


Google 





This 15 a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 15 expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


- Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


- Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


* Maintain attribution The Google *watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


- Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book 15 in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


athttp://books.google.com/ 


τ» 9.5.,.,95 ς 
P d 









o —————— 


mr E 


Ee Er 





πὰ 
ig S 
| Ὁ 


HARVARD 
COLLEGE 
LIBRARY 








POLXYBII RELIQULE. 


EXCUDEBANT FIRMIN DIDOT PRATRES, VIA JACOR, 56. 


| IIOAY BIOY 


IETOPION TA XOZOMENA. 


(o——A SI oc 8 


POLYBII 


HISTORIARUM RELIQULE. 


GIUECE ET LATINE CUM INDICIBUS. 





J 
PARISIIS. 
EDITORE AMBROSIO FIRMIN DIDOT, 


INSTITUTI REGII FRANCLE TYPOGRAPHO: 
SUMPTIBUS ET TYPIS 


FIRMIN DIDOT FRATRUM , | RÉTHUNE ET DUCKETT. 
vi4 JACOB , 56. VIA VAUGIRARD, 36. 
ᾧ ἐδ e Rr 


M DCCC XXXIX. 
| Y s 
«mH SCH 005 
ΓΙ ΠΗ ΑΙ τ. 





^u “ Dr, PF .»- : n ἊΝ Jt 
ΡΠ ΠΝ EV 
in οἱ εἰ e Γ «A p ᾿ 





“ζΖζῳ 2 


^ 


.. HOAYBIOY 


MEFAAOIIOAITOY 


ITOPION ΠΡΩΤΗ. 


— -— R- n nm 


-- 1 Fr , 
E μῶν τοῖς πρὸ ἡμῶν ἀναγράφουσι τὰς πράξεις, 


i i.n 
.I 7 "ὦ Pa F L 
makcuiz)at συνέραινε τὸν ὑπὲρ αὐτῆς τῆς ἱστορίας 
' - á J " 
Bue (cox ἀγαγχαῖον ἦν τὸ προτρεπεσῆαι παντας 
à LI 


o 
E | - 
T τοῦ αἴρεσι E) xat T pxo5 Jy Tw TOV OW otv Um 
ES - 


L 
BESIDE Dn ^d τῇ “τ|8ε ut y τιμὴ TEDUV εἶναι τοῖς ἥν-- 


bursa hoceyrte, τῇς τῶν προγεγενημένων πραξεὼν 


k 
- - "» m" * ^ 1 


peur [ἢ Ἐπεὶ $5 οὐ τινὲς, 00 ἐπὶ 
' ΓῚ 3 - i] "- L'! Ft rj 
MS ΕΞ ὡς EWO& EUTELV, asy T, KUt'YEAEL X XE f 5T, Tvcat 
Ew, sicxowvciz, ἀληθινωτάτην μὲν εἶναι παιδειᾶν 
" L1 ᾿ D rw Ἷ - Fui 
Ei γεειξεῖσυ Ξρὺς τὰς πολιτικας πράξεις, τὴν ÉX τῆς 


Ρ * - rJ m, ἵ ἢ , πα f 
Ξε uzJgztvV ΕΥ̓ΣΟΎΞΕΟ ΤῊΝ OE χαὶ LLOVvYM ὃι98- 
! | d LI 
, 





; ae αὖ N r- Π ELE 
gu cu; ὀὐνεσῦαι τὰς τῆς τυχὴς μεταδολᾶς γενναίως 
ἐπεί LL, Tf τῶν ἀλλ ar piv περιπετειῶν ὑπῦμ: ΓΙ gw 


* ^» 
". tI QUAE μὲ w ἂν δύζαι χαθήχειν, T 


om ar 


xm 
^- d 


οὶ τῶν 
fw rró πολλοῖς εἰρημέ vtr ταυτολογεῖν, ; ἥχιστα 8 
"s 


Ex | Avr γὰρ T5 παράδος ἂν τῶν ToU, EG) V, ὑπὲρ 

" Ξασετισῦχ ρζῷειν, EN d ἐστι προκαλέσασθαι 
jg ὁ L1 

e a καὶ ξᾶντα χαὶ νέον χαὶ πρεσ 3 υτερῶν, πρὸς 


rg il 
Dm Ure τῆς πραγματείας. (5) Τὶς γὰρ οὕτως 


- — * r , m 1 B. » " T. " , 
EROS 2fT24 TY PIUUpoS v (Ja TT πῶν, ὡς Oux ἂν ἥὼν- 
I] i * 

a $ F " 3 
ar wet, ; Tu. χαὶ τίνι γἕν ΠΌΛΙ τείας ΕἸ ἱκρᾷτη- 


Εἰ πὸ 
A Li 
Z τὴν οἰχουμένην on 


Dic tw ἅπαντα τὰ χατ 
ὃς τοιτήχοντε xai τρισὶν ἕτεσιν, ὑπὸ μίαν ἀρχὴν 
za τὸν Ἰλυσ: σίοιν; ὃ 
-- ἡ τὸ 22 πάλιν οὕτως ἐχπαθὴς τ πρός τι τῶν 


TEDOY οὖχ εὑρίσχεται Ἰεγῦ- 


Cr 
5 

"hac 
üt 


"1 Fr 
Bun ἀπ mu Ὁ μαῦγματ ων, ὃς πρῇ "υργιαίτερον dv 


k 


" ἡ ri ᾿ à 
rose—0 πα τη ne T n". Γ f* T— Tte τῇ 
- - m παράδοξον καὶ με ra LU JL ἦα ἡ LI ν 


τ 

eon ὑξόδεσιν θεώρημα. γένοιτ᾽ ἂν οὕτω μάλιστα 
Ext. Εἰ -ὰς νι iLLUU -ατ δ τίων "perm ἐν μένων 
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m: rye ὑπὲρ τῆς των “Ελλήνων fysuo- 
E ii ἐχράτη παν, μόλις ἔτη δώδεκα χατεῖ- 
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Si esset ab iis, qui ante nos resgestas memorie manda- 
runt, Historize ipsius preetermissa laudatio ; neceese forsitan 
foret, omnes ad hoc genus commentariorum potissimum pro- 
bandum studioseque excipiendum cohortari ; quum nulla sit 
mortalibus &d proficlendum via expeditior, quam rerum ante 
actarum scientia. (2) Verum quoniam non aliqui , neque 
aliquatenus , sed prope dixerim omnes, hoc et exordio scri- 
bendi et exitu usi sunt, ut dicerent, verissimam institu- 
tionem praeparationemque ad gerendam rempublicar , esse 
doctrinam eam, quze ex Historia paretur; magistramque 
clarissimam atque unicam , que fortune mutationes gene- 
rose doceat ferre, alienorum esse casuum recordationem : 
(3) palam est, nemini convenire , ut, qui recte ab aliis , et 
iis quidem multis , dicta sunt, eadem repetat ; omnium vero 
minime nobis. (4) Ipsa enim rerum, de quibus dicturi su- 
mus, inopinata novitas vel per se facile quemvis alliciet inci- 
tabitque , sive juvenem , sive seniorem , ad Historis bujdsce 
lectionem. (5) Nam qnis erit adeo levis homo aut ignavus, 
quín scire cupidt, qua ratione, et quo rerum administran- 
darum genere, universus prope orbis terrarum annis fere 
Lin sub unius imperium , populi seilicet Romani, fuerit re- 
dactus? quod quidem numquam antea factum invenitur. 
(6) Rursus vero, quis ullum aliud vel spectaculi vel disci- 
plinse genus adeo perdite adamaverit , ut harum rerum cogni 
tione quidquam ei sit antiquius? 

II. Quod autem inopinate novitatis plenum et magni- 
ficum sit nostre scriptionis argumentum , ita facilliine ma- 
nifestum erit: si nobilissim:e quaeque priorum temporum 
dynastie, de quibus ut plurimum exstant historie , cum 
Romano imperio componantur ac comparentur. (2) Sunt 
vero dignae componi compararique hze. Fuit aliquando Per-- 
sarum magnum imperium ac dominatio : sed quoties Asie 
fines transgredi sunt ausi, non solum de imperio, verum et 
de propria salute, sunt periclitati. (3) Lacedtemonii , quum 
de principatu Grtecise perdiu contendissent, atque illum 
tandem obtinuissent, viz annos duodecim sine certamine 
eum tenuerunt. (4) Macedonum in Europa regnum ab 
Adriatico mari ad Istrum usque flumen patuit; quie pars 
preedictae Europee exigua utique videri debet. (5) Adjecere 
deinde idem Asie imperium , everso Persarum dominatu. 
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Φ 


᾿εἰπεῖν, οὐδ᾽ ἐγίνωσχον. 


2 ΙΣΤΟΡΙΩΝ IIPOTH. 


ἹΠερσῶν δυναστείαν. Ἀλλ᾽ ὅμως οὗτοι, πλείστων 
δόξαντες καὶ τόπων χαὶ πραγμάτων γενέσθαι χύριοι, τὸ 
πολὺ μέρος ἀκμὴν ἀπέλιπον τῆς οἰχουμένης ἀλλότριον. 
(o) Σικελίας μὲν γὰρ x«l Σαρδοῦς xai Λιβύης οὐδ᾽ 
ἐπεδάλοντο καθάπαξ ἀμφισθητεῖν' τῆς δὲ Εὐρώπης 
τὰ μαχιμώτατα γένη τῶν προσεσπερίων ἐθνῶν, ἰσχνῶς 
(7) Ῥωμαῖοί γε μὴν, οὐ τινὰ 
μέρη, σχεδὸν δὲ πᾶσαν πεποιημένοι τὴν οἰχουμένην 
ὑπήχοον αὐτοῖς, ζηλωτὸν μὲν τοῖς νῦν οὖσιν, ἀνυπέρ-- 
ὄλητον δὲ τοῖς ἐπιγιγνομένοις ὑπεροχὴν κατεσχεύασαν 
δυναστείας. (ὁ), Τούτων μέντοι τὰ πολλὰ διὰ τῆς 
γραφῆς ὁ ἐξέσται σαφέστερον xatavosiv* ὁμοίως δὲ xal 
περὶ τοῦ, πόσα χαὶ πηλίχα συμθάλλεσθαι πέφυχε τοῖς 
φιλομαθοῦσιν ὃ τῆς ς πραγματιχῆς ἱστορίας τρόπος 

Ill. Ἄρξει δὲ τῆς πραγματείας ἡμῖν, τῶν av dv Ae 
νων Ὀλυμπιὰς ἑχατοστή τε xai τετταραχοστή᾽ τῶν δὲ 
πράξεων, παρὰ μὲν τοῖς “Ἕλλησιν 6 προσαγορευθεὶς 
Συμμαχιχὸς πόλεμος, ὃν πρῶτον ἐξήνεγχε μετ᾽ Ἀχαιῶν 
πρὸς Αἰτωλοὺς Φίλιππος, Δημητρίου μὲν υἱὸς, πατὴρ 
δὲ Περσέως" παρὰ δὲ τοῖς τὴν Ἀσίαν χατοιχοῦσιν, 6 
περὶ Κοίλης Συρίας, ὃν Ἀντίοχος καὶ Πτολεμαῖος 6 
Φιλοπάτωρ ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλήλους. — (2) ἐν δὲ τοῖς 
κατὰ τὴν Ἰταλίαν xal τὴν Λιδύην τόποις, 6 συστὰς 
Ῥωμαίοις xal Καρχηδονίοις, ὃν ot πλεῖστοι προσαγο- 
ρεύουσιν "AvviGuaxóv. — Ταῦτα δ᾽ ἐστὶ συνεχῇ τοῖς τε-- 
λευταίοις τῆς Ἀράτου τοῦ Σιχνωνίου συντάξεως. (s) Ἐν 
μὲν οὖν τοῖς πρὸ’ τούτων χρόνοις, ὡσανεὶ σποράδας εἶναι 
συνέβαινε τὰς τῆς οἰχουμένης πράξεις. διὰ τὸ xal χατὰ 
τὰς ἐπιδολὰς, ἔτι δὲ συντελείας αὐτῶν , ὡς xal χατὰ 
τόπους, διαφέρειν ἕκαστα τῶν πεπραγμένων. — (4) Ἀπὸ 
δὲ τούτων τῶν χαιρῶν οἱονεὶ σωματοειδῇ συμβαίνει 
γίγνεσθαι τὴν ἱστορίαν, συμπλέκεσθαί τε τὰς Ἰταλιχὰς 
xai Λιδυχὰς πράξεις ταῖς τε κατὰ τὴν Ἀσίαν xal ταῖς 
“Ἑλληνικαῖς, καὶ πρὸς Év γίγνεσθαι τέλος τὴν ἀναφορὰν 
ἁπάντων. (s) Διὸ καὶ τὴν ἀρχὴν. τῆς αὐτῶν πραγμα- 
τείας, ἀπὸ τούτων πεποιήμεθα τῶν χαιρῶν. (8) 'Tà 
γὰρ προειρημένῳ πολέμῳ χρατήσαντες Ῥωμαῖοι Καρ- 
χηδονίων, xal νομ. σαντες τὸ κυριώτατον καὶ μέγιστον 
μέρος αὐτοῖς ἠνῦσθαι πρὸς τὴν τῶν ὅλων ἐπιδολὴν, 
οὕτω χαὶ τότε πρῶτον ἐθάρσησαν ἐπὶ τὰ λοιπὰ τὰς 
χεῖρας ἐκτείνειν, καὶ περαιοῦσθαι μετὰ δυνάμεων εἰς 
τε τὴν “Ἑλλάδα χαὶ τοὺς χατὰ τὴν ᾿Ασίαν τόπους. (7) Εἰ 
μὲν οὖν ἡμῖν ἦν συνήθη xal γνώριμα τὰ πολιτεύματα, 


τὰ περὶ τῆς τῶν ὅλων ἀρχῆς ἀμφισδητήσαντα, ἴσως 


οὐδὲν ἂν ἡμᾶς ἔδει περὶ τῶν πρὸ τοῦ γράφειν" ἀπὸ 
ποίας προθέσεως ἢ δυνάμεως ὁρμηθέντες, ἐνεχείρησαν 
τοῖς τοιούτοις χαὶ τηλικούτοις ἔργοις. (8) ᾿Επεὶ δ᾽ οὔτε 
τοῦ Ῥωμαίων, οὔτε τοῦ Καρχηδονίων πολιτεύματος 
πρόχειρός ἐστι τοῖς πολλοῖς τῶν Ἑλλήνων ἣ προγεγενη- 
μένη δύναμις, οὐδ᾽ αἱ πράξεις αὐτῶν" ἀναγκαῖον ὑπελά- 
Gouav εἶναι, συντάξασθαι ταύτην xal τὴν ἑξῆς βίδλον 
πρὸ τῆς ἱστορίας. (9) ἵνα μηδεὶς, ἐπιστὰς ἐπ᾽ αὐτὴν 


Verumtamen etiam bi, quorum imperi 
porrigi et potentissimum esse visum e 
orbis partem nihil quidquam ad se p 
(6) Nam de Sicilia, de Sardinia , de Afric 
dem in animum unquam Macedones in 
Simas vero Europe nationes ad occas: 
vix quidem (ne quid -amplius dicam) nx 
At Romani , non partibus solummodo a 
fere terrarum orbe in jus ditionemqu 
perium suum in tantum evexerunt fast 
quidem illius felicitatem prsesens setas 
rare vero illud nulla unquam secula sir 
bsec quidem maximam partem ex ipea. 
planius cognoscere licebit : simulque int 
lasque utilitates studiosis adferre illud 
sit, quod in rebus gestis explicandis v« 
11. Initium vero scriptionis nobis eril 
Olympias centesima quadragesima : si 
apad Grecos quidem Sociale, quod p 
adversus JEtolos Philippus suscepit , D« 
pater; apud Asianos vero, bellum Coll 
tiochum et Ptolemsum Philopatorem; . 
Africa, quod Romani et Carthaginiens 
runt, quod bellum Hannibelicum vulgc 
tem [1880 iis cohzerentía , quse Aratus Si 
mo narrat. (3) Jam quie ante ista temp 
rum gesta sunt, ea quasí sparsa divulsac 
locorum intervallis, sic et consiliorum r 
susceptarum exitu, singula corum essei 
istis vero temporibus, ut in unum qua 
storia, evenit; utque res Italice ac 1 
Grecis miscerentur, et omnes ad unum 
(5) Idcirco et nos opus hoc, quo illa des 
mus exorsi. (6) Nam quum 60, quod dixi 
Carthaginienses superassent ; rati potis 
iamque partem , ad capesseadum unive 
esse confectam; ita demum, ac tum p 
manus ausi sunt porrigere , et cum in Gr: 
licas regiones exercitus suos transmitter 
vulgo notze nostris hominibus essent ista 
de summa rerum infer se contenderunt 
cesse nobis esset superiora attingere : quc 
aut quibus freti viribus, tale tantumque o 
Nunc quoniam et Romanorum et Carth: 
quas prius baboerunt , et res , quas ante , 
rum plerisque non salis cognitse sunt, faci 
ut hunc et sequentem librum relique ἢ 
remus : (9) ne quis forte, attendens ad ni 


τὴν τῶν πραγμάτων ἐξήγητιν, τότε διαπορῇ, xol | rerum, haereat. deinde, δὲ quierere inci 


ζητῇ, ποίοις διαδουλίοις ἢ τίφμις δυνάμεσι xal χορη- 


dem consiliis , quibusve víribus atque op 
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ΓΞ Ῥωμαῖοι, πρὸς ταύτας ὥρμησαν τὰς 
ἀρὰς, δ᾽ ὧν καὶ τῆς γῆς χαὶ τῆς θαλάττης τῆς 
αἱ μι dom πάσης ἐγχρατεῖς (1) ἀλλ᾽ ἐκ 

ων cn δὲ flaw καὶ τῆς ἐν ταύταις προχατασχευῆς 
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sanie χρησάμενοι, πρὸ ;ς τε τὴν ἐπίνοιαν ὥρμησαν, 
Es τὴν συντέλειαν ἐξίχοντο τῆς τῶν ὅλων ἀρχῆς 
E nS. 
| ; Y i - Li , í F b d 
IT. Τὸ γὰρ τῆς ἡμετέρας πραγματείας ἴδιον, χαὶ 
ὁ ἰξειύσιον τῶν x10 ἡμᾶς καιρδαν, τουτὸ ἐστιν' ὅτι; 
| es ἢ 


[1373 £25 ἐν Ex ΝΕ LLE ἔρος ἢ χαὶ Tavra VEUEL Li ἦναγ- 


min σχεδὸν ἅπαντα τὰ τῆς οἰκουμένης 


d 


; UM xai TUM αὐτῶν πχοπον" 


» r 
—E UI ula σύνοψιν ἀγαγεῖν τοις EVTUT yf xvougt 


E t3 


οὕτω xai διὰ τῆς 


n 


2 Τϑῇ Au TII τύχης, m XE Py ornat πρὸς 

' ἢ * 

(a) Καὶ γὰρ τὸ προχα- 
δ "ὦ Γ —- ^ Th 1 Γ i. 

tuya ^u xat pops. πρὸς τὴν EA 


- gir, μᾶλισ 


ὅν moryudcwy συντέλειαν. 
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5 or$a τῶν χαῇ᾽ es ica mont τῇ 
᾿ τῆν * * T » 
Va στον συντάξει" TOÀO τὰρ au "EE Pii 
tz xm τὸ πέτος ἐφιλοτιμηθην. (1) Nov ὃ 
zu» TT μέρος πολέ ugue xai τινες τῶν ἅμα. τού- 
mruwn χαὶ πλείους πραγματευομένους, τὴν δὲ 
"me ταὶ συλληύδην οἰχονομίαν 


τῶν XX- 
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τῶν γεγονότων, 
Ἶ l r] ' LI -- πὶ L irs 

e mi zv feum, καὶ πῶς ἔσχε τὴν m υντέλειαν 

zm, dd ἐπιδαλόμενον οὐδένα βασανίζειν, ἤὅσονγε 

ΕΟ; εἰδέναι!" — (4) παντελῶς ὑπέλαθον ἀναγκαῖον 

"ug τυρσλιπεῖν, μηδ᾽ ἐᾶσαι παρελθεῖν ἀνεπι- 

᾿ Pn ΜῚ LT ^ -ο ΝΕ : ^ FN 
3$ τάλλιστον ὅμα xal ὠφελιμώτατον ἐπιτήδευ- 
". E inb 
3) Πολλὰ γὰρ. αὕτη καινοποιοῦσα, καὶ 
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Nw ἔγξυναν T "£v, τοῖς τῶν ἀνθρώπων βίοις, οὐ-- 


ENS γῆς, 


᾿ ἤγω νί- 


Grm] ἁπλῶς οὔτ᾽ εἰργάσατο ἯΤΟ οὗτ᾽ ἡ 
6 (6) Ὅπερ £ ἐχ μὲν 


᾿Ξ δυο: οἷον τὸ χαῦθ' ἡμᾶς, 
* τὶ μέρος γραφόντων τ' στορίας : οὖχ οἷόν τε 
a LI [1 τ 
Ι - " ἡ ' r r 
5b καὶ μὴ χαὶ τὰς ξοιξν τ ντδιας 1 πόλεις τις κατὰ 


Ὁ στην ἐπελθὼν, 3 καὶ νὴ Δία γεγραμμένας 
P £d usn ἤεασαμενος, εὐθέως ὑπολαῦοι χατανε- 
αὶ κεἰ τὸ τῆς ὅλης οἰχουμένη TTA, xal τὴν 
"enam. ie χαὶ τάξιν" ὅπερ ἐστιν οὐδαμῶς 


7] Καδῶλου μὲν γὰρ ἔμοιγε ὃ δοχοῦσιν οἱ πεπεν- 
| is κατὰ μέρος ἱστορίας μετρίως συνόψεσθαι 

31a, *19rt) fiv τί πάσχειν, ὡς ἂν εἶ τινες ἐμ Voy ou 
Ig nis δε ατὸς γεγονότος διεῤῥιμμένα τὰ μέρη 
| mL wultecev ἵχανῶὸς αὐτόπται γίγνεσθαι τῆς 
Denise sino τῷ Deu καὶ καλλονῆς, (9) El γάρ 
P5 udis συνθεὶς, xai τέλειον αὖθις ἀπεργα- 
Ion Gio τῷ τε εἴδει καὶ τῇ τῆς ψυχῆς εὐπρε- 
"U γέξος Κῶν ἐπιξεικνύοι τοῖς αὐτοῖς ἐχείνοις" 
| bilan πόντας αὐτοὺς ὁμολογήσειν, ὁ διότι καὶ 
"262 τὸς ἑλτἠείας ἀπελείποντο rood ἡσῇεν, χαὶ 
mre τεῖς ὁνειρώττουσιν ἦσαν. 9) "Evvotav 
*7t abi, ἐπὸ μέρους τῶν ὅλιον δυνατόν" ἐπιστή- 
" Mini γώμην d drpexr, ἔχειν, ἀδύνατον. — (10) Διὸ 


e lonri τὶ νομιστέον συμδαάλλεσθαι τὴν χατὰ 











mani ad ejusmodi incepta animum adjecerint, per que et 
terram et mare nostrhm universum potestali suse subjece- 
runt: (10) sed ut ex Praeparatione, duobus hisce libris 
comprehensa, ihtelligant lectores, sane quam probabiles 
fuisse Romanis rationes, et idonea preesidia, ut et animo 
conciperent , et ad extremum consequerentur imperium hoc 
£t orbis terrarum dominatum. 

IV. Quod enim operis noetri proprium est nostraque 
δείδια mirandum accidit , illud est : quod , sicut Fortuna res 
prope universas totius , qua babitatur, orbis in unam partem 


inclinavit, atque omnia ad unum eumdemque scopum ver- 


gere coegit , ita et nos scriptione hac sub unum quasi con- 
spectum lectoribus ponere possumus, quonam modo ad ope- 
ris hujus universi consummationem ipsa Fortuhba se gesse- 
rit. (2) Etenim fuit boc inprimis etiam , quod me excitavit 
impulitque , uf historiam susciperem scribendam : cui acce- 
debat, quod nemo memoria nostra Historiam universalem 
conscribere erat aggreesus ; nam alioquin minus equidem ad 
id studii attulissem, (3) Nunc, quum viderem, particulatim 
quidem gesta bella, οἱ nonnulla, quee temporibus iisderà 
evenerant, a pluribus eese memorie mandata; universa 
autem administratio, res omnes per orbem terrarum gestas 
complectens , quando ccrperit exsistere , et quibus ab initiis 
profecta sit, quove modo ad hune finem perducta, id vero 
neminem (quod equidem sciam) ne in animum quidem in- 
duxisse examinare: (4) omnino non committendum pu- 
tavi, ut sileretur inobservatumque transmittetotur pulcer- 
rimum atque utilissimum Fortune institutum. (5) Hec 
enim, multa quotidie nova moliens, et in rebus humanis 
suarum virium specimen continue edens, nnllum plane ad 
hoc tempus neque opus simile fecerat, neque certamen 
ullum , quale nostra memoria, certaverat. (Ὁ) Id veto ex 
iis, qui particulatim res gestas scripserunt , cognosci non 
potest : nisi forte aliquis, ubi nobilissimas urbes sigillatim 
adierit , aut etiam vel pictas solum in tabula fuerit contem. 
platus , statim putaturus sit, totius quoque orbis figuram, 
universumque adeo illius situm atque ordinem probe se 
perspexisse ; quod penitus a ratione est alienum. (7) Omni- 
no enim, meo quidem judicio , qui sibl persuadent e parti- 
culari historia summee rei notitiam satis commode parari 
posse , similes sunt ii&, qui disjecta membra corporis ante 
animati ac pulcri intuentes, abunde satis spectatam sibi 
crediderint animalis ipsius vivi vim ac pulcritudinem. (8) 
Nam si quis ílla membra repente in unum componere, et 
denuo integrato animali suam formam et decorem, qui vivo 
inerat, reddere posset, atque ita rursus iisdem ipsis illud 
oetenderet; omnes , credo, statim confessuri essent, longe 
se antea arei veritate abfuisse , non multo secus atque eos, 
qui somnia vident. (9) Quippe ex parte potest quidem de 
toto subire animum aliqua cogitatio ; at scientia et cognitio 
vera haberi nequaquam potest. (10) Quamobrem ita exi- 
stimare debemus :.parum omnino singularum partium hi- 
ι. 


4 ΙΣΤΟΡΙΩΝ 


μέρος ἱστορίαν πρὸς τὴν τῶν ὅλων ἐμπειρίαν καὶ πίστιν. 
(11) "Ex. μέντοι γε τῆς ἁπάντων πρὸς ἄλληλα συμπλο- 
x7; καὶ παραθέσεως, ἔτι δ᾽ ὁμοιότητος καὶ διαφορᾶς, 
μόνως ἄν τις ἐφίχοιτο" καὶ δυνηθείη, χατυπτεύσας, 
ἅμα xal τὸ χρήσιμον xal τὸ τερπνὸν ἐχ τῆς ἱστορίας 
λαθεῖν. 

V. Ὑποθησόμεθα δὲ ταύτης ἀρχὴν τῆς Bl6Xov, τὴν 
πρώτην διάδασιν ἐξ Ἰταλίας Ρωμαίων. Αὕτη δ᾽ ἐστὶ 
συνεχὴς μὲν τοῖς ἀφ᾽ ὧν Τίμαιος ἀπέλιπε’ πίπτει δὲ 
χατὰ τὴν ἐννάτην καὶ εἰχοστὴν πρὸς ταῖς ἑχατὸν λυμ- 
πιάδα. (2) Διὸ xol ῥητέον ἂν εἴη, πῶς, καὶ πότε, 
συστησάμενοι τὰ χατὰ τὴν Ἰταλίαν, xal τίσιν doop- 
μαῖς μετὰ ταῦτα χρησάμενοι, διαδαίνειν ὥρμησαν εἰς 
Σιχελίαν' ταύτη γὰρ τῇ γῇ πρῶτον ἐπέδησαν τῶν ἐχτὸς 
τόπων τῆς Ἰταλίας. (8) Καὶ ῥητέον αὐτὴν τὴν τῆς 
διαθάσεως αἰτίαν ψιλῶς, ἵνα μὴ τῆς αἰτίας αἰτέαν ἐπι- 
ζητούσης, ἀνυπόστατος fj τῆς ὅλης ὑποθέσεως ἀρχὴ 
γένηται χαὶ θεωρία. (4) Ληπτέον δὲ τοῖς καιροῖς ὅμο- 
λογουμένην xal γνωριζομένην ἀρχὴν παρ᾽ ἅπασι, καὶ 
τοῖς πράγμασι δυναμένην αὐτὴν ἐξ αὐτῆς θεωρεῖσθαι: 
κἂν δέη, τοῖς χρόνοις βραχὺ προσαναδραμόντας, xs- 
φαλαιώδη τῶν μεταξὺ πράξεων ποιήσασθαι τὴν ἀνάν 
μνησιν. (6) Τῆς γὰρ ἀρχῆς ἀγνοουμένης, 3) καὶ νὴ AC 
ἀμφισθητουμένης, οὐδὲ τῶν ἑξῆς οὐδὲν οἷόν τε παρα- 
δοχῆς ἀξιωθῆναι καὶ πίστεως" ὅταν δ᾽ ἣ περὶ ταύτης 
ὁμολογουμένη παρασχευασθῇ δόξα, τότ᾽ ἤδη xal πᾶς ὃ 
συνεχὴς λόγος ἀποδοχῆς τυγχάνει παρὰ τοῖς ἀχούουσιν. 

VI. "Ero; μὲν οὖν ἐνειστήχει μετὰ μὲν τὴν ἐν Αἰ- 
γὸς ποταμοῖς ναυμαχίαν ἐννεαχαιδέκατον, πρὸ δὲ τῆς ἐν 
Λεύχτροις μάχης ἐχχαιδέχατον: (2) ἐν ᾧ Λαχεδαι- 
μόνιοι μὲν τὴν ἐπὶ Ανταλχίδου λεγομένην εἰρήνην πρὸς 
βασιλέα τῶν Περσῶν ἐκύρωσαν, xal ὁ πρεφθύτερος Διο- 
νύσιος, τῇ περὶ τὸν ᾿Ελλέπορον ποταμὸν μάχῃ νενιχη- 
χὼς τοὺς κατὰ τὴν Ἰταλίαν Ἕλληνας, ἐπολιόρχει Ῥή- 
qiov: Γαλάται δὲ κατὰ χράτος ἑλόντες αὐτὴν τὴν Ρώμην 
κατεῖχον πλὴν τοῦ Καπιτωλίου. (s) Πρὸς οὖς ποιη- 
σάμενοι Ρωμαῖοι σπονδὰς xat διαλύσεις εὐδοχουμένας 
Γαλάταις, καὶ γενόμενοι πάλιν ἀνελπίστως τῆς πατρίδος 
ἐγκρατεῖς, καὶ λαέόντες οἷον ἀρχὴν τῆς συναυξήσεως, 
ἐπολέμουν ἐν τοῖς ἑξῆς χρόνοις πρὸς τοὺς ἀστυγείτονας. 
(4) Γενόμενοι δὲ ἐγχρατεῖς ἁπάντων τῶν Λατίνων, διά 
τε τὴν ἀνδρίαν, xol τὴν ἐν ταῖς μάχαις ἐπιτυχίαν" μετὰ 
ταῦτα ἐπολέμουν Τυῤῥηνοῖς, ἔπειτα Κελτοῖς, ἑξῆς 


᾿δὲ Σαυνίταις, τοῖς πρός τε τὰς ἀνατολὰς xol τὰς ἄρ- 


χτοὺς συντερμονοῦσι τῇ τῶν Λατίνων χώρᾳ. (6) Μετὰ 
δέ τινα χρόνον, Ταραντίνων διὰ τὴν εἰς τοὺς πρεσδευτὰς 
τῶν Ῥωμαίων ἀσέλγειαν, xal τὸν διὰ ταῦτα φόδον, 
ἐπισπασαμένων Πύῤῥον, τῷ πρότερον ἔτει τῆς τῶν Γα- 
λατῶν ἐφόδου, τῶν τε περὶ Δελφοὺς φθαρέντων, xal τῶν 
περαιωθέντων εἰς τὴν ᾿Ασίαν’ (e) Ρωμαῖοι, Τυῤῥηνοὺς 
μὲν χαὶ Σαυνίτας ὑφ᾽ αὑτοὺς πεποιημένοι, τοὺς δὲ χατὰ 
τὴν Ἰταλίαν Κελτοὺς, πολλαῖς μάχαις ἤδη νενικηχό-- 
τες, τότε πρῶτον ἐπὶ τὰ λοιπὰ μέρη τῆς Ἰταλίας ὥρ-- 
μησαν' οὐχ ὡς ὑπὲρ ὀθνείων, ἐπὶ δὲ τὸ πλεῖον ὡς ὑπὲρ 


ΠΡΩΤΗ͂. 


storiam àd rerum universarum conferre nc 
(11) quam ex sola cunctarum inter se par 
et comparatione, item similitudine ac dil 
consequatur; eoque modo in penetralia ad 
et utilitatem et voluptatem ex ea poterit o 


V. Initium vero ac veluti fundamentum | 
erit : prima Romanorum extra Italiam tra 
illis rebus cohzeret, in quibus Tim:ei hist 
ditque ín tempora Olympiadis cxxix. (2) 
fuerit , quomodo, et quando, rebus in Itali: 
busque postea opportunitatibus usi , trajici 
impetum ceperint : nam omnium extra ] 
hanc primam Romani adierunt. (3) Et ca 
trajectionis ipsa per se nude exponenda : 
causam requirat ; nusquam stabile initium 
tur, inveniat totius noslri argumenti tracta 
dum vero principium est, quod et tempora 
atque nota habeat, et res ejusmodi ut po: 
intelligi ; etiamsi oporteat, repetitis paulo a 
medii intervalli res gestas summatim in mei 
(5) Principium enim ubi ignoratur aut salt 
ibi, ne 485 sequuntur quidem , probari f 
possunt. Quod si curaveris , ut illud sati 
que sit; tum et consequens omnis oratio | 
audientium legentiumve insinuabit. 

VI. Annus igitur agebatur post navalem 
pugnam decimus nonus , ante Leuctricam 
tus ; (2) quo Lacedzemonii cum Persarum i 
cidicam , que vocatur, composuerunt ; et : 
superatis ad Elleporum amnem Grecis Ital 
Rhegium obsidebat : quum urbem Roman. 
pus Galli vi captam , excepto Capitolio, te 
buscum pacem ad victorum arbitrium pac 
perata praeter spem patria, ac velut inde i 
menti , bella insequentibus temporibus cur 
gessere. (4) Igitur Latinis omnibus, parti 
felicitate armorum , subactis; postheec Etr 
deinde Samnitibus bellum intulerunt, qu 
septentrionem Latinorum fines attingunt. 
post, quum accitus a Tarentinis metu R 
eorum legatos per contumeliam violassent. 


set in Italiam ; (anno prius quam Greeciam 


qui partim ad Delphos internecione deleti 
Asiam trajecerunt;) (6) Romani, Etrus 
dominationi sug adjectis, multisque jam 
Gallis Italiam incolentibus , tunc primum 
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Dan (y χαὶ χαϑηχόντῶν ' σφίσι, πολεμήσοντες ἀ0- 
ig γεγονότες ἀληθινοὶ τῶν χατὰ τὸν πόλεμον ἔργων, 
ἃ ὧν Tox Toug Σαυνίτας χαὶ Κελτοὺς ἀγώνων. 
« Ὑχατέντες δὲ γενναίως τὸν πόλεμον τοῦτον, χαὶ 
cum τάς τε δυνάμεις xal Πύῤῥον ἐχδαλόν-- 
x à ἧς Ἰπαλίας, αὖθις ἐπολέμουν χαὶ κατεστρέ- 
er; τὸς χανωνήσαντας Πύῤῥῳ τῶν πραγμάτων. 
Mane δὲ παραδόξως ἁπάντων ἐγχρατεῖς, xal 
ἀπρίατνοι τοὺς τὴν Ἰταλίαν χατοιχοῦντας Óo' αὖὗ- 
x, xdy Κελτῶν. ᾿Σετὰ ταῦτα πολιορχεῖν ἐνεχείρη- 
23 χατέχοντας τὸ Ῥήγιον Ρωμαίους. 

Vll. "iov γάρ τι συνέθη xal παραπλήσιον ἑχατέ- 
κε τὶς τερὶ τὸ τὸν πορθμὸν ἐχτισμέναις πόλεσιν" εἰσὶ δ᾽ 
c. Μεσσήνη xol "Prov. 6) Μεσσήνην μὲν γὰρ 

i τας ἀνώτερον χρόνοις τῶν νῦν λεγομένων χαιρῶν, 
ken παρὰ Ἀγαθοχλεῖ μισθοφοροῦντες, καὶ πάλαι 
πὶ ὁ χᾶλλος χαὶ τὴν λοιπλν͵ εὐδαιμονίαν τῆς πόλεως 
του αῶντες, dua τῷ λαθεῖν χαιρὸν εὐθὺς ἐπεχείρησαν 
adcwa: (3) παρεισελθόντες δ᾽ ὡς φίλιοι, xal 
epi τὴν πόλιν, οὖς μὲν ἐξέδαλον τῶν πολιτῶν, 
ἀξ ἐπε (4) Πράξαντες δὲ ταῦτα, τὰς μὲν 
“πᾶς ταὶ τὰ τινα τῶν ἠχληρηχκότων, ὥς ποθ᾽ 

τ διένειμε παρ᾽ αὐτὸν τὸν τῆς παρανομίας καιρὸν 
sex, οὕτως puli τοὺς δὲ λοιποὺς βίους, xal τὴν 
Mb an ταῦτα διελόμενοι χατεῖχον. (s) Ταχὺ δὲ 
2 Vas καλῆς ques xal πόλεως ἐγκρατεῖς γενόμε- 
2 κύβας εὗρον μιμητὰς τῆς πράξεως. (6) ἹΡη- 
70739, xal ὃν χαιρὸν Πύῤῥος εἰς Ἰταλίαν ἐπεραι- 
ὅς arua vei, γενόμενοι τὴν ἔφοδον αὐτοῦ, δεδιότες 
12 Κεργηδονίους θαλαττοχρατοῦντας, ἐπεσκάσαντο 
sez Íua zal βοήθειαν παρὰ Ῥωμαίων. (7) Οἱ 
nir χρόνον μέν τινα διετήρουν τὴν πόλιν 

Ὁ εἴ γι. ΠΗ πίστιν, ὄντες τετρακισχίλιοι τὸν ἄρι- 
| ἡγεῖτο Δέχιοι ς αυπ ca VOZ. 18) τέλος δὲ η- 
e; τοὺς Mensoclhye voug, ἅμα δὲ χαὶ συνεργοὺς 
ξῃησαν τοὺς P, γίνους, ἐχ- 


Fi; εὐτοὺς, παρεσπὸν 


nic ἐπί τε τῇ τῆς πόλεως εὖχαι ρία, χαὶ τῇ τῶν 


"ee zt τοὺς ἰδίους βίους εὐδαιμονία" καὶ τοὺς 


ede Ea » de λας d 
τοὺς δὲ ἀποσφάξαντες τῶτἤν πολιτῶν, 
" 


τιν εὐύπον τοῖς Κ΄ απτανοῖς 


δ a 
ΤΙ "ΑἹ * 
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E m xd m X 3 ; - 

Vye τὸ ποιεῖν οὐδὲν, διὰ τὸ συνέχεσθαι τοῖς srpoti- 
E kin & Δ ἢ 

ELLE Επεὶ δὲ ἀπὸ τούτων ÉYEVOVT το, 


Mucryts χυτοὺς, ᾿ἐπολιόρχουν τὸ Ῥήγιον, καί - 


Ty EON, [ΠῚ K o2 Qs ΠΥ τες à, τοὺς μὲν 


xh bs τῇ χαταλήψει διέφθειραν, ἐκθύμως 
vg fà τὸ Mee χαθαι τὸ μέλλ ον, ζιυγρεέ εἰα Ἢ 
ESI rwv ? τριαχοσίων. [13] Ὧν ἄναπε zu 
"Yu ὃς τὴν Ῥώμην, οἱ στρατηγοὶ προαγαγόντε τες P 
Pio. μυστιγώσαντες, ἅπαντας κατὰ τὸ παρ᾽ 
"7x Bec ἔξελζειταγ'" βηυλόμενοι διὰ τῆς εἰς ἐχεί-- 


"me! " Y 
Imc χχϑύσον οἷοι τε ἦσαν, διορθοῦσθαι παμὰ 


τίς τὴν εὐτῶν πίστιν. (12) Τὴν 2: jm- 


E "db ε- ὦν. - - περ ἢ x * 8 - IP. 
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Italie partes arma promoverunt : veluti non tam*de alie- 
nis , quam de suis jamjam et ad se pertinentibus, dimica- 
turi; postquam ex certaminibus cura Samnitibus Gallisque 
insignem bellicarum artium usum erant consecuti. (7) Igi- 
tur quum bellum hoc fortiter sustinuissent, tandemque 
Pyrrhum cum suis copiis talia expulissent ; rursus illos, 
qui Pyrrhi sectam secuti erant, armis sunt aggressi , coeque 
sui juris fecerunt. (8) Quibus omnibus contra opinionem 
hominum in potestatem redactis, cunctisque Itali popu- 
lis, praeter Gallos, sibi subjectia; secundum haec Romanos 
illos, qui Rhegium id TUE tenebant , obsidere institu- 
erunt. 

VII. Singularis enim ac consimilis quidam casus ambo- 
bus illis acciderat oppidis, quee ad fretum sunt condita : 
Messanae videlicet ac Rhegio. (2) Quippe Messanam, non 
multo ante haec tempora , de quibus nunc agimus , Campani 
suL Agathocle merentes , quum jamdudum ejus urbis pul- 
critudini ac reliqua felicitati oculos cupidos adjecissent , ubi 
primum occasio est oblata, perfide adorti sunt. (3) Specie 
amicorum subdole ingressi , urbis potiti , cives partim ejece- 
runt, partim jugulaverunt. (4) Quibus rebus ita patratis, 
uxores quidem et liberos infelicium Messaniorum, prout 
cuique tempore ipso sceleris admissi casus distribucrat, 
retinent : opes vero ceteras et mox agrum quoque ipsum , 
viritim inter se divisum, occupant. (5) Ita quum isti brevi 
ac facili negotio opima ditione atque urbe essent potiti, e 
vestigio facinoris istius imitatores invenerunt. (6) Rhegini 
enim, quo tempore Pyrrhus in Italiam trajiciebat , cum ob 
adventum novi hostis metu perculsi, tum Carthaginienses 
veriti, penes quos maris imperium erat, presidium pariter 
et auxilium a Romanis acciverant. (7) HI, oppidum ingres- 
si, homines numero quater mille , Decio Campano ductore ; 
postquam et oppidum et fidem suam aliquamdiu servassent ; 
(8)tandem Mamertinos cemulati , eosdemque adjutores nacti, 
qua opportunitati urbis ipsius, qua privatis civium Rhegi- 
norum opibus avide inhiantes, fidem mutarunt. Itaque 
civibus partim in exilium pulsis, aliis trucidatis , exemplo 
Campanorum oppidum sibi asserunt. (9) At Romani gra- 
viter illi quidem, quod acciderat , ferre : verum, qui dictis 
modo bellis distinerentur, efficere nihil posse. (10) Ubi vero 
primum ea cura sunt defuncti, conclusos intra Rhegium 
ipsos obsident, sicut supra commemoravi : (11) demum, 
ut pugnando vicerunt, plurimos eorum in ipsa occupanda 
urbe, quam co pertinacius propugnabant, quod imininens 
iofertunium prieviderent , obtruncant : vivos in potestatem 
redigunt amplius trecentos. (12) Quos Romam nissos, 
Consules productos in forum universos, flagrisque caesos , 
pro more populi Romani, securi percusserunt omnes : id 
nimirum spectantes, ut, quantum in ipsis esset, fidem 
suam, apud socios labefactatam , istorum supplicío in inte- 
grum restituerent. (13) Agrum et urbem Rheginis mora 
nulla interposita reddunt. 
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μερτῖνοι τὸν μὲν τῶν Καρχηδονίων στρατηγὸν, ἤδη 
κατέχοντα τὴν ἄχραν, ἐξέδαλον, τὰ μὲν χαταπληξά- 


μενοι, τὰ δὲ παραλογισάμενοι' τὸν δ᾽ Ἄππιον ἐπε- ᾿ 


σπῶντο, xal τούτῳ τὴν πόλιν ἐνεχείριζον. (65) Καρ-- 
χηδόνιοι δὲ τὸν μὲν στρατηγὸν αὐτῶν ἀνεσταύρωσαν, 
νομίσαντες αὐτὸν ἀδούλως, ἅμα δ᾽ ἀνάνδρως, προέσθαι 
“ σὴν ἀχρόπολιν: (6) αὐτοὶ δὲ τῇ μὲν ναυτιχῇ δυνάμει 
περὶ Πελωριάδα στρατοπεδεύσαντες, τῷ δὲ πεζῷ στρα- 
τεύματι περὶ τὰς Σύνεις καλουμένας, ἐνεργῶς προσέ- 
χεῖιντὸ τῇ Μεσσήνη. (7) Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον 
Ἱέρων, νομίσας εὐφυῶς ἔχειν τὰ παρόντα πρὸς τὸ τοὺς 
βαρόάρους τοὺς τὴν Μεσσήνην χατέχοντας ὁλοσχερῶς 
ἐχθαλεῖν dx τῆς Σικελίας, τίθεται πρὸς τοὺς Καρχηδο- 
νίους συνθήχας. (8) Καὶ μετὰ ταῦτα ἀναζεύξας Ex. τῶν 
Συραχουσῶν, ἐποιεῖτο τὴν πορείαν ἐπὶ τὴν προειρημέ- 
νην πόλιν’ χαταστρατοπεδεύσας δὲ ix θατέρου μέρους 
περὶ τὸ Χαλχιδιχὸν ὄρος καλούμενον, ἀπέχλεισε xal 
ταύτης τῆς ἐξόδου τοὺς ἐν τῇ πόλει. (0) Ὃ δὲ στρα- 
τηγὸς τῶν Ρωμαίων Ἄππιος, νυχτὸς καὶ παραδόλως 
περαιωθεὶς τὸν πορθμὸν, ἧχεν εἰς τὴν Μεσσήνην. 
(ro) Ὁρῶν δὲ πανταχόθεν ἐνεργῶς προσηρειχότας τοὺς 
πολεμίους, χαὶ συλλογισάμενος, ἅμα μὲν αἰσχρὰν, ἅμα 
δ᾽ ἐπισφαλῇ γίγνεσθαι τὴν πολιορχίαν αὐτῷ, τῆς τε 
γῆς τῶν πολεμίων ἐπικρατούντων xal τῆς θαλάττης" 
(πη) τὸ μὲν πρῶτον διεπρεσθεύετο πρὸς ἀμφοτέρους, βου-- 
λόμενος ἐξελέσθαι τοῦ πολέμου τοὺς Μαμερτίνους- 
(13) οὐδενὸς δὲ προσέχοντος αὐτῷ, τέλος ἐπαναγχαζό- 

ος ἔχρινε διαχινδυνεύειν, χαὶ πρῶτον ἐγχειρεῖν τοῖς 
Συραχουσίοις. (18) ᾿Ἐξαγαγὼν δὲ τὴν δύναμιν, παρέταξε 
πρὸς μάχην, ἑτοίμως εἰς τὸν ἀγῶνα συγχαταβάντος 
αὐτῷ xal τοῦ τῶν Συραχουσίων βασιλέως. (14) Ἐπὶ 
πολὺν δὲ χρόνον διαγωνισάμενος, ἐπεχράτησε τῶν πο- 
λεμίων: xol κατεδίωξε τοὺς ὑπεναντίους ἕως εἰς τὸν 
χάρακα πάντας. — (15) Ἄππιος μὲν οὖν, σχυλεύσας τοὺς 
νεχροὺς, ἐπανῆλθε πάλιν εἰς τὴν Μεσσήνην. Ὁ δὲ 
Ἱέρων, ὀπτευσάμενός τι περὶ τῶν ὅλων πραγμάτων, 
ἐπιγενομένης τῆς νυχτὸς ἀνεχώρησε χατὰ σπουδὴν εἰς 
τὰς Συραχούσας, 

XII. Τῇ δὲ χατὰ πόδας ἡμέρᾳ γνοὺς Ἄππιος τὴν 
ἀπόλυσιν τῶν προειρημένων, χαὶ γενόμενος εὐθαρσὴς, 
Éxptve μὴ μέλλειν, ἀλλ᾽ ἐγχειρεῖν τοῖς Καρχηδονίοις. 
(8) Παραγγείλας οὖν τοῖς στρατιώταις. ἐν ὥρᾳ γίγνε- 
σθαι τὴν θεραπείαν, ἅμα τῷ φωτὶ τὴν ἔξοδον ἐποιεῖτο. 
(8) Συμθαλὼν δὲ τοῖς ὑπεναντίοις, πολλοὺς μὲν αὐτῶν 
ἀπέχτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς ἠνάγχασε φυγεῖν προτροπά- 
δὴν εἰς τὰς παραχειμένας πόλεις. (4) Χρησάμενος δὲ 
τοῖς εὐτυχήμασι τούτοις, χαὶ λύσας τὴν πολιορχίαν, 
λοιπὸν ἐπιπορευόμενος ἀδεῶς ἐπόρθει τήν τε τῶν Συρα- 
χουσίων χαὶ τὴν τῶν συμμαχούντων αὐτοῖς χώραν, οὐ- 
δενὸς ἀντιποιουμένου τῶν ὑπαίθρων' τὸ δὲ τελευταῖον, 
προσχκαθίσας, αὐτὰς ἐπεδάλετο πολιορχεῖν τὰς Συρα- 
χούσας. (s) Ἡ μὲν οὖν πρώτη Ῥωμαίων ἐχ τῆς Ἰτο- 
λίας διάδασις μετὰ δυνάμεως ἥδε, xal διὰ ταῦτα καὶ 
χατὰ τούτους ἐγένετο τοὺς χαιρούς. (e) "Hv οἰχειοτάτην 
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postquam Carthaginiensium ducem , qui 
bat, partim terrore injecto, partim dolo exi 
arcessunt, eique urbem tradunt. (5) E 
duce malo consilio simul et per ignaviam 
in crucem acto, (6) navalibus copiis circ 
montorium terrestribus juxta Sunes, quas 
nunf, οἱ obeidioni Messanz naviter incuml 
poris Hiero, facile fore boc rerum statu a 
qui Messanam tenebant , € Sicilia penitus 
Carthaginiensibus facit. (8) Dein Syraa 
sanam versus. iter instituit : quumque δὶ 
pter Chalcidicum quem vocant montem ἢ 
etiam exitu oppidanos prohibet. (9) In 
Consul Appius, noctu insigni audacia tra 
nam venit (10) Qui, postquam hoste: 
parte urbem premere vidit; obsidionem 
tum periculoeam, terra marique hoetit 
lentibus, judicans; (11) legatos primo : 
Mamertinos bello liberatos cupiens : ( 
infecta reversis, adigente tandem necess 
esse statuit, ac Syracusios prius sibi inv. 
tur copiis eductis, ad praelium aciem in 
quoque Rege ad certamen alacriter descen 
diu pugnatum esset, vicit tandem Roi 
persecutus , intra vallum coegit omnes. 
spoliatis peremtorum corporibus , Messan 
fert- Hiero vero, de summa rerum aliqui 
ubi primum nox appetit, concitato itiner 
sus est. 


XII. Postridie Appius, horum disce 
cie jam plenus, non cunctari, sed Cart 
adoriri conslituit. (2) Quapropter impe 
temperius corpora curarent, primo dilucuk 
prelio cum hostibus conserto, multos ex 
teros tergis versis in proxima oppida fuge. 
has victorías obsidione etiam soluta, huc 
nemine adversariorum quz erant in apei 


* , Syracusanorum, et eorum qui hoc bello ip: 


agros impune vastat : postremo copii 
obsidere Syracusas instituit. (5) Prima 
mani ex Italia cum exercitu trajectio ha 
hascausaaet his temporibus accidit: (6) 
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gon ἐρχὴν εἶναι τῆς ὅλης προθέσεως, ἀπὸ ταύτης 
iniusta τὴν ἐπίστασιν, ἀναδραμόντες ἔτι τοῖς χρό- 
«x. τοῦ μηδὲν ἀπόρημα xe cite ὑπὲρ τῶν χατὰ 
a sna, ἀπολείξεων. (7) Τῷ γὰρ πῶς, καὶ πότε, 
zr αὐτῇ τῇ πατρίδι Ρωμαῖοι, τῆς ἐπὶ τὸ βέλ- 
το flavo προχοπῆς" xal πότε πάλιν, καὶ πῶς, χρα- 
xmx τῶν χατὰ τὴν Ἰταλίαν, τοῖς ἐχτὸς Etpe 
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propositi nostri maxime idoneum fore principium, ab ea po- 
tissimum orsi sumus; repetitis nonnihil superioribus tem- 
poribus , ne quam in demonstrandis gestorum causis dubi- 
tationem relinqueremus. (7) Quippe cognitu necessarium 
duximus, quomoJo et quando Romani, post ipsam etiam 
amissam patriam, meliore ccperint fortuna uti; ac rursus 
quando , et quomodo, populis Italie imperio suo subjectis , 
de regionibus extra Italiam invadendis consilia inierint ; ut 
quidem poesitaliquis presentis etiam eorumdem potentis 
summam rite perspicere. (8) Idcirco nec in iis, qua dein- 
ceps commemorabuntur de celeberrimis Rebuspublicis , 
mirum videri debet , sicubi retro tempora repetamus altius. 
(9) Id enim propterea faciemas, ut ejusmodi principia sum- 
amus, unde liquido possit intelligi, undenam singuli po- 
puli, quando, et ἃ quibus profecti primordiis, ad eum 
statum quem nunc obtinent, pervenerint. Quod quidem 
etiam de Romanis modo preestitimus. 

XIII. Verum hoc misso sermone, lempus est, ut que 
sunt a nobis suscepta persequamur : si modo prius res ge- 
&tas ad hanc Praparationem pertinentes breviter et summa- 
tim exposuerimus. (2) Earum rerum primae sunt ordine, 
qua bello propter Siciliam gesto, Romanis et Carthaginien- 
sibus accidere. (3) Proximum his bellum Africum : cui 
cohierent , quze Amilcar et post eum Asdrubal atque Cartha- 
ginienses it Hispania gesserunt. (4) Tum in idem tempus 
incidit prima Romanorum in Illyricum et illas Europse , 
partes trajectio. Secundum hzec adversus incolentes Italiam 
Gallos certamina eunt suscepta. (5) Eodemque tempore 
apud Graecos bellum gestum est , quod Cleomenicum appel- 
lant : in quo totam praeparationem nostram et librum secun- 
dum terminavimus. (6) Ceterum de modo dictis rebus 
sigillatim queeque momenta percensere , neque nobis neces- 
sarium fuerit, neque legentibus conducibile. (7) Non 
enim historiam illarum scribere instituimus ; sed meminisse 
dumtaxat summatim volumus, quantum satis erit ad prze- 
parationem rerum illarum, quarum historiam sumus con- 
dituri. (8) Itaque eorum quz jam indicata sunt, strictim 
quasque quo ordine acciderunt attingendo , id operam dabi- 
mus , ut preparationis hujusce finem cum principio histo- 
rite , quam scribendam suscepimus , connectamus. (9) Nam 
hoc modo narrationis serie cobtinuata , et noe justam ha- 
buisse causam patebit exposita jam ante ab aliis delibandi , 
et studiosis lectoribus hac dispositione expeditum ac facilem 
ad sequentia aditum patefaciemus. (10) Paulo autem dili- 
gentius bellum illud narrare conabimur, quod inter Roma- 
nos et Carthaginienses de Sicilia exstitit. (11) Neque enim 
facile bellum isto diuturnius inveniemus , nec majores omni 
ex parte apparatus , nec molitiones frequentiores , nec pre- 
lia plura, nec casus insigniores, quam qui boc bello utris- 
que acciderunt. (12) Ipsz quoque respublicee illa tempe- 


ραια μὲν ἦν τοῖς ἐθισμοῖς, μέτρια δὲ ταῖς τύχαις, πά- 
pua δὲ ταῖς δυνάμεσι. (ι2) Διὸ καὶ τοῖς βουλομένοις 
καλῶς συνθεάσασθαι τὴν ἑχατέρου τοῦ πολιτεύματος 
ἰδιότητα χαὶ δύναμιν, οὖχ οὕτως ἐχ τῶν ἐπιγενομένων 
πολέμων, ὡς ix τούτου ποιητέον τὴν σύγχρισιν. 

XIV. Οὐχ ἧττον δὲ τῶν προειρημένων παρωξύνθην 
ἐπιστῆσαι τούτῳ τῷ πολέμῳ, xal διὰ τὸ τοὺς ἐμπει- 
ρότατα δοχοῦντας γράφειν ὑπὲρ αὐτοῦ, Φιλῖνον καὶ 
Φαόιον, μὴ δεόντως ἡμῖν ἀπηγγελχέναι τὴν’ ἀλήθειαν. 
(1) Ἑχόντας μὲν οὖν ἐψεῦσθαι τοὺς ἄνδρας οὐχ ὗπο- 
λαμδάνω, στοχαζόμενος ix τοῦ βίου xal τῆς αἱρέσεως 
αὐτῶν᾽ δοχοῦσι δέ μοι πεπονθέναι τι παραπλήσιον τοῖς 
ἐρῶσι. (2) Διὰ γὰρ τὴν αἵρεσιν xal τὴν ὅλην εὔνοιαν, 
Φιλίνῳ μὲν πάντα δοχοῦσιν οἱ Καρχηδόνιοι πεπρᾶ- 
χθαι φρονίμως, χαλῶς, ἀνδρωδῶς, οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι, 
τἀναντία: Φαῤίῳ δὲ, τοὔμπαλιν τούτων. (4) "Ev μὲν 
οὖν τῷ λοιπῷ βίῳ τὴν τοιαύτην ἐπιείχειαν ἴσως οὐχ ἄν 
τις ἐχδάλοι, Καὶ γὰρ φιλόφιλον δεῖ εἶναι τὸν ἀγαθὸν 
ἄνδρα, καὶ φιλόπατριν, χαὶ συμμισεῖν τοῖς φίλοις τοὺς 
ἐχθροὺς, xo συναγαπᾶν τοὺς φίλους. Ὅταν δὲ τὸ ἵστο- 
ρίας ἦθος ἀναλαμθάνη τις, ἐπιλαθέσθαι χρὴ πάντων 

. τῶν τοιούτων xal πολλάχις μὲν εὐλογεῖν xal χοσμεῖν 
τοῖς μεγίστοις ἐπαίνοις τοὺς ἐχθροὺς, (5) ὅταν αἵ πρά- 
ξεις ἀκαιτῶσι τοῦτο᾽ πολλάχις δὲ ἐλέγχειν xal ψέγειν 
ἐπονειδίστως τοὺς ἀναγχαιοτάτους, ὅταν αἵ τῶν ἐπιτη- 
δευμάτων ἁμαρτίαι τοῦθ᾽ ὑποδειχνύωσιν. (6) “Ὥσπερ 
γὰρ ζώου τῶν ὄψεων ἀφαιρεθεισῶν, ἀχρειοῦται τὸ ὅλον" 
οὕτως ἕξ ἱστορίας ἀναιρεθείσης τῆς ἀληθείας, τὸ χάτα- 
λειπόμενον αὐτῆς ἀνωφελὲς γίγνεται διήγημα. (7) Διό- 
περ οὔτε τῶν φίλων χατηγορεῖν, οὔτε τοὺς ἐχθροὺς ἐπαι- 
νεῖν ὀχνητέον' οὔτε δὲ τοὺς αὐτοὺς ποτὲ μὲν ψέγειν, ποτὲ 
δὲ ἐγχωμιάζειν εὐλαδητέον’ ἐπειδὴ τοὺς ἐν πράγμασιν 
ἀναστρεφομένους οὔτ᾽ εὐστοχεῖν ἀεὶ δυνατὸν, οὔθ᾽ ἅμαρ- 
τάνειν συνεχῶς εἶκός. (8) Ἀποστάντες οὖν τῶν πρατ- 
τόντων, αὐτοῖς τοῖς πραττομένοις ἐφαρμοστέον τὰς πρε- 
πούσας ἀποφάσεις xal διαλήψεις ἐν τοῖς ὁπομνήμασιν. 
(ο) Ὥς δ᾽ ἔστιν ἀληθῇ τὰ νῦν ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημένα, σχο- 
πεῖν ἐχ τούτων πάρεστιν. 

XV. Ὁ Φιλῖνος, ἀρχόμενος ἅμα τῶν πραγμάτων 
xal τῆς δευτέρας βίδλου, φησὶ προσχαθῆσθαι τῇ Μεσ- 
σήνῃ πολεμοῦντας τούς τε Καρχηδονίους xal τοὺς Συ- 
paxougiouc (2) παραγενομένους δὲ τοὺς Ρωμαίους xac 
θάλατταν εἷς τὴν πόλιν, εὐθὺς ἐξελθεῖν ἐπὶ τοὺς Συρα- 
χουσίους" λαδόντας δὲ πολλὰς πληγὰς ἐπανελθεῖν ἐς τὴν 
Μεσσήνην' αὖθις δὲ ἐπὶ τοὺς Καρχηδονίους ἐκπορευθέν- 
τας, οὐ μόνον πληγὰςλαθεῖν, ἀλλὰ xal ζωγρείᾳ τῶν στρα- 
τιωτῶν ἱχανοὺς ἀποθαλεῖν. (8) Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, τὸν 
μὲν Ἱέρωνα φησὶ μετὰ τὴν γενομένην συμπλοχὴν οὔ-- 
τως ἔξω γενέσθαι τοῦ φρονεῖν, ὥςτε μὴ μόνον παρα- 
χρῆμα τὸν χάραχα χαὶ τὰς σχηνὰς ἐμπρήσαντα φυγεῖν 
γυχτὸς εἰς τὰς Συραχούσας, ἀλλὰ xal τὰ φρούρια πάντα 
καταλιπεῖν τὰ χείμενα χατὰ τῆς τῶν Μεσσηνίων χώ- 
ρας: — (4) ὁμοίως δὲ xal τοὺς Καρχηδονίους μετὰ τὴν 
μάχην εὐθέως ἐχλιπόντας τὸν χάραχα, διελεῖν σφᾶς εἰς 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΠΡΩΤΗ. 


8tale institula sua adhuc servabant ine 
mediocres, viribus pares. (13) Quoffit, 1 
80 peculiarem utrique civitati formam ac | 
rare volunt, non tam ex insecutis poethaei 
hoc ipso comparationem iastituere debeai 

XIV. Me vero, ut huic bello plusculü 
quoque non minus quam euperiora movit: 
mam rerum notitiam ad illud scribendi 
lisse, Philinus alque Fabius, veritates. 
nequaquam nobís retolerua. (2) Ac de. 
ἃ vero aberraese, cum vitam ipsorum : 
non existimo : seed accidit illis quidpia 
amantibus solet. (3) Nam ob studium p 
in Carthaginienses favorem , Philino quid 
denter, recte, fortiter videntur fecisse; H 
bius vero contrarium pronuntiat. (4) Ji 
dem vitse partibus ejusmodi equitay anis 
aspernabilis : par est enim, ut vir bone 
patrie sit amans utque commune cum asi 
rumdem hostes odium gerat, et eorumdi 
communi prosequatur. Verem ubi Listo 
quis suscepit, horum omnium illi oblivi 
siepe quidem de hostibus bene loqui, et su 
laudibus scriptor debet, cum id facta ip 
nonnonquam vero reprehendere vel max 
nec sine probris vituperare , cum ita fieri 
in susceptis rebus peccata monent. (6) Ni 
minibus ademtis , prorsus inutile redditur; 
ex historia tollas, quod superest illins, na 
usus. (7) Quamobrem et accasare amico: 
dare sine cunctatione debemus : neque refc 
minus eosdem aliquando reprehendamus, 
mus; quum nec fieri poseit , ut, qui in rel 
eantur, recte semper collineent ; nec rur: 
continue eoedem errare. (8) Itaque, relicti 
qui res gerunt, ad ipsarum rerum gestar 
aptare pronuntiata et judicia sua scriptor h 
(9) Atque id vere a nobis díci , ex hisce int 

XV. Philinus, gestorum narrationem 
secundum exordiens , ait, Carthaginiense 
Messanam obsedisse : (2) tum Romanos, 
urbem venissent, confestim adversus Syr: 
et ab his graviter csesos, Messanam se : 
Dein iterum egressos$ adversus Carthagini 
fusos esse, sed magnam etiam militum 
hostium venisse potestatem. (3) Hec 1 
Hieronem post pugnam hanc pugnatam a 
tum fuisse, ut protinus non tantum vail 
censis Syracusas noctu aufugerit, verui 
omnia , que ditioni Messaniorum immine 
(4) consimiliter et Carthaginienses slatir 
relictis castris, per oppida se dispersis 
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δ μέγης τὰ πράγωστα" [5] τοὺς δὲ Ῥωμαίους, 


Emo, τὐτοῖς, 


o) αὐνὸν τὴν χώραν T gun τῶν 
LI 

koniciem καὶ Συραχουσίων, ἀλλὰ χαὶ τὰς Συρα- 

ax τὸς πρυτχαθίσαντας ima). 


- b i 
zm poe ὅν 


εαὔκι πολιορ - 


τ - ue: ;, 
bz ἐμοὶ Sous τῆς πάσης ἔστιν 
niat ; 


a 3 x. μὲν cem πολιορχοῦντας τὴν Μεσσήνην, 
ΒΞ κῶνος: ἐν ταῖς συμπλοχαῖς ὑπέθετο" τούτους φεύ-- 
Ex, xU τῶν ὑπαίθρων ἐχχωροῦντας, X2 
μικχενιέγους. χαὶ ταῖς ψυχαῖς ἀποδεδειλιαχότας ἀπέ- 
mo 
ἀπ ίσετο͵ τούτους διώχοντας χαὶ παραχρῆμα Xpa- 


Π * "7 * - y 
8) Oc δὲ ἧττωμένους xxt πολιορχηυμένους 


eR y. 1D onov, χαὶ τέλος πολ ἰιορχοῦντ ας τὰς 
ϑυσυῦτε: ἀπέξειξε. (9) Ταῦτα δὲ 
Arx ἃ. ὕναται, Πῶς ἀλλ᾽ 
mim. ἕναι τὰς πρώτας ψευδεῖς, ἣ τὰς ὑπὲρ τῶν 
pire ἀπονάσεις, (10) Εἰσὶ δ᾽ 
m Κσ: ovx ἐξεχώρησαν οἷ eni tita χαὶ Συρα- 
aem τῶν ὑποίδον καὶ τὰς 3 Συραχούσας ἐπ 
Στ, xi-z 
| [TY ἔν ufcm χειμέγην τῇ tow Συραχουσίων χαὶ 
opor Exc gra- (11) Ao ὑπὸν. ἀνά" Ten συχω- 
NAE ἐργὸς χαὶ τὰς ὑπο οὔέσεις εἶναι χαὶ, 
Cn my Eius. TU Ρωμαίων ἐγ ταῖς 7 p τὸν Mzc- 
c τὐττιυχυῖ ἡττημένους αὐτοὺς f ; 
TEE ἀξτετγγίλθαι. 


Ἢ τ " 
i5 ἕντι τὰ Ξυατατ. EULY EUDOL τοιρυτοῶν OVI Tupu- 


συνά Εἰν ἄλλ Τὰ οις 


ἃ, |. 
γάρ; ἀναγκαῖον, Y τὰς 


αὗται μὲν ἀλη- 


o EU.9uV 


-zo21£f ὡς ó οὔτ Ὡς φησὶ, καὶ τὴν 


ψε ωδὲ uz 
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(13) Φιλῖνον μὲν οὖν Tap 


" * " L] L.] ^ n F . c -— 
"ec δὲ xz a ον. ὡς ETT αὐτῶῖν OEC θήσεται τίων 
- met "d. L' e , 
f (e Huit δὲ, ἐπειδὴ τοὺς ἀρυυύζοντας πε- 


παρεχθασεως. ἐπανελῆοντες 


" 
Ξ τ fuir pil. ρῥασόμεδα, προστιθέντας ἀεὶ τῶν 


& v. dia γὰς ἐγνοίας ἀγ ety διὰ βῥράχξων τοὺς | 


᾿π γένονται: ὑπο τὸῦ προειρημένου πολέμου. 
τη. Πρυττεσόντων γὰρ εἰς τὴν Ρώμην ix τῆς 
δι, --.-: περὶ τὸν Ἄππιον χαὶ τὰ στρατο ὁπεῦα προ- 
Eee, τυταστήσαντες ὑπάτους ίάνιον Ὄχτα 
πος Mir Οὐσλέριον, τὰς τε δυνάμεις ἅπασας 
Em. χαὶ τοὺς στρατηγοὺς ἀμοοτέρους εἰς τὴν 
PN Ἔστι δὲ παρὰ Ῥωμαίοις τὰ πάντα 
acea Pueuaixi, χωρὶς τῶν συμμάχων, 
lae Rx mp tol ove av 
uiu πεζοὺς, ἱππεῖς ὃὲ τριαχοσίους. 3) Ὧν 
Cena, ἀπὸ TE τῶν Μαρχηδονίων ai πλείους 
Boer eric Ἐροσεείθεντο τοῖς Ρωμαίοις, ἀπό 

56 Σ, σχορτίων. (4) Ὃ ὃ 
rn χυτήπλπτιν TUdy "— waztov, ἅμα δὲ τὸ 


" 
τούτων ἔχαστον : 


E , Lnd LI 
5: Ἱέρων θεωρῶν τὴν 


en Bacoc τῶν Ῥωμαῖχων στρατοπέδ ων, EX 
| Ὁ "πο γζετο τούτων, ἐπικυδεστέρας εἶναι τὰς 
| rues, ? $ τὰς Twy Καρχηδ δωνίων ἐλ πίδας. (5) 
ἘΞ E E μέρος ὄρμήσας τοῖς λογισμοῖς, ὅϊτε- 
hem τῆς τὸς στρατηγοὺς, 
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3. ἡ Ὶ 
ὑπὲρ εἰρήνης χαὶ 











quidquid extra munitiones esset, non audentes; ea de 
causa eorum duces, qui militum animos melu perculsos 
animadverterent, id cepisse consilii, ut de rerum summaà 
pralio non decernerent : (5) Romanos autem insecutos, 
non agrum dumtaxat Poenorum et Syracusiorum devastasse, 


| verum etiam Syracusas ipsas obsidere et per vim oppugnare 


esse adgressos. (6) Haec autem adeo, ut mea fert senten- 
li&, omni absarditate plena sunt, ut ne explicatione qui- 
dem sit opus. (7) Quos enim antea Messanam obsidentes , 
et in acie vincentes fecerat; eosdem fugisse et planis cam- 
porum excessisse, ac tandem ex formidine dejectis animis 
obsidionem passos, promuntiat : (8) quos autem victos et 
obsessos prius fecerat, eos inducit persequentes hostem, 
omnia , quze sub dio sunt , subito obtinentes , ac tandem Sy- 
racusas ipsas prementes obsidione. (9) Enimvero conve- 
nire ista inter se qui possunt ? Sane aut falsa sint , quse prius 
posuit, oportet, aut quee deinceps de postea insecutis dicun- 
tur. (10) Sunt autem hzc posteriora vera : nam Carthagi- 
nienses et Syracusani intra munitiones suas sunt compulsi : 
et Syracusas impeltebant illico Romani , et Echetlam quoque, 
ut quidem iste ait, urbem in confinio sitam ditionis Syracu- 
sanorum et Carthaginiensium. (11) Restat necessario con- . 
cedendum, quas principio posuit assertiones esse falsas ; et 
Romanos ab hoc scriptore victos fuisse proditos, qui jam 
inde a primis conflictibus ad Messanam habitis superiores 
exstiterint. (12) Ac Philinum quidem in opere universo ta- 
lem invenias : sed pariter talem Fabium quoque , ut suis locis 
ostendetur. (13) At nos, expositis quae ad digressionem 
hanc pertinebant , ad historiam reversi, posteriora quceque 
anterioribus subnectentes, lectores ad veram hujus belli 
notitiam paucis perducere conabimur. 

XVI. Quum igitur fama rerum ab Appio et legionibus 
feliciter gestarum Romam ex Sicilia pervenisset , essentque 
Consules creati Manius Octacilius et Manius Valerius; le- 
giones omnes et Coss. ambo in Siciliam mittuntur. (2) 
Sunt autem apud Romanos quatuor omnino legiones Ro- 
mane , prseter socioram auxilia, quarum delectus quotannis 
haberi solet ; continentque singuli: quatuor millia peditam, 
equites trecentos. (3) Ad harum adventum, pleraque tam 
Carthaginiensium quam Syracusanorum oppida ad Romanos 
de fecerunt. (4) Hiero vero, qui hinc Siculorum conster- 
nationem ac pavorem cerneret , illinc Romanorum legiones 
et numero militum et robore copiarum terribiles, ex 
omnibus his eminentiores ac potiores esse Romanorum spes 
quam Carthaginiensium colligebat. (5) Quibus rationibus 
adductus , ut in eam partem incinaret , legatos ad Consules 
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φιλίας ποιούμενος τοὺς λόγους. (6) Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι 
προσεδέξαντο, χαὶ μάλιστα διὰ τὰς χορηγίας. (7) 
Θαλαττοχρατούντων γὰρ τῶν Καρχηδονίων, εὐλα- 
θοῦντο, μὴ πανταχόθεν ἀποκλεισθῶσι τῶν ἀναγχαίων, 
διὰ τὸ καὶ περὶ τὰ πρὸ τοῦ διαδάντα στρατόπεδα, πολ- 
λὴν ἔνδειαν γεγονέναι τῶν ἐπιτηδείων. (8) Διόπερ 
ὑπολαθόντες, τὸν Ἱέρωνα μεγάλην εἷς τοῦτο τὸ μέρος 
αὐτοῖς παρέξεσθαι χρείαν, ἀσμένως προσεδέξαντο τὴν 
φιλίαν. (0) Ποιησάμενοι δὲ συνθήκας, ἐφ᾽ ᾧ, τὰ μὲν 
αἰχμάλωτα χωρὶς λύτρων ἀποδοῦναι τὸν βασιλέα Ῥω- 
μαίοις, ἀργυρίου δὲ προσθεῖναι τάλαντα τούτοις ἑχατόν' 
λοιπὸν ἤδη Ῥωμαῖοι μὲν ὡς φίλοις xal συμμάχοις 
ἐχρῶντο τοῖς Συραχουσίοις. (10) Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἱέρων 
ὑποστείλας ἑαυτὸν ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων σχέπην, χαὶ 
χορηγῶν ἀεὶ τούτοις εἷς τὰ κατεπείγοντα τῶν πρα- 
γμάτων, ἀδεῶς ἐδασίλευε τῶν Συραχουσίων τὸν μετὰ 
ταῦτα χρόνον, φιλοστεφανῶν xal φιλοδοξῶν εἷς τοὺς 
Ἕλληνας. (1) ᾿Ἐπιφανέστατος γὰρ δὴ πάντων οὗτος 
δοχεῖ, xal πλεῖστον χρόνον ἀπολελαυχέναι τῆς ἰδίας εὐ- 
θουλίας, ἔν τε τοῖς χατὰ μέρος xal τοῖς χαθόλου πρά- 
μασιν. 

XVII. ᾿Επανενεχθεισῶν δὲ τῶν συνθηχῶν εἷς τὴν 
Ῥώμην, καὶ προσδεξαμένου τοῦ δήμου, καὶ χυρώσαν- 
τος τὰς πρὸς τὸν Ἱέρωνα διαλύσεις" λοιπὸν οὐχ ἔτι πά-. 
σας ἔχρινον ἐξαποστέλλειν οἱ Ῥωμαῖοι τὰς δυνάμεις, 
ἀλλὰ δύο μόνον στρατόπεδα’ (3) νομίζοντες ἅμα μὲν 
χεχουφίσθαι τὸν πόλεμον αὐτοῖς προσχεχωρηχότος τοῦ 


βασιλέως, ἅμα δὲ μᾶλλον ὑπολαμθάνοντες, οὕτως εὖ- |, 


πορήσειν τὰς δυνάμεις τοῖς ἀναγκαίοις. (3) Οἱ δὲ Καρ-- 
χηδόνιοι, θεωροῦντες τὸν μὲν Ἱέρωνα πολέμιον αὐτοῖς 
γεγονότα, τοὺς δὲ Ρωμαίους ὁλοσχερέστερον ἐμπλε- 
χομένους εἰς τὰ χατὰ τὴν Σιχελίαν, ὑπέλαθον βαρυ- 
τέρας προσδεῖσθαι παρασχευῆς, δι᾽ ἧς ἀντοφθαλμεῖν 
δυνήσονται τοῖς πολεμίοις, χαὶ συνέχειν τὰ χατὰ τὴν 
Σιχελίαν. (4) Διὸ καὶ ξενολογήσαντες ἐχ τῆς ἀντί- 
περα χώρας, πολλοὺς μὲν Λιγυστινοὺς xal Κελτοὺς, 
ἔτι δὲ πλείους τούτων "IGnpac, ἅπαντας εἰς τὴν Σιχε- 
λίαν ἀπέστειλαν. — (5) Ὁρῶντες δὲ xol τὴν τῶν 
Ἀχραγαντίνων πόλιν εὐφυεστάτην οὖσαν πρὸς τὰς πα- 
ρασχευὰς, xal βαρυτάτην ἅμα τῆς αὐτῶν ἐπαρχίας, 
el; ταύτην συνήθροισαν τά τε χορηγεῖα καὶ τὰς δυνά- 
μεῖς, δρμητηρίῳ χρίνοντες χρῆσθαι ταύτη τῇ πόλει 
πρὸς τὸν πόλεμον. (6) Τῶν δὲ Ρωμαίων οἱ μὲν πρὸς 
τὸν Ἱέρωνα ποιησάμενοι στρατηγοὶ τὰς συνθήχας ἀνα- 
χκεχωρήκεισαν" of δὲ μετὰ τούτους κατασταθέντες, Λού- 
χιος Ποστούμιος xai Κόϊντος Μαμύλιος, ἦχον elc τὴν 
Σιχελίαν μετὰ τῶν στρατοπέδων. (7) Θεωροῦντες δὲ 
τὴν τῶν Καρχηδονίων ἐπιῤολὴν, καὶ τὰς περὶ τὸν Ἀχρά- 
γαντα παρασχευὰς, ἔγνωσαν τολμηρότερον ἐγχειρεῖν 
τοῖς πράγμασι. — (8) Διὸ xal τὰ μὲν ἄλλα μέρη τοῦ πο- 
λέμου παρῆχαν, φέροντες δὲ παντὶ τῷ στρατεύματι πρὸς 
αὐτὸν Ἀχράγαντα προοήρεισαν" καὶ στρατοπεδεύσαντες 
ἐν ὀχτὼ σταδίοις ἀπὸ τῆς πόλεως, συνέχλεισαν ἐντὸς 
τειχῶν τοὺς Καρχηδονίους. (9) Ἀχμαζούσης δὲ τῆς τοῦ 


de pace et amicitia mittit. (6) Nec repu 
rei mentionem, maxime propter commeati 
maris imperium penes Carthaginienses : 
commeatu intercluderentur metuebant; q 
quee antea transfretaverant, legiones gra 
laboraverant. (8) Quapropter, rati Hiero: 
parte usui sibi futurum, ejus amicitiam v 
tuntur. (9) Transactum conditionibus hit 
vos Romanis absque pretio restitueret : : 
talenta centum adjiceret. Secundum hz 
8íos amicorum sociorumque Joco habeban 
Hiero , quum ad Romani nominis umbrac! 
set , semperque omnia iis subministraret | 
exigerent, reliquam zetatem in regno Sy 
exegit; erga Graecos ita se gerens, ut qui 
ambire, suamque inter ipsos famam : 
(11) Nam illustrissimus omnium morta 
fuisse , et qui prudentisze in consiliis suze fr 
tempore, tam privatis, quam publicis in : 
XVII. Hoc fcedere Romam perlato, et 
jussu firmatisque conditionibus pacis cum 
non amplius univereas placuit copias in Sic 
duas tantum legiones. (2) Nam et conjun 
ipsis fore bellum putabant ; et, hoc mod 
copia rerum necessariarum facilius abunda! 
tur. (3) Carthaginienses vero, qui Hierone 
tem viderent, et Romanos majore molitionc 
immiscentes, apparatu instructiore opus sul 
quo et hostibus intrepide resistere, et quae 
bant, retinere possent. (4) Itaque mercen 
marinis regionibus conducto, magnum Lig 
ac majorem etiam Hispanorum numerum ir 
(5)Quumque Agrigentinorum oppidum ad li 
modissimum , et su: ditionis amplissimu 
quasi arce belli eo loco decernentes uti, i 
militem Agrigenti colligunt. (6) Romani 
fadus cum Hierone fecerant, domum revei 
cesserunt L. Postumius et Q. Mamilius ir 
gionibus veniunt. (7) Hi consilia Cartha; 
cientes , quique apud Agrigentum fiebant 
audacia res aggrediundas sibi etatuunt. 
ceteris belli partibus omissis, Agrigentun 
verso exercitu invadunt : et ad mille pass 
castris , Carthaginienses meenibus includu 
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13 
autem erat tunc cum maxime tempus messis, et jam ab initio 
diuturnam fore obeidionem apparebat ; milites majore studio, 
quam par erat , frumentatum prodeunt. (10) Carthaginien- 
ses, hoetem per agros palatum conspicati, oppido egressi, 
frumentantes adoriuntur : iisque nullo negotio fugatis, partim 
ad diripienda castra, partim ad statjones trucidandas impe- 
tum faciunt. (11) At discipline exquisita ratio, ut alias 
ssepe , ita tunc quoque, rei Romans saluti fuit : nam apud 
hos, stationem deseruisse, aut omnino de presidio fuga 
decessisse, capitale est. (12) Quare factum, ut tunc quoque 
adversarios longe numero superiores fortiter sustinendo, 
multos quidem ex suis amiserint , plures tamen ex hostibus 
peremerint. (13) Tandem, cinclis bostibus , qui jam vallum 
ipsum modo non divellebant, postquam multos interfecis- 
sent, reliquos urgendo ceedendoque in urbem compulerunt. 

XVII. Post id temporis Carthaginienses timidius in hostes 
erumpere : Romani vero cautius frumentatum exire. (3) Et 
dum Poeni non nisi ad leves velitationes foras prodeunt; 
Consules, diviso bifariam exercitu, cum una parte circa 
JEsculapii fanum ante urbem situm consident , alteram ei re- 
gioni urbis, quee Heracleam spectat , objiciunt , castraque ibi 
ponunt. (3) Interjectum castris spatium ex utraque oppidi 
parte duabus fossis muniunt; altera intus spectante, qua 
adversus oppidanorum eruptiones se prsecingunt; aítcra 
extrinsecus circumducta , cum ad externi hostis impressio- 
nes defendendas, tum ad illa prohibenda, quse, ut fit in 
obsessis urbibus , furtim importarentur, aut si quis clancu- 
lum ingredi vellet. (4) Intervalla inter fossae atque ipsa 
castra przesidiis militum intercipiunt, locis opportunis per 
distincta spatia munitis. (5) Annonamet reliquos apparatus 
ceteri socii colligebant, et Erbessum convehebant : ipsi 
vero ex hoc oppido , quod a castris non longe aberat, com- 
meatus continenter advehendo et adferendo, largam omnium 
ad usum necessariorum copiam sibi parabant. (6) Ad quin- 
que circiter menses eadem facies rerum mansit : quum 
neutra pars de altera victoriam ullam referret , qute ad sum- 
mam spei totius proficeret , sed tantum inter partes velita- 
tiones fierent. (7) Tandem , ubi propter ingentem hominum 
multitudinem , quze inclusa meenibus tenebatur, ( erant enim 
non pauciores quinquaginta millibus) Carthaginienses fame 
premebantur; Hannibal, qui cum imperio copiis obsessis 
proerat, non idoneum amplius se rebus sustentandis ani- 
madvertens , crebros Carthaginem nuntios mittebat , qui et 
necessitatem urgentem significarent, et ad opem ferendam 
hortarentur. (8) Carthaginienses militibus atque elephan- 
tis, quos denuo cogere potuerant, naves onerant ; omnesque 
ad Hannonem, alterum ducem suum, in Sicliam mit- 
tunt. (9) Is universo belli paratu et copiis Heracleam con- 
tractig, ante omnia urbem Erbessum proditione capit, et 
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τῶν ᾿Ἐρδησσέων πόλιν, χαὶ παρείλετο τὰς ἀγορὰς xal 
τὴν τῶν ἀναγχαίων χορηγίαν τοῖς τῶν ὑπεναντίων στρα- 
τοπέδοις. (10) Ἐξ οὖ ever τοὺς Ρωμαίους ἐπίσου 
πολιορχεῖν, καὶ πολιορχεῖσθαι τοῖς πράγμασιν. | Ele γὰρ 
τοῦτο συνήγοντο τῇ σιτοδείᾳ xal σπάνει τῶν ἀναγχαίων, 
ὥστε πολλάχις βουλεύεσθαι περὶ τοῦ λύειν τὴν πολιορ- 
χίαν. (ι) Ὃ δὴ xal τέλος ἂν ἐποίησαν, εἰ μὴ πᾶσαν 
σπουδὴν χαὶ μηχανὴν προσφερόμενος Ἱέρων, τὰ μέτρια 
xal τἀναγκαῖα σφίσι παρεσχεύαζε τῶν χορηγιῶν. 
XIX. Μετὰ δὲ ταῦτα θεωρῶν ὃ προειρημένος ἀνὴρ 
τοὺς μὲν Ρωμαίους ὑπό τε τῆς νόσου xal τῆς ἐνδείας 
ἀσθενῶς διαχειμένους, διὰ τὸ λοιμικὴν εἶναι παρ᾽ αὐ- 
τοῖς χατάστασιν, τὰ δὲ σφέτερα στρατόπεδα νομίζων 
ἀξιόχρεα πρὸς μάχην ὑπάρχειν. (9) ἀναλαῤὼν τά τε 
θηρία περὶ πεντήχοντα τὸν ἀριθμὸν ὄντα, χαὶ τὴν 
λοιπὴν δύναμιν ἄπασαν, προῆγε χατὰ σπουδὴν ix τῆς 
Ἡραχλείας: παραγγείλας τοῖς Νιομαδιχοῖς ἱππεῦσι προ- 
πορεύεσθαι, xal συνεγγίσασι τῷ χάραχι τῶν ἐναντίων, 
ἐρεθίζειν χαὶ πειρᾶσθαι τοὺς ἱππεῖς αὐτῶν ἐχχαλεῖ- 
σθαι χἄπειτα πάλιν ἐχχλίνασιν ἀποχωρεῖν, ἕως ἂν 
αὐτῷ συμμίξωσι. (3) Πραξάντων δὲ τὸ συνταχθὲν 
τῶν Νομάδων, xal προσμιξάντων θατέρῳ ἐῶν στρα- 
τοπέδων, εὐθὺς οἱ τῶν Ρωμαίων ἱππεῖς ἐξεχέοντο, 
xai θρασέως ἐπέχειντο τοῖς Νομάσιν. — (4) Οἱ δὲ AL- 
ὄυες ὑπεχώρουν χατὰ τὸ παράγγελμα, μέχρι συνέ-- 
μιξαν τοῖς περὶ τὸν Ἴλννωνα᾽ λοιπὸν τ᾽ dx μεταύο- 
λῆς περιχυθέντες ἐπέχειντο τοῖς πολεμίοις, xal πολ- 
λοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέχτειναν, τοὺς δὲ λοιποὺς ἕως εἷς 
. σὸν χάραχα συνεδίωξαν. (5) Γενομένων δὲ τούτων, 
ἐπεστρατοπέδευσαν οἱ περὶ τὸν Ἄννωνα τοῖς Ρωμαίοις, 
χαταλαθόμανοι τὸν λόφον τὸν χαλούμενον 'Eópov, ὡς 
δέχα σταδίους ἀπέχοντες τῶν ὑπεναντίων. (6) Καὶ 
δύο μὲν μῆνας ἔμενον ἐπὶ τῶν ὑποχειμένων, οὐδὲν 
δλοσχερὲς πράττοντες, πλὴν ἀχροθολιζόμενοι καθ᾽ ἐχά- 
στὴν ἡμέραν. 
καὶ διαπεμπομένου συνεχῶς ἐχ τῆς πόλεως πρὸς τὸν 
Ἄννωνα, χαὶ δηλοῦντος, ὅτι τὰ πλήθη τὸν λιμὸν οὐχ 
ὑπομένει, πολλοὶ δὲ χαὶ πρὸς τοὺς πολεμίους αὐτομο-- 
λοῦσι διὰ τὴν ἔνδεναν" ἔγνω διαχινδυνεύειν 6 τῶν Καρ- 
χηδονίων στρατηγός" οὐχ ἧττον ἐπὶ τούτῳ φερομένων 
xal τῶν Ῥωμαίων, διὰ τὰς προειρημένας αἰτίας. (8) 
Διόπερ ἐξαγαγόντες ἀμφότερυι τὰς δυνάμεις εἰς τὸν 
μεταξὺ τόπον τῶν στρατοπέδων, συνέδαλλον ἀλλήλοις. 
(v) Ἐπὶ πολὺν δὲ χρόνον γενομένης τῆς μάχης, τέλος 
ἐτρέψαντο τοὺς προχινδυνεύσαντας μισθοφόρους τῶν 
Καρχηδονίων οἱ ἹΡωμαῖοι. (10) Τούτων δὲ πεσόντων 
εἰς τὰ θηρία xal τὰς λοιπὰς τάξεις τὰς ἐφεστηχυίας, 
συνέδη πᾶν συνταραχθῆναι τὸ τῶν Φοινίχων στρατό- 
πεδον. (πὴ Γενομένου δὲ ἐγχλίματος ὁλοσχεροῦς, ol 
μὲν πλεῖστοι διεφθάρησαν αὐτῶν, τινὲς δ᾽ εἰς "Hoa- 
χλειαν ἀπεχώρησαν" οἷ δὲ Ρωμαῖοι τῶν τε πλείστων 
ἐχυοίευσαν θηρίων, καὶ τῆς ἐπισχευῆς ἁπάσης. — (12) 
᾿Επιγενομένης δὲ τῆς νυχτὸς, xal διὰ τὴν ἐκ τῶν χα- 
τορθωμάτων χαρὰν, xal διὰ τὸν χόπον ῥᾳθυμόξερον 


(7) Τοῦ δ᾽ ᾿Αννίδου διαπυρσευομένου- 


castris hostium commeatum , ac quid 
usus requiritur, adimit. (10) Unde eveni 
et obsiderent, et reapse obsiderentur. E 
menti, quam aliarum rerum necessariarut 
tur, ut szepenumero de obsidione solm 
(11) quod et fecissent ad extremum , ni: 


: dio atque solertia adhibita, modicam cog 


necessariarum ipsis procurasset. 

XIX. Post licec Hanno, Romanos ek me 
debilitatos, quod pestilens apud 606 aer es 
suas autem copias ad certamen idoneas 
secum elephantis ad quinquaginta, et om 
Heraclea propere educit; prseire jussis ( 
qui, vallo hostium adpropinquantes , eo 
rent , et ad pugnam elicere conarentur, ὁ 
refügerent, donec ad se pervenissent. Ἂς 
Numidse fecissent , et altera castra essen 
Romani equites erumpere , atque animos 
(4) Illi pedem referre , prout imperatum e: 
sese conjanxissent : ibi tum conversione 
hostibus incumbunt, et complures eorum 
ros ad vallum usque persequuptur. (5) 
Hanno collem Torum nomine , decem cin 
tervallo ab hoste disparatum, occupat, i 
Romanis imminentia. (6) Labuntur met 
eodem manentibus statu : quum universae 
adirent, sed levibus dumtaxat preeliis quot 
certarent. (7) Postea vero quam Hanni 
jugiter ostendens, ac nuntios subinde e: 
Hannoni significavit, non amplius tolerari 
dine, atque adeo multos penuria coactos s 
belli fortunam sibi tentandam dux Penoru 
minus Romanis , propter indicatas causas 
übus. (8) Igitur eductis utrimque copiis 
inter utraque castra, pugna committitur. 
rum certamen tandem Romani mercenar 
sium, qui in prima acie rem gerebant, 
(10) Qui dum in elephantos et stantes a te 
nes incidunt, evenit, ut universus Ponoi 
multa impleretur. (11) Sequitur mox totit 
czduntur plerique omnes; pauci Heracle 
Romani et bestiis quam plurimis, et omni s 
tur. (12) Oborta nocte, quum partim ob la 
gesta, partim ob lassitudinem, negligentius 
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"ix αλεχαῖς αὐτῶν χρησαμένων, ἀπελπίσας AvvíGac | Romani, Hannibal , desperatis rebus , opportunitatem con- 

3 φέγετα, xal νομίσας ἔχειν εὐφυὴ καιρὸν πρὸς | sulendi saluti sue commodam propler predictas causas 

wir à τὰς προειρημένας αἰτίας, Gpumqe περὶ | habere se ratus, circa mediam noctem cum stipendiariis 

mie τῆς πόλεως, s τὰς ξενικὰς νυν urbe egreditur. (13) Dein ubi fossas storeis acere probe 
Bj Χώσας μοῖς ἀχύρων σεσαγμένοις ND 

d wee M "a ἀπαγαγὼν io αλῶς farti tequasset , hostibus inecii incolumem exercitum ab- 

dias. i) Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι τῆς ἡ μέρας ἐπελ.-. duxit. (14) Quo, simul llluxisset, animadverso, Romani 

My πνέντες τὸ γεγονὸς, xal τῆς οὐραγίας τῆς τῶν extremum agmen copiarum Hannibalis carpsisse leviter 
tii ἀνίαν ἐπὶ βραχὺ χαθαψάμενοι, μετὰ | contenti , mox in portas urbis impetum omnes convertunt. 
sla τιγες ὅρμησαν πρὸς τὰς πύλας, (15) Οὐδενὸς | (15) Quia nemo resistebat , irruptione facta, oppidum diri- 
ἐ μιὰν sic ἱσταμένου, παρεισπεσόντες διήρπα-- | piunt, ac multis mancipiis multoque omnis generis appara- 
& ᾧ mio, χαὶ πολλῶν μὲν σωμάτων, πολλῆς δὲ tu potiuntur. 

tnicxic ἐγένοντο παρασχευῆς ἐγχρατεῖς. 

IL T7 ἐπελίας ἀφικομένης εἰς τὴν σύγμλητον 
ἡ Pen ὑπὲρ τῶν κατὰ τὸν Ἀχράγαντα, περι- 
IU πᾶν, xal ταῖς διανοίαις ἐπαρθέντες, οὐχ 
ἔοι id ὦν E ἀργῆς λογισμῶν, οὐδ᾽ ἠρχοῦντο σε-- 
WE wis Μτμερτίνους, οὐδὲ ταῖς ἐξ αὐτοῦ τοῦ πο- 
| dust ὠφελείαις. (2) Ἐλπίσαντες δὲ, xa- 
ἣν ὑνσὸν deni τοὺς Καρχηδονίους ἐχθαλεῖν ix τῆς 

πότων δὲ γενομένου, μεγάλην ἐπίδοσιν αὐτῶν 
ἥμιν κα τράγματα, πρὸς τούτοις ἦσαν τοῖς λογι- 
δέ ἰ aii τερὶ τοῦτο τὸ μέρος ἐπινοίαις. (3) Τὰ 
Bn πὰ τὰς πεζικὰς δυνάμεις ἑώρων χατὰ λόγον 
βηγυρῦγτα. (4) Meck γὰρ τοὺς τὸν Ἀχράγαντα 
Ἔακρττας οἱ χατασταθέντες στρατηγοὶ, Λεύχιος 
zx Τίτες Ὀχταχίλιος, ἐδόχουν ἐνδεχομένως 
ἣν» τοτὲ τὴν Σιχελίαν. (s) Τῆς δὲ θαλάττης 
ὧν Καρχηδονίων ἐπιχρατούντων, ἐζυγοστατεῖτο 
ἔπδεμα, (ὃ) Ἐν γὰρ τοῖς ἑξῆς χρόνοις χατε- 
Sin ἤθη τὸν Ἀχράγαντα, πολλαὶ μὲν πόλεις 

Y3 τῶν τοῖς Ρωμαίοις, ἀγωνιῶσαι 

ἐς ἀνάμεις, ἔτι δὲ xal πλείους ἀφίσταντο τῶν 

Fn, χαταπεπληγμέναι τὸν τῶν Καρχηδο- 
1 (ἡ “Ὅθεν, δρῶντες ἀεὶ xol μᾶλλον εἰς 
5 ρέρη ῥοπὰς λαμβάνοντα τὸν πόλεμον διὰ 
Wire: αἰτίας, ἔτι δὲ τὴν μὲν Ἰταλίαν Top- 
! δύλεχις ὑπὸ τῆς ναυτιχῆς δυνάμεως, τὴν δὲ 
ας ἀέλαδῃ διαμένουσαν, ὥρμησαν ἐπὶ τὸ 
mui Καρχηδονίοις εἰς τὴν θάλατταν. — (s) 
pm d μέρος οὐχ ἥχιστά με παρώρμησε 
à; Ἢ ἐπὶ κλεῖον τοῦ προειρημένου πο- 

RV τῷὸ μηδὲ ταύτην ἀγνοεῖσθαι τὴν ἀρχὴν, 
aiu χαὶ àc ἃς αἰτίας, πρῶτον ἐνέβησαν εἰς 
Taurin 9) Θεωροῦντες δὲ τὸν πόλεμον 

μ f » τότε πρῶτον ἐπεβάλοντο 
nal πεντηριχὰ μὲν ἑχατὸν, εἴχοσι δὲ 
ἴδ, ν τὸ, δὲ ναυπηγῶν εἷς τέλος ἀπείρων ὄν-- 
"ὃς τεντήρεις ναυπηγίας, διὰ τὸ μηδένα 


























. XX., Ubi perlatus esset ad Romanam senatum de rebus 
ad Agrigentum gestis nuntius, omnes lretítia gestire, et , 
sublatis spiritibus , non jam prioribus consiliis adqniescere. 
Neque enim quod Mamertinos servassent quodque opíimam 
hoc bello praedam essent nacti , satis hoc illis erat : (2) quin 
potius in spem adducti, posse se Carthaginienses penitus 
insula ejicere , magnumque inde res suas incrementum fore 
accepturas ; eo cogitationes et consilia omnia sua referebant, 
(3) Et quidem ad pedestres copias quod attinet, bene sibi 
cepta procedere intelligebant. (4) Nam L. Valerius et T. 
Octacilius, Consules , post illos creati, qui Agrigentum ce- 
perant, commode rem in Sicilia videbantur administrare. 
(5) Sed quia maris imperium sine controversia obtinebant 
Carthaginienses , belli rationes paribus ponderibus libretas 
In ancipiti babebant. (6) Proximis namque temporibus, post- 
quam esset ab iis captum Agrigentum , sicut mediterranea 
urbes multze parum sibi fdenfes ob terrestres eorum copías , 
Romanis se adjunxerant : ita etiam vel plures e maritimis, 
quas classis Punica terrore exanimabat, ab iisdem defece- 
rant. (7) Qui igitur magis magisque in dies intelligerent, 
belli palmam ob ejusmodi causas modo huc , modo illuc in- 
clinare, praeterea Italiam quidem persepe a Carthaginien- 
sium classibus agi ferrique, Africam vero ab omni penitns 
damno manere immunem; faciendum sibi putarunt, ut, 
sicut Carthaginienses, ita etiam ipsi mare ingrederentur. 
(8) Nec parum hoc quoque me ad bellum hoc paulo pluri- 
bus describendum impulit; ut ne hujus quidem rei princi- 
pium ignoraretur, quo modo, et quando, et quas ob causas 
mare ingressus sit populus Romanus. (9) Quum igitur 
bellum protrahi sibi cernerent , tunc primum naves fabricare 
instituerunt, quinqueremes quidem centum, triremes vero 
viginti. (10) Rem sane quam difficilem : quod navium fa- 
bricatores in totum rudes essent quinqueremium construen- 
Pink τὴν "EeXav χεχρῆσθαι τοιούτοις axd- | Qarum; ignoto adbuc Italis hominibus ejuscemodi navigio- 
! Wake παρεῖχε τοῦτο τὸ μέρος δυσχέρειαν. | rum usu. (11) Ex quo vel maxime magnitudinem animi 
SE unus συνίδοι τις ἂν τὸ μεγαλόψυχον | Romanorum et in rebus suscipiendis audaciam existimare 
, M τῆς Ῥωμαίων αἱρέσεως. (12) Οὐ γὰρ | licet. (12) Nam qui apparatum, non dicam idoneum, 
ἔχοντες, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀφορμὰς xa- | sed omnino nallum haberent, atquo adeo de mari ne co- 
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θάπαξ, οὐδ᾽ ἐπίνοιαν οὐδέ ποτε ποιησάμενοι τῆς θαλάτ-- 
τῆς" τότε δὴ πρῶτον ἐν νῷ λαμδάνοντες, οὕτω o) ueni 
ἐνεχείρησαν, ὥςτε, πρὶν ἢ πειραθῆναι τοῦ πράγματος, 
εὐθὺς ἐπιδαλέσθαι Καρχηδονίοις ναυμαχεῖν, τοῖς Ex 
προγόνων ἔχουσι τὴν χατὰ θάλατταν ἡγεμονίαν ἀδήρι- 
τον. (ts) Μαρτυρίῳ δ᾽ ἄν τις χρήσαιτο πρὸς τὴν ἀλή- 
θειχν τῶν νῦν ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγομένων, καὶ πρὸς τὸ παρά- 
δοξον αὐτῶν τῆς τόλμης ὅτε γὰρ τὸ πρῶτον ἐπεχείρη- 
say διαδιδάζειν εἷς τὴν Μεσσήνην τὰς δυνάμεις, οὐχ 
οἷον χατάφραχτος αὐτοῖς ὑπῆρχε ναῦς, ἀλλ᾽ οὐδὲ χα- 
θόλου μακρὸν πλοῖον, οὐδὲ λέμδος οὐδὲ εἷς’ (14) ἀλλὰ 
παρὰ Ταραντίνων χαὶ Λοχρῶν, ἔτι δὲ ᾿Ελεατῶν χαὶ 
Νετπολιτῶν συγχρησάμενοι πεντηχοντόρους xal τριή- 
ρεις, ἐπὶ τούτων παραθόλως διεκόμισαν τοὺς ἄνδρας, 
(1) Ἐν ᾧ δὴ χαιρῷ τῶν Καρχηδονίων κατὰ τὸν πορ- 
θμὸν ἐπαναχθέντων αὐτοῖς, χαὶ μιᾶς νεὼς χαταφράχτου 
διὰ τὴν προθυμίαν προπεσούσης, ὥστ᾽ ἐποχείλασαν 
“ενέσθαι τοῖς Ῥωμαίοις ὑποχείριον: ταύτῃ παραδεί- 
γματι χρώμενοι τότε, πρὸς ταύτην ἐποιοῦντο τὴν τοῦ 
παντὸς στόλου ναυπηγίαν. — (16) Ὥς, εἰ μὴ τοῦτο συν- 
ἔθη γενέσθαι, δῆλον, ὡς διὰ τὴν ἀπειρίαν εἰς τέλος ἂν 
ἐχωλύθησαν τῆς ἐπιδολῆς. 

XXI. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ οἷς μὲν ἐπιμελὲς ἦν τῆς vavmm- 
γίας, ἐγίγνοντο περὶ τὴν τῶν πλοίων χατασχευήν᾽ οἱ δὲ 
τὰ πληρώματα συναθροίσαντες, ἐδίδασκον ἐν τῇ γῇ 
χωπηλατεῖν τὸν τρόπον τοῦτον (84) χαθίσαντες ἐπὶ 
τῶν εἰρεσιῶν ἐν τῇ χέρσῳ τοὺς ἄνδρας, τὴν αὐτὴν ἔχον- 
τὰς τάξιν ταῖς ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν πλοίων χαθέδραις, μέσον 
δ᾽ ἐν αὐτοῖς στήσαντες τὸν χελευστὴν, ἅμα πάντας 
ἀναπίπτειν, ἐφ᾽ αὑτοὺς ἄγοντας τὰς χεῖρας, xal πάλιν 
προνεύειν ἐξωθοῦντας ταύτας συνείθιζον, ἄρχεσθαί τε 
χαὶ λήγειν τῶν χινήσεων πρὸς τὰ τοῦ χελευστοῦ πα- 
ραγγέλματα. (8) Προχατασχευασθέντων δὲ τούτων, 
ἅμα τῷ συντελεσθῆναι τὰς ναῦς, καθελχύσαντες, xal 


βραχὺν χρόνον ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληθείας ἐν θαλάττῃ πει-. 


ραθέντες, ἔπλεον παρὰ τὴν Ἰταλίαν χατὰ τὸ πρόστα- 
XU τοῦ στρατηγοῦ. — (4) Ὁ γὰρ ἐπὶ τῆς ναυτιχῆς δυ-- 
νάμεως τεταγμένος τοῖς Ρωμαίοις, Γνάϊος Κορνήλιος, 
ὀλίγαις ἡμέραις πρότερον συντάξας τοῖς ναυάρχοις, 
ἐπειδὰν χαταρτίσωσι τὸν στόλον, πλεῖν ὡς ἐπὶ τὸν 
πορθμὸν, αὐτὸς ἀναχθεὶς μετὰ νεῶν ἑπταχαίδεχα προ- 
χατέπλευσεν ἐπὶ τὴν Μεσσήνην, σπουδάζων τὰ χατε- 
πείγοντα πρὸς τὴν χρείαν παρασχευάσαι τῷ στόλῳ. 
(6) Προσπεσούσης δ᾽ αὐτῷ πράξεως ἐχεῖ περὶ τῆς τῶν 
Αιπαραίων πόλεως, δεξάμενος τὴν ἐλπίδα προχ ειρότε-- 
ρὸν τοῦ δέοντος, ἔπλει ταῖς προειρημέναις ναυσὶ, καὶ 
χαθωρμίσθη πρὸς τὴν πόλιν, (6) Ὁ δὲ τῶν Καρχηδο- 
vlov στρατηγὸς ᾿Αννίδας, ἀχούσας ἐν τῷ Πανόρμῳ τὸ 
γεγονὸς, ἐξαποστέλλει Βοώδη, τῆς γερουσίας ὑπάρχοντα, 
ναῦς εἴχοσι δούς. — (7) Ὃς ἐπιπλεύσας νυχτὸς, ἐν τῷ λι- 
μένι συνέχλεισε τοὺς περὶ τὸν Γνάϊο. Ἡμέρας δ᾽ 
ἐπιγενομένης, τὰ μὲν πληρώματα πρὸς φυγὴν ὥρμησεν 
εἰς τὴν γῆν, ὃ δὲ Γνάϊος ἐχπλαγὴς γενόμενος, καὶ ποιεῖν 
ἔχων οὐδὲν, τέλος παρέδωχεν αὑτὸν τοῖς πολεμίοις. 


gitassent quidem unquam ad flam diei 
cogitarunt simul, et tam audacter rer 
prius quam periculum ejus fecissent , ím 
rint preelio navali cum Carthaginiensi! 
traditum ἃ majoribus maris imperium t 
nebant. (13) Veritatem sententism huj 
culum audacis illius Romanorum argu 


primum copias Messanam transportare δι 
abest, ut tectas naves haberent, ut ne ! 
ulla aut lembus saltem unns eis fuerit : ( 
quinquaginta remorum et triremibus, 
Locris, Eleatis ac Neapolitanis commod: 
mani ausu militem transmiserunt. (15, 
pore, quum Carthaginienses in eos essei 
una tecta cupiditate pugnandi propius se 
impacta littori in potestatem Romanorum 
plo haec illis fuit, ad cujus instar classé 
versam. (16) Qui sí non contigisset cas 
licet illis erat in totum (adeo erant im| 
ineundi facultas. 

XXI. Enimvero dum illi, quibus const 
cura incumbebat, in paranda classe occup 
navales cogere, eosque in terra ad retni 
exercere: (2) remiges sedere ad remigi 
eodem servato ordine ac si in navium tra 
hortatore in medium locato, omnes sii 
manus adducendo, οἱ rursus incumbe: 
lendo , principio et fine motus ad pausari 
assueíaciebant. (3) His ita preeparatis, | 
runt confect, in mare ess deducunt : et 
mari et veritate ipsa artem experti , juss 
dum Italice littus navigare indpiunt (! 
Romans erat praefectus Cnseus. Corneliu 
omnia navali exercitui prospiceret , paucii 
navibus septemdecim Messanam erat proi 
chis mandato , ut , simul ac instructa class 
navigarent. (5) Huic quum Messanz ob 
moliendee proditionis oppidi Liparseorum , 
tius quam par erat amplexus, cum pra 
pergit, et ad muros appellit. (6) Quo c 
thaginiensium Hannibal, Panormi tum agen 
senatorem cum xx illuc mittit. (7) 1s, n 
vigatione , Cnzeum in portu concludit. Ul 
socii navales in terram : Cnzeus vero, metu 
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0 d Καρχηδόνιοι, τάς τε ναῦς xal τὸν στρατηγὸν 
ὑπεναντίων ὑκοχείριον ἔχοντες, παραχρῆμα πρὸς 
de ἐπῆραν. (9) Μετ᾿ οὗ πολλὰς δ᾽ ἡμέρας, 
bris ὄντος αὶ προσφάτου τοῦ περὶ τὸν Γνάϊον 
fup ὀλίγον αὐτὸς Ἀννίδας εἰς τὸ παρα- 
ἱμέξτημα προφανῶς ἐνέπεσεν.  "(10) Ἀχούσας 
in Ῥωμαίων στόλον, χομιζόμενον παρὰ τὴν 
erac ἐἶναι χατιδεῖν βουλόμενος τό τε 
πὰτὶν ὅλην σύνταξιν τῶν δπεναντίων, λαδὼν.- 
ναῦς ἔπλει. (1) Κάμπτων δὲ περὶ τὸ τῆς 
ἀχρυτήριον, ἐμπίπτει τοῖς πολεμίοις, ἐν 
πὸ τέξει ποιουμένοις τὸν πλοῦν" xal τὰς μὲν 
ἐπΐαλε τῶν νεῶν, αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν ὅπο- 
ἦν ἑκλτίστως καὶ παραδόξως διέφυγεν. 
(ἃ Ῥωμαῖοι μετὰ ταῦτα συνεγγίσαντες 
land dp Σαιλίαν τόποις, xal συνέντες τὸ γεγο- 
temer vii τὸν Γνάϊον, παραυτίκα μὲν διε-- 
[é&oy Βίλιον, τὸν ἡγούμενον τῆς πεζῆς 
ju sión ἀνέμενον. (3) Ἅμα δ᾽ ἀχούον- 
pb doa: τὸν τῶν πολεμίων στόλον, ἐγίγνοντο 
mum τοῦ ναυμαχεῖν. — (3) "Ovrov δὲ τῶν 
ftiap ταῖς χατασχευαῖς xol δυσχινήτων, ὑπο- 
ri βεήθημα πρὸς τὴν μάχην, τὸ τοὺς ἐπι- 
ταῦτα χόραχας. συνέθαινε τὴν 
"s. τοιαύτην. (4) bd dv πρώραις 
Rx ὀστήχει, μῆχος μὲν ὀργυιῶν τεττάρων, 
ὃ πλάτος τριῶν παλαιστῶν ἔχων τὴν διάμε- 
ἡ ἴτας αὐτὸς μὲν ἐπὶ τῆς χορυφῆς τροχιλίαν 
Ὁ δ᾽ αὐτῷ χλίμαξ ἐπιχαρσίαις σανίσι 
| n ulv ποδῶν τεττάρων, τὸ δὲ μῇ- 
n (ἃ Τὸ δὲ τρῆμα τοῦ σανιδώματος 
ipli στῦλον μετὰ τὰς 
ὡς τῆς χλίμαχος δύο . Εἶ 















en died ὡς τὸ ὅλον φαίνεσθαι κα- 
τὸς στοποιικαῖς μηχαγήσεσιν. (6) Ei δὲ 
b ἀπτύλωον ἐνεδέδετο ei ᾧ κατὰ τὰς 
de τλοίων τοὺς χόραχας διὰ τῆς 
qe τογυίας, ἀφίεσαν ἐπὶ τὸ κατάστρωμα 
νὼς, ποτὲ μὲν χατὰ πρώραν, ποτὲ δ᾽ 
x χατὰ τὰς ἐκ τῶν πλαγίων προσπικτού- 
εἷς “Ὅτε δὲ ταῖς σανίσι τῶν καταστρω- 
Yt οἱ χόραχες ὁμοῦ συνδήσαιεν τὰς ναῦς, 

ἀλλήλαις, πανταχόθεν 


Ld 







VrRAA , 9v αὐτοῦ τοῦ χόραχος 
τῶ iria ἔφοδον. (10) Ὧν ot μὲν 
τὸν χατὰ πρόσωπον ἐπιφάνειαν ἐσχέπαζον 


eril νυν inn 
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17 
aliud nihil posset , dedit se hostibus. (8) Carthaginienses, 
et navibus et duce adversariorum capto, ad Hannibalem 
confestim proficiscuntur. (9) Post paucos vero dies, quum 
esset adeo insignis ac recens Cnsei hic casus, parum ta- 
men abfuit, quin Hannibal in eandem manifesto frandem 
incideret. (10) Audierat, Romanam classem, quse secos 
Italiam navigabet, jam adventare : cupidus et numerum et 
dispositionem universam hostium propius cognoscendi, cum 
quinquaginta navibus portu solvit. (11) Dum flectit Italire 
promontorium , in hostes incidit, qui ordinata instructaque 
ad aciem classe navigabant. Amissis plerisque navibus, 
ipse cum reliquis prreter spem opipnionemque evasit. 
XXII. Post heec Romani quum ad Siciliam accessissent, 
intellecta Cnsci clade, nuntiis statim ad Caium Duiltum, qui 
terrestribus copiis preeerat, missis, eum preestolabantur : 
simul cognito non longe abesse hostium classem , ad prse- 
lium navale se parabant. (3) Quum autem essent ipsorum 
naves rudi arte constructs , et ad motum inhabiles ; sug- 
gerit eis aliquis inventum, que ad pugnam uterentur, 
videlicet quos corvos postea nominarunt. (3) Quorum talis 
erat construetío.  Destituebatur in proris tignum teres, 
longum ulnas quatuor, latam in diametro palmos tres; 
trochleam in fastigio babens. (4) Ei tigno circomponebatur 
scala , ex transversis tabulis confecta , ot clavis compacta , 
lata pedes quatuor, sex ulnas longa. (5) Foramen tabulati 
oblongum erat, et post primas statim duas scale ulnas 
tignum ipsum circumplectebatur. Ad letus scale erat 
utrimque lorica, per totam ejus longitudinem porrecta, 
genu tenus alta. (6) In extremo ferreum quaai pistillum in 
acutum desinens aptabatur, habens in vertice annulum. 
Jta universa compages similis fere machinae erat pistorire. 
(7) Annulo autem isti funis illigabatur, quo, in commissio- 
nibus navium, trochlece illins ope , quie in tigno erat , erige- 
beant corvos, et in tabulatum alienze navis demittebant ; 
(8) idque modo in proram , modo ín latus , circumacta navi 
impetum inimicse ex obliquo Incurrentis eludentes. — Postea 
vero quam infixi corvi tabulstorum asseribus nsves invicem 
constrinxiseent , quoties quidem oblique naves mutua la- 
tera conjunxerant , omni ex parte insiliebant : (9) quoties' 
vero a prora erant commisse,, per ipsam machinam bini. 
continua serie irruebent. (10) Quorum primi adversos ictus 
scutis objectis defendebant; insequentes vero, scutorum 
orbes super lorica imponentes, latera tutabantur. (11) Atque 
bi quidem sic parati opportunum ad confligendum tempus 


observabant. 
2 
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XXIH. Ὁ δὲ Γάϊος Βίλιος, ὡς θᾶττον ἔγνω τὴν 
περιπέτειαν τοῦ τῆς ναυτιχῇς δυνάμεως ἡγουμένου, 
παραδοὺς τὰ πεζιχὰ στρατόπεδα τοῖς χιλιάρχοις, αὖ- 
τὸς διεχομίσθη πρὸς τὸν στόλον. (2) Πυθόμενος δὲ 
τοὺς πολεμίους πορθεῖν τὴν Μυλασῖτιν χώραν, ἐχπλεῖ 
τῷ στόλῳ παντί, (8) Συνιδόντες δ᾽ οἱ Καρχηδόνιοι, 
μετὰ χαρᾶς xal σπουδῆς ἀνήγοντο ναυσὶν Éxatóv xal 
τριάχοντα, χαταφρονοῦντες τῆς ἀπειρίας τῶν Ρωμαίων, 
καὶ πάντες ἔπλεον ἀντίπρωροι τοῖς πολεμίοις, οὐδὲ τά- 
ξεως χαταξιώσαντες τὸν χίνδυνον, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ λείαν 
τινὰ πρόδηλον. — (4) Ἡγεῖτο δὲ "'Avv(6ac αὐτῶν" οὗτος 
δ᾽ ἦν ὃ τὰς δυνάμεις ἐχχλέψας νυχτὸς x τῆς τῶν Ἀχρα- 
γαντίνων πόλεως, ἔχων ἑπτήρη, τὴν γενομένην Πύῤ- 
ὅου τοῦ βασιλέως. (6) Ἅμα δὲ τῷ πλησιάζειν, συν- 
θεωροῦντες ἀνανενευχότας τοὺς χόραχας ἐν ταῖς ἑχάστων 
πρώραις, ἐπὶ ποσὸν μὲν ἠπόρουν οἱ Καρχηδόνιοι, ξενι- 
ζόμενοι ταῖς τῶν ὀργάνων κατασχευαῖς" οὐ μὴν ἀλλὰ 
τελέως χατεγνωχότες τῶν ἐναντίων ἐνέδαλον ol πρῶτοι 
πλέοντες τετολμηχότως. (6) Τῶν δὲ συμπλεχομένων 
σχαφῶν ἀεὶ δεδεμένων τοῖς ὀργάνοις, χαὶ τῶν ἀνδρῶν 
εὐθὺς ἐπιπορευομένων δι᾿ αὐτοῦ τοῦ χόραχος, xal συμ- 
πλεχομένων ἐπὶ τοῖς χαταστρώμασιν" οἱ μὲν ἐφονεύοντο 
τῶν Καρχηδονίων, οἱ δὲ παρεδίδοσαν ἑαυτοὺς, ἐχπλητ- 
τόμενοι τὸ γιγνάκενον- παραπλήσιον γὰρ πεζομαχίας 
συνέβαινε τὸν χίνδυνον ἀποτελεῖσθαι. (ἡ) Διὸ καὶ τριά- 
χοντα μὲν τὰς πρώτας συμδαλούσας ναῦς αὐτάνδρους 
ἀπέθαλον, σὺν αἷς ἐγένετο αἰχμάλωτον καὶ τὸ τοῦ στρα-- 
τηγοῦ πλοῖον. ἈΑννίδας δὲ ἀνελπίστως xal παραθδόλως 
αὐτὸς ἐν τῇ σχάφῃ διέφυγε. (e) 'ΓΓὸ δὲ λοιπὸν πλῆθος 
τῶν Καρχηδονίων ἐποιεῖτο μὲν τὸν ἐπίπλουν ὡς εἰς ἐμ- 
θολήν’ ἐν δὲ τῷ συνεγγίζειν θεωροῦντες τὸ συμόεθηκχὸς 
περὶ τὰς προπλεούσας ναῦς, ἐξέχλινον, χαὶ διένευον 
τὰς τῶν ὀργάνων ἐπιύόολάς. (9) Πιστεύοντες δὲ τῷ 
ταχυναυτεῖν, οἱ μὲν ix πλαγίων, οἱ δὲ κατὰ πρύμναν, 
ἐχπεριπλέοντες, ἀσφαλῶς ἤλπιζον ποιήσασθαι τὰς ἐμ-- 
θολάς. (10) Πάντη δὲ καὶ πάντως ἀντιπεριισταμένων 
καὶ συνδιανευόντων τῶν ὀργάνων οὕτως, ὥστε κατ᾽ ἀνάγ- 
χὴν τοὺς ἐγγίσαντας συνδεδέσθαι, τέλος ἐγχλίναντες 
ἔφυγον οἱ Καρχηδόνιοι, καταπλαγέντες τὴν χαινοτομίαν 
τοῦ συμθαίνοντος, πεντήχοντα ναῦς ἀποδαλόντες. 

XXIV. Οἱ δὲ Ρωμαῖοι παραδόξως ἀντιπεποιηυένοι 
τῆς χατὰ θάλατταν ἐλπίδος, διπλασίως ἐπεῤῥώσθησαν 
ταῖς ὁρμαῖς πρὸς τὸν πόλεμον. (8) Τότε μὲν οὖν προσ- 
σχόντες τῇ Σικελίᾳ τήν τε Αἰγεστέων ἔλυσαν πολιορ- 
κίαν, ἐσχάτως αὐτῶν ἤδη διαχειμένων’ χατά τε τὴν ἐχ 
τῆς Αἰγέστης ἀναχώρησιν, Μάχελλαν πόλιν χατὰ χρά- 
τος εἶλον. (a) Μετὰ δὲ τὴν ναυμαχίαν, ᾿ἈἈμίλχας 6 
τῶν Καρχηδονίων στρατηγὸς, ὃ τεταγμένος ἐπὶ τῶν 
πεζικῶν δυνάμεων, διατρίδων περὶ Πάνορμον, γνοὺς ἐν 
τοῖς ῬφΡωμαϊχοῖς στρατοπέδοις στασιάζοντας τοὺς συμ- 
μάχους πρὸς τοὺς ἹΡωμαίους περὶ τῶν ἐν ταῖς μάχαις 
πρωτείων: — (4) xal πυνθανόμενος στρατοπεδεύειν αὐτοὺς 
xa0' ἑαυτοὺς τοὺς συμμάχους μεταξὺ τοῦ Παρώπου xal 
τῶν Θερμῶν τῶν Ἱμεραίων, ἐπιπεσὼν αὐτοῖς αἰφνιδίως 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ IIPOTH. 


XXIII. Caius Duilius, ubi primum de 
rescivit, terrestres copias tribunis trac 
trajicit. (2) Ibi factus certior, agrum. 
vastari, cum universis navibus advers 
(3) Carthaginienses , ad Romanorum co 
alacres, centum triginta navibus ín alt 
peritiam hostium adeo contemnentes , : 
dem esset naves ad pugnam instruere , ' 
dubiam cuncti proris in hostem ver: 
(4) Dux classis erat Hannibal , is qui n 
ex oppido Agrigento eduxerat : septit 
que regis Pyrrhi quondam fuerat. (: 
minus, quum cernerent in omnium ni 
sursum spectantes ; primo Carthaginie 
rii, machinze non prius visse novitate 
tamen, spretis penitus hostibus, ma; 
primi navigabant impetum faciunt. (€ 
quie ad confligendum accesserant , nav 
tenerentur, perque eosdem repente mi 
tabulatis pugnam cierent; Carthagini 
sunt , alii miraculo rei perculsi sese de 
preelium plane simile pedestri. (7) It 
quie hostem prim: invaserant , cum ip 
runt : et capta in bis preetoria. Ipse Hai 
et omnia audendo, evasit in scapha.  ( 
pergebat illa quidem velut impetum in 
ubi appropinquavit , praecedentium nav 
declinabat, et machinarum injection 
(9) Ceterum agilitate navium suarum 
latera circumvolitantes, alii ad puppi 
hostem posse sperabant. (10) At quu 
partibus corvi eos omnino circumsistet 
imminerent , nec facere possent quo m 
modo propius accederent; ad extrem: 
navibus quinquaginta amissis , fugam ( 

XXIV. Romani vero, contra omniut 
ritimas ausi tentare, ad bellum perse 
mosiores sunt redditi. (2) Tunc igitu 
liam facta, /Egestanos, ad ultima jan 
liberarunt : mox inde profecti , Macellt 
gnarunt. (3) Post navalem pugnam ΑἹ 
niensium , qui copiis praeerat pedestri 
factus, seditionem esse castris Romal 
et legiones de principatu in preeliis eo 
quam cognovit, $s0los per se socios inter 
Himereuses castrametari ; repente in & 
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beroreticóoun μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως, σχεδὸν 
ἁ πιρειισγλίας ἀκέχτεινε. (5) Μετὰ δὲ ταύ- 
mp πρᾶξιν, ὁ μὲν Ἀννίδας ἔχων τὰς διασωθεί- 
a; vx, ἐκέπλευσεν εἰς τὴν Καρχηδόνα. Μετ᾿ οὐ 
τῷ ἢ ἰκῆϑεν εἰς Σαρδόνα διῆρε, προσλαδὼν ναῦς 
τα τῆς τῶν btw τοιηραρχῶν. (δ) Χρόνοις δ᾽ οὗ 
πρὸ, εετύπιν ἐν τῇ Σαρδόνι συγχλεισθεὶς ὑπὸ Ῥω- 
κυ τὴν λιμένι, xat πολλᾶς ἀποξαλὸν τῶν νεῶν, 
tru ET n τῶν διασωθέντων Kaoyn- 


Mn, τεζτχυριυνῆη. Ῥωμαῖοι γὰρ ἅμα τῆς Üa- 


Ex tm, - τῶν χατὰ Σαρδόνα πραγ! μάτων 
Mxinsmes. (5| Τὰ δ᾽ ἐν τῇ Σιχελία στρατόπεδα 


e" 


S Bauen χατὸ μὲν τὸν ἑξῆς ἐνιαυτὸν, οὐδὲν ἄξιον 
Ξε Ἢ m 18 Toss 
ie ἔργοντας, Αὖλον ᾿Ατίλιον, χαὶ Γαϊον 
Liam, ἔριησαν ἐπὶ τὸν Πάνορμον, διὰ : d 
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᾿ irren, xdi ταύτην μὲν ἐξ ἐφόδου χατὰ κρά-- 
MH Ew δὲ xal τὸ Μυττιί 
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om πὸ τύπου. 


ΚΡ τρίξερον dx αὐτῶν ἀποστὰ παν, 


Sin, ἰστρατον, πολ- 
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πολιορχίαν, διὰ τὴν 
(12) Τὴν δὲ Sem Tü- 
TTE, προῦ- 
rx Um 131 χαταδαλόντες τὰ τείχη» κατέσχον 
Bus τὴν “Ἔνναν, χαὶ ἕτερα πλείω πολισ 
b ἰ- γελοίων. 
ὑπ τως im τε εἰρησαν o ἐμῶν: 
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(3) Asro δὲ τούτων Ὑενόμενοι, 


Dese ὦ 1T3X76k παραπλ ἔοντα τὸν τὴν Kagy T- 
ἣν 7c», πὰς αὐγεὶλ ας TOC ἰδίοις πὰ ηρώμ. ἌΠΙΥ 
Ὡς 1 "k ἐγουμένοις, εὐτὸς ὥρμησε πρὸ τῶν dÀ- 
(2) Οἱ οὐ Κ7αργη- 
π᾿ TWOeYzt; τῶν ὑπεναντίων τοὺς μὲν ἀχμὴ y Éu.- 
tex. τὸς δ ἀναγομένους , τοὺς 3ε πρώτους πολὺ 
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movent, irruit, et ad quatuor fere millia hominum cecidit. 
(5) Post hiec Hannibal cum omnibus , quz restabant , navi- 
bus Carthaginem repetit. Unde moz, aliis assumtis navibus , 
et preecipui nominis trierarchis nonnullis , in Sardiniam tra- 
Jicit. (6) Ibi vero haud multo post quum a Romanis in 
portu quodam esset inclusus, multasque naves amisisset , 
confestim a Carthaginiensibus comprehensus, qui cladi su- 
perfuerant, in crucem est actus. (7) Romani enim, simul 
ac mare attigerunt , de Sardinia quoque occupanda cogitare 
ecperunt. (8) Quie vero in Sicilia erant legiones , proximo 
anno memoria dignum nihil gesserant. (9) Tunc autem novi 
Consules , Aulus Atilius et Caius Sulpicius, in Siciliam mis- 
δὶ, Panormum, ubi Carthaginiensium οορίδο hibernabant, 
ducebant. (10) Ut ventum est prope urbem, Consules 
universum exercitum in aciem instruunt : nemine vero ho- 
stium adversus prodeunte , inde profecti, Hippanam petunt, 
eamque per vim primo impetu capiunt. (11) Captum et 
oppidum Myttistratum, quod quoniam magis erat muni- 
tum, obsidionem diutius toleraverat. (12) Camarinzorum 
etiam urbem , qua paulo ante ab iis defecerat , admotis tum 
operibus et muris dejeclis , occuparunt; pariterque Ennam 
et plura alia minora Carthaginiensium oppida. (13) Qui- 
bus expeditis, Liparaeorum urbem obeidere instituerunt. 


XYv. Sequente anno C. Atilius Cos. Romanus, quum 
Tyndaridem applicuisset, pratternavigantem agmine incom- 
posito classem Peenorum conspicatus; jusso remigio pra- 
euntes sequi , ipse decem navibus comitatus praeit ceteris. 
(2) Pini, qui animadverterent , quosdam ex hosfíbus naves 
adhuc conscendere, quosdam portu jam solvisse, primos vero 
longo intervallo alios antecedere ; conversi, eosque aggressi, 
omni ex parte cingunt. (3) Et reliquos quidem naves per. 
dunt : pretoria tamen, paene jam et ipsa cum viris suis 
capta, quia remigibus probe instructa celeritate pollebat , 
periculo praeter opinionem omnium se subduxit. (4) Quae 
vero sequebantur Romanz, paulatim in unum coacts , ubi 
$uo quzeque ordine in frontem se instruxissent , impetum in 
hostem faciunt : οἱ decem quidem cum ipsis virís naves ca- 
piunt, octo deprimunt. Carthaginienses cum classe reli- 
qua ad Liparzeas insulas quas vocant, se receperunt. (5) Post 
banc pugnam navalem , quoniam utrique pari periculo fün- 
ctos se arbitrabantur, utraque pars ad comparandas majo- 
res navales copias , et possessionem maris sibi asserendam , 
studium omne contulit. (6) Terrestres vero copice nihil per 
id tempus memoria dignum gesserunt ; sed in levíbus tan- 


tum quibusdam et parvi momenti rebus tempus consum- 
2. 
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παρασχευασάμενοι, καθάπερ εἶπον, εἷς τὴν ἐπιφερομέ- 
νὴν θερείαν ἀνήχθησαν Ῥωμαῖοι μὲν τριάχοντα xal 
τριαχοσίαις μακραῖς ναυσὶ χαταφράχτοις, χαὶ χατέσχον 
εἷς Μεσσήνην. (8) “Ὅθεν ἀναχθέντες ἔπλεον, δεξιὰν 
ἔχοντες τὴν Σιχελίαν- χάμψαντες δὲ τὸν Πάχυνον, ὑπερῆ- 
ραν εἰς "Exvougov, διὰ τὸ xol τὸ πεζὸν στράτευμα 
περὶ τούτους αὐτοὺς εἶναι τοὺς τόπους. (ο) Καρχηδό-- 
νιοι δὲ, πεντήχοντα χαὶ τριαχοσίαις ναυσὶ χαταφράχ- 
τοις ἀναπλεύσαντες, Λιλυδαίῳ προσέσχον" ἐντεῦθεν δὲ 
πρὸς ἫἬ ράχλειαν τὴν Μινώαν χαθωρμίσθησαν. 

XXVI. Ἦν δὲ τῶν μὲν Ρωμαίων πρόθεσις, εἰς τὴν 
Λιβύην πλεῖν, καὶ τὸν πόλεμον ἐχεῖ περισπᾶν, ἵνα τοῖς 
Καρχηδονίοις μὴ περὶ Σικελίας, ἀλλὰ περὶ σφῶν αὐ- 
τῶν xal τῆς ἰδίας χώρας ὃ χίνδυνος γίγνηται. (3) Τοῖς 
δὲ Καρχηδονίοις τἀναντία τούτων ἐδόχει.. Συνιδόντες 
γὰρ, ὡς εὐέφοδός ἐστιν fj Λιθύη, καὶ πᾶς ὃ χατὰ τὴν 
χώραν λαὸς εὐχείρωτος τοῖς ἅπαξ εἰς αὐτὴν ἐμθαλοῦ- 
σιν, οὐχ οἷοί τ᾽ ἦσαν ἐπιτρέπειν, ἀλλὰ διαχινδυνεύειν 
xai διαναυμαχεῖν ἔσπευδον. (3) "Ovrew δὲ τῶν μὲν 
πρὸς τὸ χωλύειν, τῶν δὲ πρὸς τὸ βιάζεσθαι, προφανὴς 
ἦν 6 μέλλων ἀγὼν Ex. τῆς ἑχατέρων συνίστασθαι φιλο-- 
τιμίας. — (4) Ot μὲν οὖν Ρωμαῖοι πρὸς ἀμφότερα τὴν 
παρασχευὴν ἁρμόζουσαν ἐποιοῦντο, πρός τε τὴν κατὰ 
θάλατταν χρείαν, καὶ πρὸς τὴν ἀπόδασιν τὴν εἰς τὴν 
πολεμίαν. (6) Διόπερ ἐπιλέξαντες ἐκ τῶν πεζιχῶν 
στρατοπέδων τὰς ἀρίστας χεῖρας, διεῖλον τὴν πᾶσαν 
δύναμιν, ἣν ἤμελλον ἀναλαμθάνειν, εἷς τέτταρα μέρη. 
(e) Τὸ δὲ μέρος ἕκαστον διττὰς εἶχε προσηγορίας. 
Πρῶτον μὲν γὰρ ἐκαλεῖτο στρατόπεδον, xal πρῶτος 
στόλος, χαὶ τὰ λοιπὰ χατὰ λόγον. Τὸ δὲ τέταρτον χαὶ 
τρίτην ἐπωνυμίαν ἔτι προσειλήφει' τριάριοι γὰρ ὦνο- 
μάζοντο, χατὰ τὴν ἐν τοῖς πεζικοῖς στρατοπέδοις συνή- 
θειαν. (7) Καὶ τὸ μὲν σύμπαν ἦν στράτευμα τούτων 
τῆς ναυτιχῇς δυνάμεως, περὶ τέτταρας καὶ δέχα μυ- 
ριάδας: ὡς ἂν ἑχάστης ἰδίᾳ νεὼς λαμδανούσης ἐρέτας 
«μὲν τριαχοσίους, ἐπιδάτας δὲ ἑχατὸν εἴχοσι. (8) Οἱ 
δὲ Καρχηδόνιοι τὸ μὲν πλεῖον xal τὸ πᾶν ἡρμόζοντο 
πρὸς τὸν χατὰ θάλατταν xlvBuvov: τό γε μὴν πλῆθος 
αὐτῶν ἦν, ὑπὲρ πεντεχαίδεχα μυριάδας, κατὰ τὸν τῶν 
νεῶν λόγον. (0) Ἐφ᾽ οἷς, οὐχ οἷον ἄν τις παρὼν χαὶ 
θεώμενος ὑπὸ τὴν ὄψιν, ἀλλὰ χἂν ἀχούων, χαταπλα- 
γείη τὸ τοῦ χινδύνου μέγεθος, χαὶ τὴν τῶν πολιτευμά- 
τῶν ἀμφοτέρων μεγαλομερίαν καὶ δύναμιν, στοχαζό- 
μενος ἔχ τε τοῦ τῶν ἀνδρῶν xal τοῦ τῶν νεῶν πλήθους. 
(10) ΟἹ δὲ Ρωμαῖοι συλλογιζόμενοι, διότι τὸν μὲν πλοῦν 
εἶναι συμδαίνει πελάγιον, τοὺς δὲ πολεμίους ταχυναυ- 
τεῖν, πανταχόθεν ἐπειρῶντο ποιεῖσθαι τὴν τάξιν daga, 
xal Suc (11) Τὰς μὲν οὖν ἑξήρεις, δύο οὔ-- 
σας, ἐφ᾽ ὧν ἔπλεον οἱ στρατηγοὶ, Μάρχος Ἀτίλιος καὶ 
Αεύχιος Μάλλιος, πρώτας ἐν μετώπῳ παραλλήλους 
ἔταξαν. (3) Τούτων δ᾽ ἑχατέρᾳ συνεχεῖς χατὰ μίαν 
ναῦν ἐπιτάττοντες, τῇ μὲν τὸν πρῶτον, τῇ δὲ τὸν δεύτε- 
ρον στόλον ἐπέστησαν᾽ ἀεὶ καθ᾽ ἑκάστην ναῦν ἑκατέρου 
τοῦ στόλου μεῖζον τὸ μεταξὺ ποιοῦντες διάστημα. Τοῖς 
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serunt. (7) Rebus igitur, ut dixi, p 
&state Romani classe trecentarum trig 
rum tectarumque solvunt, et Messanam ; 
preter Sieiliam, quz ipais ad dextra: 
Pachyno superato, Ecnomum, ubi cop 
erant, contendunt. (9) Carthaginiense: 
CCCL in altum provecti, Lilyberi primo pc 
ad Heracleam Minoam classem in stati: 

XXVI. Romanis crat in animo , Afric: 
illuc transferre ; ut non jam de Sicilia , : 
agrisque suis, pugnarent Pani. (2) Qui 
facilem adita Carthaginem eese, nec « 
semel ingressus foret, omnes ejus or: 
cere; aditam se nequaquam permissun 
fortunz» aleam preelio navali committe 
his ad prohibendum, illis ad vim facie 
tibus, haud dubie ex utriusque populi : 
cerlamen apparebat. (4) Igitur Ron 
utrumque se instruebant , sive res mar 
in hostium terram exscensio faciend; 
fortissimo quoque milite e copiis terrest 
exercitutn, quem ducturi erant, qu: 
(6) Earum partium unaquaque duplic 


. batur. Nam et prima legio dicebatu 


eademque ratioíin ceteris servata : quart 
tertium etiam nomen impositum erat 
bantur, ut in terrestribus exercitibus sc 
nino in hac classe militum ad centum n 
unaquaque navi remiges capiente tn 
res Yero centenos vicenos. (8) Carth. 
studii, atque adeo studium omne suur 
valis preelii praeparatione ponebant. S 
numero quidem navium, quas habeba 
bat. (9) Quse, non dicam, preesens oc 
eudiens quidem fuerit quisquam, qu 
instantis periculi magnitudinem, et u 
illius amplitudinem ac potentiam , qui 
viumque numero licuit colligere. (10 
alto tenendum sibi cursum fore, hos 
navium valere : propterea id sedulo ag 
ordinatione periculum undique defend! 
moverent. (11) Igitur duas preetorias 

hebantur MarcusAtilius et Lucius Man 
tem juxta se invicem locant. (12) A te! 
naves singulas continua serie constitue 
illinc secundam classem, preetorias se 
in medio spatium, ut quieque navis a 
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classe, majus subinde relinquentes. Atque ita quidem se 
navigia excipiebant alia alii subjecta , ot proris foras specta- 
rent. (13) Primi igitur et secundsze classi ad speciem ro- 
stri hoc modo ordinatis , legionem tertiam, in frontem οἱ 
ordinem unum directam , postponunt : quibus post priores 
locatis, effecta est aciei totius facies triquetra. (14) Hip- 
pagines deinde jubent sequi , remulcis ad tertisze classis navi- 
gia alligatas. (15) Poct hippagines quarta classis ponitur, 
eorum, qui Triarii dicebantur; unica serie ita porrecta in 
longum, ut antecedentium legionum cornua utrimque su- 
peraret. (16) Atque ita aptatis invicem cunctis partibus eo 
quem diximus modo, universee aciei figura rostruin refere- 
bet: cujus proxima vertici pars cava erat, basis solida : 
totum corpus ad omnia expeditum , efficax , et adlvi dif- 
ficile. 

XXVII. Eodem tempore duces Carthaginiensiuin , suos 
breviter hortati; docentes, si ex hoc praelio navali superiores 
discederent , de Sicilia ipsis postmodum certamen futurum; 
sin vincerentur, de patria et necessariis periclitaturos ; na- 
ves deinde conscendere jubent. (2) Alacres imperio obtem- 
perantes omnes, quod ex lis, quce audiverant, future oh 
oculos sibl ponerent , bona cum spe et ferocibus minis oram 
solvunt. (3) At duces, perspecta ordinatione Romane 
classis, sua quoque consilia ad eorum rationes accommo- 
dant, tres quidem partes totius sui exercitus unico simpli- 
cique ordine instruunt; dextrum cornu quam longissime in 
mare, ceu adversarios circumdaturi , porrigunt ; omniumque 
navium suarum proras in hostem obvertunt : (4) quartam 
partem alvo reliquie aciei latere ex obliquo continentem 
versus collocant. (5) Dux aulem Carthaginiensium, in 
gextro quidem cornu Hanno erat, qui ad Agrigentum male 


 pugnaverat; habens naves rostratas et quinqueremes eas , 


qua , propter celeritatem ad cireumfundenda hostium cor- 
nua, erant aplissimse. (6) In sinistro curabat Amilcar, 
qui ad Tyndaridem navali preelio dimicaverat. Is tunc me- 
dia acie rem gerens, in ipso discrimine solertis ducis consilio 
tali est usus. (7) Romani Peenos tenui agmine in longum 
porrigi ut viderunt, in medios irruunt : fuitque id totius 
dimicationis principium. (8) At Carthaginienses, jussu im- 
peratoris, confestim mediam aciem suam in fugam indinant, 
quo dissiparetur Romana acies. (9) Pxenis propere cedenti- 
bus Romani animose ἃ tergo instant. 118 dum prima et 
secunda classis fugientes persequitur, divellitur ab his ter- 
tía et quarta acies ; quarum illa hippagines remulco trahe- 
bat, hzc, quie triariorum erat, in subsidiis prope illam 
manebat. (10) Ubi primam secundamque classem eatis 
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τῆς Ἀμύχου νεὼς, μετεδάλλονϊο πάντες ἅμα xal συνέ-- 
ὄαλον τοῖς" ἐπικειμένοις. (11) ᾿Αγῶνος δὲ συστάντος 
χαρτεροῦ, τῷ μὲν ταχυναυτεῖν ἐχπεριπλέοντες xal ῥᾳ- 
δίως μὲν προσιόντες, ὀξέως δὲ ἀποχωροῦντες, πολὺ πε- 
ριῆσαν οἱ Καρχηδόνιοι" (12) τῷ δὲ βιαιομαχεῖν κατὰ 
τὰς συμπλοχὰς καὶ συνδεῖν τοῖς χόραξι τοὺς ἅπαξ ἐγγί- 
σαντας, ἅμα δὲ καὶ τῷ συναγωνιζομένων ἀμφοτέρων 
τῶν στρατηγῶν τῷ ἐν ὄψει τῶν ἡγουμένων ποιεῖσθαι 
τὸν χίνδυνον, οὐχ ἧττον ἐπικυδεστέρας εἶχον οἱ Ῥω- 
μαῖοι τῶν Καρχηδονίων τὰς ἐλπίδας. — (13) Ἡ μὲν οὖν 
χατὰ τούτους μάχη, τοιαύτην εἶχε διάθεσιν. 

XXVIII. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χαιρὸν, τὸ μὲν δεξιὸν 
χέρας ἔχων Ἄννων, τὸ μεῖναν ἐν ἀποστάσει χατὰ τὴν 
πρώτην συμδολὴν, τό τε πέλαγος ὑπεράρας ἐνέδαλε 
ταῖς τῶν τριαρίων ναυσὶ, χαὶ πολλὴν ἀπορίαν παρεῖχε 
καὶ δυσχρηστίαν αὐτοῖς. (1) Οἱ δὲ παρὰ τὴν vv 
τεταγμένοι τῶν Καρχηδονίων, παραγεγρνότες εἰς μέ- 
τωπὺν ἐκ τῆς προὐπαρχούσης τάξεως, χαὶ ποιήσαν-- 
τες ἀντιπρώρους τὰς ναῦς, ἐνέδαλον τοῖς δυμουλχοῦσι 
τὰς ἱππηγούς: οἱ δὲ, ἀφέμενοι τὰ ῥύματα, συνεπλέχοντο 
καὶ διηγωνίζοντο τοῖς πολεμίοις. (5) Ἦν δὲ τρία μέρη 
τῆς ὅλης συμπλοχῇς, x«t τρεῖς ναυμαχίαι συνέστησαν 
πολὺ κεχωρισμέναι τοῖς τόποις ἀλλήλων. (4) Τῷ δ᾽ 
ἑκατέρων πάρισα τὰ μέρη γενέσθαι κατὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς 
χειρισμὸν, ἐφάμιλλον εἶναι συνέθαινε xal τὸν κίνδυνον. 


(s) Οὐ μὴν ἀλλὰ τὸ χατὰ λόγον ἐν ἑχάστοις ἐπετελεῖτο | 


περὶ τὴν μάχην, ὅπερ εἰχὸς, ὅταν ἦ παραπλήσια πάν- 
τα τὰ τῶν ἀγωνιζομένων. (6) Ot γὰρ πρῶτοι " * * xal 
διεχρίθησαν. Τέλος γὰρ ἐχιασθέντες ol περὶ τὸν 
Ἀμίλχαν, εἰς φυγὴν ὥρμησαν. (7) Ὁ μὲν οὖν Λεύχιος 
ἀνεδεῖτο τὰς αἰχμαλώτους ναῦς" 6 δὲ Μάρχος, συνο- 
ρῶν τὸν περὶ τοὺς τριαρίους xal τὰς ἱππηγοὺς ἀγῶνα, 
χατὰ σπουδὴν ἐδοήθει τούτοις, ἔχων τοῦ δευτέρου στό- 
λου τὰς ἀχεραίους ναῦς. (8) Συνάψαντος δὲ καὶ πρου- 
αἰξαντος αὐτοῦ τοῖς περὶ τὸν Ἄννωνα, ταχέως ἀνα- 
θαῤῥήσαντες οἱ τριάριοι, χαίπερ ἤδη χαχῶς ἀπαλλάτ- 
τοντες, πάλιν ἐπεῤῥώσθησαν πρὸς τὸν κίνδυνον. (9) Ot 
δὲ Καρχηδόνιοι, τῶν μὲν κατὰ πρόσωπον αὐτοῖς προσ- 
μαχομένων, τῶν δὲ χατὰ νώτου προσπιπτόντων, δυσ-- 
χρηστούμενοι, xal παραδόξως ὁπὸ τῶν βοηθησάντων 
χυχλούμενοι, χλίναντες πελαγίαν ἐποιοῦντο τὴν ὅπο- 
χώρησιν. (ιυ) Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χαιρὸν, ὅ τε Λεύ- 
xw, ἐπαναπλέων ἤδη, xal θεωρῶν συγχεχλεισμένον 
πρὸς τῇ γΥὴ τὸν τρίτον στόλον ὑπὸ τοῦ τῶν Καρχη- 
δονίων εὐωνύμου χέρατος: ὅ τε Μάρχος, ἐν ἀσφαλεῖ 
χαταλιπὼν τὰς ἱππηγοὺς xat τοὺς τριαρίους, ὥρμησαν, 
ἀμφότεροι βοηθεῖν τοῖς χινδυνεύουσι. (rr) Παραπλή- 
σιον γὰρ ἦν ἤδη τὸ γιγνόμενον πολιορχίᾳ" xal πάλαι ἂν 
ἀπολώλεισαν οὗτοί γε προφανῶς, εἰ μὴ δεδιότες τοὺς 
χόραχας oi Καρχηδόνιοι, περιφράξαντες μὲν αὐτοὺς 
πρὸς τῇ γῇ συνεῖχον, πρὸς δὲ τὰς ἐμδολὰς διὰ τὴν 
συμπλοχὴν εὐλαθῶς ἔχοντες, οὐ προσήεσαν. — (12) Τα- 
fox δ᾽ ἐπιγενόμενοι χαὶ χυχλώσαντες ol στρατηγοὶ τοὺς 
Καρχηδονίους, αὐτάνδρους μὲν ἔλαθον πεντήχοντα ναῦς 


subito, e navi Amilcaris dato signo, 
persequentibus mannm conserere ihstit 
atrox pugna utrimque est accensa. — V 
circumvolitandum , ad subito accedend 
cedendum, longe superiores erant Cai 
Contra res Romanorum , cum propter p 
qua utebantur ubi erst ventum ad mai 
vorum apparatum, quibus navigia col 
una pugnantibus ambobus Consulibus 
cum suorum miles praelium faciebat ; r 
erant ac Carthaginiensium. (13) Atq 
parte , heec pugne facies erat. 

XXVIII. Eodem vero tempore Hannc 
quod initio pugnzse longius se tenuerat , : 
δῦ, triariorum naves tunc invadit ; mu 
modans , in magnas redigit angustias. 
ram collocati fuerant Carthaginienses, Ü 
in frontem repente instructi, proris in 
qui remulco hippagines trahebant, adori 
dimissis , cum hostibus confligunt , fort 
Sic tres commissionis totius partes , to! 
vales, magno locorum intervallo a se dis 
(4) Quoniam vero utriusque exercitus δ! 
prout ab initio fuerant divise ; certam 
sequari contingebat. (5) Enimvero in 
meriio eveniebat pugnantibus, quod ev 
inter adversarios rebus omnibus sequa 
Nam primi * * * etiam praelio depugna 
Tandem enim Amilcar, vim Romanort 
in fugam se cum suis dedit. (7) M: 
vas naves suis alligabat : at Atilius, 
triarii et hippagines versarentur ut se 
vibus de secunda classe, que integri 
illis proficisci properat. (8) Qui ubiad I 
eumque adortus est, triariis, jam pro 
animus redit, ac statim pugnam redii 
Poeni, aliis a fronte, aliis a tergo instai 
rantesque, et preter opinionem a consul. 
circumventi ; reinclinata, in altum fuga 
Inter hec Manlius, certamen jam repe 
tertiam suorum classem a sinistro corn 
compulsam , clausam ibi teneri; tum e! 
quum et liippagines et tríarios in tuto jan 
periclitantibus suppetias ferunt. (11) 
obsidione premebantur : et profecto perit 
jamdudum, nisi quod Carthaginienses, 
metuunt, cinctos quidem et ad tetram c 
bant; at impetum facere ih illos metu coi 
audentes, haud accedebant. (12) Cons 
perventu Carthaginiensibus circumfusi , 
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rum naves cum remigibus et defensoribus capiant ; paucis , 
quie juxta littus sese circumegerunt elapeis. (13) Hac 
sunt, qus navali eo praelio per partes sunt gesta. Summa 
victorie penes Romanos stetit. (14) Perierunt naves Ro- 
manorum xxiv; Penorum amplius xxx. Romana quidem 
navis nulla cum vectoribus in potestaiem hostium venit : 
Carthaginiensium vero Lxiv. 


XXIX. Post hiec Romani, parato ampliore commeetu, et 
navibus quas ceperant refectis instructisque , propriis ítem 
remigibus ita curatis , ut re bene ges(a par erat, versus Afri- 
cam vela faciunt. (2) Quumque primis navibus ad promon. 
torium appullissent Hermeeum dictum , quod universo sinoi 
Carthaginiensi prsejacens, longe in mare Siciliam versus 
excurrit; exspectatis eo loci navibus quae sequebantur, 
cunctaque in unum coacta classe, oram Africze tamdiu 16- 
gunt, donec ad oppidum, cui Clupee nomen est, perve- 
niunt (3) Ibi exscensu facto, subductisque navibus et 
vallo ac fossa munitis; quia deditionem facere oppidani no- 
lebant, ad obsidionem loci sese comparant. (4) Carthagi- 
nienges , qui praelio navali effugeraent, appulsi in patriam; 
nihil dubitantes , quin ferox parta victoria Romanus confe- 
Stíim ipsam Carthaginem clasee infesta sit petiturus, oram 
urbi prejacentem et navalibus et terrestribus copiis custo- 
diebant. (5) Verum cognito, Romanos tuto copias expo- 
suisse in terram, et Clupeam obsidione premere; omissa 
priore cura observandi eorum adventum, contrahunt copias, 
et urbem regionemque preesidiis firmant. (6) Romani, 
Clupea potiti , relicta manu idonea ad oppidi agrique custo- 
diam, pra-terea legatis Romam missis, qui et res gestas 
nuntiarent , et de cetero quid opus esset facto, quee consilia 
ineunda, sciscitarentur; mox omnibus profecti oopiis, ad 
vastandum agrum ire pergunt. (7) Nemine occurrere auso, 
multas villas magnifice structas corrumpunt , ingentemque 
quadrupedum pradam abigunt, mancipiorum amplius xx 
millia ad naves adducunt. (8) Inter hec redeunt Roma, 
qui Senatus mandata referunt : ut alter ex consulibus cum 
idoneis viribus remaneat, alter classem Romam reducat. 
(9) Mansit M. Atilius, servatis navibus quadraginta, pedi- 
tibus ad millia quindecim, equitibus quingentis. (10) L. Man- 
lius cum remigibus et classiariis ac captivorum multitudine, 
sine periculo Siciliam preetervectus, Romam pervenit. 
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ΧΧΧ. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, θεωροῦντες τὴν τῶν πο- 
λεμίων παρασχευὴν χρονιωτέραν οὖσαν, πρῶτον μὲν, 
στρατηγοὺς ἑαυτῶν εἵλοντο δύο, τόν τε ἼἌλννωνος Ἂσ- 
δρούθαν, xal Βώσταρον' μετὰ δὲ ταῦτα πρὸς τὸν Ἀμίλχαν 
ἕπεμπον εἰς τὴν Ἡράχλειαν, χαλοῦντες χατὰ τάχος αὖ- 
τόν. (3) 'O δ᾽ ἀναλαδὼν ἱππεῖς πενταχοσίους, xat πε- 
ζοὺς πενταχισχιλίους, παρῆν εἰς τὴν Καρχηδόνα" xal 
χατασταθεὶς στρατηγὸς τρίτος, ἐδουλεύετο μετὰ τῶν 
περὶ τὸν Ἀσδρούθαν, πῶς δεῖ χρῆσθαι τοῖς παροῦσιν. 
(s) ΓἜδοξεν οὖν αὐτοῖς, βοηθεῖν τῇ χώρᾳ, καὶ μὴ περι- 
ορᾷν αὐτὴν ἀδεῶς προθουμένην. — (4)*O δὲ Μάρχοςμετά 
τινας ἡμέρας ἐπεπορεύετο, τὰ μὲν ἀτείχιστα τῶν ἐρυμά- 
τῶν ἐξ ἐφόδου διαρπάζων, τὰ δὲ τετειχισμένα πολιορχῶν. 
(6) Ἀφικόμενος δὲ εἷς πόλιν ᾿Ἀδὶν ἀξιόχρεων, περιστρα- 
τοπεδεύσας ταύτην, συνίστατο μετὰ σπουδῆς ἔργα χαὶ 
πολιορχίαν. (6) Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, τῇ τε πόλει σπου-- 
δάζοντες βοηθῆσαι, καὶ τῶν ὑπαίθρων ἀντιποιεῖσθαι χρί- 
νοντες, ἐξῆγον τὴν δύναμιν. (7) Καὶ χαταλαθόμενοι λό- 
qov ὑπερδέξιον μὲν τῶν πολεμίων, ἀφυῇ δὲ ταῖς ἑαυτῶν 
δυνάμεσιν, ἐν τούτῳ κατεστρατοπέδευσαν. (8) Λοιπὸν 
ἔχοντες μὲν τὰς πλείστας ἐλπίδας ἐν τοῖς ἱππεῦσι xal τοῖς 
θηρίοις, ἀφέμενοι δὲ τῶν ἐπιπέδων χωρίων, xal συγχλεί- 
σαντες σφᾶς αὐτοὺς εἰς τόπους ἐρυμνοὺς xal δυσδάτους, 
ἔμελλον διδάξειν τοὺς πολεμίους, ὃ δέον ἦν πράττειν κατ’ 
αὐτῶν. Ὃ δὴ xal συνέδη γενέσθαι. (9) Συννοήσαντες 
γὰρ οἱ τῶν Ρωμαίων ἡγεμόνες ἐμπείρως, ὅτι τὸ πραχτι- 
χώτατον xal φοδερώτατον τῆς τῶν ὑπεναντίων δυνάμεως 
ἠχρείωται διὰ τοὺς τόπους, οὖχ ἀνέμειναν ἕως ἐχεῖνοι 
χαταθάντες εἰς τὰ πεδία παρετάξαντο. (10) Χρώμενοι 
δὲ τοῖς ἰδίοις χαιροῖς, ἅμα τῷ φωτὶ προσέδαινον ἐξ 
ἑκατέρου τοῦ μέρους πρὸς τὸν λόφον. — (11) Ot μὲν οὖν 
ἱππεῖς καὶ τὰ θηρία τοῖς Καρχηδονίοις ἦν ἄχρηστα τε- 
λέως" οἱ δὲ μισθοφόροι πάνυ γενναίως xal προθύμως 
ἐχθοηθήσαντες, τὸ μὲν πρῶτον στρατόπεδον ἠνάγχασαν 
ἐχχλῖναι xal φυγεῖν: (12) ἐπεὶ δὲ προπεσόντες xal χυ- 
χλωθέντες ὁπὸ τῶν ἐκ θατέρου μέρους προσόαινόντων 
ἐτράπησαν, μετὰ ταῦτα πάντες εὐθὺς ἐχ τῆς στρατοπε- 
δείας ἐξέπεσον. — (12) Τὰ μὲν οὖν θηρία μετὰ τῶν [π- 
πέων, ἐπεὶ τάχιστα τῶν ὁμαλῶν ἥψατο, μετ᾽ ἀσφαλείας 
ἐποιοῦντο τὴν ἀποχώρησιν. (14) Οἱ δὲ Ρωμαῖοι τοὺς 
πεζοὺς βραχὺν ἐπιδιώξαντες τόπον, xal τὸν χάραχα διαρ-- 
πάσαντες, μετὰ δὲ ταῦτα πᾶσαν ἐπιπορευόμενοι τὴν 
χώραν xal τὰς πόλεις, ἀδεῶς ἐπόρθουν. (15) Γενόμενοι 
δὲ τῆς προσαγορευομένης πόλεως Τύνητος ἐγχρατεῖς, 
εὐφυοῦς ὁπαρχούσης πρὸς τὰς προχειμένας ἐπιδολὰς, 
ἔτι δὲ χειμένης εὐχαίρως χατά τε τῆς πόλεως xal τῆς 

συνεγγὺς ταύτῃ χώρας, κατεστρατοπέδευσαν εἷς αὐτήν. 
' . XXXI. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, μιχρῷ μὲν πρότερον 
κατὰ θάλατταν, τότε δὲ χατὰ γῆν ἐπταιχότες, οὐ διὰ 
τὴν τῶν πολλῶν ἀνανδρίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ἡγου-- 
μένων ἀδουλίαν, χατὰ πάντα τρόπον ἐνεπεπτώχεσαν 
εἷς δυσχερὴ διάθεσιν. (2) Ἅμα γὰρ τοῖς προειρημέ- 
νοις, χαὶ τὸ τῶν Νομάδων ἔθνος, συνεπιθέμενον αὐτοῖς, 
οὐχ ἐλάττω, πλείω δὲ τῶν Ρωμαίων εἰργάζετο χαχὰ 
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XXX. Carthaginienses , ubi Romanos 
lum se parare sentiunt , duos primo copi: 
creant Asdrubalem Hannonis F. et Bosta 
carem Heraclea propere arcessunt. (2) Q 
bus quingentis, peditum quinque millibu 
nit ; ibique dux tertius electus, cum As 
rerum statu deliberat. (3) Placet illis, diti 
neque committendum esse, ut eam host 
letur. (4) At Regulus post dies paucos per 
castella, quie muris carebant, primo in 
moenibus cincta erant, oppugnare. (5) 1 
est, non penitendum oppidum ; buic quex 
&dmovet; opera atque oppugnationem 
Ponni, qui et servatam urbem illam cupi: 
eranl vindicare a vi hostili decreveran 
(7) ac colle occupato, hostibus quidem ir 
genere copiis ipsorum incommodo , castr: 
(8) Sed enim, quum in equitatu maxim 
spes suas illi sitas haberent; plana camp: 
et locis abruptis impeditisque se include: 
cet admonitum iverunt quid faciendum i| 
nocerent. Atque ita profecto accidit. (( 
mani, pro sua peritia intelligentes , quod 
mumque metuendum in adversariorum e 
quaquam exspectarunt donec castris in ple 
instruerent : (10) quin potius tempore u 
utrimque ad collem succedunt. (11) Itaq 
usui neque equi, neque elephanti , Cartha 
Mercenarii vero milites generoso prorsus ol 
propugnantes , primam legionem inclinatar 
runt. (12) Sed hi dum longius insequun 
ab ea manu 408 altera ex parte ingruebat , 
vertebantur. Tum vero continuo omn: 
proripere. (13) Et elephanti quidem, at 
plana adepti , deinceps securi se receperunt 
vero , pedites aliquantisper insecutus , mo: 
libere de cetero vagari et agros urbesque 
Deinde oppido , cui Tuneti nomen, potitus. 
moliebatur inprimis opportunum, et ipsc 
el vicinze regioni infestum erat, castra ibid 

XXXI. Poeni, re paulo ante mari, nunc 
gesta , idque non militum ignavia , sed duct 
omnibus modis impeditas suorum consilioru 
bant. (2) Nam ad jam dicta accedebat , qu 
secus ac Romani hostiliter eos invaserant ; n 
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spen. [9 Ἐξ ὧν διὰ τὸν obo συμφευγόντων 
ἐ εἰν edu τῶν dx τῆς χώρας, δυσθυμία xat λιμὸς 
" ἰδυσγερῆς, τὸ μὲν διὰ τὸ πλῆθος, τὰ δὲ διὰ τὴν 
mein: m. πολιορχίας. (4) Ὃ δὲ Μάρχος, δρῶν 
zx Κεργηῤονίους καὶ χατὰ γῆν χαὶ χατὰ θάλατταν 
inam, χαὶ νομίζων ὅσον οὕπω χρατήσειν τῆς 
Sus, ἐγωνῶν δὲ, μὴ quu e, τὴν ἐπιπαραγιγνύμε- 
ἄν ἐσ ΤῚΝ ἐχ τῆς Ῥώμης φθάσαντα τὴν ἐπιγραφὴν 
5. εὐρλιέτων λαθεῖν, προὐχαλεῖτο τοὺς Καργηδο- 
med Amex. (5) Οἱ D 
ἔξεστι αὐτῶν 7 1 
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ὃς πρώτους ἄνδρας " ot αὶ συμ. μὲ- 


Βα ξωοῖν τὶ τῶν λεγομένων, ὥστ᾽ οὐδ' ἀχούοντες 
τσ ijuvrvto τὸ B4 ος τῶν ἐπιταγμάτων. (a) 
Pin à Mi: “κῶς 6» jor] XE ἐεχρατηκὼς τῶν ὅλων, 8 
md τπεγώρει, "a ὥετο δεῖν αὐτοὺς ἐν γάριτι 
miei Ἰἰχαδένειν. (7) Oi δὲ Καρχηδόνιοι, ἤξιων- 
ux. ἴα καὶ γενομένοις αὐτοῖς ὑποόχειρ οἰηις οὐδὲν ἂν 
παρε 72: βαρύτερον τῶν τότε προσταγμάτων, οὐ 
gm ὑκσηρεττήταντες τοῖς πρὸ γτειγομένοις ἐπανῆλθον, 
Mid προσχόναντες τῇ βαρύ dz TOU Μάρχου. (8) 
ἮΣ ερίδριον τῶν Καρχηδονίων, διαχοῦσαν τὰ προ- 
mies ξαρὲ τοῦ στρατηγοῦ τῶν Ρωμαίων, καὶπερ 


edi 


Serin: ἔττη χαὶ γενναίως, ὥστε πᾶν ὑπομένειν 


πὸ ἐτινκχὶς τὰς τῆς σωτηρίας ἐλπίδας, 6n 


ἔσι. gi erro Ec Doro xal καιροῦ πειρᾶν λαμβάνειν, 


; qm i" τνγξς un ἄναζιον τῶν προ τοῦ πρά- 
" TuiPiL 


ΠῚ, Il: ρὲ δὲ 


Ἐν hmi 


τοὺς καιροὺς τούτους χαταπλεῖ τις 
ξεγολο ὅγος , τῶν ἀπεσταλμένων εἷς 
bL zz ὅτερον, € εἷς τὴν Καὶ αρχηδονίων j ἄγων στρα- 
"ee εἰρισττοὺς ἐν εἷς καὶ Ξανῆιππόν τινα λακεδαν. 
ER bar τῆς Ασχιυυνιχῆς ἀγωγῆς μετεσχηκχύτα, 
Eon πολεμικοῖς ἔγοντα σύμμετρον. (2) 
" ^ mcr τὸ γεγονὸς ἐλάττωμα, xat πὸϊς χαὶ τίνι 

Em hne, χαὶ ewütglisac τάς τε ληιπὰς παρα-- 
me s ka: σγπδονύων, xai τὸ πλῆθος τῶν ἱππέων 
83s δ ἔντων, παραυτίχα συνελογίσατο, xaX πρὸς 
διότι συμθαίνει τοὺς Κα αργηϑο- 
τἄσθαι 


(3) Ταχὺ δὲ διὰ τὴν 


- Sm r] - P P - ΠῚ 
πα τῶν τὸῦ Ξανθίππου λόγων διχδοθέντων εἷς 
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etiam plura, quam illi, damna ditioni ipsorum intulerant. 
» Quam ob causam metu hostium compulsi in urbem agres- 
tes, perturbationem ac famem ingentem eo invexerant, 
partim propter hominum multitudinem, partim quod in 
exspectatione esset obsidio. (4) At Regulus, cernens Car- 
thaginienses terra marique victos , seque jamjam urbis po- 
tentem futurum arbitrans ; anxie sollicitus, ne qui Roma suc- 
cessurus sibi erat Consul, confecti belli titulum sibi inter- 
verteret , adversarios ad pacem hortabatur. (5) Audivere 
illi hos sermones lubenti animo, ac viros primarios Reipu- 
blicze suse ad eum miserunt. Qui cum ipeo collocuti, tantum 
abfuerunt, ut'propositarum conditionum ullam admitterent, 
uL ne audire quidem que imperabantur, adeo gravia illa 
erant, sustinuerint. (6) Nam Marcus quidem, ceu victor 
jam univers rei, quidquid concederet, id omne beneficii 
munerisque loco haberi postulabat. (7) Carthaginienses 
contra, qui viderent nihil sibi , etiamsi plane sub ditionem 
pop. Rom. pervenissent , contingere durius posse quam illa 
erant qua imperabantur; non solum aversati propositas con- 
ditiones domum redierunt , sed etiam duritia Marci non me- 
diocriter offensi. (8) Senatus vero Carthaginiensium, legi- 
bus pacis auditis quas dixerat Marcus, etsi prope jam omni 
spe salutis amissa , adeo tamen viriliter ac generose restitit , 
ut pati quidvis, atque omnía experiri, quamlibet denique 
fortunam subire, cuncti preeoptarent, prius quam aliquid 
ferrent nobilitate sua et gloría rerum gestarum indignum. 


XXXII. Sub id tempus appellit Carthaginem eorum unus, 
quos ad conducendum inercede militem in Graeciam antea 
miserant, ingentem manum secum adducens : in quibus 
Xanthippus quidam fuit, Lacedsemonius, vir disciplina La- 
conica imbutus , οἱ qui rei militaris probabilem usum habe- 
bat. (2) Hic vir, audita clade nupera, et quomodo, quave 
ratione illa esset accepta ; contemplatus etiam reliquos Paeno- 
rum apparatus, numerumque equitum atque elephantorum ; 
illico apud animum suum statuit, dixitque inter amicos : 
nequaquam Romanos esse, qui Carthaginienses vicissent ; 
verum ipsos a se ipsis, ductorum iniperitia, fuisse victos. 
(3) Sparsis statim , ut consentaneum erat eo rerum statu , in 
vulgus atque inter ipsos etiam duces Xanthippi sermonibus; 
placuit principibus civitatis, hominem ad seaccitum experiri. 
(4) Qui ubi ad colloquium venit , rationes eorum quse dixerat 
magistratibus exhibet, simul acceptae cladis causam aperlens, 
copfirmansque , si consilio velint uti suo, et qua in agmine 
ducendo, qua tn eligendo castrís aut pugnae loco, plana se- 
ctari loca; non solum securitati sua facile eos hac ratione 
posse consulere, verum etiam hostem vincere. (5) Proba- 
vere duces quie dicebantur : atque e vestigio in bujus tran- 
euntes sententiam, ducatum copiarum illi tradunt. (6) 
Erat igitur de hac etiam Xanthippi voce, simul ac in vulgus 
exiit, rumor quidam et communis sermo omnium bonze 
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παρὰ τοῖς πολλοῖς, (7) Ὡς δ᾽ ἐξαγαγὼν πρὸ τῆς πό- 
λεως τὴν δύναμιν ἐν χόσμῳ παρενέβαλε, xal τι καὶ 
κινεῖν τῶν μερῶν ἐν τάξει, χαὶ παραγγέλλειν χατὰ νό- 
μους ἤρξατο' τηλιχαύτην ἐποίει διαφορὰν παρὰ τὴν τῶν 
προτέρων στρατηγῶν ἀπειρίαν, ὥστε μετὰ χραυγῆς ἐπι- 
σημαίνεσθαι τοὺς πολλοὺς, χαὶ σπεύδει ὡς τάχιστα 
συμθαλεῖν τοῖς πολεμίοις, πεπεισμένους, μηδὲν ἂν πα- 
θεῖν δεινὸν ἡγουμένου Ξανθίππου. — (s) Τούτων δὲ γι- 
γνομένων, οἱ στρατηγοὶ συνιδόντες τοὺς ὄχλους ἀνατε- 
θαῤῥηχότας παραδόξως ταῖς ψυχαῖς, παραχαλέσαντες 
αὐτοὺς τὰ πρέποντα τῷ χαιρῷ, μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας 
ὥρμησαν ἀναλαδόντες τὴν δύναμιν. — (9) Αὕτη δ᾽ ἦν, 
πεζοὶ μὲν εἷς μυρίους καὶ δισχιλίους, ἱππεῖς δὲ τετρα- 
κισχίλιοι. Τὸ δὲ τῶν ἐλεφάντων πλῆθος, ἔγγιστά που 
τῶν ἑχατόν. 

XXXIII. Ot δὲ Ρωμαῖοι, θεωροῦντες τοὺς Kapyn- 
δονίους τάς τε πορείας ποιουμένους διὰ τῶν ὁμαλῶν 
τόπων, xal τὰς στρατοπεδείας τιθέντας ἐν τοῖς ἐπιπέ-- 
δοις τῶν χωρίων, κατ᾽ αὐτὸ μὲν τοῦτο ξενιζόμενοι διε- 
τρέποντο᾽ τοῖς γε μὴν ὅλοις ἔσπευδον ἐγγίσαι τοῖς 
πολεμίοις. (3) Συνάψαντες δὲ, τὴν μὲν πρώτην ἡμέ- 
ρᾶν χατεστρατοπέδευσαν ὡς δέχα σταδίους ἀποσχόντες 
τῶν ὑπεναντίων. (3) Τῇ δὲ κατὰ πόδας, οἱ μὲν προε- 
στῶτες τῶν Καρχηδονίων ἐδουλεύοντο, πῶς xai τί 
πραχτέον εἴη χατὰ τὸ παρόν. (4) Ot δὲ πολλοὶ mpo- 
θύμως ἔχοντες πρὸς τὸν χίνδυνον, συστρεφόμενοι χατὰ 
μέρη, καὶ χατ᾽ ὄνομα τὸν Ξέάνθιππον ἀναδοῶντες, ἐξά.- 
γεῖν σφᾶς ᾧοντο δεῖν τὴν ταχίστην. (6) Οἱ δὲ στρα- 
τηγοὶ, τήν τε τῶν ὄχλων ὁρμὴν xal προθυμίαν θεω- 
ροῦντες, ἅμα δὲ xal τοῦ Ξανθίππου διαμαρτυρομένου 
με παριέναι τὸν χαιρὸν, παρήγγειλαν τῷ μὲν πλήθει 
διασχευάζεσθαι' τῷ δὲ Ξανθίππῳ χρῆσθαι τοῖς πρά- 
γμασιν ἐπέτρεψαν, ὥς ποτ᾽ αὐτῷ δοχεῖ συμφέρειν. (6) 
Ὁ δὲ, λαδὼν τὴν ἐξουσίαν, τοὺς μὲν ἐλέφαντας ἐξαγα- 
γὼν ἐφ᾽ ἕνα πρὸ πάσης τῆς δυνάμεως ἐν μετώπῳ χα- 
τέστησε' τὴν δὲ φάλαγγα τῶν Καρχηδονίων ἐν ἀποστή- 
ματι συμμέτρῳ τούτοις χατόπιν ἐπέστησε. (7) Τῶν δὲ 
μισθοφόρων, τοὺς μὲν ἐπὶ τὸ δεξιὸν χέρας παρενέδαλε, 
τοὺς δ᾽ εὐχινητοτάτους ὁμοῦ τοῖς ἱππεῦσιν ἑχατέρου τοῦ 
χέρατος προέστησεν. (8) Οἱ δὲ Ρωμαῖοι, συνιδόντες 
παραταττομένους τοὺς ὑπεναντίους, ἀντεξήεσαν ἕτοί- 


μως. (9) Καταπληττόμενοι δὲ xal προορώμενοι τὴν 


τῶν ἐλεφάντων ἔφοδον, προθέμενοι τοὺς γροσφομάχους, 


πολλὰς ἐπ᾽ ἀλλήλαις κατόπιν ἵστασαν σημαίας, τοὺς 
δ᾽ ἱππεῖς ἐμέρισαν ἐφ᾽ ἑκάτερον τὸ κέρας. (10) Τὴν δὲ 
σύμπασαν τάξιν βραχυτέραν μὲν ἣ πρύσθεν, βαθυτέραν 
δὲ ποιήσαντες, τῆς μὲν πρὸς τὰ θηρία μάχης δεόντως 
ἦσαν ἐστοχασμένοι: τῆς δὲ πρὸς τοὺς ἱππεῖς, πολλα- 
πλασίους ὄντας τῶν παρ᾽ αὐτοῖς, δλοσχερῶς ἠστόχησαν. 
(11) ᾿Επεὶ δ᾽ ἀμφότεροι χατὰ τὰς ἑαυτῶν προαιρέσεις xoi 
καθόλου καὶ κατὰ μέρος ἑχάστους ἔθηχαν εἰς τὰς ἄρμο- 
ζούσας τάξεις, ἔμενον ἐν χόσμῳ, χαραδοχοῦντες τὸν 
καιρὸν τῆς ἀλλήλων ἐπιθέσεως. 

XXXIV. Ἅμα δὲ τῷ τὸν Ξάνθιππον τοῖς μὲν ἐπὶ 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΠΡΩΤΗ. 


spei plenus : (7) sed ubi eductas ante urt 
instruere , ordinatoeque per partes moven 
bus jussa dare ccpit; tam vero tanta il 
praestantia pre superiorum ducum impe 
letitiam vulgo omnes significarent , et qu 
hoste cuperent confligere : persuasi, Xa 
Dihil sibi posse adversicontingere. (8) Po 
duces, multitudinem animos mirabilem i 
sisse ; pro tempore suos adhortati , paucis i 
cum exercitu proficiscuntur. (9) Fuere | 
duodecim millia, equites quater mille : « 
merus ad centum fere accedebat. 


XXXIII. Romani, quando viderunt Ca 
sequa loca iter facere, etin plano locare c 
dem hujus rei novitate conturbabantur : δί 
tamen propius cum hoste congredi festina 
jam propinqui , primo die ad μοοι, passus 
nunt. (3) Postridie deliberatur a principibu 
jam, quove modo esset agendum. (4) Mili! 
cupiditate accensi, circulos passim cogen 
men cum clamoribus usurpare ; postulare ἐ 
primum educerentur. (5) Hunc illorum 
alacritatem quum animadverterent duces , 
Xanthippo, ne oblatam occasionem elabi sit 
pugnam se parare jubent : ipsi Xanthippo 
e re futurum judicaret, permittunt. (6)! 
potestate, elephantos in ordinem unum di, 
versam aciem in frontem instruit : pone 
relicto intervallo, phalangem Carthagin 
(7) Mercenarii militis partem in dextro corn: 
partem, quee maxime expedita erat, una 
cornibus utrimque presidio esse jussit. (8 
ab hostibus aciem cernentes , prompto et i; 
exeunt. (9) Timentes vero elephantorum, 
bant , impressionem; velitibus propositis , 
plures deinceps manipulos unum post a 
equites in utrumque cornu distribuunt. 
aciei longitudini, quam prius usurpaveran 
hentes , quod altitudini adjiciebatur ; δὰ pug 
commode se fore instructos , recte conjecer 
vero sibl ab equitibus , quorum numerus lk 
Poenos erat, tota via aberrarunt. (11) ΕΓ] 
nus , disposilis ex animi sententia singulis o! 
universa, ita ordinati se continebant ; quum 
invasionis opportunitatem captaret. 


XXXIV. Simul ac vero Xanthippus eos qu 
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gebant jussit progredi , et aciem hostium dissipare, equites 
ab utroque cornu hostem cingere, atque adoriri: (2) tum 
etiam Romani more suo armis concrepuerunt, et, clamore 
militari edito, Paenum invadere cceperunt. (3) Sed Romani 
quidem equites , quod multis partibus numero superarentur 
ἃ Carthaginiensibus ab utroque mox cornu fugerunt. (4) E 
peditibus vero qui in sinistro cornu erant , partim ut bellua- 
rum impetum declinarent, partim quod conductitium militem 
aspermarentur, dextimos Carthaginiensium petunt : versis 
in fugam instant, et ad vallum usque eos persequuntur. 
(5) Qui autem ex adverso elephantorum locati fuerant, ho- 
rum primi , magna vi facto in eos impetu , bestiarum violen- 
tia repulsi et conculcati, acervatim pugnantes conficieban- 
tur. Attamen universa aciei corpus, propter stantium pone 
primos ordines profundam seriem, aliquamdiu mansit indi- 
vulsum. (6) Postea vero quam extremi ordines, undique 
ab equitibus circumventi, cogebantur facta conversione 
cum iis dimicare : et illi qui per medios elephantos in ulte- 
riora perruperant , cum jam a tergo bestiarum conaisterent , 
in Peenorum integram atque compositam phalangem inciden- 
tes trucidati sunt, (7) tum vero omni ex parte laborantes 
Romani, plurími quidem ab immani ví belluarum sunt con- 
culcati , reliqui in ipso pugnz loco ab equitum turba jaculis 
sunt confixi : perpauci admodum fuere qui fugam capesserent. 


(8) Sed quia per patentes campos erat fugiendum , etiam 


horam plerique ab elephantis equitibusque sunt czesi : ad 
quingentos, qui cum Marco Consule fugerant, mox in ho- 
stium potestatem venerunt, et omnes cum ipso vivi sunt capti. 
(9) Desiderati sunt eo prelio e mercenariis Poenorum , qui 
contra sinistrum Romanorum cornu steterant, ad Dpccc. 
Romanorum servati sunt ad duo millia; qui, dum alteros, 
de quibus modo dictum est, persequitur hostis, periculo 
sunt exemti. (10) Reliqui omnes, excepto Marco Cos. et 
quos ille fugze comites habuit, perierunt. (11) Qui super- 
fuerunt manipuli, Clupeam miraculo evaserunt. (12) Car- 
thaginienseg, post detracta cadaveribus spolia, 
quoque Consulem inter captivos ducentes, gaudio ex suc- 


ipsum 


cessu ovantes in urbem sunt reversi. 


XXXV. Hic vero multa, si quis recte observet , inveniet 
accidisse , ad corrigendos vite hominum errores profutura. 
(2) Etenim , Fortunze non esse confidendum , utique in rebus 
letis , per ea, quz: Regulo acciderunt , omnibus tunc factum 
est manifestissimum. (3) Nam qui paulo ante nullum mise- 
ricordize jocum dabat , neque ullam afflictis veniam concede- 
bat : mox ductus ipse est, iisdem pro salute sua supplica- 
turus. (4) Jam porre, quod recte olim dixit Euripides, 
MENS UNA SAPIENS PLURIUM VINCIT MANUS, ex ipsis rebus ma- 
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σοφὸν βούλευμα τὰς πολλὰς χεῖρας it τότε δι᾿ αὐ- 
τῶν τῶν ἔργων ἔλαθε τὴν πίστιν, (5) Εἷς γὰρ ἄνθρω- 
πος, χαὶ μία γνώμη, τὰ μὲν ἀήττητα πλήθη χαὶ πρα- 
Ὑματικὰ δοχοῦντα εἶναι χαθεῖλε, τὸ δὲ προφανῶς 
πεπτωχὸς ἄρδην πολίτευμα, καὶ τὰς ἀπηλγηχνυίας 
ψυχὰς τῶν δυνάμεων, ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἤγαγεν. (6) 
᾿Εγὼ δὲ τούτων ἐπεμνήσθην, χάριν τῆς τῶν ἐντυγχα- 
γόντων τοῖς ὑπομνήμασι διορθώσεως. (7) Δυοῖν γὰρ 
ὄντων τρόπων πᾶσιν ἀνθρώποις τῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον με- 
ταθέσεως τοῦ τε διὰ τῶν ἰδίων συμπτωμάτων, xal 
τοῦ διὰ τῶν ἀλλοτρίων. ἐναργέστερον μὲν εἶναι συμ- 
θαίνει τὸν διὰ τῶν οἰκείων περιπετειῶν, ἀδλαθέστερον 
δὲ τὸν διὰ τῶν ἀλλοτρίων. (8) Διὸ τὸν μὲν οὐδέποθ᾽ 
ἐχουσίως αἱρετέον, ἐπεὶ μετὰ μεγάλων πόνων χαὶ χιν-- 
.. δύνων ποιεῖ τὴν διόρθωσιν" τὸν δὲ ἀεὶ θηρευτέον, ἐπεὶ 

«plc βλάδης ἐστὶ συνιδεῖν ἐν αὐτῷ τὸ βέλτιον. (9) ἘΞ 
3 συνιδόντι, χαλλίστην παιδείαν ἡγητέον πρὸς ἀλη:- 
θινὸν βίον τὴν ἐχ τῆς πραγματιχῆς ἱστορίας περιγιγνο- 
μένην ἐμπειρίαν. (10) Μόνη γὰρ αὕτη χωρὶς βλάθης, 
ἐπὶ παντὸς χαιροῦ xal περιστάσεως, χριτὰς ἀληθινοὺς 
ἀποτελεῖ τοῦ βελτίονος. Ταῦτα μὲν ὧν ν ἡμῖν ἐπὶ το- 
σοῦτον εἰρήσθω. 

XXXVI. Καρχηδόνιοι δὲ, κατὰ νοῦν ἁπάντων σφίσι 
χεχωρηχότων, ὑπερδολὴν χαρᾶς οὖκ ἀπέλιπον, διά τε 
τῆς πρὸς τὸν θεὸν εὐχαριστίας, καὶ διὰ τῆς μετ᾽ ἀλλή-- 
λων φιλοφροσύνης. (2) Ξάνθιππος δὲ, τηλιχαύτην 
ἐπίδοσιν καὶ ῥοπὴν ποιήσας τοῖς Καρχηδονίων πρά- 
Ὑμᾶσι, μετ᾽ οὗ πολὺν χρόνον ἀπέπλευσε πάλιν, φρονί-- 
uox, xa συνετῶς βουλευσάμενος. (9) Αἱ γὰρ ἐπιφανεῖς 
καὶ παράδοξοι πράξεις, βαρεῖς μὲν τοὺς φθόνους, ὀξείας 
δὲ τὰς διαδολὰς γεννῶσιν" ἃς οἱ μὲν ώριοι διά τε τὰς 
συγγενείας xal τὸ τῶν φίλων πλῆθος οἷοί τ᾽ ἂν εἶεν ἄνα- 
φέρειν’ οἵ δὲ ξένοι ταχέως ὑφ᾽ ἑχατέρων τούτων ἧττῶν- 
ται, xal κινδυνεύουσι. (4) Λέγεται δὲ καὶ ἕτερος ὑπὲρ 
τῆς ἀπαλλαγῆς τῆς Ἐδανθίππου λόγος ὃν πειρασόμεθα 
διασαφεῖν, οἰχειότερον λαθόντες τοῦ παρόντος χαιρόν. 
(6) Ρωμαῖοι δὲ, προσπεσόντων σφίσι παρ᾽ ἐλπίδα τῶν 
ἐν Λιβύη συμδεθηχότων, εὐθέως ἐγίγνοντο πρὸς τὸ 
καταρτίζειν τὸν στόλον, χαὶ τοὺς ἄνδρας ἐξαιρεῖσθαι 
τοὺς ἐν τῇ Λιδύῃ διασεσωσμένους. (6) Οἱ δὲ Καρχη- 
δόνιοι μετὰ ταῦτα στρατοπεδεύσαντες, ἐπολιόρχουν 
τὴν Ἀσπίδα, σπουδάζοντες ἐγχρατεῖς γενέσθαι τῶν ix 
τῆς μάχης διαφυγόντων. (7) Διὰ δὲ τὴν γενναιότητα 
xal τόλμαν τῶν ἀνδρῶν, οὐδαμῶς ἑλεῖν δυνάμενοι, 
τέλος ἀπέστησαν τῆς πολιορκίας. (8) Προσπεσόντος 
δ᾽ αὐτοῖς, ἐξαρτύειν τὸν στόλον τοὺς Ῥωμαίους, καὶ 
μέλλειν αὖθις ἐπὶ τὴν Λιδύην ποιεῖσθαι τὸν πλοῦν" τὰ 
μὲν ἐπεσχεύαζον σχάφη; τὰ δ᾽ ἐκ χαταῤολῇς ἐναυπή- 
qouv. (0) Ταχὺ δὲ συμπληρώσαντες ναῦς διαχοσίας, 
ἀνήχθησαν, καὶ παρεφύλάττον τὸν ἐπίπλουν τῶν ὑπε-- 
ναντίων. (10) Οἱ δὲ Ρωμαῖοι, τῆς θερείας ἀρχομένης, 
χαθελχύσαντες τριαχόσια xal πεντήχοντα σχάφη; xal 
στρατηγοὺς ἐπιστήσαντες Μάρχον Αἰμίλιον xal Σερούϊ- 
ov Φολούϊον ἐξαπέστελλον. Θὲ δ᾽, ἀναχθέντες, ἔπλεον 
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bifestam tunc fidem Invenit. (5) Unus ( 
silium unum, legiones , 428 propter solk 
tiam in re militiri vinci non poese cre 
civitatem vero illam, quam penitus conc 
et fractos desperatione animos militum 
erexit. (6) Equidem vero ista commem 
Commentarios legerint , ad meliora instl 
quum duze universis mortalibus propositi 
dum rationes ; altera per proprios casus, 
eyidentior quidem illa est , quce per propri 
et tutior illa, quee per aliena. (8) Ita 
sponte sua nemo unquam debet ingre 
ejusmodi correctio laboribus constat ac pe 
semper nobis captanda : per quam sine : 
melius est, cernere unicuique licet. (9): 
sic apud se quemque statuere oportet : p 
plinze genus esse ad veras vitie rationes 
riam ex historia rerum gestarum coll 
namque haec omni tempore, ac quocur 
nullo tuo incommodo dijudicandi id quo 
tatem tibi largitur. Verum de his hact 


XXXVI. Carthaginienses, quibus ex voi 
significandi lztitire nihil reliqui fecerunt 
agentes, tum mutua inter se benevolentize 
(2) Xanthippus vero, qui rebus Carthag 
incrementa tantum momentum attulera! 
inde est profectus : prudenli sane sapient 
Jllustres enim atque admirand:e actiones 
acres calumnias conflare solent : quibus pe 
tasse , cognatorum amicorumque opibus n 
at peregrinis utraque res in exitium facil 
vero qui discessum Xanthippi aliter narr 
tentiam, commodiorem nacti locum, re! 
mani, nuntio inopinato accepto de lis qui 
rant, ad reparandam classem animum st; 
eos periculo eximendos, qui prelio effu 
ut in potestatem redigerent Carthaginiense 
admotis obeidione cinxerant : (7) sed m: 
audacia illis resistentibus , frustra omnia 
obeidione destiterant. (8) Ut nuntiatun 
Romanos parare; qua in Africam iterum n 
que alias reficere naves , alias ἃ fundamen 
Quumque brevi spatio ducentas rebus omn: 
classe ire obviam hosti, ejusque advent 
gunt. (10) Romani, initio cestatis deduct 
trecentis et quinquaginta, ductu novorum 
et Servii Fulvii copias proficisci jubent. 1} 
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tio τὴν Σιχελίαν, ὡς ἐπὶ τῆς Αιδύης. (πὴ Συμμί- 
um δὲ περὶ τὴν 'Eoualav -ῷ τῶν Καρχηδονίων 
ris, τούτους μὲν ἐξ ἐφόδου καὶ ῥαδίως τρεψάμενοι, 
εἰς ὑαθον αὐτάνδρους ἑκατὸν δεχατέσσαρας: (12) 
τὰς D ἐν Λιδύη διαμείναντας νεανίσχους ἀναλαθόντες 
a 3x ᾿σκίδος, ἔπλεον αὖθις ἐπὶ τῆς Σιχελίας. 

E Διάραντες δὲ τὸν πόρον ἀσφαλῶς, xal 
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miliz, τὶ ἐξ ὑπὸ τῆς ῥαχίας πρὸς ταῖς σπιλᾶσι χαὶ 
Lügen: χαταγνύμενα, πλήρη ποιῆσαι πωιλά-- 
. δν Ξευιλίχν χαὶ ναυσγίων. (3) TauTa; δὲ μείζω 
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.(10) Quod et tunc, 


preeter Siciliam navigant, in Africam cursum dirigentes. 
(11) Circa Hermaeum promontorium commisso cum classe 
Punica certamine, primo statim impetu hoste in fugam 
verso , CXIY Daves cum ipeis vectoribus capiunt. (12) Tum, 


receptis Clupere militibus, qui in Africa adhuc restabant , 
mox iterum Siciliam petunt. 


XXXVII. Jam medium mare sine periculo erant emensi , 
et Camarineorum ditioni appropinquabant , cum in tantam 
ibciderunt tempestatem tantasque calamitates , ut ne referri 
quidem pro rei magnitudine satís possint. (2) De navibus 
enim cccLxrv sole remanserunt Lxxx : ceterorum navigio- 
rum alia undis obruta , alia estu maris ad scopulos et pro- 
montoria illisa atque fracta , corporibus et naufragii tabulis 
oram universam compleverunt. (3) Qua clade majorem 
aliam , uno tempore mari acceptam ne historite quidem com- 
memorant. Causa vero illins, non tam fortune , quam ipsis 
Consulibus est adscribenda. (4) Quippe gubernatoribus 
ssepe multum obtestantibus , ne secundum exterius Siciliae 
latus, quod mare Africum spectat, navigare vellent; quo- 
niam profundum ibi pelagus est, et tota illa ora importuosa ; 
simul quod una significatio mutationis cceli nondum 
finem habebat, et alia instabat : (nam inter Orionis et 
Canis ortum navigabant : ) (5) illi, spretis hisce mo- 
nitis, extrorsum per altum imprudenter sunt provecti; 
cupientes oppida nonnulla, in illo posita littore quod przeter- 
navigabant , recentem victoriam ostentando , perterrefacere , 
et ad deditionem compellere. (6) Sed hi, ob spes exiguas, 
magnis mactati infortuniis , stultitiam suam tum certe agno- 
verunt. (7) At Romani, quum in universum violentiam 
ad omnia adhibeant , et quidquid proposuerint id necessario 
fieri debere existiment , nihilque eorum , quie semel decre- 
verint , non posse fieri statuant : efficiunt illi quidem hoc suo 
impetu, pleraque omnia ex animi sententia; in quibusdam 
tamen clades patiuntur insignes, maxime autem in mari. 
(8) Nam in terra quidem, ubi res íllis est cum bominibus et 
operibus bumanis , ut plurimum succedit audacia ; quoniam 
adversus similes vires violentia utuntur : tamen etiam hic 
aliquando ; licet raro, ausis excidunt. (9) At quoties contra 
mare aut clum pugnare audent, et obstinata sua violentia 
vincere omnia posse putant , magnas calamitates incurrunt. 
et s:epe alias, experti sunt : et experientur 
etiam in posterum, donec audaciam hanc et violentiam 
correxerint, per quani omni tempore maria terrasque omnes. 
sibi pervias esse debere autumant. 


XXXVIII. Carthaginienses, cognito Romane claseis nao- 
fragio , rati, terrestribus quidem copiis propter superiorem 
victoriam pares se Romanis , navalibus vero propter hanc 
illorum calamitatem : eo animoeius utriusque generis parati- 
bus operam dabant. (2) Igitur Asdrubalem confestim in Sici- 
liam mittunt : traduntaue illi, praeter quos ante habebat sub - 
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τάφρον, καὶ πάλιν ἐχ ταύτης ὁρμωμένους εἰσαχοντίζειν ᾿ἃ 


εἰς τὰ προσπίπτοντα τῶν ζώων. (9) Τοῖς δ᾽ ix τῆς 
ἀγορᾶς βαναύσοις φέρειν προσέταξε τὰ βέλη, καὶ παρα- 
βάλλειν ἔξω παρὰ τὸν ϑεμέλιον τοῦ τείχους. — (10) Αὐ- 
τὸς δὲ, τὰς σημαίας ἔχων, ἐπὶ τῆς κατὰ τὸ λαιὸν χέρας 
τῶν ὑπεναντίων χειμένης πύλης ἐφεστήχει, πλείους ἀεὶ 
καὶ πλείους ἐπαποστέλλων ταῖς ἀχροδολιζομένοις. (11) 
“Ἅμα δὲ τῷ τούτων ὁλοσχερεστέραν γενέσθαι τὴν συμ- 
max), ἀντιφιλοδοξοῦντες οἱ τῶν ἐλεφάντων ἐπιστάται 
πρὸς τὸν ᾿Ασδρούθαν, xal βουλόμενοι δι’ αὐτῶν ποιῆσαι 
τὸ προτέρημα, πάντες ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς προχινδυνεύ- 
οντας" τρεψάμενοι δὲ τούτους ῥᾳδίως, συνεδίωξαν εἷς 
τὴν τάφρον. (12) TI δὲ τῶν θηρίων, καὶ 
τιτρωσχομένων μὲν ὑπὸ τῶν ἐκ τοῦ τείχους τοξευόντων, 
συναχοντιζομένων δ᾽ ἐνεργοῖς χαὶ πυχνοῖς τοῖς δσσοῖς 
xal τοῖς γρόσφοις ὑπ᾽ ἀχεραίων τῶν πρὸ τῆς τάφρου 
διατεταγμένων — (13) συμδελῇ γιγνόμενα, καὶ κατα- 


τραυματιζόμενα, ταχέως διεταράχθη, καὶ στραφέντα 


χατὰ τῶν ἰδίων ἐφέρετο, τοὺς μὲν ἄνδρας καταπατοῦντα 
xal διαφθείροντα, τὰς δὲ τάξεις συγχέοντα παὶ xara- 
σπῶντα τὰς αὐτῶν. — (14) Ἃ xal κατιδὼν 6 Καιχίλιος, 
ἐξῆγε τὴν δύναμιν ἐνεργῶς" xol συμπεσὼν ἐκ πλαγίου 
κατὰ χέρας τεταραγμένοις τοῖς πολεμίοις, ἀχεραίους 
ἔχων καὶ συντεταγμένους, τροπὴν ἐποίει τῶν δπεναντίων 
ἰσχυράν" καὶ πολλοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέχτεινε, τοὺς δὲ λοι- 
ποὺς ἠνάγκασε φεύγειν προτροπάδην. (16) Θηρία δὲ 
σὺν αὐτοῖς μὲν Ἰνδοῖς ἔλαδε δέχα' τῶν δὲ λοιπῶν τοὺς 
Ἰνδοὺς ἀπεῤῥιφότων, μετὰ τὴν μάχην περιελασάμενος, 
ἐκυρίευσε πάντων. (16) Ταῦτα δ᾽ ἐπιτελεσάμενος, ὅμο- 
λογουμένως αἴτιος ἐδόκει γεγονέναι τοῖς “Ῥωμαίων πρά- 
Ὑμᾶσι τοῦ πάλιν ἀναθαῤῥῆσαι τὰς πεζικὰς δυνάμεις, 
καὶ χρατῆσαι τῶν δπαίθρων. 
XLI. Τοῦ δὲ προτερήματος τούτου προσπεσόντος εἷς 
τὴν Ῥώμην, περιχαρεῖς ἦσαν, οὐχ οὕτως ἐπὶ τῷ τοὺς 
(oue ἠλαττῶσθαι, τῶν θηρίων ἐστερημένους" ὡς ἐπὶ 
τῷ τοὺς ἰδίους τεθαῤῥηκίναι , τῶν ἐλεφάντων χεχρατη- 
χότας. (2) Διὸ καὶ πάλιν ἐπεῤῥώσθησαν διὰ ταῦτα 
χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς πρόθεσιν, εἰς τὸ μετὰ στόλου καὶ 
ναυτικῆς δυνάμεως τοὺς στρατηγοὺς ἐπὶ τὰς πράξεις ix- 
πέμπειν, σπουδάζοντες εἷς δύναμιν πέρας ἐπιθεῖναι τῷ 
πολέμῳ. (s) Παρασκευασθέντων δὲ τῶν ἐπιτηδείων 
πρὸς τὴν ἐξαποστολὴν, ἔπλεον οἷ στρατηγοὶ διαχοσίαις 
ναυσὶν ὡς ἐπὶ τῆς Σιχελίας.. Ετος δ᾽ ἦν τῷ πολέμῳ 
τεσσαρεσχαιδέχατον. (4) Καθορμισθέντες δὲ πρὸς τὸ 
Αὐλύδαιον, ἅμα xal τῶν πεζιχῶν ἐχεῖ στρατοπέδων αὖ- 
τοῖς ἀπηντηχότων, ἐνεχείρουν πολισρχεῖν" ὅτι χρατή- 
σαντες ταύτης, ῥᾳδίως μεταδιθάσουσι τὸν πόλεμον εἷς 
τὴν Λιθύην. (5) Σχεδὸν δὲ περί γε τούτου τοῦ μέρους 
xai τῶν Καρχηδονίων οἱ προεστῶτες ὡμοδόξουν, καὶ 
τοὺς αὐτοὺς εἶχον λογισμοὺς τοῖς Ρωμαίοις. (6) Διὸ 
xal τἄλλα πάρεργα ποιησάμενοι, περὶ τὸ βοηθεῖν ἐγί-- 
ἵνόντο καὶ παραδάλλεσϑαι xal τᾶν ὑπομένειν ὑπὲρ τῆς 
προειρημένης πόλεως" διὰ τὸ μηδεμίαν ἀφορμὴν χα- 
ταλείπεσθαι σφίσι, πάσης δὲ τῆς ἄλλης Σιχελίας ἐπι- 


sent, in fossam confugere, atque inde ru 
illas, quse appropinquassent, mittere. 
riis, qui forum obsident, prsecipit, ut 

bem comportent, et ad imam menium 
namt. (10) Ipee cum legionariis ad port 
cornui oppositam constitit, subinde pli 
alium subeidio mittens velitantibus. — | 
hos acriore jam pogna, rectores belluan 
Asdrubalis, saam facere victoriam opt: 
impetu in primos pugnatores irruant ; qu 
gotio fugatos, in fossam compellunt. (1 
phanti , quum et ab iis, qui e moenibus s 
ferirentur, et validis frequentibusque pili: 
ribus ab integris illis, qui pro fossa posit 
rentur; (13) mox telis confossi toto corp 
confecti, scire incipiunt ; et conversi, 

cum singulos proculcando interimunt, ! 
conturbant dissipantque. (t4) Hoc cogi 
pias propere educit : e£, quum recentibx 
que acie hoetes incompositos a latere 

strage edita, mulios occidit, reliquos | 
avertit. (15) Bellus cum Indis suis cz 
ceteras , qua» rectores dejecerant , post | 
equitibus cireumventas cepit. (16) Atq 
fessione omnium hac ei laus tribuebatu 
terrestribus copiis animus rediisset , ad : 
nitiones erant vindicanda. 


XLL Allato Romam hujus victorie nu 
ketitia; non tam, quod amisais elepbanti 
viribus suis decessisset ; quam , quod m 
tias superatas, animi spiritusque rediis 
igitur banc ob causam, sicut initio pro[ 
obürmarunt, ut Consules cum classe « 
in expeditionem mitterent : bello huic fine 
omnibus cupientes. (3) Paratis omnibu 
necessariis, classe navium cc in Sicilian 
scuntur. Erat autem hic annus hujus b 
tus. (4) Quum Lilybeeum appulissent , : 
copie , quie in Sicilia erant, eodem illis 
pidum illud obsidere instituunt :rati, € 
Africam facile se translaturoe. (5) In 
idem fuit et ducum Cartbaginiensium, 
aliter quam Romani judicabant. (6) Qu 
habentes , in eo totí erant, ut opem ferre 
derent, ac nihil non facerent ejus urhis 
qua amissa , Romanis totam Siciliam preel 
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pom πλὴν Δρεπάνων. (7) "Iva δὲ μὴ 
insti lesus ee iil pid a γίγνηται, 


- ? 
scia à hà βοαγέων ἀγαγεῖν εἷς ἔννοιαν τῆς εὖ- 


T 


] EV 
, 
TW 
UE 


uc κεῖ δέδεια. αὐτῶν τοὺς ÉvTVTJ zvovras. 
ΠΠ Ττὺ μὲν οὖν σύμπασαν Σιχελίαν τῇ θέσει 


Bin σναδαίνει ποὺς 
z—. τεραπλησιιος τῊ τῆς Πελοποννήσου θέτει πρὸς 


τὴν Ἰταλίαν χαὶ τὰ PATE 


E r 
Bu'EAiix xxi τὰ ταύτης ἄχρλ' "] 
[23 lazizcv ἀλλτλων, ? ἔχεῖνγ, T νῆσος ἐστιν 
Τ neso: ' 
T ^! 
Ze nox 

, r m à à τῶ 
ENS mb τοίγυνον, ai δὲ χορυφαὶ τῶν γωνιῶν 
Ὶ ^ a ᾿ Γ' P i - - " 
pe λαμβάνουσι τάξεις. (4) ilv τὸ 
τὰς xenibotzy νεῦον. εἰς δὲ τὸ Σιχελιχὸν πέλχ- 

h γι" «d a * 
& erts, Πέχυνος χαλεῖται. (δ) Το ὃ εἰς τὰς 
T EL σίνου 
e ibm, bbs δὲ τὺς 
pu, ἐρβοεγεφευεται δὲ 
gs uem μὲν εἷς 
Ι -- τραξτισένοις τῆς Καρχνηδόνο ὃς ἀχροωτηροίοις 
»--- iagos ex γι λίους σταδίους" νεύει δ᾽ εἷς 
* " ἢ E A UN ^ 
δύσεις, διαριεῖ δὲ τὸ Αιδυχὸν καὶ τὸ 
σὔλυγος, προυσαγορευεται ὃὲ ἡὍὄι 
E23 τοῦτ πόλι 
IT Ὧι Ξυνξῶατνε τοὺς 


- .! A $ πὰ P 
μ- m LT a, ITE Lu LE aer emm rn m 
T£ μὲν γὰρ ὦ LETORSU TOTO. 


shes IER minax 
B ABNTUE, , EE uu εξ 3 f T uL 


, δρίζει μὲν τοῦ Tmopluou τὸ πρὸς 
- * p,» Υ͂ ᾿ς - 
Ἰταλίας ὡς 6uoxaiócxa 


Γὺ δὲ 


αὐτὴν τὴν Mon, ἐπίχειται 


, [j 
I 


Πελωριᾶς. 0) 
c 


λυθαιον. 
T. Buy γυμος χεῖται TU) τύπῳ» 
Ῥωμαίους συνίστ τασῦαι 


i Am m * 
A τείγεσι OE διαφερόντως T r22À Suc LV. 
à i 
LÍ 


XX wu βαδεία, 


ἄρας 
σι εἷς τοὺς λιμένας εἴσπλους, 


xxi τὲ νάγεσιν ἐχ θαλάττης 


* ^ p fu , 
TOAATG OEODLE- 
Ἧ 


. L y x EI K f 3 
Eie pri τυνηθεῖας. (s Ταύτη 66 πρόσστρα- 
- ΕἾ ΡῚ Γι H - 

. ἐν ἔχστέρου μέρους 5 οἱ Ῥωμαῖοι, xal 


Joven τάφρῳ xxl χάραχι χαὶ 
i - 1 
οπάγειν ἔργα, χατὰ τὸν 
F E 1 
πύργον, ὡς πρὸς τὸ 
᾿ && 
[ ; * ] -* 
meendeou, xzl παρεχτείνοντες τῶν ἔργων τὰς 
n 3 h : 
,ÀÀue ἔξ πύργους Uc τοὺς συνεχεῖς 
τατὶ γλον τοὺς δὲ } λοιποὺς παντ ac 
* n 
bepiowexs, — (10) Γιγνομένης ὃ ἐνεργοῦ χαὶ 
;BITM T πολιορχίας, χαὶ τῶν 
ἀνὰ ἐχάστυην ἡμέραν, 
, * a , B , * 
Mer χοὶ τῶν ἔργων ἐπιδαινόντων ἀεὶ xal 
& T 3 à 5 - 
ink τῆς πόλεως, (ι|) ἦν ἰσχυρὰ διατροπὴ 
-« TT παρὰ τοῖς πολιορκουμένοις, καίπερ 
a, χωρὶς TOU πολιτιχοῦ πλήθους, X Uc60V 
Γ E Lou / -] L] 5, om. Εὕ 
inus εἰς κυρίους. [1] Οὐ μὴν, ἀλλ᾽ ὃ γε 
e ". 
zen caen οὐδὲν παρέλειπε τῶν ζυνα- 
ὩΣ ^ » 
3 μὲν ἐντοιχοξουμῶν, τὰ ὁ 
^en ἀπορίαν παρεῖχε τοῖς ὑπεναντίοις, 
ἘΠῚ aus ἑκάστην ἡμέραν ἐπιπορευόμενος, 
τ χορῶν, εἴ πως δύναιτο Tp ἐμβαλεῖν, 
5 τούτου τοῦ μέρους καὶ παραβόλους ἀγῶ- 


E καὶ μεθ΄ &uípxw xol νύχτωρ' ὥστε 
: ' pr? ἡμέὲρ p 









πκατασχευχΐηντες ἢ 


T0) πρηξι- 
αι x5tU- 


1" TU MIU τῶν 


TM ki 


Tb) ὃ ÉotvTO- 
i 
᾿ 
[i 











᾿ἀντιμεταλλ εὔων, 


Ex viveret νεχροὺς Ev ταῖς τοιαύταις συμ- 
Sn εἰκδύτων πίπτειν ἐν ταῖς παρατάξεσι. 
"EE —i! 





33 
tibus, nullam ipsi amplius in insula arcem belli erant ha- 
bituri reliquam. (7) Sed ne locorum imperitis obscura 
sint quae sumus dicturi , conabimur opportunitatis et situs 
illorum notitiam aliquam lectoribus dare. 

XLI. Sicilia omnis eodem fere modo se habet, ratione 
situs , ad Italiam et ejus extrema , quo Peloponnesus ad re- 
liquam Graiam et prominentes illius terminos. (2) Hoc 
uno differunt , quod insula illa est, hzec peninsula : nam per 
illius quidem isthmum, pedibus iter patet; per bujus fre- 
tum, navibus. (3) Figuram Sicilia babet trigoni : cujusque 
anguli vertices locum obtinent promontoriorum. (4) Quod 
ex iis in meridiem vergit, et in mare Siculum porrigitur, 
Pachynus vocatur (5): quod in Septentriones , fretum ab 
occasu terminans , distansque ab Italia ad mille passus et 
quingentos, Pelorías dicitur : (0) tertium promontorium 
Africam spectat, opportune oppositum illis promontoriis, 
4: Carthagini prejacent, ἃ quibus distat M. P. cxxv; 
vergit autem ad hibernum occasum , ac mare Africum Sar- 
dumque dividit, nomine Lilyheeum. (7) In hac parte urbs 
'habitatur ejusdem cum ipso promontorio nominis : ea est , 
quam tunc Romani obeidebant ; muris egregie munitam, at- 
que in circuitu alta fossa , tum aquis e mari restagnantibus; 
per quie stagna patet ad portum aditus, peritia usuque multo 
opus habens. (8) Ad hanc urbem quum ab utraque parte 
castra posuissent Romani juncta inter se fossa valloque ac 
muro; opera versus turrim mari, proximam , qua est in pe- 
lagus Libycum prospectus, admovere coperunt. (9) Dum- 
que prioribus semper aliquid adstruunt, et operum struc 
turas ulterius proferunt; tandem sex dejectis turribus jam 
dicte, continuis, reliquas omnes simul ariete quatiunt. 
(10) Ita quum urgeretur acriter terríbilemque in modum 
obsidio, et turres quotidie alim ruinam minarentur, alise 
ruerent, ad hzec opera magis magisque intra urbem pene- 
trarent; (11) pavor et consternatio ingens obsessos inva- 
dit , quamvis essent in urbe, prseter civilem multitudinem , 
externorum auxiliorum ad x millia. (12) Enimvero dux 
ipsorum Himilcon nihil eorum quee fieri poterant prceter- 
mittere; sed partim novum murum intus ex adverso ex- 
struens, partim cuniculos agens adversus opera hostium, 
difficullate non mediocri eos afficere. (13) Idem quoti- 
die huc illuc incursans , et machinis intentus, δὶ quo pos- 
set modo ignem illis injicere, multa hoc fine ac pene te- 
meraría et noctu et interdiu certamina excitavit : ut plures 
interdum ín ejusmodi dimicationibus desiderarentur, quam 
cadere solent, cum acie utrinque instructa res agitur. 
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τῆς Ἡραχλείας παραγεγονότας στρατιώτας, ἅμα δὲ 
τούτοις ἐλέφαντας ἑχατὸν χαὶ τετταράχοντα. (2) Τοῦ- 
τὸν δ' ἐκπέμψαντες, διαχοσίας χατεσχευάζοντο ναῦς, 
καὶ τἄλλα τὰ πρὸς τὸν πλοῦν ἡτοίμαζον. (4) Ὁ δ᾽ 
᾿Ασδρούδας, διαχομισθεὶς εἰς τὸ Λιλύθαιον ἀσφαλῶς, 
τά τε θηρία xal τὰς δυνάμεις ἐγύμναζε, xal δῆλος ἦν 
ἀντιποιησόμενος τῶν ὁπαίθρων. — (5) Ρωμαῖοι δὲ τῶν 
ἐχ τῆς ναυαγίας ἀναχομισθέντων διαχούσαντες τὸ κατὰ 
μέρος, βαρέως μὲν ἤνεγκαν τὸ γεγονός" οὐ βουλευόμε- 
νοι δὲ χαθάπαξ εἴχειν, αὖθις ἔγνωσαν, ἐχ[ τῶν]δρυόχων 
εἴχοσι καὶ διαχόσια ναυπηγεῖσθαι σχάφη. (6) Τούτων 
δὲ τὴν συντέλειαν ἐν τριμήνῳ λαβόντων, ὅπερ οὐδὲ 
πιστεῦσαι ῥάδιον, εὐθέως ol χατασταθέντες ἄρχοντες, 
Αὖλος Ἀτίλιος καὶ Γνάϊος Κορνήλιος, χαταρτίσαντες 
τὸν στόλον, ἀνήχθησαν: (7) καὶ πλεύσαντες διὰ πορ-- 
θμοῦ, προσέλαθον ἐκ τῆς Μεσσήνης τὰ διασωθέντα τῶν 
πλοίων ἐκ τῆς ναναγίας" xal χατάραντες sic Πάνορμον 
τῆς Σικελίας τριαχοσίαις ναυσὶν, ἥπερ ἦν βαρυτάτη 
πόλις τῆς τῶν Καρχηδονίων ἐπαρχίας, ἐνεχείρησαν 
αὐτὴν πολιορκεῖν’ (8) συστησάμενοι δὲ χατὰ διττοὺς 
τόπους ἔργα, καὶ τἄλλα παρασχενασάμενοι, προσήγα-- 
γον τὰς μηχανάς. (ν) Ῥᾳδίως δὲ τοῦ παρὰ θάλατταν 
πύργου πεσόντος, χαὶ βιασαμένων ταύτῃ τῶν στρατιω- 
τῶν, ἣ μὲν καλουμένη νέα πόλις ἑαλώχει χατὰ xodvoc: 
$ 5b παλαιὰ προσαγορευομένη, τούτου συμθάντος, 
ἐχινδύνευσε. Διὸ xai ταχέως ἐνέδωχαν αὐτὴν οἱ χα- 
τοιχοῦντες. (10) Γενόμενοι δ᾽ ἐγχρατεῖς, οὗτοι μὲν 
ἀπέπλευσαν εἷς τὴν Ρώμην, ἀπολιπόντες φυλαχὴν τῆς 


XXXIX. Μετὰ δὲ ταῦτα, τῆς θερείας ἐπιγενομένης, 
οἱ χατασταθέντες ἄρχοντες, Γνάϊος Σερουΐλιος xo Γάϊος 
Σεμπρώνιος, ἀνέπλευσαν παντὶ τῷ στόλῳ" καὶ διάραν- 
τες εἰς τὴν Σικελίαν, ἀφώρμησαν ἐντεῦθεν εἰς τὴν Αι- 
δύην. — (2) Κομιζόμενοι δὲ παρὰ τὴν χώραν, ἐποιοῦντο 
xai πλείστας ἀποδάσεις. ἘΝ αἷς οὐδὲν ἀξιόλογον 
πράττοντες, παρεγίγνοντο πρὸς τὴν τῶν Λωτοφάγων 
νῆσον ἣ χαλεῖται μὲν Μῆνιγξ, οὐ μαχρὰν δ᾽ ἀπέχει 
τῆς μικρᾶς Σύρτεως. (8) Ἐν ἧ προσπεσόντες εἴς τινα 
βραχέα διὰ τὴν ἀπειρίαν, ἐπιγενομένης ἀμπώτεως, xol 
χαθισάντων τῶν πλοίων, εἰς πᾶσαν ἦλθον ἀπορίαν. 
(4) Οὐ μὴν ἀλλὰ πάλιν ἀνελπίστως μετά τινα χρόνον 
ἐπενεχθείσης τῆς θαλάττης, ἐχρίψαντες ix τῶν πλοίων 
πάντα τὰ βάρη, μόλις ἐχούφισαν τὰς ναῦς. (5) 00 γε- 
γομένου, φυγῇ παραπλήσιον ἐποιήσαντο τὸν ἀπόπλουν. 
Ἁψάμενοι δὲ τῆς Σικελίας, καὶ χάμψαντες τὸ Λιλύθαιον, 
καθωρμίσθησαν εἰς Πάνορμον. (6) ᾿Εντεῦθεν δὲ ποιού-- 
μενοι παραδόλως χαὶ διὰ πόρου τὸν πλοῦν εἰς τὴν Ῥώ- 
μην, πάλιν περιέπεσον χειμῶνι τηλιχούτῳ τὸ μέγεθος, 
ὥστε πλείω τῶν ἑχατὸν xal πεντήχοντα πλοίων ἄπο-- 
δαλεῖν. (7) Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Ρώμη, τούτων συμθάντων, χαί- 
περ ὄντες ἐν παντὶ φιλότιμοι διαφερόντως, ὅμως τότε 
διὰ τὸ μέγεθος καὶ τὸ πλῆθος τῶν συμπτωμάτων, τοῦ 

: στόλον ἀθροίζειν, ἀναγκασθέντες ὑπὸ τῶν πρα- 
y» ἀπέστησαν' (8) ἐν δὲ ταῖς πεζιχαῖς δυνάμεσι τὰς 


signis , etiam eos qui recens Heraclea adve 
phantis cxi. (3) Et post hujus profection: 
cc parant, et rebusomnibus ad exeundui 
struunt. (4) Asdrubal, secunda navigatic 
latus , et milites et bestias exercebat ; pala 
copfis eductis aperta camporum sese oc 
Romani de omnibus , quie acciderant , per e 
evaserant edocti, magnum quidem ex ea 1 
runt : sed quum decrevissent nullo modo ce: 
naves edificare ccxx ab ipsis carinis ac sta! 
tuunt. (6) Quibus, trimestri spatio, qu 
quis, absolutis, illico novi Consules Au 
Cornelius , classe instructa, proficiscuntui 
freto , assumtisque Messan: navibus , quie 
pererant, classe navium trecentarum Pan 
appellunt; eamque urbem , quze opulentis: 
Carthaginiensium , obsidere aggrediuntur. 
bus locis operibus institutis, ceterisque n 
machinas admovent. (9) Dejecta non dii 
mare sita , quum illac irruissent milites , c 
illa oppidi pars quee dicitur Nova : quo fac 
Velerem vocant periclitabatur. Itaque 

mora oppidani fecerunt. (t0) Ea potiti 


relicto ibi presidio, Romam repetunt. 
XXXIX. Ineunte vero sequentis anni ses 


Cn. Servilius, C. Sempronius, cum univ 
blatis ancoris, in Siciliam trajiciunt : unde 
proficiscuntur. (2) Navigantes autem δὲ 
littus, plurimis locis exscensionem faciun 
re memorabili gesta, ad Lotophagorum 
Meninx dicitur, neque longe & Syrti minc 
niunt. (3) Ibi, propter nature locorum 
quzedam illapei brevia , quum recedeale ma. 
naves, quo se verterent plane nesciebant 
preter spem redeunte mari , facto omnium 
agre tandem naves sublevarunt. (5) Qu: 
tibus similes discedunt : delatique in Sic 
Lilybeo, Panormi naves in portum applicai 
loco quum temere per medium mere Romam 
iterum tempestate correpti sunt adeo vehem: 
cL naves amitterent. (7) Hsc quum ita: 
natus populusque Romanus, etsi glorise cont 
re mirifice stimulabantur ; attamen , proptei 
ac frequentiam aeceptorum detrimentorum, 
plius classe , rebus ipsis cogentibus , destitert 
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irse ἔχοντες ἐλπίδας, τοὺς μὲν στρατηγοὺς ἀπέ- 


nilo, Λεύκιον Καὶ αιχίλιον, καὶ Γάϊον Φούριον, xal 
corra μετὰ τούτων εἰς τὴν Σιχελίαν' ἑξήχοντα δὲ 

1x» ἐχλήρωσαν ναῦς, χάριν τοῦ τὰς ἀγορὰς χομίζειν 
x πρτοκέδοις. (9) Ex δὲ τῶν εἰρημένων περιπε- 
τίν conn πάλιν ἐπιχυδέστερα γενέσθαι τὰ τῶν Καρ- 
[ἀνκων πράγματα. (1o) Τῆς ς μὲν γὰρ θαλάττης ἀδεῶς 
ἣν τὰ αὐ ἔχχεγ ΡΤ χότων τῶν Ρωμαί ἔν, Εὖ δὲ τ ταῖς 
Kat τοῦτ᾽ 


e L^ 
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in terrestribus copiis suas de cetero spes omnes reponentes , 
Coss. L. Caecilium, C. Furium, cum legionibus in Siciliam 
mittunt ; navibus tantum Lx remigiis classiariisque instruc- 
tis, δὰ commeatum exercitui subvehendum. (9) Per lias 
clades factum est, ut denuo gloria florerent res Poenorum 
melioreque loco essent. (10) Nam maris dominatum, ce- 
dentibus Romanis, tuto jam obtinebant; et in terrestribus 
quoque copiis plurimum spei collocabant : neque id im- 
merito. (11) Romani enim, postquam fama accepissent, 


élephantos in Africana pugna ordines dissipasse , multosque 


militum contrucidasse; (12) adeo illos horrere ceperunt, 
ut continuo inde biennio, quurn modo ad Lilybeeum , modo 
in agro Selinuntio, intervallo quinque aut sex stadiorum 
aciem adversus hostes instruerent; initium tamen praelii 
facere , aut omnino in plana descendere , dum impressionem 
bestiarum reformidant, nunquam sint ausi. (13) Neque 
aliud quidquam per illa gesserunt tempora, nisi quod , mon- 
tanis atque inaccessis locis inherentes, Thermam et Lipa- 
ram obsidione expugnarunt. (14) Itaque Romani, cognito 
pevore et animorum consternatione, quie in terrestribus 
copiis versabatur ; mutata sententia, iterum ad mare ani- 
mum sibi esse adjiciendum statuunt. (15) Consulibus 
creatis C. Atilio et L. Manlio , naves quingpaginta fabricant ; 
magnaque vi classem, habito delectu militum , reparant. 
XL. Animadverterat Asdrubal, Carthaginiensium prz- 
fectus, Romanos, cum ante aliquoties aciem instruxissent, 
pavitantes. Itaque, factus certior, alterum Consulem cum 
dimidia copiarum parte in Italiam rediisse , Caecilium vero 
Panormi agere cum reliquo exercitu, ul, quia adulta jam 
(2) Lilybzeo 
cum exercitu profectus, ad fines agri Panormitani castra 
ponit. 
ejus impetum magis eliam irritaret , suos intra portas conti- 
nuit. (4) Qua re elatus Asdrubal, tamquam non audente 
exire contra Caecilio, audacter cum universis copiis per 
(5) Qui 
quum ad ipsum usque oppidum fruges corrumperet, in 
suscepta semel sententia mansit Cecilius, quoad hostem 
fluvium transire, qui ante urbem fluit, pellexisset. (6) 
Postquam elephantos cum exercitu traduxit Peenus; tum 
vero expeditos immittere Crcilius, atque adversarios la- 
cessere, donec universum exercitum in aciem educere 
coegisset. 
ante urbem fossamque locat, jussam, si propius bestize 
accesserint , crebris telis eas obere; (8) ubi premi coepis-- 


messis erat , sociorum frugibus praesidio esset ; 


(3) Ceecilius , videns illius confidentiam , quo hunc 


ipsas fauces in Panormitanum agrum irrumpit. 


(7) Tandem voti compos, manum expeditorum 





εἰς τὰ προσπίπτοντα τῶν ζώων. (o) Τοῖς δ᾽ ἐκ τῆς 
ἀγορᾶς βαναύσοις φέρειν προσέταξε τὰ βέλη, καὶ παρα- 
θάλλειν ἔξω παρὰ τὸν θεμέλιον τοῦ τείχους. (10) Αὐ- 
τὸς δὲ, τὰς σημαίας ἔχων, ἐπὶ τῆς χατὰ τὸ λαιὸν χέρας 
τῶν ὑπεναντίων χειμένης πύλης ἐφεστήχει, πλείους ἀεὶ 
καὶ πλείους ἐπαποστέλλων ταῖς ἀχροδολιζομένοις. (τι) 
Ἅμα δὲ τῷ τούτων ὁλοσχερεστέραν γενέσθαι τὴν συμ-- 
πλοχὴν, ἀντιφιλοδοξοῦντες οἱ τῶν ἐλεφάντων ἐπιστάται 
πρὸς τὸν Ἀσδρούθαν, καὶ βουλόμενοι δι᾿ αὐτῶν ποιῆσαι 
τὸ προτέρημα, πάντες ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς προχινδυνεύ- 
οντας" τρεψάμενοι δὲ τούτους ῥᾳδίως, συνεδίωξαν εἰς 
τὴν τάφρον. (12) Προσπεσόντων δὲ τῶν θηρίων, καὶ 
τιτ μὲν δπὸ τῶν ἐκ τοῦ τείχους τοξευόντων 
συναχοντιζομένων δ᾽ ἐνεργοῖς xal πυχνοῖς τοῖς ὁσσοῖς 
καὶ τοῖς γρό On' ἀχεραίων τῶν πρὸ τῆς τάφρου 
διατεταγμένων’ (18) συμδελῇ γιγνόμενα, xol κατα- 


τραυματιζόμενα, ταχέως διεταράχθη, xal στραφέντα 


χατὰ τῶν ἰδίων ἐφέρετο, τοὺς μὲν ἄνδρας χαταπατοῦντα 
καὶ διαφθείροντα, τὰς δὲ τάξεις συγχέοντα παὶ χατα- 
σπῶντα τὰς αὐτῶν. — (14) Ἃ καὶ κατιδὼν 6 Καιχίλιος, 
ἐξῆγε τὴν δύναμιν ἐνεργῶς" xal συμπεσὼν ἐχ πλαγίου 
χατὰ χέρας τεταραγμένοις τοῖς πολεμίοις, ἀχεραίους 
ἔχων καὶ συντεταγμένους, τροπὴν ἐποίει τῶν ὑπεναντίων 
ἰσχυράν" καὶ πολλοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέχτεινε, τοὺς δὲ λοι- 
ποὺς ἠνάγκασε φεύγειν προτροπάδην. (16) Θηρία δὲ 
σὺν αὐτοῖς μὲν Ἰνδοῖς ἔλαθε δέκα" τῶν δὲ λοιπῶν τοὺς 
Ἰνδοὺς ἀπεῤῥιφότων, μετὰ τὴν μάχην περιελασάμενος, 
ἐχυρίευσε πάντων. — (16) Ταῦτα δ᾽ ἐπιτελεσάμενος, ὅμο- 
λογουμένως αἴτιος ἐδόκει γεγονέναι τοῖς Ρωμαίων πρά- 


pact τοῦ πάλιν ἀναθαῤῥῆσαι τὰς πεζιχὰς δυνάμεις, |. 


καὶ χρατῆσαι τῶν ὑπαίθρων. 

XLI. Τοῦ δὲ προτερήματος τούτου προσπεσόντος εἷς 
τὴν Ῥώμην, περιχαρεῖς ἦσαν, οὖχ οὕτως ἐπὶ τῷ τοὺς 
πολεμίους ἠλαττῶσθαι, τῶν θηρίων ἐστερημένους’ ὡς ἐπὶ 
τῷ τοὺς ἰδίους τεθαῤῥηχέναι, τῶν ἐλεφάντων χεχρατη;- 
κότας. (2) Διὸ xal πάλιν ἐπεῤῥώσθησαν διὰ ταῦτα 
κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς πρόθεσιν, εἷς τὸ μετὰ στόλου xal 
ναυτιχῆς δυνάμεως τοὺς στρατηγοὺς ἐπὶ τὰς πράξεις ix- 
πέμπειν, σπουδάζοντες εἰς δύναμιν πέρας ἐπιθεῖναι τῷ 
πολέμῳ. (1) Παρασχευασθέντων δὲ τῶν ἐπιτηδείων 
πρὸς τὴν ἐξαποστολὴν, ἔπλεον ol στρατηγοὶ διαχοσίαις 
ναυσὶν ὡς ἐπὶ τῆς Σιχελίας. Ετος δ᾽ ἦν τῷ πολέμῳ 
τεσσαρεσχαιδέχατον. (4) Καθορμισθέντες δὲ πρὸς τὸ 
Αιλύδαιον, ἅμα xaX τῶν πεζικῶν ἐκεῖ στρατοπέδων αὖ-- 
τοῖς ἀπηντηχότων, ἐνεχείρουν πολισρχεῖν" ὅτι χρατή- 
σαντες ταύτης, ῥᾳδίως μεταδιδάσουσι τὸν πόλεμον εἷς 
τὴν Αιδύην. (65) Σχεδὸν δὲ περί γε τούτου τοῦ μέρους 
χαὶ τῶν Καρχηδονίων οἱ προεστῶτες ὡμοδόξουν, xal 
τοὺς αὐτοὺς εἶχον λογισμοὺς τοῖς Ρωμχίοις. (6) Διὸ 
xal τἄλλα πάρεργα ποιησάμενοι, περὶ τὸ βοηθεῖν ἐγί-- 
Ἴνοντο xal παραθδάλλεσϑαι καὶ πᾶν ὑπομένειν ὑπὲρ τῆς 
προειρημένης πόλεως" διὰ τὸ μηδεμίαν ἀφορμὴν χα- 
ταλείπεσθαι σφίσι, πάσης δὲ τῆς ἄλλης Σικελίας ἐπι- 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ IIPOTH. 
τάφρον, καὶ πάλιν ἐκ ταύτης ὁρμωμένους εἰσαχοντίζειν : 


sent, in fossam copfagere, atque inde ru. 
illas, que appropinquassent, mittere. ( 
riis, qui forum obeident, precipit, ut : 
bem comportent, et ad imam monium 
nant. (10) Ipse cum legionariis ad port 
cornui oppositam constitit, subinde pl 
alium subeidio mittens velitantibus.  ( 
hos acriore jam pugna, rectores belluaru 
Asdrubalis, soam facere victoriam opta 
impetu in primos pugnatores irruunt ; qua 
gotio fugatoe , in fossam compellunt. (1 
phanti, quum et ab iis, qui e manibus s: 
ferirentur, et validis frequentibusque pili: 
ribus ab integris illis, qui pro foesa positi 
rentur; (13) mox telis confoeai toto corpc 
confecti, scvire incipiunt ; οἱ conversi, i 
cum singulos proculcando interimunt, t 
conturbant dissipantque. (14) Hoc cogn 
pias propere educil : et, quum recentibu 
que acie hostes incompoeitos a latere i 
Strage edita, mulios occidit, reliquos i 
avertit. (15) Delluse cum Indis suis ca 
ceteras , quae rectores dejecerant , post p 
equitibus circumventas cepit. (16) Atqx 
fessione omnium hsec ei laus tribuebatui 
terrestribus copiis animus rediisset, ad e 
nitiones erant vindicanda. 


XLL Allato Romam hujus victorie nur 
letitia; non tam, quod amiseis elephanti: 
viribus suis decessisset ; quam , quod m 
tias superatas, animi spiritusque rediis: 
igitur banc ob causam, sicut initio prop 
obfrmarunt, ut Consules cum classe co 
in expeditionem mitterent : bello huic fine: 
omnibus cupientes. (3) Paratis omnibut 
necessariis , classe navium cc in Siciliam 
&cuntur. Erat autem hic annus hujus be 
tus. (4) Quum Lilybeeum appulissent , e 
copise , quz» in Sicilia erant, eodem illis 
pidum illud obsidere instituunt : rati , e 
Africam facile se translaturos. (5) In « 
idem fuit et ducum Cartbaginiensium, 
aliter quam Romani judicabant. (6) Qu: 
habentes , in eo toti erant, ut opem ferre: 
derent, ac nihil non facerent ejus urbis 
qua amissa , Romanis totam Siciliam pret 
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33 
tibus, nullam ipei amplius in insula arcem belli erant ha- 
bituri reliquam. (7) Sed ne locorum imperitis obscura 
aint quae sumus dicturi , conabimur opportunitatis et situs 
illorum notitiam aliquan lectoribus dare. 

XLII. Sicilia omnis eodem fere modo se habet, ratione 
situs , ad Italiam et ejus extrema , quo Peloponnesus ad re- 
liquam Graeciam et prominentes illius terminos. (2) Hoc 
uno differunt , quod insula illa est, hzec peninsula : nam per 
illius quidem isthmum, pedibus iter patet; per hujus fre- 
tum, navibus. (3)Figuram Sicilia babet trigoni : cujusque 
anguli vertices locum obtinent promontoriorum. (4) Quod 
ex iis in meridiem vergit, et in mare Siculum porrigitur, 


| Pachynus vocatur (5): quod in Septentriones , fretum ab 


occasu terminans , distansque ab Italia ad mille passus et 
quingentos, Pelorias dicitur : (6) tertium promontorium 
Africam spectat , opportune oppositum illis promontoriis, 
qui Carthagini pra&jacent, a quibus distat M. P. cxxv; 
vergit autem ad hibernum occasum , ac mare Africum Sar- 
dumque dividit, nomine Lilyheeum. (7) In hac parte urbe 
'habitatur ejusdem cum ipso promontorio nominis : ea est , 
quam tunc Romani obsidebant ; muris egregie munitam, at- 
que in circuitu alta fossa , tum aquis e mari restagnantibus ; 
per quie stagna patet ad portum aditus, peritia usuque multo 
opus habens. (8) Ad hanc urbem quum ab utraque parte 
castra posuissent Romani juncta inter se fossa valloque ac 
Inuro; opera versus turrim mari proximam, qua est in pe- 
lagus Libycum prospectus , admovere coeperunt. (9) Dum- 
que prioribus semper aliquid adstruunt , et operum struc- 
turas ulterius proferunt; tandem sex dejectis turribus jam 
dicte €ontinuis, reliquas omnes simul ariete quatiunt. 
(10) Ita quum urgeretur acriter terribilemque in modum 
obsidio, et turres quotidie ali ruinam minarentur, alis 
ruerent, ad hzc opera magis magisque intra urbem pene- 
trarent; (11) pavor et consternatio ingens obsessos inva- 
dit, quamvis essent in urbe, prseter civilem multitudinem, 
externorum auxiliorum ad x millia. (12) Enimvero dux 
ipsorum Himilcon nihil eorum quse fieri poterant proeter- 
mittere; sed partim novum murum intus ex adverso ex- 
struens, partim cuniculos agens adversus opera hostium, 
difficultate non mediocri eos afficere. (13) Idem quoti- 
die huc illuc incursans, et machinis intentus, si quo pos- 
set modo ignem illis injicere, multa hoc fine ac psene te- 
meraria et noctu et interdiu certamina excitavit : ut plures 


| interdum in ejusmodi dimicationibus desiderarentur, quam 


cadere solent, cum acie utrinque instructa res agitur. 


84 ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΠΡΩΤΗ͂. 


XLIH. Κατὰ δὲ τοὺς χαιροὸς τούτους τῶν ἡγεμό- 
νων τινὲς τῶν τὰς μεγίστας χώρας ἐχόντων ἐν τοῖς μι- 
σϑοφόροις, συλλαλήσαντες αὐτοὶ ἑαυτοῖς ὁπὲρ τοῦ τὴν 
πόλιν ἐνδοῦναι τοῖς Ρωμαίοις, καὶ πεπεισμένοι πει- 
θαρχήσειν σφίσι τοὺς ὑποτεταγμένους, ἐξεπήδησαν vu- 
χτὸς ἐχ τῆς πόλεως ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, χαὶ διελέγοντο 
τῷ τῶν Ῥωμαίων στρατηγῷ περὶ τούτων. (3) Ὁ δ᾽ 
Ἀχαιὸς ᾿Αλέξων, ὃ xai τοῖς Ἀχραγαντίνοις κατὰ τοὺς 
ἐπάνω χρόνους αἴτιος γενόμενος τῆς σωτηρίας, xaO" ὃν 
χαιρὸν ἐπεθάλοντο παρασπονδεῖν αὐτοὺς οἱ τῶν Συ- 
ραχουσίων μισθοφόροι" xol τότε πρῶτον συνεὶς τὴν 
πρᾶξιν, ἀνήγγειλε τῷ στρατηγῷ τῶν Καρχηδονίων. 
(s) 'O δὲ διακούσας, παραχῆμα συνῆγε τοὺς χατα- 
λειπομένους τῶν ἡγεμόνων, xal παρεκάλει μετὰ δεή- 
σεως, μεγάλας δωρεὰς χαὶ χάριτας ὑπισχνούμενος, ἐὰν 
ἐμμείνωσι τῇ πρὸς αὐτὸν πίστει, χαὶ μὴ κοινωνήσωσι 
τοῖς ἐξεληλυθόσι τῆς ἐπιδουλῇῆς. (4) Δεχομένων δὲ 
“προθύμως τοὺς λόγους, εὐθέως μετ᾽ αὐτῶν ἀπέστειλε, 
πρὸς μὲν τοὺς Κελτοὺς, ᾿Αννίδαν τὸν υἱὸν τοῦ Ἀννίδου, 
τοῦ μεταλλάξαντος ἐν Σαρδόνι, διὰ τὴν προγεγενη- 
μένην ἐν τῇ στρατείᾳ πρὸς αὐτοὺς συνήθειαν’ ἐπὶ δὲ 
ποὺς ἄλλους μισθοφόρους ᾿Αλέξωνα, διὰ τὴν παρ᾽ 
ἐχείνοις ἀποδοχὴν αὐτοῦ xci πίστιν. (6) Ot xai 
συναγαγόντες τὰ πλήθη, xai παρακαλέσαντες, ἔτι δὲ 
πιστωσάμενοι τὰς προτεινομένας ἐχάστοις δωρεὰς ὑπὸ 
τοῦ στρατηγοῦ, ῥᾳδίως ἔπεισαν αὐτοὺς μένειν ἐπὶ τῶν 
ὁποχειμένων. (6) Διὸ καὶ μετὰ ταῦτα, τῶν ἐχπηδη- 
σάντων [προσελθόντων] πρὸς τὰ τείχη, καὶ βουλομένων 
παρακαλεῖν xal λέγειν τι περὶ τῆς τῶν Ῥωμαίων ἐπαγ- 
γελίας, οὐχ οἷον προσεῖχον αὐτοῖς, ἀλλ’ ἁπλῶς οὐδ᾽ 
ἀχούειν ἠξίουν: βάλλοντες δὲ τοῖς λίθοις, xal συνα- 
χοντίζοντες, ἀπεδίωξαν ἀπὸ τοῦ τείχους. — (7) Κάρχη- 
δόνιοι μὲν οὖν διὰ τὰς προειρημένας αἰτίας, παρὰ μιχρὸν 
ἦλθον ἀπολέσαι τὰ πράγματα, παρασπονδηθέντες ὁπὸ 


τῶν μισθοψόρων. (9) Ἀλέξων δὲ πρότερον Ἀχραγαντίνοις |. 


ἔσωσε διὰ τὴν πίστιν οὐ μόνον τὴν πόλιν καὶ τὴν χώ- 
ραν, ἀλλὰ καὶ τοὺς νόμους καὶ τὴν ἐλευθερίαν᾽ τότε δὲ 
Καρχηδονίοις αἴτιος ἐγένετο, τοῦ μὴ σφαλῆναι τοῖς ὅλοις. 

XLIV. Οἱ 9 ἐν τῇ Καρχηδόνι τούτων μὲν οὐδὲν 
εἰδότες, συλλογιζόμενοι δὲ τὰς ἐν ταῖς πολιορχίαις χρείας, 
πληρώσαντες στρατιωτῶν πεντήχοντα ναῦς, καὶ παρα- 
καλέσαντες τοῖς ἁρμόζουσι λόγοις τῆς πράξεως τὸν ἐπὶ 
τούτοις τεταγμένον Αννίδαν, ὃς ἦν ᾿Αμύλχου μὲν υἱὸς, 
τριήραρχος δὲ xal φίλος Ἀτάρόδου πρῶτος, ἐξαπέστειλαν 
χατὰ σπουδὴν, ἐντειλάμενοι μὴ χαταμελλῇσαι, χρησά- 
μενον δὲ σὺν καιρῷ τῇ τόλμη, βοηθῆσαι τοῖς πολιορ- 
χουμένοις. (2) Ὁ δ᾽ ἀναχθεὶς μετὰ μυρίων στρατιω- 
τῶν, καὶ χαθορμισθεὶς ἐν ταῖς χαλουμέναις Αἰγούσαις, 
μεταξὺ δὲ κειμέναις Αἰλυθαίου καὶ Καρχηδόνος, ἐπε- 
τήρει τὸν πλοῦν. (8) Λαδὼν δ᾽ οὔριον xol λαμπρὸν 
ἄνεμον, ἐχπετάσας πᾶσι τοῖς ἀρμένοις καὶ κατουρώσας, 
ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ στόμα ταῦ λιμένος ἐποιεῖτο τὸν πλοῦν, ἔχων 
χαθωπλισμένους καὶ πρὸς μάχην ἑτοίμους τοὺς ἄνδρας 
ἐπὶ τῶν καταστρωμάτων. (4) Οἱ δὲ Ρωμαῖοι, τὰ μὲν 


XLIII. Inter hzec duces quidam pr: 
rios , conspiratione facta urbis tradenda 
obtemperaturos sibi milites suos , in ca. 
transiliunt , deque ea re cum Romano 
Verum Alexo, Achzeus , qui superiorib: 
gentinis, quorum proditionem mercer 
moliebantur, salutis auctor fuerat ; tunc 
dem intelléxit , et Himilconi aperuit. 
omnes , qui restabant in urbe duces, ii 
tur, oratque, magna etiam preemia poll 
maneant, neque proditionis, quam illi 
rant, participes esse velint. (4) Qui 
assenlirentur, ad milites conductitios | 
et una cum ipsis, ad Gallos quidem Ha 
lis F. qui in Sardinia vitam finierat e 
notum ipsis ac familiarem; ad reliqu: 
acceptum ipsis virum et cui facile fidei 
suos quisque congregare hortari; et d 
Penus ostendebat, certam ipsis fide: 
ab iis impetrant, ne quid ultra moveai 
post haec qui incenia transiluerant , itei 
sissent, ut suos convenirent, et obla! 
tiones ipsis indicarent ; ne auribus quic 
sermones voluerunt, nedum ut ipsis 
immo lapidibus ac telis petitos reced 
pellunt. (7) Atque ita. Carthaginiense 
riorum, parum abfuerunt, ut oninia 
Alexo, qui jam ante fidei integritate s 
bem, regionem, leges etiam et libert 
tunc Penis quoque, 86 summe rei ἢ 
causa exstitit. 


XLIV. Nihil quidem harum rerum, ( 
coupertum babebant : sed, qui fscile 


. rebus sit obsessis opus , naves quinqua 


et Hannibali tradunt, Amilcaris flio, / 
prefecto et singulari amico : quem mu 
res ac tempus exigebant, propere pro 
dantque , ut missa omni lentitedipe , : 
foret, auderet, atque obsessis opem f 
cum decem millibus militum solvit , e 
vocant , inter Lilybseum et Carthaginer 
que tempus commodum intrandi Lilyb 
Deinde , ventum nactus secundum ac ' 
omnibus ac flatuum opportunitate usu 
tium cursu petit, milites in navium tal 
pugnam paratos habens. (4) Roman 
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παψένης τῆς ἐπιφανείας, τὰ δὲ φοδούμενοι, 
[Δν τς τολεμίοις ὑπὸ τῆς βίας τοῦ πνεύματος συγ- 
peeylucw εἰς τὸν λιμένα τῶν ὑπεναντίων, τὸ μὲν 
inier τὸν εἴσπλουν τῆς βοηθείας ἀπέγνωσαν, ἐπὶ 
| elder, ἔστησαν χαταπεπληγμένοι τὴν τῶν 
Ὁ τῦμαν. (s) Τὸ δ᾽ ix τῆς πόλεως πλῆθος 
B ἐκὶ τὰ τεί(η πᾶν ἅμα μὲν ἠγωνία τὸ συμ- 
uk P ixi τῷ παραδόξῳ τῆς ἐλπίδος Ort 
μετὰ χρότου xad χραυγῆς παρεχάλει jas 
9 Avvibas δὲ, παραδόλως xat τεθαῤῥη- 
dispu, χαὶ χαθορμισθεὶς εἰς τὸν M or 


ἀπκεδίδασε τοὺς στ 
Β ἡ rn πάντες οὖχ, Mi iini ἐπὶ 4 ps 
Kis τιρυτίς περιχαρεῖς, καίπερ μεγάλην ἔλπίδα 
is τησιληφότες, ὡς ἐπὶ τῷ μὴ τετολμηχέναι 
Ῥυριίακτωλῦσαι τὸν ἐπίπλουν τῶν Καρχηδονίων. 
XLY. Ἰκύχων δ᾽, 6 τεταγμένος ἐπὶ τῆς πόλεως 
z) k, ϑωρῶν τὴν δρμὴν καὶ προθυμίαν τῶν μὲν 
τώρ, ἀὰ τὴν παρουσίαν τῆς βοηθείας, τῶν δὲ 
φόνων, διὰ τὴν ἀπειρίαν τῶν περιεστώτων 
b) βωλόμενος (ow ἀποχρήσασθαι ταῖς 
ὑμεῖς πρὸς τὴν διὰ τοῦ πυρὸς ἐπίθεσιν τοῖς 
PET πάντας εἰς ἐχχλησίαν (3) παραχα- 
is χαιρῷ τὰ πρέποντα διὰ πλειόνων, xai 
| x lp ὑπερβάλλουσαν διά τε τὸ μέγεθος 






























alin: 


ὃ auis ἐσομένας χάριτας αὐτοῖς xal δωρεὰς 
lenia (4) ὁμοθυμαδὸν ἐπισημαινομέ- 

cip. μὴ μῶλεν, ἀν ἄγειν αὐτούς τότε 
. m μενος T , -^ ,; 
νας ἐναπαύεσθαι xaO Mas Man 
(s) Mer? οὐ πολὺ δὲ συγχαλέσας 
iex, αὐτῶν, διένειμε τοὺς ἁρμόζοντας πρὸς 
* ἀιάστοις τόκους, xal τὸ σύνθημα xol τὸν 


in "nie δισμυρίων, οἱ δ᾽ ἔξωθεν 

(e) Ὅσῳ δὲ συνέδαινε τοὺς dv- 

M ur ποιεῖσθαι τὴν μάχην ἀναμὶξ χατὰ 
M, τοσούτῳ λαμπρότερος ἦν ὁ 

| & ἂν ix τοσούτου πλήθους xac' ἄνδρα χαὶ 

ῬῈν ded μονομαχικῆς συνεστώσης περὶ τοὺς 


' Mie (ro) Οὐ μὴν, ἀλλ᾽ f 


διαφέρον ἦν πρὸς αὐτοῖς 
i] Οἱ γὰρ ἀρχῆθεν ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ 
b crée, οἱ μὲν ἐπὶ τῷ τρέψασθαι τοὺς 


* τοῖς xxv ἰδίαν ἀνδραγαθήσασι, καὶ- 


$5 
ex inopinato hostis apparuisset , partim quod meluerent , ne 
vi ventorum una cum hostibus m portum deferrentur, aditu 
quidem probibere adveniens auxilium supersedent ; verum 
ad mare subeistant, Poenorum audaciam cam stupore spe- 
ctantes. (5) Oppidanorum turbe, ia inurum congregata, 
anxia simul de eventu , et spe inopinati auxilii supra modum 
leta , plausu et clamore portum subeuntibus animos adde- 
bat. (6) Hannibal, audaci fidentique animo delatus cursu, 
ut portum tenuit, tato copias in terram expoeait. (7) Tum 
enimvero, qui in urbe erant, gaudio ovare, non tam pro- 
pter adlatam sibi in prsesens opem; et si magna tum spe, 
tum auxiliorum manu suscepta; quam eo potissimum no- 
mine, quod Poenos Romani appulsu prohibere non essent 


ausi. 


XLV. Himilco, preefectas urbi, studio atque alacritate 
omnium perspecta oppidanorum, propter subsidii ad ventum ; 
eorum qmi advenerant, quod urgentia obsessos mala nec- 
dum erant experti : (2) iratus, priosquam resideret hic in 
utrisque animorum impetus , eo sibi integro adliuc utendum 
ad macbiníis ignem injiciendum , ad concionem cunctos vo- 
cat. (3) Ibi multis eos hortatus, prout res poscere videba- 
tur; ingenti cupiditate pugnze in omnium animis excitata, 
cum magnitudine eorum , quie viritim cuique fortiter rem 
gesturo promittebantur, tum publicse eliam liberalitatis ac 
munifcentizse a Rep. Carthaginiensium epe facia; (4) cun- 
ctis una voce assentientibus , ac clamore sublato educi poe- 
centibus, tunc quidem illos laudatos quum gratam sibi hanc 
ipsorum alacritatem dixisset , dimittit, jubeique ut ad quie 
tem mature se reciperent, ac de cetero ducibus obtempe- 
rarent. (5) Mox , ductoribus ordinum ad se vocatis , idonea 
ad faciendam impressionem loca cuique distribuit; dat tes- 
seram; inchoandi tempus aperit; ductoribus imperat, ut 
cum omnibus suis circa matutinam vigiliam designatis 
locis se sistant. (6) Quibus jussa facientibus, eductis luce 
prima copiis pluribus simul locis machinas invadit. (7) Ro- 
mani , qui praeviderant, quod futurum erat, neque cessabant, 
neque erant imparati : sed promte, quo res cunque vocabat, 
laturi opem adcurrebant , hostibusque fertiter resistebent. 
(8) Nec longa mora est , cum totis utrimque viribus concur- 
ritur, fitque pugna atrox circa menia. Nam ex urbe ad 
viginti hominum millia exierant; quem numerum aliquando 
superabant, qui foris erant. (9) Quoniam autem non ser- 
vatis ordinibus, sed promiseue pugnabatur ut quemque fere- 
bat impetus; eo pugna erat acrior : utpote quum e tanta 
multitudine passim vir cum viro, ordo cum ordine, pari 
ardore dimicarent ac fieri in singulari certamine solet. 
(10) Verumtamen clamor ac pugnantium globus preecipuus 
circa machinas exstitit. (11) Nam qui utrimque e principio 
ad id ipsum constituti fuerant; hi, ul operum cuetodes 
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ἐπὶ τῶν ἔργων, οἱ δ' ἐπὶ τῷ μὴ προέσθαι ταῦτα, τη- 
λικαύτην ἐποιοῦντο φιλοτι χαὶ σπουδὴν, οἱ 

ἐξῶσαι σπεύδοντες, οἵ δ᾽ οὐδαμῶς εἶξαι τούτοις τολ- 
μῶντες διὰ τὴν προθυμίαν’ τέλος ἐν αὐταῖς μένοντες 
ταῖς ἐξ ἀρχῆς χώραις, ἀπέθνησχον. (13) Οἵ γε μὴν 
ἅμα τούτοις ἀναμεμιγμένοι, δᾶδα xal στυππεῖον xal 
πῦρ ἔχοντες, οὕτω τολμηρῶς xai πανταχόθεν ἅμα 
προσπίπτοντες ταῖς μηχαναῖς, ὥστε τοὺς 
Ῥωμαίους εἰς τὸν ἔσγατον παραγενέσθαι χίνουνον, μὴ 
δυναμένους χαταχρατῇσαι τῆς τῶν ἐναντίων ἐπιβολῆς. 
(13) 'O δὲ τῶν Καρχηδονίων στρᾳτηγὸς, θεωρῶν ἐν 
μὲν τῷ χινδύνῳ πολλοὺς ἀποθνήσχοντας, οὗ δ᾽ Évexa 
ταῦτ᾽ ἔπραττεν, οὐ δυναμένους χρατῆσαι τῶν ἔργων, 


b 


ἀναχαλεῖσθαι τοὺς ἑαυτοῦ παρήγγειλε τοῖς σαλπιγχταῖς. 


(14) Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι παρ᾽ οὐδὲν ἔλθόντες τοῦ πάσας 
ἀποθαλεῖν τὰς παρασχευὰς, τέλος ἐκράτησαν τῶν ἔρ- 
γῶν, καὶ πάντα διετήρησαν ἀσφαλῶς. 

ΧΙΥ͂Ι. Ὁ μὲν οὖν Ἀννίξας μετὰ τὴν χρείαν ταύ- 
τὴν ἐξέπλευσε νύχτωρ ἔτι μετὰ τῶν νεῶν, λαθὼν τοὺς 
πολεμίους, εἷς τὰ Δρέπανα πρὸς ᾿Ατάρύαν τὸν τῶν 
Καρχηδονίων στρατηγόν. (2) Διὰ γὰρ τὴν εὐχαιρίαν 
τοῦ τόπου, χαὶ τὸ χάλλος τοῦ περὶ τὰ Δρέπανα λιμένος, 
ἀεὶ μεγάλην ἐποιοῦντο σπουδὴν οἱ Καρχηδόνιοι περὶ 
τὴν φυλαχὴν αὐτοῦ. (3) Συμόαίνει δὲ τοῦ Αιλυδαίου 
τοῦτον ἀπέχειν τὸν τόπον ὡς ἂν ἑχατὸν χαὶ εἴχοσι 
στάδια. (4) Τοῖς δ᾽ ἐν τῇ Καρχηδόνι βουλομένοις μὲν 
εἰδέναι τὰ περὶ τὸ Λιλύθαιον, οὐ δυναμένοις δὲ, διὰ 
τὸ τοὺς μὲν συγχεχλεῖσθαι, τοὺς δὲ παραφυλάττεσθαι 
φιλοτίμως, ἐπηγγείλατότις ἀνὴρ τῶν ἐνδόξων, ᾿Αννίξας 
ἐπικαλούμενος Ῥόδιος, εἰσπλεύσας ei; τὸ Αιλύδαιον, 
καὶ γενόμενος αὐτόπτης, ἅπαντα διασαφήσειν. (5) Οἱ 
δὲ τῆς ἐπαγγελίας μὲν ἀσμένως ἤχουσαν’ οὐ μὴν ἐπί- 
στευόν γε διὰ τὸ τῷ στόλῳ τοὺς Ῥωμαίους ἐπὶ τοῦ 
κατὰ τὸν εἴσπλουν στόματος ἐφορμεῖν. (6) Ὁ δὲ, 
χαταρτίσας τὴν ἰδίαν ναῦν, ἀνήχθη" χαὶ διάρας εἷς 
τινα τῶν πρὸ τοῦ Λιλυθαίου χειμένων νήσων, τῇ χατὰ 
πόδας ἡμέρᾳ λαδὼν εὐχαίρως ἄνεμον οὔριον, περὶ τε- 
τάρτην ὥραν, ἁπάντων τῶν πολεμίων ὁρώντων, xal 
χαταπεπληγμένων τὴν τόλμαν, εἰσέπλευσε. (ἡ) Καὶ 
τὴν κατόπιν εὐθέως ἐγένετο περὶ ἀναγωγήν. (8) Ὁ 
δὲ τῶν Ρωμαίων στρατηγὸς, βουλόμενος ἐπιμελέστε- 
ρὸν τὸν χατὰ τὸν εἴσπλουν τόπον τηρεῖν, ἐξηρτυχὼς ἐν 
τῇ νυχτὶ δέχα ναῦς τὰς ἄριστα πλεούσας, αὐτὸς μὲν 
ἐπὶ τοῦ λιμένος ἑστὼς, ἐθεώρει τὸ συμόαῖνον, ὁμοίως 
δὲ xal πᾶν τὸ στρατόπεδον. (0) Αἱ δὲ νῆες τοῦ στό- 
ματος ἐξ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἦν δυνατὸν ἔγ- 
γίστα τοῖς τενάγεσι προσάγειν, ἐπεῖχον, ἐπτερωχυῖαι 
πρὸς τὴν ἐμδολὴν xat σύλληψιν τῆς ἐχπλεῖν μελλούσης 
νεώς. (ι0) Ὁ δὲ Ῥόδιος, ix τοῦ προφανοῦς τὴν ἀνα- 
γωγὴν ποιησάμενος, οὕτω χατανέστη τῶν πολεμίων 
τῇ vt τόλμη, καὶ τῷ ταχυναυτεῖν, ὥστ᾽ οὗ μόνον 
ἄτρωτον ἐξέπλευσε τὴν ναῦν ἔχων xal τοὺς ἄνδρας, 
οἷον ἑστῶτα παραδραμὼν τὰ σχάφη τῶν δπεναντίων' 
(11) ἀλλὰ καὶ βραγὺ προπλεύσας ἐπέστη πτερώσας τὴν 


ἸΣΤΟΡΙΩΝ ΠΡΩΤΗ͂. 


pellerent ; ílli, ne sinerent 
Gone glorie atque contentione 
tentes, hi cedere nequaquam 
studio tandem iisdem locis, in 
immorerentur. (12) His autem 
pas, alqne ignem ferentes, 
machinas invadebant, ut ex 
irent, hostilem impetum 
Punus, quum in pugna multos 
men in potestatem opera redigi, 
fuerat aggressus, tubicines 

adeo Romani, qui omnes suos aps 
rant, potiti tandem operum, tuto. 


XLVIL Post hanc operam prs 
hostibus, nocta Drepana ad Adhi 
niensium est profectus. (2) Nam 
tem , et portus Drepanitani praesta: 
studii adhibuere Pei, ut id op 
quod a Lilybzo abest ad millia p 
Quum autem qui domi erant Carthi 
γα, scire cuperent, nec tamer 
rentur inclusi, alii diligenter obser 
bonoratis, Hannibal, cognomine Ri 
urbem ingressurum, et, qus vidi: 
tiatarum. (5) Grata quidem hzc | 
fidem tamen bomini non habebant , 
ancoras staret in ostio qua aditur ἃ 
priam sibi navem instruit ; deinde in 
ex iis insulis transmittit, qua anti 
postridieque usus opportune vent 
quartam , in oculis omniom hostiu 
audacis defixi stabant, portum est i 
tim die sequenti ad reditum se accin 
quo diligentius aditum omni ex par 
per noctem navibus decem quam ex 
inlittore cum omni exercitu, specta 
tur: (9) naves vero, ab utraque 
quantum fieri poteral accedentes , 


.cinetu erat, invadende compreh: 


erat exitura. (10) At Rhodius, ora 
stibus insultavit , audacia fretos et 
non solum illesus ipse, cum navi e! 
preeteriret , quasi immobiles naves I 
(11) sed ut etiam, quum paulisper 
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ῥονπὶ τροχαλούμενος τοὺς πολεμίους. — (13) Οὐ- 
ἃ πλρῶντας ἐπ᾿ αὐτὸν ἀνάγεσθαι διὰ τὸ τάχος 
δάνειες, ἐκέπλευσε καταναστὰς μιᾷ vat παντὸς 
ἐμαντίων στόλου. (12) Καὶ τὸ λοιπὸν ἤδη 

K τρῶν ταὐτὸ τοῦτο, μεγάλην χρείαν παρεί- 
μὲν Καρχγδονίοις ἀεὶ τὰ χατεπείγοντα δια- 
wk δὲ πολιορχουμένους εὐθαρσεῖς παρασχευ- 
ἐδ Ῥωμαίουςχαταπληττόμενος τῷ παραβόλῳ. 

| Μέγιστα δὲ συνεθάλλετο πρὸς τὴν τόλμαν 
τῶν βραχέων ix τῆς ἐμπειρίας ἀχριβῶς 

t τὸν εἴσπλουν. (8) Ὑπεράρας γὰρ, καὶ 
ἔπειτα ἀπὸ τῶν χατὰ τὴν ἘἮπαλίαν μερῶν 

ὧν ἐπὶ τῆς θαλάττης πύργον χατὰ πρώραν 
3 τοῖς πρὸς τὴν Αιδύην τετραμμένοις πύρ- 
"-" ἐπιπροσθεῖν ἅπασι’ δι᾿ οὗ τρόπου 
ἐπὶ ἀσιτὸν ἐξ οὐρίας πλέουσι τοῦ χατὰ τὸν 
] rix εὐστοχεῖν. — (s) Τῇ δὲ τοῦ "PoStou 
ESTATE, xai πλείους ἀπεθάβῥησαν τῶν 
τὸς τότους τὸ παραπλήσιον ποιεῖν. Ἔξ ὧν 

Eit υσιρηστούμενοι τῷ συμθαίνοντι, χωννύειν 
| τῷ λμέκς ἐπεχείρησαν. (4) Κατὰ μὲν οὖν 
μέρος τῆς ἐπιδολῆς, οὐδὲν ἤνυον, διὰ τὸ 
λόττης, xal διὰ τὸ μηδὲν δύνασθαι τῶν 
στῆναι, μηδὲ συμμεῖναι τὸ παράπαν’ 

τ τοῦ χλύδωνος xal τῆς τοῦ ῥοῦ βίας τὸ 
tau, ἐν τῇ χατα παρωθεῖσθαι χαὶ 

(5) Κατὰ δέ «wa τόπον, ἔχοντα 

Sí, χῶμα μετὰ πολλῆς ταλαιπωρίας" 
χρῇ S ἰκτρέγουσα νυχτὸς ἐχάθισε, καὶ τοῖς 
x ἐγένετο, διαφέρουσα τῇ χατασχευῇ 

γε ω Ἧς οἱ Ρωμαῖοι χρατήσαντες, 
m χαταρτίσαντες ἐπιλέχτῳ, πάντας τοὺς 
μάλιστα δὲ τὸν Ῥόδιον, ἐπετήρουν. 
m εἰσπλεύσας νυχτὸς, μετὰ ταῦτα 

ὧν δ᾽ ix μεταβολῆς αὐτῷ 

Mmm , γνοὺς τὴν ναῦν διετράπη. 

» οὖν. ᾿ πρῶτον ὥρμησεν, ὡς χκαταταχήσων’ 
"it χατασχευῇ χαταλαμθανόμενος, 

ς ἠναγκάσθη συμιθαλεῖν τοῖς πολεμίοις, 
Wecowuryoc δὲ τοῖς ἐπιθατιχοῖς, διά τε 
m δὰ τὴν ἐχλογὴν τῶν ἀνδρῶν, ἐγένετο 
ἱπεγείριος. (10) Οἱ δὲ Ρωμαῖοι, χυριεύ- 
ἈΔτετης τῆς γεὼς εὖ χατεσχευασμένης, καὶ 
Ἄνας εὐτὴν τοῖς πρὸς τὴν χρείαν, οὕτως ἐχώ- 
εξτετολμῶγτας χαὶ πλέοντας εἷς τὸ Λιλύ- 


Te ἃ Ξολιορκουμένων ταῖς μὲν ἀντοι- 
᾿ nnl Ἰρωμένων, τοῦ δὲ λυμαίνεσθαι xol 
ν τὸς τῶν ὑπεναντίων παρασχευὰς ἀπεγνω-- 
ᾧ pest τις ἀνέμου στάσις ἔχουσα τηλι-- 
"1 ἰδὲ ψχρὰν εἷς αὐτὰς τὰς τῶν μηχανημάτων 
"x, ὅστε χαὶ τὰς στοὰς διασαλεύειν, καὶ 
' Ak, τούτων πύργους τῇ Bla βαστάζειν. 


τινες τῶν ᾿Ελληνιχῶν 


inr 





sublatis cursum sisteret, velut ad pugnam hostem provo 
cans. (12) Ubi nemo, propter remigii celeritatem, contra 
progredi audet; postquam nave unica classi univers: lio- 
stium insultasset, abit. (13) Ac deinceps quoque smpius 
idem faciens, magno usui Cartbaginiensibus fuit ; cum sub- 
inde, quse postulabat usus illis, nuntiaret ; obsessis animos 
adderet; Romanos projecta hac audacia in stuporem daret. 


XLVII. Plurimum vero, ut tantum facinus auderet, eo 
adjuvabatur, quod brevium illorum peritus semitam in lis, 
qua patet aditus, exacte notaverat. (2) Nam ubi pelagus 
medium emensus, in conspectu esse coeperat, quasi ex Italía 
veniret, sic navem dirigebat, ut, dum ad proram habebat 
turrim mari proximam, per hanc ipsam turrim conspectus 
omnium turrium, quie Africam spectabant , tegeretur : qua 
sola ratione possunt, quí vento secundo feruntur, ἃ faucibus 
in aditu non aberrare. (3) Audacia Rhodii pluríbus locorum 
peritis fiduciam adjecit, ut idem atque ille auderent. Qua 
ex re quum magna Romani incommoda acciperent , fauces 
portus obstruere sunt aggressi. (4) In ceteris igitur par- 
tibus propter maris altitudinem, et quod nihil eorum quae 
injiciebantur consistere aut omnino manere eodem loco 
poterat, sed semper, quidquid immitteretur, in ipeo de- 
ecensu a fluctibus et fluentium aquarum violentia protru- 
debatur atque in diversa raptabatur, non procedebat ince- 
ptum. (5).At uno loco, mari vadoso , labore improbo agger 
excitatus est : super quo sidens quadriremis , arte singulari 
fabrefacta , quie noctu excurrerat, in hostium potestatem 
venit. (6) Hac capta, et selecto remigio militeque instructa ; 
Romani omnes, qui inveherentur, maxime autem Rhodium 
illum, observabant. (7) Hic forte, noctis silentio ingros- 
sus , rediturus postea palam solvit : qui conspicatus quadri- 
remem iflam , qu:e simul cum ipso rursus excurrerat, nave 
agnita, perturbatus est. (8) Primum igitur celeritate navi- 
gandi erumpere tentavit : sed cum propter precstantiam re- 
migum jam esset comprehendendus , convertere tandem 
et certamen inire est coactus. (9) Verum qui a milite clas- 
síario facile vinceretur ( nam et plures erant Romani et 
selecti ), in hostium potestatem cadit. (10) Qui lac etiam 
affabre facta navi potiti, necessariis omnibus rebus illam 
instruunt, ac deinceps eorum audaciam, qui Lilybzeum cursu 
petebant , coercent. 


XLVIHII. Dum verum obsessi instaurare quidem , quidque 
erat dejectum, strenue pergunt, sed de apparatibus hostium 
perdendis corrumpendisque desperant : (2) venti exoritur 
directio, ea violentia atque impetu in ipsa fulcra, quibus 
machine agebantur, flatus immittens, ut etiam porticus 
concuteret , structasque ante porticus turres vi abriperet. 
(3) Cum quidem e mercenariis Graecis nonnulli , animadver- 
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μισθοφόρων τὴν ἐπιτηδειότητα τῆς περιστάσεως πρὸς 
τὴν τῶν ἔργων διαφθορὰν, προσφέρουσι τῷ στρατηγῷ 
τὴν ἐπίνοιαν. (4) Τοῦ δὲ δεξαμένου, xal ταχέως ἕτοι- 
μάσαντος πᾶν τὸ πρὸς τὴν χρείαν ἁρμόζον’ συστρα- 
φέντες ol νεανίσχοι χατὰ τριττοὺς τόπους ἐνέθαλον πῦρ 
τοῖς ἔργοις. (6) Ὡς δ᾽ ἂν τῶν μὲν χατασχευασμάτων 
διὰ τὸν χρόνον εὖ παρεσκευασμένων πρὸς τὸ ῥᾳδίως 
ἐμπρησθῆναι, τῆς δὲ τοῦ πνεύματος βίας φυσώσης, χαὶ 
αὐτῶν τῶν πύργων χαὶ μηχανημάτων διασαλευούσης 
τὰς βάσεις, τὴν μὲν νομὴν τοῦ πυρὸς ἐνεργὸν συνέδαινε 
γίγνεσθαι xal πραχτιχήν' τὴν δ᾽ ἐπάρχειαν xol βοή- 
θειαν τοῖς Ρωμαίοις εἰς τέλος ἄπραχτον καὶ δυσχερῆ. 


(e) Τοιαύτην γὰρ ἔχπληξιν παρίστα τὸ συμθαῖνον. 


τοῖς βοηθοῦσιν, ὥστε μήτε συννοῆσαι μήτε συνιδεῖν 
δύνασθαι τὸ γιγνόμενον’ ἀλλ᾽ ἀποσχοτουμένους ὑπὸ τῆς 
εἰς αὐτοὺς φερομένης λιγνύος χαὶ τῶν φεψαλύγων, ἔτι δὲ 
τῆς τοῦ χαπνοῦ πολυπληθίας, οὐχ ὀλίγους ἀπόλλυσθαι 
xai πίπτειν, μὴ δυναμένους ἐγγίσαι πρὸς αὐτὴν τὴν τοῦ 
πυρὸς βοήθειαν. (7) “Ὅσῳ δὲ μείζω συνέδαινε γίγνε- 
σθαι τὴν δυσχρηστίαν περὶ τοὺς ὑπεναντίους διὰ τὰς 
προειρημένας αἰτίας, τοσούτῳ πλείων εὐχρηστία περὶ 
τοὺς ἐνιέντας ἦν τὸ πῦρ. (6) Τὸ μὲν γὰρ προσχοτοῦν 
καὶ βλάπτειν δυνάμενον, πᾶν ἐξεφυσᾶτο χαὶ προσωθεῖτο 
χατὰ τῶγ ὑπεναντίων. τὸ δὲ βαλλόμενον ἢ διπτούμενον 

ἐπί τε τοὺς βοηθοῦντας xal τὴν τῶν ἔργων διαφθορὰν, 

εὔστοχον μὲν ἐπεγίγνετο, διὰ τὸ συνορᾷν τοὺς ἀφιέντας 
τὸν πρὸ αὐτῶν τόπον, πραχτιχὸν δὲ, διὰ τὸ γίγνεσθαι 
σφοδρὰν τὴν πληγὴν, συνεργούσης τοῖς βάλλουσι τῆς 
τοῦ πνεύματος βίας. (0) Τὸ δὲ πέρας, τοιαύτην συνέθδη 

γενέσθαι τὴν παντέλειαν τῆς χαταφθορᾶς, ὥστε χαὶ 
τὰς βάσεις τῶν πύργων, χαὶ τὰ στύπη τῶν χριῶν ὑπὸ 
τοῦ πυρὸς ἀχρειωθῆναι. (10) Τούτων δὲ συμδάντων, 

τὸ μὲν ἔτι διὰ τῶν ἔργων πολιορκεῖν ἀπέγνωσαν ol 
Ρωμαῖοι: περιταφρεύσαντες δὲ χαὶ χάραχι περιλα- 
θόντες χύχλῳ τὴν πόλιν, ἔτι δὲ τῆς ἰδίας στρατοπεδείας 
τεῖχος προδαλλόμενοι, τῷ χρόνῳ παρέδοσαν τὴν πρᾶξιν. 

(1) Οἱ δ᾽ ἐν τῷ Λιλυδαίῳ τὸ πεπτωκὸς ἐξοικοδομη- 
σάμενοι τεῖχος, εὐθαρσῶς ὑπέμενον ἤδη τὴν πολιορ- 

χίαν. 

XLIX. Εἰς δὲ τὴν Ρώμην προσπεσόντων τούτων, 
χαὶ μετὰ ταῦτα πλειόνων ἀναγγελλόντων, διότι συμθαί- 
νει τῶν ἀπὸ τοῦ στόλου πληρωμάτων τὸ πλεῖστον μέ- 
ρος ἔν τε τοῖς ἔργοις xol τῇ καθόλου πολιορχίᾳ διε- 
φθάρθαι: (2) σπουδῇ κατέγραφον ναύτας, xal συνα- 
θροίσαντες εἰς μυρίους, ἐξέπεμψαν εἷς τὴν Σιχελίαν. 
(8) Ὧν διὰ τοῦ πορθμοῦ περαιωθόντων, καὶ πεζῇ πα-- 
βαγενομένων εἷς τὸ στρατόπεδον: συναγαγὼν τοὺς 
χιλιάρχους 6 στρατηγὸς τῶν Ρωμαίων Πόπλιος Κλαύ- 
διος, ἔφη, χαιρὸν εἶναι πλεῖν ἐπὶ τὰ Δρέπανα παντὶ 
τῷ στόλῳ. (4) Τὸν γὰρ στρατηγὸν τῶν Καρχηδονίων 
Ἀταρθαν, τὸν τεταγμένον ἐπ᾽ αὐτῶν, ἀπαράσχευον si- 
ναι πρὸς τὸ μέλλον, ἀγνοοῦντα μὲν τὴν παρουσίαν τῶν 
πληρωμάτων, πεπεισμένον δὲ μὴ δύνασθαι πλεῖν τὸν 
αὐτῶν στόλον, διὰ τὴν γεγενημένην ἐν τῇ πολιορχία 


IZTOPIQN ΠΡΩΤΗ͂. 


tentes , quantam hiec yempestas oppor! 
liostéum corrumpendi, consilium duc 
rem approbante, ac necessaría omnia 
venes isti, manu facta, tribus ex par 
injidiunt. (5) Erant illa ad facile conc 
primis apta, utpote multo ante constr: 
torum flatus ita vehementer spirabat, v 
machinarum bases concuteret : eo fit, 
ignis magna vi atque efficacia grassare 
manis impediendi atque opis ferend: 
tones essent difficiles et consilia irrit: 
que ille casus pavoris afferebat opit 
intelligerent neque viderent quse gere 
brís obtecti, cum in eos ferrentur fulig 
et densissimus fumus, peribant cadet 
quam ad ipsum defendendum igner 
(7) Quo autem plura incommoda Ro 
perferebant; eo melius cttm iis agebat 
bant. (8)Nam quidquid obtenebrare 
omne ventorum flatus in hostem impe 
mittebantur jaciebanturve in defenden 
tionem machinarum, ea et ad scopum 
probe utentibus qui mittebant ; et effi 
ictus vehementiam, ipsa ventorum vi 
vante. (9) Tandem usque adeo sunt 
ut et bases turrium et arietum trabes ig 
(10) Propter b:ec Romani de expugn 
beeo spem omnem ponere : et quum f 
ab omni parte cinxissen£ castrisque 1 
dissent, tempori rem permittere. ( 
instaurata muri parte que ceciderat 
tero magno animo tolerabant. 


XLIX. Harum rerum fama Romam 
renuntiantibus multis, partem longe : 
navalium classis Romans, qua in prx 
torum, qua ín cetera obsidione, fuiss 
magno studio nautas copscribunt, et 
mille in Siciliam mittunt. (3) Qui, 
quum ad castra pedibus pervenissent, 
tribunis convocatis, opportunum esse n 
Drepana proficisci : (4) Adherbalem 
cem , loci illius praefectum , imparatum 
rum; utpote qui de supplemento , quo 
nihil dum rescivisset; et qui persuasi 
post tantam cladem in obsidione contr 
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᾿ ᾳπνδοῖν τῶν ἀνόρων, (δ) Προχείρως δ᾽ 
ποιπυπθιμίνων, εὐθέως ἐνερίθαζε τὰ τε T 
i ἢ r] r * r] 
fWu, ani προσφᾶτος παραγεγονότα πληρώματα. 
ἂν j Ἴ ἢ, ^ Pu *- me: r 
-; ἐπιρετας ix παντὸς ἐπέλεξε τοῦ στρατεύματος 
ἘΞ: "i ἀρίστους" ἅτε δὲ τοῦ μὲν πλοῦ σύνεγγυς 
kx “Ὁ Weshuac ἑτοίμου προφαινομένης. (e) 
lin ἢ τυρεσχενασάμενος, ἀνήχθη περὶ μέσας 
ax. ἰσΐων TUS 
Bacirin, iun ἐ ἔχων τὴν γῆν. (1) 


πολεμίους. Καὶ τὰς μὲν ἀρχὰς, 
μὲ, ὧν τρώτων ἐπὶ τὰ Δρέ πανὰ νεῶν ἐπίφαι ινομέ-- 
mum Ardobac, ἐξεγίσθη διὰ 
Tren [8] ταχὺ ὄμενος, καὶ 
Mexcm ἐπίπλουν τῶν ὑπεναντίων. ἔχρινε παντὸς 
pe τόρεν λαμβάνειν, χαὶ πᾶν ὑπομένειν. χάριν τοῦ 
Kx τοῖς εἰς πρόδηλον συγχλε ισβέντας πολιορ»- 


à 
μεν 


k 


τὸ πρῶτον 
ἃ ἐν αὑτῷ γενό 


ΙΞ. » δόσις εὐθέως τὰ μὲν πλᾷ ρώματα συνῆγε 
ios εἰπελὸν, τοὺς δ᾽ 
eai κηρὶ ματος. 


ἐχ τῆς πὸόλ M; αἰσθοφορους 
(10) Τῶν δὲ συλλεχθέντ ων, 
πίω: ἃς βραχέων εἷς ἔννοιαν αὐτοὺς ἄγειν τῆς TE 
mdr Diac, ἐὰν τολμήσωσι ναυμαγεῖν, καὶ τῆς 
v ——G δυσγρηστίας, ἐὰν χαταμελλήσωσι προῖ- 
s zoíuvov. (11) “Ἑτοίμως δ᾽ αὐτῶν παρορ- 
fies cj ΤῊΥ vaupury iav, καὶ βοώντων à ἄγειν καὶ 
ἐπῶν ἐππινέσς χαὶ βεξαάιιε τὸς τὴν bp DUM, Tuo ἡ“ 
mm ope: ἐμδαίνειν, xal βλέποντας πρὸς τὴν 
Δια- 
mm Eu τ: ῥθειρημένα κατὰ σπ τουδὴν, d wy 
Ba th ἐνάπλουν͵ ὑπ᾽ αὐτὰς τ 


| $. 
ἘῚ κῶν ἔξισθαι Tzu χατὰ πρύμναν. (I2 


ἴω -n τὸν λιμένος ἐξαγων 
Len 


TOU τῶν πὸ) AEI αἰὼν 


! xt —-— — Fg ᾿ 
τς lisa, δ᾽, ὁ τῶν νωμαίων στρατηγὸς, θεωρῶν 
P9 Sinis παρὰ τὴν αὐτοῦ δόξαν οὐχ εἴχοντας, 
ποσξεσληγμέγους τὸν ἐπὶπλ qun, 
Cus. pi M Bran [ἃ 
mi τῶν Ἡιμένος οὔσας, τ τας δὲ ἐν αὐτὸν τῷ πτό- 
Eo: eL ÀOU 


É x ξερηλένας ἐπὶ τὴν is 


?*-* À * L4 
αλλ TE - n 
- WA 
τῶν δὲ σφετ ἔρων νεῶν τὰς μὲν 
3x- 
A m a 
πλοὼν ἔξω 
τῶν δὲ 


συμπ ἱπτουσῶν, 


w πάσαις 
Ee τερήγγειλε, χαὶ ποιεῖσθαι τὸν 
?^ 5 Es δὴ τῶν μὲν ἐν τῷ λιμένι, 
ΚΒ ὦ ἄσσλουν ix τῆς μεταξολῆ ἧς 
Ben liene τν ἐχ τῶν ἀνδρῶν d xÀstoc, ἀλλὰ xal 
TENE: p- 2d πὶ νῆες aA. Y, 215 GuYX20! J0UC 20, 
Ee? οὖν ode τοὺς ἀνατρέχοντ τας ἐχτάττοντες 
REIR Tu αὐτὴν τὴν γῆν, ταχέως ἐποίγων ἂγ-- 
Sex. ἢ πολεμίοις. — (5) Ὃ δὲ Πύπλιος αὐτὸς 
au ἀρχῆθεν χατόπιν ἐπὶ παντὶ τῷ στύλῳ, 
᾿ξετρέψες χατ αὐτὸν τὸν πλοῦν πρὸς τὸ πέλα- 


E 1, εὐνυλον τῆςς ὅλης δυνάμεως τάξιν, 


, ^ 
ka: ὁ δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν xatpov ὑπεράρας τὸ 


k 
"i Tuus | veo ], ἔχων πέντε ναὺς ἐπίπλους, 
—L. ETUTU) YXUY ἀντίπρωρον τοῖς TOÀE : uU. (ote , 
T3 nd τὸ πέλαγυς ^ μέρους. (7) Ἅμα ὃ δὲ χαὶ τῶν 
| | Vrae i iz TU; συνάπτουσι, PpomixrtaTtoga ἐνοις 
"ub το  γγγειλε ὃ δι τῶν ὑπηρετῶν. (8) κα- 
! 


- L Β F [i ^ 1Y ran 
€ cry tu LLÉ τιυπὸν. σημηνας OUR τῶν 


Aux δὲ τῷ 
i n 


bere in mari non posse. (5) Cunctis ex facili assentientibus, 
veteres novosque remiges e vestigio navibus imponit , cum 
selectis militibus , qui ex universis legionibus ultro sese of- 
ferebunt , quod nec Jonga navigatio esset conficienda , et pa- 
raüe prede spes ostenderetur. (6) His ita provisis, ne- 
mine hostium animadvertente, circa mediam noctem solvit 
classis. Quae primum quidem silentio, ad dextram littus 
habens, navigabat. (7) Simul vero illuxit , primis navibus 
ad Drepana apparere incipientibus , iis conspectis stupere 
primo Adherbal ad inopinatz rei spectaculum : (8) sed 
quum ad se illico rediisset , nec jam dubitaret hostem im- 
minere, quidvis sibi statuit experiundum , quidvis toleran- 
dum esse , prius quam obsidione , quse manifesto pararetur, 
cingi se pateretur. (9) Igitur navalibus sociis propere in 
littus coactis, et mercenariis ex oppido per praeconem con- 
vocatis, (10) ubi convenere omnes, brevi ad eos habita 
oratione, victories spem , si proelium navale non detrecta- 
rint, sin autem, ut periculo prevertant, cunctari velint, 
obsidionis mala ob oculos ponit. (11) Quum ad dimican- 
dum paratos se ostenderent , et magno cum elamore dice- 
rent, educeret statim, neque cunctaretur : laudare illos 
Adherbal , et alacritatem ipsorum sibi gratam esse dicere : 
tum, ut naves propere conscenderent , utque suam navem 
intuentes ἃ puppi scquerentur, imperat. (12) Hisce raptim 
datis praeceptis, primus evehi in altum , et sub ipsas rupes 
in contrariam portus partem copias educere illi, per quam 
bostis ingrediebatur. 


L. Consul Publius , qui cerneret, hinc nequaquam ceden- 
tem hostem , quod ipse existimaverat , neque adventu suo 
territum, sed ad prrlium se parantem; (2) illinc naves 
suas partim intra portum receptas, partim in ipso adhuc 
ostio versantes, alias portus aditum subeuntes; facta con- 
versione, retro foras navigare omnes jubet. (3) Ibi quum 
alice in portu , alie ín ejus faucibus , dum convertuntur, in- 
vicem implicarentur naves; non hominum dumtaxat ingens 
concitatus est tumultus, sed ipsa quoque navigia, ex mu- 
tua collisione, remorum ordines invicem sihi deterserunt. 
(4) Attamen triremium praefecti , ut queeque navis ex angu- 
stiis emerserat , in aciem statim juxta littus eam dirigebant ; 
εἰ brevi omnium pror in hostem sunt obversm. (5) Pu- 
blíus principio quidem in extremo agmine universam clas- 
sem secutus erat; tum vero in ipso cursu navi versus al- 
tum conversa, Levam classis partem tenebat. (6) Inter 
haec Adherbal, Romanorum cornu sinistrum navibus quin. 
que rostratis preetervectus, ab ea parte que altum specta- 
bat constitit , prora navis suse in hostes directa : (7) simul, 
ut quaeque insequebatur navis, ita imperavit per ministros, 
ut quaque sibi se ordine adjungeret idemque faceret. 
(8) Postquam erant omnes in frontem instrucup, primum 
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συνθημάτων, τὰς μὲν ἀρχὰς ἐποιεῖτο τὸν ἐπίπλουν iv 
τάξει, μενόντων πρὸς τῇ γῇ τῶν “Ῥωμαίων, διὰ τὸ 
προσδέχεσθαι τὰς ἐχ τοῦ λιμένος ἀνατρεχούσας ναῦς. 
(e) Ἐξ οὖ συνέθαινε μεγάλα τοὺς ἹΡωμαίους ἔλαττω-- 
θῆναι, πρὸς αὐτῇ τῇ YT, ποιησαμένους τὴν συμπλοχήν. 

11. Ἐπειδὴ δὲ σύνεγγυς αὐτῶν ἦσαν, ἀρθέντων 
τῶν συνθημάτων ἐφ᾽ ἑκατέρας τῆς ναυαρχίδος, συνέ-- 
ὄαλλον ἀλλήλαις. ( Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἰσόῤῥοπος 
ἦν ὁ χίνδυνος, ὡς ἂν ἀμφοτέροιν τοῖς ἀρίστοις ix τῆς 
πεζικῆς δυνάμεως ἐπιθάταις χρωμένων. (8) Ἀεὶ δὲ 
μᾶλλον δπερεῖχον οἱ Καρχηδόνιοι, διὰ τὸ πολλὰ προ- 
τερήματα παρ᾽ ὅλον ἔχειν τὸν ἀγῶνα. — (4) Τῷ τε γὰρ 
ταχυναυτεῖν πολὺ περιῆσαν, διὰ τὴν διαφορὰν τῆς ναυ- 
πηγίας, καὶ τὴν τῶν πληρωμάτων ἕξιν’ fj τε χώρα με- 
γάλα συνεθάλετο αὐτοῖς, ἅτε πεποιημένων τὴν ἔχταξιν 
ἀπὸ τῶν χατὰ τὸ πέλαγος τόπων. (5) Εἴ τε γὰρ πιέ- 
ζοιντό τινες ὑπὸ τῶν πολεμίων, χατόπιν ἀνεχώρουν 
ἀσφαλῶς διὰ τὸ ταχυναυτεῖν el; τὸν ἀναπεπταμένον 
τόπον. (s) Κἄπειτ᾽ dx μεταδολῇς τοῖς προπίπτουσι 
τῶν διωχόντων, τοτὲ μὲν περιπλέοντες, τοτὲ δὲ 
πλάγιοι προσπίπτοντες στρεφομένοις χαὶ δυσχρηστοῦσι 
διὰ τὸ βάρος τῶν πλοίων xal διὰ τὴν ἀπειρίαν τῶν 
πληρωμάτων, ἐμόολάς τε συνεχεῖς ἐδίδοσαν, καὶ πολλὰ 
τῶν σχαφῶν ἐδάπτιζον. (7) Εἴ τε χινδυνεύοι τὶς τῶν 
συμμάχων, ἑτοίμως παρεδοήθουν ἔξω τοῦ δεινοῦ xal 
μετ᾽ ἀσφαλείας, παρὰ τὰς πρύμνας xal τὸ πέλαγος 
ποιούμενοι τὸν πλοῦν. (8) Τοῖς γε μὴν Ρωμαίοις τά-- 
γαντία τούτων συνέδαινε. Τοῖς τε γὰρ πιεζομένοις 
οὐχ ἦν εἷς τοὔπισθεν δυνατὸν ἀποχωρεῖν, πρὸς τῇ γῇ 
ποιουμένοις τὸν χίνδυνον" ἀεὶ δὲ τὸ θλιδόμενον ὑπὸ τῶν 
κατὰ πρόσωπον σχάφος, ἢ τοῖς βραχέσι περιπῖπτον 
ἐχάθιζε χατὰ πρύμναν, 1| πρὸς τὴν γῆν φερόμενον ἐπώ- 
χελλε. (ν)γλιιεχπλεῖν μὲν οὖν διὰ τῶν πολεμίων νεῶν, 
xal κατόπιν ἐπιφαίνεσθαι τοῖς ἤδη πρὸς ἑτέρους δια-- 
μαχομένοις, ὅπερ ἐν τῷ ναυμαχεῖν ἐστι πραχτιχώτα- 
τον, ἀδυνάτως dos διά τε τὴν βαρύτητα τῶν πλοίων, 
προσέτι δὲ χαὶ τὴν ἀπειρίαν τῶν πληρωμάτων. (ο) 
Οὐδὲ μὴν ἐπιδοηθεῖν τοῖς δεομένοις χατὰ πρύμναν ἐδύ-- 
ναντο, διὰ τὸ συγχεχλεῖσθαι πρὸς τῇ γῇ» xal μηδὲ 
μικρὸν ἀπολείπεσθαι τόπον τοῖς βουλομένοις ἐπαρ- 
χεῖν τῷ δεομένῳ. (ri) Τοιαύτης δὲ δυσχρηστίας 
ὑπαρχούσης περὶ τὸν ὅλον ἀγῶνα“ xal τῶν μὲν χαθιζόν.- 
τῶν ἐν τοῖς βραχέσι, τῶν δ᾽ ἐχπιπτόντων oxaqüv: χα- 
τιδὼν ὃ στρατηγὸς τῶν Ρωμαίων τὸ συμδαῖνον, ὥρ-- 
oos πρὸς φυγὴν, ἀπὸ τῶν εὐωνύμων παρὰ τὴν γῆν 
ἐξελίξας, χαὶ σὺν αὐτῷ περὶ τριάχοντα νῆας, αἵπερ 
ἔτυχον ἐγγὺς οὖσαι. (12) "àv δὲ λοιπῶν σχαφῶν, ὄν- 
τῶν ἐνενήχοντα χαὶ τριῶν, ἐχυρίευσαν οἱ Καρχηδόνιοι, 
xai τῶν πληρωμάτων, ὅσοι μὴ τῶν ἀνδρῶν τὰς ναῦς 
εἰς τὴν γῆν ἐχθαλόντες ἀπεχώρησαν. 

LII. Γενομένης δὲ τῆς ναυμαχίας τοιαύτης, Ἀτάρ- 
6a« μὲν εὐδοχίμει παρὰ τοῖς Καρχηδονίοις, ὡς δι᾿ αὐ- 
τὸν xai διὰ τὴν ἰδίαν πρόνοιαν xal τόλμαν χατωρθωχώς. 
(2) Πόπλιος δὲ παρὰ τοῖς Ρωμαίοις ἠδόξει καὶ διεδέ-- 
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servato ordine prout sigsio dato jusserat im] 
ire pergunt : Romanis interim ad ter 
qued prodeuntes paullatim naves e [ 
(9) Ex quo factum, ut magno suo inc 
ad ipsum littus decertarent. 

LI. Ubi ventum est cominus , sublato a 
citus praetoria navi signo, initur certame 
pio quidem paribus utrimque momentis p: 
niam ab utraque parte flos pedestrium co; 
(3) Paullatim tamen magis magisque supe 
esse ccpit ; quandoquidem toto illo certa: 
eorum conditio fuit, quam Romanorum. 
citate navigandi longe vincebant , cum fal 
tum usu ac peritia remigum; et ipse locu 
eos adjuvabat, quod ab ea parie, quae p 
aciem suam explicassent. (5) Sive enim 
bementius, retrorsum 8e nullo pericul 
apertum; quod prs agilitate navium facil 
tum autem, si quis hostium inter perseqtx 
seiit provecti, conversa navi modo circum 
dum segre illi cum ob gravitatem tum ob 
tiam circumagunt navem, in latus incur 
impetus dabant, multasque naves deme: 
aliquis partium suarum periclitaretur, pro 
fraude ac secure ferre opem, nave pos 
perque altum circumducta. (8) Romani 
his omnia experiebantur. Qui si prem 
recipere, quum prope terram pugnarent , 
ties autem aliqua navis ἃ pugnantibus ex . 
infesius, aut a puppe sidebat, in brevia 
terram compulss, solo illidebatur. (9) 
prelio navali plurimum ad victoriam 8o 
medias adversariorum naves suam transm 
illos invadere qui jam in pugna cum alii 
hoc vero quominus a Romanis fieret , navi: 
et remigum imperitia prohibebat. (10) P« 
tias quidem laborantibus ire, a tergo navi 
qui ad terram essent conclusi, et ne minit 
tii vacuum haberent , ad succurrendum , : 
(11) Quibus tantis incommodis suos confl 
Consul , quum ali: naves inter brevia sid 
alliderentur; a leva fugam capessit, ac 
evolvit, triginta navibus, quas habebat 
tatus. (12) Ceteras, ad tres et nonaginta, 
intus erant, ceperunt Poeni ; paucis virorui 
navibus suis , quas ad littus impegerant , 


LII. Ex hoc prelio magnam apud suos 
tus est Adherbal : ut qui solus, providen! 
Singulari usus, auctor victorim exstitisse 
contra lacerare maledictis Romani, vehe 
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sare , quod temeritate sua atque imprudentia male rem ges- 
sisset , et, quantum in ipso fuerat, maximis rempublicain 
detrimentis affecisset. (3) Unde et postea, habito de eo 
judicio, graviter multatus est, ac pericula magna adiit. (4) 
Nihil tamen Romani hac tanta clade sunt deterriti , quo mi- 
Dus omnia pro viribus experirentur, ac rerum dehinc agen- 
darum curam sedulo capesserent : tanto ardebant summae 
rei obtinends studio. (5) Igitur appetente consularium 
comitiorum tempore, e creatis Coss. alterum, L. Junium, 
mittunt , qui obsidentibus Lilybaeum annonam deferret , ac 
necessaria alia exercitui, omnisque generis commeatus : 
preterea naves Lx, his commeatibus preesidio futuras , ar- 
mant. (6) Junius, assumtis Messanse navibus , quie ipsi e 
castris et e reliqua Sicilia erant obviam misse , Syracusas 
cum longis navibus cxx, onerariis yero annona ceterisque 
rebus onustis, prope cccc contendit. (7) Inde Quiestores , 
cum dimidia parte onerariarum et longis nonnullis navibus , 
dimittit, ut necessaria legionibus quantocius perferrent. 
(8) Ipse Syracusis substitit, eos, qui Messana venientem 
assequi non potuerant, exspectans; simul, ut frumentum 
mediterranes regioni imperatum susciperet. 


LII. Eodem tempore Adherbal, quos ceperat viros in 
preelio navali , quasque habuit naves captivas , misit Cartha- 
ginem. (2)1demque Carthalonem, collegam suum, traditis 
navibus triginta, preeter alias Lxx quibuscum ipse advene- 
rat, dimittit; (3) jubetque , ut naves hostium , que Lily- 
beei in ancoris stabant , repente adortus, quas possit , capiat, 
celeris ignem injiciat. (4) Precepta exsequente Carthalone, 
quum fecisset in hostes impetum, jamque alic naves confla- 
grarent, alie per vim abstraherentur, magna in Romanis : 
castris fuit trepidatio. (5) Adcurrentibus namque his, ut 
auxilio essent navibus , Himilco , Lilybei preefectus , ex cla- 
more primum re cognita, deinde, ubi subluxit, omnia que 
agebantur cernens , mercenarios ex urbe in eosdem immisit. 
(6) Quare Romani , undique malis circumventi , non medio- 
criter utique sunt animis consternati. (7) Post baec Puni- 
cze classis praefectus , aliis avulsis navibus , aliis confractis , 
Lilybeo parumper Heracleam versus provectus, ibi in sta- 
tione mansit , proliibiturus eos qui ad exercitum navigarent. 
(8) Itaque certior factus & speculatoribus , non penitendum 
numerum navium omnis generis adventare , jamque in pro- 
pinquo esse; pugnae avidus, ut qui Romanos ex superiore 
vicloria contemneret, obviam proficiscitur. (9) Romanis 
quoque Quaestoribus, qui Syracusis fuerant proeniisei, lembi 








48 
, μένος ταμίαις ἀνήγγειλαν οἱ προπλεῖν εἰθισμένοι λέμ- 
Gox τὸν ἐπίπλουν τῶν ὑπεναντίων. — (10) Ot δὲ νομί- 
σαντες οὐχ ἀξιόχρεως σφᾶς αὐτοὺς εἶναι πρὸς ναυμα- 
χίαν, καθώρμισαν πρός τι πολισμάτιον τῶν ὕπ᾽ αὐτοὺς 
ταττομένων, ἀλίμενον μὲν, σάλους δὲ ἔχον καὶ προύο- 
λὰς περιχλειούσας ix τῆς γῆς εὐφυεῖς, — (11) Οὖ ποιη- 
σάμενοι τὴν ἀπόδασιν, xai τούς τε χαταπέλτας xal 
τοὺς πετροθόλους τοὺς ix τῆς πόλεως ἐπιστήσαντες, 
προσεδόχων τὸν ἐπίπλουν τῶν ὑπεναντίων. (12) Οἱ δὲ 
Καρχηδόνιοι συνεγγίσαντες, τὸ μὲν πρῶτον ἐπεδάλοντο 
κολιορχεῖν τούτους, ὑπολαδόντες τοὺς μὲν ἄνδρας χατα- 
πλαγέντας εἰς τὸ πολισμάτιον ἀποχωρήσειν, τῶν δὲ 
πλοίων ἀσφαλῶς χυριεύσειν, — (13) Οὐ προχωρούσης δὲ 
τῆς ἔλπίδος, ἀλλὰ τοὐναντίον ἀμυνομένων γενναίως, 
χαὶ τοῦ τόπου πολλὰς ἔχοντος xal παντοδαπὰς δυσζρη- 
στίας, ὀλίγα τῶν τὰς ἀγορὰς ἐχόντων πλοίων ἀποσπά- 
σαντες, ἀπέπλευσαν πρός τινα ποταμὸν, ἐν ᾧ χαθορ- 
μισθέντες, ἐπετήρουν τὸν ἀνάπλουν αὐτῶν. 

LIV. Ὁ δ᾽ ἐν ταῖς Συραχούσαις ὑπολειφθεὶς στρα-- 
τηγὸς, ἐπεὶ τὰ χατὰ τὴν πρόθεσιν ἐπετέλεσε, χάμψας 
τὸν Πάχυνον, ἐποιεῖτο τὸν πλοῦν ὡς ἐπὶ τὸ Λιλύβαιον, 
οὐδὲν εἰδὼς τῶν περὶ τοὺς προπλέοντας συμδεδηχό- 
των. (3) 'O δὲ τῶν Καρχηδονίων ναύαρχος, σημη- 
γάντων τῶν σχοπῶν αὐτῷ πάλιν τὴν ἐπιφάνειαν τῶν 
δπεναντίων, ἀναχθεὶς ἔπλει μετὰ σπουδῆς" βουλόμενος 
αὐτοῖς ὡς πλεῖστον ἀπέχουσι τῶν οἰχείων νεῶν cup ba- 
λεῖν. (3) Ὁ 9' Ἰούνιος, κατιδὼν ἐκ πολλοῦ τὸν στό-- 
λον τὸν τῶν Καρχηδονίων, χαὶ τὸ πλῆθος τῶν σκαφῶν, 
οὔτε συμδαλεῖν τολμῶν, οὔτ᾽ ἐχφυγεῖν ἔτι δυνατὸς ὧν, 
διὰ τὸ σύνεγγυς εἶναι τοὺς πολεμίους, ἐγκχλίνας εἷς τό- 
πους τραχεῖς, xul χατὰ πάντα τρόπον ἐπισφαλεῖς, χα- 
θωρμίσθη" (4) χρίνων αἱρετώτερον ὁπάρχειν, ὅ τι δέοι 
καθεῖν μᾶλλον, ἢ τοῖς πολεμίοις αὔτανδρον τὸ σφέτερον 

ὁποχείριον ποιῆσαι. (5) Σωνιδὼν δὲ xal 
τὸ περὶ τούτου γεγονὸς ὃ τῶν Καρχηδονίων ναύαρχος, 
, πὸ μὲν παραθάλλεσθαι xal προσάγειν τοιούτοις τόποις, 
ἀπεδοχίμασε" λαδὼν δὲ ἄχραν τινὰ, xol προσορμισθεὶς 
ταύτη, μεταξὺ τῶν στόλων ἐτήρει, χαὶ προσεῖχε τὸν 
νοῦν ἀμφοτέροις. (6) ᾿Επιγενομένου δὲ χειμῶνος, xal 
περιστάσεως πρηφαινομένης ἐχ τοῦ πελάγους ὁλοσχερε- 
στέρας" οἱ μὲν τῶν Καρχηδονίων χυδερνῆται, διά τε 
τὴν τῶν τόπων χαὶ τὴν τοῦ πράγματος ἐμπειρίαν, προ- 
ορώμενοι τὸ μέλλον, xal προλέγοντες τὸ συμδησόμε-- 
νον, ἔπεισαν τὸν Καρθάλωνα φυγεῖν τὸν χειμῶνα, xal 
χάμψαι τὴν ἄχραν τοῦ Παχύνων. (7) Πεισθέντος δὲ 
νουνεχῶς, οὗτοι μὲν, πολλὰ μοχθήσαντες, xol μόλις 
ὁπεράραντες τὴν ἄχραν, ἐν ἀσφαλεῖ χαθωρμίσθησαν. 
(e) Οἱ δὲ τῶν Ρωμαίων στόλοι, τοῦ χειμῶνος ἐπιγε-- 
νομένου, xal τῶν τόπων εἷς τέλος ὁπαρχόντων ἁλι- 
μένων οὕτω διεφθάρησαν, ὥστε μηδὲ τῶν ναυαγίων 
μηδὲν γενέσθαι χρήσιμον,ἀλλ᾽ ἀμφοτέρους αὐτοῖς ἄρδην 
καὶ παραλόγως ἀχρειωθῆναι. 

LV. Τούτου δὲ συμδάντος, τὰ μὲν τῶν Καρχηδο- 
νίων αὖθις ἀνέκυψε, καὶ πάλιν ἐπιῤῥεπεστέρας εἶχε 
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classem preeire soliti, imminere hostem, 
ΗΝ, impares se solos ad certamen navale 
Romanse ditionis oppidulum appellunt ; c 
nullus erat , sed stationes dumtaxat , et pr 
loca, quie medium spatium opportune 
Jbi escensione facta, et catapultis balisti 
pido sunt invenis , dispositis, hostium 
spectabsant. (12) Carthaginienses initio c 
eos obsidendi : quod putarent , milites me 
lum recessuros, naves autem sine peric 
(13) Ea spe exitum non habente, sed con 
ter sese defendentibus; quum magnis in 
omnifariam conflictarentur .Peeni, conte 
commeatibus onustas abduxisse, ad pro 
recipiunt; ibique applicatis navibus, di 
observant. 


LIV. Consul, post res confectas, qu: 
cusis subetiterat, Pachyno seperato, na! 
Lilybeeum instituit ; omniom quie iis aeck 
cedere jusseral , ignarus. (2) Preefectus.- 
sis , factus iterum certior a speculatoribus 
magna celeritate in eos provehitur; id age 
suis navibus absunt quam longissime, ci 
(3) Junius, qui e longo spatio classem Pu 
ingentem navium numerum; quum neqc 
neret, neque evadere jam , adeo propinq 
ad loca aspera et prorsus importuosa det 
ejicit. (4) Setius enim judicabat , quem 
potius, quam ut integrum exercitum su 
hostium traderet. (5) Quo cognito, Pa 
decertare , et ad loca tam periculosa acce 
promontorio quodam occupato , classem i 
que, medius inter utramque Rom. classe 
vat , pariter in utramque intentus. (6) T 
coorta, quum manifesto appareret fund 
mare : Punici quidem gubernatores , quoe 
rítia et locorum el rei, procellam imminei 
80 suis praedicentes, Carthaloni auctores fu 
promontorium flecteret , ac tempestati se 
Id consilium prudenter amplectente Cai 
magno quidem cum labore, cegre tandem 
perato, naves in tuto collocarunt. (8) At R« 
utraque, a ssviente tempestate in locis pe: 
deprehensa , ita misere confracta est, ut t 
ullius usus e naufragio superaret, sed pen 
minum fidem utraque corrumperetur. 


LV. His rebus effectum est , ut caput ru 
Poenorum, et spes eorum latiores esse 
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dise. (5 Οἱ δὲ “Ρωμαῖοι, πρότερον “μὲν ἐπὶ 
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| (2) At Romani, quorum vires priora quidem mala aliquan- 


te ζυχηότες. τότε δ᾽ ὁλοσχερῶς, ix μὲν τῆς θα- 
iy Einer, τῶν δ᾽ ὑπαίθρων ἐπεχράτουν' Καρ- 
pie Hc μὲν θαλάττης ἐχυρίευον, τῆς δὲ γῆς 
Sae ἐτήλπιζον. (3) Μετὰ 
du Dag ἐσχετλιάζον, ol τε ἐν τῇ "Pour xat τὰ 
ἘΠ 5 Αυυύσιον στρατόπεδα διὰ τὰ προειρημένα 
αὶ ck xri τὴν πολιορχίαν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐχορή- 
ΕΞ γῆ ἐπροφασίστως, οἱ δὲ προσεχαρτέ 
πὸν πὲ τὸ δυνατόν. 
ἘΠῚ τὸ τρετύπεδον ἐχ τῆς ναυαγίας, xal περι- 
SUN, ἐγένετο πρὸς τὸ κατνοτομῇσαί τι xal πρᾶξαι 
b iim, σπουξάζων ἄνα μαχέσασθαι τὴν γεγενη- 
Meruaeemr. (δ) Διὸ καὶ βραχείας αὐτῷ παρα- 
ποτε ἔχομῆς, καταλαμβάνει πραξιχοπήσας τὸν 
Las, εἴ γίγνεται τοῦ τε τῆς Ἀφροδίτης ἱεροῦ xal 
Ξ θὰ ἐπρετής. (7) 'O δὲ Ἔρυξ, ἔστι μὲν ὄρος 
EN ἔτλεττεν τῆς Σιχελίας ἐν τῇ παρὰ τὴν Ἰταλίαν 


^i - d ἢ 
δὲ ταῦτα παᾶντες ἐπὶ 


d) τῆς γε tuv προϊέσεως oUx ἀρί- 


—- 
L] 
E] 
r. 


τεον 
᾿ ἢ - ἢ ἢ - 
(s) O δὲ Ἰούνιος, &vaxout- 


FEM Times, μεταξὺ Δρεπάνων χαὶ ΠΠανύρμου, 
δὼ ὁ ἔμορυν xal συνάπτον πρὸς τὰ Δρέπανα. 
En ἢ τορὰ πολὺ διαφέρον τῶν χατὰ τὴν Σιχελίαν 
τὰ εἶν τῆς Αἴτνης. (s) Τούτου δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῆς μὲν 
Κι neos ub ἐπιπέδου, κεῖται τὸ τῆς Ἀφροδίτης 
t Dun ἵερον, ὅπερ ὁμολογουμένως ἐπιψνανέ- 
το οἱ τῷ cx πλούτῳ χαὶ τῇ λοιπῇ προστασία τῶν 
Eb Σιχελίσν ἱερῶν. (υ) H δὲ πόλις ὑπ᾽ αὐτὴν 
(finer τέταχται, πάνυ μαχρὰν ἔχουσα προσάντη 
Me xx ἐνάδασιν. (10) Ἐπί τε δὴ τὴν xo- 
ΜῊ κτίσας φυλαχὴν, ὁμοίως δὲ χαὶ τὴν ἀπὸ 
Een τρίσύασιν, £v ρει φιλοτίμως ἀμφοτέρους 
Ἢ τὰς τοὶ υὔλλον ἔτι τὸν τῆς ἀναδολῆς [ἐτρέ-- 
δ τον! πεπεισμένος οὕτω xal τὴν πόλιν daga 
ἂΣ: σύεπαν ὄρος ὅφ᾽ αὗτὸν ἕξειν. 

ULO E Καρχηδόνιοι μετὰ ταῦτα στρατηγὸν 
EX εὐτῶν Ἀμᾶλχαν, τὸν Dapxav ἐπιχα- 
Nem, mime τὶ χατὰ τὸν στύλον ἐνεχείρισαν. 
LX cmuhiGuy τὰς ναυτιχὰς δυνάμεις, ὥρμησε 
Wien zb Ἰτχλίαν. 
Eum. (3 Κατασύρας δὲ τὴν Λοχρίδα καὶ 
* ke χώραν, ἀποπλέων ἐντεῦθεν χατῆρε 
Nene τοὺς τὸν Πανορμῖτιν, xat χαταλαμ» 


E oy -, Ἢ j m f 
Exo; à! ἦν ὀχτωχαιδέχατον 


? !; -— τῷ — ΠῚ , A - 
Wb πὶ τῆς Εἰοχτῆς λεγόμενον τύπον" ὃς κεῖ- 
! ᾿ F T " - j£ 
Té Esune χαὶ Πανόρμου μεταξὺ πρὸς θαλάτ-- 
δ ar - * - - (f , ; 
" ES δὲ τι IW d) vv κει ΣΦΕ ΘΕῚΝ prm y] 
L: 5 " "* LE h 
Sua rok ἀσνάλειαν στρατοπέδων, χαὶ ypo- 
k ἡ T a 
y 7 L| »» LI 
κυ Ἐπ: γὰρ ὄρος περίτομον, ἐξανεστηκὸς 


D m L 
f, Ἢ [εἰ r Fs ἢ 
"reuse χώρας εἷς ὕψος ἵχανόν.  Tourou 
' -- - ω 3 * , a * 
! uito: τῆς ἄνω στεφάνης οὐ λείπει τίυν ἐχα- 
D 17 F y πὶ - 
| 9 ἔσθων ἐν ἧς ὁ περιεγόμενος τύπος εὔθατος ὑπάρ- 


[^m Tyre, πρὸς μὲν τὰς πελαγίους πνοιὰς 






TUE, δχγχσίμενν δὲ γηρίων εἷς τέλος ἅμον- 
κὰ Ue ται zi κρημνοῖς ἄπροσίτοις ἔχ τε τοῦ 
UWManmn ufoguc, χαὶ τοῦ παρὰ τὴν μεσύγαιαν 


tum imminuerant , bzec vero novissima clades prorsus infre 
gerat , mari tunc excedebant , at continentem tamen et omnia 
in aperto posita firmiter adhunc obtinebant ; Penis interim 
mari dominantibus, neque de terra spei omni renuntiantibus. 
(3) Post praedictas autem calamitates, tam in urbe Romani, 
quam legiones ad Lilybaeum baereptes, lamentabantur qui- 
dem omnes miserum reipubl. statum: (4) neque tamen eo 
secius a consilio δυδοορί obsidionis non recedebant; sed 


| Sumtus et necessaria omnia illi absque causatione per ter- 


ram suppeditabaat; bi tetis viribus obsidioni incumbere 
pergebent. (5) Jumius vero ad legiones post maufragium 
profectus, dolens casum suum, in eam euram totus incu- 
buit , ut novo aliquo et memorabili facinore edito aeceptum 
detrimentum sarciret, (6) Itaque, levi qnadam occasione 
se offerente, Erycem proditione oceupat, et tam Veneris 
&dem, quam urbem ipsam in potestatem redigit. (7) 
Eryx mons est ad mare, in eo Sieilime latere quod Italiam 
spectat, inter Drepana et Panormum , Drepanis tamen pro- 
pior e£ fere contiguus ; magnitudine omnes Sicilite montes , 
preter /Etnam, longe superans. (8) Habet hic in ipeo ver- 
tice planitiem, cui immolita est. Veneris Erycinze sedes, 
omnium templorum sine controversia , qute to(a hac insula 
spectantur, et divitiis et reliquo culta longe clarissimum. 
(9) Urbe sub ipsum verticem posita est, adscenditurque 
ad illain longa admodum et difficili via, (10) Junius igitur, 
cum in cacumine montis praesidio impoeito, tum qua est 
aditus a Drepanis, locum utrumque impeneo studio custo- 
diebat, sed prsecipue ei parti, qua ἃ Drepanis adscensus 
patet, erat intentus: ratus, se hac ratione et urbem et 
montem totum in potestate sua tulo retentürum. 


LVI. Post ista , Carthaginienses ducem constituunt Amt- 
carem cognomento Barcam, et classis imperium illi tradunt. 
(2) Qua mox assumta, ad devastandam italiam proficisci- 
tur : erat autem is annos belli hujus xvm. (3) Barea , Lo- 
corum et Brutiorum agros populatus, inde mot in fines 
Panormitanorum cum universa classe appulit : ibique locum 
occupavit ad mare situm , inter Erycem ac Panormum , qui 
dicitur Ercte (vel Epierctes, quasi Supra carcerem ;) 
videturque omnium locorum , cum ad seeuritatem castro- 
rum, tum ad fovendum quamvis diu exercitum, esse ap- 
positiesimus. (4) Mons quippe est prewuptus omni ex 
perte, e circumjecta planitie in altum admodum se attollens. 
Est autem ejus ambitus in summo fastigio, non minor quam 
M. P. xn et quingentorum. Eo circuitu comprehensum 
spatium omne pervium esl, et frugibus serendis aptum ; 
tum marinis auris egregie expositum; pestiferarum be- 
stiarum in totum immune. (5) Utrimque autem, et a mari, 
et ab ea parte qua coharet mediterrapeis, ita circum- 
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παρήκοντος" τὰ δὲ μεταξὺ τούτων ἐστὶν ὄλίγης xal βρα- 
χείας δεόμενα χατασχευῇῆς. (6) ἔχει δ᾽ ἐν αὐτῷ καὶ 
μαστὸν, ὃς ἅμα μὲν ἀχροπόλεως, ἅμα δὲ σχοπῆς εὖ- 
φυοῦς λαμθάνει τάξιν χατὰ τῆς ὑποκειμένης χώρας. 
(7) Κρατεῖ δὲ xol λιμένος εὐχαίρου πρὸς τὸν ἀπὸ Δρε- 
πάνων καὶ Λιλυδαίου δρόμον ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν, ἐν ᾧ 
πλῆθος ὕδατος ἄφθονον ὑπάρχει. (s) Προσόδους δὲ 
τρεῖς τὰς πάσας ἔχει δυσχερεῖς" δύο μὲν ἀπὸ τῆς χώ- 
pac, μίαν δ᾽ ἀπὸ τῆς θαλάττης. (ο) Ἐν ᾧ χαταστρα- 
τοκεδεύσας παραδόλως Ἀμύχας, ὡς ἂν μήτε πόλεως 
οἰχείας unt ἄλλης ἕλπίδος μηδεμιᾶς ἀντεχόμενος, εἰς 
μέσους δὲ τοὺς πολεμίους ἑαυτὸν δεδωχώς" ὅμως οὐ 
μικροὺς, οὐδὲ τοὺς τυχόντας Ῥωμαίοις ἀγῶνας xal 
κιδύνους παρεσχεύασε. (10) Πρῶτον μὲν γὰρ ἐντεῦθεν 
δρμώμενος χατὰ θάλατταν, τὴν παραλίαν τῆς Ἰταλίας 
ἐπόρθει μέχρι τῆς Κυμαίων χώρας. — (11) Δεύτερον δὲ, 
κατὰ γῆν παραστρατοπεδευσάντων αὐτῷ Ρωμαίων 
πρὸ τῆς Πανορμιτῶν πόλεως ἐν ἴσως πέντε σταδίοις, 
πολλοὺς χαὶ ποιχίλους ἀγῶνας συνεστήσατο χατὰ γῆν 
σχεδὸν ἐπὶ τρεῖς ἐνιαυτούς. Περὶ ὧν οὐχ οἷόν τε 
διὰ τῆς γραφῆς τὸν κατὰ μέρος ἀποδοῦναι λόγον. 
LVII. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν διαφερόντων πυχτῶν 
καὶ ταῖς γενναιότησι xo ταῖς εὐεξίαις, ὅταν εἰς τὸν ὅπὲρ 
αὐτοῦ τοῦ στεφάνου συγχαταστάντες χαιρὸν διαμά- 
χωνται, πληγὴν ἐπὶ πληγῇ τιθέντες ἀδιαπαύστως, λό- 
γὸν μὲν ἢ πρόνοιαν ἔχειν ὑπὲρ ἑχάστης ἐπιβολῆς xal 
πληγῆς, οὔτε τοῖς ἀγωνιζομένοις, οὔτε τοῖς θεωρουμέ- 
νοις ἐστὶ δυνατόν. — (2) Ἐκ δὲ τῆς χαθόλου τῶν ἀνδρῶν 
ἐνεργείας καὶ τῆς ἑκατέρου φιλοτιμίας, ἔτι δὲ xal τῆς 
ἐμπειρίας αὐτῶν καὶ τῆς δυνάμεως, πρὸς δὲ χαὶ τῆς 
εὐψυχίας, ἱκανὴν ἔννοιαν λαθεῖν" οὕτω δὴ καὶ περὶ τῶν 
VUv λεγομένων στρατηγῶν. — (3) Τὰς μὲν γὰρ αἰτίας, 
ἢ τοὺς τρόπους, δι’ ὧν ἀνὰ ἑκάστην ἡμέραν ἐποιοῦντο 
κατ᾽ ἀλλήλων ἐνέδρας, ἀντενέδρας, ἐπιθέσεις, προσδο- 
λὰς, οὔτ᾽ ἂν ὁ γράφων ἐξαριθμούμενος ἐφίκοιτο, τοῖς 
*' ἀκούουσιν ἀπέραντος, ἅμα δ᾽ ἀνωφελὴς ἂν dx τῆς 
ἀναγνώσεως χρίνοιτο χρεία, — (4) "Ex δὲ τῆς χαθολιχῆς 
ἀποφάσεως περὶ αὐτῶν χαὶ τοῦ τέλους τῆς φιλοτιμίας, 
μᾶλλον ἄν τις εἰς ἔννοιαν ἔλθοι τῶν προειρημένων. 
(6) Οὔτε γὰρ τῶν ἐξ ἱστορίας στρατηγημάτων, οὔτε 
τῶν ix τοῦ χαιροῦ xal τῆς ὑποχειμένης περιστάσεως 
ἐπινοημάτων, οὔτε τῶν el; παράθδολον᾽ xa βίαιον ἀνη- 
χόντων τόλμαν, οὐδὲν παρελείφθη. (ε) Κρίσιν γε μὴν 
ὅλοσχερῇ γενέσθαι, διὰ πλείους αἰτίας οὐχ οἷόν τ᾽ 3v: 
at τε γὰρ δυνάμεις ἀμφοτέρων ἦσαν ἐφάμιλλοι, τά τε 
κατὰ τοὺς χάραχας ὁμοίως ἀπρόσιτα διὰ τὴν ὀχυρό- 
τητα, τό τε διάστημα τῶν στρατοπέδων βραχὺ παν- 
τελῶς. (7) Ὅπερ αἴτιον ἦν μάλιστα τοῦ τὰς μὲν χατὰ 
μέρος συμπτώσεις ἀπαύστους γίγνεσθαι καθ’ ἡμέραν, 
ὅλοσχερὲς δὲ συντελεῖσθαι μηδέν. (8) Τούτους γὰρ 
αὐτοὺς ἀεὶ συνέθαινε διαφθείρεσθαι χατὰ τὰς συμπλο- 
χὰς, τοὺς ἐν χειρῶν νόμῳ πεσόντας" ot δ᾽ ἅπαξ ἐγχλί- 
γαντες, εὐθέως ἐχτὸς τοῦ δεινοῦ πάντες ἦσαν ὑπὸ ταῖς 
αὐτῶν ἀσφαλείαις, καὶ πάλιν ix μεταδολῆς ἐχινδύνευον. 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΠΡΩΤΗ͂. 


datum est preeruptis ac preecipitibus loc 
intervalla parva brevique munitione sit op 
illa rursus planitie tumulus assurgit, sic a 
ut arcis simul vicem obtinere, ac specule : 
subjectam regionem , queat. (7) Habet por 
tum etiam, aqua abundantem, iis opport 
panis aut Lilybeo Italiam cursu petunt. 
hunc montem tres omnino sunt, iique o| 
duo a terra, unus a mari. (9) Ibi igitur q 
dacia castra munisset Amilcar ( sociam enii 
babens, neque spem ullam aliam, in med 
derat), plurimum Romanis negotii facessit, 
periculis implicuit. (10) Nam primum, ex 
proficiscens , oram Italiee ad Cumanorum u 
stabat. (11) Deinde vero, quum a terra I 
normum castra eidem ex intervallo passuur 
posuissent, multas cum his multiplicesque p! 
trium ferme annorum spatio, pugpavil ; ( 
censeri omnes sigillatim non queunt. 


LVII. Quemadmodum enim in pugilibus 
teritateque przstantibus osu venit, cum 
ipsa corona progressi , ictibus subinde ac si 
repetitis inter se pugnant ; ut singularum p 
rumque rationem habere, easve notare, nec 
tant, neque íi qui spectant, possint; (2): 
eorum industria, et utriusque contentione , 
peritia certandi quam habent, deque virib 
et de animi fortitudine , judicium facere : s 
quibus nunc loquimur, ducibus res se habet 
sas quidem aut modos , quibus invicem sibi « 
Struebant, aut structas in caput auctori: 
invasiones et aggressiones, nec percensere 
fuerit , et longa tzediosaque res audientibus , 
lectoribus utilitatem sit allatura , merito jud 
ex eo quod in universum de iis pronunti 
exitu quem nacta eat illa acris contentio, me 
noscas. (5) Etenim neque eorum stratege 
historiis peti possunt, neque earum invent 
sum tempus et instans necessitas sugyeru 
eorum quia abruptam et violentam audaci 
quidquam est prseetermissum. (6) Summ 
praelio decernere , multis de causis non pot 
vires utrimque erant pares; et castra parit 
munitionem inaccessa; et, quum vicinis : 
considerent, (7) ex eo fiebat, ut per part 
intermissione quotidie concurrerent ; at, qu: 
totius spei proficeret, nihil patrarent. (8) 
ambobus eveniebat, ul, quoties ad manus 
illi soli perirent , qui in ipsa pugna cecidisse 
mel aciem inclinarent, continuo extra per 
intra suas munitiones recepti; unde deinde 
stem conversi pugnam redintegrabant. 
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Im. Οὐ μὴν, ἀλλ᾽, ὥσπερ ἀγαθὸς βραδευτὴς, fj | — LVIII. At, veluti bonus brabeuta, sic fortuna mirabili 
sp μτεδιβάδεσα παραδόλως αὐτοὺς ix τοῦ προεῖ- | modo hos, ex predicto loco et certato aliquamdiu certa- 
mie τόσα χαὶ τοῦ προυπάρχοντος ἀθλήματος, | mine mirabiliter translatos, in aliud certamen longe pericu- - 
ἧς τεραξολώτερον ἀγώνισμα xat τόπον ἐλάττω Guvé- | losius ac locam breviorem conclusit. Custodiebant, sicut 
Uam. () Ὁ γὰρ AuÜxac, τῶν Ῥωμαίων τὸν | diximus, Romani Erycem, praesidio vertici et ad radices 
Tuas τηρούνοων ἐπί τε τῆς χορυφῆς xal παρὰ τὴν | montis imposito. (2) Jam Amilcar Erycinorum urbem, 
Kn, χαῦεξερ εἴπομεν, χατελάδετο τὴν πόλιν τῶν | inter ipsum verticem et eos qui in imo monte. consederant 
Ἰμεαῦν, inc ἦν μεταξὺ τῆς τε xopug καὶ τῶν | sitam, occupat. (3) Inde eveniebat,, ut Romani, qui sum- 
tx 3 Mop στρατοπεδευσάντων. (1) Ἔξ οὗ συνέ- | mum fastigium tenebant, ab hoste obsessi , mirabili con- 
ἐπε τραβόλως μὲν ὑπομένειν xal διαχινδυνεύειν πο- | stantia quaevis aspera tolerarent, et pericula omnia subirent ; 
ambo, τοὺς τὴν χορυφὴν χατέχοντας τῶν "Pw- | Cartbaginienses vero supra hominum fidem ipsi quoque 
piu irr δὲ τοὺς Καρχηδονίους ἀντέχειν, τῶν τε | hostibus undique prementibus resisterent; quamquam et 
tige πανταχόθεν προσχειμένων, xal τῶν χορηγιῶν | commeatuum accedebat difficultas, quod uno dumtaxat loco 
& ii εὐτοῖς παρακομιζομένων, ὡς dv τῆς θαλάτ-- | et unico aditu usum maris retinerent. (4) Verum bic 
sx τεῦ ba τόπον xai μίαν πρόσοδον ἀντεχομένοις. | quoque postquam omnibus rationibus, quae vel ab arte vel 
4 Qj gp ἀλλὰ πάλιν ἐνταῦθα πάσαις μὲν &p- | ἃ vi atque robore ad expugnandos bostes petuntur, utrique 
ofa rs πολιορχητιχαῖς ἐπινοίαις xal βίαις χρη-- | essent usi, οἱ inopiae nullum non tolerassent genos, omnis 
i χετ' ἀλλήλων, πᾶν δὲ γένος ἐνδείας dvacyó- | denique invasionis et pugnae periculum fecissent : (5)tan- 
pons, τέσης δ' ἐπιθέσεως xal μάχης πεῖραν λαθόντες" | dem, non, ut Fabius ait, exhaustis viribus et victi malis , 
b, οὐχ, ὡς Φάβιος φησὶν, ἐξαδυνατοῦντες χαὶ | sed ut viri quidam nullo malorum sensu preediti atque. in- 
ππραζεοῦντες, ἄλλ᾽ ὡς ἂν ἀπαθεῖς xal ἀήττητοί τινες | victi, hieram fecerint. (6) Prius enim quam alii alios vin- 
lg, ἱερὸν ἐποιήσαντο στέφανον. (6) Πρότερον γὰρ | cerent, (etsi per biennium, rursus continuum eodem hoc 
Mw iam ἐπιχρατῆσαι, χαίπερ δύο ἔτη πάλιν | loco ab eisdem certatum est ;) accidit, ut alia quadam ra- 
bob: διαγωνισαμένους, δι᾿ ἄλλου τρόπου | tione finis bello imponeretur. (7) Igitur, quod ad Erycem, 
| us λαθεῖν τὸν πόλεμον τὴν χρίσιν. (ἡ Τὰ μὲν | et copias terrestres, hic status rerum erat. Utraque autem 
Mud Ἔρυχα, καὶ τὰς πεζικὰς δυνάμεις, τοιαύ-- | respublica gallis gallinaceis eimilis erat, qui majoribus ani 
| 
| 





































Ej διάθεσιν. Τὰ δὲ πολιτεύματα ἦν ἀμφοτέρων mis decertant quam viribus. (8) Nam et hi szepe, post- 
muridna τοῖς ψυχομαχοῦσι τῶν εὐγενῶν ὀρνίθων. quam viribus exhausti usum alarum amiserunt , solis animis 
* Duiwí τε γὰρ πολλάχις, ἀπολωλεχότες τὰς πτέ- | resistentes, omittunt aliquantisper plagas; sed paulo post 
X bk τὴν ἀδυναμίαν, αὐτῇ δὲ τῇ ψυχῇ u£vovcte, | rursus, veluti casu quodam in se invicem incidentes, facile 

| δώλωσι τὰς πληγὰς, ἕως ἂν, αὐτομάτως ποτὲ πε-- | sese mutuo corripiunt : quo facto tandem alteruter conci- 
| Falc αὐτοῖς, xa ῥαδίως ἀλλήλων διαδράξωνταν, | dere solet. (9) Sic Romani quoque ac Carthaginienses , 
males. γενομένου συμθῇ τὸν ἕτερον αὐτῶν | laboribus jam defatigati propter continua certamina, ad 
se (9) Of τε Ῥωμαῖοι xa Καρχηδόνιοι, | ultimum psene desperationis jam venerant, solutis etiam 
Dock ἤδη τοῖς πόνοις διὰ τὴν συνέχειαν τῶν xtv- | ob'tot annorum erogationes atque impensas viribus eorum 
| Mme, ἐς cDooc ἀπήλγουν, τήν τε δύναμιν παρελέλυντο | atque remissis. 
"inns διὰ τὰς πολυχρονίους εἰσφορὰς καὶ δα- 


μὰ Ὁμοίως δὲ ἹΡωμαῖοι ψυχομαχοῦντες, καί- 

τ ἔῃ σχεδὸν ἤδη πέντε τῶν xarà θάλατταν πρα- 
'Wne ὁλοσχερῶς ἀφεστηκότες, διά τε τὰς περιπε- 
| Xx, aai & αὐτὸ τὸ πεπεῖσθαι δι᾽ αὐτῶν τῶν πεζιχῶν 
xu χρίνειν τὸν πόλεμον (3) τότε συνορῶντες, 
. πυρῶν αὐτοῖς τὸ ἔργον χατὰ τοὺς ἐχλογισμοὺς, 
ἃ νίλιστα διὰ τὴν τόλμαν τοῦ τῶν Καρχηδονίων 
᾿ϑέχ, ἔχριναν τὸ τρίτον ἀντιποιήσασθαι τῶν ἐν 
ἃ νωτικαῖς δυνάμεσιν ἔλπίδων' (2) ὑπολαμθά- 
wx, διὰ τῆς ἐπινοίας ταύτης, εἰ χαιρίως ἅψαιντο 
"t σϑμῆς, μόνως ἂν οὕτως πέρας ἐπιθεῖναι τῷ πο- 
4 συμφέρον. Ὃ xat τέλος ἐποίησαν. (4) Τὸ μὲν 
 τρῦσον ἐξεχώρησαν τῆς θαλάττης, εἴξαντες τοῖς 
tX τύχης συμπτώμασι τὸ δὲ δεύτερον, ἔἐλαττωθέν-- 
*5 mà τὰ Δρέπανα ναυμαχίᾳ" (5) τότε δὲ τρίτην 
Ξυνῦγῃ» ταύτην τὰς ἐπιδολὴν, 9v ἧς νικήσαντες, xol 


LIX. Pariter Romani animorum pervicaciam retinentes, 
etsi annis ferme jam quinque mari in totum abstinuerant, 
partim adversis coacti, partim etiam illa spe ducti, quod ter- 
restribus copiis finem bello posse imponi sibi persuaserant ; 
(2) tunc, cum animadverterunt suum illud consilium exitum 
qualem ipsi autumaverant non habere, obstante cum pri- 
mis Pcni ducis virtute, tertio decreverunt, in navalibus 
apparatibus spem victorize sibi esse ponendam. (3) Existi- 
mabant enim , hoc demum consilio, si modo rite inceptum 
eurarent, nec ullo alio, finem ex usu suo posse bello 
imponi. Quod el tandem fecerunt. (4) Nam primo quidem 
mari cesserant , naufrayii calamitate coacti : iterum vero, 
clade accepta przelio navali ad Drepana : (2) tertio tunc id 
consillum repetebant, per quod devicto hoste, postquam 
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τὰ περὶ τὸν Ἔρυχα στρατόποδα τῶν Καρχηδονίων 
ἀποχλείσαντες τῆς χατὰ θάλατταν χορηγίας, τέλος 
ἐπέθηκαν τοῖς ὅλοις. (6) Ἦν δὲ τῆς ἐπιδολῆς τὸ πλεῖον 
ψυχομαχία. Χορηγία μὲν γὰρ οὐχ ὑπῆρχε πρὸς τὴν 
πρόθεσιν ἐν τοῖς κοινοῖς" οὗ μὴν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν προ- 
εστώτων ἀνδρῶν εἷς τὰ χοινὰ φιλοτυμίαν xol γενναιό- 
τητα, προσευρέθη ἢ πρὸς τὴν συντέλειαν. (7) Κατὰ 
γὰρ τὰς τῶν βίων εὐκαιρίας καθ᾽ ἕνα xal δύο καὶ τρεῖς 
ὑφίσταντο παρέξειν πεντήρη χατηρτισμένην, ἐφ᾽ ᾧ τὴν 
δαπάνην χομιοῦνται, λόγον τῶν πραγμάτων προ- 
χωρησάντων. (5) Τῷ δὲ τοιούτῳ τρόπῳ ταχέως ἕτοι- 
μασθέντων διαχοσίων πλοίων πεντηριχῶν, ὧν ἐποιή- 
σαντο τὴν ναυπηγίαν πρὸς παράδειγμα τὴν τοῦ Ῥοδίου 
ναῦν: μετὰ ταῦτα στρατηγὸν καταστήσαντες Γάϊον 
Λυτάτιον ἐξέπεμψαν ἀρχομένης τῆς θερείας. (οὴ Ὅς 
καὶ παραδόξως ἐπιφανεὶς τοῖς χατὰ τὴν Σιχελίαν 
τόποις, τόν τε περὶ τὰ Δρέπανα λιμένα κατέσχε, καὶ 
τοὺς περὶ τὸ Λιλύδαιον ὅρμους’ παντὸς ἀναχεχωρηχότος 
εἷς τὴν οἰκείαν τοῦ τῶν Καρχηδονίων ναυτιχοῦ. (10) Συ- 
στησάμενος δὲ περὶ τὴν ἐν τοῖς Δρεπάνοις πόλιν ἔργα, 
xai τἄλλα πρὸς τὴν πολιορχίαν παρασχευασάμενος, 
ἅμα μὲν ταύτῃ προσεκαρτέρει, τὰ δυνατὰ ποιῶν" 
(i) ἅμα δὲ, προορώμενος τὴν παρουσίαν τοῦ Καρ-- 
χηδονίων στόλου, καὶ μνημονεύων τῆς ἐξ ἀρχῆς προ- 
θέσεως, ὅτι μόνως δύναται διὰ τοῦ χατὰ θάλατταν χιν- 
δύνου χρίσεως τὰ ὅλα τυχεῖν, οὐχ ἀχρεῖον, οὐδ᾽ ἀργὸν 
εἴα γίγνεσθαι τὸν χρόνον: (18) ἀλλ᾽ dv ἑκάστην 
ἡμέραν ἀναπείρας χαὶ μελέτας ποιῶν τοῖς πληρώ- 
μασιν οἰκείως τῆς ἐπιδολῆς, τῇ τε λοιπῇ τῇ κατὰ τὴν 
δίαιταν ἐπιμελείᾳ προσχαρτερῶν, ἀϑλητὰς ἀπετέλεσε 
πρὸς τὸ προχείμενον ἐν πάνυ βραχεῖ χρόνῳ τοὺς ναύτας. 

LX. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, παρὰ τὴν ὑπόνοιαν προσ- 
πεσόντος αὐτοῖς τοῦ πεπλευχέναι στόλῳ τοὺς Ῥωμαί- 
ους, καὶ πάλιν ἀντιποιεῖσθαι τῆς θαλάττης, παραυ- 
τίχα κατήρτιζον τὰς ναῦς’ (4) xal πληρώσαντες σίτου 
καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων, ἐξέπεμπον τὸν στόλον, 
βουλόμενοι μηδὲν ἐλλείπειν τὰ περὶ τὸν "Ἔρυκα στρα- 
τόπεδα τῶν ἀναγκαίων. . (δ) Κατέστησαν δὲ xal στρα- 
τηγὸν ἐπὶ τῆς ναυτικῆς δυνάμειος Ἄννωνα" ὃς ἀναχθεὶς 
xal κατάρας ἐπὶ τὴν Ἱερὰν καλουμένην νῆσον, ἔσπευδε, 
τοὺς πολεμίους λαθὼν διαχομισθῆναι πρὸς τὸν "Epuxa, 
xo τὰς μὲν ἀγορὰς ἀποθέσθαι xal χουφίσαι τὰς ναῦς, 
προσλαδὼν δ᾽ ἐπιδάτας ἐκ τῶν μισθοφόρων τοὺς ἐπιτη- 
δείους, καὶ Βάρχαν μετ᾽ αὐτῶν, οὕτω συμμίσγειν τοῖς 
δπεναντίοις. (ε) Ὁ δὲ Λυτάτιος, συνεὶς τὴν παρουσίαν 
τῶν περὶ τὸν Ἄννωνα, χαὶ συλλογισάμενος τὴν ἐπίνοιαν 
αὐτῶν, ἀναλαδὼν ἀπὸ τοῦ πεζοῦ στρατεύματος τοὺς 
ἀρίστους ἄνδρας, ἔπλευσε πρὸς τὴν Αἴγουσαν νῆσον, 
τὴν πρὸ τοῦ Λιλυδαίου κειμένην. (s) Κἀνταῦθα πα- 
ρακαλέσας τὰ πρέποντα τῷ χαιρῷ τὰς δυνάμεις, διε-- 
σάφει τοῖς. χυδερνήταις, ὡς ἐσομένης εἷς τὴν αὔριον 
ναυμαχίας. (δ) Ὑπὸ δὲ τὴν ἑωθινὴν, ἤδη τῆς ἡμέρας 
δποφαινούσης, ὁρῶν τοῖς μὲν ἐναντίοις φορὸν ἄνεμον 
χαταῤῥέοντα χαὶ λαμπρὸν, σφίσι δὲ δυσχερῆ γιγνόμενον 
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Carthaginiensium exercitum , qui ad Eryce 
mis commeatibus interclusissent, summse i 
Suerunt. (6) Ceterum ad hoc inceptum Rom 
pervicacia potius, quam res ulla alia, im 
publicam quidem pecuniam ad id, quod pa 
rio habebant nullam , sed generocitate et in 
centia eorum, ἃ quibas administrabatur 
quantum ad exsequenda consilia sufficiebat 
modo facultatum singuli , bini , vel terni , ui 
mem cum omni suo insirumento przebenda: 
ea lege, ut , rebus ex sententia confectis , 
rent. (8) Hoc modo paratis brevi tempore ( 
ducentis , quarum fabricam instituerunt ad e 
qua Rhodium illum dicebamus usum ; post h 
Cos. classi praeesse atque initio sestatis p 
(9) Is ex inopinato in Sicilia apparens , quur 
pim navales domum omnes recessissen£ , et 
pana, et stationes ad Lilybeum occupavi 
circa Drepana oppidum opera molitus , aliaq 
tionem necessaria, simul urbem hanc obei 
premebat; (11) simul, preevídens paulo | 
eccursuros Poenos, memorque consilii ind 
cepti, non posse aliter universum bellum ' 
navali przelio, nullam temporis partem fr 
perire sibi sinebat: (12) sed quotidie na 
tentare, et in [15 se exercere jubens quie 
conducerent , tum etiam reliqua disciplina e 
buens , brevi spatio nautas omnium rerum , 
certamen pertinebant , peritos reddidit. 


LX. Poi, inopinato nuntio accepto, R« 
habere in mari , atque illud denuo sibi ire ἃ 
extemplo instruunt: (2) easque annona e! 
necessariis oneratas emittunt ; omni studio 
qui ad Erycem erant exercitus ulla re eg 
classi Punicze presficitur Hanno : qui e port 
delatus, ad Erycem , priusquam hostes δι 
appellere magaopere contendebat ; ut, cor 
sitis , et navibus onere. levatis, deinde assu 
rium militem idoneis quibusque merceni 
cum bis Barca , poeset cum hoste confliger 
vero, Hannonis cognito adventu , quid in an 
facile conjiciens , fortissimum quemque e pt 
assumit , et insulam /Egusam, Lilybeo o[ 
(5) Ibi pro tempore milites allocutue; seque 
navale commissum iri gubernatoribus denui 
vero , illucescente jam die, videns Lutatius 
stibus ac validum flare ventum : suis vero d 
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ἐν ἐμίαλφον πρὸς ἀντίον τὸ πνεῦμα, κοίλης καὶ τρα- 
pa εἴσης τῆς θαλάττης: τὸ μὲν πρῶτον διηπόρει, 
f ἂὲ γρῆσθαι τοῖς παροῦσι. (7) Συλλογιζόμενος 
1, &, ἂν μὲν καραδάλληται χειμῶνος ὄντος, πρὸς 
enr πουύύσεται τὸν ἀγώνα, xal πρὸς αὐτὰς τὰς 
wk ἀνέμεις, καὶ πρὸς ἔτι γέμοντα τὰ σχάφη" 
t ib αὶ τηρῶν εὐδίαν, xol χαταμέλλων ἐάση διᾶραι 
εὲ tein τοῖς στρατοπέδοις τοὺς πολεμίους, πρός 
πὰ wx εὐκιγήτους xod χεχουφισμένας ἀγωνιεῖται, 
ex tls ἀρίστους ἄνδρας τῶν ix τοῦ πεζοῦ στρα-- 
sare, τὸ δὲ μέγιστον πρὸς τὴν Ἀμίλχου τόλμαν, 
ἐᾶν ἦν τότε φοδερώτερον" (0) διόπερ ἔκρινε, μὴ 
 mpom τὸν ἐνεστῶτα καιρόν συνιδὼν δὲ τὰς τῶν 
᾿ τιν τεῦς ἱστιοδρομούσας,, ἀνήγετο μετὰ σπουδῆς. 
9 To ἃ τληρωμάτων εὐχερῶς ἀναφερόντων τὸν 
duet τῆς ἀεξίαις, ταχέως ἐπὶ μίαν ἐχτείνας ναῦν, 

LU. αὶ αὶ Καρχηδόνιοι, κατιδόντες τὸν διάπλουν 
Wah τοχετέγοντας τοὺς ἹΡωμαίους, χαθελόμενοι 
Ἂς iri, αὶ ναῦν αὐ- 
ema) τοῖς ὁκεναντίοις. (1) Τῆς δ᾽ ἑχατέρων 
poen τὴν ἐναντίαν ἐχούσης διάθεσιν τῇ περὶ τὰ 
dri τουμένη ναυμαχίᾳ, xal τὸ τέλος ἑχάτερον 
ἀγα εότως ἐναντίον ἀπέδη. (2) Ρωμαῖοι μὲν 
ἢ τϑπνωκηγίαν μετειλήφεσαν, xal τὰ βάρη πάντα 
Ἧι 3n τρὺὸς τὴν ναυμαχίαν ἐπιτηδείων ἐξετίθεντο" 
V3 θυρώματα συγκεχροτημένα διαφέρουσαν αὐτοῖς 
9 puzy κερείχετο" τούς τ᾽ ἐπιδάτας χατ᾽ ἐχλογὴν 
Six: ἐξεραχωρήτους ix. τῶν πεζιχῶν στρατοπέδων 
m. 4] Περὶ δὲ τοὺς Καρχηδονίους, τἀναντία τούτοις 


iiqn. Αἱ μὲν γὰρ νῆες γέμουσαι, δυσχρήστως. 


lira τρὸς τὸν χίνδυνον᾽ τὰ δὲ πληρώματα τελέως 
δέτε, χαὶ πρὸς καιρὸν ἐμδεδλημένα" τὰ δ᾽ 
inimi tpa πάσης χαχο- 
πα, χὸὴ ταντὸς δεινοῦ. (6) Διὰ γὰρ τὸ μηδέποτ᾽ ἂν 
hx Ῥιμιαίους ἐλπίσαι τῆς θαλάττης ἀντιποιήσα- 


: , ὠλιγώρουν τῶν ναυτιχῶν δυνά- 


Rx μάχης ἐλαττούμενοι, ταχέως ἐλείφθησαν' xol 
Wners μὲν αὐτῶν ναῦς χατέδυσαν, ἑύδομήκοντα 
em εὐτανὸροι" (7) τὸ δὲ λοιπὸν πλῆθος, ἐπα- 
itm τὸς ἱστοὺς χαὶ χατουρῶσαν, αὖθις ἀπεχώρει 
ἘΦ Ἱερὰν νῆσον, εὐτυχῶς xal παραδόξως ix 
Wi, εὐτοῖς πρὸς τὸν δέοντα χαιρὸν τοῦ πνεύματος 
rcu (ἡ Ὁ μὲν οὖν τῶν Ῥωμαίων στρα- 
N, ἐπεχλεύσας πρὸς τὸ Αιλύδαιον xal τὰ στρατό- 
4 πλοίων xal τῶν 
Sin ἀνομίαν ἐγέγνετο, μεγάλην conv οὐ γὰρ 
nin βυρίων ἔλειπε σωμάτων τὰ ληφθέντα ζω- 


ἱ Καρχηδόνιοι, προσκεσούσης αὐτοῖς 
"aia τῆς ἥττης, ui μὲν ὁρμαῖς καὶ ταῖς φι- 
“σι ἐκμὴν ἕτοιμοι πολεμεῖν ἦσαν, τοῖς δὲ λογι- 
(3) Οὔτε γὰρ χορηγεῖν ἔτι ταῖς ἐν τῇ 


E: 
E. 
8: 


tionem futuram , ventis adversis , et mari modo debiscente , 
modo asperius intumente; hewere primo, anceps animi, 
et quid consilii caperet incertus. (7) Sed reputans , εἰ per 
tempestatem periculi aleam subiret , cum Hannone rem sibi 
fatoram, et cum solis iis, quas adducebat, navalibus co- 
piis, ac praeterea cum oneratis commeatu navibus; (8) sin 
exspectaret donec desmvisset tempestas, et cunctatione 
committeret , ut trajicerent hostes et cum veterano exercitu 
se conjungerent ; certamen sibi cum navibus fore celeritate 
preestantibus , onere jam levatis, et cum lectiásimo e ter- 
restribus copiis milife, denique, quod maximum erat , cum 
Amilcaris audacia , qua niliil tum fuit terribilius : (9) haec 
igitur reputans, statuit praesentem occasionem non praeter- 
mitlere; moxque conspicatus hostium naves plenis velis 
currentes, protinus e portu solvit. (10) Et quum nauta- 
rum dexteritas fluctue facile superaret, celeriter navibus 
in unam frontem directis, classem hostibus opposuit. 

LXL Carthaginienses, ubi preeclusum sibi a Romanis tran- 
situm sentiunt, velis contractis, mutuisque adhortationi- 
bus in suis quisque usi navibus, cum Romanis confligunt. 
(2) Quoniam antem utriusque exercitus apparatus contrario 
modo se habebat atque in praelio circa Drepana cominisso ; 
exitum quoque illi contrarium merito ambo praelia babue- 
runt. (3) Nam Romani modum counstruendi naves nunc 
in melius mutarant; deinde onera omnia, quorum nullus 
δὰ pugnam futurus erat usus, deposuerant; tum autem re- 
miges probe exercitati operam in hoc prselio egregiam n&- 
vaverunt ; postremo selectos e copiis pedestribus propugna- 
tores , cedere nescios , Romani habebant. (4) Apud Peenos 
contraria his omnia ; naves onuste , ad certamen inhabiles; 
remiges penitus rudes, et pro tempore navibus impositi ; 
miles dassiarius, tiro, et qui militie labores terroresque 
tüm primum experiebatur. (5) Nam quum persuasum ha- 
buiseent Peni, Romanos de asserendo sibi mari numquam 
amplius cogitaturos , coatemtim et negligenter navales co- 
pias curaverant. (6) Itaque quum multis rebus inferiores es- 
sent Romanis , primo statim congreseu facile superati sunt : 
demersis navibus ipsorum quinquaginta, captis cum ipeis 
vectoribus Lxx, (7) reliqua multitudo passis velis secundo 
venio Hieronnesum repetierunt, raro felicitatis exesnplo 
veatorum flatu ex inopinato mutante, et presenti ipsorum 
necessitali se accommodante. (8) Romanus Cos. Lilybecum 
δὰ exercitum profectus, captarum navium et captivorum 
curam habebat, quorum hand exiguus numerus fuit; nec 
enim multo pauciores erant decem millibus, qui in praelio 
vivi capti fuerant. 


LXII. Cartbaginienses , nuntio hujus cladís prster opi- 
nionem accepto, animorum quidem contentione studioque 
promti ad bellum gerendum seque ac prius erant; sed ratio- 
nem ejus gerendi inire nullam poterant. (2) Nam submini- 
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Σικελίᾳ δυνάμεσινοἷοί τ᾿ ἦσαν, χρατούντων τῆς θαλάτ.- 
τῆς τῶν ὑπεναντίων’ ἀπογνόντες δὲ ταύτας, xol προ- 
δόται τρόπον τινὰ γενόμενοι, ποίαις χερσὶν ἢ ποίοις 
ἡγεμόσι πολεμήσειν, οὐχ εἶχον. (3) Διόπερ ὀξέως 
διαπεμψάμενοι πρὸς τὸν Βάρχαν, ἐπέτρεψαν ἐχείνῳ 
περὶ τῶν ὅλων. Ὁ δὲ xal λίαν ἐποίησεν ἔργον fjys- 
μόνος ἀγαθοῦ χαὶ φρονίμου. — (4) Μέχρι μὲν γὰρ ἐκ τῶν 
χατὰ λόγον ἣν τις ἐλπὶς ἐν τοῖς δποχειμένοις, οὐδὲν τῶν 
παραθόλων 3) δεινῶν δοχούντων εἶναι παρέλειπεν" ἀλλὰ 
πάσας τὰς τοῦ νιχᾷν ἐν τῷ πολεμεῖν ἐλπίδας, εἰ xal τις 
ἄλλος ἡγεμόνων, ἐξήλεγξεν. (6) ᾿Επειδὴ δὲ περιέστη 
τὰ πράγματα, χαὶ τῶν χατὰ λόγον οὐδὲν ἔτι χατέλιπε 
τῶν πρὸς τὸ σώζειν τοὺς ὑποταττομένους, πάνυ νουνε-- 
χῶς καὶ πραγματιχῶς εἴξας τοῖς παροῦσιν, ὑπὲρ σπον- 
δῶν xai διαλύσεων ἐξαπέστελλε πρεσόευτάς. (6) Τοῦ 
γὰρ αὐτοῦ νομιστέον εἶναι ἡγεμόνος, τὸ δύνασθαι βλέ- 
πεῖν τόν τε τοῦ νιχᾶν, ὁμοίως δὲ χαὶ τὸν τοῦ λείπεσθαι 
χαιρόν. (7) Τοῦ δὲ Λυτατίου προθύμως δεξαμένου τὰ 
παραχαλούμενα, διὰ τὸ συνειδέναι τοῖς σφετέροις πρά- 
Ὑμᾶσι τετρυμένοις xal χάμνουσιν ἤδη τῷ πολέμῳ' 
συνέθη τέλος ἐπιθεῖναι τῇ διαφορᾷ, τοιούτων τινῶν 
συνθηχῶν διαγραφεισῶν" (8) « "Er τοῖσδε φιλίαν εἶναι 
« Καρχηδονίοις xal Ρωμαίοις, ἐὰν xal τῷ δήμω τῶν 
« Ῥωμαίων συνδοχῇ" ἐχχωρεῖν Σιχελίας ἁπάσης Kap- 
« χηδονίους, xal μὴ πολεμεῖν Ἱέρωνι, μηδ᾽ ἐπιφέ- 
« pety. ὅπλα Συραχουσίοις, μηδὲ τῶν Συραχουσίων 
« συυμάχοις. (ο) Ἀιψὰποδοῦναι Καρχηδονίους ἹΡωμαίοις 
« χωρὶς λύτρων ἅπαντας τοὺς αἰχμαλώτους: ἀργυρίου 
« χατενεγχεῖν Καρχηδονίους Ρωμαίοις ἐν ἔτεσιν εἴχοσι 
« δισχίλια xal διαχόσια τάλαντα Εὐδοῖχά. » 

LXIII. Τούτων δ᾽ ἐπανενεχθέντων elc τὴν Ρώμην, 
οὗ προσεδέξατο τὰς συνθήκας ὃ δῆμος, ἀλλ᾽ ἐξαπέστει- 
λεν ἄνδρας δέχα τοὺς ἐπισχεψομένους ὑπὲρ τῶν πρα- 
γμάτων. (2) Ot xal παραγενόμενοι, τῶν μὲν ὅλων 
, οὐδὲν ἔτι μετέθηχαν, βραχέα δὲ προσεπέτειναν τοὺς 
Καρχηδονίους. (3) Τόν τε γὰρ χρόνον τῶν φόρων 
ἐποίησαν ἥμισυν, χίλια τάλαντα προσθέντες" τῶν τε 
νήσων ἐχχωρεῖν Καρχηδονίους προσεπέταξαν, ὅσαι με- 
ταξὺ τῆς Ἰταλίας χεῖνται xal τῆς Σιχελίας. (4) Ὁ μὲν 
οὖν Ῥωμαίοις χαὶ Καρχηδονίοις συστὰς περὶ Σιχελίας 
πόλεμος, ἐπὶ τοιούτοις χαὶ τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος" ἔτη 
πολεμηθεὶς εἴκοσι xal τέτταρα συνεχῶς" πόλεμος ὧν 
ἡμεῖς ἴσμεν, ἀκοῇ μαθόντες, πολυχρονιώτατος xal συνε- 
χέστατος καὶ μέγιστος. (5) Ἔν ᾧ χωρὶς τῶν λοιπῶν 
ἀγώνων xa παρασχευῶν, καθάπερ εἴπομεν ἀνώτερον, 
ἅπαξ μὲν οἱ συνάμφω πλείοσιν 1) πενταχοσίοις, πάλιν 
δὲ μιχρῷ λείπουσιν ἑπταχοσίοις σχάφεσι πεντηριχοῖς, 
ἐναυμάχησαν πρὸς ἀλλήλους. (6) ᾿Ἀπέδαλόν γε μὴν 
Ῥωμαῖοι μὲν ἐν τῷ πολέμῳ τούτῳ πεντήρεις, μετὰ τῶν 
ἐν ταῖς ναυαγίαις διαφθαρεισῶν, εἰς ἑπταχοσίας" Καρ- 
χηδόνιοι δὲ, εἷς πενταχοσίας. (7) Ὥςτε τοὺς θαυμά- 
ζοντας τὰς Ἀντιγόνου χαὶ Πτολεμαίου xal Δημητρίου 
ναυμαχίας καὶ τοὺς στόλους, εἰκότως ἂν, περὶ τούτων 
ἱστορήσαντας, ἐκπεπλῆχθαι τὴν ὑπερθολὴν τῶν πρά- 


strare necessaria Siciliensi exercitu , mar 
tibus, non amplius poterant : horum au! 
rata, et quodammodo a se prodita, neq 
duces ad bellandum sibi superare intel. 
Barcam igitur magna diligentia mittant , st 
illi permittunt. Atque hic boni prudenti 
luculente functus est. (4) Nam quamdi 
niensium spem superesse aliquam ratio pr 
nihil est ab eo ne eorum quidem prater 
cum audacia et presenti periculo conjunct 
sed omnes victoris spes, si quis umquat 
lando tentavit. (5) Ubi vero in contrariu 
et jam nulla ratio consulendi saluti eorum 
erat relicta; tum quidem prudenter adm 
rerum quem labebat, presenti tempor! 
dens, legatos de federe ac pace ad Con 
Ejusdem namque prudenti: existimandu: 
tempus posse perspicere, et cedendi vic! 
grata cum primis ea res accidit , ut ei, qu 
populi Rom. opes, suisque jam grave i 
be sciret. 118 finis tandem controversi 
pacis conditionibus in hunc fere modum s 
« Citia Carthaginiensibus cum Romanis, 
« mano visum fuerit, his legibus esto. 
« Sicilia excedunto. Cum Hierone bel 
« neque Syracusanos yel Syracusanorum 
« tunto. (9) Captivos omnes sine preti 
« Romanis reddunto. Argenti talenta : 
« bis mille et ducenta in annos xx Poeni [ 


LXIII. His conditionibus Romam perl: 
non probasset populus Rornanus ; decem 
spiciendas misit. (2) Qui ut venere, de su 
convenerant , nihi] mutarunt : leges tanti 
tas nonnihil intenderunt. (3) Tempus n. 
tributi in dimidium contraxerunt; talenta 
adjecerunt ; et omnibus insulis quotquot 
atque Siciliam , excedere Panos jusserur 
legibus, atque hoc modo, finitum est bellu 
et Carthaginienses de Sícilia gestum , pos 
tinuos xxrv durasset. Bellum omnium, 
mus, longissimum, minime intermissum, d 
(5) Quo quidem, ut reliqua certamina at 
ceam , sicut ante diximus , semel , quinqu 
quingentis , si classem utramque in unam 
iterum, non multo paucioribus septingc 
est. (6) Ac Romani quidem eo bello quir 
runt, cum iis quz»e naufragiis periere, 
Carthaginienses vero ad quingentas. (7)! 
soliti classes et preelia navalia Antigoni , | 
metrii regum , hac cognita historia , merit 
starum magnifudinem cum stupore quoda! 


HISTORIARUM LIBER 1, 68 — 65. 


fa. (s) El δέ τις βουληθεέη συλλογίσασθαι τὴν δια- 
mob» τῶν πεντηρυιῶν πλοίων πρὸς τὰς τριήρεις, αἷς οἵ 
z llora: πρὸς τοὺς “ἕλλυηνας, xal πάλιν ᾿Αθηναῖοι xal 
ἐκτυξαιμόνιοι πρὸς ἀλλήλους ἐναυμα j oov: οὐδ᾽ ἂν 
δου dyvrfam τηλιχαύτας δυνάμεις εὑρεῖν ἐ 
Uer δισγωνισμένας, ( 
ἰὼν βυγῆς, ὡς οὐ τύχη Ῥωματοι, χαθαπερ 
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m» ἢ τα: ἐσγω ὁητέον, 
Ex. à 
& Ex εἰξεῖν, ἄυγιοστον Εις TOU MM, / ip ιν τῶν περὶ 
Ser τιγγεγραφότων. (4) 
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(8) Quod si quis vero inire rationem velit differenti: , qute 
est inter quinqueremes, et triremes, quibus et Perste ad- 
"versus Grsecos , et Athenienses ac Lacedzemonii inter sese 
preelia commiserunt : numquam omnino factum esse intelli 
get , ut tam immensse copie in mari certarent. (9) Ex qui- 
bus fit manifestum , quod initio operis ostendendum susce- 
pimus : Romanos, neque forte fortuna, ut Grecorum 
nonnulli arbitrantur, neque casu, sed ratione cumprimis 
probabili , postquam in talibus tantisque rebus fuissent exer- 
citati, non solum cogitare magno conatu cepisse de imperio 
orbis terrarum ac dominatu , sedetiam propositum esse as- 
secutos. 

LXIV. Sed quid tandem caus; est, quierat aliquis , cur, 
post partum orbis imperium, quum bodie multis partibus 
major sit illorum potentia quam prius , neque instruere re- 
migio tot naves, neque tantis classibus expeditiones queant 
suscipere. (2) Verum dubitationis hujus rationes perspicue 
declarabuntur, cum ad explicandam reip. Romanz formam 
pervenerimus : de qua neque nobis dicendum est obiter, 
neque audientibus animo parum attento cogitandum. (3) 
Nam res quidem ipsa contempiatione perquam digna; quee 
tamen ad hanc usque diem, per eos qui de illa scripserunt, 
prope mansit incognita : (4) quod scriptorum alii res Ro- 
manas ignoraverint ; alii parum dilucide ac plane inutiliter 
illas sint exsecutl. (5) Ceterum in superiore bello obser- 
vari potest, ambas hasce respublicas pares inter se fuisse, 
cum audacia in suscipiendis consiliis, tum magnanimitate , 
maxime autem, de principatu contentione obstinata. (6) 
Quod δὰ milites quidem , illud ín universum statoere de- 
bemus , generosjores longe fuisse Romanos : educibus vero, 
Amilcar cognomento Barca, et naturalis pater Hannibalis 
ejus, quí postea cum Romanis bellum gessit, et consilio 
et virtnte omnium qui tane fuere priestantissimus est ha- 
bendus. 

LXV. Pace hac facta , peculiaris quidam casus ac similis 
ambobus hisce populis evenit. (2) Apud Romanos enim se- 
cutum est civile bellum cum Faliscis , quod quidem cito et 
ex utilitate sua composuerunt, paucis diebus urbe illorum 
capta. (3) At Paenos eodem tempore bellum excepit , non 
parvum neque contemnendum, quod Cum mercenario iilite 
Numidisque gesserunt, et qui una cum his rebellarunt, Afris. 
(4) Quo quidem stepe multumque suis rebus metuere coacti, 
tandem non de ditione solum , verum etiam de propria s& 
lute et patrie ipsius solo in periculum venerunt. (5) Est 
vero bellum istud multis de causis dignum, cui adverta- 
mus animum, quapropter illud quoque, summatim quidem 
ac breviter, sicut initio proposuimus, exponemus. (6) Pri- 
mo enim, quod vulgo bellum inexpiabile vocatur, id quam 
naturam babeat , et quale sit , ex iis, quee tum acciderunt, 
optime cognosci poterit. (7) Tum vero, quie preevidenda ac 
multo ante cavenda sint iis qui milite utuntur mercenario , 
evidentissime hic Carthaginiensium casus docuerit : pre- 
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θεωρήσειε' πρὸς δὲ τούτοις, τί διαφέρει, xol κατὰ 
πόσον, ἤθη σύμμιχτα χαὶ βάρδαρα τῶν ἐν παιδείαις 
xal νόμοις χαὶ πολιτιχοῖς ἔθεσιν ἐχτεθραμμένων. 
(6) Τὺ δὲ μέγιστον, τὰς αἰτίας ἐκ τῶν ἐν ἐχείνοις τοῖς 
χαιροῖς πεπραγμένων χατανοήσειε, V ἃς ὁ xac ἊἈννί- 
6xv συνέστη Ῥωμαίοις χαὶ Καρχηδονίοις πόλεμος. 
(o) Ὑπὲρ οὗ, διὰ τὸ μὴ μόνον παρὰ τοῖς συγγραφεῦ- 
σιν, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς πεπολεμηχόσιν ἔτι νῦν ἀμφισ- 
βητεῖσθαι τὰς αἰτίας, χρήσιμόν ἐστι τὴν ἀληθινωτά- 
τὴν παραστῆσαι διάληψιν τοῖς φιλομαθοῦσιν. 

LXVI. Ὥς γὰρ θᾶττον, ἐπιτελεσθεισῶν τῶν προει- 
ρημένων διαλύσεων, ἀποκατέστησε τὰς περὶ τὸν " Epuxa 
δυνάμεις εἰς τὸ Λιλύῤαιον ὃ Βάρχας, εὐθέως αὐτὸς μὲν 
ἀπέθετο τὴν ἀρχήν" 6 δ᾽ ἐπὶ τῆς πόλεως στρατηγὸς Γέ- 
σχων, ἐγίγνετο περὶ τὸ περαιοῦν τοὺς στρατιώτας εἷς 
τὴν Λιδύην. (3) Προϊδόμενος δὲ τὸ μέλλον, ἐμφρόνως 
ενεδίδαζε κατὰ μέρη διαιρῶν αὐτοὺς, xat διαλείμματα 
ποιῶν τῆς ἐξαποστολῆς" (8) βουλόμενος ἀναστροφὴν 
διδόναι τοῖς Καρχηδονίοις, εἰς τὸ τοὺς χαταπλεύσαντας 
xat μισθοδοτηθέντας τὰ προσοφειλόμενα τῶν ὀψωνίων, 
φθάνειν ἀπαλλαττομένους ἐχ τῆς Καρχηδόνος εἷς τὴν 
οἰχείαν, πρὶν ἣ τοὺς ἑξῆς περαιουμένους ἐπικαταλαθεῖν. 
(«) Ὁ μὲν οὖν Γέσχων, ἐχόμενος ταύτης τῆς ἐννοίας, 
οὕτως ἐχείριζε τὸ κατὰ τὴν ἐξαποστολήν. (6) OL δὲ 
Καρχηδόνιοι, τὰ μὲν εὐπορούμενοι χρημάτων, διὰ τὰς 
προγεγενημένας δαπάνας, τὰ δὲ καὶ πεπεισμένοι παραι- 
τήσεσθαι τοὺς μισθοφόρους μέρος τι τῶν προσοφειλομέ- 
νων ὀψωνίων, ἐὰν xal συναθροίσωσι χαὶ δέξωνται πάντας 
εἰς τὴν Καρχηδόνα, παραχατεῖχον ἐχεῖ τοὺς χαταπλέ- 
οντας διὰ ταύτην τὴν ἐλπίδα, καὶ συνεῖχον ἐν τῇ πόλει. 
(e) Γιγνομένων δὲ πλειόνων ἀδιχημάτων χαὶ νύχτωρ 
καὶ μεθ᾽ ἡμέραν’ τὸ μὲν πρῶτον, ὑπιδόμενοι τὸν ὄχλον 
xal τὴν συμδαίνουσαν ἀχρασίαν, ἠξίωσαν τοὺς ἥγεμό- 
νας, ἕως ἂν ἑτοιμασθῇ μὲν τὰ κατὰ τὰς σιταρχίας αὐ- 
τοῖς, προσδέξωνται δὲ τοὺς ἀπολειπομένους, ἀναχωρῆσαι 


πάντας εἷς τινα πόλιν τὴν προσαγορευομένην Σίχχαν,. 


AaÓóvrac εἷς τὰ χατεπείγοντα χρυσοῦν ἕκαστον. (7) 
ΠΙροθύμως δὲ συνυπαχουσάντων πρὸς τὴν ἔξοδον, xal 
βουλομένων αὐτοῦ χαταλιπεῖν τὰς ἀποσχευὰς, χαθάπερ 
xai τὸν πρῶτον χρόνον ὑπῆρχον, ὡς θᾶττον ἐσομένης 
τῆς ἐπανόδου πρὸς τοὺς ὀψωνιασμούς. (8) ἀγωνιῶντες 
οἱ Καρχηδόνιοι, μή ποτε διὰ χρόνου παραγεγονότες, 
xat τινὲς μὲν τέχνων, ἔνιοι δὲ xol γυναιχῶν ἱμείροντες, 
ol μὲν οὐχ ἐχπορευθῶσι τὸ παράπαν, οἱ δὲ ἐχπορευ- 
θέντες αὖθις ἀνακάμπτωσι πρὸς ταῦτα, καὶ τῷ τοιούτῳ 
τρόπῳ μηδὲν ἧττον ἀδίκημα γίγνηται κατὰ τὴν πόλιν" 
(9) ταῦτα προορώμενοι, μετὰ πολλῆς ἀπεχθείας οὐ-- 
δαμῶς βουλομένους τοὺς ἀνθρώπους ἠνάγχασαν τὰς 
ἀποσχευὰς μεθ᾽ ἑαυτῶν ἀπαγαγεῖν. — (10) Ot δὲ μισθο-- 
φόροι, συναναχθέντες εἰς τὴν Σίχχαν, xal διὰ πολλοῦ 
χρόνου τετευχότες ἀνέσεως καὶ σχολῆς" ὅπερ ἀφυέστατον 
ὑπάρχει ξενιχαῖς δυνάμεσι, χαὶ σχεδὸν, ὡς εἰπεῖν, ἀρ- 
χηγὸν καὶ μόνον αἴτιον γίνεται στάσεως" διῆγον ἀδεῶς. 
(11) Ἅμα δὲ ῥᾳθυμοῦντες, τινὲς μὲν αὐτῶν ἐξελογί- 


terea etiam illud, quid quantumque : 
confusa ac barbare turbae mores, et 1 
beralibus disciplinis imbuti, ac legibus ci 
fuerint innutriti. (8) Postremo, quod i 
iis, quae tum gesta sunt, causas pen 
Hannibelicum Romanos inter et Car 
runt. (9) De cujus quidem belli caus 
inter scriptores, verum etiam inter illo 
runt, ad hanc diem solet esse controve 
fuerit, eam sententiam qua verissima 
ctorum animis insinuare. 


LXVI. Statim post ictum fadus, Am 
Erycem erant, Lilybeum deductis, i 
Gescone , urbis praefecto , militum ín A 
curante. (3) Hic, quod futurum erat | 
consilio divisos in partes navibus impon 
intervalla dimittebat. (3) Dari enim t 
sibus volebat, quo possent qui advenerz 
pendiorum cuique persoluta , suara qui 
tentes, Carthagine prius. excedere, 4 
erant trajiciendieosconsequerentur. (! 
cum ita mercenarios transmitteret, id 
rum Carthaginieuses , partim quod prk 
exbaustum serarium ipsorum; partim 
cunctos simul Carthagine congregassen! 
illis, ut debiti adhuc stipendii gratiam 
vitati facerent ; hac spe illecti, omnes « 
lissent , ibi detinebant, ac deinde etiam 
(6) Sed quum multa et noctu et interdi 
leficia ederentur, essetque jam suspec! 
miliarem militibus intemperantiam; ege 
thaginienses, ut tantisper, dum expe 
solvendo stipendio, et dum ceteri qui : 
Dissent , omnes interim in oppidum Si 
ad presentes usus accepto , concedere 
luntati illorum morem gerere paratis, 
ibi relinquere, sicut antea fecerant, 
breviad recipienda stipendia essent r 
Carthaginienses incessit metus, ne, qt 
tempus rediissent, alii liberorum, al 
irretití, partim ne egrederentur quid 
egressi mox ad suos affectus redirent, 
hilo melius esset consultum. (9) Hrec : 
odiose impedimenta onmia sua plane 
cere coegerunt. (10) Milites, quum se 
cepissent, laborum remissionem et quie 
rant,adepti (quz res minime omniun 
convenit, estque, ut sic dicam, vel s 
causa seditionis ), licenter agebant. ( 
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(rs τὸ κροσοφειλόμενα σφίσι τῶν ὀψωνίων ἐπὶ τὸ 
Gin, χαὶ συγκεφαλαιούμενοι πολλαπλάσια τῶν χαθη-- 
wen, ταῦτ᾽ ἔφασαν δεῖν ἀπαιτεῖν τοὺς Καρχηδο- 
Wc (B) τάντες δ΄, ἀναμιμνησχόμενοι τῶν ἐπαγ- 
Βίων, ὧν οἱ στρατηγοὶ χατὰ τοὺς ἐπισφαλεῖς τῶν 
wem ταραχαλοῦντες σφᾶς ἐπεποίηντο, μεγάλας 
ὧν ἀείας, χαὶ μεγάλην προσδοχίαν τῆς ἐσομένης 
Διόπερ ἅμα τῷ συλλεχθῆναι πάντας εἰς τὴν 
Tox, nei παραγενόμενον Ἄννωνα, τὸν ὑπάρχοντα 
πιρτὸν iv τῇ Aibum τότε τῶν Καρχηδονίων, μὴ οἷον 
K Urs, χαὶ τὰς ἐπαγγελίας ἐκπληροῦν" ἀλλὰ τοὺ- 
Sin, ori τὸ βάρος τῶν φόρων, xal τὴν καθόλου 
opecerr τῆς πόλεως, ἐγχειρεῖν παραιτεῖσθαι μέρος 
Win 5 ἰμλόγου προσοφειλομένων -ὀψωνίων: — (a) 
Sx laxi xal στάσις ἐγεννᾶτο, xal συνδρομαὶ 
rq ἐήκντο, ποτὲ μὲν κατὰ γένη, ποτὲ δ᾽ ὁμοῦ 
bua. (ἡ Ὡς δ᾽ ἂν μήθ᾽ ὁμοέθνων, μήθ᾽ ὁμογλώττων 
poro, ἦν ἀμιξίας καὶ θορύβου xal τῆς λεγομένης 
Ἀν rius τὸ στρατόπεδον. (4) Καρχηδόνιοι γὰρ 
pere ποιχίλαις xol μισθοφορικαῖς δυνάμεσι, 
wb τὸ μὴ ταχέως συμφρονήσαντας ἀπειθεῖν, 
ἐκχσταπλήέχτους εἶναι τοῖς ἡγουμένοις, ὀρθῶς 
ra, ποιοῦντες Ex πολλῶν γενῶν τὴν δύναμιν" 
Is ἃ τὸ, γενομένης ὀργῆς 3) διαβολῆς ἢ στά- 
ἀδέξει χεὶ πραύναι καὶ μεταθεῖναι τοὺς ἦγνοη- 
δυσχερῶς ἀστοχοῦσιν. ᾿ (6) Οὐ γὰρ οἷον ἄνθρω- 
Bios χαχίᾳ συμβαίνει τὰς τοιαύτας δυνάμεις, 
ix εἰς ὀργὴν καὶ διαδολὴν ἐμπέσωσι πρός 
ὧλ t τὸ τελευταῖον, καὶ παρα-- 
ὃ Ἰαμβένειν διάθεσιν. (7) Ὃ xal τότε συνέδη 
τοὶ αὐτούς. ἦσαν γὰρ οἱ μὲν Ἴδηρες, oi δὲ 
τοὺς δὲ Αιγυστινοὶ, καὶ Βαλιαρεῖς" οὐχ ὀλίγοι 
itwc. ὧν οἱ πλείους αὐτόμολοι χαὶ δοῦλοι" τὸ 
Ξ μέρος αὐτῶν Xv Αἰόθυες. (6) Διόπερ οὔτ᾽ 
pem πάντας ὁμοῦ δυνατὸν ἦν, 
Ka οὐδεμίαν εὑρέσθαι πρὸς τοῦτο μηχανήν. 
ik rl οἷν τε; τὸν μὲν γὰρ στρατηγὸν εἰδέναι 
Virus διαλέχτους ἀδύνατον" διὰ πλειόνων δὲ ío- 
ἰκωηοιέζειν, τετράχις καὶ πεντάχις περὶ 
"ape dih σχεδὸν ὡς εἰπεῖν ἔτι τοῦ 
ἐὐνατώτερον. (10) Λοιπὸν ἦν, διὰ τῶν ἦγε- 
Tuisón, τὰς ἀξιώσεις xal παρακλήσεις “ ὅπερ 
35 ουγεχῶς ποιεῖν ὁ Ἄννων. (11) Ἀχμὴν 
Aix, συγέδχινεν ἃ μὲν οὐχ αἰσθάνεσθαι τῶν 
V χαὶ συναινέσαντας ἐνίοτε τῷ στρατηγῷ, 

Ἂς τρὸς τοὺς πολλοὺς ἀναγγέλλειν, τοὺς μὲν δι᾽ 
τὸς ἃ διὰ χαχίαν- ἐξ 5.3, ἀσαφίας, ἀπιστίας, 

A iere πλήρη. (12) Πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις, 
Stk Καρχηδονίους ἐπίτηδες τοὺς μὲν εἰδότας 
in "ὡς γεγενημένας χρείας κατὰ Σιχελίαν ἐξ 
d ξεχοτημέγους σφίσι τὰς ἐπαγγελίας, οὐχ 
tt ἧς αὐτούς: τὸν δὲ μηδενὶ τούτων mapn- 
*, νῶτον ἐχπεκομφέναι. (13) Τέλος δ᾽ οὖν 
































cepere quidam stipendii adhuc deblll rationem inire , omnia 
in majus attollentes; et, quum summam multis partibus 
majorem vero confecissent , tantum ἃ Carthaginiensibus exi- 
gendum esse dictitabant. (12) Omnes vero revocabant in 
memoriam promissiones sibi a ducibus , dum inter pericula 
illos adhortarentur, factes ; magnasque animis Spes concipie- 
bant , et commoda , quae percepturos se ampla arbitrabantur, 
avidi exspectabant. . 

LXVII. igitur ubi Siccam convenere omnes , quum ad eos 
Hanno, qui illa teropestate Africto Carthaginiensium pro- 
vincie preeerat , accesaisset, atque ille non solum spei isti 
militem et prioribus promissis non satisfaceret , sed e con- 
trario gravitatem tributorum causatus, et publicam rerum 
omnium inopiam, oraret milites, ut de stipendiis , qui ex 


"pacto ipeis deberentur, partem aliquam reip. condona- 


rent; (2) illicet discordia atque seditio est coorta, et con- 
cursus assidui modo nationum singularum separatim , modo 
simul omnium, feri sunt coepti. (3) Et quum neque unius 
gentis, neque unius lingute eseent, aliis alios non intelli- 
gentibus, tumultus in castris omnia obtinebat, ac passim 
turbabatur. (4) Carthaginienses enimvero , qui copiis sem- 
per utuntur variis e locis mercede conductis ; siquidem illud 
agitur, ut rebellioni ex conspiratione obviam eatur, et ut ne 
terribilis ipsis ducibus sit exercitus, nequaquam ἃ proposito 
aberrant, dum ex multis gentibus copias cogunt: (5) βίῃ 
illud agitur, ut, ira semel commota , aut odio concepto, 
vel seditione facta, docere, lenire, et in víam reducere 
velis errore lapsos , omnino mala eorum ratio est. (6) Cer- 
mere enim licet ejusmodi exercitus, nbi semel iram ant 
odium contra alíquos susceperint, non solum pro more 
aliorum hominum maleficia patrare; sed plane ferarum 
instar szvire, et animos induere ad omnem immanitatem 
€t vesaniam comparatos. (7) Quod quidem tunc istis 
accidit : erant enim alii Hispani , alii Galli , quidam Ligures 
et Baleares : nec pauci inerant hybridze Grieeci, et in his 
perfugee plerique aut servi : pars vero maxima Afri erant. 
(8) Itaque nec pro concione omnes Alioqui in unum locum 
congregatos quisquam poterat : neque ulla alia ad id ratio 
poterat excogitari. (9) Qui enim id flat, obsecro? Nam ot 
omnium cujusque populi linguarum dux sit peritus, hoc 
vero fieri nequit : per plures autem interpretes concionem 
habere, quater aut quinquies eadem de re dicentem, paene 
dixerim adhuc esse difücilius. (10) Restabat, ut ducum 
opera uterentur, si quid rogare milites vellent, aut hortari : 
alque hoc Hanno, quantum pote, faciebat assidue. (11) 
Sed enim cum maxime isti quoque perszpe, aut , quz di- 
cerentur, non intelligebant; aut, pacti aliquid cum Han-  . 
none , ad milites contaria referebant ; alii per imperitiam, 
alii per malitiam : unde incertitudinis , diffidentiz , Sepa- 
ratorum consiliorum plena erant omnia. (12) Nam ad ce- 
teras querelas etiam illud accedebat, quod existimabant , 
fecisse consulto Carthaginienses , ut conscios duces opera 
ipsis bello Siciliensi praeclare navatee, et factarum pollicita- 
tionum auctores , ad se non mitierent; cum venire eum jus- 
sissent , qui nülli rerum gestarum interfuisset. (13) Tan- 
4. 
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ἀπαξιώσαντες μὲν τὸν Ἄννωνα, διαπιστήσαντες δὲ 
τοῖς χατὰ μέρος ἡγεμόσιν, ἐξοργισθέντες δὲ πρὸς τοὺς 
Καρχηδονίους, ὥρμησαν πρὸς τὴν πόλιν’ xal κατεστρα- 
τοπέδευσαν, ἀπέχοντες ὡς ἂν ἑχατὸν xal εἴχοσι στάδια 
τῆς Καρχηδόνος, ἐπὶ τῷ χαλουμένῳ Τύνητι, πλείους 
ὄντες τῶν δισμυρίων. 
LXVIII. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι τότε πρὸ ὀφθαλμῶν 

ἐλάμδανον τὴν αὐτῶν ἄγνοιαν, ὅτ᾽ ἦν οὐδὲν ὄφελος. 
() Μεγάλα μὲν γὰρ ἥμαρτον, εἰς ἕνα τόπον ἀθροί- 
σαντες τοσοῦτο πλῆθος μισθοφόρων, ἔχοντες οὐδεμίαν 
ἐλπίδα πολεμιχῇῆς χρείας ἐν ταῖς πολιτιχαῖς δυνά- 
μεσι' (4) τούτου δὲ μεῖζον ἔτι, προέμενοι τὰ τέχνα xal 
τὰς γυναῖχας, χαὶ σὺν τούτοις τὰς ἀποσχευάς- οἷς ἐξῆν 
ὁμήροις χρησαμένους, ἀσφαλέστερον μὲν αὐτοὺς Bou- 
λεύσασθαι περὶ τῶν ὑποπιπτόντων, εὐπειθεστέροις δ᾽ 
ἐχείνοις χρῆσθαι πρὸς τὸ παραχαλούμενον. () Οὐ 
μὴν ἀλλὰ xad, καταπλαγέντες τὴν στρατοπεδείαν, πᾶν 
ὑπέμενον, σπουδάζοντες ἐξιλάσασθαι τὴν ὀργὴν αὐτῶν" 
(s) καὶ τάς τε τῶν ἐπιτηδείων ἀγορὰς ἐχπέμποντες 
δαψιλεῖς, ἐπώλουν, καθὼς ἐχεῖνοι βούλοιντο χαὶ τάτταιεν 
τὰς τιμάς" τῶν τε τῆς γερουσίας ἀεί τινας ἐξαπέστελλον 
πρέσθεις, ὑπισχνούμενοι ποιήσειν πᾶν ὅ τι ποτ᾽ ἂν αὖ- 
τοὺς ἀξιώσαιεν, εἰ χατὰ δύναμιν. — (e) Ἦν δὲ πολὺ τὸ 
xa0' ἑχάστην ἡμέραν παρὰ τοῖς μισθοφόροις ἐπινοού- 
μενον, ἅτε δὴ κατατεθαῤῥηχότων μὲν, χαὶ συντεθεω- 
ρηχότων τὴν κατάπληξιν xal πτοίαν τῶν Καρχηδονίων" 
(7) πεφρονηματισμένων δὲ, χαὶ πεπεισμένων διὰ τοὺς 
προγεγονότας αὐτοῖς ἐν Σιχελίᾳ πρὸς τὰ Ῥωμαϊκὰ 
στρατόπεδα κινδύνους, μὴ olov. Καρχηδονίους ἀντο- 
φθαλμῆσαί ποτ᾽ ἂν πρὸς αὐτοὺς ἐν τοῖς ὅπλοις, ἀλλὰ 
μηδὲ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων μηδένα ῥᾳδίως. (8) Διόπερ 
ἅμα τῷ συγχωρῆσαι τὰ περὶ τῶν ὀψωνίων αὐτοῖς τοὺς 
Καρχηδονίους, εὐθέως ἐπέδαινον, xal τῶν “τεθνεώτων 
ἵππων ἀπήτουν τὰς ἀξίας. () Προσδεξαμένων δὲ καὶ 
τοῦτο, πάλιν τῆς προσοφειλομένης σιτομετρίας ἐχ πλείο- 
νὸς χρόνου, τὴν μεγίστην γεγονυῖαν ἐν τῷ πολέμῳ 
τιμὴν, ἔφασχον, αὐτοὺς δεῖν χομίζεσθαι. (10) Καθόλου 
δὲ ἕν τι ἀεὶ χαινὸν προσεξεύρισχον, εἰς ἀδύνατον ἐχ- 

βάλλοντες τὴν διάλυσιν, διὰ τὸ πολλοὺς χαχέχτας xal 

στασιώδεις ἐν αὐτοῖς ὑπάρχειν. (τὴ Οὐ μὴν, ἀλλὰ πᾶν 
τὸ δυνατὸν ὑπισχνουμένων τῶν Καρχηδονίων, χατέ- 
νευσαν ἐπιτρέψειν περὶ τῶν ἀμφισδητουμένων ἑνὶ τῶν 
ἐν Σικελία γεγονότων στρατηγῶν. (12) Πρὸς μὲν οὖν 
Ἀμῦλχχαν τὸν Βάρχαν, μεθ᾽ οὗ συγκεχινδυνεύχεσαν ἐν 
τῇ Σικελίᾳ, δυσχερῶς εἶχον" δοχοῦντες οὖχ ἥχιστα δι’ 
ἐχεῖνον ὀλιγωρεῖσθαι, τῷ μήτε πρεσόεύειν πρὸς αὐτοὺς, 
τήν τε στρατηγίαν ἑχουσίως δοχεῖν ἀποτεθεῖσθαι. (2) 
Πρὸς δὲ Γέσχωνα πάνυ διέχειντο φιλανθρώπως, ὃς 
ἐγεγόνει μὲν ἐν Σιχελίᾳ στρατηγὸς; ἐπεποίητο δ᾽ 
αὐτῶν πρόνοιαν τὴν ἐνδεχομένην, Év τε τοῖς ἄλλοις, 
χαὶ μάλιστα περὶ τὴν ἀναχομιδήν. Διόπερ ἐπέτρεψαν 
τούτῳ περὶ τῶν ἀμφισδητουμένων. 

LXIX. Ὃς παραγενόμενος κατὰ θάλατταν μετὰ 

τῶν χρημάτων, xal προσπλεύσας πρὸς τὸν Τύνητα, τὸ 


1ZTOPIQN ΠΡΩΤΗ͂. 


dem quum Hannonem aspernarentur, 
ducibus fidem non haberent ; ira &uccen. 
ginienses, numero supra viginti. millia 
feruntur, et ex intervallo ab ea passu: 
millium prope Tunetem castra ponunt. 


LXVHI. Tunc demum Carthaginiens 
oculos obversari, cum nihil eos sera | 
(2) Graviter siquidem peccaverant , quoc 
rum auxiliorum copías unum ἴῃ locum 
preesertim in urbano milite, si quid bel 
puisset spem nullam repositam haberer 
buc, quod liberos , uxores, atque omni 
detinuerant; quoe si veluti obsides ret 
ipsis et tutius de eis quie inciderent coi 
δὰ postulata omnia sequiores babere. 
territi tum Carthaginienses hostilium 
leniende militum ire causa omnia pei 
nona large subministranda, quam illi 
impositis emebant; tum legatis e sen 
binde mittendis , qui omnia impetratur: 
postulassent, fieri modo possent. (6) 
aliquid in dies excogitare, quod priori 
cerent; ut pote quos pavor et constern: 
animadvertebant , faciebat audaciores. 
flati erant, qui propter res in Sicilia g 
legionibus persuasum haberent, nemi 
nedum Carthaginiensibus, satis fore 
contra ipsos inacie. (8) Itaque, simul 
cessissent Carthaginienses , pergere illi 
rum equorum pretia poscere. (9) Hoc 
missum , rursus illi dicere, pro frum 
tempore deberelur, tantam pretium : 
quanti plurimi tempore belli frumenti 
Omnino denique, quia multi inter ec 
mines et seditiosi, novi semper aliquic 
tendentes solutionem in summam, q 
(11) Ad nihilo minus Carthaginiensibu 
quidem pares forent, detrectantibus, 
siverunt, ut arbitrio unius e ducibus 
sent, controversia permitteretur. (12 
quidem Barcam, sub quo ín Sicilia i 
atque inimico erant animo ; leo maxim 
rati, qui neque ad ipsos legatus ven 
sua sponte videretur deposuisse. (13) 
et dux in Sicilia fuerat , et cum alias, t 
me, ipsorum commodis pro virili con 
bene omnes volebant. Hunc igitur conti 
ferunt arbitrum. 

LXIX. Gesco, cum pecuniis mari, pro 
appulit, cum ducibus primum colloquii 
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d osito λυμξανων τους feuóvas : μετὰ ὃ δὲ ταῦτα 


eulouipn κατὰ γένη τοὺς πολλου (2) ἃ μὲν | ἐπε-- 
AN ' ui , ΕΞ 
ἰδ mo τῶν γεγονύτωων, ἃ δὲ NA εἰν ἐπειρᾶτο 


᾿ 
ΤαΡΕᾺ χάλει πρὸς τὸ 
LI 


[LA T3j0VcwY τὸ δὲ πλεῖον, 
| ues, afar αὐτοὺς, εὔνους ὑπαάρχε ιν τοῖς ἐξ ἀρῆς 
Exi. ἡ Τῶος δὲ ὥρμησε πρ ς τὸ διαλύειν 
*- yegeicunn τ Tijy ἀψωνίων, κατὰ γένη π J 
iuehwim. (i "Hy δέ τις Καμπ αγὸς ηὐτομο- 
κα τι; τῶν Ῥωμαίων ὃ $0U ÀOG , ἔχων σωματικὴν 
ier Iz. 
aue εὐτὸν ὁ δεσπύτης κομίσηται, xal xac τοὺς 
Raum νύνως ουἰχισϑεὶς ξιχοθαρῆ, πᾶν ἐτόλμα καὶ 


e 


OU ILEVOR 


τόλμαν ἐν τοῖς πολεμιχοῖς Tupaboov, 


[πὶ Οὗτος, εὐλαβούμενος, μὴ παρα- 


, , Ἂ P -- 4 
ran τοέττειν , σπου αζων ἢ διαχόψαι tz ὀιαλύυκεις 
ὶ * ἃ 
πο τυ χρονίους (ὁ) ἅμα 
: " " 5 ; 
"m Wee, En μεν ἔλευθε pos , καὶ τῶν GUVE στράτευ- 


᾿ , E 
δὲ τούτῳ καὶ Atbue 


Mew, tài 6i κεχινγικὼς χατὰ τὰς προειρημένας 
E. Mw οὖν, μὴ τίστ καὶ τὴν ὑπὲρ τῶν 
κὸν ἴτε, ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐγένε τὸ γνώμτς τοῖς περὶ 
ΤᾺΝ 2! Καὶ HAC ὧν 
E, ἀδει, μετὰ 
LIT γενῶν εἷς τὰς πατ 
E i babe ἀργὴν εἰς αὐτοὺς οἱ Καργηδβόνιοι, 
Δ μλέουττει, ἢ διὰ τῆς εἷς 
Marke: τοὺς ἐν τῇ Αἰδύγ. 

τς οἱ xo 

- »πγεΐας ' 

miens υλύειν, τὰς δὲ τιμὰς τοῦ τε σίτου xal 
ὧς: ἐπερτίθεσθαι, συνέτρεγον εὐθέως εἰς ἐχχλη- 
E 3 Kal cou μὲν Σ πενδίου καὶ τοῦ Mato ὅια- 


τοὺς Aun. UüTtE- 
1 g a ᾿ ' ἢέι ὅτ 
τῶν ψωνιχσμὴν χωρισθέ ἡ τῶν 


yr » 
οἶδας, ἀπερείσονται xal 


Lo F πῃ 
σφᾶς τιμωρίας, ἅπαντας 


[8] Ταχὺ ó& προὸσ- 


TOL; τοιούτοις λόγοις, xa 


ἀφορμῆς, EX TOU τὸν Γέσχωνα 


dece rri κατηγορούντων τοῦ τε Γέσχιωνος xz 
ΕΠ γελοίων, ἤχουον, xal προ 
(10) Εἰ δ 
CHBNCESMDENM οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτ 
NX ew, πότερον ἀντερῶν 7) συνηγορήσων πά-- 
δὺς mb τὸν Σπένδιον, παραχρῆμα βάλλοντες 
Me ἔξξετεινον. — (n) Καὶ πολλοὺς δὴ τῷ 
poles xarà τὰς συνδρομὰς, xal τῶν ἡγεμόνων 
θυ ον, διέξδειρον. — (12) Καὶ μόνον τὸ ῥῆμα 
ἘΠ συνίεσαεν, τὸ βάλλε, διὰ τὸ συνεχῶς αὐτὸ 
Mi: 3b τοῦτ᾽ ἐποίουν, ὁπότε μεῦν- 
ἔπι ἐτῶν ἀρίττων συνδράμοιεν. (13) Διόπερ 
βάλλε λέγειν, οὕτως ἐγίγνετο παντ αχόθεν 
"ipo. ὥστε κὴ δύνασθαι διαφυγεῖν τὸν dr 14 
(t4) ID3y οὐδενὸς ἔτι τολμῶντος συμ-- 
δὰ τοῦτην τὴν αἷτίαν, χατέστησαν αὐτῶν 
Trey MSS rai Σπένδιον. 
I. Ὁ 3 Floors ξώρα μὲν τὴν ὅλην ἄχαταστα- 
ἸΔ τεσ γὴν περὶ πλείστου δὲ ποιούμενος τὸ τῇ 


ey ἐπ ἱμελῶς 
ὦ ὦ κα λεγομένοις. τις ἔτε ερὸς πρὺς- 


TO TED uselvave Ms 


-- 












mesi; καὶ θεωρῶν, ὅτι, τούτων ἀποθηριω- 

E ροφανίως ol Κα αργηδόνιοι τοῖς ὅλοις 
Yu. 9 Παρεϊάλλετο, xai προσεκαρτέρει; ποτὲ 
e cE EET. αὐτῶν εἰς τὰς yt tpac Aup dv, 
bi mh €um πυνχθροΐζων χαὶ T DAL 
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quasque nationes congregarijulet. (2) Ibi tum ille, partim 
eos ob incepta increpare, partim de preesenti rerum statu ad- 
monere ; maxime vero hortari in posterum, rogareque , ut a 
quibus tot antea stipendia accepissent, iis benevolentiam 
suam conservarent. (3) Tandem ad expungenda reliqua 
stipendiorum, militibus per nationes distributis, se accin- 
git. (4) Erat vero in exercitu Spendius quidam, genere 
Campanus, qui apud Romanos servitutem serviens, ad 
Panos transfugerat ; et corporis robore, et audaci in rebus 
bellicis temeritate pollens. (5) Hic veritus, ne se herus fu- 
gitivum persequens reciperet , ac mox cruciatum necaret ex 
Romanorum legibus; dictis factisque omnia moliebatur, 
quo institutam cum Carthaginiensibus transactionem rum- 

(6) Cum hoc et Matho quidam Afer se conjunxe- 
rat, liber ille quidem homo, et qui cum ceteris meruerat : 
sed quod preeteritaruní turbarum precipuus exstitisset in- 
centor, timens ne pro ceteris etiam luenda sibi sit pona, 
cum Spendio conspiravit. (7) Itaque Afros seorsim appel- 
lans, persuadere eis aggreditur, Carthaginienses, simulac 
receptis stipendiis in suam quisque patriam ali: nationes 
discessissent, etiam illam quam adversus ceteros conce- 
pissent iram, in capita ipsorum esse effusuros ; daturosque 
operam, ut eas ab ipsis poenas exigerent, quae universis 
Africze populis terrorem essent incussure. (8) His ser- 
monibus mox magis magisque irritati milites, levem occa- 
sionem árripientes , quod Gesco stipendia quidem solveret , 
verum et frumenti et equorum pretia in aliud tempus dif- 
ferret; in concionem, facto concursu, ire pergunt. (9) Ac 
Spendium quidem et Mathonem, qui Gesconem et Car- 
thaginienses in odium vocabant, attentis auribus animisque 
audiebant : (10) sin accederet alius quis dandi consilii gratia, 
e vestigio , prius quam vel hoc etiam ipsum scirent , assen- 
tiendine animo an contradicendi Spendio advenisset, lapi- 
dibus obrutum occidebant. (11) Atque adeo multos eo 
modo in istis concursibus et privatos et ordinum ductores 
peremerunt. (12) Solumque erat verbum hoc, Feri! quod 
communiter intelligerent , quia assidue hoc faciebant : 
maxime autem, cum vino pleni mox a prandio concurre- 
bant. (13) Itaque simul ut dixerat aliquis, feri! tam cito 
ab omni simul parte hoc fiebat, ut effugere, qui &emel ac- 
cesserat, nulla ratione posset. (14) Nemine tandem eam 
ob caussam audente amplius δὰ dandum consilium in me- 
dium prodire, Matho ac Spendius duces sunt creati. 

LXX. Non fugiebat quidem Gesconem, quanta perturba- 
tio ac tumultus versaretur in castris : sed patrie utilitatem 
in precipua cura habens, qui previderet, si smvire isti 
more ferarum coepissent, in manifestissimum summas rei 
periculum Carthaginienses fore venturos; (2) caput suum 
periculo objectans , ab incepto non desistebal ; modo prafe- 
ctos ad se vocatos appellans , modo singulas nationes cogens, 
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(s) Οὐ μὴν, ἀλλὰ τῶν Λιδύων οὐδέπω χεχομισμέ- 
νων τὰς σιταρχίας, οἰομένων δὲ δεῖν ἀποδεδόσθαι σφίσι, 
καὶ προσιόντων θρασέως, βουλόμενος 6 Γέσχων ἐπι- 
πλῆξαι τὴν προπέτειαν αὐτῶν, Μάθω τὸν στρατηγὸν 
ἀπαιτεῖν ἐχέλευεν. (4). Οἱ δ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον διωργί- 
σθησαν, ὥστ᾽ οὐδὲ τὸν τυχόντα χρόνον ἀναστροφὴν 
δόντες, ὥρμησαν τὸ μὲν πρῶτον ἐπὶ τὸ διαρπάζειν τὰ 
πρόχειρα τῶν χρημάτων, μετὰ δὲ ταῦτα συλλαμθάνειν 
τόν τε Γέσχωνα xol τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ Καρχηδονίους. 
(s) Οἱ δὲ περὶ τὸν Μάθω xol τὸν Σπένδιον, ὅπολαμ.-- 
θάνοντες, τάχιστ᾽ ἂν οὕτως ἐχχαυθῆναι τὸν πόλεμον, 
εἰ παράνομόν τι πράξειαν χαὶ παράσπονδον, συνήργουν 
ταῖς τῶν ὄχλων ἀπονοίαις, καὶ τὴν μὲν ἀποσχευὴν τῶν 
Καρχηδονίων ἅμα τοῖς χρήμασι διήρπαζον, τὸν δὲ Γέ- 
σχωνα xa τοὺς σὺν αὐτῷ, δήσαντες ὑδριστιχῶς, εἰς 
φυλαχὴν παρεδίδοσαν. (6) Καὶ τὸ λοιπὸν ἐπολέμουν 
ἤδη φανερῶς πρὸς τοὺς Καρχηδονίους, συνωμοσίας 
ἀσεβεῖς xal παρὰ τὰ xowk τῶν ἀνθρώπων ἤθη 
ποιησάμενοι. (7 Ὁ μὲν οὖν πρὸς τοὺς ξένους xal 
Λιῤυχὸς ἐπιχληθεὶς πόλεμος, διὰ ταῦτα xal τοιαύτην 
ἔλαδε τὴν ἀρχήν. (8) Οἱ δὲ περὶ τὸν Μάθω, συν- 
τελεσάμενοι τὰ προειρημένα, παραυτίχα μὲν ἐξαπέ- 
στελλον πρέσδεις ἐπὶ τὰς χατὰ τὴν Λιθύην πόλεις, 
παραχαλοῦντες ἐπὶ τὴν ἔλευθερίαν, καὶ δεόμενοι σφίσι 
βοηθεῖν, xal συνεπιλαμδάνεσθαι τῶν πραγμάτων. 
(9) Μετὰ δὲ ταῦτα πάντων σχεδὸν τῶν χατὰ τὴν 
Ato ἑτοίμως συνυπαχουσάντων αὐτοῖς πρὸς τὴν ἀπὸ 
τῶν Καρχηδονίων ἀπόστασιν, χαὶ τάς τε χορηγίας καὶ 
τὰς βοηθείας προθύμως ἐξαποστελλόντων, διελόντες 
σφᾶς, πολιορχεῖν ἐνεχείρησαν, ol μὲν τὴν Ἰτύχην, οἱ 
δὲ τοὺς Ἱππαχρίτας, διὰ τὸ ταύτας τὰς πόλεις μὴ βού-- 
λεσθαι μετασχεῖν αὐτοῖς τῆς ἀποστάσεως. 

LXXI. Καρχηδόνιοι δὲ τοὺς μὲν «χατ᾽ ἰδίαν βίους 
ἀεὶ διεξαγαγόντες ἀπὸ τῶν ἐχ τῆς χώρας γεννημάτων, 
τὰς δὲ χοινὰς παρασχευὰς χαὶ χορηγίας ἀθροίζοντες ἐχ 
τῶν χατὰ τὴν Λιθύην προσόδων, ἔτι δὲ πολεμεῖν εἶθι- 
σμένοι ξενικαῖς δυνάμεσι" ᾿ (2) τότε πάντων ἅμα τούτων 
οὗ μόνον ἐστερημένοι παραλόγως, ἀλλὰ xal καθ᾽ αὑτῶν 
δρῶντες ἕκαστα τῶν προειρημένων ἐπιστρέφοντα, τελέως 
ἐν μεγάλῃ δυσθυμίᾳ xai δυσελπιστίᾳ καθέστασαν, ἅτε 
παρὰ τὴν προσδοχίαν αὐτοῖς τῶν πραγμάτων ἀποῦε-- 
δηκότων. (3) Τετρυμένοι γὰρ ἐν τῷ περὶ Σιχελίας 
πολέμῳ συνεχῶς, ἤλπιζον, ἐπιτελεσθεισῶν τῶν διαλύ- 
σεων, ἀναπνοῆς τινὸς τεύξεσθαι xal χαταστάσεως εὐδο- 
χουμένης. (4) Συνέδαινε δ᾽ αὐτοῖς τἀναντία. Μεί- 
ζονος γὰρ ἐνίστατο πολέμου καταρχὴ καὶ φοδερωτέρου. 
(s) ΠΠΙρόσθεν μὲν γὰρ ὑπὲρ Σιχελίας ἠμφισδήτουν 
Ῥωμαίοις" τότε δὲ περὶ σφῶν αὐτῶν xal τῆς πατρίδος 
ἔμελλον χινδυνεύσειν, πόλεμον ἀναλαμόάνοντες ἐμφύ- 
λιον. (6) Πρὸς δὲ τούτοις, οὐχ ὅπλων πλῆθος, οὐ ναυ- 
τικὴ δύναμις, οὐ πλοίων χατασχευὴ παρ᾽ αὐτοῖς ἦν, 
ὡς ἂν τοσαύταις ναυμαχίαις περιπεπτωχότων᾽ xal μὴν 
οὐδὲ γορηγιῶν διάθεσις, οὐδὲ φίλων οὐδὲ συμμάχων 
τῶν βοηθησόντων ἔξωθεν ἔλπὶς, οὐδ᾽ ἦτις οὖν, ὑπῆρχε. 
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atque adhoríans. (3) Accidit vero, c! 
nondum essent soluta, hique illa cuim ii 
deposcerent, ut Gesco, temeritatem ill 
lens, ipsos a Mathone duce suo stipen 
(4) Qua voce adeo sunt eorum animi irri 
quidem mora interposita, in paratam eo ! 
impetum facerent, mox vero et Gescon 
comites Carthaginienses comprehendere 
80 Spendius , rati ita facillime accensum i 
jus atque fidem publicam aliquid patra 
perditam audaciam adjuvabant : igitur st 
giniensium- una cum pecuniis diripiunt ; 
que comites, contumeliose vinctos , in : 
perant. (6) Atque ita conjuratione impi 
tium inita, palam cum Carthaginiensibu 
(7) He igitur sunt cause, hoc princi 
mercenarios, quod Africum Bellum dic 
his rebus gestis, ad Αἰγίου urbes continu 
se in libertatem vindicarent , hortans ; u 
rent, et in societatem consiliorum vei 
Deinde, quum omnes prope Africae pop 
contra Cartbaginienses promtos se osten: 
meatus , quam auxilia undique submitter 
alii Uticam, alii Hipponem Diarrhytum 
rebellantibus se adjungere detrectavera 
diuntur. 


LXXI. Carthaginienses , qui rem fami 
proventibus qusrere semper consuever: 
apparatus et necesearia bello subsidia e 
comparare; ad haec, peregrino milite bella 


temporis, cum non solum hisce universi 


privatos se inopinato viderent, verum οἱ 
qua commetboraía sunt, in suam pernic 
tanta animorum enxieludine sunt affecti , 
nitus diffiderent : adeo contra omnium oJ 
acciderant. (3) Quippe, continuis in Sici 
tibus attriti, ubi pax semel convenisset , 
etin aliquo tolerabili stafu se futuros, spe: 
vero in contrarium hiec ipsis spes verteb: 
periculosius bellum erat, cujus tunc pr 
(5) Nam antea cum Romanis de Sicilia 
nunc civile bellum erat illis futurum, et 
ac patria periclitandum. (6) Ad hzc null 
vales copi: , nullius classis apparatus apu 
tot navalibus preliis male pugnassent. 

copia parata erat in horreis publicis , pec | 
neque externi auxilii ab amicis aut sociis 
nuissima spes suppetebat. (7) Tum itaq 
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Ese τοὺς τὴν ἀπόστασιν, ἀλλὰ εἰ πρὸς τὸ 
κὐεεῖσαι χορηγίας. (7) Οὕτως οὐδέ ποτε δεῖ 
5 f:9O μόνον; ἔτι δὲ μᾶλλον π πρὸς τ μέλλων 
Rees di τοὺς ὀρθῶς βουλευομένους. 
MI. » μὴν EM; xai περ £v τοιούτοις χα- 
ἄμε Vot τῶν ᾿Δννωνὰ 
---; hi τὸ ξοχεῖν τοῦτον καὶ πρό déc dd αὐτοῖς 
Busch ᾿Εχετοντάπυλον τῆς Αἰξύης χαὶ χατα- 
τυνέθροιζον μὲν μισθοφόρους, καθώπλιζον 
ἣν πεῖς ἡλιχίαις τῶν πολιτῶν: — (2) ἐγύμναζον 
NIETO τοὺς πολιτικοὺς ἵππους" παρεσχεύαζον 
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ἐξ τοὺς Ν͵ ἀρχηδονίους ἅπασης τῆς ἐχτὸς 
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scere Cartbaginienses, bellum externum et transimarinum ἃ 
civili seditione tumultuque quantum differat. (8) Erant 
vero ipsi cumprimis horumce tot tantorumque malorum 
sibi auctores. 

LXXII. Etenim superiore bello quum satis justam sibi 
viderentur causam nacti, crudeliter imperaverant Africae 
populis: (2) ἃ ceteris omnibus dimidiam partem annuorum 
proventuum exigentes; urbium vero incolas alterum tan- 
tum tributi nomine pendere cogentes , quantum ante bellum 
pependerant; tum in exigendo nullam egenis veniam aut 
graliam, ne minimam quideni, ulla in re concedentes; (3) 
denique prasides provinciarum eos maxime mirantes, et 
in pretio habentes, non qui benignitate et humanitate in 
subditos uterentur, sed qui civitati plurimos reditus pluri- 
maque subsidia pararent , homines vero agrestes ac rusticos 
acerbissime tractarent : quorum unus fuerat Hanno. (4) 
Quapropter Afri, non dicam hortatu , sed vix nuntio opus 
habebant ad rebellandum. (5) Quin etiam mulieres, quae 
antea persepe maritos parentesque suos ab exactoribus 
tributorum in carcerem duci passre erant, tunc in suis 
quaeque civitatibus inter se conjuratze, nihil rerum suarum 
se occultaturas ; detractum sibi mundum absque ulla tergi- 
versatione in stipendium militi conferebapt. (6) Moxque 
tanta pecunie vi Matho et Spendius abundarunt , ut non 
solum reliqua stipendiorum mercenariis exsolverent , quae 
fuerat ab initio pacta ipsis rebellionis merces, sed etiam 
ad reliqua incepta sumtus large suppeteret. (7) Adeo, si 
quís rectam consiliorum inire viam cupit, non solum prz- 
sentis, sed etiam futuri semper habenda ei ratio est. 

LXXIII. At Carthaginienses, quantumvis pressi malis, 


. belli ducatu Hannoni delato, cujus opera jam ante in subi- 


genda parte Libys circa Hecatompylum fuerant usi , mer- 
cenarios undique cogere, cives armare qui «xtate essent mi- 
litari , equites urbanos centuriare et exercere; navium deni- 
que quidquid supererat , triremes , actuarias , et acatiorum 
maxima quaeque, instruere. (3) Interea Matho et Spen- 
dius, postquam Lxx jam Africanorum millia ad eos con- 
venissent , partiti copias, Uticam et Hipponem tuti ab hoste 
obsidebant : et posita Tunete castra adversus omnia pericula 
firmata servabant : Cartbaginiensibus ab universa exteriore 
Africa exclusis. (4) Urbs namque ipsa Carthago in sinu 
maris sita , οἱ medio sinu ad peninsulee formam prominet ; 
hinc mari, inde lacu, maxima sui perte cincta. (5) Isth 
mus, quo Africze jungitur patet in latitudinem millia pas- 
suum tria. In hujus altero latere , quod vergit ad mare, 
sita est Utica, modico ab urbe intervallo ; in altero , secun- 
dum lacum, est Tunes. (6) Ad quse duo loca quum mer- 


cenarii castra tunc admovissent , et Carthaginienses a celera 





δ6 
αὐτῇ τῇ πόλει’ (7) xal ποτὲ μὲν ἡμέρας, ποτὲ δὲ xoi 
νύχτωρ παραγιγνόμενοι πρὸς τὸ τεῖχος, εἷς φόδους xal 
θορύθους ὁλοσχερεῖς ἐνέδαλλον τοὺς ἔνδον. 

LXXIV. Ἄννων δὲ περὶ μὲν τὰς παρασχευὰς ἐν- 
δεχομένως ἐγίγνετο: xol γὰρ ἦν πρὸς τοῦτο τὸ μέρος 
. εὐφυής: (1) ἐξορμήσας δὲ μετὰ τῆς δυνάμεως, ἕτερος 
ἦν: καὶ γὰρ τοῖς καιροῖς ἀστόχως ἐχρῆτο, καὶ τοῖς ὅλοις 
πράγμασιν ἀπείρως xal νωθρῶς. (8) Διὸ xal τὸ μὲν 
πρῶτον εἷς Ἰτύχην παραδοηθήσας τοῖς πολιορχουμένοις, 
χαὶ καταπληξάμενος τοὺς ὑπεναντίους τῷ πλήθει τῶν 
θηρίων" εἶχε γὰρ o0x. ἔλάττους ἑκατὸν ἐλεφάντων xoi 
μετὰ ταῦτα λαθὼν προτερήματος ἀρχὴν ὁλοσχεροῦς, 
οὕτως ἐχρήσατο χαχῶς, ὥςτε χινδυνεῦσαι προσαπολέσαι 
xal τοὺς πολιορχουμένους. (4) Κομίσας γὰρ ix τῆς 
πόλεως τοὺς χαταπέλτας xal τὰ βέλη, xat συλλήθδην 
ἁπάσας τὰς πρὸς τὴν πολιορχίαν παρασχουὰς, xoi 
στρατοπεδεύσας πρὸ τῆς πόλεως, ἐνεχείρησε προσ- 
θάλλειν πρὸς τὸν τῶν ὑπεναντίων χάραχα. (5) Τῶν 
δὲ θηρίων βιασαμένων εἰς τὴν παρεμδολὴν, οὐ δυνά- 
utvot τὸ βάρος οὐδὲ τὴν ἔφοδον οἱ πολέμιοι μεῖναι, 
πάντες ἐξέπεσον ἐκ τῆς στρατοπεδείας. (6) Καὶ πολλοὶ 
μὲν αὐτῶν ἀπέθανον, τρωθέντες ὁπὸ τῶν θηρίων" τὸ 
δὲ διασωζόμενον μέρος πρός τινα λόφον ἐρυμνὸν χαὶ 
σύμφυτον ἔμενε, πιστεῦον ταῖς ἐξ αὐτῶν τῶν τόπων 
ἀσφαλείαις. — (7) Ὁ δ᾽ Ἄννων, εἰθισμένος Νομάσι xal 
Λίδυσι πολεμεῖν, οἵτινες, ὅταν ἅπαξ ἐγχλίνωσι, ποι- 
οὖνται τὴν φυγὴν ἐπὶ δύο ἡμέρας xal τρεῖς ἐκτοπίζοντες 
αὑτούς: ὑπολαδὼν xal τότε, πέρας ἔχειν τοὺς πολεμίους, 
xo νενικηκέναι τοῖς ὅλοις: (8) τῶν μὲν στρατιωτῶν 
ὠλιγώρησε, xat χαθόλου τῆς παρεμόολῇς, αὐτὸς δ᾽ 
εἰσελθὼν εἷς τὴν πόλιν ἐγίγνετο περὶ τὴν τοῦ σώματος 
θεραπείαν. — (9) Οἱ δὲ συμπεφευγότες τῶν μισθοφόρων 
εἰς τὸν λόφον, σύντροφοι μὲν γεγονότες τῆς Βάρχα τόλ- 
μῆς" συνήθεις δ᾽ ἐχ τῶν χατὰ Σιχελίαν ἀγώνων, πολλάχις 
«φῇς αὐτῆς ἡμέρας ποτὲ μὲν ποχωρεῖν, ὁποτὲ δὲ πάλιν 
ἐχ μεταθολῇς ἐγχειρεῖν τοῖς πολεμίοις. (10) καὶ τότε 
συνιδόντες τὸν μὲν στρατηγὸν ἀπηλλαγμένον εἰς τὴν 
πόλιν, τοὺς δὲ πολλοὺς διὰ τὸ προτέρημα ῥᾳθυμοῦντας 
καὶ διαῤῥέοντας ἐκ τῆς στρατοπεδείας: (11) συστρα- 
φέντες ἐπιτίθενται, τῷ χάραχι, καὶ πολλοὺς μὲν αὐτῶν 
ἀπέχτειναν, τοὺς δὲ λοιποὺς ἠνάγκασαν φυγεῖν αἰσχρῶς 
ὑπὸ τὰ τείχη xal τὰς πύλας: (12) ἐκυρίευσαν δὲ τῆς 
ἀποσχευῆς ἁπάσης, καὶ τῆς τῶν πολιορχουμένων παρα- 
σχευῆς" ἣν Ἄννων πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐχχομίσας ἐχ τῆς 
πόλεως, ἐποίησε τοῖς ἐχθροῖς ὑποχείριον. — (13) Οὐ 
μόνον δὲ περὶ τοῦτον τὸν χαιρὸν οὕτως ἀνεστράφη νω- 
θρῶς, ἀλλὰ xol μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας περὶ τὴν χαλου- 
μένην Γόρζαν ἀντιστρατοπεδευσάντων αὐτῷ τῶν πο- 
λεμίων, λαδὼν χαιροὺς, δὶς μὲν éx παρατάξεως εἷς τὸ 
νιχᾶν, δὶς δ᾽ ἐξ ἐπιθέσεως. (14) Ὅτε μὲν στρατοπε- 
δευόντων σύνεγγυς αὐτῷ τῶν ὁπεναντίων, ἀμφοτέρους 
δοχεῖ τούτους εἰχῇ χαὶ παραλόγως προέσθαι. 

LXXV. Διόπερ οἱ Καρχηδόνιοι, θεωροῦντες αὐτὸν 
χαχῶς χειρίζοντα τὰς πράξεις, ᾿Αμίλχαν τὸν ἐπιχα- 
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regione exclusissent ; ipsi jam Carthagini 
ac modo interdiu , modo noctu , ad muro 
metu ac trepidatione maxima intus omn 
LXXIV. Hanno autem, in apparatib: 
rendis, nihil quod fieri posset praetern 
ad eam rem ingeniosus. (2) Sed quoti 
hostem ibat, alium diceres : qui quider 
bus uti nesciebat, et imperite atque ign: 
strahat. (3) Quum igitur prima expediti 
sibus suppetias venisset, ac multitud 
quos habuit pon pauciores centum , hoe 
set , moxque universe victorime principi 
adeo male se gessit, ut prieter exercit 
Uticenses propemodum perdiderit. (4) 
et telis et omnino omni apparatu , qui ad 
tinet , Utica efferri jussis , castrisque ant 
vallum hostium adoriri cepit. (5)Et qu 
castra irrupissent , hostes violentam im 
non sustinentes , e castris omnes se proi 
multi quidem ex iis, ab elephantis vul 
qui autem evaserunt, ad proximum c 
arboribus consitum substiterunt, rati i 
tutos fore. (7) Hanno, bellare contra 
antea solitus , qui , inclinata semel acie, 1 
ut bidui vel tridui viam recedant : existii 
omnino jam debellatum esse, hostemqu 
tum; (8) et milites et castra in totum n 
urbem ingressus, corpori curando operai 
cenarii vero qui in collem fugerant, ass 
usu audacie Barcz, quibus preterea ἢ 
Dus in Sicilia gestis, perszpe eodem die i 
modo conversione facta eundem invad. 
tunc , ducem in oppidum concessisse, m 
riam agere negligentius, et ex castris 
bos collecti vallum adoriuntur, et, multi 
reliquos ad portas ac muros turpiter 1 
(12) Potitique sunt omnibus impedimeni 
apparatu; quem quum Hanno cum ceter 
exportari jussisset, effecit ut in potestat 
veniret. (13) Neque hoc solum tempor: 
gessit; sed rursus pariter paucos post di 
dum Gorzam castra ei opposita haberent 
ei offerrentur rei bene gerendo (bis jus! 
bita invasione) occasiones : (14) nam et 
propinquo essent hostium castra, utramqu 
frustra per imprudentiam passus est peru 


LXXV. Itaque Carthaginienses, male 
conspicati , Amilcarem Barcam exercitui : 
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(2) Eum igitur ad hoc bellum mittunt, traditis elephantis 
LXX , et quotquot praterea cogi poterant mercenariis, cum 
iis qui transitum ab hoste fecerant, urbanorum item equitum 
peditumque manu , ut universus copiarum numerus ad de- 
cem millia esset. (3) Et Barca quidem primo statim egressu 
hostes ex inopinato adortus, tantum illis pavoris injecit , 
ut animis collapsi, Uticze obsidione desisterent : atque ipse 
gloria anteaclarum rerum dignus videretur, el ea exspe- 
ctatione quam apud omnes concitaverat. (4) Series eorum, 
quz hac expeditione gessit, hzc est. Cervix illa, que 
Africee Carthaginem jungit, precingitur collibus arduis 
atque difficilibus, in quibus arte munit» sunt vie, per 
quas in regionem patet transitus. Tunc autem Matho om- 
nia bello opportuna loca in illis collibus firmata praesidiis 
interceperat. (5) Ad hec, quum locis nonnullis Bacara 
fluvius similiter transitum impediat iis, qui Carthagine 
profecti in regionem tendunt , ac propter aquarum copiam 
vado ut plurimum transiri nequeat ; Matho ponteni ei amni 
impositum, qui est unicus, magna diligentia tuebatur, 
oppido etiam ad illum exstructo. (6) Quo fiebat, ut non 
solum exercitas in regionem ducere Carthaginienses nou 
possent, sed ut ne singuli quidem hostem effugerent, qui 
transire conarentur. (7) Hoc Amilcar intuens, ad omnes 
et rerum et temporum occasiones semper intentus, quia 
educere exercitum non poterat , hujusmodi consilium exco- 
gitavit. (8) Observaverat, circa exitum flurhinis ejus ín 
mare, quo tempore certi quidam venti obtinent, sabulo 
oppleri ostium; atque ita vadosum quemdam transitum 
prope ipsum ostium patefieri. Igitur exercitu ad profe- 
ctionem parato, nemine consilii conscio , exspectabat dum 
id fieret de quo diximus. (9) Ubi tempus advenit, noctu 
eductis copiis, luce prima, prius quam animadvertisset 
quisquam, universas trajecit. (10) Mirari ergo factum, 
quod fieri posse non putabant, et qui in urbe erant, et 
hostes. Interea per patentes campos progrediebatur Amil- 
car, itinere versus pontis custodes instituto. 


LXXVI. At Spendius, re cognita, obviam Amilcari in 
planitiem procedit : et ad mutuum sibi auxilium ferendum, 
cum illi ex urbe ad pontem sita, decem millibus non pau- 
cigres , tum hi ab Utica, supra xv hominum millia, pro- 
perabant. (2) Qui ubi invicem appropinquassent, rati 
Poenos in medio deprehensos teneri, sedulo alii aliis daro 
mandata, invicem se adhortari, hostem aggredi. (3)Per- 
gebat contra Amilcar agmen ducere : pracedebant ele- 
phanti; sequebantur equites cum levi armatura; agmen 
scutati claudebant. (4) Is ut videt hostem in suos ferri in- 
consultius , verti aciem totam imperat. (5) Igitur qui in 
primo agmine erant, hos flectere se, ac retro propere ire 
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ναντίους, ἀναστρέφειν παρήγγειλε πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ. 
(5) Καὶ τοὺς μὲν ἀπὸ τῆς πρωτοπορείας ἀναστρέ- 
ψαντας, σπουδῇ ποιεῖσθαι τὴν ἀποχώρησιν ἐχέλευσε" 
τοὺς δ᾽ ἐπὶ τῆς οὐραγίας ἐξ ἀρχῆς ὑπάρχοντας, ἐξ 
ἐπιστροφῆς περισπῶν, ἐξέταττε πρὸς τὴν τῶν πολεμίων 
ἐπιφάνειαν. (6) Οἱ δὲ AlGus καὶ μισθοφόροι, νομί- 
σαντες αὐτοὺς χαταπεπληγμένους φυγεῖν, λύσαντες τὴν 
τάξιν, ἐπέχειντο, καὶ συνῆπτον εἰς τὰς χεῖρας ἐῤῥω-- 
μένως. (ἡ Ἅμα δὲ τῷ τοὺς ἱππεῖς, συνεγγίσαντας 
τοῖς παρατεταγμένοις, éx μεταδολῇς ὑποστῆναι, τὴν 
δὲ λοιπὴν δύναμιν ἐπάγειν, ἐχπλαγεῖς γιγνόμενοι διὰ 
τὸ παράδοξον οἱ Λίθυες, ἐγκλίναντες εὐθέως ἔφευγον, 
ὡς ἂν εἰχῇ καὶ σποράδην ἐπιχείμενοι. (8) Λοιπὸν, οἱ 


μὲν τοῖς χατόπιν ἐπιφερομένοις περιπίπτοντες, ἐσφάλ-. 


λοντο, xal διέφθειρον αὐτούς τε xal τοὺς οἰκείους" οἵ 
δὲ πλείους συνεπατήθησαν. ἐχ χειρὸς τῶν ἱππέων 
ἐπιχειμένων αὐτοῖς χαὶ τῶν θηρίων. (9) Ἀπώλοντο 
μὲν οὖν εἰς ἐξαχισχιλίους τῶν Λιδύων καὶ τῶν ξένων, 
ἑάλωσαν δὲ περὶ δισχιλίους" οἱ δὲ λοιποὶ διέφυγον, oi 
μὲν εἰς τὴν πρὸς τῇ γεφύρᾳ πόλιν, οἱ δὲ ἐπὶ τὴν πρὸς 
τὴ Ἰτύχη παρεμδολήν. (10) ᾿Αμίλκας δὲ, ποιήσας τὸ 
προτέρημα τὸν προειρημένον τρόπον, εἵπετο χατὰ πό-- 
δας τοῖς πολεμίοις: xal τὴν μὲν ἐπὶ τῆς γεφύρας πόλιν 
ἐξ ἐφόδου κατέσχε, προεμένων καὶ φευγόντων εἰς τὸν 
Τύνητα τῶν ἐν αὐτῇ πολεμίων' τὴν δὲ λοιπὴν χώραν, 
ἐπιπορευόμενος, τὰς μὲν προσήγετο, πλείστας δὲ χατὰ 


χράτος ἐξήρει. (ι1)) Τοῖς δὲ Καρχηδονίοις βραχύ τι | 


θάρσους ἐνειργάσατο καὶ τόλμης, ἐπὶ ποσὸν αὐτοὺς 
ἀπαλλάξας τῆς προγεγενημένης δυσελπιστίας. 
LXXVII. Ὁ δὲ Νάθως αὐτὸς μὲν ἐπὶ τῆς τῶν 
Ἱππαχριτῶν πολιαρχίας ἐπέμενε' τοῖς δὲ περὶ τὸν Αὐ- 
τάριτον, τὸν τῶν Γαλατῶν ἡγεμόνα, xai Σπένδιον, 
ἔχεσθαι τῶν ὑπεναντίων συνεθούλευε’ (4) Τὰ μὲν 
πεδία φεύγοντας, διὰ τὸ πλῆθος τῶν παρὰ τοῖς ὑπε- 
ναντίοις ἱππέων xol θηρίων, ταῖς δὲ ὑπωρείαις ἀντι- 
παράγοντας xal συνεπιτιθεμένους χατὰ τὰς ὑποπι- 
πτούσας ἀεὶ δυσχερείας. (2) Ἅμα δὲ ταῖς ἐπινοίαις 
ταύταις, xal πρὸς τοὺς Νομάδας xal τοὺς Λίδυας 
ἐξέπεμπε, δεόμενος βοηθεῖν σφίσι, καὶ μὴ χαταπροΐε- 
σθαι τοὺς ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας χαιρούς. (4) Ὁ δὲ 
Σπένδιος, προσλαδὼν ἐκ τοῦ Τύνητος ἀφ᾽ ἐχάστου τῶν 
γενῶν τοὺς πάντας εἰς ἑξαχισχιλίους, προῆγε, ταῖς 
ὁπωρείαις ἀντιπαράγων τοῖς Καρχηδονίοις" ἔχων, ἅμα 
τοῖς προειρημένοις, καὶ τοὺς μετ᾽ Αὐταρίτου Γαλάτας, 
ὄντας εἷς δισχιλίους. (5) Τὸ γὰρ λοιπὸν μέρος αὐτῶν 
τοῦ κατ᾽ ἀρχὰς συστήματος ηὐτομολήχει πρὸς τοὺς 
Ῥωμαίους ἐν ταῖς περὶ τὸν "Epuxa στρατοπεδείαις. 
(e) Τού δ᾽ Ap xou παρεμθεύθληχότος ἔν τινι πεδίῳ 
πανταχόθεν ὄρεσι περιεχομένῳ, συνέδη τὰς παρὰ τῶν 
Νομάδων καὶ Λιδύων βοηθείας εἰς τὸν χαιρὸν τοῦτον 
συνάψαι τοῖς περὶ τὸν Σπένδιον. (7) Γενομένης δὲ 
τοῖς Καρχηδονίοις τῆς μὲν τῶν Λιθύων ἐπιστρατο- 
πεδείας αἰφνιδίου καὶ χατὰ πρόσωπον, τῆς δὲ τῶν 
Νομάδων ἀπ᾽ οὐρᾶς, τῆς δὲ περὶ τὸν Σπένδιον ix πλα- 


jubet; eos vero qui in extremo agmine | 
conversione circumducens, in aciem in 
oppomit. (6) Afrí et mercenarii, fugere € 
pavore rati, solutis ordinibus eos invadu 
nam valide capessunt. (7) Quum vero e 
ad illos qui in aciem instracti erant perve 
equis subsisterent , et reliqua acies in ho: 
tum quidem Afri, novitate rei perculsi 
sparsim illos essent persecuti, e vestigio . 
conversi. (8) Horum deinde alii, quum i 
quentes incidissent , corruebant , et sibi : 
afferebant : alii, et quidem plerique omne: 
elephantis terga prementibus , permixtin 
(9) Periere igitur ex Afris et mercenarii 
capti sunt ad duo millia : reliqui partim íi 
jacentem, partim in castra ante Uticam pc 
Parta hoc modo victoria, fugientes e v« 
Amilcar, proximam ponti urbem primo ii 
fugientibus Afris, et Tunetem se recipiei 
vero reliquam incursans , alia oppida ad d 
alia vi expugnavit. (11) Atque ita Car 
paullo ante de suis rebus plane desperav 
nihil levatos , aliquanto audentiores reddi 


LXXVII. Matho interim in Hipponis 
nens , Autarito Gallorum duci , ac Spendi 
ab hostibus ne longius recederent : (1 
evitantes, quod equitum elephantorumqt 
lerent , secus montium radices exercitum 
tum iniinici procederent , tantum ipsi pr 
ubi difficultate aliqua impeditos sensiss 
eos facerent. (3) Simul cum his consilii: 
Afros mittit, rogans ut auxilia subminis 
rande libertatis occasionem ne omittant 


ΟΣ omnium nationum copiis, quz Tunet: 


ad sex millia seligit : iisque assumtis , quo 
ginienses , circa radices montium suos ex 
etiam Gallicas Autariti copias , ad bis mille 
trahens : (5) nam ceteri Galli, qui initio 
litaverant , quo tempore ad Erycem castra 
manos defecerant. (6) Quum autem Ar 
quadam montibus undique cincta conse 
tempore Spendius Numidarum atque Afro! 
pisset; (7) Afris a fronte castra repent 
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9m, urdAyv αὐτοῖς ἀπορίαν συνέβη, περιστῆναι, καὶ 
ELS. 
LDUAVHL Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον Ναραύας, ὃ ὃς 
"E ἡυμὲς τῶν d ἐνδολοτάτων εἰς, Ἦν δὲ καὶ πὰ ur. 
b. 


pa mue οὗτος ἀεὶ μὲν οἰχείως διέχειτο πρὸς 
Βὲ Καργηδονίους, πατρικὴν ἔχων σύστασιν" τότε δὲ 
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mee ἔχων περὶ αὗτον Νομαδας ε 
᾿δικοεγγίσας τῷ γάραχι, τολμηρῶς ἔμενε, χα- 
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espe. 4) Τοῦ δ᾽ ᾿Αμίλχου ἢαυμάσαντος 
ὟΝ χαὶ ποοπέμψψαντύς τινα τῶν ἱππέων, εἰς 
du δι ῥπβετθαι συνελθεῖν τῷ στρατηγῷ. (5) 
m dxuxXw, xal ὀιχπιστοῦντος TOU τῶν 


























LIS TOig με ἑαυτοῦ, mug, ἀνοπλος 
unis ἣν παρεμβολήν. (e) Οἱ δὲ τὰ μὲν 
zi δι χατεπλήττοντο τὴν TOÀ aw ὅμως δὲ 
χεῖρας. (7) 'O δὲ, 
Kx εἰς λόγους, ἔψη, πᾶσι μὲν Kapynoo- 
terns ααλιστα δ᾽ £m υμεῖν Βάρχα γενέσθαι 
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δὲ τοὶ γὺν παρεῖναι συσταθησόμενος αὐτῷ, 
PUNIRI ἄξιος παντὸς ἔργου καὶ πάσης ἐπι- 
π᾿ ἀκύχες δὲ͵ ταῦτα ἀχούσας, οὕτως ἥσθη 
duc τῷ κατὰ τὴν παρουσίαν θάρσει, χαὶ 
55 τὴν ἐγεειδιν ἀπλότητι τοῦ νεανίσχου" ὡς οὗ 
δόσῦσει χοινωνὺν αὐτὸν προσλαδέσθαι τῶν 
& Sus χαὶ τὴν θυγατέρα δώσειν ἐπηγγείλατο 
im, ἃ fuguldLxwroe αὐτοῦ τὴν πρὸς Καρχηδο- 
m. i Γενομένων δὲ τῶν ὁμολογιῶν, 5 μὲν 
| ES $5 αὑτὸν τεταγμένους ἔχων No- 
ς εἰς Doce. M Ὃ 8' Auxae, 


inia οἱ δε mic ποὺ gro cuva lav- 
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tergo Numidis , ad latus Spendio, in magnas angustias et 
prope ineluctabile periculum Carthaginienses devenerunt. 
LXXVIII. Per id tempus Narava quidam erat, genere Nu- 
mida, inter suos nobilissimus , militari animo juvenis. Hic 
Ponis jam ante fhverat, propter eam notitiam quae patri 
ipsius cum illis intercesserat : tunc vero Amilcaris ducis 
prestante gloria motus, magis adhuc in eadem mente est 
confirmatus. (2) Itaque, ratus opportunum venisse tem- 
pus ejus conveniendi , et gratize conciliandz , ad castra ac- 
cedit, centum circiter Numidis comitatus. (3) Jamque 
vallo proximus, subsistit intrepidus, manu mota dans 
signum. (4) Amilcar, quid hic sibi vellet admirans, unum 
ex equitibus ad eum mittit : ille, ducem convenire se 
velle, dixit. (5) Dum Peenus cum maxime dubitat, verbis 
fidem non habens; Narava equum et hastas comitibus tra- 
dit, et magna confidentia nudus intra munitiones venit. 
(6) Mirari omnes et stupere ad hanc hominis audaciam : 
excipiunt tamen venientem , el cum eo congrediuntur. (7) 
Narava, colloquio instituto, dixit, omnibus se quidem 
Carthaginiensibus bene velle, sed cum Barca inprimis 
jungere amicitiam optare : co nunc consilio venisce, ut 
ipsi conciliaretur, futurus illi in posterum omnis consilii 
atque incepti consors fidelis. (8) His. auditis , tanta ketitia 
incessit Barcam, et quia magna fiducia juvenis accesserat , 
el quod miram in sermonibus simplicitatem prze se ferebat; 
ut non solum in societatem omnium consiliorum lubens il- 
lum admitteret , sed filiam quoque suam ei se daturum jure- 
jurando confirmaret, dummodo in fide populi Carthagi- 
niensis perpetuo maneret. (9) Icto foedere, venit Narava 
cum Numidis quibus imperabat, circiter bis mille. (10) 
Amilcar, hac manu adauctus, copias ad pugnam educit. 
Spendius cum Afris se conjunyit : juncti omnes in campum 
descendunt, et cum Carthaginiensibus confligunt. (11) 
Fit pugna atrox : vincit Amilcar : nam et elephanti stre- 
nue certàrant, ct Narava insignem pre ceteris eo praelio 
operam navaverat. (12) Evasere fuga Aularitus et Spen- 
dius : e reliquis desiderati sunt ad decem millia; capti ad 
quatuor. (13) Hac victoria parta Amilcar, captivis qui se 
cum militare vellent, potestatem ejus rei facit, et de spo- 
liis ceesorum arma ipsis praebet. (14) Qui recusabant, iis 
pro concione dixit : eorum , qua hactenus deliquissent , ve- 
niam se illis dare ; idcirco etiam liberam facultatem omni- 
bus tribuere abeundi quo sua quemque voluntas ferret. 
In posterum vero ne quod telum nocivum contra Cartha- 
ginienses quisquam eorum gestaret, magnopere intermi- 
natus est. (15) Qui secus facere deprehensus foret ; hunc, 
omni spe venie precisa, grave supplicium manere. 


LXXIX. F'er idein tempus inercenariorum | praesidium 
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σαντες touc τερὶ τὸν Μάθω xol Σπένδιον, ἐπιτίθενται 
τοῖς ἐν τῇ νήσῳ Καρχηδονίοις. (8) Καὶ τὸν μὲν τότε 
παρ᾽ αὐτοῖς ὄντα βοήθαρχον Βώσταρον, συγκλείσαντες 
εἰς τὴν ἀχρόπολιν, μετὰ τῶν ἑαυτοῦ πολιτῶν ἀπέ- 
χτειναν. (53) Αὖθις δὲ τῶν Καρχηδονίων στρατηγὸν 
ἐξαποστειλάντων μετὰ δυνάμεως Ἄννωνα, χἄπειτα 
xal τούτων τῶν δυνάμεων ἐγχαταλειπουσῶν τὸν "Àv- 
νωνα, καὶ μεταθεμένων πρὸς σφᾶς: — (4) γενόμενοι ζω- 
γρείᾳ κύριοι τοῦ προειρημένου, παραυτίκα τοῦτον 
ἀνεσταύρωσαν" μετὰ δὲ ταῦτα παραλελειμμένας ἐπι- 
νοοῦντες- τιμωρίας, πάντας τοὺς ἐν τῇ νήσῳ Καρχη- 
δονίους στρεθλοῦντες ἀπέχτειναν' (6) xal τὸ λοιπὸν 
ἤδη ποιησάμενοι τὰς πόλεις ὑφ᾽ ἑαυτοὺς, εἶχον ἐγ- 
χρατῶς τὴν νῆσον, ἕως οὗ στασιάσαντες πρὸς τοὺς Σαρ- 
δονίους, ἐξέπεσον ὑπ᾽ ἐχείνων εἰς τὴν Ἰταλίαν. — (e) 
Ἡ μὲν οὖν Σαρδὼ τοῦτον τὸν τρόπον ἀπηλλοτριώθη 
Καρχηδόνος, οὖσα νῆσος καὶ τῷ μεγέθει καὶ τῇ πολυ- 
ανθρωπίᾳ xal τοῖς γεννήμασι διαφέρουσα. (7) Τῷ 
δὲ πολλοὺς, καὶ πολὺν, ὑπὲρ αὐτῆς πεποιῆσθαι λόγον, 
οὖκ ἀναγκαῖον ἡγούμεθ᾽ εἶναι ταυτολογεῖν ὑπὲρ τῶν 
ὁμολογουμένων. — (8) Μάθως δὲ xal Σπένδιος, ἅμα δὲ 
τούτοις Αὐτάριτος ὁ Γαλάτης, ὑπιδόμενοι τὴν Ἀμύλχου 
φιλανθρωπίαν εἰς τοὺς αἰχμαλώτους, καὶ φοδηθέντες, 
μὴ τῷ τοιούτῳ τρόπῳ ψυχαγωγηθέντες ὁρμήσωσι πρὸς 
τὴν ὑποδεικνυμένην ἀσφάλειαν οἵ τε Λίδυες καὶ τὸ τῶν 
μισθοφόρων πλῆθος" ἐδουλεύοντο, πῶς ἂν, καινοτομή- 
σαντές τι τῶν πρὸς ἀσέδειαν, εἷς τέλος ἀποθηριώσαιεν 
τὰ πλήθη πρὸς τοὺς Καρχηδονίους. (9) Ἔδοξεν οὖν 
αὐτοῖς συναθροῖσαι τοὺς πολλούς" γενομένου δὲ τούτου, 
γραμματοφόρον εἰσήγαγον, ὡς ἀπεσταλμένον ὑπὸ τῶν 
ἐκ τῆς Σαρδόνος αἱρετιστῶν. (10) Ἧ δ᾽ ἐπιστολὴ δις- 
σάφει, τόν τε Γέσχωνα xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ πάντας, 
οὃς παρεσπόνδησαν ἐν τῷ Τύνητι, καθάπερ ἐπάνω 
προεῖπον, φυλάττειν ἐπιμελῶς. ὡς πραττόντων τινῶν 
ἐχ τοῦ στρατοπέδου τοῖς Καρχηδονίοις ὑπὲρ τῆς 
τούτων σωτηρίας. (11) Λαθόμενος δὲ τῆς ἀφορμῆς 
ταύτης ὃ Σπένδιος, πρῶτον μὲν παρεχάλει, μὴ πι- 
στεύειν τῇ ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ τοῦ τῶν Καρχηδονίων 
γεγενημένῃ φιλανθρωπίᾳ πρὸς τοὺς αἰχμαλώτους. 
(13) Οὐ γὰρ σῶσαι προαιρούμενον αὐτὸν ταῦτα βε- 
δουλεῦσθαι περὶ τῶν ἁλόντων, ἀλλὰ διὰ τῆς ἐχείνων 
ἀφέσεως ὑμῶν ἐγχρατῇ γενέσθαι σπουδάζοντα" πρὸς τὸ, 
μή τινας, ἀλλὰ πάντας ἡμᾶς ἅμα τιμωρήσασθαι, πι- 
στεύσαντας αὐτῷ. (ι2) Πρὸς δὲ τούτοις φυλάττεσθαι 
παρήνει, μὴ, προέμενοι τοὺς περὶ τὸν Γέσκωνα, xa- 
ταφρονηθῶσι μὲν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, μεγάλα δὲ βλάψωσι 
τὰς ἰδίας πράξεις, ἄνδρα τοιοῦτον καὶ στρατηγὸν ἀγα- 
θὸν ἐάσαντες διαφυγεῖν, ὃν εἰχὸς ἐχθρὸν αὐτοῖς ἔσεσθαι 
φοδερώτατον. (4) "Ex δὲ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ, 
παρῆν ἄλλος γραμματοφόρος, ὡς ἀπὸ τῶν ἐχ τοῦ 
Τύνητος ἀπεσταλμένος, παραπλήσια τοῖς ἐχ τῆς Σαρ- 
δόνος διασαφῶν. 

LXXX. Ἐφ᾽ οἷς Αὐτάριτος 6 Γαλάτης ἐπιδαλὼν, 
μίαν, ἔφη, σωτηρίαν εἶναι τοῖς ἑαυτῶν πράγμασι, τὸ 
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quod in Sardinia insula erat, Mathonis ac S; 
secutum, adversus Carthaginienses , qui 
insurgit. (2) Bostarem igitur auxiliorum 
arcem conclusum , cum suis popularibus 
Deinde quum eodem Poeni, Hannone du 
misissent, atque etiam illze Hannone reli 
se adjunxissent ; (4) vivi Hannonis potit 
stim ipsum quidem in crucem agunt , Car 
omnes , qui erant in insula, inusitatis atq 
pliciis cruciatos necant. (5) Tum autem, 
facti , insulam vi obtinebant : donec , sed 
el Sardos orta, in Italiam ab his sunt « 
hoc modo & Carthagine alienata est Sard 
magnitudine, et frequentia hominum, et fr 
prastans. (7) Sed quia de illa multi ja 
runt, necessarium non duximus , super r 
nemo, aliis dicta reponere. (8) Ceterur 
dius et una cum his Gallus Autaritus, 
lumanitatem habebant, qua usus Amilca 
vos. Itaque veriti, ne et Afri et pars 
riorum ea arte deliniti, ostensam sibi im 
amplecterentur ; habito concilio deliberan 
quo insigni ad impietatem facinore edit 
adversus Carthaginienses penitus effer. 
ergo, milites in unum convocari : quo fact 
introducitur tabellarius cum epistola, q 
sectze hominibus, qui in Sardinia crent, im 
autem in epistola scriptum , custodirent 
sconem et ceteros qui cum illo erant omne 
ostendimus, Tunete fidem violaverant : e 
citu nonnullos, qui cum Carthaginiensibt 
ad eos liberandos inierint. (11) Hac o 
Spendius primum hortatur suos, ne in δὰ ! 
Poenus captivis exhibuisset, spem ullam 
(12) Non enim íd illum spectasse hoc cot 
servaret; sed id potius egisse, ut illis 
omnes in potestatem rediyat , et sic non al 
noe simul, si fidem illi habuerimus, suppl 
Ad haec cavendum admonet, ne, Gescone d 
hostibus debeant , et przeterea rebus suis 
modent, si talem virum, ducem egregiu 
credere inimicum ipsis futurum maxime t 
evadere. (14) δος adhue loquebatur Sp 
alium tabellarium , qui se ab iis missum, 
bant , fingens , literas idest cum Sardinien 
ferebat. 


LXXX. Posthuc verba fecit Autaritus 
tem unicam rebus ipsorum esse ail, si ( 
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Carthaginiensibus ostenderetur, penitus renuntiassent. (2) 
Quamdiu namque aliquis illorum humanitatem respiceret , 
non posse eum , hoc animo praeditum , veram cum ipsis so- 
cietatem colere. (3) Monuit igitur, eis crederent, eos au- 
dirent, iis auscultarent, qui inimicissimarum et acerbissi- 
marum sententiarum adversus Carthaginienses auctores 
essent. Qui his contraria dicerent, pro liostibus ac prodi- 
toribus habendos. (4) Hac locutus, hortari suadereque 
ccpit , ut Gesconem , quique cum eo capti essent, nec non 
quotquot postea e Carthaginiensibus vivi in potestatem ve- 
nissent, cruciatos omnes trucidarent. (5) Omnino autem 
vir hic in conciliis plurimum poterat, quod dicentem multi 
intelligerent. (6) Nam et Punice loqui didicerat , longo mi- 
litie usu; cujus linguc plerique etiam, quod perdiu sub 
signis Pcenorum meruerant , familiaritatem aliquam contra- 
xerant. (7) Autaritus ergo , una voce laudatus a multita- 
dine , magnam ex ea concione laudem reportavit. (8)Quum 
autem ex omnibus nationibus multi prodiissent, qui propter 
egregia Gesconis in ipsos merita cruciatus saltem deprecari 
pro eo cuperent ; multis simu] verba facientibus, et unoquo- 
que propriam gentis su: loquelam usurpante , nihil poterat 
intelligi. (9) Ubi tandem intellectum est , supplicium istos 
deprecari , atque aliquis assidentium dixit, Feri! tum vero 
continuo cunctos : qui prodierant, lapidibus obruerunt. 
(10) Et hos quidem, tanquam a bestiis interemtos, pro- 
pinqui extulerunt. (11) At Gesconem et reliquos capti 
vos numero ad septingentos , correptos , extra vallum ducit 
Spendius : et productis paullulum ante castra , manus primo 
precidunt; (12) initio facto ἃ Gescone ipso, quem virum 
non multo ante, omnibus prelatum Carthaginiensibus , et 
bene meritum de se predicaverant, et controversiarum 
suarum arbitrum legerant. (13) Manibus preecisis,, dear- 
tuant miseros : mutilatis crura suffringunt, et spirantes 
adhuc in fossam conjiciunt. 


LXXXI. Carthaginienses, cognito horum infortunio, qui 
aliud nihil possent, lamentantes tantisque malis ingemi- 
scentes, ad Amilcarem et alterum ducem Hannonem legatos 
mittunt; orant, Reipublicee ferant opem ,. et miseris czede 
hostium parentent. (2) Missi et caduceatores ad scelere 
impiatos , qui defunctorum cadavera tollerent. (3) Sed illi 
neque hzec tradiderunt, et eos qui advenerant monuerunt, 
ne vel caduceatorem postea ad se mitterent, vel legatum : si 
qui accederent, eodem supplicii genere cum Gescone peri- 
turos. (4) Decretum deinde, multum sese invicem hortati, 
in posterum faciunt; quicumque Carthaginiensium captus 
fuerit, hunc se cruciatum occisuros ; quicumque e sociis il- 
lorum , hunc pr&cisis manibus ad Carthaginienses remissu- 
ros. Idque postea magna cura semper servarunt. (5) Iac 
igitur intuens aliquis, merito dixerit, non corpora solum- 
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πεῖν, Ὃ δὴ καὶ διετέλεσαν ἐπιμελῶς ποιοῦντες. — (5) 
Διόπερ εἰς ταῦτα βλέπων, οὐχ ἄν τις εἰπεῖν ὀχνή- 
σειεν, ὡς οὐ μόνον τὰ σώματα τῶν ἀνθρώπων, καί τινα 
τῶν ἐν αὐτοῖς γεννωμένων ἑλχῶν xal φυμάτων ἀποθη- 
ριοῦσθαι συμθαίνει, xal τελέως ἀδοήθητα γίγνεσθαι" 
(e) πολὺ δὲ μάλιστα τὰς ψυχάς. "Em( τε γὰρ τῶν 
ξλχῶν, ἐὰν μὲν θεραπείαν τοῖς τοιούτοις προσάγη τις, 
ὑπ᾽ αὐτῆς ἐνίοτε ταύτης ἐρεθιζόμενα, θᾶττον ποιεῖται 
τὴν νομήν" ἐὰν δὲ πάλιν ἀφῇ, κατὰ τὴν ἐξ αὐτῶν φύ- 
σιν φθείροντα τὸ συνεχὲς, οὐκ ἴσχει παῦλαν, ἕως ἂν 
ἀφανίσῃ τὸ ὑποχείμενον. (7) Ταῖς τε ψυχαῖς παρα- 
πλησίως τοιαῦται πολλάχις ἐπιφύονται μελανίαι χαὶ 
σηπεδόνες, ὥστε μηδὲν ἀσεδέστερον ἀνθρώπου μηδὲ 
ὠμότερον ἀποτελεῖσθαι τῶν ζώων. (8) Οἷς ἐὰν μὲν 
συγγνώμην τινὰ προσάγης χαὶ φιλανθρωπίαν, ἐπι- 
δουλὴν xal παραλογισμὸν ἡγούμενοι τὸ συμθαῖνον, 
ἀπιστότεροι καὶ δυσμενέστεροι γίγνονται πρὸς τοὺς 
φιλανθρωποῦντας. (9) "Eàv δὲ ἀντιτιμωρῆ" διαμιλ- 
λώμενοι τοῖς θυμοῖς, οὐχ ἔστι τι τῶν ἀπειρημένων 1) 
δεινῶν, ὁποῖον οὖχ ἀναδέχονται, σὺν χαλῷ τιθέμενοι 
τὴν τοιαύτην τόλμαν’ τέλος δ᾽ ἀποθηριωθέντες, ἐξέ- 
στησαν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. (10) Τῆς δὲ διαθέ- 
σεως ἀρχηγὸν μὲν χαὶ μεγίστην μερίδα νομιστέον, ἔθη 
μοχθηρὰ xal τροφὴν ἐκ παίδων κακήν" συνεργὰ δὲ xal 
πλείω, μέγιστα δὲ τῶν συνεργῶν, τὰς ἀεὶ τῶν προε- 
στώτων ὕόδρεις xol πλεονεξίας. — (11) Ἃ δὴ τότε συνέ- 
Cave xal περὶ μὲν τὸ σύστημα τῶν μισθοφόρων, ἔτι 
δὲ μᾶλλον περὶ τοὺς ἡγεμόνας αὐτῶν, ὑπάρχειν. 
LXXXII. Ἀμύχχας δὲ, δυσχρηστούμενος τῇ τῶν 
πολεμίων ἀπονοίᾳ, τὸν μὲν Ἄννωνα πρὸς ἑαυτὸν ἐχά-- 
Jet, πεπεισμένος, ἀθροισθέντων ὁμοῦ τῶν στρατοπέδων, 
θᾶττον ἐπιθήσειν τέλος τοῖς ὅλοις. (4) Τῶν δὲ πολε- 
μίων οὖς ποτε χρατήσειε, τοὺς μὲν ἐν χειρῶν νόμῳ 
διέφθειρε, τοὺς δὲ ζωγρείᾳ πρὸς αὐτὸν εἰσαναχθέντας, 
ὑπέδαλλε τοῖς θηρίοις μίαν δρῶν λύσιν ταύτην, εἶ 
δυνηθείη τοὺς ἐχθροὺς ἄρδην ἀφανίσαι. (3) Δοχούντων 
δὲ τῶν Καρχηδονίων ἐπιχυδεστέρας ἐλπίδας ἔχειν ἤδη 
κατὰ τὸν πόλεμον, γίγνεταί τις ὁλοσχερὴς xal παρά- 
δοξος περὶ αὐτοὺς παλίῤῥοια τῶν πραγμάτων. — (4) 
OC τε γὰρ στρατηγοὶ συνελθόντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ, διε- 
στασίαταν πρὸς σφᾶς ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε μὴ μόνον 
τοὺς χατὰ τῶν ἐχθρῶν παραλιπεῖν καιροὺς, ἀλλὰ καὶ 
κατὰ σφῶν αὐτῶν πολλὰς ἀφορμὰς διδόναι τοῖς ὗπε- 
ναντίοις, διὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους φιλονεικίαν. — (5) Ἃ 
δὴ xal συνέντες οἱ Καρχηδόνιοι, τῷ μὲν ἑνὶ τῶν στρα- 
τηγῶν ἀπαλλάττεσθαι προσέταξαν' τῷ δ᾽ ἑτέρῳ μένειν, 
ὃν ἂν at δυνάμεις προχρίνωσιν. (e) Ἅμα δὲ τούτοις 
xal τὰς παραχομιζομένας ἀγορὰς ix τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
χαλουμένων Ἐμπορείων, ἐφ᾽ αἷς εἶχον τὰς μεγίστας 
ἐλπίδας, περί τε τῆς τροφῆς xal τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων, 
, διαφθαρῆναι συνέδη χατὰ θάλατταν ὁλοσχερῶς ὑπὸ 
χειμῶνος. (7) Τὰ δὲ χατὰ τὴν Σαρδόνα, καθάπερ 
ἐπάνω προεῖπον, ἐτύγχανεν ἀπηλλοτριωμένα, μεγάλας 
αὐτοῖς ἀεί ποτε χρείας παρεχομένης τῆς νήσον ταύτης 


modo hominum, et que in iis nascuntur 
nonnulla aliquando efferari, ut prorsus 
(6) sed multo etiam magis hoc idem an 
in ulceribus quidem , si curationem ita z 
ílla ipsa irritatum nonnumquam malum , 
cius : rursus si curatio omittatur, prox 
corrumpendo, ut natura est horum ul 
finem faciunt, quam corpori subjecto pe! 
(7) Similiter in animis quoque fuligines 
rantur, ac tabes ejusmodi ut nullum anin 
quod impietate atque crudelitate homo 
His si veniam delictorum dare et hum: 
velis; dolum ac fraudem subesse rati , n 
antea fidei habent , et acrioribus odiis eo: 
quibus fuerint humanitate provocati. 
ultum eas; intendunt furorem, nec ullu 
fas, nullum scelus tam abominandum, 
gent , laudi ducentes talem audaciam; don 
efferati, hominum exuant naturam. (1 
dubitandum, provenire hunc animorum 
moribus, et prava a teneris educatione 
caus» sunt vel plures : inter quas omnes 
tenent injuriz& ἃ magistratibus illatee ac 
quod tunc temporis , cum in universo me 
pore, tum in illorum maxime ducibus, lo 


LXXXII. Amilcar, per hanc desperatat 
ciam magnis difficultatibus conflictatus , 
vocat : persuasus, si omnes copie in ἃ 
universo bello facilius posse finem impo 
dehinc quotquot in ipsius potestatem veni 
discrimine interficiebat , vel, si capti addu: 
objiciebat ; unicum ratus esse tot malorum 
internecionem hostes posset delere. (3). 
derentur Carthaginienses longe meliore jan 
niti posse ; ingenti atque mirabili mutatione 
labi retro cceperunt. (4) Nam et duces, : 
una, eo discordiarund venerunt, ut non 
gerendze tempora omítterent, verum eti 
invidiam occasiones multas síbi nocendi α 
(5) Quod ubi Carthaginienses animadverte 
terum abire, alterum remanere , quem exert 
jusserunt. (6) Preterea eodem tempore c 
meatus, qui ex Emporiis, id loci apud A! 
advehebantur, in quibus spes ferme omnes 
tis, tum de aliís exercitui necessariis , collo 
tempestate in mari coorta, funditus perire 
Sardinia, ut ante commemoravimus , imp 
subtracta, quz insula semper antea, necess 
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ἘΞ : "y ^ "à ] " r Fe 
uti frt. [6] Τὸ ἢ: μέγιστον, ἢ τῶν 
᾿ϑξξιοιτωῶν rzb Twy cEuxai αἴων ἀπέστη πόλις, αἵ- 


“στην μόναι τῶν χατὰ τὴν Αιδύην οὐ μιόνον 
mer τύλεμον ἀγχὀεδεγμέναι γενναίως, ἀλλὰ 
| ἫΝ τὸς nr Aviboxila καὶρῤ oue xml τὴν Ῥωμαίων 
De ἐνινὸς ὑπομεμενηχυῖαι, καὶ συλλέῤδην ηὐδέ- 
ΓΞ μιυλευμέντι Καρχνδονίοις οὐδὲν ὑπεναντίον. 
y Τὰν ἐξ, χωρὶς ; τῆς ἀλόγου πρὸς τοὺς Αἰδυας 
πεν, rii διὰ τῆς μεταθέσεως εὐθέως τούτοις 
'.- urit οἰχεότητα καὶ πίστιν ἐναπεδείξαντο, 
x πῆς Kapynloviouc 
pers ur uiae, 
ἴων: Sm πὰρ ἐχείνων, ὄντας εἰς πενταχοσίους, 
li: € TOVTUM. 


T Fr 3 ΕἾ i 
ἀπαραίτητον ὁργὴν ἔνε- 
j ἡ γ ἢ j| LI mo y, 

(1o) Τοὺς μὲν γὰρ apabsbon- 





ἀποκτείναντες ὁ 
"nig E Ἢ τείγους, τὴν δὲ πόλιν ἐν 
lier ᾿ς πὶ μὴν Καρχηδονίοις οὐδὲ i θάψαι cuv- 
| Mn τὸς ἐτυχυχότας αἰτουμένοις. [11 ju 
| u^pevuy, οἱ μὲν περὶ τὸν Mabw xai Σπένδιον, 
Bi. φσυμῥεϊηκόσι, πολ ιορχεῖν ἐνεχείρησαν 
ΕΝ 


μ P 
"n fUSTIYON : 


(14) Bápxas 8, παραλαδῶν 
τοῦτον γὰρ Ξξαπκέστεσαν οἵ 
| τῇς τὸς δυνάμεις, ἐπεὶ τὸν ᾿λννωνα τὸ στρα- 






ἄραι δεῖν ἀπαλλάττεσθαι. χατὰ τὴν ὑπὸ τῶν 
τὰς γε- 
(1a) 
xal Ναραύαν, ἐπήει 
τὸν 
p eyou£ vou 
No- 


"- 1/79; ξοδεῖσ xv ἐπιτροπὴν παρὰ 
Rex ὧν τ- δτρστηγοιν στάσεις πρὸς ἀλλήλους: 
᾿Ξ Vajasz. ἔχων τοῦτον τε 
τον, : 
τη 


6x) ΕἾ bra τὰς c 
μεγίστην 


Za τὸ TxyT3 xai 


χορηγίας τοῖς περὶ 
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man: [1 Ἐπιστὰς uri Ἰέρων ἀεὶ μεν ποτε 
5ι ἑπττῶτϑ πόλεμον μεγάλην ἐποιεῖτο σπου- 
Τῦτε 


ΖυὩΞ θεῖν 


ἐν τῆι εἰ τυραχαλοῦμε γῶν ὕπ᾽ αὐτῶν. [a] 
ἣν iL ἐξιλοτιμεῖτο, πεπεισμένος 
Ὁ εὐ τὸς τὴν ἐν Σικελία θυναστείαν, xal πρὺς 
hs δελίαν, πὸ σώζεσθαι Καρχηδ ονίους" ἵνα 


Pr τὸ προτεῖῦς ἕῳ ἄχονιτε τωντελεῖσῆαι 


Pune TY vooviutoz xal mex ot ζύμε- 
Ea iz vip χρὴ τὰ τοιαῦτα παρορᾶν" οὐδὲ 
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? Wecn ουγχατασχευαΐ εἰν δυναστεία V. πρὸς 
, ndo ἑμφλογουιένων ἐξέσται διχαίων du- 
5 Ὁ OP uiv, SAX xai Ῥω ἡμαῖοι, τηροῦν- 
3*e the συνδέχας Dix 
i4 Es ἐρχαῖς μιὲν γὰρ ἐγένετό τις ἀμοιτ- 
à on, Ger τινας τοιχύτας αἰτίας. (7) 
Mou τοὺς πλέοντας ἐξ c Av 
"rmx tolo πολεμίοις, ubcie Umi ὡς 
ἘΞ τι εἷδν ἀν »υισθέντων τούτων εἷς τὴν φυλα- 
UM τοτεχοσίους, ἠγανάχτησαν οἱ ἹΡωμαῖοι. 
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Ἴταλίας 


τοῦτο ἤαπρεσ γευσάμενοι, χαὶ χοιιτά- 
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temporibus , maximo usui ipsis ruerat. (8) Cumulus vero 
malorum foit, quod et Hippaentarum et Uticensium civita- 
tes defecerunt; que sole, ex omnibus totius Africze, non 
solum presens bellum generoso animo sustinuerant, sed 
etiam temporibus Agathoclis, et cum Romani Africam in- 
vaserunt, fortiter restiterant ; atque uno verbo rempubli- 
cam Carthaginiensium nulla unquam re leserant. (9) 
Tunc vero, non contente sine ulia idonea causa ad Afros 
defecisse, in ipsa etiam statim defectione pro conjunctis- 
simis ac fidelissimis erga istos se gesserunt, adversum 
Carthaginienses vero inexpiabilem iram atque odium sus 
ceperunt. (10) Nam trucidatis omnibus qui Carthagine illis 
suppetias fuerant missi, numero fere quingentis , cum ipso 
duce ac de muro dejectis, urbem Afris tradiderunt ; ne se- 
peliendi quidem occisos potestate facta Carthaginiensibus , 
qui ld petebant. (11) Itaque his successibus elati Matho 
et Spendius, de Carthaginis ipsius obsidione cogitarunt. 
(12) At Barca, secum assumto Hannibale duce (hunc enim 
populus proficisci ad copias jusserat, posteaquam exerci- 
tus, accepta ἃ Carthaginiensibus potestate, quo tempore in- 
ter se dissidebant duces , expedire pronuntiasset ut castris 
Hanno excederet), (13) Barca, inquam, hunc cocum ha- 
bens, et Naravam , regionem incursabat, commeatibus Ma- 
thonem et Spendium intercludens : in quo, ut in eeterís 
rebus omnibus , multam et fidelem ei operam Numida Na- 
rava prtebuit. (14) Et earum quidem copiarum qua foris 
erant hic tum fuit status. 


LXXXIII. At Carthaginienses , undique circumclusi , ad 
socias civitates confugere cogebantur. (2) Et Hiero qui- 
dem, animum ad eam rem advertens, toto quidem belli 
tempore studiose quidquid rogaveranl ipsis contulerat : 
(3) tum vero impensiore etiam studio in eam curam incum- 
bebat; persuasus, expedire sibi, cum ad suum in Sicilia 
dominatum firmandum, tum ad Romanorum amicitiam, 
saluti Carthaginiensium esse consultum; ne in potestate 
preepotentium penitus foret, quidquid libuisset, nemine 
adversante facere. In quo prudenter omnino et sapienter 
rem reputavit. (4) Numquam enim ejusmodi principia 
contemnere oportet, neque tanta cuiquam adstruenda est 
potentia, ut cum eo postea ne de manifesto quidem jure 
tuo disceptare ex sequo queas. (5) At enimvero etiam 
Romani, foederis leges servantes , nulla in re iis deerant : 
(6) quamquam initio quidem controversia quzdam inter 
duos hosce populos , ejusmodi fere ob e&nsam, contigerat. 
(7) Eos qui ex Italia in. Africam navigabant, et commeatus 
hostibus comportabant, in suos portus Carthaginienses 
deduxerant : jamque prope quingentos id genus homines 
carceribus inclusos tenebant ; cum Romani graviter succen- 
sere illis eo nomine cceperunt. (8) Sed iidem, missis le- 


Ἔτους, ἐπὶ τυσοῦτον εὐδόκησαν, ὥστε | gatis, ubi rogatu suo omnes recepissent; gratum &deo id 
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παραχφῆμα τοῖς Καρχηδονίοις ἀντιδωρήσασθαι τοὺς 
ὁπολειπομένους παρ᾽ αὐτοῖς αἰχμαλώτους ἐχ τοῦ περὶ 
Σικελίαν πολέμου. (9) Ἀπὸ δὲ τούτου τοῦ καιροῦ 
πρὸς ἕχαστα τῶν παραχαλουμένων ἑτοίμως xal φι- 
λανθρώπως ὑπήχουον. (10) Διὸ xal πρὸς μὲν τοὺς 
Καρχηδονίους ἐπέτρεψαν τοῖς ἐμπόροις ἐξαγαγεῖν ἀεὶ 
τὸ χατεπεῖγον, πρὸς δὲ τοὺς πολεμίους ἐκώλυσαν. — (11) 
Μετὰ δὲ ταῦτα, τῶν μὲν ἐν τῇ Σαρδόνι μισθοφόρων, 
χαθ᾽ ὃν χαιρὸν ἀπὸ τῶν Καρχηδονίων ἀπέστησαν, ἐπι- 
σπωμένων αὐτοὺς ἐπὶ τὴν νῆσον, οὐχ ὑπήχουσαν" τῶν 
δ᾽ Ἰτυχαίων ἐγχειριζόντων σφᾶς, οὐ προσεδέξαντο, τη- 
ροῦντες τὰ χατὰ τὰς συνθήχας δίκαια, — (13) Καρχηδό- 
νιοι μὲν οὖν, τῆς παρὰ τῶν προειρημένων φίλων τυγ- 
χάνοντες ἐπιχουρίας, ὑπέμενον τὴν πολιορχίαν. 
LXXXIV. Τοῖς δὲ περὶ τὸν Μάθω xal Σπένδιον, 
οὐχ ἧττον πολιορκεῖσθαι συνέθαινεν, ἢ πολιορχεῖν. — (2) 
Εἰς τοιαύτην γὰρ αὐτοὺς οἱ περὶ τὸν Ἀμίλχαν ἔνδειαν 
χαθίστασαν τῶν ἐπιτηδείων, ὥστ᾽ ἀναγχασθῆναι τέλος 
αὐτοὺς διαλῦσαι τὴν πολιορχίαν. (8) Μετὰ δέ τινα 
χρόνον, ἀθροίσαντες τῶν τε μισθοφόρων τοὺς ἀρίστους 
καὶ Λιδύων, τοὺς ἅπαντας εἰς πενταχιίσμυρίους, μεθ᾽ 
ὧν ἦν Ζάρζας ὁ Λίδυς, ἔχων τοὺς ὑφ᾽ αὐτὸν ταττομέ- 
νους, ὥρμησαν αὖθις ἀντιπαράγειν ἐν τοῖς δπαίθροις, 
xal τηρεῖν τοὺς περὶ τὸν ᾿Αμίλχαν. — (4) Τῶν μὲν οὖν 
πεδινῶν τόπων ἀπείχοντο, χαταπεπληγμένοι τὰ θηρία, 
καὶ τοὺς περὶ τὸν Ναραύαν ἱππεῖς" τοὺς δ᾽ ὀρεινοὺς xal 
στενοὺς ἐπειρῶντο προχαταλαμθάνειν: (5) ᾿Εν οἷς 
καιροῖς συνέθη ταῖς μὲν ἐπιδολαῖς xal τόλμαις μηδὲν 
αὐτοὺς λείπεσθαι τῶν δπεναντίων, διὰ δὲ τὴν ἀπειρίαν 
πολλάχις ἐλαττοῦσθαι. — (e) Τότε γὰρ ἦν, ὡς ἔοιχε, 
συνιδεῖν ἐπ᾽ αὐτῆς ἀληθείας, πηλίχην ἔχει διαφορὰν 
ἐμπειρία μεθοδικὴ, χαὶ στρατηγικὴ δύναμις, ἀπειρίας 
καὶ τριδῇς ἀλόγου στρατιωτικῆς. (7) Πολλοὺς piv 
γὰρ αὐτῶν ἐν ταῖς χατὰ μέρος χρείαις ἀποτεμνόμενος, 
xal συγχλείων ὥσπερ ἀγαθὸς πεττεντὴς, ἀμαχεὶ διέ- 
φθειρε. (8) Πολλοὺς δ᾽ ἐν τοῖς ὁλοσχερέσι χινδύνοις, 
τοὺς μὲν, εἰς ἐνέδρας ἀνυπονοήτους ἐπαγόμενος, ἀνήρει. 
τοῖς δ᾽ ἀνελπίστως xal παραδόξως, ποτὲ μὲν μεθ᾽ 
ἡμέραν, ποτὲ δὲ νύχτωρ, ἐπιφαινόμενος ἐξέπληττεν' 
ὧν ὅσους λάθοι ζωγρείᾳ, πάντας παρέδαλλε τοῖς θη- 
plow. (9) 'Téloc δ᾽ ἐπιστρατοκεδεύσας αὐτοῖς ἀνυπο- 
νοήτως, ἐν τόποις ἀφυέσι μὲν πρὸς τὴν ἐχείνων χρείαν, 
εὐφυέσι δὲ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, εἰς τοῦτ᾽ ἤγαγε 
περιστάσεως, ὥςτε, μήτε διαχινδυνεύειν τολμῶντας, 
μήτ᾽ ἀποδρᾶναι δυναμένους, διὰ τὸ τάφρῳ χαὶ χάραχι 
περ ειλῆφθαι πανταχόθεν, τέλος ὑπὸ τοῦ λιμοῦ συνα-- 
γομένους, ἐσθίειν ἀλλήλων ἀναγχασθῆναι' (10) τοῦ 
δαιμονίου τὴν οἰχείαν ἀμοιδὴν αὐτοῖς ἐπιφέροντος, τῇ 
πρὸς τοὺς πέλας ἀσεδείᾳ xal παρανομίᾳ. (i) Πρὸς 
μὲν γὰρ τὸν χίνδυνον οὐχ ἐτόλμων ἐξιέναι, προδήλου 
τῆς ἥττης χαὶ τῆς τιμωρίας τοῖς ἁλισχομένοις ὑπαρ- 
χούσης: περὶ δὲ διαλύσεως οὐδ᾽ ὑπενόουν ποιεῖσθαι μνή- 
μὴν, συνειδότες σφίσι τὰ πεπραγμένα. — (12) Προσανέ- 
χοντες δ᾽ ἀεὶ ταῖς ἐχ τοῦ Τύνητος βοηθείαις, διὰ τὰς 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΠΡΩΤΗ͂. 


οἴδείυπι habuerunt, ut extemplo Cart 
vicissim donarent quotquot adhuc rest 
captivi e bello in Sicilia gesto. (9) Ab eoq 
benigneque Romani omnia illis tribueb: 
sent. (10) Idcirco etiam, mercatoribu: 
$tate , ut ad Carthaginienses necessaria : 
eorundem hostes accederent, vetuerunt 
roercenarios, qui in Sardinia fidem mut 
sulam ipsos vocabant, audire noluerun 
que , tradentes sese ipsis, quo faederis le 
&dmiserunt. (12) Carthaginienses igitur 
diximus, opibus sublevati , obsidionem t 


LXXXIV. Matho vero ac Spendius nor 
tur quam obsidebant. (2) Tanta enim r 
pia eos premebat Amilcar, ut tandem 
cogerentur. (3) Paulo poet vero, selec 
busque ex mercenariorum et Afrorum n 
δὰ L millibus hominum , in quibus et Za 
suis; expeditionem repetere, et e regic 
agmine suos ducere , atque Amilcarem oh 
(4) Ac planis quidem locis meta bestiaru 
rave , abstinebant : montana vero et ar 
bantur. (5) Quo tempore, molitionibu: 
tudine nihil deteriores Poenis, propter 
bellicee disciplinae sspe vincebantur. (| 
ipsa re, ut mihi quidem videtur, cernere 
tione nitens arsque imperatoria quantum 
usuique militari arte carent. (7) Nam n 
minoribus agminibus exierant , intercipiei 
quam ajeator bonus circumveniens, abi 
dabat: (8) multos, ubi majoribus copi 
inopinatas insidias adductos, tollebat : 
spem et opinionem modo nocta , modo : 
niens, terrorem incutiebat ; e quibus si 4 
bestiis omnes objiciebat. (9) Tandem e: 
hensos in loco ipsis quidem incommodo 
exercitui opportuno, quum castris admo 
necessitatis adegit, ut , qui neque preelii : 
rent , neque effugere valerent, fossa valloq 
urgente ad extremum fame sese mutuo v 
(10) hanc vicem numine divino rependen 
manitati, qua in alios erant usi. (11)! 
quidem exire , manifestam cladem certaq 
pre&evidentes , non audebant : pacis vero u' 
rent, quod praeteritorum scelerum esser 
venit quidem ipsis in mentem. (12) Se 
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eoim πᾶν ὑπέμενον ποιεῖν χατὰ 
Y τ Ἐπὶ D xacey eríiaaveo μὲν ἀσεῤῶς τοὺς 


δ, tgugh ταῦτη, χρώμενοι, » in". ρήσαντο 
en πωμάτων, ἐδοήθει δ᾽ Ex τοῦ Τύνη- 
ΤῊΣ (y sins δήλου τῆς αἰχίας διὰ τὴν πε- 
TL E τοῖς ἡγεμόσιν C ὑπαρχούσης, 
Bio τὶν Αὐτέριτον, καὶ ζΖαάρζαν xai Σπέν- 
^a ιν ἑαυτοὺς τοῖς πολεμίοις, xal διαλαλεῖν 
5 Milo. (3) Πέμψαντες οὖν x, puxa 
πο συγχώρημα περὶ πρεσδείας, ἦχον, ὅ ὄντες 
"m Καρχηδονίους. (4) Πρὸς οὖς Au O.- 
im μα ποι ατὸ τοιαύτας" « Ἐξεῖναι Καρ- 
NOLITE πολεμίων, οὃς ἂν αὐτοὶ 

arm, xr τοὺς δὲ λοιποὺς ἀφιέναι μετὰ χι- 
m πω» δὲ τούτων, εὐθέως Ἀμίλκας 
rati ἐκλέγεσθαι κατὰ τὰς ὁμολογίας, 
zd τὸν Αὐτάριτον καὶ Σπένδιον, xal 
πὸ ἐπιρανεστάτων ἡγεμόνων, τοῦτον τὸν 
wee e Καρχηδόνιοι. (s) Τῶν δὲ Av- 
τὴν σύλληψιν i ἤσθοντο τῶν ἡγεμόνων, γομι- 
Pii τορεσπονδῆσθαι, διὰ τὸ τὰς συνθήχας 
hod jd ταύτην τὴν αἰτίαν ὁρμησάντων ἐπὶ 
ἢ ξεριστήσας αὐτοῖς "AuDxac τά τε θηρία 
ded δύναμιν, ἅπαντας διέφθειρε, πλείους 
ὅν πτρσχισμυρίων, περὶ τὸν τόπον τὸν Πρίονα 
ἢ υμβαίνει, διὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ σχή- 


τὸ νῦν εἰρημένον ὄργανον, ταύτης τετευ-- 


À. Diac E. τὰ προδεδηλωμένα, τοῖς μὲν 
παρέστησε μεγάλην πρὸς τὸ 
boy p ἤδη τὴν σωτηρίαν" αὖ-- 
1 Νερτύᾳ χαὶ μετ᾽ Ἀννίβου, τὰν χώραν 
ng πώλεις, (2) Προσχωρούντων δὲ χαὶ με- 
TV αὐτοὺς τῶν ΛΑιδύων διὰ τὸ γεγονὸς 

τὰς πλείστας πόλεις ὑφ᾽ Éxu- 
bi ὧν Τύνητα, xal πολιορχεῖν ive χείρησαν 
ἀν (3) Κατὰ μὲν οὖν τὴν ἀπὸ Καρ- 
futi ρατοπέδευσεν Ἂννίθας' xack 
5. ταύτης, Ἄμθχας. (4) Μετὰ δὲ ταῦτα 
τ ποὺς τὰ τεΐχη τοὺς περὶ τὸν Σπένδιον 
εἰσπτεύρωσαν ἐπιφανῶς. (s) ΟἹ δὲ περὶ 
Ἐπτιγγήταντες τὸν Αινννίδαν ῥᾳθύμως κα- 
vov, ἐπιθέμενοι τῷ χά- 
ἰὸς μὲν τῶν Καρχηδονίων ἀπέχτειναν, πάν- 
ἐκ τῆς στρατοπεδείας, ἐκυρίευσαν δὲ 
ἧς ἑπάσης, ἔλαθον δὲ xal τὸν στρατη- 
(s) Τοῦτον οὖν παραγρῆμα 
- EL es x Yu 
Pan, ἐκεῖνον g^ καθεῖλον, τοῦτον δ᾽ 
ταὶ Ξερικατέσφαξαν τριάχοντα τῶν 
Ὥκ! ; περὶ τὸ τοῦ Σπεν- 
ὴ τς της ὥσπερ ἐπίτηδες ἐχ παραϑέ- 


: ἐναλλὰξ ξΣιδούστς ἀφορμὰς εἰς ὑπερ-- 
m -1 
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mittenda, propter pollicitationes ducum, semper exspe- 
ctantes dira omnia adversus se mutuo patrare sustinebant. 

LXXXV. Ubi vero jam captivi, quoa in usum alimenti, 
proh scelus! verterant, erant absumti, itemque servorum 
corpora deficiebant; (2) nemine Tunete ad epem ferendam 
veniente, victa malis multitudine ac supplicia palam in- 
tentante ducibus; Autaritus, Zarzas, et Spendius dedendi 
sese hostibus, et de pace cum Amilcare agendi, consilium 
capiunt. (3) Igitur per caduceatorem petito ad legationem 
instituendam commeatu , ipsi, numero decem, ad Cartha- 
ginienses veniunt. (4) Amilcar deditionis leges has cís tulit : 
« Ut Carthaginiensibus fas esset, decem ex hostium nume- 


« TO, quos vellent cumque, eligere : ceteros, cum singulis 


« tunicis, dimitterent. » (5) Facto fcedere, confestim Amil- 
car eos, qui aderant, eligere se ex conventu et pacto, 
pronuntiat. Atque hoc modo Autaritus, Spendius et alii 
nobilissimi duces in potestatem Carthaginiensium venerunt. 
(6) Afri vero, postquam comprehensos teneri duces audi- 

ere, pactionis ignari, ac fraudem illis factam rati, ad ca- 
pienda arma ruunt; (7) sed Amilcar, admotis elephantis , 
reliquoque exercitu circumcirca locato, circumventos omnes 
contrucidavit : erant autem hi plures numero quadraginta 
millibus. Locus ubi liec acciderunt, Prion, quasi Serram 
dicas , ἃ similitudine ejus instrumenti , nuncupatur. 


LXXXVI. His rebus gestis Amilcar, ut Carthaginienses , 
qui spem omnem salutis amiserant, meliora quique jam 
sperarent in posterum , effecit. Tpse cum Narava et Han- 
nibale regionem oppidaque circuibat. (2) Passim vero 
dedentibus se Afris, et ob nuperam victoriam in corum par 
tes transeuntibus , plerisque urbium sub nutum ditlonemque 
Carthaginiensium redactis , Tunetem petunt , atque ibi Ma- 
thonem obsidere parant. (3) Ab eo latere, quod Carthagi- 
nem spectat , ante urbem castra ponit Hannibal ; in opposita 
huic parte Amilcar. (4) Post heec Spendium et reliquos 
captivos, muris admotos, in hostium conspectu crucibus 
afügunt. (5) Matho vero, animadversa Hannibalis negligen- 
tía, et nimia confidentia, munitiones illius adortus, multos 
Poenorum occidit, castris excedere omnes compellit. Capta 
est omnis supellex castrensis; captus etiam dux ipee Han- 
nibal. (6) Quem illico,ad Spendii crucem adductum, post 
acerbos cruciatus, deposito Spendii cadavere, vivum eidem 
infelici ligno affixerunt, iactatis simul circa Spendii corpus 
xxx e nobilissimis Carthaginiensium : (7) quasi de industria 


hos homines inter se fortuna composuisset , ut occasionem 
δ 
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θδολὴν τῆς κατ᾽ ἀλλήλων τιμωρίας. — (8) Ὃ δὲ Βάρχας 
ὀψὲ μὲν συνῆχε τὴν ἐπίθεσιν τῶν ἐκ τῆς πόλεως, διὰ 
τὴν ἀπόστασιν τῶν στρατοπέδων’ οὐδὲ μὴν, συνεὶς, 
οὐδ᾽ οὕτως κατετάχει πρὸς τὴν βοήθειαν, διὰ τὰς με- 
ταξὺ δυσχωρίας. (0) Διόπερ ἀναζεύξας ἀπὸ τοῦ Τύ- 
νητος, xal παρελθὼν ἐπὶ τὸν άχαρα ποταμὸν, κατο- 
στρατοπέδευσε πρὸς τῷ στόματι τοῦ ποταμοῦ χαὶ τῇ 
θαλάττῃ. 

LXXXVII. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, παραδόξου τῆς 
περιπετείας αὐτοῖς φανείσης, δυσθύμως καὶ δυσελπί- 
στως εἶχον πάλιν" ἄρτι γὰρ ἀναθαῤῥοῦντες ταῖς ψυχαῖς, 
παρὰ πόδας ἔπιπτον αὖθις ταῖς ἐλπίσιν. (1) Οὐ μὴν 
ἀφίσταντο τοῦ ποιεῖν τὰ πρὸς τὴν σωτηρίαν. (8) Διὸ 
xal τριάχοντα μὲν τῆς γερουσίας προχειρισάμενοι, καὶ 
μετὰ τούτων τὸν πρότερον μὲν ἀπελθόντα στρατηγὸν 


Ἄννωνα, σὺν δὲ τούτοις τοὺς ὁπολοίπους τῶν ἐν ταῖς 


ἡλιχίαις χαθοπλίσαντες, οἷον ἐσχάτην τρέχοντες ταύ-- 
την, ἐξαπέστελλον πρὸς τὸν Βάρχαν' (4) ἐντειλάμενοι 
πολλὰ τοῖς τῆς γερουσίας, χατὰ πάντα τρόπον διαλῦ-- 
σαι τοὺς στρατηγοὺς ἐκ τῆς προγεγενημένης διαφορᾶς, 
xal συμφρονεῖν σψᾶς ἀναγχάσαι, βλέψαντας εἰς τὰ 
παρόντα τῶν πραγμάτων. (6) Ὧν πολλοὺς ναὶ mot- 
χίλους διαθεμένων λόγους, ἐπειδὴ συνήγαγον ὁμόσε 
τοὺς στρατηγοὺς, ἠναγκάσθησαν συγχωρεῖν xal πεί- 
θεσθαι τοῖς λεγομένοις οἱ περὶ τὸν Ἄννωνα χαὶ τὸν 
Βάρχαν. (o) Καὶ τὸ λοιπὸν ἤδη συμφρονήσαντες 
μιᾷ γνώμη, πάντα χατὰ νοῦν ἔπραττον τοῖς Kap- 
χηδονίοις, (7ὴ Ὥστε τοὺς περὶ τὸν Μάθω, δυσχρηστου- 
μένους ἐν τοῖς χατὰ μέρος χινδύνοις" πολλοὺς γὰρ ἐποιή- 
σαντο περί τε τὴν Λέπτιν προσαγορευομένην, χαί τινας 
τῶν ἄλλων πόλεων τέλος ἐπὶ τὸ διὰ μάχης χρίνειν δρ- 
poat τὰ πράγματα, προθύμως ἐχόντων πρὸς τοῦτο τὸ 
μέρος χαὶ τῶν Καρχηδονίων. (8) Διόπερ ἀμφότεροι, 
τοῦτο προθέμενοι, παρεχάλουν μὲν πάντας τοὺς συμ-- 
μάχους πρὸς τὸν κίνδυνον, συνῆγον δὲ τὰς φρουρὰς ix 
τῶν πόλεων, ὡς ἂν μέλλοντες ἐχχυδεύειν ὑπὲρ τῶν 
ὅλων. (o) ᾿Επειδὴ δ᾽ ἑχατέροις ἦν τὰ πρὸς τὴν ἐπι- 
δολὴν ἕτοιμα, παραταξάμενοι συνέδαλλον ἀλλήλοις ἐξ 
ὁμολόγου. — (10) Γενομένου δὲ τοῦ νιχήματος χατὰ τοὺς 
Καρχηδονίους, ol μὲν πλεῖστοι τῶν Αιδύων ἐν αὐτῷ τῷ 
κινδύνῳ διεφθάρησαν' οἱ δὲ πρός τινα πόλιν συμφυ- 
γόντες, μετ᾽ οὐ πολὺ παρέδοσαν ἑαυτούς" ὁ δὲ Μάθως 
ὁποχείριος ἐγένετο τοῖς ἐχϑροῖς ζωγρείᾳ. 

LXXXVIII Τὰ μὲν οὖν ἄλλα μέρη τῆς Λιθύης 
μετὰ τὴν μάχην εὐθέως ὑπήχουσε τοῖς Καρχηδονίοις. 
(3) δὲ τῶν Ἱππαχριτῶν xoi τῶν Ἰτυχαίων πόλις 
ἔμενον, οὐδεμίαν ἀφορμὴν ἔχουσαι πρὸς διάλυσιν, διὰ 
τὸ μὴ καταλείπεσθαι σφίσι τόπον ἐλέους, μηδὲ συγ- 
ἡνώμης, χατὰ τὰς πρώτας ἐπιδολάς. — (3) Οὕτω xai 
κατὰ ταύτας τὰς ἁμαρτίας μεγάλην ἔχει διαφορὰν ἧ 
μετριότης xal τὸ μηδὲν ἀνήχεστον ἐπιτηδεύειν ἔχου- 
αἰως. — (4) Οὐ μὴν, ἀλλὰ παραστρατοπεδεύσαντες, τῇ 
μὲν Ἄννων, τῇ δὲ Βάρχας, ταχέως ἠνάγκασαν αὐτοὺς 
ὁμολογίας ποιήσασθαι καὶ διαλύσεις εὐδοχουμένας Καρ- 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΠΡΩΤΗ͂. 


alternis vicibus utrisque praeberet, exq 
se invicem ssviendi. (8) Sero, quidem 
ἃ castris aberat, faciam ab hostibus im] 
sed ne tum quidem , postquam rem cog: 
intermedise difficultates, ad opem feren 
Itaque castra inde ad amnem Bacaram 
ostium secundum mare locam castris caj 


LXXXVIII. Carthaginienses vero, imn 
culsi, animis denuo concidere ac psene dt 
cum, qui vixdum ex pavore se recepissc 
omnem emanibus elapsam viderent. (: 
men que ad salutem reip. facerent, n 
Triginta igitur lectos senatores, cumq 
qui imperium antea deponere fuerat co 
quod supererat tetatis militaris , (omnes : 
mum hoc periculum facturi, armaveran! 
tunt. (4) Senatoribus etiam atque e 
ducum animos , priore controversia sub 
inter se concilient, et, revocatos ad pr 
templationem , colere concordiam perpel 
cibus in eumdem locum convocatis , pos 
petita colloquia, evicere tandem , ut Har 
darent, et sententite ipsorum acquiesc 
tempore communibus animis et consil 
strantes , ex voto civium suorum omnia 
tho igitur, quum minoribus prsliis, qu 
partim ad Leptin oppidam, partim circa ἃ 
commissa sunt, multa incommoda acc 
tandem decernere cum hostibus constitui 
voluntatem et Carthaginiensium animi: 
quam utrisque stetit sententia, socios ut 
societatem certaminis invitarunt , et pi 
urbibus convocarunt , utpote de summa n 
(9) Paratis utrimque ad hoc inceptun 
aciem ambo instruunt, etex compacto pra 
Quum penes Carthaginienses victaria fui 
rique in ipsa pugna perierunt : reliqui in 
fuga se recipiunt, moxque deditionem 
hostibus vivus est captus. 


LXXXVIII. Jam ceteris quidem in pa 
hanc pugnam nalla mora fuit, quominus. 
giniensibos leges statim sobirent. (3) H 
Uticenses in rebellione perstiterunt : nu 
postulandi pacem habebant , quandoquid 
fectionis neque locam neque spem ullam 
venis sibi reliquam fecerant. (3) Adeo e 
peccatis , moderari sibi et inexpiabile nihi 
loage prestat. (4) Sed enim Hanno el 
posi , alter Uticte, admotis castris, brevi 
in eas leges , quee Carthagimiensibus placu 
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pini (s) Ὁ μὲν οὖν AuGuxic πόλεμος εἷς τοιαύ- 
qw περίστασιν Καρχηδονίους, τοιοῦτον ἔσχε 
bic ὥστε μὴ μόνον χυριεῦσαι πάλιν τῆς Λιβύης 
, ἀλλὰ χαὶ τοὺς αἰτίους τῆς ἀποστάσεως 

pum (6) Τὸ γὰρ πέρας, ἀγαγόν- 
da τὸν plano διὰ τῆς πόλεως, πᾶσαν αἰχίαν 
τοῖς περὶ τν Μάθω. (7) Τρία μὲν οὖν 
min που μῆνας ἐπολέμησαν οἱ μισθοφόροι 
v Καρχηδονίους" πολέμον, ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, 
kr, πολύ τι τοὺς ἄλλους ὠμότητι χαὶ πα- 
Tum (s) Ῥωμαῖοι δὲ, χατὰ τὸν xav- 
ἣν ὑπὸ τῶν ἐκ τῆς Σαρδόνος a αὐτομολησάντων 
ων tox σᾶς ἐχχληθέντες, ἐπεόάλοντο πλεῖν 
rums νῆσον. (9) Τῶν δὲ Καρχηδο- 
ἐγικετούντων, ὡς αὐτοῖς χαθηχούσῃης μᾶλλον 
shows δυναστείας, καὶ παρασχεναζομένων 
: τοὺς ἀποστήσαντας αὐτῶν τὴν νῆσον" 















is Σαρδονίους, 
(πὴ Οἱ δὲ, παραδόξως διαπεφευ-- 
o posé πόλεμον, χατὰ πάντα τρόπον 
aper dii a^ πρὸς τὸ πάλιν dva- 
πρὸς Ῥωμαίους ἀπέχθειαν’ (12) εἴξαν-- 
| νὴ To μόνον ἀπέστησαν τῆς Σαρδόνος, 
Ii γὰς τάλαντα xai διαχόσια π τοῖς 
x, ij ᾧ μὴ χατὰ τὸ παρὸν ἀναδέξασθαι τὸν 


Tea μὲν οὕτως ἐπράχθη. 


coegerunt. (5) Bellum igitur vulgo Libycum dictum , quod 
in tantas Carthaginienses angustias conjecerat , hunc exitum 
habuit : ut non solum Africze dominatum reciperent , sed 
etiam a defectionis auctoribus meritas ponas exigerent. 
(6) Finis namque omnium hic tandem fuit, ut juventus, 
&cto per urbem triumpho, omni contumelia cruciatusque 
genere Mathonem et qui cum eo erant, afficeret. (7) Tres 
annos et menses ferme quatuor, inercenarii cum Carthagi- 
niensibus bellum fecere : omnium , de quibus fando accepi- 
mus, longe crudelissimum et maxime nefsrium. (8) Eodem 
vero tempore Romani, ab illis mercenariis, qui Sardinia 
pulsi ad illos transfugerant , invitati, in eam insulam navi- 
gare instituerunt. (9) Quod quum segre ferrent Poi , ut 
qui ad se potius pertinere Sardorum dominationem arbitre 
rentur ; quumque jam in eo essent, ut insule defectionem 
in auctores vindicarent ; Romani eam occasionem arripiunt , 
et contra Carthaginienses bellum decernunt: quod dicerent, 
nom adversus Sardos , sed adversom se , fieri istum ἃ Poenis 
apparatum. (11) Illi, egre ac prseter opinionem superiore 
bello liberati, &c modis omnibus male comparati ad susci- 
piendas imprsesentiarum cum Romano rursus populo inimi- 
cias; (12) tempori cedendum rati, non solum Swrdinia 
cessere ; vorum etiam mille ac ducenta Romanis talenta ad- 
jecerunt , ne bellum sustinere hoc tempore cogerentur. At- 
que bsec quidem ita gesta sunt. 
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Ἔν μὲν τῇ πρὸ ταύτης βίδλῳ διεσαφήσαμεν, πότε 
Ῥωμαῖοι, συστησάμενοι τὰ χατὰ τὴν Ἰταλίαν, τοῖς 
ἐχτὸς ἐγχειρεῖν ἤρξαντο πράγμασιν" ἐπὶ δὲ τούτοις, 
πῶς εἷς Σιχελίαν διέθησαν, xol δι᾽ ἃς αἰτίας τὸν περὶ 
τῆς προειρημένης νήσου συνεστήσαντο πόλεμον πρὸς 
Καρχηδονίους" (s) μετὰ δὲ ταῦτα, πότε πρῶτον συνί- 
στασθαι ναυτιχὰς ἤρξαντο δυνάμεις, καὶ τὰ συμόάντα 
, κατὰ τὸν πόλεμον ἑχατέροις ἕως τοῦ τέλους: ἐν ᾧ Καρ- 
χηδόνιοι μὲν ἐξεχώρησαν πάσης Σιχελίας, Ῥωμαῖοι 
δ᾽ ἐπεχράτησαν τῆς ὅλης νήσου, πλὴν τῶν ὑφ᾽ Ἱέρωνι 
ταττομένων μερῶν. (3) Ἑξῆς δὲ τούτοις ἐπεύαλό .-- 
μεθα λέγειν, πῶς στασιάσαντες οἱ μισθοφόροι πρὸς τοὺς 
Καρχηδονίους, τὸν προσαγορευθέντα Λιδυχὸν πόλεμον 
ἐξέχαυσαν, καὶ τὰ συμόάντα κατὰ τοῦτον ἀσεθήματα 
μέχρι τίνος προὔδη, χαὶ τίνα διέξοδον ἔλαδε τὰ παρά- 
λογα τῶν ἔργων, ἕως τοῦ τέλους xal τῆς Καρχηδονίων 
ἐπιχρατείας. — (4) Νυνὶ δὲ τὰ συνεχῇ τούτοις πειρασό- 
μεθα δηλοῦν χεφαλαιωδῶς, ἑκάστων ἐπιψαύοντες, χατὰ 
τὴν ἐξ ἀρχῆς πρόθεσιν. (6) Καρχηδόνιοι γὰρ, ὡς 
θᾶττον χατεστήσαντο τὰ χατὰ τὴν ΛΑιδύην, εὐθέως 
᾿Αμῦχαν ἐξαπέστελλον, δυνάμεις συστήσαντες, εἷς τοὺς 
χατὰ τὴν Ἰδηρίαν τόπους. (6) Ὁ δ᾽, ἀναλαδὼν τὰ 
στρατόπεδα, xal τὸν υἱὸν ᾿Αννίδαν, ὄντα τότε xarà 
τὴν ἡλικίαν ἐτῶν ἐννέα, xal διαδὰς χατὰ τὰς Ἧρα- 
χλείους στήλας, ἀνεχτᾶτο τὰ χατὰ τὴν Ἰδηρίαν᾽ πρά-- 
γματα τοῖς Καρχηδονίοις. (7) Διατρίψας δ᾽ ἐν τοῖς τό- 
ποις τούτοις ἔτη σχεδὸν ἐννέα, χαὶ πολλοὺς μὲν πολέμῳ, 
πολλοὺς δὲ πειθοῖ ποιήσας Ἰδήρων ὑπηκόους Καρχη- 
δόνι, κατέστρεψε τὸν βίον ἀξίως τῶν προγεγενημένων 
πράξεων. (8) Πρὸς γὰρ τοὺς ἀνδρωδεστάτους χαὶ με- 
γίστην δύναμιν ἔχοντας παραταττόμενος, xal χρώμε- 
νος τολμηρῶς x«l παραδόλως ἑαυτῷ χατὰ τὸν τοῦ χιν- 
δύνου χαιρὸν, ἐῤῥωμένως τὸν βίον μετήλλαξε. (0) Τὴν 
δὲ στρατηγίαν οἱ Καρχηδόνιοι παρέδοσαν Ἀσδρούδα, 
τῷ ἐχείνου χηδεστῇ χαὶ τριηράρχῳ. 

II. Κατὰ δὲ τοὺς χαιροὺς τούτους Ρωμαῖοι τὴν 
πρώτην διάδασιν εἷς τὴν Ἰλλυρίδα xol ταῦτα τὰ μέρη 
τῆς Εὐρώπης ἐπεδάλλοντο ποιεῖσθαι μετὰ δυνάμεως. 
(2) Ἅπερ οὐ παρέργως, ἀλλὰ μετ᾽ ἐπιστάσεως θεωρη- 
τέον τοῖς βουλομένοις ἀληθινῶς τήν τε πρόθεσιν τὴν 
ἡμετέραν συνθεάσασθαι, χαὶ τὴν αὔξησιν χαὶ χατα- 
σχευὴν τῆς “Ῥωμαίων δυναστείας. (3) ΓΕγνωσαν δὲ 
διαδαίνειν διά τινας τοιαύτας αἰτίας. — (4) Ἄγρων, 6 
τῶν Ἰλλυριῶν βασιλέῦς, ἦν μὲν υἱὸς Πλευράτου, δύ-- 
ναμιν δὲ πεζιχὴν καὶ ναυτιχὴν μεγίστην ἔσχε τῶν πρὸ 
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HISTORIARUM LI 


Expoeuimus superiore Jibro, quando 
Italia compositis, res externas cosperint 
quonam modo ín Siciliam trajecerint , et 
illa insula in certamen cum Carthagir 
(2) tum, quando navalibus copiis uti 
quieque populo utrique bello illo accic 
que; cum universa cessore Sicilia Cartl 
uis totam insulam , ea dumtaxat except: 
parebat, occupantibus. (3) Post hae 
mus, quomodo , seditione facta, merce 
Libycum vocant , adversus Carthaginiei 
progressa impietas fuerit, quemve fac! 
tandem habuerint, ad finem bellí usque « 
victoriam. (4) Nunc, quae sunt deinc: 
matim pro ratione instituti quseque αἱ 
conabimur. (5) Carthaginienses igitur, 
Africa sunt composite , continuo Amilc 
Hispaniam miserunt. (6)Is, exercitu δι 
nibale, novem tum annorum puero, mi 
columnas trajecto , Carthaginiensium itr 

instaurabat. (7) Ubi novem ferme ann 
populis, partim bello, partim persuasio 
thaginis subjectis; ut tantis rebus ges 
occumbit. (8) Quippe cum fortissimo p 
ste signis collatis dimicans, dum mira 
mediam se infert dimicationem , vitam 
commutat. (9) Imperium deferunt Po 
generum Hamilcaris , et triremium ejus 


II. Incidit in idem ferme tempus prim 
exercitu in Illyricum et partes illas Eun 
quee non obiter, sed cum attentione iís « 
propositum nostrum , et imperii, quod 
rerunt , incrementa vere cupient cognosco 
tem ejus consilii, he fere exstiterunt. 
rum rex , filius Pleurati, copiis et terre: 


HISTORIARUM LIBER I; 1— 3. 69 


x βεθασιλευκότων iv Ἰλλυριοῖς, (5) Οὗτος ὁπὸ | priores Illyrid reges longe anteibat. (5) Hic Demetrio, 

Jor, τοῦ Φιίππου πατρὺς, πεισθεὶς y 27x71, | Philippi patri, pacta mercede receperat, se Medioniis, 

ieri βοη ήσειν Μεδιωνίοις ὕπ᾽ Αἰτωλῶν πολιορ- quos JEtoli obsidebant, opem laturum. (6) Nam toli, 

mom. (εἰ Αἰτωλοὶ vào οὐδαμῶς δυνάμενοι πεῖσαι | quod impetrare ab Medioniis non poterant , ut reip. suze se 

Ires μετέγειν σφίσι cT αὐτῆς πὸ «τείας, ἐπε-- | adjungerent, vi eos expugnare erant aggressi. (7) Itaque 

Jm am 15379; ξλεῖν αὐτοῦυς. (7) Στρατε εὐσαντες | ex universa gente JEtolorum coacto exercitu, positis circa 
le enirusi, χαὶ pur »ατοτεβεύσαντες αὐτῶν τὴν | urbem illorum castris, statim omni conatu , machinis etiam 
| adhibitis, oppugnationem urgebant. (8) Appetente comíi- 

tiorum tempore, quibus novus pretor JEtolorum, erat 
creandus ; quum malo jam loco obsessorum res essent , adeo 
ut in dies deditio eorum exspectaretur ; prior praetor, JEto- 
los compellans, (9) quoniam et labores, ait, et pericula 
hujus obsidionis ipse sustinuisset, sequum esse, ut capta 
urbe et pri:edze. administratio et armorum inscriptio sibi 
tribuatur. (10) Cui petitioni quum se nonnulli opponerent , 
et ii maxime qui eum honorem petebant , multitudinemque 
hortarentur, ne ea de re preejudicarent , sed omnia inintegro 
servarent, cuicumque tandem hoc decus fortuna tributura 
essel; (11) placuit Atolis, ut futurus praetor, quisquis 
fuerit, qui urbe potiretur, jus praed: administrande, et 
arme inscribendi, cum priore communicaret. 














gemi τὸ συνεχὲς ἐποὰλ ιόριχο συν, πᾶσαν βίαν π m poc- 
Lois xt βηχανήν. L GT. va ναντὸς Ἢ τοῦ χρύ- 
gus ἐπαιρεσιῶν, χαὶ δέον στρατηγὸν ἕτερον αἵρεῖ- 
πους, πολιορχουμένιων ἦδη, χαχῶς διαχει μένων, 
S rao νὰ ἑκάστην ἡμέραν ὁ ἐνδιύσειν ἑαυτούς" 
: ew προσφέρει λόγον τοῖς Αἰτω- 
picuwr (0) iz s» τὰς πἀπύπεδεζας xat τοὺς χιν- | 
, rd dvd τοὺς χατὰ τὴν πολιορχίαν, 
| τ do, asl τὴν οἰχονομίαν τῶν λαφύρων, ἐπὰν 
ΠΣ, ni τὴν ἐπιγραφὴν τῶν ὅπλων ξαντῷ συγ- 
5: s Τινῶν δὲ, καὶ μάλιστα τῶν προῖόν- 
"πες τὴν ἐργὴν, ἀμφισθδητούντων πρὸς τὰ ΔΕῪ ó- 
|i περοχσλούντων τὰ πλήθη, μὴ προδιαλ ἀμ.- 
D" ἐν ἐχεραίῳ ἐᾶν, ᾧ τ ποτ᾽ ἂν ἢ τύχη βουληθῇ 
ὅταν τὸν στένανον" (ει) ἔδοξε τοῖς Αἰτωλοῖς, 
ιϑεὶς στρατηγὸς χρατήση τῆς πόλεως, 
μοεν τῷ προύπάρχοντι xal τὴν ἀἰχοιομζαν τῶν 
μι, τῇ τὴν ἐπιγραφὴν τῶν ὅπλων. 

διόηγκίων δὲ τούτων, καὶ δέον τῇ χατὰ πόδας 
Tétei τὴν αἵρεσιν καὶ τὴν παράληψιν τῆς do- 
arem Boc ἐστὶν ΑἸτωλοῖς- Xen τῆς 
lcs λέμξοι πρὸς τὴν Μεδιωνίαν, κατὰ τοὺς 
ὁ ὅτις τῆς πόλεως, ἐφ᾽ ὧν ἦσαν Ἶλλι υριοὶ πιν- 
a) Βαθορμισθέντες ὃ δὲ καὶ τῆς ἡμέρας 
ἐνεργὸν xai λαθραίαν ποιησάμενοι τὴν 
xii Jgnesuzvot τῇ map αὐτοῖς εἰθισμένῃ 
την χατὰ σπείρας ἐπὶ τὴν τῶν Αἰτωλῶν 
] Ot δ' Ai- τωλοὶ, συνέντες τὸ γενό- 
ἐξ μὲν τῷ παραδόξων χαὶ τῇ von. τῶν Ἴλλυ- 
im ἐκεϊχνεῖς. πε φρονγματισμένοι δ᾽ Ex πολλοῦ 
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IH. His ita decretis , postridie ejus diei comitia peragenda 
erant, et novus praetor magistratum ex consuetudine JEto- 
lorum statim erat initurus. — Interea adveniunt noctu ad 
Medioniorum agrum , quam proxime urbem , lembi centum, 
In quibus erant Illyriorum quinque millia. (2) Hi postquam 
appulerunt, illucescente jam die raptim et latenter exscen- 
sione facta , aciem more 8uo instruunt , et manipulatim ad 
JEtolorum castra ire pergunt. (3) JEtoli, re intellecta , ino- 
pinata quidem Illyriorum audacia sunt perculsi; sed pro- 
pter spiritus a longo tempore conceptos , cum suis viribus 
gatis etiam confiderent , bono utcumque animo fuerunt. (4) 
Igitur, gravis armaturce et equitum majori parte ante ipsa 
eastra in plano in aciem instructa, velites et equitum ali- 
quot alas ad occupanda loca edita pro castris et opportuna 
mittunt. (5) Illyrii leviter armatos primo statim impetu, 
quum et numero superarent et aciei pondere, statione pro- 

turbant; equites, his adjunctos, ad gravem armaturam $e 
recipere cogunt : (6) deinde, ex superiore loco, positam 


ἂν παϊντιστεύσαντας ταῖς id ἄυναμεσι, 
Bum εἰδυρνῶς εἶχον. — (4) Τὸ μὲν οὖν πολὺ μέ- 
rum rii Chry ἑππέων, αὐτοῦ πρὸ τῆς στρᾶ- 
εἶν τοῖς ἐπὶπ τέδοις παρενέ ἐδαλλον" μέρει δὲ 


om, καὶ τοςς εὐζώνοις, τοὺς ὑπερδεξίους xxt 











* I2oxu. εὐφυΐὸς χειμένους τύπους προκατε-- 
3 Οἱ δὲ Ἰλλυριοὶ τοὺς μὲν ἔλαφροὺς, ἐξ 
"Mez:myRE. τῶν τε πλήθει xa τῷ βάρει τῆς 
d 1 «μετὰ τούτων ἱππεῖς συγχιν- 
ἔνξυχτσαν "δκοχιορῆσαι πρὸς βαρέα τῶν 
, ἡ λωτὸν ἐξ ὑπερδεξίου τ ποιούμενοι τὴν ἔφο- 
τὸς ἐν τῷ πεδίῳ τεταγμένους, ταχέως ἐτρέ- 
πε λιμένων τοῖς Αἰτωλοῖς ἅμα χαὶ τῶν 
“πὶ πόλεως, (7) Καὶ πολλοὺς μὲν αὐτῶν 
ἔτ ἃ πλείους αξχμαλώτους E ἔλαξιην' τῦιν δὲ 
-: x ἐπυσκευῖς ἐγένοντο πάσης y Tapas "s. 
LIV Tüsowl, πράξαντες τὸ συνταγθὲν ὑπὸ 


in campo aciem invadentes , facile in fugam eos vertunt : 
irrumpentibus presertim in Δ 0108 eodem tempore et Me- 
dioniis oppidanis. (7) Trucidarunt multos; plures vivos 


ceperunt ; armis et impedimentis omnibus sunt potiti. (8) 
Ita Illyrii, peracto quod mandatum a rege fuerat, supellec- 


70 


τοῦ βασιλέως, xoi διαχομίσαντες τὴν ἀποσχενὴν χαὶ 
τὴν ἄλλην ὠφέλειαν ἐπὶ τοὺς λέμθους, εὐθέως ἀνήγοντο, 
ποιούμενοι τὸν πλοῦν εἷς τὴν οἰχείαν. 

IV. Οἱ δὲ Μεδιώνιοι, τετευχότες ἀνελπίστου σωτη- 
ρίας, ἀθροισθέντες εἰς τὴν ἐχχλησίαν, ἐδουλεύοντο περί 
τε τῶν ἄλλων, καὶ περὶ τῆς τῶν ὅπλων ἐπιγραφῆς. 
(2) " EBoEev οὖν αὐτοῖς, χοινὴν ποιήσειν τὴν ἐπιγραφὴν, 
ἀπό τε τοῦ τὴν ἀρχὴν τῶν Αἰτωλῶν ἔχοντος, καὶ τῶν 
εἷς τὸ μέλλον προπορευομένων, κατὰ τὸ τῶν Αἰτωλῶν 
δόγμα: (8) τῆς τύχης ὥσπερ ἐπίτηδες καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἀνθρώποις ἐπὶ τῶν ἐχείνοις συμθαινόντων ἐνδειχνυμέ-- 
νης τὴν αὐτῆς δύναμιν. (4) Ἃ γὰρ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν 
αὐτοὶ προσεδόχων ὅσον ἤδη πείσεσθαι. ταῦτα πράττειν 
αὐτοῖς ἐχείνοις παρέδωχεν ἐν πάνυ βραχεῖ χρόνῳ κατὰ 
τῶν πολεμίων. (5) Αἰτωλοὶ δὲ, τῇ παραδόξῳ χρησά- 
μένοι συμφορᾷ, πάντας ἐδίδαξαν μηδέ ποτε βουλεύε- 
σθαι περὶ τοῦ μέλλοντος, ὡς ἤδη γεγονότος" μηδὲ προ- 
χατελπίζειν βεδαιουμένους ὑπὲρ 2, ἀχμὴν ἐνδεχόμενόν 
ἐστιν ἄλλως γενέσθαι" νέμειν δὲ μερίδα τῷ παραδόξῳ, 
πανταχῇ μὲν, ἀνθρώπους ὄντας, μάλιστα δ᾽ ἐν τοῖς 
πολεμιχοῖς. (6) Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἄγρων, ἐπεὶ κατέ-- 
πλευσαν οἱ λέμθοι, διαχούσας τῶν ἡγεμόνων τὰ χατὰ 
τὸν χίνδυνον, καὶ περιχαρὴς γενόμενος ἐπὶ τῷ δοχεῖν͵ 
Αἰτωλοὺς, τοὺς μέγιστον ἔχοντας τὸ φρόνημα, νενιχη- 
χέναι, πρὸς μέθας xal τινας τοιαύτας ἄλλας εὐωχίας 
τραπεὶς, ἐνέπεσεν εἷς πλευρῖτιν’ ix δὲ ταύτης ἐν ὀλίγαις 
ἡμέραις μετήλλαξε τὸν βίον. (7) Τὴν δὲ βασιλείαν f 
γυνὴ Τεῦτα διαδεξαμένη, τὸν κατὰ μέρος χειρισμὸν τῶν 

ἐποιεῖτο διὰ τῆς τῶν φίλων πίστεως. (s) 
Χρωμένη δὲ λογισμοῖς γυναικείοις, xal πρὸς αὐτὸ τὸ 
γεγονὸς εὐτύχημα μόνον ἀποδλέπουσα, τῶν δ᾽ ἐχτὸς 
οὐδὲν περισχεπτομένη, πρῶτον μὲν συνεχώρησε τοῖς 
κατ᾽ ἰδίαν πλέουσι ληΐζεσθαι τοὺς ἐντυγχάνοντας: — (9) 
δεύτερον δ᾽ ἀθροίσασα στόλον, καὶ δύναμιν οὐχ ἔλάττω 
τῆς πρότερον, ἐξέπεμψε, πᾶσαν ἀποδείξασα πολεμίαν 
τοῖς ἡγουμένοις. 

V. Οἱ δὲ ἐξαποσταλέντες, τὴν μὲν πρώτην ἐπιδολὴν 
ἔσχον ἐπὶ τὴν Ἠλείαν χαὶ τὴν Μεσσηνίαν. Ταύτας 
γὰρ ἀεὶ τὰς χώρας Ἰλλυριοὶ πορθοῦντες διετέλουν. — (2) 
" γὰρ τὸ μῆχος τῆς παραλίας, xal διὰ τὸ μεσογαίους 
εἶναι τὰς δυναστευούσας ἐν αὐταῖς πόλεις, μαχραὶ χαὶ 
βραδεῖαι λίαν ἐγίγνοντο τοῖς προειρημένοις αἱ παρα-- 
βοήθειαι πρὸς τὰς ἀποδάσεις τῶν Ἰλλυριῶν’ ὅθεν ἀδεῶς 
ἐπέτρεχον, xal χατέσυρον ἀεὶ ταύτας τὰς χώρας. (3) 
Οὐ μὴν, ἀλλὰ τότε, γενόμενοι τῆς Ἤπείρου χατὰ Φοι- 
νίχην, προσέσχον ἐπισιτισμοῦ χάριν. (4) Συμμίξαν- 
τες δὲ τῶν Γαλατῶν τισιν, οἵ μισθοφοροῦντες παρὰ 
τοῖς Ἠπειρώταις διέτριδον ἐν τῇ Φοινίχη, τὸ πλῆθος 
ὄντες εἷς ὀχταχοσίους’ καὶ χοινολογηθέντες τούτοις περὶ 
προδοσίας τῆς πόλεως, ἐξέθησαν, συγχαταθεμένων 
σφίσι τῶν προειρημένων" xal τῆς πόλεως ἐξ ἐφόδου, 
xal τῶν ἐν αὐτῇ,. χύριοι χατέστησαν, συνεργησάντων 
ἔσωθεν αὐτοῖς τῶν l'aÀavov. (5) Οἱ δ᾽ Ἠπειρῶται, 


πυθόμενοι τὸ γεγονὸς, ἐδοήθουν πανδημεὶ μέτὰ drou- 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ AEYTEPA. 


solvunt , et patriam euam repetunt. 


IV. Medionii, ex insperato obsidione 
aliis deliberaturi, tum de armorum inscri 
babent. (2) Placuit, ut, quemadmodun 
tum fuerat, et praesentis anni Preetor, οἱ 
annum praeturam ambésesent, ín inecrip 
parentur. (3) Dicas, fortunam, boc ἢ 
cessu, ceteros quoque mortales sue pot 
ivisse admonitum. (4) Quod enim de $ 
arbitrabantur facturoe , id ipsum ut ir 
exercere, minimo tempore interjecto , ip 
JEtoli vero, hac improviso affecti clade , : 
omnibus, ne de futuro, ceu de re jam 
neque spem ullam quasi certamen praeci 
quie secus evenire adhoc possint : eed ca 
omnibus , tum in bello maxime, homin 
nerint, et inopinalis etiam casibus lox 
cogitent. (6) Rex Agron, postesquam 
eique omnia duces narrassent quie ia pui 
credibili exsultans gaudio, quod 4Etolos 
ferocissimam , vicisset, ebrietali et id ἃ 
epulis indulgens , in pleuritim incidit , qu 
e vita eum sustulit. (7) Regnum Teuta. 
amicorum ín rerum administratione uten 
ingenii mulebris, quum nihil nisi pra 
ob oculos haberet, de externis nihil qu 
suis primum concessit, utl singuli , quc 
obvios inter navigandum, deprtedarent 
parata classe, et copiis non minoribus, 
periores , emissis , potestatem ducibus fex 
populos omnes haberent. 


- 


V. Hi primam quidem expeditionem i 
seniorum fines suscipere insituerant. ᾿ 
Illyriorum incursionibus erant obnoxii. 
in longum ora illa porrecta jacet, eta r 
principes illarum regionum urbes; long 
ex his ad oram adveniebant auxilia ad 
exscensiones : quare facile his erat, sine ! 
incursare ac devastare, (3) At tunc ve 
Dicen, Epiri oppidum, parandz annon 
applicant. (4) Ibi postquam in colloqui: 
Gallorum nonnullis, qui Epirotarum a 
Phoenicze circiter octingenti degebant ; qt 
oppidi eos compellassent, et eam ad r 
Galli essent polliciti, expositis copiis, o 
qui in eo erant , primo impetu potiuntur, 
conatus ipsorum adjuvantibus. (5) Ho 


HISTORIARUM LIBER II, 4 — 6. γι 


ἄς [μραγενόμενοι δὲ πρὸς τὴν Φοινίκην, καὶ προ- 
Burr τὸν παρὰ τῇ πόλει ῥέοντα ποταμὸν, ἐστρα- 
τεΐξυταν, τῆς ix αὐτῷ γεφύρας ἀνασπάσαντες τὰς 
mix ἐεγαλείας χάριν. (6) Προσαγγελθέντας δ᾽ 


ῥά, Σεερδιλαίδαν, ἔχοντα πενταχισχιλίους Ἶλλυ-΄ 


τιραγίγνεσθαι χατὰ γῆν διὰ τῶν παρ᾽ Ἀντιγό- 
σανῶν μερίσαντες αὐτῶν τινὰς ἐξαπέστειλαν 
νρῤόΐοντες τὴν Ἀντιγόνειαν αὐτοὶ δὲ τά τε λοιπὰ 
fpi ἐδγνν, ἐκολαύοντες τῶν ἐχ τῆς χώρας ἀνέδην, 
t χετὲ τὰς φυλαχὰς χαὶ προκοιτίας ὠλιγώρουν. 
Μτ Ἰλλυριοὶ, συνέντες τὸν μερισμὸν αὐτῶν xal 
λετὴν ῥφθυμίαν, ἐχπορεύονται vuxtóc χαὶ τῇ 
ἐμ ondes ἐκιδξαλόντες, τόν τε ποταμὸν ἀσφαλῶς 
πη aei λαθόντες ὀχυρὸν τόπον, ἔμειναν τὸ Aot 
ες ἄναχτό. (8) Ἐπιγενομένης δὲ τῆς ἧμό- 
36 τιρταξαμένων ἀμφοτέρων πρὸ τῆς πόλεως, 
leon τοὺς Ἠπειρώτας, xal πολλοὺς μὲν 
lb τικεῖν ἔτι δὲ πλείους ἁλῶναι, τοὺς δὲ λοιποὺς 
᾿νε ἐς ixl Ἀτιντάνων. 

] Of μὲν οὖν τοιούτοις περιπεσόντες ἀτυχή- 
ξκέσες ἀπολέσαντες τὰς ἐν αὐτοῖς ἐλπίδας, 
» τρὸς τοὺς Αἰτωλοὺς xal τὸ τῶν Ἀχαιῶν 






















μηδ᾽ ἱκετηρίας σφίσι βοηθεῖν. (s) Οἱ 
ἃς τὰς συμφορὰς αὐτῶν, ὑπήχουσαν" 


τὴν Φοινίκην χατασχόντες, τὸ μὲν πρῶτον, 

νὰ μετὰ Σχερδιλαίδου πρὸς τὸ χωρίον, 
βῃμικίδευσαν τοῖς βεύοηθηχόσι, βουλόμενοι 
(Ὁ Δυσχρηστούμενοι δὲ διὰ τὰς δυσχω- 
τόξων, ὅμα δὲ καὶ προσπεσόντων παρὰ τῆς 
ψερμάτων, δ᾽ ὧν ᾧετο δεῖν αὐτοὺς τὴν τα- 
& daor ἀναγωρεῖν, διὰ τὸ τινὰς τῶν "DÀu- 
yx yr (6) οὕτω, 


da τὴν Ἤπειρον, 
Wrowe (s) Ἔν αἷς τὰ μὲν ἐλεύθερα σώ- 
mi τὴν τῶλιν ἀπολυτρώσαντες αὐτοῖς, τὰ δὲ 
Νὰ πὸ τὴν λοιπὴν σχευὴν ἀναλαθόντες εἰς τοὺς 
d pi» ἀπέπλευσαν, ot δὲ περὶ τὸν Σχερδι- 
wj τόλιν ἀνεχώρησαν διὰ τῶν παρὰ τὴν 
"ewe (7) Οὐ μιχρὰν οὐδὲ τὴν τυχοῦ- 
ασάμενοι τοῖς τὰς 
(6) "Exacvo γὰρ 
ἅμα καὶ δυνατωτάτην 
ὃ τὸ Ἠπείρῳ παραλόγως οὕτως ἐξηνδρα- 
κα υὐχέτι περὶ τῶν ἀπὸ τῆς χώρας ἠγωνίων, 
πῖς ἔμπροσθεν χρόνοις, ἀλλὰ περὶ σφῶν 
"ἂν τόλεων. (9) Οἱ δ᾽ Ἠπειρῶται πα- 
δυκουσμένοι, τοσοῦτον ἀπεῖχον τοῦ πει- 
x τοὺς δοκηκότας, ἢ χάριν ἀποδιδόναι 
Ge. τοὐναντίον υσάμενοι 
db Ton, συμμαχίαν ἔθεντο μετὰ Ἀχαρνά- 
πὸς Ἰλλυριούς: (10) χαθ᾽ ἣν ἐχείνοις μὲν 
χτρρὺς συνήργουν, τοῖς δ᾽ ᾿Αχαιοῖς xol 
Yale ἐντέπραττον. () ἜΣ ὧν ἐγένοντο 













Epirot:» extemplo δὰ ferendam opem omnet accurrunt. 
Qui ut venere ad Phonicea , casira sic metantur, ut amnis, 
qui urbem praterfluit, pro munimento ipsis esset; ad 
majorem securitatem tabulis detractis , quibus pons fluvio 
impositus erat constratus. (6) Deinde certiores facti, ad- 
ventare Scerdilaidam cum quinque Illyriorum millibus , iti- 
nere terrestri per fauces ad Antigoneam; parte exercitus 
sui ad custodiendam Antigoneam missa, ipsi interea negli- 
gentius agere ; commeatibus , quos large regio subministra- 
bat, perfrui; stationes ac vigilias coptemüm obire. (7) 
Illyrii, de copiarum divisione moniti et eorum negligentia, 
noctu profecti , tabulas ponti imponunt , et sine periculo am- 
nem trajidunt. Munitum dein locum occupant , et per reli- 
quum noctis ibi subsistunt. (8) Prima luce utrique ante 
urbem instructa acie certamen ineunt : quo victi Epirotze , 
multi in prelio cecidere, plures capti sunt ; reliqui versus 
Atintaniam fugam capessunt. 


V]. Tam adversam experti fortanam Epirotte, omnique 
salutis spe, quod quidem in ipeis foret , amissa, legatos 
cum infulis et velamentis ad /Etolos et Achzeorum gentem 
mittunt, auxilium petentes. (2) Qui eorum calamitatis mi- 
serti, faciles ad ipsorum postulata se preebent : nec multo 
post cum auxiliis Helicranum veníunt. (3) Eodem et Illyrii 
qui Phenicen occupaverant , una cum Scerdilaida , se con- 
ferunt : et prinrum "quidem non longe ἃ copiis auxiliari. 
bus melantur castra, dimicare cupientes. (4) Sed impe- 
diebat difficultas locorum : simulque allatee sunt ἃ Teuta 
littere, quibus domum qasantocius redire, quod pars Illy- 
riorum ad Dardanos defecisset, jubebentur. (5) Itaque, 
Epirum populati, inducias cum Epirotis faciunt : (6) per 
quas , quidquid liberorum hominum in potestate babebant, . 
cum ipsa urbe, pretio accepto, eis restituunt. Mancipiis 
οἱ supellectili omni lembis impositis, domum navigant : 
Scerdilaidas cum suis per Anügonec fauces pedibus re- 
meamvit. (7) Magnum ea res maritimis Graecorum utbibus 
terrorem attulit : (8) nam qui cernerent , munitissimam et 
potentissimam Epiri urbem ita praeter omnium opinionem 
in captivitatem incidisse; non jam, ut antea, de agrorum 
cultoribus , verum de propria sua et urbium suarum salute, 
solliciti erant. (9) Epirotse, hoc periculo mirabiliter libe- 
rati, tantam ab eo abfoüerunt, ut vel calamitatis sus auctores 
ultum irent, vel iis qui auxilio fuerant gratiam referrent ; 
ut contra, legatione ad Teutam missa, socielatem cum 
Illyriis et ipsi et Acarnanes inirent. (10) Neque ab eo 
tempore postea destiterunt, horum parles amplexi, Achzeis 
et tolis adversari. (11) Quod consilium et iniquam tunc 
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καταγανεῖς, nda rd ien τότε τοῖς εἰερ- " ilerum sentem erpn bene de δὲ merito: 


Dd “ 


f ῥεθουλενμένοι περὶ τῶν dentium, im rerum suarum : 


principio ueí exant , patefecit. 


VIL Τὸ μὲν vio, ἀνθρώπους ὄντας, παραλόγως VN. Quippe si quis mortshem in cal 
k^ ul 


περεκεσεῖν δεινῶν, οὗ τῶν παθόντων; τῆς 
τύ» δὲ, καὶ τῶν πραξάντων, ἐστὶν ἔγκλημα. (1) 
Τὸ δ᾽ ἀχρέτως xai πρυψανῶς περιδαλεῖν αὑτοὺς ταῖς 
μεγίσταις συμφοραῖς, ἐμεϑογούμενόν ἐστι τῶς παι 
σχ 41- d; Διὸ xai τοῖς μὲν ix τύχης 


βεὰ [τίσ εἰ ejus qui nocuerit, cul 
φῦλον impredentiam manifesto ia gravis: 


, Bcat; nemo dubitat , ipsis esae peccatui 


μετὰ συγγνώμης, καὶ txi- ; fertum lapsis parata. est misericordi 


χουρία’ τοῖς δὲ bà τὴν αὐτῶν ἀξουλίαν, ὄνειδος xal xxm : mbi vere μεορείς imest stul 


(eO qu eria παρὰ τος e γροκῶσιν. 
4; 


Aatrftin τούτοις ἐγχειρίσαι πόλιν εὐδαίμονα, καὶ 
πολλὰς ἔμουσαν εἰς παρασκόνδησιν; (6) 
δεύτερον, τίς οὖχ ἂν ἐφυλάξατο τὴν αὐτοῦ 


ἐπεθάλοντο | ; 
φυλακῆς χάριν εἰσαχθέντες εἷς αὐτὴν, ὄντες τότε 
πλείους τῶν τρυτχιλίων (8) μετὰ δὲ ταῦτα, xapew- 
αγαγόντων αὐτοὺς πάλιν εἷς "Eguxa τῆς αὐτῆς χρείας 
ἕνεχεν, xo τὴν πόλιν Ῥωμαίων, ἐπεχεί- 
βήσαν μὲν xal τὴν πόλιν xal τοὺς συμπολιορχουμέ- 
wow προδοῦναι (9) τῆς δὲ πράξεως ταύτης ἀπο- 
τυχόντες, ηὐτομόλησαν πρὸς τοὺς πολεμίους" παρ᾽ οἷς 
πιστευθόντες, πάλιν ἐσύλησαν τὸ τῆς Ἀφροδίτης τῆς 
᾿Ερυκινῆς ἱερόν. (1:0) Διὸ xal σαφῶς 

Ῥωμαῖοι τὴν ἀσέδειαν αὐτῶν, ἅμα τῷ διαλύσασθαι 
Tbv πρὸς Καρχηδονίους πόλεμον, οὐδὲν ἐποιήσαντο 
τρυνργιαίτερον, τοῦ παροπλίσαντας αὐτοὺς ἐμβαλεῖν 
εἷς πλοῖα, χαὶ τῆς Ἰταλίας πάσης ἐξορίστους xata- 
στῆσαι, (πὴ Οὺς Ἠπειρῶται, τῆς δημοχρατίας xol 
τῶν νόμων φύλακας ποιησάμενοι, xal τὴν εὖδαιμο- 
νεστάτην πόλιν ἐγχειρίσαντες, πῶς oUx ἂν εἰκότως 
φανείησων αὐτοὶ τῶν συμπτωμάτων αὐτοῖς αἴτιοι γε- 
γονότες; (1) Περὶ μὲν οὖν τῆς Ἠπειρωτῶν ἀγνοίας, 
χαὶ περὶ τοῦ μηδέποτε δεῖν τοὺς εὖ φρονοῦντας ἰσχυ- 
porípav εἰσάγεσθαι φυλακὴν, ἄλλως τε καὶ βαρθάρων, 
ἐπὶ τοσοῦτον ἔχρινον ποιήσασθαι μνήμην. 

VIII. Οἱ δ᾽ Ἰλλυριοὶ, καὶ χατὰ τοὺς ἀνωτέρω μὲν 
χρόνους, συνεχῶς ἡ δίκουν τοὺς πλοϊζομένους ἀπ᾽ ἾἸτα- 
λία (5) καθ᾽ οὖς δὲ καιροὺς περὶ τὴν Φοινίχην 
διέτριθον, καὶ πλείους, ἀπὸ τοῦ στόλου χωριζόμενοι, 
πολλοὺς τῶν Ἰταλιχῶν ἐμπόρων εὐθὺς μὲν ἐσύλησαν, 
οὺὃς δ᾽ ἀπέσφαξαν, οὐχ ὀλίγους δὲ xol ζωγρείᾳ τῶν 
ἁλισχομένων ἀνῆγον. (3) Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι, παρα- 


menos consiliis faiese cavendum? Qui, i 
ribas commeni patria ejecti, quod perfi 
cognalosque sumos se gesseramt, (7) sus 
thagimiensibus urgente bello, quum. sap 
malites ac duces orta esset aliqua cont 

tü t diripiendse Agrieenti 
praesidii causa fuerant intromissi , plures | 
müllibus. (8) Deinde similem ob caus 
ducti, cum Romani urbem obsideren 
quotquot una cum ipsis obsidebantur ho: 
Dali sunt: (9) at dolus exitum non bal 
bostes fecerunt; apud quos fidem nact 
Veneris sedem spoliarunt. (10) Quare : 
taie eorum probe perspecta , simul ac int 
ginienses pax convenit, nihil habuere ar 
ademtis armis, navibus impositos ex t 
exterminarent. (11) His igitur hominil 
et civitatem suam et leges custodiendi 
beatam rerum omnium copia urbem ei 
quid causme dicere queant, quo minus i 
videantur accivisse? (12) Alque hac d 
prudentia dicta voluimus ; quo simul do 
validiora, berbarorum presertim , in ur! 
recipienda. 


VIII. Ceterum Illyrii, quum jam antc 
los mare exercentes crebris injuriis i 
eo prsesertim tempore quo Phonicm m 
etiam , a classe discedentes , mercatorum 
datí sunt, et eorum alios trucidarunt, n 


| vivos et secum abduxerunt. (3) Romani 
































Boc; τῶν πρὸ τοῦ χρόνον τῶν ἐγκαλούντων τοῖς 
Mask, τότε χαὶ πλειόνων ἐπελθόντων ἐπὶ τὴν 
|n | χατέστησαν πρεσθευτὰς εἰς τὴν Ἰλλυρίδα, 
nm ποιησομένους περὶ τῶν προειρημένων, 
en Arxxiov Κορογκανίους. (4) 'H δὲ Τεῦτα, 
των πρὸς αὐτὴν τῶν ἐκ τῆς Ἧ πείρου 
— τὸ πλῆθος xal τὸ κάλλος τῆς 
Min κεισεχευῆς" πολὺ γὰρ 5 Φοινίχη διέφερε 
τῶν xr τὴν "Ἤπειρον πόλεων εὐδαιμονία. à 
᾿ dnymitt πρὸς τὴν χατὰ τῶν Ἑλλήνων 
i) Οὐ μὴν, ἀλλὰ τότε μὲν ἐπέσγε, διὰ τὰς 
ταρτγάς" χαταστησαμένη δὲ ταχέως τὰ 
ὡς ἐξοστέντας Ἰλλυριοὺς, ἐπολιόρχει τὴν 1σ- 
(rwn ἔτι μόνην ἀπειθεῖν αὐτῇ. (δ) 
El τὸν χαιρὸν τοῦτον κατέπλευσαν οἱ τῶν 'Po- 
fuer χαὶ ξοθέντος αὐτοῖς καιροῦ πρὸς ἔν- 
n daiymo περὶ TU)€ εἰς αὐτοὺς γεγονότων ἀδε- 
- fh Ἢ δὲ Τεῦτα χαθόλου uiv map ὅλην 
» ἀγερχους xai Atv ὑπερηφάνως αὐτῶν 
"n Καταπαυπτάντιων δὲ τὸν λύγον' Κοινῆ 
hin τειβεῦχι τροντίζειν, ἵνα μηδὲν ἀδίχημα 
Tuasin. ἐξ Ἰλλυριῶν- ἰδία γε μὴν, οὐ γό- 
Em "πῆς βχσιλεῦσι χονλύειν Ἰλλυριοὺς τῆς χατὰ 
m üuise. (vw) ''O δὲ νεώτερος τῶν πρε- 
9, ἐνσγιρένας ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις, ἐχρήσατο 
Es τοὐγχούση μὲν, οὐδαμῶς. δὲ πρὸς καιρόν, 
TS. ἔτι Ρωμαίοις μὲν, ὦ ὦ Τεῦτα, χάλλι- 
L des, τὰ xmv. ἰδίαν ἀδικήματα xowT μετα-- 
A3) βογθεῖν τοῖς ἀδιχουμένοις. (1) Πει- 
Ὥ, rm βουλομένου, ἐφετῶς καὶ ταχέως 
5 38, το βαυσυλιχὰ νόμιμα διορθώσασθαι πρὸς 
P H δὲ, γυναιχοθύμως χαὶ ἀλογίστως 
v, ἐπὶ τοσοῦτον ἐξωργίσθη πρὸς 
hx, Surnegfozex τῶν Tap ἀνθρώποις ὡρι- 
"einn, ἀποπλέουσιν αὐτοῖς ἐπαποστεῖλαι 
' σσάμενον τὸν πρέσδειυν ἀποχτεῖναι. 
"Uc um τοῦ γεγονότος εἷς τὴν Ρώμην, 
ς ἐπὶ τῇ παρανομία τῆς γυναικὸς, εὐθέως 
Ξ ἐγίγνοντο, καὶ στρατόπεδα χατέγρα- 
2 : v συνήθροιζον, 
12 Tiv, τῆς ὥρας ἐπιγενομένης, ἐπι- 
: a μξος πλείους τῶν πρότερον, ἐξαπέστειλε 
; τοὺς κετὰ τὸν “Ἑλλάδα τύπους. (2) Ὧν οἱ 
Sio, τὸν πλοῦν ἐπὶ τὴν Κέρχυραν ἐποιοῖντο, 
τι πιυξέσχε τὸν τῶν ᾿Επιδαμνίων λιμένα" 
Ex. ὑξοκίας χαὶ ἐπισιτισμοῦ χάριν, ἔργῳ δ᾽ ἐπι- 
πρόξνως ἐπὶ τὴν πόλιν. (5) Tov δ᾽ "Ez 
hiec faa xat ῥαθύμως αὐτοὺς παραδε ξαμέ- 
ς | ἐγ αὐτοῖς τοῖς περιζώμασιν ὡς ὑδρευ-- 
"I 1 ἔχοντες ἐν τοῖς κεραμίοις, 0UTU 
"t nd φυλάττοντας τὴν πύλην, Tuy ἕως 
Emm τοῦ πυλῶνος, (ει) ᾿Επιγενομένης 
πτογεένον ἐνεργῶς τῆς ἀπὸ τῶν πλοίων 
simos aia τούτους, ῥᾳδίως χατεῖχον τὰ 
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tenus delatas δὰ se querimonias de Iilyriis neglectim au- 
dierent, tunc, cum plures simul ea gratia in senatum ve- 
nissent, legatos in Illyricum decernunt, Caium et Lucium 
Coruncanios; qui de iis, quse diximus accurate cognosce- 
rent. (&)Teuta interim, reversis ex Epiro lembis, copiam 
aique multitudinem advecise ex Epiro supellectilis demi- 
rata (longe enim ceteras Epiri urbes opibus tunc superabat 
Phoenice ), ad lacessendos injuriis Greecos duplo animosior 
erat reddita. (5) Verum, quia domi tunc res turbati erant, 
Dihil statim moverat. Celeriter autem rebus in ea Illyrici 
parte, quee defecerat, constitutis; Issam, qua sola adhuc 
parere ipsi recusabat, obsidione cinctam tenebat. (6) Per 
id tempus advenerunt Romanorum legati : qui quum ad col- 
loquium essent admissi, de suis injuriis expostularunt. . 
(7) Teuta, quamdiu verba facientes audiebat, ingentem 
animi ferociam et superbiam prse se ferre. (8) Postea vero 
quam dicendi finem fecissent : Curee sibi , ait, fore, ne qua 
Romano populo ab Iljyriis publice fiat injuria : ceterum , ut 
impediat, quo minus privatim quam potest quisque utili- 
tatem e mari capiat, hoc vero Illyrism regibus in more ne- 
quaquam esse. (9) Tulit indigne heec illius verba junior 
legatorum; et apud reginam libertate usus, conveniente 
ílla quidem, sed cui omnino tunc non erat locus: (10) At 
Romanis, inquit, o Teuta, mos hic est pulcherrimus, ut 
privatim factas injurias publice persequantur, et injuriam 
passis opem ferant. (11) Operam autem, Deo volente, 
dabimus, et quidem cito, ut regia illa instituta, quee cum 
Illyriis tenes, corrigere te cogamus. (12) Libertatem hujus 
dicti ita iracunde , qui mos est mulierum , atque impotehter, 
accepit Teuta, ut , spreto gentium jure, mitteret qui profi- 
ciscentes legatos insequerentur, et liberloris dicti auctorem 
necarent. (13) Quod ut est Romam perlatum, tanto femine 
hujus scelere irritati Romani, ad belli apparatum illico se 
convertere, delectus habere, classem comparare. 


IX. Teuta interim , redeunte vere, lembos a se refectos , 
majore quam antea numero, in Grzeciam rursus emisit. (2) 
Horum alii Corcyram recta trajiciunt : quidam ad Dyrrha- 
chil portum applicant : specie quidem, ceu aquari et fru- 
mentari vellent; re autem ipea, ut urbem ex ipsidiis et oc- 
culta fraude caperent. (3) Quibus quum Dyrrhachini, nibil 
mali suspectantes, negligenter aditum patefecissent; in- 
gressi sunt solis campestribus succincti, velut aquaturi, 
in testis absconditos gladios babentes atque ita portee custo- 
dibus obtruncatis, nullo negotio portam occupant. (4) 
Celeriter deinde , uti convenerat, auxiliari manu e navibus 
adveniente, junctis viribus murorum partem maximam 
facile obtinebant. (5) Sed oppidanis, licet imparatis, ut 
in re inopinata, acriter sese defendentibus , fortiterque di- 
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πλεῖστα τῶν τειχῶν. — (5) Τῶν δ᾽ ἐχ τῆς πόλεως ἀπαρα- 
σκεύως μὲν, διὰ τὸ παράδοξον, ἐκθύμως δὲ, βοηθούντων 
καὶ διαγωνιζομένων" συνέδη τοὺς Ἰλλυριοὺς, ἐπὶ πολὺν 
χρόνον ἀντιποιησαμένους, τέλος ἐχπεσεῖν ix τῆς πό- 
λεως. (4) ᾿Επιδάμνιοι μὲν οὖν ἐν ταύτη τῇ πράξει, 
διὰ μὲν τὴν ὀλιγωρίαν, ἐκινδύνευσαν ἀποδαλεῖν τὴν 
πατρίδα" διὰ δὲ τὴν εὐψυχίαν, ἀδλαδῶς ἐπαιδεύθησαν 
πρὸς τὸ μέλλλον. (η Τῶν δ᾽ ᾿λυριῶν οἱ προεστῶτες, 
κατὰ σπουδὴν ἀναχθέντες, χαὶ συνάψαντες τοῖς προ- 
πλέουσι, κατῆραν εἰς τὴν Κέρχυραν' καὶ ποιησάμενοι 
καταπληκτικὴν τὴν ἀπόδασιν, ἐνεχείρησαν πολιορχεῖν 
τὴν πόλιν. (ὁ) Ὧν συμόαινόντων, οἱ Κερχυραῖοι, 
δυσχρηστούμενοι xal δυσελπίστως διαχείμενοι τοῖς 
ὅλοις, ἐπρεσθεύοντο πρός τε τοὺς Ἀχαιοὺς xal τοὺς 
Αἰτωλοὺς, ἅμα δὲ τούτοις Ἀπολλωνιᾶται xal Ἐπι- 
δάμνιοι" δεόμενοι, σφίσι βοηθεῖν χατὰ σκουδὴν, xal μὴ 
περιιδεῖν σφᾶς αὐτοὺς ἀναστάτους γενομένους ὑπὸ τῶν 
Ἰλλυριῶν. (0) Οἱ δὲ, διαχούσαντες τῶν πρέσδεων, 
καὶ προσδεξάμενοι τοὺς λόγους, ἐπλήρωσαν χοινῇ τὰς 
τῶν ᾿Αχαιῶν δέκα ναῦς χαταφράχτους" καταρτίσαντες 
δ᾽ ἐν ὀλίγαις ἡμέραις, ἔπλεον ἐπὶ τῆς Κερχύρας, ἔλπί- 
ζοντες λύσειν τὴν πολιορχίαν. 

X. Οἱ δ᾽ Ἰλλυριοὶ, συμπαραλαθόντες ᾿Ακαρνάνων 
γαῦς χατὰ τὴν συμμαχίαν, οὔσας ἑπτὰ χαταφράχτους, 
ἀνταναχθέντες, συνέθαλλον τοῖς τῶν Ἀχαιῶν σχάφεσι, 
περὶ τοὺς καλουμένους Παξούς. (3) Οἱ μὲν οὖν Ἀχαρ- 
vilvsc , xal τῶν Ἀχαϊκῶν νεῶν αἵ κατὰ τούτους ταχθεῖ- 
σαι, πάρισον ἐποιοῦντο ἀγῶνα, xal διέμενον ἀκέραιοι 
κατὰ τὰς συμπλοχὰς, πλὴν τῶν εἰς αὐτοὺς τοὺς ἄνδρας 
γιγνομένων τραυμάτων. (8) ΟἹ δ᾽ Ἰλλυριοὶ, ζεύξαντες 
τοὺς παρ᾽ αὐτῶν λέμδους ἀνὰ τέτταρας, συνεπλέχοντο 
τοῖς πολεμίοι, Καὶ τῶν μὲν ἰδίων ὠλιγώρουν, καὶ 
παραθάλλοντες πλαγίους, συνήργουν ταῖς ἐμδολαῖς τῶν 
ὑπεναντίον. (ε) Ὅτε δὲ τρώσαντα, xal δεθέντα κατὰ 
τὰς ἐμδολὰς, ἐδυσχρήστουν τὰ τῶν ἀντιπάλων σχάφη, 
προσχρεμαμένων αὐτοῖς περὶ τοὺς ἐμόόλους τῶν ἐζευ-- 
μένων λέμόδων" τότ᾽ ἐπιπηδῶντες ἐπὶ τὰ χαταστρώ- 
ματα τῶν ᾿Αχαϊχῶν νεῶν, χατεχράτουν διὰ τὸ πλῆθος 
τῶν ἐπιδατῶν. (5) Καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ, τεττάρων 
μὲν πλοίων ἐχυρίευσαν τετρηριχῶν, μίαν δὲ πεντήρη 
σὺν αὐτοῖς τεῖς ἀνδράσιν ἐδύθισαν' ἐφ᾽ ἧς ἔπλει Μάρ- 
xoc ὃ Κερννεὺς, ἀνὴρ πάντα τὰ δίχαια τῷ χοινῷ τῶν 
Ἀγανῶν πολιτεύματι πεποιηχὼς, μέχρι τῆς χατα- 
στροφῆς. (6) Οἱ δὲ πρὸς τοὺς Ἀχαρνᾶνας διαγωνιζό- 
μενοι, συνιδόντες τὸ χατὰ τοὺς Ἰλλυριοὺς προτέρημα, 
καὶ πιστεύοντες τῷ ταχυναυτεῖν, ἐπουρώσαντες, ἀσφα- 
λῶς τὴν ἀποχώρησιν εἰς τὴν οἰχείαν ἐποιήσαντο. (7) 
Τὸ δὲ τῶν Ἰλλυριῶν πλῆθος, φρονηματισθὲν ἐπὶ τῷ 

,λιιπὸν ἤδη gla ἐχρήσατο τῇ πολιορ- 
χίᾳ, xal τεθαῤῥηχότως. (6) Οἱ δὲ Κερχυραῖοι, δυσ- 
ἐλπιστήσαντες τοῖς ὅλοις ix τῶν συμδεδηχότων, βραχὺν 
ἔτι χρόνον ὑπομείναντες τὴν πολιορχίαν, συνέθεντο τοῖς 
Ἰλλυριοῖς, χαὶ παρεδέξαντο φρουρὰν, xal μετὰ τῆς 
φρουρᾶς Δημήτριον τὸν Φάριον. — (9) Τούτων δὲ πρα- 
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micantíbus ; tandem Illyrii, postquam dia 
sunt expulsi. (6) Atque ita , per negligeni 
rhachinorum factum , ut patriam ipsi suam 
terent : per virtutem vero, ul nulio suo di 
erudirentur. (7) Hlyriorum duces, 
evecti, et iis juncti qui ante ipsos nav 
appellent : deinde, in ipsa exscensioné 
terrore injecto, urbem obsidere parant. - 
tanto pressi casu , jamque omni prope spe 
suarum amissa, legationes ad Achzeos οἵ 
et una cum his Apolloniatze ac 

lium et ipsi petentes, orantesque, ne f 
ab lllyriis paterentur. (9) Benigne hs 
acceptae ab Achieis οἱ /Etolis : qui aux 
decem constratas naves, quas habebant : 
consilio , remigio ac milite omnibusque re 
Quod ubi paucis diebus fecissent , spe soh 
Corcyram versus navigant. 


X. Il yrii , aseumtis ex foederis legibus s 
navibus armatis, in altum provecti , juxta ] 
orum classe prelium ineunt. (2) Et A: 
cum his opposita Achaicarum navium pi 
rem gerentes, integri e dimicatione, excep 
ribus, discesserunt. (3) Illyrii vero, quat 
colligatis , sic cum hostibus confligebant , 
securi , obliquos illos objiciendo , hostilem 
rent. (4) Sed postquam adverse naves, 
sione facta lembis, sece illigaverant; du 
hwerebant, ut ex quarum rostris vincti inter 
rent; tum vero Illyrii in tabulata Achaic: 
lientes , ob classiarii militis multitudinem 
bant. (5) Hac ratione quadriremes quatuor 
quinqueremis una cum viris ipsís demers 
Cerynensis erat, vir erga commune Ache 
genere semper, quoad vixit, egregie func! 
Acarnanibee dimicabant , secundam lllyri 
nentes, freti navium suarum celeritate, 
ventus vela impleret, patriam tuto repe 
bac victoria superbi , de cetero facilem obs 
impune quidvis audentes. (8) Corcyren 
flla quie acciderant, plane omni spe sa 
amplius diu obsidione tolerata, pacem cui 
et praeeidrum in urbem suam recipiunt, 
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"ἢ fa - y^ ἢ, πω --- -" 
fart, τυύξως οἱ τῶν Ἰλλυριῶν προέστωτες ἀνήγοντο" 
: | * L "p FF Ἵ 
Ὧν ἐστάραντες εἰς τὴν ἔιπίδαμνον, ταύτην πάλιν ἐπε-- 
iiem πολιορχεῖν τὴν πόλιν, 
|) e ἢ E " [ω] Fr 
AL Κυτὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς τῶν τὰς ὕπατους 
ἢ αὶ ἃ ἡ " ἐς, 1 Fas *em jg 1] 
iy oes γάϊος μὲν «Φουλούϊος ἐξέπλει ναυσὶ Gu 
" - / A " ^ " ^ 
zm ἃ τὸς Ῥώμης" Αὐλος δὲ Ποστούμιος τὰς πεῖζι- 
. L1 . -- ἃ 1 ἢ " "Ἢ 
Rpaéweune, Supp, — (3) Τὴν μὲν οὖν πρώτην 
à LA: * - Fu 5» 4 LE » : * 
Flor irj: πλεῖν ὁ Γνάϊος ἐπὶ τῆς Νερχύρας, ὑπο- 
i rJ Ὁ p» « [Ἢ ᾿ 
iow £n χαταλήψεσθαι τὴν πολιορκίαν ἄχριτον. 
᾿ ^t --— -ο * ai 
Blrupjent δὲ τοῦ χαιροῦ, ὅμως ἐπὶ τὴν γῆσον ἔπλει, 
guum: dua μὲν ἐπιγνῶναι σαφῶς τὰ γεγονότα περὶ 
ἷ 5 * ^ - k. - --- D 
Rmi dua δὲ πεῖραν λαδεῖν τῶν παρὰ τοῦ Δημὴ- 
^W * r L4 
gommenmedon£wew, (4) Ὃ γὰρ Δημήτριος dv 
IEES*. ἃ i imo og " dian » r 
| 9 καὶ φοδούμενος τὴν Tzuzav, ἐπέμπετο 
ὌΝ τῆς Ῥκετίους, ἐπαγγελλύμενος, τὴν τε πόλιν 
ὩΣ b Lose) T T oT 
geom, εἰ τὸ λοιπὰ πράγματα παραδώσειν, ὧν ἣν 
ExEsSC ἡ Οἱ δὲ Κερκυραῖοι, τὴν παρουσίαν τῶν 


78 
| Demetrium Pharium. (9) Quibus rebus gestis, duces ἢ. 
lyriorum naves extemplo solvunt et classe Dyrrhachium 
appulsa , ejus urbis obsidionem iterum moliuntur. 


XI. Circa idem tempus Cn. Fulvius Cos. cum dacen- 
tarum navium classe, itemque alter Consul, A. Postumius, 
cum terrestribus copiis, Roma proficiscuntur. (2) Fulvio 
erat animus ante omnia Corcyram petere ; quod prius se 
illuc perventurum speraret , quam exitam obsidio haberet. 
(3) Ac licet serum jam auxilium esset , ad insulam tamen 
accessit , cum ut propius omnia cognosceret , qua ibi facta 
essent ; tum ut, vera, an falsa essent, qui de Demetrio 
nuntabantur disceret. (3) Demetrius enim, nonnullis 
apud Teutam ipsum criminaptibus, metuens ab illa sibi, 
ad Romanos miserat, qui pollicerentur, et urbem se, et 
quiécunque alia in potestate haberet, ipsis traditurum. 
(5) Corcyrenses , Romanorum adventa leti, praesidium 1]- 
lyriorum consentiente Demetrio eis tradunt : deinde etiam, 
invicem cohortati , de communi cunctorum sententia , fidei 
Romanorum se dedunt : hanc solam rati superesse ratio- 
nem, qua toti in posterum ab Illyriorum injuriis forent. 
(67 Romani, Corcyrensibus in amicitiam receptis, Apollo- 
niam classe petunt, ducem ad peragenda reliqua Demetrium 
babentes. (7) Inter hec et Postumius terrestres copias 
Brundusio trajecit : pedites ad viginti nmiillia, equitum duo 
millia. (8) Uterque simul exercitus Apolloniam appulit ; 
el statim eos Apolloniatze pariter, ut Corcyrenses , in ur- 
bem receperunt , et Romanorum fidei se tradiderunt. Qno 
facto , e vestigio Consules, quod Dyrrhachium obsideri au- 
dierant, portu rursus solvunt. (9) Ilyrii, ubi adventare 
Romanos sensere , obsidione soluta effusam fugam capes- 
sunt. (10) Dyrrhachinis quoque in fidem recoptis, ad in- 
teriora Illyrici progrediuntur, subactis obiter Ardizis. (11) 
Adfüere mox plures legationes aliorum populorum ; ct in 
his etiam Parthenorum , nec non Atintanum : qui omnes , 
/quum se fidei Romanorum permitterent , SUBl in amicitiam 
suscepti. Jta ventum ad Issam uibem, quae et ipsa ab Illy- 
riis eppugnabatur. (12) Adventu Romanorum solutum est 
obsidium : Iesmi in fidem recepti. (13) Sed et per vim, 
dum oram illam prztervehuntur, ex Illyricis oppidis quze- 





























pim ἐσείγως ἰδόντες, τὴν τε φρουρὰν παρέδοσαν 
m oca μετὰ τῆς τοῦ Δημητρίου γνώμης, αὐτοί 
Et lusiua2260v ἔδωχαν παραχληθέντες εἷς τὴν τῶν 
Sizemr μίαν ταύτην ὑπολαδόντες ἀσφάλειαν 

Ἐπὶ παρ γεῖν εἰς τὸν μέλλοντα χρῦνον πρὺς τὴν τῶν 
Bn τηρανομίαν, [6] “Ῥωμαῖοι δὲ, προσδεξα-- 
Ὧν τὸς Κεσχυοσίους εἷς τὴν φιλίαν ἔπλεον ἐπὶ τῆς 
E. & ἔχοντες εἰς τὰ χατάλοιπα τῶν πραγμά- 
* mim, Δημήτριον. (7) Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν 
Ἐπ ΠΠρστούμιος τὰς πεζικὰς διεδίβαζε δυνάμεις 


"ἢ ἢ * - j e - 
Koo, πεέοὺς μὲν εἰς ÓtGuuplouc, ἱππεῖς 
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ΦὭ 
pes. [εὐ Ἅμα δὲ τῷ προσέχειν Íxavé- 
- | L] * ^ E 3 ET Η 
TM Peau πρὸς τὴν Ἀπολλωνίαν, ὁμοίως 
1 " ΕἸ rJ à P. r: 
pun izvidisafwoy καὶ δόντων ἑαυτοὺς εἰς τὴν 
L A Fu 7 T] ^ D 
T ρα ρῆμα πάλιν ἀνήχθησαν, ἀχούοντες 
» * jy Ὁ : " » 2γ5: 5 
τὴν Ἐπίδαμνον. (9) Οἱ καὶ Ἰλλυριοὶ 
en Uso, τῶν Ῥωμαίων, οὐξενὶ xoaum λύ- 
: E μαίων, οὐδενὶ χύσμι À 
1 " LÀ j ἢ καὶ - Ξ ἢ 
E ToMscximw, ἔφυγον. (10) ᾿Ρωμαῖοι δὲ xal 
$i y - gm ok E 1 “πω 
e "ws τιραλαθόντες εἰς τὴν πίστιν, προῖ;- 
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i v, F -- Ta ἢ ἐπ, 
AU HOS τύπους τῆς ἰλλυρίδος, ἅμα χατα- 








^ A À es 398 
τὸς Accialous. (11) Συμμιξάντων δὲ πρε- 
Sim: καὶ πὶειόνουνν, ὧν οἱ παρὰ τῶν Παρθει- 
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i * EVE. ES . ET. 
τες τὰ χα αὑτοὺς OESQULEVOL τοῦ 


55 tn-u 
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: 5 * E [] LY! Ἶ à 4 

EU wur. πυρσπλησίως δὲ xai τοὺς παρᾶ 

"mn τροτελυλυδότας, προΐγον ὡς ἐπὶ τὴν 

ἂ x σοὶ τχυτγυν ὑπὸ τῶν [λλυριῶν πολιοῦρ- 

Bro es. [τ] ᾿Αφιχόμενοι δὲ, xoi λύσαντες 
Lu r-- ^ ε " r 

bd πεν πα’ ὅτ egg lac Fl i 

| | "EECILTWTIO XX cTOUGc “σεις Ele 

TN K p ἡ T aic * ἢ Pu | 

| ὥστ, [uj Εἶλον δὲ xal πόλεις τινὰς 





dam Consules expugnavere : in his Nutriam , ad quam non 
solum multos milites, sed etíam tribunorum aliquos et 
questorem amiserunt. (14) Ceperunt autem et lembos 
viginti, qui fructus ex agris devehebant. (15) Eorum qui 
Issam obsidebant , Pharii quidem in gratiam Demetrii im- 
munes omni damno manserunt : reliqui omnes varie dissi- 
pati Arbonem confugerunt. (16) Teuta cum paucis admo- 


ποὺς uiis xac χράτος" ἐν αἷς περὶ 
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E dm -— ^ Pas 5 * ws ἢ 
Eo τῶν στρατμώτιων ἀπεῦαλον πολλοὺς, 










᾿ ὦ χυλάρ ων τινὰς xal τὸν ταμίαν. (14) 
ls a iur) εἴχωσι, τῶν ἀποχομιζόντων 
Mrs: bod reir, (15) Tor δὲ πολιορχούν» 

ms ὦ gh ἐν τῷ diaoo διὰ τὸν Δυμήτριον 
I 


mom [κι] HH 





x NS JF WW "7 ^ 
I». ἄλλος σταντες EQuYOV Ei; TOV 


.| " ! zd 
£ Teuza πάνυ ust 
' 


ea 








10 


δλίγων εἰς τὸν ῬῬίζωνα διεσώθη, πολισμάτιον εὖ πρὸς 
ὀχυρότητα χατεσχευασμένον, ἀναχεχωρηκὸς μὲν ἀπὸ 
τῆς θαλάττης, ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ χείμενον τῷ ίζωνι πο- 
ταμῷ. (17) Ταῦτα δὲ πράξαντες, καὶ τ τῷ Δημητρίῳ 
τοὺς πλείους ὁποτάξαντες τῶν ᾿Ἀλυριῶν, καὶ μεγάλην 
αὐτῷ περιθέντες δυναστείαν ἀνεχώρησαν εἷς τὴν ᾽Επί- 
δαμνον ἅμα τῷ xol τῇ πεζιχῇ δυνάμει. 

XII. ΓΝνάϊος μὲν οὖν Φουλούτος εἰς τὴν Ῥώμην ἀπέ- 
πλευσε, τὸ πλεῖον ἔχων μέρος τῆς τε ναυτιχῆς xal πε- 
ζικῆς στρατιᾶς. — (2) Ὁ δὲ Ποστούμιος, ὑπολειπόμενος 
τετταράχοντα σχάφη, xal στρατόπεδον ix τῶν περιχει- 
μένων πόλεων ἀθροίσας, παρεχείμαζε" συνεφεδρεύων τῷ 


τε τῶν Ἀρδιαίων ἔθνει, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς δεδωχόσιν. 


ἑαυτοὺς εἷς τὴν πίστιν. (3) Ὑπὸ δὲ τὴν ἐαρινὴν ὥραν 
ἢ Τεῦτα διαπρεσδευσαμένη πρὸς τοὺς Ῥωμαίους, 
ποιεῖται συνθήκας, ἐν αἷς εὐδόχησε' « φόρους τε τοὺς 
s διαταχθέντας οἴσειν, πάσης τε ἀναχωρήσειν τῆς ἢὮ- 
« λυρίδος, πλὴν ὀλίγων τόπων’ xai, » τὸ συνέχον ὃ μά- 
λιστα πρὸς τοὺς “ἕλληνας διέτεινε᾽ « μὴ πλεύσειν πλέον 
« ἢ δυσὶ λέμθοις ἕξω τοῦ Λίσσου, καὶ τούτοις ἀνόπλοις. » 
(4) Ὧν συντελεσθέντων, ὁ Ποστούμιος μετὰ ταῦτα πρε- 
σδευτὰς ἐξαπέστειλε πρός τε τοὺς Αἰτωλοὺς xal τὸ τῶν 
᾿Αχαιῶν ἔθνος: ot xal παραγενόμενοι, πρῶτον μὲν ἀπε- 
λογίσαντο τὰς αἰτίας τοῦ πολέμου, καὶ τῆς διαθάσεῶς, 
ἑξῆς δὲ τούτοις, τὰ πεπραγμένα διεξῆλθον, xal τὰς συν- 
θήκας παρανέγνωσαν, ἃς ἐπεποίηντὸ πρὸς τοὺς Ἶλλυ- 
ριούς. (6) Τυχόντες δὲ παρ᾽ ἑκατέρου τῶν ἐθνῶν τῆς 
χαθηχούσης φιλανθρωπίας, αὖθις ἀπέπλευσαν. εἰς τὴν 
Κέρχυραν, ἱκανοῦ τινὸς ἀπολελυχότες φόδου τοὺς “Ελ- 
ληνας διὰ τὰς προειρημένας συνθήκας. ( Οὐ γὰρ τι- 
σὶν, ἀλλὰ πᾶσι, τότε χοινοὺς ἐχθροὺς εἶ εἶναι συνέδαινε 
τοὺς Ἰλλυριούς. (7) *H μὲν οὖν πρώτη διάδασις Ῥω- 
μαίων μετὰ δυνάμεως εἷς τὴν Ἰλλυρίδα xal ταῦτα τὰ 
μέρη τῆς Εὐρώπης, ἔτι δ᾽ ἐπιπλοχὴ μετὰ πρεσδείας 
εἷς τοὺς χατὰ τὴν “Ελλάδα τόπους, τοιάδε xal διὰ ταύ- 
τας ἐγένετο τὰς αἰτίας. (8) Ἀπὸ δὲ ταύτης τῆς χα- 
ταἀρχῆς, Ῥωμαῖοι μὲν εὐθέως ἄλλους πρεσδευτὰς ἐξα- 
πέστειλαν πρὸς Κορινθίους καὶ πρὸς ᾿Αθηναίους" ὅτε δὴ 
χαὶ Κορίνθιοι πρῶτον ἀπεδέξαντο μετέχειν Ρωμαίους 
τοῦ τῶν Ἰσθμίων 
XIII. ᾿Ἀσδρούδας δὲ χατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους (ἐν 
γὸρ τούτοις ἀπελίπομεν τὰ χατὰ τὴν "Iónplav) νουνε-- 
χῶς καὶ πραγματιχῶς χειρίζων τὰ χατὰ τὴν ἀρχὴν, ἔν 
τε τοῖς ὅλοις μεγάλην ἐποιεῖτο προχοπὴν, τήν τε παρὰ 
μέν τισι Καρχηδόνα, παρὰ δέ τισι Καινὴν πόλιν mposa- 
qopeuopévny χατασχευάσας, οὗ μιχρὰ, μεγάλα δὲ συνε- 
δάλλετο Καρχηδονίοις, εἷς πραγμάτων λόγον" e xal 
μάλιστα διὰ τὴν εὐχαιρίαν τοῦ τόπου, πρός τε τὰ χατὰ 
τὴν Ἰβηρίαν πράγματα, χαὶ πρὸς τὰ κατὰ τὴν Λιβύην’ 
περὶ ἧς ἡμεῖς, εὐφυέστερον καιρὸν λαθόντες, ὑποδείξο- 
μὲν δῶν τὴν θέσιν αὐτῆς χαὶ τὴν χρείαν, ἣν ἀμφοτέραις δύ- 
ναται παρέχεσθαι ταῖς εἰρημέναις χώραις. (2) Ὃν καὶ 
θεωροῦντες Ρωμαῖοι, μείζω xal φοδερωτέραν ἤδη συν- 
ιστάμενον δυναστείαν, ὥρμησαν ἐπὶ τὸ πολυπραγμονεῖν 


IZTOPIQN AEYTEPA. 
: dum Rizonem evasit : id nomen est oppidull, 





procul quidem ἃ mari, ad ipsum vero ΗΝ 
siti. (17) His rebus gestis, Romani plera 
pulos Demetrio subjiciunt : magnoque ill 
dito, utrumque exercitum Dyrrhachium re 


XIL Romam inde Cn. Fulvius, cum m 
valium terrestriumque copiarum, est rev 
etumius cum xr navibus longis est relictut 
cirenmjacentibus oppidis conscripto, in hif 
ita ut simul Ardisis reliquisque populis, 4 
permiserant, esset presidio. (3) Sub initi 
legatis ad Romanos míssis , pacem hisce co 
illis sanxit : « Ut tributa, quie ipsi imperan 
« penderet : ut toto Illyrico , paucis excepti! 
« et (quo continetur id , quod ad Grecos ma: 
« ne pluribus quam duobos lembis, iisque - 
« Lissum navigare ei liceret. » (4) Quibus 
Postumius legatos ad J£tolos et Achzeorum 
qui causas primum belli , οἱ trajectionis Rot 
partes, eis exponerent; deinde, quae gesta 
morarent; denique pacis leges, cum Illyrii 
sessu illorum prelegerent. (5) Legati, : 
comitate habiti ab utroque populo , Corcyr: 
non mediocri metu liberatis Greeciee popul 
pacis leges. (6) Quippe ea tempestate, 
illorum, sed in universum omnium Graecor 
Myr. (7) Prima igitur Romanorum c 
Jilyricum , et partes illas Europi, trajectio 
cum Grecis populis per legationeni comnx 
fuit, easque causas habuit. (8) Ab illo v 
deinde alii δὰ Corinthios atque Athenien 
fuere ἃ Romanis : eoque primum tempore 
cretum est, ut Isthmicorum ludorum pa 
ferent. 


XIIT. Iisdem temporibus Asdrubal, (in 
mus, cum ἃ rebus Hispanis divertimus 
dentia atque solertia provinciam adminis! 
omnibus ad summam rerum proficiebat ; tu 
quam alii Carthaginem, alii Novam Urb 
magnum ad amplificandum Poenorum im 
tum attulerat. (2) Nam, ut alia ne dicam. 
tas maxima est, sive in Hispania, sive li 
gerendam. Cujus urbis situm, et quanta | 
utilitas ad utramque regionem, alibi c 
declarabimus. (3) Ubi animadvertere Ἐς 
hunc et jam terribilem consecutum esse 
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| eim wen. (4) Εὐρόντες δὲ φφᾶς ἐπιχεχοι- quoque aliquid in Hispania tentandi impetum ceperunt. 


stutyy ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις, καὶ προϊεμένους εἷς 

: amy χεῖρα κατασκευάσασθαι Καρχηδονίους, 
[je ἐπειρῶντο χατὰ δύναμιν. (5) Αὐτόθεν μὲν 

ὦ ἐπτέττειν ἦ πολεμεῖν οὐχ ἐτόλμων τοῖς Καρχηδο- 
ix, ῥὰ τὸ τὸν ἐπὸ τῶν Κελτῶν φῦδον ἐποιρέμασθαι 


πράγμασι, καὶ μονονοὺ xal: ἔχασττν *i μέ- 


2.2 ion; 
tadadi τὴν ἔφοξον αὐτῶν. (ε) Καταψήσαντες 
rr, 
τραννσντες τὸν Ἀσδρούδαν, οὕτως ἔχριναν ἐγχει- 
[| Tow 


z Κὰ τοῖς, χαὶ διαχινδυνεύειν πρὸς αὐτούς" οὐδέ 

i 
Ξ ἐν imiau5zvov: ες; οὐχ οἷον δυναστεῦσαι τῶν 
e τι Ἰταλίαν, 


ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ac φαλῶς οἰχῆσαι τὴν 


- "La Π [4 
Ben τετρίῦα, τούτους ἔχοντες ἐμ ὅρου ς τοὺς ἄνθρας. 
᾿ἀῦτεν ius τῷ, διαπρεσῶευ ἄμενοι πρὸς τὸν 


[ 
Mix, 792522031 0 PET V Reg ἐν αἷς τὴν μὲν ἄλ- 
Um Mom τιρεσιώπων, τὸν δὲ χαλούμενον Ἴδηρα 
tux a ἔδει Καρχηδονίους i ἐπὶ πολέμῳ διχθδαίνειν, 
ὑός rene τὴν Toc 


| ἧς 
De mise, 


τοὺς χατὰ τὴν Ἰταλίαν 
Mi Tub ὧν δυχεῖ μοι γρήσιμον εἶναι. χεφα- 

? ΕἾ ᾿ ἡ pnotuuoy ξιναι, XET 
Beh εὖ ποιήσασθαι τὴν ἐξήγησιν, ἵνα τὸ τῆς προ- 
πε γῆς πἰχεί ον συσσώσωμεν χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς 
ZELY ἐγεόρυμε ἵν δὲ τοῖς χρόνοις ἐπὶ τὴν ἀργὴν, 
T mmispoy οἱ προειρημένοι τὴν χώραν. 8) 
(Bum ris τὴν περὶ αὐτῶν ἱστορίαν οὗ αὖνον ἀξίαν 
ἘΞ tuer χα! μνήμης, ἀλλὰ χαὶ τελέως ἀναγκαίαν, 
τ κυεῖν τίσι μετὰ ταῦτα πιστεύσας db odi 
Ῥω- 
| ΪΠρῶτον δὲ. περὶ τῆς χώρας 


fma Αννίζας ἐπεδάλετο χαταλύειν τὴν 
E etri my, l 
ἤτω τὶς ἐστι, xal πῶς χεῖται πρὸς τὴν ἄλλην 
Ξε 05 rio i ἔσται xal τὰ περὶ τὰς πράξεις 
τῶν 
LI τὸς τύπους χαὶ τὴν χώραν ἰδιωμάτων. (4) 
ES rario Τταλίας τῷ cy Yat τριγωνοειδοῦς 


Ν £g, 
ΤΊ ἐτταγηεῖν βελτίονα, ὑπογραφέντων 


ΞΗΣ, ΤΙῚ μὲν alav δρίζει πλευρὰν αὔτ Ἧι τὴν 


Essi UT vov, B x 


ἘΠῚ 
| Nu χατὰ τὸν Aóp οἷαν κόλπος" 


" 


"lóvioc πόρος, χαὶ χατὰ 
LI «Xl 
ΤΥ 5 


W GE 


ST? rq] LEES τετραμμένη ν, τὸ Σικελιχὸν 


n" 

ἔγωγνοὸν πέλαγος, [5] Αὗται ó ai mÀt:ucdl 
- — mn τ px ἀλλήλας, xopoghy π OlOUclL toU TOt- 
᾿. 


i 
Ἰταλίας εἰς τὴν 
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| tty, lota χατὰ τὸ συνεχὲς $ τῶν Ἄλπεων 

| | "seit τὴν μὲν ἀρχὴν ἀπὸ Μασσαλίας 

πὸ as τὸ lx ἤβνον πέλ γος τύπων, ἀρήχουσ x δὲ 

E Led, ὧν τοῦ παντὸς ἡ ὃ δρίου μυγόν' πλὴν 

εἰ τρασταλήγουσα λείπει τοῦ μὴ συνάπτειν 

* lp Σὲ τὴν ; προειρημένην παρώρειαν, ἣν 

"P leen: βζστεη τοῦ tptrevov, παρὰ τ ταύτην ἀπ 
δος | VIEDTIUS πε 
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«Ὡς vie dns Ἴταλίας 
 δπὲρ ὦ ὧν 5b νῦν δὲ λὺ "06" 
τῶν χατὰ τὴν Εὐρώπην, 


(4) Quumque ita judicarent , eo crevisse opes Cartbaginien- 
sium, quia ipei hactenus profundo quodam somno capti 
omnem illarum rerum curam neglexerant ; quod prius erat 
peccatum , emendare omnibus viribus studebant. (5) Sed 
impreesentiarum quidem durius eliquid Cartbaginiensibus 
imperare , aut bellum adversus eos movere , ob impenden- 
tem & Gallis metum, non audebant; quippe tantum non 
quotidie exspectabant nuntium de impetu ab his in Rom. 
imperium facto. (6) Igitur mitigandum sibi esse delinien- 
dumque Asdrubalem prius statuunt : atque ita Gallos ag- 
grediuntur, et acie cum ipsis dimicandum : quippe , dum a 
tergo sibi semper imminentes Gallos haberent , non dicam 
imperare Itali , sed ne patriam quidem sine periculo reti- 
nere se posse, arbitrabantur. (7) Quapropter, icto per le- 
gatos federe cum Asdrubale, quo cavebatur, ne Iberum 
amnem, bellandi consilio, transirent Poeni, nulla interim 
relique Hispani mentione facta ; extemplo adversus Gal- 
los Italiam incolentes bellum suscepere. 

XIV. De his Gallis opere» pretium mihi videtur, nonnihil 
commemorare ; summatim illud quidem , quo servetur ratio 
ea, quie ex instituto nostro, quod inde ab initio secati eumus, 
propria est huic Praparationi ; at paullo tamen altius repe- 
tita narratione ab eis temporibus quibus illas regiones occu- 
pare ceperunt. (2) Res namque illorum non solum scitu 
memoratuque dignas ducimus; sed etiam prorsue necessa- 
rias , ut cognosci deinceps queat , quibus viris, quibusve lo- 
cis fretus Hannibal Romanorum imperium evertere sit ag- 
gressus. (3) Sed de regione ipsa prius nobis dicendum, 
qualis ipsa sit , et quomodo ad reliquam Italiam sita. Loco- 
rum enim et provincie universe natura ob oculos posita, 
melius, quee fuerint precipue observanda in actionibus 
postea commemorandis, capias. (4) Quum igitur trigoni 
speciem Italia tota referat ; unum ejus latus, quod orientem 
spectat , Ionium mare et continuus illi sinus Adríaticus ter- 
minant ; meridiei vere et occidenti obversum latus , Siculum 
Etruscumque mare. (5) Qua se duo hzc latera contingunt, 
triquetre figure vertex efficitur : estque ibi procurrens ex 
Italía meridiem versus promontorium, quod OCocynthus 
appellatur, quo separantur Ionium mare et Siculum pela- 

(6) Reliquum latus, quod septentrionem spectat, et 
mediterranea pretexit, Alpium continua juga definiunt : 
qui a Massilia et superjectis mari Sardoo locis incipiunt, 
indeque tractu perpetuo ad ultimum Adriatici sinus reces- 
sum extenduntur; nisi quod eliquantulo prius desinunt, 
quam mare contingant. (7) Horum montium latus illud, 
quod meridiem spectat, pro basi trigoni accipiendum est : 
eique subjecti campi sunt, in ultima et maxime boreali 
parte Italice siti, de quibus nune nobis sermo est; campo- 
rum omnium , quos nos quidem vel vidimus , vel fama no- 
vimus, tota Europa prtestantissimi rebus omnibus , latissi- 
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ὅσα πέπτωχεν ὑπὸ τὴν ἡμετέραν ἱστορίαν. (8) Ἔστι 
δὲ τὸ μὲν ὅλον εἶδος καὶ τῆς ταῦτα τὰ πεδία περιγρα- 
φούσης γραμμῆς τριγωνοειδές, Τούτου δὲ τοῦ σχή- 
μᾶτος τὴν μὲν χορυφὴν ἥ τε τῶν Ἀπεννίνων καλουμένων 
ὁρῶν χαὶ τῶν Ἀλπεινῶν σύμπτωσις, οὐ μαχρὰν ἀπὸ 
τοῦ Σαρδῴου πελάγους ὑπὲρ Μασσαλίας, ἀποτελεῖ. 
(9) Τῶν δὲ πλευρῶν παρὰ μὲν τὴν ἀπὸ τῶν ἄρχτων, ὡς 
ἐπάνω προεῖπον, τὰς Ἄλπεις αὐτὰς ἐπὶ δισχιλίους xal 
διαχοσίους σταδίους παρήχειν συμθαίνει, (10) Παρὰ 
δὲ τὴν ἀπὸ μεσημόρίας, τὸν Ἀπέννινον ἐπὶ τρισχιλίους 
ἑξαχοσίους. (11) Βάσεώς γε μὴν τάξιν λαμδάνει τοῦ 
παντὸς σχήματος fj παραλία τοῦ χατὰ τὸν ᾿Αδρίαν 
xóXmou: τὸ δὲ μέγεθος τῆς βάσεώς ἐστιν, ἀπὸ πόλεως 
Σήνης ὡς ἐπὶ τὸν μυχὸν, δπὲρ τοὺς δισχιλίους σταδίους 
xal πενταχοσίους. (1) Ὥστε τὴν πᾶσαν περίμετρον 
τῶν προειρημένων πεδίων, μὴ πολὺ λείπειν τῶν μυρίων 
σταδίων. | 
XV. Περί ve μὴν τῆς ἀρετῆς, οὐδ᾽ εἰπεῖν ῥάδιον. 
Σίτου τε γὰρ τοσαύτην ἀφθονίαν ὁπάρχειν συμθαίνει 
χατὰ τοὺς τόπους, ὥστ᾽ iv τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς καιροῖς 
πολλάχις τεττάρων ὀδολῶν εἶναι τῶν πυρῶν τὸν Σι- 
χελιχὸν μέδιμνον, τῶν δὲ χριθῶν δυοῖν, τοῦ δ᾽ οἴνου 
τὸν μετρητὴν ἰσόκριθον. (3) Ἐλύμου γε μὴν xai 
χέγχρου τελέως ὑπερδάλλουσα δαψίλεια γίγνεται παρ᾽ 
αὐτοῖς, Τὸ δὲ τῶν βαλάνων πλῆθος τὸ γιγνόμενον ἐχ 
τῶν χατὰ διάστημα δρυμῶν ἐν τοῖς πεδίοις, ἐχ τού-- 
των ἄν τις μάλιστα τεχμήραιτο᾽ (2) πλείστων γὰρ 
δικῶν ἱερείων χοπτομένων ἐν Ἰταλίᾳ, διά τε τὰς εἷς 
τοὺς ἰδίους βίους, χαὶ τὰς εἷς τὰ στρατόπεδα παραθέ- 
σεις, τὴν ὁλοσχερεστάτην χορηγίαν ἐκ τούτων συμ- 
θαίνει τῶν πεδίων αὐτοῖς ὑπάρχειν. — (4) Περὶ δὲ τῆς 
χατὰ μέρος εὐωνίας χαὶ δαψιλείας τῶν πρὸς τὴν τρο- 
φὴν ἀνηχόντων οὕτως ἄν τίς ἀχριδέστατα κατανοήσειε" 
(5) Ποιοῦνται γὰρ τὰς χαταλύσεις οἱ διοδεύοντες τὴν 
χώραν ἐν τοῖς πανδοχείοις, οὖ συμφωνοῦντες περὶ 
τῶν χατὰ μέρος ἐπιτηδείων, ἀλλ᾽ ἐρωτῶντες, πόσου 
τὸν ἄνδρα δέχεται. (6) Ὡς μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πολὺ πα- 
ρίενται τοὺς χαταλύτας οἱ πανδοχεῖς, ὡς ἱκανὰ πάντ᾽ 
ἔχειν τὰ πρὸς τὴν χρείαν, ἡμιασσαρίου" τοῦτο δ᾽ ἔστι 
τέταρτον μέρος ὀδολοῦ' σπανίως δὲ τοῦθ᾽ ὁπερδαίνουσι. 
(7) Τό γε μὴν πλῆθος τῶν ἀνδρῶν, καὶ τὸ μέγεθος καὶ 
τῶν σωμάτων, ἔτι δὲ τὴν ἐν τοῖς πολέμοις 
τόλμαν, ἐξ αὐτῶν τῶν πράξεων σαφῶς ἔσται χαταμα- 
θεῖν. (8) Τῶν δ᾽ Ἄλπεων ἑχατέρας τῆς πλευρᾶς, τῆς 
ἐπὶ τὸν ἹΡοδανὸν ποταμὸν, xal τῆς ἐπὶ τὰ προειρη- 
μένα πεδία νευούσης, τοὺς βουνώδεις χαὶ γαιώδεις 
τόπους χαταιχοῦσι, τοὺς μὲν ἐπὶ τὸν Ῥοδανὸν xal τὰς 
ἄρχτους ἐστραμμένους, Γαλάται Τρανσάλπινοι προσ- 
αγορευόμενοι: τοὺς δ᾽ ἐπὶ τὰ πεδία, Ταυρίσχοι xal 
Ἄγωνες, xal πλείω γένη βαρθάρων ἕτερα. (s) Toave- 
ἄλπινοί γε μὴν, οὗ διὰ τὴν τοῦ γένους, ἀλλὰ διὰ τὴν 
τοῦ τόπου διαφορὰν προσαγορεύονται: τὸ γὰρ τρᾶνς 
ἐξερμηνευόμενόν ἔστι πέραν" διὸ τοὺς ἐπέχεινα τῶν 
Ἄλλπεων, Τρανσαλπίνους χαλοῦσι. (10) Τὰ δ᾽ ἄχρα, 
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meque patentes. (8) Habet vero planitie 
ram et ambitum similem trigono : cujus ve 
duorum montium facit, Apennini atque Alj 
ἃ Sardinio mari, supra Massiliam. (9) Poi 
latas claudunt perpetua ipsarum Alpiun 
dicebamus, per M. P. ccixxv : (10) meridia 
patens in longitudinem cnr millia passuui 
baseos figure totius obtinet ora maritima 
&b urbe Sena ad ultimum Usque recessum 
et quingentos passus, atque amplius, pr 
Ut non multum abeit , quin universus amh 
tiei, millia passuum colligat ci9ccr. 


XV. Quantum vero excellat rebus omni 
tractus, ne dici quidem satis potest. Ja 
menti ea copia est, ut perstepe nostra hac 
dimnus Siculus obolis quatuor veneat , hor 
metreta ejusdem pretii sit cum medimno ho 
et milio adeo abundat, ut nihil supra. € 
copia in quercetis proveniat, quse totis illi: 
tervalla cernuntur, sic facile inteRigas : (3 
plurimos Itali homines poreos mactent , tum 
victitent, tum ut in usus exercituum repc 
eorum copiam h:zec planities subministrat. 
denique rerum ad victum necessariarum q 
atque abundantia , ex eo non male aliquis c 
licet qui per regionem iter faciunt , cum ad 
tunt, non paciscuntur de singulis rebus, 
particulatim ; sed, quanti quemque excipia 
Atque illi ut plurimum, prabituros se hospi 
omnia, ita ut desit nihil, recipiunt, sem 
quarta pars est : idque pretium raro excedu 
rum multitudinem, corporum magnitudin: 
dinem, nec non audaciam ín bellis, res $ 
arguent. (8) In utroque Alpium latere, tai 
danum (fluvium, quam quod preedietos c 
paulo humiliores colles depressioraque loca 
tata sunt : versus Rhodanum atque sep 
Transelpini, qui vocantur, babifant; versu: 
Tauriscí et Agones [ an Euganeos?] et alis f 
(9) Transalpini e re nomen habent : neque e 
differentiam , sed quia trans Alpes habitant, 
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ài τὴν τραχύτητα xal τὸ πλῆθος τῆς ἐπιμενούσης 
ἀὶ χιόνος, ἀοίκητα τελέως ἐστί. 
| JV. Τὸν δ᾽ Ἀπέννινον, ἀπὸ μὲν τῆς ἀρχῆς, τῆς 
δὸς Μποσαλίαν χαὶ τῆς πρὸς τὰς Ἄλπεις συμπτώ- 
δας ληυστινοὶ χατοιχοῦσι, καὶ τὴν ἐπὶ τὸ Τυῤῥηνι- 
δν τύ τγος πλευρὰν αὐτοῦ χεχλιμένην, xal τὴν ἐπὶ 
Sir ii| παρὰ θάλατταν μὲν, μέγ; οἱ πόλεως Πίσης, 
d zx 
ex Ek τὴν μεσόγαιαν, ἕως τῆς 
Σ Dx 5 δὰ Τυῤῥηνοί: τούτοις δὲ συ ΠΕ ΧΕ ig ἔχατει ΡΩΝ τὸ 
LN i72 τον προειρημένων ὁρῶν "Oubo oL, (4) 


L1 ἐ 
χεῖται τῆς Τυῤῥηνίας ὡς πρὸς τὰς δυσμάς! 


AZ ὀδητίνων χώρας, 


^ 


gen ato ᾿λπέννινος. ἀπέγων τῆς χατὰ τὸν ᾿ δρίαν 
Ντος eoxliouc ὡντανεὶ πενταχησίους, ἀπολείπει τὰ 
E. ht ἐπονεύευν. xal διὰ μέσης τῆς λοιπῆς Ἶτα- 
᾿ς baee εἰς τὸ Σιχελιχὼν χατατείνει πέλαγος. (5) 
μέρος πεδινὸν τῆς πλευρᾶς, ἐπὶ 
^) Ὁ δὲ Παδος 
Bomae, πὸ τῶν ποιητῶν ᾿Ἤριϑανὸς ὑρυλλούμενος, 
L ge» τὰς πηγὰς ἀπὸ τῶν Ἄλπεων, ὡς πρὺς τὴν 
τοῦ aue: τοῦ προειρημένου σχήματος' καταφέ- 


- P " a ; 
Bi ἄτι λετσ τ γῶν 


ππενττον ER Ξῶλιν χαυθήχει Σήνην. 


Emi τὸ πεξία. ποιούμενος τὴν ῥύσιν ὡς ἐπὶ με- 
Enim. (:) Ἀοιχύμενος δ' εἰς τοὺς ἐπιπέδους τόπους, 
€ a 7 per, i 
ν εἷς τοὺς χατὰ TOV 
πλεῖον αποτέμνεται μέρος τῆς 
EE γος si τὰς Ἄλπεις xal τὸν ᾿Αδριατιχὸν 

[4] Arst δὲ πληθος ὕδατος, οὐδενὸς ἔλαττον 
5 τεν "ela mucapuyv- διὰ τὸ τὰς ῥύσεις, τὰς 
ποτοῦ νευνύτας. ἀπά τε τῶν Ἄλπεων χαὶ τῶν 


E" εἰς τοῦτον ἐμπίπτειν ἅπασας xal παν- 







- Ἢ Kov, ἐ ἐπιτ τολὲ v, αὐξόμενος ὑπὸ τοῦ πλήθους 
ἐν τοῖς προειρημένοις ὄρε- 


D Μεγίστω ὃ δὲ χαὶ χαλλίστω ῥεύματι φέ-- 

γῶν χιόνων. 

- » δυνπλεῖται G £x ὕαλαττης κατὰ τὸ στόμα 

Eun "Ὅλανα. zy £n ἐπὶ δισχιλίους “ταῦ 
Iu ah γὰρ πρώτην £x τῶν πηγῶν un 
μέρη χατὰ τοὺς TD 


| nn δ᾽ zie ἃ 200 : 
y ατόμα 

(12) 
min τοῦτ λιμὴν, Αὐ- 
LES πεςεγύμεγος ἂς φάλειαν TOU £v αὖτ e) x doge 
3 Παρα T* ! uTyw TOÀG É ἐγχωρίοις ὃ ποτ αμὸς 


καὶ Βόξεγχος. | 13) Ta 5 ati : τὰ περὶ τὸν 
^ "Eco? Lec τορούμενα παρὰ τοῖς ΕΛλλ σι, λέγω 







rd XL LT 
TorraSo)5 ὼς" τούτων 6É TO TE iv ET τερῶ 
a i nd E. 
721 Ilz£2z, τὸ 5^ ἔτ δρῶν "OXazva. 


οὐδενὸς τῶν χατὰ τί ἂν 


Em Φὲχηέδυντα καὶ τὴν ἐχείνου πτῶσιν, ἔτι δὲ 
Sov αἰγείρων, xai τοὺς μελανείμονας τοὺς 
? τατε μὴν οἰχοῦντας, οὖς φασι τὰς ἐσθττας 
ὧν φικεῖν τοῦ χατὰ ναέῆοντα 
») χυὶ πξταν 29, τὴν τραγικὴν καὶ ταύτη 
δπενῦξεν, ἐπὶ μὲν τοῦ παρόντος ὑπερθησόμεθα, 
ἜΜ εν χαδέχειν τῷ τῆς προχατασχευῆς γένει 

τ τούτων ἄχριβολογίαν. (r5) Μεταλα- 
e. Enc» ἀρμόττοντα, ποιησόμεθα τὴν xald- 
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dicli. (10) Cacumina vero, propter locorum asperitatem, 
et altas nives ibi perennantes, a nemine prorsus colantur. 
XVI. Apenninum, inde a principio, quod supra Massiliam 
est, ubi Alpibus jungitur, Ligures habitant ex utroque 
latere, et quod Etruscum mare spectat, et quod illam, de 
qua diximus, planitiem; (4) illic quidem, secundum mare, 
Pisam usque , primam Etrurize urbem , occidentem versus ; 
hinc vero, in mediterraneis, usque ad fines Arretinorum. 
(3) Sequuntur Etrusci; et qui hos contingunt Umbri , dicto- 
rum montium jatus atrumque inhabitantes. (4) Ceterum 
idem Apenninus, distans ἃ mari Adrialico circiter Lxu 
millia passuum et quadringentos , relictis campis , deflectit 
ad dextram, et reliquam mediam Italiam secans, ad Sicu- 
lum usque mare pertinet. (5) Campi vero, quos relinqui 
dicebamus ab Apennino ín hoc latere , ad mare et ad urbem 
Senam pertingunt. (6) Padus fluvius, quem Eridani no- 
mine poetae celebrant , oritur ex Alpibus, qua potissimum 
parte est figurze supra exposits verte. Primo quidem 
cursu subjectos petit campos, in meridiem conversus : 
(7) sed deinde, planitiem ingressus, mutato in orientem 
cursu, per eam labitur, donec sinum Adriaticum duobus 
ostiis ingrediatur : ceterum universam planitiem ita dividit 
Padus, ut major longe pars ea sit, que ad Alpes et inti- 
mum Adriam porrigitur. (8) Copia aquarum tanta, ut 
nolli Italicorum fluviorum concedat : quidquid enim aqua- 
rum in hosce campos sive ex Alpibus sive ex Apenninis 
montibus defluit , id omne undique in Padum illabitur. (9) 
Fluit autem copiosissimus pulcerrimusque circa Caniculze 
ortum, ubi liquatis in utroque monte nivibus augetur. 
(10) Adscendunt in eo naves e mari , per ostium, cul Olana 
nomen est, ad millia passuum ducenta propemodum et 
quinquaginta. (11) Nam primum quidem, inde a fontibus, 
unico fertur alveo; ubi vero ad Trigabolos, quos vocant, 
pervenit, in duo ostia funditur, quorum alteri nomen Pa- 
due [vel Padusse] est, alteri Olans$ ; (12) ubi portus est, 
nulli omnium quos babet sinus Adriaticus inferior, ad se- 
curitatem appellentibus prsestandam.  Indigente flumen hoc 
Bodencum nuncupant. (13) Cetera quie de Pado ἃ Grsecis 
sunt prodita : narrationem , inquam , de Phaethonte , et cjus 
casu ; de populorum arborum lacrymis; de atrata ad hune 
amnem gente, quam dicunt etiamnunc vestitum illum ser- 
vare a Phaetbontis luctu; (14) et quse sunt hujus generis 
tragicze fabulz alite , eas impreesentiarum missas facimus : 
neque enim Preparationi, cujusmodi bac est, accuratior 
de talibus disputatio conveniat. (15) In sequentibus vero, 


χουσαν μνήμην, καὶ μάλιστα διὰ τὴν Τιμαίου τερὶ τοὺς 
προειρημένους τόπους . 

XVII. Πλὴν ταῦτά γε τὰ πεδία, τὸ παλαιὸν ἐνέ- 
μοντο Τυῤῥηνοὶ, χαθ᾽ oüc χρόνους xoi τὰ Φλέγραια 
ποτὲ χαλούμενα τὰ περὶ Καπύην καὶ Νώλην' ἃ δὴ 
xo, διὰ τὸ πολλοῖς ἐμποδὼν εἶναι χαὶ γνωρίζεσθαι, 
μεγάλην ἐπ᾽ ἀρετῇ δόξαν εἴληφε. — (s) Διὸ xal τοὺς 
ἱστοροῦντας τὰς Τυῤῥηνῶν δυναστείας, οὐ χρὴ ποιεῖ- 
σθαι τὴν ἀναφορὰν ἐπὶ τὴν νῦν χατεχομένην ὑπ᾽ αὐτῶν 
χώραν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ προειρημένα πεδία, καὶ τὰς ix 
τούτων τῶν τόπων ἀφορμάς. (3) Οἷς ἐπιμιγνύμενοι 
χατὰ τὴν παράθεσιν Κελτοὶ, καὶ περὶ τὸ χάλλος τῆς 
χώρας ὀφθαλμιάσαντες, ἐκ μιχρᾶς προφάσεως μεγάλῃ 
στρατιᾷ παραδόξως ἐπελθόντες, ἐξέδαλον dx τῆς περὶ 
τὸν Πάδον χώρας Τυῤῥηνούς: καὶ κατέσχον αὐτοὶ τὰ 
πεδία, (4) Τὰ μὲν οὖν πρῶτα xal περὶ τὰς ἀνατολὰς 
τοῦ Πάδου χείμενα, Adot καὶ Λεδέχιοι, μετὰ δὲ τού- 
τους Ἴσομόρες κατώχησαν, ὃ μέγιστον ἔθνος ἦν αὐτῶν' 
ἑξῆς δὲ τούτοις, παρὰ τὸν ποταμὸν, Γονομάνοι. (5) Τὰ 
δὲ πρὸς τὸν ᾿Αδρίαν ἤδη προσήκοντα γένος ἄλλο πάνυ 
παλαιὸν διαχατέσχε᾽ προσαγορεύονται δὲ Οὐένετοι, τοῖς 
μὲν ἔθεσι xal τῷ χόσμῳ βραχὺ διαφέροντες Κελτῶν, 
irren δ᾽ ἀλλοίᾳ χρώμενοι. (6) Περὶ ὧν οἱ τραγῳ- 
διογράφοι πολύν τινα πεποίηνται λόγον, καὶ πολλὴν 
διατίθενται τερατείαν. — (7) Τὰ δὲ πέραν τοῦ Πάδου, 
τὰ περὶ τὸν Ἀπέννινον, πρῶτοι μὲν Ἄνανες, μετὰ δὲ 
τούτους Βοῖοι χατῴχησαν᾽ ἑξῆς δὲ τούτων ὡς πρὸς τὸν 
᾿Αδρίαν, Λίγγωνες: τὰ δὲ τελευταῖα πρὸς θαλάττῃ 
Σήνωνες. (8) Τὰ μὲν οὖν ἐπιφανέστατα τῶν κατα- 
σχόντων τοὺς προειρημένους τόπους ἐθνῶν, ταῦθ᾽ ὁπῇρ- 
χεν. (9) "uxouv δὲ xavk χώμας ἀτειχίστους, τῆς 
λοιπῆς χατασχευῆς ἄμοιροι χαθεστῶτες. — (10) Διὰ γὰρ 
τὸ στιδαδοχοιτεῖν καὶ χρεωφαγεῖν, ἔτι δὲ μηδὲν ἄλλο 
πλὴν τὰ πολεμιχὰ καὶ τὰ χατὰ γεωργίαν ἀσκεῖν, ἁπλοῦς 
εἶχον τοὺς βίους" οὔτ᾽ ἐπιστήμης ἄλλης, οὔτε τέχνης 
παρ᾽ αὐτοῖς τὸ παράπαν γινωσχομένης. — (11) “Ὑπαρξίς 
γε μὴν ἑχάστοις ἦν θρέμματα xal χρυσὸς, διὰ τὸ μόνα 
ταῦτα χατὰ τὰς περιστάσεις ῥᾳδίως δύνασθαι πανταχῇ 
περιαγαγεῖν xal μεθιστάναι χατὰ τὰς αὐτῶν προαιρέ- 
σεις. (rs) Περὶ δὲ τὰς ἑταιρείας μεγίστην σπουδὴν 
ἐποιοῦντο, διὰ τὸ καὶ φοδερώτατον καὶ δυνατώτατον 


εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς τοῦτον, ὃς ἂν πλείστους ἔχειν Sox, 


τοὺς θεραπεύοντας xol συμπεριφερομένους αὐτῷ. 
XVIIL Τὰς μὲν οὖν ἀρχὰς οὐ μόνον τῆς χώρας 
ἐπεχράτουν' ἀλλὰ xal τῶν σύνεγγυς πολλοὺς ὁπηχόους 
ἐπεποίηντο, τῇ τόλμῃ χαταπεπληγμένοι. (2) Μετὰ 
δέ τινα χρόνον μάχῃ νικήσαντες Ρωμαίους καὶ τοὺς 
μετὰ τούτων παραταξαμένους, ἑπόμενοι τοῖς φεύγουσι, 
τρισὶ τῆς μάχης ἡμέραις ὕστερον κατέσχον αὐτὴν τὴν 
Ῥώμην, πλὴν τοῦ Καπιτωλίου. (8) Γενομένου δ᾽ 
ἀντισπάσματος, xal τῶν Οὐενέτων ἐμδαλόντων εἰς τὴν 
χώραν αὐτῶν, τότε μὲν ποιησάμενοι συνθήκας πρὸς 
“Ῥωμαίους, xal τὴν πόλιν ἀποδόντες, ἐπανῆλθον εἷς τὴν 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ AEYTEPA. 


loco magis idoneo, maxime ut Timzai i; 
tractuum ostendamus, quoad eatis erit, 
cuturi. 

XVII. Istam igitur planitiem tenuere q 
quo tempore et campos circa Capuam ac 
olim dictos , possederunt ; quorum de pr: 
multis hi in medio positi cognitique sunt. 
bris apud omnes fama est. (2) Idcirco q 
de principatibus Etruscorum , eos oportet 
tionem quam nunc obtinent, oculos refer: 
de quibus diximus , campos , et ad opes q 
peditabant. (3) Etruscorum finitimi era 
mercia cum eis frequentabant : deinde 
in pulcerrimam planitiem adjectis , arrep 
numeroso cum exercitu nibil cogitantes E 
ex regione cireumpadana ejiciunt, atque i, 
occupant. (4) Et prima quidem, que c 
Sita eunt, loca Lai (sive Lovi) occupant 
Libui) ; hos sequebantur Insubres , gens 
maxima , deinde juxta fluvium Cenomani. 
est spatium ad Adriaticum sinum , alius p 
quissimas obtinebat, Venetos vocant ; se 
verso a Gallis utentes, ceterum motibus « 
tum dissimiles. (6) De his multam Trag 
nem fecerunt, multaque fabulantur. ( 
circa Apenninum, primi occurrunt Apa! 
post istos, versus Adriam, Lingones; p 
&d mare Senones. (8) Atque ha nobili: 
inter illas, quse preedictas regiones occup 
tabant autem vicatim sine muris, nec su| 
usum norant. (10) Quippe simplex illis v 
quibus somnus in herbee aut stramenti torc 
carnes potissimum ; nec quidquam alio: 
bellicse et agrorum cultus : nulla àlia, n 
que ars, apud ipsos cognita. (11) Opes 
in pecore et auro; quod sola hzc ad omn 
facile sit circumducere, ac pro arbitrio tra 
dalitatibus colendis praecipue studebant : 
illos plurimum timetur, et potentissimu: 
plurimi colunt , ex nutu illius ac voluntate 


XVIII. Ac principio quidem Galli non s 
lam obtinebant; sed multos etiam vicinorur 
dacia sua perterrefactos , parere aibi coeger 
aliquanto post, parta de Romanis victori: 
mul in acie contra ipsos steterant, per t 
fugientes, ipsam mox Romam preter Capi 
(3) Mox interveniente casu qui domum eos 
Veneti ipsorum fines cum infesto exercit 
pace cum Romanis facta , urbeque ipeis i 
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inin. (i) Μιτὲ δὲ ταῦτα, τοῖς ἐμφυλίοις συνείχοντο 
Misa ἔνοι δὲ xol τῶν τὰς Ἄλπεις χατοιχούντων 
pk; ἐποιοῦντο, xal συνηθροίζοντο πολλάχις ἐπ᾽ αὖ- 
lie, ἰνυρῦῦντες ix τὴν παραγεγενημένην 
κθδσμσήαν. () Ἐν ᾧ καιρῷ Ῥωμαῖοι τήν τε 

n δύναμιν ἀνέλαθον, xa τὰ χατὰ τοὺς Λατίνους 


ων 


αι ὡυῤαέτῳ μετὰ μεγάλης στρατιᾶς ἐπιπο- 


sb xd . 
m πετεπλαγέντες τὴν ἔφοδον αὐτῶν, xal δια-- 
X πρὸς aan νυχτὸς ἐπιγενομένης, φυγῇ 
ἐποιήσαντο τὴν ἀποχώρησιν εἷς τὴν οἷ- 
LE δὲ τούτου τοῦ φόδου, τριαχαίδεχα 
hg lav ἔσχον" μετὰ δὲ ταῦτα, συνορῶντες 
| Ῥωμαίων δύναμιν, εἰρήνην ἐποιή- 
soia 
Ἐν εἷς ἔτη τριάχογτα μείναντες ἐμπεδῶς, 
Ῥπρίνω χινήματος ἐχ τῶν Τρανσαλπίνων, δεί- 
ineje τὰς ὧν ἐξανισταμένων, δωροφο- 
προτιϑέμενοι τὴν συγγένειαν". ἐπὶ δὲ 'Po- 
ϑρρέξυναν͵ xal μετέσχον αὐτοῖς τῆς στρατείας. 
ἢ τὴν ἔγοδον rap vna διὰ Τυῤῥηνίας, 
lov Τυῤῥηνῶν, xal περιδα-- 
i. six & “μὸν τῆς Ῥωμαίων ἐπαρχίας 
ἀρῶ () Εἰς δὲ τὴν οἰχείαν ἀφικόμε- 
φιρνέςαντες περὶ τὴν τῶν εἰλημμένων πλεο- 
t aie; xal τῆς αὐτῶν δυνάμεως τὸ πλεῖστον 
(€) Τοῦτο δὲ σύνηθές i ἐστι Γαλάταις 
lend σφετερίσιονταί τι τῶν πέλας, xol 
δὲ τὸς ἀλόγους οἰνοφλυγίας καὶ πλησμονάς. 
suia πέλεν, ἔτει τετάρτῳ, συμφρονήσαντες 
τι καὶ Γαλάται, παρετάξαντο Ῥωμαίοις ἐν 
ῳνγύρᾳ, αὶ πολλοὺς αὐτῶν ἐν τῷ χινδύνῳ 
" Yi Ἐν $ χαιρῷ, προσφιλονεικήσαντες 
δάττωμα αὐτοῖς Ῥωμαῖοι, psv ὀλίγας 














m ἑκάστους εἷς τὴν οἰκείαν διαφυγεῖν. 
ἃ κάλιν ἐτῶν δέχα, παρεγένοντο 
Wi μιγῶσς στρατιᾶς, πολιορκήσοντες τὴν 

ic. (5) Ρωμαῖοι δὲ παραδοηθήσαντες, 
- νι τὸ τῆς miae esee 

τοῦ στρατηγοῦ 
bxedrarr τὸν Κόριον. (9) Οὗ πρεσδευτὰς 


"m -- 





sedes redierunt. (4) Posthiec vero bella civilia Gallos exce- 
perunt : nonnulli item Inalpini populi , conjunctis víribus, 
bella frequentia in eos moverunt; quum, ex comparatione 
rerum suarum , opes , quas illi sibi paraverant , animadver- 
lerent. (5) Interea Romani priores recuperant vires, ac 
cum Latinis res componunt. (6) Annis inde elapsis triginta 
ab occupata Urbe, iterum Galli magno cum exercitu Albam 
usque progrediuntur : cum quidem Romani , quod inopinata 
hac invasione ipsorum conatus hoetis anteverterat, neque 
satis cito sociorum auxilia contrahi potuerant, ire contia 
non sunt ausi. (7)Sedanno duodecimo post , Gallis iterum 
magna vi eos invadentibus ; re prius cognita, Romani , s0- 
ciis contractis, magna cum alacritate obviam procedunt ; ma- 
num conserere, et ad universs rei dimicationem venire cu- 
plentes. (8) Quo ipso territi Galli, quod occurrere Romanus 
&uderet, dissidio etiam inter ipsos orto, insequenti nocte 
fagientibus similes domum retrocesserunt. (9) Quietem 
poet hoec per annos tredecim egerunt : deinde ut vident Ro- 
manorum incrementa , etiam pacem feedusque cum illis ice- 
runt. 


XIX. Triginta jam annos pacem constanter servaverant , 
cum Transalpinis arma in ipsos moventibus , bellum pave- 
scentes, quod perniciosum fore arbitrabantur; largitione mu- 
nerum , et generis communione allegata , hostis jam condi- 
tati impetum a se amoliti, in Romanos eumdem irritarunt , 
atque adeo expeditionis comites ipsi fuerunt. (2) Per fines 
Etruscorum , qui et ipei expeditionis participes erant, in- 
cursione in Romanam ditionem facta, eopiosa quidem przeda 
potiti, sine periculo redierunt. (3) Verum in patriam ubi 
rediissent, mutua cupiditate rerum captarum ad seditionem 
impulsi , et preedee et exercitus sui plurimam partem perdi- 
derunt. (4) Familíaris est hec Callis insania , quoties alie- 
na rapuerunt , ubi priesertim mero cíboque sese ingurgita- 
runt. (5) Quarto deinde anno conspirant inter se Samnites 
et Galli, et cum Romanis in Camertium finibus acie dimi- 
cant, magnamque eorum czedem faciunt. (6) Quo quidem 
tempore Romani , clade accepta vehementius irritati , pau- 
eis diebus interjectis copias educunt : et omnibus legioni- 
bus in agro Sentinati cum eisdem Gallis inito preelío, partem 
illorum maximam obtruncant, reliquos effusa fuga in suam 
quemque patriam se recipere compellunt. (7) Rursus de- 
cem elapsi erant anni ; ecce iterum Gallos, magna belli mole 
Arretium parantesobeidere. (8) Adsunt et Romani ad feren- 
dam opem : sed ante urbem collatis signis, inferiores e pugna 
discedunt. Illo praelio quum occisus fuisset Lucius preetor, 
in ejus locum Manius Curius est suffectus. (9) Hic postmo- 
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ἐχκέμψαντος εἰς Γαλατίαν ὑπὲρ τῶν αἰχμαλώτων, πα- 
ρασπονδήσαντες ἐπανείλοντο τοὺς πρέσόεις. — (10) Tow 
δὲ Ρωμαίων ὑπὸ τὸν θυμὸν ἐκ χειρὸς ἐπιστρατευσα- 
μένων, ἀπαντήσαντες συνέδαλλον οἱ Σήνωνες χαλού- 
μενοι Γαλάται. (11) Ῥωμαῖοι δ᾽ ἐκ παρατάξεως χρα- 
τήσαντες αὐτῶν, τοὺς μὲν πλείστους ἀπέχτειναν, τοὺς 
δὲ λοιποὺς ἐξέβαλον" τῆς δὲ χώρας ἐγένοντο πάσης ἐγ- 
χρατεῖς. (12) Εἷς ἣν xal πρώτην τῆς Γαλατίας ἀποι- 
χίαν ἔστειλαν τὴν Σήνην προσαγορευομένην πόλιν, 
ὁμώνυμον οὖσαν τοῖς πρότερον αὐτὴν κατοιχοῦσι Γαλά- 
ταις’ (ι8) ὑπὲρ ἧς ἀρτίως διεσαφήσαμεν, φάσκοντες 
αὐτὴν παρὰ τὸν ᾿Αδρίαν ἐπὶ τῷ πέρατι χεῖσθαι τῶν περὶ 
τὸν Πάδον πεδίων. 

XX. Oi δὲ Βοῖοι, θεωροῦντες ἐχπεπτωχότας τοὺς 
Σήνωνας, xai δείσαντες περὶ σφῶν xal τῆς χώρας, μὴ 
πάθωσι τὸ παραπλήσιον, ἐξεστράτευσαν πανδημεὶ πα- 
ραχαλέσαντες Τυῤῥηνούς. (2) ᾿Αθροισθέντες δὲ περὶ 
τὴν ᾿Οάδμονα προσαγορευομένην λίμνην, παρετάξαντο 
Ῥωμαίοις. (8) Ἔν δὲ τῇ μάχη ταύτη, Τυῤῥηνῶν μὲν 
οἱ πλεῖστοι χατεχόπησαν, τῶν δὲ Βοίων τελέως ὄλίγοι 
διέφυγον. (4) Οὐ μὴν, ἀλλὰ τῷ κατὰ πόδας ἐνιαυτῷ 
συμφρονήσαντες αὖθις οἱ προειρημένοι, καὶ τοὺς ἄρτι 
τῶν νέων ἡδῶντας χαθοπλίσαντες, παρετάξαντο πρὸς 
“Ῥωμαίους. (5) Ἡττηθέντες δ᾽ ὁλοσχερῶς τῇ μάχῃ, 
μόλις εἶξαν ταῖς ψυχαῖς" χαὶ διαπρεσδευσάμενοι περὶ 
σπονδῶν xal διαλύσεων, συνθήκας ἔθεντο πρὸς ἹΡωμαί- 
ους. (e) Ταῦτα δὲ συνέδαινε γίγνεσθαι τῷ τρίτῳ 
πρότερον ἔτει τῆς Πύῤῥου διαδάτεως εἰς τὴν Ἰταλίαν, 
πέμπτῳ δὲ τῆς Γαλ περὶ Δελφοὺς διαφθορᾶς. (7) 
"Ev γὰρ τούτοις ἢ τύχη τοῖς χαιροῖς, ὡσανεὶ λοιμιχήν 
τινα πολέμου διάθεσιν ἐπέστησε πᾶσι Γαλάταις. — (5) 
"Ex δὲ τῶν προειρημένων ἀγώνων, δύο τὰ κάλλιστα 
συνεχύρησε Ῥωμαίοις" τοῦ γὰρ χαταχόπτεσθαι συνή- 
θειαν ἐσχηχότες ὑπὸ Γαλατῶν, οὐδὲν ἠδύναντο δεινότε- 
ρον ἰδεῖν, οὐδὲ προσδοχῆσαι, τῶν αὐτοῖς ἤδη πεπρα- 
μένων. — (9) Ἐξ ὧν πρός τε Πύῤῥον ἀθληταὶ τέλειοι 
γεγονότες τῶν κατὰ πόλεμον ἔργων συγχατέστησαν. 
(10) Τήν τε τῶν Γαλατῶν τόλμαν ἐν χαιρῷ καταπληξά- 
μενοι, λοιπὸν ἀπερισπάστως τὸ μὲν πρῶτον πρὸς Πύῤ- 
΄ῥον περὶ τῆς Ἰταλίας ἐπολέμουν: μετὰ δὲ ταῦτα πρὸς 
Καρχηδονίους ὑπὲρ τῆς τῶν Σιχελιωτῶν ἀρχῆς διη- 
γωνίζοντο. 

XXl. Γαλάται δὲ ἐκ τῶν προειρημένων ἐλαττωμά- 
τῶν ἔτη μὲν πέντε χαὶ τετταράχοντα τὴν ἡσυχίαν 
ἔσχον, εἰρήνην ἄγοντες πρὸς Ρωμαίους. — (2) ᾿Επεὶ δ᾽ 
oí μὲν αὐτόπται γεγονότες τῶν δεινῶν Ex. τοῦ ζῆν ἐξε- 
χώρησαν διὰ τὸν χρόνον, ἐπεγένοντο δὲ νέοι, θυμοῦ 
μὲν ἀλογίστου πλήρεις, ἄπειροι δὲ xal ἀόρατοι παντὸς 
χαχοῦ xal πάσης περιστάσεως — (3) αὖθις ἤρξαντο τὰ 
καθεστῶτα xtveiv: ὃ φύσιν ἔχει γίγνεσθαι’ καὶ τραχύ-- 
νεσθαι μὲν ix τῶν τυχόντων πρὸς Ῥωμαίους, ἐπισπᾶ- 
σθαι δὲ τοὺς ἐκ τῶν Ἄλπεων Γαλάτας. (4) Τὸ μὲν 
οὖν πρῶτον χωρὶς τοῦ πλήθους, δι᾿ αὐτῶν τῶν ἡγουμέ- 
γων, ἐν ἀποῤῥήτοις ἐπράττετο τὰ προειρημένα. 


| 
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dum legatos de redemtione captivorum a 
quos ipsi, datam fidem fallentes , necant. 

censi Romani, e vestigio copias educunt , e 
Gallis obviam prodeuntibus conserunt mant 
superiores, maximam hostium partem c. 
sedibus expellunt. (12) Ita potiti universa f 
primam in Galliam coloniam eo mittunt ; q 
de eorum Gallorum nomine, qui prius te 
cimus nos paullo snte ejus mentionem , os! 
Adriam esae sitam , in extrema planitie qu 


XX. Boii, ut excidisse patria Senones vic 
fortunze, omnibus suis qui arma ferre potera 
cis etiam advocatis, adversus Romano 
(2) Postquam ad Vadimonis lacum , qui vo 
verste convenerant, acie instructa certa! 
Ceesi sunt in eo preelio Etrusci plerique 
oppido pauci evaserunt. (4) Neque ven 
quenti statim anno iidem populi iterum c 
ciunt ; juventutem omnem, quicumque vi 
armant ; et contra Romanos in aciem proj 
quibus victi, atque in totum profligali, aeg 
cessere; petitaque per legatos pace et b 
[ddus cum Romanis feriunt. (6) Gesta 
priusquam Pyrrhus in Italiam trajiceret 
ante Delphicam Gallorum cladem. (7) E« 
ubique locorum fortuna Gallos, ceu pestile 
afflatos, bellisexercebat. (8) Romani vert 
taminibus duo consecuti suht pulcerrim 
ab eis cladibus affecti , nihil deinceps ter 
aut exspectare poterant , quam fuerant e; 
trata erant. (9) Ex quo cum adversus 1 
progressi , perfecti bellicorum certaminun 
(10) tum vero, Gallorum audacia oppor! 
cetero, ebsque ullo impedimento, prim 
Pyrrhum de Italia bellum gesserant , de 
qiniensibus de Siculorum dominatu certa 


XXI. Quievere, post bsc detrimenta 
quadraginta quinque, pacem cum Roma 
Postea vero, quam temporis progressu e 
priorum malorum oculati testes, succes 
venes , animosse temeritatis pleni, omnit 
rum atque adverse fortune rudes et in 
perunt denno Galli, prout natura est hom 
rerum siatum sollicitare, et advorsus ἢ 
causas exasperari, Inalpinosque Gallos. 
(4) Initio quidem soli principes, absque 


(5) ; sensu , tn occulto hnjusmodi consilia agita 
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4 vai, παραγενομένων τῶν Τρανσαλπίνων ἕως Apt- 
ge μετὰ ῥυνάμεως, διαπιστήσαντα τὰ πλήθη τῶν 
Bon exi στοτιέσεντα πρὸς τε τοὺς ἑαυτῶν pota rur 
Zhu mox τοὺς παραγεγονότας, ἀνεῖλον μὲν τοὺς 
Bee Bene τιν χαὶ Γάλατον. χατέ xoa 8 ἀλλύ- 
E, nasus ix παρατάξεως. (6) ὅτε δὴ χαὶ 
Bis πατάροδοι γενόμενοι τὴν ἔφοδον, ἐξῆλθον 
irae συνέντες δὲ τὴν αὐθαΐρετον χατα- 
LE Γελυτῶν, αὖθι ἀνεχώρησαν εἷς τὴν οἰχείαν. 
gs B edo τὸν γύδον ἔτει πέμπτῳ, Μάρχου 
din morem, κατεχληρεύχησαν ἐν Γαλα- 
ΝΗ κὸν τὴν ΠΠπἰχεντίνην προσαγορευομένην γώραν, 
ἘΣ πόστειις ἐξίξαλον τοὺς Σήνωνας προσαγορευο- 
μος Πὐσπες (ε) Γαΐου Φλαμινίου ταύτην τὴν 
qm εἐπηγησαμένου xal πολιτείαν, ἣν δὴ χαὶ 








ἐς ἐταὰ εἰπεῖν, φατέον ἄργηγον μὲν γενέ- 
Sis m χῶρον τοῦ δήμου διαστροφῆς" αἰτίαν δὲ 
ἌΣ art ταῦτα πολέμου συστάντος αὐτοῖς πρὸς 
Were f9) Πολλοὶ μὲν γὰρ τῶν [αλχα- 
ΜΚ Βιονν τὴν πρᾶξιν, μάλιστα δ᾽ οἱ Βοῖοι, διὰ τὸ 
“τῷ τὶ τῶν Ῥωμαίων γώρα' νομίσαντες, οὖ 
Vena, δἰ xal δυναστείας “Ρωμαίους τὸν πρὸς 
Mmmm ξόλεμον, ἄλλ᾽ ὑπὲρ ὁλοσχεροῦς 
Ew x καταηγθορῆς. 
AM biz; εὐδένως τὰ μέγιστα τῶν ἐθνῶν, τό τε 
Vut amt Boi, συμφρονήσαντα, Gumtu- 
᾿ς τῆς auch τὰς Ἄλπεις χαὶ τὸν Ῥοδανὸν 
» ἣν rmodvzu Γαλάτας, προσαγορευομένους 
pine στρατεύειν Γαισάτους: ἡ γὰρ λέξις 
x παισῖνει χυρίως. — (2) Ὧν τοῖς βασιλεῦσι, 
Ξξαν χεὶ Ἀγηροέστω, παραυτίχα μὲν χρυσίου 
πλῆδες εἰς τὸ μέλλον δὲ ὑποδειχνύντες 
: ς τῆς Ῥωχαίων εὐδαιμονίας, καὶ τὸ πλῆθος 
Ww) αὐτιὰς ἀγαθῶν, ἐὰν χρατήσωσι, προ- 
Zi uc, zpos τὴν ἐπὶ Ρωμαίους στρα- 
L Tales 7 ἔπεισαν, ἅμα τοῖς προειρημένοις 
Dern mesa περὶ τῆς αὐτῶν συμμαχίας, ἀνα- 
d τὸς τῶν Ue» π ρογόνων πράξεως αὖ- 
UI ἐκεῖνοι στρατεύσαντες, οὐ μόνον ἐνί- 
ms εἰ ωμσίους, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὴν μαγην 
pw εὐτὴν τὴν Ρώμην: (5)ycvóuevat 
M ὑξε; ὕγτεν ἁπάντων ἐγχρατεῖς, xul τῆς 
- τῆς ἔξτὰ οϑγας χυριεύσαντες, τέλος ἐθελοντὶ 
- Ja Ξαραξόντες τὴν πόλιν, ἄθραυστοι χαὶ 
τὰν ὠρέλειαν, εἷς τὴν οἰχείαν ἐπανῇλ- 
᾿ 4 B ἐχοίονγτες οἱ περὶ αὐτοὺς ἡγεμόνες, οὕτω 
τι ἐπὶ τὴν στρατείαν, ὥςτε ux ποτε 
ad ἐνδοεξοτέρους , μῆτε μαχ ἱμωτέ βους 
σα ττων τῶν τόπων τῆς Γαλατίας, 
WM χειροὺς. τούτους Ρωμαῖοι, τὰ μὲν 
" "A à ἐξταμαγτευόμενοι τὸ μέλλον, εἰς φὸ- 
Ἢ ϑυχγεῖς xci ταραχάς" 
ab ττρητόπεξα καταγράφειν, χαὶ σίτου 
ewe παρασχευὰς, ποτὶ δὲ χαὶ 


Ao- 3 5 
(8) ἐπὶ τυσοῦ- 


| quum Transelpinorum exercitus Ariminum usque proces- 
slaset , plebes Boioctum parum illis fidei habens; seditione 
| cum adversus proprios duces, tum adversis eos qui adve- 


nerant , excitata ; reges primum suos, Atin et Galatum, oc- 
cidit; deinde mutuis csedibus inter se, sighis eliam collatis , 
sunt grassatl. (6) Cum quidem etiam Romani , borum in- 
vasione territi , copias suas eduxerunt : at deinde certiores 
facti de pernicie quam ipsi sibi consciverant, domum re- 
diete. (7) Quinto ab boo tumultu anno, M. Lepido Con- 


| Sule, Romani Gallize Ciealpinze agrum, Picenum dictum, 


quem devictis Senonibus ademerant, diviserunt; (8) post- 
quam C. Flaminius, popularem auram captans, legem illam 
tulisset ; quam profecto legem , verum si queerimus, et mu- 
tatorum in deterius morum populi Romani , et orti postea 
Romanis cum praedictis populis belli, causam et originem 
fuisse, existimandum est. (9) Multi enim Gallorum populi, 
presertim Boii, in societatem cjus belli nomina dederunt , 
quod Romanis essent conlermini : quippe, non jam de im- 
perio aut dominalione secam illos certare, arbitrabantur ; sed 
ut ipsos sedibus suis funditus everterent atque delerent. 


XXII. Statim igitur communi consilio, duz inter illas po- 
lentissimo gentes , Insubres et Boli, legationem ad eos Gal- 
los misere , qui inter Alpes et Rhodanum accolehant ; Gc- 
sati e re dicti, quod tera bellando mereri essent soliti : id 
enim vox illa proprie significat. (2) Horum reges Conco- 
litanum et Aneroestum , magnam in presens auri vim illis 
pollicentes , in futurum autem magnitudinem opum Roma- 
norum ob oculos ponentes, et immensas divitias quibus 
parta victoria sint fruituri, hortantur incitantque ad bellum 
Romanis inferendum. (3) Id vero Geesatis facile isti per- 
suadent : quüm presertim illad adderent, socios belli se fu- 
turos, ejusque rel certam ipsis fidem facerent; tum vero 
etiam majorum suorum res gestas illis in memoriam revo- 
carent : (4) qui expeditione simili suscepta, non solum 
prielio Romanos vicissent , sed etiam a pugna Romam ipsam 
primo impetu cepissent; (5) bonis deinde illorum omnibus 


| potiti, urbe etiam ipsa per seplem menses in potestate sua 


detenta, posteaquam sua sponte et gratia & victis relata 
urbem his reddidigsent , illmei ipsi atque incolumes cum 
omni preeda in patriam essent reversi, (6) Hujusmodi ser- 
mones (anfam Gosafarum ducibus ejus belli eupiditatem 
injecerunt, ut numquam ex illo Galliarum tractu, neque 
major exercitus, neque prestantiorum aut bellicosioram 
virorum, exierit. (7) Per hrec tempora Romani, quum et 
multa de Gallorum consiliis audirent , et futura mala cogi- 
fatione preciperent, inter metus ac trepidationem assidue 
versabantur: (8) adeo ut modo exercitus conscriberent , 
parandisque commestibus operam darent ; inodo copías etiam 
6. 
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τὰς δυνάμεις ἐξάγειν ἐπὶ τοὺς ὅρους, ὡς ἤδη παρόντων 
εἰς τὴν χώραν τῶν πολεμίων, οὐδέπῳ κεχινηκότων ἐχ 
τῆς οἰχείας τῶν Κελτῶν. (9. Οὐχ ἐλάχιστα δὲ συνήρ- 
γησε xal Καρχηδονίοις τοῦτο τὸ χίνημα, πρὸς τὸ χατα- 
σχευάσασθαι τὰ χατὰ τὴν Ἰόδηρίαν ἀσφαλῶς. (10) 
Ῥωμαῖοι γὰρ, ὡς καὶ πρόσθεν ἡμῖν εἴρηται, χρίνοντες 
ἀναγχαιότερα ταῦτα διὰ τὸ πρὸς ταῖς πλευραῖς αὐτῶν 
ὀπάρχειν, παρορᾷν ἠναγκάζοντο τὰ χατὰ τὴν "Iónplav, 
σπουδάζοντες πρότερον ἐν χαλῷ θέσθαι τὰ χατὰ τοὺς 
Κελτούς. (ιὴ Διόπερ ἀσφαλισάμενοι τὰ πρὸς τοὺς 
Καρχηδονίους διὰ τῶν πρὸς τὸν ᾿Ασδρούδαν ὁμολογιῶν, 
ὅπὲρ ὧν ἄρτι δεδηλώχαμεν, ἐνεχείρησαν ὁμοθυμαδὸν 
ἐν τούτοις τοῖς χαιροῖς πρὸς τὰ χατὰ τοὺς πολεμίους" 
νομίζοντες, συμφέρειν σφίσι τὸ διαχριθῆναι πρὸς τού-- 
τους. 


XXIII. Οἱ δὲ Γαισάται Γαλάται συστησάμενοι 50- 
ναμιν πολυτελῇ xal βαρεῖαν, ἦχον, ὁπεράραντες τὰς 
Ἄλπεις, εἷς τὸν Πάδον ποταμὸν, ἔτει μετὰ τὴν τῆς χώ- 
ρας διάδοσιν ὀγδόῳ. (2) Τὸ μὲν ὧν. τῶν Ἰσόμδρων 
xal Βοίων γένος, ἔμεινε γενναίως ἐν ταῖς ἐξ ἀρχῆς 
ἐπιθολαῖς" oi δὲ Οὐένετοι xal Γονομάνοι, διαπρεσόευ- 
σαμένων Ῥωμαίων, τούτοις εἵλοντο συμμαχεῖν. (2) 
Διὸ καὶ μέρος τι τῆς δυνάμεως καταλιπεῖν ἠναγχά-- 
σθησαν οἱ βασιλεῖς τῶν Κελτῶν, φυλαχῆῇς χάριν τῆς 
χώρας πρὸς τὸν ἀπὸ τούτων φόδον. (ε) Αὐτοὶ δ᾽ ἐξά- 
ρᾶντες παντὶ τῷ στρατεύματι χατατεθαῤῥηχότως ὥρμη- 
σαν, ποιούμενοι τὴν πορείαν ὡς ἐπὶ Τυῤῥηνίας, ἔχοντες 
πεζοὺς μὲν εἷς πενταχισμυρίους, ἱππεῖς δὲ καὶ συνω-- 
ρίδας, εἰς δισμυρίους. (6) ῬῬΡωμαῖοι δ᾽, ὡς θᾶττον 
ἤχουσαν τοὺς Κελτοὺς ὁπερδεθληκέναι τὰς Ἄλπεις, 
Λεύχιον μὲν Αἰμίλιον ὕπατον, μετὰ δυνάμεως ἐξαπέ- 
στειλαν ὡς ἐπ᾽ Ἀριμίνου, τηρήσοντα ταύτῃ τῶν ivav- 
τίων τὴν ἔφοδον, ἕνα δὲ τῶν ἐξαπελέχεων εἰς Τυῤῥηνίαν. 
(c) Ὁ μὲν γὰρ ἕτερος τῶν ὑπάτων Γάϊος Ἀτίλιος προεξ- 
ἐληλυθὼς ἔτυχεν εἷς Σαρδόνα μετὰ τῶν στρατοπέδων. 


(7) Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Ρώμῃ πάντες περιδεεῖς ἦσαν, μέγαν καὶ 


6epbv αὐτοῖς ὑπολαμδάνοντες ἐπιφέρεσθαι χίνδυνον. 
ἔπασχον δὲ τοῦτ᾽ εἰχότως, ἔτι περὶ Γαλατῶν ἐγχα- 
θημένου ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν τοῦ παλαιοῦ φόδου. (s) 
Διὸ καὶ πρὸς ταύτην ἀναφέροντες τὴν ἔννοιαν, τὰ μὲν 
συνήθροιζον, τὰ δὲ χατέγραφον στρατόπεδα, τοῖς δ᾽ 
ἑτοίμοις εἶναι παρήγγελλον τῶν συμμάχων. — (9) Κα- 
ϑόλου δὲ τοῖς ὁποτεταγμένοις ἀναφέρειν ἐπέταξαν ἀπο- 
γραφὰς τῶν ἐν ταῖς ἡλιχίαις, σπουδάζοντες εἰδέναι τὸ 
σύμπαν πλῆθος τῆς ὑπαρχούσης αὐτοῖς δυνάμεως. (0) 
Μετὰ μὲν δὴ τῶν ὑπάτων ἐξεληλυθέναι τὸ πλεῖστον 
ἐσπούδαζον xal ἄριστον τῆς δννάμεως. — (11) Σίτου δὲ 
xal βελῶν xal τῆς ἄλλης ἐπιτηδειότητος πρὸς πόλεμον 
τηλικαύτην ἐποιήσαντο παρασχενὴν, ἡλίχην οὐδείς πω 
μνημονεύει πρότερον. (12) Συνηργεῖτο δ᾽ αὐτοῖς πάντα 
καὶ πανταχόθεν ἑτοίμως. (13) Καταπεπληγμένοι γὰρ 
οἴ τὴν Ἰταλίαν οἰκοῦντες τὴν τῶν Γαλατῶν ἔφοδον, οὐχ 
ἔτι Ρωμαίοις ἡγοῦντο συμμαχεῖν, οὐδὲ περὶ τῆς τού- 
ttov ἡγεμονίας γίγνεσθαι τὸν πόλεμον᾽ ἀλλὰ περὶ σφῶν 


δὰ fines usque educerent, hostes adesse r 
nondum moverant. (9)Non mediocriter vt 
thaginiensibus isti tumultus , ut interea tut 
componerent. (10) Romani enim, quod | 
apparatum ad Gallicum bellum magis nece: 
tes, qua interim in Hispania gerebantur, ! 
e proximo hostis , negligere sunt coacti , d! 
curam incumbunt, ante omnia extra pei 
remp. collocent. (11) Itaque Punica pac 
dere quod cum Asdrubele, ut paullo ante | 
runt, uno consensu omnes hac tempesta 
hostem cogitationes suas convertebant : : 
bus persuasi, ut cum his debelletur. 


XXIII Geesatm Galli, cum bene instr 
exercitu, superatis Alpibus , ad Padum vt 
mum anno post ejus agri, qui Senonum fu 
(2) Et Insubres quidem ac Boii in suscep 
fortiter persistebent : Veneti vero ac Cen 
Romanis legalione, horum societatem [ 
Quare etiam necesse fuit Gallorum regil 
istis metuerent, partem copiarum ad fines tu 
(4) Ipsi cum reliquo omni exercitu, in q 
peditum circiter quinquaginta , equitum e! 
viginti millia, fidenter progrediuntur, E 
(5) Romani, audito Celtas trajecisse Alp 
JEmilium Cos. cum legionibus Ariminum 
hostis impetum illac esset facturus. Pre 
est Etruria : (6) nam alter Consul, C. Αἱ 
Sardiniam cum suis legionibus erat profect 
inter hiec metus ingens omnes incesserat ; 
formidabile periculum sibi imminere exis! 
id mirum : utpote quorum animis terror 
Gallici adhuc insidebat. (8) Jgitur dum 
bus agitant, exercitus alios contrahunt , a 
sociis , ut preesto sint auxilia, imperant. 
terea universe militaris setatis undique ad 
ut, quas omnino vires habeant, cognosci 
Consulibus quidem majorem melioremqu: 
exire jubent. (11) Frumentum, tela , et 
bellum solet esse necessarium, tanta copi: 
tam nemo ad eam diem poterat meminis: 
que omnes, ut quisque poterat, conatu 
adjuvabant. (13)Populi namque Italie, : 
perterriti, non jam ut Romanorum socii 
bantur, neque de illorum imperio agi hoc 
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idm bare, xal τῆς ἰδίας πόλεως xal χώρας ἐπι- 
- ids τὸν χίνδυνον, — (14). Διόπερ ἑτοίμιωος τοῖς πα-- 
ππυλυμένοις ὑπήκουον. 

ΠΥ. Ἴα ἃ συμφανὲς ὑπ᾽ αὐτῶν γένηται τῶν 
imu libus Αννίδας ἐτόλμησε πράγμασιν ἐπιθέσθαι 
pi uia, χαὶ πρὸς ἐλίχην δυναστείαν παραδόλως 
δα ελμήσες, ἐπὶ τοσοῦτον χαθίχετο b τῆς T προθέσεως, 

Ῥω- 
—4- 3 ῥητέον ἂν εἶν τὴν παρασχευὴν καὶ τὸ πλῆθος 
3} Ἅμα μὲν 
"1 « ἐξεληλύθει τέτταρα στρατόπεδα "Po- 


b: ae μεγίστοις συμπ πτώμασι τε περιβάλλειν 


Anm αὐτοῖς τότε δυνάμεως. 
mE zIYTIXUQ μὲν χιλίους xai διαχοσίους πεζους, 


(4) Σύμι pur ot ii 
BÍ za 77 zv οἱ συνάμφω, πεζοὶ μὲν τρισμύριοι, 


Eu τραχοτίους E £j ov ἔχαστον. 


m 


δηγὼς imi. (5) Τῶν ὃ £X τοῦ καιροῦ προῦ 
ποὺ ds τὴν Ῥώμην Σαῤίνων καὶ Τυῤῥηνῶν, 
mS)» rer εἰς τετραχισγ ιὰ ἰους, πεζοὶ δὲ πλείους 
Μὰ τεπευσμυρίων, (6) Τούτους μὲν ἀθροίσαντες, 
ὦ κε Téjnrs προεχάθισ αν, ἐξαπέλεχυν αὐτοῖς 

were. (1) Οἱ δὲ τὸν Ἀπέννινον χατ- 
bim; Ὅμδροι xdi Σαρσινάτοι συνήχθησαν εἷς 
τοις uerk δὲ τούτων Οὐένετοι 
Ἐπ i Τούτους δ᾽ 
hix, ; ἧς EV ἱμδαλόντες εἰς τὴν τῶν Βοίων χώραν, 
p τοὺς ἐξεληλυθότας. Τὰ μὲν οὖν προ- 


M στρατόπεοα τῆς χώρας ταῦτα ἦν. (s) Ἔν 
p διέτριβον ἡτοιμασμένοι, χάριν τῶν συμ." 


b τοῖς πολέμοις, ἐφεδρείας ἔχοντε 


χαὶ l'ovou.xvot 
ἔταξαν ἐπὶ τῶν ὅρων τῆς 


τάξιν, 
μετὰ ὃ Ὡξ τούτων 
- TA χαὶ πενταχύσιοι" τῶν δὲ συμμα yov, πεζοὶ 


ar νυ δισχίλιοι δ᾽ ἱππεῖς. — (10) Καταγραφαὶ 


ἐπεγόσσαν, Δστίνων μὲν ὀχταχισμύριοι πεζοὶ; 
Mns 


FP ἱππεῖς. Σαυνιτῶν δὲ 

ν μετὰ δὲ τούτων ἱππεῖς ἑπταχισχίλιοι. 
lu i» eminus xal Μεσσαπίων, συνάμφω, πεζοὶ 
P Eois, ἱππεῖς δὲ 


La 


aty αὐτὴν πεζοὶ δισμύριοι, 


τ} Lol m 


εεύριοι σὺν ἑξαχισχιλίοις. 
μαστῶν ἧς Ξεζοὶ μὲν τρισμύριοι, τρισχί aot 8 
Maoow» ἃ óc χαὶ Μαῤῥουχίνων, καὶ (ρεντα- 

b ἃ δι μεττίνγων, πεζοὶ μὲν δισμύριοι, T Tn 
* iniu Ἔτι ὃ * μὴν v xal ἐν Σιχελία xal 
' ετύτιος ἐύο παρεφήδ δρευεν" ὧν ἑχάτερον 
τῶ "umucyuigoe χαὶ διαχοσίους πεζοὺς, ἱππεῖς 
» [u) ᾿Ρωμαίων δὲ χαὶ Καμπανῶν 1 

mm μὲν εἷς εἴχοσι xal πέντε χατελέ χθησα 

Tuw» ἐᾷ ἐπὶ ταῖς δύο μυριάσιν ἐπῆσαν ἔτι 
προς (m) Ὥστ᾽ εἶναι τὸ χεφάλαιον τῶν μὲν 
τῆς Ῥώμης δωνάμεων, "EI ζοὶ μὲν ὑπὲρ 
πυγεόδες, ἱππεῖς δὲ πρ ὃς ἐξαχισγχιλίους" 
τε fur. πλτῦος τῶν δυναμένων ὅπλα Ba- 
b: LESE "Porucatov χαὶ τῶν συμμάχων, πεζῶν 
Ξ τὸ ἐδδυν ἔχοντα μυριάδας, ἱππέων δὲ εἷς 
rand Iu Es T. AvviGas, € ἔλάττους ἔχων 
ἐείϊολεν εἰς τὴν Ἰταλίαν. Περὶ μὲν οὖν 
τος ἰδ σαφέστερον ἐχποιήσει χατανοεῖν, 


12] 


ER 
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sed vero salutem suam, suas urbes, suos agros in pericu- 
lum vocari, omnes autumabant. (14) Itaque alacres jussa 
capessebant. 

XXIV. Ut autem ex ipeis rebus intelligatur, quante fue- 
rint opes , contra quas aliquanto post Hannibal ausus est in- 
surgere ; quantumque illud imperium fuerit , adversus quod 
ubi mira audacia oculos sustinuisset attollere, vot! sui in 
tantum factus est compos, ut maximis cladibus Romanos 
afficeret; (2) operte pretium fuerit, apparatum ad hoc bel. 
lum, et copiarum vim, quas tunc habebant, commemorare. 
(3) Exiere igitur cum Consulibus legiones Roman: quatuor, 
in quarum unaquaque erant peditum quinque millia et du- 
centi; equites trecenti. (4) Sociorum auxilia utrique Con- 
suli aderant, qui junctim numerum efficiebant peditum 
tricies mille : equitum bismille. (5) Aderant preterea, qui 
necessario tempore suppetias Romam venerant, Sabinorum 
et Etruscorum equites quater mille, pedites ultra L millia : 
(6) quos tn unum eoactos pro finibus Etrurie hosti objece- 
runt , duce illis imposito preetore. (7) Convenerunt et ex 
Umbris ac Sarsinatibus, qui Apenninos montes incolunt, ad 
xx millia; (8) item e Venetis ac Cenomanis, millia pariter 
viginti : qui in Galliz finibus sunt collocat!, ut, facta im- 
pressione in Boiorum ditionem, eos qui exierant retrocede- 
re eoactos ἃ ceteris divellerent. Ac pro finibus quidem 
variis locis dispositi exercitus hi erant. (9) Rome vero 
preeste erant propter incertos belli casus, velut subsidiaria 
manus quaedam, e civibus, viginti peditum millia ; equites 
mille et quingenti : e sociis, peditum xxx, equitum duo 
millia. (10) In tabulis ztatis militaris, quee ad Senatum 
sunt adlatie, descripti erant, sociorum Latini nominis, octu- 
aginta peditam millia, equitum quinque : e Samnitibus, 
peditum millia septuaginta, et cum his equites septies mille. 
(11) Ad hzxec Apuli et Messapii, juncti, peditum quinqua- 
ginta millia detulere, equitum decem etsex: (12) Lucani, 
peditum xxx , equitum i1 millia : Marsi, Marrucini, Feren- 
tani et Vestini, pedites vicies mille, equites quater. (13) 
Preeterea duas legiones in Sicilia et Tarenti subsidio locave- 
rant, in quarum utraque fuere pedites qualer milleni et du- 

ceni, equitesque duceni. (14) Jam vero e plebe Romana 
atque Campana dedere nomina militize, peditum ducenta et 
quinquaginta millia , equitum tria et viginti milla. (15) Ita 
efficiebatur summa copiarum qux Romano imperie preside- 
bant, peditum amplius millia centum quinquaginta, equi- 
tum circiter millia sex : (16) universus vero numerus aptea 
ad militiam multitudinis erat, peditum amplius millia se- 
ptingepnta, equitum ad septuaginta millia. (17) Et ausus ta- 
men est Hannibal, quum vix ipse viginti millia haberet, 
quos huic numero opponeret, Italiam invadere. Verum 
de his melius ex lis, que ínferius dicentur, judicare lice- 
bit. 
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XXV. Οἱ δὲ Κελτοὶ, κατάραντες εἰς τὴν Τυῤῥηνίαν 
ἐπεπορεύοντο τὴν χώραν, πορθοῦντες ἀδοῶς" οὐδενὸς δ᾽ 
αὐτοῖς ἀντιταττομένου, τέλος ἐπ᾽ αὐτὴν ὥρμησαν τὴν 
Ῥώμην. (1) Ἤδη δ᾽ αὐτῶν περὶ πόλιν ὄντων, ἣ χα-- 
λεῖται μὲν Κλούσιον, ἀπέχει δ᾽ ἡμερῶν τριῶν ὁδὸν ἀπὸ 
τῆς Ῥώμης, προσαγγέλλεται, διότι κατόπιν αὐτοῖς 
ἕπονται xai συνάπτουσιν αἱ προχαθήμεναι τῶν "Po- 
μαίων ἐν τῇ Τυῤῥηνίᾳ δυνάμεις. (4) Οἱ δ᾽, ἀχούσαν- 
τες ἐξ ὑποστροφῆς ἀπήντων, σπεύδοντες τούτοις συμ- 
βαλεῖν. (4) ᾿Εγγίσαντες δ᾽ ἀλλήλοις ἤδη περὶ δυσμὰς 
ἡλίου, τότε μὲν ἐν συμμέτρῳ διαστήματι χατασρατο- 
πεδεύσαντες ηὐλίσθησαν ἀμφότερο.. (6) Τῆς δὲ νυ- 
χτὸς ἐπιγενομένης, πυρὰ ἀνακαύσαντες οἱ Κελτοὶ, τοὺς 
μὲν ἱππεῖς ἀπέλιπον. συντάξαντες, ἅμα τῷ φωτὶ, 
συμφανεῖς γενομένους τοῖς πολεμίοις, ὑποχωρεῖν χατὰ 
τὸν αὐτὸν στίδον. (6) Αὐτοὶ δὲ λαθραίαν ποιησάμε- 
νοι τὴν ἀποχώρησιν ὡς ἐπὶ πόλιν Φαίσολα, αὐτοῦ 
παρενέδαλον' πρόθεσιν ἔχοντες, ἅμα μὲν ἐχδέχεσθαι 
τοὺς ἑαυτῶν ἱππεῖς, ἅμα δὲ παραδόξως ἐνοχλῆσαι τὴν 
τῶν δπεναντίων ἔφοδον. (7) Οἱ δὲ ἹΡωμαῖοι, τῆς fipé- 
ρᾶς ἐπιγενομένης, συνιδόντες τοὺς ἱππεῖς αὐτοὺς, καὶ 
νομίσαντες τοὺς Κελτοὺς ἀποδεδραχέναι, χατὰ σπου-- 
δὴν ἠχολούθουν τοῖς ἱππεῦσι χατὰ τὴν ἐχείνων ἀποχώ- 
ρῆσιν. (8) Ἅμα δὲ τῷ συνεγγίζειν τοῖς πολεμίαις, 
διαναστάντων τῶν Κελτῶν, xal συμπεσόντων αὐτοῖς, 
ἦν ἀγὼν τὰς ἀρχὰς ἐξ ἀμφοῖν βίαιος. (0) Τέλος δὲ, 
χαθυπερεχόντων τῶν Κελτῶν τῇ τόλμῃ xal τῷ πλήθει, 
συνέβη διαφθαρῆναι μὲν τῶν Ρωμαίων οὖκ ἐλάττους 
ἑξαχισχιλίων, τοὺς δὲ λοιποὺς φεύγειν᾽ ὧν οἱ πλείους 
πρός τινα τόπον ἐρυμνὸν ἀποχωρήσαντες ἔμενον. (0) 
Oc τὸ μὲν πρῶτον οἱ Κελτοὶ πολιορχεῖν ἐπεόάλοντο" 
χαχῶς δ᾽ ἀπαλλάττοντες ἐχ τῆς προγεγενημένης ἐν τῇ 
νυχτὶ πορείας xal χαχοπαθείας καὶ ταλαιπωρίας, ὥρ-- 
μησαν πρὸς ἀνάπαυσιν χαὶ θεραπείαν, φυλαχὴν ἀπολι- 
πόντες τῶν ἰδίων ἱππέων περὶ τὸν λόφον (ri) πρό- 
θεσιν ἔχοντες, χατὰ τὴν ἐπιοῦσαν πολιορχεῖν τοὺς συμ» 
πεφευγότας, ἐὰν μὴ παραδῶσιν ἑαυτυὸς ἐχουσίως. 


XXVI. Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον Λεύχιος Αἰμί-᾿ 


λιος, 6 προχαθήμενος ἐπὶ τῶν χατὰ τὸν Ἀδρίαν τόπων, 
ἀχούσας τοὺς Κελτοὺς διὰ Τυῤῥηνίας ἐμδεθληχότας 
συνεγγίζειν τῇ Ρώμη, παρῆν βοηθῶν καὶ κατὰ σπου- 
δὴν εὐτυχῶς εἷς δέοντα χαιρόν, (1) Καταστρατοπεδεύ- 
σαντος δ᾽ αὐτοῦ σύνεγγυς τῶν πολεμίων, κατιδόντες τὰ 
πυρὰ xal νοήσαντες τὸ γεγονὸς οἱ συμπεφευγότες ἐπὶ τὸν 
λόφον, ταχέως ἀναθαῤῥήσαντες, ἐξαπέστειλαν αὐτῶν 
τινὰς τῆς νυχτὸς ἀνόπλους διὰ τῆς ὕλης, ἀναγγελοῦντας 
«OT στρατηγῷ τὸ συμδεδηχός. (8) Ὁ δὲ, διαχούσας, 
καὶ θεωρῶν οὐδὲ διαδούλιον αὐτῷ καταλειπόμενον ὑπὲρ 
τῶν ἐνεστώτων, τοῖς μὲν χιλιάρχοις ἅμα τῷ φωτὶ πα- 
ρήγγειλε τοὺς πεζοὺς ἐξάγειν: αὐτὸς δὲ τοὺς ἱππεῖς 
ἀναλαδὼν, χαθηγεῖτο τῆς δυνάμεως, ποιούμενος τὴν 
πορείαν ἐπὶ τὸν προειρημένον βουνόν. — (4) Οἱ δὲ τῶν 
Γαλατῶν ἡγεμόνες, ἀφορῶντες τὰ πυρὰ τῆς νυχτὸς, 
καὶ συλλογιζόμενοι τὴν παρουσίαν τῶν πολεμίων, συνή- 


XXV. Gelli, postquam ín Etruriem perve 
incursantes impune populabantur : et quui 
se opponeret , invenirent, Romam tander 
(2) Jam circa Clusium erant, urbem tridgl 
distantem ; cum nuntius cis adfertur, Ronw 
qui in nibus Etruriz hosti fuerat object 
a tergo, et jam imminere. (3) Quo coga 
convertere, obviam hostibus procedere, pt 
desiderio ardere. (4) Quum vergente δά. 
vicem appropinquassent , tunc quidem, 1 
medio relicto, eo loci positis castris utri 
rati. (5) Nocte vero oborta, accensis igi 
soum Galli relinquunt , mandatumque dan 
postquam conspiciendos se hostibus praebui 
mox vestigia se subsequerentur : (6) ip 
ctione Faesulam tendunt; ibique eo consil 
utet equites suos reciperent, et hoeti terga ij 
ex inopinato instarent. (7) Romani, ubi il 
tes conspicati , Gallesque aufugisse rati, eq 
fem magno studio insequuntur. (8) Post 
propius accesserant, insurgentibus ex in; 
que adorientibus , utrimque acrís principio 
Tandem et audacia οἱ numero przevalenti 
amissa sex millía suorum , fugiunt qui sup 
quorum plerique in munitum quemdam loc 
que subsistunt. (10) Hos primo Galli pa: 
sidere : verum ex ilinere superioris nocti: 
busque plane cobfecti , relicta ad custodiar 
parte equitatus , ad quietem et oorpora cur: 
tur : (11) habentes in animo, postero die p 
geare qui in collem confugerant , nisi dedit; 
facerent. 
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XXVI. Dum hiec agebantur, advenit sane 
et feliciter Lucins JEmilius : qui, quum loc 
mare sitis praesedisset , simul atque audi' 
hostes irrupisse, Romamque contendere, ac 
(2) Qui ubi prope hostes cas 
vero ii qui in tumulum confugerant , ex ig 
nebant adventu illius cognito , aniinos coni 
et suorum nonnullos inermes per sylvam 1 
omnem gestam Consuli renuntient. (3) 4 
ne ad presandum quidum consilium temr 
intelligens, tribunis imperat, ut luce prii 
cant : ipse, assumtis equitibus, recta ad 
pergit ire. (4) Gallorum vero duces, qu 
ignes cernerent, hoetium adventum conj 
quid esset opus facto, communi censilio d 


adcurrerat. 








i) Οἷς Ἀνηροέστης 6 βασιλεὺς γνώμην εἰσέ- 
πλέων, ὅτι δεῖ τοσαύτης λείας ἐγκρατεῖς γεγονό- 
ἦν p. ὡς bur, χαὶ τὸ τῶν σωμάτων xal 
an tig, ἔτι δὲ τῆς ἀποαχευῆς, ἧς εἶχον, 
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δοκεῖν μέσους 
ἱκξὲ nuin Σπειλυπέναι τοὺς Κελτοὺς, τοῖς " y yt 
em tt: τάττειν τὰ στρατ τύπεδα, καὶ | 
Kien, " πρυάγειν, χαθύσον ἂν οἱ τόποι προσδέ- 
Peu μετωπηδὸν ἔφοδον. (5 Αὐτὸς Bi, 
Meat εἰετίρως ) d κείμενον Um nip τὴν ὁδόν, bg 
bi - raped τοὺς Ka τοὺς, ἀναλαῦθων τοὺς 
πῇς, Gare ΞΞτύδεον προχαταλαδέσθαι τὴν dx90o- 
Beni πρῶτος χατὰρ Emi τοῦ χινδύνου" πεπεισμέ- 
Ex i UTI Tz τῶν ἐχβαινόντων πλεῖστον ovt 
βαρ υιέσιν, 4) Οἱ δὲ Κελτοὶ, τὸ μὲν πρῶτον τὴν 
Nato τῶν τιρὶ τὸν Ατίλιον ἀγνοοῦντες, ἔκ δὲ τοῦ 
nex ὑπο} 125 ἄγωντες τοὺς περὶ τῶν Αἰμίλιον 
Eme: τὸν νύχτα τοῖς ἱππεῦσι ] χαὶ 
Raza: τοὺς con gue , εὐθέως ἐξαπέστελλον τοὺς 
3 xd lexus, χαίΐ τινας τῶν εὐζώνων, ἄντι ποιή- 
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lbi Ameroestus rex hujasmodi eententise auctor exstitit : 
quopiam tanta jam prseda essent potiti; (quippe facile in- 
telligitur, hominum, pecorum, et omnis supellectilis tan- 
tam vim ab eis captam fuisse , ut verbis nemo queat expri- 
mero:) (6) idcirco, ait, prenlii alearn non esse subeundam, 
nec periculum summe rerum audaci temeritate faciendum ; 
sed in patriam tuto redeundum. Postea vero quam sarci- 
nis positis expeditiores facti essent; tam denuo, si ita visum 
fuerit, adversus Romanum nomen esse bellum totis viribus 
sumendum. (7) Universis Aneroesti sententiam approban- 
tibus, eadem nocte qua consilium istud habuerant, prius- 
quam illucesceret , castra movent : et per fines Etruscorum 
secundam mare pergunt ire. (8) Lucius, reliquiis amissi 
exercitus, quie collem tenebant, ad suum adjunctis, ut 
justo quidem prselio dimicaret, e re sua non existimabat : 
sed potius, ut temporum locorumque occasiones, imminens 
ἃ tergo, captaret, si qua forte aut hostibus nocere, aut pre- 
die aliquid posset avertere. 


XXVII. Per idem tempus C. Atilius, alter Consul, qui 
exercitum e Sardinia reductum Pisis exposuerat, contrarium 
Gallis in eadem inferi maris ora iter babens, Romam cum 
copiis tendebat. (2) Jam circa Telamonem Etrurkee Galli 
erant ; cum eorum pabulatores in Caii preecursores incidunt, 


: et ab illis capluntur. (3) Qui ab duce Romano interrogati , 


de omnibus quz acciderant certiorem illum faciunt : adesse 
utrumque exercitum, significant, et quidem admodum vi- 
cinos esse Gallos, pone quos sequatur Lucius. (4) Coo- 
sul, partim novitate rerum quse nuntiabantur perculsus , 
partim spei boneze plenus , quod Gallos in itinere medios in- 
tercepisse se intelligeret ; tribunis imperat , aciem instruant, 
eaque, quantum per locorum naturam liceat, in frontem 
porrecta, ut militari gradu ire pergant. (5) Ipse, opportu- 
nitate animadversa collis viae imminentis , ad quem in trans- 
ita subire Galli cogebantur, ad occupandum collis verti- 
cem festinanter cum equitatu contendit ; simul id spectans 
ut prior ipse cum hoste prelium capessat; persuasus, ita 
facile se consecuturum, ut omnium, quise accidissent, decus 
sibi potissinum adscriberetar. (6) Galli principio Atilii re- 
ditum ignorabant : verum, ex re conjecturam facientes , 
AEmilium equitibus noctu circumductis loca opportuna oc- 
cupare, confestim etiam ipsi suos equites cum expeditorum 
 Ronnullie mittont, ot de illocolle Romanos dejicient. (7) Sed 
mox ubi adventum Caii de aliquo ex eaptivis intellexissent , 
pedites diligenter ordinant , δείο in utramque partem versa , 
sive extremum agmen, sive primam frontem hostis inva- 
deret : (ἢ) nam alios ἃ tergo sequi hostes norant ; alios ἃ 
fronte oecursuros jam non dubitabant, partim ex nuntiis 


88 ΙΣΤΟΡΙΩΝ 
γελλομένων τεχμαιρόμενοι, xal τῶν χατ᾽ αὐτὸν τὸν 
καιρὸν σαμθαινόντων. 


XXVIII. Οἱ δὲ περὶ τὸν Αἰμίλιον ἀχηκοότες μὲν 
τὸν εἷς τὰς Πίσας χατάπλουν τῶν στ δων, οὔπω 
δὲ προσδοχῶντες αὐτὰ συνεγγίζειν, τότε σαφῶς ix τοῦ 
περὶ τὸν λόφον ἀγῶνος ἔγνωσαν, διότι τελέως ἐγγὸς 
εἶναι συμθαίνει τὰς οἰχείας αὐτῶν δυνάμεις. (3) Διὸ 
χαὶ τοὺς μὲν ἱππεῖς παραυτίχα βοηθήσοντας ἐξαπέστελ- 
λον τοῖς ἐν τῷ λόφῳ διαγωνιζομένοις" αὐτοὶ δὲ χατὰ τὰς 
εἰθισμένας τάξεις διαχοσμήσαντες τοὺς πεζοὺς, προῆγον 
ἐπὶ τοὺς ὑπεναντίους. (2) Οἱ δὲ Κελτοὶ τοὺς μὲν d 
τῶν Ἄλπεων Γαισάτους προσαγορευομένους ἔταξαν 
πρὸς τὴν ἀπ᾽ οὐρᾶς ἐπιφάνειαν, ἧ προσεδόχων τοὺς περὶ 
τὸν Αἰμίλιον, ἐπὶ δὲ τούτοις τοὺς Ἴσομόρας (4) πρὸς 
δὲ τὴν κατὰ πρόσωπον, τοὺς Ταυρίσχους, καὶ τοὺς ἐπὶ 
τάδε τοῦ Πάδου χατοιχοῦντας Βοίους παρενέδαλλον, τὴν 
ἐναντίαν μὲν στάσιν ἔχοντας τοῖς προειρημένοις, βλέ- 
ποντας δὲ πρὸς τὴν τῶν τοῦ Γαΐου στρατοπέδων ἔφοδον. 
(6) Τὰς δ᾽ ἁμάξας χαὶ συνωρίδας ἐχτὸς ἑχατέρου τοῦ 
χέρατος παρέστησαν. Τὴν δὲ λείαν εἴς τι τῶν παρα- 
χειμένων ὁρῶν, φυλαχὴν περιστήσαντες, ἤθροιζον. 
(e) Γενομένης δ᾽ ἀμφιστόμου τῆς τῶν Κελτῶν δυνά- 
μεως, οὗ μόνον χαταπληχτιχὴν, ἀλλὰ xal πραχτιχὴν 
εἶναι συνέβαινε τὴν τάξιν. (ἡ Οἱ μὲν οὖν ᾿Ισομόρες 
καὶ Βοῖοι τὰς ἀναξυρίδας ἔχοντες χαὶ τοὺς εὐπετεῖς τῶν 
σάγων περὶ αὐτοὺς ἐξέταξαν: (8) οἱ δὲ Γαισάται, διά 
τε τὴν φιλοδοξίαν χαὶ τὸ θάρσος ταῦτ᾽ ἀποῤῥίψαντες, 
γυμνοὶ μετ᾽ αὐτῶν τῶν ὅπλων, πρῶτοι τῆς δυνάμεως 
κατέστησαν’ ὑπολαθόντες οὕτως ἔσεσθαι πραχτιχώτα- 
τοι, διὰ τὸ τινὰς τῶν τόπων βατώδεις ὄντας ἐμπλέχε- 
σθαι τοῖς ἐφάμμασι, καὶ παραποδίζειν τὴν τῶν ὅπλων 
χρείαν. (0) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον, αὐτὸς ὁ κατὰ τὸν 
λόφον ἐνειστήχει χίνδυνος, ἅπασιν ὧν σύνοπτος, ὡς 
ἂν ἅμα τοσούτου πλήθους ἱππέων ἀφ᾽ ἐχάστου τῶν 
στρατοπέδων ἀναμὶξ ἀλλήλοις συμπεπτωχότος. (10) 
"Ev δὲ τούτῳ τῷ καιρῷ συνέθη Γάϊον μὲν τὸν ὕπατον 
παραδόλως ἀγωνιζόμενον, ἐν χειρῶν νόμῳ τελευτῆσαι 
τὸν βίον, τὴν δὲ χεφαλὴν αὐτοῦ πρὸς τοὺς βασιλέας ἐπανε- 
νεχθῆναι τῶν Κελτῶν᾽ τοὺς δὲ τῶν Ρωμαίων ἱππεῖς, 
χινδυνεύσαντας ἐῤῥωμένως, τέλος ἐπικρατῆσαι τοῦ τό- 
που, xai τῶν ὑπεναντίων. (11) Μετὰ δὲ ταῦτα, τῶν 
πεζικῶν στρατοπέδων ἤδη σύνεγγυς ὄντων ἀλλήλοις, 
ἴδιον ἦν καὶ θαυμαστὸν τὸ συμόαῖνον οὐ μόνον τοῖς ἐν 
αὐτῷ τῷ καιρῷ τότε παροῦσιν, ἀλλὰ xal τοῖς ποτε 
μετὰ ταῦτα δυναμένοις ὑπὸ τὴν ὄψιν λαμθάνειν dx τῶν 
λεγομένων τὸ γεγονός. 

XXIX. Πρῶτον μὲν γὰρ ix τριῶν στρατοπέδων τῆς 
μάχης συνισταμένης, δῆλον, ὡς ξένην xol παρηλλα-- 
μένην εἰχὸς xal τὴν ἐπιφάνειαν xal τὴν χρείαν qaí- 
νεσθαι τοῦ συντεταγμένους. (2) Δεύτερον δὲ, πῶς 
οὐχ ἂν ἀπορήσαι τις, χαὶ νῦν, χαὶ τότε παρ᾽ αὐτὸν 
ὧν τὸν χαιρὸν, πότερον οἷ Κελτοὶ τὴν ἐπισφαλεστάτην 
εἶχον χώραν, ἐξ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν ἅμα τῶν πολε- 
μίων ἐπαγόντων αὐτοῖς; (3) ἣ τοὐναντίον τὴν ἐπι- 
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qui afferebentur, partim ex iie quae fieri ( 
ligentes. 

XXVIII. J£milius, legiones Pisas quid 
ignorans, at nondum appropinquaturas | 
postquam pugnari ad collem capit, pre 
collega exercitum certo cognovit. (2) ὁ 
eis, qui In colle pugnabant, equites auxi 
pro more militis Romans disposita pedi 
stem vadit. (3) Galli Inalpinoe Gtesatos , 
illa parte, quie a tergo erat, qua facturus 
exspectabant milium, statuunt : pone 
cant: (4) ab anteriore parte Tauriscos et 
tantes Boios in aciem instruunt; qui cont 
stationem obtinebant, in Atlil exercitum 
impetum exciperent. (5) Plaustris atque 
aciem submotis, cornu utrumque preetex: 
propinquum collem, custodibus appositis 
Jta ergo disposita Gallorum bifrons acies 
speciem terribilis est visa; sed etiam ad 1 
cum primis efficax. (7) Ad hanc igituY p 
et Boii, braccati, ac leviore sago induti p 
Gesatarum vero tanta fuit vanitas et « 
braccis sagisque abjectis, nadi cum soli 
ordines occuparent; hac ratione quam exp 
se rati, quum senticeta alicubi essent, « 
adhsererent, et armorum usum impedireni 
igitur solum in tumulo certamen est com 
bus facile spectantibus, propter equitum 
qui ex omnibus exercitibus illuc accurrer: 
permisti pugnabant. (10) Ibi tum contigit 
lem, dum audacius pugnam capessit, in ij 
mortem oppetere , ejusque caput trunco pr: 
Gallorum afferri; Romanos vero equites, 
gnantes, tandem et loco potiri, et hoeti 
(11) Post heec, pedestrihus copiis invicem 
quantibus, cernere erat spectaculum oppid 
lis solum mirabile, qui tum presentes pugn 
sed et his qui posthac ex narratione rem ge: 
sibi ponere possunt. 





XXIX. Primo enim, quum ex tribus e 
prelium constaret, quis non intelligat, : 
genere ipso pugnandi novam et inusitatam 
rere debuisse illam commissionem? (2) D 
ambigeret, sive nunc, sive olim in ipso pra 
riculosissima omnium ea Gallorum ordinati 
simul utrimque illos hoetis invaderet? (3 


HISTORIARUM LIBEB II, 28 — 80. 


παταωτέτην ἅμα μὲν ἀγωνιζόμενοι πρὸς ἄμφο- 
ρας, fpa δὲ τὴν ἐφ᾽ διατέρων rub ον 
bdo αὐτοῖς παρασκευάζοντες: τὸ δὲ αέγιστον, ἀπο- 
unm πάσης τῆς εἷς τοὔπισθεν ἀναχωρήσεως, 
gie ἦν τῷ λείπεσθαι σωτηρίας; (4) 5 γὰρ τῆς 
ἐμφοτόκου τύξεως ἰδιότης τοιαύτην ἔχει τὴν χρείαν, 
᾿ Tue γε μὴν ᾿Βιωμαίους, τὰ μὲν, εὐθαρσεῖς ἐποίει 
B αὐτοῖς χεὶ πντοθεν περιειληφέναι τοὺς πολε- 
δ ἢ DH, πέλιν ὃ χόσμος αὐτοὺς καὶ θόρυθος ἐξέ... 
Ex τῆς τῶν Κελτῶν δυνάμειυως. (6) ἈΑναρίθμη- 
Tum Tb ἐν τὸ τῶν βυχανητῶν xal σαλπιγχτῶν 
μᾶς Ul; £x τοῦ παντὺς στρατοπέδου συμπαιανί- 
Bur τὐλουτύτην χαὶ τοιαύτην συνέδαινε γενέσθαι 
εν, ὥστε ih μύνον τὰς σάλπιγγας χαὶ τὰς δυνά- 
ue, DOR ταὶ τοὺς παρ ραχειμένους τύπους συνηγ οὔν- 
E U εἰ ἰοχκεῖν προΐεσθαι φωνήν. (7) ᾽᾿ἔχπλη- 
mud ἢ ἦν εσὶ τῶν γυμνῶν προεστώτων ἀνδρῶν, ἥ τε 
ibn xxi χίντσις, ὡς ἂν διαφερόντων ταῖς ἀχμαῖς 
Eu — (s) Πάντες 
peufmsox, χρυσοῖς μανιάχαις χαὶ πε ριχείροις ἦσαν 
παπυτσοτι νοι. [9) Πρὸς ἃ βλέποντες οἱ Ῥωμαῖοι, 
za ξευλάτοντο: τὰ δ' ὑπὸ τῆς τοῦ λυσιτελοῦς 
“α΄ Felurex, διπλασίως παρωξύνοντο πρὸς χίν- 
me 
XXX. fd Sua τῷ τοὺς ἀχοντιστὰς, προελθόντας 
io TPeasüsr στρατοπέδων χατὰ τὸν ἐθισμὸν, cla- 
aun ἐνεργοῖς xai πυχνοῖς τοῖς βέλε gt τοῖς μὲν 
-— Κελτῶν, πολλὴν εὐχρηστίαν οἱ σάγοι μετὰ 
bao. παρεῖχον. (1) τοῖς δὲ γυμνοῖς προε- 
E md cb» προυξοκίαν τοῦ πράγματος συμύαί- 
B sbenrcia πολλὴν ἀπορίαν xal δυσχρηστίαν πα- 
| B τγνόμενον. 9) Οὐ γὰρ δυναμένου τοῦ l'a- 
E uos) τὸν ἄνδρα περισχέπειν, ὅσῳ γυμνὰ καὶ 
E ἦν, τοσούτῳ συνέδαινε μᾶλλον τὰ 
eee ἔνδον. (ἡ Τέλος δ᾽, οὐ δυνάμενοι μὲν ἀμύ- 
τος εἰς εἰσαχοντίζοντας, διὰ τὴν ἀπόστασιν, xal 
pecie τᾶν κιπτόντων βελῶν" περιχαχοῦντες 52, xal 
M mRÉuates τεῆς παροῦσιν' ol μὲν, εἷς τοὺς πολε- 
ui τῷ δυμοῦ χαὶ τῆς ἀλογιστίας εἴχῇ προσπὶ»- 
E. κεὶ διδόντες σφᾶς αὐτοὺς, ἐχουσίως ἀπέθνη- 
CE εἷς τοὺς λους ἀναχωροῦντες ἐπὶ πόδα, xal 
Bae ἐ--.:2ειλιῶντες, διέστρε φὸν τοὺς χατόπιν, 
M ἐν div wv [ 2:5270v φρόνημα παρὰ τοῖς ἄχηγ- 
ἜΝ Tc τῶν τρόπῳ χατελύθη. (s) Τὸ δὲ τῶν 
| qeu Βοίων, £ τι δὲ Ταυρίσχων πλῆθος, ἅμα 
ον... δεξαμένους τοὺς ἑαυτῶν dxovti- 
πὰ τοιξώλλειν σφίσι τὰς σπείρας, συμπεσὸν τοῖς 
Made. ὦ pepe, ἐποίει μάχην ἰσχυράν. (7) Καὶ 
, παρέμενον ἐπ᾽ ἴσον ταῖς ψυχαῖς’ αὐτῷ 
petu χαὶ xa-' ἄνδρα λειπόμενοι, ταῖς 
ite χγτιτχευτῖς, (85 5) Οἱ μὲν ouv θυρεοὶ πρὸς 
en, iN μάχαιραι πρὸς πρᾶξιν μεγάλην διαφο- 
p^ ^ ,Un δὲ Dada κατάφορ ρἂν ἔχειν 
em "Eni 3 ἐξ ὑπερδεξίου καὶ κατὰ χέρας οἱ 


δ᾽ οἱ τὰς πρώτ τας κατέ- 
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victoriam aecommodatiesima ? quod easdem opera cum 
utroque hoste dimicarent, et securitatem sibi invicem 
simul preestarent, ne terga ipsis ctedere hostes possent ; 
et, quod maximum est, omnes ad fugam aditus preeclusos 
haberent , nulla si vincerentur spe relicta : (4) quz» pree- 
cipua est bifrontis aciei utilitas, ipei propria. (5) Roma- 
nis illud quidem animos addebat, quod hostem undique 
conclusum tenerent : sed rursus illos stupore quodam per- 
cellebat, cum ipse adspectus Gallici exércitus , tum tumul- 
tus illorum et clamor. (6) Nam preter buccinatorum 
tubicinumque innumerabilem  maltitudinem, universo 
exercitu ululatum insimul tollente , talis tantusque exortus 
est damor, ut non tubes solum aoc milítes, sed etiam re- 
sonantia e proximo loca vocem per se viderentur edere. 
(?) Terribilis vero etiam erat cum species, tum motus illo- 
rum, qui in prima acie nudi stabant : viri, et flore teta- 
tis οἱ corporum forma prestantes. (8) Jam in primis 
ordinibus neminem cerneres maniacis armillisque aureis 
mon adornatum. (9) Ad quod spectaculum Romani par- 
tim stupescebant ; partim, lucri spe ducti, tanto animosio- 
res ad pugnandum fiebant, 


XXX. Ceterum ubi jaculatores, Romanes militie more 
progressi ante reliquam aciem, densis ac certa manu de- 
stinatis jaculis pugnam committere cceperunt : secundis 
quidem Gallorum ordinibus saga et braccce magno erant 
usui: (2)at contra Gesats, qui in prima acie nudi pu- 
gnabant, quoniam res aliter eveniebat, quam ipsi existi- 
maverant, quid agerent, aut quid consilii caperent, non 
sdebant. (3)Quia enim scutum Gallicum protegere virum 
non potest, quo majora erant horum corpora, et quidem 
nuda, eo minus jacula cadebant irrita. (4) Ad extremum, 
quum adyersus jaculatores Romanos, cum ob Intervallum 
ex quo illi jacula sua vibrabant, tum ob telorum undique 
incidentium frequentiam , efficere nihil possent ; malis tán- 
dem victi, et difficultatibus pressi, pars prse ira et furore 
in hostes temere irruebant, et ad czedem sese ultro obje- 
ctabant; alii ad suos pedetentim sese recipientes, metum 
ac pavorem suum palam professi, positos a tergis ordines 
conturbabent. (5) Ita Romani jaculatores  Geesatarum 
ferotes animos dejecerunt. (6) Insubres vero et Boii ac 
Taurisci, posteaquam Romani, jaculatonbus suis rece- 
ptis, manipulos in ipsos immiserunt ; cominus rem manu 
gerentes, atrociter dimicabant. (7) Et quamquam con- ὁ 
cidebantur, animis tamen pariter resistebant; hoc uno et 
universi et singuli inferiores, quod genere armorum vin- 
cerentur. (8) Nam et scuta Romanorum ad munimentum, 
et gladius ad pugnandum longe excellunt : quum contra *** 
Gallicis gladiis c:esim tantum pugnari queat. (9) Inter 


90 , IZTOPIQN 
τῶν "Penaloy ἱππεῖς ἐμδαλόντες ἀπὸ τοῦ λόφου προσύ 
φέρον τὰς χεῖρας ἐῤῥωμένως, τόθ᾽ οἱ μὲν πεζοὶ τῶν 
Κελτῶν ἐν αὐτῷ τῷ τῆς τόκῳ χατεχόπη- 
σαν, ol δ᾽ ἱππεῖς πρὸς φυγὴν ὥρμησαν. 

XXXI. Ἀπέθανον μὲν οὖν τῶν Κελτῶν εἰς τετρα- 
χισμυρίους, ἑάλωσαν δ᾽ οὐχ ἐλάττους μυρίων' ἐν οἷς 
xal τῶν βασιλέων Κογχολετάνος. (2) 'O δ᾽ ἕτερος 
αὐτῶν, ᾿Ανηρόεστος, εἴς τινα τόπον συμφυγὼν μετ᾽ ὀλί- 
γῶν, προσήνεγχε τὰς χεῖρας αὐτῷ xal τοῖς ἀναγχαίοις. 
(8) Ὁ δὲ στρατηγὸς τῶν Ρωμαίων, τὰ μὲν σχύλα συν- 
αθροίσας, εἰς τὴν Ῥώμην ἀπέστειλε, τὴν δὲ λείαν 
ἀπέδωχε τοῖς προσήκουσιν. (4) Αὐτὸς δ᾽ ἀναλαδὼν τὰ 
στρατόπεδα, xal διελθὼν παρ᾽ αὐτὴν τὴν Λιγυστιχὴν, 
εἰς τὴν τῶν Βοίων ἐνέξαλε χώραν. Πληρώσας δὲ τὰς 
ὁρμὰς τῶν στρατοπέξων τῆς ὠφελείας, ἐν ὀλίγαις ἡμέ- 
ραις ἦχε μετὰ τῶν δυνάμεων εἰς τὴν Ρώμην. (5) Καὶ 
τὸ μὲν Καπιτώλιον ἐχόσμησε ταῖς τε σημαίαις χαὶ τοῖς 
μανιάχαις" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ χρυσοῦν ψέλλιον, ὃ Ü 
περὶ τὰς χεῖρας xal τὸν τράχηλον oi Γαλάται: — (6) 
τοῖς δὲ λοιποῖς σχύλοις καὶ τοῖς αἰχμαλώτοις, πρὸς τὴν 
εἴσοδον ἐχρήσατο τὴν ἑαυτοῦ, xal πρὸς τὴν τοῦ θριάμ»- 
θου διακόσμησιν. (7) Ἡ μὲν οὖν βαρυτάτη τῶν Κελ- 
τῶν ἔφοδος οὕτω xal τούτῳ τῷ τρόπῳ διεφθάρη; πᾶσι 
μὲν Ἰταλιώταις, μάλιστα δὲ Ρωμαίοις, μέγαν xal 
φοθερὸν ἐπυιρεμάσασα χίνδυνον. (8) ᾿Απὸ δὲ τοῦ κατορ-- 
θώματος τούτου χατελπίσαντες Ρωμαῖοι δυνήσεσθαι 
τοὺς Κελτοὺς ἐκ τῶν τόπων τῶν περὶ τὸν Πάδον ὅλο-- 
σχερῶς ἐχθαλεῖν, τούς τε μετὰ ταῦτα χατασταθέντας 
ὑπάτους, Κόϊντον Φουλούϊον xol Τίτον Μάλλιον, ἀμ- 
φοτέρους, καὶ τὰς δυνάμεις μετὰ παρασχευῆς μεγάλης, 
ἐξαπέστειλαν ἐπὶ τοὺς Κελτούς. (9) Οὗτοι δὲ τοὺς 
μὲν Βοίους ἐξ ἐφόδου χαταπληξάμενοι, συνηνάγκασαν 
εἷς τὴν Ρωμαίων ἑαυτοὺς δοῦναι πίστιν. (10) Τὸν δὲ 
λοιπὸν χρόνον τῆς στρατείας, ἐπιγενομένων ὅμόρων 
ἐξαισίων, ἔτι δὲ λοιμικῆς διαθόσεως ἐμπεσούσης αὐτοῖς, 
ἐς τέλος ἄπραχτον εἶχον. 

XXXII. Μετὰ δὲ τούτους κατασταθέντες Πόπλιος 
Φούριος xal Γάϊος Φλαμίνιος, αὖθις ἐνέδαλον εἰς τὴν 
Κελτιχὴν, διὰ τῆς τῶν Ἀναμάρων χώρας: οἷς συμδαί- 
νει, μὴ μαχρὰν ἀπὸ Μασσαλίας ἔχειν τὴν οἴχησιν. (2) 
Of εἷς τὴν φιλίαν προσαγαγόμενοι, διέδησαν εἷς τὴν 
τῶν Ἰσόμόρων γῆν, χατὰ τὰς συῤῥοίας τοῦ τε Ἀδόα 
καὶ Πάδου ποταμοῦ. — (3) Λαθόντες δὲ πληγὰς περί τε 
τὴν διάδασιν, xal περὶ τὴν στρατοκεδείαν, παραυτίκα 
μὲν ἔμειναν" μετὰ δὲ ταῦτα σπεισάμενοι, xal! ὁμολο- 
γίαν ἀνέλυσαν ἐκ τῶν τόκων. (ὁ) Περιελθόντες δὲ 
πλείους ἡμέρας, χαὶ διελθόντες τὸν Κλούσιον ποταμὸν, 
ἦλθον εἷς τὴν τῶν Γονομάνων χώραν, xai προσλαθόν-- 
τες τούτους, ὄντας συμμάχους, ἐνέδαλον πάλιν ἀπὸ 
τῶν χατὰ τὰς Ἄλπεις τόπων εἷς τὰ τῶν "loóufpuw 
πεδία. xal τὴν τε γὴν ἐδήουν, καὶ τὰς κατοιχίας αὖ- 
τῶν ἐξεπόρθουν. (s) Οἱ δὲ τῶν Ἰσόμόδρων προεστῶτες, 
θεωροῦντες ἀμετάθετον οὖσαν τὴν ἐπιδολὴν τῶν Ῥω- 
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hsec Romani equites de colle descendere , ! 
riore loco et impressione in latus facta in 
rem gerere. Tum vero Gallorum pedites 
bus passim contruncantur; equites fugam 

XXXL Periere Gallorum δὰ quadregin 
sunt non pauciores decem millibus; in qu 
erat Concolitanus. (2) Aller rex, Aneroes 
mitantibus in quemdam locum fuga se r 
Sibi et necessariis suis manus intulit. (: 
perator, collecta spolia Romam misit : pre 
ἃ quibus fuerat abacta. (4) Ipse cum t 
secundum Ligurim fines iter faciens, in 
irrumpit. Satiatisque militum animis , prae 
ds post diebus copias universas Roma 
Signis militaribus et maniacis ( ita vocant 
ad collum οἱ manus gestari ἃ Gallis selit: 
Consul ornavit. (6) Relíqua spolia et caj 
δὰ triumphi apparatum, quando urbem i. 
vavit. (7) Hunc pernicialem exitum habu 
tmemorabilis expeditio : quae cum universo. 
tum maxime Romanos, in periculum m 
sens conjecerat. (8) Ceterum post hanc v 
adduetas populus Romanus, posse Gallos 
nis regionibus ἃ se penitus expelli, Cons 
sequente apae sunt creati, Q. Fulvium 
eum exercitu et ingenti apparatu contra 
Hi Boios, primo impetu perterrefactos , : 
norum se permittere adegerunt. (10) 1 
peditionis reliquo tempore, propter inl 
grassantemque pestilentíam , nihil plane « 
gestum est. 


XXXIL Etem qui hos insecoti sont ( 
Furine et C. Fleminius, in eamdem Gallia 
num fines exercitus ductsvere. Non long 
Massilia (an Placentia? ] sedes suas bab 
amicitiam recepto, Consules in regionem 
Addua in Pedum influit, trajecerunt. (3 
transitu, et dum castra ponunt, cesi , st; 
nihil moverunt : at postea fedus icerunt, 
muni excessere illis locis. (4) Deinde per 
nes multos dies vagati, transmisso flui 
Cenomanorum ditionem venerunt. Quibu: 
socii essent Romani populi , e Subalpinis l 
Insubrum exercitu infesto ilerum irrupcrui 
exusserunt, et villas devastarunt. (5) Qu 
brum principes, qui inita ἃ Romanis cons 
mutari non posse animadverterent, forti 


μαίων, ἔκριναν τῆς τύχης λαθεῖν πεῖραν, xal διαχινδν- | esse subeuadam, et de. rerum somma ci 
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ἐσι τρὸς αὐτοὺς ὁδδλοόχερῶς. (ε) Συναθροίσαντες | 
ἐν Ezine; ἐπὶ ταντὸν, xal τὰς χρυσᾶς σημαίας τὰς 
ἀσίτας λεγομένας χαθελόντες ix τοῦ τῆς ᾿Αθηνᾶς 
ta, xm τῶλλα παρασχευασάμενοι δεόντως" μετὰ 
si πθαῤῥηχότως χαὶ χαταπληχτιχῶς ἀντεστρατο- 
τῶνστι τοῖς πολεμίοις, ὄντες τὸ πλῆθος εἰς πέντε μυ- | 
pix (ἡ Οἱ δὲ Ρωμαῖοι, τὰ μὲν, ὁρῶντες σφᾶς 
ὑπτακόντας καρὰ πολὺ τῶν ἐναντίων, ἐδούλοντο συγ- 
qaom ταῖς τῶν συμμαχούντων αὐτοῖς Κελτῶν δυ- 
wen [ἢ τὰ δὲ, συλλογισάμενοι τήν τε Γαλατιχὴν 
bein, nal διότι πρὸς ὁμοφύλους τῶν προσλαμδανομέ- 
mw Daun ποιεῖσθαι τὸν χίνδυνον, εὐλαδοῦντο τοιού- 
πε Digit τοιούτου χαιροῦ καὶ πράγματος χοινωνεῖν. 
| ἢ ἴδας ὃ ὧν αὐτοὶ μὲν ὑπέμειναν ἐντὸς τοῦ ποτα-- 
e ὧν Κελτῶν σφίσι συνόντας, διαδιβάσαντες 
1 tin, ἐκόπασαν τὰς ἐπὶ τοῦ ῥείθρου γεφύρας: 
ἐν ἔα gb ἐσγαλιζόμενοι τὰ πρὸς ἐχείνους, ἅμα δὲ 
Ἐπ irri; ἐπολείποντες ἐλπίδα τῆς σωτηρίας τὴν ἐν 
Si rib, M τὸ χατόπιν αὐτοῖς ἄβατον ὄντα παραχεῖ- 
e ὦ τρρειρημένον ποταμόν. — (u) Πράξαντες δὲ 
IU Auson 3' ἐμφρόνως χεχρῆσθαι τῇ μάχη 
Sic Ῥυραῖα τῶν χιλιάρχων ὑποδειξάντων, ὡς δεῖ 
Wd τὸν ἀγῶνα χοινῇ xal xat ἰδίων ἑχάστους. 
ἐιαιωιρεχύτες γὰρ ix τῶν προγεγονότων χινδύνων, 
khac κατὰ τὴν πρώτην ἔφοδον, ἕως ἂν ἀχέ- 
ἢ, μιρβιρωτατόν ἐστι πᾶν τὸ Γαλατιχὸν φῦλον" 
ἐπ μέσαι ταῖς χατασχευαῖς, χαθάπερ εἴρηται 
Fus, εἰεν ἔχουσι τὴν πρώτην χαταφορὰν καιρίαν, 
"uere εὐδέως ἀποξυστροῦνται, χαμπτόμεναι 
FU χαὶ χατὰ πλάτος ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε, ἂν 
* ἐπαστρορὴν τοῖς χρωμένοις, ἐρείσαντες πρὸς 
TP ἐχοβῦναι τῷ ποδὶ, τελέως ἄπραχτον εἶναι 
ἡ πέραν τληγὴν αὐτῶν. (4) ἀναδόντες οὖν οἱ 
wr τὸ τῶν τριαρίων δόρατα τῶν χατόπιν ἐφε- 
τὰς τρώταις σπείραις, καὶ παραγγείλαντες 
Me τοῖς ξίφεσι χρᾶσθαι, συνέδαλον ix πα- 
x Uni τρόσωπον τοῖς Κελτοῖς. (4) "Ap δὲ 
m δόρατα ταῖς πρώταις χαταφοραῖς χρωμέ- 
Tuan, ἀχρειωθῆναι τὰς μαχαίρας" συνδρα- 
& τὸς χεῖρας, τοὺς μὲν Κελτοὺς ἀπράχτους 
 ἐελόμενοι τὴν ἐκ διάρσεως αὐτῶν μάχην, 
ἣν im Tortue χρείας, διὰ τὸ μηδαμῶς 
E S ἔχειν (6) αὐτοὶ δ᾽ οὐχ ἐχ χαταφορᾶς, 
ἀκλήψεως ὀρθαῖς χρώμενοι ταῖς μαχαίραις, 


























ὡς τοῦ χεντήματος περὶ αὐτὰς ὑπάρχοντος, 

ik τὰ στέρνα xal τὰ πρόσωπα, καὶ πληγὴν 
φέροντες, διέφθειραν 

» διὰ τὰν τῶν χιλιάρχων πρόνοιαν. (7) 

στρατηγὸς Φλαμίνιος οὐχ ὀρθῶς δοχεῖ 

PUT» τροειρημένῳ χινδύνῳ. Παρ᾽ αὐτὴν 

Vb ido τὸ ποταμοῦ ποιησάμενος τὴν ἔχταξιν, 


τοὺς πλείστους τῶν 
δὴν. 
να ἡ τς "Paga μάχης ἴδιον, οὐχ ὅπολεικό- 


Atc τοὺς τὴν ixl πόδα ταῖς σπείραις ἀναχώ- | 
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nendum stateunt. (6) Omnibus igitur militaribus signis 
in unum cosctie; aureis etiam illis quse immobilia πυροῦ» 
pant, ex sede Minerve depromtis, ceteris quoque neces- 
sariis apparetibus probe instructis; cum exercitu, in quo 
erant bominum ad L millia, feroces, minarumque pleni 
in conspectu hostium castra ponunt. (7) Romani, quía 
numero longe ab hostibus vinci sese viderunt , auxiliaribus 
Gallorum sociorum copiis uti ip animo habuerent : (8) 
sed, Goellicam in federibus inconstantiam ad animum 
revocaptes, simulque cognationem eorum quos assume. 
reni cum iis, quibuscum erat bellandum; talem occa- 
siopem , tanueque rei communionem, ejusmodi hominum 
fidei permittere non audebant. (9) Tandem hoc consilii 
ineunt : Gallorum auxilia fluvium.trajicere jubent ; ipsi ad 
alteram ejus partem remanent, rescissis pontibus quibus 
junctum flumen erat; (10) alque ita eadem opera οἱ 
illis nocendi facultatem adumunt, et sibi spem unicam sa- 
lutis per victoriam reliquam faciunt. Neque enim vado 
ansiri fluvius poterat, quem a tergo subjectum relin- 
quebant. (11) His factis, ad proelium se comperant. 


XXXIII. Celebratur militum Romanorum sollertia , qua 
in eo us sunt certamine; edocti a tribunis suis, quo- 
modo et universi et singuli pugnam capessere deberent. 
(8) Observaverant quippe tribuni e superioribus bellis, 
Gallorum genus omne in fervore animorum ef primo im- 
petu, dum adhuc integri sunt, atrocissimum esse: (3) 
gladios item illorum ita fabricatos , sicut ante diximus, ut 
ad cedendum primum dumtaxat ictum habeant : a quo 
statim et in longitudine et in latitudine ad instar strigi- 
lum incurvantur usque adeo, ut, nisi tempus militi con- 
cedatur, quo mucronem terr: inniti faciens gladium pede 
dirigat , prorsus inefficax alter illorum sit ictus. (4) Inde 
hastas triariorum , qui in postremis ordinibus locari solent, 
primis manipulis dividunt tribuni : mandantque militibus, 
ut gladios postea in manus sumant, iisque rem gerant. 
(5) Deinde signis collatis, a fronte Gallos adoriuntur :. 
quorum ubi gladii, primis ictibus hastas czedentes , redditi 
sunt inutiles : Romani, ad cominus pugnandum irruentes, 
usum armorum cuorum adversariiá adimunt; facultate 
ablata gladios ad caesim feriendum attollendi , qui proprius 
est Gallorum pugnandi modus , quod mucrone ensis illorum 
omnino careat. (6) Romani vero non cesesim feriendo , sed 
punctim subinde rectis gladiis utendo, qui mucronibus 
valent, erebro repetitis ictibus pectora et facies hostium 
cedentes, illorum plerosque in ipsa acie contruncant. 
Prudentie tribunorum hoc decus tribuitut : (7) nam 
Consul quidem Flaminius parum utique prudenter suo 
exercitui in hac pugna consuluisse videtur. Ad ripsm 
enim ipsam fluminis instructa acie, id corruperat quo 
prexipue Romanum preliandi genus excellit. Quippe 
nullum a tergo spatium reliquerat , quo se pedetentim reci- 
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ρθησιν. (s) El γὰρ συνέδη βραχὺ μόνον πιεσθῆναι τῇ 
gea. τοὺς ἄνδρας χατὰ τὴν μάχην, ῥίπτειν ἂν εἰς τὸν 
ποταμὸν αὐτοὺς ἔδει, διὰ τὴν ἀστοχίαν τοῦ προεστῶ- 
τος. (0) Οὐ μὴν, ἀλλά γε πολὺ νικήσαντες ταῖς σφετέ- 
ραις ἀρεταῖς, καθάπερ εἶπον, xol παμπληθοῦς μὲν 
λείας, οὐκ ὀλίγων δὲ σκύλων χρατήσαντες, ἐπανῆλθον 
si; τὴν Ῥώμην. 

XXXIV. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει, διαπρεσδευσαμένων τῶν 
Κελτῶν ὑπὲρ εἰρήνης, xoi πᾶν ποιήσειν ὑπισχνουμέ- 
wov, ἔσπευσαν οἱ χατασταθέντες ὕπατοι, Μάρχος Κλαύ- 
διος, καὶ Γνάϊος Κορνήλιος, τοῦ μὴ συγχωρηθῆναι τὴν 
εἰρήνην αὐτοῖς. — (2) Ot δ᾽, ἀποτυχόντες, xal χρίναν-- 
τες ἐξελέγξαι τὰς τελευταίας ἐλπίδας, αὖθις ὥρμησαν 
ἐπὶ τὸ μισθοῦσθαι τῶν περὶ τὸν Ῥοδανὸν Γαισατῶν 
Γαλατῶν si; τρισμυρίους" oc παραλαθόντες εἶχον ἐν 
ἑτοίμῳ, χαὶ προσεδόχων τὴν τῶν πολεμίων ἔφοδον. 
(8) Οἱ δὲ τῶν Ρωμαίων στρατηγοὶ, τῆς ὥρας ἐπιγενο- 
μένης, ἀναλαθόντες τὰς δυνάμεις, ἦγον εἰς τὴν τῶν 
ἸΙσόμδρων χώραν. — () Παραγενόμενοι δὲ xal στρατο- 
πεδεύσαντες περὶ πόλιν ᾿Ἀχέῤῥας, f| μεταξὺ κεῖται 
τοῦ Πάδου xa τῶν ᾿Αλπεινῶν ὁρῶν, ἐπολιόρχουν ταύ- 
τὴν. (6) Οἱ δ᾽ Ἴσομόρες, βοηθεῖν μὲν οὐ δυνάμενοι, 
διὰ τὸ προκαταληφθῆναι τοὺς εὐφυεῖς τόπους" σκεύδον- 
τες δὲ λῦσαι τὴν πολιορχίαν τῶν Ἀχεῤῥῶν, μέρος τι 
τῆς δυνάμεως διαδιῤάσαντες τὸν Πάδον εἰς τὴν τῶν 
Ἄνδρων χώραν, ἐπολιόρχουν τὸ προσαγορευόμενον 
Κλαστίδιον. (e) Προσπεσόντος δὲ τὸῦ συμδαίνοντος 
τοῖς στρατηγοῖς, ἀναλαδὼν τοὺς ἱππεῖς Μάρχος Κλαύ- 
διος, χαὶ τῶν πεζιχῶν, ἠπείγετο σπεύδων βοηθῆσαι 
τοῖς πολιορχουμένοις. (7) Οἱ δὲ Κελτοὶ, πυθόμενοι τὴν 
παρουσίαν τῶν δὀπεναντίων, λύσαντες τὴν πολιορχίαν, 
ὁπήντων καὶ παρετάξαντο. (6) Τῶν δὲ ἹΡωμαίων αὐ- 
τοῖς τοῖς ἱππεῦσιν ἐξ ἐφόδου τολμηρῶς σφίσι προσπε- 
σόντων, τὰς μὲν ἀρχὰς ἀντεῖχον’ μετὰ δὲ ταῦτα περι- 
ισταμένων xal χατὰ νώτου xal χατὰ χέρας, δυσχρη- 
στούμενοι τῇ μάχη, τέλος ἐτράπησαν ὕπ᾽ αὐτῶν τῶν 
ἱππέων. — (o) Καὶ πολλοὶ μὲν εἰς τὸν ποταμὸν ἐμπεσόν-- 
τες, ὑπὸ τοῦ ῥεύματος διεφθάρησαν, οἱ δὲ πλείους ὑπὸ 
τῶν πολεμίων χατεχόπησαν. (10) "EXa6ov δὲ xal τὰς 
᾿Αχέῤῥας οἱ Ῥωμαῖοι, σίτου γεμούσας, ἐχχωρησάν- 
τῶν εἷς τὸ Μεδιόλανον τῶν Γαλατῶν’ ὅσπερ ἐστὶ χυριώ-- 
τατος τόκος τῆς τῶν Ἰσόμόρων χώρας. (rr) Οἷς ix 
ποδὸς ἐπαχολουθήσαντος τοῦ Γναΐου, καὶ προσδαλόντος 
ἄφνω πρὸς τὸ Μεδιόλανον, τὸ μὲν πρῶτον ἣσυχίαν 
ἔσχον. — (12) Ἀπολυομένου δ᾽ αὐτοῦ πάλιν εἰς τὰς 
Ἄχέῤῥας, ἐπεξελθόντες xol τῆς οὐραγίας ἁψάμενοι 
θρασέως πολλοὺς μὲν νεχροὺς ἐποίησαν, μέρος δὲ τι 
xai φυγεῖν αὐτῶν ἠνάγχασαν: — (13) ἕως 6 Γνάϊος dva- 
᾿ καλεσάμενος τοὺς ix τῆς πρωτοπορείας, παρώρμησε 
στῆναι, xal συμθαλεῖν τοῖς πολεμίοις. — (14) Οἱ μὲν 
οὖν Ρωμαῖοι, πειθαρχήσαντες τῷ στρατηγῷ; διεμά- 
χοντο πρὸς τοὺς ἐπικειμένους εὐρώστως. (16) Ot δὲ 
Κελτοὶ, διὰ τὸ παρὸν εὐτύχημα μείναντες ἐπὶ ποσὸν 
εὐθαρσῶς, μετ᾽ οὐ πολὺ τραπέντες, ἔφευγον εἰς τὰς παρω- 
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pere manipuli possent. (8) Itaque, si vel n 
aciem inter pugnandum contigisset , in ft 
cere fuissent coacti : ea fuerat Consulis inc 
nibilominus Rohani, virtute sua, insig: 
mus, victoriam adepli , preeda onusti, ac s 
potiti, Romam redierunt. 


XXXIV. Insecuto dein anno, de pace 
Galli , quascumque conditiones accipere pi 
concederentur, per ejus anni Consules, 
Cnsum Cornelium, est effectum. (2) € 
ultimam spem sibi tentandam rati , διὰ me: 
auxilia Gesatarum Gallorum , qui Rhodan 
nuo se convertunt : quorum ubi ad xxx n 
hostis adventum prsestolantes , paratos in : 
(3) Consules appetente sestate legiones in 
ducunt. (4) Urbem deinde Acerras, inte 
tana Alpium sitam, admotis castris, obside 
quum ferre opem , occupatis omnibus loci: 
possent : studio liberandi Acerras obeidior 
rum trajecto Pado in ditionem Androrum | 
aut Anamanum?] mittunt; et Clastidium 
est in eo tractu, ) obsident. (6) Dequo px 
facti Consules sunt, M. Claudius, equite: 
tem secum trahens, auxiliatam obsessis 
Gàlli , cognito Marcelli adventu discedunt 
obviam progressi, aciem instruunt. (8)I 
mani, solis immissis equitibus , impetum | 
principio quidem contra hoetem stabant ; 
tergo circumventi et a lateribus, ac diffict 
conflictati , ab ipsis tandem equitibus in fu 
(9) Multos flumen hausit, in quod se prae 
plerique ab hoste sunt peremti. (10) Tum 
meatibus refertas , ceperunt Romani, Galli 
recipientibus ; qui locus est regionis Insul 
(11) E vestigio Cneus hos insequitur, δι 
δὰ Mediolanum usque fertur. Galli tum q 
vere : (12) sed Consule Acerras redeunte, i1 
mum agmen carpere, multis occisis, part 
fugam vertere; (13) quoad Cnsus rev 
agmen sistere gradum et propere cum hoste 
(14) Parent Romani dicto Consulis; et & 
suorum terga cmdentes, acre certamen 
Illi, spe animat! jam prope partze victori 
quamdin prelium sustinent. : mox vero | 
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τα θὰ vix ἐκαχολουθήσας τήν τε χώραν 
ien sl τὸ Νιδιόλανον εἷλε χατὰ 

- JIIV. Οὗ τυμδαίνοντος, οἱ προεστῶτες τῶν Ἰσόμ- 
(μα, ἐσογιόντες τὰς τῆς σωτηρίας ἐλπίδας, πάντα 
ἐπὶ εὐτὺς ἐπέτρεψαν τοῖς Ρωμαίοις. (2) Ὁ μὲν 
ὦ τὰ τὸς Κελτοὺς πόλεμος τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος: 
gi po τὴν ἀπόνοιαν xai τόλμαν τῶν ἀγωνιζομένων 
digo, Í M κατὰ τὰς μάχας xal τὸ πλῆθος τῶν ἐν 


shines τῶν (8) χατὰ δὲ τὰς ém- 
δὰ τὰ τὴν ἀχρισίαν τοῦ χατὰ μέρος χειρισμοῦ, 
S&« ἑχαταφρόνητος διὰ τὸ μὴ τὸ πλεῖον, ἀλλὰ 
silii ἔσαν τὸ γιγνόμενον ὁπὸ τῶν Γαλατῶν, θυμῷ 
Legis βραδούεοθαι, (ἡ) Περὶ ὧν ἡμεῖς, 
ema; μετ᾽ ὀλίγον χρόνον αὐτοὺς £x τῶν περὶ 
Do ray ξωσθέντας, πλὴν ὄλίγων τόπων τῶν 
εὐτὶς τὰς Ἄλκεις χειμένων, οὐχ φήθημεν δεῖν οὔτε 
bir olov αὐτῶν ἀμνημόνευτον παραλιπεῖν, 
sk μπὲ ταῦτα πράξεις, οὔτε τὴν τελευταίαν ἐξα-- 
uw (ἡ ὑπολαμδάνοντες οἰκεῖον ἱστορίας ὅπάρ- 
3 sis ἐκεισόδια τῆς τύχης εἰς μνήμην ἄγειν 
τρῶτε τοῖς ἐπιγενομένοις: (6) ἵνα μὴ, τελέως 
an νά τῶν τοιούτων ὑπάρχοντες, ix- 
"ty τὰς αἰφνιδίους xal παραλόγους τῶν Baoba- 
Buc δλ᾽, ἐπὶ ποσὸν ἐν νῷ λαμθάνοντες, ὡς 
Ninh ἐστι xal εὔφθαρτον τὸ φῦλον αὐτῶν, ὅπο- 
πὶ τέσες ἰξελέγχωσι τὰς σφετέρας ἔλπίδας 
Bue, ἡ τεραχωρῆσαι τινὸς τῶν ἀναγχαίων. (ἡ 
Ἦ τὸς τὴν Περσῶν ἔφοδον ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα καὶ 
in iri Δελφοὺς εἰς μνήμην xal παράδοσιν ἡμῖν 
rx, ὦ μιχρὰ, μεγάλα δ᾽ οἴομαι συμδεδλῇσθαι 
᾿ς ὑτὶρ τῆς χοινῆς τῶν Ἑλλήνων ἐλευθερίας 
ἢ) Ovx γὰρ χορηγιῶν, οὔθ᾽ ὅπλων, οὔτ᾽ ἀν- 
Σᾶς χατατλαγεὶς ἄν τις ἀποσταίη τῆς τελευ- 
Us, τοῦ διαγωνίζεσθαι περὶ τῆς σφετέρας 
κε ν λαμθάνων πρὸ ὀφθαλμῶν τὸ πα- 
Rn vit γενομένων, xo μνημονεύων, ὅσας μυ- 
8i τρες τῶμας καὶ πηλίχας παρασχευὰς, f 
* τεὶ μετὰ λογισμοῦ κινδυνευόντων αἵρεσις 
ux χεβεῖλεν. (9) Ὁ δὲ ἀπὸ Γαλατῶν φόθος οὗ 
imis DX καὶ xa" ἡμᾶς ἤδη πλεονάκις 
τὸ τὸς Ἕλληνας, (10) Διὸ καὶ μᾶλλον ἐγωγε 
aUo iri τὸ χεφαλαιώδεη μὲν, ἀνέχαθεν δὲ, 
Wie. δ᾽, ὁ τῶν Καρχηδονίων στρα- 
ΜΠ ὦν τούτων παρεξέθημεν τῆς ἐξηγήσεως") 
X inc, τὰ χατὰ τὴν Ἰδηρίαν, ἐτελεύτησε, 
STI ὃν τοῖς ἑαυτοῦ χαταλύμασι νυχτὸς ὁπό cv 
9 wc, ἰδίων ἕνεχα ἀδικημάτων. (4) οὗ 
RC S μεηίλην ποιήσας ἐπίδοσιν τοῖς Καρχη- 
ἀν τὸς πολεμίων 









ad montes proximos faga se recipiant. Cniseus fugientes 
insecutus , agros populatur, et Mediolanum per vim capit. 
XXXV. Post hanc cladem principes Insubrum , omni spe 
salutis amissa , in Romanorum fidem se susque omnia per- 
miserunt. (2) Hunc exitum id bellum habuit, quod cum 
Gallis gestum est : bellum, si perditam hostium audaciam 
spectes , pugnas in illo pugnatas, numerum dimicantium et 
occisorum, nulli eorum secundum, que ἃ scriptoribus 
sunt commemorata : (3) sin ipea incepta, et stolidam 
rerum singularum administrationem , prorsus aspernabile ; 
quoniam Galli, non dicam in plerisque, sed prorsus in 
omnibus actionibus suis ira atque impetu, non conailio, 
reguntur. (4) Quos quum cogitarem haud ita multo post. ^ 
ex Circumpadana planitie , paucis locis exceptis, quse ipsis 
subjacent Alpibus, fuisse expulsos; non committendom 
putavi, ut, quomodo primum in Italiam venerint, quas 
poetea res ibi gesserint, ac tandem quomodo postremam 
insionem fecerint, silentio preetermitterem. (6) Officium 
enim scriptorum esse putamus, ut talia episodia fortunse 
memorabilia ad posteros memoris tradant : (6) ne 
ventura etas, si de similibus casibus nihil plane cogno- 
verit, subitas atque temerarias barbarorum irruptiones 
expavescat; sed ut cogitent aliquantisper, quam brevi tert- 
pore , quamque facile deleri genus illud hominum posait ab 
lis qui fortiter restiterint ; atque adeo omnía prius experian- 
tur, quam necessaria ulla re ipsis cedant. (7) Neque enim 
parvum, judicio meo, sed vel maximum momentum δὰ 
ea bella, qu; pro communi Grecis libertate sunt gesta, 
illi attulerunt, qui Persarum expeditionera in Greeciam, 
ant Delphorum invasionem a Gallis factam , nobis prodide- 
runt. (8) Nam, si quis rerum tunc gestarum miracula ob 
oculos sibi posuerit , recordatusque fuerit, quot hominum 
millia, quanta audacia viros, quantos apparatus, valida 
illorum manos debellaverit, qui discrimina cum judicio et 
recta ratione adeunt, hunc nulbe opes, nulla armorum 
aut virorum copía deterreat, quo minas pro patría regíone- 
que sua extremum virium conatum periclitari velit. (9) 
Porro metus Gallorum, non solum majorum temporibus, 
eed memoria etiam nostra , Grtecos ssepíus sollicitos anxios- 
que habuit. (10) Quo magis equidem incitatus sum, ot 
res illorom summatim quidem, veram altius repetitas a 
principio , exposerem. 


XXXVI. Jam Asdrubal , dux Corthaginiensium , (nam ab 
his rebus digressa est nostra narratio;) post admínistratam 
per anmos octo Hispeniam , noctu in hospitio soo periit; a 
Gallo quodam , privatas injurías ulciscente , per dolum cz- 
sus. (2) Qui vir magnopere Carthaginiensium auxit impe- 
rium , noa tam armis , quaes comitate, qua regulos demere- 
batur. (3) Post cujus obitaum  Hispeniam provinciam 
Carthaginienses Hannibali detalerunt ; edmodem quidem 
juveni , sed qui ia omnihus quim institueret , megai ingenii 
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ix τῶν πράξεων ἀγχίνοιαν αὐτοῦ xol τόλμαν. — (4) 
*Oc παραλαδὼν τὴν ἀρχὴν, εὐθέως δῆλος ἣν ἐχ τῶν 
ἐπινοημάτων πόλεμον ἐξοίσων Ῥωμαίοις. Ὃ δὴ καὶ 
τέλος ἐποίησε, πάνυ βραχὺν ἐπισχὼν χρόνον. (5) 
Τὰ μὲν οὖν χατὰ Καρχηδονίους xal “Ῥωμαίους ἀπὸ 
τούτων ἤδη τῶν καιρῶν ἐν ὑποψίαις ἦν πρὸς ἀλλήλους 
xal παρατριβδαῖς. (6) Οἱ μὲν γὰρ ἐπεθούλευον, ἀμύ- 
νασθαι σπεύδοντες διὰ τὰς περὶ Σιχελίαν ἐλαττώσεις" 
οἱ δὲ Ρωμαῖοι διηπίστουν, θεωροῦντες αὐτῶν τὰς 
ἐπιθολάς. (7) Ἔξ ὧν δῆλον ἦν τοῖς ὀρθῶς σχοπου- 
μένοις, ὅτι μέλλουσι πολεμεῖν ἀλλήλοις οὗ μετὰ πο- 
λὺν χρόνον. 

XXXVII. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς, Ἀχαιοὶ 
xai Φίλιππος 6 βασιλεὺς, ἅμα τοῖς ἄλλοις συμμά- 
χοις, συνίσταντο τὸν πρὸς Αἰτωλοὺς πόλεμον, τὸν 
προσαγορευθέντα Συμμαχιχόν. (2) Ἡμεῖς δ᾽ ἐπειδὴ, 
τάς τε περὶ Σικελίαν xal Λιδύην xal τὰς ἑξῆς πρά- 
ξεις διεξιόντες, χατὰ τὸ συνεχὲς τῆς προχατασχευῆς 
ἤχομεν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ τε Συμμαχιχοῦ, xal τοῦ 
δευτέρου συστάντος μὲν Ῥωμαίοις καὶ Καρχηδονίοις 
πολέμου, προσαγορευθέντος δὲ παρὰ τοῖς πλείστοις 
Ἀγνιβδιαχοῦ, χατὰ δὲ τὴν ἐξ ἀρχῆς πρόθεσιν ἀπὸ 
τούτων τῶν χαιρῶν ἐπηγγειλάμεθα ποιήσασθαι τὴν 
ἀρχὴν τῆς ἑαυτῶν συντάξεως (1) πρέπον ἂν εἴη, 
τούτων ἀφεμένους, ἐπὶ τὰς χατὰ τὴν “Ελλάδα μετα- 
θαίνειν πράξεις, ἵνα πανταχόθεν ὁμοίαν ποιησάμενοι 
τὴν προκατασχευὴν xal τὴν ἔφοδον ἐπὶ τοὺς αὐτοὺς 
καιροὺς, οὕτως ἤδη τῆς ἰδίας xal τῆς ἀποδειχτιχῆς 
ἱστορίας ἀρχώμεθα. — (4) Ἐπεὶ γὰρ οὐ τινὰς πράξεις, 
καθάπερ οἱ πρὸ ἡμῶν, οἷον τὰς Ἑλληνιχὰς ἢ Περσι- 
χὰς, ὁμοῦ δὲ τὰς ἐν τοῖς γνωριζομένοις μέρεσι τῆς 
οἰχουμένης ἀναγράφειν ἐπιχεχειρήκαμεν, διὰ τὸ πρὸς 
τοῦτο τὸ μέρος τῆς ὑποθέσεως ἴδιόν τι συμδεδλῇῷσθαι 
τοὺς xa0' ἡμᾶς χαιροὺς, ὑπὲρ ὧν σαφέστερον ἐν ἕτέ- 
ροις δηλώσομεν. (6) δέον ἂν εἴη xol πρὸ τῆς χατα- 
σχευῆς ἐπὶ βραχὺ τῶν ἐπιφανεστάτων xol γνωριζο- 
μένων ἐθνῶν xal τόπων ἐφάψασθαι τῆς οἰκουμένης. 
(e) Περὶ μὲν οὖν τῶν xazk τὴν Ἀσίαν, καὶ τῶν χατὰ 
τὴν Αἴγυπτον, ἀρχούντως ἔχει, ποιεῖσθαι τὴν ἀνά- 
βνησιν ἀπὸ τῶν νῦν ῥηθέντων καιρῶν' διὰ τὸ τὴν μὲν 
ὑπὲρ τῶν προγεγονότων παρ᾽ αὐτοῖς ἱστορίαν ὑπὸ 
πλειόνων ἐχδεδόσθαι xal γνώριμον ὁπάρχειν ἅπασιν, 
ἐν δὲ τοῖς xa0' ἡμᾶς χαιροῖς μηδὲν αὐτοῖς ἐξηλλαγμέ- 
νον ἀπηντῆσθαι μηδὲ παράλογον ὑπὸ τῆς τύχης, ὥστε 
Ἱκροσδεῖσθαι τῆς τῶν προγεγονότων ὑπομνήσειος, (7) 
Περὶ δὲ τοῦ τῶν Ἀχαιῶν ἔθνους, x«l περὶ τῆς Μα- 
χεδόνων οἰκίας, ἁρμόσει διὰ βραχέων ἀναδραμεῖν 
τοῖς χρόνοις. (8) ἐπειδὴ περὶ μὲν ταύτην ὁλοσχερὴς 
ἐπαναίρεσις, περὶ δὲ τοὺς Ἀχαιοὺς, καθάπερ ἐπάνω 
προεῖπον, παράδοξος αὔξησις xal συμφρόνησις ἐν τοῖς 
καθ᾽ ἡμᾶς χαιροῖς γέγονε. — (9) Πολλῶν γὰρ ἐπιδαλ- 
λομένων ἐν τοῖς παρεληλυθόσι χρόνοις, ἐπὶ ἑαὐτὸ 


συμφέρον ἀγαγεῖν Πελοποννησίους, οὐδενὸς δὲ χαθι- 


χέσθαι δυνηθέντος, διὰ τὸ μὴ τῆς κοινῆς ἐλευθερίας 
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virtutisque specimen dabat. (4) Vix imper 
Hannibal , cum ex omnibus ejus consiliis faci 
ligi, bellum contra Romanos fore gesturum : 
intermisso tempore, tandem fecit. (5) Jam 
tempestate Carthaginienses et Romani inv 
suspecti, mutuisque offensionibus irritari | 
Nam illi, studio ulciscendi acceptas In Sici 
sília clandestina inibant : Romani, quid ill 
ignari, parum eis fidere. (7) Ut existima! 
brevi inter hos duos populos bellum eruptur 


XXXVII. Per idem tempus Achzei et rex 
reliquis sociis bellum contra Atolos suscepe 
ciale est nuncupatum. | (2) Quoniam igitur, 
Siculis atque Africanis, et hisce connexis a 
tinua preeparetionis nostre series postulal 
devenimus Socislis belli, et Punici secundi 
Carlhaginiensesque gesti ; (plerique Hanniba 
ἃ quibus temporibus opus nostrum esse 
statim in illius principio sumus polliciti; 
nunc fuerit, ut prioribus omissis sermonibu 
corum declarandas nos conferamus : ut, 1 
ex parte sibi similem prseparationemr nost 
mus, οἱ ad eadem tempora narrationem per 
demum eam historiae imoloemus, qus p 
suscepta est, et cum uberiore demonstra 
momentorum erit conjuncta. (4) Nam, qui 
populi gesta , ut fecere alii l'actenus , verbi gr 
yel Persarum , commemoranda suscepimus 
orbis partium simul omnía, quandoquider 
propria quaedam subsidia &etas hzec noetra ὃ 
bus sigillatim alibi dicemus : (5) opus fuc 
historiam ipsam aggrediamur, populorum k 
die i& orbe eognitorum nobilissimos qut 
attingere. (0) Sed Asíaticorum quidem c 
mentionem a preedieto tempore exordiri satis 
pristini quidem illorum status historiam mi 
et tenent jam omnes; temporibus autem no 
ximis nullam magnopere singularem et ino: 
conversionem fortuna invexit, cujus gratia 
debeat eorum memoria. (7) Contra in Ac! 
et Macedenum regia domo, paucis meminiss 
porom oportebit : (8) quoniam baec quidem 
fus; Achei vero, ut supra dixi, miriéce p 
mutuam nóetra memoria erevere. (9) Nan 
ante hsec tempora essent conati Peloponnesi 
wt communibus consiliis omnium saluti cot 
tamen perfcere id quisquam potuisset ; qu 
defendendo communis libertatis , sed ad stab 
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len, ὧλὰ τῆς σφετέρας δυναστείας χάριν, ἐχάστους 
mium τὴν σπουδήν (10) τοιαύτην καὶ τηλι- 
ai ἐν τος 220. ἡμᾶς καιροῖς ἔσχε προχοπὴν xai 
wise nre τὸ μέρος, ὥστε μὴ μόνον συμμα- 


wiex; ὀωώθεσιν ἔχειν σχεδὸν τὴν σύμπασαν Πελο- 
wwe, τῷ μὴ τὸν αὐτὸν περίδολον ὀπάρχειν τοῖς 
“παῦσιν εὐτήν τἄλλα δ᾽ εἶναι xal κοινῇ xoi κατὰ 
Sic ἀέστοις ταὐτὰ καὶ καραπλήσια. 

IVILL Πρῶτον δὲ, πῶς ἐπεχράτησε xai τίνι 
Way ὦ τῶν Ἀχαιῶν ὄνομα κατὰ πάντων Πελοπον- 
Wn, va. ἔγρηστον μαθεῖν. (Ὁ) οὔτε γὰρ χώρας 
T πων τλήθει διαφέρουσιν οἱ πάτριον ἐξ ἀρχῆς 
Ápra: τὴν προσηγορίαν ταύτην, οὔτε πλούτοις, οὔτε 
πὲ ὧν doe ἀρεταῖς. (8) Τό τε γὰρ τῶν Ἀρχά- 
le les, io δὲ καὶ τὸ δῶν Λακώνων, πλήθει 

dd τῶν ἧς τροχούς eorr, cn 
w T» C" ας κ V, 
sh Dd εἷοί τ᾽ εἰσὶν ὐδέκοτε παραχωρεῖν οἱ 
pim. (€) Πῶς οὖν xal διὰ τί νῦν εὐδοχοῦσιν 
Bw α, καὶ τὸ λοιπὸν πλῆθος τῶν Πελοποννησίων, 

τῷ τολιτείεν τῶν ᾿Αχαιῶν xal τὴν προσηγορίαν 
βληρότας; (s) Sov, ὥς, τύχην μὲν λόγειν, οὐ- 


8. 
5. 
1 


οὖν, ὡς ἐμὴ δόξα, τοιαύτη. 
i παῤῥησίας καὶ χαδόλου δημο- 
καὶ προαίρεσιν εἴλιχρινε- 
| τις, τῆς παρὰ τοῖς ᾿Αχαιοῖς τῶν 
E. (ἢ Αὕτη τινὰς μὲν ἐθελοντὶ αἱρετιστὰς εὖ 
πγρείων᾽ πολλοὺς δὲ πειθοῖ xal λόγῳ morir 
" πρὸς δὲ βιασαμένη σὺν χαιρῷ, παραχρῆμα 
"b clau» ἐποίησεν αὑτῇ τοὺς ἀναγχασθέντας. 
NU γὰρ οὐδὲν ὁπολειπομένη πλεονέχτημα τῶν 
à νἷσε δὲ πάντα ποιοῦσα τοῖς ἀεὶ προσλαμὔα- 
Κ᾿, αγέως χαθιχνεῖτο τῆς προχειμένης ἐπιδολῆς, 
vin χρωμένη τοῖς ἰσχυροτάτοις, ἰσότητι 
" (9) Διὸ ταύτην ἀρχηγὸν xal αἴτιον 
b, ἴσαντας Πελοποννησίους, τὴν 
» αὐτοῖς εὐδαιμονίαν χαταστήσασθαι. (0) 
apio t xal τὸ τῆς πολιτείας 
Μ καὶ xor εἰρημένον, xal τὸ πρότερον ὑπῆρχε 
i^ Ἀχειοῖς. 














v. ἐνέπρησαν τὰ eg τῶν Πυθαγο- 
Ὧν ὁ μιτὰ ταῦτα γενομένου χινήματος ὅλοσχε- 
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que euam dominationem id negotiam susciperent : (10) 
nostra setate tale tantumque ea res incrementum cepit, at- 
que adeo perfecta est; ut non solum ad aihicitiam sociali 
fcedere inter se jungendam coierint, sed etiam legibus, pon- 
deribus, mensuris, pecunia denique eadem utantur; ad 
heec, magistratibus, senatoribus, judicibus iisdem; (11) 
aíque ut , uno verbo, quominus universa propemodum Pe- 
loponnesus pro uma urbe possit censeri, id unam obstet, 
quod non eorumdem monium ambitu omnes ejus incole 
sint. circumacripti , cetera apud illos et in commune et pe 
sibgules urbes similia sint atque eadem. 


XXXVII. Ipsum primo nomen Acbeerum quomodo, 
et qua ralione de omnibus Peloponnesiis coeperit usur- 
pari, pretium operz fuerit cognoscere. (2) Qui enim a 
majoribus suis eam appellationem acceperunt, neque ur- 
bium numero, neque opibus, neque eximia virorum forti- 
tudine ceteris ullo modo excellunt. (3) Nam Arcadum 
sane populus, et Lacedzeemoniorum quoque, qua numero 
bominum , qua ditionis magnitudine, Achaos longo inler- 
vallo superant, tum vero ne fortitudinis quidem gloriam 
hi , quos diximus, cuiquam ex omnibus Grecis 6onoesse- 
rint. (4) Qui igitur factum est , aut cur hoc tempore, ut 
et hi ipsi, quos modo nominavi , et reliqui omnes per Pe- 
loponnesum populi bene secum actum putent, quod cum 
Achzis et in reipubl. et in nominis societatem coaluerint ? 
(5) Sane fortunam ejus rei auctorem facere, nequaquam 
deecat : putidum namque id fuerit. Quin potius causam 
scrutari debemus; sine qua, neque eorum quz» rationem 
manifestam habent, neque eorum quie preter rationem 
fieri videntur, evenire quidquam potest. Est autem, meo 
judicio, causa hujusmodi. (6) Non est invenire ullam 
hominum societatem , in qua jurís :equabilitas, libertas, 
et , ut brevi absolvam , popularis vere status magis vigeat , 
aut instituta sinceriora, quam apud Achaeoe. (7) Hrec rei- 
publice forma ἃ nonnullis Pelopoonesiis ultro est suscepta; 
multi rationibus et apta ad persuadendum oratione, ut illa 
uterentur, sunt adducti : ad quosdam cum per occasionem 
vis esset adhibita, facile deinde impetratum est, ut in eo 
propriis voluntatibus acquiescerent , quod inilio coacti pro- 
beverant. (8) Nam quia nullum lis reservabatur privile- 
gium, qui ab initio eam condiderant; sed, ut quisque 
assumebatur, idem penitus jus cum ceteris ei tribuebatur; 
sane quam facile res hzec publica , duabus rebus usa, quie 
plurimum possunt, zquabilitate juris, et comitate, voti 
sui compos est facta. (9) Hxc ego prima certaque existi- 
mari causas debet, ejus concordie, qua semel inita, ad 
bas opes fantas Peloponnesii pervenere. (10) Istud autem 
institutam , et pablicaram rerum administratio hzc , qua- 
lem diximaos , jum olim penes Achsos obtinwerat : (11) quod 
quidem ex multis etiam alis liquet doeameutiao; verum 
ex omnibus unum aut alierum eattulisse, in prsesentia ad 
fidem faciendam sullecerit. 

XXXIX. Quo tempore ín illo parte Italis quam Magnam 
Gresciam vocabant, Pythagoreotum collegia sunt incensa; 
(9) gravissimo mota rerum, sicuti consentaneum erat , mes 
coorío in civitatibus, quarum síngule prigcipes eum τοῦ 
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ροῦς περὶ τὰς πολιτείας, ὅπερ εἰχὸς, ὡς ἂν τῶν κρώτων 
ἀνδρῶν ἐξ ἐχάστης πόλεως οὕτω παραλόγως διαφθα-- 
ρέντων: (8) συνέδη τὰς κατ᾽ ἐχείνους τοὺς τόπους 
“Ἑλληνιχὰς πόλεις ἀναπλησθῆναι φόνου xal στάσεως 
καὶ παντοδαπῆς ταραχῆς. (4) Ἐν οἷς χαιροῖς ἀπὸ τῶν 
πλείστων μερῶν τῆς ᾿Ελλάδος πρεσδευόντων ἐπὶ τὰς 
διαλύσεις, ᾿ἈΑχαιοῖς καὶ τῇ τούτων πίστει συνεχρήσαντο 
πρὸς τὴν τῶν παρόντων καχῶν ἐξαγωγήν. (6) Οὐ 
μόνον δὲ χατὰ τούτους τοὺς χαιροὺς ἀπεδέξαντο τὴν 
αἵρεσιν τῶν ᾿Αχαιῶν' ἀλλὰ xol μετά τινας χρόνους 
δλοσχερῶς ὥρμησαν ἐπὶ τὸ μιμηταὶ γενέσθαι τῆς πο- 
λιτείας αὐτῶν. (6) Παραχαλέσαντες γὰρ dlc, καὶ 
συμφρονήσαντες, Κροτωνιᾶται, Zu6aoivat, Καυλω- 
νιᾶται, πρῶτον μὲν ἀπέδειξαν Διὸς Ὁμαρίου χοινὸν 
ἱερὸν καὶ τόπον, ἐν ᾧ τάς τε συνόδους xal τὰ διαδούλια 
συνετέλουν' δεύτερον, τοὺς ἐθισμοὺς καὶ νόμους ἐχλα-- 
θόντες τρὺς τῶν Ἀχαιῶν, ἐπεδάλοντο χρῆσθαι xal διοι- 
χεῖν χατὰ τούτους τὴν πολιτείαν. (η) Ὑπὸ δὲ τῆς 
Διονυσίου τοῦ Συραχουσίου δυγαστείας, ἔτι δὲ τῆς τῶν 
περιοικούντων βαρδάρων ἐπιχρατείας ἐμποδισθέντες, 
οὐχ ἑἐχουσίως, ἀλλὰ xav! ἀνάγκην αὐτῶν ἀπέστησαν. 
(s) Μετὰ δὲ ταῦτα, Λαχεδαιμονίων μὲν παραδόξως 
πταισάντων περὶ τὴν ἐν Λεύχτροις μάχην, Θηδαίων δ᾽ 
ἀνελπίστως ἀντιποιησαμένων τῆς τῶν Ἑλλήνων ἦγε- 
μονίας: ἦν ἀχρισία περὶ πάντας μὲν τοὺς Ἕλληνας, 
μάλιστα δὲ περὶ τοὺς προειρημένους, ὡς ἂν τῶν μὲν μὴ 
συγχωρούντων ἥττῆσθαι, τῶν δὲ μὴ πιστευόντων ὅτι 
γενικήχασιν. (9) Οὐ μὴν, ἀλλά γε περὶ τῶν ἀμφι-- 
σδητουμένων ἐπέτρεψαν Θηδαῖοι xal Λαχεδαιμόνιοι 
μόνοις τῶν Ἑλλήνων Ἀχαιοῖς: (10) οὗ πρὸς τὴν δύ- 
ναμιν ἀποδλέψαντες" σχεδὸν γὰρ ἔλαχίστην τότε γε τῶν 
Ἑλλήνων εἶχον" τὸ δὲ πλεῖον, εἷς τὴν πίστιν, καὶ τὴν 
ὅλην χαλοκχἀγαθίαν. ὋὉμολογουμένως γὰρ δὴ τότε 
ταύτην περὶ αὐτῶν πάντες εἶχον τὴν δόξαν. (11) Τότε 
μὲν οὖν ψιλῶς αὐτὰ τὰ κατὰ τὴν προαίρεσιν ὑπῆρχε 
παρ' αὐτοῖς: ἀποτέλεσμα δὲ, ἢ πρᾶξις ἀξιόλογος πρὸς 
τὴν αὔξησιν τῶν ἰδίων ἀνήχουσα πραγμάτων, οὐκ ἐγί- 
νετο (12) τῷ μὴ δύνασθαι φῦναι προστάτην ἄξιον τῆς 
προαιρέσεως, ἀεὶ δὲ τὸν ὑποδείξαντα ποτὲ μὲν ὑπὸ τῆς 
Λαχεδαιμονίων ἀρχῆς ἐπισχοτεῖσθαι χαὶ χωλύεσθαι, 
ποτὲ δὲ μᾶλλον ὑπὸ τῆς Μαχεδόνων. 

XL. ᾿Επεὶ δέ ποτε σὺν χαιρῷ προστάτας ἀξιόχρεως 
εὗρε, ταχέως τὴν αὑτῆς δύναμιν ἐποίησε φανεράν᾽ ἐπι- 
τελεσαμένη τὸ χάλλιστον ἔργον, τὴν Πελοποννησίων 
ὅμόνοιαν. (2) Ἧς ἀρχηγὸν μὲν καὶ καθηγεμόνα τῆς 
ὅλης ἐπιδολῆς Ἄρατον νομιστέον τὸν Σιχυώνιον: ἀγω- 
νιστὴν δὲ xal τελεσιουργὸν τῆς πράξεως, Φιλοποίμενα 
τὸν Μεγαλοπολίτην' βεδαιωτὴν δὲ τοῦ μόνιμον αὐτὴν 
ἐπὶ ποσὸν γενέσθαι Λυχόρταν, καὶ τοὺς ταὐτὰ τούτῳ 
προελομένους ἄνδρας. (s) Τίνα 8' ἦν ἑἐχάστοις τὰ 
πραχθέντα, καὶ πῶς, λαὶ κατὰ ποίους καιροὺς, πειρα- 
σόμεθα δηλοῦν, ἀεὶ κατὰ τὸ πρέπον τῇ γραφῇ ποιού-- 


μενοι τὴν ἐπίστασιν. (ἡ) Τῶν μέν «ot γε Ἀράτῳ. 


διωχημένων, καὶ νῦν, καὶ μετὰ ταῦτα πάλιν, ἐπιχεφα- 


AEYTEPA. 


publicse adeo inopinato casu amiserant; ( 
quie sunt in illa ora Grsecse originis urbes , c 
et tumultu omnifariain complerentur. (4)T 
plerique omnes Grseci lefatos suos ad concii 
eo mitterent; unius tamen populi Achseort 
siliis civitates usse sunt ad componenda, q 
tur, mala. (5) Neque vero ea dumtaxat tem 
orum instituta probare se , ostenderunt ; sed ( 
post, communi omnes consensu formam i 
rum imitari decreverunt : (6) Hortatiqu: 
Crotoniats» , Sybaritsee, Cauloniatm , unan 
quidem Jovi HowanIo communem sedem po 
δὰ conventus agendos et consilia communia 
de mores legesque Achseorum adsciscunt , il 
nistratione rei suze publicae instituunt uti. 
postes mutaverint, non voluntate ipsorui 
sed necessitate sunt coacti; quum ejus rei ! 
adimeret, partim Dionysii Syracusani dom 
circumjacentiam barbarorum prsevalens po 


Tbebani, quod nemo unquam speraverat, 
patum sibi vindicaverant : (9) quum ex 
omnes in universum Grtecos, et prseciput 
mouios ac Thebanos ingens perturbatio ; (ill 
negantibus; his, se vicisse, non credentil 
hujus contentionis arbitrium uterque populi 
ex omni Grecorum numero Achweis. (10) 
fecerunt, potenti» ratione habita Achzo 
certe temporibus minimum hi inter Greecc 
fidei potius, et pr^bitatis, quam in omni 
se ferebant : cuncti enim per illa tempora 
de Acheis sine controversia consentiebant. 
quidem voluntas et consilia solum recta pe 
effectum aliquem , aut memorabile ullum 
suas amplificandas edere non poterant. ( 
consiliis par illis deerat : nam simul aliquis 
specimen dederat, continuo vel Lacedzm 
patus, vel Macedones , (et quidem hi potis: 
bus ejus obstruebant , et conatus impedieb: 


XL. Postea vero quam tandem aliquand 
suis ea resp. duces fuit nacta ; brevi tempo 
virium ac roboris easet, palam fecit; facir 
pulcherrimo : concordiam dico Peloponnesi 
jus universi instituti dux quidem et auctor h 
est Sicyonius : promovit autem illud , ac t 
mavit, Megalopolitanus Philopoemen : conf 
ut etiam in posterum stabilitatem aliquam | 
tas effecit , allique qui esdem cum hoc cons 
(3) Quid autem singuli preestiterint, quove 
pore, narrare tentabimus , quoad consentan 
hujus operis. (4) Arati tamen facta, et i 
rursus , non nisi summatim dicemus : quia 
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εκύμενοι μνησθησόμεθα, διὰ τὸ xal λίαν ἀληθινοὺς 
al ez3eic ἐχεῖνον περὶ τῶν ἰδίων συντεταχέναι πράξεων 
παυτιστισμους (5) τῶν δὲ τοῖς ἄλλοις, ἀχριθε-- 
5θεν zi μετὰ διαστολῆς ποιησόμεθα τὴν ἐξήγησιν. 
[niens δὲ͵ ἑάστην ἐμοί τ᾽ ἂν γενέσθαι τὴν διή- 
Em καὶ τοῖς ἐντυγχάνουσιν εὐπαραχολούθητον τὴν 
σον εἰ πιιγσαίπεθα τὴν ἐπίστασιν ἀπὸ τούτων 
» aos, ἐν οἷς χατὰ πόλιν διαλυθέντος τοὺ τῶν 
pur δδνους ὑπὸ τῶν ἐχ Μαχεδονίας βασιλέων, ἀρχὴ 
tio ἐγένετο xti συνγευσις τῶν πόλεων πρὸς ἀλλήλας. 
' Ly k ZU twi EvOV κατὰ τὸ συνεχὲς τὸ Evo, εἷς 
5:5. Dx τὴν συν τέλ ξἰαν, ἐν ? xa ἡμᾶς ἦν, ὑπὲρ 
[u5$ μέρος iria εἶπον. 
IL. iram Dc μὲν ἦν εἰχοστὴ χαξ τετάρτη πρὸς 
M ἔκστον, 5: Πατρεῖς 7 ἤρξαντο συμφρονεῖν xa! ἂυ- 
Em [9 xnpx δὲ, χαθ᾽ οὖς Πτολεμαῖος ὃ Λαγου, 
Ξ Αυσίμσγος, ἔτι δὲ Σέλευχος, xal Πτολεμαῖος ὃ 
ποιὸς, μετύλλαξαν τὸν βίον. Πάντες γὰρ οὗτοι 
B τὴν πρρειρημένην "Da υμπιάδα τὸ τὴν ἐξέλιπον. 
! T μὲν οὖ zy ἀγωτερον τούτων χρόνους, τοῦ utr τις 
IT TEN Étrvoc διάθεσις. (4) πὸ γὰρ 
cs βασιλευθέντες, ἃς ἢ T Ὀρέστου μὲν υἱός, 
Εἰ 3; τὸν τῶν Ἡρακλειδῶν καθοδον ἐχπεσὼν τῆς 
n. ἀστέσγέ τοὺς περὶ Ἀχαΐαν τόπους. (5) ἀπὸ 
EO aITT3 τὸ φυνεχὲ ἐς χαὶ χατὰ τὸ γένος ἕως [S You 
BR μετὰ ταῦτα δυσαρεστήσαντες τοῖς τοῦ 
euh, ταισὶν, ἐπὶ τῷ μὴ γομίμιως ἀλλὰ δεσπο- 
μι υἱῶν ἔργειν, μετέστησαν εἷς δημυχοατίαν τὴν 
Nu (d Aoc. ἤδη τοὺς ἑξῆς χρόνους μέχρι 
b izox καὶ Φιλίππου ὃ ϑυναστεία: 3, ἄλλοτε μὲν 
ime Cruel TÉ πράγματ᾽ αὐτοῖς χατὰ τὰς περιστά- 
E adv χοινὸν πολίτευμα, χαθάπερ εἰρήχα! μεν, 
Praorca συνέχειν ἐπειρῶντο. (7) Τοῦτο 3 B iv 
Bins πῶ νων ἃς ἔτι χαὶ νῶν συμβαίνει ὃ διαμένειν, 
in ἴυέν», καὶ ᾿Ελίκχης, τῆς πρὸ τῶν Λευχτριχῶν 
π ἧς bna τῆς χκαταποθείση,᾽ εἰσὶ, 
ἔπε, λύμη, Φαραὶ, Τριταία, Ἀεύντιο w, Αἴγειρα, 
; Αΐνιον, Βούρα, Κερύνεια, Ὥλενος xal 
» Ka-x Σὲ τοὺς ὑστέρους μὲν τῶν χατ᾽ ᾿Αλέ- 
romeo, προτέρους t $E τῆς ἄρτι ῥηθείο 75 "5. up 
D. d: τοισύττν Durgooky xai xt ξίαν ἐνέπεσον, 
uem Là τῶν ἐχ Μαχεδονίας f βασιλέων, ἐν E 
má πίτος τὰς πόλεις, χωρισθείσας ἀπ᾽ αὐτῶν, 
τὸ easi pos ἄγειν ἀλλήλαις. (10) Ἔξ οὗ 
με ci: μὲν iuc φρούρους αὐτῶν γενέσθαι oux τε 
καὶ Κασσάνδ ot, xal μετὰ ταῦτα δι Ἂγ- 
ἘΣ Γοντα, τὰς δὲ καὶ τυραννεῖσθαι" πλείστους 
ergra εὖντος ἐμφυτεῦσαι δοχεῖ τοῖς “Ελλησι. 
δὲ τὰν εἴχοστὴν xai τετάρτην Ὀλυμπιάδα 
3 ἕχχτὺν, za amio i ἐπάνω 1 προεῖπον, αὖθις ἦρ- 
ἀτεγοέστντες συμφρονεῖν, Ταῦτα 5 ἣν χατὰ 
m διάζεσιν εἷς Ἰταλίαν. (n) Καὶ πρῶτοι 
i. Αντισῖοι, Πατρεῖς, T οιταιεῖς, , Φαραιεῖς' 
e Ὁ ec ὑπάρχειν συμβαίνει τῶν πόλεων 
"AES —[ 


ἃς ἢ 
[βὴ Αὗται ἢ 


editi singulari cum fide tum sermonis perspicuitste Com- 
mentarii. (5) Quse a ceteris gesta sunt, ea quidem exqui- 
sitiore diligentia et enucleatius persequemur. — Existimo 
autem , et faciliorem mihi narrationem futuram , et lectori- 
bus ad intelligenda recte omnia expeditiorem viam, si ab 
eo tempore ordiamur, quo poet divisam oppidatim gentem 
Achworum a Macedonis regibüs , cepere rursus civitatum 
voluntates ad mutuam sociatatem inclinare: (6) ex quo 
gens Achieorum continuis incrementis aucta , ad eani per- 
fectionem tandem pervenit, quam nostra selate vidimus, 
et de qua jam paulo ante nonnihii commemoravimus. 


XLI. Olympias igitur agebatar centesima vigesima quar-. 
(Δ, cum Patrenses et Dymeí concordie hujus fundamenta 
jecerunt : (2) eodem fere tempore, quo Ptolem:eus , Lagi 
filius, tum Lysimachus, itemque Seleucus, οἱ Ptolemaeus 
cognomine Ceraunus, vitam cum morte commutarunt : 
omnes enim isti circa eandem Olympiadem in vivis esse 
desierunt. (3) Ad superiora vero tempora quod attinet, 
gentis Achseorum status fuit hujusmodi. (4) Tisamenus, 
Orestis filius, post reditum Heraclidarum Sparta ejectus, 
Achais loca obtinuit , primusque rex ejus populi fuit. (5) 
Duravit institutum ab eo regnum , continua stirpis ejusdem 
serie propagatum ad Ogygum usque :-cujus postea filios 
aversati , quoniam non pro legitimis regibus, sed pro do- 
minis inter íllos se gerebant, rei publicse formam in popu- 
larem statum converterunt. (€) Inde insecutis temporibus, 
ad dominatum usque Alexandri et Philippi , licet alias aliter, 
pro temporum necessitatibus, res illorum se haberent ; non 
desierunt tamen formam reip. in populari statu, sicut 
dixinus, pro viribus retinere. (7) Ea democratia e xn ur- 
bibus constabat; que nunc quoque in federe permanent , 
preter Olenum et Helicen, quam apte res Leuctricas ma- 
re hausit. (8) Sunt autem civitates he : Patre, Dyme, 
Phare , Trit:ea , Leontium , gira, Pellene , /Egium , Bura, 
Cerynea, Olenus, Helice. (9) Medio vero tempore inter 
Alexandri mortem et modo dictam Olympiadem,, tanta inter 
eos inceseit discordia et gliscens per membra lues, idque 
regum Macedonis opera potissimum ; ut , dissipata civita- 
tum concordia , contrariis consiliis sibi unaquaeque privatim 
consuleret. (10) Et qào factum , ut aliis ipsorum urbibus 
Demetrius et Cassander, ac postea Gonatas Antigonus prae- 
sidia imposuerint; alix: etiam ἃ tyrannis occuparentur; 
quorum plerique ejusdem Antigoni opera in Graecas civita- 
tes irrepsisse videntur. (11) At circa Olympiadem cxxiv, 
sicuti paulo ante diximus, quo tempore in Italiam Pyrrhus 
trajecit , ducti poenitentia, ad concordiam redire ceperunt. 


(12) Primi omnium concordiam instsurarunt Dymszi , Pa- 


trenses , Tritzeenses , Phargenses : quamobrem ne columna 
quidem ulla exstat de harum urbium in eandem reipubl. 
x 7 
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τούτων περὶ τῆς συμπολιτείας. (ι2) Μετὰ δὲ ταῦτα, 
μάλιστά πως ἔτει πέμπτῳ, τὴν φρουρὰν ἐχδαλόντες 
Αἰγιεῖς, μετέσχον τῆς συμπολιτείας: ἑξῆς δὲ τούτοις 
Βούριοι, τὸν τύραννον ἀποχτείναντες. — (14) Ἅμα δὲ 
τούτοις Κερυνεῖς ἀποκατέστησαν. Συνιδὼν γὰρ Ἰσέας 
ὃ τῆς Κερυνείας τότε τυραννεύων, ἐχπεπτωχυῖαν μὲν 
ἐξ Αἰγίου τὴν φρουρὰν, ἀπολωλότα δὲ τὸν ἐν τῇ Βούρα 
μόναρχον διὰ Μάρχου xal τῶν Ἀχαιῶν, ἑαυτὸν δὲ παν- 
ταχόθεν ὁρῶν ὅσον οὐκ ἤδη πολεμηθησόμενον: (5) 
ἀποθέμενος τὴν ἀρχὴν, χαὶ λαδὼν τὰ πιστὰ παρὰ τῶν 
Ἀχαιῶν Orio τῆς ἀσφαλείας, προσέθηχε τὴν πόλιν πρὸς 
τὸ τῶν ᾿Αχαιῶν σύστημα. 

XLII. Τίνος οὖν χάριν ἐπὶ τοὺς χρόνους τούτους 
᾿ἀνέδραμον; "lva. πρῶτον μὲν γένηται συμφανὲς, πῶς, 
xa χατὰ ποίους χαιροὺς, xal τίνες πρῶτοι τῶν ἐξ ἀρχῆς 
Ἀχαιῶν αὖθις ἐποιήσαντο τὴν ἐπιδολὴν τῆς νῦν συστά- 
σεως" (1) δεύτερον δ᾽, ἵνα καὶ τὰ τῆς προαιρέσεως μὴ 
μόνον διὰ τῆς ἡμετέρας ἀποφάσεως, ἀλλὰ xal δι᾽ αὐ- 
τῶν τῶν πραγμάτων, πίστεως τυγχάνη (8) διότι μία 
τις ἀεὶ τῶν ᾿Αχαιῶν αἵρεσις ὑπῆρχε, καθ᾽ ἣν προτεί- 
νοντες μὲν τὴν παρ᾽ αὐτοῖς ἰσηγορίαν χαὶ παῤῥησίαν, 
πολεμοῦντες δὲ χαὶ χαταγωνιζόμενοι συνεχῶς τοὺς ἢ 
δι’ αὐτῶν ἢ διὰ τῶν βασιλέων τὰς σφετέρας πατρίδας 
χαταδουλουμένους, τούτῳ τῷ τρόπω χαὶ ταύτη τῇ προ- 
θέσει, τοῦτο τοὔργον ἐπετέλεσαν, τὰ μὲν δι᾿ αὐτῶν, τὰ 
δὲ xal διὰ τῶν συμμάχων. — (4) Καὶ γὰρ τὰ δι᾽ ἐκείνων 
συνεργήματᾳ γεγονότα πρὸς τοῦτο τὸ μέρος ἐν τοῖς ἑξῆς 
χρόνοις, ἐπὶ τὴν τῶν Ἀχαιῶν προαίρεσιν ἀνοιστέον. 
(6) Πολλοῖς γὰρ χοινωνήσαντες πραγμάτων, πλείστων 
τε xal χαλλίστων Ρωμαίοις, οὐδέποτε τὸ παράπαν 
ἐπεθύμησαν ἐχ τῶν κατορθωμάτων οὐδενὸς ἰδίᾳ λυσι- 
τελοῦς: (6) ἀλλ᾽ ἀντὶ πάσης τῆς ἑαυτῶν φιλοτιμίας, 
ἣν παρείχοντο τοῖς συμμάχοις, ἀντικατηλλάττοντο τὴν 
ἑχάστων ἐλευθερίαν, xal τὴν χοινὴν ὁμόνοιαν Πελοπον- 
νησίων. (7) Σαφέστερον δ᾽ ὑπὲρ τούτων ἔσται δια- 
λαμβάνειν ἐξ αὐτῶν τῶν περὶ τὰς πράξεις ἐνεργημά- 


των. 

XLIIL Εἴχοσι μὲν οὖν ἔτη τὰ πρῶτα xol πέντὲ 
συνεπολιτεύσαντο μεθ᾽ ἑαυτῶν al προειρημέναι πόλεις, 
γραμματέα χοινὸν dx περιόδου προχειριζόμεναι, xal 
δύο στρατηγούς. (2) Μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν ἔδοξεν 
αὐτοῖς ἕνα χαθιστάνειν, χαὶ τούτῳ πιστεύειν ὑπὲρ τῶν 
* ὅλων. Καὶ πρῶτος ἔτυχε τῆς τιμῆς ταύτης Μάρχος 
6 Κερυνεύς. (3) Τετάρτῳ δ᾽ ὕστερον ἔτει τοῦ προει- 
ρημένου στρατηγοῦντος, Ἄρατος 6 Σιχυώνιος, ἔτη μὲν 


ἔχων εἴχοσι, τυραννουμένην δὲ ἐλευθερώσας τὴν πα-. 


τρίδα διὰ τῆς ἀρετῆς τῆς ἑαυτοῦ χαὶ τόλμης, προσέ- 
νειμε πρὸς τὴν τῶν ᾿Αχαιῶν πολιτείαν" ἀρχῆθεν εὐθὺς 
ἐραστὴς γενόμενος τῆς προαιρέσεως αὐτῶν. (4) 
᾿Ογδόῳ δὲ πάλιν ἔτει, στρατηγὸς αἱρεθεὶς τὸ δεύτερον, 
χαὶ ποαξιχοπήσας τὸν Ἀχροχόρινθον, ᾿Αντιγόνου χυ- 
ριεύοντος, xal γενόμενος ἐγχρατής: μεγάλου μὲν ἀπέ- 
λυσε τοὺς τὴν Πελοπόννησον χατοιχοῦντας᾽ 
ἐλευθερώσας δὲ Κορινθίους, προσηγάγετο πρὸς τὴν 


ΔΕΥΤΕΡΑ. 

formam consensu. (13) Quinto ferme post 
postquam preesidium oppido ejecerunt , ek 
Scripti sunt. Secuti dein Burii, occiso tyi 
mul cum his el Cerynenses prislinum 812 
Iseas namque, tempestate illa Ceryneze tyt 
sidium /Egio cerneret ejectum , occisum 
num Mard et Achzeorum opera, tum se 
jamjam undique bello petendum ; (15) p 
fideque ab Acharis accepta , fraudi eam re 
ad conventum Achieorum civitatum suam i 


XLII. Quorsum vero antiquiorum illoru 
heic attigimus ? Primum quidem, ut palam 
et quando et qui primi ex veteribus Achaeis 
fandamenta rursus jecerint. (2) Deinde, 
mus de institutis ejus gentis, non solum : 
stra, verum ex ipsis etiam rebus fidem in' 
delicet, unum fuisse semper Achzeorum ir 
ad axjualitatem ac libertatem , quae inte 
homines invitando; eos autem, qui, vel 
vel regum auxilio freti, suas civitates sil 
sent , continue armis petendo detrudendoq 
ratione οἱ proposito, rem tantam, partim 
eociorum opera ad exitum perducerent. 
sociis adjuvantibus in hoc genere sunt p 
Achaeorum institutum referri debent. (5) 
multos alios , et in plurimis przeclarissimis: 
nos illi adjuverint; numquam tamen, 
rei bene gestze , ullum sibi proprium cor 
runt : (6) sed semper, pro navata egre 
mercedis loco, singularum civitatum lib 
munem omnium Peloponnesiorum concord 
(7) Verum de his quidem ex ipsa rerum ᾿ς 
melius liquebit. 


XLIII. Quinque igitur et viginti primos 
be3 rempublicam eamdem coluerunt , scr. 
et prsetores duoe in orbem eligentes. ( 
unum designare, cui rerum summam pet! 
honore primus functus est Marcus Cerynei 
post hujus praeturam anno, Aratus Sicyoni 
natus , ereptam jugo tyranni patriam virt 
dine, Achezeorum reip. attribuit : adeo jam 
setatis mores atque instituta illorum adam 
$us octavo inde anno, quum pretelor esse 
capto proditione Acrocorintho , quam Anti 
bat , ingenti Peloponnesios metu liberavit , 


HISTOBIABUM LIBER II, 42 — 45. 


ὧν Ἀχαιῶν πολιτείαν. (5) Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτῆς ἀρχῆς 
πὲ τὴν τῶν Μεγαρέων πόλιν διαπραξάμενος, προσέ- 
καὶ πὶς ᾿Αχειοῖς, (6) Ταῦτ᾽ ἐγίγνετο τῷ προτέρῳ 
ἕὰ τῆς Κερχηξονίων ἥττης, ἐν ἦ καθόλου Σιχελίας 
mew C, πρῶτον ὑπέμειναν τότε φόρους ἐνεῚ- 
zs Ῥωλσίοις, 
2 inc ἐν ὀλέγῳ χρόνῳ, λοιπὸν ἤδη 
Exp μὲν τοῦ τῶν ᾿Αχαιῶν ἔθνους, πάσας δὲ τὰς 
ES rr πράξεις πρὸς ἕν τῆλος ἀναφέρων. (8) 


ἶ DUO ἘΔ πῶ 
7) Μεγάλην ὁὲ προχοπὴν 


ΓΞ ἢ 5. τὸ Μαυχεδόνας μὲν ἐχβαλεῖν Ex Πελυ- 
ΒΞ ταὶ τὸς 38 μοναρχίας χαταλῦσαι, βεδαιῶσαι δ' 
Bee τὴν τοινὰν xal πάτριον ἐλευθερίαν. (9) Mé- 
pe οὖν ἦν Ἀντίγονος ὁ Γονατᾶς, πρὸς τε τὴν 
£y, τυλυπραγμοσύνην, xul πρὸς τὴν τῶν Αἰτωλῶν 
— τ ἐγτιταττόιεενος διετέλει, πραγματιχῶς ἔχα- 
Ξ [eorr (10) xa (xt εἰς | 
Euuw dónizc xal cOÓÀumc 


A 


τοῦτο προῦαντων 
| 
Mixx πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρ διαιρέσεως τοῦ τῶν 
be fre 
ILI. Ἀγπγόνου 5 
ων x, ᾿Ἀχπιῶν x^ συμμαχίαν πρὸς Αἰτώλους, 
πεσε )γύντισν εὐγενῶς σφίσι τοῦ πρὸς Δημήτριον 
παν τὸ μὲν τῆς ἀλλοτριότητος καὶ δυσμενείας 
νη rz τι παρόν, ὑπεγένετο δὲ XOU UC χαὶ gt- 
I τς εὐτοῖς διάθεσις. (3) Δημητρίου ὃὲ βασιλεύ-- 
νας tra μόνον ἔτη, χαὶ μεταλλάξαντος τὸν βίην 
δ τὴν zowrrs Ze 6acty εἰς τὴν Ἰλλυρίδα “Ρωμαίων, 
ἘΞ εὔροια πραγμάτων πρὸς τὴν ἐξ ἀργῆς ἐπι- 
ἐπ᾿ τῶν Ayzusw, (3) Οἱ γὰρ iv τῇ Πελοποννήσῳ 
Nem, ἐτιλπιστήσαντες ἐπὶ 
ns Δεμέτριον, ἧς 3v αὐτοῖς οἱονεὶ γορηγὸς xat 
Fili, ἐπιχεῖσθαι δὲ 
E mme τὸς τυραννίδας, xal τοῖς μὲν πει- 
Reda. δωρεὰς xal τιμὰς προτείνοντα,, τοῖς δὲ 
| προπέγουστν ἔτι μείζους ἐπανατεινόμενην gobouc 
bang D τῶν ᾿Αχαιῶν. — (4) ὥρμησαν ἐπὶ τὸ, 
tá TM 754: μὲν τὰς τυραννίδας, ÉAguljz- 
ER ἢ τὸς ἔτ τῶν πατρίϑας, μετασ. εἶν δὲ τῆς τῶν 
"Cun --} ἱπεΐσε, j 
Ei, fin ζῶντος Δημητρίου, χατὰ τὴν αὐτοῦ 
Mem, τῆν, πΞραγματιχῶς χαὶ φρονίμως προῖδό-- 
"ES μῶλον, ἐπετίθετο τὴν τυραννίδα, χαὶ μετε- 
τε Phu. συμπολιτείας, (6) Ἀριστόμαχος 
Vin Moris, τύραννος, χαὶ Ξένων ὁ τῶν 'Eo- 
ὅπ iy Κλεώνυμος ὃ τῶν (πλιασίων, τότε ἀπο- 
τὸς ιὐνασγίας, ἐχοινώνησαν τῆς τῶν ᾿Αχαιῶν 
ες. —— 


S qe 


τῷ μετηλλανγεναι 
1 a E] 


᾿ Ww 3 P. o 
τὸν Ἄρατον, olóusvov Óciv 


- ! ki 
[5] Αυδιαδας μὲν ων 6 Meya- 


iy. Wecyriotcfoac δὲ γενομένης αὐξήσευ;ς 
5303 ετὶ προχοπῆς περὶ τὸ ἔθνος" Αἰτωλοὶ, διὰ 
een Bins, χαὶ πλεονεξίαν φθονήσαντες, τὸ 
Nin πείρεντες χαταϑιελέσθαι τὰς πόλεις. xaÜ4- 
Ν εἰ πρότερον τῆς μὲν ᾿Αχαρνάνων διενείψμαντο 
* ini, τὰς δὲ τῶν ᾿Αχαιῶν ἐπεβάλοντο 
Ἐν τὸν Γονατᾶν- 


(2) x«i τότε παρα- 


-om- Pw . 
μεταλλάξαντος, καὶ συνῆε- | 
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in libertatem restitatos , reipubl. Achseorum adjunxit. (6) 
In eadem praetura etiam perfecit, ut Megarensium civitas 
Achaeis sese adjungeret. (6) Gesta hsc sunt anno prius 
quam Carthaginienses illa afficereatur clade per quam uni- 
versa excedere Sicilia, et tributum Romanis pendere tum 
primum sunt coacti. (7) Quum autem multum brevi tem- 
pore in suscepto consilio Aratus promovisset, ita deinceps 
gentis Achzeorum principatum obtinebat, ut, quzecumque 
institueret aut ageret, ad upum hunc finem referret : (ὃ) 
quo nimirum Macedonas Peloponneso ejiceret, tyrannides 
amoliretur , communem ac patriam libertatem singulis fir- 
maret. (9) Hoc igitur animo, dum Antigonus Gonatas vi- 
veret , qua illius variis conatibus , qua tolorum cupiditati 
crescendi ex aliena injuria , assidue sese Aratus opponebat , 
singulari sollertia omnia feliciter administrans; (10) licet 
eo iniquitas et audacia utrorumque sit progressa , ut fedus 
inter se inirent ad societatem Achaeorum dissolvendam. 


XLIV. Post Antigoni vero obitum, quum sociali etiam 
federe Jtolis se Achzi junxissent, atque etiam in bello 
contra Demetrium strenuam tis operam navassent ; exstinctis 
ín praesens simultatibus atque odils ; paullatim in eorumdem 


| ZEtolorum animos societatis amor et amicabilis affectio ir- 


repserunt. (2) Decem tantum annos regnavit Demetrius : 
eodem fere tempore fato functus , quo prima Romanorum in 
Jilyricum trajectio contigit. Tum vero Achzis ad id per- 
ficiendum , quod initio proposuerant , magns& rerum oppor- 
Lupitates se obtulerunt. (3) Quotquot enim tyranni in Pelo- 
ponneso fuere, spe omni destituti, partim ob Demetrii 
mortem , qui suis illos: opibus ac mercedem pensitando 
sustentaverat; partim ob imminentem ipsorum cervicibus 


| Aratum, qui poni tyrannides volebat, et sponte sua depo- 


nentibus magna premia atque honores pollicebatur, re- 
nuentibus vero majora etiam mala minitabatur et pericula 
ab Achaeis tímenda; (4) consilium cepere, tyrannide 
sponte exuta, patrias quisque suas liberandi, et reip. 
Achrzorum eas adjungendi. (5) Et Lydiadas quidem, Me- 
galopolitanus, vivo adhuc Demetrio, propria voluntate ac 
consilio , sollerter plane ac prudenter praevidens quod futu- 


| rum erat, tyrannidi renuntiavit, ac communis juris universa . 


gentis particeps est factus. (6) Postea vero tyrannus Argi- 
vorum Aristomachus , Hermionensium Xenon , Phliasiorum 
Cleonymus, abdicato upius dominatu, in communionem 
8tatus popularis Achseorum concesserunt. — . 

XLV. Quibus accessionibus quum jam vehementer Achae- 
orum vires crevissent ; toli, atimulati invidiae ob insitam 
illorum ingeniis improbitatem cnpiditstemque ; et, quod 
preecipnum erat, spe dividendi conjunctas invicem urbes, 
sicut olim Acarpanum oppida cam Alexandro diviaerant , et 
de Acbaicis deinde oppidis cum Antigono Gonata eadem 
consilia inierant; (2) sic igitur tunc quoque, simili spe 

» 
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πλησίαις ἔλπίσιν ἐπαρθέντες, ἀπετόλμηϑαν Ἀντιγόνῳ 


τε, τῷ xav. ἐχείνους τοὺς χαιροὺς προεστῶτι Μαχε- 
δόνων, ἐπιτροπεύοντι δὲ Φιλίππου παιδὸς ὄντος, χαὶ 
Κλεομένει, τῷ βασιλεῖ Λαχεδαιμονίων, χοινωνεῖν, χαὶ 
συμπλέχειν ἀμφοτέροις ἅμα τὰς χεῖρας. — (3) Ορῶντες 
γὰρ τὸν Ἀντίγονον, χυριεύοντα μὲν τῶν χατὰ Μα- 
χεδονίαν ἀσφαλῶς, ὁμολογούμενον δὲ καὶ πρόδηλον 
ἐχθρὸν ὄντα τῶν Ἀχαιῶν, διὰ τὴν xarà τὸν Ἀχροχό- 
ρινθον πρᾶξιν. (4) ὑπέλαθον, el, τοὺς Λαχεδαιμο- 
νίους ἔτι προσλαθόντες χοινωνοὺς σφίσι τῆς ἐπιδολῆς, 
προεμδιδάσαιεν εἷς τὴν πρὸς τὸ ἔθνος ἀπέχθειαν, ῥᾳ-- 
δίως καταγωνίσασθαι τοὺς ᾿Ἀαιοὺς, ἐν χαιρῷ συνε- 
πιτιθέμενοι, καὶ πανταχόθεν περιστήσαντες αὐτοῖς τὸν 
πόλεμον. (6) Ὃ δὴ xo ταχέως ἂν ix τῶν κατὰ λό- 
γὸν ἐπετέλεσαν, εἰ μὴ τὸ χυριώτατον παρεῖδον τῆς 
προθέσεως" οὐ συλλογισάμενοι, διότι ταῖς ἐπιῤολαῖς 
Ἄρατον ἕξουσιν ἀνταγωνιστὴν, ἄνδρα δυνάμενον πά- 
σης εὐστοχεῖν περιστάσεως. (e) Τοιγαροῦν δρμή- 
σαντες ἐπὶ τὸ πολυπραγμονεῖν, χαὶ χειρῶν ἄρχειν 
ἀδίκων, οὐχ οἷον ἤνυσάν τι τῶν ἐπινοηθέντων᾽ ἀλλὰ 
τοὐναντίον, χαὶ τὸν Ἄρατον τότε προεστῶτα, χαὶ τὸ 
ἔθνος ἐσωματοποίησαν. πραγματιχῶς ἀντιπερισπά - 
σαντος ἐχείνου, xal λυμηναμένου τὰς ἐπιδολὰς αὐτῶν. 
(7) Ὡς δ᾽ ἐχειρίσθη τὰ ὅλα, δῆλον ἔσται διὰ τῶν λέ- 
γεσθαι μελλόντων. 

XLVI. Θεωρῶν γὰρ τοὺς Αἰτωλοὺς ὃ προειρημένος 
ἀνὴρ, τὸν μὲν πόλεμον, τὸν πρὸς αὐτοὺς, αἰσχυνομέ- 
νους ἀναλαθεῖν ἐκ τοῦ φανεροῦ, διὰ τὸ καὶ λίαν εἶναι 
προσφάτους τὰς ἐχ τῶν Ἀχαιῶν εὐεργεσίας περὶ τὸν 
᾿Δημητριαχὸν πόλεμον εἷς αὐτούς (4) συμδουλευο- 

δὲ τοῖς Λακεδαιμονίοις, xal φθονοῦντας τοῖς 
Ἀχαιοῖς ἐπὲ τοσοῦτον, ὥστε, Κλεομένους πεπραξι- 
χοπηχότος αὐτοὺς, xal παρηρημένου Τέγεαν, Μαν- 
τίνειαν, ᾿Ορχομενὸν, τὰς Λἰτωλοῖς οὐ μόνον συμμα- 
χίδας ὑπαρχούσας, ἀλλὰ καὶ συμπολιτευομένας τότε 
πόλεις, οὐχ οἷον ἀγαναχτοῦντας ἐπὶ τούτοις, ἀλλὰ xal 
βεθαιοῦντας αὐτῷ τὴν παράληψιν: (3) καὶ τοὺς πρό- 
τερον χατὰ τῶν μηδὲν ἀδιχούντων πᾶσαν ἱκανὴν ποι- 
ουμένους πρόφασιν εἰς τὸ πολεμεῖν διὰ τὴν πλεονεξίαν, 
[καὶ] τότε συνορῶν ἑχουσίως παρασπονδουμένους, xai 
τὰς μεγίστας ἀπολλύντας πόλεις ἐθελοντὶ, ἐφ᾽ ᾧ μόνον 
ἰδεῖν ἀξιόχρεων γενόμενον ἀνταγωνιστὴν Κλεομένην 
τοῖς Ἀχαιοῖς: (4) ἔγνω, δεῖν, εἰς ταῦτα βλέπων οὗτός 
"t xol πάντες ὁμοίως οἱ προεστῶτες τοῦ τῶν ᾿Αχαιῶν 
πολιτεύματος, πολέμου μὲν πρὸς μηδένα χατάρχειν, 
ἐνίστασθαι δὲ ταῖς τῶν Λαχεδαιμονίων ἐπιδολαῖς. 
(6) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἐπὶ τούτων ἦσαν τῶν διαλή- 
ψεων’ θεωροῦντες δὲ χατὰ τοὺς ἑξῆς χρόνους τὸν Κλεο- 
μένην θρασέως ἐποιχοδομοῦντα μὲν τὸ χαλούμενον 
᾿Αθήναιον ἐν τῇ τῶν Μεγαλοπολιτῶν χώρα, πρόδηλον 
δὲ xal πικρὸν ἀναδειχνύντα σφίσι πολέμιον ἑαυτόν" 
(e) τότε δὴ συναθροίσαντες τοὺς ᾿ἈΑἈχαιοὺς, ἔχριναν 


AEYTEPA. 
concitati , scelerale ausi sunt, et cum Antig 


' donize tunc praeerat, relictus Philippo adl 


et cum Cleomene, Lacedzemoniorum rege , 
amíicitiamque cum utroque illorum contrah 
enim viderent, tota Macedonia tuto An! 
eumdemque propter interceplum Acrocorin 
professum Achaeorum esse hostem , sic aput 
(4) si Lacedaemonios insuper ad societatem 
moliebantur, possent pellicere , et in inimici 
inducere; haud sane difficile sibi fore, ut , 
pore illos aggredientes , et bellum undique 
debellarent. (5) Et omnino simile veri 
fuisse exitum /Etolorum istud inceptum , ni 
in eo suscipiendo , quod priecipue erat anir 
neque enim in mentem illis venerat, rem 
futuram : viro , omnibus difficultatibus con! 
gnaro. (6) Itaque res novare orsi, belloqu« 
adorti , non solum nihil effecerunt eorum 4! 
sed e(iíam contra, tam Aratum , qui tum er: 
gentem ipsam Achseorum, potentiores re 
lerter Arato consilia omnia illorum in cont 
atque corrumpente. (7) Quomodo autet 
gesta, ex iis quae deinceps narrabuntur, p 
XLVI. Considerans siquidem Aratus, Et 
centissimam memoriam beneficii ab Achaeis 
accepti , palam quidem bellum illis inferre , 
retentos, non audere; (2) at consilia tam 
moniis communicare : tanta flagrantes in 
ut, quum Cleomenes per dolum et occult 
esset ipsos adortus, atque ea ratione Tegea 
et Orchomenum intercepisset, urbes, not 
taxat, sed etiam communione ejusdem rei| 
id tempus junctas , ca injuria nihil moti , u. 
rum urbium possessionem illi firmarent : 
antea prz cupiditate lucri vel levissima occ 
lebat ad bellum in eos movendum, qui n 
leserant , hos nunc cernens scientes prude 
violetur fides , et sponte sua maximas urbe: 
modo ea re crescere Cleomenis opes sent 
Achzis sese opponere : (4) h&c, inquan 
derantes Aratus et ceteri Acheeorum pro 
quidem bello sibi provocandum , Lacedzem 
conatibus adversandum statuunt. (5) Ac[ 
cogitationes illorum hujusniodi fuere : po 
Cleomenem viderunt in ditione Megalopoli 
audacia Athenzeum , quod vocant , exstruer 
acrique Achaeorum hoste sese gerere; (t 


μετὰ τῆς βουλῆς ἀναλαμόάνειν φανερῶς τὴν πρὸς τοὺς | Achmorum consilio convocato, Git decretum 


᾿Ααχεδαιμονίους ἀπέχθειαν. 


(7) Ὁ μὲν οὖν Κλεομε- ! pro hostibus palam esse habendos. (7) Tunc 
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rx προξαγορευθεὶς πόλεμος, τοιαύτην ἔλαθε τὴν | et ab hioc principio bellum illud cepit, quod Cleomenicum 


Cs, καὶ χατὰ τούτους τοὺς 

ILVII. Οἱ δ΄ Ἀχαιοὶ τὸ μὲν πρῶτον διὰ τῆς ἰδίας 
itu ὥρμησαν ἀντοφθαλμεῖν τοῖς Λαχεδαιμονίοις" 
ἔα μὲν ὑπολαμδάνοντες, χάλλιστον εἶναι τὸ μὴ δι᾽ 
ξέρα σψίσι πορίζεσθαι τὴν σωτηρίαν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς 
V ei σώζειν τὰς πόλεις xal τὴν χώραν: (3) ἅμα 
ἃ βαλόμενοι xal τὴν πρὸς Πτολεμαῖον τηρεῖν φιλίαν, 
δὲ x προγεγενημένας ec , xal μὴ φαίνεσθαι 
πὰς ἐτέρους ἐχτείνοντες τὰς χεῖρας, () Ἤδη δ᾽ ἐπὶ 
πὸ τῷ πολέμου προδαίνοντος, xal τοῦ μὲν Κλεο- 
δας τὸ τε πάτριον πολέτευμα καταλύσαντος, καὶ 
impor βασιλείαν εἰς τυραννίδα μεταστήσαντος, 
qurbo) δὲ χαὶ τῷ πολέμῳ πραχτιχῶς καὶ παραξό- 
ix ἰἡ τροορώμενος Ἄρατος τὸ μέλλον, καὶ δεδιὼς 
$3 ὧν Αἰτωλῶν ἐπίνοιαν xal τόλμαν, ἔχρινε πρὸ 
8,OcS λυμαίκοθαι τὴν ἐπιδολὴν αὐτῶν. (6) Κατα- 
Wr τὸν ᾿ντίγονον xal πρᾶξιν ἔχοντα xal σύνεσιν, 
s τύτως ἐντικοιούμενον᾽ τοὺς δὲ βασιλεῖς σαφῶς 
lx, καὶ μὲν οὐδένα νομίζοντας οὔτε ἐχθρὸν οὔτε 
ple, ni ἃ τῷ φοις ἀεὶ μετροῦντας 
ta χαὶ τὰς φιλίας: (6) ἐπεδάλετο λαλεῖν πρὸς 
ha nid βασιλέα, xal συμπλέχειν τὰς χεῖρας, 





















αὐτῷ τὸ σὺ ἐχ τῶν πραγμά- 
ἢ [7 Προδήλως μὲν οὖν αὐτὸ πράττειν ἀσύ 


Ρ ὑπο διὲ πλείους αἰτίας. Τόν τε γὰρ Κλεομέ- 
"ui "ix Αἰτωλοὺς ἀνταγωνιστὰς παρασχευάζειν 
ERU rox τὴν ἐπιδολήν: (8) τούς τε πολλοὺς τῶν 

Win ἀστρέψειν, χαταφεύγων ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς, xal 


πο χαὶ λέγειν xal ποιεῖν πρὸς τοὺς ἐχτὸς, δι᾽ 
| Wu τὴν ἐναντίαν ἔμφασιν ὑποδειχνύων, ταύτην 
in τὴν οἰχονομίαν. (11) Ὧν χάριν ἔνια 
39 ἐν τοῖς ὑπομνήμασι χατέταξεν. 
| ΠῚ. Εἰδὰς δὲ, τοὺς Μεγαλοπολίτας, xaxora- 
Eh τῷ πολέμῳ, διὰ τὸ παρακειμένους τῇ 
δίδου προχολεμεῖν τῶν ἄλλων᾽ οὐ άνοντας 
Vutiusorre ἐπικουρίας ὑπὸ τῶν Ἀχαιῶν, διὰ τὸ 
& νεχρηστεῖσθαι, θλιβομένους ὑπὸ τῆς περι- 
4) σατῶς δὲ γινώσχων, οἰκείως διαχειμένους 
τὸς τὴν Μαχεδόνων οἰχίαν, ἐχ τῶν χατὰ τὸν 
"Mies φῇ στὸν εὐεργεσιῶν" (3) δεῖγμα ποιούμενος, 
Vari: dy, ὑπὸ τοῦ Κλεομένους πιεζόμενοι, xa- 
gr r9 iri τὸν Ἀντίγονον, xal τὰς Μακεδόνων ἐλπί- 
νι ὁ πορλογηβεὶς οὖν δι᾽ ἀποῤῥήτων περὶ τῆς ὅλης 
ἢ vt xal Κερχιδᾷ τοῖς Μεγαλοπολίταις, 
- Ὁ πατριχοὶ ξένοι, xal πρὸς τὴν ἐπι- 
fioc (5) ῥᾳδίως διὰ τούτων ὁρμὴν παρέστησε 
Ἂς lenior εἰς τὸ πρεσθδεύειν πρὸς τοὺς 
παραχαλεῖν πρὸς τὸν Avtiyovov ὑπὲρ 
(ἡ Οἱ μὲν οὖν Μεγαλοπολῖται χατέστη- 


4. 


est appellatum, 

XLVII. Hujos initio ausi sunt Achiei contra Lacedemo- 
nios propriis (reti copiis attollere oculos : partim quod ho- 
nestissimum ducerent, ad salutem suam tuendam alieno 
auxilio non indigere, sed ipsoe per se cum urbes tum re- 
gionem posse defendere; (2) partim etiam, quod benefi- 
ciorum memores , quze Ptolems»us in Achzos olim contule- 
rat , amicitiam cum illo conservare studebant , neque existi- 
mari volebant ullum alium respicere. (3) Procedente vero 
bello, quum Cleomenes Lacedzemone formam reipubl. ἃ 
patribus acceptam antiquasset , ac regnum legitimum ip ty- 
rannidem mutasset , nec minus interea sollerter atque acri- 
ter bellum gereret; (4) previdens Aratus id quod futuruin 
erat, et Etolorum vafritiem audaciamque reformidans, fa. 
ciendum sibi duxit, ut eorum consilia multo ante conturbaret. 
(5) Quamobrem, qui animadverteret Macedonis regem Anti- 
gonum et rebus agendis intentum, et prudentem, et ad co- 
lendas cum fide societates pronum; celerum satis gnarus, 
reges natura neminem vel hostem vel amicum ducere, ve- 
rum ex suis semper utilitatibus amicitias et inimicitias 
estimare; (6) irupetum cepit cum eo rege colloquendi , 
amicitiamque cum eo jungendi , admonendo illum de exilu 
qui futurus esset earum rerum quie tunc parabantur. (7) 
Sed palam quidem id facere, multis de causis non expedire 
judicabat. Nam et Cleomenem cum 4Elolis suo adversatu- 
ros proposito non ignorabat; (8) et vulgi Achaeorum ve- 
bementer se animos dejecturum , qui ad subsidium bostium 
confugeret, nullamque spem amplius in ipeis reponere vi- ὸ 
deretur; quod quidem minime omnium videri volebat. 
(9) Quare quod volvebat animo, sic tractandum censuit , ut 
nemo animadverteret. (10) Unde accidebat, ut et facere 
et dicere multa in vulgus cogeretur, per quai, contrariam 
mentem prie se ferens, molitionem hanc suam occultaret." 
(11) Quare ne in commentarios quidem &uos horum non- 
nulla retulit. 

XLVIHI. Non fugiebat Aratum, Megalopolitanos , qui La- 
cedamoni adjacerent, pra ceteris ad bellum expositos, 
pessimo loco esse; οἱ, quoniam ab Achemis, qui et ipsi dif- 
ficultatibus premebantur, necessaria auxilia non acciperent, 
proecipuis belli calamitatibus adfligi. (2) Notum etiam ba- 
bebat, propensum eorumdem Megalopolitanorum animum 
in regiam Macedonum domum, jam inde à temporibus 
Philippi Amynte filii, qui de illis bene fuit meritus. (3) 
Bis arguments inductus non dubitabat , quin hi, si gravius 
ἃ Cleomene urgerentur, Antigonum et M&cedonicas opes 
respecturi essent. (4) Erant autem duo Meygalopolitani ci- 
ves , Nicophapes et Cercidas , quibus cum Arafo hospitium 
paternum intercedebat; ambo δὰ rem, quam ille parabat, 
ingenio apti. (5) Cum bis arcano colloquio habito , facile 
per eos efficit, ut Megalopolitani consilium ineant legatos 
mittendi ad Achaeorum conventum; acturos cum iis, ut 
auxilium legatione missa ab Antigono petant. (6) Iyitur 
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σαν αὐτοὺς τοὺς περὶ τὸν Νιχοφάνην καὶ τὸν Κερχιδᾶν 
πρεσθευτὰς πρός τε τοὺς Ἀχαιοὺς, χἀχεϊῖθεν εὐθέως 
πρὸς τὸν Ἀντίγονον, ἂν αὐτοῖς συγχατάθηται τὸ ἔθνος. 
(7) Οἱ δ᾽ ᾿λχαιοὶ συνεχώρησαν πρεσδεύειν τοῖς Μεγαλο- 
πολίταις, — (s) Σπουδῇ δὲ συμμίξαντες οἱ περὶ τὸν 
Νιχοφάνην τῷ βασιλεῖ, διελέγοντο, περὶ μὲν τῆς ἕαν- 
τῶν πατρίδος, αὐτὰ τἀναγχαῖα διὰ βραχέων χαὶ χεφα- 
λαιωδῶς, τὰ δὲ πολλὰ περὶ τῶν ὅλων, χατὰ τὰς ἐντο- 
λὰς τὰς Ἀράτου χαὶ τὰς ὑποθέσεις. 

XLIX. Αὗται δ᾽ ἦσαν, ὑποδεικνύναι τὴν Αἰτωλῶν 
xat Κλεομένους χοινοπραγίαν, τί δύναται, xal ποῖ τεί- 
νει" xal δηλοῦν, ὅτι πρώτοις μὲν αὐτοῖς ᾿Αχαιοῖς εὖλα- 
Θητέον, ἑξῆς δὲ xal μᾶλλον Ἀντιγόνῳ. (3) Τοῦτο μὲν 
γὰρ, ὡς Ἀχαιοὶ τὸν ἐξ ἀμφοῖν πόλεμον οὐχ ἂν ὑπε- 
νέγκαιεν, εὐθεώρητον εἶναι πᾶσι" τοῦτο δ᾽, ὡς Αἰτωλοὶ 
καὶ Κλεομένης, χρατήσαντες τούτων, οὐχ εὐδοχήσου-- 
σιν, οὐδὲ μενοῦσιν ἐπὶ τῶν ὑποχειμένων, ἔτι τοῦ πρό- 
σθεν ῥδον εἶναι τῷ νοῦν ἔχοντι συνιδεῖν. (s) Τὴν τε 
γὰρ Αἰτωλῶν πλεονεξίαν οὐχ οἷον τοῖς Πελοποννησίων 
ὅροις εὐδοχῇσαί ποτ᾽ ἂν περιληφθεῖσαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς 
τῆς Ἑλλάδος. (4) Τήν τε Κλεομένους φιλοτιμίαν, xal 
τὴν ὅλην ἐπιδολὴν, χατὰ μὲν τὸ παρὸν, αὐτῆς ἐφίεσθαι 
τῆς Πελοποννησίων ἀρχῆς τυχόντα δὲ ταύτης τὸν 
προειρημένον, χατὰ πόδας ἀνθέξεσθαι τῆς τῶν Ἑ λλή- 
νων ἡγεμονίας. (6) Ἧς οὐχ οἷόν τε καθικέσθαι, μὴ οὐ 
πρόσθεν χαταλύσαντα τὴν Μαχεδόνων ἀρχήν. (ὁ) 
Σχοπεῖν οὖν αὐτὸν ἠξίουν, προορώμενον τὸ μέλλον, πό- 
τερον συμφέρει τοῖς σφετέροις πράγμασι, μετ᾽ Ἀχαιῶν 
xai Βοιωτῶν ἐν Πελοποννήσῳ πρὸς Κλεομένην πολε- 
μεῖν ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλλήνων ἡγεμονίας" 3, προέμενον 
τὸ μέγιστον ἔθνος, διαχινδυνεύειν ἐν Θετταλίᾳ πρὸς 
Αἰτωλοὺς καὶ Βοιωτοὺς, ἔτι δ᾽ ᾿Αχαιοὺς καὶ Λαχεδαι- 
μονίους, ὑπὲρ τῆς Μαχεδόνων ἀρχῆς. (7) ᾿Εὰν μὲν 
90v Αἰτωλοὶ, τὴν 2x τῶν Ἀχαιῶν εἷς αὐτοὺς γεγενημέ- 
γὴν εὔνοιαν ἐν τοῖς χατὰ Δημήτριον καιροῖς ἐντρεπό- 
μενοι, τὴν ἡσυχίαν ἄγειν ὁποχρίνωνται, χαθάπερ xol 
VUv* πολεμήσειν αὐτοὺς ἔφασαν τοὺς Ἀχαιοὺς πρὸς τὸν 
Κλεομένην χἂν μὲν ἡ τύχη συνεπιλαμθάνηται, μὴ 
δεῖσθαι χρείας τῶν βοηθησόντων. (8) Ἂν δ᾽ ἀντιπίπτη 
τὰ τῆς τύχης, Αἰτωλοὶ δὲ συνεπιτίθωνται, προσέχειν 
αὐτὸν παρεχάλουν τοῖς πράγμασιν, ἵνα μὴ πρόηται 
τοὺς καιροὺς, ἔτι δὲ δυναμένοις σώζεσθαι Πελοποννη- 
σίοις ἐπαρχέσῃ" (9) περὶ δὲ πίστεως xal χάριτος ἀπο- 
δόσεως, ῥᾳθυμεῖν αὐτὸν ᾧοντο δεῖν" τῆς γὰρ χρείας 
ἐπιτελουμένης, αὐτὸν εὑρήσειν τὸν "Aparoy εὐδοχουμέ- 
νας ἀμφοτέροις δπισχνοῦντο πίστεις. (10) Ὁμοίως 
δ᾽, ἔγασαν, xal τὸν χαιρὸν τῆς βοηθείας αὐτὸν ὑποδεί-- 
ξειν. 

L. Ὁ μὲν οὖν Ἀντίγονος, ἀχούσας ταῦτα, xai δύξας 
ἀληθινδς xal πραγματιχῶς ὑποδεικνύναι τὸν Ἄρα- 
τον, προσεῖχε τοῖς ἑξῆς πραττομένοις ἐπιμελῶς. (5) 
Ἔγραψε δὲ xol τοῖς Μεγαλοπολίταις, ἐπαγγελλόμενος 
βοηθήσειν, ἐὰν καὶ τοῖς Ἀχαιοῖς τοῦτο βουλομένοις 3. 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ AEYTEPA. 


decreto facto a Megalopolitanis , jubentur il 
nes et Cercidas ad Achieos publico nomine ] 


inde retta, si modo ita visum Achsis fuis 
num. (7) Concessere Achsi Megalopolita 
mitterent. (8) Nicopbanes igitur cum colle 
venisset , sermonem cum eo habet : de pati 
nihil commemorans, nisi quee maxime ess 
et hzc ipsa quidem breviter et summatim 
rerum copiose verba faciens, ex Arati man 
nitis. 

XLIX. Ea autem erant : Ut ob oculos 
hzec /£tolorum et Cleomenis societas quai 
et quo spectaret : ostenderentque primur 
Achseis periculum imminere; proxinium a 
quidem, ipsi Antigono. (2) Nam quod 
ambobus illis populis illato pares non sint 
dem facile ab omnibus inteligi : quod autet 
menes , debellatis Achaeis, cupiditati sue 
facturi, neque in eo statu mansüri; id v 
mapti manifestius etiam esse quam illud 
Nam avaritie quidem /Etolorum, nec G 
fines fore satis , nedum ut Peloponnesus ill: 
Cleomenem vero, qua hominis est ambiti 
propositum ; quantumvis in praesentia sol 
dominatum petat; postquam hujus voti c 
ctus, e vestigio principatum Greecorum si 
maturum: (5) quem impetrare, nisi evers 
num imperio, nemó queat. (6) Orare er 
in futuruia cogitationes suas extendere 
utrum magis e re sua fuerit, Achaeis Beo 
tem, in Peloponneso cum Cleomene de pr 
rum contendere? an, neglecta occasione 
sibi conciliandz?, in Thessalia cum /Etol 
non Achaeis et Lacedeemoniis pro Macedoi 
gnantem periclitari? (7) Jam quod si t 
biti ob beneficia ab Achzeis bello Demetria 
velle se quiescere simulaverint , sicut adhu 
quidem solos Achzos cum Cleomehe, a 
gesturos : quorum conatibus si fortuna fa 
auxilio nihil fore opus. (8) Sin adversam « 
et cum hoste /£toli se conjunxerint; pet 
mum animadverteret ad ea quae agerentur, 
nes rerum sibi elabi sineret; sed Peloponi 
vari adhuc potuerint, ferret opem. (9) ! 
referenda gratia securum esse illum debere 
que ipsum, cum reí exsequend; tempus 
pignora utrisque grata esse inventurum. ( 
caturum eumdem, quando opportunun 
auxilio. 

L. Hiec cum intellexisset Antigonus; vet 
Arati consilium judicans , magna deinceps ci 
ageretur, attendebat. (2) Ad Megalopolita 
psit, auxilia promittens, dummodo id vol 


(a) ''óv δὲ περὶ τὸν Νικοφάνην xal Κερχιδᾶν ἐκανελ- | fieret. (3) Nicophanes et Cercidas, domu: 
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ἴσων εἰς οἶχον, χαὶ τὰς τε παρὰ τοῦ βασιλέως ἐπυ- 
txlk; ἐκοδόντων, xal τὴν λοιπὴν εὔνοιαν αὐτοῦ xal 
ipis διασαφούντωγ᾽ (4) μετεωρισθέντες οἱ Μεγα- 
lrurau, προϑύμως ἔσχον ἰέναι πρὸς τὴν σύνοδον 
ὧν λχεῶν, χαὶ παραχαλεῖν ἐπκισκιέσασθαι τὸν Ἀντί- 
Toy xi τὰ πράγματα χατὰ σπουδὴν ἐγχειρίζειν 
&w. () Ὁ δ᾽ Ἄρατος, διαχούσας χατ᾽ ἰδίαν τῶν 
πὰ d» Νοοφάνην τὴν τοῦ βασιλέως αἵρεσιν, ἣν ἔχει 
τὰς πὶ τοὺς Ἀχαιοὺς xal πρὸς αὐτὸν, περιχαρὴς $. 
ᾧ μὴ διακενῆς πεποιῆσθαι τὴν ἐπίνοιαν, μηδ᾽ εὑρῇ- 
din arb τὴν τῶν Αἰτωλῶν ἐλπίδα τὸν Ἀντίγονον εἰς 
τὸς ἐτῳλοτριωμένον ἑαυτοῦ. (6) Πάνυ δὲ πρὸς λόγον 
tis. γέρεσθαι, χαὶ τὸ τοὺς Μεγαλοπολίτας προθύ-- 
p urn, διὰ τῶν ᾿Αχαιῶν φέρειν ἐπὶ τὸν Ἀντίγονον 
ἠτρέγμετα. () Μάλιστα μὲν γὰρ, ὡς ἐπάνω προεῖ- 
3» ἕστοδε μὴ προσδεηθῆναι τῆς βοηθείας: εἰ δ᾽ ἐξ 
ῥέγος ἐπὶ τοῦτο δέοι χαταφεύγειν, οὐ μόνον ἐδού- 
irn V αὐτοῦ γενέσθαι τὴν χλῆσιν, ἔτι δὲ μᾶλλον ἐξ 
Ihn τῶν Ἀχαιῶν. 
μος 6 βεσιλεὺς, καὶ κρατήσας τῷ πολέμῳ τοῦ 
Kanieu xal τῶν Ααχεδαιμονίων, ἀλλοιότερόν τι 
elem περὶ τῆς χοινῆς πολιτείας, μή ποθ᾽ ὁμολο- 
ate τῶν συμβαινόντων αὐτὸς ἀναλάθη τὴν αἰτίαν" 
B Marr δικαίως τοῦτο πράττειν, διὰ τὴν ἐξ αὐτοῦ 
Werrrapéviv ἀδιχίαν περὶ τὸν ᾿Αχροχόρινθον εἷς τὴν 
Ἐπώδνον cial. (ι0) Διόπερ, ἅμα τῷ παρελθόντας 
Ἂς Χεγελοκολίτας εἰς τὸ χοινὸν βουλευτήριον, τά τε 
Wat τοῖς Ἀχαιοῖς ἐπιδειχνύναι, xal διασαφεῖν 
ὮΝ Eo εὔνοιαν τοῦ βασιλέως πρὸς δὲ τούτοις ἀξιοῦν 
᾿αχώσεθαι τὸν Ἀντίγονον τὴν ταχίστην, εἶναι δὲ 
δὲ ὁ τλῆθος ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὁρμῆς" (1) προσελθὼν 


s τήν τε τοῦ Ba T 

» 33b τὴν τῶν πολλῶν διάληψιν ἐπαινέσας, 
"Sui ζιὰ πλειόνων, μάλιστα μὲν πειρᾶσθαι δι’ 
Wi od sor xal τὰς κόλεις xal τὴν χώραν" οὐδὲν γὰρ 
ὧν i χάλλιον, οὐδὲ συμφορώτερον. (12) Ἐὰν 
V ὧς πρὸς τοῦτο τὸ μέρος ἀντιδαίνῃ τὰ τῆς τύχης, 
Sinon, ἔφη, δεῖν ἐξελέγξαντας πάσας τὰς ἐν αὐτοῖς 
δες vi χαταφεύγειν ἐπὶ τὰς τῶν φίλων βοηθείας. 
M Ἐκιογμηναμένου δὲ τοῦ πλήθους, ἔδοξε μένειν 
δὲ ὦ ἐπιχειμένων, καὶ δι’ αὐτῶν ἐκετελεῖν τὸν ἔνε- 
εἶκε πώεμον. (3) Ἐπεὶ δὲ Πτολεμαῖος μὲν, ἀπο- 
Ῥὰ ὁ Bec, Κλεομένει χορηγεῖν ἐπεδάλλετο, βου- 
Mx: εὐτὸν ἐπαλείφειν ἐπὶ τὸν Ἀντίγονον, διὰ τὸ 
Wis xac ἔχειν ἐν τοῖς Λαχεδαιμονίοις, ἥπερ ἐν 
Ἐς ἡγπιςς, τοῦ δύνασθαι διαχατέχειν τὰς τῶν ἐν 
lio βασιλέων ἐπιβολάς: (5) οἱ δ᾽ Ἀχαιοὶ τὸ μὲν 
Von ἰλεττώϑησαν περὶ τὸ Λύχαιον, συμπλαχέντες 
"3 wir» τῷ Κλεομένει" τὸ δὲ δεύτερον ἐκ παρα- 
και ἐττίθησαν, ἐν τοῖς Λαδοχείοις χαλουμένοις τῆς 
᾿κρκρ τιλος »ὅτε xal Λυδιάδας ἔπεσε" τὸ δὲ τρίτον 
wk ἔπταισαν ἐν τῇ Δυμαίᾳ, περὶ τὸ χαλούμε-- 
| ipium, κανδημεὶ διαχινδυνεύοντες" (4) τότ᾽ 
ἊΝ χρηγμάτων οὐχ ἔτι διδόντων ἀναστροφὴν, 
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traditas répis literas , benevolentiam et propensam ejus vo 
luntatem declarant. (4) Megalopolitani, elatis ad hunc num 
tium animis, nihi] habuere antiquius, quam ut ad conven. 
tam Achsorum profecti eos hortarentur, ut Antigonum ar- 
cesserent , et quantocias rerum curam illi demandarent. 
(5) Aratus vero, ubi privatim a Nicopbane et collega ejut 
didicisset, quo animo esset rex cum erga universoe Achtmos, 
tum erga se; lsetitia gestire, quod non frustra ejusmodi com 
silum excogitasset, neque penitus a se alienatus, sicuti 
speraverant Xtoli, Antigonus esset repertus. (6) Maxime 
autem facere ad rem illi videbatur prompta hsec voluntas 
Megalopolitanorum , rerum summam per Achivos ad Anti- 
gonum deferendi. (7) Aratus enim, quemadmodum ante 
diximus, optabat ille quidem , summoque id agebat stadio, 
ne cujusquam auxilio opus foret : sin eo necessitatis essent 
venturi; non a se uno, verum ab universis Acheeis, regem 
volebat vocari. (8) Magnopere enim verebantur, postquam 
rex advenisset , ac Cleomenem Lacedeemoniosque debellas- 
set , si secius deinde aliquid consuleret adversus communem 
ipsorum rempublicam, ne mali totius causa uni sibi tunc 
adscriberetur; (9) atque omnes ita judicarent, jure id An- 
tigonum facere, propter insignem injuriam, capto Acroco- 
rintho, regibus Macedonum per Aratum illatam. (10) Ita- 
que, cum Megalopolitani ad commune Achrmorum consilium 
accessissent, ostensaque epistola quam acceperant, eximiam 
regie erga totum illum ccetum benevolentiam declarassent , 
δὰ hee faciendum dicerent , ut quamprimum: Antigonus ac 
ciretm ; comque id ipsum plerique etiam Achecorum per- 
cuperent; (11) prodit Aratus in medium, et regis prumta 
voluntate commendata , multitudinis etiam laudata senten- 
tia, multis hortari eos coepit, ot in banc preecipue curam 
incamberent , quo, si fieri posset , cum urbes, tum agros, 
per se defenderent : nihil enim aut honestius eo futurum aut 
utilius. (12) Sin fortunam suis conatibus adversam expe- 
riantur, tunc demum:ad subsidia amicorum esse confugien- 
dum, postquam omnía orius, que in ipsis easent, forent 
experti. 


LI. Approbata omnium consensu Arati sententia ; placuit, 
nihil movere : et ut pr:esens bellom por se Achrei soli gere- 
rent. (2)8ed cum Ptolemeeus , desperans retinere se posse 
in amicitia sua gentem Achseorum, Cleomeni necessaria 
suppeditare ccpisset : (quia enim ad impedienda regnum 
Macedonim consilia majorem in Lacedaemoniis quam in 
Achzis spem ponebat ; propterea adversus Antigonum Cleo- 
menem stimulans, sumtus etiam suggerebat :) (3) cum 
etiam Achzi primo ad Lyceum, conflictu cum Cleomene 
habito, qui forte iter facientibus occurrerat, c:wsi essent; 
et alteram deinde cladem, collatis signis cum hostes con- 
gressi ad Ladocea, quie vocantur in Megalopolitanorum fi- 
nibus, accepissent ; quo prelio etiam Lydiadas est occisus ; 
tertio denique, cum m Dymeensi agro δὰ Hecatombzum 
quod vocant, totis viribus inito certamine, ingenti strage fusi 
essent : (4) tum enimvero, dilationem rebus jam non fe- 
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ἠνάγκαζε τὰ περαστῶτα χαταφεύγειν ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ 
τὸν Ἀντίγονον. — (8) "Ev ᾧ καιρῷ πρεσθευτὴν τὸν υἱὸν 
ἐξαποστείλας "À pavoc πρὸς Ἀντίγονον, ἐδεδαιώσατο τὰ 
περὶ τῆς βοηθείας. (e) Παρεῖχε δ᾽ αὐτοῖς ἀπορίαν 
xal δυσχρηστίαν μεγίστην, τὸ μήτε τὸν βασιλέα δο- 
κεῖν ἂν βοηθῆσαι χωρὶς τοῦ κομίσασθαι τὸν Ἀχροχό- 
ρινθον, καὶ λαθεῖν ὁρμητήριον πρὸς τὸν ἐνεστῶτα πόλε- 
μὸν τὴν τῶν Κορινθίων πόλιν’ μήτε τοὺς Ἀχαιοὺς ἂν 
τολμῆσαι Κορινθίους ἄχοντας ἐγχειρίσαι Μαχεδόσι. 
(7) Διὸ καὶ τὸ πρῶτον ὑπέρθεσιν ἔσχε τὸ διαθούλιον, 
χάριν τῆς περὶ τῶν πίστεων ἐπισχέψεως. 

LII. Ὁ 8? Κλεομένης, χαταπληξάμενος τοῖς προ- 
εἰρημένοις εὐτυχήμασι, λοιπὸν ἀδεῶς ἐπεπορεύετο τὰς 
πόλεις, ἃς μὲν πείθων, αἷς δὲ τὸν φόδον ἀνατεινόμενος. 
(3) Προσλαδὼν δὲ τῷ τρόπῳ τούτῳ Καφύας, Πελλή- 
νην, Φενεὸν, Ἄργος, Φλιοῦντα, Κλεωνὰς, ᾿Επίδαυρον, 
Ἑρμιόνα, Τροιζῆνα, τελευταῖον Κόρινθον" αὐτὸς μὲν 
προσεστρατοπέδευσε τῇ τῶν Σιχυωνίων πόλει, τοὺς δ᾽ 
᾿Αχαιοὺς ἀπέλυσε τοῦ μεγίστου προδλήματος. — (3) Τῶν 
γὰρ Κορινθίων τῷ μὲν Ἀράτῳ στρατηγοῦντι χαὶ τοῖς 
Ἀχαιοῖς παραγγειλάντων ἐκ τῆς πόλεως ἀπαλλάττε-- 
σθαι, πρὸς δὲ τὸν Κλεομένην διαπεμπομένων xal χα- 
λούντων’ παρεδόθη xui, Ἀχαιοῖς ἀφορμὴ xoà πρόφασις 
εὔλογος. (4) Ἧς ἐπιλαθόμενος Ἄρατος, χαὶ προτείνας 
Ἀντιγόνῳ τὸν Ἀχρρχόρινθον, χατεχόντων ᾿Αχαιῶν τότὲ 
τὸν τόπον τοῦτον, ἔλυσε μὲν τὸ γεγονὸς ἔγχλημα πρὸς 
τὴν οἰχίαν, ἱκανὴν δὲ πίστιν παρέσχετο τῆς πρὸς τὰ 
μέλλοντα χοινωνίας" τὸ δὲ συνέχον, ὁρμητήριον παρε- 
σχεύασεν Ἀντιγόνῳ πρὸς τὸν χατὰ Λαχεδαιμονίων 
πόλεμον. (6) Ὁ δὲ Κλεομένης, ἐπιγνοὺς τοὺς Ἀχαι- 
οὺς συντιθεμένους τὰ πρὸς τὸν Ἀντίγονον, ἀναζεύξας 
ἀπὸ τοῦ Σιχνῶνος, χατεστρατοπέδευσε περὶ τὸν Ἰσθμὸν, 
διαλαβὼν χάραχι χαὶ τάφρῳ τὸν μεταξὺ τόπον τοῦ τε 
Ἀχροχορίνθου xal τῶν Ὀνείων χαλουμένων ὁρῶν᾽ πᾶ- 
σαν ἤδη βεδαίως περιειληφὼς ταῖς ἔλπίσι τὴν Πελο- 
ποννησίων ἀρχήν. (6) Ἀντίγονος δὲ πάλαι μὲν ἦν ἐν 
παρασχευῇ, χαραδοχῶν τὸ μέλλον, χατὰ τὰς ὑποθέσεις 
τὰς Ἀράτου" (7) τότε δὲ συλλογιζόμενος ἐκ τῶν προσ- 
πιπτόντων, ὅσον οὕπω παρεῖναι τὸν Κλεομένην μετὰ 
τῆς δυνάμεως ἕως εἰς Θετταλίαν, διαπεμψάμενος πρός 
τε τὸν Ἄρατον xai τοὺς Ἀχαιοὺς ὁπὲρ τῶν ὡμολογη- 
μένων, ἧχεν ἔχων τὰς δυνάμεις διὰ τῆς Εὐδοίας ἐπὶ τὸν 
Ἰσθμόν. (8) Οἱ γὰρ Αἰτωλοὶ, πρὸς τοῖς ἄλλοις, xal 
τότε βουλόμενοι χωλῦσαι τὸν Ἀντίγονον τῆς βοηθείας, 
ἀπεῖπον αὐΐῷ πορεύεσθαι μετὰ δυνάμεως ἐντὸς Πυλῶν’ 
εἰ δὲ μὴ, διότι χωλύσουσι μεθ᾽ ὅπλων αὐτοῦ τὴν δίο-- 
δον. (9) Ὁ μὲν οὖν Ἀντίγονος καὶ Κλεομένης ἀντε- 
στρατοπέδευον ἀλλήλοις " ὃ μὲν εἰσελθεῖν σπουδάζων εἰς 
Πελοπόννησον, ὃ δὲ Κλεομένης, χωλῦσαι τῆς εἰσόδου 
τὸν Ἀντίγονον. 

LIII. Οἱ δ' 'Ayatol, καίπερ οὐ μετρίως ἡλαττω- 
μένοι τοῖς ὅλοις, ὅμως οὐχ ἀφίσταντο τῆς προθέσεως, 
οὐδ᾽ ἐγχατέλιπον τὰς ἐν αὐτοῖς ἐλπίδας. (2) Ἀλλ᾽, ἅμα 
τῷ τὸν Ἀριστοτέλην τὸν Ἀργεῖον ἐπαναστῆναι τοῖς 
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rentibus, prosens periculum Achseos coeg 
auxilium communi omnes consensu implo 
tempore Aratus, filio ad Antigonum misso 
ferenda ope fuerant acta, firmavit. (6) S 
difficultas atque dubitatio sese offerebet : | 
auxiliatum venturus credebatur, nisi prius 2 
cepto, et Corinthiorum urbe tradita , ut ea 
ad res agendas uteretur; neque Acheei aude! 
rinthjios Macedonibus in potestatem tradere. 
lafa primum illa deliberatio est , ut de fidei 

LII. Cleomenes interim , magno sui terror 
gesta injecto, fidenter dehinc grassari, urbes 
alias metu adjungere. (2) Quumque hoc r 
Pellenem , Pheneum, Argos, Phliuntem , Cl 
rum, Hermionem, Trezenem , postremo C 
passet; ipse quidem ad Sicyoniorum urben 
vit, ceterum Aehzos dubitatione, qure se 
maxima, abeolvit. (3) Quum enim Corin 
tori ceterisque Achzeis denuntiassent , ut ur 
et ad Cleomenem contra misissent, qui eum 
Achaeis occasio est, quam jure merito prsetex: 
prehendit Aratus : oblatoque regi Aorocorin! 
Achzsi tenebant, et veterem Macedonpicize d 
obliteravit , et future in posterum societati: 
Antigono fecit; eidemque, quod maximi mx 
bellandum contra Lacedeemonios arcem beT! 
Cleomenes , qui totius Peloponnesi principa 
jam spe sibi desponderat; pactione cogríita 
et Antigonus inter se fecerant, omissa Sicyon 
castra locat; omneque spatium , quod est ir 
thum et Oneos montes, vallo ac fossa muni 
nus, pridem ad bellum accinctus , occasioni 
fuerat ab Arato monitus. (7) Tunc igitur e: 
tiabantur colligens , brevi tempore cum exen 
liam usque penetraturum Cleomenem; moni 
Arato et Achreis de eis quae inter ipsos conven 
bosam ad Isthmum copias ducit. (8) toli eni 
alia experti, tunc quoque impedire cupient 
quominus Achseis auxiliaretur, ne cpm exe! 
traret , ei denuntiaverant : sin minus, armis 
itu prohibituros. (9) Antigonus igitur, ub 
venit, castris Cleomenis castra opponere : 
Peloponnesum intrare : hic prohibere , ne int 


LIII. Achaei, licet afflictze penitus res ipsorut 
ἃ proposito non discedere, neque ullam spt 
lere. (2) Sed simulac Aristoteles Argivus iis 
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Lagarwesrsic, βοηθήσαντες, καὶ παρεισπεσόντες μετὰ 
oiii iu χκατέλαθον τὴν τῶν Ἀργείων 

Em. () Ὁ δὴ xal νομιστέον αἰτιώτατον γεγονέναι 
ἧς τῶν κατορθώσεως. Τὸ γὰρ ἐπιλα- 
red T ὁρμῆς τοῦ Κλεομένους, xal προηττῆσαν 
de ὑυγὰς τῶν ὃ Dove env, TOUTO ἦν, ὡς ἐξ αὐτῶν φανε- 
δὲ ἐγένετο τῶν πραγμάτων. (4) Καὶ γὰρ τόπους εὐ- 
Mconuc πρυχατέ ἔγων, xat χορηγίαις ant λεστέραις 
ἐπυύσω χρώμενος, xxl τόλμη καὶ φιλοτιω 
πα τηπενος [ὃ 
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i ταττιλητῆχι συμβαίνει τὴν τῶν Ἀργείων π 

Ξ m ᾿ιγπιῶν, εὐθὺς ἀἄνάσπαστος, ao UOY is 
ἐξηϊωα ιν πουτερήύμστα, φυγῇ παραπλησίαν ἐποιεῖτο 
ἣν ἐττ) στ τιν ὄεισας T πανταγοθε ν αὖτ τί» περι-- 
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mem d πολέμιοι, (6) ΠΠχραπεσὼν 5 εἰς "Apoyos, 
Em a —cmnm ἀντιποιησάμενος τῆς xc μετὰ 


ia -: i «1 -— 0. - Ἢ Π ^d m 
“πὶ yam μὲν very γαιῶν, φιλοτίμως δὲ τῶν 


Lee tx TII THEE αὐτὸν αμυναμένων, ἄποτπε-- 
Mad τιύτης τῆς ἐπιξολῖς, xal Te τοι σάμενος τὴν 
men δὰ λ Μαντινείας, οὕτως ἐπαντλθεν εἰς τὴν 
ux. 0 7 aei e ἀσφαλίως εἷς τὴν Πελοπόν-- 


i » i sa E. “πὶ 

p» ecd, παρέλαβε τὸν Ἄχρο axópwÜew. Οὐδένα 
! omn μείνας, εἶχε τὸ τῶν Ve siad xam παρῆν 
T5 ἜἘππαινέσας δὲ τοὺς Ag (AU 


ἐπειρέ μενος. τὸ χυτὰ τὴν πόλιν, αὖθις ἔχ xT 
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NUriwE τὴν βαρεῖαν ὡς ἐπ᾿ Ἀρχαβϑίας. (s) Á 
"i 2 φρουροὺς ἔκ τῶν ἔπο 
ΒΞ hus: χατὰ τε τὴν Αἱ ἰγῦτιν καὶ Βελμινᾶτιῳ 
σοι, mm τχρυδοὺς τὰ icum Μεγαλ 
Nb γαιῶν σύνοδον εἰς Αἴγιον. — (4) 
Ee i περὶ TUM καϑ' αὐτὸν, 
Wn υὐλλύντενν, ἔτι ἢ 
M ὧν συμετ ρων" 
UD uz» 
- t ἐπρνῖς ep ἔνια μένης, ἀναλαΐνων τὰς ὃυ- 
(a καὶ Min τριταῖος πρὸς τὴν 
" Teu πόλεν, ἀπηντηχύτων Xa 
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Uo "ομιηῆεντων χώριων 


πολί ταῖς, ἦχε 
Ἄπολο- 
χρηματίσας 
ὃ χατασταβεὶς ἡγεμὼν ἀπαν- 


xa 


(5) μετὰ ταῦτα j govov μέν τινα 
duc τριρε 3 περὶ Σιχυῶνα καὶ Κόρινθον, 
2c. zo. 
TUM Ay αἰῶν 
Bit τιριστρατοπεδεύσας f "ip ξατο πολ vog tv 3UT τήν. 

IIa ὃ MaxsZivoos £ ἐνεργῶς χρωμένων τῇ τε λοιπῇ 


δασὺς 2*1 τὸῖς δρύγμαασι, ταχέως ἀπελπίσαντες οἱ 

E ow oim, παρεῦοσαν τ τοῦς. (s) Ὅ 8 
A ᾿ 1 

»--ο-͵ ἀσφαλισάμενος τὰ κατὰ τὴν πόλιν, εἴχετο 
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ἘΠῚ τοτγὶς τῶν ἕξῃς, χαὶ προῆγε χατὰ σπουδὴν 

E 1 "wo Γι Fa 

Em irneexfs. [Ὁ Εγγίσας δὲ τῷ Κλεομένει, 
€- a F y 

Tw δὲν. τῆς ἐχυτοῦ χώρας, 
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CON s ᾿ ^ ΓΟ LI "- oa Tes 
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Mx τσ ier m x£van πρὸς TOV Κλεομέ! VY, παρα» 
E etr ἐγαζυγὴ L" ἐπείγετο, (r1) Kat τὸν 
Ε. ld s 2 y) - 3 L] Ἢ Lt " & LÍ L3 
Dmm ἐξ igó500 χατὰ χρατὺς εἶλε᾽ μετὰ δὲ 
“- à [| -— ' " 
ἘΞ ΠΣ omeyees τὴν τῶν Νιαντινέιων ἐπὸ- 
| A» πὶ -—m "iü- 


ἸΓαχὺ δὲ χαὶ ταύτην χαταπὶ 
Ὡ-ἬἍἼ Masonry xal λαφόντων moy t £lotov, a va- 
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nie sectam sequebantur, se opponere co»pisset , auxilio pro- 
fecti , cum prsetore Timoxeno fraude clam oppidum ingres- 
si, Argivorum urbem occupant. (3) Qui successus prseci- 
pua censeri causa debet, cur res illorum in melius muta- 
rint : nam et Cleomenis impetum in casus retardavit, et 
militum animos jam tum dejecit, sicut res ipse ostenderunt. 
(4) Quamvis enim opportuniora loca preeoccupata teneret , 
et commeatibus magis quam Antigonus abundaret, deni- 
que ad audendum majore studio atque impetu ferretur ; 
(5) tamen, simul nuntiatum illi est, Achzeos Argivorum ur- 
bem cepisse, confestim itinere arrepto, omnia qua dixi 
commoda, quibus superior Antigono erat , reliquit, et fu- 
gienti similis ab Isthmo recessit : veritus, ne ab hostibus 
undique circumveniretur. (6) Argos inde profectus , impe- 
tum in urbem fecit, et aliquamdiu eam sibi vindicare cona- 
tus est. Sed, fortiter Achmis, et pertinaciter etiam Argi- 
is, ex poenitentia prioris consilii, eum repellentibus ; mox 
boc quoque conatu frustratus, ducto per Mantineam suo- 
rum agmine, Spartam est reversus. 

LIV. Antigonus sine periculo Peloponnesum intrat, tra- 
ditumque sibi Acrocorinthum accipit : nec ulla ibi mora 
facta , propositum urgens, Argoe se confert. (2) Ibi lauda- 
lis civibus, et rebus in urbe compositis, e vestigio iterum 
castra movet, versus Arcadiam instituto itinere. (3) Quum- 
que preesidia e castellis nuper ἃ Cleomene, cum in /Egyli- 
co, tum in Belminati agro exstructis dejecisset , eaque loca 
Megalopolitanis tradidisset, ad conventum Achaeorum 
Agijum venit. (4) Ubi exposita rerum ad se pertinentium 
ratione, et collatis de his quee agenda superessent consi- 
liis, dux omnium sociorum renuntiatus, (5) temporis ali- 
quantum Sicyone et Corinth! hiemavit. Sed ineunte 
statim vere copias ex hibernis educit, (6) tertiisque castris 
ad Tegeatarum oppidum venit; quo etiam Achsei eodem 
tempore venerunt , cum illoque se junxerunt. Tum circa 
Tegeam positis castris, obsidere oppidum cepit. (7) Et 
quum Macedones artibus expugnandarum urbium omnibus 
strenue obsessos premerent, maxime autem cuniculis fa- 
clendis ; despondere statim animum Tegeate , et deditionem 
(8) Antigonus, urbe praesidio firmata, ad alia porro 
pergit, et in Laconicam raptim copias ducit. (9) Ut ad 
Cleomenem est ventum, qui pro finibus ditionis sue cum 
exercitu eum exspectabat ; lacesere statim hostem Antigo- 
nus, ac leves pugnas facere. (10) Dein ab exploratoribus mo- 
nitus, praesidiarios Orchomeni milites auxiliatum Cleomeni 
venisse , castris confestim motis illuc contendit. (11) Et 
Orchomenum quidem primo impetu per vim capit : deinde 
vero ad Mantineam poeitis castris, eam obsidet. (12) Hac 
quoque motu Macedonum perculsa et deditionem cilo fa- 
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ζεύξας προῆγε τὴν ἐφ᾽ Ἡραίας καὶ Τιλφούσης, (u) ue ra 

Παραλαδὼν δὲ καὶ ταύτας τὰς πόλεις, ἐθελοντὶ προσ.- et. (13) Qrumque" ac Verts Herparn εἰ 

χωρησάντων αὐτῷ τῶν κατοικούντων, οὕτως, ἤδη jn 888 se ini tiene 1 Urbiur 
τοῦ χειμῶνος, παρῆν ε γίον προς CORYentum Achteorum , &ppete 

τῶν ᾿Αχαιῶν σύνοδον. (14) Καὶ τοὺς μὲν Μαχεδόνας omnibus δὰ hiberna domani (14), 

ἐπ᾽ οἴχου διαφῆχε κάντας εἰς τὴν χειμασίαν" αὐτὸς δὲ tidiana ! dimissis, Ipse 

τοῖς ᾿Αχαιοῖς διελέγετο xal συνδιενοεῖτο περὶ τῶν ἐνε-. illi 

στώτων 


LV. Κατὰ δὲ τοὺς καιροὺς τούτους συνθεωρῶν ὁ 
Κλεομένης, τὰς μὲν δυνάμεις διαφειμένας, τὸν δὲ Ἂν. 
τίγονον μετὰ τῶν μισθοφόρων ἐν Αἰγίῳ διατρίδοντα, 
καὶ τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν ἀφεστῶτα τῆς Μεγαλοπόλεως- 
(2) τὴν δὲ πόλιν ταύτην εἰδὼς δυσφύλαχτον οὖσαν διὰ 
τὸ μέγεθος καὶ τὴν ἐρημίαν, τότε δὲ xal ῥαθύμως τη- 
ρουμένην, διὰ τὴν Ἀντιγόνου παρουσίαν, τὸ δὲ μέγι- 
στὸν ἀπολωλότας τοὺς πλείστους τῶν ἐν ταῖς ἡλικίαις 
ἕν τε τῇ περὶ τὸ Αύχαιον, xal μετὰ ταῦτα τῇ περὶ 
Λαδόχεια μάχῃ: (8) λαβὼν συνεργούς τινας τῶν ἐχ 
Μεσσήνης φυγάδων, οἱ διατρίθοντες ἐτύγχανον ἐν τῇ 
Μεγάλῃ πόλει, παρεισῆλθε διὰ τούτων λάθρα νυχτὸς 
ἐντὸς τῶν τειχῶν. (4) Τῆς δ᾽ ἡμέρας ἐπιγενομένης, 
παρ᾽ ὀλίγον ἦλθε τοῦ μὴ μόνον ἐκπεσεῖν, ἀλλὰ xol τοῖς 
ὅλοις χινδυνεῦσαι, διὰ τὴν εὐψυχίαν τῶν Μεγαλοπολι.. 
τῶν. (6) Ὃ δὴ καὶ τρισὶ μησὶ πρότερον αὐτῷ συνέξῃ 

- παθεῖν, παρεισπεσόντι χατὰ τὸν Κωλαιὸν m οσαγο- 
ρευόμενον τόπον τῆς πόλεως. (e) Τότε δὲ τῷ 1:0 
τῆς δυνάμεως χαὶ τῷ προχαταλαμθάνεσθαι τοὺς εὐχαί. 
βους τόπους, χαθίχετο τῆς ἐπιδολῆς" xal πέρας ix6a- 
λὼν τοὺς Μεγαλοκολίτας, χατέσχε τὴν πόλιν. (7) 
Γενόμενος δ᾽ ἐγκρατὴς, οὕτως αὐτὴν πιχρῶς διέφθειρε 
xal δυσμενῶς, ὥστε μηδ᾽ ἐλπίσαι μηδένα, διότι δήναιτ᾽ 
ἂν συνοικισθῆναι πάλιν. (8) Τοῦτο δὲ ποιῆσαί μοι 
δοχεῖ, διὰ τὸ, χατὰ τὰς τῶν χαιρῶν περιστάσεις, παρὰ 
μόνοις Μεγαλοπολίταις xal Στυμφαλίοις μηδέποτε δυ.-. 
νηθῆναι μήτε αἱρετιστὴν χαὶ χοινωνὸν τῶν ἰδίων ἔλπί- 
Boy, μήτε προδότην, κατασκευάσασθαι. (9) Τὸ μὲν 
γὰρ Κλιτωρίων φιλελεύθερον χαὶ γενναῖον εἷς ἀνὴρ χα- 
τήσχυνε διὰ τὴν ἑαυτοῦ καχίαν, Θεάρχης: ὃν εἰχότως 
ἐξαρνοῦνται Κλιτώριοι, μὴ φῦναι παρὰ σφίσι, γένος δὲ 
ὑποθολιμαῖον ἐξ "Opxyop.tvoU τῶν ἐπηλύδων τινὸς στρα- 
τιωτῶν. 

































» Vérum etiam qe 
salute €8t periclitatus . (5) sicut etiam ἃ 
illi acciderat , Cum ea regione urbis , quan 
leum, id est, Lustrum?] Vocant , clam op 





ret, vel patriam suam ei proderet. (9) N 
quidem generosum animum et amorem liber 
proprio scelere maculavit » Thearces , quem 
torii natum apud 86 negant , sed inquilini n 
ex Orchomeno Suppositam fuisse Sobolem. 
LVI. Quoniam autem Don desunt, qui in 
temporum, ab Arato descripta, Phylarcho 
habeant, de multis aliter sentienti, et. con 
benti; (2) utile, &ut necesse Potius, faeri 
tim in exponendis Cleomenis rebus gestis 
constituerimus , indiscussam hanc rem m« 
sllentio culpaque nostra parem ex scripti 
mendacium cum veritate sibi vindicet. (3 
quidem omnino aucter ille, in Universo op 
sine judicio scripsit. (4) Sed de aliis non e 
quirendi locus, et hominis castigandi : quae x 


LVI. Ἐπεὶ δὲ τῶν χατὰ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς 
Ἀράτῳ γεγραφότων, παρ᾽ ἐνίοις ἀποδοχῆς ἀξιοῦται 
Φύλαρχος, ἐν πολλοῖς ἀντιδοξῶν χαὶ τἀναντία γρά-" 
qe» αὐτῷ (1) χρήσιμον ἂν εἴη, μᾶλλον δ᾽ ἀναγ-- 
xaiov ἡμῖν, ᾿Αράτιῳρ προῃρημένοις χαταχολουθεῖν περὶ 
τῶν Κλεομενιχῶν, μὴ παραλιπεῖν ἄσχεπτον τοῦτο τὸ 
μέρος" ἵνα μὴ τὸ ψεῦδος ἐν τοῖς γράμμασιν ἰσοδυναμοῦν 
ἀπολίπωμεν πρὸς τὴν ἀλήθειαν. (3) Καθόλου μὲν 
οὖν ὁ συγγραφεὺς οὗτος, πολλὰ παρ᾽ ὅλην τὴν πρα- 
Ὑματείαν εἰχῇ xol ὡς ἔτυχεν εἴρηχε. (4) Πλὴν περὶ 
μὲν τῶν ἄλλων ἴσως οὐχ ἀναγχαῖον ἐπιτιμᾶν χατὰ τὸ 
παρὸν, οὐδ᾽ ἐξακριβοῦν: ὅσα δὲ συνεπιδάλλει τοῖς ὁ:᾽ 
ἡμῶν γραφομένοις χαιραῖς, ταῦτα δ’ ἐστὶ τὰ περὶ τὸν 
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Dasuyav πόλεμον, ὑπὲρ τούτων ἀναγχαῖον ἐστὶν 
iiy ἀευκρινεῖν, () Ἔσται δὲ πάντως Ὕ 

wx τρὸς τὸ xal τὴν ὅλην αὐτοῦ προαίρεσιν χαὶ 
τραγματεία καταμαθεῖν, — (4) BouAó- 
ex δὴ ὀισσαφεῖν τὴν ὠμότητα τὴν Ἀντιγόνου καὶ 
Νιοῖων, duz δὲ τούτοις τὴν Ἄρατου χαὶ τῶν 
dean, ei τοὺς Mawzivéxg, γενομένους ὑποχει- 
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fex, μεγάλοις περιπ 
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τῶν κατὰ τὴν Αρχαύίαν 
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"umremus παλαῖσαι GUUSODXIQ, οὐστὲ πάντας Εἰς 
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memes τοὶ ὄσχρυα τοὺς “Ελληνας ἀγαγεῖν. — (7) 
Kw wo αὶ , * o i| 1 , 

"xam ὁ εἰς ἔλεον ἐχχαλεῖσθαι τοὺς ἀναγινωσχῦν- 


Ἐπὶ τυμπαθεῖς ποιεῖν τοῖς λεγομένοις, εἴσαγει 
une pw κῶν, xal κόμας διεῤῥιμμένας, xal 
pen bfo4c πρὸς δὲ τούτοις, δάκρυα xai ὑρήνους 
BO χοὶ γυχιχῶν, ἀναμὶξ ἅμα τέχνοις καὶ γονεῦσι 
πυϑεῖς ἐστγομένων. (8) Ποιεῖ ὃὲ τοῦτο παρ᾽ ὅλην 
᾿ πο ίση πειρώμενος ἔχάστοις ἀεὶ πρὸ ὀφτῆαλυῶν 
niim τὸ dea, xal yuvat- 
τὸς δ᾽ slpésues αὐτοῦ παρείσθω" τὸ δὲ τῆς ἵστο- 
"écho, 
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(9 To μὲν οὖν ἄγεννες 
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SE, DEN ἅμα καὶ χρήσιμον ἔξετα 


Em à cu στορίας τοὺς ἐντυ δι ἄγοντας. οὐδὲ τοὺς 
τοῖς 


, 
δι ὙΡ- 
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δεν λόγους ζητεῖν, χαὶ τὰ παρεπ τόμενα 
"aber ἐξαριθμεῖσθαι, χαθάπερ οἱ τραγῳ 
μ΄ τῷ ἐξ τραχθέντων xai ῥηθέντων xax ' ἀλέθειαν 
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δα urpusweoptv πάμπαν, àv πάνυ μετριὰ τυγγα- 
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WO 1|} T$ τὰρ τέλος ἱστορίας χαὶ *pepues 
" " " ü P o. - " “1 e À δὲ i 
Nx τοῦτον, ἐλλὰ τοὐναντίον. — Exci μὲν Ὑ ide 


ὃ ὧν τἠσνωτατιων λόγων ἐχπὰ Ἧξαι χαὶ duy a ürn- 
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δι Urinus ἔ tpi xat λό γῶν εἷς πάντα τὴν χρόνον 


ME m τεῖσαι τοὺς yu tÀouaÜouvrac. (12) Ἔπει- 
Eb ἰλεΐνοις μὲν ῥγεῖται τὸ πιθανὸν, xxv ἡ Ψεῦ- 


[ 
! 


1 M e 
ἔν ÓE TOUTOU 


(r3) 


TUN 


*. là τὴν 
zeli, δὲ τὴν ἀνρέλειαν τῶν φιλοικαθο ὄντων. 
bui: ἃ τοτον, τὰς πλείσ 
"for, y τ ET momiüsts αἰτίαν xal τρύπον τοῖς Te 


Et TU θεωμένων" 


ac ἡμῖν ἐξη Ἰγεῖτ 2t 
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Fm, ὧν χωρὶς οὔτ᾽ ἐλεεῖν εὐλόγως, οὔτ᾽ ὀργί- 


- E] rz 
ue ἐποτχύντως δωυνπτῶν, ET οὐδενὶ τίων guubat- 
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μ᾽ "Ez τίς ἀνθρώπων οὐ δεινὸν ἡγεῖται, 
Ain τοὺς δλευδέρους ; ἀλλ᾽ ὅμως, ἐὰν μὲν ἄργων 
a. ege πάθη τις τοῦτο, 


εκ: 


τ΄ TET, προσέτι xxi τιμῆς καὶ χάριτος οἱ 

Nurk τὸς Dc (is) Καὶ μὴν 

TR Mc τολίτας ἀπυχτιννύναι, μέγιστον ἀσέδημα 

Sen. χγὶ μεγίστων ἄξιον προστ Καίτοι γε 
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TE ὁ μὲν τὸν χλέπτην ἢ μοιχὸν ἀποχτείνας, 


διχαίως χρίνεται TE- 
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Ene ξ΄ ἐπὶ διορθώσει χαὶ μαθήσει ταὐτὸ 
F mode -ω 
ἐλευθέρους ἀξιοῦνται. 
τίμων. 


irr 2) τὸν πρὸ gcn 3 ἢ τύραννον τιμωρῶν, 
9 pelas Toy ἄνει παρὰ πᾶσιν. (τὶ Οὕτως ἐν 
| E δ τος χεῖται τῆς διαλήψεως ὑπέρ τε τῶν 

ταῖς αἰτιαῖᾷς; 


Ἢ ἐν υῖῆς τελουμένοις, ἀλλ᾽ ἐν 
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incidant , in quibus nunc versamur, et bellum Cleomenicum, 
ea jam nobis examinanda. (5) Atque id satis fuerit ad 

palam faciendum, et quo ille emimo ad scribendam hiato- 
riam accesserit, et qua arte potissimum valeat. (6) Quum 
igitur vellet Phylarchus Antigoni el Macedonum , nec non 
Arati et Achzeorum crudelitatem declarare; Mantinenses, 
ait, postquam in hostium potestatem venissent, maximas 
perpessos esse aerumnas : et civitatem illam , omnium Arca- 
dicarum maximam atque antiquissimam, tantis conflicta- 
tam esse calamitatibus, ut Graecos omnes in curam et 

lacrimas ea res adduceret. (7) Cupiens antem lectorum 
misericordiam commovere, et narratione sua illos afficere; 
mulierum amplexus commemorat , crines passos, mammas 
exsertas : ad heec lacrimas et ejulatus qua virorum et tnulie- 
rum, qua liberorum et senum parentum , qui nullo discri- 
mine simul abducebantur. (8) Atque hoc per universam 
historiam huic scriptori familiare est, qui dira et adversa 
semper ob oculos ponere lectoribus studet. (9) Mitto jam 
dicere, quam parum decora generosi animi viro, quamque 
muliebris sit ista ratio : id spectemus, quod historia pro- 
prium, et in quo ejus utilitas est sita. (10) Enimvero 

scriptoris historiarum officium est ; non, ut, mirabilia cre- 
pendo, percellat narratione sua lectores ; neque ut sermones 
consectetur, quos fuisse habitos sit verisimile; aut ut ea, 
qui& quamque rem, de qua agitur, vel consequi vel comi- 
tari fortasse potuerant , enumeret ; quod tragoediarum poete 
faciunt : sed ut ex veritate omnia, prout quaeque gesta 
dictave sunt, etiamsi parum mirabilia fuerint, exponat. 
(11) Non est enim idem, sed potius contrarius , ἰγαρα 
et historize finis. In illa, oratione quam maxime fieri po- 
test probabili , admiratio et praesens oblectatio auditorum 
quaritur : hic, factis dictisque veris in omne deinceps 
evum studiosi lectores docendi simul sunt ac ducendi. 
(12) Siquidem apud tragicos regnat probabilitas , quamvis 
mendax , ut decipiantur spectatores : apud rerum scripto- 
res veritas , ad studiosorum utilitatem. (13) Preeterea vero 
maximos quosque casus sic nartat hic scriplotf, ut causam 
non subjiciat, neque initia ac modum illorum : quse tamen 
si ignoraveris , neque misereri recte , neque irasci conve- 
nienter ulla in re queas. (14) Quis est enim omnium, qui , 
ctedi homines liberos, non ferat indigne? Et tamen, si pa- 
trate injuriz auctorem caedi contingat, jure credi omnes 
pronuntiant. Quod si idem flat corrigendi consilio et disci- 
plino gratia , tum enimvero etiam laude et gratiarum actione 
digni habentur qui liberos homines cedunt. (15) Ad eum- 
dem modum, , cives occidere, nefas maximum ac diris sap- 
pliciis censetur dignissimum. ἘΠ tamen palam est, si quis 
furem aut adulterum occidat, cessare legum pxenas : sin 
autem ad proditoris vel tyranni vindictam facta caedes fue- 
rit, bonores etiam ac preemia deferuntur. (16) Adeo ubi- 
que finis judicii non ab ipsis rebus , qnae facte sunt , pendet ; 
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καὶ προαιρέσεσι τῶν πραττόντων, xal ταῖς τούτων 


διαφοραῖς. . 

LVII. Μαντινεῖς τοίνυν, τὸ μὲν πρῶτον ἐγκαταλι- 
πόντες τὴν μετὰ τῶν Ἀχαιῶν πολιτείαν ἐθελοντὶ, 
Αἰτωλοῖς ἐνεχείρισαν αὑτοὺς xal τὴν πατρίδα, μετὰ 
δὲ ταῦτα Κλεομένει. (2) Γεγονότες δ᾽ ἐπὶ τοιαύτης 
προαιρέσεως, χαὶ μετέχοντες τῆς Λαχεδαιμονίων πολι- 
τείας, ἔτει τετάρτῳ πρότερον τῆς Ἀντιγόνου παρου- 
σίας, ἑάλωσαν κατὰ χράτος ὑπὸ τῶν Ἀχαιῶν, Ἀράτου 
πραξιχοπήσαντος αὐτῶν τὴν πόλιν. — (3) "Ev ᾧ καιρῷ 
τοσοῦτον ἀπέσχον τοῦ παθεῖν τι δεινὸν διὰ τὴν προει- 
ρημένην ἁμαρτίαν, ὡς καὶ περιδόητον γενέσθαι συνέθη 
τὸ πραχθὲν, διὰ τὴν ὀξύτητα τῆς χατὰ τὴν προαίρεσιν 
ἀμφοτέρων μεταδολῆς. () Ἅμα γὰρ τῷ κατασχεῖν 
τὴν πόλιν, Ἄρατος παραυτίχα μὲν τοῖς ὅφ᾽ αὐτὸν τατ- 
τομένοις παρήγγελλε, μηδένα μηδενὸς ἅπτεσθαι τῶν 
ἀλλοτρίων. (s) 'Ἑξῆς δὲ τούτοις τοὺς Μαντινέας 
συναθροίσας, παρεχάλεσε θαῤῥεῖν χαὶ μένειν ἐπὶ τῶν 
ἰδίων" ὅπάρξειν γὰρ αὐτοῖς τὴν ἀσφάλειαν πολιτευομέ- 
νοις μετὰ τῶν Ἀχαιῶν. (s) Τοῖς δὲ Μαντινεῦσιν 
ἀνυπονοήτου χαὶ παραδόξου φανείσης τῆς ἐλπίδος, 
παραυτίχα πάντες ἐπὶ τῆς ἐναντίας ἐγένοντο γνώμης. 
(ἡ Καὶ πρὸς οὖς μικρῷ πρότερον μαχόμενοι, πολλοὺς 
μὲν τῶν ἀναγκαίων ἐπεῖδον ἀπολλυμένους, οὐχ ὀλίγους 
δ᾽ αὐτῶν βιαίοις τραύμασι περιπεσόντας’ τούτους εἷς 
τὰς ἰδίας οἰκίας εἰσαγόμενοι, xal ποιησάμενοι σφίσι 
xai τοῖς ἄλλοις ἀναγκαίοις δμεστίους, οὐδὲν ἀπέλιπον 
τῆς μετ᾽ ἀλλήλων φιλοφροσύνης. (8) Καὶ τοῦτ᾽ εἶχό- 
τως ἐποίουν" οὐ γὰρ οἶδ᾽, εἴ τινες ἀνθρώπων εὐγνωμο- 
νεστέροις ἐνέτυχον πολεμίοις, οὐδ᾽ εἴ τινες ἀδλαθέ- 
στερον ἐπάλαισαν τοῖς μεγίστοις δοχοῦσιν εἶναι συμ- 
πτώμασι Μαντινέων, διὰ τὴν Ἀράτου χαὶ τῶν Ἀχαιῶν 
εἷς αὐτοὺς φιλανθρωπίαν. . 

LVIIT. Μετὰ δὲ ταῦτα, προορώμενοι τὰς ἐν αὐτοῖς 
στάσεις xal τὰς ὑπ’ Αἰτωλῶν xol Λακεδαιμονίων 
ἐπιδουλάς": πρεσδεύσαντες πρὸς τοὺς Ἀχαιοὺς ἠξίωσαν 


δοῦναι παραφυλαχὴν αὐτοῖς. (4) Ot δὲ, πεισθέντες,᾿ 


ἀπεχλήρωσαν ἐξ αὐτῶν τριαχοσίους ἄνδρας: ὧν οἱ 
λαχόντες ὥρμησαν, ἀπολιπόντες τὰς ἰδίας πατρίδας 
xal τοὺς βίους, xal διέτριθον ἐν Μαντινείᾳ, παραφυ- 
λάττοντες τὴν ἐχείνων ἔλευθερίαν ἅμα xal σωτηρίαν. 
(3) Σὺν δὲ τούτοις xci μισθοφόρους διαχοσίους ἐξέπεμ.- 
ψαν, οἵ μετὰ τῶν Ἀχαιῶν συνδιετήρουν τὴν ὕποχει- 
μένην αὐτοῖς χατάστασιν. (4) Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ στα- 
σιάσαντες πρὸς σφᾶς οἱ Μαντινεῖς, xxl Λαχεδαιμονίους 
ἐπισπασάμενοι, τήν τε πόλιν ἐνεχείρισαν, xal τοὺς 


, παρὰ τῶν Ἀχαιῶν διατρίβοντας παρ᾽ αὐτοῖς χατέσφα- 


ξαν" οὗ μεῖζον παρασπόνδημα xol δεινότερον, οὐδ᾽ 
εἰπεῖν εὐμαρές, — (5) Ἐπειδὴ γὰρ ἔδοξε σφίσι χαθόλου, 
τὴν πρὸς τὸ ἔθνος χάριν xol φιλίαν ἀθετεῖν" τῶν γε 
προειρημένων ἀνδρῶν ἐχρῆν δή mou φεισαμένους, 
ἐᾶσαι πάντας ὑποσπόνδους ἀπελθεῖν. (6) Τοῦτο γὰρ 


χαὶ τοῖς πολεμίοις ἔθος ἐστὶ συγχωρεῖσθαι κατὰ τοὺς. 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ AEYTEPA. 


verum a causis, et ab eorum, qui fecere, 
larumque differentiis. 

LVTI. Mantinenses igitur, principio sponte ἐ 
Acheeorum, cujus pars erant, renuntiantes, 
triam suam JEtolis tradiderant : deinde v: 
(2) Has igitur quum amplexi essent partes, 
reipublice Lacedeemoniorum adscripti, anr 
Antigonus adveniret quarto, intervenientibus 
artibus , per vim ab Achzis sunt capti. (3) 4 
tantum abfuit , ut delicti, quod modo commer 
dederint ; ut contra jactata sit omnium sermo 
tunc accidit : adeo repentina fuit voluntatum 
que mutatio. (4) Nam Aratus statim occur 
datum suis dedit, ne quis alienam rem ul 
(5) Deinde Mantineuses convocatos bono ess 
et ut sua quisque domi curaret : viventes e 
cum Achaeis reipubl. communione , omni dan 
nes. (6) Mantinenses, quibus mirabilis ade 
nerat quidem unquam in mentem, extemp 
priori voluntatem omnes induerunt : (7). 
ante cam Achzis pugnantes , necessariorum : 
viderant pereuntes, aliosque baud paucos 
graviter vulneratos ; iidem hos ipsos Achzeos 
admittunt , ad focos suos una secum ac reliq 
admovent; cum his omnia benevolentim» ai 
mutua officia exercent. (8) Et merito quide 
dem haud scio, an quisquam mortalium ben 
unquam sit expertus : aut quisquamne mal: 
tur maxima, minore cum noxa sit eluctatus, 
nensibus tunc contigit, propter singularem 4 
rum in ipsos humanitatem. 

LIII. Post hiec, quum et seditiosos civium 
et Atolorum atque Lacedaemoniorum clande 
nes preesentirent ; missis ad Achzeos legatis , | 
dari postulant. (2) Achiei, precibus eorum 
centos suorum civium sorte deligunt, Quit 
rat, patiía relicta fortunisque suis , profecti 
tam degebant, libertatem ac salutem illorum 
(3) Misere cum his et mercenarios ducentos 
Achis civitatem in eodem statu conservabai 
dein non multo post inter ipeos seditione, 
accitis: Lacedzemoniis, simul urbem suam 
et, qui ab Achzis ad illos missi in urbe m« 
contruncant : qua perfidia ne dici quidem u 
detestabilior potest. (5) Nam quodsi omnin 
beneficii quod ab Achzis acceperant et mt 
memoriam, fidem mutando, delere; illis cer 
diximus, parcere, et novi federis legibus e: 
tere debebant. (6) Quippe hoc etiam hosti 


HISTORIARUM LIBER II, 57 — 59. 
| tium concedi solet. 


(1) Οἱ δ᾽ ἵνα Κλεομέ- 
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(7) Verum isti , quo Cleomeni et Lace- 
dsemoniis promti animi sui ad ea quse parabant fidem satis 
probabilem darent, jure gentium violato, maximum loc 
nefas ultro patrarunt. (8) Qua namque ira digni sunt, 
qui suis ipsi manibus occidunt et supplica de iis exigunt, 
qui paulo ante, occupata per vim urbe, impunitatem illis 
concesserant , et libertatem salutemque ipsorum tunc cusio- 
diebant? (9) Aut quid pati istos oportuit, ut noxsee par 
pcena censeri jure posset? Dical fortasse aliquis : ut cum 
liberis et uxoribus, postquam debellati fuissent, venumda- 


rentur. (10) At hoc, jure belli, etiam illos manet, qui pullum 
nefas admiserunt. Digni igitur isti fuerunt, in quos ma- 


jore aliquo et graviore supplicio animadverteretur. (11) 
Itaque si ea passi sunt, quz narrat Phylarchus ; par erat, 
ut Greci non commiseratione aliqua istorum tangerentur, 
sed potius, ut eorum factum probarent ac laudarent , qui 
facinus tam impium inultum non sivissent. (12) Et tamen, 
cum in ea calamitate gravius nihil Mantinensibus acciderit , 
quam ut fortunz illorum diriperentur, et libera capita 
haste subjicerentur ; egregius hic scriptor, quo rei miracu- 
lum adaugeret, non solum mera mendacia concinnavit, 
sed etiam ejusmodi mendacia , 4088 omni probabilitate care- 
rent. (13) Tantaque fuit hominis ignorantia , ut ne ad illud 
quidem, quod proximum erat, advertere animum potue- 
rit : quomodo iidem Achzi tempore eodem , capta per vim 
Tegeatarum urbe, nihil simile in hos consaluerint. (14) 
Atqui, si ejus rei vera causa crudelitas Achzeorum exXsti- 
tisse; quis dubitet, etiam istis eadem fuisse eventura, 
que Mantinensibus, circa idem tempus captis? (15) 
Nunc, cuim in solos Mantinenges gravius sit sevitum ; ma- 
nifestum est, oportuisse ut insignem aliquam ire» causam 
ii dedissent. 

LIX. Preterea scribit idem Phylarchus : Aristomachum, 
Argivum , nobilissimo genere ortum, qui tyrannus fuerit 
Argivorum, et tyrannis prognatum; postquam in potesta- 
tem venisset Antigoni et Ach:eorum , Cenchreas abductum, 
adeo cruciabiliter necatum fuisse , ut par iniquitas aut cru- 
delitas in neminem unquam mortalium fuerit admissa. 
(2) Deinde etiam hic more usus suo scriptor, Voces quas- 
dam fingif , quas per noctem in ipsis tormentis ab eo edi- 
tas vicini audiverint : quorum alios, ait, ad facinus tam 
impium stupentes , alios quía non erederent, multos quod 
rem indigne ferrent, ad illam domum adcurrisse. (3) Sed 
tragicam pompam missam faciamus : satis enim ea de re 
superius. (4) Ego vero Aristomachum, vel si nulla re alia 
Achzos unquam lesisset, tamen propter vite institutum 
et scelus in patriam admissum, quamvis magno supplicio 
dignum censeo. (5) Quamquam hic scriptor, amplifi- 
cande gloriz illius gratia, et ut. majorem lectoribus indi. 
gnationem exprimeret propter illa quae ei acciderunt , non 
ipsum tantum, ait, fuisse tyrannum : sed etiam tyrannis 





110 IZTOPION 
χαὶ ἐκ τυράννων πεφυκέναι. (6) Ταύτης δὲ μείζω 
χατηγορίαν 3 πιχροτέραν, οὐδ᾽ ἂν εἰπεῖν ῥᾳδίως δύναιτ᾽ 


οὐδείς. Αὐτὸ γὰρ τοὔνομα περιέχει τὴν ἀσεδεστάτην 
ἔμφασιν, καὶ πάσας περιείληφε τὰς ἐν ἀνθρώποις ἀδι- 
χίας xal παρανομίας. (7) Ἀριστόμαχος δ᾽, εἰ τὰς 
δεινοτάτας ὑπέμεινε τιμωρίας, ὡς οὗτός φησιν, ὅμως 
οὐχ ἰχανὴν ἔδωχε prd μιᾶς ἡμέρας. (s) Ἐν ἦ, 
παρεισπεσόντος εἰς τὴν πόλιν Ἀράτου μετὰ τῶν 
Ἀχαιῶν, χαὶ μεγάλους ἀγῶνας xal χινδύνους ὅπο- 
μείναντος ὑπὲρ τῆς Ἀργείων ἐλευθερίας, τέλος δ᾽ ἐχπε- 
σόντος διὰ τὸ μηδένα συγκχινηθῆναι τῶν ἔσωθεν αὐτῷ 
ταξαμένων, διὰ τὸν ἀπὸ τοῦ τυράννου φόδον: (9) 
Ἀριστόμαχος, ἀφορμῇ ταύτῃ xal προφάσει χρησάμε- 
νος, ὥς τινων συνειδότων τὰ περὶ τὴν εἴσοδον τῶν 
Ἀχαιῶν, ὀγδοήχοντα τοὺς πρώτους τῶν πολιτῶν, οὖ- 
δὲν ἀδιχήσαντας, στρεδλώσας ἐναντίον τῶν ἀναγκαίων 


ἀπέσφαξε. (10) ya τὰ παρ᾽ ὅλον τὸν βίον αὐτοῦ 
καὶ τῶν προγόνων ἀσεδήματα' μαχρὸν γάρ. 
LX. Διόπερ οὖχ, εἴ τινι τῶν σε, 


δεινὸν ἡγητέον. πολὺ δὲ δεινότερον, εἰ μηδενὸς τού- 
τῶν πεῖραν λαθὼν, ἀθῶος ἀπέθανεν. (1) Οὐδ’ Ἄντι- 
γόνῳ προσαπτέον οὐδ᾽ Ἀράτῳ παρανομίαν, ὅτι λαθόν- 
τες χατὰ πόλεμον ὑποχείριον τύραννον, 

σσντες ἀπέχτειναν’ ὅν γε xal xav αὐτὴν τὴν εἰρήνην 
τοῖς ἀνελοῦσι χἀὶ τιμωρησαμένοις ἔπαινος χαὶ τιμὴ 
συνεξηχολούθει παρὰ τοῖς ὀρθῶς λογιζομένοις. (s) 
Ὅτε δὲ, χωρὶς τῶν προειρημένων, xai τοὺς ᾿Αχαιοὺς 
παρεσπόνδησε, τί παθεῖν ἦν ἄξιος; (ε) baia γὰρ 
᾿ ἀπέθετο μὲν τὴν τυραννίδα χρόνοις o0 πολλοῖς πρότε-- 

pov, ὑπὸ τῶν καιρῶν , διὰ τὸν Δημη- 
τρίου θάνατον' "ἀνελπίστως δὲ τῆς ἀσφαλείας ἔτυχε, 
περισταλεὶς ὑπὸ τῆς τῶν ᾿Αχαιῶν πρᾳότητος καὶ χα- 
λοχἀγαθίας: (5) οἵτινες οὐ μόνον αὐτὸν τῶν ἐκ τῆς 
τυραννίδος ἀσεδημάτων ἀζήμιον ἐποίησαν, ἀλλὰ καὶ 
προσλαδόντες εἷς τὴν πολιτείαν, τὴν μεγίστην τιμὴν 
περιέθεσαν, ἡγεμόνα χαὶ στρατηγὸν χαταστήσαντες 
σφῶν αὐτῶν. (6) Ὁ δ᾽, ἐπιλαθόμενος τῶν προειρη- 
μένων φιλανθρώπων παρὰ πόδας, ἐπεὶ μικρὸν ἐπι- 
χυδεστέρας ἔσχε τὰς ἐλπίδας ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος ἐν 
Κλεομένει τήν τε πατρίδα xal τὴν ἑαυτοῦ προαίρεσιν 
ἀποσπάσας ἀπὸ τῶν Ἀχαιῶν ἐν τοῖς ἀναγχαιοτάτοις 
καιροῖς, προσένειμε τοῖς ἐχθροῖς. (7) Ὃν, ὑποχεί- 
ριον γενόμενον, οὐχ ἐν [Κεγχρεαῖς ἔδει τὴν νύχτα 
στρεθλούμενον ἀποθανεῖν, ὡς Φύλαρχος φησί" πε- 
ριαγόμενον δ᾽ εἰς τὴν Πελοπόννησον, χαὶ μετὰ τιμω- 
ρίας παραδειγματιζόμενον, οὕτως ἐχλιπεῖν τὸ ζῇν. 
(8) Ἀλλ’ ὅμως, τοιοῦτος ὦν, οὐδενὸς ἔτυχε δεινοῦ, 
πλὴν τοῦ χαταποντισθῆναι, διὰ τῶν ἐπὶ ταῖς Κεγ- 
χρεαῖς τεταγμένων. 

LXI. Χωρὶς δὲ τούτων, τὰς μὲν Μαντινέων ἡμῖν 
συμφορὰς μετ᾽ αὐξήσεως xal διαθέσεως ἐξηγήσατο" 
δηλονότι χαθήχειν ὑπολαμδάνων τοῖς συγγραφεῦσιν, 
τὰς τῶν πράξεων ἐπισημαίνεσθαι. (3) Τῆς 
δὲ Μεγαλοπολιτῶν γενναιότητος, 4$ περὶ τοὺς αὐτοὺς 


ΔΕΥΤΈΡΑ. 


prognatum. (6) Quod ipsum tale est, ut 1 
tio aut gravior ne fingi quidem facile possit. 
ctam habet; injurías sceleraque omnia com 
inter homines solent versari. (7) Aristomak 
ut hic ait, gravissimas dedisset pooas; 
uno illo die meritas non satis luit, quo die, 
urbem clam esset ingressus, Achaeorum m4 
et pro Argivorum libertate magno certamin 
gentia pericula adiisset; tandem vero, nemit 
ratorum ob tyranni metum se movente , exj 
(9) Aristomachus, occasione hac aíque p 
quod conscii fuissent nonnulli ingressus Ach 
ginta primores civitatis, qui nihil peecaveri 
conspectu suorum jugulavit. (10) Taceo 4 
tum ejus majores, per totam vitam imp 
longa enim oratio sit. 

LX. Quamobrem non illud videri indig 
simile quid eorum 4028 fecerat Aristomachu 
contigit : verum illud futurum fuisse indign 
debemus, si nihil ejusmodi expertus, i 
clausisset. (2) Neque Antigonus aut Arat 
postulandi sunt , si captum jure belli, cum : 
lerunt : quem si quis in ipsa pace craciabil 
omnes recte rem testimentes auctorem czed 
dibus et honoribus prosecnturi. (3) Quun 
ter jam dicta , etiam Acheeis datam fidem Y 
eum peti zequum fuit? (4) Nam non multo a 
ratione in angustias redactus propter mor! 
deposita tyrannide, insperatam securitat 
benignitate et probitate tectus Achzeorum 
solum praeteritorum scelerum, que in tyr: 
rat, gratiam ei fecerunt; sed rempubl. eti 
illo participarunt , et copiarum suarum du 
in summo honore habeerunt. (6) At illet 
lis e vestigio oblitus, simul ac in Cleor 
melior spes rebus suis aífulsit, οἱ patriam 
ab Achszis, maxime necessario illorum te 
vit, atque hostibus eorum adjunxit. (7)H 
fuit captus, oportebat, non ut auctor & 
silentio noctis cruciatum Cenchreis mori : 
sam Peloponnesum cireumductum, et exe 
omnium ora traeductum, inter tormenta vi! 
Et tamen homo tam scelestus nihil gravi 
quam ut in profundum mare dejiceretur px 


LXI. Ad hsec idem Phylarchus Mantinen: 
lamitatem cum exaggeratione et multo ver! 
nobis commemorat : ratus nimirum ad Οἱ 
pertinere , ut iniqua hominum facta adnote! 
roei Megalopolitanorum facinoris, quod circa 
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ir$eux- χδιροὺς, οὐὐξ χατὰ ποσὸν ἐποιήσατο μνή- 
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τοῦ ἔντεν, οἰχειύτερον ὑπάργον τῇ 
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δὰ xxl ἐΐχσνν τῶν ἔργων ἐπισνυ αίνεσθαι: ὃ 


τοὺς ἐν- 
"ope. τὸῆς ὑπομνήμασιν ἧττόν τι διορθουμένους 
M τῶν ἐτυυξτίων χαὶ ζηλωτῶν ἔργων, πε 5 ὑπὸ τῶν 
ποσνύμων xxi οἰυχτῶν πράξεων. (() Ὁ δὲ, πῶς 
αὖ τῆς Κλεομένης τὴν πόλιν, καὶ πῶς ἀχέραιον δια» 
ME, ἐϊσπέστει: παραχρῆμα πρὸς τοὺς Μεγαλο- 
πῶνας εἰς τῆν Μεσσήνην γραμματοφόρους, ἀξιῶν 
τσὰς, 3562 χομισαμένους τὴν ἑαυτῶν πατρίδα, 
δύντος τῶν ἰδίων πραγμάτων ταῦτα μὲν ῥυῖν 
Bie, διυλέμενος ὑποδεῖξαι τὴν KAzouévouc μεγα- 
Mun zr μετρεύτητα πρὸς τοὺς πολεμίους. (5) 
ἔς à, τῆς αὶ MeyaAozoAizat τῆς ἐπιστολῆς ἀναγι- 
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"Mxmuirw, ox ἐασαιεν εἰς τέλος ἀναγνωσθῆναι. μι- 
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ius οἱ σντείξυραιεν τοὺς γραμματοφόρους, ἕως τού- 

τὮἋὟδδυσενσαι (4) 70 ὁ ἀχύλουθον, xa τὸ τῆς ἱστο- 
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pu oe σττολόγων προαιρέσεων. Καίτοι γ᾽ ἐω- 
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To xat δόγυατι μόνον 
᾿εοσδνονςς πύόλεωον ὑπὲρ οἴλῳν xal συμμάχων, 
ἐόντας ἐντύτως γομίζομεν' τοῖς δὲ χαὶ χώρας χαταφθο» 
Ἐπ καὶ πολιορκίαν ἀναδεξαμένοις, οὗ μόνον ἔπαινον, 
ΒΩ ταὶ χέριτας xxl δωρεὰς τὰς μεγίστας ἀπονέμο-- 
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EC ὦ cies γε χρὴ περὶ Μεγαλοπολιτῶν ἔχειν διά- 
"UNE Es οὐχὶ τὴν σεμνοτάτην xal βελτίστην; (9) 
mowen μὲν τὴν χώραν Κλεομένει προεῖντο" μετὰ δὲ 
mx: e δλοσχερῶς ἔπταισαν τῇ πατρίδι διὰ τὴν 
τὰ τὰς Ἀγσιοὺς αἴρεσιν. 
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i; ἐπλπιστιος χαὶ παραδύζως αὐτοῖς ἐξουσίας, 
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(10) Τὸ δὲ τελευταῖον, óo- 


Eu τούτην ἐπολαδεῖν προείλοντο στέρεσῆαι γώ- 
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plóoc , τῶν ὑπαρχόντων, ἁπάν- 
Ἴ — UM y 
góc τοὺς συμμάγους πί- 
"e UD O6 τί χάλλιον ἔργον ἢ γέγονεν, ἢ γένοιτο; 
ἐπιστήσαι τοὺς ἀχούον» 
: , pm ow : au^, ἡ à; - - »* pF - ᾿ 
* δὲ bas ὃ ἔργου μᾶλλον ἂν παρορμήσαι πρὸς 
[τς ΞΕ καὶ πρὸς ἀληδινῶν πραγμάτων καὶ 
E Xowewizw; ὧν οὐδεμίαν ἐποιήσατο μνήμην 
" , - κα P] ἢ “ Áo - .I 
acre |I] TupABTTUV, ὡς Ὑ ἐμοὶ ὀοχεῖ, περὶ τὰ 
᾿ Τὰ 5 - ;, € 
ums eet μάλιστα συγγραφεῖ χαθήχοντα τῶν ἔργων. 
| * *- ὦ ἢ y ΓΞ s " 
DUL οὐ μὴν, ἀλλὰ τούτοις ἑξῆς φησὶν, ἀπὸ τῶν 
- ΓῚ --- p Γ ὦ ὧν 
iX Meyers πύλεως λαφύρων ἐξαχισχίλια τάλαντα 
- - ΓῚ - - mel τ᾿ 
B ἀξωξαινονίοις πεσεῖν, ὧν τὰ δισχίλια Κλεομένει 
» * " Ξι ^i à oT *Á. Ν j - 
κει κατὰ τοὺς ἐθισμοὺς. (2) Ἔν δὲ τούτοις πρῶτον 
| *- κι * ii - ἢ »^ 
-- δος ἂν θαυμασεις τὴν ἀπειρίαν xai τὴν ἄγνοιαν 
- ὌΝ - LI LI r4 1. --- ues ἔπτη" nl 
peg ἐννοίας, ὑπὲρ τῆς τῶν ᾿Ελληνιχῶν πραγμά- 
; W " 4 K Γι f» |. τ A - 
* numiss xat ουνάμειος ; Ὧν μάλιστα δεῖ παρὰ τοῖς 
. d [4 LE. ) P 3 p 1 ἢ 1 pA 
meupses ὑπάρχειν, () Ἐγὼ γὰρ, οὐ λέγω 
11 * " E , * m 3 " 
7 ubwuc τοὺς γρόνους, £v οἷς πὸ τε τῶν ἐν Maxs- 
] Ww) £F 1 -— ἢ - ἥ P - 
τ πτίλον, ἔτι δὲ μᾶλλον ὑπὸ τῆς συνεχείας τῶν 
- em ἃ pF A "a ET 
E tUdiouc tofu, ἄρδην χατέφθαρτο τὰ Πελο- 
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ediderunt , ne minimam quidem mentionem facit: (3) ceu 
magis ad rem faceret , in scribenda historia hominum de- 
licta recensere, quam prieclare facta observare : aut quasi 
ad emendationem hominum egregia facinora et laude digna 
minus conferrent , quam improbe et vituperanda actiones. 
(4) Quo igitur pacto urbem Cleomenes ceperit, quomodo 
incolumem servaverit, et ad Megalopolitanos continuo Mes- 
senam tabellarios miserit, rogans, ut, patria absque ullo 
damno recepta, consentire secum vellent, et consilia mis- 
cere : hzc quidem Phylarehus narravit, stadio commen- 
dandi magnanimitatem Cleomenis et moderationem erga 
bostes. (5) Item, quomodo Megalopolitani inchoatam epi- 
stolz lectionem perduci ad finem non siverint; tabellarios 
quinetiam lapidibus prope obruerint : hzc quoque non pra- 
termisit, rem hactenus persecutus. (6) Quod vero conse- 
quens erat, et historie proprium, ut memorabile genero- 
sumque Megalopolitanorum animum debito testimonio ac 
laude merita afficeret, id praetermisit : quamquain in promta 
sane res fuerat. (7) Nam, si bonos viros illos jodicamus , 
qui pro amicis οἱ sociis bellum se suscepturoe verbis solum 
et interposito decreto declaraverint ; iis vero, qui vastationem 
eliam agrorum et obsidionem ex simili causa toleraveriot , 
non modo laudem tribuimus, verum etiam maxima praemia 
cum gratiarum actione rependimus : (8) quid tandem de 
Megalopolitanis existimare oportet? (9) annon viros opti- 
mos et gravissimos fuisse? Qui primo agros suos ἃ Cleo- 
mene peruri, sequo animo tulerunt ; deinde universa patría 
penitus exciderunt, partium Achseorum studio; (10) po- 
stremo, quum preter omnium spem et exspectationem faeta 
esset illis potestas recuperandz patris, egris suis, sepul- 
cris sacris , patría , forturis , atque, ut uno verbo dicam, ca- 
rissimis rebus omnibus privari prasoptarunt , quam ut datam 
sociis fidem proderent. (t1) Quo facinore quodnam aut ex- 
stitit unquam aut exsistere potest pulcríus? Ubinam vero 
potius, quam hic, scriptor historiae attentionem lectorum 
excitet? aut quo potius exemplo hortetur ad fidem servan- 
dam, et societatem ineundam cum justis et firmis rebuspu- 
blicis? Οὐδ tamen praetermisit omnia Phylarchus : (12) 
ad pulcherrima quieque facta, et scriptoris stilo dignissima, 
prorsus, ut equidem arbitror, cecutiens. 

LXII. Qui etiam in sequentibus scriptum reliquit, e praeda 
urbis Megalopoleos sex talentorum millia δὰ Lacedemonios 
rediisse ; quorum duo millia , ex veteri consuetudine , Cleo- 
meni cesserint. (2) Hic vero quis non admiretur imperitiam 
et ignorantiam communis omnium sensus super Greecarum 
civitatum opibus ac divitiis? in quo tamen precipua seri- 
ptoris historiarum cura esse debet. (3) Nam equidem e 
contrario, non dicam illis temporibus , cum et per Macedonia 
reges , et multo magis per continua bella civilia funditus at- 
trito Peloponnesiorum opes erant; (4)sed nostris hisce 
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πάντες ἕν xal ταὐτὸ λέγοντες, μεγίστην χαρποῦσθαι 
δοχοῦσιν εὐδαιμονίαν, ὅμως ἐκ Πελοποννήσου πάσης, 
ἐξ αὐτῶν τῶν ἐπίπλων, χωρὶς σωμάτων, οὐχ οἷόν τε 
συναχθῆναι τοσοῦτο πλῆθος χρημάτων. (6) Καὶ διότι 
τοῦτο νῦν οὐχ εἰχῇ, λόγῳ δέ τινι μᾶλλον ἀποφαινόμεθα, 
δῆλον ἐκ τούτων. (6) Τίς γὰρ ὑπὲρ ᾿Αθηναίων οὐχ 
ἱστόρηχε, διότι καθ᾽ oc χαιροὺς μετὰ Θηδαίων tic τὸν 
πρὸς Λαχεδαιμονίους ἐνέθαινον πόλεμον, καὶ μυρίους 
μὲν ἐξέπεμπον στρατιώτας, ἑχατὸν δ᾽ ἐπλήρουν τριή- 
ge (7) ὅτι τότε χρίναντες ἀπὸ τῆς ἀξίας ποιεῖσθαι 
τὰς εἷς τὸν πόλεμον εἰσφορὰς, ἐτιμήσαντο τήν τε χώ- 
ρᾶν τὴν Ἀττιχὴν ἅπασαν, xal τὰς οἰκίας, ὁμοίως δὲ 
xal τὴν λοιπὴν οὐσίαν" ἀλλ᾽ ὅμως τὸ σύμπαν τίμημα 
τῆς ἀξίας ἐνέλιπε τῶν ἑξαχισχιλίων, διαχοσίοις καὶ 
πεντήχοντα ταλάντοις. (8) Ἐξ ὧν οὖχ ἀπεοιχὸς ἂν 
φανείη τὸ περὶ Πελοποννησίων ἄρτι ῥηθὲν 67 ἐμοῦ. (9) 
Κατὰ δ᾽ ἐχείνους τοὺς χαιροὺς ἐξ αὐτῆς τῆς Μεγάλης 
πόλεως, ὑπερδολικῶς ἀποφαινόμενος, οὐχ ἄν τις εἰπεῖν 
τολμήσειε, πλείω γενέσθαι τριαχοσίων. (10) Ἐπειδή 
περ ὁμολογούμενόν ἐστὶ, διότι xal τῶν ἐλευθέρων xai 
τῶν δουλικῷῶν σωμάτων τὰ πλεῖστα συνέθη διαφυγεῖν 
εἷς τὴν Μεσσήνην. Μέγιστον δὲ τῶν προειρημένων 
τεχμήριον: (Π|) οὐδενὸς γὰρ ὄντες δεύτεροι τῶν Ἀρχά- 
δων Μαντινεῖς, οὔτε χατὰ τὴν δύναμιν, οὔτε χατὰ τὴν 
περιουσίαν, ὡς αὐτὸς οὗτος φησίν" ix πολιορχίας δὲ xal 
παραδόσεως ἁλόντες, ὥςτε μή τε διαφυγεῖν μηδένα, 
μή τε διαχλαπῆναι ῥᾳδίως μηδέν (1:2) ὅμως τὸ πᾶν 
λάφυρον ἐποίησαν, μετὰ τῶν σωμάτων, κατὰ τοὺς αὖ-- 
τοὺς χαιροὺς, τάλαντα τριαχόσια. 

LXIIH. Τὸ δὲ συνεχὲς τούτῳ τίς οὖχ ἂν ἔτι μᾶλλον 
θαυμάσειε; ταῦτα γὰρ ἀποφαινόμενος λέγει' πρὸ τῆς 
παρατάξεως OÍxa ἡμέραις μάλιστα, τὸν παρὰ Πτολε- 
μαίου πρεσδευτὴν ἐλθεῖν, ἀγγέλλοντα πρὸς τὸν Κλεο- 
μένην, διότι Πτολεμαῖος τὸ μὲν χορηγεῖν ἀπολέγει, 
διαλύεσθαι δὲ παραχαλεῖ πρὸς τὸν Ἀντίγονον. — (2) Τὸν 
δ᾽, ἀχούσαντα, φησὶ, χρῖναι, διότι δεῖ τὴν ταχίστην 
ἐχχυδεύειν τοῖς ὅλοις, πρὸ τοῦ συνεῖναι τὰ προσπεπτω- 
χότα τὰς δυνάμεις" διὰ τὸ μηδεμίαν ὁπάρχειν ἐν τοῖς 
ἰδίοις πράγμασιν ἔλπίδα τοῦ δύνασθαι μισθοδοτξῖν. 
(3) Ἀλλ᾽, εἴπερ ἑξακισχιλίων ἐγχρατὴς ἐγεγόνει ταλάν.- 
τῶν χατὰ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς, τὸν Πτολεμαῖον αὐτὸν 
ἠδύνατο ταῖς χορηγίαις ὑπερθέσθαι. (4) Πρὸς δὲ τὸν 
᾿Αντίγονον, εἰ μόνον τριαχοσίων ὁπῆρχε χύριος, xat 
λίαν ἱχανὸς ἦν ὥς ὑπομένων τρίδειν τὸν πόλεμον. 
(6) Τὸ δ᾽ ἅμα is πάσας ἀποφαίνειν τῷ Κλεομένει 
τὰς ἔλπίδας ἐν Πτολεμαίῳ διὰ τὰς χορηγίας, ἅμα δὲ 
τοσούτων χρημάτων αὐτὸν φάναι χύριον γεγονέναι 
χατὰ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς, πῶς οὗ τῆς μεγίστης ἀλο-- 
γίας, ἕτι δ᾽ ἀσχεψίας ἐστὶ σημεῖον; (6) Πολλὰ δὲ xal 

a τῷ συγγραφεῖ τοιαῦτα, καὶ κατὰ τοὺς ἀποχειμέ-- 
νους χαιροὺς, xal παρ᾽ ὅλην τὴν πραγματείαν, χατα- 
τέταχται- περὶ ὧν ἀρκεῖν ὑπολαμθάνω, κατὰ τὴν ἐξ 
ἀρχῆς πρόθεσιν, xal τὰ νῦν εἰρημένα. 
|. LXIV. Μετὰ δὲ τὴν τῆς Μεγάλης πόλεως ἅλωσιν, 
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temporibus, quando in summa omnes conco 
maximam consecuti opalentiam videntur, tame 
pesi totius universis supellectilibus , si corpor: 
pias, tantam pecunizse summam nego posse 
Quod autem non temere , sed cum ratione , ho 
hinc potest cognosci. (6) Nam quis legit hi 
sciat, Athenienses , quo tempore una cum Th: 
adversus Lacedsemonios suscipiebant , et milito 
lia armabánt , triremes centum instruebant ; 
pecuniam ex censu civium ad bellum tanc conf. 
sent ; et agrorum universe Attica , et domorur 
pariter fortunarum suarum estimationem inii: 
census totius summam ad sex millia talentoru 
nisse, deficientibus scilicet ducentis quinquagi 
liquet, per esse verisimile id quod de Pelop 
dicebamus. (9) Istis vero temporibus e Megalc 
quam trecenta talenta , fuisse redactum , nem 
aggerare summam voluerit, affirmare ἴδιοι 
Nam illud in confesso est, et liberos et servos 4 
Messenam fuga evasisse. Maxime autem ei, q 
fidem facitillud: (11) Mantinonses neque nu 
neque opibus , ulli populorum Arcadisze erant : 
etiam hic ipse fatetur. Hi obsidione capti , cu 
fecissent, ita uf neque effugere quisquam 
subripi res ulla facile posset, (12) opimiorem 
non attulere, corporibus etiam venditis , quai 
lenta. 

LXIII. Quis vero non magis adhuc miretu 
scriptor istis subjicit? Nam eodem loco ait : ἃ 
bus ante quam pugna pugnaretur, legatum a P 
sum venisse , qui nuntiaret , pecuniam nolle a 
mieum suppeditare, sed ad pacem cum Antig: 
bortari: (2)quod ubi accepisset Cleomener 
eum, fortunam summe rerum sibi quam pri 
tandam, prius quam de accepto nuntio aliquid 
citus ; quoniam quidem spem nullam ipee ha 
priis opibus militi stipendia poese se solvere. 
circa tempus idem sex millium talentorum c 
ctus ; vel Ptolemseum ipsum sumtibus supera 
Bellum vero cum Antigono quod attinet , si v 
lummodo talenta receperat Cleomenes , facik 
ullo periculo bellum illad sustinere atque tr: 
dicere, omnes Cleomeni spes suas in Ptolen 
beralitate fuisse positas ; simulque affirmare, 
niam illo ipso tempore in ejusdem Cleomenis [ 
manibus fuisse ; hoc annon summ*e dementia 
tantise argumentum est? (6) Similia vero b 
scriptor, cum in istorum temporum rebus, t 
historia , retulit : de quíbus, pro instituto 
nus dicta sufficiant. 

LXIV. Capta Megalopoli, Antigono in ur 
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Ἰπηόνω παραχειμάζοντος ἐν τῇ τῶν Ἁ ργείων πόλει, 
zem Κλεομένης ἅμα τῷ τὴν ἐαρινὴν ὥραν ἐνί-- 
perla τοὺς στρατιώτας. xal παραχαλέσας τὰ πρέ- 
quc τὰς χαιροῖς, ἐξαγαγὼν τὴν στρατιὰν, ἐνέδαλεν 
τὸ ὧν Ἀργείων χώραν’ — (2) ὡς μὲν τοῖς πολλοῖς 
ας, τυρσδύλως xal τολμηρῶς, διὰ τὴν ὀχυρότητα 
δὰ eer τὸς εἰσύδους τύπων ὡς δὲ τοῖς ὀρθῶς λογι- 
fnis, ἰσγυλῶς xai νουνεχῶς. (3) “Ὁρῶν γὰρ τὸν 
πον διαρειιῦτα τὰς δυνάμεις, ἤδει σαφῶς, ὅτι 
δότε nh τὴν εἰσδολὴν ἀχινδύνως ποιήσεται' δεύτε-- 
ph χώρας χαταφθειρομένης ἕως τῶν τειχῶν, 
δέν τὸκς Ἀργείους, θεωροῦντας τὸ γιγνόμενον, 
iras, χοὶ καταμέμφεσθαι τὸν Ἀντίγονον, () 
E dedo τριδοίη, μὴ δυνάμενον αὐτὸν ὑποφέρειν τὸν 
Ἐξιτυιδντῶνἔγλων, ἐξελθεῖν xat διαχινδυνεῦσαι τοῖς 
omues lx τῶν χατὰ λόγον ἦν αὐτῷ, διότι 
Lr hix. [5] EL £ ἐμμείνας TOU; λογισμοῖς, 
beu χαταπλητάμενος τοὺς ὑπεναντίους, xal 
κι σὰς ἀνέμεσι θάρσος ἐνεργασάμενος, ἀσφαλῶς 
πίσασῆαι τὴν ἀναγώρησιν εἷς τὰν οἰχείαν. 
ui αὐνίδῃ γενέσθαι. Τῆς γὰρ χώρας δηουμέ- 
Ioan yim συστρεφόμενοι, τὸν ᾿Αντίγονον ἔλοι-- 
δεν (ἢ χοὶ λίαν ἐγεμονιχῶς χαὶ βασιλιχῶς, οὐδὲν 
Bitidenc τοιούμενος τοῖς κατὰ λόγον πράγμασιν, 
δ μυχῶν (ἡ Ὁ δὲ Κλεομένης, κατὰ τὴν ἐξ 
kem, χαταοθείρας μὲν τὴν χώραν, χαταπλη- 
ἢ τὰς ὑπεναντίους, εὐθαρσεῖς δὲ πεποιηχὼς 
a ἀνάμεις πρὸς τὸν ἐπιφερύμενον χίνδυνον, 
Bux dk τὴν οἰκείαν ἐπανῆλθε. 
ἘΠ ΤῊ 21 θέρους ἐνισταμένου, χαὶ συνελθόντων 
ndun χεὶ τῶν Ἀχαιῶν Ex τῆς γειμασίας, 
το τὸ στρατιὰν ᾿Αντίγονος προῆγε μετὰ τῶν 
δεν; εἰς τὰν Ασχωνιχήν- (2) ἔχων Μαχεδόνας 
ἢς τὴν sro μυρίους, πελταστὰς δὲ τρισ- 
pini: δὲ τοιχχοσίους, Ἀγριᾶνας δὲ σὺν τού- 
niinc, χεὶ Γαλάτας ἄλλους τοσούτους: μισθοφό- 
I. wc τάντας, πεζοὺς μὲν τρισχιλίους, ἱππεῖς 
᾿ mx" (ἡ Ἀχαιῶν δ' ἐπιλέχτους, πεζοὺς μὲν 
un, Ἐπεῖς H τριαχοσίους" xxi Μεγαλοπολίτας 
| ὃς τὸν Ν χχεξονιχὸν τρόπον χαθωπλισμένους, 
ν Κωχιδες Μεγαλοπολίτης. .(ι) τῶν δὲ συμ-- 
iv μὲν πεζοὺς δισχιλίους, ἱππεῖς δὲ δια-- 
᾿ΠἸΕΣεφωτῶν πεζοὺς χιλίους, ἱππεῖς πεντήχοντα" 
Ὅσο ficuc τοσούτους- Ἰλλυριῶν χιλίους ἑξαχο- 
&L δημήτριος ὁ Φάριος, (s) Ὥστ᾽ εἶναι 
γαμεῖν, πεζοὺς μὲν εἷς δισμυρίους ἀκταχισ- 
yoemic δὲ χιλίους xal διαχοσίους. (e) Ὁ δὲ 
τι προστοχίῶν τὴν ἔφοδον, τὰς μὲν ἄλλας τὰς 
Tut εἰσδολὰς ἠσφαλίσατο φυλακαῖς xxi τά- 
ipa ἐχχοπαῖς" [7) αὐτὸς δὲ χατὰ τὴν Σελ- 
δίνην μετὰ τῆς δυνάμεως ἐστρατοπέδευε, 
'περ οὗτες αὐτῷ στρατιᾶς εἷς δύο μυριάδας" 
ἃ τῶν χυτὰ λόγον, ταύτη ποιήσασθαι 
τὴν εἰσβυλύν, (5) Ὃ xal συνεχύρησε. Ado 
"m l 
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hibernante , Cleomenes ineunte statim vere contrahit copias, 
suosque hortatus prout res admonebat , educit , et in fines 
Argivorum impetum facit : (2) consilio usus , ut quidem vul- 
gus arbitrabatur, temerario atque audaci , propter difficiles 
aditus et loca munita; ut prudentioribus videbatur, tuto 
juxta et callido. (3) Quippe qui videret, Antigonum copias 
suas dimisisse, illud primum certo sciebat, sine ullo peri- 
culo invasionem illam fore : deinde, ubi ad muros usque va- : 
stari regio cepisset , Argivos id cernentes , iniquo rem animo 
laturos , atque omnino de Antigono graviter questuros. (4) 
Qui si populi convicia ferre non sustinens, copias quae ad 
manus essent educeret, acieque dimicaret; non dubitabat 
Cleomenes , quantum provideri ratione posset , paratam sibi 
victoriam fore : (5) sin manens in suscepta sententia , nihil 
se commoveret ; tum vero tantum hostibus terrorem se in- 
jecturum, tantosque suis facturum spiritus , ut domum tuto 
reverti queat. (6) Atque ita evenit. Nam dum vastantur 
agri, plebs in circulis Antigono obtrectare : ille contra , im- 
peratorio ac plane regio animo , nihil antiquius habens quam 
ut omnium quz faceret ratio sibi constaret, quiescere. (7) 
Ita Cleomenes, sicut initio proposuerat , agrum populatus, 
hoste perterrefacto, animis suorum adversus imminens pe- 
riculum confirmatis , impune domum rediit. 


LXV. Initio s&stalis Antigonus, poetquam et Macedones 
et Aches ex hibernis reversi convenissent, suas et sociorum 
copias in Laconicam ducit. (2) In eo exercitu erant Mace- 
donum , ex quibus constabat phalanx , decem millia ; cetrati, 
ter mille ; equites , trecenti : ad heec Agrianes mille, et Galli 
item mille : stipendiarii in universum , peditum tría millia: 
equites trecenti. (3) Acheorum vero selecti, pedites ter 


mille, equites trecenti. Megalopolitani, more Macedonum 


armati, mille, Cercida Megalopolitano duce. (4) Aderant 
proeterea sociorum auxilia : Beeotorum quidem pedites bis 
mille, equites cc; Epirotarum, pedites cic, equites L ; Acar- 
nanes item pari numero; Illyriorum , mille sexcenti , quorum 
dux erat Demetrius Pharius. (5) Ut omnino constaret ille 
exercitus e peditum millibus fere xx vir ; equitibus vero ucc. 
(6) Cleomenes vero, hostium impressionem exspectans , re- 
liquoe aditus praesidiis , fossis , concsedibus munit : (7)ipse 
cum exercitu profectus, in quo ad viginti millia hominum 
erant, ad Sellasiam castra ponit ; probabili conjectura addu- 
ctus , ut illac irrupturum hostem crederet. (8) Neque aliter 
accidit. Duo colles sunt, qui fauces illas efficiunt, quorum 
8 
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δὲ λόφων ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς εἰσόδου χειμένων, ὧν τὸν μὲν 
Eóav, τὸν δ᾽ ἕτερον "Ὄλυμπον χαλεῖσθαι συμθαίνει. 
(o) Τῆς δ΄ ὁδοῦ μεταξὺ τούτων παρὰ τὸν Οἰνοῦντα πο- 
ταμὸν φερούσης εἷς τὴν Σπάρτην, 6 μὲν Κλεομένης, τῶν 
προειρημένων λόφων συνάμφω τάφρον χαὶ χάραχα προ- 
δαλόμενος, ἐπὶ μὲν τὸν Εὔαν ἔταξε τοὺς περιοίχους καὶ 

cuc ἐφ᾽ ὧν ἐπέστησε τὸν ἀδελφὸν Εὐχλείδαν’ 

. αὐτὸς δὲ τὸν Ὄλυμπον χατεῖχε μετὰ Λαχεδαιμονίων xal 
τῶν μισθοφόρων. — (10) 'Ev δὲ τοῖς ἐπιπέδοις παρὰ τὸν 
ποταμὸν ἐφ᾽ ἑκάτερα τῆς ὁδοῦ τοὺς ἱππεῖς μετὰ μέρους 
τινὸς τῶν μισθοφόρων παρενέθαλεν. — (I1). ᾿Αντίγονος 
δὲ͵, παραγενόμενος, xai συνθεωρήσας τήν τε τῶν τόπων 
ὀχυρότητα, xal τὸν Κλεομένην πᾶσι τοῖς οἰχείοις u£- 
ρέσι τῆς͵ δυνάμεως οὕτως εὐστόχως προχατειληφότα 
τὰς εὐχαιρίας, ὥςτε παραπλήσιον εἶναι τὸ σύμπαν 
σχῆμα τῆς στρατοπεδείας τῆς τῶν ἀγαθῶν ὁπλομάχων 
προβολῆς (13) οὐδὲν γὰρ ἀπέλιπε τῶν πρὸς ἐπίθεσιν 
ἅμα καὶ φυλαχὴν, ἀλλ᾽ ἦν ὁμοῦ παράταξις ἐνεργὸς ; 
καὶ παρεμθολὴ δυσπρόσοδος: — (13) διὸ καὶ τό τε μὲν 
ἐξ ἐφόδου καταπειράζειν xal συμπλέχεσθαι προχείρως 


LXVI. Στρατοπεδεύσας δ᾽ ἐν βραχεῖ διαστήματι, 
xal Aa6ov πρόδλημα τὸν Γόργυλον χαλούμενον ποτα- 
μόν: τινὰς μὲν ἡμέρας ἐπιμένων, συνεθεώρει τάς τε 
τῶν δυνάμεων διαφοράς. — (3) Ἅμα δὲ xal προδειχνύων 
τινὰς ἐπιδολὰς, πρὸς τὸ ον ἐξεχαλεῖτο τὰς τῶν 
ὑπεναντίων ἐπινοίας. (8) Οὐ δυνάμενος δὲ λαθεῖν οὐ- 
δὲν ἀργὸν, οὐδ᾽ ἔξοπλον, διὰ τὸ πρὸς πᾶν ἑτοίμως ἀν- 
τιχινεῖσθαι τὸν Κλεομένην (4) Τῆς μὲν τοιαύτης 
ἐπινοίας ἀπέστη. Τέλος δ᾽ ἐξ ὁμολόγου διὰ μάχης 
ἀμφότεροι προέθεντο χρίνειν τὰς πράξεις, Πάνυ γὰρ 
εὐφυεῖς xal παραπλησίους ἡγεμόνας $ τύχη συνέδαλε 
τούτους τοὺς ἄνδρας. (ε) Πρὸς μὲν οὖν τοὺς κατὰ τὸν 
Εδαν 6 βασιλεὺς ἀντέταξε τῶν τε Μαχεδόνων τοὺς 
χαλχάσπιδας, καὶ τοὺς Ἰλλυριοὺς, χατὰ σπείρας ἐναλ- 
λὰξ τεταγμένους" ᾿Αλέξανδρον τὸν Ἀχμήτου, xxl Δη- 
μήτριον τὸν Φάριον ἐπιστήσας. (6) "Eni δὲ τούτοις 
τοὺς Ἀχαρνᾶνας καὶ Κρῆτας ἐπέβαλε": τούτων δὲ χα- 
τόπιν ἦσαν δισχίλιοι τῶν Ἀχαιῶν, ἐφεδρείας λαμθά-- 
νοντες τάξιν. (7) Τοὺς δ᾽ ἱππεῖς περὶ τὸν Οἰνοῦντα 
ποταμὸν ἀντέθηχε τῷ τῶν πολεμίων ἱππιχῷ, συστή- 
σας αὐτοῖς Ἀλέξανδρον ἡγεμόνα, καὶ συμπαραθεὶς πε- 
ζοὺς τῶν ᾿Ἀκγαϊχῶν χιλίους, xal Μεγαλοπολίτας τοὺς 
ἴσους. (8) Αὐτὸς δὲ, τοὺς μισθοφόρους ἔχων xol τοὺς 
Μαχεδόνας, χατὰ τὸν ἬὌρδλυμπον πρὸς τοὺς περὶ τὸν 
Κλοομένην διέγνω ποιεῖσθαι τὴν μάχην. (v) Προτά-- 
ξας οὖν τοὺς μισθοφόρους, ἐπέστησε διφαλαγγίαν ἐπάλ.- 
ληλον τῶν Μαχεδόνων᾽ ἐποίει δὲ τοῦτο διὰ τὴν στενό- 
τητα τῶν τόπων. (ι0) Σύνθημα δ᾽ ἦν τοῖς μὲν Ἰλλυ- 
ριοῖς, τότε ποιεῖσθαι τὴν ἀρχὴν τῆς πρὸς τὸν λόφον 
προσθολῆς, ὅταν ἴδωσιν ἀρθεῖσαν ἀπὸ τῶν xarà τὸν 
ἴρλυμπον τόπων σινδόνα' προσηρτημένοι γὰρ ἦσαν 
οὗτοι νυχτὸς ἐν τῷ Γοργύλῳ ποταμῷ, πρὸς αὐτῇ τῇ 
τοῦ λόφου ῥίζῃ (11) τοῖς δὲ Μεγαλοπολίταις xai τοῖς 
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alteri nomen Ewvw, alteri Olympo : (9) 
CEnus, propter quem via est Spertam duce: 
que collem fossam duxerat Cleomenes, vali 
Pericci$ et sociorum auxiliis in Eva locati 
trem Euclidam imposuerat : ipse cum Lace 
cenariis Olympum tenebat. (10) In can 
utramque fluminis ripam , equites cum pert 
disposuerat. (11) Accedit dein Antigonus, 
naturem conspicatur; observatque, Cle 
exercitu , οἱ conveniente cuique parti atatio 
portuna queque loca scite adeo occupasse 
exercitus ejus universa forma similis esset 
torum positioni, qui scatis hastisque projet 
casionem intenti sunt : (12) nihil enim era 
quod vel ad inferendum, vel ad cavendur 
sed erat simul ad pugnam valide instructa 
hostis superventu tuta castrameialio. (1: 
gio hostem tentare et temere confligere nol 


LXVI. Sed modico spatio interjecto, pro 
gylum fluvium habens, castra ponit; ib 
moratur, partim at jocorum naturam, pa 


vacuum, ant parum firmo preesidio muni! 
ret, quia in omnes partes promte 86 Cle 
bat; (4) consilium mutavit de improviso ii 
faciendi. Tandemque inter ambos convei 
mini rem universam permittere. Admod 
preestantes et inter se pares erant hi duce 
tuna commisit. (5) Igitur Antigonus iis, 
bent, chalcaspidas Macedones opposuit , 1 
nipelos inter horum ordines alternatim loca 
imposuit Alexandrum , Acmeti filium, et 
rium. (6) Pone hoe Acarnanes et Creten: 
quorum ἃ tergo Aches bis mille in sub 
Equites circa CEnuntem fiuvium hoetiut 
oppositi : estque illis prefectus Alexander: 
pedites Achzeorum mille et Megalopolit: 
equitum latera tegere. (8) Ipse Antigonu 
Olympum stabant , qua parte Cleomenes ei 
tuit, mercenarios et Macedonas ducens. 

cenariis in prima acie positis , nhalangem M 
cem , cujus pars altera alteram presse sequ 
locat ; propter locorum angustias id facer 
Signum inchoandi prelii, Illyriis quidem 
Gorgylum amnem ad ipsas collis radices 
constitutum fuerat , ut invadere collem inc 
mum e proximis Olympo locis linteum attol 
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| brin παραελησίως, ἐπειδὰν φοιναὶς ἐξαρθῇ παρὰ 
m fU UK. 
LIII. Ἐπειδὴ δ' ὁ μὲν καιρὸς ἧχε τῆς χρείας, 
Ἑ ἢ εὐνλημα τοῖς Ἰλλυριοῖς ἀπεδόθη, παρήγγειλαν 
ἔ γκὰν τὸ lov, οἷς ἦν ἐπιμελές" πάντες εὐθέως ἀνα- 
Bunt εὐτοὺς, χατήρχοντο τῆς πρὸς τὸν βουνὸν προσ- 
BE [ἡ Οἱ δὲ μετὰ τῶν Κλεομένους ἱππέων ἐξ 
ΠῚ πχϑέντες εὔζωνοι, θεωροῦντες τὰς σπείρας τῶν 
κὸν ἐρήμους dx τῶν κατόπιν οὔσας, κατ᾽ οὐρὰν 
πυύτοντις, εἰς ὁλοσχερῆ κίνδυνον ἦγον τοὺς πρὸς 
"Δ αν βιοζομένους. (1) ὡς ἂν τῶν μὲν περὶ τὸν 
Budin & ὑπερδεξίου χατὰ πρόσωπον αὐτοῖς ἐφε- 
fn, τῶν ἐὲ μισθονύρων χατόπιν ἐπιχειμένων, καὶ 
Béstzorarv τὰς χεῖρας ἐῤῥωμένως. — (4) Ἔν ᾧ χαιρῷ 
πτυτ ἡ γενόμενον, ἅμα δὲ προορώμενος τὸ μέλ- 
ν ψυποίμην ὁ Μεγαλοπολίτης, τὸ μὲν πρῶτον 
eni ἐπεδάλλετο τοῖς προεστῶσι τὸ συμβησό- 
Eur ὦ ὑδινὸς δὲ προσέχοντος αὐτῷ, διὰ τὸ μήτ᾽ 
ἡ eias τετάγῦαι μηδεπώποτε, χομιδῇ τε νέον 
Exon xw παραχαλέσας τοὺς ἑαυτοῦ πολίτας, 
μοὶ τὸς τυλεμίοις τολμηρῶς. (6) Οὗ γενομένου, 
uA à τροσχείμενοι μισθοφόροι κατ᾽ οὐρὰν τοῖς 
: ' * Ld Led ^ m 
wur, ἀχούσαντες τῆς χραυγῆς, xat συνιδόντες 
Ῥ τοϊππίων σνμπλυχῆν, ἀφέμενοι τῶν προχειμένων, 
lesu» εἰς τὰς ἐξ ἀρχῆς τάξεις, καὶ προσεδοήθουν 
Eme xk ἱππεῦσι. (7) Τούτου δὲ συμβάντος, 
: Ἱενόμενον τό τε τῶν Ἰλλυριῶν xat Ma- 
καὶ τῶν ἔμα τούτοις προσδαινόντων πλῆθος, 
|  euret xal τεθαῤῥηκότως ἐπὶ τοὺς ὕπεναν- 
ἡ Ἐξ οὗ xal μετὰ ταῦτα φανερὸν ἐγενήθη, 
. πὸ χστὴ vw Εὐχλείξαν προτερήματος αἴτιος ἐγί- 
μαι) ποίχην. 
ΠῚ, Ὅθεν καὶ τὸν ᾿Αντίγονόν φασι μετὰ ταῦτα 
Emedfens πυνθάνεσθαι τοῦ ταχθέντος ἐπὶ τῶν 
Ee λλρένόρου, διὰ τί πρὸ τοῦ παραδοθῆναι τὸ 
δὲ οὐ χινδύνου χατάρξαιτο. (2) Τοῦ δ᾽ ἀρ- 
x ἤδεχοντυς δὲ, μειράχιόν τι Μεγαλοπολιτι- 
B παπυρῆσαι παρὰ τὴν ἕξαυτοῦ γνώμην' εἰπεῖν, 
ἐπ ταν μαιούντον ἀγεμόνος ἔργον ἀγαθοῦ ποιῆσαι, 
μοι τὸν χαιρόν" ἐχεῖνος δ᾽, ἡγεμὼν ὑπάρ- 
Muniss cu τυχόντος. (2) Οὐ μὴν, ἀλλ᾽ οἵ 
ἣν ὧν Εὐκλείδαν δρῶντες προσδαινούσας τὰς 
V dere τοῦ χρῆσθαι ταῖς τῶν τόπων εὖ-- 
ἢ] τῶτο δ᾽ ἦν, ἐχ πολλοῦ συναντῶντας xal 
τοῖς πολεμίοις, τὰ μὲν ἐχείνων στίφη 
τᾶν παὶ διχλύειν, αὐτοὺς δ᾽ ὑποχωρεῖν ἐπὶ 
t astuce πρὸς τοὺς ὑπερδεξίους ἀεὶ τό- 
um is) οὕτω γὰρ ἂν προλυμηνάμενοι xat 
xn τοῦ χαθοπλισμοῦ καὶ τῆς συντάξεως 
Ἦν ἐπινεντίων, ῥαδίως αὐτοὺς ἐτρέψαντο διὰ 
me ἐπ αν: 










(d) τούτων μὲν οὐδὲν ἐποίη- 

Ἰδέε Κ ἑτοίμου σφίσι τῆς νίκης ὑπαρ- 
Ἐ "m ἔκραξαν, (ἡ Κατὰ γὰρ τὴν ἐξ 
Trim ἔμενον ἐπὶ τῶν ἄκρων, ὡς ἀνωτάτω 
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Megalopolitanis vero pariter et equitibus, cum primum rex 
poniceum paludamentum sustulisset. 

LXVI. Ubi tempus dimicandi advenit , postquam Illyriis 
datum signum fuit, suique illos officii, quorum ec partes 
erant, admonpuere ; extemplo omnes se hosti ostendunt , et 
collem adoriri incipiunt. (2) Ibi tum levis armatura Cleo- 
menis , quam inter equites fuisse locatam ostendimus , ani. 
madvertentes Achseorum ordines a tergo nudos ultimam 
eorum agmen invadunt , etin summam discrimen hos , qui in 
€ollem nitebantur, adducunt. (3) Etenim simul et Euclidas 
e superiore loco in frontem illis imminebat ; et ipsi mercena- 
rii, ἃ tergo instantes, valide ceedebant. (4) Vidit hoc Phi- 
lopemen Megalopolitanns, ac statim providens quod futu. 


. rum erat, de ingruente periculo primum quidem ductores 


ordinum admonere instituit : (5) sed quum nemo animum 
ad verha ipsius adverteret, quia nullam unquam militise prae- 
fecturam gesserat , et juvenis admodum erat ; cives suos co- 
bortatus, megna audacia hostium equitatum aggreditur. 
(6) Quod ubi factum est , mercenarii , qui terga tendentium 
in collem premebant, elamore audito, et cognito equitam 
conflictu , omisso eo quod instituerant , stationem priorem re- 
petunt, et equitibus suis suppetias ferunt. (7) Hoc modo Il- 
lyrii οἱ Macedones , universaque maititado quz» una cum his 
in collem pergebat, liberati oblato impedizsento , quod co- 
natum ipsorum retardaverat , acriter atque &denter hosti οὗ» 
víam ire pergunt. (8) Ex quo postea intellectum est, rei 
adversus Euclidam bene geste causam preebuisse Philo- 
poemenem. 


LXVTII. Igitur fertur Antigonus post heec. Alexandrum 
equitum preefectum interrogasse, quasisseque ex eo ten- 
tandi gratia : Cur prius, quam datum esset signum , pu- 
gnam inchoasset? (2) Qui quum negaret a se factum; 
sed adolescentem nescio quem Megalopolitanum, se repu- 
gnante, prelium occopisse; tum dixisse Antigonum : 
Hunc quidem adolescentem , qui idoneum ac necessarium 
tempus animadvertisset, strenui ducis officio functum ; 
ipsum vero, qui dux esset , gregarii adolescentis. (3) Jam 
vero Euclidas, ut appropinquantes vidit lllyriorum ordi- 
ne3, commoditate locorum uti pretermisit. (4) Partes 
autem periti ducis fuerant , ut hosti longe occurreret, im- 
petuque facto, ordines illius conturbaret ac dissiparet; 
tum rursus pedetentim retrocedens , ad superiora loca sese 
absque periculo reciperet. (5) Sic enim confuso prius ho- 
sie, eaque opportunitate corrupta, quam ex genere armo. 
rum et propria dispositione aciei sibi spoponderant adver- 
sari, facile postea, adjuvante loci natura, terga vertere 
eosdem coegisset. (6) At horum nihil Euclidas fecit, sed 
eontrariam potins. (7) Nam, quasi parata cessantibue 
victoria foret , sicut initio collocatus fuerat, sic in summo 
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σπεύδοντες λαδεῖν τοὺς ὑπεναντίους, εἷς τὸ τὴν φυγὴν 
ἐπὶ πολὺ καταφερῇ καὶ χρημνώδη 
λεμίοις. (8) Συνέθη δ᾽, ὅπερ εἰχὸς ἦν, τοὐναντίον" οὐ 
γὰρ ἀπολιπόντες αὐτοῖς ἀναχώρησιν, προσδεξάμενοι 
δ᾽ ἀχεραίους ἅμα καὶ συνεστώσας τὰς σπείρας, εἷς 
τοῦτο δυσχρηστίας ἦλθον, ὥστε δι᾽ αὐτῆς τῆς τοῦ λό- 

διαμάχεσθαι πρὸς τοὺς βιαζομένους. — (9) 
pleni ix ποδὸς ἐπιέσθησαν τῷ ι τοῦ χα- 
θοπλισμοῦ xal τῆς. συντάξεως" εὐθέως δ᾽ οἱ μὲν Ἰλλυ- 
ριοὶ τὴν χατάστασιν ἔλάμδανον, οἱ δὲ περὶ τὸν Εὐ- 
χλείδαν τὴν ὑπὸ πόδα, διὰ τὸ μὴ καταλείπεσθαι 
τόπον εἷς ἀναχώρησιν xal μετάστασιν ἑαυτοῖς. (10) 
ἘΣ οὗ ταχέως συνέθη τραπέντας αὐτοὺς, ὀλεθρίῳ 
ζρήσασθαι Quy, χρημνώδη xal δύσδατον ἐχόντων 

πολὺ τὴν ἀναχώρησιν τῶν τόκων. 

LXIX. Ἅμα δὲ τούτοις, 6 περὶ τοὺς ἱππεῖς συν- 
ἐτελεῖτο χίνδυνος, ἐχπρεπῇ ποιουμένων τὴν χρείαν 
τῶν ᾿Αχαϊχῶν ἱππέων ἅπάντων, μάλιστα δὲ Φιλοποί- 
μενος; διὰ τὸ περὶ τῆς α ὑτῶν ἐλευθερίας συνεστάναι 
τὸν ὅλον ἀγῶνα. (1) Καθ᾿ ἣν χαιρὸν τῷ προειρημένῳ 
συνέθη, τὸν μὲν ἵππον πεσεῖν, πληγέντα καιρίως" 
αὐτὸν δὲ πεζομαχοῦντα περιπεσεῖν τραύματι βιαίῳ, 
δι ἀμφοῖν τοῖν μηροῖν, (8) Οἱ δὲ βασιλεῖς χατὰ τὸν 
Ὄλυμπον τὸ μὲν πρῶτον ἐποιοῦντο διὰ τῶν εὐζώνων 
xal μισθοφόρων τὴν συμπλοχὴν, παρ᾽ ἑκατέροις σχεδὸν 
δπαρχόντων τούτων εἷς πενταχισχιλίους. (4) Ὧν 
ποτὲ μὲν χατὰ μέρη, ποτὲ δ᾽ ὁλοσχερῶς συμπιπτόν- 
τῶν, διαφέρουσαν συνέδαινε γίγνεσθαι τὴν ἐξ ἀμφοῖν 
χρείαν, ὁμοῦ τῶν τε βασιλέων χαὶ τῶν στρατοπέδων 
ἐν συνόψει ποιουμένων τὴν μάχην. (5) Ἡμιλλῶντο 
δὲ πρὸς ἑαυτοὺς xal xav! ἄνδρα xal κατὰ τάγμα ταῖς 
εὐψυχίαις. (6) Ὁ δὲ Κλεομένης, δρῶν τοὺς μὲν περὶ 
τὸν ἀδελφὸν πεφευγότας, τοὺς δ᾽ ἐν τοῖς ἐπιπέδοις 
ἱππεῖς ὅσον οὕπω χλίνοντας: χαταπλαγὴς ὧν, μὴ παν- 
ταχόθεν προσδέξηται τοὺς πολεμίους, ἠναγχάζετο δια- 
σπᾶν τὰ προτειχίσματα, χαὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν ἐξά- 
γειν μετωπηδὸν κατὰ μίαν πλευρὰν τῆς στρατοπεδείας. 
(7) Ἀναχληθέντων δὲ τῶν παρ᾽ ἑχατέροις εὐζώνων ἐχ 
τοῦ μεταξὺ τόπου διὰ τῆς σάλπιγγος, συναλαλάξασαι, 
καὶ μεταλαδοῦσαι τὰς σαρίσσας, συνέδαλλον αἱ φά- 
λαγγες ἀλλήλαις. (8) ᾿Αγῶνος δὲ γενομένου χραταιοῦ, 
χαὶ κοτὲ μὲν ἐπὶ πόδα ποιουμένων τὴν ἀναχώρησιν, 
xal πιεζομένων ἐπὶ πολὺ τῶν Μαχεδόνων ὑπὸ τῆς 
τῶν Λαχώνων εὐψυχίας, ποτὲ δὲ τῶν Λαχεδαιμονίων 
ἐξωθουμένων ὑπὸ τοῦ βάρους τῆς τῶν Μαχεδόνων τά- 
ξεως’ (9) τέλος οἱ περὶ τὸν Ἀντίγονον συμφράξαν- 
τες τὰς σαρίσσας, xal χρησάμενοι τῷ τῆς ἐπαλλήλου 
φάλαγγος ἰδιώματι, βίᾳ προσπεσόντες, ἐξέωσαν ἐκ τῶν 
ὀχυρωμάτων Λαχεδαιμονίους. — (10) Τὸ μὲν οὖν 
ἄλλο πλῆθος ἔφευγε προτροπάδην, φονευόμενον" ὃ δὲ 
Κλεομένης, ἱππεῖς τινὰς ἕξων περὶ ἑαυτὸν, ἀνεχώρησε 
μετὰ τούτων ἀσφαλῶς εἰς τὴν Σπάρτην. (n) ᾽ἔπι- 
γενομένης δὲ τῆς νυχτὸς, χαταῤὰς εἰς Γύθιον, ἧτοι- 
μασμένων αὐτῷ τῶν πρὸς τὸν πλοῦν ix πλείονος χρό- 
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remanet colle; ratus, in ipso, si posset f$ 
stem sibi excipiendum, quo longior mox 
abrupta esset illius fuga. (8) Plane vero c 
uti par erat, evenit : quum enim vacuu 
spatium reliquisset ad pedem referendum ; 
mique Illyriorum ordines fuere excipiendi , 
venit Euclidas, ut per ipsum verticem cun 
dimjcare cogeretur. (9) Itaque e vestigio | 
vitate armorum et aciei robore hostium : el 
statione potiti sunt, quam tenuerant hostes 
suis inferiora capere coactus est, quía spa! 
dendum, et ad locum cómmode mutandi 
(10) Ex quo facile Illyriis fuit, 1 
tes premere , quum per loca prerupta atqu 
illis evadendum. 

LXIX. Dum hsec fiunt, simul equestris | 
est ; omnibus Achaicis equitibus fortiter pc 
tibus, quod eo certamine libertas eorum 
cipue tamen Philopomene. (2) Et huic 
praelio accidit, ut equus, letali accepto m 
atque ipse, inter pedites pugnans , gravi ' 
utroque femore, afficeretur. (3) Reges ' 
pum, primum per expeditos et mercet 
habebant utrimque quinque millia , certam 
(4) Qui, modo per partes, modo conferti 
concurrentes, memorandum prelium cie 
oculis et regum et exercituum res gerere 
et vir cum viro, et ordo cum ordine , acr 
mícabant. (6) Cleomenes vero, conspec 
prope jam inclinatas equitum etiam turm 
in planis pugnabant; metuens , ne omni e 
se ingruerent ; munimenta castris suis obje 
ab uno illorum latere copias omnes rect: 
cogitur. (7) Tubis deinde ab utraque part 
revocati sunt levioris armature milites e m« 
que aciem spatio; ac sublato clamore, p 
concurrunt phalanges. (8) Insequitur at 
qua quuin modo Macedones virtuti Laco 
rentur impares, et jam pedem referrent ; 
monii, Macedonics aciei vim ac robur n 
cederent : (9) tandem Antigoni phalanx 
incredibili violentia, quie geminate phalar 
in hostem irruens Lacedrzemonios ex suis m: 
cit. (10) Tum vero reliqua muititudo pas: 
fusam fugam versa est : Cleomenes cum 
Spartam incolumis se recepit. (11) Und 
Gythium descendit , navibusque ibi conscer 
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τὸ συμδεῖνον, ἀπῆρε μετὰ τῶν φίλων εἰς 
Ἀντίγονος δ᾽, ἐγκρατὴς γενόμενος ἐξ ἐφόδου 
, τά τε λοικὰ μεγαλοψύχως καὶ φιλαν- 
fio, ἐχρήσατο τοῖς Λακεδαιμονίοις, τό τε πολί- 
i τὸ τάτριον αὐτοῖς χαταστήσας, ἐν ὄλίγαις 
Mies ivit μετὰ τῶν δυνάμεων ἐκ τῆς πόλεως: 
τος αὐτῷ, τοὺς Ἰλλυριοὺς εἰσδεδληχότας 
Ἰξαιδοίίαν, πορθεῖν τὴν χώραν. (1) Οὕτως ἀεὶ 
riy τὰ μέγιστα τῶν πραγμάτων παρὰ λόγον 
xwv, (s) Καὶ γὰρ τότε Κλεομένης, εἰ τὰ 
3» χίνδυνον παρείλχυσε τελέως ὀλίγας ἡμέρας, 
ν᾽ ἐνγυρήσας ἀπὸ τῆς μάχης εἷς τὴν πόλιν, εἰς 
Ki 9» χαιρῶν ἀντεπκοιήσατο, διαχατέσχεν ἂν 
bur. (4) Οὐ μὴν, ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ Ἀντίγονος, πα- 
prx εἰς Τέγεαν, xal τούτοις ἀποδοὺς τὴν πά- 
πλιτείαν, δευτεραῖος ἐντεῦθεν εἰς Ἄργος, ἐπ᾽ 
ἣν δὰ τὴν τῶν Νεμέων πανήγυριν. (s) "Ev ἦ 
b τένων τῶν πρὸς ἀθάνατον δόξαν xal τιμὴν 
παρ ὑχό τε τοῦ χοινοῦ τῶν Ἀχαιῶν, χαὶ xav 
birny τῶν πόλεων, ὥρμησε κατὰ σπουδὴν εἷς 
En. (ἡ Καταλαδὼν δὲ τοὺς Ἰλλυριοὺς ἐν 
Bit καὶ συμδαλὼν ἐκ παρατάξεως, τῇ μὲν μάχη 
Aer τῇ δὲ παραχλήσει χαὶ χραυγῇ, τῇ xat 
3 χίνδυγον, ἐχθύμως χρησάμενος, εἷς αἵματος 
fh χαί τινα τοιαύτην διάθεσιν ἐμπεσὼν, μετ᾽ 
ὁ wow τὸν βίον μετήλλαξε. (ἡ) χαλὰς ἐλπίδας 
X ἐν αὐτῷ πᾶσι τοῖς “Ελλησιν, οὐ μόνον χατὰ 
τὸς ὑπαίθροις χρείαν, ἔτι δὲ μᾶλλον κατὰ τὴν 
wars χαὶ χαλοχἀγαθίαν. (8) Τὴν δὲ Μαχε- 
[μελείαν ἀπέλιπε Φιλίππῳ, τῷ Δημητρίου. 
MAL Τίνος δὲ χάριν ἐποιησάμεθα τὴν ἐπὶ πλεῖον 
τῷ τρειρημένου πολέμου μνήμην; (2) Διότι, 
ὅρον τύτων τοῖς ὑφ᾽ ὑμῶν ἵστο-- 
qon, χρήσιμον ἐδόχει, μᾶλλον δ᾽ ἀναγ-- 
ju τὴν ἐξ ἀρχῆς πρόθεσιν, τὸ ποιῆσαι 
! nori χαὶ γνώριμον τὴν ὑπάρχουσαν περὶ 
NC χχὶ τοὺς “Ἕλληνας τότε χατάστασιν. (8) 
oi αὐτοὺς χαιροὺς xal Πτολεμαίου νόσῳ 
"Te Μτελλάξαντος, Πτολεμαῖος 6 χληθεὶς Φι- 
hai τὴν βασιλείαν. ( 4) Μετήλλαξε 
BM ἰῶδχος, ὁ Σελεύχου, τοῦ Καλλινίκου xal 
p ἐπαληθέντος- Ἀντίοχος δὲ διεδέξατο τὴν ἐν 
ménrw ἀδελφὸς ὧν αὐτοῦ. (s) Παραπλή- 
Kn συνέθη τούτοις, τοῖς πρώτοις μετὰ τὴν 
τλευτὴν χατασχοῦσι τὰς ἀρχὰς ταύτας: 
ἃ, Luis, Πτολεμαίῳ, Λυσιμάχῳ. () 
ι Ἢ γὰρ κάγτες περὶ τὴν εἰκοστὴν xal τετάρ- 
Ἧς τοῖς ἑκατὸν Ὀλυμπιάδα μετήλλαξαν, χα-- 
Hebe χρρεῖπον: οὗτοί τε περὶ τὴν ἐννάτην καὶ 
5. [ἡ Ἡμεῖς δ᾽ ἐπειδὴ τὴν ἐπίστασιν xol 
Ras τῆς ὅλης ἱστορίας διεληλύθαμεν, δι’ 
Turm, τότε, xal πῶς, xai δι᾿ ἃς αἰτίας 
τὴν ovs χρατήσαντες ἹΡωμαῖοι, πρῶτον 
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ante ad incerta casuum paraverat, amicis comitantibus , 
Alexandriam est profectus. 

LXX. Antigonus vero, repentina invasione Sparta poti- 
tus, cum in ceteris humanitale singulari et magnitudine 
animi usus erga Lacedaemonios, tum avita Reipublicee forma 
illis restituta, paucis interjectis diebus, copias ex urbe re- 
duxit ; quum nuntiatum ei fuisset , Illyrios , in Macedoniam 
ingressos , agros ibi depopulari. (2) Adeo semper maximas 
quasque hominum actiones inopinato fine terminare amat 
fortuna. (3) Nam illo tempore, si Cleomenes przelium ad 
paucos dies distulisset ; vel postea , cum e pugna in urbem 
se recepit , ai paulisper uti conatus esset opportunitatibus ; 
regnum profecto retinuisset. (4) Ceterum Antigonus Te- 
geam venit, et Tegeatis quoque restituta patria reipublicze 
forma, biduo post, Argos, sub ipsum tempus ludorum 
Nemeensium, pervenit. (5) Ubi, cum communi Achzeo- 
rum decreto, tum propriis singularum urbium suffragiis, 
omnia consecutus, quibus honos ac gloría immortalis de- 
ferri solet ; magnis itineribus in Macedoniam est reversus. 
(6) Ibi cum Illyriis, etiamnum in Macedonia deprehensis , 
collatis signis congressus, victoriam quidem reportavit : 
sed quia in adhortando milite, et clamoribus ínter dimi- 
candum editis , vehementiore voce contenderat , sanguinem 
emittere ccepit : contractoque ea ex re languore quodam , 
non ita multo poet morbo est exstinctus : (7) vir, qui 
magnam sui spem apud universos Grrecige populos conci- 
taverat; non eo solum nomine, quod totius rei castrensis 
magnum usum habebat; sed multo eliam magis propter 
morum probitatem , et preclara instituta que semper te- 
nuerat. (8) Macedonise regnum moriens reliquit Philippo, 
Demetrii filio. " 

LXXI. Quorsum autem Cleomenicum istud beHum plu- 
ribus est a nobis expositum? (2) Quia nimirum, quum 
haec tempora iis connexa essent , quae sumus ex professo 
uberius enarraturi , utile, imo vero necessarium duximus, 
si modo vellemus implere quod initio polliciti sumus ; ut , 
qui tunc temporis esset status Macedonum οἱ Graecorum, 
oetenderemus. (3) Per idem vero tempus etiam morbo 
e vivis excessit Ptolemweus; qui successorem regni habuit 
Ptolemssum cognomine Philopatorem. (4) Obiitque etiam 
Seleucus, Seleuci illius filius, qui Callinici et Pogonis co- 
gnomen gesserat ; illique in Syriae regnum Antíochus , frater 
ipsius, successit. (5) Simile quid enim in his factum est 
ei, quod primis illis evenerat , qui post fata Alexandri regna 
hsc occupaverant, Seleucum dico, Ptolemseum et Lysi- 
machum : (6) qui ut supremum diem obierunt omnes 
circa Olympiadem cxxiv, quemadmodum supra diceba- 
mus ; ita hi circa Olympiadem cxxxix. (7) Jam nos vero, 
postquam introitum et preeparationem totius historize no- 
strae hactenus persecuti sumus; qua exposuimus, quan. 
do, et quomodo, et quibus de causis Romani, post 
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ἐγχειρεῖν ἤρξαντο τοῖς ἔξω πράγμασι, xal πρῶτον 
ἐτόλμησαν ἀμφισθητεῖν Καρχηδονίοις τῆς θαλάττης" 
(8) ἅμα δὲ τούτοις xal τὴν περὶ τοὺς “Ἕλληνας xal 
Μακεδόνας, ὁμοίως δὲ xal κερὶ Καρχηδονίους, 6xáo- 
χουσαν τότε χατάστασιν δεδηλώχαμεν: (9) Καθῆχον 
ἂν εἴη, παραγεγονότας ἐπὶ τούτους τοὺς καιροὺς χατὰ 
τὴν ἐξ ἀρχῆς πρόθεσιν, ἐν οἷς ἔμελλον οἱ μὲν “Ἕλληνες 

τὸν Συμμαχιχὸν, Ῥωμαῖοι δὲ τὸν ᾿Αννιδιαχὸν, οἱ δὲ 
κατὰ τὴν Ἀσίαν βασιλεῖς τὸν περὶ Κοίλης Συρίας 
ἐνίστασθαι πόλεμον, (10) xal τὴν βίόλον ταύτην 
ἀφορίζειν ἀχολούθως τῇ τε τῶν προγεγονότων πρα- 
μάτων περιγραφῇ, καὶ τῇ τῶν χεχειρικότων τὰ πρὸ 
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Italiam urdvorsam devictum, primom extri 
promovere, et de maris imperio cum Ca: 
certare sint ausi; (8) ad hsc, quis fu 
Grocos, apod Macedones, et apud Cartha 
que, rerum status, declaravimus : (9) 
heec. ipsa pervenimus tempora, quorum his 
mo nostre instituto perscribendam suscej 
temporibus Grseci Bellum Sociale, Roman 
cundutn , reges Ashe Colesyriacum bellum 
(10) librum hwne in superiorem bellorum 
priscipum qui illa administraraunt , comnx 
rimus. 


ΠΟΛΥΒΙΟΥ 
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"Us μὲν ἀρχὰς ὑποτιθέμεθα τῆς αὐτῶν πραγμα- 
ix, s τε Συμμαχιχὸν, καὶ τὸν ᾿Ἀννιδιαχὸν, πρὸς 
ἢ τας τὸν περὶ Κοίλης Συρίας πόλεμον, ἐν τῇ 
yix εἰν τῆς ὅλης συντάξεως, τρίτη δὲ ταύτης ἀνώ- 
We λῶν δεδηλώχαμεν. (3) ὁμοίως δὲ xal τὰς 
ἴκα, 1i ἃς, ἀναδραμόντες τοῖς χρόνοις πρὸ τούτων 
Ve inge, συνεταξάμεθα τὰς πρὸ ταύτης βίδλους, 
ὁ εἰ nm δασαφήσαμεν. (3) Νῦν δὲ πειρασό- 
p πολέμους, xat τὰς αἰτίας ἐξ 
B Foo, xal δ᾽ ἃς ἐπὶ τοσοῦτον ηὐξήθησαν, μετ᾽ 
ini, ξυγγῦλειν, βραχέα προειπόντες ὑπὲρ τῇς 
ub τρογματείας. (4) "Ὄντος χὰρ ἑνὸς ἔργου χαὶ 
Marx ἑνὸς τοῦ σύμπαντος, ὑπὲρ τούτου γράφειν 
δαυγορέκεμεν: τοῦ, πῶς χαὶ πότε χαὶ διὰ τί πάντα 
ἢ γωρζόμενα μέρη τῆς οἰχουμένης ὑπὸ τὴν Ῥω- 
ἀναστείαν ἐγένετο. (5) Τούτου δ᾽ ἔχοντος xal 
ὑχὴν γνριζομένην, xa τὸν χρόνον ὡρισμένον, 
ber ὑμιλογουμένην: χρήσιμον Ἡγούμεθ᾽ 
αὶ τὸ περὶ τῶν μεγίστων ἐν αὐτῷ μερῶν, ὅσα 
rios τῆς ἀρχῆς xal τοῦ τέλους, χεφαλαιωδῶς 
καὶ προεχθέσθαι. (6) Μάλιστα γὰρ 
ὑπολαμδάνομεν τοῖς φιλομαθοῦσι παρασχευά- 
umb ἔννοιαν τῆς ὅλης ἐπιδολῆς. (7) Πολλὰ 
Te τρλαμῥανούσης τῆς ψυχῆς ix τῶν ὅλων πρὸς 
Ud μέρος τῶν πραγμάτων γνῶσιν, πολλὰ δ᾽ ix 
Ui μέρος κρὸς τὴν τῶν ὅλων ἐπιστήμην ἀρί-- 
iran τὴν ἐξ ἀμφοῖν ἐπίστασιν καὶ θέαν, 

τὰς εἰρημένοις ποιησόμεθα τὴν προέχθεσιν 
τῶν . (s) Τὴν μὲν οὖν χαθύλου 
inlicux ἔμφασιν xal τὴν περιγραφὴν, ἤδη δε- 
ens. (9) Τῶν δὲ χατὰ μέρος ἐν αὐτῇ yeyo- 
ἑὰς μὲν εἶναι συμόαίνει τοὺς προειρημένους 
δὲ καὶ συντέλειαν, τὴν χατά-- 





















apres δ᾽ ἐν τούτῳ τηλιχαύτας xal τοιαύτας 
. bx; οὐδεὶς τῶν προγεγονότων χαιρῶν ἐν ἴσῳ 
διαστήματι. (τ) Περὶ ὦν, ἀπὸ τῆς Éxa- 
mi τετταραχοστῆς Ὀλυμπιάδος ἀρξάμενοι, 
τι τιχησόμεθα τὴν ἔφοδον τῆς ἐξηγήσεως. 
M Ὑοδαξεντες γὰρ τὰς αἰτίας, δι᾿ ἃς ὁ προδε- 
“υίστη Καρχηδονίοις xai Ρωμαίοις πό- 
ὁ τρισαγορευϑεὶς Ἀιννιδιαχός: (4) ἐροῦμεν, 
Valón ἐμξαλόντες Καρχηδόνιοι, xal χαταλύ- 
"b Ῥωμαίων δυναστείαν, εἰς μέγαν μὲν φόδον 
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Principium bistorie noetree ponere nos Sociale Bellum , 
et Hannibalicum (sive Punicum secundum], tum illud 
quod de Cole-Syria est gestum , primo totius operis libro, 
qui terius ab boc est, declaravimus : (2) causasqué 
etiam ibidem aperuimus, cur repelitam altius superio- 
rum temporum historiam duobus libris qui hunc prece- 
dunt, simus persecuti. (3) Nunc ad illa ipea bella com 
memoranda , et causas simul] demonstrandas propter quas 
et conflata ab initio fuere, et postea tam ingentia evasere, 
nos accingemus : si pauca prius de instituo opere fueri- 
mus prafati. .(4) Nam quam sit una res, unumque 
spectaculum , quo continetur totam hoc, ut omnes orbis 
lerrarum cognitse partes imperio Romano fuerint subje- 
cte, id ipsum quo modo, quo tempore, quibus causis 
effectum sit, memorim prodere constituimus. (5) Quum- 
que ea res et notum habeat principium, et tempus defi- 
nitum, et exitum manifestum de quo dubitare nemo 
queat; utile fore arbitramur, si notabiliores etiam quas- 
que partes rei universe, qua ínter initium atque exitum 
interjectee sunt, summatim prius commemoraverimus at- 
que ob oculos lectorum posuerimus. (6) Ita enim facil. 
lime, opinor, consequemur, ut studiosus lector opus uni- 
versum , quod suscepimus , animo concipiat. (7) Quoniam 
enim animus ex anticipata quadam rei universe notitia 
multum juvatur ad rérum particularium cognitionem, et 
barum vicissim notitia multum confert ad scientiam rei 
totius; ideo, rationem considerandi contemplandique ar- 
gumenti nostri optimam eam esse judicantes, qua ex 
utroque istorum generum juncta sit; (8) preemittemus, 
quemadmodum diximus, brevem totius nostra historiz 
conspectum. — Ac universi quidem argumenti nostri for- 
mam ambitumque jam declaravimus. (9) Rerum vero 
particulatim gestarum, quze isto ambitu continentur, prin- 
cipia fuerunt bella illa, quorum paulo ante mentionem 
fecimus ; exitus et consummatio , regni Macedonici eversio ; 
lempus medium inter principium et finem, anni tres et 
quinquaginta. (10) Quo spatio tales tanteque res conti- 
nentur, quanfas nulla superior seas pari lemporis inter- 
vallo est complexa. (11) De quibus, initio ducto ab Olym- 
piade cxr, narrationem tali ordine instituemus. 

II. Nimirum, postquam causas demonstraverimus belli 
inter Carthaginienses et Romanos conflati , quod ab Han- 
nibale appellationem est sortitum; (2) ostendemus , quo- 
modo Poeni in Italiam ingressi, Romanorum everso domi. 
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ἐχείνους ἤγαγον περὶ σφῶν xal τοῦ τῆς πατρίδος ἐδά- 
φους, μεγάλας δ᾽ ἔσχον αὐτοὶ καὶ παραδόξους ἐλπίδας, 
ὡς xal τῆς Ῥώμης αὐτῆς ἐξ ἐφόδου χρατήσοντες. 
(3) “Ἑξῆς δὲ τούτοις πειρασόμεθα διασαφεῖν, ὡς χατὰ 
τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς Φίλιππος μὲν 6 Νιαχεδὼν, δια- 
πολεμήσας Αἰτωλοῖς, χαὶ μετὰ ταῦτα συστησάμενος 
τὰ χατὰ τοὺς “Ἕλληνας, ἐπεδάλετο χοινωνεῖν Καρχη- 
δονίοις τῶν αὐτῶν ἐλπίδων (4) Ἀντίοχος δὲ xol 
Πτολεμαῖος 6 Φιλοπάτωρ ἠμφισόήτουν, τέλος δὲ ἐπο- 
λέμησαν, ὑπὲρ Κοίλης Συρίας πρὸς ἀλλήλους. (65) 
Ῥόδιοι δὲ xol Προυσίας, ἀναλαδόντες πρὸς Βυζαν- 
τίους πόλεμον, ἠνάγχασαν αὐτοὺς ἀποστῆναι τοῦ πα- 
ραγωγιάζειν τοὺς πλέοντας εἷς τὸν Πόντον. (6) Στή- 
σαντες δ᾽ ἐπὶ τούτων τὴν διήγησιν, τὸν ὑπὲρ τῆς 
Ῥωμαίων πολιτείας συστησόμεθα λόγον: d χατὰ τὸ 
συνεχὲς ὑποδείξομεν, ὅτι μέγιστα συνεθάλετο αὐτοῖς ἢ 
τοῦ πολιτεύματος ἰδιότης, πρὸς τὸ μὴ μόνον ἀναχτή- 
σαςθαι τὴν Ἰταλιωτῶν χαὶ Σικελιωτῶν δυναστείαν, 
ἔτι δὲ τὴν Ἰδήρων προσλαδεῖν χαὶ Κελτῶν ἀρχὴν, 
ἀλλὰ xal τὸ τελευταῖον πρὸς τὸ, χρατήσαντας τῷ πο- 
λέμῳ τῶν Καρχηδονίων, ἔννοιαν ἔχειν τῆς τῶν ὅλων 
ἐπιδολῆς. (7) Ἅμα δὲ τούτοις, χατὰ παρέχθασιν, 
δηλώσομεν τὴν χατάλυσιν τῆς Ἱέρωνος τοῦ Συραχου- 
σίου δυναστείας. (8) Οἷς ἐπισυνάψομεν τὰς περὶ τὴν 
Αἴγυπτον ταραχὰς, xal τίνα τρόπον, Πτολεμαίου τοῦ 
βασιλέως μεταλλάξαντος τὸν βίον, συμφρονήσαντες 
Ἀντίοχος χαὶ Φίλιππος ἐπὶ διαιρέσει τῆς τοῦ χαταλε- 
λειμμένου παιδὸς ἀρχῆς, ἤρξαντο χαχοπραγμονεῖν, 
καὶ τὰς χεῖρας ἐπιδάλλειν, Φίλιππος μὲν τοῖς xac 
Αἴγυπτον καὶ Καρίαν xal Σάμον: Ἀντίοχος δὲ τοῖς 
κατὰ Κοίλην Συρίαν χαὶ Φοινίχην. 

ΠῚ. Μετὰ δὲ ταῦτα συγχεφαλαιωσάμενοι τὰς ἐν 
'Iónpla xal Λιδύῃ xoi Σιχελίᾳ πράξεις Ρωμαίων 
xai Καρχηδονίων, μεταδιδάσομεν τὴν διήγησιν ὅλο- 
σχερῶς εἰς τοὺς χατὰ τὴν Ελλάδα τόπους, ἅμα ταῖς 
τῶν πραγμάτων μεταδολαῖς. (2) ᾿Εξηγησάμενοι δὲ 
τὰς Ἀττάλου xal Ῥοδίων ναυμαχίας πρὸς Φίλιπ- 
πον, ἔτι δὲ τὸν Ρωμαίων xal Φιλίππου πόλεμον, 
ὡς ἐπράχθη, καὶ διὰ τίνων, xal τί τὸ «x ἔσχε" 
(3) τούτῳ συνάπτοντες τὸ συνεχὲς, μνησθησόμεθα 
τῆς Αἰτωλῶν ὀργῆς, xa0' ἣν ᾿Αντίοχον ἐπισπασά- 
μενοι, τὸν ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας "Ayatoi; xal “Ρωμαίοις 
ἐξέχαυσαν πόλεμον. (4) Ob δηλώσαντες τὰς αἷ- 
τίας, χαὶ τὴν Ἀντιόχου διάθασιν εἰς τὴν Εὐρώπην, 
διασαψήσομεν πρῶτον μὲν, τίνα τρόπον ix τῆς Ἑλ- 
λάδος ἔφυγε" δεύτερον δὲ, πῶς ἡττηθεὶς, τῆς ἐπὶ τάδε 
τοῦ Ταύρου πάσης ἐξεχώρησε’ (6) Τὸ δὲ τρίτον, 
τίνα τρόπον Ῥωμαῖοι, χαταλύσαντες τὴν Γαλατῶν 
ὕδριν, ἀδήριτον μὲν σφίσι παρεσχεύασαν τὴν τῆς 
Ἀσίας ἀρχὴν, ἀπέλυσαν δὲ τοὺς ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύρου 
χατοιχοῦντας βαρθαριχῶν qieom xal τῆς Γαλατῶν 
παρανομίας. (6) Μετὰ δὲ ταῦτα, θέντες ὑπὸ τὴν 
ὄψιν τὰς Αἰτωλῶν χαὶ Κεφαλλήνων ἀτυχίας, ἐπι- 
Θαλοῦμεν τοὺς Εὐμένει συστάντας πρός τε Προυσίαν 
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natu , illos quidem in maximum periculum 
ac patrio solo adduxerint, ipei vero in mag 
tam spem venerunt Romam quoque ipsan 
occupandi. (3) Exponere dein conabimur 
idem tempus rex Macedonise Philippus , coni 
cum Atolis gesserat, ac rebus Grecis deii 
salutis et periculi societatem cum Carthag 
trahere instituerit. (4) Tum, quemadmodu 
Ptolemseus Philopator de Syria Cava contro 
inter se habuerint, ac tandem eadem ex 
invicem gesserint : (5) Rhodii vero ac Pru 
tra Byzantios suscepío , coegerint hos a por 
quod soliti erant a navigantibus in Pontum « 
loci narrationem sistemus , et ad sermonei 
Romana nos convertemus : cui proximum e 
mus, suam illis reipublicte formam maxim 
attulisse, non solum ad dominatum Italix 
perandum , Hispaniamque prseterea et Gal. 
subjiciendam ; sed tandem etiam, post dev 
cogitationem de quserendo totius terraruu 
suscipiendam. (7) Simul, quomodo Hier 
principatus fuerit eversus, per digressiom 
(8) Post hzc de Egypti turbis subjiciemt 
post mortem Ptolemzi , societate de divid 
pilli imperio inita, Antiochus et Philippu 
coeperint agere, dein aperte Philippus Agy| 
Samo [potius : Philippus Chio atque Samo], 
Cole-Syris et Phenicie manus injecerint. 


III. Postea, brevi compendio collectis 
Hispania, Africa, οἱ Sicilia Romani ac P 
narrationem tolam ad Greecism populos si 
ipeis eo se convertentibus, (ransferemus. 
autem Attali ac Rhodiorum dimicationibu: 
versus Philippum; nec non beilo Romanc 
lippo, quemadmodum illud fuit gestum, q 
quo exitu: (3) qua deinceps proxime δι 
demus, et Etolorum iram oonimemorabin 
gentes Antiochum acciverunt, et bellum Αἱ 
Romanisque concitaverunt. (4) Cujus b 
indicaverimus, et Antiochi in Europam 
fugam primo illius e Graecia peragemus 
pacto victus omni cis Taurum Asia exce! 
tio, qua ratione Romani, Galatarum cas 
sibi quidem Asise imperium absque contix 
rint, incolas vero citerioris Asic terroribus 
injuriis, quas barbari Galat: soliti erant e 
Positis inde ob oculos calamitatibus JEtoloi 
lenum; bella Eumenis cum Prusia et Gai 


οἱ ον moldpaoc: égtola δὲ xal cv quc ἀρῶ: 
ph τρὸς Φαρνάχην. (Π) Οἷς ἑξῆς ἐπιμνησθέντες 
. ἧς ἱμλοκοννησίων ὁμονοίας καὶ χαταστάσεως, ἔτι 
᾿ ἢ ἧς εὐξήστως τοῦ 'Ῥοξίων πολιτεύματος, συγχεφψα- 
lmetgsls τὴν ἔλην διήγησιν ἅμα χαὶ τὰς πράξεις" 
᾿ αἱ εἶσιν ἐξηγησάμενοι τὴν Ἀντιόχου στρατείαν 
ἃ Mr τοῦ χληῆεντος ᾿Επιφανοῦς, xat τὸν Περ- 
mm τλεμον, καὶ τὴν χατάλυσιν τῆς ἐν Μακεδονᾷ 
lenis, (9) Δι᾿ ὧν ὅμα θεωρηθήσεται, πῶς Exacta 
posue Ῥωμαῖοι, πᾶσαν ἐποιήσαντο τὴν olxou- 
| gem ὑτήχοον αὐτοῖς. 
I. ΕἸ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν τῶν κατορθωμάτων, ἢ καὶ 
De ὑππτωμάτων, ἱχανὴν ἐνε εδέχετ 
LT ὑπερ τῶν ψεχτῶν ἢ τοῦ αἰνετῶν ἂν- 
rm πολιτευμάτων. ἐνθαδὲ mou λήγειν ἂν ἡμᾶς 
| A, axi 11:2572696ty ἅμα τὴν διήγησιν xal τὴν πρα- 


rà 
«ποιήσασθαι τὴν 
υὑγαντίον ἐπ 


pauin im τὰς τελευταίας δηθείσας HARE χατὰ 
grim npo ew. (2) "O τε γὰρ χρόνος ὁ x πεντη- 
mange εἷς ταῦτα ἔληγεν: Y) τε αὔξησις xat 
imu τῆς Ῥωμτίων δυναστείας ἐτετελείωτο. (5) 
Mi τατοις, ὁμολογούμενον ἐδόκει τοῦτ᾽ εἶναι καὶ 
WmzuscuÁy ἅπασιν, ὅτι λοιπόν ἐστι “Ρωμαίων 
finie uil s τούτοις 1 πειθαρχεῖν ( ὑπὲρ τῶν παραγγελλο- 
jun. li ᾿Επεὶ δ᾽ 
*» lero aycu, 


οὐκ αὐτυτελεῖς εἶσιν, οὔτε περὶ 
τῶν ἠλαττωμένων, ai 
(0) διὰ 


TS ς μὲν τὰ μέγιστ τὰ δοχηντα εἶγαι τῶν xalop- 


οὔτε πέρι 


ως E οὐτῶν ΟἿ ἀγωνισμάτων διαλήψεις" 


| 

arae, Ex μὴ δεόντως αὐτοῖς y pna σονται, τὰς 
Ἰπππας ἐπενηνοχέναι c συμφοράς: QUX ὀλίγοις ὃ δὲ τὰς EX- 
᾿βιατιωτέτας. περιπετείας, ὅταν εὖ Pene αὐτὰς dva- 
Fam mido: εἷς τὴν τοῦ συμφέρο τὸς περι πε- 
fen μὲς lx (6] προσθετέον ἂν εἴη͵ ταῖς ς προειρη- 
mi τοῦ Jt, TN τε τῶν κρατούντων αἵρεσ Uy. ποία 
Bb sed ταῦτα, καὶ πῶς προῖσι στάτει τῶν ὅλων" τάς 
Ῥὼ Bar 2 ἀποδογὰς xal διαλή' Vetc , πόσαι καὶ τίνες 


"à mp Tis tYo Ut. É vov" πρὸς 


imi τὸς ζήλους ἔξηγητ -ÉOV, τίνες 


δὲ τούτοις τὰς δρ- 

παρ᾽ ἔχαστοις ἐπε- 
Ls m! κατίσχυον, περί τε τοὺς χατ᾽ ἰδίαν βίους, 
LI anis πολιτείας, 
ΙΝ 


17) Δῆλον γὰρ, ὡς £x τού- 
jen ἔσται τοῖς μὲν νῦν οὖσι, πότερα φευχτὴν, 
Pierio αἱ alosvzv εἶναι συμθαίνει τὴν Ῥωμαίων 
| d τοῖς ὃ ἐ 





πιγενομένοις, πότερα ἐπαινετὴν 
| Dae, ὁ γεχτὴν γεγονέναι νομιστέον τὴν ἀρχὴν 
| μὰ Wn Τὸ 15e ὠφέλ UON τῆς ἡμετέρας 1 ἱστορίας, 
E38 zoo», xal πρὸς τὸ μέλλον, ἐν τούτῳ πλεῖ- 
P9 ier: τῷ μέρει. (9) Οὐ γὰρ δὴ τοῦτ᾽ εἶναι 
fimi ὁ ἕν πρά γμασιν, οὔτε τοῖς ἡγουμένοις, 

τὸς ἐκηγαινομένοις ὑπὲρ τούτων, τὸ νιχῆσαι xal 
Nain τ Tiv vy ἑαυτούς. (10) (τε γὰρ πο- 
Bk τῆς οὐδεὶς γοῦν ἔχων, ἔγεχεν αὐτοῦ τοῦ 
rwr τὸὺὺς ἀντιταττομένους" οὔτε πλεῖ τὰ 













7. pix ! 150 περαιονγηναι μόνον" καὶ κὴν οὐδὲ 
| ες. . 
| τ τὶ τέγνας αὐτῆς ἕνεχα τῆς ἐπιστήμης 


| -—— i. $ 5. ἔ r " 
| - (uj Πἄντες δὲ πράττουσι πάντα, γα- 
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ciethus; eo etiam adjecto, quod cum Ariarathe adversus 
Pharnacem gesserunt. (7) Mox, ub: mentionem feceri- 
mus de Peloponnesiorum concordia οἱ ordinatione, nec 
non de incrementis reipublice Rhodiorum : universam 
narrationem nostram et res ante expositas in pauca verba 
contrahemus. (8) Postremo denique loco Antiochi Epi- 
phanis expeditionem in Egyptum, tum bellum Persicum, 
et Macedonici regni eversionem exponemus. (9) Quibus 
ex rebus simul palam erit, qua rerum administratione in 
singulis usi Romani, orbem. terrarum imperio suo subjece- 
rint. 

IV. Jam vero, si ex ipsis per se eventibus rerum sus- 
ceptarum, sive prosperis, sive adversis, iniri recta acsti- 
matio posset eorum quse vel laudem vel vituperationem 
merentur, sive in personis singulis, sive in ipsis rebus- 
publicis ; desinere, pro prima instituti nostri ratione, bi- 
storiam nostram et scribendi finem nos facere par erat in 
iis rebus, quas poetremo attigimus. (2) Nam tempus illud 
annorum 1m ibi desinit, et Romani imperii incrementum 
atque amplificatio ad summum jam pervenerat. (3) Ad 
hzc in confesso apud omnes erat, atque adeo confessio- 
nem banc necessitas omnibus exprimebat, parendum de- 
hinc esse Romanis, et illorum jussa capessenda. (4) Sed 
quoniam de victoribus aut victis quid sit sentiendum, ex 
nudo certaminum eventu satis recte judicari non potest : 
(5) quod multis res secundissim:, quibus converliepter 
uti nesciverunt, evasere tandem  perniciosissimaee; nee 
paucis res adverse, quas generoso animo ferebant, maxi- 
mas ssepe utilitates conciliavere : (6) propterea ad res 
gestas, quas commemoravimus, adjicienda tractatio fue- 
rit, de eorum, qui vicere, institutis, qualja poet victo- 
riam fuerint; et quomodo orbis imperium admiuistrave- 
rint : tum, quo affectu animate fuerint gentes in hos, 
penes quos fuit imperium , quamve de eis opinionem con- 
ceptam habuerint : denique dicendum, quinani animorum 
impetus, quave studia, apud singulos populos, tum in 
vitis privatorum, tum in publicis consiliis, obtinuerint 
precipue viguerintque. (7) Certe enim perspicue ex his 
intelligent, et qui nunc sunt, fugiendane sit ipsis, an 
contra probanda, Romanorum dominatio? et posteri, 
utrum laude atque admiratione dignum fuerit eorum im- 
perium, an e contrario vituperatione? (8) Quippe, et in 
praesens , et in posterum, in hanc potissimum partem plu- 
rimum utilitatis adferre poterit nostra hiatoria. (9) Nam 
neque qui rebus presunt, neque qui horum facta expo- 
nunt, finem rerum agendarum in hoc uno per se positum 
esse arbitrari debent, ut vincant et alios sibi subjicjant. 
(10) Nemo siquidem sapiens eo solo fine bellum suscipit , 
ut a certamine cum hoste superior discedat; neque navi- 
gantur maria, trajiciendi dumtaxat causa : sed ne scien- 
tiarum quidem disciplinze aut artes alie hoc uno fine ad- 
discuntur, ut sciantur. (11) Quin potius faciunt omnes 








ρῖν τῶν ἐπιγιγνομένων τοῖς ἔργοις ἡδέων, ἢ καλῶν, ἢ 
συμφερόντων. (13) Διὸ καὶ τῆς πραγματείας ταύτης 
εοὔτ᾽ ἔσται τέλεσιούργημα, τὸ γνῶναι τὴν χατάστασιν 
παρ᾽ ἑχάστοις, ποία τις ἦν μετὰ τὸ χαταγωνισθῆναι τὰ 
ὅλα, χαὶ πεσεῖν εἷς τὴν τῶν Ρωμαίων ἐξουσίαν, ἕως 
τῆς μετὰ ταῦτα πάλιν ἐπιγενομένης ταραχῆς xal χινή- 
σεως. — (13) Ὑπὲρ ἧς, διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἐν αὐτῇ πρά- 
ξεων xai τὸ παράδοξον τῶν συμδαινόντων, τὸ δὲ μέγι- 
στον, διὰ τὸ τῶν πλείστων μὴ μόνον αὐτόπτης, ἀλλ᾽ 
ὧν μὲν συνεργὸς, ὧν δὲ xal χειριστὴς γεγονέναι, προή- 
χθην, οἷον ἀρχὴν ποιησάμενος ἄλλην, γράφειν. 

V. Ἦν δ' f, προειρημένη χίνησις, ἐν ἦ Ρωμαῖοι 
plv πρὸς Κελτίδηρας καὶ Οὐαχκαίους ἐξήνεγκαν πόλε- 
pov* Καρχηδόνιοι δὲ τὸν πρὸς Μασσανάσσην βασιλέα 
τῶν Λιδύων: (3) περὶ δὲ τὴν Ἀσίαν Ἄτταλος μὲν καὶ 
Προυσίας πρὸς ἀλλήλους ἐπολέμησαν" ὁ δὲ τῶν Καπ- 
παδοχῶν βασιλεὺς ᾿Αριαράθης, ἐκπεσὼν dx τῆς ἀρχῆς 
ὑπὸ ᾿Οροφέρνους διὰ Δημητρίου τοῦ βασιλέως, αὖθις 
ἀνεχτήσατο δι᾿ αὐτοῦ τὴν πατρῴαν ἀρχήν: (3) Ὁ δὲ 
Σελεύχου Δημήτριος χύριος γενόμενος ἔτη δώδεχα τῆς 
ἐν Συρίᾳ βασιλείας, ἅμα τοῦ βίου καὶ τῆς ἀρχῆς ἐστε- 
ρήθη, συστραφέντων ἐπ᾽ αὐτὸν τῶν ἄλλων βασιλέων. 
(4) Ἀποχατέστησαν δὲ xal οἱ Ρωμαῖοι τοὺς “Ἕλληνας 
εἷς τὴν οἰχείαν, τοὺς ἐκ τοῦ Περσιχοῦ πολέμου χαται- 
τιαθέντας, ἀπολύσαντες τῆς ἐπενεχθείσης αὐτοῖς δια-- 
ὀολῇς. (s) Ot δ᾽ αὐτοὶ μετ᾽ οὐ πολὺ Καρχηδονίοις 
ἐπέδαλον τὰς χεῖρας" τὸ μὲν πρῶτον μεταναστῇσαι, 
μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν ἄρδην αὐτοὺς ἐξαναστῆσαι προ- 
θέμενοι, διὰ τὰς ἐν τοῖς ἑξῆς ῥηθησομένας αἰτίας. (6) 
Οἷς κατάλληλα, Μαχεδόνων μὲν ἀπὸ τῆς Ρωμαίων 
φιλίας, Λακεδαιμονίων δὲ τῆς τῶν Ἀχαιῶν συμπολι- 
τείας ἀποστάντων, ἅμα τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ τέλος ἔσχε τὸ 
κοινὸν ἀτύχημα πάσης τῆς Ἑλλάδος. (τ) Τὰ μὲν οὖν 
τῆς ἐπιδολῆς ἡμῶν τοιαῦτα. Προσδεῖ δὲ τὰ τῆς τύ- 
χης, ἵνα συνδράμη τὰ τοῦ βίου πρὸς τὸ τὴν πρόθεσιν ἐπὶ 
τέλος ἀναγαγεῖν. (8) Πέπεισμαι μὲν γὰρ, xdv τι συμόῇ 
κερὶ ἡμᾶς ἀνθρώπινον, οὖχ ἀργήσειν τὴν ὑπόθεσιν, οὐδ’ 
ἀπορήσειν ἀνδρῶν ἀξιοχρέων᾽ διὰ δὲ τὸ χάλλος πολλοὺς 
χατεγγυηθήσεσθαι, χαὶ σπουδάσειν ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν 
αὐτήν. (9) Ἐπεὶ δὲ τὰς ἐπιφανεστάτας τῶν πράξεων 
ἐπὶ χεφαλαίου διεληλύθαμεν, βουλόμενοι χαὶ χαθόλου 
xal χατὰ μέρος εἰς ἔννοιαν ἀγαγεῖν τῆς ὅλης ἱστορίας 
τοὺς ἐντυγχάνοντας" ὥρα, μνημονεύοντας τῆς προθέ- 
σεως, ἐπαναγαγεῖν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τῆς αὐτῆς ὑποθέ- 
σεως. 

VI. Ἔνιοι 33 τῶν συγγεγραφότων τὰς xaT Ἀννί- 
6av πράξεις, Βουλόμενοι τὰς αἰτίας ὁποδειχνύναι ἡμῖν, 
δ ἃς ἹΡωμαίοις καὶ Καργηδονίοις ὃ προειρημένος πό- 
λεμος ἐνέστη, πρώτην μὲν ἀποφαίνουσι τὴν Ζαχάνθης 
πολιορχίαν ὑπὸ Καρχηδονίων" (4) δευτέραν δὲ, τὴν 

διάθασιν αὐτῶν, παρὰ τὰς συνηήκας, τοῦ προσαγορενο» 
μένου παρὰ τοῖς ἐγψωρίοις " Ionpoe ποταμοῦ, (3) Ἐγὼ 
δὲ τοῦτες: dg c μὲν εἶναι τοῦ πολέμου φήσαιμ᾽ ἄν" 
αἰτίας ve μὴν, οὐδαμῶς ἂν συγχωρήσαιμι. Πολλοῦ 
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omnia propter veluptatem aliquam , aut c 
tem , quie opera demam perfecta comsequ 
etiam operis hujus ultima consummatio er 
scatur, quis fuerit singulorum popalorum 


. omnes gentes debellate Romanorugn in | 


nerunt: donec rursus novi» turbae ac 
(13) Quos motus ut et ipsos deinde, nov 
initio sumto, enarrare constituerim, 
rerum quz tunc acciderunt, et casus mir 
lerunt; tum vero et illud inprimis , quod 1 
tor plerorumque omnium fueram , sed etian 
lorum , quorumdam et curator et adminis 
V. Sunt autem prexdicti motus hi : quil 
lum adversus Celtiberos et Vaccseoe susce 
ginienses contra Massanissam regem in 
Asia Attalus et Prusias inter se bellarunt : 
Cappadocum, regno expulsus ab Oroferne 
opibus adjuto, per se regnum paternum Γι 
leucus , Demetrii filius, cum annoe duodec 
rke tenuisset, ceteris regibus in ipsum « 
vitam simul cum regno amisit. (4) Quo t 
Grecis exulibus, quibus ex bello Persico 
impacta, criminatione liberatis , in patriam 
statem fecerunt. (5) Nec multo post iider 
adorti; primo quidem, ut sedes mutare cog 
vero, ut eos funditus delerent; eas ob cau 
loco sumus exposituri. (6) Quo simul ten 
Macedones a Romanorum amicitia, Lace 
Achsorum societate ac republica descivissen 
calamitas universe Greeciee principium simu 
consecuta. (7) Atque luec quidem sunt qu 
suscipimus. Ceterum indulgentia fortuns» : 
ad finem usque operis suscepti vita nobis suy 
Verumtamen, si quid humanitus nobis co 
'dem persussum habeo, non neffectum iri | 
tum, nec defuturos illi viros ídoneos : (9. 
pulcritudine operis illectos multos hanc pri 
fore desponsuros, operamque daturos, ut, 
inchoatum, ad finem perducant. Nunc, I 
inter ceteras maxime insignes, quo magis lecf 
historiam et in totum et per partes animo cog 
strinximus : tempus ost, ut propositi memat 
pium rerum narrandarum orationem nostras 
VI. Eorum , qui res Hannibalis memorim 
nonnulli , quum exponere causas vellent, ex qu 
est inter Carthaginienses ac. Romanos bellat 
meminimus; primam banc aseignant, qui 
Carthaginienses obsederint : (1)alteram ven 
contra pacis leges amnem Iberum, quem ii 
iidem transierint. (3) Ego vero initia quk 
fuisse , inficias mon ferm : causas exsliliea 
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τὰ δά. 6) Εἰ μὴ καὶ τὴν Ἀλεξάνδρου δεέδαειν εἰς concesserim. Quin lomge aliter res habet, (4) Náei quis 
τὰν Asíav, αἰτίαν 


τις φήσει τοῦ πρὸς τοὺς Πέρ- 
ας πολέμου, xal τὸν Ἀντιόχου χατάπλουν εἰς Δημη- 
quie τοῦ πρὸς Ῥωμαίους" ὧν οὔτ᾽ εἰχὸς, οὔτ᾽ ἀληθές 
ἐστιν οὐδέτερον. (6) Τίς γὰρ ἂν νομίσειε ταύτας αἷ-- 
ἧς (nigri, ὧν πολλὰ μὲν Ἀλέξανδρος πρότερον, 
is Δίγα δὲ Φίλιππος ἔτι ζῶν, ἐνήργησε xal παρε- 
μοιόσατο πρὸς τὸν χατὰ τῶν Περσῶν πόλεμον; ὁμοίως 
ἃ τῶν Αἰτωλοὶ πρὸ τῆς Ἀντιόχου παρουσίας, πρὸς 
ἐν πιτὸὲ τῶν Ῥωμαίων; (e) Ἀλλ᾽ ἔστιν ἀνθρώπων 
ἐ ταῦτα, μὴ διειληφότων, ἀρχὴ τί διαφέρει χαὶ πό- 
ro δέστηχεν αἰτίας χαὶ προφάσεως, xal διότι τὰ μέν 
jn τρῶ5 τῶν ἁπάντων, ἡ δ' τελευταῖον τῶν 
ἐγρένον. (7) Ἐγὼ δὲ παντὸς ἀρχὰς μὲν εἶναι φημὶ, 
dk τρώτες ἐκιδολὰς xal πράξεις τῶν ἤδη χεχριμένων" 
lide: &, τὰς προκαθηγουμένας τῶν χρίσεων xai δια- 
jur λέγω δ΄ ἐπινοίας xal διαθέσεις καὶ τοὺς περὶ 
"Rs συλλογισμοὺς, xol δι᾿ ὧν ἐπὶ τὸ χρῖναί τι xol 
aéshn παραγιγνόμεθα. (6) Δῆλον 9", οἷον τὸ προ- 
υρμένο, ix. τῶν ἐπιφερομένων. (9) Τίνες γὰρ ἀλη- 
ἔς iem» εἰτίει, xal πόθεν φῦναι συνέδη τὸν πρὸς τοὺς 
πώεμον, εὐμαρὲς xol τῷ τυχόντι συνιδεῖν. 
ν᾽ Ἦν δὲ, πρώτη μὲν, ἡ τῶν μετὰ Ξξενοφῶντος 'Ελ- 
(nn i. τῶν ἄνω σατραπειῶν ἐπάνοδος" ἐν ἧ πᾶσαν 
ἣν iin αὐτῶν, πολεμίαν ὑπάρχου- 
m, οὐδεὶς ἐτόλμα μένειν χατὰ πρόσωπον τῶν βαρδά- 
(η) Δευτέρα δὲ, τοῦ Λαχεδαιμονίων βασιλέως 
διάβασις εἷς τὴν ᾿Ασίαν, ἐν ἧ ἐκεῖνος οὐδὲν 
οὐδ᾽ ἀντίπαλον εὑρὼν ταῖς σφετέραις ἐπιόο- 
Mk, ἐκρσττος ἀναγχάσθη μεταξὺ διὰ τὰς περὶ τὴν 
Diéle τεραχὰς ἐπανελθεῖν. (r2) ἘΣ ὧν Φίλιππος 
πυβυίοος xxl τὴν Περσῶν ἀνανδρίαν 
M ἰγβυκίαν- καὶ τὴν αὐτοῦ xal Μαχεδόνων εὐεξίαν 
νεὸς πλεμιιοῖς, ἐτι δὲ xol τὸ μέγεθος καὶ τὸ κάλλος 
ἣν ἰπυμίνων ἄθλων ix τοῦ πολέμου πρὸ ὀφθαλμῶν 
ἴμοις (ἡ) ἅμα cp περιποιήσασθαι τὴν ix τῶν 'EA- 
es εὔνοιαν ὁμολογουμένην, εὐθέως προφάσει χρώ- 
Bic, ἔτι σπεύδει μετελθεῖν τὴν Περσῶν παρανομίαν 
kai; Ἕλληνας, ὁρμὴν ἔσχε καὶ προέθετο πολεμεῖν, 
αἱ τέντε τρὸς τοῦτο τὸ μέρος ἡτοίμαζε. (14) Διόπερ 
ieiriapn iar τῆν δεκίμον ἔρον 
bip Ἀλεξόνδρου διάδασιν εἰς τὴν Ἀσίαν. 

ἮΈ Κεὶ μὴν τοῦ χατ᾽ Ἀντίοχὸν xal Ῥωμαίους, 
We, ἃς οἰτίαν μὲν τὴν Αἰτωλῶν ὀργὴν θετέον. — (2) 
Tire vo δόξαντες ὑπὲ ἹΡωμαίων ὄλιγωρεῖσθαι κατὰ 
τὴ τοὶ τὰν ἔχόασιν τὴν ix τοῦ Φιλίππου πολέ- 
W», χεδάχερ ἐπάνω προεῖπον, οὗ μόνον Ἀντίοχον 
Inmíerro, πᾶν δὲ xal πρᾶξαι χαὶ παθεῖν ὑπέστησαν 
i3 ὄργὴν ix τῶν προειρημένων χαι- 
& ( Πρύφασιν δ΄ ἡγητέον, τὴν τῶν 

ἐν ἐκεῖνοι, περιπορευόμενοι μετ᾽ Ἀντιόχου 
» λόγως καὶ ψευδῶς κατήγγελλον’ ἀρχὴν δὲ 
diio, τὸν Ἀντιόχου κατάπλουν εἰς Δημητριάδα. 


“Ἑλλήνων 


putet, Alexandri transitum in Asiam, belli contra Persas 
causam fuisse; et Antiochi adventum Demetriadem cum 
classe, causam ejus belli quod cum Romanis ab eo gestum 
est. Quorum neutrum verum esL, ac ne probabile qui- 
dem. (5) Nam quie eam fuisse causam existimet earum 
rerum, quas multas jam ante id tethpus Alexander, nec 
paucas. ipse etiam Philippus, dum erat in vivis, effecerat, 
ef ad bellum adversus Persas apparaverat? aut eorum, 
quz similiter ante Antiochi adventum 4Etoli ad bellum 
paraverunt contra Romanos? (6) Hoc vero dicere, homi- 
num est, qui numquam cogitarunt, quid discriminis sit , 
ei quantum inter se distent principium, causa, et pre- 
lextus : quotum duo posteriora precedent rem wmníver- 
sam; principum vero, postremum est eoram qua dixi- 
mes. (7) Ego principia cujusque τοὶ eese statuo, primos 
conatus , primasque effectiones eorum quie fuerint decreta : 
causas vero, que decreta aimi et capta consilia antece- 
dunt; nempe cogitationes, anímorum affectiones et ratio- 
cinationes quie de rebus agendis suscipiuntur, et per quas 
ad decernendum aliquid nobisque proponendum accedi- 
mus. (8) Quod dico, clarius fiel ex his, que statim 
subjiciam. (9) Nam qua verz causs fuerint, unde sit 
natum bellum contra Persas, quivis facile intelligat. (10) 
Prima earum est, Grecorum, qui cum Xenophonte erant , 
reditus e superioris Asim satrapiis; cum quidem totam 
Asiam, hostium saoorum sedem, pertranseuntibus ipsis, 
nemo repertus erat barbarorum, qui prodire conira, et se 
eis opponere auderet. (11) AKera causa est, Agesilai 
Lacedremoniorum regis transitus in Asiam ; qui neminem 
ibi, cui satis animi aut viriem esset ad prohibenda sua 
incepta, invenerat; sed in. medio conatu, propter tumul- 
tus ín Grecia exortos, re infecta coactus erat redire. (12) 
Quibus ex rebus quum de ignavia et socordia Persarum con- 
jecturam fecisset Philippus ; suam et Macedonum peritiam 
rei militaris non ignorans; et praemiorum magnitudinem 
&c decus ob oculos sibi ponens , quse eo bello consecuturus 
esset; (13) simul ac Grecorum omnium consentientem 
benevolentiam sibi concilisverat, confestim eo prretextu 
utens, quasi Grecorum injurias a Persis acceptas omni 
stodio ultum iret, impetum cepit consiliumque inlit belli 
gerendi , omniaque ad tantum íaceptum aeoessaria appararo 
coepit. (14) Quamobrem, belli contra Persas causes quidem 
censeti debent , quas primo loco posuimus; praetextus vero , 
quem secupdo; principium autem, Alexandii trajectio in 
Asiam. 

VII. Sic etiam ejus belli, quod inter Antiochum et Ro- 
manos fuit, palam est, causam debere statui, indigna- 
tionem JElolorum. (2) Nam hi, quum circa exitum belli 
Philippici multis modis .sperni a Romanis sibi viderentur, 
non solum Antiochum acciverunt, ut ante dicebamus, 
sed etiam ob iram ex íllo tempore conceptam quidvis fa- 
cere ac pati sustinuerunt. (3) At preetextus existimandus 
est, liberatio Graecorum; ad quam ZEtoli, singulas urbes 
cum Antiocho obeuntes , absurde et falso omnes vocabant. 
Principium vero fuit, Antiochi ad Demetriadem cum 
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() "Evo δὲ τὴν ἐπὶ πλεῖον διαστολὴν πεποίημαι περὶ 
τούτων, οὐχ ἕνεκα τῆς τῶν συγγραφέων ἐπιτιμήσεως, 
χάριν δὲ τῆς τῶν φιλομαθούντων ἐπανορθώσεως. (6) Τί 
γὰρ ὄφελος ἰατροῦ κάμνουσιν ἀγνοοῦντος τὰς αἰτίας τῶν᾽ 
περὶ τὰ σώματα διαθέσεων ; τί δ᾽ ἀνδρὸς π 

μὴ δυναμένου συλλογίζεσθαι, πῶς xal διὰ τί xai πόθεν 
ἕχαστα τῶν πραγμάτων τὰς ἀφορμὰς εἴληφεν; (6) Οὔ- 
τε γὰρ ἐχεῖνον εἰχὸς οὐδέποτε δεόντως στήσασθαι τὰς 
τῶν σωμάτων θεραπείας" οὔτε τὸν πραγματιχὸν οὐδὲν 
οἷόν τε χατὰ τρόπον χειρίσαι τῶν προσπιπτόντων, ἄνευ 
τῆς τῶν προειρημένων ἐπιγνώσεως. (7) Διόπερ οὐδὲν 
οὕτω φυλακτέον xal ζητητέον, ὡς τὰς αἰτίας ἐχάστου 
τῶν συμθαινόντων. Ἐπειδὴ φύεται μὲν ἐχ τῶν τυ- 
χόντων πολλάχις τὰ μέγιστα τῶν πραγμάτων, ἰᾶσθαι 
δὲ ῥᾷστόν ἐστι παντὸς τὰς πρώτας ἐπιδολὰς καὶ δια- 
λήψεις, 

VIII. Φάόδιος δέ φησιν, ὁ “Ῥωμαϊχὸς συγγραφεὺς, 
ἅμα τῷ κατὰ Ζαχανθαίους ἀδιχήματι, καὶ τὴν ᾿Ασδρού- 
n πλεονεξίαν καὶ φιλαρχίαν, αἰτίαν γίγνεσθαι τοῦ 

τ᾿ ᾿ἈΑννίδαν πολέμου. (1) ᾿Ἐχεῖνον γὰρ, μεγάλην 
ἀνειληφότα τὴν δυναστείαν ἐν τοῖς χατ᾽ Ἰθηρία 

, μετὰ ταῦτα παραγενόμενον ἐπὶ Αἰιδύην, in- 
βαλέσθαι, "χαταλύσαντα τοὺς νόμους, εἷς μοναρχίαν 
περιστῆσαι τὸ" πολίτευμα τῶν Καρχηδονίων: — (3) τοὺς 
δὲ πρώτους ἄνδρας ἐπὶ τοῦ πολιτεύματος, προειδο- 
μένους αὐτοῦ τὴν ἐπιόολὴν, συμφρονῆσαι καὶ διαστῆ-- 
vat πρὸς αὐτόν’ . (4) τὸν δ᾽ ᾿Ασδρούδαν, ὑπειδόμενον, 
ἀναχωρήσαντα ἐκ τῆς Αἰθύης, τὸ λοιπὸν ἤδη τὰ χατὰ 
τὴν Ἰδηρίαν χειρίζειν χατὰ τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν, 
οὗ προσέχοντα τῷ συνεδρίῳ τῶν Καρχηδονίων. (s) 
"Avv(6av δὲ, χοινωνὸν xol ζηλωτὴν éx μειραχίου γεγο- 
νότα τῆς ἐχείνου προαιρέσεως, καὶ τότε διαδεξάμενον 
τὰ χατὰ τὴν Ἰδηρίαν, τὴν αὐτὴν ἀγωγὴν ᾿Ασδρούδᾳ 
ποιεῖσθαι τῶν πραγμάτων. (δ) Διὸ xal νῦν τὸν πόλε- 
μὸν τοῦτον ἐξενηνοχέναι χατὰ τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν 
Ῥωμαίοις, παρὰ τὴν Καρχηδονίων γνώμην. (7) 
Οὐδένα γὰρ εὐδοχεῖν τῶν ἀξιολόγων ἀνδρῶν ἐν Καρ- 
χηδόνι τοῖς ὅπ’ ᾿Αννίδου περὶ τὴν Ζαχανθαίων πόλιν 
πραχθεῖσι. (8) Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, φησὶ, μετὰ τὴν 
τῆς προειρημένης πόλεως ἅλωσιν παραγενέσθαι τοὺς 
“Ῥωμαίους, οἰομένους δεῖν Ὁ τὸν ᾿Αννίδαν ἐχδιδόναι 
σφίσι τοὺς Καρχηδονίους, ἢ τὸν πόλεμον ἀναλαμθά- 
νειν. (9) Εἰ δέ τις ἔροιτο τὸν συγγραφέα, ποῖος ἦν 
χαιρὸς οἰκειότερος τοῖς Καρχηδονίοις, ἢ ποῖον πρᾶγμα 
τούτου δικαιότερον 3) συμφορώτερον, ἐπείπερ ἐξ ἀρχῆς 
δυσηρεστοῦντο, χαθάπερ rpm φησὶ, τοῖς óx' Awl- 
ὅου πραττομένοις. — (10) τοῦ, πεισθέντας τότε τοῖς 
ὑπὸ Ῥωμαίων παραχαλουμένοις, ἐχδοῦναι μὲν τὸν 
αἴτιον τῶν ἀδιχημάτων, ἐπανελέσθαι δ᾽ εὐλόγως δι᾽ 
ἑτέρων τὸν χοινὸν ἐχθρὸν τῆς πόλεως, περιποιήσασθαι 
δὲ τῇ χώρᾳ τὴν ἀσφάλειαν, ἀποτριψαμένους τὸν ἐπι- 
φερόμενον πόλεμον, δόγματι μόνον τὴν ἐχδίχησιν 
ποιησαμένους; τί ἂν εἰπεῖν ἔχοι πρὸς αὐτά; δῆλον 
γὰρ, ὡς οὐδέν. 


IZTOPION TPITH. 


classe appulews. (4) Ego vero propterea « 
inter hsec tria Ideo pluribus exposni; non ut 
ptores reprebenderem; verum ut, errore agi 
lectores proficerent. (5) Nam quorsum mg 
qui causas ignoret affectionum humani corp 
viri utilitas, qui ad tractandam remp. acc 
men dignoscere valet, quomodo, quare, et u 
qua eveniunt, causam cur fierent sint nacla 
neque ille curandi corpora rectam viam unqu 
neque hic ullum negotium, si ea ignoret q 
recta ratione poterit administrare. (7) Idcir 
sollicite observandum , neque inquirendum , ς 
eventuum caussm. S:epe enim res maxime 1 
cipiis oriuntur : in omni autem re facillimur 


. Statim conatibus consiliisque medicinam oppc 


VIII. Fabius vero, historiarum scriptor R« 
sam bello Hannibalico prebuisse, ait, pre 
Saguntinis illatam, Asdrubalis etiam avariti 
nandi cupiditatem. (2) Illam enim, postqt 
in Hispania potentatum sibi peperisset, in A 
rediisse, et antiquare patrias leges esse δὲ 
formam reipublice Carthaginiensium — in 
unius mutare. (3) Sed primores civitatis vi 
illius animadverso, magno consensu se ab ill 
(4) Quod suspicatum Asdrubalem, ex Afric: 
atque Hispaniam ex illo tempore pro libidin 
strasse, nulla posthac senatus Carthaginiens 
bita. (5) Hannibalem vero, qui ab adolescer 
et aemulus consiliorum illius fuieset, quun 
in provincia Hispania ei successisset, in ad 
rerum idem cum Asdrubale tenuisse institut 
que hoc quoque bellam nunc ab eo Romanis 
proprio ipsius consilio, przeter Carthaginien: 
tiam: (7) neminem enim Carthagine, qui q 
loco esset in republica, ea approbasse quae . 
guntinorum civitatem fecit Hannibal. (8) I 
addit deinde : capta Saguntinorum urbe, adv: 
nos, qui aut dedi sibi Hannibalem a Penis 
aut bellum suscipi. (9) Hic si quis querat e 
quam meliorem Carthaginienses exspectare 
quiverint, quodve inire justius aut sibi utili 
potuerint, siquidem semper ipsis, ut hic qu 
cta Hannibalis displicuerant; (10) quam ut, 
postulatis morem gerentes, auctorem injuri 
communem patrie hostem probabili ratione - 
lerent, publicam ditioni suz tranquillitatem 
bellum imminens a suis cervicibus depelk 
denique decreti ope ab illo homine se vindi 
habeat, quod ad hsec respondeat? Palam esi 


(11) OC γε τοσοῦτον ἀπέσχον τοῦ ; niil posse. (t1) Nam Carthaginienses qui 
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ssi τι τῶν προειρημένων, ὡς, ἑπταχαίδεχα ἔτη 
πιεγῶς πολεμήσαντες χατὰ τὴν Ἀννίδου προαίρεσιν, 

4 , , 

& τρίτερον χατελύσαντο τὸν πόλεμον, ἕως οὗ πάσας 
Φερν. - 

ἔαλίγζαντες τὰς ἐλπίδας, τελευταῖον εἰς τὸν περὶ 
Ἢ masgióos xal τῶν ἐν αὐτῇ σωμάτων παρεγένοντο 
ἔσει τὰν, 

I Τίνος δὲ χάριν ἐμνήσθην Φαδίου xai τῶν 
WBuhwe γεγραμμένων: (2) Οὐχ ἕνεχα τῆς πιθα- 
Wy τὴ]ν εἰρημένων ἀγωνιῶν, μὴ πιστευῦϊ παρά 
*mr | μὲν γὰρ παρὰ τούτων ἀλογία, χαὶ χωρὶς τῆς 
Ux Ewrízemc, αὐτῇ Oc ) 


αὐτῆς δύναται ἢεωρεῖσθαι 
: ! * ἢ à : 
Ept τοῖς ἐντυγχάνουσιν" 


I FEE ME! ms mer * ᾿ 
|3) ἀλλὰ τῆς τῶν ava 
iom τὺς ixtivoy BiEXouc ὑπομνήσεως" ἵνα μὴ 
[' L ἡ " 2 à -"" *- ἢ - A a ΠῚ f 
"WU" ἐπιγρατην, αλλά πρὸς τὰ πραγματα βλέ- 
ἢ "1 * ? αὶ -À - , 

*w ὦ Ἔνιοι γὰρ οὖχ ἐπὶ τὰ λεγύμενα συνεπι- 
u E ᾿ ᾿ ἢ ^ * P à 5 3»; 
TMWumu, ἀλλ ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν λέγοντα, xal λαβόντες 

xus zi z—À' " ^ £ ΓΙ r 
"ww, Sum χατὰ τοὺς χαιροὺς 5 γράφων γέγηνε, καὶ 
ἣν » ἡ - . 

E m - μα ES n . Γ d , r 
Ir*wmupen μετεῖχε τῶν Ρωμαίων, πᾶν tüüfox 
" [8 L F * r] F Γ PR 
ipw τὸ ἀεγύμενον ὑπὸ τούτου πιστόν. [b ) Exo 
δ ταὶ niv δεῖν, οὖχ ἐν μιχρῷ προσλαμβάνεσθαι 
: € - - it Ξ -— ^ - kJ] LE πὶ Ρ 
ὡς ϑηγραγεως TIGTUM QUX αὐτότελὴ ὁὲ Ἀρίνειν" 

᾿Ξ ». www * --- 

ἢ fiim, ἐξ αὐτῶν 


τῶν πραγμάτων ποιεῖσθαι 
TA ξηγινύτχοντας τὰς 


^ δοχιμασίας, [8] (G5 udv 
ΤΩΣ χεὶ τὸν γε Ρωμαίων xzb Καρχηδονίων πολέ- 
Nimis ταρέχδασιν ἐντεῦθεν ἐποιησάμεθα | vou. 
BÉ πρώτην uiv αἰτίαν γεγονέναι, τὸν Au. x00 
Mot, cx Βάρχα μὲν ἐπιχαλουμένου, πατρὸς δὲ 
M wm Αννίδου γεγονότος. (1) ᾿Εχεῖνος γάρ, 
"i mk τῷ περὶ Σικελίας πολέμω ΤΊ ψυχῆ; 
Ὗ un αὐτὸς μὲν͵ ἀχέραια διατετηρηκέναι τὰ περὶ 
9 Eas στρατόπεδα ταῖς ὁρμαῖς ἐφ᾽ ὧν αὐτὸς ἦν, 
ἧτταν 
"s πτεροῖς εἴχιον, πεποιζσῦαι τὰς συνῇήχας, ἔμενεν 
BO iv. τηρῶν ἀεὶ πρὸς ἐπίθεσιν. 


ub «ἢ, ἐν τῇ ναυμαχία τῶν Νι αρχηδονίων 


(8) Εἰ μὲν 
" à [] meo - L] ΠῚ - » 
ἘΠ τερὶ τοὺς ξένους ἐγένετο χίνημα τοῖς K zo- 
Γ d Ἢ "a zx o. wem, ας 3. zs «| - 1 
Γ πος, θα: zy aAAmV oy Tv ETOIELTO XXl πα- 
F 5» , n : 
τ ormudcum, ὅσον ἐπ᾽ ἐχείνῳ. (9) Πρυχα-- 
" πὸ - - - f -- ; Le 
Tuy; dg τοῖς ἐμπύλιοις τάραχαις, ἐν τούτοις καὶ 
9$ cues δωτριβε τὰς πράξεις, 
* L1 " ἧς 1 - 
ἵ, Puasíe, δὲ, μετὰ τὸ χαταλύσασθαι Καργη- 
" " 3 E " am " j : * - ] Η ^ 
ra ἊΨ Ἐρπειρημένην ταρανγῆν, ἀπαγγειλάντων 
USMgor τὸ μὲν πρῶτον εἷς πᾶν συγχατέβαινον, 
- : *» A , - r] ΓΙ 
prex αὐτοὺς νιχήσειν τοῖς διχαίοις" χαϊάπερ 
" " " " ἢ " " 
ἣν τὸ ταύτης βίδλοις περὶ τούτων δεδηλώχαμεν, 
E IY * "7 E , 
| (NIAE. oy κῶν TE ἣν συμπεριενεγῆηναι δεῦν- 
" unu "ww λεγομένοις. ort τοῖς Th TaUT 
pra Fs] AEPYOUEVO , DUTE LOL μετὰ τα τὰ 
Γ 8 "Ὁ d i. " 
Mele ἡμῶν. (3) Πλὴν οὐχ ἐντρεπομένων 
"i "* a , 
kcu, εἴξαντες τῇ περιστάσει, xal βαρυνό- 


* 


EJ 


5^ sh. οἷα ἔχοντες δὲ ποιεῖν οὐδὲν, ἐξεχώρησαν 
*. πυνγδρησαν δ᾽ εἰσοίσειν ἄλλα γίλια χαὶ 
τάλχντα πρὸς τοῖς π ὑτερον, ἐφ᾽ o [L^ τὸν 
δεῖνος ἀναξέϊαπῆαι τοῖς χαιρηῖς. (a) Διὸ 

p 


α΄ πε à "A . Lo 
"9m, μεγίττην δὲ, ταύτην θετέον αἰτίαν τοῦ 

EST. oum.) - à 3 | 
ww πυστάντος πολέμου, (δ) Ἀμίχας γὰρ, 
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ab eo abfuerunt, ut quidquam facerent illorum quie. divi- 
mus; ut bellum ex Hannibalis sententia susceptum per 
annos septemdecim continuos gesserint, meque príus 
incepto destiterint, quam, tentata quavis belli spe , de pa- 
tria ipsa eandem el sua omnium salute cceperunt peri- 
clitari. ] 


IX. Quorsum vero Fabii, et eorum quz ab illo scripta 
sunt, mentionem feci? (2) Non, quod adeo similia veri 
putem ista quie commeznoravi, ut verear, ne fidem apud 
Donnullos inveniant. Etenim, quam sint hzc a ratione 
aliena, vel me tacente, facile in oculos legentium iacurrit. 
(3) Verum ut eos admoberem, in quorum manus histories 
illius venerint, ne titulum libri, sed res ipsas attendant. 
(4) Reperiuntur enim, qui ad narrantem potius, quam ad 
illa quee narrantur, animum advertentes, quum eisdem tem- 
poribus auctorem vixisse cogitant, et Romapum senatorem 
fuisse, quidquid ab eo dictum est, pro fide digno protinus 
arripiunt. (5) Ego vero, fidem ejus scriptoris, sicut mi- 
nime aspernandam censeo , ila non tanti certe faciendam, 
ut judicium lectoris unice velim inde pendere : sed ex rebus 
potius ipsis, quee narrantur, faciendum juditium dico. 
(6) Enimvero belli hujus Romanorum et Carthaginiensium , 
(nam inde sumus digressi) prima causa censeri debet, ira 
Amilcaris, qui Barca est cognominatus , fuitque Hannibalis 
pater naturalis. (7) Hic enim, post bellum de Sicilia invi- 
ctum animum retinens, quod copias, quibus ad Erycem pre- 
fuerat, integras illesasque conservaverat, eadem secum 
agitantes consilia : utut propter cladem maritimo preelio ac- 
ceptam a Carthaginiensibus, temporibus cedens, pacem 
fecerat ; iram tamen coquebat, occasioni ad bellum inferen- 
dum semper intentus. (8) 5406, nisi motu mercenariorum 
impediti Carthaginienses fuissent; nulla interposita mora 
novum bellum denuo esset exorsus, quantum quidem in 
ipso foret. (9) Nunc, intestina seditione preventus , in re- 
bus patrize componendis coactus est se occupare. 


X. Quum autem Carthaginiensibus, post sedatum illum 
tumultum de quo modo diximus, bellum indixissent Ro- 
mani; principio quidem lubentes illi in omnes iverant con- 
ditiones , sperantes, se cause sue justitia victuros; queim- 
admodum superioribus libris ostendimus : (2) absque 
quibus foret, nec quz jam dicimus, nec quze deinceps dicen- 
tur, capi commode possent. (3) Sed Romanis justa illorum 
non curantibus, presenti sese necessitati accommodantes 
Poeni, qui aliud nihi] possent , Sardinia , segre quidem , sed 
tamen excesserunt : quin etíam , ne tam alieno tempore bel- 
lum sustinere cogerentur, ad superius stipendium alia mille 
et ducenta annua talenta pendere consenserunt. (4) Itaque 
secundam hanc, eamque maximam, belli postea conflati 
causam s(atuere convenit. (5) Amilcar enim, ubi ire ci- 





126. 
προσλαδὼν τοῖς ἰδίοις θυμοῖς τὴν ἐπὶ τούτοις ὀργὴν 


τῶν πολιτῶν" ὡς θᾶττον, τοὺς ἀποστάντας τῶν μισθο- 
φόρων χαταπολεμήσας, ἐδεθαίωσε τῇ πατρίδι τὴν 
ἀσφάλειαν, εὐθέως ἐποιεῖτο τὴν ὁρμὴν ἐπὶ τὰ χατὰ 
τὴν Ἰδηρίαν πράγματα, σπουδάζων ταύτῃ χρήσασθαι 
παρασχευὴ πρὸς τὸν xarà. Ῥωμαίων πόλεμον. (6) 
*Hv δὴ xai τρίτην αἰτίαν νομιστέον, λέγω δὲ τὴν εὔ- 
pov τῶν xav' "Iónolav πραγμάτων Καρχηδονίοις, 
Ταύταις γὰρ ταῖς χερσὶ πιστεύσαντες, εὐθαρσῶς ἐνέ- 
θησαν tl; τὸν προειρημένον πόλεμον. (7) Ὅτι δ᾽ 
Ἀμῶχας πλεῖστα μὲν συνεβάλετο πρὸς τὴν σύστασιν 
τοῦ δευτέρου πολέμου, καίπερ τετελευτηχὼς ἔτεσι δέχα 
πρότερον τῆς χαταρχῆῇς αὐτοῦ, πολλὰ μὲν ἂν εὔροι τις 
εἷς τοῦτο᾽ σχεδὸν δὲ πρὸς πίστιν ἀρχοῦν ἔσται τὸ λέ- 
σθαι μέλλον. 

XI. Καθ᾿ obo γὰρ χαιροὺς χαταπολεμηθεὶς ᾿Αννίδας 
ὑπὸ Ρωμαίων, τέλος ix τῆς πατρίδος ἐξεχώρησε, xal 
παρ᾽ Ἀντιόχῳ διέτριδε' τότε Ρωμαῖοι, συνθεωροῦντες 
ἤδη τὴν Αἰτωλῶν ἐπιδολὴν, ἐξαπέστειλαν πρεσδευτὰς 
πρὸς Ἀντίοχον" βουλόμενοι, μὴ λανθάνειν σφᾶς τὴν 
τοῦ βασιλέως προαίρεσιν. (4) Οἵ δὲ πρέσδεις δρῶντες 
τὸν Ἀντίοχον προσέχοντα τοῖς Αἰτωλοῖς, xal πρόθυ- 
pov ὄντα πολεμεῖν Ρωμαίοις, ἐθεράπευον τὸν Ἀννί- 
6«v, σπουδάζοντες εἷς ὑποψίαν ἐμόαλεῖν πρὸς τὸν 
Ἀντίοχον. Ὃ καὶ συνέθη γενέσθαι. (s) Προδαίνον- 
τος γὰρ τοῦ χρόνου, καὶ τοῦ βασιλέως ὑπόπτως ἔχον- 
τος ἀεὶ καὶ μᾶλλον πρὸς τὸν ᾿Ἀννίθαν, ἐγένετό τις 
λόγον ἀχθῆναι τὴν ὑποιχουρουμένην 
(4) Ἐν d, καὶ πλείους ἀπολογι- 
σμοὺς ποιησάμενος Ἀννίδας, τέλος ἐπὶ τὸ τοιοῦτο 
κατήντησε, δυσχρηστούμενος τοῖς λόγοις. (s) Ἔφη 
γὰρ, καθ᾽ ὃν χαιρὸν 6 πατὴρ αὐτοῦ τὴν εἰς Ἰδηρίαν 
ἔξοδον μέλλοι στρατεύεσθαι μετὰ τῶν δυνάμεων, ἔτη 
μὲν ἔχειν ἐννέα" θύοντος δ’ αὐτοῦ τῷ Ad, παρεστάναι 
παρὰ τὸν βωμόν. (e) ᾿Επεὶ δὲ χαλλιερήσας χατα- 
σπείσαι τοῖς θεοῖς χαὶ ποιήσαι τὰ νομιζόμενα, τοὺς 
μὲν ἄλλους τοὺς περὶ τὴν θυσίαν ἀποστῆναι χελεῦσαι 
μικρὸν, αὐτὸν δὲ προσχαλεσάμενον ἐρέσθαι φιλοφρό- 
νως, εἰ βούλοιτο συνεξορμᾶν ἐπὶ τὴν στρατείαν. (7) 


᾿Ἀσμένως δὲ χατανεύσαντος αὐτοῦ, xal τι xal προσα- 


ξιώσαντος παιδιχῶς, λαδόμενον τῆς δεξιᾶς προσαγα- 
γεῖν αὐτὸν πρὸς τὸν βωμὸν, xol χελεύειν, ἁψάμενον 
τῶν ἱερῶν ὀμνύναι, μηδέποτε Ῥωμαίοις εὐνοήσειν. 
(8) Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότα σαφῶς, ἠξίου τὸν Ἀντίοχον, ἕως 
μὲν ἂν δυσχερές τι βουλεύηται κατὰ Ρωμαίων, θαῤ- 


ῥεῖν, καὶ πιστεύειν, αὐτὸν συνεργὸν ἕξειν νομίζοντα ᾿ 


ἀληθινώτατον. — (9) ᾿Ἐπὰν δὲ διαλύσεις ἢ φιλίαν συν- 
τίθηται πρὸς αὐτοὺς, τότε μὴ προσδεῖσθαι διαθδολῆς, 
ἄλλ᾽ ἀπιστεῖν xal φυλάττεσθαι. Πᾶν γάρ τι πρᾶξαι 
κατ᾽ αὐτῶν, ὃ δυνατὸς ἂν εἴη. 
XIL Ὁ μὲν οὖν Ἀντίοχος ἀκούσας, καὶ δόξας, 
αὐτοπαθῶς, ἅμα δὲ ἀληθινῶς εἰρῆσθαι, πάσης τῆς 
Ü ) (uc ἀπέστη. (1) Τῆς μέντοι γε 


προὐπαρχούσης ὑπο 
δυσμενείας τῆς Ἀμίλχον, xal τῆς ὅλης προθέσεως, 
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vium ad proprium ipsius odium accessit , vic 
qui rebellaverant , patria in tuto collocata, c 
Hispanie eo consilio animum adjecit, ut p 
lum contra Romanos inde sibi compararet. 

belli causa debet existimari ; prosperi scillce 
sium in Hispania successus : nam illis freti 
hoc, de quo loquimur, animose susceperunt. 
vero belli secundi Punici vel praecipuam ( 
licet decem annis prius obiisset quam illu 
mullis quidem argumentis probari potest ; 
dendam rei fidem , hoc faerit satis quod jan 


XL Quo tempore Hannibal, victus bell 
solum verlere tandem coactus, apud Anti 
Romani , jam tum quid pararent /Etoli prospi 
tiochum, consilia ejus explorandi causa, legat 
Hi regem cum A4Etolis sentire conspicati, ac 
sus populum Romanum meditari ; Hannibal 
tuerunt hoc consilio, ut eum suspectum redd 
Atque ita res evenit. (3) Sed quum progres: 
gis ac magis suspicio regis in Hannibalem al 
tandem se illi obtulit in disceptationem adduc 
nis illius, quse inter ipsos gliscebat. (4) Ibi 
alia multa ad purgandum 86 disseroit, tum, 
rum proficiebent , ad extremum eo venit , t 
(5) Se, quo tempore pater Amiülcar in Hispa: 
citu proficiscebatur, puerum fuisse novem 
sacra Jovi faciente, ad altare se adstitit 
patrem, ubi litasset,, libationesque diis feci 
pro more peregisset ; ceteris , qui sacris intet 
paullulum jussis, sese, propius advocatum 
rogasse , ecquid expeditionis comes secum p 
(7) Quum alacrís annuisset, atque insuper pu: 
bus etiam hocipsum ab eocontendisset ; dext 
prehendisse , et ad altare admotum tactis ss 
adegiese , nunquam amicum popalo Romam 
bat igitur Antiochum, ut, de hoc animo & 
quidem contra Romanos aliquid vellet molü 
sibi consilia crederet, neque dubitaret, oper 
buscumque rebus poeset summa Gde navatu 
vero de concordia et amicitia cum Romanis 
tum ne exspectaret, ut a calumniatoribus « 
caveret, neque fidem sibi haberet. Omnia 
que posset , advergus illos se tentaturum. 

XH. Antiochus, hoc sermone audito, « 
Hannibal ex animi affectu et vero sensu loqui 
suspiciones deposuit. (2) Atqui hoc cert 
stimonium debet odii quo Amilcar flagrabat, ( 
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ἐρυλυγούκενον θετέον εἶναι τοῦτο μαρτύριον. ὡς καὶ 
V εὐτῶν gave ow ἐγένετο τῶν πραγμάτων, (8) Τοι-᾿ 
sme vio ἐχθροὺς παρεσχεύασε Ρωμαίοις, ᾿Ασδρού- 
in αὶ τὸν τῆς θυγατρὸς ἄνδρα, xal τὸν αὐτοῦ κατὰ 
ge vin ᾿Αννίδαν, ὦστε μὴ χαταλιπεῖν ὑπερβολὴν 
lun. (4) ᾿λεδρούδας μὲν οὖν, προαποθανῶν, 
iow ἔκδηλον ἐποίησε τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν" Ἂν- 
Ἐς δ περέδωχαν οἵ χτιροὶ, xal λίαν ἐναποδείξασθας 
"Sergii ἔχθραν εἰς Ρωμαίους. (6) Διὸ καὶ τοὺς 
δ᾽ πρτγμήτων ταττομένους χρὴ τῶν τοιούτων οὐδε-- 
f piUuv φροντίζειν, ὥστε μὴ λανθάνειν τὰς προαι- 
μας mw διαλυομένων τὰς ἔχθρας, 7, συντιθεμένων 
Βι gum, πότε τοῖς χαιροῖς εἴχοντες, χαὶ πότε ταῖς 


ἵνα 


Xy; ἡττώμενοι ποιοῦνται τὰς συνῇ ἠκχας᾽ (o) 
πὲς εἰν ἐφέδρους νομίζοντες εἶναι τῶν χαιρῶν, del 
Bübtwent τοῖς δὲ πιστεύοντες, ὡς ὑπηκόοις ἢ φί- 
ὡς ὕτλινας, πᾶν τὸ παραπίπτον ἐξ ἑτοίμου παραγ- 
Howe, [ἡ Αἰτίας μὲν οὖν τοῦ xa^ ᾿Αννίδαν πο- 
Eyn, τῆς προειρημένας ᾿γητέον'" ἀρχὰς δὲ, τὰς μελ- 
inue λέγισθαι. 

Vll, Καρχηδόνιοι γχρ βαρέως μὲν ἔφερον χαὶ τὴν 
ES Σαλίος ἧτταν’ συνεπέτεινε δ᾽ αὐτῶν τὴν ὑργὴν, 
δῶσ; ἐτέγω προεῖπον, τὰ χατὰ Σαρξόνα, xai τὸ 
Ἣν π͵εγτοῖον συντεθέντων χρημάτων πλτῦος. (3) 
Ex dus τῷ τὰ πλεῖστα xat Ἰδηρίαν ὑφ᾽ ἑαυτοὺς 
τ πὶ τρὺς πξν ἑτοίμως διέχειντο τὸ κατὰ Ῥω- 
LE ὑξυλιιχνύμενον. [3] Προσπεσούσης οὖν τῆς 
Mio, πελευτῦῆς, ᾧ μετὰ τὸν Ἀμΐίλχου θάνατον 
impen τὸ χοτὰ τὴν Ἰρηρίαν, τὸ μὲν πρῶτον 
n τὰς τῶν δυνάμεων ὅρμάς: (4) ἀφικομένης 
E deno: ἔχ τῶν στρατοπέδων, ὅτι συμβαίνει 
7 oma ὁμοδυμαδον $07,502: στρατηγὸν AvvlGav, 
fucus συναθροίσαντες τὸν DTuow, μιᾷ γνώμῃ 
wn Iménzzw τὴν τῶν στρατοπέδων αἵρεσιν. (5) 

X παραλαΐκων τὴν ἀρχὴν, εὐθέως ὥρμησεν 
Σ᾿ Ἐπετρεγύμενος τὸ τῶν λχάδων ἔθνος. Ao 
Neu ἃ ποὺς ᾿Αλθχίαν, τὴν βαρυτάτην αὐτῶν πό- 
Ἀπ υνπττροτοπέδευτε. (c) Μετὰ δὲ ταῦτα γρησά- 
Eu buwu. dux χαὶ χαταπληχτιχαῖς προσθολαῖς, 
m ἔχρέτησε τῆς πόλεως. Οὗ συμθαντος, οἵ 
NE πείλεννι χατατελαγεῖς, ἐνέδωχαν αὐτοὺς τοῖς 
cris ἢ Ἀργυρολογήσας δὲ 
ρει: το ὐλῶν χρημάτων, ἦχε Ta oJ EL UM 
LI Thr. ([«) Μεγαλοψύχως δὲ χρησάμενος 
Li xci τὰ μὲν δοὺς τῶν ὀψωνίων 
Ξ παιοειγυυμένοις, τὰ δ᾽ ὑπισχνούμενος, πολλὴν 
E" βεγάλας ἐλπίδας ἐνειργάσατο ταῖς δυ- 
AN. τὸ 9 ἐπιγιγνομένῳ θέρει πάλιν 5o 
T9 υἱχεεγίου:. Ἔλμαντιχὴν μὲν, ἐξ 
Ἕως Ξροτβολὰς, χατέσχεν" Ἀρδουχάλην δὲ, 
* 5 res τῆς πύλεως καὶ τὸ πλῆθος, ἔτι δὲ τὴν 
má τῶν tiro zer , μετὰ πολλῆς vaÀatmtoptae 
Neneu,, χυτὰ κράτος εἷλε. (2) Μετὰ δὲ ταῦτα 
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consiliorum; sicut res etiam ipa postea ostenderunt. (3) 
Hostes enim ejusmodi populo Rom. paravit, Asdrubalem 
generum , et Hannibalem, qui natura filius erat illius , ut ad 
malevolentie vehemeptiam addi nihil posset. (4) Sed 
Asdrubal quidem prius est mortuus, quam suum hunc ani- 
mum palam omnibus faceret : Hannibali vero per tempora 
abunde licuit acceptss a patre inimicitias in Romanos cum 
maxime exercere. (5) Hoc igitur, si quid aliud , qui respu- 
blicas regunt sollicite observandum meminerint ; ui, quos 
animos afferant , qui in gratiam positis inimicitiis redeunt, 
aut novam amicitiam ineunt , ne ignorent : quando tempo- 
ribus cedentes , quando victis animis, pacis conditiones am- 
plectantur: (6) ut ab illis quidem , ceu temporum suorum 
insidiatoribus, semper sibi caveant ; his vero fidem habeant, 
οἱ, ut üdis subditis , vel amicis veris , quidquid inciderit sine 
cunctatione imperent. (7) Cause ergo belli Hannibalici 
bse censeri debent : initia vero ea , quz statim dicentur. 


XIH. Nempe Carthaginienses et amiss:e quidem Siciliae 
detrimentum graviter ferebant : sed magis eliam exacuit 
eorum iram Sardinig jactura, sicut ante diximus, et ingens 
ida vis pecunie postremo pacte. (2) Quare simul atque 
Hispanice majorem partem imperio suo adjecerant , quidquid 
eis ostendebatur quod contra Romanos facere videretur, 
cupide arriplebant. (3) Itaque, nuntiata inorte Asdrubalis , 
cui post Amilcaris fata Hispaniam regendam tradiderant, 
principio qnidem , militum animi quo inclinarent , exspecta- 
runt: (4) deinde vero, quum ab exercitu nuntium acce- 
pissent , quo ducatum Hannibali omnium consensu a copiis 
Hispaniensibus delatum significabatur; concione protinus 
convocata, militum «suffragia unanimi decreto rata (e- 
cerunt. (5) Hannibal autem, simul ac dux est creatus, ad 
subjiciendam Poenorum imperio Olcadum gentem , animum 
appulit. (6)Ad Altbeeamigitur, opulentiseimam illorum ur- 
bem, ducto exercitu , castra ante illam ponit: deinde in ob- 
sessorum oppugnatione strenuum adeo et formidabilem se 
preebet, ut non multo post urbe potiretur. Qua casu ct 
ceteri territi , Cartliaginiensibus se dediderunt. (7) Hanni- 
bal, multa ex oppidis pecunía exacta, maximis jam opi- 
bus abundans; Carthaginem novam ad hiberna se recepit. 
(8) Liberaliter vero tractans eos quibus proerat , et stipen- 
dia commilitonibus alia large preebens , alia in posterum pol- 
licitans , magaum sui amorem , nec non spes ingentes in mi- 
litum animis excitavit. 


XIV. Sequenti sestate rursus, suscepta in Vacomos expe- 
ditione , Salmanticam repentina invasione occupavit : Arbu- 
calam vero magnis cnm difficultatibus , quod et magna urbs 
erat οἱ frequens , quodque acerrime cives resistebent, op- 
pugnavit, ac per vim tandem cepit. (2) At deindein reditu, 
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παραδόξως εἷς τοὺς μεγίστους ἦλθε χινδύνους ἐπανά- 
γων, συνδραμόντων ἐπ᾽ αὐτὸν τῶν Καρπησίων, ὃ σχε- 
δὸν ἰσχυρότατόν ἐστιν ἔθνος τῶν xav! ἐχείνους τοὺς 
τόπους. (3) ὁμοίως δὲ καὶ τῶν ἀστυγειτόνων ἀθροι- 
σθέντων ἅμα τούτοις, οὖς ἠρέθισαν μάλιστα μὲν οἵ 
τῶν Ὀλκάδων φυγάδες, συνεξέχαυσαν δὲ xal τῶν ix 
τῆς Ἐλμαντιχῆς οἱ διάσωθέντες. (4) Ἡρὸς οὖς εἰ μὲν 
ix παρατάξεως ἠναγχάσθησαν οἱ Καρχηδόνιοι διαχκιν- 
δυνεύειν, ὁμολογουμένως ἂν ἡττήθησαν. (6) Νῦν δὲ 
*p ὥς xol νουνεχῶς ἐξ ὑποστροφῆς ἀναχωρή- 
σαντος Ἀννίδου, xol πρόδλημα ποιησαμένου τὸν Τά- 
γὸν χαλούμενον ποταμὸν, καὶ περὶ τὴν τοῦ ποταμοῦ 
διάδασιν συστησαμένου τὸν χίνδυνον, ἅμα δὲ συγχρη- 
σαμξνου συναγωνιστῇ τῷ ποταμῷ xol τοῖς θηρίοις, οἷς 
εἶχε περὶ τετταράχοντα τὸν ἀριθμὸν, συνέδη τὰ ὅλα 
παραδόξως xal χατὰ λόγον αὐτῷ χωρῆσαι. — (e) Τῶν 
γὰρ βαρδάρων ἐπιδαλλομένων χατὰ πλείους τόπους 
βιάζεσθαι xal περαιοῦσθαι τὸν ποταμὸν, τὸ μὲν πλεῖ- 
στον αὐτῶν μέρος διεφθάρη περὶ τὰς ἐχδάσεις, παρα- 
πορευομένων τῶν θηρίων παρὰ τὸ χεῖλος, xal τοὺς 
ἐχθαίνοντας ἀεὶ προκαταλαμθανόντων (7) πολλοὶ δὲ 
xav αὐτὸν τὸν ποταμὸν ὑπὸ τῶν ἱππέων ἀπώλοντο, 
διὰ τὸ χρατεῖν μὲν μᾶλλον τοῦ ῥεύματος τοὺς ἵππους, 
ἐξ ὑπερδεξίου δὲ ποιεῖσθαι τὴν μάχην τοὺς ἱππέας 
πρὸς τοὺς πεζούς. (8) Τέλος δὲ, τοὔμπαλιν ἐπιδια-- 
θάντες οἱ περὶ τὸν "Avv(Gav ἐπὶ τοὺς βαρθάρους, ic 
ψαντὸο πλείους ἢ δέκα μυριάδας ἀνθρώπων. () "v 
ἡττηθέντων, οὐδεὶς ἔτι τῶν ἐντὸς " Iónpoc ποταμοῦ ᾧᾳ- 
δίως πρὸς αὐτοὺς ἀντοφθαλμεῖν ἐτόλμα πλὴν Zaxav- 
θαίων. (t0) Ταύτης δὲ τῆς πόλεως ἐπειρᾶτο χατὰ 
δύναμιν ἀπέχεσθαι, βουλόμενος μηδεμίαν ἀφορμὴν 
ὁμολογουμένην δοῦναι τοῦ πολέμου Ῥωμαίοις, ἕως 
τἄλλα πάντα βεδαίως δπ᾽ αὐτὸν ποιήσαιτο, χατὰ τὰς 
᾿Ἀμύχου τοῦ πατρὸς ὁποθέσεις xal παραινέσεις. 

XV. Οἱ δὲ Ζαχανθαῖοι συνεχῶς ἔπεμπον εἷς τὴν 
Ῥώμην’ ἅμα μὲν, ἀγωνιῶντες περὶ σφῶν, καὶ» προο- 
ρώμενοι τὸ μέλλον' ἅμα δὲ, βουλόμενοι μὴ λανθάνειν 
Ῥωμαίους τὴν γιγνομένην εὔροιαν Καρχηδονίοις τῶν 
xav Ἰδηρίαν πραγμάτων. (2) Ρωμαῖοι δὲ, πλεονά- 
χις αὐτῶν παραχηχοότες, τότε πρεσθευτὰς ἐξαπέστει- 
λαν, τοὺς ἐπισχε ς ὑπὲρ τῶν προσπιπτόντων. 
(8) ᾿Αννίδας δὲ κατὰ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς πεποιημένος 
ὅπ᾽ αὐτὸν οὖς προέθετο, παρῆν αὖθις μετὰ τῶν δυνά- 
μεων παραχειμάζων εἷς Καινὴν πόλιν, f| τις ὡσανεὶ 
πρόσχημα xol βασίλειον ἦν Καρχηδονίων dv τοῖς χατὰ 
τὴν Ἰδηρίαν τόποις. (4) Καταλαζὼν δὲ τὴν παρὰ τῶν 
Ῥωμαίων πρεσδείαν, καὶ δοὺς αὐτὸν εἷς ἔντευξιν, διή- 
χουε περὶ τῶν ἐνεστώτων. (5) Ρωμαῖοι μὲν οὖν διε-- 
μαρτύροντο, Ζακανθαίων ἀπέχεσθαι (χεῖσθαι γὰρ 
αὐτοὺς ἐν τῇ σφετέρᾳ πίστει), xat τὸν "Iónpa ποταμὸν 
μὴ διαδαίνειν κατὰ τὰς. ἐπ᾽ ᾿Ασδρούδου γενομένας 
ὁμολογίας. (6) Ὁ δ᾽ ᾿ἈΑννίδας, ἅτε νέος μὲν ὧν, πλή- 
ρης δὲ πολεμικῆς δρμῆς, ἐπιτυχὴς δ᾽ ἐν ταῖς ἐπιδολαῖς, 
πάλαι δὲ παρωρμημένος πρὸς τὴν χατὰ Ῥωμαίων 


— 
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impetum Carpetanis in ipsum facientibus , qu 
sima gens est totius illius tractus, maxima ex 
ricula adiit : (3) nam et fihitimi populi cum hi 
rant , quos praecipue quidem Olcades, patria 
adversus Pcnos concitaverant ; nonnihil etia: 
rant, qui Salmantica evaserant. (4) Quibt 
prselio dimicare Carthaginienses fuissent coac 
bium est , quin male rem fuerint gesturi. (! 
nibal singulari sollertia ac prudentia sensim 1 
recipere; Tagum flumen munimenti loco hosti 
praelium ad transitum amnis committere : it: 
vius simul, et elephanti, quos habebat circite 
ipsius conatus adjuvarent , evenit preter omi 
ex animi sententia res ei succederet. (6) Barl 
facere, atque amnem trajicere multis locis cona 
rum maxima in exitu ex aquis periit; quipp 
ripam ambulantes, ut queeque manus hos 
ierat, hanc prius quam alii opem ferrent pet 
tum autem in ipeo flumine multi ab equiti 
quum et fluminis impetum facilius equi susti 
tesex superiori loco cum peditibus dimicaban 
vice versa Hannibal rursus fluvium trajicit, 
irruens, amplius centum millia hominum p 
Quibus ita devictis, nemo amplius intra Il 
fuit , Saguntinis exceptis, qui temere contra 
ses attollere oculos auderet. (10) Sagunto 

studio abstinebat Hannibal ; quod, patris moni 
secutus, reliqua omnia prius sibi asserere c 
occasionem ullam Romanis belli suscipiendi | 


XV. Inter hec Saguntini crebros Romam 
tere; partim quod futura prospicientes , de si 
solliciti; partim quod prosperos Carthaginien 
nia successus, nollent Romanos ignorare. 
antea negligenter auditis eorum nuntiis, bo 
gatos in Hispaniam, ílla inspecturos quz nui 
mittunt. (3) Circa idem tempus Hannibal, 
proposuerat gentibus, ad hiberna rursus Cz 
vam se receperat : erat enim urbe illa quasi 
quaedam in ea Hispanic parte quac Carthagier 
(4) Ibi quum legationem populi Romani inven 
adeundi potestate, disserentes de mandato s 
divit. (5) Romani igitur deüm fidem (estan! 
ut Saguntinis , qui in fide et clientela populi E 
abstineret : utque, ex eo fodere quod cum A! 
erat, amnem Iberum ne trajiceret. (6) At Ha 
juvenis, militaris feroci plenus , felix in in 
pridem concitatus ad inimicitias cum populo 
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| ey ἢ) τρὰ kk μὲγ £xelvouc, ὁ υὡς χη ἢ μενος ζαχαγ- 
pw, Goa Ῥωμαίοις, διότι μικροῖς ἔμπροσθεν 
ges, πεσαζύντων αὐτῶν, λαδόντες τὴν ἐπιτροπὴν 
| s ει, ἐδίχως ἐπανέλοιντό τινας τῶν προε-- 
rs d * D i bn παρε EG TOV T EVOU;' xá- 
3 p Καργηδον νέοις, TO uy, 5ivx τῶν ἀδιχου- 
Le zo: (s) Πρὸς δὲ Καρχηδονίους διεπέμ- 
E Bioinin« ,. πὶ δεῖ i 


.» r - 
ποιεῖν, τι Zaxavüaiot, 


, L] x 5 
heo τῇ "Paula συμμαχία, τινὰς τῶν ὑπ 
/ j - d ΡΥ ΗΝ 

| elk ππτοιίνων ἀδικοῖσι. (9) Καδολου ὃ 
ἢ πῇ 


| ie iens καὶ ἤυμοῦ βιαίου" διὸ καὶ raic u. ἐν od) ye 
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- is tinf)17 TOLELM )0t iu pus ἢ αἱ roa n [xa gm- 
NL ὡρμὰς δλιγιοροῦντ ες TOU xaT Xxovcos. (10) 


αἰ πῷ- 
ἅμα 
TOS50TE- 


w m |. LE r 
oiegl)at ózty Ρωμαίους 


| b b T " 4 
yis Tw ἀμειγοῦ, 
NL vau be ἐπιταγθέ 
ὁ ὅπαι Lapóóvi, τοὺς ἐπιταγθέντας 
EU Xo, οὕς, τοῖς καιροῖς 
[n " - -- 
ie. tiae TID GUN ἔλαιον" 
liem. In Nov δὲ, 
| ; - i Pu 
Dim τιρυσιτῶν, τὴν ἢ 
Bun, τλύττυν οὐ μόν 
ἕω. ἀπτάργειν ἐδοχει ^0 πῶλ 
* 
e eurn πρέσϑεις, ὅτι 
ae - * mr L] 
pem. δπέπλευσαν εἰς δαρχηθονα, τὰ παρα- 


[ 1 1j (y) 
ι 


4 * ΓΙ τ" au m ἢ i] 3 πὶ , 
h sii γε πολεμήσειν ἤλπισαν, ἄλλ ἐν [6v pta 


συνεπιθέμενοι 
ἢ Μὲ» Á [4 

Εἰ o£ um, ναι πὸ- 
- " Ρ LET 
Ὡσὰν WITUXV WAT 


: à 
τιν μὲν 


. à os 
οὖχ i πάρχ QU τᾶν, περὶ Za- 
ἔτι δὲ μᾶλλον 


(i3) Οἱ δὲ 


qX- 


Qw dAOÓ ^Ptàs , 
ἔμηυ. 
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LT " Ἂς, ΓῚ 
μὲν εἴη πολειλητέον, 


i" ᾿Ξ , 
c» ore ἐπιμαρτύρασθαι X4Xtlvouc. 


F x ἃ πρὸς τὸν πόλεμον ὄρμητ τηρίῳ τῇ Jure 
Tet. 

UM TERI πρὸς ταύτην ἀρμοζόμενοι τὴν ὑπό- 
ἡ πηχλητος ἔχρινεν ἀσφαλίσασθαι τὰ χατὰ τὴν 
ΜΟῚ serus, προορωμένη, διότι μέγας ἔσται 
Lt zzi uxxoy ἀπὸ τῆς οἰχείας ὁ πόλεμος, 
δύσι γὰρ: 













azxt' ἐχείνοωυς τοὺς χαιροὺς, δηυ ή- 

- | 5. F . -— L 
p- a2, ἐπιλελησμένον μεν τῶν προυγεγῦνο- 
!& gm eji; ἡγετη μάτων πὸ Ῥωμαίων, χαταπε- 


li οἱ a. Tu μὲν διὰ TOV aT Γαλατῶν, 






Εἰ .. A 
ἃ δὴ ow ics Καρχηδονίων φόβον περπαΌρξαι 

| "—- 3 $^ E: * — 
7 πόσες ἃ ἔχοντα τὰς ἔλτίδας ἐν τῇ 


2d Vals, διὰ τὸ συμπεπολεμηκχέναι καὶ μετε- 
IN ὑπ τῶν τοὺς Κλεομένη χινϑύνων ᾿Αντιγόνω" πορ- 
Ἢν asi χατυττοέτεσῦαι τὰς χατὰ τὴν "DÀ: υρίδα 
TR ᾿ς vs Ῥωμαίους ταττομένας, πεπλευχέναι δ᾽ 


: m -- ἢ g ,F EE ἢ 
po lone παρὰ τὰς συνθήκας πεντήχοντα λέμω- 


T , ΓῚ m, ἧς man - ---—oj [i 
| πὸ τιξορύνχένι πολλὰς τῶν Κυχλαύων VY GUM, 


Ui Xm: Ῥωμαῖοι, xai θεωροῦντες ἀνθοῦ- 
pm MescIovur, οἰχίαν, ἔσπευδον laii aca τὰ 
B ἧς iac πεπεισμένοι XOT ταταγσ σεῖν διορ- 

ἃ μέν τὴν Ῥλυριῶν ἄγνοιαν, ἐπιτιμήσαντες 
πεν τὴν ἀγαριστίαν xai προπέτειαν τὴν 
[ Is) Διεψευσῆγσαν δὲ τοῖς λογισμοῖς' κα- 
TORNA γυίδας, ἐξελιὼν τὴν 2 uxilali 
Y Ke. Ξιρὰ τοῦτο Tuve, TOV πόλε μῶν οὐκ 
ἐν ρος εὑτὸ ἦε τῇ Poun, xal kel πᾶσαν 
P τὸ Talis. (ἢ Οὐ μὴν ἀλλὰ τούτοις 

"1 -} 
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cendas, (7) apud legatos quidem , veluti ipse Saguntinorum 
fautor, conquestus est, quod , exorta haud multo ante Sa- 
gunti seditione , quum totius controversiz arbitrium Roma- 
nis fuisset permissum, principum nonnullos iniqua morte 
aífecerint : quam perfidiam non inultam, ait, se relicturum; 
Carthaginienses enim acceptum a patribus tenere institutum, 
ut neminem impune injuria patiantur affici. (8) Ad Car- 
tbaginienses vero sciscitatum misit, quid opus esset facto, 
cum Saguntini , amícitia Romanorum freti , populos ditionis 
ipsorum injuriis lacessant? (9) Omnino enim, seposita 
constantis animi ratione, feroci ire. unice tunc indulgebat 
Hannibal : idcirco, preetermissis veris causis, ad praetex- 
tus injustos confugiebat ; sicut facere illi consueverunt , qui, 
affectibus prseoccupati, honesti rationem nullam ducunt. 
(10) Quanto enim futurum erat melius postulare, ut Romani 
Sardiniam restituerent, et simul stipendia eodem tempore 
imperata, qua per occasionem adverssee Cartbaginiensium 
fortunze injuste ab ipsis exegissent? quod si recusarent 
Romani, bellum denuntiaret. (11) Nunc, veram causam 
reticens , falsamque confingens , de injuria facta Saguntinis ; 
mon solum sine ratione, verum eliam injuste, bellum vi- 
sus est inchoasse. (12) Legati Romanorum, satis intelli 
gentes bellum esse suscipiendum, Carthaginem ea mente 
proficiscuntur, ut etiam epud hos eimilia testarentur. (13) 
Sed in Italia esse bellandum, utique non putabant; verum 
in Hispania , ubi Saguntum arx belli sibi esset futura. 
XVI. Idcirco Senatus, ad hujusmodi cogitationem consi- 
lia sua referens ; quia bellum fore diuturnum providebat et 
longinquum; res Illyrici firmandas statuit. (2)Etenim circa 
eadem tempora Demetrius Pharius, oblitus beneficiorum 
40: Romani in ipsum contulerant ; quum jam ante conte- 
innere eos ceepisset, quando formidabiles ipsis imminere Gal- 
108 videbat : tunc vero etiam propter metum a Carthaginien- 
sibus impendentem eosdem floccifaceret, (3) spemque 
omnem in Macedonum regibus locatam haberet , quod bello 
Cleomenico socia arma cum Antigono junxerat ; urbes ditio- 
nis Romane in Illyrico vastare et in suam potestatem redi 
gere erat aggressus, ultraque Lissum contra leges pacis quin. 
quaginta lembis navigans, multas e Cycladibus insulis 
incursaverat. (4) Que quum animadverterent Romani 
et regiam Macedonum domum florere intelligerent , res suas 
in regionibus ad ortum Italice sitis quamprimur in tuto sibi 
collocandas exislimarunt; sperantes, priusquam in occi- 
dente erumperet bellum , posse se Tilyriorum errorem coer- 
cere, et Demetrii ingratum animum temeritatemque easti- 
gare atque ulcisci. (5) Sed fefellit eos opinio : narn ipsos 
Hannibal antevertit , et Saguntinorur urbem intetim extci- 
dit. (6)Quo factum, ut bellum non in Hispanis, sed proxime 
ipsam Romam, totaque Italia, gerendum ipsis fuerit. (7) 
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χρησάμενοι τοῖς διαλογισμοῖς, Ρωμαῖοι μὲν ὑπὸ τὴν 

ὡραίαν Λεύχιον τὸν Αἰμίλιον ἐξαπέστειλαν μετὰ δὺυ - 

νάμεως ἐπὶ τὰς χατὰ τὴν Ἰλλυρίδα πράξεις, κατὰ τὸ 

πρῶτον ἕτος τῆς ἑχατοστῆς xol τετταραχοστῆς Ὀλυμ- 
δος 


XVII. ᾿Αννίδας δὲ μετὰ τῆς δυνάμεως ἀναζεύξας dx 
τῆς Καινῆς πόλεως, προῆγε ποιούμενος τὴν πορείαν 
ἐπὶ τὴν Ζάχανθαν. (2) Ἡ δὲ πόλις αὕτη χεῖται μὲν 
ἐπὶ τῷ πρὸς θάλατταν χαθήχοντι πρόποδι τῆς ὀρεινῆς, 
τῆς συναπτούσης τὰ πέρατα τῆς Ἰδηρίας xal Κελτι- 
δηρίας: ἀπέχει δὲ τῆς θαλάττης ὡς ἑπτὰ στάδια. (8) 
Νέμόνται δὲ χώραν οἱ χατοιχοῦντες αὐτὴν πάμφορον, 
καὶ διαφέρουσαν ἀρετῇ πάσης τῆς Ἰδηρίας. (ἡ) "M 
τότε παραστρατοπεδεύσας Αννίδας, ἐνεργὸς ἐγίγνετο 
περὶ τὴν πολιορχίαν, πολλὰ προορώμενος εὔχρηστα 
πρὸς τὸ μέλλον ἐκ τοῦ χατὰ χράτος ἑλεῖν αὐτήν. (0) 
Πρῶτον μὲν γὰρ ὑπέλαδε παρελέσθαι Ρωμαίων τὴν 
ἔλπίδα τοῦ συστήσασθαι τὸν πόλεμον ἐν Ἰδηρίᾳ. Δεύ- 
τερον δὲ, χαταπληξάμενος ἅπαντας, εὐταχτοτέρους 
μὲν ἐπέπειστο παρασχευάσειν τοὺς π᾿ αὐτὸν ἤδη a1- 
τομένους, εὐλαδεστέρους δὲ τοὺς ἀχμὴν αὐτοχράτορας 
— ὄντας τῶν Ἰδήρων. (6) Τὸ δὲ μέγιστον, οὐδὲν ἀπολι- 
πὼν ὄπισθεν πολέμιον, ἀσφαλῶς ποιήσεσθαι τὴν εἰς 
τοὔμπροσθεν πορείαν. (7) Χωρίς τε τούτων, εὐπορή- 
σειν μὲν χορηγιῶν αὐτὸς ὑπελάμθδανε πρὸς τὰς ἐπιδο- 
λὰς, προθυμίαν 3* ἐνεργάσασθαι ταῖς δυνάμεσιν ix τῆς 
ἐσομένης ἑχάστοις ὠφελείας, προχαλέσασθαι δὲ τὴν 
εὔνοιαν τῶν ἐν οἴκῳ Καρχηδονίων διὰ τῶν ἀποσταλη- 
σομένων αὐτοῖς λαψύρων. — (8) Τοιούτοις δὲ χρώμενος 
διαλογισμοῖς, ἐνεργῶς προσέχειτο τῇ πολιορχίᾳ" ποτὲ 
μὲν ὑπόδειγμα τῷ πλήθει ποιῶν αὐτὸν, xal γιγνόμενος 
αὐτουργὸς τῆς ἐν τοῖς ἔργοις ταλαιπωρίας, ἔστι δ᾽ ὅτε 
xal παραχαλῶν τὰ πλήθη, xol παραδόλως διδοὺς αὐτὸν 
εἷς τοὺς χινδύνους, (9) Πᾶσαν δὲ χαχοπάθειαν xal μέ- 
ρίμναν ὁπομείνας, τέλος ἐν ὀχτὼ μησὶ χατὰ χράτος 
εἷλε τὴν πόλιν. (10) Κύριος δὲ γενόμενος χρημάτων 
πολλῶν, καὶ σωμάτων, xal χατασχευΐῇς, τὰ μὲν χρή- 
ματα εἷς τὰς ἰδίας ἐπιβολὰς παρέθετο χατὰ τὴν ἐξ ἀρ- 
χῆς πρόθεσιν τὰ δὲ σώματα διένειμε χατὰ τὴν ἀξίαν 
ἐχάστοις τῶν συστρατευομένων, τὴν δὲ χατασχευὴν 
παραχρῆμα πᾶσαν ἐξέπεμψε τοῖς Καρχηδονίοις. — (11) 
Ταῦτα δὲ πράξας, οὗ διεψεύσθη τοῖς λογισμοῖς, οὐδ᾽ 
ἀπέτυχε τῆς ἐξ ἀρχῆς προθέσεως" ἀλλὰ τούς τε στρα- 
τιώτας προθυμοτέρους ἐποίησε πρὸς τὸ χινδυνεύειν, τούς 
τε Καρχηδονίους ἑτοίμους παρεσχεύασε πρὸς τὸ πα- 
ραγγελλόμενον, αὖτός τε πολλὰ τῶν χρησίμων μετὰ 
«αῦτα χατειργάσατο διὰ τῆς τῶν χορηγιῶν πκαρα- 
ϑέσεως 


XVIIL Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς Δημήτριος, 
ἅμα τῷ συνιέναι τὴν ἐπιδολὴν τῶν Ρωμαίων, παραυ- 
" μὲν εἰς τὴν Δίμαλον ἀξιόχρεων φρουρὰν εἰσέ- 
πεμψε, xal τὰς ἁρμοζούσας ταύτῃ χορηγίας" ἐχ δὲ τῶν 
λοιπῶν πόλεων τοὺς μὲν ἀντιπολιτευομένους ἐπανεί- 
λετο, τοῖς δ᾽ αὐτοῦ φίλοις ἐνεχείρισε τὰς δυναστείας. 
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Ceterum Romani, id consilium quod ostendimt 
i&eetatem anni primi Olympiadis centesimae qu 


L. milium ad res in Illyrico gerendas cum 
tunt. 


XVIL Hannibal vero, cum omnibos copi 


nova profectus, Saguntum vorsus iter instit 
autem hiec urbs est in radice montis , ex Iber: 
que confinibus ad mare excurrentis, distatque 
fere mille, (3) Ager urbis omnibus abundat 
que longe melioribus quam in ulla alia parte Ε 


riantar. (4) Poeitis ad Sagantum castris, 1 


dionem acriter urgebat : quantum enim mom 


quae parabat, esset allaturus, si eam urbem 
gnaret, facile prospiciebat. (5) Nam primum 
manis spem belli in Hispania gerendi adem! 
trabatur : deinde, territis hoc exemplo omnib 
tabat, quin et subacti jam populi dicto futuri 
tiores ; et ceteri, qui sui adhuc juris erant, 
(6) Quodque longe maximum erat, nullo a terg: 
tato se in ulteriora confidebat perrecturum. 
insuper opum vim ad persequenda sua incepta 
se sperabat; et cum milites, ubi praedam s 
rent, promtiores se redditurum ; tum etian 
ses , qui domi erant, mittendis spoliis sibi se 


| (8) Hzc apud se reputans, obsidionem δι 


modo ipsum 8e exemplo multitudini prseben: 
dis operibus plurimum manibus suis labora 
tes hortans, seque omnibus periculis non sin 
ctans. (9) Atque ita nullum laborem nul 
refugiens, tandem intra menses octo urbem e: 
Potitus pecunia ingenti, captivis et supelle« 
pecuniam ad bellum contra Romanos, si 
posuerat , resorvavit ; captivos inter milite3 
jusque divisit ; supellectilia extemplo omnia ἃ 
ses transmisit. (11) Quibus peractis, nequ 
est fustratus ; sed , quod initio proposuerat , « 
nam e£ milites ad belli pericula alacriorea. 
thaginienses δὰ postulata sua reddidit aqu 
quod ab omnibus necessariis probe esset in: 
deinceps, qui ad institutum suum pertineb: 
facultatem habuit. 


XVI. Círes idem tempus Demetrius , si 
Eis Romanorum rescivit , extemplo idoneum | 
omnibus quse postulat usus, Dimalum mil 
urbium gubernacula , occisis qui contrarie 
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i Aree P ἃ τῶν ὑποτεταγμένων ἐπιλέξας τοὺς dv- 
ἑξαχισχιλίους, συνέστησε τούτους εἰς 

dpéipn. (1) Ὁ δὲ στρατηγὸς τῶν Ῥωμαίων, doi- 
ape εἰς τὴν Ἰλλυρίδα μετὰ τῶν δυνάμεων, καὶ 
pé τὸς ὑπεναντίους θαῤῥοῦντας ἐπὶ τῇ τῆς Διμά- 
ἡ ἠντητι xal ταῖς παρασχευαῖς, ἔτι δὲ τῷ δοχεῖν 
εν harm ὑπάρχειν: ταύτῃ πρῶτον ἐγχειρεῖν 
pe, βαλόμενος χαταπλήξασθαι τοὺς πολεμίους. 
Wooden δὲ τοὺς χατὰ μέρος ἡγεμόνας, xol 
τὸν ἔργα χατὰ πλείους τόπους, ἄρξατο πο- 
ipis. (5) Λαδὼν δὲ κατὰ χράτος ἐν ἡμέραις ἑπτὰ, 
iur κέντας ἥττησε ταῖς ψυχαῖς τοὺς ὕπεναν-- 
k (ἡ Διόπερ εὐθέως παρῆσαν ix πασῶν τῶν πό- 
y ἐπιτρέποντες xal διδόντες αὐτοὺς εἷς τὴν τῶν 
ww τίστιν. (7) Ὁ δὲ, προσδεξάμενος ἑχάστους 
Jak ἐρμοζούσαις ὁμολογίαις, ἐποιεῖτο τὸν πλοῦν 
ἣν ioo, ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν Δημήτριον. — (8) Πυν- 
x δ, τήν τε πόλιν ὀχυρὰν εἶναι, καὶ πλῆθος 
Mn ὀεφερόντων εἷς αὐτὴν ἠθροῖσθαι, πρὸς δὲ 
χρηγίαις ἐξηρτῦσθαι, xal ταῖς ἄλλαις παρα- 

E magie, μὴ δυσχερῆ καὶ πολυχρόνων 
Trin τὴν πολιορχίαν. (9) Διὸ, προορώμενος 
320a, ἰγρήσατο παρ᾽ αὐτὸν τὸν καιρὸν τοιῷδέ 
ἤρα στρατηγήματος. (10) Ποιησάμενος γὰρ τὸν 
P rack ἐπὶ τὴν νῆσον παντὶ τῷ στρατεύματι, 
Mm μέρος τῆς δυνάμεως ἀπεδίδασεν εἴς τινας 
ἀεὶ χρίλους τόπους, (r1) Εἴχοσι δὲ ναυσὶν, 
Bey ἡμέρας, ἔπλει προδήλως ἐπὶ τὸν ἔγγιστα 
P λιμένα. (13) Συνορῶντες δὲ τὰς ναῦς οἱ 
frptov, xal χαταφρονοῦντες τοῦ πλήθους, 

P τῆς πόλεως ἐπὶ τὸν λιμένα, κωλύσοντες 
δ. με δὲ τῷ συμμίξαι, γενομένης ἰσχυρᾶς τῆς 
EX τροσεδοήδουν ἀεὶ πλείους τῶν ix τῆς πό- 
tí δὲ χάντες ἐξεληλύθεσαν εἷς τὸν χίνδυνον. 
ἃ Ῥυμπίων οἱ τῆς νυχτὸς ἀποβάντες εἷς τὸν 
Wn συνῆψαν, διὰ τόπων ἀδήλων ποιούμενοι 
ὅν, 3 Καὶ χαταλαδόμενοι μεταξὺ τῆς πό- 
ἊΝ τῷ λιμένος λόφον ἐρυμνὸν, διέχλεισαν ἀπὸ 
Ἂς τοὺς ἐχδεδοηθηκότας. (4) Ot δὲ περὶ τὸν 
, ϑυνυοήσαντες τὸ γεγονὸς, τοῦ μὲν διαχω- 
N ἐκυβαίνοντας ἀπέστησαν" συναθροίσαντες δὲ 
Αξως χαὶ ντες, ὥρμησαν, χρίναν- 
Werne; διαχινδυνεύειν πρὸς τοὺς ἐπὶ τὸν 
LL δὲ Ῥωμαῖοι, θεωροῦντες τὴν ἔφοδον 
Aen ἐνεργὸν xal συντεταγμένην, ἀντέπεσαν 
MX χατακληχτικῶς. (6) Ἅμα δὲ τοῖς προ- 
, 4 πεχοιημένοι τὴν ἀπόδασιν ἀπὸ τῶν 

| AIpIY-Ec τὸ γιγνόμενον, προσέχειντο χατό- 
ΝΆ ταπε γύθεν προσπίπτοντες, θόρυθον xal τα- 


























; pls ἐν τοῖς Ἰλλυριοῖς χατεσχεύαζον. (7) 
Eus μὲν χατὰ πρόσωπον, τῶν δὲ χατὰ νώτου 
L "Üa di περὶ τὸν Δημήτριον ἐτράπησαν" 


Bb αὐτῶν ἔγυγον ὡς πρὸς τὴν πόλιν, οἱ δὲ 
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amicis suis tradit. (2) Ipse ex omni sabditorum numero 
fortissimos seligit ad sex millia, eosque Phari collocat. (3) 
Romanus Consul postquam in Illyricum cum legionibus 
pervenit , cognovitque considere hostes Dimali munitione et 
apparatu, presertim quod inexpugnabile illud oppidum eis 
videretur ; banc omnium primam adoriri constituit, terrorem 
hosti incussurus. (4) Igitur tribunos militum centuriones- 
que hortatus , admotis variis locis operibus, oppugnare eam 
instjtuit. (5) Vi capta urbs est die septimo; eaque res ho- 
stium animos confestim ita fregit, (0) ut ex omnibus mox 
urbibus advenirent, qui in Romanorum fidem se permitterent 
dederentque. (7) Consul convenientes quibusque leges di- 
cere, eosque in fidem recipere : deinde Pharum versus, ad 
ipsum Demetrium cum classe navigare. (8) Quia autem 
acceperat urbem esse admodum munitam, magnumque ví- 
rorum fortium numerum eo convenisse, ad haec commeati- 
bus ac reliquis belli apparatibus abundare ; ne difficilis ac 
diuturna ejus obsidio sibi foret, verebatur. (9) Hzc me- 
tuens /Emillus, hujusmodi strategemate in ipso adventus 
sui articulo est usus. (10) Noctu cum omnibus copiis ín 
insulam appulsus, majorem exercitus partem in terram et- 
ponit, et locis cavis ac silvosis occultat. ((1) Ipse cum 
viginti navibus palam, ubi illuxisset , proximum urbi por- 


tum petit. (12) Demetrius , eas naves conspicatus , nume- 


rumque illarum aspernatus, ex urbe ad portum cum suo- 
rum manu venit , ne egredi navibus hostis posset , impedi- 
turus. 


XIX. Ubi ad hostem venerunt, atroci commisso praelio, 
plures subinde ex urbe suecurrunt; donec tandem omnes 
ad certamen exierunt. (2) Eodem tempore Romani qui 
noctu expositi fuerant, per ignota loca facto itinere, ap- 
propinquant: (3) et occupato colle munito, qui ínter 
urbem ac portum erat interjectus, excludunt urbe hos, 
qui ad pugnandum cum hoste exierant. (4) Ea re cogni- 
ta Demetrius, omisso certamine eum egredientibus in ter- 
ram, congregatis omnibus suis , eoeque bortatos, justa acie 
cum his, qui collem obtinebant, dimicare constituit. (5) 
Romani, animadverso Yilyrios acie ordinata acrem in se 
facere impetum, terribili vicissim et ipsi audacia irruunt in 
eorum manipulos. (6) Simul uno tempore ceteri, e navi- 
bus egressi , terga hostium czedebant ; et omni ex parte illos ' 
adorti , tumultu et perturbatione magna Illyrios implebant. 
(7) Itaque quum et a fronte et a tergo laboraret acies, 
fugam tandem capessere Demetrii exercitus est coactus. 
Pars ip urbem fugit : plures aviis itineribus per insulam 

9. 
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πλείους ἐνοδία xavk τῆς νήσου διεσπάρησαν. (8) Ὁ 
δὲ Δημήτριος, ἔχων ἑτοίμους λέμθους πρὸς τὸ συμ- 
βαῖνον ἔν τισι τόποις ἐρήμοις ὑφορμοῦντας, ἐπὶ τού- 
τοὺς ἐποιήσατο τὴν ἀποχώρησιν. Εἷς ob« ἐμδὰς, 
ἐπιγενομένης τῆς νυχτὸς ἀπέπλευσε, καὶ διεχομίσθη 
παραδόξως πρὸς τὸν βασιλέα Φίλιππον, παρ᾽ ᾧ τὸ 
λοιπὸν διέτριψε τοῦ βίου μέρος — (9) ἀνὴρ, θράσος μὲν 
xal τόλμαν χεχτημένος, ἀλόγιστον δὲ ταύτην xal τε- 
λέως ἄχριτον. — (10) Διὸ καὶ τὴν χαταστροφὴν παρα- 
πλησίαν αὐτῷ συνέθη γενέσθαι τῇ κατὰ τὸν ὅλον βίον 
προαιρέσει. (πὴ Καταλαδέσθαι γὰρ ἐγχειρήσας, μετὰ 
τῆς Φιλίππου γνώμης, τὴν τῶν Μεσσηνίων πόλιν εἰχῇ 
καὶ παραδόλως, ἐν αὐτῷ τῷ τῆς πράξεως χαιρῷ διε- 
eps περὶ ὧν ἡμεῖς τὰ κατὰ μέρος, ὅταν ἐπὶ τοὺς 
χαιροὺς ἔλθωμεν, διασαφήσομεν. (12) Ὁ δὲ στρα- 
τηγὸς τῶν Ῥωμαίων, Αἰμίλιος, τὴν μὲν Φάρον εὖ- 
θέως ἐξ ἐφόδου παραλαξὼν, κατέσχαψε: τῆς δὲ λοιπῆς 
Ἰλλυρίδος ἐγκρατὴς γενόμενος, χαὶ πάντα διατάξας 
χατὰ τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν, μετὰ ταῦτα, ληγούσης 
ἤδη τῆς θερείας, εἰς τὴν ἹΡώμην ἐπανῆλθε, xol τὴν 
εἴσοδαν ἐποιήσατο μετὰ θριάμδου xal τῆς ἁπάσης εὖ- 
δοξίας. — (13) ᾿Εδόχει γὰρ οὗ μόνον ἐπιδεξίως, ἔτι δὲ 
μᾶλλον ἀνδρωδῶς, χεχρῆσθαι τοῖς πράγμασιν. 

XX. Οἱ δὲ Ρωμαῖοι, προσπεπτωχυίας αὐτοῖς ἤδη 
τῆς τῶν Ζαχανθαίων ἁλώσεως, οὐ μὰ Δία περὶ τοῦ 
πολέμου τότε διαδούλιον ἦγον, χαθάπερ ἔνιοι τῶν 
συγγραφέων φασὶ, προσχατατάττοντες ἔτι χαὶ τοὺς εἷς 
ἑχάτερα δηθέντας λόγους" πάντων ἀτοπώτατον πρᾶγμα 
ποιοῦντες. (2) Πῶς γὰρ οἷόν τ᾽ ἦν, Ρωμαίους, τοὺς 
ἐνιαυτῷ πρότερον ἐπηγγελχότας πόλεμον Καρχηδο- 
νίοις, ἐὰν ἐπιδαίνωσι τῆς Ζαχανθαίων χώρας, τούτους, 
χατὰ χράτος ἑαλωχυίας αὐτῆς τῆς πόλεως, τότε βου- 
λεύεσθαι συνελθόντας, πότερα πολεμητέον, ἢ τοὖναν- 
τίον; (3) Πῶς δὲ, καὶ τίνα τρόπον, ἅμα μὲν τὴν 

τοῦ συνεδρίου παρεισάγουσι θαυμάσιον" 
ἅμα δὲ, τοὺς υἱοὺς ἀπὸ δώδεχα ἐτῶν ἄγειν, φασὶ, τοὺς 
πατέρας elc τὸ συνέδριον, Οὐὖς, μετέχοντας τῶν δια-- 
θουλίων, οὐδὲ τῶν ἀναγχαίων οὐδενὶ προΐεσθαι τῶν 
ἀποῤῥήτων οὐδέν; (4) Ὧν οὔτ᾽ εἰχὸς, οὔτε ἀληθές 
ἐστι τὸ παράπαν οὐδέν' εἰ μὴ, νὴ Δία, πρὸς τοῖς ἄλ- 
λοις, 4 τύχη καὶ τοῦτο προσένειμε Ρωμαίοις, τὸ φρο- 
νεῖν αὐτοὺς εὐθέως ix γενετῆς. (6) Πρὸς μὲν οὖν τὰ 
τοιαῦτα τῶν συγγραμμάτων, οἷα γράφει Χαιρέας χαὶ 
Σώσιλος, οὐδὲν ἂν δέοι πλέον λέγειν" οὐ γὰρ ἱστορίας, 
ἀλλὰ κουρεαχῆς xol πανδήμου λαλιᾶς, ἐμοί γε δοκοῦσι 
τάξιν ἔχειν xal δύναμιν. (6) ἹΡωμαῖοι δὲ, προσπεσόν- 
τὸς σφίσι τοῦ γεγονότος χατὰ τοὺς Ζαχανθαίους ἀτυχή- 
ματος, παραχρῆμα πρεσδευτὰς ἑλόμενοι, χατὰ σπου- 
δὴν ἐξαπέστειλαν εἰς τὴν Καρχηδόνα. — (7) Δύο προ- 
τείνοντες αὐτοῖς: ὧν τὸ μὲν, αἰσχύνην ἅμα καὶ βλάδην 
ἐδόχει φέρειν δεξαμένοις τοῖς Καρχηδονίοις" τὸ δ᾽ ἕτε- 
ρον, πραγμάτων xal χινδύνων ἀρχὴν μεγάλων. (s) Ἦ 
γὰρ τὸν στρατηγὸν 'AvvlGav, καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ συνέ- 
ὄρους, ἐχδότους διδόναι ἹΡωμαίοις ἀπήτουν, 3 προήγ- 
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dissipati sunt. (8) Demetrius ad lembos su 
quos desertis quibusdam locis stantes ad apc. 
in omnem eventum paratos. His conscet 
profectus , ad regem Philippum preter omn 
est delatus : apud quem reliquam vite sua 
(9) Vir intrepidus quidem, et audax; sed 
nullius plane judicii. (10) Quare etiam exit 
institutis congruentem, quibus per omne 
fuerat. (11) Urbem enim Meseeniorum , d 
tentia , occupare temerario ausu eonatus , ir 
articulo oppressus periit : quemadmodum s 
sumus ostensuri. (12) /Emilius, Consul 1 
rum urbem repentino incursu statim invadi 
captam diruit. Deinde Illyrico universo 
redacto , rebusque omnibus ex animi sentet 
exeunte jam estate Romam reversus, 
triumpho urbem ingressus est : (13) neque 
taxat, verum etiam fortitudinis laudem ex | 
tavit. 


XX. Romani vero, postquam de capto S. 
acceperunt, nequaquam illi quidem de be 
tunc deliberationem instituerunt , sicut ἃ n« 
ribus memori est proditum ; qui etiam ser 
que parte dictas libris suis inseruerunt : 4! 
quidem absurdius queat. (2) Nam qui 1 
Romani, qui superiori anno bellum C: 
indixerant, si ditionem Saguntinorum inf 
tur; iidem, capta per vim urbe ipsa, tum « 
berandum convenirent, sitne suscipiendum. 
(3) Quam absurdum vero illud : quod incre 
moestitiam commemorantes , simul adjiciun 
cim dumtaxat annis majores , ἃ parentibus 
troductos; qui publicorum consiliorum f 
nemini ne propinquorum quidem quidquai 
enuntiari nefas, prodiderint? (4) Qui sur 
aliena et palam falsa : nisi profecto hoc 
cetera Romanis fortana, si diis placet , est 
a pueris statim saperent. (5) Verum de t 
qualia sunt Chzreee et Sosilí , hzc sufficiat 
enim pro historiis, meo quidem judicio, m 
sed pro fabulis ex alicujus tonsoris officina 
profectis. (6) Romani igitur, cognita Sagt 
mitate, legatos continuo legunt , quos Cart 
rare jubent, (7) duasque conditiones Ca 
offerre; quarum altera cum dedecore simu 
rum, si eam accepissent , erat conjuncta ; a 
periculosi belli initia secum trahebat. ( 
enim, ut ducem Hannibalem et consiliarios 
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τὸν πόλεμον. (ν Παραγενομένων δὲ τῶν Ῥω- 
os en παρελθόντων εἰς τὸ συνέδριον, xal διασα- 
ταῦτα, δυτχερῶς ἤχουον οἱ Καρχηδόνιοι τὴν 
τῶν προτεινομένων. (ro) Ὅμως δὲ προστη- 
τὸν ἐπιτηδειότατον ἐξ αὐτῶν, ἤρξαντο περὶ 


Wr ἀιχνολογεῖσθαι. 
IL Τὰς μὲν οὖν πρὸς Ἀσδρούθαν ὁμολογίας πος πκα- 
gines, ὡς οὔτε γεγενημένας" εἴτε γεγόνασιν, οὐδὲν 
is pk αὐτοὺς, διὰ τὸ χωρὶς τῆς σφετέρας πε 
aedis (2) ᾿Εχρῶντο δ᾽ ἐξ αὐτῶν Ῥω- 
ἐς τοῦτο παραδείγματι. Τὰς γὰρ ἐπὶ Λουτατίου 
ap itin Tip πολέμῳ τῷ περὶ Σιχελίας, 
fox, φεσαν, ἤδη συνωμολογημένας ὑπὸ Λουτα-- 
|, seh ταῦτα τὸν δῆμον τῶν Ῥωμαίων ἀχύρους 
"ee τὸ χωρὶς τῆς αὐτοῦ γενέσθαι γνώμης. 
δὲ, χαὶ προσαπηρείδοντο παρ᾽ ὅλην τὴν 
ἐκὶ τὰς τελευταίας συνθήκας, τὰς γενο- 
ἃ τῷ περὶ Σιχελίας πολέμῳ" 
"Masa; οὐχ ἔφασαν, ὑπάρχειν ἔγγραφον οὐδὲν, 
ἃ πὸ, τοῖς ἑκατέρων συμμάχοις τὴν παρ᾽ αὖ- 





















γώσχον πρὸς τοῦτο πλεονάχις 
(e) ἹῬΡωμαῖοι δὲ, τὸ μὲν δικαιολο- 
ἀπεγί 


à τὰ πράγματα δικαιολογίαν, χαὶ δυνατὸν 
m πῇ τῶν ἀμφισθδητουμένων διεξάγειν (7) 
ἃ πορεσπονδημένης, ἢ τοὺς αἰτίους ἐχδοτέον 
, & οὗ φανερὸν ἔσται πᾶσιν, ὡς οὗ μετε- 
-: τῆς ἀδαίας, ἀλλ᾽ ἄνευ τῆς αὐτῶν γνώμης 
ihr s euro τοὔργον: (8 3, μὴ βουλομένους 
meh, ὁμολογοῦντας δὴ xowevtiv. Οὕτω xa- 
ν πῶς ἐχρήσαντο τοῖς λόγοις. (9) Ἡμῖν δ᾽ 
ὅναι δακεῖ, τὸ μὴ παραλιπεῖν ἄσχεπτον 
» μέρος ἕνα μήτε, οἷς χαθήχει χαὶ διαφέρει 
prin τὴν £v τούτοις ἀχρίδειαν, παρα- 
ἃς ἀληθείας ἐν τοῖς ἀναγκαιοτάτοις διαθου- 
e) 45 οἱ φιλομαθοῦντες περὶ τούτων ἀστο- 
nain “ταῖς ἀγνοίαις xol φιλοτιμίαις 
ἀλλ᾽ Jj τις ὁμολογουμένη θεωῤία τῶν 
| ἀρχῆς ὑκαρξάντων διχαίων Ῥωμαίοις καὶ 
ες πρὸς ἀλλήλους, ἕως εἷς τοὺς xa0' fige 


Tt "vore τοιγαροῦν συνθῆχαι Ῥωμαίοις 

ίοις πρῶται, χατὰ ΔΛεύχιον Ἶούνιον 
- Mdoxov Ὡράτιον, τοὺς πρώτους κατα- 
δκέτους μετὰ τὴν τῶν βασιλέων κατάλυσιν, 
; ουνέξη καθιερωθῆναι χαὶ τὸ τοῦ Διὸς ἱερὸν 
(3) Ταῦτα δ᾽ ἐστὶ πρότερα τῆς 
ens tl; τὴν Ἑλλάδα τριάχοντ᾽ ἔτεσι 
BB bue. — (2) "Ac χαθόσον ἦν δυνατὸν ἀχριδέ- 

δερκηνεύσαντες ἡμεῖς ὑπογεγράφαμεν. 
Tie ἡ διαφορὰ γέγονε τῆς ὃ 


(4) Ἐν αἷς περὶ 


T7- | 


; xal ' 
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Romanis : aut, ni illud fleret, bellum denuntabapnt. (9) 
Hsec quum legati , ubi Carthaginem venerunt, et senatus 
eis datus est , exponerent ; iniquis admodum auribus prope- 
aite conditiones ἃ Pcenis sunt accepta. (10) Verumtamen , 
uni e suis, quem ad id norant aptissimum, cura deman- 
data, disceptare de jure suo instituunt. 

XXI. Ac fedus quidem cum Asdrubale ictum silentio 
preetermittebant, quasi numquam factum; aut, si factum 
esset, quasi ad se nihil pertineret , quod suo injussu esset 
percussum. (2) Quin etiam Romanorum ipsorum simile 
exemplum afferebant; de pace bello Siculo facta, Lutatio 
Consule: plane enim Lutatium in conditiones, aiebant, 
consensisse; et tamen populum poetea Romanum, quia 
sine sua auctoritate pactio convenisset , pax ut easet irrita 
jussisse. (3) Per tolam autem disceptationem urgebant 
postremum foedus, quod bello Siculo fuerat factum, 
eique firmiter innitebantur; (4) in quo de Hispania 
nihil prorsus haberi scriptum aiebant : sociis dum- 
taxat utriusque populi utrimque caveri : idque diserte ita 
perscriptum esse in legibus pacis. (5) Saguntinos au- 
tem tunc non fuisse socios populi Romani , demonstrabant. 
In eam rem leges illius pacis subinde recitabant. (6) Ro- 
mani vero de jure disceptare verbis omnino nolebant. Di- 
cebant enim : huic dísceptationi tunc futurum fuisse locum , 
si adhuc integra Saguntum urbs maneret : ac potuisse tunc 
controversiam oratione decidi. (7) Hac vero contra foedus 
exscisa, aut dedendos esse injurize auctores; ex quo nuani- 
festum futurum sit emnibus, participes delicti admissi 
ipsos non fuisse, verum sine publica auctoritate id fecisse 
Hannibalem : (8) aut ,si hoc nollent, confessam nimirum 
esse ipsorum participationem. 118 Romani generaliori quo- 
dam modo locuti sunt. (9) Nobis vero visum est facien- 
dum, ut hunc locum silentio non preeterveheremur : ne, 
quorum inlerest rem penitus habere perspectam, verita- 
tem in maximi momenti deliberationibus ignorent; (10) 
neve studiosi harum rerum , errore et partium studiis scri- 
ptorum seducti , parum recte de his statuant; sed ut certam 
quamdam et nulli dubitationi obnoxiam notitiam earum 
conventionum, qua inter Romanos et Poenos jam inde ἃ 
principio ad nostra usque tempora factze sunt, lectoribus 
afferamus. 


XXII. Primum igitur fedus inter Romanos et Carthagi- 
nienses ictum est, consulatu Junii Bruti, et Marci Hora- 
tii, primorum post reges exacios Consulum, a quibus 
eliam Jovis Capitolini aedes fuit consecrata : (2) annis 
prius quam Xerxes in Greciam trajiceret duodetriginta. 
(3) Federis istius verba, quanta maxima potuimus fide 
interpretati, infra subjecimus. Veteris sane lingue etiam 
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τοὺς συνετωτάτους ἕνια μόλις ἐξ ἐπιστάσεως διευχρι- 
νεῖν. (4) Εἰσὶ δ᾽ αἱ συνθῆκαι τοιαίδε τινές" « "Evi τοῖσ- 
« δε φιλίαν εἶναι Ρωμαίοις xal τοῖς Ρωμαίων συμ- 
« μάχοις, καὶ Καρχηδονίοις καὶ τοῖς Καρχηδονίων 
« συμμάχοις: (6) Μὴ πλεῖν Ρωμαίους, μήτε τοὺς 
« Ῥωμαίων συμμάχους ἐπέχεινα τοῦ Καλοῦ ἀχρω- 
« τηρίου, ἐὰν μὴ ὑπὸ χειμῶνος ἢ πολεμίων ἀναγχα- 
« eot () ἐὰν δέ es βίᾳ χατενεχθῇ, μὴ ἐξίστω 
« αὐτῷ μηδὲν ἀγοράζειν, μηδὲ λαμθάνειν [μηδὲν,] πλὴν 
« ὅσα πρὸς πλοίου ἐπισχευὴν, ἣ πρὸς ἱερά, [ (7) Ἔν 
« πέντε ἡμέραις δὲ ἀποτρεχέτωσαν οἱ κατενεχθέντες. 
« (s) Τοῖς δὲ κατ᾽ ἐμπορίαν παραγιγνομένοις, μηδὲν 
« ἔστω τέλος, πλὴν ἐπὶ χήρυχι ἢ γραμματεῖ. () 
« Ὅσα δ᾽ ἂν τούτων πα πραθῇ, δημοσίᾳ πίστει 
« ὀφειλέσθω τῷ ἀποδομένῳ" ὅσα ἂν 3) ἐν Λιθύη, 3) ἐν 
« Σαρδόνι πραθῇ. (10) "E&v “Ῥωμαίων τις εἷς Σιχε- 
« λίαν παραγίγνηται, ἧς Καρχηδόνιοι ἐπάρχουσιν, ἴσα 
« ἔστω τὰ Ῥωμαίων πάντα. (11) Καρχηδόνιοι δὲ μὴ 
« ἀδιχείτωσαν δῆμον ᾿Αρδεατῶν, ᾿Αντιατῶν, Λαυρεν- 
« τίνων, Κιρκαιιτῶν, Ταῤῥαχινιτῶν, μηδ᾽ ἄλλον μη- 
€ δένα Λατίνων, ὅσοι ἂν ὁπήχοοι. — (12) ᾿Εὰν δέ τινες 
« μὴ ὦσιν ὑπήχοοι, τῶν πόλεων ἀπεχέσθωσαν᾽ ἂν δὲ 
« λάδθωσι, Ῥωμαίοις ἀποδιδότωσαν ἀχέραιον. (13) 
« Φρούριον μὴ ἐνοιχοδομείτωσαν ἐν τῇ Αατίνῃ. ᾿Εὰν 
« ὡς πολέμιοι εἷς τὴν χώραν εἰσέλθωσιν, ἐν τῇ χώρᾳ 
« μὴ ἐννυχτερευέτωσαν. » 
. XXIII. Τὸ μὲν οὖν Καλὸν ἀχρωτήριον, ἔστι τὸ 
προχείμενον αὐτῆς τῆς Καρχηδόνος ὡς πρὰς τὰς ἄρ- 
χτους (2) Οὗ χαθάπαξ ἐπέχεινα πλεῖν ὡς πρὸς με-- 
σημόρίαν οὐχ οἴονται δεῖν Καρχηδόνιοι τοὺς ῬῬωμαί- 
ους μαχραῖς ναυσὶ, διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι γινώσχειν 
αὐτοὺς, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, μήτε τοὺς χατὰ τὴν Βυσσάτιν, 
μήτε τοὺς χατὰ τὴν μιχρὰν Σύρτιν τόπους, ἃ δὴ χα- 
λοῦσιν Ἐμπορεῖα, διὰ τὴν ἀρετὴν τῆς χώρας. — (3) 
"E&v δέ τις ὑπὸ χειμῶνος ἢ πολεμίων βίᾳ κατενεχθεὶς 
δέηταί του τῶν ἀναγχαίων πρὸς ἱερὰ xal πρὸς ἐπι- 
σχευὴν πλοίου, ταῦτα, παρὲξ δὲ μηδὲν, οἵονται. δεῖν 
λαμῦάνειν, καὶ xav ἀνάγχην ἐν πένθ᾽ ἡμέραις ἀπαλ- 
λάττεσθαι τοὺς χαθορμισθέντας. (4) Εἰς δὲ Καρχη- 
δόνα, καὶ πᾶσαν τὴν ἐπὶ τάδε τοῦ Καλοῦ ἀχρωτηρίου 
τῆς Λιβύης, xal Σαρδόνα, xal Σιχελίαν, ἧς ἐπάρχουσι 
Καρχηδόνιοι, χατ᾽ ἐμπορίαν πλεῖν “Ρωμαίοις ἔξεστι" 
χαὶ τὸ δίκαιον ὑπισχνοῦνται βεδαιώσειν ol Καρχηδό- 
νιοι δημοσίᾳ πίστει. (s) "Ex δὲ τούτων τῶν συνθη- 
χῶν, περὶ μὲν Σαρδόνος xal Αιδύης ἐμφαίνουσιν ὡς 
περὶ ἰδίας ποιούμενοι τὸν λόγον: ὑπὲρ δὲ Σιχελίας 
“τἀναντία διαστέλλονται ῥητῶς, ὑπὲρ αὐτῶν τούτων 
ποιούμενοι τὰς συνθήχας, ὅσα τῆς Σιχελίας ὁπὸ τὴν 
Καρχηδονίων πίπτει δυναστείαν. (6) Ὁμοίως δὲ xal 
Ῥωμαῖοι περὶ τῆς Λατίνης αὐτῆς χώρας ποιοῦνται 
τὰς συνθήχας᾽ τῆς δὲ λοιπῆς Ἰταλίας οὐ μνημονεύουσι, 
διὰ τὸ μὴ πίπτειν ὑπὸ τὴν αὐτῶν ἐξουσίαν. 

XXIV. Μετὰ δὲ ταύτας, ἑτέρας ποιοῦνται συνθή- 


IZTOPIQN TPITH. 
παρὰ Ῥωμαίοις, τῆς νῦν πρὸς τὴν ἀρχαίαν, ὥστε ᾿ 


latinse tanta diversitas est ab illa qua hodk 
mani, ut vel peritissimi nonnulla non nisi 
mum attenderint, explanare queant. (4) Ει 
habet : « Amicitia Romanis et Romanorum : 
« thaginiensibus et Carthaginiensium sociis, 
« conditionibus esto : (5) Ne naviganto Ro 
« rumve socii ultra Pulchrum promontorium 
« 8i tempestatis aut hostium vi fuerint cot 
« quis vi delatus foerit, emendi aut sumen 
« preeter necessaria reficiendis navibus et 
« dis, jus ei ne esto. [(7) Intra diem quint 
« appiicuerint, abeonto.] (8) Qui mercat 
« Derint, his nulla res pro confecta babe: 
« bito precone publico aut scribe. (9) ( 
« presentibus fuerit venditum , publica fide 
« tor; quod quidem in Africa aut Sardinia fi 
« (10) Si quis Romanorum in eam Sicilia | 
« quee imperio Carthaginiensium paret, jur 
« nibus Romani utuntor. (11) Carthaginiens 
« ceant populo Ardeati, Antiati, Laurentii 
« Tarracinensi , neve ulli alii e Latinis qui s 
« ditione sunt. (13) Etiam eorum urbibus , 
« Romanorum non sunt, abetinento : sin i 
« ceperint, Romanis sine ulla noxa tradunt 
« lum ullum in Latino agro ne rdificanto. 
« infesti pedem in regione posuerint , in ea n« 


XXIII. Appellatur hic Pulchrum prona 
ipsi Carthagini preejacet et septemtriones 
ultra quod meridiem versus nolunt Carthag 
nos navibus longis navigare , quoniam, ut : 
&b illis nolebant, neque loca circa Byzatium, : 
vam Syrtim, qui vocant Emporia , propter 
(3) Sin aliquis tempestate aut vi hostili eo d 
piam opus habeat, qua vel ad sacra facien 
ctionem navium necessaria sit ; eam rem ut 
s quum censent, sed nihil quidquam prae 
quintum diem necessario discedere jubent h 
rint appulsi. (4) Carthaginem vero, et re 
Africae cis Pulchrum promontorium, item 
Siellie partem Carthaginiensium imperio si 
caturc gratia adire licet Romanis : et, jus : 
servaturos, publica fide pollicentur Cartha 
Apparet autem ex hoc foedere, sic Carthag 
de Sardinia et Africa, tamquam de sua diti 
contra diserte distinguunt , et de ea tantum p 
federe cavent, quse Poenorum dominatio 
(6) Similiter Romani de solo Latio federe ist 
quse Itali: mentionem nullam faciunt , ut qi 
illorum non esset. 

XXIV. Post hac , aliud &ancitum est int 
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b εἷς τρισκιριελήφασι Καρχηδόνιοι Τυρίους 
δ oaa δῆμον. (2) Πρύόσκειται δὲ xal τῷ 
ps », Μαστία, Ταρσήϊον" ὧν ἐχτὸς οἷον- 
sil Ῥωμοίως μήτε ληΐζεσθαι, μήτε πόλιν χτί- 
By. o) Εἰοὶ δὲ τοιαίδε τινές" α "Ex τοῖσδε φιλίαν 
bubo Ῥωμαίοις καὶ τοῖς Ρωμαίων συμμάχοις, xal 
εξκγ δνίων xal Τυρίων xal Ἰτυχαίων δήμῳ, xal 
Kk τύτων συμμάχοις. (4) Τοῦ Καλοῦ 
 Mesriac, Τερσηΐου, μὴ ληΐζεσθαι ἐπέχεινα 
ara, μηδὲ ἐμπορεύεσθαι, μηδὲ πόλιν χτίζειν. 
ἢ Ἐὰν 8. Καρχηδόνιοι λάθωσιν ἐν τῇ Λατίνη πό- 
lio mi μὴ οὖσαν ὑπήχοον Ῥωμαίοις, τὰ χρήματα 
Eni τὸς ἐνόρας ἐζέτωσαν, τὴν δὲ πόλιν ἀποδιδότω- 
ge. (ἡ) Ἐὰν δέ τινες Καρχηδονίων λάδωσί τινας, 
ἐς εἰρήνη μέν ἐστιν ἔγγραπτος Ῥωμαίοις, μὴ 
icm δέ τι αὐτοῖς, μὴ χαταγέτωσαν εἷς 
Bk Ῥυμτῶν λιμένας ἐὰν δὲ χαταχθέντος ἐπιλά- 
με ἱ Ῥωμαῖος, ἀριέσθω. (7) (Ὡσαύτως δὲ pono 
ἡ Ἰνρεῖα τοιείτωσαν. (8) Ἂν ἔχ τινος χώρας, ἧς 
goma ἱπάρχουσιν, ὕδωρ ἣ ἐφόδια λάδη 6 
hpdx: μετὰ τούτων τῶν ἐφοδίων μὴ ἀδιχείτω 
he πρὸς οὖς εἰρήνη xal φιλία ἐστὶ Καρχηδο- 
& [Ὡσαύτως δὲ μηδ᾽ ὁ Καρχηδόνιος} ποι- 
^, Εἰ δὲ, μὴ ἰδίᾳ μεταπορευέσθω- ἐὰν δέ 
Sir» τοιήση, δημόσιον τὸ ἀδίχημα. 
ἢ Ἐν Σαρδόνι xal Λιδύῃ μηδεὶς Ρωμαίων μήτ᾽ 
χρεήοδω, μήτε πόλιν χτιζέτω͵,"" εἰ μὴ ἕως τοῦ 
[νὰν λαξεῖν, ἡ πλοῖον ἐπισχευάσαι., "Ey δὲ χει- 
ταιρήγχη, ἐν πένθ᾽ ἡμέραις ἀποτρεχέτω. (13) 
Jb Σαιλίᾳς, ἧς Καρχηδόνιοι ἐπάρχουσι, καὶ ἐν 
pin, πάντα xal ποιείτω xal πωλείτω, ὅσα 
9 τιλίτη ἔξεστιν. (12) Ὡσαύτως δὲ xal 6 ἵζαρ- 
x τοιείτω ἐν Ῥώμη. » (14) Πάλιν ἐν ταύταις 
hun; τὰ μὲν χατὰ Λιδύην xal Σαρδόνα 
zxuwucy ἐξιδιχζόμενοι, xal πάσας ἀφαιρού- 
tk; ἐκιδάθρας Ῥωμαίων. — (15) Περὶ δὲ Σι- 
y τένιντία, προσδιασαφοῦσι, περὶ τῆς ὑπ᾽ αὐτοὺς 
me (16) Ὁμοίως δὲ xal Ρωμαῖοι περὶ τῆς 
ἧς οἷα οἷονται δεῖν τοὺς Καρχηδονίους ἀδιχεῖν 
m, Ἀντιάτας, Κιρχαιΐτας, Ταῤῥαχινίτας, Αὖ- 
ὃ cb αἱ πόλεις αἱ περιέχουσαι παρὰ θάλατταν 
Urt χώραν͵ ὑπὲρ ἧς ποιοῦνται τὰς συνθήχας. 
IY. "En Uv, τελευταίας ποιοῦνται συν- 
Ὅσοι χατὰ τὴν Πύῤῥου διάδασιν, πρὸ τοῦ 
ἡρεῖει τὸς Καρχηδονίους τὸν περὶ Σικελίας πό- 
ft Ἐν αἷς τὰ μὲν ἄλλα τηροῦσι πάντα χατὰ 
; * πρόσχειται δὲ τούτοϊς τὰ 
meoobvr-.— (2) «᾽Εὰν συμμαχίαν ποιῶνται πρὸς 
Bljw ἔγγρεκτον, ποιείσθωσαν ἀμφότεροι, ἵνα ἐξῇ 
b ἔλλήλοις ἐν τῇ τῶν πολεμουμένων χώρᾳ 
lo ἂν χρείαν ἔχωσι τῆς βοηθείας, τὰ 
ἃς τεῤε(έτωσαν Καρχηδόνιοι, xal εἰς τὴν ὁδὸν, 
ἫΝ ἐς τὴν ἔφοδον τὰ δὲ ὀψώνια τοῖς αὐτῶν ἑχάτε- 
ἢ) Καρχηξόνιοι δὲ καὶ χατὰ θάλατταν Ῥω- 
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fedus, in quo simul complexi Certbaginienses sunt Tyrios 
οἱ Uticensem populum. (2) Pulchro autem promontorio 
adjecta sunt Mastia et Tarseium : ultra quee loca Romanis 
non permittitur neque preedas facere , neque urbem condere. 
(3) Verba faderis sunt hujusmodi : « Amicitia Romanis et 
« Romanorum sociis cum populo Carthaginiensi , Tyriis, 
« et Uticensibus, eorumque sociis, his legibus esto. (4) 
e Romani ultra Pulcehrum promontorium , Mastiam et Tar- 
« seium przedas ne faciunto, nec ad mercaturam eunto, 
« Dec urbem condunto. (5) Si in Latio urbem aliquam 
« Carthaginienses ceperint, quae sub ditione Romanorum 
« non 8it; pecuniam et captivos ipsi habento, urbem red- 
« dunto. (6) Si qui Carthaginiensium aliquos ceperint, 
« quibuscum fcedere scripto juncti sint Romani, qui ta- 
« men sub Romanorum imperio non fuerint , hos in populi 
« Romani portus ne deducunto : si quis erit deductus, et 
« manum Romanus injecerit, liber esto. (7) Eodem vero 
« jure et Romani tenentor. (8) Si Romanus ex aliqua 
« regione, quse sub imperio Carthaginiensium erit, aquam 
« Ccommeatusve sumserit : cum his commeatibus ne cui eo- 
« rum injuriam facito, quibuscum pax et amicitia est Car- 
« thaginiensibus. (9) Similiter Poenus ne facito. (10) Sin 
« fecerit; ne privatim instituatur ejus persecutio. Sed εἰ 
« quis tale aliquid admiserit , publica ea injuria esto. (11) 
« In Sardinia et Africa neque mercaturam faciat caisquam 
« Romanorum, neque urbem condito [neve eo appellito], 
« nisi commeatus accipiendi gratia, vel naves reficiendl. 
« 8i tempestas detulerit , intra diem quintum excedito. (12) 
« In Sicilia, ubi Carthaginienses imperaverint, item Car- 
« thagine, omnia Romanus facito,.et vendito, qua civi 
« licebit. (13) Idem Roms Carthaginiensi jus esto. » (14) 
Rursus in hoc federe Carthaginienses contendunt, et qui- 
dem majore etiam stadio, Africam Sardiniamque sibi asse- 
rere proprias : omnesque ad illas aditus Romanis przclu- 
dunt, (15)Contra, de Sicilia cum loquuntur, distinctionem 
illam adhibent, de ea se loqui, quae sit dominationi ipsorum 
subjecta. (16) Similiter Romani de Latio; cavent enim, 
ne fiat injuria Ardeatibus, Antiatibus , Circeiensibus, Tar- 
racinensibus : hzc autem sunt oppida Latii maritima, quse 
legibus hujus feederis volunt esse comprehensa. 

XXV. Postremum deinde fedus he civitates icerunt, 
circa Pyrrhi trajectionem; priusquam de Sicilia bellum ἃ 
Poenis esset susceptum. (2) In hoc federe omnes conditio- 
nes servantur, de quibus ín prioribus convenerant. Adji- 
ciunt vero ad illa baec, quze sequuntur: « (3) Si societatem 
« cum Pyrrho populus Romanus aut Carthaginiensis fcedere 
« prescripto inierit, feederis legibus uterque caveto, ut si 
« alterutrius ditionem hostis invaserit, invicem sibi ferre 
« opem liceat. (4) Utriutri vero opus auxilio babuetint, na- 
« ves ἃ Carthaginiensibus priebentor, et ad iter et ad ayyre- 
« dicendum bostem : stipendia suis utrique danto. (6) Car. 
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« μαίοις βοηθείτωσαν, ἂν χρεία 3. Τὰ δὲ πληρώματα « thaginienses etiam mari, εἰ opus erit, Rom 


« μηδεὶς ἀναγκαζέτω ἐχδαίνειν ἀκουσίως. » (6) Τὸν δὲ 
ὅρχον ὀμνύειν ἔδει τοιοῦτον - ἐπὶ μὲν τῶν πρώτων συν- 
θηχῶν, Καρχηδονίους μὲν, τοὺς Θεοὺς τοὺς πατρῴους" 
“Ῥωμαίους δὲ, Δία A(0ov, χατά τι παλαιὸν ἔϑος- ἐπὶ 
δὲ τούτων, τὸν "Apry xal τὸν ᾿Ενυάλιον. (7) Ἐστὶ δὲ 
τὸ Δία Λίθον, τοιοῦτον" λαδὼν εἰς τὴν χεῖρα λίθον 5 
ποιούμενος τὰ ὅρχια περὶ τῶν συνθηκῶν, ἐπειδὰν ὀμόσῃ 
δημοσίᾳ πίστει. λέγει τάδε: (8) « Εὐορχοῦντι μὲν 
« ποιεῖν τἀγαθά. εἰ δ᾽ ἄλλως διανοηθείην τι ἢ πράξαιμι, 
« πάντων τῶν ἄλλων γων ἐν ταῖς ἰδίαις πατρί- 
« σιν, ἐν τοῖς ἰδίοις νόμοις, ἐπὶ τῶν ἰδίων βίων, ἱερῶν, 
« τάφων, ἐγὼ μόνος ἐχπέσοιμι οὕτως, ὡς ὅδε λίθος 
« γῦν.» (9) Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν, ῥίπτει τὸν λίθον ἐκ τῆς 
χειρός. 

XXVI. Τούτων δὴ τοιούτων ὑπαρχόντων, xal τη- 
ρουμένων τῶν συνθηχῶν ἔτι νῦν ἐνοχαλχώμασι παρὰ 
τὸν Δία τὸν Καπιτώλιον, ἐν τῷ τῶν ἀγορανόμων τα- 
μιείῳ: (1) τίς οὐχ ἂν εἰκότως θαυμάσειε Φιλίνου τοῦ 
συγγραφέως, οὐ διότι ταῦτ᾽ ἠγνόει" (τοῦτο μὲν γὰρ οὗ 
θαυμαστόν ἐπεὶ καθ᾽ ἡμᾶς ἔτι καὶ Ρωμαίων xal Καρ- 
χηδονίων οἱ πρεσθύτατοι, καὶ μάλιστα δοχοῦντες περὶ 
τὰ χοινὰ σπουδάζειν, ἠγνόουν.) (s) ἀλλὰ, πόθεν ἢ 
πῶς ἐθάῤῥησε γράψαι τἀναντία τούτοις" διότι Ῥω- 
μαίοις xol Καρχηδονίοις ὑπάρχοιεν συνθῆχαι, xat ἃς 
ἔδει Ρωμαίους μὲν ἀπέχεσθαι Σικελίας ἁπάσης. Καρ- 
χηδονίους δ᾽ Ἰταλίας: — (4) xal διότι ὑπερέδαινον 'Ῥω- 
μαῖοι τὰς συνθήχας xol τοὺς ὅρχους, ἐπεὶ ἐποιήσαντο 
τὴν πρώτην εἰς Σιχελίαν διάδασιν᾽ μήτε γεγονότος, 
μήθ᾽ ὑπάρχοντος τὸ παράπαν ἐγγράφου τοιούτου μηδε- 
νός. (6) Ταῦτα yàp ἐν τῇ δευτέρᾳ λέγει βίδλῳ διαῤ- 
δήδην. Περὶ ὧν ἡμεῖς ἐν τῇ παρασχευῇ τῆς ἰδίας 
πραγματείας μνησθέντες, εἰς τοῦτον ὑπερεθέμεθα τὸν 
χαιρὸν, χατὰ μέρος περὶ αὐτῶν ἐξεργάσασθαι, διὰ τὸ 
xol πλείους διεψεῦσθαι τῆς ἀληθείας ἐν τούτοις, πι- 
στεύσαντες τῇ Φιλίνου γραφῇ. (s) Οὐ μὴν, ἀλλ᾽ εἰ 
χατὰ τοῦτό τις ἐπιλαμθάνεται Ῥωμαίων περὶ τῆς εἰς 
Σικελίαν διαθάσεως, ὅτι χαθόλου Μαμερτίνους προσέ- 
Aafov εἷς τὴν φιλίαν, xal μετὰ ταῦτα δεομένοις ἐβοή- 
θησαν, οἵ τινες οὐ μόνον τὴν Μεσσηνίων πόλιν, ἀλλὰ 
xal τὴν Ῥηγίνων παρεσπόνδησαν, εἰχότως ἂν δόξειε 
δυσαρεστεῖν. — (7) El δὲ παρὰ τοὺς ὄρχους xo τὰς συν- 
θήχας ὁπολαμθάνει τις αὐτοὺς πεποιῆσθαι τὴν διάδα-. 
σιν" ἀγνοεῖ προφανῶς. 

XXVII. Συντελεσθέντος τοίνυν τοῦ περὶ Σιχελίας 
πολέμου, ποιοῦνται συνθήχας ἄλλας, ἐν A τὰ συνό- 
χοντα τῶν ἐγγράπτων ἦν ταῦτα' (3) « ἘἘχχωρεῖν 
e Καρχηδονίους Σιχελίας, xol τῶν νήσων ἁπασῶν τῶν 
« χειμένων Ἰταλίας μεταξὺ χαὶ Σιχελίας. (5) Τὴν ἀσφά- 
«λειαν ὑπάρχειν παρ᾽ ἑχατέρων τοῖς ἑκατέρων συμμά- 
« yox. (4) Μηδετέρους ἐν ταῖς ἀλλήλων ἐπαρχίαις 
« μηδὲν ἐπιτάττειν, μηδ᾽ ἐποιχοδομεῖν δημοσία, μηδὲ 
« ξενολογεῖν, μηδὲ προσλαμθάνειν εἰς φιλίαν τοὺς ἀλ- 
« λήλων συμμάχους. (5) "Efeveyxsiv. Καρχηδονίους 


« lor : socios vero navales nemo invitos navil 
^fo.» (6) Porro jusjurandum ejusmodi dand 
ribus federibus Carthaginienses quidem pe 
jurarunt : Romani vero Jovem Lapidem, ex ' 
ritu ; postremo autem hoc fiedere Martem et Q 
Mos autem jurandi Jovem Lapidem talis est. 
jurejurando foedus firmat , lapidem in manus: 
quam fide publica juravit, hzec dicit: « (8 
« Y8530, tum me dii adjuvent : sin scieps fefel 
« salvis ceferis omnibus in suis patriis , suis 
« penatibus, sacris , sepulchris , solus, excida 
«lapis.» (9) His dictis, lapidem manu ejici 


XXVI. Quum igitur hujusmodi exstent fa 
turque etiam nunc, tabulis seneis inscripta, 
Capitolinum in Adilium zrario; (2) quis 
rito Philirum historiz scriptorem miretur? | 
ignoraverit : (nam id quidem mirum non est ;« 
memoria adhuc nostra et Romanorum et Car 
maximi quique natu, et eorum qui ad m 
omnium judicio callentissimi, hzc nesciebant 
auctore quave ratione sit ausus contraria istis 
ler Romanos et Carthaginienses fadus interc 
jus legibus tenerentur Romani universa Sic 
Carthaginienses vero ltalia : (4) primosque 
dus illud et jusjurandum violasse, quando ir 
jecerunt : quum neque factum unquam fuer 
die exstet tnonumentum ullum talis fcderis. 
men disertis verbis in secundo historiarum 
Philinus. Qua de re cum in przparatione 
mentionem faciebamus, curatiorem hujus qua 
tionem in hunc locum rejecimus : quod mult 
scriptoris secuti, falsum pro vero sint ample 
vero, si quis Romariorum trajectionem in Sicil 
reprehendat, quod Mamertinos , quocumque 
textu, in amicitiam suam acceperint, et m 
opem tulerint ; qui non solum Messaniorum urt 
Rhegiensium scelesta fraude interceperant ; r 
factum hoc illorum improbaverit. (7) Sin « 
dum et leges foederis in Siciliam eos transfret 
verit ; in manifesto errore versabitur. 


XXVII. Finito igitur bello Siculo, fedus : 
cujus przecipucze conditiones hae fuerunt : (2 
« hienses Sicilia et omnibus insulis, que in 
« Siciliam sunt, decedunto. (3) Utriusque p 
« utroque populo tuti sunto. (4) Neuter in s 
« ditione quidquam imperato ; neve publice in 
« militem conducito : neque alterius populi s 
« amicitiam recipito. (5) Carthaginienses ul 
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ἐν ἔτεσι δέχα δισχίλια καὶ διαχόσια τάλαντα, παραυ- 
hs db δοῦναι χίλια. (6) Τοὺς αἰχμαλώτους χωρὶς 
ἀδπρων ἀποδοῦναι πάντας Καρχηδονίους τοῖς Ῥω- 
gue. » (7) Μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν, λήξαντες τοῦ 
Maso πολέμου, Ῥωμαῖοι, Καρχηδονίοις πόλεμον 
ἱμέμαντες ἕως δόγματος ἐπισυνθήχας ἐποιήσαντο 
Bera (6) « Ἔχχωρεῖν Καρχηδονίους Σαρδόνος, 
- tv ἄλλα χίλια xal διαχόσια τάλαν-- 
δ, ξαβέκερ ἐπάνω προείπομεν. (0) "Exi δὲ τοῖς 
, τελευταῖαι πρὸς ᾿Ασδρούδαν ἐν Ἰόη- 
Yvon διομολογήσεις, « ἐφ᾽ ᾧ μὴ διαθαίνειν 
ίους ἐπὶ πολέμῳ τὸν Ἴδηρα ποταμόν. » (10) 
ὑσῆρχε τὰ δίχαια Ῥωμαίοις xol Καρχηδονίοις, 
ιὲ τῆς ἐρχῆς, ἕως εἷς τοὺς χατ᾽ ᾿Αννίδαν καιρούς. 

IXVIL Ὥσπερ οὖν τὴν εἰς Σιχελίαν διάδασιν 
ρίσκομεν γεγενημέ- 

























xir δὲ τὸ προειρημένον πλῆθος τῶν χρημάτων. 
ἢ μὲν γὰρ ὑπὸ Ῥωμαίων περὶ τούτων λεγόμε- 
χλτια, διότι τοὺς παρὰ σφῶν πλοϊζομένους 45t- 
μετὰ τὸν Αιδυχὸν πόλεμον, ἐλύθη xaO oc χαιροὺς 
sx παρὰ Καρχηδονίων ἅπαντας τοὺς χατη- 
x, ἐντιδωρήσαντο χωρὶς λύτρων ἐν χάριτι τοὺς 
τ ὑπάρχοντας αἰγμαλώτους. — (4) Ὑπὲρ ὧν 

ls χετὰ μέρος ἐν τῇ πρὸ ταύτης βίδλῳ δεδηλώ- 
(€! Τούτων δὴ τοιούτων ὑπαρχόντων, λοιπὸν 
ἤναι δεῖ xal σχέψασθαι περὶ τοῦ κατ᾽ Ἀννίδαν 

πυτέροις αὐτῶν τὴν αἰτίαν ἀναθετέον. 

EIX. Τὰ uiv οὖν ὑπὸ Καρχηδονίων τότε ῥηθέντα 
μεν. Τὰ δ᾽ ὑπὸ "Poualev λεγόμενα νῦν 
ἂς τότε μὲν οὖκ ἐχρήσαντο, διὰ τὸν ἐπὶ τῇ 
ἀπωλεία θυμόν λέγεται δὲ πολλάχις χα 
ὧν καρ’ αὐτοῖς (1) Πρῶτον μὲν, ὅτι τὰς 
Ῥωλρούδαν γενομένας δμολογίας οὖχ ἀθετητέον, 
t9, χαϑάπερ ἐπὶ τοῦ Λουτατίου, « χυρίας εἷ- 
τς, ἰὰν καὶ τῷ δήμῳ δόξῃ τῶν Ῥωμαίων" ν 
"Use, ἐποιήσατο τὰς ὁμολογίας Ἀσδρούδας, 
y - τὸν Ἴδηρα ποταμὸν μὴ διαδαίνειν ἐπὶ 
Καρχηδονίους. » (4) Καὶ μὴν ἐν ταῖς περὶ 
ευνδήχαις ὧν ἔγγραπτον, χαθάπερ χἀχεῖνοι 
ε[πέρχειν τοῖς ἀμφοτέρων συμμάχοις τὴν παρ’ 
ἀογάλειαν" » οὐχ αὐτοῖς μόνον τοῖς τότε 
Mi, χαδάπερ ἐποιοῦντο τὴν ἐχδοχὴν οἱ Καρ- 
* β) προσέκειτο γὰρ ἂν, ἤτοι τὸ, « μὴ προσ- 
ἑτέρους ouc παρὰ τοὺς ὑπάρ- 

ἃ τὸ, μὴ περιλαμδάνεσθαι τοὺς ὕστερον 
έγτας τούτωον τῶν συνθηχῶν » (6) Ὅτε 
οὐδέτερον ἐγράφη, προφανὲς ἦν, ὅτι πᾶσι 
ν ἔων συμμάχοις, χαὶ τοῖς οὖσι τότε, καὶ τοῖς 





ἃ Καρχηδόνιοι λέγειν ἐθάῤῥουν. (8) Οὐ γὰρ᾽ 
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« annos dao millia et ducenta talenta conferrent ; mille sine 
« mora darent, (6) Captivos sine pretio omnes Romanis 
« Carthaginienses redderent. » (7) Rursus vero postea, 
finito bello Africo mercenariorum, quum Romani decreto 
tenus bellum intulissent Carthaginiensibus, priori feederi has 
insuper conditiones adjecerunt : (8) « Decederent Cartba- 
« ginienses e Sardinia , et mille alia ac ducenta talenta con- 
« ferrent ; » sicut supra diximus. (9) Ista omnia secuta est 
deinde in Hispania cum Asdrubale iita pactio: (10) « ne 
« belli causa Iberum amnem transirent Carthaginienses. ν 
Hi» sunt conventiones inter Romanos et Carthaginienses ce- 
lebrate , inde ἃ principio, ad tempora usque Hannibalis. 


XXVHI. Quemadmodum igitur transitu in Siciliam jus- 
jurandum a Romanis fuisse violatum non invenimus : sic al- 
terius belli, quando Sardiniam pacis legibus sibi vindica- 
runt, nec preetextum nec causam probabilem aliquis repe- 
ríat. (2) Quippe extra controversiam res est, Carthaginien- 
ses necessitate temporum , contra jus , fuisse coactos Sardi- 
nia decedere , et tantam pecunie vim, quantam ante com- 
memoravimus, solvere. (3)Nam quod de Penis queruntor 
Bomani, multos suorum mercatorum, bello Africo , ab his 
fuisse injuría affectos ; ea vero culpa dissoluta est, quo tem- 
pore Romani a Carthaginiensibus omnes, qui in illorum 
portus fuerant deducti, receperunt; cum quidem vicissim 
et ipsi, referendse gratie causa, quoscumque penes se 
habuerant Poenorum captivos , síne pretio illis restituerunt. 
(4) Quibus de rebus in superioribus libris particulatim ex- 
posuimus. (5) Quis quum ita sint , superest ut videamus, 
diligenterque inquiramus, ad utros illorum causa hujus 
belli, quod duce Hannibale gestum est , sit referenda. 

XXIX. Ac Carthaginienses quidem super ea re quid di- 
xerint, ante ostendimus. Romani vero ad quie jura provo- 
carint, nunc exponemus. Nam etai illi quidem tunc tem- 
poris , ob Sagunti exscisionem ira sestaantes , nihil horum 
in medium attulerunt; tamen et siepe et a multis illorum 
proferuntur. (2) Primum quidem, initas cum Asdrubale 
conventiones pro irritis non esse habendas , quemadmodum 
ausisunt Cartbaginienses dicere. (3)Nullam enim ejusmodi 
exceptionem adjectam fuisse , qualem in Lutatii pace : « ita 
« fore ratam, siet populo Romano visumesset. » Sed Asdru 
balem plena atque absoluta auctoritate condiliones ejus pa- 
cis probasse, quibus cavebatur, « ne belli causa Iberum am- 
« nem Carthaginiensestransirent. » (4)Jam veroin pacequa 
de Sicilia transactum est , scriptum erat , quod et illi faten- 
« tur; utriusque populi socii ab utroque populo tuti sunto : » 
non solum ii, qui tunc socii essent; quemadmodum Car- 
thaginienses interpretantur. (5) Sicenim additum fuisset, 
vel, « ut socios novoe adsciacere jus ne esset : vel , hoc foe- 
« dere eos non comprehendi, qui ad societatem post pacem 
« factam accessissent. » (6) Quorum neutrum quum sit 
adjectam , perspicuum est , oportuisse , ut omnes utriusque 


- 
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μετὰ ταῦτα προσληφθησομένοις, τὴν wap ἀμφοῖν 
ἀσφάλειαν ἀεὶ δέον ἦν ὑπάρχειν. (7) Ὃ δὴ χαὶ πάν- 
τως ἂν εἰχὸς εἶναι δόξειεν. Οὐ γὰρ δήπου τοιαύτας 
ἔμελλον ποιήσεσθαι συνθήχας, BU ὧν ἀφελοῦνται τὴν 
ἐξουσίαν σφῶν αὐτῶν τοῦ προσλαμθάνειν, χατὰ χαι- 
ροὺς, ἄν τινες ἐπιτήδειοι φανῶσιν αὐτοῖς φίλοι xol 
σύμμαχοι: (9) οὐδὲ μὴν, προσλαθόντες εἰς τὴν σφε- 
τέραν πίστιν, Nu τούτους, ὃπό τινων ἀδιχου- 
μένους. (0) Ἀλλ᾽ ἦν ἀμφοτέρων τὸ συνέχον τῆς ἐν- 
γοίας, τῆς ἐν ταῖς συνθήχαις: τῶν μὲν ὑπαρχόντων 
ἀυφοτέροις τότε συμμάχων ἀφέξεσθαι, καὶ χατὰ μηδένα 
τρόπον τοὺς ἑτέρους παρὰ τῶν ἑτέρων ἐπιδέξασθαί τι- 
νας τούτων tl; συμμαχίαν. (10) περὶ δὲ τῶν μετὰ 
ταῦτα προσληφθησομένων, αὐτὸ τοῦτο, τὸ, « μὴ ξενο- 
x λογεῖν, μήτ᾽ ἐπιτάττειν μηδετέρους μηδὲν ἐν ταῖς ἀλ- 
« λήλων ἐπαρχίαις xal συμμαχίαις: ὑπάρχειν τε τὴν 
& ἀσφάλειαν πᾶσι τὴν παρ᾽ ἀμφοῖν. » 

XXX. Τούτων δὴ τοιούτων ὑπαρχόντων, ὁμολογού- 
μενον ἦν xdxaivo: διότι Δαχανθαῖοι πλείοσιν ἔτεσιν ἤδη 
πρότερον τῶν χατ᾽ Avv(6av χαιρῶν ἐδεδώχεισαν αὖ- 
τοὺς εἰς τὴν ἹΡωμαίων πίστιν. (2) Σημεῖον δὲ τοῦτο μέ- 
γιότον, xal παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς Καρχηδονίοις ὁμολογούμε- 
vey* ὅτι στασιάσαντες Ζαχανθαῖοι πρὸς σφᾶς, οὐ Καρ- 
χηδονίοις ἐπέτρεψαν, καίπερ ἐγγὺς ὄντων αὐτῶν, χαὶ 
τὰ χατὰ τὴν Ἰδηρίαν ἤδη πραττόντων, ἀλλὰ Ῥωμαί- 
otc, xol διὰ τούτων ἐποιήσαντο τὴν κατόρθωσιν τῆς 
πολιτείας. (8) Διόπερ, εἰ μέν τις τὴν Ζακάνθης ἀπώ- 
λειαν αἰτίαν τίθησι τοῦ πολέμου, συγχωρητέον, ἀδίχως 
ἐξενηνοχέναι τὸν πόλεμον Καρχηδονίους" xatd τε τὰς 
ἐπὶ τοῦ Λουτατίου συνθήχας, xa0' ἃς ᾿ἔδει τοῖς ἐχατέ- 
pov συμμάχοις τὴν ὅφ᾽ ἑκατέρων ὑπάρχειν ἀσφάλειαν᾽ 
xatd τε τὰς ἐπ᾽ Ἀσδρούδου, x«0' ἃς οὐχ ἔδει διαδαί-- 
vety τὸν δηρα ποταμὸν ἐπὶ πολέμῳ Καρχηδονίους. 
(4) Εἰ δὲ τὴν Σαρδύνος ἀφαίρεσιν xal τὰ σὺν ταύτῃ 
χρήματα" πάντως ὁμολογητέον, εὐλόγως πεπολεμηχέ- 
ναι τὸν κατ᾽ Ἀννίδαν πόλεμον τοὺς Καρχηδονίους χαιρῷ 
Ἱὰρ πεισθέντες, ἠμύνοντο σὺν χαιρῷ τοὺς βλάψαντας. 

XXXI. Ἔνιοι δὲ τῶν ἀχρίτως τὰ τοιαῦτα θεωμένων 
τάχα ἂν φήσαιεν, ἡμᾶς οὐχ ἀναγχαίως ἐπὶ πλεῖον ἐξα-- 
χριθοῦν τοὺς ὑπὲρ τῶν τοιούτων λόγους. (2) ᾿Εγὼ δ᾽, el 


μέν τις ὑπείληφε πρὸς πᾶσαν περίστασιν αὐτάρχης 


ὑπάρχειν, καλὴν μὲν, οὐκ ἀναγχαίαν δ᾽ ἴσως, φήσαιμ᾽ 
ἂν, εἶναι τὴν τῶν προγεγονότων ἐπιστήμην. (8) Εἰ δὲ 
μηδεὶς &v, μήτε περὶ τῶν xav ἰδίαν, μήτε περὶ τῶν 
χοινῶν, τολμήσαι τοῦτ᾽ εἰπεῖν, ἄνθρωπος ὥν' διὰ τὸ, 
χἂν χατὰ τὸ παρὸν εὐτυχῆ, τήν γε περὶ τοῦ μέλλοντος 
ἔλπίδα μηδένα τῶν νοῦν ἐχόντων ποτ᾽ ἂν εὐλόγως βε- 
βδαιώσασθαι- (4) οὐ μόνον χαλὴν, ἔτι δὲ μᾶλλον ἀναγ- 
xa(xv εἶναί φημι διὰ ταῦτα τὴν τῶν παρεληλυθότων 
ἐπίγνωσιν. (0) Πῶς γὰρ ἄν, εἴ τε αὐτὸς ἀδιχούμενός 
τις, ἢ τῆς πατρίδος ἀδιχουμένης, βοηθοὺς εὕροι xal 
συμμάχους; εἴ τε χτήσασθαί τι xal προχατάρξασθαι 
σπουδάζων, τοὺς συνεργήδσοντας αὐτῷ παρορμήσαι πρὸς 


πὰς ἐπιδολάς; (6) πῶς δ᾽ ἂν, εὐδοκούμενος τοῖς ὁποκειμέ- 


populi socii; et qui tunc erant, et qui post 
tur, ab utroque populo tuti essent. (7) 1d 
rationi consentaneum videri debet. Neque: 
pacem profecto erant facturi, per quam libei 
tur, assumendi eos, qui pro temporum occa 
amici ac socii vidérentur; (8) neque, si quo: 
recepissent , eos injuria ab aliis affectos , er. 
(9) Quin imo populi utriusque mens ac sente 
dere fuit, super sociis quidem quos jam alte 
ut iis alter abetineret, neque ulla ratione al 
cium aliquem reciperet in societatem : ( 
qui postea essent assumendi, hoc ipeum 
« ne militem conduceret aut quidquam imp 
« alterius provinciis, e& sociis populis : et 
« essent ab utrisque. » 


XXX. Hec quum íta se habeant, etiam il 
erat. Saguntinos pluribus annis ante Hannil 
Romanorum (idem se dedidisse. (2) Cuju: 
hoc documentum est, vel ipsorum Carthag 
monio : quod exorta Sagunti inter cives sedil 
discordiarum suarum non permisere Carthag 
tamen et vicini erant, et resin Hispania jam 
scd Romanis : quorum opera usi sunt in coi 
latis suc statu. (3) Quare, si quis belli 
Sagunti excidium statuat, concedendum nec 
ginienses injuste bellum istud suscepisse : : 
tatio Consule factam spectes, per quam utl 
socios ab utrisque tutos esse oportuit ; : 
Asdrubaele inita, per qua non licuit Carthag 
causa amnem lIberum transire. (4) Sin Ix 
tuas ademtam Sardiniam, et pecuniam simt 
tendum omnino , justam Cartbaginienses h; 
ejus belli gerendi, quod duce Hannibale fui 
postquam tempori cesserant , rursus comm 
tum iverunt eos, qui ipsis injuriam fecerant 

XAXXI. Sed dicet fortasse aliquis ex eorui 
in lectione historiarum nullo judicio versa: 
fuisse causm, cur in hoc sermone diutius 
(2) Enimvero, si quis "putaverit satis sibi 
presidii adversus omnes casus; huic ego 
ante gestarum honestam quidem, at non ft 
riam, fore duxerim. (3) Sed quando homc 
dicere ausit, neque de privata sua, neque 
quoniam , licet przesenti fruatur felicitate , d 
sanz mentis Demo certam spem sibi sit sj 
idcirco praeteritarum rerum cognitionem, n 
stam, verum etiam necessariam, pronuntia: 
verear. (5) Nam, sive ipse aut patria ip: 
quoquam acceperint, qua ratione adjutore 
conciliaverit? sive acquirere sibi aliquid , et 
iniium facere cogitet; qui alios incitaverit , 
velint ire sdjutum? (6) Quomodo denique 
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wc, τοὺς βεδαιώσοντας τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν xal δια- 
gustorcac τὴν χατάστασιν παροξύναι διχαίως, εἰ μηδὲν 
ἔα τῆς τῶν x. j περὶ ἐχάστους ὑπομνή- 
πα; v; Πρὸς μὲν γὰρ τὸ παρὸν ἀεί πως ἁρμοζόμενοι, 
ἢ ονυτοχρινόμενοι, τοιαῦτα χαὶ λέγουσι χαὶ πράτ-- 
πρσὶ τάντες, ὥστε δυσθεώρητον εἶναι τὴν ἐχάστου 
ξατ αστι, x31 λίαν ἐν πολλοῖς ἐπισχοτεῖσθαι τὴν ἀλή- 
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sentibus aequiescat , alios impulerit, ut quam ipse formam 
reip. probat, eam adfirmare velint, neque sollicitari statum 
civitati patiantur; si ex rerum apud quosque ante gestarum 
memoria nibil habeat compertum? (7) Etenim praesenti 
tempori se accommodantes , simulantes ac dissimulantes , 
ita agunt semper et loquuntur omnes , ut, qua sint illorum 
voluntates atque consilia, diffcile sil cognoscere, atque 
multis in rebus veritas obscuretur. (8) At praeterita facta, 
de quibus ex ipso exitu judicare licet, voluntates ac cogita- 
tiones cujusque vere palam faciunt ; ostenduntque nobis , a 
quibus gratiam, beneficium , auxilium sperare; ἃ quibus 
contraria metuere debeamua. (9) Ex quo &epe in multis 
est intelligere, quis tuos casus sit miseraturus; cui iram 
facta tihi injuria sit expressura; quis denique in auctorem 
injuriz sit animadversurus. (10) Quae omnia ad communem 
hominum vitam, qua privalim, qua publice, magno compri- 
mis subsidio esse queant. (11) Quamobrem, nec qui scribunt, 
nec qui legunt historias, tantopere ad ca per se, quae sunt 
gesta, par est attendere ; quam ad ea , quae ante acciderant, 
quaeque simul evenere,, aut res transactas eunt. consecuta. 
(12) Quippe si tollas ex historia, qua causa, quo modo, 
quo consilio quidque fuerit gestum , denique an probabilem 
exitum res suscopta habuerit ; quod superest illius, ludicruun 
spectaculum est, non autem opus ad erudiendum lectorem 
comparatum : (13) et in praesens quidem oblectationem , 
in posterum vero utilitatem nullam omnino afferre potest. 
XXXII. Quare et errant illi, si qui opus nostrum propter 
numerum amplitudinemque librorum, et comparatu et 
lectu difficile putant. (2) Quanto enim est facilius , parare 
sibi et perlegere libros xr , continuo filo detextos, ex quibus 
reca serie res in 1talia, in Sicilia, in Africa, inde a tempo- 
ribus in quibus desipunt Timai de Pyrrho historise , usque 
ad captam Carthaginem, gestas; (3) ἰῃ ceteris vero or- 
bis partibus quse a Cleomenis fuga , Spartanorum regis , ad 
pugnam usque Achzeorum et Romanorum ad Isthmum pu- 
gnatam, persequi et perspicue cognoscere valeas : quam 
illorum libros vel legere vel tibi comparare , qui separatim 
res easdem sunt persecuti. (4) Nam, ut taceam, quod 
multis partibus nostri commentarii mole illorum scripto - 
rum superantur ; ne capere quidem certi quidquam lectores 
ex illis possunt : primum, quia plerique eorum de rebus 
iisdem non eadem scribunt : (5) deinde quia res codem 
tempore alibi gestas preetermittunt ; quas si invicem com- 
pares et contendas , aliud de singulis judicium feras, quam, 
separatim illa intuens, cogitaveras. Accedit, quod ne 
possunt quidem omnino scriptores illi vel attingere qure 
maximi sunt momenti. (6) Partes enim quam maxime 
necessarias historis esse dicimus, qum res gestas sunt 
secuta, aut easdem dum gererentur comitata sunt; maxime 
&utem, antecedentes causas. (7) Sic intelligimus, bello 
Antiochico Pbilippicum praebuisse occasionem ; Philippico 
Hannibalicum; huic , precedens Siculum : tum , quee inter 
ista bella acciderunt , quee multa quidem et diversi generis 
fuerunt, cuncta ad eamdem summam tendere videmus. 
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πάσας δὲ συννευούσας πρὸς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν. — (s) 
Ταῦτα δὴ πάντα διὰ μὲν τῶν γραφόντων καθόλου δυνα- 
τὸν ἐπιγνῶναι xal μαθεῖν" διὰ δὲ τῶν τοὺς πολέμους 
αὑτοὺς, οἷον Περσικὸν, ἣ τὸν Φιλιππιχὸν, ἀδύνατον. 
() Εἰ μὴ xal τὰς παρατάξεις τις ἀναγινώσχων αὐτὰς 
ἐξ ὧν ἐχεῖνοι συγγράφουσιν, ὁπολαμόάνοι σαφῶς ἐπε- 
γνωχέναι xal τὴν τοῦ πολέμου τοῦ συμπάντος olxovo- 
μίαν xal διάθεσιν. (10) Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τούτων οὐδέν" 
ἀλλ᾽ ὅσῳ διαφέρει τὸ μαθεῖν τοῦ μόνον ἀχοῦσαι, το- 
σούτῳ xoi τὴν ἡμετέραν ἱστορίαν δπολαμδάνω διαφέρειν 
τῶν ἐπὶ μέρος συντάξεων. 

XXXIII. Οἱ δὲ παρὰ τῶν Ρωμαίων πρέσθεις ( τὴν 
γὰρ παρέχθασιν ἐντεῦθεν ἐποιησάμεθα) διαχούσαντες 
τὰ παρὰ τῶν Καρχηδονίων, ἄλλο μὲν οὐδὲν εἶπον. (2) 
Ὁ δὲ πρεσδύτατος αὐτῶν, δείξας τοῖς ἐν τῷ συνεδρίῳ 
τὸν χόλπον. Ἐνταῦθα xai τὸν πόλεμον αὐτοῖς, ἔφη, 
xai τὴν εἰρήνην φέρειν" ἐχθαλὼν οὖν, ὁπότερον ἂν 
χελεύσωσιν, ἀπολείψειν. (3) Ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν Καρ- 
χηδονίων, ὁπότερον αὐτοῖς φαίνεται, τοῦτ᾽ ἐχθαλεῖν 
ἐχέλευσε. (ε) Τοῦ δὲ ἹΡωμαίου φήσαντος, τὸν πόλεμον 
ix6o)siv* ἀνεφώνησαν ἅμα χαὶ πλείους τῶν ix τοῦ 
συνεδρίου, δέχεσθαι φάσχοντες. Οἱ μὲν οὖν πρέσδεις 
χαὶ τὸ συνέδριον ἐπὶ τούτοις ἐχωρίσθησαν. (5) Ἀιννίδας 
δὲ, παροχειμάζων ἐν Καινῇ πόλει, πρῶτον μὲν διαφῆχε 
τοὺς "Inpac ἐπὶ τὰς ἑαυτῶν πόλεις, βουλόμενος ἕτοί- 
μους χαὶ προθύμους παρασχευάζειν πρὸς τὸ μέλλον. 
(e) Δεύτερον δ᾽ ᾿Ασδρούδᾳ τἀδελφῷ διέταξε, πῶς δεήσει 
τῇ τε τῶν Ἰδήρων ἀρχῇ xai δυναστείᾳ χρῆσθαι, ταῖς 
τε πρὸς Ῥωμαίους παρασχευαῖς, ἐὰν αὐτὸς χωρίζηταί 
που. (7) Τρίτον ὑπὲρ τῆς ἀσφαλείας τῶν ἐν Λιδύῃ 
προὐνοεῖτο πραγμάτων. (8) Πάνυ δ᾽ ἐμπείρως καὶ 
φρονίμως ἐχλογιζόμενος, ἐκ μὲν Λιδύης εἷς "Iónolav, 
ix δ᾽ Ἰδηρίας εἰς Λιδύην διεδίδαζε στρατιώτας, ἐχδε- 


σμεύων τὴν ἑκατέρων πίστιν εἷς ἀλλήλους διὰ τῆς 


τοιαύτης οἰχονομία. (9) Ἦσαν δ᾽ οἱ διαθάντες εἷς 
τὴν Λιδύην Θερσοῖται, Μαστιανοὶ, πρὸς δὲ τούτοις, 
δρεῖται Ἴδηρες, Ὀλχάδες. (10) Ot δὲ σύμπαντες ἀπὸ 
τούτων τῶν ἐθνῶν, ἱππεῖς μὲν χίλιοι διαχόσιοι, πεζοὶ 
δὲ μύριοι τρισχίλιοι ὀκταχόσιοι πεντήχοντα. — (rr) Πρὸς 
δὲ τούτοις, Βαλιαρεῖς" obo χυρίως μὲν καλοῦσι σφενδο- 
γήτας, ἀπὸ δὲ τῆς χρείας ταύτης συνωνύμως xal τὸ ἔθνος 
αὐτῶν προσαγορεύουσι, καὶ τὴν νῆσον. — (12) Τῶν δὲ 
προειρημένων τοὺς μὲν πλείους εἷς τὰ Μεταγώνια τῆς 
Λιδύης, τινὰς δ᾽ slc αὐτὴν Καρχηδόνα κατέταξεν. (8) 
ἀπὸ δὲ τῶν πόλεων τῶν Μεταγωνιτῶν χαλουμένων, 
ἀπέστειλεν ἄλλους εἰς Καρχηδόνα πεζοὺς τετραχισχι-- 
λίους, ὁμηρείας ἔχοντας xal βοηθείας ἅμα τάξιν. (14) 
Ἐπὶ δὲ τῆς Ἰδηρίας ἀπέλιπεν Ἀσδρούδᾳ τἀδελφῷ 
πεντήρεις μὲν πεντήχοντα, τετρήρεις δὲ δύο, xal τριή-- 
pec πέντε" τούτων ἐχούσας πληρώματα, πεντήρεις 
μὲν τριάχοντα δύο, τριήρεις δὲ πέντε. — (15) Καὶ 
μὴν ἱππεῖς, Λιῤδυφοινίχων μὲν καὶ Λιδύων τετραχο- 
σίους πεντήχοντα " Ἰλεργητῶν δὲ, τριαχοσίους Νομά- 
δων δὲ, Μασσυλέων, καὶ Μασσαισυλίων, χαὶ Max- 
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(8) Hsc igitur omnia ex universali quidem 
capias discasque : ex lis vero qui singula b 
descripserunt, Persicum , puta, aut Philipp 
quam. (9) Nisi forte quis putet, ubi ex h 
nudas pugnarum descriptiones legerit, totii 
administrationem rationemque penitus expl 
bere. (10) Quod quam nullo modo fieri px 
historiam nostram tantum praestare rerum sii 
rationibus existimo , quanto praestantius es: 
dumtaxat audisse. 

XXXIII. Romani legati, (redeo enim ill 
digressus ,) auditis quze afferebant Carthagi 
quidem nihil dixerunt. (2) Verum maxin 
illos, sinum ostendens iis qui concilio inter 
bellum et pacem, ait, se eis adferre; exc 
utrum ipsi jusserint , eisque relictarurh. (3) 
niensium, utrum visum illis foret, promet 
Quumque dixisset Romanus, bellum se p 
pluribus simul e senatorum numero , accipe 
matum est. His peractis legali et senatus, i 
runt. (5) Hannibal interim, Carthagine no 
Hispanos ante omnia domos dimisit : cupien 
ram expeditionem promtos atque alacres redt 
cepta deinde Asdrubali fratri dedit, quon 
recte imperaturus dominaturusque esset, 
adversus Romanos se comparare deberet , si 
discessisset. (7) Tertia Hannibalis cura era! 
Africse prospiceret. (8) Quam ad rem caut 
prudente consilio usus , ex Africa Ín Hispani 
nia vero in Africam mihtes trajecit : hac rat 
pulorum utrorumque mutuo ínter ipsos vii 
(9) Qui in Africam transierunt, sunt : Ther 
lenses], Mastiani, tum montani Hispani [ 
et Olcades, (10) Fuere omnino ex bís gt 
equites mille ducenti : pedites vero octingen 
supra tredecim millia. (11) Erant et Bal 
quod quidem nomen funditores propric s 
quod fundis precipue utuntur qui illam ins: 
eodem nomine et ipse populus et irisula ap 
Istorum autem , quos dixi, majori parti in ἃ 
c:e statio est assignata : nonnullis in ipsa ur 
(13) Ab oppidis autem Metagonitarum, qui " 
pedites alios quater mille Carthaginem ju 
ut simul obsidum, simu] prosidii loco es 
Hispania vero fratri Asdrubali reliquit quin 
quaginta , quadriremes duas , triremes quinq 
Davigiis remigio instructe erant quinque 
due, triremes quinque. (15) Equites aut 
quit Libypbonices et Afros quadringentos 
llergetae trecentos; Numidas, Massylos, 
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itv, 15] Ἡχυρουσίων τῶν παρὰ τὸν ὠχεανὸν, χιλίους 
ἐπτινίνν (I6) πεζοὺς δὲ Αιρύων μυρίους χιλίους 
ensi; πεντήχοντα. Αιγυστιγνοὺς τριαχοσίους, 
bruii: πευτακοσίους, ἐλέφαντας εἴχοσι χαὶ ἕνα. 
5 (ἡ χρὴ δὲ θαυμάζειν τὴν ἀχρίδειαν τῆς ἀἄναγρα- 
RB τούτη χεχρήμεθα περὶ τῶν ὑπ᾽ ᾿Αννίθηυ xac 
Βι τ πντετυσγαένων, οἵα μόλις ἂν χρήσαιτό τις αὐτὸς͵ 
πευκιὰς τὰς χατὰ μέρος πράξεις" οὐδὲ προκαταγι- 
eun, εἰ τεποιήχαμεν παραπλήσιον τοῖς ἀξιοπίστως 
μένειν: τῶν συγγραφέων. (18) Ἣμεϊς γὰρ εὑρόν- 
Em ἐσχινίῳ τὴν γραφὴν ταύτην ἐν γαλκώματι 
Βευτεπιΐνην ὑπ᾽ ᾿Αννίδου, καθ᾽ οὖς χαιροὺς ἐν τοῖς 

Y ἧς 


ΕΞ en Ἰταλίσν τύποι πάντως ἕνομ!- 


ΟἽ 
boa 
HB 
- 
IR 
e 
Γι 
{πες 
-— ἢ 
{ΠῚ 
"1 
c 


, 
Βα εὐτὴν περί γε τῶν τοιούτων ἀξιόπιστον εἶναι" 
ἘΝ χυτπιολουθεῖν εἴλόμεθα τῇ Ἰραφὴ TÜÉUTM. 
DID, Awibac δὲ, παντὰ mgovor l 
Ense τῶν τε χατὰ Arun, πραγμάτ ων xai τῶν ἐν 
Er λοιπὸν ipee i3 
» kuza πρὸς αὗτον ἄποστε tenes [53] Σατῶς 
iem καὶ τὴν ἀρετὴν τῆς ὑπὸ τὰς "AXTw καὶ 
2» IDlziov ποταμὸν χώρας, xal τὸ πλίῆος τῶν 
M αὐτὴν, ἔτι δὲ τὴν πρὸς TOUS πολέ μοὺς 
'iéan τόλμαν. (3) Kat τὸ ἱκέγιστον, τὴν ὑπάρ- 
Em ἐυμένειαν αὐτοῖς Ex. τοῦ προγεγονοτ ὅτος πολέμου 
Ν᾿ δειτίους, ὑπὲρ ob διήλθομεν ἡμεῖς ἐν τῇ πρὸ 
im Bola, jap» τῶ συμπερι φέρεσ aat τοὺς ἐντυ T- 
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πὶ τὸς τὴν μέλλουσι λέγεσῦαι. — (4) Διόπερ Et- 
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lir ἐπιμελῶς πρὸς τοὺς δυνάστας τῶν Κελτῶν, 
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Ex im τάδε χαὶ τοὺς ἐν αὐταῖς ταῖς Αλπεσιν 
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δαῖτας ([5 μόνως ἂν ὑπολαυθάνων ἐν Ἰταλίᾳ 
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Exin τὸν πρὸς Ῥωμαίους πόλεμ ν, εἶ Gu va fietn 
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Ejerxs τὸς πρὸ τοῦ δωσχωρίας, ui τοὺς πρόει- 
ες ἐπαξσήσι τόπους, Xa! συνεργοῖς xal συμ- 

᾿ς γοέκισθαι Κελτοῖς εἰς τὴν προυχειμένην ἐπι- 
* iu Ἀφιχομένων δὲ τῶν ἀγγέλων, καὶ τὴν τε 
iin Serio καὶ προσδοκίαν dày: γγειλάγτων, τήν 
LU conv ὑπερβολὴν iler ov μὲν xa 
Ex ) es, cu μὴν ἀνα τὸν εἶναι, φὰῦσ ὄντων συ- 
kn 2 ἐυνζαεις ἔχ τῆς παρᾶχγε tux 5 o ὃ τὴν bu- 
Min. (ἡ προσπεπτουὐχύτων ἢ δὲ προσ ^ II 
lae b τῇς Κυσγηδόνος, ἐπαρθεὶς τῷ θυμῷ, xad 
Eus τὸ τῶν πολιτῶν εὐνοίᾳ, παρεχάλει τὰς δυνά- 
Ἐ πρὸς ἡ ἤδη πρὸς τὸν κατὰ Ρωμαίων πύλεμον, 
μὲν, ὃν τρόπον ἔχδοτον αὐτὸν ἐγχειρ ἡ- 
Bicis: Ῥωμαῖοι, καὶ πάντας τοὺς τοῦ στρατο- 
fadpid ὑποδεικνύων δὲ τὴν τῆς χώρας ἄρε- 
bd ἢν ἐ: L, xut τὴν τῶν Κελτῶν εὔνοιαν 
y owosrin, (s) Εὐθύμως δὲ τῶν ὄχλων αὐτῷ 
1 ἐππξινέσας χαὶ παρ ραγγείλας TEXT ὴν 
main ἔξοδον ποιήσεται, τότε μὲν διέλυσε 

inicr, 

Wy. 'Ἐπιτιλέσας δὲ τὰ προειρημένα χατὰ τὴν 
"epuasin, xul παρασχευάσας ἰχανὴν ἀσφάλειαν 





Maccsos (an, Vaccenses?], Mauritanos accolas Oceani, 
mille octingentos. (16) Pediles vero Afros undecies mille, 
octingentos et quinquaginta. Ligures trecentos; Baleares 
quingentos ; elephantos ünum et viginti. (17) Nemo autem 
miretur, quod rerum in Hispania tunc ab Hannibale gesta- 
rum descriptionem adeo exactam afferimus , qualem vix 
aliquis possit , qui singula ipse administrasset : neque inco- 
gnita causa nos condemnet, si quid fecimus simile illis 
scriptoribus, qui mendacia sua ita concinnant, ut fidem 
mereri videantur. (18) Nos enim, quum in Lacinio eeneam 


| tabnlam invenissemus, ab Hannibale eo tempore descri- 


ptam quando in illa Italice ora versabatur, omníno illi tabu- 
ke fidem, certe quidem in talibus, habendam duximus : 
itaque eam sequi non dubitavimus. 

XXXIV. Postquam Hannibal securitati tum Africze tum 
Hispanicz prospexisset , de cetero intentus occasiones rerum 
captabat; et nuntios a Gallis ad se mittendos pristoia- 
batur. (2) Nam et fertilitatem Subalpinarum Circumpa- 
danarumque regionum magna diligentia exploraverat, οἱ 
numerum bominum qui illos tractus incolunt, audaciam- 


que illorum in bellis; (3) et, quod caput erat, quam ho-. 


stili odio essent in Romanos, ex eo tempore quo bellum 
illud cum eis gesserant , de quo in priore libro de industria 
diximus, ut, quie jam narraturi sumus, intelligi facilius a 
lectoribus possent. (4) In eam itaque spem incumbebat, 
prolixeque omnia pollicebatur, ad Gallorum regulos, qui- 
que cis Alpes , et quí in ipsis Alpibus degunt, nuntios crebro 
missitans. (5) Existimabat enim ita demum fieri posse, ut 
in Italia bellum geratur cum Romanis; si , superatis difficul- 
tatibus quz in itinere se prius. offerrent, in eas quas dixi- 
mus regiones posset pervenire, et adjutores sociosque belli , 
quod moliebatur, Gallos sibi adjungere. (6) Venere tan- 
dem nuntii : qui postquam Gallorum voluntatem egregiam, 
atque exspectationem retulíssent; Alpiumque juga magno 
illa quidem labore et multis cum difficultatibus supera- 
tum iri, non tamen inexsuperabilia esse, disseruissent : 
tum Hannibal , principio veris copias ex hibernis contrahit. 
(7) Quum autem non multo ante certior factus esset de iis 
quae Carthagine gesta erant ; elatis animo , et civium bene- 
volentia fretus , aperte jam exercitum ad bellum contra Ro- 
manos ccpit hortari. (8) Narrabatque illis, ausos esse 
Romanos, et se et omnes ductores exercitus ad deditionem 
poscere : tum vero etiam regionis bonitatem, in quam 
essent venturi, benevolentiamque Gallorum, et initam 
cum iis societatem commemorabat. (9) Ubi ἰδοῖο animo 
se proficisci cum ipso quo vellet cumque Hannibal, mul- 
titudo significasset; laudata eorum voluntate, et die qua 
expeditionem auspicari vellet significata, concionem di- 
mittit. 

XXXV. His igitur inter hibernandum peractis, rebus 
Africte atque Hispanis in tuto locatis, ubi dictá dies adve- 
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τοῖς τε κατὰ τὴν Λιδύην xal τοῖς ἐν Ἰδηρία πράγμασι: 
παραγενομένης τῆς ταχθείσης ἡμέρας, προῆγε, πεζῶν 
μὲν ἔχων εἰς ἐννέα μυριάδας, ἱππεῖς δὲ περὶ μυρίους 
καὶ δισχιλίους. (4) Καὶ διαδὰφ τὸν Ἴδηρα ποταμὸν, 
χατεστρέφετο τό τε τῶν Ἰλουργητῶν ἔθνος xal Βαργου- 
σίων, ἔτι δὲ τοὺς Αἱρηνοσίους, xal τοὺς Ἀνδοσίνους, 
μέχρι τῆς προσαγορευομένης Πυρήνης. (8) Ποιησά- 
μενος δὲ πάντάς ὑφ᾽ ἑαυτὸν, καί τινας πόλεις χατὰ 
χράτος ἑλὼν, ταχέως μὲν xal παρ᾽ ἔλπίδα, μετὰ πολ- 
λῶν δὲ xol μεγάλων ἀγώνων, ἔτι δὲ πολλῆς χαταφθο- 
ρᾶς ἀνδρῶν: (ε) ἡγεμόνα μὲν ἐπὶ πάσης κατέλιπε 
τῆς ἐπὶ τάδε τοῦ ποταμοῦ χώρας Ἄννωνα, τῶν δὲ 
Βαργουσίων καὶ δεσπότην μάλιστα γὰρ τούτοις ἧπί- 
στει διὰ τὴν πρὸς Ρωμαίους εὔνοιαν. (5) Ἀπεμέρισε 


δὲ χαὶ τῆς δυνάμεως, ἧς εἶχε, τῷ μὲν "Ἄννωνι πεζοὺς [| 


μυρίους, ἱππεῖς δὲ χιλίους" xal νὰς ἀποσχευὰς ἀπέλιπε 
τούτῳ τῶν αὐτῷ συνεξορμώντων. (s) Εἰς δὲ τὴν οἰχείαν 
ἀπέλυσε τοὺς ἴσους τοῖς προειρημένοις, βουλόμενος 
αὐτούς τε τούτους εὔνους ἀπολιπεῖν, τοῖς τε λοιποῖς ὅπο- 
δεικνύων ἐλπίδα τῆς εἰς οἶχον ἐπανόδου, καὶ τοῖς μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ μὲν στρατευομένοις, οὐχ ἧττον δὲ χαὶ τοῖς ἐν 
οἴχῳ μένουσι τῶν Ἰδήρων, ἵνα προθύμως ἐξορμῶσι 
πάντες, ἄν ποτέ τις ἐπιχουρίας χρεία γένηται παρ᾽ 
αὐτῶν. (7) Τὴν δὲ λοιπὴν στρατιὰν ἀναλαδὼν εὔζω- 
νον, πεζοὺς μὲν πενταχισμυρίους, ἱππεῖς δὲ πρὸς ἐννα- 
κισχιλίους, ἦγε διὰ τῶν Πυρηναίων λεγομένων ὁρῶν, 
ἐπὶ τὴν τοῦ Ῥοδανοῦ χαλουμένου ποταμοῦ διάθασιν" 
(8) ἔχων οὐχ οὕτω πολλὴν δύναμιν, ὡς χρησίμην xol 
γεγυμνασμένην διαφερόντως ix τῆς συνεχείας τῶν κατὰ 
τὴν Ἰδηρίαν ἀγώνων. 

XXXVI. Ἵνα δὲ μὴ, τῶν τόπων ἀγνοουμένων, 
παντάπασιν ἀσαφῇ γίγνεσθαι συμδαίνῃ τὴν διήγησιν, 
ῥητέον ἂν εἴη, πόθεν ὁρμήσας ᾿Αννίδας, καὶ τίνας xol 
πόσους διελθὼν τόπους, εἰς ποῖα μέρη χατῆρε τῆς 
Ἰταλίας. — (2) ἹΡητέον δ᾽ οὐχ αὐτὰς τὰς ὀνομασίας τῶν 
τόπων xol ποταμῶν xal πόλεων ᾿ ὅπερ ἔνιοι ποιοῦσι 
τῶν συγγραφέων, ὑπολαμθάνοντες ἐν παντὶ πρὸς γνῶ- 
σιν xal σαφήνειαν αὐτοτελὲς εἶναι τοῦτο τὸ μέρος. — (s) 
Οἶμαι δ᾽, ἐπὶ μὲν τῶν γνωριζομένων τόπων, οὗ μιχρὰ, 
μεγάλα δὲ συμδάλλεσθαι πέφυχε πρὸς ἀνάμνησιν, fj 
τῶν ὀνομάτων παράθεσις" ἐπὶ δὲ τῶν ἀγνοουμένων εἷς 
τέλος, ὁμοίαν ἔχει τὴν δύναμιν ἧ τῶν ὀνομάτων ἐξή-- 
γήσις, ταῖς ἀδιανοήτοις xal χρουδσματιχαῖς λέξεσι. (4) 
Τῆς γὰρ διανοίας ἐπ᾽ οὐδὲν ἀπερειδομένης, οὐδὲ δυνα-- 
μένης ἐφαρμόττειν τὸ λεγόμενον ἐπ᾽ οὐδὲν γνώριμον, 
ἀνυπόταχτος xol χωφὴ γίγνεται f, διήγησις. (5) Διό- 
περ ὑποδειχτέος ἂν εἴη τρόπος, δι’ οὗ δυνατὸν ἔσται, 
περὶ τῶν ἀγνοουμένων λέγοντας, κατὰ ποσὸν εἷς ἀλη- 
θινὰς xal γνωρίμους ἐννοίας ἄγειν τοὺς ἀκούοντας. (6) 
Πρώτῃ μὲν οὖν χαὶ μεγίστη γνῶσις, ἔτι δὲ χοινὴ πᾶ-- 
σιν ἀνθρώποις, ἐστὶν ἡ τοῦ περιέχοντος ἡμᾶς διαίρεσις 
καὶ τάξις χαθ᾽ ἣν πάντες, ὧν xol μιχρὸν ὄφελος, dva- 
τολὰς, δύσεις, μεσημόρίαν, ἄρκτον, γνωρίζομεν. (7) 
Δευτέρα δὲ, χαθ᾽ ἣν ἐχάστῃ διαφορᾷ τῶν προειρημέ- 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ TPITH. 


Dit , copias educit : in quibus erant peditum xc 
tes ad millia xw. (2) Trajecto amne Ibero, I 
gusios, item JErenosios, et Andosinos [sive 
qui populi ad Pyrenzos usque pertinent, 

Quibus omnibus, brevi quidem tempore ac | 
sed post multa magnaque certamina , et multa 
jactura, in potestatem redactis, oppidisque ! 
vim captis: (4) universo cis Iberum tracti 
presidere, Bargusiis vero dominari etiam, 
enim , ut Romanorum amicis, potissimum d 
Ex omni autem numero copiarum, quas hal 
millia peditum Hannoni dedit, et mille equite 
impedimenta, qui expeditionem cum ipso : 
huic reliquit. (6) Parem vero numerum mil 
quemque suam dimisit ; quo et istos bene erg 
discedens relinqueret, et ceteris quoque sp 
patriam ostenderet, cum iis qui jam sub sig 
aliis Hispanis qui domi remanebant; ut omn 
scendum promti essent, si forte aliquando 5 
eos rogare opus haberet. (7) Reliquum deir 
expeditum, pedites t millia, equites ad ix m 
renaeos quos vocant montes, ad Rhodani fl 
tum ducit : (8) copiis non adeo magnis i 
validis , et ex continuis bellis, qua in Hispar 
singulariter exercitatis. 


XXXVI. Verum quoniam, si loca fueri 
obscura penitus narratio nostra est futura : 
hic nobis est, unde profectus Hannibal, per 
loca transierit, in quam Italie partem perve 
quidem non appellationes nude locorum, ! 
urbium sunt afferendze, sicut ἃ nonnullis sc 
factum; qui ad rei omnis notitiam et decl: 
nomina dumtaxat apponerentur, amplius nil 
putarent. (3) Ego vero existimo , in notis q 
quo in memoriam illa revocentur, usurpatione 
non dicam aliquantum, sed vel plurimum : 
vero nulla prorsus locorum notitia preecessit , 
apposita eamdem vim habere cum vocibus ni 
tibus, et aures solummodo pulsantibus. (! 
mens nihil habet cui innitatur, noque potes 
note aptare id quod dicitur ; confusa el vaga 
tio, ut si fabulam surdo narree. (5) ltaqu 
indicanda est a nobis, per quam, de locis in 
dam narrantes , ad veras et sibi familiares m 
rem aliquatenus perducamus. (6) Prima igitu 
notitia, et omnibus mortalibus communis , cs! 
lum et omne hoc, quo sumus circumdati, 
suam cuique parti sedem assignamus : qua ra 
qui quidem non plane plumbei sunt, Ortun 
Meridiem, Septemtrionem dignoscimus. (7 
per quam singula terres loca eipgulis partiti 
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" tok ἐπὶ τῆς γῆς τόπους ὑποτάττοντες, xol φέρον- 
- ἀὶ τῇ διανοίᾳ τὸ λεγόμενον ἐπί τι τῶν προειρημέ- 
--. Ez τυωρίωσοως χαὶ Guy, etc ἐπινοίας: ἐμπίπτομεν 
let τῶν ἐγνόστων x2! ἀοράτων τύπων. 

ῚῪὺΠῚ. Τούτων δὲ περὶ τῆς ὅλης γῆς ὕποχειι 


» m Ι -- LJ 1 ma 
EM ἐπόνυνθυν ἂν εἶτ, τὸ χαὶ περὶ τῆς xu ἡμᾶς 
Ἂς 


Eine, dvi τὸν αὐτὸν λόγον διελομένους, εἰς ἐπί- 


4) Τὰ της ἃ ΘΙ ΜΕ νης 


ἐν μέρης 


τοὶ irre τοὺς ἄἀχούωντας. 
qd πέση, χαὶ τρεῖς ὀνομασίας" τὸ μὲν 
EX Marire, τὸ δὲ ἕτερον Λιβύην, τὸ δὲ τρίτον Εὐρώ- 
Y τρεσγορεύουσ L (1) Τὰς δὲ διαφορὲ 
νὰ, ἢ τε Τάναϊς ποταμὸς, καὶ Νεῖλος, xai τὸ 
a enn πως στήλας στύμα. [4] 
E [rn$L usc U. τὴν Ἀσίαν χεῖσθαι cuu bet ^T XE* 
Em περεέχοντος ὑπὸ τὸ 
Bin ἔνστολόον xat μεσημδοία ας. (5) Ἢ δὲ Λιβύη 
- ἘΝ βεταξν Νείλου xal τῆλ ἕν Ἡρακλείων τοῦ 
| Ξοξητστις πέπτωχεν ὑπό τε τὴν μεσημβρίαν xal 


ς ταῦτας 
Νείλου μὲν οἷν 


μεταξὺ διάστημα 


3 τὸ mk c $z5 τὰς χειμερινὰς ὃ δύσεις, ἕως τῆς 
DEN x1-22053c, * πίπτει xa 'Hezx λείους στή- 


ΕΚ εἴτα. μὲν οὖν αἵ χῶραι, 

ram, τὸ τὸν πρὸς τὴν μεσημδρίαν τ 
εὐ iE. δυλάττυς, ἀπὸ τῶν ἀνατολῶν ὡς πρὸς 
ἴξιν. 
Nba ἃ ἄγτιπαρ ἄκχειτ αἱ, χατὰ τὸ συνε 


χαθολιχώτερον 


τύπον ἐπέ ἔχουσι 


[7) Ἢ δ' Εὐρώπη ταύταις ἄμφοτ ἐραις ὡς 


À ME 
E 


ς GTÓ 


s 7 αὐτῆς τὸ μὲν 5) οσχερέστερον καὶ βαθύτε- 
- πα i" 
Io. ὑπ᾽ οὐτὰς τὰς ἄρχτους, μεταξὺ τοῦ τε Ta- 


- - Ἢ - -. ga ΓῚ L] - * y 

EX 20:496 χαὶ τοῦ Νάρβωνος" ὃς οὐ πολὺν ἀπέχει 
ἡ ki a P * *- pF L| -- : 

D ὑς τοὺς ξύσεις ἀπὸ Mascalag xai τῶν c00 


, [a --h " AA Lat. i11 
Gry εἷς τ ““Ἔρθῦνιον πελαγὸς 


"r-l στομάτων, δι 
“πο ὁ τοιειρημένος ποταμός. (9) ᾿Απὸ δὲ τοῦ Νάρ- 
" αἱ τὶ περὶ τοῦτον, Κελτοὶ γέμονται, μέχρι 
| πρασσγοοζυυμένοιν Πυρηναίων ὀρῶν" ἃ διατείνει 
3 - fuic du τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς 2. ἅττης ἕως εἷς 


πες (m) Τὸ Σὲ λοιπὸν μέρος τῆς Εὐρώπης ἀπὸ 
, 

Vete af vare otav τὸ συνάπτον πρ ς τε τὰς δύσεις 

Ἡρχαλείους, στήλας, περιέχεται μὲν ὑπό τε 


if iji: xai τῆς ἔξω θαλάττης: χαλεῖται δὲ τὸ 
Ἐ πειὸ τὴν xa ὑμᾶς παρῆχκον ἕως “Ηραχλείων 
-- Yaxac 
eve £v, ποινὴν μὲν ὀνομασίαν οὐκ ἔχει, 
προ ύτως χατυνπτεῦσθαι, χατοιχεῖται δὲ πᾶν 
P efie ivur xat πολυανθρώπων᾽ ὧν 
-— πο τοῦτα τὸν χατὰ μέρ ος λόγον ἀποδώσομεν, 
Kam δὲ xai τῆς Ασίας καὶ τῆς Αἰιδύης, 
rti ἀλλήλαις περὶ τὴν Αἰθιοπίαν, οὐδε εἰς 
στο ἐτουεχῶς ἕως τῶν xa ἡμᾶς καιρῶν, πότερ 
c τὸ συνεχὲς πὰ πρὸς τὴν μεδὴμ b pia V. 
(2) τὸν αὐτὸν τρύπον τὸ μεταξ 
conem Ἐ5: Νέρξασνος εἷς τὰς ἄρκτους ἄντ χον, ἀ- 
men ἕως Ὁ τῷ νῦν ἐστιν, ἐὰν μή τι μετὰ ταῦτα 
vac ἱστορήσωμεν. (s 3) Τοὺς δὲ λέ 


ὡς 
EYES eise ὅλλως ἢ γῤάφοντας, d γοεῖν χαὶ 


anb Ib i / 
Q1 τὸ δὲ παρᾶ τὴν ἐζὼ XO μεγά- 
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positis subjicientes, et, quidquid de terra nominatum 
fuerit, cogitatione ad unam aliquam ex illis referentes, 
incognita neque unquam visa loca ad notas et familiares 
quasdam notiones revocamus. 

XXXVII. His de universa terra sic positis, proximum 
fuerit, ut de ea parte quie nobis est nota, servantes eam- 
dem partíendi viam , lectores commoneamus. (2) Hacc quum 
in tres partes dividatur, totidem appellationibus distinctas , 
partem unam Asiam, alteram Africam, tertiam Europam 
nominant. (3) Istas autem partes terminant Tanais flu- 
vius, Nilus, et ostium ad columnas Herculis. (4) Inter 
Nilum et Tanaim jacet Asia; ei plage cceli subjecta, qua 
patet spatium ab ortu sestivo usque versus meridiem. (5) 
Africa intra Nilum et columnas Herculis sita est; coli 
regioni subjacens meridionali , ac deinceps occasui hiberno, 
equinoctíali tenus occasu, qui incidit in columnas Hercu- 

(60) Et hz quidem terre, universim spectat, 
plagam obtinent ad meridiem maris mediterranei sitam, | 
ab oriente versus occidentem. (7) Europa vero utrique 
barum ad septemtrionem cst opposita; continuo tractu ab 
oriente versus occidentem se porrigens. (8) Pars ejus po- 
tissima atque amplissima subjacet septemtrionibus, inter 
fluvios Tanaim et Narbonem, quí in occasu non longo 
tractu abest a Maseilia et Rhodani ostiis, quibus in Sar- 
doum pelagus influit hic amnis. - (9) Inde ἃ Narbone Galli 
babitant, et circa illum fluvium usque ad montes, quos 
Pyrensos dicunt, ἃ nostro mari ad externum continuo 
tractu porrectos. (10) Reliqua pars Europee inde ab illis 
montibus, quse ad occasum et ad columnas Herculeas per- 
tinet, partim a nostro mari, partim ab externo, ambitur : 
48 pars secundum nostrum mare porrigitur ad columnas 
usque Herculis, Iberia nominatur: (11) qua& secundum 
mare externum, quod et magnum indigetant, communem 
appellationem nondum invenit; quia non diu est, cum fuit 
explorata ; tota autem a nationibus barbaris iisque frequen- 
tissimis, incolitur * de quibus postea sigillatim sumus 
dicturi. 


XXXVIII. Quemadmodum vero de Asia οἱ Africa, qua 
8e circa Athiopiam hae contingunt, nemo ad hac usque 
tempora affirmare habet, sit ne continens terra, qua inde 
versus meridiem se porrigit, an meri ambiatur? (2) ita 
plane, quidquid inter Tanaim et Narbonem ad Septemtrio- 
nes vergit, hactenus nobis est ignotum : nisi quid post bac 
curiosa investigatione de eo tractu didicerimus. (3) Qui 
de his locis temere aliquid loquuntur aut scribunt, pro 
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μύθους διατιθέναι νομιστέον. () Ταῦτα μὲν οὖν εἰ- 
ρήσθω μοι, χάριν τοῦ μὴ τελέως ἀνυπόταχτον εἶναι 
τοῖς ἀπείροις τῶν τόπων τὴν διήγησιν. ἀλλὰ χατά γε 
τὰς ὁλοσχερεῖς διαφορὰς συνεπιθάλλειν xal φέρειν ἐπὶ 
τῇ διανοίᾳ τὸ λεγόμενον, τεκμαιρομένους ἐχ τοῦ περιέ- 
χοντος. (6) Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς ὁράσεως εἰθίσμεθα 
συνεπιστρέφειν del τὰ πρόσωπα πρὸς τὸ κατὰ τὴν ἔν- 
δειξιν ὁποδειχνύμενον᾽ οὕτω xal τῇ διανοίᾳ χρὴ συν- 
διανεύειν χαὶ συῤῥέπειν ἐπὶ τοὺς τόπους ἀεὶ τοὺς διὰ 
τοῦ λόγου συνεπιδειχνυμένους. 

ΧΧΧΙΧ. ᾿Αφέμενοι δὲ τούτων, τρεψόμεθα πρὸς τὸ 
συνεχὲς τῆς προχειμένης ἡμῖν διηγήσεως. (1) Καρ- 
χηδόνιοι γὰρ ἐν τούτοις τοῖς χαιροῖς τῆς μὲν Λιδύης 
ἐχυρίευον πάντων τῶν ἐπὶ τὴν ἔσω θάλατταν νευόντων 
μερῶν, ἀπὸ. τῶν Φιλαίνου βωμῶν, ot χεῖνται κατὰ τὴν 
μεγάλην Σύρτιν, ἕως ἐφ᾽ Ἡ ραχλείους στήλας. (3) 
Τοῦτο δὲ τὸ μῆχός ἐστι τῆς παραλίου ὑπὲρ τοὺς ἕξα-- 
χισχιλίους xal μυρίους σταδίους. (4) Διαθάντες δὲ τὸν 
xa0' Ἡραχλείους στήλας πόρον, ὁμοίως ἐχεχρατήχεισαν 
xai τῆς "Iónolac ἁπάσης ἕως τῆς ῥαχίας, ὃ πέρας ἐστὶ 
πρὸς τῇ καθ᾽ ἡμᾶς θαλάττῃ τῶν Πυρηναίων ὀρῶν, ἃ 
διορίζει τοὺς Ἴδηρας xal Κελτούς. (5) Ἀπέχει δὲ τοῦ 
xa" Ἡραχλείους στήλας στόματος αὐτὸς 6 τόπος, περὶ 
ὀχταχισχιλίους σταδίους. (6) ᾿Επὶ μὲν γὰρ Καινὴν 
πόλιν ἀπὸ στηλῶν εἶναι συμθαίνει τρισχιλίους, ὅθεν 
ἐποιεῖτο τὴν ὁρμὴν Ἀννίδας τὴν εἷς Ἰταλίαν. Τὴν δὲ 
Καινὴν πόλιν ἔνιοι Νέαν Καρχηδόνα χαλοῦσιν. Ἀπὸ 
δὲ ταύτης εἰσὶν ἐπὶ μὲν τὸν “Ιόηρα ποταμὸν, ἐξαχόσιοι 
στάδιοι πρὸς δισχιλίοις. (7) ᾿Απὸ δὲ τούτου πάλιν εἷς 
Ἐμπορεῖον, χίλιοι σὺν ἑξαχοσίοις. (8) Καὶ μὴν ἐν- 
τεῦθεν ἐπὶ τὴν τοῦ “Ῥοδανοῦ διάθασιν, περὶ χιλίους 
ἑξαχοσίους" ταῦτα γὰρ νῦν βεδημάτισται, xal σεση- 
μείωται κατὰ σταδίους ὀχτὼ διὰ Ρωμαίων ἐπιμελῶς. 
(9) Ἀπὸ δὲ τῆς διαδάσεως τοῦ Ῥοδανοῦ πορευομένοις 
παρ᾽ αὐτὸν τὸν ποταμὸν ὡς ἐπὶ τὰς πηγὰς, ἕως πρὸς 
τὴν ἀναδολὴν τῶν Ἄλπεων τὴν εἷς Ἰταλίαν, χῇλιοι τε-- 
τρακότιοι. — (10) Λοιπαὶ δὲ αἵ τῶν Ἄλπεων ὑπερόολαὶ, 
περὶ χιλίους διαχοσίους" ἃς ὑπερδάλλων ἔμελλεν ἥξειν 
εἰς τὰ περὶ τὸν Πάδον πεδία τῆς Ἰταλίας. (1) “Ὥστ᾽ 
εἶναι τοὺς πάντας ix. Καινῆς πόλεως σταδίους περὶ ἐν- 
ναχισχιλίους, οὃς ἔδει διελθεῖν αὐτόν. (12) Τούτων 
δὴ τῶν τόπων κατὰ μὲν τὸ μῆχος ἤδη σχεδὸν τοὺς ἥμί- 
σεις διεληλύθει’ χατὰ δὲ τὴν δυσχέρειαν, τὸ πλέον 
αὐτῷ μέρος ἀπελείπετο τῆς πορείας. 

XL. Ἀννίδας μὲν οὖν ἐνεχείρει ταῖς διεχθολαῖς τῶν 
Πυρηναίων ἐρῶν" κατάφοθδος ὧν τοὺς Κελτοὺς, διὰ τὰς 
ὀχυρότητας τῶν τόπων. (2) Ῥωμαῖοι δὲ χατὰ τοὺς 
αὐτοὺς χαιροὺς, διαχούσαντες μὲν τῶν ἐξαποσταλέντων 
εἷς Καρχηδόνα πρεσθευτῶν τὰ δεδογμένα καὶ τοὺς ῥη- 
θέντας λόγους" προσπεσόντος δὲ θᾶττον d) προσεδόκων, 
Avv(6av διαδεδηχέναι τὸν Ἴδηρα ποταμὸν μετὰ τῆς 
δυνάμεως" προεχειρίσαντο πέμπειν μετὰ στρατοπέδων, 
Πόπλιον μὲν Κορνήλιον εἰς "Iónolav, Τιδέριον δὲ Σεμ- 
πρώνιον εἷς Λιδύην.. (3) "Ev ὅσῳ δ᾽ οὗτοι περὶ τὰς 
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imperitis et fabularum concinnatoribus sunt 
Atque hzc mibi dicta sunto, ne apud locon 
fusa et vaga sit nostra narratio : sed ut, 400 ἃ 
tem et rudiori mensura institulas divisiones 
cogitationes sequi possint narrationem et ad 
ratur, oculos dirigere, indicium sequentes p 
(5) Nam quemadmodum , ubi oculis conspic: 
lumus, solemus faciem convertere ad id qu 
cio fuerit demonstratum : sic, ut quaeque 
fuerint subindicata, ad illa cogitationem s 
convertere ac dirigere debemus. 

XXXIX. His expeditis, ad seriem prop 
nunc convertamur. (2) Erant igitur tunc tei 
giniensium imperio subjects omnes Afric: 
mare internum sit», ἃ Phikeniaris, que : 
majoris Syrtis, ad columnas usque Herculi 
spatium orze maritimse ultra xv1 stadiorun 
(4) lidem , freto ad Columnas trajecto , omne 
nise pariter subegerant, usque ad illos scop 
desinunt ad mare nostrum Pyrensi monti 
spani et Galli invicem separantur. (5) Di 
scopuli a columnis stadia circiter octies m 
& columnis ad Carthaginem novam, (quam 
id est, Novam urbem vulgo vocamus) und: 
Hannibal cum Italiam petebat, stadia num 
co. Inde ad Iberum amnem, stadia sunt 
bis mille : (7) δ Ibero ad Emporium, st 
et sexcenta. (8) Jam vero inde usque δὰ. 
tum fere otidem numero stadia reperiuntur : 
ἃ Romanis per passus dimensa sunt, et δὶ; 
stadia positis accurate distincta. (9) A ! 
Rhodani , propter ipsum fluvium versus eju 
tibus , usque ad principium Alpium, qua as 
Jtaliam, stedia supt mille et quadringenta. 
ipse Alpium transitus , stadiorum mille du: 
bus superatis, in Italiam et campos Circu 
venturus. (11) Spatium igitur per quod Hi; 
thagine nova profecto, erat transeundum, 
stadiorum ad novies mille. (12) Cujus sp 
nem spectes, dimidium ferme jam pereyer 
tales respicias , maxima pars illius adhuc τὶ 


XL. Jam itaque Hannibal per Pyrensel | 
exercitum trajicere instituebat; non medi 
sibi metuens, propter egregie munitam loc 
(2) Per idem tempus Romani, ubi ἃ legati 
ginem miserant , quie ibi dicta decretaque t 
sent; essetque illis opinione ipsorum cit 
amnem jam Iberum transiisse Hannibalem 
nelium in Hispaniam , Tiberium vero Semp 
cam cum exercitibus mittendos statuunt. 
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πεγροφὰς ἐγέγνοντο τῶν στρατοπέδων καὶ τὴν ἄλλην 
παεετυῦν, ἔσπευσαν ἐπ ri τέλ P» iva αγεῖν τὰ KOLT 1 τὰς 
ποῦν. ἧς ἐν πρότερον ἦσαν εἰς Γ ἀλατίαν ἀποστέλ- 


Τὰς μὲν n γγὼν 


2 Ἐκατ ειρυσμένοι. (4) πόλεις ἐ ἔνερ- 
τίπεχιζον, τοὺς δ᾽ οἰκήτορας ἐν ἡμέραις τριάκοντα 
pen ἐπὶ τοὺς τύπους π ἀρὰ γίγνεσῆαι, τὸν ἄρι- 


ius εἰς ἑκατέραν τὴν πόλιν εἷς ἑξαχισχιλίους᾽ 
ὃν τὸν niv μίαν ἔχτιζον ἐπὶ τάδε τοῦ Πάδου πο- 
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c: p δικήρους, οὃς £25 
ieu "τὸ τρογεγονότος, 
ranis ! Vis )an dier PTOUY 


mes; Zi τοὺς 


σαν ἐχξαίγοντες ἐκ τοῦ 
πε £o 0 οὗ τὴν T Yt ἡ μεἷς 
'σαμεῆα, (4) Παρα- 


σομύρας, xul συμφρονέσαντες 


2 ᾿ r A 
4 τὴν Bine ὀργήν, χατέσυραν τὴν κα΄- 
παλπρουγεμένεν χώραν ὑπὸ Ῥωμαίων" χαὶ τοὺς 


cu; De uot VIWTEZ εἷς Μοτίνην, ἀποικίαν ὑπάρ- 
e Duossss, ἐπολιόρχουν. (9) Ἔν οἷς καὶ τρεῖς 
b τῶν d ἐπιφανοῦν συνέχλεισαν, τοὺς ἐπὶ τὴν διαι- 
hn qpuexc ἀπισταλ ἱμένουτ᾽ ὧν εἷς μὲ V ἦν Γαΐος 
E. amb τὴν ὕπατον doy εἰληφῶς, οἱ δὲ δύο 
1—— τούτων εἷς 
Nee συνελθεῖν, ὑπήχουσαν οἱ Βοῖοι. Τῶν δ᾽ 
m ir rmv, παρασπονδήσαντες συνέλαθον αὖ- 
ἀπίξαντες διὰ τούτων χομιεῖσῆαι τοὺς αὐτῶν 
-— ti δὲ ὃ Μάλλιος ἑξαπέλεχυς ὑπάρ- 
ἃ ασὶ snum ἐπὶ τῶν τόπων μετὰ δυνάμεως, 
Ems ὦ γεγονὸς, ἔθοήθει χατὰ σπουδήν. (12) Οἱ 
cos αὐτοῦ τὴν jour; £v τισι δρυμοῖς 
mEetrus ἐνίας, Bud TO π παρελθεῖν εἷς τοὺς 
leis, πανταχόθεν ἅμα 1 προ qTEGOVTEQ, TOÀ- 
Linien cer τῶν Ῥωμαίων. (13) Οἱ δὲ λοιποὶ 


Em: ὥρμτραν πρὸς a φυγήν’ ἐπεὶ δὲ τῶν ὑψη- 
gegen, ἐπὶ ποσὸν συνέστησαν οὕτως, 
TM εὐσχήμονα ποιήσασθαι τὴν ἀποχώρησιν, 


Ide χιτεχολουθήσαντες συνέχλεισαν χαὶ τού- 
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10) Οἰομένων δὲ δεῖν 













ΒΕ τὴν Ὑ ἔννητος χαλουμένην χώμην. (14) Toi 
3 αν προσπεσόντος, ὅτι τὸ τέτ ἄρτον στρα- 
Ξεριεὰτ μένουν ὑπὸ τῶν Βοίων πολ ιοῦχ κεῖται 
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τὰ μὲν τῷ Ποπλίῳ προυχεχειρισμένα 
as, 2 omAus πρὸ ye ᾿ς iy 
11-34 σπουδὲν ἐξαπέστελλον ἐπὶ τὴν τοὐ- 
| ἐγεμόνα συστήσαντες ἐξαπέλεχυν, ἄλλα 
ἢ ; , " 
καὶ χαταγράφειν ἐχ τῶν συμμάχων αὐτῷ 
T& αν οὖν χατὰ Κελτοὺς, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, 
Ait, Ξαρουσίαν, ἐν τούτοις ἦν, xal τοιαύ- 
e - 
διΐξοῦον, οἵαν ἕν τε τοῖς τ νῦν 
(9) ΟἹ δὲ στρατηγοὶ τῶν Ρωμαίων, 
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delectus babent, et cetera expediunt bello necessaria; in- 
terim negotium de coloniis in Galliam Cisalpinam dedu- 
cendis propere perficere conabantur, quas jam ante illuc 
mittendas decreverant. (4) Igitur oppida summo studio 
moenibus cingunt; futurosque incolas, (erant autem sena 
colonorum millia utrique urbi assignata ) intra dies xxx 
ad suas colonias sistere se jubent. (5) Harum alteram 
cis Padum condebant, cui nomen fecerunt Placentie : al- 
teram trans Padum, que dicta est Cremona. (6) Vix erant 
colonie iste dedocte, cum Boii Galli, pridem amicitie 
Romanorum quasi insidiantes , sed hactenus occasione de- 
δέοι; (7) tum vero, accepto de Poenis nuntio, elati ani- 
mis, ac freti illorum adventu, deficiunt a Romanis ; proditis 
obsidibus , quos in exitu ejus belli, de quo superiore libro 
diximus , eisdem dederant. (8) Sollicitatis Insubribus , qui 
ob veteres in populum Romanum íras facile cum ipsis con- 
spirarunt, agros recens divisos populari aggrediuntur; 
quumque Mutinam , Romanorum coloniam, se recepissent 
quos expulerant, eos persequuntur, atque ibi obsident. (9) 
In his Triumviros etiam ad metationem agrorum missos, 
viros insignes , conclusos tenebant : quorum unus , C. Lu- 
tatius, consularis erat, duo preetorii. (10) Quibus collo- 
quium postulantibus annuunt Boii : dein egressoe , violata 
fide quam dederant , comprehendunt ; non dubitantes , quin 
obsides suos essent per ístos recepturi. (11) Quod ubi co- 
gnovit L. Manlius Praetor, qui illis locis cum exercitu praesi- 
debat, ad ferendam opem propere contendit. (12) Boii, 
adventu Manlii intellecto , paratis in quodam saltu insidiis , 
simulac Romani sylvas intraverant, undique facto impetu 
plerosque eorum occiderunt. (13) Ceteri in fugam prin- 
cipio se converterunt : deinde celsiora loca nacti , aliquanti- 
sper constiterunt, ita ut , segre quidem , at honeste tamen, 
deinde sese reciperent. Sed hos quoque persecuti Boii , in 
Tannetis vicum, qui vocatur, concluserunt. (14) Postquam 
Romam est allatum, legionem quartam magna vi obsessam 
ἃ Boiis teneri ; extemplo copi: , qui Publio destinate fue- 
rant, ad ferendam his opem duce pretore nissm; et Pu- 
blíus alias copias cogere conscribereque e sociis jussus est. 


XLI. Hec in Gallfà a principio belli ad Hannibalis usque 
adventum sunt acta : eratque hic rerum status in ea pro- 
vincia, qualem partim antea, partim modo exposuimus. 
(2) Ineunte z:state Romani Consules , omnibus jam satis ad 


Tk πρὸς τὰς ἰδίας ἐπιδολὰς, ἐξέπλεον Ι perficiendum que moliebantur comparatis , in suas provin- 
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plv οὖν εἰς Ἰδηρίαν ἑξήχοντα ναυσὶ, Τιδέριος δὲ Σεμ- 
πρώνιος εἷς Λιδύην ἑκατὸν ἑξήχοντα σχάφεσι πεντη- 
ρικοῖς. — (2) Οἷς οὕτω χαταπληχτιχῶς ἐπεδάλετο πο- 
λεμεῖν, xal τοιαύτας ἐποιεῖτο παρασχευὰς ἐν τῷ At- 
λυδαίῳ, πάντας καὶ πανταχόθεν ἀθροίζων, ὡς εὐθέως 
ix κατάπλου πολιορκήσων αὐτὴν τὴν Καρχηδόνα. (4) 
Πόπλιος δὲ, κομισθεὶς παρὰ τὴν Λιγυστιχὴν, ἧχε πεμ- 
πταῖος ἀπὸ Πισῶν εἷς τοὺς χατὰ Μασσαλίαν τόπους. 
(0) Καὶ καθορμισθεὶς πρὸς τὸ πρῶτον στόμα τοῦ Ῥο- 
δανοῦ, τὸ Μασσαλιωτιχὸν t ὄμενον, ἀπεθί- 
Gate τὰς δυνάμεις: (6) ἀχούων μὲν, ὑπερδάλλειν ἤδη 
τὰ ΠΠυρηναῖα τὸν Ἀννίδαν ὄρη" πεπεισμένος δ᾽, ἔτι μα- 
χρὰν ἀπέχειν αὐτὸν, διά τε τὰς δυσχωρίας τῶν τόπων, 
xal διὰ τὸ πλῆθος τῶν μεταξὺ χειμένων Κελτῶν. (7) 
Ἀννίδας δὲ παραδόξως, τοὺς μὲν χρήμασι πείσας 
τῶν Κελτῶν, τοὺς δὲ βιασάμενος, ἧχε μετὰ τῶν δυ- 
νάμεων, δεξιὸν ἔχων τὸ Σαρδόνιον πέλαγος, ἐπὶ τὴν 
τοῦ Ῥοδανοῦ διάδασιν. (s) Ὁ δὲ Πόπλιος, διασαφη- 
θέντος αὐτῷ, παρεῖναι τοὺς ὑπεναντίους" τὰ μὲν ἀπι- 
στῶν, διὰ τὸ τάχος τῆς παρουσίας, τὰ δὲ βουλόμενος 
εἰδέναι τὴν ἀχρίδειαν- αὐτὸς μὲν ἀνελάμόανε τὰς δυ- 
νάμεις ἐχ τοῦ πλοῦ, καὶ διενοεῖτο μετὰ τῶν χιλιάρχων, 
ποίοις χρηστέον τῶν τόπων xal συμμικτέον τοῖς ὕπεναν- 
τίοις: — (9) τριαχοσίους δὲ τῶν ἱππέων ἐξαπέστειλε τοὺς 
ἀνδρωδεστάτους, συστήσας μετ᾽ αὐτῶν χαθηγεμόνας 
ἅμα xal συναγωνιστὰς Κελτοὺς, ot παρὰ τοῖς Mac- 
σαλιώταις ἐτύγχανον μισθοφοροῦντες. 

XLII. ᾿ἈΑννίδας δὲ, προσμίξας τοῖς περὶ τὸν πο- 
ταμὸν τόποις, εὐθέως ἐνεχείρει ποιεῖσθαι τὴν διάδασιν 
χατὰ τὴν ἁπλῆν ῥύσιν, σχεδὸν ἡμερῶν τεττάρων 650v 
ἀπέχων στρατοπέδῳ τῆς θαλάττης. (4) Καὶ φιλο- 
κοιησάμενος παντὶ τρόπῳ τοὺς χατοιχοῦντας τὸν πο- 
ταμὸν, ἐξηγόρασε παρ᾽ αὐτῶν τὰ τε μονόξυλα πλοῖα 
πάντα, xal τοὺς λέμδους, ὄντας ἱχανοὺς τῷ πλήθει, 
διὰ τὸ ταῖς dx τῆς θαλάττης ἐμπορίαις πολλοὺς χρῆ- 
σθαι τῶν παροικούντων τὸν Ῥοδανόν. (3) Ἔτι δὲ 
τὴν ἁρμόζουσαν ξυλείαν ἐξέλαδε πρὸς τὴν χατασχευὴν 
τῶν μονοξύλων- ἐξ ὧν ἐν δυσὶν ἡμέραις πλῆθος dva- 
ρίθμητον ἐγένετο πορθμείων’ ἑκάστου σπεύδοντος μὴ 
προσδεῖσθαι τοῦ πέλας, ἐν αὐτῷ δ᾽ ἔχειν τὰς τῆς δια- 
θάσεως ἐλπίδας. (4) Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον, ἐν 
τῷ πέραν πλῆθος ἠθροίσθη βαρδάρων, χάριν τοῦ χω- 
λύειν τὴν τῶν Καρχηδονίων διάδασιν. (5) Εἰς οὖς 
ἀποδλέπων "Avv(6ac xal συλλογιζόμενος ἐχ τῶν πα- 
ρόντων, ὡς οὔτε διαδαίνειν μετὰ βίας δυνατὸν εἴη, 
τοσούτων πολεμίων ἐφεστώτων, οὔτ᾽ ἐπιμένειν, μὴ 
πανταχόθεν προσδέξηται τοὺς ὑπεναντίσυς. (6) ἐπὶι- 
γενομένης τῆς τρίτης νυχτὸς, ἐξαποστέλλει μέρος τι 
τῆς δυνάμεως, συστήσας χαθηγεμόνας ἐγχωρίους, ἐπὶ 
δὲ πάντων Ἄννωνα τὸν Βοαμίλχου τοῦ βασιλέως: (7) 
Οἱ ποιησάμενοι τὴν πορείαν ἀντίοι τῷ ῥεύματι παρὰ 
τὸν ποταμὸν ἐπὶ διαχόσια στάδια, παραγενόμενοι πρός 
τινα τόπον, ἐν ᾧ συνέθαινε περί τι χωρίον νησίζον 


IZTOPIQN TPITH. 
πράξεις. Πόπλιος — clas classe proficiscuntur. Ac Publius qui 


ginta navibus, in Hispaniam cursum dirige 
Sempronius in Africam, cum centum se 
quinqueremibus : (3) quibus tam atrox 
hosti cogitabat, tantosque Lilybei apparat 
neis omnibus undique congregatis, quas 
ipsam Carthaginem esset obseseurus. (4) 
Ligurise oram navigans, quinto die Pisis ? 
nit; (5) quamque δὰ proximum Rhodai 
Maseiliense vocant, appulisset , copias in - 
ccepit : (6) qui licet Hannibalem Pyrenz 
acceperat, longe tamen adbuc abesse ill 
cum propter locorum difficultates , tum qv 
dio site Gallorum gentes. (7) Hannibal 
aliis pretio pacatis, aliis vi subactis, cum 
ad dextram Sardoum mare babens, ad RI 
pervenit. (8) Publius, allato nuntio lx 
partim quia non crederet, ob celeritaten 
partim, quo rem certios exploraret ; dui 
jactatione maritima reficiebat, et cum trib 
qu£ loca insistenda , et ubi esset adversari 
(9) trecentos interim eximise virtutis equ. 
bus vis pariter et auxiliaribus adjectis ( 
Massilienses stipendia merebant. 


XLIT. Hannibal , simul accessit ad fluvi 
dum continuo se comparavit , ubi simple: 
vii , ex intervallo quatuor fere dierum itin« 
metatus. (2) Omni itaque ratione accolis 
liatis, lintres universas ipsorum e singulis 
tas, et lembos , quorum satis magnum nun 
quia plerique "Rhodani accole negotiatio 
exercent, redimit. (3) Materiam pretere 
vandas líntres habito selectu sumsit : ex 
pontonum innumerabilis multitudo est fs 
unoquoque summo studio enitente, ne alter 
sed trajiciendi spes in se ipso repositas ha 
hec magna barbarorum multitudo, ad ( 
trajectionem impediendam , in opposita rij 
Quos ut conspexit Hannibal , judicans ex 
que vi transire se posse, quum tantus h 
immineret; neque commorari eo loci poss 
dique ab hostibus invaderetur : (6) terti. 
suum nocte partem exercitus, datis Gal 
viam preirent, et praposito universe n 
Bomilcaris regis filio, proficisci jubet. (7 
mine euntes propter ipsum amnem , xxv mi 
progressi , ad locum quemdam accedunt , Ὁ] 
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γζεσθαι τὸν ποταμὸν, ἐνταῦθα χατέμειναν. (6) | parvam insulam efficit, ibique commorantur. (8) Ceesam 
τὰ τς erepti ὕλης τὰ μὲν συμπηγνύντες deinde in proxima sylva materíam partim compingentes , 
; Shane, τὰ δὲ cuv ἐσμεύοντες, ἐν ὄλίγῳ χρόνῳ partim invicem colligantes , multas brevi tempore rates con- 

Uk ἥρμοσαν rplías, ἀρχούσας τῇ χρείᾳ πρὸς τὸ | cinnarunt, δὰ preesentem usum satis idoneas ; quibus vecti, 
yr ig! αἷς διεχομίσϑησαν dc σφαλῶς, μηδενὸς ΧΟ | nemine obsistente, Rhodanum tuto transmiserunt. (9) 
Locum autem nacti munitum , diem illum ibi agunt, ut ex 
priecedentibus laboribus brevi quiete reficerentur, simulque 
ad instans negotium , prout ipsis mandalum erat , exsequen- 
dum sese preepararent. (10) Similiter vero et Hannibal eas 
copias, que cum ipso remanserant, ad id quod futurum 
erat, preeparabat. (11) Nulla vero re seque impeditus 
erat, ac cirea trajectionem elephantorum, quos habebat 
numero septem et triginta. 

XLIH. Ut quinta nox venit, copie quz» ín ulteriorem 
trajecerant ripam , circa quartam vigiliam secundum ipsum 
amnem in opposítos Hannibali barbaros ire pergunt. (2) 
Hannibal, milites parstos habens, quum lembos cetratis 


















μας (€ Καταολαδόμενοι δὲ τύπον ὀχυρὸν, ἐχκεί-- 
ν εἶν τὸν ἐμέραν διέμειναν, ἀναπαύηντες σφᾶς ἐχ 
:τρτεγενν λέγης παχήπαϑείας, ἅμα δὲ παρασκευα- 
L] * Pa Fr 1 1 : 
bu τρὺς τὴν ἐπιοῦσαν χρείαν χατὰ τὸ συντετα- 
ee [μὴ Καὶ μὴν ΑΙνίδας τὸ παραπλήσιον ἐποίει 
B μεῦ᾽ ξχυτοῦ καταλειφθείσας δυνάμεις. [τ|} 
ὅσ: ὃ αὐτῷ παρεῖχε Sua σχρηστίαν ἢ τῶν ἔλε- 
iw ἐἰσέπτσις, Οὗτοι δ᾽ ἦσαν ἑπτὰ καὶ τριάχοντα 
MUIL Οὐ μὴν, ἀλλ᾽ ἐπιγενομένης τῆς πέμπτης 
Ex. d μὲν προδιαδάντες Ex τοῦ πέραν ὑπὸ τὴν 
bs τούτον παρ᾽ αὐτὸν τὸν ποταμὸν ἐπὶ τοὺς 
tA βαρῥάριως. (4) 'O δ᾽ ᾿Αννίδας, ἑτοίμους 


᾿ - Ta "m ἕ i1 A 
M οὖς στρατιώτας, ἐπεῖχε τῇ διαβάσει, τοὺς μὲν 


νει τετλυ su τῶν πελτοφόρων ἱππέων, τὰ δὲ | equitibus complesset , lintres expeditissimis quibusque pe- 
NOE τῶν εὐχινπτοτάτων πεΐζων. (2) L γον δὲ | ditum, ad trajiciendum amnem se accingit. (3) In supe- 


riore parte ad ipsum amnis cursum lembi sunt collocati ; 
pone hos sequebantur leves pontones sive ljntres : ut, ma- 
jore ex parte excipientibus lembis adversi impetum flumi- 
nis, major lintribus prseeberetur ad trajiciendum securitas. 
(4) Excogitatum et illud est, ut equos nantes e puppibus 
lemborum traherent : qua ratione quum ex utroque latere 
cujusque puppis ternos vel quaternos unus homo ductaret, 
primo statim commeatu ingens equorum numerus est trans- 
missus. (5) Barbari, ut conata adversariorum sunt con- 
spicati, confuse et sparsim extra vallum ruere; facile se 
impedituros rati, quo minus Pcni trajicerent. (6) Hanni- 
bal simulac ex advereo appropinquantes jam suos intoelle- 
xit, quam adventum suum hi, sicut fuerat eis prieceptum, 
fumo significassent ; mandat protinus , ut inscendant omnes , 
et contra adversum flumen nitantur navigiorum rectores. 
(7) Quod quum cito esset factum; his, qui in navibus 
erant, mutuis se hortatibus cum clamore provocantibus , 
et vim fluminis perrumpere contendentibus; (8) ambobus 
vero exercitibus ad latus utrumque fluvii adsistentibus ; 
quum et Poeni partim suis timerent, partim cum clamore 
eosdem adhortarentur; et barbari, qui ex adverso stabant, 
hymnos canerent , preliumque deposcerent ; terribilis facies 
rerum erat, et quee spectantium animos magna anxietate 
afficere. (9) Eo tempore, quum ἃ tentoriis suis Galli 
omnes discessissent, subito atque inopinato irruunt Cartha- 
ginienses , qui in ulteriorem ripam ante pervenerant : quo- 
rum alii castra incendere, plures in eos qui transitum 
custodiebant impetum facere. (10) Barbari, inopinato 
casu deprehensi, pars ad tabernacula defendenda accur- 
t0. 


Ἶ x^ ra ὑπερδεξ Ξίου χαὶ παρὰ τὸ ῥεῦμα TAI LV, οἵ 
e chi ξ΄ ὑπὸ τούτους, τὰ λεπτὰ τῶν πορθμείων" 
βίας ἀποξδεγουένων τῶν 
ea ἀτναλεςττέρα Ὑίγνοιτο τοῖς μονοξύλοις ἢ πα- 
Eu o3 τῶῦ πόρου. (4) Κατὰ δὲ τὰς πρύμνας 
» igtam ἐφέλκειν Ez woo vTO τοὺς ἵππους νέοντις» 


hs τῷ T4 TEC -Ξοῦ beu! ULTLOG 


E ius καὶ τέτταρας τοῖς ἀγωγεῦσιν ἑνὸς ἀνδρὸς 
εὖ 
με τέκα 792 μέρους τῆς πρύμνης οἰαχίζοντος " ὥστε 
τὰς ἱκανὴν "uec συνδιαχομίζεσθαι. χατὰ τὴν 
εὐλέυ. διέδασιν. — (s) Of δὲ βάρέαροι, fist 
τὸν ἐπιδολὴν τῶν ὑπεναντίων, ἀτάχτως EX 
s [iore ἐξεχέοντο χαὶ σποράδην, πεπεισμένοι 
Ἐπ ipic τὴν ἀπόδασιν τῶν Καρχηδονίων. 
BT δ, ἅμα τῷ συνιδεῖν ἐν τῷ περᾶν erri 
E δὲ uix παρ᾽ αὐτοῦ στρατιώτας, σημηνάντων 
Eun τὴν παρουσίαν cU καπνῷ χατὰ τὸ συντετα- 
- m F "- n A Hh 
ἐμξαίνειν ὅπασιν ὅμα παρήγγελλε, καὶ βιάζε- 
— - -- Ψ y 
Ek τὸ ῥεῦμα τοῖς ἐπὶ τῶν πορθμείων τετα- 
(2) Ταχὺ δὲ τούτου γενομένου, καὶ τῶν ἐν 
Eier ἐμϑλωμένων μὲν πρὸς ἀλλήλους μετὰ 
* à L4 - τος 22 ,. A s » PN σι 
. ΣΥΝ ὃς πρὸς TXV τῶυ TOTUULDU 
- . ; ΓΑ " F [I £ rj 
» τῶν δὲ στρατουπέεύων ἀμφοτέρῶν ἐς ἔχατε- 
r- dh ms F 
Ξῷ πέτους παρὰ τὰ χει λὴ τὸῦ ποταάμοὺυ παρεστω- 
πὶ την μὲν ἰδίων συναγωνιώντων καὶ παρᾶ- 
μετὰ xQmuYT ἧς, τῶν δὲ χατὰ πρόσωπ τὸν 
παιανι ὄντων, χαὶ προχαλουμένων τὸν χίν- 
* * * j| 
9 γγνύμενον ἐχπληκτιχὸν xat παραστατιχὸν 
" Ἐνῷ χαιρῷ, τῶν βαρβάρων ἄπολελου- 
τὸς oki, ἐπιπε: ὄντ ἐς ἄφνω καὶ παραδὸξ um 
Κιργτδύνιοι, τινὲς μὲν αὐτῶν ἐνεπίμπρασαν 














rw, οἱ δὲ πλείους ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς 
τηροῦντας, (τοὶ ΟἹ δὲ βάρ θάροι, πα- 
" τρίγωττος φανέντος αὐτοῖς, ol μὲν ἐπὶ 
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τὰς σχηνὰς ἐφέροντο βοηθήσοντες, ot δ᾽ ἠμύνοντο xai 
διεμάχοντο πρὸς τοὺς ἐπιτιθεμένους. — (11). ᾿Αννίδας 
δὲ͵ χατὰ τὴν πρόθεσιν αὐτῷ συντρεχόντων τῶν πρα- 
γμάτων, εὐθέως τοὺς πρώτους ἀποδαίνοντας συνίστα, xal 
παρεχάλει, καὶ συνεπλέχετο τοῖς βαρθάροις. (12) Ot δὲ 
Κελτοὶ, καὶ διὰ τὴν ἀταξίαν xal διὰ τὸ παράδοξον τοῦ 
συμθαίνοντος ταχέως τραπέντες, ὥρμησαν πρὸς φυγήν. 

XLIV. Ὁ δὲ στρατηγὸς τῶν Καρχηδονίων ἅμα τῆς 
τε διαδάσεως xal τῶν ὑπεναντίων χεχρατηχὼς, πα- 
ραυτίχα μὲν ἐγίγνετο πρὸς τῇ παραχομιδῇ τῶν πέραν 
ἀπολειπομένων ἀνδρῶν. (2) Πάσας δ᾽ ἐν βραχεῖ χρόνῳ 
διαπεραιώσας τὰς δυνάμεις, ἐχείνην μὲν τὴν νύχτα 
παρ᾽ αὑτὸν τὸν ποταμὸν κατεστρατοπέδευσε. (8) Τῇ 


δ᾽ ἐπαύριον, ἀκούων τὸν τῶν Ρωμαίων στόλον περὶ τὰ 


στόματα τοῦ ποταμοῦ χαθωρμίσθαι, προχειρισάμενος. 


πενταχοσίους τῶν Νομαδιχῶν ἱππέων ἐξαπέστειλε, 
χατασχεψομένους, ποῦ καὶ πόσοι τυγχάνουσιν ὄντες, 
καὶ τί πράττουσιν ol πολέμιοι. (4) Κατὰ δὲ τὸν 
αὐτὸν χαιρὸν, xal πρὸς τὴν τῶν ἐλεφάντων διάθασιν 
προεχειρίσατο τοὺς ἐπιτηδείους. (5) Αὐτὸς δὲ cuva- 
γαγὼν τὰς δυνάμεις, εἰσήγαγε τοὺς βασιλίσχους τοὺς 
περὶ Μάγιλον" οὗτοι γὰρ ἦχον πρὸς αὐτὸν ix τῶν περὶ 
τὸν Πάδον πεδίων" xol δι᾽ ἑρμηνέως τὰ δεδογμένα 
παρ᾽ αὐτῶν διεσάφει τοῖς ὄχλοις. (6) Ἦν δὲ τῶν 
λεγομένων ἰσχυρότατα πρὸς θάρσος τῶν πολλῶν, 
πρῶτον μὲν, f τῆς παρουσίας ἐνάργεια τῶν ἐπισπω- 
μένων, xal χοινωνήσειν ἐπαγγελλομένων τοῦ πρὸς 
Ῥωμαίους πολέμου: (7) δεύτερον δὲ, τὸ τῆς ἐπαγ- 
γελίας αὐτῶν ἀξιόπιστον, ὅτι χαθηγήσονται διὰ τόπων 
τοιούτων, Ov ὧν οὐδενὸς ἐπιδεόμενοι τῶν ἀναγχαίων, 
συντόμως ἅμα καὶ μετὰ ἀσφαλείας ποιήσονται τὴν 
tl; Ἰταλίαν πορείαν: (8) πρὸς δὲ τούτοις, $ τῆς 
χώρας γενναιότης, εἷς ἣν ἀφίξονται, καὶ τὸ μέγεθος, 
ἔτι δὲ τῶν ἀνδρῶν ἢ προθυμία, μεθ᾽ ὧν μέλλουσι 
ποιεῖσθαι τοὺς ἀγῶνας πρὸς τὰς τῶν ῬΡωμαίων δυνά- 
μεῖς. (ν) Οἱ μὲν οὖν Κελτοὶ τοιαῦτα διαλεχθέντες, 
ἀνεχώρησαν. (10) Μετὰ δὲ τούτους εἰσελθὼν αὐτὸς, 
πρῶτον μὲν τῶν προγεγενημένων πράξεων ἀνέμνησε 
τοὺς ὄχλους" ἐν αἷς, ἔφη, πολλοῖς αὐτοὺς καὶ παραθό- 
λοις ἔργοις χαὶ χινδύνοις ἐπιχεχειρηκότας, ἐν οὐδενὶ 
διεσφάλθαι, χαταχολουθήσαντας τῇ ἐκείνου γνώμῃ 
καὶ συμβουλίᾳ. (rt) 'Γούτοις δ᾽ ἑξῆς εὐθαρσεῖς εἶναι 


παρεχάλει, θεωροῦντας, διότι τὸ μέγιστον ἤνυσται͵ 


τῶν ἔργων ἐπειδὴ τῆς τε τοῦ ποταμοῦ διαδάσεως 
χεχρατήχασι, τῆς τε τῶν συμμάχων εὐνοίας χαὶ προ- 
θυμίας αὐτόπται γεγόνασι. (12) Διόπερ ᾧετο δεῖν 
περὶ μὲν τῶν κατὰ μέρος ῥαθυμεῖν, ὡς αὐτῷ μελόντων’ 
πειθαρχοῦντας δὲ τοῖς παραγγέλμασιν, ἄνδρας ἀγαθοὺς 
γίγνεσθαι, καὶ τῶν προγεγονότων ἔργων ἀξίους. — (ts) 
Τοῦ δὲ πλήθους ἐπισημαινομένου, xal μεγάλην ὁρμὴν 
xal προθυμίαν ἐμφαίνοντος, ἐπαινέσας αὐτοὺς, καὶ 
τοῖς θεοῖς ὑπὲρ ἁπάντων εὐξάμενος, διαφῆχε, παραγ- 
γείλας θεραπεύειν σφᾶς, xal παρασχευάζεσθαι μετὰ 
σπουδῆς, ὡς εἰς τὴν αὔριον ἀναζυγῆς ἐσομένης. 


IZTOPIQN TPITH. 


rere, pars urgenti hosti resistere, et pugnam. 
mittere. (11) Hannibal, rebus ex animi sen 
dentibus , ut quisque suorum in terram evase 
omnes dirigebat; et statim, suos adhortatos, 
barbaris conserebat. (12) Galli, et quia inon 
bantur, et quia novitate rei perculsi erant , ' 
protinus coacti, in pedes se conjiciunt. 
XLIV. Poenus, uno tempore transitu et vic 
extemplo eos, qui in altera ripa erant relicti 
ciendos : (2) ac mox omnibus transmissis 
illa, δὰ Rhodanum ipsum castra locat. (3) 
ut accepit Hannibal, Romanam classem ad f 
appulisse; selectos Numidas equites qningent 
culatum, ubi et quante copime essent, et « 
hostes. (4) Simul trajiciendi elephantos pn 
neis hominibus mandat. (5) Ipse interim, : 
cione, regulum Magilum et qui cum eo ert 
qui e Circumpadanis campis ad eum access 
interpretem, qu: decreta fuissent a Gallis 
declarat. (6) Ex omnibus quie dicta sunt plu 
mandos vulgi animos momenti habebant i: 
quidem, ip&e praesentium conspectus illorum 
cirent, et belli contra Romanos participes se 
rent: (7) deinde quod , quum sponderet Magi 
loca ipsos ductorum, per quz cito ac tulo, 
nulla deficiente , in Italiam essent venturi , pe 
auctor hujus promissionis esse videbatur. (8 
insuper id, quod tum de bonitate atque amp! 
nis quam peterent, tum de promta et propet 
luntate, quibuscum adversus ftomanos ex 
pugnaturi, demonstrabatur. (9) His expositis 
cedunt Galli. (10) Post quos prodiens ipse H: 
res ante gestas militi in memoriam revocare : 
auctore 86 et consultore, audacis οἱ pericul 
cinora suscepissent, quorum nullius unqua 
tuerit. (11) Hortari igitur, bono essent anim 
sertim peractum esse id, quod difficillimum fu 
nam et trajiciendi amnis consilium exitum , 
qualem optassent ; et benevolentize atque egre 
sociorum oculatos ipsos esse testes. (12) P 
que, ut de singulis , quie gerenda forent , solli 
gnari , sibi illa esse cure : sed jussis suis ob: 
fortes et gloria rerum ante gestarum dignos 
(13) Quum multitudo voce manuque signiflc 
sus dedisset, magnamque alacritatem et cu 
gnandi ostendisset; laudavit eoe Hannibal 
salute omnium diis nuncupavit : monitos d 
pora curarent, et ad iter omnia diligenter | 
movere postridie castra constituisset , eos dii 
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ILV. Λυδείσης δὲ τῆς ἐκκλησίας, ἦχον τῶν Νο- 
iu dd προαποσταλέντες ἐπὶ τὴν χατασχοπὴν, τοὺς 
riders αὐτῶν ἐπολωλεχότες, οἷ δὲ λοιποὶ προ- 
un πεφευγότες, (3) Σωυμπεσ 
κὶὶ ἐξὺ τῆς ἰδίας στρατοπεῦ δείας τοῖς τῶν 
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XLV. Soluta concione advenerunt Namidze, qui $pecu- - 
latum ante fuerant missi, quorum major pars ceciderat, 
reliqui effusa fuga evaserant. (2) Nam quum baud longea 
suorum castris obvios Romanos equites habuissent , paride 
causa a Publio missos ; tanta animorum contentione utrique 
pugnam inierunt , ut Romanorum quidem ac Gallorum cen- 
tum et quadraginta desiderati sint, e Numidis vero amplius 
ducenti. (3) Romani dum a conflictu hostem insequuntur, 
propius vallum Poenorum progressi, omniaque speculati, 
redire ad suos properabant, quo possent de adventu hostium 
certiorem facere consulem : quod et mox , in castra reversi, 
fecerunt. (4) Extemplo Scipio , impedimentis in naves im- 
positis, castra movit, ct, cupidus dimicandi cum hoste, 
copías omnes pedestri itinere secundum flumen pergit du- 
cere. (5) At Hannibal, postridie quam habita erat concio, 
prima luce equitatum omnem ab ea parte quie mare spe- 
ctabat , velut in subsidium agminis, disponit, deinde pedites 
movere castra atque iter facere jubet: (6) ipse elephantos, 
el cum his relictos viros, prestolatur. Trajectio autem 
bestiarum tali modo facta est. 


- 


XLVI. Quum plures rates compegissent , duas harum in- 
vicem probe ac firmiter junctas, quee latitudinem simul 
ambe quinquaginta pedum habebant, magna vi terre in- 
figunt, qua parte in amnem ibatur. (2) Hisce alias ab ex- 
teriore parte copulant connectuntque, ita ut hujus quasi 
pontis fabrica in ipsum amnem , qua erant trajecturi , porri- 
geretur. (3) Latus, quod impetum fluminis excipiebat ru- 
dentibus e terra firmant, ad arbores alligatis , quibus supe- 
rior fluminis ripa erat consita; ut staret opus totum immotum, 
neque secunda aqua deferretur. (4) Postquam pontis partem 
in flumen porrecetam ad pedum cc longitudinem produxerunt ; 
tum vero ralibus postremis duas maximas alias , singulari 
arte compactas, adjiciunt ; ipsas quidem inter se firmissime 
colligatas, ad ceteras vero sic, ut preecidi vincula facile pos- 
sent. (5) His funes ductarios plures alligaverunt, quorum 
ope lembi remulco eas trahentes impedituri erant, quo- 
minus secundus fluvius easdem deferret, ac, contra fluminis 
impetum vi sua rates sustinendo, ad ripam ipsas perdu- 
cturi, et hestias super his erant trajecturi. (6) Humum dein 
multam in omnes rates congerunt, eamque ita injiciunt, ut 
similem prorsus redderent viz , quie per firmam terram ad 
amnis transitum ferebat, eque planam et ejusdem coloris. (7) 
Consueverunt elephanti magistris suis morigeros se prtebere, 
donec aliqua occurrat aqua ; intrare vero aquas non audent. 
Propterea in hunc aggerem illos duxere , duabus praepositis 
feminis ; atque ita reliqui sunt obsecuti. (8) Quos postquam 
inultimas rates perduxerant , incisis vinculis, quibus ceteris 
erant is(ce adnexze, lembis ductarios funes attrahentibus, 
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ταχέως ἀπέσπασαν ἀπὸ τοῦ 
τὰς ὑπ᾽ αὐτοῖς σχεδίας. (0) OO γενομένου, διαταρα- 
χθέντα τὰ ζῶα, κατὰ ρὲν τὰς ἀρχὰς ἐστρέφετο, καὶ χατὰ 
πάντα τόπον ὥρμα“ περιεχόμενα δὲ πανταχόθεν Orb τοῦ 
ῥεύματος, ἀπεδειλία, χαὶ μένειν ἠναγχάζετο χατὰ χώ- 
ραν. (to) Καὶ τοιούτῳ δὴ τρόπῳ προσαρμοζομένων ἀεὶ 
σχεδιῶν δυοῖν, τὰ πλεῖστα τῶν θηρίων ἐπὶ τούτων δις- 
χομίσθη. (τὴ Τινὰ δὲ χατὰ μέσον τὸν πόρον Padi 
ψεν εἷς τὸν ποταμὸν αὐτὰ, διὰ τὸν φόθδον" cibo 

ἸΙνδοὺς ἀπολέσθαι συνέδη πάντας, τοὺς δ᾽ oin 
διασωθῆναι. (13) Διὰ γὰρ τὴν δύναμιν xai τὸ μέγεθος 
τῶν προδοσκίδων, ἐξαίροντες ταύτας ὑπὲρ τὸ ὑγρὸν, 
xai διαπνέοντες, ἅμα δ᾽ ἐχφυσῶντες πᾶν τὸ παρεμπί- 
πτον, ἀντέσχον, τὸ πολὺ χαθ᾽ ὕδατος ὀρθοὶ ποιούμενοι 
τὴν πορείαν. 

XLVII. Περαιωθέντων δὲ τῶν θηρίων, ἀναλαδὼν 
"Avv(6ac τοὺς ἐλέφαντας xal τοὺς ἱππεῖς, προῆγε, τού- 
τοις ἀπουραγῶν, παρὰ τὸν ποταμόν’ ἀπὸ θαλάττης ὡς 
ἐπὶ τὴν ἕω ποιούμενος τὴν πορείαν, ὡς εἷς τὴν μεσό- 
γαιον τῆς Εὐρώπης. (2) Ὁ δὲ “Ῥοδανὸς ἔχει τὰς μὲν 
πηγὰς ὑπὲρ τὸν ᾿Αδριατικὸν μυχὸν πρὸς τὴν ἑσπέραν 
νευούσας, ἐν τοῖς ἀποχλίνουσι μέρεσι τῶν Ἴλλπεων ὡς 

πρὸς τὰς ἄρχτους" ῥεῖ δὲ πρὸς τὰς χειμερινὰς δύσεις, ἐχ- 
βάλλει δ᾽ εἷς τὸ Σαρδῶον πέλαγος. (3) Φέρεται δ᾽ 
ἐπιπολὺ δι᾿ αὐλῶνος" οὗ πρὸς μὲν τὰς ἄρχτους Ἄρδυες 
Κελτοὶ κατοικοῦσι, τὴν δ᾽ ἀπὸ μεσημόρίας αὐτοῦ πλευ- 
ρὰν δρίζουσι πᾶσαν ai πρὸς ἄρχτον χεχλιμέναι τῶν 
Ἄλπεων παρώρειαι. () Τὰ δὲ πεδία τὰ παρὰ τὸν 
Πάδον, ὑπὲρ piv εἴρηται διὰ πλειόνων, ἀπὸ τοῦ 
χατὰ τὸν ἹΡοδανὸν αὐλῶνος διαζευγνύουσιν αἴ τῶν προ- 
εἰρημένων ὀρῶν ἀχρώρειαι, λαμθάνουσαι τὴν ἀρχὴν 
ἀπὸ Μασσαλίας, ὡς ἐπὶ τὸν τοῦ παντὸς ᾿Ἀδροία μυχόν’ 
(6) ἃς τόθ᾽ ὑπεράρας Ἀννίδας ἀπὸ τῶν χατὰ τὸν Ῥο- 
δανὸν τόπων, ἐνέθαλεν εἰς Ἰταλίαν. () Ἔνιοι δὲ τῶν 
γεγραφότων περὶ τῆς ὑπερδολῆς ταύτης, βουλόμενοι 
τοὺς ἀναγινώσχοντας ἐχπλήττειν τῇ περὶ τῶν προειρη- 
μένων τόπων ;παραδοξολογίᾳ, λανθάνουσιν ἐμπίπτοντες 
εἷς δύο τὰ πάσης ἱστορίας ἀλλοτριώτατα" xal γὰρ ψευ- 
δολογεῖν, χαὶ μαχόμενα γράφειν αὐτοῖς ἀναγκάζονται. 
(7) Ἅμα μὲν γὰρ τὸν Ἀννίδαν ἀμίμητόν τινα παρεισά- 
γόντες στρατηγὸν xal τόλμη καὶ προνοίᾳ, τοῦτον ὅμο- 
λογουμένως ἀποδειχνύουσιν ἣμῖν ἀλογιστότατον' (s) ἅμα 
δὲ, χαταστροφὴν οὐ δυνάμενοι λαμθάνειν, οὐδ᾽ ἔξοδον 
τοῦ ψεύδους, θεοὺς xal θεῶν παῖδας εἰς πραγματικὴν 
ἱστορίαν παρεισάγουσιν. e(9) Ὑποθέμενοι γὰρ τὰς ἐρυ- 
μνότητας xal τραχύτητας τῶν ᾿Αλπεινῶν ὁρῶν τοιαύ-- 
τας, ὥστε, μὴ dor ἵππους καὶ στρατόπεδα, σὺν δὲ τού-- 
τοις ἐλέφαντας, ἀλλὰ μηδὲ πεζοὺς εὐζώνους εὐχερῶς ἂν 
διελθεῖν. ὁμοίως δὲ καὶ τὴν ἔρημον τοιαύτην τινὰ περὶ 
τοὺς τόπους ὁπογράψαντες ἡμῖν, ὥστ᾽, εἰ μὴ θεὸς d] τις 
ἥρως ἀπαντήσας τοῖς περὶ τὸν ᾿Αννίδαν ὑπέδειξε τὰς 
ὁδοὺς, ἐξαπορήσαντας ἂν χαταφθαρῆναι πάντας" ὁμο- 
λογουμένως Ex τούτων εἰς ἑχάτερον τῶν προειρημένων 
ἁμαρτημάτων ἐμπίπτουσι, 
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χώματος τά τε θηρία καὶ | celeriter et bestias et rates quae illas sustineban 


divellerunt. (9) Tum vero trepidantes bellum 
dem convertere sc, et in omnes partes impetur 
quod aqua undique cingerentur, subeunte pa 
manere cogebantur. (10) Atque hoc modo bi 
ràates ad ceteras admovendo, plerique omnes ele 
illis sunt transmissi. (11) Quidam pre metu | 
jectu precipites se in flumen dedere; quoram 
periere omnes, ipsi vero servati sunt. (12) N. 
validas magnaeque babent proboscides, his supr 
latie, simul respirabant, et si quid aque incide 
atque ita per majorem vis partem sub aqua : 
tes, evaserunt incolames. 


XLVII. His ita peractis, Hannibal, aesumti 
atque equitibus , hisque in extremo agmine coll 
flumen pergit ire, a mari versus orientem prof 
Europe mediterranea peteret. (2) Rhodanus 
supra sínum Hadriaticum in occasum versos 
Alpium, qus septemtrionem spectant : fertur; 
occasum hibernum, et exonerat se in mare S. 
Plurimus ejus cursug est intra convallem, c 
trionale latus Ardyes Galli colunt, meridianu: 
terminant radices Alpium , quee in septemtri 
(4) Circumpadanos campos, de quibus multa ir 
sunt nobis dicta, ab ea convalle , quam perme: 
separant eorumdem , quos dixi , montium jug; 
silia ad ultimum usque Hadrite recessum pori 
Quos montes tunc transgressus Hannibal, a lo 
danum, ín Italiam intravit. (6) Nonnulli ve 
superatis ab Hannibale Alpibus scriberent, « 
rerum novarum, quas de locis illis narrant, : 
ctores cupiunt ; imprudentes in duo vitia inck 
historia allenissima : nam et mendacia et sil 
scribere coguntur. (7)Qui enim Hannibalem 
inimitabilis cujusdam virtutis et prudentiae 
simul tamen eumdem faciunt sine controver 
tissimum. (8) Deinde, ubi exitum rei non i 
quomodo e mendacio se extricent; deos et. d« 
historiam, rerum gestarum veram et seriar 
professam, inducupt. (9) Alpium siquidern j 
cessa atque aspera esse fingunt , ut vix a pediti 
nedum equis, exercitibus , elephantis superar 
ita deserta nobis describunt ista loca, ut, ni: 
ros aliquis Hannibeli occurrisset, qui viam inc 
incerti quo se verterent , fuerint perituri : quz 
bunt , nemini dubium est, quin utriusque pe 
diximus , se obligent. 
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ILVIIL. Πρῶτον μὲν γὰρ, τίς ἂν φανείη στρατηγὸς 
ὃυγστότερος Miu χαὶ σχαιότερος ἡγεμών" (2) ὃς, 
gn ἡγούμενος δυνάμεων, xal τὰς μεγίστας ἐλ-- 
Εἰς ἔων ἐν τούτοις τοῦ χατορθώσειν τοῖς ὅλοις, 
rris ὀδοὺς, οὗτε τόπους, ὡς οὗτοί φασιν, οὔτε 
Nim τὸ παράπαν, οὔτε πρὸς τίνας, ἐγίνωσχε:" 
Em ἢ τέρας, οὗ τι χαϑόλου δυνατοῖς, τοὐναντίον 
LE. ἐπιῥάλλεται πράγμασιν; (4) AX, 
End ve ὅλοις ἐπταιχύτες, καὶ χατὰ πάντα τρό- 
mtn οὖγ ὑπομένουσιν" ὥστ᾽ εἰς ἦπρο- 

Eexcurüdwai τόπους μετὰ δυνάμεως" τοῦτο πε- 
qim à συγγραφεῖς ᾿Αννίδα, τῷ τὰς μεγίστας 
κῶς ἑιραίους ἔχοντι, περὶ τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν πρα- 
Non. (5) Ὁμοίως δὲ xal τὰ περὶ τῆς ἐρημίας, 
fT ipsis καὶ δυσχωρίας τῶν τόπων, ἔχδη- 
| Bui τὸ ψεῦδος αὐτῶν. ts) Οὐχ ἰστορήσαντ τες 
| Em συμδαΐνει τοὺς Κελτοὺς, τοὺς παρὰ τὸν 

ποῖζμον οἰχοῦντας, οὖχ ἅπαξ, οὐδὲ ὃις, πρὸ 
s, - imzpouslac, οὐδὲ μὴν πάλαι, 
ἢ κτίως το στρατοπέδοις ὑπερδάντας τὰς 
pee. μὲν Ῥωμαίοις, 
Βπὶὶ περὶ τὸν Πάδον πεδία χατοιχοῦσι, xa- 
5 ig ἐν τοῖς πρὸ τούτων ἐδηλώσαμεν" [17] 

à ema, οὐχ εἰδότες, ὅτι πλείστων ἀνθρώπων 
Mer αὐτὰς οἰχεῖν συμθαίνει τὰς Ἄλπεις" ἀλλ᾽ 

ς σστα τῶν εἰρη; μένων, ἥρωά Tiv, gu 
E. συνυποδεῖται τὰς ὑδοὺς αὐτοῖς. | "EE 

Mida ἐμπίπτουσιν εἰς τὸ παραπλήσιον c τρα- 
E. Καὶ γὰρ ἐχείνοις πᾶσιν al καταστρο- 

2 bagdcww προσδέονται θεοῦ xal μηχανῆς, 

τς τρώτας ὑποθέσεις ψευδεῖς xai παρ ἀλύγους 

παν, (59 Τοὺς δὲ συγγραφέας ἀνάγκη τὸ πα- 

ι πέσχειν, καὶ ποιεῖν ἥρωάς τε χαὶ θεοὺς 
eu, ἐπειδὰν τὰς ἀρχὰς ἀπιθάνους xal 

- πηστήσωνται, Πῶς γὰρ οἷόν τε, παραλόγοις 

ὃ εἶργον ἐπιθεῖναι τέλος; (10) ᾿Αννίῥας γε μὴν, 
ἃ οὖτα τρέφουσι, λίαν δὲ περὶ ταῦτα πρα-- 
ες ᾿γρῖτο ταῖς ἐπιδολαῖς. (11) Καὶ γὰρ τὴν 
pes; ἀρετὴν, εἷς fv ἐπεύαλετο 5 χατιέναι. χαὶ 

Lr Ἑλλοτριότητα πρὸς Ρωμαίους ἐξητα- 

δ πως, εἰς τε τὰς μεταξὺ δυσχωρίας ὁδηγοῖς χαὶ 
irpoc ἐχρῆτο, τοῖς τῶν αὐτῶν ἔλ- 
We iion χδενανεῖν. (12) Huic δὲ περὶ τούτων 
ἀπορυτνύμεθα, διὰ τὸ περὶ τῶν πράξεων 
Ξῶν ἰστορτριέναι τῶν Ex τευχότων τοῖς 
τοὺς δὲ τόπους χατωπτευχέναι, xal τῇ διὰ 
Ep χέχρῦσθαι πορεία, Ἡνώσεως ἕνεχα 

lux. I uis, $22. Πόπλιος μὲν ὃ τῶν Ρωμαίων 

m-—. ἡμέραις ΣΈ ΟΥ τρισὶ τῆς ἀναζυγῆς τῆς 

qoM PM πὰ γόμενος ἐπὶ τὴν τοῦ ποταμοῦ 
* 18: 1372). 1562 ὡρμτριότας τοὺς ὕπενα »τίους, 
atv ὡς ἐνδέχ εται μάλιστα" (2) TETEU ILE νος. 
"εὐ" αὐτοὺς τολμῆσαι τὴῆδε ποιήσασθαι τὴν εἷς 


προσφάτως 
"AX mete, 
συνηγωνίσθαι δὲ Κελ- 
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XLVILL Primum enim, quis imperator Hannibale impru- 
dentior, ant dux sinisterior videri omnibus deberet; (3) 
qui tantas copias trahens , ín quibus spes maximas haboit 
repositas de prospero summe rerum eventu, neque itinera, 
neque loca, ut quidem isti alunt, neque quo vel ad quos 
iret, notum omnino babuerit? (3) Denique qui res adgressus 
sit nullo modo possibiles , et quee humanas vires omnes ubi- 
que superarent. (4) At, quod neii quidem facere sustinent, 
qui perdita rerum suarum summa ad ultimam consilii ino- 
piam fuerint redacti; ut in loca inexplorata sese cum suis 
copiis conjiciant; id prwelari isti scriptores Hannibali ad- 
scribunt, qui spes universas de suis rebus, easque ma- 
ximas, tunc temporis habebat integras atque illibatas. 
(5) Sed et quod aiunt, fuisse illa loca ita deserta atque ita 
ἃ natura munita, ut plane insuperabilia essent, palam 
facit ipsorum mendacia. (6) Non enim didicerant isti, 
Gallos Rhodani accolas, non semel aut iterum, ante 
Hannibalis adventum, neque jam olim, sed paulo ante 
cum magnis exercitibus Alpes superasse, et Circumpada- 
nis Gallis opem ferentes cum Romanis arma contulisse; 
quemadmodum in superioribus est a nobis ostensum. (7) 
Nesciebant prseterea , numerosissimam gentem ipsas Alpes 
inhabitare. Verum, ignari horum omnium, heroem quem- 
dam, aiunt, Poenis apparuisse, et viam ipsis monstrasse. 
(8) In quo simile illis usu venit ac poetis, qui tragcedias 
componunt: nam quoniam hi argumenta falsa et a ra- 
tione aliena initio sibi proponunt, semper in fabularum 
exitu deo indigent et macbina. (9) His igitur scriptoribus 
ut idem eveniat, necessum plane est; ut heroas aut deos 
fngant visos , postquam semel principia a veri similitudine 
aliena et falsa posuerunt. Abesurdis enim principiis, qui 
potest colophon imponi rationi consentaneus? (10) Enim- 
vero Hannibal in hoc incepto, non quomodo isti scribunt, 
sed adprime solerter se gessit : (11) qui et preestantiam 
regionis duam erat aditurus, atque alienatos populorum 
animos a Romanis certo exploraverat ; et ad itinerum difficul- 
tates ducibus usus est indigenis, qui eamdem secum belli 
fortunam erant experturi. (12) Nos autem de hisce rebus 
eo majore fiducia scribimus , quia ab illis hominibus eas di- 
dicimus , qui temporibus eisdem vixerunt ; et quod loca ipsi 
qustravimus, ac visendi stadio veritatisque cognoscendze 
iter per Alpes suscepimus. 


XLIX. Ceterum Publius, Romanorum imperator, triduo 
postquam inde Pcni castra moverant, ad transitum fla. 
minis accessit : unde quum profectos hostes cognovisset , 
mirari quidem ille quam maxime: (2) qui praesertim per- 
suasum haberet, nunquam Poenos hac vía Italiam petere 
ausuros, tot populis barbaris tam fluxe fidei in medio po- 
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Ἰταλίαν πορείαν, διὰ τὸ πλῆθος xol τὴν ἀθεσίαν τῶν | sitis. (3) Sed ut ausos cognovit , ad naves ret 


κατοικούντων τοὺς τόπους βαρθάρων. (8) Θεωρῶν δὲ 
τετολμηχότας, αὖθις ἐπὶ τὰς ναῦς ἠπείγετο, χαὶ παρα- 
Ὑενόμενος ἐνεδίδαζε τὰς δυνάμεις. (4) Καὶ τὸν μὲν 
ἀδελφὸν ἐξέπεμπεν ἐπὶ τὰς ἐν ἸΙδηρίᾳ πράξεις" αὐτὸς 
δὲ, πάλιν ὑποστρέψας elc Ἰταλίαν ἐποιεῖτο τὸν πλοῦν, 
σπεύδων καταταχῆσαι τοὺς ὑπεναντίους διὰ Τυῤῥηνίας 
πρὸς τὴν τῶν Ἄλπεων ὑπερδολήν. (5) ᾿Αννίδας δὲ 
ποιησάμενος ἑξῆς ἐπὶ τέτταρας ἡμέρας τὴν πορείαν ἀπὸ 
τῆς διαδάσεως, ἧχε πρὸς τὴν χαλουμένην Νῆσον, χώ- 
ραν πολύοχλον xal σιτοφόρον, ἔχουσαν δὲ τὴν προση- 
γορίαν ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ συμπτώματος. (6) Τῇ μὲν γὰρ 
ὃ Ῥοδανὸς, τῇ δὲ 6 ᾿Ισάρας προσαγορευόμενος, ῥέον-- 
τες παρ᾽ ἑχατέραν τὴν πλευρὰν, ἀποχορυφοῦσιν αὐτῆς 
τὸ σχῆμα κατὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους σύμπτωσιν. (7) "Ἔστι 
δὲ παραπλησία, τῷ μεγέθει xal τῷ σχήματι, τῷ xac 
Αἴγυπτον χαλουμένῳ Δέλτα’ πλὴν ἐχείνου μὲν θάλαττα 
τὴν μίαν πλευρὰν καὶ τὰς τῶν ποταμῶν ῥύσειφέπιζεύ- 
γνυσι" ταύτης δ᾽ ὄρη δυσπρόσοδα xai δυσέμθολα,, xal 
σχεδὸν, ὡς εἰπεῖν, ἀπρόσιτα. (8) Πρὸς ἣν ἀφιχόμε-- 
νος, xal καταλαθὼν ἐν αὐτῇ δύο ἀδελφοὺς ὑπὲρ τῆς 
βασιλείας στασιάζοντας, xal μετὰ στρατοπέδων ἀντυ- 
καθημένους ἀλλήλοις. (9) ἐπισπωμένου τοῦ πρεσόυ-- 
τέρου, καὶ παρακαλοῦντος εἰς τὸ συμπρᾶξαι xal συμ-- 
περιποιῆσαι τὴν ἀρχὴν αὐτῶν αὐτῷ, ὑπήχουσε' προδή-- 
λου σχεδὸν ὑπαρχούσης τῆς πρὸς τὸ παρὸν ἐσομένης 
αὐτῷ χρείας. — (10) Διὸ καὶ συνεπιθέμενος, xal συνεχ- 
θαλὼν τὸν ἕτερον, πολλῆς ἐπιχουρίας ἔτυχε παρὰ τοῦ 
κρατήσαντος. (π) Οὐ γὰρ μόνον σίτῳ xal τοῖς ἄλλοις 
ἐπιτηδείοις ἀφθόνως ἐχορήγησε τὸ στρατόπεδον' ἀλλὰ 
χαὶ τῶν ὅπλων τὰ παλαιὰ χαὶ τὰ πεπονηκότα πάντα 
διαλλάξας, ἐχαινοποίησε πᾶσαν τὴν δύναμιν εὐχαίρως. 
(13) "Ext δὲ τοὺς πλείστους ἐσθῆτι xal πρὸς τούτοις 
ὁποδέσει χοσμήσας, μεγάλην εὐχρηστίαν παρέσχετο 
πρὸς τὰς τῶν ὀρῶν ὑπερόηλάς. (13) Τὸ δὲ μέγιστον, 
εὐλαδῶς διακειμένοις πρὸς τὴν διὰ τῶν Ἀλλοθρίγων 
καλουμένων Γαλατῶν πορείαν, ἀπουραγήφας μετὰ τῆς 
σφετέρας δυνάμεως, ἀσφαλῇ παρεσχεύασε τὴν δίοδον 
αὐτοῖς, ἕως ἤγγισαν τῇ τῶν Ἄλπεων ὑπερδολῇ. 

L. ᾿Ἀννίδας δ᾽ ἐν ἡμέραις δέκα πορευθεὶς παρὰ τὸν 
ποταμὸν εἷς ὀχταχοσίους σταδίους, ἤρξατο τῆς πρὸς 
τὰς Ἄλπεις ἀναθδολῆῇς, xal συνέδη μεγίστοις αὐτὸν πε- 

ἱπεσεῖν χινδύνοις. — (2) " Etc μὲν γὰρ ἐν τοῖς ἐπιπέδοις 
MIN ἀπείχοντο πάντες αὐτῶν ol χατὰ μέρος ἡγεμόνες 
τῶν ᾿ἈἈλλούρίγων, τὰ μὲν τοὺς ἱππεῖς δεδιότες, τὰ δὲ 
τοὺς παραπέμποντας βαρθάρους. (2) Ἐπειδὴ δ᾽ ἐχεῖ- 
- vot. μὲν εἷς τὴν οἰκείαν ἀπηλλάγησαν, οἵ δὲ περὶ τὸν 
᾿Ἀννίδαν ἤρξαντο προάγειν εἰς τὰς δυσχωρίας, τότε 
συναθροισθέντες τῶν Ἀλλλαόρίγων ἡγεμόνες, ἱκανὸν τὸ 
πλῆθος, προχατελάδοντο τοὺς εὐχαίρους τόπους, δι’ 
ὧν ἔδει τοὺς περὶ τὸν ᾿Αννίδαν κατ᾽ ἀνάγχην ποιεῖσθαι 
τὴν ἀναδολήν. — (4) Εἰ μὲν οὖν ἔχρυψαν τὴν ἐπίνοιαν, 
ὁλοσχερῶς ἂν διέφθειραν τὸ στράτευμα τῶν Καρχηδο- 
νίων' νῦν δὲ καταφανεῖς γενόμενοι, μεγάλα μὲν xal τοὺς 


tendere : ad quas simul pervenit , copias inscei 
(4) Ac fratrem quidem in Hispaniam ad bellur 
dum mittit : ipsi vero Italiam navibus repete 
stetit; quo hostes anteverteret , ac per Hetruriar 
ubi est Alpium transitus, maturius perveniret 
nibal quarto die, postquam a Rhodano erat pi 
Insulam , quam vocant, pervenit , regionem, e 
frequentem, et frumenti feracem; e re ipea ita 
(6) Siquidem hinc Rhodanus, inde Isara, late: 
preterfluentes, qua in unum confluunt, fasti 
figuram reddunt. (7) Est autem similis regio ii 
unitudine, tum figura, illi quam in Egypto Delta 
eo differunt, quod hujus quidem uni lateri m 
ditur, quod fluminum meatus prscingit ; illius 1 
difficilem accessum introitumque , imo vero p: 
nullum aditum habentes. (8) Eo quum pervei 
que ibi invenisset fratres de regno inter se cert 
&tra castris opposita babentes; (9) accitus a m 
tusque ut in asserendo regno se vellet adjuva 
annuit : quod prope manifesta esset utilitas, « 
in praesens jpsierat allatura. (10) Itaque societ 
ipso inita, et fratre altero ejecto, multis rebus 
adjutus. (11) Non enim commeatum solumn 
necessaria exercitui subministravit : verum eti. 
tusta et quassata confractaque aliis mutans , v 
pias opportune renovavit. (12) Praeterea plero 
vestimentis atque etiam calceamentis adorn 
perandos montes magna iisauxilia praebuit. ( 
precipuum ejus meritum fuit, male metuen 
transitu per fines Gallorum quos Allobroges vc 
tremo agmine subsecutus cum suis militibus, : 
preestitit, donec ad ipsum transcensum Alpiui 
quarunt. 


L. Hannibal, decem diebus centam ferme p: 
lia propter flavium emensus, conscendere Alpe 
inde quidem in maxima pericula incidit. (2) 
quidem per plana transibat agmen; minores : 
brogum duces , partim equitum metu , partim t 
qui praesidii causa comitabantur Pcenos, ses 
sünuerant. (3) At illi postquam domum redie: 
nibal erigere in primos clivos agmen capit ; tun 
mero congregati principes Allohrogum , opportt 
quie necessario ascendendum Hannibali erat 
(4) Qui si insidias occuluissent, Poenorum exer 
necione delevissent : nunc, detecto dolo, ma 
dem strage hostes affecerunt , eed ipsi quoque n 
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tyi λινίδαν ἔδλαψαν οὐχ ἔλάττω δὲ αὐτούς. (5) 
Twk rio ὁ στρατηγὸς τῶν Καρχηδονίων, ὅτι προχκα- 
mm sl 8 án pbap τοὺς εὐκαίρους τόπους, αὐτὸς μὲν 


δασυστοτιδεύσας πρὸς ταῖς ὑπερδολαῖς, ἐπέμενε' 


i 

i r , -- Li ΕἼ 

] AN δὲ τινας τῶν χαθηγουμένων αὐτοῖς l'a- 
m pum T00 χατασχένασθαι τὴν ttv ὑπενα vTtaMy 

Een, z1l τὴν ὅλτνυν ὑπόθεσιν 


στ ἴεν, ἐπιγνοὺς 6 


(7) Ὧν πρ α ξαάντιον τὸ 
στρατηγὸς, ὅτι τὰς μὲν ἡμέρας 
Bunte ταρεταχτ τῶσι xai τηροῦσ 1 τοὺς TO 
omi, τὰς ἐὲ νύχτας εἷς τινὰ παραχειμένη Υ 
ΒΠΥΤΤΉΉΤΣΙ" τ 


grouc oi 
πόλιν 


c ταυτὴν τὴν ὑπόθες σιν ἁρμοζομε- 


&, tutu aki à πρᾶξιν τοιαύτη LIP 


bm, τρηῆγεν ius 710; 


(8) ᾿Αναλαβὼν τὴν 


"χαὶσ υνεγγίσας ταῖς ουσγυ»- 


NR ἢ μτιρὰν τῶν πολεμίων χατεστρατοπέδευσε, 
ἘΝ παντὸς ἐπιγενομένης, συντάξας τὰ πυρὰ xal- 
τοῦ χατέλιπε" 
AA τὰ 


" L| 
Tiny TO E ULL 


m 3 uh τλεῖον με. Ὡς τῆς ÜUV AULEM, ἀὼ 
BEC ἔπιτγοξιοότστους £v! γώνους ποιήσας, 


En rax, xai xacíc σε τοὺς ὑπὸ᾽ 


" d E 
gente: τύπους, a TXE ωρηκά τοῦν τῶων βαρ- 
1o irri TN riva εἷς τὴν πόλιν. 

ll o tubos , 


x2 τῆς ἡμέρας ἐπιγε VOU. νης» 


À cce: δυνθεασάμεγνοι T5 γεγονός, τὰς μὲν ἀρχὰς 


-— d Υ m o / Ὶ x ^1 EN. - 
τι τῆς ἐπιδολῆς, — (2) Μετὰ δὲ ταῦτα, θεω- 
gun 5 on ὑποζυγίων πληθος xxt τοὺς ἱππεῖς ὀυσ- 


E δαχλομένους xxi 
E 7 u 


uz. 


-- A L r] 
μαχρὼς τὰς ουσγωρίαξ, 


am F ze καὶ " -- 
συμταίνοντος, εἐξαπτεσύαι τῆς 


Τούτου δὲ | ΑΕ ἯΙ 

al τῶ Θὲ Ὑὲ γῶμε VOU, X25. χατὰ πλείω 
-—- - "e t * 

^ touTICE τεούντων τῶν Βα αρϑάρων, ouy οὕτως ὑπὸ 


B ae, ὁ ἃς ὑπὸ τῶν τύπεον, πολὺς ἐγίγνετο φῆσρος 
B cnhsun, χαὶ μάλιστ [ τῶν 


" à fF à T7 
2. [ἡ θύσῃς ςγὰρ e μόνον στενῆς καὶ τραχεί- 


τῶν ἱἵππὼν X2 


Ex tubus. dX χαὶ Ἀρημνῶδο ἡυς, 1X0 παντὸς 
τες 21 zic7. ταραχ Ἧς ἐφέρετο χατὰ τῶν χρη- 


E "AI τ ToU, πολλὰ τίων Um οὗ “Ἵ ἔων. (5) 


dau τοισυτὴν ταραχὴν É ἐποιουν οἱ τραυ- 


menm um ἵστων. Τούτων γὰρ ol uiv, ἀντίοι 
ὁπότε διαπτουηθεῖεν ἐκ. 


τοὐμπροσθεν δρμὴν 
k 


E i i 
ἧ---. τᾶν τὸ παρσπίπτον ἐν ταῖς δυσχωρίαις, με-- 


τῷ 

| δ. τὰ d , P 2p, [4] "T , 

OT NM ταραχήν. (o0) Eig & βλέπων Av- 
bes " F A ἢ 

E EM Cujus n SULEVOA , ὃς δέ TOU ἢ ux 2uv5 ὑσὶ 


f quam 
fioe den σωττοί 5, TUU σχευοφύρου 
inier, TOUS 


! * 


rd "A 
k. ὥρμησε s udis: ὧν τοῖς τῇ πορεία 
El, : AU - ΓῚ τ om ἢ ^ T 
ἵν, [7] ()ὼ γενομένου, πολλοὶ μὲν τῶν 
ΓΝ jt 


me it) rz, διὰ τὸ ποιεῖσῇαι τὴν 
Bu. . » AvWbxv, οὐ 
» ᾿ Ὁ The χατὰ τὴν πορείαν θόρυδος 
I sat δι X^ τῶν , πρὸ EL gp! μένων A pau rav 
NS. Fznu δὲ 
x 
tv ἐκέκτεινε. ἀξ AotmoUc τρέ' νάμεγος 
τὸ 


θυγεῖν εἰς τὸν οἰχείχν" τότε δὴ 


a- py "d 1 ΡΞ 

ΟΣ Ελαττους GE XXL τῶν 
; Qu- 
xal 
pes ul iy πὶ εἰς " * Pis τῶν 
N j 
Uds 
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aeceperunt. (5) Ut enim cognovit dux Carthaginiensiom, 
barbaros opportuna loca occupata tenere; ipse juxta locum 
ubi ascendendum erat, positis castris, substitit: (6) de- 
inde Gallorum nonnullos, quibus utebatur ducibus ad ex- 
ploranda adversariorum consilía , et quid omnino pararent , 
premittit. (7)Qui quum fecissent quod jussi fuerant , edo- 
ctus Hannibal, interdiu quidem diligenter custodiarum vi- 
ces obiri et obsideri saltum ab hoste , noctu vero in propin- 
quum oppidum quoddam omnes abire; ad hoc institutum 
sese accommodans, rem hujusmodi est commentus. (8) 
Promotis castris exercitum tantisper duxit ex aperto, do- 
nec angustiis jam appropinquans, intervallo non adeo magno 
ab hoste castra communit. (9) Insequente dein nocte, 
ignibus accendi jussis, majorem copiarum partem ibi reli- 
quit; ipse, acerrimo quoque viro ad expeditorum manum 
conficiendam selecto , angustias silentio noctis evadjt , eoe- 
que ipsos tumulos , quos hostes occupaverant , insidet; quum 
pro more suo barbari in urbem concessissent. 


LI. Barbari , luce orta, ubi quod factum erat cognovere , 
principio quidem conatu destiterunt« (2) postca vero, ut 
vident, tum jumentorum multitudinem, tum ipeos equites 
segre atque longo admodum agmine e locis difficilibus eniti ; 
e re nata impetum ceperunt carpendi hoetium agmen. (3) 
Igitur quum multis simul ex locis barbari irruerent, nec 
hostes dumtaxat , sed multo magis locorum iniquitas Poenis 
DOceret, magna facta est eorum strages; maxime autem 
equorum ac jumentorum. (4) Nam quia non solum angu- 
stus et asper ascensus erat , verum etiam preruptus ; quid- 
quid accederet motus, quidquid trepidationis , ipsis cum 
sarcinis multa jumenta per preecipitia deferebantur. (5) 
Precipua vero trepidationis causa equi vulnerati erant : 
nam hi, quoties ex ictu consternati erant, partim a fronte 
in jumenta irrumpentes, partim in anteriora ruentes, et, 
quidquid obvium (eret in angustiis , protrudentes , ingenti 
tumultu omnia complebant. (6) Quod ubi vidit Hannibal, 
cogitans, nequicquam incolumem futurum exercitum, si 
jumenta cum impedimentis periissent ; cum ea manu, quee 
angustias noctu occupaverat, ad ferendam iis opem, qui 
agmine adscendebant, proficiscitur. (7) Ita Hannibal e su- 
periore loco impetum in adversarios faciens, magnam il- 
lis perniciem attulit : sed nec minorem suorum fecit jactu- 
ram. (8) Tumultus enim agminis nunc ex utraque parte 
augebatur, propter eorum quos diximus clamorem et di- 
micationem. (9) Posteaquam tandem pars maxima Allo- 
brogum est occisa, et reliqui domum fuga repetere coacti 
sunt ; tum quidem qua supererant cladi jumenta et equi, 
&gre magnaque cum difficultate angustias transierunt. (10) 
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Αὐτὸς δὲ ς ὅσους ἠδύνατο πλείστους dx. τοῦ 
κινδύνου, π πρὸς τὴν πόλιν, ἐξ ἧς ἐποιήσαντο 


τὴν ὁρμὴν οἱ πολέμιοι. (1) Καταλαδὼν δὲ σχεδὸν 
ἔρημον, διὰ τὸ πάντας ἐχχληθῆναι πρὸς τὰς ὠφελείας, 
ἐγχρατὴς ἐγένετο τῆς πόλεως. "Ex δὲ τούτου πολλὰ 
συνέθη τῶν χρησίμων αὐτῷ, πρός τε τὸ παρὸν xal πρὸς 
τὸ μέλλον. — (12) Παραυτίκα μὲν γὰρ ἐκομίσατο πλῆθος 
ἵππων χαὶ ὑποζυγίων, χαὶ τῶν ἅμα τούτοις ἑαλωχό- 
τῶν ἀνδρῶν᾽ εἷς δὲ τὸ μέλλον ἔσχε μὲν xal σίτου xai 
θρεμμάτων ἐπὶ δυοῖν xal τρισὶν ἡμέραις εὐπορίαν. (13) 
Τὸ δὲ συνέχον, φόδον εἰργάσατο τοῖς ἑξῆς, πρὸς τὸ 
μὴ τολμᾶν αὐτῷ ῥᾳδίως ἐγχειρεῖν μηδένα τῶν παρα- 
χει ταῖς ἀναθολαῖς. 

LII. Τότε μὲν οὖν αὐτοῦ ποιησάμενος τὴν καρεμ- 
Gov, καὶ μίαν ἐπιμείνας ἡμέραν, αὖθις ὥρμα. — (1) 
Ταῖς δ᾽ ἑξῆς, μέχρι μέν τινος ἀσφαλῶς διῆγε τὴν 
στρατιάν" ἤδη δὲ τεταρταῖος ὧν, αὖθις εἷς χινδύνους 
Ἐαρεγένετο μεγάλους. (58) Οἱ γὰρ περὶ τὴν δίοδον 
οἰχοῦντες, συμφρονήσαντες ἐπὶ δόλῳ, συνήντων αὐτῷ, 
θαλλοὺς ἔχοντες χαὶ στεφάνους" τοῦτο γὰρ σχεδὸν 
κἄσι τοῖς βαρθάροις ἐστὶ σύνθημα φιλίας, καθάπερ τὸ 
πκηρύχειον τοῖς “Ἑλλησιν. (4) Εὐλαῤῶς δὲ διαχείμε- 
γος πρὸς τὴν τοιαύτην πίστιν ἈΑννίθας, ἐξήτασε qUo- 
τίμως τὴν ἐπίνοιαν αὐτῶν xal τὴν ὅλην ἐπιόολήν. — (5) 
Τῶν δὲ φασχόντων, καλῶς εἰδέναι καὶ τὴν τῆς πόλεως 
ἅλωσιν, xal τὴν τῶν ἐγχειρησάντων αὐτὸν ἀδιχεῖν 
ἀπώλειαν, καὶ διασαφούντων, ὅτι πάρεισι διὰ ταῦτα, 
βουλόμενοι μήτε ποιῆσαι μήτε παθεῖν δυσχερὲς μηδὲν, 
δπισχνουμένων δὲ xal δώσειν ἐξ αὐτῶν ὅμηρα: (6) 
πολὺν μὲν χρόνον ηὐλαθεῖτο, xal διηπίστει τοῖς λε- 
Ὑομένοις" συλλογιζόμενος μὲν, ὡς εἰ λάθοι τὰ προτει- 
νόμενα, τάχ᾽ ἂν ἴσως εὐλαδεστέρους xal πρᾳοτέρους 
ποιήσαι τοὺς παραγεγονότας" μὴ προσδεξάμενος δὲ, 
προδήλους ἕξει πολεμίους αὐτούς" συγχατένευσε τοῖς 
λεγομένοις, χαὶ συνυπεχρίθη τίθεσθαι φιλίαν πρὸς 
αὐτούς. (η) Τῶν δὲ βαρδάρων τὰ ὅμηρα παραδόντων, 
καὶ θρέμμασι χορηγούντων ἀφθόνως, καὶ χαθόλου δι- 
δόντων σφᾶς αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ἀπαρατηρήτως, 
ἐπὶ ποσὸν ἐπίστευσαν οἱ περὶ τὸν ἈΑννίδαν, ὥστε xal 
χαθηγεμόσιν αὐτοῖς χρῆσθαι πρὸς τὰς ἑξῆς δυσχωρίας. 
(6) Προπορευομένων δ᾽ αὐτῶν ἐπὶ δύο ἡμέραις, συνα-- 
θροισθέντες οἱ προειρημένοι xal συναχολουθήσαντες, 


ἐπιτίθενται, φάραγγά τινα δύσδατον χαὶ χρημνώδη 


περαιουμένων αὐτῶν. 

LIII. "Ev à καιρῷ πάντας ἄρδην ἀπολέσθαι συνέ- 
θη τοὺς περὶ τὸν ᾿Ἀννίδαν, εἰ μὴ, δεδιότες ἀχμὴν 
ἐπὶ ποσὸν, καὶ προορώμενοι τὸ μέλλον, τὰ μὲν σχευο- 
φόρα χαὶ τοὺς ἱππεῖς εἶχον ἐν τῇ πρωτοπορείᾳ, τοὺς 
δ᾽ ὁπλίτας ἐπὶ τῆς οὐραγίας. (1) Τούτων δὲ ἐφε- 
δρευόντων, ἔλαττον συνέθη γενέσθαι τὸ πάθος o 
γὰρ ἔστεξαν τὴν ἐπιφορὰν τῶν βαρδάρων.. (3) Οὐ 
μὴν, ἀλλὰ χαὶ τούτου σνγχυρήσαντος, πολύ τι πλῆθος 
xal τῶν ἀνδρῶν xal τῶν ὑποζυγίων xol τῶν ἵππων 


διεφθάρη. (4) Τῶν γὰρ τόπων ὑπερδεξίων ὄντων τοῖς 
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Jpse, periculo illo defunctus , quam plarimos 
et oppidum illed, unde hostes fecerant im 
adoríter. (11) Nactus autem prope desertam, 
spe invitati omnes exierant, loco potitur. Ὁ 
pesesens et in futurum tempus magno illi com 
(12) Nam et statim numerum ingentem equo 
torum atque hominum, qui capti simal fuer: 
et prseterea ad duos treeve dies insecutos fru 
coribus abundavit. (13) Tum, quod maxim 
rore injecto proximis Gallis , effecit , ne quisq 
lis eorum locorum, per quse ascendebat, δ 
facessere auderet. 


LII. Tum igitur castra eo loci metatus, 
quievit, ac deinde ire perrexit. (2) Sequer 
aliquantum vie sine ullo periculo cam cop 
quarto die in periculum ingens iterum inck 
namque accole, clam conspiratione facta, . 
olivee ramis et coronis fiunt illi obviam : fere 
apad barbaros hoc pacis et amicitire signum 
ceus inter Grecos. (4) Hannibal, caute fide: 
nus hominibus jam olim persuasus, quid : 
esset , aut omnino quid sibi vellent , diligentis: 
(5) Quum dicerent, non ignorare se neque 
dum, neque eorum perniciem , qui ipsum coi 
juria lacessere ; significarentque , idcirco se ad' 
nec facere nec pati injuriam vellent; pignoraq 
pollicerentur : (6) ille, diu cunctstus, qu 
non haberet, tandem cogitans, si condition 
futuros fortasse , qui advenerent, eo ipeo ca 
tiores ; sin respueret, aperte hostes evasuroe 
rum annuit, et, amicitiam velle se cum illis ju 
simulavit. (7) Quum deinde fidei pignora ba 
sent, magnaque pecorum copia exercitum ad 
que omnino incaute inter Poenos versarentur 
fidere Hannibal ccpit, ut etiam ducibus illi 
vis salebras oteretur. (8) Qui ubi per biduu 
exercitui , congregati reliqui quos dixi, et a ! 
copias Hannibalis in transitu confragosse et 
jusdam convallis, adoriuntur. 


LIII. Tum vero deletus Peenorum unive 
fuisset , nisi Hannibal, nonnihil etiam tum ! 
ipsum animo praesagiens , impedimenta et eq 
agmine , quod erat robur peditum in extrenx 
Hoc subsidio firmata acies, cladem accepil 
namque impressionem hostium cohibuerunt 
tamen, etiam sic, multitudo ingens qua vin 
mentorum atque equorum, periit. (4) Nan 
superiora loca obtinebant , tantum 
bus montium, quantum in convalle Poeni 
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bor χεὶ τῶν ὑποζυγίων, ἐφεδρεύοντα τούτοις, ἕως ἐν 

ἃ ἢ νατὶ ταῦτα μόλις ἐξεμιηρύσατο τῆς χαράδρας. 

Ma niue. dirt 
τς ἐπκεῦσι καὶ τοῖς ὑποζυγίοις, προῆγε 

pfo τὰς ἀνωτάτω τῶν Ἄλπεων, ὁλοσχερεῖ μὲν 

bi πρτύστων ἔτι συστήματι τῶν βαρδάρων, κατὰ 

Μα ἃ τεὶ χεατὰ τόκους παρενοχλούμενος ὑπ᾽ αὐτῶν" 







isi , προσπίπτον-- 
Wtsbw. (s) Μεγίστην δ᾽ αὐτῷ παρείχετο χρείαν 
his Καϑ' ὃν γὰρ ἂν τόπον ὑπάρχοι τῆς πο- 
δὰ τὸς, abe và μέρος οὐκ ἐτόλμων ol 
προσιέναι, τὸ παράδοξον ἐχπληττόμενοι τῆς 
"UM φαντασίας. (9) "Evvaraio; δὲ διανύσας εἷς 
« ἱπιζολς, αὐτοῦ χατεστρατοπέδευσε, καὶ δύο 
i τροέμεινε" βουλόμενος ἅμα μὲν ἀναπαῦσαι 
| Fun ondvo, ἅμα δὲ προσδέξασθαι τοὺς ὅπο- 
Mw. (I) "Ev ᾧ χαιρῷ συνέδη πολλοὺς μὲν 
Milo τὰ φορτία, παραδόξως ἀναδραμεῖν τοῖς 
iun, xal συνάψαι πρὸς τὴν παρεμβολήν. 
BT. Τῆς δὲ χιόνος ἤδη περὶ τοῖς ἄχροις ἀθροιζο- 
h hà τὸ ευνάπτειν τὴν τῆς Πλειάδος δύσιν, θεω- 
τὰ zh δυσθύμως διαχείμενα, xal διὰ τὴν 
md ! , καὶ διὰ τὴν ἔτι προσ- 
"^ (s) ἐπειρᾶτο συναθροίσας παραχαλεῖν, 
liv ἐγορμὴν εἰς τοῦτο, τὴν τῆς Ἰταλίας ἐνάρ- 
ἕω ἄχει τοῖς προειρημένοις 
b i ἀμφοῖν, 
ι ἀάβεσιν ἔχειν τὰς Ἄλκεις τῆς ὅλης Ἰταλίας, 
al καθόλου τῆς εὐνοίας ὁπομιμνήσχων τῆς 
wwe αὐτὰ Γαλατῶν, ἅμα δὲ xal τὸν τῆς 
| εὐτῆς τόκον ὑποδεικνύων, ἐπὶ ποσὸν εὐθαρσεῖς 
wk ἀνθρώπους. (4) Τῇ δ᾽ ἐπαύριον ἀνα- 
ετὸ τῆς χαταδάσεως. Ἐν $ πολεμίοις 
h περιέτυχε, πλὴν τῶν λάθρα χαχοποιούν-- 
ἃ τῶν τόπων καὶ τῆς χιόνος, οὗ πολλῷ λεί-. 
inb)s τῶν χατὰ τὴν ἀνάδασιν φθαρέντων. 
x γὰρ στενῆς xal κατωφεροῦς τῆς καταθά- 
ἃ χιόνος ἄδηλον ποιούσης ἑχάστοις τὴν 
Ms τὸ καραπεσὸν τῆς ὁδοῦ καὶ σφαλὲν ἐφέ- 
ἮΝ χρημνῶν, (ε) Οὐ μὴν, ἀλλὰ ταύτην 
τὴν 





















τὰς χαχοῖς. (7) Ἅμα δὲ τῷ παραγενέ. 
τον τόκον, ὃν οὔτε τοῖς θηρίοις, οὔτε 
VIT ὀυνατὸν ἦν παρελθεῖν διὰ τὴν στενό- 


ἂν ixl τρία ἡμιστάδια τῆς ἀποῤῥῶγος καὶ 


pertim in subjectum agmen saxa devolvenies , partim co- 
minus lapidum ictu petentes, usque adeo ad extremum 
trepidationis ac periculi eos conjecerent; (5) ut cogeretur 
Hannibal in munita quadam et deserta nudaque petra sepe- 
ratim ab equis et jumentis, cum dimidia parfe exercitus, 
ut his praesidio esset, pernoctare; domec segre tandem 
nocte tota ex confragosa ista convalle agmen horum est 
evolutum. (6) Postero die, hostibus inde digressis , equi- 


tes ac jumenta assecutus, suprema Alpium juga petebat 


Hannibal; non jam cum universa acie incursantibus am- 
plius barbaris, sed per partes tantum et passim intercur- 
santibus. (7) Quippe alii novissimum agmen, alii primom 
opportune adorti , impedimentorum partem aliquam carpe- 
bant. (8) Ac tunc quidem elepbantorum precipuus usus 
illi fuit : quacumque enim bestis incederent, tutam ab 
hostibus, novitate spectaculi territis, agmen preestabant. 
(9) Nono die ad juga Alpium eet perventum : ubi stativa 
Hannibal biduum habuit : pam et quietem dare militibus , 
qui incolumes eo evaserant, volebat; et eos opperiri , qui 
ἃ tergo fuerant relicti. (10) Accidit eo temporis spatio, ut 
equi multi ex iis, quos fuisse consternatos ante diximus, 
multa item jumenta que sarcinas abjecerant, agminis ve- 
stigia sequendo preter omnium spem ad suos redirent , et 
in castra pervenirent. 


LIV. Quoniam sutem multa jam in summis montibus 
nix erat, ad occasum inclinante sidere Vergiliarum, ani- 
madvertens Hannibal, multitudinem , partim propter prse- 
terita mala, partim propter imminentía, animos despon- 
dere; (2) advocata concione, adhortari milites conabatur, 
unicam ejus faciendi occasionem nactus , quod in conspecta 
esset 1talia : quie quidem illis montibus ita subjicitur, ut , 
simul utraque aspiciens, universe Italis arcem Alpes 
dicas. (3) Itaque Circumpadanos campos illis ostentans , 
et omnino incolarum Gallorum benevolentiam erga ipoos 
subinde memorans, ipsius vero etiam Rome locum desi- 
gnans , aliquanto alacriorem militem reddebat. (4) Postero 
die, motis signis, descendere ccpit. Et in descensu qui- 
dem hostes illi non occurrere, praeter paucos furtim infe- 
stantes : sed per locorum iniquitatem ac per nivem) non 


multo pauciores amisít, quam in ascensu perierant. (5) - 


Quia enim descendentibus vía erat angusta et declivis; 
non dignoecente milite propter nivem, ubi pedem poneret, 
quidquid via aberrans semel excidisset, per precipitia 
deferebatur. (6) Verumtamen hanc erumnam, ut jam 
,boc genus malis assueti milites, patienter ferebant. (?) 
Ubi vero ad quemdam locum est ventum, quem propter 
angustias neque elephanti, neque jumenta, transire pote- 
rent : siquidem locus, jam ante praeruptus in passus fero 
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Αὐτὸς δὲ συνα ς ὅς 
κινδύνου, ὄαλε π’ 
τὴν ὁρμὴν οἱ πολέμιο 
ἔρημον, διὰ τὸ πάντα 
ἐγκρατὴς ἐγένετο 57. 
συνέθη τῶν χρησί.. 
τὸ μέλλον. (12) LI 
ἵππων xal ὕποζυ" 
τῶν ἀνδρῶν’ εἰς 
θρεμμάτων ἐπὶ ᾿ 

Τὸ δὲ συνέχο. 

μὴ τολμᾶν o. 
κειμένων ταῖς 

111. Τό- 

θολὴν, xoi 

Ταῖς δ᾽ : 

στρατιάν᾽ 

παρεγένς 

οἰχοῦντ᾽ 

θαλλο..- 

κῦᾶσι - 

X"npo 

γος 7 

τίυ 

τι 

ἅ) 


α 
f: 
ü 


^ * 
^ 


-— — TN | 
--- P MD, ununi ape cua κ 
ennpn ; inm emm mmis e; 


. euuplo destitit. 
. αὐ  whkbsL Jam quam spur eum à 
riore hieme semamsexat στὰ paremans| 
.. Wecqsidem, tm qua moli cxx. συν 
a quia modicz adiac εἰπέ abzmdams bcie a 


















."«- (1) Postea wer» guam, ama cummiram- 
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ED εἰνστὰς τῆς 
μιν κὰν ῥάχιν, 
τ ὰ ταὐτὰ πᾶς 
swJuan μετὰ 
eS σαν νγίοις xal 
ox ἡμέρᾳ μι, 


lum wsus, labore improbe per prancipitizm 
(7) ac jumentis quidem ct cquis ideneum: 
die expedivit : quare μος statim traesamisil , € 
ad lxa ubi mix nella reperiebater, ad pascz: 


SOMMA ματα στρατου 
vods uva τόπους, 
X ὃ Νυμάδας ἀνὰ 
và AxÀn ἐν ἡμέραις 

à ^4 Καὶ τάδε 

ec. wa, — (v) [ὧν 
à ve τὸς ὑπερδολὰς 

cà avt. dos, διὰ τὸ 
SP καὶ f peo 
eos dpyslv τοῖν με- 

v 8 ὅλον οἰκήσιμά 


s 
"^ 


ax λευῇ πᾶσαν τὴν δύ- 
a9 Hdy προειρημένων 
oS φῆ δον" (y) πολλοὺς 


να dd y, Gnd *& vàv πολε- 
vos Nas πυρί * πολλοὺς 
SOM (a ilv κατὰ 1Áq 'AÀ- 
wow αλυίμες Ta fau, καὶ ὑπο- 
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oy Maduay e868 , καὶ τὸ τῶν 





Jpse interea Numidas ad viam masiendam p 
Ye : vixque tertio demam die, mala passa: 
phantos trajecit ; qui jam prope fame erani Ἢ 
Nam Alpium cacumina et proxima ilis loca 


monium lateribus subject sumt, arbo: 
gignunt, et omnino babitari pessumt. 


LVI. Hannibal, universo exercita congre, 
dit : ac tertio die, ex quo preerupia illa quz 
vimus loca est emensus, ad plana pervenit 
militibus amissis , quos toto itinere partim b 
flumina , exstinxerant ; multis item, quos pr: 
Invie Alpes hauserant, non solum viris, 
equis jumentisque longe pluribus. (3) Tand 
itinere ἃ Carthagine nova quinque mensib 
Alpibus vero diebus quindecim superatis , in 
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Ἢ But Ὁ ἔγων διασωζόμενο Ni μέρης τῆς μὲν 
es 

^ δυνάμεως, π πεῖοὺς μυρίους καὶ δυσχιλίους, 

ν δήμων εἰς ἀχταχισχι λίωυς- ἱππεῖς δὲ 


* 


* 

; uu XÀiigu. 

u-- * "s - rr ». P : * * ! L| ^ 
ΕἾ περὶ τοῦ πλήθους ἐχούσῃ τὴν ἐπιγραφὴν ἐπὶ 
διασα-εῖ. 
προεῖπον, Πύπλιος ἀπολελοιπὼς τὰς δυνάμεις 
Ἐν ἀδελφῷ, χαὶ παραχεχληκὼς αὐτὸν ἔχεσθαι 
πραγματ ΓΙ ΜΒ xal πολεμε ἵν ἐῤῥωμένως 


χαητέπλευσε Πίσας. 



























EL. 
τοὺς 
Te ξξαχισγιλίων * ὧν αὐτὸς ἔν τῇ 


[s! K -À Ai ToDc ΓΟ ; 
l Vu OE TOU, au uc καιρηὺς às 


μετ᾽ ὀλίγων αὐτὸς εἷς 


ὦ 


Ἐ ᾿Ξ ἢ --ἵ ἔν τε ᾿ 
Ta! K δὲ τὴν πορείαν οιὰ Τ υῤῥγνίας, χαὶ 
*& -— ΓΞ M I 
ξὰ παρὰ τῶν ἐξαπελέχεων στρατύπεδα Y 
παὶ προσπολεμοῦντα τοῖς Bo οἷοις, ἦχε 


7 Bor T Πάβον π τεδία xal χατασ 


r lj TOW, 


TpaTOTEÓtu- 
πολεμίοις, σπεύδων δυμδαχεῖν εἰς 


Ε Ἡμεῖς δὲ ἐπειδὴ χαὶ τὴν διή ἤγησιν, χαὶ τοὺς 
ὑμτοτέρων, xal τὸν πόλεμον, εἰς Ἰταλίαν 
: πρὸ τοῦ τῶν ἄἀγωνων ἄρξασθαι, βραχέα 
5 ξιρὶ τῶν ἀρμοζόντων 
δ᾽ Ἵεως γὰρ δή 
δε τὸν πλεῖστον λόγον ὑπέρ τῶν χατὰ “Αιθύην 
m Ἰηρίν Hga- 
LM ἀτόματος οὐδὲν ἐπὶ πλεῖον élpvxa μεν, 
Exe ἕξω θαλάττης, χαὶ τῶν ἐν ταῦτη συμ- 
: ἴδιωηιατων. (3) οὐδὲ uds περὶ τῶν Boezza- 


' - πες F m d 
XSi τὸὺῖςς TOU χαττιτερῶυ XGT2GXcUT S, ET 


τῇ πραγματεία GU A- 
᾿ ᾿ [R1 á 
τινες ἐπιζητήσουσι, πῶς, πε- 


' 3* D 
τοῖν, OUTE are τοῦ xal 


νρδύνν X 1i χρυσείων τῶν χατὰ τὴν Ἰύηρίαν, 
NM συγγραςεῖς, ἐμφισρητοῦντες πρὸς ἄχλή- 
πλεῖστον ὦ διατίθενται λόγον. (ἢ Ἡμεῖς 9, 
| τες ἀλλότριον εἶναι τοῦτο τὸ μέρος τῆς 
Nt τοῦτο παρελίπομεν᾽ ἀλλὰ πρῶτον μὲν, οὗ 


᾿" 
" (m bk. Pu ἅ , 
x παρ ἔχαστα ϑιασπᾶν τὴν ὀιήγησιν, ΠΥ 

















; 


- Π F4 C! 
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απὸ τῇς πραγματιχῆς ὑποθέσεως τοὺς zt- 
* (8) δεύτερον ὃ δὲ, χρίνοντες, οὐ διεῤῥιμιέ- 
παρέργῳ, ποιήσασῆαι τὴν περὶ αὐτῶν 
ν- ἀλλὰ χατ᾽ ἰδίαν, xal τόπον καὶ χαιρὸν ἀπο- 
- , "m f : T PB ^ E. ᾿ τὸ 
τῷ μέρει τούτω, καθόσον οἷοί δ᾽ ἐσμὲν τὴν 
Ἐπρὶ αὐτῶν ἐξηγήσασθαι. (s) Διύπερ οὗ 
Eus εν οὐδ΄ ἐν τοῖς ἑξῆς, ἐάν, ἐπί τινας τύπους 
NU τοιούτους, παραλείπωμεν erts τὸ μέρος, 
BE πριεισνειένας αἰτίας, (7) Ei δέ τινες πάντως 
Zum χετ-ὺ τύπον xal χατὰ vig τῶν τοιούτων 
m ἀγνουῦσι, παραπλήσιόν τι πάσχοντες τοῖς 
ὧν ἐιεπνγτῶν. (9) Kal γὰρ ἐκεῖνοι, παντων 
τῶν παραχειμένων, οὔτε χατὰ τὸ παρὸν 
fec ἀπολαύουσι τῶν βρωμάτων, οὗτ᾽ εἰς 
ν ἐξ αὐτῶν τὴν ἀνάδοσιν xal τροφὴν 
E^ τὸν δὲ τοὐναντίον' (9) of τε περὶ τὴν 
NERO mov ποιοῦντες, οὔτε τῆς παραυ- 
ἀλυβινῶς, οὔτε τῆς εἰς τὸ μέλλον ὦφε- 
d 

Ies vm ὀξόντως, 

IL Διότι μὲν οὖν, εἶ xml τι τῶν τῆς ἱστορίας 
la, χαὶ τοῦτο προσδεῖ λό | διορθώσε 

: τὸστο tpocóGEi λόγου καὶ διορθωσεως 
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nos campos et Insubrium fines audacter est ingressus. (4) 
Copiz , quee tum illi restabant incolumes , hee fuere : ex 
Africanis, peditum millia duodecim; ex Hispanis, ad octo 
millia : equitum universus numerus sex millia non excede- 
bat : sicut. testatur ipse in columna Lacinii inventa, qua 
suorum numerum est complexus. (5) Eodem vero tem- 
pore , quemadmodum supra dixi , Publius , legionibus fratri 
Cnzeo relictis, multumque illum hortatus, ad res in Hi- 
spania diligenter gerendas, et fortiler cum Asdrubale bel- 
landum : ipse cum paucis Pisas navigavit. (6) Deinde per 
Hetruriam iter faciens, ubi a praetoribus eos exercitus 
accepisset, qui locis illis praeesidebant, et adversus Boios 
rem gerebant, ad Padum accessit : ibique positis castris 
subetilit, cum hoste manus quamprimum cupiens con- 
serere. 


LVIT. Nunc quoniam et narrationem , et populi utriusque 
duces, bellumque adeo ipsum, in Italiam perduximus; 
priusquam pugnas ibi pugnatas narrare incipimus , pauca de 
officio nostro in scribenda hac historia dicemus. (2) Quie- 
rent enim fortasse nonnulli , quum de variis in Africa atque 
Hispania locis multum 'simus locati, cur de Freto ad €o- 
lumnas Herculis, de externo mari, ejusque natura, (3) 
de Britannicis insulis, et stanni confectione, de auri argeo- 
tique metallis in Hispania, de quibus multa, eaque in- 
vicem pugnantia, auctores prodidere, non fuse verba 
fecerimus. (4) Nos vero bac pretermisimus, non eo 
quidem nomine, quia parum illa pertinere ad historiam 
arbitraremur : sed primo, ne interrumpere narrationem ad 
singulorum mentionem cogeremur, et ἃ rerum gestarum 
serie studiosos notitiz illarum avocare: (5) deinde, quia 
constituimus , non sparsim variis locis, neque obiter, me- 
minisse eorum; sed seorsim , loco: ac tempore ei tractalioni 
destinato , veritatem rerum illarum pro nostra virili expli- 
care. (6) Nemo igitur nec in sequentibus mirari debet, 
si delati narratione rerum gestarum ad nonnulla ejusmodi 


 Joca , propter íllas quam diximus causas, naturam ipsorum 


exponere supersederimus. (7) Dequa si qui omnino postu- 
lant, ut ubique et in quacumque historic parte disseratur ; 
non animadvertunt , opinor, isti, idem sibi usu venire ac 
catillonibus convivis: (8) namquemadmodum hi, singula 
fercula degustando , neque in  prsesentia ullo ex cibis vere 
fruuntur, neque in posteruni utile ex eorum digestione ali- 
mentum ferunt, sed omnia polius contraria experiuntur ; 
(9) simillime et illi, qui parem animum ad librorum lectio- 
nem afferunt, neque in presentia vere se oblectandi, 
Deque in posterum proficiendi rectam ineunt viam. 


LVIII. Quod autem ista pars, si qua ulla pars historie, 
tractari adhuc et propius veritatem emendari opus babeat, 


- 
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ἀληθινωτέρας, προφανὲς ἐκ πολλῶν, μάλιστα δ᾽ dx 
τούτων. (2) Σχεδὸν γὰρ πάντων, εἰ δὲ μή γε τῶν 
“λείστων συγγραφέων, πεπειραμένων μὲν ἐξηγεῖσθαι 
τὰς ἰδιότητας χαὶ θέσεις τῶν περὶ τὰς ἐσχατιὰς τόπων 
τῆς καθ᾽ ἡμᾶς οἰκουμένης, ἐν πολλοῖς δὲ τῶν πλείστων 
διημαρτηκότων, (3) παραλιπεῖν μὲν οὐδαμῶς χαθήχει, 
δητέον δέ τι πρὸς αὐτοὺς, οὐχ ix παρέργου xai διεῤ- 
διμμένως, ὯΝ ἐξ ἐπιστάσεως" (4) χαὶ ῥητέον, οὐχ 
ἐπιτιμῶντας, οὐδ᾽ ἐπιπλήττοντας, ἐπαινοῦντας δὲ μϑλ- 
λον, χαὶ διορθουμένους τὴν ἄγνοιαν αὐτῶν γινώσχον- 
τας, ὅτι xdxaivot , τῶν νῦν χαιρῶν ἐπιλα , πολλὰ 
τῶν αὐτοῖς εἰρημένων, εἷς διόρθωσιν ἂν xal μετάθεσιν 
ἤγαγον. (s) Ἔν μὲν γὰρ τῷ norem χρόνῳ σπανίους 
ἂν εὕροι τις τῶν Ἑλλήνων τοὺς ἐπιδεδλημένους πολυ- 
πραγμονεῖν τὰ χατὰ τὰς ἐσχατιὰς, διὰ τὸ τῆς ἐπιόο- 
λῆς ἀδύνατον. (6) Πολλοὶ μὲν γὰρ ἦσαν οἱ κατὰ θά- 
λατταν τότε χίνδυνοι χαὶ δυσεξαρίθμητοι 
σιοι δὲ τούτων, ol χατὰ γῆν. (τ) Ἀλλ εἰ xal τις, ἢ κατ 
ἀνάγκην, 3 χατὰ προαίρεσιν, ἐξίχοιτο πρὸς τὰ πέρατα 
τῆς WA οὐδ᾽ οὕτως ἦνυε τὸ προχείμενον, (e) 
Δυσχερὲς μὲν γὰρ ἐπὶ πλέον τινῶν αὐτόπτην γενέσθαι, 
διὰ τὸ τοὺς μὲν ἐχδεδαρδαρῶσθαμ, τοὺς δ᾽ ἐρήμους εἶναι 
τόπους" ἔτι δὲ χαλεπώτερον, τὸ περὶ τῶν ὁραθέντων διὰ 
λόγου τι γνῶναι καὶ μαθεῖν, διὰ τὸ τῆς φωνῆς ἐξηλ- 
λαγμένον. Τ Ὁ) Ἐὰν δὲ καὶ pis τις, ἕτι τῶν πρὸ τοῦ 
δυσχερέστερον τὸ τῶν ἑωραχότων τινὰ μετρίῳ χρῆσθαι 
τρόπῳ, καὶ, χαταφρονήσαντα τῆς παραδοξολογίας κα 
τερατείας, ἑαυτοῦ χάριν προτιμῇσαι τὴν ἀλήθειαν, καὶ 
μηδὲν τῶν παρὲξ ὄντων ἡμῖν ἀναγγεῖλαι. 
LIX. Διόπερ, οὐ δυσχεροῦς, ἀλλ᾽ ἀδυνάτου σχεδὸν 

ὑπαρχούσης χατά γε τοὺς προγεγονότας καιροὺς τῆς 
ἀληθοῦς ἱστορίας ὁπὲρ τῶν προειρημένων, οὐκ, εἴ τι 
παρέλιπον οἱ συγγραφεῖς ἣ διήμαρτον, ἐπιτιμᾶν αὐτοῖς 
ἄξιον. (2) ἀλλ᾽, ἐφ᾽ ὅσον ἔγνωσάν τι χαὶ προεθίδασαν 
τὴν ἐμπειρίαν EM περὶ τούτων ἐν τοῖς τοιούτοις xat- 
ροῖς, ἐπαινεῖν καὶ θαυμάζειν αὐτοὺς δίχαιον. (3) 'Ev 
δὲ τοῖς xa0' ἡμᾶς, τῶν μὲν χατὰ τὴν Ἀσίαν, διὰ τὴν 
᾿Αλεξάνδρου δυναστείαν, τῶν δὲ λοιπῶν τόπων, διὰ τὴν 
Ῥωμαίων ὑπεροχὴν, σχεδὸν ἁπάντων πλωτῶν καὶ πο- 
ρευτῶν . (4) ἀπολελυμένων δὲ καὶ τῶν πρα- 
χτιχῶν ἀνδρῶν τῆς περὶ τὰς πολεμιχὰς χαὶ πολιτιχὰς 
πράξεις φιλοτιμίας, dx δὲ τούτων μεγάλας ἀφορμὰς 
εἷληφότων εἷς τὸ πολυπραγμονεῖν xal φιλομαθεῖν περὶ 
προειρημένων" (5) δέον ἂν εἴη xa βέλτιον, γινώσχειν 
ἀληθινώτερον Orio τῶν πρότερον ἀγνοουμένων. (6) 
Ὅπερ ἡμεῖς αὐτοί τε πειρασόμεθα ποιεῖν, λαθόντες 
ἁρμόζοντα τόπον ἐν τῇ πραγματείᾳ τῷ μέρει τούτῳ, 
«τούς τε ψιλοπευστοῦντας ὁλοσχερέστερον βουλησόμεθα 
συνεπιστῆσαι περὶ τῶν προειρημένων. (7) Ἐπειδὴ xal 
τὸ πλεῖον τούτου χάριν ὑπεδεξάμεθα τοὺς κινδύνους xal 
τὰς χαχοπαθείας τὰς συμδάσας ἡμῖν ἐν πλάνῃ τῇ κατὰ 
Λιδύην, καὶ κατ᾽ Ἰδηρίαν, E δὲ Γαλατίαν, xal τὴν 
ἔξωθεν ταύταις ταῖς χώραις συγχυροῦσαν θάλατταν" 
(6) ἵνα, διορθωσάμενοι τὴν τῶν προγεγονότων ἄγνοιαν 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ TPITH. 





multa arguunt; quorum nos praecipoa 
Nam quum omaes, certe quidem plorimi 
mas orbis cogniti partes, quie locorum 
enarrare sint cobati, ia. maltis autem 
erraverint; (3) nequaquam sane. preetermiti 
rum debent, sed confutare illos oportet; ne 
δαὶ carptim, verum ex professo : (4) oo 
sic, non ut auctores incuses, aet in eos d 
laudes potius, et quae feerint ab illis igno 
atque apud te cogites, etiam illos, si ad han 
venissent , multa qua» scripserant fuisse en 
multaturos. (5) Etenim superioribus qui 
bus paucos Geecorum invenires , qui extrem 
curiosius investigare aggrederentur ; quoniam 
rei nulla erat. (6) Nam et maria navigat 
ferme pericula impendebant ; et multo etiai 
euntibus. (7) Sed et si quis etiam, sive ne 
pulsus, sive ultro, ad fines orbis accessiss 
dem multam profecisset. (8) Nam difficile 
ut diutius eoram sis ipse spectator; quum. 
feris barbaris habitentur, alia sint deserta : 
lis, quse ipse etiam videris, sermone aliquid 
docearis , id vero, propter linguarum dive 
ficilius etjam est. (9) Quin et, sí quis m 
rerum nactus sit, restat omnium qua dix 
mum; ut moderate uti sciat eis qua videri 
miraculorum figmentis ac portentis, ipsam p 
tatem colat, neque quidquam , quod ab illa : 
nuntiet. 

LIX. Quum igitur superioribus seculis i! 
vera cognitio, non dicam difficulter, sed omn 
potuerit : εἰ quid auctores preetermisere, ὁ 
peere, non tam eo nomine reprehensionem n 
quam laudem et admirationem , eo quod talib 
aliquid saltem de iis rebus cognoverint , οἱ st 
hac parteiverint adjutum. (3) Nostra vero se 
Asia per Alexandri dominatum, reliquee ve! 
per Romanorum imperium terra marique om 
(4) quum etiam viri, qui in agendis rebus solit 
curis jam qua bellicis, qua civilibus, sint so 
que ex ea re opportunitates sint nacti, dil 
exactius de istis inquirendi : (5) neoesse 1 
melius, ut, quse prius fere ignorabantur, hodi 
ecantur. (6) Quod quidem et nos preestare : 
dederít se occasio in hoc opere de hujusmot 
diximus , disserendi , et curiosorum ejus stu 
ad eas penitius noscenda erigemus. (7) Nam 
tissimum consilio tot pericula tantosque su! 
res, quantos in peragrenda Africa, Hispania, 
externo quod has regiones alluit, exantiari 
antiquorum ignorantiam et errores circa bas 
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διπύτοις, γηύριμα ποιήσωμεν τοῖς “Ἑλλησι xal ταῦτα 
^ pi τῆς οἰχουμένης. ) Νὺν $, ἀναδραμόντες 
Βτν ταρέχξασιν τῆς δεηγί σεως, πειρασόμεθα δηλοῦν 
Sk ππμένους ἐχ παρατάξεως ἐν Ἰταλίᾳ Ῥωμαίοις 
g Καρχηδονίοις 3 ἄγωνας, 

IL. Τὸ μὲν οὖν πλῆθος τῆς δυνά! ὅπερ ἔχων 
Ane: ἐνέβαλεν εἷς Ἰταλίαν, ἤδη δεδηλώχαμεν. (2) 
Mei X τὴν εἰσδυλὴν, χαταστ 
ΜΝ τερύζειεν τῶν Ἄλπεων, τὰς μὲν ἀρχὰς ἀνελαμ- 
ies τὸς δυνάμεις, 
᾿ς τς οτεξέσεων, ἔτι δὲ τραχυτήτων τῶν χατὰ 
x andas, δεινῶς τεταλαιπωρήχει τὸ σύμπαν 
μὰ τιρυτυπεῦον" ἀλλὰ καὶ τῇ τῶν ἐπιτηδείων σ σπᾶ νει, 


HLEDMC, 
AR L ? T" 
eparmaeso jeogac Um αὐτὴν 


(3) Οὐ γὰρ uvov ὑπὸ τῶν ἄνα- 


Β εἰς τῶν σωμάτων ἀθεραπευσίαις, χαχῶς ἀπήλ- 
ex ἰκ Πολλοὶ δὲ xai χαθυφεῖντο ἑαυτοὺς ὅλοσχε- 
E b τὴν E ἔνδειαν xat συνέχειαν τῶν πύνων. τε 
fs hue εἷς τοσαύτας μυριάδας διὰ τοιούτων 
f irj τὰ πρὸς τὴν τροφὴν οἷοί T ἦσαν’ & τε 
Βα τιρεχύμιζον, d ἅμα τῇ τῶν ὑποζυγίων χατα)θορᾷ, 
man τὸ πλεῖστ [5] Διόπ τερ, 
iz τῆς τοῦ Ροξανοῦ διαδάσεως, πεζοὺς μὲν 
ἀπαγιλίους xai τρισμυρίους ἔχων, ἱππεῖς δὲ 
gc eme ov, σχεδόν ToU τὴν ἡμίσειαν τῆς 
Bn, χεθίπερ ἐπάνω προεῖπον, ἐν ταῖς ὑπερύο- 
PEN (e) ) Οἵ γε μὴν σωθέντες, καὶ ταῖς ἐπι- 
μᾶς au τῇ λοιπῇ διαθέσει. διὰ τὴν συνέχειαν τῶν 
πόνων, οἷον ἡποτεδηριώμέναι πᾶντες 

(ἢ Πολλὴν οὖν ποιούμενος KpoRU AvvtGae 
Eiwisir αὐτῶν, ἀνεχτᾶτο καὶ τὰς! ψυχὰς ἅμα 
l3 macro τῶν ἀνδοῶν, ὁμοίως δέ δὲ τῶν ἵππων. 
! e B εχῦτα, προσανειληφυίας £n τῆς δυνά- 
bn, τῷ Ῥρηενῶν, οἵ τυγχάνουσι πρὸς τῇ παρωρείᾳ 
Exrueuc, στασιαζόντων μὲν πρὸς τοὺς Ἴσομθ ῥρας, 
mme δὲ τοῖς Καρχηδονίοις" (v) τὸ μὲν πρῶ- 
Beine εἰς 2 iov προὐχαλεῖτο. καὶ συμμαγίαν' οὐχ 
ἔπεοντνν δὲ, περιστρατυπεδε εὖσας M βαρυτάτην 
in a τρισὲν ἡμέραις ἐξεπολιόρχησε (r0) Kaza- 
μι oux ἐνχντιωθέντας αὐτῶ, τοιοῦτον ἐνειργά- 
τε uL τὸς σύνεγγυς χατοιχοῦσι τῶν βαρβάρων, 
Στ: ἔχ χειρὸς παραγίγνεσ αὔχι, διδόντας αὐτοὺς 

Εδὺ τίστεν, (εἰ) Τὸ δὲ λοιπὸν πλῆθος τῶν τὰ πεδία 
Bien Κελτῶν, 

τῶν πραγμάτων, κατὰ τὴν ἐξ ἀργῆς 
(i) παρηλλαχότων ὃὲ τῶν ᾿Ρωμαϊχῶν 
Ei Tár τοὺς πλείστους αὐτῶν, χαὶ διαχεχλει- 
me iere γον" τιγὲς δὲ χαὶ TWTTpeT τεύειν 7, vaw- 
ἔνα τὰ Ῥωμαίοις. (r3) Εἰς ἃ βλέπων Avvi6ac, 
κ᾿ τὴ μέλλειν, ἀλλ à προάγειν sic τοὔμπροσθεν, xal 
mmm τι πρὸς τὸ θαῤῥῆσαι τοὺς βουλομένους μετέ- 
P aan αὐτῶν ἐλπίϑων. 

Lu, llosiéuzvsc δὲ ταῦτα. xal τὸν Πόπλιον ἀχυύ- 
δ᾿» aacra dye τὸν Πάδον μετ τὰ τῶν δυνάμεων, 
Been d εἶναι" τὸ μὲν πρῶτον ἠπίστει τοῖς προσ-- 

[2 ἐνθυμούμενος μὲν ὅτι πρύτερον 


τὰ παὐυναπιλλυτο. 


ἀξ 
ac 
|. 

TY 
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ἑσπουδαΐε μὲν χοινωνεῖν τοῖς 
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remus , et illos quoque tractus orbis nostri Grsecis bomini- 
bus aperiremus. (9) Jam vero , unde excessit oratio nostra , 
eo redeamus : et ad Romanorum Carthaginiensiumque 
przelia , collatis signis in' Italia pugnata, explicanda acceda- 


mus. 

LX. Copias igitur Hannibalis, quibuscum Italiam est in- 
gressus, ante declaravimus. (2) Prima illius, postquam 
eo pervenit , cura fuit, ut.positis ad radices ipsas Alpium 
castris, militem reficeret. (3) Universus siquidem illius 
exercitus, non solum ascendendi descendendique difficul- 
tate, et asperitate vise per montium juga , misere confectus 
erat : verum etiam ἃ commeatuum inopia , et corporum illu- 
vie, pessime habebet. (4) Multi et salutem suam ultro in 
bac inopia et continuis laboribus negligebant. Neque enim 
deferri per ejusmodi kfta commeatus poterant, qui tot ho- 
minum millibus abunde sufficerent : et illi ipsi qui adfere- 
bentur, una cum pereunlibus jumentis, magnam partem 
perierant. (5) Ex quo factum , ut , qui profectus esset a trans- 
itu Rhodani cum octo et triginta peditum millibus, equi- 
tum octo et amplius , dimidium ferme ejus numeri , ut supra 
ostendimus, in jugis Alpium amiserit. (6) Qui vero evaserant, 
propter continuas &rumnas, de quibus diximus, specie 
babituque prope efferati omnes erant. (7) Itaque summo 
stadio Hannibal id operam dabat, ul et viri animis corpori- 
busque reficerentur, et equi etiam curarentur. (8) Secun- 
dum hec , recreato jam exercitu , Taurinos , qui , ad radices 
Alpium siti, bellum eo tempore adversus Insubres move- 
rant , neque fidem Penis habebant, pellicere primo ad ami- 
citiam societatemque suam tentavit: (9) deinde, quum 
parum benigne respondissent, castris ante opulentissimam 
eorum urbem positis, triduo eam expugnavit. (10) Tum vero, 
occisis qui se ipsi opposuerant , tantum vicinis barbaris me- 
tum injecit, ut extemplo omnes advenirent , in üdem illius 
sese dedentes. (11) Ceteri vero Galli, qui planitiem illam 
colunt , cupiebant illi quidem, sicut ab initio constituerant, 
Hannibali se adjungere : (12) sed, quia ulterius jam Ro- 
marne legiones processerant, et plerosque eorum interclu- 
serant , quiescebant : nonnulli etiam Romanis militare coge- 
bantur. (13) Eapropter Hannibal , nihil cunctandum ratus, 
promovere exercitum statuit , et insigni aliquo facinore , ani- 
mos eorum erigero, qui suas partes sequi vellent. 


LXI. Inter hzc allato nuntio, Scipionem cum legioni- 
bus Padum jam trajecisse , atque adeo abesse haud longe : 
non credere primo Hannibal buic fame. (2) Quippe venie- 
bat illi in mentem, ante paucos dies relictum a se Scipionem 
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ἡμέραις ὀλίγαις αὐτὸν ἀπέλιπε περὶ τὴν τοῦ Ῥοδανοῦ 
διάθασιν, καὶ συλλογιζόμενος τὸν πλοῦν τὸν ἀπὸ Μασ- 
σαλίας εἰς Τυῤῥηνίαν, ὡς μαχρὸς καὶ δυσπαραχόμιστος 
εἴη" (8) πρὸς δὲ τούτοις, τὴν πορείαν ἱστορῶν, τὴν 
ἀπὸ τοῦ Τυῤῥηνικοῦ πελάγους διὰ τῆς Ἰταλίας μέχρι 
πρὸς τὰς Ἄλπεις, ὡς πολλὴ καὶ δυσδίοδος ὑπάρχει 
στρατοπέδοις. (4) Πλειόνων δὲ xal σαφέστερον ἀεὶ 
προσαγγελλόντων, ἐθαύμαζε χαὶ χατεπέπληχτο τὴν 
ὅλην ἐπιδολὴν xal τὴν πρᾶξιν τοῦ στρατηγοῦ. (0) Τὸ 
δὲ παραπλήσιον συνέθαινε πάσχειν xal τὸν Πόπλιον' 
τὰς μὲν γὰρ ἀρχὰς, οὐδ᾽ ἐπιδάλλεσθαι τῇ διὰ τῶν Ἂλ- 
πεὼων ἤλπισε πορείᾳ τὸν Ἀννίδαν δυνάμεσιν ἀλλοφύλοις" 
εἰ δὲ χαὶ τολμήσαι, καταφθαρήσεσθαι προδήλως αὐτὸν 
δπελάμόδανε. (6) Διόπερ ἐν τοιούτοις ὧν διαλογισμοῖς, 
ὡς ἐπυνθάνετο, xal σεσῶσθαι, xal πολιορχεῖν αὐτὸν 
ἤδη τινὰς πόλεις ἐν Ἰταλίᾳ, χατεπέπληχτο τὴν τόλμαν 
xai τὸ παράδολον τἀνδρός. (7) Τὸ δ᾽ αὐτὸ συνέβαινε 
xal τοῖς ἐν τῇ Ρώμῃ πεπονθέναι περὶ τῶν προσπι- 
πτόντων. (6) Ἄρτι γὰρ τῆς τελευταίας φήμης χαταλη- 
γούσης ὑπὲρ τῶν Καρχηδονίων, ὅτι Ζάχανθαν εἴλήφασι, 
xal πρὸς ταύτην βεθδουλευμένων τὴν ἔννοιαν, καὶ τὸν 
μὲν ἕνα τῶν στρατηγῶν ἐξαπεσταλκότων εἰς τὴν ΛΑι- 
δύην, ὡς αὐτὴν τὴν Καρχηδόνα πολιορχήσοντα, τὸν 
δ᾽ ἕτερον εἰς Ἰδηρίαν, ὡς πρὸς ᾿Αννίδαν ἐχεῖ διαπολε- 
μήσοντα" παρῆν ἀγγελία, διότι πάρεστιν ᾿Αννίδας μετὰ 
δυνάμεως, xai πολιορχεῖ τινας ἤδη πόλεις ἐν Ἰταλίᾳ. 
(9) Διότι, παραδόξου φανέντος αὐτοῖς τοῦ γιγνομένου, 
διαταραχθέντες, παραχρῆμα πρὸς τὸν Τιδέριον εἰς 
τὸ Λιλύδαιον ἐξαπέστελλον" δηλοῦντες μὲν τὴν παρ- 
ουσίαν τῶν πολεμίων, οἰόμενοι δὲ δεῖν ἀφέμενον τῶν 
προχειμένων, χατὰ σπουδὴν βοηθεῖν τοῖς ἰδίοις πρά- 
vuaow. (1r) ὋὉ δὲ Τιθδέριος τοὺς μὲν ἀπὸ τοῦ στό- 
λου παραυτίχα συναθροίσας ἐξέπεμψε, παραγγείλας 
ποιεῖσθαι τὸν πλοῦν ὡς ἐπ᾽ olxou* τὰς δὲ πεζιχὰς δυνά- 
μεῖς ἐξώρχισε διὰ τῶν χιλιάρχων, τάξας ἡμέραν, ἐν f$ 
δεήσει πάντας ἐν ᾿Αριμίνῳ γενέσθαι χοιταίους. — (11) 
Αὕτη δ᾽ ἐστὶ πόλις παρὰ τὸν Ἀδρίαν, ἐπὶ τῷ πέρατι 
χειμένη τῶν περὶ τὸν Πάδον πεδίων ὡς ἀπὸ μεσημ- 
6plac. — (12) Πανταχόθεν δὲ τοῦ χινήματος ἅμα γιγνο- 
μένου, xal τῶν συμδαινόντων πᾶσι παρὰ δόξαν προσ- 
πιπτόντων, ἦν παρ᾽ ἑκάστοις ἐπίστασις ὑπὲρ τοῦ μέλ- 
λοντος oUx εὐχάταφρόνητος. 

LXII. Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον ἤδη συνεγγίζον- 
τες ἀλλήλοις "Avv(6ac χαὶ Πόπλιος, ἐπεδάλοντο παρα- 
καλεῖν τὰς ἑαυτῶν δυνάμεις ἑχάτερος, προθέμενος τὰ 
πρέποντα τοῖς παροῦσι χαιροῖς. — (2) 'Avv(6ac μὲν οὖν 
διὰ τοιοῦδέ τινος ἐνεχείρει τρόπου ποιεῖσθαι τὴν παραί- 
γεσιν. (3) Συναγαγὼν γὰρ τὰ πλήθη, παρήγαγε vea- 
νγίσχους τῶν αἰχμαλώτων, οὺς εἴλήφει χαχοποιοῦντας 
τὴν πορείαν ἐν ταῖς περὶ τὰς Ἄλπεις δυσχωρίαις. (4) 
Τούτους δὲ καχῶς διετίθετο, παρασχευαζόμενος πρὸς τὸ 
u£))ov* καὶ γὰρ δεσμοὺς εἶχον βαρεῖς, xal τῷ λιμῷ 
συνέσχηντο, χαὶ ταῖς πληγαῖς αὐτῶν τὰ σώματα διέ- 
φθαρτο. (6) Καθίσας οὖν τούτους εἷς τὸ μέσον, προέ- 
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circa Rhodani transitum : cogitabatque , a Mas: 
riam et longam et difficilem esse navigationem. 

dicebatur ílli inquirenti , tractum ab Etrusco mi 
non solum longum esse, verum etíam exercit 
vium. (4) Sed aliis deinde atque aliis idem c 
tiantibus , Romani ducis conatum atque indust 
admirabatur. (5) Idem vero et Publio quoqu 
bat : nam hic initio sibi persuaserat, Hannib: 
taturum quidem superare Alpes, cum exercit 
tot diversarum gentium : quod si vero tanta fo 
quin periturus esset misere, ne dubitandum q 
bat. (6) Itaque in his cogitationibus dum es 
pit, et incolumem pervenisse in Italiam, et δὶ 
ea urbes obsidere; audaciam hominis temerit 
mirabatur. (7) Roma quoque, ad ejus rei fa 
non dissimiles animorum erant. (8) Vix eni 
ultima de capta a Carthaginiensibus Sagunto f: 
siliis in eam partem directis, alterum consuler 
miserant Romani ad Carthaginis ipsius obsidion 
in Hispaniam, bellum ibi cum Hannibale ges 
ecce, adesse Hannibalem cum exercitu, affe 
nonnulla jam in Italia oppida premere obeidioc 
rei novitate perculsi constfernalique, continu 
qui Lilybei erat, missis nuntiis, de hostium 
tiorem faciunt ; οἱ, omissis quie destinaverat ,[ 
tempore opem patrie ferre jubent. (10) Tib 
classicum statim convocatum, Romam versu: 
bet; pedestres copias per tribunos juramento 
que edicit, qua die omnes Arimini adesse c 
vesperam. (11) Hsc urbe Adriatico mari a 
extremitate Circumpadanz planitiei meridien 
est. (12) Quum igitur motus ubique locorum 
coortus, et inopinata omnibus essent quz r 
non mediocriter cunctorum animos hsec cogi 
advertit , ecquis tandem futurus esset hujus b 


LXII. Eo tempore Hannibal et Scipio , jam 
propinquapntes, suos uterque cohortari, et, 
tempora postulabant, ob oculos iis ponere 
(2) Et Hannibal quidem ad cohortandos suos 
est usus. (3) Concione advocata, juvenes ca 
dium producit, qui carpentes agmen transeui 
per angustias Alpium capti fuerant. (4) Ho 
ipsum preepararet, dure antea habuerat : nam 
alligati erant vinculis, et fame enecti, et verbe! 
eorum probe contusa. (5) His igitur in medic 
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igo τευπλίας [αλατιχὰς, οἷας εἰώθασιν οἵ βασιλεῖς 
"3a, 5m μονυμαχεῖν μέλλωσι, καταχοσμεῖσθαι" 
τὸς mw, ἵππους παρέστησε, χαὶ σάγους εἰσή- 
qM πιλυτελεῖς. i6) Κι ἀπειτὰ τῶν νεανίσχιωον ἤρετο, 
Dus εὐτῶν βούλονται διαγωνίσασθαι πρὸς ἀλλήλους, 
25 τι piv νιχήσαντα τὰ προχείμενα λαμῥανειν 

“αὶ ἡττηθέντα τῶν παρῦντ τον ἀπηλλάχθαι. χα- 
in, πἰσυτήταντα τὸν βίο . ἀναθοη- 
Bae duz, xsi δηλούντων, ὅτι βούλονται μονομα- 
fo ἀπρσασθαι προσέταξε, xat δύο τοὺς λαχόντας 
emensus ἐκέλευσε μάχεσθαι πρὸς ἀλλήλους. 
21 piv οὖν ἀκούσαντες οἱ νεανίσχοι ταῦτα, 
pax ἐξαίοοντες, εὔχοντο τοῖς Üzoig, σπεύδων 
εὐτὸς γενέσθαι τῶν λαχόντων. (9) Ἐπεὶ δ᾽ 
πὶ xzTà τὸν χλῆρον, ἦσαν οἱ μὲν εἴληγότες 
ἧς, οἱ δ΄ ἄλλοι τοὐναντίον. (10) Γενομένης δὲ 
ow ἐμαχαάριζον ol περιλειπόμενοι 
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(7) Πάντων 







pis. oy ἧτο 
sigas τὸν τεθνεῶτα TOU νενιχηχύτος" ὡς 
Maus " μεγάλων χαχῶν ἐχείνου μὲν ATE υμέ vou, 
"TORME ἀχμὴν ὑπομένοντας. [1] "Hv δὲ πα- 
Β χὰ περὶ τοὺς πολλοὺς τῶν Καρχηδονίων $ 
* Ex — Eh γὰρ θεωρουμένης τῆς τῶν 
καὶ Lorr7ory ταλαιπωρίας, τούτους μὲν ἠλέ- 

E E τοὐνεῶτα πάντες ἐμαχάριζον 
UL λιυνίξας δὲ διὰ τῶν προειρημένων τὴν προ- 
δισθεστν ἔνε δυνάμεων 
i2] μετὰ ταῦτα προελθὼν αὐτὸς, Τούτου γά- 


ταῖς τῶν 
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νπερεισάγειν τοὺς αἰχμαλώτους, ἵν᾽ ἐπὶ τῶν 
Ξυμετωμάτων ἐναργῶς θεασάμενοι τὸ συμ- 
Arno 1 yzip τῶν σφίσι πὰ ρόντων βουλ ξύωνται 
(3) Ele π ραπὰ ἤσιον γὰρ αὐτοὺς ἀγῶνα 
δον τὰν τύγην συγχεχλειχέναι, xal παραπλήσια 
ls. - προτεθεικέναι. (4) Δεῖν τὰρ λ νιχᾶν, ἢ 
ἡ τοῖς ἐχθροῖς ὑποχειρίους γενέσθαι ζῶντας. 
7x μὲν τοῦ νιχᾶν, ἀθλον, οὗ ἵππους xai σά- 
iuh τὸ παντῶν ἀνθρώπων ΤῈ ἐνέσθῇαι μαχαριωτά- 
ἰἀγατήταντας τῆς Ῥωμαίων εὐδαιμονίας" (5) &x 
Ῥεχομένους τι παθεῖν, διαγωνιζομένους ἕως τῆς 
δι man. ὑπὲρ τῆς χαλλίστης ἐλπίδος, μεταλ- 
τῶν ὅδον ἐν χειρῶν νόμῳ, μηδενὸς καχοῦ λαθβον-- 
" ; * , & ἢ ᾿ ^ 
p) τοὺς ἡττωμένοις QVE τὴν πρὸς 
esie ὑπομένουσι φεύγειν, ἢ xat! ἄλλον τινὰ 
δα τένοις τὸ ζῆν, παντὺς χαχοῦ χαὶ πάσης ἀτυ- 
-(7) Οὐδένα γὰρ οὕτως ἀλόγιστον 
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αὐτῶν ὑπ πάρχειν, 
1 τῆς y cas - 
lem 2i cU πλύθους τῶν μεταξὺ π πολέμων, £i- 
E urvilrr, Mey ποταμῶν, ὧν OLET don σεν, ἐλπὶ- 
* * * * 
iu, Sax σεύγων εἰς τὴν οἰχείαν ἀφίξετ (8) 
Mero δεῖν αὑτοὺς, ἀποχεχομμένης m. τῆς 
ἄτης, τοιαύτην διάληψιν ποιεῖσθαι περὶ 
£y. πραγμάτων, ἥνπερ d ἀρτίως Eme 
fue συμπτωμάτων. (9) Καθάπ "p γὰρ 
τον μὲν νιχήσαντα καὶ τὸν τεὐνεῶτα πάντες 
"ue — 1 


ὃς μνημονεύων μὲν τοῦ 
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ἐηνυσμένης ἐχ τῶν TEXT 'otó δίων, 


ιν τῷ 





arma Gallica , qualibus reges illorum, quoties ad singulare 
se parant certamen, ornari solent, equos preterea et saga 
magnifica ipsis proposuit. (6) Deinde juvenes interrogat : 
ecquinam illorum certare ferro ea lege vellent , ut victorum 
proposita praemia sequerentur ; victus, fato simu] et proesen- 
tibus malis defungeretur? (7) Quum ab universis simul 
acclamatum essel, pugnare se velle; sortem in id dejicere 
jubet : et, duos illos , quibus sors evenisset , arma capturos 
invicemque pugnaturos esse, presdicit. (8) Ea voce audita, 
extemplo juvenes , manibus in ccelum sublatis, se quisque 
eum esse optare , quem fortuna ad id certamen eligeret. (9) 
Deinde, sortilione facta, supra modum Hzti erant quibus 
sors obvenerat; ceteri contra. (10) Peracta dimicatione, 
qui supererant captivi, non minus mortui fortunam , quam 
victoris, preedicabant : ut qui multis magnisque szrumnis 
esset liberatus , quas ipsi cum maxime perpeliebantur. (11) 
Similis vero in plerisque etiam Carthaginiensium habitus 
animorum erat : viventium enim, quos duci videbant , ca- 
lamitatem comparantes , hos ipsos miserebantur , mortuum 
vero felicem omnes pronuntiabant. 


LXIII. Hannibal, postquam militum animos hoc exemplo 
ita, uti voluerat, affecit preeparavitque ; ipse deinde in me- 
diam progressus concionem : ea causa captivos se, ait, 
produxisse , ut conditione rerum in alienis casibus evidenter 
spectata, melius ipsi super preesenti suo statu consilium 
capiant. (3) Fortunam enim simili ipsos dimicandi necessi. 
tate conclusisse, ac premia quoque similia proposuisse. 
(4) Nam aut vincendum illis esse, aut moriendum , aut ho- 
stile jugum vivis subeundum. Porro, si vincerent, ipsos 
manere non equoe aut saga ; sed hoc , ut, potiti Romanorum 
opibus, beatissimi omnium mortalium evadant: (5) sin 
pugnantibus, etad extremum usque spiritum pro pulcherrima 
spe dimicantibus, aliquid humanitus contingeret ; hoc con- 
secuturos , ut tamquam viri fortes , sine ullius mali sensu, 
vitam finiant: (6) at, si vincerentur, ét cupiditate vitae 
fugam capessere sustinerent, aut quocumque alio modo 
saluti consulerent; tum vero hoc illos manere, ut omne 
malorum atque infelicitatis genus sint experturi. (7) Ne- 
minem quippe illorum adeo stultum aut stupidum esse, 
qui, memor longi itineris ex sua cujusque patria confecti , 
totque pugnarum in ítinere pugnatarum, amnium denique 
maximorum quos trajecerint , spem redeundi in patriam sit 
in fuga collocaturus. (8) Faciendum igitur illis esse, ut, 
omni ejusmodi spe preecisa , quem animum in alienis casibus 
paulo ante habuissent, eumdem in extimanda sua fortuna 
habeant. (9) Nam ut in illis et victoris et mortui sortem 
pariter omnes laudarint, vivos miserati eint : ita de suis 
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ἐμαχάριζον, τοὺς δὲ ζῶντας ἠλέουν οὕτως qiero δεῖν 


xal περὶ τῶν xaT αὐτοὺς διαλαμβάνειν: xal πάντας 
ἱέναι πρὸς τοὺς ἀγῶνας, μάλιστα μὲν νιχήσοντας" ἂν 
δὲ μὴ τοῦτ᾽ ἦ δυνατὸν, ἀποθανουμένους. — (10) 'Γὴν δὲ 
τοῦ ζὴν ἡττημένους ᾿λπίδα, κατὰ μηδένα τρόπον ἠξίου 
λαμθάνειν ἐν νῷ. — (17) Τούτῳ γὰρ χρησαμένων αὐτῶν 
τῷ λογισμῷ, καὶ τῇ προθέσει ταύτη, xat τὸ νιχᾶν dua 
χαὶ τὸ σώζεσθαι προδήλως σφίσι συνεξαχολουθήσειν. 
(12) Πάντας γὰρ τοὺς ἢ κατὰ προαίρεσιν ἢ κατ᾽ ἀνάγ- 
χὴν τοιαύτῃ προθέσει χεχρημένους, οὐδέποτε διεψεῦ- 
σθαι τοῦ χρατεῖν τῶν ἀντιταξαμένων. (12) Ὅταν δὲ 
δὴ xal τοῖς πολεμίοις συμδαίνῃ τὴν ἐναντίαν ἐλπίδα 
ταύτης ὑπάρχειν" ὃ νῦν ἐστὶ περὶ ἹΡωμαίους, ὥςτε φεύ- 
γουσι πρόδηλον εἶναι τοῖς πλείστοις τὴν σωτηρίαν, πα- 
ραχειμένης αὐτοῖς τῆς olxslac δῆλον, ὡς ἀνυπόστατον 
γένοιτ᾽ ἂν ἢ τῶν ἀπηλπιχότων τόλμα. (1) Τῶν δὲ 
πολλῶν ἀποδεχομένων τό τε παράδειγμα χαὶ τοὺς λό- 
γους, καὶ λαμδανόντων ὁρμὴν xal παράστασιν, οἵαν 6 
παρακαλῶν ἐσπούδασε: τότε μὲν ἐπαινέσας αὐτοὺς δια- 
φῆχε, τῇ δ᾽ ἐπαύριον ἀναζυγὴν ἅμα τῷ φωτὶ παρήγ- 
γεῖλε. 

LXIV. Πόπλιος δὲ περὶ τὰς αὐτὰς ἡμέρας, τὸν 
Πάδον ποταμὸν ἤδη πεπεραιωμένος, τὸν δὲ Τίχινον 
χρίνων εἷς τοὔμπροσθεν διαδαίνειν, τοῖς μὲν ἐπιτηδείοις 
γεφυροποιεῖν παρήγγειλε, τὰς δὲ λοιπὰς δυνάμεις συν- 
αγαγὼν παρεχάλει. (8) Τὰ μὲν οὖν πολλὰ τῶν λε- 
γομένων ἦν περί τε τοῦ τῆς πατρίδος ἀξιώματος χαὶ 
τῶν προγονιχῶν πράξεων, τὰ δὲ τοῦ παρεστῶτος χαι- 
poU τοιάδε’ (2) ἔφη γὰρ, δεῖν xol μηδεμίαν μὲν εἰλη- 
φότας πεῖραν ἐπὶ τοῦ παρόντος τῶν ὑπεναντίων, αὐτὸ 
δὲ τοῦτο γινώσκοντας, ὅτι μέλλουσι πρὸς Καρχηδονίους 
χινδυνεύειν, ἀναμφψισθήτητον ἔχειν τὴν τοῦ νιχᾷν ἔλ- 
(ia: (4) xol χαθόλου δεινὸν ἡγεῖσθαι xal παράλο- 
γον, εἶ τολμῶσι Καρχηδόνιοι Ρωμαίοις ἀντοφθαλμεῖν, 
πολλάχις μὲν ὑπ᾽ αὐτῶν ἡττημένοι, πολλοὺς δ᾽ ἐξενη- 
νυχότες φόρους, μόνον δ᾽ οὐχὶ δουλεύοντες αὐτοῖς ἤδη 
τοσούτους χρόνους. (6) Ὅταν δὲ, χωρὶς τῶν προειρη- 
μένων, χαὶ τῶν νῦν πα ἀνδρῶν ἔχωμεν ἐπὶ ποσὸν 
πεῖραν, ὅτι μόνον οὗ τολμῶσι κατὰ πρόσωπον ἰδεῖν 
ἡμᾶς, τίνα χρὴ διάληψιν ποιεῖσθαι περὶ τοῦ μέλλοντος 
τοὺς ὀρθῶς λογιζομένους; (6) Καὶ μὴν οὔτε τοὺς ἰπ- 
πεῖς, συμπεσόντας τοῖς παρ᾽ αὐτῶν ἱππεῦσι περὶ τὸν 
“Ῥοδανὸν ποταμὸν, ἀπαλλάξαι χαλῶς" ἀλλὰ, πολλοὺς 
ἀποδαλόντας αὐτῶν, φυγεῖν αἰσχρῶς μέχρι τῆς ἰδίας 
παρεμθολῆς. (7) τόν τε στρατηγὸν αὐτῶν χαὶ τὴν 
σύμπασαν δύναμιν, ἐπιγνόντας τὴν παρουσίαν τῶν ἥμε- 
τέρων στρατιωτῶν, φυγῇ παραπλησίαν ποιήσασθαι τὴν 
ἀποχώρησιν, καὶ παρὰ τὴν αὐτῶν προαίρεσιν, διὰ τὸν 
φόθον, χεχρῆσθαι τῇ διὰ τῶν Ἄλπεων πορείᾳ. (s) 
Παρεῖναι δὲ xal νῦν, ἔφη, τὸν ᾿Αννίδαν, χατεφθαρχότα 
μὲν τὸ πλεῖστον μέρος τῆς δυνάμεως, τὸ δὲ περιλει- 
πόμενον, ἀδύνατον χαὶ δύσχρηστον ἔχοντα διὰ τὴν 
καχουχίαν' ὁμοίως δὲ καὶ τῶν ἵππων τοὺς μὲν πλεί- 
στους ἀπολωλεχότα, τοὺς δὲ λοιποὺς ἠχρειωχότα, διὰ 
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quoque rebus βίδίθογο debere ; atque eo anim 
descendere omnes, primo quidem, ot qu 
deinde, si illud nequeant, ut quibus mor 
destinatum sit. Nam vitze quidem spem , vi 
omnem penitis ex anima esse tollendam. (1 
fixum omnibus destinatumque faerit , nullum 
quin et victoriam et salutem sint consecutui 
quam enim factum esse, ut, qui, vel ultro, 
coacti, hunc animum ín praelia attulesint, vict 
bus non reportarint. (13) Quod si vero etian 
contrariam spem habeant hostes ; quemadnx 
mani , quorum plerisque certa spes salutis in ! 
ut quorum patria in vicino est; tam quide 
tales adversarios impetum ex desperatione pi 
tolerataros. (14) His diclis, quum et exem 
nem probaret multitudo, et jam eos spiri! 
eamque indueret mentem, quam dux opta! 
tunc milites Hannibal dimisit , postero vero : 
culo promovere signa jussit. 


LXIV. P. Cornelius circa eosdem dies Pa 
cera : quum vero ulterius etiam prognr 
transire vellet, mandatum idoneis bomin 
ponte fluvium jungerent. (2) Interim reliq 
concionem vocato, suos adhortari ccpit. ! 
guitate patrize et rebus gestis majorum diss 
ad rem prassentem facerent , hujusmodi fuer 
quam nullum etiam nunc periculum bos! 
tamen vel eo solo nomine, quod cum Ca 
res ipsis futura sit, certam oportere illo: 
explorafam victorie spem babere. (4) O 
indignam atque intolerabilem videri deben 
Romanos Ῥοπὶ attollere oculos audeant : tc 
cti, tot jam annos stipendiarii , et tantum n 
Jongo tempore assueti. (5) Sed si hoc ὃ 
mento etiam cognovimus , praesentem hoste 
dem conspectum nostrum posse; quid de 1 
judicemus , sperandum nobis? (6) Atqui n 
illorum pugnam ad Rhodanum cum Romanis 
cessisse; verum, post ceedem multorum, 
fuga in sua castra esse compulsos : (7) el 
omnemque exercitum, ubi adrenisse legi 
senserunt, fugientibus similes abiisse, et 
propositam, metu Romanorum per Alpium j 
(8) Nunc quoque venisse Hannibalem, & 
parte exercitus sui amissa. Quos habere! 
propter magnitudinem malorum, qu: per] 
haustis viribus , ad belli usum inutiles fact 
ter et equorum plurimos periisse; reliquo 
gitudinem et difficultatem confecti itineris , i 
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Moser χοὶ τὸν δυδγέρειαν τῆς ὁδοῦ. (0) Δι ὧν 
e ἐπειρᾶτο, διότε μόνον ἐπιφανῆναι δεῖ τοῖς 
πον [ἡ Μάλιστα δ' ἠξίου, θαῤῥεῖν αὐτοὺς, 
εἰς τὴν αὐτοῦ παρουσίαν’ οὐδέποτε γὰρ ἂν, 
τὸν στόλον, xai τὰς ἐν Ἰδηρίᾳ πράξεις, ἐφ᾽ 
dur), διῶρο μετὰ τοιαύτης ἐλθεῖν σπουδῆς, εἶ 
" πὶ Jie ἐκ τῶν χατὰ λόγον ξώρα, τὴν πρᾶξιν ταύ- 
Brverizv μὲν οὔὗσαν τῇ πατρίδι, πρόδηλον δ᾽ ἐν 
sr ὑπάρχουσαν. — (10) Πάντων 22 , χαὶ διὰ 
S λέγοντος πίστιν, καὶ διὰ τὴν τῶν λεγομένων 
a ἐχϑύκως ἐχόντων πρὸς τὸ χινδυνεύειν" ἀπο- 
à Lx τὴν ὁρμὴν, διαφῆχε, προσπαραχαλέ- 
. εἶναι πρὸς τὸ παραγγελλόμενον. 

 Τπ δὲ χατὰ πόδας ἡμέρα προῆγον ἀμφότεροι 
ΜΒ τὰ zocunów, ἐχ τοῦ πρὸς τὰς Ἄλπεις | pou, 
-- ϑώνυεον μὲν ol Ρωμαῖοι, δεξιὸν δὲ τὸν ῥοῦν 
Rum (2) Γνόντες € δὲ τῇ ϑευτέρα διὰ τῶν 
. ὅτι σύνεγγύς εἶσιν ἀλλ ἥλων, τότε μὲν 
Βα τττεττουτοπεῖε: εὔσαντες, ἔμειναν. (8) 175 ὃ "ἐκαύ. 
ien τὴν ἵππον ἀναλαθόντες ἀμφότεροι, Πύπλιος 
EE τῶν πεζῶν τοὺς ἀκοντιστὰς, προὴ γον διὰ τοῦ 
ξτεύδοντες χατοπτεῦσαι τὰς ἀλλήλ ων δυνάμεις, 
Νὰ d τῷ; πλησίαζειν αὐτοῖς, xal συνιδεῖν τὸν χο- 
Ξ ξεφόμενον, εὐθέως συνετάττοντο πρὸς μάχην. 
y» ὁ si Πύπλιος, προθέμενος τοὺς ἄχοντ ἱστὰς, 
ls τούτοις Γαλατιχοὺς ἱππεῖς, τοὺς δὲ λοι- 
Rumens χαταστήσας, προήει βάδην. [ε) Ὃ δ' 
* "y μὲν χεχαλινωμένην ἵππων χαὶ πᾶν τῷ 
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Ru εὐτῆς χυτὰ πρόσωπον τάξας, ἀπήντα τοῖς 
le, τὸς δὲ Νομπβιχοὺς ἱππεῖς iy ἔχ τέρο ἡ τοῦ 
ἐπιιέχει πρὸς χύχλωσιν. (0: aos ἔρων δὲ 
—- καὶ τῶν ἱππέων φιλοτίμως διαχει- 
τον κίνδυνον, τοιαύτην Cuvée, γενέσθαι τὴν 
y, ὥστε τοὺς ἀχοντιστὰς Uc φθάσαι 
Ἐν διδαλόντας βῶλος, φεύγειν ó ἐκχλίναντας 
ques cue ὑπὸ τὰς map αὐτῶν ἴλας, 
ἐς τὴν φορᾶν, xal περιδεεῖς γενομένους 
ty ὑπὸ τῶν ἐπιφερομένων ἱππέων. (s) 
ri d πρόσωπον ἀλλήλοις συμπεσόντες, ἐπὶ 
Iove» ἐποίουν ἰσόῤῥοπον τὸν χίνϑυνον. (ο) “Ομοῦ 
" Ἐπξοιιογία καὶ πεζομαχία, διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
Βυλαινόντων ἐνβρῶν ἐν αὐτῇ τῇ μάχῃ. uo) 
χυχλιυσάντων, χαὶ χατύπιν ἐπιπε 
- μὲν πεζαχοντισταὶ, τὸ πρῶτον διαφυγόντες 
Rortecrr τῶνν ἱππέων, τότε συνεπατήθησαν ὑπὸ 
περί xai τῆς ἐπιφορᾶς τῶν Νομάδων. [π᾿ Οἱ 
πὰ τούξωπον ἐξ ἀρχῆς διαμαχόμενοι πρὸς τοὺς 
iie, “--ολλυ- μὲν αὐτῶν ἀπολωλεχότες, ἔτι 
πος τῶν Νὶ αρχηδονίων ὃ διεφθαρχότες, συνεπιῦῇε-- 
Who. τῶν Νομάδων, ἐτράπησαν, οἱ μὲν 
πξοράξες τινὲς δὲ περὶ τὸν ἡγεμόνα συστρα- 


poe ig. Lu ἀναζεύξας, προῆγε διὰ 
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(9) His rationibus persuadere ipsis contendebat, satis ad 
victoriam fore , si dumtaxat se ostenderent hostibus. (10) 
Sed et sua ipsius preesentia confirmari vel maxime animos 
eorum debere. Numquam enim, aiebat, classe omissa, 
et Hispania provincia, ad quam missus eram, tanto studio 
huc contendissem , nisi ratione certa ductus ita judicarem , 
expeditionem hanc cum ad patrie salutem esse necessa- 
riam , tum manifesta cup victorize spe conjunctam. (11) 
Omnibus deinde, partim propter dicentis auctoritatem , 
partim quod vera omnia locutus erat, preelium magna 
contentione deposcentibus, laudata eorum alacritate, 
hortatus etiam, ut ad excipienda mandata parati atque 
intenti essent, concionem dimisit. 

LXV. Postero die progrediantur duces ambo secundum 
amnem, in ea qui versus Alpes est ripa, quum haberent 
ipsum fluvium Romani quidem ad levam , Carthaginien- 
ses vero ad dextram. (2) Altero dein die, quum uterque 
ἃ pabulatoribus edoctus fuisset, parum invicem distare 
exercitus, tum quidem, communitis castris Ibi morati 
sunt. (3) Postridie vero ejus diei cum omni equitatu du- 
ces ambo, Scipio etiam cum peditibus jaculatoribus, per- 
campos agmen suorum precedebant; cupiens uterque al- 
terius copias speculari. (4) Tum simul ac exortus pulvis 
propinquantium hostium signum ambobus dedit, acies 
utrimque ad prielium instrui ceperunt. (5) Scipio, jacu- 
latoribus et Gallis equitibus, qui una cum his erant , ante 
locatis, reliquis in frontem directis, lentis incessibus pro- 
cedebat. (6) Hannibal frenatis equis et quod roboris fuit 
ac stabilis in ejus equitatu , ex adverso oppositis , occurrere 
hosti pergit : Numidas equites ab utroque cornu ad cingen- 
dum hostem preeparaverat. (7) Quum utrimque et duces 
et equites pugnie essent avidi, prima commissio ejusmodi 
fuit , ut jaculatores , primis jaculis missis , ruentis in se ho- 
stis impetu territi, metu ne ab imminente equitatu concul- 
carentur, illico fuga sese per aciei intervalla post equitum 
suorum turmas reciperent. (8) Qui a fronte invicem concur- 
rerunt, equo Marte perdiu dimicarunt. (9) Simul enim 
equites peditesque pugnabant, quum in ipso prelio molti 
δὰ pedes desilirent. (10) Ubi vero Numide equites hostis 
circumventi (erga cadere copperunt, tum vero pedites 
jaculatores, quos jam ostendimus ingruentibus equitibus 
fuga sibi consuluisse, ab ingenti irruentium Numidarum 
manu, sunt proculcati. (11) Et mox illi, qui inde ab 
initio prelii adversa fronte cum Carthaginiensibus conlli- 
xerant, multis suorum amissís , at pluribus etíam Poenorum 
occisis , postquam Numidz ipsos quoque a tergo adorieban- 
tur, dare se in fugam sunt coacti. Plerique passim hue 


illuc fugere; nonnulli globo circa consulem facto. 


LXVI. Itaque Scipio, inotis castris, per plana exercitum 
ad poniem Padi duxit; amnem trajicere , priusquam super- 
M. 
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Αὐτὸς δὲ συναθροίσας ὅσους ἠδύνατο πλείστους dx. τοῦ 
κινδύνου, προσέδαλε πρὸς τὴν πόλιν, ἐξ ἧς ἐποιήσαντο 


τὴν ὁρμὴν οἱ πολέμιοι. (i1) Καταλαδὼν δὲ σχεδὸν 
ἔρημον, διὰ τὸ πάντας ἐχχληθῆναι πρὸς τὰς ὠφελείας, 
ἐγχρατὴς ἐγένετο τῆς πόλεως. Ἐχ δὲ τούτου πολλὰ 
συνέθη τῶν χρησίμων αὐτῷ, πρός τε τὸ παρὸν καὶ πρὸς 
τὸ μέλλον. (2) Παραυτίχα μὲν γὰρ ἐκομίσατο πλῆθος 
ἵππων xal ὑποζυγίων, xal τῶν ἅμα τούτοις ἑαλωχό- 
τῶν ἀνδρῶν᾽ εἰς δὲ τὸ μέλλον ἔσχε μὲν xal σίτου καὶ 
θρεμμάτων ἐπὶ δυοῖν xal τρισὶν ἡμέραις εὐπορίαν. (13) 
Τὸ δὲ συνέχον, φόθον εἰργάσατο τοῖς ἑξῆς, πρὸς τὸ 
μὴ τολμᾶν αὐτῷ ῥᾳδίως ἐγχειρεῖν μηδένα τῶν παρα- 
χειμένων ταῖς ἀναδολαῖς. 

LII. Τότε μὲν οὖν αὐτοῦ ποιησάμενος τὴν παρεμ-- 
θολὴν, καὶ μίαν ἐπιμείνας ἡμέραν, αὖθις ὥρμα. (1) 
Ταῖς δ᾽ ἑξῆς, μέχρι μέν τινος ἀσφαλῶς διῆγε τὴν 
στρατιάν" ἤδη δὲ τεταρταῖος ὦν, αὖθις εἷς χινδύνους 
παρεγένετο μεγάλους. (8) Οἱ γὰρ περὶ τὴν δίοδον 
οἰχοῦντες, συμφρονήσαντες ἐπὶ δόλῳ, συνήντων αὐτῷ, 
θαλλοὺς ἔχοντες χαὶ στεφάνους" τοῦτο γὰρ σχεδὸν 
πᾶσι τοῖς βαρδάροις ἐστὶ σύνθημα φιλίας, καθάπερ τὸ 
πηρύχειον τοῖς “Ἕλλησιν. (4) Εὐλαύῤῶς δὲ διαχείμε- 
γος πρὸς τὴν τοιαύτην πίστιν Αννίδας, ἐξήτασε φιλο- 
τίμως τὴν ἐπίνοιαν αὐτῶν xal τὴν ὅλην ἐπιδολήν. (6) 
Τῶν δὲ φασχόντων, καλῶς εἰδέναι xal τὴν τῆς πόλεως 
ἅλωσιν, xal τὴν τῶν ἐγχειρησάντων αὐτὸν ἀδιχεῖν 
ἀπώλειαν, xal διασαφούντων, ὅτι πάρεισι διὰ ταῦτα, 
βουλόμενοι μήτε ποιῆσαι μήτε παθεῖν δυσχερὲς μηδὲν, 
δπισχνουμένων δὲ καὶ δώσειν ἐξ αὐτῶν ὅμηρα" (6) 
πολὺν μὲν χρόνον ηὐλαδεῖτο, xal διηπίστει τοῖς λε- 
γομένοις᾽" συλλογιζόμενος μὲν, ὡς εἰ λάῤοι τὰ προτει- 
νόμενα, τάχ᾽ ἂν ἴσως εὐλαδεστέρους καὶ πρᾳοτέρους 
ποιήσαι τοὺς παραγεγονότας" μὴ προσδεξάμενος δὲ, 
προδήλους ἕξει πολεμίους αὐτούς" συγχατένευσε τοῖς 
λεγομένοις, χαὶ συνυπεχρίθη τίθεσθαι φιλίαν πρὸς 
αὐτούς. (7) Tàv δὲ βαρδάρων τὰ ὅμηρα παραδόντων, 
καὶ θρέμμασι χορηγούντων ἀφθόνως, xol καθόλου δι- 
δόντων σφᾶς αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ἀπαρατηρήτως, 
ἐπὶ ποσὸν ἐπίστευσαν οἷ περὶ τὸν Ἀννίδαν, ὥστε xal 
χαθηγεμόσιν αὐτοῖς χρῆσθαι πρὸς τὰς ἑξῆς δυσχωρίας. 
(s) Προπορευομένων δ᾽ αὐτῶν ἐπὶ δύο ἡμέραις, συνα-- 
θροισθέντες οἱ προειρημένοι καὶ συναχολουθήσαντες, 


ἐπιτίθενται, φάραγγά τινα δύσδατον xal χρημνώδη 


περαιουμένων αὐτῶν. 

LIII. Ἐν ᾧ καιρῷ πάντας ἄρδην ἀπολέσθαι συνέ- 
θη τοὺς περὶ τὸν "Avv(Gav, εἰ μὴ, δεδιότες ἀχμὴν 
ἐπὶ ποσὸν, xal προορώμενοι τὸ μέλλον, τὰ μὲν σχευο- 
φόρα χαὶ τοὺς ἱππεῖς εἶχον ἐν τῇ πρωτοπορείᾳ, τοὺς 
δ᾽ ὁπλίτας ἐπὶ τῆς οὐραγίας. (2) Τούτων δὲ ἐφε- 
δρευόντων, ἔλαττον συνέθη γενέσθαι τὸ πάθος" oo 
γὰρ ἔστεξαν τὴν ἐπιφορὰν τῶν βαρδάρων.. (s) Οὐ 
μὴν, ἀλλὰ xal τούτου συγχυρήσαντος, πολύ τι πλῆθος 
χαὶ τῶν ἀνδρῶν χαὶ τῶν ὑποζυγίων χαὶ τῶν ἵππων 
διεφθάρη. (4) Τῶν γὰρ τόπων ὁπερδεξίων ὄντων τοῖς 
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Jpse, periculo illo defanctus, quam plorimos | 
et oppidum illed, wnde hoses feceraat im 
adoriter. (11) Nactus autem prope desertam, 
spe iavitati omnes exierant, loco potitur. Q 
pr:esens et in futurum tempus magno illi com 
(12) Nam et statim numerum ingentem equo 
torum atque hominum, qui capti simal foer: 
et prreterea ad duos tresve dies insecntos fru 
coribus abundavit. (13) Tam, quod maxim 
rore injecto proximis Gallis , effecit , ne quisq 
lis eorum locoram, per 408 ascendebat, s 
facessere anderet. 


LII. Tum igitur caetra eo loci metatus, 
quievit, ac deinde ire perrexit. (3) Sequer 
aliquantum viz sine ullo periculo cam cop 
quarto die in periculum íngens iterum inck 
namque accole, clam conspiratione facta, : 
olivae ramis et coronis fiunt illi obviam : fere 
aped barbaros hoc pacis et amicitisze signum - 
ceus inter Grecos. (4) Hannibal , caute fide 
nus hominibus jam olim persuasus, quid : 
esset , aut omnino quid sibi vellent , diligentiss 
(5) Quum dicerent, non ignorare se neque 
dum, neque eorum perniciem , qui ipsum coi 
juria lacessere ; significarentque , idcirco se ad' 
nec facere nec pati injuriam vellent ; pignoraq 
pollicerentur : (6) ille, diu cunctatus, qu 
non haberet, tandem cogitans, si condition 
futuros fortasse , qui advenerant, eo ipso cs 
tiores ; sin respueret, aperte hostes evasuros 
rum annuit, et, amicitiam velle se cum illis ju 
simulavit. (7) Quum deinde fidei pignora ba 
sent, magnaque pecorum copia exercitum ad 
que omnino incaute inter Poenos versarentur 
fidere Hannibal cepit, ut etiam ducibus ili 
viz salebras uteretur. (8) Qui ubi per biduu 
exercitui , congregati reliqui quos dixi, et a ! 
copias Hannibelis in transitu confragosse et 
jusdam convallis , adoríuntur. 


LIII. Tum vero deletus Peenorum unive! 
fuisset , nisi Hannibal, nonnihil etiam tum ' 
ipsum animo praesagiens , impedimenta et ex 
agmine , quod erat robur peditum in extreme 
Hoc subsidio firmata acies, cladem accepi 
namque impressionem hostium cohibuerunt 
tamen, etiam sic, multitudo ingens qua vir 
mentorum atque equorum, periit. (4) Nam 
superiora loca obtinebant , tantum progredi 
bus montium, quantum in convalle Paeni- 
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simi, ἐντιπαράγοντες οἱ βέρβαροι ταῖς παρω- 
yeux, xr τοῖς μὲν τὰς πέτρας ἐπιχυλίοντες, τοὺς 
"ἃ γερὸς τοῖς λίθοις τύπτοντες, εἰς ὁλοσχερῇ δια- 
mereri χίνϑυνον ἦγον" — (s) οὕτως, ὥστ᾽ dvaryxate 
fm τὴς Arvieay μετὰ τῆς ἡμισείας δυνάμεως 
EET περὶ τι λευχύπετρον ὀχυρὸν γωρὶς τῶν 
en καὶ τῶν ὑποζυγίων, ἐφεδρεύοντα τούτοις, ἕως dy 
lys vac ταῦτα μόλις ἐξεμηρύσατο τῆς χαράδρας, 
ΕΠ iexópuv, τῶν πολεμίων χωρισθέντων, συνά- 
᾿Ξ εἰς ἱππεῦσι καὶ τοῖς ὑποζυγίοις, προῆγε πρὸς τὰς 
iml: cic ἀνωτάτω τῶν Ἄλπεων, ὁλοσχερεῖ μὲν 
Ws τερσίπτων ἔτι συστήματι τῶν βαρβάρων, χατὰ 
δ ἃ xr χατὰ τύπους παρενογ λούμενος ὑπ᾽ αὐτῶν᾽ 
πὸ καὶ μὲν ἀπὸ τῆς οὐραγίας, οἱ δὲ ἀπὸ τῆς πρωτο» 
πα τ ἐτέττων τῶν σχευοφόρων ἔνια, προσπίπτον-- 
m θυσίας. [$) Νεγίστην δ᾽ αὐτῷ παρείχετο χρείαν 
Bhox Ka) Ó γὰρ ἂν τόπον ὑπάρχοι τῆς To- 
fexus, πρὸς τοῦτο τὸ μέρος οὐχ ἐτόλμων οἱ 
σὰ mni, τὸ παράδοξον ἐχπληττόμενοι τῆς 
S jan ταντασίας, (9) "Evvacaio: δὲ διανύσας elg 
S imer, αὐτοῦ χατεστρατυπέδευσε, xai δύο 
δε πρυσέμεινε" βουλόμενος ἄμα μὲν ἀναπαῦσαι 
Bt iate yi vou $ux δὲ προσδέξασθαι τοὺς ὑπο- 
ἰσεκένος. (im) Ἔν ᾧ χαιρῷ συνέθη πολλοὺς μὲν 
Eme τοι ἐτιπτοημένων, πολλὰ δ᾽ ὑποζύγια τῶν 
προτοῦ τὸ gooría, παραδόξως ἀναδραμεῖν τοῖς 
fer ἔσίωσνα, καὶ συνάψαι πρὸς τὴν παρεμβολήν, 
UV. Τῆς δὲ χιόνος ἤϑη περὶ τοῖς ἄχροις ἀδροιζο- 
μαι la τὸ συνάπτειν τὴν τῆς Πλειάδος δύσιν, ἤεω» 
fe τὶ riis δυσθύμιος διαχείμενα, xal διὰ τὴν 
mmu rnv ταλαιπωρίαν, xal διὰ τὴν ἔτι προσ- 
lem [1] ἐπειρᾶτο συναθροίσας παραχαλεῖν, 
τ ὅν ἐποριὴν εἰς τοῦτο, τὴν τῆς Ἰταλίας ἐνάρ- 
π Ἰὰρ ὑποπεπτιύχει τοῖς προειρημένοις 
- ien ϑνδειορουμένων ἀμφοῖν, ἄχροπόλεως 
Fete διχός σιν ἔχειν τὰς Ἄλπεις τῆς ὅλης Ἰταλίας, 
Iit ἐγδειχνύμενος αὐτοῖς τὰ περὶ τὸν Πάδον 
ες, τἱ χυϑόλου τῆς εὐνοίας ὑπομιμνήσχων τῆς 
Νιπττκιούντων αὐτὰ Γαλατῶν, ἅμα δὲ xal τὸν τῆς 
hes PK τύπον ὑποδευινύων, ἐπὶ ποσὸν εὐῆα ρσεῖς 
τ Ἰὸς ἀγθρώπους. (4) Τῇ δ᾽ ἐπαύριον dva- 
"M Ursyt:s τῆς χαταδάσεως, Ἐν ἢ πολεμίοις 
ps f περιέτυχε, πλὴν τῶν λαῦρα χαχοποιούν-- 
“τ δὲ τῶν τόπων χαὶ τῆς χιόνος, οὗ πολλῷ λεί- 
E ἐτέδαλε τῶν xarà τὴν ἀνάβασιν φθαρέντων. 
! Unc γὰρ στενῆς χαὶ χατωφεροὺς τῆς χαταβά- 
"e. de δὲ χιόνος ἄδηλον ποιούσης Íxdctow τὴν 
y Ξ8γ τὸ παραπεσὸν τῆς ὁδοῦ xal σφαλὲν ἐφέ- 
Bim κρημνῶν. (6) Οὐ μὴν, ἀλλὰ ταύτην 
b ricco τὴν ταλαιπωρίαν, ἅτε συνήθεις ὄντες 
E Taste χαχοῖς. (7) Ἅμα δὲ τῷ παραγενέ- 
"P τοῦτον τύπον, ὃν οὔτε τοῖς θηρίοις, οὔτε 
Mentre ὀννατὸν ἦν παρελθεῖν διὰ τὴν στενό- 
9h, th ἐπὶ τρία ἡμιστάδια τῆς ἀποῤῥῶγος xal 
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pertim in subjectum agmen saxa devolventes, partim co- 
minus lapidum jcta petentes, usque adeo ad extremum 
trepidationis ac periculi eos conjecerent; (5) ut cogeretur 
Hannibal in munita quadam et deserta nudaque petra sepe- 
ratim ab equis et jumentis, cum dimidia parte exercitus, 
ut his presidio esset, pernoctare; donec mgre tandem 
nocte tota ex confragosa ista convalle agmen borum est 
evolutum. (6) Postero die, hostibus inde digressis , equi- 
tes ac jumenta assecutus, suprema Alpium juga petebat 
Hannibal; non jam cum universa acie incursantibus am- 
plius barbaris, sed per partes tantum et passim intercur- 
santibus. (7) Quippe alii novissimum agmen , alii primum 
opportune adorti , impedimentorum partem aliquam carpe- 
bant. (8) Ac tunc quidem elepbantorum preecipuus usus 
illi fuit : quacumque enim bestise incederent, tutum ab 
hostibus, novitate spectaculi territis, agmen preestabant. 
(9) Nono die ad juga Alpium est perventum : ubi stativa 
Hannibal biduum habuit : nam et quietem dare militibus , 
qui incolumes eo evaserant, volebat; et eos opperiri , qui 
a tergo fuerant relicti. (10) Accidit eo temporis spatio, ut 
equi multi ex iis, quos fuisse consternatos ante diximus, 
multa item jumenta que sarcinas abjecerant, agminis ve- 
stigia sequendo prseter omnium spem ad suos redirent , et 
in castra pervenirent. 


LIV. Quoniam autem multa jam in summis montibus 
nix erat, ad occasum inclinante sidere Vergiliarum, aníi- 
madvertens Hannibal , multitudinem , partim propter prze- 
terita mala, partim propter imminentia , animos despon- 
dere; (2) advocata concione , adhortari milites conabatur, 
unicam ejus faciendi occasionem nactus , quod in conspecta 
esset Italia : quze quidem illis montibus ita subjicitur, ut , 
simul utraque aspiciens, universe Itali; arcem Alpes 
dicas. (3) Itaque Circeumpadanos campos illis ostentans , 
et omnino incolarum Gallorum benevolentiam erga ipoos 
subinde memorans, ipsius vero etiam Rome locum desi- 
gnans , aliquanto alacriorem militem reddebat. (4) Postero 
die, motis signis, descendere cepit. Et in descensu qui- 
dem hostes illi non occurrere, preter paucos furtim infe- 
stantes : sed per locorum iniquitatem ac per nivem non 
multo pauciores amisí(, quam in ascensu perierant. (5) 
Quia enim descendentibus via erat angusta et declivis; 
non dignoscente milite propter nivem , ubi pedem poneret, 
quidquid via aberrans semel excidisset, per prscipitia 
deferebatur. (6) Verumtamen banc *erumnam, ut jam 
hoc genus malis assueti milites, patienter ferebant. (7) 
Ubi vero ad quemdam locum est ventum, quem propter 
angustias neque elephanti, neque jumenta, transire pote- 
rent : siquidem locus, jam ante prseruptus in passus fere 
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πρὸ τοῦ μὲν οὔσης, τότε δὲ καὶ μᾶλλον ἔτι προσφάτως 
ἀπεῤῥωγυίας" ἐνταῦθα πάλιν ἀθυμῆσαι χαὶ διατρα-- 
πῆναι συνέθη τὸ πλῆθος. (s) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον 
ἐπεδάλετο περιελθεῖν τὰς δυσχωρίας ὃ τῶν Καρχηδο- 
νίων στρατηγός ἐπιγενομένης δὲ χιόνος, καὶ ταύτην 
ἀδύνατον ποιούσης τὴν πορείαν, ἀπέστη τῆς ἐπιθολῆς. 

LV. Τὸ γὰρ συμθαῖνον ἴδιον ἦν καὶ παρηλλαγμέ- 
νον. "Er γὰρ τὴν προὔπάρχουσαν χιόνα καὶ διαμεμε- 
γηχυῖαν ix τοῦ πρότερον χειμῶνος, ἄρτι τῆς ἐπιετοῦς 
πεπτωχυίας, ταύτην μὲν εὐδιάχοπτον εἶναι συνέβαινε, 
καὶ διὰ τὸ, πρόσφατον οὖσαν, ἁπαλὴν δπάρχειν, καὶ διὰ 
τὸ μηδέπω βάθος ἔχειν. (1) Ὃ πότε δὲ ταύτην διαπα- 
τήσαντες, ἐπὶ τὴν ὑποχάτω xal συνεστηκυῖαν ἐπιδαῖεν, 
οὖχ ἔτι διέκοπτον, ἀλλ᾽ ἐπέπλεον ὄὀλισθαίνοντες ἀμφο-- 
τέροις ἅμα τοῖς ποσί’ καθάπερ ἐπὶ τῇ γῇ συμθαίνει 
τοῖς διὰ τῶν ἀχροπήλων πορευομένοις. (8) Τὸ δὲ 
συνεξαχολουθοῦν τούτοις, ἔτι δυσχερέστερον ὑπῆρχεν. 
() Οἱ μὲν γὰρ ἄνδρες οὐ δυνάμενοι τὴν χάτω χιόνα 
διαχόπτειν, ὁπότε πεσόντες βουληθεῖεν 7| τοῖς γόνασιν ἣ 
ταῖς χερσὶ προσεξερείσασθαι πρὸς τὴν ἐξανάστασιν, 
τότε xal μᾶλλον ἐπέπλεον ἅμα πᾶσι τοῖς ἐρείσμασιν, 
ἐπιπολὺ χατωφερῶν ὄντων τῶν χωρίων᾽ (s) τὰ δ᾽ ὑπο-- 
ζύγια διέχοπτεν, ὅτε πέσοι, τὴν χάτω χίόνα κατὰ τὴν 
διανάστασιν᾽ διαχόψαντα δὲ, ἔμενε μετὰ τῶν φορτίων 
οἷον χαταπεπηγότα, διὰ τε τὸ βάρος, καὶ διὰ τὸ πῆγμα 
τῆς προὐπαρχούσης χιόνος. (6) "O0cv ἀποστὰς τῆς 
τοιαύτης ἐλπίδος, ἐστρατοπέδευσε περὶ τὴν ῥάχιν, 
διαμησάμενος τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ χιόνα" xal μετὰ ταῦτα πα- 
ραστήσας τὰ πλήθη, τὸν χρημνὸν ἐξῳχοδόμει μετὰ 
πολλῆς ταλαιπωρίας. (7) Τοῖς μὲν οὖν ὑποζυγίοις καὶ 
τοῖς ἵπποις ἰχανὴν ἐποίησε πάροδον ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 
Διὸ χαὶ ταῦτα μὲν εὐθέως διαγαγὼν χαὶ χαταστρατο- 
πεδεύσας περὶ τοὺς ἐχφεύγοντας ἤδη τὴν χιόνα τόπους, 
διαφῆχε πρὸς τὰς νομάς. (8) Τοὺς δὲ Νομάδας ἀνὰ 
μέρος προῆγε πρὸς τὴν οἰκοδομίαν * xal μόλις ἐν ἡμέραις 
τρισὶ χαχοπαθήσας, διήγαγε τὰ θηρία. Καὶ τάδε 
συνέθαινε χαχῶς διατεθεῖσθαι ὑπὸ τοῦ λιμοῦ. (9) Τῶν 
τὰρ Ἄλπεων τὰ μὲν ἄχρα καὶ τὰ πρὸς τὰς ὁπερδολὰς 
ἀνήχοντα, τελέως ἄδενδρα καὶ ψιλὰ πάντ᾽ ἐστὶ, διὰ τὸ 
συνεχῶς ἐπιμένειν τὴν χιόνα χαὶ θέρους χαὶ χειμῶνος" 
τὰ δ᾽ ὑπὸ μέσην τὴν παρώρειαν ἐξ ἀμφοῖν τοῖν με-- 
ροῖν, ὁλοφόρα xal δενδροφόρα, xai τὸ ὅλον οἰκήσιμά 
ἐστιν. 

LVI. Ἀννίδας δὲ, συναθροίσας ὁμοῦ πᾶσαν τὴν δύ- 
ναμιν, κατέθαινε" καὶ τριταῖος ἀπὸ τῶν προειρημένων 
χρημνῶν διανύσας, ἥψατο τῶν ἐπιπέδων (8) πολλοὺς 
μὲν ἀπολωλεχὼς τῶν στρατιωτῶν, ὃπό τε τῶν πολε- 
μίων, xal τῶν ποταμῶν, ἐν τῇ καθόλου πορείᾳ" πολλοὺς 
δ᾽ ὑπὸ τῶν χρημνῶν καὶ τῶν δυσχωριῶν κατὰ τὰς Ἂλ- 
πεις οὗ μόνον ἄνδρας, ἔτι δὲ πλείους ἵππους καὶ ὗπο- 


— ζύγια. (3) Τῶος δὲ, τὴν μὲν πᾶσαν πορείαν ἐχ Και-' 


vie πόλεως ἐν πέντε μησὶ ποιησάμενος, τὴν δὲ τῶν 
Ἄλπεων ὑπερδολὴν ἡμέραις πεντεχαίδεχα, χατῇρε 
τολμηρῶς εἰς τὰ περὶ τὸν Πάδον πεδία, χαὶ τὸ τῶν 
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centum nonaginta, fecenti insuper ruina magis e! 
abruptus : tum enimvero multitudo iterum d: 
animos atque trepidare. (8) Hic Poenus consilia 
pio cepit, invia baec loca circumeundi; sed quoni; 
veniens nivis copia eam viam redderet insup 
incepto destitit. 

LV. Etenim rarum aliquid et singulare illac inc 
eveniebat. Nam quum super veterem nivem, 
priore hieme remanserat, nova preesenlis anni c 
hsec quidem, tum quia mollis eret, utpote rec 
quia modicsee adhuc erat altitudinis facile cedebat 
(2) Postea vero quam, ista conculcata, per 
huic aliam et gelu concretam ingrediebantur, na 
hec cedebat : sed, veluti supernatanies, utc 
fallente, cadebant; sicut in terra usu venire sol 
per solum in superficie limosum incedunt. (. 
vero major etiam difficultas sequebatur. (4) N 
imprimere in nivem illam inferiorem vestigiun 
sent; si qui conciderant et conniti ad aseurgendi 
nubus seu manibus volebant, cum ipsis admii 
prona admodum loca, veluti innatantes, fod 
corruebant. (5) Jumenta vero ubi ceciderant, 
in assurgendo inferiorem nivem rumpebant : sed. 
cum ipeis sarcinis quasi congelata hserebant, 
gravitatem suam, et propter glaciem ex priore 1 
ler adstrictam. (6) Itaque desperato consilii hi 
circa ipsum illud dorsum, effoesa egestaque 
omnia tegebantur, metatus est castra : deinde 
tum usus , labore improbo per preecipitium viam 
(7) ac jumentis quidem et equis idoneum tran 
die expedivit : quare hoe statim transmisit , et m 
8d loca ubi nix nulla reperiebatur, ad pascua dir 
Ipse interea Numidas ad viam muniendam per v 
vet : vixque tertio demum die, mala passus inj 
phantos trajecit; qui jam prope fame erant cons 
Nam Alpium cacumina et proxima illis loca nu: 
ubique sunt, absque ulla omnino arbore , perpet 
et estate et hieme obsessa : quse vero medii 
montium jlateribus subject sunt, arbusta 
gignunt, et omnino habitari possunt. 


LVI. Hannibal, universo exercitu congregat 
dit : ac tertio die, ex quo preerupta illa 4088 cc 
vimus loca est emensus, ad plana pervenit : 
militibus amissis , quos toto itinere partim bos! 
flumina, exstinxerant ; multis item, quos praeci 
invi Alpes hauserant, non solum viris, ve 
equis jumentisque longe pluribus. (3) Tanden 
itinere ἃ Carthagine nova quinque mensibus 
Alpibus vero dicbus quindecim superatis, in Ci 
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Iesfoun ἥνος" (4) ἔχων διατωζόμενον μέρος τῆς μὲν 
ἣν λδύων ξυνάμειυς, πεζοὺς μυρίους καὶ δυσχιλίους, 
᾿ ἢ ei Ἰδήρων εἷς ἀχταχισχιλίους" ἱππεῖς δὲ τοὺς 
mm x πλείους τῶν ἐξαχισχιλίων ὡς αὐτὸς ἐν τῇ 
σῶς τῇ περὶ τοῦ πλήθους ἐχούσῃ τὴν ἐπιγραφὴν ἐπὶ 
humi διασαπεῖ. (5) Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς, 
gm προεῖπον, Πόπλιος ἀπολελοιπὼς τὰς δυνάμεις 
Ini τὸ ὑδελ᾿ῷ, χαὶ παραχεχλυηκὼς αὐτὸν ἔχεσθαι 
Sh Ἰδυρία πραγμάτων, xal πολεμεῖν ἐῤῥωμένως 
πος, χετέπλευσε μετ᾽ ὄλίγων αὐτὸς εἰς Πίσας. 
Mlle δὲ τὴν πορείαν διὰ Τυῤῥηνίας, xal 
τὰ παρὰ τῶν ἐξαπελέχεων στρατόπεδα τὰ 
Num x*| προυσπολεμοῦντα τοῖς Βοίοις, ἧχε 
L τ πρὶ τὸν 1Πάδὸν πεδία xal χαταστρατοπεδεύ- 
En ἐπάγει τοῖς πολεμίοις, σπεύδων συμδαλεῖν εἰς 





& - " 
ΟἾΜΙΙ. Ἡμεῖς δὲ ἐπειδὴ καὶ τὴν διήγησιν, καὶ τοὺς 
τον dagorípum, χαὶ τὸν πόλεμον, εἷς Ἰταλίαν 
- " - Ld * L w- p, 
δον 96 τὸῦ τῶν ἀγώνων ἄρξασθαι, βραχέα 
πᾶς Ξερὶ τῶν ἀρμοζόντων τῇ πραγματεία διελ- 
* "7 ki » Fi ne 
m Ἴτως γὰρ ΟἿ τῖνες ἐπις ητήσουσι. πος, TE- 
Sim το πλεῖστον λόγον ὑπὲρ τῶν χατὰ Λιβύην 
Β ἡ: * s Phá | rr 
Eu Ἰδηρίαν τόπων, οὔτε περὶ τοῦ καθ᾽ "Hoa- 
ας ἐτῆλυς στόματος οὐδὲν ἐπὶ πλεῖον εἰρήκαμεν, 
δια 3 ἔξω θαλάττης, χαὶ τῶν ἐν ταύτη συμ- 
iun βωμήτων“ (3) οὐδὲ μὴν περὶ τῶν Βρεττα- 
ow - " L1 -- - d ] i ut 
Mw χαὶ τῆς TOU χαττιτέρου χατασχευῆς, ἔτι 
Με ίργυρείων xal χρυσείων τῶν χατὰ τὴν Ἰδηρίαν, 
" 4a c L] d T3 
Md συγγραφεῖς, ἀμοισδητοῦντες πρὸς ἀλλή- 
LJ " * r] Fr [5 D "y 
pe πλεῖστον διατίθενται λύγον. (ἡ "Huic δ᾽, 
"unie ἀλλότριον εἶναι τοῦτο τὸ μέρος τῆς 
Εν, δι τοῦτο παρελέπομεν ἀλλὰ πρῶτον μὲν, οὐ 
περ ἕκαστα διασπᾶν τὴν διήγησιν, οὐδ᾽ 
ἵν ἐπὸ τῆς πραγματιχῆς ὑποθέσεως τοὺς οι- 
* 18] δεύτερον δέ, χρίνοντες, οὐ διεῤῥιμιέ- 
nu ἐν παρέργων, ποιήσασθαι τὴν περὶ αὐτῶν 
a Li | , a a * 
ED xr ἰδίαν. xal τόπον xai καιρὸν ἀπο- 
P μέρει τού αὐόσον οἷοί δ᾽ ἐσμὲν τὴν 
7h ipii TOUTOtO, χαῦσα oi Ó ÉGUÉV 1 
1 -- gF ΓΙ 
m ξιρὶ αὐτῶν ἐξηγήσασθαι. (6) Διόπερ o0 
- pum os - p 3 » αὶ y 
Icio οὐδ᾽ ἐν τοῖς ἑξῆς, ἐὰν, ἐπί τινας τόπους 
* τοιούτους, παραλείπωμεν τοῦτο τὸ μέρος, 
Ἄς τυκιρημένας αἰτίας, (7) El δέ τινες πάντως 
Um χυτὸ τόπον xal κατὰ μέρος τῶν τοιούτων 
ρος ἐγνοτῶσι, παραπλύσιόν τι πάσχοντες τοῖς 
mu διεπνγτῶν. — (8) Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι, πάντων 
τῶν παραχειμένων, οὔτε κατὰ τὸ παρὸν 
| Κὐχδτνως ἀπολαύουσι τῶν βρωμάτων, οὔτ᾽ εἷς 
᾿ " ὦ ^ j 
ἀρίλεμον ἐξ αὐτῶν τὴν ἀνάδοσιν xal τροφὴν 
i zw δὲ τοὐναντίον’ (9) οἵ τε περὶ τὴν 
τὸ ξερεπλήσιον ποιυῦντες, οὔτε τῆς παραυ- 
ἔπιυγῆς ἐλκθινῶς, οὔτε τῆς εἷς τὸ μέλλον ὧφε- 
" 
! δεόντως. 
" -— LU 
διότι μὲν οὖν, εἶ xal τι τῶν τῆς ἱστορίας 
ἕως, χεὶ τοῦτο προαδεῖ λόγου xai διορθώσεως 
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nos campos et Insubrium fines audacter est ingressus. (4) 
Copiz;, qure tum | illi restabant incolumes , hze fuere : ex 
Africanis, peditum millia duodecim; ex Hispanis, ad octo 
millia : equitum universus numerus sex millia non excede- 
bat : sicut. testatur ipse in columna Lacinii inventa, qua 
suorum numerum est complexus. (5) Eodem vero tem- 
pore , quemadmodum supra dixi , Publius , legionibus fratri 
Cnzo relictis, multumque illum hortatus, ad res in Hi- 
spania diligenter gerendas, et fortiter cum Asdrubale bel- 
landum : ipse cum paucis Pisas navigavit. (6) Deinde per 
Hetruriam iter faciens, ubi a preetoribus eos exercitus 
accepisset, qui locis illis praesidebant, et adversus Boios 
rem gerebant, ad Padum accessit : ibique positis castris 
substitit, cum hoste manus quamprimum cupiens con- 
serere. 


LVII. Nunc quoniam et narrationem , et populi utriusque 
duces, bellamque adeo ipsum, in Italiam perduximus ; 
priusquam pugnas ibi pugnatas narrare incipimus , pauca de 
officio nostro in scribenda hac historia dicemus. (2) Qug- . 
rent enim fortasse nonnulli , quum de variis in Africa atque 
Hispania locis multum 'simus locuti, cur de Freto ad co- 
lumnas Herculis, de externo mari, ejusque natura, (3) 
de Britannicis insulis, et stanni confectione, de auri argen- 
lique metallis in Hispania, de quibus multa, eaque in- 
vicem pugnantia, auctores prodidere, non fuse verba 
fecerimus. (4) Nos vero hsec pratermisimus, non eo 
quidem nomine, quia parum illa pertinere ad historiam 
arbitraremur : sed primo, ne interrumpere narrationem ad 
singulorum mentionem cogeremur, et a rerum gestarum 
serie studiosos notitize illarum avocare: (5) deinde, quia 
constituimus , non sparsim variis locis, neque obiter, me- 
minisse eorum; sed seorsim , loco:-ac tempore ei tractationi 
destinato , veritatem rerum illarum pro nostra virili expli- 
care. (6) Nemo igitur nec in sequentibus mirari debet, 


. si delati narratione rerum gestarum ad nonnulla ejusmodi 


loca, propter illas quam diximus causas, naturam ipsorum 
exponere supersederimus. (7) Dequa si qui omnino postu- 
lant, ut ubique et in quacumque historiz parte disseratur ; 
non animadvertunt , opinor, isti, idem sibi usu venire ac 
calillonibus convivis: (8)nam quemadmodum hi, singula . 
fercula degustando, neque in presentia ullo ex cibis vere 
fruuntur, neque in posterum utile ex eorum digestione ali- 
mentum ferunt, sed omnia potius contraria experiuntur ; 
(9) simillime et illi, qui parem animum ad librorum lectio- 
nem afferunt, neque in presentia vere se oblectandi, 
neque in poeterum proficiendi rectam ineunt viam. 


LVIII. Quod autem ista pars, si qua ulla pars historie, 
tractari adhuc et propius veritatem emendari opas babeat, 


— 
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ἀληθινωτέρας, προφανὲς ix πολλῶν, μάλιστα δ᾽ ἐχ 


τούτων. 
πλείστων συγγραφέων, πεπειραμένων μὲν ἐξηγεῖσθαι 
τὰς ἰδιότητας χαὶ θέσεις τῶν περὶ τὰς ἐσχατιὰς τόπων 
τῆς καθ᾽ ἡμᾶς οἰκουμένης, ἐν πολλοῖς δὲ τῶν πλείστων 
διημαρτηκότων, (3) παραλιπεῖν μὲν οὐδαμῶς χαθήχει, 
δητέον δέ τι πρὸς αὐτοὺς, οὐχ ix παρέργου xai διεῤ- 
διμμόνως, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιστάσεως" (4) xal ῥητέον, οὖχ 
ἐπιτιμῶντας, οὐδ᾽ ἐπικλήττοντας, ἐπαινοῦντας δὲ μϑλ- 
λον, xal διορθουμένους τὴν ἄγνοιαν αὐτῶν γινώσχον- 
τας, ὅτι xdxsivot, τῶν νῦν χαιρῶν ἐπιλαῤόμενοι, πολλὰ 
τῶν αὐτοῖς εἰρημένων, εἷς διόρθωσιν ἂν χαὶ μετάθεσιν 
ἤγαγον. (6) Ἐν μὲν γὰρ τῷ προγεγονότι χρόνῳ σπανίους 
ἂν εὖροι τις τῶν Ἑλλήνων τοὺς ἐπιδεδλημένους πολυ- 
πραγμονεῖν τὰ κατὰ τὰς ἐσχατιὰς, διὰ τὸ τῆς ἐπιδο- 
λῆς ἀδύνατον. (6) Πολλοὶ μὲν γὰρ ἦσαν οἱ κατὰ θά- 
λατταν τότε χίνδυνοι xal δυσεξαρίθμητοι" πολλαπλά- 
σιοι δὲ τούτων, οἱ χατὰ γῆν. (7) Ἀλλ᾽ εἰ καί τις, ἢ κατ᾽ 
ἀνάγχην, ἢ κατὰ προαίρεσιν, ἐξίχοιτο πρὸς τὰ πέρατα 
τῆς οἰχουμένης οὐδ᾽ οὕτως ἤνυε τὸ προχείμενον. — (8) 
Δυσχερὲς μὲν γὰρ ἐπὶ πλέον τινῶν αὐτόπτην γενέσθαι, 
διὰ τὸ τοὺς μὲν ἐκδεδαρδαρῶσθαε, τοὺς δ᾽ ἐρήμους ἕναι 
τόπους" ἔτι δὲ χαλεπώτερον, τὸ περὶ τῶν ὁραθέντων διὰ 
λόγου τι γνῶναι καὶ μαθεῖν, διὰ τὸ τῆς φωνῆς ἐξηλ- 
λαγμένον. — (9) "E&v δὲ καὶ γνοίη τις, ἔτι τῶν πρὸ τοῦ 
δυσχερέστερον τὸ τῶν ἑωραχότων τινὰ μετρίῳ χρῆσθαι 
τρόπῳ, xal, καταφρονήσαντα τῆς παραδοξολογίας καὶ 
τερατείας, ἑαυτοῦ χάριν προτιμῆσαι τὴν ἀλήθειαν, καὶ 
μηδὲν τῶν παρὲξ ὄντων ἡμῖν ἀναγγεῖλαι. 

LIX. Διόπερ, οὐ δυσχεροῦς, ἀλλ᾽ ἀδυνάτου σχεδὸν 
δπαρχούσης χατά γε. τοὺς προγεγονότας χαιροὺς τῆς 
ἀληθοῦς ἱστορίας ὑπὲρ τῶν προειρημένων, οὐχ, εἴ τι 
παρέλιπον οἱ συγγραφεῖς ἢ διήμαρτον, ἐπιτιμᾶν αὐτοῖς 
ἄξιον (2) ἀλλ᾽, ἐφ᾽ ὅσον ἔγνωσάν τι καὶ προεδίδασαν 
τὴν ἐμπειρίαν τὴν περὶ τούτων ἐν τοῖς τοιούτοις xat- 
ροῖς, ἐπαινεῖν καὶ θαυμάζειν αὐτοὺς δίχαιον. (3) Ἔν 
δὲ τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς, τῶν μὲν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν, διὰ τὴν 
᾿Αλεξάνδρου δυναστείαν, τῶν δὲ λοιπῶν τόπων, διὰ τὴν 
Ῥωμαίων ; σχεδὸν ἁπάντων πλωτῶν xal πο- 
ρευτῶν γεγονότων (4) ἀπολελυμένων δὲ καὶ τῶν πρα- 
χτιχῶν ἀνδρῶν τῆς περὶ τὰς πολεμιχὰς xal πολιτιχὰς 
πράξεις φιλοτιμίας, ix δὲ τούτων μεγάλας ἀφορμὰς 
εἰληφότων εἰς τὸ πολυπραγμονεῖν xal φιλομαθεῖν περὶ 
προειρημένων (6) δέον ἂν εἴη xa βέλτιον, γινώσχειν 
ἀληθινώτερον Ümip τῶν πρότερον ἀγνοουμένων. (6) 
Ὅπερ ἡμεῖς αὐτοί τε πειρασόμεθα ποιεῖν, λαθόντες 
ἁρμόζοντα τόπον ἐν τῇ πραγματείᾳ τῷ μέρει τούτῳ, 
τούς τε ψιλοπευστοῦντας ὁλοσχερέστερον βουλησόμεθα 
συνεκιστῆσαι περὶ τῶν προειρημένων. (7) Ἐπειδὴ xal 
τὸ πλεῖον τούτου χάριν ὑπεδεξάμεθα τοὺς χινδύνους xal 
τὰς χαχοπαθείας τὰς συμθάσας ἡμῖν ἐν πλάνῃ τῇ χατὰ 
Λιδύην, καὶ xac' "Iónolav, ἔτι δὲ Γαλατίαν, καὶ τὴν 
ἔξωθεν ταύταις ταῖς χώραις συγχυροῦσαν θάλατταν" 
(o) ἵνα, διορθωσάμενοι τὴν τῶν προγεγονότων ἄγνοιαν 


(1) Σχεδὸν γὰρ πάντων, εἰ δὲ μή γε τῶν 
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multa arguunt; quorum nos preecipea atting 
Nam quum omaes, certe quidem plorimi seripi 
mas orbis cogniti partes, quae locorum natura, 
enarrare sint conati, ia. moltis autem pleri 
erraverint; (3) nequaquam sane preetermitti e 
rum debent , sed confutare illos oportet; nequ 
δαὶ carptim, verum ex professo : (4) confu 
sic, non ut auctores incuses, aet in eos inv 
landes potius, et quae fuerint ab illis ignorat 
atque aped te cogites , etiam illos, si ad hanc s 
venissent , multa quie scripeerant fuisse emer 
mulaturos. (5) Etenim superioribus quiden 
bus paucos Geecorum invenires , qui extrema : 
curiosius investigare aggrederentur ; quoniam f. 
rei nulla erat. (6) Nam et maría navigantil 
ferme pericula impendebant; et multo etiam - 
euntibus. (7) Sed et si quis etíam, sive nece 
pulsus, sive ultro, ad fines orbis accessisset, 
dem multum profecisset. (8) Nam difficile es 
ut diutius eorum sis ipse spectator; quum loc 
feris barbaris habitentur, alia sint deserta : u 
lis, quie ipse etiam videris, sermone aliquid cc 
docearis , id vero, propter linguarum diversi 
ficilius etiam est. (9) Quin et, si quis notit 
rerum nactus sit, restat omnium qua dixim 
mum; ot moderate uti sciat eís quse viderit , 
miraculorum figmentis ac portentis, ipsam pro| 
tatem colat, neque quidquam, quod ab illa rec 
nuntiet. 


LIX. Quum igitur superioribus sseculis ista 
vera cognitio, non dicam difficulter, sed omnim 
potuerit : εἰ quid auctores preetermisere, aut 
peere, non tam eo nomine reprebensionem mer 
quam laudem et admirationem , eo quod talibus 
aliquid saltem de iis rebus cognoverint , et stud 
hac parteiverintadjutum. (3) Nostra vero etat 
Asia per Alexandri dominatum, reliquee vero 
per Romanorum imperium terra marique omni! 
(4) quum etiam viri, qui in agendis rebus soliti οἱ 
curis jam qua bellicis, qua civilibus, sint solut 
que ex ea re opportunitates sipt nacti, diligc 
exactius de iatis inquirendi : (5) necesse uti 
melius, ut, quee príus fere ignorabentur, hodie v 
ecantor. (6) Quod quidem et nos preestare cor 
dederit se occasio in hoc opere de hujusmodi : 
diximus , disserendi , et curiosorum ejus studii 
διὰ eas penitius noscenda erigemus. (7) Nam et 
tissimum consilio tot pericula tantosque susce 
res, quantos in peragranda Africa, Hispania, Ga! 
externo quod has regiones alluit, exantiavim: 
antiquoram ignorantiam et errores circa has pa 


HISTORIABUM LIBER III, 59 — 61. 


lyeieue, γνώριμα ποιήσωμεν τοῖς “Ελλησι xad ταῦτα 
Κὶ χρη τῆς οἰχουμένης. (9) Νῦν δ᾽, ἀναδραμόντες 
Eje z2oixbazt τῆς διηγήσεως, πειρασόμεθα δηλοῦν 
δὰ Ἰτρμίνους ix παρατάξεως ἐν Ἴταλίᾳ “Ρωμαίοις 
m Καργηϑονίοις ἀγώνας. 

LX. Τὸ μὲν οὖν πλῆθος τῆς ϑυνάμεως, ὅπερ ἔχων 
rli: ài ἤαλεν εἰς Ἰταλίαν, ἤδη dh Ἰλώχκαμεν, (a) 
Mea Ὁ τὸν εἰσβολὴν, χαταστ τρατοπεδεὺ σας ὑπ᾽ αὐτὴν 
Πα περύρειαν τῶν Ἄλπεων, τὰς μὲν ἀρχὰς ἀνελάμ.- 
"ἧς δυνάμεις, (1) Οὐ γὰρ μόνον ὑπὸ τῶν ἀνα- 
Mme xri χυταδάσειον, 
x ἐπερδολᾶς, δεινῶς 
δὴ πιριτόπεδον᾽ ἄλλα xat τῇ τῶν ἐπιτηδείων σ 


ἔτι δὲ τραγυτήτων τῶν κατὰ 
τεταλαιπωρήχει. τὸ σύμπαν 
TU VEL, 
AB τὰς τῶν σωμάτων ἀθεραπευσίαις, χαχὸς irf 
i. υἱ [Πολλοὶ δὲ xat χαθυφεῖντο ἑαυτοὺς ὁλοσχε- 
li dd τὴν ἔνδειαν xat συνέχειαν τῶν πύνων. — Ode 
ΝΠ ἰσχοκίτειν εἰς τοσαύτας μυριάδας διὰ τοιούτων 
Enn ird τὰ πρὸς τὴν τροφὴν οἷοί τ᾽ ἦσαν" & τε 
Β' πρρυτόμιζον, ὅμα τῇ τῶν ὑποζυγίων xatuzüooH, 
EREGa τὸ πλεῖστα συναπώλλυτο. (5) Διόπε gp, 
Baie ἐπὶ τς τὸ "PoZavou διαδάσεως, πεζοὺς μὲν 
f ἐσεισγύίωυς καὶ τρισμυρίους ἔχων, ἱππεῖς δὲ 
Jeux ἀτεχισ y dido, σχεδὸν που τὴν ἡμίσειαν τῆς 
br, καϑέπερ i iw Rpotixoy, £v ταῖς ὑ περθο- 
ἱπ διε [e) Οἵ γε μὴν σωθέντες, xat ταῖς ἐπι- 
gnum usi τῇ λοιπῇ διαθέσει. διὰ τὴν συνέχειαν τῶν 
yRDes πόνων, οἷον ἀποτεῦν Ἰριωμένοι πᾶντες 
E τ Πωλλὴν οὖν ποιο ὑμένος πρὸ vourv ᾿Αννίδας 
πι ποιεῖν. αὐτῶν, ἀνεχτᾶτο χαὶ τὰς. ψυχὰς ἅμα 
Β τὶ σωττ τῶν ἀνδοῦιν, ὁμοίως δὲ τὰ τῶν ἵππων. 
Εν ἢ τῶῦτα͵ προσανειληφυίας ἤδη τῆς δυνά- 
Bc τῶν Ττυρινῶν, οἵ τυγχάνουσι πρὸς τῇ παρωρείᾳ 
στ στυσιυζόντων μὲν πρὸς τοὺς σομέρας, 
imm U τοῖς Καρχηδονίοις. [9] τὸ μὲν "pie 
b ere εἰς quis προὐχαλεῖτο καὶ α quu uy Lar * οὖχ 
sin δὲ, περιστρατοπεδεύσας τὴν βαρυτάτην 
o on re ἡμέραις ἐξεπ τολιόρχησε. (10) Κατα- 
Dx ἢ τὸς ἐνανειωθέντας αὐτῷ, τοιοῦτον ἐνειργά- 
Βα νον τοῖς σύνεγγυς χατοιχοῦσι τῶν βαρδάρων, 
fm rina ix χειρὸς παραγίγνεσθαι, διδόντας αὑτοὺς 
ko rie, (1) Τὸ δὲ λοιπὸν πλ ἦθος τῶν τὰ πεδία 
gue Κελτῶν, ἐσπούδαζε μὲν κοινωνεῖν τοῖς 
“ας τῶν πραγμάτων, κατὰ τὴν ἐξ ἀργῆς 
(2) παρηλλ αχότων ὃ óE τῷ ν Ῥωμαϊκῶν 
πετῶν, fiv, τοὺς πλείστους αὐτῶν, xal διαχεχλει- 
in icri ἦγον. τινὲς δὲ χαὶ συστρατεύειν ἦναγ- 
3 τῆς Ῥωμαίοις. (1a) Εἰς ἃ βλέπων ᾿Αννίξας, 
B λὔλεω, ἀλλὰ προάγειν εἰς τοὔμπροσθεν, καὶ 
ὅξον ἢ Ξρῆς τὸ θαῤῥῆσαι τοὺς βουλομέ vous μετέ- 
Psion τῶν αὐτῶν ἐλπίδων. 
: Πρυβέχενος ξΞὲ ταῦτα, χαὶ τὸν Πόπλιον ἀκού- 
"S ἐπξεβταέναι τὸν Πάδον 
Eton ἢ Hysi* τὸ μὲν πρῶτον eaa τοῖς 
free (ἡ ἐνθυμούμενος 


μετὰ τ τῶν δυνάμεων, 
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remus , et illos quoque tractus orbis nostri Grsecis homini- 
bus aperiremus. (9) Jam vero , unde excessit oratio nostra , 
eo redeamus : et ad Romanorum Carthaginiensiumque 
prselia , collatis signis in' Italia pugnata, explicanda acceda- 
mus. 

LX. Copias igitur Hannibalis, quibuscum Italiam est in- 
gressus, ante declaravimus. (2) Prima illius, postquam 
eo pervenit, cura fuit, ut.positis ad radices ipsas Alpium 
castris, militem reficeret. (3) Universus siquidem illius 
exercitus, non solum ascendendi descendendique difficul. 
tale, et asperitate vis per montium juga, misere confectus 
erat : verum etiam ἃ commeatunm inopia, et corporum illu- 
vie, pessime habebat. (4) Multi et salutem suam ultro in 
hac inopia et continuis laboribus negligebant. Neque enim 
deferri per ejusmodi idta commeatus poterant, qui tot ho- 
minum millibus abunde sufficerent : et illi ipsi qui adfere- 
bentur, una cum pereuntibus jumentis, magnam partem 
perierant. (5) Ex quo factum , ut , qui profectus esset a trans- 
itu Rhodani cum octo et triginta peditum millibus, equi- 
tum octo et amplius , dimidium ferme ejus numeri , ut supra 
ostendimus, in jugis Alpium amiserit. (6) Qui veroevaserant, 
propter continuas zrumnas, de quibus diximus, specie 
habituque prope efferati omnes erant. (7) Itaque summo 
stadio Hannibal id operam dabat, ut et viri animis corpori- 
busque reficerentur, et equi etiam curarentur. (8) Secun 
dum hzc , recreato jam exercitu , Tanrinos , qui , ad radices 
Alpium siti, bellum eo tempore adversus Insubres move- 
rant , neque fidem Ponís habebant, pellicere primo ad ami- 
citiam societatemque suam tentavit: (9) deinde, quum 
parum benigne respondissent, castris ante opulentissimam 
orum urbem positis, triduo eam expugnavit. (10) Tum vero, 
occisis qui se ipsi opposuerant , tantum vicinis barbaris me- 
tum injecit, ut extemplo omnes advenirent , in idem illius 
sese dedentes. (11) Ceteri vero Galli, qui planitiem illam 
colunt , cupiebant illi quidem, sicut ab initio constituerant, 
Hannibali se adjangere : (12) sed, quia ulterius jam Ro- 
marie legiones processerant, et plerosque eorum interclu- 
serant , quiescebant : nonnulli etíam Romanis militare coge- 
bantur. (13) Eapropter Hannibal , nihil cunctandum ratus, 
promovere exercitum statuit , et insigni aliquo facinore , ani- 
mos eorum erigere, qui suas partes sequi vellent. 


LXI. Inter hzc allato nuntio, Scipionem cum legíoni- 
bus Padum jam trajecisse , atque adeo abesse haud longe : 
non credere primo Hannibal huic fame. (2) Quippe venie- 
bat illi in mentem, ante paucos dies relictum a se Scipionem 
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ἡμέραις ὀλίγαις αὐτὸν ἀπέλιπε περὶ τὴν τοῦ Ῥοδανοῦ 
διάδασιν, xal συλλογιζόμενος τὸν πλοῦν τὸν ἀπὸ Mac- 
σαλίας εἰς Τυῤῥηνίαν, ὡς μαχρὸς καὶ δυσπα 

εἴλ᾽ (3) πρὸς δὲ τούτοις, τὴν πορείαν ἱστορῶν, τὴν 
ἀπὸ τοῦ Τυῤῥηνικοῦ πελάγους διὰ τῆς Ἰταλίας μέχρι 
πρὸς τὰς Ἄλπεις, ὡς πολλὴ xal δυσδίοδος ὑπάρχει 
στρατοπέδοις. (4) Πλειόνων δὲ χαὶ σαφέστερον ἀεὶ 
προσαγγελλόντων, ἐθαύμαζε καὶ χατεπέπληχτο τὴν 
ὅλην ἐπιδολὴν καὶ τὴν πρᾶξιν τοῦ στρατηγοῦ. (s) Τὸ 
δὲ παραπλήσιον cuvíGatve πάσχειν xol τὸν Πόπλιον" 
τὰς μὲν γὰρ ἀρχὰς, οὐδ᾽ ἐπιδάλλεσθαι τῇ διὰ τῶν Ἂλ- 
πεὼν ἤλπισε πορείᾳ τὸν Ἀννίδαν δυνάμεσιν ἀλλοφύλοις" 
εἰ δὲ xal τολμήσαι, καταφθαρήσεσθαι προδήλως αὐτὸν 
δπελάμδανε. (6) Διόπερ ἐν τοιούτοις ὧν διαλογισμοῖς, 
ὡς ἐπυνθάνετο, χαὶ σεσῶσθαι, xai πολιορχεῖν αὐτὸν 
ἤδη τινὰς πόλεις ἐν Ἰταλίᾳ, e TS et τὴν τόλμαν 
χαὶ τὸ παράθολον τἀνδρός. 7) Τὸ δ᾽ αὐτὸ συνέβαινε 
καὶ τοῖς ἐν τῇ Ῥώμη bd. περὶ τῶν προσπι- 
πτόντων. (6) Ἄρτιγὰρ τῆς τελευταίας φήμης χαταλη- 
γούσης ὑπὲρ τῶν Καρχηδονίων, ὅτι Ζάχανθαν εἰλήφασι, 
χαὶ πρὸς ταύτην βεβουλευμένων τὴν ἔννοιαν, χαὶ τὸν 
μὲν ἕνα τῶν στρατηγῶν ἐξαπεσταλχότων εἰς τὴν Αι- 
θύην, ὡς αὐτὴν τὴν Καρχηδόνα πολιορχήσοντα, τὸν 
δ᾽ ἕτερον elc Ἰδηρίαν, ὡς πρὸς Ἀννίδαν ἐχεῖ διαπολε- 
μήσοντα" παρῆν ἀγγελία, διότι πάρεστιν Ἀννίδας μετὰ 
δυνάμεως, xat πολιορκεῖ τινας ἤδη πόλεις ἐν Ἰταλίᾳ. 
(9) Διότι, παραδόξου φανέντος αὐτοῖς τοῦ γιγνομένου, 
διαταραχθέντες, παραχρῆμα πρὸς τὸν Τιδέριον εἰς 
τὸ Λιλύθαιον ἐξαπέστελλον δηλοῦντες μὲν τὴν παρ- 
ουσίαν τῶν πολεμίων, οἰόμενοι δὲ δεῖν ἀφέμενον τῶν 
προχειμένων, κατὰ σπουδὴν βοηθεῖν τοῖς ἰδίοις πρά- 
γμασιν, — (1o) Ὃ δὲ Τιδέριος τοὺς μὲν ἀπὸ τοῦ στό- 
λου παραυτίχα συναθροίσας ἐξέπεμψε, παραγγείλας 
ποιεῖσθαι τὸν πλοῦν ὡς ἐπ᾽ οἴχου" τὰς δὲ πεζιχὰς δυνά-. 
μεῖς ἐξώρχισε διὰ τῶν χιλιάρχων, τάξας ἡμέραν, ἐν 1$ 
δεήσει πάντας ἐν ᾿Αριμίνῳ γενέσθαι χοιταίους. — (r1) 

Αὕτη δ᾽ ἐστὶ πόλις παρὰ τὸν ᾿Αδρίαν, ἐπὶ τῷ πέρατι 
χειμένη τῶν περὶ τὸν Πάδον πεδίων ὡς ἀπὸ μεσημ- 
6pla«. (12) Πανταχόθεν δὲ τοῦ χινήματος ἅμα γιγνο- 
μένου, χαὶ τῶν συμβαινόντων πᾶσι παρὰ δόξαν mpos- 
πιπτόντων, ἦν παρ᾽ ἑκάστοις ἐπίστασις ὑπὲρ τοῦ μέλ- 
λοντος οὖχ εὐχάταφρόνητος. 

LXII. Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον ἤδη συνεγγίζον- 
τες ἀλλήλοις ᾿Αννίδας χαὶ Πόπλιος, ἐπεδάλοντο παρα- 
καλεῖν τὰς ἑαυτῶν δυνάμεις ἑχάτερος, προθέμενος τὰ 
πρέποντα τοῖς παροῦσι χαιροῖς. (2) ᾿Αννίδας μὲν οὖν 
διὰ τοιοῦδέ τινος ἐνεχείρει τρόπου ποιεῖσθαι τὴν παραί- 
νεσιν. s] Συναγαγὼν γὰρ τὰ πλήθη, παρήγαγε, vta- 
vloxouc τῶν αἰχμαλώτων, obc εἴλήφει χαχοποιοῦντας 
τὴν πορείαν ἐν ταῖς περὶ τὰς Ἄλπεις δυσχωρίαις. () 
0o. δὲ χαχῶς διετίθετο, παρασχευαζόμενος πρὸς τὸ 

καὶ Pi δεσμοὺς εἶχον βαρεῖς, χαὶ τῷ λιμῷ 
αὐτῶν τὰ σώματα διέ- 


εἰς τὸ μέσον, προέ- 
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circa Rhodani transitum : cogitabatque , ἃ Massi 
riam et longam et difficilem esse navigationem. | 
dicebatur illi inquirenti , tractum ab Etrusco mari 
non solum longum esse, verum etiam exercitib 
vium. (4) Sed aliis deinde atque aliis idem cer! 
tiantibus , Romani ducis conatum alque industri 
admirabatur. (5) Idem vero et Publio quoque 
bat : nam hic initio sibi persuaserat, Hannibak 
taturum quidem superare Alpes, cum exercitu 
tot diversarum gentium : quod si vero tanta fore 
quin periturus esset misere , ne dubitandum qui 
bet. (6) Itaque in his cogitationibus dum esse 
pit, et incolumem pervenisse in Italiam, et ali 
ea urbes obsidere; audaciam hominis temerital 
mirabatur. (7) Rome quoque, ad ejus rei fam 
non dissimiles animorum erant. (8) Vix enim 
ultima de capta a Carthaginiensibus Sagunto fan 
siliis in eam partem directis, alterum consulem 
miserant Romani ad Carthaginis ipsius obsidione: 
in Hispaniam, bellum ibi cam Hannibale gestu 
ecce, adesse Hannibalem cum exercitu, affert 
nonnulla jam in Italia oppida premere obeidione. 
rei novitate perculsi consternatique, continuo 
qui Lilybeei erat, missis nuntiis, de hostium δι 
tiorem faciunt ; οἱ, omissis quie destinaverat , pr 
tempore opem patrie ferre jubent. (10) Tiber 
classicum statim convocatum, Romam versus t 
bet; pedestres copias per tribunos juramento ai 
que edicit, qua die omnes Arimini adesse opi 
vesperam. (11) Hsc urbe Adriatico mari adj 
extremitate Circeumpadanz planitiei. meridiem 
est. (12) Quum igitur motus ubique locorum e: 
coortus, et inopinata omnibus essent quse nu 
non mediocriter cunctorum animos hrec cogita 
advertit , ecquis tandem futurus esset hujus bell 


LXII. Eo tempore Hannibal et Scipio, jam i 
propinquantes, suos uterque cohortari, et, q 
tempora postulabant, ob oculos iis ponere in 
(2) Et Hannibal quidem ad cohortandos suos ! 
est usus. (3) Concione advocata, juvenes capti 
dium producit, qui carpentes agmen transeunt 
per angustias Alpium capti fuerant. (4) Hos, 
ipsum praepararet, dure antea habuerat : nam t 
alligati erant vinculis, el fame enecti, et verberib 
eorum probe contusa. (5) His igitur in medio « 
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(με: ξανοκλίας Γαλατιχὰς, οἵας εἰώθασιν ot βασιλεῖς 


E a E] - e - 

Eom, ὑτᾶν μυνυμαγεῖν μέλλωσι, χαταχοσμεῖσῆαι" 
ΓῚ L [-.] Ρ A ΓῚ * £F 

gu cuis, ἱππὸὺς παρέστησε, χαὶ σαγους εἰσή- 


Dac pae τι : 
EumavAn [εἷ Kduezx τῶν νεανίσχιων 7ptT0, 
T ow gp, gd 2 2 I qmm m, 
Num βούλονται διαγωνίσασθαι πρὸς αλληλους, 
- , T μὲν vutzcrvc fà προχείμε WX au Ea vetu 
er nt P ἡττηθέντα τῶν πα αρόντων ἀπηλλάχθαι x&- 

pf 
πὰ τῇ ἘΠΕ un 
χ' πιρυτήταντ X TOW DAQN. 
* ' ἃ x if 
Nes fuz, xat CnAoUvTUMY, 


(7) Il xv τον 5 
ri 


ὅτι βούλονται μηνῆμα- 
μι ὐγούσασθαι προσέταξε, xxi δύο τοὺς λαχόντας 

. Π " FS P L] 
Bieesurvow, Exi ἔλευσε μάχεσθαι ποὺς 


ἄνα θοη- 


ἀλλήλους. 
ι ἴ: ποτὰ μὲν οὖν ἀχουσαντες οἱ γεανίσχο 
dulci ἐξαίροντες, εὔχοντο τοῖς θεοῖς 
τας ZTK γενέσθαι τῶν λαγόντων. 
un τὸ χατὰ τὸν χλῆρον, ἦσαν οἵ μὲν εἰληχύτες 
pns, Li" 


; Wm. ovy i 


οἱ ὃ ᾿ ἀλλ 2t τοὐἠὴγαντίον. (10) U EVOLAE" 


ὯΝ ἐμαχαάριζον οἱ π οἰλειπόιλκενοι 

NW ἐγελλοτων τὸν τεὔνεζωτα τοῦ νενιχκηκῦτος" ὧς 
- i τι m ^ pF 1 ΜΙ - κα Γ 

ENG cH μεν XJXXGF) EXELYGU LEV (TOAEAUULEYOUS 

"m E - 

[11] Ἣν δὲ πα- 


πολλοὺς την Καρχηδονίων $ 


E rimus dau? oer 
- -ς rt περί 20 
TET mapa: σεως γὰρ θεωρουμένης τῆς τῶν 
wn εἰἰ Terrzorv ταλαιπωρίας, τούτους μὲν ἦλε- 
ho ἐξ τοὴνεῶτα πᾶντες ἐμακάριζον. 
ΕΠΠῚ ννίξας Σὲ διὰ τῶν πρ βθειρημένων᾿ τὴν πρὸ- 
ict, hrietty ἐνεργασάμενος ταῖς τῶν δυνα μεων 
τε 


LES, zl φάγε ETV τοὺς αἷ ἰχμαλώτους, ἵν᾽ ἐπ 


μ᾽ μετὰ ταῦτα προελ Bey αὐτὸς. Τούτου να- 
ι τῶν 

σακπτωματυῦν E ἐναργῶς ἢεασάμε! νῶι iM Gauu- 
Eus ὃν ὑπὲρ τῶν σφίσι παρόντων Bo 
Exe, [Ὁ 


E τὴν Tuy? συγχεκλε UE ἔν εἰς x2 παραπὰ fct 


ουλ Ut) ται 


Εἰς παρα πὰ ἤσιον Ὑὰρ aut οὺς ἀγώνα 


bn Mis τροτεθεικέναι. (4) Δεῖν γὰρ à vixfiv, ἢ 
im do ἐχθροῖς ὑποχειρίους γενέσθαι 1 Γῶντας. 
Rl μὲν TO νικᾶν, ἀθλον, ouy ἵππους xul ca- 
Lá τὸ Ξξαυτῶν ἀνθρώπων γενέσθαι Dane 
bumenezs τῆς Ρυυμαίων εὐδαιμονίας' 
Ἦν πσγαλένους τι παθεῖν, 
ms vim UTC 
B! Bor ἐγ χειρῶν νόμων, νηδενὸς χαχοῦ Àx6ov- 
IT τοῖς ὃ 
m ἐτυμίαν etr 
Bn: τὸ ζῆν, παντὸς χαχοῦ xxl πάσης dru- 
Ἢ ATQ, ἃ}. ὄγιστον 


| ἐκ 
διαγωνιζ ζομένους ἕως ς τῆς 
& 1 

ὑπὲρ τῆς χαλλίσ 


P3 
τῆς ἐλπὶ 066, μεταλ- 


A 


Ἶ 
τὴν πρὸς 


ομένουσι φεύγε Iv, ἢ XXT ἄλλον τινὰ 


f. ᾿ς ἢ A "^ o4 
(4, 7 ττωμένοις καὶ ótUxr 


[7] Οὐδένα γὰρ οὕτως 
bez. εὐτοῦν ὑπάρχειν, ὃς μνημονεύων μὲν τοῦ 
- ὦ, ἐδὼ tüS 
ian δὲ τοῦ πλίηους τῶν μεταξὺ πολέμων, εἶ-- 


διηνυσμένης ἐχ τῶν πατρίδων, 


B a τὴν τῶν ποταμῶν, ὧν διεπέρασεν, ἐλπί- 
Ξε ἐν, ἔπι φευγων εἷς τὴν οἰχείαν ἀφίξετ at, i8) 
Een iiy αὑτοὺς, ἀποχεχομμένης χαθύλου τῆς 
e ἢ ἄτιθος, τοιχύτὴν διάληψιν ποιεισῆαι περὶ 
e ze Ξραγμάτων, $ YREO dpt τίως ἐποιοῦντ 
ἣν ἐν ἢ Ειλοτρίων συμπτωμάτων. — (9) Καύαπερ γὰρ 
Ἐξ. τῶν μὲν γιχήσαντα καὶ τὸν τεθνεῶτα ΚΣ 


δ στι 
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- 
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arma Gallica, qualibus reges illorum, quoties ad singulare 
so parant certamen, ornari solent , equos preterea et saga 
magnifica ipsis proposuit. (6) Deinde juvenes interrogat : 
ecquinam illorurn certare ferro ea lege vellent , ut victorum 
proposita praemia sequerentur ; victus, fato simul et praesen- 
libus malis defungeretur? (7) Quum ab universis simul 
acclamatum esset, pugnare se velle; sortem in id dejicere 
jubet : et , duos illos , quibus sors evenisset , arma capturos 
invicemque pugnaturos esse , preedicit. (8) Ea voceaudita, 
extemplo juvenes , manibus in ccelum sublatis, se quisque 
eum esse optare , quem fortuna ad id certamen eligeret. (9) 
Deinde, sortitione facta, supra modum leti erant quibus 
sor8 obvenerat; ceteri contra. (10) Peracta dimicatione $ 
qui supererant captivi, non. minus mortui fortunam , quam 
victoris, priedicabant : ut qui multis magnisque rerumnis 
esset liberatus , quas ipsi cum maxime perpetiebantur. (11) 
Similis vero in plerisque etiam Carthaginiensium habitus 
animorum erat : viventium enim, quos duci videbant , ca- 
lamitatem comparantes , hos ipsos miserebantur , mortuum 
vero felicem omnes pronuntiabant. 


LXIII. Hannibal, postquam militum animos hoc exemplo 
ita, uti voluerat, affecit prieparavitque; ipse deinde in me- 
diam progressus concionem : ea causa captivos se, ait, 
produxisse, ut conditione rerum in alienis casibus evidenter 
spectata, melius ipsi super prtesenti suo statu consilium 
capiant. (3) Fortunam enim simili ipsos dimicandi necessi. 
tate conclusisse, ac premia quoque similia proposuisse. 
(4) Nam aut vincendum illis esse, aut moriendum , aut ho- 
stile jugum vivis subeundum. Porro, si vincerent, ipsos 
manere non equos aut saga ; sed hoc , ut, potiti Romanorum 
opibus, beatissimi omnium mortalium evadant: (5)sin 
pugnantibus, et ad extremum usque spiritum pro pulcherrima 
spe dimicantibus,, aliquid humanitus contingeret ; hoc con- 
secuturos , ut tamquam viri fortes , sine ullius mali sensu, 
vitam finiant: (6) at, si vincerentur, ét cupiditate vitae 
fugam capessere sustinerent, aut quocumque alio modo 
saluti consulerent; tum vero hoc illos manere, ut omne 
malorum atque infelicitatis genus sint experturi. (7) Ne- 
minem quippe illorum adeo stultum aot stupidum esse, 
qui, memor longi itineris ex sua cujusque patria confecti , 
totque pugnarum in itinere pugnatarum, amnium denique 
maximorum quos trajecerint , spem redeundi in patriam sit 
in fuga collocaturus. (8) Faciendum igitur illis esse, ut, 
omni ejusmodi spe preecisa , quem animum in alienis casibus 
paulo ante habuissent, eumdem in sestimanda sua fortuna 
babeant. (9) Nam ut in illis et victoris et mortui sortem 
pariter omnes laudarint, vivos miserati sint : ita de suis 
T 
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ἐμακάριζον, τοὺς δὲ ζῶντας ἠλέουν’ οὕτως ᾧετο δεῖν 


xai περὶ τῶν xav αὐτοὺς διαλαμβάνειν’ xol πάντας 
ἱέναι πρὸς τοὺς ἀγῶνας, μάλιστα μὲν νικήσοντας᾽ ἂν 
δὲ μὴ τοῦτ᾽ ἦ δυνατὸν, ἀποθανουμένους. — (10) Τὴν δὲ 
τοῦ ζῆν ἡττημένους ᾿λπίδα, χατὰ μηδένα τρόπον ἠξίου 
λαμθάνειν ἐν vip. — (11) Τούτῳ γὰρ χρησαμένων αὐτῶν 
τῷ λογισμῷ, καὶ τῇ προθέσει ταύτη, χαὶ τὸ νιχᾶν ἅμα 
χαὶ τὸ σώζεσθαι προδήλως σφίσι συνεξαχολουθήσειν. 
(12) Πάντας γὰρ τοὺς ἢ κατὰ προαίρεσιν ἢ χατ᾽ ἀνάγ- 
χὴν τοιαύτῃ προθέσει χεχρημένους, οὐδέποτε διεψεῦ- 
σθαι τοῦ χρατεῖν τῶν ἀντιταξαμένων. (13) “Ὅταν δὲ 
δὴ xal τοῖς πολεμίοις συμδαίνῃ τὴν ἐναντίαν ἐλπίδα 
ταύτης ὑπάρχειν" ὃ νῦν ἐστὶ περὶ Ρωμαίους, ὥςτε φεύ- 
γουσι πρόδηλον εἶναι τοῖς πλείστοις τὴν σωτηρίαν, πα- 
ραχειμένης αὐτοῖς τῆς οἰχείας: δῆλον, ὡς ἀνυπόστατον 
γένοιτ᾽ ἂν ἢ τῶν ἀπηλπιχότων τόλμα. (4) Τῶν δὲ 
πολλῶν ἀποδεχομένων τό τε παράδειγμα χαὶ τοὺς λό- 
γους, xal λαμδανόντων ὁρμὴν καὶ παράστασιν, olav 6 
παραχαλῶν ἐσπούδασε" τότε μὲν ἐπαινέσας αὐτοὺς δια- 
φῆκε, τῇ δ᾽ ἐπαύριον ἀναζυγὴν ἅμα τῷ φωτὶ παρήγ- 
γεῖλε. 

LXIV. Πόπλιος δὲ περὶ τὰς αὐτὰς ἡμέρας, τὸν 
Πάδον ποταμὸν ἤδη πεπεραιωμένος, τὸν δὲ Τίχινον 
χρίνων εἰς τοὔμπροσθεν διαδαίνειν, τοῖς μὲν ἐπιτηδείοις 
γεφυροποιεῖν παρήγγειλε, τὰς δὲ λοιπὰς δυνάμεις συν- 
αγαγὼν παρεχάλει. — (2) Τὰ μὲν οὖν πολλὰ τῶν λε- 
γομένων ἦν περί τε τοῦ τῆς πατρίδος ἀξιώματος καὶ 
τῶν προγονιχῶν πράξεων, τὰ δὲ τοῦ παρεστῶτος χαι- 
ροῦ τοιάδε’ (2) ἔφη γὰρ, δεῖν xol μηδεμίαν μὲν εἴλη- 
φότας πεῖραν ἐπὶ τοῦ παρόντος τῶν ὑπεναντίων, αὐτὸ 
δὲ τοῦτο γινώσχοντας, ὅτι μέλλουσι πρὸς Καρχηδονίους 
χινδυνεύειν, ἀναμψισθήτητον ἔχειν τὴν τοῦ νιχᾷν ἔλ- 
πίδα᾽ (4) x«l καθόλου δεινὸν ἡγεῖσθαι χαὶ παράλο- 
γον, εἰ τολμῶσι Καρχηδόνιοι Ρωμαίοις ἀντοφθαλμεῖν, 
πολλάχις μὲν ὑπ᾽ αὐτῶν ἡττημένοι, πολλοὺς δ᾽ ἐξενη-- 
νυχότες φόρους, μόνον δ᾽ οὐχὶ δουλεύοντες αὐτοῖς ἤδη 
τοσούτους χρόνους. (6) Ὅταν δὲ, χωρὶς τῶν προειρη- 
μένων, xal τῶν νῦν παρόντων ἀνδρῶν ἔχωμεν ἐπὶ ποσὸν 
πεῖραν, ὅτι μόνον οὐ τολμῶσι χατὰ πρόσωπον ἰδεῖν 
ἡμᾶς, τίνα χρὴ διάληψιν ποιεῖσθαι περὶ τοῦ μέλλοντος 
τοὺς ὀρθῶς λογιζομένους; (6) Καὶ μὴν οὔτε τοὺς (x- 
πεῖς, συμπεσόντας τοῖς παρ᾽ αὐτῶν ἱππεῦσι περὶ τὸν 
Ῥοδανὸν ποταμὸν, ἀπαλλάξαι χαλῶς" ἀλλὰ, πολλοὺς 
ἀποθαλόντας αὐτῶν, φυγεῖν αἰσχρῶς μέχρι τῆς ἰδίας 
παρεμθολῆς" (7) τόν τε στρατηγὸν αὐτῶν xal τὴν 
σύμπασαν δύναμιν, ἐπιγνόντας τὴν παρουσίαν τῶν ἥμε- 
τέρων στρατιωτῶν, φυγῇ παραπλησίαν ποιήσασθαι τὴν 
ἀποχώρησιν, xal παρὰ τὴν αὐτῶν προαίρεσιν, διὰ τὸν 
φόθον, χεχρῆσθαι τῇ διὰ τῶν Ἄλπεων πορείᾳ. (s) 
Παρεῖναι δὲ xal νῦν, ἔφη, τὸν Ἀννίθαν, χατεφθαρχότα 
μὲν τὸ πλεῖστον μέρος τῆς δυνάμεως, τὸ δὲ περιλει- 
πόμενον, ἀδύνατον χαὶ δύσχρηστον ἔχοντα διὰ τὴν 
καχουχίαν" ὁμοίως δὲ xal τῶν ἵππων τοὺς μὲν πλεί- 
στους ἀπολωλεχότα, τοὺς δὲ λοιποὺς ἠχρειωχότα, διὰ 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ TPITH. 


quoque rebus statuere debere ; atque eo animo i: 
descendere omnes, primo quidem, ut quib 
deinde, si illud nequeant, ut quibus morte 
destinatum sit. Nam vitse quidem spem, victi 
omnem penitüs ex anima esse tollendam. (11) 
fixum omnibus destinatumque fuerit , nullum e: 
quin et victoriam et salutem sint consecuturi. 


: quam enim factum esse, ut, qui, vel ultro, vel 


coacti , hunc animum ín praelia attulerint, victori 
bus non reportariat. (13) Quod si vero etiam c 
contrariam spem habeant hostes ; quemadmodt 
mani , quorum plerisque certa spes salutis in fug 
ut quorum patria in vicino est; tum quidem 
tales adversarios impetum ex desperatione pug 
toleraturos. (14) His diclis, quum et exempl 
nem probaret multitudo, et jam eos spiritus 
eamque indueret mentem, quam dux optaver 
tunc milites Hannibal dimisit , postero vero dic 
culo promovere signa jussit. 


LXIV. P. Cornelius círca eosdem dies Padu 
cerat : quum vero ulterius etiam progredi 
transire vellet, mandatum idoneis hominibi 
ponte fluvium jungerent. (2) Interim reliquo 
concionem vocato , suos adhortari ccepit. Mu 
gnitate patrize et rebus gestis majorum disser 
ad rem prassentem facerent , hujusmodi fuerun 
quam nullum etiam nunc periculum bostiu 
tamen vel eo solo nomine, quod cum Cart! 
res ipsis futura sit, certam oportere illos, 
exploratam victorie spem habere. (4) Om 
indignam atque intolerabilem videri debere, 
Romanos Poni attollere oculos audeant : totí 
cti, tot jam annos stipendiarii , et tantam non 
Jongo tempore assueti. (5) Sed si hoc am 
mento etiam cognovimus , praesentem hostem 
dem conspectum nostrum posee; quid de fut 
judicemus, sperandum nobis? (6) Atqui neq 
illorum pugnam ad Rhodanum cum Romanis e 
cessisse; verum, post ceedem multorum, n 
fuga in sua castra esse compulsos : (7) et d 
omnemque exercitum, ubi advenisse legiot 
senserunt, fugientibus similes abiisse, et, 
propositum, metu Romanorum per Alpium jug 
(8) Nunc quoque venisse Hannibalem, aiel 
parte exercitus sui amissa. Quos haberet ! 
propter magnitudinem malorum, quie perpe: 
haustis viribus , ad belli usum inutiles factos 
ter et equorum plurimos periisse; reliquos, 
giudinem et difficultatem confecti ilineris , int 
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s pix κεὶ τὴν δυσχέρειαν τῆς ὁδοῦ. (0) Δι ὧν 
ἀμλαίειν ἐκειρᾶτο, διότι igi ἐπιφανῆναι δεῖ τοῖς 

i (i) Μάλιστα δ᾽ ἠξίου, θαῤῥεῖν αὐτοὺς, 
Bises; εἰς τὴν αὐτοῦ παρουσίαν" οὐδέποτε γὰρ àv, 
ἐπ οἷν τὸν στύλον, καὶ τὰς ἐν Ἰδηρίχ πράξεις, ἐφ᾽ 
Eis, δεῦρο μετὰ τοιαύτης ἐλθεῖν σπουδῆς, εἶ 
dun Jim £x τῶν κατὰ λὺ γον ξώρα , τὴν πρᾶξ ιν Tüu- 
οὖσαν τῇ πατρίδι, πρόδηλ uv δ᾽ ἐν 
(r1) Πάντων 5£ , xat 5x 
, ut τὴν τῶν ÀE γομένων 


πὶ ἐπευχαίαν μὲν 6 
ἐδ τιν vm ὑπάρ ργουσαν. 
ΝΕ λέγοντος πίστιν, χαὶ ὃ 
ien, boue ἐχόντων 
Bie υὐτῶν τὴν ὁρμὴν, διαφῆχε, προσπαραχαλέ- 
EE Eoi; εἶναι πρὸς τὸ παραγγελλόμενον. 

ΠῚ, Τῇ ἀξ χατὰ ποδας ἡμέρᾳ ca ἀμφότεροι 
Bion Ξοτυμὸν, ἐχ τοῦ πρὸς τὰς | 


- πρὸς τὸ χινδωνεύειν" ἀπο- 


Anti μέρους, 
Κα ἐύνυμον μὲν οἱ ἹΡωμαῖοι, δεξιὸν δὲ τὸν ῥοῦν 
| E 
paundiran, ὅτι σύνεγγύς εἶσιν ἀλλήλων, τότε μὲν 
Bi ἐταστρατοπεδεύσαντες, ἔμειναν. (3) T7, δ᾽ ἐπαύ- 
primm τὴν ἵππον ἀναλχθόντες ἀμφότερ οι, Πόπ ἊΣ 
m ὧν τι ὧν τοὺς ἀχοντιστὰς, TD 
Bn, ττεύξοντες χατοπτεῦσαι τὰς ἐλχήλων NOH 


j Ἢ ἢ b a E... P & ἢ ἔξ 
(2) Γνόντες δὲ τῇ δευτέρα διὰ τῶν 


por, yov διὰ τ 


"ἴω ἃ τὸ πλησίαζειν αὐτοῖς, χαὶ συνιδεῖν τὸν χο- 
Es δειρόμενον, εὐθέιως τωνετάττοντο πρὸς μάχην. 
ὕμιν o) 0v Πύπλιος, προθέμενος τοὺς ἀχοντιστὰς, 
Ix das τούτοις Γαλατικοὺς ἱππεῖς, τοὺς δὲ λοι- 
kh gene F i- qu^ dim ἤσας » προΐει βαδην. [6] LU 5 
lar τὴν μὲν χεχαλινωμένην ἵππον χαὶ πᾶν τὸ 
DA ^ à πρόσωπον ταὶ 36, d ἦντ ἃ τοῖς 
δ o5. 22 Νομαδικοὺς ipe ἀφ' ἑκατέρου τοῦ 
ἴτας ἐπε ταὶ πρὸς κύχλωσιν. (7) Ἀμφοτέρων δὲ 
$5 ἐπεμόνων χαὶ τῶν ἱππέων φιλοτίμως διαχει- 
τας τοι Ξἰνδυνον, τοιαύτην συνέξη γενεδῦαι τὴν 
Em τσστωςιν, ὥστε τοὺς ἀχοντιστὰς μὴ φῦασαι 
Eu ἐχξυλόντας βέλος, φεύγειν δ᾽ 
chum διαστημάτων ὑπὸ τὰς 


ἐχχλίναντας 
παρ αὐτῶν ἴλας, 
Eom: τὴν ἐπιφορὰν, χαὶ περιδεεῖς γενομένους 
crt ὑπτὸ τῶν ἐπιφε acea: (8) 
pe πρόσωπον ἄλληλοις συμπεσόντες, ἐπὶ 
* gen ἐποίουν ἰσόῤῥοπον τὸν κίνδυνον. (2) Ὁμοῦ 
ἢ Ἐτυμαγία καὶ πεζομαχία, διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
e ν᾽ ττον ἀγδοῶῶν ἐν αὐτῇ τῇ μάχῃ. 0) 
i Nus, XV) by v UM, χαὶ χατύπιν ἔπιπε-- 
b κε μὲν πεζαχυντισταὶ, 
τῶν ἱππέων, τότε συνεπατήθησαν ὑπὸ 
12 τῆς ἐπιφορᾶς τῶν Νομαδων. (11) Ol 
pesi ἐξ ἀρχῆς διαμαχόμενοι πρὸς τοὺς 
, πολλοὺς μὲν αὐτῶν ἀπολωλεχότες, ἔτι 
τὴν Καρχηξονέων διεφθαρχότες, συνεπιθε-- 
Ll οὐρᾶς τῶν Νομάδων, ἐτράπησαν, οἱ μὲν 
ππρέῖες τινὲς δὲ περὶ τὸν ἡγεμύνα συστρα- 


τὸ πρῶτο v διαφυγόντες 







D. μὲν οὖν, ἀναζεύξας, προῆγε διὰ 
5e ἐπὶ τὴν τὸῦ Παδου γέφυραν, σπεύδων 
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(9) His rationibus persuadere ipeis contendebat, satis ad 
victoriam fore , si dumtaxat se ostenderent hostibus. (10) 
Sed et sua ipsius preesentia confirmari vel maxime animos 
eorum debere. Numquam enim, aiebat, classe omissa, 
et Hispania provincia, ad quam missus eram , tanto studio 
huc contendissem , nisi ratione certa ductus ita judicarem, 
expeditionem hanc cum ad patrie salutem esse necessa- 
riam , tum manifesta cupn victori:e spe conjunctam. (11) 
Omnibus deinde, partim propter dicentis auctoritatem , 
partim quod vera omnia locutus erat, prelium magna 
contentione deposcentibus, laudata eorum alacritate, 
hortatas etiam, ut ad excipienda mandata parati atque 
intenti essent, concionem dimisit. 

LXV. Postero die progrediuntur duces ambo secundum 
amnem, in ea qui versus Alpes est ripa, quum haberent 
ipsum fluvium Romani quidem ad levam , Carthaginien- 
ses vero ad dextram. (2) Altero dein die, quum uterque 
ἃ pabulatoribus edoc(us fuisset, parum invicem distare 
exercitus, tum quidem, communitis castris ibi morati 
sunt. (3) Postridie vero ejus diel cum omni equitatu du- 
ces ambo, Scipio etiam cum peditibus jaculatoribus, per- 
campos agmen suorum pracedebant; cupiens uterque al- 
terius copias s ri. (4) Tum simul ac exortus pulvis 
propinquantium hostium signum ambobus dedit, acies 
utrimque ad przlium instrui coeperunt. (5) Scipio, jacu- 
latoribus et Gallis equitibus , qui una cum his erant, ante 
locatis, reliquis in frontem directis, lentis incessibus pro- 
cedebat. (6) Hannibal frenatis equis et quod roboris fuit 
80 stabilis in ejus equitatu , ex adverso oppositis , occurrere 
hosti pergit : Numidas equites ab utroque cornu ad cingen- 
dum hostem preeparaverat. (7) Quum utrimque et duces 
et equites pugnie essent avidi, prima commissio ejusmodi 
fuit , ut jaculatores, primis jaculis missis , ruentis in se ho- 
etis impetu territi, metu ne ab imminente equitatu concul- 
carentur, illico fuga sese per aciei intervalla post equitum 
suorum turmas reciperent. (8) Qui a fronte invicem concur- 
rerunt, equo Marte perdiu dimicarunt. (9) Simul enim 
equites peditesque pugnabant, quum in ipso prelio multi 
ad pedes desilirent. (10) Ubi vero Numidrze equites hostis 
circumventi terga cedere cceperunt, tum vero pedites 
jeculatores, quos jam ostendimus ingruentibus equitibus 
fuga sibi consuluisse, ab ingenti irruentium Numidarum 
manu, sunt proculcati. (11) Et mox illi, qui inde ab 
initio prelii adversa fronte cum Cartbhaginiensibus confli- 
xerant , multis suorum amissis , at pluribus etiam Poenorum 
occisis , postquam Numidze ipsos quoque a tergo adorieban- 
tur, dare se in fugam sunt coacti. Plerique passim hue 


illuc fugere; nonnulli globo circa consulem facto. 


LXVI. Itaque Scipio, motis castris, per plana exercitum 
ad pontem Padi duxit; amnem trajicere , priusquam super- 
M. 
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φθᾶσαι διαδιδάσας τὰ στρατόπεδα. (2) Θεωρῶν γὰρ 
τοὺς μὲν τόπους ἐπιπέδους ὄντας, τοὺς δ᾽ ὑπεναντίους 
ἱπποκρατοῦντας, αὑτὸν δὲ βαρυνόμενον ἐκ τοῦ τραύ- 
ματος, εἰς ἀσφαλὲς ἔχρινε δεῖν ἀποχαταστῆσαι τὰς 
δυνάμεις. (2) ᾿Ἀννίδας δὲ μέχρι μέν τινος ὑπέλαθε 
τοῖς πεζικοῖς στρατοπέδοις αὐτοὺς διαχινδυνεύσειν' σῦν- 
ἰδὼν δὲ χεκινηχότας ἐχ τῆς παρεμδολῇς, ἕως μὲν τοῦ 
πρώτου ποταμοῦ καὶ τῆς ἐπὶ τούτῳ γεφύρας ἐπηχο- 
λούθε. (4) Καταλαδὼν δὲ τὰς μὲν πλείστας τῶν 
σανίδων ἀνεσπασμένας, τοὺς δὲ φυλάττοντας τὴν γέ- 
φυραν ἔτι περὶ τὸν ποταμὸν ὑπολειπομένους, τούτων 
μὲν ἐγχρατὴς ἐγένετο, σχεδὸν ἑξαχοαίων ὄντων τὸν 
ἀριθμόν: — (5) τοὺς δὲ λοιποὺς ἀκούων ἤδη πολὺ προ- 
εἰληφέναι, μεταθαλλόμενος αὖθις, εἰς τἀναντία, παρὰ 
τὸν ποταμὸν ἐποιεῖτο τὴν πορείαν, σπεύδων ἐπὶ τόπον 
εὐγεφύρωτον ἀφικέσθαι τοῦ Πάδου. (6) Καταλύσας 
δὲ δευτεραῖος, καὶ γεφυρώσας τοῖς ποταμίοις πλοίοις 
τὴν διάδασιν, ᾿Ασδρούδᾳ μὲν ἐπέταξε διαχομίζειν τὸ 
πλῆθος" αὐτὸς δὲ διαδὰςΣ εὐθέως, ἐχρημάτιζε τοῖς πα- 
ραγεγονόσι πρεσδευταῖς ἀπὸ τῶν σύνεγγυς τόπων. (7) 
Ἅμα γὰρ τῷ γενέσθαι τὸ προτέρημα, πάντες ἔσπευ- 
- δὸν οἱ παραχείμενοι Κελτοὶ, κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς πρό- 
θεσιν, xal φίλοι γίγνεσθαι xol χορηγεῖν καὶ συστρα- 
τεύειν τοῖς Καρχηδονίοις. (8), Ἀποδεξάμενος δὲ τοὺς 
παρόντάς φιλανθρώπως, καὶ χομισάμενος τὰς δυνάμεις 
ἐχ τοῦ πέραν, προῆγε παρὰ τὸν ποταμὸν, τὴν ἐναν-- 
τίαν ποιούμενος τῇ πρόσθεν παρόδῳ χατὰ ῥοῦν γὰρ 
ἐποιεῖτο τὴν πορείαν, σπεύδων συνάψαι τοῖς ὕπεναν- 
τίοις. (v) Ὁ δὲ Πόπλιος, περαιωθεὶς τὸν Πάδον, xol 
στρατοπεδεύσας περὶ πόλιν Πλαχεντίαν, ἥ τις ἦν 
ἀποιχία Ρωμαίων, ἅμα μὲν αὑτὸν ἐθεράπευε xol 
τοὺς ἄλλους τραυματίας, ἅμα δὲ τὰς δυνάμεις εἷς 
ἀσφαλὲς ἀπηρεῖσθαι νομίζων, ἦγε τὴν ἡσυχίαν. (0) 
᾿Αννίδας δὲ, παραγενόμενος δευτεραῖος ἀπὸ τῆς δια- 
᾿ (άσεως ἐγγὺς τῶν πολεμίων, τῇ τρίτη παρέταξε τὴν 
δύναμιν ἐν συνόψει τοῖς ὑπεναντίοις. (11) Οὐδενὸς 
δὲ σφίσιν ἀντεξάγοντος, κατεστρατοπέδευσε λαδὼν 
περὶ πεντήχοντα στάδια τὸ μεταξὺ διάστημα τῶν 
στρατοπέδων. 

LXVII. Οἱ δὲ συστρατευόμενοι Κελτοὶ τοῖς Ῥω- 
μαίοις, θεωροῦντες ἐπιχυδεστέρας τὰς τῶν Καρχηδο- 
νίων ἐλπίδας, συνταξάμενοι πρὸς ἀλλήλους, χαιρὸν 
ἐπετήρουν πρὸς ἐπίθεσιν, μένοντες ἐν ταῖς ἑαυτῶν 
ἕχαστοι σχηναῖς. (3) Δειπνοποιησαμένων δὲ, καὶ xa- 
ταχοιμηθέντων τῶν ἐν τῷ χάραχι, παρελθεῖν ἐάσαντες 
τὸ πλεῖον μέρος τῆς νυχτὸς, καθοπλισάμενοι περὶ τὴν 
ἑωθινὴν φυλακὴν, ἐπιτίθενται τοῖς σύνεγγυς τῶν Ῥω- 
μαίων παραστρατοπεδεύουσι. (3) Καὶ πολλοὺς μὲν 
αὐτῶν ἀπέχτειναν, οὐχ ὀλίγους δὲ χατετραυμάτισαν- 
τέλος δὲ τὰς χεφαλὰς ἀποτεμόντες τῶν τεθνεώτων, 
ἀπεχώρουν πρὸς τοὺς Καρχηδονίους, ὄντες πεζοὶ μὲν 
εἰς δισχιλίους, ἱππεῖς δὲ μιχρῷ λείποντες διαχοσίων. 
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veniret hostis, properans. (4) Quia enim pa! 
erant, et melior equitatu Paus, ipse vulne 
legiones in tuto collocandas duxit. (3) Hannit 
diu exspectata peditum legionariorum pugna, u 
cessisse Romanos cognovit , usque ad flumen , : 
erat Romanis ex Italia advenientibus, et ad i 
pontem eos insecutus est. (4) Postquam a 
plerosque avulsos, attamen presidium adhuc 
ad custodiam pontis invenit; praesidium quide 
sexcentorum fere bominum, in potestatem | 
sed quum reliquos longe jam processisse intell 
conversa, ilinere contrario secus fluvium ire 
cum in Pado quierere properans, ubi facile 

jungi posset. (6) Postridie autem ejus diei : 
ponte in amne e fluvialibus navigiis confecto 
copias transmittere jubet ; ipse extemplo trajic 
dis legatis, qui e vicinis locis advenerant, 
(7) Simul namque ac victoriam adeptus e. 
omnes circumjacentium regionum Galli ad - 
ses inclinare animos, sicut ab initio constitu 
amicitiam expetere, rebus omnibus adjuv 
arma cum íis velle jungere. (8) Hannibal, 
advenerant , exceptis , ubi omnes ipsius copia 
propter amnem, contrario quam proximis die 
itinere, secunda fluminis ripa progreditur, ! 
qui properans. (9) Publius Scipio, Padum 

ad Placentiam Romanorum coloniam castra cc 
ibique sese et reliquos vulneratos curans , ex: 
uti existimabat, locato, nihil movebat. (t 
ba] binis castris & transitu fluminis in vicii 
pervenit, et tertio die in eorum conspectu ἃ 
(11) Nemine autem adversus ipsum prodeun! 
plius sex millia ab hoste locum castris capi 


LXVII.:Qui Romanis militabant Galli, u 
fortunze spem Carthapiniensibus affulgere vidi 
consilio tempus ad insidias cireumspectabant , 
que tentoriis se continentes. (2) Igitur qui 
quietem se recepissent quí intra vallum eran! 
per reliquam noctem dolo, circa quartam vi 
armis, Romanos, qui in proximo tentoria | 
vadunt. (3) Multis occisis, nec pancis vul 
dem capitibus mortuorum pracisis, ad C. 


; transeunt, pedites ad bis mille, equites pai 


(4) Ἀννίδας δὲ, φιλοφρόνως ἀποδεξάμενος αὐτῶν τὴν Cnt. (6) Hannibal, perquam gralos sibi . 
παρουσίαν, τούτους μὲν εὐθέως παρακαλέσας, καὶ testatus, protinus et verbis multum hortatus 
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heck ἱχάστοις τὰς ἁρμοζούσας ἐπαγγειλάμενος ἐξέ-- * que convenientia pollicitus, in civitates quemque suas, ad 


sio εἰς τὰς ἑαυτῶν πόλεις, δηλώσοντας μὲν τὰ 
ακατμένα τοῖς πολίταις, παραχαλέσοντας δὲ πρὸς 
δι υὐτῶ συμμαγίαν, — (5) "He γὰρ, ὅτι πᾶντες 
NE Puy αὐτῷ χοινωνήσουσι τῶν πραγμάτων, 
Eum) γεγονὸς Éx τῶν σφετέρων πολιτῶν παὰ- 
fexéua χατὰ τῶν Ρωμαίων. (ε) Ἅμα δὲ τού- 
gu τῶν Βυίων παραγεγονότων, xal τοὺς τρεῖς 

ec ἐγιειοιζόντων αὐτῷ, τοὺς ἐπὶ τὴν διάδοσιν 
E pese ὑπὸ Ῥωμαίων ἐξχπεσταλμένους, ὧν χατ' 
E ἐκυρίευσαν .τοῦ πολέμου, παρασπονδήσαντες, 
Bites στη προεῖπον" 
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Bem 


1 a 1 4-3 E - ri F LI 
E Ey. TnRÍI0UuXI, παραγγείλας τήρειν, ἔνι ὑπὲρ 


1 L| , r , "o 
TpX τοὺς παρόντας πίστεις" τοὺς YE μὴν 


υμίσωνται τοὺς αὐτῶν ὁμήρους κατὰ τὴν ἐξ 
τ τρῦῆεδιν. s) Πόπλιος δὲ 
δι παρατπονδ 
᾿ ἀλλοτρίως διαχειμέ- 
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Eu, τπουξάγων εἶ δύναιτο χοινωνῆσχι τοῦ 
ἊΝ uos. (7) Αννίδας δὲ περὶ τετταρά- 
γυ hu ἐπουγῶὼν τῶν πολεμίων, αὐτοῦ χατε- 

EccL ἰν Τὸ δὲ τῶν Κελτῶν TAToc τὸ τὰ 
LEA, συνεστηχὸς ταῖς τῶν Καρχηδονίων 







apu; μὲν ἔχορήγει τὸ στρατόπεδον τοῖς 

' [any δ᾽ ἦν παντὸς χοινωνεῖν ἔργου χαὶ 
Ἐπ πιοὶ τὸν ᾿Αννίδαν. (υ) Οἱ δ' ἐν τῇ 
᾿πρσπεπτοιχότων τῶν χατὰ τὴν ἱππομαγίαν, 


1 - i à CT à 
ἈΠ τῶ τὸ συμδεδηχὸς εἶναι παρὰ τὴν 


significanda quae gesta essent, οἱ sollicitandos popularium 
animos, dimisit. (5) Norat enim , secum omnes, vellent 
Dollent , consensuros , cognita suorum in Romanos perfi 
dia. (6) Simul cum his et Boii venerunt, triumviros 
agrorum dividendorum illi tradentes, quos. belli principio 
perfidia ea, quam supra commemoravimus, interceperant. 
(7) Hannibal, laudata eorum voluntate amicitiam quidem 
et societatem cum presentibus firmavit : triumviros autem 
ipsis reddidit; monuitque, ut eos servarent, quo possent 
per illos, sicut initio decreverant, suos recipere obsides. 
(8) Publius , cztedem fraude peremtorum lainentans , neque 
dubitans, Gallerum animo pridem a Romanis alienato , 
plerosque ex omnibus circumcirca regionibus ad partes 
Carthaginiensium post istud facinus inclinaturos, caven- 
dum sibi in posterum judicavit. (9) Itaque silentio pro- 
xim» noctis sub quartam vigiliam versus Trebiam fluvium 
et tumulos ei vicinos castra movet : tum nature locorum 
confisus , tum sociis populi Romani eum tractum incolenti- 
bus. 


LXVIII. Hannibal , simul atque horum profectionem sen- 
sit, statim Numidas equites, deinde etiam reliquos , vesti- 
gia eorum sequi jussit : moxque ipse etiam cum omnibus 
coplis pone istos insequitur. (2) Numidw, vacua nacti 
castra, illa incenderunt. (3) Qui res adprime Romanos 
juvit : nam si nulla facta mora consecuti impedimenta fuis- 
sent, multi Romanorum in campis patentibus ab equitibus 
czesi , erant perituri. (4) Nunc plerisque omnibus Trebiam 
transgressis, partem dumtaxat aliquam extremi agminis, . 
qua occiderunt Pei, qua ceperunt. (5) Scipio igitur, 
trajecto Trebia, circa proximos tumulos locum stativis 
deligit; (6) ibique fossa ac vallo castris munitis, Tibe- 
rium opperjens ejusque legiones, vulnus suum diligenter 
curabat, quo posset futuro mox prselio interesse. (7) Han- 
nibal quinque millium intervallo ab hoste castra ponit. (8) 
Galli plana colentes, qui se adjunxerant spei Carthaginien- 
sium, commealus et necessaria omnia largiter submini- 
strabant ; parati in omnibus consiliis et periculis Hannibali 
esse participes. (9) Romani vero in urbe, ubi allatus nun- 
tius est de superiore equitum pugna, mirari illi quidem 
quod acciderat, utpote longe contra ipsorum opinionem : 
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προσδοχίαν" οὗ μὴν ἠπόρουν γε σκήψεων, πρὸς τὸ μὴ 
δοχεῖν αὐτοῖς ἧτταν εἶναι τὸ γεγονός: (10) ἀλλ᾽ οἱ 
p£v ἠτιῶντο τὴν τοῦ στρατηγοῦ προπέτειαν, of δὲ τὴν 
civ Κελτῶν ἐθελοχάχησιν, στοχαζόμενοι διὰ τῆς τε- 
λευταίας ἀποστάσεως. (πὴ Καθόλου δὲ, τῶν πεζικῶν 
στρατοπέδων ἀχεραίων ὄντων, ἀχεραίους εἶναι διε- 
λάμθανον τὰς ὑπὲρ τῶν ὅλων ἐλπίδας. (13) “Ὅθεν 
χαὶ, συνάψαντος τοῦ Τιδερίου καὶ τῶν μετ᾽ ἐχείνου 
στρατοπέδων, xal διαπορευομένων διὰ τῆς Ρώμης, ἐξ 
ἐπιφανείας ἐδόξαζον χριθήσεσθαι τὴν μάχην. (13) 
᾿Αθροισθέντων δὲ τῶν στρατιωτῶν κατὰ τὸν ὄρχον εἷς 
Ἀρίμινον, ἀναλαδὼν αὐτοὺς ὃ στρατηγὸς, προῆγε, 
σπεύδων συνάψαι τοῖς περὶ τὸν Πόπλιον. — (14) Συμ- 
μίξας δὲ, xal χκαταστρατοπεδεύσας παρ᾽ αὐτοῖς ταῖς 
οἰχείαις δυνάμεσι, τὸ μὲν πλῆθος ἀνελάμβανε τῶν ἀν- 
δρῶν, ὡς àv ix Λιλυθδαίου, τετταράχοντα συνεχῶς 
ἡμέρας πεπεζοπορηχότων elc Ἀρίμινον" τὰς δὲ παρα- 
σχευὰς ἐποιεῖτο πάσας ὡς πρὸς μάχην. (t5) Αὐτὸς 
δ᾽ ἐπιμελῶς συνήδρευε τῷ Ποπλίῳ, τὰ μὲν ἤδη γε- 
γονότα πυνθανόμενος. περὶ δὲ τῶν παρόντων συνδια- 
νοούμενος. | 

LXIX. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς "Avv(6ac πρα- 
ξιχοπήσας πόλιν Κλαστίδιον, ἐνδόντος αὐτῷ τοῦ πεπι- 
στευμένου παρὰ Ρωμαίων, ἀνδρὸς Βρεντεσινοῦ, χατέ- 
cyst. (2) Γενόμενος δὲ χύριος τῆς τε φρουρᾶς, καὶ τῆς 
τοῦ σίτου παραθέσεως, τούτῳ μὲν πρὸς τὸ παρὸν ἐχρή- 
σατο, τοὺς δὲ παραληφθέντας ἄνδρας ἀδλαθεῖς μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ προῆγε" (a) δεῖγμα βουλόμενος ἐχφέρειν τς 
σφετέρας προαιρέσεως, πρὸς τὸ μὴ, δεδιότας, ἀπελπί- 
ζειν τὴν παρ᾽ αὐτῷ σωτηρίαν τοὺς ὑπὸ τῶν καιρῶν 
χαταλαμθανομένους. (4) Τὸν δὲ προδότην ἐτίμησε 
μεγαλείως, ἐκχαλέσασθαι σπουδάζων τοὺς ἐπὶ πρα- 
γμάτων ταττομένους πρὸς τὰς Καρχηδονίων ἐλπίδας. 
(6) Μετὰ δὲ ταῦτα, συνθεωρήσας τινὰς τῶν Κελτῶν, 
ot χατῴχουν μεταξὺ τοῦ Πάδου καὶ τοῦ Τρεδία ποτα- 
μοῦ, πεποιημένους μὲν xal πρὸς αὐτὸν φιλίαν, διαπεμ.- 
πομένους δὲ xal πρὸς Ῥωμαίους, xoi πεπεισμένους, 
τῷ τοιούτῳ τρόπῳ τὴν παρ᾽ ἀμφοῖν ἀσφάλειαν αὐτοῖς 
ὑπάρξειν: (e) ἐξαποστέλλει πεζοὺς μὲν δισχιλίους, 
ἱππεῖς δὲ Κελτοὺς χαὶ Νομάδας εἰς χιλίους, προστάξας 
ἐπιδραμεῖν αὐτῶν τὴν χώραν. — (7) Τῶν δὲ πραξάντων 
τὸ προσταχύὲεν, xal πολλὴν περιδαλομένων λείαν, εὐθέως 
οἱ Κελτοὶ παρῆσαν ἐπὶ τὸν χάραχα τῶν Ρωμαίων, 
δεόμενοι σφίσι βοηθεῖν. — (s) Τιθέριος δὲ, xal πάλαι 
ζητῶν ἀφορμὴν τοῦ πράττειν, τότε λαδῶν πρόφασιν, 
ἐξαπέστειλε τῶν μὲν ἱππέων τὸ πλεῖστον μέρος, πεζοὺς 
δὲ σὺν τούτοις ἀχοντιστὰς εἷς χιλίους. (9) Σπουδῇ δὲ 
τούτων προσμιξάντων πέραν τοῦ Τρεθία xol διαμαχο- 
μένων τοῖς πολεμίοις ὑπὲρ τῆς λείας, ἐτράπησαν ol 
Κελτοὶ σὺν τοῖς Νομάσι, xal τὴν ἀποχώρησιν ἐπὶ τὸν 
ἑαυτῶν ἐποιοῦντο χάραχα. — (10) Ταχὺ δὲ συννοήσαντες 
τὸ γιγνόμενον οἱ προχαθήμενοι τῆς τῶν Καρχηδονίων 
παρεμθολῇς, ἐντεῦθεν ταῖς ἐφεδρείαις ἐδοήθουν τοῖς 
πιεζομένοις" οὗ γενομένου, τραπέντες οἱ Ῥωμαῖοι, 
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sed non deerant cause, cur victos eo prtelio 
fuisse; (10) aliis temeritatem ducis accusa 
Gallorum perfidiam, qui de industria male - 
quod novissima defectione satis ostendissent. 
que , legionum peditibus salvis atque integri: 
que suas de summa rerum superesse credeb: 
(12) Quamobrem ut venit Tiberius Semproni 
ille habebat legiones , dum has Romam transe 
rent , si vel tantam hic exercitus se ostendisset 
iri uno prelio, sibi persuadebant. (13) Post 
Ariminum, sicuti juramento fuerant adacti, 
consul iis assumtis ad Scipionem properavi 
quem ut pervenit, junctisque castris ibi cons 
8008 , fatigatos itinere xt continuorum dierum 
lybieo Ariminum venerant, refecit ; simulque | 
gnam necessaria comparavit. (15) Quiz dun 
interim Publio assiduus adesse , praeterita ab. 
de iis quie instabant cum eo deliberare." 


LXIX. Eodem fere tempore Hannibal Clas 
dum proditione cepit, tradente viro Brundus 
loco Romani prefecerant. (2) Penus, pra 
mento ibi condito potitus, hoc quidem ad. 
presentem inopiam est usus, captivos vet 
secum abduxit: (3)id spectans, ut hoc ed 
specimine, eos qui temporibus deprehensi 
stetissent , admoneret, posito metu clemen! 
diffidere. (4) Proditorem magnifice donavit : 
munere aliquo fungerentur, ad partes Cart 
cupiens allicere. (5) Secundum hsc, intelli 
rum nonnullos, qui quod inter Padum et Tr 
colebant , post initam secum amicitiam cum R 
communicare , ratos, se per hunc ambiguum f 
àb utroque futuros hoste; (6) peditum duo m 
Gallos et Numidas mille fere , adversus eos 1 
fines incursare. (7) Quibus imperata facientil 
que praedam abigentibus, extemplo ad Rom 
nitiones Galli adveniunt, opem illos poecente 
pronius, qui manus conserendi occasionem 
queerebat , tunc illam adeptus, equitum parter 
et simul pedites jaculatores ad mille emisit. 
stem , Trebia trajecto, propere aggressi, δι 
acriter cum illo dimicantes, Gallos Numidz 
castra compellunt. (10) Quo statim anim: 
pro muniüonibus Cartbaginiensium in statio: 
ipsa statione illico laborantibus succurrentes , ! 
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τῶν ἐποιοῦντο τὴν ἀπόλυσιν εἷς τὴν ἑαυτῶν παρεμόο- 
B. (u) Τιδέριος δὲ, Vie τὸ γιγνόμενον, πάντας 
πεοῖχε τοὺς ἵππους, χαὶ τοὺς ἀχοντιστάς. Τούτου 
ξεατισόντος, αὖϑις ἐγχλίναντες οἱ Κελτοὶ, πρὸς τὴν 
lerie ἀσγάλειαν ὑπεχώρουν. Ἴ 0 δὲ ἀεραξη δὰ 
3n Κεργηδονίων, ἀπαράσχευος ὧν πρὸς τὸ χρίνειν τὰ 
ὃν ani γχείζεων δεῖν μηξέποτε χωρὶς προθέσεως, μηδ᾽ 
Weir Ξρορμῆςς πὸ ποιεῖσθαι τοὺς ὅλο σχερεῖς χινδύγους" 

ἱποεῖνχι τατέον ἡγεμόνος ἔργον ἀγαθοῦ " (13) τότε μὲν 
VOIE τοις παρ᾽ au TUN GUVE γγίσαντας τῷ χάρακι, καὶ 
mn x^: Ex μεταθολῇς ἠνάγκασε, διώκειν δὲ xal 
μασιυσευῦσι τοῖς πολεμίοις ἐκώλυσε, διὰ τῶν ὑπηρε- 
(14) Οἱ δὲ "Pu- 


i ἄρα γὺν ἐπισχόντες ἀρῦνον, d'v£), UG, ὀλίγους μὲν 


- 


τῶν Καρχηδονίων 


Ber σχλπινχτῶν dvxxaAc oops voc. 


iw. ἐπὶ τῷ προτερήματι, φιλοτίμως χὲ πρ 
Βυντηστην χρῖναι τὰ ὅλα. — (2) Προέχειτο μὲν οὖν 
ἐν, emi τὴν ἰξίαν γνώμην χρῆσθαι τοῖς παροῦσι, 
ids Πόπλιον ἀῤῥωστεῖν" ὅμως δὲ βουλόμενος 
πσικέζῦι χαὶ τὴν τοῦ συνάρχοντος γνώμην, ἐποιεῖτο 
a τες τάττων πρὸς αὐτόν. (3) 'O δὲ Πύπλιος 
de ἐπστσν c εἶχε διάληψιν περὶ τῶν ἐνεστώτων᾽ M) 
5 ἃ 22 cum ia, χειμασκήσαντα, βελ τίω τὰ παρ᾽ 
Mn ὑπελάμξανε γενήσεσθαι, τήν τε τῶν Κελτῶν 
nni οὐχ ἐμμενεῖν ἐν τῇ πίστει, τῶν Καρχη βονίων 


— καὶ τὴν ἤσυχι Ly ἄναγχκαὶ ζομένων a" [£tw, 


E emer σειν τι πάλιν xa ἐχεῖνων. ") Πρὸς 


b -αὺς αὐτὸς, ὑγιασθεὶς ἐχ τοῦ τραύματος, avt 
^ mutil χρε ir» ἤλπιζ n XOtyoLc πραγμασι, 
Y ks zz) τὸ γισμοῖς ! μένε ειν ἠξίου 
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i τὺ E χρόνος. [μ᾿ Ado ἃ οὗ gts τῶν πρα- 
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fy) 37256: προφανῶς, 05 ^ vios, 


'πξασξιν τίς: ἔχων ἐπινοίας Tr ἰὼ) TED 

m, xz-à του ναντίυν ἔσπευδε συμβαλεῖν τοῖς 
uuc- ὑδωὼν μὲν, πρῶτον, Ege PDT 

Ne cx τῶν Κελτῶν δρομαῖς" [1] δεύτερον, ἀνασκή- 
EE Em γευζυλ). epo συμδαλεῖν τοῖς τῶν Ρωμαίων 


"y 


τρέτον, ἀδυνατοῦντος ἔτι 


ra ἀποχρήσα- 


90 [Πυπλίου 
o τῶν χίνδυνον * τὸ δὲ μέγιστον, πράττειν τι, 
(11) Τῷ γὰρ 

S daa irs καθέντι γώραν c τρατὸ ὅπεδα, καὶ παρα- 
eiue πράγμασιν, εἷς τρόπο ὃς ἐστὶν οὗτος 
(à ἢ 

kc τῶν συμμᾷ- 


gm τριῦτῦσι Σισχενῆς τὸν γρόνον. 


δεεει τὶ ξυνεγ toc χαινοποιεῖν ἀεὶ τὰς 
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Romanos et castra repetere coegerunt. (11) Tum vero 
Tiberius, re cognita, omnes equites jaculatoresque immíi- 
sit : atque ita Galli vicissim cedentes loco, intra munitiones 
suas se recipiunt. (12) Hannibal vero, qui ad univers 
rei dimicationem adhuc erat imparatas, existimans, non 
ex quavis occasione, neque síne certa animj destinatione, 
peficulum summse rerum esse faciendum ; magni ducis, 
quod omnes fateantur, officio fungens; (13) contentus in 
praesentia recipientis se In castra militis fugam sistere , et, 
ut hostibus frontem rursus obverteret, cogere; persequi 
Romanos , aut cum iis conligere, nequaquam est passus, 
per ministros et buccinatores revocans suos. (14) Romani, 
breve tempus morati, pancis suorum desideratis , ac longe 
pluribus hostium occisis , e pugna recesserunt. 


LXX. Tiberius, ferox jam , gaudioque ob victoriam ex- 
sultans, universi belli fortunam quam primum dijudicare 
gestiebat. (2) Etsi autem stabet illi sententia , quia Scipio 
&grotabat , arbitrio suo omnia administrare; tamen, quia 
magni faciebat ut idem et collega sentiret, consilium hoc 
suum cum illo communicat. (3) At P. Cornelio alia longe 
mens erat: (4) nam et suos exercitus, si per hiemem tiro 
miles exerceretur, valentiores futuros; et Gallos, pro in- 
sita levitate, si cessarent Carthaginienses et quiescere co- 
gerentur, novi aliquid molituros , ac rursus ab illis defectu- 
ros. (5) Ad hec sperabat , sese, ubi ex vulnere convaluis- 
set, utilem patrim operam rem strenue gerendo esso 
preesüturum. (6) His igitur rationibus adductus, ne quid 
tentaret, auctor college erat. (7) At Sempronius, etsi 
non ignorabat vere himc et prudenter monere Scipionem, 
ambitione tamen et nimia confidentia exczcatus, id omni 
studio agebat, ut per se ipse summam rerum cerneret ; 
priusquam aut Publius prelio posset interesse, aut novi 
consules iniissent ; jam enim tempus illad appetebat. (8) 
Igitur, qui sua consilia non rerum temporibus accommo- 
daret, sed suis, nihil bene se consulturum , nemini du. 
bium relinquebat. (9) Hannibal vero, de rebus przsenti- 
bus pari ratione cum Scipione judicans, e contrario dimicare 
&cie quam primum cupiebat. Nam et Gallorum primo 
impetu, dum adhuc recens esset, uti volebat : (10) tum 
autem cum inexercitato et recens conscripto Romanorum 
exercitu conserere manum optabat : tertio illud spectabat, 
ut, dum adhuc teger esset e vulnere Publius, decertaret : 
postremo , quod sua plurimum putaret interesse , ne frustra 
tempus tereret, sed faceret aliquid. (11) Nam qui in alie- 
nos fines cum exercitu se conjicit, et res magnas praeter 
bominum opinionem molitur, buic ad salutem unica hec 
patet via, si spes sociorum, aliis atque aliis subinde belli- 
cis facinoribus editis, continenter renovet. (12) Et Hannr 
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χὼν ἐλπίδας. — (12) Ἀννίδας μὲν οὖν, εἰδὼς τὴν ἐσομέ- 
νὴν ὁρμὴν τοῦ Τιδερίου, πρὸς τούτοις ἦν. 


LXXI. Πάλαι δὲ συνεωραχὼς μεταξὺ τῶν στρατο- 
πέδων τόπον, ἐπίπεδον μὲν xal ψιλὸν, εὐφυῇ δὲ πρὸς 


ἐνέδραν, διὰ τι ῥεῖθρον, ἔχον ὀφρὺν, ἐπὶ δὲ ταύτης. 


ἀχάνθας χαὶ βάτους συνεχεῖς ἐπιπεφυχότας, ἐγίγνετο 
πρὸς τῷ καταστρατηγεῖν τοὺς ὑπεναντίους. (2) Ἔμελλε 
δ᾽ εὐχερῶς λήσειν" οἱ γὰρ ἹΡωμαῖοι πρὸς μὲν τοὺς ὁλώ- 
δεις τόπους ὑπόπτως εἶχον, διὰ τὸ τοὺς Κελτοὺς ἀεὶ τιθέ- 
ναι τὰς ἐνέδρας ἐν τοῖς τοιούτοις χωρίοις, τοῖς δ᾽ ἐπι- 
πέδοις xal ψιλοῖς ἀπεπίστευον " (3) οὐχ εἰδότες, ὅτι καὶ 
πρὸς τὸ λαθεῖν xai πρὸς τὸ μηδὲν παθεῖν τοὺς ἐνεδρεύ-- 
σαντας εὐφυέστατοι τυγχάνουσιν ὄντες τῶν ὁλωδῶν διὰ 
τὸ δύνασθαι μὲν ἐκ πολλοῦ προορᾷν πάντας τοὺς ἐνεδρεύ- 
οντας, εἶναι δ᾽ ἐπιπροσθήσεις ἱχανὰς ἐν τοῖς πλείστοις 
τόποις. (4) Τὸ γὰρ τυχὸν ῥεῖθρον μετὰ βραχείας 
ὀφρύος, ποτὲ δὲ xal χάλαμοι, καὶ πτέρεις, xal τι γένος 
ἀχανθῶν, οὐ μόνον πεζοὺς, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἱππεῖς ἐνίοτε 
δύναται χρύπτειν ἐὰν βραχέα τις προνοηθῇ τοῦ τὰ μὲν 
ἐπίσημα τῶν ὅπλων ὕπτια τιθέναι πρὸς τὴν γῆν, τὰς 
δὲ περιχεφαλαίας ὑποτιθέναι τοῖς ὅπλοις. (6) Πλὴν ὅ 
γε τῶν Καρχηδονίων στρατηγὸς, χοινολογηθεὶς Μάγωνι 
τῷ ἀδελφῷ xal τοῖς συνέδροις περὶ τοῦ μέλλοντος ἀγῶ-- 
νος, συγχατατιθεμένων αὐτῷ πάντων ταῖς ἐπιδολαῖς" 
(6) ἅμα τῷ δειπνοποιήσασθαι τὸ στρατόπεδον, ἀναχα-- 
λεσάμενος Μάγωνα τὸν ἀδελφὸν, ὄντα νέον μὲν, δρμῆς 
δὲ πλήρη καὶ παιδομαθῇ περὶ τὰ πολεμικὰ, συνέστησε 
τῶν ἱππέων ἄνδρας ἑκατὸν, καὶ πεζοὺς τοὺς ἴσους. (7) 
Ἔτι δὲ τῆς ἡμέρας οὔσης ἐξ ὅλου τοῦ στρατοπέδου 
σημηνάμενος τοὺς εὐρωστοτάτους, παρηγγέλχει δει- 
πνοποιησαμένους ἥχειν ἐπὶ τὴν αὐτοῦ σχηνήν. (s) 
Παραχαλέσας δὲ, xal παραστήσας τούτοις τὴν πρέ- 
πουσαν δρμὴν τῷ καιρῷ, παρήγγειλε δέκα τοὺς ἀνδρω- 
δεστάτους ἕχαστον ἐπιλεξάμενον ἐκ τῶν ἰδίων τάξεων, 
ἥχειν εἴς τινα τόπον ἤδη τῆς στρατοπεδείας. (9) Τῶν 
δὲ πραξάντων τὸ συνταχθὲν, τούτους μὲν, ὄντας ἱππεῖς 
χιλίους, καὶ πεζοὺς ἄλλους τοσούτους, ἐξαπέστειλε 
νυχτὸς elc τὴν ἐνέδραν, συστήσας δδηγοὺς, καὶ τἀδελφῷ 
διαταξάμενος περὶ τοῦ χαιροῦ τῆς ἐπιθέσεως. (0) 
Αὐτὸς δ᾽ ἅμα τῷ φωτὶ τοὺς Νομαδιχοὺς ἱππεῖς συνα.- 
γαγὼν, ὄντας φερεχάχους διαφερόντως, παρεκάλεσε, 
χαί τινας δωρεὰς ἐπαγγειλάμενος τοῖς ἀνδραγαθήσασι, 
προσέταξε, πελάσαντας τῷ τῶν ἐναντίων χάραχι, χατὰ 
σπουδὴν ἐπιδιαδαίνειν τὸν ποταμὸν, καὶ προσαχρούο-- 
λιζομένους, χινεῖν τοὺς πολεμίους βουλόμενος ἀναρί- 
στους xal πρὸς τὸ μέλλον ἀπαρασχεύους λαδεῖν τοὺς 
ὑπεναντίους. — (11) Τοὺς δὲ λοιποὺς ἡγεμόνας ἀθροίσας, 
δμοίως παρεχάλεσε πρὸς τὸν χίνδυνον, καὶ πᾶσιν ἀρι- 
στοποιεῖσθαι παρήγγειλε, καὶ περὶ τὴν τῶν ὅπλων χαὶ 
τῶν ἵππων γίγνεσθαι θεραπείαν. 

"LXXII. Ὁ δὲ Τιδέριος, ἅμα τῷ συνιδεῖν ἐγγίζον- 
τας τοὺς Νομαδιχοὺς ἱππεῖς, παραυτίκα μὲν αὐτὴν τὴν 
ἵππον ἐξαπέστελλε, προστάξας ἔχεσθαι xal συμπλέχε- 
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bal quidem , gnarus Sempronium mox ad pre 
rum, ín his erat. 

LXXI. Quum autem locum idem observasset 
que castra , planum quidem et nudum, sed aptui 
Sidiis, propter rivum quemdam altam haben! 
eamque vepribus ac virgultis continuis vestitam, c 
decipere parabat. (2) Latere autem ibi eo facili 
quia Romani, silvas quidem omnes suspectante 
Galli ad insidiandum loca semper deligunt arbo 
dita , campis tamen patentibus plane fidebant : 
tes nimirum, et occultius et perículo etiam mim 
tie collocari insidias, quam in sylvosis saltibu 
insidiatores facile prospiciant ceteros , neque tan 
rimum, desint eminentice quaedam ad ipsos tegen 
(4) Quamlibet parvus enim rivus , cui modicum 
lium, interdum vero et arundines vel filices , au 
que sentis genus, satis magnas ad occultandos 
pedites, verum etiam equites , latebras habet : s 
vel mediocrem adhibeat prudentiam, ut, qu» 
ginquo conspicua arma, humi supina depona! 
clypeis subjiciat. (5) Hannibal enimvero, d 
cum fratre Magone ac ceteris, qui concilio inte 
bita super edendo mox certamine; quum ejui 
omnes laudassent; (6) simul ac comam exercit 
fratrem Magonem , militaris spiritus juvenem e 
belli artes edoctum, ad se vocat; eique centu 
totidem pedites, attribuit: (7) quos nimirum i 
adhuc seligens ex universo exercitu validissimo 
jusserat ut post ccenam ad suum tentorium c 
(8) Hos igitur cohortatus, postquam ita affect 
res postulabat, mandat singulis, ut decem fo 
suis ordinibus quisque sibi adjungat , et cum illi 
castrorum partem protinus omnes sese conferan 
ut fecere quod fuerant jussi, hos Hannibal (e 
equites mille , pedites totidem ; ) noctu ad insidi: 
proficisci , ducibus itineris additis, jubet ; man 
de tempore , quo ad pugnam cooriri eos vellet, 
(10) Ipse prima luce Numidas , imprimis labo: 
genus hominum, in unum advocat; eosque ἐ 
propositis etiam virtutis premiis , prope hostiun 
cedere jubet, et raptim trajicere amnem Trebi 
doque ad pugnam elicere adversarios : impran: 
ad prelium imparatos cupiebat deprehendere. 
ceteros duces cogit, et similiter cohortatus a 
prandere omnibus et arma atque equos parare p 

LXXII. Sempronius, ut videt appropinquan 


equites, extemplo equitatum quidem solum, 1 
hoste jussum conserere, emittit. (2) Deinde et 


HISTORIARUM LIBER III, 71 — 75. 


᾿ ἦα τὸς τολεμίας, (ἡ Ἕξῆς δὲ τούτοις, ἐξέπεμπε 
"ἧς τεζαχοντιστὰς εἰς ἑξαχισχιλίους" ἐχίνει δὲ xol τὴν 
ἰατὴν δύναμιν x τοῦ χάραχος, ὡς ἐξ ανείας χρι-- 
(οχιόων τῶν ὅλων" ἐπαιρόμενος τῷ pipes p 
blo χαὶ τῷ γεγονότι τῇ προτεραίᾳ περὶ τοὺς ἱππεῖς 
ὀμιρίμστιι (3) Οὔσης δὲ τῆς ὥρας περὶ χειμερινὰς 
Suh, χεὶ τῆς ἡμέρας νιφετώδους xol ψυχρᾶς διαφε-- 
prx, τῶν τέ καὶ τῶν ἵππων σχεδὸν, ὡς el- 
Th, ἐπύντων ἐχπεπορευμένων" τὸ μὲν 
| Sie ὑρμὴ χαὶ προθυμία περὶ τὸ πλῆθος ἦν (ἢ) 
δὲ τῆς τοῦ Τρεδία ποταμοῦ διαδάσέως, 
τὶ τιρτιαξεθηκότος τοῦ ῥεύματος, διὰ τὸν ἐν τῇ 
wi γυκίμενον ἐν τοῖς ὑπὲρ τὰ τόποις 
Mio, id, ἕως τῶν μαστῶν of πεζοὶ βαπτιζόμενοι, 
Mio. 6) Ἐξ ὧν ἐχαχοπάθει τὸ στρατόπεδον ὁπό 
V5 Nox καὶ τῆς ἐνδείας, ὡς ἂν ἤδη τῆς ἡμέρας 
ης. (δ) Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, κατὰ τὰς σχη- 
Mui χαὶ πεπωχότες, xal τοὺς ἵππους ἧτοι- 
 ὀλείφοντο xal χαθωπλίζοντο περὶ τὰ πυρὰ 
: U) Ἀννίβας δὲ, τὸν χαιρὸν ἐπιτηρῶν, ὅμα τῷ 
ὦ dos s T Ῥωμαίους τὸν ποταμὸν, 
RM λογχοφόρους xxl Βαλια- 
Ks iru; εἰς ὀχταχισχιλίους, ἐξῆγε τὴν δύναμιν. 
Li τραγαγὼν ὡς ὀκτὼ στάδια πρὸ τῆς στρατο- 
τὸς μὲν πεζοὺς ἐπὶ μίαν εὐθεῖαν παρενέδαλε, 
Wiki ὄντας τὸν ἀριϑμὸν, Ἴδηρας xa Κελτοὺς 
Mec (s) τὸς δ᾽ ἱππεῖς διελὼν ἐφ᾽ ἑχάτερον 
la τὸ χέρας, πλείους ὄντας μυρίων σὺν τοῖς 
ἣν Κυτῶν συμμάχοις" τὰ δὲ θηρία μερίσας πρὸ 
Wan, δ᾽ ἀμφοτέρων προεβάλλετο. (10) Τιδέ-- 
und τὸν αὐτὸν χαιρὸν τοὺς μὲν ἱππεῖς ἀνεχα-- 
ipla i 8 τι χρήσονται τοῖς ὅπε-- 
τὸ τοὺς Νομάδας d tv μὲν εὐχερῶ 
gn, ἐπιχεῖσθαι δὲ πάλιν κυ Marium 
ι cu fere. Τὸ γὰρ τῆς Νομαδιχῆς μάχης 
x» WU. (1) Τοὺς δὲ πεζοὺς παρενέθαλε χατὰ 
ταρ' αὐτοῖς τάξεις, ὄντας τοὺς μὲν Ῥω- 
& μυρίους ἑξαχισχιλίους, τοὺς δὲ συμμάχους 
"AP (m) Τὸ γὰρ τέλειον στρατόπεδον παρ᾽ 
N& τὰς ὁλοσχερεῖς ἐπιδολὰς, ix τοσούτων dy- 
ἰὼ ἔπεν ὁμοῦ τοὺς ὑπάτους ἑχατέρους of χαιροὶ 
Àj Μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς ἱππεῖς ἐφ᾽ ἐχά- 
yp*3 χέρας, ὄντας εἷς τετραχισχιλίους, ἔπει 
1 TS σοραρῶς, ἐν τάξει xal βάδην ποιούμε-- 


ΑἸ], Hà» δὲ σύνεγγυς ὄντων ἀλλήλοις, συνε- 
wd Ξραχείμενοι τῶν δυνάμεων εὔζωνοι. (2) 
V ουμδέντος, ol μὲν Ρωμαῖοι χατὰ πολλοὺς 
Vernovo, τοῖς δὲ Καρχηδονίοις ὑπερδέξιον 
ἵέρεσθαι τὴν χρείαν: (3) ἅτε δὴ τῶν μὲν 
EC στῶν χαχοπαθούντων ἐξ ὄρθρου, 
ΕΣ τὰ πλεῖστα βέλη κατὰ τὴν πρὸς τοὺς 
Corti, δὲ καταλειπομένων βελῶν 
ὅδ αὐτοῖς v συνέχειαν τῆς νοτίδος, 
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culatores, ad sex mille, sequi jubet : simul vero reliquas 
omnes copias castris educit : adeo multitudine suorum, ct 
equestri victoria pridiana fretus, αἱ vel conspectum sui 
exercitus satis futurum ad devincendum Poenum existima- 
ret. (3) Quum autem brum tempus esset, et dies nivalis 
ac supra modum frigidus , omnesque ferme et viri et equi 
non curatis ante corporibus essent educti; (4) multitudo, 
que magnam initio alacritatem pre se tulerat, mox ubi 
amnem Trebiam trojicere oportuit, qui, ob imbrem in par- 
tibus supra castra nocte proxima effusum , adeo vehementer 
intumuerat,, ut pectoribus tenus qui transibant mergeren- 
tur; (5) malis tum victa, partim frigore, partim fame 
(jam enim dies processerat), deficere cepit. (6) At Car- 
thaginienses, in suis tabernaculis esu potuque refecti , tam 
ipsi, quam eorum equi , omnes interea ad iguis calorem se- 
dentes ungebant sese aique arma induebant. (7) Hannibal, 
tempus opportunum pridem exspectans, simul ac transgres- 
808 amnem videt bostes, praire jussis, ut praesidio essent 
aliis, jaculatorum et Balearium octo fere millibus, copias 
educit. (8)Mille dein passus a castris progressus , pedites , 
quorum habuit ad viginti millia, Hispanos, Gallos, Afros, 
in unam seriem omnes dirigit : (9) equites, numero plures 
decem millibus , annumeratis iis qnos Galli socii miserant , 
utroque cornu circumfundit : atque elephantos divisos pro 
cornibus, secundum utrumque per totam latitudinem sta- 
tuit. (10) Dum heec a Poeno gerebantur, Sempronius equi- 
tes suos dato signo revocat, plane quid consilii caperent 
adversus hostem oppositum ignaros : quippe illis res erat 
cum Numidis, facile et passim terga vertere, ac deinde 
fronte iterum conversa hostem acriter atque audacter pe- 
tere, assuetis; quz propia est Numidarum dimicandi ratio. 
(11) Pedites vero pro more Romane militie ordinavit. 
Erant autem Romani pedites ad sedecim millia : socii ad 
milla viginti. (12) Nam quoties summa rerum agitur, 
et necessitate aliqua urgente ambo consules copias conjun- 
gunt, plenus exercitus populi Romani ex tot numero homi- 
nibus constat. (13) Exin equites, qui ad quatuor millia ei 
aderant, ab utroque cornu peditibus circumdat; et in ho- 
stem superbo incessu pergit, ordinate ac lente ad illum 
aggrediendum procedens. 


LXXIII. Postquam invicem appropinquaverant exerci- 
tus, a levibus armaturis ante signa locatis pugua committi- 
tur. (2)1bi tum statim Romanam rem multis modis dete- 
riorem esse apparuit : quum contra Panis omnia faverent. 
(3) Nam Romanorum jaculatores pedites a mane defatigati 
erant, et in conflictu cum Numidis maximam jaculorum 
partem emiserant : quie superabant, continuo humore ina: 





— 
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IZTOPION TPITH. 


() Παραπλήσια δὲ τούτοις συνέδαινε xal περὶ τοὺς | dida, evaserant inutiua. (4) Nec melius cum. 


ἱππεῖς γίγνεσθαι, xal περὶ τὸ σύμπαν αὐτοῖς στρατό- 
πεδον. (6) Περί γε μὴν τοὺς Καρχηδονίους ὑπῆρχε 
τἀναντία τούτων" ἀχμαῖοι γὰρ παρατεταγμένοι xol 
νεαλεῖς, ἀεὶ πρὸς τὸ δέον εὐχρήστως xal προθύμως εἷ- 
χον. (6) Διόπερ ἅμα τῷ δέξασθαι διὰ τῶν διαστημά- 
τῶν τοὺς προχινδυνεύοντας, καὶ συμπεσεῖν τὰ βαρέα 
τῶν ὅπλων ἀλλήλοις, οἱ μὲν ἱππεῖς οἱ τῶν Καρχηδο- 
νίων εὐθέως ἀπ᾽ ἀμφοῖν τοῖν χεράτοιν ἐπίεζον τοὺς ὕπε-- 
ναντίους, ὡς ἂν τῷ πλήθει πολὺ διαφέροντες, χαὶ ταῖς 
ἀχμαῖς αὐτῶν τε χαὶ τῶν ἵππων, διὰ τὴν προειρημένην 
ἀχεραιότητα περὶ τὴν ἔξοδον. (7) Τοῖς δὲ “Ῥωμαίοις 
τῶν ἱππέων ὑποχωρησάντων, χαὶ ψιλωθέντων τῶν τῆς 
φάλαγγος χεράτων, οἵ τε λογχοφόροι τῶν Καρχηδονίων, 
xal τὸ τῶν Νομάδων πλῆθος, ὑπεραίροντες τοὺς προ- 
τεταγμένους τῶν ἰδίων, καὶ πρὸς τὰ κέρατα προσπί- 
πτοντες τοῖς Ρωμαίοις, πολλὰ χαὶ χαχὰ διειργάζοντο, 
χαὶ μάχεσθαι τοῖς χατὰ πρόσωπον οὐχ εἴων. (6) Ot 
δ᾽ ἐν τοῖς βαρέσιν ὅπλοις, παρ᾽ ἀμφοῖν τὰς πρώτας 
ἔχοντες xal μέσας τῆς ὅλης παρεμθολῇς τάξεις, ἐπὶ 
πολὺν χρόνον ἐμάχοντο συστάδην, ἐψάμιλλον ποιούμε- 
νοι τὸν χίνδυνον. 

LXXIV. Ἐν ᾧ καιρῷ διαναστάντων τῶν ix τῆς 
ἐνέδρας Νομάδων, καὶ προσπεσόντων ἄφνω χατὰ νώτου 
τοῖς ἀγωνιζομένοις περὶ τὰ μέσα, μεγάλην ταραχὴν 
xat δυσχρηστίαν συνέδαινε υγνεσθαι περὶ τὰς τῶν Ῥω- 
μαίων δυνάμεις. (1) Τέλος δ᾽ ἀμφότερα τὰ χέρατα 
τῶν περὶ τὸν Τιδέριον πιεζόμενα, xavà πρόσωπον μὲν 
ὑπὸ τῶν θηρίων, πέριξ δὲ xal χατὰ τὰς x τῶν πλαγίων 
ἐπιφανείας ὑπὸ τῶν εὐζώνων, ἐτράπησαν, xol συνω- 
θυῦντο κατὰ τὸν διωγμὸν πρὸς τὸν ὑποχείμενον ποτα-- 
μόν. (s) Τούτου δὲ συμόάντος, ol χατὰ μέσον τὸν 
αίνδυνον ταχθέντες τῶν Ῥωμαίων, οἱ μὲν χατόπιν 
ἐφεστῶτες, ὑπὸ τῶν ἐκ τῆς ἐνέδρας προσπεσόντων ἀπώλ- 
λυντὸ xal χαχῶς ἔπασχον’ (4) oi δὲ περὶ τὰς πρώτας 
χώρας, ἐπαναγχασθέντες, ἐκράτησαν τῶν Κελτῶν χαὶ 
μέρους τινὸς τῶν Λιβύων’ καὶ πολλοὺς αὐτῶν ἀποχτεί-- 
ναντες, διέχοψαν τὴν τῶν Καρχηδονίων τάξιν. (6) 
Θεωροῦντες δὲ τοὺς ἀπὸ τῶν ἰδίων χεράτων ἐχπεπιε- 
σμένους, τὸ [iiv ἐπιδοηθεῖν τούτοις, ἣ πάλιν εἰς τὴν 
ἑαυτῶν ἀπιέναι παρεμδολὴν, ἀπέγνωσαν’ ὁφορώμενοι 
μὲν τὸ πλῆθος τῶν ἱππέων, χωλυόμενοι δὲ διὰ τὸν πο- 
ταμὸν xal τὴν ἐπιφορὰν xal συστροφὴν τοῦ χατὰ χεφα- 
λὴν ὅμδρου. (6) Τηροῦντες δὲ τὰς τάξεις, ἀθρόοι μετ᾽ 
ἀσφαλείας ἀπεχώρησαν εἰς Πλαχεντίαν, ὄντες οὐχ 
ἔλάττους μυρίων. (1) Τῶν δὲ λοιπῶν οἱ μὲν πλεῖστοι 
περὶ τὸν ποταμὸν ἐφθάρησαν ὑπό τε τῶν θηρίων xal 
τῶν ἱππέων. (s) Οἱ δὲ διαφυγόντες τῶν πεζῶν, xol 
πὸ πλεῖστον μέρος τῶν ἱππέων, πρὸς τὸ προειρημένον 
σύστημα ποιούμενοι τὴν ἀποχώρησιν, ἀνεχομίσθησαν 
ἅμα τούτοις εἰς Πλαχεντίαν. (9) 'Tó δὲ τῶν Καρχη- 
δονίων στρατόπεδον, ἕως τοῦ ποταμοῦ χαταδιῶξαν τοὺς 
πολεμίους, ὑπὸ δὲ τοῦ χειμῶνος οὐχ ἔτι δυνάμενον ποῤ- 
δωτέρω προβαίνειν, ἐπανῆλθε πάλιν εἰς τὴν παρεμθο-- 


reliquo universo exercitu agebatur. (5) Contr: 
apud Carthaginienses omnia : qui quum viribu 
aciem descendissent, recentes et alacres quo 

postulabat, veniebant. (6) Itaque simol ac p 
à suis recepti sunt qui ante signa pugpaverant ; 
statim gravioris armaturze concursum, equiti 
niensium (qui et numero superabant , et sua 
corpora, ut ante ostendimus, eub exitum e « 
curaverant) ab utroque cornu Romanos pren 
Igitur impulso Romanorum equitatu , nudataqu 
cornu acie, jaculatores. Carthaginiensium et 

turba, suos quorum a tergo erant , przeterlati , 
manorum invadunt, adeoque vehementer ill 
ut dimicare cum ex adverso pugnantibus non 
(8) Gravis vero armatura, quz? in primis me 
Dibus utrimque stabat, satis diu paribus ani 
Marte cominus decertavit. 


LXXIV. Tum vero Numide, ex insidiis co 
tergo eos qui circa mediam aciem dimicabant « 
cedentes , tumultum ingentem atque perturbati 
norum exercitui injecere. (2) Tandem qui 
cornu a Sempronio stabant , prementibus a front 
ad latera vero circumcirca levibus armaturis, 
fugam; eosque Ponus insequens in subjeci 
compellit, (3) Inter hzec , medite Romanorum 
mos ordines Numidze, qui ex insidiis invaser 
maleque habent. (4) Et primi ordines, i[ 
necessitate, Gallos et partem etiam Afrorum 
magnaque eorum strage edita, Carthaginie! 
perrumpunt. (5) Sed bi, ut vident, cornu ἡ 
suorum impulsum profligatumque esse; despei 
illis a se opem ferri, aut castra sua repeti ; qt 
equitatus multitudo ipsos terrebat, et (lumen, 
quo magna vi compluebantur, conata ipsorum 
(6) servatis ordinibus, conferto agmine, : 
Placentiam se receperunt, non pauciores dec 
(7) Reliquorum plerosque, eirca Trebiam, p 
partim equites contrucidaverunt. (8)Quiexi 
pedites , cum maxima parte equitum, prioris 
de qua diximus vestigia sequendo , una cum hi 
incolumes pervenerunt. (9) Carthaginiensiu 
adversarios ad flumen usque insecutus, quus 
pergere ulterius non posset, in castra est re 
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b (m) Kei πάντες ἐπὶ μὲν τῇ μάχῃ περιχαρεῖς 
ir, ὡς συνέβαινε γὰρ ὀλίγους μὲν τῶν 
Jour χαὶ Λιβύων, τοὺς δὲ πλείους ἀπολωλέναι τῶν 
Vds. (1) Ὑπὸ δὲ τῶν ὅμδρων xol τῆς ἐπιγενο- 
pu γόνος, οὕτω διετίθεντο δεινῶς, ὥστε τὰ μὲν θηρία 
δομερῖνει, πλὴν fvóc πολλοὺς δὲ xol τῶν ἀνδρῶν 
ἐπθλοσδει καὶ τῶν ἵππων διὰ τὸ ψύχος. 
LXV. 'O δὲ Τιβέριος, εἰδὼς μὲν τὰ συμδεθηχότα, 
ku, δὲ κατὰ δύναμιν ἐπιχρύπτεσθαι τοὺς ἐν τῇ 
τὸ γεγονὸς, ἔπεμψε τοὺς ἀπαγγελοῦντας, ὅτι, 
γενομένης, τὴν νίχην αὐτῶν 6 χειμὼν ἀφείλετο. 
δὲ Ῥωμαῖοι παραυτίχα μὲν ἐπίστευον τοῖς προσ- 
νυκι᾿ μετ᾽ οὗ πολὺ δὲ πυνθανόμενοι, τοὺς μὲν 
δογγηλνίους καὶ τὴν παρεμθολὴν τὴν αὐτῶν τηρεῖν, 
μὲ wx Κιλτοὺς πάντας ἀπονενευχέναι πρὸς τὴν ἐχεί-. 
ἣν goin: (2) τοὺς δὲ παρ᾽ αὐτῶν, ἀπολελοιπότας τὴν 
μρηιδολὴν, ἐκ τῆς μάχης ἀναχεχωρηχέναι καὶ συνη- 
πάντας εἷς τὰς πόλεις, χαὶ χορηγεῖσθαι δὲ τοῖς 
i; ix θαλάττης ἀνὰ τὸν Πάδον ποταμόν" xai 
lip εὐζῶς ἔγνωσαν τὰ γεγονότα περὶ τὸν χίνδυνον. 
lj δὼ καὶ καραδόξου φανέντος αὐτοῖς τοῦ πράγματος, 
ἊΣ λοικὰς παρασχευὰς διαφερόντως ἐγίγνοντο, 
Ξεὶ ζυλαχὴν τῶν προχειμένων τόπων πέμποντες 
Rdapióva xal Σιχελίαν στρατόπεδα, πρὸς δὲ τούτοις 
Een: προφυλαχὰς, xal τῶν ἄλλων τόπων εἷς 
Kk εὐκαίρους" πα ύασαν δὲ xal ναῦς ἑξήχοντα 
(s) Γνάτος δὲ Σερουΐλιος καὶ Γάϊος Φλα- 
dixto ἔτυχον ὕπατοι τότε καθεσταμένοι, συνῇ- 
wi συμμάχους, καὶ κατέγραφον τὰ παρ᾽ αὐτοῖς 
rure, (ε) Παρῆγον δὲ xal τὰς ἀγορὰς, τὰς μὲν 
B ἀρίμενον, τὰς δ᾽ εἰς Τυῤῥηνίαν, ὡς ἐπὶ τούτοις 
μενοι τοῖς τόποις τὴν ἔξοδον. (7) ΓἜπεμψαν δὲ 
Spk Ἱέρωνα περὶ βοηθείας. ὃς xal πενταχοσίους 
ξακέστειλε Κρῆτας, xal χιλίους πελτοφόρους᾽ 
ἃ καὶ πανταχόθεν ἐνεργῶς ἡτοίμαζον. (8) Τότε 
οι φυδερώτατοι Ῥωμαῖοι, xal χοινῇ xal χατ᾽ 
ὄτεν αὐτοὺς περιστῇ φόῤος ἀληθινός. 
Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς, Γνάϊος 
; ὃ καταλειφθεὶς ὑπὸ τἀδελφοῦ Ποπλίου 
ἐκὶ τῆς ναυτικῆς δυνάμεως, καθάπερ ἐπάνω 
ἀναχθεὶς ἀπὸ τῶν τοῦ Ῥοδανοῦ στομάτων 
B στόλω, προσέσχε τῆς Ἰθηρίας πρὸς τοὺς χατὰ 
ἜἘμποῤεῖον τόπους. — (2) ᾿Αρξάμενος δ᾽ 
ἀποβάσεις ἐποιεῖτο" xal τοὺς μὲν ἀπειθοῦντας 
τῶν τὴν παραλίαν κατοιχούντων ἕως Ἴδηρος 
* τοὺς δὲ προσδεχομένους ἐφιλανθρώπει, τὴν 
ποιούμενος περὶ αὐτῶν προμήθειαν. (5) 
δὲ τοὺς προσχεχωρηχότας τῶν παρα- 
προῖγε παντὶ τῷ στρατεύματι, ποιούμενος 
εἷς τὴν μεσόγαιον. (4) Πολὺ γὰρ ἤδη καὶ 
ἠθροίχει τῶν Ἰδήρων. Ἅμα δὲ προϊὼν, 
τιοσήγετο, τὰς δὲ χατεστρέφετο τῶν πόλεων. 
& Καρχηδονίων, obc ἔχων ἐπὶ τούτων ἀπελεί- 



















τόπων Ἄννων, ἀντιστρατοπεδευσάντων αὐτοῖς. 
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Alque omnes quidem quod bene rem gessissent, gaudio 
exsultabant : pauci enim ex occisis Hispani aut Afri erant ; 
plerique Galli. (11) Verum imbribus ac permista nive adeo 
vexati fuerant, ut universi élephanti, uno excepto, absu- 
merentur, multique et viri et equi frigore enecarentur. 


LXXV. Tiberius , non quod accepts» cladis magnitudinem 
igaoraret, verum ut, quantum posset, senatum populum- 
que Romanum rem celaret, Romam misit qui nuntiarent, 
pugna pugnata, hiemem sibi victoriam de manibus eripuisse. 
(2) Ei. nuntio fidem initio babuerunt Romani : at mox, αἱ - 
audierunt, etiam suorum castra a Poenis teneri , et Gallos 
universos illorum partes esse amplexos; (3) suos autem 
milites, desertis castris, in proximas urbes e praelio se 
recepisse, et eos solum habere commeatus, quos e sari 
naves Pado subveherent : tum vero, quisnam exstitisset 
preelii eventus, probe intellexerunt. (4) Quare quum pre- 
ter opinionem res cecidisset, in conquirendis reliquis ap- 
paratibus, et tatandis locis hoeti objectis , diligentiam sum- 
mam ponunt : exercitus in Sardiniam et Siciliam destiuant : 
przsidia ítem Tarentum, et in alia opportuna omnia loca 
mittunt : naves preterea quinqueremes sexaginta parant. 
(5) Adhzc Cn. Servilius et C. Flaminius , creati tunc con- 
sules, auxilia sociorum conscribunt, delectumque civium 
habent: (6) et commeatus partim Ariminum, partim in 
Etruriam convehunt, utpote in illa loca exercitus ducturi. 
(7) Auxiliares preterea copias ab Hierone petunt; qui 
Cretenses quingentos et cetratos mille iis misit. Denique 
omnia undique belli subsidia summo studio sibi comparant. 
(8) Quippe Romani, qua publice, qua privatim, maxime 
tunc sunt terribiles , quando praesentis alicujus periculi metu 
acrí terrentur. 


LXXVI Dum heec in Italia geruntur, Cn. Cornelius Sci- 
pio, classi ἃ fratre praefectus , ut ante ostendimus , ab Rho- 
dani ostiis cum universa classe profectus , in illa Hispanis 
parte, ubi Emporiz sunt, portum tenuit. (2) Inde orsus 
exercitum exponere, quotquot populi per omnem oram 
usque δὰ Iberum (lumen ei resisterent, vi expugnavil; 
deditionem facientes singulari humanitate est. complexus; 
et, ne quid hi detrimenti caperent , pro virili operam dedit. 
(3) Deinde ubi preeeidiis firmavit quidquid in ea ora Romanze 
ditionis fecerat, cum omnibus copiis in mediterranea pro- 
cessit. (4) Jam enim ex ipsis etiam Hispanis non paucas 
auxiliorum cohortes conscripserat. Eaque expeditione om- 
nia oppida , quz? progredienti occurrebant, aut in amicitiam 
recepit, aut vi subegit. (5) Quum vero Carthaginienses, 
quibus dux Hanno fuerat relictus, circa oppidum Cissam 
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περὶ πόλιν προσαγορευομένην Κίσσαν, συμβαλὼν ὃ 
Γναῖος ἐκ παρατάξεως, xo νικήσας τῇ μάχη, πολλῶν 
μὲν ἐγένετο χρημάτων ἐγχρατὴς, ὡς ἂν ἁπάσης τῆς 
ἀποσχευῆς τῶν εἰς Ἰταλίαν. ὁρμησάντων παρὰ τούτοις 
ἀπολελειμμένης (6) πάντας δὲ τοὺς ἐντὸς Ἴδηρος ποτα- 
μοῦ συμμάχους ἐποιήσατο xal φίλους ζωγρείᾳ δὲ τόν 
τε Καρχηδονίων στρατηγὸν Ἄννωνα, καὶ τὸν τῶν Ἰ6ή- 
ρων Ἀνδοθάλην ἔλαθε. (τὴ Τοῦτον δὲ συνέθαινε τύ- 
pavvov μὲν εἶναι τῶν κατὰ τὴν μεσόγαιον τόπων, εὔνουν 
δὲ διαφερόντως ἀεί ποτε τοῖς Καρχηδονίοις. (a) Ταχὺ δὲ 
συνεὶς τὸ γεγονὸς ᾿Ασδρούδας, da παραβοηθῶν διαδὰς 
τὸν Ἴδηρα ποταμόν. — (9) Καὶ χαταμαθὼν, ἀπολελειμ- 
μένους τοὺς ἀπὸ τοῦ στόλου τῶν Ρωμαίων, ῥαθύμως 
καὶ χατατεθαῤῥηχότως ἀναστρεφομένους διὰ τὸ προτέ- 
ρημα τῶν πεζικῶν στρατοπέδων, (10) παραλαδὼν ἀπὸ 
τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως πεζοὺς μὲν εἷς ὀχταχισχιλίους, 
ἱππεῖς δὲ χιλίους, xal καταλαβὼν ἐσχεδασμένους κατὰ 
τῆς χώρας τοὺς ἀπὸ τῶν πλοίων, πολλοὺς μὲν αὐτῶν 
ἀπέχτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς ἠνάγκασε φυγεῖν ἐπὶ τὰς 
ναῦς. (ι1) Οὗτος μὲν οὖν ἀναχωρήσας, καὶ διαθὰς 
αὖθις τὸν "IÓnpa ποταμὸν, ἐγίγνετο περὶ παρασχευὴν 
καὶ φυλαχὴν τῶν ἐντὸς τοῦ ποταμοῦ τόπων, ποιούμενος 
τὴν παραχειμασίαν ἐν Καινῇ πόλει. (12) Ὁ δὲ Γνάϊος, 
συνάψας τῷ στόλῳ, καὶ τοὺς ἀϊτίους τῶν συμθεθηχό- 
τῶν χατὰ τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς ἐθισμοὺς χολάσας, τὸ λοιπὸν 
ἤδη συναγαγὼν ἐπὶ ταὐτὸ τήν τε πεζὴν χαὶ τὴν ναυ- 
τικὴν στρατιὰν, ἐν Ταῤῥάχωνι τὴν παραχειμασίαν 
ἐποιεῖτο. B Διαδοὺς δὲ τὴν λείαν ἴσως τοῖς στρα- 
τιώταις, μεγάλην εὔνοιαν xol T ίαν ἐνειργάσατο 
πρὸς τὸ μέλλον. e "m 

LXXVH.. Kal τὰ μὲν κατὰ τὴν Ἰθηρίαν ἐν τούτοις 
ἦν. ᾿Βνισταμένης δὲ τῆς ἐαρινῆς ὥρας, Γάϊος μὲν 
Φλαμίνιος ἀναλαδὼν τὰς αὐτοῦ δυνάμεις, προῆγε διὰ 
Τυῤῥηνίας, xal κατεστρατοπέδευσε διὰ τῆς τῶν Ἀῤῥη- 
τίνων πόλεως" (2) Γνάϊος δὲ Σερουΐλιος τοὔμπαλιν ὡς 
ἐπ᾽ ᾿Αριμίνου, ταύτη παρατηρήσων τὴν εἰσδολὴν τῶν 
ὑπεναντίων. (3) 'Avv(Gag δὲ, παραχειμάζων ἐν τῇ Κελ- 
τικῇ, τοὺς μὲν Ῥωμαίους τῶν ix. τῆς μάχης αἰχμα- 
λώτων ἐν φυλαχῇ συνεῖχε, τὰ μέτρια τῶν ἐπιτηδείων 
διδούς. (4) τοὺς δὲ συμμάχους αὐτῶν, τὸ μὲν πρῶτον 
ἐν τῇ πάσῃ φιλανθρωπίᾳ διεξῆγε, μετὰ δὲ ταῦτα συν- 
ἀγαγὼν παρεχάλει, φάσχων᾽ οὖχ ἐχείνοις ἥχειν πολε- 
μήσων, ἀλλὰ “Ῥωμαίοις ὅὁπὲρ ἐχείνων. (5) Διόπερ, 
ἔφη, δεῖν αὐτοὺς, ἐὰν ὀρθῶς φρονῶσιν, ἀντέχεσθαι τῆς 
πρὸς αὐτὸν φιλίας, (6) Παρεῖναι γὰρ, πρῶτον μὲν, 
τὴν ἐλευθερίαν ἀναχτησόμενος Ἰἰταλιώταις“ ὁμοίως δὲ, 
τὰς πόλεις καὶ τὴν χώραν, ἣν ὑπὸ Ρωμαίων ἀπολω- 
λεχότες ἕκαστοι τυγχάνουσι, συνανασώσων. (τὴ Ταῦτα 
δ᾽ εἰπὼν ἀφῆχε χωρὶς λύτρων εἰς τὴν οἰχείαν, βουλόμε- 
νος ἅμα μὲν προχαλεῖσθαι διὰ τοιούτου τρόπου πρὸς 
αὐτὸν τοὺς χατοιχοῦντας τὴν Ἰταλίαν, ἅμα δ᾽ ἀπαλλο- 
τριοῦν τῆς πρὸς Ρωμαίους εὐνοίας, ἐρεθίζειν δὲ τοὺς 
δοχοῦντας πόλεσιν ἢ λιμέσιν ἠλαττῶσθαί τι διὰ τῆς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς. 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ TPITH. 


ex adverso illius castra posulssent , Cn. Scipio col! 
pugnam cum his conseruit : eoque praelio victor, 

opima potitus est praeda, quoniam penes istos - 
impedimenta reliquerant ii qui in Italiam cum 
erant profecli; (6) verum etiam omnes cis Iberu 
amicitia et societate armorum sibi junxit : vivos € 
Hannopem Carthaginiensium ducem, et Hispan: 
bilem, (7) qui inter mediterraneos regium c 
usurpans, precipua semper benevolentia Cart 
erat prosecutus. (8) Asdrubal, ea re cognit: 
[berum amnem, suppetias laturus, trajicit. ι 
accepit eos, qui ad custodiendam classem R 
erant relicti, negligenter agere, confidentize ple 
cundam pedestrium copiarum pugnam ; (10) ct 
e 800 exercitu octo millibus peditum, et equiti 
palantes per agros nactus navales socios, imnagn 
trucidavit, reliquos ad naves compulit. (11) Et E 
quum inde se protinus recepisset, trajecto itei1 
dum Carthagine nova est in hibernis, necessari: 
gerendum, et locorum trans Iberum defensione 
prospiciebat. (12) Cn. vero Scipio , ad classem r 
accepte cladis auctores pro more discipline R« 
madvertit, et congregatis in unum pedestribus 
que copiis, Tarracone hiemabat. (13) Idemque 
sequo inter milites divisa, e£ benevolentiam i 
conciliavit ingentern, et ad ea quserestabant certa 
tos atque alacres reddidit. 

LXXVI. Status igitur rerum in Hispania tur 
hic erat. Jam ver appetebat, cum C. Flamini 
bus suis assumtis, per Etruriam itinere facto 
pervenit, ibique consedit. (2) Cn. Servilius e « 
minum , ut illo aditu hostem prohiberet , contend; 
nibal in Cisalpina. Gallia hibemans, Romanos 
nuper captos in vinculis habebat , modiceque illi 
subministrabat. (4)Sociis vero illorum, qui in e 
erant, primum omnem humanilatem exhibui! 
unum coactos cohortatus est , dicens : inItaliam 
non ut cum ipsis, sed ut pro ipsis contra Roma 
gereret. (5) Debere igitur illos, si modo saper 
tiam suam sequi. (6) Id enim se in hac expe 
ctare, primum, ut Italicis hominibus libertaten 
deinde, ut singulos eorum in recuperandis uri 
agris, quos Romani ipsis eripulssent, adjuvet. 
fatus, sine pretio cunctos domum quemque su: 
cogitans, ea ratione et sibi benevolentiam incol 
liam conciliare, et ἃ Romanorum pertibus ani 
abalienare ; illosque sollicitare, qui aut oppidis 
bus detrimentum aliquod per populi Romani in 
pisse viderentur. 


HISTORIARUM LIBER III, 77 — 79. 


LXXVTII. 'Ἔχρήσατο δέ τινι xal Φοινιχιχῷ στρα- 
σγήματι τοιούτῳ χατὰ τὴν παραχειμασίαν. (41) 
γενεῶν γὰρ τὴν ἀθεσίαν τῶν Κελτῶν, χαὶ τὰς ἐπι- 
M" -ἃς Ξερὶ τὸ σῶμα, διὰ τὸ πρόσφατον τῆς πρὸς 
τὸς συστάσεως, χατεσχευάσατο περιθετὰς τρίχας, 


ὑγευζούσας ταῖς χατὰ τὰς ὁλοσχερεῖς διαφορὰς τῶν 


ἤχων ἐπτ πρεπείαις. (1) Καὶ ταύταις ἔχρῦτο, συνε- 
ES μετατιῦξιεενος ὁμοίως δὲ xxi τὰς ἐσήῆζτας μετε- 
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ἃ 
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LXXVIII. ]n iisdem hibernis hanc prseterea Punicam 
versutiam est commentus. (2) Quum levitatem Gallorum 
reformidaret, metueretque ne vite sux insidiarentur, utpote 
recens contracto inler ipsos amicitie usu, capillamenta 
concinnavit, omnium :wtatum formis, quz notabilem differen- 
tiam homini afferunt, convenientia. (3) His sic utebatur, 
ut alia aliis subinde mutaret : cum capillamentis autem 
el vestes congruas cuique eorum capiebat. (4) Quo factum 
est, ut non ii solum, a quibus repente esset visus, eum 
ignorarent : sed ipsi quoque familiares segre agnoscerent. 
(5) Porro, animadvertens Hannibal, moleste Gallos ferre, 
quod in ipsorum regione bellum traheretur; eosdemque 
paratos esse , jamque adeo exspectatione illius diei suspen- 
808, quo hostium fines essent invasuri; cui cupidilati qui- 
dem suzv Romanorum odium przaetexebant, quum re vera 
prede spe maxime impellerentur : faciendum duxit, ut 
stativis quam primum educeret, ac militum aviditatein 
expleret. (6) Igitur, statim ut anni tempus mutatum est, 
quum viarum rationem a peritissimis quibusque esset per- 
cunctatus; ceteros in ditionem hostium aditus longos esse 
comperit et adversariis notos; eum vero, qui per paludes 
in Etruriam ducebat , difficilem quidem , sed brevem , et q::i 
Flaminium ipsa novitate incepti esset perculsurus. (7) Ita- 
que, quum naturali quadam inclinatione pronus esset ad 
ejusmodi consilia, hac iter facere constituit. (8) Postea 
vero quam didita est per exercitum fama, in eo esse impe- 
ratorem , ut per palustria copias ducat ; omnes ab eo itinere 
sibi meluere, quod paludum ayt lacuum voragines profun- 
das formidarent. 

LXXIX. Hannibal, ut diligenter inquirendo didicit, va- 
dosa atque solida esse loca per quae transeundum erat, ca- 


stra movet : ac in primo quidem agmine Hispanos et Afros 
ire jussit, et quidquid erat roboris in exercitu : admistis 
ipsorum impedimentis, ne ad presentem usum necessaria 
illis deessent. (2) Nam in posterum quidem nullam plane 
de supellectile militum curam habebat : quippe, simul ac 
in hostico versari copisset, aut victo nulla re fore opus, 
aut, si regionem obtineret , nihil quidquam sibi defuturum. 
(3) Post istos collocavit Gallos, et novissimos omnium 
equites. (4) Cogendi agminis curam Magoni fratri commi- 
sit; cum reliquorum causa, tum Gallorum maxime, quo- 
rum mollitiem et laboris impatientiam norat : ut, si tedio 
tam moleste vis» pedem referrent , per equites eos cohibe- 
ret, et vim afferret. (5) Hispani igitur et Afri, quum per 
intactas adhuc paludes ingrederentur, satis quidem laborum 
tolerantes, constanter pergebant : utpote genus hominuin 
durum, et ejusmodi mala perpeti longo usu assuetum. (6) 
Galli vero et procedebant egre , paludibus jarn conturbatis , 

atque ad magnam altitudinem conculcatis ; et hanc serum. 
nam graviter atque impatienter tolerabant, ut similium 
vexationum penitus inexperti. (7) Quo minus autem 
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ἀπονεύειν εἷς τοὐπίσω, διὰ τοὺς ἐφεστῶτας αὑτοῖς [π- 
πεῖς. (8) Πάντες μὲν οὖν ἐχαχοπάθουν, καὶ μάλιστα διὰ 
τὴν ἀγρυπνίαν, ὡς ἂν ἑξῆς ἡμέρας τέτταρας χαὶ τρεῖς νύ- 
χτας συνεχῶς δι᾿ ὕδατος ποιούμενοι τὴν πορείαν ' διαφε- 
ρόντως γε μὴν ἐπόνουν καὶ κατεφθείροντο ὁπὲρ τοὺς ἄλ-- 
λους ot Κελτοί. (υ) Τῶν δὲ ὑποζυγίων αὐτοῦ τὰ πλεῖστα, 
πίπτοντα διὰ τοὺς πηλοὺς, ἀπώλλυντο, μίαν παρεχό-- 
μενα χρείαν ἐν τῷ πεσεῖν τοῖς ἀνθρώποις" (10) καθεζό- 
μενοι γὰρ ἐπ᾽ αὐτῶν xal τῶν σχευῶν σωρηδὸν, ὑπὲρ τὸ 
ὑγρὸν ὑπερεῖχον, χαὶ τῷ τοιούτῳ τρόπῳ βραχὺ μέρος 
τῆς νυχτὸς ἀπεχοιμῶντο. (1: Οὐχ ὀλίγοι δὲ xol τῶν 
ἵππων τὰς ὁπλὰς ἀπέθαλον διὰ τὴν συνέχειαν τῆς διὰ 
τῶν πηλῶν πορείας. (13) ᾿Αννίδας δὲ μόλις ἐπὶ τοῦ 
περιλειφθέντος θηρίου διεσώθη μετὰ πολλῆς ταλαιπω- 
ρίας" ὑπεραλγὴς ὧν διὰ τὴν βαρύτητα τῆς ἐπενεχθεί-- 
σῆς ὀφθαλμίας αὐτῷ, , Oc ἣν χαὶ τέλος ἐστερήθη τῆς μιᾶς 
ὄψεως, οὖχ ἐπιδεχομένου τοῦ χαιροῦ χαταμονὴν οὐδὲ 
θεραπείαν, διὰ τὸ τῆς περιστάσεως ἀδύνατον. 

LXXX. Διαπεράσας δὲ παραδόξως τοὺς ἑλώδεις 
τόπους, καὶ χαταλαῤξὼν ἐν Τυῤῥηνίᾳ τὸν Φλαμίνιον 
στρατοκεδεύοντα πρὸ τῆς τῶν Ἀῤῥητίνων πόλεως, τότε 
μὲν αὐτοῦ πρὸς τοῖς ἕλεσι χατεστρατοπέδευσε᾽ — (2) 
βουλόμενος τήν τε δύναμιν ἀναλαθεῖν, xal πολυπρα- 
Ὑμονῆσαι τὰ περὶ τοὺς ὑπεναντίους xal τοὺς προχειμέ-- 
vou; τῶν τόπων. (4) Πυνθανόμενος δὲ, τὴν μὲν χώ- 
pav τὴν πρόσθεν πολλῆς γέμειν ὠφελείας, τὸν δὲ Φλα-- 
μίνιον ὀχλοκόπον μὲν καὶ δημαγωγὸν εἶναι τέλειον, 
πρὸς ἀληθινῶν δὲ xal πολεμικῶν πραγμάτων χειρισμὸν 
oüx εὐφυῇ, πρὸς δὲ τούτοις καταπεπιστευχέναι τοῖς 
σφετέροις πράγμασι, (4) συνελογίζετο, διότι παραλ.-- 
λάξαντος αὐτοῦ τὴν ἐχείνων στρατοπεδείαν, xal χαθέν- 
τος εἰς τοὺς ἔμπροσθεν τόπους, τὰ μὲν ἀγωνιῶν τὸν 
ἐπιτωθασμὸν τῶν ὄχλων, οὐ δυνήσεται περιορᾶν δηου- 
μένην τὴν χώραν’ τὰ δὲ χατηλγηχὼς, παρέσται προ- 
χείρως.. εἰς πάντα τόπον ἑπόμενος, σπουδάζων δι᾽ αὐ- 
τοῦ ποιήσασθαι τὸ προτέρημα, καὶ μὴ προσδέξασθαι 
τὴν παρουσίαν τοῦ τὴν ἴσην ἀρχὴν ἔχοντος. — (5) Ἐξ 
ὧν πολλοὺς αὐτῷ ὑπελάμθανε παραδώσειν καιροὺς 
πρὸς ἐπίθεσιν. Πάντα δ᾽ ἐμφρόνως ἔλογίζετο ταῦτα, 
καὶ πραγματιχῶς᾽ οὐ γὰρ εἰχὸς ἄλλως εἰπεῖν. 

LXXXI. Ὡς εἴ τις οἴεται χυριώτερόν τι μέρος εἶναι 
στρατηγίας, τοῦ γνῶναι τὴν προαίρεσιν καὶ φύσιν τοῦ 
τῶν ἐναντίων ἡγεμόνος, ἀγνοεῖ xal τετύφωται. — (1) 
Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν xav! ἄνδρα xal ζυγὸν ἀγωνι- 
σμάτων, δεῖ τὸν μέλλοντα νικᾷν δυνθεωρεῖν, πῶς δυνα- 
τὸν ἐφικέσθαι τοῦ σχοποῦ, xal τί γυμνὸν ἢ ποῖον ἔξο-- 
πλὸν μέρος φαίνεται τῶν ἀνταγωνιστῶν: (4) οὕτω 
χρὴ χαὶ τοὺς ὑπὲρ τῶν ὅλων προεστῶτας σχοπεῖν, οὐχ 
ὅπου τι τοῦ σώματος γυμνὸν, ἀλλὰ ποῦ τῆς ψυχῆς 
εὔχείρωτόν τι παραφαίνεται τοῦ τῶν ἐναντίων ἡγεμό- 
νος. (4) Ἐπειδὴ πολλοὶ μὲν διὰ ῥᾳθυμίαν xal τὴν 
σύμπασαν ἀργίαν, οὐ μόνον τὰς κοινὰς πράξεις, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς ἰδίους χαταπροΐενται βίους ἄρδην. — (s) 11ολ- 
λοὶ δὲ, διὰ τὴν πρὸς τὸν οἶνον ἐπιθυμίαν, οὐδ᾽ ὑπνῶσαι 
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retrocedendo dilaberentur, equites impediebant. (8 
quidem tantorum malorum sensu omnes vehement 
ciebantur; et insomnia potissimum conficiebantur, 
quatuor continuos dies tresque noctes per aquam iti 
rent : sed omnium maxime laborabant et absum 
Galli. (8) Et jumenta inibl pleraque, in luto passin 
psa, periere, casu suo unum saltem usum hominib! 
bentia: (10) horum enim corporibus atque sarc 
cumulis incumbentes , aquis exstabant , atque ita 1 
aliquamnoctís partem dormiebant. (11) Equorum eti: 
tis, ob longum per paludes iter, ungule exciderunt 
Ipse Hannibal, elephanto, qui unus superfuerat , - 
&gre multaque passus evasit: dolore ille quidem 
conflictatus , propter segritudinem oculorum, quae tar 
illum invasit , ut altero tandem oculo sit captus; qu 
dendi moram tempus illud ac praesens rerum condit 
modo admitteret. 


LXXX. Superalis tandem preeler opinionem pah 
illis locis , et Etruriam ingressus Hannibal, quum F1 
jam cum exercitu circa Arretii monia consedisset , 
mum in sicco potuit, castra locavit : (2) hoc spect 
et suum reficeret exercitum , et consilia hostium αἱ 
regionum exploraret. (3) Postquam vero inquiren 
Cit, regionem illam, quam erat ingressurus, opibu 
dare; Flaminium vero hominem esse popularem 
captantem , et qui ad populum dicendo supra modu 
ret, ceterum ad rem bellicam administrandam et v 
tamina ineptum ; ad hoc, prae magna suarum viriun 
ferocem :  (4)ita apud se statuit : Si castra ejus 
gressus ulteriora peteret , Flaminium, partim quod 
et sannas multitudinis esset veriturus , ad prohiben. 
pulationem agrorum eeset comparaturum ; partim 
per se indigne eam rem laturum, sponteque adf« 
et, quocumque ipse duceret, cupide secuturum ε 
consilio, ut per se solus quamprimum victoriam | 
neque adventus collegze esset ei exspectandus. (5) 
ex rebus multas sibi opportunitates aggrediendi h 
per insidias preebitum iri ab eo sperabat. Et haec 
omnia quin prudenter sane et ex rerum usu perit 
reputaverit Hannibal, nemo facile dubitaverit. 

LXXXI. Errat namque et stolidus est, si quis inti 
ratorias virtutes ullam potiorem ducit solertia ex 
ingenium ac naturam ducis adversariorum. (2) Q 
modum enim ubi vir cum viro, aut ordo cum ordir 
tant , eum qui victoriam reportare cogitet, diligent. 
dere opus est, qua ratione voti compos fieri possit , 
nudum, aut queenam pars adversariorum non satis t 
(3) sic eos oportet, qui summze belli preesunt, in - 
duce observare , non quidem ecquid in corpore pat. 
qua parte animi ille facilius capi queat. (4) Multi ei 
per ignaviam summamque socordiam, non pul 
dumtaxat rerum curam negligunt , sed rem familiar. 
que suam pessum ire sinunt. (5) Alii adeo vini sun 
ut ne somnum quidem capere, nisi alienata prius e 
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γανται χωρὶς ἀλλοιώσεως xal μέθης. (6) Ἔνιοι δὲ, 
ἡ τὴν πρὸς τὰ τῶν ἀφροδισίων ὁρμὴν xal τὴν ἐν τού- 
x ἔχπληξιν, o0 μόνον πόλεις καὶ βίους ἀναστάτους 
πχήχασιν, ἀλλὰ xai τὸ ζῆν αὐτῶν ἀφήρηνται μετ᾽ 
vue (ἢ Καὶ μὴν δειλία χαὶ βλαχεία, xaz' 
kn μὲν, αὐτοῖς ὄνειδος ἐπιφέρει τοῖς ἔχουσι: περὶ δὲ 
a τῶν ὅλων ἡγεμόνα γενομένη, χοινόν ἐστι xal μέγι- 
» τυμκτωμάτων. (8) Οὐ γὰρ μόνον ἀπράχτους 
χὰ τὸς ὑποταττομένους, πολλάχις δὲ xal χινδύνους 
at τοὺς μεγίστους τοῖς πεπιστευχόσι. (o); Προ- 
emi γε Xv xal θρασύτης xal θυμὸς ἄλογος, ἔτι δὲ 
wikis χαὶ τύφος, εὐχείρωτα μὲν τοῖς ἐχθροῖς, ἐπι- 
μλστατα δὲ τοῖς φῇοοις. Πρὸς γὰρ πᾶσαν ἐπιθου- 
b ὑμέδραν, ἀπάτην ἕτοιμος ὅ γε τοιοῦτος. — (10) 
ino, εἴ τις δύναιτο συννοεῖν τὰ περὶ τοὺς πέλας 
μκίματα, καὶ τῇδέ που προσιέναι τοῖς ὑπεναντίοις, 
μᾶιτα καὶ δι᾽ ὧν εὐχείρωτος ἔσται ὁ προεστὼς τῶν 
ἐμῶν, τά ιστ᾽ ἂν τῶν ὅλων χαταχρατοίη. (ri) 
εἰεσερ γὰρ νεὼς ἐὰν ἀφέλῃ τις τὸν χυδερνήτην, τὸ 
n εὐτενδρὲ σχάτος ὑποχείριον γίγνεται τοῖς ἐχθροῖς: 
P jv τρόπον, ἐὰν τὸν προεστῶτα ἐν πολέμῳ δυνά- 
| γερώσηταί τις xarà τὰς ἐπιδολὰς xol συλλογι- 
εἰς, εὐτανδροὶ γίγνεται. πολλάχις χρατεῖν τῶν ἀντι- 
Ewaiwev. (13) Ἃ δὴ xal τότε προϊδόμενος xal 
δογπέμενος ᾿Αννίδας περὶ τοῦ τῶν ἐναντίων ἡγεμό- 
b € baeo da τῆς ἐπιδολῆς. 
ΑΥΣΠ Ὡς γὰρ θᾶττον, ποιησάμενος ἀναζυγὴν 
αὶ ἰνχετὰ τὴν Φαισόλαν τόπων, xai μιχρὸν ὑπερ- 
I τὴν τῶν Ῥωμαίων στρατοπεδείαν, ἐνέδαλεν εἷς 
p τρικιμένην χώραν, (4) εὐθέως μετέωρος ἦν ὁ 
χαὶ θυμοῦ πλήρης, δοξάζων ἑαυτὸν ὑπὸ τῶν 
MKim χηταῃρονεῖσθαι. (3) Μετὰ δὲ ταῦτα πορ- 
Mp, τῆς χώρας, xat πανταχόθεν τοῦ χαπνοῦ ση- 
iux, τὴν χαταφθορὰν αὐτῆς, ἐσχετλίαζε, δεινὸν 
μέρους τὸ γιγνόμενον. — (4) Διὸ xal, τινῶν οἰομένων 


d. προχείρως ἐπαχολουθεῖν, μηδὲ συμπλέχεσθαι 
K menie, φυλάττεσθαι δὲ xal προσέχειν τὸ πλῇ- 
᾿ς ὧν ἱππέων, μάλιστα δὲ καὶ τὸν ἕτερον ὕπατον 
ἡρδτξεῖν, χαὶ πᾶσιν ἐπὶ ταὐτὸ τοῖς στρατοπέδοις 
Mi ταήσασθαι τὸν κίνδυνον. — (5) οὐχ οἷον προσεῖχε 
Remix, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀνείχετο τῶν ἀποφαινομένων 












ie) Παρεκάλει δ᾽ αὐτοὺς, ἐν νῷ λαμθάνειν, τί 
eic τὸς ἐν τῇ πατρίδι, τῆς μὲν χώρας κατα- 
Li ὃν ἕως πρὸς αὐτὴν τὴν Ρώμην, aü- 
τῶν πολεμίων ἐν Τυῤῥηνίᾳ στρατοπε-- 

V) Τόῶος à , ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἀναζεύξας προ- 

bmi -x δυνάμεως, οὗ καιρὸν, οὐ τόπον προορώ-- 
δὲ σπεύδων συμπεσεῖν τοῖς πολεμίοις, ὡς 
τῆς νίχης αὐτοῖς ὑπαρχούσης. (8) Τηλιχοῦ- 
, χατελπισμὸν τοῖς ὄχλοις, ὥστε 


ίας χάριν, κομίζοντας ἁλύσεις καὶ 
τὴν τοιαύτην παρασχευήν. (9) Ὅ 


Val aita; dua μὲν εἰς τοὔμπροσθεν ὡς πρὸς τὴν 


* 


175 


menie, queant. (6) Nobnulli, res venereas sectantes, et 
libidine furentes , non urbes solum ae domos suas everte- 
ruBt , sed proprise etiam vitse jactaram cum dedecore fece- 
runt. (7) Jam timor atque fnertia , cum privatam , iis igno- 
miniam , quibus insunt, solent conciliare; tum, si in im- 
peratore fuerint, publicam eamque maximam calamitatem 
afferunt: (8) quippe quse non solum otio torpentem ejus 
exercitum faciunt, sed et in pericula perszpe maxima eos 
conjiciunt qui tali duce fidebant. (9) Temeritas vero, fero- 
cia, et preceps iracundia , nec non inanis glorize studium, 
et fastus , hostibus facilem victoriam praebent, amicis, ut 
plurimum perniciem : quum iis moribus prediti homines 
omnium machinationi , insidiis ac fraudi sint expositi. (10) 
Quamobrem si quis aliorum peccata posset cognoscere, et 
ea parte eaque via ac ratione hostes aggredi , qua facillime 
dux illorum est expugnabilis, hie brevissimo tempore 
omnium poliretur. (11) Ut enim, sublato gubernatore, 
Bavis universa cum ipsis vectoribus in potestatem hostium 
venit : sic, ubi in bello ducem hostilium copiarum astu et 
copsilio circumveneris , non raro universum etiam exerci- 
tum in tnamredegeris potestatem. (12) Quse timc Hannibal 
quum de Flaminio preevídisset , atque ita ratiocinatus esset , 
nequaquam ejus inceptum frustra fuit. 


LXXXII. Simulac namque ex agro Feesulano signa movis- 
set, ac Romana ultra castra aliquantum progressus, in 
proximos agroe incursionem fecisset, (2) extemplo effer- 
re animos Flaminius, graviterque indignari, quod se ab 
hoste spretam erederet. (3) Deinde, ut regionem populari 
Hanníbal cepit, et maximam undique vastitaterh fumus 


' ei oatendit , rei indignitatem lamentis etiam est prosecutas 


(4) Igitur monentibus nonnullis, non temere insequi ho- 
stem oportere, neque manus cum illo conserere, sed cau- 
tione magna opus esse ob multitudinem presertim equita- 
tus; ante omnía vero consulem alterum esse assumendum , 
nec nisi omnibus simul junctis copiis dimicandum: (5) 
tantum abfuit , ut borum consilio uteretur, ut ne ferre qui- 
dem ita disserentium vocem potuerit. (6) Quin ipsis 
potius cogitandum esse , ait , ecquid vulgo omnes ín patria 
dicere par esset, si Poenus, vastando urendoque omnia, 
ad ipsa prope jam menia urbis Roma pervenisset, ipsis 
interim a tergo hostium in Etruria considentibus. (7) 
Tandem, hzc locutus, castra movet; cumque omnibus 
copiis, nnlla neque temporis neque locí ratione habita, 
pergit ire : hoc unum studens, ut quamprimum cum hoste 
concurreret, ceu parata certaque esset victoria. (8) Nam 
vulgi animos tanta spe ante compleral consul, ut armatos 
numero superarent hi, quí predam avidi extra agmen se- 
quebantur, catenis, vinculis, et id genus rerum apparali- 
bus, onusti. (9) Hannibal interea Romam versus per 
Etruriam suos ducere, habens ad levam Cortonein oppi-- 
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. Ῥώμην προήει διὰ τῆς Τυῤῥηνίας" εδώνυμον μὲν πό- 
λιν ἔχων τὴν προσαγορευομένην Κυρτώνιον, καὶ τὰ 
ταύτης ὄρη. δεξιὰ δὲ τὴν Ταρσιμένην καλουμένην λί- 
μνην" (ι0) ἅμα δὲ προάγων, ἐπυρπόλει xal κατέφθειρε 
τὴν χώραν, βουλόμενος ἐχχαλέσασθαι τὸν θυμὸν τῶν 
ὑπεναντίων. — (11) ᾿Επεὶ δὲ τὸν Φλαμίνιον ἤδη συνά- 
πτονταὰ χαθεώρα, τόπους δ᾽ εὐφυεῖς συνεθεώρησε πρὸς 
τὴν χρείαν, ἐγίγνετο πρὸς τὸ διαχινδυνεύειν. 

LXXXIII. Ὄντος δὲ χατὰ τὴν δίοδον αὐλῶνος 
ἐπιπέδου, τούτου δὲ παρὰ μὲν τὰς εἷς μῆχος πλευρὰς 
ἑχατέρας βουνοὺς ἔχοντος ὑψηλοὺς xat συνεχ εἷς" παρὰ 
δὲ τὰς εἰς πλάτος, xarà μὲν τὴν ἀντιχρὺ,. λόφον ἐπι- 
χείμενον ἐρυμνὸν xal δύσδατον" κατὰ δὲ τὴν ἀπ᾽ οὐρᾶς, 
λίμνην, τελείως στενὴν ἀπολείπουσαν πάροδον ὡς εἰς 
τὸν αὐλῶνα παρὰ τὴν παρώρειαν’ (9) διελθὼν τὸν αὐ- 
λῶνα παρὰ τὴν λίμνην, τὸν μὲν χατὰ πρόσωπον τῆς 
πορείας λόφον αὐτὸς χατελάθετο, xal τοὺς Λίδυας xal 
"τοὺς Ἴδηρας ἔχων ἐπ᾽ αὐτοῦ χατεστρατοπέδευσε. (8) 
τοὺς δὲ Βαλιαρεῖς καὶ λογχοφόρους χατὰ τὴν πρωτοπο- 
ρείαν ἐχπεριάγων Orb τοὺς ἐν δεξιᾷ βουνοὺς τῶν παρὰ 
τὸν αὐλῶνα χειμένων, ἐπὶ πολὺ παρατείνας, ὑπέ- 
στεῖλε. (ε) τοὺς δ᾽ ἱππεῖς xal τοὺς Κελτοὺς ὁμοίως 
τῶν εὐωνύμων βουνῶν χύχλῳ περιαγαγὼν, “παρεξέτεινε 
συνεχεῖς, ὥστε τοὺς ἐσχάτους εἶναι κατὰ ταύτην τὴν 
εἴσοδον, τὴν παρά τε τὴν λίμνην χαὶ τὰς παρωρείας 
φέρουσαν εἰς τὸν προειρημένον τόπον. (6) Ὁ μὲν οὖν 
Ἀννίδας, ταῦτα προχατασχευασάμενος τῆς νυχτὸς, 
xal περιειληφὼς τὸν αὐλῶνα ταῖς ἐνέδραις, τὴν ἥσυ- 
χίαν ἦγεν. (ὁ) Ὁ δὲ Φλαμίνιος εἵπετο χατόπιν, 
σπεύδων συνάψαι τοῖς πολεμίοις. (7) χατεστρατοπε- 
δευχὼς δὲ τῇ προτεραίᾳ πρὸς αὐτῇ τῇ λίμνῃ, τελέως 
ὀψὲ τῆς ὥρας, μετὰ ταῦτα τῆς ἡμέρας ἐπιγενομένης, 
εὐθέως ὁπὸ τὴν ἑωθινὴν ἦγε τὴν πρωτοπορείαν παρὰ 
τὴν λίμνην εἷς τὸν ὁποχείμενον αὐλῶνα, βουλόμενος 
ἐξάπτεσθαι τῶν πολεμίων. 

LXXXIV. Οὔσης δὲ τῆς ἡμέρας ὁμιχλώδους δια- 
φερόντως, ᾿Αννίδας, ἅμα τῷ τὸ πλεῖστον μέρος τῆς 
πορείας εἷς τὸν αὐλῶνα προσδέξασθαι, χαὶ συνάπτειν 
πρὸς αὐτὸν ἤδη τὴν τῶν ἐναντίων πρωτοπορείαν, ἀπο- 
δοὺς τὰ συνθήματα, καὶ διαπεμψάμενος πρὸς τοὺς ἐν 
ταῖς ἐνέδραις, συνεπεχείρει πανταχόθεν ἅμα τοῖς πο- 
λεμίοις. (1) Οἱ δὲ περὶ τὸν Φλαμίνιον, παραδόξου γε- 
νομένης αὐτοῖς τῆς ἐπιφανείας, ἔτι. δὲ δυσσυνόπτου τῆς 
χατὰ τὸν ἀέρα περιστάσεως ὑπαρχούσης, xai τῶν πο- 
λεμίων χατὰ πολλοὺς τόπους ἐξ ὑπερδεξίου χαταφερο- 
μένων καὶ προσπιπτόντων, οὐχ οἷον παραθοηθεῖν ἐδύ-- 
ναντο πρός τι τῶν δεομένων ol ταξίαρχοι καὶ χιλίαρχοι 
τῶν Ῥωμαίων, ἀλλ᾽ οὐδὲ συννοῆσαι τὸ γιγνόμενον. 
(5) Ἅμα γὰρ ol μὲν χατὰ πρόσωπον, οἵ δ᾽ ἀπ᾽ οὐρᾶς, 
οἵ δ᾽ ix τῶν πλαγίων αὐτοῖς προσέπιπτον. (4) Διὸ 
xal συνέθη τοὺς πλείστους ἐν αὐτῷ τῷ τῆς πορείας 
σχήματι καταχοπῆναι, μὴ δυναμένους αὐτοῖς βοηθεῖν, 
ἀλλ’ ὡσανεὶ προδεδομένους ὑπὸ τῆς τοῦ προεστῶχος 
ἀχρισίας. (5) "Ext γὰρ διαδουλευόμενοι τί δεῖ πράτ- 
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dum, οἱ adjacentes illi montes; ad dextram, Tra 
lacum. (10) Simul, quo magis iram hostis acu 
qua iter faceret, agros urere, omnique belli clac 
Stare. (11) Jam appropinquabat Flaminius , cum | 
idoneis locis ad ea quz parabat exploratis , in cog 
przelii totus ccepit incumbere, ᾿ 


LXXXIII. Erat in ipso transitu plana conval 
utrumque latus, qua porrigitur ejus longitud: 
preealti et continui.claudunt : qua autem patet 
habet a fronte collem imminentem, natura mu 
inaccessum; a tergo vero lacum, inter quem et 
radices via interest perangusta , per quam aditu 
lis. (2) Hanc igitur convallem Hannibal ingress 
cundum lacum , emensusque , collem ex adverso 
tem ipse insidet, ibique Afros atque Hispanos lk 
Baleares et ceteram levem armaturam e prim 
circumducit , et post tumulos , qui dextrum con. 
continent , longa admodum serie extensos occul 
equites deinde ac Gallos similiter post lateris sinis 
los circumducit, et continua serie porrectos ita 
ut eorum novissimi ad illam viam pertinerent, 
lacum et radices montium in demonstratum loc 
bat. (5) His ita noctu praeparatis, Hannibal, in 
circumclusa convalle, silentio 86 continebat. 
hunc sequebatur Flaminius, magno studio hoste 
qui cupiens. Et quum priore die ad lacum ipa 
enim plane serum diei) castris locum delegisset 
die, primo statim diluculo praeter lacum in subje 
vallem primum agmen ducit, lacessere hostes atq 
in animo babens. 


LXXXIV. Erat forteadmodum nebulosus dies, c 
bal, ubi partem majorem agminis Romani intra ( 
sentit pervenisse, et jam primam aciem non loc 
abesse; signo dato invadendi, et ad coe etiam m 
dato qui in insidiis latebant , simul undique in ho 
ritur. (2) Ita autem ex inopinate apparente Poe 
priesertim densa caligo prospectum eriperet, οἱ 
superiore loco variis ex partibas ingrueret im 
faceret, ductores ordinum Flamíinii tribunique , : 
rantibus suppetias ferre non poterant , ut ne quk 
quidem satis intelligere valerent. (3) Simul οἱ 
fronte , alii a tergo, alii ab lateribus in ipsos irrue! 
Quo factum , ut plerique Romanorum, non in acd 
tes, sed eo habitu quo in agmine fuerant deprel 
truncarentur , prius quam defendere se possent; 
ab imperatoris sui stoliditste proditos diceres. 
enim adhuc , quid opus facto , deliberabant , impro 
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v» ἐκώλλυντο παραδόξως. (6) Ἐν ᾧ καιρῷ χαὶ τὸν 
Visgiv αὐτὸν, δυσχρηστούμενον xal περιχαροῦντα 
nin"; προσπεσόντες τινὲς τῶν Κελτῶν ἀπέχτει- 


m. (ἢ Ἔπεσον οὖν τῶν “Ῥωμαίων χατὰ τὸν αὖ- 
" πὶ 
-: τγεΐον εἷς μὐὑρίους χαὶ πενταχισχιλίους, οὔτ᾽ 


" A ut 
les πὸς παροῦσιν, οὗτε 
δ ὁ x τῶν ἐθισμῶν αὐτὸ πε 


πρᾶττειν οὐδὲν δυνάμενοι" 
ερὶ πλείστου ποιοῦ uL £VOR, 
ἦι φεύγειν, μηδέ λείπειν τὰς τάξεις. (8) Οἱ δὲ 
pron μεταξὺ τῆς λίμνης xal τῆς παρωρείας ἐν 
orn συγχλεισθέντες, αἰσχρῶς, ἔτι δὲ μᾶλλον 
UM Busüstogvzo. (9) Συνωθούμενοι μὲν γὰρ 
b λίμνην, c οἷ μὲν, διὰ τὴν παράστασιν τῆς δια- 
Bit ἐπὶ τὸ γήχ εσθαι σὺν τοῖς ὅπλοις, ἀπε- 
Eun δὲ πολὺ πλῆθος, μέχρι μὲν τοῦ δυνατοῦ 
E εἷς τὴν λίμνην ν. ἔμενε τὰς χεταλὰς αὐτὰς 
3 ὑγρὸν ὑπερίσχον. 10] ᾿Επιγενομένων δὲ τῶν 


P 


me. ni προξήλου γενομένης ἀπ ὡλείας, ἐξαίροντες 
prios καὶ κα 
lar τὸ Slo, ol μὲν ὑπὸ τῶν πολεμίων, 
v? T12112).: ἐσαντες 

m Ἐξαχισχίλιοι & ἴσως τῶν χατὰ τῶν αὐλῶνα 
b πρόσωπον νικήσαντες, παραδοηθεῖν μὲν τοῖς 


-- 


πὶ ὑπ 
e SUIS V 


δεύμενοι ζωγρε ἵν, xxi πᾶσαν προΐϊέιμμε- 


«| i] n pP T " s hl £f [] 
αὐυτοῦς, UT αὐτῶν GtE Sx OT- 


ki 
περστασῆαι τοὺς ὑπεναντίους ἠδυνάτουν͵ 


τῶν γιγνομένων, καίπερ μεγάλην 


goa m. τὸ ὅλα παρέχεσθαι χρείαν’ (12) ἀεὶ 
N cumin ἐρεγύμενοι,, vanis πε πεισμένοι πυμ- 
Bsin 207, ἕως ἔλαθον ἐχπεσύντες π πρὸς τοὺς ὑπερ- 
um. (13) l'evóu.zvot δὲ ἐπὶ τῶν d ἄκρων, καὶ 


Neu E πεπτωχ! υἱας, συνέντες τὸ γεγονὸς ἀτύ- 
Bonimuty οὐδὲν ὄντες δυνατοὶ ἔτι, διὰ τὸ τοῖς 
E ἔγχυστεῖν χυὶ πάντα προχατέχειν ἤδη τοὺς πο- 
M πὐστρχοέντες ἀπεχώρησαν εἴς τινα χώμην 


-- ín) Μετὰ δὲ τὴν μάχην, ἀποσταλέντος 
"ts TUS μετ «ὅν Té GT,ptv χαὶ λογχοφόρων 
ES un περιστρα πεδεύσαντος τὴν χύμκὴν, 
AL "ANMAPE περιεστώσης, ἀποθέ ἐμένοι τὰ 
sion αὐτοὺς ὕποσπ τὸν 300€ ὡς τευξόμ. £ vot 
M (m) Τὰ μὲν οὖν περὶ τὸν ὅλον κίἰνδυ- 
prune ἐν Τυῤῥυηνίᾳ Ρωμαίοις καὶ Kapyn- 
muy ἐπετελέσθη τὸν τρόπον. 
AY, Ἀννίξας δὲ, πρὸς αὐτὸν ἐπ ἀναχθέντων 
Seien, ὁ 'μοίως δὲ χαὶ τῶν ἄλλων αἰχμαλώ- 







πίττας, ὄντας 
D» 
τὰκ εἷς κύριος ἄγευ τῆς αὐτοῦ "vto: 
τοῖς ὑποσπόνϑοις " μετὰ δὲ 
Bess Ῥωμαίων. [3] Δήξας δὲ τούτ net, 
ie Ῥωκιαῖα τῶν "^ este διέδϑωχεν εἷς 
"e Tirana τοὺς δὲ συμμάγους ἀπέλυσε 
" irre εἰς τὴν οἰχείαν' (4) ἐπι: gUev- 
ai, by χαὶ πρόσθεν λόγον, ὅτι πάρεστι 
E Va Ἰταλαῦταις, ἀλλὰ Ρωμαίοις ὑπ τὲρ τῆς 
.--. ὥτιλιρξς, [58] Τὴν δὲ αὐτοῦ δύναμιν 

ἔξει τὶ τῶν γεχρῶνγ τῶν ἐχ τῆς σφετεί pac 6u- 


πλείους τῶν μυρίων 
, 

i2] πρὸν γῶν μὲν διεσ X7 Εν, ἥτι 
δ om ON 

na τως 


ταῦτα xaty- 
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bantur. (6) Quo tempore ipsum quoque Flaminium , hisce 
difficultatibus circumventum, et jam de summa rerum 
anxie sollicitum ac despondentem animum, Galli quidam 
adorti interemerunt. (7) Cecidere intra convallem ad 
quindecim millia Romanorum, qui neque przisenti fortunze 
cedere, neque agere quidquam poterant; hoc unum, ex 
instituto disciplinee illorum militaris , plurimi facientes , ut 
non fugerent , neque ordines desererent. (8) At qui proce- 
dentes in agmine inter lacum et montes in ipsis faucibus 
sunt intercepti, feede, vel potius misere, perierunt. (9) 
Compulsi enim in lacum, partim repentíno casu turbata 
mente, insilientes in &quam , cum armis enataturi , suffoca- 
bantur : partim (ii antem plurimi fuere) , in lacum progressi 
quaptum vires ferebant, capite dumtaxat exstante mane- 
bant: (10) deinde equitatu eos invadente, quum certa 
esset pernicies , manibus sublatis vitam poscentes , et omni 
deprecationum usi genere, vel ab hostibus occidebantur, 
vel, ipsi sese adhortati, mutuo &ibi manus inferebant. 
(11) Sex ferme millia eorum, qui convallem fuerant in- 
gressi, hoste, qui ex adverso pugnabat, devicto, suis illi 
quidem ferre opem, aut a tergo cingere hostem, non potue- 
runt; ut qui nihil eorum, qu& flebant, viderent : idonei 
alioquin, magnum ad summam rei momentum afferre. 
(12) Sed tantisper in ulteriora pergunt ire, hostem semper, 
quocum dimicent, exspectantes; donec, prius quam satis 
animadverterent, in superiora loca evaserunt. (13) Exin 
ut ad summos colles perventum, et jam nebula fuit de- 
pulsa; clade suorum intellecta, quum jam tentare nihil 
amplius possent, quod omnia hostis late victor obtineret, 
conglobati vicum Etrurie quemdam petunt. (14) Sed ut, 
prelio facto, Mabarbal, cum Hispanis et jaculatoribus 
adversus eos missus, vicum circumsedit, variis malis 
urgentibus victi, fidem dante Maharbale, salvam ipsis vi- 
tam fore, se dediderunt. (15) Ac preeliom quidem ín Etru- 
ría inter Romanos et Carthaginienses coramissum, ita se 
in universum babuit. 


LXXXV. Hannibal , perductis ad se Romanis , quibus data 
fides fuerat, et captivis item aliis, omnes in nnum congre- 
gat,qui plures erant quindecim millibus. (2) His ante 
omnia significat, non fuisse in Maharbalis potestate, ut se 
inconsulto securitatem íis sponderet , quibus fidem dederat. 
Deinde accusationem Romanorum instituit. (3) Secundum 
hzc, quotquot e captivis Romani cives erant, inter mili- 
tum ordines ad custodiendum ipsos distribuit : qui e sociis 
erant , sine pretio omnes in suam quemque patriam dimisit ; 
(4) eodem prius sermone allocutus, quo jam ante usus 
fuerat : in Italiam se venisse, non ut adversus Italos, sed 
ut pro Italorum libertate adversus Romanos pugnaret. (5) 
Exercitum deinde suum refecit: et ex suis, qui in pugna 
ceciderant, nobílissimos quosque (ad triginta erant) se- 
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νάμεως τοὺς ἐπιφανεστάτους ἔθαψεν, ὄντας εἷς τριά- 
χοντα τὸν ἀριθμόν. Ot μὲν γὰρ πάντες εἷς χιλίους καὶ 
πενταχοσίους ἔπεσον, ὧν ἦσαν οἱ πλείους Κελτοί. (οὗ 
Ταῦτα δὲ πράξας, διενοεῖτο μετ᾽ ἀδελφοῦ καὶ τῶν φί- 
λων, ποῦ xal πῶς δεῖ ποιεῖσθαι τὴν ὁρμὴν, εὐθαρσὴς 
ὧν ἤδη περὶ τῶν ὅλων. — (7) Εἰς δὲ τὴν Ρώμην mpos- 
πεσόντος ἤδη τοῦ γεγονότος ἀτυχήματος, στέλλεσθαι 
μὲν ἢ ταπεινοῦν τὸ συμδεδηχὸς ol προεστῶτες τοῦ πο- 
λιτεύματος ἠδυνάτουν, διὰ τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς" 
λέγειν δὲ τοῖς πολλοῖς ἠναγχάζοντο τὰ γεγονότα, συνα- 
ϑροίσαντες τὸν δῆμον εἰς ἐχχλησίαν. (8) Διόπερ ἅμα 
τῷ τὸν στρατηγὸν εἰπεῖν τοῖς ὄχλοις ἀπὸ τῶν ἐμθόλων, 
ὅτι Λειπόμεθα μάχη μεγάλη" τηλικαύτην συνέδη γενέ-- 
σθαι διατροπὴν, ὥστε τοῖς παραγενομένοις ἐφ᾽ ἑχατέ-- 
ρων τῶν καιρῶν, πολλῷ μεῖζον τότε φανῆναι τὸ γεγο- 
νὸς, ἢ παρ᾽ αὐτὸν τὸν τῆς μάχης χαιρόν. — (9) Καὶ 
τοῦτ᾽ εἰχότως cuvíón. Πολλῶν γὰρ χρόνων ἄπειροι 
xal τοῦ ῥήματος xal τοῦ πράγματος ὑπάρχοντες, τῆς 
ὁμολογουμένης ἥττης, οὐ μετρίως, οὐδὲ κατὰ σχῆμα 
τὴν περιπέτειαν ἔφερον. (10) Οὐ μὴν f γε σύγκλητος, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ χαθήχοντος ἔμενε λογισμοῦ, xal διενοεῖτο 
περὶ τοῦ μέλλοντος, πῶς καὶ τί πραχτέον ἑκάστοις εἴη. 

LXXXVI. Κατὰ δὲ τοὺς τῆς μάχης καιροὺς, καὶ 
Γνάϊος Σερουΐλιος, 6 προχαθήμενος ὕπατος ἐπὶ τῶν 
xav Ἀρίμινον τόπων, (3) {οὗτοι δ᾽ εἰσὶν ἐπὶ τῆς 
παρὰ τὸν Ἀδρίαν πλευρᾶς, o συνάπτει τὰ Γαλατιχὰ 
πεδία πρὸς τὴν ἄλλην Ἰταλίαν, οὐ μαχρὰν τῆς εἷς θά- 
λατταν ἐκχδολῆς τῶν τοῦ Πάδου στομάτων) — (3) ἀχού- 
σας, εἰσδεόληκότα τὸν Ἀννίδαν εἰς Τυῤῥηνίαν ἄντι- 
στρατοπεδεύειν τῷ Φλαμινίῳ, ἐπεδάλετο μὲν πᾶσι 
τοῖς στρατοπέδοις αὐτὸς συνάπτειν: ἀδυνατῶν δὲ διὰ 
τὸ τῆς στρατείας βάρος, Γάϊον Κεντήνιον χατὰ σπου- 
δὴν, δοὺς τετραχισχιλίους ἱππεῖς, προεξαπέστειλε, 
βουλόμενος, εἰ δέοινθ᾽ οἱ χαιροὶ, πρὸ τῆς αὐτοῦ mup- 
ουσίας τούτους καταταχεῖν. (4) Αννίδας δὲ, μετὰ τὴν 
μάχην προσαγγελθείσης αὐτῷ τῆς τῶν ὑπεναντίων 
βοηθείας, ἐξαποστέλλει Μαάρδαν, ἔχοντα τοὺς λογχο- 
φόρους χαὶ τὸ μέρος τῶν ἱππέων. (6) Ot καὶ συμπε- 
σόντες τοῖς περὶ τὸν Γάϊον, ἐν αὐτῇ μὲν τῇ πρώτῃ 
συμπλοχῇ, σχεδὸν τοὺς ἡμίσεις αὐτῶν διέφθειραν" τοὺς 
δὲ λοιποὺς εἷς τινα λόφον συνδιώξαντες, τῇ χατὰ πό- 
δας ἡμέρᾳ πάντας ἔλαθον ὑποχειρίους. (6) 'Ev δὲ τῇ 
“Ῥώμη, τριταίας οὔσης τῆς χατὰ τὴν μάχην προσαγ- 
γελίας, καὶ μάλιστα τότε τοῦ πάθους χατὰ τὴν πόλιν 
ὡσανεὶ φλεγμαίνοντος, ἐπιγενομένης xal ταύτης τῆς 
περικετείας, οὗ μόνον τὸ πλῆθος, ἀλλὰ καὶ τὴν σύγ- 
χλητον αὐτὴν συνέδη διατραπῆναι. (7) Διὸ χαὶ πα- 
ρέντες τὴν κατ᾽ ἐνιαυτὸν ν τῶν πραγμάτων, χαὶ 
τὴν αἵρεσιν τῶν ἀρχόντων, μειζόνως ἐπεόάλοντο βου- 
λεύεσθαι περὶ τῶν ἐνεστώτων, νομίζοντες αὐτοχράτορος 
δεῖσθαι στρατηγοῦ τὰ πράγματα, χαὶ τοὺς περιεστῶτας 
καιρούς. (s) 'Avv(Gac δὲ, κατατεθαῤῥηκὼς τοῖς ὅλοις 
ἤδη, τὸ μὲν συνεγγίζειν τῇ ἹΡώμῃ xavk τὸ παρὸν 
ἀπεδοχίμασεν" τὴν δὲ χώραν ἐπιπορενόμενος, ἀδεῶς 
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peliri jussit. Numeros autem omnium ez ipsiu: 
desideratorum fuit mille et quingenti, majore 
Galli. (6) His peractis, cum fratre et amicis 
quo et qua ratione impressionem faceret, d 
victoria plenus jam spei. (7) At Rome ut nui 
est acceptus , magistratus, qui propter calamita 
tudinem dissimulare aut verbis minuere tant 
non poterant , advocaia populi concione , rem ge 
nere multitudini sunt coacti. (8) Cum primum 
tor e rostris ad cireumfusam turbam, Magna, d 
victi sumus; tanta repente animorum secuta esi 
tio, ut iis qui utrique tempori interfuerant , 
quam, et concioni , multo tunc major clades ac 
visa, quam in ipsa pagna. (9) Et merito qui 
qui a longo tempore et rem et verbum illud 4 
victos faterentur, ignoraverant; nunc casum i 
mediocriter neque moderate ferebant. (10) Sc 
nihil, quod a sua dignitate alienum esset, co 
iis quae instabant assidue consultans, quid in 
quid singulis , et quomodo agendum. 


LXXXVL Dum hac geruntur, Cn. Servilius 
sul, qui Ariminum provinciam tutabatur, (1 
est ad Adriaticum mare, in confinio Gallie ac 
lise, non longe a Padi ostiis, quibus in idem n 
nerat), (3) ut accipit, intrasse Hannibalem i! 
et castra castris Flaminii opposita habere, coi 
dem, ipse cum omnibus suis copiis cam illo ἰ 
ret : sed quoniam ob gravitatem sui exercit 
poterat, C. Centenium cum iv millibus equil 
praemisit , qui , si forte res postularet , ante adv 
Flaminio suppetias ferre contenderet. (4) H 
significatum ei est post pugnam, adventare - 
subsidium, Maharbalem, cum jaculatoribus 
parte equitatus, obviam progredi jussit. (6) 
cum Centenio commisso, alteram fere partem | 
primo conflictu contruncarunt : reliquos in tum 
dam compulerunt, ac postero die vivos omnt 
(6) Tertius dies erat ab allato Romam nunti 
ad Tarsimenum , quando, luctu illius cladis cu 
ut ita dicam, fervente, casus insuper Cente 
Tum enimvero non jam populi dumtaxat, se 
quoque animos ea jactura consternavit. (7) 1t 
annga rerum administratione, et consueta m 
gistratuum electione , de majori adhibendo m 
cogitarunt; et imperatore, cui absoluta ess 
indigere praesentem rerum conditionem cxistin 
Hannibal vero, victoriz jam universte confidt 
Romam impresentiarum accedendum sibi n 
sed agros incursans, sine cujusquam metu on 
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nem ὡς ἐπὶ τὸν ᾿Αδρίαν. 
ἡ arcae δὲ τήν τε τῶν ἢ ν χώ- 
TT δεκαταῖος πρὸς τοὺς 


κὰν Mie imer (10) πολλῆς μὲν λείας 


rsen ord civ Bo (11) Καθάπερ 
"yen πόλεων χαταλήψεσι, xal τότε παρΔγ- 
τι διδομένον ἦν, φονεύειν τοὺς ὁποπίπτοντας 
δὲ πὶ βοίες Ταῦτα δὲ ἐποίει διὰ τό προῦ- 


poids Ῥωμαίους. 
Imi Ἐν Qxaipj χαταστρατοπεδεύσας παρὰ 
ἀγα ἐν put πρὸς πάντα τὰ γεννήματα Page. 
x τῶν ἀνδρῶν, οὖχ dee δὲ xal τῶν Üx- 
Y rr γὰρ ὑπαίθρου τῆς παραχειμασίας 
ἐν τοῖς χατὰ Γαλατίαν τόποις, ὑπό τε τοῦ 
ς πὸ ἧς ἀνηλευψίας, ἔτι δὲ τῆς ἐν τοῖς μετὰ 

τὲ τῶν ὑλῶν πορείας χαὶ ταλαιπωρίας, 
ln [xam τοῖς ἵκποις, ὁμοίως δὲ χαὶ τοῖς dv- 
». ὁ λεγόμενος λιμόψωρος, xal τοιαύτη χαχεξία. 
9, s ἐγερατὴς χώρας εὐδαίμονος, ἐσω- 
ἵκπους, ἀνεχτήσατο δὲ τά τε σώ- 
πὶ τὰ faris ἀνδρῶν: μεταχαθώπλισε δὲ 
B ios: ἐς τὸν Ῥφωμαϊχὸν τρόπον, ὡς ἂν πολλῶν 
πγονὸς χύριος, ix τῶν τοσούτων σχύλων. (4) 
hin ἃ κατὰ θάλατταν ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ xal 
ἀηρήσοντας εἷς ; τὴν Καρχηδόνα περὶ τῶν ve- 
e vn γὰρ πρῶτον ἥψατο θαλάττης, ἀφ᾽ οὗ 
soy ἐρήσατο τὴν εἰς Ἰκαλίαν. (5) Ἐφ᾽ οἷς, 
1, μεγαλείως ἐχάρησαν ot Καρχηδόνιοι" xal 
ἐν ἰβοιοῦντο σπουδὴν xol πρόνοιαν Orio τοῦ κατὰ 
τον ἐκιχουρεῖν χαὶ τοῖς ἐν Ἰταλία xal τοῖς 
mis τράγμασι. (6) Ῥωμαῖοι δὲ Δικτάτορα μὲν 
tn Κάντον Φάθιον, ἄνδρα καὶ φρονήσει δια- 
τ μὴ pad χαλῶς. " "En γοῦν ἐπεχά- 
Bun χαϑ' ἡμᾶς οἱ ταύτης τῆς οἰκίας Μάξιμοι, 
HT ini μέγιστοι, διὰ τὰς ἐκείνου τἀνδρὸς ἐπιτυ- 
πε τρέξεις, ()) Ὁ δὲ Διχτάτωρ ταύτην ἔχει τὴν 
ἡ τ ὑκέτων. Τῶν μὲν γὰρ ὑπάτων ἑχατέρῳ, 
rix ἀχολουδοῦσι, τούτῳ δ᾽ εἴχοσι xal τέτ- 
ἢ Κἐχεῖνοι μὲν ἐν πολλοῖς προσδέονται τῆς 
" τῆς τὸ συντελεῖν τὰς ἐπιόολάς: οὗτος δ᾽ 
στρατηγὸς, οὗ κατασταθέντος παρα- 
llisen συμβαίνοι πάσας τὰς ἀρχὰς ἐν τῇ 
ty τῶν δημάρχων. (ο) Οὐ μὴν ἀλλὰ περὶ 
Y b ἄλλοις ἐχριδεστέραν ποιησόμεθα τὴν 
ἀν. Ἅμα δὲ τῷ Δικτάτορι, χατέστησαν ἰπ.- 
Y Eo Νινούχιον. Οὗτος δὲ τέταχται μὲν 
B ἐπα ρέτορα" γίνεται δ᾽ οἱονεὶ διάδοχος τῆς 

Μ᾿» τὰ ἀχείχυ περισπασμοῖς. 

PAAVIIL Ὁ δὲ ᾿Αννίδας κατὰ βραχὺ μεταθεὶς 
»ἐνδιέτριδε τῇ παρὰ τὸν Ἀδρίαν χώρᾳ 
Nh Tros bou τοῖς παλαιοῖς eh διὰ τὸ 
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batur, itinere versus Adriaticum mare instituto : (9) quee in 
loea , decimis castris per Umbriam ac Picenum ducto exer- 
citu, pervenit ; tanta potitus preeda, ut milites ejus neque ferre 
neque ducere rapta omnia possent; (10) ingenti prseterea ho- 
minum numero in eo transitu occiso. (11) Quemadmodum 
enim in captis urbíbus fleri solet, eic tunc quoque edictum 
militibus fuerat, ut omnes obvios , qui eetate militari fo- 
rent, obtruncarent : adeo erat alte insitum in animo Han- 
nibalis odium Romanorum. 


LXXXVII. Eo tempore dux Carthaginiensium, juxta 
Adriaticum stativa habens, in regione ubi omnie ques 
terra nascuntur bonitate excellunt , in reficiendis curandis- 
que suorum qua virorum, qua equorum corporibus , ope 
ram omnem posuit. (2) Quoniam enim sub dio in Gallia 
Cisslpina nibernantes, frigore, illuvie, ac squalore con- 


 flictati fuerant, ac deinde per paludes ingrediendo multa 


perpessi mala erant; omnes fere cum equi, tum et viri 
intemperie illa et genere morbi laborabant, quem Greci 
limopsoron , quasi dicas scabiem e fame ortam, nominant. 
(3) Quamobrem locum adeo rebus omnibus opportunum 
adeptus , corpora quidem equorum pariter et virorum refo- 
vebat; horum vero etiam animos instaurabat. Tum etiam 
Afros Romano more armis instrui jussit, magnam eorum 
copiam e tanto spoliorum numero consecutus. (4) Misit 
et mari Carthaginem nuntios , qui res a se gestas illis ex- 
ponerent : nam ante illum diem, ex quo Italiam erat in- 
gressus, ad mare numquam accesserat. (5) Ea victoria 
supra modum isti Carthaginienses , omni studio atque 
contentione  enitebantur necessaria omnia exercitibus 
suppeditare, qui in Italia atque in Hispania rem gerebant. 
(6) Romani vero dictatorem creant Q. Fabium Maximum, 
virum et prudentia insignem et [ ad res feliciter gerendas] 
eximiis a natura dotibus instructum. Sane eliam memoria 
nostra qui ejusdem stirpis erant, Maximi, propter magni- 
tudinem rerum ab íllo feliciter gestarum, nominabantur. 
(7) Est autem inter dictatorem et consulem hzc differen- 
tía; consulum utrumque duodenm secures comitantur, 
hunc, quatuor et viginti. (8) Et illis quidem ad multa 
perficienda, quse proposuerint, senatus auctoritate est 
opus : bic sul plane juris est imperator; quo renuntiato, 
extemplo omnes reliqui magistratus, tribunis plebís ex- 
ceptis, potestate exeunt. (9) Verum de his alibi accuratius 
et magis distinctius verba faciemus. Simul cum Fabio 
dictatore , dictus est Magister equitum M. Minucius. Es! 
autem magister equitum imperio quidem dictatoris eubje- 
ctus; sed eo alibi occupato, in ejus locum quodammodo 
succedit. 


LXXXVIII. Hannibal , modicis intervallis castra mutans, 
inregione ad mare Adriaticum moras trahebat. Equos 
autem veteribus vinis, quorum ibi magna copia , diligenter 
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πλῆθος, ἐξεθεράπευσε τὴν χαχεξίαν αὐτῶν καὶ τὴν ψώ- 
ραν. (2) Παραπλησίως δὲ xai τῶν ἀνδρῶν, τοὺς μὲν 
τραυματίας ἐξυγίασε, τοὺς δὲ λοιποὺς εὐέχτας παρε- 
σχεύασε χαὶ προθύμους εἰς τὰς ἐπιφερομένας χρείας. 
(3) Διελθὼν δὲ χαὶ καταφθείρας τήν τε Πραιτεττιανὴν 
xal τὴν Ἀδριανὴν, ἔτι δὲ τὴν Μαῤῥουχίνην xal Φρεν- 
τανὴν χώραν, ὥρμησε ποιούμενος τὴν πορείαν ὡς ἐπὶ 
τὴν Ἰαπυγίαν. (4) Ἧς διηρημένης εἰς τρεῖς ὀνομα- 
σίας, καὶ τῶν μὲν προσαγορενομένων Δαυνίων, [τῶν δὲ 
Πευχετίων,) τῶν δὲ Μεσσαπίων, εἷς πρώτην ἐνέδαλε 
τὴν Δαυνίαν. (6) Ἀρξάμενος δὲ ταύτης ἀπὸ Λουχε- 
ρίας, οὔσης ἀποιχίας Ρωμαίων, ἐπόρθει τὴν χώραν. 
(e) Μετὰ δὲ ταῦτα χαταστρατοπεδεύσας περὶ τὸ xa- 
λούμενον Ἰθώνιον, ἐπέτρεχε τὴν ᾿Αργυριππανὴν, xai 
πᾶσαν ἀδεῶς ἐλεηλάτει τὴν Δαυνίαν. (τὴ Ἐν ᾧ χαιρῷ 
xai Φάθιος, μετὰ τὴν χατάστασιν θύσας τοῖς θεοῖς, 
ἐξώρμησε μετὰ τοῦ συνάρχοντος xat τῶν ἐχ τοῦ καιροῦ 
χαταγραφέντων τεττάρων στρατοπέδων. (8) Συμμίξας 
δὲ ταῖς ἀπ᾽ ᾿Αριμίνου βοηθούσαις δυνάμεσι περὶ τὴν 
Δαυνίαν, Γνάϊον μὲν τὸν ὑπάρχοντα στρατηγὸν dmo- 
λύσας τῆς χατὰ γῆν στρατείας, ἐξαπέστειλε μετὰ πα- 
ραπομπῆς εἰς τὴν Ρώμην’ ἐντειλάμενος, ἐάν τι χατὰ 
θάλατταν χινῶνται Καρχηδόνιοι, βοηθεῖν ἀεὶ τοῖς 
ὑποπίπτουσι χαιροῖς. (0) Αὐτὸς δὲ μετὰ τοῦ συνάρ-- 
χοντος, παραλαῤὼν τὰς δυνάμεις, ἀντεστρατοπέδευσε 
τοῖς Καρχηδονίοις περὶ τὰς Αἶχας καλουμένας, ἀπέχων 
τῶν πολεμίων περὶ πεντήχοντα σταδίους. 

LXXXIX. 'Avv(6ac δὲ, συνεὶς τὴν παρουσίαν τοῦ 
Φαθίου, xat βουλόμενος ἐξ ἐφόδου χαταπλήξασθαι τοὺς 
ὁπεναντίους, ἐξαγαγὼν τὴν δύναμιν, xat συνεγγίσας τῷ 
τῶν Ῥωμαίων χάραχι, παρετάξατο. Χρόνον δέ τινα 
μείνας, οὐδενὸς ἐπεξιόντος, αὖθις ἀνεχώρησεν εἷς τὴν 
ἑαυτοῦ παρεμθολήν. (1) Ὁ γὰρ Φαόιος, διεγνωχὼς, 
μήτε παραδάλλεσθαι, μήτε διαχινδυνεύειν, στοχάζεσθαι 
δὲ πρῶτον xal μάλιστα τῆς ἀσφαλείας τῶν ὕποταττο- 
μένων, ἔμενε βεθαίως ἐπὶ τῆς διαλήψεως ταύτης. (3) 
Τὰς μὲν οὖν ἀρχὰς κατεφρονεῖτο, χαὶ παρεῖχε λόγον, 
ὡς ἀποδεδειλιαχὼς, χαὶ χαταπληγμένος τὸν χίνδυνον" 
τῷ δὲ χρόνῳ πάντας ἀνάγχασε παρομολογῆσαι xal συγ-- 
χωρεῖν, ὡς οὔτε νουνεχέστερον, οὔτε φρονιμώτερον οὐ- 
δένα δυνατὸν ἦν χρῆσθαι τοῖς τότε περιεστῶσι χαιροῖς. 
(4) Ταχὺ δὲ καὶ τὰ πράγματα προσεμαρτύρησε τοῖς 
λογισμυῖς αὐτοῦ. Καὶ τοῦτ᾽ εἰχότως ἐγένετο. (6) Τὰς 
μὲν γὰρ τῶν ὑπεναντίων δυνάμεις συνέθαινε γεγυμνά- 
σθαι μὲν ἐχ τῆς πρώτης ἡλικίας συνεχῶς ἐν τοῖς πολε- 
μικοῖς: ἡγεμόνι δὲ χρῆσθαι συντεθραμμένῳ σφίσι, xal 
παιδομαθεῖ περὶ τὰς ἐν τοῖς ὑπαίθροις χρείας (6) ve- 
γικηχέναι δὲ πολλὰς μὲν ἐν Ἰδηρίᾳ μάχας, δὶς δὲ Ῥω- 
μαίους ἑξῆς xal τοὺς συμμάχους αὐτῶν" τὸ δὲ μέγιστον, 
ἀπεγνωκότας πάγτα, μίαν ἐλπίδα ἔχειν τῆς σωτηρίας, 
τὴν ἐν τῷ νιχᾷᾶν. (7) Περὶ δὲ τὴν τῶν Ρωμαίων στρα- 
τιὰν, τἀναντία τούτοις ὑπῆρχε. 9 Διόπερ εἰς μὲν 
τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων χίνδυνον οὖχ οἷός τ᾽ ἦν συγκατα- 
βαίνειν, προδήλου τῆς ἐλαττώσεως ὑπαρχούσης" εἷς δὲ 
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lavans, intemuperie scabieque liberavit. (2) Si 
milites, vulneratos quidem persapandos curavit 
vero babitiores reddidit, et alacres paratosque 
restabant certamina. (3) Ubi deinde pertransii 
vitque Praetutianum, et Hadrianum agrum, ne 
rucinorum et Frentanorum fines, in Apuliam aver 
Est autem Apulia (quam Iapygiam Graeci vocant 
minibus distincta ; partemque illius aliam habent 
tur Daunii; [aliam Peucetii ;] aliam Meseapi. Ε 
tium Hanmbal primam petit Dauniam : (5) orsus 
ἃ Luceria, Romanorum colonia, agros perpop 
(6) Deinde circa Vibenates castra locat ; indequ 
universam Dauniam agebat, ferebat. (7) Per id 
Fabius, inito magistratu, post sacra diis facta, 
tum magistro , et quatuor novis legionibus, qua: | 
conscripte feerant, urbe egreditur. (8) Qui : 
Dauniorum fines copiis, quz»? Arimino suppetia: 
suas junxisset, Cn. Servilium consulem terre 
solutum , Romam cum comitatu dimisit : dato e 
ut, si quid mari Carthaginienses moverent , q 
caret, auxiliatum iret. (9) Ipse cuam magistn 
acceptis legionibus, circa /Ecas (id loco nomx 
conspectu hostium, paulo amplius sex millium 
castra ponit. 


LXXXIX. Hannibal , postquam advenisse Fab 
ut primo impetu hostem perterrefaceret, educi! 
Romanorum vallum aciem instruit. lbi aliqu 
ratus , nemine adversus se prodeunte, in castr: 
Fabius enim, qui apud se constituerat , nibil. 
dere, neque prelii aleam subire, sed precip 
omnia suorum securitati consulere, in suscept 
constanter permansit. (3) Igitur initio quid 
est, vulgo omnibus dictitantibus, meticulosun 
sisse, et qui pugnam horreret; tandem vero cc 
hanc omnibus , manus dare coactis , expressit , n 
quemquam majori ratione aut prudentia tali te 
lum administrare. (4) Sed et res ipeze non . 
ejus consiliis testimonium luculentum  praebu 
merito id quidem. (5) Nam hostium copi: 
juventule continuis bellis erant exercitatz; 
ducem habebant, qui ἃ teneris annis inter ipt 
vixerat , et jam inde ἃ puero castrensis militiae o 
didicerat. (6) Sspe etiam in Hispania acie 
vicerant; jamque de Romanis et eorum sociis 
tempore victorias reportaverant : quodque omr 
mum est, omni salutis spe alia destitut:e era 
eam, quam in vincendo ponebant. (7) In Ro 
exercitu secus habebant omnia. (8) Propterea F: 
mam rerum universo periculo committere no 
certus, victoriam se hosti traditurum , si facere 
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τὶ σέτερα προτερήματα τοῖς λογισμοῖς ἀναχωρήσας, 
iv wc; διέτριδς, καὶ διὰ τούτων ἐχείριζε τὸν πόλε- 
m. 6) Ἦν δὲ τὰ προτερήματα “Ῥωμαίων, ἀκατά- 
μετα γορήγια, καὶ χειρῶν. πλ 7/üoc. 
ἴδ Διύξερ κατὰ τοὺς ἐξῆς χρόνους, ἀντιπαρῆγε 
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tia usus singulari , ad ca se prewsidia recepit , quibus nomen 
Romanum vincebat : intra illa se continuit : per illa bellum 
administravit. (9) Erant autem przesidia, quibus vince- 
bant Romani, hac : commeatuum copia, qua abeumi non 
poterat, et hominum multitudo. 

XC. Itaque semper deinde modico ab hoste intervallo 
agmen e regione ducebat, loca opportuna et probe sibi 
nota oecupans. (9) Et quum ἃ tergo commeatus abunde 
subveherentur; numquam pebulatum suos ditnittebat, 
neque ullam omnino recedendi a vallo potestatem eis facie- 
bat ; sed confertos et conglobatos semper servans , locorum 
ac temporum occasiones circumspectabat. (3) Atque ea 
ratione multos ex hostibus, qui prse contemtu Romano- 
rum longius a castris suis pabulandi causa effundebantur, 
intercipiebat concidebatque. (4) Hoc autem eo consilio 
faciebat , ut et definito quodam numero adversarios semper 
minueret; et suorum animos, in sumrmoe rei certami- 
Dibus ante victos, per partes vincendo refoveret ac re- 
crearet. (5) Ceterum, ut ín casum universe dimica- 
tionis ex compacto veniret, adduci nullo modo poterat. 
(6) At Minucio, equitam magistro, longe alia mens erat. 
Js enim ad militaris turbee judicium suam aggregans sen- 
tentiam, Fabio apud omnes obtrectabat, tamquam se- 
gniter atque ígnave bellum administranti. Ipse contra 
temere quidvis audere, et aleam preelii paratus eral subire. 
(7) Poeni, agros, quos diximus, perpopulati, Apenninum 
montem superant, atque in Samnium transeunt , regionem 
cunctis abundantem rebus et bello jam pridem intactam : 
ubi tantam commeatuum copiam nacti sunt milites, ut 
quamvis utendo multa absumerent , multa item perderent , 
exhaurire tamen praedam non possent. (8) Agrum praeter- 
ea Beneventanum, ubi colonia erat Romanorum, incur- 
sant; Venusiam item, muris probe munitam urbem, et 
multa omnis generis supellectile refertam, capiunt. (9) 
Romani Powmos a tergo continenter sequebantur, unius 
tamen aut alterius diei intervallo distantes : propius acce- 
dere et pugnam cum ínimicis capessere nolebant. (10) 
Itaque animadvertens Hannibal, Fabium pugnam quidem 
propalam detrectare, ceterum & militia castrensi plane 
baud recedere, audaci consilio campos ad Capuam petere 
instituit, et in his locum cui Falerno nomen est: (11) 
persuasus , duorum alterum eventurum; vel ut hostes ad 
necessitatem prolii adigeret; vel ut manifestum faceret 
omnibus, universam penes se victoriam csse, ct Roma- 
nos cunctis sibi locis cedere, qum extra munimenta essent. 
(12) Quo facto, arbitrabatur, urbes metu perculsas, a 
Romanis defecturas. (13) Nam ad eum diem , etsi duobus 
preeliis victi Romani fuerant, nulla tamen urbium Italize 
δὰ partes Carthaginiensium se applicuerat : sed in fide 
omnes manebant, quantumvis premerentur earum non- 
nulle. (14) Ex quo intelligi par est, quanta admiratione 
atque reverentia Romanam rempublicam socii colueript. 

XCI. Nequaquam vero temere id consilü ceperat Han. 
nibal. (2) Nam planities circa Capuam pars est Italiz 





χατὰ Καπύην d ἔστατα μέν ἐστι τῶν χατὰ τὴν 
Ἰταλίαν, καὶ διὰ τὴν ἀρετὴν, καὶ διὰ τὸ χάλλος, xol 
διὰ τὸ πρὸς αὐτῇ κεῖσθαι τῇ θαλάττῃ, xol τούτοις τοῖς 
ἐμπορείοις χρῆσθαι, εἷς ἃ σχεδὸν ἁπάσης τῆς οἰκουμέ- 
νης χατατρέχουσιν οἷ πλέοντες sic Ἰταλίαν. (3) Πε- 
ριέχουσι δὲ xol τὰς ἐπιφανεστάτας xal καλλίστας 
πόλεις τῆς Ἰταλίας ἐν αὐτοῖς. (4) Τὴν μὲν γὰρ 
παραλίαν αὐτῶν ΣΒενουεσσανοὶ xal Κυμαῖοι xal Δι- 
καιαρχῖται νέμονται, πρὸς δὲ τούτοις Νεαπολῖται, τε- 
λευταῖον δὲ τὸ τῶν Νουχερίνων ἔθνος. — (s) Τῆς δὲ 
μεσογαίου, τὰ μὲν πρὸς τὰς ἄρχτους Καληνοὶ χαὶ 
Τιανῖται κατοιχοῦσι' τὰ δὲ πρὸς ἕω xal μεσημόρίαν, 
Δαύνιοι xal Νωλανοί. (6) Κατὰ μέσα δὲ τὰ πεδία 
κεῖσθαι συμύαίνει τὴν πασῶν ποτε μαχαριωτάτην γε- 
γονυῖαν πόλιν Καπύην. (7) Ἐπιειχέστατος δὲ xal 
παρὰ τοῖς μυθογράφοις ὁ περὶ τούτων τῶν πεδίων λέ- 
γεται λόγος" προσαγορεύεται δὲ xal ταῦτα Φλεγραῖα, 
χαθάπερ χαὶ ἕτερα τῶν γῶν πεδίων θεούς γε 
μὴν μάλιστα περὶ τούτων εἰχὸς ἠριχέναι, διὰ τὸ χάλλος 
καὶ τὴν ἀρετὴν αὐτῶν. (s) Ἅμα δὲ τοῖς προειρημέ- 
νοις, ὀχυρὰ δοχεῖ xa δυσέμδολα τελέως εἶναι τὰ πε- 
δία" τὰ μὲν γὰρ θαλάττῃ, τὸ δὲ πλέον ὄρεσι μεγάλοις 
πάντῃ καὶ συνεχέσι περιέχεται, BU ὧν εἰσδολαὶ τρεῖς 
ὑπάρχουσι μόνον ἐκ τῆς μεσογαίου, στεναὶ xal δύσ-- 
ὄατοι: (0) μία μὲν ἀπὸ τῆς Σαυνίτιδος, δευτέρα δὲ ἢ 
ἀπὸ τοῦ ᾿Εριθανοῦ, 4j δὲ χατάλοιπος ἀπὸ τῶν κατὰ 
τοὺς Ἰριπινοὺς τόπων. (10) Διόπερ ἔμελλον εἷς ταῦτα 
καταστρατοπεδεύσαντες ὥςπερ εἰς θέατρον οἱ Καρχη- 
δόνιοι, καταπλήξεσθαι μὲν τῷ παραλόγῳ πάντας, ἐχ-- 
θεατριεῖν δὲ τοὺς πολεμίους φυγομαχοῦντας" αὐτοὶ δὲ 
ἐξ ὁμολόγου φανήσεσθαι τῶν ὁπαίθρων χρατοῦντες. 
XCII. "Avv(6Gac μὲν οὖν, τοιούτοις χρησάμενος λο- 
γισμοῖς, χαὶ διελθὼν ἐχ τῆς Σαυνίτιδος τὰ στενὰ χατὰ 
τὸν 'Eotótavóv. χαλούμενον λόφον, κατεστρατοπέδευσε 
παρὰ τὸν Οὔλθυρνον ποταμὸν, ὃς σχεδὸν δίχα διαιρεῖ 
τὰ προειρημένα πεδία. (3) Καὶ τὴν μὲν παρεμδολὴν 
ἐχ τοῦ πρὸς τὴν Ρώμην μέρους εἶχε, ταῖς δὲ προνο- 
paie πᾶν ἐπιτρέχων ἐπόρθει τὸ πεδίον ἀδεῶς. () 
Φάόῤιος δὲ χατεπέπληχτο μὲν τὴν ἐπιδολὴν xal τόλ- 
μαν τῶν ὑπεναντίων, xal οὕτω δὲ μᾶλλον ἐπὶ τῶν 
χεχριμένων ἔμενεν. (4) Ὁ δὲ συνάρχων αὐτοῦ Máp- 
χος, xal πάντες οἱ χατὰ τὸ στρατόπεδον χιλίαρχοι 
χαὶ ταξίαρχοι, νομίζοντες ἐν χαλῷ τοὺς πολεμίους 
ἀπειληφέναι, σπεύδειν ᾧοντο δεῖν, χαὶ συνάπτειν εἰς 
τὰ πεδία, χαὶ μὴ περιορᾷν τὴν ἐπιφανεστάτην χώραν 
δηουμένην. (6) Φάδιος δὲ, μέχρι μὲν τοῦ συνάψαι 
τοῖς τόποις, ἔσπευδε χαὶ συνυπεχρίνετο τοῖς προθύμως 
xai φιλοχινδύνως διαχειμένοις. (6) ᾿Εγγίσας δὲ τῷ 
Φαλέρνῳ, ταῖς μὲν παρωρείαις ἐπιφαινόμενος, ἀντι- 
παρῆγε τοῖς πολεμίοις, ὥστε μὴ δοχεῖν τοῖς αὐτῶν 
συμμάχοις ἐκχωρεῖν τῶν δπκαίθρων: (7) εἰς δὲ τὸ 
πεδίον οὐ χαθίει τὴν δύναμιν, εὐλαδούμενος τοὺς ὅλο-- 
σχερεῖς χινδύνους, διά τε τὰς προειρημένας αἰτίας, 
xat διὰ τὸ προφανῶς ἱπποχρατεῖν παρὰ πολὺ τοὺς ὅπε- 
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fotius nobilissima : regio bonitate atque &mon 
cellens : ad hoc, mari adjacens , et emporia ea h 
quie sollent appelere , qui ex omnibus fere orbis | 
Italiam navigant. (3) Urbes prseterea celeberrima 
rimasque Italix continet. (4) Oram enim mariti 
panise Sinuessani , Cumani, et Puteolani colunt : 
politani, et novissimi omnium Nucerini. (5) lt 
raneis ad septemtrionem sunt Caleni et qui Teanu 
ad ortum et meridiem Daunii[ immo Caudini ] et] 
In mediis campis sita Capua urbs est, quie omne 
citate quondam superabat. (7) Estque adeo cum; 
babile, quod in fabulis de hísce campis narratu 
hi quoque Phlegrei campi nominati sunt, quem 
et alii praecipua bonitate insignes : et sane de his p 
deos inter se pugnasse simile vero est, prop 
am«nitatem ac praestantiam. (8) Accedit ad e 
ximus; quod natura sua bzec loca sunt munita, 
campos aditus est difficillimus : cinguntur enim 
parte mari, ex majore vero montibus ubique mag 
tinuis; per quos venientibus e mediterraneis tre: 
vire patent, eeeque anguste οἱ difficiles. (9) Prin 
venitur e Samnio; altera ex Eribano [ a2 e Latio? 
ma ex Hirpinis. (10) Quamobrem sperabant Cai 
868, δἰ eam partem Italie, ceu quoddam theatrui 
rent, ipsa inopinati casus novitate omnes iri per 
et quasi in scena se hostium ignaviam detrecta 
gnam esse publicaturos : quum interim dubitatur 
mo, quin omnia, que extra munimenta forent 
s(atem ipsi haberent. 

XCII. Hiec igitur cogitans Hannibal, postqu 
mnio ad Eribianum collem , quem vocant , fauces 
propter amnem Yulturnum, qui medios fere cat 
diximus secat, (2) ab eo latere quod Romam sj 
8tra communivit : unde sine periculo regionem om 
lationibus devastabat. (3) Cujus consilii audacia t 
quidem Fabius; sed tanto etiam magis in propoe 
veravit. (4) Collega vero Fabii , Minucius, et ot 
eo totius éxercitus tribuni ductoresque ordinum, 
opportuno hostem esse interceptum, summa Οἱ 
festinandum in Campaniam censebant, neque c: 
dum, ut nobilissima Italie pars impune devastai 
Fabius, quoad quidem in ea loca pervenisset, 
agmen ducens, eamdem cum ceteris alacritatem et I 
ditatem simulate pre se ferebat. (6) Ubi verc 
lerno appropinquavit , secundum montium latera : 
ostendens , quantum hostis in planitie progredieb 
tum ipse e regione procedebat ; ne sociis viderentu 
metu hostis intra munimenta concedere coacti. (7)1 
vero copias numquam deducebat ; a justis przeliis 
mens, cum ob eas quas commemoravi Causas , 
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wr. (5) Ἄγννίδας δὲ, ἐπειδὴ χαταπειράσας τῶν 
τ εμίων, xal χαταφθείρας πᾶν τὸ πεδίον, ἤθροισε 
ies ἄσπετον πλῆθος. ἐγίγνετο πρὸς pii (v) 
bei μὴ χαταφθεῖραι t τὴν λείαν, ἀλλ᾽ εἷς totoU- 

τν ἐπερείσασθαι τόπον, ἐν ᾧ χαὶ τὴν παραχειμα- 
nz ὀυνήσεται ποιήσασθαι" ἵνα μὴ μόνον χατὰ τὸ 
μὸν εὐωχίαν, ἀλλὰ χαὶ συνεχῶς δαψίλειαν ἔχῃ τῶν 


[10) Φαάξιος ii. κατα- 


ian τὸ στρατύπεδον. 


^ 
En αὐτῷ τὴν ἐπὶ βολὴν, ὅτι π προχειρίζετ αἰ ποιεῖσῦαι 
τῇ ἰσζνυξον ἧπερ ἐποιήσατο χαὶ τὴν εἴσοδον" χαὶ 
j| y 
Ine τὸς τύπους στενοὺς ὄντας. χαὶ xal ὑπ ἐρ- 
ü ΓΙ ; * Ἴ 
li εὐτυεῖς πρὸς ἐπίθεσιν. (11) ἐπ᾽ αὐτῆς μὲν τῆς 


μος περὶ τετραχισχιλίους 


ἐπὲστ τῆσε, παραχα- 
ΚΞ, γρήτασῦαι τῇ προῦυμ 1 


t 
El 


b 3. A 
m mr εὐφυΐας au ὡς 5£ τῷ 


ἡ TOÀU μέρος É ἔχων τῆς 
^ * LES. ^ - 
x ἐπὶ τινὰ ÀÓ ὅφον UTEOOELIOV πρὸ τῶν στενῶν 
τσποτοπίόευσε. 
Ἶ z ΓΙ ἄς ἢ re a -ο 
ἹΠΠ. po gessi δὲ τῶν Kap y^ ἤογιων, xal 
[ á L| - ; Γ᾿ * 
δσυιίων τὴν πὰρ εμϑολὴν ἐν τοῖς ἐπιπέδοι ὑπ 


[m παρώρεια Y" 


at 
m περιπυρεῖ νη ὡς ! 


Ex Ever, διὰ τὴν τῶν τόπων εὐχαιρίαν. (3 
5. Ἦ τερὶ ταῦτα χαὶ πρὸς τούτοις ἐγίγνετο τοῖς 
Maus, διανοσύμενος πῇ χαὶ πῶς χρήσεται τοῖς 
Exc mn τίνες xil ποῆεν πρῶτο ὮΝ ἐγχειρὴσ ουσι τοῖς 
Ewme (i3 Ἁ.ς0(νίξας δὲ, ταῦτα πρὸς τὴν ἐπιοῦ- 


zi "m περασχευχξζομέγων τῶν πολ εἐμίων, συλλο- 
" "Ta , 
Bue x τῶν εἰχότων., οὐ ͵ 


Een τοῖς ἐπιβολαῖς αὐτῶν. (i) ᾿λναχαλεσά- 
με ὦ τὸν ἐπὶ τῶν λειτουργιῶν τεταμένον Ασδρού- 
B. ταρέγγειλε λαμπαδας δεσμεύειν ix τῆς ξηρᾶς 
Β τινοόεστς ὕλης κατὰ NS ὡς πλείστας" xal 
ὧν brc ὕυίων ἐχλέξαντας ἐ πάσης τῆς λείας τοὺς 
μααςτιτέτν, εἰς δισχίλίους, il ἴσαι πρὸ τῆς zep- 
F 

ὑπέ- 


ΩΣ Ig) γενομένου - Tm; συναγαγὼν 
ES sic λειτουργοῖς DTE λὴν τινα μεταξὺ χειμέ- 
Ex εὐνὴν στραστοτ 
TAY -Ξοιιῖσῦσι τὴν πορ lav πρὺς ἣν ἐχέλευσε 
γῶς χαὶ μετὰ βίας, ὁ ὅταν 


πεδε ἊΣ χαὶ τῶν στενῶν. δι 

i 
Num) τοὺς βοῦς ἐνεργ 
ce περανγελμα, μέχρι συνάψωσι τοῖς ἃ 
Ee Σὲ τοῦτο, Βειπνοποιησαμένοις ρ δος 
Ἅμα δὲ τῷ xh 


4i παρήγγειλε πᾶσιν. (7) p κλῖναι 
EN μέρος τῆς νυχτῦς, E εὐθέως ἐξτγε τοὺς λειτουρ- 
ὥ-͵ "n πουσυεὶ ἐχέλευσε πρὸς τὰ κέρ atu τοῖς 
δὲ ὡς sued? Zac. (8) Ταχὺ δὲ τούτου γενομένου 

Ὁ tie, ἀνάψαι παρήγγειλε πάσας, καὶ τοὺς 
PD λύνειν xal προσδάλλειν πρός τὶ τὰς ἀχρωξτίας 


Ξν ly) Tox δὲ TT πᾶς 
"da μὲν ris τοῖς 

ἘῈΥ 2c τὴν T ze Zu TY|V ἅπαξ ὁρμὴν λάδη τὰ 
nr φέχοντας παρὰ τὰ πλάγια, χαὶ συγκρούον» 
τις T» ὑπερλεξί Uy ἀντέχεσθαι τύπων, χαὶ προ- 
mE Lr, τὸς ἀχρωρείας, ἵγα παραθοηθῶσι καὶ 
Ἐδυΐες ταὶ τοῖς πολεμίοις, ἐάν που συναντῶσι πρὸς 


λογχογόρους χατόπιν ἐπι 
ς συνεργεῖν παρεκελεύετ ü 
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sine controversia longe melior equitetu Penus erat. (8) 
Hannibal, tot indignitatibus tentato hoste, universam Cam- 
paniam perpopulatus? predaque immensa coacta, ad mo- 
venda castra se comparabat. (9) Cupiebat enim preedam ca- 
ptam non perdere, sed alicubi in tuto collocare, ubi etiam 
hibernare posset; ut non in praesens tantum largam genio in- 
dulgendi copiam suus exercitus haberet, sed porro etiam 
otbnibus rebus necessariis abundaret. (10) Fabius, consi- 
lium Pceni animadvertens , eadem qua intraverat via redire 
cogitantis; reputansque angustias locorum , ad impetum ex 
insidiis faciendum inprimis opportunas; (11) quatuor suorum 
millla ipsum locum , ubi transeundum erat, insidere jubet ; 
hortatus , ut commodum nunc tempus nacti , alacritate sua 
simul cum opportunitate locorum uterentur : ipse cum ma- - 
jori exercitus parte in colle, qui iisdem angustiis ab introitu 
imminet , consedit. 

XCIII. Quum advenissent Carthaginienses, et in sequo 
sub ipsis montis radicibus castra communissent; predam 
quidem sine ullo discrimine eis se erepturum Romanus spe- 
rabat, maxime vero etiam toti se bello impositurum finem, 
in tanta quidem locorum opportunitate. (2) Totus igitur 
in his rebus atque hujusmodi consiliis erat Fabius : quze loca 
eligeret , quomodo ad insidias militem locaret , quos et unde 
primum in hostem cooriri juberet, deliberans. (3)Sed quum 
in diem sequentem suos apparatus referrent Romani ; Han- 
nibal, conjectura rem assecutus, ad exsequenda, quiae co- 
gitaverat hostis , tempus atque otium non dedit. (4) Quin, 
accito Asdrubale, ministeriis militaribus prefecto, nego- 
tium dat illi, ut faces quam plurimas raptim conficiat ex 
colligatis fascibus lignorum siccorum cujuscumque generis, 
selectosque ex universa praeda boves operi assuetos , ad bis 
mille, quam robustissimos, pro castris cogat. (5) Quod 
ubi factum est, operis militaribus medium quoddam jugum 
ostendit inter castra sua et angustias, per quas transiturus 
erat : eo boves naviter ac per vim agi, postquam signum es- 
set datum , jubet, donec ad cacumina foret perventum. (6) 
His mandatis, coenare et ad quietem se tempestive recipere 
omnibus precipit. (7) Deinde tertía noctis vigilia jam incli- 
nante, operas primum educit, et boum cornibus faces alli- 
garl imperat. (8)Quod quum propere propter multitudi- 
nem ministrorum esset peractum , faces omnes accendendi 
signum dat, et armenta ln adversos concitandi montes. 
(9) Horum a tergo jaculatores sequi Jubet-, datque eis man- 
datum , ut operas, quze boves agebant , aliquantisper adju- 
varent; sed ubi primum ad cursum se armenta incitarint , 
ad latera devertant, et concurrentes loca superiora invadant 
summaque juga occupent: ut, sicubi in iis hostes occur. 
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τὰς ὑπερδολάς. (10) Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον, αὖ- 
τὸς ἀναλαθὼν πρῶτα μὲν τὰ βαρέα τῶν ὅπλων, ἐπὶ 
δὲ τούτοις τοὺς ἱππεῖς, ἑξῆς δὲ τὴν λείαν, ἐπὶ δὲ πᾶσι 
τοὺς Ἴδηρας xal τοὺς Κελτοὺς, χε πρὸς τὰ στενὰ 
xa τὰς διεχθολάς. 

XCIV. Τῶν δὲ Ρωμαίων, οἱ μὲν ἐπὶ τοῖς στενοῖς 
φυλάττοντες, ἅμα τῷ συνιδεῖν τὰ φῶτα προσθάλλοντα 
πρὸς τὰς ὑπερθολὰς, νομίσαντες ταύτη ποιεῖσθαι τὴν 
δρμὴν τὸν ᾿Αννίδαν, ἀπολιπόντες τὰς δυσχωρίας, παρε- 
θοήθουν τοῖς ἄχροις. (1) Ἑγγίζοντες δὲ τοῖς βουσὶν, 
ἠποροῦντο διὰ τὰ φῶτα, μεῖζόν τι τοῦ συμβαίνοντος 
xal δεινότερον ἀναπλάττοντες xol προσδοχῶντες. (8) 
᾿Ἐπιγενομένων δὲ τῶν λογχοφόρων, οὗτοι μὲν βραχέα 
πρὸς ἀλλήλους ἀχροθολισάμενοι, τῶν βοῶν αὐτοῖς &u.- 
πιπτόντων, ἔμειναν διαστάντες ἐπὶ τῶν ἄχρων ἀμφότε- 
ροι, χαὶ προσανεῖχον χαραδοχοῦντες τὴν ἐπιφάνειαν τῆς 
ἡμέρας, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι γνῶναι τὸ γιγνόμενον. 
(4) Φάθιος δὲ, τὰ μὲν ἀπορούμενος ἐπὶ τῷ συμβαίνοντι, 
xai, χατὰ τὸν ποιητὴν, ὀϊσσάμενος δόλον εἶναι, τὰ δὲ, 
κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς ὑπόθεσιν, οὐδαμῶς χρίνων ἐχχυδεύ- 
ew, οὐδὲ παραθάλλεσθαι τοῖς ὅλοις, ἦγε τὴν ἡσυχίαν 
ἐπὶ τῷ χάραχι, καὶ προσεδέχετο τὴν ἡμέραν. (5) Κατὰ 
δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον Ἀννίδας, προχωρούντων αὐτῷ τῶν 
πραγμάτων χατὰ τὴν ἐπιδολὴν, τήν τε δύναμιν διεχό- 
μισε διὰ τῶν στενῶν μετ᾽ ἀσφαλείας xal τὴν λείαν, λε- 
λοιπότων τοὺς τόπους τῶν παραφυλαττόντων τὰς δυσχω- 
ρίας" (6) ἅμα δὲ τῷ φωτὶ συνιδὼν τοὺς ἐν τοῖς ἄχροις 
ἀντιχαθημένους τοῖς λογχοφόροις, ἐπαπέστειλέ τινας 
τῶν Ἰδήρων᾽ ot xai συμμίξαντες, χατέθαλον μὲν τῶν 
Ῥωμαίων εἰς χιλίους: ῥᾳδίως δὲ τοὺς παρὰ σφῶν εὐ-- 
ζώνους ἐχδεξάμενοι χατεδίδασαν. (7) Ἀννίδας μὲν οὖν, 
τοιαύτην ἐκ τοῦ Φαλέρνου ποιησάμενος τὴν ἔξοδον, λοι- 
πὸν ἤδη στρατοπεδεύων ἀσφαλῶς, χατεσχέπτετο χαὶ 
προὐνοεῖτο περὶ τῆς χειμασίας, ποῦ xal πῶς ποιήσε-- 
ται" μέγαν φόθον xol πολλὴν ἀπορίαν παρεσταχὼς ταῖς 
πόλεσι, καὶ τοῖς χατὰ τὴν Ἰταλίαν ἀνθρώποις. (9) Φά- 
Oto; δὲ χαχῶς μὲν ἤχουε παρὰ τοῖς πολλοῖς, ὡς ἀνάν-- 
δρως ἐχ τοιούτων τόπων προέμενος τοὺς ὑπεναντίους" 
οὗ μὴν ἀφίστατό γε τῆς προθέσεως. (9) Καὶ ἀναγχα- 
σθεὶς δὲ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας, ἐπί τινας ἀπελθεῖν θυσίας 
εἷς τὴν Ρώμην, παρέδωχε τῷ συνάρχοντι τὰ στρατό- 
πεδα, xal πολλὰ χωριζόμενος ἐνετείλατο, μὴ τοιαύτην 
ποιεῖσθαι σπουδὴν ὑπὲρ τοῦ βλάψαι τοὺς πολεμίους, 
ἡλίχην ὑπὲρ τοῦ μηδὲν αὐτοὺς παθεῖν δεινόν. (10) Ὧν 
οὐδὲ μιχρὸν ἐν νῷ τιθέμενος Μάρχος, ἔτι λέγοντος αὐ- 
τοῦ ταῦτα, πρὸς τῷ παραθάλλεσθαι xal τῷ διαχινδυ- 
νεύειν ὅλος χαὶ πᾶς ἦν. 

ΧΟΥ͂. Τὰ μὲν οὖν κατὰ τὴν Ἰταλίαν, τοιαύτην εἶχε 
τὴν διάθεσιν. (2) Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς ταῖς 
προειρημέναις πράξεσιν, Ἀσδρούθας, 6 τεταγμένος ἐπὶ 
τῆς Ἰδηρίας στρατηγὸς , χατηρτιχὼς ἐν τῇ παραχειμα- 
σίᾳ τὰς ὑπὸ τἀδελφοῦ χαταλειφθείσας τριάχοντα ναῦς, 
xal δέχα προσπεπληρωχὼς ἄλλας, ἀρχομένης τῆς θε- 


ρείας ἀνήχθη τετταράχοντα ναυσὶ χαταφράκτοις éx! 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ TPITH. 


rant , in eos incursent , et manum cum [llis conser; 
Eodem tempore ipse, instructo agmine , ita ut p 
gravis armatura, tum sequerentur equites, post 
ἄς, denique novissimi omnium Hispani et Galli, 
atque transitum perrexit. 

XCIV. Romani , qui ad transitum saltos locati. 
ignes ad juga accedentes conspexerunt, es transi 
balem rati, relictis angustiis ubi in statione erant, 
juga accurrunt. (2) Sed appropinquantes ad b 
rei essent isti ignes, nesciebant ; majoraque et gr 
ris pericula capitibus suis imminentia fingebant. 
supervenientibus jaculatoribus , levi preelio comm 
boves in medias acies incurrerent, diremti sunt, 
quo íntervallo ín jugis substiterunt ; ac lucis ortu 
animis praestolantes , quoniam videre , quie fierent 
terant, quieti secontinuerunt. (4) Fabius, parti 
quod nesciret quid sibi istud vellet, atque, ut. 
« esse dolum quia credidit hostis , » partim susce] 
cipio sententize memor, aleam jacere et periculu: 
rerum facere nequaquam volens , et ipse, diem e: 
suos munimentis tenuit. (5) Interea Hannibal, 
proposuerat succedentibus , quum stationes in fau 
Le praesidio excessissent, et exercitum et praeda 
tum tuto traduxit. (6) Atque ut prima luce anii 
suis jaculatoribus periculum imminere ab iis Roi 
summa juga occupaverant, manum Hispanorun 
eos misit : qui, certamine cum illis inito , mille c 
manorum prostraverunt , suos vero expedilos non 
receptos e montibus deduxerunt. (7) Hoc egre 
Hannibal ex agro Falerno, tuta jam ab hoste cast 
locum hibernis cireumspectabat, et, ubi quove 1 
illa acturus , deliberabat; tanto terrore urbibus e 
[taliw cultoribus injecto , ut quo se verterent nesc 
Fabium vero multitudo sermonibus differre , qua: 
viam e locis adeo opportunis Penos elabi passus ( 
contra nibilo secius tenax propositi sibi constare 
quum paucis post diebus sacrorum quorumdam 
mam abire esset coactus, legiones Minucio trad 
atque etiam in discessu illi mandavit , ut plus i 
poneret, ne detrimentum ullum suus exercitus 
quam αἱ hostem leederet. (10) Quod praceptun 
adeo ad animum non revocavit, ut, priusqua. 
loqui desiisset , totus et mente et animo in eo es. 
mere quidvis auderet ac pugnze discrimen subire! 


XXCV. Et in Italia quidem facies rerum hzec 
In Hispania vero; quo tempore hzc gerebantur 
qui eam cum exercitu obtinebat, instructis per hi 
ginta navibus, quas a fratre acceperat, decemq 
eum numerum adjectis cum remigio, principio à: 
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[τοῖς ύλεως, προχειρισάμενος Ἀμίλχαν τοῦ στόλου 
wage. 8) Ἅμα δὲ xoi τὴν πεζὴν ἐκ τῆς παρα- 
pnus; ἡϑροιχὼς δύναμιν, ἀνέζευξε" xai ταῖς μὲν 
ποτὶ ταρὰ τὴν χέρσον ἐποιεῖτο τὸν πλοῦν, τοῖς δὲ πε- 
X τὴν πορείαν παρὰ τὸν αἰγιαλόν᾽ σπεύδων ἀμφοτέ- 
wx ἔχε ταῖς δυνάμεσι χαταζεῦξαι πρὸς τὸν Ἴδηρα 
weh. (4) Γνάϊος δὲ τὰς ἐπιδολὰς συλλογιζόμενος 
LE! , τὸ μὲν πρῶτον ἐπεδάλετο, καὶ 
iri viv χαὶ χατὰ θάλατταν éx τῆς παραχειμασίας 
tese τὴν ἀπάντησιν. (5) Ἀχούων δὲ τὸ πλῆθος 
ὦ λνίμεων, xat τὸ μέγεθος τῆς παρασχευῆς, τὸ μὲν 
wi p» ἀπαντᾶν ἀπεδοχίμασε' συμπληρώσας δὲ 
τα τεὶ τριάχοντα ναῦς, xal λαδὼν ix τοῦ πεζιχοῦ 
Sra τοὺς ἐπιτηδειοτάτους ἄνδρας πρὸς τὴν 
iiec γρείαν, ἀνήχθη, καὶ κατῆρε δευτεραῖος ix 
ἔκύακωνος εἰς τοὺς περὶ τὸν Ἴδηρα ποταμὸν τόπους. 
f; Κευραισθεὶς δὲ τῶν πολεμίων ἐν ἀποστήματι περὶ 
tiir σταδίους, προαπέστειλε χατασχεψομέ- 
᾿ς i» ναῦς ταχυπλοούσας Μασσαλιωτιχάς" xal γὰρ 
uario xal προεχινδύνευον οὗτοι, xal πᾶσαν 
ἔπηρας σγίσι παρείχοντο τὴν χρείαν. (6) Εὐγενῶς 
3s d χαί τινες , χεχοινωνήχασι Ῥωμαίοις 
Ἤκιζων καὶ Μασσαλιῶται, πολλάχις μὲν xal μετὰ 
ho, μάλιστα δὲ xarà τὸν ᾿Αννιδιαχὸν πόλεμον. 
Mieres δὲ τῶν ἐπὶ τὴν χατασχοπὴν ἐχπεμ.- 
Mire, κι τερὶ τὸ στόμα τοῦ ποταμοῦ συμδαίνει τὸν 
b ππηντίων ὁρμεῖν στόλον, ἀνήγετο χατὰ σπουδὴν, 
ben Ew» προσπεσεῖν τοῖς πολεμίοις. 

| KYL Οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Ασδρούδαν, σημηνάντων 
δαὶ in «κῶν ἐχ πολλοῦ τὸν ἐπίπλουν τῶν ὑπε- 
Who, lua τὰς κεζιχὰς ἐξέταττον δυνάμεις παρὰ τὸν 
ὅδε, χαὶ τος πληρώμασι παρήγγελλον ἐμδαίνειν 
τὰ νὸς (3 "Ἤδη δὲ καὶ τῶν Ῥωμαίων σύνεγγυς 
ἡ πμήνιντες πολεμιχὸν, ἀνήγοντο, χρίναντες ναυ- 
Συμβαλόντες δὲ τοῖς πολεμίοις, βραχὺν μέν 
a Ip»n ἐντεποιήσαντο τῆς νίχης μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ 
?2hev ὥρμησαν. (3) Ἢ γὰρ ἐφεδρεία τῶν 
f zd τὸν αἰγιαλὸν, οὐχ οὕτως αὐτοὺς ὥνησε, 









γτεῖ- 
ἃ τὸς ταρσοὺς καὶ τοὺς ἐπιβάτας, ἔφευγον ἐχ- 
"exc τὴν γῆν. (s) ᾿Επιχειμένων δὲ τῶν Ῥω- 
Pme ἐχϑύμως, τὰς μὲν ναῦς ἐξέθαλον εἷς τὸν 
αὐτοὶ δ᾽ ἀκοπηδήσαντες ix τῶν πλοίων, ἐσώ- 
οτος τὸς παρατεταγμένους. (6) Οἱ δὲ Ρωμαῖοι 
C συνεγγίσαντες τῇ Ὑ7, καὶ τὰ δυνάμενα χι- 
LAN τλοίων ἀναδησάμενοι, μετὰ χαρᾶς ὕπερ- 
ἐκέξλεον" νενιχηχότες μὲν ἐξ ἐφόδου τοὺς 
"Ux, χρατοῦγτες δὲ τῆς θαλάττης, εἴχοσι δὲ 
Ἀπ νεῦς ἔχοντες τῶν πολεμίων. (7) Τὰ μὲν 
: χυδεστέρας εἴλήφει 

ἡ πῶς τς ἐλχίδας, διὰ τὸ opium d. 
". (ὁ Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, προσπεσόντος αὖ- 
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quadraginta armatarum navium classe , cnl Amilcarem pree- 
fecerat , Carthagine nova solvit. (3) Simul vero pedestres 
etiam copias ex hibernis accivit ; atque ita profectus, naves 
prope terram, pedestrem exercitum secundum littus , du- 
cebat : habens ín animo, cum utroque exercitu ad Iberum 
amnem considere. (4) Cn. Scipio, consilio Carthaginien- 
sium intellecto, constituerat primo ex hibernis et pedestri 
itinere et maritimo obviam hosti procedere. (5) Sed ut 
multitudinem hostilium copiarum et apporatus magnitudi- 
nem fama accepit, improbata priore sententia de pedestri 
occursu, quinque et triginta navium classem remigio instruit ; 
et fortissimis quibusque ex omni copiarum pedestrium Βα- 
mero in usum classicie militie selectis , obviam hosti profe- 
ctus, altero ab Tarracone die ad proxima ostiis Iberi amnis 
loca pervenit. (6) Ibi statione capta ad decem millia pas- 
suum ab hoste, duas Massiliensium naves celerrimo remi- 
gio instructas speculatum praemisit : hi enim et vise duces 
ei erant, et primi se periculis objectabant, et omnino ad 
omne officii genus praesto erant. (7) Generose namque 
Massilienses, si qui alii , cum postea sepe, tum hoc maxime 
bello Hannibalico, consilia cum Romanis consociarunt. (8) 
Referentibus qui speculatum missi fuerant, classem Puni- 
cam stare ad ostium fluminis , sublatis protinus ancoris per- 
git , ex improviso hostem invasurus. 


XCVI. Sed Asdrubali jam multo ante ab exploratoribus 
datum signum erat, quo de adventu classis hostilis mone- 
batur. jtaque terrestres simul in littore copias in aciem 
instruxerat , et remigium naves jusserat conscendere. (2) 
Et quum jam haud procul Romana classis abesset, classicum 
canentes Peni solvunt, confligere cum hoste parati. Sed 
proelio commisso , breve tempus pro victoria certarunt , mox 
in fugam inclinarunt. (3) Subsidium enim peditum, in 
littore ob oculos illis positum, non tam illos juvit, ut forti 
animo prelium capesserent , quam eo nocuit, quod salutis 


| spem paratam illis oetendebat. (&)Igitur, postquam cum 


ipsis viris naves duas amisissent, et quatuor aliarum remi 
detersi, mililes occisi essent, re inclinata in terram fuge- 
runt. (5) Pressi deinde ab instantibus acerrime Romanis, 
in littus passim naves agunt : ipsi in terram saltu se ejiciunt, 
et ad suorum aciem in littore stantem evadunt. (6) Ro- 
maní intrepide ad littus accedunt, et omnes quie moveri 
potuerunt naves, religatas puppibus, secum abducunt : 
gaudio incredibili exsultantes, quod primo impetu hostes 
vicissent, et toto illius orae mari potirentur, navesque ad- 
versariorum quinque et viginti in potestate haberent. (7) 
Post hanc victoriam, meliore loco res Romanorum in Hispania 
esse ceperunt. (8) At Carlbaginienses , nuntio hujus cladis 
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τοῖς τοῦ γεγονότος ἐλαττώματος, παραχρῆμα πληρώ- 
σαντες ἑδδομήχοντα νῆας ἐξαπέστειλαν. χρίναντες, 
ἀναγχαῖον εἶναι πρὸς πάσας τὰς ἐπιδολὰς, ἀντέχεσθαι 
τῆς θαλάττης. (0) Καὶ τὸ μὲν πρῶτον, εἰς Σαρδόνα, 
ἐχεῖθεν δὲ πρὸς τοὺς περὶ Πίσας τόπους τῆς Ἰταλίας 
προσέθαλον, πεπεισμένων τῶν ἐπιπλεόντων, συμμίξειν 
ἐνθάδε τοῖς περὶ τὸν Ἀννίδαν. (0) Ταχὺ δὲ τῶν ω- 
μαίων ἀναχθέντων ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς τῆς Ρώμης 
ἑχατὸν εἴχοσι σχάφεσι πεντηριχοῖς, πυθόμενοι τὸν ἀνά- 
πλουν, οὗτοι μὲν αὖθις ἀπέπλευσαν εἰς τὴν Σαρδόνα, 
μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν εἷς Καρχηδόνα. — (11) Γνάϊος δὲ 
Σερουΐλιος, ἔχων τὸν προειρημένον στόλον, ἕως μέν 
τίνος ἐπηχολούθει τοῖς Καρχηδονίοις, συνάψειν πεπει- 
σμένος" πολὺ δὲ καθυστερῶν, ἀπέγνω. (12) Καὶ τὸ μὲν 
πρῶτον τῆς Σιχελίας Λιλυδαίῳ προσέσχε: μετὰ δὲ 
ταῦτα χαταπλεύσας τῆς Λιδύης ὡς ἐπὶ τὴν τῶν Κερ- 
κινητῶν νῆσον, xat λαδὼν παρ᾽ αὑτῶν χρήματα τοῦ μὴ 
πορθῆσαι τὴν χώραν, ἀπηλλάγη. (ι3) Κατὰ δὲ τὸν 
ἀνάπλουν γενόμενος χύριος νήσου Κοσσύρου, καὶ φ 

ρὰν εἰς τὸ πολισμάτιον εἰσαγαγὼν, αὖθις £l; τὸ ΑΔύ- 
Catov κατῆρε. (1) Καὶ τὸ λοιπὸν, οὗτος μὲν αὐτοῦ 
συνορμίσας τὸν στόλον, μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον αὐτὸς 
ἀνεκομίσθη πρὸς τὰς πεζικὰς δυνάμεις, 

XCVII. Οἱ δ᾽ ἐκ τῆς συγχλήτον, πυθόμενοι τὸ γε- 
γονὸς προτέρημα διὰ τοῦ Γναΐου περὶ τὴν ναυμαχίαν, 
xal νομίσαντες, χρήσιμον ἐἶναι, μᾶλλον δ᾽ ἀναγχαῖον, 
τὸ μὴ προΐεσθαι τὰ χατὰ τὴν "Iónplav, ἀλλ᾽ ἐνίστασθαι 
τοῖς Καρχηδονίοις, xal τὸν πόλεμον αὔξειν: (8) προ- 
χειρισάμενοι ναῦς εἴχοσι, χαὶ στρατηγὸν ἐπιστήσαντες 
Πόπλιον Σχιπκίωνα κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς πρόθεσιν, ἐξαπέ- 
στελλον μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν ἀδελφὸν Γνάϊον, κοινῇ 
πράξοντα μετ᾽ ἐχείνου τὰ κατὰ τὴν Ἰθηρίαν. (8) Πάνυ 
γὰρ ἠγωνίων, μὴ χρατήσαντες Καρχηδόνιοι τῶν τόπων 
ἐχείνων, xal περιποιησάμενοι χορηγίας ἀφθόνους xal 
γεῖρας, ἀντιποιήσωνται μὲν τῆς θαλάττης ὁλοσχερέστε- 
pov , συνεπίθωνται δὲ τοῖς χατὰ τὴν Ἰταλίαν, δτρατό- 
πεδα πέμποντες xal χρήματα τοῖς περὶ τὸν ᾿Αννίθαν. 
(4) Διόπερ ἐν μεγάλῳ τιθέμενοι xai τοῦτον τὸν πόλεμον, 
ἐξαπέστειλαν τάς τε ναῦς xal τὸν Πόπλιον. Ὅς xal 
παραγενόμενος εἰς Ἰδηρίαν, xal συμμίξας τἀδελφῷ, 
μεγάλην παρεῖχε χρείαν τοῖς χοινοῖς πράγμασιν. (5) 
Οὐδέποτε γὰρ πρότερον θαῤῥήσαντες διαδῆναι τὸν 
Ἴδηρα ποταμὸν, ἀλλ᾽ ἀσμενίζοντες τῇ τῶν ἐπὶ τάδε 
φιλίᾳ καὶ συμμαχίᾳ, τότε διέδησαν, xal τότε πρῶτον 
ἐθάῤῥησαν ἀντιποιεῖσθαι τῶν πέραν πραγμάτων" με- 
γάλα xal τοῦ αὐτομάτου συνεργήσαντος σφίσι πρὸς τοὺς 
περιεστῶτας χαιρούς. (e) Ἐπειδὴ γὰρ χαταπληξάμενοι 
τοὺς περὶ τὴν διάθασιν οἰκοῦντας τῶν "lóXouv, ἦχον 
πρὸς τὴν Ζαχανθαίων πόλιν, ἀποσχόντες σταδίους ὡς 
τετταράχοντα περὶ τὸ τῆς ᾿Αφροδίτης ἱερὸν χατεστρα- 
τυπέδευσαν: (7) λαθόντες τόπον εὐφυῶς χείμενον πρός 
τε τὴν ἀπὸ τῶν πολεμίων ἀσφάλειαν, καὶ πρὸς τὴν ἐκ 
θαλάττης χορηγίαν: (8) ὁμοῦ δὲ αὐτοῖς συνέθαινε 


accepto, aptas extemplo instructasque remigio nave 
ginta emiserunt : necessarium ad omnia sua incept 
mare cepesserent. (9) Ea classis primo in Sardiu 
Pisas in Italia appulit, sperantibus qui vehebantur, 
cum Hannibale sese conjungere posse. (10) Sed 
mani ex ipsa urbe centum viginti navium longarum 
remium classe adversus 606 essent profecti , aud 
profectione , Carthaginienses in Sardiniam moz , : 
Carthaginem sunt reversi. (11) Servilius, impera 
Roman: , assequi eos sperans, aliquamdiu est it 
sed quum jam longius essent provecti, incepto dest 
Ac primo quidem ad Lilybseum in Sicilia appulit : 
Cercinam, Africse insulam , navigavit; ibique aco 
na ab incolis ne agrum popularetur, cursum repe 
In transitu vero Cossyrum insulam cepit , et in ( 
illius presidium imposuit ; atque Lilybaeum rediit, 
ibi in statione locavit. (14) Ceterum inde, haud 
post, idem Servilius ad pedes(res copias est reve 


XCVII. Senatus, cogpita victoria quam Cna 
prelio reportaverat, utile rebus sais, imo neces 
tus, ne res Hispani negligerentur, sed aucto i 
bello Carthaginienses premerentur: (2) classe 
vium parata, cui P. Scipionem praefecerunt, qu 
initio factum fuerat, summo studio ad fratrem . 
runt, ut communi cum eo consilio res Hispanis ! 
ret. (3) Non enim mediocriter anxius et sollicit 
natus, ne Carthaginienses, sl in potestatem ea 
redegissent , nacti copiam commeatuum rerumqu 
necessariarum, et majore conatu ad vindicandum 
accingerentur, et simul Italiam quoque adorirent 
tus ac pecuniam Hannibali suppeditantes. (4)1 
mani, hoc quoque bellum ad profectum rerum sua 
mum momentum esse allaturum arbitrati , et clas 
blium in Hispaniam miserunt. Qui ubi eo perven 
est conjunctus , publicam rem plurimum adjuvit. 
qui transgredi Iberum numquam antea erant ausi, 
secum putaverant, si populis cis amnem ac amicis 
rentur , tunc primum ultra Iberum belli gerendi ca 
dere ausi sunt : in quo incepto non mediocriter e 
aliquis conatum eorum adjuvit. (6) Ut enim iis 
ctis, qui ad Iberi transitum babitabant , Saguntir 
appropioquarunt, quinque fere millia ab oppido c 
ris eedem castra communiunt; (7) locam nacti e 
incursione tutum, et ad commealus mari subveh 
commodum : (8) nam quantum ipei terra, tant 
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αἱ c etdlor πομῖσϑαι τὸν παράπλουν. Ἔνθα δὴ 
seil τις πραγμάτων περιπέτεια τοιάδε. 
10ἼΠ, Ka! οὃς χαιροὺς "Avv(6ac ἐποιεῖτο τὴν 
mun εἰς τὴν Ἰταλίαν, ὅσαις πόλεσιν ἠπίστησε τῶν 
πὶ τὴν Ἰδηρίαν, ἔλαθε παρὰ τούτων ὅμηρα τοὺς υἱοὺς 
ὦ ἐπιμανεστάτων ἀνδρῶν᾽ οὖς πάντας εἰς τὴν Ζαχαν- 
ἰών ἐξίβετο πῶνν, διά τε τὴν ὀχυρότητα, xol διὰ 
ἡ τ ἐπ᾿ αὐτῆς ἀνδρῶν πίστιν. (9) 
Mn; ἐνὴρ Ἴδηρ, Ἀδίλυξ ὄνομα, χατὰ μὲν τὴν 
p, καὶ τὴν τοῦ βίου περίστασιν, οὐδενὸς δεύτερος 
ipe χατὰ δὲ τὴν πρὸς Καρχηδονίους εὔνοιαν xal 
», τολύ τι διαφέρειν δοκῶν τῶν ἄλλων. (3) Οὖ-- 
kun τὰ πράγματα, xal νομίσας ἐπιχυδεστέρας 
πὰ τῶν Ῥωμαίων ἔλπίδας, συνελογίσατο παρ᾽ 
αὶ τῆς τὸν ὑμήρων προδοσίας συλλογισμὸν 
βαρνχαὶ βαρδαριχόν. (4) Πεισθεὶς γὰρ, διότι δύ- 
μέγας γενέσθαι παρὰ Ρωμαίοις, προσενεγχάμε- 
ὁ πρῷ rior ἅμα καὶ χρείαν, ἐγίγνετο πρὸς τὸ, 
mites τοὺς Καρχηδονίους, ἐγχειρίσαι τοὺς 
Mk Ῥωμαίοις, (6) Θεωρῶν δὲ, τὸν Βώστο- 
»* αρχηδονίων στρατηγὸν (ὃς ἀπεστάλη μὲν 
Miis χωλύσων τοὺς Ῥωμαίους διαδαίνειν τὸν 
8 αῤῥήσας δὲ τοῦτο ποιεῖν, ἀναχεχωρηκὼς 
τος τῆς Ζαχάνθης ἐν τοῖς πρὸς θάλατταν 
Ν᾿ 300 μὲν ἄχαχον ὄντα τὸν ἄνδρα xal πρᾷον 
| 2, τιστῶς δὲ τὰ πρὸς αὐτὸν διαχείμενον, (6) 
Y ix ὑπὲρ τῶν ὁμήρων πρὸς τὸν Βώστορα. 
πρὶ habe xat ἹΡωμαῖοι τὸν ποταμὸν, οὐχ 
wi Καρχηδονίους φόδῳ συνέχειν τὰ χατὰ τὴν 
a tpolctas δὲ τοὺς καιροὺς τῆς τῶν ὑποτατ- 
βίας. (ἡ γῦν οὖν ἠγγικότων Ῥωμαίων, 
m^ τῇ Ζαχάνθη, xal χινδυνευούσης 
ks ἂν ἐξαγαγὼν τοὺς ὁμήρους ἀποχαταστήσῃ 
ic χαὶ ταῖς πόλεσιν, ἐχλύσειν μὲν αὐτὸν τῶν 
"τὰν φιλοτιμίαν" τοῦτο γὰρ αὐτὸ xal μάλιστα 
5 ἀείνους πρᾶξαι, χυριεύοντας τῶν ὁμήρων" 
«mm δὲ τὴν τῶν Ἰδήρων πάντων πρὸς 
Wow εὔνοιαν, προϊδόμενον τὸ μέλλον, xal 
tra τῆς τῶν ὁμήρων ἀσφαλείας" τὴν δὲ χάριν 
», πολλαπλασίαν, αὐτὸς γενόμενος χειρι- 
mu (o) ᾿Αποχαθιστάνων γὰρ εἰς τὰς 
Ἂς ταῖδας, οὗ μόνον τὴν παρ᾽ αὐτῶν εὔνοιαν 
Sn τῶν γεννησάντων, ἀλλὰ xal παρὰ τῶν 
Xi τὴν ὄψιν τιθεὶς διὰ τοῦ συμδαίνοντος τὴν 
ων τρὸς τοὺς συμμάχους αἵρεσιν xal μεγα- 
* I8) Προσδοχκῆν δ’ αὐτὸν ἐχέλευσε καὶ δώ-- 
Ja πχρὰ τῶν τὰ τέκνα χομιζομένων" πα- 
ἡ ἱχάστους ἐγκρατεῖς γιγνομένους τῶν ἀναγ- 
9 διῦλεν ποιήσασθαι τῆς εἷς τὸν χύριον τῶν 
Me ἀεργεσίας. (n) Παραπλήσια δὲ τούτοις 
M τέῳ ro. τὸν αὐτὸν τρόπον διαλεχθεὶς, 
; συγχαταθέσθαι τοῖς λεγομένοις. 
Vi τότε μὲν ἐπανῆλθε, ταξάμενος ἡμέραν, 
Ἔ βῖτέ τῶν ἐπιτηδείων πρὸς τὴν ἀναχομιδὴν 
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sis orem legens, mari progrediebatur. Ibi tum rerum mo- 
tatio contigit ejuscemodi. 

XCVIII. Quo tempore in Italiam Hannibal profectus est , 
quoiquot fere civitates erant, quarum fidem suspectam 
baberet , obsides ab his acceperat, clarissimorum virorum 
filios : quoe omnes Sagunti custodiri jusserat , partim quia 
locus erat probe munitus, partim etiam fidem eorum se- 
cutus quos ad presidium urbis ibi reliquit. (2) Erat au- 
tem Hispanus quidam , nomine Abilyx , celebritate nominis 
et conditione vitze nemini suorum popularium secundus, 
benevolentia vero et fide in Carthaginiensem populum longe 
alios omnes creditus superare. (3) Hic, preesentem rerum 
statum cernens , meliore loco spes Romanorum esee ratus, 
de obsidum proditione consilium apud se iniit, homine 
Hispano et barbaro dignum. (4) Persuasus enim, magnum 
se apud Romanos fleri posse , si opportuno et fidem suam 
illis probasset, et magnum simul aliquod emolumentum 
conciliasset ; id agebat omni studio, ut, proditis Cartha- 
giniensibus , obsides Romanis traderet. (5) Miseus fuerat 
in heec loca ab Asdrubale Bostar, unus e Carthaginiensium 
ducibus, Romanos impediturus , ne flumen transgrederen- 
tur : quod quum ille tentare non esset ausus, ab 1bero 
recedens, ad Saguntum qua parte ejus agrum mare alluit, 
castra communiverat. Hunc virum norat Abilyx, minime 
callidum , natura mítem , et qui fidem ipsi haberet. (6) Ita- 
que de obsidibus cum Bostare agit : et, quoniam Iberum 
jam transierint Romani, non posse amplius , ait , Carthagi- 
nienses metu Hispaniam obtinere : benevolentia subdito- 
rum ín hoc periculoso rerum statu illis opus esse. (7) Nunc 
igitur, quando Romani Sagunto appropinquaverint , jamque 
adeo illam obsideant, et sit urbs in periculo : si eductos 
inde obsides parentibus restituat, et conatum Romanorum 
frustratarum, qui id vel maxime studeant, ut, obsidibus 
potiti , gratiam parentum demereantur; (8) εἱ Hispanorum 
omnium animos in amorem Carthaginiensium pellecturum , 
quod, futuri providus, obsidum securitati coneuluisset. . 
Se quoque beneficii gratiam moltis partibus aucturum, si 
ejus negotii administratio sibi fuisset demandata. (9) Ob- 
sides enim in suam quemque patriam restituendo, non 
parentum modo benevolentiam Pcenis conciliaturum; sed 
et ipsorum quoque populorum, dum ob oculos cuique in 
tam memorabili exemplo positarus esset egregiam Cartha- 
giniensium erga socios voluntatem et munificentiam. (10) 
Jpsi quoque Bostari magna privatim munera esse exspe- 
ctanda, confirmabat, ab iis qui liberos recepissent suos : 
scilicet omnes illos, carissimis sibi pignoribus preter 
spem potitos, de remunerando tante rei auctore, cum 
semulatione inter se certaturos. (11) Hec et plura in eam- 
dem sententiam locutus Abilyx, tenuit, ut, que.dixerat, 


XCIX. Post hec, die constituto, quo rediturus esset 
cum hominibus idoneis ad pueros reportandos, domum 
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τῶν παίδων. (ε) Παραγενόμενος δὲ νυχτὸς ἐπὶ τὸ τῶν 
Ῥωμαίων στρατόπεδον, καὶ συμμίξας τισὶ τῶν συστρα- 


τευομένων ἐκείνοις Ἰδήρων, διὰ τούτων εἰσῆλθε πρὸς 


τοὺς στρατηγούς. (5) ᾿Εχλογιζόμενος δὲ διὰ πλειόνων 
τὴν ἐσομένην ὁρμὴν xal μετάπτωσιν πρὸς αὐτοὺς τῶν 
Ἰθδήρων, ἐὰν ἐγκρατεῖς γένωνται τῶν ὁμήρων, ἐπηγγεί-- 
λατο παραδώσειν αὐτοῖς τοὺς παῖδας. (4) Τῶν δὲ περὶ 
τὸν Πόπλιον ὑπερδολῃ προθυμίας δεξαμένων τὴν A- 
πίδα, xol μεγάλας ὑπισχνουμένων δωρεὰς, τότε μὲν 
εἷς τὴν οἰχείαν ἀπηλλάγη, συνθέμενος ἡμέραν xal χαι- 
ρὸν καὶ τόπον, ἐν ᾧ δεήσει τοὺς ἐχδεξομένους αὐτὸν 
ὁπομένειν. (5) Μετὰ δὲ ταῦτα παραλαδὼν τοὺς ἐπι- 
τηδείους τῶν φίλων, ἧκε πρὸς τὸν Βώστορα xal, πα- 
ραδοθέντων αὐτῷ τῶν παίδων ἐχ τῆς Ζαχάνθης, νυ- 
χτὸς ποιησάμενος τὴν ἔξοδον, ὡς θέλων λαθεῖν, παρα- 
πορευθεὶς τὸν χάραχα τῶν πολεμίων; ἧχε πρὸς τὸν 
τεταγμένον χαιρὸν xal τόπον, καὶ πάντας ἐνεχείρισε 
τοὺς ὁμήρους τοῖς ἡγεμόσι τῶν Ρωμαίων. (6) Ot δὲ 
περὶ τὸν Πόπλιον ἐτίμησάν τε διαφερόντως τὸν 'AGL- 
λυγα, xoi πρὸς τὴν ἀποχατάστασιν τῶν ὁμήρων εἰς 
τὰς πατρίδας ἐχρήσαντο τούτῳ, συμπέμψαντες τοὺς 
ἐπιτηδείους. — (7) Ὃς ἐπιπορευόμενος τὰς πόλεις, xal 
διὰ τῆς τῶν παίδων ἀποχαταστάσεως τιθεὶς ὑπὸ τὴν 
ὄψιν τὴν τῶν Ρωμαίων πρᾳότητα xoi μεγαλοψυχίαν, 
παρὰ τὴν Καρχηδονίων ἀπιστίαν καὶ βαρύτητα, χαὶ 
προσπαρατιθεὶς τὴν αὐτοῦ μετάθεσιν, πολλοὺς Ἰδήρων 
παρώρμησε πρὸς τὴν τῶν “Ρωμαίων φιλίαν. (s) Βώ- 
ato δὲ, παιδιχώτερον ἣ χατὰ τὴν ἡλικίαν δύξας ἐγχε- 
χειριχέναι τοὺς ὁμήρους τοῖς πολεμίοις, οὐχ εἰς τοὺς 
τυχόντας ἐπεπτώχει χινδύνους. — (9) Καὶ τότε μὲν, ἤδη 
τῆς ὥρας χατεπειγούσης, διέλυον εἰς παραχειμασίαν 
ἀμφότεροι τὰς δυνάμεις " ἱκανοῦ τινος ἐχ τῆς τύχης γε- 
γονότος συνεργήματος τοῖς Ῥωμαίοις, τοῦ περὶ τοὺς 
παῖδας, πρὸς τὰς ἐπιχειμένας ἐπιθολάς. Καὶ τὰ μὲν 
κατὰ τὴν Ἰδηρίαν ἐν τούτοις ἦν. 

C. Ὁ δὲ στρατηγὸς Ἀννίδας, ὅθεν ἀπελίπομεν, 
πυνθανόμενος παρὰ τῶν χατασχόπων, πλεῖστον ὑπάρ- 
χειν σῖτον ἐν τῇ περὶ τὴν Λουχερίαν xat τὸ χαλούμενον 
Γερούνιον χώρα, πρὸς δὲ τὴν συναγωγὴν εὐφυῶς ἔχειν 
τὸ Γερούνιον, — (2) χρίνας ἐκεῖ ποιεῖσθαι τὴν παραχει- 
μασίαν, προῆγε ποιούμενος τὴν πορείαν παρὰ τὸ Λί- 
ὄυρνον ὄρος, ἐπὶ τοὺς προειρημένους τόπους. (3) Ἀφι- 
κόμενος δὲ πρὸς τὸ Γερούνιον, ὃ τῆς Λουχερίας ἀπέχει 
διαχόσια στάδια, τὰς μὲν ἀρχὰς διὰ λόγων τοὺς ἕνοι- 
κοῦντας εἰς φιλίαν προὐχαλεῖτο, xal πίστεις ἐδίδου τῶν 
ἐπαγγελιῶν. (ε) Οὐδενὸς δὲ προσέχοντος, πολιορχεῖν 
ἐπεύάλετο. 'Γαχὺ δὲ γενόμενος χύριος, τοὺς μὲν οἰχή- 

€ χατέφθειρε, τὰς δὲ πλείστας οἰκίας ἀχεραίους 
διεφύλαξε xal τὰ τείχη, βουλόμενος σιτοθολίοις y oí- 
σασθαι πρὸς τὴν παραχειμασίαν. (6) Τὴν δὲ δύναμιν 
πρὸ τῆς πόλεως παρεμδαλὼν, ὠχυρώσατο τάφρῳ καὶ 
χάραχι τὴν στρατοπεδείαν. (6) Γενόμενος δ᾽ ἀπὸ τού-- 
τῶν, τὰ μὲν δύο μέρη τῆς δυνάμεως ἐπὶ τὴν σιτολογίαν 
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revertitur. (2) Noctu clam deinde progressus : 
castra, conventis quíbusdam auxiliaribus His 
hos ad Scipiones est productus. (3) Quibus 
pluribus verbis demonstravit, si obsides in po 
haberent, fore omnino , ut ad eorum partes His 
itum faciant; pueros ipsis se traditurum, polli 
Publio cum incredibili alacritate spem oetensam 
maguaque ei przemia pollicente, die, tempere a 
stituto, ubi precstolaturi ipsum essent, qui exce| 
domum redit. (5) Post hsec, assumtis secum : 
maxime idoneos putabat, ad Bostarem venit ; 
sibi pueris , nocte Sagunto egreditur, ut hostiur 
falleret : quorum castra pretergressus, ad « 
horam locumque venif, et omnes obsides Roi 
bus tradit. (6) Publius magno in honore Abilyc 
ejusque opera ad restituendos in suam quemq 
obsides usus est, missis cum eo suorum non 
Abilyx, singulas urbes obiens, argumento istiu. 
restitutionis usus, hinc clementiam et magn 
Romanorum, hinc diffidens et atrox Carth. 
ingenium , ob oculos omnibus ponens; adhzec 
suum, qui socios mutasset, in medium affere 
manorum amicitiam amplectendam multos 1 
incitavit. (8) Bostar, qui Abilyci obsides tradi. 
catus pro puero se gessisse, non pro ea eetat 
magnis postea implicitus est periculis. (9) ' 
quia jam instabat hiems, utrique in hiberna s 
tus dimiserunt : quum Romani ad ea, quze de 
bant, beneficio forlunzte baudquaquam poeni 
illos pueros plurimum essent adjuti. Ac in Hispi 
eo loco res erant. 


C. Hannibal, inde enim excessit oratio, ab 
bus admonitus , Luceri&e ac Gerunii magnam ἔτι 
copiam, et praeterea Gerunium ad usum horret 
esse locum, (2) in eo tractu bibernare statui 
montem Liburnum [Taburnum ἢ] ad predicta 
cit. (3) Ut ventum ad Geruniom est, quod. 
Luceria millia passuum quinque et viginti al 
primo ad suam amicitiam incolas conatus eat p 
ratus fidem dare super eis quze pollicitus foi 
hae non succederet, obsidionem parat : et,- 
urbe, incolas delevit, tecta vero pleraque 
cum monibus, ut pro horreis illis uteretur 
(5) Copias pro moenibus locat, fossaque et 
communit. (6) His perfectis, duas exercitus 
mentatum emisit , dato mandato, ut quotidie κα 
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ἐξέπεμπε, προστάξας, καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ταχτὸν | tam frumenti mensuram, tantam quidem, quá 
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ὑσπρέρειν μετρον ἕχαστον τοῖς ἰδίοις, ἐπιδολὴν τοῦ 
τέγαττος, τοῖς προχεχειρισμένοις ἐπὶ τὴν οἰχονομίαν 
wr». [ἡ Te δὲ τρίτῳ μέρει, τήν τε στρατοπεδείαν 
— kia, καὶ τοῖς σιτολογοῦσι παρεφήδρευε χατὰ τόπους. 
 θύκης δὲ τῆς μὲν χώρας τῆς πλείστης εὐεφόδου xal 


müdkr, τῶν δὲ συναγόντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀναρι- 
ipiam, ἔτι δὲ τῆς ὥρας ἀχμαζούσης πρὸς τὴν συγ- 
api», ἄπλετον συνέβαινε χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ἀθροί- 
Uri τοῦ σίτου τὸ πλῆθος. 
ü. Μάρκος δὲ, παρειληφὼς τὰς δυνάμεις παρὰ 
κω, τὸ μὲν πρῶτον ἀ ἀντιπαρῆγε ταῖς ἀχρωρείαις" 
news ἀεὶ, περὶ τὰς ὑπερθολὰς συμπεσεῖσθαί 
τὸς Καρχηδονίοις. () ᾿Ἀχούσας δὲ, τὸ μὲν Γε- 
Bie τοὺς κερὶ τὸν ᾿ἈΑννίδαν ἤδη κατέχειν, τὴν δὲ 
σιτολογεῖν, πρὸ δὲ τῆς πόλεως χάρακα προῦε- 



























P3 κατὰ τὴν ἐπὶ τὰ πεδία χατατείνουσαν 
Mm. (1) ᾿Αφιχόμενος δ᾽ ἐπὶ τὴν ἄχραν, f| χεῖται 
bam τῆς Λαρινάτιδος χώρας, προσαγορεύεται δὲ 
Risa, χατεστρατοπέδευσε περὶ ταύτην, πρόχειρος 
ἣν it ταντὸς τρό συμπλέχεσθαι τοῖς πολεμίοις. 
| Ἄννίξας δὲ θεωρῶν ν ἐγγίζοντας τοὺς πολεμίους, τὸ 
πίαν u£ooc τῆς δυνάμεως εἴασε σιτολογεῖν᾽ τὰ δὲ 
yox Ἰχδὼν, xal προελθὼν ἀπὸ τῆς πόλεως Éxxai- 
le radios πρὸς τοὺς πολεμίους, ἐπί τινος βουνοῦ 
μιν μετοπέδευς - βουλόμενος ἅμα μὲν χαταπλήξα-- 
| τοὺς ὑπεναντίους, ἅμα δὲ τοῖς σιτολογοῦσι τὴν 
Án» παρασχευάζειν. (6) Μετὰ δὲ ταῦτα, γε- 
τινὸς ὁπάρχοντος μεταξὺ τῶν στρατοπέδων, 
xoc χαὶ σύνεγγυς ἐπέχειτο τῇ τῶν πολεμί- 
ErxpbOlr, τοῦτον ἔτι νυχτὸς, ἐξαποστείλας 
δις ,ὐλίους τῶν λογχοφόρων, χατελάδετο, (6) 
ἐξεγενομένης τῆς ἡμέρας, συνιδὼν Mdoxoc, ἐξῆγε 
eq xel προσέδαλε τῷ λόφῳ. (7) Γενομέ- 
& ἐχοοδολισμοῦ νεανιχοῦ, τέλος ἐπεχράτησαν 
uio * xal μετὰ ταῦτα τὴν ὅλην στρατοπεδείαν 
ὅξασαν εἷς τοῦτον τὸν τόπον. (s) Ὁ δ᾽ 'Awv(6ac, 
κέν τινος, διὰ τὴν ἀντιστρατοπεδείαν, συνεῖχε τὸ 
Xm μέρος τῆς δυνάμεως ἐπ᾽ αὐτόν. (0) Πλειό- 
ἃ γενομένεον ἡμερῶν, ἠναγχάζετο τοὺς μὲν ἐπὶ 
ἀν τῶν θρεμμάτων ἀπομερίζειν, τοὺς δ᾽ ἐπὶ τὴν 
Ore — (10) σπουδάζων, χατὰ τὴν ἐν ἀργῇ πρό- 
! pi τὴν λείαν χαταφθεῖραι, τόν tt σῖτον ὡς 
Wy cuvryrytiv ἵνα πάντων ἢ κατὰ τὴν παραχει- 
s δαφίλεια τοῖς ἀνδράσι, μὴ χεῖρον δὲ τοῖς ὑπο- 
καὶ τοῖς ἵπποις. (u) Εἶχε γὰρ τὰς πλείστας 
πο ξυνάμεως ἐν τῷ τῶν ἱππέων συντάγματι. 
ἘΠῚ Kaf ὅν δὴ χαιρὸν Μάρχος, συνθεωρήσας τὸ 
Blpuc τῶι ὑπεναντίων ἐπὶ τὰς προειρημένας χρείας 
EE χώρας σχεδαννύμενον, λαδὼν τὸν ἀχμαιότα- 
ἣν τῆς ἡμέρας, ἐξῆγε τὴν δύναμιν. (2) Καὶ συν- 
3E x10£u60)5 τῶν Καρχηδονίων, τὰ μὲν βαρέα 
ἐξέταξε, τοὺς δ᾽ ἱππεῖς xal τοὺς εὐζώνους 
Tl ios iar, 1 ἐκαφῆχε τοῖς προνομεύουσι, παραγ- 


στρατοπεδεύειν, ἐπιστρέψας ix τῶν ἀχρω- |: 
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ordinibus competeret ín singulos diea, deferret ad suos ; ad 
eos , inquam , qui administrandis annonis erant prapositi. 
(7) Ipse cum tertia parte simul castris presidio erat , et 
dispositis passim stationibus, nec unde impetus in fru- 
mentatores fleret , circumspectabat. (8) Igitur , quum esset 
regio ferme omnis plana et campestris , et qui convehebant 
numero prope infiniti, anni praeterea. tempus ad fruges 
comportandas opportunum , infinitus propemodum frumenti 
numerus quotidie convehebatur. 

CI. Minucius, postquam a Fabio exercitum accepit, 
principio quidem per juga montium e regione hostis agmen 
ductabat : persuasus semper, fore tandem aliquam sibi in 
ipeis jugis potestatem dimicandi cum Carthaginiensibus. 
(2) Ubi vero audivit, Annibalem Gerunium jam occupasse, 
frumentum tota regione metere, et pro oppidi moenibus 
castra vallo cinxisse : ilicet e montium cacuminibus flectit 
iter, et per proximum dorsum , quod sensim in planitiem 
protenditur, descendit. (3) Deinde ubi ad arcem venit, 
in Larinati agro sitam, cui Calela (sive Calena) nomen est, 
castra circa illam posuit, paratum habens, quacumque 
ratione cum hoste confligere. (4) Hannibal, propinquare 
Romanos cernens, tertiam partem militum frumentari si- 
nit : ipse cum duabus partibus propius hostem castris mo- 
tis, duo ferme a Gerunio millia tumulum quemdam obsi- 
det; ut et adversariis terrori esset, et frumentatoribus 
suis presidio. (5) Dein quum tumulus esset alius inter 
amborum munimenta , castris hostium ex propinquo immi- 
nens; missis noctu jaculatorum duobus millibus, eum 
cepit. (6) Hos postera die ut vidit Minucius, expeditos 
et ipse educit, et tumulum adoritur. (7) Post acrem ve- 
litationem, obtinent tandem Romani, et mox omnibus 
copiis eum ipsum locum insident. (8) Hannibal, quia. 
castra castris erant collata, aliquandiu secum maximam. 
militum partem retinuit. (9) Sed crescente numero die- 
rum, coactus est alios ad pascenda pecora , alios ad fru- 
mentandum dimittere; (10) quoniam, sicul ab initio 


proposuerat, neque predam suis perire volebat, et fru- 


menti quantum possel maximum modum convebhere cu- 
piebat, ut in hibernis commeateum tam: bomines quam 
jumenta atque equi largam copiam haberent. (11) Spem 
enim victoric suae plurimam in equitatu positam habebat. 


CIL. Per id tempus Minucius, quum majorem Punici 
exercitus partem, ob eas quas commemoravimus causas, 
palari animadvertisset per agros, opportunissimam diei 
partem seligens , copias educit. (2) Tum, ubi breve spa- 
tium ab hostium vallo abest , gravem armaturam in aciem 
instruit, equitatum et leviter armatos in plures manus 
dividit, et in pabulatores inimittit, ac vivum quemquam 


ᾳ ἕως Mo rua rV TOUS ἀπο - χώγας €un- 
πεφευνότας tic τον γ,ά 


ναρεδπας εἰ coute a«pe tuimus - [ἢ ἀκα 
as auam, qui ex agris im ἀπ pre (δα 
poesia confagment φῦναι ὕπο milibes bes 
petias venit, (7, Tum vaso uannibil οὐ 
im Nemanes exili - of, aun lageacutrs m 
pusumms pericubhum πῆρε quidem, sod nes 
Minucius , postquam mmilas hostium ia paga 
eccidisset, pluresque. in agris absumuissst , n 
posicrum pleums, se secepit. .9᾽ Postero de 
Ühaginienaes vallo excessinsent , socutas ipse, : 
cpi. (10 Hammibel enim, meimens shi ε΄ 
ferte castra. ad Geranium presidio nndata νυ 
rest, εἰ supellectile atque omnibus ques con 
mestibus potiretur, signa eo movere, aiqu 
cmtra metari constituerat. (11) Ab e» temp 
nienses parcius εἰ cantius pabalsei : Remeni c 
cius atque inconsnitins. 

CIL Rei gestz nuntio megsicentius , q 
Remam periato, omnes gaudio exsuitabsot ;: 
dem, quod, quam penlo ante de summa rers 
sperasseni , manc nestatio quasi quadam ia 5 
debatur; (2) deinde, quod torpor pavorque, 
ante id tempus tenuerat, noa a timiditate mii 
ab ingenio ducis ommia timeatis , profectus vid 
Itaque Fabium omnes accusare , eique graviter 
ut qui parum andendo occasiones rei gerendz | 
ret. Magistri vero equitum , ob ea quae. fec 
adeo exaggerabant, ut novum exemplum nup 
visum ín remp. introducerent. (4) Nam et i 
potestatis jus detulerunt , persuasi, brevi fine 
eo impositum iri, Itaque duo dictatores idem 
ministrabant, quod ad eam diem apud Ron 
umquam viderat. (5) Quam multitodinis ergs 
lentiam ut cognovit Minucius, et delatum sib 
honorem , duplo factus est animosior ad peri 
tpernenda, et adversus hostem quidvis aude 
Redit vero et Fabius ad exercitum , propter ill; 
erant nibil quidquam immutatus : sed 4an4o ὁ 
ἴα eo, quod semel destinatum animo haboer: 
quoniam Marcum videbat secundis rebus in 
omnibus sibi prz» aemulatione repagnantem , et t 











χάρακα, χύρωοι γένωνται τῆς ἀποσχευῆς xal τῶν xa- 
paru, αὐτὸς dvxywotiv, xai πάλιν dxsi 
ποιεῖσθαι τὴν στ «(tj Ἀπὸ 2ὲ τούτων τῶν 
χαιρῶν, d μὲν ἵ( αργηδόνιοι ταῖς προνομαῖς εὐλαβέστε- 
pov ἐνρῶντο καὶ ψυλακτιχώτερον οἱ δὲ Ρωμαῖοι τὰ. 
ψαντία, θα καὶ . 


μεων ἀποξειλίασιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν τοῦ προεστῶτος εὖ- 
λάδειαν, γεγονέναι, (2) Διὸ καὶ τὸν μὲν Φάξιον ἠτιῶντο 
καὶ χα 0 πάντες, ὡς ἀτόλμως χρώμενον τοῖς 
"rdi Mápxov ἐπὶ τοσοῦτον ηὖξον διὰ τὸ συμ- 

, ὥστε τότε γενέσθαι τὸ μηδέποτε γεγονός. 


δύο Διχτάτορες ἐγεγόνεισαν ἐπὶ τὰς αὐτὰς πράξεις, ὃ 
ga οὐδέποτε υνεξεθήχει παρὰ Ῥωμαίοις, (s) Τῷ 
Μάρχῳ διασαφηθείσης τῆς τε τοῦ πλήθους εὐνοίας, 
καὶ τῆς παρὰ τοῦ δήμου δεδομένης ἀρχῆς αὐτῷ, δι- 
πλασίως παρωρμήθη πρὸς τὸ παραθάλλεσθαι καὶ χατα.- 
v τῶν κ (e) Ἦχε δὲ καὶ Φάξιος ἐπὶ 

τὰς δυνάμεις, οὐδὲν ἡλλοιωμένος ὑπὸ τῶν συμδεβηχότων, 
ἔτι δὲ βεθαιότερον μένων ἐπὶ τῆς ἐξ ἀρχῆς διαλήψεως. 
(7) Θεωρῶν δὲ τὸν Μάρχον ἐχπε ένον, xal πρὸς 
πάντα ἀντιφιλονειχοῦντα, καὶ xa πολὺν ὄντα πρὸς | 
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ἐπχινδυνεύειν, αἵρεσιν αὐτῷ 


. " F 
gi μέρος ἄρχειν, 4, διελόμενον δυνάμεις, 
τοῖς σφετέροις στρατ οἰκέδοις χατὰ τὴν αὐτοῦ 


τ προῦτε tve 
ἣ 
πὰς 


τοιαύτην" 
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- 1 
Em, (5 Τοῦ b. xai λίαν icut Yo δὲ ταμένου 
| TM 


p "de Ξγ ντες ὡς δώξεχα eai. 
n. Aw " ài, τὰ μὲν ἀχούονν τῶν X). UTXOULÉ fut 
whey, πὰ δὲ θεωρῶν ἔχ τῶν πραττομένων 25 7n 
τ τῶν ferar πρὸς ἀλλήλους φιλοτιμίαν, χαὶ 
kr χεὶ τὰν φιλοδοξίαν « τοῦ Μάρχου" 
θ᾽ my, πρὸς au-ou δὲ νομίσας εἶναι τὰ quu.- 
hz περὶ τοὺς ἐναντίους, ἐγίγνετο περὶ τὸν Mao- 
ose τὴν τόλμαν ἀπελές gat, xau mz püxu vu 
mm τὴν bone. (3) Oder; 5 δέ τινὸς ὑπεροχῆς 
"τῆς αὐτοῦ χαὶ τῆς τοῦ Μάρχου στρατοπεδείας, 
lee ἑκατέρους βλάπτειν, ἐπεδάλετο χαταλαθδεῖν 
" Σατῶς δὲ γινώσχων Dx τοῦ προγεγονότος 
Mauzcoc, ὅτι παρέσται βοηθῶν £x χειρὸς πρὸς 
" τὴν ἐπιδολὴν, ἐπινοεῖ τι τοιοῦτον. (4) Τῶν γὰρ 
᾿ τῶν περὶ τὸν λόφον, ὑπαρχύντων ψιλῶν μὲν, 
EE κοὶ παντοξαπὰς ἐχόντων περιχλάσεις καὶ 
en. δίπεμψε τῆς νυχτὺς εἷς τὰς ἐπιτηδειοτάτας. 
EE duh διαχοτίους χαὶ τριακοσίους, TEVTAXO- 
pv iem, vào δὲ xai πεζοὺς τοὺς πάντας εἷς 
βετγυίους, (s) "Iva 2? Ι μὴ πρωΐ χατοπτευθώσιν 
ἣν εἷς τὰς προνομὰς ἐχπορευομένων, ἅμα τῷ διαυ- 
Ὁ τστιλέυ αν: τοῖς εὐζώνοις τὸν λόφον. (e) Ὁ 
ἔρος lancio τὸ γιγνόμενον, xal νομίσας ἕρμαιον 
ταραντίας μὲν ἐξαπέστειλε τοὺς Ψιλοὺς, κελεύσας 
EL Npixesten ve TOU τόπου, μετὰ δὲ 
καὺς ἱππεῖς () ὁ ἕξῃς δὲ τούτοις, χατόπιν αὐτὸς 
2k βαρέα τῶν ὅπλων, χαθάπερ xal moózt- 

» 
ποιούμενος παραπλήσιον τὸν χειρισμόν. 

"Aen δὲ τῆς ἡμέρας ὃ διαφαινούσης, χαὶ πάντων 
δανυίσι: xal τοῖς ὄμμασι περιεσπασμένων περὶ 
πᾶν γεωιλόςφωῳ κινδυνεύοντας, ἀνύποπτος ἦν f 
ὑπυδολή. (2) Τοῦ 9' 
 CCHEES VD τοῖς ἐν τῷ λόφῳ τοὺς βοη- 
ἐπυμένου δὲ χατὰ πόδας μετὰ τῶν ἱππέων 
τῆς δυνάμεως, ταχέως συνέθη καὶ τοὺς ἴπ-- 
ἣν ἀλλήλοις. 
zu Ῥωμαίων εὐζώνων ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
£s ὧν οὗτοι καταφεύγοντες εἰς τὰ βαρέα τῶν 
ipse ἐποίουν. — (4) ἅμα δὲ, τοῦ συνῦημματος 
τοῖς ἐν ταῖς ἐνέδραις, πανταχόθεν ἐπ pese 
καὶ προσπιπτόντων τούτων, οὐχ ἔτι περὶ τοὺς 
μόνον, ἀλλὰ xai περὶ πᾶν τὸ στράτευμα, μέ- 
" σῳυνευιττέχει τοῖς Ῥωμαίοις. (5) Κατὰ δὲ 
τύπτων Φάδιος, θεωρῶν τὸ γιγνόμενον, χαὶ 
» μὰ σναλῶσι τοῖς ὅλοις, TY 
De ah exul» ἐβοήθει τοῖς χινδυνεύουσι. 
E ὦ συνεγγίσαντος αὐτοῦ, πάλιν ἀναθαῤῥή- 
A Ῥωμοῖοι, χαίπερ λελυχότες ἤδη τὴν ὅλην 
ἀδονιζόωμενοι περὶ τὰς σημαίας, ἀνεχώρουν, 


Ϊ 2 ϑεηθερ 


ἢ ; 
Αννίβου συνε- 















(1) Οὗ γενομένου . καὶ πιε- 
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incumbeptem ut acie quamprimum decerneret, optionem 
ei dedit , ut vel partitis temporibus imperarent , vel , diviso 
exercitu, suis legionibus uterque, prout vellet, uteretur. 
(8) Quum adprime sibi placere Minncius oetendisset, ut 
dividerentur legiones, facta divisione, castra separatim 
posuerunt, mille et quingentorum fere passuum intervallo. 
CIV. Hannibal partim ex captivorum sermonibus, per- 
tim vero jam nunc ex iis, 4085 agebantur, videns ducum 
Romanorum aemulationem , et Minucii temeritatem atque 
ambitionem, (2) proesentem igitur rerum apud hostes sta- 
tum non damno sibi, verum commodo potius, cessurum 
ratus, Marcum obeervabat , ut audaciam illius comprime- 
ret, et conatus prevenirel. (3) Quum igitur tumulus es- 
set, inter Poenorum et Marci castra, qui alterutris incom- 
modare poterat, hunc occupare decrevit. Ac quoniam 
Minucium, ob rem paulo ante prospere gestam, e vesti- 
gio accursurum ad obeistendum huic conatui non dubita- 
bat, talem fraudem excogitavit. (4) Nempe quum cirea 
eum collem nuda quidem loca essent, sed que mulios 
variosque anfractus et cavitates habebant, noctu de suis 
ducenos vel trecenos , ut quique locus ad tegendos mi- 
lites aptissimus erat, in universum quingentos equites, 
levis armature et aliorum peditum ad quinque millia, 
prexnisit : (5) ac, ne mane ab iis, qui pabulatum ex- 
irent, conspicerentur, primo diluculo per expeditos suos 
collem occupat. (6) Id cernens Marcus, occasionem prez- 
sentis lucri sibi datam existimans, velites confesti emi- 
sit, et de illo tumulo certamen serere ac dimicare jubet ; 
deinde etiam equites submittit : (7) tum ab equitum tergo 
mox sequiter ipse, ceónferto agmine legiones ducens; 
omnia simili modo , atque antea fecerat , administrans. 


CV. Luce oría, quum essent mentes aque oculi 
omnium cirea eos occupati, qui in tumulo pugnabant ; de 
eis , qui in insidiis latebant , nihil suspicabantur Romani. 
(2) Quum vero Hannibal confligentibus in colle alía 
atque alia continue submitteret auxilia, atque ipse 
horum a tergo cum equitibus ac reliquis copiis sequeretur, 
cito equites etiam inter se concurrerunt. (3) Quo facto, 
quum expediti Romanorum vim Punici equitatus non 
sustinerent, simul hi, dum ad gravem armaturam suam 
se recipiunt, aciem turbant : (4) simul, dato iis signo 
qui in insidiis sedebant, quum omni ex parte se ostende- 
rent isti atque irruerent, non jam circa expeditos solos, 
sed circa universam aciem Romanam, certamen atrox est 
accensum. (5) Hoc est tempus, quando Fabius , animad- 
verso quid ageretur, veritus ne universe Minucii copie 
delerentur, ipse suas educit, et periculose laborantibus 
propere suppetias venit. (6) Eoque mox appropinquante , 
Romani, quorum universe jam solutis ordinibus dissipata 
aciosa erat, ad signa quisque qua denuo coeunt , sensimque 
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καὶ χατέφευγον ὁπὸ τὴν τούτων ἀσφάλειαν" πολλοὺς μὲν 
ἀπολωλεχότες τῶν εὐζώνων, ἔτι δὲ πλείους ἐχ τῶν τα- 
γμάτων, χαὶ τοὺς ἀρίστους ἄνδρας. (7) Οἱ δὲ περὶ τὸν 
Avv(Gav, καταπλαγέντες τὴν ἀχεραιότητα xal σύνταξιν 
τῶν παραδεθοηθηχότων στρατοπέδων, ἀπέστησαν τοῦ 
διωγμοῦ καὶ τῆς μάχης. (8) Τοῖς μὲν οὖν παρ᾽ αὐτὸν 
γινομένοις τὸν χίνδυνον ἦν ἐναργὲς, ὅτι διὰ μὲν τὴν 
Μάρχου τόλμαν ἀπόλωλε τὰ ὅλα, διὰ δὲ τὴν εὐλάδειαν 
τοῦ Φαδίου, σέσωσται xal πρὸ τοῦ χαὶ νῦν. (9) Τοῖς 


Κ᾽ ἐν τῇ Ῥώμῃ τότε ἐγένετο φανερὸν ὁμολογουμένως, 


τί διαφέρει στρατιωτιχῇῆς προπετείας xol χενοδοξίας 
στρατηγιχὴ πρόνοια, καὶ λογισμὸς ἑστὼς xal νουνεχής. 
(ιο) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ οἱ μὲν Ῥωμαῖοι, διδαχθέντες ὑπὸ 
τῶν πραγμάτων, χαὶ βαλόμενοι χάραχα πάλιν ἕνα 
κάντες, ἐστρατοπέδευσαν ὁμόσε" xol λοιπὸν ἤδη Φαδίῳ 
προσεῖχον τὸν νοῦν, καὶ τοῖς ὑπὸ τούτου παραγγελλο- 
μένοις. (πὴ Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι τὸν μὲν μεταξὺ τόπον 
τοῦ βουνοῦ xal τῆς σφετέρας παρεμθολῇς διετάφρευσαν" 
περὶ δὲ τὴν χορυφὴν τοῦ χαταληφθέντος λόφου χάραχα 
περιθαλόντες, καὶ φυλαχὴν ἐπιστήσαντες, λοιπὸν ἤδη 
πρὸς τὴν χειμασίαν ἀσφαλῶς ἡτοιμάζοντο. ᾿ 
CVI. Τῆς δὲ τῶν ἀρχαιρεσίων ὥρας συνεγγιζούσης, 
εἵλοντο στρατηγοὺς οἱ Ρωμαῖοι, Λεύχιον Αἰμίλιον xal 
Γάϊον Τερέντιον. Ὧν χατασταθέντων, οἱ μὲν δικτάτο- 
ρες ἀπέθεντο τὴν ἀρχήν. (4) Οἱ δὲ προὐπάρχοντες 
ὕπατοι, Γνάϊος Σερουΐλιος, καὶ Mdoxoc ἹΡηγοῦλος, ὃ 
"μετὰ τὴν Φλαμινίου τελευτὴν ἐπιχατασταθεὶς, τότε 
προχειρισθέντες ὑπὸ τῶν περὶ τὸν Αἰμίλιον ἀντιστρά-- 
τηγοι χαὶ παραλαθόντες τὴν ἐν τοῖς ὁπαίθροις ἐξου- 
σίαν, ἐχείριζον χατὰ τὴν ἑαυτῶν γνώμην τὰ χατὰ τὰς 
δυνάμεις. (8) Οἱ δὲ περὶ τὸν Αἰμίλιον, βουλευσάμενοι 
μετὰ τῆς συγχλήτου, τὸ μὲν ἐλλεῖπον πλῆθος ἔτι τῶν 
στρατιωτῶν πρὸς τὴν ὅλην ἐπιδολὴν παραχρῆμα χα- 
ταγράψαντες, ἐξαπέστειλαν. (4) Τοῖς δὲ περὶ τὸν 
Γνάϊον διεσάφησαν, ὁλοσχερῇ μὲν χίνδυνον χατὰ μηδένα 
τρόπον συνίστασθαι, τοὺς δὲ χατὰ μέρος ἀχροδολισμοὺς 
ὡς ἐνεργοτάτους ποιεῖσθαι καὶ συνεχεστάτους,, χάριν 
τοῦ γυμνάζειν καὶ παρασχευάζειν εὐθαρσεῖς τοὺς νέους 
πρὸς τοὺς ὁλοσχερεῖς ἀγῶνας" (5) τῷ xal τὰ πρότερον 
αὐτοῖς συμπτώματα δοκεῖν οὐχ ἥχιστα γεγονέναι διὰ 
τὸ νεοσυλλόγοις καὶ τελέως ἀνασχήτοις χεχρῆσθαι τοῖς 
στρατοπέδοις. (6) Αὐτοὶ δὲ Λεύχιον μὲν Ποστούμιον, 
ἐξαπέλεχυν ὄντα στρατηγὸν, στρατόπεδον δόντες, εἰς 
Γαλατίαν ἐξαπέστειλαν, βουλόμενοι ποιεῖν ἀντιπερί- 


σπασμα τοῖς Κελτοῖς τοῖς μετ᾽ ᾿Αννίδου στρατευομέ-- 


νοις, (7) Πρόνοιαν δ᾽ ἐποιήσαντο xal τῆς ἀναχομιδῆς 
τοῦ παραχειμάζοντος ἐν τῷ Διλυδαίῳ στόλου " διεπέμ.- 
ψαντο δὲ xol τοῖς ἐν Ἰδηρίᾳ στρατηγοῖς πάντα τὰ 
κατεπείγοντα πρὸς τὴν χρείαν. (9) Οὗτοι μὲν οὖν περὶ 
ταῦτα xal περὶ τὰς λοιπὰς ἐγίγνοντο παρασχευὰς ἐπι- 
μελῶς. — (9) Οἱ δὲ περὶ τὸν Γνάϊον, χομισάμενοι παρὰ 
τῶν ὑπάτων ἐντολὰς, πάντα τὰ κατὰ μέρος ἐχείριζον 
χατὰ τὴν ἐκείνων γνώμην. (10) Διὸ καὶ τὸ πλείω γρά-- 


quiv ὑπὲρ αὐτῶν παρήσομεν. “Ὁλοσχερὲς μὲν γὰρ ἢ |. 


recedentes ad horum presidium se recipiunt ; multi 
ditorum , sed pluribus etiam legionariorum amissis 
viris fortissimis. (7) Hannibal, adventu legionur 
liantium , quz et recentes erant et ad praelinm scit 
size , perterritus , persequi hostem οἱ pugnare destit 
Igitur qui periculo interfuerant , iis liquido constak 
Minucii audaciam profligatam penitus Romanorui 
citum fuisse; cauta vero cunctatione Fabii, et ar 
nunc, rem eese restitutam. (9) Sed et iis, qui 
erant, manifesto tunc claruit, imperatoria prud 
judicium firmum ac sapiens quid praestet militari 
tati et inani jactalioni. (10) Ceterum Romani, 
mento meliora edocti, commune rursus vallum 
et iisdem omnes castris consedere : Fabiumque 
respicientes cuncti, imperiis illius paroere. (11) 
ginienses,, foesa ducta inter illum tamulum et ca: 
summum collem occupatum vallo cinxerunt ; ibiq 
prtesidio, nullo amplius periculo imminente, ad 
se comparabant. 


CVI. Appetebst jam comitiorum  consulariu 
Creati sunt a Romanis consules L. /Emilius et C 
tius : deinde magistratu dictatores abierunt. (1 
anni consules vero, Cn. Servilius, et Marcus ! 
(qui in locum defuncti Cos. Flaminii fuerat su 
proconsulari imperio ab milio ornati , accepta ex 
qui in castris erant potestate, copias pro suo arbil 
bant. (3) Jmilius, re cum patribus communica 
deerat legionibus ad summam propositam , novi 
bus protinus supplevit, et ad exercitum misit. - 
ptum et ad Servilium est, totis quidem viribus 
ut abstineret : minuta vero passim prelia quam 
posset ac frequentissime consereret, quo tirope 
rentur, et ad justa certamina audenda prepa 
(5) Priorum enim cladium eam vel precipnam 
fuisse censebant, quod recens conscripto atque us 
ris penitus rudi milite essent usi. (6) Lucium 
Postumium, pretorem, in Galliam patres co con 
exercitu miserunt, ut Gallos, qui Hannibali m 
in suam retraherent patríam. (7) Curee etiam fui! 
ut classis, que Lilybzi hiemabat , in Italiam red 
Ad hec Scipionibus, qui in Hispanis bellum | 
omnia quz» postulabat usus miserunt. (8) Ita 
et senatus cam hzc, tum reliquos omnes belli aj 
enixe curabant. (9) Cn. Servilius, ut accepit : 
mandata, íta ex eorum sententia omnia, que: 
suam pertinerent, gerebat. (10) Quamobrem pl 
rebus scribere supersedebimus : prorsus enim in 
belli nibil profectum, neque gestum quidquam 
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. Ἢ ἢ ᾿ 
δὲ συμφέρειν τὸ κατὰ 
L 


Exin δσνει τὴν τῆς Kavvnc προσαγορευομένης TzÓ- 
Bx ion». [3] Εἰς γὰρ ταύτην συνέθαινε τὸν TÉ 
ram τὸς λοιπὰς χορηγίας ἀθροίζεσθαι τοῖς 'Ῥω- 
E: τῶν περὶ Κανύσιον τόπων ix δὲ ταύτης ἀεὶ 

Εν χρείαν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον παραχομίζεσθαι, 
3» re μὲν οὖν πύλιν ἔτι πρότερον συνέβαινε χατε- 
Bin: τς παρασχευῆς δὲ xai τῆς ἄχρας τότε χατα- 
᾿ς ὦ μιαρὰν συνέπεσε ταραχὴν γενέσῆαι περὶ 
* Ῥωμαίων δυνάμεις, (5) Οὐ γὰρ μόνον διὰ 
Ἀγ πη ἐδυσιρηστοῦντο ἐπὶ τῷ χατειλῆφθαι τὸν 
Bener τόπον͵ ἀλλὰ xal διὰ τὸ κατὰ τῆς πέριξ 
(e) Πέμποντες οὖν εἰς τὴν 

δαὶ σεγῶς, ἐπυνθάνοντο, τί δεῖ ποιεῖν - ὡς ἐὰν 
mme mi; πολεμίοις 


ὡς κε τῆι χώρας. 
, οὐ δυνησόμενοι Guyouxy εἶν, 
E» Juose χαταφθειρομένης, τῶν δὲ συμμαγ ων 
Bro μετεώρων ὄντων ταῖς διανοίαις. (7) Οἱ δὲ 

inde μαάγεσῆαι, χαὶ συμθαλλειν τοῖς πολεμίοις. 
M μὲ ὧν περὶ τὸν Γνάϊον, ἐπισχεῖν ἔτι διεσανη- 
Bis B τοὺς ὑπάτους ἐξαπέστελλον. fg) Xuvé- 
BRL τέντες εἰς τὸν Αἰμίλιον ἀποβλέπειν, καὶ πρὸς 
Ben ἐσερεί  :σῆχι τὰς πλείστας ἐλπίξας, διά τε τὴν 


Ἢ 


Sem γρίνοις ἀγδρωδῶς ἅμα xal συμφερόντως ὃο- 

Ὠγειρίχέναι τῶν πρὸς Ἰλλυριοὺς πόλεμον, (9) 
. ü, στρατοπέδοις ὀκτὼ διαχινδυνεύειν, ὃ 
red ἐγεγόνει παρὰ Ῥωμαίοις" ἔχάστου 

mui ἔχοντος ἄνδρας εἷς πενταχισχιλίους, 
9 εὐμμάγων. (10) Ρωμαῖοι γὰρ, καθά ποὺ 
τον tiztxsusv, ἀεί ποτε τέτταρα στρατόπεδα 
we. Τὸ δὲ στρατόπεδον, πεζοὺς uiv λαμ- 


Es πετρυχισγιλίους. ἱππεῖς δὲ διαχοσίους. — (t1 
᾿ : 3 $ ἃ 


Bx tms βίου καλοκἀγαθίαν, xaX διὰ τὸ μιχροῖς 














V τις ὁλοσχερεστέρα προφαίνηται χρεία, τοὺς 
ὧν ὧν ἑχκέστῳ στρατοπέδῳ ποιοῦσι περὶ πεν- 
τ τοὺς δ᾽ ἱππεῖς τριαχοσίους. — (12) Τῶν δὲ 
V τὸ μὲν τῶν πεζῶν πλῆθος, κάρισον ποιοῦσι 
Use στρατοπέδοις “ τὸ 
ΚΝ τιον, ὲ 
καὶ τὸ δύο στρατόπεξα δόντες ἐχατέρω τῶν 
ἔχευστόλουσιν ἐπὶ τὰς πράξεις, (1) Καὶ 
Ἐν στρύστους ἀγῶνας δι᾽ ἑνὸς ὑπάτου xal δύο 
"in, χαὶ τοῦ προειρημένου πλήθους τῶν συμ» 


EI! 


Ll F e 
δὲ τῶν ἱππέων ὥς 


Q mem ἢ ἧς Ἢ j πὸ 
(13) Τούτων ὁὲ τοὺς ἡμίσεις τῶν 


pe σξανίως δὲ mci πρὸς ἕνα χαιρὸν xal 
ΠΝ pieni. χίνδυνον. (15) Τότε o£ οὕτως ἐχ- 


""""ra . [ 


meraoria, sive propter illa ipsa mandata, sive quod ita 
tulerit temporis ratio. (11) Leviter dumtaxat , et per par- 
tes ssepius est pugnatum : quibus ex pracliis laudem Romani 
duces reportarunt, quod fortiter prudenterque singula ad- 
ministrarint. 

CVII. Ac per hiemem quidem et ver totum castra ca- 
stris opposita habentes manserunt. Sed ubi novarum fru- 
gum tempus advenit : castra, quie ante Gerunium habe. 
bat, movit Hannibal. (2) Qui, expedire suis rebus 
Judicans, ut omnibos artibus hostem ad pugnandum coge- 
ret, arcem oppidi, eui Canna nomen est, occupat. (3) In 
eam enim Romani et frumentum et reliquos commeatus 
6 Canusio convehebant; atque inde rursus, ptout usus 
postulabat , ad exercitum deferebant. (4) Oppidum quidem 
ipsum superiori tempore dirutum fuerat : tunc fero belli appa- 
ratibus simul cum arce amissis, non mediocriter Romanus 
exercitus ea re est periurbatus. (5) Non solum enim 
propter commeatus magnis ex eo difficultatibus afficieban- 
tur, quod is locus in potestatem hostis venisset; verum eo 
etiam nomine, quod vicino tractuí arx illa opportune im- 
minebat. (6) Romam igitur crebro missitantes , quid opus 
esset facto sciscitabantur : sibi namque, si hosti semel 
proximassent, detrectandi certaminis facultatem nullam 
futuram ; pervastato omni agro, et erectís omnium socio- 
rum animis, atque eventus exspectatione suspensis. (7) 
Censuere tum patres, dimicandum esse. Sed Ἰδοὺ qui- 
dem per literas significatum, ut pugna adhuc abstineret : 
ipsos vero consules &b urbe senatus mittit. (8) Erant 
autem omnium animi in £milium conversi , suasque spcs 
cunc in hoc innixas habebant, cum propter reliquam 
viti illius probitatem , tum quía paucis ante annis bellum 
adversus Illyrios fortiter atque ex utilitate reipubl. crede- 
batur administrasse. (9) Placuit vero octo legionibus rem 
gerere, quod nunquam antea populus Romanus fecerat : 
et cuique legioni δὰ quina bominum millia attributa erant , 
prseter sociorum auxilia. (10) Nam Romani , quod et ante 
diximus , quatuor quotannis legiones conscribunt. Legio 
autem, peditum circiter quatuor millia, equites ducentos 
capit. (11) At quoties major aliqua necessitas exsistit, 
unicuique legioni assignantur fere quina millia, equites 
ireceni. (12) In sociorum auxiliis peditum numerum 80. 
quant legionibus Romanis, equitum triplo [duplo?] majorem, 
ut plurimum, constituunt. (13) Horum auxiliorum dimidia 
pars eum duabus legionibus dari solet utrique consulum, 
quando ad res gerendas mitluntur. (14) Ad pleraque 
autem bella alter tantam consulum €um duabus legioni- 
bus et ea, quam diximus, copia sociorum adhibetur : 
raro omnibus viribus simul et ad unum bellum utuntur. 
(15) At hoc tempore usque adeo perculsi perterritique 
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πλαγεῖς ἦσαν καὶ χατάφοδοι τὸ μέλλον, ἐν οὶ μέν 
τέτταρσιν, ἀλλ᾽ ὀκτὼ στρατοπέδοις ἹΡωμαϊχοῖς 


προήρηντο διαχινδυνεύειν. 


CVLII. Διὸ καὶ παραχαλέσαντες τοὺς περὶ τῶν Αἷ-. 


μίλιον, καὶ πρὸ ὀφθαλμῶν θέντες τὸ μέγεθος τῶν εἰς 
ἑχάτερον τὸ μέρος ἀποδησομένων ἐκ τῆς μάχης, ἐξα- 
πέστειλαν, ἐντειλάμενοι, σὺν χαιρῷ χρίνειν τὰ ὅλα 
γενναίως, καὶ τῆς πατρίδος ἀξίως. (4) Ot xal παρα- 
γενόμενοι πρὸς τὰς δυνάμεις, xol συναθροίσαντες τὰ 
πλήθη, τήν τε τῆς συγχλήτου γνώμην διεσάφησαν τοῖς 
πολλοῖς, χαὶ παρεχάλουν τὰ πρέποντα τοῖς παρεστῶσι 
καιροῖς, ἐξ αὐτοπαθείας τοῦ Λευχίου διατιθεμένου τοὺς 
λόγους. (3) Ἦν δὲ τὰ πλεῖστα τῶν λεγομένων πρὸς 
τοῦτον τείνοντα τὸν νοῦν, τὸν ὑπὲρ τῶν νεωστί γεγονό- 
τῶν συμπτωμάτων. ὯΩδε γὰρ καὶ τῇδέ που συνέθαινε 
διατετράφθαι, xal προσδεῖσθαι παραινέσεως τοὺς πολ- 
λούς. (4) Διόπερ ἐπειρᾶτο συνιστάνειν, ὅτι τῶν μὲν ἐν 
ταῖς προγεγενημέναις μάχαις ἔλαττωμάτων οὐχ ἕν, 
οὐδὲ δεύτερον, xal πλείω δ᾽ ἂν εὕροι τις αἴτια, δι᾽ ἃ 
τοιοῦτον αὐτῶν ἐξέδη τὸ τέλος. (s) ᾿Επὶ δὲ τῶν νῦν 
καιρῶν, οὐδεμία λείπεται πρόφασις, ἐὰν ἄνδρες ὦσι, 
τοῦ μὴ νικᾶν τοὺς ἐχθρούς. — (e) Τότε μὲν γὰρ οὔτε τοὺς 
ἡγεμόνας ἀμφοτέρους οὐδέποτε συνηγωνίσθαι τοῖς στρα- 
τοπέδοις, οὔτε ταῖς δυνάμεσι χεχρῆσθαι γεγυμνασμέ- 
vate, ἀλλὰ νεοσυλλόγοις xal ἀοράτοις παντὸς δεινοῦ. 
(7) Τό τε μέγιστον, ἐπὶ τοσοῦτον ἀγνοεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῖς 
πρότερον τὰ χατὰ τοὺς ὑπεναντίους, ὥστε σχεδὸν μηδ᾽ 
ἑωραχότας τοὺς ἀνταγωνιστὰς παρατάττεσθαι , xai 
συγχαταθαίνειν εἷς τοὺς ὁλοσχερεῖς χινδύνους. (8) Ot 
μὲν γὰρ περὶ τὸν Τρεβίαν ποταμὸν σφαλέντες, ix Xv 
χελίας τῇ προτεραίᾳ παραγενηθέντες, ἅμα τῷ φωτὶ τῇ 
χατὰ πόδας ἡμέρᾳ παρετάξαντο. (9) Τοῖς δὲ κατὰ 
Τυῤῥηνίαν. ἀγωνισαμένοις, οὐχ ο ἴον πρότερον , ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἐν αὐτῇ τῇ μάχη συνιδεῖν ἐξεγένετο τοὺς πολεμίους, 
διὰ τὸ περὶ τὸν ἀέρα γενόμενον σύμπτωμα. — (10) Νὺν 
γε μὴν πάντα τἀναντία τοῖς προειρημένοις ὑπάρχει. 
CIX. Πρῶτον μὲν γὰρ ἡμεῖς ἀμφότεροι πάρεσμεν, 
οὗ μόνον αὐτοὶ χοινωνήσοντες ὑμῖν τῶν χινδύνων " ἀλλὰ 
καὶ τοὺς ἐχ τοῦ πρότερον ἔτους ἄρχοντας ἑτοίμους παρε- 
σχευάχαμεν πρὸς τὸ μένειν xal μετέχειν τῶν αὐτῶν 
ἀγώνων. (2) Ὑμεῖς γε μὴν οὗ μόνον ἑωράχατε τοὺς 
χαθοπλισμοὺς, τὰς τάξεις, τὰ πλήθη τῶν πολεμίων" 
ἀλλὰ xal διαμαχόμενοι μονονοὺ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, 
δεύτερον ἐνιαυτὸν ἤδη διατελεῖτε. (2) Πάντων οὖν 
τῶν χατὰ μέρος ἐναντίως ἐχόντων ταῖς προγεγενημέναις 
μάχαις, εἰχὸς xal τὸ τέλος ἐναντίον ἐχδήσεσθαι τοῦ νῦν 
ἀγῶνος. (4) Καὶ γὰρ ἄτοπον, μᾶλλον δ᾽, ὡς εἰπεῖν, 
ἀδύνατον, ἐν μὲν τοῖς χατὰ μέρος ἀχροδολισμοῖς, ἴσους 
πρὸς ἴσους συμπίπτοντας, τὸ πλεῖον ἐπικρατεῖν ὁμοῦ 
δὲ πάντας παραταξαμένους, πλείους ὄντας ἢ διπλασίους 
τῶν δπεναντίων, ἐλαττωθῆναι. — (5) Διόπερ , & ἄνδρες, 
πάντων ὁμῖν παρεσχευασμένων πρὸς τὸ νιχᾶν, ἑνὸς 
προσδεῖται τὰ πράγματα, τῆς ὑμετέρας βουλήσεως xal 
προθυμίας ὑπὲρ ἧς οὐδὲ παραχαλεῖσθαι πλείω πρέπειν 
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erant meta impendentis mal , ut non solum qui 
etiam octo legionibus simul , rem gerere constitue 


CVIII. Igitur /Emilium collegamque cohortat 
oculos illi posuissent, quanti in utramvis partem 
ti hzc pugna esset futura, profectum ab urb 
et pro majestate Romani nominis , simul atque o 
lata fuerit, rem cernere jubent. (2) Consules u 
citum venerunt, concione advocata, senatus v 
multitudini exponunt, et, proot res postulabat, 
tantur ; L. /Emilio mandata patrum ita referent 
sentire ipsum quise loqueretur intelligeres. (9) 
raque oratio eo tendebat, ut acceptas nuper Οἱ 
saret. Harum quippe memoria territus miles. 
tione ejusmodi opus habebat. (4) Probare igitur 
quod superioribus praeliis vieti fuissent , non un: 
alteram, sed vero plures rationes afferri poss 
acciderit. (5) Nunc vero, si viri fuerint, n 
dici posse, cur de hoste victoriam non sint r 
(6) Ad id enim temporis neque ambos consule 
legionibus junctis decertasse; neque militem 
exercítatum , sed tironem , et omnium , quze mil 
runt dura et terribilia, inexpertum : (7) quod 
mum erat, in tantum priores illos naturam - 
ignorasse, ut prius ferme, quam eos unquam 
quibuscum pugnandum erat, in aciem contra | 
rent , et ad ceríandum cum ipeie de summa rer! 
derent. (8) Nam qui ad Trebiam, ait, perun 
pugnarunt, quum ex Sicilia pridie venissent, 
postridie ejus diei, in acie steterunt. (9) Qui 
dimicarunt, iis, non dicam ante, sed ne in ip: 
pugna, propter aéris caliginem, videre licu 
Nunc vero omnia contraría se ratione babent. 


CIX. Etenim primum quidem, ecce nos co 
bos, qui non solum ipsi ejusdem vobiscem per 
sumus participes; sed hoc amplius effecimus , 
quoque consules, qui megistratu exierunt, : 
in societatem bujus certaminis venire non re 
(2) Vos deinde non solum armorum genus hosti 
instruendi modum , numerum , notum babetlis, : 
jam annum inter quotidianas prope cum adve 
gnas egistis. (3) Qgandoquidem igitur secus n 
quzeque se habent atque in superioribus preeliit 
quoque cerfaminis contrarium foturum necesi 
Absurdum enim foret, imo vero ne fieri quid 
ut, qui, pari numero dimicantes , e minutis pt 
riores fere semper discessistis, iidem nunc , uni' 
collatis pugnantes , plus quam dimidia parte b 
mero superiores, ab iis vincamini. (5) Itaqu 
quum cetera omnis ad victoriam vobís sint pt 
unicum superest, ut vincendi voluntatem et | 
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Mr inii. (6) Τοῖς μέν γε μισθοῦ παρά τισι 
κιτανομένοις, ἢ τοῖς χατὰ συμμαχίαν ὑπὲρ τῶν πέλας 
gian χινδυνεύειν, οἷς κατ᾽ αὐτὸν τὸν ἀγῶνα καιρός 
lp ανότατος, τὰ δ᾽ ix τῶν ἀποδαινόντων βραχεῖαν 
lp γορὲν, ἐναγχαῖος ὁ τῆς παραχλήσεως γίγνεται 
τι [ἡ Οἷς δὲ, καθάπερ ὁμῖν νῦν, οὐχ ὑπὲρ ἐτό- 

UJ (elo σφῶν αὐτῶν xal πατρίδος καὶ γυναιχῶν 
gl αν ὁ χίνδυνος συνέστηκε, xal πολλαπλασίαν τὰ 
pk τοὖτε συμβαίνοντα τὴν δια ἔχει τῶν dve- 
pw ἐπὶ χινδύνων, ὑπομνήσεως μόνον, παραχλήσεως 

zeohi (s) Τίς γὰρ οὐχ ἂν βούλοιτο, μάλιστα 
δ τοῖν ἐγωνιζόμενος" εἰ δὲ μὴ τοῦτ᾽ εἴη δυνατὸν, 
ron τρόσθεν μαχόμενος, ἢ ζῶν ἐπιδεῖν τὴν τῶν 
xpi ὑδριν xal χαταφθοράν; (9) Διόπερ, ὦ 
εἱωρὶς τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγομένων, αὐτοὶ λαμόά-- 
x zpo ὀρθαλμῶν τὴν ἐχ τοῦ λείπεσθαι xal τοῦ νιχᾶν 
ot, χαὶ τὰ συνεξαχολουθοῦντα τούτοις, οὕτως ἑαυ- 
Κι τιμιστήσασθε πρὸς τὴν μάχην, ὡς τῆς πατρίδος 

γἀνοκύσης νῦν αὐτοῖς τοῖς στ , ἀλλὰ 
Ge, (10) Τί γὰρ ἔτι προσθεῖσα τοῖς ὑποχειμέ- 
lb DXak πως τὰ παρόντα χριθῇ, περιγενήσεται 
ifow, οὐχ ἔχει. (11) Πᾶσαν γὰρ τὴν αὐτῆς 
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zsvisi δύναμιν εἰς ὁμᾶς ἀπήρεισται, xal πάσας 




























Bi ri ὀιαψευσθῆτε νῦν" ἀλλ᾽ ἀπόδοτε μὲν τῇ πα- 
*k ἑρμοζούσας χάριτας, φανερὸν δὲ πᾶσιν 

xc ταήσατε, διότι χαὶ τὰ πρότερον ἐλαττώματα 
Io οὐ ἀὰ τὸ Ῥωμαίους χείρους ἄνδρας εἶναι Καρ- 
δλὰ & ἀπειρίαν τῶν τότε μαχομένων, xal 
kis καιρῶν περιστάσεις, (12) Τότε μὲν οὖν 
ας παραχαλέσας 6 Λεύχιος, διαφῆκε 
Ὦ T; 7 ἱκαύριον ἀναζεύξαντες, ἦγον τὴν δύνα- 
X τὸς τολεμίους ἤχουον στρατοπεδεύειν. Δευ- 
in ἢ ἐσιδάλλοντες, παρενέθαλον, περὶ πεντήχοντα 
34 ἐτοσχόντες τῶν πολεμίων. — (2) Ὃ μὲν οὖν 
X, ουνϑεασάμενος ἐπιπέδους καὶ ψιλοὺς ὄντας 
τίρξ sime, οὖχ ἔφη δεῖν συμβάλλειν ἱπποχρα- 
"ie πολεμίων, ἀλλ᾽ ἐπισπᾶσθαι xal προάγειν 
In ἐς τύπους τοιούτους, ἐν οἷς τὸ πλέον ἔσται διὰ 
Kis στρατοπέδων fj μάχη. — (3) Τοῦ δὲ Γαΐου, 
po ἐπειρίαν͵ ὑπὲρ τῆς ἐναντίας ὑπάρχοντος γνώ- 
b ἐμφισθήτησις καὶ δυσχρηστία περὶ τοὺς ἦγε- 

| vivae ἐστὶ σφαλερώτατον. (ι) Τῆς δ᾽ ἦγε- 
KS Γεΐῳ χαϑηχούσης εἷς τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν, 
οὶ μίαν ix τῶν ἐθισμῶν μεταλαμθάνειν τὴν 
τὸς ὑχάτους, ἀναστρατοπεδεύσας προῆγε, βου- 
ιἐγίοαι τοῖς πολεμίοις, πολλὰ διαμαρτυρομέ- 
ἈΠ πρύοντος τοῦ Λευχίου. (6) Ὁ δ᾽ "Avv(Óac 
τοὺς εὐζώνους xal τοὺς ἱππεῖς ἀπήντα' καὶ 
᾿ ἔπι χατὰ πορείαν οὖσι, παραδόξως συνε- 
tsi τον ἐν αὐτοῖς ἐποιεῖτο θόρυδον, (9) Οἱ 
ies cb μὲν πρώτην ἐπιφορὰν ἐδέξαντο, προ- 
νας τῶν ἐν τοῖς βαρέσι χαθοκλισμοῖς" μετὰ δὲ 





1!ac ἔχει τῆς σωτηρίας ἐν ὑμῖν. — (12) Ὧν ὀμεῖς 
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ad pugaam vos adferatis : de qus re ne decere quklem 
vos arbitror ut pluribus adnsoneaminl. (6) Tis nempe sunt 
necessarims adhortationes, qui mercede aliis militant , aut 
ex lege feederis pericula pro sociis sunt obituri; quibus, 
sicut ipsum pugna tempus periculosissimum est , sic ea, 
quae poet. pugnam sunt eventura, exiguum in utramlibet 
partem momentum habent. (7) At quibus, quemadmo- 
dum nunc vobis, pro 86 ipsis, pro patria, pro conjugibus 
ac liberis, propositum est certamen; quibus ea, quze pu- 
gnatam pugnam consequentur, multis partibus majora 
gravioraque sunt, quam praesentia pericula; hos monuisse 
sufficit, adhortari non est necesse. (8) Quis est enim, 
quin malit, maxime quidem pugnando vincere; aut, si 
hoc non licet, in prelio certe mori potius, quam vivus 
hos, quos modo commemoravi , hostis libidini et crudeli- 
tati misere expositoa videre? (9) Agite igitur, milites, 
Ipel per vos, tacente me, facite diligenter cogitetis, quam 
diversa vos viclores aut victos maneant ; qut» vel preemja 
sperare, vel mala metuere habeatis : atque ita comparati 
animis ad prelium accedite, ut memineritis, non solis 
legionibus periclitari hic patriam , sed universum impe- 
rium agi. (10) Quod enim, si secus ceciderit instans 
certamen , amplius ad presentes apparatus adjiciat patria, 
quo hostibus superior evadat , nihil reliquum habet. (11) 
In vobis enim omne studium omnesque vires suae reposuit ; 
[n vobis omnes spes salutis suae locatas habet. (12) Que 
spes ne eam fallant, videte, quzeso, milites : et prout de 
vobis patria merita est, ita nunc erga ipsam vos gerite : 
faciteque, ut omnes mortales intelligant , etiam superjo- 
rum temporum detrimenta non ideo fuisse aceepta, quod 
virtute Romanus Carthaginiensi cedat; sed partim propter 
illorum exercituum , qui tunc pugnarunt , imperitiam , par- 
tim propter locorum ac temporum iniquitatem. (13) Hzc 
et similia his alia postquam /Emilius ad excitandos mul- 
titadinís animos dixisset , concionem dimisit. 

CX. Postridie ejus diel consules, motis castris, eo 
duxere, ubi cmitra esse hostium cognoverant. Quo ut 
alteris castris ventum est, paulo amplius sex millium 
intervalfo ab hoste consident. (2) Ibi tum L. Emilius, 
plana et nuda omnia circumcirca esse videns, quia aupe- 
riot equitatu Ponus erat, abstinendum pralio censebat ; 
et in ejusmodi loca deducendum exercitum attrahendum- 
que hostem eese, ubi pedestribus copiis plurimum res 
geretur. (3) Huic sententie. quum pro sua imperitia 
refragaretur C. Terentius, accidit, quod omnium perícu- 
losissimum est, at diffiderent animis inter se duces, ne- 
que Ín commune consulerent. (4) Proximo die Terentius, 
cujus imperium tunc erat (moris enim habent consules 
Romani alternis diebus imperare ), motis castris, multum 
Obtestante et renítente collega, propius hostem aocedit. 
(5) Hannibal cum expeditis et equitibus obviam illis pro- 
cedit : quos ducentes adhuc agmen subito nec opinantes 
adortus, pugnamque capessens , magno tumultu comple- 
vit. (6) At hi, poetquam primum hostis impetum, ob- 
jecta gravis armature aliqua manu , sustinuerunt , deinde, 
jaculatoribus atque equitibus in hostem immissis , ita rem 
Cesserunt, ut universi certaminis penes ipsos victoria 

13. 
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ταῦτα cow; ἀχογτιστὰς xal “τοὺς ἱππεῖς ἐπαφέντες, 
ἐπροτέρουν χατὰ τὴν ὅλην συμπλοχὴν, διὰ τὸ τοῖς μὲν 
Καρχηδονίοις μηδὲν ἐφεδρεύειν ἀξιόλογον, τοῖς δὲ 'Ρω- 
μαίοις ἀναμεμιγμένας τοῖς εὐζώνοις ὁμόσε χινδυνεύειν 
τινὰς σπείρας. (7) Τότε μὲν οὖν ἐπιγενομένης νυχτὸς, 
ἐχωρίσθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων, οὐ κατὰ τὴν ἐλπίδα τοῖς 
Καρχηδονίοις ἐχθάσης τῆς ἐπιθέσεως. (6) Εἷς δὲ τὴν 
ἐπαύριον ὁ Λεύχιος, οὔτε μάχεσθαι χρίνων, οὔτε μὴν 
ἀπάγειν ἀσφαλῶς τὴν στρατιὰν ἔτι δυνάμενος, τοῖς μὲν 
δυσὶ μέρεσι χατεστρατοπέδευσε παρὰ τὸν Αὔφιδον πο- 
eapy χαλούμενον (ὃς μόνος διαῤῥεῖ τὸν Ἀπέννινον" 
(9) τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ὄρος συνεχὲς, ὃ διείργει πάσας τὰς 
xatà τὴν Ἰταλίαν ῥύσεις, τὰς μὲν εἰς τὸ Τυῤῥηνιχὸν 


πέλαγος, τὰς δὲ εἰς τὸν ᾿Αδρίαν' δι᾿ οὗ ῥέοντα συμδαί-᾿ 


νει τὸν Αὔφιδον τὰς μὲν πηγὰς ἔχειν ἐν τοῖς πρὸς τὸ 
Τυῤῥηνιχὸν χλίμασι τῆς Ἰταλίας, ποιεῖσθαι δὲ τὴν 
ἐχδολὴν εἰς τὸν Ἀδρίαν) — (10) τῷ δὲ τρίτῳ πέραν, ἀπὸ 
διαθύάσεως πρὸς τὰς ἀνατολὰς, ἐδάλετο χάραχα, τῆς 
μὲν ἰδίας παρεμδολῆς περὶ δέκα σταδίους ἀποσχὼν, 
τῆς δὲ τῶν ὑπεναντίων μιχρῷ πλεῖον — (11) βουλόμενος 
διὰ τούτων προχαθῆσθαι μὲν τῶν ix τῆς πέραν παρεμ»- 
ολῆς προνομευόντων, ἐπιχεῖσθαι δὲ τοῖς παρὰ τῶν 
Καρχηδονίων. 

CXI. "Avv(6ac δὲ, χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν θεωρῶν, 
ὅτι χαλεῖ τὰ πράγματα μάχεσθαι χαὶ συμβάλλειν τοῖς 
πολεμίοις, εὐλαδούμενος δὲ, μὴ διατέτραπται τὸ πλῇ- 
θος dx τοῦ προγεγονότος ἐλαττώματος: χρίνας προσδεῖ- 
σθαι παραχλήσεως τὸν χαιρὸν, συνῆγε τοὺς πολλούς. 
(3) ᾿Αθροισθέντων δὲ, περιόλέψαι χελεύσας πάντας εἷς 
τοὺς πέριξ τόπους, ἤρετο, τί μεῖζην εὔξασθαι τοῖς θεοῖς 
κατὰ τοὺς παρόντας ἐδύναντο καιροὺς, δοθείσης αὐτοῖς 
ἐξουσίας, τοῦ, παρὰ πολὺ τῶν πολεμίων ἱπποκχρατοῦν- 
τας, ἐν τοιούτοις τόποις διαχριθῆναι περὶ τῶν ὅλων. 
(s) Πάντων δὲ τὸ ῥηθὲν ἐπισημηναμένων, διὰ τὴν 
ἐνάργειαν τούτου" Τοιγαροῦν, ἔφη, πρῶτον μὲν τοῖς 
θεοῖς ἔχετε χάριν' ἐχεῖνοι γὰρ ἡμῖν συγχκατασχευά-- 
ζοντες τὴν νίχην, εἷς τοιούτους τόπους ἤχασι τοὺς ἐχ-- 
θρούς: (4) δεύτερον δ᾽ ἡμῖν, ὅτι χαὶ μάχεσθαι τοὺς 
πολεμίους συνηναγχάσαμεν (οὗ γὰρ ἔτι δύνανται τοῦτο 
διαφυγεῖν) καὶ μάχεσθαι προφανῶς ἐν τοῖς ἡμετέροις 
προτερήμασι. (6) Τὸ δὲ παρακαλεῖν ὑμᾶς νῦν διὰ 
πλειόνων, εὐθαρσεῖς xal προθύμους εἶναι πρὸς τὸν 
χίνδυνον, οὐδαμῶς μοι δοχεῖ χαθήχειν. (6) Ὅτε μὲν 
γὰρ ἀπείρως διέχεισθε τῆς πρὸς Ρωμαίους μάχης, ἔδει 
τοῦτο ποιεῖν’ xal μεθ᾽ ὁποδειγμάτων ἐγὼ πρὸς ὁμᾶς 
πολλοὺς διεθέμην λόγους. — (7) Ὅτε δὲ χατὰ τὸ συνε- 
χὲς τρισὶ μάχαις τηλικαύταις ἐξ ὁμολογουμένου νενι- 
χήχατε Ῥωμαίους, ποῖος ἂν ἔτι λόγος ὁμῖν ἰσχυρότε- 
gov παραστήσαι θάρσος αὐτῶν τῶν ἔργων; (8) Διὰ 
μὲν οὖν τῶν πρὸ τοῦ χινδύνων χεκρατήχατε τῆς χώρας 
καὶ τῶν ἐκ ταύτης ἀγαθῶν, χατὰ τὰς ἡμετέρας ἐπαγ- 
γελίας, ἀψευστούντων ἡμῶν ἐν πᾶσι τοῖς πρὸς ὑμᾶς 
εἰρημένοις" ὃ δὲ νῦν ἀγὼν ἐνέστηχε περὶ τῶν πόλεων, 
x«i τῶν ἐν αὐταῖς ἀγαθῶν. (0) οὗ χρατήσαντες, 
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haberent, qui simul pognardnt. (7) Tune igi 
niente nocte invicem sunt separati, haud sape 
tionis eventa, quem speraverant Carthagini 
hostem sunt adorti. (8) Die sequenti . 
neque pugnandi consilium probaret, neque 
tum inde absque periculo posset abducere, 
copiarum partibus castra ad Aufidum amnem 
(Hic unicus est fluvius, qui Apenninum monteti 
(9) quo monte onmes, qui Italiam rigant, fluv 
tur, aliis superum, aliis inferum mare petei 
vero amnis per Apenninum fluens, fontes qui 
regione Italie, quie in Etruscum mare verg 
ostium vero in Adriaticum exit.) (10) Terti 
exercitus trans Aufidum, ad ortum ejas lod. 
transibatur, ex mocL passuum intervallo a su 
peulo vero amplios ab hoste, castra metari ju 
hoc consilio, ut per hos simul prsesidio esse! δι 
ulterioribus castris pabulatum exirent, sim 
immineret, qui ob eamdem causam e vallo Ca 
sium prodirent. 

CXI. Hannibal vero, tempus adesse cernens 
nus conserere et dimicare cum hostibus oportere 
ne recens dammum animis militum aliquam attu 
sternationem , suos sibi esse alloquendos ratus, 
advocavit. (2) Qui ubi convenere, jubet omm 
cumjecta circumspicere : deinde quaerit ex ill 
imprsesentiarum, si facta sibi a diis esset potes 
majus ab iis potuissent, quam ut, quí hostet 
longe superent, talibus in locis periculum sum 
facerent? (3) Quum, in re tam manifesta, c 
sensu comprobata ejus vox esset : Vos igit 
diis primo gratias agite, qui, victoriam nobi 
in ejuscemodi loca hostes deduxerunt : (& 
nobis, qui ad necessitatem pugnandi eos ( 
(pugnam enim jam declinare amplius non [ 
quidem loco iniquo ipsis, nobis autem palam 
(5) Ut autem pluribus vos horter, quo fidente : 
animo pugnam capessatis, nequaquam nunc 
mihi videtur. (6) Tunc fuit ei orationi loci 
pugns cum Romanis nullum adhuc periculun 
quo tempore multa ego apud vos in eam senten 
plis etíiam sub oculos positis, disserui. (7) 
tribus continuis przeliis tantas tamque profest 
de Romanis reportavistis; qui vis dicendi 
queat ad animos vobis faciendos, quam res 
gessistis? (8) Iyitur precedentibus quidem 
gione potiti estis , et omnibus ejus bonis , sicut ἢ 
seramus ; e£ quzecumque vobis dixeram , ea om 
comprobarunt : nunc vero de urbibus, et ean 
superest certamen. (9) Ex quo εἰ victores d 






























dign μὲν Io παραχρῆμα πάσης Ἰταλίας - ἀπαλ- 
Bis ἢ τῶν Viv πόνων, γενόμενοι συμπάσης ἔγχρα: 
πὶ ὅς Ῥυυείων εὐδαιμονίας, ἡγεμόνες ἅμα xal 
m πάντων γενήσεσθε διὰ ταύτης τῆς μάχης. 
τὸ olx ἔτι λύγων, ἄλλ᾽ ἔργων ἐστὶν $ χρεία. 
ἣν τὴρ βουλομένων, ὅσον οὕπω βεθαιώσειν ἡμῖν 
Lt ἐπαγγελίας. (11) Ταῦτα δὲ xal τού- 
- wu διαλεχθεὶς, προθύμως αὐτὸν irwrr- 

νυ τῷ πλήθους, ἐπαινέσας xal δεξάμενος αὐὖ- 
τ ὑμῖν, ἀγῆχε" καὶ παραχρῆμα χατεστρατο- 
κ, παύμενος τὸν χάραχα παρὰ τὴν αὐτὴν 
Mew) πυταμυῦ τῇ μείζονι στρατοπεδεία τῶν 


ΔΙ, Τῇ δ᾽ ἐχομένῃ περὶ παρασχευὴν καὶ θερα- 
muerta γίγνεσθαι πᾶσι. Τῇ δ' ἑξῆς παρὰ 
un» ἐξέταττε τὰ στρατόπεδα , καὶ δῆλος ἦν 
μι πεύδων τοῖς ὑπεναντίοις, (2) 'O δὲ Λεύ- 
Diersiurex μὲν τοῖς τόποις, δρῶν à ὅτι 
t μεταστρατοπεδεύειν οἱ Καρ- 
φὰ τὸν πορισμὸν τῶν ἐπιτηδείων, εἶχε τὴν 
σάμενος ταῖς ἐφεδρείαις τὰς παρεμθο- 
nil δὲ͵ χρόνον ἱχανὸν μείνας, οὐδενὸς 
X, τὴν μὲν Jody δύναμιν αὖθις εἰς γάραχα 
v τοὺς ἐὲ Νομάδας ἐπαφῆχε τοῖς ὑδοευομένοις 
dore παρεμβολῆς, (4 4) Tow δὲ Νομάδων 
T εὐτὸν τὸν χάραχα προσπιπτόντων, καὶ διαχω- 
ἥν τὸν ὑὐρείαν, ὅ τε Γάϊος ἔτι μᾶλλον ἐπὶ τούτοις 
Pim, td τε πλήθη πρὸς τὸν κίνδυνον ὁρυὴν 
᾿ δι γερῶς ἔφερε τὰς ὑπερθέσεις. [5] Βαρύτα- 
& rico ἄγθρονπτοις ὦ τοῦ μέλλειν γίγνεται 
τ T ἐπαξ χριύῃ, ὅ τι ἂν ἦ πάσχειν πάντων 
ma εἶναι δεινῶν ὑπομενετέον, (a) Εἰς δὲ 
" προσπεπτωχύτος, ὅτι παραστρατοπεδεύ- 
y καὶ συμπλοχαὶ γὔνονται τῶν προχιν- 
iai baee v ἡμέραν, ὀρθὴ χαὶ περίῃ oboe 
A διδιότων μὲν τῶν πολλῶν τὸ μέλλον, 
x ἤδη προηττῆσθαι, προορωμένων δὲ χαὶ 
τὰ συμβησόμενα ταῖς ἐννοίαις, ἐὰν 
τι τοῖς ὅλους, (s) Πάντα δ᾽ ἦν τὰ παρ᾽ αὖ-- 
motum τότε hà στόματος, σημείων δὲ χαὶ 
M μὲν ἱρὸν, πᾶσα 8᾽ ἦν οἰχία πλήρης" ἐξ ὧν 
x2) ϑεῶν ἱκετηρίαι xat δεήσεις ἐπεῖχον 
I) δεινοὶ γὰρ ἐν ταῖς περιστάσεσι Ῥω- 
π ida ἐξάσχεσθαι xal ἀνθρώπους, xal 
Ὁ μηδ ἀγεννὲς ἐν τοῖς τοιούτοις χαιροῖς 
ἊΣ τοῦτα συντελουμένων. 
L0 Γάϊος, ἅμα τῷ against civ τῇ χατὰ 
τὴν div, ἄρτι τῆς χατὰ τὸν ἥλιον dva- 
mui. ἐχίνει τὴν δύναμιν ἐξ ἑχατέρας 
(ἢ Καὶ τοὺς μὲν ἐχ τοῦ μείζο- 
ὡς llb Ts τὸν ποταμὸν, εὐθέως παρενέ- 
uL συνάπτων τούτοις, ἐπὶ τὴν 
Pim ἐξέταττε λαμβάνων πᾶσι τὰν ἐπιφάνειαν 
NgutpÉoluw. (1) Τοὺς μὲν οὖν τῶν Ῥω- 





HISTORIARUM LIBERA III, 110 — 118. 


197 
ilicet vestra erit universa Italia : et vos unicum hoc prze- 
lium , omnibue perfunctos laboribus , imperio atque divitiis 
universis Romanorum potítos, principes ac dominos om- 


. nium efficiet. (10) Quare non jam verbis est opus ; sed manu 


res gerenda. Etenim, diis volentibus, brevi temporis 
momento promíssa mea effecta vobis me daturum confido. 
(11) Hsc et in hanc sententiam alja postquam dixerat 
Hannibal, multitudine approbationis signum voce ms 
nuque dante, ipse, egregia suorum voluntate laudata, 
concionem dimisit : statimque ab eadem parte amnis, ubi 
majora castra hostium erant, ipoe quoque castra commu- 
nivit. 

CXII. Postridie curari corpora et parari omnes ad pu- 
gnam precipit. Tum sequenti die secundum fluvium 
aclem instruxit, et pugnandi potestatem Rorpanis facit. 
(2) Lucius, cuj iniquus admodum locus displicebat, quum 
non dubitaret brevi Cartbaginenses commeatuum expe- 
diendorum causa coactum iri signa transferre, intra castra 
808 continuit , firmioribus. stationibus pro vallis utrorum- 
que castrorum locatis, (3) Hannibal, quum aliquamdiu 
stetisset in acie, hoste non educente, reliquas copias intra - 
vallum reducit; Numidas in eos immittit, qu: e minoribus 
castris aquabantur. (4) Numidis vero ad ipsum usque 
vallum Romanorum procursantibus, et aquationem inter- 
cludentibus, majore adhuc pugnee cupiditate flagrare Te 
rentius coepit; et milites quoque ipsos, omnis jam morte 
impatientes, preeliandi ardor invasit. (5) Adeo nullum 
mortalibus tempus est longius atque molestius , quam ubi 
mora nobis nectitur. Postquam vero semel jacta esí 
alea, non recusandum est pati quidquid tandem evenerit 
eorum quà dura hominibus videntur. (6) Ubi Romam 
est allatus nuntius, castra castris esse collata , et velita- 
tiones ipter stationes quotidie fier, erecta animis et plena 
metus eivitas foit; (7) eventum pralil, propter memo- 
riam tot recentium cladium , cunctis horrentibus, ac facile 
intelligentibus, cogitationeque sibi fingentibus, quis, fra 
ctis ibi rebus, futurus esset reip. status. (8) Et erant ip 
ore omnibus omnia fatidicis ipsorum libris comprehensa 
oracula : ostentorum item ac prodigiorum templa cuncte 
et cunctas privatorum domos cerneres refertas. Oinnes 
igitur per universam urbem vota concipere, rem divinam 
facere , diis immortalibus supplicia ac preces agitare. (9) 
Solent namque Romani periculosis temporibus miram 
quamdam industriam ad deüm hominumque iram averten- 
dam adhibere : neque eorum, quie in ejusmodi casibus 
fieri àamant, quidquam aut parum decorum, aut parum 
ex 808 dignitate esse arbitrantur. 

CXII. At Varro postero die, (cujus sors ejus diei im- 
perii erat, ) susceptis statim fascibus, vix dum illucescento 
sole, ex utrisque simul castris copias educit. (2) Et ma- 
joribus quidem egressos, statim, ut quosque traduxerat, 
ita in acie locat : tum alteros ex minoribus castris his 
jungit, et continuata serie dirigit; ita quidem, ut frons 
totius aciei. meridiem spectaret. (3) Romanos igitur equi- 
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μαίων ἱππεῖς παρ᾽ αὐτὸν τὸν ποταμὸν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ 
χέρατος χατέστησε᾽ τοὺς δὲ πεζοὺς συνεχεῖς τούτοις ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς εὐθείας ἐξέτεινε, πυχνοτέρας ἢ πρόσθεν τὰς 
σημαίας χαθιστάνων, καὶ ποιῶν πολλαπλάσιον τὸ βά- 
θος ἐν ταῖς σπείραις τοῦ μετώπου. (4) Τοὺς δὲ τῶν 
συμμάχων ἱππεῖς εἰς τὸ λαιὸν χέρας παρενέδαλε. Πά- 
σὴς δὲ τῆς δυνάμεως προέστησε τοὺς εὐζώνους ἐν ἀπο- 
στάσει, (6) Ἦσαν δὲ σὺν τοῖς συμμάχοις, πεζῶν μὲν 
εἰς ὀκτὼ μυριάδας, ἱππεῖς δὲ μικρῷ πλείους τῶν ἕξα- 
χισχιλίων. (e) ᾿Αννίδας δὲ χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν 
τοὺς μὲν Βαλιαρεῖς καὶ λογχοφόρους διαδιβδάσας τὸν 
ποταμὸν, προεδάλετο τῆς δυνάμεως’ τοὺς δὲ λοιποὺς 
ἐξαγαγὼν ἐχ τοῦ χάραχος, xal περαιώσας κατὰ διττοὺς 
τόπους τὸ ῥεῖθρον, ἀντετάττετο τοῖς πολεμίοις. (7) 
ἐτίθει δὲ ἐπ᾿ αὐτὸν μὲν τὸν ποταμὸν, ἐπὶ τῶν εὐωνύ- 
μων, τοὺς "lónpac xal Κελτοὺς ἱππεῖς, ἀντίους τοῖς 
cv Ῥωμαίων ἱππεῦσι" συνεχεῖς δὲ τούτοις, πεζοὺς, 
τοὺς ἡμίσεις τῶν ἐν τοῖς βαρέσι χαθοπλισμοῖς Λιθύων' 
ἑξῆς δὲ τοῖς εἰρημένοις, "Iónpac καὶ Κελτούς" παρὰ δὲ 
τούτοις, τὸ λοιπὸν μέρος ἔθηκε τῶν Λιθύων' ἐπὶ δὲ 
τοῦ δεξιοῦ χέρως, ἐπέταξε τοὺς Νομαδιχοὺς ἱππεῖς. 
(68) Ἐπεὶ δὲ πάντ᾽ ἐπὶ μίαν εὐθεῖαν ἐξέτεινε, μετὰ 
ταῦτα λαδὼν τὰ μέσα τῶν ᾿Ιδήρων xal Κελτῶν τά- 
γμᾶτα, προῆγε, καὶ τἄλλα τούτοις ἐκ τοῦ χατὰ λόγον 
παρίστανε ζυγοῦντα, μηνοειδὲς ποιῶν τὸ χύρτωμα, 
xa] λεπτύνων τὸ τούτων αὐτῶν σχῆμα' (9) βουλόμε- 
νος ἐφεδρείας μὲν τάξιν ἐν τῇ μάχῃ τοὺς Δί(όνας 
αὐτῶν ἔχειν, προχινδυνεῦσαι δὲ τοῖς "Iónpot xal Κελ- 
τοῖς. 

CXIV. "Hv δ᾽ ὁ χαθοπλισμὸς τῶν μὲν Αιδύων Ῥω- 
μαϊχὸς, οὃς πάντας ᾿ἈΑΑγνίδας, dv τοῖς ἐκ τῆς προγεγε-- 
νγημένης μάχης σχύλοις ἐκλέξας, καταχεχοσμήχει, (3) 
Τῶν δ᾽ Ἰδήρων καὶ Κελτῶν 6 μὲν θυρεὸς ἦν παραπλή- 
cux: τὰ δὲ ξίφη τὴν ἐναντίαν εἶχε διάθεσιν. (8) 
Τῆς μὲν γὰρ οὖχ ἔλαττον τὸ κέντημα τῆς χαταφορᾶς 
loj ut πρὸς τὸ βλάπτειν " ἣ δὲ Γαλατιχὴ μάχαιρα μίαν 
εἶχε χρείαν τὴν ἐχ χαταφορᾶς, χαὶ ταύτην ἐξ ἀποστά-- 
σεως. (4) ᾿Εναλλὰξ δὲ ταῖς σπείραις αὐτῶν παρατε- 
ταγμένων, χαὶ τῶν μὲν Κελτῶν γυμνῶν, τῶν δὲ Ἰθήρων 
λινοῖς περιπορφύροις χιτωνίσχοις χεχοσμημένων κατὰ 
τὰ πάτρια, ξενίζουσαν ἅμα xal χαταπληχτιχὴν συνέ- 
θαινε γίγνεσθαι τὴν πρόσοψιν. (5) Ἦν δὲ τὸ μὲν τῶν 
ἱππιχῶν πλῆθος τὸ σύμπαν τοῖς Καρχηδονίοις εἰς μυ- 
ρίους᾽ τὸ δὲ τῶν πεζῶν, οὐ πολὺ πλεῖον τετραχισμυρίων 
σὺν τοῖς Κελτοῖς. (4) Εἶχε δὲ τὸ μὲν δεξιὸν τῶν 'Ῥω- 
μαίων Αἰμίλιος" τὸ δὲ εὐώνυμον Γαῖος" τὰ δὲ μέσα 
Μάρχος xal Γνάϊος, οἱ τῷ πρότερον ἔτει στρατηγοῦν-- 
τες. (7) Τῶν δὲ Καρχηδονίων τὸ μὲν εὐώνυμον Ἀσ-- 
δρούθας εἶχε" τὸ δὲ δεξιὸν Ἄννων" ἐπὶ δὲ τοῖς μέσοις 
αὐτὸς ἦν Αννίδας, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ Μάγωνα τὸν 
ἀδελφόν. (s) Βλεπούσης δὲ τῆς μὲν τῶν Ρωμαίων 
τάξεως πρὸς μεσημδρίαν, ὡς ἐπάνω προεῖπον, τῆς δὲ 
τῶν Καρχηδονίων πρὸς τὰς ἄρχτους᾽ ἑχατέροις ἀδλαδῇ 
συνέβαινε γίγνεσθαι τὴν χατὰ τὸν ἥλιον 
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tes ad ipsum flumen in deztro eorpu locat : pedi 
continuos in eadem serie porrigit : confertos map: 
alias, manipulos. statuens, et mulio majorem c 
altitodinem faciens quam frontem. (4) Sociorum 
tum ip levum cornu disponit. Ante universar 
leviter armatos ex modico intervallo constituit. (! 
autem omnino in exercitu Romanorum cum socii 
tum octoginta millia, equites paulo amplius mi 
(6) Per idem tempus Hannjbal Baleares et j& 
Aufidum transmisit, et ante signa constituit ; reli 
copias , castris eductas, ac duobus locis fluviem 
jussas, ex adverso hostium instruit. (7) In ἰδ! 
(id erat amni proximum ) Hispani et Galli equit 
Romanum equitatum dispositi : proxime istoe lo 
pedites; primum quidem dimidia pars Afrorum 
armature, tum juxta hos Hispani οἱ Galli, dei 
reliqua pars Afrorum : dextro .cornu  Numida 
circumfusi. (3) Postquam vero omnes copia 
fronte recta serie produxisset, tum vero ipse cu 
Hispanorum et Gallorum ordinibus pre ceteris 
sus, reliquos utrimque ordines jaxta hos ita c 
ut Junata efficeretur convexitas, et altitudo ho! 
num pro portione minueretur. (9) Id eo cons 
ut dum tpse in acie staret cum Hispanis et Gallis 
sidium parati manerent Afri. 


CXIV. Erant autem Afri omnes Romano mon 
armis ab Hannibale ex superioris preelii spolii 
(2) Hispanorum et Gallorum scuta ejusdem forr 
disperes ac dissimiles gladii, (3) Hispanorum : 
minus ad punctim feriendum hostem valebant , 
cesim petendum : Gallorum gladii ed czesim. 
feriendum utiles; quam ad rem opus erat aliquo : 
(4) Quum autem utrorumque manipuli alterna 
dispositi, et Galli quidem nudi, Hispani vero. 
gentis sus linteis tunicis purpura prsetextis ad 
rent ; novam ac terribilem prse se speciem fert 
Equites a parte Carthaginiensium eramt omni 
mille : pedites, cum auxiliis Gallorum , non m 
quadraginta millibus. (6) Cornua tenebant ap 
nos , JEmilius dextrum : lzvum Terentius Varn 
pugnam Regulus et Servilius, superioris anni 
tuebantur. (7) Apud Carthaginienses , leevum 
regebat ; in dextro curabat Hanno : mediam aciet 
ipse cum fratre Magone tenebat. (8) Et quur 
acies meridiem spectaret, quod ante diximus, 
niensis septemtrionem, neutros exorti solis r 
debant. 
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IV. Γενομένης δὲ τῆς συμπλοχῆς τῆς πρώτης dx 
ὧν τροτεταγμένων, τὰς μὲν ἀρχὰς αὐτῶν τῶν εὐζώ- 
winex ἦν ὁ χίνδυνος, (1) "Apa δὲ τῷ τοὺς "I65- 
m αὶ Κιλτοὺς ἱππεῖς ἀπὸ τῶν εὐωνύμων πελάσαι 
τς Ῥωμαίοις, ἐποίουν οὗτοι μάχην ἀληθινὴν καὶ 
leoi. (3) Οὐ γὰρ ἦν χατὰ νόμους ἐξ ἀνα- 
Io καὶ μεταδολῆς ὃ χίνδυνος - ἀλλ᾽ εἰσάπαξ συμ- 
nerxs, ἐμάχοντο συμπλεχόμενοι xat! ἄνδρα, παρα- 
riis ἀπὸ τῶν ἵππων, (4) ᾿Επειδὴ δὲ ἐχρά- 
xo οἱ ταρὰ τῶν Καρχηδονίων, xal τοὺς μὲν πλεί-- 
Im ἰχέχτειναν ἐν τῇ συμπλοχῇ, πάντων ἐχθύμως xal 
πρτίος διαγωνιζομένων τῶν “Ρωμαίων, τοὺς δὲ λοι- 
lik ἤευον παρὰ τὸν ποταμὸν φονεύοντες, xal προσ- 
frac τὸς χεῖρας ἀπαραιτήτως" τότε δὴ τὰ πεζιχὰ 
mx, διαδεξάμενα τοὺς εὐζώνους, συνέπεσεν 
je (ἡ Ἐπὶ βραχὺ μὲν οὖν τῶν Ἰδήρων xal 
b [τῶν ἔμενον αἱ τάξεις, xol διεμάχοντο τοῖς 
Mesi γυναίως- μετὰ δὲ ταῦτα τῷ βάρει θλιδόμε- 
δ, Uber ὑπεχώρουν εἷς τοὐπίσω, λύσαντες τὸν 
pam. (9) Αἱ δὲ τῶν Ρωμαίων σπεῖραι, χατὰ τὴν 
foi τούτοις, ῥαδίως τὴν τῶν 
δεαγμέπον͵ αὐτοὶ δὲ πεπυχνωχότες ἀπὸ τῶν χερά- 
Bir τὸ μέσα xal τὸν χινδυνεύοντα τόκον. (7) 
bro ἔμε συνέδαινε τὰ χέρατα καὶ τὰ μέσα cup- 
Iz, Ud πρῶτα τὰ μέσα διὰ τὸ τοὺς Κελτοὺς ἐν 
ixciá σχήματι τεταγμένους, πολὺ προπεπτωχέναι 
| uxcan, ὅτε τοῦ μηνίσχου τὸ κύρτωμα πρὸς τοὺς 
δίας ἔχοντος. (8) Πλὴν ἑπόμενοί-γε τούτοις οἱ 
βγεῖ, καὶ συντρέχοντες ἐπὶ τὰ μέσα χαὶ τὸν εἴχοντα 
is 25 τολεμίων, οὕτως ἐπιπολὺ προέπεσον, ὥστ᾽ 
lrize τοῦ μέρους xarà τὰς ἐκ τῶν πλαγίων ἐπι- 
Wn; ux Auge αὐτῶν γενέσθαι, τοὺς ἐν τοῖς Ba- 
μι πιτλισμοῖς. (9) Ὧν οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ χέ- 
I χλέαγτες ἐπ᾿ ἀσπίδα, xal τὴν ἐμθολὴν ix δό- 
Βα τασύμενοι, παρίσταντο παρὰ πλευρὰν τοῖς 


δίας (x) Οἱ δ᾽ ἀπὸ τῶν εὐωνύμων, ἐπὶ Bópu' 


δνέμσνα τὴν χλίσιν, ἐξ ἀσπίδος ἐπιπαρενέδαλλον, 
bi τῷ τρέγματος, 8 δέον ἦν ποιεῖν, ὑποδειχνύντος. 
VE οὐ ευνέδη χατὰ τὴν ᾿Αννίδου πρόνοιαν, μέσους 
pfo τοὺς Ῥωμαίους ὑπὸ τῶν Λιῤύων, χατὰ 
ὁ τὼς Κελτοὺς παράπτωσιν. (1:2) Οὗτοι μὲν 
ὦ κι , ἀλλὰ xav ἄνδρα xal χατὰ 
li στρογόμενοι πρὸς τοὺς ἐκ τῶν πλαγίων προσ- 

Ἰκκύτες, ἐκοιοῦντο τὴν μάχην. 
ΟΠ Λεύκιος δὲ, καίπερ ὧν ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τοῦ δε- 
MprUK, χαὶ μετασχὼν τοῦ τῶν ἱππέων ἀγῶνος, 
τότε δασώζετο. (1) Βουλόβενος δὲ τοῖς χατὰ 
᾿ρίχλησιν λόγοις ἀκολούθως ἐπ᾽ αὐτῶν γίγνεσθαι 
Dres χαὶ θεωρῶν τὸ συνέχον τῆς χατὰ τὸν ἀγῶνα 
ως ἐν ταῖς πιζιχοῖς στρατοπέδοις χείμενον, (8) 
Bias il τὰ μέσα τῆς ὅλης παρατάξεως, ἅμα 
P eri συνεκλέχετο, καὶ προσέφερε τὰς χεῖρας τοῖς 
s Una δὲ παρεκάλει καὶ παρώξυνε τοὺς παρ᾽ 
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CXV. Conmissa pugna ab iis qui ante signa stabarit, 
principio soli leviter armati peri utrimque discrimine decer- 
tarunt. (2) Ubi vero, qui in lvo cornu erant, equites 
Hispani et Galli congressi sunt cum Romanis, vere atrox et 
barbaricum prelium per hos est editum. (3) Nequeenim, 
ut in legilimis pugnis fieri solet, aversione ab hoste, et 
rursus conversione in eumdem, dimicabatur; sed ut semel 
erant congressi , ad pedes desilientes , vir cum viro decerta- 
bant. (4) Vicerunt autem Carthaginiensium equites, ac 
plerosque Romanorum ín conflictu , quantumvis forti atque 
obstinato animo pugnantes , occiderunt , relíquos secundum 
flamen propulsos contrucidarunt , et , nulla cuiquam venia 
data, omnes interemerupt. Ac tunc demum gravis arma- 
ture pedites, in locum expeditorum succedentes, inter 
se concurrunt, (5) Et Hispani quidem Callique, quum 
Roraanorum impetum aliquamdiu, servatis ordinibus acriter 
dimicando, sustinuissent , mox hostium mole ipsa obruti, 
terga vertere ac pedem referre, soluta figura lunulz , quam 
prius effecerant, coepere. (6) Quos Romanorum manipuli 
ingenti animorum ardore secuti , hostilem aciem facile per- 
rupere : quandoquidem Gallorum acies exigua altitudine erat 
inetructa , Romani autem confertis ordinibus e cornibus ver- 
sus mediam pugnam et locum discriminis sese contalerant. 
(7) Non enim Carthaginiensium cornua cum media acle si- 
mul concurrerunt, sed media primo acies : quia Galli , in 
lunulze formam dispositi , multum ultra cornua prominebant ; 
pars quippe lunulee convexa hosti erat obversa. (8) Quum 
igitur hos Romani sequerentur, et in medium cedentemque 
boetium sinum irruerent, in tantum sese procipitaverunt 
spatij, ut ex utraque parte ad latera consistentes graviores 
armis pedites Afros haberent. (9) Horum enim illi, qui in 
dextro cornu erant, flexione ad sinistram facia, aliis ἃ 
dextra se adplicabant , atque ita lateri hostium oppositi sta- 
bant: (10) qui in sinistro cornu erant, inclinatione facta 
ad dextram, levo hostium lateri erant oppositi : et res 
quidem ipsa, quid facto opus esset, illos admonuerat. 
(11) Ita accidit, quod prudenter viderat Hannibal, ut 
Romani, dum Gallos temere insequuntur , medii intercipe- 
rentur ab Afris. (12) Hi igitur, non jam tota simul acie, 
sed viritim et manipulatim in hostem undique a lateribus 
ipeos invadentem conversi, pugnabant. 


CXVI. L. J£milius ,'etei ab initio in dextro cornu ete- 
terat, et equestri proelio interfüerat, adhuc tamen erat in 
vivis. (21 Hic quum, quemadmodum in cohortatione ad 
milites preedixzerat , rebus ipsis ubique vellet interesse, (3) 
cernens universe pugnae eventum in legionario pedite verti, 


in mediam aciem adacto equo, simul obvios bostium manu  - 


trucidabat, simul suos milites ad pugnam cobortabatur atque 
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αὐτοῦ στρατάύτας. (4) Τὸ δὲ παραπλήσιον ᾿Ἀννίθας | accendebet. (4) Idem pariter Hannibal faciebet, 


ἐποίει’ xal γὰρ οὗτος ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τούτοις τοῖς μέῤεσιν 
ἐπέστη τῆς δυνάμϑωος. (s) Οἱ δὲ Νομάδες ἀπὸ τοῦ 
δεξιοῦ χέρατος προσπίπτοντες τοῖς ὑπεναντίοις ἱππεῦσι, 
τοῖς ἐκὶ τῶν εὐωνύμων τεταγμένοις, μέγα μὲν οὔτ᾽ 
ἐποίουν οὐδὲν, οὔτ᾽ ἔπασχον, διὰ τὴν ἰδιότητα τῆς μάχης" 
ἀπράχτους γε μὴν τοὺς πολεμίους παρεσχεύαζον, πε- 
ρισπῶντες, xal πανταχόθεν προσπίπτοντες. — (s) Ἔπεὶ 
δ᾽ οἱ περὶ τὸν ᾿Ασδρούδαν, ἀποχτείναντες τοὺς περὶ τὸν 
ποταμὸν ἱππεῖς πλὴν παντελῶς ὀλίγων, παρεδοήθησαν 
ἀπὸ τῶν εὐωνύμων τοῖς Νομάσι" τότε προϊδόμενοι τὴν 
ἔφοδον αὐτῶν ol σύμμαχοι τῶν Ρωμαίων ἱππεῖς, ἐχ- 
χλίναντες ἀπεχώρουν. — (2) Ἔν p χαιρῷ πραγματιχὸν 
δοκεῖ ποιῆσαι xal φρόνιμον ἔργον ᾿Ασδρούδας, Θεω- 
ρῶν γὰρ τοὺς Νομάδας τῷ τε πλήθει πολλοὺς ὄντας, 
καὶ πραχτιχωτάτους xal φοδερωτάτους τοῖς ἅπαξ ἐγ- 
χλίνασι, τοὺς μὲν φεύγοντας παρέδωχε τοῖς Νομάσι" 
πρὸς δὲ τὴν τῶν πεζῶν μάχην ἡγεῖτο, σπεύδων παρα- 
ὀοηθῆσαι τοῖς Λίόυσι, — (s) Προσπεσὼν δὲ τοῖς Ῥω- 
μαϊχοῖς στρατοπέδοις χατὰ νώτου, xal ποιούμενος ix 
διαδοχῆς ταῖς ἴλαις ἐμδολὰς ἅμα χατὰ πολλοὺς τόπους, 
ἐπέῤῥωσε μὲν τοὺς Al6vac, ἐταπείνωσε δὲ xal χατό- 
πληξε ταῖς. ψυχαῖς τοὺς Ρωμαίους, — (9) "Ev ᾧ καιρῷ 
καὶ Λεύχιος Αἰμίλιος, περιπεσὼν βιαίοις πληγαῖς, ἐν 
χειρῶν νόμῳ μετήλλαξε τὸν βίον. ανὴρ πάντα τὰ δί- 
xa τῇ πατρίδι κατὰ τὸν λοιπὸν βίον, xal xarà τὸν 
ἔσχατον καιρὸν, εἰ xal τις ἕτερος, ποιήσας. — (10) Of 
δὲ Ρωμαῖοι, μέχρι μὲν ἐμάχοντο κατὰ τὰς ἐπιφανείας 
στρεφόμενοι πρὸς τοὺς χεχυχλωχότας, ἀντεῖχον. (11) 
Ἀεὶ δὲ τῶν πέριξ ἀπολλυμένων, xal χατὰ βραχὺ συγ- 
χλειόμενοι, τέλὸς αὐτοῦ πάντες, ἐν οἷς καὶ Μάρχος καὶ 
Γνάϊος, ἔπεσον" οἵ τὸ πρότερον ἔτος ὕπατοι γεγονότες, 
ἄνδρες ἀγαθοὶ, καὶ τῆς Ρώμης ἄξιοι γενόμενοι κατὰ 
«b» χίνδυνον. — (t2) Κατὰ δὲ τὸν τούτων φόνον xal τὴν 
συμπλοχὴν, οἱ Νομάδες, ἑπόμενοι τοῖς φεύγουσι τῶν 
ἱππέων, τοὺς μὲν πλείστους ἀπέχτειναν, τοὺς δὲ xate- 
χρήμνισαν ἀπὸ τῶν ἵππων. (ι8) Ὀλίγοι ξέ τινες εἰς 
|. Οὐενουσίαν διέφυγον, ἐν εἷς ἦν xoi Γάϊος Τερέντιος, 

ὁ τῶν Ρωμαίων στρατηγός " ἀνὴρ, αἰσχρὰν μὲν τὴν, 
ψυχὴν ἀλυσιτελῇ δὲ τὴν ἀρχὴν τὴν αὐτοῦ τῇ πατρίδι 
πεποιηυένος. 

CXVII. Ἢ μὲν οὖν περὶ Κάνναν γενομένη μάχη 
Ῥωμαίων καὶ Καρχηδονίων ἐπετελέσθη τὸν τρόπον 
τοῦτον᾽ μάχη γενναιοτάτους ἄνδρας ἔχουσα, xal τοὺς 
νιχήσαντας xal τοὺς ἡττηθέντας. — (3) Δῆλον δὲ τοῦτ᾽ 
ἐγένετο ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων. Τῶν μὲν γὰρ ἕξα- 
χισχιλίων ἱππέων, ἑβδομήχοντα μὲν εἰς Οὐενουσίαν 
μετὰ Γαΐου διέφυγον, περὶ τριαχοσίους δὲ τῶν συμμά-- 
χων σποράξες εἰς τὰς πόλεις ἐσώθησαν. (8) Ἔχ δὲ 
τῶν πεζῶν μαχόμενοι μὲν ἑάλωσαν εἰς μυρίους" οἱ δ᾽, 
ἐχτῶς ὄντες τῆς μάχης. Ἔξ αὐτοῦ δὲ τοῦ χινδύνου, 
τρισχίλιοι μόνον ἴσως εἰς τὰς παραχειμένας πόλεις διέ- 
φυγον. (ε) Οἱ δὲ λοιποὶ πάντες, ὄντες εἰς ἑπτὰ μυ-- 
ριάδας, ἀπέθανον εὐγενῶς" τὴν μεγίστην χρείαν καρε- 


principio eem partem aciei regendam susceperat. 
midse qui e dextro corna cem oppositis ia sinistro 
rum equitibus pagaabent , licet, propter genus pu 
utuntur, nullum memorabile detrimentum aet ir 
aut ipsi acceperint, hostem tamen undique invad 
nuere sic occupatum, ut subvenire suis noa po 
Ubi vero. Asdrubal, omnibus ( paucis oppido exc 
prope flumen steterant , equitibus occisis , auxilia 
midis e lzevo cornu venit, tum enimvero soci Ro 
equites, ut. irruentem illum preesenserunt , inciin 
cessere. (7) Quo tempore singularis solertie ἃ 
dentiee facinus ab Asdrubale editum memorant. 

Numidarum magnum esse numerum videret, 1 
semel] in fugam versis maxime omnium infestos : 
les eos esse : persequendos fugientes Numidis tri 
ad peditum pugnam suis praeit , suppetias Afris fe 
rans. (8)Tum Romanorum aciem a tergo invada 
pluribus simu] locis per intervalla cum alis equit 
invehens , eadem opera Afrís animos addidit, Ro 
jecit, magnumque pavorem incussit. (9) Ibi tunc 
lius, gravibus vulneribus acceptis, in ipso peselio 
vir, omnibus boni civis officiis, tum in cetera vit 
hoc ultimo certamine , si quis alius , peseclare func! 
Romani, quamdiu quidem in orbem pugnare cui 
fusis undique hostibus potuerunt, fortiter restiten 
Sed quum orbis collecti semper extremi periren 
viore proinde circulo includerentur omni ex par 
tremum omnes ihi ceciderunt. In his fuere supe: 
consules , Marcus Atilius et Cn. Serrílius ; viri pr 
in eo certamine Romane virtutis specimen ext 
derant. (12) Dum isti pugnant atque caedunta 
Numide , qui fugientes equites insequebantur, pl 
lorum contruncarunt , alios de equis suis deturban 
Pauci quidam Venusiam confugerunt, in quilx 
Terentius Varro, Romanus consul; pravi fadi 
animi, et qui maximo reipublicee damno magis 
patria sug gessit, 


CX VII. Atque hoc modo Cannensis Romanoru 
thaginiensum pugna est peracta; pugna a fortissi 
sive qui vicere, sive qui victi sunt, pugnata : qu 
eatis res ipsa per searguit. (2) Nam e sex equ? 
bus, septuaginta cum Caío Venusiam evaserun! 
ferme e socils , alius in aliam urbem, profugerur 
peditibus pugnantes capti sunt ad decem millia ; 
etiam qui ipsi prxlio non interfuerint. Qui ver 
pugna in proxima oppida sparsim fuga pervenerui 
fortasse millia erant. (4) Reliqui omnes, nume 
p(uaginta millia, forti animo mortem oppetiert 
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qopím τοῖς Καρχηδονίοις 
ws τίς ἐπεγενομένοις, ὅτι να Καὶ δῆλον ἐγέ- | etsemper t vero δὰ vietorlam paranddam, maximo 
slip καιροὺς, ridiPa μὰ ον  ωκλμεὴγα rum aera docamentum eat traditum, p et tuno 
ai δας nies, ἣ πάντα ; - ἱπποχρατεῖν δὲ documentum est traditum; 6) Et cla- 
αἰκειδυνεύειν. (ε) Τῷ πάρισα, τοῖς πολεμίοις ἔχον omnino ,ut dimidiam peditum partem babe prestare belli 
bem ἐς παρεκιεχλίσος, Ἴδη Ἀννίδου, Κελτοὶ μὲν | in aciem pee rins, quam αὶ pra omaia cum tele haben 
Bx xxl πεντακοσίους, psc δὲ xal Albus; εἰς descendae. (6) Deeideravit boste habens 
ἢ ἃ ζωγρηθέντες c ἱππεῖς δὲ περὶ διακοσίους. rum sd quate nil; Hipuae vero οἱ Abos ad nil αἰ 
ὦ τὰν» χαὶ διὰ “Ῥωμαίων, ἐχτὸς ἐγένοντο mon equites ferme ducentos. (7) Roumt mille et 
hien μυρίους πιζοὺς ril αἰτίαν, (s) Λεύκιος rani. cujut oe μὰν fu vivi venerant, Pitra peel illi qui 
δι ὧν μὲν Ἀννίδας τοῦ παρεμθολῆς in bsec fuit cansa. (8) prelium fue- 
fo, τερεπεσόντες οὗτοι , λεγωρήσας τῶ x χάρακος ἐκτάξῃ epe suis peditum decem bd L. A&milius 
ἂν τῆς τῶν n, in καιρὸν; iba] edgeeret Lmpein cura, omnes in aciem αἱ, εἰν 
ἃ rrienrn τὸ or, Erding φυλακὴ» pugnaretur, εἰ Pme imi eerent, Interea dum 
πρὸς ἐλάττους αὐτοῖς ὁ πὴ φυλαχὴν sin ut huic supellectilis adversariorum , dum 
vnius 10 περὶ τῶν ὅλων ᾽ periculo ργῶν, m potirentar: (9) 
(1) ᾿βάλωσαν δὲ γένη- | neum, cum erteret, presidium 
csiesirss Ἀννίδου φυλαχὴν τοιούτῳ τινὶ τρόπῳ, | R , ὅσαι minoribus hostium copiis Pind 
pha τῷ κατάρξασθαι τὴν μάχην, ἐπὶ τοῦ χά- | modum. (10) Capi autem sunt ín bunc Dre 
ftis ἐπυλιύρκουν οἱ 'p μάχην, κατὰ τὸ συν- | set το Ren suicinte praskio in hunc fere 
δι ρμμένους ἐν τῷ καρ , προσδάλλοντες, τοὺς fuerant ἡ principium pues factum eat, Romani, ui 
WT pi οὖν πρῶτον ἀντεῖ Καρχηδονίων χάρακι, jussi , ea obsident , et relictos in est, Romani, uti 
ho, iub χατὰ xd Aud ἤδη δ᾽ αὐτῶν πιεζο- ς τιλαριοἰσηκίαει e" adoriunter, (11)1li tra vallum milites 
ain κεὶ οὔτε παραῦοη μέρη τὴν μάχην Ἂν- | ex laborare incipiunt, Hannibal egregiese tesi: 
Bion τὸς Ῥωμαίους θήσας, καὶ τρεψά parte profligato, tunc dem , proelio jam. omai 
n εἷς τὴν μένος | manos in um fert illis auxili 
ria μὲν αὑτῶν ἰδίαν παρεμθολὴ ctisqu : fugam compulsos castris ium , et Ro- 
bx ἐγένετο ? ἀπέχτεινε, τῶν δὲ απο e eorum duobus millibus suis inclusit , interfe- 
vigne rud πάντων. (13) Ὁμοίως potestatem vivos redegit. , reliquos deinde omnes in 
τὴν χώραν ipu δὲ | qui per (12) Similis fuit eo 
ἀτολιορχήσαντες o N Mata συμπέφέευ- hos agros palati, in loca munita rum fortuna, 
leyüio τῶν εἰς φυγὴ ομάδες ἐπανῆγον, ὄντα Numidie expugnarunt, et capti se receperant : nam et 
, III. Βραδουθε νι τραπέντων iris. [ostendimus ον ulus quie toe fupelomds dune 
vier, baloeber τ δὲ τῆς μάχης τὸν πὶ ostendimus, quoe fusos fugatosque fuisse 
εἴλήφει τὰ ὅλα pottpn- | ΟΧΎΠΙ. Han 
m τμολαωμένοις. χρίσιν τοῖς ὅπ᾽ | declarata cce preelii istius fortunam 
* nn ταύτης πα (2) Καρχηδόνιοι μὲν γὰ , excepit rerum status ; quie ἃ nobis est 
pay pnua θ | amborum apud populum 
"i dana xa Μεγάλ τῆς μὲν λοιπῆς | enim exepectationi consentaneus utrumque, 
is ἐπερατεῖς (s) T γάλης χαλουμένης 'Ελ- parta hac victoria, reliquam p (2) Carthaginienses 
iri αὐτοὺς, Ἃ ἀραντῖνοί τε γὰρ εὐθέως 1talie-oram , quae Magna eh protinus ferme omnem 
διὰ ἀύλουν τὸν ργυριππανοὶ δὲ χαὶ Καπυ (3) Nam et Tarenti : nominatur, obtin ' 
Ἀννίδαν. Ot δὲ ανῶν tini átatim ei uerunt. 
bus *px Ka dri ποὶ πάντες ἀπέδλε- Campanorum nonnulli ultro s se tradiderunt, et Arpani et 
im ὑσίδες ἐξ ἐφόδου ΚΝ (4) Μεγάλας δ᾽ jam tum ceteri omnes ad advocarunt Hannibalem; et 
An. (Ὁ Ῥωμαῖοί τῆς Ρώμης αὐτῆς ἔσεσθ inclinare Carthaginiensium part M 
- μὴν τὴν Ἰταλ αι ceperunt. (4) Mag es animos 
"s διὰ τὴν ιωτῶν δυναστείαν erant ipsius quoque Romse i na quin etiam in spe tunc Porni 
xal κινδύνοις ἦσαν tuy: ἐν μεγάλοις | Fomanl contra impetu subito occupandee 
Αὲ τὸ τῆς πατρίδος ndn db, dominati , propter hanc cladem . . (5) 
αὐτὸν τὸν Ἀννίδαν᾽ οὕπω προσδοχῶν- magnisque in terro se posse confestim desperarun 
ἀμ οὔσης χαὶ συνεπαων () Καὶ γὰρ, ὥσπερ pria salute, tum nini de t . 
ϑυνέθη μετ᾽ ὀλίγας ἐν γαίνψυα Μὰ ς τοῖς γεγονόσι τῇ jamjam exs e solo anxii, ipsum Hanni pro- 
h πόλιν, καὶ τὸν εἰς T τοῦ φόθδου κατές | Ium adversis il ni adventurum. (6) Nam, quasi 
εἰς ἐνέδραν ἐμπεσό Γαλατίαν στρατηγὸν | Post paucos dies adjicere atque intendere forma een 
να Κυτῶν διαηθαρῆνα via παραδόξως, ἄρδην | darent , ut Praeto accidit, cum omnes in urbe elles 
; Pr m σύγαλητος ἦναι μετὰ τῆς δυνάμεως. in i , ὁ uin ullam Cidpinam foerat trepi- 
3i DÀ παρεκάλει μὲν τοὺς πολλοὺς, τῶν ἐνδε-- | Gallis occidione occi lapsus, cum universo ceri 
* τὴν πόλιν, ἐθουλεύετο ἡσφαλίζετο eorum occideretar. (7) Patres "- 
ὀδμωος, δὲ περὶ quie fieri enimvero . nihi 
Τοῦτο 8 ἐγένετο θὲ τῶν ἐνεστώ- | urbem | poterant praetermittere : sed . nihil 
φανερὸν ix τῶν μετὰ preesidiis ürmare, fortibus anin omnes hortari 
μετά | bus consulere , animis rebus Ν 
. Quod quidem ex iis preesenti- 
pparuit, quee postea 
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ταῦτα συμθάντων. (6) Ὁμολογουμένως γὰρ τῶν Ῥω- 
μαίων ἡττηθέντων τότε, χαὶ παραχωρησάντων τῆς ἐν 
τοῖς ὅπλοις ἀρετῆς, (9) τῇ τοῦ πολιτεύματος ἰδιότητι, 
xal τῷ βουλεύεσθαι χαλῷς, οὐ μόνον ἀνεχτήσαντο τὴν 
τῆς Ἰκαλίας δυναστείαν, νικήσαντες μετὰ ταῦτα Καρ- 
χηδονίους: ἀλλὰ xal τῆς οἰχουμένης ἁπάσης ἐγχρατεῖς 
ἐγένοντο μετ᾽ ὀλίγους χρόνους. — (10) Διόπερ ἡμεῖς ταύ- 
τὴν μὲν τὴν βίόλον ἐπὶ τούτων τῶν ἔργων καταστρέ-- 
ψομεν ἃ περιέλαδεν Ἰθηριχῶν καὶ τῶν Ἰταλιχῶν f, 
τετταραχοστὴ πρὸς ταῖς ἑχατὸν ᾿ΟὈλυμπιάσι δηλώσαν- 
τες. (11) Ὅταν δὲ, τὰς “Ελληνοιὰς πράξεις τὰς κατὰ 
τὴν αὐτὴν Ὀλυμπιάδα γενομένας διεξιόντες, ἐπιστῶ-- 
μεν τοῖς χαιροῖς τούτοις, τότ᾽ ἤδη προθέμενοι ψιλῶς 
τὸν ὑπὲρ αὐτῆς τῆς Ρωμαίων πολιτείας ποιησόμεθα 
λόγον. (13) νομίζοντες, οὗ μόνον πρὸς τὴν τῆς ἱστορίας 
σύνταξιν οἰκείαν εἶναι τὴν περὶ αὐτῆς ἐξήγησιν, ἀλλὰ 
καὶ πρὸς τὰς τῶν πολιτευμάτων διορθώσεις χαὶ χατα- 
σχευὰς μεγάλα συμβάλλεσθαι τοῖς φιλομαθοῦσι καὶ 
πραγματιχοῖς τῶν ἀνδρῶν. 
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comtigerunt. (8) Nam quum ex omnium coníonso vi 
faerint Romani, et virtute militarique laude ceseer 
ipeo tamen genere reipublicte, ac consiliorum pruden 
imperium dumtaxat Italis , victis postasodum Carth 
sibus , recuperaruni ; verum etiam post non ita mo 
nos universo terrarum orbe sunt potiti. (10) X 
librum hanc harum rerum commemoratione cao 
postquam res exposuimus in Hispenia atque Italis 
qus Olympiade centesima quadragesima continent: 
Ubi vero, enarratis rebus Graecanicis quie in 
Olympiadem incidunt, ad hec tempora pervenerim 
quod quidem jam nunc propositum habemus, à 
blicze Romane formam per se explicandam ex proi 
lom convertemus. (12) Neque enim solum ad 
tractationem pertinere putamus illam explicationen 
etiam ad emendandas institunedasve respublicas, : 
hominibus , et lis qui in administrandis rebus vt 
adprime feturam utilem. 
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D μὲν τῇ πρὸ ταύτης βίδλῳ, τὰς αἰτίας ἐδηλώσα- 
τῷ δευτέρου συστάντος Ῥωμαίοις καὶ Καρχηδο- 
dos τλίμου, χαὶ τὰ περὶ τῆς εἰσθολῆς τῆς εἰς Ἶτα- 
β ἵν nibo, διήλθομεν. (4) Πρὸς δὲ τούτοις ἐξηγη- 
| dh τὸς γενομένους αὐτοῖς ἀγῶνας πρὸς ἀλλήλους, 
ἐξ ὃς μάχης τῆς περὶ τὸν Αὔφιδον ποταμὸν xol 
ὦ» Kir γενομένης, — (3) Νὺν δὲ τὰς “Ελληνιχὰς 
un πρέξεις τὰς χατὰ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς ἐπιτε- 

*ax τοῖς προειρημένοις, χαὶ ιἀπὸ τῆς ἑκατοστῆς 
Τὶ ππεραχοστῆς Ὀλυμπιάδος" (4) πρότερον dva- 
Ρῖστντας διὰ βραχέων τοὺς ἐντυγχάνοντας τῇ πρα- 
quoa τῆς χατασχευῆς, ἣν ἐν τῇ δευτέρᾳ βίόλῳ περὶ 
ὦ Ῥλληκιῶν ἐποιησάμεθα, xal μάλιστα περὶ τοῦ 
Ὁ ἐμῶν Byouc, διὰ τὸ xa] τοῦτο τὸ πολίτευμα 
wii» ἐπίδοσιν λαθεῖν εἷς τε τοὺς πρὸ ἡμῶν xal 
κέ ἐμῆς χειρούς, (6) ᾿Αρξάμενοι γὰρ ἀπὸ Τισαμε- 
ΜΝ τῶν παίδων ἑνὸς, xal φήσαντες, αὐτοὺς 
iv τούτου βασιλευθῆναι χατὰ γένος ἕως εἷς Ὥγυ- 
Parti δὲ ταῦτα χαλλίστη προαιρέσει χρησαμένους 
Mayo πολιτείας, τὸ μὲν πρῶτον ὑπὸ τῶν ἐχ 
Vaca βασιλέων διασπασθῆναι xavk πόλεις xal 
Aux (8) ἑξῆς δὲ τούτοις ἐπεδαλόμεθα λέγειν, πῶς 
τὰ συμφρονεῖν, χαὶ πότε, χαὶ τίνες αὐτοῖς 
ἦν σνέστησαν. (7) Τούτοις 8. ἑπομένως ἐδηλώ- 
δι, sn. om xal ποίᾳ προαιρέσει προσαγόμενοι 
M ἐπεδάλοντο Πελοποννησίους πάντας ὑπὸ 
ranis ὄπιν ὀνομασίαν xal πολιτείαν. — (s) Καθο- 
Loi: fij τῆς προειρημένης ἐπιδολῆς ἀποφηνάμενοι, 
Wi τοῦτα τῶν χατὰ μέρος ἔργων κατὰ τὸ συνεχὲς 
bixerx;, εἰς τὴν Κλεομένους τοῦ Λαχεδαιμονίων 

ἄχξτωσιν . (9) Συγχεφαλαι- 
muon ῥὲ τὰς ix τῆς Πραχατασχευῆς πράξεις, ἕως 
9$ ἀνηγύνου καὶ Σελεύχου xai Πτολεμαίου τελευ-- 
N-trejà κερὶ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς πάντες οὗτοι με- 
ain, λοιχὸν ἐπηγγειλάμεθα τῆς αὐτῶν πραγμα-- 
"s ποιήσασθχι τὰς ἑξῆς τοῖς προειρημένοις 
Ru ὑκόστασιν ὑπολαμὄάνοντες εἶναι 











"Ii τὸ, πρῶτον μὲν τὴν "A ράτου σύνταξιν ἐπὶ 
nie χαταστρέφειν τοὺς χαιρούς" οἷς συνάπτοντες 
uen, τὸν ἀκόλουθον ὑπὲρ τῶν Ἑλλήνων ἀπο- 

τροηρήμεθα λόγον. (2) Δεύτερον δὲ, διὰ τὸ 
ΝΕ πὰς χρόνους οὕτω συντρέχειν, τοὺς ἑξῆς xal τοὺς 

imn: ὑπὸ τὴν ἡμετέραν ἱστορίαν, ὥστε τοὺς μὲν 
"bk den, τοὺς δὲ χατὰ τοὺς πατέρας ἡμῶν" ἐξ 
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Superiore libro causas belli secundi quod Romani εἰ 
Carthaginienses inter se gesserunt, exposuimus.  Hanni- 
balis quoque ingressum in Italiam declaravimus; (2) pu- 
gnas preterea peregimus , quas invicem pugnaverunt, ad 
illud usque prelium, quod prope amnem Aufidum et ur- 
bem Cannas est commissum. (3) Nunc Graecorum res, 
qua lemporibus iisdem contigere, quibus et modo dicta , 
Olympiade videlicet quadragesima supra centesimam , com- 
memorabimus : (4) δὶ prius tamen lectori breviter in 
memoriam revocaverimus , quae libro secundo  preestruxi- 
mus, cum de ceteris Graecis, tum maxime de.Acbaeis , quo- 
niam istorum etiam respublica, noetra et patrum nostrorum 
memoria , admirandum cepit incrementum. (5) Orsi nam- 
que 4 Tisameno, qui fuit unus e filiis Oresta», postquam 
ostendimus, Achzeos paruisse regibus ex horum genere 
continua successione ad Ogygum usque, deinde autem 
translata ad populum potestate, rempublicam instituisse 
pulcherrimam , que à Macedonum regibus primo quidem 
divulsa fuerit et per oppida vicosque diremta, (6) his 
statim subjecimus, quomodo iterum consentire in unum 
ceperint , et quando, et quinam primi eis se adjunxerint. 
(7) Post δος declaravimus, quonam modo et quibus con- 
siliis, in suam societatem urbibus pellectis, efficere sint 
aggressi, ut omnes Peloponnesi populi communi simul 
nomine ac reipubl. forma continerentur. (8) Quo de in- 
cepto postquam aliquid generatim diximus, postea, res 
particulares breviter perstringendo, continuam parratio- 
nem ad illa tempora perduximus, quando Cleomenes rex 
Lacedzmoniorum regno excidit. (9) Tum autem in bre- 
vem summam collectis omnibus, quie preparatione no- 
stra comprehenduntur, usque ad Antigoni, Seleuci et Pto- 
lemzei excessum , qui omnes circa eadem tempora fato sunt 
fancti , principium operís nostri esse nos ducturos sumus 
polliciti ab iis rebus, quz proxime cum iis cobzerent , quae 
modo attigimus. 


JI. Existimamus enim non aliud hístorite nostrae com- 
modius poni posse veluti fundamentum : primo, quoniam 
in illorum temporum expositione desinunt Arati Commen- 
tarii. Itaque, continuantes illius narrationem , quae dein* 
ceps videbuntur de Grzcis dicenda, subtexemus. (2) 
Deinde, quoniam res ita tulit , ut tempora hiec, quee ista 
exceperunt et qu: historia nostra persequitur, partim 
it nostram statem , partím in patrum nostrorum inciderint 
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ob συμβαίνει, τοῖς μὲν αὐτοὺς ἡμᾶς παραγεγονέναι, 
τὰ δὲ παρὰ τῶν ἑωραχότων ἀκηριοέναι. (s) Τὸ 


τὰρ 
ἀνωτέρω προσλαμδάνειν τοῖς χρόνοις, ὡς ἀχοὴν ἐξ ἀχοῆς 
inside οὖχ ἐφαίνεθ᾽ ἡμῖν ἀσφαλεῖς ἔχειν οὔτε τὰς δια-- 
οὔτε τὰς ἀκοφάσεις. — (4) Μάλιστα δὲ ἀπὸ τού- 
τῶν V iuba τον καὶρον διὰ τὸ xal τὴν τύχην ὡσανεὶ 
χεχαινοκοιηκέναι πάντα τὰ χατὰ τὴν οἰχουμένην ἐν τοῖς 
προειρημένοις καιροῖς. (6) Φίλιππος μὲνγὰρ, 5 Δημη- 
τρίου χατὰ φύσιν υἱὸς, ἔτι παῖς ὧν, πα 
τὴν Μαχεδόνων ἀρχήν. (6) Ayatx δὲ, τῆς ἐπὶ τάδε τοῦ 
Ταύρου δυναστεύων, οὐ μόνον προστασίαν εἶχε βασι- 
λιχὴν, ἀλλὰ xal δύναμιν. (7) Ὁ δὲ Μέγας ἐπιχληθεὶς 
᾿Αντίοχος, μιχροῖς ἀνώτερον χρόνοις, τοῦ ἀδελφοῦ Σε- 
λεύχου μετηλλαχότος, ἔτι χομιδῇ νέος ὧν, τὴν ἐν Συ- 
ρίᾳ διεδέδεκτο βασιλείαν. (8) "Apa δὲ τούτοις ᾽Αρια- 
ράθης παρέλαξε τὴν Καππαδοκῶν ἀρχήν. Ὁ δὲ Φι- 
λοπάτωρ Πτολεμαῖος ἐν τοῖς αὐτοῖς χαιροῖς τῶν xav 
Αἴγυπτον ἐγεγόνει χύριος. (v) Λυχοῦργος δὲ Λαχεδαι- 
μονίων μετ᾽ οὐ πολὺ χατεστάθη βασιλεύς. Ἥρηντο 
δὲ Καρχηδόνϊοι v ἐπὶ τὰς προειρημένας πρά- 
ξεις στρατηγὸν αὐτῶν Avv(Gav. — (10) ἡ οὕτω δὲ τοιαύ- 
τῆς περὶ πάσας τὰς δυναστείας χαινοποιΐας οὔσης, 
ἔμελλε πραγμάτων ἔσεσθαι χαινῶν ἀρχή. Τοῦτο γὰρ 
δὴ πέφυχε χαὶ φιλεῖ συμδαίνειν χατὰ φύσιν’ ὃ καὶ τότε 
συνέθη γενέσθαι. (1t). Ῥωμαῖοι μὲν γὰρ xol Καρχη- 
δόνιοι τὸν προειρημένον ἐνεστήσαντο πόλεμον" ᾿ Αντίο- 
χος δὲ xal Πτολεμαῖος ἅμα τούτοις, τὸν ὑπὲρ τῆς Kol- 
λης Συρίας : Ἀχαιοὶ δὲ xal Φίλιππος, τὸν πρὸς Αἰτω- 
λοὺς χαὶ Λακεδαιμονίους" οὗ τὰς αἰτίας συνέθη γενέ- 
σθαι τοιαύτας. 

ΠΙ. Αἰτωλοὶ πάλαι μὲν δυσχερῶς ἔφερον τὴν εἰρή- 
νην, xal τὰς ἀπὸ τῶν ἰδίων ὑπαρχόντων δαπάνας ὡς 
ἂν εἰθισμένοι μὲν ζῆν ἀπὸ τῶν πέλας, δεόμενοι δὲ 
πολλῆς χορηγίας διὰ τὴν ἔμφυτον ἀλαζονείαν, ἦ δου- 
λεύοντες ἀεὶ πλεονεχτιχὸν καὶ θηριώδη ζῶσι βίον, 
οὐδὲν οἰκεῖον, πάντα δ᾽ ἡγούμενοι πολέμια. (5) 
Οὐ μὴν, ἀλλὰ τὸν πρὸ τοῦ χρόνον, ἕως Ἀντίγονος ἔζη, 
δεδιότες Μαχεδόνας, ἦγον ἡσυχίαν. (3) ᾿Επειδὴ δ᾽ 
ἐχεῖνος μετήλλαξε τὸν βίον, παῖδα χαταλιπὼν Φίλιπ.- 
πον, χαταφρονήσαντες, ἐζήτουν ἀφορμὰς xal προφάσεις 
τῆς εἰς Πελοπόννησον ἐπιπλοχῆς" ἀγόμενοι χατὰ τὸ 
παλαιὸν ἔθος ἐπὶ τὰς ἐχ ταύτης ἁρπαγὰς, ἅμα δὲ χαὶ 
νομίζοντες ἀξιοχρεωτέρους εἶναι σφᾶς πρὸς τὸ πολεμεῖν 
αὑτοῖς ᾿Αχαιοῖς. (4) "Ovrsc δ᾽ ἐπὶ ταύτης τῆς προθέ- 
σεως, βραχέα τ᾽ αὐτομάτου σφίσι συνεργήσαντος, Da- 
6ov ἀφορμὰς πρὸς τὴν ἐπιδολὴν τοιαύτας. (5) Δορίμα- 
χος ὁ Τριχωνεὺς ἦν μὲν υἱὸς Νικοστράτου, τοῦ παρα- 
σπονδήσαντος τὴν τῶν Παμθοιωτίων πανήγυριν. Νέος 
δ᾽ ὧν χαὶ πλήρης Αἰτωλικῆῇς ὁρμῆς χαὶ πλεονεξίας, 
ἐξαπεστάλη κατὰ χοινὸν εἰς τὴν τῶν Φιγαλέων πόλιν" 
(9) ἥτις ἐστὶ μὲν dv Πελοποννήσῳ, κεῖται δὲ πρὸς τοῖς 
«ῶὥν Μεσσηνίων ὅροις, ἐτύγχανε δὲ τότε συμπολιτευο- 
μένη τοῖς Αἰτωλοῖς. (7) λόγῳ μὲν, παραφυλάξων τήν 
τε χώραν χαὶ τὴν πόλιν τῶν Φιγαλέων, ἔργῳ δὲ κατα-- 
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meroriam : quo factum est , ut aliis rebus ipei | 
rimus , alias ab iis acceperimus qui testes oculati fi 
Abteriorum siquidem temporum res gestas simul e: 
ut auditionem ex auditione scriberem , parum ex 
tatum : quod nec satis clare notiones earum reru 
mari possunt , nec de earumdem veritate satis ce 
cari potest. (4) Maxime antem impulit nos ut ind 
remur, quod ea tempestate fortuna universis prc 
terrarum partibus novam quasi faciem induxerit. 
lippus siquidem , Demetrii filius, etiamnum puer, 
nie regnum recens susceperat. (6) Achzus, re 
Asi cis Taurum dominans, non speciem solum 
sed et potentiam obtinebat. (7) Antiochus qui 
esi cognominatus, paucis ante annis, mortuo f 
leuco admodum adhuc puer in regnum Syrie : 
(8) Simul et Ariarathes Cappaducizm regnum ci 
Ptolemzus item Philopator circa ijdem tempaas 
regno potitus est. (9) Nec multo post, Lycurgu: 
cedamoniorum est constitutus. Carthaginienses. 
per ad res eas gerendas , quas commemoravimus , 
lem imperatorem creaverant. (10) Hoc igitar modo 
ubique locorum potestatibus, quin novandarum 
rerum principia nascerentur, nullum erat dubium 
ità comparatum natura est : neque aliter tunc ever 
Romani enim et Carthaginienses bellum , de quo . 
inchoarunt : simul Antiochus et Ptolemzeus de S: 
bellarunt : Achsi et Philippus adversus /Etolos 
diemonios. Hujus autem belli caus: hze fuerunt. 


ΠΙ. Jamdudum toli pacem, et quod suis se 
sustentare cogebantur, iniquo animo ferebant : 


.Sueta ex rapto vivere, οἱ multis vit:e prarsid 


propter insitam arrogantiam; cui dum indulye 
appetere, ac ferinam quamdam agitare vitam c. 
nihil amicum, omnia hostilia reputans. (2) 8 
superioribus temporibus, quamdiu vixit Antigon. 
Macedonum quieti egerant. (3) Posiea vero qua: 
Antigonus excessit , relicto Philippo adhuc puera 
eo spreto, occasiones ac prietextus quresivere ünn 
se rebus Peloponnesi : nam et pro veteri sua com: 
δὰ hanc depreedandam ducebantur, et magis pare 
existimabant bello adversus solos Achsos gerem 
Hsc quum animo destinassent, casu. quodam 
eorum consilia adjuvante, ad bellum suscipien. 
usi sunt pretextu. (5) Dorimachus, Tricbonien: 
strati filius fuit, illius, cujus in universse gentis IH 
conventum insignis exstitit perfidia. Πὶς tum juvem 
JEtolus, turbulento ingenio atque alieni avido, 
(6)( Peloponnesi urbem, ad fines Messeniorum sit 
eamdem tunc temporis rempublicam eum ltolis « 
publiee missus est; (7) iu speciein quidem, ad 

Phigalensium agroé atque urbem ; re vcra, ut eor 
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αὐτο τάξιν ἔχων τῶν ἐν Πελοποννήσῳ πραγμάτων. 
Ái Συνδραμόντων δὲ πειρατῶν, xal παραγε 

τὰς εὐτὸν εἰς τὴν Φιγαλέαν, οὐχ ἔχων τούτοις ἀπὸ τοῦ 
ἱκείω συμκαρασχευάζειν ὠφελείας, διὰ τὸ μένειν ἔτι 
sa τὴν χοινὴν εἰρήνην τοῖς Ἕλλησι τὴν ὅπ’ Ἀντιγό- 
e τυντελεσθεῖσαν. (0) τέλος ἀπορούμενος ἐπέτρεψε 
Ws πειραταῖς ληΐζεσθαι τὰ τῶν Μεσσηνίων θρέμματα, 
gun ὅτων xal συμμάχων. (10) Τὸ μὲν οὖν πρῶ- 
9i Por τὰ περὶ τὰς ἐσχατιὰς ποίμνια " μετὰ δὲ 
wir, προδαινούσης τῆς ἀπονοίας, ἐνεχείρησαν xal 
tiri ὧν ἀγρῶν οἰχίας ἐχχόπτειν, ἀνυπονοήτως τὰς 
Wex ἐπιφαινόμενοι. (1) Τῶν δὲ Μεσσηνίων ἐπὶ 
Sx; ἐγιναχτούντων, xal διαπρεσδευομένων πρὸς 
ὁ μρίμαγον, τὰς μὲν ἀρχὰς παρήχουε, βουλόμενος 
M μὲν ὠφελεῖν τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ταττομένους, τὰ δ᾽ αὐ- 
ἃ ἀπολεῖσθαι, μερίτης γιγνόμενος τῶν λαμθανομένων. 
Bi [λευναζούσης δὲ τῆς παρουσίας τῶν πρεσδειῶν 
ἃ τνέχειαν τῶν ἀδικημάτων, αὐτὸς ἥξειν ἐπὶ τὴν 
Burirry, ἔφη, δικαιολογησόμενος πρὸς τοὺς ἐγκαλοῦν- 
WOW Ἀἰτωλοῖς. — (13) Ἔ πειδὴ δὲ παρεγένετο, προσ-- 
boim αὐτῷ τῶν ἠδιχημένων, τοὺς μὲν διέσυρε 
E τῶν δὲ χατανίστατο, τοὺς δ᾽ ἐξέπληττε λου- 


N. "Ez δ' αὐτοῦ παρεπιδημοῦντος ἐν τῇ Μεσσήνῃ, 
δεγίοσντες τῇ πόλει νυχτὸς οἱ πειρατεΐ, xal προσ- 
Bé χλίμαχας, ἐξέχοψαν τὸ Μείρωνος χαλούμενον 
biis xil τοὺς μὲν ἀμυνομένους ἀπέσφαξαν, τοὺς 
Vari τῶν οἰκετῶν δήσαντες, xal τὰ χτήνη μετ᾽ 
D ἐξήγαγον. (2) Ot δὲ τῶν Μεσσηνίων ἔφοροι, 
Sóc μὲν ἐπί τε τοῖς γιγνομένοις xal τῇ παρεπιδημίᾳ 
V ἀρχιέ οὐ διαλγοῦντες, τότε δὲ xal προσενυόρί-- 
Win iir, ἀνεχαλοῦντο αὐτὸν εἰς τὰς συναρχίας. 
[D ores Σύρων, & ἦν μὲν ἔφορος τότε τῶν 

εὐδοχίμει δὲ καὶ χατὰ τὸν ἄλλον βίον παρὰ 
Μὲ πΐτεις, συνεδούλευε μὴ προΐεσθαι τὸν Δορίμα-- 
Μὰ τὰ ssec, ἐὰν μὴ τὰ μὲν ἀπολωλότα πάντα 
W erri; ἀπκοχαταστήση, περὶ Bb τῶν τεθνεώ- 
ΒΝ lando παράσχῃ τοὺς ἠδιχηχότας. (4) Πάν- 
B I ἐπιτημηναμένων, ὡς δίκαια λέγοντος τοῦ Σχί- 
, legno, ὁ Δορέμαχος, εὐήθεις αὐτοὺς ἔφη 
Yt εἰ Δορίμαχον οἴονται νῦν προπηλα-- 






τὰ ὦ adn τῶν Αἰτωλῶν χαὶ χαθόλου 
"P9 inti τὸ γιγνόμενον, xal χοινῆς αὐτοὺς ἐπιστ 
ἧς τεύξεσθαι" xal τοῦτο πείσεσθαι διχαίως. m 
ἅ τς un ἐχείνους τοὺς καιροὺς ἄνθρωπος ἀσυρὴς 
Morírs, τῶν ἐξηρμένων τὸν ἄνδρα κατὰ πάντα 
ὄκμα Βαξύρτας, ᾧ τις εἰ περιέθηκε τὴν καυ- 
χλαμύδα τοῦ Δοριμάχου, μὴ οἷόν τ᾽ εἴη διαγι- 
[ἢ ἐπὶ τοσοῦτον ἐξωμοίωτο χατά τε τὴν φω- 
M ᾿ὅλε μέρη τοῦ σώματος τῷ προειρημένῳ, 
six διάνθανε τὸν Δορίμαχον. (ἡ Ὁμιλόῦν- 
πὸ ὑπὸ ἀνατατιχῶς τε xal μάλα ὑπερηφάνως 
μ 5, περιοργισθεὶς ὁ Σχίρων, Νομίζεις γὰρ 
ἣν, οὦ μέλειν 3) τῆς οἧς ἀνατάσεως, Βαδύρτα; 
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in Peloponneso flereat , speculstorem ageret. (8) Ad hunc 
quum variis ex locis pirate Phigaleam concurrissent ; quia 
nujjam ipsis jostam praedam conciliare poterat , durante 
adhuc inter Grecos communi pace per Antigonum facta; 
(9) tandem, quía aliud nullum consilium suppetebat , abi- 
gendi pecora Messeniorum, qui amici Jtolorum ac socii 
erant, potestatem piratis facit. (10) Hi igitur principio 
greges in extremis finibus repertoe raptabant ; deinde , cre- 
scenle audaci:e immanitate , villas in agris noctu aggredien- 
les, nemine tale quid suspicante, effringere coperunt. 
(11) Et quum Messenii quererentur, ac de injuriis expostu- 
latum legatos ad Dorimachum mitterent , initio rationem 
eorum nuallam babebat : tum quia illos qui sibi milltabant 
ditare, tum quia ipse ditari cupiebat , factus eorum quae 
capiebentur particeps. (12) Urgentibus deinde frequentio- 
ribus legationibus , propter assiduas istorum rapinas , ipse, 
inquit, Messenam veniam, et querentibus de tolis jus 
reddam. (13) Eo ut venit, quum adirent eum qui injuría 
fuerant affecli , alios cum jocis irridebat, contra alios ipee 
insurgebat , alios conviciis terrebat. 


IV. Messen adbuc morabatur Dorimachus, quando 
piratsee, nocte quadam propius urbem progressi, Chironis 


quam vocant villam scalis admotis effregerunt : ubi occisis 


qui repugnabant,, reliquam familiam catenis oneratam , et 
cum his jumenta, abduxerunt. (2) Messeniorum Ephori, 
dudum tam propter piratarum rapinas, quam propter Do- 
rimachi in ipsorum urbe commorationem , dolore accensi, 
tuni vero etiam nova contumelia affectos se rati, ad magi- 
stratuum conventum diem illi dicunt. (3) Erat tunc tem- 
poris Messeniorum Ephorus Sciron , ob reliquie etiam vitse 
probitatem in magna apud cives suos opinione, qui con- 
silium dedit, ne Dorimacho exeundi ex urbe prius facerent 
potestatem , quam omnia damna, quem accepiseent Messe- 
nii, sarcisset , perpetratarumque crzedium auctores ad proe- 
nas pendendas stitiseet. (4) Secuta omnium approbatione ,. 
tamquam sequa suadente Scirone, excandescens Dorima- 
chus plane stultos-esse illos pronuntiat, si Dorimachum : 
se nunc contumelia afficere, non autem coinmune JEtolo- 
rum -erbitrentur : atque omnino factum illorum indignum 
sibi , ait, videri : addit denique, publica animadversione , 
quee nunc agerent, esse luituros, idque jure merito ipsis 
eventurum. (5) Fuit autem quidam Messene tempestate 
illa, homo impurus, qui virilitatem prorsus omnibus modis 
exuerat, cui nomen Babyrüe : huic causiam et chlamydem 
imponeres Dorimachi , ab illo neutiquam dignosceres; (6) 
tanta hominem similitudine referebat et voce et aliis cor- 
poris partibus : neque hoc Dorimachus nesciebat. (7) Eo 
igitur superbe tum Messenios compellante, et ninas ctiam 
intentante,, Ira effervescens Sciron : Tune, ipquit, reris, 
Dabyrta, aut te aut minas (gas nos Curere2— (8) Post hanc 
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(s) ἹΡηϑέντος δὲ τούτου, παραυτίχα μὲν εἴξας 6 Δορί- 
μαχος τῇ περιστάσει, συνεχώρησε πάντων ἐπιστροφὴν 
ποιήσασθαι τῶν γεγονότων ἀδικημάτων τοῖς Μεαση- 
víow. (0) ᾿Επανελθὼν δ᾽ εἰς τὴν Αἰτωλίαν, οὕτω πι- 
χρῶς ἤνεγχε xol βαρέως τὸ ῥηθὲν, ὡς, οὐδεμίαν ἄλ- 
λην ἔχων εὔλογον πρόφασιν, δι᾿ αὐτὸ τοῦτο τοῖς Μεσ- 
σηνίοις ἐξέχαυσε τὸν πόλεμον. 

V. Στρατηγὸς μὲν οὖν ὑπῆρχε τῶν Αἰτωλῶν Ἀρί- 
στων. Οὗτος δὲ διά τινας σωματιχὰς ἀσθενείας ἀδύνα-- 
τὸς ὧν πρὸς πολεμικὴν χρείαν, ἅμα δὲ χαὶ συγγενὴς 
δπάρχων Δοριμάχου καὶ Σχόπα, τρόπον τινὰ παραχε- 
χωρήχει τούτῳ τῆς ὅλης ἀρχῆς. (2) Ὁ δὲ Δορίμαχος 
κατὰ χοινὸν μὲν οὐχ ἐτόλμα παραχαλεῖν τοὺς Αἰτωλοὺς 
εἷς τὸν χατὰ τῶν Μεσσηνίων πόλεμον, διὰ τὸ μηδεμίαν 
᾿ἔχειν ἀξίαν λόγου πρόφασιν ἀλλ᾽ ὁμολογουμένως ἐκ 
“παρανομίας xal σχώμματος γεγονέναι τὴν ὁρμήν. (3) 
Αφέμενος δὲ τῆς ἐπινοίας ταύτης, ἰδίᾳ προετρέπετο 
"ey Σχόπαν, χοινωνῆσαι τῆς ἐπιδολῆς αὐτῷ τῆς xarà 
τῶν Μεσσηνίων * ὁποδειχνύων μὲν τὴν ἀπὸ Μαχεδόνων 
ἀσφάλειαν διὰ τὴν ἡλικίαν τοῦ προεστῶτος" (οὐ γὰρ 
εἶχε πλεῖον ἐτῶν τότε Φίλιππος ἐπταχαίδεχα ") — (4) 
παρατιθεὶς δὲ τὴν Ἀαχυδαιμονίων ἀλλοτριότητα πρὸς 
τοὺς Μεσσηνίους, ἀναμιμνήσχων δὲ τῆς Ἠλείων πρὸς 

ἃς εὐνοίας xal συμμαχίας" ἐξ ὧν ἀσφαλῇ τὴν εἰσδο- 
λὴν τὴν εἷς τὴν Μεσσηνίαν ἐσομένην αὐτοῖς ἀπέφαινε. 
(6) Τὺ δὲ συνέχον τῆς Αἰτωλικῇς προτροπῆς, ὑπὸ τὴν 
ὅν ἐτίθει τὰς ἐσομένας ὠφελείας ix τῆς τῶν Μεσση- 
vlov χώρας; οὔσης ἀπρονοήτου, xal διαμεμενηχυίας 
ἀχεραίου μόνης τῶν ἐν Πελοποννήσῳ κατὰ τὸν Κλεο- 
μενιχὸν πόλεμον. (6) "Evi δὲ πᾶσι τούτοις συνίστανε 
τὴν ἐξαχολουθήσασαν εὔνοιαν σφίσι παρὰ τοῦ τῶν 
Αἰτωλῶν πλήθους. (7) Ἀχαιοὺς δ᾽, ἂν μὲν χωλύσωσι 
τὴν δίοδον, οὐχ ἐρεῖν ἐγχλήματα τοῖς ἀμυνομένοις" 
ἐὰν δὲ ἀγάγωσι τὴν ἡσυχίαν, οὖχκ ἐμιποδιεῖν αὐτοῖς πρὸς 
τὴν ἐπιδολήν. (6) Πρὸς δὲ Μεσσηνίους, προφάσεως 
οὐχ ἀπορήσειν, ἔφη" πάλαι γὰρ αὐτοὺς ἀδικεῖν, Ἀχαιοῖς 
καὶ Μακεδόσιν ἐπηγγελμένους χοινωνήσειν τῆς συμμα- 
χίας. (0) Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, xal παραπλήσια τούτοις 
ἕτερα πρὸς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν, τοιαύτην ὁρμὴν παρέ- 
στησε τῷ Σχόπᾳ καὶ τοῖς τούτου φίλοις, ὥστε οὐ τὴν 
χοινὴν τῶν Αἰτωλῶν προσδεξάμενοι σύνοδον, οὔτε τοῖς 
"Tox rot; συμμεταδόντες, οὐδὲ μὴν ἄλλο τῶν χα- 
θηχόντων οὐδὲν πράξαντες, (10) χατὰ δὲ τὰς αὐτῶν 
δρμὰς καὶ χρίσεις διαλαθόντες, ἅμα Μεσσηνίοις, 
Ἠπειρώταις, Ἀχαιοῖφ, Ἀκαρνᾶσι, Μαχεδόσι, πόλε- 
μον ἐξήνεγχαν. 

VI. Καὶ χατὰ μὲν θάλατταν παραχρῆμα πειρατὰς 
ἐξέπεμψαν οἵ παρατυχόντες πλοίῳ βασιλιχῷ τῶν ix 
Μαχεδονίας περὶ Κύθηρα, τοῦτό τε εἷς Αἰτωλίαν xa- 
ταγαγόντες αὕτανδρον, τούς τε ναυχλήρους καὶ τοὺς 
ἐπιδάτας, σὺν τούτοις δὲ καὶ τὴν ναῦν, ἀπέδοντο. — (1) 
Τῆς δ᾽ Ἠπείρου τὴν παραλίαν ἐπόρθουν, συγχρώμενοι 
πρὸς τὴν ἀδικίαν ταῖς τῶν Κεφαλλήνων ναυσίν ἐπε- 
δάλλοντο δὲ xal τῆς Ἀκαρνανίας Θύρεον χαταλαδέσθαι. 
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vocem Dorimachus , , mpriesentiarum quidem ne 
concedens , permisit Messeniis , ut factarum sibi inj 
omnium ponas exigerent. (9) Idem vero, in 
reversus, adeo acerbe ac graviter dictum illud. 
propter id unufn, (neque enim quidquam aliud : 
quod cum aliquo saltem colore praetexeret , ) belli 
seniis conflaverit. 

V. Preetor /Etolorum tunc erat Ariston : qui oh 
infirmitates aliquas ad belli munia inbabLilis, ad 
rimachum et Scopam cognatione contingens , univ 
gistratu huic quodammodo cessit. (2) Dorimacl 
in publicis quidem conventibus bellum contra ? 
JEtolis suadere non audebat : quippe cujus πε 
dignam causam posset afferre, quum apud omne 
ret, ob commissa scelera et jactum in se dicteriui: 
bellum ipsum stimulari. (3) Hac igitur omissa co 
privatim Scopam ccepit hortari, ut eorum quae 
Messenios moliebatur, particeps fieri vellet; os 
illi, nihil quidquam a Macedonibus periculi imm 
setatem illius qui rebus tum praeerat : nondum en; 
pus annum etatis decimum septimum excesserat. 
dit et de Lacedaemoniorum arfimis, qui a Messe: 
alienati ; re vocat insuper illi in memoriam Elex 
JEtolos beneyolegtiam , et initam cum iis societa 
quibus efficiebat, absdle omni periculo impres 
Messenios esse se fagfuros. (5) Enimvero vali 
argumentum JEtolic:e cohortationis erat, quod | 
ob oculos, quantam praedam e ditione Messenior 
relaturi : omni namque custodia vacuam regi 
deprehensuros , quze Cleomenici belli tempore, s 
ponnesi urbibus , mansisset ab hostili populatione 
(6) Secundum hzc omnia praedicabat , quantoper 
dinem JEtolorum eo pacto esset. demeriturus. (: 
vero, siquidem transitu eos prohiberent, non 
quod de vim vi repellentibus querantur : sin qu 
rent,sua consilia nihil impedituros. (8) Neque v« 


.quod adversus Messenios przetexerent : qui dud 


agerent, quod Acheis ac Macedonibus sint p« 
consilia cum eis consociaturos. (9) Hec et : 
alia in eamdem sententiam afferens Dorimachu 
ardoris Scopa et ejus amicis injecit, ul commune 
consilium non exspectarent, ac ne cum Apocle: 
rem communicarent , aut omnino pro moro consi 
quam agerent; (10) sed de proprio ipsorum 
judicio, Messeniis, Epirotis, Achzis, Ácarnz 
Macedonibus simul bellum inferrent, | 
VI. Statim igitur piratas per maria dimiserun 
viam circa Cythera sibi factam navem regis M 
in portum cum omnibus viris deduxerunt, ot | 
vectores, navem denique ipssm, veaumdede: 
Simul Epiri oram maritimam populari incipiumn! 
leniorum navibus ad id scelus utenies. Te 
Thyreum Aearnanize oppidum oceupare. (3) Ad | 
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ib γ διῆγον ἐν τούτῳ πρὸς τὰς ἁρπαγάς. 
| ὭΣ τοῦτο μὲν Τιμόξενος, ὁ τῶν Ay 
, παραλαδὼν Ταυρίωνα τὸν ἐπὶ τῶν dv 
"iaih βασιλικῶν πραγμάτων ὑπ᾽ Ἀντιγόνου 
» ἐξεπολιόρχησε τελέως dv ὀλίγαις 
(9) Ὁ γὰρ βασιλεὺς Ἀντίγονος Κόρινθον 
ΠΡ χε, χατὰ τὸ τῶν Ἀχαιῶν συγχώρημα, διὰ τοὺς 
πθαριναυὺς χαιρούς: "Ὀρχομενὸν δὲ χατὰ χράτος ἑλὼν, 
"inp τοῖς ᾿Αχαιοῖς, ἀλλὰ σφετερισάμενος 
Ir β) βουλόμενος, ὥς γ᾽ ἐμοὶ δοχεῖ, μὴ μόνον 
χυριεύειν τῆς εἰς Πελοπόννησον, ἀλλὰ καὶ 
Μιοίγαιαν αὐτῆς παραφυλάττειν, διὰ τῆς ἐν Ὀρχο- 
35 γρουρᾶς xal παρασχευῆς. (7 Οἱ δὲ περὶ τὸν 
MN, ον χαὶ Σχόπαν, παρατηρήσαντες τὸν χαιρὸν, ἐν 
͵ ἣν Τιμοξένῳ μὲν ὀλίγος ἔτι χρόνος τῆς ἀρχῆς; 
bs ες ἃ καθίστατο μὲν els τὸν ἐνιαυτὸν τὸν ἐπιόντα 
x ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν, οὕπω δὲ ἔμελλε τὴν ἀρχὴν 
de συναθροίσαντες πανδημεὶ τοὺς Αἰτωλοὺς ἐπὶ 
"po, xal παρασχευασάμενοι πορθμεῖα, xal τὰς 
λλένων ἑτοιμάσαντες ναῦς, διεδίδασαν τοὺς ἄνδρας 
᾿δυλεπόννησον, καὶ προῆγον ἐπὶ τὴν Μεσσηνίαν. 
Ἐπμούμενοι δὲ τὴν πορείαν διὰ τῆς Πατραιέων xal 
uiu Τριταιέων χώρας, ὑπεχρίνοντο μὲν, βού- 
βηδὲν ἀδύκημα ποιεῖν εἰς τοὺς ᾿Αχαιούς: (10) οὐ 
) δὲ τοῦ πλήθους ἀπέχεσθαι τῆς τῆς χώρας, διὰ 
- s τὸς ὠφελείας ἀχρασίαν, χαχοποιοῦντες αὖ-- 
δαὶ λυμαινόμενοι διήεσαν, ι παρεγενήθησαν 
eb Φιγαλέαν. (τὴ dox id δὲ τὴν ὁρμὴν 
» Ξέφνιδίως xai θρασέως, ἐνέδαλον εἰς τὴν τῶν 
! v yep οὔτε τῆς ὑπαρχούσης αὐτοῖς ἐχ πα- 
Ipóes» πρὸς τοὺς Μεσσηνίους φιλίας χαὶ συμ- 
οὐδ΄ ἡντινοῦν ποιησάμενοι πρόνοιαν" οὔτε τῶν 
Ine δικαίων παρ᾽ ἀνθρώποις, (3) 
m δ᾽ ἐν ἐλάττονι θέμενοι τῆς σφετέρας πλεονε- 


ἃ ἐπόρθουν, , οὐ τολμώντων ἐπεξιέναι χαθόλου 


5. ΟἹ δ᾽ ᾿Αχαωοὶ, χαθηχούσης αὐτοῖς ix τῶν νό- 
φυνόδου χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον, ἦχον εἷς Αἴγιον. 
βινελθύντες δ᾽ εἰς τὴν ἐχχλησίαν, xa τῶν τε Πα- 
χαὶ Φαραιέων ἀπολογιζομένων τὰ γεγονότα 

: χώραν. αὐτῶν ἀδικήματα χατὰ τὴν τῶν Al- 

. : τῶν τε Μεσσηνίων παρόντων χατὰ πρε- 
Ein, zzi ἢ δεομένων σφίσι βοηθεῖν ἀδικουμένοις καὶ 
"r | (3) ὃ διαχούσαντες τῶν λεγομένων, 
νακτοῦντες μὲν τοῖς ; Πατραιεῦσι καὶ Φαραι- 
tirer δὲ ταῖς τῶν Μεσσηνίων ἀτυχίαις" 
1 δὲ νομίζοντες εἶναι δεινὸν, εἰ μήτε συγχω- 
"C τοῖς Αἰτωλοῖς μηδενὸς τὴν δίοδον, μηδὲ xa- 
οι παραιτεῖσθαι , χατετόλμησαν ἐπι- 
Senec τῆς Ἀχαΐας παρὰ τὰς συνθήχας- 
ῬΑ τᾶσι τούτοις παροξυνθέντες, ἐψηφίσαντο βοηθεῖν 
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βαϊκηϊδεδ per Peloponnesum manu militum, in media Me- 
galopolitanorum ditione castellum, quod Clarium vocant, 
ceperunt : ubi manubiarum auctione instituta, sedem ad 
rapinas faciendas eum locum sibi statuere. (4) Verum id 
quidem castellum paucis admodum diebus penitus expu- 

gnavit Timoxenus , Achaeorum preetor , assumto expeditio- 
nis comite Taurione, quem Antigonus reliquerat rebus 
Peloponnesi ad reges Macedonum pertinentibus pra-fectum. 
(5) Rex enim Antigonus Corinthum qeidem permissu Acharo- 
rum, Cleomenici belli cansa, obtinuerat; Orchomenum 
Vero, vi ἃ se captum , Aclueis non restituerat , verum ipse 
sibi vindieaverat detinueratque; (6) nempe eo consilio, 
ut mihi quidem videtur, quo non aditum dumtaxat liberum 
in Peloponnesum haberet, sed et mediterranea custodiret 
presidii illius ope, quod cum necessario apparatu Orcho-' 
meni esset futurum. (7) Dorimachus et Scopas, tempore 
observato, quo pauci Tímoxeno dies ad abeupdum magi- 
sirabu superabant, Aratus vero, in annum sequentem 
pr:etor designatus, nondum inierat; (8) jussa Rhium con- 
venire omni Atolorum multitudine, praeparatis vectoriis 
navigiis, provisoqne ut praesto essent Cephalleniorun na- 
ves, copías in Peloponnesum trajiciunt, ac Messeniam 
versus agmen ducunt. (9) Et quam per fines Patrzensium , 
Pharzeensium , et Tritzeensium iter facerent, simularunt illi 
quidem , nullo se maleficio Achseos velle ledere : (10) sed 
quum agrorum copiis abstipere manum miles non posset, 
(tanta fuit ejus incontinentia et predess aviditas) popula- 
bundi atque omnia vastantes transiverunt, donec ad Phi- 
galeam pervenerunt. (11) Ea belli aree usi, subito atque 
audacter Messeniorum agros incursant : neque aut illius 
amicitite et societatis, quie a longo tempore ípeis interce- 
debat cum Messeniis, aut communis juris, in quod gentes 
omnes consensere, rationem habent vel minimam. (12) Sed 
jura omnia avaritiz suze postponentes, impune populationes 
faciebant , Messeniis in hostem exire plane non andentibus. 


VII. Achse, legitimi concilii tempore appetente, gium 
veniunt. Ubi omnes ad concilium convenere , Patrssenses 
Pharseensesque detrimenta agris in transitu /Etolorum 
illata exponunt, et Measenii per legatos suos opem sibi 
ferri poscunt, de injuríis ac perfidia Etolorum in se con- 
querentes. (3) His auditis, Achzei, Patreensium ac Pha- 
reeensium indignationi consentientes, Messeniorumque mi- 
seriis ad misericordiam moti, (4) maxime vero indignum 
rati, ausos esse Atolos preter formulam pactionis cum 
exercitu Achaiam ingredi, quum neque quisquam transi- 
tum illis concessisset, et ipsi ne de rogando quidem tran- 
situ cogitassent, (ὁ) basce omnes ob Càu&ag irrito, 





—— | «-ὄ 
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«oic Μεσσηνίοις, xol συνάγειν τὸν στρατηγὸν τοὺς Ἀχαι- 
οὺς ἐν τοῖς ὅπλοις" ὃ δ᾽ ἂν τοῖς συνελθοῦσι βουλευομένοις 
δόξῃ, τοῦτ᾽ ναι χύριον. (6) Ὁ μὲν οὖν Τιμόξενος, 
ὃ τότε ἔτι ὑπάρχων στρατηγὸς, ὅσον οὕπω ληγούσης 
τῆς ἀρχῆς, ἅμα δὲ τοῖς Ἀχαιοῖς ἀπιστῶν, διὰ τὸ ῥᾳθύ- 
puo αὐτοὺς ἐσχηκέναι κατὰ τὸ παρὸν περὶ τὴν ἐν τοῖς 
ὅπλοις γυμνασίαν, ἀνεδύετο τὴν ἔξοδον, χαὶ χαθόλου 
τὴν συναγωγὴν τῶν ὄχλων. (7) Μετὰ γὰρ τὴν Κλεο- 
μένους τοῦ Σπαρτιατῶν βασιλέως ἔκπτωσιν, χάμνοντες 
μὲν τοῖς προγεγονόσι πολέμοις, πιστεύοντες δὲ τῇ πα-- 
ρούσῃ καταστάσει, πάντες ὠλιγώρησαν Πελοποννήσιοι 
τῆς περὶ τὰ πολεμικὰ παρασχευΐς. (8) Ὁ δ᾽ Ἄρατος, 
σχετλιάζων καὶ παροξυνόμενος ἐπὶ τῇ τόλμη τῶν Αἷ- 
τωλῶν, θυμικώτερον ἐχρῆτο τοῖς πράγμασιν, ἅτε xal 
προῦπαρχούσης αὐτοῖς ἀλλοτριότητος ἐκ τῶν ἐπάνω 


χρόνων. (9) Διὸ καὶ συνάγειν ἔσπευδε τοὺς ᾿Αχαιοὺς 


ἐν τοῖς ὅπλοις, καὶ συμβαλεῖν πρόθυμος ἦν τοῖς Αἰτω- 
λοῖς. (10) Τῶλος δὲ, πένθ᾽ ἡμέραις πρότερον τοῦ xa- 
θήχοντος αὐτῷ χρόνου παραλαξὼν παρὰ τοῦ Τιμοξένου 
τὴν δημοσίαν σφραγίδα, πρός τε τὰς πόλεις ἔγραφε, 
xol συνῆγε τοὺς ἐν ταῖς ἡλιχίαις μετὰ τῶν ὅπλων εἰς 
τὴν Μεγάλην πόλιν. (11) Ὑπὲρ οὗ δοχεῖ μοι πρέπον 
εἶναι βραχέα προειπεῖν, διὰ τὴν ἰδιότητα τῆς φύσεως, 
VIII. Ἄρατος γὰρ ἦν τὰ μὲν ἄλλα τέλειος ἀνὴρ εἷς 
τὸν πραγματιχὸν τρόπον. — (3) Καὶ γὰρ εἰπεῖν xai δια- 
νοηθῆναι χαὶ στέξαι τὸ χριθὲν δυνατός" χαὶ μὴν ἐνεγ- 
χεῖν τὰς πολιτιχὰς διαφορὰς πράῴως, xal φίλους ἐνδή- 
σασθαι xal συμμάχους προσλαθεῖν, οὐδενὸς δεύτερος" 
(3) ἔτι δὲ πράξεις, ἀπάτας, ἐπιθουλὰς συστήσασθαι χατὰ 
τῶν πολεμίων, καὶ ταύτας ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν διὰ τῆς 
αὐτοῦ χαχοπαθείας καὶ τόλμης, δεινότατος. (4) ἐναργῆ 
δὲ τῶν τοιούτων μαρτύρια καὶ πλείω μὲν, ἐχφανέστατα 
δὲ τοῖς ἱστορηχόσι χατὰ μέρος περί τε τῆς Σικυῶνος 
xoi Μαντινείας χαταλήψεως, xal περὶ τῆς Αἰτωλῶν ix 
«ἧς Πελληνέων πόλεως ἐχδολῆς" τὸ δὲ μέγιστον, περὶ 
τῆς εἰς Ἀχροχὄρινθον πράξεως. (5) Ὁ δ᾽ αὐτὸς οὗτος, 
ὁπότε τῶν δπαίθρων ἀντιποιήσασθαι βουληθείη, νωθρὸς 
μὲν ἐν ταῖς ἐπινοίαις, ἄτολμος δὲ ἐν ταῖς ἐπιδολαῖς" ἐν 
ὄψει δ' οὗ μένων τὸ δεινόν. (6) Διὸ xal τροπαίων ἐπ᾽ 
αὐτὸν βλεπόντων ἐπλήρωσε τὴν Πελοπόννησον" xal τῇδέ 


πὴ τοῖς πολεμίοις ἀεί ποτ᾽ ἦν εὐχείρωτος. — (7) Οὕτως 


at τῶν ἀνθρώπων φύσεις ob μόνον τοῖς σώμασιν ἔχουσί 
τι πολυειδὲς, ἔτι δὲ μᾶλλον ταῖς ψυχαῖς" ὥστε τὸν αὐτὸν 
ἄνδρα μὴ μόνον ἐν «oic διαφέρουσι τῶν ἐνεργημάτων, 
πρὸς ἃ μὲν εὐφυῶς ἔχειν, πρὸς ἃ δὲ ἐναντίως, ἀλλὰ καὶ 
περί τινα τῶν ὁμοειδῶν πολλάχις τὸν αὐτὸν καὶ συνε- 
τώτατον εἶναι χαὶ βραδύτατον, ὁμοίως δὲ καὶ τολμηρό- 
τατον xal δειλότατον. (8) Οὐ παράδοξα ταῦτά γε, 
συνήθη δὲ καὶ γνώριμα τοῖς βουλομένοις συνεφιστάνειν. 
(9) Τινὲς μὲν γὰρ ἐν ταῖς χυνηγίαις εἰσὶ τολμηροὶ πρὸς 
τὰ τῶν θηρίων συγκαταστάσεις, οἷ δ᾽ αὐτοὶ πρὸς ὅπλα 
xal πολεμίους ἀγεννεῖς" καὶ τῆς τε πολεμικῆς χρείας, 
τῆς κατ᾽ ἄνδρα μὲν xal κατ᾽ ἰδίαν, εὐχερεῖς καὶ πραχτι- 
xol , χοινῇ δὲ καὶ μετὰ πολεμικῆς ἐνίων συντάξεως ἄπρα- 


creveront Messeniis auxiliari ; et, postquam praeta 
in armis coegisset, quidquid congregatis super « 
berantibus visum esset faciendum , id ut ratum e 
At Timoxenus quidem , qui praetor adhuc tunc € 
niam et instabat tempus, quo magistratu erat 
et perum ipee Acheis fidebat, propterea quod i 
state admodum negligenter in armis crant exereit 
ditionem atque omnino congregationem multituc 
giebat. (7) Omnes namque Peloponnesii, ἃ qu 
regno Lacedsemoniorum Cleomenes excidit, parti: 
ribus bellis fessi, partim duraturum preesente 
tonfisi , rei bellice. curam contemtui habuerant. 
Yero, indigne ferens, graviterque commotus av 
A&Etolorum , ardentiore animo rem tractabat; ὦ 
tum primum , $ed jam olim Atolis infensus. (9) 
rem Achaos Ín armis cogere festinabat , manum 
cum JEtolis paratus. (10) Tandem , diebus qum 
quam tempus advenisset , quo illi ineundus erat 
tus , suscepto publico sigillo ἃ Timoxeno, litter 
tates scripsit , et universe pubi armis gerendis a 
qua Megalopolin convenirent, edixit. (11) C 
hoc víro, propter singularem ejus indolem, con: 
videtur pauca hic prius commemorare. 

YIII. Erat nempe ARATUS vir celera numeris on 
$olutus ad res gerendas. (2) Nam et eloquendi 
et nente ingenioque , et arte consilia sua tegendi καὶ 
Ín dissensionibus civilíbus leniter ferendis , jung 
cítiis , sociis alliciendis , nemini secundus : adha 
litionibus occultis , dolis, et insidiis hosti struen 
laboris improbi tolerantia audacter ad effectum pe 
&olertissimus. (4) Cujus rei manifesta sunt - 
€um alía multa, tum illustrissima, si quis res a] 
sigillatim cognitas habeat, quando urbes Sicyon« 
tinpeam occupavit, item cum JEtolos Pellenensiu 
ejecit : omnium vero maximum, Acrocorinthus . 
cepta. (5) Hic idem tamen Aratus, quoties in ap 
te exercitum instituit, tardus in consiliis excogi 
rebus aggrediendis parum audax fuit; οἱ qui ec 
lerribilia censentur, conspectum ferre non va| 
Itaque etiam tropeís ad se spectantibus Pelc 
implevit : semperque ab hae parte non magno 
adversariis fuit superatus. (7) Adeo nature | 
noh corporibus tantum, $ed multo magis etía 
e variis veluti mixtze sunt formis ; ut idem hom 
aptus, partim ineptus inveniatur, non dicam 
888 actiones, Yerum etiam ad nonnullas qu» ge 
ejusdem : estque idem sspe ingeniosissimus 
simus; ac símiliter audentissimus idem ac tim 
(8) Neque rem novam aut abhorrentem ἃ com 
minum opínione dicimus, sed quam usu sint ex 
beque norint, quícumque voluerint attendere. (S 
invenire nonnullos , qui in venationibus ad congn 
feris sint animosi , quum adversus arma atque ho 
sint ignavi : alii ad belli usus, quoties viritim et pr 
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| em |) θετταλῶν γοῦν ἱππεῖς, κατ᾽ ἴλην μὲν xal 
| prm in, ἀγυπύστατοι" χωρὶς, δὲ mapas τάξεως πρὺς 
Dagger unl τόπον x27 ἄνδρα χινδυνεῦσαι, δύσχρηστοι 
᾿ αἱ ελίς, Αἰτωλοὶ δὲ τούτων τἀναντία. (11) Kosi- 
| 5 ἢ, anl χατὰ γῆν καὶ χατὰ θάλατταν, πρὸς μὲν 
| dar mul ληστείας χαὶ χλοπὰς πολεμίων, καὶ νυχτε- 
| aar - M χαὶ πάσας τὰς μετὰ δόλου xal κατὰ 

Uic γκία; ἀνυπύστατοι" πρὸς ὃ δὲ τὴν ἐξ ὁμολόγου 

LII τρύσωπον φαλαγγηδὸν ἔφοδον, ἀγεννεῖς χαὶ 
rp ψυχαῖς.  AyzxwA 88 χαὶ Μακεδόνες τά- 
gomme. (m) Ταῦτα μὲν εἰρήσθω μοι; χάριν 
E ἀπτιστεῖν τοὺς ἀναγινώσχοντας τοῖς λεγομέ- 
Eh τοῦ περὶ τῶν αὐτῶν ἀνδρῶν ἐναντίας ἀπο- 
᾿: κοιύμεῦχ περὶ τὰ παραπλήσια τῶν ἐπιτηδευ-- 





























! JL λνρονοθέντων δὲ τῶν ἐν ταῖς ἡλικίαις μετὰ τῶν 
δος τὴν Μεγάλην πόλιν χατὰ δόγμα τῶν Ἄχαι ιῶν 
SUELE παρεζέδημεν ), (2) xat τῶν Μεσσηνίων 
ἰπατρευλέντων ἑ ἐπὶ τὸ πλῆθος, χαὶ δεομένων μὴ 
- 5 πᾷς, προφανῶς οἴγτω παρασπογδουμένους, 
ἃ χαὶ τῆς χοινῆῆς συμμαχίας μετασγεῖν, 
maru ὅιιυοῦ τοῖς ἄλλοις ἐπιγραφῇ wat* (8) 
Buh ἧς - τυμμαχίας ot προεστῶτες τῶν Ἀχαιῶν 

τι, οὐ φάσκοντες δυνατὸν εἶναι, χωρὶς (νι λίππου 
δι τυμμέγων, οὐδένα προσὰ n u) ἔτι γὰρ 
poclunw zie ἡ y γεγενημένη συμμαχία δι΄ Ἄντι- 
Bri τὰς -Dacusvarob καιροὺς Ἀχαιοῖς, Ἤπει- 
& Φιαϊζει, ΜΙ σχεδόσι, Βοιωτοῖς, Axxpvict, 
ἢ ᾿Ἐξελεύσεσθαι δὲ xal βοηθήσειν αὐτοῖς 
Bot: Loci di παραγεγονότες τοὺς Íau- 
« ὃς τὴν tow Λακεδαιμονίων πόλιν, χάριν τοῦ 
Ey πρὸς Αϊτωλοὺς χωρὶς τῆς τῶν ᾿Αγαιῶν 
ὦ Ἐστρατοπέδευον δὲ καὶ Λαχεδαιμό- 
is φυμμαγίαν ἐξεληλυθότες, ἐπὶ τοῖς τῶν 
m ὅροις, ἐτέ ἑὄρων χαὶ θεωρῶν" μᾶλλον, 1) 


L] 
i) A petoc θὲ, τῶν τρύπον 
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τάξιν, 
"5 εχ Μεσστνίους διαπραξ τὰς, ἔπεμπε πρὸὺς 
- » διασαφῶν τὰ δεδογμένα, χαὶ παραχε-- 
| M ἐπενέγειν ix τῆς τῶν Μεσσηνίων χώρας, χαὶ 
| Fs: μὴ Ψαυύειν" εἶ δὲ μὴ, διότι χρήσεται τοῖς 
Eee ὡς κυλεμίοις. (8) Σχόπας δὲ καὶ Aopt- 
bessere τὰ λεγόμενα, χαὶ γνόντες ἡθροισμέ- 
agna, ἡγσῶντο συμφέ ἰρεῖν σφίσι τότε πεί- 
CEP RN (9) Παραυτίχα | μὲν οὖν 
γριμματοφύρους εἴς τε Κυλλήνην, χαὶ 
τὸν τῶν Αἰτωλῶν στρατη, (0v, ἀξιοῦντες 
mds au. ἀποστέλλειν τὰ πορθμεῖα τῆς 
᾿ς τὸν $33 καλουμένην γησον. 1o) Αὐτοὶ 
Em μέρας à ἀνέζευξαν πέμποντες τὰς λείας, 
ὑς ἐπὶ τὸν Ἠλείαν. Ἀεὶ γάρ ποτε τῆς 
; ἔστεΐγοντο φιλίας Aic). ot, γάρι ν τοῦ διὰ 
i E λαυδάνειν πρὸς τὰς ἁρπαγὰς τὰς Ex 
ἂν ταὶ λγσττίας, 
LIS Apa, ἐπιμεΐνας δύο ἡμέρας, xal πιστεύ- 
πε — IL 


DE 
LI 


pe 
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geritur, expediti sunt atque soleries , in communi bello, et 
cum aliis in acie stantes, sunt inutiles. (10) Sic certe Thes- 
salorum equitum impetus, quando turmatim aut justa acie 
pugnant, sustineri non potest; ad pugnandum extra aciem 
pro loco et tempore viritim, inhabiles sunt ac lenti : JEtoli 
contrario modo se babent. (11) Cretensium, terra mari- 
que, ad insidias , latrocinia , furta belli, nocturnas invasio- 
nes , et omnia facinora cum dolo conjuncta ac minuta , vis 
est intolerabilis ; δὲ, quoties ex compacto res agitur, et ho- 
stis acie instructa ex adverso irruit, parum generosos et 
animi parum firmi se produnt : contrarium observes in Achaeis 
et Macedonibus. (12) Atque hzec dicta nobis sunto, ne fidem 
nostram suspectam lectores habeant , sicubi de viris iisdem 
contraria judicia fecerimus super similibus institutis. 


IX. Igitur, postquam ex Achtweorum edicto armati Meya- 
lopolin convenerant qui setate militari erant, (2) (inde enim 
divertit nostra oratio) quum ad multitudinem iterum adi- 
issent Messenii, orantes, ne se tam manifesto scelere op- 
pressos desererent, cupientesque in communis societatis 
fedus recipi, et, ut columnze faxderis suum cum ceteris 
nomen inscriberetur, admodum optantes: (3) de societate 
quidem principes Acheeorum abnuerunt, quod dicerent, 
insciis Philippo ac reliquis sociis neminem adtnitti posse. 
(4) Adhuc enim manebat illius jurisjurandi religio , quo tem- 
poribus Cleomenicis Antigonus societatem sanciverat inter 
Achieos , Epirotas , Phocenses , Macedones , Beeotos , Acar- 
nanes ac Thessalos. (5) Copiastamen educturos se, etopem 
eis laturos , promisere : si modo qui advenerant non recusa- 
rent, filios suos obsidum loco Lacedseemone collocare , quo 
ne absque Achaeorum voluntate pacem cum JEtolis essent 
facturí. (6) Egressi etiam erant ex feederis legibus Lace- 
diemonii , et ad fines Megalopolitanorum castra habebant ; 
magis ut sedentes spectantesque eventum observarent, quam 
ut sociorum officio fungerentur. (7) Ita administrato Mes- 
seniorum negotio , Aratus ad Etolos mittit , qui significarent 
quod decretum fuerat : monetque illos , ut ex agro Messe- 
niorum excedant, neque in Achaiam pedem inferant ; alio- 
quin pro hostíbus se habiturum, si qui ingrederentur. (8) 
Quae ut audiverunt Scopas et Dorimachus , cernentes con- 
venisse jam in unum Achzeos, ere sua duxerunt, ut in pree- 
sentia postulata facerent. (9) Sine mora igitur tabellarios 
Cyllenen et ad Aristonem prattorem Atolorum expediunt; 
postulantes , mitti sibi festinato vectorias naves in Elidem, 
ad Pheiadem insulam qus vocatur. (10) Ipsi biduo post , 
preedam comitantes, versus Eleorum fines castra movent. 
Aioli namque cum Eleis semper amicitiam coluere, ut per 
illos immiscere se rebus Peloponnesi ad rapinas et latrocinia 
facienda possent. 


X. Aratus, post duorum dierum exspectationem, con- 
14 
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σὰς εὐήθως, ὅτι ποιήσονται τὴν ἐπάνοδον, καθάπερ 
ὑπεδείκνυσαν᾽ τοὺς μὲν λοιποὺς Ἀχαιοὺς xal τοὺς Λα- 
κεδαιμονίους διαφῆκε πάντας εἷς τὴν οἰχείαν᾽ (3) τρισ- 
χιλίους δὲ ἔχων πεζοὺς χαὶ τριαχοσίους ἱππεῖς, χαὶ 
τοὺς ἅμα τῷ Ταυρίωνι στρατιώτας, προῆγε τὴν ἐπὶ 
Πάτρας, ἀντιπαράγειν τοῖς Αἰτωλοῖς προαιρούμενος. 
(3) Οἱ δὲ περὶ τὸν Δορίμαχον, πυνθανόμενοι τοὺς περὶ 
τὸν Ἄρατον ἀντιπαράγειν αὐτοῖς, χαὶ συμμένειν, τὰ 
μὲν διαγωνιάσαντες, μὴ χατὰ τὴν εἰς τὰς ναῦς ἔμδα- 
σιν ἐπιθῶνται σφίσι περισπωμένοις, τὰ δὲ σπουδάζον-- 
ecc συγχέαι τὸν πόλεμον, (4) τὴν μὲν λείαν ἀπέστειλαν 
ἐπὶ τὰ πλοῖα, συστήσαντες τοὺς ἱχανοὺς xal τοὺς ἐπι- 
τηδείους πρὸς τὴν διαχομιδὴν, προσεντειλάμενοι τοῖς 
ἐχπεμπομένοις ταῦτα πρὸς τὸ Ῥίον ἀπαντᾷν, ὡς ἐν- 
τεῦθεν ποιησόμενοι τὴν ἔμόασιν. (6) Αὐτοὶ δὲ τὸ μὲν 
πρῶτον ἐφήδρευον τῇ τῆς λείας ἐξαποστολῇ περιέπον- 
τες μετὰ δὲ ταῦτα προῆγον ix μεταδολῇς ὡς ἐπ᾽ 
Ὀλυμπίας. (6) Ἀχούοντες δὲ, τοὺς περὶ τὸν Ταυρίωνα 
μετὰ τοῦ προειρημένου πλήθους περὶ τὴν Κλειτορίαν 
εἶναι, χαὶ νομίζοντες οὐδ᾽ ὡς δυνήσεσθαι τὴν ἀπὸ τοῦ 
*Píou διάδασιν ἄνευ χινδύνου ποιήσασθαι xal συμ.- 
κπλοχῆς, (7) ἔχριναν συμφέρειν τοῖς σφετέροις πράγμα- 
σιν, ὡς τάχιστα συμμίξαι τοῖς περὶ τὸν Ἄρατον, ἀχμὴν 
ὄλίγοις οὖσι, καὶ τοῦ μέλλοντος ἀνυπονοήτοις " (s) ὅπο-- 
λαθόντες, ἂν μὲν τρέψωνται τούτους, προχατασύραντες 
τὴν χώραν, ἀσφαλῇ ποιήσασθαι τὴν τοῦ Ῥίου 
διάβασιν, ἐν ᾧ pat xal βουλεύεται συναθροίζεσθαι 
πάλιν τὸ τῶν Ἀχαιῶν πλῆθος" (9) ἂν δὲ χαταπλαγέντες 
φυγομαχῶσι, xal μὴ βούλωνται συμθάλλειν ot περὶ τὸν 
Ἄρατον, ἄνευ χινδύνου ποιήσασθαι τὴν ἀπόλυσιν, ὁπό- 
ταν αὐτοῖς δοχῇ συμφέρειν. — (10) Οὗτοι μὲν οὖν, τοι- 
ούτοις χρησάμενοι λογισμοῖς, προῆγον, xal κατεστρα- 
τοπέδευσαν περὶ Μεθύδριον τῆς Μεγαλοπολίτιδος. 

XI. Οἱ δὲ τῶν Ἀχαιῶν ἡγεμόνες, συνέντες τὴν πα- 
ρουσίαν τῶν Αἰτωλῶν, οὕτω χαχῶς ἐχρήσαντο τοῖς 
πράγμασιν, ὥστ᾽ ὑπερδολὴν ἀνοίας μὴ καταλιπεῖν. 
(1) ᾿Αναστρέψαντες γὰρ ix τῆς Κλειτορίας, κατεστρα- 
τοπέδευσαν περὶ Καφύας. — (s) Τῶν δ᾽ Αἰτωλῶν ποιου- 
μένων τὴν πορείαν ἀπὸ Μεθυδρίου παρὰ τὴν τῶν 
᾿Ορχομενίων πόλιν, ἐξάγοντες τοὺς ᾿ἈΑχαιοὺς, ἐν τῷ 
τῶν Καφυέων πεδίῳ παρενέθαλον, πρόδλημα ποιούμε- 
νοι τὸν δι᾿ αὐτοῦ ῥέοντα ποταμόν. (4) Οἱ δ᾽ Αἰτωλοὶ, 
καὶ διὰ τὰς μεταξὺ δυσχωρίας (ἦσαν γὰρ ἔτι πρὸ τοῦ 
ποταμοῦ τάφροι xal πλείους δύσδατοι) χαὶ διὰ τὴν 
ἐπίφασιν τῆς ἑτοιμότητος τῶν Ἀχαιῶν πρὸς τὸν χίνδυ- 
νον, τοῦ μὲν ἐγχειρεῖν τοῖς ὀπεναντίοις χατὰ τὴν ἐξ 
ἀρχῆς πρόθεσιν ἀπεδειλίασαν᾽ (6) μετὰ δὲ πολλῆς εὖ- 
ταξίας ἐποιοῦντο τὴν πορείαν, ὡς ἐπὶ τὰς ὑπερδολὰς, 
ἐπὶ τὸν Ὀλίγυρτον᾽ ἀσμενίζοντες, εἰ μή τις αὐτοῖς 
ἐγχειροίη χαὶ βιάζοιτα χινδυνεύειν. (6) Οἱ δὲ περὶ τὸν 
Ἄρατον, τῆς μὲν πρωτοπορείας τῶν Αἰτωλῶν ἤδη προσ- 
ὀαινούσης πρὸς τὰς ὑπερδολὰς, τῶν δ᾽ ἱππέων οὐρα- 
γούντων διὰ τοῦ πεδίου, χαὶ συνεγγιζόντων τῷ προσα- 
τορευομένῳ Πρόποδι τῆς παρωρείας, ἐξαποστέλλουσι 
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fisus , «quie fuit illius magna simplicitas , Ktoloe , sic 
derant, domum redituroe , reliquis omnibus Acl 
Lacedsemoniis , domos dimissis, (2) ipse cum trib 
tum millibus, equitibus trecentis, et Taurionis 
versus Patras, ea mente proficiscitur, ut neque abs 
AEtolis, neque congrediens, duceret. (3) Dorim 
Scopas, audito Aratum modico intervallo infestun 
tum ducere, manereque in armis, (4) partim v« 
dum ipsi in navium ingressu forent occupati , ab hic 
dereptur, partim belli conllandi studio, preedam . 
miltunt ; cura illius deferendze idoneo numero hon 
eam rem, aptorum commissa , quibus proficiscentil 
darunt, ut ad Rhium deinde sibi pt&esto essent, utp 
inde conscensuris. (5) Ipsi primo praedam praemi: 
sidii causa subsequi, omnia circumspectantes : dein 
piam versus iter avertunt. (6)Quum vero Taurior 
Aratum, cum íis quas diximus copiis, in agro 
rum esse intelligerent, rati, ne sic quidem traject 
Rhio absque periculo et dimicatione; (7) optir 
constituerunt, quam primum cum hostibus concur 
adhuc pauci numero essent, et nihil dum tale 5: 
tur. (8)Ita enim apad se cogitabant : sí hos fugar 
omni clade belli regione pervastata, tuto se , dun 
retur Aratus, et de convocanda Achzorum multi! 
liberaret, ἃ Rhio fore trajecturos : (9) quod si, 

casu perterriti , pugnam adversarii detrectarent , e 
nollent , tum se absque ullo periculo, quando ita 
suis rationibus arbitrarentur, discessuroe. (10) 

secum reputantes , pergunt ducere, donec circa M« 
in agro Megalopolitanorum castra metantur. 

XI. Achszorum duces, ut resciverant appro 
hostes, adeo male rebus suis consuluerunt, ut 
tiam nihil sibi reliqui fecerint. (2) Reversi eni 
riorum finibus , prope Caphyas consederunt : (3 
Jtoli, Methydrio profecti, prseter urbem Οἷς 
agmen ducerent; ipsi Acheos educunt, atque in 
sium campis in aciem dirigunt, habentes muni 
amnem qui per illam regionem labitur. (4) A 
propter medii intervalli difficultates (pam praete 
ante ipsum foesse complures dactz fuerant, eg 
ficiles) , tum propter alacritatem ad prelium , 
derant Aehzi, manum cum hoete comserere, 
destinaverant, ausi non sunt : 
per loca elata Oligyrtum petunt; satis in p 
bentes, δὶ nemo ipsos adoriretur, nec invitos 
geret. (6) Aratus et Taurion, postquam p 
J&tolorum ad juga montis jam processisset , 
planis ultimam aciem tuentibus, et jam ad 
collem , qui Propus appellatur, accedentibus, 













αν hugo, χαὶ συντάξαντες ἐξάπτεσθαι τῆς 
ἤματα, χαὶ χαταπειράζειν τῶν πολεμίων, (7) Καί- 
πα d μὲν ἦν χινδυνευτέον, οὐ πρὸς τὴν οὐραγίαν 
ἄν ογετλέχεσθαι, διηνυχότων ἤδη τῶν πολεμίων 
xo τόπους, πρὸς δὲ τὴν πρωτοπορείαν, εὐθέως 
wd τὸ πεδίον. (6) Οὕτω γὰρ ἂν τὸν ἀγῶνα 
Ns γενέσθαι τὸν ὅλον ἐν τοῖς ἐπιπέδοις xal πεδινοῖς 
τ ὦ τὸς μὲν Αἰτωλοὺς δυσχρηστοτάτους εἶναι 
lex, κί τε τὸν χαθοπλισμὸν χαὶ τὴν ὅλην σύν- 
yox δ᾽ Ἀχαιοὺς εὐχρηστουτάτους καὶ δυναμιχω- 
δὰ τόναντία τῶν προειρημένων. (0) Νῦν δ᾽ 
los τῶν οἰχείων τόπων xal χαιρῶν, tl; τὰ τῶν 
» ἤματα συγχατέδησαν. Τοιγαροῦν dxó- 
9 τος ἐξίθη τοῦ χινδύνου ταῖς ἐπιδολαῖς. 
Jl. Ἐξσπτομένων γὰρ τῶν εὐζώνων, τηροῦντες οἵ 
λῶν ἱππεῖς τὴν τάξιν, ἀπεχώρουν εἰς τὴν πα- 
y σχεύδοντες συνάψαι τοῖς παρ᾽ αὐτῶν πεζοῖς. 
4 rej τὸν Ἄρατον, οὔτε χατιδόντες χαλῶς τὸ 
99. λογισάμενοι δεόντως τὸ μετὰ ταῦτα 
iru, ἅμα τῷ τοὺς ἱππεῖς ἰδεῖν ὑποχωροῦν-- 
Sra; αὐτοὺς φεύγειν, (3) τοὺς μὲν ἀπὸ τῶν 
»᾿υρεχίτας ἐξαπέστειλαν, παραγγείλαντες βοη- 
a οὐνάστειν τοῖς παρ᾽ αὐτῶν εὐζώνοις" αὐτοὶ δ᾽ 
ἃς χἰέγαντες τὴν δύναμιν, ἦγον μετὰ δρόμου 
εἶ (0 Οἱ δὲ τῶν Αἰτωλῶν ἱππεῖς, διανύ-- 
E 3 nào ἅμα τῷ συνάψαι τοῖς πεζόϊς, αὐτοὶ 
" τῷ παρώρειαν ὑποστείλαντες ἔμενον " (5) τοὺς 
Ἂς Xd πρὸς τὰ πλάγια, xai παρεχάλουν, 
Ek τὴν χραυγὴν ἀνατρεχόντων καὶ παρα- 
Ἂν ἐξ τῶν ἐχ τῆς πορείας. (e) Ἐπεὶ δ᾽ ἀξιο- 
ἰσθαθον εἶναι σφᾶς αὐτοὺς χατὰ τὸ πλῷθος, 
Wotras ἐκίδαλον τοῖς προμάχοις τῶν Ἀχαϊχῶν 
Hi γλῶν' ὄντες δὲ πλείους, xal ποιούμενοι τὴν 


Tübaymc φεύγειν, ol παραδοηθοῦντες θωραχῖ- 
A πγείαν ἐτάχτως ἐκεπαρα γενόμενοι χαὶ σπορά- 
δ κὸν ἐπυρῶντος ἐπὶ τοῖς γιγνομένοις, οἱ δὲ ἐμ- 
brio τὰς φεύγουσι κατὰ τὴν ἀποχώρησιν, 
Tin ἐνχγχάζοντο, xal τὸ παραπλήσιον ποιεῖν. 
tusbatye τοὺς μὲν dx. τῆς συγχαταστάσεως 

» ἡ πλείους εἶναι πενταχοσίων. τοὺς δὲ φεύ- 

m ux δισχιλίων. (9) Τοῦ δὲ πράγματος 
Kev τοὺς Αἰτωλοὺς ὃ δεῖ ποιεῖν, εἵποντο 
᾿ Βιολαστιχῶς καὶ καταχόρως χρώμενοι τῇ 
» lowwfwoy δὲ τῶν Ἀχαϊκῶν τὴν ἀπο- 
M& τὰ βαρέα τῶν ὅπλων, ὡς μενόντων ὑπὸ 
ix ἐπὶ τῆς ἐξ ἀρχῆς τάξεως, τὸ μὲν πρῶτον 
ἐγέκθ' ἡ φυγὴ xal σωτήριος. (11) Συνθεα- 

ὃ mi τὕτους λελοιπότας τὰς τῶν τόπων 
Ἰαὶ μεχροὺς ὄντας ἐν πορείᾳ καὶ διαλελυ-- 

ΜΆ μὲν αὐτῶν, εὐθέως διαδαίνοντες, ἀτάχτως 
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orum cum leviter armatis, duce Epistrato Acamane, in eos 
mittunt, novissimumque agmen carpere et lacessere ho- 


stem jubent. (7)Atqui, si pugnandum tunc fuit, nequaquam 
ultimos adoriri oportuit, cum jam plana loca essent emensi 
hostes , sed primos , simul atque in planitiem sunt ingressi. 
(8) Ha namque certamen omne in planis et campestribus 
locis fuisset : ubi propter armorum genus, et universam dis- 
positionem aciei, magno suo incommodo dimicaturi erant 
AEtoli; Achzei vero, qui et armati et dispositi genere diverso 
erant , magno suo commodo pugnaturi et plurimum roboris 
habituri erant. (9) Nunc, et loco suo et tempore preeter- 
misso, quo maxime opportunum erat hostibus, eo ad pu- 
gnandum descenderunt. Itaque consiliis eventus prtelii re- 
spondit. ) 

XII. Namque, uí pugnam levis armatura inchoavit, 
&toli equites servatis ordinibus sub montem succedunt , et 
consequi pedites suos festinant. (2) Aratus vero , nec quid 
ageretur satis cognito, nec proviso quanta par fuerat pru- 
dentia quid postmodum esset futurum, (3) simul atque 
videt equites sensim recedere , ratus fugere illos, progredi 
e cornibus sus aciei loricatos , ot conjungere se cum leviter 
armatis, eisque auxiliatum ire jubet. Ipse detortum in al 
terum cornu agmen curriculo ducere, et festinanter omnia 
agere. (4) Equites Atolorum , planitiem etnensi , statim ut 
peditem sunt adepti , ipsi quidem monti sese applicant , ibi- 
que gradum figunt: (5) pedites vero ad latera congregant, 
eosque hortantur : cunctis ad ipsorum clamorem properc 
accurrentibus, et opis ferendze causa ex itinere se conver- 
tentibus. (6) Qui ubi numero suo confidere co»perunt , cu- 
neo facto, Achaicorum equitum velitumque primos ordines 
invadunt : quumque et numero vihcerent , et hostem e lo- 
co superiore peterent, post longam quidem dimicationem 
eos, quibuscum erant congressi, in fugam tandem aver- 
tunt. (7) Qui dum tergis versis profugiunt , interim lori- 
cati, incomposito agmine atque sparsim auxilio venientes, 
partim incerti quid consilii caperent , partim quod in pedem 
referentes fugientesque inciderent, ipsi quoque redire re- 
trorsum et idem facere cum aliis cogebantur. (8) Ex quo 
evenit , ut , qui in congressu , cum vincerentur, plures quin- 
gentis non fuerant, in fuga plures essent duobus millibus. 
(9) &toli, ab ipsa re admoniti quid opus esset facto, tergis 
eorum instare, immodice effuseque vociferantes. (10) 
Quum autem Achaice copie ad gravem armaturam auam se 
reciperent, quam putabant loco tuto sic ordinatam , ut prin- 
cipio fuerat, manere,| honesta primum et salutaris fuga 
eorum erat. (11) Ubi vero tuta ad receptum loca etiam 
ab his esse relicta, et longo atque interrupto agmine pro- 
gredi eos cognoverunt, alii huc illuc extemplo dilapsi, in 


τὰν ἀναχώρησιν ἐπὶ τὰς παραχειμένας πό-- , propinquas urbes ordinibus non servatis evadunt; (12) | 


11. 
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alii, in phalangem, quse sobsidio ipsis obviam venie 
cidentes , ut nullus fuisset hostis , ipsi sibi invicem 
causam prebebant, et effusam capessere fugam. 
lebant. (13) Fugientes autem proximas urbes, ut 
ximus, petebant : multisque Orchomenus et Caph: 
oppida non longe aberant, saluti foerunt. Nam 
hoc foret, inopinata hecc clades universos forta! 
rise (14) Hic igitur pugnze ad. Caphyas pugtal 
it. 

XIII. Megalopolitani, cognito /Etolos circa Mel 
castra posuisse, postridie ejus diei qua pugnatum t 
bus suis copiis tubse classico convocatis, supi 
niunt: (2)et,quibuscum pugnaturos se adversu 
putabant, eos ab hoste occisos sepelire sunt coacti. 
tur fovea in agro Caphyensium effossa, defunc! 
davera colligunt, et miseris omni honorum gen 
tant. (4) toli, parta pr:eter spem per equites tar 
et velites victoria, de cetero, sine ullo jam peri 
mediam Peloponnesum ire pergunt (5) Quo t 
oppidum Pellenensium impetum facere conali, 
rum etiam agrum populati , ad extremum per Isti 
cessionem fecerunt. (6) Hzc sunt quze Bello 5 
sam et occasionem praebuerunt : principium vera 
decretum cunctorum sociorum , quod postea sec 
id enim tn concilio Corinthi congregato, cui Pt 
tererat decreti suasor et auctor, sancitum est. 


λεις" (12) οἱ δὲ, συμπίπτοντες ἀντίοις τοῖς ἐπιφερομένοις 
φαλαγγίταις, οὐ προσεδέοντο τῶν πολεμίων αὐτοὶ δὲ 
ἐφᾶς αὐτοὺς ἐχπλήττοντες, ἠνάγχαζον φεύγειν προτρο- 
πάδην. (ι8) ᾿Ἐχρῶντο δὲ τῇ φυγῇ κατὰ τὴν ἀποχώρη- 
ev, ὡς προείπομεν, ἐπὶ τὰς πόλεις" ὅ τε γὰρ "Opyo- 
μενὸς, αἵ τε Κάφναι σύνεγγυς οὖσαι, πολλοὺς ὥνησαν. 
M3 γὰρ τούτου συμθάντος, ἅπαντες ἂν ἐχινδύνευσαν 
διαφθαρῆναι παραλόγως. (14) Ὁ μὲν οὖν περὶ Κα- 
φύας γενόμενος χίνδυνος, τοῦτον ἀπέδη τὸν τρόπον. 

XIII. Οἱ δὲ Μεγαλοπολῖται, συνέντες τοὺς Αἰτω- 
λοὺς περὶ τὸ Μεθύδριον ἐστρατοπεδευχότας, ἦχον ἀπὸ 
σάλπιγγος πανδημεὶ βοηθοῦντες τῇ χατὰ πόδας ἡμέρᾳ 
τῆς μάχης. (4) Καὶ μεθ᾽ ὧν ζώντων ἤλπισαν χινδυ- 
νεύσειν πρὸς τοὺς ὑπεναντίους, τούτους ἠναγχάζοντο 
ϑάπτειν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν τετελευτηκότας" (6) ὀρύξαντες 
δὲ τάφρον ἐν τῷ τῶν Καφυέων πεδίῳ, καὶ συναθροί- 
σαντες τοὺς νεχροὺς, ἐχήδευσαν μετὰ πάσης φιλοτιμίας 
τοὺς ἠτυχηκότας. (ἡ) Οἱ δ᾽ Αἰτωλοὶ, παραδόξως OU 
αὐτῶν τῶν ἱππέων καὶ τῶν ψιλῶν ποιήσαντες τὸ προ- 
τέρημα, λοιπὸν ἤδη μετ᾽ dc ίας διὰ μέσὴς Πελο- 
ποννήσου διήεσαν. (6) Ἔν ᾧ χαιρῷ καταπειράσαντες 
μὲν τῆς Πελληνέων πόλεως, χατασύραντες δὲ τὴν Σι- 
χυωνίων χώραν, τέλος κατὰ τὸν ἰσθμὸν ἐποιήσαντο τὴν 
ἀπόλυσιν. (6) Τὴν μὲν οὖν αἰτίαν καὶ τὴν ἀφορμὴν 
ὁ Συμμαχιχὸς πόλεμος ἔσχεν ix τούτων, τὴν δ᾽ ἀρχὴν 
ἐχ τοῦ μετὰ ταῦτα γενομένου δόγματος ἁπάντων τῶν 

᾿συμμάχων᾽ (7) ot συνελθόντες εἷς τὴν τῶν Κορινθίων 
πόλιν ἐπεχύρωσαν, διαπροστατεύσαντος τὸ διαδούλιον 
Φιλίππου τοῦ βασιλέως. 

XIV. Τὸ δὲ τῶν Ἀχαιῶν πλῆθος μετά τινας ἡμέρας 
ἀθροισθὲν εἰς τὴν χαθήκουσαν σύνοδον, πικρῶς διέκειτο 
xal χοινῇ καὶ κατ᾽ ἰδίαν πρὸς τὸν Ἄρατον, ὡς τοῦτον 
ὁμολογουμένως αἴτιον γεγονότα τοῦ προειρημένου συμ.- 
πτώματος. (2) Διὸ καὶ τῶν ἀντιπολιτευομένων χατη- 
γορούντων αὐτοῦ, καὶ φερόντων ἀπολογισμοὺς ἐναργεῖς, 
ἔτι μᾶλλον ἠγανάχτει καὶ παρωξύνετο τὸ πλῆθος. 
(s) Ἐδόκει γὰρ πρῶτον ἁμάρτημα προφανὲς εἶναι, τὸ, 
μηδέπω τῆς ἀρχῆς αὐτῷ χαθηχούσης, προλαθόντα τὸν 
ἀλλότριον καιρὸν, ἀναδέχεσθαι τὰς τοιαύτας πράξεις, 
ἐν αἷς συνήδει πολλάχις αὐτῷ διεσφαλμένῳ. — (€) Δεύ-- 
τερον δὲ, καὶ μεῖζον τούτου, τὸ διαφεῖναι τοὺς Ἀχαιοὺς, 
ἀχυὴν ἐν μέσῳ Πελοποννήσου τῶν Αἰτωλῶν ὑπαρχόν- 
των" ἄλλως τε, καὶ προδιειληφότα, διότι σπεύδουσιν 
οἱ περὶ τὸν Σχόπαν καὶ Δορίμαχον χινεῖν τὰ χαθεστῶ- 
τα, καὶ συνταράξαι τὸν πόλεμον, (6) Τρίτον δὲ, τὸ 
συμθαλεῖν τοῖς ὁπεναντίοις οὕτω μετ᾽ ὀλίγων, μηδε-- 
υἱᾶς χατεπειγούσης ἀνάγχης" δυνάμενον ἀσφαλῶς εἷς 
τὰς παραχειμένας πόλεις ἀποχωρῆσαι, xal συγαγα- 
γεν τοὺς Ἀχαιοὺς, καὶ τότε συμθδαλεῖν τοῖς πολε- 
μίοις, εἰ τοῦτο πάντως ἡγεῖτο συμφέρειν. (θ) Τε- 
λευταῖον, καὶ μέγιστον, τὸ, προθέμενον καὶ συμθαλεῖν, 
οὕτως εἰχῇ καὶ ἀσχόπως χρήσασθαι τοῖς πράγμασιν, 
ὥστε, παρέντα τὰ πεδιὰ καὶ τὴν τῶν ὁπλιτῶν χρείαν, 


δι᾽ αὐτῶν τῶν εὐζώνων ἐν ταῖς παρωρείαις πρὸς Αἰτω- 































XIV. At multitudo Achzeorum , post paucos d 
tum conventum coire; ibique et publice et priv 
graviter omnes succensere ; ut qui , confessione oi 
lus acceptze cladis culpam sustineret. (2) Εἰ qt 
nis contrari: homines ipsum accusarent, ac, 
tumque abeo peccatum esset, manifestis rationib 
crescere etiam magis magisque indignatio δίψα 
tudinis. (3)In hoc quippe primo péccasse ΑἹ 
dubitabat ; quod , priusquam magistratus ineunt 
nisset, tempore non suo eum occupasset , resq 
suscepisset, quas parum feliciter sibi succedere í 
perientia didicerat. (4) Deinde etiam in hoc err: 
demgravius, arguebatur ; quod /Etolis in media 
cum maxime constitutis , Aclizeos dimisisset ; 4! 
jam ante cognovisset, Scopam et Dorimachum 
ut praesentem statum turbarent , et bellum cont 
Tertium peccatum fuit, quod milites adeo pau 
cum hoatibus conflixisset ; qui posset sine ullo 
proximas urbes sese recipere , el copias Acheee 
atque ita, si id omnino duceret expedire , man 
slibus conserere. (6) Postremum, et maximu 
illad erat; quod, quandoquidem pugnare dec 
mere ac nullo consilio omnia eglsset , ut, cam| 
gravi armatura, cujus precipua futura erat 
velites dumtaxat in radicibus montium pugna 
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ἰὰ denos τὸν χίνδυνον. οἷς οὐδὲν ἦν τούτου 
, οὐδὲ οἰκειότερον. (?) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ 
bes pira τὸν Ἄρατον ἀναμνῆσαι μὲν τῶν 
xal πεπραγμένων πρότερον αὐτῷ, 
μοὶ ἐπολογισμοὺς περὶ τῶν ἐγκαλουμένων, ὡς οὗ 
dio εἴτις τῶν συμδεθηχότων, αἰτεῖσθαι δὲ συγ- 
d χαί τι παρεώραχε χατὰ τὸν γενόμενον χίν- 
εὧεθαι δὲ δεῖν xai χαθόλου σχοπκεῖσθαι τὰ πρά- 
pers) ταρᾶς, ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνως" (s) οὕτω ταχέως 
propc μετεμελήθη τὸ πλῆθος, ὥςτε χαὶ 
ἡξενκιτιτθεμένι αὐτῷ τῶν ἀντιπολιτευομένων ἐπι- 
M ἀπιριστῆσαι, xat περὶ τῶν ἑξῆς πάντα βουλεύε-- 
«πὶ τὴν Ἀράτου γνώμην. — (9) Ταῦτα μὲν οὖν 
ἂν τροτέραν ἔπεσεν Ὀλυμπιάδα" τὰ δ᾽ ἑξῆς, εἰς 
οταρτχοστὰν ἐπὶ ταῖς ἑχατόν. 
IY. Ἦν ἃ τὰ δόξαντα τοῖς Ἀχαιοῖς ταῦτα " πρε- 
ie τρὸὺς Ἠπειρώτας, Βοιωτοὺς, Φωχέας, Ἀχαρ-- 
, Sürszor (1) xal διασαφεῖν, τίνα τρόπον Ai- 
| [|j τὸς συνθήκας μεθ᾽ ὅπλων ἤδη δὶς εἰδόε- 
M. dy εἷς τὴν Ἀχαΐαν" xal παραχαλεῖν 
μυϑὲν χατὰ τὰς ὁμολογίας, προσδέξασθαι δὲ 
τπὸς Ἰῥεεσηνίους εἰς τὴν συμμαχίαν. (5) Τὸν δὲ 
prono ἐσιλέξαι τῶν Ἀχαιῶν πεζοὺς μὲν πενταχισ-- 
jas, ἱππεῖς δὲ πενταχοσίους, xai βοηθεῖν τοῖς Mec- 
i, b ἐξιθδαίνωσιν Αἰτωλοὶ τῆς χώρας αὐτῶν" 
cba δὲ xal πρὸς Ααχεδαιμονίους, xal πρὸς 
kac, ὅσους δεήσει παρ᾽ ἀμφοῖν ὑπάρχειν ἱππεῖς 
mox πρὸς τὰς χοινὰς χρείας. (6) Δοξάντων δὲ 
wd μὲν Ἀχαιοὶ, φέροντες γενναίως τὸ γεγονὸς, 
E ak ὡς Μεσσηνίους ἐγχατέλιπον, οὔτε τὴν αὐτῶν 
rd ἃ κρὸς τοὺς συμμάχους χαθεσταμένοι, 
᾿ς ἐπετέλουν. (6) Ὁ δὲ στ i στρατηγὸς τοὺς 
vn ἄνδρας ἐπέλεγε τὸ δόγμα: 
τὸς Λαχεδαιμονίους xai Μεσσηνίους συνετάτ- 
τίς eh T0 ἑκατέρων ὑπάρχειν δισχιλίους 
ἱππεῖς δὲ πεντήχοντα xal διαχοσίους’ 
du τὸ κᾶν σύστημα πρὸς τὰς ἐπιγενομένας 
τος μὲν μυρίους, Ve ἱππεῖς δὲ χιλίους. (s) Οἵ 
Νὰ, ταραγενομένης αὐτοῖς τῆς χαθηκούσης ἐχ- 
RC, φνελθόντες ἐδουλεύσαντο, πρός τε Λαχεδαι- 
πὴ Ἰξεσσηνίους xai τοὺς ἄλλους πάντας εἰρή-- 
Ἰαχρχραγμονοῦντες , Καὶ βουλόμενοι φθεί-- 
96 λυμαίνεσθαι τοὺς τῶν Ἀχαιῶν συμμάχους. 
αὐτοὺς δὲ τοὺς Ἀχαιοὺς, ἐὰν μὲν ἀφιστῶνται 
Nn Νισσηνίων συμμαχίας, ἄγειν ἐψηφίσαντο τὴν 
ν αὶ δὲ B, πολεμεῖν" πρᾶγμα πάντων ἀλογώ- 
[μὴ Ὅντες γὰρ αὐτοὶ σύμμαχοι xal τῶν 
B, τοὶ τῶν Μεσσηνίων, εἰ μὲν οὗτοι πρὸς ἀλλή- 
Wa ἄγαεν xal συμμαχίαν, τὸν πόλεμον τοῖς 
ἐπήγγλλον" εἰ δ᾽ £j pav ἕλοιντο πρὸς τοὺς 
δις, τὴν εἰρήνην αὐτοῖς ἐποίουν χαταμόνας. 
* μηδ᾽ ὑπὸ λόγον πίπτειν τὴν ἀδιχίαν αὐτῶν, 
vida αὐτῶν τῶν ἐπιχειρημάτων. 
ἴῃ αἱ Ἠπειρῶται καὶ Φίλιππος ὁ βασιλεὺς, 
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lis conseruisset ; quibus nihil utilius neque commodius po- 
tuerat evenire. (7) At enimvero, simul atque progressus 
in mediam concionem Aratus de suis prioribus in rempubl. 
meritis et rebus gestis disseruit, et, ad ea quee sibi fuerant 
objecta respondens , probare annisus est , non esse damnum 
sua culpa acceptum ; veniam autem petiit, si qua etiam ex 
parte in eo prelio imprudens peccavisset ; denique postu- 
lavit, ut omnino res gestas non malevolo animo, sed huma- 
niter spectarent : (8) ibi tum ita repente et liberaliter mu- 
tata in melius est populi voluntas , ut et Arati inimicis , qui 
illum premebant , perdiu irasceretur, et super iis quee dcin- 
ceps erant agenda, unius Arati consiliis staret. (9) Haec 
superiore Olympiade aunt gesta : qui deincepe sequuntur, 
in centesimam quadragesimam incidunt. 

XV. Decreta autem sunt ab Achaeis hiec : ut ad Epirotas, 
Bootos , Phocenses, Acarnanas , et Philippum, legati mit- 
terentur; (2) qui et significarent eis, quomodo bis jam 
AEtoli violato federe Achaiam cum armis essent ingressi ; 
et auxilia ab eisdem ex foedere postularent , rogarentque ut 
Messenios etiam in societatem recipi vellent. (3) Ad hzec, 
ut pretor exercitum conscriberet Achzeorum, quinque 
millium peditum , equitum quingentorum ; quibus suppetias 
iret Messeniis , si eorum agrum invaderent /Etoli : (4) de- 
nique, ut cum Lacedaemoniis δὼ Messeniis constitueret 
pretor, quantum equitum peditumque numerum ad com- 
mune bellum subministrare illos oporteret. (5) His ita de- 
cretis , Achil, nuperum detrimentum fortiter ferentes , ne- 
que Messenios , neque propositum suum destituerunt. Le- 
gati mandatam sibi legationem obeunt. (6) Preetor, ut 
communi concilio placuerat, et in Achaia copías legit, et 
cum Lacedaemoniis ac Messeniis constituit mittendos ab 
utroque populo, pedites bis míllenos quingenos, equites 
vero ducenos quinquagenos. (7) Ita ut esset universus 
exercitus , quem ad omnia paratum habituri erant, peditum 
decies mille, equitum mille. (8) Conveniunt et JEtoli ap- 
petente legitimi concilii die ; ibi doloso consilio , et ut socios 
Acheorum corrumperent atque ab illis avertereat , decer- 
nunt , cum Lacedsiemoniis , Messeniis , et aliis omnibus pa- 
cem sancire: (9) cum ipsis vero Achaeis ita demum pacem 
colere constituunt , sí a Messeniorum societale recessissent ; 
sin minus, bellum cum iis gerere placuit. Qua re nulla 
fingi potest absurdior. (10) Nam quum esset ipsis et cum 
Achaeis, et cum Messeniis amicitia , si quidem manerent hi 
amicitia et societate inter se juncti, bellum Achzeis indice- 
bant; sín fierent inimici, privatim cum Acbzis fcedus fe- 
rlebant. (11) Jtsque tam iniquarum conditionum ne ratio 
quidem ulla iniri poterat : in tantum ἃ communi sensu ab- 
horrebant eorum consilia. 


XVI. Epiro, et Philippus, auditis legatis, Megsonios 
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ἀχούσαντες τῶν πρέσδεων, τοὺς μὲν Μεσσηνίους sic τὴν 
συμμαχίαν προσέλαδον: — (2) ἐπὶ δὲ τοῖς ὑπὸ τῶν Αἰ- 
τωλῶν πεπραγμένοις παραυτίχα μὲν ἠγανάχτησαν, οὐ 
μὴν ἐπὶ πλεῖον ἐθαύμασαν' διὰ τὸ μηδὲν παράδοξον, 
τῶν εἰθισμένων δέ τι πεποιηκέναι τοὺς Αἰτωλούς. (5) 
Διόπερ οὐδ᾽ ὠργίσθησαν ἐπὶ πλεῖον, ἀλλ᾽ ἐψηφίσαντο 
τὴν εἰρήνην ἄγειν πρὸς αὐτούς: οὕτως $j συνεχὴς ἀδιχία 
συγγνώμης τυγχάνει μᾶλλον τῆς σπανίου xai παραδό- 
ξου πονηρίας. (ε) Αἰτωλοὶ γοῦν τούτῳ τῷ τρόπῳ χρώ- 
μενοι, καὶ λῃστεύοντες συνεχῶς τὴν “Ελλάδα, xal πο- 
λέμους ἀνεπαγγέλτους φέροντες πολλοῖς, οὐδ᾽ ἀπολογίας 
ἔτι χατηξίουν τοὺς ἐγχαλοῦντας, ἀλλὰ καὶ προσεχλεύα- 
ζον, εἴ τις αὐτοὺς εἷς δικαιοδοσίας προχαλοῖτο περὶ τῶν 
γεγονότων, 3| καὶ νὴ Δία τῶν μελλόντων. (6) Οἱ δὲ 
Λαχεδαιμόνιόι, προσφάτως μὲν ἠλευθερωμένοι δι᾿ Ἂν- 
τιγόνου xal διὰ τῆς τῶν Ἀχαιῶν φιλοτιμίας, ὀφείλοντες 
δὲ Μαχεδόσι καὶ Φιλίππῳ μηδὲν ὑπεναντίον πράττειν, 
διαπεμψάμενοι λάθρα πρὸς τοὺς Αἰτωλοὺς, φιλίαν δι’ 
ἀποῤῥήτων ἔθεντο xal συμμαχίαν. — (o) Ἤδη δ᾽ ἐπιλε- 
λεγμένων τῶν ᾿Αχαϊχῶν νεανίσχων, xai συντεταγμέ- 
νων ὑπὲρ τῆς βοηθείας τῶν Λαχεδαιμονίων xal Μεο- 
σηνίων, Σχερδιλαΐδας ὁμοῦ xal Δημήτριος 6 Φάριος, 
ἔπλευσαν ἐχ τῆς Ἰλλυρίδος ἐνενήκοντα λέμθοις ἔξω τοῦ 
Λίσσου, παρὰ τὰς ἹΡωμαίων συνθήχας. (7) Ot τὸ μὲν 
πρῶτον τῇ Πύλῳ προσμίξαντες, χαὶ ποιησάμενοι προσ- 
ὀολὰς, ἀπέπεσον. (8) Μετὰ δὲ ταῦτα Δημήτριος μὲν, 
ἔχων τοὺς πεντήκοντα τῶν λέμδων, ὥρμησεν ἐπὶ νή- 
σων' καὶ περιπλέων, τινὰς μὲν ἠργυρολόγει, τινὰς δ᾽ 
ἐπόρθει τῶν Κυχλάδων. (ο) Σχερδιλαΐδας δὲ, ποιού- 
μενος τὸν πλοῦν ὡς ἐπ᾽ olxou , προσεῖχε πρὸς Ναύπα- 
χτὸν μετὰ τετταράχοντα λέμδων, πεισθεὶς ᾿Αμύνᾳ τῷ 
βασιλεῖ τῶν ᾿Αθαμάνων, ὃς ἐτύγχανε κηδεστὴς ὑπάρ-- 
χων αὐτοῦ. (10) Ποιησάμενος δὲ συνθήκας πρὸς Αἰ- 
τωλοὺς δι᾿ Ἀγελάου περὶ τοῦ μερισμοῦ τῶν λαφύρων, 
ὁπέσχετο συνεμδαλεῖν ὁμόσε τοῖς Αἰτωλοῖς εἷς τὴν 
Ἀχαΐαν. (ιὴ Συνθέμενοι δὲ ταῦτα πρὸς τὸν Σχερδι-- 
λαΐδαν οἱ περὶ τὸν Ἀγέλαον καὶ Δορίμαχον καὶ Σχόπαν, 
πραττομένης αὐτοῖς τῆς τῶν Κυναιθέων πόλεως, συνα- 
θροίσαντες πανδημεὶ τοὺς Αἰτωλοὺς, ἐνέδαλον εἷς τὴν 
Ἀχαΐαν μετὰ τῶν Ἰλλυριῶν. 

XVII. Ἀρίστων δ᾽, 6 τῶν Αἰτωλῶν στρατηγὸς, οὐ 
προσποιούμενος οὐδὲν τῶν γιγνομένων, ἦγε τὴν ἡσυχίαν 
ἐπὶ τῆς οἰχείας, φάσχων οὐ πολεμεῖν τοῖς ᾿Αχαιοῖς, ἀλλὰ 
διατηρεῖν τὴν εἰρήνην εὔηθες xal παιδιχὸν πρᾶγμα 
ποιῶν. (2) Δῆλον γὰρ, ὡς εὐήθη xal μάταιον εἰχὸς 
φαίνεσθαι τὸν τοιοῦτον, ὅταν ὑπολαμθάνῃ τοῖς λόγοις 
ἐπιχρύψασθαι τὰς τῶν πραγμάτων ἐναργείας. (3) Οἱ 
δὲ περὶ τὸν Δορίμαχον, διὰ τῆς ᾿Αχαιάτιδος ποιησάμε-. 
vot τὰν πορείαν, ἦχον ἄφνω πρὸς τὴν Κύναιθαν. — (4) 
Συνέθαινε δὲ τοὺς Κυναιθεῖς, ὄντας ᾿Αρκάδας, ἐχ πο)- 
λῶν χρόνων ἐν ἀκαταπαύστοις χαὶ μεγάλαις συνεσχῇ- 
σθαι στάσεσι, καὶ πολλὰς μὲν χατ᾽ ἀλλήλων πεποιῆσθαι 
σφαγὰς καὶ φυγάς" πρὸς δὲ τούτοις, ἁρπαγὰς ὅπαρ- 
χόντων, ἔτι δὲ γῆς ἀναδασμούς: (6) τέλος δ᾽ ἐπιχρα- 
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in societatem recipiunt : (2) JAEtolerum vero fi 
indignati quidem statim , neque tamen magnopere e 
sunt; quoniam novi nihil hic feceránt toli, sed | 
suetudine institutisque suis se gesserant. (3) Q 
irati quidem gravius illis sunt; sed pacem cum i 
vare decreverunt. Adeo continusm injurim facilius 
solet, quam γαγ et inopinatse pravitati. (4)]liaq 
quidem , loc institutum tenentes, assidui Grecis 
nes, et ultro bella multis sine ulla denuntiation 
soliti, ne excusatione quidem ula jam uti apud : 
ipsos accusabant , dignabantur : verum etiam cum 
et cachinnis dimittebant, si quis eos δὰ satisdati 
damno illato , quin et de eo quod jam nunc inferre p 
vocaret. (5) Lacedzemonii vero , recenti beneficio 
et liberali studio Acheeorum libertatem nacti, q 
officii ratio deberet impedire, ne Macedonibus aut 
contrarium quidquam facerent, clam missis ad ἢ 
gatis, arcanum amicitie et societatis fedus cum 
gerunt. (6) Jam e juventute Achaica exercitus : 
scriptus, et ad ferendam opem Lacedsemoaii ac . 
subsidia promiserant , quum Scerdilaidas , una cu 
trio Phario, classe nonaginta lemborum, ex Illy: 
Lissum, contra quam fodere Romano cautum er 
garuat. (7) Hi ad Pylum primo appellunt; eamq 
gnare agressi, frustra fuerunt. (8) Postea Demetri 
bis quinquaginta comitatus, insulas petere insli 
Cycdadas circumiens , ab aliis pecuniam exigit , ali 
latur. (9) Scerdilaidas , cursu domum versus dire 
lembis quadraginta Naupactum venit, Amyns rej 
manum, quocum affinitate junctus erat, amiciti 
(10) Deinde, per Agelaum de spoliorum ac prasde 
cum AEtolis pactus , expeditionis adversus Aclueos 
se eis futurum est pollicitus. (11) Quam pacti 
Agelaus , Dorimachus , et Scopas cum Scerdilaids f 
quum proderetur ipsis urbe Cynaethensium, coa 
cita quantum maximum ex JEtolia póterent, in . 
cum 1lilyriis impressionem faciunt. 


XVII. Aristo interim, tolorom prsetor, tam 
hil prorsus ad se pertinerent quae gerebantur, do 
tus manebat , et, nullum esse cum Acheeis bellum, 
sed pacem durare : sane quam stulte ac pueriliter 
gerens. (2) Nam qui verbis tegere posse sperat, : 
dentibus rerum argumentis patent , hunc pro stult« 
homine esse habendum, nemo negaverit. Dori 
per ditionem Achzorum itinero facto, Cyusethai 
venit. (4) Cyntethenses, genere Arcades , a longo 
continuis magnisque seditionibus agitati , qua czdil 
ejectionibus in exilium, persmpe invicem szvier 
heec , facultates alii aliis diripere; divisionem deni 
patrii denuo instaurare. (5) Tandem, vincente ilk 
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aen τοὺς τὰ τῶν Ἀχαιῶν αἱρουμένους, καὶ κατασχεῖν 


gp Tire, φωλαχὴν ἔχ WIE τῶν τειχῶν, χαὶ στ ρττη- 
ὧν ἢ; πόλεως ἐξ ᾿Αγαΐας. δ᾽ οὕτως ἐχον- 
m ὥϊγοις ἐμπροσῦεν χρόνοις τῆς τῶν Αἰτωλῶν πα- 
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ins τῷ πατρίδι καὶ τοῖς σώσασι. (11). Καὶ μοι 
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clione qui Acheis favebant, erat in ipsorum potestate ci- 
vitas; cujus menia tuebantur, accito duce ex Achaia ad 
praefecturam urbis. (6) Hic erat rerum status, cum, paulo 
ante E£tolorum adventum, exules, missis Cynetham nun- 
tiis, cives rogarunt, ut redire in gratiam secum, et ab 
exilio in patriam ipsos revocare vellent. (7) Cui petitioni 
annuere parati cives, quo gererentur omnia ex Achzorum 
voluntate, legationem ea de re ad eorum gentem decreve- 
(8) Quum facile illis Achzei rem permisissent, quod 
persuasum haberent, utroeque sibi amicos fore; illos quo- 
rum in potestate urbs erat, quia spes omnes suas in Achaeis 
sitas haberent; qui redituri erant ab exilio , quia consensus 
Acheeorum hanc ipsis salutem peperisset : (9) Cynaethen- 
866, dimisso presidio et urbis praefecto , exulibus (trecenti 
fere numero erant) reconciliati , potestatem redeundi in pa- 
triam faciunt, aeceptis fidei pignoribus quie inter homines 
validissima habentur. (10) Illi vero, in patriam reduces, - 
ne causa quidem vcl specie ulla accedente , quee odia quo- 
dammodo renovasse posset videri , sed prorsus simul atque 
reversi ab exilio sunt , e vestigio et patrise et auctoribus sa- 
lutis suse insidias struunt. (11) Ac mihi videntur eo ipso 
tempore , quo super mactatas victimas jusjurandum ac fidem 
invicem prastabant, de impio hoc scelere in deum, et in 
eos qui sibi fidebant, cum maxime cogitasse. (12) Simul 
enim ac patuit ipsis ad rempublicam aditus, confestim 
AEtolos acciverunt, iisque urbem prodiderunt; ipsam qua 
eos aluerat patriam, cum suis servatoribus, funditus ire 


perditum gestientes. 


XVIII Proditionem illam hujusmodi audacia et modo in- 
Stituerunt. (2) Ex iis, qui ab exilio redierant, quidam rei 
bellicee fuerant praefecti : Polemarchos vocant : qui magi- 
stratus portas claudit, et, quamdiu ille clause maneht, 
claves in sua potestate habet; idemque per totum etiam 
diem ín statione ad portam moratur. (3) Aderent igitur 
toli, parati, et in promtu babentee scalas , rei perficien- 
dte temnpus exspectantes. (4) Polemarchi qui exsules fue- 
rant , collegis in statione pro porta jugulalis, portam ape- 
riunt. (5) Quo facto, toli, partim qua patefacta erat via 
irruere , partim per admotas scalas irrampere ac monia oc- 
cupare. (6) At cives, inopinato casu omnes perculsi , quo 
se verterent, aut quid consilii caperent, nescire. Neque 
enim aüt iis, qui per portam irruebant, se opponere pote- 
rant , quin statim revocarentur ab his qui ad moenia scalae 
applicabant; neque rursus menia defendere ii sinebant, 
qui per portam magna vi se inferebant. (7) Has ob causas 
quum urbis cito potiti essent "Etoli, inter multa scelera, 
quie ibi tum patrarunt , unum hoc facinus justíssimum edi- 
derunt : quod eos, ἃ quibus introducti in proditam sibi 
urbem fuerant, primos occiderunt , eorumque bona diripue- 

(8) Simili vero modo et erga alios omnes 86 gesse- 
runt : ac tandem in civium domicilia immigrantes , fortunas 
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σχηνώσαντες ἐπὶ τὰς οἰχίας, ἐξετοιχωρύχησαν μὲν τοὺς 
βίους, ἐστρέθλωσαν δὲ πολλοὺς τῶν Κυναιθέων, οἷς ἠπί- 
στῆσαν ἔχειν χεχρυμμένον διάφορον 3) χατασχεύασμα 3) 
ἄλλο τι τῶν πλείονος ἀξίων. (9) Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον 
λωδησάμενοι τοὺς Κυναιθεῖς, ἀνεστρατοπέδευσαν, ἀπο- 
λιπόντες φυλαχὴν τῶν τειχῶν, xal προῆγον ὡς ἐπὶ Δού- 
σων" (0) καὶ παραγενόμενοι πρὸς τὸ τῆς Ἀοτέμιδος 
ἱερὸν, ὃ χεῖται μὲν μεταξὺ Κλείτορος χαὶ Κυναίθης, 
ἄσυλον δὲ νενόμισται παρὰ τοῖς Ἕλλησιν, ἀνετείνοντο 
διαρπάσειν τὰ θρέμματα τῆς Θεοῦ, καὶ τἄλλα τὰ περὶ 
τὸν ναόν. (τ) Οἱ δὲ Λουσιᾶται, νουνεχῶς δόντες τινὰ 
τῶν χατασχευασμάτων τῆς θεοῦ, παρητήσαντο τὴν τῶν 
Αἰτωλῶν ἀσέδειαν, xal τὸ μηδὲν παθεῖν ἀνήχεστον. 
(12) Οἱ δὲ, δεξάμενοι, παραχρῆμα ἀναζεύξαντες, προσ- 
ἐστρατοπέδευσαν τῇ τῶν Κλειτορίων πόλει, 

XIX. Κατὰ δὲ τοὺς χαιροὺς τούτους 6 τῶν Ἀχαιῶν 
στρατηγὸς Ἄρατος, ἐξαπέστειλε μὲν πρὸς Φίλιππον, 
παραχαλῶν βοηθεῖν, συνῆγε δὲ τοὺς ἐπιλέκτους, μετε- 
πέμπετο δὲ παρὰ Λαχεδαιμονίων χαὶ Μεσσηνίων τοὺς 
διατεταγμένους χατὰ τὰς ὁμολογίας. (s) Ot δ᾽ Αἷ- 
τωλοὶ τὸ μὲν πρῶτον παρεχάλουν τοὺς Κλειτορίους, 
ἀποστάντας τῶν Ἀχαιῶν αἱρεῖσθαι τὴν πρὸς αὐτοὺς 
ευμμαχίαν. (8) Τῶν δὲ Κλειτορίων ἁπλῶς οὐ προσιε- 
. μένων τοὺς λόγους, προσθολὰς ἐποιοῦντο" xal προσερεί- 
δοντες τὰς χλίμαχας τοῖς τείχεσι, κατεπείραζον τῆς πό- 
λεως. — (4) ᾿ἈΑμυνομένων δὲ γενναίως xal τολμηρῶς τῶν 
ἔνδον, εἴξαντες τοῖς πράγμασιν, ἀνεστρατοπέδευσαν' 
χαὶ προαγαγόντες αὖθις ὡς ἐπὶ τὴν Κύναιθαν, ὁμοίως τὰ 
θρέμματα τῆς θεοῦ περισύραντες ἀπήγαγον. (6) Καὶ 
τὸ μὲν πρῶτον παρεδίδοσαν τοῖς ᾿Ηλείοις τὴν Κύναιθαν" 
οὗ βουλομένων δὲ προσδέξασθαι τῶν Ἠλείων, ἐπεδά-- 
Aovro μὲν δι᾽ αὐτῶν χατέχειν τὴν πόλιν, στρατηγὸν 
ἐπιστήσαντες Εὐριπίδην. (0) Μετὰ δὲ ταῦτα, πάλιν 
δείσαντες ἐχ τῶν προσαγγελλομένων τὴν ix Μαχεδο- 
νίας βοήθειαν, ἐμπρήσαντες τὴν πόλιν ἀπηλλάγησαν" 
καὶ προῆγον αὖθις ὡς ἐπὶ τὸ Ῥίον, ταύτῃ χρίνοντες 
ποιεῖσθαι τὴν διάδασιν. — (7) Ὁ δὲ Ταυρίων, πυνθανό- 
μενος τὴν τῶν Αἰτωλῶν εἰσδολὴν, xal τὰ περὶ τὴν Κύ- 
ναιθαν πεπραγμένα, θεωρῶν δὲ τὸν Δημήτριον τὸν Φά- 
piov ἀπὸ τῶν νήσων εἰς τὰς Κεγχρεὰς χαταπεπλευχότα, 
παρεχάλει τοῦτον βοηθῆσαι τοῖς Ἀχαιοῖς" xal διϊσθμί- 
σαντα τοὺς λέμόους, ἐπιτίθεσθαι τῇ τῶν Αἰτωλῶν δια- 
θάσει. (s) 'O δὲ Δημήτριος, λυσιτελῇ μὲν, οὐχ εὐ-- 
σχήμονα δὲ πεποιημένος τὴν ἀπὸ τῶν νήσων ἐπάνοδον, 
διὰ τὸν τῶν Ῥοδίων ἐπ᾿ αὐτὸν ἀνάπλουν, ἄσμενος ὑπή- 
χουσε τῷ Ταυρίωνι, προσδεξαμένου ἐκείνου τὴν εἰς τὴν 
ὑπέρδασιν τῶν λέμδων δαπάνην. — (9) Οὗτος μὲν οὖν 
ὑπερισθμίσας, καὶ δυσὶ χαθυστερήσας ἡμέραις τῆς τῶν 
Αἰτωλῶν διαθάσεως, προκατασύρας τινὰι τόπους τῆς 
παραλίας τῆς τῶν Αἰτωλῶν, χατήχθη πάλιν εἰς τὴν 
Κόρινθον, (10) Λαχεδαιμόνιοι δὲ τὸ μὲν πέμπειν τὰς 
βοηθείας χατὰ τὴν διάταξιν, ἐνεχάχησαν᾽ βραχεῖς δέ 
τινας παντελῶς ἱππεῖς χαὶ πεζοὺς, στοχαζόμενοι τοῦ 
δοχεῖν μόνον, ἐξέπεμψαν. (πὴ Ἄρατος δὲ, τοὺς Ayat- 
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omnes eorum, velut parietibus effoasis, exhauserunt, 
etiam Cynzethensium tormentis affecerunt, quos τι 
niam, vel exquisitam supellectilem , vel aliquid a! 
tiosí habere absconditum putabant. (9) Hunc in 
male habitis Cyneethensibus , JEtoli , presidio ad cu 
murorum relicto, castra moverunt, ac versus Li 
instituerunt. (10) Quumque ad Dianz fanum , int 
rem et Cynztham situm , pervenissent , quod asyli 
Greeci colunt , sacrum deze pecus ac cetera circa f: 
ripere minati sunt. (11) Lusiala, data prudente 
supellectis parte, furorem impium Atolorum, ne ( 
vius in se consulerefur, averterunt. (12) Illi, quod 
accepto, motis extemplo signis, ante Clitoriorun 
metantur castra. 

XIX. Eo tempore prreetor Acheeorum Aratus, m 
Philippum qui auxilia poscerent, ipse lectos jam : 
lites cogebat , et constituta ex fodere subsidia a 
moniis atque Messeniis arcessebat. (2) toli à 
initio postulare, ut, foederi Achaico reuuntiantes , 
lem secum inirent : (3) deinde , quum penitus con 
aspernarentur, vi illos aggrediuntur, et scalis admo 
rare inuros , atque in urbem ingredi cenantur. (4 
oppidanis forti constantique animo mvenia defens 
fortunse concedentes, castra movent:  (5)inde ru 
nzetham versus populabundi ducunt , et sacrum de 
nihilo minus abigunt. Ipsum oppidum principio 1 
dere voluerunt : his vero repudiantibus, custod 
ipsi per se , Euripidem custodi preeficientes,, insti 
(6) At mox, subeunte iterum animos metu, ob a 
nuntium de auxiliaribus Macedonum copiis , crem: 
discedunt. Rhium inde repetunt , et trajicere ex o 
JEtoliam constituunt. (7) Taurion, incursione A 
cognita , et omnibus qui Cyneethee admiserant sci 
Demetrium Pharium, quem ex insulis Cycladibus C 
appulisse intellexerat, hortari coepit ad ferendum 
auxilium, et ut, lembis suis per isthmum traduclis 
dum trajiciunt , aggrederetur. (8) Demetrius, qu 
quentes Rhodios fugiens, e Cycladibus insulis no 
decoris quam przedze retulerat, Taurioni nec invitt 
titur : quum praesertim sumtum in trajectionem le 
faciendum Taurion in se susciperet. (9) Verum, 
Isthmo, quum JEtoli biduo prius trajicere occupas 
cursionibus factis in quzdam loca agri Alolorur 
proxima , Corinthum rursus se recipit. (10) Laced 
auxilia quz fuerant imperata submittere, pravo 
negligunt; paucos dumtaxat quosdam equites ped 
dicis modo causa, misisse contenti. (11) Aratu 
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sk Dr, τολιταώτερον ἢ στρατηγυκώτερον ὑπὲρ τῶν 
wyram ἐθουλεύσατο. [12) Μέχρι τὰρ τούτου τὴν 
min Tn, προσανέχων χαὶ μεμνημένος τῆς προγε- 
πηρένης συμφορᾶς, ἕως οὗ πάντα διαπραξάμενοι χατὰ 
en civ προαιρέσεις οἱ περὶ τὸν Σχόπαν xai Aopí- 
pro ἐπανῆλθον εἰς τὴν οἰκείαν, χαίπερ διὰ τόπων 
susuya τὰς πορείας εὐεπιθέτων xal στενῶν, xal μο- 
τοὺ οὐχιγχτῶ δεομένων. (13) Κυναιθεῖς δὲ, με- 
fioc ἐτυχήμασιν ὑπ᾽ Αἰτωλῶν xal μεγάλαις συμφο- 
K τιισεσόντες, ὅμως πάντων ἀνθρώπων ἔδοξαν 
tmn διαιότατα 


IL Exo) δὲ xov? τὸ τῶν ᾿Αρχάδων ἔθνος ἔχει 
fi πᾶσι τοῖς “Ἑλλησιν ἐπ᾽ ἀρετῇ φήμην, οὗ 
Μη δ τὸν ἐν τὰς ἤθεσι καὶ βίοις φιλοξενίαν καὶ 
μάλιστα δὲ διὰ τὴν εἰς τὸ θεῖον εὐσέ- 
ὴ £u», βραχὺ διαπορῆσαι περὶ τῆς Κυναι- 
ibn πῶς, ὄντες ὁμολογουμένως ᾿Αρχάδες, 
asc ἐχείνους τοὺς χατροὺς διήνεγχαν τῶν ἄλ- 
ἰἂν Ῥλλήνων ὠμότητι xai παρανομίᾳ. (2) Δοχοῦσι 
Ἐκ pn ha τὰ χαλῶς ὑπὸ τῶν ἀρχαίων ἐπινενοημένα, 
- (calis ουντεδεωρημένα περὶ πάντας τοὺς xatot- 
ud Mali ταῦτα δὴ πρῶτοι x«l μόνοι τῶν 
ὅν ἐγκατέλιπον. (4) Μουσιχὴν γὰρ, τήν γε 
wr κᾶσι μὲν ἀνθρώποις ὄφελος ἀσχεῖν, 
τε ἃ καὶ ἐναγκαῖον. (6) Οὐ γὰρ ἡγητέον, μου- 
p kimi ἐν τῷ προοιμίῳ τῆς ὅλης mpa- 
οὐδαμῶς ἁρμόζοντα λόγον αὐτῷ ῥίψας, ἐπ᾽ 
n πὶ Torta παρεισῆ χθαι τοῖς ἀνθρώποις: (6) 
ὶ τὰς ταλανοὺς Κρητῶν xal Λαχεδαιμονίων αὐλὸν 
Mn εἰς τὸν πόλεμον ἀντὶ σάλπιγγος εἰχῇ νομι- 
ἐφεγαγῶν (7) οὐδὲ τοὺς πρώτους Ἀρχάδων 
ἘΠ πολιτείαν τὴν βουσιχὴν παραλαθεῖν ἐπὶ 
Yo, ὅςτε μὴ μόνον παισὶν οὖσιν, ἀλλὰ xol νεα-- 
ερμένοις ἕως τριάχοντ᾽ ἐτῶν, xat ἀνάγχην 
Toe ποιεῖν αὐτὴν, τάλλα τοῖς βίοις ὄντας αὐστη- 
&. (ἢ) Ταῦτα γὰρ πᾶσίν ἐστι γνώριμα, xal 
YT σχεδὸν παρὰ μόνοις Ἀρχάσι, πρῶτον μὲν 
E& b. γηπίων ἄδειν ἐθίζονται χατὰ νόμους τοὺς 
ds παιᾶγας, οἷς ἕχαστοι χατὰ τὰ πάτρια τοὺς 
ῥος aec xal θεοὺς ὑμνοῦσι: (9) μετὰ δὲ ταῦτα 
xai Τιμοθέου νόμους μανθάνοντες, 
5 γυοτιμίᾳ χορεύουσι χατ᾽ ἐνιαυτὸν τοῖς Διονυσια- 
| tiis ἐν τοῖς θεάτροις, οἵ μὲν παῖδες, τοὺς παι- 
ipee οἱ δὲ veavíaxot , τοὺς τῶν ἀνδρῶν λεγο- 
(4) Ὁμοίως γε μὴν χαὶ παρ᾽ ὅλον τὸν βίον 
ἐν ταῖς συνουσίαις, οὐχ οὕτω ποιοῦνται 
β 2n ἐξεισάχτων ἀχροαμάτων, ὡς 6t αὐτῶν, ἀνὰ 
Fe» ἐλλήλοις προστάττοντες. (Π) Καὶ τῶν 
an βαθημάτων ἀρνηθῆναί τι μὴ γινώσκειν, 
te] ἡγοῦνται " τήν γε μὴν δὴν οὔτ᾽ ἀρνη- 
eom, διὰ τὸ κατ᾽ ἀνάγχην πάντας μανθά- 
δια iria ἀποτρίδεσθαι, διὰ τὸ τῶν αἷ- 
αὐτοῖς νομίζεσθαι τοῦτο. (1:2) Καὶ μὴν 
n Y αὐλοῦ καὶ τάξεως ἀσκοῦντες, ἔτι δ᾽ 
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quam Achsmorum copie ad eum convenerunt, ita in hoc 
negotio se gessit , ut insignem civili prudentia virum potius , 
quam strenuum ducem, agnosceres. (12) Tantisper enim 
quietum se tenuit, eventum rei opperiens, accepte prius 
cladis memor, donec Scopas et Dorimachus , omnibus quie 
destinaverant confectis, in patriam reverterunt , quum ta- 
men per loca ar(ta et insidiis nata iter haberent, qu& 
tantum non vocarent tubicinem. (13) Cyhzethenses vero, 
magno infortunio magnisque calamitatibus ab A4Etolis af. 
fecti , dignissimi tamen hisce malis, supra omnes homines, 
quibus adversa unquam contigerunt , sunt existimali. 

XX. Quoniam vero gens Arcadum aliquam virtutis opi- 
nionem apud Graecos obtinet , non solum propter mores et 
instituta vitse erga hospites omnesque homines laudabilia , 
verum eliam ob pietatem erga numen vel maxime : (2) 
non alienum sit, de feritate Cynzethensium paucis disqui- 
rere, quanam ratione factum sit, ut, qui sine dubio Arca- 
des erant, crudelitate ac scelere omnes ejus ctatis Graecos 
longo adeo intervallo superarent. (3) Mihi quidem, eva- 
sisse tales videntur, quod praeclara majorum inventa , quse- 
que convenienter natur: omnium, qui Arcadiam colunt, 
observata fuerant , primi et soli ex universis Arcadibus de- 
seruissent. [4) Studium enim music (veram intelligo 
musicam) amplecti, quum omnibus mortalibus sit utile, 
tum Arcadibus eliam est necessarium. (5) Neque enim ar- 
bitrari debemus , quod Ephorus in praefatione universi sui 
operis scripsit, vocem effutiens minime ipso dignam : Mu- 
sicam ad fraudem et deceptionem fuisse inter homines in- 
troductam. (6) Neque ítem existimandum, veteres Lace- 
deemonios et Cretenses loco tubi tibiam et rhythmum ad 
bella sine causa usurpare ccepisse : (7) aut priscos Arca- 
des sine ratione, in republica sua formanda, musicse tan- 
tum tribuisse, ut, quum ceteris vitae institutis uterentur 
severissimis, in musica tamen erudiri non solum pueros 
juberent, verum etiam adolescentes ac juvenes ad annum 
usque trigesimum. (8) Nam, ut notum est usuque com- 
pertum omnibus, soli ferme sunt Arcades , apud quos pueri 
primo ab ipsa infantia ex legibus assueflant hymnos et 
peeanes canere, quibus more patrio singuli suos heroas et 
deos concelebrant : (9) deinde Philoxeni ac Timothei no- 
mos addiscentes, quotannis per Liberalia ipsi in theatris 
cum saltatione et tibiis, summo studio puerilia quae vocant 
ludicra pueri agitant ; juvenes, quae dicuntur virorum. (10) 
Similiter et in universa vita, quoties convivaptur, non tam 
adscititiis aeroamatis sese oblectant , quam ipsi per se can- 
tionibus , quas sua quemque vice canere alius alii imperant. 
(11) Et ceterarum quidem disciplinarum aliquam se tenere 
si quis negaverit, probri loco non ducunt : at cantandi pe- 
ritiam neque negare possunt, quia discendi neceseitas 
omnibus incumbit ; neque, peritiam fatentes, ullam excu- 
sationem, quominus canant, afferre, quoniam turpe id 
moribus ipsorum babetur. (12) Quin etíam ad preliares 
modulos cum tibia et ordinata acie se exercentes, saltatio- 
Dibus ad hac operam navantes, cura sumtuque publico 
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ὀρχήσεις ἐχπονοῦντες, μετὰ xoi; ἐπιστροφῆς xal 
δαπάνης xat' ἐνιαυτὸν dv τοῖς θεάτροις ἐπιδείχνυνται 
τοῖς αὐτῶν πολίταις οἵ νέοι. 

ΧΧΙ. Ταῦτα δή μοι δοχοῦσιν οἱ πάλαι παρεισαγα- 
γεῖν o9 τρυφῆς xal περιουσίας χάριν" ἀλλὰ ῦντες 
μὲν τὴν ἑχάστων αὐτουργίαν, xol συλλήδδην τὸ τῶν 
βίων ἐπίπονον καὶ σχληρόν θεωροῦντες δὲ τὴν τῶν 
ἠθῶν αὐστηρίαν, ἥτις αὐτοῖς παρέπεται διὰ τὴν τοῦ 
περιέχοντος ψυχρότητα καὶ στυγνότητα τὴν χατὰ τὸ 
πλεῖστον dv τοῖς τόποις ὑπάρχουσαν, ip συνεξομοιοῦ- 
σθαι πεφύχαμεν πάντες ἄνθρωποι xa ἀνάγχην. (3) 
Οὐ γὰρ δι᾽ ἄλλην, διὰ δὲ ταύτην τὴν αἰτίαν, κατὰ τὰς 
ἐθνιχὰς καὶ τὰς ὁλοσχερεῖς διαστάσεις πλεῖστον ἀλλή-- 
λων διαφέρομεν ἤθεσί τε xol μορφαῖς xal χρόμασιν, 
dx δὲ τῶν ἐπιτηδευμάτων τοῖς πλείστοις. (8) Βουλό- 
μενοι δὲ μαλάττειν xal χιρνᾷν τὸ τῆς φύσεως αὔθαδες 
xal σχληρὸν, τά τε προειρημένα πάντα παρεισήγαγον, 
χαὶ πρὸς τούτοις συνόδους κοινὰς καὶ θυσίας πλείστας 
δμοίως ἀνδράσι καὶ γυναιξὶ κατείθισαν, ἔτι δὲ χοροὺς 
παρθένων ὁμοῦ xal παίδων: (ε) καὶ συλλήδδην, πᾶν 
ἐμηχανήσαντο, σπεύδοντες τὸ τῆς ψυχῆς ἀτέραμνον 
διὰ τῆς τῶν ἐθισμῶν χατασχευῆς ἐξημεροῦν xol πραύ- 
vt. (6) ὯΩν Κυναιθεῖς ὀλιγωρήσαντες εἰς τέλος, καὶ 
ταῦτα πλείστης δεόμενοι τῆς τοιαύτης ἐπιχουρίας, διὰ 
τὸ σχληρότατον παρὰ πολὺ τῆς Ἀρχαδίας ἔχειν ἀέρα 
xal τόπον, πρὸς αὐτὰς δὲ τὰς ἐν ἀλλήλοις παρατριδὰς 
καὶ φιλοτιμίας ὁρμήσαντες, (6) τέλος ἀπεθηριώθησαν 
οὕτως, ὥστε μηδ᾽ ἐν ὁποίᾳ γεγονέναι τῶν ᾿Ελληνίδων 
πόλεων ἀσεθήματα μείζονα xal σννεχέστερα. (7) Ση- 
μεῖον δὲ τῆς Κυναιθέων ἀτυχίας περὶ τοῦτο τὸ μέρος, 
xal τῆς τῶν ἄλλων Ἀρχάδων τοῖς τοιούτοις τῶν 
ἐπιτηδευμάτων δυσαρεστήσεως᾽ (8) καθ᾽ obc γὰρ xav 
ροὺς, τὴν μεγάλην σφαγὴν ποιήσαντες Κυναιθεῖς, 
ἐπρέσδευσαν πρὸς Λαχεδαιμονίους, εἰς ἃς πόλεις ποτὲ 
᾿Αρκαδιχὰς εἰςῆλθον χατὰ τὴν ὁδὸν, οἱ μὲν ἄλλοι 
παραχρῆμα πάντες αὐτοὺς ἐξεκήρυξαν: (0) Μαντινεῖς 
δὲ μετὰ τὴν μεταλλαγὴν αὐτῶν, xal καθαρμὸν ἐποιή- 
σαντο, χαὶ σφάγια περιήνεγχαν τῆς τε πόλεως χύχλῳ 
χαὶ τῆς χώρας πάσης. (10) Ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν εἰρή- 
σθω, χάριν τοῦ μὴ διὰ μίαν πόλιν τὸ χοινὸν ἦθος δια- 
βάλλεσθαι τῶν Ἀρκάδων" ὁμοίως δὲ χαὶ, τοῦ μὴ, 
νομίσαντας ἐνίους τῶν χατοικούντων τὴν Ἀρχαδίαν πε- 
ριουσίας χάριν τὰ κατὰ μουσιχὴν ἐπὶ πλεῖον ἀσχεῖσθαι 
παρ᾽ αὐτοῖς, ὀλιγωρεῖν ἐγχειρῆσαι τούτου τοῦ μέρους. 
(11) “Ἔτι δὲ καὶ Κυναιθέων ἕνεχα ἵν᾽, ἄν ποτ᾽ αὐτοῖς 6 
θεὸς εὖ δῷ, τραπέντες πρὸς παιδείαν, ἡμερώσειαν αὖ- 
τοὺς, καὶ μάλιστα ταύτης πρὸς μουσικήν. Οὕτω γὰρ 
μόνως ἂν λήξαιεν τῆς τῦτε περὶ αὐτοὺς γενομένης ἀγριό- 
τητος. (12) Ἡμεῖς δ᾽, ἐπειδὴ τὰ περὶ Κυναιθέων ὑποπί- 
πτοντα δεδηλώχαμεν, αὖθις ἐπὶ τὴν ἐκτροπὴν ἐπάνιμεν. 

XXII. Αἰτωλοὶ μὲν οὖν, τοιαῦτα διεργασάμενοι 


χατὰ τὴν Πελοπόννησον, ἦχον εἰς τὴν οἰχείαν ἀσφα- |. 


λῶς. (1) Φίλιππος δὲ, μετὰ δυνάμεως βοηθῶν τοῖς 
Ἀχαιοῖς, παρῆν εἰς Κόρινθον: ὑστερήσας δὲ τοῦ και- 
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quotannis prodeunt juvenes in theatrum , ut sua indi 
specimen civibus edant. 

XXI. Qus quidem videntur mihi institnisse antiqu 
ad luxum, neque ex supervacuo : sed quia cerneren! 
gulos Arcadum operi manum assidue admovere, | 
paucis dicam, vitam degere laboriosam ac duram 
quia notam baberent austeritatem morum , quam ips 
ciliat aeris qualitas , quo in plerisque locis utuntur fri 
et tristiore; quum ita sit natura comparatum, ut cci 
tationis consimiles necessario omnes evadamus. (! 
namque, non alia causa ulla est, cur, pro varietate 
num, et ut quzeque invicem longissimis distant inte 
ita plurimum invicem , moribus , formis , coloribus, t 
denique parte institutorum, mortales differamus. 
igitur naturze rigorem hunc torvitatemque ac durit 
quo temperamento emollirent , ea , 4088 jam comme 
mus, in usum invexerunt : prseterea communibus αἱ 
bus et sacris quam plurimis viros pariter ac 5 
assuefecerunt , puerorum insuper ac puellarum una 
tium choros instituerunt: (4) et, ut verbo expedia 
possent durum illud atque ingratum animi robur 
morum mansuefacere ac mitigare , quidvis sunt mol 
Hec ergo quum penitus neglexiseent Cynsthens 
prasestim, quod ex omnibus Arcadibus colo soloq 
tur longe inclementissimo, hoc subsidio pre celeri! 
bant, quumque contra ad mutuas offensiones, 
contentiones, animos convertissent, (6) ad extren 
que eo sunt efferati, ut neque majora, neque freq 
summ: impietatis scelera in ulla Greecanicarum. 
exstiterint. (7) Singularem vero quamdam hac i 
Cyniethensium exstitisse infelicitatem , quum interin 
Arcades instituta eorum hujuscemodi vehementer i 
rent, indicio hoc fuerit. (8) Scilicet , quo temport 
thenses, post perpetratam illam magnam cedem, 
Lacedzemonem miserunt , simul atque hi aliquam ex 
Arcadie intrassent, aliaram quidem omnium cives 
plo ut excederent, praeconis voce edixerunt; (9)M 
ses vero, hoc amplius, post illorum exitum lusti 
quoque instituerunt, et victimas circa nrbem atq 
suos circumtulerunt. (10) Hzec dicta nobis sunto, 
pter unam civitatem , communes Arcadum mores te 
cusentur : simul, ne forte aliquis populorum Arca 
tus studia musicae ex supervacuo ad delicias apud iJ 
negligere eam disciplinae partem incipiat : postren 
ipsorum quoque Cynztthensium causa; (1f)ut, s 
clementius cum ipsis egerit deus, ad studia discij 
conversi ,' praecipue autem ad eam partem qua cir 
cam versatur, ipsi sese mansuefaciant. Nulla e 
ratio est , qua veterem illam superiorum temporum | 
possint exuere. (12) Sed noe, expositis quie tun 
thensibus acciderunt, eo , unde sumus digressi , jà 
mus. . 

XXII. Jgitur toli, his rebus in. Peloponneso c 
sine discrimine in patriam reverterunt. (2) Ir 
Philippus ad ferendam opem Acheeis Corinthum c! 
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mi, ἀπέστειλε βιβλιαφόρους πρὸς πάντας τοὺς συμ- 


ἃ: [9?5. παραχαλῶν πέμπειν ἔχασ πους map αὖ TOV χατὰ 
πε εἰς Κόρινθον τοὺς βουλε ευσομένους ὑπὲρ τῶν 
grs? συμφερόντων. 
Ire; 7 por Yt, aer bn τοὺς Λαχεδαιμονίους εἷς 
τρὸς ἀλλήλους. 
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ein. ' ἔφοροι τῶν πραγμάτων τοὺς κατηγορή- 
bus —-u ds τῶν vr, ΟἿ ἔγνων, χαὶ T 


"tic οἱ παραχεχλημένοι τῶν 
ἊΝ Xbrw- 
τῶν 
περὶ ΠΙολυφόντην, 
zvot τὸ μέλ- 


- ἡ 
y, ἑτέρους 
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αὐτὸν, ἔπισγε ty τὴν παρουσίαν, fmc ἂν 


νότος κινήματος εἰς τὴν ἀποκατάστασιν 
τὸ χυτὰ τὸν πόλιν᾽ 
αὐτοῖς πάντα τὰ 
Hes mius (s 
ς ὄντι τῷ βασιλεῖ, διελέχθησαν dxo- 
| παρεχά- 
τς ἔχοντας, χατὰ σπουδὴν ποιέσασῆαι τὸν εἰς 


ΓΙ PX! wor j 
Tivec XELV ÓE, τῶ τι DAEEN 
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συμμίξαντες 757, περὶ 
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^j à , 
δίχαια. χαὶ φιλάνῇ 
Ot χαὶ. 
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ἔνξολαις, (3! ᾿Ὃ $i, 6UEXOUTAS, 


à wm Lr. t 
ἔξενυξον, καὶ ÍnAguw τοῖς Ἔφόρ poig, ὅτι χατὰ τὸ 


| Αὐτὸς δ᾽, ἀγαζεύξας, ὡς ἐπὶ 
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citu pervenit. Sed quia tardior adventus rerum gerenda- 
rum occasiones illi ademerat, tabellariis ad omnes socios 
missis , eos rogavit, ut de suis aliquos celeriter Corinthum 
mitterent, de salute publica in commune secum delibera- 
tros. (3) Ipse Tegeam versus castra movet , quod intellexe- 
rat , Lacedsemonios domi tumultuari, et occisionibus mutuis 
invicem grassari. (4) Laced:emonii enim , regio imperio et 
dominantium obsequio in rebus omnibus assueti, recentem 
tunc temporis libertatem ope Antigonj consecuti , regemque 
nullum jam babentes , dum pari jure esse in civitate omnes 
sequum putant, seditionem inter seagitabant. (5) Principio 
duobus ex Ephoris, quam in partem incligarent, palam 
non facientibus, tres alii ad /Etolos res trabere : tenerioris 
adhuc setatis Philippum esse rati, quam ut rebus Pelo- 
ponnesi providere poeset. (6) Ubi vero exspectatione ipso- 
rum citius e Peloponneso /Etoli excesserunt , multo etiam 
citius e Macedonia Philippus advenit; (7) tres illos , fidem 
Adimanti (is erat alter e duobus) suspectam habentes , quod 
omnium inceptorum conscius parum sibi illa placere os- 
tenderat , animi sollicitudo ingens invasit , pe , postquam rex 
Philippus accessisset propius , omnia ílli quee agerentur ape- 
riret. (8) Itaque consilio cum nonnullis e juventute com- 
municeto, preconio edicunt, ut, quohiam urbi Macedones 
immineant , quicumque per aetatem apti essent , ad Minerve 
Chalcicecze (anum omnes cum armis se conferrent. (9) Quo 
quum propter rei novitatem cito armati convenissent , Adi- 
mantus, cuí ea res displicebat, in medium progressus, 
hortatus est multitudinem docuitque : (10) Nuper hujus- 
modi preeconiis locum fuisse , et edictis , quee congregari in 
armis eos juberent, quando JEtoli, hostes nostri, ad fines 
ditionis accedere nuntiabantur : non nunc, cum Macedones, 
adeo preeclare de nobis meritos , servatores nostros , appro- 
pinquare cum rege audimus. (11) Adhuc sermones hujus- 
modi exordiebatur Adimantus , cum juvenes, quibus man- 
datum fuerat negotium , impetu in eum facto, gladiorum 
mucronibus eum conficiunt , et una cum ipso, Sthenelaum, 
Alcamenem , Thyestem , Bionidam , et plures alios e civibusi 
(12) Polyphontes vero , et nonnulli cum eo, exitum rei, qua 
prudentia erant , preevidentes , ad Philippum se contulerunt. 


XXIII. Hoc palrato facinore , Ephori , rerum Sparte tunc 
potientes, ad Philippum protinus miserunt, qui occisos 
criminarentur , orarentque regem , ut, adventum in urbem 
tantisper differret, donec res civitatis, sidente 1notu prae- 
sentium turbarum , ad priorem statum rediissent : pro certo 
interim haberet , propositum ipsis esse, fidem in omnibus 
otque amicitiam Macedonibus praestare, (2) Ad montem 
Parthenium jam rex pervenerat, quando isti cum eo congressi, 
mandatis quze acceperant convenientes sermones habuerunt. 
(3) Ille, auditis quie afferebant qui venerant , domum ipsos 
extemplo reversos Ephoris significare jubet , se quidem con- 
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xxl πορευθέντες εἷς τὴν Τέγεαν, καὶ παρελϑόντες εἷς: 
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περ icdre rie Ore din rq 
ἐὼν τὴν ἀρχήν. (s) “Ἕτεροι ξὲ τῶν πρεσθυτέρων τὴν 
μὲν τοιαύτην ὀργὴν βαρυτέραν ἀπέφαινον εἶναι τῶν 
, ἐπιτιμῆσαι δὲ δεῖν τοῖς αἰτίοις, xal μετα-- 
στησάμενον τούτους, ἐγχειρίσαι τὸ πολίτευμα χαὶ τὰς 


βασιλέως λέγειν τὰς τότε γνώμας" 
χαιδεχαετὴ παῖδα περὶ τηλικούτων δύνασθαι πρα» 
γμάτων διευχρινεῖν. (1) ἀλλ᾽ ἡμῖν μὲν χαθήχει τοῖς 
γράφουσι, τὰς κυρούσας τὰ διαδούλια γνώμας ἀνατι- 
θέναι τοῖς προεστῶσι τῶν ὅλων" τοὺς μέντοι γε ἀχού- 
σντας αὐτοὺς χρὴ συνυπονοεῖν, διότι τῶν συνόντων, χαὶ 
μάλιστα τῶν παραχειμένων, εἶχός ἐστιν εἶναι τὰς 
τοιαύτας ὑποθέσεις xal διαλήψεις. (3) ὧν Ἀράτῳ τις 
ἐπιεικέστατ᾽ ἂν προσάπτοι τὴν τότε ῥηθεῖσαν ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως γνώμην. (4) Ὁ γὰρ Φίλιππος, τὰ μὲν xa 
ἰδίαν τῶν συμμάχων εἷς αὐτοὺς ἀδικήματα, χαθήχειν, 
ἔφησεν, αὐτῷ μέχρι λόγου καὶ γραμμάτων διορθοῦν 
xal συνεπισημαίνεσθαι" (s) τὰ δὲ πρὸς τὴν χοινὴν 
ἀνήχοντα συμμαχίαν, ταῦτ᾽, ἔφη, μόνα δεῖν χοινῆς 
ἐπιστροφῆς xai διορθώσεως τυγχάνειν ὑπὸ πάντων. 
(8) Λαχεδαιμονίων δὲ μηδὲν εἰς τὴν χοινὴν συμμαχίαν 
ἐχφανὲς ἡμαρτηχότων, ἐπαγγελλομένων δὲ πάντα χαὶ 
ποιεῖν τὰ δίχαια πρὸς ἡμᾶς, οὗ καλῶς ἔχον εἶναι, τὸ 
βουλεύεσθαί τι περὶ αὐτῶν ἀπαραίτητον. (7) Καὶ γὰρ 
ἄτοπον, εὸν μὲν πατέρα, πολεμίων ὄντων χρατήσαντα, 
μηδὲν ποιῆσαι δεινόν’ αὐτὸν δ᾽ ἐφ᾽ οὕτω μιχρᾶς αἱ- 
τίας ἀνήχεστόν τι ,κβουλεύεσθαι περὶ αὐτῶν. (6) Ἐπι- 
χυρωθείσης δὲ ταύτης τῆς γνώμης, ὅτι δεῖ παριδεῖν τὸ 


[a ut quamprimum ulenees viros ad se mittant , qui dei 


tibus neges secum pessint comsuKare. (4) Quum 
, mandate legati parmissent , principes Lacedaemoniora 
j 795 decem ad Philippum miserunt. (5) Hi, Tegean 


(s' ot 1 - fectá, et in concilum regis admissi , (Ornias capat leg; 
| erat) Adiumentem, tamquam temultes aoctorem ac 


instiimerum ; (6, ipsi vero Plulippo ogania se officia so 
prastimres recipiani ; neque commissaros, ut de b 
lentia erga ipsum ulli populo , ex iis quos sibi vere i 
esse confdat , videri possint concedere. (7) ΠΩ sim 
hus laruti Lacedaemonii, excesserunt. Qui concilio: 
rant , dissidere sententiss. (8) Nonnulli , malam Spart; 
mentem notam habemies, gnari przeterea Adimanta 
hac, Lacedsemaomios comsiliorem societatem cum 
imire voluiase , Philippo auctores erant , ut severitati 
pium im Lacedesmomios statoerei; neque aliter eos 
ret , quam olim Thebanos Alexander statim post sus 
regaum. (9) ABie senioribus dicere gravius id sup 
fore, quam pro commerita noxa : in auctores tam 
tionis animadvertendum , iisque de statione depulsi 
pabl. et omnes magistratus amicis regis esse tradeoi 


XXIV. Post omaes rex infit; si modo regi tribui 
quie per es tempora pronuntiatie ab eo sunt sen! 
neque enim simile est veri , id aftatis puerum, annoi 
septemdecim , statuere de tantis rebus posse. (2) 
quemadmodum nos, qui res gestas perscribimus, 
tias illas, quae in deliberationibus et consiliis s 
rate foerunt, adscribere iis par est, qui rerum 
prsesunt : sic, qui haec legunt, simul illud taciti 
debent , per esse verisimile, hujusmodi sententias 
liaribus principum, et iis maxime, qui deliberantil 
dent, proficisci. (3) Ex omnibus autem Arato pot 
sententiam, que tunc a rege dicta, sequissimus 
adscripserit. (4) Dixit igitur rex : inique facta, 4 
ciorum quibusque intra ipsorum civitatem admitta: 
sese hactenus solum pertinere , ut verbis litterisve 
neat et reprehendat : (5) at, qute communem so 
attingant, ea vero sola esse, dixit, quze ad totiu: 
curam perüinerent, ut iis prospiciant, atque γε 
afferanL (6) Quum igitur Lacedsemonii , nihil, 4 
dem appareat, adversus eommunem societatem deli 
sed contra etiam polliceantur omnia se nobis, q 
et tequa fuerint, prestituros; non convenire ut 
quidquam adversus eos statuat. (7) Absurdum et 
rum, si, quos paler hostes a se victos nulla re les 
eosdem propter levem adeo causam, durius aliq 
consuleret. (8) Postquam ea sententia obtinuis: 


BELLUM SOCIALE ACH/EORUM. 


E T I βασιλεὺς 7. rt τῶν αὐτοῦ gDuov 
στειλε, παραχαλέ- 
πρὸς αὐτὸν καὶ 


La m περὶ τὸν μίαν ἐξαπ 

"ud c πολλοὺς, ἀντέ εσθαι TAG 
ἡπυῖίνας εὐνοίας, ἅμα δὲ δώσοντα χαὶ ληψο μενον 
aic imos περὶ συμμαχί (ac. (9) Αὐτὸς δὲ μετὰ τῆς 
Daun ἀγαζει ξας προῦγε πάλιν ὡς ἐπὶ Κόρινθον, 
ΤΩ͂Ν deua τῆς ἑαυτοῦ προαιρέσεως τοῖς συμμᾷγοις 
islas, ἐν τῇ πρὸς τοὺς 


Ls 


ΠΥ. R 11). abes 


Λαχεδαιμονίους ἀποφα- 


τούτων, τί δεῖ ποιεῖν, xai “πῶς in αὐξοδόβαι 
" -- L] r£ 
3 Εγχαλούντων δὲ δὲ Βοιωτῶν μὲν, ὅτι 
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ies 26552 
| πὰς ἀἴπωοις, 
"a "- ἢ -- - 3 7] r L ^ £F 
lmyenm τὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς τῆς Ἰτωνίας ἱερὸν, εἰρήνης 
Deam" Φωχέων δὲ, 
| doin» καὶ MruAtov, 


€- ἢ ἢ 
ὑϊῶτι GTD τεύσαντες ET 


ἐπιδάλοιντο χαταλαβδέσθαι τὰς 


Eu (ἡ Ἠπειρωτῶν δὲ, καθότι π πορθήσαιεν αὐτῶν 
| Sra Ἀχαρνάνων δὲ παρα εἰχνυόντων,, τίνα τρῦ- 
Im τσττσσιτνοι πρᾶξιν ἐπὶ Θύριον, νυχτὸς ἔτι προσ- 

to πλιείσαιεν τῇ πόλει" [4] Ae δὲ τούτοις 


ὡς χαταλαάδυ 


dem αὶ ἐξολογιζομένων, τὶ 
πορθήσ "uiv ὦ 


| TEE τολίτιδος λα Xptov, 
| 25 llzzzndoos xat Φαραιέων χώραν, ὃ διαρπάσαιεν δὲ 
imde, συλήσχιεν 
m πολυρκήσαιεν 

LTEM harte Πύλω, x4- τὰ δὲ γὴν 
nir 2j Μιγαλοπόλει, μετὰ τῶν Ἰλλυριῶν, ἄνά- 
m εὐτὴν ποιῖσαι" (53) 
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τὸ τῆς ἐν Λούσοις Ἀρτέμιδος 
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à Καλειτορίους, ᾿ 
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p, y 
διαχούσαντες τούτων οἱ 
ra - ἢ "3 ΠῚ 
buoluuaóow ἐκφέβειν 
^ - ; : " F 
| Baur TITO τοῖς Αἰτωλοῖς τὸν πόλεμον. (6) Προθέ- 
Ἴ "» ΠῚ E Pen [] 
| gus ἃ τὰ εἰρημένας αἰτίας ἐν τῷ ὀόγματι, πὰ» 
TM T "gt * i εν 
"m. -- εΥ 
διασαφοῦντες, ὅτι συν- 
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ETAT, v τσ" 


- d 
αι τοῖς ξυμ y ote 


προσ 
εἴ τινὰ ew pa αὐτῶν 
. ἢ oa 
oni porn d πόλιν, 1g ob Δημήτ τρῖος ὁ Φιλίππου 
LE pm πατὴρ μετήλλαξε’ (1) παραπλησίως δὲ 
i τς ὑπὸ τῶν χαιρῶν ἣν περ ηθέάρνε ἄχο yuciux με- 
ias ἧς Air qae us πάντας τούτους 
unes-dogon εἰς τὰ πάτριχ πολιτεύματα, χώραν 
fex εὐ πόλεις τὰς αὐτῶν, ἀφρουγήτους, ἀφορο- 
em, Dal onue ὄντας, πολιτείαις 
eue τὸς πατρίοις (8) συναναχομιεῖσῆαι δὲ 
ES ιυιχτυύσιν y ἔγρα: yov 
EN i ἐξηυσίαν, ἣν, 

τον εττὰ τὸ ἱερὸν ἐπικρατεῖν αὐτοί. 

ML Toms dà τοῦ δόγματος κυρωῦεντος, χατὰ 
pe ἔτος τῆς ἔχυτοστ 
τος, ὁ niv Συμμαγικὼς προ σαγορευόμενος 
ἕως xe εἰλήφει δικαίαν, χαὶ τοῖς 
ELLA (2) Οἱ δὲ σύνεδροι 1 παραχρῆμα 
oris ἰὡ υτέστελλον πρὸς τοὺς συμμάχους, ἵνα, 
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Lt ͵ D. i. 
τοὺς VOIAGUG , καὶ τὴν "o 


À LTtOAO! παρήρηντ ταὶ νῦν, βου- 


τῆς χαὶ τετταρχχοστῆς 
πρέπουσαν 


μα σιν, 


DE, ἀνέουει πάντες τοῖς Αἰτωλοῖς τὸν ἀπὸ τῆς 
Eu thuuw, (s) ΓἜπεμψε δὲ xai τοῖς Αἰτωλοῖς 


ejl ὁ Φίλιππος, διασαφῶν, ἵν', εἴ τι λέγειν δέ. 
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421. 


negligi quod acciderat volebat, extemplo rex Petreum, e 
coherte amicorum , cum Omia misit , qui et populum horta- 
retur, ut in sua et Macedonum amicitia maneret, et simul 
societatem praestito exactoque jurejurando firmaret : (9) ipse 
cum exercitu Corinthum revertitur, postea quam egregum 
animi sui propositum luculenter sociis per ea probasset, 
quie de Lacedsemoniis statuerat. 


ω 


XXV. Corinthi eos nactus, quia sociis civitatibus, illuc 
missi fuerant , communiter cum illis de rebus praesentibus , 
et quonam modo erga /Etolos se gererent, consultabat. (2) 
Quum autem a Bootis accusarent'ir AEtoli, quod Minerve 
Itonie fanum pacis tempore spoliassent : a Phocensibus , 
quod, expeditione adversus Ambrysum et Daulium sus- 
cepta, oppugnare eas urbes essent conati : (3) ab Epirotis, 
quod agrum ipsorum vastassent : quum etiam demonstre- 
rent Acarnanes, quomodo JEtoli, conflata urbis Thyru 
proditione , noctu illam invadere essent ausi : (4) ad hzc, 
quum exposuissent Achzei , quomodo Clarium in agro Mega- 
lopolitàno eepissent, Patreensium et Pharaensium agros 
in transitu populati essent , Cyna:tham diripuissent , Dianze 
templum Lusis expilassent , Clitorios obsedissent ; denique 
quod una cum Illyriis, mari quidem, Pylum, terra vero 
Megalopolim tentassent, hancque, recens tunc frequentari 
rursus incolis ceeptam, funditus evertere voluissent : (5) 


haec, inquam, omnia abi in communi concilio fuissent expo- 


Sita, bellum 4Etolis esse inferendum, omnes uno ore con- 
senserunt. (6) Igitur omnibus, quas dixi, belli causis in 
introitu decreti commemoratis, subjiciunt decretum, quo 
profitebantur : Mutuam sociis operam se laturos ad recipi- 
endos sive agros illorum , sive urbes , si quas Ztoli occupas- 
sent ab illo inde tempore, quo Philippi pater Demetrius e 
vivis excessit. (7) Similiter, si qui temporibus coacti, 
preter voluntatem se JEtolis contribuissent, omnibus his 
pristinam reipubl. formam se reddituros, ut et agros suos 
et urbes sine praesidio tenerent, liberi, absque ulla tribut 
pensitatione viverent , legibus atque institutis patriis civita- 
tem administrarent. (8) Amphictyones etiam se adjuturos 
in legum instauratione, et in subjiciendo potestati ipsorum 
templa, quam eis toli ademerant, cum omníum ad illud 
spectantium soli domini esse voluissent. 


XXVI. Rato igitur habito hoc decreto, circa annum primum 
Olympiadis centesimse quadragesimze BELLUM SOCIALE princi- 
pium habuit, justum et ex JEtolorum injuriis conflatum. 
(2) Et protinus concilium publicum legatos ad urbes socias 
misit, ut, firmato ubique populi etíam suffragiis decreto , 
omnes conscriptis ex tota regione copiis bellum AEtolis 
inferrent. (3) /Etolos vere etiam per litteras Philippus 
monuit, ut, δἰ quae justa haberent, quibus dilui objecta 


xatov ἔχουσιν ὑπὲρ τῶν ἐγχαλουμένων, ἔτι xod νῦν συν- 
ἐλθόντες διὰ λόγου ποιῶνται τὴν διεξαγωγήν. () Εἰ 
δ᾽ ὑπειλήφασι, διότι χωρὶς χοινοῦ δόγματος λεηλατοῦσι 
. xal πορθοῦσι πάντας, οὐχ ἀμυνεῖσθαι τοὺς ἀδικουμέ- 
vouc* ἐὰν δ᾽ ἀμύνωνται, νομισθήσεσθαι τούτους χατάρ- 
χειν τοῦ πολέμου" πάντων αὐτοὺς εὐηθεστάτους εἶναι. 
(5) Κομισάμενοι δ᾽ οἱ τῶν Αἰτωλῶν ἄρχοντες τὴν ἐπι- 
στολὴν ταύτην, τὸ μὲν πρῶτον ἐλπίσαντες, οὐχ ἥξειν 
τὸν Φίλιππον, συνέθεντο ῥητὴν ἡμέραν, ἐν ἧ πρὸς τὸ 
Ῥίον ἀπαντήσουσι. (6) Γνόντες δὲ παραγιγνόμενον, 
ἀπέστειλαν γραμματοφόρον διασαφοῦντες, ὡς οὐ δύ- 
νανται πρὸ τῆς τῶν Αἰτωλῶν συνόδου δι᾿ αὐτῶν οὐδὲν 
ὑπὲρ τῶν ὅλων οἰκονομεῖν. (7) Οἱ δ᾽ ᾿Αχαιοὶ, συνελ- 
θόντες εἰς τὴν χαθήχουσαν σύνοδον, τό τε δόγμα πάντες 
ἐπεχύρωσαν, xal τὸ λάφυρον ἐπεχήρυξαν χατὰ τῶν 
Αἰτωλῶν. (8) Προσελθόντος δὲ xal τοῦ βασιλέως πρὸς 
τὴν βουλὴν ἐν Αἰγίῳ, xal διαλεχθέντος διὰ πλειόνων, 
τὰ ῥηθέντα μετ᾽ εὐνοίας ἀπεδέξαντο, xol τὰ προῦπάρ- 
χοντα φιλάνθρωπα τοῖς προγόνοις ἀνενεώσαντο πρὸς 
αὐτὸν τὸν Φίλιππον. 

XXVII. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς Αἰτωλοὶ, συν- 
ἄψαντος τοῦ τῶν ἀρχαιρεσίων χρόνου, στρατηγὸν αὐ- 
τῶν εἵλοντο Σχόπαν, ὃς ἐγεγόνει πάντων τῶν προειρη- 
μένων ἀδικημάτων αἴτιος. (1) Ὑπὲρ ὧν οὐχ ὥρα, 
πῶς χρὴ λέγειν. Τὸ γὰρ χοινῷ μὲν δόγματι μὴ πολε- 
μεῖν, πανδημεὶ δὲ στρατεύοντας ἄγειν χαὶ φέρειν τὰ 
τῶν πέλας, χαὶ χολάζειν μὲν μηδένα τῶν αἰτίων, στρα- 
τηγοὺς δ᾽ αἱρεῖσθαι καὶ τιμᾶν τοὺς προεστῶτας τῶν 
τοιούτων ἔργων᾽ ἐμοὶ μὲν δοχεῖ τῆς πάσης γέμειν κα- 
χοπραγμοσύνης. (8) Τί γὰρ ἂν ἄλλο τις τὰς τοιαύτας 
χαχίας ὀνομάσειε ; δῆλον δ᾽ ἔσται τὸ λεγόμενον ix τού- 
των, (4) Λαχεδαιμόνιοι, τὴν Καδμείαν Φοιδίδου πα-- 
ρᾳσπονδήσαντος, τὸν μὲν αἴτιον ἐζημίωσαν, τὴν δὲ 
φρουρὰν οὐχ ἐξήγαγον: ὥσπερ λυομένης τῆς ἀδικίας διὰ 
τῆς τοῦ πράξαντος βλάδης" παρὸν τἀναντία ποιεῖν" 
τοῦτο γὰρ διέφερε τοῖς Θηδαίοις. (6) Πάλιν ἐχήρυττον 
ἀφιέναι τὰς πόλεις ἐλευθέρας καὶ αὐτονόμους, χατὰ τὴν 
ἐπὶ Ἀνταλχίδου γενομένην εἰρήνην τοὺς δ᾽ ἁρμοστὰς 
οὐχ ἐξῆγον ἐχ τῶν πόλεων. (6) Μαντινεῖς, φίλους ὄν-- 
τας καὶ συμμάχους, ἀναστάτους ποιήσαντες, οὐχ ἔφα- 
σαν ἀδιχεῖν, ex. μιᾶς πόλεως εἰς πλείους αὐτοὺς διαιχί- 
σαντες. (7) Ἄνοια μετὰ χαχίας, τὸ δοχεῖν, ἐάν τις 
αὐτὸς ἐπιμύῃ, μνδὲ τοὺς πέλας δρᾷν. (8) ᾿Αμφοτέροις 
τοίνυν 6 ζῆλος οὗτος τῆς πολιτείας. αἴτιος χατέστη τῶν 
μεγίστων συμπτωμάτων. Ὃν οὐδαμῶς οὐδαμῇ ζη- 
λωτέον, οὔτε κατ᾽ ἰδίαν, οὔτε χοινῇ, τοὺς ὀρθῶς βου- 
λευομένους. (9) Ὁ δὲ βασιλεὺς Φίλιππος, χρηματί- 
σας τοῖς Ἀχαιοῖς, ἀνέζευξε μετὰ τῆς δυνάμεως ἐπὶ 
Μαχεδονίας, σπεύδων ἐπὶ τὴν παρασκευὴν τῶν πρὸς 
τὸν πόλεμον" (0) οὗ μόνον τοῖς συμμάχοις, ἀλλὰ καὶ 
πᾶσι τοῖς “Ἕλλησι διὰ τοῦ προειρημένου ψηφίσματος 
καλὰς ἐλπίδας ὁποδειχνύων πρᾳότητος xol μεγαλοψυ- 
fiae βαςιλιχῆς. 

XXVII]. Ταῦτα δ᾽ ἐπράττετο χατὰ τοὺς αὐτοὺς 
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crimina possent , vel nunc in publico illa convento e 
rent, et controversiam colloquio dirimerent. (4)Q 
autem existimarent , quia absque publico decreto depr 
tur depopulentorque omnium agroe, injuriam not 
ulturos quoe laeeseerent, aut, si vindictam lzsi p 
primos belli auctores eos iri habitum ; omnium stulti: 
ipsos esse. (5) Hac epistola accepta JEtolorum prir 
rati primo non venturum Philippum, diem certam : 
tuerunt, qua Rhium congregarentur. (6) Deinde, P 
adventu cognito, misso nuntio significarunt, ante 
mum JEtolorum coetum de publicis rebus statuendi 
quam non babere se potestatem. (7) Achse, poc 
statum tempus conventus ipsorum appetiit , in unum. 
et decretum universi confirmarunt, et, jus esse 
capiendi ab tolis, voce praeconis edixerunt. (8) E! 
rex quoque /Egium ad concilium venisset, multos 
sermones habuisset, benevole ejus oratio eet exce 
amicitie jura , quz fuerant genti Achaeorum cam ejut 
ribus , omnia cum Philippo sunt renovata. 


XXVII. Circa idem tempus /£toli, ad solennia su 
cl comitia, praetorem creant Scopam, qui auctor 
omnium ante expositarum injuriarum. (2) Qua de: 
dicam, equidem nescio. Nam decreto quidem publi 
gerere bellum , quum interea copioso exercitu feras 
passim aliorum agasque , et , nocentium neminem pu 
hos, qui ad scelera id genus patranda duces se przbu 
imperiis etiam et dignitatibus augeas; id meo quid 
dicio, facinus est perditissimae malitize plenum. ( 
enim alio nomine hoc genus pravilatis nomines? 
sentio, manifestius ex bis poterit intelligi. (4) L 
monii, quum Cadmeam Pheebidas fraude et perfidia 
passet , a noxio quidem ponas exegerunt , ceterum C 
presidium non eduxerunt; tamquam expiatum es: 
missum scelus damno auctoris : quum contrarium 
faciendum; id enim Thebanorum intererat. (5)! 
iidem , tempore pacis ab Antalcida facts, preeconic 
ficarunt , dimittere se liberas civitates ut suis legibu 
tur : barmostas vero ex urbibus non revocarun! 
Quum Mantinensium , sociorum atque amicorum su 
statum atque urbem funditus evertissent; nihil se! 
commisisse dictitabant, qui ex uno oppido in plo 
distribuissent. (7) Enimvero amentia est cum malit 
juncta, putare, si tu oculos claudas, ne alios quide 
nere. (8) His igitur institutis usus in suae reip. ἃ 
stratione uterque ille populus, maximas sibi cala 
accivit. Qui quidem instituta, nemo, neque pri! 
neque publice, ullo modo unquam :mulari 
quidem recte sibi consulere cupiat. (9) Philippus: 
quam operam Acha.is dedit, cum exercitu in Mace 
est reversus; ad prseparandum bellum ingenti studi 
tendens : (10) magna non sociis dumtaxat, verom 
bus in universum Griecis , clementise et regiz m469. 
tatis spe per decretum illud , de quo diximus, 09l£" 

XXVIIL Hiec iisdem temporibus gesta sunt, 4 
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τὴν τῶν Κυνχιθέων πόλιν, xal πολλὰ 
Bleeiszwe, τύμκατα x3 θρέμματα, τὸν Σχερδιλα» 
[UT μερῖτην ἐποιήσαντο τῶν ἁλόντων. (7) 
ὑπηχαφημέγης ἔχ τούτων αὐτῷ τῆς 
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Hannibal, devictis trans Iherum omnibus , &dversus Sagun- 
tinorum urbem arma convertit. (2) Quod si igitur Hanni- 
balis prima incepta rebus gestis Graecorum statim a prin- 
cipio fuissent immista , nobis utique superiori libro de his 
verba per vices fuissent facienda ; ut, temporis ratione 
babita , rebus Hispanicis Greecanicas velut e regione appo- 
neremus. (3) Sed quoniam res Italie , Graecise, et Asia, 
causas quidem bellorum separatas habuerunt , exitus. ve- 
ro communes ; nos quoque separatim de iis agendum duxi- 
mus, donec ad illud pervenerimus tempus, quo res jam 
dictze inter se mutuo implicite , el ad unum eumdemque 
(inem referri omnes sunt cceptze. (4) Hoc enim modo, et 
principia singularum rerum clarius explicabuntur, et illa 
commistio erit illustrior, de qua initio jam monui, obiter 
simul ostendens , quando, quomodo, quasve ob causas, ea 
contigerit. Deinde demum communem rerum omnium hi- 
8toriam contexemus. (5) Contigit autem ea commistio circa 
belli hujus finem, anno tertio Olympiadis cxi. Idcirco 
sequentia quidem, convenienter temporibus, conjunctim 
parrabimus ; antecedenlia vero, separatim, ut jam dixi; 
(6) obiter tantum in memoriam revocatis , quae circa eadem 
tempora gesta superiore libro ostendimus : ut non perspicua 
tantumsit narratio, sed etiam admirationem apud attentos 
lectores inveniat. 


XXIX. Philippus, dum hiberna ageret in Macedonia , ad 
futurum bellum exercitus summo studio conscribebat : 
simul Macedoniam adversus barbaros, illi superne immi- 
nentes, muniebat. (2) Deinde cum Scerdilaida congres- 
8u8, temere atque audacter fidei illius se permittens, de 
amicitia et pace cum illo egit : (3) ac, partim auxilium 
illi pollicitans ad perficienda nonnulla quz in Illyrico agi- 
tabat, partim /Etolos incusans, qua sane facilis materia 
erat, baud difficulter hominem perpulit, ut postulatis suis 
annueret. (4) Níhil enim admodum privatorum injurize a. 
publicis differunt, nisi multitudine et magnitudine delicto- 
rum. Nam et qui privatim ad scelerum et latrociniorum 
societatem colerunt, hoc potissimum modo perire solent, 
cum fidem inter se non servant, et, ut summatim dicam, 
pacta mutua violant. (5) Quod ipsum etiam JEtolis tunc 
usu venit. Pacti enim JEtoli cum Scerdilaida , partem ali- 
quam praedze se ei daturos, si ad expeditionem Achaicam 
una secum vellet proficisci, (6) quum is conditionem ac- 
cepisset implevissetque, illi, urbe Cynetbensium direpta, 
et, qua mancipiorum , qua pecorum , magna preeda abacta , 
nullius penitus eorum quee capta fuerant Scerdilaide par- 
tem ullam dederant. (7) Magnam igitur ille ex ea re iram 
animo concipere : cujus ubi memoriam ei Philippus paucis 
revocasset, extemplo morem ei gessit, et ad communem 


societatem sese adjuncturum promisit his legibus : ut quo- 
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ede Jk zem —Um€CE, amb GRACIA —- À —»— 
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χιτῖ 0. 4o me xin x LI 
(f Z7 ὥνυνρετενες τισέεες τοὺς τας TULIT. 
$LMAREW TIO Lo MERTWEPTER τα, ENT) T7 
?Ox» 21 (£7 MxsoWkRuc -Ἔ ὦ 25: ἰΣ τυτταας To 
Tuc Á eua ES-IL τιυτας. E πα ταῖν ἔτεσι. 
June» ἦν vamerr» ἔγε5. Vreccóexcemc rs xz- 
TRíbOum. XX παόγχραν 2εῖσυτε τῶν 43*W c EM 
TiObass TLLAG- 1 XX δια 7 rX2ERP Rs iD 
»»“-ε σῆτες τὸ Ce À-2Mease JuCT. Tua, Ic REA- 
“ὧν γῆ cy xaT vox» foyrlwc*« 2Tx:[:3- -$ 3ε 
μέσσον, δε ὧν uana. ἐχτονσδεν γύοννας rri 
εν ένεε Tw» le-vy2rcwe, δια -τῖν X2 δ-:πω τς 
dri». ᾿ς Αλλά mme Joss τὸ vy cu 
ἐν ν, χα xüerL, xxt χατ urs, ὧδέ τῶτε Xa 
XVm, εν YruAU xS TY EX xoc ἦτε: Ἂχτρ- 
νΈνις b» τῆς τοξύσνας Xu. GUlewvx ce Ἑλλτνων 
$m. tovimurTEL Texze- ZTX77, χαέξες X1? ux 
ζγαναενα νίκος. ς (E. olx ἐκνττίον χετὰ τὰς 
περστάσεις χορεσνεῖν πρχνλάτων, σκεωυστέον 22 αἴα.- 
λῶν, εἰ καί τυῖον ἑτέρας τῶνν “Ἕλ)» ἤνιον- χαὶ τὰ xa 
XA NEL στάσιν ἔρυσεί τι χαὶ τιλελεύδεζον. C6 
Ἠτσει ται 24, ἐκ πυζχδίξεως, ξδεαχυύσαντες τῶν τ:έ- 
of Aum, 7, μὲν ξόγμα παρχτλησίως ἐκεχύρωσεν- τὸν 
4 xuay ixzicees ἐγνυγίσαντο τῆς Ate, ἔξει- 
bro xn duc 5 P270 £x, ἐξενέγχν. D Τὰς δὲ 
πλιὰ τῶν» Αἰτωλῶν πρεσβευταῖς ἀκεχοέδησαν, ὅτι 
ovx tat τς Ἠπειρώταις, διατηρεῖν πρὸς αὐτοὺς τὰν 
(pir ἀγεννῶς καὶ ποιχίλος χρώμενοι τὰς πρά- 
YMAZtw. (5, Ἀπεστάλησαν δὲ xai πρὸς βασιλέα Π-»- 
Myavis πρέσξεις, d παραχαλέσοντες αὐτὸν, μήτε 
ρήγατα πέμπειν τοῖς Αἰτωλοῖς, μύτ᾽ ἄλλο μηδὲν 
Jn io κατὰ Φιλίππου χαὶ τῶν συμμάχων. 

XXXI. Maso vva VÀ, I otc 6 πόλεμος τὴν ἀρχὴν 
ἔκανε, τῆς παρχγενομένοις πρὸς αὐτοὺς ἀπεχρίθνησαν- 
ὅτι, τῆς Φιγχλίας χειμένης ἐπὶ τοῖς ὅροις αὐτῶν, χαὶ 
γαττυμένης Ux! Αἰτωλοὺς, οὖχ ἂν ἐπιδέξαιντο τὸν 
my, πρὶν ἢ ταύτην ἀπ’ Αἰτωλῶν ἀποσπκασθῆναι 
τὴν πόλιν, [1] Περὶ δὲ τῆς ἀποφάσεως ταύτης χατί- 
7/u72v, οὐαμῶς εὐδοκούντων τῶν πολλῶν, ol 
ριύνντις, Οἶνις καὶ Νίχιππος, xal τινες ἕτεροι τῶν 
ἐν υγαρ κῶν ἀγνοντες, καὶ πολὺ παραπαίοντες τοῦ 
δίωντος, κατά γε τὴν ἐμὴν γνώμην. (3) ᾿Εγὼ γὰρ, 
φυδερὴν γὲν εἶναι, φημὶ, τὸ πολεμεῖν, οὗ μὴν οὕτω γε 
φυθερὸν, ὥστε πᾶν ὑπομένειν χάριν τοῦ μὴ προσδέξα-- 
σύχι πόλεμον, (4) ᾿Επεὶ τί xal θρασύνομεν τὴν ἴση- 
Yopíuv Xa παῤῥησίαν xal τὸ τῆς ἐλευθερίας ὄνομα 
πάντις, εἰ μηδὲν ἔσται προυργιαίτερον τῆς εἰρήνης; 
(s) (ὐδὲ γὰρ Θηδαίους ἐπαινοῦμεν κατὰ τὰ Μηδιχὰ, 
διότι, τῶν ὑπὲρ τῆς ᾿Ελλάδος ἀποστάντες χινδύνων, 
τὰ {Πιρσῶν εἴλοντο διὰ τὸν φόθον οὐδὲ Πίνδαρον, τὸν 


: a πσπα dumm Σακίρσνα, εἰ et riga ὃ 


mme ndum eum Ein zum ξέτεαις. 

XXL Dumm nscuppatur Pishppus, legati, : 
sem. umma prume adeunt, cuum isque τσὶ 
Aces aum e$ durmtusm puo. sum parte cae 
jene amm cundumrumt , εἰ anzvergis region: 
ius edam δυκᾶκ meret Quamquam, εἰ, 
jpelus.cm mr eunt aascrse procrastiaati , c 
ager adeo muturu bellam cum ἔπιασε sec 
prec eum: 21 gqumumm εἰ peeumi suni ΕἸ 
Pus carum cum&mEEE; ef, quad majes est, ipsi. 
Ohe peummt debeiri tum amérma , qued τεὶ ca 
mulis aür amus peegérr edunm. £iolarum gravi 
 íwtanm meenrxamé ς Sedans videntur qui inj 
μασι terrre quidquam honestate : cajas in maxim 
' que fere periculis. szatiamem habuisse Acarnenes ( 
um aum mapas pas decia aderat , 866 minas q: 
' ales e Grxci, mvemus — 5 Utim adversis dubi 
' debeat, secietaterm cum bis inire, si quacum ol 
' carum genáe : aam εἰ privatum et publice coc: 
᾿ amantes |bertates reperimmimr. (6^ Epiretm, e 
: kratiene amdia, decretum ili quidem parüer 
; rent : at bellum Fols tunc. demum inferre dec 
quamde et Phalppus intak*srt.— (7^ Eiolorum vt 
responderunt , statuimse se pacem cum ἱρ εἰς serva: 
gemRerote nanyse constaster im co se gerentes. 
vero sunt etiam ad Piolemarum regem legati, qui 
ab ipso, me fiolos ami pecmmia amt ulla alia o 
Philippum et socios adjuvaret. 


XXXI. Messenii, propter quoe initiom cepit bx 
gatis , qui ad se venerant , respoaderunt : quum fi 
Phigalea immineat , arbs ditionis /Fiolorum , non 
cepturos se bellum, quam oppidum illed ab. 
concilio fnisset divulsum. (2) Hoc autem decreti 
vita maltitudine expresserunt (Enis et Nicippus , i 
poris ephori , et alii nonnulli qui paucorum potet 
bant : perperam illi quidem , ut judicium meum es 
via consiliorum procul aberrantes. (3) Nam m 
esse bellum, equidem non abnuo : sed non usque 
tuendum , ut ejus vitandi gratia omnia velis susci] 
Quid enim juris zquabilitatem jactamus omnes, t 
tem ex tequo dicendi quz sentias , ipsum denique 
nomen, si nihil est omnium, quod potius ducan 
(5$) Neque enim Thebanos laudamus, quod, belli M. 
pore, pericula refagientes pro communi Graecize ὃ 
eunda, pra formidine Persis se adjanxerunt ; neque 
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Mura αὐτοῖς ἄγειν τὴν ἡσυχίαν, διὰ τῶνδε 


e MEME 
ἐκυνχσάτω μεγαλάνορος ἡσυχία" 
τὸ φαιδρὸν φάος" 


! Ex γὰρ παραυτύια πιθανῶς εἰρηχέναι, μετ᾽ οὐ 
dà τέντων αἰσχίστην εὑρέθη xal βλαδερωτάτην 
mob ἀπόφασιν. (s) Εἰρήνη γὰρ μετὰ μὲν 
ὁ ὀκαίον, χαὶ πρέποντος, κάλλιστόν ἔστι χτῆμα καὶ 
νατιλέστατον. μετὰ δὲ χαχίας ἣ δουλείας ἐπονειδί- 
It, Σέντων αἴσχιστον xal βλαδερώτατον. 
LL Οἱ δὲ τῶν Μεσσηνίων προεστότες, à- 
um) xal στοχαζόμενοι᾽ τοῦ παραυτίχα χατ᾽ ἰδίαν 
hazlix, φιλοτιμότερον τοῦ δέοντος ἀεὶ διέχειντο 
τὴν phy. (ἢ) Διὸ πολλὰς μὲν περιστάσεις 
unolx ἕψοντες, ἐνίοτε δὲ χαὶ φόδους xai χινδύ- 
judichavor- ἡθροίζετο δὲ χατὰ τὴν πρόθεσιν ταύ- 
δὶ τὸ ga αὐτοῖς, xal μεγίσταις ἐποίουν 
τὴν πατρίδα συμφοραῖς. (8) Δοχῶ δ᾽ ἔγωγε, 
"ms ταύτην" ὅτι δυσὶ γειτνιῶντες ἔθνεσι 
mia τῶν χατὰ Πελοπόννησον, μᾶλλον δὲ 
ἣν τεὶ τῶν Ἑλληνικῶν, λέγω δὲ τῷ τε τῶν Ἂρ- 
le τοὶ τῷ τῶν Λαχώνων" (4) xal τοῦ μὲν ἐχθρῶς 
ὶ ἐχεταλλάχτως ἀεΐ ποτε πρὸς αὐτοὺς ἔχοντος, ἐξ 
uisu d τὴν χώραν, τοῦ δὲ φιλιχῶς xal x»- 
᾿ οὗτε τὴν πρὸς Λαχεδαιμονίους ἔχθραν só- 
sides οὔτε τὴν πρὸς Ἀρχάδας φιλίαν. 
ὅταν μὲν οὗτοι πρὸς ἀλλήλους ἢ πρὸς ἑτέ- 
! gira ἐν περισπασμοῖς ἦσαν, ἐγένετο 
pio dirus "yov γὰρ τὴν εἰρήνην ἀεὶ παρευδια- 
Wn, là τὴν τοῦ τόπου παράπτωσιν. (6) “Ὅταν 
Eua χαὶ ἀπ Λαχεδαιμόνιοι γενηθέν- 
᾿έπηδαν πρὸς τὸ βλάπτειν αὐτούς (Π) οὔτ᾽ 
Ἂ k αὐτῶν ἀντορθαλμεῖν ἠδύναντο πρὸς τὸ βάρος 
Amine, οὔτε πραχατεσχευασμένοι φίλους 
QW νὸς αὐτοῖς πάντα συνυποστησομένους, à 
ridi τούτοις ἀχθοφοροῦντες, ἢ, φεύ- 
δουλείαν, ἀνάστατοι γίγνεσθαι, λείποντες 
e μετὰ τέκνων xal γυναιχῶν. (8) Ὅπερ 
θανέες αὐτοῖς συνέθη παθεῖν, οὐ πάνυ πολλοῖς 
(ἡ Εἴη μὲν οὖν οἱονεὶ συμφῦναι τὴν νῦν 
qot χατάστασιν Πελοποννησίοις, ἵνα μηδε- 
ΜῈ τῶν λέγεσθαι μελλόντων. (1o) Ἐὰν δέ ποτε 
13i μετάστασιν σχῇ ταῦτα, μίαν ὁρῶ Μεσση- 
αὶ Μεγυλοχολίταις ἐλπίδα τοῦ δύνασθαι νέμεσθαι 
εἰπὸν χώραν τὸν πλείω χρόνον' ἐὰν, συμφρο- 
S κατὰ τὴν Ἐπαμινώνδου γνώμην, παντὸς 


P τ πρέγματος ἕλωνται χοινωνεῖν ἀλλήλοις 


ha Ὁ δὲ λόγος δῦτος ἔχει μὲν ἴσως xoi διὰ 
Wn γεγονότων πίστιν. (2) Οἱ γὰρ Μεσσήνιοι, 
δα mii καὶ παρὰ τὸν τοῦ Διὸς τοῦ Λυ- 


ἐνέδεσαν στήλην ἐν τοῖς κατ᾽ Ἀριστομένην 
πε —r 
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darum, qui sententias illorum et ipee assentiens de conser- 
vanda quiete, in suis poematis sic ait: (6) Pro se quisque ci- 
vium publice tranquillitati consulens, quietis magnanimee 
letum jubar requirito. (7) Pindarus enimvero , quum visus 
statim esaet dixisse aliquid quod merito omnes probarent, non 
multo post et turpissimze et damnoeissimee sententis auctor 
fuisse est compertus. (8) Ut enim pace justa et honesta ni- 
hil pulchrius, nihil utilius : sic ea, quam vel ignavia vel 
servitus infamant, nihil neque turpius est, neque magis 
noxium. . 


XXXII. Verum qui rebus preeerant ex optimatum factione 
apud Messenios , dum presentís suc privatim utilitatis ra- 
tionem habent, majore semper studio, quam par erat, pa- 
cem amplectebantur. (2) Itaque multas temporum difficul- 
tates experti, imminentes nonnunquam metus et pericula 
declinanda evaserunt; sed semper, dum istud institutum 
secuti sunt, cumulata eis mali summa est , et cum maximis 
calamitatibus luctari patriam coégerunt. (3) Cujus rei cau- 
sam arbitror istam esse : quod , vicini quum essent duobus 
maximis totius Peloponnesi , imo vero omnium Grsecis , po- 
pulis, Arcadibus nempe et Lacedzmoniis, (4) quorum 
alteri jam inde a principio , quo eum agrum occuparunt , ini- 
mici eorum sic erant, ut conciliari invicem potuerint nun- 
quam, alteri vero eos amabant, et salutem ipsorum curae 
habebant : neque inimicitias cum Laced:zmoniis generoso 
animo exercuerunt; neque cum Arcadibus amicitiam recte 
coluerunt. (5) Proinde, si quando hi populi vel inter se vel 


cum aliis bellum gerendo occuparentur, bene cum Messeniis 


agebatur : pace enim et tranquillitate fruebantur semper, 
quod extra viam illorum erant siti. (6) Quoties vero Lace- 
dasemoniis , postquam ab omni alia occupatione se expediis- 
sent , otium fuit convertendi animos ad perniciem Messenio- 
rum; (7) quum neque ipi per se oculos contra possent attol- 
lere , ob gravem potentiam nominis Laconici , neque amieos 
anie sibi comparassent , qui fortange cojuscumque aleam ex 
animo subire cum ipeis vellent ; aut servire Spartanis , baju- 
lorum munia obeuntes , cogebantur, aut , si jugum servitu- 
tis pati recusarent , extorres in exilium , patria relicta cum 
liberis atque uxoribus abire. (8) Quam quidem fortunam 
jam illis experiri contigit , idque intra non admodum multos 
annos sspius. (9) Jam opto equidem, ut, qui nunc est 
rerum status in Peloponneso , ita coalescat , ut lis que di- 
cam nihil sit opus. (10) Sed si quis aliquando motus aut 
mutatio status contigerit, unicam spem superesse video 
Messeniis et Megalopolitanis, in agri sui possessione post- 
hac manendi ; sí concordes inter sese, ex Epaminonds con- 
silio, omnium temporum omniumque rerum sinceram colant 
societatem. 


XXXIII. Ac facit quidem fortasse et vetus historia his, 
quie diximus, fidem. (2) Messenii enim , ut alia omittam, 
eliam ad Jovis Lyceei aram, temporibus Arístomenis, co- 
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καιροῖς, χαθάκερ xal Καλλισθένης φησὶ, γράψαντες 
τὸ γράμμα τοῦτο" 
(3) Πάντως ὁ χρόνος εὗρε δίκην ἀδίχῳ βασιλῆϊ, 
εὗρε δὲ Μεσσήνη σὺν Adi τὸν προδότην 
ῥηϊδίως. Χαλεπὸν δὲ λαϑεῖν θεὸν ἄνδρ᾽ ἐπίορχον. 
Χαῖρε Ζεῦ βασιλεῦ, καὶ σάω ᾿Αρχαδίαν. 

(4) ἘΕπεὶ γὰρ τῆς αὐτῶν ἐστερήθησαν, οἱονεὶ περὶ δευ- 
τέρας πατρίδος, ὥς γ᾽ ἐμοὶ δοχεῖ, τοῖς θεοῖς εὐχόμενοι 
σώζειν τὴν Ἀρχαδίαν, τοῦτ᾽ ἀνέθεσαν τὸ γράμμα. καὶ 
τοῦτ᾽ εἰχότως ἐποίουν. (6) Οὐ γὰρ μόνον αὐτοῖς 
᾿Ἀρχάδες ὁποδεξάμενοι χατὰ τὴν ἔχπτωσιν τὴν ix τῆς 
ἰδίας ὑπὸ τὸν ἸΑριστομένειον πόλεμον, δμεστίους ἔποι- 
ἥσαντο xal πολίτας, ἀλλὰ καὶ τὰς θυγατέρας ἐψηφί- 
σαντο τοῖς ἐν ἡλιχίᾳ διδόναι τῶν Μεσσηνίων. (6) 
Πρὸς δὲ τούτοις, ἀναζητήσαντες τὴν ᾿Ἀριστοχράτους 
τοῦ βασιλέως προδοσίαν dv τῇ μάχη τῇ καλουμένῃ 
περὶ Τάφρον, αὐτόν τ᾽ ἀνεῖλον, xal τὸ γένος αὐτοῦ πᾶν 
ἠφάνισαν. (η) Οὐ μὴν, ἀλλὰ xal χωρὶς τῶν πάλαι τὰ 
τελευταῖα γεγονότα μετὰ τὸν Μεγάλης πόλεως καὶ 
Μεσσήνης συνοιχισμὸν, ἱχανὴν ἂν παράσχοι πίστιν 
τοῖς ὅφ᾽ ἡμῶν εἰρημένοις. (8) Ka0' οὃς γὰρ καιροὺς, 
τῆς περὶ Μαντίνειαν μάχης τῶν “Ελλήνων ἀμφιδάρι-- 
τον ἐχούσης τὴν νίχην διὰ τὸν Ἐπαμινώνδου θάνατον, 
ἐχώλυον Λαχεδαιμόνιοι μετέχειν τῶν σπονδῶν Μεο- 
σηνίους, ἀχμὴν σφετεριζόμενοι ταῖς ἐλπίσι τὴν Μεο- 
σηνίαν- (9) ἐπὶ τοσοῦτον διέσπευσαν Μεγαλοκολῖται, 
xal πάντες οἱ χοινωνοῦντες ᾿Αρχάδων τῆς αὐτῶν συμ- 
μαχίᾳς, ὥστε Μεσσηνίους μὲν ὑπὸ τῶν συμμάχων 


προσδεχθῆναι, xal μετασχεῖν τῶν ὄρχων xal διαλύ-, 


σεων, Λαχεδαιμονίους δὲ ἐχσπόνδους γενέσθαι 
τῶν Ἑλλήνων. (ιο) Ἃ τίς οὐχ ἂν τῶν ἐπιγιγνομέ- 
νων ἐν νῷ τιθέμενος νομίσειε καλῶς εἰρῆσθαι τὰ μι- 
χρῷ πρότερον Óq' ἡμῶν δεδηλωμένα; (11) Ταῦτα 
μὲν οὖν εἰρήσθω μοι χάριν Ἀρχάδων καὶ Μεσσηνίων" 
ἵνα, μνημονεύοντες τῶν συμδεθηχότων αὐτοῖς περὶ τὰς 
πατρίδας τυχημάτων ὑπὸ Λαχεδαιμονίων, ἀληθινῶς 

χωνται τῆς πρὸς αὐτοὺς εὐνοίας xal πίστεως" (1) 
xal μήτε φόδον ὑφορώμενοι, μήτ᾽ εἰρήνης ἐπιθυμοῦν-- 
τες » ἐγχαταλίπωσιν ἀλλήλους ἐν ταῖς ὁλοσχερέσι περι- 
στάσεσι. 

XXXIV. Λακεδαιμόνιοι δὲ τῶν εἰθισμένον ἐποίη-- 
σάν τι (τοῦτο γὰρ συνεχὲς ἦν τοῖς προειρημένοις)" 
τέλος γὰρ τοὺς παρὰ τῶν συμμάχων πρέσόδεις ἀναπο- 
χρίτους ἀπέστειλαν" οὕτως ἐξηπόρησαν, ὑπὸ τῆς ἀλο- 
γίας καὶ χαχίας τῆς αὐτῶν. (2) Καί μοι Soxst τοῦτ᾽ 
ἀληθὲς εἶναι, διότι Πολλάχις τὸ τολμᾷν περιττὸν εἷς 
ἄνοιαν χαὶ εἷς τὸ μηδὲν χαταντᾶν εἴωθεν. (3) Οὐ μὴν 
ἀλλὰ μετὰ ταῦτα, κατασταθέντων ᾿Εφόρων ἄλλων, οἵ 
χινήσαντες ἐξ ἀρχῆς τὰ πράγματα, καὶ γενόμενοι τῆς 
προειρημένης σφαγῆς αἴτιοι, διεπέμποντο πρὸς τοὺς 
Αἰτωλοὺς, ἐπισπώμενοι πρεσδευτὴν. — (4) Τῶν δὲ xal 
μάλα ἀσμένως ὁπαχουσάντων, ἧχε μετ᾽ ὀλίγον πρεσδεύ- 
ων εἰς τὴν Λακεδαίμονα Ναχατᾶς. (6) Καὶ παραυ- 
τίχα προσήεσαν τοῖς ᾿Εφόροις, οἱόμενοι δεῖν τῷ τε 
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lámnam dedicarunt, in qua, teste Callisthene , huj 
epigramma fuit insculptum : 
Injustum regem tempus non sivit inultum : 
Messene inventus cum Jove proditor est 
perfacile : haud poterat perjurus fallere numen. 
Jupiter, o salve : protege et Arcadiam. 

(4) Amissa enim propria patria , deos orantes, credo 
cadiam, velut alteram suam patriam, servarent, | 
scriptionem Messenii posuerunt. (5) Et merito illiq 
nam belli Aristomenici tempore, Arcades non solut 
sua extorres eos in suam ditionem acceperunt ac 
donarunt, sed etiam filias suas puberibus ipsorum 
das decreverunt. (6) Ad hzc, facta inquisition 
Aristocratis reyis proditione in pugna , qui dicitor 
sam, et ipsum necaverunt, et genus universum i 
stinxerunt. (7) Sed, ut taceamus bsec antiqua y: 
stremo acciderunt post Megalopoleos et Messense ins 
nem, satis id, quod dicebamus, confirmant. (8) 
postquam ad Mantineam pugnatum est a Grecis vic 
cipite ob mortem Epaminonds»; Lacedszmoniis M 
feederi adscribi vetantibus, quod Messeniam certa 
jam vindicarent; (9) Megalopolitani contra, et qu 
societate juncti cum Arcadibus erant, usque perte! 
donec , Messeniis in societatem receptis, et pacis : 
risjurandi formula comprehensis , &oli Lacedz:moni 
feederis excluderentur. (10) Quz si diligenter con 
rit insequens setas, non dubitabit profecto, rec! 
consilium , quod paulo ante exponebamus. | (11) À 
in gratiam Arcadum et Messeniorum dicta mihi 8 
calamitatum memores, quas ditionibus ipsorum 
monii intulerunt , mutus fidei atque benevolentiae 
ter dent operam; (12) neve aut propter terrores 
cupiditate pacis , quando agetur de salute patrie : 
rum, se mutuo deserant. 


XXXIV. Lacedzmonii vero etiam híc pro more 
( ad ordinem enim institutze narrationis regredior 
los a sociis missos prorsus sine responso dimisen 
sua stultitia et improbitas omnem illis consilii coj 
mebat. (2)Utrectemihi videatur dictom, persa p 
audaciam in amentiam et in nihilum abire. 
8tea, Ephoris aliis creatis ; iidem qui a principio! 
cam turbaverant, et czdis, quam supra comm 
actores fuerant, ad /Etolos miserunt, quo legationt 
accirent. (4) Quibus petitioni illorum promtissi 
entibus, venit paulo post publico JEtolorum no 
chatas. (5) Tum vero protinus iidem illi Ephoro: 
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w 3^ Ἠρελλειδῶν ἀρχήν. (6) Ot δ᾽ "Egopot, δυσ- 
sarautyn μὲν τοῖς ὅλοις πράγμασιν, οὐ δυνάμενοι 
ἃ τὰ τὸν ὁρμὴν ἀντοφθαλμεῖν, ἀλλὰ δεδιότες τὴν 
ὧν νων συστροφὴν, περὶ μὲν τῶν βασιλέων ἔφασαν 
prà ice βουλεύσεσθαι, τῷ δὲ Mary vil συνεχώρησαν 
ler τὰν ἐχχλησίαν. (7) Συναχθέντος δὲ τοῦ πλή-- 
ix, τοριλὼν ὁ Μαχατᾶς, παρεχάλει διὰ πλειόνων 
iiis, ἐρέσθαι τὴν πρὸς Αἰτωλοὺς συμμαχίαν, εἰχῇ 
po πὶ paca, κατηγορῶν Μαχεδόνων, ἀλόγως δὲ 
wijed ἐγχωμιάζων τοὺς Αἰτωλούς. (s) Μετα- 
mir M τούτου, πολλῆς ἀμφισθητήσεως ἐτύγχανε 
ὑτέμε, Τοὺς μὲν γὰρ συνηγόρουν τοῖς Αἴτω- 
Mi καὶ φυντέθεσθαι πρὸς αὐτοὺς παρήνουν τὴν συμ- 
pray ἔκοι δὲ τούτοις ἀντέλεγον. (9) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
Ws τρκύντέρων τινὲς, ἐπιστήσαντες τὸ πλῆθος ἐπί 
5 τὰ λνηγόνου χαὶ Μαχεδόνων εὐεργεσίας, ἐπί τε 
δι δὰ Χεριξένου xat Τιμαίου βλάδας, ὅτε στρατεύ-- 
Ws λἰρωλοὶ πανδημεὶ, κατ μὲν αὐτῶν 
ἣν jen, ἐξηνδραποδίσαντο δὲ τοὺς Περιοίχους, 
ἀκέολονοον δὲ τῇ Σπάρτη, μετὰ δόλου xai βίας τοὺς 
Fue ἐπανάγοντες (10) ἐπ᾽ ἄλλης ἐγένοντο γνώ- 
μι τὰ τῇος ἐκείσθησαν τηρεῖν τὴν πρὸς Φίλιππον 
Bilasow. ευμμαχίαν. (11) Γενομένων δὲ τού- 
dinh Μεγατᾶς ἄπρακτος ἐπανήει πάλιν εἷς τὴν 


IU. Οἱ δ᾽ ἐξ ἀρχῆς αἴτιοι γεγονότες τῆς χινή- 
Ri, ὐδεμῶς εἶξαι δυνάμενοι τοῖς παροῦσιν, αὖθις 
Dora πρᾶγμα ποιεῖν πάντων ἀσεδέστατον, φθεί- 
με e; τῶν νέων. (4) Κατὰ γάρ τινα θυσίαν 
"n Bn. τὸς μὲν ἐν ταῖς ἡλιχίαις μετὰ τῶν ὅπλων 
Npznen ἐσὶ τὸν τῆς Ἀθηνᾶς τῆς Χαλχιοίχου νεὼν, 
Wk Ἐγύρως συντελεῖν τὰ περὶ τὴν θυσίαν, αὐτοῦ 
ΒῈ 5 τέμενες διατρίδοντας. (2) 'Ev τούτῳ τῷ χαιρῷ 
ls τι ατοζντων ἐν τοῖς ὅπλοις τινὲς τῶν νεανίσχων 
i» τριοχεσύντες θύουσι τοῖς ᾿Εφόροις, ἀπέσφαξαν 
uto πᾶσι τοῖς χαταφυγοῦσι τὴν ἀσφάλειαν 
Mora; τὸ ἱερὸν, xiv θανάτου τις ἦ χαταχεχρι- 
E ( Τότε δὲ διὰ τὴν ὠμότητα τῶν τολμώντων 
W 3) χαταφρονήσεως, ὥςτε περὶ τὸν βωμὸν 
Mint τῆς θεοῦ χατασφαγῆναι τοὺς ᾿Εφόρους 
bo: (ES. δὲ τούτου, τἀκόλουθον τῇ προθέσει 
: ἐνίλον μὲν τοὺς περὶ Γυρίδαν τῶν γερόν-- 
ἀκγέδωσαν δὲ τοὺς ἀντειπόντας τοῖς Αἰτωλοῖς 
* συνέθεντο δὲ πρὸς τοὺς 
συμμαχίαν. (6) ᾿Εποίουν δὲ ταῦτα, χαὶ 
ἢ τῆς Ἀχαιοὺς ἀπέχθειαν, xal τὴν πρὸς Μαχε- 
ἐπιρστίον, xxi χαθόλου τὴν πρὸς πάντας ἀλο- 
fe is, or ἥκιστα διὰ Κλεομένην, xoi τὴν 
Ux εὔνοιαν, ἐλπίζοντες del, xal προσδοχίαν 








Wei iocans 





ς ἰχείνου παρουσίας ἅμα καὶ σωτηρίας. (7) ; 
τῶν ἀνθρώπων ἐπιδεξίως ὀμιλεῖν adeo, qui dextre solerterque erga eos, quorum consuetu- 
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petunt que, ut Machatze potestas fiat populum pro concione 
appellandi; utque more patrio rex creetur, neque sinatur 
Heraclidarum principatus, contra quam per leges licest, 
diutius jacere, dissolutus. (6) Displicebant omnia , quz ge- 
rebantur, Ephoris : sed, qui impetum istorum reprimere pon 
possent, et Juniorum coitionem metuerent , de regibus qui- 
dem postes se deliberaturos dixerunt; Machat» vero σοῦ» 
cionem daturos. (7) Cogitur concio : prodit Machatas in 
medium , hortaturque multis Lacedsemonios , ut cam /Etolis 
consilia consociare velint : Macedones temere et audacter 
incusat : tolos inepte et falso dilaudat. (8) Qui postquam 
concione excessit, de proposita re altercatio magna est co- 
orta : aliis partem JEtolorum tuentibus , et populum hortan- 
tibus ad societatem cum illis ineundam ; aliis borum sen- 
tentie contradicentibus. (9) Verumtamen e senioribus 
nonnulli, revocatis populo fn memoriam hinc Antigoni et 
Macedonum beneficiis , inde Charixeni et Timai maleficiis , 
quo tempore /Etoli , omnibus viribus expeditione euscepta, 
agrum ipsorum essent populati , finitimos ditioni Spartano- 
rum subjectos in servitutem abduxiesent, ipsique etiam 
Sparta insidias struxissent , dolo ac vi exsules in eam redu- 
centes, (10) ut multitodo sententiam mataret, obtinue- 
runt : persuasumque illi ad extremum est, ut io Philippi et 
Macedonum societate maneretur. (11) Atque ita Machatas 
infecta re ad suos est reversus. 


XXXV. Tum vero seditionis neperte auctores , quum pree- 
senti statui acquiescere nullo possent modo, nonnullis e 
juventute corruptis, rursus facinus ausi sunt scelestissi- 
mum. (2) Erat moris, per solenne quoddam a majoribus 
traditum , ut universa pubes cam armis ad Minervae Chal- 
ciecae fanum pompam duceret , Ephoris ad peragenda sacra 
circa delubrum manentibus. (3) Eo igitur tempore adole- 
scentes quidam, ex iis qui pompam armati comitabantur, 
Ephoros rei divinse operantes repente invadunt , et contru- 
cidant; idque eo ipso in templo, quod omnibus ad illud 
confugientibus securitatem prseetabat , etiam si mortis dam- 
natus aliquisesset : (3)tam vero, prse immanitate illorum, 
qui tantum scelus patrare sustinuerunt , ita contemtui ha- 
bita loci religio est, ut circa aram ipsam et mensam dese 
omnes Ephori jugularentur. (5) lidem, reliqua deinceps 
consilii sui peragentes , Gyridam et alios e senioribus sustu- 
lerunt : eos, qui JEtolis fuerant contrarii , exilio multarunt : 
Ephoros ex suo numero crearunt : postremo, societatem 
cum JEtolorum gente junxerunt. (6) Fecerunt autem ista, 
et tantum adversus Achzeos odium, tantam adversus Ma- 
cedones ingratitudinem exercuerunt, tamque adversus 
omnes in universum temerarios atque vesanos se przebue- 
runt, potissimum propter Cleomenem et singularem in eum 
benevolentiam, quum sperarent semper exspectarenique , 
salvum eum et incolumem Spartam rediturum. (7) Usque 
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τοῖς συμπεριφερομένοις, οὗ μόνον παρόντες, ἀλλὰ καὶ 
μαχρὰν ἀφεστῶτες, ἐγχαταλείπουσί τινα xal λίαν 
ἰσχυρὰ τῆς πρὸς αὐτοὺς εὐνοίας αἰθύγματα. (s) OX 
γε, χωρὶς τῶν ἄλλων, χαὶ τότε, πολιτευόμενοι χατὰ τὰ 
πάτρια σχεδὸν ἥδυ, τρεῖς ἐνιαυτοὺς μετὰ τὴν Κλεομέ- 
νους ἔχπτωσιν, οὐδ᾽ ἐπενόησαν οὐδέποτε βασιλεῖς χατα- 
στῆσαι τῆς Σπάρτης’ (0) ἅμα δὲ τῷ τὴν φήμην ἀφι- 
χέσθαι περὶ τῆς Κλεομένους τελευτῆς, εὐθέως ὥρμησαν 
ἐπὶ τὸ βασιλεῖς χαθιστάναι τά τε πλήθη καὶ τὸ τῶν 
Ἐ φόρων ἀρχεῖον. — (10) Καὶ χατέστησαν οἱ χοινωνοῦν-- 
τες ἜἜφοροι τῆς αἱρέσεως τοῖς στασιώταις, ol xal τὴν 
πρὸς Αἰτωλοὺς συνθέμενοι συμμαχίαν, δπὲρ ὧν τὸν ἄρτι 
λόγον ἐποιησάμην, τὸν μὲν ἕνα νομίμως xal χαθηχόν- 
τως, Ἀγησίπολιν, ὄντα μὲν παῖδα τὴν ἡλιχίαν, υἱὸν δὲ 
᾿Αγησιπόλιδος τοῦ Κλεομόρότου. (τι) Τὸν δὲ συνέθαινε 
βεθδασιλευχέναι, καθ᾽ οὃς καιροὺς ἐξέπεσε Λεωνίδης ix 
τῆς ἀρχῆς, διὰ τὸ χατὰ γένος ὑπάρχειν ἔγγιστα τῆς οἷ- 
κίας ταύτης. (13) Ἐπίτροπον δὲ τοῦ παιδὸς εἵλοντο 
Ἀλεομένην, Κλεομόρότου μὲν υἱὸν, ᾿Αγησιπόλιδος δ᾽ 
ἀδελφόν. (13) Ἀπὸ δὲ τῆς ἑτέρας οἰχίας, ὄντων ix τῆς 
Ἱππομέδοντος θυγατρὸς Ἀρχιδάμῳ δυοῖν παίδων, ὃς ἦν 
υἱὸς Εὐδαμίδου" ζῶντος δὲ καὶ Ἱππομέδοντος ἀχμὴν, 
ὃς ἦν υἱὸς Ἀγησιλάου τοῦ Εὐδαμίδου, καὶ ἑτέρων δὲ 
πλειόνων ἀπὸ τῆς οἴἶχίας ὑπαρχόντων, ἀνωτέρω μὲν 
τῶν προειρημένων, προσηκόντων δὲ χατὰ γένος: (14) 
τούτους μὲν ἅπαντας ὑπερεῖδον, Λυχοῦργον δὲ βασιλέα 
κατέστησαν, οὗ τῶν προγόνων οὐδεὶς ἐτετεύχει τῆς 
προσηγορίας ὃς δοὺς ἑχάστῳ τῶν Ἔψό τάλαντον, 
Ἡρακλέους ἀπόγονος xat βασιλεὺς Éerin τῆς Σπάρ- 
τῆς. (m) Οὕτως εὔωνα πανταχῇ τὰ χαχὰ γέγονε. 
"Totyapoóv οὐ παῖδες παίδων, ἀλλ᾽ αὐτοὶ πρῶτοι τῆς 
ἀνοίας ἀπέτισαν τοὺς μισθοὺς ol χαταστήσαντες. 
XXXVI. Ὁ δὲ Ναχατᾶς, πυθόμενος τὰ γεγονότα 
περὶ τοὺς Δαχεδαιμονίους, ἦχε πάλιν ὑποστρέψας εἷς 
«ἣν Σπάρτην, καὶ παρεχάλει τοὺς ᾿Εφόρους καὶ τοὺς 
βασιλέας, ἐξενεγκεῖν τοῖς ᾿Αχαιοῖς τὸν πόλεμον. (3) 
Μόνως γὰρ οὕτως, ἔφη, λῆξαι τὴν τῶν Λαχεδαιμονίων 
, φιλονειχίαν τῶν ἐκ παντὸς τρόπου διακοπτόντων τὴν 
πρὸς Αἰτωλοὺς συμμαχίαν, τήν τε τῶν ἐν Αἰτωλίᾳ τὰ 
παραπλήσια τούτοις πραττόντων. (5) Πεισθέντων δὲ 
τῶν ᾿Εφόρων καὶ τῶν βασιλέων, 6 μὲν Μαχατᾶς ἐπα- 
νῆλθε, συντελεσμένος τὴν πρόθεσιν διὰ τὴν ἄγνοιαν τῶν 
συμπραττόντων: (4) 6 δὲ Λυχοῦργος, ἀναλαξὼν τοὺς 
στρατιώτας xal τινας τῶν πολιτιχῶν, ἐνέβαλεν εἰς τὴν 
Ἀργείαν, ἀφυλάχτως διαχειμένων εἰς τέλος τῶν Ἂρ- 
γείων διὰ τὴν προύπάρχουσαν κατάστασιν. (5) Καὶ 
Πολίχναν μὲν καὶ Πρασίας καὶ Λεύκας xai Κύφαντα, 
προσπεσὼν ἄφνω, κατέσχε- Γλύμπεσι δὲ xal Ζάραχι 
προσπεσὼν, ἀπέπεσε. (6) Τούτου δὲ ταῦτα πράξαντος, 
ἐπεχήρνξαν τὸ λάφυρον οἱ Λαχεδαιμόνιοι χατὰ τῶν 
Ἀχαιῶν" ἔπεισαν δὲ xal τοὺς λείους οἱ περὶ τὸν Μα- 
χατᾶν, παραπλήσια λέγοντες ἅπερ xal πρὸς τοὺς Aa- 
χεδαιμονίους, ἐξενεγχεῖν τοῖς Ἀχαιοῖς τὸν πόλεμον. (7) 
Παραδόξως δὲ καὶ κατὰ νοῦν τοῖς Αἰτωλοῖς τῶν πρα- 
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dine utuntur, gerere se norunt , non solum present 
etiam longe locati, sus benevolentize fomitem qu 
vehementem atque validum relinquant. (8) Hi sane, 
taceam, quum ipsorum respublica tertium jam fere 
ἃ Cleomenis fuga patriis legibus administraretor, de 
dis Spart»e regibus, ne cogitarent quidem unquar 
qui tamen, simul atque audita est Cleomenis mors, 
creandos statim se accinxerunt , tam populus, quan 


rorumcuría. (10) Et constituerunt quidem illi ex E 


qui factionis ejusdem erant cam auctoribus sediliot 
eliam societatem cum J£tojis sunt pacti, de qua mo 
mus); alterum regem rite et legitime, Agesipolim 
quidem puerum, sed filium Agesipolidis, cui pate 
Cleombrotus ille, (11) qui olim, postquam Leoni 
gno excidisset , regnaverat , quod banc regiam dom 
gnatione proxime contingebat. (12) Tutor puer 
Cleomenes, Cleombroti filius, Agesipolidis frater 
Quod ad regem ex altera familia attinet, quum es: 
chidami, qui Eudamids filius erat, duo filii ex Hi 
dontis filia; et Hippomedon etiam ipse adhuc in vivi 
Agesilai filius, Eudamidse nepos; essentque prat 
plures ex eadem stirpe, qui longius quidem quam | 
sed tamen contingebant genere eam familiam regun 
aspernati hosce omnes, Lycurgo regnum deluler 
cujus majoribus nemo eo honore fuerat usus. Ve 
talentum cuique Ephororum largitus, Flerculis prc 
rex Spartee est factus. (15) Adeo ubique venalia 
leficia. Itaque etiam non nati natorum, sed illii 
omnes , qui regem hunc creaverant , stultitiae suc pc 
runt. 


XXXVI. Machatas, auditis quae  Lacedzmon 
erant, Spartam denoo pergit ire, hortatarque Epi 
reges, ut Achzis bellum inferant, (2) Nunqua 
aliter finem, ait, habituras eorum contentiones, 
Laceda mone societatem cum  JEtolis divellere « 
modis conarentur, vel qui in Atolia idem istis f 
(3) Perductis in suam sententiam ephoris &c regibu 
Machatas , confectis ex animi sententia qu: destin 
per stultitiam eorum qui ab illius partibus era 
Lycurgus , aseumto milite, et parte etiam copiaru 
narum , Argivorum fincs incursat , quos Argivi nul 
sus modo custodiebant, presenti rerum statu frt 
Polichnam igitur, Prasias, Leucas et Cyphantem 
tino impetu eapit. Glympes quoque et Zaracem 
sed hoc quidem conatu excidit. (6) Quae poetqu 
Lycurgus, Lacedzmonii spolia capiendi de Ach 
fasque esse praeconis voce significant. Eleis item 
sit Machatas, iisdem verbis usus, quibus Laceda 
impulerat, ut bellum Achzis inferrent. (7) Ho 
rebus tolis ex animi sententia mirabiliter succede 
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ππέτων προχεγυνογκότων, οὗτοι μὲν εὐθαρσῶς ἐνέδαι- 
᾿ς τὸν πόλεμον * οἷ δ Ἀχαιοὶ τἀναντία. (8) dii- 
Emm μὲν γὰν, ἐφ᾽ ᾧ ᾧ τὰς ἐλπίξας εἶχον. ἀχμὴν 
ime περὶ παρασχευήν᾽" Ἠπειρῶται δ᾽ ἔμελλον 
uma, βυσδύσνι. δ ἄς πὰ εἶχον. (4) Αἰτωλοὶ 
I" TXXPIUTY71:2 Ἠλείων xai Λακεδαιμονίων 
Brarrilee 3 ee I" αὐτοὺς ciu πολέμῳ. 

AXXVH. Ἃ ράτῳ μὲν οὖν συνέδαινε χατὰ τὸν χαι- 
τῦστον ἤϑη λήγειν τὴν ἀργὴν, Ἄρατον δὲ τὸν υἱὸν 
S. χυϑεσταμένον ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν, παραλαμβάνειν 
Ῥερατεγίαν. (3) Αἰτωλῶν δ᾽ ἐστρατή: γει Σχύπας' 
| gps my τος ἀργὴς μάλιστ τὰ TÓTE πὼς διήρητο, 
τὰρ ἐρχγαιρεσίας Αἰτωλοὶ μὲν ἐποίουν μετὰ τὴν 
ἂν ἐσυμιερίαν εὐθέως" Ἀχαιοὶ B£ τότε περὶ 
Ne Πρευέξος ἐπιτολήν. (1) "HOw δὲ τῆς ἧς θερείας 
ϑεένης, xxi μετειληφύτος Aparou τοῦ νεωτέρου 
y ττοσττγίαν, ἄμα πάντα τὰ πράγματα τὰς ἐπιδο- 
lk δένξανε χαὶ τὰς ἀρχάς. (4) Ἁννίδας μὲν γὰρ 
aer χατὰ τοὺς χαιροὺς τούτους Ζάχανθαν πολιορ- 
Ῥωμοῖοι δὲ Αεὐχιον Αἰμίλιον εἰς τὴν Ἰλλυρίδα 
Radar. ἐξαπέστελλον ἐπὶ Δημήτ ριον τὸν Q&- 
| κ- Ὑτὸ ὧν ἔν τῇ προτέρᾳ | 8(6. ω δεδολιῤλαειαν, (s) 
ὡς δὲ͵ Πτολεμαί iG χαὶ Τύρον παραδόντος αὐτῷ 
5e, Tuc χατὰ Νοίλην Συρίαν ἐγχειρ οεῖν ἐπεθά- 
Izsua:o; δὲ περὶ παρασχευὴν ἐγίγνετο τοῦ πρὸς 
Eger πολέμου. (ε) Αυχοῦργος δ', ἀπὸ τῶν δμοίων 
ἄσγεσθαι Ἀλεομένει. τὸ τῶν Μεγαλο- 
᾿Ἀδϑήέναιον ἐπολιόρχει τ mpoctc ατρατοπεδευχώς, 
Y^ Εισθοφόρους ἵππ πεῖς χαὶ πεζοὺς ἤθροιζον εἷς 
Eres πόλεμον" (7) Φίλιππος δ᾽ ἐχ Μαχε- 
ς ἐχίνει μετὰ τῆς δυνάμεως, ἔχων Μαχεδόνων 
έτος μὲν μυρίους, πελταστὰς δὲ πενταχίσχυ- 
'Éaz ἐὲ τούτοις i ππεῖς ὁχταχοσίους. 4) Ταῦτα 
T^ ἔξαγε ἦν ἐν τοιαύταις ἐπιβολαῖς καὶ παρα- 
ἐς Κιυτὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς ἐξήνεγχαν 
Βυζεντίοις πόλεμον, διά τινας τοιαύτας αἰτίας, 
AAXYVHL Βυζάντιοι, 
Βυυξῦει τόπον, xal πρὺς ἀσφάλειαν, καὶ πρὸς 
δέσν, Ξάντων τῶν ἐν τῇ χαῦ᾿ ἡμᾶς οἰχουμένῃ" 
᾿ γῆν πρὸς ἀμφότερα πάντων ἀφυέστατον, (2) 
"ad τὰρ θάλατταν οὕτιως ἐπίχεινται τὸ στύματι 
liess χυρίως, ὥστε μήτ᾽ εἰσπλεῦσαι μήτ᾽ ἐχπλεῦ» 
: το rmi τῶν ἐμπόρων τινὰ, χωρὶς τῆς ἐχεί--: 
" δαυλέτεως, (3) "Eyovco; δὲ τοῦ Πόντου πολλὰ 
I τοὺς τὸν βίον εὐχρήστων τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις, 
πο ἐπὶ τούτων κύριοι Βυζάντιοι. (4) Πρὺς μὲν 
ὃς ἀναγκαίας τοῦ βίου χρείας, τὰ τε θρέμματα 

- DT εἰς ehe ὃ δουλείας ἀγομέ ων σωμάτων πλῆθος, 
Ξὸ τὸν Πόντον ἠυῖϊν τύποι παρασχευάζουσι ὃ ἤαψι- 
Ew xxl γρησιμιώώτατον ὁμολογουμένως" πρὸς δὲ 
βεεῖση, μέλι, χηρὸν, τάριχος, ἀφθόνως ἡμῖν χορη- 
I) Δέγονταί γε μὴν τῶν ἐν τοῖς παρ᾽ ἡμῖν 
᾿ς πο ιττιυόντων, ἔλαιον xal πᾶν οἴνου γένος" σίτῳ 
kam, ποτὲ μὲν εὐχαίρως διδόντες, ποτὲ δὲ 

































χατὰ μὲν θάλατταν, εὖχαι-- 
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ipsi quidem ingenti cum spe bellum capessebant : apud 
Achsos vero contrario modo res se habebant, (8) Nam 
Philippus in quo spes euas reposuerant, in apparatu belli 
adhuc erat occupatus : Epirote vero suscipere bellum 
cunctabantur : Messenii manebant quieti. (9) JEtoli au- 
tem, adjuvante ipsos Eleorum et Lacedsemoniorum 
stultitia , omnibus ex partibus bello eos cingebant. 

XXXVII. Circa id tempus magistratu exierat Aratus, 
in cojus locum suffragiis Achssorum succedens Aratus, 
Arati filius , preeturam inierat. *(2) JEtolorum praetor Sco- 
pas erat : qui eo maxime tempore dimidium legitimi spatii 
in magistratu confecerat. toli namque statim ab :equi- 
noctio autumnali comitia preetorum suorum celebrabant : 
Achzi vero, illis quidem temporíbus, circa Pleiadum 
ortum. (3) Ineunte itaque jam testate, quum junior Aratus 
imperium suscepisset, simul omnium ubique bellorum 
principia inchoabantur. (4) Quippe eo tempore Hannibal 
Sagunti obsidionem moliebatur, Romani L. JEmilium 
cum legionibus in Illyricum adversus Demetrium Pharium 
mittebant : de quibus rebus superiore libro est actum. (5) 
Antiochus, tradente sibi Theodoto Poletmaidem et Tyrum, 
occupare Syriam Cclen aggrediebatur. Plolemeus ad- 
versus Antiochum se comparabat, (6) Lycurgus autem, 
initio statim regiminis vestigiis Cleomenis studens Insister&, 
positis ante Athenseum Megalopolitamorum castris, obsi- 
dione illud premebat, Achszi ad bellum, quod undique 
cooriebatur, equites peditesque mercede conducebaht,. (7) 
Philippus e Macedonia movebat, habens in exercitu gravis 
armature millia decem, cetratorum quinque millia, et 
eum his equites octingentos. (8) Hsc igitur omnia illo 
tempore ita destinabantur parabanturque. Eodem vero 
tempore Rhodii etism adversus Byzantios bellum suscepe- 
runt , ob causas hujusmodi. 


XXXVII Byzantüi locum tenent, omnium in nostro 
orbe, mari quidem, commodissimum aptissimumque ad 
vitam cum secure, tum beate, degendam : terra vero, ad 
utrumque horum minime omnium accommodatum. (2) 
Nam quod ad mare, ita prorsus ori Ponti imminent, ut, 
absque eorum voluntate, nulla cujusquam mercatoris 
navis neque intrare neque exire queat. (3) Quum igitor 
multa Pontus ferat ceteris mortalibus ad vitam expetita, 
omnia ílla Byzantii Ín eua potestate habent. (4) Ad ne- 
cessarios quippe vite usus, pecorum ingentem copiam, 
et servilium corporum maxinum numerum, et quidem 
optimorum sine controversia, Pontice regiones nobis 
sSubministrant : ad lautitiam vero, mel, ceram, 8888" 
menta, ebunde prebent. (5) Reciplunt véro e nostrorum 
locorum copiis, oleum, et quaecumque sunt vini genera : 
in frumento mutuum faciunt, alias opportune dando, 
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λαμδάνοντες. (e) Πάντων δὴ τούτων ἢ κωλύεσθαι 
δέον ἦν ὁλοσχερῶς τοὺς “Ἕλληνας, 3) τελέως ἀλυσιτελῆ 
γίγνεσθαι σφίσι τὴν ἀλλαγὴν αὐτῶν, Βυζαντίων ἧτοι 

ἐθελοχαχεῖν, xal συνδυάζειν, ποτὲ μὲν Γα- 
λάταις, τότε δὲ πλείονα Θρᾳξὶν, ἣ τὸ παράπαν μὴ xa- 
τοιχούντων τοὺς τόπους. (7) Διό τε γὰρ τὴν στενότητα 
τοῦ πόρου, xal τὸ παραχείμενον πλῆθος τῶν βαρόά- 
ρων, ἄπλους ἂν ἡμῖν ἦν ὁμολογουμένως ὁ Πόντος. — (5) 
Μέγιστα μὲν οὖν ἴσως αὐτοῖς ἐχείνοις περιγίγνεται λυ- 
σιτεχῆ πρὸς τοὺς βίους διὰ τὰς τῶν τόπων ἰδιότητας. 
(ο) Ἅπαν γὰρ τὸ μὲν περιττεῦον παρ᾽ αὐτοῖς, ἐξαγω- 
γῆς τὸ δὲ λεῖπον, εἰσαγωγῆς ἑτοίμου τυγχάνει xal λυ- 
σιτελοῦς, ἄνευ πάσης χαχοπαθείας xal χινδύνους — (10) 
Πολλά γε μὴν xai τοῖς ἄλλοις εὔχρηστα δι᾽ ἐχείνους, 
ὡς εἰρήκαμεν, ἀπαντᾷ. Διὸ xal χοινοί τινες ὡς ebto- 
γέται πάντων ὑπάρχοντες, εἰχότως ἂν οὐ μόνον χάρι- 
τος, ἀλλὰ καὶ ἐπιχουρίας χοινῆς τυγχάνοιεν ὑπὸ τῶν 
Ἑλλήνων κατὰ τὰς ὑπὸ τῶν βαρθάρων περιστάσεις. 
(11) ᾿Επεὶ δὲ παρὰ τοῖς πλείστοις ἀγνοεῖσθαι συνέθαινε 
τὴν ἰδιότητα καὶ τὴν εὐφυΐαν τοῦ τόπου, διά τὸ μιχρὸν 
ἔξω χεῖσθαι τῶν ἐπισχοπουμένων μερῶν τῆς o c 
(12) βουλόμεθα δὲ πάντας εἰδέναι τὰ τοιαῦτα, xal μά- 
λιστα μὲν αὐτόπτας γίγνεσθαι τῶν ἐχόντων παρηλλα- 
μένον τὶ καὶ διαφέρον τόπων᾽ εἰ δὲ μὴ τοῦτο δυνατὸν, 
ἐννοίας γε χαὶ τύπους ἔχειν ἐν αὐτοῖς ὡς ἔγγιστα τῆς 
ἀληθείας. — (13) ῥητέον ἂν εἴη, τί τὸ συμόαῖϊνόν ἐστι, 
xal τί τὸ ποιοῦν τὴν τηλιχαύτην xal τοιαύτην εὐπορίαν 
τῆς προειρημένης πόλεως. 

XXXIX. Ὁ δὴ καλούμενος Πόντος ἔχει τὴν μὲν 
περίμετρον, ἔγγιστα τῶν δισμυρίων χαὶ δισχιλίων στα- 
δίων: στόματα δὲ διττὰ, χατὰ διάμετρον ἀλλήλοις χεί- 
μενα’ τὸ μὲν ix τῆς Προποντίδος, τὸ δ᾽ ix τῆς Μαιώ- 
τιδος λίμνης" ἥτις αὐτὴ xa0 αὑτὴν ὀχταχισχιλίων ἔχει 
σταδίων τὴν περιγραφήν. (2) Εἰς δὲ τὰ προειρημένα 
χοιλώματα πολλῶν μὲν χαὶ μεγάλων ποταμῶν ἐχ τῆς 
Ἀσίας ἐχδαλλόντων, ἔτι δὲ μειζόνων xal πλειόνων dx 
τῆς Εὐρώπης, συμόαίνει, τὴν μὲν Μαιῶτιν ἀναπλη- 
ρουμένην ὑπὸ τούτων, ῥεῖν εἰς τὸν Πόντον διὰ τοῦ 
στόματος, τὸν δὲ Πόντον εἷς τὴν Προποντίδα. (3) Κα- 
λεῖται δὲ τὸ μὲν τῆς Μαιώτιδος στόμα, Κιμμεριχὸς 
βόσπορος, ὃ τὸ μὲν πλάτος ἔχει περὶ τριάχοντα στά- 
δια, τὸ δὲ μῆχος ἑξήχοντα στάδια" πᾶν δ᾽ ἐστὶν ἁλιτενές. 
(4) Τὸ δὲ τοῦ Πόντου, παραπλησίως ὀνομάζεται μὲν 
Βόσπορος Opdxtoc ἔστι δὲ τὸ μὲν μῆχος ἐφ᾽ ἑχατὸν 
χαὶ εἴχοσι στάδια, τὸ δὲ πλάτος οὐ πάντη ταὐτόν. 
(6) Ἄρχει δὲ τοῦ στόματος, ἀπὸ μὲν τῆς Προποντίδος, 
τὸ χατὰ Καλχηδόνα διάστημα χαὶ Βυζάντιον, ὃ δεχα- 
τεττάρων ἐστὶ σταδίων: (6) ἀπὸ δὲ τοῦ Πόντου, τὸ 
χαλούμενον Ἱερὸν (ἐφ᾽ οὗ τόπου φασὶ κατὰ τὴν ἐχ 
Κόλχων ἀνακομιδὴν, Ἰάσονα θῦσαι πρῶτον τοῖς δώδεχα 
θεοῖς), ὃ χεῖται μὲν ἐπὶ τῆς Ἀσίας, ἀπέχει δὲ τῆς Εὐ-- 
ρώπης ἐπὶ δώδεχα στάδια πρὸς τὸ χαταντιχρὺ χείμενον 
Σαραπιεῖον τῆς Θράκης. (7) Τοῦ δὲ ῥεῖν ἔξω κατὰ τὸ 


συνεχὲς τήν τε Μαιῶτιν xal τὸν Πόντον, εἰσὶν αἰτίαι : 
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alias accipiendo. (6) Harum igitur omnium rerun 
mercio aut carendum omnino faerat Grsecis, aul 
penitus cum utilitate id faerat exercendum, si B 
deteriora consilia sequi, et olim cum Galatis, tur 
cum Thracibus magis, societate jungi voluissent, 
illa loca penitus non inhabitarent. (7) Nam par 
freti angustias, partim ob adjacentium barbarorum 
tedinem, erepta nobis esset in Pontum navigandi 
tas. (8) Puto igitur, ad ipsos quidem primo By 
ex matura locorum, maxima redire vitse commod 
quum et ea, quibus superfluant, exportari, et, 
deficiunt , importari facile et cum Jacro οἱ sine u 
lestia aut periculo poesint. (10) Sed et ad alioi 
commoda propter ipsos , ut diximus, perveniunt. - 
velut communes omnium benefactores , non gratiar 
taxat jure merito a Graecis referant; sed etiam ca 
Graecorum omnium auxilium, quando a barberis 
lam eis imminet. (11) Quoniam autem proprieti 
naturam hujus loci plerique hominum idcirco ig 
quia aliquanto longius abest ab iis orbis nostri p: 
ad quas visendas iri solet : (12) noe, qui res buj 
notas esse omnibus cupimus, et maxime quidem, 
possit, ex inspectione omnia cognosci loca, in 
peculiare aliquid aut excellens inest, aut, si hoc α 
test, unumquemque in animo habere notiones 
eorum et expressas formas, ad veritatem quam p 
accedentes; (13) dicendum existimamus , quidid re 
quie Causa dictze urbi talem tantamque felicitatem co 


XXXIX. Pontus igitur, quem vocant, ambitum 
&tadiorum circiter xxn millium : ora duo, sibi ex ὁ 
opposita; alterum e Propontide, alterum e lacu N 
qui et ipse per se fn circuitum patet stadia octies 
(2) Quum autem in descriptos alveos multi magniqu 
ex Asia influant, majores vero etiam et plures ex E 
evenit, ut Mi»otius quidem lacus , ubi ab illis flu 
est repletus, in Pontum per os suum effundatur; 
vero, in Propontidem. (3) Nominatur autem os. 
dis, Cimmerius Bosporus; cujus latitudo est sia 
plus minus triginta; longiludo, sexaginta; est aut 
tum illud ostium humile et vadosum. (4) Ipsius P 
similiter vocatur Bosporus, et quidem Thracius, 
ctum in longitudinem ad centum viginti stadia : ! 
non ubique semper eadem. (5) Oris principium 
Propontide venienti, illud intervallum, quod es 
Calchedonem et Byzantium, stadiorum quatuord 
(6) exeunti vero e Ponto, locus ille quem Hieron Y 
ubi fama est Iasonem, quando e Colchis reverti 
duodecim diis primum sacrificasse. Ἐπὶ autem ille 
in Asia situs, abestque ab Europa et fano Sarapidis 
in opposita est Thracia, duodecim fere stodia. (7) 
autem Meotis et Pontus continenter effluant, ej 
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kml Μία μὲν αὐτόθεν καὶ πᾶσι προφανής" καθ᾽ 
b, τολλῶν εἰσκιπτόντων ῥευμάτων εἰς περιγραφὴν 
ἐπίων ὁρισμένων, πλεῖον ἀεὶ xal πλεῖον γίγνεται τὸ 
i. (ἡ Ὃ, μηδεμιᾶς μὲν ὑπαρχούσης ἐχρύσεως, 
lis ἐν ἦν, προϑαναθαῖνον, ἀεὶ μείζω xal πλείω τοῦ 
ταλώαστος περιλαμθάνειν τόπον" ὁπαρχουσῶν δ᾽ ἐχρύ- 
ev ἐνέγχη, τὸ προσγιγνόμενον xal πλεονάζον, ὕπερ-- 
virm ἐσοῤῥεῖν xol φέρεσθαι συνεχῶς διὰ τῶν ὅπαρ- 
pen ετομάτων. (ο) Δευτέρα δέ" καθ᾽ ἣν, πολὺν 
wi τιτοδεχὸν χοῦν εἰσφερόντων εἷς τὰ προειρημένα 
, suerte τῶν ποταμῶν χατὰ τὰς τῶν ὅμόρων ἐπιτά- 
ex, ἀξωζόμενον τὸ ὑγρὸν πὸ τῶν συνισταμένων ἐγ- 
quisa, ἐεὶ προσαναβαίνει, xal φέρεται χατὰ τὸν 
se yr διὰ τῶν ὑπαρχουσῶν ἐχρύσεων. (10) Τῆς 
(igiene, καὶ τῆς ἐπιῤῥύσεως ἀδιαπαύστου καὶ συν- 
, πῶς γγκμένης x τῶν ποταμῶν, xal τὴν ἀπόῤῥυσιν 
| δέτειστον xal συνεχῆ γίγνεσθαι διὰ τῶν στομάτων 
᾿ὐταεο. (n) AE μὲν (ὃ, ἀληϑεῖς αἰτίαι τοῦ ῥεῖν 
Bow Πόντον, αἴδ' εἰσίν" οὐχ ἐξ ἐμπορυιῶν ἔχουσαι 
lapsu τὴν είστιν, ἀλλ᾽ dx. τῆς χατὰ φύσιν θεω- 
ges e ἀαριδεςετέραν εὑρεῖν οὐ ῥᾷδιον. 
| XL Ez δ᾽ ἐπὶ τὸν τόπον ἐπέστημεν, οὐδὲν dos- 
ὧν ἐγών, οὐδ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ φύσει κείμενον, ὅπερ οἵ 


᾿ἀνλήτωμεν τῶν ζητουμένων τοῖς φιληχόοις. (3) Τοῦτο 
| e Oe ἐστι τῶν νῦν καιρῶν, ἐν οἷς, πάντων πλωτῶν 
3 portus γεγονότων, οὖκ ἂν ἔτι πρέπον εἴη, ποιη- 
*ua ἔφοις χρῆσθαι μάρτυσι περὶ τῶν ἀγνο- 
és (ἢ ὅπερ οἱ πρὸ ἡμῶν πεποιήχασι περὶ 
Sturm, ἀκίστους ἀμφισθητουμένων παρεχόμενοι 
, Μευὶὶς͵ χετὰ τὸν Ἡράχλειτον. Πειρατέον δὲ, δι 
Bid ἧς ἱστορίας ἱκανὴν παριστάναι πίστιν τοῖς dxoU- 
πες [ἡ Φαμὲν δὴ, χώννυσθαι μὲν xal πάλαι καὶ 
ἦν ἢ Πόντον, χρόνῳ γε μιὴν ὁλοσχερῶς ἐγχωσθήσε- 
Ku ὧν τι Μαιῶτιν χαὶ τοῦτον' μενούσης γε δὴ τῆς 
δῆς τέως τιρὶ τοὺς τόπους, καὶ τῶν αἰτίων τῆς ἐγ- 
| Bax κατὰ τὸ συνεχές. (5) "Oxav γὰρ 
| Vh 1p ἄπειρος ἦ, τὰ δὲ χοιλώματα πάντη πάν- 
Ἐ ἰρνεμένα᾽ δῆλον, ὡς, χἂν τὸ τυχὸν εἰςφέρηται, 
Tapwhowra τῷ χρόνῳ. (6) Κατὰ φύσιν γὰρ, τὸ 
weh, ἐν ἀπείρῳ χρόνῳ συνεχῶς γιγνόμενον, 
Moises, xdv xe! ἐλάχιστον γίγνηται (τοῦτο γὰρ 
Wie vov), ἐνάγχη τελειωθῆναι χατὰ τὴν πρόθε- 
δι [ἡ Ὅταν δὲ μὴ τὸ τυχὸν, ἀλλὰ xal λίαν πολύς 
Nip γοῶς, φανερὸν, ὡς o ποτε, ταχέως δὲ, 
Pul Pd δὴ λεγόμενον ὑφ᾽ ἡμῶν. 
M 'O καὶ χαὶ φαίνεται γιγνόμενον. Τὴν μὲν οὖν 
lico £3 χεγῶσθαι συμθαίνει' τὸ γάρ τοι πλεῖστον 
Uc μόρος, ἐν ἑπτὰ xal πέντε ὀργυιαῖς ἐστι. Διὸ xal 
Vb εὐτὴν οὐχ ἔτι δύνανται ναυσὶ μεγάλαις, χωρὶς 
MÉewóm. (ἡ Οὖσά τ᾽ ἐξ ἀρχῆς θάλαττα σύῤῥους 
Virg act οἱ παλαιοὶ συμφωνοῦσι, νῦν ἔστι λίμνη 
War τῆς μὲν ϑαλάττης ἐχπεκιεσμένης ὑπὸ τῶν ἐγ- 
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causa duplex est: una in promtu, et nemini non rmani- 
festa : quatenus enim multi amnes vasa ingrediuntur, quo- 
rum est. circumscripta definitsque mensura , accedit major 
in dies aquarum copia; (8) que, si nullus pateret exitus, 
assurgere magis magisque in altum deberet, et majorem 
amplioremque alvei locum semper occupare. Nunc quum 
pateant exitus, necesse est, ut, quod nova accessione 
redundat , id excedens oram effluat , ac per ea quie adsunt 
ora continenter labatur. (9) Altera causa est hujusmodi. 
Quum per magnos et vehementes imbres flumina multum 
atque omnis generis limum in preedictos alveos inferant , 
elisa aqua ab aggesta terra, altius semper attollitur, et ra- 
tione ea, quam diximus, per alveorum exitus manat. 
(10) Et quoniam indesinenter atque continuo ab amnibus 
et humus aggeritur, et aque ínfunduntur, etiam emanan- 
tes per ora aquas nunquam desinere, sed semper fluere 
est necesse. (11) Ac vere quidem causm, cuj extra 
alveum feratur Pontus, istae sunt : quarum fides noh ex 
mercatorum narrationibus pendet, verum e rerum natura- 
lium contemplatione , quam maxime fieri potest, accurata. 


XL. Quoniam autem ad istum locum devenimus ; ni- 
hil nobis, ne eorum quidem qui in rerum natura sunt 
posita, inexplicatum preetermittendum est; quod plerique 
histonarum scriptores facere solent : imo vero eo genere 
narraonis utendum 6st, quo rerum commemoratarum 
rationes etiam exponuntur ; ne dubium ullum de eis rebus , 
de quibus quaeritur, studiosis relinquamus. (2) Eam 
siquidem diligentiam hodierna tempora requirunt. Nam 
quía hodie terra marique sunt omnia pervia, turpe jam 
sit, de iis, quee vulgo ígnorantur, poetas et fabularum 
scriptores testes afferre : (3) quod in plerisque superio- 
res scriptores fecerunt, infidos rerum de quibus discepta- 
tur fidejussores, ut ait Heraclitus, afferentes. Quin 
potíus conandum est nobis , ut ipsa per se nostra narratio 
fidem audientibus faciat. (4) Dicimus igitur, et olim et 
nunc Pontum humo obrul atque adimpleri : tandem vero 
etiam penitus et Meotidem et Ipsum Pontum iri oppletum , 
$i modo eadem maneat conditio illerum locorum, et 
cause aggestus illius continenter operentur. (5) Quando 
enim tempus quidem infinitum est , alvei vero certis plane 
finibus circumscripti , perspicuum est, etsi vel minimum 
sit quod invehitur, futurum tamen aliquando tandem, ut 
impleantur. (6) Ita enim natura comparatum est : si 
finitum aliquid tempore infinito nascatur, aut denascatur, 
etsi minimum est quod sit quotidie (ponamus enim id 
nunc quidem), necesse est, ut illud ad destinatum finem 
perveniat. (7) Jam voro, si non parum nescio quid, sed 
longe plurimum limi aggeratur; perspicuum est, non dico 
aliquando, sed brevi eventurum id quod modo dicebamus. 
(8) Quin, fieri jam id ipsum, apparet. Msotius siqui- 
dem lacus jam nunc est oppletus : nam ín plerisque illius 
partibus non ultra septem aut quinque ulnarum est ejus 
altitudo ; ut sine itineris duce navigari magnis navibus non 
ampliu$ possit. (9) Et quum olim mare illud fuerit, Ponto 
conjunctum, ut consentiunt veteres; nunc lacus eet 
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χωμάτων, τῆς δὲ τῶν ποταμῶν εἰσδολῆς ἐπιχρατούσης. 
(ro) Ἔσται δὲ καὶ περὶ τὸν Πόντον παραπλήσιον, καὶ 
γίγνεται vov: ἀλλ᾽ οὐ λίαν τοῖς πολλοῖς ἐστι καταφανὲς, 
διὰ τὸ μέγεθος τοῦ χοιλώματος. Τοῖς μέντοι γε βραχέα 
συνεπιστήσασι, χαὶ νῦν ἐστι δῆλον τὸ γιγνόμενον. 
XLI. Τοῦ γὰρ Ἴστρου. πλείοσι στόμασιν ἀπὸ τῆς 
Εὐρώπης εἷς τὸν Πόντον εἰσύάλλοντος, συμθαίνει πρὸς 
τοῦτον σχεδὸν ἐπὶ χίλια στάδια συνιστάναι ταινίαν, 
ἡμέρας δρόμον ἀπέχουσαν τῆς γῆς" ἥτις νῦν͵ συνέστη- 
χεν ix τῆς τοῖς στόμασιν εἰσφερομένης ἰλύος’ (2) ἐφ᾽ 
ἣν, ἔτι πελάγιοι, τρέχοντες οἵ πλέοντες τὸν Πόντον, 
λανθάνουσι ἐποχέλλοντες νυχτὸς ἐπὶ τοὺς τόπους.  Ka- 
λοῦσι δ᾽ αὐτοὺς οἱ ναντικοὶ Στήθη. (8) Τοῦ δὲ μὴ 
παρ᾽ αὐτὴν συνίστασθαι τὴν γῆν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ πολὺ 
προωθεῖσθαι τὸν χοῦν, ταύτην νομιστέον εἶναι τὴν αἷ- 
τίαν. (4) ᾿Ἔφ᾽ ὅσον μὲν γὰρ ai ῥύσεις τῶν ποταμῶν 
διὰ τὴν βίαν τῆς φορᾶς ἐπιχρατοῦσι χαὶ διωθοῦνται 
τὴν θάλατταν, ἐπὶ τοσοῦτο xal τὴν γῆν xal πάντα τὰ 
φερόμενα τοῖς ῥεύμασιν ἀνάγχη προωθεῖσθαι, χαὶ μὴ 
λαμθάνειν μονὴν μηδὲ στάσιν ἁπλῶς. (6) Ὅταν δὲ διὰ 
. πὸ βάθος ἤδη καὶ πλῆθος τῆς θαλάττης ἐχλύηται τὰ 
δεύματα, τότ᾽ εἰχὸς ἤδη, χατὰ φύσιν φερόμενον χάτω, 
μονὴν xal στάσιν λαμθάνειν τὸν χοῦν. (e) Δι’ ἃ δὴ 
τῶν μὲν λάδρων καὶ μεγάλων ποταμῶν, τὰ μὲν χώ- 
ματα μαχρὰν συνίσταται, τὰ δὲ παρὰ τὴν χέρσον ἐστὶν 
ἀγχιθαθῆ" τῶν δ᾽ ἐλαττόνων xal πρᾷως ῥεόντων, παρ᾽ 
αὐτὰς τὰς εἰσθολὰς οἱ θῖνες συνίστανται. (7) Μάλιστα 
δ᾽ ἔχδηλον γίγνεται τοῦτο κατὰ τὰς τῶν ὄμόρων ἐπι- 
φοράς. Καὶ γὰρ τὰ τυχόντα τότε τῶν ῥείθρων, ἐπει- 
δὰν ἐπιχρατήσωσι τοῦ χύματος κατὰ τὴν εἰσδολὴν, 
προωθοῦσι τὸν χοῦν εἰς θάλατταν ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε 
πρὸς λόγον ἑκάστου γίγνεσθαι τὴν ἀπόστασιν τῇ βίᾳ τῶν 
ἐμπιπτόντων ῥευμάτων, (8) Τῷ δὲ μεγέθει τῆς προει-- 
ρημένης ταινίας, καὶ χαθόλου τῷ πλήθει τῶν εἴσφερο- 
μένων λίθων xal ξύλων καὶ γῆς πὸ τῶν ποταμῶν, οὐ- 
δαμῶς ἀπιστητέον (εὔηθες γάρ), (9) θεωροῦντας ὑπὸ τὴν 
ὄψιν τὸν τυχόντα χειμάῤῥουν, ἐν βραχεῖ χρόνῳ πολλά- 
χις ἐχχαραδροῦντα μὲν xal διαχόπτοντα τόπους ἠλιθά-- 
τους, φέροντα δὲ πᾶν γένος ὕλης καὶ γῆς χαὶ λίθων, 
ἐπιχώτσεις δὲ ποιούμενον τηλιχαύτας, ὥστ᾽ ἀλλοιοῦν 


ἐνίοτε, χαὶ μηδὲ γινώσχειν ἐν βραχεῖ χρόνῳ τοὺς αὐτοὺς 


τόπους. 

XLII. Ἐξ ὧν οὐχ εἰχὸς θαυμάζειν, πῶς οἵ τηλιχοῦ- 
τοι xal τοιοῦτοι ποταμοὶ, συνεχῶς ῥέοντες, ἀπεργάζον-- 
ταί τι τῶν προειρημένων, καὶ τέλος ἐχπληροῦσι τὸν 
Πόντον. (92) Οὐ γὰρ εἰχὸς, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖον γενέσθαι 
τοῦτό γε, προφαίνεται χατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον. (8) Ση- 
“μεῖον δὲ τοῦ μέλλοντος" ὅσῳ γάῤ ἐστι νῦν fj Μαιῶτις 
γλυκυτέρα τῆς Ποντιχῇῆς θαλάττης, τοσούτῳ θεωρεῖται 
διαφέρουσα προφανῶς ἧ Ποντικὴ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς. — (4) 
ἘΣ ὧν δῆλον, ὡς, ὅταν 6 χρόνος, ἐν ᾧ πεπληρῶσθαι 
συμβαίνει τὴν Μαιῶτιν, τοῦτον λάδῃ τὸν λόγον πρὸς 
τὸν χρόνον, ὃν ἔχει τὸ μέγεθος τοῦ χοιλώματος πρὸς τὸ 
κοίλωμα, τότε συμθήσεται χαὶ τὸν Πόντον τεναγώδη 
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aque dules, postquam maris equa elisa est ab 1 
terra, et. ingredientium amnium inluxus perricit. 
Idem vero fiet etiam Ponto , et jam nunc 6t : sed pr 
magnitudine parum id vulgus observat; verum q 
mediocriter attendunt, Jam nunc. super eo nihil dub 
XLI. Nam quum pluribus ostiis ex Europa in P 
Ister prmecipitet, efficitur in Ponto et nunc obtinel 
quiedam, sive moles, per mille circiter stadia in | 
porrecta , diei unius cursu distans a terra, ex limo c 
quem ostia fluviorum deferunt. (2) In quam si hi, q 
tum navigant, dum adhuc in alto esse putant, incurrc 
cidit illis noctu , ut, imprudentes navem in hzec loca 
gant. Stethe, id est dorsa, nautse vocant. (3) Quod 
agger ille non propius terram crescit, sed procul in 
movetur, causam existimare hanc oportet. (4) Sd 
quantum influentia flumina impetum ob eam, qua fa 
violentiam servant, et mare protrodunt, intantum eti 
et quiecumque cursu aquarum devehuntur, protrudii 
est, neque moram ullam accipere ad sobsistendum | 
(5) Ubi vero, propter profunditatem et immensitate 
ris, fluentorum vis minuit, ibi demum rationi nat 
consentaneum est, ut materia illa quae aggeritur sul 
et quieta firmaque maneat. (6) Propterea rapidoru 
gnorumque amnium moles procul excitantur, et pro 
ram mare altum est : minorum vero fluminum et 
fluentium, prope ipsa ostia aggeres consistunt. (7) ἡ 
autem manifestum boc sit, ubi magni imbres cadunt 
tunc vel minimi amnes, superata vi fluctuum circao 
limum adeo longe protrudunt in altum, ut, pro vi 
cujusque amnis in mare se exonerantis , brevior aut | 
distantia intercedat. (8) De magnitudine autem illi 
nie, quam diximus Istro prietendi, aut ommino & 
saxorufn, lignorum, et terre, quam inveljunt amne 
est quod fidem superare cuiquam ea res videatur : $ 
enim hoc fuerit: (9) quum cernere sczepe sit oculis , 
vis parvum torrentem brevi tempore per loca preecels 
ruptaque meatus sibi confragosos aperire, et vi perrul 
materiam omne genus, terramque, et saxa devehenten 
vero, per quae transit , usque adeo aggere complere, f. 
que locorum interdum penitus adeo immutare, ut 7 
temporis intervallo eadem loca non agnoscantor.. 


XLII. Quare mirari nemo debet , si tanti amnes, t4 
rapidi, continuo influxu, eorum quze diximus aliqui 
ciunt, δὲ tandem Pontum sunt impleturi. (2) Nam 
ratione rem putantibus, nou simile veri, sed neces 
videbitur, ut id ita fiat. (3) Futuri porro argumentur 
quod, in quantum dulcior Mseotis Pontico mari id t 
differre palam est Ponticum a nostro, (4) Ex quo api 
ubi tempus , quo compleri Msotim contigit , perve 
eam proportionem, quam inter se habent magniludir 
voorum : futurum tunc, ut Pontus dulcescat, ial 
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εἰ ἡμὼν xal λιμνώδη γενέσθαι, παραπλησίως τῇ 
Mora λίμνη. (s) Καὶ θᾶττον δὲ τοῦτον ὑπολη- 
τῶν, ὅρῳ μείζους xot πλείους εἰσὶν ai ῥύσεις τῶν εἷς 
wn χτιπτόντων ποταμῶν. (6) Ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν 
νεἰ δὴ χώννυται 


2» xi λίμνη xal τέναγος ἔσται τὸ τηλικοῦτον πέλα- 
κ ἡ En δὲ μᾶλλον εἰρήσθω καὶ τῆς τῶν πλοῖζο- 
γόνον ὑευδολογίας xal τερατείας χάριν᾽ ἕνα μὴ παντὶ 
τ ' παιδικῶς : 

δὰ zy ἐσειρίαν᾽ Probes δ᾽ ἴχνη τῆς ἀληθείας ἐπὶ 
Si  εὐτῶν ἐπαρίνειν δυνώμεθα τὸ λεγόμενον ὑπό 
un Gai ἢ τοὐναντίον. (6) Ἐπὶ δὲ τὸ συνεχὲς τῆς 
dnus; τῶν Βυζαντίων ἐπάνιμεν. 

IUIL Τῶ δὴ στόματος, τοῦ τὸν Πόντον xal τὴν 
[μεστὰ ννέπτοντος, ὄντος ἑχατὸν εἴχοσι σταδίων 
8px, χυθάπερ ἀρτίως εἴπομεν, καὶ τοῦ μὲν Ἱεροῦ 
ὁ τὰ sw Πόντον πέρας δρίζοντος, τοῦ δὲ κατὰ Bu- 
(me ῥαστήματος, τὸ πρὸς τὴν Προποντίδα - (s) 


f τῆς ἐπρυτηριαζούσης ἐν τῷ στόματι χείμενον, ὃ 
ἃ μὲ Ara; ἀκέχει περὶ πέντε στάδια, χατὰ τὸν 
Bnucrow δὲ τόκον ὑπάρχει τοῦ παντὸς στόματος" f 
δ δεχῖοι Umi φασι τὸν πόρον, χαθ᾽ ὃν χρόνον 
ἐκὲν τὴν ἐξὶ Σχύθας διάδασιν. (ὴ Κατὰ μὲν δὴ 
ὦ ὅλον τόχον ἀπὸ τοῦ Πόντου, παραπλήσιός ἐστιν ἢ 
Νὰ Ὃ [εύμετος, διὰ τὴν ὁμοιότητα τῆς παρ᾽ ἐχά- 
M» Ὁ μέρος τῷ στόματι παρηχόντων τόπων. — (4) 
bb ἃ ες τὸ τῆς Εὐρώπης Ἑρμαῖον, fj στενώτατον 
Bun dx, φερόμενος ἐκ τοῦ Πόντου καὶ συγκλειό- 
ὁ μὰς βίᾳ προσπέσῃ τότε δὴ τραπεὶς, ὥσπερ 
ὁ τιτγῆς, ἐμπίπτει τοῖς ἀντιχρὺ τῆς τόποις. (6) 
ἔνθ ἢ χόλιν, οἷον ἐξ ὑποστροφῆς, τὴν ἀνταπόδο- 
B πιῖῖτι fo τὰ τὰς Ἑστίας ἄχρα καλούμενα 
& Lor; (e) Ὅθεν αὖθις ὁρμήσας, προσπίπτει 
ὃς τι βοῶν χαλουμένην- ὅς ἐστι τῆς Ασίας τόπος, 
binsital φασι πρῶτον οἱ μῦθοι τὴν Ἰὼ περαιω- 
wo. 5, Πλὴν ὅ γε ῥοῦς, τὸ τελευταῖον ὁρμήσας 
ἰδ τὰ box, ix αὐτὸ φέρεται τὸ Βυζάντιον περι- 
γαῖ, ὃ τι τὴν πόλιν, βραχὺ μὲν εἰς τὸν κόλπον 
Ws ἀρρζει͵ τὸ χαλούμενον Κέρας, τὸ δὲ πλεῖον πά- 
b ἐκύει. (8) Διευτονεῖν μὲν οὖν οὐχ. ἔτι δύναται 
Wh ἐντικέρας χώραν, ἐφ᾽ ἧς ἐστι Καλχηδών. 
Bea γὰρ τὴν ἀνταπόδοσιν πεποιημένος, xal 
πα τλάτος ἔζοντος, ἤδη κερὶ τοῦτον τὸν τόπον 
mv $ ῥοῦς, οὐχ ἔτι βραχείας πρὸς ὀξεῖαν γωνίαν 
Bex cic ἐναχλάσεις ἐπὶ τὴν περαίαν, ἀλλὰ μᾶλλον 
* Bay, (10) Διόπερ ἀπολιπὼν τὴν τῶν Καλ- 
Nein τῶν, φέρεται διὰ πόρου. ; 
, UV. Καὶ τὸ ποιοῦν τὴν μὲν τῶν Βυζαντίων mó- 
ἐπ ταπρτάτην, τὴν δὲ τῶν Καλχηδονίων, τἀναντία, 
V im τὸ νῦν ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημένον χαίπερ ἀπὸ τῆς 
ἣν ὡς ἀμφοτέραις δοχούσης εἶναι τῆς θέσεως 
"namo, (1) Ἀλλ᾽ ὅμως εἰς τὴν μὲν βου- 


instar peludis et lacus, βουὰ secus ac Maeotis palus. (5) 
Imo vero tanto citios boc eventurum existimare debemas, 
quo majora et plura flemia asunt , quee in bunc pracipitant. 
(6) Haec igitur dicta sint adversus eos , quibus incredibile 
videtur, Pontum et adimpleri jam manc, et oppletum iri 
quandoque, et tantum pelagus lacum peludemque aliquando 
(7) Atque magis etiam adversus navigantium 
mendacia miraculosaque fgmeata sunto hec dicta : ne, 
dictum foerit ore hiante excipere; sed ut, vestigia atque 
indicia quaedam veritatis habentes, per nos ipsos, verum 
sit, nec ne, quod quisque dixerit, dijudicare valeamus. 
(8) Nunc redeamus ad reliquam opportunitatem situs By- 
zantiorum. 

XLIII. Quom igitur fretum illud, quod Pontum et Pro- 
pontidem jungit , longitudinem habeat stadiorum, ut paulo 
ante dicebamus, centum et viginti : quumque ejus extre- 
mum, Ponto proximum, terminetur Hiero (sive Fano), 
alterum vero, Propontidem versus, eo intervallo quod 
est inter Byzantnm et oram oppositam : (2) est in 
medio spatio isto ab Europee latere Hermseum , id est, Mer- 
curii finum, rupi cuidam, instar promontorii in fretum 
prominenti, superstructum ; stadiis quinque distans ab Asia, 
Derius, quando infesto exercitu Scythas petiit, ponte fretum 
junxisse. (3) In cetero igitur tractu inde ἃ Ponto, quia si- 
milis est utraque ora hinc inde juxta fretum porrecta, etiam 
cursus aqu: ubique sequabilis est. (4) Postquam vero de- 
lapez e Ponto aqui fluxus, in angustias jam coarctatus, 
magna cum violentia in oram Europosam, ad Hermseum, qua 
angustissimum esse trajectum diximus, impulsus est; tunc, 
quasi accepto ictu , conversus , oppositis in Asia locis vehe- 
mens ingruit. (5) Tum inde rursus, velut nova conversione 
facta, ad illa Europa loca redit, quie dicuntur ad Hestias pro- 
montoria. (6) Hinc iterum magno impetu Asize σου pe- 
tit, quem Dovem vocant ; in quo, ut narrant fabulse, trajecto 
(reto, 0 pedem primo posuit. (7) Quo ex loco repercustus 
fluxus, ad Byzantium ipsum postremo fertur. Ubi, circa 
urbem divisus, parvam sui partem sinüi immittit, quem 
Cornu vocant; pars vero major aquse cursum inde avertit. 
(8) Sed jam quidem languidior factus fluxus, ad Calchedonem 
eregione sitam pervenire porro non potest. (9) Seepius enim 
ultro citroque repercussus , nunc jam boc loco, quia latius 
ibi fretum est, resoluto impetu cursus aque nequaquam 
amplius breves reciprocationes ad rectos angulos versus 
oppoeitam continentem facit, sed potius ad obtusos. (10) 
Itaque, omíssa urbe Calchedoniorum , per medium fretum 
fertur. e . 


XLIV. Quamobrem, cur Byzantinm urbis situs tantas 
commoditates habeat, Calchedoniorum tantas incommodi- 
tates , causa ea est , quam jam ostendimus ; quamquam loca 
intuentibus parem utriusque urbis situs commoditatem ha- 
bere videtur. (2) Verum enimvero ad alteram cupienti ap- 
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ληθέντα καταπλεῦσαι οὗ ῥάδιον᾽ πρὸς τὴν δὲ, xàv μὴ 
βούλῃ, φέρει κατ᾽ ἀνάγκην ὁ ῥοῦς, καθάπερ ἀρτίως 
εἴπομεν. — (3) Σημεῖον δὲ τούτου" ἐκ Καλχηδόνος γὰρ 
ol βουλόμενοι διαίρειν εἷς Βυζάντιον, οὐ δύνανται πλεῖν 
xav εὐθεῖαν διὰ τὸν μεταξὺ ῥοῦν" ἀλλὰ παράγουσιν 
ἐπί τε τὴν Βοῦν, καὶ τὴν χαλουμένην Χρυσόπολιν" (4) 
(ἣν ᾿Αθηναῖοί ποτε κατασχόντες, ᾿Ἀλχιδιάδου γνώμῃ 
παραγωγιάζειν ἐπεδάλοντο πρῶτον τοὺς εἰς Πόντον 
πλέοντας) τῷ δ᾽ ἔμπροσθεν ἀφιᾶσι χατὰ ῥοῦν, ᾧ φέ- 
ρονται χατ᾽ ἀνάγχην πρὸς τὸ Βυζάντιον. (5) “Ὅμοια 
δὲ τούτοις καὶ τὰ κατὰ τὸν ἐπὶ θάτερα πλοῦν ἐστι τῆς 
Βυζαντίων πόλεως. (6) "Av τε γὰρ ἀφ᾽ Ἑλλησπόντου 
τρέχη τις τοῖς νότοις, ἄν τ᾽ ἐπὶ τὸν “Ἑλλήσποντον ix 
τοῦ Πόντου τοῖς ἐτησίοις, παρὰ μὲν τὴν Εὐρώπην ἐκ 
τῆς Βυζαντίων πόλεως ὀρθὸς, ἅμα δ᾽ εὐπαραχόμιστος, 
ἐστὶν ὃ πλοῦς, ἐπὶ τὰ τῆς Προποντίδος στενὰ χατ᾽ 
“Λόυδον καὶ Σηστὸν, χἀχεῖθεν ὡσαύτως πάλιν ἐπὶ τὸ 
Βυζάντιον. (7) Ἀπὸ δὲ Καλχηδόνος παρὰ γῆν ᾿Ασίαν τά» 
ναντία τούτοις, διὰ τὸ χολπώδη τὸν παράπλουν ὑπάρ-- 
χειν, καὶ προτείνειν πολὺ τὴν τῶν Κυζικηνῶν χώραν. 
(s) Ἀφ᾿ Ἑλλησπόντου γὰρ φερόμενον εἰς Καλχηδόνα, 
χρήσασθαι τῷ παρὰ τὴν Εὐρώπην πλῷ, χἄπειτα συν- 
εὐγίζοντα τοῖς κατὰ Βυζάντιον τόποις, κάμπτειν xal 
προστρέχειν πρὸς τὴν Καλχηδόνα, διὰ τὸν ῥὸῦν xol τὰ 
προειρημένα, δυσχερές. (0) Ὁμοίως δὲ πάλιν ἐχ- 
πλέοντα προστρέχειν εὐθέως τῇ Θράχη, τελέως ἀδύ- 
νατον, διά τε τὸν μεταξὺ ῥοῦν καὶ διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους 
ἑκατέρους ἀντιπίπτειν πρὸς ἀμφοτέρας τὰς ἐπιδολάς, 
(10) ᾿Επειδήπερ εἰσάγει μὲν εἰς τὸν Πόντον Νότος, ἐξά- 
γει δὲ Βορέας" xai τούτοις ἀνάγκη χρῆσθαι πρὸς ἐχά- 
τερον τὸν δρόμον τοῖς ἀνέμοις. (τ) Τὰ μὲν οὖν τὴν 
κατὰ θάλατταν εὐχαιρίαν ποιοῦντα Βυζαντίοις, ταῦτα 
dax: τὰ δὲ τὴν χατὰ γῆν ἀχαιρίαν, τὰ μέλλοντα ῥηθή- 
σεσθαι. 

XLV. Τῆς γὰρ Θράχης χύχλῳ περιεχούσης αὐτῶν 
τὴν χώραν οὕτως, ὥστ᾽ ix θαλάττης εἷς θάλατταν χαθή- 
κειν, ἀίδιον ἔχουσι πόλεμον καὶ δυσχερῇ πρὸς τούτους. 
(3) Οὔτε γὰρ, παρασκευασάμενοι, xal χρατήσαντες αὐ- 
τῶν εἰσάπαξ, ἀποτρίψασθαι τὸν πόλεμον οἷοί τε εἰσὶ, 
διὰ τὸ πλῆθος τῶν ὄχλων καὶ τῶν δυναστῶν. — (3) Ἐάν 
τε γὰρ ἑνὸς περιγένωνται, τρεῖς ἐπιδαίνουσιν ἐπὶ τὴν τού- 
τῶν χώραν ἄλλοι βαρύτεροι δυνάσται. (4) Καὶ μὴν 
οὐδ᾽, εἴξαντες χαὶ συγκαταθάντες εἰς φόρους χαὶ συν- 
θήκας, οὐδὲν ποιοῦσι πλέον. Ἂν γὰρ ἑνὶ πρόωνταί τι, 
πενταπλασίους δι’ αὐτὸ τοῦτο πολεμίους εὑρίσχουσι. 
(6) Διόπερ ἀϊδίῳ συνέχονται xal δυσχερεῖ πολέμῳ. Τί 
γὰρ ἐπισφαλέστερον ἀστυγείτονος φαύλου; καὶ Bapbd- 
ρου πολέμου τί δεινότερον; (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ τούτοις 
τὸ παράπαν χαχοῖς παλαίοντες κατὰ γῆν, χωρὶς τῶν 
ἄλλων τῶν παρεπομένων τῷ πολέμῳ χαχῶν, ὅπομέ- 
νουσί τινα xal τιμωρίαν Ταντάλειον χατὰ τὸν ποιητήν. 
(7) "Ἔχοντες γὰρ χώραν γενναιοτάτην, ὅταν διαπονή- 
σωσι ταύτην, χαὶ γένηται τὸ τῶν χαρπῶν πλῆθος τῷ 
χάλλει διαφέρον, χἄπειτα παραγενηθέντες οἱ βάρδαροι 
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pellere, multum erit negotii : ad alteram, velis nolis, e 
aqui te feret, sicuti modo dicebamus. (3) Quod hoc ( 
documento constat. Qui Calchedone Byzantium trsj 
volunt, propteraquae cursum qui in medio spatio est, re 
conficere navigalionem non possant,, ged naves defe 
Bovem versus, et Chrysopolim quam vocant: (4) ( 
urbem quum olim occupassent Athenienses, ex. Akil 
consilio portorium exigere primi instituerunt ab eis, 
Pontum navigibant :) deinde paululum ulterius pro 
descendentis aqui cursui se permittant , atque ita nece 
Byzantium devehuntur. (5) Similis vero ratio est n 
tionis ab attera parte urbis Byzantii. (6) Sive enim ft 
Austris ab Hellesponto, sive ad Hellespontum elesü 
rantibus e Ponto tendat aliquis, recta facilisque pat 
est secundum oram Europe ab oppido Byrzantiore 
Propontidis fauces, ubi Sestus et Abydus, et inde : 
pariter versus Byzantium. (7) A Calchedone vero, ! 
dum Asiaticam oram, contraria ralio est; quoniam 
xuosa inter sinus navigatio est, et admodum promi 
mare ager Cyzicenorum. (8) Petentibus antem Cak 
nem ab Hellesponto, Europee littus legere, et deind 
ad loca ventum fuerit Byzantio vicina, cursum flec 
accedere ad Calchedonem , propter aquse cursum εἰ t 
diximos, difficile est. (9) Similiterque rursus, si C 
done exieris, Thraciam statim appellere, nolla p 
ratione queas; cum propter aquze cursum , qui med 
tervenit ; tum quod uterque ventus utrique navigatio 
trarius est. (10) Nam in Pontum deducit Auster, 
vero Boreas : quibus ventis ad utrumque cursum υἱὰ 
cesse est. (11) Quae igitur Byzantiis tantam mari α 
ditatem proebent , heec sunt : incommodorum vero qui 
accipiunt , causam aperient quze jam dicemus. 


XLV. Quia enim Thracia fines eorum cingit undi 
mari ad mare pertinens ; perpetuum ac difficile cum 
cibus bellum gerunt. (2) Ut enim, magnis belli ap 
bus usi, eos semel debellent; tamen in posterum 6 
cum iis belli molestia se liberare non possunt, prepl 
barorum et dynastarum multitudinem. (3) Nam & 
populum superaverint, tres alii dynastse poten tiores 
rum locum succedunt. (4) Sed nec, si hostibus co 
rint, et ad pensitationem tributorum et pacta ineu! 
scenderint , quidquam tamen proficiunt. Ubi enim 
uni indulserint, quinque mox pro uno hostes eoij 
ctos,nanciscuntur. (5) Propterca perpetuo difficiliqt 
premuntur. Nam quid mala gente vicina periculosii 
quid bello terribilius cum hoste barbaro? (6) At h 
hisce malis assidue in terra luctantes , praeter reliqu 
calamitates , supplicium etiam quoddam Tantaleum 
cat poeta, sustinent. (7) Quum enim agrüm habean 
rimum, postquam magno labore eum excolueruni, 
ctuum optimorum ingens copia provenit; ecce dein b 
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sik μὲν χαταφθείρουσι, τοὺς δὲ | συναθροίσαντες ἀπο- 
ἦρα. (i Τότε δὴ, χωρὶς τῶν ἔργων xal τῆς 9a- 
d τὴν χαταφθορὰν θεώμενοι, διὰ τὸ χάλλος 
ἀνταρκῶν σχετλιάζουσι, καὶ βαρέως φέρουσι τὸ συμ- 
Gm. (ἡ Ἀλλ᾽ ὅμως τὸν μὲν ἀπὸ τῶν Θρᾳκῶν πό- 
lgun xarà τὴν συνήθειαν ἀναφέροντες, ἔμενον ἐπὶ τῶν 
É γῆς δααίων πρὸς τοὺς “Ἕλληνας. (ι0) Προσεπι- 
γρραένων δὲ Γαλατῶν αὐτοῖς τῶν περὶ Κομοντόριον, 
& τῆν ἡλῶν 
AV. Οὗτοι δ᾽ ἐκίνησαν μὲν ἅμα τοῖς περὶ Βρέν- 


ww ἃ τῆς οἰκείας" δὲ τὸν περὶ Δελφοὺς 
Eon, xal παραγενόμενοι πρὸς τὸν Ἑλλήσποντον, εἰς 
yo zh Ἀσίαν οὐχ σαν, αὐτοῦ δὲ κατέμει- 


δὰ τὸ φιλσχωρῆσαι τοῖς ὶ τὸ Βυζάντιον τόποις. 
τ (6 xal χρατήσαντες τῶν Θρακῶν, χαὶ χατασχευ- 
vw. βασίλειον uiid ἸΤύλην, εἷς ὁλοσχερῆ κίνδυ-- 

w ἦχοι τοὺς Βυζαντίους. (8) Κατὰ piv οὖν τὰς 
kai τοῖς ἐφόδοις αὐτῶν, ταῖς xatà Κομοντόριον, 

πρῶτον βασιλεύσαντα, δῶρα διετέλουγ οἱ Βυζάντιοι 
Es, bd τρισχιλίους, καὶ πενταχισχιλίους, ποτὲ 
niim γρυσοῦς, ig! ᾧ μὴ καταφθείρειν τὴν 
(ἡ) Τῶος δ᾽ ἠναγκάσθησαν ὀγδοήκοντα 
ors εηγυρῆσαι τελεῖν κατ᾽ ἐνιαυτὸν, ἕως 
& Éxito ἐφ᾽ οὗ χατελύθη μὲν ἢ βασιλεία, τὸ δὲ 
Wr αὐτῶν πᾶν, δπὸ Θρᾳκῶν ἐκ parabole 
iube. (5) Ἐν οἷς καιροῖς ὑπὸ τῶν φόρων πιε- 
(inet, τὸ μὲν πρῶτον ἐπρέσόευον πρὸς τοὺς “Ἕλλη- 
Yx, duty σφίσι βοηθεῖν xal συγχορηγεῖν εἷς τοὺς 
mou χαιρούς, (6) Τῶν δὲ πλείστων παρολιγω- 
ἤναι, ἐπχείσησαν ἐπαναγχασθέντες παραγωγιάζειν 
Six ἐς τὸν Πόντον πλέοντας. 

XLVIL Μεγάλης δὲ γενομένης τῆς ἀλυσιτελείας 
το ὐνσγρηστίας πᾶσιν dx. τοῦ τέλος πράττειν τοὺς Bu- 
Vrai τῶν ἐξαγομένων ἐκ τοῦ Πόντου, δεινὸν ἢγοῦντο" 
ad τέπις ἐνεκάλουν οἱ πλοϊζόμενοι τοῖς “Ῥοδίοις, διὰ 
Ὁ mis τούτους x vat τῶν χατὰ θάλατταν. 
UE ὦ συέθη φῦναι τὸν πόλεμον, ὑπὲρ οὗ νῦν ἡμεῖς 
ἱσχὰν μῆλομεν. (s) Οἱ γὰρ Ῥόδιοι, συνεξεγερ- 
Er; ἔμα μὲν διὰ τὴν σφετέραν βλάδην, ἅμα δὲ χαὶ 
δὲ τὴν τῶν πέλας ἐλάττωσιν" τὸ μὲν πρῶτον παραλα- 
ler τοὺς συμμάχους, ἐπρέσδευον πρὸς τοὺς Βυζαν- 
*«, ἐξκῦντες χαταλύσειν αὐτοὺς τὸ παραγώγιον. 
ll ax. ἐντρεκομένων δὲ τοῖς ὅλοις, ἀλλὰ πεπεισμέ-: 
Ἢ Jana λέγειν ἐχ τῆς ἀντικαταστάσεως τῆς γενο- 
Enc mj αὐτοῖς τοῖς τῶν περὶ τὸν *Ex 
M. Dupméugoy τ πρὸς τοὺς τῶν ἹῬοδίων πρεσόευ-- 

*S (5) (οὗτοι γὰρ τότε προέστησαν τοῦ τῶν Βυζαντίων 
Picture τότε μὲν σαν οἱ Ῥόδιοι, πε- 
ferus οὐδέν. (e) ᾿Ἐπανελθόντες δὲ, τὸν πόλεμον 
Biden τοῖς Βυζαντίοις, διὰ τὰς προειρημένας ai- 
*. 6) Καὶ παραυτίχα πρεσδευτὰς ἐξαπέστελλον 
τὰς Προυσίαν, πα χαὶ τοῦτον εἷς τὸν πό- 
or ἔδεσαν γὰρ τὸν Προυσίαν παρατριδόμενον ἔχ 

Βυζαντίους. 
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qui partim illos perdunt, partim collectoe auferunt. (8) Tum 
vero Byzantii, cum preter operam impensam, et sumtus 
in eam rem factos , oculis suis perdi fruges vident , preestan- 
tiam fructaum deplorant, et fortunam suam ferunt indignis- 
sime. (9) Sed hoc tamen cum Thracibus bellum longa mali 
assuetudine tolerantes, antiqua jura cum Graecis populis 
servaverunt. (10) Postea vero quam ad priora mala ac- 
cessere Galli, duce Comontorio, afflicta modis omnibus 
conditio eorum fuit. 

XLVI. Hi Galli pars eorum erant, qui cum Brenno pa- 
tria excesserunt : verum isti, quum periculum ad Delphos 
effugissent , ubi ad Hellespontum venerunt , nequaquam in 
Asiam trajecerunt : sed bonitate agrorum circa Byzantium 
capti, sedes ibidem posuerunt. (2) Deinde Tliracibus de- 
victis , ac regni sui sede Tul instituta, ultimum Byzantiis 
periculum creaverunt. (3) Et initio quidem, quoties pri- 
mus illorum rex Comontorius íncursavil fines eorum, mu- 
neris specie pendere solebant Byzantii terna aut quina au- 
reorum milla; interdum et denum millium numeratione 
vastalionem agrorum suorum redimebant. (4) Tandem vero 
LXXx annua talenta stipendii nomine pendere coacti sunt, 
usque ad tempora Cavari; quo imperante regnum est ever- 
sum, et universa gens, a Thracibus versa vice debellata, 
funditus interiit. (5) Illis igitur temporibus Byzantii, tri- 
butorum magnitudine oppressi, principio legationes ad 
Grzecos mittere, opem atque auxilium petentes, et in ad- 
versis subsidium aliquod. (6) Eam petitionem cum pleri- 
que omnes Grseci insuper habuissent, portorium ab iis, 
qui in Pontum navigabant, exigere instituerunt , necessi- 
tate eo adacti. 


XLVII. Ubi vero Byzantiis Ponticze merces vectigal pen- 
dere ceperunt, mox omnes ex ea re damnum ingens atque 
incommodum sentire, facinusque indignum dicere : Rho- 
dios denique, qui maris imperium tenere videbantur, in- 
cusare cuncti qui maria exercebant. (2) Atque ex istis 
causis bellum illud conflatum est, de quo nunc dicturi 
sumus. (3) Rhodii enim, tum proprüs detrimentis exci- 
tati, tum aliorum quoque damnis moti, principio legatio- 
nem, sociis etiam assumtis , ad Byzantios mittunt ; postu- 
lantes , ut impositum portorium tollerent. (4) Cui postula- 
tioni quum morem nullo modo gererent Byzantii; quippe 
quibus, re ab Hecatontodoro et Olympiodoro,  (5)qui sum 
mum tunc magistratum apud eos obtinebant, publice cum 
legatis disceptata, persuasum esset justam suam esse cau 
sam ; infecta re discesserunt Rhodii. (6) Domumque reversi, 
bellum adversus Byzantios, propter praedictas causas, de- 
creverunt. (7) taque missis illico ad Prusiam legatis, ad 
Societatem belli ipsum hortantur : norant enim, Prusiam 
certis de causis esse Byzantiis infensum. 
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XLVIII. Τὸ δὲ παραπλήσιον ἐποίουν xal Βυζάν-- 
τιοι. Πρός τε γὰρ Ἄτταλον xal πρὸς Ἀχαιὸν ἔπεμπον 
πρέσδεις, δεόμενοι σφίσι βοηθεῖν. (2) Ὁ μὲν οὖν Ἄτ- 
ταλος ἦν πρόθυμος: εἶχε δὲ βραχεῖαν τότε ῥοπὴν, ὡς ἂν 
π᾽ Ἀχαιοῦ συνεληλαμένος tl; τὴν πατρῴαν ἀρχήν. 
(3) Ὁ ὃὲ Ἀχαιὸς, κρατῶν μὲν τῆς ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύ-- 
ρου, βασιλέα δὲ προσφάτως αὑτὸν ἀναδεδειχὼς, ἐπηγ- 
γῶλετο βοηθήσειν. (4) Ὑπάρχων δ᾽ ἐπὶ ταύτης τῆς 
προαιρέσεως, τοῖς μὲν Βυζαντίοις μεγάλην ἔλπίδα πα- 
ρεσχεύαζε, τοῖς δὲ Ῥοδίοις xal Προυσίᾳ τἀναντία χα- 
τάπληξιν. — (5) Ἀχαιὸς γὰρ ἦν μὲν Ἀντιόχου συγγενὴς, 
τοῦ παρειληφότος τὴν ἐν Συρίᾳ βασιλείαν" ἐγχρατὴς δ᾽ 
ἐγένετο τῆς προειρημένης δυναστείας, διά τινας τοιαύ- 
τας αἰτίας. (e) Σελεύχου μεταλλάξαντος τὸν βίον, ὃς 
ἦν Ἀντιόχου τοῦ προειρημένου πατὴρ, διαδεξαμένου 
δὲ τὴν βασιλείαν Σελεύχου, πρεσδυτάτου τῶν υἱῶν" 
ἅμα τούτῳ διὰ τὴν οἰκειότητα συνυπερέθαλε τὸν Ταῦ- 
gov, δυσὶ μάλιστά πως ἕτεσι πρότερον τῶν νῦν λεγομέ- 
νων χαιρῶν. (7) Σέλευχος γὰρ 6 νέος, ὡς θᾶττον πα- 
ρέλαθε τὴν βασιλείαν, πυνθανόμενος Ἄτταλον πᾶσαν 
ἤδη τὴν ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύρου δυναστείαν ὑφ᾽ αὑτὸν πε- 
ποιῆζσθαι, παρωρμήθη βοηθεῖν τοῖς σφετέροις πράγμα- 
cw. (8) Ὑ περθαλὼν δὲ μεγάλῃ δυνάμει τὸν Ταῦρον, 
xal δολοφονηθεὶς ὑπό τε ᾿λπατουρίου «00 Γαλάτου καὶ 
Νιχάνορος, μετήλλαξε τὸν βίον. (9) Ἀχαιὸς δὲ χατὰ 
τὴν ἀναγχαιότητα τὸν φόνον αὐτοῦ μετῆλθε παραχρῆμα, 


τοὺς περὶ τὸν Νικάνορα xal τὸν ᾿Απατούριον ἀπο-. 


κτείνας: τῶν δὲ δυνάμεων xal τῶν ὅλων πραγμάτων 
φρονίμως καὶ μεγαλοψύχως προέστη. (10) Τῶν γὰρ 
καιρῶν παρόντων αὐτῷ, xal τῆς τῶν ὄχλων ὁρμῆς 
συνεργούσης εἰς τὸ διάδημα περιθέσθαι, τοῦτο μὲν οὐ 
προείλετο ποιῆσαι" τηρῶν δὲ τὴν βασιλείαν ᾿Αντιόχῳ 
τῶν νεωτέρῳ τῶν υἱῶν, ἐνεργῶς ἐπιπορευόμενος, ἀνε- 
χτᾶτο τὴν ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύρου πᾶσαν. (ι) Τῶν δὲ 
πραγμάτων αὐτῷ παραδόξως εὐροούντων, ἐπεὶ τὸν μὲν 
Ἄτταλον εἷς αὐτὸ τὸ Πέργαμον συνέχλεισε, τῶν δὲ 
λοιπῶν πάντων ἦν ἐγκρατὴς, ἐπαρθεὶς τοῖς εὐτυχήμασι, 
παρὰ πόδας ἐξώχειλε. (12) Καὶ, διάδημα περιθέμενος, 
xal βασιλέα προσαγορεύσας αὗτὸν, βαρύτατος ἦν τότε 
xal φοβδερώτατος τῶν ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύρον βασιλέων 
χαὶ δυναστῶν. (13) Ὧ καὶ μάλιστα τότε Βυζάντιοι 
πιστεύσαντες, ἀνεδέξαντο τὸν πρὸς τοὺς “Ῥοδίους καὶ 
Προυσίαν πόλεμον. 

XLIV. Ὁ δὲ Προυσίας ἐνεχάλει μὲν πρότερον τοῖς 
Βυζαντίοις, ὅτι ψηφισαμένων τινὰς εἰκόνας αὐτοῦ, 
ταύτας οὐχ ἀνετίθεσαν, ἀλλ᾽ εἷς ἐπισυρμὸν xal λήθην 
ἄγοιεν. (2) Δυσηρέστει δ᾽ αὐτοῖς xal ἐπὶ τῷ πᾶσαν 
προσενέγχασθαι φιλονεικίαν, εἰς τὸ διαλῦσαι τὴν Ἄχαι- 
οὔ πρὸς Ἄτταλον ἔχθραν χαὶ τὸν πόλεμον" νομίζων, 
κατὰ πολλοὺς τρόπους ἀλυσιτελῇ τοῖς αὐτοῦ πράγμασιν 
ὑπάρχειν τὴν ἐχείνων φιλίαν. (3) ᾿Ηρέθιζε δ᾽ αὐτὸν 
xal τὸ δοχεῖν, Βυζαντίους πρὸς μὲν Ἴλτταλον εἷς τοὺς 
τῆς ᾿Αθηνᾶς ἀγῶνας τοὺς συνθύσοντας ἐξαπεσταλ- 
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XLVTII. Rhodiorum exemplum secüti sunt et Byzar 
qui et ab Attalo, et ab Achaeo per legatos auxiliam px 
runt. (2) Et erat quidem Attalo voluntas pronta : : 
qui ab Achzeo intra paterni regni fines erat compul 
momentum ad victoriam afferre poterat non sane magn 
(3) Achzeus vero, qui in regionibus Asi; cis Taurum 
dominabatur, et Regis nomen paulo ante assumserat , 
xilia Byzantiis promisit. (4) Atque is, has partes am 
xus, Byzantiis spem magnam , Rhodiis contra, et Pru 
ingentem terrorem injecit. (5) Hic siquidem Achzus 
gnatione Antiochum illam contingebat, qui in reg 
Syrie successerat : dominatam vero, quem diximus 
hujuscemodi causas erat consecutus. (6) Postquam 
leucus, pater Antiochi modo nominati, fatis concessis 
regnumque íllius Seleucus filius natu maximus accepis 
cum boc Achzeus , propter familiaritatem cognationem 
Taurum superavit, auobus circiter annis, priusquar 
gererentur, de quibus hic agimus. (7) Junior enim S 
CUS , Statim a suscepto regno certior factus , Attalum om 
jam cis Taurum Asiam suo imperio subjecisse, n 
suis consulendi impetum cepit. (8) Sed ubi Tai 
magno cum exercitu esset transgressus, dolo appetitu 
Apaturio Gallo et Nicanore, vitam cum morte commul 
(9) Hujus caedem Achsus e vestigio ulciscens, tamx 
occisi cognatus, Apaturium et Nicanorem trucida! 
copias vero et res universas, cum prudentia, tum m: 
tudine animi singulari, administravit. (10) Nam q 
diadematis capiti imponendi occasionem esaet nactus. 
cederetque etiam populorum voluntas, regnum illi c 
tm deferentium, ipse inclinare animurn ip eam pà 
noluit : sed Antiocho, juniori ex filiis, imperium cc 
vans, per omnes regiones bellum circumferens, quic 
cis Taurum fuerat amissum recepit. (11) Verum k 
postquam Attalum in ipsam urbem Pergami conclusi 
omniaque alia ín potestatem suam redegisset, inop 
rerum successu elatus, e vestigio ab honestis cor 
deflexit : (12) et quum diadema sumesisset, nome 
regium adscivisset, omnium cis Taurum regum & 
starum potentissimus erat , maximeque formidabilis. 
Quo et Byzantii potissimum tunc freti , bellare cum. 
diis et Prusia sunt ausi. 


XLIX. Jampridem Pruslas eo nomine Byzantis su 
sebat , quod imagines , quas sibi decreverant, non de 
sent ; sed in moram atque oblivionem rem istam trahe 
(2) Idem prxterea infensus eisdem erat, quod δὰ 
mendas inimicitias inter Acheeum et Attalum taníum : 
adhibuerant , ut nihil supra : multis enim modis damn 
rebus suis esse illorum mutuam amicitiam existim 
(3) Accedebat etiam hoc ire incentivum, quod By! 
ad Attalum quidem, Minerve lddicrum celebrantem, 
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Soteriorum solemne agitantem, nemo ab eisdem fuisset 
missus. (4) Qui igitur ex omnibus hisce causis latentem 
in preecordiorum penetralibus iram foveret , oblatam ἃ Rho- 
diis occasionem avide arripuit; et cum legatis ita constituit , 
ut rem mari gerere illis suaderet; ipse, non minora hosti- 
bus detrimenta se terra illaturum, polliceretur. (5) Hs 
sunt cause, hoc principium belli, quod Rhodii cum By- 


| zantiis gesserunt. 


L. Jam Byzantii per initia quidem strenue bellum facie- 
bant : dum et a partibus suis Acheeum stare confidunt , et, 
accito e Macedonia Tibete, quem metuebant, belli metum 
ac periculum vicissim se allaturos sperant. (2) Nam Pru- 
sias, animi sui impetum illum secutus de quo diximus, 
Byzantios bello aggressus , Hieron ad introitum freti situm 
illis ademit : (3) quod quidem ipsi paucis ante annis, 
magna pecunie vi emtum, propler opportunitatem loci, 
acquisiverant ; nemini subsidium ullum aut refugium reli- 
cturi, nec eis qui mercandi causa in Pontum navigarent, 
nec qui mancipia inde peterent , denique né eis quidem qui 
piscatoríam in illo mari exercerent. (4) Ademit przeíerea 
iisdem Prusias eam Mysise partem , quam in Asizora a longo 
jam tempore Byzantii tenuerant. (5) Rhodii, sex navibus 
instructis , quatuor iter aliis sociorum accedentibus , de- 
cem navium classe, cui Xenopbantum prefecerunt , Hel- 
lespontum petunt. (6) Ibi relique, in ancoris stantes 
circa Sestum, navigationem Pontum versus impediebant : 
unam navarchus abducit δὰ tentandos Byzantiorum ani- 
mos, ecquid, tanto belli apparatu territi, consilium mu- 
tarent. (7) Qui quum rationem ejus nullam: haberent , 
abiit Xenophantus ; ceterisque assurntis navibus, Rhodum 
cum universa classe est profectns. (8) Byzantii interea et 
ad Achzeum miserunt , qui auxilia poscerent; et ad Tibo- 
ten, qui ipsum e Macedonia àdducerent. (9) Existimaba- 
tur enim, Bithynorum regnum pari jure ad Tibceten perti- 
nere , atque ad Prusiam , cujus ipse patruus erat. (10) At 
Rhodii, ubi constantem hanc fiduciam Byzantiorum cer- 
nunt, sollertem rationem excogitarunt perficiendi quód 
optabant. 

LI. Animadvertentes enim, Byzanliorum constantiam 
circa belli negotium eo precipue niti, quod in Achzeo spes 
locatas habebant : quum non ignorarent, Achzi patrem 
captivum Alexandriz detineri , cujus libertatem atque salu- 
tem maximi ipse aestimaret ; consilium inierünt legationis 
ad Ptolemsum mittendi , quee Andromachum condonari 

sibi peterent. (2) Atque id ipsum quidem jam et antea, 
nec tamen tam professo studio, fecerant; nunc vero ih 
eam curam serio incubuerunt : ut hoc beneficio Acheeum 
demeriti , obnoxium sibi illum redderent ad omnia {1188 
postularent. (3) Ptolemaeus, ubi venerunt legati , delibe- 
ravit quidem secum , annon retinendus esset Andromachus ; 
sperans , magno illum sibi tempore suo fore usui, quoniam 
nec dum ei controversie , quam habuerat cum Antiocho , 
finis erat impositus; et Achzus, qui nuper regern se de. 
! elaraverat, magnum in utramque partem momeritum ef. 
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γὰρ Ἀνδρόμαχος, Ἀχαιοῦ μὲν πατὴρ, ἀδελφὸς δὲ Λαο- 
δίκης, τῆς Σελεύχου γυναιχός. (s) Οὐ μὴν, ἀλλὰ 
προσχλίνων τοῖς “Ῥοδίοις ὁ Πτολεμαῖος χατὰ τὴν ὅλην 
αἵρεσιν, xal πάντα σπεύδων χαρίζεσθαι, συνεχώρησε 
xal παρέδωχε τὸν Ἀνδρόμαχον αὐτοῖς ἀποχομίζειν ὡς 
τὸν υἱόν. (0) Οἱ δ᾽, ἐπιτελεσάμενοι τοῦτο, xal προσεπι- 
μετρήσαντες τοῖς περὶ τὸν Αχαιὸν τιμάς τινας, πα- 
ρείλοντο τὴν ὁλοσχερεστάτην ἐλπίδα τῶν Βυζαντίων. 
(7) Συνεχύρησε δέ τι xal ἕτερον τοῖς Βυζαντίοις ἄτοπον. 
Ὁ γὰρ Τιθοίτης, χαταγόμενος ἐκ τῆς Μαχεδονίας, 
ἔσφηλε τὰς ἐπιδολὰς αὐτῶν, μεταλλάξας τὸν βίον. — (s) 
οὗ συμδάντος, οἱ μὲν Βυζάντιοι ταῖς ὁρμαῖς ἀνέπεσον" 
6 δὲ Προυσίας, ἐπιῤῥωσθεὶς ταῖς πρὸς τὸν πόλεμον ἔλ- 
πίσιν, ἅμα μὲν αὐτὸς ἀπὸ τῶν xat' ᾿Ασίαν μερῶν ἐπο- 
λέμει, xal προςέχειτο τοῖς πράγμασιν ἐνεργῶς - ἅμα δὲ 
τοὺς Θρᾷχας μισθωσάμενος, οὐχ εἴα τὰς πύλας ἐξιέναι 
τοὺς Βυζαντίους ἀπὸ τῶν χατὰ τὴν Εὐρώπην μερῶν. 
(9) Οἱ δὲ Βυζάντιοι, τῶν σφετέρων ἐλπίδων ἐψευσμέ- 
νοι, τῷ πολέμῳ πονοῦντες πανταχόθεν, ἐξαγωγὴν πε- 
ριέδλεπον εὐσχήμονα τῶν πραγμάτων. 

LII. Κανάρου δὲ, τοῦ τῶν Γαλατῶν βασιλέως, πα- 
ραγενομένου πρὸς τὸ Βυζάντιον, καὶ σπουδάζοντος δια-- 
λῦσαι τὸν πόλεμον, χαὶ διέχοντος τὰς χεῖρας φιλοτί- 
pox , συνεχώρησεν τοῖς παραχαλουμένοις, ὅ τε Πρου- 
σίας, οἵ τε Βυζάντιοι. (2) Πυθόμενοι δὲ ἹῬύδιοι τήν 
τε τοῦ Καυάρου σπουδὴν, χαὶ τὴν ἐντροπὴν τοῦ Πρου- 
σίου" σπουδάζοντες δὲ xal τὴν αὐτῶν πρόθεσιν ἐπὶ τέ- 
Joc ἀγαγεῖν" πρεσθευτὴν μὲν Ἀριδίκην προεχειρίσαντο 
πρὸς τοὺς Βυζαντίους, Πολεμοχλὴν δὲ τρεῖς ἔχοντα 
τριήρεις ὁμοῦ συναπέστειλαν: (4) βουλόμενοι, τὸ δὴ 
λεγόμενον, xal τὸ δόρυ xal τὸ χηρύχειον ἅμα πέμπειν 
πρὸς τοὺς Βυζαντίους. (4) ᾿Επιφανέντων δὲ τούτων, 
ἐγένοντο διαλύσεις, ἐπὶ Κώθωνος, τοῦ Καλλιγείτονος, 
Ἱερομνημονοῦντος ἐν τῷ Βυζαντίῳ: — (5) πρὸς μὲν Ῥο- 
δίους ἁπλαῖ: « Βυζαντίους μὲν, μηδένα πράττειν τὸ 
« διαγώγιον τῶν εἰς τὸν Πόντον πλεόντων’ 'Ῥοδίους δὲ 
« χαὶ τοὺς συμμάχους, τούτου γενομένου, τὴν εἰρήνην 
« ἄγειν πρὸς Βυζαντίους.» (6) Πρὸς δὲ Προυσίαν 
τοιαίδε τινές" « εἶναι Προυτίᾳ καὶ Βυζαντίοις εἰρήνην 
« xal φιλίαν εἰς τὸν ἄπαντα χρόνον. Μὴ στρατεύειν 
« δὲ μήτε Βυζαντίους ἐπὶ Προυσίαν τρόπῳ μηδενὶ, 
« μήτε Προυσίαν ἐπὶ Βυζαντίου (7) ἀποδοῦναι δὲ 
« Προυσίαν Βυζαντίοις τάς τε χώρας, xal τὰ φρούρια, 
« xal τοὺς λαοὺς, xal τὰ πολεμιχὰ σώματα χωρὶς λύ-- 
a τρων᾽ πρὸς δὲ τούτοις τὰ πλοῖα τὰ κατ᾽ ἀρχὰς ληφθέντα 
« τοῦ πολέμου, xal τὰ βέλη τὰ χαταληφθέντα ἐν τοῖς 
« ἐρύμασιν, ὁμοίως δὲ χαὶ τὰ ξύλα, χαὶ τὴν λιθείαν, 
« xal τὸν χέραμον τὸν ix τοῦ Ἱεροῦ χωρίου. ν (6) Ὁ 
γὰρ Προυσίας, ἀγωνιῶν τὴν τοῦ Τιδοίτου χάθοδον, 
πάντα χαθεῖλε τὰ δοχοῦντα τῶν φρουρίων εὐχαίρως 
πρός τι χεῖσθαι. — (9) «᾿Επαναγχάσαι δὲ Προυσίαν xot, 
« ὅσα τινὲς τῶν Βιθυνῶν εἶχον ἐχ τῆς Μυσίας χώρας, 
« τῆς ὑπὸ Βυζαντίους ταττομένης, ἀποδοῦναι τοῖς γε- 
« ὠργοῖς. » — (10) Ὁ μὲν οὖν Ῥοδίοις καὶ Προυσίᾳ πρὸς 
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ferre poterat. (4) Erat enim Andromachus Achzi qui 
pater, Laodicze vero frater, conjugis Selend. (5) Ve 
tamen, tota voluntate in Rhodios inclinans Ptolem: 
alque omnibus rebus gratum facere illis cupiens , peti 
Rhodiorum adnuit, Andromachumque ipsis tradidit 
illum filio restituerent. (6) Qua re impetrata, nont 
insuper honoribus Achszo decretis, Rhodii spem By 
tiis, qua plurimum illi nisi erant, ademerunt. (7) 
et alia quoque res tunc incidit , parum opportuna Byza 
Tibodes enim, dum in patriam ex Macedonia redu 
fato functus, morte sua consilia ipsorum vehem 


conturbavit. (8) Quo casu icti Byzantii, animos de 


derunt : Prusias vero, mova spe ad bellum acce 
simul ipse ab Asis partibus bellum intendere, et 
acriter gerere : simul pet Thraces, mercede condn 
Byzantios impedire , quo minus ab Europee partibus p 
porta possent efferre. (9) Quare Byzantii, quoe omne 
spes defecerant, undique vexati bello, honestum ali 
rerum exitum circumspiciebant. 


LII. Eo tempore quum rex Gallorum Cavarus ἢ 
tium venisset , cuperetque bellum dirimere , et hinc ind 
nus porrigeret, petitioni illius locum utrique, el P: 
et Byzantii, dederunt. (2) Rhodii, Cavari stadium | 
sciverunt, et quantum illi Prusias tribueret; cum - 
minus destinata perficere averent; legatum quidem . 
cem ad Byzantios decreverunt, sed et Polemoclem 
tribus (riremibus una proficisci jusserunt : (3) vol 
sicut proverbio dicitur, hastam simul et caduceur 
zantiis mittere. (4) Horum superventu pax conv 
quo tempore Byzantii Hieromnemon erat Cothon , C 
tonis filius. (5) Et cum Rhodiis quidem pax simp 
facta in hzec verba : « Ne Byzantiorum populus p 
« nomine quidquam ab ullo eorum exigeret, qui in 
«tum navigant. Hoc si fieret, populum Rhodi 
« ipsorumque socios, cum Byzantiis pacem servalu 
(6) Cum rege vero Prusia hisce legibus : « Prusis : 
« pulo Byzantiorum pex et amicitia in perpetuum 
« Neque Byzantii Prusiam infesto exercitu ullo mo 
« Yadunto, neque Prusias populum Byzantiorum 
« Agros, castella, populos, et bello capta mancip 
« pretio Prusias Byzantlis reddito : item naves pe: 
« belli captas, et quidquid telorum in munitionib 
« rit repertum : ad haec , materiam , omne lapidum g 
« tegulas, ex Hiero oppido ablatas. » (8) Rex enii 
sias, Tibeta adventum metuens , omnia castella, | 
bus aliqua videbatur esse ad res bello gerendas 
tunitas, demolifus erat. (9) « Sed et, quacumq 
« thynorum nonnulli de Byzantiorum agro in Mysia 
« Tapuissent, ea ut agrorum cultoribus reddantur 
« sias Bithynos cogito. » (10) Hoc igitur modo et 
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Mrs sie πόλεμος τοιαύτας ἔλαθε τὰς ἀρχὰς 
z τὸ τέλος. 

Ll. Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον Κνώσσιοι, πρε- 
ferrc πρὸς Ῥοδίους, ἔπεισαν, τάς τε μετὰ Πολε- 
κελίοις ναῦς, xal τρία τῶν ἀφράχτων προσχατασπά- 
wm, αὐτοῖς ἀποστεῖλαι. (2) Γενομένου δὲ τούτου, 
z τ τλοίων ἀφιχομένων εἷς τὴν Κρήτην, καὶ ἐχόν-- 
w ὑκογίαν τῶν ᾿Ελευθερναίων, ὅτι τὸν πολίτην αὐ- 
ὧν Τίμερχον οἱ περὶ τὸν Πολεμοχλὴν χαριζόμενοι 
X Κνωσοίοις ἀνηρήχασι * τὸ μὲν πρῶτον ῥύσια χα- 
xmv τοῖς Ῥοδίοις, μετὰ δὲ ταῦτα πόλεμον ἐξή-- 
er. () Περιέπεσον δὲ xal Αύττιοι βραχὺ πρὸ 
fan τῶν χαιρῶν ἀνηχέστῳ συμφορᾷ. Καθόλου γὰρ 
diri τὴν σύμπασαν Κρήτην ὑπῆρχεν ἐν τοιαύτῃ 
ἢ γαχεταστάσει. — (4) Κνώσσιοι, συμφρονήσαντες 
[μονίας πᾶσαν ἐποτήσαντο τὴν Κρήτην ὅφ᾽ αὑτοὺς, 
ὧν ἧς Αὐττίων πόλεως. Μόνης δὲ ταύτης ἀπει- 
lux, ἐκεδάλοντο πολεμεῖν, σπεύδοντες αὐτὴν εἷς τέ- 
ἃς ἐνόστατον ποιῆσαι, xal παραδείγματος xal φόδου 
po ἂν ἄλλων Κρηταιέων. (5) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον 
Inu τέντες οἱ Κρηταιεῖς τοῖς Αυττίοις * ἐγγένο- 
pn; ἃ φιλοτιμίας ἐκ τῶν τυχόντων, ὅπερ ἔθος ἐστὶ 
Ico, ἰστασίασαν πρὸς τοὺς ἄλλους. (6) Καὶ Πο- 
iiiv μὲν χαὶ Κερέται xal Λαμπαῖοι, πρὸς δὲ τού- 
Wk Ὅροι vat Ἀρχάδων, ὁμοθυμαδὸν ἀποστάντες τῆς 
ὦ ἔνασσίων φιλίας, ἔγνωσαν τοῖς Λυττίοις συμ- 
mr. () Τῶν δὲ Γορτυνίων οἱ μὲν πρεσθύτατοι 
3535 ἔνυσοσίων, οἱ δὲ νεώτεροι τὰ τῶν Αὐττίων αἷ- 
Ru, διστασίασαν πρὸς ἀλλήλους. (s) Οἱ δὲ 
ἔωσι, παραδόξου γεγονότος αὐτοῖς τοῦ περὶ τοὺς 
Ἐπ τιας χιγήματος, ἐπισπῶνται χιλίους ἐξ Αἴτων 
δα hia; χατὰ συμμαχίαν. (9) Οὗ γενομένου, πα- 
Ren ὧν Γορτυνίων οἱ πρεσθύτεροι, χαταλαμόα- 
Ww τὴν ἔχραν, εἰσάγονται τούς τε Κνωσσίους καὶ 
"i ἐἰχθαύς- χαὶ τοὺς μὲν ἐξέδαλον, τοὺς δὲ ἀπέ-- 
Ut τῶν vary, τὴν δὲ πόλιν ἐνεχείρισαν τοῖς Κνωσ- 
9. 

UV. στὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς Αυττίων ἐξω-- 
δον ἐς τὴν πολεμίαν πανδημεὶ, συννοήσαντες 
Élskcco τὸ γεγονὸς, χαταλαμθάνονται τὴν Αὐτ- 

bwn ἦσαν τῶν βοηθησόντων’ (2) xal τὰ 
τῶνε χεὶ τὰς γυναῖκας εἰς Κνωσσὸν ἀπέπεμψαν, 

ἡ; ἃ τῶν xal χατασχάψαντες xai 
bi ane χατὰ κάντα τρόπον, ἐπανῆλθον. (3) 
δὰ Δύττιοι ἥμενοι πρὸς τὴν πόλιν ἀπὸ 
N ἔχις, χαὶ συνθεασάμενοι τὸ συμθεθηχὸς, οὕτω 
ἰς ἐγένοντο ταῖς ψυχαῖς, ὥστε μηδ᾽ εἰσελ- 
UX»t τολμῆσαι τῶν παρόντων εἰς τὴν πα- 
' (4) πάντες δὲ περιπορευθέντες αὐτὴν χύ- 
13 τὠλέχις ἀνοιμώξαντες καὶ χατολοφυράμενοι 
Ἢ τῆς κατρίδος xal τὴν αὐτῶν τύχην, αὖθις ἐξ 

Ws ἐπανῆλθον εἰς τὴν τῶν Λαμπαίων πόλιν. 
ϑλεηρύκως δὲ αὐτοὺς καὶ μετὰ πάσης προθυ- 
7^ ἱεμεαίων ὑποδεξαμένων, οὗτοι μὲν, ἀντὶ 
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ptum et confectum est bellum Rhodiorum et Prusise cum 
Byzantiis. 

LIII. Eodem fere tempore Cnossii, missa ad Rhodios 
legatione, ab his impetrarunt, ut et classem cui preeerat 
Polemocles, et tria insuper aphracta, ob id ipsum in 
mare deducta, sibi mitterent. (2) Quo facto, ubi naves 
in Cretam venerunt, Eleuthernzi, suspicati oceisum ci- 
vem suum Timarchum a Polemocle in gratiam Cnossiorum , 
primo praedam capiendi a Rhodiis jus suis esse edixerunt : 
deinde bellum etiam intulerunt. (3) Lyttiis quoque, non 
multo prius quam bsec coatingerent, immedicabilis oala- 
mítas accidit. Erat enim, ut summatim dicam, universe 
Οτοίδο bujusmodi fere tupc status. (4) Cnossii et Gor- 
tynii, conspiratione inter se facta, totam Cretam, unica 
Lyttiorum urbe excepta, sibi subjecerant. Quum igitur 
sola hzc eorum imperia negligeret, bello eam aggredi 
constituerunt; funditus Lyttios delere vehementer cu- 
pientes, ut eorum exemplo alii Cretenses terrerentur. 
(5) Principio igitur Cretenses universi contra Lyttios 
bellum gerebant : sed mox levi de causa contentione inter 
eos orta, sicuti mos est Cretensium, seditionem invicem 
agitant. (6) Polyrrhenii, Ceretwe, Lampei, item Orli 
cum Arcadibus, communi consilio a Cnossiorum amicitia 
ad Lyttiorum societatem deficiunt. (7) Gortyns?e quum 
seniores Cnossiis faverent, juniores Lyttiis, in gravi 
seditione res erat. (8) Cnossii, hoc sociorum inopinato 
motu perculsi, mille ex JEtolia milites ad belli societatem 
arcessunt. (9) Quod ubi factum, illico seniores Gortynio- 
rum, arce occupaía, Cpossiisque et JEtolis in urbem in- 
troductis, e juventute alios urbe ejiciunt, alios occidunt , 
suamque Cnossiis urbem tradunt. 


LIV. Per idem vero tempus quum in hoetilem agrum 
copias omnes suas Lyttii eduxissent , Cnossii , hac expedi- 
tione cognita, Lyttum oppidum omni vacuum presidio 
occupant: (2) et liberis conjugibusque Lyttiorum Cnos- 
sum missis , urbem incendunt , diruunt, omnique maleficio 
in eam ssviunt, atque ita ad suos redeunt. (3) Lyttiis 
ab expeditione ad suam urbem reversis , ubi casum illius 
vident, tanta commiseratio luctusque animos subiit, ut 
ne pedem quidem inferre in suam patriam quisquam illo- 
rum sustinuerit; (4) sed omnes, lustrato illios ambitu, 
multis ejulatibus et planctibus suam patrieque fortunam 
prosecuti, in Lampeeorum urbem retro itinere converso, 
sese conferrent. (5) Ab his humaniter et singulari beni- 
gnitate suscepli Lyttli , unius diei spatio et extorres urbe 
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πολιτῶν ἀπόλιδες ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ χαὶ ξένοι γεγονότες, 
ἐπολέμουν πρὸς τοὺς Κνωσσίους ἅμα τοῖς συμμάχοις. 
(e) Αὐττος δ᾽, ἢ Λαχεδαιμονίων μὲν ἄποιχος οὖσα, 
καὶ συγγενὴς ᾿Αθηναίων, ἀρχαιοτάτη δὲ τῶν χατὰ 
. Κρήτην πόλεων, ἄνδρας δ᾽ ὁμολογουμένως ἀρίστους 
ἀεὶ τρέφουσα Κρηταιέων, οὕτως ἄρδην χαὶ παραλόγως 
ἀνηρπάσθη. 

LV. ἹΠολυῤῥήνιοι δὲ καὶ Λαμπαῖοι, xal πάντες ol 
τούτων σύμμαχοι, θεωροῦντες τοὺς Κνωσσίους ἀντεχο- 
μένους τῆς τῶν Αἰτωλῶν συμμαχίας, τοὺς δ᾽ Αἰτωλοὺς 
δρῶντες πολεμίους ὄντας τῷ τε βασιλεῖ Φιλίππῳ χαὶ 
τοῖς Ἀχαιοῖς, πέμπουσι πρέσθδεις πρός τε τὸν βασιλ 
xal τοὺς Ἀχαιοὺς, περὶ βοηθείας xol συμμαχίας. (2) 
Οἱ δ᾽ Ἀχαιοὶ xal Φίλιππος εἴς τε τὴν χοινὴν συμμα- 
χίαν αὐτοὺς προσεδέξαντο, χαὶ βοήθειαν ἐξαπέστειλαν, 
Ἰλλυριοὺς μὲν τετραχοσίους, ὧν ἡγεῖτο Πλάτωρ, Ἀχαι- 
οὺς δὲ διαχοσίους, Φωχέας ἑχατόν. (8) Ot xal, πα- 
ραγενόμενοι, μεγάλην ἐποιήσαντο ἐπίδοσιν τοῖς Πολυῤ- 
δηνίοις xal τοῖς τούτων συμμάχοις. (4) Πάνυ γὰρ ἐν 
βραχεῖ χρόνῳ τειχήρεις χαταστήσαντες τοὺς τ᾽ Ἐλευ- 
θερναίους χαὶ Κυδωνιάτας, ἔτι δὲ τοὺς Ἀπτεραίους, 
ἠνάγχασαν ἀποστάντας τῆς τῶν Κνωσσίων συμμαχίας 
χοινωνῆσαι σφίσι τῶν αὐτῶν ἐλπίδων. (6) Τούτων δὲ 
γενομένων, ἐξαπέστειλαν Πολυῤῥήνιοι μὲν, χαὶ μετὰ 
τούτων οἱ σύμμαχοι, Φιλίππῳ xol τοῖς Ἀχαιοῖς πεν- 
ταχοσίους Κρῆτας: Κνώσσιοι δὲ μιχρῷ πρότερον ἐξαπε- 
στάλχεισαν χιλίους τοῖς Αἰτωλοῖς. Οἱ xal συνεπολέμουν 
ἀμφοτέροις τὸν ἐνεστῶτα πόλεμον. (e) KaveAd6ovro 
δὲ xal τὸν λιμένα τῶν Φαιστίων οἱ τῶν Γορτυνίων 
φυγάδες" ὁμοίως δὲ καὶ τὸν αὐτῶν τῶν Γορτυνίων λι- 
μένα παραδόλως διαχατεῖχον" xal προσεπολέμουν, ix 
τούτων ὁρμώμενοι τῶν τόπων, τοῖς ἐν τῇ πόλει. Τὰ 
μὲν οὖν χατὰ τὴν Κρήτην ἐν τούτοις ἦν. 

LVI. Περὶ δὲ τοὺς καιροὺς τούτους καὶ Μιθριδάτης 
ἐξήνεγχε Σινωπεῦσι πόλεμον χαί τις οἷον ἀρχὴ τότε 
xal πρόφασις ἐγένετο τῆς ἐπὶ τὸ τέλος ἀχθείσης ἀτυ- 
χίας Σινωπεῦσιν. (1 Εἷς δὲ τὸν πόλεμον τοῦτον 
πρεσδευσάντων αὐτῶν πρὸς Ῥοδίους, xal παραχαλούν-- 
των βοηθεῖν, ἔδοξε τοῖς “Ῥοδίοις προχειρίσασθαι τρεῖς 
ἄνδρας, χαὶ δοῦναι τούτοις δραχμῶν δεκατέσσαρας 
μυριάδας" τοὺς δὲ, λαθόντας, παρασχευάσαι τὰ πρὸς 
τὴν χρείαν ἐπιτήδεια τοῖς Σινωπεῦσι. (8) Οἱ δὲ xa- 
τασταθέντες, ἡτοίμασαν οἴνου χεράμια μύρια, τριχὸς 
εἰργασμένης τάλαντα τριαχόσια, νεύρων εἰργασμένων 
ἑκατὸν τάλαντα, πανοπλίας χιλίας, χρυσοῦς ἐπισή- 
μους τρισχιλίους, ἔτι δὲ λιθοφόρους τέτταρας, xal 
[πρὸς], τοὺς ἀφέτας τούτοις. — (4) Ἃ xal λαθόντες οἱ 
τῶν Σινωπέων πρέσδεις, ἐπανῆλθον. Ἦσαν γὰρ οἵ 
Σινωπεῖς ἐν ἀγῶνι, μὴ πολιορχεῖν σφᾶς 6 Μιθριδάτης 
ἐγχειρήσῃ, xal χατὰ γῆν χαὶ χατὰ θάλατταν " διὸ xal 
τὰς παρασχευὰς πρὸς τοῦτο τὸ μέρος ἐποιοῦντο πάσας. 
(6) Ἢ δὲ Σινώπη κεῖται μὲν ἐν τοῖς δεξιοῖς μέρεσι τοῦ 
Πόντου παρὰ τὸν εἰς Φάσιν πλοῦν" οἰκεῖται δὲ ἐπί τι- 
νος χεῤῥονήσου προτεινούσης εἰς τὸ πέλαγος" ἧς τὸν 
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sua amisea , et hospites atque inquilini in aliena facti 
Sociis adversus Cnossios bellum gerebant. (6)Lyttu: 
qua colonia Lacedzemoniorum erat, et cognationk 
Atheniensibus conjancta , omnium Cret:e arbium an 
sima, civium educatrix, qui sine controversia 
Cretensibus semper prestabant, ita inopinato del 
exoculis hominum est erepta. 

LV. Polyrrhenii vero et Lampei, omnesque 
SOCii, animadvertentes Cnossios uti auxiliis ZE:to 
quos bostes esse intelligebant cum regis Philip 
Achzorum; et ad hos et ad illum de ferenda ope , 
citia invicem jungenda, legatos mittunt. (2) Ac 
Philippus acceptis in communem societatem suppet 
tunt, lllyrios quadringentos, duce Platore; Achz 
centos; Phocenses centum. (3) Quorum adventu n 
res Polyrrheniorum et sociorum incrementum 
runt. (4) Brevi enim tempore conclusoe intra mae: 
Eleuthernsos , Cydoniatas, et Aptereos, renuntiar 
siorum societati, et eamdem secum fortuna ale 
bire, coégerunt. (5) Quo facto Polyrrhenii eorumq 
Philippo et Achzeis Cretas quingentos subsidio mi 
jam enim aliquanto prius Cnossii mille e suis a 
los miserant. Ita Cretensium opera ad instans 
et hi et illi sunt usi. (6) Inter hec Phzstiorum 
occupant Gortyniorum exules; qui etiam urbis sx 
tyne portum mira audacia in soa retinebant potest 
que locis belli arcibus usi, cum iis qui erant in ui 
lum gerebant. Et in Creta quidem status rerum h 


LVI. Circa eadem vero tempora etiam Mithrid 
lum Sinopensibus intulit : ceperuntque ejus cala 
quam ad extremum experti sunt Sinopenses , qua: 
menta tunc jací et occasiones nasci. (2) Quum a 
auxilio ad hoc bellum legatos ad Rhodioruma 1 
misissent , tres viri constituti sunt a Rhodiis, qui 
tum quadraginta drachmarum millia attribueruni 
ea summa Sinopensibus necessaria pararent. (: 
tres viri doliorum vini decem millia compararun 
elaborati talenta trecenta ; nervorum praeparatorun 
centum ; armaturas mille; aureorum signatorum - 
lia : ad hzc quatuor balistas saxa emiltentes , 
simul qui his recte uti scirent. (4) Quibus rebus ; 
legati Sinopensium domum redierunt. Erant enin 
poris Sinopenses in periculo, ne terra marique 
ipsos Mithridates aggrederetur : propterea apparat 
omnes suos ad illam metum referebant. (5) E 
Sinope ad illud Ponti latus sita, quod ἃ dextr 
qui ad Phasim navigant; in peninsula quadam si 
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pb αὐχένα τὸν συνάπτοντα πρὸς τὴν Ἀσίαν (ὃς ἔστιν 
ὦ τλῖον δυοῖν σταδίων) ἣ πόλις ἐπιχειμένη διαχλείει 
nou, (Ὁ Τὸ δὲ λοιπὸν τῆς χεῤῥονήσου πρόχειται 
prd τὸ κέλαγος " ἔστι δ᾽ ἐπίπεδον xal πανευέφοδον 
ἐπὶ τὰν πόλιν, nicus V ἐκ Queer ἀπότομον, xal 
δι σπροσόρμιστον, xal παντελῶς ὀλίγας ἔχον προσδά- 
ex. (7) Διόπερ ἀγωνιῶντες ol Σινωπεῖς, μή ποτε 
m τὴν ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας πλευρὰν ὁ Μιθριδάτης συ- 
δαρέμενος ἔργα, χαὶ χατὰ τὴν ἀπέναντι ταύτης 
Mpix, τοιησάμενος ἀπόξασιν χατὰ θάλατταν εἰς τοὺς 
πο χαὶ τοὺς ὑπερχειμένους τῆς πόλεως τόπους, 
πολιορχεῖν αὐτούς: (s) ἐπεθδάλοντο τῆς 
χύχλῳ τὸ νησίζον ὀχυροῦν, ἀποσταυροῦν- 
i κεριζαραχοῦντες τὰς ἐχ θαλάττης προσδάσεις" 
ἃ χαὶ βέλη χαὶ στρατιώτας τιθέντες ἐπὶ τοὺς 
τῶν τόπων. (0) “Ἔστι γὰρ τὸ πᾶν μέγεθος 
a ὁ πολύ τελέως δ᾽ εὐχαταχράτητον xal μέτριον. 
*Ev- μὲν περὶ Σινώπης ἐν τούτοις ἦν. 
ἘΠ c Ὁ δὲ βασιλεὺς OO xoc, ἀναζεύξας ix Ma- 
malu τῆς δυνάμεως (ἐν γὰρ ταύταις ταῖς ἐπι- 
Bias, ἐκελίπομεν ἄρτι τὸν Συμμαχιχὸν πόλεμον ), 
ixi Θετταλίας xal τῆς Ἠπείρου σπεύδων 
Eg τοιήσασθαι τὴν εἰσδολὴν τὴν li; Αἰτωλίαν. 
pies δὲ xal Δορίμαχος χατὰ τὸν καιρὸν τοῦ- 
p ἔχοντις πρᾶξιν χατὰ τῆς τῶν Αἰγειρατῶν πόλεως, 
τῶν Αἰτωλῶν περὶ χιλίους xal διακοσίους 
fk θέένθειαν τῆς Αἰτωλίας, ἣ χεῖται χαταντιχρὺ τῆς 
᾿πμμερημένης πόλεως, xal πορθμεῖα τούτοις ἑτοιμά- 
νος, τλοῦν ἐτήρουν πρὸς τὴν ἐπιόολήν, — (3) Τῶν 
Wee) sóc τις ἐξ Αἰτωλίας, xal πλείω χρόνον 
παρὰ τοῖς Αἰγειράταις, xal συντεθεωρη- 
μὲς τὸς φυλάττοντας τὸν ἀπ᾽ Αἰγίου πυλῶνα μεθυ-- 
δυμίνω, xal ῥᾳθύμως διεξάγοντας τὰ χατὰ τὴν 
διδεῖ». (4) πλεονάχις προδαλλόμενος καὶ διαθαί-- 
τὸς τὸς περὶ Δορίμαχον, ἐξεκέκλητο πρὸς τὴν 
αὐτοὺς, ἅτε λίαν οἰχείους ὄντας τῶν τοιούτων 
. (0) Ἢ δὲ τῶν Αἰγειρατῶν πόλις ἔκτι- 
pb τῆς Πελοποννήσου χατὰ τὸν ΪΚορινθιαχὸν 
μεταξὺ τῆς Αἰγιέων xal Σικυωνίων πόλεως᾽ 
V ἐπὶ λόφων ἐρυμνῶν xal δυσδάτων᾽ νεύει δὲ 
πρὸς τὸν Παρνασσὸν, xal ταῦτα τὰ μέρη τῆς 
χώρας“ ἀπέχει δὲ τῆς θαλάττης ὡς ἑπτὰ 
(e) Ἰαραπεσόντος δὲ xÀoU τοῖς περὶ τὸν 
Pc xal χαθορμίζονται νυχτὸς ἔτι 






















τοις Ἀρχίδαμον ἔχοντες 
SroW)e τὸ πλῆθος τῶν Αἰτωλῶν, τροσίδαινον πρὸς 
πέλεν χατὰ τὴν ἐπ᾽ Αἰγίου (s) 
, αὐτόμολος, ἔχων εἴχοσι τοὺς ἐπιτηδειστάτοις 
ταῖς ἀνοδίαις τοὺς χρημνοὺς θᾶττον τῶν ἄλ- 
δὰ τὰν ἐμπειρίαν, καὶ δὰ διαδὺς διά τινος ὀδροῤ- 
ἔτι χοιμοομένους χατέλαδε τοὺς ἐπὶ τοῦ πυλῶ- 

Ὡς (5) Κατασφάξας δ᾽ αὐτοὺς, ἀκμὴν ἐν ταῖς χοίταις 
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longe in mare prominet. illius peninsule fauces (ore 
duo, non amplius, patent stadia) quibus Asis conjungi- 
tur, urbs.ista, poeita in medio, plane intersepit. (6) 
Reliqua peninsulz pars in altum procurrit, ubique plana, 
et ex qua facillime in urbem fieri impetus queat : sed. 
extrema loca ad mare circumcirca preerupta sunt, ad quse 
difficillime navis possit appellere , aditusque omnino pauci 
sunt. (7) Itaque metuentes Sinopenses, ne Mithridates , 
dispositis ab ea parte quie Asiam spectat tormentis , simili- 
terque ab altera parte e regione hujus, exposito e navibus 
milite in loca plana et ea quee urbi imminent , oppugnatio- 
nem illius tentaret; (8) ambitum peninsule, qua mari 
cingitur, munire instituerunt , omnesque aditus ab ea parte 
sudibus ac vallis preecludere : simulque tela etiam et pre 
sidia in locis omnibus opportunis collocantur. (9) Est 
enim peninsule hujus universe spatium haud adeo ma- 
gnum : et modico praesidio facile defendi ipea potest. 


LVII. Dam hzc Sinope aguntur, Philippus rex, cum 
exercitu e Macedonia profectus (in his enim erarhus, 
quum ἃ Sociali bello orationem defleximus) , in Thessaliam 
et Epirum duxit: habens in animo, per has regiones in 
A&Etoliam facere impressionem. (2) Eodem vero tempore 
Alexander et Dorimachus, proditores nacti qui JEgirata- 
rum urbem ipsis tradere constituerant, coactis /Etolorum 
ad mille ducentos CEanthize, quod est toli: oppidum, 
ex adverso situm ejus quam nominavimus urbis, vecto- 
rlis etiam navigiis ad horum trajectionemn provisis, oppor- 
tunitatem navigandi ad rem exsequendam opperiebantur. 
(3) Quidam enim eorum qui ex JEtolia profugerant , longo 
tempore in Agiratarum oppido moratus, animadverso 
custodes ejus port», quie ab /Egio venientibus patet, 
vino crapulzeque indulgentes , negligenter admodutn custo- 
diasagere; (4)suaopera sepius proposita Dorimacho, quum 
ad illum ventitaret, gnarus virum esse bujusmodi inceptis 
inprímis assuetum ; ad rem perficiendam illum vocaverat. 
(5) Oppidum autem JEgira situm est in ea  Peloporinesi 
parte, quam Corinthiacos sinus alluit, inter gium et 
Sicyotém ; collibus quibusdam ímposita egregie munitis 
αἱ inaccessis. Spectat ejus situs Parnassum et vicina loca 
tn opposita continenti ; distatque ἃ mari stadia septem. — (6) 
dgitur Dorimachus , navigationi opportunum tempus nactus, 
oram solvit; et, dum adhuc nox erat, naves in statione 
Jocat prope amnem, qui oppidum preeterlabitur. (7) Mox 
Alexander et Dorimachus, et una cum his Archidamus, 
Pantaleontis fllius, manum /Etolorum secum habentes, 
urbem ab ea parte qua JEgio iter est, adoriuntur. (8) 
Transfuga vero cum expeditissimis viginti militibus, de- 
viis callibus propter locorum peritiam ceteris citius prae- 
cipitia emensus, et per quemdam equsductum clam 
urbem ingressus, custodes ports adhuc dormientes inve- 


' pit. (9) Quibus occisis dum adhuc in lectis jacent , difíra- 
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ὄντας, καὶ διαχόψας τοῖς πελέχεσι τοὺς μοχλοὺς, ἀνέωξε 
τοῖς Αἰτωλοῖς τὰς πύλας. — (10) Οἱ δὲ, παρεισπεσόντες 
ἀπερινοήτως, λαμπρῶς ἐχρήσαντο τοῖς πράγμασιν. 
Ὃ καὶ παραίτιον ἐγένετο τοῖς μὲν Αἰγειράταις τῆς 
σωτηρίας, τοῖς δ᾽ Αἰτωλοῖς τῆς ἀπωλείας. (πὴ Ὑπο- 
λαμθάνοντες γὰρ τοῦτο τέλος εἶναι τοῦ χατασχεῖν ἀλ- 
λοτρίαν πόλιν, τὸ γενέσθαι τῶν πυλώνων ἐντὸς, τοῦτον 
τὸν τρόπον ἐχρῶντο τοῖς πράγμασι. 

ΓΥ͂ΠΙ. Διὸ xai βραχὺν παντελῶς χρόνον ἀθρόοι 
συμμείναντες περὶ τὴν ἀγορὰν, λοιπὸν, ἐχπαθεῖς ὄντες 
πρὸς τὰς ὠφελείας, διέῤῥεον, χαὶ παρεισπίπτοντες εἷς 
τὰς οἰχίας διήρπαζον τοὺς βίους, ἤδη φωτὸς ὄντος. 
(2) Οἱ δ᾽ Αἰγειρᾶται, τοῦ πράγματος αὐτοῖς ἀνελπί- 
στου xal παραδόξου τελέως συμθεθηχότος, οἷς μὲν 
ἐπέστησαν οἵ πολέμιοι χατὰ τὰς οἰχίας, ἐχπλαγεῖς xal 
περίφοδοι γενόμενοι, πάντες ἐτρέποντο πρὸς φυγὴν 
ἕξω τῆς πόλεως, ὡς ἤδη βεδαίως αὐτῆς χεχρατημένης 
ὑπὸ τῶν πολεμίων. (3) Ὅσοι δὲ τῆς χραυγῆς ἀχού-- 
οντες ἐξ ἀχεραίων τῶν οἰχιῶν ἐξεδοήθουν, πάντες εἰς 
τὴν dxpav συνέτρεχον. (4) Οὗτοι μὲν οὖν ἀεὶ πλείους 
ἐγίγνοντο, xal θαρσαλεώτεροι" τὸ δὲ τῶν Αἰτωλῶν σύ- 
στρεμμα, τοὐναντίον ἔλαττον xal ταραχωδέστερον, 
διὰ τὰς προειρημένας αἰτίας. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ συν- 
ορῶντες οἱ περὶ τὸν Δορίμαχον ἤδη τὸν περιεστῶτα 
χίνδυνον αὐτοὺς, συστραφέντες ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς 
κατέχοντας τὴν dxpav: ὑπολαμθάνοντες τῇ θρασύτητι 
καὶ τόλμῃ καταπληξάμενοι τρέψασθαι τοὺς ἠθροισμέ- 
νους ἐπὶ τὴν βοήθειαν. (6) Οἱ δ᾽ Αἰγειρᾶται, παρα- 
χαλέσαντες σφᾶς αὐτοὺς, ἡμύνοντο χαὶ συνεπλέχοντο 
τοῖς Αἰτωλοῖς γενναίως. (17) Οὔσης δὲ τῆς ἄχρας 
ἀτειχίστου, xal τῆς συμπλοχῆς x χειρὸς xal χατ᾽ dv- 
δρα γιγνομένης, τὸ μὲν πρῶτον ἦν ἀγὼν οἷον εἶχός" 

τε τῶν μὲν ὁπὲρ πατρίδος xal τέχνων, τῶν δ᾽ ὑπὲρ 
σωτηρίας ἀγωνιζομένων" τέλος γε μὴν ἐτράπησαν οἱ 
παρεισπεπτωχότες τῶν Αἰτωλῶν. (8) Οἱ δ᾽ Αἰγειρᾶ- 
ται, λαθόντες ἀφορμὴν ἐγχλίματος, ἐνεργῶς ἐπέχειντο 
xal χαταπληχτιχῶς τοῖς πολεμίοις. Ἔξ o0 συνέδη τοὺς 
πλείστους τῶν Αἰτωλῶν διὰ τὴν πτοίαν, αὐτοὺς ὑφ᾽ 
αὑτῶν, φεύγοντας, ἐν ταῖς πύλαις συμπατηθῆναι. (9) 
Ὁ μὲν οὖν Ἀλέξανδρος ἐν χειρῶν νόμῳ xac! αὐτὸν 
ἔπεσε τὸν χίνδυνον᾽ ὁ δὲ Δορίμαχος ἐν τῷ περὶ τὰς 
πύλας ὠθισμῷ xol πνιγμῷ διεφθάρη. (10) Τὸ δὲ 
λοιπὸν πλῆθος τῶν Αἰτωλῶν, τὸ μὲν συνεκατήθη, τὸ 
δὲ χατὰ τῶν χρημνῶν, φεῦγον ταῖς ἀνοδίαις, ἐξετρα- 
χηλίσθη. (π) Τὸ δὲ καὶ συνδιασωθὲν αὐτῶν μέρος 
πρὸς τὰς ναῦς, ἐῤῥιφὸς τὰ ὅπλα, πάνυ αἰσχρῶς, ἅμα 
δ᾽ ἀνελπίστως ἐποιήσαντο τὸν ἀπόπλουν. (13) Alyev- 
ρᾶται μὲν οὖν, διὰ τὴν ὀλιγωρίαν ἀποδαλόντες τὴν 


πατρίδα, διὰ τὴν εὐψυχίαν χαὶ γενναιότητα πάλιν 


ἔσωσαν παραδόξως. 

LIX. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς Εὐριπίδας, ὃς ἦν 
ἀπεσταλμένος ὑπὸ τῶν Αἰτωλῶν στρατηγὸς τοῖς Ἠλεί- 
qc, χαταδραμὼν τὴν Δυμαίων xal Φαραιέων, ἔτι δὲ 
τὴν Τριταιέων χώραν, xal περιεελασάμενος λείας πλῆθος 
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ctis vectibus securium ictibus , portas JEtolis r 
(10) ΠΗ, postquam inopinato irrupissent in. urlx 
pro victoribus palam sése gerere : quz? res, ut 
saluti, ita illis exitio vertit. (11) Existimante 
hostilis urbis occupationem tunc jam esse consun 
cum intra portas aliquis penetravit, eo. quem 
modo res admistrarunt. 


LVIII. Itaque postquam breve admodum tem, 
ferti in foro constitissent, de cetero, przedze avid 
tes , dilabi ceperunt : et primam quamque domur 
introeuntes , clara jam luce, fortunas civium dii 
(2) Eo casu inopinato et novitate ipsa terribili it: 
sunt JEgirat:e, ut, quotquot illorum in suis se 
gressi supt hostes, attoniti trepidantesque om 
se extra urbem proriperent , quam non dubia jan 
ab hostibus teneri putabant. (3) Quicumque 
intactis adhuc edibus suis, clamore aliorum δι 
ferendam opem prosiluerant, omnes in arcem co 
(4) Et hi quidem sicut numero semper cresce 
etiam fiducia animorum : quum contra corpus AF 
propter expositas causas, et numero minuefetur, e 
magis magisque repleretur. (5) Dorimachus , ubi 
stanti periculi magnitudinem sensit, collectis s 
neum , arcem et qui illam tenebant invadit : ratu 
vicaci hac audacia territurum et in fugam versurum 
hanc pro defensione loci multitudinem. (6) Agir: 
sese invicem cohortati, vim defendere, et cum A 
üter manum conserere. (7) Erat arx sine muris 
baturque cominus, et vir cum viro manum co 
Itaque prima commissio talis fuit, qualem par era 
eorum existere, qui hinc pro patria et liberis, 
ealute dimicabant. Tandem is fuit exitus, ut, 
perant JEtoli, terga darent. (8) JEgirate, inclin 
occasione utentes, acriter instare, et cum terrif 
terga fugientium czedere. Ex quo factum , tit pra 
natione Atoli plerique , fugientes , in portis sese a 
conmculcarent. (9) Alexander in ipso certamine ir 
candum cesus est. Dorimachus [Archidamus ?] 
eorum qui ad portas, dum invicem trudunt ac t 
sese enecabant, periit. (10) Reliqua multitudo JE 
partim éonculcata fuit, partim per abrupta fog 
inviarupium aspreta cervices fregerunt. (11) Q 
ves etiam evaserant, projectis armis, turpiter « 
pr&ter spem domum redierunt. (12) Ita /Egiratx 
Degligentiam patriam amiserant, per virtutem e 
sam fortitudinem , eamdem receperunt. 


LIX. Per idem etiam tempus Euripioas, qui 
ducem exercitus Eleis miserant, Dymeeorum, Phar. 
Dec non Triteensium fines populatus, nec medi 
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lapin, ἐποιίῖτο τὴν ἀποχώρησιν ὡς ἐπὶ τὴν Ἠλείαν. 
R03 Maxx ὁ Ἄνμαιος, ὅσπερ ἐτύγχανε xaT ἐχεί-- 
πὰ πὺςκτιροὺς ὑποστράτηγος ὧν τῶν Ay av, Ex5on- 
pennas τούς τε Δυμαίους χαὶ Φαραι: εἰς, ἅμα 
E Tpersuic ἐ ἔχων, προσέχειτο τοῖς πολεμίοις ἀπαλ- 
 ἐνεργότερον, (3) Ἐμπεσῶν ὃ δ᾽ εἷς ἐνέδραν, 
da, x3t MN ἀπέθαλε τῶν ἀνδρῶν' τετταρά- 
τ: μὲν γὰρ E VRQUM, | Édmzuv δὲ περὶ διαχοσίους τῶν 
4! Ὁ μὲν οὖν Εὐριπίδας, ποιήσας τοῦτο τὸ 
zz, χαὶ μετεωρισθεὶς ἐπὶ τῷ γεγονότι, μετ᾽ ὁλί- 
ἔπ: αὖθις ἐξελθὼν, χατέλαδε παρὰ τὸν Ἄραξον 
νεῶν Δυμαίων εὔχαιρον, τὸ χαλούμενον Ἵ εἴχος" 
24 uu , τὸ παλαιὸν "HoaxA£a, πολεμοῦντα 
CETT ἐποιχοδομῆσαι, βουλόμενον — iplup 
δε τούτῳ xaT. αὐτῶν, 
Κλ δὲ Αυμαῖοι καὶ (Φαραιεῖς χαὶ Τριταιεῖς, 
ἕνοι αὲν περὶ τὴν FASPTÉAS δεδιότες δὲ τὸ μέλε 
i bx tuo φρουρίου καταλή yeux, τὸ μὲν πρῶτον 
ν ἐγγέλους πρὸς τὸν στρατηγὸν τῶν ᾿Αγαιῶν, 
| Rel γεγονότα, καὶ δεόμενοι σφίσι βοηθεῖν" μετὰ 
5 πρυσξευτὰς ἐξαπέστελλον τοὺς περὶ τῶν αὐτῶν 
(s) Ὃ δ' Ἄρατος, οὔτε τὸ ξενιχὸν ἐδύνατο 
, διὰ τὸ χατὰ τὸν Νιλεομενιχὸν πόλεμον 
ναι τινὰ τῶν ὀψωνίων τοὺς Ἀχαιοὺς τοῖς μι- 
χαϑόλο τε ταῖς ἐπιδολαις, xal συλλήξϑην 
KS ξολέμου πράγμασιν, ἀτόλμως ἐχρῆτο καὶ 
i) Διόπερ ὅ τε Αυχοῦργος εἷλε τὸ τῶν Me- 
ὧν Αὐήναιον" ὅ τ᾿ Εὐριπίδας, Ec τοῖς εἰρη- 
s Ti ἄρτυναν τῆς Τελφουτίας, (ι) Οἵ τε Δυμαῖοι 
uc xal Τριταιεῖς, δυσελπιστήσαντες ἐπὶ παῖς 
B βοηϑείαις, c συνεφρόνησαν ἀλλήλοις εἰς τὸ 
pu o εἰστορὰς τοῖς Ayawtc μ᾿ συντελεῖν" 
B οὐττέσατϑαι μκισθοφόρους, πεζοὺς μὲν τρια- 
πεεῆς δὲ πεντήχοντα, καὶ διὰ τούτων ἄσφα- 
ri» γώραν. (s) Τοῦτο δὲ πράξαντες, ὑπὲρ 
rx! αὑτοὺς πραγμάτων ἐνεδεγομένως ἔδοξαν 
δοῦσ:, ξερὶ δὲ τῶν κοινῶν τἀναντίας [Πυνηρᾶς 
καὶ προφάσεως, τοῖς βουλομένοις διαλύειν 
a lin ἀρχηγοὶ χαὶ χαθηγεμόνες γεγονέ vat. 
x δὲ τῆς πράξεως τὸ μὲν τ πλεῖστον τῆς αἰτίας 
πα κὸν ἄν τις ἀναφέροι διχαίως, τὸν ÜÀt- 
χαὶ χαταμέλλοντα xal προϊέμενον ἀεὶ τοὺς 
[s) Πξς γὰρ ὁ κενδυνείων. ἕως μὲν ἄν τι- 
y ἀντέχγηται παρὰ τῶν οἰχείων καὶ συμμά-- 
brand γειῖν φιλεῖ ταύταις ὅταν δὲ ὃ δυσχρηστῶν 
pode ἤδη Βονϑεῖν ἀναγκάζεται αὐτῷ κατὰ δύ- 
in) Ab xxl Τριταιεῦσι χαὶ Φαραιεῦσι καὶ 
De, ὅτι μὲν ἰδία συνεστήσαντο μισθοφόρους, 
ὕλεντοως τοῦ τὸν ᾿Αχαιῶν ἡγεμόνος, οὐκ ἐγκλη- 
T Thco εἷς τὸ χοινὸν εἰσφορὰς ἀπεῖπον, Uu 
Ew. [οὐ "Ἐχρῆν γὰρ τὴν μὲν ἰδίαν χρείαν μὴ 
πον tixgtoeUvcac δὲ δὴ χαὶ δυναμένους τά γε 
Seed πολιτείαν δίχιια συντηρεῖν" ἄλλως τε 
ΠΣ, ὑπαρχούσης ἀδιαπτώτου χατὰ τοὺς 
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ablata praeda, in Elidem serecepit. (2) Miccus vero Dymeus, 
qui ea tempestate praetoris Achseorum legatus erat, edu- 
ctis copiis omnibus Dymsaeorum, Phareeensium, nec non Tri- 
tzensium, recedentes hostes persecutus est. (3) In quos 
dum fertur acrius , in insidias illatus , detrimentum accepit , 
et multos suorum amisit ; occisis quadraginta , captis e nu- 
mero peditum ad ducentos. (4) Quare Euripidas , prospero 
pugne successu elatus , poet dies paucos iterum exercitu 
educto, castellum Dymeorum prope Araxum, Tichos di- 
ctum, looo situm opportuno, occupat. (5) Id castellum fabulse 
narrant ab Hercule fuisse olim exstructum, bellum gerente 
cum Eleís; qua veluti arce belli adversus eos uteretur. 


LX. Dymzi, Pbarteenses, Tritzenses, et quod hostem 
insequentes male pugnaverant , et quia post captum castel- 
lum metuebant in posterum, nuntios initio ad pra«torem 
Achzorum miserunt , ut illum de eo quod acciderat facerent 
certiorem , et simul subveniri sibi rogarent : deinde legatos 
eliam miserunt, idem rogaturos. (2) Aratus vero neque 
mercenarium militem conscribere poterat , quod belli Cleo- 
menici tempore partem aliquam stipendiorum Achaei con- 
ductitio militi non persolverant : et omnino in universis ín- 
ceptis , atque uno verbo, ín omnibus iis quze ad bellum per- 
tinebant , eunctatorem et segnem se preebebat. (3) Idcirco 
ot Lycurgus Athenceum Megalopolitanorum expugnavit : et 
Euripidae, post illa quee diximus, Gortynam in Telphusiorum 
finibus. (4) D7mei vero, Pharseenses et Tritzeenses , ubi 
de auxilio praetore mittendo desperare coeperunt, communi . 
consilio decreverunt, nihil amplius in commune Achaeis con- 
tribuere; (5) sed privatim sibi militem mercede conducere : 
pedites nempe trecentos , equites vero quinquaginta, quo- 
rum prsesidio fines suos tutareptur. (6) Qui cum hoc fece- 
runt, suis illi quidem privatis commodis non male existimati 
sunt consuluisse : publicze vero utilitati omnium Achzeorum 
pessime. Cupientibus enim gentis corpus dissipare duces 
atque auctores pravi conatas, cum aliqua justi specie sus- 
cipiendi , $e prtebuisse sunt crediti. (7) Hujus autem ad- 
miesi culpam maximam jure aliquis in Preetorem conjiciat , 
per negligentiam et cunctationem spes semper eorum, qui- 
bus opus erat auxilio, frustrari solitum. (8) Nempe ita fieri 
semper amat : qui ín periculo versatur, quamdiu spes su- 
perest opis impetrandzs ab amicis et sociis, in ea acquie- 
scit : ubi vero, adversis conflictatus , spem illam amiserit, 
tunc ipsemet sibi pro viribus subvenire cogitur. (9) Qua- 
mobrem Triteensibus, Phareensibus, et Dymeensibus , 
quod privatim militem conduxerint , moras trahente Achze- 
orum praetore; eo nomine euccensendum non est : at , quod 
erogare in commune quidquam recusarunt, id vero repre- 
hendendum. (10) Oportebat enim propria quidem ron 
preetermittere commoda; sed et quum opibus abundarent 
sique possent communia quoque reipublicse jura servare : 
quum prsesertim per communes leges recepturi omnino 
essent quod contulissent; et, quod maximum est, quum 
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χοινοὺς νόμους" τὸ δὲ μέγιστον, γεγονότας ἀρχηγοὺς τοῦ 
τῶν Ἀχαιῶν συστήματος. 

LXI. Τὰ μὲν οὖν κατὰ Πελοπόννησον ἐν τούτοις ἦν. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς Φίλιππος διελθὼν τὴν Θετταλίαν, πα-- 
pv εἰς Ἤπειρον. (2) Ἀναλαθὼν δὲ τοὺς Ἠπειρώτας 
ἅμα τοῖς Μαχεδόσι πανδημεὶ, καὶ τοὺς ἐξ ᾿Αχαΐας αὐτῷ 
συνηντηχότας σφενδονήτας τριαχοσίους, ἔτι δὲ τοὺς 
παρὰ Πολυῤῥηνίων ἀπεσταλμένους Κρῆτας πενταχο- 
σίους, προῆγε" xal διελθὼν τὴν "Ἤπειρον, παρῆν εἷς 
τὴν τῶν Ἀμθραχιωτῶν χώραν. — (3) Εἰ μὲν οὖν ἐξ ἐφό- 
δου κατὰ τὸ συνεχὲς ἐνέδαλεν εἷς τὴν μεσόγαιαν τὴν 
Αἰτωλίας, ἄφνω καὶ παραδόξως ἐπιπεσὼν δυνάμει βα- 
ρείᾳ, τοῖς ὅλοις πράγμασιν ἐπετεθείκει ἂν τέλος. (4) Νῦν 
δὲ, πεισθεὶς τοῖς Ἠπειρώταις πρῶτον ἐχπολιορχῆσαι τὸν 
"Ap.6paxov, ἔδωκε τοῖς Αἰτωλοῖς ἀναστροφὴν εἰς τὸ xai 
στῆναι χαὶ προνοηθῆναί τε καὶ παρεσχευάσθαι πρὸς τὸ 
μέλλον. (6) Οἱ γὰρ Ἠπειρῶται, τὸ σφέτερον ἀναγκαιό- 
τερον τιθέμενοι τοῦ χοινοῦ τῶν συμμάχων, καὶ μεγάλως 
σπουδάζοντες 6g αὑτοὺς ποιήσασθαι τὸν Ἅμόραχον, ἐδέ- 
οντο τοῦ Φιλίππου ποιήσασθαι πολιορχίαν περὶ τὸ χω- 
ρίον, καὶ τοῦτο πρότερον ἐξελεῖν" (e) περὶ πλείστου ποιού-- 
μενοι, τὸ χομίσασθαι τὴν 'À p Ópax av παρὰ τῶν Αἰτωλῶν’ 
τοῦτο δὲ γενέσθαι μόνως ἂν ἐλπίζοντες, εἰ τοῦ προειρη- 
μένου τόπου χυριεύσαντες, ἐπιχαθίσαιεν τῇ πόλει. (7) 
Ὁ γὰρ ᾿Αμόραχος ἔστι μὲν χωρίον εὖ χατεσχευασμένον 
καὶ προτειχίσμασι xal τείχει" χεῖται δ᾽ ἐν λίμναις, μίαν 
ἀπὸ τῆς χώρας στενὴν χαὶ χωστὴν ἔχων πρόσοδον’ ἐπί- 
χεῖται δ᾽ εὐχαίρως τῇ τε χώρᾳ τῶν Ἀμύραχιωτῶν xal 
τῇ πόλει. (8) Φίλιππος μὲν οὖν, πεισθεὶς Ἠπειρώταις, 
καὶ καταστρατοπεδεύσας περὶ τὸν ᾿Αμόραχον, ἐγίγνετο 
περὶ τὴν παρασχευὴν τῶν πρὸς τὴν πολιορχίαν. 

LXII. Σχόπας δὲ κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον, ἀναλαδὼν 
τοὺς Αἰτωλοὺς πανδημεὶ, καὶ ποιησάμενος τὴν πορείαν 
διὰ Θετταλίας, ἐνέδαλεν εἰς Μαχεδονίαν, xal τὸ πεδίον 
ἐπιπορευόμενος τὸ κατὰ τὴν Πιερίαν, ἔφθειρε" χαὶ λείας 
περιδαλόμιενος πλῆθος ἐπανῆγε, ποιούμενος τὴν πορείαν 
ὡς ἐπὶ τὸ Δῖον. (9) ᾿Εχλιπόντων δὲ τῶν χατοιχούντων 
τὸν τόπον, εἰσελθὼν, τὰ τείχη κατέσχαψε xal τὰς οἷ- 
χίας, καὶ τὸ γυμνάσιον" πρὸς δὲ τούτοις, ἐνέπρησε τὰς 
στοὰς τὰς περὶ τὸ τέμενος, xal τὰ λοιπὰ διέφθειρε τῶν 
ἀναθημάτων, ὅσα πρὸς κόσμον ἢ χρείαν ὑπῆρχε τοῖς 
εἰς τὰς πανηγύρεις συμπορευομένοις ἀνέτρεψε δὲ χαὶ 
τὰς εἰκόνας τῶν βασιλέων ἁπάσας. * (3) Οὗτος μὲν οὖν, 
εὐθέως κατὰ τὴν ἔνστασιν τοῦ πολέμου xol τὴν πρώτην 
πρᾶξιν, οὐ μόνον τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ τοῖς θεοῖς 
πόλεμον ἐξενηνοχὼς, ἐπανήει. — (4) Καὶ παραγενόμενος 
εἰς Αἰτωλίαν, οὐχ ὡς ἠσεδηκὼς, ἀλλ᾽ ὡς ἀγαθὸς ἀνὴρ 
el; τὰ χοινὰ πράγματα γεγονὼς, ἐτιμᾶτο καὶ περιε- 
δλέπετο, πλήρειξ ἐλπίδων χαινῶν xal φρονήματος ἀλό- 
qo πεποιηκὼς τοὺς Αἰτωλούς. (6) ΓἜσχον γὰρ ἐκ τού- 
των διάληψιν, ὡς τῇ“ μὲν Αἰτωλίας οὐδ᾽ ἐγγίζειν τολ- 
μήδοντος οὐδενός αὐτοὶ δὲ πορθήσοντες ἀδεῶς οὐ μόνον 
τὴν Πελοπόννησον, χαθάπερ ἔθος ἦν αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ 
τὴν Θετταλίαν καὶ τὴν Μακεδονίαν. 


HISTORIARUM LIBER IV, 61 -- 64. - 


auctores ipsi corporis ac concilil Achseroum ins 
exstitissent. 

LXI. Dum in Peloponneso hzc geruntur , rex P 
Thessaliam emensus, in Epirum venerat : (2) il 
sumtis Epirotis, qui omnes suas vires Macedoni 
junxerant, et funditoribus trecentis qui ex Ach 
fuerant , Cretensibus item quingentis, quos Polyn 
serant, pergebat ire : transgressusque Epirum, 
braciotarum fines acceseit. (3) Quod si igitur ab 
mora primo statim impetu in mediterranea /Etolize 
eamque repente et inopinato cum valido exercit 
set , universo bello finem impositurus fuerat. (4) 
Epirotis persuasus , ut Ambracum prius expugnar 
JEtolis dedit obfirmandi se ad resistendum , ct n 
prospiciendique necessaria in posterum. (5) Epir 
potiorem suc privat utilitatis rationem ducent 
communis sociorum , magnoque desiderio flagr. 
tiundi Ambraco, petierant a Philippo, ut locum 
sideret, atque ante omnia caperet. (6) Quippe 
sstimabant, si recipere ab JEtolis Ambraciam 
quod quidem nulla ratione fieri posse sperabatur, 
hoc, quem diximus, prius potiti, urbi illi infest 
rent. (7) Est enim Ambracus locus probe mur 
castellis pro meenibus, tum murisipsis. Situs est 
paludibus, aditumque a circumjacente regione unu 
eumque angustum et ex aggesta terra manu factu 
net autem opportune ad nocendum qua regioni 4 
tarum, qua urbi. (8) Igitur Philippus, Epirotaru 
positis ante Ambracum castris, necessaria ad ol 
parabat. 


LXII. At Scopas per idem tempus Atolorum c: 
versas secum trahens, instituto per Thessaliam i 
Macedoniam fecit impressionem : ubi per planit 
in Pieria est, vagans impune , omnia vastavit : - 
ex iis locis facta non mediocri , Dium iter avertit. 
bem ab incolis derelictam ingressus, muros et 
gymnasium solo equat; porticus ad hrec círca 
cendit; cetera omnia donaria corrumpit, quze v: 
causa eo loci posita erant , vel ad usus eorum qui 
nium celebrationem undique illuc consueverant cx 
regum denique imagines omnes subvertit. (3) A 
qui in ipso statim belli principio et prima expedit 
solum hominibus, verum etiam diis, bellum 
(4) postquam in JEtoliam est reversus, non pro 
conscelerato est habitus ; sed , tamquam vir forti: 
de communi re meritus, magno honore est . 
omniumque ora in se convertit : quum novorum sur 
spe et vana arrogantia animos /Etolorum complev i 
Quippe jam ita ipsi secum cogitabant : &toliz qu 
surum neminem vel appropinquare; se vero non 
nesum dumtaxat , quod solenne jam pridem ipsis 
etiam Thessaliam ac Macedoniam , sine timore pog 
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LXIIL. Φῦιπεος δὲ, τὰ περὶ τὴν Μαχεδονίαν ἀχού- 
,TÀ πὲρ 
a x E. 3 r] T ᾿ iis 
En.xz κεραγρῆαα τῆς Ἠπειρωτῶν ἀγνοίας xat gt 
i L. à £g » ἤν r LT 
denis; inj 2102. χε ἐχομισμένος, ἐπολιόρχει τὸν Αμ- 
πὰ. (ἡ Ἀλρησάμενος δὲ τοῖς τε χώμασιν ἐνεργῶς, 
- τῇ λοιπτ παρασχευῇ, ταχέως κατεπλήξατο τοὺς 
ni παρέλαθε τὸ χωρίων ἐν ἡμέραις τετταρά- 
5 τοῖς πάσαις. (5) Ἀφεὶς δὲ τοὺς φυλάττοντας 
r ΑἹ LI Les -— 1 
» ὄντας εἰς πενταχυσίους Αἰτωλών" τὴν μὲν 
tonc ἐπιθυμίαν ἐπλήρωσε, παραδοὺ 
(4) αὑτὸς ὃ "P ἄναλαθων τὴν ὁ δύναμιν, T ont 
πὲ τορέδραν, σπεύδων Dux Tvat τὸν Ἀμθρακυμὸν 
κώλπον' ὃς στενώτατός ἐστι χατὰ τὸ τῶν 
| ἱερὸν, καλούμενον Ἄχτιον, (5) 'O γὰρ 
xdAmoc, ἐχπίπτει μὲν ἔχ τοῦ Σιχελιχοῦ 
ς μεταξὺ τῆς Hz nel pou xal τῆς ᾿Αχαρνανίας, 
eroi cruci" λείπει γὰρ τῶν πὲ ντε σταδίων. 
msiwow δ᾽ εἰς τὴν μεσόγαιαν, κατὰ μὲν τὸ πλά- 
LJ ἑκατὸν στάδια κεῖται, χατὰ δὲ τὸ μῆκος ἀπὸ 
πίπτει περὶ τριαχόσια giao" διορί- 
x I τὴν Ἤπειρον xal τὴν" Axagvavizv, ἔχων τὴν μὲν 
irem τῶν ἄρχτων, τὴν € δ Ἄκαρνα νίαν ἀπὸ pe 
[7) Περαιώσας δὲ χατὰ τὸ Tporipr μένον 
ya τὴν ὀύναμιν, καὶ διελθὼν τὴν Ἀκαρνανίαν, ἦχε 
TT : πρὸς τὴν χαλουμένην πόλιν ΦΦοιτείας" 
᾿Αχαρνάνων t μὲν πεζοὺς δισχιλίο jug, ἱπ- 
ET (8) Περιστρατοπεδεύσας δὲ τὴν 
μεεῖνεν πάλιν, καὶ προσῥολὰς ἐνεργοὺς xal χατα- 
r1 LI L] EJ a » -- , "oam 
qti ᾿ξευτπόνδους touc ὄντας τῶν Αἰτωλῶν, 
πᾶ — γυκτὸς, ὡς ἔτι μενούσης ἀναλώτου 
dea βουβοῦντ ες πενταχύσιοι τῶν Αἰτω- 
παρουσίαν προαισ σὐανόμενος 5 βασιλε εὑς, 
E ne. τόξυυς εὐκαίρους ἐνέδρας, τοὺς μὲν 
τῶν ἐξέχτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς ὑπογειρίους 
λέω ὄλίγων. (10) Μετὰ δὲ ταῦτα σιτο- 
ky πελέδυς ὁλτγ Γ᾿ 
εἰς τρεάχον᾽ ἡμέρας τὴν δύναμιν ἐκ τοῦ πε- 
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εὐνοδέντος σΐτου (πολὺ γὰρ πλῆθος £v ταῖς cov 
[d mu ροισμένον) προῦγε, τὴν δύναμιν, 
fuac τὸν πορείαν εἷς τὴν Στρατικήν. (11) Ἀπὸο- 
Miis mélesec περὶ δέχα στάδια, κατεστρατοπέ- 
hz τὸ Ἄχελερον ποταμόν. Ὅρμωμενος 5 ἐν- 
Sie ἐπόρθει τὴν χώραν, οὔδενος ἐπεξιέναι 
Mur τῶν ὑξεναντίων, 
"T . Οἱ E "Aya χατὰ τοὺς χαιροὺς τούτους, 
is πολέμῳ, τὸν δὲ βασιλέα πυνθανόμενοι 
ird. πέμπουσι πρέσδεις, ἀξιοῦντες βοηθεῖν, 
zi συμιιξαντες f: περὶ Στράτον ὄντι Φιλίππῳ, 
T διελέγοντο χατὰ τὰς ἐγτωλά ἄς" χαὶ τὰς ὧφε» 


E ὕσολεικγύντες τῶ στρατοπέδῳ τὰς ἐχ τῇς πολε- 
zm fme αὐτῶν ξιαδάντα τὸ Píov, ἐμβαλεῖν εἷς 


JMut. (5) Ὧν ὃ βασιλεὺς διαχούσας, τοὺς μὲν 
gts 7725 βουλεύσασθαι περὶ 
γουρένων αὑτὸς δ' ἀναζεύξας προῆγε, 
Th» πορείαν ὡς ἐπὶ Μητροπόλεως καὶ 
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LXIII. Philippus vero, auditis quee in Macedonia gesta 
fuerant , quum perversitali et aviditati Epirotarum debitas 
penas statim ipse luisset, Ambracum obsidebat : (2)et 
partim aggeribus excitandis , partim reliquo apparatu navi- 
ter utendo, territis mox qui intus erant, intra dies quadra-. 
ginta locum deditione cepit. (3) Preesidio , quod erat JEto- 
lorum quingentorum, post datam fidem dimisso, Ambra- 
cum Epirotis tradidit, atque ita cupiditatem eorum explevit. 
(4) Ipse propter Charadram cum exercitu ire pergit , ad traji- 
ciendum sinum Ambracicum properans; qui juxta fanam 
Acarnanum quod Actium dicitur, est arctissimus. (5) Si- 
nus enim Ambracicus e mari Siculo terras irrumpit inter 
Epirum et Acarnaniam, ore admodum angusto : quinque 
enim stadiorum non est. (6) Provectus vero in mediler- 
ranea , latitudinem obtinet stadiorum centum; in longum 
porrigitur a mari Siculo stadia trecenta. Epirum ab Acar- 
nania separat , hanc quidem a Septemtrione, illam vero ha- 
bens a meridie. (7) Igitur per os illud, quod diximus, 
exercitu transmisso, tum per Acarnaniam traductio, ad 
A&toli:e urbem Phoetias venit : assumtis in transitu Acar- 
nanum peditum duobus millibus, equitibus ducentis. (8) 
Poeitis autem circa dictam urbem castris, postquam per 
biduum íllam variis assultibus acriter et terribiliter tentas- 


et, deditione mox sibi traditam accepit ; et, data fide, eos 


qui intus erant /Etolos dimisit. (9) Insecuta nocte, quasi 
nondum capta urbs esset, suppetias venerunt JEtoli quin- 
genti. Quorum adventum quum rex prasensisset , oppor- 
tunis quibusdam locis insessis, plerosque eorum occidit : 
reliquoe , exceptis oppido paucis, vivos cepit. (10) Deinde 
triginta dierum annonam exercitui demensus, ex eo fra- 
mento quod ingenti copla Phoetiis deprehensum in horreis 
fuerat , perrexit ire, versus Straticam agmen ducens. (11) 
Ubi ad stadia decem urbi appropinquasset, circa amnem 
Acbheloum castra fecit : unde proficiscens assidue, agros 
impune populabatur, nemine hostium contra progredi au- 
dente. 


LXIV. Eo tempore Ache, belli incommodis oppressi , 
audito non procul regem Philippum abesse , missis legalis, 
auxilium ab eo petunt. (2) Hserebat adhuc Philippus ad 
Stratum , quando illum legati convenerunt : qui cum alia, 
qua in mandatis acceperant , cum eo sunt locuti , tum etiam 
exposita ubertate predze 4028 in hostium ditione parata 
esset exercitui , suaserunt illi , ut trajectis Rhium copiis in 
Eleam faceret impressionem. (3) Rex , his auditis , legatos 
quidem secum detinuit , deque postulatis ipsorum se deli- 
beraturum dixit : ceterum motis oastris ad Metropolin et 
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Κωνώπης. (ε) Οἱ δ᾽ Αἰτωλοὶ τὴν μὲν ἄχραν τῆς Μη- 
τ χατεῖχον, τὴν δὲ πόλιν ἐξέλιπον. Ὁ δὲ 
Φίλιππος, ἐμπρήσας τὴν Μητρόπολιν, προήει χατὰ τὸ 
συνεχὲς ἐπὶ τὴν Κωνώπην. (6) Τῶν δ᾽ Αἰτωλῶν ἷπ-- 
πέων ἀθροισθέντων, καὶ τολμησάντων ἀπαντᾶν πρὸς τὴν 
τοῦ ποταμοῦ διάθασιν, ἣ χεῖται πρὸ τῆς πόλεως, εἴχοσι 
στάδια διέχουσα, xal πεπεισμένων, 3| χωλύειν τελείως, 
3$ καχοποιήσειν πολλὰ τοὺς Μαχεδόνας περὶ τὴν ἔχδα- 
ew: (6) συννοήσας αὐτῶν τὴν ἐπιδολὴν 6 βασιλεὺς, 
παρήγγειλε τοῖς πελτασταῖς, πρώτοις ἐμβαλεῖν εἷς τὸν 
ποταμὸν, καὶ ποιεῖσθαι τὴν ἔχθασιν ἀθρόους κατὰ τά-- 
Yu συνησπιχότας. (7) Τῶν δὲ πειθαρχούντων, ἅμα 
τῷ τὴν πρώτην διαδῆναι σημαίαν, βραχέα ταύτης xa- 
ταπειράσαντες ol τῶν Αἰτωλῶν ἱππεῖς, ἐν τῷ ταύτην 
τε μεῖναι συνασπίσασαν, καὶ τὴν δευτέραν xal τρίτην 
διαδαινούσας συμφράττειν τοῖς ὅπλοις πρὸς τὴν ὕφε- 
στῶσαν' ἀπραγοῦντες xal δυσχρήστως ἀπαλλάττοντες, 
ἀπεχώρουν πρὸς τὴν πόλιν. (8) Καὶ λοιπὸν ἤδη τὸ μὲν 
Αἰτωλῶν ᾿'φρόνημα, συμπεφευγὸς εἰς τὰς πόλεις, ἦγε 
τὴν ἡσυχίαν. (0) Ὁ δὲ Φίλιππος ἐπιδιαδὰς τῷ στρα-- 
τεύματι, καὶ πορθήσας ἀδεῶς xal ταύτην " " Ἰθωρίαν. 
Τοῦτο δ᾽ ἔστι χωρίον, ὃ χεῖται μὲν ἐπὶ τῆς παρόδου 
χυρίως, ὀχυρότητι δὲ φυσιχῇ καὶ χειροποιήτῳ διαφέρει. 
(10) Συνεγγίζοντος δ᾽ αὐτοῦ, καταπλαγέντες ol φυλάτ- 
τοντες ἐξέλιπον τὸν τόπον᾽ 6 δὲ βασιλεὺς, χυριεύσας 
τοῦ τόπου, εἷς ἔδαφος χαθεῖλε.ς — (11) Παραπλησίως δὲ 
χαὶ τοὺς λοιποὺς πύργους τοὺς χατὰ τὴν χώραν ἐπέταξε 
τοῖς προνομεύουσι χαταφέρειν. 

LXV. Διελθὼν δὲ τὰ στενὰ, τὸ λοιπὸν ἤδη βάδην 
καὶ πραεῖαν ἐποιεῖτο τὴν πορείαν, ἀναστροφὴν διδοὺς 
τῇ δυνάμει πρὸς τὰς ἀπὸ τῆς χώρας ὠφελείας. — (s) 
Γέμοντος δὲ τοῦ στρατοπέδου πάντων τῶν ἐπιτηδείων, 
ἧχε πρὸς τοὺς ἐπ᾽ Ἀχελῴῳ Οἰνιάδας, — (3) Καταστρα- 
τοπεδεύσας δὲ πρὸς τὸ Παιάνιον, τοῦτο πρῶτον ἐξελεῖν 
ἔχρινε' ποιησάμενος δὲ προσδολὰς συνεχεῖς, εἷλεν αὐτὸ 
κατὰ χράτος, πόλιν χατὰ μὲν τὸν περίδολον, οὗ μεγά- 
Xov: ἔλάττων γὰρ ἦν ἑπτὰ σταδίων" κατὰ δὲ τὴν σύμ- 
πασαν χατασχευὴν οἰχιῶν xal τειχῶν xal πύργων, οὐδ᾽ 

᾿δποίας ἥττων. (4) Ταύτης δὲ τὸ μὲν τεῖχος χατέσχαψε 
πᾶν εἷς ἔδαφος" τὰς δ᾽ οἰκήσεις διαλύων, τὰ ξύλα xa τὸν 
χέραμον εἷς σχεδίας χαθήρμοζε τῷ ποταμῷ μετὰ πολ- 
λῇς φιλοτιμίας εἷς τοὺς Οἰνιάδας. (6) Οἱ δ᾽ Αἰτωλοὶ 
τὸ μὲν πρῶτον ἐπεθάλοντο διατηρεῖν τὴν ἄχραν τὴν ἐν 
τοῖς Οἰνιάδαις, ἀσφαλισάμενοι τείχεσι χαὶ τῇ λοιπῇ 
χατασχευῇ᾽ συνεγγίζοντος δὲ τοῦ Φιλίππου, χαταπλα-- 
γέντες, ἐξεχώρησαν. (6) Ὁ δὲ βασιλεὺς, παραλαδὼν 
καὶ ταύτην τὴν πόλιν, ἐξαυτῆς προελθὼν, χατεστρατο- 
πέδευσε τῆς Καλυδωνίας πρός τι χωρίον ὀχυρὸν, ὃ χα- 
λεῖται μὲν "EXatoc, ἠσφάλισται δὲ τείχεσι xal ταῖς 
λοιπαῖς παρασχευαῖς διαφερόντως" Ἀττάλου τὴν περὶ 
αὐτὸ χατασχευὴν ἀναδεξαμένου τοῖς Αἰτωλοῖς. (7) 
Γενόμενοι δὲ xal τούτου χύριοι κατὰ χράτος οἱ Μαχε- 
δόνες, καὶ πᾶσαν χατασύραντες τὴν Καλυδωνίαν, ἦχον 
πάλιν εἰς τοὺς Οἰνιάδας. (6) Ὁ δὲ Φίλιππος συνθεα-- 


HISTORIARUM LIBER 1V, 65 — 66. 


Conopen ducit. (4) Arcem Metropoleos tenebent Pto 
bem deseruerant. Philippus, Metropoli cremata, ὁ 
nopen iter continuat. (5) Quum antem equites £ 
unum convenissent, et ad fluminis transitum (qui 
síladia viginti ab urbe disíat ) occurrere illi ausi « 
sperantes , se vel transitu hostem omnino prohibitur 
certe transeuntium agmen male prorsus habituros 
rex , cognito eorum consilio, cetratos in amnem priu 
bet ingredi, et ut per manipulos in testudines con 
fluvio exirent. (7) Quod quum hi fecissent , simul « 
trajecit manus , equites tolorum, levi preelio cum 
bito, ubi et banc deneatis scutis subeistere, οἱ sec 
tertiamque transire, οἱ ad eam quie jam firma st 
adjongere, pariterque nexa scutorum compage se prc 
vident; quia adeo nihil efficere poterant , ut admodi 
laborarent, in urbem se recipiunt. (8) Ac jam de: 
ferox ille animus /Etolorum intra monia compul: 
eontinuit. (9) Philippus deinde, reliquo exercitu tr 
agrum impune depopulatus, Ithoriam [usque accedi 
locus cum natura tum arte munitissimus, in ipsae 
per quam necessario transitur. (10) Appropinquant 
prasidiarii milites metu perculsi stationem deserunt 
loco potitus, solo sequavit : (11) simulque popula! 
imperavit, ut ceteras omnes arces, quae in ea regi 
eent , pariter dejicerent. 


LXV. Superatis autem angustiis , lento deipde gr 
leniter procedebat , otiumque militi dabet preedas ex 
gione convectandi. (2) Deinde, quum jam rebus o 
abundaret exercitus , ad (Eniadas oppidum duxit, in 
fluminis rips situm : (3) castrisque ad Paeaiumc 
nitis, id primum statuit expugnare ; ac mox , contis 
invasionibus , per vim cepit : urbem ambitu noo m. 
minor enim est stadiorum septem ; ceterum, quie à 
omni sedium, meomium, turrium, nulli prorsus 
(4) Hujus menia undique solo eequavit : domos ! 
moliens, materiam et lateres coctiles cum curs is 
ratibus CEniadas per amnem devexit. (5) toli p 
arcem, qua» CEniadis erat, tueri constitoerant, ma 
teroque apparatu firmatam : sed, ubi Philippos. 
accessit , pr:e formidine locum deseruerunt, (6) 
quoque potitus urbe, castra continuo promovet 
agri Calydonii, qui Elieus dicitur, et manibus egt 
nitum , et ceteris rebus omnibus necessariis ; quip 
exstruendum instruendumque receperat Alolis. | 
quoque per vim in potestatem redacta , Macedonet 
niorum fines agunt ferunique, deinde retro (Enial 

i 
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ex τὴν εὐκαιρίαν τοῦ τόπου, πρός τε τἄλλα, xal 
porre τρὸς τὰς εἰς Πελοπόννησον διαδάσεις, éxs6d- 
iaa τὴν πόλιν. (9) Τοὺς γὰρ Οἰνιάδας χεῖ- 
du φρῥαίνει παρὰ θάλατταν, ἐπὶ τῷ πέρατι τῆς 
ἐμ νανίας, τῷ πρὸς Αἰτιωολοὺς συνάπτοντι περὶ τὴν 
Mn τῷ Κορινθιαχοῦ χόλπου. (10) Τῆς δὲ Πελο- 
EU τέταχται μὲν ? παρᾶ- 
ἐπ ἧς τῶν Δυμαίων" ἔγγιστα δ᾽ αὐτῆς ὑπάρχει τοῖς 
iis e» Ἄρεξον τύποις" ἀπέχει γὰρ οὗ πλεῖον ἑχατὸν 
mue. [n] Εἰς ἃ βλέψας, τήν τε ἄχραν xal αὑτὴν 
iue, χαὶ τῷ λιμένι καὶ τοῖς νεωρίοις δικοῦ τεῖ- 
ΤΕ πρδυλὼν, ἐγεχείρει συνάψαι πρὸς τὴν ἄχραν, 
fes ἐς τὴν οἰχονομίαν ταῖς ἐχ τοῦ Παιανίου 
mua 
BAL "Eu δὲ περὶ ταῦτα γιγνομένου τοῦ βασι- 
k mv ix. Μαχεῤονίας ἄγγελος, διασαφῶν" ὅτι 
ετοὺς ἀαοδαγεῖς, ὑπονενοηχότας τὴν εἰς Πε» 
αὐτοῦ στρατείαν, καὶ 
meni ποιεῖσθαι μεγάλην, χεχριχύτας ἐμβαλεῖν 
Ko Νυχεδονίαν, (2 2) ταῦτα, καὶ 
Bess maio εἶναι βοηθεῖν κατὰ τάχος τῇ Maxs- 
pm μὲν παρὰ τῶν Ἀχαιῶν πρέσδεις ἀπέστειλε; 
inta, ὅτι, τοῖς προσηγγελμένοις ΕἸ παρχέσας, 
γαγηασίτερον ποιήσεται μετὰ ταῦτα, τοῦ Bom 
"um κατὰ δύναμιν. (1] Αὐτὸς δ' ἀναζεύξας, 
B τποιλῆς ἐποιεῖτο τὴν ἐπάνοξον, ἧπερ xal τὴν πᾶ» 
fn Erro. 
gum Apfomxov χύλπον ἐξ Axaavavias εἰς πεν» 


Ps, - εἴ 
πόλις καταντιχρυ τῆς 


Ἢ fue - r 
αὔροίζειν ὀυνάμεις, 


Axouczc δὲ 


PO S, fom * " - e 
(4) Μέλλοντος δὲ αὐτοῦ διαθαΐ- 







ὮΝ 5 bc λέμ δου Δημήτρι oc ὁ (acte, 
Ῥωμαίων &x τῆς Ἰλλυρίδος: ὑπὲρ 
eie τούτων ἡμῖν δεδήλωται, (6) Τοῦτον 
ἐν! $i ἀπο εξάμενος φιλανθρώπως , ἐχέ- 
tu ὡς ἐπὶ Κόρινθον, χάχεῖθεν fxev διὰ Θετν 
Bii d νι υνελονίαν- αὐτὸς δὲ διαξὰς εἰς τὴν Ἤπεν 
ἊΝ κατὰ τὸ συνεχὲς εἷς τὸ πρόσθεν. (e) 
miwu δ᾽ αὐτοῦ τῆς Μακεδονίας εἷς ΠΩ͂ ἀλαν, 

εἱ Δαρδάνιοι παρὰ Θραχῶν τινων abrojdis 

Ν ἦν τερουσίαν vou Φιλίππου, xac ἁπλαγέντες, 
ἀέλυσαν τὴν στρατιὰν, καίπερ ἤδη σύνεγ- 

iiem: τῆς Μαχεδονίας. (17) Φίλιππος δὲ πυθόμενος 
ἦν λαρδανέων μετάνοιαν, τοὺς μὲν Μαχεδόνας 
Tini im τὴν τῆς ὀπώρας συγχομιὸ Tv" αὖ- 
E πρε εὶς εἰς RERUM, τὸ λοιπὸν μέρος τοῦ 
h λαρίσσῃ διτ (8 Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν 
. Malo: ἐκ τῆς Ἰλλυρίδος εἰσῆγε λαμπρῶς εἰς 
Ww τὸν ὑρίαμθον. ᾿Αννίβας δὲ, Zaxuvüav ἥρη- 
Ἐπὶ χρᾶτος, διέλυσε τὰς δυνάμεις εἰς παραχει- 
is) | Ῥωμαῖοι δὲ προσπεσούσης αὐτοῖς τῆς 
᾽ ἐλώσεως, πρεσθευτὰς spe ἐξαιτή.- 
ἡινεῖβαν παοὶ Καρχηδονίων, ἅμα ὃ δὲ πρὸς τὸν 
Ἐρρατχσυάζοντο, καταστήσαντες ὑπάτους Πύ- 
* eerie, καὶ Τιδέοιον Σεμπρώνιον, (10) 
1 P ἐμεῖς τὸ μὲν χατὰ μέρος ἐν τῇ προτέρᾳ βί- 


zur γὴν δ᾽ ἀναμνήσεως χάριν αὐτὰ προ- 











247 


tunt. (8) Philippus, animadversa opportunitate loci, tum 
ad alia, tum ad trajiciendum in Peloponnesum, muris ur- 
bem cingere constituit. (9) CEniadarum enim oppidum 
ad mare situm est, in ultima parte Acarnanis , qua /Etolos 
contingit, circa principipm sinus Corinthiaci. (10) Habet 
oppositam sibi in Peloponneso oram Dymaorum; proxi- 
meque abest a vicinis Araxo locis : sunt enim interjecta 
stadia non amplius centum. (11) Propterea Philippus et 
arcem per se valide munivit; et portui ac navalibus muro 
dircumdato, arci illa conjungere cogitabat : usus in eam 
rem iie coplis, quas Pteanio avexerat. 


LXVI. Dum ín his rex erat, ecce a Macedonia nuntium, 
qui diceret, Dardanios , intelligentes regem parare expedi- 
tionem in Peloponnesum, decrevisse Macedoniam inva 
dere, in eamque rem exercitum conscribere, et magnos 
apparatus facere. (2) Quo nuntio accepto, Philippus , quum 
oportere omnino judicaret Macedonize quam primum auxi- 
liatum ire, legatos Acheeorum cum hoc responso domum 
remisit : simul iis providisset , qug modo nuntiata fuerant, 
nihil postmodo antiquius sibi futurum, quam ut pro virili 
opem ipsis ferat. (3) Deinde, motis castris, eadem qua 
venerat magnis itineribus retrogreditur. (4) Cum inibi 
esset, ut trajecto sinu Ambracico ex Acarnania in Epirum 
ingrederetur, adfuit illi Demetrius Pharius , qui ex Illyrico 
ἃ Romanis ejectus (sicut ante narravimus) cum unico 
lembo advenerat. (5) Hunc rex benigne acceptum , petere 
Corinthum jubet, atque inde per Thessaliam in Macedo- 
niam ad se venire. Ipse, Epirum emensus , continuis itine- 
ribus pergebat. (6) Qui ut ad Pellam , Macedonis; urbem, 
pervenit ; Dardanii, cognito per Thraces quosdam transfugas 
ejus reditu, re inopinata perterriti, etsi non longe a 
finibus Macedonis aberant, exercitum tamen protinus 
dimiserunt. (7) Philippus, postquam Dardanios consilium 
sensit mutasse , omnibus Macedonibus ad fruges fructusque 
ex agris comportandos missionem dedit : ipse in Thessa- 
liam se contulit, reliquum seslatis Larisse acturus. (8) 
Eodem tempore Paulus Amilius triumphum ex Illyrico 
megnificum reportavit : et Hannibal, post expugnatam 
magna vi Saguntum, in bibernis exercitum collocavit : 
(9) Romani vero, de capta urbe Sagunto facti certiores, 
legatos ad Carthaginienses miserunt, qui dedi sibi Han- 
nibalem deposcerent; ipsique interim nihilo segnius ad 
bellum se parabant, creatis consulibus Publ. Cornelio Sci- 
pione, et Tib. Sempronio. (10) De quibus rebus quum 
sigillatim libro superiore dixerimus, nunc refricande 
dumtoxat memorise gratia, sicut antea promisimus , eorum 


ιν  λ Ἦ LIBER IV, 67 — 70. 


CX ceedA ὦ τιῶ- 
«son Uds ει Kat τὸ 
Soc I ᾿λλιμεξιάδος. 

"os ON τῶν dioyatot- 

om Meugagec ὃς πα- 

eos ios. Aat τοὺς Αἰτωλοὺς 

2. ooi» Κὶς τοὺς ἄνω τόπους 

esas :Zn9u, ϑυμιχώτερον χρώ- 

2e 0: Ὁ) νὰρ πλεῖον οὗ τῆς σφετέ- 

. ι ἧς τῶν Ἤπειρωτῶν βλάδης χάριν 

e... 0C Ἡθαχραγενόμενος δὲ πρὸς τὸ 

04 ρος τὰς τε στοὰς ἐνέπρησε, καὶ πολλὰ 

μάτων Ju "Nos , κατέσχαψε δὲ xal τὴν ἱερὰν 

. ναῖε unt εἰρήνης ὅρον, μήτε πολέμου, 

20. πτωιὺς 229 itv, ἀλλ᾽ ἐν ἀμφοτέραις ταῖς πε- 

| cassa παρὰ τὰ χοινὰ τῶν ἀνθρώπων ἔθη xol νόμιμα 

νυν ταῖς ἐπιδολαῖς. (6) Οὗτος μὲν οὖν, ταῦτα 

κα. ταῦτα διαπραξάμενος, ἐπανῆγεν αὖθις εἷς τὴν 

μανῶν. (8 Τοῦ δὲ χειμῶνος ἔτι προδαίνοντος, καὶ 

ταυτων ἀπηλπικότων τὴν παρουσίαν τοῦ Φιλίππον διὰ 

τὸν καιρὸν, ἀναλαδὼν ὃ βασιλεὺς χαλχάσπιδας μὲν 

τρισχιλίους) πελταστὰς δὲ δισχιλίους, καὶ Κρῆτας 

τνιακασίους, πρὸς δὲ τούτοις ἱππεῖς τοὺς περὶ τὴν αὐ- 

λὰν εἰς τετραχοσίους, προῆγεν ἀπὸ Λαρίσσης. (7) καὶ 

διχδιξάσας τούτους ix Θετταλίας εἰς Εὔθοιαν, χἀχεῖθεν 

εἰς Νῦνον, ἧκε διὰ τῆς Βοιωτίας xal Μεγαρίδος εἰς 

Κόρινθον περὶ τροπὰς χειμερινάς" ἐνεργὸν xol λαθραίαν 

πεποιημένος τὴν παρουσίαν οὕτως, ὥστε μηδένα [Πελο- 

ποννησίων ὑπονοῆσαι τὸ γεγονός. (8) Κλείσας δὲ τὰς 

πύλας τοῦ Κορίνθου, καὶ διαλαδὼν τὰς ὁδοὺς φυλαχαῖς, 

τῇ κατὰ πόδας Ἄρατον μὲν τὸν πρεσδύτερον ὡς αὐτὸν 

ἐχ τοῦ Σιχνῶνος μετεπέμπετο, γράμματά τε πρὸς τὸν 

στρατηγὸν τῶν Ἀχαιῶν xal πρὸς τὰς πόλεις ἐξαπέστελ- 

Jav: ἐν οἷς διεσάφει, πότε xal ποῦ δεήσει συναντῶν 

πάντας ἐν τοῖς ὅπλοις. (0) Ταῦτα δὲ οἰχονομήσας, 

ἀνέζευξε" xol προελθὼν, χατεστρατοπέδευσε τῆς ὦλια- 
σίας περὶ τὸ Διοσχούριον. 

LXVIII. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς Εὐριπίδας, 
ἔχων Ἠλείων δύο λόχους, μετὰ τῶν πειρατῶν xal μι- 
σθοφόρων, ὥστ᾽ εἶναι τοὺς πάντας εἷς δισχιλίους χαὶ δια- 
κοσίοις, ἅμα δὲ τούτοις ἱππεῖς ἑχατὸν, δρμήσας ἔχ 
Ψωφίδος ἐποιεῖτο τὴν πορείαν διὰ τῆς Φενιχῆς xod 
Στυμφαλίας" οὐδὲν μὲν εἰδὼς τῶν χατὰ τὸν Φίλιππον, 
βονλόμενος δὲ κατασῦραι τὴν τῶν Σιχυωνίων χώραν. 
(s) Τῆς δὲ νυχτὸς τῆς αὐτῆς, ἐν ἦ συνέθαινε στρατοπε- 
δεύειν τὸν Φίλιππον περὶ τὸ Διοσχούριον, παρηλλαχὼς 
τὴν στρατοπεδείαν τοῦ βασιλέως, περὶ τὴν ἑωθινὴν 
ἐμθάλλειν οἷός τ᾽ ἦν εἰς τὴν Σιχυωνίαν. (2) Τῶν δὲ 
παρὰ τοῦ Φιλίππου Κρητῶν τινες ἀπολελοιπότες τὰς 
τάξεις, καὶ διιχνεύοντες περὶ τὰς προνομὰς, ἐμπίπτου- 
σιν εἷς τοὺς περὶ τὸν Εὐριπίδαν᾽ (0) ob ἀναχρίνας, καὶ 
συνεὶς τὴν παρουσίαν τῶν Μαχεδόνων ὃ προειρημένος, 
οὐδενὶ ποιήσας φανερὸν οὐδὲν τῶν προσπεπτωχότων, 
ἀναλαδὼν τὴν δύναμιν, ἐξ ὑποστροφῆς αὖθις ἀνέλυε 


meminimus : ut eo melius , quae res geste in idem t 
incidant, cognoscatur. (11) Tum autem Olympiadi 
tesimse quadragesimze primus annus in exitu eral. 

LXVII. Jam JEtoli, appetente comitiorum ter 
pretorem Dorimachum creaverunt : qui, simul ac 
stratum iniit, jussos convenire in armis Jtolos, ín 
riorem Epiri partem duxit, eamque regionem omn 
belli affecit , &grorum vastationi animosius indulgens 
ut qui non tam compendii sui studio id faceret, ᾳ 
Epirotis noceret. (3) Ad Dodonzmum fanum ut v 
porticus cremavit οἱ donaria multa corrupit : ipsa: 
que sacram cedem funditus evertit. (4) Quippe J£ 
que pacis neque belli leges norunt : sed utroque ta 
contra jus gentium et omnium hominam instituta, . 
facere audent, (5) Ac Dorimachus quidem, talib 
tisque facinoribus admissis, domum ad suos reverti 
Philippus vero, adulta jam hieme, cum nemo i 
propter anni tempus de ejus reditu spem ullam ἰι 
tribus millibus eorum militum assumtis, qui al 
clypeis quos gestant chalcaspides dicuntur, cetr 
mille , Cretensibus trecentis, cum aulico euo equi 
dringentorum fere equitum , Larissa proficiscitur : 
trajectis copiis e Thessalia in Euboeam, inde Cyne 
Boeotis et Megaridis fines Corinthum circa bruman 
ita contento et occulto itinere usus, ut ne suspi 
dem ejus rei ulla Peloponnesiis suboleret. (8)! 
portis clausis, et dispositis per vias custodibus, p 
ejus diel Aratum seniorem Sicyone arcessil : datisq 
ris δὰ pretorem Acheorum et urbes Achaicas qu 
quo illos eibi in armis vellet occurrere , significat. 
bus rebus curatis, versus Dioscurium Phliasiz cà: 
vet, ibique consedit. 


LXVIII. Eodem illo tempore Euripidas , duabus 1 
cohortibus comitatus, cum piratis οἱ mercede ὁ 
(ut simul omnes numerum explerent duum mi 
ducentorum), ad hsc equitibus centum, profec! 
phide, per Pheneensium et Stymphaliorum fine 
ducebat : quum de Philippi expeditione nihil ina 
verum ex agro Sicyonio praedas vellet agere. (2)! 
illa ipsa nocle qua Philippus circa Dioscurium con 
castra regia prietergressus, in fines Sicyoniorum m 
ingressurus. (3) Sed quum e Cretensibus Philippi 
signis suis relictis, dum inter pabulandum omnia v: 
in hostes incidissent; (4) Euripidas, ubi exprese 
tensibus indicio cognovit de adventu Macedopun 
penitus eorum quz didicerat significatione cuiqua 
cum exercitu retrocessit, eamdem qua venerat via 
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ἐνεὐτὴν ὁδὸν, ἐν ἧπερ Toc (5) βουλόμενος, ἅμα δὲ 
13 χατελπίζων, χαταταχήσειν τοὺς Μαχεδόνας Sux- 
— Ben τὴν Στυμφαλίαν, καὶ συνάψας ταῖς ὑπερχειμέ- 
| venies (e) Ὁ δὲ βασιλεὺς, οὐδὲν εἰδὼς τῶν 
. ape ὑπεναντίους, χατὰ δὲ τὴν αὐτοῦ Ὁ πρόθεσιν 
| eal ἑωθινὴν, προῆγε, χρίνων ποιεῖσθαι τὴν 
w»én παρ᾿ αὐτὸν Στύ ; ὃς ἐπὶ τὰς Καφύας. 
M Pa Tie γὰρ ἐγεγράφει τοῖς Ἀχαιοῖς συναθροίζεσθαι 


Ur Τῆς Ta πρωτοπορείας τῶν Μαχεδόνων ἐπι- 

τῆς ἐκὶ τὴν ὑπερδολὴν τὴν περὶ τὸ καλούμενον 

Dnoy, ἢ πρόχειται τῆς τῶν Στυμφαλίων πόλεως 

Ma ἅμα συνεχύρησε χαὶ τὴν τῶν Ἠλείων 
ρείαν συμπεσεῖν ἐπὶ τὴν ὑπερόολήν. (3) Ὁ 
gris, συννοήσας τὸ γεγονὸς Ex τῶν ' προσ-- 
, Ξαραλαδὼν μεθ᾽ ἑαυτοῦ τινὰς τῶν [π- 
' x ταὶ ἀοδρὰς τὸν ἐνεστῶτα καιρὸν, ἐποιεῖτο τὴν 
pn εἰς τὴν Γωφίδα ταῖς ἀνοδίαις, (s) Τὸ δὲ 
Y "ies τῶν Ἠλείων ἐγκαταλελειμμένον ὑπὸ τοῦ 
νχαὶ γεγονὸς ἐκπλαγὶς ἐπὶ τῶ συμθεδηχότι, 
mod ἔμενε, διαπορούμενον τί δεῖ ποιεῖν, χαὶ 
Mund. () Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον αὐτῶν ol προε- 


τῶν Ἀχαιῶν αὐτῶν τινας συμ- 
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diens; (5) quo posset (ita enim sperabat) Macedones 
antevertere, et, Stympbaliam emensus , superiora atque 
aspera loca attingere. (6) Rex, quid ageret hostis prorsus 
ignarus, primo mane, uti constituerat, ilineri se accingit, 
per ipsam urbem Stymphalum Caphyas petere in animo 
habens: (7) 60 namque ut cum armis convenirent Achzi, 
per litteras cum ipeis egerat. 



















LXIX Pervemerat jam Macedonum primum agmen ad 
summitatem clivi , qui prope locum est , quem Apelaurum 
vocant, urbi Stymphaliorum praevjacentem , stadiorum cir- 
citer decem intervallo : cum et Eleorum pariter primam 
agmen eidem summitati appropinquare contigit. (2) Quod 
ubi ex iis , quze nuntiabantur, intellexit Euripidas ; assum- 
tis aliquot equitibus, presenti discrimini se eripiens, per 
invias cotes Psophidem se recepit. (3) Cetera vero mul- 
titudo Eleorum , a ductore suo prodita, novitate rei stu- 
pens, gradum sistere, et, quid consilii caperet, quo se 
verteret, haerere. (4) Nam initio arbitrabantur qui eis 
prefecti erant, Achaeorum solummodo nonnullos pro fe- 























món xal μάλιστ᾽ ἡπάτων αὐτοὺς of χαλχά-- 
lbs γὰρ εἶναι τούτους ἐδόξαζον, 

3 τούτοις ὅπλοις χεχρῆσθαι τοὺς προειρημένους 
ini Σελησίαν πρὸς Κλεομένην χινδύνῳ,; χαθο- 
X Ἀντιγόνου τοῦ βασιλέως πρὸς τὴν παροῦσαν 
^ (ἡ Διίόκερ ἀπεχώρουν τηροῦντες τὰς τάξεις 
km ὑπερδεξίους τόπους, οὐχ ἀπελπίζοντες τὴν 
av ἔμα δὲ τῷ προάγοντας αὐτοῖς τοὺς Μαχεδό- 
abr! λαῤάντες ἔννοιαν τοῦ xat! ἀλή- 
o bnc, κάντες di ὥρμησαν πρὸς φυγὴν, ῥίψαντες τὰ 
[ἡ Ζωργείᾳ μὲν οὖν ἑάλωσαν αὐτῶν περὶ χι- 
"E χεὶ ἐξαχοσίους" τὸ δὲ λοιπὸν διεφθάρη πλῆθος, 
Sp» ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων, τὸ δὲ ὑπὸ τῶν χρημνῶν' 
Mero E οὐ πλείους τῶν ἕχατόν. (8) Ὁ δὲ Oux- 
idis καὶ τοὺς αἰχμαλώτους ti; Κόρινθον 
x εἶχετο τῶν προχειμένων. (0) Τοῖς δὲ 

ς πᾶσι παράδοξον ἐφάνη τὸ γεγονός: ἅμα 
Tiris xal τὴν νίκην τοῦ βασι- 


" Πκησάμενος δὲ τὴν πορείαν διὰ τῆς Ap- 
5 ai πολλὰς ἀναδεξάμενος χιόνας xal ταλαι- 
X ἐν ταῖς περὶ τὸν Ὀλίέγυρτον ὑπερδολαῖς, τῇ 
Ἢ τῶν ἡμερῶν χατῆρε νύχτωρ εἰς Καφύας. (2) 
ες δὲ τὴν δύναμιν ἐπὶ δύο ἡμέρας ἐνταῦθα, 
VS Ἄρατον τὸν γεώτερον, χαὶ τοὺς ἄμα 
"s νη κισμένους τῶν Ἀχαιῶν, ὥστ᾽ εἶναι τὴν 
Menu» εἰς τὸς μυρίους, προῆγε διὰ τῆς Κλει- 
ἃ ἐς iri Ψωφίδος, συναθροίζων ἐχ τῶν πόλεων, 
"nung Bx xa χλίμακας. (a) Ἡ δὲ Wo- 
Bv ὁμολογούμενον xal παλαιὸν Ἀρχάδων 
pulsos χεῖται δὲ τῆς μὲν συμπάσης 










renda ope congregatos in unum accurrisse ; et in primis 
in errorem eos inducebant illi qui eeneos clypeos gestabant. 
(5) Megalopolitanos enim hos esae arbitrabantur : quoniam 
in pugna cum Cleomene ad Selasiam pugnata, eo genero 
armorum usi fuerant Megalopolitani, quum ita eos Anti- 
gonus in usum illius prelii armassent. (6) Itaque servatis 
ordinibus ad proximos colles succedebant, nondum spe 
salutis amissa. Ubi vero Macedones ulterius pergentes 
propius ad illos accesserunt , cognito quod res erat, abji- 
cere omnes arma et in pedes se conjicere. (7) Capti igitur 
sunt ad mille et ducentos : reliqua turba partim a Mace- 
donjbus c»sa est, partim inter abrupta montium periit : 
evaserunt non amplius centum. (8) Philippus, spoliis et 
captivis Corinthum amandatis, pergit destinata exsequi. 
(9) Omnibus antem Peloponnesiis mira res ea-visa est : 
simul enim, et venisse, et vicisse regem, audiebant. 


LXX. Itinere dein facto per Arcadiam, postquam nives 
multas atque srumnas in superando Olygyrio monte per- 
tulisset, tertio demum die Caphyas pervenit. (2) Ibi post 
refectum bidui spatio exercitum, assumto juniore Arato, 


cum iis copiis Achaeorum, quas ille tum paratas habuit , 
ita ut fierent omnes ad decem millia, per agrum Clitoris op- 


pidi Psophidem duxit, ex omnibus urbibus per quas tran- 


sibat, tela et scalas congerens. (3) Psophis oppidum est , 
quod omnes fatentur, antiquum, ab illis Arcadibus eggditum, 
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Πελοποννήσου xatk τὴν μεσόγαιαν, αὐτῆς δὲ τῆς Ἀρ- 
χαδίας ἐπὶ τοῖς πρὸς δυσμὰς πέρασι, συνάπτουσα τοῖς 
περὶ τὰς ἐσχατιὰς χατοικοῦσι τῶν προσεσπερίων 
Ἀχαιῶν, (4) Ἐπίχειται 9 εὐφυῶς τῇ τῶν Ἠλείων 
χώρᾳ, μεθ᾽ ὧν συνέδαινε τότε πολιτεύεσθαι αὐτήν. 
(5) Πρὸς ἣν Φίλιππος τριταῖος ix. τῶν Καφυῶν δια- 
νύσας, χατεστρατοπέδευε περὶ τοὺς ἀπέναντι τῆς πό- 
λεως ὑπερχειμένους βουνοὺς, ἀφ᾽ ὧν ἦν χατοπτεύειν 
τήν τε πόλιν ὅλην ἀσφαλῶς, καὶ τοὺς πέριξ αὐτῆς τό- 
πους. (6) Συνθεωρῶν δὲ τὴν ὀχυρότητα τῆς ωφίδος 
6 βασιλεὺς, ἠπορεῖτο, τί χρὴ ποιεῖν. (7) Παρὰ μὲν γὰρ 
τὴν ἀφ᾽ ἑσπέρας πλευρὰν αὐτῆς καταφέρεται λάδρος 
χειμάῤῥους ποταμὸς, ὃς χατὰ τὸ πλεῖστον μέρος τοῦ 
χειμῶνος ἀδατός ἐστι, ποιεῖ δὲ χαὶ τὸ παράπαν ἐχυρὰν 
καὶ δυσπρόσοδον τὴν πόλιν διὰ τὸ μέγεθος τοῦ χοιλώ- 
ματος, ὃ χατὰ βραχὺ τῷ χρόνῳ χατείργασται, φερό- 


μενος ἐξ ὑπερδεξίων τόπων. (8) Παρὰ δὲ τὴν ἀπ᾽ 


ἠοῦς πλευρὰν ἔχει τὸν ᾿Ερύμανθον, μέγαν xal λάδρον 
ποταμόν' brio οὗ πολὺς xal ὑπὸ πολλῶν τεθρύλληται 
λόγος. (9) Τοῦ δὲ χειμάῤῥου προσπίπτοντος πρὸς τὸν 
Ἐρύμανθον ὑπὸ τὸ πρὸς μεσημόρίαν μέρος τῆς πό- 
λεως, συμθαίνει τὰς μὲν τρεῖς ἐπιφανείας αὐτῆς, ὑπὸ 
τῶν ποταμῶν περιλαμδανομένας, ἀσφαλίζεσθαι τὸν 


προειρημένον τρόπον. (10) Τῇ δὲ λοιπῇ, τῇ πρὸς 


ἄρχτον, βουνὸς ἐρυμνὸς ἐπίχειται, τετειχισμένος, 
εὐφυοῦς xal πραγματιχῆς λαμόάνων τάξιν. 

Ἔχει δὲ xal τείχη διαφέροντα τῷ μεγέθει xol ταῖς 
χατασχευαῖς. (π) Πρὸς δὲ τούτοις, βοήθειαν συνέ-- 
Gne παρὰ τῶν Ἠλείων εἰσπεπτωχέναι" xat τὸν Ἐὐ- 
ριπίδαν dx τῆς φυγῆς διασεσωσμένον ὑπάρχειν ἐν αὐτῇ. 
LXXI. Ταῦτ᾽ οὖν πάντα συνορῶν καὶ συλλογιζόμε- 
νος 6 Φίλιππος, τὰ μὲν ἀφίστατο τοῖς λογισμοῖς τοῦ 
βιάζεσθαι xal πολιορχεῖν τὴν πόλιν, τὰ δὲ προθύμως 
εἶχε, τὴν εὐχαιρίαν ὁρῶν τοῦ τόπου, (5) Ka0 ὅσον γὰρ 
ἐπέχειτο τοῖς Ἀχαιοῖς τότε xal τοῖς Ἀρχάσι, xal πολε- 
υητήριον ὑπῆρχε τοῖς Ἠλείοις ἀσφαλές" χατὰ τοσοῦτον 
πάλιν, κρατηθὲν, ἔμελλε τῶν μὲν ᾿Αρκάδων προχεῖσθαι, 
κατὰ δὲ τῶν Ἠλείων ὁρμητήριον ὁπάρξειν τοῖς συμμά-- 
χοις εὔκαιρον. (3) Διόπερ ἐπὶ τοῦτο τὸ μέρος ὁρμήσας 
τῇ γνώμῃ, παρήγγειλε τοῖς Μαχεδόσιν ἅμα τῷ φωτὶ 
πᾶσιν ἀριστοποιεῖσθαι, χαὶ διεσχευασμένους ἑτοίμους 
ὑπάρχειν. (4) Μετὰ δὲ ταῦτα διαδὰς τὴν χατὰ τὸν 
᾿Ερύμανθον γέφυραν, οὐδενὸς ἐμποδὼν στάντος διὰ τὸ 
παράδοξον τῆς ἐπιδολῆς, ἧχε πρὸς αὐτὴν τὴν πόλιν 
ἐνεργῶς καὶ καταπληχτιχῶς. (6) Οἱ δὲ χατὰ τὸν Εὐ- 
ριπίδαν, καὶ πάντες οἱ χατὰ τὴν πόλιν, διηπόρουν ἐπὶ 
τοῖς συμδαίνουσι, τῷ πεπεῖσθαι, μήτ᾽ ἂν ἐξ ἐφόδου 
τολμῆσαι τοὺς πολεμίους προσδαλεῖν xal βιάζεσθαι 
πρὸς οὕτως ὀχυρὰν πόλιν, μήτε χρόνιον ἂν συστήσα- 
σθαι πολιορχίαν διὰ τὴν τοῦ καιροῦ περίστασιν. (6) 
Ἅμα δὲ ταῦτα λογιζόμενοι, διηπίστουν ἀλλήλοις" δε-- 
διότες, μὴ πρᾶξιν ὁ Φίλιππος εἴη διὰ τῶν ἔνδον συνε- 
σταμένος χατὰ τῆς πόλεως. (7) ᾿Επεὶ δ᾽ οὐδὲν ἑώρων 
τοιοῦτον ἐξ αὐτῶν γιγνόμενον, ὥρμησαν οἱ μὲν πλείους 


qui Azanidem habent. —Situm est, universam Pelopo 
sum si spectes, in mediterraneis; sed in Arcadis part 
occiduis, ultimorum occidentem versus Achzorum ! 
attingens. (4) Ditioni vere Eleorum , quibuscam erant 
Psophidiis omnia jura consociata , opportune imminet. 
Ad hanc quum e Caphyis Philippus tertiis castris p 
nísset, in collibus quibusdam consedit , urbi e region: 
minentibus; unde cum urbs ipsa, tum circumjae 
loca commode et sine periculo poterant conspici. (6 
rex , loci firmitatem animadvertens , quid opus esset. 
anxius bserebat. (7) Ab occasu enim Psophidis vehe: 
torrie praeterlabitur, qui per maximam hiemis partem 
transiri non potest : quique propter alvei magnitudi 
quem progressu temporis paulalim excavavit, de s 
ore loco ruens, urbem egregie munitam et aditu diffi 
prestat. (8) Qua orienti est obversa, fluvium rm 
et precipitem habet Erymanthum : de quo multi : 
dixerunt, qua sunt in ore vulgi. (9) Quum aute 
amnem Erymanthum torrens ille se exoneret ab ea 
quie δὰ meridiem vergit, accidit, ut tria oppidi la 
fluviis circumdata, eam, quam diximus, firmitud 
inde nanciscantur. (10) Reliquo lateri quod septe 
ones respicit, collis monitus imminet, arcis oppo 
validoque locum obtinens. Habet praserea muros e 
gnitudine et opere eximios. (11) Accedebat eo pras 
ab Eleis inductum ; et Euripide preesentia, qui à 
evaserat. 


LXXI. Qus omnia Philippus considerans ac ὁ 
reputans, modo abstinendum a vi et obsidione δ 
statuebat; modo in contrariam sententiam propeoé 
opportunitatem loci cogitans : (2) qui, ut infest 
tempore Achsis οἱ Arcadibus imminebat, eraique 
pro firmo propugnaculo et arce belli; sic, ubi foret c 
fununimentum Arcadibus erat faturus hosti objectu 
sociis adversus Eleos bellantibus receptaculum op! 
num. (3) Igitur postquam eo sententia inclinaseet, 
rat rex Macedonibus, ut prima luce pransi , οἱ ceteris 
parati, adsint. (4) Deinde, trajecto ponte qui erat ir 
lus Erymantho, nemine impediente, quia nihil ejo 
poese fieri in mentem cuiquam venerat, ad ipsam i 
magna molitione et cum terribili specie accessit. (5) 
enim vero stupere mirabundus Euripidas, et quic 
in urbe erant; ut quibus esset persuasum, non at 
hostes, neque ex tempore vim adversus urbem ade 
nitam experiri; neque diuturniorem obsidionem , p 
anni tempus et asperitatem hiemis, instituere. (6) 
vero cum hisce cogitationibus diffidere sibi invicen 
piebant ; metuentes, ne forte per aliquos, qui forent intr 
ros , proditionem loci Philippus esset molitus. (7)D* 
quum nihil ejusmodi animadverterent a quoquam tenL 


β BELLUM SOCIALE ACHJEORUM. . 


᾿ Βὲπὶ αἰχη, βοηϑήσοντες οἱ δὲ μισθοφόροι τῶν Ἠλείων 
wa τος πύλην ὑπερδέξιον ἐξῆλθον, ὡς ἐπιθησόμενοι 
τὰς τοιμίοις, (s) Ὁ δὲ βασιλεὺς, διατάξας χατὰ 
χὰ τος τοὺς προσοίσοντας τῷ τείχει τὰς χλίμαχας, 
L. μερίσας τοὺς ἄλλους Μαχεδόνας, 
pri ταῦτα διὰ τῶν σαλπιγχτῶν ἀποδοὺς ἐχάστοις τὸ 
wh, τανταχόθεν EN τὴν προσθολὴν ἐποιεῖτο τοῖς 
wm. () Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἠμύνοντο γενναίως 
ἐπατίγοντες τὴν πόλιν, xal πολλοὺς ἀπὸ τῶν χλιμά-- 
80 ἐτέῤῥιπτον. (10) Ἐπεὶ δ᾽ fj τε χορηγία τῶν βε- 
Wn zzi τῶν ἄλλων τῶν πρὸς τὴν χρείαν ἐπιτηδείων 
Man, ὡς ἂν ix τοῦ χαιροῦ τῆς παρασχευῆς γεγε- 
wen, d τε Μαχεδόνες οὗ χατεπλήττοντο τὸ γιγνό- 
γεν, 0 ἐπὶ τὴν τοῦ ἀπὸ τῶν χλιμάχων 
gm ὁ κατόπιν ἀμελλήτως ἐπέδαινε’ (11) τέλος ol 
ἃ τς nc, τραπέντες, ἔφευγον πάντες, πρὸς 
ὦ ἀρίτυλιν τῶν δὲ παρὰ τοῦ βασιλέως, οἱ μὲν Ma- 
Bion; ἐπίδησαν τοῦ τείχους, οἱ δὲ Κρῆτες, πρὸς τοὺς 
nl τὴν ὑπερδίξιον πύλην ἐπεξελθόντας τῶν μισθοφό- 
f meas, ἠνάγκασαν αὐτοὺς οὐδενὶ χόσμῳ ῥί- 
dex τὲ ὅλα φεύγειν. (12) Οἷς ἐπιχείμενοι xol 
Poir τὰς χεῖρας, συνεισέπεσον διὰ τῆς πύ- 
ἧς ὃ ὦ συνέδη πανταχόθεν ἅμα χαταληφθῆναι τὴν 
We. (3| Οἱ μὲν οὖν Ψωφίδιοι μετὰ τέχνων xol 
τῶν ἐτεχώρησαν εἷς τὴν ἄχραν᾽ ἅμα δὲ τούτοις ol 
iiri ὁμοίως δὲ xal τὸ λοιπὸν πλῆθος τῶν 


LIUL Οἱ δὲ MaxsBóvec εἰσπεσόντες, τὴν μὲν ἐν- 
bye ἔτασαν ix τῶν οἰκιῶν παραχρῆμα διήρπασαν’ 
pel ἃ ταὔτα ταῖς οἰχίαις ἐπισχηνώσαντες, χατεῖχον 
$éo. ( ΟἹ δὲ συμπεφευγότες εἰς τὴν ἀκρόπο- 
b, iik σγίσι παρασχευῆς ὑπαρχούσης, προορώ- 

E IM ἔγνωσαν ἐγχειρίζειν σφᾶς αὐτοὺς τῷ 
| 3) Πέμψαντες οὖν χήρυχα πρὸς τὸν βα- 
Sá, ταὶ λαδόντες συγχώρημα περὶ reddas, a! 

Un τὸς ἄρχοντας, xal μετὰ τούτων Εὐριπίδαν' 
ἐπὶ τοησέμενοι σπονδὰς, ἔλαδον τὴν ἀσφάλειαν 
eu grim ips ξένοις xal πολίταις. (4) Οὖ- 
wp ἐπανῆλθον, ὅθεν ὥρμησαν, ἔχοντες 
mér)gs, μένειν χατὰ -κ«ὥραν, ἕως ἂν ἡ δύναμις 
biis μή roe; αντες τῶν στρατιωτῶν διαρ- 
Mac sm. () 'O δὲ βασιλεὺς, ἐπιγενομένης 
Ü ἠναγκάσθη μένειν ἐπὶ τόπου τινὰς ἡμέρας. 
| & τοὺς παρόντας τῶν Ἀχαιῶν, πρῶ- 
»- τὴν ὀχυρότητα καὶ τὴν εὐχαιρίαν ἐπεδείχνυε 
M τως zo τὸν ἐνεστῶτα πόλεμον: (6) ἀπελο- 
ῥοῦ xal τὴν αἵρεσιν xal τὴν εὔνοιαν, ἣν ἔχει πρὸς 
WBec ἐπὶ δὲ πᾶσιν ἔφη, xal νῦν παραχωρεῖν xal 
Wn oic ᾿Ἀγακῖς τὴν πόλιν- πραχεῖσθαι γὰρ αὐτῷ, 
ἐντὶ χαρίζεσθαι, καὶ μηδὲν ἐλλείπειν προθυμίας. 
ΤῈ ὦ οὐχαριστούντων αὐτῷ τῶν τε περὶ τὸν Ἄρα- 
9 ui τῶν πολλῶν, διαλύσας τὴν ἐχχλησίαν, 6 μὲν 
Merc μετὰ τῆς δυνάμεως ἀναζεύξας, ἐπὶ Λασιῶ- 
W Éxito τὴν πορείαν" (s) οἱ δὲ ΨΨωφίδιοι, κατα- 


ἱ 
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defensionem urbis conversi, muros plerique ascendunt : 
mercenarii vero Eleorum, per quamdam portam quise in 
superiore oppidi parte erat , ut ex insidiis bostem adorian- 
tur, egrediuntur. (8) Rex certos homines ordinaverat , qui 
a tribus pertibus scalas muris admoverent , pariterque ce- 
teros Macedones trifariam erat partitus : deinde , per tubi- 
cines dato omnibus signo , simul undique urbem invadit. 
(9) Principio igitur fortiter repugnare oppidani, multosque 
de scalis dejicere. (10) Verum ubi tela et cetera defensioni 
necessaria deficere coeperunt (quippe ex tempore apparatus 
erat factus), et Macedonas virtus obsessorum nihil terruit , 
sed , ut quisque erat dejectus e scalis, proximus sine cun- 
ctatione in detrusi locum succedebat ; (11) tandem obees- 
δὶ, relicta urbe, in arcem omnes confugiunt : simulque, 
e regiis militibus , Macedones muros conecendunt , Creten- 
ses vero cum mercenaríis illis congressi , qui per superiorem 
portam exierant, effusam fugam, projectis armis, capes- 
sere illos cogunt. (12) Atque hos isti dum persequuntur, 
et terga fugientibus cadunt, per portam una cum ipeis 
irrumpunt. Ita factum, ut ex omnibus partibus ín pote- 
statem hostium urbs veniret. (13) Itaque Psophidii cum 
liberis et conjugibus in arcem sese recipiunt : facit idem 
οἱ Euripidas , ceteraque omnis turba quae evaserat. 


LXXII. Macedones simul irruperant , omnem ex *edibus 
supellectilem diripere ; deinde in civium domicilia immi- 


-grantes, urbem tenore. (2) Qui in arcem confugerant , quid 


immineret sibi mali prospicientes, quia nulla infus euppe- 
tebat annone copia, Philippo sesé dodere constituerunt. 
(3) Itaque impetrata a rege per eaduceatorem legationis 
venia, mittunt ad eum principes civitatis, et una cum his 
Euripidam : qui, pactione facta, omnibus qui in arcem 
evaserant, cum peregrinis, tum civibus, impunitatem 
impetrarunt (4) Verum hi legati unde venerant redierunt , 
accepto mandato, ne loco prius excederent , quam exerci- 
tus esset abductus : ne forte invenirentur milites , dicto 
regis parum obtemperantes , qui ipsos spoliarent. (5) Rex, 
superveniente nive, dies aliquot eo loci coactus est morari. 
Quo quidem tempore convocatis, qui aderant, Achzeisa 
primo firmitatem opportunitatemque loci ad praesens bellum 
demonstravit; (6) tum de suo affectu et benevolentia ergA 
ipsorum gentem verba fecit. Postremo adjecit, nunc qua- 
que cedere se ultro Achzis hac urbe, eamque illis donare : 
propositum enim sibi esse, quibus posset cumque modis 
illis gretificari, et ad declarandum suum studium nibil- 
reliqui facere. (7) His diclis, quum et Aratus οἱ cetera mul- 
titudo pro hisce beneficiis gratias egissent , Philippus , con- 
cione dimissa, Lasionem cum exercitu iter instuit. (8) 
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Gdvttc Ex τῆς ἄχρας, ἐκομίσαντο τὴν πόλιν xal τὰς 
οἴχήσεις ἕκαστοι τὰς αὐτῶν' οἱ δὲ περὶ τὸν Εὐριπίδαν, 
ἀπῆλθον εἰς τὸν Κόρινθον, χἀχεῖθεν εἰς Αἰτωλίαν. (9) 
Τῶν δ᾽ Ἀχαϊχῶν ἀρχόντων οἱ παρόντες ἐπὶ μὲν τὴν 
ἄχραν ἐπέστησαν μετὰ φυλαχῇς ἱκανῆς Πρόσλαον Σι- 
χυώνιον" ἐπὶ δὲ τὴν πόλιν Πυθίαν Πελληνέα. — (10) Καὶ 
τὰ μὲν περὶ ἩΨωφίδα τοιοῦτον ἐπετελέσθη τὸν τρόπον. 

LXXIII. Οἱ δὲ παραφυλάσσοντες τὸν Λασιῶνα τῶν 
Ἠλείων, συνέντες τὴν παρουσίαν τῶν Μαχεδόνων, 
πεπυσμένοι δὲ xal τὰ γεγονότα περὶ τὴν ΨΨωφίδα, 
παραχρῆμα τὴν πόλιν ἐξέλιπον. (2) Ὃ δὲ βασιλεὺς 
ὡς θᾶττον ἦχε, ταύτην μὲν ἐξ ἐφόδου παρέλαδε" συν- 
αὔξων δὲ τὴν πρόθεσιν, ἣν εἶχε πρὸς τὸ ἔθνος, παρέ- 
δωχε καὶ τὸν Λασιῶνα τοῖς ᾿Αχαιοῖς. ὍὉμοίως δὲ xat 
τὴν Στράτον, ἐχλιπόντων τῶν Ἠλείων, ἀποχατέστησε 
τοῖς Τελφουσίοι, (8) Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος, ἧχε 
πεμπταῖος εἰς Ὀλυμπίαν. Θύσας δὲ τῷ θεῷ, χαὶ 
τοὺς ἡγεμόνας ἑστιάσας, ἅμα δὲ x«l τὴν λοιπὴν προσ- 
ἀναπαύσας δύναμιν ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, μετὰ ταῦτα 
πάλιν ἀνέζευξε. (4) Καὶ προσελθὼν elc τὴν Ἠλείαν, 
τὰς μὲν προνουὰς ἐπαφῆχε χατὰ τῆς χώρας" αὐτὸς δὲ 
* χκατεστρατοπέδευσε περὶ τὸ χαλούμενον Ἀρτεμίσιον. 
(6) Προσδεξάμενος δ᾽ ἐνταῦθα τὴν λείαν, μετέδη πάλιν 
ἐπὶ τὸ Διοσχούριον,. Δηουμένης δὲ τῆς χώρας, πολὺ 
μὲν ἦν τὸ τῶν ἁλισχομένων πλῆθος, ἔτι δὲ πλέον τὸ 
συμφεῦγον εἷς τὰς παραχειμένας χώμας xal τοὺς ἐρυ-- 
μνοὺς τῶν τόπων. (6) Συμόαίνει γὰρ τὴν τῶν Ἠλείων 
χώραν διαφερόντως οἰχεῖσθαι, xxl γέμειν σωμάτων xal 
χατασχευῆς παρὰ τὴν ἄλλην Πελοπόννησον. (7) "Ἔνιοι 
γὰρ αὐτῶν οὕτω στέργουσι τὸν ἐπὶ τῶν ἀγρῶν βίον, 
᾿ ὥστε τινὰς ἐπὶ δύο xal τρεῖς γενεὰς, ἔχοντας ἱχανὰς 
οὐσίας, μὴ παραδεδηκέναι τὸ παράπαν εἰς Ἠλείαν, 
(s) Τοῦτο δὲ γίγνεται, διὰ τὸ μεγάλην ποιεῖσθαι σπου- 
δὴν xal πρόνοιαν’ τοὺς πολιτευομένους τῶν ἐπὶ τῆς 
χώρας χατοιχούντων᾽ ἵνα τό τε δίκαιον αὐτοῖς ἐπὶ τό- 
που διεξάγηται, καὶ τῶν πρὸς βιωτιχὰς χρείας μηδὲν 
ἔλλείπη. (0) Δοχοῦσι δέ μοι πάντα ταῦτα xal διὰ τὸ 
πλῆθος μὲν τῆς χώρας τὸ παλαιὸν ἐπινοῆσαι καὶ νο- 

gat τὸ δὲ πλεῖστον, διὰ τὸν ὑπάρχοντά ποτε 
παρ᾽ αὐτοῖς ἱερὸν βίον. — (1o) ὅτε, λαθόντες παρὰ 
τῶν Ἑλλήνων συγχώρημα διὰ τὸν ἀγῶνα τῶν ᾿Ολυμ- 
πίων, ἱερὰν xal ἀπόρθητον ᾧχουν τὴν Ἠλείαν, ἄπειροι 
παντὸς ὄντες δεινοῦ, xal πάσης πολεμιχῇῆς περιστά- 
σεως. 

LXXIV. Μετὰ δὲ ταῦτα, διὰ τὴν Ἀρχάδων ἀμφι- 
σδήτησιν περὶ Λασιῶνος xal τῆς Πισάτιδος γῆς ἀναγ- 
χασθέντες ἐπαμύνειν τῇ χώρᾳ, xal μεταλαθεῖν τὰς 
ἀγωγὰς τῶν βίων. (2) οὐχ ἔτι περὶ τοῦ πάλιν ἀναχτή- 
σασθαι παρὰ τῶν “Ἑλλήνων τὴν παλαιὰν χαὶ πάτριον 
ἀσυλίαν οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν ἐπιμέλειαν ἔσχον, ἀλλ᾽ 
ἔμειναν ἐπὶ τῶν αὐτῶν οὖχ ὀρθῶς, κατά γε τὴν ἐμὴν, 
περὶ τοῦ μέλλοντος ποιούμενοι πρόνοιαν. (3) Εἰ γὰρ, ἧς 
πάντες εὐχόμεθα τοῖς θεοῖς τυχεῖν, xai πᾶν ὑπομένομεν 
ἱμείροντες αὐτῆς μετασχεῖν, xal μόνον τοῦτο τῶν νομι- 
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Psophidii, postquam ax arce descendissent , et urbem 
domos quisque suas receperunt. Euripidas Corintham. 
que inde in JEtoliam, se contulit. (9)Arci praecto: 
a magistratibus Achrzorum , qui forte aderant, Pros 
Sicyonius cum idoneo presidio; urbi vero Pythias P 
nensis. (10) Et ad Psophidem quidem quod attinet. 
transacta sunt omnia. 

LXXIII. Preesidium Eleorum quod Lasione erat , co 
Macedonum adventu, iisque auditis qua Psophide c 
gerant , urbem sine mora deserit. (2) Quam, simul v 
primo impetu rex occupat : et, quo testatiorem anii 
suum erga gentem Achaorum faceret, banc etiam u 
illis tradidit. Similiter et Stratum, ab Eleis derelic 
Telphusiis restituit. (3) Quibus rebus gestis , quintis c 
Olympiam pervenit. Ubi quum sacra deo fecisset, et c 
exercitus convivio excepisset, ceteramque turbam m 
rem tridui quiele refecisset; (4) vasis conclamati: 
Eleorum regionem est profectus. ^ Ad quorum ἃ 
devastandum milite immisso , ipse circa Artemisium, 
vocant, castra ommunivit : (5) et accepta ibi preda. 
sus motis castris Dioscurium se contulit. Dum ἃ 
passim uruntur agri, etsi captus est magnus hom 
numerus , major tamen pars in proximos vicos et loc 
nita evaserunt. (6) Eleorum namque ager pre c 
omnibus Peloponnesi frequens habitatoribus , et ma 
orum numero ef rerum omnium copia est refertiss 
(7) Adeo enim nonnulli eorum rusticam vitam adam 
reperiantur opulenti satis homines, qui per allerar 
tertiam generationem urbem Elidem omnino non ad 
(8) Fit autem hoc ideo , quia principes civitatis magn: 
et studio agricolas complectuntur , ut et jus ipsis ruri 
tur , et necessariorum ad vitam nihil quidquam desit 
Ejusmodi autem legibus atque institutis usi mihi jan 
videntur, primo quidem , propter amplitudinem agr 
cultorum multitudinem; deinde autem, et multo 4 
istud magis, propter vitam sacrosanctam , qua apti 
fruebantur : (10) quando , universa consentiente e : 
dente Graecia, ob ludicrum Olympiorum, omni [x 
exemti, omnisque belli expertes, Eleam incole sacr 
nulli populationi obnoxiam habitabant. 


LXXIV. Postea vero, Arcadibus Lasionem et Pise 
sibi vindicantibus, quum pugnare pro finibus fuisset 
cti, et genus vilae ac priora instituta mutare; (2)ut' 
atque avitze immunitatis jus a Greecis reciperent, ne m 
quidem amplius curze illis fuit , sed in eodem deincepr 
manserunt : non recte sane, ut equidem existimo , : 
suorum securitati in posterum consulentes. (3) Quun 
res sit, quam a diis concedi nobis omnes petimus, 
desiderio nihil non perferimus, quamque ex omnibus 


lxinn ἐγαδῶν ἐναμφισδήτητόν ἐστι παρ᾽ ἀνθρώ- 
ex (pe δὴ τὴν εἰρήνην), ταύτην δυνάμενοί τινες 
μὴ τῷ ῥιααίου χαὶ χαθήχοντος παρὰ τῶν “Ἑλλήνων 
ες ἡ τένρα τὸν χρόνον ἀδήριτον χτᾶσθαι, παρολιγωροῦ- 
- ty | τρογιαίτερόν τι ποιοῦνται τούτου πῶς οὐχ ἂν 
ἰμυγανμίνως ἀγνοεῖν δόξαιεν; (4) Νὴ AU, ἀλλ᾽ ἴσως 
— Mem τὰς πολεμεῖν xal παρασπονδεῖν προθεμένοις 
1 n maniere ἀγωγῆς γίγνονται τῶν βίων. (5) Ἀλλ᾽ 
V bin μὲν σκάνιον᾽ xdv ποτε γένηται, δυνάμενον χοι- 

Win Ἑλλήνων τυγχάνειν ἐπιχουρίας. (6) Πρὸς 

τὰς τατὰ μέρος ἀδικίας, ὁπογενομένης τοῖς βίοις 
pores, ὅπερ εἰχὺς ὑπάρξειν πάντα χρόνον ἐν εἰρήνῃ 
ἔασι, ὅλον ὡς οὐχ ἂν ἠπόρησαν ξένων xal μισθο-- 
fb, τῶν χατὰ τόπους ἢ χαιροὺς παρεφεδρευόντων. 
ἐν ἃ, τὸ σπάνιον xal παράδοξον δεδιότες, ἐν 
Με σι τολέμοις xal χαταφθοραῖς τήν τε χώραν ἔχουσι 
εἰ εἰς ας, (6) Ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν τῆς Ἠλείων 
Ἰωρήπυς εἰρήσθω χάριν " ἐπειδὴ τὰ τῶν χαιρῶν οὐδέ- 
(κι τατερον εὐφυεστέραν διάθεσιν ἔσχηκε τῆς νῦν 
Wk ἡ τιρὰ πάντων ὁμολογουμένην χτήσασθαι τὴν 
ἀνά τὴν ἃ χώραν, χαθάπερ ἐπάνω προεῖπον, ἔτι 
ᾷ xa, συνηθοίας οἷον αἰθυγμάτων ἐμμενόντων, 
ὦκα ὑχγερόντως Ἠλεῖοι. 

LUV. Διὸ χαὶ χατὰ τὴν Φιλίππου παρουσίαν, 
Kir μὲν ἦν τὸ τῶν ἁλισχομένων πλῆθος, ἔτι δὲ 
No ἡ τῶν συμπεφευγότων. (2) Πλείστη δ᾽ ἀπο- 
δὴ χὰ τλέῖστος ὄχλος ἠθροίσθη σωμάτων xal θρεμ- 
por d; ἡ χωρίον, ὃ χαλοῦσι Θαλάμας. διὰ τὸ τήν 
Yn τὴν πέριξ αὐτοῦ στενὴν εἶναι xal δυσέμθο- 

* 3 χωρίον ἀποραγμάτευτον xal δυσπρόσοδον. 
Wien P ὁ βεσιλεὺς τὸ πλῆθος τῶν συμπεφευγό- 
ἣν d; ὧν προειρημένον τόπον, καὶ χρίνας μηδὲν 
Veces μηδ᾽ ἀπολιπεῖν, τοῖς μὲν μι- 
βπρας τρχατελάθετο τοὺς ἐπὶ τῆς εἰσδολῆς εὐφυῶς 
Bien ὅπως" (4) αὐτὸς δὲ τὴν ἀποσχευὴν χαταλι- 
abb γέρααι, χαὶ τὸ πλεῖον μέρος τῆς δυνάμεως, 
aoo co πελταστὰς καὶ εὐζώνους, προῆγε διὰ 
ὧν enin οὐδενὸς δὲ χωλύοντος, ἧκε πρὸς τὸ χωρίον. 
{ευτλαγέντων δὲ τῶν συμπεφευγότων τὴν ἔφοδον, 
4m fox πᾶσαν πολεμιχὴν χρείαν ἀπείρως xal 
tw, διαχειμένων, ἅμα δὲ xol συνδεδραμηχό- 






















νχυριεύσας ἀποσχευῆς τε πολλῆς xai 
τλειόνων ἢ πενταχισχιλίων, πρὸς δὲ τούτοις 
τον ἐξελασάμενος πλῆθος, 
ἄν μὲ ἐπανῆλθε πρὸς χάραχα᾽ (8) μετὰ δὲ ταῦτα, 

iniu ὑπεργεμούσης αὐτῷ παντοδαπῆς ὦφε- 
is Boc ὧν, xat δύ , ἀνεχώρει διὰ ταῦτα, 
Urs κόλιν εἷς τὴν Ὀλυμπίαν. 

LIVE Ἀχελλῆς δὲ, & ἦν μὲν εἷς τῶν ὁπ’ Ἀν- 
Sis ἔ τοῦ παιδὸς, πλεῖ- 


"hs ἐπιτρόπων 
ef stg τότε δυνάμενος παρὰ τῷ βασιλεῖ, βου- 
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bona existimantur, solam nemo ambigat vere esse bonam, 
pacem dico : hanc si qui bonis honestisque rationibus a 
Grsecis impetrare certam firmamque in omne tempus pos- 
sint , deinde beneficium tantum negligant , et aliud quidpiam 
potius ducant, quis dubitet in magno istos errore versari? 
(4) At enimvero, dicet aliquis, per genus istud vive expo- 
siti sunt eorum injuriis, qui bello ipsos lacessere et fidem 
violare voluerint. (5) Sed hoc et raro accidit ; et, si quando 
contingat , subveniri malo communibus Grecorum auxiliis 
potest. (6) Ad defendendas autem minores injurias , post- 
quam suppetiissent opes , quod in perpetua pace degentibus 
consentaneum est foturum fuisse, non defuissent sane mili- 
tes peregrini et mercede conducti , qui certis locis aut tem- 
poribus praesidio ipsis essent. (7) Nunc, dum id metuunt, 
quod vix aliquando , si forte , preeter omnium opinionem ac- 
cidit ; perpetuis bellis et populationibus et agrum et fortunas 
suas habent obnoxias. (8) Quae dicta nobis sunto, ut sue 
Eleos utilitati admoneremus : quum préeeertim , ad recupe- 
randum omnium consensu jus illud immunitatis a bello, nul- 
lum unquam tempus fuerit illis opportunius praesenti rerum 
8tatu; et quum ad hunc usque diem, velut scintilla aliqua 
pristine consuetudinis superante , longe frequentins , quam 
fiat alibi, vitam in agris Elei, quemadmodum supra diximus, 
degant. | 

LXXV. Idcirco cum Philippus advenit , et eorum qui pas- 
sim capiebantur ingens fuit numerus, et eorum, qui intra 
muros confugiebant, adhuc major. (2) Plurima autem 
cum supellex, tum corporum pecorumque copia, in ca. 
stello, cui Thalamse nomen est, fuit coacta : tum quod in an- 
gusta regione , et quam hoslis non facile adire posset , situm 
est id castellum ; tum quod ipsum quoque per se ἃ com- 
mercio bominum est remotum atque inaccessum. (3) Rex, 
ut rescivit de ingenti illorum numero qui eo confugerant , 
nihil intentatum aut imperfectum sibi judicans esse relin- 
quendum omnia primum loca juxta introitum opportune 
sita per conductitium militem occupat: (4) deinde, im- 
pedimentis cum majore copiarum parte in castris relictis, 
cetratos οἱ expeditos dumtaxat secum trahens, ipse per 
fauces illas agmen ducit : et nemine impediente, venit ad 
castellum. (5) Qua re perterriti qui eo confugerant, cum 
omnis rei militaris prorsus essent rudes, et ab omnibus 
bello necessariis imparati, quum multi etiam e plebis faece 
eodem concurrissent , deditionem cito fecerunt. (6) Erant 
inter hos et mercenarii ducenti, turba promiscua, quos 
Amphidamus, dux Eleorum, secum adduxerat. (7) Phi- 
lippus , supellectile plurima potitus, mancipiorum quinque 
millibus et amplius, ad hzc prada pecorum abacta , quie 
omnem numerum superabat, tunc quidem ad castra se 
recepit: (8) postea vero, quod haberet exercilum prseda 
omnis generis onustum et ad rés gerendas parum babilem, 
referre pedem coactus, Olympiam íterum castra movit. 

LXXVI. Inter alios ab Antigono tutores, puero Philippo 
relictos, Apelles erat, qui ea tempestate apud regem gratia 
plurimum pollebat. Hic quum in animum induxisset, 
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ληϑεὶς τὸ τῶν Ἀχαιῶν ἔθνος ἀγαγεῖν εἷς παραπλησίαν 
διάθεσιν τῇ Θετταλῶν, ἐπεδάλετο πρᾶγμα ποιεῖν μο- 
χϑηρόν. (1) Θετταλοὶ γὰρ ἐδόχουν μὲν κατὰ νόμους 
πολιτεύειν, xal πολὺ διαφέρειν Μαχεδόνων᾽ διέφερον 
δ᾽ οὐδὲν, ἀλλὰ πᾶν ὁμοίως ἔπασχον Μακεδόσι, xal πᾶν 
ἐποίουν τὸ προσταττόμενον τοῖς βασιλιχοῖς. (8) Διὸ 
xal πρὸς ταύτην ἁρμοζόμενος τὴν ὑπόθεσιν ὃ προειρη- 
μένος, ἐπεδάλετο καταπειράζειν τῶν συστρατευομένων. 
(4) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἐπέτρεψε τοῖς Μαχεδόσιν, ix6a- 
λεῖν ἐχ τῶν σταθμῶν ἀεὶ τοὺς προχατέχοντας τῶν 
Ἀχαιῶν χαταλύσεις" ὁμοίως δὲ xal τὴν λείαν ἀφαιρεῖ- 
σθαι. (5) Μετὰ δὲ ταῦτα τὰς χεῖρας προσέφερε διὰ 
τῶν ὑπηρετῶν, ἐπὶ ταῖς τυχούσαις αἰτίαις" τοὺς δὲ συν- 
ἀγαναχτοῦντας 7| T θοῦντας τοῖς μαστιγουμέ- 
γοις, παρὼν αὐτὸς, εἰς τὴν ἅλυσιν ἀπῆγε" (s) πεπει- 
σμένος, διὰ τοῦ τοιούτου τρόπου, τῷ χατὰ βραχὺ λήσειν 
tl; συνήθειαν ἀγαγὼν τοῦ μηδένα μηδὲν ἡγεῖσθαι δει-- 
γὸν, ὅ ποτ᾽ ἂν πάσχη τις ὑπὸ τοῦ βασιλέως. (7) Kal 
ταῦτα, μιχροῖς χρόνοις πρότερον μετ᾽ Ἀντιγόνου συνε- 
στρατευμένος, χαὶ τεθεαμένος τοὺς Ἀχαιοὺς, ὅτι παντὸς 
δεινοῦ λαθεῖν πεῖραν ὑπέμειναν, ἐφ᾽ ᾧ μὴ ποιεῖν Κλεο- 
μένει τὸ προσταττόμενον. (8) Οὐ μὴν ἀλλὰ συστραφέν- 
τῶν τινῶν ᾿Αχαϊχῶν νεανίσκων, xal προσελθόντων τοῖς 
περὶ τὸν Ἄρατον, xal διασαφούντων τὴν ᾿Ἀπελλοῦ βού-- 
λησιν, ἦχον ἐπὶ τὸν Φίλιππον οἵ περὶ τὸν Ἄρατον, 
χρίναντες ἐν ἀρχαῖς περὶ τῶν τοιούτων ἐνίστασθαι, καὶ 
“μὴ χαταμέλλειν" (9) ἐντυχόντων δ᾽ αὐτῶν τῷ βασιλεῖ 
περὶ τούτων, διαχούσας 6 Φίλιππος τὰ γεγονότα, τοὺς 
μὲν νεανίσχους περεχάλει θαῤῥεῖν, ὡς οὐδενὸς αὐτοῖς 
ἔτι συμθησομένου τοιούτου " τῷ δ᾽ Ἀπελλῇ παρήγγειλε, 
μηδὲν ἐπιτάττειν τοῖς Ἀχαιοῖς, χωρὶς τῆς τοῦ στρα-- 
τηγοῦ γνώμης. 
LXX VII. Φίλιππος μὲν οὖν χατὰ τὴν ὁμιλίαν τὴν 
πρὸς τοὺς ἐν ὁπαΐθροις συνδιατρίδοντας, xal χατὰ τὴν 
“ἐν τοῖς πολεμιχοῖς πρᾶξιν xol τόλμαν, οὖ μόνον παρὰ 
τοῖς στρατευομένοις, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς λοιποῖς πᾶσι 
Πελοποννησίοις εὐδοχίμει. (2) Βασιλέα γὰρ πλείο- 
σιν ἀφορμαῖς ἐκ φύσεως χεχορηγημένον πρὸς πρα- 
γμάτων χατάχτησιν, οὐχ εὐμαρὲς εὑρεῖν. .() Καὶ 
γὰρ ἀγχίνοια, χαὶ μνήμη, χαὶ χάρις ἐπῆν αὐτῷ 
διαφέρουσα πρὸς δὲ τούτοις, ἐπίφασις βασιλικὴ xal 
δύναμις" τὸ δὲ μέγιστον, πρᾶξις xal τόλμα πολεμική. 
(4) Καὶ τί δή ποτ᾽ ἦν τὸ ταῦτα πάντα χαταγωνισάμε- 
νον, χαὶ ποιῆσαν ἐχ βασιλέως εὐφυοῦς τύραννον ἄγριον, 
οὖχ εὐχερὲς διὰ βραχέων δηλῶσαι. Διὸ xal περὶ μὲν 
τούτων σχέπτεσθαι χαὶ διαπορεῖν ἄλλος ἁρμόσει χαιρὸς 
ὃν τοῦ νῦν ἐνεστῶτος. (6) Ὁ δὲ Φίλιππος, ἐχ 
τῆς ᾿Ολυμπιάδος ἀναζεύξας τὴν ἐφ᾽ Ἡραίας, παρῆν εἷς 
Τίλφουσαν, κἀχεῖθεν εἰς *Hoalav. Καὶ τὴν μὲν λείαν 
ἔλαφυροπώλει' τὴν δὲ γέφυραν ἐπεσχεύαζε τὴν χατὰ 
τὸν Ἀλφειόν" βουλόμενος ταύτη ποιήσασθαι τὴν εἷς 
τὴν Τριφυλίαν εἰσθολήν. (6) Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς 
καιροὺς Δορίμαχος, ὃ τῶν Αἰτωλῶν στρατηγὸς, δεο- 
μένων τῶν Ἠλείων σφίσι βοηθεῖν πορθουμένοις, iEa- 
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Achaeorum gentem ad eamdem redigere conditionem ,. 
Thessali tunc erant, rem ausus est nefariam. (1) The 
namque, etsi legibus suis videbantur uti, longeque 
jure esse quam Macedones , nihi] tamen ab illis differeb 
erantque iisdem obnoxii quibus et Macedones, εἰ, quid 
aule proceres imperarent, faciebant. (3) Huic igitur 
posito sua omnia consilia accommodans hie Apelles, e 
riri patientiam eorum , qui erant in castris , inslitoit. 
Et primum quidem Macedonibus permisit , ut Achaot 
diversoria occupassent, ejicerent hospitiis : similite 
partam praedam ut iis eriperent. (5) Post baec, peri 
stros quamlibet levi ex causa eoe ctedebat : si quis ver 
querenti de injuria patrocinaretur, aut, cum flagris 
rentur, opem ferret , ipsemet in vincula eoe ducebat : 
persuasus, se, hoe pacto paulatim progrediendo,, ne 
animadvertente in eam consuetudinem Achaeos adductu 
ut nihil penitus grave cuiquam videretur, quod rex i 
quem statuisset. (7) Et hoc sperare ausus est ille, qu 
multis ante annis in Antigoni castris versans, vider 
chicos quidvis mali paretos perpeti , rhodo ne ea facere, 
imperaret Cleomenes, cogerentur. (8)Sed quum je 
quidam Achaici, manu facta, Aratum convenissent , 
Apellis consilium aperuissent, ad Philippum adit Aratu 
scenti malo resistere fixum animo habens , neque cun 
(9) Ex hujus igitur colloquio ubi Philippus quae acc 
cognovit, juvenes quidem, bono ut essent animo, ji 
nibil enim simile deinceps fore illis patiendum : Apelli 
precipit, ne quid posthac Achzeis, prietore ipsorus 
consulto , imperaret. 

LXXVII. Philippus itaque, cum propter institala 
bus ergaexpeditionis 80cios in castris utebatur, tum d 
singularem in re bellica navitatem atque audaciam, 
solum apud castrensem multitudinem , verum etiam 
reliquos omnes Peloponnesios bene audiebat. (1) Enis 
non est facíle regem invenire, majoribus a natura dc 
ad parandum imperium necessariis ornatum. (3) N 
sollertia mentis, et memoria, et suavitate eximia pi 
bat : accedebat eo vultus speciesque regia δὲ regiu 
genium : supra omnia erat navitas et audacia bellica 
Quid autem íllud foerit, quod omnia heec expugnev 
praestantis ingenii regem in ferum tyrannum mutavit 
est facile paucis exsequi. Itaque ista considerandi, 
illa questione disceptandi , erit alius convenientior, 
bic nuno sit, locus. (5) Jam Philippus castra mo 
Olympia Hercam versus; et mox Thelphusam venit, 
que Herzam; ubi preda divendita, pontem Alphei i 
ravit; facturus per illum in Triphyliam impressionem 
Eodem vero tempore Dorimachus, 4Etolorum pret 
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exe, Αἰτωλοὺς xol στρατηγὸν Φιλίδαν αὐτοῖς ἐξέ-- 

πρίν. (7) Ὃς παραγενόμενος εἷς τὴν Ἡλίαν, xal 

πρρϊαῤὼν τοὺς μισθοφόρους τῶν Ἠλείων, ὄντας εἷς 
ππτιυσίους, xal πολιτιχοὺς χιλίους, ἅμα δὲ τούτοις 

τὰς Ταραντίνους, fs βοηθῶν εἷς τὴν Τριφυλίαν. (8) 
ἘΠ aiv προσηγορίας τέτευχε ταύτης ἀπὸ Τριφύλου 
ὦ ὧν Ἄρχάδος παίδων ἕνός " χεῖται δὲ τῆς Πελο- 
wwixy παρὰ θάλατταν, μεταξὺ τῆς Ἠλείων καὶ 
Ἱμκεχίων χώρας" τέτραπται δ᾽ εἰς τὸ Λιῤυχὸν πέλα- 
y ἱγιατεύουσα τῆς Ἀρκαδίας ὡς πρὸς χειμερινὰς 
Wax (ἡ 'Ἔχει δ᾽ ἐν αὐτῇ πόλεις ταύτας, Σαμιχὸν, 
hein, Ὕπαναν, Τυπανέας, Πύργον, Αἰπιὸν, Βώ- 
οι, Ero, Φρίξαν. (το) Ὧν ὀλίγοις χρόνοις 

ἐκαρατήσαντες ᾿Ηλεῖοι, προσελάδοντο xal 
ἐδ Ἀλιφειραίων πόλιν, συντελοῦσαν ἐξ ἀρχῷς εἰς 
rine xal Μεγαλόπολιν: Αὐυδιάδου τοῦ Μεγαλοπο- 
δ ici τὴν τυραννίδα s πρός τινας ἰδίας πράξεις dA - 
inb iri, τοῖς Ἠλείοις, 

Livi. Πλὴν 6 γε Φιλίδας, τοὺς μὲν Ἠλείους 
ἐς Vim, τοὺς δὲ μισθοφόρους εἷς ᾿λίφειραν ἀπο- 
αὐα, εὐτὸς δὲ τοὺς Αἰτωλοὺς ἔχων ἐν Τυπανέαις, 
bxsxan τὸ συμδησόμενον. (2) Ὃ δὲ βασιλεὺς, 
Bulk, τὴν ἀποσχευὴν, xal διαδὰς τῇ γεφύρᾳ τὸν 
Deom τοτεμὸν, & ῥεῖ παρ᾽ αὐτὴν τὴν τῶν Ἡραιέων 
Sl, ba πρὸς τὴν Ἀλίφειραν (8) 4 κεῖται μὲν ἐπὶ 
lim ττικόδους πανταχόθεν, ἔχοντος πλεῖον ἢ δέχα 
κίον τρόσύχσιν᾽ ἔχει δ᾽ ἄχραν ἐν αὐτῇ τῇ χορυφῇ 
V μασενις λόφου, καὶ χαλχοῦν Ἀθηνᾶς ἀνδριάντα, 
Mia rs μεγέθει διαφέροντα. (4) Οὗ τὴν μὲν αἱ- 
din, iri τας προθέσεως ἢ χορηγίας ἔλαδε τὴν ἀρ- 
Ἦν ck τετασχευῆς, ἀμφισδητεῖσθαι συμθαίνει χαὶ 
3x τὸς ἰγχωρίοις - οὔτε γὰρ πόθεν, οὔτε τίς ἀνέθη- 
mir τρανῶς. (5) Τὸ μέντοι γε τῆς τέχνης 
irulemus συμφωνεῖται παρὰ πᾶσι, διότι τῶν μεγα- 
χαὶ πεχνυιωτάτων ἔργων ἐστὶν, Ἕχατο- 

umi χατεσχευαχότων. (6) Οὐ μὴν, 
Emme ἡμέρας αἰθρίου xal λαμπρᾶς, δια- 
ὑπὸ τὸν ἑωθινὴν ὁ βασιλεὺς χατὰ πλείους τόπους 













uai τὸν ἅλιον ἔπιδάλλειν πᾶσι προσέταξε 
πρὸς τὸν λόφον. (8) Ποιούντων δὲ τὸ παραγ- 
ἀϑύμως χαὶ χαταπληχτιχῶς τῶν Μαχεδόνων, 


(9) Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦ-- 
b βασιλεὺς, ἔχων τοὺς ἐπιτηδειοτάτους, διά 
apuwe ἔλαθε πρὸς τὸ τῆς ἄχρας προάστειον 
(w) Ἀποδοθέντος δὲ τοῦ συνθήματος, πάντες 
ἐν τὰς χλίμαχας, χατεπείραζον τῆς 

τὴ Πρῶτος μὲν οὖν 6 βασιλεὺς χατέσχε τὸ 
E ἄχρας, ἔρημον χαταλαθών. Τούτου δ᾽ 
| ; προϊδόμενοι τὸ μέλλον ol τοῖς τείχεσιν 


- ] ipsis forent; 
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tentibus Eleis auxHia, adversus eos qui ipsorum agros ure- 
bent , &tolos sexcentos duce Philida misit. (7) Qui ubi in 
Eleam venit , assumtis Eleorum mercenariis ad quingentos, 
e civilibus copiis mille militibus , et simul Tarentinis, sup- 
petias venit Triphyliam. (8) Ea regio nomen iavenit a Tri- 
pbylo, uno ex Arcadis filiis. Sita est in maritima Pelopon- 
ποδὶ párte, inter Eleorum et Meeseniorum fines ; spectaique 
mare Libycum, contermina Arcadise , qua illa ad hibernum 
occasum vergit. (9) Urbes regionis hujus sunt : Samicum, 
Lepreum , Hypana, Typanese, Pyrgus , pium , Bolax, Sty- 
langium, Phrixa. (10) Has quum non multo ante Elei di- 
lionis suse fecissent , urbem quoque Aliphereorum , quie ab 
initio Arcadise et Megalopoli attributa fuerat, adjecerunt ; 
Lydiada Megalopolitano, tempore tyrannidis sue , tradente 
in permutatione propter privatas quasdam cansas cum Eleis 
instituta. 

LXXVIII. Philidas, missis Lepreum Eleis , mercenarii 
Alipheram , ipse Typeneis cum suis /Etolis, quid rex pa- 
raret, sollicitus exspectabat. (2) Philippus vero, impe- 
dimentis depositis, et Alphei ponte trajecto (is amnis 
urbem ipsam Herseorum alluit), Alipheram venit. (3) Im- 
posita est urbs ísta colli ab omni parte preerupto, ad quem 
ascenditur per stadia amplius decem : arcem habet in ipeo 
vertice totius collis, et teneam Minerve statuam, specie at- 
que magnitudine presstantem. (4) Qui qua de causa , quo 
consilio , et cujus sumtibus initio confecta fuerit, ipsi quo- 
que indigenae perum norunt : neque enim satis explorato 
constat, unde, aut ἃ quo faerit dedicata. (5) At de arti- 
ficibus, ex quorum officina prodiit, consentiunt omnes : 
Hecatodori nempe [ni pofius Hypatodori] et Sostrati opus 
esse inter magnificentissima et exquisi(issimae artis, quae 
sint ab iis facta. (6) Ceterum postridie Philippus sub an- 
roram, sereno die et claro, dispositis per varia loca qui 
scalas gestarent, premássisque mercenariis qui praesidio 
(7) ad bsc, Macedonum manu separatim 
singulos eorum sequi jussa; simul eum exoriente sele 
omnibos imperat, ut colli succedant. (8) Quod quum Mace 
dones animose et formidabiliter exsequerentur ; accidit, ut 
Alipherenses semper ad ea potissimum loca facto concursu 
se conferrent, ad quz plurimos Macedonas videbant ac- 
cedere. (9) At Philippus ipse per idem tempus, cum lecto 
milíte ex cohortibos , in arcis suburbium, nemine animed- 
vertente, per quidam preipitia et abrupta loca ascendit. 
(10) Tum vero dato signo , simul omnes scalas admovere, 
et urbem conarí invadere. (11) Primus omnium rex ipso 
suburbium arcis , quod nudatum presidio invenerat, tenuit. 
Quo incenso, qui pro muris pognabant, ubi igaem vident , 
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ἐπαμύνοντες, καὶ περιδεεῖς γενόμενοι, μὴ, τῆς ἄκρας 
προχαταληφθείσης, στερηθῶσι xal τῆς τελευταίας à.- 
κίδος, ὥρμησαν ἀπολιπόντες τὰ τείχη φεύγειν πρὸς τὴν 
ἀχρόπολιν. — (12) Οἱ δὲ Μαχεδόνες, γενομένου τούτου, 
παραχρῆμα xal τῶν τειχῶν xal τῆς πόλεως ἐχυρίευ- 
σαν. (ι8) Μετὰ δὲ ταῦτα διαπρεσδευσαμένων τῶν ἐχ 
τῆς ἄχρας πρὸς τὸν Φίλιππον, δοὺς τὴν ἀσφάλειαν πα- 
ρέλαδε xal ταύτην καθ᾽ ὁμολογίαν. 

.LXXIX.. Συντελεσθέντων δὲ τούτων, χαταπλαγεῖς 
γεγονότες πάντες οἱ χατὰ τὴν Τριφυλίαν, ἐδουλεύοντο 
περὶ σφῶν αὐτῶν χαὶ τῶν ἰδίων πατρίδων. (2) Ὁ δὲ 
Φιλίδας, ἐχλιπὼν τὰς Τυπανέας, προσδιαρπάσας τινὰς 
τῶν οἰχείων, ἀπεχώρησεν εἰς τὸ Λέπρεον. (3) Ταῦτα 
γὰρ τἀπίχειρα τότε τοῖς Αἰτωλῶν ἐγίγνετο συμμάχοις, 
τὸ, μὴ μόνον ἐν τοῖς ἀναγχαιοτάτοις χαιροῖς ἐγχατα- 
λείπεσθαι προφανῶς, ἀλλὰ xal, διαρπαγέντας, ἢ mpo- 
δοθέντας, τούτοις περιπίπτειν ὑπὸ τῶν συμμάχων, ἃ 
τοῖς χρατηϑεῖσιν ὑπὸ τῶν πολεμίων ὀφείλεται πάσχειν. 
(ἡ) Οἱ δὲ Τυπανεᾶται παρέδοσαν τῷ Φιλίππῳ τὴν πό- 
λιν. Τούτοις δὲ τὸ παραπλήσιον ἐποίησαν oí τὴν 
ὝΓπαναν χατοιχοῦντες. — (5) Ἅμα δὲ τούτοις Φιαλεῖς, 
ἀχούοντες τὰ περὶ τὴν Τριφυλίαν, καὶ δυσαρεστούμενοι 
τῇ τῶν Αἰτωλῶν συμμαχίᾳ, κατέλαθον μετὰ τῶν ὅπλων 
τὸν περὶ τὸ Πολεμάρχιον τόπον. (6) Οἱ δὲ τῶν Αἰτω- 
λῶν πειραταὶ, διατρίθοντες ἐν ταύτῃ τῇ πόλει, διὰ τὰς 
ix τῆς Μεσσηνίας ὠφελείας, τὸ μὲν πρῶτον οἷοί τ᾽ 
ἦσαν ἐγχειρεῖν, xal χατατολμᾷν τῶν Φιαλέων. (7) 
Ὁρῶντες δὲ τοὺς πολίτας ὁμοθυμαδὸν ἀθροιζομένους 
πρὸς τὴν βοήθειαν, ἀπέστησαν τῆς ἐπιδολῆς" σπεισά- 


" μενοι δὲ, xol λαθόντες τὰς αὐτῶν ἀποσχευὰς, ἀπῆλ- 


θυν dx τῆς πόλεως. (6) Οἱ δὲ Φιαλεῖς, διαπρεσδευσά- 
μένοι πρὸς τὸν Φίλιππον, ἐνεχείρισαν σφᾶς αὐτοὺς xal 
τὴν πόλιν. 

LXXX. "Ex δὲ τούτων πραττομένων, οἱ Λεπρεᾶ- 
ται, χαταλαθόμενοι τόπον τινὰ τῆς πόλεως, ἠξίουν 
ἐχχωρεῖν τῆς ἄχρας xal τῆς πόλεως τοὺς Ἠλείους xal 
τοὺς Αἰτωλοὺς, ὁμοίως δὲ xal τοὺς παρὰ Λαχεδαιμο-- 
νίων fixe γὰρ xal παρ᾽ ἐχείνων αὐτοῖς βοήθεια, (3) 
Τὸ μὲν οὖν πρῶτον οἱ περὶ τὸν Φιλίδαν οὗ προσεῖχον, 
ἀλλ᾽ ἔμενον, ὡς καταπληξόμενοι τοὺς ἐν τῇ πόλει. (3) 
Τοῦ δὲ βασιλέως εἰς μὲν τὴν Φιαλίαν Ταυρίωνα μετὰ 
στρατιωτῶν ἐξαποστείλαντος, τοῦ δὲ προάγοντος εἷς 
τὸ Λέπρεον, καὶ συνεγγίζοντος ἤδη τῇ πόλει, συνέντες 
of περὶ τὸν Φιλίδαν, ἐταπεινώθησαν" οἱ δὲ Λεπρεᾶται 
προσεπεῤῥώσθησαν ταῖς ὁρμαῖς. (4) Καλὸν γὰρ δὴ 
τοῦτο Λεπρεάταις ἔργον πέπραχται, τὸ, χιλίων μὲν 
ἕνδον ὄντων Ἠλείων, χιλίων δὲ σὺν τοῖς πειραταῖς Al- 
τωλῶν, πενταχοσίων δὲ μισθοφόρων, διαχοσίων δὲ Λα- 
χεδαιμονίων, πρὸς δὲ τούτοις, τῆς ἄχρας χατεχομέ- 
voe, ὅμως ἀντιποιήσασθαι τῆς ἑαυτῶν πατρίδος, xal 
μὴ προέσθαι τὰς σφετέρας ἔλπίδας, — (s) Ὁ δὲ Φιί- 
δας, ὁρῶν τοὺς Λεπρεάτας ἀνδρωδῶς δφισταμένους, 
καὶ τοὺς Μαχεδόνας ἐγγίζοντας, ἐξεχώρησε τῆς πόλεως, 
ἅμα τοῖς ᾿Ηλείοις, xol τοῖς παρὰ τῶν Λαχεδαιμονίων. 


imminens malum prospicientes , οἱ metuentes ne occ 
arce ultimam illam. spem amitterent , impetu meni: 
serunt, et in arcem confugiunt. (12) Quo facto, 
Macedones et muris et urbe potiri. (13) Post hav, ( 
arce erant , legationem ad Philippum mittunt : et, fide 
accepta de sua salute , ex pacto deditionem faciunt. 


LXXIX. Quibus rebus gestis, passim consternati 
omnes tota Triphylia, de sua et patrixe sux salute c 
tabant. (2) Philidas vero, Typaneis desertis, no 
etiam sociorum direptis, Lepreum concessit. (3) Ho 
premium ea tempestate socii Atolorum referre sol 
non solum necessariis maxime temporibus manifeste 
derelinquerentur, &ed etíam , direpti aut proditi,, ea pi 
tur ἃ sociis Etolis , quse vietis ab hoste viclore sunt. 
ctanda. (4) Typaneatee urbem Philippo tradiderunt. 
tíque sunt eorum exemplum Hypans cives et habil 
(5) Similiter vero etiam Phialenses , de iis quse in Tri 
acciderant facti certiores, societatem /Etolorum a 
animis , aream ubi Polemarchorum curia vel statio e 
armata occupant. (6) Etoli vero pirate , qui praeda 
ex agro Messeníaco faciendze morabantur Phialie, 
movendi se et tentandi aliquid adversus Phialentes u 
initio pre se tulissent; (7) mox , ubi conspirere om 
ves ad vim arcendam senserunt , incepto destiterunt. 
cepta fide, cum omnibus sarcinis suís urbe exces: 
(8) Et mox Phialenses , oratoribus ad Philippum mis 
que et suam illi urbem tradunt. 


LXXX. Dum hac agebantur, Lepreatie , parte uri 
occupata, postulant, ut arce et oppido exeant Ele 
toli , itemque illi quos Lacedzemonii , auxilii caus 
submiserant, (2) Nihil principio hic motus Philidam 
vit : neque eo segnius in tenenda urbe perstitit, δι 
oppidanis terrorem injecturus. (3) Ubi vero Ph 
Taurione cum presidio militum Phialiam misso, i 
preum versus progressus est et appropinquare urbi j 
pit; Philidas, re cognita, animum despondere : L« 
contra, eo nuntio confirmati, animosiores fieri. ( 
clarum ením vero Lepreatarum boc facinus exstitit: 
quum essent in urbe ipsorum Elei mille, tum Etc 
piratis mille , mercenarii quingenti , Lacedsemonii d 
ad hiec ín hostium potestate quum arx esset; patri 
liberandze dederunt operam , neque propriam salute! 
via prodiderunt. (5) Philidas,, ubi animose et fortit 
stere sibi Lepreatas , appropinquare vero Macedona: 
urbe cum: Elei, ct qui Lacedeemome venerant, € 
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Η μὲν οὖν παρὰ τῶν Σπαρτιατῶν Κρῆτες διὰ τῆς 
Ἰωτοίες εἰς τὴν οἰχείαν ἐπανῆλθον οἱ δὲ περ 
(nr ἐποιοῦντο τὴν ἀπόλυσιν ὡς ἐπὶ τὸ X 
3 Ὁ ἃ τῶν Λεκρεατῶν πλῆθος, ἐγκρατὲς γεγονὸς τῆς 
sr, ξαπέστελλε πρεσδευτὰς, ἐγχείριζον τῷ Φι- 
Ere τὴν πόλιν. (8) Ὁ δὲ βασιλεὺς, ἀχούσας τὰ 
ypers, τὴν μὲν λοιπὴν δύναμιν εἰς τὸ Λέπρεον ἀπέ- 
tad P ek δὲ πελταστὰς καὶ τοὺς εὐζώνους ἀναλαδὼν 
his rode σπεύδων τοῖς περὶ τὸν Φιλίδαν. (9) Ka- 
tielur i, τῆς μὲν ἀποσχευῆς ἐγκρατὴς ἐγένετο πά- 
iy LU περὶ τὸν Φιλίδαν χατετάχησαν εἷς τὸ Σα-- 
po» τερεπεσόντες. (10) Προσστρατοπεδεύσας δὲ τῷ 
iy, χεὶ τὴν λοιπὴν ἐπισπασάμενος ix τοῦ Λεπρέου 
ἐποίει τοῖς ἔνδον, ὡς πολιορχήσων 
ipn. (ir) 0€ δ᾽ Αἰτωλοὶ μετὰ τῶν Ἠλείων οὐ- 
δύντος ἕτοιμον πρὸς πολιορχίαν πλὴν χειρῶν, χα- 
μλεγίντις τὴν περίστασιν, ἔλάλουν περὶ ἀσφαλείας 
Νὰ; ὦν Φίιππον. (13) Λαθόντες δὲ συγχώρημα, 
$n ἕκλων ποιήσασθαι τὴν ἀπόλυσιν, μὲν 
& τὶν Ἠλείαν ὁ δὲ βασιλεὺς τοῦ μὲν Σαμι- 
τχανταα χύῤῥος ἐγένετο. (12) Μετὰ δὲ ταῦτα, 
πρὸς αὐτὸν καὶ τῶν ἄλλων μεθ᾽ ίχετη- 
bi, touc Φρίξαν, vv, Αἰπιὸν, Βώλα-- 
bere, Ἐξιτάλιον. (14) Τἀῦτα δὲ διαπραξάμε- 
B khe τάλιν εἰς τὸ Λέπρεον, πᾶσαν ὗφ᾽ ἑαυτὸν 
Bai, τὴν Τριφυλίαν ἐν ἡμέραις ἕξ. (1) Πα- 


βίοις δὲ τοὺς τὰ τῷ χαιρῷ, 
ἐγὶπὴν εἰσαγαγὼν εἰς τὴν ἄχραν, ἀνέζευξε μετὰ 
ius ἐγ Ἡραίας - ἀπολιπὼν ἐπιμελητὴν τῆς 
Λεδιχὸν τὸν ᾿Αχαρνᾶνα. (ι6) Παραγενό- 


BU ἐς τὴν προειρημένην πόλιν, τὴν μὲν λείαν 
em: aiers- τὰν δ᾽ ἀποσχευὴν ἀναλαῤὼν ix τῆς 
ας, ἦλθε μέσου χειμῶνος εἰς Μεγάλην πόλιν. 
LLL Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς Φίλιππος 
τὲ τετὰ τὴν Τριφυλίαν, καὶ Χίλων ὁ Λαχε- 
; αὐτῷ κχαθήκειν κατὰ γένος 








o Rice δὲ, d τὴν ὁδὸν τὴν αὐτὴν 


ff πρὸς τὸ συντελεῖν τὴν ἐπίνοιαν. 
i» li κέγιστον ἐμπόδιον ὑπάρχον αὐτῷ πρὸς τὴν 
λυχῶργον καὶ τοὺς ᾿Εφόρους τοὺς περι- 
τὴν βασιλείαν, ὥρμησε πρῶτον ἐπὶ 
δειπνοῦντας 
κατέσφαξε’ τῆς τύχης τὴν 
εὐτᾶς ἐκιθείσης δίκην. Καὶ γὰρ δφ᾽ οὗ καὶ 
ὁ ὧν ἔχαθον, δικαίως αὐτοὺς ἄν τις φήσειε 
μ) Ὁ δὲ Χύων, τὰ χατὰ τούτους συν- 
"a -- bL 
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(6) Ac Cretenses quidem, quos Spartiatsm miserant, per 
Messeniam in patriam redierunt , Philidas vero Samicum se 
recepit. (7) Tum Lepreatz, recuperata patria, decreta ad 
Macedonem legatione, urbem suam Philippo in potestatem 
tredunt. (8) Rex, nüntio ejus rei accepto, reliquas copias 
Lepreum proficisci jubet : ipse cum cetfatis et expeditis ire 
pergit, Philidam persequi properans. (9) Quem consecu- 
tus, impedimentis quidem omnibus et preda potitur; at 
Philidas , summa celeritate usus, Samicum prius quam ca- 
peretur irrupit. (10) Rex, ante Samicum positis castris , et 
reliquo exercitu , qui Leprei erat, accito , speciem oppida- 
nis preebebat quasi urbem obsidere vellet. (11) Itaque 
Jtoli et Elei, quibus ad tolerandam obsidionem preter 
manus suas nihil provisum usquam erat, inopinato malo 
perterriti , de impunitate sua mentionem fecerunt apud Phi- 
lippum : (12) quo concedente ut cum armis exirent, in 
Eleam sese receperunt ; et rex sine mora Samico est potitus. 
(13) Deinde, aliis quoque civitatibus fidem ejus imploranti- 
bus , Phrixam, Stylangium, pium, Bolacem, Pyrgum, 
Epitalium, in deditionem accepit. (14) Quibus rebus ge- 
stis , Lepreum repetit , sex dierum spatio universa Triphylia 
in potestatem redacta. — (15) Deinde, ubi apud Lepreatas 
ea disseruisset quae res et tempus monebant, inducto in ar- 
cem presidio, vasis conclamatis Herceam castra movet ; 
relicto, qui Triphyliz: rebus preeesset, Ladico Acarnane. 
(16) Herzeam ut ventum est, predam omnem militibus di- 
visit, et, receptis ibidem impedimentis , media inde hieme 
Megalopolin venit. 


LXXXI. Dum in Triphylia hzec a Philippo geruntur, Chilo 
Lacedsemonius , existimans regnum ad se preerogativa gene- 
ris"pertinere, indigneque ferens spretum se ab Ephoris, 
quando regnum Lycurgo potius quam sibi detulerant , ad res 
novandas animum appulit. (2) Et qui persuasum haberet, 
si Cleomenis exemplo spem plebi ostenderet nove divisionis 
agrorum et sortitionis instaurands , extemplo secutaram 
esse multitudinem; ad id consilium exsequendum $e ac- 
cinxit. (3) gitur, re cum amicis communicata , nactus cir- 
citer ducentos qui secum conspirarent, id agebat, ut rem 
quam primum ad finem perduceret. (4) Sed quia non igno- 
rabat, precipuo sibi impedimento in iis quee parabat Lycur- 
gum ipeum fore, et Ephoroe, qui regem illum creaverant, 
in hos primum fecit impetum. (5) Et Ephoros quidem, 
quum ccenantes invenisset , in ipsa coematione omnes truci- 
davit : fortuna ab iis poenas exigente quas erant commeriti. 
Nam , sive illum spectes a quo occisi sunt, sive illum cujus 
gratia , dices , hoc illos fuisse dignos exitio. (6) Chilo, pa- 
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ἐπαμόνοντες, xal περιδεεῖς γενόμενοι, μὴ, τῆς ἄκρας 
προχαταληφθείσης, στερηθῶσι xal τῆς τελευταίας ἔλ- 
κίδος, ὥρμησαν ἀπολιπόντες τὰ τείχη φεύγειν πρὸς τὴν 
ἀχρόπολιν. (12) Οἱ δὲ Μαχεδόνες, γενομένου τούτου, 
παραχρῆμα xal τῶν τειχῶν xal τῆς πόλεως ἐχυρίευ- 
σαν. (1:8) Μετὰ δὲ ταῦτα διαπρεσδευσαμένων τῶν ix 
τῆς ἄχρας πρὸς τὸν Φίλιππον, δοὺς τὴν ἀσφάλειαν πα- 
ρέλαδε καὶ ταύτην καθ᾽ ὁμολογίαν. 

-.LXXIX. Συντελεσθέντων δὲ τούτων, χαταπλαγεῖς 
γεγονότες πάντες οἱ χατὰ τὴν Τριφυλίαν, ἐδουλεύοντο 
περὶ σφῶν αὐτῶν xal τῶν ἰδίων πατρίδων. (2) Ὁ δὲ 
Φιλίδας, ἐχλιπὼν τὰς Τυπανέας, προσδιαρπάσας τινὰς 
τῶν οἰχείων, ἀπεχώρησεν εἷς τὸ Λέπρεον. (3) Ταῦτα 
γὰρ τἀπίχειρα τότε τοῖς Αἰτωλῶν ἐγίγνετο συμμάχοις, 
τὸ, μὴ μόνον ἐν τοῖς ἀναγχαιοτάτοις χαιροῖς ἐγχατα- 
λείπεσθαι προφανῶς, ἀλλὰ xal, διαρπαγέντας, ἢ mpo- 
δοθέντας, τούτοις περιπίπτειν ὑπὸ τῶν συμμάχων, ἃ 
τοῖς χρατηθεῖσιν ὑπὸ τῶν πολεμίων ὀφείλεται πάσχειν. 
(ἡ) Οἱ δὲ Τυπανεᾶται παρέδοσαν τῷ Φιλίππῳ τὴν πό- 
λιν. Τούτοις δὲ τὸ παραπλήσιον ἐποίησαν οἱ τὴν 
ὝΓπαναν χατοιχοῦντες. (6) Ἅμα δὲ τούτοις Φιαλεῖς, 
ἀχούοντες τὰ περὶ τὴν Τριφυλίαν, καὶ δυσαρεστούμενοι 
τῇ τῶν Αἰτωλῶν συμμαχίᾳ, κατέλαθον μετὰ τῶν ὅπλων 
τὸν περὶ τὸ Πολεμάρχιον τόπον. (6) Οἱ δὲ τῶν Αἴτω- 
λῶν πειραταὶ, διατρίθοντες ἐν ταύτῃ τῇ πόλει, διὰ τὰς 
ix τῆς Μεσσηνίας ὠφελείας, τὸ μὲν πρῶτον οἷοί τ᾽ 
ἦσαν ἐγχειρεῖν, καὶ κατατολμᾷν τῶν Φιαλέων. (7) 
Ὁρῶντες δὲ τοὺς πολίτας ὁμοθυμαδὸν ἀθροιζομένους 
πρὸς τὴν βοήθειαν, ἀπέστησαν τῆς ἐπιδολῇς" σπεισά- 


' μενοι δὲ, καὶ λαθόντες τὰς αὐτῶν ἀποσχευὰς, ἀπῆλ- 


θυν dx τῆς πόλεως. (8) Οἱ δὲ Φιαλεῖς, διαπρεσδευσά- 
μενοι πρὸς τὸν Φίλιππον, ἐνεχείρισαν σφᾶς αὐτοὺς καὶ 
τὴν πόλιν. 

LXXX. Ἔτι δὲ τούτων πραττομένων, οἱ Λεπρεᾶ- 
ται, χαταλαθόμενοι τόπον τινὰ τῆς πόλεως, ἠξίουν 
ἐχχωρεῖν τῆς ἄχρας xal τῆς πόλεως τοὺς Ἠλείους xal 
τοὺς Αἰτωλοὺς, ὁμοίως δὲ xai τοὺς παρὰ Λαχεδαιμο- 
vlov: ἦχε γὰρ καὶ παρ᾽ ἐχείνων αὐτοῖς βοήθεια, (4) 
Τὸ μὲν οὖν πρῶτον οἱ περὶ τὸν Φιλίδαν οὗ προσεῖχον, 
ἀλλ᾽ ἔμενον, ὡς καταπληξόμενοι τοὺς ἐν τῇ πόλει. (3) 
Τοῦ δὲ βασιλέως εἰς μὲν τὴν Φιαλίαν Ταυρίωνα μετὰ 
στρατιωτῶν ἐξαποστείλαντος, τοῦ δὲ προάγοντος εἰς 
τὸ Λέπρεον, xal συνεγγίζοντος ἤδη τῇ πόλει, συνέντες 
οἱ περὶ τὸν Φιλίδαν, ἐταπεινώθησαν’ οἱ δὲ Λεπρεᾶται 
προσεπεῤῥώσθησαν ταῖς ὁρμαῖς. (4) Καλὸν γὰρ δὴ 
τοῦτο Λεπρεάταις ἔργον πέπραχται, τὸ, χιλίων μὲν 
ἕνδον ὄντων Ἠλείων, χιλίων δὲ σὺν τοῖς πειραταῖς Αἷ- 
τωλῶν, πενταχοσίων δὲ μ , διαχοσίων δὲ Λα- 
χεδαιμονίων, πρὸς δὲ τούτοις, τῆς ἄχρας χατεχομέ- 
νης, ὅμως ἀντιποιήσασθαι τῆς ἑαυτῶν πατρίδος, xai 
μὴ προέσθαι τὰς σφετέρας ἐλπίδας, (5) Ὁ δὲ Φιλί- 
δας, δρῶν τοὺς Λεπρεάτας ἀνδρωδῶς δφισταμένους, 
καὶ τοὺς Μαχεδόνας ἐγγίζοντας, ἐξεχώρησε τῆς πόλεως, 
ἅμα τοῖς ᾿Ηλείοις, xal τοῖς παρὰ τῶν Ααχεδαιμονίων. 


imminens malum proepicientes, οἱ metuentes ne oca 
arce ultimam illam. spem amitterent , impetu memi: 
serunt, et in arcem confogiunt. (12) Quo facto, 
Macedones et muris et urbe potiri. (13) Post haec, c 
arce erant , legationem ad Philippum mittunt : et, fide 
accepta de sua salute , ex pacto deditionem faciunt. 

LXXIX. Quibus rebus gestis, passim constermati 
omnes tota Triphylia, de sua et patrize suz salute c 
tabant. (2) Philidas vero, Typaneis desertis, no 
etiam sociorum direptis, Lepreum concessit. (3) Ho 
preemium ea tempestate socii /Etolorum referre sol 
non solum necessariis maxime temporibus manifeste 
derelinquerentur, &ed etiam , direpti ant proditi, ea pi 
tur ἃ sociis /Etolis , quae victis ab hoste victore sunt 
ctanda. (4) Typaneatze urbem Philippo tradiderunt : 
tíque sunt eorum exemplum Hypanse cives et habil 
(5) Similiter vero etiam Phialenses , de iis qua in Tri 
acciderant facti certiores, societatem JEtolorum ἃ 
animis , aream ubi Polemarchorum curia vel statio e 
armata occupant. (6) toli vero piralze , qui praed 
ex agro Messeniaco faciendee morabantur Phialie, 
movendi se et tentandi aliquid adversus Phialenses ai 
initio prz se tulissent; (7) mox , ubi conspirare om 
ves ad vim arcendam senserunt , incepto destiterunt, 
cepta fide, cum omnibus sarcinis suis urbe exces 
(8) Et mox Phialenses , oratoribus ad Philippum mis 
que et suam illi urbem tradunt. 


LXXX. Dum hasc agebantur, Lepreatie , parte uri 
occupata, postulant, ut arce et oppido exeaht Ele 
Atoli , itemque illi quos Lacedzemonii , auxilii caus 
submiserant. (2) Nihil principio hic motus Phibdam 
vit : neque eo segnius in tenenda urbe perstitit , tu 
oppidanis terrorem injecturus. (3) Ubi vero Ph 
Taurione cum preesidio militum Phialiam misso, i 
preum versus progressus est et appropinquare urbi ἢ 
pit; Philidas, re cognita, animum despondere : L« 
contra, eo nuntio confirmati, animosiores fieri. (! 
clarum ením vero Lepreatarum boc facinus exstitit : 
quum essent in urbe ipsorum Elei mille, tum Elo 
piratis mille , mercenarii quingenti , Lacedremonii d 
ad hec ín hostium potestate quum arx esset ; patria 
liberandze dederunt operam , neque propriam salute 
via prodiderunt. (5)Philidas, ubi animose εἰ fortit 
stere sibi Lepreatas , appropinquare vero Macedonaf 
urbe cum: Eleís, ct qui Lacedemome vonerani, € 


BELLUM SOCIALE ACHJEORUM. 


ΕΠ μὲν οὖν παρὰ τῶν Σπαρτιατῶν Κρῆτες διὰ τῆς 
Mini εἰς τὴν οἰκείαν ἐπανῆλθον οἱ δὲ περὶ τὸν 
φ ἐὰν ἐποιοῦντο τὴν ἀπόλυσιν ὡς ἐπὶ τὸ Σαμιχόν. 
3 Ὁ ἃ τῶν Λεπρεατῶν πλῆθος, ἐγχρατὲς γεγονὸς τῆς 
τρὶς, ξαπέστελλε πρεσθευτὰς, ἐγχείριζον τῷ Φι- 
kr τὸν τόλν. (ὁ) Ὁ δὲ βασιλεὺς, ἀχούσας τὰ 
voz, τὴν μὲν λοιπὴν δύναμιν εἰς τὸ Λέπρεον ἀπέ- 

συλ τὸς δὲ πελταστὰς xal τοὺς εὐζώνους ἀναλαδὼν 

Δ κόμαι σπεύδειν τοῖς tap τὸν Φιλίδαν. (9) Κα- 
defe X, τῆς μὲν ἀποσχευῆς ἐγχρατὴς ἐγένετο πά- 
ἃς αὶ ἃ περὶ τὸν Φιλίδαν χατετάχησαν εἰς τὸ Σα- 
γι τρκτισόντες. (10) Προσστρατοπεδεύσας δὲ τῷ 
b, ual τὴν λοιπὴν ἐπισπασάμενος ix τοῦ Λεπρέου 
be: v^ legen ἐκοίει τοῖς ἔνδον, ὡς πολιορχήσων 
. {ὴ Θἱ δ᾽ Αἰτωλοὶ μετὰ τῶν Ἠλείων οὐ- 
mde πρὸς πολιορχίαν πλὴν χειρῶν, χα- 
v, ἐλάλουν περὶ ἀσφαλείας 























o iri (13) Λαθόντες δὲ συγχώρημα, 
de ftu ποιήσασθαι τὴν ἀπόλυσιν, μὲν 
end τὴν Ἠλείαν" ὁ δὲ βασιλεὺς τοῦ μὲν Σαμι- 


Bera rios ἐγένετο. (rn) Μετὰ δὲ ταῦτα, 
v πρὸς αὐτὸν καὶ τῶν ἄλλων μεθ᾽ bcn 


ws Φρίξαν, Στυλάγγιον, Αἰπιὸν, Βώλα-- 
Eom, Ἐκιτάλιον. (1) Τἀῦτα δὲ διαπραξάμε- 
seris πάλιν εἰς τὸ Λέπρεον, πᾶσαν ὗφ᾽ ἑαυτὸν 
σπέος τὴν Τριφυλίαν ἐν. ἡμέραις ἕξ. (5) Πα- 
(πες δὲ τοὺς Λε τὰ πρέποντα τῷ AA 
quia. εἰς τὴν ἄκραν, ἀνέζευξε μετὰ 
ἔρις ipa & in ἀπολιπὼν ἐπιμελητὴν τῆς 
ας Λαδιχὸν τὸν ᾿Αχαρνᾶνα. — (1e) Παραγενό- 
LÀ τὴν προιρημένην πόλιν, τὴν μὲν λείαν 
ς τἔσχν΄ τὴν δ᾽ ἀποσχευὴν ἀναλαδὼν ix τῆς 
us, ác μέσου χειμῶνος εἰς Μεγάλην πόλιν. 
III Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς Φίλιππος 
a5 uk τὴν Τριφυλέαν, xal Χίλων 6 Λαχε- 
; ἐπολαμδάνων αὐτῷ κχκαθήχειν χατὰ γένος 
THÉ, xu βαρέως φέρων τὴν γεγενημένην 
Win τιρὶ αὐτὸν ix τῶν ᾿Εφόρων ἐν τῇ χατὰ τὸν 


lem τρέφει περὶ τῆς βασιλείας, χινεῖν ἐπεδάλετο 
wx. (ἡ Νομίσας δὲ, εἰ τὴν ὁδὸν τὴν αὐτὴν 
1,1 τοῖς πολλοῖς ὑποδείξαι τὴν ἐλπίδα 


βδιηρουίας xxt τῶν ἀναδασμῶν, ταχέως ἐπαχο- 

uni τὸ Mrs ὥρμησε πρὸς τὴν πρᾶξιν. 
τούτων πρὸς τοὺς φίλους, 
D aree iet εἷς 9uxxoalouc τὸ πλῇ- 
ines πρὸς τὸ συντελεῖν τὴν ἐπίνοιαν. 
δ d μέρστον ἐμπόδιον ὑπάρχον αὐτῷ πρὸς τὴν 


| Xi κατέσφαξε: τῆς τύχης τὴν 
hem αὐτοῖς ἐκιθείσης δίχην. Καὶ γὰρ 69' οὗ καὶ 
, δικαίως αὐτοὺς dv τις φήσειε 
6) Ὁ δὲ Χίλων, τὰ χατὰ τούτους συν- 


257 


(6) Ac Cretenses quidem, quos Spartiate miserant, per 
Messeniam in patriam redierunt, Philidas vero Samicum se 
recepit. (7) Tum Lepreatz , recuperata patria , decreta ad 
Macedonem legatione, urbem suam Philippo in potestatem 
tredunt. (8) Rer, nüntio ejus rei accepto, reliquas copias 
Lepreum proficisci jubet : ipse cum cetfatis et expeditis ire 
pergit, Philidam persequi properans. (9) Quem consecu- 
tus, impedimentis quidem omnibus et preda potitur; at 
Philidas , summa celeritate usus, Samicum prius quam ca- 
peretur irrupit. (10) Rex, ante Samicum positis castris , et 
reliquo exercitu, qui Leprei erat, accito , speciem oppida- 
nis praebebat »quasi urbem obsidere vellet. (11) Itaque 
JEtoli et Elei, quibus ad tolerandam obsidionem preter 
manus suas nihil provisum usquam erat, inopinato malo 
perterriti , de impunitate sua mentionem fecerunt apud Phi- 
lippum : (12) quo concedente ut cum armis exirent, in 
Eleam sese receperunt ; et rex sine mora Samico est potitus. 
(13) Deinde, aliis quoque civitatibus fidem ejus imploranti- 
bus, Phrixam, Stylangium, JEpium, Bolacem, Pyrgum, 
Epitalium, in deditionem aecepit. (14) Quibus rebus ge- 
stis , Lepreum repetit , sex dierum spatio universa Triphylia 
in potestatem redacta. (15) Deinde, ubi apud Lepreatas 
ea disseruisset qua res et tempus monebant, inducto in ar- 
cem preesidio, vasis conclamatis Herteam castra movet ; 
relicto, qui Triphylie rebus praeesset, Ladico Acarnane. 
(16) Herzeam ut ventum est, predam omnem militibus di- 
visit, et, receptis ibidem impedimentis , media inde hieme 
Megalopolin venit. 


LXXXI. Dumin Triphylia hsec a Philippo geruntur, Chilo 
Lacedaemonius , existimans regnum ad se prerogativa gene- 
ris"pertinere, indigneque ferens spretum se ab Ephoris, 
quando regnum Lycurgo potius quam sibi detulerant , ad res 
novandas animum appulit. (2) Et qui persuasum haberet , 
si Cleomenis exemplo spem plebi ostenderet nove divisionis 
agrorum et sortitionis instaurande, extemplo secuturam 
esse multitudinem; ad id consilium exsequendum 86 ac 
cinxit. (3) Igitur, re cum amicis communicata , nactus cir- 
citer ducentos qui secum conspirarent, id agebat, ut rem 
quam primum ad finem perduceret. (4) Sed quia non igno- 
rabat, preecipuo sibi impedimento in lis quie parabat Lycur- 
gum ipeum fore, et Ephoros , qui regem illum creaverant, 
in hos primum fecit impetum. (5) Et Ephoros quidem, 
quum ccenantes invenisset , in ipsa coenatione omnes truci- 
davit : fortuna ab iis poenas exigente quas erant commeriti. 
Nam , sive illum spectes a quo occisi sunt, sive illam cujus 
gratia , dices , hoc illos fuisse dignos exilio. (6) Chilo, pa- 
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Doc m€— —A.^* .-. τον awe τοῦ Δυχούργου 
2o eroM-A de AE» a3wrzir γ᾽ ἐγχρατὴς 
.c.. Ae τ χα τας πων φίλων xal γειτόνων 
SA ASA QR χυτγο. Οὗτος μὲν οὖν 
eoo. 0.3 A teaAasc ὡς τὰν ἐν τῇ Τριπόλει προσ- 
So 2c δεν τῦππ 08 Ὁ δὲ XOouoy, ἀπεσφαλ- 
Bol 0 9- — 2 WES CUETTAA τὰς τὲν ἐκιῤολὴν, ἀθύμως διέ-- 
.o παττωιν Σ᾽ ως ἐναγχάζετο τὸ συνεχές. — (9) 
Won. M τὸν χιρὰν εἰσβραλὼν, τοῖς μὲν ἐχθροῖς 
e a iua τας exime, τοὺς δ᾽ οἰχείους xal φίλους πα- 
eet. τοῖς ἃ λοιποῖς ὁπεδείχνυε τὰς ἄρτι ῥηθείσας 
sc ὦν Οὐδενὸς δὲ προσέχοντος αὐτῷ, τάναν- 
A ἃ γυστι οφωκένων ἐπ᾿ αὐτὸν τῶν ἀνθρώπων, συν- 
το τας τὸ τσνόμενον, ἀπεχώρει λαθραίως, xal διελθὼν 
πρό ce saw, ἦχε μόνος εἷς τὴν Ἀχαΐαν ἐχπκεπτωχώς. 
(à δὶ λεχεδαιμόνιοι, δείσαντες τὴν τοῦ Φιλίππου 
τιλρύσιχν, τὰ ἀπὸ τῆς χώρας ἀπεσχενάζοντο, xal τὸ 
τῶν Νιναλοπολιτῶν Αθήναιον χατασχάψαντες ἐξέλει- 
τον. π᾿ Δλαχεδαιμόνιοι μὲν οὖν, ἀπὸ τῆς Λυχούργου 
νοἰονδεσίας καλλίστη χρησάμενοι πολιτείᾳ, xat μεγί- 
στὴν ἔχοντες δύναμιν, ἕως τῆς ἐν Αεύχτροις μάχης" 
αὖϑις ἐπὶ τἀναντία τραπείσης αὐτοῖς τῆς τύχης, καὶ 
τούμπκαλιν ἐπὶ τὸ χεῖρον ἀεὶ xal μᾶλλον τῆς πολι- 
τέιας αὐτῶν προδαινρύσης. (18) τέλος πλείστων μὲν 
πόνων χαὶ στάσεων ἐμφυλίων πεῖραν εἶχον, πλείστοις δ᾽ 
ἐπκάλαισαν ἀναδασμοῖς xal φυγαῖς, ἔτης δὲ δου- 
λειας πεῖραν ἔλαθον, ἕως τῆς Νάδιδος τυραννίδος" ol 
τὸ πρὶν οὐδὲ τοὔνομα δυνηθέντες ἀνασχέσθαι ῥᾳδίως 
αὐτῆς. (1) Τὰ μὲν οὖν πάλαι xol τὰ πλείω περὶ 
Λακεδαιμονίων εἷς ἑκάτερον μέρος ὑπὸ πολλῶν εἴρη- 
ται τὰ δ᾽. ἐναργέστατα ἐστὶν, ἀφ᾽ οὗ Κλεομένης 6Ao- 
σχερῶς χατέλυσε τὸ πάτριον πολίτευμα" ἃ νῦν δὴ ὅφ᾽ 
ἡμῶν ῥηθήσεται χατὰ τοὺς ἁρμόζοντας ἀεὶ καιρούς. 
LXXXIT. Ὁ δὲ Φίλιππος, ἀναζεύξας ἐχ τῆς Με- 
γάλης πόλεως, χαὶ πορευθεὶς διὰ τῆς Τεγέας, παρῆν 
εἰς Ἄργος, κἀκεῖ τὸ λοιπὸν μέρος τοῦ χειμῶνος διέ- 
τριδε" χατά τε τὴν λοιπὴν ἀναστροφὴν χαὶ χατὰ τὰς 
πράξεις τεθαυμασμένος ὑπὲρ τὴν ἡλιχίαν ἐν ταῖς προ- 
εἰρημέναις στρατείαις. (1) Ὁ δ᾽ Ἀπελλῆς οὐδ᾽ dx 
ἔληγε τῆς ἐπιδολῆς, ἀλλ᾽ οἷός τ᾽ ἦν ἄγειν ὑπὸ τῶν ζυγὸν 
τῷ χατὰ βραχὺ τοὺς Ἀχαιούς. (2) Ὁρῶν δὲ τῇ τοι- 
αὐτῃ προθέσει τοὺς περὶ τὸν Ἄρατον ἐμποδὼν ἵστα - 
μένους, καὶ τὸν Φίλιππον αὐτοῖς προσέχοντα, χαὶ 
μᾶλλον τῷ πρεσδυτέρῳ, διά τε τὴν πρὸς Ἀντίγονον 
σύστασιν, xal διὰ τὸ πλεῖστον ἐν τοῖς Ἀχαιοῖς ἰσχύειν, 
καὶ μάλιστα διὰ τὴν ἐπιδεξιότητα xal γνουνέχειαν 
τἀνδρός: περὶ τούτους ἐπεδάλετο γίγνεσθαι, καὶ xaxo- 
πραγμονεῖν τοιῷδέ τινι τρόπῳ. — (4) ᾿Εξετάζων τοὺς 
ἀντιπολιτευομένους τοῖς περὶ τὸν Ἄρατον, τίνες εἰσὶν, 
ἑἐχάστους ix τῶν πόλεων ἐπεσπάσατο, xal λαμδάνων 
εἰς τὰς χεῖρας ἐψυχαγώγει, καὶ παρεχάλει πρὸς τὴν 
ἑαυτοῦ φιλίαν. (6) Συνίστανε δὲ χαὶ τῷ Φιλίππῳ, 
προσιπιδειχνύων αὐτῷ παρ᾽ ἕχαστον: ὡς, ἐὰν μὲν 
Αράτω προσέχη, χρήσεται τοῖς ᾿Αχαιοῖς χατὰ τὴν 


trata boram caede, recta ad Lycergum pergit: εἰ ü 
quidem illom domi , sed , ut ipso potiretur, eflicere n 
tait. (7) Amicorum enim ncannuliorum εἰ vicinorum 
furtita abreptus, inscio Chilene aufapil evasitque : : 
per vias inviae Pellenen in Tripoli , quam vocant , se 
lit. (8) At Chilo qued im ea re frastra faerat quae ad 
nata perficienda erat pracipma, mibi bosi ie quid 
exitu ominabator : pergere tamsen de cetero, ut ince 
cogebatur. (9) Itaque in forum magne vi irrumpere , 
cis manus afferre; necessaries et amicos exhortari ; 
spes illas, de quibus supra dixissas, ostentare. (10) 
vero nemo rationem illios haberet , sed e centrario ac 
illum coitiones a civibus ferent; ro animadversa , c 
subducit, Laconicamque eumenses umiversamb , ext 
patria in Achaiam solus comcessit. (H) Lacedsee 
tem, priesentia Philippi comterriti, omaes ruris copi 
vehunt, et Atheneum Megalopolibrem evestuni 
deserunt. (12) Ita ergo Lacedaemonii , qui post lata 
cargo leges pulcherrima reip. forma exi faerant , ma 
que potentiam ad prtelium ueque Leuctricuna obtim 
postquam fortuna ipsis in contrarium vertit , epit 
rum resp. magis magisque in dies retro sublabi, ac 
pejus: (13) ad extremum serogmass plurimas, sed 
que inteatinas supt experti ; repetitis subinde agron 
sionibus atque exilis sunt agitati; acerbissimam . 
servitutem servierunt , ad Nabidis usque tyrammide 
tamen olim ne nomen quidem ipsum tyranmidis ferr 
rant. (14) Sed Lacedzemoniorum res astiquitus ge: 
que adeo pleraque omnia illorum , inutramque perte: 
edisseruerunt : verum maxime insignia omaium ἢ 
quie post eversam ἃ Cleomene funditus antiquam 
blicam sunt consecuta, de quibes, prout cujesqoue 
pus venerit , sumus dicturi. 

LXXXII. Philippus, Megalopoli profectus, per 
ἀπεῖο aymine , Argos venit , ibique reliquam hiemis: 
egit : cum propter ceteram vitam, tam ob rerum g 
magnitudinem , majorem quam pro state admiratio 
minum ex narratis hactenus expeditionibus comsecn 
Apelles vero ille, de quo diximus , ne sic quidem a p 
discedebat; quin id agere ipsum apparebat, ut ; 
progrediendo Achzeos jugo stbderet. (3) Ac quoni 
ptam suum ab Arato utroque videbat impedisi 
enim Philippus eos faciebat , majorem natu praeser 
tum ; cum propter notitiam qua illi cum Antigono 
serat , tum quod auctoritate in Achzeorum gente pi 
valebat ; maxime vero propter singularem hominis 
tatem et prudentiam ) : hos sibi adoriendos ease 
et astu quodam tali circumveniendos. (4) Cura a 
ut, quinam essent qui ab Arato in rep. dissidere 
set, singulos, ex suis urbibus ad se vocstos, adm 
in familiaritstem, blanditiis demulcebat, et, ut 
secum amicitiam vellent, hortabatur. (5) Eoeden 
Philippo commendans , subinde ei conabetur demo 
si Arato adhereret, ex formula societatis agemc 


BELLUM SOCIALE ACILEORUM. 259 


rien nui ἐὰν δ᾽ αὐτῷ πείθηται, xal 

os θάνῃ φίλους, Lodge vat ΠΕελο- 

aria πὰ τὴν αὐτοῦ; βούλησιν. — (6) Περί τε τῶν 
ini 


ΠῚ Li 
à εὐθὺς ἑσκούξαξε . Θουλημενος τουτῶν τινι 
LJ 


LÍ p, * 
ιτὴν στρατηγίαν, τοὺς δὲ περὶ τὸν Ἄρατον 
* T m L] Li E . " αὶ fA à " 
à τῆς ὑποθδέσεεος. (17) Δι' ἃ δὴ καὶ πείθει 


p^ παραγενέσθαι πρὸς τὰς τῶν Ayauoy do- 
μια; εἰς Αἴγιον, ὥς εἷς τὴν λείαν ἅμα ποιού- 
m πορείαν. (8) ΠΠεισθέντος 9' αὐτῷ τοῦ Ba- 
E mp αὗτος ἐπὶ τοῦ χαιροῦ, xai τοὺς μὲν 


























"x Ζ ἀνατεινόμενος, μόλις μὲν ἥνυσε, 
μέσος δ᾽ οὖν ὅπως τοῦ γενέσθαι στρατηγὸν 
τ Φεραιέα: τῶν 6£ Τιμοξενον ἐχπεσεῖν, τὸν 
eu τῶν "Apa Y εἰσαγύμενον. 

BAIL Μετὰ δὲ ταῦτα ἀναζεύξας ὁ βασιλεὺς, 
x τὴν πορείαν διὰ Πατρῶν xat Δύμης, 
ἧς τὸ τὸ φρούριον, ὃ χαλεῖται μὲν Τεῖχος, πρό- 
E a. Δυμαίων χώρας" κατέσχον Ly αὐτὸ ut- 


Broche χρόνοις, καθάπερ ἀνώτερον εἶπον, 


Tn E22. (2) Σπεύξων δὲ τοῦτο χατὰ 


um! ἀναχομίσασ σαι τοῖς Δυμαίοις, προσε- 
πέξενσε αὐτὰ πατης δυνάμεως. (3) Karen 
EP αὶ Bsllecorcec τῶν ᾿Ηλείων, παρέδοσαν τὸ 
TA Φιλίππω- χωρίον o0 μέγα μὲν, ἠσφαλι- 
ΕΙΣ δεσϑεοόντως. — (4) Τὴν μὲν γὰρ περίμετρον 
LET Tpusy ἡμισταῤίων" τὸ 6 X τοῦ Tzl- 
pone -τοιέχοντα πήχεων ἔλαττ (5) Παρα 

E -- τοῖς Δυμαΐοις, ἐπήει πορθῶν τὴν τῶν 
χόραν φθείρας 2: ταύτην, χαὶ πολλὴν περυ- 
Jheluw, ἔτταντλθε μετὰ τῆς δυνάμεως εἰς τὴν 


Ὁ 2^ Ἀπελλῆς, ξδοχῶν ἠνυχέναι τι τῆς 
ν τὸν» δὲ αὐτοῦ χαθεστθσθαι τὸν τῶν Αγαιῶν 
FT» L exfhc ἐνε ἐχείρει τοῖς περὶ τὸν Ἄρατον, 
ς falle τέλος ἀποσπάσαι TOv Φίλιππον ἀπὸ τῆς 
φιλίας. ᾿Ἐπεδάλετο δὲ τὴν διαβολὴν 
Ex διὰ τουσύτυς τινὺς ἐπινοίας, (2) Αμτίδαμος, 
» Ibo στρατηγὸς, ἐν ταῖς Θαλάμαις ἁλοὺς 
Φ Ξυμπεφευγύσι t, χαθάπερ ἀνώτερον ἡμῖν ἐῤ- 
pm τούτων, s ἔχε μετὰ τῶν ἄλλων αἰγμαλυ» 
5- mc εἰς Ὀλυμπίαν, ἔσπευσε διὰ τινων εἰς 
. Dess τῷ βασιλεῖ. (3) Τυχὼν δὲ τούτου, 
qicxur εἶνα: δυνατὸς ἐπα γαγέσθαι τοὺς 
"E ac τὴν προς αὐτὸν φιλίαν χαὶ συμμαχίαν. 
Mart, πεισύεὶς, ἐξαπέστειλε τὸν ᾿Αμτίϑαμον 
5 [4) zügas ἐπαγγέλλε ES τοῖς 
ὧν ἔλιανται τὴν πρὸς αὐτὸν Leg ὅτι τὰ 
ἑανται παντα y»? ἰς λύτρων ἀπολὼσ ty τῇ δὲ 
- ἔρδειν αὐτὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχτὺς πα- 
“α΄ [6 πρὸς δὲ τούτοις, αὐτὸς ἐλευθέρους, 
ν ἀφοριλογήτους, χρωμένους τοῖς ἰδίοις 
- δεστν, ρήσει. (e) OK μὲν οὖν Ἠλεῖοι, δια- 
diliv προσέσχον, καίπερ ἐπισπαστικῶν καὶ 


! ale. I OUIVTUOY? τὸν προτεινομέ γὼν. L7] } Ὁ 


fore cum Achzis : sin autem sibi morem gereret , atque 
hosce potius atque tales amicos sibi adjungere , cum uni- 
versis Peloponnesiis pro lubitu ipeum acturum. (6) Mox 
et ad comitia curam Apelles convertit , id studens, ut ali- 
quis istorum, opera sua, preeturam consequeretur, et ut 
Aratos de statu dejiceret. (7) Propterea auctor est Phi- 
lippo, ut, per speciem itineris in Eleam, ad comitialem 
conventum Acheeorum JEgium ipse veniat. (8) Paret con- 
silio rex : et in temporis articulo ipse quoque adest Apel- 
les; aliosque rogando , alios minis terrendo, segre ille qui- 
dem, sed tamen obtinet tandem, ut pretor crearetur 
Eperatus , Pharzeensis ; et ut repulsam Timoxenus patere- 
tur, quem Aratus commendaverat. 


LXXXIII. Post htec castra rex movet, ac per Patras et 
Dymam transiens , ad castellum accedit, Tichos dictum ; 
quod in aditu situm est terree Dymsorum , non multo ante, 
sicut supra diximus, ab Euripida occupatum. (2) Id ca 
stellum Philippus quum vehementissime optaret Dymzis 
recuperare, ante ipsum cum universo exercitu consedit. 
(3) Ac statim praesidium Eleorum, quod intus erat, pre 
metu castellum regi tradidit; locum non magnum illum 
quidem, sed excellenter munitum : cujus ambitus, major 
non est stadio uno cum dimidio; (4) altitudo vero muri, 
nusquam minor cubitis triginta. (5) Rex Dynweis Tichos 
tradit; deinde per omnem Eleorum agrum populabandus 
infestum agmen ducit : tum, ea vastata, onustum prreda 
ingenti exercitum Dymam reducit. 


LXXXIV. Apelles autem, qui se existimabat promovisse 
nonnihil in suo incepto , quod ex animi sui sententia praetor 
Achaeorum fuerat creatus , Aratos iterum est aggressus , quo 
penitus ab eorum amicitia Philippum abduceret. Igitur 
calumniam fingere hoc fere modo instituit. (2) Amphida- 
mus, Eleorum dux, qui Thalamis, una cum ceteris qui eo 
confugerant , sicut antea exposuimus, fuerat captus , post- 
quam inter reliquos ductus. captivos Olympiam venerat , 
per certos homines operam dederat , ut cum rege colloque- 
retur. (3) Οὐδ re impetrata , ejusmodi sermonem apud eum 
habuit, ut ín sua potestate ésse diceret, Eleos regi amicos 
et &ocios reddere. Cui fidem habens Philippus, sine pretio 
ipsum dimisit : (4) jussum promittere Eleis , si amicitiam 
secum velint jungere, omnes se captivos gratis restitutu- 
rum ; agro securitatem ab omni externo hoste preestiturum ; 
(5) ad hzc libertatem ipsis auam conservaturum, ita ut 
sine ullo przesidio , sine ullius stipendii pensitatione , legi- 
bus suis uterentur. (6) Quae conditiones oblatte , quamvis 
ample essent οἱ ad pelliciendum efficaces, Eleos tamen, 


cum illas audissent, nihil quidquam moverant. (7) Hinc 
17. 
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δὲ Ἀπελλῆς, ix τούτου τοῦ πράγματος πλάσας τὴν 
διαδολὴν, προσήνεγκε τῷ Φιλίππῳ: φάσχων, τοὺς περὶ 
τὸν Ἄρατον οὐχ εἰλιχρινῇ τὴν φιλίαν ἄγειν πρὸς Μα- 
χεδόνας, οὐδ᾽ ἀληθῶς εὐνοεῖν αὐτῷ. Καὶ γὰρ νῦν, 
τῆς Ἠλείων ἀλλοτριότητος τούτους αἰτίους γεγονέναι. 
(8) Καθ᾿ ὃν γὰρ καιρὸν ᾿Ἀμφίδαμον ἐξ Ὀλυμπίας εἰς 
Ἦλιν ἀπέστειλε, τούτους, ἔφη, xav. ἰδίαν λαδόντας, 
ἐπιτρίψαι τὸν ἄνθρωπον, xal λέγειν, ὅτι xav! οὐδένα 
τρόπον συμφέρει τοῖς Πελοποννησίοις τὸ γενέσθαι Φί- 
λιππὸν Ἠλείων χύριον: (0) xal διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν, 
πάνθ᾽ ὑπεριδόντας τὰ προτεινόμενα τοὺς Ἠλείους, 
διατηρεῖν μὲν τὴν πρὸς Αἰτωλοὺς φιλίαν, ὁπομένειν δὲ 
τὸν πρὸς Μαχεδόνας πόλεμον. 

LXXXV. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον Φίλιππος δεξάμενος 
τοὺς λόγους, καλεῖν ἐκέλευε τοὺς περὶ τὸν Ἄρατον, 
xai λέγειν ἐναντίον ἐχείνων ταῦτα τὸν Ἀπελλῆν. (4) 
Τῶν δὲ παραγενομένων, ἔλεγε τὰ προειρημένα τολ-- 
μηρῶς xal χαταπληχτιχῶς ὃ Ἀπελλῆς" xal τι προσε- 
πεῖπε τοιοῦτον, ἔτι σιωπῶντος τοῦ βασιλέως (8) 
᾿Ἐπείπερ οὕτως ἀχαρίστους ὑμᾶς ὃ βασιλεὺς, Ἄρατε, 
xat λίαν ἀγνώμονας εὑρίσχει, χρίνει, συναγαγὼν τοὺς 
᾿ἈΑχαιοὺς, καὶ περὶ τούτων ἀπολογισμοὺς ποιησάμενος, 
ἀπαλλάττεσθαι πάλιν εἰς Μαχεδονίαν.Ό (4) Ὁ δὲ 
πρεσδύτερος Ἄρατος, ὑπολαῤὼν, καθόλου μὲν ἠξίου 
τὸν Φίλιππον, μηδενὶ τῶν λεγομένων ὀξέως μηδ᾽ ἀχρί- 
τως μηδέποτε πιστεύειν, (65) ὅταν δὲ χατά τινος τῶν 
φίλων xal συμμάχων προσπέσῃ τις αὐτῷ λόγος, τὸν 
ἀχριθέστερον ἔλεγχον ποιεῖσθαι, πρὶν ἢ δέξασθαι τὴν 
διαθολήν. Καὶ γὰρ βασιλιχὸν εἶναι τὸ τοιοῦτο, xci 
πρὸς πᾶν συμφέρον. (6) Διὸ χαὶ νῦν, ἠξίου, περὶ 
τῶν ὕπ᾽ Ἀπελλοῦ λεγομένων καλεῖν τοὺς ἀχηχοότας, 
ἄγειν εἰς τὸ μέσον τὸν εἰρηκότα πρὸς αὐτὸν, μηδὲν πα- 
ραλιπεῖν τῶν δυνατῶν εἰς τὸ γνῶναι τὴν ἀλήθειαν, πρὶν 
3| πρὸς τοὺς ᾿Αχαιοὺς ἀναχαλύπτειν τι τούτων. 

LXXXVI. Τοῦ δὲ βασιλέως εὐαρεστήσαντος τοῖς 
λεγομένοις, καὶ φήσαντος, oóx ὀλιγωρήσειν, ἀλλ᾽ ἐξε- 
τάσειν, τότε μὲν διελύθησαν. (2) Ἔν δὲ ταῖς ἑξῆς 
ἡμέραις ὃ μὲν Ἀπελλῆς οὐδεμίαν ἀπόδειξιν προσῆγε 
τοῖς εἰρημένοις" τοῖς δὲ περὶ τὸν Ἄρατον ἐγένετό τι 
συγχύρημα τοιοῦτον. (3) Οἱ γὰρ Ἠλεῖοι, x«0' ὃν 
χαιρὸν 6 Φίλιππος αὐτῶν ἐπόρθει τὴν χώραν, ὑποπτεύ- 
σαντες τὸν Ἀμφίδαμον, ἐπεδάλοντο συλλαθεῖν, καὶ δή- 
σαντες εἰς τὴν Αἰτωλίαν ἐχπέμπειν. (4) Ὁ δὲ, προ- 
αἰσθόμενος αὐτῶν τὴν ἐπίνοιαν, ἀπεχώρησε τὰς μὲν 
' ἀρχὰς εἰς Ὀλυμπίαν: μετὰ δὲ ταῦτα, πυνθανόμενος 
τὸν Φίλιππον ἐν τῇ Δύμη περὶ τὴν τῶν λαφύρων οἷ-- 
χονομίαν διατρίθειν, ἔσπευσε πρὸς τοῦτον διαπεσεῖν. 
(6) Ὅθεν οἵ περὶ τὸν Ἄρατον, ἀχούσαντες τὸν Ἀμφί-- 
δαμον ἐκ τῆς "Ἤλιδος ἐχπεπτωχότα παρεῖναι, γενόμε- 
νοι περιχαρεῖς, διὰ τὸ μηδὲν αὐτοῖς συνειδέναι, προσ- 
ελθόντες ᾧοντο δεῖν τὸν βασιλέα καλεῖν τὸν Ἀμφίδα - 
μον (e) καὶ γὰρ εἰδέναι περὶ τῶν κατηγορουμένων 
ἐχεῖνον βέλτιστα πρὸς ὃν ἐῤῥήθη, χαὶ δηλώσειν τὴν 
ἀλήθειαν: πεφευγότα μὲν ἐξ οἴχου διὰ τὸν Φίλιππον, 
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data occasio Apelli fingendeze calamnize , quam ad Phil 
detulit, Aratos accusans, quasi parum sincere am 
cum Macedonibus colerent , parumque sincero affec! 
studerent commodis. Nam et nune, quod alieno 
animo sint Elei, in causa hos esse. (8) Quo enimt 
Amphidamus Elidem ab Olympia est .dimissus, 
seduxisse hominem instigasseque, dicentes, nulk 
expedire Peloponnesiis, ut Eleos Philippas in p 
habeat : (9) atque hanc esse causam, cur Elei. 
omnibus quixe a Philippo oblata sint, in tolorum 
manentes , bellum adversus Macedones tolerent. 


LXXXV. Primum igitur Philippus non negligen: 
tans illum sermonem, vocari Aratos jubet, uf cor 
eadem Apelles diceret. (2) Qui ubi veniunt, A pell 
dixerat, repetit audacter et minaci vultu ; regequ 
silente, nonnihil etiam adjicit in hanc sentemtiar 
Quandoquidem , inquit, usque adeo ingratos rex v 
ritur, Arate, et beneficiis suis tam insigniter indigux 
illi animo, Achzorum concilium convocare, et, u 
rebus verba apad ilios fecerit, in Macedoniam rev« 
Excipit sermonem Aratus pater, et cum in universu 
Philippum , ne temere quidquam aut inconsiderat 
quie audiverit credat, — (5) tum vero quoties ant ἃ 
socii accusatio aliqua ad ipsum delata fuerit , dilige 
ut omnia prius inquirat, quam accusationi fádem 
Nam et regium hoc esse, et ad omnia conducibile. 
que et nunc sequum esse , ut ad illa dijudicanda , q 
rat Apelles, vocaret rex eos qui audivissent ; p: 
illum in medium, qui hzc Apelli dixisset; mibil 
preetermitteret eorum , per quie ad veri cognitione 
perveniri , priusquam Acheis quidquam horum δὲ 


LXXXVI. Approbante rege Arati sententiam , 
que, non neglecturum se eam rem, sed diligente 
turum, tunc quidem ita discessum est. (2) Prox 
&b hoc colloquio diebus, Apelle dictorum a se nu 
bationem afferente, causam Aratorum hujusmodi 
casus adjuvit. (3) Elei, quo tempore ipsorum az 
lippus devastabat , suspectam Amphidami δ τε t 
manus ih illum injiciendi et vinctum in /Etoliam 
consilium inierant. (4) Hle, prsesentiens aliquzxid 
voluntate, Olympiam primo concéssit : cognito 
Philippum in curandis iis quz ad praedam pe 
occupatum Dyma herere, festinato ad illum &e 
(5) Aratus, ut accepit Amphidamum fuga elapsum 
advenisse, alacer gaudioque exsultans, ut quai mn 
sibi esset conscius, ad regem adire, orare, wa , 
mum ad se vocet : (6) nam et scire hunc opti 
criminis veritatem , quicum res faerit commmmnic.; 
demque utique , quod res est , declaraturum, erai i 


BELLUM SOCIALE ACHJEORUM. 


ἐς δ mias ἔχοντα τῆς σωτηρίας xarà τὸ παρὸν ἐν 
üzw. (7 Πεισθεὶς δὲ τοῖς λεγομένοις ὃ βασιλεὺς, 
αὶ μιταπεμψάμενος τὸν Ἀμφίδαμον, εὗρε τὴν διαθο- 
ἂρ οὖσαν ψευδῆ. (9) Διὸ xal τὸν μὲν Ἄρατον ἀπὸ 
wow τῆς ἡμέρας, ἀεὶ xml μᾶλλον ἀπεδέχετο καὶ 
mx πρὸς δὲ τὸν Ἀπελλῆν, λοξότερον εἶχε: τῇ γε 
Fo ϑυσγερεῖ προκατεχόμενος ἀποδοχῇ, πολλὰ παρο- 
ib inuito τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γιγνομένων. — 
LUXVIL Ὁ δ᾽ Ἀπελλῆς οὐδαμῶς ἀφίστατο τῆς 
πράσεως" ἀλλ᾽ ἅμα μὲν τὸν Ταυρίωνα, τὸν ἐπὶ τῶν 
Ἐ Πλυτοννήσῳ τεταγμένον, διέδαλλεν" οὗ ψέγων, 
A κενῶν (ἡ χαὶ φάσχων, ἐπιτήδειον αὐτὸν εἷ- 
[Κι usi τοῦ βασιλέως ἐν τοῖς ὑπαίθροις συνδιατρίδειν" 
βάρος ἕτερον ἐπισταθῆναι δι᾽ αὐτοῦ τοῖς ἐν Πελο- 
Βήρ) τρήγμασι. (6) Καινὸς γὰρ δή τις οὗτος εὕ- 
μι τύπος διαδολῆς, τὸ, μὴ ψέγοντας, ἀλλ᾽ ἐπαι- 
κα ἀμαίνισθαι τοὺς πέλας. (4) Εὔρηται δὲ μά- 
"1 1i τρῶτον τοιαύτη χεια xal βασχανία 
Gn. τῶν περὶ τὰς αὐλὰς διατριβόντων, χαὶ τῆς 
[ον τὰ ἐλλήλους ζηλοτυπίας καὶ πλεονεξίας, () 
giis ἃ χαὶ τὸν ἐπὶ τῆς θεραπείας τεταγμένον 
βέτόρον, ὅτε λάδοι χαιρὸν, διέδαχνε, βουλόμενος 
τῶν περὶ τὸ σῶμα φυλαχὴν τοῦ βασιλέως δι᾽ αὐτοῦ 
5a, χαὶ χαθόλου χινῆσαι τὴν ὑπ᾽ ᾿Αντιγόνου χα- 
WA ν διάταξιν. (6) Ἀντίγονος γὰρ χαλῶς μὲν, 
por τῆς τε βασιλείας xol τοῦ παιδὸς αὐτοῦ" 
RÀ, τὸν βίον μεταλλάττων, προενοήθη πρὸς τὸ 
Bé» zi κέντων τῶν πραγμάτων. — (7) Ἀπολιπὼν 
ἀέρα, ἔγραφε Μακεδόσιν ὑπὲρ τῶν διῳχημέ- 
ix δὲ xal περὶ τοῦ μέλλοντος διέταξε, πῶς 
δὰ diy ὅαστα δεήσει χειρίζεσθαι: βουλόμενος 
ον ἐρορμὴν χαταλιπεῖν τοῖς περὶ τὴν αὐλὴν πρὸς 
Né φοτιμίας xal στάσεως. (8) Ἐν οἷς, τῶν 
Ὁ τιατρατευομένων, αὐτὸς μὲν Ἀπελλῆς ἐν τοῖς 
Tx ἐχελέλειπτο, Λεόντιος δ᾽ ἐπὶ τῶν πελτα- 
Ἀεγλίας δ' ἐπὶ τοῦ γραμματείου, Ταυρίων δ᾽ 
?» χετὰ Πιλοπόννησον, ᾿Αλέξανδρος δ᾽ ἐπὶ τῆς 
Mou, (ἡ) Τὸν μὲν οὖν Λεόντιον καὶ Μεγαλέαν 
γον ilyev δλοσχερῶς" τὸν δ᾽ Ἀλέξανδρον xal Ταυ- 
hs ἀπὸ τῆς χρείας, ἔσπευδε xol 
E^ x τάλλα πάντα δι’ αὐτοῦ xal διὰ τῶν ἰδίων 
iX. (1) Ὃ δὴ καὶ ῥᾳδίως ἂν ἐπετέλεσε, 
τπασχουάσας ἀνταγωνιστὴν Ἄρατον αὐτῷ" νῦν 
"ie Thor Das τῆς σφετέρας ἀφροσύνης xol 
"is [ἡ Ὁ γὰρ αὐτὸς ἐπεύάλετο πρᾶξαι 
96 τίλας͵ τοῦτ᾽ ἔπαθε, xal λίαν ἐν πάνυ βραχεῖ 
Ἦν i8) Πῶς δὲ xal τένι τρόπῳ τοῦτο συνέβη γε- 
* μετὰ μὲν τὸ παρὸν ὑπερθησόμεθα, καὶ χα- 
qan τὴν βίδλον ταύτην" ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς, πει- 
T' etx ὑπὲρ ἑχάστων ἐξαγγέλλειν. — (13) 
» ἃ, τὰ προειρημένα διαταξάμενος, ἐπανῆλ- 
* Apc χἀνταῦϑθα τὴν παραχειμασίαν ἐποίει 
* φίλων, τὰς δὲ δυνάμεις ἀπέλυσεν εἷς Μαχε- 
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gratiam extorris ab solo patrio exsulet, omnesque suas 
spes in praesentia sites in ipso habeat. (7) /Equa Arati po- 
stulatio regi est visa : qui mox accito Amphidamo , crimi- 
nationem falsam fuisse comperit. (8) Quapropter ab illo 
die magis magisque Aratum est complexus , et in pretio ha- 
buit ; Apellem vero suspectum habere cepit : quamquam , 
praeoccupato animo auctoritate illa qua in universum polle- 
bat Apelles, connivere in multis , quie ab eo fiebant , coge- 
batur. 

LXXXVII. Sed Apelles interim nihilo segnius propositum 
urgere : qui etiam Taurionem , Peloponnesi praefectum , tra- 
ducebat : non vituperans ille quidem , sed laudans potius ; 
(2) et dignum esse dictitans, qui regem in expeditionibus 
sub dio versantem comitetur : id studens, ut opera sua 
Peloponnesi rebus alius preeficeretar. (3) Novus enimvero 
calumniandi modus hic est inventus ; cum non obtrectando , 
sed laudando, alteri nocetar. (4) Que malignitas, et invi- 
dia atque fraus ab illis primo fuit excogitata , qui in aulis 
principuin vitam degunt : ea est illorum hominum inviden- 
tia inter ipsos, ca cupiditas. (5) Similiter vero etiam Ale- 
xandrum , satellitum praefectum, quoties dabatur occasio , 
maligno dente appetebat : in animo habens etiam satellitium 
regis ex sua sententia constituere , et , ut summatim dicam, 
universam ordinationem qua ab Antigono fuerat relicta , 
immutare. (6) Antigonus namque, et dum viveret, qua 
regnum, qua puerum ipsum prwclare rexerat : et, cum 
moreretur, rebus omnibus in posterum sapienter provi- 
derat. (7) Testamentum enim reliquit, quo et administra. 
tionis, qua usus erat, rationes Macedonibus exposuit , et 
in futurum tempus pari cura ordinavit, quomodo et per 
quos singula essent administranda : eo maxime spectans, 
ut omnem ministris aulicis mutuae discordie et seditionis 
occasionem eriperet. (8) Atque inter ceteros , qui tempore 
illo in regio comitatu erant, Apelles ipse unus e tutoribus 
fuerat relictuz; Leontius cetratis praefectus; Megaleas re- 
giorum scribarum collegio; Taurio, rebus Peloponnesi ; 
Alesander satellitio fuerat prepositus. (9) Sed Apelles, 
cum Leontium et: Megaleam in sua penitus potestate ha- 
beret, id jam conabatur efficere, nt, submotis Alexan- 
dro et Taurione a cura rerum, et hzc et alia omnia aut per 
se aut per amicos suos ipse administraret. (10) Quod qui- 
dem facillimum illi futurum erat , nisi Aratum adversarium 
sibi parasset : nunc stultitite suce periculum brevi ipse fecit, 
et avaritiz fructum cepit. (11) Quod enim mali in alios co- 
gitaverat, id ipse est expertus, et quidem brevi admodum 
interjecto tempore. (12) Id vero quomodo et qua ratione 
contigerit, in praesentia dicere omittemus , et huic libro fl- 
nem imponemus : in sequentibus vero perspicue singula et 
diligenter edisseremus. (13) Philippus igitur post illas res 
gestas, quie hactenus sunt expositze , Argos ost reversus, 
atque ibi una cum amicis , exercitu in Macedoniam dimissa, 
hibernavit. 
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Τὸ μὲν οὖν κατὰ τὴν Ἀράτου τοῦ νεωτέρου στρα- 
τηγίαν ἔτος ἐτύγχανε διεληλυθὸς περὶ τὴν τῆς Πλειά- 
δος ἐπιτολήν' οὕτω γὰρ ἦγε τοὺς χρόνους τότε τὸ τῶν 
Ἀχαιῶν ἔθνος. (3) Διόπερ οὗτος μὲν ἀπετίθετο τὴν 
ἀρχὴν, Ἐπήρατος δὲ παρελάμθανε τὴν τῶν ᾿Αχαιῶν 
ἡγεμονίαν. Αἰτωλῶν δὲ Δορίμαχος ἐστρατήγει. (5) 
Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς, ἀρχομένης τῆς θερείας, 
Ἀννίδας μὲν, ἐχφανῶς ἤδη τὸν πρὸς Ῥωμαίους πόλε-- 
μὸν ἀνειληφὼς, ὁρμήσας x. Καινῆς πόλεως, xat δια-- 
δὰς τὸν Ἴδηρα ποταμὸν, ἐνήρχετο τῆς ἐπιδολῇς xal 
πορείας τῆς εἷς Ἰταλίαν. (4) Ρωμαῖοι δὲ Τιδέριον 
μὲν Σεμπρώνιον εἰς Αιδύην μετὰ δυνάμεως, Πόπλιον 
δὲ Κορνήλιον εἰς Ἰδηρίαν, ἐξαπέστελλον. (6) Ἀντιό- 
χος δὲ καὶ Πτολεμαῖος, ἀπεγνωχότες τὰς πρεσόείας, 
xal τὸ λόγῳ διεξάγειν τὴν ὑπὲρ χοίλης Συρίας ἀμφι- 
σδήτησιν, ἐνήρχοντο πολεμεῖν ἀλλήλοις. (6) 'O δὲ 
βασιλεὺς Φίλιππος, ἐνδεὴς ὧν σίτου χαὶ χρημάτων 
εἰς τὰς δυνάμεις, συνῆγε τοὺς Αχαιοὺς διὰ τῶν ἀρχόν- 
των εἷς ἐχχλησίαν. (7) Αθροισθέντος δὲ τοῦ πλήθους 
εἷς Αἴγιον κατὰ τοὺς νόμους, δρῶν τοὺς μὲν περὶ Ἄρα- 
tov ἐθελοχαχοῦντας, διὰ τὴν περὶ τὰς ἀρχαιρεσίας γε- 
γενημένην εἰς αὐτοὺς τῶν περὶ τὸν ᾿Απελλῆν χαχο- 
πραγμοσύνην᾽ τὸν δ᾽ ᾿Επήρατον ἄπραχτον ὄντα τῇ 
φύσει, xal χαταγινωσχόμενον ὑπὸ πάντων᾽ (δ) συλ- 
λογισάμενος dx τῶν προειρημένων τὴν ἄγνοιαν τῶν 
περὶ τὸν ᾿Απελλὴν καὶ Λεόντιον, ἔχρινεν αὖθις ἀντέ- 
χεσθαι τῶν περὶ τὸν Ἄρατον. (o) Πείσας οὖν τοὺς 
ἄρχοντας μεταγαγεῖν τὴν ἐκχλησίαν εἰς Σιχυῶνα, λα- 
xv τόν τε πρεσδύτερον καὶ τὸν νεώτερον Ἄρατον εἷς 
τὰς χεῖρας, xai πάντων τῶν γεγονότων ἀναθεὶς τὴν 
αἰτίαν ἐπὶ τὸν Ἀπελλῆν, παρεχάλει μένειν αὐτοὺς ἐπὶ 
τῆς ἐξ ἀρχῆς αἱρέσεως. (10) Τῶν δὲ συγκαταθεμένων 
ἑτοίμως, εἰσελθὼν εἰς τοὺς Ἀχαιοὺς, καὶ χρησάμενος 
συνεργοῖς τοῖς προειρημένοις, πάντα κατέπραξε τὰ 
πρὸς τὴν ἐπιδολήν. (11) Πεντήχοντα μὲν γὰρ ἔδοξε 
τάλαντα τοῖς Ἀχαιοῖς εἷς τὴν πρώτην ἀναζυγὴν αὐτῷ 
δοῦσι παραχρῆμα, τριμήνου μισθοδοτῇσαι τὴν δυνάμιν 
xai σίτου προσθεῖναι μυριάδα: (5) τὸ δὲ λοιπὸν, ἕως 
ἂν παρὼν ἐν Πελοποννήσῳ συμπολεμῇ, τάλαντα λαμ- 
δάνειν ἑκάστου μηνὸς παρὰ τῶν ᾿Αχαιῶν ἑπταχαίδεχα. 

II. Δοξάντων δὲ τούτων, οἱ μὲν Ἀχαιοὶ διελύθησαν 
ἐπὶ τὰς πόλεις" τῷ δὲ βασιλεῖ, βουλευομένῳ μετὰ τῶν 
φίλων, ἐπειδὴ συνῆλθον αἴ δυνάμεις ἐκ τῆς παραχει- 
μασίας, ἔδοξε χρῆσθαι χατὰ θάλατταν τῷ πολέμῳ. 
(2) Οὕτω γὰρ ἐπέπειστο μόνως, αὐτὸς μὲν δυνήσεσθαι 
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Jam ille annus, quo junior Aratus praetura est fmm 
in Vergiliarum exortu circumagebatur : ita enim tunc 
Achseorum tempora putabat. (2) Arato igitur exeunk 
gistratu, Eperatus summum apud Achzeos imperian 
cepit : eratque tum prator Jfolorum Dorimachos. 
Quo tempore Hannibal, manifeste jam suscepto ad! 
Romanos bello, ineunte estate Carthagine Nova pro 
Iberumque amnem transgressus , consilium simul 
et profectionem in Italiam exsequi coepit. (4) R 
Tiberium Sempronium cum exercitu ín Africam, 
Cornelium in Hispaniam miserunt. (5) Antiochus quo 
Ptolem:eus , postquam sperare desierant exortam inter 
de Code-Syria controversiam legationibus ac col 
componi posse, bellare invicem aggrediebantor. (δ). 
Philippus, et frumento et pecunia ad alendum milite 
&titutus, per magistratus concilium Achaeorum con 
(7) Coacta autem /Egii ut leges jubebant , multitudis 
madvertens rex, Aratum quidem propter fraudem el 
artes Apellis , quibus adversus ipsum usus in comiti 
auctoritatem qua pollebat apud soam gentem ultro 
tere; Eperatum vero natura inhabilem ad res agehds 
eumdemque ab omnibus prorsus contemni : (8) ΟἹ 
baec Apellis et Leontii errore , praecipuam demde An 
rursus habere rationem statuit. (9) Itaque magis. 
persuasit, ut concilium Sicyonem transferrett : ibi 
sumtis et seniore et juniore Arato δὰ familiare colkx 
preeteritorum omnium culpa in Apellem translata, p 
illis, ut, quo prius erga se fuissent animo, eodem 8. 
posterum eese vellent. (10) Quod qudm ab ipsis 
voluntate esset οἱ promissum , rex in Achzorutn cot 
ingressus est : atque ibi, dictorum virorum ope 
omnia facile impetravit ad ea quee moliebatur necessari 
Decretum est ab Acheeis, extemplo talenta quinq 
regi pro prima expeditione numerare ; trimestreque 
dium militi dividere, et decem millia modium (t 
adjicere: (12) in posterum vero, quamdiu in Pelo 
preesens ipse bellum gesturus esset , ut menstrua tal 
Achieis septena dena acciperet. 


H. Hoc decreto facto , solutum est Achaeorum cop 
et ad suas quique urbes sunt reversi. Consultanti auf. . 
cum amicis , ubi jam ex hibernis in castra copim red 
visum est faciendum, ut bellam marigerereter. (2) 
persuasus erat, hanc rationem esse unicam, opp . 
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eji ταντεχόθεν ἐπιφαίνεσθαι τοῖς πολεμίοις" τοὺς 
Pierio fioc ἂν δύνασθαι παραθοηθεῖν ἀλλγ- 
ly (fu διεσκασμένους μὲν ταῖς χώραις, δεδιό- 
m? ἱκάστους περὶ σφῶν διὰ τὴν ἀδηλότητα xal τὸ 


diy τῆς κατὰ θάλατταν (ac τῶν πολεμίων. 
ps rio Αἰτωλοὺς xat Λαχεδαιμονίους, ἔτι δ᾽ Ἤλείους 
ripae (4) Κριθέντων δὲ τούτων, 


doi τός τε τῶν Ἀχαιῶν νῆας χαὶ τὰς σφετέρας εἷς 
3 peor xal συνεχεῖς ποιούμενος ἀναπείρας, ἐγύ- 
tux, φαλαγγίτας, χαὶ συνείθιζε ταῖς εἰρεσίαις, 
n πρὸς τὸ παραγγελλόμενον συνυπα- 
τῶν Moxsüówov. (6) Πρός τε γὰρ τοὺς ἐν 
f mino ix παρατάξεως δοχιμώτατοί τε xal γεν- 
xx, τρός τε τὰς χατὰ θάλατταν ἐχ τοῦ χαιροῦ 
ἱπιμότατοι, λειτουργοί γε μὴν περὶ τὰς τα- 
πὴ γαραχοτοιίας χαὶ πᾶσαν τὴν τοιαύτην τα- 
φιλοκονώτατοί τινες. (6) οἵους “Ἡσίοδος 
laxis, πολέμῳ χεχαρηότας, ἠύτε δαιτί. 
) ph ὖν βασιλεὺς xal τὸ τῶν Μαχεδόνων πλῆθος 
Ἢ Eyoly διάτριδε, περὶ τὴν χατὰ θάλατταν 
xw zii κερασχευὴν γιγνόμενος. (8) Ὁ δ᾽ ᾿Ἀπελ- 
8 ἰχαρατεῖν τοῦ Φιλίππου δυνάμενος, οὔτε 
» τὴν λάττωσιν, πα , ποιεῖται συνω- 
Bp τρὶς τοὺς περὶ Λεόντιον xal Μεγαλέαν" ὥστ᾽ 
aisi φυμπαρόντας ἐπ᾽’ αὐτῶν τῶν χαιρῶν, 
ν χαὶ λυμαίνεσθαι τὰς τοῦ βασιλέως χρείας" 
ἃ qs tl; Χαλχίδα, φροντίζειν, ἵνα μη- 
| παραγίγνηται πρὸς τὰς ἐπιθο- 
& Ox i» ον, τοιαῦτα συνθέμενος xal xa- 
wooipnwx, πρὸς τοὺς προειρημένους, ἐπῆρεν εἰς 
liis , Gne τινας ἀλόγους πρὸς τὸν βασιλέα 
bec (o) κἀκεῖ διατρίδων, οὕτω βεβαίως 
᾿ "lard τοὺς ὅμεους, πάντων αὐτῷ πειθαρ- 
ird τὴν x ν πίστιν, ὥστε τὸ 
* ἐναεγχασθῆναι τὸν βασιλέα, δι᾽ ἀπορίαν 
arid τῶν πρὸς αὐτὴν τὴν χρείαν ἀργυρω- 
ἐσὺ τούτων ποιεῖσθαι τὴν διαγωγήν. (τ) 
wn δὲ τῶν πλοίων, xal τῶν Μαχεδόνων 
"x dpeolax κατηρτισμένων, σιτομετρήσας χαὶ 
ὁ βασιλεὺς τὴν δύναμιν, ἀνήχθη, καὶ 
ἰωαρῆᾳ εἰς Πάτρας, ἔχων Μαχεδόνας μὲν 
| ς δὲ χιλίους καὶ διαχοσίους. 
del τοὺς αὐτοὺς καιροὺς, Δορίμαχος, 6 
"e στρατηγὸς, Ἀγέλαον καὶ Σχόπαν ἐξα- 
LS δεδιότες, μὴ dy Κυλλήνην 6 Deere 
Wi τηλιορχεῖν, στρατιώτας TÉ μισθοφόρους 
5», χαὶ τοὺς πολιτικοὺς ἡτοίμαζον ὠχυροῦντο 
iiy ἐκιμελῶς. (2) Ei ἃ βλέπων. 6 
"HG, τούς τε τῶν Ἀγαιῶν μισθοφόρους, χαὶ τῶν 
PA νῷ Κρητῶν xal τῶν Γαλατιχῶν ἱππέων τινὰς, 
ἃ τας civ E Ἀχαΐας ἐπιλέκτων. εἰς δισχι- 


























undique hostes imparatos , qui subwenire sibi invicem ne- 
quaquam sint valituri; (3) utpote et regionibus divisi, et 
sibi quisque metaentes , quod mari hostis, quocunque vel- 
let, subito adesse, et imprudentes invadere posset : cum 
AEtolis enim , et. Lacedemoniis, et Eleis, res illi erat. (4) 
Qui» ubi statuit rex , et suas et Achseorum naves Lechaeum 
convenire jubet. lbi continuis experimentis milites Mace- 
doniceo phalaagis exercens , remis tractandis eos assuefacie- 
bat : Macedonibus , quidquid esset imperatum , promto ala- 
crique animo exsequentibus. (5) Etenim Macedones et in 
acie probatissimi fortissimique milites sunt , et, si forte ita 
postulet usus atque occasio, ad maritimse rei ministeria 
promtiseimi ; ad haec, in foesis dacendis, castris munien- 
die, οἱ toto illo durorum operum genere , laboris patientis- 
simi; (6) quales Hesiodus facit Eacidas , bello gaudentes 
veluti epulis. (7) Dum Philippus et Macedones Corinthi 
in exercitatione οἱ apparatu rei navalis occupantur : (8) 
Apelles, qui neque expuguare regis propoeitum poterat , 
neque honoris sul imminutionem ex regis contemtu tolerare , 
cum Leontio et Megalea conjurationem (facit ; ut illi quidem , 


"omnibus que gererentur intervenientes, de industria rem male 


gerendo conatus regis impedirent : ipse vero, profectus Cbal- 
cidem ex aula, id operam daret , quo ne commeatus neces- 
sarii ad ea que parabat ulla ex parte ad regem subveheren- 
tur. (9) Que ubi cum priedictis viris constituit improbus 
hic veterator, absurda qucedam commentus apud Philippum 
pretexenda, Chalcidem se confert : (10) ibique moram 
trahens, ita exacte jusjurandum servavit, omnibus illi ob- 
temperantibus pro ea auctoritate quam hacténus$ obtinuerat, 
ut ad extremum rei nummarize inopia cogeretur rex , vasa 
argentea ad quotidianum usum comparata , sustentandi sui 
causa, pignori opponere. (11) Ubi classis convenit , et Ma- 
cedones satismagnum jam usum remigandi visi sant habere ; 
tex , frumentum exercitui mensus, et stipendio quoque nu- 
merato , habens secum Macedonum sex millia , mercenarios 
mille ducentos, portu solvit, et postridie Patras appulit. 


111. Per idem tempus /Etolorum preetor, Dorimachus, 
Agelaum et Scopam cum Meocretibus quingentis suppetias 
Eleis misit : qui, veriti ne Cyllenen obsidere in animo Phi- 
lippus haberet, et mercede peregrinum militem conduce- 
bant, et civiles copias ex Elea conscribebant; ipsam 
quoque Cyllenam summo studio munientes, (2) Propter- 
ea Philippus, coactos in unum Achseorum metcenarios 
nonnullosque ex Cretensibus , quos habebat sub signis, et 
ex Gallicis equitibus, tum bis mille pedites qui ex Achaia 
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λίους πεζοὺς ἀθροίσας, ἐν τῇ τῶν Δυμαίων πόλει xa- 
τέλιπεν: ἅμα μὲν ἐφεδρείας ἔχοντας, ἅμα δὲ m 
λαχῆς τάξιν πρὸς τὸν ἀπὸ τῆς Ἠλείας φόδον. (s) 
Αὐτὸς δ᾽, ἔτι πρότερον γεγραφὼς τοῖς Μεσσηνίοις xal 
“τοῖς Ἠπειρώταις, ἔτι δὲ τοῖς Ἀχαρνᾶσι, xal Σκχερδι- 
λαΐδᾳ, πληροῦν ἑχάστοις τὰ παρ᾽ αὐτοῖς πλοῖα, καὶ 
συναντᾶν εἰς Κεφαλληνίαν, ἀναχθεὶς ἐκ τῶν Πατρῶν 
κατὰ τὴν σύνταξιν ἔπλει, καὶ προσέσχε τῆς Κεφαλλη- 
νίας κατὰ Πρόννους. (4) Ὁρῶν δὲ τό τε πολισμάτιον 
τοὺς Πρόννους δυσπολιόρχητον ὃν, καὶ τὴν χώραν στε- 
γὴν, παρέπλει τῷ στόλῳ, xal χαθωρμίσθη πρὸς τὴν 
τῶν Παλαιέων πόλιν. (6) Συνιδὼν δὲ ταύτην τὴν 
χώραν γέμουσαν σίτου, καὶ δυναμένην τρέφειν στρα-- 
τόπεδον, τὴν μὲν δύναμιν ἐχδιβάσας προσεστρατοπέ- 
δευσε τῇ πόλει" τὰς δὲ ναῦς συνορμίσας, τάφρῳ καὶ 
χάραχι περιέδθαλε, τοὺς δὲ Μαχεδόνας ἐφῆχε σιτολο- 
γεῖν. (e) Αὐτὸς δὲ περιήει τὴν πόλιν, ἐπισχοπῶν 
πῶς δυνατὸν εἴη προσάγειν ἔργα τῷ τείχει χαὶ μηχα- 
vdc* βουλόμενος ἅμα μὲν προσδέξασθαι τοὺς συμμά-- 
χους, ἅμα δὲ τὴν πόλιν ἐξελεῖν: (7) ἵνα, πρῶτον 
μὲν, Αἰτωλῶν παρέληται τὴν ἀναγχαιοτάτην ὅπηρε- 
G(av- ταῖς γὰρ τῶν Κεφαλλήνων ναυσὶ χρώμενοι, τάς 
τ᾽ εἰς Πελοπόννησον ἐποιοῦντο διαδάσεις, xol τὰς 
Ἠπειρωτῶν, ἔτι δ᾽ Ἀχαρνάνων ἐπόρθουν παραλίας" 
(8) δεύτερον δ᾽, ἵνα παρασχευάσῃ μὲν αὐτῷ, παρα- 
σχευάσῃ͵ δὲ xal τοῖς συμμάχοις, δρμητήριον εὐφυὲς 
χατὰ τῆς τῶν πολεμίων χώρας. (9) 'H γὰρ Κεφαλ-- 
ληνία χεῖται μὲν χατὰ τὸν Κορινθιαχὸν κόλπον, ὡς εἷς 
τὸ Σιχελιχὸν ἀνατείνουσα πέλαγος: — (10) ἐπίχειται δὲ 
τῆς μὲν Πελοποννήσου τοῖς πρὸς ἄρχτον χαὶ πρὸς 
ἑσπέραν μέρεσι χεχλιμένοις, χαὶ μάλιστα τῇ τῶν 
Ἠλείων χώρᾳ᾽ τῆς δ᾽ Ἠπείρου χαὶ τῆς Αἰτωλίας, ἔτι 
δὲ τῆς Ἀχαρνανίας, τοῖς πρὸς μεσημόρίαν xal πρὸς 
τὰς δύσεις μέρεσιν ἐστραμμένοις. 

IV. Διὸ xal πρός τε τὴν συναγωγὴν τῶν συμμά- 
χων εὐφυῶς ἐχούσης, καὶ χατὰ τῆς τῶν πολεμίων καὶ 
πρὸ τῆς τῶν φίλων χώρας εὐχαίρως χειμένης, ἔσπευδε 
χειρωσάμενος ὅφ᾽ αὐτὸν ποιήσασθαι τὴν νῆσον. (3) 
Συνθεωρῶν δὲ τὰ μὲν ἄλλα πάντα μέρη τῆς πόλεως, 
τὰ μὲν θαλάττῃ, τὰ δὲ χρημνοῖς περιεχόμενα, βραχὺν 
δέ τινα τόπον ἐπίπεδον αὐτῆς ὑπάρχοντα, τὸν πρὸς 
τὴν Ζάχυνθον ἐστραμμένον, τῇδε διενοεῖτο προσάγειν 
ἔργα, χαὶ τῆδε τὴν ὅλην συνίστασθαι πολιορχίαν. 
P Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς περὶ ταῦτα xal πρὸς τούτοις 

ν. Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον, πεντεχαίδεχα μὲν 
ἦχον λέμθοι παρὰ Σχερδιλαΐδου" τοὺς γὰρ πλείστους buo- 
λύθη πέμψαι, διὰ τὰς γενομένας ἐπιδολὰς καὶ ταρα-- 
χὰς περὶ τοὺς κατὰ τὴν Ἰλλυρίδα δυνάστας. (4) "Hxov 
δὲ xal παρ᾽ ᾿Ἦπειρωτῶν, xal παρ᾽ Ἀχαρνάνων, ἔτι δὲ 
Μεσσηνίων, οἵ διαταχθέντες σύμμαχοι. (5) Τῆς γὰρ 
τῶν Φιαλέων πόλεως ἐξαιρεθείσης, ἀπροφασίστως τὸ 
λοιπὸν ἤδη μετεῖχον οἱ Μεσσήνιοι τοῦ πολέμου. 
(e) Τῶν δὲ προς τὴν πολιορχίαν ἡτοιμασμένων, διαθεὶς 
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erant conscripti, in Dymseorum urbe collocavit, sime 
subsidium sibi , simul ut , si quis ab Eleis metus ingroee 
presidio essent. (3) Ipse, litteris prius datis ad Messeal 
Epíirotae , Acarnanes, atque Scerdilaidam, ut suas qui 
naves instruerent, et ad Cephalleniam sibi occurrem 
Patris ad diem constitutam classe profectus , ad Prom 
qui locus est in Cephallenia, portum teenit. (4) Anim 
vertens autem , neque oppidulum Pronrios sine magna 
cultate obsideri posse, et regionem illam esee angusi 
provectus ulterius, ad Palmensium urbem naves app 
(5) Ubi copiam segetum uberrimam in agris nactus , qi 
ali commode exercitus poterat , expositis in terram oq 
ad ipsum oppidum castra communit. Εἰ quum in sic 
naves subduxisset, fossa valloque eas sepsit, ac Maced 
frumentatum misit. (6) Ipse urbem circumcirca lus 
et circumspicere , 40] possent opera tormentaque moi 
admorveri : habens in animo et socios eo loci excipe 
simul urbem illam expugnare. (7) In quo illud pris 
spectabat, ut JEtolís necessarium adprime subsidium 
meret : quippe illi, quoties aut in Peloponnesum velles 
jicere , aot Epirotarum Acarnanumve oram depradari, 
phalleniorum navibus uti consueverant. (8) Deinde : 
8ibi et sociis receptaculum pararet opportunüm ad ἰδὲ 
siones in hostilem agrum faciendas. (9) Cephallenia : 
δὰ sinum Corinthiacum sita, Siculumque spectans m 
(10) Peloponnesi partibus quz ad septemtrionem et oct 
vergunt , praecipue autem regioni Eleorum , imminet; ; 
vero et /Etoliae atque Acarnanie partibus illis quz mer 
et occidenti soli sunt obversee. . 


IV. Quoniam igitur et ad congregandas sociorum e 
locus erat peropportunus, et ad laedendum bostes, [ 
gendumque amicos pares commoditates babebat, occ 
insulam suique juris facere vehementer cupiebat. 
Considerans autem , ceteras urbis partes aut mari au 
ruptis cotibus cingi, brevem vero quemdam locum 
Zacynthum spectabat , per planum adiri posse, ab hac 
machinas admovere , et eo molem totam obsidionis cot 
statuit. (3) Dum hzc curat, inque his occupatur P 
pus, lembi quindecim ἃ Scerdilaida missi veniunt : 1 
enim ne posset mittere, impediverunt molitiones . 
turbe a variis per Illyriam dynastis excitatme. (4)' 
runt autem et a sociis milites , qui fuerant imperati, 1 
tis, Acarnanibus et Messeniis. (5) Post captam nà 
Phialensium urbem , de cetero nihil jam recusabant ἢ 
nii, quo minus participes belli essent. (6) Ubi fe 


τὰ βέλη xal τοὺς πετροδόλους xavà τοὺς ἁρμόζοντας ! omnia ad obsidionem parata, οἱ locis opportenis ad 
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τας πρὸς τὸ κωλύειν τοὺς ἀμυνομένους, παρακαλέ- | monium propugnatores οδίδρα! τα balistzque ἀἰεροαίία ; 


ex wx Maxsbóvac 6 βασιλεὺς, προσῆγε τὰς μηχανὰς 
τὰ πέχεσι, καὶ διὰ τούτων τοῖς ὀρύγμασιν ἐνεχεί-- 
m. (ἡ Ταχὺ δὲ τοῦ τείχους ἐπὶ δύο πλέθρα χρεμα- 
dérx, ὀιὰ τὴν ἐν τοῖς ἔργοις προθυμίαν τῶν Μακεδό- 
an, inco τοῖς τείχεσιν ὃ βασιλεὺς, παρήνει τοῖς ἐν 
ἄτϑει, τίθεσθαι πρὸς αὐτὸν τὴν εἰρήνην. (8) Τῶν 
ἃ τεραχουόντων, ἐμδαλὼν πῦρ τοῖς ἐρείσμασιν, ὁμοῦ 
Sh Ὁ ἐμστυλωμένον χατέδαλε τεῖχος. (9) Οὗ yevo- 
pou, πρώτους ἐφῆχε τοὺς πελταστὰς, τοὺς ὑπὸ Atóv- 
τ τεττχιένους, σπειρηδὸν τάξας, xal παραγγείλας 
Mite διὰ τοῦ πτώματος. (10) Ot δὲ περὶ τὸν 
lic, τηροῦντες τὰ πρὸς τὸν Ἀπελλῆν συγκείμενα, 
᾿ t πτῶμα, b- 


Ji (u) προδιεφθαρχότες μὲν τοὺς ἐπιφανεστάτους 
dir μέρος ἡγεμόνων, θελοχαχοῦντες δὲ, xal παρ᾽ 
buc ἐπολειλιῶντες αὐτοί. — (13) Τέλος ἐξέπεσον ἐχ 
ἡ rJax, πολλὰς πληγὰς λαθόντες, καίπερ εὐχερῶς 
lura χρατῆσαι τῶν πολεμίων. (12) Ὁ δὲ βασι- 
jo, ἰρῶν ἀποδειλιῶντας μὲν τοὺς ἡγεμόνας, τραυ- 
pix; & χαὶ πλείους γεγονότας τῶν Μαχεδόνων, τῆς 
ph snpra; ἀπέστη, περὶ δὲ τῶν ἑξῆς ἐδουλεύετο 
μὲ τῶν sam. 

V. Kc δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς, Λυχοῦργος μὲν 
K τὸν Νισσηνίαν ἐξεστρατεύχει, Δορίμαχος δὲ, τοὺς 
αι ων Αἰτωλῶν, εἰς Θετταλίαν ἐπεποίητο τὴν 

ἐμγότεριοι πεπεισμένοι, τὸν Φίλιππον ἀπο- 
πέσον τῆς τῶν Παλαιέων πολιορχίας. (1) Ὑπὲρ ὧν 
bo roche πρὸς τὸν βασιλέα, παρά τε Ἀκαρνάνων 
ἘΠ co Ἱξεσσηνίων’ οὗ μὲν παρὰ τῶν Ἀκαρνάνων, 
Bonuses αὐτὸν ἐμδαλεῖν εἷς τὴν τῶν Αἰτωλῶν 
pen, rn τόν τε Δορέμαχον ἀποστῆσαι τῆς εἷς τὴν 
luzioin ὑρμῆς, χαὶ τὴν χώραν τῶν Αἰτωλῶν ἐπελ- 
Ub τὸ τορῦπσαι πᾶσαν ἀδεῶς: (3) οἱ δὲ παρὰ 
ὧν eoram, δεόμενοι σφίσι βοηθεῖν, χαὶ διδά-- 
iir; ὅτι, τῶν ἐτησίων ἤδη στάσιν ἐχόντων, δυνατόν 
bs τὸν παραχομιδὴν ἐχ τῆς Κεφαλληνίας εἷς τὴν 
beri ἐν ἐμέρα ποιήσασθαι μιᾷ. (4) Διὸ οἱ περὶ 
ligo iv Νεσσήνιον, αἰφνίδιον καὶ πραγματικὴν 
δμμίν ουνίστασαν τὴν ἐπὶ τὸν Λυχοῦργον ἐπίθεσιν, 
M Οἱ αὶ τιρὶ τὸν Λεόντιον, τηροῦντες τὴν αὐτῶν 
δόντι συγήργουν τοῖς περὶ τὸν Γόργιον ἐχτενῶς, 
Boing, ὅτι συμδήσεται τὴν θερείαν εἰς τέλος 
pec γενέσθαι τῷ Φιλίππῳ. (e) Πλεῦσαι μὲν 
ἐν ἐς τὰν Νισσηνίαν, ῥάδιον ἦν: ἀναπλεῦσαι δ᾽ ἐχεῖ- 
b, ἐτησίων ἐπεχόντων, ἀδύνατον. (7) ἘΣ οὗ 
Ko b, ὡς ὁ μὲν Φίλιππος, ἐν τῇ Μεσσηνίᾳ μετὰ 
Mrs; συγχλεισθεὶς, ἀναγκασθήσεται τὸ λοιπὸν 
Bi τὸ Moo μένειν, οἱ δ᾽ Αἰτωλοὶ, τὴν 
rii χαὶ τὴν πειῖρον ἐπιπορευόμενοι, χατασύ-- 
W^ πὶ τορθοῦσι πᾶσαν ἀδεῶς, (6), Οὗτοι μὲν 

Δ. ἐμευόμενοι, ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα συνεθδούλευον. 
δὰ πὰ τὸν Ἄρατον, συμπαρόντες, τῆς ἐναντίας 


rex, hortatns Macedonas, muris machinas admovet, ea- 
rumque prsesidio tutus, cunicnloe incipit agere. (7) Quum- 
que brevi tempore, propter singularem Macedonum alacrí- 
tatem in opere faciendo , ad dno jugera suffossi suspensique 
ueuri essent, succedit rex ad muros, et oppidanos ad pa- 
cem secum ineundam invitat. (8) Quibus negligenter au- 
dientibus, immisso igne fulturas corrumpit; ac simul, 
quantam erat muri spatium sublicis suspensum , dejicit. 
(9) Quod ubi factum est, cetratos cum duce suo Leontío 
per cohortes divisos, omnium primos immittit, jusso& per 
ruinam irrumpere. (10) At Leontius, memor conjuratio- 
nis cum Apelle factz , ter deinceps juvenes , postquam rui- 
nam jam superaverant, terrore injecto avertit, quo mirus 
Institatum perficerent urbemque caperent; (11) quum et 
potiseimos quosque ductores ordinum antea corrupiaset , et 
ipse, de industría ignaviam affectans, metuere subinde se 
ostenderet. (12) Itaque urbe tandem, magno detrimento 
accepto , ejecti sunt; quum facile superare hostem potuis- 
sent. (13) Rex, ubi duces ignave se gerere, Macedonum 
&utem plurimos videt esse sauciatos , soluta obsidione, quid 
deinceps facio sit opus, concilio amicorum habito, deli- 
berat. 


V. Eodem vero tempore et Lycurgus in Messeniam ex 
peditionem fecerat, οἱ Dorimachus cum dimidia parte 


. K&tolorum in Thessaliam irruperat : persuasi ambo, se hoc 


pacto Philippum ab obeidione Palmensium esee revocatu- 
ros. (2) Nec defuerunt eo nomine miser ad regem legatio- 
nes cum ab Acarnanibus, tum a Messeniis. Qui ex Acar- 
nanía veniebant, hortabantur, ut, ín Etolorum agrum im- 
pressione facta, et Dorimachum ab invadenda Macedonia 
retraheret , et universam /Etolorum regionem sine ullo pe- 
riculo depopularetur. (3) Messeniorum vero legati, opem 
8ibi ferri orantes, addebant, nunc, cum Etesiarum flatus 
vigerent, posse uno die a Cephallenia ín Messeniam trajici. 
(4) Ex quo efficiebat Gorgus Messenius, inopinato invadi 
Lycurgum posse et bene rem geri. (5) Et Leontius, pro- 
poeitum sibi consilium &pectans, Gorgum studio summo 
adjuvat; ut qui futurum provideret, totam ut s&estatem 
plane inutiliter eo pacto Philippus consumeret. (6) Etenim 
navigare quidem in Messeniam , perfacile erat; rediri vero 
inde Etesiarum diebus nullo poterat modo. (7) Ex quo appa- 
rebat , Philippum , cum exercitu in Messenia inclusum , reli- 
quam aestatem necessario per otium traducturum; JEtolis 
vero Thessaliam et Epirum omnem impune incursandi , 
vastandi , urendi,, esse potestatem. (8) Ita ergo isti haec et 
similia his perniciosa coneilia regi suggerebant. Aratus 
vero, qui consilio intererat, plane contrarium suadere, 
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προέστασαν γνώμης. (9) Δεῖν γὰρ ἔφασαν, εἷς τὴν 
Αἰτωλίαν ποιεῖσθαι τὸν πλοῦν, xal τούτων ἔχεσθαι τῶν 
πραγμάτων' ἐξεστρατευχότων γὰρ τῶν Αἰτωλῶν μετὰ 
Δοριμάχου, κάλλιστον εἶναι χαιρὸν ἐπελθεῖν καὶ πορ- 
θῆσαι τὴν Αἰτωλίαν. (10) Ὃ δὲ βασιλεὺς, τὰ μὲν 
ἀπιστῶν ἤδη τοῖς περὶ τὸν Λεόντιον ἐχ τῆς περὶ τὴν 
πολιορχίαν ἐθελοχαχήσεως, συναισθανόμενος δὲ xal ix 
τοῦ περὶ τὸν Παλοῦντα διαδουλίου αὐτῶν τὴν xaxo- 
πραγμοσύνην, ἔχρινε χρῆσθαι τοῖς πράγμασι χατὰ τὴν 
Ἀράτου γνώμην. (11) Διόπερ ᾿Επηράτῳ μὲν ἔγραψε, 
τῷ τῶν Ἀχαιῶν στρατηγῷ, βοηθεῖν τοῖς Μεσσηνίοις, 
ἀναλαθόντι τοὺς ᾿Αχαιούς: αὐτὸς δ᾽ ἀναχθεὶς ἐχ τῆς 
Κεφαλληνίας, παρῆν δευτεραῖος εἰς Λευχάδα μετὰ τοῦ 
στόλου νυχτός. (i3) Εὐτρεπισάμενος δὲ τὰ περὶ τὸν 
Διόρυχτον, καὶ ταύτῃ διαχομίσας τὰς ναῦς, ἐποιεῖτο 
τὸν ἀπόπλουν χατὰ τὸν Ἀμόραχιχὸν χαλούμενον χόλ-- 
Xov, (13) Ὁ δὲ προειρημένος χόλκος, ἐπὶ πολὺ προ- 
᾿τείνων ix τοῦ Σιχελιχοῦ πελάγους, εἰς τοὺς μεσογαίους 
ἀνήχει τόπους τῆς Αἰτωλίας, χαθάπερ xal πρότερον 
ἡμῖν εἴρηται. (14) Διανύσας δὲ, xal καθορμισθεὶς 
βραχὺ πρὸ ἡμέρας πρὸς τῇ καλουμένῃ Λιμναίᾳ, τοῖς 
μὲν στρατιώταις ἀριστοκοιεῖσθαι παρήγγειλε, χαὶ τὸ 
πολὺ τῆς ἀποσχευῆς ἀποθεμένοις, εὐζώνους σφᾶς παρα- 
σχευάζειν πρὸς ἀναζυγήν. — (15) Αὐτος δὲ, τοὺς ὁδηγοὺς 
ἀθροίσας, τά τε περὶ τοὺς τόπους xal τὰς παραχειμέ-- 
νας πόλεις ἐπυνθάνετο χαὶ διηρεύνα. 

VI. Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον, ἦχεν ἔχων Ἀριστό- 
φάντος 6 στρατηγὸς πανδημεὶ τοὺς Ἀχαρνᾶνας " πολλὰ 
γὰρ καὶ δεινὰ πεπονθότες ἐν τοῖς ἀνώτερον χρόνοις ὑπὸ 
τῶν Αἰτωλῶν, ἐχθύμως εἶχον πρὸς τὸ κατὰ πάντα τρό- 
vov ἀμύνασθαι xol βλάψαι τοὺς Αἰτωλούς. (2) Διόπερ 
ἀσμένως ἐπιλαδόμενοι τότε τῆς Μαχεδόνων ἐπαρχείας, 
ἦχον ἐν τοῖς ὅπλοις, οὐ μόνον ὅσοις ὃ νόμος ἐπέταττε 
στρατεύειν, ἀλλὰ xal τῶν πρεσδυτέρων τινές. (s) 
Οὐχ ἐλάττω δὲ τούτων ὁρμὴν εἶχον Ἠπειρῶται, διὰ 
τὰς παραπλησίους αἰτίας" διὰ δὲ τὸ μέγεθος τῆς χώρας, 
καὶ διὰ τὸ τῆς παρουσίας αἰφνίδιον τῆς τοῦ Φιλίππου, 
χαθυστέρουν τῇ συναγωγῇ τῶν χαιρῶν. (4) Τῶν δ᾽ 
Αἰτωλῶν τοὺς μὲν ἡμίσεις ἔχων [ἀπῆν] Δορίμαχος, 
καθάπερ εἶπον, τοὺς δ᾽ ἡμίσεις ἀπολελοίπει’ νομίζων 
ἀξιόχρεων πρὸς τὰ παράδοξα ταύτην τὴν ἐφεδρείαν 
ὀπάρχειν τῶν τε πόλεων, καὶ τῆς χώρας. (6) Ὁ δὲ 
βασιλεὺς, ἀπολιπὼν φυλαχὴν ἱχανὴν τῆς ἀποσκευῆς, 
«ότε μὲν ἀναζεύξας ἐκ τῆς Λιμναίας δείλης, καὶ προελ-- 
θὼν ὡς ἑξήχοντα στάδια χατεστρατοπέδευσε, (6) Δει- 
πνοποιησάμενος δὲ, xal βραχὺ διαναπαύσας τὴν δύνα- 
μιν, αὖθις ὥρμα’ xal συνεχῶς νυχτοπορήσας ἧχε πρὸς 
τὸν ᾿Αχελῷον ποταμὸν, ἄρτι τῆς ἡμέρας ἐπιφαινούσης, 
μεταξὺ Κωνώπης xel Στράτου" σπεύδων ἄφνω xol 
παραδόξως ἐπὶ τὸν ἐν τοῖς Θέρμοις τόπον ἐπιδαλεῖν. 

VII. Οἱ δὲ περὶ τὸν Λεόντιον, χατὰ δύο τρόπους 
δρῶντες τὸν μὲν Φίλιππον καθιξόμενον τῆς προθέσεως, 
τοὺς δὲ Αἰτωλοὺς ἀδυνατήσοντας τοῖς παροῦσι' καθ᾽ ἕνα 
μὲν, 7j ταχεῖα καὶ παράδοξος ἢ τῶν Μαχεδόνων ἐγεγό- 
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(9) οἱ, &toliam classe petendam 6see , dicere, eoque! 
Jem esse transferendum : quippe nunc, £tolis cum D 
macho in expeditionem profectis, opportunissimem e 
tempus illius regionis incursandze atque diripiendie. | 
Rex , Leontio partim jam diffidens , ex quo affectatam | 
ignaviam in oppugnatione viderat, partim ex consaltati 
circa Paluntem instituta intelligens prava hominis consi 
Arati sententiam sibi sequendam esse duxit. (11) Ita 
litteris ad Eperatum praetorem Achzeorum datis, imp 
ei, ut collecto ex Achseis exercitu Messeniis opem fer 
ipse Leucadem ex Cephallenia cum classe altero post 
noctis silentio appellit. (12) Ubi rebus omnibos prep 
tis in freto manu effosso, quem Díioryctum vocant, tn 
latisque illac navibus, Ambracinm sinum est invech 
(13) qui, ut jam ante diximus, et Siculo mari longe | 
correns, ad mediterranea JEtolíz pertinet. (14) Cof 
autem cursu prius aliquanto quam illucesceret, ad Lime 
(oppidi id nomen est) portum cepit. Moxque pras 
milites, et, posita impedimentorum majori parte, cu 
Dare s6 ad iter expeditos, jubet. (15) Ipse, ducibus 
pluribus coactis , de natura locorum , et de adjacentium 
bium situ percontari et omnia diligenter inquirere. 


VI. Eo tempore Aristophantus, praetor Acarnani 
omnes ejus gentis copias secum trahens ad regem Υ 
Multas enim easque graves injurias ab JEtolis superior 
temporibus perpessi , vindicandi see et damnum .£tolis 
ferendi cupiditate mirum in modum (lagrabant. (2)! 
igitur occasionem Macedonici auxilii amplectentes, 80 
solum qui per leges militie dare nomen tenebantur, 
etiam e grandioribus setate militari nonnulli, cum ἃ 
presto aderant. (3) Nec minore impetu , similes ob cae 
etiam Epirot»e ferebantur; sed propter provincie amp 
dinem, et subitum Pbilippi adventum, band satis te 
stive cogere copias suas potuerant. (4) Totius /Elolo 
exercitus dimidiam partem , ut antea diximus , Dorims 
secum abduxerat, alteram reliquerat; satis idoneum | 
sidium adversus incerta casuum , et urbibus et agris & 
dis, id futurum existimans. (5) Rex, ad tuitionem i 
dimentorum manu militum idonea relicta , circa vespt 
profectus e Limnsea, stadiis circiter sexaginta confe 
meltatur castra. (6) Conatus deinde, et modico spali 
quiescendum militi concesso, mox iterum pergit ire 
per noctem continuato itinere, ad amnem Acbeloum : 
Conopen et Stratum, illucescente jam die, pervenit : 
bens in animo , irruptione subita et inopinata Thermus 
cupare. 

VII. Intellexerat Leontius , duplicem ob causam Pbi 
consilium babiturum exitum, neque fieri posse ul ὦ 
conatus illius impedirent ; tum quia celeriter et praet 
minum ópinionem Macedonum exercitus advenerat; 


BELLUM SOCIALE ACHJEORUM. 


mmpnrir. (2) χαϑ' ἕτερον δὲ, ἦ πρός γε τὸν ἐν τοῖς 
βύρρας τόκον, οὐδέποτ᾽ ἂν ὑπολαδόντες Αἰτωλοὶ τολ- 
pen τὸν Φίλιππον οὕτω προχείρως αὐτὸν δοῦναι, διὰ 
τὰς ἐχυρότητας τῶν τόκων, ἔμελλον ἀπρονόητοι xal 
trix ἀκαράσχενοι ληφθήσεσθαι πρὸς τὸ συμόαϊνον᾽ 
bi ἀ ὁ βλέποντες, xal τηροῦντες τὴν ἑαυτῶν πρόθε-- 
m, dorm δεῖν τὸν Φίλιππον, περὶ τὸν ᾿Αχελῷον στρα-- 
πείσαντα, προσαναπαῦσαι τὴν δύναμιν dx τῆς 
τοπκαίας, σπουδάζοντες βραχεῖάν γε τοῖς Αἰτωλοῖς 
deri iiv πρὸς τὴν βοήθειαν. (ὦ) Οἱ δὲ περὶ 
9 locos, δεωροῦντες τὸν μὲν χαιρὸν ὀξὺν ὄντα τῆς 
: inii, τοὺς δὲ περὶ τὸν Αεόντιον προδήλως ἐμποδί- 
νας, ἐεμαρτύροντο τὸν Φίλιππον, μὴ παριέναι τὸν 
πὰ μηδὲ χαταμέλλειν. (6) Οἷς xal πεισθεὶς ὁ βα- 
fk, adl ἤδη τοῖς περὶ τὸν Λεόντιον, 
Án τὴν πορείαν χατὰ τὸ συνεχές. (6) Διαδὰς δὲ 
rye ποταμὸν, προῆγε συντόνως ὡς ἐπὶ τὸ Θέρ- 
γε ἕω καὶ προάγων, ἐδήου καὶ χατέφθειρε τὴν χώραν. 
f Dagin δὲ, ἐκ μὲν εὐωνύμων ἀπολιπὼν Στράτον, 
Yyivn, θιστιεῖς ix δὲ δεξιῶν Κωνώπην, Λυσιμαχίαν, 
gres Φοίτεον. (5) Ἀφιχόμενος δὲ πρὸς πόλιν 
S τιλουμένην Μέταπαν, f| χεῖται μὲν ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς 
Tg λίμνης xal τῶν παρὰ ταύτη στενῶν, ἀπέχει 
Ru ἰξήχοντα στάδια τοῦ προσαγορευομένου Θέρ- 
BW ταύτην μὲν, ἐχλιπόντων τῶν Αἰτωλῶν, εἶσα- 
Ἐπ τινταχοσίους στρατιώτας χατεῖχε, βουλόμενος 
Lun; πρός τε τὴν εἴσοδον xai τὴν ἔξοδον 
ὦ ἃ ὧν στενῶν, (10) Ἔστι γὰρ πᾶς 6 παρὰ τὴν 
m sim ὀρεινὸς xal τραχὺς, συνηγμένος ταῖς 
ας ἐὺ χαὶ παντελῶς στενὴν xal δυσδίοδον ἔχει τὴν 
Siro. (u) Μετὰ δὲ ταῦτα, τοὺς μὲν μισθοφόρους 
Miser πάσης τῆς πορείας, ἐπὶ δὲ τούτοις τοὺς Ἰλ- 
ges, Bx δὲ τὸς πελταστὰς xal φαλαγγίτας ἔχων, 
ur bà τῶν στενῶν" ἀπουραγούντων μὲν αὐτῷ τῶν 
ib, ἀξῶν δὲ παρὰ πλάγια τῶν Θρᾳκῶν xal ψι- 
κε S ταῖς χώραις. — (12) Τὴν μὲν 
ἡ τῶ ἠωνύμων ἐπιφάνειαν τῆς πορείας ἠσφαλίσθη 
ln spl ἐπὶ τριάχοντα στάδια, 


Mitte πρὸς τὴν χαλουμένην χώμην Παμφίαν, 
lie ταύτην ἀσφαλισάμενος φρουρᾷ, προέδαινε 
| 3 θίρμον͵ δὸὸν οὐ μόνον προσάντη xal τραχεῖαν 
εἴτις, ὥλὰ xai χρημνοὺς ἐξ ἑκατέρου τοῦ μέρους 
T" ὑπθεῖς (2) ὥστε xal λίαν ἐπισφαλῇ xal στη- 
Ὗ Ὦ τάέροδον εἶναι xar ἐνίους τόπους" τῆς πάσης 
— οὔσης σχεδὸν ἐπὶ τριάχοντα στάδια. — (o) 
"mil. ταύτην ἐν βραχεῖ χρόνῳ, διὰ τὸ τοὺς 
bin, ποιεῖσθαι τὴν πορείαν, ἦχε πολλῆς 
PA ii τὸ Θέρμον: (4) xal καταστρατοπεδεύσας, 
ubl τάς τε περιοιχίδας χώμας πορθεῖν, 
ur Θερμίων πεδίον ἐπιτρέχειν, ὁμοίως δὲ χαὶ 
δ μὲ ὡς b αὐτῷ τῷ Θέρμῳ διαρπάζειν, οὔσας 
Ἂ 9 μόνον σίτου xal τῆςς τοιαύτης χορηγίας, ἀλλὰ 
ΠΕ χευης διαφερούσης τῶν παρ᾽ Αἰτωλῶν. () 
| 


| 
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tum quia , quod ad Thermwem quidem attinet , nihil prorsus 
tale cogitantes planeque imparatos erat /Etolos oppressu- 
rus : qui quidem persuasum haberent , nunquam ita salutis 
sos prodigum fore Philippum, ut in loca usque adeo mu- 
nita et difficilia se immitteret. (3) Hec igitur cogitans 
Leontius, et in suscepta proditione perstans, auctor regi 
erat, ut ad Acheloum amnem communitis castris militem 
ex itinere nocturno reficeret : id nempe agens sedulo, ut 
breve saltem aliquod tempus ad subveniendum sibi ipsis 
daret £tolis. (4) Sed Aratus, qui non ignorabat rei gerendse 
occasionem esse prgcipitem, cernens Leontium salutaria 
consilia manifeste impedientem , Philippum obtestatur, ne 
cessando et prolatande agendi tempora consumeret. (5) 
Cujus approbata sententia, rex , quem Leontii facta jam of- 
fendebent , inceptum iter pergit exsequi. (6) Itaque Ache- 
loum transgressus, Thermom versns festinato agmen du- 
cit : simul , quacumque iter faceret , omnia urere ac vastare. 
(7) In transitu reliquit ad sinistram Stratum, Agrinium, 
Tbestienses; ad dexteram vero Conopen, Lysimachiam, 
Trichonium, Photteum. (8) Deinde ad urbem pervenit, 
quam Metapam vocant, ad Tricboninm lacum et ipeas H- 
lius fauces sitam, et ab eo loco quem Thermum appellant, 
stadia sexaginta distantem. (9) Hanc, ab JEtolis deser- 
fam, quingentorum militum preesidio inducto rex tenuit , 
ut per fauces ingredienti atque exeunti, munimento esset. 
(10) Est cnim tota ripa illius lacus montoea οἱ aspera, ac 
propter sylvas vise imminentes angusta : itaque arcto admo- 
dum et difficili tramite transitur. (11) Deinde mercenariis 
agmen universum preeire jussis, quos sequebantur lllyrii ; 
ipse, proximos his ducens cetratos cum Macedonicte pha- 
langis legionariis , per fauces pergere institit. Agmen clau- 
debant Cretenses; cum interim ad latus dextrum Thraces 
et levis armatura sequis passibus extra viam progrederen- 
tur: (12)nam in sinistro agminis latere tegebatur Phílip- 
pus ipeo lacu , per triginta porrecto stadia. 


VIII. Confecto per hujusmodi loca itinere, ad vícum no- 
mine Pamphiam venitur : unde, locato hic quoque przaesi- 
dio, Thbermum rex progreditur : via non solum ardua et 
cum primis aspera, sed quze etiam ab utraque parte prae- 
ruptas et altas habet rupes; (2) ut nonnullis in locis per 
arctam transeunti semitam, magnum sit adeundum peri- 
culum. Est autetn adscensus universus stadiorum circiter 
triginta. (3) Quod spatium pariter brevi tempore emensus 
(etenim strenue admodum Macedones iter carpebant), 
multo jam die ad Thermum pervenit. (4) Ibi positis castris, 
exercitum dimisit, ut populabundus per omnes vicos cir- 
cumcirca vagaretur et Thermiorum campos incursaret , et 
domos pariter, quz in ipso Thermo erant, diriperet, non 
frumento dumtaxat et omnis generis commeatu refertas , 
sed elíam pretiosissima supellectile quam ZEtoli haberent. 
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(s) Καθ’ ἕκαστον γὰρ ἔτος ἀγοράς τε xal πανηγύρεις ἐπι- 
φανεστάτας, ἔτι δὲ καὶ τὰς τῶν ἀρχαιρεσίων καταστά- 
σεις ἐν τούτῳ τῷ τύπῳ συντελούντων, ἕκαστοι πρὸς τὰς 
δποδοχὰς x«l τὰς εἰς ταῦτα παρασχευὰς τὰ πολυτελέ-- 
στατα τῶν ἐν τοῖς βίοις ὑπαρχόντων εἷς τοῦτον ἀπε- 
τίθεντο τὸν τόπον. (6) Χωρὶς δὲ τῆς χρείας, xal τὴν 
ἀσφάλειαν ἤλπιζον ἐνταυθοῖ βεδαιοτάτην αὐτοῖς ὅπάρ- 
χειν, διὰ τὸ μήτε πολέμιον τετολμηκέναι μηδένα πώ-- 
ποτε εἷς τοὺς τόπους τούτους ἐμδαλεῖν, εἶναί τε τῇ φύσει 
τοιούτους, ὥστε τῆς συμπάσης Αἰτωλίας οἷον ἀχροπό- 
λεως ἔχειν τάξιν. (7) Διότι περ, εἰρηνευομένης ix 
παλαιοῦ τῆς χώρας, πλήρεις ἦσαν ἀγαθῶν πολλῶν αἵ 
τε περὶ τὸ ἱερὸν οἰχίαι, xal πάντες ol πέριξ τόποι. (δ) 
ἘἘχεΐνην μὲν οὖν τὴν νύχτα παντοδαπῆς γέμοντες ὦφε- 
λείας, αὐτοῦ χατηυλίσθησαν. Τῇ δ᾽ ἐπαύριον, τῆς μὲν 
χατασχευΐς τὰ πολυτελέστατα xal τὰ δυνατὰ χομίζε-- 
σθαι διέλεγον’ τὰ δὲ λοιπὰ ; πρὸ τῶν σχηνῶν, 
ἐνεπίμπρασαν. (9) Ὁμοίως δὲ χαὶ τῶν ὅπλων, τῶν ἐν 
ταῖς στοαῖς ἀναχειμένων, τὰ μὲν πολυτελῇ χαθαιροῦντες 
ἀπεχόμιζον, τινὰ δ᾽ ὁπήλλαττον᾽ τὰ δὲ λοιπὰ συναθροί- 
σαντες, Tp ἐνέδαλλον. "Hv δὲ ταῦτα πλείω τῶν 
μυρίων καὶ πενταχισχιλίων. 

IX. Καὶ ἕως μὲν τούτου πάντα χατὰ τοὺς τοῦ πο- 
λέμου νόμους καλῶς καὶ δικαίως ἐπράττετο" τὰ δὲ μετὰ 
ταῦτα πῶς χρὴ λέγειν, oóx εἶδα. (1) Λαθόντες γὰρ 
ἔννοιαν τῶν ἐν Δίῳ xal Δωδώνῃ πεπραγμένων τοῖς 
Αἰτωλοῖς, τάς τε στοὰς ἐνεπίμπρασαν, χαὶ τὰ λοιπὰ 
τῶν ἀναθημάτων διέφθειραν, ὄντα πολυτελῆ ταῖς χατα- 
σχευαῖς, xal πολλῆς ἐπιμελείας ἔνια τετευχότα xal 
δαπάνης. (1) Οὐ μόνον δὲ τῷ πυρὶ χατελυμήναντο τὰς 
ὁροφὰς, ἀλλὰ καὶ κατέσκαψαν εἰς ἔδαφος. ᾿Ανέτρεψαν 
δὲ χαὶ τοὺς ἀνδριάντας, ὄντας οὐχ ἐλάττους δισχιλίων" 
πολλοὺς δὲ χαὶ διέφθειραν, πλὴν ὅσοι θεῶν ἐπιγραφὰς 
ἢ τύπους εἶχον" τῶν δὲ τοιούτων ἀπέσχοντο. (ε) Ka- 
τέγραφον δ᾽ εἰς τοὺς τοίχους xal τὸν περιφερόμενον 
στίχον" ἤδη τότε τῆς ἐπιδεξιότητος τῆς Σάμου φυομένης, 
ὃς ἦν υἱὸς μὲν Χρυσογόνου, σύντροφος δὲ τοῦ βασιλέως. 
(s) Ὁ δὲ στίχος ἦν- 


Ὅρᾷς τὸ δῖον οὗ βέλος διέπτατο; 


(e) Καὶ μεγίστη δὴ καὶ παράστασις ἐπὶ τούτοις εἶχε 
τόν τε βασιλέα xal τοὺς περὶ αὐτὸν φίλους, ὡς δικαίως 
ταῦτα πράττοντας χαὶ χαθηχόντως, ἀμυνομένους τοῖς 
ὁμοίοις τὴν τῶν Αἰτωλῶν περὶ τὸ Δῖον ἀσέδειαν. (7) 
Ἐμοὶ δὲ τἀναντία δοχεῖ τούτων. Εἰ δ᾽ ὀρθὸς 6 λό- 
95, σχοπεῖν ἐν μέσῳ πάρεστι, χρωμένους οὐχ ἑτέροις 
τισὶν, ἀλλὰ τοῖς ἐξ αὐτῆς τῆς οἰχίας ταύτης παραδεί-- 
Ὑμᾶσιν. (8) Ἀντίγονος, ἐχ παρατάξεως νικήσας μάχη 
Κλεομένην, τὸν βασιλέα τῶν Λαχεδαιμονίων, ἐγχρα- 
τὴς ἐγένετο χαὶ τῆς Σπάρτης. (9) Αὐτός τε ὧν χύριος, 
ὃ βούλοιτο, χρῆσθαι xal τῇ πόλει καὶ τοῖς ἐμπολιτευο- 
μένοις, τοσοῦτον ἀπεῖχε τοῦ χαχῶς ποιεῖν τοὺς γεγο-- 
νότας ὑποχειρίους, ὡς ἐκ τῶν ἐναντίων, ἀποδοὺς τὸ 
πάτριον πολίτευμα χαὶ τὴν ἐλευθερίαν, καὶ τῶν μεγί-- 
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(b) Quoniam enim mercatus quotannis et ludos celeberrit 
ibi agitabant , eratque is locus legitimus cotnitiorom , ar 
quisque JEtolorum ad instruenda hospitia , et ad apparat 
solemnium , pretiosissima quaque rerum suarum eo co 
rebat. (6) Atque id quidem faciebant non solum , ut ibi 
rebus uterentur, verum etiam securitatis gralia, quam 
loci certissimam esse confidebant , cum quia nemo unq 
boetis illuc penetraverat, tum quod ea locorum natura 
set, ut universme JEtolize arx quaedam esse hic locus en 
retur. (7)Quare, quum longa diuturnaque pece esaenl 
el proxime templo domus , et quze undique circumjacebi 
bonis multis abundabant. (8) Nocte igitur illa, cuju: 
modi preeda onusti, ibi tetenderunt. Postridie vero 
universa supellectile presetantissima quizeque selegen 
40:5 quidem auferri poterant : reliqua, pro taberux 
acervatim congesta, cremant. (9) Similiter etiam ex ἃ 
40:5 in porticibus visebantur suspensa , quecumque t 
ris pretii erant, auferunt, qusedam permutant : celer 
unum congerunt, ignemque iis immittunt. Cremat 
sunt armorum quina dena millia et amplius. 


IX. Et hactenus quidem recte ac juste e belli jeg 
omnia : de iis vero, quae postea sunt secuta, quid di 
Bon salis scio. (2) Nam ubi venit illis in mentem ea 
quie Dii ac Dodonse fecerant JEtoli, et porticus conss 
runt incendio, et, quidquid restabat donariorum, con 
runt , quorum nonnulla pretiosa sdmodum:, et studio rt 
et impensa ingenti erant elaborata. (3) Nec conten 
flammis absumsisse, ipsam quoque zedificium solo equa 
Statuas quin etiam omnes everterunt, quse pauciore 
mille non erant : multasque etiam diffregerunt, quz qu 
inscriptis diis non essent , aut formas deorum non habt 
nam ab ejusmodi tamen mapus abetinuerunt. (4$) 
bus autem versiculum illum, omnium postea serma 
jactatum, inscripeerunt; jam tum elegantis sui ingesi 
cimen edere incipiente Samo , Chrysogoni filio , qui uni 
rege fuerat educatus. (5) Versus fuit talis : 


Vides dium telam quo pervolaverit ? 


(60) Quee dum patrabantur ἃ Macedonibus, ipsum q 
regem etiam ejusque amicos summa persuasio 

bat, juste haec atque honeste fieri, quod jus talioa 
JEtolis exigeretur pro impiis facinoribus, quse in urb 
illi admisissent. (7) Mihi vero contrarium potius vid 
quí an recte sentiam , nec ne, promtum est unicuique 
dicare; non aliunde, quam ex illa ipsa regia familia 
titis exemplis. (8) Antigonus post devictum acie Cl 
nem , Lacedeemoniorum regem, ipsius quoque Sperté 
titusest. (9) Erat tunc in ejus manu , quidquid vellet 
de urbe, quam de omnibus civibus, statuere : ille 
tantum abfuit, ut maleficio ullo victos afficeret , ut 9 
trario patrias ipeis leges et libertatem restituerit, I 
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ον ἐπὰν done πινόμενος καὶ κοινῇ xal χατ᾽ ἰδίαν 
juinpowoc, οὕτως εἰς τὴν οἰχείαν ἀπηλλάγη. 
diu μόνον ἐχρίθη παρ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρὸν 
fari, Duk zal, μεταλλάξας, σωτήρ᾽ οὐδὲ παρὰ 
c Ἀπαρβαιμονίοις, ἀλλὰ παρὰ πᾶσι τοῖς “Ἑλλη- 

» ἀβανάτου τέτευχε τιμῆς xal δόξης ἐπὶ τοῖς προει- 


1 Καὶ μὴν ὃ πρῶτος αὐτῶν αὐξήσας τὴν βασι- 
» xd γενόμενος ἀρχηγὸς τοῦ προσχήματος τῆς 
 Φλιπκκος, νικήσας ᾿Αθηναίους τὴν ἐν Χαιρω- 

: μέγαν, οὐ τοσοῦτον ἤνυσε διὰ τῶν ὅπλων, ὅσον 

ἡ ἐπιεααίας χαὶ φιλανθρωπίας τῶν τρότων. (8) 

pP πολέμῳ xal τοῖς ÜmAot,, αὐτῶν μόνων 
"wro xal χύριος χατέστη τῶν ἀντιταξαμένων" 

B ἐγνωμοσύνη xai μετριότητι, πάντας ᾿Αθηναίους 

ii τὴν πόλιν αὐτῶν ἔσχεν ὑποχείριον" (3) οὐχ 

τρῶν τὸν θυμὸν τοῖς πραττομένοις, ἀλλὰ μέχρι 

Ἂυ τολεμῶν καὶ φιλονειχῶν, ἕως τοῦ λαδεῖν ἀφορ- 

πὸς ἐπόλειξιν τῆς αὐτοῦ πραότητος xal χκαλοχά- 
- Τοιγαροῦν, χωρὶς λύτρων ἀποστείλας τοὺς 

τας, xal χηδεύσας ᾿Αθηναίων τοὺς τετελευτη- 

Ὁ. ἐδ ἃ συνθεὶς Ἀντιπάτρῳ τὰ τούτων ὀστᾶ, χαὶ 
σττομένων τοὺς πλείστους ἀμφιέσας, μιχρᾷ 

τη, ὑιὰ τὴν ἀγχίνοιαν, τὴν μεγίστην πρᾶξιν χα- 
πὸ. (0) Τὸ γὰρ ᾿Αθηναίων φρόνημα xaxa 

& τῇ μεγαλοψυχίᾳ, πρὸς πᾶν ἑτοίμους αὐτοὺς 

στὰς ἀντὶ πολεμίων. (e) Τί δ᾽ Ἀλέξαν- 
bv γὰρ ἐπὶ τοσοῦτον ἐξοργισθεὶς Θηέξαίοις, 
καὶ τὸς μὲν οἰκήτορας ἐξανδραποδίσασθαι, τὴν 

Kin εἰς ἔδαφος χατασχάψαι, τῆς γε πρὸς τοὺς 

tutae οὖχ ὠλιγώρησε περὶ τὴν χατάληψιν 

ὕλας. (7 ἀλλὰ πλείστην ἐποιήσατο πρόνοιαν 

Du μηδ᾽ ἀχούσιον ἁμάρτημα γενέσθαι περὶ τὰ 

σὶ χαδύλου τὰ τεμένη. (s) Καὶ μὴν, ὅτε, δια- 

τὴν Ἀσίαν, μετεπορεύετο τὴν Περσῶν ἀσέθειαν 

"Ears, παρὰ μὲν τῶν ἀνθρώπων ἐπειράθη 

Rn ἀξίαν τῶν σφίσι πεπραγμένων᾽ τῶν δὲ 

| χατεκικενημισμένων πάντων ἀπέσχετο᾽ xal- 

w Περσῶν μάλιστα περὶ τοῦτο τὸ μέρος ἐξαμαρ- 

^h πῶς χατὰ τὴν Ελλάδα τόποις. (0) Ταῦτ 

ἣν xai τότε Φίλιππον ἐν νῷ λαμόανοντα συνε- 

: A dia τῆς ἀρχῆς, ὡς τῆς προαιρέσεως, xal τῆς 

διάδοχον αὑτὸν ἀναδειχνύναι χαὶ χλη 

ἀνδρῶν. (ι0) Ὁ δὲ, ἵνα μὲν 

i Ἀλεξάνδρου xol Φιλίππου φαίνηται, με- 

ἐποεῖτο παρ᾽ ὅλον τὸν βίον σπουδήν" ἵνα δὲ 

οοὐδὲ τὸν ἐλάχιστον ἔσχε λόγον. (11) Τοιγαρ- 
ία τοῖς προειρημένοις ἀνδράσιν ἐπιτηδεύων, 
ἔτυχε παρὰ πᾶσι δόξης, προδαίνων χατὰ 

























Ὧν ἦν ἂν xal τὸ τότε πραχθέν. Τοῖς γὰρ Αἴτω- 
"uam συνεξαμαρτάνων διὰ τὸν θυμὸν, xal 
ἐαχὸν ἰώμενος, οὐδὲν ᾧετο ποιεῖν ἄτοπον. (2) 
1 μὲν χαὶ Δοριμάχῳ παρ᾽ ἕχαστον εἷς ἀσέ)-- 


maque in Lacedsemonios beneficia, qua publice, qua pri- 
vatim, contulerit : quod ubi factam, in suum regnum est 
reversus. (10) Itaque, non illo dumtaxat tempore cum res 
agebantur, ut bene meritus, verum etiam post obitum, ut 
servator, judicio omnium est laudatus : neque apud Lace- 
damoniós tantum, sed apud omnes Gracos, laudem et 
gloriam immortalem his rebus gestis sibi peperit. 

X. Sed et ille, qui primus regni hujus opes auxit , quique 
domum hanc in istud fastigium princeps evexit Philippus , 
devictis ad Chzeroneam Atheniensibus , non tantum armis, 
quantum :equitate atque humanitate morum, est consecutus. 
(2) Bello namque et armis eos solum superavit et 'in pote 
statem redegit , qui in acie contra ipsum steterant : beni- 
gnitale vero atque moderatione , simul populum universum 
Atheniensium et urbem ipsam eorum sui juris fecit. (3) 
Neque enim mala bello patrata novo ire cumulo auxit : sed 
hactenus inimicos armis magoa contentione persequebatur, 
donec clementire et probitatis suse declarandze facultatem 
nancisceretur. (4) Igitur quum captivos gratis reelituieset, 
ei occisis Atheniensibus justa funebria fecisset, eorumque 
oasa per Antipalrum Athenas deferenda curasset, et ple- 
roeque eliam redeuntium amictibus donasset , prudenti con- 
silio cum modico sumtu rem longe maximam confecit. (5) 
Hac enim tanta animi magnitudine, Atheniensium feroces 
illos spiritus ita perculit dejecitque, ut, pro infestis hostibus, 
paratos ad omnia adjutores deinceps illos baberet. (6) Quid 
Alexander ? Nam et hic, postquam eo crevit ipsius adversus 
Thebanos ira , ut , habitatoribus sub coropa venditis , urbem 
ipsam funditus everteret , pietatis tamen erga deos, cum 
illa caperetur, non est oblitus : (7) sed summo studio ca- 
vit , ne vel imprudentia edes deorum aut omnino sacra ulla 
loca violarentur. (8) Idem, postquam in Asiam transiit, 
ut immania Persarum facta adversus Graecos ulciscere- 
tur, ab hominibus quidem pares sceleribus ipsorum penas 
conatus est exigere : ceterum a locis omnibus que diis 
dedicata erant, vim abstinuit : quantumvis Persae hoc po- 
tissimum injurize genere per Graeciam svissent. (9) Hzec 
assidue tunc cogitare Philippum etiam oportebat , ne in im- 
perio magis , quam in vit» institutis , et magnitudine animi, 
successorem se illorum virorum atque hzeredem probaret. 
(10) At ille contra, ut de Alexandri quidem et Philippi ge- 
nere videretur prognatus, plurimum per omnem vitam 1la- 
boravit; virtutes vero illorum ot emularetur, ne minimum 
quidem curavit. (11) Itaque, quum predictorum institutis 
virorum factis contrariis repugnaret, contrariam etiam apud 
homines famam, procedente setate , invenit. 


XI. Ejusmodi unum fuit, quod tunc accidit. Immanibus 
namque /Ktolorum sceleribus paria delinquens pra ira, et 
malum malo, quod aiunt, sanans, nihil peccari a se exi- 
stimabat. (2) Et qui, propter admissa Dudonise ac Dii faci- 
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νος, ἐχίνει τοὺς πρώτους, ποιούμενος τὴν πορεί 


HISTOBRIABUM LIBEB V, 15 — 17. 


ἂν ὡς ἐπὶ 


τὴν Λιμναίαν xal τὰς ναῦς. (3) Ἅμα δὲ τῷ τὴν οὐραγίαν 
παραλλάξαι τὴν πόλιν, τὸ μὲν πρῶτον ὀλίγοι τῶν Al- 
τωλιχῶν ἱππέων, ἐξελθόντες, χατεπείραζον τῶν ἐσχά - 


τῶν. 


(4) 'Exel δὲ τό τε τῶν Κρητῶν πλῆθος ix τῆς 


πόλεως xal τινες τῶν Λἰτωλικῶν συνῆψαν τοῖς αὐτῶν 


ἱππεῦσι, γιγνομένης ὁλοσχερεστέρας συμπλοχῆς, ἦναγ- 


χάσθησαν ix μεταδολῆς οἱ περὶ 


τὴν οὐραγίαν χιν- 


δυνεύειν. (5) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον, ἀμφοτέρων ἐφάμιλ- 
Aoc ἦν ὁ χίνδυνος" προσδοηθησάντων δὲ τοῖς παρὰ τοῦ 
Φιλίππου μισθοφόροις τῶν Ἰλλυριῶν, ἐνέχλιναν χαὶ 


ν ἔφευγον οἱ τῶν Αἰτωλῶν ἱππεῖς καὶ μισθο- 


φόροι. (6) Καὶ τὸ μὲν πολὺ μέρος αὐτῶν ἕως εἰς τὰς 
πύλας xal πρὸς τὰ τείχη συνεδίωξαν οἱ παρὰ τοῦ βα- 


σιλέως, χατέδαλον δ᾽ εἰς ἑχατόν. 


(7) Ἀπὸ δὲ- ταύτης 


τῆς χρείας, λοιπὸν οἱ μὲν dx τῆς πόλεως τὴν ἡσυχίαν 
7 ἦγον οἱ δ᾽ ἀπὸ τῆς οὐραγίας ἀσφαλῶς συνῆψαν πρὸς 


τὸ στρατόπεδον χαὶ τὰς ναῦς. 


(e) Ὃ δὲ Φίλιππος, 


καταστρατοπεδεύσας ἐν ὥρᾳ, τοῖς θεοῖς ἔθυεν εὐχαρι-- 
στήρια τῆς γεγενημένης αὐτῷ περὶ τὴν ἐπιδολὴν εὖ-- 
ροίας" ἅμα δὲ xal τοὺς ἡγεμόνας ἐχάλει, βουλόμενος 


ἑστιᾶσαι πάντας. 


(s) Ἐδόκει γὰρ εἰς τόπους αὐτὸν 


δεδωχέναι παραδόλους, καὶ τοιούτους, εἷς οὖς οὐδεὶς 
ἐτόλμησε πρότερον στρατοπέδῳ παρεμθαλεῖν. — (10) Ὁ 


δὲ οὐ 
ὃπ 


μόνον ἐνέδαλε μετὰ τῆς δυνάμεως, ἀλλὰ xal πᾶν, 


ροέθετο, συντελεσάμενος, ἀσφαλῶς ἐποιήσατο τὴν 
ἐπάνοδον. Δι’ ἃ περιχαρὴς ὧν o 


μὲν ἐγίγνετο περὶ 


τὴν τῶν ἡγεμόνων ὑποδοχήν. (n) Ot δὲ περὶ τὸν 
Μεγαλέαν xal Λεόντιον δυσχερῶς ἔφερον τὴν γεγενη- 
μένην ἐπιτυχίαν τοῦ βασιλέως, ὡς ἂν διατεταγμένοι μὲν 


πρὸς 


τοῦ Ἀπελλοῦ πάσαις μὲν ἐμποδιεῖν ταῖς ἐπιδολαῖς 


αὐτοῦ, μὴ δυνάμενοι δὲ τοῦτο ποιεῖν. (12) Ἀλλὰ τῶν 
πραγμάτων αὐτοῖς χατὰ τοὐναντίον προχωρούντων, 
ἀθυμοῦντες μὲν, ἀλλ᾽ ἦχόν γε πρὸς τὸ δεῖπνον, 


XV. Ἦσαν μὲν 


σιλεῖ 


οὖν εὐθέως ἐν ὑπονοίᾳ τῷ τε βα-- 
xal τοῖς ἄλλοις, οὐχ ὁμοίως τοῖς λοιποῖς χαίροντες 


᾿ἐπὶ τοῖς γεγονόσι. (1) Προδαίνοντος δὲ τοῦ πότου, 
κἄπειτα γενομένης ἀχαιρίας χαὶ πολυποσίας, ἀναγχα-- 
σθέντες συμπεριφέρεσθαι, ταχέως ἐξεθεάτρισαν αὑτούς. 
(3) Λυθείσης γὰρ τῆς συνουσίας, ὑπό τε τῆς μέθης xal 
τῆς ἀλογιστίας ἐλαυνόμενοι, περιήεσαν ζητοῦντες τὸν 
Ἄρατον. (4) Συμμίξαντες δὲ χατὰ τὴν ἐπάνοδον αὐτῷ, 
τὸ μὲν πρῶτον ἐλοιδόρουν * μετὰ δὲ, βάλλειν ἐνεχείρη-- 


σαν τοῖς λίθοις. er II 


θούντων δὲ πλειόνων 


ἀμφοτέροις, θόρυδος ἦν καὶ χίνημα κατὰ τὴν παρεμθο- 


λήν. 


τοὺς 


Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀχούων τῆς χραυγῆς, ἐξαπέστειλε 
ἐπιγνωσομένους χαὶ διαλύσοντας τὴν ταραχήν. 


(δ) Ὁ μὲν οὖν Ἄρατος, παραγενομένων τούτων, εἰπὼν 
τὰ γεγονότα, καὶ μάρτυρας παρασχόμενος τοὺς συμ- 
παρόντας, ἀπηλλάττετο τῆς χαχουχίας ἐπὶ τὴν αὐτοῦ 
σχηνήν. (7) Ὁ δὲ Λεόντιος ἀλόγως πως χατὰ τὸν θό-- 


ρνόον ἀπέῤῥευσε. 


Τὸν δὲ Μεγαλέαν καὶ Κρίνωνα 


μεταπεμψάμενος 6 βαδιλεὺς, ἐπεὶ συνῆχε τὸ γεγονὸς, 


ἐπετίμα 


πιυιρῶς, (8) Οἱ δ᾽ οὐχ οἷον συνεστάλησαν, 


progredi jubet, Limnsem ad naves contendens. (3 
primum vero, qui agmen claudebant , urbem sunt pra 
gressi, pauci initio equites AEtoli, oppido egressi, ulti 
carpere : (4) mox, progressis pariter extra muros Cr: 
sibus, nonnullis etiam /Etolis equitatui suo se adjun 
tibus, orto majore certamine, coacti sunt qui in ul! 
erant agmine, fronte versa dimicare. (5) Et principio 
dem sequo utrimque Marte pugnabatar : ulii vero m 
narii, qui a Philippo stabant, auxilium ferri opi 
Illyriis, inclinata acies JEtolorum est , equitibus ac m 
nariis passim fugam arripientibus. (6) Plurima pers 
sus urbem profugit : quos regii usque ad portas οἱ m 
ipsa persecuti, ad centum occiderunt. (7) Ab hoc pre 
quum de cetero jam oppidani quiescerent, novissimum: 
agmen tuto ad castra et ad naves pervenit. (8) Ibi 
pestive metatus castra rex , diis rem divinam fecit, e 
felici expeditionis sus exitu laudes gratesque illis ὁ 
simul duces vocat, et convivio omnes excipit. (9)F 
enim omnium opinio, Philippum in desperata qua 
loca temere se preecipitasse, quo ante ipsum nemo 
esset mortalium cum exercitu acoedere : (10) aL ilk 
solum copias suas eo adduxerat, verum etiam, om: 
quie destinaverat confeclis , tuto inde se receperat. 
pterea gaudio exsultans, ducibus suis epulas appar 
(11) Megaleas vero et Leontius lzetis Philippi rebus 
bant , ot qui erant quidem ab Apelle constituti, ut co 
illius modis omnibus impedirent, sed efficere id. no 
tuerant. (12) Itaque, rebus in contrarium vertenti 
nxerentes illi quidem , sed tamen venerunt. 


XV. Ibi tum confestim regi ceterisque oborta su 
est , rerum successu non pariter cum reliquis ipsos gau 
(2) Deinde vero compotatione protracta, quum supr 
dum ferverent pocula, coacti Megaleas et Leontius 
cum ceteris facere, ilicet interiora animorum suorug 
publicarunt. (3) Etenim soluto convivio , mente ex 
tate alienata, Aratum quisrentes huc illum circuma 
(4) Et quum in reditu ἃ ccena in eum forte incidi: 
dicteria primo in illum jacere, deinde etiam lapidibt 
cessere. (5) Mox ab utraque parte multis ad clan 
pro ferenda ope accurrentibus , tumultus quidam et i 
in castris est excitatus. Rex ut clamantes audil , 
foras, qui, quid rei esset, viderent, tumultumque 
rent. (6) Quibus postquam rem omnem , uti gesta f 
Aratus exposuit, et cunctorum qui aderant testi 
confirmavit, e turba et vexatione in suum taberna 
se recepit. (7) Leontius vero, nescio quo modo, 
tumultuantium strepitum dilabitur. Rex, accitis M 
et Crinone, et quie acciderant cognitis, acerbe illos 
pat. (8) Qui adeo non submiserunt se in humil 


' BELLUM SOCIALE ACHJEORUM. 


ὧν ἱπεμέτρησαν φάσκοντες, οὐδὲ λήξειν τῆς προθέ- 
Ὡς, ἴως ἦν τὸν μισθὸν ἐπιθῶσι τοῖς περὶ τὸν Ἄρα- 
x (ἡ Ὁ δὲ βασιλεὺς, ὀργισθεὶς ἐπὶ τῷ ῥηθέντι, 
minora y πρὸς εἴχοσιτάλαντα χατεγγυήσας, ἐχέλευ- 
αν αὐτὸς εἰς φυλαχὴν ἀπαγαγεῖν. -- | 
ΠῚ. Τὴ δ᾽ ἐπαύριον ἀναχαλεσάμενος τὸν Ἄρατον, 
Tzu θαῤῥεῖν, ὅτι ποιήσεται τὴν ἐνδεχομένην ἐπε- 
πιρρὴν τῶ πράγματος. (1) Ὁ δὲ Λεόντιος, συνεὶς 
d τεὶ τὸν Μεγαλέαν, ἧχε πρὸς τὴν σχηνὴν μετά τι- 
rsen πεπεισμένος, χαταπλήξεσθαι διὰ τὴν 
Nain χαὶ ταχέως εἷς μετάνοιαν ἄξειν τὸν βασιλέα. 
B Συπηγὼν δ᾽ αὐτῷ, προσεπυνθάνετο, τίς ἐτόλμησεν 
nni τὰς χεῖρας τῷ Μεγαλέᾳ; καὶ τίς εἷς τὴν φυ- 
le ἐπεγαγεῖν; (ἡ Too δὲ βασιλέως ὑποστατιχῶς 
Ak» φήσαντος συντεταχέναι, καταπλαγεὶς ὃ Λεόν- 
πα ταί τι προσανοιμώξας, ἀπήει τεθυμωμένος. (6) 
M μισιλὺς, ἀναχθεὶς παντὶ τῷ στόλῳ, xod διάρας 
ὦ τον, ὡς θᾶττον εἰς τὴν Λευχάδα χαθωρμίσθη, 
kai iri τῆς τῶν λαφύρων οἰκονομίας τεταγμένοις, 
πῤτέπα, συνέταξε, γιγνομένοις μὴ καθυστερεῖν’ αὖ- 
ἀξ, σπεγεγὼν τοὺς φίλους, ἀπέδωχε κρίσιν τοῖς 
Sa Μεγαλέαν. (s) Τοῦ δ᾽ Ἀράτου χατηγορήσαν- 
κὸν τὰ πεπραγμένα τοῖς περὶ τὸν Λεόντιον, 
hbiv, τὴν γενομένην ὑπ᾽ αὐτῶν ἐν Ἄργει σφα- 
ἐν ἐπικήσαντο μετὰ τὸν Ἀντιγόνου χωρισμὸν, xal 

W τὰ Ἰτυλλῆν συνθήχας, ἔτι δὲ τὸν περὶ τοὺς Πα- 
ς δισοξυσμόν" (7) xal πάντα ταῦτα μετ᾽ ἀποδεί-- 
ὑανομένου χαὶ μαρτύρων, οὗ δυνάμενοι πρὸς 
ἐντλέγειν οἱ περὶ τὸν Μεγαλέαν, χατεχρίθησαν 
P. ὑπὸ τῶν φίλων. hub Κρίνων μὲν 
ἐν τῷ eux" cov δὲ Μεγαλέαν Λεόντιος ἄνε- 
n ws (9) Ἡ μὲν οὖν Ἀπελλοῦ xal 
ἦν τῷ τὸν Λεόντιον πρᾶξις ἐν τούτοις ἦν, πα- 
λαμδάνουσα τὴν προχοπὴν ταῖς ἐξ ἀρχῆς 
ἄπίσιν. (10) ἜἜδοξαν μὲν γὰρ, χαταπληξάμε- 
δὲ λ στον, xal μονώσαντες τὸν Φίλιππον, ποιή- 

[a iy αὐτοῖς δοχῇ συμφέρειν" ἀπέθη δὲ τού 













a 
τόοντῶν 


ιρημένους χαιροὺς, Αυ- 
ἃ μὲν τῆς Μεσσηνίας, οὐδὲν ἄξιον λόγου πρά- 
ἀπῆλθε. μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν ὁρμήσας ἐκ Λα- 

γιατελάθδετο τὴν τῶν Τεγεατῶν πόλιν. — (2) 
ἢ ὠμότων ἀκοχωρησάντων εἷς τὴν ἄχραν ἐπε- 
τοιορχεῖν ταύτην. Οὐδαμῶς δὲ δυνάμενος 
Sev, αὖθις ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Σπάρτην. (4) 
ἃ τῆς Ἤλιδος, χαταδραμόντες τὴν Δυμαίαν, καὶ 
ῥμθέσεντας τῶν ἱππέων εἰς ἐνέδραν ἐπαγαγόμε- 
feu ἐτρέψαντο. — (4) Καὶ τῶν μὲν Γαλατι- 
ὥγως χατέδαλον, τῶν δὲ πολιτιχῶν αἰχμαλώ- 
Πολυμήδην τε τὸν Αἰγιέα, καὶ Δυμαίους, 
χαὶ Διοχλέα. (5) Δορίμαχος δὲ τὴν μὲν 
xm ἐποτήσατο μετὰ τῶν Αἰτωλῶν, πεπεισμέ- 

ἑκάνω προεῖπον, αὐτὸν μὲν ἀσφαλῶς χα- 
τὴν Θετταλίαν, τὸν δὲ Φίλιππον ἀναστήσειν 
"uw. — L 
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reorum , ut contumeliam insuper adjicerent, dicerentque , 
non prius se ab incepto destituros , quam meritas ab Arato 
poenas exegissent. (9) Qua voce rex irritatus, e vestigio 
exacia ab iis satisdatione, talenta viginti mult» nomine 
solutum iri, in carcerem duci eos jubet. 

XVI. Die insequenti Aratum ad se arcessitum bono 
animo rex esse jubet : sibi enim, quantre par sit, curte 
negotium hoc futurum. (2) Sed Leontius de Megalece casu 
factus certior, cum cetratornm manu ad regem venit : ra- 
tus, facile se propter setatem terrorem illi incussurum et 
ad mutandam sententiam compulsurum. (3) Is regem 
alloquens, ultro querere ab illo sustinuit, quisnam Me- 
galeee manus injicere , atque in carcerem compingere esset 
ausus? (4) Rege vero constanter ac fidenter respondente , 
8UO id factum esse jussu : territus Leontius, ac nonnihil 
etiam suspirans plenus irse discessit. (5) Mox cum universa 
classe profectus Macedo , 8inu trajecto, brevi ad Leucadem 
appulit τ ubi quum pred: administrande  prafectos 
negolium &ccelerare jussisset, ipse, coactis δὰ concilium 
amicis, de causa Megalec cognitionem instituit. (6) Tn 
eo consessu, omnium: criminum, 6028 inde a principio 
patraverant Leontius et qui cum eo sentiebant, Aratus 
illos accusavit : qui eliam czedem post discessum Antigoni 
À gis ab his factam exposuit, tum conjurationem cum 
Apelle initam, postremo regiis conatibus oblata in Palsz- 
ensium obsidione impedimenta. (7) Quorum omnium 
quía certa argumenta et testimonia idonea Aratus afferebat , 
Megaleas et socii, quid adversus objecta responderent, 
nihil habentes, omnium qui aderant consentientibus suf- 
fragiís sunt damnati. (8) Crinon in carcere est detentus : 
pro Megalec dicta roulta Leontius sponsorem se obtulit. 
(9) Hic fuit successus illius proditionis quam Apelles et 
Leontius instituerant : spei, per initia ab eis conceptze , 
plane ín exitu contrarius. (10) Speraverant enim, territo 
fugatoque Arato, rege in solitudine amicorum derelicto, 
pro 8ua libidine omnia se recturos. Quod consilium in alia 
omnia ipsis vertit. 


KVII. Per idem tempus Lycurgus, nullo operz pretio 
facto, e Messenia domum rediit : deinde vero iterum Lace- 
d:emone profectus, Tegeatarum urbem occupat. (2) Et, 
quoniam quidquid erat hominum, in arcem confugerat, 
obeidiouem hujus aggreditur : sed quum uihil promoveret , 
atque omnia ejus incepta caderent irrita, Spartam redire 
est coactus. (3) Elei vero, in Dymzeorum fines incursione 
facta, equites qui ad obsistendum occurrerant, in locum 
insidiarum adductos, non magno conatu fugant. (4) De. 
siderati sunt e Gallorum turmis non pauci : ex oppidanis 
capti nonnulli; in his Polymedes /Egiensis, et Agesipolis 
ac Megacles Dymai. (5) Dorimachus initio , cum ad bel- 
lum gerendum copias JEtolorum educeret, pro certo habe- 
bat, sicut ante diximus, se Thessaliam impune devastan- 
tem, ab obsidione Palzensium regem esse revocalurum. 
(6) Sed, quum in Thessalia Chrysogonum et Petrum ad 
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ἀπὸ τῆς περὶ τοὺς Παλαιεῖς πολιορχίας. — (e) Εδρὼν δὲ 
τοὺς περὶ τὸν Χρυσόγονον xai Πετραῖον ἑτοίμους ἐν Θετ- 
ταλίᾳ πρὸς τὸ διαχινδυνεύειν, εἰς μὲν τὸ πεδίον οὐχ 
ἐθάῤῥει καταδαίνειν, ἐν δὲ ταῖς παρωρείαις προσανέ-- 
χων, διῆγε. (7) Προσπεσούσης δ᾽ αὐτῷ τῆς τῶν Μαχε- 
δόνων εἰς τὴν Αἰτωλίαν εἰσθολῇς, ἀφέμενος τῶν χατὰ 
Θετταλίαν, ἐδοΐθει τούτοις χατὰ σπουδήν. Κατα- 
λαδὼν δ᾽ ἀπηλλαγμένους ix τῆς Αἰτωλίας τοὺς Maxs- 
δόνας, οὗτος μὲν ὑπελείπετο χαὶ χαθυστέρει πάντων. 
(s) Ὁ δὲ βασιλεὺς, ἀναχθεὶς ix τῆς Λευχάδος, xal 
πορθήσας ἐν παράπλῳ τὴν τῶν Οἰανθέων γώραν, χα- 
τῆρε μετὰ τοῦ στόλου παντὸς εἰς Κόρινθον. (9) Ὁρ- 
, μίσας δὲ τὰς νῆας ἐν τῷ Λεχαίῳ, τήν τε δύναμιν ἐξε- 
δίδαζε, καὶ τοὺς γραμματοφόρους διαπέστελλε πρὸς 
τὰς ἐν Πελοποννήσῳ συμμαχίδας πόλεις, δηλῶν τὴν 
ἡμέραν, dv Tj δεήσει πάντας μετὰ τῶν ὅπλων χοιταίους 
ἐν τῇ τῶν Τεγεατῶν γίγνεσθαι πόλει. 

XVIII. Ταῦτα δὲ διαταξάμενος, xal μείνας οὐδένα 
χρόνον ἐν τῇ Κορίνθῳ, παρήγγειλε τοῖς Μαχεδόσιν 
ἀναζυγήν. ἸΠοιησάμενος δὲ τὴν πορείαν δι᾿ Ἄργους, 
ἦχε δευτεραῖος εἰς Τέγεαν. (1) Προσαναλαξὼν δὲ τοὺς 
ἠθροισμένους τῶν Ἀχαιῶν, προῆγε διὰ τῆς ὀρεινῆς, 
σπουδάζων λαθεῖν τοὺς Λαχεδαιμονίους, ἐμδαλὼν εἰς 
τὴν χώραν. (2) Περιελθὼν δὲ ταῖς ἐρημίαις, τεταρ- 
ταῖος ἐπέθαλε τοῖς χαταντιχρὺ τῆς πόλεως λόφοις" χαὶ 
παρήει, δεξιὸν ἔχων τὸ Μενελάϊον, ἐπ᾽ αὐτὰς τὰς Ἀμύ- 
χλας. (4) Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι, θεωροῦντες dx τῆς 
πόλεως παράγουσαν τὴν δύναμιν, ἐχπλαγεῖς ἐγένοντο 
xal περίφοθοι, θαυμάζοντες τὸ συμόαῖϊνον. (6) Ἀχμὴν 
γὰρ ταῖς διανοίαις ἦσαν μετέωροι ἐκ τῶν προσπι-- 
πτόντων ὑπὲρ τοῦ Φιλίππου περὶ τὴν καταφθορὰν τοῦ 
Θέρμου, καὶ καθόλου ταῖς ἐν Αἰτωλίᾳ πράξεσι. Καί 
τις ἐνεπεπτώχει θροῦς παρ᾽ αὐτοῖς ὑπὲρ τοῦ τὸν Λυ- 
χοῦργον ἐχπέμπειν, βοηθήσοντα τοῖς Αἰτωλδῖς. (e) 
Ὑπὲρ δὲ τοῦ τὸ δεινὸν ἥξειν ἐπὶ σφᾶς οὕτως ὀξέως ἐχ 
τηλιχούτου διαστήματος, οὐδὲ διενοεῖτο τὸ παράπαν 
αὐτῶν οὐδείς" ἅτε xol τῆς ἡλιχίας ἐχούσης ἀχμὴν εὖ-- 
χαταφρόνητόν τι τῆς τοῦ βασιλέως. Διὸ xal παρὰ δό- 
ξαν αὐτοῖς τῶν πραγμάτων συγχυρούντων, εἰχότως ἦσαν 
ἐχπλαγεῖς. (ἡ Ὁ γὰρ Φίλιππος, τολμηρότερον xal 
πραχτιχώτερον ἣ xoà τὴν ἡλιχίαν χρώμενος ταῖς ἐπι- 
δολαῖς, slc ἀπορίαν xal δυσχρηστίαν ἅπαντας ἦγε τοὺς 
πολεμίους. (8) Ἀναχθεὶς γὰρ ἐχ μέσης Αἰτωλίας, χα- 
θάπερ ἐπάνω προεῖπον, καὶ διανύσας ἐν νυχτὶ τὸν Ἀμ- 
6paxuxbv χόλπον, εἰς Λευχάδα χατῆρε. (9) Δύο δὲ 
μείνας ἡμέρας ἐνταῦθα, τῇ τρίτῃ ποιησάμενος ὁπὸ τὴν 
ἑωθινὴν τὸν ἀνάπλουν, δευτεραῖος πορθήσας ἅμα τὴν 
τῶν Αἰτωλῶν παραλίαν, ἐν Λεχαίῳ καθορμίσθη. (10) 
Μετὰ δὲ ταῦτα, χατὰ τὸ συνεχὲς ποιούμενος τὰς πο- 
ρείας, ἑδδομαῖος ἐπέθαλε τοῖς ὑπὲρ τὴν πόλιν κειμένοις 
παρὰ τὸ Μενελάϊον λόφοις. Ὥστε τοὺς πλείστους, 
δρῶντας τὸ γεγονὸς, μὴ πιστεύειν τοῖς συμθαίνουσιν. 
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dimicandum paratos offendisset, non ausus in cu 
descendere, ad montium radices succedens, ibi sec 
nebat. (7) Postea, certior factus de impressione ) 
donum in J£toliam , omissa Thessalia δὰ ferendum p. 
auxilium accurrit : sed, prius quam veniret, Mace 
4Etolia jam excesserant : ita iste tardius semper occur 
frustra ubique erat. (8) At rex, Leucade coox 
navibus, populatus in transitu CEanthensium agrum, 
universa classe Corinthum appulit: (9)subductisque 
bus in Lechszeum portum, et milite in terram exposil 
socias Peloponnesi urbes tabellarios in omnem pi 
cum litteris mittit, diem edicens , qua die in Tegeal 
urbe cum armis manere ipsos volebat. 


XVIII. His ita ordinatis nulla amplius mora Ca 
facta, vasis conclamatis, per Argos iter faciens, : 
castris Tegeam cum Macedonibus suis pervenit. ( 
sumtaque ibi Achzeorum manu, quz parata erat, ct 
Lacedzmoniorum agrum nec cogitantibus ipsis invi 
per montana agmen duxit. (3) Quarto die, circum 
per deserta loca exercitu , adsitos e regione urbis coll 
assecutus : habensque ad dextram Menelaium , ad An 
ipsas pervenit. (4) Lacedzemonii , cum ex urbe pre 
tes copias cernerent , stupore ac metu defixi , mirari fa 
(5) Adhuc enim, propter nuntium de clade Tbermk 
et ceteris rebus in JEtolia ἃ Philippo gestis , suspenso 
maxime animos futuri exspectatione habebant ; aique 
mentio quiedam apud illos foerat injecta de mitten 
curgo, qui JEtolis auxilium ferret. (6) Quod ant 
ipsos tam cito, e spatio tam longinquo , transiturun 
periculum, ne venerat quidem in mentem c 
omniho Spartanorum : quum przesertim ea rex atale 
quae adprime contemntui est obnoxia. — Quamobrem 
prater ipsorum spem rebus evenientibus, nom sine 
commotli perturbatique erant. (7) Philippus namq 
audacia et sollertia majore, quam pro aetate, cosi 
regens, ingentem animis hostium ommium suorun 
citudinem atque fluctuationem injiciebat. (8) Et 
media /Etolia , sicut paulo ante dicebam , profectus , 
Ambracio per noctem trajecto, Leucadem perve! 
(9) ubi mora bidui facta, tertio die sub lucem [ 
profectus, populatus obiter JEtolie quam preetervel 
oram , postridie ejus diei Lechzeum appulerat. (!0 
de, continuato itinere, colles qui ad Menelaium 
imminent, septimis castris attigit. Ut plerique, 
cernerent qua celeritate res gererel, vix factum σὲ 


(11) Ot μὲν οὖν Λαχεδαιμόνιοι, περιδεεῖς γεγονότες διὰ | (11) Lacediemonii. igitur, inopinata rei novitate ρα 
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ρόδοζον, ἠπόρουν, xal δυσχρήστως διέκειντο πρὸς 


rn. 

IX. Ὁ δὲ Φίλιππος, τῇ μὲν πρώτη κατεστρατο- 
κι περὶ τὰς Ἀμύχλας. (3) Αἱ δ᾽ Ἀμύχλαι χα- 
ivit, τόπος ἐστὶ τῆς Λαχωνιχῇς χώρας χαλλιδεν- 
rx, xal χαλλιχαρπό ἀπέχει δὲ τῆς Λαχε- 
ex ὡς εἶχοσι στάδια. (3) Ὑπάρχει δὲ xal τέμενος 
Dano; ἐν αὐτῷ σχεδὸν ἐπιφανέστατον τῶν χατὰ 
λαινχὴν ἱερῶν. Κεῖται δὲ τῆς πόλεως ἐν τοῖς 
ἀῶσττεν χεχλιμένοις μέρεσι. (4) ΤῊ δ᾽ ἐπιούσῃ, 
hs fuz τὴν χώραν, εἷς τὸν Πύῤῥου καλούμενον 
βηχέραχα. Δύο δὲ τὰς ἑξῆς ἡμέρας ἐπιδραμὼν 
bere τοὺς σύνεγγυς τόπους, χατεστρατοπέδευσε 
iS Κάρνον. (ε) Ὅθεν ὁρμήσας, ἦγε πρὸς Ἀσί- 
n τοιησάμενος Tt ἃς, οὐδέν γε τῶν προὔρ- 
περαίνων, ἀνέζευξε" xal τὸ λοιπὸν ἐπιπορευόμενος 
bx τὴν χώραν πᾶσαν, τὴν ἐπὶ τὸ Κρητιχὸν πέλα- 
ερεμμέγην, ἕως Ταινάρου. (6) Μεταδαλλόμενος 


Wc, ἐπιμεῖτο τὴν πορείαν παρὰ τὸ ναύσταθμον τῶν 
μιῤχιοήων, ὃ χαλεῖται μὲν Γύθιον, ἔχει δ᾽ ἀσφαλῇ 
(δι, ἧς δὲ πόλεως ἀπέχει περὶ τριάχοντα στάδια. 
[Tis δ ἀπολιπὼν χατὰ πορείαν δεξιὸν, χατεστρα- 
plex: τερὶ τὴν Ἑλίαν" ἥτις ἐστὶν, ὡς πρὸς μέρος 


m, πλείστη xal καλλίστη χώρα τῆς Λαχω- 
ὴ Ὅλεν ἀφιεὶς τὰς προνομὰς, αὐτόν τε τὸν 
τον πάντα χατεπυρπόλει, xal διέφθειρε τοὺς 
Mes ταρτούς ἀφιχνεῖτο δὲ ταῖς προνομαῖς xal 
ἀχοίος xil Αεύχας, ἔτι δὲ xal τὴν τῶν Βοιῶν 














0. ἃ Μεσσήνιοι, χομισάμενοι τὰ γράμματα 
τῷ Φυίππου, τὰ περὶ τῆς στρατείας, τῇ μὲν 
3o ὄλλων οὐχ ἐλείποντο συμμάχων, ἀλλὰ τὴν 
ἐσχίσαντο μετὰ σπουδῆς, xal τοὺς ἀχμαιοτά-- 
Gs; ξέπεμψαν, πεζοὺς μὲν δισχιλίους, ἱππεῖς 
me (4 Τῷ δὲ μήχει τῆς ὁδοῦ καθυστερή- 
ἧς ἐς Τέγεαν παρουσίας τοῦ Φιλίππου, τὸ μὲν 
ἤσουν, τί δέον εἴη ποιεῖν. (3) ᾿Αγωνιῶντες 
Hi ὑζειεν ἐθελοχαχεῖν, διὰ τὰς προγεγεννμμένας 
ὑὸς ὑπονίας: ὥρμησαν διὰ τῆς Ἀργείας elc τὴν 
n , βυλόμενοι συνάψαι τοῖς περὶ τὸν DÜan- 
Ὁ Ππραγενόμενοι δὲ πρὸς Γλυμπεῖς χωρίον, ὃ 
τοὶ τοὺς ὅρους τῆς Ἀργείας xal Λαχωνικῆς, 
3c χατεστρατοπέδευσαν ἀπείρως ἅμα xal ῥᾳ- 
8j Occ γὰρ τάγρον, οὔτε χάραχα τῇ παρεμ- 
τερέραλον͵ οὔτε τόπον εὐφυῇ περιέδλεψαν- ἀλλὰ, 

ἀαγχχύντων τὸ χωρίον εὐνοίᾳ πιστεύοντες, 
Ξῷ τοῦ τείχους αὐτοῦ παρενέδαλον. (e) Ὁ 
"T4, κρυσαγγελθείσης αὐτῷ τῆς τῶν Μεσοη- 
us, ἀναλαθὼν τοὺς μισθοφόρους, καί τινας 
"Pie προῆγε xal συνάψας τοῖς τόποις 
irr», ἐπέθετο τῇ στρατοπεδείᾳ τολμηρῶς. 
& Νισγήνιοι, τἄλλα πάντα κακῶς βουλευσά. 
Vl μάλιστα τὸ προελθεῖν ἐκ τῆς Τεγέας, μὴ 
9 Sex ἐζνύχρεοι ὑπάχροντες, μήτε πιστεύον- 


* 
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quo se verterent in presentis quidve consilii caperent , 
nesciebant. 

XIX. Philippus ad Amyclas primo die consedit. (2) 
Quas vocant Amyclas, locus est, stadia circiter viginli di- 
stans ab urbe Sparta; qua priestantium arborum numero, 
qua fructuum optimorum copia , ante omnes alios excellens. 
(3) Habet et Apollinis fanum, cuncta fere totius Laconicae 
templa celebritate vincens. Site? autem sunt Amyclze ad 
eam partem urbis quce vergit ad mare. (4) Postero die, 
agrum populatus , ad Pyrrhi castra , qua vocant, descendit. 
Quumque per continuum biduum loca vicina devastasscet , ad 
Carniam castris locum coepit. (5) Inde Asinam duzxit : co- 
Datusque illud oppidum oppugnare , quum nihil magnopere 
profecisset, motis signis, per omnem agrum qui Creticum 
mare spectat, Tenarum usque, infesto agmine populabun- 
dus ivit. (6) Converso deinde itinere, ad Lacedzemonio- 
rum navale flexit, quod Gythium vocant, ubi portus est 
tutus, distans ab eo oppido triginta fere stadia. (7) Mox 
relicto ad dextram Gythio circa Heliam consedit; quz agri 
Laconici portio quzedam est, omnium ejus partium et 
maxima et pulcherrima. (8) Inde pabulatum dimisso mi- 
lite, totum hunc locum omni clade belli affecit, et fruges 
froctusque universos, quí ín eo erant, corrupit. Quin et 
Acrias usque, et Leucas, aique etiam ad Boarum agrum, 
populationibus est perventum. 


XX. Messenif, litteris a Philippo acceptis de educendo 
milite, voluntate quidem propensa nemini sociorum cesse- 
runt : quin summo studio expeditionem susceperunt , con. 
scripto exercitu lectissimorum peditum ad bis mille, equi- 
tum ducentorum. (2) Verum quia propter vize longitudinem 
Tegeam occurrere ad eam diem, qua illuc Philippus venit, 
non poterant ; serius advenientes , quid jam facto esset opus , 
ancipites animi primum dubitarunt. (3) Veriti autem, ne, 
ob preeteritas suspiciones , quibus laboraverant , de industria 
viderentur cessasse , per Argivorum fines Laconicam petere 
constituerunt ; conjungi cum Philippo quam primum cupien- 
tes. (4) Ad Glympes autem ut ventum, (castellum est, ín 
confinio ditionis Argivorum et Laconum,) castra metati 
sunt eo loci, et inscite, et negligenter. (5) Nam neque fossa 
neque vallo se muniverunt; ac ne locum quidem stativis 
idoneum delegerant : sed benevolentis incolarum confisi , 
nihil quidquam mali suspeclantes, pro menibus castelli 
consederunt. (6) Lycurgus, de adventu Messeniorum fa- 
ctus certior, cum mercenario milite et paucis Lacedeemoniis 
eo ducit : et quum prima luce appropinquasset , magno im- 
petu castra Messeniorum invadit. (7) Illi, qui ceteroquin 
nihil pro sanis fecerant , maximeque in eo peccaverant , quod 
pedem Tegea efferre ausi erant , neque idoneum armatorum 
numerum habentes, neque peritorum consilio αἴσῃ ος. in 
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τες ἐμπείροις, παρ᾽ αὐτόν γε τὸν χίνδυνον κατὰ τὴν 
ἐπίθεσιν ὅμως τὸ δυνατὸν ix τῶν πραγμάτων ἔλαθον 
πρὸς τὴν ἑαυτῶν σωτήριαν. (8) Ἅμα γὰρ τῷ συνιδεῖν 
ἐπιφαινομένους τοὺς πολεμίους, ἀφέμενοι πάντων, 
σπουδῇ πρὸς τὸ χωρίον προσέφυγον. (0) Διόπερ Λυ- 
κοῦργος τῶν μὲν ἵππων ἐγχρατὴς ἐγένετο τῶν πλεί- 
στων, xal τῆς ἀποσχευῆς" τῶν δ᾽ ἀνδρῶν ζωγρείᾳ μὲν 
οὐδενὸς ἐχυρίευσε, τῶν δ᾽ ἱππέων ὀκτὼ μόνον ἀπέ- 
χτεῖνε. (10) Μεσσήνιοι μὲν οὖν τοιαύτη περιπετείᾳ χρη- 
σάμενοι, πάλιν Bv Ἄργους εἰς τὴν οἰχείαν ἀνεχομίσθη- 
σαν. (n) Ὁ δὲ Λυχοῦργος, μετεωρισθεὶς ἐπὶ τῷ 
γεγονότι, παραγενόμενος εἰς τὴν Λαχεδαίμονα περὶ 
παρασχευὴν ἐγίγνετο" χαὶ συνήδρευε μετὰ τῶν φίλων, 


ὡς οὐχ ἐάσων τὸν Φίλιππον ἐπανελθεῖν ἐχ τῆς χώρας. 


ἄνευ κινδύνου xal συμπλοχῇῆς. (12) Ὃ δὲ βασιλεὺς, 
ix τῆς Ἑλίας ἀναζεύξας, προῆγε, πορθῶν ἅμα τὴν 
χώραν" καὶ τεταρταῖος αὖθις εἰς τὰς Ἀμύχλας κατῆρε 
παντὶ τῷ στρατεύματι περὶ μέσον ἡμέρας. 

XXL. Λυχοῦργος δὲ, διαταξάμενος περὶ τοῦ μᾶλ- 
λοντος χινδύνου τοῖς ἡγεμόσι xal τοῖς φίλοις, αὐτὸς μὲν 
ἐξελθὼν ἐχ τῆς πόλεως, κατελάθετο τοὺς περὶ τὸ Νε- 
νελάϊον τόπους, ἔχων τοὺς πάντας οὐχ ἐλάττους δισχυ- 
λίων. (4) Τοῖς δ᾽ ἐν τῇ πόλει συνέθετο; προσέχειν τὸν 
νοῦν, ἵν᾽, ὅταν αὐτοῖς αἴρη τὸ σύνθημα, σπουδῇ χατὰ 
πλείους τόπους ἐξαγαγόντες πρὸ τῆς πόλεως τὴν δύνα-- 
μιν ἐχτάττωσι, βλέπουσαν ἐπὶ τὸν Εὐρώταν, χαθ᾽ ὃν 
ἐλάχιστον τόπον ἀπέχει τῆς πόλεως 6 ποταμός. (8) Τὰ 
μὲν οὖν περὶ τὸν Auxoüpyov xol τοὺς Λαχεδαιμονίους 
ἐν τούτοις ἦν. (4) Ἵνα δὲ μὴ, τῶν τόπων ἀγνοουμέ-- 
νων, ἀνυπόταχτα χαὶ χωφὰ γίγνηται τὰ λεγόμενα, συν- 
υποδειχτέον ἂν εἴη τὴν φύσιν xal τάξιν αὐτῶν: (6) ὃ 
δὴ xal παρ᾽ ὅλην τὴν πραγματείαν πειρώμεθα ποιεῖν, 
συνάπτοντες καὶ συνοιχειοῦντες ἀεὶ τοὺς ἀγνοουμένους 
τῶν τόπων τοῖς γνωριζομένοις καὶ παραδιδομένοις. () 
Ἐπεὶ γὰρ τῶν χατὰ πόλεμον χινδύνων τοὺς πλείους 
xoà xat γῆν xa χατὰ θάλατταν σφάλλουσιν αἵ τῶν τό- 
sov διαφοραί: βουλόμεθα δὲ, πάντας, οὐχ οὕτω τὸ γε-- 
γονὸς, ὡς τὸ πῶς ἐγένετο, γινώσχειν (7) οὗ παρολι- 
γωρητέον τῆς τῶν τόπων ὑπογραφῆς, ἐν οὐδ᾽ ὁποία μὲν 
τῶν πράξεων, ἥχιστα δ᾽ ἐν ταῖς πολεμιχαῖς" οὐδ᾽ ὀχνη- 
τέον, ποτὲ μὲν λιμέσι καὶ πελάγεσι καὶ νήσοις συγχρῆ- 
σθαι σημείοις, ποτὲ δὲ πάλιν, ἱεροῖς, ὄρεσι, χώραις, 
ἐπωνύμοις" (8) τὸ δὲ τελευταῖον, ταῖς ἐχ τοῦ περιέχοντος 
διαφοραῖς, ἐπειδὴ χοινόταται πᾶσιν ἀνθρώποις εἰσὶν 
αὗται. (0) Νόνως γὰρ οὕτω δυνατὸν, εἰς ἔννοιαν ἀγα- 
γεῖν τῶν ἀγνοουμένων τοὺς ἀχούοντας, καθάπερ καὶ 
πρότερον εἰρήκαμεν. — (10) "Ἔστι δ᾽ ἡ τῶν τόπων φύσις 
τοιαύτη, ὑπὲρ ἣν νῦν δὴ 6 λόγος. 

XXII. Τῆς γὰρ Σπάρτης τῷ μὲν καθόλου σχήματι, 
περιφεροῦς ὑπαρχούσης, xal χειμένης ἐν τόποις ἐπιπέ- 
δοις, χατὰ μέρος δὲ περιεχούσης ἐν αὐτῇ διαφόρους 
ἀνωμάλους καὶ βουνώδεις τόπους: (2) τοῦ δὲ ποταμοῦ 
παραῤῥέοντος ix τῶν πρὸς ἀνατολὰς αὐτῆς μερῶγ, ὃς 
χαλεῖται μὲν Εὐρώτας, γίγνεται δὲ τὸν πλείω χρόνον 
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ipsa tamen pugna adversus invadentem hostem , saluti s 
quod quidem in ipsis fuit, non defuerunt. (8) Nam ut 
mum apparere hostes viderunt, omnibus relictis im; 
mentis, ad ipsum castellum curriculo sese receperunt. 
Itaque supellectile quidem et equis plerisque Lycurgu 
potitus : sed militum vivum quidem cepit neminem, 
tantum ex equitibus occidit. (10) Messenii, bac clad 
fecti, per Argos patéiam repetunt. (11) Lycurgus, re 
gesta ferox, ubi Lacedsmonem est reversus, instro 
bello intentus, concilia cum amicis agitabat : et Phi 
exeundi e Laconica potestatem , priusquam pralii discr 
subiisset, videbatur non facturus. (12) Rex, castr 
Helia motis, populabundus agmen ducens , quartis c 
Amyclas cum universo exercitu circa meridiem est reve 


XXI. Lycurgus , postquam ducibus amicisque suis n 
saria ad futurum certamen praecepisset , cum bis mille: 
no armatorum manu urbem ipse egressus , proxima ! 
laio loca insidet : . (2) cum remanentibus in urbe const 
ut signum, quod daturus ipsis erat , diligenter observa 
eoque sublato, militem propere multis simul locis o 
educerent, et, qua minimum ἃ Sparta abest Eurola 
ante ipsam urbem copias in aciem ita dirigerent , ut fl 
speciaret acies. (3) Et Lycurgus quidem ac Lacede 
in his tum erant. (4) Sed ne propter memorandorum οι 
ignorationem sequens narratio confusa et vaga , alque 
dicam , surda exsistat ; faciendum nobis, ut in rebus 
commemorandis naturam simul ac situm locorum. 
mus. (5) Quod quidem ubique in hoc opere facere cob 
ut notis jam locis et in hístorfis priorum memoratis 
connectamus componamusque. (6) Quoniam enim e 
et mari res gerentibus plerisque ignorata locorum disa 
et proprietates sunt fraudi; nos autem optamus, ut o 
qui nostra legent, non tantum quid actum fuerit, sed 
simum quo modo quaeque res gesta sit, cognoscant 
nulla quidem in parte omittenda nobis est locorum : 
ptio; nusquam vero minus, quam ubi bellicae actior 
plicantur : neque refugere debemus , quo minus mod 
aliquo, aut mari, aut insula, modo aliquo templo , 1 
agro, aut aliquo cognomine, (8) postremo cceli diffe 
(quoniam harum notitia universis mortalibus maxim 
munis est) ad designanda loca, quibus quaeque res 
est, utamur. (9) Hac quippe ratione sola, ut ante di» 
ad eorum locorum cognitionem , que adhuo ignorant 
duci lectores queant. (10) Est autem locorum, qui 
nunc agimus , natura hujusmodi. 

XXII. Sparta urbs, si universam illius figuram sj 
formam habet rotundam : estque in planitie quidem s 
tatnen, ut ex parte loca etiam aspera nonnulla atque. 
los in se contineat. (2) Hanc ab orta preeterlabitur 
Eurotas; qui pet majorem anni partem , propter δὲ 
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fex διὰ τὸ μέγεθος. (5) συμδοίνεν τοὺς βουνοὺς 
ὁ ὦ τὸ Μενλάϊόν ἐστι, πέραν μὲν εἶναι τοῦ ποτα- 
pi, κεῖσθαι δὲ τῆς πόλεως χατὰ χειμερινὰς ἀνατολὰς, 
ἐπε τραχεῖς καὶ δυσθάτους xal διαφερόντως ὑψηλοὺς ; 
ἐπαέσθαι δὲ τῷ πρὸς τὴν πόλιν τοῦ ποταμοῦ διαστή- 
pne, (i Ν ὦ φέρεται μὲν ὃ προειρημένος 
ποημὸς παρ᾿ ὮΝ τὴν τοῦ λόφου Bav: ἔστι δ᾽ οὐ 
᾿βδν τὸ τᾶν διάστημα, τριῶν ἡμισταδίων. (s) Δι’ οὗ 
tb ἐνεχουιδὴν ἔδει ποιεῖσθαι xa! ἀνάγχην τὸν Φί- 
leo, ἃ μὲν εὐωνύμων ἔχοντα τὴν πόλιν xal τὸς 
ῥαιεμονίοος ἑτοίμους xal παρατεταγμένους, dx 

Min ἃ τόν τε ποταμὸν καὶ τοὺς περὶ τὸν Λυχοῦργον, 
i se λόφων ἐφεστῶτας. (e) Ἐμεμηχάνηντο δέ τι 
αὶ ox ὑπάρχουσι καὶ τοιοῦτον οἱ Λαχεδαιμόνιοι. 
gms γὰρ τὸν ποταμὸν ἄνωθεν, ἐπὶ τὸν μεταξὺ 
“εν τῆς τόλεως xal τῶν βουνῶν ἐφῆχαν" οὗ διαδρόχου 
Ἰρόϊπα, οὖχ οἷον τοὺς ἵππους, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν τοὺς 
M dard ἦν ἐμδαίνειν. (7) Διόπερ ἀπελείπετο, 
zii» τὴν παρώρειαν ὑπὸ τοὺς λόφους τὴν δύνα- 
μένε ξυσπαραθοηθήτους xal μαχροὺς αὐτοὺς ἐν 
tiges τερεξιδόναι τοῖς πολεμίοις. (9) Ei; ἃ βλέπων 
Mrs, χαὶ βουλευσάμενος μετὰ τῶν φίλων, ἀναγ- 
éco bipes τῶν παρόντων, τὸ τρέψασθαι πρώτους 
τὸν À ἀπὸ τῶν χατὰ Μενελάϊον τό- 
τὲ (| Ἀναλαξὼν οὖν τούς τε μισθοφόρους χαὶ τοὺς 
x, ἐπὶ δὲ τούτοις καὶ τοὺς Ἰλλυριοὺς, προῆγε, 
e ὡς ἐπὶ τοὺς λόφους. (10) *O δὲ 
» φυνθεωρῶν τὴν ἐπίνοιαν τοῦ Φιλίππου, 
Ka ἑαυτοῦ στρατιώτας ἡτοίμαζε xal παρε- 
fi rox τὸν χίνδυνον᾽ τοῖς δὲ ἐν τῇ πόλει τὸ σημεῖον 
me, (πὶ Οὗ γενομένου, παραυτίκα τοὺς πολιτι- 
ἃς ἐπιμελὲς ἦν, ἐξῆγον κατὰ τὸ συντεταγμένον 
τῷ πίγους͵ ποιοῦντες ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ κέρατος τοὺς 


Tun. Ὁ δὲ Φδιππος, ἐγγίσας τοῖς περὶ τὸν Αυ- 
ὦ μὲν πρῶτον αὐτοὺς ἐφῆχε τοὺς μισθοφό- 

μ᾽ B οὗ xal συνέδη τὰς ἀρχὰς ἐπικυδεστέρως 
1 τοὺς παρὰ τῶν Λαχεδαιμονίων᾽ ἅτε xal 
X) xai τῶν τόπων αὐτοῖς o0 μιχρὰ συμ- 
(3) Ἐπεὶ δὲ τοὺς μὲν πελταστὰς 6 Φίλιπ- 
Bue) τοῖς ἀγωνιζομένοις, ἐφεδρείας ἔχοντας τά- 
dedi ὑπεράρας éx πλαγίων ἐποιεῖτο 
ἔχον (4) τότε δὴ συνέθν,, τοὺς μὲν παρὰ τοῦ Φι- 
μιυβογόρους, ἐπαρθέντας τῇ τῶν Ἰλλυριῶν χαὶ 
“ἐπεδρείᾳ, πολλαπλασίως ἐπιῤῥωσθῆναι πρὸς 
ἀνάγον τοὺς δὲ παρὰ τοῦ Λυχούργου, χαταπλα-- 
^ τῶν βαρέων ὅπλων ἔφοδον, ἐχχλίναντας φυ»- 
[ἡ "Exsooy μὲν οὖν αὐτῶν εἷς ἐχατὸν, ἑάλωσαν 
P πλείους: οἱ δὲ λοιποὶ διέφυγον εἰς τὴν πόλιν. 
δ saos αὐτὸς, ταῖς ἀνοδίαις ὁρμήσας, νύχτωρ 
ὅτων ἐχιιήσατο τὴν εἷς τὴν πόλιν πάροδον. (o) 
πῆς δὲ τοὺς μὲν λόφους τοῖς Ἰλλυριοῖς χατελάδετο" 
"eine ἔχων χαὶ πελταστὰς, ἐπανήει πρὸς 
. [Π Ἄρατος δὲ κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον, 
















277 


coplam, vado transiri non potest. (3) Illi autem tumuli, 
quibus impositum est Menelalum, ab altera flumipis sunt 
ripa, qua vergit urbs ad hibernum solis ortum : qui quum 
asperi sint difficilesque superatu , et insigni altitudine, pror- 
sus imminent illi spatio, quod inter urbem etque Eurotam 
est interjectum. (4) Atque hoc intervallum universum, 
cum ipso amne , qui per illud juxta collium radices labitur, 
ultra stadium unum cum dimidio nequaquam patet. (5) 
Hac necessario transeundum Philippo fuit in redita : ita ut 
urbem et Lacedmemonios paratos instructosque in acie , ad 
kevam haberet; ad dextram vero, tum amnem ipsum, tum 
Lycurgi copias, quz colles insederant. (6) Hoc amplius 
autem Lacedzemonii artificium istiusmodi erant commenti : 
obstructo namque flumine in superiore parte, restagnare 
aquam in illud quod diximus spatium, inter urbem et colles 
interceptum, fecerant, ut per locum irriguum ne pedites 
quidem tuto vestigium figere possent , nedum equites. (7) 
Itaque illud unum supererat , ut preter radices montium et 
sub ipsos colles longo et minime ad subsidiandum sibi invi- 
cem apto agmine ductans exercitum, sese 8c suos rex ho- 
stium telis exponeret. (8) Hzc Philippus animadvertens, 
collato cum amicis consilio nihil magis necessarium ex pre- 
sentibus judicavit , quam ut Lycurgum primo de locis circa 
Menelaium deturbaret. (9) Itaque mercenariis secum as- 
sumtis cetratisque, prieter hos Illyriis, trajecto amne, ad col- 
les ducit. (10) Lycurgus , Philippi consilio cognito, suos 
parare, et ad certamen accendere : eimul [15 qui in urbe 
erant, signum dare. (11) Quod ubi sublatum est in altum , 
extemplo urbanarum copiarum duces, sicut mandatum 
ipsis fuerat, urbe íllas educunt, et pro monibus aciem. 
instruunt; in cujus dextro cornu equites sunt locati. 

XXIII. Macedo, ut propius Lycurgum est tentum, mer - 
cenarios ire in hostem, et pugnz initium facere jubet. (2) 
Unde etiam accidit , ut principio certaminis Lacedaemonii , 
quos et armatura et lod ingenium adjuvabat, secundiore 
fortuna pugnarent. (3) Verum postquam cetratos Philip- 
pus subeequi'illos jussit , et in usum subeidii ἃ tergo pugnan- 
tium stare, atque ipse, circumductis Illyriis, & lateribus 
hostes coepit invadere : (4) tum enimvero merceparil qui- 
dem regis, presidio cetratorum et Illyriorum feroces, 
multüs partibus acrius ac fortius in pugnam iucum. 
bere; Lycurgeus vero miles, ingruentis sibi gravis ar- 
maturze metu perculsus , acie inclinata fugze sese mandare. 
(5) Desiderati sunt ex horum numero fere centum : capti 
aliquanto plures : reliqui in urbem fuga &e receperunt. 
Lycurgus ipse , avía pervagatus , noctis silentio cum paucis 
Spartam redit. (6) Philippus Illyriorum opera colles oc- 
cupat : ipsé cum expedito milite et cetralis ad exercitum 
reverütur. (7) Per idem tempus Aratus phalangem Amy- 
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ἄγων ἐκ τῶν ᾿ΔΑμυχλῶν τὴν φάλαγγα, σύνεγγυς ἦν 
ἤδη τῆς πόλεως. (8) Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς, διαδὰς τὸν 
ποταμὸν, ἐφήδρευε τοῖς εὐζώνοις καὶ πελτασταῖς, ἔτι 
δὲ τοῖς ἱππεῦσιν, ἕως τὰ βαρέα τῶν ὅπλων ὑπ᾽ αὐτοὺς 
τοὺς βουνοὺς ἀσφαλῶς διήει τὰς δυσχωρίας. (9) Τῶν 
δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως ἐπιδαλλομένων ἐγχειρεῖν τοῖς ἐφε- 
δρεύουσι τῶν ἱππέων, xal γενομένης συμπλοχῆῇς ὅλοσχε- 
ρεστέρας, xal τῶν πελταστῶν εὐψύχως ἀγωνισαμένων, 
(ι0) χαὶ περὶ τοῦτον τὸν χαιρὸν Φίλιππος ὁμολογούμε- 
γον προτέρημα ποιήσας, χαὶ συνδιώξας τοὺς τῶν Λα-- 
χεδαιμονίων ἱππεῖς εἰς τὰς πύλας, μετὰ ταῦτα διαδὰς 
ἀσφαλῶς τὸν Εὐρώταν, ἀπουράγει τοῖς αὐτοῦ φαλαγ- 
γίταις. 

XXIV. Ἤδη δὲ τῆς ὥρας συναγούσης ἅπαντας, 
ἀναγκαζόμενος αὐτοῦ στρατοπεδεύειν, περὶ τὴν ἐκ τῶν 
στενῶν ἔξοδον ἐχρήσατο στρατοπεδείᾳ: (4) χατὰ 
σύμπτωμα τῶν ἡγουμένων περιδαλομένων τοιοῦτον 
«όπον, οἷον οὐχ ἂν ἄλλον τις εὕροι, βουλόμενος εἷς τὴν 
χώραν τῆς Λαχωνιχῇς παρ᾽ αὐτὴν τὴν πόλιν ποιεῖσθαι 
τὴν εἰσδολήν. (3) ἔστι γὰρ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τῶν 
προειρημένων στενῶν, ὅταν ἀπὸ τῆς Τεγέας ἢ χαθόλου 
τῆς μεσογαίου παραγιγνόμενος ἐγγίζη τις τῇ Λαχεδαί- 
μονι, τόπος ἀπέχων μὲν τῆς πόλεως δύο μάλιστα στα- 
δίους, ἐπ᾽ αὐτοῦ δὲ κείμενος τοῦ ποταμοῦ. (4) Τούτου 
δὲ συμθαίνει τὴν μὲν ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ τὸν ποταμὸν 
βλέπουσαν πλευρὰν περιέχεσθαι πᾶσαν ἀνόδῳ μεγάλη 
xal παντελῶς ἀπροσίτῳ" τὸ δ᾽ ἐπὶ τοῖς χρημνοῖς τούτοις 
χωρίον, ἐπίπεδόν ἐστι χαὶ γεῶδες χαὶ χάθυδρον, ἅμα 
δὲ xal πρὸς τὰς εἰσαγωγὰς καὶ τὰς ἐξαγωγὰς τῶν δυ- 
νάμέων εὐφυῶς χείμενον: (6) ὥστε τὸν στρατοπεδεύ-- 
σαντα ἐν αὐτῷ, χαὶ χατασχόντα τὸν ὑπερχείμενον λό-- 
φον, δοχεῖν μὲν ἐν ἀσφαλεῖ στρατοπεδεύειν διὰ τὴν 
παράθεσιν τῆς πόλεως" στρατοπεδεύειν δὲ ἐν χαλλίστῳ, 
κρατοῦντα τῆς εἰσόδου καὶ τῆς διόδου τῶν στενῶν. (6) 
Πλὴν ὅγε Φίλιππος, καταστρατοπεδεύσας ἐν τούτῳ 
μετ᾽ ἀσφαλείας, τῇ κατὰ πόδας ἡμέρᾳ τὴν μὲν ἀπο- 
σχευὴν προαπέστειλε, τὴν δὲ δύναμιν ἐξέταξεν ἐν τοῖς 
ἐπιπέδοις, εὐσύνοπτον τοῖς ἐχ τῆς πόλεως. (7) Χρόνον 
μὲν οὖν τινα βραχὺν ἔμεινε" μετὰ δὲ ταῦτα χλίνας ἐπὶ 
χέρας, ἦγε ποιούμενος τὴν πορείαν ὡς ἐπὶ Τέγεαν. (8) 
Συνάψας δὲ τοῖς τόποις, ἐν οἷς ᾿Αντίγονος xal Κλεομέ-- 
γῆς συνεστήσαντο τὸν χίνδυνον, αὐτοῦ χατεστρατοπέ- 
δευσε. (0) Τῇ 9 ἑξῆς θεάσαμενος τοὺς τόπους, xal 
θύσας τοῖς θεοῖς ἐφ᾽ ἑκατέρου τῶν λόφων, ὧν Ó μὲν 
Ὄλυμπος, ὃ δ᾽ Εὔας καλεῖται, μετὰ ταῦτα προῆγε, στεῤ- 
ῥοποιησάμενος τὴν οὐραγίαν. (10) ᾿Αφιχόμενος δ᾽ εἰς 
Τέγεαν, xol λαφυροπωλήσας πᾶσαν τὴν λείαν, xal μετὰ 
ταῦτα ποιησάμενος δι’ Ἄργους τὴν πορείαν, ἧχε μετὰ 
τῆς δυνάμεως εἷς Κόρινθον. (11). Παρόντων δὲ xal 
πρεσθευτῶν παρά τε Ῥοδίων xol Χίων, περὶ διαλύ-- 
σεως τοῦ πολέμου, χρηματίσας τούτοις, xxl συνυποχρι- 
θεὶς, χαὶ φήσας, ἕτοιμος εἶναι διαλύεσθαι xul νῦν καὶ 
πάλαι πρὸς Αἰτωλούς" τούτους μὲν ἐξέπεμπε, διαλέγε- 
σθαι χελεύσας χαὶ τοῖς Αἰτωλοῖς περὶ τῆς διαλύσεως. 


clis ducebat : (8) quo ad urbem jam appropinquante. 
transiit flumen, et cum levi armatura cetratisque et e 
bus in subsidiis mansit, donec graviter armati juxta c 
ipsos angustias viarum sine periculo sunt emensi. (9) 
nantibus interim oppidanis subsidiarios equites ad: 
magno excitato certamine, ita fortiter pugnarunt cel 
(10) ut etiam hac in parte non ancipitem rex vict 
consequeretur : qui, fugatis Lacedemoniorum equi 
ad porias usque, mox amnem Eurotam sine discri 
transgressus , phalangis suse agmen extremum cogebal 


XXIV. Quum vero hora diei omnes jam de recipien 
admoneret , coactus eo loci considere Philippus, in ipso 
angustiarum castra est metatus. (2) Eveneratque fort 
tuna, ut viarum ductores ejusmodi locum ad castrame 
nem caperent , cui similem alium nemo inveniat , habe 
animo praeter urbem ipsam facere in Laconicam impr 
nem. (3) Venienlibus namque Tegea, sive omnino ei 
diterranea parte Peloponnesi, in aditu ipso illarum fau 
cum Spartz jam appropinquas, ad duo ab urbe sta 
fluminis ripa locus ille occurrit: (4) cujus lateri ei, 
urbem fluviumque respicit , longum ac difficile jugum 
susque inaccessum praetexitur. At super istis prarupti: 
tibus campus est planus, terrenus , et aquarum copia: 
dans, δὰ introducendum pariter educendumque milite: 
portune situs: (5) ut, qui ibi castra posuerit, et immine 
collem semel occupaverit, consedisse in tuto dici p 
quod ad propinquam quidem urbem attinet ; simulque 
modissimo loco, quandoquidem et aditum faucium et ! 
itum in sua babet potestate. (6) Ceterum Philippus, 
quam ibi extra periculum quievisset, postero die, pru 
impedimentis , in locis planis aciem in oculis oppida 
instruit: (7)et, quum pugnandi potestatem ad breve te 
fecisset hostibus, mox detorquens aciem in alterum c: 
Tegeam agmen ducit. (8) Utad id locorum est ventum, ul 
tigonus et Cleomenes olim pugnaverant , rex stativa ibih 
(9) dieque insequenti loca illa contemplatus , post rem 
nam factam in utriusque collis vertice , quorum alteri O 
po, alteri Evte nomen ; postrema acie valide firmata, Te 
contendit. (10) Tegeze quum predam omnem curass 
vendi, itinere dein per Argos habito , cum universo ex 
Corinthum pervenit. (11) Ibi quum adessent Rhodi 
et Chiorum legati, de éomponendo bello missi , his le 
nibus operam rex dedit : et, simulatione usus , quur 
ratum se diceret et nunc esse, et jam pridem fuisse, ad! 
igendum cum Atolis, eos dimisit, jussos, cum αἱ 
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[nj Αὐτὸς δὲ καταδὰς εἰς τὸ Λέχαιον, ἐγίγνετο περὶ 
ἀκα, ἔχων τινὰς πράξεις ὁλοσχερεστέρας ἐν τοῖς περὶ 
ῥιαίδα τόποις. 
ΤΥ, Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον, of περὶ τὸν Λεόν- 
v χἱἱ Μεγαλέαν χαὶ Πτολεμαῖον, ἔτι πεπεισμένοι 
απτλέξεσθαι τὸν ΦΆιππον, xal λύειν τῷ τοιούτῳ 
giu τὰς προγεγενημένας ἁμαρτίας, ἐνέδαλον λόγους 
ἐπ τὸς κελταστὰς xal τοὺς Ex τοῦ λεγομένου παρὰ 
sx Maid ἀγήματος" (2) ὅτι χινδυνεύουσι μὲν ὑπὲρ 
aw, petas δ᾽ αὐτοῖς οὐδὲν τῶν δικαίων, οὐδὲ 
mio τὰς λείας τὰς γιγνομένας αὐτοῖς ἐκ τῶν ἐθι- 
τῶν. ( Δι’ ὧν παρώξυναν τοὺς νεανίσχους, συστρα- 
wx ἠχειρῆσαι διαρπάζειν μὲν τὰς τῶν ἐπιφανε- 
Erw γλων καταλύσεις, ἐχθάλλειν δὲ τὰς θύρας xal 
arit τὸν χέραμον τῆς τοῦ βασιλέως αὐλῆς. — (4) 
Tine ἃ συμβαινόντων, καὶ τῆς πόλεως ὅλης ἐν θο-- 
M υἱ ταραχῇ χαθεστώσης, ἀχούσας ὁ Φίλιππος, 
uui στουδῆς ix τοῦ Λεχαίου, θέων εἷς τὴν πόλιν. 
ἡ [ὴ senten yov εἷς τὸ θέατρον τοὺς Μαχεδόνας, τὰ 
pouoadin, τὰ δ᾽ ἐπέπληττε πᾶσιν ἐπὶ τοῖς πεπρα- 
| an (Ὁ θυρύδου δ’ ὄντος xat πολλῆς ἀχρισίας, xal 
δὴ μὲν ἐομένων δεῖν ἄγειν xal βάλλειν τοὺς αἰτίους, 
ὦ ὦ ὑελύεσθαι καὶ μηδενὶ μνησικαχεῖν᾽ (7) τότε μὲν 
ὡς πεπεισμένος, xal παραχαλέσας πάν- 
ἃ, ἐπενῆλθε' σαφῶς μὲν εἰδὼς τοὺς ἀρχηγοὺς τῆς 
ρας γεγονότας, o0 προσποιηθεὶς δὲ, διὰ τὸν και- 


ΤῊ] Μετὰ δὲ τὴν ταραχὴν ταύτην at μὲν ἐν τῇ 
τριφανεῖσαι πράξεις, ἐμποδισμούς τινας ἔσχον. 

4 mp τὸν Λεόντιον, ἀπεγνωχότες τὰς ἐν αὐτοῖς 

; hà τὸ μηδὲν σφίσι προχωρεῖν τῶν ἐπινοουμέ- 
τεέξευγον ἐπὶ τὸν Ἀπελλῆν καὶ διαπεμπόμενοι 

w χέλυν αὐτὸν ix τῆς Χαλχίδος, ἀπολογιζόμενοι 

lb τοὶ ογᾶς ἀπορίαν καὶ δυσχρηστίαν ἐχ τῆς πρὸς 
Ma μευίε διαγορᾶς. (3) ZuvíGatve δὲ τὸν Ἀπελλῆν 
Win τὴν ἐν Χαλχίδι διατριδὴν ἐξουσιαστιχώτο- 
Ὦ αιβδήχοντος αὐτῷ. (4) Τὸν μὲν γὰρ βασιλέα, 
had τὸ πλεῖον ὅφ᾽ αὑτὸν ὄντα, καὶ μηδενὸς 
ἐξεδείχνυε" τὸν δὲ τῶν πραγμάτων χειρισμὸν, 
3b τῶν ὅλων ἐξουσίαν, εἷς ἑαυτὸν ἐπανῆγε. (s) 
da ix) Μαχεδονίας καὶ Θετταλίας ἐπιστάται 
Tertia τὴν ἀναφορὰν ἐποιοῦντο πρὸς ἐχεῖνον, αἵ 
ai τὴν Ελλέδα πόλεις ἐν τοῖς ψηφίσμασι xal 
b μὲν ἐμνημόνευον τοῦ 

















ary, χεὶ δοσχερῶς ἔφερε τὸ γιγνόμενον " ἅτε xai 
Tizoply ὄντος Ἀράτου, xal πραγματιχῶς ἐξερ- 
Reno τὴν ὑπόθεσιν. ἀλλ᾽ ἐκαρτέρει, xal πᾶσιν 
ἦν ἐκὶ τί φέρεται, χαὶ ἐπὶ ποίας ὑπάρχει γνώ- 
» EL, δ᾽ Ἀπελλῆς, ἀγνοῶν τὰ xav' αὐτὸν, πε- 
med? ἂν εἷς ὄψιν ἔλθη τῷ Φιλίππῳ, πάντα 
δὲ τ iari γνύμην διοικήσειν, ὥρμησε, τοῖς περὶ 
S ira, ἐκιχουρήσων, ἐχ τῆς Χαλχίδος. — (s) Πα- 
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JEtolis pariter de pace agete. (12) Ipse ad Lechaeam de- 
scendit, et ad trajiciendum se parat; spem habens rerum 
quarumdam majoris momenti in Phocide conficiendarum. 

XXV. Circa idem tempus, Leontius, Megaleas, et Pto- 
lemeeus , sperantes adhuc terreri Philippum posse, atque 
hoc pacto delicta sua priora fore tecta, apud cetratos, et 
eos qui more Macedonum Agema dicuntur, hujusmodi 
sermones jaclunt : (2) pericula quidem pro omnibus ipsos 
adire ; ceterum nihil juris prorsus ipsis jam esse relictum ; 
&c ne prtedam quidem concedi qui ex more ipsis debere- 
tur. (3) His verbis animos juvenum ita incenderunt , ut 
divisi in cuneos praecipuorum ex amicis regis diversoría ag- 
grederentur, et fores quoque regii przetorii revellerent, et- 
gulasque effringerent. (4) Quo facto, quum trepidationis 
ac tamultus plena jam omnia essent in urbe, Philippus , re 
cognita, e Lechzo in urbem ingenti celeritate accurrit. (5) 
Deinde convocatos in theatro Macedones, partim monere, 
partim, propter illa qua facta erant, üniversos increpare. 
(6) Orto autem tumultu magnaque perturbatione, quum alii 
dicerent , ducendos in vincula czedendosque seditionis aucto- 
res; alii, dimitlendos, ac veniam dandam; (7) tum qui- 
dem dissimulata mente $ua rex, tamquam effecisset quod 
voluerat , cohortatus omnes , concione discessit : gnarus pro- 
be, quinam primi seditionis incentores exetitissent, verum . 
in preesentia dissimulandum id síbi esse ratus. 

XXVI. Composito isto tumultu, rerum Phocide nolien- 
darum occasio, Philippo ostensa , jam impedimenta qua 
dam monstravit. (2) Leontius vero, postquam vidit omnia 
sua consilia frustra esse, de salute jam sua desperans, 
Apellis opem imploravit : mittendisque subinde nuntiis, 
quibus significabat ips!, quantis difficuHatibus atque in- 
commodis ob susceptam cum rege símultatem circumve- 
niretur, e Cbalcide eum arcessebat. (3) Apelles autem, 
dum Chalcide morabatur, licenter omnia et pro libidine 
agebat. (4) Regem enim, utpote juvenem admodum, aucto- 
ritate sua plurimum regi, neque habere ullius rei potesta- 
tem, persusserat hominibus : itaque administrationum 
omnem rerum et summum imperium ad se trahebat. (5) 
Quamobrem et, qui per Macedoniam ac Thessaliam in ma- 
gistratibus aut negotiorum procurationibus erant constituti, 
ad ipsum de omnibus referebant ; οἱ Greecize urbes , in suis 
decretis, et in honoribus donisque deferendis, levem admo- 
dum regis mentionem facientes, Apellis nomine primam pari- 
ter et imam ceram complebant. (6) Οὐδ Philippus quum 
intelligeret , etsi rem indignam neque ferendam sibi dudum 
existimaverat (presertim quum Aratus etiam fodicaret illi 
latus, et exsequendo proposito suo sollerter intenderet), 
sustinebat se tamen, adeo ut, quid moliretur, aut quid in 
animo haberet, nemo omnium sciret. (7) Apelles igitur, 
Philippi mentem prorsus ignorans, haud dubitans vero, 
quin, ubi semel in conspectum regis venisset, omnia ex 
animi &ui sententia esset confecturus , ad ferendum Leontio 
auxilium Chalcide proficiscitur. (8) Quo Corinthum ad- 
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ὁποιοῦντο xal παρώξυναν τοὺς νέους εἰς τὴν ἀπάντησιν 
οἱ περὶ τὸν Λεόντιον xal Πτολεμαῖον xal Μεγαλέαν, 
ὄντες ἡγεμόνες τῶν τε πελταστῶν χαὶ τῶν ἄλλων τῶν 
ἐπιφανεστάτων συστημάτων. (0) [Γενομένης δὲ - τῆς 
εἰσόδου τραγιχῇς, διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀπαντησάντων 
ἡγεμόνων καὶ στρατιωτῶν, ἧχε πρὸς τὴν αὐλὴν ὁ προ- 
εἰρημένος εὐθέως ἐκ πορείας. — (10) Βουλομένου δ᾽ αὐ- 
τοῦ χατὰ τὴν προγεγενημένην συνήθειαν εἰσιέναι, 
παραχατέσχε τις τῶν ῥαύδούχων κατὰ τὸ συντεταγμέ- 
νον, φήσας, οὐχ εὐκαίρως ἔχειν τὸν βασιλέα. (11) 
Ξενισθεὶς δὲ, xal διαπορήσας ἐπὶ πολὺν χρόνον διὰ τὸ 
παράδοξον, ὁ μὲν Ἀπελλῆς ἐπανῆγε διατετραμμένος᾽ 
οἱ δὲ λοιποὶ παραχρῆμα πάντες ἀπέῤῥεον ἀπ᾽ αὐτοῦ 
προφανῶς, ὥστε τὸ τελευταῖον μόνον μετὰ τῶν ἰδίων 
παίδων εἰσελθεῖν εἰς τὴν αὐτοῦ κατάλυσιν. — (12) Βρα- 
χεῖς γὰρ δὴ πάνυ χαιροὶ πάντας μὲν ἀνθρώπους ὡς 
ἐπίπαν ὑψοῦσι xal πάλιν ταπεινοῦσι" μάλιστα δὲ τοὺς 
ἐν τοῖς βασιλείοις. (13) "Ovvwx γάρ εἶσιν οὗτοι παρα- 
πλήσιοι ταῖς ἐπὶ τῶν ἀδαχίων ψήφοις. ᾿Εχεῖναί τε 
γὰρ χατὰ τὴν τοῦ ψηφίζοντος βούλησιν, ἄρτι χαλχοῦν, 
xal παραυτίχα τάλαντον ἴσχουσιν᾽ οἵ τε περὶ τὰς αὐλὰς 
κατὰ τὸ τοῦ βασιλέως νεῦμα μαχάριοι, καὶ παρὰ πό- 
δας ἐλεεινοὶ γίγνονται. (14) 'O δὲ Μεγαλέας, δρῶν 
παρὰ δύξαν ἐχδαίνουσαν αὐτοῖς τὴν ἐπιχουρίαν τὴν 
κατὰ τὸν Ἀπελλῆν, φόδου πλήρης ἦν, καὶ περὶ δρα-- 
σμὸν ἐγένετο. (16) Ὁ δ᾽ Ἀπελλῆς ἐπὶ μὲν τὰς συνου- 
σίας καὶ τοιαῦτα τῶν τιμῶν παρελαμθάνετο" τῶν δὲ 
διαδουλίων καὶ τῆς μεθ᾿ ἡμέραν συμπεριφορᾶς, οὐ 
μετεῖχε. — (1e) Tai δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις 6 βασιλεὺς ἐπὶ τὰς 
χατὰ τὴν Φωχίδα πράξεις πάλιν ἐκ τοῦ Λεχαίου 
ποιούμενος τὸν πλοῦν, ἐπεσπάσατο τὸν ᾿ΑἈπελλῆν. 
Διαπεσούσης δ᾽ αὐτῷ τῆς ἐπιῤολῆς, οὗτος μὲν αὖθις ἐξ 
᾿Ελατείας ἀνέστρεφε. 

XXVII. Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον ὁ Μεγαλέας 
εἷς τὰς ᾿Αθήνας ἀπεχώρησε, καταλιπὼν τὸν Λεόντιον 
ἔγγυον τῶν εἴχοσι ταλάντων. (ε) Τῶν δ᾽ ἐν ταῖς Ἀθή- 
vat στρατηγῶν οὐ προσδεξαμένων αὐτὸν, μετῆλθε 
πάλιν εἷς τὰς Θήδας. (3) Ὁ δὲ βασιλεὺς, ἀναχθεὶς 
dx τῶν κατὰ Κίῤῥαν τόπων, χατέπλευσε μετὰ τῶν 
ὅπασπιστῶν εἰς τὸν τῶν Σιχυωνίων λιμένχ᾽" χἀχεῖθεν 
ἀναθὰς εἷς τὴν πόλιν, τοὺς μὲν ἄρχοντας παρητήσατο, 
πρὸς δὲ τὸν Ἄρατον χαταλύσας, μετὰ τούτου τὴν πᾶ- 
σαν ἐποιεῖτο διαγωγὴν, τῷ δ᾽ Ἀπελλῇ συνέταξε πλεῖν 
εἷς Κόρινθον. (4) Προσπεσόντων δὲ τῶν χατὰ τὸν 
Μεγαλέαν αὐτῷ, τοὺς μὲν πελταστὰς, ὧν ἡγεῖτο Λεόν-- 
τιος, εἰς τὴν Τριφυλίαν ἐξαπέστειλε μετὰ Ταυρίωνος, 
ὥς τινος χρείας χατεπειγούσης" τούτων δὲ ἀφορμη- 
σάντων, ἀπαγαγεῖν ἐκέλευσε τὸν Λεόντιον πρὸς τὴν 
ἀναδοχήν. (5) Συνέντες δ᾽ οἱ πελτασταὶ τὸ γεγονὸς, 
διαπεμψαμένου τινὰ πρὸς αὐτοὺς τοῦ Λεοντίου, πρε- 
σδευτὰς ἐξαπέστειλαν πρὸς τὸν βασιλέα " παραχαλοῦν- 
τες, εἰ μὲν πρὸς ἄλλο τι πεποίηται τὴν ἀπαγωγὴν τοῦ 
Λεοντίου, μὴ χωρὶς αὐτῶν ποιήσασθαι τὴν ὑπὲρ τῶν 
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rum et aliorum corporum nobilissimorum priefecturas 
nebant , summo studio et assiduo juvenum bortatu 
runt, ut obviam illi prodiretar. (9) Quod quum 
duces et milites fecissent , fuissetque ejus introitus in 
affectata quadam pompa celebratus , ipse ex ilinere 
adaulamperrexit. (10) Αἱ ubi ad regem, pro veteri 
suetudine , recta vult introire, unus e lictoribus , cui 
gotii foerat mandatum , retinuit, non vacare, dicem, 
regl. (11) Novitate rei insolitze conturbatus Apelles, 
quid faceret dubitans, pedem tandem anxius et 
referre : ceteri palam ab ejus comitatu dilabi, ut ad 
mum pueris dumtaxat suis stipatus hospitium i 
(12) Enimvero, quum in universum omnes mortales 
momentis et sublimes evehantur, et rursum deji 
tum in eis qui regum aulas colunt, id precipue 
bet. (13) Plane enim similes isti sunt calculis , quo& 
bulis calculatoriis est videre : nam ut hi, pro lubitu 
lantis, modo chalcum (sive oboli octavam partem) 
modo talentum ; ita etiam aulici, ad regis nutum , bea 
miseri repente exsistont. (14) Megaleas, postquam 
preeter opinionem ea spe auxilii, quam in Apelle pota 
destitutum se videt, metu plenus fugam occupare ex 
(15) Apelles vero ad caenam quidem et id genus b 
admittebatur : at in deliberationibus habendis, et ind 
regis conversatione, nullus erat ei locus. (16) Pre 
diebus, in Phocidem ad ea exsequenda , qux dudum 
liebatur, trajectarus e Lechso Philippus, Apellem 
comitem adjunxit. Postquam vero ad irritum spes i 
cecidit, ab Elatea rursus est retrogressus. 


XXVII. Quo quidem tempore Megaleas, derelicto : 
tio, qui pro viginti talentorum summa fidem suam 
nomine obstrinxerat, Athenas concessit : (2) deinde 
niam a magistratibus Atheniensium non admiltebatur 
bas se contulit. (3) Rex, cum satellitio suo Cirrha 
ctus, ad Sicyoniorum portum naves applicat : mox 
urbem adscendit , quum principes civitatis hospitio 
invitarent , comitate illorum non usus, ad Aratum di 
et cum eo omne tempus transigebat ; Apellem vero 
thum jussit navigare. (4) Mox cognita Megalem 
cetratos, quorum dux erat Leontius , in Triphyliam 
Taurione , tamquam opera illorum in aliqua necessi 
usurus , mittit; statimque post horum discessum Lec 
δὰ luendam pecuniam, pro qua spoponderat, in 1 
duci jubet. (5) Qua de re certiores facti cetrati per 
dam a Leontio missum, regem per legatos orant, si f 
aliam causam aliquam Leontium duci jussisseet , ne ip 
sentibus de accusatione illius vellet cognoecere : (6) & 
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igdoushew χρίσιν" (6) εἰ δὲ μὴ, ὅτι νομιοῦσι με- | in suam maximam contumeliam et contemtum ipsorum 


xal χαταγινώσχεσθαι πάντες" 
rio d τὴν τοιαύτην ἰσηγορίαν Μαχεδόνες πρὸς 
τὰκ μολεῖς (Π) εἰ δὲ πρὸς τὴν ἐγγύην τοῦ Μεγα- 
ley, ἀότι τὰ χρήματα χατὰ χοινὸν εἰσενέγχαντες, 
ἀόνυσο αὐτοί, (6) Τὸν μὲν οὖν Λεόντιον ὃ βασι- 
lk, ταροξυνθεὶς, θᾶττον ἢ προέθετο, διὰ τὴν τῶν 
nicae οιλοτιμίαν, ἐπανείλετο 
ΜΠ]. Οἱ δὲ παρὰ τῶν Ῥοδίων καὶ Χίων πρέ- 
ἐκ ἰσσνῆχον ix τῆς Αἰτωλίας" ἀνοχάς τε πεποιημένοι 
xal πρὸς τὰς διαλύσεις ἑτοίμους gt 
pem; dv τοὺς Αἰτωλούς’ (2) xal τεταγμένοι 
eie, εἰς ἂν ἠξίουν τὸν Φίλιππον ἀπαντῆσαι 
Wk 3 Ῥίον, ὑπισχνούμενοι πάντα ποιήσειν τοὺς 
X συνθέσθαι τὴν εἰρήνην. () Ὁ δὲ 
μαι δεξάμενος τὰς ἀνοχὰς, τοῖς μὲν συμμάχοις 
, ἀασατῶν, πέμπειν εἰς Πάτρας τοὺς Guve- 
ax; xal βουλευσομένους ὑπὲρ τῆς πρὸς Αἰτω- 
iin αὐτὸς δ᾽ ix τοῦ: Λεχαίου χατέπλευσε 
χ εἰς τὸς Πάτρας. (ι) Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν 
» ἰσσαλαί τινες ἀνεπέμφθησαν πρὸς αὐτὸν ἐχ 
iri τὴν Φωχίδα τόπων, παρὰ τοῦ Μεγαλέα 
αἱ πρὸς τοὺς Αἰτωλοὺς, ἐν αἷς ἦν παρά- 
Ux τ ὧν Αἰτωλῶν, θαῤῥεῖν xal μένειν ἐν τῷ πο- 
Ion τὰ xarà τὸν Φύλιππον ἐξώλη τελέως ἐστὶ 
ἐν ipm πρὸς δὲ τούτοις, κατηγορίαι τινὲς 
nii xal λοιδορίαι φιλαπεχϑεῖς ἦσαν. (6) 
| d ταύτας, χαὶ νομίσας πάντων τῶν χαχῶν 
a ν εἶναι τὸν Ἀπελλῆν, τοῦτον μὲν εὐθέως, Qu- 
Ὁ πρστήσας, ἴξαπέστειλε μετὰ σπουδῆς εἷς τὴν 
X μα δὲ χαὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xal τὸν ἐρώμε- 
ἢ Ἐπὶ δὲ τὸν Μεγαλέαν εἷς τὰς Θήόδας 'AXM- 
9 ἔξεμψε, προστάξας ἄγειν αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἀρχὰς 
Ν ἐν ἐγγύην, (ἡ Τοῦ δ᾽ Ἀλεξάνδρου τὸ προστα- 
BP adero, oy ὑπέμεινε τὴν πρᾶξιν 6 Meya- 
D) εὐτῷ προσήνεγχε τὰς χεῖρας: (6) Περὶ 
πὰς ἡμέρας συνέδη καὶ τὸν ᾿Ἀπελλῇ μεταλ-- 
3» βίον͵ δὲ καὶ τὸν υἱὸν καὶ τὸν ἐρώμενον. 
Min μὲν τῆς ἁρμοζούσης τυχόντες χατα- 
X^" dv βίον, xal μάλιστα διὰ τὴν εἷς 
Xu γευμένην ἐξ αὐτῶν ἀσέλγειαν. 
AL. (α δ᾽ Αἰτωλοὶ τὰ μὲν ἔσπευδον ποιήσασθαι 
Bim. τυζόμενοι τῷ πολέμῳ, xal παρὰ δόξαν 
τργωρούντων τῶν πραγμάτων. (2) Ἐλπί- 
γὰρ ὡς ταιδίῳ νηπίῳ χρήσασθαι τῷ Φιλίππῳ, 
Pu [n xal τὴν ἀπειρίαν τὸν μὲν Φδι-- 
τίλεισι ἄνδρα, xal χατὰ τὰς ἐπιδολὰς xol 
hie αὐτοὶ δὲ ἐφάνησαν εὐκαταφρόνητοι , 
"apii, ἕν τε τοῖς χατὰ μέρος xol τοῖς χα- 
Spas, (3) Ἅμα δὲ προσπιπτούσης αὐτοῖς 
B? τῷ τὸς πελταστὰς γενομένης ταραχῆς, xal 
᾿ τοὶ τὸν Ἀπελλῆ καὶ Λεόντιον ἀπωλείας, ἔλ- 
Γῇ μέγα τι xal δυσχερὲς χίνημα περὶ τὴν αὐλὴν 
"lx ὑκερτιϑέμενοι τὴν ἐπὶ τὸ Ῥίον τα- 


omnium id fieri putaturos : sic enim Macedones cum suis 
regibus libere loquendi potestatem semper habuerunt : (7) 
sin autem ex causa sponsionis pro Megalea ductus foret ; 
paratos se esse, collatitia pecunia id nomen expungere. 
(8) Offendit gravissime regem tantus hic cetratorum erga 
Leontium favor ac studium : proptereaque citius, quam 
habuerat in animo, e vivis eum sustulit. 

XXVIII. Inter hsec Rhodiorum et Chiorum legati ex JEto- 
lia revertuntur, pacti inducias ad dies triginta : et, inclina- 
tis ad pacem faciendam animis /Etolos esse, nuntiant. (2) 
Quin etiam diem certum iídem constituerant , ad quem ut 
Rhium Philippus veniret postulabant : omnia facturos esse 
JEtolos , quo pax conveniat, promittentes. (3) Rex, indu- 
ciis affirmatis, per literas cum sociis egit, ut legatos suos, 
de pace cum JEtolis facienda tractaturos , mitterent Patras : 
quo etiam ipse e Lechaeo poet bidui navigationem pervenit. 
(4) Eodem vero tempore epistole quaedam Megalee ad 
eum missse sunt e Phocide , quas ille ad JEtolos scripserat , 
hortans, ut in suscepto bello fortiter pergerent : Philippi 
enim res, deficiente commeatu, plane esse profligatas de- 
ploratasque : ad hec criminationes quaedam in regem et 
probra erant subjecta , quae odium Megaleee in ipsum palam 
facerent. (5) His literis lectis, Philippus, omnium malo- 
rum caput Apellem esse nihil dubitans , extemplo custodi- 
bus circumdatum , cum filio , et cum puero quem in deliciis 
babebat, Corinthum misit. (6) Alexandro etiam imperat, 
ut ad Megaleam persequendum Thebas iret, et de ea pecu- 
nia, cujus nomine sponsio facta fuerat, diem illi ad magi- 
stratus diceret. (7) Et Alexander quidem, quod jussus 
fuerat , exsequitur : sed Megaleas , non exspectato rei exitu, 
manus sibi intulit. (8) lisdemque diebus Apelles quoque 
una cum filio ac puero delicato mortem obiit. (9) Hic fuit 
istorum hominum finis, anteacte vit:e, maxime autem 
insolentize , qua in Aratum usi fuerant , conveniens. 


XXIX. AEtoli, ducebantur illi quidem studio pacis, ut 
quibus esset jam bellum grave , quum nihil quidquam ipsis 
ex voto succederet. (2) Nam qui speraverant , cum Philippo 
sibi tamquam cum puero infante rem futuram, et propter 
eetatem , et propter rerum imperitiam ; Philippum quidem, 
et in suscipiendis, et in exsequendis consiliis, perfectae 
setatis virum erant experti; ípsi vero tam in singulorum 
administratione , quam ín bello universo, nullius momenti 
homines atque puerilis ingenii apparuerant. (3) Simul 
vero ac renuntiatum ipsis est de motu cetratorum, et de 
Apellis ac Leontii interitu; magnam aliquam ac difficilem 
seditionem in aula regis excitatum iri sperantes , constitu. 
tum diem conveniendi δὰ Rhium dilatjonibus producebant, 
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χθεῖσαν ἡμέραν. (ε) Ὁ δὲ Φίλιππος, ἀσμένως ἐπι- 
λαδόμενος τῆς προφάσεως ταύτης, διὰ τὸ θαῤῥεῖν ἐπὶ 
τῷ πολέμῳ, καὶ προδιειληφὼς ἀποτρίδεσθαι τὰς δια- 
λύσεις, τότε παραχαλέσας τοὺς ἀπηντηκότας τῶν συμ» 
μάχων, οὗ τὰ πρὸς διαλύσεις πράσσειν, ἀλλὰ τὰ πρὸς 
τὸν πόλεμον, ἀναχθεὶς αὖθις ἀπέπλευσεν εἰς τὴν Κό- 
ρινθον. (6) Καὶ τοὺς μὲν Μαχεδόνας διὰ Θετταλίας 
ἀπέλυσε πάντας εἰς τὴν οἰχείαν, παραχειμάσοντας" 
αὐτὸς δ᾽ ἀναχθεὶς ix Κεγχρεῶν, xal παρὰ τὴν Ἀτ- 
τικὴν χομισθεὶς δι’ Εὐρίπου, χατέπλευσεν εἰς Δημη- 
τριάδα: — (e) χἀχεῖ Πτολεμαῖον, ὃς ἦν ἔτι λοιπὸς τῆς 
τῶν περὶ τὸν Αεόντιον ἑταιρείας, χρίνας ἐν τοῖς Μα- 
χεδόσιν, ἀπέχτεινε. (7) Κατὰ δὲ τοὺς καιροὺς τού- 
τους, ᾿Αννίύας μὲν, εἰς Ἰταλίαν ἐμδεδληχὼς, ἀντε-- 
στρατοπέδευε ταῖς τῶν Ρωμαίων δυνάμεσι, περὶ τὸν 
Πάδον χαλούμενον ποταμόν: (8) Ἀνντιόχος δὲ, τὰ 
πλεῖστα μέρη Κοίλης Συρίας χατεστραμμένος, αὖθις 
εἰς παραχειμασίαν ἀνέλυσε - Λυχοῦργος δὲ 6 βασιλεὺς 
τῶν Λαχεδαιμονίων εἰς Αἰτωλίαν ἔφυγε, χαταπλαγεὶς 
τοὺς ᾿Εφόρους. (ο) Οἱ yàp "Egopot, προσπεσούσης 
αὐτοῖς ψευδοῦς διαδολῆς, ὡς μέλλοντος αὐτοῦ νεωτε- 
ρίζειν, ἀθροίσαντες τοὺς νέους νυχτὸς, ἦλθον ἐπὶ τὴν 
οἰκίαν - ὁ δὲ προαισθόμενος, ἐξεχώρησε μετὰ τῶν ἰδίων 
οἰχετῶν. 
XXX. To) δὲ χειμῶνος ἐπιγενομένου, xal Φι- 
λίππου μὲν τοῦ βασιλέως εἰς Μαχεδονίαν ἀπηλλα- 
μένου, τοῦ δ᾽ ᾿Επηράτου τοῦ στρατηγοῦ τῶν Ἀχαιῶν 
χαταπεφρονημένου μὲν ὑπὸ τῶν πολιτιχῶν νεανίσχων, 
χατεγνωσμένου δὲ τελέως ὑπὸ τῶν μισθοφόρων, οὔτ᾽ 
ἐπειθάρχει τοῖς παραγγελλομένοις οὐδεὶς, οὔτ᾽ ἦν ἕτοι- 
pov οὐδὲν πρὸς τὴν τῆς χώρας βοήθειαν. (s) Εἷς ἃ 
βλέψας Πυῤῥίας, 6 παρὰ τῶν Αἰτωλῶν ἀπεσταλμένος 
στρατηγὸς τοῖς Ἠλείοις, ἔχων Αἰτωλῶν εἰς χιλίους 
xai τριαχοσίους, καὶ τοὺς τῶν Ἠλείων μισθοφόρους, 
ἅμα δὲ τούτοις πολιτιχοὺς πεζοὺς μὲν εἰς χιλίους, π- 
πεῖς δὲ διαχοσίους, ὥστ᾽ εἶναι τοὺς πάντας εἷς τρισχι- 
Alouc* — (3) οὐ μόνον τὴν τῶν Δυμαίων xol Φαραιέων 
συνεχῶς ἐπόρθει χώραν, ἀλλὰ καὶ τὴν τῶν Πατραιέων. 
(4) Τὸ δὲ τελευταῖον ἐπὶ τὸ Παναχαϊχὸν ὄρος χαλού- 
μενον ἐπιστρατοπεδεύσας, τὸ κείμενον ὑπὲρ τῆς τῶν 
ΠΙατραιέων πόλεως, ἐδήου πᾶσαν τὴν ἐπὶ τὸ “Ρίον χαὶ 
τὴν ἐπὶ Αἴγιον χεχλιμένην χώραν. (65) Λοιπὸν αἱ μὲν 
πόλεις χαχοπαθοῦσαι, χαὶ μὴ τυγχάνουσαι βοηθείας, 
δυσχερῶς προσεῖχον πρὸς τὰς εἰσφοράς" οἱ δὲ στρα- 
τιῶται, τῶν ὀψωνίων παρελχομένων χαὶ χαθυστερούν- 
τῶν, τὸ παραπλήσιον ἐποίουν περὶ τὰς βοηθείας. — (e) 
ἜΣ ἀμφοῖν δὲ τῆς τοιαύτης ἀνταποδόσεως γιγνομένης, 
ἐπὶ τὸ χεῖρον προὔδαινε τὰ πράγματα, xal τέλος διε- 
λύθη τὸ ξενικόν. Πάντα δὲ ταῦτα συνέδαινε γίγνε-- 
σθαι διὰ τὴν τοῦ προεστῶτος ἀδυναμίαν. (71) Ἐν 
ποιαύτῃ δ᾽ ὄντων διαθέσει τῶν κατὰ τοὺς ᾿Αχαιοὺς, xal 
“τῶν χρόνων ἤδη καθηχόντων, ᾿Επήρατος μὲν ἀπετίθετο 
τὴν ἀρχὴν, οἱ δ΄ Ἀχαιοὶ τῆς θερείας ἐναρχομένης, 
στρατηγὸν αὐτῶν Ἄρατον κατέστησαν τὸν πρεσθύτερον. 
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(4) Eam occasionem lsetus arripiens Philippus , ut qui bel 
exitum sibi sponderet faustum , quique jam ante cometitol 
set impedire quo minus fedus feriretur; hortatus soci 
qui aderant , ne pacis , sed belli curam susciperent , subla 
ancoris denuo Corinthum petit. (5) Deinde, venia Mat 
donibus data, ut per Thessaliam hibernatum in patrt 
concederet; ipse Cenchreis profectus, Atüczeque or 
pra:tervectus , Demetriadem per Euripum navigans appel 
(6) ubi Ptolemzeum, solum jam relictum ex omnibus 
ejusdem cum Leontio societatis fuerant, Macedonibus 
causa ejus cognoscentibus , capitis poena affecit. (7) 1 
est tempus, quo Hannibal , Italiam ingressus , circa Pad 
fluvium castra castris Romanorum opposita habebat : 

et Antiochus, redacta in potestatem majori parte CX 
Syrie, in hiberna se recepit : Lycurgus vero , rex Lact 
moniorum , metuens sibi ab Ephoris, in £toliam confi 
(9) Falso namque crimine delatus ad Ephoros Lycas 
fuerat , quasi res novas moliretur : qui propterea noctu 
gregatis juvenibus ad domum illius adierant : verum ἃ 
prius intellecta , cum familia sua periculum praevertit. 


XXX. Quum autem ineunte hieme in Macedonian 
-5s9et reversus, οἱ Achseorum preetorem Eperatum . 
quidem Achaicus contemneret, mercenarius vero pe 
pro nihilo haberet; nemine imperio illius obediente, 
lum erat ad defensionem finium presidium paratur. 
Idcirco Pyrrhias, quem JEtoli ducem Eleis miseran: 
bens secum JEtolos ad mille trecentos , et nercenarios 
rum, priterea e civilibus Eleorum copiis pedites ci 
mille, equites ducentos , ut in summa constaret illius 
citus e tribus fere militum millibus; (3) hon sobhun 
meorum et Phareensium agros assidue populabatur 
etiam Patraensium : (4) ac tandem Panachaicum 
tem, qui vocatur, qui Patrmensium urbi imminet 
milite insidens, omnem circa regionem, et qua Riu 
qua Agium spectat, vastare, urereque. (5) Itaque 
tes Achaicae, ab hoste vexate , nec defense ἃ suis, 
tum jam segre admodum conferebant : milites autem 
prorogabantur ipeis stipendia , neque sua die praestab. 
quoties pro ferenda ope aliquo vocabantur, idem faci 
(6) Et quum utrique suam vicem hoc pacto uleisces 
quotidie ruere omnia in pejus : ac tabdem , quod ers 
tis stipendiarii, dilabi. Omnia autem hrec mala A 
alferebat socors et imbecillum praetoris Eperati inge 
(7) Hic erat Acbaie status, quando Eperatus anno, c 

acto, magistratg abiit. Achaeorum gens initio aestat 
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jid μὲ χατὰ τὴν Εὐρώπην dv τούτοις ἦν. (8) 
Mind αν πὶ τὴν τῶν χρόνων διαίροσιν, 
μὲ ὧν τῶν πρύρον περιγραφὴν, ἁρμόζοντα 
,μεταβάντες ἐκὶ τὰς κατὰ τὴν Ἀσίαν 

κάκ, οἰ πὸ τὴν εὐτὲν Ὀλυμπιάδα ταῖς προ- 
gis ἐπιτελεσθείσας, αὖθις ὑπὲρ ἐχεένεσν ποεησό- 


phim. 
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tum seniorem creavit presiorem. Aa de rus quidem 
Europee hectegus. (8) Nune, quoniam et per nnn 
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see we  umum ila pertinere. M quel αἱ mot go vii tq 


20 noA | XXXIII. Quamquam baud clam me 6δὲ, plerosque 


χθεῖσαν - 

abo: . - 

τῷ π΄, 

λύσε': . ὦ A4m— 

ua. T mw 

τὸν — --" 5 περὶ 

gv . -» wm χαὶ 

ατ 2w- m Ὁ AEN κλείω 

" - ὦ Ro λυνομάξτος Κα- 

i ca, διότι τῶν 
..aa, c τρισὶν ἣ τέτ- 
e. τὸν Ῥωμαίων xol 


... 4 ὐὐόλου γράφειν, () 
.. -« ἀάνιαται τότε περί τε 
-- τ ἃ τὴν Σιχελίαν χαὶ Ἶτα- 
20 2aveve ἐπιφανέστατος δὲ xal πο- 
20 2. ραν πόλεμος γέγονε πλὴν 
eoo uem ἃ ἠναγχάσϑημεν πρὸς αὐτὸν 
20» cad, Ἀδοτες τὴν συντέλειαν τῶν 
ow wTeK doti» ἀδαὴς, ὃς οὐχ οἶδεν; (5) 
20e) φαγωμκατευομένων, οὐδὲ ἐφ᾽ ὅσον οἱ τὰ 
ut aes χιυοναγραφίαις ὑπομνηματιζόμενοι 
Ow τοίχους, οὐδ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον μνησθέν- 
ἀν αν sadi τὰς κατὰ τὴν Ἑλλάδα xal Βάρδαρον 
20. να τράζως, (6) Τούτου δ᾽ ἐστὶν αἴτιον, ὅτι 
πίω ye τῶν μεγίστων ἔργων ἀντιποιήσασθαι, 
2a 3νν Ote. τὸ δὲ τοῖς πράγμασιν ἐφικέσθαι 
ou ὧν καλῶν, οὐκ εὐμαρές. (7) Διὸ xal τὸ μὲν ἐν 
Lu) “ται, καὶ πᾶσι χοινὸν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τοῖς μό- 
ων λιν δυναμένοις ὑπάρχει" τὸ δὲ xal λίαν ἐστὶ 
ca avupb xai σπανίοις συνεξέδραμε χατὰ τὸν βίον. (δ) 
ἔλυτα υὲν οὖν προήχθην εἰπεῖν, χάριν τῆς ἀλαζο- 
was τῶν ὑπερηφανούντων ἑαυτοὺς xal τὰς ἰδίας πρα- 
vaatea, Ἐπὶ δὲ τὴν ἀρχὴν ἐπάνειμι τῆς ἐμαυτοῦ προ- 
(V 69x. 

XXXIV. Ὡς γὰρ θᾶττον Πτολεμαῖος 6 χληθεὶς 
Φιλυπκάτωρ, μεταλλάξαντος τοῦ πατρὸς, ἐπανελόμενος 
τὸν ἀδελφὸν Μάγαν, καὶ τοὺς τούτῳ συνεργοῦντας, πα- 
νξλαδε τὰν τῆς Αἰγύπτου δυναστείαν’ (5) νομίσας, τῶν 
μὲν οἰχείων φόδων ἀπολελύσθαι δι᾽ αὐτοῦ, xal διὰ τῆς 
προειρημένης πράξεως" τῶν δ᾽ ἐχτὸς χινδύνων ἀπηλ- 
λάχϑαι διὰ τὴν τύχην, Ἀντιγόνου μὲν xol Σελεύχου 
μετηλλαχότων, Ἀντιόχου δὲ χαὶ Φιλίππου, τῶν δια- 
δεδεγμένων τὰς ἀρχὰς, παντάπασι γέων χαὶ μονονοὺ 
παίδων ὑπαρχόντων (ὁ) χαταπιστεύσας διὰ ταῦτα 
τοῖς παροῦσι καιροῖς, πανηγυριχώτερον διῆγε τὰ χατὰ 
τὴν ἀρχήν' (4) ἀνεπίστατον μὲν xat δυσέντευχτον αὖ-- 
τὸν παρασχευάζων τοῖς περὶ τὴν αὐλὴν, καὶ τοῖς ἄλλοις 
«οἷς τὰ κατὰ τὴν Αἴγυπτον χειρίζουσιν" ὀλίγωρον δὲ xal 
ῥθυμαν ὑποδειχνύων τοῖς ἐπὶ τῶν ἔξω πραγμάτων δια- 
τεταγμένοις (0) ὑπὲρ ὧν οἱ πρότεροι οὐχ" ἔλάττω, 
μείζω δ᾽ ἐποιοῦντο σπουδὴν, ἣ περὶ τῆς κατ᾽ αὐτὴν τὴν 
Αἴγυπτον δυναστείας. (6) Τοιγαροῦν ἐπέχειντο μὲν 


LS 


4^ 


τοῖς τῆς Συρίας βασιλεῦσι xal κατὰ γῆν xol χατὰ θά- 


gestarum scriptores idem mecum dicere , univ. 
mirum scribere se historiam , et majus a se opus 
sceptum , quam fuerit unquam ab ullo e prioribos. 
De quibus ego scriptoribus si, velat e turba cetero 
unum Ephorum exemero, qui primus et solus ad ἢ 
ptionem universalis historie animum appulit, plurg 
dicere, aut quemquam illorum nominatim penstring 
supersedebo. (3) Tantum dicam, exstitisse meg 
nostra nonnullos, ex iis qui res gestas posteris tai 
sunt aggressi, qui tribus quatuorve pagellis R 
et Carthaginiensium bellum complexi , orbis t 
peragere se] jactarent. (4) Atqui temporibus illis pluri 
ximaque facinora per Hispaniam, Africam , ilem Sid 
atque Italiam fuisse edita, bellumque Hannibalicum etd 
celebritate , et temporis longinquitate , alia omnia supe 
primo Punico excepto, quo de Sicilia certatum est; : 
denique momenti bellum hoc fuisse, ut , metueptibag 
ctis quorzum tandem illud evaderet, mentes omnia 
strum in se converteret : hzec, inquam , omnia, quif. 
rudis atque imperitus est, quin sciat? (5) Non d 
tamen ex istarum rerum scriptoribus, qui, quum i 
in tantum quidem persecuti sint, quantom ab bi 
solet, qui rerum subinde gestarum annales in dog 
parietibus populari ratione describunt, tamen om 
profitentur esse complexos, que aut apud Graco 
apud barbaros acciderint. (6) Est autem hujus rei t 
quod, maxima quisque operum verbis quidem 4 
sane quam facillimum est; at factis et re ipea pres 
aliquod inceptum exsequi, difficile. (7) Quamobrei- 
quidem, ul in medio positum, fere dixerim, commi 
omnibus , qui modo audere voluerint : hoc vero adpl. 
duum ac rarum est, et paucis in omni vita conti 
Ad hzc igitur dicenda me impulit illorum j | 
de se suisque operibus nimis magnifice predicanL. ἢ 
illa de quibus dicere institui, pergam ordiri. 
XXXIV. Ptolemzus, cognomento Philopator, pt 
itum patris, occiso fratre Maga, et qui ejus sectam! 
bantur, Kgypti dominatum suscepit. (2) Qui quid - 
existimabat; ἃ domesticorum quidem metu ipsum 
opera $ua, et eorum quos diximus cede, liberat: 
exteris vero ne periculum ullum baberet metuend - 
fortuna esse provisum : quippe Antigono et Seleuco 
ctis, regnare nunc in eorum locum Antiochum e - 
pum, ambos juvenes admodum, et tantum non ]: 
(3) Igitur fortunse sus przesenti propter illas, quat 
mus, Causas confisus, sic regnum suum adminis - 
quasi continuos ludos agitaret. (4) Et cum aulici. 
tum ceteris qui rebus in Egypto preeerant, incurio 
omnium, et difficilem aditu, praebebat : negligent. 
et socordem illis se oetendebat, qui extra /Egyplum . 
cluras curabant; (5) quum priores reges non minori . 
quin imo majori, quam /Egyptum ipsam, suumqe. 
imperium, res externas habuissent. (6) Nam Cock 
et Cypri regna quum tenerent, Syrise regibus terra a. 


RES ASU£ ET JEGYPTIT. 


imminebant. 
simaque loca per omnem oram a Pamphylia ad Hellespon- 
tum in potestate sua haberent, Lysimachirz item vicinum 
tractam obtinerent, Asie regulos, ipsasque insulas ex 
proximo observabant. 


rers, Koo Συρίας χαὶ Κύπρου βασιλεύοντες — (7) 
nga δὲ τοῖς χατὰ τὴν Mon δυνάσταις, ὁμοίως 
ὃ πὶ ταῖς νήσοις" δεσπόζοντες τῶν ἐπιφανεστάτων πό- 
ἐμ τὴ sim αὶ λιμένων χατὰ πᾶσαν τὴν παραλίαν 
39 Πτιφυλίας ἕως Ἑλλησπόντου, xal τῶν χατὰ Αυ- 
spun sime. (5) ᾿Ἐφήδρευον δὲ τοῖς ἐν τῇ Θράκῃ 
pi τὸς ἐν Μαχιδονίᾳ πράγμασι, τῶν κατ᾽ Αἶνον xal 
per: καὶ ποῤῥώτερον ἔτι πόλεων κυριεύδντες. (9) 
τῷ τοιούτῳ τρόπῳ μαχρὰν ἐχτεταχότες τὰς χεῖρας, 
Me πρὸ αὐτῶν ἐχ πολλοῦ τὰς δυνα- 
x αἰδέποτε περὶ τῆς xav Αἴγυπτον ἠγωνίων ἀρ- 
i io καὶ τὴν σπουδὴν εἰχότως μεγάλην ἐποιοῦντο 
ἐπ ἂν » fa πραγμάτων. (to) *O δὲ προειρημένος 
διγώρως ἕχαστα τούτων χειρίζων. διὰ τοὺς 
εἰ ἔρατας, xai τὰς ἀλόγους καὶ συνεχεῖς μέθας, 
x ἐν τάνυ βραχεῖ χρόνῳ xat τῆς ψυχῆς. ἅμα καὶ 
γῆς ἐπιβούλους εὗρε xal πλείους. — (1t) ὯΩν ἐγέ- 
᾿τῖτς Κλεομένης ὃ Σπαρτιάτης. 
LIT. Οὗτος γὰρ, ἕως μὲν ὁ προσαγορενόμενος 
X Ex, πρὸς ὃν ἐποιήσατο τὴν χοινωνίαν τῶν 
sion χαὶ τὰς πίστεις, ἦγε τὴν ἡσυχίαν’ πεπει- 
| xir, δι᾽ bulvou τεύξεσθαι τῆς χαθηχούσης ἐπι-- 
ἐς, ἐς τὸ τὴν πατρῴαν ἀναχτήσασθαι βασιλείαν. 
Ἐπὶ ὃ κῶνος μὲν μετήλλαξε, nofi δ᾽ ὃ χρό- 
4 ἃ κατὰ τὴν Ἑλλάδα χαιροὶ μονονοὺκ ἐπ᾽ ὀνό- 
π σον τὸν Κλεομένην, μετηλλαχότος μὲν Ἄντι- 
τ ιμωυμένων δὲ τῶν ᾿Αχαιῶν, χοινωνούντων 
Nip λεχεδαιμονίων Αἰτωλοῖς τῆς πρὸς ᾿Αχαιοὺς xat 
x; ἐτεγθείας χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς ἐπιθολὴν xol 
ud» Κλεομένους (3) τότε δὴ καὶ μᾶλλον 
κεῖτο σπεύδειν xal φιλοτιμεῖσθαι περὶ τῆς ἐξ 
isis, ἀκαλλαγῆς. (4) Διόπερ τὸ μὲν πὲρῶτον 
ἄν him, x παραχαλῶν, μετὰ χορηγίας τῆς xa- 
ἴοι χαὶ δυνάμεως αὐτὸν ἐχπέμψαι: (65) μετὰ δὲ 
5, τερεχουύμενος, ἠξίου μετὰ δέήσεως, μόνον 
b isüion μετὰ τῶν ἰδίων οἰχετῶν᾽ τοὺς γὰρ xat- 
arvis ὑποδειχνύειν ἀφορμὰς αὐτῷ πρὸς τὸ χα- 
τῆς πατρῴας ἀρχῆς. (e) Ὁ μὲν οὖν βασι- 
Sx ἐριστάνων οὐδενὶ τῶν τοιούτων, οὔτε προνοού- 
τὸ αέλλοντος διὰ τὰς προειρημένας αἰτίας, εὐή- 
τὸ ἀλόγως dd παρήκουε τοῦ Κλεομένους. (7) 
dori ων Σωσίδιον (οὗτος γὰρ μάλιστα τότε προ- 
τῶν) συ αντες, τοιαύτας 
᾿ iners περὶ αὐτοῦ διαλήψεις: — (8) μετὰ μὲν 
inp xal χρρηγίας ἐκπέμπειν αὐτὸν οὐχ ἔχρινον, 
ἐπροναντες τῶν ἔξω πραγμάτων, διὰ τὸ μετηλλα- 
ka Ἀντίγονον, xaX νομίζειν μάταιον αὐτοῖς ἔσε- 
tb ἐς ταῦτα δαπάνην. (0) Πρὸς δὲ τούτοις 
* μή ποτε, μετηλλαχότος μὲν Ἀντιγόνου, τῶν 
is μηδενὸς σντος ἀντιπάλου, ταχέως ἀχο- 
dard τὴν Ἑλλάδα ποιησάμενος ὑπ᾽ αὐτὸν, βα- 
E γδιρς αὐτὸς 6 Κλεομένης ἀνταγωνιστὴς σφίσι 
(6) τεδεαμένος μὲν ὑπ᾽ αὐγὰς αὐτῶν 


, 





ὑτῶν τὰ πρά- 
αι emis δὲ τὸν βασιλέως, angi δὲ πολλὰ 


285 
(7) Et, quum clarissimas urbes opportunis- 


(8) Thraciz denique ac Macedonize 
rebus velut ex insidiis inhiabant; JEno, Maronea, et ulte- 
rioribus etiam urbibus potientes. (9) Atque hoc pacto 
porrectis in longinqua manibus, quum externis hisce tot 


principatibus velut objecto scuto tegerentur, de imperio 


JEgypti nullam unquam sollicitudinem habuerant. Quare 
merito magnze illis cure& erant res extra Egyptum. (10) 
Quas rex hic, de quo loquimur, quum susque deque habe- 
ret , dum fcedis amoribus et insanis continuisque potationi- 
bus indulget ; mirari debet nemo , si multos brevi tempore , 
qua vit, qua regni, insidiatores invenit. (11) Primus 
&utem horum omnium Spartanus fuit Cleomenes. 


XXXV. Hic vir, quamdiu Ptolemmus Evergeta vivebal , 
quocum societatem et fedus icerat, nihil movit; quod 
semper speraret idonea se ab illo auxilia impetraturum ad 
regnum paternum recuperandum. (2)Sed postquam ille qui- 
dem obierat , tempora autem currebant , et rerum in Grecia 
status tantum non ipso nomine Cleomenem vocabat : mor- 
tuus namque erat Antigonus, et Achaei bello distinebantur : 
quodque iude a principio propositum habuerat et perficere 
studuerat Cleomenes, JEtoli Lacedsmoniis juncti com- 
muni jam odio Achzeos et Macedones persequebantur: (3) 
tum vero magis etiam cogebatur Cleomenes omni studio 
atque animi' contentione suum ab Alexandria discessum 
urgere. (4) Regem igitur adire primo, hortarique, ut 
rebus necessariis ac milite instructum se dimittat : (5) 
deinde, quum negligenter audiretur, precibus etiam atque 
eliam contendere, quo abeundi sibi cum sua dumtaxat 
familia veniam daret : ipsa namque tempora satis luculen- 
tas sibi regni patrii recipiendi occasiones suppeditare. (6) Et 
rex quidem nulli serio negotio attendens , futurique parum 
providus ob jam expositas causas, pro cetera fatuitate 
atque stultitia sua. verborum .Cleomenis rationem nullam 
habebat. (7) Sosibius vero, cujus erat tum in eo regno 
summa auctoritas , coacto amicorum concilio, de Cleomene 
ita statuit: (8) cum classe et pecunia ac comme&tu nequa- : 
quam esse illum emittendum. Nam quia fato functus erat 
Antigonus , res externas negligebant, et, omnem ejusmodi 
sumtum frustra factum iri, autumabant. (9) Preterea 
sollicitudo hzc eos angebat, ne forte, quum sublato An- 
tigono nemo jam superesset adversarius , Cleomenes ipse, 
universa Grecia celeriter ac nullo prope certamine in pote- 
statem redacta, gravis et metuendus ipsis inciperet esso 
adversarius : (10) qui prtesertim. /Egyptiaci regni slatum 
in clara luce, quod aiunt, &pectassei, regemque Conte. 
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τὰ παραχρεμάμενα 
τῆς βασιλείας, καὶ πολλὰς ἀ 
μάτων λόγον. — (11) Καὶ γὰρ νῆες ἐν τοῖς χατὰ Σάμον 


σαν τόποις οὐχ ὀλίγαι’ xal στρατιωτῶν πλῆθος ἐν τοῖς, 


xav Ἔφεσον. (ι2) Δι᾿ ἃ ταύτην μὲν οὖν τὴν ἐπιόο- ! 


λὴν, ὥστ᾽ ἐχπέμπειν αὐτὸν μετὰ χορηγίας, ἀπεδοχί-- 
ἡμασαν, διὰ τὰς προειρημένας αἰτίας" τό γε μὴν, ὁλι- 
γωρήσαντας ἄνδρα τοιοῦτον, ἐξαποστεῖλαι, πρόδηλον 
ἐχθρὸν καὶ πολέμιον, οὐδαμῶς ἡγοῦντο σφίσι συμ- 
φέρειν. — (13) Λοιπὸν b, ἄχοντα χατέχειν. Τοῦτο δ᾽ 
αὐτόθεν χαὶ χωρὶς λόγου πάντες μὲν ἀπεδοχίμαζον, οὐχ 
ἀσφαλὲς νομίζοντες εἶναι λέοντι χαὶ προθάτοις ὁμοῦ 
ποιεῖσθαι τὴν ἔπαυλιν μάλιστα δὲ τοῦτο τὸ μέρος 6 
Σωσίδιος ὑφεωρᾶτο, διά τινα τοιαύτην αἰτίαν. 

XXXVI. Καθ᾿ ὃν γὰρ καιρὸν ἐγίγνοντο περὶ τὴν 
ἀναίρεσιν τοῦ Μάγα xal τῆς Βερενίχης, ἀγωνιῶντες μὴ 
διασφαλῶσι τῆς ἐπιδολῆς, xal μάλιστα διὰ τὴν Βερε- 
νίχης τόλμαν, ἠναγχάζοντο πάντας αἰχάλλειν τοὺς περὶ 
τὴν αὐλὴν, xal πᾶσιν ὑπογράφειν ἔλπίδας, ἐὰν χατὰ 
λόγον αὐτοῖς χωρήσῃ τὰ πράγματα. (1) Τότε δὴ χα- 
τανοῶν 6 Σωσίόιος τὸν Κλεομένην, δεόμενον μὲν τῆς ἐχ 
τῶν βασιλέων ἐπιχουρίας, ἔχοντα δὲ γνώμην xal πρα- 
Ὑμάτων ἀληθινῶν ἔννοιαν, ὑπογράφων αὐτῷ μεγάλας 
ἕλπίδας, ἅμα συμμετέδωχε τῆς ἐπιδολῆς. (8) Θεωρῶν 
δὲ αὐτὸν ὃ Κλεομένης ἐξεπτοημένον, χαὶ μάλιστα δε- 
διότα τοὺς ξένους καὶ μισθοφόρους, θαῤῥεῖν παρεχάλει" 
τοὺς γὰρ μισθοφόρους βλάψειν μὲν αὐτὸν οὐδὲν, ὠφελή- 
σειν δ᾽ ὑπισχνεῖτος (ι) Μᾶλλον δ᾽ αὐτοῦ θαυμάσαντος 
τὴν ἐπαγγελίαν" Οὐχ ὁρᾶς, ἔφη , διότι σχεδὸν εἷς τρισ- 
χιλίους εἰσὶν ἀπὸ Ἠελοποννήσον ξένοι, χαὶ Κρῆτες εἰς 
χιλίους, οἷς ἐὰν νεύσωμεν ἡμεῖς μόνον, ἑτοίμως ὑπουρ- 
γήσουσι πάντες; (5) Τούτων δὲ συστραφέντων, τίνας 
ἀγωνιᾶς; 3| δῆλον, ἔφη, τοὺς ἀπὸ Συρίας καὶ Καρίας 
στρατιώτας; (6) Τότε μὲν οὖν ἡδέως ὁ Σωσίόδιος ἀχού-- 
σας ταῦτα, διπλασίως ἐπεῤῥώσθη πρὸς τὴν χατὰ τῆς 
Βερενίχης πρᾶξιν. (7) Μετὰ δὲ ταῦτα, θεωρῶν τὴν 
τοῦ βασιλέως ῥαθυμίαν, ἀεὶ τὸν λόγον ἀνενεοῦτο, xai 
πρὸ ὀφθαλμῶν τήν τε τοῦ Κλεομένους τόλμαν ἔλαμ- 
avt , xal τὴν τῶν ξένων πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν. (8) Διὸ 
καὶ τότε μάλιστα παρέστησε τῷ τε βασιλεῖ χαὶ τοῖς 
φίλοις ὁρμὴν οὗτος εἰς τὸ προχαταλαδέσθαι xal συγ- 
κλεῖσαι τὸν Κλεομένην. (0) Πρὸς δὲ τὴν ἐπίνοιαν ταύ- 
τὴν, ἐχρήσατο συνεργήματι τοιούτῳ τινί. 

XXXVII. Νιχαγόρας τις ἦν Μεσσήνιος. Οὗτος 
ὑπῆρχε πατριχὸς ξένος ᾿Αρχιδάμου τοῦ Λαχεδαιμονίων 
βασιλέως. (1) Τὸν μὲν οὖν πρὸ τοῦ χρόνον βραχεῖά 
τις ἦν τοῖς προειρημένοις ἐπιπλοχὴ πρὸς ἀλλήλους" καθ᾽ 
ὃν δὲ καιρὸν Ἀρχίδαμος ix τῆς Σπάρτης ἔφυγε, δείσας 
τὸν Κλεομένην, χαὶ παρεγένετ᾽ εἰς Μεσσηνίαν, οὐ μό-- 
vov οἰχίᾳ xal τοῖς ἄλλοις ἀναγχαίοις ὃ Νιχαγόρας αὐτὸν 
ὁπεδέξατο προθύμως" ἀλλὰ xal χατὰ τὴν ἑξῆς συμπε-- 
ριφορὰν ἐγένετό τις αὐτοῖς ὁλοσχερὴς εὔνοια xal συνή- 
Ot πρὸς ἀλλήλους. (2) Διὸ καὶ μετὰ ταῦτα, τοῦ Κλε- 
ομένους ὑποδείξαντος ἕλπίδα καθόδου xal διαλύσεως 


HISTORIARUM LIBER V, 36 --- 38. 


μέρη xal μαχρὰν ἀπεσπασμένα ; 
φορμὰς ἔχοντα πρὸς sp 


neret δὰ hec, qui sciret, multas esse ejus regni, ut 
dicam , lacinias , longe summotas , quz rerum gerendar 
occasiones preeciaras dare possent. (11) Nam et nave 
Samo erant non pauc?se : et militum ingens Epbes? numa 
(12) Igítur, propter hasce modo expositas causas, co 
lium dimittendi Cleomenem cum necessario apparatu, 
probarunt : at rursus, virum tantum adeo conten 
babitum dimittere, inimicum certum atque hostem, 
quaquam e re sua esse judicabant. (13) Quamobren 
lud supererat, ut invitum retinerent. Jd vero statin 
sine longiore deliberatione cum ceteri omnes improbab: 
qui periculosum rebantur esse , leonem et pecudes in eo 
stabulo continere : tum vero Sosibius prze ceteris eam 
suspectam habebat , idque ob hujuscemodi causam. 
XXXVI. Quo tempore super czede Magze ac Bere 
deliberabatur , anxii ac solliciti, ne forte , propter Bere 
potissimum audaciam, id inceptum frustra esse, ἃ 
sunt auctores ejus consilii, ministros aulicos bland 
delinire, magnorum spem commodorum omnibos oi 
dentes, si ek voto res ipsis succederent. (2) Eo k 
tempore animadvertens Sosibius, Cleomenem , qui re 
auxilio indigebat, singulari prudentia et vero usu it 
pollere, magna pollicitans, participem consilii eum 1 
(3) Cleomenes, cernens hominem prse timore attoni 
et ἃ peregrino potissimum .conductitioque milite male 
tuentem , bono animo esse illum jubet: ac, mercett 
nihil quídquam ipsi nocituros, imo potius auxilio fuit 
spondet. (4) Mirante adhuc impensius dictum istud . 
bio, Non vides , subjicit Cleomenes , inter mercepariot. 
propemodum millia merere Peloponnesiorum , Cretens 
mille? quibus ego si vel nutu signum dedero, sd 0 
quae voluero exsequenda praesto erunt. (5) Bi sii. 
facta a te steterint, ecquos metuis ? Syriaci, credo, 
Caria te terrent milites. (6) Et tum quidum lubenta 
audiverat Sosibius : eumque ista verba duplo animo 
ad czdenm Berenice reddiderunt. (7) At postea, q 
regis socordiarn considerabat , semper illi in memoritt. 
sermo redibat , jugiterque ob oculos ei versabatur Cf. 
nis audacia, et stipendiariorum erga ipsum benerd 
(8) Hic igitur potissimum tempore illo et regi εἰ €. 
ejus stimulos admovebat, ut Cleomenem, prius . 
evaderet, comprehenderent, et includerent. (9). 
hoc moliens Sosibius occasione usus est hejusmodi. 
XXXVII. Nicagoras quidam Messenius fuit , Archid : 
Spartte tum regnanti , paterni hospitii jure conjunctus. 
Hi prioribus quidem temporibus raro commearo all 
alterum soliti : postea vero quam Archidamus, melu . 
menis , Sparta exulare coactus in Messeniam venit, V. 
ras non solum hospitio et necessariis oranibus rebus . 
magna comitate excepit : sed etiam, ex congnetudi.. 
illo tempore cum eo contracta , amicissimus eidem δὲ. 
liarissimus factus est. (3) Idcirco, ubi postea Cleot. 
reditus spem fecit Archidamo et reconciliandse iM. 
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qu ὦ Ἀρχίδαμον, ἔδωχεν αὐτὸν ὃ Νικαγόρας εἷς 
x ἀστοστολὰς, xal τὰς ὅπὲρ τῶν πίστεων συνθή- 
mc li) Ὧν χυρωθέντων, 6 μὲν Ἀρχίδαμος dic τὴν 
kim χετήει, πιστεύσας ταῖς διὰ τοῦ Ν 
τπχέκες συνθήχαις, (6) Ὃ δὲ Κλεομένης, ἀπαν- 
qi, τὸν μὲν Ἀρχίδαμον ἐπανείλετο, τοῦ δὲ Νιχα- 
pori τῶν ἔλων τῶν συνόντων ἐφείσατο. (e) Πρὸς 
δὲν τὸς ἱκτὸς ὁ Νιχαγόρας ὑπεχρίνετο χάριν ὀφεί- 
rarae σωτηρίαν" ἐν αὐτῷ γε 
bic ἔφερε τὸ vx, δοχῶν αἴτιος γεγο- 
τ κα δι ἀκυλείας (ἡ Οὗτος 6 Νιχαγό- 
ἕττας ἔγων͵ χατέπλευσε βραχεῖ χρόνῳ πρότερον 
do dien. (8) Ἀποδαίνων δ᾽ ix τῆς νεὼς, 
με τιύέηι τόν τε Κλεομένην, xal τὸν Παντέα, xal 
pi ran Ἱπτίταν, ἐν τῷ λιμένι παρὰ τὴν χρηπῖδα 
Merorac (0) Ἰδὼν δὲ ὁ Κλεομένης αὐτὸν, καὶ 
Bic: ἰσκέζετο , καὶ προσεπύθετο, τί 
M. (w) Το δ᾽ εἰπόντος, ὅτι παραγέγονεν ἵππους 
Ἑῤωλόμην ἄν σε, ἔφη, καὶ λίαν, ἀντὶ τῶν 
τησίδους ἄγειν xal σάμδυχας" τούτων γὰρ Ó 
leise χατεκείγεται. (1) Τότε γοῦν ἐπιγελά- 
ὁ oaxpox;, ἐσιώπησε. Μετὰ δέ τινας ἡμέρας 
Dix Dfwv εἷς τὰς χεῖρας τῷ Σωσιδίῳ διὰ τοὺς 
iu, ἦσι χετὰ τοῦ Κλεομένους τὸν ἄρτι ῥηθέντα 
p. (nj θωρῶν δὲ τὸν Σωσίδιον ἡδέως ἀχούοντα, 
es mri κρυκάρχουσαν αὐτῷ πρὸς τὸν Κλεο- 


asper. 

JIVIL Ὃν ὁ Σωσίδιος ἐπιγνοὺς ἀλλοτρίως 
ἣν ἴλεομένην διαχείμενον, τὰ μὲν παραχρῆμα 
Ud, ὁ μῶλον ἐπαγγειλάμενος, συνέπεισε, 

Mos: τετὰ τῶ Κλεομένους ἐπιστολὴν ἀπολιπεῖν 

peneunm- (s) ἵν᾽, ἐπειδὰν 6 Νιχαγόρας ἐχπλεύσῃ 

E (eo; ἡμέρας, ὃ παῖς ἀνενέγχη τὴν ἐπιστολὴν 

&Xw, ὡς ὑπὸ τοῦ Νιχαγόρου πεμφθεῖσαν. (8) 

"iex δὲ τοῦ Νιχαγόρου τὰ προειρημένα, καὶ 

imr, ἀνενεχθείσης δπὸ τοῦ παιδὸς πρὸς τὸν 
μετὰ τὸν ἔχπλουν τοῦ Νιχαγόρου, (4) παρὰ 

ha τὸν οἰχέτην xal τὴν ἐπιστολὴν ἧχεν ἔχων 
Ὧν ἐασιλέα " τοῦ μὲν παιδὸς φάσχοντος, Nuxayó- 
ἐτωσεν τὰν ἐξιστολὴν, ἐντειλάμενον ἀποδοῦναι 
(ἢ Τῆς δ᾽ ἐπιστολῆς διασαφούσης, ὅτι 
᾿ιμίνης, ἐὰν μὴ ποιῶνται τὴν ἐξαποστολὴν 
μετὰ τῆς ἁρμοζούσης παρασχευῆς xal χορηγίας, 

Wrzokn τοὺς τοῦ βασιλέως πράγμασιν, (6) εὐθέως 
x λαδόμενος τῆς ἀφορμῆς ταύτης, παρώξυνε 
i1 131 τοὺς ἄλλους φίλους, πρὸς τὸ μὴ μέλλειν, 
ϑοΐζσθαι xal συγχλέῖσαι τὸν Κλεομένην. (7) 

δὲ τότου, καί τινος ἀποδοθείσης οἰχίας αὐτῷ 
ἐποιεῖτο τὴν διατριόὴν ἐν ταύτη παρα-- 

* τούτῳ διαφέρων τῶν ἄλλων τῶν ἀπη- 

& τὸς φυλαχὰς, τῷ ποιεῖσθαι τὴν δίαιταν dv 
lero. (8) Εἰς ἃ βλέπων ὁ Κλεομένης, 
bin. ἔχρινε πεῖραν λαμθάνειν- (9) οὐχ οὕτω 






gratie, Nicagoras operam suam interposuit , legationes eam 
ob causam suscipiendo , et de conditionibus atque fide danda 
inter eoe agendo. (4) Quum essent transacta omnia, Archi- 
damus, pactis confisus quee Nicagoras pepigerat, Spertam 
ab exilio repetere instituit. (5) At Cleomenes, obviam ei 
progressus, ipsum quidem Archidamum obtruncat, Nica- 
gore vero et ceteris qui aderant parcit. (6) Propterea Nica- 
goras, apud alios quidem magno beneficio se obetrictum 
Cleoineni , qui vitam sibi non eripuisset, simulabat : ipse 
vero apud se clam iniquissimo animo casum Archidami 
ferebat, eo magis, quod perniciei causa illi exstitisse vide- 
batur. (7)Iste Nicagoras non multo ante cum equis vena- 
libus Alexandriam appulerat. (8) Qui navi egressus, Cleo- 
menem Panteumque , et una cum his Hippitam , ambulantes 
in portus crepidine invenit. (9) Cleomenes, ut primum 
Nicagoram videt, adire hominem, comiter salutare, et 
mox , quorsum adesset, sciscitari. (10) Cuí quum ille, 
equos 8e adduxisse , respondisset : Quam vellem , Cleome- 
nes ait, equorum loco cinzdos et sambucistrias potius 
&dvexisses : in his enim is, qui nunc regnum tenet, stu- 
dium omne suum ponit. (11) Ridere tum Nicagoras, et 
hanc vocem silentio premere.  Interjectis vero diebus ali- 
quot, per occasionem equorum factus Sosibio familiarior, 
δὰ invidiam Cleomeni conflandam sermonem quem modo 
retulimus illi recitat. (12) Et quum rem gratam facere se 
Sosibio animadverteret , omne vetus illud suum ín Cleome- 
nem odium ipsi aperit. 

XXXVII. Sosibius, inimicum hunc esse Cleomenis sen- 
tiens, partim collatis in preesentia muneribus , partim alia 
se daturum pollicitus , ab eo impetrat , ut epistolam scribe- 
ret criminationem Cleomenis continentem , eamque disce- 
dens obsignatam relinqueret, (2) ut, paucis mox diebus ab 
ipsius profectione, eam epistolam puer ad se perferret, tam- 
quam a Nicagora missam. (3) Ut hic monuerat, ita ille 
fecit : qui postquam oram solvisset, allata est a puero 
epistola ad Sosibium. (4) Ille igitur, famulam simul et 
literas secum habens, extemplo ad regem. Dicebat puer, 
abeuntem Nicagoram hanc epistolam reliquisse, cum man- 
datis, ut Sosibio traderetur. (5) Literis autem significaba- 
tur: Cleomenem, nisi cum idoneo apparatu et omnibus 
suo incepto necessariis rebus dimitteretur, res novas in 
imperio regis esse moliturum. (6) Tam bonam occasionem 
arripit statim Sosibius, et tam regem quam amicos regis 
cohortatur, ut nulla interposita mora caverent , et Cleome- 
nem Concluderent. (7) Ac mox de hujus sententia domus 
quzedam amplissima illi decreta est, in qua circummunitus 
custodiis degebat : hoc uno a ceteris qui sunt in carcerem 
conjecti differens, quod amplior carcer illam babebat. (8) 
Propterea Cleomenes, exiguam de cetero spem salutis sibi 


- relictam intelligens, omnis sibi statuit expertunda : (9) 
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πεπεισμένος χαταχρατήσειν τῆς προθέσεως (οὐδὲν γὰρ 
εἶχε τῶν εὐλόγων πρὸς τὴν ἐπιδολὴν), τὸ δὲ πλεῖον, 
εὐθανατῆσαι σπουδάζων, xal μηδὲν ἀνάξιον ὑπομεῖναι 
τῆς περὶ αὐτὸν προγεγενημένης τόλμης" (10) ἅμα δὲ 
xal λαμθδάνων ἐν νῷ τὸ τοιοῦτον, ὥς γέ μοι δοχεῖ, xal 
προτιθέμενος, ὅπερ εἴωθε συμθαίνειν πρὸς τοὺς μεγα- 
λόφρονας τῶν ἀνδρῶν 

Μὴ μὰν ἀσπουδείΐ γε xad ἀκλειῶς ἀπολοΐμην, 

ἀλλὰ μέγα ῥέξας τι, καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι. 

ΧΧΧΙ͂Χ. Παρατηρήσας οὖν ἔξοδον τοῦ βασιλέως εἷς 
Κάνωθον, διέδωχε τοῖς φυλάττουσιν αὐτὸν φήμην, ὡς 
ἀφίεσθαι μέλλων ὑπὸ τοῦ βασιλέως" καὶ διὰ ταύτην 
τὴν αἰτίαν, αὐτός τε τοὺς αὐτοῦ θεράποντας εἱστία, χαὶ 
τοῖς φυλάττουσιν ἱερεῖα xal στεφάνους, ἅμα δὲ τούτοις 
οἶνον, ἐξαπέστειλε. (2) Τῶν δὲ χρωμένων τούτοις 
ἀνυπονοήτως, xal χαταμεθυσθέντων, παραλαδὼν τοὺς 
συνόντας φίλους, καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν παῖδας, περὶ 
μέσον ἡμέρας λαθὼν τοὺς φύλακας ἐξῆλθε μετ᾽ ἐγχειρι- 
δίων. (8) ΠΡροΐγοντες δὲ, καὶ συντυχόντες κατὰ τὴν 
πλατεῖαν Πτολεμαίῳ, τῷ τότε ἐπὶ τῆς πόλεως ἀπολε-- 
λειμμένῳ, καταπληξάμενοι τῷ παραδόλῳ τοὺς συνόν- 
τας αὐτῷ, τοῦτον μὲν κατασπάσαντες ἀπὸ τοῦ τεθρίπ- 
που, παρέχλεισαν: τὰ δὲ πλήθη παρεχάλουν ἐπὶ τὴν 
ἐλευθερίαν. (4) Οὐδενὸς δὲ προσέχοντος αὐτοῖς, οὐδὲ 
συνεξανισταμένου, διὰ τὸ παράδοξον τῆς ἐπιδολῆς, ἐπι- 
στρέψαντες ὥρμησαν πρὸς τὴν ἄχραν, ὡς ἀνασπάσοντες 
ταύτης τὰς πυλίδας, xal συγχρησόμενοι τοῖς εἷς τὴν 
φυλαχὴν ἀπηγμένοις τῶν ἀνδρῶν. (6) Ἀιποσφαλέντες 
δὲ xol ταύτης τῆς ἐπιδολῆς, διὰ τὸ τοὺς ἐφεστῶτας 
ποοαισθομένους τὸ μέλλον ἀσφαλίσασθαι τὴν πύλην, 
προσήνεγκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας, εὐψύχως πάνυ xal 
Λαχωνιχῶς. (6) Κλεομένης μὲν οὖν οὕτω μετήλλαξε 
τὸν βίον" ἀνὴρ γενόμενος καὶ πρὸς τὰς ὁμιλίας ἐπιδέ-- 
ξιος, καὶ πρὸς πραγμάτων οἰχονομίαν εὐφυὴς, xal 
συλλήθδην ἡγεμονιχὸς xol βασιλιχὸς τῇ φύσει. 

XL. Μετὰ δὲ τοῦτον οὐ πολὺ χατόπιν, Θεόδοτος, ὃ 
τεταγμένος ἐπὶ Κοίλης Συρίας, ὧν τὸ γένος Αἰτωλὸς, 
τὰ μὲν χαταφρονήσας τοῦ βασιλέως διὰ τὴν ἀσέλγειαν 
τοῦ βίου xal τῆς ὅλης αἱρέσεως, (3) τὰ δὲ διαπιστήσας 
τοῖς περὶ τὴν αὐλὴν, διὰ τὸ μιχροῖς ἔμπροσθεν χρόνοις 
ἀξιολόγους παρασχόμενος χρείας τῷ βασιλεῖ περί τε 
τἄλλα, καὶ περὶ τὴν πρώτην ἐπιδολὴν Ἀντιόχου τοῖς 
κατὰ Κοίλην Συρίαν πράγμασι, μὴ οἷον ἐπὶ τούτοις 
τυχεῖν τινος χάριτος, ἀλλὰ τοὐναντίον ἀναχληθεὶς εἷς 
τὴν Ἀλεξάνδρειαν, παρ᾽ ὀλίγον χινδυνεῦσαι τῷ βίῳ (3) 
διὰ ταύτας τὰς αἰτίας ἐπεθάλετο τότε λαλεῖν Ἀντιόχῳ, 
καὶ τὰς χατὰ Κοίλην Συρίαν πόλεις ἐγχειρίζειν. "ToU 
δ᾽ ἀσμένως δεξαμένου τὴν ἐλπίδα, ταχεῖαν ἐλάμβανε τὸ 
πρᾶγμα τὴν οἰκονομίαν. (4) Ἵνα δὲ xol περὶ ταύτης 
τῆς οἰκίας τὸ παραπλήσιον ποιήσωμεν, ἀναδραμόντες 
᾿ ἐπὶ τὴν παράληψιν τῆς Ἀντιόχου δυναστείας, ἀπὸ τού- 
τῶν τῶν χαιρῶν ποιησόμεθα χεφαλαιώδη τὴν ἔφο- 
δὸν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ μέλλοντος λέγεσθαι πολέμου. 
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non adeo quod voti compotem posse fierl se crederet (quir 
omnibus praesidiis in eam rem necessariis destitutus) , : 
potius, ut honesta defungeretur morte, neve quidquam ; 
teretur virtute illa , qua hactenus claruerat, indignum. ( 
Simul , ut equidem reor, succurrebat illi, atque propone! 
ipse sibi hoc ante oculos, uti fieri amat a viris magnis : 


At non ignavus certe , obecurusve períbo : 

verum aliquid faciam, setas quod ventura loquetur. 

XXXIX. Igitur observata profectione Ptolemai Ca 
pum, rumorem inter custodias differt Cleomenes, inib 
esse , ut a rege liberetur : atque adeo hanc praetexens c 
sam ; tum ipse suis epulas struit, tum custodibus in £ 
rem carnes, coronas et insaper vinum mittit. (2) ΠΗ, 
hil quidquam de dolo suspicati, dum acceptis vescum 
vinoque 66 ingurgitant , interim Cleomenes , amicis qui: 
erant et famulis comitatus , circa meridiem , clam cust 
bus, strictis pugionibus foras erupit. (3) Progredient . 
occurrit in platea Ptolemzeus , ad urbis custodiam tum  . 
ctus : cujus comitibus ad tantam audaciam pavore tot. 
tibus , ipse de quadriga dejectus includitur : simul ad ἢ. 
tatem populus vocatur. (4) Quum vero nemo sequep 
neque rebellii socium se adderet (quippe omnes ip. 
novilas terrebat) , converso agmine arcem petunt conjz - 
portulas effracturi , et ad destinata vinctorum opera 9 - 
(5) Quod eorum consilium ut preesenserunt. praefectis ^ 
valido praesidio portam muniunt : itaque hac quoqa - 
lapsi , generoso animo et Laconico , manus sibi intu 
(6) Atque hunc habuit vita» exitum Cleomenes : vir, ᾿ 
in vit:e consuetudine et colloquiis familiaribus , dextey ὶ 
cujusdam singularis, tum etianf qui ad seria negotá ὦ 
ctanda optime ab ingenio comparatus, et, ut verbo di ὁ 
ad ducis velregis munia obeunda factus a natura. — 

XL. Non multo post Cleomenem, defecit ἃ rege u 
dotus , Coelze-Syrice prefectus , genere JEtolus. — Hic f N 
contemta Ptolemsei , ob luxum atque impuram ipsius * ^ 
et genus universum institatorum, (2) partim qui E 
cerum ejus aul» voluntatem erga se suspectam babeb ^ 
qui paucis ante annis , post egregie novatam regi op ^ 
cum aliis in rebus, tum illo bello, quod cum Anti * 
Coelen-Syriam tunc primum invadente, gestum f£ ΄ 
adeo nullam parem meritis gratiam reportaverat , ut o. 
Alexandriam accitus , etiam de vita periculum subin - 
is igitur hisce de causis, tum Antiochum statuit con« 
et Cale-Syriz urbes illi tradere. Oblatam spem ise : 
accipit : et brevi tempore ad exitum res est perduc& -- 
Ut autem in hac etiam regia familia preestemus idem - 
in superiore fecimus ; narrationem , paulo altius rep - 
ab eo tempore quo Antiochus imperium suscepit, pe :. 
mus dehinc ad principium usque ejus belli, de quo : 
instituimus. (5) Antiochus igitur filius erat natu  ..: 


RES SYRIACAE. - 


ἢ λυτέχος γὰρ ἦν μὲν υἱὸς νεώτερος Σελεύχον, τοῦ 
ἴωσχω γτος. Μεταλλάξαντος δὲ τοῦ 
trzic, καὶ διαδεξαμένου τἀδελφοῦ Σελεύχου τὴν βα- 
elim διὰ τὴν ἡλιχίαν, τὸ μὲν πρῶτον ἐν τοῖς ἄνω 
τος μεδιστάμενος ἐποιεῖτο τὴν διατριόήν, (6) ᾿Επεὶ 
ἃ Σῦχος, μετὰ δυνάμεως ὑπερδαλὼν τὸν Ταῦρον, 
Bist, χαθάπερ xal πρότερον εἰρήχαμεν, μετα- 
lese τὴν ἐρχὴν αὐτὸς ἐβασίλευσε" (7) διαπιστεύων 
tb κὸν ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύρου δυναστείαν Ἀχαιῷ, τὰ δ᾽ 
be uio τῆς βασιλείας ἐγχεχειρικὼς Μόλωνι, καὶ 
Wicios τοῦ Μόλωνος Ἀλεξάνδρῳ Μόλωνος μὲν Μη- 
"icta σατράπου, τἀδελφοῦ δὲ τῆς Περσί- 


| M. Οἱ χαταφρονήσαντες μὲν αὐτοῦ διὰ τὴν ἡλι- 
Vin, ἐιτίσαντες δὲ τὸν Ἀχαιὸν ἔσεσθαι χοινωνὸν σφίσι 
ἧ τῤοῆς, μάλιστα δὲ φοδούμενοι τὴν ὠμότητα xal 
᾿πιε ογμοσύγην τὴν Ἑρμείου, τοῦ τότε προεστῶτος 
Üam πραγμάτων, ἀφίστασθαι xol διαστρέφειν 
τὰς ἄνω σατραπείας. (3) Ὁ δὲ ἙἝἭ ρμείας 

μὲν ἐπὶ Καρίας, ἐπέστη δὲ ἐπὶ τὰ πράγματα, 
Maas τἰδελφοῦ ταύτην αὐτῷ τὴν πίστιν ἐγχειρί- 
vx, is ος χαιροὺς ἐποιεῖτο τὴν ἐπὶ τὸν “Γαῦρον 
Bem. β) Τυχὼν δὲ ταύτης τῆς ἐξουσίας, πᾶσι 
o o τὸς ἐν ὑπεροχαῖς οὖσι τῶν περὶ τὴν αὐλήν" 
5 ἐς eux ὧν, τῶν μὲν τὰς ἀγνοίας ἐπὶ τὸ χεῖρον 
Nieerx ἐχάλαζε - τοῖς, δὲ χειροποιήτους καὶ ψευδεῖς 
Visa, ἀπαραίτητος ἦν χαὶ πιχρὸς δικαστής. 
Buzz δ᾽ ἔσπευδε xal περὶ παντὸς ἐποιεῖτο, βου- 
I; ἰσχελέσθαι τὸν ἀποχομίσαντα τὰς δυνάμεις 
Σρείχῳ συνελθούσας "Ἐπιγένην, διὰ τὸ θεωρεῖν 
bis χαὶ λέγειν καὶ πράττειν δυνάμενον, χαὶ με- 
ἐτιῤχῆς ἀξιούμενον παρὰ ταῖς δυνάμεσιν. (6) 

l wey τῆς προθέσεως, ἐπεῖχε, βουλόμενος ἀεί 
ὑμῖς ἐπιλαθέσθαι xal προφάσεως χατὰ τοῦ 
"uw, [s Αθροισθέντος δὲ τοῦ συνεδρίου περὶ 
20 Νώωνος ἀποστάσεως, xal χελεύσαντος τοῦ 
lix λίγειν ἔχαστον τὸ φαινόμενον, περὶ τοῦ πῶ 
drm τοῖς χατὰ τοὺς ἀποστάτας πράγμασι" (7) 
We συμβουλεύοντος ᾿Ε πιγένους, διότι δεῖ μὴ 
NEU. ἃ χειρὸς ἔχεσθαι τῶν προχειμένων, καὶ 
ἀεὶ μάλιστα τὸν βασιλέα συνάπτειν τοῖς τό- 

z ταρ' αὐτοὺς εἶναι τοὺς καιρούς. (8) οὕτω γὰρ 

Ὁ θεσαν οὐδὲ τολμήσειν ἀλλοτριοπραγεῖν τοὺς 
3 Maur, τοῦ βασιλέως παρόντος, xol τοῖς 
ὡς ὦ Be γενομένου μετὰ συμμέτρου δυνάμεως" 
tb as, τολμήσωσι χαὶ μείνωσιν ἐπὶ τῆς προ- 


παγίως αὐτοὺς συναρπασθέντας xb τῶν ὄχλων 
EPI παρχδοθήσεσθαι τῷ βασιλεῖ. 

ξ Τοῦτα λέγοντος ἔτι τοῦ προειρημένου, διορ-- 
Ἐρμείας, πολὺν ἔφησεν αὐτὸν χρόνον ἐπίθου- 
Nisi προδότην τῆς βασιλείας διαλεληθέναι: () 
"AN ποιοῦντα φανερὸν EX τῆς συμθουλῆς γε- 
per ὁσοζάζοντα μετ᾽ λέγων ἐγχειρίσαι τὸ τοῦ 
δέχῃ τοῖς ἀποστάταις, (:) Τότε μὲν οὖν, 
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Seleuci illius , cui fait cognomen Callinid. Postquam de- 
functo petri successit in regno Seleucus frater major Antio- 
chi, ipse in superiora Asize migravit, ibique vitam degit. 
(6) Deinde vero, ubi Seleucus, Taurum transgressus, per 
dolum fuit occisus , quod et antea dicebamus, Antiochus 
imperium defuncti adeptus, regnavit : (7) et totius cis 
Taurum Asie dominatione Achzo concredita, superiores 
autem regni provincias Moloni et ejus fratri Alexandro 
regendas dedit : eratque Molo Medize praefectus (satrapam 
vocant), Alexander Persidis. 


XLI. Molo igitur et Alexander, regis pueritiam aspernati , 
sperantesque Achrzum consilia cum ipsis esse consociatu- 
rum, precipue autem veriti crudelitatem malasque artes 
Hermee, qui summe rerum in aula praeerat , deficiendi , et 
avertendi & rege superiores satrapias consilium inierunt. 
(2) Hermeas iste, genere Car, adinotus ad rerum curam 
fuerat ἃ Seleuco , Antiochi fratre, qui , expeditionein versus 
Taurum suscipiens, ejus fidel regnum commendaverat. 
(3) Tantam autem hanc adeptus dignitatem , omnibus , quí 
auctoritate et gratia apud regem valebant, invidere cxepit : 
itaque, homo natura sevus, in alios propter levia delicta , 
quie interpretatione sua graviora faciebat, graviter ani- 
madvertebat ; aliis per calumniam falea crimina impingens , 
inexorabilem se et immitem judicem praebebat. (4) Omnium 
vero maxime id studebat , plurimique sestimabat , ut Epige- 
nen perderet, qui eas copias reduxerat, quae cum Seleuco 
erant profectz : huuc enim virum esse intelligebat , dicendi 
simul agendique perítum, et apud legiones przecipuse au- 
Cioritatis. (5) Atque hoc animo versans, continuit 66, 
causam et occasionem semper aliquam aucupans calu- 
mniandi Epigenis. (6) Quum autem de rebellione Molo- 
nis concilium esset coactum, jubente rege, ut, quomodo 
rebellantium audacis occurrendum existimarent, ex animi 
sui sententia quisque diceret; (7) omnium primus Epige- 
Des ita censuit : Non esse cunctandum, sed e vestigio in- 
cumbendum prs&aenti negotio : ante omnia vero illud vel 
maxime requiri, ut ad ea loca rex ipse accedat, et rerum 
gerendarum momenta praesens ipse captet. (8) Hoc enim 
pacto, vel omnino moliri res novas non ausurum Molonem 
quique cum eo sentiunt , rege preesente, et cum idoneis co- 
piis in oculis populorum versante : (9) aut, si omnino au- 
suri sint et in proposito mansuti , futurum brevi , ut ab ipsa 
multitudine correpti, in potestatem regis tradantur. 


XLII. Nondum dicendi finem fecerat Epigenes , com ira 
percitus Hermeas dixit : ἃ longo tempore ipsum regno in» 
sidiantem, salutemque ejus prodentem, omnes fcfeilisse : 
(2) nunc autem bene fecisse , cum id consilii dederit , palum 
sit factum, velle ipeum rebellibus regis personam tradere, 
paucis comitatam. (3) His dictis, quasi calumnise (omite 
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οἷον ὑποθύψας τὴν διαδολὴν, παρῆχε τὸν ᾿Επιγένην, 
πιχρίαν ἄκαιρον μᾶλλον 3| δυσμένειαν ἐπιφήνας. (ε) 
Αὐτὸς δὲ, κατὰ τὴν αὐτοῦ γνώμην, τὴν μὲν ἐπὶ τὸν 
Μόλωνα στρατείαν, κατάφοδος ὧν τὸν κίνδυνον, ἐξέ- 
χλινε διὰ τὴν ἀπειρίαν τῶν πολεμιχῶν᾽ ἐπὶ δὲ τὸν 
Πτολεμαῖον ἐσπούδαζε στρατεύειν, ἀσφαλῇ τοῦτον εἶναι 
πεπεισμένος τὸν πόλεμον, διὰ τὴν τοῦ προειρημένου 
βασιλέως ῥᾳθυμίαν. — (5) Τότε μὲν οὖν, χαταπληξάμε- 
νος τοὺς ἐν τῷ συνεδρίῳ πάντας, ἐπὶ μὲν τὸν Μόλωνα 
στρατηγοὺς ἐξέπεμψε μετὰ δυνάμεως ΞΞένωνα xal Θεό- 
δοτον τὸν Ἡμιόλιον τὸν δ᾽ Ἀντίοχον παρώξυνε συνε- 
χῶς, οἰόμενος δεῖν ἐπιδάλλειν τὰς χεῖρας τοῖς κατὰ 
Κοίλην Συρίαν πράγμασι" (6) μόνως οὕτως ὕπολαμ- 
δάνων, εἰ πανταχόθεν τῷ νεανίσχῳ περισταίη πόλεμος, 
οὔτε τῶν πρότερον ἡμαρτημένων ὑφέξειν δίκας, οὔτε 
τῆς παρούσης ἐξουσίας χολουθήσεσθαι, διὰ τὰς χρείας 
xal τοὺς ἀεὶ περιϊσταμένους ἀγῶνας τῷ βασιλεῖ xol 
κινδύνους. (7) Διὸ καὶ τὸ τελευταῖον ἐπιστολὴν πλάσας 
ὡς παρ᾽ Ἀχαιοῦ διαπεσταλμένην, προσήνεγχε τῷ βα- 
σιλεῖ, διασαφοῦσαν, ὅτι Ἠτολεμαῖος αὐτὸν παραχαλεῖ 
πραγμάτων ἀντιποιήσασθαι, χαί φησι χαὶ ναυσὶ καὶ 
χρήμασι χορηγήσειν πρὸς πάσας τὰς ἐπιδολὰς, ἐὰν 
ἀναλάδη διάδημα, xal φανερὸς γένηται πᾶσιν ἀντι- 
ποιούμενος τῆς ἀρχῆς (8) ἣν τοῖς πράγμασιν ἔχειν 
αὐτὸν xal νῦν, τῆς δὲ ἐπιγραφῆς αὐτῷ φθονοῦντα, τὸν 
ὑπὸ τῆς τύχης διδόμενον ἀποτρίδεσθαι στέφανον. (9) 
Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς, πιστεύσας τοῖς γραφομένοις, ἕτοι- 
μος ἦν καὶ μετέωρος στρατεύειν ἐπὶ Κοίλην Συρίαν. 
XLIII. Ὄντος δὲ αὐτοῦ χατὰ τοὺς καιροὺς τούτους 
περὶ Σελεύχειαν τὴν ἐπὶ τοῦ Ζεύγματος, παρῆν Διό- 


qnos, ὃ ναύαρχος, Ex Καππαδοχίας τῆς περὶ τὸν Εὔ-. 


ξεινον, ἄγων Λαοδίχην τὴν Μιθριδάτου τοῦ βασιλέως 
θυγατέρα, παρθένον οὖσαν, γυναῖχα τῷ βασιλεῖ xa- 
τωνομασμένην. (1) ὋὉ δὲ Μιθριδάτης εὔχετο μὲν 
ἀπόγονος εἶναι τῶν ἑπτὰ Περσῶν ἑνὸς, τῶν ἐπανελομένων 
τὸν μάγον" διατετηρήχει δὲ τὴν δυναστείαν ἀπὸ προ- 
γόνων, τὴν ἐξ ἀρχῆς αὐτοῖς διαδοθεῖσαν ὑπὸ Δαρείου 
παρὰ τὸν Εὔξεινον πόντον. — (2) ᾿Αντίοχος δὲ, προσδε- 
ξάμενος τὴν παρθένον μετὰ τῆς ἁρμοζούσης ἀπαντή- 
σεως χαὶ προστασίας, εὐθέως ἐπετέλει τοὺς γάμους, 
μεγαλοπρεπῶς xal βασιλικῶς χρώμενος ταῖς παρα- 
σχευαῖς. (4) Μετὰ δὲ τὴν συντέλειαν τῶν γάμων χα- 
«αὔδὰς εἰς τὴν Ἀντιόχειαν, βασίλισσαν ἀποδείξας τὴν 
Λαοδίχην, λοιπὸν ἐγίγνετο περὶ τὴν τοῦ πολέμου πα- 
ρασχευήν. (6) Κατὰ δὲ τοὺς καιροὺς τούτους Μόλων, 
ἑτοίμους παρεσχευακὼς πρὸς πᾶν τοὺς ἐχ τῆς ἰδίας 
σατραπείας ὄχλους, διά τε τὰς ἐλπίδας τὰς Ux τῶν ὧφε- 
λειῶν, xat τοὺς φόδους, οὖς ἐνειργάσατο τοῖς ἡγεμόσιν, 
ἀνατατιχὰς χαὶ ψευδεῖς εἰσφέρων ἐπιστολὰς παρὰ τοῦ 
βασιλέως. (6) ἕτοιμον δὲ συναγωνιστὴν ἔχων τὸν 
ἀδελφὸν ᾿Αλέξανδρον, ἠσφαλιαμένος δὲ καὶ τὰ χατὰ τὰς 
παραχειμένας σατραπείας διὰ τῆς τῶν προεστώτων 


εὐνοίας καὶ δωροδοχίας᾽ ἐξεστράτευσε μετὰ μεγάλης [ 
δυνάμεως ἐπὶ τοὺς τοῦ βασιλέως στρατηγούς. (7) Ol — adversus regios duces cum magno exercitu est P 
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leviter accendisse tum quidem contentus, Epigenem mis 
fecit; intempestive magis cujusdam amaritudinis, q 
odii significatione data. (4) Ipse, in dicenda sententia 
peditionem adversus Molonem declinans, ut qui pra 
perítia rei bellicee. periculum horreret, contra Ptolem 
ducere exercitum studebat, persuasus, propier cjus 
ignaviam, sine periculo bellum illud fore. (5) Ita, uni 
consessui terrore injecto, bellum tunc adversus Mol 
ducibus Xenoni et Theodoto Hemiolio gerendam mand 
Antiochum vero assidue stimulavit hortatusque est, i 
repetendam Coelen-Syriam animum converteret. (ὁ). 
rum id Hermeas agebat, ut rex adolescentulus ab 
parte belli curis premeretur : qua sola ratione fieri. 
arbitrabatur, ut, novis subinde certaminibus ac per 
regem circumstantibus, quum opera sua indigerent 
neque praeteritorum maleficiorum poenas lueret , nequ 
quam obtinebat , potestas ei accideretur. (7) taque 
tremum etiam fingit epistolam, quasi ab Achizo mii 
eamque regi offert : qua significabat Achseus, sollici 
ab Ptolemzo, ut imperium sibi vindicet : polliceri : 
meeum naves, pecuniam, omnia incepto necessaria, si 
diadema assumeret, et palam regnum sibi arrogare 
quod quidem regnum re ipsa jam obtineat, quz 
ipse, titulum sibi invidens,, oblatam ἃ fortuna coroat 
spuat. (9) Istis literis rex fidem habens, promto ptt 
animo erat ad suscipiendam in Celen-S yriam expedit 

XLIIIL Inter hzc, dum Seleuci ad Zeogmá 
Antiochus, advenit Diognetus navarchus e Capi 
Euxinum attingente, Laodicen Mithridatis regis fill 
ducens, virginem matrimonio regis destinatam. τ᾿ 


| thridates hic, genus suum referebat ad unum e sept 


Persis, qui magum occiderunt : tributumque jt 
majoribus suis a Dario dominatum ad Eaxinom P 
perpetuo exinde conservaverat. (3) Antiochus, . 
par erat comitatu obviam progrediente , virginem ef. 
excipit, nuptiasque statim magnifice, regioque ἢ 

omnium rerum, celebrat. (4) Peractis nuptiarum 
nibus rex Antiochiam venit e superioribus regionil - 
que Laodicen salutari reginam jubet : totusque δ᾽ 
ad bellum comparat. (5) Eodem vero tempore Mo. 
paratis ad omnia animis populorum praefectura 8 
commodorum spe injecta, qua. metu proceribus . 
productis ad id ipsum falsis epistolis regis minaru& 

(6) babens etiam promtum ad omnia coadjutoress - 
Alexandrum : proviso denique , ne quid e proximi ' 
ciis metuendum baberet, largitionibus concil ' 
eorum, qui inter ceteros ibi eminebant, beneY 
? 
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In) ὧν Ξίνωνα καὶ Θεόδοτον, καταπλαγέντες τὴν 
yin, ἐνεζώρησαν εἰς τὰς πόλεις. (8) Ὁ δὲ Μόλων, 
yox πνήμενος τῆς Ἀπολλωνιάτιδος χώρας, εὐπορεῖτο 
x pony, ὑπερδαλλόντως. ἮΝν δὲ φοδερὸς μὲν 
j τὸ τῷ διὰ τὸ μέγεθος τῆς δυναστείας. 

ΠῚ. Τά τε γὰρ ἱπποφόρθια πάντα τὰ βασιλιχὰ 
ἰὸς ἐπεχείρισται σίτου τε xal θρεμμάτων πλῆθος 
proce παρ᾽ αὐτοῖς ἐστί, (3) Περί γε μὴν τῆς 
icy, xal τοῦ μεγέθους τῆς χώρας, οὐδ᾽ ἂν εἰπεῖν 
w: ἕως οὐδείς, () 'H γὰρ Νηδία χεῖται μὲν 
jum τὴν ᾿Ασίαν’ διαφέρει δὲ xol χατὰ τὸ μέγε- 
ἐπὶ χατὰ τὴν εἰς ὕψος ἀνάτασιν πάντων τῶν χατὰ 
dcn τόπων, ὡς πρὸς μέρος θεωρουμένη. (4) 
iym ἐχίχειται τοῖς ἀλχιμωτάτοις xol μέγιστοις 
κι [ρχεται γὰρ αὐτῆς, παρὰ μὲν τὴν ἕω xal 
τὸὰχ ἐντολὰς μέρη, τὰ χατὰ τὴν ἔρημον πεδία, 
pap χειμένην τῆς Περσίδος xal τῆς Παρθυίας" 
Exe δὲ χαὶ χρατεῖ τῶν καλουμένων Κασπίων 
b ονάπτει δὲ τοῖς Ταπύρων ὄρεσιν, ἃ δὴ τῆς 
aw πλόττης ob πολὺ διέστηκε. (6) Τοῖς δὲ 
x βεριμξρίαν χλίμασι χαθήχει πρός τε τὴν Μεσο- 
tji χεὶ τὴν Ἀπολλωνιᾶτιν χώραν παράχειται 
3 Περι, προδεδλημένη τὸ Ζάγρον ὅρος" ὃ τὴν 
ire ἔζει πρὸς ἑκατὸν στάδια, διαφορὰς δὲ 
srüécn; πλείους ἔχον ἐν αὐτῷ, διέζευχται xov- 
| 253 ἐξ τινας τόπους αὐλῶσιν, οὖς χατοιχοῦσι 
Bia τοὶ Κορόρῆναι, xal Κάρχοι, xot πλείω γένη 
iw Eve, διαφέρειν δαχοῦντα πρὸς τὰς πολεμι- 
Em. (ἡ Τοῖς δὲ πρὸς τὰς δύσεις μέρεσι χει- 
M, βηνζχτει τοῖς Σατραπείοις χαλουμένοις᾽ τούτοις 
weht μὴ πολὺ διεστάναι τῶν ἐθνῶν, τῶν ἐπὶ 
Be χαθηκόντων πόντον. (9) Τὰ δ᾽ ἐπὶ τὰς 
κι εἴς τετραμμένα μέρη, περιέχεται μὲν Ἐλυ- 
Ks uni τὸς ἀνιαράχαις, ἔτι δὲ Καδουσίοις xal 
WC. (io) ὑπέρκειται δὲ τῶν συναπτόντων πρὸς 
sic πὸ Πόντου μερῶν. (τὴ Αὐτὴ δὲ ἡ Μη- 
Kncn πλείοσιν ἄρεσεν ἀπὸ τῆς ἡσῦς ἕως πρὸς 
"n μεταξὺ κεῖται πεδία πληθύοντα πόλεσι 


JU. Kspusuv δὲ ταύτης τῆς χώρας, βασιλιχὴν 
πρότασιν, xal πάλαι μὲν φοδερὸς ἦν, ὡς πρό- 
Ez, ἀλ τὴν ὑπεροχὴν τῆς δυναστείας (3) τότε 
Van τοῦ βασιλέος στρατηγῶν δοχούντων παρα-- 
GER ρων αὐτῷ, xal τῶν ἰδίων δυνά-- 
Ξέρβδαων ταῖς ὁρμαῖς, διὰ τὸ κατὰ λόγον σφίσι 
We τὸς τρώτας ἐλπίδας, τελέως ἐδόχει φοδερὸς 
ταὶ ἐγγεόστατος πᾶσι τοῖς τὴν Ἀσίαν χατοι- 
δ ἢ 46) τὸ μὲν πρῶτον ἐπεθάλετο, διαδὰς τὸν 
Δ tiepirs τὴν Σελεύχειαν. (4) Κωλυθείσης 
de ὑπὸ Ζεύξιδος, διὰ τὸ χαταλαδέσθαι 
E cis, τοῦτον τὸν τρόπον ἀναχωρήσας εἷς 

3 Κτησιρῶντι λεγομένη στρατοπεδείαν, πα- 
"fw δυνάμεσι τὰ πρὸς τὴν παραχειμασίαν. 

ἃ μολὸς, ἀχούσας τήν τε τοῦ Μόλωνος ἔφο- 


(7) Xeno et Theodotus , ejus adventu perturbati, intra ur- 
bes se recipiunt. (8) Molo, Apolloniatide potitus, com- 
meatibus omnis generis supra inodum abundabat : etiam 
ante terribilis, propter dominatus quem obtinebat magni- 
tudinem. - 

XLIV. Etenim equorum armenta omnia regia in manu 
sunt Medorum. (2) Preeterea frumenti et pecoris infinita 
quedam apud illos est copia. De munitione vero natu- 
rali et magnitudine regionis, quidquid dixerit aliquis, 
minus erit. (3) Sita est enim Media in Asiz meditullio : 
et, cum aliis Asis provinciis collata, ceteras omnes et 
amplitudine spalii superat, et soli altitudine. (4) Immi- 
net autem fortissimis maximnisque populis.  Pr:wjacet 
namque illi, ab aurora et orientis partibus , planities ejus 
deserti, quod Persidi et Parthis est interjectum : (5) 
imminet etiam Caspiis, quas vocant, Pylis , easque in po» 
testate habet : Tapyrorum quoque montes , qui non longe 
absunt ab Hyrcanio mari, contigit. (8) Qua vergit in me- 
ridiem, ad Mesopotamiam et regionem Apolloniatidem 
pertinet : adsidet etiam Persidi, tegiturque ab ea parte monte 
Zagro; (7)qui mons adscensum babet stadiorum ferme cen- 
tum, ceterum , in multa diversa juga passim distinctus , rur- 
susque alibi continuo jugo excurrens , partim cavis vallibus 
dirimitur, partim paulo apertiores includit campos, quos 
Cosssi colunt, et Corbrene, et Carchi, pluraque alia 
barbarorum genera, ad bellorum usus precipue commen- 
data. (8) Qua occasum respicit, populos tangit quos Sa- 
trapioe [ Atropatioe? an Saspiros?] vocant; qui non longe 
distant ab illis populis qui ad Pontum Euxinum pertingunt. 
(9) Latus Medise ad septemtriones conversum prs&texunt 
Elymei, Aniíarace, Cadusii et Matiani; (10) habet au- 
tem subjectam illam Ponti partem, qux Meoti cohzeret. 
(11) Ipsa autem Media montibus multis, ab ortu ad occa- 
sum porrectis, dividitur; inter quos jacent campi urbibus 
ac vicis referti. 


XLV. Hac igitur regiene, ad regnum in ea stabiliendum 
adeo accommodata, quum potiretur Molo , jam antea for- 
midabilis, uti dicebamus, propter potentie eminentiam : 
(2) tnnc, ubi regii duces etiam in tecta compulsi cedere ipei 
jocis in aperto positis videbantur, quum e contrario copiis 
ejus vehementer aními crevisaent , propterea quod primm 
fflis spes ex animi sententia successerant, plane sic terri- 
bilis vulgo erat, ut passim omnes Asi populi vim ejus 
sustineri a nemine posse crederent. (3) Itaque principio 
Seleuciam obsidere, Tígri trajecto, est conatus. (4) Dein- 
de, quominus copias transmitteret, impeditus a Zeuxide, 
qui fluvialiles omnes naves occupaverat , in castra ad Cte- 
siphontem, qua vocatur, concessit; ibique necessaria 
exercitui ad hibernandum comparavit. (5) Rex , ut Mo- 
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δον, χαὶ τὴν τῶν ἰδίων στρατηγῶν ἀναχώρησιν, αὐτὸς 
μὲν ἦν ἕτοιμος πάλιν ἐπὶ τὸν Μόλωνα στρατεύειν, ἀπο- 
στὰς τῆς ἐπὶ τὸν Πτολεμαῖον δρμῆς, καὶ μὴ προΐεσθαι 
«οὺς καιρούς. (9) Ἑρμείας δὲ, τηρῶν τὴν ἐξ ἀρχῆς 
πρόθεσιν, ἐπὶ μὲν τὸν Μόλωνα ξβενοίταν τὸν ᾿Αχαιὸν 
ἐξέπεμψε στρατηγὸν αὐτοχράτορα μετὰ δυνάμεως" φή- 
σας, δεῖν πρὸς μὲν τοὺς ἀποστάτας στρατηγοῖς πολε- 
μεῖν, πρὸς δὲ τοὺς βασιλεῖς αὐτὸν ποιεῖσθαι τὸν Ba- 
σιλέα xal τὰς ἐπιθολὰς, καὶ τοὺς ὑπὲρ τῶν ὅλων ἀγῶ- 
νας. (7) Αὐτὸς δὲ. διὰ τὴν ἡλικίαν δποχείριον ἔχων 
τὸν νεανίσχον, προῆγε, καὶ συνήθροιζε τὰς δυνάμεις εἰς 
᾿Απάμειαν᾽ ἐντεῦθεν δ᾽ ἀναζεύξας, ἧχε πρὸς τὴν Λαο- 
δίχειαν. (8) ᾿Αφ᾽ ἧς ποιησάμενος τὴν ὁρμὴν ὃ βασι- 
λεὺς μετὰ πάσης τῆς στρατιᾶς, χαὶ διελθὼν τὴν ἔρη- 


μον, ἐνέθαλεν εἰς τὸν αὐλῶνα τὸν προσαγορευόμενον [: 


Μαρσύαν: (0) ὃς χεῖται Ἱμὲν μεταξὺ τῆς χατὰ τὸν 
Λίδανον xal τὸν Ἀντιλίδανον παρωρείας, συνάγεται δ᾽ 
elc στενὸν ὑπὸ τῶν προειρημένων ὀρῶν. (το) Συμδαί-- 
νει δὲ χαὶ τοῦτον αὐτὸν , ἢ στενώτατός ἐστι, 
διείργεσθαι τενάγεσι καὶ λίμναις, ἐξ ὧν ὃ μυρεψιχὸς 
χείρεται χάλαμος. 

XLVI. Ἐπίχειται δὲ τοῖς στενοῖς, ἐχ μὲν θατέρου 
μέρους, Βρόχοι προσαγορευόμενόν τι χωρίον" ix δὲ 
θατέρου, Γέῤῥα " στενὴ ἀπολείποντα πάροδον. (8) 
Ποιησάμενος δὲ διὰ τοῦ προειρημένου τὴν πορείαν αὖ-- 
λῶνος ἐπὶ πλείους ἡμέρας, xol προσαγαγόμενος τὰς 
καραχειμένας πόλεις, παρῆν πρὸς τὰ Γέῤῥα. (5) 
Καταλαῤὼν δὲ τὸν Θεόδοτον τὸν Αἰτωλὸν προχατειλη- 
φότα τὰ Γέῤῥα καὶ τοὺς Βρόχους, τὰ δὲ παρὰ τὴν λί- 
μβνὴν στενὰ διωχυρωμένον τάφροις xal χάραξι, xol 
διειληφότα φυλαχαῖς εὐχαίροις, τὸ μὲν πρῶτον ἐπεθά-- 
λετο βιάζεσθαι. — (4) πλείω δὲ πάσχων ἢ ποιῶν χαχὰ, 
διὰ τὴν ὀχυρότητα τῶν τόπων, χαὶ διὰ τὸ μένειν ἔτι 
τὸν Θεόδοτον ἀχέραιον, ἀπέστη τῆς ἐπιδολῆς. (6) Διὸ 
καὶ, τοιαύτης οὔσης τῆς περὶ τοὺς τόπους δυσχρηστίας, 
προσπεσόντος αὐτῷ, Ξενοίταν ἐπταιχέναι τοῖς ὅλοις, 
καὶ τὸν Μόλωνα πάντων τῶν ἄνω τόπων ἐπιχρατεῖν, 
ἀφέμενος τούτων, ὥρμησε τοῖς οἰχείοις πράγμασι βοη- 
θήσων. (6) Ὁ γὰρ Ξενοίτας, 6 στρατηγὸς ἀποσταλεὶς 
αὐτοχράτωρ, χαθάπερ ἐπάνω προεῖπα, χαὶ μείζονος 
ἐξουσίας ἣ χατὰ τὴν προσδοχίαν τυχὼν, ὑπεροπτιχώ-- 
τερον μὲν ἐχρῆτο τοῖς αὐτοῦ φίλοις, θρασύτερον δὲ ταῖς 
πρὸς τοὺς ἐχθροὺς ἐπιδολαῖς. (7) Οὐ μὴν ἀλλὰ, κατα- 
ζεύξας εἰς τὴν Σελεύχειαν, χαὶ μεταπεμψάμενος Διο- 
γένην τὸν τῆς Σουσιανῆς ἔπαρχον, xai Πυθιάδην τὸν 
τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάττης, ἐξῆγε τὰς δυνάμεις - καὶ, λα- 
60v πρόδλημα τὸν Τίγριν ποταμὸν, ἀντεστρατοπέδευσε 
τοῖς πολεμίοις. (8) Πλειόνων δὲ διαχολυμθώντων πρὸς 
αὐτὸν ἀπὸ κἧς τοῦ Μόλωνος στρατοπεδείας, xal δη- 
λούντων, ὡς, ἐὰν διαδῇ τὸν ποταμὸν, ἅπαν ῥπονεύσει 
πρὸς αὐτὸν τὸ τοῦ Μόλωνος στρατόπεδον" τῷ μὲν γὰρ 
Μόλωνι φθονεῖν, τῷ δὲ βασιλεῖ τὸ πλῆθος εὔνουν ὑπάρ-- 
χειν διαφερόντως" ἐπαρθεὶς τούτοις 6 Eevolvac, ἐπε- 
θάλετο διαβαίνειν τὸν Τίγριν. (9) Ὑποδείξας δὲ, διό- 
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Jonem progredi in expedítione suscepta, suos vero p 
referre , cognovit , rursus in eo erat , ut , omissa exped 
contra Ptolemzum, ipse adversus eum duceret, r 
bene gerendz tempora amitteret. (6) At Hermeas 
positi sui tenax , misso adversus Molonem Xenceta, ; 
Achreo , cui et exercitum et summum liberumque imp 
attribuerat, dixit : adversus rebelles quidem Antioc 
duces gerendum esse bellum, adversus reges vero 
per se regi et consilia esse suscipienda, et cerami 
eunda, in quibus de summa rerum agitur. (7) Jw 
igitur in potestate habens propter setatem, pergit i 
Apame copias cogit : indeque Laodiceam castra move 
Unde profectus cum universo exercitu suo rex, des 
emensus, ad Marsyam nomine campum vel com 
venit, (9) quze inter Libani et Antilibani radices t 
angustam spatium ab iisdem montibus cogitur : ([ 
parte autem maxim:ze sunt angustia , paludes inia 
&c lacus , in quibus calamus odoratus colligitur. 


XLVI. Faucibus illis hinc castellum imminet Bv 
ctum, inde Gerra , angusto ad iter relicto tramite. — 
banc convallem plures dies ducto agmine, et adjae 
oppidis in potestatem redactis, Gerra demom perve - 
Ubi quum Gerra et Brochos a Theodoto JEtolo occa 
venisset , fauces vero , qui sunt ad lacum ab ipeo fe : 
lisque septas , disposita item praesidia opportunis qt : 
locis, vim facere principio instituit : (4)sed quid : 
locorum munitissimam naturam, οἱ propter ini ἡ 
huc tunc Theodoti fidem, plus ipse detrimenti ae ᾿ 
quam hosti inferebat , incepto destitit. (5) Quodi - 
hao locorum difficultate oblato, ubi nuntius fd ᾿ 
de internecina Xencte clade, et Molonis vict ". 
superiores omnes preefecturas sui jam plane juris - 
relicta expeditione quam inchoaverat, ad subW 
rebus suis accurrit. (6) Xenovas enim, quem ^ 
dicebamus ad bellum gerendum cum summo impt' : 
missum , majorem dignitatem quam sperasset u$ ^ 
eptus amicos arroganter fastidire, hostes tem *- 
audacter aggredi ccepit. (7) Is quum in Seleucia: 
citu consedisset, Diogene accito, qui Susianz p 
Pythiada , qui Rubro mari erat praefectus, copi τ 
ac, Tigrim amnem pro munimento habens, i '- 
hostium consedit. (8) Erant multi qui flumen tru N 
e castris Molonis ad Xenotam veniebant, afün τ 
copias amnem trajiceret, universum Molonis €x X 
partes ipsius esse inclinaturum : nam et Molos ^ 
invidere, et multitudinem egregia cumprimis ι. ^ 
esse voluntate. Hac persuasione inflatus Xeneb . 
amnem statuit. (9) Igitur quum speciem pre -. 
quasi loco quodam, ubi insulam format Tig... 
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ayiUn ζευγνύναι τὸν ποταμὸν χατά τινα νησίζοντα 
sen, ὧν μὲν πρὸς τοῦτο τὸ μέρος ἐπιτηδείων οὐδὲν 
(καχι' δὼ xal συνέδη καταφρονῆσαι τοὺς περὶ τὸν 
lae: τῆς ὑκοδειχνυμένης ἐπιδολῆς. — (10) Τὰ δὲ 
xia φνήδροιζε xal χατήρτιζε, καὶ πολλὴν ἐπιμέλειαν 
ἰπσῖϑ τερὶ τούτων. (i) ᾿Ἐπιλέξας δ᾽ ἐχ παντὸς τοῦ 
gru τοὺς εὐρωστοτάτους ἱππεῖς καὶ πεζοὺς, 
ki τῆι τεριμόολῆς ἀπολιπὼν Ζεῦξιν καὶ Πυθιάδην, 
B warx ὡς ὀγδοήχοντα στάδια ὑποχάτω τῆς 
Mew; στρατοπεδείας (12) xa διαχομίσας τοῖς 
i; ch δύναμιν ἀσφαλῶς, νυχτὸς ἔτι χατεστρατο- 
,λαδὼν εὐφυῆ τόπον, ᾧ συνέθαινε κατὰ μὲν 
τεῖστον ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ περιέχεσθαι, τὸ δὲ λοι-- 
lem ἡσγαλίσθαι χαὶ τέλμασιν. ᾿ 
ILI, Ὁ ἐὲ Μόλων συνεὶς τὸ γεγονὸς ἐξαπέστειλε 
Ei, ὡς χωλύσων τοὺς ἔτι διαδαίνοντας ῥαδίως, 
οπρέων τοὺς ἤδη διαδεθηκότας. (9) Ot καὶ 
emu τὰς περὶ τὸν “Ξενοίταν, διὰ τὴν ἄγνοιαν 
σον ὦ προσεδέοντο τῶν πολεμίων" αὐτοὶ δ᾽ ὑπ᾽ 
ein στζόμενοι, xat χαταδύνοντες ἐν τοῖς τέλμα- 
ἔχασα μὲν ἦσαν ὅπαντες, πολλοὶ δὲ xal διεφ- 
ἤρεσεν saw. (5) 'O δὲ Ξβενοίτας, πεπεισμένος, 
t», μεταδαλεῖσθαι τὰς τοῦ Μόλωνος πρὸς 
Bio ἐννέρες, προελθὼν παρὰ τὸν ποταμὸν, καὶ 
"m, δευσα τοῖς ὑπεναντίοις. (4) 
ἐκ ὑνχειρὸν τοῦτον ὃ Μόλων, εἴ τε καὶ στρατη» 
x To, εἶ τε xa διαπιστήσας ταῖς δυνάμεσι, 
δ φηξῃ τῶν ὑπὸ τοῦ Zievolrou προσδοχωμένων, 
ἔων iv τῷ χάραχι τὴν ἀποσχευὴν, ἀνέζευξε νυ- 
ri zxxyt, σύντονον ποιούμενος τὴν πορείαν ὡς 
Mya. [ἡ Ὁ δὲ Ξενοίτας, ὑπολαδὼν πεφευγέ- 
Mera χαταπεπληγμένον τὴν ἔφοδον αὐτοῦ, 
lenrzovia ταῖς ἰδίας αὐτοῦ δυνάμεσι, τὸ μὲν 
ἱποτοατοχεδεύσας χατελάθετο τὴν τῶν πολε-- 
Ἐρερξολὴν, xal διεπεραίου πρὸς αὐτὸν τοὺς 
hzc ταὶ τὰς τούτων ἀποσχευὰς ix τῆς Ζεύξι- 
(e) Μετὰ δὲ ταῦτα συναθροίσας πα» 
sias πολλοὺς, θαῤῥεῖν, xai χαλὰς ἐλπίδας 
sb ὧν ὅλων, ὡς πεφευγότος τοῦ Μόλωνος. (7) 
I énw, ἐπιμελεῖσθαι παρήγγειλε xal θερα- 
eni ἔσασιν, ὡς ἐχ ποδὸς ἀχολουθήσωγ πρωΐ 








ΤΠ. Οἱ ἃ πολλοὶ, κατατεθαῤῥηκότες, καὶ παν- 
x ἐξελημμένοι χορηγίας, ὥρμησαν πρὸς ἀπό- 

; πὴ μέδην, xal τὰν ταῖς τοιαύταις δρμᾶϊς παρε- 
Pihuir, (1 *O δὲ Μόλων διανύσας ἱχανόν 

τῷ χεὶ ὀειπνοποιησάμενος, παρῆν ἐξ ὅποστρο- 
ιστολαδὼν ἐῤδιμμένους xal μεθύοντας πάντας, 

ς τῷ γάραχι τῶν πολεμίων ὑπὸ τὴν ἑωθινήν. 
ini τὸν Ξενοίταν, ἐχπλαγέντες ἐπὶ τοῖς συμ- 
δὰ τὸ καράδοξον, ἀδυνατοῦντες δὲ τοὺς πολ- 
"Hon διὰ τὴν χατέχουσαν αὐτοὺς μέθην, αὐτοὶ 
"Wi ὑρμήσαντες εἷς τοὺς πολεμίους διεφθάρη- 
ὁ ὧν ἃ χαμωμένων οἱ μὲν πλείους ἐν αὐταῖς 
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flamen vellet , nihil quidem eofim, qua in eam rem desi- 
derantur, praeparabat (ex quo factum , ut quod ostende- 
batur inceptum , Molonem nihil moraretur) : (10) verum 
navigia undique cogebat , instruebatque, et ín eo plurimum 
studii ponebat. ' (11) Deinde ex universo exercitu fortissi- 
mos quosque equites peditesque legit, ac relictis ad tuitio- 
nem castrorum Zeuxide et Pythiada, decem fere millia 
passuum infra Molonis castra silentio noctis progressus ; 
(12) postquam sine periculo navibus impositas copias traje- 
císsel , nocte eadem, opportunum castris locum cepit, qui 
hostibus imminebat, ibique consedit; cinctus maximam 
partem a fluvio, in reliquo vero circuitu paludes et lacunas 
coenosas pro munimento habens. 


XLVTI. Molo , re intellecta, equitatum in hostem mittit , 
qui partim transitu impediret eos qui priores sequerentur, 
partim jam transgressos concideret. (2) Sed ad conficien- 
dos ipsos hos equites , ubi Xencetee appropinquarunt , nihil 
boetium manibos erat opus : quippe, propter locorum 
ignorationem ipei sese mergentes , el in palustres Yoragines 
proecipitantes, cum ad pugnam facti sunt omnes inutiles, 
tum etiam multi interierunt. (3) Jam vero Xenoctas, pro 
certo habens, si propius accederet , defecturas ad se Molo- 
nis copias, propter oram fluminis instituto itinere, hosti 
proximus mefatur castra. (4) Ibi tum Molo, sive ut im- 
peratoría arte hostem falleret, sive militi sui fidem suspe- 
ctans, illudque ipsum metuens, quod sperabat Xencetas , 
impedimenta omnia relinquens in castris, per noctis tene- 
bras profectus , Mediam versus ire contendit. (5) Xencetas , 
fugere Molonem ratus, cum sui adventus metu, tum pro- 
pter suspiciones de proprii exercitus fide, castra primo 
hostium aggreditur occupatque; tum equites cum suis im- 
pedimentis e castris Zeuxidis transmitti ad se imperat. 
(6) Deinde, concione advocata, considere jubet multitudi- 
nem , et de summa re optime sperare : jam enim aufugisse 
Molonem. (7) His dictis, monet omnes, ut corpora sedulo 
curent : e vestigio namque se summo mane hostes inse- 
cuturum. 


7 


ΧΙΥ͂ΠΙ, Xeno» milites, fiducia pleni et commeatibus 
omne genus abundantes, epulis vinoque indulgent, et illi 
socordis, quee talem animorum babitum solet comitari. 
(2) At Molo, salis magnum vic spatium emensus cenatus- 
que, rursus itinere converso advolat : hostesque palatos 
atque ebrios nactus, castra illorum prima luce invadit. (3) 
Xenotas, inopinati casus novitate defixus, quum militeg 
crapulam edormientes somno excifare non poeset, temere 
tn hostem irrueps, perit. (4) Cubentium vero pars major 


- 
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δὴν, xal τοὺς λέγοντας xol τοὺς ἀχούοντας περὶ τῶν 
ὅλων. Ὃ δὴ καὶ νῦν ἡμεῖς πειρασόμεθα ποιεῖν, 
XXXIII. Καίτοι γ᾽ οὐχ ἀγνοῶ διότι xal πλείους 
ἕτεροι τῶν συγγραφέων τὴν αὐτὴν ἐμοὶ προεῖνται φω- 
γὴν, φάσχοντες τὰ καθόλου γράφειν, xat μεγίστην τῶν 
προγεγονότων ἐπιδεύλῃσθαι πραγματείαν: (2) περὶ 
ὧν ἐγὼ, παραιτησάμενος Ἔφορον, τὸν πρῶτον καὶ 


᾿μόνον ἐπιδεόλημένον τὰ καθόλου γράφειν, τὸ μὲν πλείω 


λέγειν ἣ μνημονεύειν τινὸς τῶν ἄλλων ἐπ᾽ ὀνόματος πα- 
ρήσω. (8) Μέχρι δὲ τούτου μνησθήσομαι, διότι τῶν 
χαθ' ἡμᾶς τινες γραφόντων ἱστορίαν, ἐν τρισὶν ἢ τέτ- 
ταρσιν ἐξηγησάμενοι σελίσιν ἡμῖν τὸν Ρωμαίων xal 
Καρχηδονίων πόλεμον, φασὶ τὰ χαθόλου γράφειν, — (4) 
Καίτοι, διότι πλεῖσται μὲν καὶ μέγισται τότε περί τε 
τὴν "Iónplav καὶ Λιδύην, ἔτι δὲ τὴν Σιχελίαν καὶ Ἰτα- 
λίαν ἐπετελέσθησαν πράξεις, ἐπιφανέστατος δὲ xal πο- 
λυχρονιώτατος 6 κατ᾽ ᾿Αννίδαν πόλεμος γέγονε πλὴν 
τοῦ περὶ Σικελίαν, πάντες δὲ ἠναγχάσθημεν πρὸς αὐτὸν 
ἀποδλέπειν διὰ τὸ μέγεθος, δεδιότες τὴν συντέλειαν τῶν 
ἀποδησομένων, τίς οὕτως ἐστὶν ἀδαὴς, ὃς οὖχ οἶδεν; (5) 
Ἀλλ᾽ ἔνιοι τῶν πραγματευομένων, οὐδὲ ἐφ᾽ ὅσον οἷ τὰ 
χατὰ χαιροὺς ἐν ταῖς χρονογραφίαις ὁπομνηματιζόμενοι 
πολιτιχῶς εἷς τοὺς τοίχους, οὐδ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον μνησθέν-- 
τες, πάσας φασὶ τὰς χατὰ τὴν “Ελλάδα καὶ Βάρδαρον 
περιειληφέναι πράξεις. (6) Τούτου δ᾽ ἐστὶν αἴτιον, ὅτι 
τὸ μὲν τῷ λόγῳ τῶν μεγίστων ἔργων ἀντιποιήσασθαι, 
τελείως ἐστὶ ῥάδιον' τὸ δὲ τοῖς πράγμασιν ἐφικέσθαι 
τινὸς τῶν χαλῶν, οὐκ εὐμαρές. (7) Διὸ xal τὸ μὲν ἐν 
μέσῳ χεῖται, χαὶ πᾶσι χοινὸν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τοῖς μό- 
γον τολμᾷν δυναμένοις ὑπάρχει’ τὸ δὲ xol λίαν ἐστὶ 
σπάνιον, xal σπανίοις συνεξέδραμε χατὰ τὸν βίον. (8) 
Ταῦτα μὲν οὖν προήχθην εἰπεῖν, χάριν τῆς ἀλαζο- 
νείας τῶν ὑπερηφανούντων ἑαυτοὺς χαὶ τὰς ἰδίας πρα- 
γματείας. Ἐπὶ δὲ τὴν ἀρχὴν ἐπάνειμι τῆς ἐμαυτοῦ προ- 
θέσεως. 

XXXIV. Ὥς γὰρ θᾶττον Πτολεμαῖος 6 χληθεὶς 
Φιλοπάτωρ, μεταλλάξαντος τοῦ πατρὸς, ἐπανελόμενος 
τὸν ἀδελφὸν Μάγαν, χαὶ τοὺς τούτῳ συνεργοῦντας, πα- 
ρέλαθε τὴν τῆς Αἰγύπτου δυναστείαν: — (2) νομίσας, τῶν 
μὲν οἰχείων φόδων ἀπολελύσθαι BU αὐτοῦ, xal διὰ τῆς 
προειρημένης πράξεως" τῶν δ᾽ ἐχτὸς χινδύνων ἀπηλ- 
λάχθαι διὰ τὴν τύχην, Ἀντιγόνου μὲν xal Σελεύχου 
μετηλλαχότων, ᾿ἈΑντιόχου δὲ καὶ Φιλίππου, τῶν δια- 
δεδεγμένων τὰς ἀρχὰς, παντάπασι νέων χαὶ μονονοὺ 
παίδων ὑπαρχόντων: (3) χαταπιστεύσας διὰ ταῦτα 
τοῖς παροῦσι καιροῖς, πανηγυριχώτερον διῆγε τὰ χατὰ 
τὴν ἀρχήν: (ε) ἀνεπίστατον μὲν xat δυσέντευχτον αὖ-- 
τὸν παρασχευάζων τοῖς περὶ τὴν αὐλὴν, καὶ τοῖς ἄλλοις 
τοῖς τὰ χατὰ τὴν Αἴγυπτον χειρίζουσιν᾽ ὀλίγωρον δὲ xol 
ῥάθυμον ὑποδεικνύων τοῖς ἐπὶ τῶν ἔξω πραγμάτων δια- 
τεταγμένοις (5) ὑπὲρ ὧν οἵ πρότεροι οὐχ" ἔλάττω, 
μείζω δ᾽ ἐποιοῦντο σπουδὴν, ἣ περὶ τῆς κατ᾽ αὐτὴν τὴν 
Αἴγυπτον δυναστείας. (6) Τοιγαροῦν ἐπέχειντο μὲν 
vois τῆς Συρίας βασιλεῦσι xal κατὰ γῆν xol κατὰ θά- 
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ultimum illa pertipere. Id quod et nos pro virili fae 
ipsi conabimur. 

XXXIII. Quamquam haud clam me est, plerosque rer: 
gestarum scriptores idem mecum dicere, universalem 
mirum scribere se historiam , et majus a se opus esse : 
sceptum , quam fuerit unquam ab ullo e prioribus. 
De quibus ego scriptoribus si, velut e turba ceteroru 
unum Ephorum exemero, qui primus et solus ad s 
ptionem universalis historie animum appulit, plnra 
dicere, aut quemquam illorum nominatim perstringe 
supersedebo. (3) Tantum dicam, exstitisse memo 
nostra nonnullos, ex íis qui res gestas posteris trad 
sunt aggressi, qui tribus quatuorve pagellis Romanor 
et Carthaginiensium bellum complexi, orbis terrarum 
peragere se] jactarent. (4) Atqui temporibus illis plurima 1 
ximaque facinora per Hispaniam, Africam , itesn Sicil 
atque Italiam fuisse edita, bellumque Hannibalicum et fa: 
celebritate , et temporis longinquitate , alia omnia superas 
primo Punico excepto , quo de Sicilia certatum est; ta 
denique momenti bellum hoc fuisse, ut, metuentibus c 
ctis quoreum tandem illud evaderet, mentes omnium t 
strum in se converteret : hzec, inquam, omnia, quis a 
rudis atque imperitus est, quin sciat? (5) Non des 
tamen ex istarum rerum scriptoribus, qui, quum ista 
in tantum quidem persecuti sint, quantum ab his f 
solet, qui rerum subinde gestarum anpales in domor 
parietibus populari ratione describunt, tamen omnia 
profitentur esse complexos, quz aut apud Graecos, 
apud barbaros acciderint. (6) Est autem hujus rei cap 
quod, maxima queque operum verbis quidem aggn 
sane quam facillimum est; at factis et re ipsa praeclas 
aliquod inceptum exsequi, difficile. (7) Quamobrem, ἢ 
quidem, ul in medio positum, fere dixerim, commune 
omnibus , qui modo audere voluerint : hoc vero adprim 
duum ac rarum est, et paucis in omni vita contingit. 
Ad hzc igitur dicenda me impulit illorum jactantia, 
de se suisque operibus nimis magnifice praedicant. P 
illa de quibus dicere institui, pergam ordiri. | 

XXXIV. Ptolemzus, cognomento Philopator, post 
itum patris, occiso fratre Maga, et qui ejus sectam set 
bantur, Egypti dominatum suscepit. (2) Qui quidem 
existimabat; a domesticorum quidem metu ipsum st 
opera sua, et eorum quos diximus cede, liberasse 
exteris vero ne periculum ullum haberet metnendua 
fortuna esse provisum : quippe Antigono et Seleuco ex 
ctis, regnare nunc in eorum locum Anliochum et Pt 
pum, ambos juvenes admodum, et tantum non pu 
(3) Igitur fortunse suse prisenti propter illas, quas . 
mus, causas confisus, sic regnum suum administrt 
quasi continuos ludos agitaret. (4) Et cum aulicis 
tum ceteris qui rebus in Egypto preeerant, incuriosu 
omnium, et difficilem aditu, praebebat : negligentem 
et socordem illis se ostendebat , qui extra Egyptum μὲ 
ciuras curabant; (5) quum priores reges non minori c 
quin ímo majori, quam Egyptum ipsam, suumque . 
imperium, res externas habuissent. (6) Nam Coaele-$ 


et Cypri regna quum tenerent , Syri regibus terra ma 
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lazo, Κοίλης Συρίας xal Κύπρου βασιλεύοντες: — (7) 
ταρίχεῖντο δὲ τοῖς χατὰ τὴν Ἀσίαν δυνάσταις, ὁμοίως 
ἃ καὶ ταῖς νήσοις" δεσπόζοντες τῶν ἐπιφανεστάτων πό- 
laer χαὶ τόπων xai λιμένων χατὰ πᾶσαν τὴν παραλίαν 
zr Πεμφυλίας ἕως Ἑλλησπόντου, xal τῶν κατὰ Av- 
epu τόκων. (6) ᾿Εφήδρευον δὲ τοῖς ἐν τῇ Θράχῃ 
m τὰς ἐν Μαχεδονίᾳ πράγμασι, τῶν xav Αἶνον xal 
Msowvuzy χαὶ ποῤῥώτερον ἔτι πόλεων χυριεύδντες. (9) 
Ti τῷ τοιούτῳ τρόπῳ μαχρὰν ἐχτεταχότες τὰς χεῖρας, 
τὶ τρδεδλημένοι πρὸ αὐτῶν Ux πολλοῦ τὰς δυνα- 
«πᾶς, οὐδέποτε περὶ τῆς xav Αἴγυπτον ἠγωνίων dp- 
Ds λὸ xal τὴν σκουδὴν εἰχότως μεγάλην ἐποιοῦντο 
τῇ ὧν ἔξω πραγμάτων. (10) Ὃ δὲ προειρημένος 
μολὲὺς δλιγώρως ἔχαστα τούτων χειρίζων διὰ τοὺς 
ἐκεπῖς ἔρωτας, xal τὰς ἀλόγους xat συνεχεῖς μέθας, 
ác ἐν τάνυ βραχεῖ χρόνῳ xai τῆς ψυχῆς ἅμα καὶ 
ἀργὰ ἐπιζούλους εὗρε καὶ πλείους. — (11) Ὧν ἐγέ- 
τ τρῶτος Κλεομένης ὁ Σπαρτιάτης. 

IUV. Οὗτος γὰρ, ἕως μὲν 6 προσαγορευόμενος 
Pario ἔζη, πρὸς ὃν ἐποιήσατο τὴν χοινωνίαν τῶν 
πε μέτων χαὶ τὰς πίστεις, ἦγε τὴν ἡσυχίαν’ πεπει- 
qux ἐὲ, δι᾿ ἐχείνου τεύξεσθαι τῆς χαθηχούσης ἐπι- 
3px, εἰς τὸ τὴν πατρῴαν ἀναχτήσασθαι βασιλείαν. 
Ki Ἐπὶ δ΄ ἀκεῖνος μὲν μετήλλαξε, προήει δ᾽ ὁ χρό- 
w, 9 δ χατὰ τὴν “Ελλάδα χαιροὶ μονονοὺκ ἐπ᾽ ὀνό- 
puuxixzlouy τὸν Κλεομένην, μετηλλαχότος μὲν Ἀντι- 
ῥα, τολεμουμένων δὲ τῶν ᾿Αχαιῶν, χοινωνούντων 
ἢ τῶν Λαχιδαιμονίων Αἰτωλοῖς τῆς πρὸς Ἀχαιοὺς xol 
laiton ἀπεχθείας χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς ἐπιδολὴν xal 
Wee τὴν Κλεομένους. (8) τότε δὴ χαὶ μᾶλλον 
eniro σπεύδειν xal φιλοτιμεῖσθαι περὶ τῆς ἐξ 
Miis ἀπαλλαγῆς. — (4) Διόπερ τὸ μὲν πρῶτον 
ὅταξει ἐχοιεῖτο, παρακαλῶν, μετὰ χορηγίας τῆς χα- 
Voc, χαὶ δυνάμεως αὐτὸν ἐχπέμψαι: — (5) μετὰ δὲ 
3a, γ ἠξίου μετὰ δέήσεως, μόνον 
Sis ἐτοῦσαι μετὰ τῶν ἰδίων οἰχετῶν᾽ τοὺς γὰρ χαι- 
fk lvi; ὑποδειχνύειν ἀφορμὰς αὐτῷ πρὸς τὸ κα- 
hin τῆς τατρῴας ἀρχῆς. (6) 'O μὲν οὖν βασι- 
Miu ἐγιατάνων οὐδενὶ τῶν τοιούτων, οὔτε προνοού- 
Jox 23 μῦλοντος διὰ τὰς προειρημένας αἰτίας, εὐή- 
ἐκ πὶ ἐλόγως ἀεὶ παρήχουε τοῦ Κλεομένους. (7) 
WE nd τὸν Σωσίδιον (οὗτος γὰρ μάλιστα τότε προ- 
xDD τῶν ἐτων) συνεδρεύσαντες, τοιαύτας 
Pk ἐγχήσαντο περὶ αὐτοῦ διαλήψεις: (8) μετὰ μὲν 
Te «το χαὶ χορηγίας ἐχπέμπειν αὐτὸν οὖχ ἔχρινον, 
᾿τοῦντες τῶν ἔξω πραγμάτων, διὰ τὸ μετηλλα- 
Fen τὸν Ἀντίγονον, καὶ νομίζειν μάταιον αὐτοῖς ἔσε- 
Wis τὴν εἰς ταῦτα δαπάνην. (0) Πρὸς δὲ τούτοις 

μή ποτε, μετηλλαχότος μὲν Ἀντιγόνου, τῶν 
Εἰμτῶν μηδενὸς ὑπάρχοντος ἀντιπάλου, ταχέως ἀχο- 
Wi τὸ χατὰ τὴν Ἑλλάδα ποιησάμενος ὑπ᾽ αὐτὸν, βα- 
bei efi αὐτὸς ὁ Κλεομένης ἀνταγωνιστὴς σφίσι 
ἧκε (19) τεθεαμένος μὲν ὑπ᾽ αὐγὰς αὐτῶν τὰ πρά- 
Pez χατεγνωικὼς δὲ τοῦ βασιλέως, θεωρῶν δὲ πολλὰ 
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imminebant. (7) Et, quum claríissimas urbes opportunis- 
simaque loca per omnem oram a Pamphylia ad Hellespon- 
tum in potestate sua haberent, Lysimachisz item vicinum 
tractum obtinerent, Asie regulos, ipsasque insulas ex 
proximo observabant. (8) Thraciz denique ac Macedonim 
rebus velut ex insidiis inhiabant; πο, Maronea, et ulte- 
rioribus etiam urbibus potientes. (9) Atque hoc pacto 
porrectis in longinqua manibus, quum enxternis hisce tot 
principatibus velut objecto scuto tegerentur, de imperio 
JEgypti nullam unquam sollicitudinem habuerant. Quare 
Iherito magnze illis curae erant res extra Egyptum. (10) 
Quas rex hic, de quo loquimur, quum susque deque habe- 
ret , dum fedis amoribus et insanis continuisque potationi- 
bus indulget ; mirari debet nemo , si multos brevi tempore , 
qua vitx: , qua regni, insidiatores invenit. (11) Primus 
autem horum omnium Spartanus fuit Cleomenes. 


XXXV. Hic vir, quamdiu Ptolem;eus Evergeta vivebat , 
quocum societatem et fedus icerat, nihil movit; quod 
semper speraret idonea se ab illo auxilia impetraturum ad 
regnum paternum recuperandum. (2)Sed postquam ille qui- 
dem obierat , tempora autem currebant , et rerum in Grecia 
8tatus tantam non ipso nomine Cleomenem vocabat : mor- 
tuus namque erat Antigunus , et Achaei bello distinebantur : 
quodque inde a principio propositum habuerat et perficere 
studuerat Cleomenes, JEtoli Lacedsemoniis juncti com- 
muni jam odio Achzeos et Macedones persequebantur: (3) 
tum vero magis etiam cogebatur Cleomenes omni studio 
atque animi contentione suum ab Alexandria discessum 
urgere. (4) Regem igitur adire primo, hortarique, ut 
rebus necessariis ac milite instructum se dimittat : (5) 
deinde, quum negligenter audiretur, precibus etiam atque 
eliam contendere, quo abeundi sibi cum sua dumtaxat 
familia Yeniam daret : ipsa namque tempora satis luculen- 
tas sibi regni patrii recipiendi occasiones suppeditare. (6) Et 
rex quidem nulli serio negotio attendens , futurique parum 
providus ob jam expositas causas, pro cetera fatuitate 
atque stultitia sua verborum Cleomenis rationem nullam 
habebat. (7) Sosibius vero, cujus erat tum in eo regno 
summa auctoritas , coacto amicorum conadilio, de Cleomene 
ita statuit: (8) cum classe et pecunia ac commeátu nequa- . 
quam esse illum eraittendum. Nam quia fato functus erat 
Antigonus , res externas negligebant, et, omnem ejusmodi 
sumtum frustra factnm iri, autumabant. (9) Praeterea 
sollicitudo hzc eos angebat, ne forte, quum sublato An- 
tigono nemo jam superesset adversarius , Cleomenes ipse , 
universa Gracia celeriter ac nullo prope certamine in pote- 
statem redacta, gravis et metuendus ipsis inciperet esse 
adversarius : (10) qui prtesertim JEgyptiaci regni ujstum 
in clara Juce, quod aiunt, spectasse, regemque οὐσλ 
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τὰ παραχρεμάμενα μέρη xal μαχρὰν ἀπεσπασμένα | 
τῆς βασιλείας, καὶ πολλὰς ἀφορμὰς ἔχοντα κρὸς πρα- 

μάτων λόγον. (11) Καὶ γὰρ νῆες ἐν τοῖς κατὰ Σάμον 

σαν τόποις οὐχ ὀλίγαι" χαὶ στρατιωτῶν πλῆθος ἐν τοῖς 
xac "Egeow. (12) Δι’ ἃ ταύτην μὲν οὖν τὴν ἐπιδο-- ! 
λὴν, ὥστ᾽ ἐχπέμπειν αὐτὸν μετὰ χορηγίας, ἀπεδοχί- 
*gagav, διὰ τὰς προειρημένας αἰτίας" τό γε μὴν, ὀλι- 
γωρήσαντας ἄνδρα τοιοῦτον, ἐξαποστεῖλαι, πρόδηλον 
ἐχθρὸν χαὶ πολέμιον, οὐδαμῶς ἡγοῦντο σφίσι συμ.- 
φέρειν. — (12) Λοιπὸν ἦν, ἄχοντα χατέχειν. Τοῦτο δ᾽ 
αὐτόθεν xai χωρὶς λόγου πάντες μὲν ἀπεδοχίμαζον, οὖχ 

ἀσφαλὲς νομίζοντες εἶναι λέοντι χαὶ προδάτοις δμοῦ 
ποιεῖσθαι τὴν ἔπαυλιν μάλιστα δὲ τοῦτο τὸ μέρος 6 
Σωσίθιος ὑφεωρᾶτο, διά τινα τοιαύτην αἰτίαν. 

XXXVI. Καθ᾽ ὃν γὰρ καιρὸν ἐγίγνοντο περὶ τὴν 
ἀναίρεσιν τοῦ Μάγα xal τῆς Βερενίχης, ἀγωνιῶντες μὴ 
διασφαλῶσι τῆς ἐπιδολῆς, xal μάλιστα διὰ τὴν Βερε- 
γίχης τόλμαν, ἠναγχάζοντο πάντας αἰχάλλειν τοὺς περὶ 
τὴν αὐλὴν, καὶ πᾶσιν ὑπογράφειν ἔλπίδας, ἐὰν κατὰ 
λόγον αὐτοῖς χωρήσῃ τὰ πράγματα. (3) Τότε δὴ xa- 
τανοῶν ὃ Σωσίόιος τὸν Κλεομένην, δεόμενον μὲν τῆς x 
τῶν βασιλέων ἐπικουρίας, ἔχοντα δὲ γνώμην xal πρα- 
γμάτων ἀληθινῶν ἔννοιαν, ὑπογράφων αὐτῷ μεγάλας 
ἕλπίδας, ἅμα συμμετέδωχε τῆς ἐπιδολῆς. (3) Θεωρῶν 
δὲ αὐτὸν ὃ Κλεομένης ἐξεπτοημένον, xal μάλιστα δε- 
διότα τοὺς ξένους xal μισθοφόρους, θαῤῥεῖν παρεχάλει" 
τοὺς γὰρ μισθοφόρους βλάψειν μὲν αὐτὸν οὐδὲν, ὠφελή- 
σειν δ᾽ ὑπισχνεῖτος (ει) Μᾶλλον δ᾽ αὐτοῦ θαυμάσαντος 
τὴν ἐπαγγελίαν" Οὐχ ὁρᾶς, ἔφη , διότι σχεδὸν εἰς τρισ- 
χιλίους εἰσὶν ἀπὸ Πελοποννήσου ξένοι, καὶ Κρῆτες εἰς 
χιλίους, οἷς ἐὰν νεύσωμεν ἡμεῖς μόνον, ἑτοίμως ὑπουρ- 
γήστουσι πάντες; (6) Τούτων δὲ συστραφέντων, τίνας 
ἀγωνιᾷς; ἢ δῆλον, ἔφη, τοὺς ἀπὸ Συρίας xal Καρίας 
στρατιώτας; (o) Τότε μὲν οὖν ἡδέως ὁ Σωσίδιος ἀχού-- 
σας ταῦτα, διπλασίως ἐπεῤῥώσθη πρὸς" τὴν κατὰ τῆς 
Βερενίχης ᾿πρᾶξιν. (ἡ Μετὰ δὲ ταῦτα, θεωρῶν τὴν 
τοῦ βασιλέως ῥαθυμίαν, ἀεὶ τὸν λόγον ἀνενεοῦτο, χαὶ 
πρὸ ὀφθαλμῶν τήν τε τοῦ Κλεομένους τόλμαν ἔλάμ.- 
Cave , καὶ τὴν τῶν ξένων πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν. (8) Διὸ 
καὶ τότε μάλιστα παρέστησε τῷ τε βασιλεῖ καὶ τοῖς 
φίλοις ὁρμὴν οὗτος εἰς τὸ προχαταλαδέσθαι χαὶ συγ- 
χλεῖσαι τὸν Κλεομένην. — (9) Πρὸς δὲ τὴν ἐπίνοιαν ταύ- 
την, ἐχρήσατο συνεργήματι τοιούτῳ τινί. 

ΧΧΧΥΠ. Νιχαγόρας τις ἦν Μεσσήνιος. Οὗτος 
ὑπῆρχε πατριχὸς ξένος Ἀρχιδάμου τοῖ τοῦ Λαχεδαιμονίων 
βασιλέως. (1) Τὸν μὲν οὖν πρὸ τοῦ χρόνον βραχεῖά 
τις ἦν τοῖς προειρημένοις ἐπιπλοχὴ πρὸς ἀλλήλους" χαθ᾽ 
ὃν δὲ χαιρὸν Ἀρχίδαμος ἐκ τῆς Σπάρτης ἔφυγε, δείσας 
τὸν Κλεομένην, χαὶ παρεγένετ᾽ εἰς Μεσσηνίαν, οὐ μό- 
νον οἰχία x«l τοῖς ἄλλοις ἀναγχαίοις 6 Νικαγόρας αὐτὸν 
δπεδέξατο προθύμως" ἀλλὰ xol χατὰ τὴν ἑξῆς συμπε-- 
ριφορὰν ἐγένετό τις αὐτοῖς ὁλοσχερὴς εὔνοια xal συνή- 
θεια πρὸς ἀλλήλους. (2) Διὸ χαὶ μετὰ ταῦτα, τοῦ Κλε- 
ομένους ὑποδείξαντος ἕλπίδα καθόδου xal διαλύσεως 


HISTORIARUM LIBER V, 36 --- 38. 


neret δὰ hec, qui sciret, multas esse ejus regni , ut ! 
dicam , lacinias , longe summotas , quae rerum gerendart 
occasiones preeclaras dare possent. (11) Nam et naves 
Samo erant non pauca : et militum ingens Ephese numen 
(12) Igitur, propter hasce modo expositas causas , con 
lium dimittendi Cleomenem cum necessarío apparatu , i 
probarunt : at rursus, virum tantum adeo content 
babitum dimittere, inimicum certum atque hoster, : 
quaquam e re sua esse judicabant. (13) Quamobrem 
lud supererat, ut invitum retinerent. Id vero statim 
tine longiore deliberatione cum ceteri omnes improbaba: 
qui periculosum rebantur esse , leonem et pecudes in eod 
stabulo continere : tum vero Sosibius prz» ceteris eam n 
suspectam habebat , idque ob hujuscemodi causam. 
XXXVI. Quo tempore super czde Magze ac Beremi 
deliberabatur , anxii ac solliciti, ne forte, propter Bereni 
potissimum audaciam, id inceptum frustra esse, cos 
sunt auctores ejus consilii, ministros aulicos blandi 
delinire, magnorum spem commodorum omnibus os$ 
dentes, si ex voto res ipsis succederent. (2) Eo id 
tempore animadvertens Sosibius, Cleomenem , qui reg 
auxilio indigebat, singulari prudentia et vero usu rer 
pollere, magna pollicitans, participem consilii eum fa 
(3) Cleomenes , cernens hominem pre timore attonita 
et a peregrino potissimum .conductitioque milite male : 
tuentem , bono animo esse illum jubet : ac, mercenm 
nihil quidquam ipei nocituros, imo potius auxilio fate 
spondet. (4) Mirante adhuc impensius dictum istud $ 
bio, Non vides , subjicit Cleomenes, inter mercenarios - 
propemodum millia merere Peloponnesiorum , Cretense 
mille? quibus ego si vel nutu signum dedero, ad os 
quee voluero exsequenda presto erunt. (5) Hi si m 
facta a te steterint, ecquos metuis? Syriaci, credo, ὦ 
Caría te terrent milites. (6) Et tum quidum lubenter 
audiverat Sosibius : eumque ista verba duplo animosio 
ad czdem Berenice reddiderunt. (7) At postea, qu 
regis socordiam considerabat , semper illi in memoriam 
sermo redibat , jugiterque ob oculos ei versabatur Cle 
nis audacia, et stipendiariorum erga ipsum benevole 
(8) Hie igitur potissimum tempore ilo et regi et ar 
ejus stimulos &dmovebat, ut Cleomenem, prius q 
evaderet, comprehenderent, et includerent. (9) A- 
hoc moliens Sosibius occasione usus est hujusmodi. 
XXXVII. Nicagoras quidam Messenius fuit, A rchida 
Sparte tum regnanti , paterni hospitii jure conjunctus. 
Hi prioribus quidem temporibus raro commeare alte 
alterum soliti : postea vero quam Archidamus, metu €. 
menis , Sparta exulare coactus in Messeniam venit, Ni 
ras non solum bospitio et necessariis omnibus rebus ἃ 
magna comitate excepit : sed etiam, ex comsuetudin 
illo tempore cum eo contracta, amicissimus eidem et f. 
liarissimus factus est. (3) Idcirco, wbi postea. Cleom 
reditus spem fecit Archidamo et reconciliandse invi . 


RES JEGYPTI. 


i τὸν Ἀρχίδαμον, ἔδωχεν αὑτὸν 6 Νικαγόρας εἷς 
i ῥατοστολὰς, καὶ τὰς ὁπὲρ τῶν πἴστεων συνθή- 
κ- h) "Dv χυρωθέντων, ὁ μὲν Ἀρχίδαμος ἐϊς τὴν 
noy χατήει, πιστεύσας ταῖς διὰ τοῦ Νιχαγόρου 
emgivau συνθήκαις. (5) Ὃ δὲ Κλεομένης, drav- 
3, τὸν μὲν Ἀρχίδαμον ἐπανείλετο, τοῦ δὲ Nua- 
sp xal τῶν ἄλλων τῶν συνόντων ἐφείσατο. (6) Πρὸς 
ἐν οἷν τὸς ἐχτὸς 6 Νιχαγόρας ὑπεχρίνετο χάριν ὀφεί- 
εν τῷ Κλεομένει διὰ τὴν αὐτοῦ σωτηρίαν" ἐν αὐτῷ γε 
δι βαρέως ἔφερε τὸ συμδεδηχὸς, pcd αἴτιος Yeyo- 
bu τῷ βασιλεῖ τῆς ἀπωλείας. (ἡ 05: oc ὃ Νιχαγό- 
x, Exo ἄγων, χατέπλευσε βραχεῖ χρόνῳ πρότερον 
kr Ἀλεξάνδρειαν. (8) ᾿ΑΙποδαίνων δ᾽ ἐχ τῆς νεὼς, 
καὶομῥάνει τόν τε Κλεομένην, xal τὸν Παντέα, καὶ 
E τὰν Ἱπκίταν, ἐν τῷ λιμένι παρὰ τὴν χρηπῖδα 
xcrwvu. (9) Ἰδὼν δὲ 6 Κλεομένης αὐτὸν, καὶ 
Wii, ἠσκάζετο φιλοφρόνως, καὶ προσεπύθετο, τί 
War. (i) Τοῦ δ᾽ εἰπόντος, ὅτι παραγέγονεν ἵππους 
pr Ἔῤουλόμην ἄν σε, ἔφη, xol λίαν, ἀντὶ τῶν 
τὰν τσίδους ἄγειν xal σάμδυχας" τούτων γὰρ 6 
b βασιλεὺς χατεπείγεται. (11) Τότε γοῦν ἐπιγελά- 
k ὁ Χαεγύρας, ἐσιώπησε. Μετὰ δέ τινας ἡμέρας 
δὶ τλῶον Du εἰς τὰς χεῖρας τῷ Σωσιδίῳ διὰ τοὺς 
eic, ἐξε χατὰ τοῦ Κλεομένους τὸν ἄρτι ῥηθέντα 
im. (n) Θεωρῶν δὲ τὸν Σωσίθιον ἡδέως ἀχούοντα, 
lm Le riy προυκάρχουσαν αὐτῷ πρὸς τὸν Κλεο- 
li» ὑιπγοράν. 
ΧΟΥ͂ΠΙ, Ὃν ὁ Σωσίδιος ἐπιγνοὺς ἀλλοτρίως 
M τὴν ἔλευμένην διακείμενον, τὰ μὲν παραχρῆμα 
ru ἃ d; τὸ μέλλον ἐπαγγειλάμενος, συνέπεισε, 
Νέδαν: χατὰ τοῦ Κλεομένους ἐπιστολὴν ἀπολιπεῖν 
ern ( (3) ἵν᾽, ἐπειδὰν ὁ Νικαγόρας ἐχπλεύση 
B nx ἡμέρας, ὃ παῖς ἀνενέγχη τὴν ἐπιστολὴν 
ἐὸν, ὡς ὑπὸ τοῦ Νιχαγόρου πεμφθεῖσαν. (3) 
& τοῦ Νιχαγόρου τὰ προειρημένα, χαὶ 
k inris ἀνενεχθείσης δπὸ τοῦ παιδὸς πρὸς τὸν 
d μετὰ τὸ τὸν ἔχπλουν τοῦ Νιχαγόρου, (4) παρὰ 
Bh ias τὸν οἰχέτην xal τὴν ἐπιστολὴν ἧχεν ἔχων 
Νὰ ον μυσιλία- τῷ μὲν παιδὸς φάσχοντος, Νιχαγό- 
RS τὴν ἐπιστολὴν, ἐντειλάμενον ἀποδοῦναι 
8, Τῆς 9 ἐπιστολῆς διασαφούσης, ὅτι 
fi ἰλωμένης, ἐὰν μὴ ποιῶνται τὴν ἐξαποστολὴν 
bi μὰ τῆς ἁρμοζούσης παρασχευῆς xal χορηγίας, 
Birzusbr: τὰς τοῦ βασιλέως πράγμασιν, (6) εὐθέως 
λαβόμενος τῆς ἀφορμῆς ταύτης, παρώξυνε 
δ πὰ κε τὸς ἄλλους φίλους, πρὸς τὸ μὴ μέλλειν, 
xim καὶ συγχλεῖσαι τὸν Κλεομένην. (7) 
τ ων, χαί τινος ἀποδοθείσης οἶἰχίας αὐτῷ 
᾿μευδχι, ἐποιεῖτο τὴν διατριδὴν ἐν ταύτη παρα- 
Mi διαφέρων τῶν ἄλλων τῶν ἀπη- 
à kie, τῷ S πομῖσθαι τὴν δίαιταν ἐν 
"chis d EL ἃ βλέπων ὃ Κλεομένης, 
ὑπὲρ τοῦ οντος, παν- 
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gratie, Nicagoras operam suam interposuit , legationes eam 
ob causam suscipiendo, et de conditionibus atque fide danda 
inter eos ayendo. (4) Quum eseent transacta omnia, Archi- 
damus, pactis confisus qute Nicagoras pepigerat , Spartam 
ab exilio repetere instituit. (5) At Cleomenes, obviam ei 
progressus, ipsum quidem Arehidamum obtruncat, Nica- 
gorte Yero et ceteris qui aderant parcit. (6) Propterea Nica- 
goras, apud alios quidem magno beneficio se obetrictum 
Cleoineni , qui vitam sibi non eripuisset, simulabat : ipse 
vero apud se clam iniquissimo animo casum Archidami 
ferebat , eo magis, quod perniciei causa illi exstitisse vide- 
batur. (7)Iste Nicagoras non multo ante cum equis vena- 
libus Alexandriam appulerat. (8) Qui navi egressus, Cleo- 
menem Panteumque , et una cum his Hippitam , ambulantes 
in portus crepidine invenit. (9) Cleomenes, ut primum 
Nicagoram videt, adire hominem, comiter salutare, et 
mox , quorsum adesset, sciscitari. (10) Cui quum ille, 
equos 8e adduxisse, respondisset : Quam vellem , Cleome- 
nes ait, equorum loco cinzdos et sambaocistrias potius 
advexisses : in his enim is, qui nunc regnum tenet, stu- 
dium omne suum ponit. (11) Ridere tum Nicagoras, et 
hanc vocem silentio premere.  Interjectis vero diebus ali- 
quot, per occasionem equorum factus Sosiblo familiarior, 
δὰ invidiam Cleomeni conflandam sermonem quem modo 
retulimus illi recitat. (12) Et quum rem gratam facere se 
Sosibio animadverteret , omne vetus illud suum in Cleome- 
nem odium ipsi aperit. 

XXXVIII. Sosibius , inimicum hunc esse Cleomenis sen- 
tiens, partim collatis in praesentia muneribus , partim alia 
86 daturum pollicitus , ab eo impetrat , ut epistolam scribe- 
ret criminationem Cleomenis continentem , eamque disce- 
dens obsignatam relinqueret, (2) ut, paucis mox diebus ab 
ipsius profectione, eam epistolam puer ad se perferret, tam- 
quam ἃ Nicagora missam. (3) Ut hic monuerat, ita ille 
fecit : qui postquam oram solvisset, allata est ἃ puero 
epistola ad Sosibium. (4) Ille igitur, famulum simul et 
literas secum habens, extemplo ad regem. Dicebat puer, 
abeuntem Nicagoram hanc epistolam reliquisse, cum man- 
datis, ut Sosibio traderetur. (5) Literis autem significaba- 
tur : Cleomenem, nisi cum idoneo apparatu et omnibus 
suo incepto necessariis rebus dimitteretur, res novas in 
imperio regís esse molitarum. (6) Tam bonam occasionem 
arripit statim Sosibius, et tam regem quam amicos regis 
cohortatur, ut nulla interposita mora caverent , et Cleone- 
nem Concluderent. (7) Ac mox de hujus sententia domus 
quzedam amplissima illi decrela est , i qua circummunitus 
custodiis degebat : hoc uno a ceteris qui sunt ín carcerem 
conjecti differens , quod amplior carcer illum babebat. (8) 
Propterea Cleomenes, exiguam de cetero spem salutis aibi 
relictam intelligens, omnia sibi statuit experiunda : (9) 
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πεπεισμένος χαταχρατήσειν τῆς προθέσεως (οὐδὲν γὰρ 
εἶχε τῶν εὐλόγων πρὸς τὴν ἐπιδολὴν), τὸ δὲ πλεῖον, 
εὐθανατῆσαι σπουδάζων, καὶ μηδὲν ἀνάξιον ὑπομεῖναι 
τῆς περὶ αὐτὸν προγεγενημένης τόλμης" (10) ἅμα δὲ 
xat λαμθάνων ἐν νῷ τὸ τοιοῦτον, ὥς γέ μοι δοχεῖ, xal 
προτιθέμενος, ὅπερ εἴωθε συμύαίνειν πρὸς τοὺς μεγα- 
λόφρονας τῶν ἀνδρῶν" 

Μὴ μὰν ἀσπουδεί γε xal ἀχλειῶς ἀπολοΐμην, 

ἀλλὰ μέγα ῥέξας τι, χαὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι. 

XXXIX. Παρατηρήσας οὖν ἕξοδον τοῦ βασιλέως εἷς 
Κάνωθδον, διέδωχε τοῖς φυλάττουσιν αὐτὸν φήμην, ὡς 
ἀφίεσθαι μέλλων ὑπὸ τοῦ βασιλέως" χαὶ διὰ ταύτην 
τὴν αἰτίαν, αὐτός τε τοὺς αὐτοῦ θεράποντας εἱστία, χαὶ 
τοῖς φυλάττουσιν ἱερεῖα καὶ στεφάνους, ἅμα δὲ τούτοις 
οἶνον, ἐξαπέστειλε. (2) Τῶν δὲ χρωμένων τούτοις 
ἀνυπονοήτως, xal χαταμεθυσθέντων, παραλαξὼν τοὺς 
συνόντας φίλους, xal τοὺς περὶ αὐτὸν παῖδας, περὶ 
μέσον ἡμέρας λαθὼν τοὺς φύλακας ἐξῆλθε μετ᾽ ἐγχειρι- 
δίων. (s) ΠΡροἄγοντες δὲ, xal συντυχόντες κατὰ τὴν 
πλατεῖαν Πτολεμαίῳ, τῷ τότε ἐπὶ τῆς πόλεως ἀπολε-- 
λειμμένῳ, καταπληξάμενοι τῷ παραδόλῳ τοὺς συνόν-- 
τας αὐτῷ, τοῦτον χατασπάσαντες ἀπὸ τοῦ τεθρίπ- 
που, παρέχλεισαν" τὰ δὲ πλήθη παρεχάλουν ἐπὶ τὴν 
ἐλευθερίαν. (4) Οὐδενὸς δὲ προσέχοντος αὐτοῖς, οὐδὲ 
συνεξανισταμένου, διὰ τὸ παράδοξον τῆς ἐπιδολῆς, ἐπι- 
στρέψαντες ὥρμησαν πρὸς τὴν ἄχραν, ὡς ἀνασπάσοντες 
ταύτης τὰς πυλίδας, χαὶ συγχρησόμενοι τοῖς εἷς τὴν 
φυλακὴν ἀπηγμένοις τῶν ἀνδρῶν. (6) Ἀποσφαλέντες 
δὲ xol ταύτης τῆς ἐπιδολῇς, διὰ τὸ τοὺς ἐφεστῶτας 
ποοαισθομένους τὸ μέλλον ἀσφαλίσασθαι τὴν πύλην, 
προσήνεγκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας, εὐψύχως πάνυ χαὶ 
Λαχωνικῶς. (6) Κλεομένης μὲν οὖν οὕτω μετήλλαξε 
τὸν βίον: ἀνὴρ γενόμενος xal πρὸς τὰς ὁμιλίας ἐπιδέ-- 
ξιος, καὶ πρὸς πραγμάτων οἰχονομίαν εὐφυὴς, xal 
συλλήδδην ἡγεμονιχὸς xal βασιλιχὸς τῇ φύσει. 

XL. Μετὰ δὲ τοῦτον οὐ πολὺ χατόπιν, Θεόδοτος, 5 
τεταγμένος ἐπὶ Κοίλης Συρίας, ὧν τὸ γένος Αἰτωλὸς, 
τὰ μὲν χαταφρονήσας τοῦ βασιλέως διὰ τὴν ἀσέλγειαν 
τοῦ βίου xal τῆς ὅλης αἱρέσεως, (2) τὰ δὲ διαπιστήσας 
τοῖς περὶ τὴν αὐλὴν, διὰ τὸ μιχροῖς ἔμπροσθεν χρόνοις 
ἀξιολόγους παρασχόμενος χρείας τῷ βασιλεῖ περί τε 
τἄλλα, xal περὶ τὴν πρώτην ἐπιδολὴν Ἀντιόχου τοῖς 
χατὰ Κοίλην Συρίαν πράγμασι, μὴ οἷον ἐπὶ τούτοις 
τυχεῖν τινος χάριτος, ἀλλὰ τοὐναντίον ἀναχληθεὶς εἰς 
τὴν Ἀλεξάνδρειαν, παρ᾽ ὀλίγον χινδυνεῦσαι τῷ βίῳ" (3) 
διὰ ταύτας τὰς αἰτίας ἐπεδάλετο τότε λαλεῖν Ἀντιόχῳ, 
καὶ τὰς χατὰ Κοίλην Συρίαν πόλεις ἐγχειρίζειν. 'Γοῦ 
δ᾽ ἀσμένως δεξαμένου τὴν ἔλπίδα, ταχεῖαν ἐλάμθανε τὸ 
πρᾶγμα τὴν οἰχονομίαν. — (4) "Iva δὲ xol περὶ ταύτης 
τῆς οἰκίας τὸ παραπλήσιον ποιήσωμεν, ἀναδραμόντες 
᾿ ἐπὶ τὴν παράληψιν τῆς ᾿Αντιόχου δυναστείας, ἀπὸ τού- 
τῶν τῶν καιρῶν ποιησόμεθα χεφαλαιώδη τὴν ἔφο- 
δὸν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ μέλλοντος λέγεσθαι πολέμου. 
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non adeo quod voti compotem posse fieri ee crederet (quir 
omnibus praesidiis ín eam rem necessariis destitutus) , : 
potius, ut honesta defungeretur morte, neve quidquam - 
teretur virtute illa , qua hactenus claruerat, indignum. ( 
Simul, ut equidem reor, succurrebat illi, atque propone 
ipse sibi hoc ante oculos, uti fieri amat a viris magnis : 


At non ignavus certe , obscurusvo peribo : 

verum aliquid faciam , eas quod ventura loquetur. 

XXXIX. Igitur observata profectione Ptolemaei Ca 
pum, rumorem inter custodias differt Cleomenes , inib 
esse , ut a rege liberetur : atque adeo hanc praetexens « 
sam ; tum ipse suis epulas struit, tum custodibus in « 
rem carnes, coronas et insuper vinum mittit. (2) Illi, 
hil quidquam de dolo suspicati, dum acceptis vescumn 
vinoque se ingurgitant , interim Cleomenes , amicis qui 
erant et famulis comitatus, circa meridiem , clam cust 
bus, strictis pugionibus foras erupit. (3) Progredienti 
occurrit in platea Ptolemzeus , ad urbis custodiam tum 1 
ctus : cujus comitibus ad tantam audaciam pavore tor] 
tibus , ipse de quadriga dejectus includitur : simul ad H 
tatem populus vocatur. (4) Quum vero nemo sequere 
neque rebellii socium se adderet (quippe omnes ine 
novitas terrebat) , converso agmine arcem petunt conjur 
portulas effracturi , et ad destinata vinctorum opera us 
(5) Quod eorum consilium ut presenserunt pra-fecti a 
valido presidio portam muniunt : itaque hac quoqut- 
lapsi , generoso animo et Laconico , manus sibi intule 
(6) Atque hunc habuit vita» exitum Cleomenes : vir, 
in vitze consuetudine et colloquiis familiaribus , dexter 
cujusdam singularis, tum etianf qui ad seria negotiá 
ctanda optime ab ingenio comparatus, et, ut verbo di 
ad ducis vel regis munia obeunda factus a natura. . 

XL. Non multo post Cleomenem, defecit ἃ rege 1. 
dotus, Celx-Syrie prefectus, genere .E£tolus. Hic p 
contemtu Ptolem:sei , ob luxum atque impuram ipsius v; 
et genus universum institutorum, (2) partim quia - 
cerum ejus aul» voluntatem erga se suspectam habel 
qui paucis ante annis , post egregie novatam regi opt 
cum aliis in rebus, tum illo bello, quod cum Anti 
Colen-Syriam tunc primum invadente, gestum fk ^ 
adeo nullam parem meritis gratiam reportaverat, ut «ὦ 
Alexandriam accitus , etiam de vita periculum subire - 
is igitur hisce de causis, tum Antiochum statuit conw * 
et Cel»-Syris urbes illi tradere. Oblatam spem Eet 
accipit : et brevi tempore ad exitum res est perducta ^ 
Ut autem in hac etiam regia familia praestemus idem ,- 
in superiore fecimus ; narrationem , paulo altius repe ^ 
ab eo tempore quo Antiochus imperiüm suscepit , pe 
mus dehinc ad principium usque ejus belli, de quo εὖ 
instituimus. (5) Antiochus igitur filius erat natu 1 ; 


RES SYRIACJE. - 


Μεταλλάξαντος δὲ τοῦ 
zy, χαὶ διαδεξαμένου τἀδελφοῦ Σελεύχου τὴν βα- 
sinn διὰ τὴν ἡλιχίαν, τὸ μὲν πρῶτον ἐν τοῖς ἄνω 
Sex μεδιστάμενος ἐποιεῖτο τὴν διατριδήν, (6) ᾿Επεὶ 
ἃ ϑλεχος, μετὰ δυνάμεως ὑπερθαλὼν τὸν Ταῦρον, 
Bust, χαθάπερ χαὶ πρότερον εἰρήχαμεν, μετα-- 
λείων τὴν ἀρχὴν αὐτὸς ἐδασίλευσε᾽" (7) διαπιστεύων 
τὸ ἐν ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύρου δυναστείαν ᾿Ἀχαιῷ, τὰ δ᾽ 
ὧν μέρη τῆς βαειλείας ἐγχεχειριχὼς Μόλωνι, xal 
ποτῷ τὸ Μόλωνος Ἀλεξάνδρῳ " Μόλωνος μὲν Μη- 
ἐκ ingens σατράπου, τἀδελφοῦ δὲ τῆς Περσί- 


XL Οἱ χαταφρονήσαντες μὲν αὐτοῦ διὰ τὴν ἡλι- 
 ἄισίσαντες δὲ τὸν Ἀχαιὸν ἔσεσθαι χοινωνὸν σφίσι 
α ἰπρωῆς, μάλιστα δὲ φοδούμενοι τὴν ὠμότητα καὶ 
βτργιρσύγην τὴν ἙἭ ρμείου, τοῦ τότε προεστῶτος 
B Um πραγμάτων, ἀφίστασθαι xol διαστῥέφειν 
More τὰς ἄνω σατραπείας. — (2) Ὁ δὲ “Ἑρμείας 
| wi Καρίας, ἐπέστη δὲ ἐπὶ τὰ πράγματα, 
ὕλῃ sigo) ταύτην αὐτῷ τὴν πίστιν ἐγχειρί-- 
9X, tal dc χαιροὺς ἐποιεῖτο τὴν ἐπὶ τὸν Ταῦρον 
» im, B) Τυχὼν δὲ ταύτης τῆς ἐξουσίας, πᾶσι 
piri τὰς ἐν ὑπεροχαῖς οὖσι τῶν περὶ τὴν αὐλήν" 
5 2 vix Qv, τῶν μὲν τὰς ἀγνοίας ἐπὶ τὸ χεῖρον 
Tav ἐχόλαζε " τοῖς, δὲ χειροποιήτους xal ψευδεῖς 
pn χἰτίας, ἀπαραίτητος ἦν καὶ πιχρὸς δικαστής. 
ἐστ ὃ ἔσπευδε xal περὶ παντὸς ἐποιεῖτο, βου- 
X ἰσχηελέσθαι τὸν ἀποχομίσαντα τὰς δυνάμεις 
| Lors συνελθούσας ᾿Επιγένην, διὰ τὸ θεωρεῖν 
x9 χαὶ λέγειν xal πράττειν δυνάμενον, καὶ με-- 
enden ἀξιούμενον παρὰ ταῖς δυνάμεσιν. — (s) 
E τρίτης γῆς προθέσεως, ἐπεῖχε, βουλόμενος ἀεί 
ik ἐπιλαθέσθαι xal προφάσεως χατὰ τοῦ 
VR», (1) Αϑροισθέντος δὲ τοῦ συνεδρίου περὶ 
€ Ἰδωνος ἀποστάσεως, xal χελεύσαντος τοῦ 
M fry ἕκαστον τὸ φαινόμενον, περὶ τοῦ πῶ 
jn τὰς χατὰ τοὺς ἀποστάτας πράγμασι (7) 
v φυμδουλεύοντος ᾿Επιγένους, διότι δεῖ μὴ 
ὃ) ἃ χειρὸς ἔχεσθαι τῶν προχειμένων, xal 
Xs μάλιστα τὸν βασιλέα συνάπτειν τοῖς τό- 
Ri za) αὐτοὺς εἶναι τοὺς καιρούς (8) οὕτω γὰρ 
E em οὐδὲ τολμήσειν ἀλλοτριοπραγεῖν τοὺς 
7r Mure, τοῦ βασιλέως παρόντος, xal τοῖς 
δὰ ὁ ὄψει γενομένου μετὰ συμμέτρου δυνάμεως" 
th ὅμως τολμήσωσι xal μείνωσιν ἐπὶ τῆς προ- 
vrl αὐτὸς συναρπασθέντας ὑπὸ τῶν ὄχλων 
PP24 ξυρηδοθήσεσθαι τῷ βασιλεῖ. 
uie Tra λέγοντος ἔτι τοῦ προειρημένου, διορ-- 
Touiaz, πολὺν ἔφησεν αὐτὸν χρόνον ἐπίθου- 
a ταὶ προδότην τῆς βασιλείας διαλεληθέναι" (2) 
JU, τιοῦντα φανερὸν ix τῆς συμδουλῇς γε- 
τι σπουδάζοντα μετ᾽ ὀλίγων ἐγχειρίσαι τὸ τοῦ 
- τοῖς ἀποστάταις, (:) Τότε μὲν οὖν, 
“-Ι. 


ἢ rege γὰρ ἦν μὲν υἱὸς νεώτερος Σελεύχον, τοῦ 
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Seleuci illius , cul fuit cognomen Callini. Postquam de- 
functo patri successit in regno Seleucus frater major Antio- 
chi, ipse in superiora Asi» migravit, ibique vitam degit. 
(6) Deinde vero, ubi Seleucus, Taurum transgressus, pet 
dolum fuit occisus, quod et antea dicebamus, Antiochus 
imperium defuncti adeptus, regnavit : (7) et totius cis 
Taurum Asiz dominatione Achao concredita, superiores 
autem regni provincias Moloni et ejus fratri Alexandro 
regendas dedit : eratque Molo Medic prefectus (satrapam 
vocant), Alexander Persidis. 


XLI. Molo igitur et Alexander, regis pueritiam aspernati , 
sperantesque Achseum consilia cum ipsis esse consocialu- 
rum, precipue autem veriti crudelitatem malasque artes 
Hermee, qui summ: rerum in aula preerat , deficiendi , et 
avertendi ἃ rege superiores satrapias consilium inierunt. 
(2) Hermeas iste, genere Car, adunotus ad rerum curam 
fuerat a Seleuco , Antiochi fratre, qui , expeditionein versus 
Táurum suscipiens, ejus fidei regnum commendaverat. 
(3) Tantam autem hanc adeptus dignitatem , omnibus, qui 
auctoritate et gratia apud regem valebant, invidere ccepit : 
itaque, homo natura servus, in alios propter levia delicta , 
qui interpretatione sua graviora faciebat, graviler ani- 
madvertebat ; aliis per calumniam falsa crimina impingeus, 
inexorabilem se et immitem judicem praebebat. (4) Omnium 
vero maxime id studebat , plurimique &stimabat , ut Epige- 
nem perderet , qui eas copias reduxerat, quze cum Seleuco 
erant profectze : huuc enim virum esse intelligebat, dicendi 
simul agendique peritum, et apud legiones praecipuse ἃ.» 
Cioritatis. (5) Atque hoc animo versans, continuil se, 
causam et occasionem semper aliquam aucupans calu. 
mniandi Epigenis. (6) Quum autem de rebellione Molo- 
nis concilium esset coactum, jubente rege, ut, quomodo 
rebellantium audacie occurrendum existimarent , ex animi 
sui sententia quisque dicere; (7) omnium primus Epige- 
nes ita censuit : Non esse cunctandum, sed e vestigio in- 
cumbendum preaenti negotio : ante omnia vero illud vel 
maxime requiri , ut ad ea loca rex ipse accedat, et rerum 
gerendarum momenta praesens ipse captet. (8) Hoc enim 
pacto, vel omnino moliri res novas non ausurum Molonem 
quique cum eo sentiunt , rege prseesente , et cum idoneis co- 
piis in oculis populorum versante: (9) aut, si omnino au- 
suri sint et in proposito mansuri , futurum brevi , ut ab ipsa 
multitudine correpti, in potestatem regis tradantur. 


XLII. Nondum dicendi finem fecerat Epigenes , cum ira 
percitns Hermeas dixit : ἃ longo tempore ipsum regno ín» 
sidiantem , salutemque ejus prodentem, omnes fcfellisse : 
(2) nunc autem bene fecisse , cum id consilii dederit , palam 
sit factum, velle ipsum rebellibus regis personam tradere, 
paucis cumitatam. (3) His dictis , quasi calumnim (emiten 
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οἷον ὁποθύψας τὴν διαδολὴν, παρῆκε τὸν ᾿Επιγένην, 
πιχρίαν ἄκαιρον μᾶλλον ἢ δυσμένειαν ἐπιφήνας. (4) 
Αὐτὸς δὲ, χατὰ τὴν αὐτοῦ γνώμην, τὴν μὲν ἐπὶ τὸν 
Μόλωνα στρατείαν, χατάφοδος ὧν τὸν χίνδυνον, ἐξέ- 
χλινε διὰ τὴν ἀπειρίαν τῶν πολεμικῶν ἐπὶ δὲ τὸν 
Πτολεμαῖον ἐσπούδαζε στρατεύειν, ἀσφαλῇ τοῦτον εἶναι 
πεπεισμένος τὸν πόλεμον, διὰ τὴν τοῦ προειρημένου 
βασιλέως ῥᾳθυμίαν. (6) "Tóce μὲν οὖν, χαταπληξάμε- 
νος τοὺς ἐν τῷ συνεδρίῳ πάντας, ἐπὶ μὲν τὸν Μόλωνα 
στρατηγοὺς ἐξέπεμψε μετὰ δυνάμεως Ξξένωνα καὶ Θεό- 
δοτον τὸν Ἡμιόλιον᾽ τὸν δ᾽ Ἀντίοχον παρώξυνε συνε-- 
χῶς, οἰόμενος δεῖν ἐπιδάλλειν τὰς χεῖρας τοῖς χατὰ 
Κοίλην Συρίαν πράγμασι: (6) μόνως οὕτως ὕπολαμ.- 
δάνων, εἰ πανταχόθεν τῷ νεανίσχῳ περισταίη πόλεμος, 
οὔτε τῶν πρότερον ἡμαρτημένων ὑφέξειν δίχας, οὔτε 
τῆς παρούσης ἐξουσίας χολουθήσεσθαι, διὰ τὰς χρείας 
xal τοὺς del περιϊσταμένους ἀγῶνας τῷ βασιλεῖ xal 
κινδύνους. (7) Διὸ καὶ τὸ τελευταῖον ἐπιστολὴν πλάσας 
ὡς παρ᾽ Ἀχαιοῦ διαπεσταλμένην, προσήνεγχε τῷ βα- 
σιλεῖ, διασαφοῦσαν, ὅτι Πτολεμαῖος αὐτὸν παραχαλεῖ 
πραγμάτων ἀντιποιήσασθαι, καί φησι καὶ ναυσὶ xal 
χρήμασι χορηγήσειν πρὸς πάσας τὰς ἐπιῤδολὰς, ἐὰν 
ἀναλάδη διάδημα, καὶ φανερὸς γένηται πᾶσιν ἀντι- 
ποιούμενος τῆς ἀρχῆς (8) ἣν τοῖς πράγμασιν ἔχειν 
αὐτὸν χαὶ νῦν, τῆς δὲ ἐπιγραφῆς αὐτῷ φθονοῦντα, τὸν 
ὑπὸ τῆς τύχης διδόμενον ἀποτρίδεσθαι στέφανον. (ν) 
Ὁ ulvobv βασιλεὺς, πιστεύσας τοῖς γραφομένοις, ἕτοι- 
μος ἦν καὶ μετέωρος στρατεύειν ἐπὶ Κοίλην Συρίαν. 
XLIII. Ὄντος δὲ αὐτοῦ κατὰ τοὺς χαιροὺς τούτους 
περὶ Σελεύχειαν τὴν ἐπὶ τοῦ Ζεύγματος, παρῆν Διό- 
γνητος, ὃ ναύαρχος, ἐκ Καππαδοχίας τῆς περὶ τὸν Εὔ- 
ξεινον, ἄγων Λαοδίκην τὴν Μιθριδάτου τοῦ βασιλέως 
θυγατέρα, παρθένον οὖσαν, γυναῖχα τῷ βασιλεῖ xa- 
τωνομασμένην. (3) Ὃ δὲ Μιθριδάτης εὔχετο μὲν 
ἀπόγονος εἶναι τῶν ἑπτὰ Περσῶν ἑνὸς, τῶν ἐπανελομένων 
τὸν μάγον" διατετηρήχει δὲ τὴν δυναστείαν ἀπὸ προ- 
γόνων, τὴν ἐξ ἀρχῆς αὐτοῖς διαδοθεῖσαν ὑπὸ Δαρείου 
παρὰ τὸν Εὔξεινον πόντον. (8) Ἀντίογος δὲ, προσδε- 
ξάμενος τὴν παρθένον μετὰ τῆς ἁρμοζούσης ἀπαντή- 
σεως χαὶ προστασίας, εὐθέως ἐπετέλει τοὺς γάμους, 
μεγαλοπρεπῶς καὶ βασιλιχῶς χρώμενος ταῖς παρα- 
σχευαῖς. (ε) Μετὰ δὲ τὴν συντέλειαν τῶν γάμων χα- 
ταδὰς εἷς τὴν Ἀντιόχειαν, βασίλισσαν ἀποδείξας τὴν 
Λαοδίκην, λοιπὸν ἐγίγνετο περὶ τὴν τοῦ πολέμου πα- 
ρασχευήν. (6) Κατὰ δὲ τοὺς χαιροὺς τούτους Μόλων, 
ἑτοίμους παρεσχευαχὼς πρὸς πᾶν τοὺς ix τῆς ἰδίας 
σατραπείας ὄχλους, διά τε τὰς ἐλπίδας τὰς ἐκ τῶν ὧφε- 
λειῶν, xal τοὺς φόθους, oc ἐνειργάσατο τοῖς ἡγεμόσιν, 
ἀνατατιχὰς χαὶ ψευδεῖς εἰσφέρων ἐπιστολὰς παρὰ τοῦ 
βασιλέως: (6) ἕτοιμον δὲ συναγωνιστὴν ἔχων τὸν 
ἀδελφὸν ᾿Αλέξανδρον, ἠσφαλιαμένος δὲ xal τὰ κατὰ τὰς 
παραχειμένας σατραπείας διὰ τῆς τῶν προεστώτων 
εὐνοίας xal δωροδοκίας: ἐξεστράτευσε μετὰ μεγάλης 
δυνάμεως ἐπὶ τοὺς τοῦ βασιλέως στρατηγούς. (7) 


“ HISTORIARUM LIBER V, 48 — 45 


leviter accendisse tam quidem contentus, Epigenem ἢ 
fecit; intempestive magis cujusdam amaritudinis, 
odii significatione data. (4) Ipse, in dicenda sentent 
peditionem adversus Molonem declinans, ut qui p 
peritia rei bellicee. periculum hotreret, contra Ptole 
ducere exercitum studebat, persuasus, propter cju 
ignaviam, sine periculo bellum illad fore. (5)1ta,u 
consessui terrore injecto, bellum tunc adversus M 
ducibus Xenoni et Theodoto Hemiolio gerendum ma! 
Antiochum vero assidue stimulavit hortatusque est. 
repetendam Colen-Syriam animum converteret. (( 
rum id Hermeas agebat, ut rex adolescentulus ἃ 
parte belli curis premeretur : qua sola ratione fier 
arbitrabatur, ut, novis subinde certaminibus ac p 
regem circumstantibus, quum opera sua indigere 
neque praeteritorum maleficiorum poenas lueret , ne 
quam obtinebat, potestas ei accideretor. (7) Itaqu 
tremum etiam fingit epistolam, quasi ab Achzo n 
eamque regi offert : qua significabat Achszeus, solli 
ab Ptolemszo, ut imperium sibi vindicet : pollicet 
meeum naves, pecuniam, omnia incepto necessaria, 
diadema assumeret,, et palam regnum sibi arrogan 
quod quidem regnum re ipsa jam obtineat, qua 
ipse, titulum sibi invidens , oblatam a fortuna coro 
spuat. (9) Iatis literis rex fidem habens, promto p 
animo erat ad suscipiendam in Caelen-S yriam exped 
XLIIL. Inter bz»c, dum Seleucie ad Zeugm: 
Antiochus, advenit Diognetus navarchus e C4 
Euxinum attingente, Laodicen Mithridatis regis ἢ 
ducens, virginem matrimonio regis destinata. 
thridates hic, genus suum referebat ad unum e seq 
Persis, qui magum occiderunt : tributumque j 
majoribus suis a Dario dominatum ad Euxinom ! 
perpetuo exinde conservaverat. (3) Antiochus, 
par erat comitatu obviam progrediente , virginem i 
excipit, nuptiasque statim magnifice, regioque 
omnium rerum, celebrat. (4) Peractis nuptiarut 
nibus rex Antiochiam venit e superioribus regioni 
que Laodicen salutari reginam jubet : totusque t 
ad bellum comparat. (5) Eodem vero tempore ΜΙ 
paratis ad omnia animis populorum preefecture s 
commodorum spe injecta, qua. metu proceribus 
productis ad id ipsum falsis epistolis regis minarur 
(6) babens etiam promtum δὰ omnia coadjutoren 
Alexandrum : proviso denique, ne quid e proximi 
ciis metuendum haberet, largitionibus concili 
eorum, qui inter ceteros ibi eminebant, benev 


Οἱ ἑ adversus regios duces cum magno exercitu est f 


RES ΒΥΒΙΑΘΞ. 


| πὰ ὧν Ξένωνα xal Θεόδοτον, κατα τὴν 
xix, ἀνε(ώρησαν εἷς τὰς πόλεις. (8) Ὁ δὲ Μόλων, 
x LEV τῆς Ἀπολλωνιάτιδος χώρας, εὐπορεῖτο 
x perte ὁπερδαλλόντως. "Hv δὲ φοδερὸς μὲν 
i τὸ τῷ διὰ τὸ μέγεθος τῆς δυναστείας. 
YLIY. Τά τε γὰρ ἱπκοφόρδια πάντα τὰ βασιλιχὰ 
Vx ἐγκεγείρισται " σίτου τε xal θρεμμάτων πλῆθος 
hor παρ' αὐτοῖς ἐστί. (2) Περί γε μὴν τῆς 
Wir χαὶ τοῦ μεγέθους τῆς χώρας, οὐδ᾽ ἂν εἰπεῖν 
wr wk οὐδείς, (s) Ἢ γὰρ Μηδία χεῖται μὲν 
ἡ μέσην τὴν Ἀσίαν" διαφέρει δὲ xal χατὰ τὸ μέγε- 
(πὶ χατὰ τὴν εἰς ὕψος ἀνάτασιν πάντων τῶν χατὰ 
pon τόπων, ὡς πρὸς μέρος θεωρουμένη. (4) 
B pn ἰσίχειται τοῖς ἀλχιμωτάτοις xal μέγιστοις 
ας. [Πράχειται γὰρ αὐτῆς, παρὰ μὲν τὴν ἕω χαὶ 
τὰς ἐνατολὰς μέρη, τὰ χατὰ τὴν ἔρημον πεδία, 
ex χειμέγην τῆς Περσίδος xai τῆς Παρθνίας" 
᾿ἔαεττει δὲ xal χρατεῖ τῶν χαλουμένων Κασπίων 
lin: ουνέπτει δὲ τοῖς Ταπύρων ὄρεσιν, ἃ δὴ τῆς 
swa, ἰελόττης οὗ πολὺ διέστηκε. (ε) Τοῖς δὲ 
k μεσγρδρίαν χλίμασι χαθήχει πρός τε τὴν Μεσο- 
Rc χεὶ τὴν ᾿Ἀπολλωνιᾶτιν χώραν" παράχειται 
τῇ Doch, προδεδλημένη τὸ Ζάγρον ὄρος" ὃ τὴν 
b ἐκίξασιν ἔχει πρὸς ἑκατὸν στάδια, διαφορὰς δὲ 
ὁ εγυ εςεις πλείους ἔχον ἐν αὐτῷ, διέζευχται xot- 
liri δέ τινας τόπους αὐλῶσιν, obe κατοιχοῦσι 
Nis eri Kopbozvat, xai Κάρχοι, xal πλείω γένη 
m, διαφέρειν δοκοῦντα πρὸς τὰς πολεμι- 
(ἡ) Τοῖς δὲ πρὸς τὰς δύσεις μέρεσι χει- 
B, ονέπτει τοῖς Σατραπείοις χαλουμένοις" τούτοις 
ξηδείνει μὴ πολὺ διεστάναι τῶν ἐθνῶν, τῶν ἐπὶ 
Me ταϑηχόντων πόντον. (ἢ Τὰ δ’ ἐπὶ τὰς 
κι αὐτῆς πτραμμένα μέρη, περιέχεται μὲν Ἔλυ- 
oa TW, ἀνιαράχαις, ἔτι δὲ Καδουσίοις xal 
κ΄ (lo) ὑπέρκειται δὲ τῶν συναπτόντων πρὸς 
Mese τῷ Πόντου μερῶν. (πὴ Αὐτὴ δὲ ἡ Μη- 
Vas πλείοσιν ὄρεσιν ἀπὸ τῆς ἠοῦς ἕως πρὸς 
Sex, ὄν μεταξὺ κεῖται πεδία πληθύοντα πόλεσι 











᾿ ὧν δοχούντων παρα- 
Tóm τῶν ὑπαίθρων αὐτῷ, καὶ τῶν ἰδίων δυνά- 
itv ταῖς ὁρμαῖς, διὰ τὸ κατὰ λόγον σφίσι 
s τὸς πρώτας ἐλπίδας, τελέως ἐδόχει φοδερὸς 
ἘΠ ἐνυπήστατος πᾶσι τοῖς τὴν Ἀσίαν χατοι- 
ὴ Διὸ τὸ μὲν πρῶτον ἐπεθάλετο, διαδὰς τὸν 
*Urgur» τὴν Σελεύχειαν. (4) Κωλυθείσης 
eiisu 6b Ζεύξιδος, διὰ τὸ καταλαθέσθαι 
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(7) Xeno et Theodotus , ejus adventu pertarbati, intra ur- 
bes se recipiunt. (8) Molo, Apolloniatide potitus, com- 
meatibus omnis generis supra nodum abundabat : etíam 
ante terribilis, propter dominatus quem obtinebat magni- 
tudinem. 

XLIV. Etenim equorum armenta omnia regià in manu 
sunt Medorum. (2) Prteterea frumenti et pecoris infinita 
quadam apud illos est copia. De munitione vero natu- 
rali et magnitudine regionis, quidquid dixerit aliquis, 
minus erit. (3) Sita est enim Media in Asiz meditullio : 
et, cum aliis Asis provinciis collata, ceteras omnes et 
amplitudine spalii superat, et soli altitudine. (4) Immi- 
net autem fortissimis maximisque populis. —Prajacet 
namque illi, ab aurora et orientis partibus , planities ejus 
deserti, quod Persidi et Parthise est interjectum : (5) 
imminet etiam Caspiis, quas vocant, Pylis, easque in po» 
testate habet : Tapyrorum quoque montes , qui non longe 
absunt ab Hyrcanio mari, contigit. (6) Qua vergit in me- 
ridiem, ad Mesopotamiam et regionem Apolloniatidem 
pertinet : adsidet etiam Persidi, t»giturque ab ea parte monte 
Zagro; (7)qui mons adscensum habet stadiorum ferme cen- 
tam, ceterum , ín multa diversa juga passim distinctus , rur- 
susque alibi continuo jugo excurrens , partim cavis vallibus 
dirimitur, partim paulo apertiores includit campos, quos 
Cosssi colunt, et Corbrense, et Carchi, pluraque alia 
barbarorum genera, ad bellorum usus precipue commen- 
data. (8) Qua occasum respicit, populos tangit quos Sa- 
trapios ( Atropatios? a» Saspiros?] vocant; qui non longe 
distant ab illis populis qui ad Pontum Euxinum pertingunt. 
(9) Latus Medie ad septemtriones conversum preetexunt 
Elymsi, Aniarac, Cadusii et Matiani; (10) habet au- 
tem subjectam illam Ponti partem, qus Moti cohzret. 
(11) Ipsa autem Media montibus multis, ab ortu ad occa- 
sum porrectis, dividitur; inter quos jacent campi urbibus 
ac vicis referti. 


XLV. Hac igitur regione, ad regnum ín ea stabiliendum 
adeo &ccommodata, quum potiretur Molo , jam antea for- 
midabilis, uti dicebamus, propter potentize eminentiam : 
(2) tunc, ubi regii duces etiam in tecta compulsi cedere ipei 
locis in aperto positis videbantur, quum e contrario copiis 
ejus vehementer animi crevissent , propterea quod prime 
illis spes ex animi sententia successerant, plane sic terri- 
bilis vulgo erat, ut passim omnes Asl populi vim ejus 
sustinerí a nemine posse crederent. (3) Itaque principio 
Seleuciam obsidere, Tigri trajecto, est conatus. (4) Dein- 
de, quominus copias transmitteret, impeditus ἃ Zeuxide, 
qui fluvialiles omnes naves occupaverat, in castra ad Cte- 
siphontem, qua vocatur, concessit; ibique necessaria 
exercitui ad hibernandum comparavit. (8) Rex , ut Mo- 
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δον, xal τὴν τῶν ἰδίων στρατηγῶν ἀναχώρησιν, αὐτὸς 
μὲν ἦν ἕτοιμος πάλιν ἐπὶ τὸν Μόλωνα στρατεύειν, ἀπο- 
στὰς τῆς ἐπὶ τὸν Πτολεμαῖον ὁρμῆς, χαὶ μὴ προΐεσθαι 
«obe χαιρούς. (9) ἝἙἝἭ μείας δὲ, τηρῶν τὴν ἐξ ἀρχῆς 
πρόθεσιν, ἐπὶ μὲν τὸν Μόλωνα evolzav τὸν Ἀχαιὸν 
ἐξέπεμψε στρατηγὸν αὐτοχράτορα μετὰ δυνάμεως" φή- 
σας, δεῖν πρὸς μὲν τοὺς ἀποστάτας στρατηγοῖς πολε- 
μεῖν, πρὸς δὲ τοὺς βασιλεῖς αὐτὸν ποιεῖσθαι τὸν βα- 
σιλέα xal τὰς ἐπιδολὰς, xal τοὺς ὁπὲρ τῶν ὅλων ἀγῶ-- 
νας. (τ) Αὐτὸς δὲ, διὰ τὴν ἡλικίαν ὁποχείριον ἔχων 
τὸν νεανίσχον, προῆγεν xai συνήθροιζε τὰς δυνάμεις εἰς 
᾿Ἀπάμειαν ἐντεῦθεν δ᾽ ἀναζεύξας, ἧχε πρὸς τὴν Λαο- 
δίχειαν. (8) ᾿Αφ᾽ ἧς ποιησάμενος τὴν ὁρμὴν ὁ βασι- 
λεὺς μετὰ πάσης τῆς στρατιᾶς, χαὶ διελθὼν τὴν ἔρη- 
μον, ἐνέδαλεν εἷς τὸν αὐλῶνα τὸν προσαγορευόμενον 
Νιαρσύαν: (θὴ ὃς χεῖται μὲν μεταξὺ τῆς κατὰ τὸν 
Αίθανον καὶ τὸν Ἀντιλίδανον παρωρείας, συνάγεται δ᾽ 
εἰς στενὸν ὑπὸ τῶν προειρημένων ὀρῶν. — (t0) Συμόαί-- 
νει δὲ xal τοῦτον αὐτὸν τὸν τόπον, 7| στενώτατός ἐστι, 
διείργεσθαι τενάγεσι καὶ λίμναις, ἐξ ὧν δ μυρεψιχὸς 
χείρεται χάλαμος. 

XLVI. Ἐπίχειται δὲ τοῖς στενοῖς, ix. μὲν θατέρου 
μέρους, Βρόχοι προσαγορευόμενόν τι χωρίον᾽ ix δὲ 
θατέρου, Γέῤῥα " στενὴ ἀπολείποντα πάροδον. — (2) 
Ποιησάμενος δὲ διὰ «οὔ προειρημένου τὴν πορείαν αὐ- 
λῶνος ἐπὶ πλείους ἡμέρας, καὶ προσαγαγόμενος τὰς 
πκαραχειμένας πόλεις, παρῆν πρὸς τὰ Γέῤῥα. (3) 
Καταλαδὼν δὲ τὸν Θεόδοτον τὸν Αἰτωλὸν προχατειλη- 
φότα τὰ Γέῤῥα xal τοὺς Βρόχους, τὰ δὲ παρὰ τὴν λί- 
μνὴην στενὰ διωχυρωμένον τάφροις καὶ χάραξι, xal 
διειληφότα φυλακαῖς εὐχαίροις, τὸ μὲν πρῶτον ἐπεθά- 
λετο βιάζεσθαι’ (4) πλείω δὲ πάσχων ἢ ποιῶν χαχὰ, 
διὰ τὴν ὀχυρότητα τῶν τόπων, καὶ διὰ τὸ μένειν ἔτι 
τὸν Θεόδοτον ἀχέραιον, ἀπέστη τῆς ἐπιδολῆς. (65) Διὸ 
xa , τοιαύτης οὔσης τῆς περὶ τοὺς τόπους δυσχρηστίας, 
προσπεσόντος αὐτῷ, Ξενοίταν ἐπταιχέναι τοῖς ὅλοις, 
χαὶ τὸν Μόλωνα πάντων τῶν ἄνω τόπων ἐπιχρατεῖν, 
ἀφέμενος τούτων, ὥρμησε τοῖς οἰχείοις πράγμασι βοη- 
θήσων. (6) Ὁ γὰρ Ξενοίτας, ὃ στρατηγὸς ἀποσταλεὶς 
αὐτοχράτωρ, καθάπερ ἐπάνω προεῖπα, xal μείζονος 
ἐξουσίας ἢ κατὰ τὴν προσδοκίαν τυχὼν, ὑπεροπτιχώ-- 
τερον μὲν ἐχρῆτο τοῖς αὐτοῦ φίλοις, θρασύτερον δὲ ταῖς 
πρὸς τοὺς ἐχθροὺς ἐπιδολαῖς. (7) Οὐ μὴν ἀλλὰ, κατα- 
ζεύξας εἰς τὴν Σελεύχειαν, xol μεταπεμψάμενος Διο- 
γένην τὸν τῆς Σουσιανῆς ἔπαρχον, καὶ Πυθιάδην τὸν 
τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάττης, ἐξῆγε τὰς δυνάμεις" xal, λα- 
βῥὼν πρόδλημα τὸν Τίγριν ποταμὸν, ἀντεστρατοπέδευσε 
τοῖς πολεμίοις. (8) Πλειόνων δὲ διαχολυμδώντων πρὸς 
αὐτὸν ἀπὸ κἧς τοῦ Μόλωνος στρατοπεδείας, χαὶ δη- 
λούντων, ὡς, ἐὰν διαδῇ τὸν ποταμὸν, ἅπαν ὀπονεύσει 
πρὸς αὐτὸν τὸ τοῦ Μόλωνος στρατόπεδον" τῷ μὲν γὰρ 
Μόλωνι φθονεῖν, τῷ δὲ βασιλεῖ τὸ πλῆθος εὔνουν ὑπάρ- 
ysw διαφερόντως" ἐπαρθεὶς τούτοις 6 Ξενοίτας, ἐπε- 
Giao διαδαίνειν τὸν Τίγριν, (9) Ὑποδείξας δὲ, διό- 
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Jonem progredi in ezpeditione suscepta, suos verc 
referre , cognovit , rursus in eo erat , ut, omissa exp 
contra Ptolemzeum, ipse adversus eum duceret 
bene gerendz tempora amitteret. (6) At Herme 
positi sui tenax , misso adversus Molonem Xeneetaz 
Achro,, cui et exercitum et summum liberumque ii 
attribuerat, dixit : adversus rebelles quidem Anti 
duces gerendum esse bellum, adversus reges v: 
per se regi et. consilia esse suscipienda, et certa 
eunda, in quibus de summa rerum agitur. (7) 
igitur in potestate habens propter etatem, perg 
Apamee copias cogit : indeque Laodiceam castra mt 
Unde profectus cum universo exercitu suo rex, 
emensus, ad Marsyam nomine campum vel c« 
venit, (9) qu: inter Libani et Antilibani radice 
angustam spatium ab iisdem montibus cogitur : 
parte eutem maxime sunt angustis, paludes ii 
&c lacus , in quibus calamus odoratus colligitur. 


XLYI. Faucibus illis hinc castellum imminet ] 
ctum, inde Gerra , to ad iter relicto tramite. 
banc convallem plures dies ducto agmine, et ad, 
oppidis in potestatem redactis, Gerra demum per 
Ubi quum Gerra et Brochos ἃ Theodoto AEtolo oc 
venisset , fauces vero , quie sunt ad lacum , ab ipeo 
lisque septas , disposita itera praesidia opportunis 
locis, vim facere principio instituit : (4) sed qv 
locorum munitissimam naturam, οἱ propter in: 
huc tunc Theodoti fidem, plus ipse detrimenti 
quam hosti inferebat , incepto destitit. (5) Quo 
hao locorum diíücultate oblato, ubi nuntius f 
de internecina Xencte clade, et Molonis vic 
superiores omnes pre'fecturas sui jam plane jur: 
relicta expeditione quam inchoaverat, ad suln 
rebus suis accurrit. (6) Xenoxtas enim, quen 
dicebamus ad bellum gerendum cum summo img 
missum, majorem dignitatem quam sperasset u 
eptus amicos arroganter fastidire, hostes tem 
audacter aggredi coepit. (7) Is quum in Seleucia 
citu consedisset, Diogene accito, qui Susianze | 
Pythiada , qui Rubro mari erat prefectus , copi. 
ac, Tigrim amnem pro munimento habens, in 
hostium consedit. (8) Erant multi qui lumen tra 
e castris Molonis ad Xencttam veniebant , affir 
copias amnem trajiceret, universum Molonis ex 
partes ipsius esse inclinaturum : nam et Molom 
invidere, et multitudinem egregia cumprimis 
esse voluntate. Hac persuasione inflatus Xencet 
amnem statuit. (9) Igitur quum speciem prse 
quasi loco quodam, ubi insulam format 'Tigr 
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τοὺς ἔτι διαβαίνοντας ῥαδίως, 
rov διαδεδιηκότας, (2) Οἱ xal 
; τοῖς περὶ τὸν Ξενοίταν, διὰ τὴν ἀγνοιαν 
τῶν πολεμίων" αὐτοὶ δ' ὕπ᾽ 
καὶ καταδύνοντες ἐν τοῖς τέλμα- 
ΤᾺ lm ἅπαντες, πολλοὶ δὲ καὶ διεφ- 
4) Ὃ 2 Bevilvuz, πεπεισμένος, 
᾿Θαλεῖαῦαι τὰς τοῦ Μύλωνος πρὸς 
"v παρὰ ' τὸν τος A καὶ 

x i euro ὃ Μόλων, iles sal στρατη- 
-: ms oce ae δυνάμεσι, 


Ἐξενοίτου προσδοκωμένων, 
WEIT ἀνέζευξε vu- 
τὴν πορείαν ὡς 
δὲ Ξενοίτας, rore 
ληγμένον τὴν ἔφοδον αὐτοῦ, 
- τῆς Ἰδίας αὐτοῦ δυνάμεσι, τὸ μὲν 
ς κατελάδετο τὴν τῶν πολε- 
- Berga πρὸς αὐτὸν τοὺς 
Le tee 
à) Μετὰ δὲ ταῦτα συναῦρο 
θαῤῥεῖν, καὶ χαλὰς ἐλπίδας 
τ, ὡς περευγότος τοῦ Μόλωνος. (7) 


xal θερα- 
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RES SYRIAC.E. 


το, ὃς in ποῦὸς ἐκολουθήσων pul. 


flumen vellet , nibil quidem eoftim, quae in eam rem desi- 
derantur, praeparabat (ex quo factum , ut quod ostende- 
batur inceptum , Molonera nihil moraretur) : (10) verum 
navigia undique cogebat , instruebalque, et in eo plurimum 
studii ponebat. (11) Deinde ex universo exercitu fortissi- 
mos quosque equites peditesque legit, ac relictis ad tuitlo- 
nem castrorum Zeuxide et Pythiada, decem fere millia 
passuum infra Molonis castra silenlio noclis progressus ; 
(12) postquam sine periculo navibus impositas copias {γα δ. 
cisseL, nocte eadem , opportunum castris locum cepit, qui 
hostibus imminebat, ibique consedit; cinctus maximam 
partem a fluvio, in reliquo vero circuitu paludes et lacunas 
eewnosas pro munimento habens. 


XLVII. Molo , re intellecta , equitatum in hostem mittit , 
qui partim transitu impediret eos qui priores sequerentur, 
partim jam traüsgressos concideret. (2) Sed ad conlicien- 
dos ipsos hos equites , ubi Xenotze appropinquarunt , nihil 
hostium manibus erat opus : quippe, propler locorum 
ignorationem ipsi scse mergentes , et in palustres voragines 
priecipitantes, cum ad. pugnam facti sunt. omnes inutiles, 
tum eliam multi interlerunt. (3) Jam vero Xenetas, pro 
certo habens , si propius accederet , defeeturas ad &e Molo- 
nis copias, propler oram fluminis instituto itinere, hosti 
proximus metatur castra. (4) Ibi tum Molo, sive ut im- 
peratoria arte hostem falleret, sive militi sui fidem suspe- 


| clans, illudque ipsum metuens, quod sperabat Xencetas , 


impedimenta omnia relinquens in castris, per noctis lene- 
bras profectus , Mediam versus ire contendit. (5) Xenetas, 
fugere Molonem ralus, cum sui adventus metu, Lum pro- 
pler suspiciones de proprii exercitus fide, castra primo 
hostium aggreditur occupatque; tum equites cum suis im- 
pedimentis e castris Zeuxidis transmilti ad se imperat. 
(6) Deinde, concione advocata, considere jubet multitudi- 
nem , et de summa re optime sperare : jam enim aufugisse 
Molonem. (7) His dictis, monet omnes, ut corpora &edalo 
curent : e vestigio namque se summo mane hostes inse- 
cuturuimn. 


XLVIII. Xencte milites, fiducia pleni et commeatibus 
omne genus abundantes, epulis vinoque indulgent, et illi 
socordie, quz talem animorum habitum solet comitari. 
(2) AL Molo, satis magnum Υἱὰν spatium emensus ceenatus- 
que, rursus ilinere converso advolat : hostesque palatos 
atque ebrios naclus, castra illorum prima luce invadit. — (4) 
Xenclas, inopinali casus novitate defixus, quum milites 
crapulam edormientes somno excitare non posset, temere 
in hostem irruens, peril. (4) Cubantium vero pars major 
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ταῖς στιδάσι χατεχόκησαν, οἱ δὲ λοιποὶ ῥιπτοῦντες ' im ipsis stramentis ebtrancatar : reliqui , in flumen ὁ 
ἑαυτοὺς εἰς τὸν ποταμὸν, ἐπειρῶντο διαθαίνειν πρὸς τὴν | ves, traicere ad posita ex adverso castra conten. 
ἀντίπερα στρατοκεδείαν’ οὐ κὰν ἄλλ᾽ οἱ πλείους χαὶ : a bormm quoque pemci pestem effogerunt. (5) - 


τούτων ἀκώλλυντο. (5) Καθόλου δὲ ποικίλη τις ἦν dxpe- | 


οία περὶ τὰ στρατόπεδα xal χυδοιμός-: πάντες γὰρ ix- 
πλαγεῖς χαὶ περιδεεῖς ἦσαν. (6) Ἅμα δὲ xal τῆς ἀν- 
tixspa καρεμδολῆς ὑπὸ τὴν ὄψιν οὔσης ἐν πάνυ βραχεῖ 
διαστήματι, τῆς μὲν τοῦ ποταμοῦ βίας xal δυσχρη- 
στίας ἐξελανθάνοντο διὰ τὴν ἐπιθυμίαν τὴν πρὸς τὸ 
σώζεσθαι. (7) Κατὰ δὲ τὴν παράστασιν xal τὴν ὁρμὴν 
τὴν πρὸς σωτηρίαν, ἐῤῥίπτουν ἑαυτοὺς εἰς τὸν ποταμὸν, 
ἐνίεσαν δὲ xai τὰ ὑποζύγια σὺν ταῖς ἀποσχευαῖς: — (s) 
ὡς τοῦ ποταμοῦ χατά τινα πρόνοιαν αὐτοῖς συνεργή-- 
σοντος, xal διαχομιοῦντος ἀσφαλῶς πρὸς τὴν ἀντίπερα 
χειμένην στρατοπεδείαν. (s) Ἐξ ὧν συνέβαινε, τρα- 
γικὴν xai παρηλλαγμένην φαίνεσθαι τοῦ ῥεύματος τὰν 
φαντασίαν’ ὡς ἂν ὁμοῦ τοῖς νηχομένοις φερομένων Ux. 
πων, ὑποζυγίων, ὅπλων, νεχρῶν, ἀποσχευῆς παντοδα-- 
πῆς. (ι0) Μόλων δὲ, xal χυριεύσας τῆς τοῦ Ξενοίτου 
παρεμθολῆς, xal μετὰ ταῦτα διαδὰς τὸν ποταμὸν ἄσφα- 
λῶς, ἅτε μηδενὸς χωλύοντος, διὰ τὸ φυγεῖν τὴν ἔφοδον 
αὐτοῦ καὶ τοὺς περὶ τὸν Ζεῦξιν, ἐγχρατὴς γίγνεται χαὶ 
τῆς τούτων στρατοπεδείας. (11) Συντελεσάμενος δὲ τὰ 
προειρημένα, παρῆν μετὰ τοῦ στρατοπέδου πρὸς τὴν 
Σελεύχειαν. — (12) Παραλαῤξὼν δὲ καὶ ταύτην ἐξ ἐφόδου 
διὰ τὸ πεφευγέναι τοὺς περὶ τὸν Ζεῦξιν, ἅμα δὲ τούτοις 
τὸν Διομέδοντα τὸν ἐπιστάτην τῆς Σελευχείας" λοιπὸν 
ἤδη προάγων ἀχονιτὶ χατεστρέφετο τὰς ἄνω σατρα- 
πείας. — (13) Γενόμενος δὲ χύριος τῆς τε Βαδυλωνίας, 
καὶ τῆς περὶ τὴν Ἐρυθρὰν θάλατταν, ἦχε πρὸς Σοῦσα. 
(14) Τὴν μὲν οὖν πόλιν ἐξ ἐφόδου καὶ ταύτην χατέσχε' 
τῇ δ᾽ ἄχρᾳ προσθολὰς ποιούμενος, οὐδὲν ἤνυε, τῷ φθά- 
σαι Διογένην τὸν στρατηγὸν εἰς αὐτὴν παρεισπεσόντα. 
(16) Διὸ xal ταύτης μὲν τῆς ἐπιδολῇς ἀπέστη" χαταλι- 
“πὼν δὲ τοὺς πολιορχήσοντας, χατὰ τὸ συνεχὲς ἀνέζευξε, 
καὶ χατῆρε μετὰ τῆς δυνάμεως πάλιν εἷς Σελεύχειαν, 
τὴν ἐπὶ τῷ Τίγριδι, (10) Πολλὴν δὲ ποιησάμενος τὴν 
ἐπιμέλειαν ἐνταῦθα τοῦ στρατοπέδου, χαὶ παραχαλέσας 
τὸ πλῆθος, ὥρμησε πρὸς τὰς ἑξῆς πράξεις" xol τὴν μὲν 
Παραποταμίαν μέχρι πόλεως Ἑὐρώπου χατέσχε, τὴν 
δὲ Μεσοποταμίαν ἕως Δούρων. — (17) Ἀντίοχος δὲ, τού- 
τῶν αὐτῷ προσπεσόντων, ὡς ἐπάνω προεῖπον, ἀπογνοὺς 
τὰς χατὰ Κοίλην Συρίαν ἐλπίδας, ὥρμησε πρὸς ταύτας 
τὰς ἐπιθολάς. 

XLIX. Ἔν ᾧ χαιρῷ πάλιν ἀθροισθέντος τοῦ συνε-- 
δρίον, καὶ κελεύσαντος λέγειν τοῦ βασιλέως Orio τοῦ 
πῶς δεῖ χρῆσθαι ταῖς ἐπὶ τὸν Μόλωνα παρασκευαῖς, 
αὖθις τοῦ ᾿ ὑπιγένους χαταρξαμένου, xat λέγοντος περὶ 
τῶν ἐνεστώτων’ (2) ὡς ἔδει μὲν πάλαι μὴ μέλλειν 
χατὰ τὴν αὐτοῦ συμθουλίαν, πρὸ τοῦ τηλικαῦτα προ- 
τερήματα λαθεῖν τοὺς ἐχθρούς: οὐ μὲν ἀλλὰ xol νῦν 
ἕτι, φάσχοντος, δεῖν ἔχεσθαι τῶν πραγμάτων" (3) πάλιν 
Ἑρμείας ἀχρίτως καὶ προπετῶς ἐξοργισθεὶς, ἤρξατο 
λοιδορεῖν τὸν εἰρημένον. (4) Ἅμα δὲ φορτιχῶς μὲν 


miracolo atiomiti perterritique erant. (6) Simul, 
oculos alterius ripe? castra habebant, modico δ 
intervallo distantia, amnis violentiam et difficult: 
periculum obliviscebantur : tania erat evadendi cv 
(7) Ea porro alienatio mentis, et is impetus erat ad 
dam salotem , ut et se ipsos in amnem przcipites d. 
jumenta etiam cum sarcinis eodem immitterent : 

secus ac si providemtia quadam fluvius ipsos forei 
rus, et sine periculo δὰ castra ulteriora transpoi 
(9) Itaque miserabilis omnino et insolens facies tui 
erat : cum una inter nantes fluitarent equi , jument: 
cadavera , et omnis generis supellex. (10) Molo, 
castris potitus, ac deinde fluvio impune trajecto 
erat nemo qui vetaret ; nam Zeuxis , ut ingruenti hc 
verteret , in fugam sese conjecerat ) , etiam altera c. 
cupst. (11) Quibus rebus confectis, Seleuciam ct 
citu celeriter advenit. (12) Hac quoque impet 
capta , quoniam Zeuxis aufagerat, et una cum ilk 
don Seleucis ipsius praefectus , de cetero jam prox 
mullo sive labore sive periculo superiores provi 
potestatem redegit. (13) Subacta autem Babyloi 
fectura , et item ea quae est ad mare Rubrum , Sus 
dit. (14) Et urbem quidem banc pariter e vestig; 
arcem vero adortus, frustra fuit; preverterat eni 
dux Diogenes, et in eam se conjecera. (15) Qui 
hoc incepto abeistens , relictis qui arcem obeidion. 
rent, ipse protinus castra inde movet, ac Sele 
Tigrim repetit. (16) Ibi summa cura refocillat: 
multitodinem adhortatus, ad reliqua sua consilia ex. 
perrexit. Et Parapotamiam quidem usque ad : 
urbem occupat ; Mesopotamíam vero, usque ad Duo 
Quibus de rebus postquam certior factus est A: 
sicut ahtea dicebamus, spei de Coele-Syria concept 
tians, ad bellum hoc omnem convertit impetum. 


XLIX. Eo tempore convocato ilerum concilic 
dicere quemque rex jussisset, qua ratione bellun 
sus Molonem esset apparandum ; rursus sermoneirr 
auspicatus Epigenes, ait : (2) oportuisse quidezn j 
usos consilio quod ipse dederat, non cunctari, pr 
tantum incrementi res hostium cepissent ; horta, 
eliam nunc, ut in ejus belli curam rex incumbe 
Quae simul ac ille profatus est, rursus Hermeas is 
rate, praecipiti ira elatus, in Epigenem convicia j 
cipit; (4) simul, suas ipsius Jaudes odiose pr 


e 
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ac ἐγκωμιάζων, ἀστόχους δὲ χαὶ ψευδεῖς ποιούμενος 
πατρίας Ἐπιγένους, μαρτυρόμενος δὲ τὸν βασιλέα, 
vj τεριδεῖν οὕτως ἀλόγως, μηδ᾽ ἀποστῆναι τῶν περὶ 
lix Συρίας ἐλπίδων (5) προσέκοπτε μὲν τοῖς πολ- 
Ἰώ; δύπει δὲ xat τὸν Ἀντίοχον, μόλις δὲ κατέπαυσε 
ro ἐψιασχίαν, πολλὴν ποιησαμένου τοῦ βασιλέως 
ετοῆν εἰς τὸ διαλύειν αὐτούς. (6) Δόξαντος δὲ τοῖς 
τῶλας Ἐπιγένους ἀναγχαιότερα xal συμφορώτερα λέ- 
πο, ἀυρώθη τὸ διαδούλιον, στρατεύειν ἐπὶ τὸν Μό- 
ivi, χεὶ τούτων ἔχεσθαι τῶν πράξεων. (7) Ταχὺ δὲ 
πετακδεὶς χαὶ μεταπεσὼν Ἑρμείας, xa) φήσας, 
Wi ἔσστας τὸ χριθὲν ἀπροφασίστως ποιεῖν, ἕτοιμος 
bui mik πρὸς ταῖς παρασχευαῖς. 
L. λύροιοϑεισῶν δὲ τῶν δυνάμεων εἰς Ἀπάμειαν, 
πὶ τῆς ἐγγενομένης στάσεως τοῖς πολλοῖς ὑπὲρ τῶν 
μικυιλομένων ὀψωνίων. (3) λαδὼν ἐπτοημένον τὸν 
Juan, χαὶ δεδιότα τὸ γεγονὸς χίνημα διὰ τὸν χαιρὸν, 
κιγτάστο ὀιαλύσειν πᾶσι τὰς σιταρχίας, ἐὰν αὐτῷ 
Mgerien, μὴ στρατεύειν μετ᾽ αὐτῶν τὸν ᾿Επιγένην. 
ΝΟ rào οἷόν τ᾽ εἶναι τῶν κατὰ λόγον οὐδὲν πράττε- 
die ixi τὴν στρατείαν, τηλικαύτης ἐν αὐτοῖς ὀργῆς 
μὲ στέραις ἐγγεγενημένης. (4) Ὁ δὲ βασιλεὺς δυσχε- 
& μὲν ἔκγυὸε, xal περὶ παντὸς ἐποιεῖτο σπουδάζων, 
M τὴν ἐμεειρίαν τῶν πολεμιχῶν, συστρατεύειν αὐτῷ 
ἢν Ἐιγένην (ε) περιεχόμενος δὲ xoi προχατειλημ, 
νἀονμίαις xal φυλακαῖς xal θεραπείαις ὑπὸ τῆς 
c t χαχοηθείας, οὐχ ἦν αὐτοῦ χύριος. Διὸ xol 
I τερυῦσιν εἴχων, συνεχώρησε τοῖς ἀξιουμένοις. (6) 
li! Erin χατὰ τὸ προσταχθὲν ἀναχωρήσαντος 
k'irhnn, d μὲν ἐν τῷ συνεδρίω χατεπλάγησαν 
ὦ, κύον [} αἵ δὲ δυνάμεις, τυχοῦσαι τῶν ἀξιου- 
le, μετεδολῆς εὐνοϊκῶς διέκειντο πρὸς τὸν αἴτιον 
rio ἐωνίων διορθώσεως, πλὴν τῶν Κυῤῥηστῶν. 
di 8 ἰστασίασαν, xat, σχεδὸν elc ἑξαχισχιλίους 
kx o ἀριθμὸν, ἀπέστησαν, xal πολλὰς δή τινας 
Νὰς ἐὶ χρόνον ἱκανὸν παρέσχον" τέλος δὲ μάχη κρα- 
in ὑπό τινος τῶν τοῦ βασιλέως στρατηγῶν, ol μὲν 
lio lus Morea, o δὲ περιλειφθέντες παρέδοσαν 
μετὰ εἰ τὴν τῶ βασιλέως πίστιν. (ἡ) Ὁ δ᾽ Ἑρμείας 
ὡς μὴ sex τοῦ βασιλέως διὰ τὸν φόθον, τὰς δὲ 


bi προῆγε μετὰ τοῦ βασιλέως. (1) Περὶ δὲ 
P Ἐσηένην πρᾶξιν συνεστήσατο τοιαύτην, λαθὼν 
ἐχροφύλαχα τῆς ᾿Απαμείας Ἴλλεξιν. — (11) 
Or Τῷ ὡς παρὰ Μόλωνος ἀπεσταλμένην ἐπι- 
y rok τὸν Ἐπιγένην, πείθει τινὰ τῶν ἐχείνου 
lo, Üxlo μεγάλαις ψυχαγωγήσας, εἰσενέγκαντα 
ak Ἐπιγένην, χαταμίξαι τὴν ἐπιστολὴν τοῖς 
«2M (13) Οὗ γενομένου, παρῆν εὐθέως 
ks. κεὶ Dora τὸν ᾿Εκιγένην, μή τινας ἐπι- 
i χηέμισται παρὰ τοῦ Μόλωνος. (i2) Τοῦ δὲ 
ho, uci ἐρευνᾶν ἥτει. Ταχὺ δὲ παρεισ-- 
L^ τὴν ἐπιστολήν. χρησάμενος ἀφορμῇ, 
"Spa τὸν Ἐπιγένην ἀπέχτεινεν. (4) Οὗ συμ- 
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illum vero parum probabilibus ἃς falsis accusationibus one- 
rate; lum regem contestans obsecrare, ne tam impruden- 
ter Caelen-Syriam insuper haberet , aut spem ejus recipiendze 
abjiceret. (5) Quibus sermonibus et ceteros offendit, et 
ipsi quoque Antiocho fuit molestus : quo summa vi conni- 
tente ut hos ínter se conciliaret, vix tandem jurgandi 
finem Hermeas fecit. (6) Probata plurimorum consensu 
Epigenis sententia, ut magis necessaria et uliliora sua- 
dentis, decretum est, bellum contra Molonem gerendum 
esse, ejusque negotii curam ante omnia esse habendam. 
(7) Ibi tum Hermeas totum sese ad sententiam aliorum 
componere , fierique repente alius : et quum diceret , opor- 
tere, ut quod semel statutum sit, omnibus amputatis et1- 
cusationibus cuncti exsequantur, ad bellum apparandum 
alacrem se praebebat , multusque in eo erat. 

L. Copiis Apamez congregatis , exorto inter rmnilitarem 
turbam seditionis alicujus principio, propter reliqua stipen- 
diorum non depensa : (2) Hermeas regem nactus, eo 
motu, qui tempore adeo alieno erat excitatus , consternatum 
metuque perculsum, recepit ei, quidquid de stipendiis 
militi deberetur, id omne se exsoluturum,, si modo conce- 
deret sibi rex, ne huic expeditioni interesset Epigenes : 
(3) nihil enim administrari posse recte et uti par est in hoc 
bello, postquam tanta ira ipsos atque discordia incessisset. 
(4) Rex invitus ille quidem hac audivit, qui magni esti- 
mabat comitem se habere in hac expeditione Epigenem, 
virum propter rei bellicse peritiam sibi carum : (5) verum 
ille, vario astu circumventus Hermes, qui suppeditando 
pecunias, circumsedendo, officiis prosequendo, prorsus 
obstrictum sibi eum habebat, sui juris non erat. Itaque — 
praesenti concedens necessitati, hujus petitioni adnuit. (6) 
Et Epigenes quidem, ut jussus est, Apameam [hiematum] 
abiit. At qui regis concilium participabant , metuere omnes 
tumultum. (7) Exercitus e contrario, postulata sua con- 
secutus, mutatis animis, studium ac favorem in perso- 
luti stipendii auctorem inclinat. (8) Soli Cyrrhestze idem 
ceteris non fecerunt : sed, facta seditione, numero ad sex 
milla, defecerunt, et multas per satis longum tempus mo- 
lestias regi exhibuerunt, donec victi tandem ab aliquo ὁ 
regiis ducibus , plerique perierunt ; qui superfuerunt cladi , 
in fidem regis sese permiserunt. (9) Hermeas, postquam 
amicos quidem regis, terrendo, milites vero, commoda 
eoruin procurando, fecisset sibi obnoxios , signis motis, 
una cum Anliocho pergit ire. (10) Adversus Epigenem 
vero porro dolum hujusmodi est commentus , opera usus 
Alexidis, qui Apamese custos erat arcis. (11) Hic quum 
epistolam scripsisset, tamquam ἃ Molone ad Epigenem 
missam, corrupto quodam illius puero, ingentium bono- 
rum pollicitatione, persuadet ei, ut acceptam epistolam 
in domum Epigenis inferret , ac ceteris illius chartis immi- 
sceret. (12) Quod ut factum, adest extemplo Alexis : qui 
Epigenem interrogat, num literarum aliquid a Molone ac- 
ceperit? (13) Quod quum ille negaret , acerbis verbis Alexis, 
ut inquirendi copia sibi detur, poetulat : ingressusque , mox 
invenít epistolam. . Eo igitur praetextu usus, Epigenem sine 
mora occidit. (14) Quo scelere admisso , regi quidem per- 


ὀἄντος, ὁ μὲν βασιλεὺς ἐπείσθη διχαίως ἀπολωλέναι 
τὸν ᾿Ἐπιγένην' οἷ δὲ περὶ τὴν αὐλὴν ὑπώπτευον μὲν τὸ 
γεγονὸς, ἦγον δὲ τὴν ἡσυχίαν διὰ τὸν φόθον. 

LI. ᾿Αντίοχος δὲ, παραγενόμενος ἐπὶ τὸν Εὐφράτην, 
καὶ προσαναλαδὼν τὴν δύναμιν, αὖθις ἐξώρμα: καὶ δια- 
νύσας εἰς Ἀντιόχειαν τὴν ἐν Νυγδονίᾳ περὶ τροπὰς χει- 
μερινὰς, ἐπέμεινε, θέλων ἀποδέξασθαι τὴν ἐπιφορὰν 
καὶ τὴν ἀχμὴν τοῦ χειμῶνος. — (2) Μείνας δὲ περὶ τετ- 
ταράχοντα ἡμέρας, προῆγεν εἰς Λίδαν. (3) Ἀποδοθέντος 
δ᾽ ἐχεῖσε διαθουλίου, ποίᾳ δεῖ προάγειν ὁδῷ ἐπὶ τὸν 
Νύλωνα, χαὶ πῶς χαὶ πόθεν χεχρῆσθαι ταῖς εἷς τὰς 
πορείας χορηγίαις (ἐτύγχανε γὰρ ὁ Μόλων ἐν τοῖς περὶ 
Βαδυλῶνα τόποις ὑπάρχων), (ε) ἙἭ μείᾳ μὲν ἐδόκει, 
παρὰ τὸν Τίγριν ποιεῖσθαι τὴν πορείαν, προθαλλομέ-- 
νους τοῦτόν τε χαὶ τὸν Αύχον ποταμὸν χαὶ τὸν Κάπρον. 
(5) Ζεῦξις δὲ, λαμδάνων πρὸ ὀφθαλμῶν τὴν ἀπώλειαν 
τὴν τοῦ ᾿Επιγένους, τὰ μὲν ἠγωνία λέγειν τὸ φαινομέ- 
γον, τὰ δὲ, προδήλου τῆς ἀγνοίας οὔσης τῆς χατὰ τὸν 
Ἑρμείαν, μόλις ἐθάῤῥησε συμβουλεύειν, ὅτι διαδατέον 
εἴη τὸν Τίγριν’ (6) ἀπολογιζόμενος τήν τε λοιπὴν- 
δυσχέρειαν τῆς παρὰ τὸν ποταμὸν πορείας, χαὶ διότι 
δέοι, διανύσαντας ἱκανοὺς τύπους, μετὰ ταῦτα διελθόν 
τας ὁδὸν ἔρημον ἡμερῶν ἕξ, παραγενέσθαι πρὸς τὴν Βα- 
σιλιχὴν Διώρυχα καλουμένην" (7) ἧς προχαταληφθείσης 
ὑπὸ τῶν πολεμίων, ἀδύνατον μὲν γενέσθαι τὴν διάθασιν 
αὐτῆς, ἐπισφαλῆ δὲ προφανῶς τὴν διὰ τῆς ἐρήμου πά- 
λιν ἀποχώρησιν, καὶ μάλιστα διὰ τὴν ἐσομένην ἔνδειαν 
τῶν ἐπιτηδείων. (8) "Ex δὲ τοῦ διαθῆναι τὸν Τίγριν, 
πρόδηλον μὲν ἀπεδείχνυε τὴν μετάνοιαν καὶ πρόσχλισιν 
τῷ βασιλεῖ, τῶν χατὰ τὴν Ἀπολλωνιᾶτιν χώραν ὄχλων, 
διὰ τὸ καὶ νῦν αὐτοὺς μὴ κατὰ προαίρεσιν, ἀνάγχη δὲ 
καὶ φόδῳ ποιεῖν Μόλωνι τὸ προσταττόμενον: (9). πρό- 
δηλον δὲ τὴν δαψίλειαν τῶν ἐπιτηδείων τοῖς στρατοπέ- 
δοις, διὰ τὴν ἀρετὴν τῆς χώρας. — (10) Τὸ δὲ μέγιστον, 
ἀπέφαινε διαχλεισθησόμενον τὸν Μόλωνα τῆς εἰς τὴν 
Μηδίαν ἐπανόδου, xal τῆς ἐξ ἐχείνων τῶν τόπων ἐπαρ- 
xt(ac (1) ἐξ ὧν ἀναγχκασθήσεσθαι διαχινδυνεύειν 
αὐτὸν, 3, μὴ θέλοντος τοῦτο ποιεῖν ἐχείνου, μεταθα- 
λέσθαι τὰς δυνάμεις ταχέως πρὸς τὰς τοῦ βασιλέως ἔλ- 
πίδας. 

LII. Κριθείσης δὲ τῆς τοῦ Ζεύξιδος γνώμης, παραυ- 
τίχα διελόντες τὰς δυνάμεις εἷς τρία μέρη, χατὰ τριτ- 
τοὺς τόπους τοῦ ποταμοῦ διεπεραίουν τὸ πλῆθος καὶ τὰς 
ἀποσχευάς. (2) Μετὰ δὲ ταῦτα ποιησάμενοι τὴν πο- 
ρείαν ὡς ἐπὶ Δούρων, ταύτης μὲν τῆς πόλεως ἔλυσαν ἐξ 
ἐφόδον τὴν πολιορχίαν' ἐτύγχανε γὰρ ὑπό τινος τῶν τοῦ 
Μόλωνος ἡγεμόνων πολιορχουμένη. (2) Χρησάμενοι 
δὲ χατὰ τὸ συνεχὲς ἐντεῦθεν ταῖς ἀναζυγαῖς, ὀγδοαῖοι 
τὸ χαλούμενον Ὀρειχὸν ὑπερέθαλον, xxl κατῆραν εἰς 
Ἀπολλωνίαν. (4) Μόλων δὲ κατὰ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς, 
πυθόμενος τὴν τοῦ βασιλέως παρουσίαν, χαὶ διαπιστῶν 
τοῖς περὶ τὴν Σουσιανὴν xai Βαδυλωνίαν ὄχλοις, διὰ 
τὸ προσφάτως καὶ παραδόξως αὐτῶν ἐγχρατὴς γεγονέ- 
ναι, φοδούμενος δὲ καὶ τῆς εἰς Μηδίαν ἐπανόδου μὴ 
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suadetur, ex justa causa fuisse interemtom Epigene 
proceres ejus aulm, etsí metu se continuerunt ne 
moverent , rem tamen suspectam habebant. 

LI. Antiochus ut ad Euphratem ventum , assamti 
bus quze ibi erant, ulterius statim progreditur. Qm 
Antiochiam in Mygjdonia circa brumam pervenisset , 
deszviret quze tum ingruebat hiems, ibi substitil 
indeque profectus quadragesimo post die, Libam 
(3) Eo loci rege suos consulente, qua via adversus Μι 
esset pergendum , et quomodo, et unde agmini poss 
cessaria subministrari : erat enim Molo in tractibus ] 
ni» vicinis; (4) censebat Hermeas , secundum Tiri 
progrediendum , ita ut pro munimento exercitui esse 
hic, tum alii duo amnes, Lycus et Capros. (5) At 1 
etsi, quo minus libere suam proferret sententiam, 
simo Epigenis exitu, quem ob oculos sibi ponebat, 
batur , tamen, quoniam cum manifesto errore erat 
ctum quod dabatur ab Hermea consilium , segre tand 
sententia dicere est ausus, Tigrim omnino esse tr 
dum. (0) Simul tum difficultates alias exponit, 


. experturi essent, si propter flumen iter institoeren 


hanc in primis commemorat , quod oporteret eos, p 
fectum vim spatium satis magnum , post babitum di 
iter dierum sex per terram desertam , ad Regiam Εἰ 
qu& dicitur, pervenire: (7) quam si hostes pre 
sent , nulla ratione trajicere essent valituri : atque iti 
grediendum tunc fore per deserta loca, quod sine mi 
periculo fier] non posset, quum praesertim penuria 
omnium forent laboraturi. (8) Contra, si Tigrim | 
rent, nequaquam dubitandum esse asserebat , qui! 
loniatidis regionis incolee , poenitentia ducti, ad reg 
inclinaturi; qui nunc quoque non voluntate , sed 
tate ac metu , Moloni sint dicto audientes : (9) nequ 
ambigendum esse, quin omni genere commeotoum 
tus esset abundaturus, propter soli ubertatem. (! 
&tremo (id quod ipse omnium esse maximum content 
Molonem ea ralione reditu in Mediam, et cominest 
illis regionibus , iri interclusum; (11) atque ita ad 
nendum praelio coactum iri, aut, sf pugnam ἀεί τι 
sine mora copias ejus universas, mutatis aninis, ἃ 
regis esse respecturas. 

LIl. Zeuxidis comprobata sententia , confestim e 


trifariam diviso, tribus locis copias cum imped 
flumen trajecerunt. (2) Deinde Dura versus profect 
urbem, qu;e ἃ duce quodam Molonis tenebatur ol 
primo impetu obsidione liberarunt. (3) Postea qu! 
bus singulis castra moverent, octavo die, Oricum, 
vocant, montem superarunt, et Apolloniam perve! 
(4) Eodem tempore Molo, regis adventu cognito, qt 
sianze et Babylonise populis , recens a se et inopina 
ria subactis parum fidebat , ad hzec metuebat, ne re 
Mediam prohiberetur, Tigrim ponte statuit junge 
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καλεσϑῆ, διίγνω ζευγνύειν τὸν Τίγριν, xal διαδιθά- 
ἀν τὸς δυνάμεις (5) σπεύδων, εἰ δύναιτο, προχατα- 
ixifm τὴν τραχεῖαν τῆς Ἀπολλωνιάτιδος, διὰ τὸ 
mezxrv τῷ πλήθει τῶν σφενδονητῶν τῶν προσαγο- 
καίων Κυρτίων. (6) Πράξας δὲ τὸ χριθὲν, ταχεῖαν 
ix xal σύντονον τὴν πορείαν. (7) Ἅμα δὲ τοῦ τε 
Mean συνάπτοντος τοῖς προειρημένοις τόποις, xal 
τῷ μολέως ἐχ τῆς Ἀπολλωνίας ὁρμήσαντος μετὰ πά- 
ex ἀνέκεως, συνέθη τοὺς δπ᾽ ἀμφοτέρων προαποστα- 
ira, εὐζώνους ἅμα συμπεσεῖν ἐπί τινας ὑπερθολάς. 
Οἱ μὲν πρῶτον συνεπλέχοντο, xal χατεπείραζον 
liar ἐν δὲ τῷ συνάψαι τὰς παρ᾽ ἀμφοῖν δυνάμεις, 
binc xal τότε μὲν ἀναχωρήσαντες εἷς τὰς ἰδίας 
πολιὰς, ἐστρατοπέδευσαν τετταράχοντα σταδίους 
ἃ ὕλδλων διεστῶτες. (ο) Τῆς δὲ νυχτὸς ἐπιγενομέ- 
Wo τυλλογισάμενος 6 Μόλων, ὡς ἐπισφαλὴς γίγνεται 
ul 5 τοῖς ἀποστάταις πρὸς τοὺς βασιλεῖς ὃ 
μὴ ipiprs xal χατὰ πρόσωπον χίνδυνος, ἐπεδάλετο 
πὰ ἐγχειρεῖν τοῖς περὶ τὸν ᾿Αντίοχον. (10) ᾿Επιλέ- 
ἧς E τὰς ἐκιτηδειοτάτους καὶ τοὺς ἀχμαιοτάτους ix 
Bx αὖ στρατοπέδου," περιήει χατά τινας τόπους, 
lan ἐξ ὑπερδεξίου ποιήσασθαι τὴν ἐπίθεσιν. (1) 
Iu ὁ χατὰ τὴν πορείαν δέχα νεανίσχους ἀθρόους 
οὐχότας πρὸς τὸν Ἀντίοχον, ταύτης μὲν τῆς 
Bie; ἐπέστη. (13) Ταχὺ δ᾽ ἐχ μεταθολῆς ποιησά- 
με τὶν ἐπογώρησιν, xal παραγενόμενος εἷς τὸν ἕαυ- 
ΙΒ Ἰέραχα πεοὶ τὴν ἑωθινὴν, πᾶν τὸ στρατόπεδον 
Mai θορύβου xal ταραχῆς. (13) Δείσαντες γὰρ ix 
β ὅσιον ἱ χατὰ τὸν χάραχα διὰ τὴν τῶν προσιόντων 
" παιροῦ δεῖν ἐξέπεσον ix τῆς παρεμθολῆς. — (14) 
μὲν οὖν, χαθόσον ἐδύνατο, χατεπράῦνε τὴν γε- 
βυρένεν ἐν αὐτοῖς ταραχήν. 
Ill. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἕτοιμος ὧν πρὸς τὸν χίνδυνον, 
Bt ῷὸ qul τὴν δύναμιν ἐχίνει πᾶσαν ἐκ τοῦ χάραχος. 
"Exi niv οὖν τοῦ δεξιοῦ χέρως ἔταξε πρώτους τοὺς 
ναοὺς ἔκπκεῖς, ἐπιστήσας Ἄρδυν, χεχριμένον ἄνδρα 
ἃ τὸς τολεμιχὰς πράξεις, (3) Τούτοις δὲ παρέθηχε 
Ἂς “τιὩ ας χοὺς Καὶ ρῆτας: ὧν εἴχοντο Γαλάται Τεχτό- 
δες Πυρὰ δὲ τούτους ἔθηχε τοὺς ἀπὸ τῆς “Ελλάδος 
2i μισθοφόρους, οἷς ἐχόμενον παρενέθαλε τὸ 
δ κὔτγγος σύστυμα. (4) Τὸ δ᾽ εὐώνυμον χέρας 
Ma: τοῖς “Βταίροις προσαγορευομένοις, οὖσιν 'π- 
βα. Tà δὲ θηρία πρὸ τῆς δυνάμεως ἐν διαστήμασι 
βυςτετι, δέχα τὸν ἀριθμὸν ὄντα. (s) Τὰ δ᾽ ἐπιτά- 
Rem ao» κεζῶν xal τῶν ἱππέων ἐπὶ τὰ χέρατα μερί- 
NK, τιχλῦν παρήγγειλε τοὺς πολεμίους, ἐπειδὰν συμ» 
(sj Μετὰ δὲ ταῦτα παρεχάλει τὰς δυνάμεις, 
. , διὰ βραχέων τὰ πρέποντα τοῖς καιροῖς. 
Egpusía καὶ Ζεύξιδι πα-- 
iz, τὸ δὲ δεξιὸν αὐτὸς εἶχε. (7) Μόλων δὲ δύσ-- 
sl» ἐποιήσατο τὴν ἐξαγωγὴν, ταραχώδη δὲ 
τ» ἔχταξιν, διὰ τὴν ἐν τῇ νυχτὶ προγεγενημένην 
"m. (s; Οὐ μὴν ἀλλὰ τοὺς μὲν ἱππεῖς ἐφ᾽ ἐχά- 
"We ἱπερίσατο χέρας, στοχαζόμενος τῆς τῶν ὕπεναν- 
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copias transmittere: (5) studens, si qua fieri posset , mon- 
tana regionis Apolloniatidis prior Antiocho occupare ; quod 
in fanditorum , qui Cyrtii nominantur, multitudine fiduciam 
magnam poneret. (6) Ac mox , quod statuerat aggressus , 
celeri contentoque itinere utebatur. (7) Quum autem tem- 
pore codem et Molo dictis locis appropinquaret, et rex 
Apollonia cum omnibus viribus esset profectus, accidit, 
ut, que utrimque fuerant premisse delectorum manus, 
in quibusdam jugis sibi invicem occurrerent. (8) Hi primo 
lacessere sese mutuo, ac pugnam conserere : sed deinde, 
ubi utrorumque exercitus propius accesserunt, e conflictu 
discedunt : ac tum quidem ad suos utrique reversi, quin- 
que millium intervallo metantur castra. (9) Per noctis 
silentium reputans Molo, quam periculosz et ancipitis res 
sit ale, ut rebelles cum regibus suis interdiu et recta 
fronte congrediantur, concubia nocte adoriendum sibi Antio- 
chum esse censuit. (10) Delectos igitur ex omni suorum 
numero fortissimos ac valentissimos occultis quibusdam 
callibus circeumducit , ut de superiore loco impetum ín ho- 
stem faceret. (11) Verum ubi cognovit, decem simul juve- 
nes ex illo itinere ad regem transiisse, desistens. ab hoc 
incepto, eodem, unde erat profectus , repente iter intendit. 
(12) Sub lucem primam in castra reversus , tumultu ac tre- 
pidatione universum exercitum complevit. (13) Nam qui 
fuerant intra vallum relicti , redeuntium adventu inter evi- 
gilandum perterrefacti, tantum non e castris se proripue- 
runt. (14) Et Molo quidem perturbationem hanc , quantum 
ejus fieri poterat , sedare conabatur. 


LiII. At Antiochus, ad dimicandum paratus, luce prima 
copias omnes castris educit. (2) Igitur in dextro cornu 
equites primo xystophoros locat , duce imposito Ardye , viro 
in bellicis rebus egregia virtute cognito. (3) His proximos 
admovet Cretenses socios : tam Tectosages Galatas. Deinde 
ad horum latus applicuit peregrinos ex Grtecia et mercena- 
rios Griecos : juxta quos denique phalangitarum disposuit 
corpus. (4) La'vum cornu equitibus dedit, quos Hetzeros , 
sive regis Socios appellant. Elephantos (ii erant numero 
decem) ante aciem per intervalla collocavit. (5) Subeidia- 
rias Yero manus, qua peditum, qua equitum , in cornua di- 
stribuit; et, ut hostem , ubi semel inchoala pugna faerit, 
circumirent praecepit. (6) Ordines deinde interequitaus, 
paucis pro tempore militem est cohortatus. Lzevum cornu 
Hermeza et Zeuxidi tradidit ; ipse in dextro curabat. (7) At 
Molo, propter consternationem animorum , quie precedente 
nocle in castris erat versata , parum ex usu militem educere , 
confuse ac perturbale aciem struere. (8) Verumtamen , ad 
formam aciei hoetilis suas retiones accommodans , equites 
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τίων παρατάξεως" τοὺς δὲ θυρεαφόρους καὶ Γαλάτας xal 
χαθόλου τὰ βαρέα τῶν ὅπλων, εἷς τὸν μεταξὺ τόπον 
ἔϑηχε τῶν ἱππέων. (ο) ΓΕτι δὲ τοὺς τοξότας καὶ σφεν-- 
δονήτας, xaX συλλήδδην τὸ τοιοῦτον γένος, ἐχτὸς τῶν 
ἱππέων παρ᾽ ἑχάτερα παρενέδαλλε. (10) Τὰ δὲ 5oe- 
πανηφόρα τῶν ἁρμάτων, προεθάλετο τῆς δυνάμεως ἐν 
διαστάσει. (τ) Καὶ τὸ μὲν εὐώνυμον χέρας Νεωλάῳ 
παρέδωχε τἀδελφῷ, τὸ δὲ δεξιὸν αὐτὸς εἶχε. 

LIV. Μετὰ δὲ ταῦτα ποιησαμένων τῶν δυνάμεων 
τὴν ἐπαγωγὴν, τὸ μὲν δεξιὸν χέρας τοῦ Μόλωνος διε-- 
τήρησε τὴν πίστιν, χαὶ συνέδαλε τοῖς περὶ τὸν Ζεῦξιν 
ἐῤῥωμένως: τὸ δ᾽ εὐώνυμον ἅμα τῷ συνιὸν εἰς ὄψιν ἐλ- 
θεῖν τῷ βασιλεῖ, μετεθάλετο πρὸς τοὺς πολεμίους. — (3) 
QD γενομένου, συνέδη τοὺς μὲν περὶ τὸν Μόλωνα δια- 
τραπῆναι, τοὺς δὲ τοῦ βασιλέως ἐπιῤῥωσθῆναι διπλα- 
σίως. (s) Ὁ δὲ Μόλων, συννοήσας τὸ γεγονὸς, xal 
πανταχόθεν ἤδη κχυχλούμενος, λαθὼν πρὸ ὀφθαλμῶν 
τὰς ἐσομένας περὶ αὐτὸν αἰχίας, ἐὰν ὑποχείριος γένηται 
xal ζωγρείᾳ ληφθῇ, προσήνεγχε τὰς χεῖρας ἑαυτῷ. 
(4) Παραπλησίως δὲ καὶ πάντες ol. χοινωνήσαντες τῆς 
ἐπιδολῇς, φυγόντες εἰς τοὺς οἰχείους ἕκαστοι τόπους, 
τὴν αὐτὴν ἐποιήσαντο τοῦ βίου χαταστροφήν. (6) Ὁ 
δὲ Νεώλαος, ἀποφυγὼν ἐχ τῆς μάχης, χαὶ παραγενό- 
μενος εἷς τὴν Περσίδα πρὸς Ἀλέξανδρον τὸν “δῦ Μό- 
λωνος ἀδελφὸν, τὴν μὲν μητέρα χαὶ τὰ τοῦ Μόλωνος 
τέχνα χατέσφαξε' μετὰ δὲ τὸν τούτων θάνατον, ἐπιχα-- 
τέσφαξεν αὑτὸν, πείσας τὸ παρᾳπλήσιον ποιῆσαι χαὶ 
τὸν Ἀλέξανδρον. (6) Ὁ δὲ βασιλεὺς, διαρπάσας τὴν 
παρεμβολὴν τῶν πολεμίων, τὸ μὲν σῶμα τοῦ Μόλωνος 
ἀνασταυρῶσαι προσέταξε, χατὰ τὸν ἐπιφανέστατον τό-- 
vov τῆς Μηδίας. (7) Ὃ xal παραχρῆμα συνετέλεσαν 
οἵ πρὸς τούτοις τεταγμένοι. Διακχομίσαντες γὰρ εἰς τὴν 
Καλλωνῖτιν, πρὸς αὐταῖς ἀνεσταύρωσαν ταῖς εἷς τὸν Ζά-- 
γρὸν ἀναδολαῖς. (8) Μετὰ ταῦτα δὲ ταῖς δυνάμεσιν 
ἐπιτιμήσας διὰ πλειόνων, xol δοὺς δεξιὰν, συνέστησε 
τοὺς ἀποχομιοῦντας αὐτοὺς εἰς Μηδίαν, xal χαταστη- 
σομένους τὰ χατὰ τὴν χώραν. (0) Αὐτὸς δὲ χαταδὰς 
εἷς Σελεύχειαν, χαθίστατο τὰ χατὰ τὰς πέριξ σατρα-- 
πείας, ἡμέρως χρώμενος πᾶσι χαὶ νουνεχῶς. (10) Ἕρ- 

ἐμείας δὲ, τηρῶν τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν, ἐπέφερε μὲν 
αἰτίας τοῖς ἐν τῇ Σελευχείᾳ, xal χιλίοις ἐζημίου ταλάν-- 
τοῖς τὴν πόλιν’ ἐφυγάδευε δὲ τοὺς χαλουμένους Ἀδει-- 
γάνας, ἀχρωτηριάζων δὲ xal φονεύων xai στρεθλῶν 
πολλοὺς διέφθειρε τῶν Σελευχέων: (11) Ἃ μόλις βασι- 
λεὺς, τὰ μὲν πείθων τὸν “Ἑρμείαν, ἃ δὲ xal χατὰ τὴν 
αὐτοῦ γνώμην χειρίζων, τέλος ἐπράῦνε" καὶ κατέστησε 
τὴν πόλιν, ἑχατὸν χαὶ πεντήχοντα τάλαντα μόνον ἐπιτί- 
piov αὐτοὺς πραξάμενος τῆς ἀγνοίας. (12) Ταῦτα δὲ 
διοικήσας, Διογένην μὲν στρατηγὸν ἀπέλιπε Μηδίας, 
᾿Απολλόδωρον δὲ τῆς Σουσιανῇῆς. Τύχωνα δὲ, τὸν ἀρ- 
χιγραμματέα τῆς δυνάμεως, στρατηγὸν ἐπὶ τοὺς κατὰ 
τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλατταν τόπους ἐξαπέστειλε. (12) Τὰ 
μὲν οὖν κατὰ τὴν Μόλωνος ἀπόστασιν, καὶ τὸ διὰ ταῦτα 


in cornu utrumque dividit, scutatos , et Galatas, e 
erat gravis armature , medio inter equites loco statu 
Preeterea sagittarios, fonditores, et id omne genus 
armatorum, ultra equites ad dextram et sinistram . 
fudit. (10) Falcatos currus ante aciem ex modico in 
collocavit. (11) Sinistrum cornu Neolao fratri coi 
dextrum ipse tenuit. 


LIV. Secundum hsc, coppta est pugna commi 
dextrum quidem Molonis cornu fidem constanter s 
et cum Zeuxide acerrime conflixit. Loevum vero, : 
in conspectum regis inter concurrendum venit , tran: 
δὰ hostes fecit. (2) Quae res, ut trepidationern i1 
exercitui Molonis attulit, aic regiis copiis animorui 
duplicavit. (3) Molo, suorum transfugia animad 
quum prope jam undique cingeretur , animo reput 
ciatus ac tormenta sibi parata si vivus in hostium 
tem veniret , manus sibi ipseintulit: (4) pariterque 
qui conjurationis participes fuerant, domum suam 
concedunt , ibique similem exitum faciunt. (5) INeol 
que, ubi pugna evasit, et in Persidem ad Alexand 
lonis fratrem pervenit , matrem et Molonis liberos ob 
dein super mortuorum cadaveribus ipse se juguL 
quam Alexandro persuasisset , ut ipse quoque idem 
(6) Rex direptis hostium castris , Molonis corpus 1o 
Media: maxime conspicuo jussit in crucem tolli. (; 
mora , quibus in negotium datum, rem sunt ex sec 
tum namque cadaver in Chalonitidem regionem , « 
&dscensu Zagri montis, cruci affixerunt. (8) 5. 
hzec rebellem exercitum rex, multis verbis increp 
fidem data dextra recipit ; et certos viros decernit , 
in Mediam reducerent , et res ejus provincize ordin. 
Ipse interim Seleuciam e superiore tractu regni re 
circeumjacentium praffecturarum statum conponit , | 
suetudine ac prudentia in omnibus utens. (10) 
vero, suum servans institutum, Seleucenses var 
nari, ac tandem multz nomine mille talenta ἃ civ 
gere; Adiganes etiam (id magistratus apud illos 
men ) in exilium pellere; in multos ad bec Seleu. 
mulilatione membrorum , ceedibus ac tormentis sae 
Οὐδὲ mala rex segre tandem, modo iram Hergne 
leniens , modo pro arbitrio suo quzdam disponens 
vit : contentusque civium errorem centum quinqu: 
lentorum multa castigasse, in pristinum statum e 
tuit. (12) His rebus peractis, Diogenem Medize pr 
Apollodorum Susianse reliquit. Tychonem vero, q 
et quiestoribus in exercitu preeféctus erat , in prox ie 
mariloca misitprsetorem. (13) Ac Molonis quidezr 
quique illam est insecutus superiorum Asiae preefe 
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L Tc ὁμοίοις τἀδελφῷ παλαίῃ συμ- 
ἐπέχειν δ' οὐ μαχρὰν αὐτὸν, ἔφη, τοῦ 
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ἀναταθῆναι xal χαταπλήξασθαι. 


αὐτῆς ἐν τοῖς xaT AAL- 





E Ἀπολλοφάνης bla- 


P s μὴ ῥᾳθυμεῖν, μηδ᾽ ἀνυπονόητον. 
ai no μηδ᾽ ἕως τούτου περιμεῖς- 


motus, hac animadversione sopita est, omniaque in hunc 


| modum sunt composita, 


LV. Antiochus, successu lzto rerum suarum ferox , mi- 
nis terrere ac metum injicere volens barbarorum populorum 
dynastis, qui provinciis suis imminentes , earum fines aítin- 
gebant, ne posthac aut commeatibus adjuvare &uos rebelles 
auderent , aut belli societalem cum iisdem inire , expeditio- 
nem adversus illos suscipiendam sibi duxit. (2) Omnium 
autem primum Artabazanem statuit aggredi, qui ceteros 


| et potentia et usu rerum ac sollertia credebatur antecellere ; 


idemque Satrapios [Atropatios? an Saspiros?] quos vocant, 
el vicinas alias gentes dominio obtinebat. (3) Eo tempore 
Hermeas, etsi, propter periculum et expeditioni conjun- 
ctum , adversus superiores illos populos bellum transferre 
metuebat, utque arma in Plolemzum verterentur, quod a 
principio ipsi fuerat propositum, optabat : — (4) quoniam ta- 
men regem filio esse auctum nuntii attulerant, ratus fieri 
posse , ut in superioribus illis tractibus cum barbaris bellum 
gerenti vel aliquid humanitus reyi contingeret, vel ut ejus 
tollendi opportunitas ex rebus ipsis sibi nasceretur, (5) ad 
suscipiendam ear expeditionem consensit : persuasus , si 
semel Antiochum e vivis sustulisset, tutorem se infantis 
futurum , et omne imperium in suam potestatem habiturum. 
(6) His ita constitulis , Zagrum montem superant, el in di- 
tionem Artabazanis impressionem faciunL. (7) Hzc regio 
Medis adjacet, montibus dumtaxat inlerjacentibus ab ea 
separata : pars illius Ponto imminet, qua parte Phasis in 
eum descendit : pertinet vero ad Hyrcanum mare. (8) Ma- 
gnus hic virorum fortium numerus, equitum maxime : 
abundeque omnia suppetunt belli paratibus conducibilia. 
(8) Atque hoc regnum inde a Persarum Lemporibus durabat , 
tempestate Alexandri neglectum. (10) Artabazanes vero, 
regis adventu perterritus , maxime propter aetatem jam plane 
decrepilam , vi majori cedendum ratus, pacem fedusque 
eum Antiocho , quibus ipse voluit legibus , fecit. 

LVI. Hac pace firmata, Apollophanes medicus, eximie 
regi dilectus, animadvertens , Hermeam non amplius tolera- 
biliter fortunam, ad quam erat evectus, ferre, et de regis 
ille quidem salute, sed multo magis de &ua , capil esse sol- 
licitus. (2) Itaque ut primum nactus est tempus opportu- 
num, de ea re agit cum Antiocho, hortaturque illum, ne 
socordem in hac parte se praebeat , neve eum esse Hermeam 
ducat, de cujus audacia nibil debeat suspicari : caveret de- 
nique, ne tamdiu differret remedium, donec idem ipsum , 
qui prius fratrem , casus opprimat. (3) Neque vero longius 
jam periculum abesse : quo majorem curam ei esse adhi- 
bendam, ne et suam et amicorum salutem proderet. (4) 
Que ubi ille dixit, vicissim Antiochus nou diffitetur, et sibi 
odio Hermeam esse, jamque ab eo metuere ipsum sihi : 
magnas porro illi gratias agit, quod , sollicitus de sua sa- 
lute, ausus esset de his rebus verba ad ipsum facere. (5) 
Ea oralio gaudio et spe laeta Apollophanem implevit, ani- 
madvertentem , non fefellisse ipsum opinionem suam , quay 
de animo atque sententia regis concepisset. — (6) Itaque p. 
gatus mox ab Antiocho, ut non verbis lantum , verum an 
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λόγοις, ἀλλὰ xal τοῖς ἔργοις, τῆς αὐτοῦ τε xal τῶν φίλων | opere, suam et amicorum salutem uma secum velle 


σωτηρίας. (7) Τόῦ δὲ πρὸς πᾶν ἑτοίμως ἔχειν φήσαν-- 
τος, συμφρονήσαντες μετὰ ταῦτα, xal προδαλόμενοι 
σχῆψιν, ὡς τινῶν ἐπιπεκτωχότων τῷ βα- 
σιλεῖ, τὴν μὲν θεραπείαν ἀπέλυσαν ἐπί τινας ἡμέρας, 
xal τοὺς εἰθισμένους παρευταχτεῖν. (8) Πρὸς δὲ τοὺς 
φίλους ἔλαθον ἐξουσίαν, οἷς βούλοιντο, xac' ἰδίαν χρη- 

τίζειν, διὰ τὴν τῆς ἐπισχέψεως πρόφασιν. (0) 'Ev 

καιρῷ χατασχευασάμενοι τοὺς ἐπιτηδείους πρὸς τὴν 
πρᾶξιν, πάντων ἑτοίμως αὐτοῖς συνυπαχουόντων διὰ τὸ 
πρὸς τὸν ἝἭρμείαν μῖσος, ἐγίγνοντο πρὸς τὸ συντελεῖν 
τὴν ἐπιδολήν. — (10) Φασχόντων δὲ δεῖν τῶν ἰατρῶν ἅμα 
τῷ φωτὶ ποιεῖσθαι τοὺς περιπάτους ὑπὸ τὸ ψύχος τὸν 
Avrioyov: ὃ μὲν ἙἘριαίας ἧκε πρὸς τὸν ταχθέντα χαι- 
ρὸν, ἅμα δὲ τούτῳ xal τῶν φίλων οἱ συνειδότες τὴν πρᾶ- 
ξιν. (11) Ot δὲ λοιποὶ χα , διὰ τὸ πολὺ πα- 
ρηλλάχθαι τὴν ἔξοδον τοῦ βασ πρὸς τὸν εἰθισμένον 
χαιρόν. (ι2) Διόπερ ἀποσπάσαντες αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
στρατοπεδείας εἴς τινα τόπον ἔρημον, κἄπειτα μιχρὸν 
ἀπονεύσαντος τοῦ βασιλέως, ὡς ἐπί τι τῶν ἀναγκαίων, 
ἐξεχέντησαν. (12) Ἑρμείας μὲν οὖν τούτῳ τῷ τρόπῳ 
μετήλλαξε τὸν βίον, οὐδεμίαν ὑποσχὼν τιμωρίαν ἀξίαν 
τῶν αὐτῷ πεπραγμένων. — (14) Ὁ δὲ βασιλεὺς, ἀπολυ- 
θεὶς φόδου xal δυσχρηστίας πολλῆς, ἐπανῆγε ποιούμε- 
νος τὴν πορείαν ὡς ἐπ᾽ οἴχου, πάντων τῶν χατὰ τὴν 
χώραν ἀποδεχομένων τάς τε πράξεις αὐτοῦ χαὶ τὰς 
ἐπιθολὰς, χαὶ μάλιστα κατὰ τὴν δίοδον ἐπισημαινομέ- 
νων τὴν “Ἑρμείου μετάστασιν. (5) Ἐν ᾧ καιρῷ xal 
xacà τὴν 'Andystav αἱ μὲν γυναῖκες τὴν γυναῖχα τοῦ 
Ἑρμείου κατέλευσαν, οἱ δὲ παῖδες τοὺς υἱεῖς. 

LVH. Ἀντίοχος δὲ, παραγενόμενος εἰς τὴν οἰκείαν, 
xol διαφεὶς τὰς δυνάμεις εἷς παραχειμασίαν, διεπέμ.-- 
qtto πρὸς τὸν Ἀχαιόν: (2) ἐγκαλῶν xal διαμαρτυρό- 
μένος, πρῶτον μὲν ἐπὶ τῷ τετολμηκέναι διάδημα πε-- 
ριθέσθαι, xal βασιλέα χρηματίζειν" δεύτερον δὲ προλέ- 
γῶν, ὡς οὐ λανθάνει χοινοπραγῶν Πτολεμαίῳ, xal χα- 
θόλου πλείω τοῦ δέοντος κινούμενος. (3) Ὃ γὰρ Ἀχαιὸς, 
χαθ᾽ οὖς χαιροὺς ἐπὶ τὸν Ἀρταδαζάνην 6 βασιλεὺς ἐστρά- 
τευε, πισθεὶς καὶ παθεῖν ἄν τι τὸν Ἀντίοχον, xal, μὴ 
παθόντος. ἐλπίσας διὰ τὸ μῆχος τῆς ἀποστάσεως φθά- 
σειν ἐμδαλὼν εἰς Συρίαν, (4) καὶ συνεργοῖς χρησά-- 
μενος Κυῤῥησταῖς τοῖς ἀποστάταις γεγονόσι τοῦ βασι- 
λέως, ταχέως ἂν χρατῆσαι τῶν χατὰ τὴν βασιλείαν 
πραγμάτων, ὥρμησε μετὰ πάσης δυνάμεως ἐχ Λυδίας. 
(6) Παραγενόμενος δ᾽ εἰς Λαοδίχειαν τὴν ἐν Φρυγίᾳ, 
διάδημά τε περιέθετο, xal βασιλεὺς τότε πρῶτον ἐτόλ-- 
μησε χρηματίζειν, καὶ γράφειν πρὸς τὰς πόλεις, Γαρ- 
συήριδος αὐτὸν τοῦ φυγάδος εἰς τοῦτο τὸ μέρος μάλιστα 
προτρεψαμένου. (6) ΠΙροάγοντος δὲ χατὰ τὸ συνεχὲς 
αὐτοῦ, καὶ σχεδὸν ἤδη περὶ Λυχαονίαν ὄντος, ai δυ- 
γάμεις ἐστασίασαν, δυσαρεστούμεναι τῷ δοχεῖν γίγνε- 
σθαιτὴν στρατείαν ἐπὶ τὸν χατὰ φύσιν αὐτῶν ἐξ ἀρ- 
X? ὑπάρχοντα βασιλέα. (7) Διόπερ ᾿Αχαιὸς συνεὶς, 
τὴν ἐν αὐτοῖς διατροπὴν τῆς μὲν προχειμένης ἐπιδολῆς 


vare , paratum se ad omnia respondet, (7) Moxque 
consilio, praetextu usi, quasi vertigine quadam rex 
ret, ad dies aliquot intermittendum edicunt offiàu 
num eorum, qui salutandi causa publice convenire 
eique praesto esse, consueverant : (8) sed amicos q 
net, facultatem nacti sunt privatim agendi et confere 
quibuscumque vellent , qui specie invisendi regis v 
(9) Praeparatis igitur eis, qui ad hoc inceptum idor 
bantur esse (quum propter Hermete odium , baud 
ter omnes consentirent ), destinata pergunt exsequ 
Antiocho imperant medici , ut luce prima , dum adh 
dior est aér, prodest ambulatum. — Ad constitotan 
praesto est Hermeas, et una cum eo quotquot ex am 
silii facti erant participes. (11) Reliqui in temp 
aderant, quia multo maturius rex , quam pro solit 
exierat. (12) Hoe pacto Hermeas abducitur e c 
desertum quemdam locum : deinde ubi paululum 
nere, velut necessitatis cujusdam causa , rex defle 
circumstantibus confoditur. (13) Hoc modo vitai 
Hermeas, supplicium perferens sceleribus suis ! 
parte comparandum. (14) Rex, metu et impedim 
tanto suorum inceptorum liberatus , domum reduce 
citum instituit : quo In reditu provinciales omnes, | 
rum fines agmen ducebat, quum facta consaltaq 
omnia laudarent, tum imprimis, quod submotus : 
administratione rerum Hermeas, laudibus prete 
ferebant in celum. (15) Quo etiam tempore, Apar 
uxores uxorem Hermes , liberi liberos , lapidibus ob 


LVII. Antiochus, domum reversus, dimissis à 
nandum copiis, nuntios ad Achszum missitat; ( 
illius primo accusans, ac testans, quod' diadetna capi 
esset imponere, et rex salutari : deinde denunti: 
notam se habere initam ab eo cum Ptolemzo ( 
rum societatem, et reliqua quse prseter jus et 
veret. (3) Etenim Achaus, quo tempore expediti 
versus Artabazanem rex suscipiebat, cogitans het 
ut in ea expeditione aliquid humanitus Antiocho e 
aut etiam , ut id non esset, sperans facile sibi esse 
ingens locorum intervallum, in quee profectus rex 
Syriam prius irrumpere, quam ille reverteretur, 
Cyrrhestis , qui a rege defecerant , adjuvantibus, re 
Jud celeriter obtinere : e Lydia cum universo exercit 
profectus. (5) Laodiceam Phrygie ut ventum, di 
capiti imposito, nomen regium tunc primum assun 
que in literis ad civitates datis usus est; Garsyerit 
pree ceteris, ut id faceret, ipsum impellente. (6) 
nere aliquamdiu continuato, ubi jam Lycaonise app 
bat, seditio in exercitu est orta ; aegre ferente milite, 
δὰ bellum cum eo gerendum, quem sibi regem natur 
set. (7) Qua re intellecta, Achaeus, ista nimirum 
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COEM περιποιεῖ vv τῇ βασι. 
τῶν ἐν Αἰγύπτω βασιλέων, χαὶ 
o amirel ey xal καλλίστας 
ed ORA αὐτοῖς τὰς ἐπιδο-. 

ὮΝ ἂν ἐκυννέσωσιν ἀεὶ προβαίνειν, οὐκ 
χαὶ ἧς αὐτοῖς τοὺς 

1 p φόδον, τῆς ἐπὶ τοὺς 
Κρατηθεῖσάν ἦν, οὗ 

hn βεξξαίως τηρεῖν τὴν Verus ἀλλὰ 
| ἐπινοίας xai προθέσεις, χαὶ χατὰ 
pente δύνασθαι συνεργεῖν διὰ 
(9) Πεισθέντων δὲ πάντων 
seine πρῶτον ἐξαιρεῖν τὴν πό- 
ma a ἔτι τότε κατέ- 
Αἰγύπτου βασιλέων, Ex τῶν 

τν ἐπιιληβέντα Πτολεμαῖον καιρῶν' 
BohBgeie συμπτώματα, xal 


PO 


ς εἷς τοὺς χατὰ Συ- 
colt d 


! ἀλλ᾽ Aer τούτων, 

A gy » rapina πλεῖν ὡς ἐπὶ 
x τῆς Ἀπαμείας ὁρμήσας 
οἰ πέντε σταδίου 


;E χατὰ τὸν Ἱππόδρομον. 





ἐξαπέστειλε μετὰ τῆς 
i d: κατὰ Κοίλην Συρίαν 
σόμενον 


" — ὮΝ τὸ à στενὰ, καὶ 

Tua EE c 
«Ἂν ἰδιότητα, τοιαύ- 
fve, [ἡ) Κειμένης γὰρ αὖ- 
Κιιχίας xal Φοινίκης, ὄρος 
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batione suorum , ab inceptis abslatit : et , persuadere militi 
conatus , de invadenda Syria nihil unquam a se fuisse cogi- 
latum , mutato itinere Pisidiam popnlatar, (8) Hac ratione 


| ditato exercitu , conciliata sibi benevolentia ac fide miliLam , 


domum est reversus, 


LVIIT. Antiochus, nihil horum ignorans , subinde , quod 
antea dicebamus, nuntios cum mandatis minarum plenis 
mitlebat : ceterum omni studio suo, omnique impetu ad 
bellum contra Ptolemea um se comparabat. (2)1dcirco, con- 
vocalo sub initium verís Apameam exercit , consultandum 
amicis proposuit, ecqua potissimum via impressio in Caslen- 
Syriam sil tentanda, (3) Et quum in eam rem multa essent 
dicla de natura locorum , de paratibus necessariis, deque 
opera egregia quam ad id inceptum copiz navales possent 
prestare, Apollophanes, genere Seleucensis, quem ante 
commemorayimus , omnes ante ipsum dictas sententias in- 
cidit: (4) stultum esse, inquiens , Cclen-Svriain concupi- 
scere, alque adeo expedilionem in eam suscipere, cum 
interim possidere Seleuciam Ptolemzus sineretur, urbem 
principem , et universi ferme imperii communem penatium 
sedem : (5) qum praesertim (ut de ignominia sileatur, 
quam nunc, praesidio regum JEgypti occupata, regno af- 
fert) ad res gerendas habeat maximas easque pulcherrimas 
opportunitates. (6) Hanc siquidem, quamdiu ab hostibus 
tenebitur, plurimum semper Antiocho ad omnia incepta sua 
incommodaturam : (7) quocumque enim bellum inferre co- 
Bitaret , non minore eura esse illi providendum , αἱ sua loca 
idoneis prosidiis mumiret, ob impendens illis a Seleucia 
periculum , quam ut susceple expedilioni necessaria omnia 
prospiciat. (8) Eamdem, si ab Antiocho caperetur, nom 
solum ceteris regni urbibus praesidio futuram , verum etiam 
alia cogitanti molientique magnam utilitatem terra marique , 
propter opportunum loci situm, esse allaturam. (0) Pro- 
bata suffragiis omnium Apollophanís sententia , Seleuciam 
ante omnia visum est aggredi. (10) Adhuc enim illa tem- 
pestate regum Egypti prasidiis tenebatur Seleucia, (11) 
jam inde ab illis temporibus, cum Ptolemzeus cognomento 
Evergeta , propler casum Berenicae Seleuco regi iratus, bello 
Syrie illato, ea urbe est potitus. 


LIX. Enimvero posteaquam bhwec sedit sententia, An- 
tiochas Diogneto navarcho mandat, ut ad Seleuciam classe 
navigaret : ipse, Apamea cum exercitu profectus, stadio- 
rum ferme quinque intervallo ab urbe, juxla Hippodromurin 
consedit. (2) Theodotum vero Hemiolium cum idonea ma- 
nu in Cilen-Syriam misil, jussum fauces occupare , et illi 
regioni praesidere. (3) Est aulem Seleuci;e urbis situs, et 
cireumjacentium locorum natura hujusmodi. (4) Sila egt 
Seleucia ad mare, inter Ciliciam et Phenicen : in Proximo 





802 


ὁπόχειται παμμέγεθες, ἃ χαλοῦσι Kopugatov: (6) ᾧ 
πρὸς μὲν τὴν ἀφ᾽ ἑσπέρας πλευρὰν προσχλύζει τὸ xa- 
ταλῆγον τοῦ πελάγους, τοῦ μεταξὺ χειμένου Κύπρου 
καὶ Φοινίχης" τοῖς δ᾽ ἀπὸ τῆς ἠοῦς μέρεσιν ὑπέρχειται 
τῆς Ἀντιοχέων καὶ Σελευχέων χώρας. (6) Ἔν δὲ τοῖς 
πρὸς μεσυμόρίαν αὐτοῦ χλίμασι τὴν Σελεύχειαν συμ-.- 
θαίνει κεῖσθαι, διεζευγμένην φάραγγι κοίλῃ καὶ δυσ- 
θάτῳ" χαθήχουσαν μὲν xal περικιλωμένην ὡς ἐπὶ θά-- 
λατταν, κατὰ δὲ τὰ πλεῖστα μέρη χρημνοῖς χαὶ πέτραις 
ἀποῤῥῶξιν περιεχομένην. — (7) Ὑπὸ δὲ τὴν ἐπὶ θάλατ- 
ταν αὐτῆς νεύουσαν πλευρὰν ἐν τοῖς ἐπιπέδοις, τὰ τ᾽ 
ἐμπορεῖα xal τὸ προάστειον χεῖται, διαφερόντως tertt- 
χισμένον. (8) Παραπλησίως δὲ xe τὸ σύμπαν τῆς 

κύτος τείχεσι πολυτελέσιν ἠσφάλισται, χεχό- 
curat δὲ xal ναοῖς xal ταῖς τῶν οἰκοδομημάτων χα- 
τασχευαῖς ἐκπρεπῶς. (ο) Πρόσθασιν δὲ μίαν ἔχει κατὰ 
τὴν ἀπὸ θαλάττης πλευρὰν χλιμαχωτὴν χαὶ χειροποίη- 
τον, ἐγχλίμασι xal σχαιώμασι πυχνοῖς xol συνεχέσι 
διειλημμένην. (10) Ὁ δὲ καλούμενος Ὀρόντης ποτα- 
μὸς οὗ μαχρὰν αὐτῆς ποιεῖται τὰς ἐχθολάς" ὃς τὴν ἀρ- 
χὴν τοῦ ῥεύματος λαμθάνων ἀπὸ τῶν κατὰ τὸν AlGavov 
xai τὸν ᾿Αντιλίρανον τόπων, καὶ διανύσας τὸ χαλούμε- 
vov Ἀμύχης πεδίον, ἐπ᾽ αὐτὴν ἰχνεῖται τὴν Ἀντιόχειαν" 
(i1) δι᾿ ἧς φερόμενος, xal πάσας ὑποδεχόμενος τὰς ἀν- 
θρωπείας λύμας διὰ τὸ πλῆθος τοῦ ῥεύματος, τέλος οὐ 
μαχρὰν τῆς Σελευχείας ποιεῖται τὴν ἐχόολὴν εἰς τὸ 
προειρημένον πέλαγος. 

LX. Ἀντίοχος δὲ τὸ μὲν πρῶτον διεπέμπετο πρὸς 
τοὺς ἐπιστάτας τῆς πόλεως, προτείνων χρήματα καὶ 
πλῆθος ἐλπίδων, ἐφ' à παραλαδεῖν ἄνευ χινδύνου τὴν 
Σελεύχειαν. (3) ᾿Αδυνατῶν δὲ πείθειν τοὺς ἐπὶ τῶν 
ὅλων ἐφεστῶτας, ἔφθειρέ τινας τῶν κατὰ μέρος ἥγεμό- 
νων᾿ οἷς πιστεύσας, ἡτοίμαζε τὴν δύναμιν, ὡς κατὰ μὲν 
τὸν ἀπὸ θαλάττης τόπον τοῖς ἀπὸ τοῦ ναυτιχοῦ ποιη- 
σόμενος τὰς προσδολὰς, χατὰ δὲ τὸν ἀπὸ τῆς ἠπείρου 
τοῖς Ex τοῦ στρατοπέδου. (5) Διελὼν οὖν εἷς τρία μέρη 
τὴν δύναμιν, xal παρακαλέσας τὰ πρέποντα τῷ χαιρῷ, 
χαὶ δωρεὰς μεγάλας χαὶ στεφάνους ἐπ᾽ ἀνδραγαθίᾳ xal 
toic ἰδιώταις xal τοῖς ἡγεμόσι προχηρύξας: (4) Ζεύξιδι 
μὲν καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ παρέδωχε τοὺς κατὰ τὴν ἐπ᾽ 
Ἀντιόχειαν φέρουσαν πύλην τόπους, Ἥ ρμογένει δὲ τοὺς 
χατὰ τὸ Διοσχούριον: Ἄρδυϊ δὲ xol Διογνήτῳ τὰς 
χατὰ τὸ νεώριον xal τὸ προάστειον ἐπέτρεψε προσθο-- 
Ade (s) διὰ τὸ πρὸς τοὺς ἔνδοθεν αὐτῷ τοιαύτας τινὰς 
γεγονέναι συνθήχας, ὡς, ἐὰν χρατήσῃ τοῦ προαστείου 
μετὰ βίας, οὕτως ἐγχειρισθησομένης αὐτῷ xal τῆς πό- 
λεως. (6) Ἀποδοθέντος δὲ τοῦ συνθήματος, πάντες 
ἅμα καὶ πανταχόϑεν ἐνεργὸν ἐποιοῦντο καὶ βίαιον τὴν 
προσδολήν' τολμηρότατα μέντοι προσέθαλον ol περὶ 
τὸν Ἄρδυν καὶ Διόγνητον: (7) διὰ τὸ τοὺς μὲν ἄλλους 
τόπωυς, εἰ μὴ τετραποδητὶ τρόπον τινὰ προσπλεχόμενοι 
βιάζοιντο, τήν γε διὰ τῶν χλιμάχων προσθολὴν μὴ 
προσίεσθαι παράπαν' τὰ δὲ νεώρια χαὶ τὸ προάστειον 


ἐπιδέχεσθαι τὴν προσφορὰν καὶ στάσιν χαὶ πρόσθεσιν 
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eutem montem habet celsitudinis immensum, 
pleeum vocant. (5)Huic monti ab occasu fluctus 
illiduntur pelagi illius, quod Cyprum separat a P 
ab ortu Anliochensium Seleucensiumque agris i 
(6) ad meridiem vero ejusdem montis Seleucia j 
funda admodum valle et salebrosa ab illo disjuncta, 
ipsa variis anfractibus pertinet illa quidem ad 

rum ab omni ferme parte prerupta preecipitia eam 
(7) Qua parte ad mare vergit, subjacet planities, 
emporia sunt οἱ suburbium momibus egregie 
Pariter vero et ipsa urbs muris clauditor magna 
exstructis : et magnificis com templis, tum aliis ei 
eximie ornata est. (9) Aditum habet ab eo latet 
mari est obversum , dumtaxat unicum , ad instar € 
manufactum; crebris continuisque flexibus et il 
sctevis distinctum. | (10) Non jonge ab hoc leco fluv 
ostia, qui Orontes dicitur. Is amnis, in Libani et 
bani confiniis ortus, per eam quam Amyce planili 
minant , labens, Antiochiam petit: (11) eamque di! 
δὲ purgamenta omnia hominum prse ingenti aquaru 
secum avehens, ad extremum non procul a Seleucia 
dictum mare se exonerat. 


LX. Antiochus, prius quam quidquam moliretur, 
bem misit , qui principibus viris pecuniam offerrent 
maque in posterum beneficia pollicerentur, si urbem 
certamine traderent. (2) Et quum flectere przposit 
ma rerum non posset , eorum nonnullos, qui per pà 
rabant, corrupit. His confisus copias parabat, tà 
a mari urbem classico milite invasurus; ἃ continet 
eos qui erant in castris. (3) Igitur exercita trifar 
viso, suos cohortatus prout occasio praesens pos 
propositis etiam praeconis voce ingentibus preemiis: 
que, tam militibus , quam ducibus qui fortiter dim 
(4) Zeuxidi cum ipsius commilitonibus portam, « 
Antiochiam, attribuit; Hermogeni, loca fano Castor 
xima. Ardyem et Diognetum ab ea parte, ubi n4! 
et suburbium, impetum facere przcipit. (5) 
nerat enim hoc fere modo inter regem ct prodilo 
si per vim caperetur suburbium , urbs illi mox e: 
denda. (0) Ubi datum signum fuit, omnes simul 
acriter magnaque vi irruere : eximia tamen prse ct 
dacia irruptionem conari Ardys et Diognetus. (7) 
tere quidem partes, nisi quis more quadrupedum ii 
atque interim cum hoste confligens, vi locum 
occupaverit, scalarum certe ope omnino baud qu 
vadi : navalibus contra ac suburbio, et admoveri 
scale et ad muros firmiter erigi , tutoque applicari : 
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Alc waiih εὐθέως : 


A eic τῶν ὅλων, "e ches dos 
() Ὁ αὶ jm ee 
aseo τῶν ἡγεμόνων, καταπεπληγμένος 
τρτ ἐν αὐτῶν, ἐξέπεμψε τοὺς θησομένους τὰς 
Mos. w ἐν τῇ ox. πάντων ἀσφαλείας 


» δεξάμενος τὴν ἔντευξιν, συν- 

τω τὰς διευδέροις τὸν degli οὗ. 
λίους. (3) Παραλαβὼν δὲ τὴν 
νὸν» ? 2XTO τῶν Cr Manni ἀλλὰ xal 
τας τῶ ὧν Σελευχέων χαταγαγὼν, τήν τε 
Eae ed cic didi, ἠσφαλίσατο 
ἢ τ νρὸν al ei» ἄχραν. ts XS 
xri triti 
orici un πολλῆς ἀπο- 
Ἔν ὑπὲρ τοῦ τί πρα- 
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(8) Haque quum miles e classe navalia, Ardys suburbium 
scalis applicilis , acerrime invaderent , nec possent oppidani 


| ferre opem quia ab omni parte hostes urgebant, brevi £n 


Ardyis polestalem suburbium devenit. (9) Quo occupato, 
confestim duces illi minores, qui à rege erant corrupti, ad 
Leontium , penes quem summum eral imperium, accurrunt; 
el , ut ad Antiochum legati de pace mittantur, priusquam per 
vim urbs expugnetur, postulant. (10) Leontius, qui frau- 
dem suorum ducum ignorabat , consternatione illorum per- 
territus, misit ad Antiochum , qui pro securitate omnium, 
qui in urbe erant , paciscerentur. 


LXI. Rex, acceptis conditionibus quze offerebantur, liberis 
capilibus nihil se nociturum pollicetur : erant autem hi ad 
sex millia. (2) Tradita vero urbe, non liberis solum pe- 
pétcit, sed etiam, restitutis in patriam civibus qui in exi- 
lium pulsi fuerant, et leges suas civitali, et suas cuique pri- 
vatorum facultates reddidit : portum vero et arcem pr&- 
sidiis firmavit. (3) Erat adhuc in his occupalus Antiochus, 
cum literze a 'Theodoto illi afferuntur, quibus rogabatur, ut 
quam primum in C«len-Syriam contenderet; quam se to- 
tam ipsi traditurum literis significabat. Eo nuntio accepto, 
uerere ac fluctuari dubius animi rex ; ut qui plane statuere 
haud posset, nec quid ageret, nec quid consilii super eo, 
quod afferebatur, caperet. (4) Erat Theodotus ille, ut su- 
pra diximus , genere /Etolus ; qui maximo usui quum fuisset 
Kgypti regibus , adeo condignum meritis praemium nullum 
retuleral , ut etiam de vita periculum ipsi esset creatum per 
id tempus, quoAntiochus adversus Molonem bellum gerebat. 
(5) Tunc igitur Theodotus, Ptolemaeum plane insuper ha- 
bens, et illius aule. proceribus diffisus , occupala per se 
Ptolemaide, per Pancelolum T yro, Antiochum magno studio 
vocabat. (6) Jam rex, et expeditione adversus Achzeum 
in aliud lempus dilata, et aliis inceptis omnibus posthabitis, 
cum exercita profectus, eamdem, quam etiam ante insti- 
terat, viam ingreditur. (7) Et Marsyam campum, qui vo- 
catur, emensus, circa fauces ubi sunt Gerra , ad lacum qui 
montes interjacet , castra locat. (8) Ibi cognito, Nicolaum 
Ptolemzi ducem, oppidum Ptolemaidem obsidere in qua 
Theodotus esset inclusus, relicta gravi armatura, datoque 


| ducibus mandato, ut Brochos castellum, in ipso propter 


lacum transitu situm , obsiderent, ipse cum expeditis mi- 
litibus ad eximendam obsessione Ptolemaidem iter intendit. 
(9) Sed priusquam eo veniret, mullo ante Nicolaus, οὐ» 
gnito regis adventu , Plolemaide discesserat , misso Lagora 
Cretensi cum Dorymene JEtolo , qui fauces prope Berytum 
occuparent. (10) Hos igitur adortus rex , quum primo it. 
petu in fugam compulísset , in ipsis faucibus castra metatuy. 
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LXII. Προσδεξάμενος δὲ καὶ τὴν λοιπὴν δύναμιν 
ἐνταῦθα, xai παραχαλέσας τὰ πρέποντα ταῖς προχει- 
μέναις ἐπιδολαῖς, μετὰ ταῦτα προήγαγε μετὰ πάσης 
τῆς δυνάμεως, εὐθαρσὴς χαὶ μετέωρος ὧν πρὸς τὰς 
ὑπογραφομένας ἐλπίδας. — (2) ᾿Ἀπαντησάντων δὲ τῶν 
περὶ τὸν Θεόδοτον xal Παναίτωλον αὐτῷ, xal τῶν 
ἅμα τούτοις φίλων, ἀποδεξάμενος τούτους φιλανθρώ- 
πως, παρέλαδε τήν τε Τύρον καὶ Πτολεμαΐδα, xal 
τὰς ἐν ταύταις παρασχευάς: — (3) ἐν αἷς ἦν καὶ πλοῖα 
τετταράχοντα᾽ τούτων χατάφραχτα μὲν εἴχοσι διαφέ- 
ροντα ταῖς χατασχευαῖς, ἐν οἷς οὐδὲν ἔλαττον ἦν τε- 


τρήρους᾽ τὰ δὲ λοιπὰ, τριήρεις xal δίχροτα xal χέλη- 


τες. Ταῦτα μὲν οὖν Διογνήτῳ παρέδωχε τῷ ναυάρχῳ. 


(4) Προσπεσόντος δ᾽ αὐτῷ τὸν μὲν Πτολεμαῖον εἰς 
Μέμφιν ἐξεληλυθέναι, τὰς δὲ δυνάμεις ἠθροῖσθαι πά- 


σας εἰς Πηλούσιον, χαὶ τάς τε διώρυγας ἀναστομοῦν, 
καὶ τὰ πότιμα τῶν ὑδάτων ἐμφράττειν, (5) τῆς μὲν 


ἐπὶ τὸ Πηλούσιον ἐπιδολῇς ἀπέστη, τὰς δὲ πόλεις ἐπὶι- 
πορευόμενος ἐπειρᾶτο, τὰς μὲν βίᾳ, τὰς δὲ πειθοῖ, πρὸς 


αὐτὸν ἐπάγεσθαι. (o) Τῶν δὲ πόλεων αἱ μὲν ἔλα- 
φραὶ, χαταπεπληγμέναι τὴν ἔφοδον αὐτοῦ, προσετί- 
θεντο" αἱ δὲ πιστεύουσαι ταῖς παρασχευαῖς, xal ταῖς 
ὀχυρότησι τῶν τόπων. ὑπέμενον" ἃς ἠναγχάζετο προσ- 
χαθεζόμενος πολιορχεῖν, καὶ χατατρίδειν τοὺς χρό- 
νους. (7) Ot δὲ περὶ τὸν Πτολεμαῖον τοῦ μὲν ix 
χειρὸς βοηθεῖν τοῖς σφετέροις πράγμασιν, ὅπερ ἦν χα- 


᾿θῆχον, οὕτω παρεσπονδημένοι προφανῶς, οὐδ᾽ ἐπιθο- 


λὴν εἶχον, διὰ τὴν ἀδυναμίαν. (8) ᾿Επὶ τοσοῦτον γὰρ 
αὐτοῖς ὠλιγώρητο πάντα τὰ κατὰ τὰς πολεμικὰς πα- 
ρασχευάς. 

- LXIII. Λοιπὸν δὲ συνεδρεύσαντες ol περὶ τὸν Ἂγα- 
θοχλέα xal Σωσίθιον, ol τότε προεστῶτες τῆς βασι- 
λείας ix τῶν ἐνδεχομένων τὸ δυνατὸν ἔλαδον πρὸς 
τὸ παρόν. (2) ᾿Εὐουλεύσαντο γὰρ, γίγνεσθαι μὲν 
περὶ τὴν τοῦ πολέμου παρασχευήν' ἐν δὲ τῷ μεταξὺ 
διαπρεσδευόμενοι χατεχλύειν τὸν Ἀντίοχον, συνερ- 
γοῦντες χατὰ τὴν ἔμφασιν τῇ προὐπαρχούσῃ περὶ ao- 
τὸν ὑπὲρ τοῦ Πτολεμαίου διαλήψει. (5) Αὕτη δ᾽ ἦν, 
ὡς πολεμεῖν μὲν οὐχ ἂν τολμήσοντος" διὰ λόγου δὲ 
x«i τῶν φίλων διδάξοντος, xal πείσοντος αὐτὸν ἀπο- 
στῆναι τῶν χατὰ Κοίλην Συρίαν τόπων. (4) Κριθέν- 
τῶν δὲ τούτων, οἱ περὶ τὸν ᾿Ἀγαθοχλέα xal Σωσίόιον, 
ἐπὶ τοῦτο τὸ μέρος ταχθέντες, ἐξέπεμπον ἐπιμελῶς 
τὰς πρεσθείας πρὸς Ἀντίοχον. (5) Ἅμα δὲ διαπεμ- 
ψάμενοι πρός τε ἱῬοδίους xai Βυζαντίους, καὶ Κυζι- 
χηνοὺς, σὺν δὲ τούτοις Αἰτωλοὺς, ἐπεσπάσαντο πρε- 
σθείας ἐπὶ τὰς διαλύσεις. (6) Αἱ xo παραγενόμεναι, 
μεγάλας αὐτοῖς ἔδοσαν ἀφορμὰς, διαπρεσθευόμεναι 
πρὸς ἀμφοτέρους τοὺς βασιλεῖς, εἰς τὸ λαθεῖν ἀνα- 
στροφὴν xal χρόνον εἷς τὰς τοῦ πολέμου παρασχευάς. 
(7) Ταύταις τε δὴ χατὰ τὸ συνεχὲς ἐχρημάτιζον ἐν τῇ 
Μέμφει προχαθήμενοι" παραπλησίως δὲ xol τὰς παρὰ 
τῶν περὶ τὸν Ἀντιόχον ἀπεδέχοντο, φιλανθρώπως 
ποιούμενοι τὰς ἀπαντήσεις. (8) ᾿Ἀνεχαλοῦντο δὲ xal 


LXI. Eo loci copiis deinde ceteris acceptis, p 
8U08 4088 res et tempus monebent esset cobort 
cetero bons spei plenus, et exspectatione elato: 
rum rerum quarum spes ei ostendebatur, cum 
exercitu Ire pergebat. (2) Processerunt illi obvia 
dotus et Panzetolus, amicis suis comitali : χικ 
quum benigne Antiochus appellasset , Tyrum εἰ] 
dem traditas ab his , cum omnibus apparatibus qu 
dis illis erant, accepit. (3) Inter cetera repertx 
naves quadraginta : quarum erant viginti tecti», 
armamentis egregie instructz? ; earumdemque nu 
quadriremi : ceterae, triremes , dicrota et celoces 
quidem naves Diogneto navarcho sunt tradite. (. 
factus certior, Ptolemseeum Memphim concessiss 
Pelusii esse congregatas , Nilique canales aperire, 
omnes aquam dulcem continentes obruere; (5 
sententia de ducendo versus Pelusium , oppidatin 
ducens exercitum , urbium alias vi , alias tequitate 
num sibi adjungere conabatur. (6) Igitur que le 
nite erant , bee adventu illius perterritze , ad ejus 1 
fidemque se applicabant; quz» rerum necessaria 
tibus et firmitate locorum fidebant , et manebant 
el his obsidendis plurimum temporis insumere c 
(7) At Ptolemzus e vestigio subveniendi rebus s 
par erat ipsum facere, manifesta adeo perfidia ap 
ne consilium quidem aut rationem ullam, prz : 
inibat : (8) usque adeo rei militaris cura atque e: 
omnis àb eo fuerat insuper babita. 

LXIIT. Ceterum Agathocles et Sosibius, penes 
tempestate summa in eo regno fuit auctoritas , e 
fieri poterant id quod possibile erat ín presentia e 
(2) Decernunt enim : in przparatione belli operan 
viter esse ponendam; interim vero legatos ad A! 
mittendos, qui impetum illius relaxent : ita deni 
in speciem esse comparanda , ut Antiochus in ea, q 
concepisset de Ptolemaco, opinione confirmetur : 
quam videlicet ausurum ipsum bellare secum; v 
amicos et colloquia acturum, et, ut CeleSyria 
rogaturum. (4) Heec ubi placuit sententia, Agat 
Sosibius , quibus negotii totius cura fuerat deman 
Antiochum magno studio legationes miserunt. ( 
ab Rhodiis, Byzantiis , Cyzicenis, itemque JEtoli 
ad tractandum de pace arcessunt : (6) qui ut Y 
dum ultro citroque ad reges ambos commeant , p! 
ipsis occasionem dederunt , et tempus et otium na! 
ad bellum preeparandum. (7) Cum hisce legatis Αἱ 
et Sosibius de negotiis, prout quaeque res inciderà 
phi sedentes agebant : ibidemque eos excipieban 
Antiocho venirent, postulatisque. illorum perhui 
spondebant. (8) Simul vero mercenarios omnes, 
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urbibus ditionis sux extra .Egyplum Ptoleméus alebat , 
convocant οἱ Alexandriam contrahunt. (9) Ad conducen- 
dum etiam militem peregrinum conquisitores dimittunt. : 
οἱ, πὸ vel iis quos jam hábebant, vel iis qui deinceps es- 
| sent venturi, annona deesset, providebant. (10) Nec minus 

de celeris quoque omnibus rebus bello necessariis &ollicili 
| erant : eaque fina. Alexandriam alternis vicibus subinde 
excurrebant, ut ne quid omnino deficeret eorum , quie ad 
proposita exsequenda poterant desiderari. (11) Armorum 
vero fabricam , virorumque delectum alque centuriationem 
Echecrati Thessalo et Phoxidz Melitzeensi. permiserunt. 
(12) Adhibiti etiam sunt ad curationem ejusdem muneris 
Eurylochus Magnes, et Socrates Beeotías , et eum his Cno- 
pias Alorita. (13) Accidit enim sane quam opporlunissima 
rea JEgyptiis , ut viros istos nanciscerentur ; qui suh Deme- 
trio ét Antigono adhuc &lipendia fecerant, el verorum cer- 
taminum , atque adeo omnium quiae ad expeditionales neus 
| spectant, mediocrem saltem peritiam habebant. (14) Hi 
igitar multitudinem sihi traditam, quantum fieri polerat , 
militari disciplina informabant. 

LXIV. Jam primum per genera perque zetates distribu- 
Lis, convenientia cuique arma, spretis iis quibus ante uti 
solebant, diviserunt. (2) Deinde, dissolutis legionibus , et 
antiquata tota illa descriptione , quee in recensendis &tipen- 
diorum causa militibus antea servabatur, ex usu praesente 
. | eos centuriarunt. (3) Secundum hiec , assiduis exercilatio- 
nibus non solam iraperia militie familiaria illis reddebant , 
sed etiam proprios euique armorum generi motus. (4) 
Postremo armatos in concionem quoque subinde convoca- 
bant, et cohortabantur : qua in re egregiam cumprimis 
operam illis navaverunt Andromachus Aspendius et Poly- 
crates Argivus, (5) qui et recens e Gracia illuc trajece- 
rant, et quibus Grewcanicus adhue ardor &nimi inerat, 
omniumque Graecarum artium usus ; przetereaque viri illu- 
stres erant, tum splendore patriz suoe uterque, tum et 
privalis opibus : (6) Polyerales prsesertim , qui antiquis- 
sima prognatus stirpe, patrem habuerat Mnasiadem , pla- 
rimarum olim palmarum athletam. (7) Hi modo privatim , 
modo publíce, hortando monendoque audaciam δὲ slacri- 

tatem ad futurum certamen animis militam inseruerunt. 
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LXV. Porro singuli eorum, quos modo nominavimus , 
virorum pro ea peritia, qua quisque praecipue pollebat , 
ducatus in exercitu gerebant. (2) Eurylochus Magnes 
triam ferme millium dux erat, eorum qui apud reges Age- 
ma vocantur. Socrates B«eotíus cetratis bis mille przeerat. 
| (3) Phoxidas Achzus, et Ptolemaeus Thrasez filius, prae- 
tereaque Andromachus Aspendius, eodem in campo pha- 
langem et Grecos mercenarios exercebant : (4) ceterum 
phalangis duces erant Andromachus et Ptolemieus ; condu- 
clitii militis, Phoxidas. Constabat autem phalanx viginti 
quinque fere hominum millibus : mercede conducli ad octies 
mille erant. (5) Equites , ad regium comitatum pertineg. 
tes, erant ad septingentos; quos Polycrates institueba, 
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λυχράτης παρεσχεύαζε xal τοὺς ἀπὸ Λιῤύης, ἔτι δὲ 
καὶ τοὺς ἐγχωρίους" καὶ τούτων αὐτὸς ἡγεῖτο πάντων, 
περὶ τρισχιλίους ὄντων τὸν ἀριθμόν. (6) Τούς γε μὴν 
ἀπὸ τῆς “Ελλάδος καὶ πᾶν τὸ τῶν μισθοφόρων ἱππέων 
πλῆθος Ἐγεχράτης, 6 Θετταλὸς, διαφερόντως ἀσκή- 
σας, ὄντας εἰς δισχιλίους, μεγίστην ἐπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
χινδύνου παρέσχετο χρείαν, (7) Οὐδενὸς δ᾽ ἧττον 
ἔσπευδε περὶ τοὺς ὕπ᾽ αὐτὸν ταττομένους Κνωπίας 
᾿᾿Αλωρίτης, ἔχων τοὺς μὲν πάντας Κρῆτας εἷς τρισχι- 
λίους, αὐτῶν δὲ τούτων χιλίους Νεοχρῆτας, ἐφ᾽ “ὧν 
ἐτετάχει Φίλωνα, τὸν Κνώσσιον. (8) Καθώπλισαν δὲ 
xal Λίδνας τρισχιλίους εἰς τὸν Μαχεδονιχὸν τρόπον" 
ἐφ᾽ ὧν ἦν Ἀμμώνιος, ὁ Βαρχαῖος, (9) Τὸ δὲ τῶν 
Αἰγυπτίων πλῆθος ἦν μὲν εἰς δισμυρίους φαλαγγίτας, 
ὑπετάττετο δὲ Σωσιῤίῳ. — (10) Συνήχθη δὲ καὶ Θρᾳ- 
x&v xai Γαλατῶν πλῆθος, £x μὲν τῶν χατοίχων χαὶ 
τῶν ἐπιγόνων εἷς τετραχισχιλίους" οἱ δὲ προσφάτως 
ἐπισυναχθέντες ἦσαν εἰς δισχιλίους * ὧν ἡγεῖτο Διονύ- 
σιος, 6 Θράξ. (11) 'H μὲν οὖν Πτολεμαίῳ παρασχευα- 
ζομένη δύναμις, τῷ τε πλήθει, καὶ ταῖς διαφοραῖς, 
τοσαύτη χαὶ τοιαύτη τις ἦν. 

LXVI. Ἀντίοχος δὲ, συνεσταμένος πολιορχίαν περὶ 
τὴν χαλουμένην πόλιν Δῶρα, xal περαίνειν οὐδὲν Óu- 
νάμενος, διά τε τὴν ὀχυρότητα τοῦ τόπου xai τὰς τῶν 
περὶ τὸν Νικόλαον παραδοηθείας: — (2) συνάπτοντος 
ἤδη τοῦ χειμῶνος, συνεχώρησε ταῖς παρὰ τοῦ Πτο- 
λεμαίου πρεσδείαις, ἀνοχάς τε ποιήσασθαι τετραμή- 
νους, xal περὶ τῶν ὅλων εἰς πάντα συγχαταθήσεσθαι 
τὰ φιλάνθρωπα. — (3) Ταῦτα δ᾽ ἔπραττε, πλεῖστον μὲν 
ἀπέχων τῆς ἀληθείας" σπεύδων δὲ, μὴ πολὺν χρόνον 
ἀποσπᾶσθαι τῶν οἰκείων τόπων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ Σελευχείᾳ 
ποιήσασθαι τὴν τῶν δυνάμεων παραχειμασίαν, διὰ 
τὸ προφανῶς τὸν Ἀχαιὸν ἐπιδουλεύειν μὲν τοῖς σφε- 
τέροις πράγμασι, συνεργεῖν δὲ “τοῖς περὶ τὸν Πτολε- 
μαῖον ὁμολογουμένως. (ε) Τούτων δὲ συγχωρηθέντων, 
Ἀντίοχος τοὺς μὲν πρέσφεις ἐξέπεμψε, παραγγείλας 
διασαφεῖν αὐτῷ τὴν ταχίστην τὰ δόξαντα τοῖς περὶ 
τὸν Πτολεμαῖον, xal συνάπτειν εἰς Σελεύχειαν. — (s) 
ἈἈπολιπὼν δὲ φυλαχὰς τὰς ἁρμοζούσας ἐν τοῖς τόποις, 
xa παραδοὺς Θεοδότῳ τὴν τῶν ὅλων ἐπιμέλειαν, ἐπα- 
νῆλθε" xal, παραγενόμενος εἰς τὴν Σελεύχειαν, δια- 
φῆχε τὰς δυνάμεις εἰς παραχειμασίαν. (5) Καὶ τὸ 
λοιπὸν ἤδη τοῦ μὲν γυμνάζειν τοὺς ὄχλους ὠλιγώρει" 
πεπεισμένος, οὐ προσδεηθήσεσθαι τὰ πράγματα μά- 
χης, διὰ τὸ τινῶν μὲν μερῶν τῆς Κοίλης Συρίας xal 
Φοινίκης ἤδη χυριεύειν, τοὺς δὲ λοιποὺς ἐλπίζειν ἐξ 
ἐχόντων xal διὰ λόγου παραλήψεσθαι. (7) μὴ τολ- 
μώντων τὸ παράπαν τῶν περὶ τὸν Πτολεμαῖον εἰς τὸν 
περὶ τῶν ὅλων συγχαταθαίνειν χίνδυνον. (8) Ταύτην 
δὲ συνέθαινε τὴν διάληψιν xal τοὺς πρεσδευτὰς ἔχειν. 
διὰ τὸ τὰς ἐντεύξεις αὐτοῖς τὸν Σωσίθιον, ἐν τῇ Μέμ- 
φει προχαθήμενον, φιλανθρώπους ποιεῖσθαι. (9) τῶν 
δὲ χατὰ τὴν Ἀλεξάνδρειαν παρασχευῶν μηδέποτε 
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et una cum his alios, partim e Libya accitoa, pa 
JEgypto conscriptos : praeeratque idem hisce omnib 
δὰ tria millía complebant. (6) Grecis vero et mer 
cunctis equitibus (ad duo omnino millia erant) Ecl 
Thessalus erat prefectus : qui, quum eximia c 
exercuisset , in ipso dein discrimine plurimum op 
tium fecit. (7) Cnopias quoque Alorita io comm 
milite instruendo prsaeparandoque nemini omnium i 
bat : ii autem erant omnino Cretenses ad ter mille 
rum numero faere Neocretas mille , quibus Phüon 
sium praeposuerat. (8) Armaverunt et Afrorum ti 
more Macedonico, praefecto Ammonio Barco. 
ptiorum multitudo δὰ viginti millia phalangitarun 
bat ; quí ducem Sosibium habebant. (10) Contre 
Thracum Gallorumque manus , cum ex inquilinis ( 
liberis, δὰ millia quatuor; tum ex iis qui insup 
fuerant conscripti, ad duo ferme hominum millia : 
illis impositus Dionysius Thrax. (11) Igitur T 
quidem qui praeparabatur exercitus , hoc numero ἃ 
et hac geatium ceterarumque rerum diversitate. 


LXVL Antiochus interim urbem Dora preme 
dione, cujus incepti quum exitum nullam viderel 
locus erat natura munitus, et obsessis auxilia ! 
bat Nicolaus), (2) adpetente jam hieme, missi 
mao legationibus demum annuit , ut et inducir 
quatuor ferent , et de summa re ad conditiones δὰ 
se descensurum diceret. (3)Hoc autem ille facicb 
longe ab eo abesset, ut veram animi mentem [ 
sed, qui diutius a ditione sua abesse nollet , ! 
exercitum reducere ad bibernandum properabi 
manifeste imperio ipeius insidiaretur Achzus, ! 
jam cum Ptolemuo faceret. (4) Pactus igitur 
Antiochus, legatos remisit , jussos quam primum ὃ 
tatem Ptolemei renuntiare, et Seleuciam ad s 
(5) Deinde, ubi praesidia locis opportunis impost 
rum omnium cura Theodoto mandata, ad redit 
cinxit. Seleuciam ut ventum, in hiberna exercit 
sit; (6) nullam decetero exercendi militis cura 
Persuaserat enim sibi, ad conficiendam rem nih 
tione futurum opus : et, partes nonnullas Cela 
Phoniciz jam in potestate habens , cetera loca a ' 
ge accepturum , et omnáa colloquiis transacturum 
(7) Ptolemeum quidem certe, periculum sumi 
facere nequaquam ausurum. (8) In eadem aute! 
sione cum Antiocho legati etiam erant : quoniam 
humaniter cum eis Sosibius , Memphi praesidens, 
locutus; (9) et nemo eorum, qui ad Antiochur 





m πρὸς τὸν ᾿Αντέοχον ἐῆν αὐτόπτας 
ἀφιχομένων, ' 






















un 
ἐποιεῖτο 
Lore i τῶν ἐντεύξεον, | 


y Ἂν- 


ἔπι VyOHSN jue 
νος, (s) Τὴν δὲ z 
ἐχείνας, ἔφη, χυριωτάτας 
sc φῆ ἃς αὐτοῖς, οὖ Ππτο. 
τα τὰ κατὰ Κοίλην Συρίαν, (ἢ Καὶ 
πρὸς ᾿Αντίγονον, οὐχ 


Ii] Μάλιστα δὲ τὸ χοινὸν ἐπίεζε πάν- 
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goutte xal τὴν Σελεύχου. 


i τὴν ἀρχὴν τῶν΄ 
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, bantur, apparatus belli, qui Alexandrie fiebant , óculis suis 
' unquam viderat. 
LXVI. Igitur tunc quoque, ubi àd Sosibium advenerunt 


πᾶν. (25) Ὁ δ' | legati, ille, ad omnia paratum se, dicere. (3) Antiochus 
v εἷς τὸ, καθάπερ ^ autem , quoties cum legatis conveniebat, summo studio fd 


Agebat, ut non minus causae juslitia, quam vi armorum, 
Alexandrinos superare videretur. (3) Et postquam Seleu- 
ciam legati venere , et ad disceptandas sigillatim pacis condi- 
tiones descenderunt , prout mandalum illis a Sosibio fuerat ; 


| (4) Antiochus, in commemorandis causie suce justis, illatum 


paulo &nié damnum Plolemomo, el manifeslam injuriam, 
quod loca nonnulla Celo-Syris occupasset, non ita gra- 
vem esse, alebat; (5) immo vero ne inJurize quidem loco 
habendam : quippe res ad se pertinentes ipsum vindicasse 
sibi. (6) Antigonum Coclitem , qui primus haze loca tenue- 
rit, ac deinde Seleucum, verissimos justissimosque fuisse 
Colae Syria possessores ; ad illos , non ad Plolemzeum , per- 
linuisse islam provinciam. (7) Nam quod Ptolemaeus cum 


Antigono bellum gessisset, id eum fecisse, non ul sibi, 


sed ut Seleuco eorum locorum imperium pararet. (8) Ma- 
xime vero communem cunctorum regum concessionem 
urgehal, qua, Antigono devicto, Cassander, Lysimachus , 
et Seleucus , ad consultandum congrezati , de communi &en- 
lentia Seleuco Syriam universam decreto suo attribuerunt. 
(9) Contraria his, qui a Ptoleméeo erant missi, probare niteban- 
tur. Xam el presentem injuriam exaggerabant : et , prodi- 
tione Theodoti, atque expeditione ista Antiochi, indigno 
modo víolatam fidem esse, contendebant. (10) Objiciebant 
et illud : Ptolemzum , Lagi filium, provinciam istam quze- 
&ivisse sibi : quippe ea lege arma ipsum consociasse cum 
Seleuco, ut. Asite quidem universe dominatus Seleuco pa- 
raretur, Coelen vero. Syriam et Phonicen propriam ut. sibi 
faceret. (11) Haee et his similia quam in colloquiis cum 
legatis, ultro citroque commeantibus, smwpius utrimque 
essent jactata , effici tamen nihil omnino poterat : quoniam 
per communes amicos controversia disceptabatar, et inter- 
erat conventibus nemo, à quo reprimi et inhiberi posset 
impetus illius, qui lz»dere allerum videretur. (12) Maxi- 
mam vero utrísque difficultatem afferebat càusa Achai : 
nam, quum Ptlolemzseus id summo stadio ageret , ut fcederi- 
bus ille comprehenderetur , (13) Antiochus contra , ne fieri 
quidem mentionem ullam ommino ejus rei ferre poterat ; 
rém esse indignam clamitans , audere Ptolemieam rebelles 


| protegere , aut hujusmodi cujuspiam conditionis meminisse. 


LXVIII. Ita tempore legationibus extracto, quum pax 
lamen nullo modo conveniret , ineunte jam vere, copias con- 
trahit suas Antiochus, habens in animo terra marique hostem 
aggredi , et reliquas Corlze-Syrice partes nondum subactas in 


| | potestatem redigere, (1) Ptolemaeus summam rerum tuen. 
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τῶν ἐν Κοίλη Συρίᾳ πραγμάτων. (2) Οἱ δὲ περὶ τὸν 
Πτολεμαῖον ὁλοσχερέστερον ἐπιτρέψαντες τῷ Νιχολάῳ, 
χορηγίας τε παρεῖχον εἰς τοὺς χατὰ Γάζαν τόπους δα- 
ψιλεῖς, καὶ δυνάμεις ἐξέπεμπον πεζικὰς καὶ ναυτιχάς. 
(3) Ὧν προσγενομένων, εὐθαρσῶς ὃ Νιχόλαος εἰς τὸν πό- 
λεμον ἐνέδαινε, πρὸς πᾶν τὸ παραγγελλόμενον ἑτοίμως 
αὐτῷ συνεργοῦντος Περιγένους τοῦ ναυάρχου. (4) 
ἹΓοῦτον γὰρ ἐπὶ τῶν ναυτιχῶν δυνάμεων ἐξαπέστειλαν 
οἷ περὶ τὸν Πτολεμαῖον" ἔχοντα χαταφράχτους μὲν ναῦς 
τριάχοντα, φορτηγοὺς δὲ πλείους τῶν τετραχοσίων. (6) 
Νιχόλαος δὲ τὸ μὲν γένος ὑπῆρχεν Αἰτωλός" τριδὴν δὲ 
xai τύλμαν ἐν τοῖς πολεμιχοῖς οὐδενὸς εἶχεν ἔλάττω τῶν 
Πτολεμαίῳ στρατευομένων. (e) Προκαταλαθόμενος 
δὲ μέρει μέν τινι τὰ χατὰ Πλάτανον στενὰ, τῇ δὲ λοιπῇ 
δυνάμει, μεθ᾽ ἧς ἦν αὐτὸς, τὰ περὶ Πορφυρεῶνα πόλιν" 
ταύτη παρεφύλαττε τὴν εἰσδολὴν τοῦ βασιλέως, ὁμοῦ 
συνορμούσης αὐτῷ xal τῆς ναυτιχῆς δυνάμεως. (9) 
Ἀντίοχος δὲ, παρελθὼν εἰς Μάραθον, xal παραγενομέ- 
νων πρὸς αὐτὸν Ἀραδίων ὑπὲρ συμμαχίας, οὐ μόνον 
προσεδέξατο τὴν συμμαχίαν, ἀλλὰ χαὶ τὴν διαφορὰν 
τὴν προὐπάρχουσαν αὐτοῖς πρὸς ἀλλήλους χατέπαυσε, 
διαλύσας τοὺς ἐν τῇ νήσῳ πρὸς τοὺς τὴν ἤπειρον χα- 
τοιχοῦντας τῶν Ἀραδίων. (8) Μετὰ δὲ ταῦτα ποιησά- 
μενος τὴν εἰσῤολὴν χατὰ τὸ χαλούμενον θεοῦ πρόσω- 
πον, ἧχε πρὸς Βηρυτόν: Βότρυν μὲν ἐν τῇ παρόδῳ 
χαταλαῤόμενος, Τριήρη δὲ καὶ Κάλαμον ἐμπρήσας. 
(0) ᾿Εντεῦθεν δὲ Νίκαρχον μὲν καὶ Θεόδοτον προαπέ- 
στειλε, συντάξας προχαταλαθδέσθαι τὰς δυσχωρίας περὶ 
τὸν Αύχον χαλούμενον ποταμόν᾽ αὐτὸς δὲ τὴν δύναμιν 
ἀναλαδὼν, προῆλθε καὶ χατεστρατοπέδευσε περὶ τὸν 
Δαμούραν ποταμὸν, συμπαραπλέοντος ἅμα xal Διο- 
γνήτου τοῦ ναυάρχου. (10) Παραλαῤὼν δὲ πάλιν ἐν- 
τεῦθεν τούς τε περὶ τὸν Θεόδοτον καὶ Νίχαρχον τοὺς ἐχ 
τῆς δυνάμεως εὐζώνους, ὥρμησε κατασχεψόμενος τὰς 
προχατεχομένας ὑπὸ τῶν περὶ τὸν Νιχόλαον δυσχωρίας. 
(ur) Συνθεωρήσας δὲ τὰς τῶν τόπων ἰδιότητας, τότε μὲν 
ἀνεχώρησε πρὸς τὴν παρεμβολήν" χατὰ δὲ τὴν ἐπιοῦσαν 
ἡμέραν, καταλιπὼν αὐτοῦ τά τε βαρέα τῶν ὅπλων, xal 
Νίχαρχον ἐπὶ τούτων, προῆγε μετὰ τῆς λοιπῆς δυνά- 
μεως ἐπὶ τὴν προχειμένην χρείαν. 

LXIX. 'T7« δὲ κατὰ τὸν A(6avov παρωρείας χατὰ 
τοὺς τόπους τούτους συγχλειούσης τὴν παραλίαν εἰς 
στενὸν xal βραχὺν τόπον, συμθαίνει xal τοῦτον αὐτὸν 
ῥάχει δυσθάτῳ xal τραχείᾳ διεζῶσθαι, στενὴν δὲ xal 
δυσχερῆ παρ᾽ αὐτὴν τὴν θάλατταν ἀπολειπούσῃ πάρο- 
δον. (3) "Ex fj τότε Νιχόλαος παρεμξεδληκὼς, καὶ τοὺς 
μὲν τῷ τῶν ἀνδρῶν πλήθει προχατειληφὼς τόπους, τοὺς 
δὲ ταῖς χειροποιήτοις χατασχευαῖς διησφαλισμένος, ba- 
δίως ἐπέπειστο χωλύσειν τῆς εἰσόδου τὸν Ἀντίοχον. (3) 
Ὁ δὲ βασιλεὺς, διελὼν εἰς τρία μέρη τὴν δύναμιν, τὸ 
μὲν ἕν Θεοδότῳ παρέδωχε, προστάξας, συμπλέχεσθαι 
καὶ βιάζεσθαι παρ᾽ αὐτὴν τὴν παριόρειαν τοῦ Λιδάνου. 
(4) τὸ δὲ ἕτερον μέρος Μενεδήμῳ᾽ διὰ πλειόνων ἐντειλά- 
μένος κατὰ μέσην πειράζειν τὴν ῥάχιν. (5) Τὸ δὲ τρίτον 
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dam Nicolao tradit : commeatus ompium rerom Cs 
fatim convehit : copias, cum pedestres, tum ma 
emittit. (3) Qus ubi advenerunt, audacter jam 
accingit. Nicolaus : δὰ omnia 4086 imperaret prom 
jutorem liabens Perigenem, qui navibus preerat. 
enim Ptolemzeus classi , quam eubmittebal, prep 
tectas quidem naves triginta habentem , onerarias : 
plius quadringentas. (5) Nicolaus genere JEtolus « 
vero bellicarum rerum et fortitudine , nemini eorur 
qui Ptolems&o tunc militabant, concedebat. (6) Β 
exercitus prseoccupatis angustiis ad Platanum, alle 
cum qua erat ipse, proxima Porphyreoni arbi loc: 
ne hac faceret Antiochus impressionem , impediebi 
interim cum navalibus copiis haud procul in ancori 
(7) Antiochus , Marathum progressus , quum ad eg 
venissent de socielate acturi , non solum accepit il 
cielatem , sed etiam controversiam , que insulano: 
el eos qui continentem habent invicem antea aliene 
davit, atque ut in gratiam inter se coirent eff 
Deinde juxta Theoprosopon, quod vocatur, hoeli 
ingressus, Berytum venit, Botry in transitu capt 
et Calamo crematis. (9) Inde Nicarchum et Tt 
praemisit , jussos in angustiis viae ad Lycur fluvii 
pandis hostem antevertere. ipee cum exercitu p 
moxque ad Damuram amnem castra communi ;- 
navarcho cum classe illum semper comitante, 
rursus assumlis secum Theodoto et Nicarcho cum 
ditorum manu quam habebant, angustias, quas 
preeoccupsverat, speculatum est profectus : (1 
que locorum probe perspecta , in castra se recepil. 
die, relicto ibidem milite graviter armato, et Ni 
praefecto , ad proposita exsequenda cum reliquis « 
rex accinxit. 


LXIX. Quum autem Libani montis tractus o 
imam in angustum ac breve spatium eo loci cog 
insuper, ut illud ipsum spatium arduo atque 85 
transversim intercipiatur, quod arctum et difficil 
mare tramitem relinquit. (2) Ibi tunc Nicolaus c 
οἱ, locis aliis idoneo militum przesidio occupatis, 
ctura castellorum munitis, facile se aditu prohibi 
Antiochum credebat. (3) Rex, diviso in tres acie 
unam Theodoto tradit , addito praecepto, ut ad ipt 
latus aggrederetur hostem, el vi perrumpere € 
(4) alteram aciem Menedemo attribuit, coi etiain t 
imperavit, ut per medium illud dorsum tentarel 
(5) terljam aciem litus maris legere jussit, pre 
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πὰ ὕλετταν ἀπένειμε, Διοκλέα τὸν στρατηγὸν τῆς 
ἱμμτιεμίας ἡγεμόνα συστήσας. (6) Αὐτὸς δὲ, μετὰ 
ἧπεχκείας, εἶχε τὸν μέσον τόπον, πάντα βουλόμε-- 
v; ἐπαστείειν καὶ παντὶ τῷ δεομένῳ παραθοηθεῖν. (7) 
dpa ἃ τύτοις ἐξηρτυμένοι παρενέβαλον εἷς ναυμαχίαν 
ἐπὶ cn Διόγνητον καὶ Περιγένην, συνάπτοντες χατὰ 
B ὑχατὸν τῇ γῇ, χαὶ πειρώμενοι ποιεῖν ὡσανεὶ μίαν 
kso τῆς πεζομαχίας καὶ ναυμαχίας. (s) Πάντων 
rein ἐν δὸς σημείου καὶ παραγγώλματος 
lik τροσδολὰς, ἦ μὲν ναυμαχία πάρισον εἶχε τὸν 
fiw, id τὸ xal τῷ ᾧ πλήθει xal ταῖς παρασχευαῖς πα- 
iow εἶναι τὸ παρ᾽ ἀμφοῖν ναυτιχόν. (o) Τῶν δὲ 
à μὲν πρῶτον ἐπεχράτουν οἱ τοῦ Νικολάου, 
ταῖς τῶν τὶ τῶν τόπων ὀχυρότησι ταχὺ δὲ τῶν 
ἱ τὸν θεύδοτον ἐχδιασαμένων τοὺς ἐν τῇ ταρωρείαᾳ, 
- river E ὑπερδεξίου τὴν ἔφοδον, τρα- 
ἃ περὶ τὸν Νιχόλαον, ἔφευγον προτροπάδην 
&) Κατὰ δὲ τὴν φυγὴν ἔπεσον μὲν αὐτῶν 
s ζωγρείᾳ δ᾽ ἑάλωσαν οὐκ ἔλάττους τού- 
; (K ἃ λοιποὶ πάντες ἀπεχώρησαν ἐπὶ Σιδῶνος, 






Ὁ ἃ Περιγένης, ἐπικυδέστερος ὧν ταῖς ἐλπίσι 
ty ταυμαχίαν, συνθεωρήσας τὸ χατὰ τοὺς πεζοὺς 
mM καὶ διατραπεὶς, ἀσφαλδὶς ἐποιήσατο τὴν 
σιν εἰς τοὺς αὐτοὺς τόπους. 
Avriogox δὲ, τὴν δύναμιν ἀναλαδὼν, ἧχε καὶ 
πρὸς τῇ Σιδῶνι. (2) Τὸ μὲν οὖν 
git τῆς πόλεως ἀπέγνω, διὰ τὴν προῦπάρ- 
er ἰαγθειαν τὶ τῆς χορηγίας, καὶ τὸ πλῆθος 
ἰσχαυύντων xal συμ. . (3) 'Ava- 
LET veg, α αὐτὸς μὲν ἐποιεῖτο τὴν πορείαν 
fei Φλικερίας: Διογνήτῳ δὲ συνέταξε, τῷ νανάρχῳ 
lyon τὰς ναῦς ἀποπλεῖν εἰς Τύρον. () Ἡ δὲ 
νὰ χεῖται παρ᾽ αὐτὴν τὴν λίμνην, εἷς ἣν ὁ χα- 
ἔνης ποταμὸς εἰσδάλλων, ἐξίησι πάλιν 
τοῖα τὰ κερὶ τὴν Σχυθῶν πόλιν προσαγορευο- 
ἐρόμενος δὲ καθ᾽ ὁμολογίαν ἐγχρατὴς ἀμ.- 
κροειρημένων πόλεων, εὐθαρσῶς ἔσχε 
uiri ἐπιδολάς" διὰ τὸ EM ὑποτεταγμέ- 
hen ταῖς πόλεσι ταύταις, ῥαδίως δύνασθαι παντὶ 
ramo χορηγεῖν, καὶ δαψιλῇ παρασχευάζειύ 
τὰ πρὸς τὴν χρείαν. (δ) ᾿Ασφαλισάμε- 
roi ταύτας, διπερέδαλε τὴν ὀρεινὴν, xal 






δ λαξόραν ir im μὲν ἐπὶ λόφου μαστοεν- 


ἐν ἐδ πρόσξθασιν ἔχει πλεῖον ἢ πεντεκαίδεχα 


Χρησάμενος δὲ χατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον 
is στρατηγήματι, χατέσχε τὴν πόλιν. (5) 
τὰρ εἰς ἀκροδολισμὸν τοὺς ἀπὸ τῆς 
ui ! συγκαταδιθάσας ἐπὶ πολὺ τοὺς προχινδυ- 
εἀξπειτα πάλιν ἐχ μκεεταδολῇς τῶν φευγόντων 
ι τῶν ἐγκαθημένων συμύαλὼν, πολ- 

τὸν ἐπέχτεινε᾽ (9) τέλος δ᾽ ἐπαχολουθήσας, 
μενος, ἐξ ὀγόδου παρέλαύε χαὶ ταύ- 
ϑνν. (10) Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον, K:- 

ὧν ὑπὸ Πτολεμαῖον ταττομένων ὑπάρχων, 
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cle, qui Parapotamiam ad Euphratem prefecturam obtinc- 
bat. (6) Ipse, cum preetoria cohorte, medium cepit locum ; 
testis spectatorque omnium quie gererentur futurus , et ut 
quisque suorum laboraret, opem eo laturus. (7) Simul vero 
et Diognetus ac Perigenes navales copias ad pugnam direxe- 
runt, terre quam maxime fieri poterat appropinquantes ; 
et ut terrestris navalisque prselii una dumtaxat facies appa- 
reret, connitentes. (8) Mox quum uno omnes dalo signo, 
el uno imperio, hostem simul invaderent , mari quidem dis- 
crimen pugne sequabatur : nam et numero et ceteris rehus 
sequales erant utriumque navalis preelii apparatus. (9) Terra 
vero, licet principio superior esset Nicolaus, locorum prae- 
sertim natura munitissima eum adjuvante, mox tamen, 
postquam Theodotus stationem In monte locatam vi dejecit 
pervasitque, ac deinde e superiori loco hostes est aggressus, 
fugam effusam capessit Nicolaus. (10) Ceesi sunt inter fu- 
giendum, ad duo millia; nec pauciores vivi sunt capti : qui 
supererant, cuncti Sidonem se recipiunt. (11) Perigenes, 
qui de praelio maritimo spe lzetiore jam erat, ut cladem terra 
esse acceptam videt, consternatus animo, in eadem loca 
sine discrimine se recepit. 


LXX. Antiochus, cum exercitu profectus, ad Sidonem 
eigna constituit. (2) Urbis tamen oppugnationem non cen- 
&uit sibi tentandam : quod et rerum necessariarum copia 
abundaret , et hominibus, cum habitatoribus, tum recen- 
tíibus profugis, esset refertissima. (3) Igitur, motis ca- 
stris, Philoteriam ducit : Diognetum vero navarchum Tyrum 
cum classe redirejubet. (4) Philoteria ad lacum ipsum est 
Sita , quem Jordanes amnis influit; qui , inde egressus, per 
planitiem Scythopoleos dictse urbislabitur. (5) Hisce duo- 
bus oppidis in deditionem acceptis , rex ad reliqua incepta, 
bonze spei jam plenus, 6686 comparabat : quia subjecti illis 
agri alendo exercitui abunde suppetebant, et quseecumque 
usui essent ad res gerendas largiter subministrabant. (6) 
Praesidio deinde in has inducto, et montibus superatis, proxi- 
me Atabyrium accessit. Id oppidum in rotundo colle situm 
est, ad cujus summitatem stadia numerantur amplius quin- 
deciin. (7) Ibi tunc Antiochus dolo atque insidiis hostes 
aggressus, urbem cepit. (8) Etenim quum ad leve certa- 
men provocasset oppidanos, mox retrogredi jussis eis qui 
prelium inceperant, hostes simul longius abstraxit : tum 


' vero repente conversis qui fugiebant, et iis coortis qui erant 


in insidiis locati, acre prelium fecit, et multos eorum occi- 
dit : (9) ae tandem insecutus ipse, eum cunctis terrorem 
injecit, αἱ primo impetu hac quoque urbe potiretur. (tO) 
Eo tempore Kersas [Chzsrcas?], e numero presfcctoram 
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ἀπέστη πρὸς αὐτόν. Ὧ χρησάμενος μεγαλοπρεπῶς 
πολλοὺς ἐμετεώρισε τῶν παρὰ τοῖς ἐναντίοις ἡγεμόνων 
(11) Ἱμθππόλοχος γοῦν, ὃ Θετταλὸς, οὐ μετὰ πολὺ τετρα- 
χοσίους ἱππεῖς ἧχεν ἔχων πρὸς αὐτὸν τῶν ὑπὸ Πτολε- 
μαῖον ταττομένων. — (12) ᾿Ἀσφαλισάμενος δὲ xol τὸ 
Ἀταθύριον, ἀνέζευξε" xal προάγων, παρέλαδε Πέλλαν, 
καὶ Καμοῦν, xa Γεφροῦν. 

LXXI. Τοιαύτης δὲ γενομένης τῆς εὐροίας, ol τὴν 
παραχειμένην Ἀιραδίαν κατοικοῦντες, παραχαλέσαντες 
σφᾶς αὐτοὺς, ὁμοθυμαδὸν αὐτῷ προσέθεντο πάντες, 
(2) Προσλαδὼν δὲ καὶ τὴν παρὰ τούτων ἐλπίδα xol 
χορηγίαν, προῆγε" xol χατασχὼν εἰς τὴν Γαλάτιν, 
περιγίγνεται ᾿Αδίλων, καὶ τῶν εἰς αὐτὰ παραδεθοηθη- 
χότων' ὧν ἡγεῖτο Νιχίας, ἀναγχαῖος ὧν καὶ συγγενὴς 
Μεννέου. (8) Καταλειπομένων δ᾽ ἔτι τῶν Γαδάρων, ἃ 
δοχεῖ τῶν χατ᾽ ἐχείνους τοὺς τόπους ὀχυρότητι διαφέρειν, 
προσστρατοπεδεύσας αὐτοῖς, χαὶ συστησάμενος ἔργα, 
ταχέως κατεπλήξατο, xol παρέλαδε τὴν πόλιν. () 
Μετὰ δὲ ταῦτα, πυνθανόμενος, εἰς τὰ "Pa66atduava 
τῆς "Apaólac καὶ πλείους ἠθροισμένους τῶν πολεμίων, 
πορθεῖν χαὶ χατατρέχειν τὴν τῶν προσχεχωρηχότων 
Ἀράδων αὐτῷ χώραν' πάντ᾽ ἐν ἐλάττονι θέμενος, ὥρ- 
16 xal προσεστρατοπέδευσε τοῖς βουνοῖς, ἐφ᾽ ὧν χεῖ- 
σθαι συμθαίνει τὴν πόλιν. (5) Περιελθὼν δὲ, καὶ συν- 
θεασάμενος τὸν λόφον, κατὰ δύο τόπους μόνον ἔχοντα 
πρόσοδον, ταύτῃ προσέθαινε, xal χατὰ τούτους συνί- 
στατὸ τοὺς τόπους τὰς τῶν μηχανημάτων χατασχευάς. 
(6) Ἀποδοὺς δὲ τὴν ἐπιμέλειαν τῶν ἔργων, τῶν μὲν Νι- 
χάρχῳ, τῶν δὲ Θεοδότῳ" τὸ λοιπὸν αὐτὸς ἤδη χοινὸν 
αὐτὸν παρεσχεύαζε χατὰ τὴν ἐπιμέλειαν xal τὴν ἐπέ- 
σχεψιν τῆς ἑκατέρου περὶ ταῦτα φιλοτιμίας. (7) Πολλὴν 
δὲ ποιουμένων σπουδὴν τῶν περὶ τὸν Θεόδοτον χαὶ Νί- 
χαρχον, καὶ συνεχῶς ἁμιλλωμένων πρὸς ἀλλήλους, περὶ 
τοῦ πότερος αὐτῶν φθάσει χαταδαλὼν τὸ προχείμενον 
τῶν ἔργων τεῖχος" ταχέως συνέθη, χαὶ παρὰ τὴν προσ- 


δοχίαν, ἑκάτερον πεσεῖν τὸ μέρος. (8) OU συμύάντος, 


ἐποιοῦντο xal νύχτωρ μὲν xal μεθ᾽ ἡμέραν προσθολὰς, 
καὶ πᾶσαν προσέφερον βίαν, οὐδένα παραλιπόντες χκαι- 
póv. (9) Συνεχῶς δὲ χαταπειράζοντες τῆς πόλεως, 
οὐ μὴν ἦννον τῆς ἐπιδολῇς οὐδὲν, διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
εἰς τὴν πόλιν συνδεδραμηχότων ἀνδρῶν" ἕως οὗ, τῶν 
αἰχμαλώτων τινὸς ὑποδείξαντος τὸν ὑπόνομον, δι᾽ οὗ 
χατέδαινον ἐπὶ τὴν ὑδρείαν οἱ πολιορχούμενοι, τοῦτον 
ἀναῤῥήξαντες ἐνέφραξαν ὕλη καὶ λίθοις χαὶ παντὶ τῷ 
τοιούτῳ γένει. (10) Τότε δὲ συνείξαντες οἱ χατὰ τὴν 
πόλιν διὰ τὴν ἀνυδρίαν, παρέδοσαν αὑτούς. (i) O0 
γενομένου, χυριεύσας τῶν ᾿Ραδδαταμάνων, ἐπὶ μὲν 
τούτων ἀπέλιπε Νίχαρχον μετὰ φυλαχῆς τῆς ἁρμοζού- 
σης Ἱππόλοχον δὲ xai Κεραίαν, τοὺς ἀποστάντας, μετὰ 
πεζῶν πενταχισχιλίων ἐξαποστείλας ἐπὶ τοὺς χατὰ Σα- 
μάρειαν τόπους, xal συντάξας προχαθῆσθαι, xal πᾶσι 
τὴν ἀσφάλειαν προχατασχευάζειν τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν τατ- 
τομένοις" (13) ἀνέζευξε μετὰ τῆς δυνάμεως ὡς ἐπὶ Πτο- 
λεμαΐδος, ἐκεῖ ποιεῖσθαι διεγνωκὼς τὴν παραχειμασίαν. 
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Ptolemaei, ad Antiochum defecit : qui moniice i-: 
piendo effecit , ut multorum animi e docibus reg - - 
fluctuarent. (11) Haque non mulio post Hippole . 
salus, abductis de Ptolemaico exercita equitibu ΄. 
gentis, ad ipsum transfugit. (12) Antiochus, “΄. 
praesidio Atabyrium firmasset, castra movit. Im .- 
oppida Pellam , Camum , Gephrum dedita sibi 8-- -. 
LXXI. Hic adeo felix rerum successus, adjaces — 
populos movit , ut cohortationibus mutuis incitat: - - 
nibus suffragiis se illi omnes adjungecent. (2) -:. 
spe auctus rex , opibusque Arabum subnixus, in. — 
[vel Galaaditidem] devenit, ibique Abila in 1 
redigit, et simul omnes qui pro ferenda ope & 
rant; quibus Nicías preerat, familiaris et cogpatut : - 
(3) Restabant adhuc Gadara, locus opinione ΟΣ "' 
ceteris illius tractus eximie munitus. Ad bunc ^ 
vit exercitum, molitusque opera, oppidanos ita — 
in deditionem extemplo venerint, (4)Posthzme — 
tior, magnum hostium numerum in urbem Arab . 
tamana [Rabbath Ammon] convenisse, etagros e 
bum , qui se illi conjunxerant , populari, atque i 
bus infestare ; posthabitis rebus omnibus , eo casi .. 
ac prope illos tumulos considet , quibus urbs es . 
(5 Deiude quum circuisset collem, eoque omn . 
perspecto, deprehendisset, duos lantum aditus ea - 
illac copias admovet, machinarumque fabricam ub : 
instituit (6) Operum curam partim Nicarcbo, pat. 
doto separatim mandat : ipse interim , quae utro . 
beant , pari diligentia curat, et utriusque horum st - 
que contentionem animorum perseque observat. — 
que autem egregiam operam navante, et aesidua t. 
ne ceriantibus ambobus , uter prior objectam suis 
murorum partem esset dejecturus , evenit, ut αἱ 
opinione hominum citius pars utraque monium ru 
Quod ut factum, dies pariter ac noctes sine ulla - 
sione impetus dabant, summaque vi irruptionem tc 
(9) Qui tam assidul conatus et tentamenta, propl 
num multitudinem , qui in urbem se receperant , i 
tantisper ceciderunt, donec captivorum aliquis obsi 
meatum subterraneum ostendit , per quem obsessi | 
descendebant. (10) Hoc igitur refracto, et mater 
ceterisque id genus rebus obstructo , aqui inopia 9 
adegit , ut victos demum sese faterentur, et dediti 
cerent. (11) Hoc modo rex urbe Rabbatamanis 
Nicarchum ibi cum idoneo presidio reliquit : jussit 
polocho et Keraea (Clizerea] qui a Ptolemaeo defecer 
quinque peditum millibus in Samariam proficisci, 
vincize illi praesiderent , et omnes, qui suum imperi 
scerent , ab bostium vi atque injuriis tutarentur; 


' Ptolemaidem versys castra movet, eo loci hibern 






^ ᾿ wwe μὲν, οἱ τῆς Πισιδιχῆς τὴν 


Mv ὀχταχισχιλίους ὅπλί- 


γισπίσν πιεζομένων ὑπὸ τῆς ἐνδείας, 6 
em soutiy τὰ δυνατὰ, δισχιλίους ἕτοι- 
ὙΌΣ δὸς ἑκάστῳ μέϑιμνον πυρῶν; νυχτὸς 
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LXXH. Kadem aestate Pednelissenses à Selgensibus ob- 


T 
sessi , jamque de salute periclitantes , per legatos opem ab 


Achueo pelierunt. (52) Quorum petitioni quum libenter ille 


| annuisset , oppidani, in promissi auxilii spe acquiescentes , 


obsidionem forti animo sustinebant. (3) Achieus peditum 
sex millia, equites quingentos, duce Garsyeri, opitulatum 
Pednelissensibus misit. (4) Selgenses, ut adventare ausi- 
lia senserunt , majore copiarum suarum parte angustias ad 
Climacem, quam vocant, occupant, et aditum quidem 
àd Saporda prasidio tenenl; transitus vero omnes ac 
tramite corrumpunt. . (5) Garsyeris in Milyadem impres- 
sione facta, castrisque admotis urbi quam Cretopolin di- 
cunt , at animadvertit, obsessis ab infesto hoste illis locis , 
uulla ratione pergi posse ulterius, dolam hujusmodi com- 
miniscilur. (6) Molis castris, retro agmen ducit; quasi , 
propter pracoccupalas fauces, ferenda opis consilio coge- 
relur absistere. (7) Selgenses, facile persuasi, ex despe- 
ralione sententiam Garsyerin mutasse , pars in castra, pars 


|] in urbem redeunt : etenim messis jam tempus instabat. 
| (8) Interim Garsyeris, itinere converso, ductoque raptim 


agmine , ad transitum monlis pervenit : quem nactus prie- 


| sidio nudatum, ipse praesidiis firmat , et summe rei Phiyal- 


lum praücit. (9) Deinde cum exercitu Pergam profectus , 
dimissis circa nuntiis, tum alios Pisidize populos sollicitat , 
tum etiam Pamphyliam : (10) ponensque illis ob oculos , 


| quam gravis immineret omnibus Selgensium civitas, ad 


Bocielatem cum Achao ineundam , el auxilia. Pednelissen- 
sibus mittenda, cunctos hortabatur. 

LXXIII. Per id tempus Selgenses, misso duce cum 
exercitu, &perabant, propter eximiam locorum peritiam , 
lerrorem incutere &e Pliayllo posse, et. munilionibus eum 
dejicere. (2) Qui conatus quum fuisset irritus , quumque 
multos etiam suorum, dum invasionem &epius tentant , 
amisissent, huic quidem spei renunliant : al in obsidionis 
et operum faciendorum curam acrius etiam, quam antea , 
incumbunt. (3) Etennenses vero, qui montana Pisidlia 
&upra Sidam colunt, octo millia hominum gravis armature 
Garsyeri submittunt : Aspendii quatuor millía. (4)Sidetze, 
quod amicitiam Anliochi respicerent, ac multo magis, 
quod Aspendiorum odio flagrarent, ad ferendam obsessis 
opem) non consenserunt (5) Garsyeris, et sociorum au- 
xilia et suas copias assumens, ad. Pednelissum accedit ; 
persuasus, primo impetu obsidionem se &oluturum : sed , 
quum ejus adventu nibil terrerentar. Selgenses , modico ab 
hia intervallo eastra ipse comumumit. (6) Premebantur 


| interim rerum omniam inopia Pednelissenses : quibus Ig. 


borantibus, ui qua posset cumque fieri ralione suhvenigea 


! Garsyeris , duo millia armatorum parat ; traditoque illotys 


unicuique modio frumenti, silentio noctis urbem ly 
^ 
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εἰς τὴν Πεδνηλισσὸν εἰσέπεμπε. (7) Τῶν δὲ Σελγέων 
συνέντων τὸ γιγνόμενον, καὶ παραδοηθησάντων, συν- 
£6», τῶν μὲν ἀνδρῶν τῶν εἰσφερόντων χαταχοπῆναι 
τοὺς πλείστους, τοῦ δὲ σίτου παντὸς χυριεῦσαι τοὺς 
Σελγεῖς, (8) Οἷς ἐπαρθέντες, ἐνεχείρησαν οὐ μόνον 
τὴν πόλιν, ἀλλὰ καὶ τοὺς περὶ τὸν Γαρσύηριν πολιορ- 
κεῖν. Ἔχουσι γὰρ δή τι τολμηρὸν ἀεὶ xal παράθολον 
ἐν τοῖς πολεμίοις οἱ Σελγεῖς, (0) Δι’ ἃ xal τότε, 
καταλιπόντες φυλαχὴν τὴν ἀναγχαίαν τοῦ χάραχος, 
τοῖς λοιποῖς περιστάντες χατὰ πλείους τόπους, ἅμα 
προσέδαλλον εὐθαρσῶς τῇ τῶν ὑπεναντίων παρεμ- 
Θολῇ. (10) Πανταχόθεν δὲ τοῦ χινδύνου παραδόξως 
περιεστῶτος, χατὰ δέ τινας τόπους χαὶ τοῦ χάραχος 
ἤδη διασπωμένου, θεωρῶν 6 Γαρσύηρις τὸ συμόαῖ-- 
vov, xai μοχθηρὰς ἐλπίδας ἔχων ὑπὲρ τῶν ὅλων, ἐξέ-- 
πεμψε τοὺς ἱππεῖς xatd τινα τόπον ἀφυλαχτούμενον. 
(1) Οὖς νομίσαντες οἱ Σελγεῖς χαταπεπληγμένους, 
xai δεδιότας τὸ μέλλον ἀποχωρήσειν, οὗ προσέσχον, 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς ὠλιγώρησαν. (12) Οἱ δὲ, περιϊππεύσαν.-- 
τες, xal γενόμενοι χατὰ νώτου τοῖς πολεμίοις, ἐνέδαλον, 
καὶ προσέφερον τὰς χεῖρας ἐῤῥωμένως. (13) οὗ συμ- 
θαίνοντος, ἀναθαῤῥήσαντες ol τοῦ Γαρσυήριδος πεζοὶ, 
καίπερ ἤδη τετραμμένοι, πάλιν dx. μεταθδολῆς ἠμύ- 
νοντο τοὺς εἰσπίπτοντας. (14) ᾿Εξ οὗ περιεχόμενοι 
πανταχόθεν ol Σελγεῖς, τέλος εἷς φυγὴν ὥρμησαν. 
(15) Ἅμα δὲ τούτοις οἱ Πεδνηλισσεῖς ἐπιθέμενοι, τοὺς 
ἐν τῷ χάραχι περιλειφθέντας ἐξέδαλον. — (16) Γενομέ-- 
γῆς δὲ τῆς φυγῆς ἐπὶ πολὺν τόπον, ἔπεσον μὲν οὐχ 
ἐλάττους μυρίων’ τῶν δὲ λοιπῶν, ol μὲν σύμμαχοι πάν- 
τες εἷς τὴν οἰχείαν, οἱ δὲ Σελγεῖς διὰ τῆς ὀρεινῆς εἷς 
τὴν αὐτῶν πατρίδα κατέφυγον. 

LXXIV. Ὁ δὲ Γαρσύηρις ἀναζεύξας, ἐκ ποδὸς «t- 
πετὸ τοῖς φεύγουσι: σπεύδων διελθεῖν τὰς δυσχωρίας, 
χαὶ συνεγγίσαι τῇ πόλει, πρὶν ἢ στῆναι xal βουλεύσα- 
σθαί τι τοὺς πεφε ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ παρουσίας. 
(1) Οὗτος μὲν οὖν ἧχε μετὰ τῆς δυνάμεως πρὸς τὴν 
πόλιν. (8) Οἱ δὲ Σελγεῖς, δυσελπιστοῦντες μὲν ἐπὶ 
τοῖς συμμάχοις, διὰ τὴν χοινὴν περιπέτειαν, ἐχπεπλη- 
γμένοι δὲ ταῖς ψυχαῖς διὰ τὸ γεγονὸς ἀτύχημα, περί- 
φοῦοι τελέως ἦσαν, καὶ περὶ σφῶν αὐτῶν xal περὶ τῆς 
πατρίδος. (4) Διὸ συνελθόντες εἰς ἐχχλησίαν, ἐδου-- 
λεύσαντο πρεσδευτὴν ἐχπέμπειν ἕνα τῶν πολιτῶν, Aó- 
46«aw, ὃς ἐγεγόνει μὲν ἐπὶ πολὺ συνήθης xal ξένος 
Ἀντιόχου, τοῦ μεταλλάξαντος τὸν βίον ἐπὶ Θράχης" 
(e) δοθείσης δ᾽ iv παραχαταθήχῃ xal Λαοδίχης αὐτῷ, 
τῆς Ἀχαιοῦ γενομένης γυναιχὸς, ἐτετρόφει ταύτην ὡς 
θυγατέρα, xal διαφερόντως ἐπεφιλοστοργήχει τὴν παρ- 
θένον. (6) Δι᾿ ἃ νομέζοντες οἱ Σελγεῖς εὐφυέστατον 
ἔχειν πρεσθευτὴν πρὸς τὰ περιεστῶτα, τοῦτον ἐξαπέ- 
στεῖλαν. (7) "Oc, ποιησάμενος ἰδίᾳ τὴν ἔντευξιν πρὸς 
Γαρσύηριν, τοσοῦτον χατὰ τὴν προαίρεσιν ἀπέσχε τοῦ 
βοηθεῖν τῇ πατρίδι χατὰ τὸ δέον, ὥστε τἀναντία παρε- 
χάλει τὸν Γαρσύηριν, σπουδῇ πέμπειν ἐπὶ τὸν Ἀχαιὸν, 
ἀναδεχόμενος ἐγχειριεῖν αὐτοῖς τὴν πόλιν. (8) Ὁ μὲν 


ingredi. (7) Selgenses , re cognita, hostibus ad ob 
dum occurrunt : acciditque , ut frumento omni Sele 
potirentur, maxima eorum parte qui importabant o 
(8) Quo successu elati, non solum urbem, sed etiam 
syerim in suis castris oppugnare incipiunt. Kmant 
Selgenses in rebus bellicis consilia audacia et inop 
(9) Itaque ergo tunc quoque, idoneo intra vallum : 
presidio, reliquum exercitum variis locis Kirca bo 
castra disponunt, magnaque audacia impetum simul 
que faciunt. (10) Garsyeris, inopinato malo ouni ex 
circumventus, vallo etiam nonnullis jam locis pr 
ubi ultimum periculi rem videt perductam , de rebu 
mis prope jam desperans, equites via quadam, q« 
hostibus non custodiebatur, emittit. (11) Selgentes, 
hos terrore perculsos imminentis periculi metum 
prevertere, nulla eorum ratione habita, contemta 
pliciter rem babent. (12) At illi hostium aciem ci 
equitare; deinde, ut a tergo horum coastiterunt , in 
acerrimumque prelium ciere. (13) Quo facto, ped 
Garsyeridis , licet jam inclinatis in fugam , redit vir 
animos , iterumque in hostem conversi, irruentibus 
ter obsistunt. (14) Itaque Selgenses , undique pre: 
extremum in pedes sese conjiciunt.: (15) Eodem ven 
pore Pednelissenses aggressi eos, qui relicti in : 
fuerant, vallo expellunt. (16) Ita, quum looge L 
fugerent hostes, non pauciores illorum decem m 
ceciderunt : quod ad reliquos, socii domum quisqoe 
repetunt, et Selgenses quoque per aspreta montium 
triam fuga evadunt. 

LXXIV. Garsyeris, e vestigio motis castris, fogie 
instat : festinans saltuum difficultates superare, et 
urbi castra admovere , quam satis constaret hostibus 
e fuga ad consultandum super ipsius adventu. (2) | 
quidem cum exercitu ad Selgam accessit. (3) Selt 
vero, qui exiguam de cetero spem in sociis propler 
munem casum ponebant, ipsi in tanta clade pavore ti 
tes, de sua et patriz salute anxii, male metuebant 
Igitur, concione advocata, visum illis, legalum n 
Logbasim civem suum , longo amicitie usu jareque 
tii Antiocho illi, qui in Thracia obiit, quondam ju 
(5) quique Laodicen, quse postea Achaeo nupeerat 
8ud-commendatam , ut filiam educaverat , singulari c: 
puellam complexus. (6) Propterea Selgenscs , aptis: 
ad presentem necessitatem legatum habere se rati, 
miserunt. (7) Logbasis , re arcano cum Garsyere co 
nicata , adeo fuit alieno animo ἃ procuranda pro eo i 
buit patriae salute , ut contra Garsyerim monuerit , p: 
advocaret Acheeum, receperitque se civitalem eis tr. 
rum. (8)Garsyeris, oblatam spem promte animo acci| 
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Losing, διξόμενος ἐτοίμως τὴν ἐλπίδα, πρὸς μὲν 
» ᾿Ἀγαιὸν ἐξέκεμψε τοὺς , xai διασα- 
ico, περὶ τῶν ἐνεστώτων. (9) Πρὸς δὲ τοὺς Σελ- 
x ἐκχὶς ποιησάμενος, εἶλχε τὸν χρόνον τῶν συνθη- 
io ἰὴ͵ ὑπὲρ τῶν χατὰ μέρος ἀντιλογίας xal σκήψεις 
ἐπερύμενος, χάριν τοῦ προσδέξασθαι μὲν τὸν Ἀχαιὸν, 
kon δὲ ἀναστροφὴν τῷ Λογόάσει πρὸς τὰς ἐντεύξεις 
εἰ τῆς ἐπιδολῆς. 

LIXV. Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον πλεονάχις συμ- 

πρεαμένων πρὸς ἀλλήλους εἷς σύλλογον, ἐγίγνετό τις 
wilur τῶν ix τοῦ , παρε * 
k στερχίας εἰς civ πόλιν. (2) Ὃ δὴ xal πολλοῖς 
εἱ mU ἤδη παραίτιον γέγονε τῆς ἀπωλείας. 
Ie σα ἀχεῖ πάντων τῶν ζώων εὐπαραλογιστότατον 
μέγαν ἔνθρωπος, δοκοῦν εἶναι πανουργότατον. — (3) 
ben μὲν γὰρ παρεμδολαὶ xal φρούρια, πόσαι δὲ xai 
Mum πόλεις, τούτῳ τῷ τρόπῳ παρεσπόνδηνται; 
ἢ La, τούτων οὔτω συνεχῶς xol προφανῶς πολλοῖς 
b νοοἰεθηκότων, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως χαινοί τινες αἰεὶ 
Wir τρὸς τὰς τοιαύτας ἀπάτας πεφύχαμεν. (6) 
Ier P εἶτιόν ἐστιν, ὅτι τὰς τῶν πρότερον ἐπται- 
jaa ἐν ἑκάστοις περιπετείας οὐ ποιούμεθα προχεί- 
ες (δὰ eoo μὲν xal χρημάτων πλῆθος, ἔτι δὲ 
Ep χαὶ βελῶν χατασχευὰς, μετὰ πολλῆς τάλαιπκω- 
ix ταὶ leben ἑτοιμαζόμεθα πρὸς τὰ παράδοξα τῶν 
wow (s) ὃ δ᾽ ἐστὶ ῥᾷστον μὲν τῶν ὄντων, 
jx ἃ παρέχεται χρείας ἐν τοῖς ἐπισφαλέσι χαι- 
K, πῦον πάντες χατολιγωροῦμεν" xal ταῦτα, δυ- 
ipe! εἰσχήμονος ἀναπαύσεως ἅμα καὶ διαγωγῆς 
E Ὡς ἱστορίας καὶ πολυπραγμοσύνης περιποιεῖσθαι 
| ταύτην ἐμπειρίαν. (7) Πλὴν 6 μὲν Ἀχαιὸς fous 
μὰς τὸν χαιρόν, Οἱ δὲ Σελγεῖς, συμμίξαντες αὐτῷ, 
εἴξας ἔσχον λπίδας, ὡς ὁλοσχεροῦς τινος τευξόμενοι 
βκήρυτίας, (6) Ὁ δὲ Αόγδασις ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ 
Et 110 συνηθροιχὼς εἷς τὴν ἰδίαν οἰχίαν, τῶν ix 
ὦ ττρστοξέδου παρεισιόντων στρατιωτῶν, συνεθού- 
tix; τολίταις μὴ παρεῖναι τὸν χαιρόν. (0) ἀλλὰ 
yeu, βλέποντας εἷς τὴν ὑποδευινυμένην φιλανθρω- 
iD ir Ἀχαιοῦ, xal τέλος ἐπιθεῖναι ταῖς συνθήχαις, 
i βουλευσαμένους ὑπὲρ τῶν ἐνεστώτων. (το) 
πὰ συναϑροισθείσης τῆς ἐχχλησίας, οὗτοι μὲν Gov- 
Ws, χαλέσαντες xoi τοὺς ἀπὸ τῶν. φυλαχείων 
Eri; ὡς τέλος ἐκιθήσοντας τοῖς προχειμένοις. 

DAL Ὁ δὲ Αὐγόασις, ἀποδοὺς τὸ σύνθημα τοῦ 
ἮΝ τὰς ὑπεναντίοις, ἡτοίμαζε τοὺς ἡθροισμένους 
3 τὴν οἰχίαν- διεσχευάζετο δὲ καὶ χαθωπλίζετο μετὰ 
MU αὐτὸς ἅμα πρὸς τὸν χίνδυνον. () Τῶν δὲ 
Man, ὁ μὲν Ἀχαιὸς τοὺς μὲν ἡμίσεις ἔχων, προέ- 
Ex τοὺς αὐτὴν τὴν πόλιν" 6 δὲ Γαρσύηρις, τοὺς 
Rouzyiiwuc ἀναλαδὼν, προῆγεν ὡς ἐπὶ τὸ Κεσθέ- 
P εὐαύμενον. Τοῦτο δ᾽ ἐστὶ μὲν Διὸς ἱερὸν, χεῖται 

"wx χατὰ τῆς πόλεως" ἄχρας γὰρ λαμθάνει διά- 
- (1) Συνϑεασαμμένου δέ τινος κατὰ τύχην αἰπό- 
^3 »αἰβαῖνον, καὶ προσαγγείλαντος πρὸς τὴν ἐχ- 
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ad Achzeum misit, qui allato hujus rei nuntio illum arces- 
serent. (9) Com Selgensibus vero interim pactus inducias, 
feriendi federis tempus ex alio in aliud proferebat , super ali- 
qua conditione illius subinde controversiam movens , aut ali- 
quam comminiscens causam; donec adveniret Achzeus, et 
daretur Logbasi tempus ad colloquia et ad proditionem 
moliendam. 


LXXV, Dum hse sguntur et ultro citroque ad collo- 
quendum commeatur, cepere milites familiaríus e castris 
annone parande gratia in oppidum ventitare. (2) Quae 
res multis siepe jam exitio foit. Ut mihi videatur homo, 
quum omnium animalium versutissimum habeatur, omnium 
esse decipi facillimum. (3) Quot enim castra, quot castel- 
la, quot denique quantzeque urbes, hoc genere perfidise 
sunt proditee? (4) Atque hzc calamitas quum adeo fre- 
quenter, adeoque evidenter multis jam inciderit , fit tamen , 
nescio quomodo, ut ad hujusmodi fraudes semper rudes 
&c novi inveniamur. (5) Causa autem hujus rei est, 
quod non curamus, ut eorum calamitates, qui ante nos 
bac illave parte peccaverunt, in numerato nobis et in 
promptu sint. Sed frumenti quidem et pecunie copiam, 
itemque murorum telorumque fabricas , adversus incerta 
et inopinata casuum, multo labore sumtuque nobis com- 
paramus: (6) rem veroomnium facillimam , omniumque, 
ubi aliquid adversi increpuit, utilissimam, hanc omnes 
susque deque habemus; quamvis facile queamus, honesto 
fruentes otio atque oblectatione animi, ex historia et di- 
ligenti variarum artium et litterarum studio, hanc nobis 
peritiam atque prudentiam parare. (7) Enimvero Aclweus 
ad constitutum tempus presto fuit. Selgenses autem, cum 
eo collocuti, magna in spe erant , eximiam se illius huma- 
nitatem esse experturos. (8) Logbasis vero, contractis interea 
paulatim domi suz militibus, qui subinde e castris urbem 
ingrediebantur, civibus suadere instilit, ne occasionem 
elapsi sinerent : (9) sed, humanitatem respicientes quam 
pre se ferat Achzeus, agerent si quid agerent, ac, populo 
universo ad deliberandum de re presenti convocato, fc- 
dus inchoatum perducerent ad exitum. (10) Et illi qui- 
dem, congregata mox concione, iis etiam, qui in stationi- 
bus custodias agebant, evocatis ut conficiendo negotio 
interessent , in commune consultabant. 


LXXVI. Interim Logbasis, cui de illo tempore cum ho- 
sibus convenerat , congregatam domi manum preeparabat ; 
et se quoque ipsum et filios suos ad certamen comparabat , ἡ 
armisque instruebat. (2) Quod ad hostes , Acheeus quidem 
cum altera copiarum parte ad urbem ipsam gradum facie- 
bat; Garsyeris vero cum parte altera Cesbedium quod 
vocant petebat. Jovis id templum est, urbi opportune 
imminens : arcis enim instar habet. (3) Forte autem , quae 
agebantur, ubi caprarius quidam animadvertit , ejusque rei 
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χλησίαν, οἱ μὲν ἐπὶ τὸ Κεσδέδιον ὥρμων μετὰ σπουδῆς, 
οἱ δ᾽ ἐπὶ τὰ φυλαχεῖα, τὸ δὲ πλῆθος ὑπὸ τὸν θυμὸν ἐπὶ 
τὴν οἰχίαν τοῦ Λογόάσιος. (4) Καταφανοῦς δὲ τῆς 
πράξεως γενομένης, οἱ μὲν αὐτῶν ἐπὶ τὸ τέγος ἀναθάν- 
τες, οἷ δὲ ταῖς αὐλείοις βιασάμενοι, τόν τε Λόγδασιν 
χαὶ τοὺς υἱοὺς, ἅμα δὲ χαὶ τοὺς ἄλλους πάντας αὐτοῦ 
χατεφόνευσαν. (5) Μετὰ δὲ ταῦτα χηρύξαντες τοῖς 
δούλοις ἐλευθερίαν, καὶ διελόντες σφᾶς αὐτοὺς, ἐβοήθουν 
ἐπὶ τοὺς εὐκαίρους τῶν τόπων. (6) Ὁ μὲν οὖν Γαρ- 
σύηρις, ἰδὼν προχατεχόμενον τὸν Κεσδέδιον, ἀπέστη 
τῆς προθέσεως. (7) Τοῦ δ᾽ ᾿Αχαιοῦ βιαζομένου πρὸς 
αὐτὰς τὰς πύλας, ἐξελθόντες ol Σελγεῖς, ἑπταχοσίους μὲν 
χατέδαλον τῶν Μυσῶν, τοὺς δὲ λοιποὺς ἀπέστησαν τῆς 
ὁρμῆς. (8) Μετὰ δὲ ταύτην τὴν πρᾶξιν, ὁ μὲν ᾿Αχαιὸς 
xal Γαρσύηρις ἀνεχώρησαν εἰς τὴν αὐτῶν παρεμβολήν. 
(9) Οἱ δὲ Σελγεῖς, δεδιότες μὲν τὰς ἐν αὐτοῖς στάσεις, 
δεδιότες δὲ καὶ τὴν τῶν πολεμίων ἐπιστρατοπεδείαν, 
ἐξέπεμψαν μεθ᾽ ἱκετηριῶν τοὺς πρεσδυτέρους, καὶ σπον- 
δὰς ποιησάμενοι, διελύσαντο τὸν πόλεμον ἐπὶ τούτοις, 
(10) « Ἐφ᾽ à παραχρῆμα μὲν δοῦναι τετραχόσια τά- 
a λαντα, καὶ τοὺς τῶν Πεδνηλισσέων αἰχμαλώτους" 

« μετὰ δέ τινα χρόνον, ἕτερα προσθεῖναι τριαχόσια. » 
(u) Σελγεῖς μὲν οὖν, διὰ τὴν. Λογέάτιος ἀσέδειαν τῇ 
πατρίδι χινδυνεύσαντες, διὰ τὴν σφετέραν εὐτλμίαν 
τήν τε πατρίδα διετήρησαν, χαὶ τὴν ἐλευθερίαν οὐ χα- 

τήσχυναν, xal τὴν ὑπάρχουσαν αὐτοῖς πρὸς Λαχεδαι-- 
μονίους συγγένειαν. 

LXXVII. ᾿Αχαὺς δὲ, ποιησάμενος 69 ἑαυτὸν τὴν 
Μιλυάδα, καὶ τὰ πλεῖστα μέρη τῆς Παμφυλίας, ἀνέ- 
ζευξε' xal παραγενόμενος εἰς Σάρδεις, ἐπολέμει μὲν 
Ἀττάλῳ συνεχῶς, ἀνετείνετο δὲ Προυσίᾳ, πᾶσι δ᾽ ἦν 
φοβερὸς xal βαρὺς τοῖς ἐπὶ τάδε τοῦ ᾿Γαύρου χατοιχοῦσι, 
(2) Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν, καθ᾽ ὃν Ἀχαιὸς ἐποιεῖτο τὴν 
ἐπὶ τοὺς Σελγεῖς στρατείαν, Ἄτταλος, ἔχων τοὺς Al- 
γοσάγας Γ aras, ἐπεπορεύετο τὰς χατὰ τὴν Αἰολίδα 
πόλεις, καὶ τὰς συνεχεῖς ταύταις, ὅσαι πρότερον Ἀχαιῷ 
προσεχεχωρήχεισαν διὰ τὸν φόδον. (3) Ὧν Wa μὲν 
πλείους ἐθελοντὶ αὐτῷ προσέθεντο xal μετὰ “γάριτος" 
ὀλίγαι δέ τινες τῆς βίας προσεδεήθησαν. — (4) "cay δὲ 
δὴ τότε μεταθέμεναι πρὸς αὐτὸν, πρῶτον μὲν Κύμη 
xai Σμύρνα xai Φώχαιχ' μετὰ δὲ ταύτας, Αἰγαιεῖς 
xal Τημνῖται προσεχώρησαν, καταπλαγέντες τὴν ἔφο- 
δον. (0) "Hxov δὲ καὶ παρὰ Τηΐων χαὶ Κολοφωνίων 
πρέσύεις, ἐγχειρίζοντες σφᾶς αὐτοὺς καὶ τὰς πόλεις. 
(6) Προσδεξάμενος δὲ χαὶ τούτους ἐπὶ ταῖς συνθήχαις, 
αἷς xol τὸ πρότερον, καὶ λαθὼν ὁμήρους, ἐχρημάτισε 
τοῖς παρὰ τῶν Σμυρναίων πρεσδευταῖς φιλανθρώπως, 
διὰ τὸ μάλιστα τούτους τετηρηχέναι τὴν πρὸς αὐτὸν 
πίστιν. (7) Προελθὼν δὲ χατὰ τὸ συνεχὲς, xal διαδὰς 
τὸν Λύχον ποταμὸν, προῆγεν ἐπὶ τὰς τῶν Μυσῶν xa- 
τοικίας. ᾿Απὸ δὲ τούτων γενόμενος, ἧχε πρὸς Καρσέας. 
(8) Καταπληξάμενος δὲ τούτους. ὁμοίως τε xal τοὺς τὰ 
Δίδυμα τείχη φυλάττοντας, παρέλαδε xal ταῦτα τὰ 
χωρία, Θεμιστοχλέους αὐτὰ παραδόντος" ὃς ἐτύγχανε 
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Duntium ad concionem atíulit; extemplo pars (δειναὶ 
accarrunt ; alii etationes suas repetunt : multitado, v 
furore, Logbasis domum petit. (4) Ibi proditione ( 
palam facta , alii tecta conscendere , alii per vestibuli : 
irrumpere, et Logbasim filiosque et ceteros omnes. 
cum his ibidem trucidare. (5) Post hzc servis per | 
conem ad pileum vocatis, partitis viribus suis , ad pt 
gnationem locorum opportunorum discedunt. (6)Garf) 
ut pracoccupatum videt Cesbedium, incepto abaüitit. 
Acheo vero ad ipsas usque portas penetrante, Selge 
urbe egressi, septingentos ex hostibus (ii erant Mysii) ι 
prostraverunt, ceterorum impetum repulerapt. (8) 
ita peractis, Achzus et Garsyeris in castra sunt rey 
(9) At Selyenses, metuentes sibi ab intestina scditi 
metuenles etiam ab imminente ipsorum cervicibus h 
seniores cum velamentis ad Achxum, mittunt, et 
facta his conditionibus bellum finiunt : (10) « Ut qua 
« genta talenia statim pendant : et Pednelissensium c 
« vos reddant ; deinde post certum tempos, trecenti 
« talenta adjiciaat. » (11) Hoc igKur modo Selge 
quum scelere impio Logbesis in periculum patris : 
tendi venissent, virtute sua patriam servarunt; ὃ 
aut libertatem aut eam, qua ipsis intercedit cum Lao 
moniis cognationem , dehonestarunt. 


LXXV)L Acheus postquam Milyadem et partem | 
phylisee maximam sui juris fecisset, vasis conclamatis 
des proficiscitur : ubi continuum cum Atialo bellum | 
bet, et Prusic etiam minabatur, eratque omnibus, qt 
Taurum Asiam colunt, formidabilis ac gravis. (2) 
tempore autem, Achzus ín expedítione contra Selg 
erat occmpatus, Attalus, /Egosagas Gallos secum hal 
per Aolidis urbes agmen ductabat, et per finitimas i 
quae prius metu se Achzeo dediderant. (3) Harum pl 
que voluntate colentium recepit : ut etiam beneficii 
rem ducerent.  Paucte queedam ut vis admoveretu 
spectarunt. (4) Inter ea$ quie ultro se ei adjunxe 
fuere, primo Cuma, Smyrna , Phocea : post has, JEgeee 
et Temnite , adventu illius perterriti , deditionem fece 
(5) Adiere Attalum et a Teiis Colopboniisque legali, s 
besque 6uas illius fidei permittentes. (6) Quos ubi ü 
dem foederis leges recepisset atque ante, obsidibus : 
acceptis, Smyrnesorum legatis cum singulari benig 
operam dedit : constantissime enim hic populus in eju 
pro ceteris manserat. (7) Continuato deinde itinere 
jectoque Lyco amne, in Mysorum fines progressus 
Inde ad Carsenses (Caresenses?] pervenit: (8)et cum 
tum przesidium quod Didyma-Tiche custodiebat, ita tei 
ut castellum utrumque Themistocles , quem iis locis Ac 
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σρετηγὸς ὑπ᾿ Age) χαταλελειμμένος τῶν τόπων 
wow. (9) Ὁρμήσας δὲ ἐντεῦθεν, καὶ χατασύρας τὸ 
Aix; πεδίον, ὑπερέδαλε τὸ χαλούμενον ὄρος Πελε- 
πε, χαὶ χατέζευξε περὶ τὸν Μέγιστον ποταμόν. 
LYXVIIT. Οὗ γενομένης ἐχλείψεως σελήνης, πάλαι 
lyryoi, φέροντες οἱ Γαλάται τὰς ἐν ταῖς πορείαις xa- 
riti, ἅτε ποιούμενοι τὴν στρατείαν μετὰ γυναι- 
τῶν In τόνων, ἑπομένων αὐτοῖς τούτων ἐν ταῖς ἁμά- 
ω (ἢ τότε σημειωσάμενοι τὸ γεγονὸς, οὐχ ἂν 
iue ἔτι προελθεῖν εἷς τὸ πρόσθεν. (3) Ὁ δὲ βασι- 
jm 'Atvio, χρείαν μὲν ἐξ αὐτῶν οὐδειμίαν ὁλοσχερῆ 
ro'jutvx, θεωρῶν δ᾽ ἀποσπωμένους ἐν ταῖς πορείαις, 
τα ταῦ ἑαυτοὺς στρατοπεδεύοντας, xal τὸ ὅλον ἀπει-- 
hora xat πεφρονηματισμένους, εἰς ἀμηχανίαν ἐνέ-- 
πταν οὐ τὴν τυχοῦσαν. (4) Ἅμα μὲν γὰρ ἠγωνία, 
Bi τς τὸν Ἀχαιὸν ἀπονεύσαντες συνεπίθωνται τοῖς 
ϑτῷ τρέγμασιν" ἅμα δ᾽ ὗ ᾿ ὑφεωρᾶτο τὴν ἐζακολουθοῦσαν 
erum ἐὰν περιστήσας τοὺς στρατιώτας διαφθείρῃ 
tz; τοὺς δοχοῦντας διὰ τῆς ἰδίας πίστεως πεποιῇ- 
ἐπι τὴν εἰς τὴν Ἀσίαν διάδασιν. (6) Διὸ τῆς προει- 
pair, ἀφορυῆς ἐπιλαδόμεένος, ἐπηγγείλατο, κατὰ μὲν 
τὸ τοῦν ἀτοχαταστήσειν αὐτοὺς πρὸς τὴν διάθασιν, 
iz aco δώσειν εὐφυῇ πρὸς χατοιχίαν" μετὰ δὲ ταῦτα 
turpe εἰς ὁπόσα ἂν αὐτὸν παραχαλῶσι τῶν δυνα- 
3n xai χαλῶς ἐχόντων. (6) Ἄτταλος μὲν οὖν, ἀπο- 
muse τοὺς Αἰγοσάγας εἷς τὸν “Ἑλλήσποντον, 
πὶ γμματίσας φιλανθρώπως Λαμψαχηνοῖς, Ἀλεξαν- 
hio, Turon, διὰ τὸ τετηρηχέναι τούτους τὴν πρὸς 
"n: ἐνεχώρησε μετὰ τῆς δυνάμεως εἰς Πέρ- 


ἴα Ἀντίοχος δὲ xal Πτολεμαῖος, τῆς ἐαρινῆς 
ls ἐνισταμένης, ἑτοίμους ἔχοντες τὰς παρασχευὰς, 
Era πρὸς τῷ διὰ μάχης κρίνειν τὴν ἔφοδον. (2) 
Ὁ μὲν οὖν περὶ τὸ τὸν Πτολεμαῖον ὥρμησαν ἐκ τῆς Ἀλε- 
ini ἔγοντες πεζῶν μὲν εἷς ἑπτὰ μυριάδας, ἴπ- 
τὸς ἃ τενταχισχιλίους, ἐλέφαντας ἑδδομήχοντα τρεῖς. 
P λυίογος δὲ, γνοὺς τὴν ἔφοδον αὐτῶν, συνῆγε τὰς 
ἱπίμες Ἦσαν δ᾽ αὖται, Δᾶαι μὲν καὶ Καρμάνιοι 
1 asc, εἰς τὸν τῶν εὐζώνων τρόπον χαθωπλισμέ- 
Wn τινταχισχιλίους" τούτων δ᾽ ἅμα τὴν ἐπιμέλειαν 
Sidi ἡγεμονίαν Βύτταχος ὃ Μακεδών. (4) Ὑπὸ 
Gem τὶ τὸν Αἰτωλὸν, τὸν ποιησάμενον τὴν προδο- 
5n, ἦσχῃ ix πάσης ἐχλελεγμένοι τῆς βασιλείας, xa- 
zacpiyo € εἰς τὸν Μαχεδονιχὸν τρόπον, ἄνδρες 
Kex. Τοτων οἱ πλείονες Ἀργυράσπιδες. (6) Τὸ 
3 edere πλῆθος ἦν εἷς δισμυρίους: ἧς ἡγεῖτο 
Ἀίχυσγας χαὶ Θεόδοτος ὃ καλούμενος Ἡμιόλιος. (6) 
lix 3 ττοις, Ἀγριᾶνες xal Πέρσαι, τοξόται xal 
πελοῖτει, δισχίλιοι. Μετὰ δὲ τούτων, χίλιοι Θρᾷ- 
ni ὧν ἐγεῖτο Μενέδημος 6 ᾿Αλαδανδεύς, (7) Ὑπῆρ- 
D ἃ καὶ Μήδων xoi Κισσίων xai Καδουσίων xal 
ἰαχισιῶν, οἱ πάντες εἰς πενταχισχιλίους" οἷς ἀκούειν 
Ὁ προσετέτακτο τοῦ Μήδου. (8) Ἄραθες 

À, tai τινες τῶν τούτοις προσχώρων, ἦσαν μὲν εἷς μυ- 
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discedens prefecerat, ipei traderet. (9) Profectus inde, 
Apise campum populatus, Pelecantem quem vocant montem 
superavit, et super Megistum amnem posuit castra, 


LXXVIII. Eo loci quum luna defecisset , Galli molestias 
itineris aegre jam pridem ferentes (ut quos in expeditione 
uxores liberique plaustris vecli sequebantur), (2) tunc 
ostenti loco quod acciderat de luna ducentes, ulterius se 
progressuros negarunt. (3) Enimvero rex Attalus, cui 
exiguo admodum usui hi erant , quos viderat tota illa expe- 
ditione ab agmine separatos, castra seorsum metari , parere 
prorsus velle nemini, superbi denique et elati spiritus ho- 
mines esse , quod consilium caperet , non mediocriter anxius 
sollicitusque erat. (4) Simul enim angebat eum bic metus, 
ne forte inclinatis ad Achzeum animis , res suas invaderent : 
simul ne malam inde famam nancisceretur meluebat, si 
velut indagine cinctos ἃ milite suo omnes contrucidaret ; 
quum salis constaret, eos fidem ipsius secutos in Asiam 
trajecisse. (5) Propter baec Attalus praesente occasione ra- 
tus sibi esse utendum, pollicitus est, in praesentia se ad 
eum locum per quem trajecerant, tuto ut deducerentur cu- 
raturum , et agros ad colendum idoneos assignaturum ; de 
cetero, quoties aliquid deinceps c&equum ἃ se postularent , 
pro sua virili se ipsos adjuturum. (6) Atque ita rex, de- 
ductis ad Hellespontum Gallis istis, ac deinde benigne 
compellatis Lampsacenis, Alexandrensibus atque Iliensi- 
bus, quod in ipsius fide mansissent, Pergamum cum exer- 
cita est reversus. 


LXXIX. Ineunte vere, Antiochus et Ptolemeeus , prepa- 
ratis rebus omnibus, in eo jam erant , ut expeditionem su- 
sceptam preelio terminarent. (2) Ptolemeeus igitur, peditum 
septuaginta millia , equitum quinque, bestias tres et septua- 
ginta, secum trahens,,. Alexandria movet. (3) Antio- 
chus, cognita hostium profectione, et ipse copias suas in 
unum cogit. Erant autem in ejus exercitu hi : Dae, Car- 
mani, Cilices, ad instar expeditorum ornati, ad quinque 
millia : quos universos curabat ducebatque Byttacus Ma- 
cedo. (4) Theodotus JEtolus , qui Ptolemsum prodiderat , 
decem bominum millibus preerat, ex universo delectis 
regno , Macedonico more armatis : et erant plerique eorum 
argenteis clypeis insignes. (5) Phalanx ad viginti millium 
numerum explebat; erantque hujus duces Nicarchos et 
Tbheodotus cognomento Hemiolius. (6) Aderant prteterea 
Agrianes et Perez, sagittarii et funditores, bis mille, et. 
una cum his mille Thraces, duce Menedemo Alabandengi, 

(7) Aderant et Medorum, Cissiorum , Cadusiorum, et Cet- 
manorum ad quinque millia : qui parere Aspasiano M. M» 
jussi. Arabes, et e finitimis populis alii, decem fev, V 
lium summam efficiebant , et ducem Zabdibeluma sequ, POS . 
NP 





ρίους: ὀπετάττοντο δὲ Ζαδδιθήλῳ. 
τῆς Ἑλλάδος μισθοφόρων ἡγεῖτο μὲν Ἱππόλοχος Θετ- 
ταλός: ὑπῆρχον δὲ τὸν ἀριθμὸν εἰς πενταχισχιλίους, 
(10) Κρῆτας δὲ χιλίους μὲν καὶ πενταχοσίους εἶχε , τοὺς 
μετ᾽ Εὐρυλόχου" χιλίους δὲ Νεοχρῆτας, τοὺς ὁπὸ Ζέλυν 
τὸν Γορτύνιον ταττομένους. — (11) Οἷς ἅμα συνῆσαν 
ἀχοντισταὶ Λυδοὶ πενταχόσιοι, χαὶ Κάρδαχες οἷ μετὰ 
Λυσιμάχου τοῦ Γαλάτου χίλιοι. (12) Τῶν δ᾽ ἱππέων 
ἦν τὸ πᾶν πλῆθος εἷς ἑξαχισχιλίους. Εἶχε δὲ τῶν μὲν 
τετραχισχιλίων τὴν ἡγεμονίαν Ἀντίπατρος, 6 τοῦ βα- 
σιλέως ἀδελφιδοῦς" ἐπὶ δὲ τῶν λοιπῶν ἐτέταχτο Θεμί- 
σων. (ι8) Καὶ τῆς μὲν Avttóyou δυνάμεως τὸ πλῆθος 
ἦν, πεζοὶ μὲν ἑξαχισμύριοι καὶ δισχίλιοι, σὺν δὲ τού- 
τοις ἱππεῖς ἑξαχισχίλιοι, θηρία δὲ δυσὶ πλείω τῶν ἑχατόν. 

LXXX. Πτολεμαῖος δὲ, ποιησάμενος τὴν πορείαν 
ἐπὶ Πηλουσίου, τὸ μὲν πρῶτον ἐν ταύτῃ τῇ πόλει χα- 
τέζευξε. — (3) Προσαναλαδὼν δὲ τοὺς ἐφελχομένους, 
xal σιτομετρήσας τὴν δύναμιν, ἐχίνει xal προῆγε, 
ποιούμενος τὴν πορείαν παρὰ τὸ Κάσιον χαὶ τὰ Βά- 
ραθρα καλούμενα διὰ τῆς ἀνύδρου. (5) Διανύσας δ᾽ 
ἐπὶ τὸ προχείμενον πεμπταῖος, χατεστρατοπέδευσε 
πεντήχοντα σταδίους ἀποσχὼν "Paoílac- ἣ χεῖται μετὰ 
Ῥινοχόλουρα, πρώτη τῶν χατὰ Κοίλην Συρίαν πόλεων 
ὡς πρὸς τὴν Αἴγυπτον. (4) Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χαι- 
ροὺς Ἀντίοχος ἧκε, τὴν δύναμιν ἔχων. Παραγενόμενος 
δ᾽ εἷς Γάζαν, xol προσαναλαδὼν ἐνταῦθα τὴν δύναμιν, 
αὖθις προήει βάδην., Καὶ, παραλλάξας τὴν προειρη- 
μένην πόλιν, χατεστρατοπέδευσε νυχτὸς, ἀποσχὼν τῶν 
ὑπεναντίων ὡς δέχα σταδίους. (5) Τὸ μὲν οὖν πρῶ- 
τὸν ἐν τούτῳ τῷ διαστήματι γεγονότες, ἀντεστρατοπέ- 
δευον ἀλλήλοις. (6) Μετὰ δέ τινας ἡμέρας ᾿Αντίοχος, 
ἅμα τόπον βουλόμενος εὐφυέστερον μεταλαόεῖν, xal 
ταῖς δυνάμεσιν ἐμποιῆσαι θάρσος, προσεστρατοπέδευσε 
τοῖς περὶ τὸν Πτολεμαῖον, ὥστε μὴ πλεῖον τῶν πέντε 
σταδίων τοὺς χάραχας ἀπέχειν ἀλλήλων. (ἡ Ἐν ᾧ 
χαιρῷ περί τε τὰς ὑδρείας xal προνομὰς ἐγίγνοντο 
συμπλοχαὶ πλείους" ὁμοίως δὲ xal μεταξὺ τῶν στρα- 
τοπέδων ἀχροθδολισμοὶ συνίσταντο, ποτὲ μὲν ἱππέων, 
ποτὲ δὲ xol πεζῶν. 

LXXXI. Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον Θεόδοτος Al- 
τωλικῇ μὲν, οὐχ ἀνάνδρῳ δ᾽ ἐπεδάλετο τόλμη καὶ 
πράξει. (4) Συνειδὼς γὰρ ἐκ τῆς προγεγενημένης 
συμδιώσεως τὴν τοῦ βασιλέως αἵρεσιν xal δίαιταν 
ποία τις ἦν, εἰσπορεύεται, τρίτος γενόμενος, ὑπὸ τὴν 
ἑωθινὴν εἰς τὸν τῶν πολεμίων χάραχα. Κατὰ μὲν οὖν 


τὴν ὄψιν, ἄγνωστος ἦν διὰ τὸ σχότος- (3) κατὰ 80 


τὴν ἐσθῆτα καὶ τὴν ἄλλην περιχοπὴν, ἀνεπισήμαντος, 
διὰ τὸ ποικίλην εἶναι καὶ ἐχείνων τὴν ἐνδυμενίαν. 
(4) Ἐστοχασμένος δ᾽ ἐν ταῖς πρότερον ἡμέραις τῆς τοῦ 
βασιλέως σκηνῆς, διὰ τὸ παντελῶς σύνεγγυς γίγνεσθαι 
τοὺς ἀχροδολισμοὺς, ὥρμησε θρασέως ἐπ᾽ αὐτήν. Καὶ 
τοὺς uiv πρώτους πάντας διελθὼν ἔλαθε. (s) Παρα- 
πεσὼν δ᾽ elc τὴν σχηνὴν, ἐν ἦἧ χρηματίζειν εἰώθει xal 
δειπνεῖν ὁ βασιλεὺς, πάντα τόπον ἐρευνήσας, τοῦ μὲν 


HISTORIARUM ΠΙΒΕᾺ V, 80 — 82. 
(v) Τῶν δ᾽ ἀπὸ | tur. (9) Mercede conductos e Greecia, ad millia 


ducebat Hippolochus Thessalus. (10)flabebatet 
mille quingentos , qui Eurylochus ; et Neocretas mille, 
bus Zelys Gortynius imperabat. (11) Una cum hie εἰ 4 
jaculatores erant quingenti; et Cardaces sub Lysirea 
Gallo mille. (12) Equitatus vero universi numerus ad 
millia accedebat : quorum millia quatuor ducem agnet 
bant Antipatrum , regis fratre natum : celeris praerat ἢ 
mison. (13) Summa copiarum erat Antiochi : pedit 
duo et sexaginta millia, equitum sex, elephanti duo su 
centum. 


LXXX. Ptolemteus , Pelusium profectus , in es prim 
urbe paulisper substitit, (2) Et, receptis ibi qui seq 
bantur a tergo, frumentum exercitui dimensus, ux 
eastra, pergitque ire; per terram carentem aqua, pro 
Casium montem, et. Barathra qua vocantur, iter bab 
(3) Quintis castris, quo destinaverat, pervenit; et st 
quinquaginta Raphia signa constituit : quae ex urbi 
Cole Syrize, post Rhinocoluram , prima occurrit ex £g) 
venientibus. (4) Per eadem vero tempora Antiochus ( 
exercitu adventabat : qui, postquam Gazam perrenil, 
fectis ibi copiis, rursus inde profectus , lente processit ; 
Raphiam przetergressus , decem ferme stadia ab boste, 
cum castris noctu cepit. (5) Ac primo quidem castra cat 
collata hoc intervallo habebant. (6) Poet paucos vero 
Antiochus , partim ut locum minus commodum commod 
mutaret , partim ut animis suorum audaciam adderel, | 
pius Ptolemszeum consedit ; non longiore 8tadiorum quin 
intervallo inter utraque castra relicto. (7) Quo tem; 
stepe factum, ut et, qui aquatum et pabulatum exibi 
manus inter se consererent, et medio inter castra spa 
modo equitum , modo peditum velitationes committeren 


LXXXI. Per idem tempus Theodotus facinus est at 
Atolicie quidem, sed tamen virilis prorsus audaci. 
Quia enim in Ptolemei aula ante versatus foeral, δέ. 
pterea mores illius et vitae quotidianze consuetudinem 
tam habebat, duobus tantum comitatus , ante lucem ho 
valium intrat. (3) Et ἃ vultu ille quidem dignosci 
poterat propter tenebras; ἃ vesie autem et cetero c 
notabilis non erat, quum etiam in illis castris varius o 
tus reperiretur. (4) Observato autem superioribus ἀκ 
loco tabernaculi regii (admodum enim exiguo a ca: 
intervallo velitationes erant editae ) , magna audacia eo ! 
impetum. Ac primo quidem obvios omnes fefellit : 
verum ubi in tentorium illud irrupit, in quo responsa d 
adeuntibus et cunare solitus rex erat, omnes scruíi 


RES ASLE MINORIS. 


βισλέως ἀπέτυχε, διὰ τὸ τὸν μὲν Πτολεμαῖον ἐχτὸς 
τὰ ἐπιφανοῦς xal χρηματιστιχῆς σχηνῆῇς ποιεῖσθαι 
zp ἐνάξαυσιν. (6) Δύο δέ τινας τῶν αὐτοῦ χοιμω- 
μένων τραυματίσας, xal τὸν ἰατρὸν τοῦ βασιλέως Ἂν- 
ipa ἀποχτείνας, ἀνεχώρησε μετ᾽ ἀσφαλείας εἰς τὴν 
ini ταρεμδολὴν, βραχέα θορυδηθεὶς ἤδη περὶ τὴν 
τῷ γάραχος ἔχπτωσιν. (7) τῇ μὲν τόλμῃ συντετε- 
ipu τὴν πρόθεσιν, τῇ δὲ προνοίᾳ διεσφαλμένος, διὰ 
3 μὴ χαλῶς ἐξηταχέναι, ποῦ τὴν ἀνάπαυσιν 6 Πτο- 
λημεῖο εἰωδει ποιεῖσθαι, 

LXXXII. Οἱ δὲ βασιλεῖς, πένθ᾽ ἡμέρας ἀντιστρα- 
περεύσαντες ἀλλήλοις, ἔγνωσαν ἀμφότεροι, διὰ μά- 
pog τὰ πράγματα. (2) Καταρχομένων δὲ τῶν 
πὰ ὧν Πτολεμαῖον κινεῖν τὴν δύναμιν ἐχ τοῦ χά- 
μας, εὐδέως οἱ περὶ τὸν ᾿Αντίοχον ἀντεξῆγον. Καὶ 
τὰ μὲν γάλαγγας ἀμφότεροι, xal τοὺς ἐπιλέκτους τοὺς 
& c» Μαχεδονιχὸν τρόπον καθωπλισμένους, κατὰ 
spero ἀλλήλων ἔταξαν. (3) Τὰ δὲ χέρατα, Πτο- 
lys uiv, ἑχάτερα τουτονὶ συνίστατο τὸν τρόπον. 
[μχαρέτης μὲν εἶχε μετὰ τῶν ὅφ᾽ ἑαυτὸν ἱππέων τὸ 
imn χέρας, (4) Τούτου δὲ xal τῆς φάλαγγος με- 
t, Κρῆτες ἦσαν παρ᾽ αὐτοὺς τοὺς ἱππεῖς. Ἑξῆς δὲ 
snae, ὁ βασιλιχὸν ἄγημα. Μετὰ δὲ τούτους, οἱ μετὰ 
Lope πελτασταὶ, συνάπτοντες τοῖς Λίόυσι τοῖς 
ἀν Ναχεδονιχὸν τρόπον χαθωπλισμένοις, (6) ᾿Επὶ 
ἃ ὦ ἀεξιοῦ χέρως, Ἐχεχράτης ἦν 6 Θετταλὸς, ἔχων 
tix € αὐτὸν ἱππεῖς. Παρὰ δὲ τοῦτον ἐκ τῶν εὐωνύ-. 
μη ἴστεντο Γαλάται xal Θρᾶχες. (6) Ἑξῆς δὲ τού- 
7x, ὀ ίδας εἶχε τοὺς ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος μι 
ϑέσαντας τοῖς τῶν Αἰγυπτίων φαλαγγίταις. (7) 
Te ἃ θηρίων, τὰ μὲν τετταράχοντα χατὰ τὸ λαιὸν 
hà ὦ Πτολεμαῖος αὐτὸς ἔμελλε ποιεῖσθαι τὸν χίν- 
ἐν τ δὲ τριάχοντα xal τρία πρὸ τοῦ δεξιοῦ χέρατος 
hizo, χατ αὐτοὺς τοὺς μισθοφόρους {ππεῖς. p 
Vir δὲ τὸς μὲν ἑξήκοντα τῶν ἐλεφάντων, ἐφ᾽ ὧν 
b rry ὁ σύντροφος αὐτοῦ, πρὸ τοῦ δεξιοῦ χέρα- 
Ὡς τρούστησε, χαϑ᾽ Ó ποιεῖσθατ τὸν χίνδυνον αὐτὸς 
I) rox τοὺς περὶ τὸν Πτολεμαῖον. (9) Τούτων 
ἅ iem δισχιλίους μὲν ἱππεῖς τοὺς ὕπ᾽ Ἀντίπατρον 
UWrawu ἐπέστησε, δισχιλίους δὲ ἐν ἐπιχαμπίῳ 
mw. (1) Παρὰ δὲ τοὺς ἱππεῖς ἐν 4 
ς Κρῆτες ἔστησε. Τούτοις δ᾽ ἑξῆς ἔταξε x ἀπὸ 
ἧς Ἑλλάδος μετὰ δὲ τούτων, xal τῶν εἰς 
Ὦ Νεχιδυνιχὸν τρόπον χαθωπλισμένων τοὺς μετὰ 
Bene, τοῦ Μακεδόνος ὄντας πενταχισχιλίους παρε- 
ὅτι. (πὴ Τῆς δ᾽ εὐωνύμου τάξεως, ἐπ’ αὐτὸ μὲν 
8 τας ὃηχε δισχιλίους ἱππεῖς, ὧν ἡγεῖτο Θεμίσων. 
δὰ ἃ τούτους Κάρδαχας καὶ Λυδοὺς ἀχοντιστάς" 
δὰ οὐτος, τοὺς ὑπὸ Μενέδημον εὐζώνους, ὄντας 
ἀ τυγύίος, (1) Μετὰ δὲ τούτους, Κισσίους xal 
dox, χεὶ Καρμανίους: παρὰ δὲ τούτους, "Αραύας 
ἐ τὸς προσχώροις, συνάπτοντας τῇ φάλαγγι. (9) 
Ὦ ἃ Ἰατόλοικα τῶν θηρίων τοῦ λαιοῦ χέρατος προ- 


817 
angulos, ἃ rege aberravit; quippe qui extra insigne illud 
tabernaculum οἱ praetorium suum solebat quiescere. (6) 
Ceterum ex iis qui ibi cubabant duobus vulneratis, Andrea 
etiam medico obtruncato , sine discrimine in castra sua se 
recepit, tum demum, cum vallo erumperet , leviter ipter- 
pellatus. (7) Atque adeo, quod ad audaciam quidem atti- 
net, propositum suum est exsecutus; imprudentia tantum 
lapsus, quia parum diligenter locum inquisiverat , ubi quie- 
tem capere moris haberet Ptolemseus. 

LXXXII. Postquam per dies quinque opposita invicem 
castra reges habuissent, visum utrique est, prelio jam 
decernendum. (2) Quum igitur prior Ptolemo»us suos 
vallo eduxisset, extemplo Antiochus quoque educere e ca- 
stris et aciem contra dirigere. Phalanges suas ambo et de- 
lectorum aciem armatu Macedonico instructorum adversis 
invicem (frontibus collocarunt. (3) Cornua Ptolemzus 
uirimque bocordinaverat modo. Leevum curabat Polycra- 
tes cum iis equitibus qui ducatum ejus sequebentur. (4) 
Inter hoe et phalangem, primi erant Cretenses ad latus ipsum 
equitum. Juxta hos regium Agema stabat. Deinde ce- 
trati, duce Socrate; hí Libyas contingebant, qui Macedo- 
num ormis erant armati. (5) Dextrum cornu tenebat 
Echecrates Thessalus, equites habens quibus preerat. 
Ad lzvam Eechecratis stabant Galli ac Thraces. (6) Deinde 
Phoxidas cum mercenariis Greecis , qui AEgyptiacee phalangi 
adhserebant. (7) Ex elephantis quadraginta in lzevo cornu 
erant locati, Ptolemsus ipse pugnam erat facturus : tres 
et triginta dextrum cornu et mercenarios equites protege- 
bant. (8) Antiochus vero bestias sexaginta, quibus erat 
prsepositus Philippus , regis collactaneus , ante cornu dex- 
trum, ubi dimicaturus ipse erat cum Ptolemeo, locat. (9) 
Horum ἃ tergo equites bis mille, duce Antipatro, stare 
jussit : quibus totidem alios falcata figura dispositos ad- 
junxit. (10) Juxta equites, eadem fronte, Cretenses sta- 
tuit : deinde eos, qui mercede fuerant e Grecia acciti; 
hisque intermiscuit quinque illa millia, Macedonico more 
armata, quibus Byttacus preerat Macedo. (11) Lsvam 
quod attinet aciem , in ipso quidem cornu equites bís mille 
posuit, quorum dux Themison. His Cardaces applicuit et 
Lydos jaculatores : deinde expeditorum tria millia sub 
Menedemi ducatu. (12) His adherebant Cissii, Medi, et 
Carmani : his Arabes, et finitimi popoli, qui jam phalan- 
&em ipsam contingebant. (13) Reliquos elephantos cornui 
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εδάλετο, τῶν βασιλιχῶν τινὰ γεγονότα παίδων ἐπιστή- 
σας, Μυΐσχον τοὔνομα. 

ΧΧΧΙΠ. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον τῶν δυνάμεων 
ἐχτεταγμένων, ἐπιπαρήεσαν οἱ βασιλεῖς ἀμφότεροι 
χατὰ πρόσωπον, τὰς αὐτῶν τάξεις παρακαλοῦντες ἅμα 
τοῖς ἡγεμόσι xal φίλοις, (2) Μεγίστας δ᾽ ἐν τοῖς φαλαγ- 
γίταις ἐλπίδας ἔχοντες ἀμφότεροι, πλείστην χαὶ σπου- 
δὴν xal παράχλησιν ἐποιοῦντο περὶ ταύτας τὰς τάξεις" 
(8) ᾿ Πτολεμαίῳ μὲν Ἀνδρομάχου xol Σωσιδίου xal 
τῆς ἀδελφῆς Ἀρσινόης τῷ δὲ "Avrióyo, Θεοδότου 
καὶ Νιχάρχου συμπαραχαλούντων, διὰ τὸ παρ᾽ Íxa- 
τέρων τούτους ἔχειν τὰς τῶν φαλαγγιτῶν ἡγεμονίας. 
(9 Ἦν δὲ παραπλήσιος Ó νοῦς τῶν ὁπὸ ἑκατέρου πα- 
ραχαλουμένων. Ἴδιον μὲν γὰρ ἔργον ἐπιφανὲς xal χα- 
τηξιωμένον προφέρεσθαι τοῖς παραχαλουμένοις, οὐδέ-- 
τερος αὐτῶν εἶχε, διὰ τὸ προσφάτως παρειληφέναι τὰς 
ἀρχάς. (6) Τῆς δὲ τῶν προγόνων δόξης, xal τῶν ἐχεί- 
νοις πεπραγμένων ἀναμιμνήσκοντες, φρόνημα xal üdo- 
do, τοῖς φαλαγγίταις ἐπειρῶντο παριστάναι, (6) 
Μάλιστα δὲ τὰς ἐξ αὐτῶν εἷς τὸ μέλλον ἐλπίδας ἐπι- 
δεικνύντες, xal χατ᾽ ἰδίαν τοὺς ἡγουμένους καὶ χοινῇ 
πάντας τοὺς ἀγωνίζεσθαι μέλλοντας ἠξίουν xal παρε- 
χάλουν, ἀνδρωδῶς χαὶ γενναίως χρήσασθαι τῷ παρόντι 
κινδύνῳ. (7) Ταῦτα δὲ χαὶ τούτοις παραπλήσια M- 
γόντες, τὰ μὲν δι’ αὐτῶν, τὰ δὲ καὶ διὰ τῶν ἑρμηνέων, 
παρίππευον. 

LXXXIV. ᾿Επεὶ δὲ παριὼν ἧχε μετὰ τῆς ἀδελφῆς 
Πτολεμαῖος μὲν ἐπὶ τὸ πάσης τῆς σφετέρας παρατά- 
ξεως εὐώνυμον, Ἀντίοχος δὲ μετὰ τῆς βασιλικῆς ἴλης 
ἐπὶ τὸ δεξιὸν, σημήναντες τὸ πολεμικὸν, συνέδαλον 
πρῶτον τοῖς θηρίοις. (2) Ὀλίγα μὲν οὖν τινα τῶν 
παρὰ Πτολεμαίου συνήρεισε τοῖς ἐναντίοις - ἐφ᾽ ὧν 
ἐποίουν ἀγῶνα χαλὸν οἱ πυργομαχοῦντες, ix χειρὸς 
ταῖς σαρίσσαις διαδορατιζόμενοι χαὶ τύπτοντες ἀλλή- 
λους" ἔτι δὲ καλλίω τὰ θηρία, βιαιομαχοῦντα xal συμ- 
πίπτοντα χατὰ πρόσωπον αὐτοῖς. (:) ᾿Εστὶ γὰρ ἡ τῶν 
ζώων μάχη τοιαύτη τις" συμπλέξαντα xol παρεμόα- 
λόντα τοὺς ὀδόντας εἰς ἀλλήλους, ὠθεῖ τῇ βία, διερει- 
δόμενα περὶ τῆς χώρας, ἕως ἂν χαταχρατῆσαν τῇ δυ- 
γάμει θάτερον, παρώσῃ τὴν θατέρου προνομήν. (4) 
“Ὅταν δ᾽ ἅπαξ ἐγχλῖναν πλάγιον λάθῃ, τιτρώσχει τοῖς 
ὀδοῦσι, χαθάπερ οἵ ταῦροι τοῖς κέρασι. (5) Τὰ δὲ πλεῖ- 
στα τῶν τοῦ Πτολεμαίου θηρίων ἀπεδειλία τὴν μάχην' 
ὅπερ ἔθος ἐστὶ ποιεῖν τοῖς Λιδυχοῖς ἐλέφασι. (6) Τὴν 
γὰρ ὀσμὴν xo φωνὴν οὐ μένουσιν, ἀλλὰ χαὶ, χαταπε- 
πληγμένοι τὸ μέγεθος καὶ τὴν δύναμιν, ὥς γέ μοι δοχεῖ, 
φεύγουσιν εὐθέως ἐξ ἀποστήματος τοὺς Ἰνδιχοὺς D4- 
φαντας" ὃ καὶ τότε συνέδη γενέδθαι.,. (7) Τούτων δὲ 
διαταραχθέντων, χαὶ πρὸς τὰς αὐτῶν τάξεις συνωθου- 
μένων, τὸ μὲν ἄγημα τὸ τοῦ Πτολεμαίου πιεζόμενον 
ὑπὸ τῶν θηρίων, ἐνέκλινε. (8) Τοῖς δὲ περὶ τὸν Πο- 
λυχράτην, καὶ τοῖς ὁπὸ τοῦτον ἱππεῦσι διατεταγμένοις, 
οἱ περὶ τὸν ᾿Αντίοχον ὀπὲρ τὰ θηρία περικερῶντες xal 
προσπίπτοντες, ἐνέθαλον. (0) Ἅμα δὲ τούτοις, τῶν 
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sinistro przepoeuit, prafecto illis 
gios in aula quondam educato. 
LXXXIII. Ad hunc modum ínstructis utrimque copi 

, Uterque rex, amicis ac ducibus comitatus, aciei front 
obequitans,, suos alloqui cepit. (2) Et quum in euis an 

| phalangitis spem maximam reponerent , ad horum cohoi 

| incitandas adhortandasque plurimam studii posuerunt. 
Àc Ptolemzeo quidem Andromachus, et Sosibius , cum 
&inoe , regis sorore; Antiocho vero Theodotus et Nicare 
$908 hortando secundas agebant : hi enim erant in otro 
exercitu phalangitarum duces. (4) Qus autem irrita 
militis causa utraque ex parte dicebantur a regibus, sit 
fere erant argumento. Neuter namque illorum faci 
ullum suum insigne ac memorabile habebal in medium | 
ferre : utpote qui non multo ante regna illa 8üSCepissé 
(5) Itaque gloria et rebus gestis majorum commemorat 
erigere phalangitarum animos et ad praelium accendere 
Dabantur. (6) Ante omnia vero maximis proposilis p 
miis, qua privatim duces, qua omnes in commune qui 
micaturi erant, orare, hortari, ut generoso fortique ani 
preesentem pugnam capesserent. (7) Hzc illi, obequit 
tes, οἱ his similia, partim per 86, partim per interprel 
dicere. 


Mylsco , inter pueros. 


, 
: 


LXXXIV. Deinde ut pervenere Ptolemzus quidem 
soror ipsius ad aciei sure evum cornu , Antiochus vero 
regia equifam turma in dextram, classicum incinere ja 
tubicinibus , prelium ab elephantorum pugna inceper: 
(2) Ac fuerunt e Ptolemaicis bestie nonnulli quidem, « 
in adversas irruerunt. Actunc quidem , qui soper hise 
ribus pugnabant , preeclarum przelium ciere ; sarissis, q 
manibus tenebant , e proximo rem gerentes, seque invi 
ezedentes : pulchrius tamen adhuc spectaculum erant be! 
ipsm, totis viribus inter se decertantes, et cum imy 
alic in alias irruentes. (3) Est cnim elephantorum pu 
hujusmodi. Complexi invicem, dentibus commissis, qua 
maxima vi pollent, adversus se invicem connituntur, 
statione dimicantes, donec victor tandem alter evadat 
alterius proboscidem impulsu suo dimoveat. (4) Ubi s 
seruel inclinatze bestize latus patet, sic dentibus , ut ἰδ 
cornibus, victor infert vulnera. (5) Ceterum belluar 
Ptolemzi plerzque certamen detrectabant. Quod enim 
bycis elephantis accidere solet, (6) ut neque odorem ne 
barrilum ferant Indicarum, sed, cum magnitudine, t 
robore illarum, ut equidem arbitror, perterriti , fag 
statim ante quam appropinquent; id tune quoque 
veuit. (7) Consternatis igitur belluis, et ad suorum o 
Des retro compuleis , agema Plolemmi, ab his pressu 
inclinari ccpit. (8) Antiochus vero, circumducto su, 
bestias agmine, in Polycratem et equitatum , cui ille p 
erat, dedit impetum : (9) simulque, praeter interius « 
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λεγάντων ἐντὸς, οἱ περὶ τὴν φάλαγγα τῶν ᾿Ελλήνων 
μὐόροι προσπεσόντες, τοὺς τοῦ Πτολεμαίου πελ - 
rii; ζέωσαν, προσυγχεχυχότων ἤδη xat τὰς τούτων 
δες τῶν θηρίων. (10) Τὸ μὲν οὖν εὐώνυμον τοῦ 
Fuzgaloo, τοῦτον τὸν τρόπον πιεζόμενον, ἐνέχλινε 
h. 

LXXXV. ᾿Εχεχράτης δ᾽, ὃ τὸ δεξιὸν ἔχων χέρας, τὸ 
by τρῶτον ἐχαραδόχει τὴν τῶν προειρημένων χεράτων 
πτῶσιν ἐκεὶ δὲ τὸν μὲν ἑώρα χατὰ τῶν 
uw φερόμενον, τὰ δὲ παρ᾽ αὐτοῖς θηρία τὸ παράπαν 
i tria τολμῶντα τοῖς ὑπεναντίοις. (8) τῷ μὲν 
No: τασήγγειλε, τοὺς ἀπὸ τῆς Ελλάδος ἔχοντι 
skoax, συμδαλεῖν τοῖς χατὰ πρόσωπον ἀντιτε-- 
mue (ἢ Αὐτὸς δ᾽ ἐξαγαγὼν χατὰ χέρας τοὺς 
σὲ, χεὶ τοὺς ὑπὸ τὰ θηρία τεταγμένους, τῆς μὲν ἐφό- 
3a θηρίων ἐχτὸς ἐγεγόνει" τοὺς δὲ τῶν πολεμίων ἷπ- 
k, six μὲν ὑπεραίρων. οἷς δὲ χατὰ χέρας ἐμβάλλων 
τας ἐτρέψατο. (4) Τὸ δὲ παραπλήσιον ὅ τε Φοξίδας 
ἡ τάττες εἱ περὶ αὐτὸν ἐποίησαν προσπεσόντες vio 
KAjeh χαὶ τοῖς Μήδοις, ἠνάγκασαν ἀποστραφέντας 
ὑπὸ τροτροκάδην. (5) Τὸ μὲν οὖν δεξιὸν τῶν περὶ 
5 Arisper ἐνίχα, τὸ δ᾽ εὐώνυμον ἡττᾶτο. (6) Τὸν 
ἰπακιρεμένον τρόπον αἱ φάλαγγες, ἀμφοτέρων τῶν 
gon αὐταῖς ἐψιλωμένων, ἔμενον ἀχέραιοι χατὰ μέ- 
» ἃ τελίον, duo ἔχουσαι τὰς ὑπὲρ τοῦ μέλ- 
wx ὕχίδας, (7) Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον Ἀν- 
ἐν piv ἐγωνίζετο τῷ χατὰ τὸ δεξιὸν χέρας προτε- 
kr. (ἡ Πτολεμαῖος δὲ, τὴν ἀποχώρησιν ὑπὸ τὴν 
ires τεποτημένος, τότε προελθὼν εἷς μέσον, xol 
Bk τοῖς δινέμεσι, τοὺς μὲν ὑπεναντίους χατεπλή- 
—, πὲς δὲ περ᾽ αὐτοῦ μεγάλην ὁρμὴν ἐνειργάσατο, 
Ἀτρνμίεν. (9) Διὸ καὶ χαταδαλόντες παραχρῆμα 
E etioexc οἱ τὸν ᾿Ανδρόμαχον xal Σωσίθιον 
ku. i) Οἱ μὲν οὖν ἐπίλεκτοι τῶν Συριαχῶν βρα- 
Ve χρόνον ἀντέστησαν, οἵ τε μετὰ τὸῦ Νιχάρχου 
E ἐπιλίναντες ὑπεχώρουν. (π) Ὁ δ᾽ Ἀντίοχος, 
P6 ἔπηρος χαὶ νέος, ὑπολαμθάνων ix τοῦ καθ᾽ 
Mh ico xal τὰ λοιπὰ παραπλησίως αὐτῷ πάντα 

ἐκέχειτο τοῖς φεύγουσιν. — (12) Ὀγὲ δέ ποτε τῶν 
Bine τινὸς ἐπιστήσαντος αὐτὸν, xat δείξαντος 
Who τὸν χονιορτὸν ἀπὸ τῆς φάλαγγος ἐπὶ τὴν ἕαυ- 
Ν τικρδιλὴν͵, τότε συννοήσας τὸ γιγνόμενον, ἀνα- 
Áo ἀπιρξτο μετὰ τῆς βασιλιχῆς ἐπὶ τὸν τῆς παρα- 

Wm σημαίας. (13) Καταλαδὼν δὲ τοὺς παρ᾽ 
δῶ τέντας πεφευγότας, οὕτως ἐποιεῖτο τὴν ἀπο- 
rs εἰς τὴν Ῥαφίαν τὸ μὲν xat ἑαυτὸν μέρος 
Nhezhre γαᾶν, διὰ δὲ τὴν τῶν ἄλλων ἀγεννίαν 
ἢ kii ἐσράλϑαι γομίζων τοῖς ὅλοις. 

ἘΧΥΥΥΙ, Πεολεμαῖος δὲ, διὰ μὲν τῆς φάλαγγος 
δὲ ἀκρίνας, διὰ δὲ τῶν ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ κέρατος 
δίων χὴὶ μισδϑυρόρων πολλοὺς ἀκοχτείνας κατὰ τὸ 
bp io ὑπεναντίων: τότε μὲν ἀναχωρήσας, ἐπὶ 
mir ηὐλίσθη παρεμθολῆς. (2) Τῇ δ᾽ ἐπαύ- 
ΝᾺ τὸς μὲν ἰδίους νεχροὺς ἀνελόμενος καὶ θάψας, 


pbantorum latus, Greecorum merocenaril , qui circa phalan- 
gem erant constituti , Ptolemeei cetratos impellunt , quorum 
jen ante ordines bestie turbaverant. (10) Itaque lteevum 
quidem Ptolemeei cornu , hoc pacto pressum , omni ex parte 
in fugam inclinavit. 


LXXXV. Echecrates vero, qui dextro prseerat , principio 
quidem illorum de quibus diximus comuum concursum 
observabat; poetea vero quam pulverem ingentem ferri 
in suos vidit, bestias autem, quz a suis partibus stabant , 
ne accedere quidem ullo modo ad hostem velle; (2) Phoxi- 
dze Graecorum mercepariorum ductori mandat , ut oppositos 
sibi hostes invadat: (3) ipee vero, equitibus et eis, qui 
pone elephantos stabant , ἃ latere eductis, et extra pericu- 
lum sb impulsu bestiarum positis, hostilem equitatum, 
aliorum terga petens , alios a latere adoriens , in fugam cito 
avertit. (4) Idem et Phoxidas et omnes qui circa illum 
erant fecerunt ; in Arabes namque et Medos facta impres- 
sione, terga dare et fugam effusam capessere omnes coege- 
runt. (5) Jgitur dextrum quidem Antiochi cornu vincere, 
at sinistrum vinci. (6) Et quum hoc pacto phalanges am- 
borum nuda&e suis cornibus essent, ipse interim medio 
campo integre manebant , inter spem metumque de futaro 
pariter fluctuantes. (7) Quse dum agebantur, Antiochus in 
dextro cornu cum maxime prosperam pugnam faciebat. 
(8) Ptolemeeus vero, qui ad phalangem se receperat, in 
mediam progressus aciem, ubi in utriusque exercitus con- 
epectum venit, pavorem hoetibus, at suis alacritatem ingen- 
tem et pugnte ardorem ingeneravit. (9) Igitur Androma- 
chus et Sosibius, inclinatis propere preetentieque saríssis , 
in hostem ducere. (10) Quo facto, delecti ex Syriacis 
vix aliquantisper restiterunt in acie; et qui cum Nicarcho 
erant, protinus inclinati cesserunt. (11) Antiochos vero, 
ut rerum imperitus ac juvenis , quie ipse ex adverso stan- 
(66 hoetes vicerat , ceteras quoque sui exercitus partes vin- 
cere omnes ratus, fugientibus incumbebat. (12) Tandem 
vero ab aliquo e senioribus, quid ageretur, monitus atten- 
dere, quum ille pulverem ei indicaret , qui a phalange ad 
castra ipsíus ferebatur; tum demum , re cognita, in eum 
locum , ubi steterat acies, accurrere cum preetorianis cona- 
tus est. (13) Sed ubi omnes suos fug: se mandasse vidit, 
etiam Íípse Raphiam concessit : persuasus, quod in se 
fuisset, vincere se, sed propter aliorum degeneres animos 
et ignatiam universa dimicatione victum 66 ratus. 


LXXXVI. Ptolemeus , prosperum summe rerum even- 
tum per phalangem consecutus, per equites vero et merce» 
narios dextri sui cornu multis fugientium bostium occisis , 
e pugna se recipiens, in castris, unde militem eduxeral, 
nocte illa mansit. (2) Postridie vero ejus diel, sublatis 
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τοὺς δὲ τῶν ἐναντίων σχυλεύσας, ἀνέζευξε, xol προῆγε 
κρὸς τὴν Ραφίαν. (s) Ὁ δ᾽ Ἀντίοχος ἐκ τῆς φυγῆς 
ἐδούλετο μὲν εὐθέως ἔξω στρατοπεδεύειν, συναθροίσας 
τοὺς ἐν τοῖς συστήμασι πεφευγότας" τῶν δὲ πλείστων 
elc τὴν πόλιν πεποιημένων τὴν ἀποχώρησιν, ἠναγχά- 
σθη xal αὐτὸς εἰσελθεῖν. (4) Οὗτος μὲν οὖν ὑπὸ τὴν 
ἑωθινὴν ἐξαγαγὼν τὸ σωζόμενον μέρος τῆς δυνάμεως, 
διέτεινε πρὸς Γάζαν' xdxsi χαταστρατοπεδεύσας, xal 
διαπεμψάμενος περὶ τῆς τῶν νεχρῶν ἀναιρέσεως, ἐχή- 
δευσε τοὺς τεθνεῶτας ὑποσπόνδους. (s) Ἤσαν δ᾽ οἱ 
τετελευτηχότες τῶν παρ᾽ Ἀντιόχου, πεζοὶ μὲν οὐ πολὺ 
λείποντες μυρίων, ἱππεῖς δὲ πλείους τριαχοσίων" ζω- 
γρείᾳ δ᾽ ἑάλωσαν δπὲρ τοὺς τετραχισχιλίους. (e) Ἔλέ- 
φαντες δὲ τρεῖς μὲν παραχρῆμα, δύο δ᾽ ix τῶν τραυ- 
μάτων ἀπέθανον. Τῶν δὲ παρὰ Πτολεμαίου, πεζοὶ 
μὲν εἰς χιλίους καὶ πενταχοσίους ἐτελεύτησαν, ἱππεῖς 
δὲ εἷς ἑπταχοσίους" τῶν δὲ ἔντων ἐχχαίδεχα μὲν 
ἀπέθανον, ἡρέθησαν δ᾽ αὐτῶν ol πλείους. (7) 'H μὲν 
οὖν πρὸς 'Ραφίαν μάχη γενομένη τοῖς βασιλεῦσι περὶ 
Κοίλης Συρίας, τοῦτον ἀπετελέσθη τὸν τρόπον. (s) 
Μετὰ δὲ τὴν τῶν νεχρῶν ἀναίρεσιν, Ἀντίοχος μὲν ἐποι- 
εἶτο τὴν ἀποχώρησιν εἷς τὴν οἰχείαν μετὰ τῆς δυνά- 
μεως" Πτολεμαῖος δὲ τήν τε ἱΡαφίαν καὶ τὰς ἄλλας 
πόλεις ἐξ ἐφόδου παρελάμθανε" πάντων τῶν πολιτευ- 
μάτων ἁμιλλωμένων ὑπὲρ τοῦ φθάσαι τοὺς πέλας περὶ 
τὴν ἀποχατάστασιν καὶ μετάθεσιν τὴν πρὸς αὐτόν. (9) 
Ἴσως μὲν οὖν εἰώθασι πάντες περὶ τοὺς τοιούτους και- 
ροὺς ἁρμόζεσθαί πως ἀεὶ πρὸς τὸ παρόν μάλιστα δὲ 
^0 χατ᾽ ἐχείνους τοὺς τόπους γένος τῶν ἀνθρώπων εὖ- 
φυὲς χαὶ πρόχειρον πρὸς τὰς ἐχ τοῦ χαιροῦ χάριτας. 
(r0) Τότε δὲ xal τῆς εὐνοίας προχαθηγουμένης πρὸς 
τοὺς ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξανδρείας βασιλεῖς, εἰχότως τοῦτο 
. συνέβαινε γίγνεσθαι, Τὴ γὰρ οἰκίᾳ ταύτῃ μᾶλλον 
᾿ βεί πὼς ol κατὰ Κοίλην Συρίαν ὄχλοι προσχυνοῦσι. 
(1r) Διόπερ οὖχ ἀπέλιπον ὑπερδολὴν ἀρεσχείας, στε-- 
φάνοις χαὶ θυσίαις χαὶ βωμοῖς καὶ παντὶ τοιούτῳ τρόπῳ 
τιμῶντες τὸν Πτολεμαῖον. 

' LXXXVII. Ἀντίοχος δὲ, παραγενόμενος εἰς τὴν 
ἐπώνυμον αὐτοῦ πόλιν, εὐθέως ἐξέπεμψε τοὺς περὶ τὸν 
ἸΑντίπατρον τὸν ἀδελφιδοῦν, xal Θεόδοτον τὸν Ἡμιό- 
λιον, πρεσθδευτὰς πρὸς τὸν Πτολεμαῖον, 6xlo εἰρήνης 
καὶ διαλύσεως, ἀγωνιῶν τὴν τῶν ὑπεναντίων ἔφοδον. 
(1) Ἠπίστει μὲν γὰρ τοῖς ὄχλοις, διὰ τὸ γεγονὸς ἔλάτ- 
τωμα περὶ αὐτόν’ ἐφοδεῖτο δὲ τὸν Ἀχαιὸν, μὴ συνεπί- 
θηται τοῖς χαιροῖς. (3) Πτολεμαῖος δὲ, τούτων οὐδὲν 
συλλογιζόμενος, ἀλλ᾽ ἀσμενίζων ἐπὶ τῷ γεγονότι προ-- 
περήματι διὰ τὸ παράδοξον, xal συλλήδδην ἐπὶ τῷ 
Κοίλην Συρίαν κεχτῆσθαι παραδόξως, οὖχ ἀλλότριος 3v 
«ἧς ἡσυχίας, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τὸ Mo οἰκεῖος, ἑλχόμενος ὑπὸ 
πῆς συνήθους ἐν τῷ βίῳ ῥᾳθυμίας καὶ χαχεξίας. (4) 
Πλὴν, παραγενομένων τῶν περὶ τὸν Ἀντίπατρον, βρα- 
χέα προσαναταθεὶς χαὶ καταμεμψάμενος ἐπὶ τοῖς πε- 
πραγμένοις τὸν Ἀντίοχον, συνεχώρησε σπονδὰς ἐνιαυ-- 
σίους. (s) Καὶ ἅμα τούτοις μὲν ἐπιχυρώσοντα τὰς 
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suorum corporibus bumatisque, hostium antem spoli 
movet signa et Raphiam ducit. (3) Antiochus stat 
fuga , iis suorum in unurn collectis , qui catervatim co 
bati fugerant, extra urbem munire castra volpenrat 
quia plerique illorum intra mcenia se receperant , ipee 
que ingredi fuit coactus. (4) Inde vero ante lucem rel 
exercitus eductis, Gazam contendit : ubi positis ca 
ad Ptolemseum de tollendis cadaveribus mittit ; impe 
que ab eo venia , mortuis justa facit. (5) Ceciderap! 1 
ex Antiochi copiis non multo pauciores decem millibus 
tum ; equites amplius trecenti. Capti sunt vivi sup 
tuor millia. (6)Elephanti in conflictu periere tres, 6} 
ribus postea duo. De Ptolemsei exercitu occisi sunt p 
ad mille quingenti ; equites fere septingenti. Ex elepl 
sedecim sunt trucidati ; reliquorum pars mejor capt. 
Hic fuit ejus pugnae exitus, quam de Cole-Syris in 
ad Raphiam reges pugnarunt. (8) Sepultis suorum 
veribus, Antiochus cum reliquis copiis domum est: 
sus. Ptolemzeus et Raphiam et reliquas urbes e vest 
civibus sibi traditas recepit : quum omnes civitates, 
minata ipeius instaurando et ad illum deficiendo, de: 
tate inter se certarent. (9) Et est sane quidem πὸ 
cunctis mortalibus ín ejusmodi temporibus , ut praesen 
tunze semper se accommodent : eximie tamen ejus re 
populi pre ceteris accommodato ingenio suni prom 
ad id genus obsequia, si qua forte occasio ea postoli 
(10) Tunc vero, quum jam ante quoque animes hot 
benevolentia erga Agypti reges occupasset, non rin 
id accidisse. Fit enim, nescio quomodo, ut Cole 
populi ad venerationem bujus regise familit magis inc 
(11) Itaque ad demerendam ejus gratiam, nullum ! 
menti genus proermittentes, coronis, sacrificiis, 
bus , ceteroque ejus generis cultu , Ptolemseum hopor 


LXXXVII. Antiochus simul ac cognominem sibi 
est ingressus, Antipatrum fratris lium, et Tbeo 
Hemiolium legatos de pace ad Ptolemeum mittit; 
anxius, ne ab hostibus bello peteretur. (2) Nam & 
Suis diffidebat, propter acceptam cladem; et ab 4 
ne hac occasione adversus se uteretur, sibi metoebs 
Quorum omnium nihil reputans animo Ptolemiees, Y 
tam inopinata contentus , et omnino Cole-Syrism imi 
recuperasse prseter spem satis habens , adeo non eri 
nus ἃ quiete, ut plus etiam , quam par esset , ejus de 
tangeretur; impellente ignavia et ceteris animi n 
qui per universam vitam fuerunt illi fumilieres. (4)} 
ubi Antipater cum reliquis legatis ad eum venit , mi 
paululum eos allocutus, et de Antiochi questus it 
inducias in annum eis concessjt. (5) Simukque € 


— Men, ζακίστιδε Σωσίδιον. (6) Αὐτὸς δὲ, δια- 
vij t τρεῖς μῆνας ἐν τοῖς κατὰ Συρίαν xai Φοι- 
wer mw, χαὶ χαταστησάμενος τὰς πόλεις" μετὰ 
sim, ταταλιπὼν τὸν Ἀνδρόμαχον τὸν Ἀσπένδιον 
- αν ἐπὶ πάντων τῶν προειρημένων τόπων, ἀνέ- 
* Qi uk τῆς ἀδελφῆς xxl τῶν φίλων ἐπ’ Ἀλεξαν- 
dec [ἡ ταράδοζον τοῖς ἐν τῇ βασιλείᾳ πρὸς τὴν 
* slm βίων προαίρεσιν τέλος ἐπιτεθεικὼς τῷ πο- 
T |j Ἀντίοχος δὲ, τὰ περὶ τὰς σπονδὰς ἀσφα- 
bee, τρὸς τὸν Σωσίδιον, ἐγίγνετο κατὰ τὴν ἐξ 
sw περὶ τὴν ἐπὶ τὸν Ἀχαιὸν παρασχευήν. 
TL οὖν χατὰ τὴν Ἀσίαν ἐν τούτοις ἦν. 

JUI. Ῥόδιοι δὲ, χατὰ τοὺς προειρημένους 
Ἦν εἐκειλημμένοι τῆς ἀφορμῆς τῆς κατὰ τὸν σει- 
Ὁ χήμενον παρ' αὐτοῖς βραχεῖ χρόνῳ πρότερον, 
rmi τόν τε Κολοσσὸν τὸν μέγαν πεσεῖν xai τὰ 
rx ὧν τεχῶν χαὶ τῶν νεωρίων (8) οὕτως ἐχεί- 
ΝΥ͂Ν rone χαὶ πραγματικῶς τὸ γεγονὸς, ὡς μὴ 
X, δορδώσεως δὲ μᾶλλον, αὐτοῖς αἴτιον γενέσθαι 
: (ἢ) Τοσοῦτον ἄγνοια xo ῥᾳθυμία 
Mis τοῦ ἀνθρώποις ἐπιμελείας xal φρονήσεως, 
19x χετ ἰδίαν βίους xol τὰς χοινὰς πολιτείας, 
tk μὲν xal τὰς ἐπιτυχίας βλάθην ἐπιφέρειν, τοῖς 
Bi sk τιριπετείας ἐπανορθώσεως γίγνεσθαι πα- 
ς (ἡ Οἱ γοῦν Ῥόδιοι τότε, παρὰ τὸν χειρι- 
8 μὲν σύμπτωμα ποιοῦντες μέγα xal δεινὸν, 
ἕ euis χαὶ προστατιχῶς χατὰ τὰς πρεσδείας 
«εἰς ἐντεύξεσι xal ταῖς χατὰ μέρος ὁμιλίαις, 

Be doro τὰς πόλεις, καὶ μάλιστα τοὺς βασι- 
le μὴ μόνον λαμθάνειν δωρεὰς ὑπερδαλλού- 
M4 χχὶ γάριν προσοφείλειν αὐτοὺς τοὺς διδόντας. 
pn ip χαὶ Γέλων, οὐ μόνον ἔδωχαν ξδδομήχοντα 
»π ἐργυρίου τάλαντα, πρὸς τὴν εἷς τὸ ἔλαιον 
ἡ γυμνασίῳ χορηγίαν, τὰ μὲν παραχρῆμα, τὰ 
gie βραγιῖ παντελῶς ἀλλὰ xal λέδητας ἀργυ- 
ἣν fene τούτων, καί τινας ὁδρίας ἀνέθεσαν. 
Ὦ τούτοις, εἰς τὰς θυσίας δέκα τάλαντα, χαὶ 
τῶν πολιτῶν ἄλλα δέχα' χάριν τοῦ 
5 εἰς ἑκατὸν τάλαντα γενέσθαι δωρεάν. (7) 
Ψ &ünay τοῖς πρὸς αὑτοὺς πλοϊζομένοις ἔδο- 
᾿ τοτέχοντα χαταπέλτας τριπήχεις. (8) Καὶ 
WM, τουῦτα δόντες, ὡς προσοφείλοντες χάριν, 
» ὀὐριέντας ἐν τῷ τῶν Ῥοδίων Δείγματι, στε- 
9 τὸν Δῆμον τῶν ἹΡοδίων ὑπὸ τοῦ Δήμου τῶν 


MIL Ἐχηγγείλατο δὲ καὶ Πτολεμαῖος αὐτοῖς 
δι τνόεντα τριαχόσια, καὶ σίτου μυριάδας 

δ ἐπκτόν 9e δὲ ναυπηγήσιμα 2 "iri 
Qe πευχίγιον τετραγώνων πήχεις - 
MyrGguolouc (:) χαὶ χαλχοῦ τ αίσματος 
The στυκκίου τρισχίλια" ὀθονίων ἱστοὺς 
(3) εἰς τὴν τοῦ Κολοσσοῦ κατασχευὴν, 
merus, οἰχοδόμους ἑχατὸν, ὑπουργοὺς 
xdi » xal τούτοις χαθ᾽ ἕχαστον 
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RES RHODIORUM. 321 


Sosibium , firmando federi, ad Antiochum dimisit. (6) 
Ipee vero , tres in Syria ac Phomnicia menses moratus , com- 
posito civitatum statu, prsetorem deinde omnibus prsedi- 
etis locis relinquens Andromacbum Aspendium, cum so- 
rore et amicis Alexandriam repetiit; (7) imposito eo fine 
huie bello, quem subditi , relique ejus vitse atque institu- 
torum gnari, satís mirari non poterant. (8) Antiochus, 
firmato cum Sosibio federe, ad bellum contra Acheeum , 
&icut antea proposuerat, se comparabat. (9) Et Asic qui- 
dem res in hoc statu erant. 


LXXXVIII. Per ea tempora, 4080 hactenus persecuti 
sumus , Rhodii , occasiooe terras motus uai , quo paulo ante 
fuerant conquassati, quo οἱ magnus Colossus eorruerat, 
et murorum ac navalium magna pare fuerat dejecta; (2) 
in ea calamitate tam prudenter &c sollerter ee gesserunt, 
ut emolumento potius , quam damno , is casus illis cederet. 
(3) Adeo enim cum in privala tum in publica re multam 
inter homines differunt imprudentia ignaviaque ab diligen- 
tia et prudentia, ut, qui illas sequitor, ei etiam res bene 
gesta male vertat ; bas qui adhibet, etiam gravissimi casus 
uUlitatem ipsi concilient. (4) Rhodii igitur, ea tempestate 
hoc modo res $uas administrantes , dum cladem acceptam 
mirifice exaggerant , dumque in legationibus , quas propter- 
ea obibant, cum in publicis congressibus , tum in privatis 
colloquiis , gravitate quadam et dignitate uterentur, co ad- 
duxerunt civitates, et reges maxime, ut non solum dona 
ingentia ab iis acciperent, verum ut illi etiam ipei, qui ea 
dabant, gratiam accipientibus baberent. (5) Nam Hiero 
quidem et Gelo non solum argenti talenta septuaginta ** 
quinque ad praebendum iis oleum , qui in gymnasio exerce 
rentur, largiti sunt; eamque summam partim in preesenti 
pecunia, partim minimo spatio interjectó, numerarunt : 
sed etiam lebetes argenteos suis cum basibus, et hydrias 
aliquot in ipsorum urbe dedicarumt. (6) Preterea ad sacra 
facienda decem talenta iis dederunt, ad sublevandos cives , 
alia decem ; ut efficeret datae pecunime summa in unum 
collecta, talenta centum. (7) Preeterea navigantibus Syra- 
cusas immunitatem ἃ vectigalibus concesserunt. Catapul- 
tas etiam trium cubitorum eis dederünt quinquaginta. . (8) 
Ac postremo , quum tam multa eseent largiti , quasi beneli-. 
cium ab illis accepissent, statuas in Digmate Rhodiorum 
geminas posuerunt ; populum videlicet Rhodiorum a populo 
Syracusano coronatum. s 

LXXXIX. Promiísit οἱ Ptolemzous iisdem àrgenüi trecenta 
talenta : frumenti artabsrum decies centena millies : mate- 
riam ad fabricandas sex quinqueremes, triremes decem : 
trabium pinearum juste, mensare ulnas quadraginta mil- 
lia: (2) senete pecunie mille talenta : stuppee tría millia : 
linteorum telas ter mille. (3) Ad Colossum reficiendum, 
tria millia talentum; architectos centum ; operas ministran- 
tes, trecentos quinquaginta; et ad horum stipendium , ta. 
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ἕτος elc ὀψώνιον τάλαντα δεχατέτταρα. (ἡ) Πρὸς δὲ 
τούτοις, εἰς τοὺς ἀγῶνας καὶ τὰς θυσίας, ἀρτάδας σίτου 
μυρίας δισχιλίας" χαὶ μὴν εἰς σιτομετρίαν δέκα τριή-- 
ρων, ἀρτάθδας δισμυρίας, (6) Καὶ τούτων ἔδωχε τὰ 
μὲν πλεῖστα παραχρῆμα, τοῦ δ᾽ ἀργυρίου παντὸς τὸ 
τρίτον μέρος. (6) Παραπλησίως Ἀντίγονος, ξύλα ἀπὸ 
ἐχχαιδεκαπήχους ἕως ὀχταπήχους, εἰς σφηχίσχων λό- 
γον, μύρια" στρωτῆρας ἑπταπήχεις πενταχισχιλίους, 
σιδήρον τάλαντα τρισχίλια, πίττης τάλαντα χίλια, 
ἄλλης ὠμῆς μετρητὰς χιλίους" ἀργυρίου, πρὸς τούτοις, 
ἐχατὸν ἐπηγγείλατο τάλαντα. (7) Χρυσηὶς δ᾽, f γυνὴ, 
δέχα μὲν σίτου μυριάδας, τρισχίλια δὲ μολίδδου 
τάλαντα. (8) Σέλευχος δ᾽, ὃ πατὴρ ᾿ἈΑντιόχου, χωρὶς 
μὲν, ἀτέλειαν τοῖς εἷς τὴν αὐτοῦ βασιλείαν πλοϊζομέ- 
νοις, χωρὶς δὲ, πεντήρεις μὲν δέκα χατηρτισμένας, σί- 
του δ᾽ εἴχοσι μυριάδας, (ο) χαὶ μὴν ξύλων, χαὶ ῥη- 
τίνης, χαὶ τριχὸς, μυριάδας κηχῶν, καὶ ταλάντων 
χιλιάδας. 

XC. Παραπλήσια δὲ τούτοις Προυσίας καὶ Μι- 
ϑριδάτης᾽ ἔτι δ᾽ οἱ κατὰ τὴν Ἀσίαν ὄντες δυνάσται τότε, 
λέγω δὲ Λυσανίαν, Ὀλύμπιχον, Αιμναῖον. () Τάς γε 
μὴν πόλεις τὰς συνεπιλαμθανομένας αὐτοῖς χατὰ δύ- 
ναμιν, οὐδ᾽ ἂν ἐξαριθμήσαιτο ῥαδίως οὐδείς. — (3) Ὥσθ᾽, 
ὅταν μέν τις elc τὸν χρόνον ἐμόλέψη καὶ τὴν ἀρχὴν, 
ἀφ᾽ οὗ συμόαίνει τὴν πόλιν αὐτῶν συνῳχίσθαι, καὶ 
λίαν θαυμάζειν, ὡς βραχεῖ χρόνῳ μεγάλην ἐπίδοσιν 
εἴληφε, περί τε τοὺς χατ᾽ ἰδίαν βίους καὶ τὰ χοινὰ τῆς 
πόλεως" (4) ὅταν δ᾽ εἰς τὴν εὐχαιρίαν τοῦ τόπου χαὶ 
τὴν ἔξωθεν ἐπιφορὰν χαὶ συμπλήρωσιν τῆς εὐδαιμονίας, 
μηχέτι θαυμάζειν, ριχροῦ δ᾽ ἐλλείπειν δοχεῖν τοῦ χα- 
θήχοντος. (6) Ταῦτα μὲν οὖν εἰρήσθω μοι, χάριν 
πρῶτον μὲν τῆς Ῥοδίων περὶ τὰ χοινὰ προστασίας" 
ἐπαίνου γάρ εἶσιν ἄξιοι, xal ζήλου" δεύτερον δὲ, τῆς 
τῶν νῦν βασιλέων μιχροδοσίας, χαὶ τῆς τῶν ἐθνῶν χαὶ 
πόλεων μιχροληψίας: (s) ἵνα μήθ᾽ οἷ βασιλεῖς τέτταρα 
καὶ πέντε προϊέμενοι τάλαντα δοχῶσί τι ποιεῖν μέγα, 
xa ζητῶσι τὴν αὐτὴν ὑπάρχειν αὐτοῖς εὔνοιαν xal τιμὴν 
παρὰ τῶν Ἑλλήνων, ἣν οἱ πρὸ τοῦ βασιλεῖς εἶχον. (7) 
αἵ τε πόλεις, λαμδάνουσαι πρὸ ὀφθαλμῶν τὸ μέγεθος 
τῶν πρότερον δωρεῶν, μὴ λανθάνωσιν ἐπὶ μιχροῖς χαὶ 
τοῖς τυχοῦσι νῦν τὰς μεγίστας καὶ καλλίστας προϊέμε-- 
ναι τιμάς: (8) ἀλλὰ πειρῶνται τὸ χατ᾽ ἀξίαν ἐχάστοις 
τηρεῖν, ὅσῳ πλεῖστον διαφέρουσιν “Ἕλληνες τῶν ἄλλων 


ΧΕΙ. Ἄρτι δὲ τῆς θερινῆς ὥρας ἐνισταμένης, xol 
στρατηγοῦντος Ἀγήτα μὲν τῶν Αἰτωλῶν, Ἀράτου δὲ 
παρειληφότος τὴν τῶν Ἀχαιῶν στρατηγίαν (ἀπὸ γὰρ 
τούτων ἐποιησάμεθα τοῦ Συμμαχιχοῦ πολέμου τὴν 
ἐχτροπήν), Λυχοῦργος μὲν ὃ Σπαρτιάτης ἐπανῆχε πάλιν 
ἐξ Αἰτωλίας. (4) Οἱ γὰρ "Eoopot, ψευδῇ τὴν διαδο- 
λὰν εὑρόντες, δι᾿ ἣν ἔφυγε, μετεπέμποντο xal μετεχά- 
λουν αὖθις τὸν Λυχοῦργον. (3) Οὗτος μὲν οὖν ἐτάττετο 
πρὸς Πυῤῥίαν τὸν Αἰτωλὸν, ὃς ἐτύγχανε τότε παρὰ τοῖς 
Ἠλείοις στρατηγὸς ὦν, περὶ τῆς εἰς τὴν Μεσσηνίαν 


lenta quatuórdecim per annos singulos. (4) Adhar,in 
tus ludorum et sacrorum, frumenti artabarum millia 
decim : item ad annónam decem triremium, vicies 
artabas. (5) Quorum omníum plerasque statim dedit 
cunis vero totius partem tertiam. (6) Similiter Antig 
trabes cubitorum senorum denorum et deincepe , ad οἱ 
usque cubitos , quie palorum vel sublicarem usum p 
rent, decies mille : trabes transversarias septenorum ( 
rum , quinquies mille : ferri, tria millia talenta : picis 
talenta : crude picis , metretas mille : argenti insupe 
citus est talenta centum. (7) Chrysceis, uxor ejus , me 
frumenti centies mille : plumbi tria millia pondo. 
leucus, pater Antiochi, praeter immunitatem Rhodi 
cessam , qui in ditionem fpsius navibus appellerent;. 
quinqueremes instructas decem, et mensurarum fr 
ducenta millia; (9) hoc amplius, materiz, resinz, 
nis, dena millia cubitorum, et talenta millena. 


XC. Similia his Prusias et Mithridates, et qui tem 
illa per Asiam rerum potiebantur dynastae ; Lysanian 
Olympichum, Limnzum. (2) Civitatem vero, qua 
diorum casum pro suis quseque viribus sublevarui 
numerum facile aliquis ineat. (3) Ut si termpus spe 
quo ccepit urbs illorum instaurari , ingens subeat adm 
qui tam brevi spatio sive private sive publice illoru 
eo creverint: (4)sin autem loci opportunitatem cof 
rerum copiam ab exteris collatarum , ne quid ei dees 
minus beata foret civitas, desinas mirari : ac prope 
censeas, minus, quam par erat, res ipsorum flore 
Atque hzec dicta nobis sunto, cum ut Rhodiorum i 
cis institutis magnificentiam declaremos : digni euin 
quos laudent atque s&emulentur omnes : tum etian 
ges intelligant, quam sint hodie tenues ipsorum | 
nes ; et populi ac civitates, quam exigua sint, qui 
accipiunt; (6)quo neque reges, ubi quatuor aut quit 
lenta profuderiot, magnum aliquid se praestitisse. 
paremque sibi benevolentiam atque honorem ἃ Gr 
beri postulent, atque antiquis regibus haberi soli 
(7) et civitates, veterum largitionum magnitudi 
oculos sibi ponentes, pro parvis et vilibus beneücii 
mos honores per imprudentiam ne rependapnt, (8) 
mores, longe preestare ceteris mortalibus Graecos, 
ritis suis unumquemque honorare studeant. 


XCI. Ineuntejam sestate, praetore Etolorum Agel 
Aratas senior Acha»orum praeturam inisset (in eo & 
mus, cum a sociali bello deflexit oratio ), Lycargus 
nus ex JEtolia patriam repetiit. (2) Epborienim, c 
falsam esse criminationem , cujos causa exilio fue 
Ctus , miserant qui illam accirent ac revocarent. 
igitur cum Pyrrhia tolo, qui apud Eleos praetor tu 
de facienda in fines Messeniorum impressione , tr 


Wax li "Aper ἃ παρειλήφει τό τε ξενικὸν τὸ 










γελῶν ἐπιλέκτους, πεζοὺς 
ἦν ἃ τμελοσίαυς. (ἡ Εἶναι δὲ τούτων Μεγαλο- 
, "t πενταχοσίους, 


ἃ ποπέμοντα' xal τοὺς ἴσους Ἀργείων. δ 

ΜΡ ἃ χὰ νεῦς πλεῖν, τρεῖς μὲν περὶ τὴν Ἀχτὴν καὶ 

E m τρεῖς δὲ κατὰ Πάτρας xal Aó- 
βάλατταν 


πρὸς ἀλλήλους, ἵνα ταῖς αὖ- 
9n τκήσωνται τὴν ἔξοδον, προῆγον εἷς τὴν 
^ βὴ) Ὁ δὲ στρατηγὸς τῶν Ἀχαιῶν, συνεὶς 
v αὐτῶν, ἦχεν ἔχων τοὺς μισθοφόρους καί 
ὧν inim, εἷς τὴν Μεγάλην πόλιν, παρα-- 
τὸς Μεσσηνίοις. — (4) Λυκοῦργος δ΄, ἐξορμή- 
νὰ μὲν Καλόμας, χωρίον τι τῶν Μεσσηνίων, 
Μὲς inge μετὰ δὲ ταῦτα προῆγε, σπεύδων 
xo Αἰτωλοῖς, (5) Ὁ δὲ Πυῤῥίας, παντελῶς 
E ζῶν ἃ τῆς Ἤλιδος, xal χατὰ τὴν εἰσέο- 
ἣν ἃς Ἰξσσηνίαν εὐθέως χωλυϑεὶς ὁπὸ τῶν Κυ-- 
ἐνέστρεψε. (e) Διόπερ 6 Λυχοῦργος, οὔτε 
A "inis dà Pe τὸν nondad οὔτ᾽ loin 


J er piace εἰς τὴν Xa Σπάρτην 
βὴμ [) ἵλρατος δὲ, διαπεσούσης τοῖς πολο- 
ἀιδοας, τὸ χατὰ λόγον ποιῶν, χαὶ προνοού- 

N μδλοντος, συνετάξατο πρός τε Ταυρίωνα, 
ν ἱππεῖς πεντήχοντα xal πεζοὺς πενταχο- 

πὸ nk Μεσσηνίους, ἵνα τοὺς ἴσους τούτοις 
irme xal πεζούς: — (s) βουλόμενος τού- 
i παραφυ λάττεσθαι τήν τε τῶν Mec- 
καὶ Μεγχαλυκολιτῶν, καὶ Τεγεατῶν, ἔτι 

ine mi. (αὗται γὰρ αἱ χῶραι, συντερμο- 
λιν, κράκεινται τῶν ἄλλων Πελοπον- 

* i) Λαχεδαιμονίων πόλεμον) (10) 


P rini, ἐκιλέχτοις ὶ μισθοφόροις, τὰ 
Een ni τὴν Αἰκωλίαν ἐστραμμένα Pis 





En Té ἃ ἁρμοσάμενος, διέλυε τοὺς Μεγα- 
δ τὰ οὐτὼς, χατὰ τὸ τῶν Ἀχαιῶν δόγμα. 
tp τούτους, x προσφάτως ὑπὸ Κλεομένους 
ide, κα καὶ τὸ δὴ λεγόμενον ἐκ θεμε- 

πωλῶν μὲν ἐπιδεῖσθαι, πάντων δὲ 
bi Τοῖς μὲν γὰρ φρονήμασεν ἔμενον, ταῖς 
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333 
(4) Aratus vero et peregrinum militem licentia corruptum 
acceperat, et urbes invenerat copferendse Ín eam rem pecu- 
nie parum stediosas; quoniam qui ante eum prreturam 
gesserat Eperatus , de quo supra dictum , rempublicam male 
atque ignave gesserat. (5) Verumtamen, ubi Acboos fuis- 
set cohortatus, et super ea ro decretum ab iis abetulisset , 
in curam apperandi belli strenue ccpit incumbere. (6) 
Erant autem Achseis decreta luec : Peditum mercede con- 
ductorum octo millia esse alenda , equites quingentos : ex 
Achaica pube delectum esse habendum , peditum ter mille, 
equitum trecentorum. (7) Αἀ quem numerum copficiendum 
Megalopolitanos chbalcaspidas (hi ἃ clypeo teneo quem 'ge- 
stabant sic dicti) , pedites quidem quingentos , equites vero 
quinquaginta , conscribere jubebant : Arglvos totidem. (8) 
Decretum etiam est, ut naves in rare mitterentur : tres, 
que circa Actam et Argolicom sinum versarentur ; tres alise, 
cáirea Patras, Dymen, et ejus tractus mare. 

XCIL Dum in his erat Aratus, et heec ad bellum preesidia 
comperabat, (1) Lycurgus et Pyrrhías, per internuntios 
tempore, quo simul uterque exiret, constituto, in Messe 
niam ducunt. (3) Quo de consilio factus certior Achzorum 
praetor, cum mercenariis et delectorum manu , ad ferendam 
Messeniis opem ad Megalopolim accurrit. (4) Jam Lycur- 
gus quidem , Sparta profectus cum copiis , Calamas castcl- 
lum Messeniorum proditione cepit : deinde jungi cum J£- 
tolis cupiens, iter continuat. (5) At Pyrrhias, quum nu- 
merum oppido exiguum ex Elide eduxieset , aditu primo in 
Messeniorum finos ἃ Cyperissensibus prohibitus , domum 
rediit. (6) Idcirco Lycurgus , qui conjungere se Pyrrhus 
nequibat , neque porro solus par erat incepto, [Andaniam] 
aliquantisper oppugnare conatus, re infecta Spartam est 
reversus. (7) Postea vero quam depulsi a conatis suis ho- 
8le8 fuissent, Aratus de futuro, uti par erat, sollicitus, cum 
Taurione egit, ut equites quinquaginta , pedites quingentos 
pararet, et cum Measeniis, ut totidem et equites et pedites 
submitterent; (8) habens in animo, istis quidem copiis 
fines Messeniorum , Megalopolitanorum , Tegeatarum et Ar- 
givorum propegnare. (9) Horum enim populorum agri, 
quum sint Laconicte finitimi , quoties relíquis Peloponneslis 
bellum infertur a Lacedzemoniis, primi omnium impetum 
illorum excipiunt. (10) Delectis vero Achzeorum et merce- 
nariis , partes illas Achaiee, quee in Eleam οἱ JEtoliarh ver- 
gunt, protegere constituit. 


XCIII. Quibus ita dispositis , ex Achteorum decreto Me- 
galopolitanorum mutuas inter se dissensiones composuit. 
(2) Megalopolitani enim , recens ἃ Cleomene patria privati, 
et, quod aiunt, funditus eversi, multís rebus carebant , 
omnium refum penuria laborabant. (3) Et animis quidem 
ae epiritibus iidem menebapt ; ad faciendos vero sumtus , et 

41. 
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Jy syszpbrm εἶντι οὔτε τῆς συντελείας τὰς κα- 
Trjg 3 0 Σ᾽ Ἤλεϊοι, σνερεστυσάεναι τῷὸ [lc- 
f. Sí) 9v ἐπεσκάσεντ» στρατηγὸν παρὰ τῶν Αἴτω- 
Moo ψι γεπέψαν, “1, "Exc, τηρήσας τῇ» τῶν Ἄχπιων. 
“συν, και παγαλαΐων ἱπεεῖς μὲν ἔξίχοντα, XX jx, 

d γυυ, “ὑσ»ςς Üorern , καὶ 
γῆς, »ατέδγαμε To) γώγαν, ἕως τῆς Aix. 4 
flou msg, A )είχν ἱκανῇν, ἐποιεῖτο τὴν το. 
quoram ὡς ἐπι Αεόντννν, ΄«͵ ΟἹ δὲ περὶ τὸν Αὐὔχον, 
φυνέντες τὸ vtyovx , ἐδοήβουν κατὰ σπουδήν. Συνά- 
φεντις ἢ τὸς π'λεμίοις, καὶ συμμίξαντες ἐξ ir 
xetí bow μὲν αὑτῶν εἰς τετρακοσίους, ζυογρεία δ΄ 
£o» εἰς διαχονίυνς (ὁ, ἐν οἷς ἦσαν ἐπιφανεῖς bie, 
Φυστίας, Avtívop , KX42oj^c , Ἀλνδρολόμος, Εὐανορί- 
lae, ᾿Αριστυγείτων, Μιχάσιπκπος, Ἀσκάσως, Τῶν δ᾽ $x- 
)uvi 4A τῆς ἀποσχευῆς ἐχυρίευσαν πάσης. (1) Κατὰ & 
τοὺς χὑτῶς καιρὸς ὁ τῶν "hy ανῶν ναύαργος, ἐξοδεύσας 
εἰς Μυλυκρίαν, ἧκεν ἔγωνν οὗ πολὺ λείποντα τῶν ἔχα- 
τὸν συηνάτων, — (5, À Hs δ' ὑποστρέψας, ἔπλευσε πρὸς 
Χάλκενυν’ τῶν δ' ἐκβοηθησάντων, ε δύο μα- 
"ei αὑτά * ἔλαδε δὲ καὶ χέλητα περὶ τὸ 
Ῥίον Αἰτωλικὸν, ὀμσῦ τῷ πληρώματι. (ο) Συνδρα-- 
μόντων δὲ τῶν τε χατὰ γὴν καὶ τῶν χατὰ θάλατταν 
λαφύρων πρὶ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς, καὶ συναχθείσης 
καὶ ixav?, ἐγένετο 
“οἷς 74 στρατιώταις θάρσος ὑπὲρ τῆς τῶν ὀψωνίων xo- 
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uim. 48 πουσπα tumibiius ennibes erac 
^o "--—A epe. amne nume . uno infer ἴρουι pileo 
amm mx huy huy υἱαᾶ emm πὸ republica, tam 
πε "UB σα, una cepere atqne subsidia » 
"—-— domat εἷκα. enfpmlermdiom arbem εἰς 
cnandntcdms maman ef, εἰ mernibus eom 
reum deme quad mutübuserpi valerest 
gue mde cuum. ues dium pessest : nam 
müoramr ummmf.À:5 σπᾶν disufa, cjus rei cansa 
i — onm duum, et ἐπδεπδσπαι infreq 
ow wx χαυδιδιόππαε uf dines , qui fandes pos: 
7rüm dumis xen. purtuue. canferrent in su 
ὅπ — e—— — 7 sr emi neget pony" 
m— anü&umS παρὸν ἂν ασυδδιδου.» terüse parts 
su— — e—— à ἃ Minds vero 


"h Condiüüsnes suiem, qu 
emen. enbhamume umerupias . ad Veste aram Hot 
Jos unngren tunpls ". pesmeraunt. 


XCIV. δος conciliat concomlin , castra movet à: 
ger quidem ad comvesbum Ackamerum se coalert : : 
ries vere L sco Pharzenai tradit, qui pro prartore tun 
prawzat, petris peus cuméribatz — (1 Eleivero, q 
rent, Lbargpadum, 1 Quicbservate conventus Αἰ 
! pere, anms equhibus sexaginta, peditibus bis mil 


& Juss διὰ τῆς Φτοτι. | eduxit: e Phasanemsiumm agros tranapreosae , popal 


queque versum duxit agmen esque. ad ἅδε: £g) 
4 éemde magnam abigens prszedasa , Leontium s 
(5' Lycus, re cognita, ad resistendum accurrit : 
hostess comsecetus , repeateque cum eo congress 
dringenies corem eccidit , dacentos in potestatem 
degit; (6'im φαῖνε praecipui dignationis erant? 
Antanor, Clearchus , Evanoridas , Aristogitoa , Nic 
Aspasies : armis ilem atque omaibus impedimentis ! 
t. (7) Eodem queque tempore , qui Achzrorum 
preeerat , Molycriam profectus , captivos iude pau 
centum abdexit. Inde reversus , Chalceam infesti 
(8) et quum prodiissent contra eum Chalcienses, 
ves longas cum viris ipsis cepit; cepitque et celoo 
Rhium JEtolium, una cum defensoribus remigibusc 
Ita quum circa idem tempus terra marique partz i 
concurrerent , essetque ex iis pecunia et comm 
mediocris redactus, inceperunt. milites de priest: 
stipendio jam confidere , et civitates quoque in s, 
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μᾶς, ταῖς τε πόλισιν ἐλπὶς ὑπὲρ τοῦ μὴ βαρυνθήσι- 
dbz ταῖς εἰσφοραῖς, 

YCV. Ἅμα δὲ τοῖς προειρημένοις, Σχερδιλαίδας, 
ajo ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀδιχεῖσθαι, διὰ τό τινα τῶν 
γείτων Ὀλείπειν αὐτῷ τῶν χατὰ τὰς συντάξεις 
βμὸγῤέντων, ἃς ἐποιήσατο πρὸς Φίλιππον, ἐξαπέ- 

λῴδος : πεντεχαίδεχα,, μετὰ δόλου ποιούμενος 
κῶν τῆς χομιδῇς τῶν χρημάτων. (3) Οἱ xai 
εἰς Λευχάδα, πάντων αὐτοὺς ὡς φίλους 
rub διὰ τὴν γεγενημένην χοινοπραγίαν. 
ἡ μὲν οὖν οὐχ ἔφθασαν οὐδὲν ἐργάσασθαι χα- 
πὸ “ἰ ὥνίβησαν Ἀγαθύνῳ δὲ χαὶ Κασσάνδρω, τοῖς 
, ἐπιπλέουσι ταῖς Ταυρίωνος ναυσὶ, x«l 
T ὡς φίλοις μετὰ τεττάρων πλοίων, 
δήσαντες ἐκέθεντο, xal συλλαδόντες αὐτούς 
hà n πλοῖα, πρὸς Σκερδιλαΐδαν ἀπέπεμψαν. 
1 τὸ ἃ ταῦτα ποιησάμενοι τὴν ἀναγωγὴν ἐχ τῆς 
s, χαὶ πλεύσαντες ὡς ixi Μαλέας, ἔληΐζοντο 
v τὸς ἐμπόρους. (s) "Hàn δὲ τοῦ θερι- 
» xdi τῶν περὶ τὸν Ταυρίωνα χατολι- 
| , τῶν ἄρτι ῥηθεισῶν πόλεων προφυλακῆς, 
"d^ to τοὺς ἐπιλέχτους, ἐφήδρευε τῇ τοῦ 
τὰν περὶ τὴν Ἀργείαν" (e) Εὐριπίδας. δὲ, τοὺς 
ἔχων ; βουλόμενος χκατασῦραι τῶν 
ἴδω ion. (7) οἵ δὲ περὶ τὸν Λύχον, xal 
ww τὸν τῶν Ἀχαιῶν ἱππάρχην, συνέντες τὴν 
E flujos τῶν Αἰτωλῶν ἔξοδον, ἐπι συναγαγόντες 
T xal τοὺς Πατραιεῖς καὶ Φαραιεῖς, σὺν 
ὡς ἔχοντες τοὺς μισθοφόρους, ἐνέθαλον εἰς τὴν 
, . ἢ Παραγενόμενοι δ᾽ ἐπὶ τὸ Φύξιον καλού- 
τὸς μὲν εὐζώνους καὶ τοὺς ἱππεῖς ἀφῆκαν εἷς 
slow τὰ δὲ βαρέα τῶν ὅπλων ἔχρυψαν περὶ 
γον τόκον. (9) ᾽᾿Εχδοηθησάντων δὲ παν» 
ὃν Ἠλείων ἐπὶ τοὺς χατατρέχοντας,͵ καὶ προσ- 
τοῖς ἐποχωροῦσεν ἐξαναστάντες οἱ περὶ τὸν 
ἐπέθεντο τοῖς προπκεκτωκόσι. (10) Τῶν δ᾽ 
ὦ ἀδαμένων τὴν ὁρμὴν, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιφανείας 
m, ἐκέχτειναν μὲν αὐτῶν εἰς διαχοσίους, ζω- 

T fan ὀγδοήκοντα συνεχόμισαν δὲ xal τὴν 
Bukion λείαν ἀσφαλῶς. (m) Ἅμα δὲ τούτοις, 
χα τῶν Ἀχαιῶν, ποιησάμενος ἀποθάσεις πλεο- 
££ a τὴν Καλυδωνίαν xal Ναυπαχτίαν, τήν τε 
χαὶ τὴν βοήθειαν αὐτῶν συνέτριψε 
(i "Eoa6e δὲ χαὶ Κλεόνιχον, τὸν Ναυπάχτιον' 

ἃ 3 πρόξενος ὑπάρχειν τῶν Ἀχαιῶν, παραυτὰ 
Ui ἐτρέϑη, μετὰ δέ τινα χρόνον ἀφείθη χωρὶς 


αὐτοὺς χρόνους, Ἀγήτας, ὁ 
ον σρατιγὰς, ὁ συναγαγὼν πανδημεὶ τοὺς 
ss δενλάτησε μὲν τὴν τῶν Ἀχαρνάνων ye 
δὲ πορθῶν mi πᾶσαν ἀδεῶς τὴν Ἤπει- 
(ἃ Οὗτος μὲν οὖν, ταῦτα πράξας, ἐπανελθὼν 
W τὸς Αἰτωλοὺς ἐπὶ τὰς πόλεις. (3) Οἱ δ᾽ 
ἔπ, ἐντεμδαλόντες εἰς τὴν Στρατικὴν, καὶ 























825 
adductis , non amplius gravatum se iri conferendarum pe- 
cuniarum onere, 

XCV. Dum ista agebantur, Scerdilaidas, injuriam sibi 
ἃ Philippo factam ratus, quod reliqua nonnulla pecu- 
nie, que ex pacto cum rege finito sibi debebatur, non ac 
cepisset , lembos quindecim emisit , debitum sibi stipendium 
dolo recipere moliens. (2) Ili lembi Leucadem primum 
appulsi, quum propter prioris temporis societatem tam- 
quam &míci ab omnibos essent admissi, (3) nihil illi qui- . 
dem mali aliud coiquam fecerunt (neque enim per tempus - 
potuerunt); tantum Agathyno e£ Cassandro Corinthiis, 
qui Taurionis navibus eodem venerant, jamque navigia 
su& quatuor haud procul ab lilyricis, tamquam amicis 
in portu collocaverant, violato fodere insidias struunt ; 
captosque ipsos cum navigiis ad Scerdilaidam mittunt. (4) 
Deinde, relicta Leucade, versus Maleam navigant , preedas 
undique agentes, et mercatores captivos abducentes, * (4) 
Appetente autem messis tempore, quum Civitatibus illis, 
de quibus ante dictum est , nihil quidquam preesidii afferre 
curaret Taurio, Aratus quidem cum Achszorum delectis 
securitatem metentibus Argivis praestabat, (6) Euripidas 
vero Suoe /Eloloe ad vastandos Triteeensium agroe educit. 
(7) At Lycus, et Demodocus equitum Achaicorum preefe- 
ctus, cognito JEtolos ex Elide in expeditionem esse eductos, 
coactis preter mercenarios, quos habebant, Dymeis, 
Patreensibus, et Phareensibus, in Eleam impressionem 
fecerunt. (8) Ut ad Phyxium est ventum (id loci nomen), 
expeditis et equitibus ad incursandam regionem dimissis , 
gravis armature militem eo quem diximus loco occulunt. 
(9) Deinde quum univergus Eleorum populus in eoe exiis- 
set qui fines depopulabantur, οἱ ipeos pedem referentes 
Insequerentur , Lycus , ex insidiis cooriens , Eleos longius 
progressoe invadit. (10) Quibus [lorum impetum non 
sustinentibus, sed ad primum conspectum fugientibus, 
Achaei ducentos admodum eorum occiderunt , vivos cepe- 
runt octoginta, preedamque ex omni agro abactam tuto 
convertunt, (11) Simul qui navibus Achzorum preerat , 
exscensione sepius facta in oras Calydoniorum et Naupa- 
ctiorum, quum ferret cuncta paseim atque ageret , auxilia 
ipsorum bis fudit, (12) Cepit et Cleonicum Naupactium : 
qui, quod publicus Achseorum hospes erat, neque statim 
captus fuit venundatus, et aliquanto post sine pretio est 
dimissus. 

XCVL Per idem tempus Agetas, pretor Jtolorum, 
ex universo populo exercitum conscripsit , οἱ, ubi ex Acar- 
nania preedas egisset , Epirum totam populabundus incur- 
savit. (2) Quo facto, domum reversus, /Etolos in suam 
quemque urbem dimisit. (3) Acarnanes, vice versa, in 
Strati fines irrumpere : ubi panico terrore correpti , turpiter 


' 


κανικῷ περικεσόντες, αἰσχρῶς μὲν, ἀδλαδῶς γε μὴν 
ἐπανῆλθον" οὗ τολμησάντων αὐτοὺς ἐπιδιῶξαι τῶν ἐχ 


τοῦ Στράτον, διὰ τὸ νομίζειν ἐνέδρας ἕνεχα ποιεῖσθαι 
τὴν ἀποχώρησιν. — (4) ᾿Εγένετο χαὶ περὶ Φανοτεῖς 
παλιμπροδοσία, τοιόνδε τινὰ τρόπον. ᾿Αλέξανδρος, 6 
τεταγμένος ἐπὶ τῆς Φωχίδος ὑπὸ Φιλίππου, συνεστή- 
σατο πρᾶξιν ἐπὶ τοὺς Αἰτωλοὺς διά τινος Ἰάσονος, ὃς 
ἐτύγχανεν ὑπ᾽ αὐτοῦ τεταγμένος ἐπὶ τῆς τῶν Φανο- 
τέων πόλεως. (5) Ὃς, διαπεμψάμενος πρὸς Ἀγήταν, 
τὸν τῶν Αἰτωλῶν στρατηγὸν, ὡμολόγησε τὴν ἄχραν 
αὐτοῖς παραδώσειν τὴν ἐν τοῖς Φανοτεῦσι' xol περὶ 
τούτων ὅρχους ἐποιήσατο καὶ συνθήκας. (e) Παραγε-- 
νομένης δὲ τῆς ταχθείσης ἡμέρας, 6 μὲν ᾿Αγήτας ἧκεν 
ἔχων τοὺς Αἰτωλοὺς νυχτὸς πρὸς τοὺς Φανοτεῖς. Καὶ 
τοὺς μὲν λοιποὺς ἐν ἀποστήματι χρύψας,, ἔμεινε" τοὺς δ᾽ 
ἐπιτηδειοτάτους ἑκατὸν ἐπιλέξας, ἀπέστειλε πρὸς τὴν 
ἄχραν. (7) Ὁ δ᾽ Ἰάσων τὸν μὲν ᾿Αλέξανδρον ἕτοιμον 
εἶχε μετὰ σαρατιωτῶν ἐν τῇ πόλει’ τοὺς δὲ νεανίσχους 
παρὰλαδὼν χατὰ τοὺς δρχοὺς » εἰσήγαγε πάντας εἷς τὴν 
ἀχρόπολιν. (8) Τῶν δὲ περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον εὐθέως 
ἐπεισπεσόντων, of μὲν ἐπίλεχτοι τῶν Αἰτωλῶν ἑάλω- 
σαν" ὃ δ᾽ Ἀγήτας, ἐπιγενομένης τῆς ἡμέρας, συνεὶς 
τὸ γεγονὸς, αὖθις ἐπανῆγε τὴν δύναμιν, οὐχ ἀνοιχείῳ 
πράγματι περιπεπτωχὼς τοῖς πολλάχις ὅφ᾽ ἑαυτοῦ 
πραττομένοις. 

XCVII. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς, Φίλιππος 
6 βασιλεὺς χατελάδετο Βυλάζωρα, μεγίστην 
πόλιν τῆς Παιονίας, καὶ λίαν εὐχαίρως χειμένην πρὸς 
τὰς εἰσδολὰς τὰς ἀπὸ τῆς Δαρδανιχῆς εἰς Μαχεδονίαν᾽ 
ὥστε διὰ τῆς πράξεως ταύτης σχεδὸν ἀπολελῦσθαι τοῦ 
φόθου τοῦ χατὰ Δαρδανίους. (4) Οὐ γὰρ ἔτι ῥάδιον ἦν 
αὖτοις ἐμβαλεῖν εἰς Μαχεδονίαν, κρατοῦντος Φιλίππου 
τῶν εἰσόδων διὰ τῆς προειρημένης πόλεως. (8) Ἀσφα- 
λισάμενος δὲ ταύτην, Χρ μὲν ἐξαπέστειλε 
χατὰ σπουδὴν, ἐπισυνάξοντα τοὺς ἄνω Μαχεδόνας. 
(4) Αὐτὸς δὲ, παραλαδὼν τοὺς ix τῆς Βοττίας καὶ τὴς 
Ἀμφαξίτιδος, ἧκεν ἔχων εἰς "Ἐδεσσαν’ προσδεξάμενος 
δ᾽ ἐνταῦθα τοὺς μετὰ Χρυσογόνου Μακεδόνας, ἐξώρ- 
μῆσε μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως, xal παρῇν ἑχταῖος 
εἷς Λάρισσαν. (56) Κατὰ δὲ τὸ συνεχὲς ἐνεργῷ νυχτο- 
πορία χρησάμενος, ὑπὸ τὴν ἑωθινὴν ἧχε πρὸς Μολί- 
τειαν’ χαὶ προσθεὶς τὰς χλιμαχίδας τοῖς τείχεσι, χα- 
τεπείραζε τῆς πόλεως. (e) Τῷ μὲν οὖν αἰφνιδίῳ καὶ 
παραδόξῳ κατεπλήξατο τοὺς Μελιταιεῖς, ὥστε ῥᾳδίως 
ἂν χρατῆσαι τῆς πόλεως: τῷ δὲ παρὰ πολὺ γενέσθαι 
ἣν χλίμακας ἔλάττονς τῆς χρείας, διεψεύσθη τῆς πρά- 

εως. 

XCVHI. Ἐν ᾧ δὴ γένει μάλιστ᾽ ἄν τις ἐπιτιμήσειε 
τοῖς ἡγουμένοις. (2) Εἴ τε γάρ τινες, μηδεμίαν πρό- 
γοιαν ποιησάμενοι, μηδ᾽ ἐχμετρησάμενοι τείχη, χρη- 
μνοὺς, ἕτερα τῶν τοιούτων, Óv ὧν ἐπιδάλλονται ποιεῖσθαι 
τὴν εἴσοδον, αὐτόθεν ἀσχέπτως παραγίγνονται, πόλιν 
χαταληψόμενοι" τίς οὐχ ἂν τοῖς τοιούτοις ἐπιτιμήσειεν ; 
(8) εἴ τ᾽ ἐκμετρησάμενοι τὸ καθ᾽ ἑαυτοὺς, χἄπειτα τὴν 
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quidem , sed sine damno redierunt : non aodentibu 
pidanis eos persequi , quum insidiandi animo fagere 
suspicarentur. (4) Fuit e(iam in Phanotensium urbe 
quedam et simalata proditio instituta, hoc fere 1 
Alexander, quem Philippus Phocidi prefecenit, ( 
molitus est in JEtolos, opera Jasonis cujusdam uten: 
jussu ipsius Phanotensium oppido praerat. (5) Hic 
sis ad Agelam JEtolorum preetorem internantiis, | 
Phanotensium se ei traditurum pollicetur : eamque 1 
nem jurejurando firmat. (6) Ubi comstitutus dies δι 
adest noctu Agetas cum JEtolis ad urbem Phaavtet 
deinde ex omni numero centum deligit incepto πα 
idoneos, et ad arcem mittit : ipse reliquos modico 
interjecto occultat, ibique manet. (7) laso, cui. 
erat in urbe Alexander cum militibus, ex pado 
juvenes in arcem introducit. (8) Eodem vero irre 
mox Alexandro cum suís, delecti JEtolorum capi 
Agelas, die orto ut rem cognovit, domam reduci 
citum : casu icíus non dissimili iis dolis, quib 


persepe utebatur. 








XCVIL Atque hmc dum fn Grecia aguntur, P 
rex Bylazora, totius Peonite urbem maximam, o 
quze ita opportune imminet illis locis per quos e D: 
aditur Macedonia , ut ea capta, omni propemodu 
de Dardaniis liberaretur. (2) Non enim faci j 
erat Macedoniam invadere, postquam Philippus , 
dum tenens, cuncios aditus in potestate babebat. 
hanc urbem preeeidio inducto , Chrysogogum rex 
misit ad novas copias e superiore Macedonia add 
(4) Ipse cum ea manu quam e Bottia [Bottieea?] et 
xitide coegerat , Edessam venit : ubl assumtis Msc 
quos Chrysogonus adduxerat, cum universo | 
exercitu, sextis castris venit Larissam. (5) Cc 
inde itinere, ac ne noctibus quidem intermisso, s! 
Melitzeam pervenit , admotisque ad mvenia scaluli 
tentavit. (6) Melitzeenses repentinum et inopina 
lum adeo perculit, ut facile capi urbs potuerit :. 
breviores mulio, quam oportebat, scale suni 
copatus frustra fuit. 





XCVIII. Qvo in genere, si ulla in re, calpi 
ducum peccatum. (2) Qui sive, parum provis 
neque muros et praerupta loca, et id genus alis, 
irruptionem parant facere , dimensi, temere atq 
siderate ad capiendam urbem accesserint ; quis ht 
diam illorum non damnet? (3) sive mensurar 


| ipsi ceperunt, sed confectionem scalarum , εἰ 
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musuviy τῶν χλιμάχων xal καθόλου τῶν τοιούτων | macbinamentorum , quie brevi negotio com&unt , la magna 


ipis, L, μιαρὰν ἔχοντα τὴν ἀσχολίαν, iv μεγάλῳ 
Vien τὴν αὐτῶν πεῖραν, εἰκῇ xal τοῖς τυχοῦσιν ἀν-- 
ἡμεκ ἐγχειρίζουσι πῶς οὐχ ἄξιον ἐγχαλεῖν; (4) Οὐ 
yo πε ἐπὶ τῶν τοιούτων πράξεων, 1) μὴ ποιῆσαί τι 
din iran, 3 μηδὲν παθεῖν δεινόν. (5) Ἀλλ᾽ ἅμα 
si ἀνυχίαις ἕπεται βλάδη, κατὰ πολλοὺς τρόπους" 
[μὲ cn μὲν τὸν τοῦ πράττειν χαιρὸν, χίνδυνος περὶ 
A ἑάστος τῶν ἀνδρῶν' ἔτι δὲ μᾶλλον χατὰ τὰς ἀπο- 
p, ὅτων ὅπαξ χαταφρονηθῶσι, (6) Πολλὰ δὲ xal 
lo ὧν τοιούτων ἐστὶ παραδείγματα. Πλείους γὰρ 
dea τι τῶν ἐποτυγχανόντων ἐν ταῖς τοιαύταις 
εἰς, τοὺς μὲν ἀπολωλότας, τοὺς δ᾽ εἰς τὸν ἔσχα- 
πχαγεγονότας χίνδυνον, τῶν ἀδλαδῶς ἀπολελυ-- 
() Πρός γε μὴν τὸ μέλλον ὁμολογουμένως 
παι xal μῖσος ἐξεργάζονται χαθ᾽ αὑτῶν. (8) "Ev 
γλχὶν παραγγέλλουσι πᾶσιν. Οὐ γὰρ μόνον τοῖς 
τ ἐλλὰ xal τοῖς συνιεῖσι τὸ γεγονὸς, τρόπον τινὰ 
πῆμα δΐδοται, προσέχειν αὐτοῖς xal φυλάττε- 
(jj Διάκερ οὐδέποτε ταῖς τοιαύταις ἐπινοίαις 
Jun τὸς ἐπὶ πραγμάτων ταττομένους. — (10) 
ἢ τὗξα τῆς xal χατασχευῆς τῶν 
ἐχερὴς καὶ ἀδιάπτωτος, ἐὰν λαμδάνηται με- 
mx {|| Nov μὲν οὖν τὸ συνεχὲς τῆς διηγήσεως 
sco τερὶ δὲ τοῦ τοιούτου ) πάλιν μετα- 
Er ἑρμόζοντα χαιρὸν χαὶ τόπον χατὰ τὴν πρα- 
n, Ξερασόμεθα συνυποδειχνύειν, πῶς ἄν τις 

R td τὰς τοιαύτας ἐπιδολὰς ἁμαρτάνοι. 
JUL Ὁ δὲ Φίλιππος, διαψευσθεὶς τῆς πράξεως, 
᾿σαστρατοκιδεύσας περὶ τὸν ᾿Ενιπέα ποταμὸν, 
Mg rk τηρασχευὰς ἔχ τε τῆς Λαρίσσης xol τῶν 
tnn, ἃς ἐπεποίητο χατὰ χειμῶνα πρὸς τὴν 
(y) Ἢ γὰρ ὅλη πρόθεσις ἦν αὐτῷ τῆς 
nsi, Coast τὰς Φθιώτιδας χαλουμένας Θήδας. 
Μὰ exe εὕτη χεῖται μὲν οὗ μαχρὰν ἀπὸ τῆς θα- 
ηἐξέχουσα Λαρίσσης ὡς τριαχοσίους σταδίους" 
α ἃ εἰχαίρως τῇ τε Μαγνησίᾳ xal τῇ Θεττα- 
ἱ μέλιστα τῆς μὲν Μαγνησίας, τῇ τῶν Δημη- 
pt, ἧς δὲ Θετταλίας, τῇ τῶν Φαρσαλίων 
εἴν. (1) ἘΣ ἧς καὶ τότε, κατεχόντων αὐτὴν 
juin, χαὶ συνεχεῖς ποιουμένων τὰς ἐπιδρομὰς, 
Be onion βλάπτεσθαι τούς τε Δημητρεῖς xal 
Evil, ἔτι δὲ Ααρισσαίους. (6) Πολλάχις 
insi, τὰς ; ἕως ἐπὶ τὸ χαλούμενον 
Puer riw, (ὃ Διόπερ 6 Φίλιππος, οὐχ ἐν μι- 
B roe, μεγάλην ἐποιεῖτο σπουδὴν ὑπὲρ τοῦ 
ότι ξιλεῖν αὐτήν. (7) Συναχθέντων δὲ χα- 
μὲν ἑκατὸν πεντήχοντα, πετροδολικῶν δὲ 
πίντι xal εἴκοσι, προσῆλθε ταῖς Θήδαις, xal 
τὸ σιρατόκεδον εἰς τρία μέρη, διέλαδε τοὺς πέ- 
Mex τῆς müguc (s) xol τῷ μὲν ἑνὶ περὶ τὸ 
, τῷ δ᾽ ἄλλῳ περὶ τὸ καλού- 
Vieroiroy τὸ δὲ τρίτον εἶχε χατὰ τὸ τῆς πό- 
πρείμενην ὅρος, (9) Τὰ δὲ μεταξὺ τῶν στρα- 





















vero re experimento cogmoscuntur, incuriose obviis qui- 
busque mandaverint; quis neget criminationi juste» locam 
eos dare? (4) Non enim licet in ejusmodi inceptis eine 
detrimento aliquid eorum praetermittere, quse fieri debe- 
bant. (5) Sed simul peccaveris, statim presto est noxa : 
idque multis modis. In ipeo quidem agendi tempore, for- . 
tissimi viri periculo objectantur : tam autem ín referendo 
pedem , majus adhuc periculum , postquam semel contetani 
ab hoste coperis. Id quod exemplis quam plurimis est 
probatum. (6) Nam eorum, qui ab ejusmodi conatis sunt 
depulsi, plures invenias , quí aut perierint, aut ad ultimum 
periculi venerint , quam qui sine damno diecegsirint. (7) 
Illud porro omnes fateantur, hac molitione hoc eos consequi, 
ut nemo in posterum fidem ipsis habeat, omaes oderint. (8) 
Preeterea iidem omnibus dant signum, ot ab ipsis caveant : 
neque enim ils dumtaxat, qui ín periculum venere, sed 
omnibus qui rem intellegunt , datur preceptum, ut cueto- 
dias intendant caveantque. (9) Idcirco iis qui rebus prte- 
sunt , in suscipiendis ejusmodi consiliis, nunquam licet esse 
negligentibus. (10) Modus autem capiendre mensura, et 
fabricandi quee eo pertinent, si ars adhibeatur, facilis est 
&c certus. (11) Verum nunc quidem ad reliqua narratio- 
nis nobis redeundum est : In alia vero parte hujas operis, 
occasionem commodam nacti, rationem docere comabi- ᾿ 
mur, qua omnis error in his inceptis poseit vitari. 


XCIX. Philippus, spe rel perficlendse frustratus, posi- 
tis super Enipeo amne castris, omnia ad obsidionem ne- 
cesearia , quee per hiemem paraverat , ex Larísea et ex aliis 
urbibus convehit. (2) Summa enim votorum , cum hanc 
erpeditionem susciperet, fuit, ut Thebas quas vocant 
Phthiotidas caperet. (3) Non procul a mari haec urbs sita 
est, trecenta circiter stadia a Larissa distans. — Est autem. 
locus opportune imminens et Magnesio et Thessalim : Ma 
gnesie quidem illi potissimum parti, ubi est Demetrien- 
sium regio ; Thessalite vero illi, quc a Pharsaliis et Phe- 
reis colitur, (4) Qua ex urbe per illa tempora, quum ab 
JEtolis teneretur, qui continuas inde excursiones faciebant , 
detrimenta ingentia iisdem Demetriensibus, Pharsaliis , 
atque etiam Larissseis importabantur. (6) Ssepe enim po 
pulebundi usque ad Amyricam pomine campum pervenie- 
bant. (6) Propterea Philippus, rem haud negligendam 
ratus, magnam curam ao diligentiam adhibebat , quo posset 
urbem illam vi expugnare. (7) Coactis igitur catapultis 
quidem centum et quinquaginta, balistig vero saxa emit- 
tentibus viginti quinque, castra Thebis admovit, diviso- 
que trifariam exercitu, circumjacentia urbi loca oocupat. 
(8) Parte una, circa Scopium consedit; alters circa Helio 
tropium : tertiam in monte collocat, qui urbi imminet. 
(9) Intervalla ipsa castrorum , fossa duplicique vallo munit : 
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δυνάμεως, καὶ χαταστρατοπεδεύσας περὶ ΠΠάνορμογ᾽ ὅς 
ἐστι μὲν τῆς Πελοποννήσου λιμὴν, κεῖται δὲ καταντι- 
χρὺ τῆς τῶν Ναυπαχτίων πόλεως " ἀνέμενε τοὺς τῶν 
συμμάχων συνέδρους. — (10) Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τόῦ-- 
«ov, xa0' ὃν ἔδει συναθροίζεσθαι τοὺς προειρημένους, 
πλεύσας εἰς Ζάχυνθον, δι’ αὗτοῦ χατεστήσατο τὰ χατὰ 
τὴν νῆσον, xal παρῆν αὖθις ἀναπλέων. 

CIII. Ἤδη δὲ καὶ τῶν συνέδρων ἠθροισμένων, ἐξέ- 
πεμψε πρὸς τοὺς Αἰτωλοὺς Ἄρατον καὶ Ταυρίωνα, καί 
τινας τῶν ἡκόντων ἅμα τούτοις, (4) Ot xal συμμίξαν-- 
τες τοῖς Αἰτωλοῖς, πανδημεὶ ἐν Ναυ- 
πάχτῳ, βραχέα διαλεχθέντες, χαὶ θεωροῦντες αὐτῶν 
τὴν ὁρμὴν τὴν πρὸς τὰς διαλύσεις, ἔπλεον ἐξ ὅποστρο- 
φῇς πρὸς τὸν Φίλιππον, χάριν τοῦ διασαφῆσαι περὶ 
τούτων. (8) Οἱ δ᾽ Αἰτωλοὶ, σπεύδοντες διαλύσασθαι 
τὸν πόλεμον, ἐξαπέστελλον ἅμα τούτοις πρέσθεις πρὸς 
τὸν Φίλιππον, ἀξιοῦντες παραγενέσθαι μετὰ τῆς δυνά-- 
μεως πρὸς σφᾶς, ἵνα, τῆς χοινολογίας ἐχ χειρὸς γιγνο- 
μένης, τύχῃ τὰ πράγματα τῆς ἁρμοζούσης διεξαγωγῆς. 
(4) Ὁ δὲ βασιλεὺς ὁρμηθεὶς τοῖς παρακαλουμένοις, 
διέπλευσε μετὰ τῆς δυνάμεως πρὸς τὰ λεγόμενα Κοῖλα 
τῆς Ναυπαχτίας, ἃ τῆς πόλεως εἴχοσι μάλιστα στα- 
δίους ἀφέστομκε. (5) Στρατοπεδεύσας δὲ, xal περιλα- 
Gà χάρακι τὰς νῆας καὶ τὴν παρεμδολὴν, ἔμενε, προσ- 
ἀνέχων τὸν καιρὸν τῆς ἐντεύξεως. (6) Οἱ δ᾽ Αἰτωλοὶ 
χωρὶς τῶν ὅπλων ἦχον πανδημεὶ, χαὶ, διασχόντες ὡς 
δύο στάδια τῆς Φιλίππου παρεμθολῆς, διεπέμποντο 
χαὶ διελέγοντο περὶ τῶν ἐνεστώτων. (7) Τὸ μὲν οὖν 
πρῶτον ὁ βασιλεὺς πάντας ἐξέπεμπε τοὺς ἥκοντας παρὰ 
τῶν συμμάχων, χελεύσας ἐπὶ τούτοις προτείνειν τὴν 
εἰρήνην τοῖς Αἰτωλοῖς, ὥστ᾽ ἔχειν ἀμφοτέρους, ἃ νῦν 
ἔχουσι. (8) Δεξαμένων δὲ τῶν Αἰτωλῶν ἑτοίμως, τὸ 
Joe ἤδη περὶ τῶν κατὰ μέρος συνεχεῖς ἐγίγνοντο 
διαποστολαὶ πρὸς ἀλλήλους ὧν τὰς μὲν πλείους παρή- 
σομεν, διὰ τὸ μηδὲν ἔχειν ἄξιον μνήμης" (9) τῆς δ᾽ 
Ἀγελάου, τοῦ Ναυπαχτίου, παραινέσεως ποιησόμεθα 
μνήμην, ἦ κατὰ τὴν πρώτην ἔντευξιν ἐχρήσατο πρός τε 
τὸν βασιλέα χαὶ τοὺς παρόντας συμμάχους. 

CIV. Ὃς ἔφη Δεῖν μάλιστα μὲν μηδέποτε πολε-- 
μεῖν τοὺς “Ἕλληνας ἀλλήλοις, ἀλλὰ μεγάλην χάριν 
ἔχειν τοῖς θεοῖς, εἶ, λέγοντες ἕν καὶ ταὐτὸ πάντες, xal 
συμπλέχοντες τὰς χεῖρας, χαθάπερ ol τοὺς ποταμοὺς 
διαδαίνοντες, δύναιντο, τὰς τῶν βαρθάρων ἐφόδους 
ἀποτριδόμενοι, συσσώζειν σφᾶς αὐτοὺς xal τὰς πόλεις. 
(2) Οὐ μὴν ἀλλ᾽, εἰ τὸ παράπαν τοῦτο μὴ δυνατὸν, 
κατά γε τὸ παρὸν ἠξίου συμφρονεῖν καὶ φυλάττεσθαι, 
προϊδομένους τὸ βάρος τῶν στρατοπέδων, καὶ τὸ μέγε- 
θος τοῦ συνεστῶτος πρὸς ταῖς δύσεσι πολέμον, (δ) 
Δῆλον γὰρ εἶναι παντὶ τῷ καὶ μετρίως περὶ τὰ χοινὰ 
σπουδάζοντι χαὶ νῦν, ὡς, ἐάν τε Καρχηδόνιοι Ῥω- 
μαίων, ἐάν τε Ρωμαῖοι Καρχηδονίων περιγένωνται τῷ 
πολέμῳ, διότι κατ᾽ οὐδένα τρόπον εἶκός qv, τοὺς χρα- 
τήσαντας ἐπὶ ταῖς Ἰταλιωτῶν χαὶ Σιχελιωτῶν μεῖναι 
δυναστείαις, ἥξειν δὲ καὶ διατείνειν τὰς ἐπιδολὰς xol 
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dtu Panormum se transfert : ie portus est Pelopono 
qui urbem Naupactiorum habet im adversa ripa oppositi 
ibi rex vallum jacere, et legatos sociorum preestolari, 
in conventu indicto erant consessuri. (10) Interea a: 
dum hi conveniunt, Zacynthum navibus peíens , res 
insule ex sua auctoritate constituit. Tum inde rever 
Panormum repetiit, 

CIII. Ubi omaes δὰ deliberandum vocali eoavene 
Philippus Aratum et Taurienem cum iisque nonnullos à 
qui in comcillum venerant, ad Atolos mittit. (3) 
quum adiissent legati, communi gentis consilio Nai 
congregatos , brevi oratione 608 allocuti, ut omnium v 
tates ad pacem inclinatas animadverterunt , moi, ni 
turi quod invenerant, ad regem revertuntur. (3) ἃ 
finem bello imponere gestientes , suos cum his legat 
Philippum jubent proficisci : orantes, ut cum suis ! 
in toliam veniat, quo facilius, dum ex proximo iat 
utrique communicarent , commodus finis imponi reb 
sit. (4)Rex, postulatis eorum incitatus, δὰ Cel: 
vocantar Naupactia , stadia ab urbe admodum viginti 
exercitu trajecit : (5) ubl constitutis signis, ac ni 
pariter castrisque vallo circumdatis, tempus collo: 
speciabat, (6) Eodem mox gens JEtolorum sine armi 
yenit: et, quum a Philippi castris duo dumtaxat 
abessent, de rebus singulis inter se commonicabant 
rebantque. (7) Principio rex omnes sociorum leg. 
éos emisit , jussos his legibus pacem JElolis offerre, u 
jam tenerent utrique, servarent, (8) Quod quem 
essent libenter amplexi, de cetero super condi 
particularibus ultro citroque assidue legationes mi 
tur. Quarum plerasque nos silentio pretereunies, qi 
dignum memoratu nihil continent, (9) Agelai Na 
adhortationem commemorabimus , quam in primo co 
δὰ regem et omnes qui aderant socios babuit. 


CIV. Js igitur dixit : Maxime quidem illad Gre 
bere cavere, ne bellum invicem unquam gerant. 
magnas diis gratias agendas illis fore, ei, optime ! 
consentientes , et manus mutuo connectentes , sicul 
qui amnes vado una transeunt, ingruentes barbaro 
lere possent, seque et urbes suas tueri. (2) Cete 
absoluta omnibus numeris concordia sanciri nequ 
preesentia quidem certe conspirandum esse cavend 
quam robar illud exercituum et molem belli sb οἱ 
coorti prospiciant. (3) Esse enim neminem, quam 
diocriter in republica versatum , quin videat jam nui 
Carthaginienses vicerint hoc bello Romenos, sive ! 
Carthaginienses, non esse ullo modo simile veri, 
aut Sicilie imperio victores fore contentos ; sed coi 
vires suas ulterius quam esset optandum eosdem € 
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ἁμέμες αὐτῶν πέρα τοῦ δέοντος. (4) Διόκερ ἠξίον, 

rirrx μὲν φυλάξασϑαι τὸν χαιρὸν, μάλιστα δὲ Φίλιπ- 

s. (5) Εἶναι δὲ φυλαχὴν, ἐὰν, ἀφέμενος τοῦ χατα- 

ipt τοὺς Ἕλληνας, xal ποιεῖν εὐχειρώτους τοῖς 
ἰσφυλωμένοις, χκτὰ τοὐναντίον ὡς ὑπὲρ ἰδίου σώμα- 
τ ῥαλεύηται, xa χαδόλου πάντων τῶν τῆς ᾿Ελλά- 
S papi, ὡς οἰχείων xal προσηχόντων αὐτῷ, ποιῆται 
τρύνιαν, [ Ὁ τες χὰ τὸν τρόπον χρωμένου τοῖς 
τρόγμασι, τοὺς μὲν νας εὔνους ὑπάρχειν αὐτῷ ᾽ 
"emerit πρὸς τὰς ἐπιῤολάς" τοὺς δ᾽ 
ἔνα fem ἐκιδουλεύσειν αὐτοῦ τῇ δυναστείᾳ, χατα- 
πχληγμένους τὴν τῶν “Ελλήνων πρὸς αὐτὸν πίστιν. 
pj E ἃ πραγμάτων ὀρέγεται, πρὸς τὰς δύσεις βλέπειν 
dh Vo, καὶ τοῖς ἐν Ἰταλία συνεστῶσι πολέμοις 
sep τὸν νοῦν. ἵνα, γενόμενος ἔφοδρος ἔμφρων, 
im & τῆς τῶν ὅλων ἀντιποιήσασθαι δυ- 
wis, (9) Εἶναι δὲ τὸν ἐνεστῶτα χαιρὸν οὐχ ἀλλό- 
ters ὑλπίδος ταύτης. (9) Τὰς δὲ πρὸς τοὺς “Ελ- 
Ip; δαγορὰς xal τοὺς πολέμους, εἰς τὰς ἀναπαύσεις 
vica ἱπερτίθεσθαι t* xal σπουδάζειν 
19 ττω τῶ μέρους, ἵν᾽ ἔχη τὴν ἐξουσίαν, ὅταν βού- 
lr, χεὶ διαλύεσθαι xal πολεμεῖν πρὸς αὐτούς. (10) 
ls, ἐὰν £st τὰ προφαινόμενα γῦν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας 
We τριοδέξηται τοῖς χατὰ τὴν Ἑλλάδα τόποις ἐπι- 
ea, χεὶ λίαν ἀγωνιᾶν ἔφη, μὴ τὰς ἀνοχὰς καὶ τοὺς 
Büax, χαὶ χαθόλου τὰς παιδιὰς, ἃς vov παίζομεν 
9 ὕλας, ἐχχοπῆναι συμθῇ πάντων ἡμῶν ἐπὶ 
www, (Π| ὥστε χἂν εὔξασθαι τοῖς θεοῖς ὁπάρ- 
ἐμῶν τὶν ἐξουσίαν ταύτην, καὶ πολεμεῖν ὅταν βου- 
12i διαλύεσθαι πρὸς ἀλλήλους, xal χαθόλον 

πος da τῶν ἐν αὐτοῖς ἃ μφισθητουμένων. 

QV. Ὁ μὲν οὖν ᾿ἈΑγέλαος, τοιαῦτα διαλεχθεὶς, πάν- 
Ἔχ μὲ τερώρμησε τοὺς συμμάχους πρὸς τὰς διαλύσεις’ 
Manis ἃ τὸν Φίλιππον, οἰκείοις χρησάμενος λόγοις 
Νὰ τὸ ὁρμὴν αὐτοῦ, τὸν ἤδη προχατεσχευασμένην 
e" 3 Ὧν τοῦ Δημητρίου παραινέσεων. (2 Διόπερ 

σφᾶς ὑπὲρ τῶν χατὰ μέρος, 
τὲ τρώσαντες τὰς διαλύσεις, ἐχωρίσθησαν, χατά- 
Wrx ἐκ τὰς οἰχείας ἕχαστοι πατρίδας εἰρήνην ἀντὶ 
lua, (ἡ Ταῦτα δὲ πάντα συνέδη γενέσθαι κατὰ 


τὰ s ἐπαυτὸν τῆς ἑκατοστῆς καὶ τετταραχοστῆς 
sari "ἃ δ τὴν τῶν Ῥωμαίων περὶ Τυῤῥη- 
ἐν μέχην, χαὶ τὴν ᾿Αντιόχου περὶ Κοίλην Συρίαν, 


b τὰ ἢ Ἀχαιῶν χαὶ Φιλίππου πρὸς Αἰτωλοὺς δια-- 
lex, [ὴ T μὲν οὖν Ἑλληνικὰς xal τὰς Ἶταλι- 
εἰς δι ἃ τὰς Αιθυχὰς πράξεις, t οὗτος ὃ χαιρὸς χαὶ 
ph διαβούλιον συνέπλεξε πρῶτον. (6) Οὐ γὰρ 

leer; οὐδ᾽ οἱ τῶν Ἑλλήνων προεστῶτες ἄρ- 
τ τρ τὸς κατὰ τὸν Ἑλλάδα πράξεις ποιούμενοι 
ἃς ἐπηορὲς, οὔτε τοὺς πολέμους, οὔτε τὰς διαλύ- 
Ner πρὸς ἀλλήλους: ἀλλ᾽ ἤδη πάντες πρὸς 
b σχοποὺς ἀπέδλεπον. (6) Ταχέως δὲ 
W τὸς τὰς νησιώτας χαὶ τοὺς τὴν Ἀσίαν χατοι- 


rx ὦ χαραπλήσιον συνέδη γενέσθαι, (7) Καὶ 
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recturos, et δὰ se deinde veniuros. (4) Hortari igitur 
omnes , maxime vero Philippum , ut ab impendente caveant 
periculo. (5) Cavendi autem banc esse rationem, si, pro 
eo quod Griecos hactenus attriverit , et facile expugnabiles 
reddiderit invadentibus , jam e contrario iisdem , veluti suo 
consuleret, omniumque in universum Gracia partium parem 
curam esset habiturus , ac si conjuncti essent ipei omnes, 
et proprio jure ad eum pertinerent. (6) Hoc enim modo 
εἰ res administraret, paratam ipsi Gracorun: benevolen- 
tíam esse, quos in omnibus inceptis constantes adjutores 
sit habiturus : exteros vero populos, firma Graecorum fide 
erga ipsum territos , ejus regno haud ita facile iusidiaturos. 
(7) Quod si rerum gerendarum cupiditate ducatur, respice- 
ret occidentem οἱ ad bella, quibus flagrat Italia , animum 
intenderet : ut, observato prudenter rerum eventu , com se 
dederit occasio , summum imperium sibi vindicare conetur : 
(8) ἃ qua quidem spe praesentis temporis statum non abhor- 
rere. (9) Si quas vero cum Grecis habeat controversias, 
aut bella in eos moliatur , bene facturum, si in majus otiam 
illa distulerit, summaque cura id operam dederit, ut et 
gerendi et finiendi belli cum Graecis liberam semper liabeat 
potestatem. (10) Nam, si ingroentem ab occidente nubem 
semel in Graeciam pateretur incumbere, valde equidem 
ereor, inquiebat, ne et induciarum, et bellorun, et 
omnium istorum quoe inter nos nunc ludimus ludorum, (11) 
adeo omnibus nobis facultas preecidatur, ut pro magno bene- 
ficio ἃ diis simus optaturi, sumendi ponendique belli inter 
n06 , quoties yoluerimus , potestatem nobis esse , et omnino 
nobis permitti nostrarum discordiarum arbitrium. 

CY. Hac oratione Agelaus cum ceteros omnes socios 


cupiditate pacis incendit, tum imprimis Philippum, cujus 
voluntati, bortatu Demetrii jam ante excitate, admodum 
congruentia erat locutus. (2) Ttaque, postquam de singulis 
conditionibus inter ipsos convenisset, firmato federe dis. 
cesserunt : οἱ loco belli pacem in suam quisque patriam 
reduxerunt. (3) Gesta autem omnia iyec sant, Romano- 
rum, inquam, pugna in Etruría pugnata, Antiochi bellum 
pro C«le-Syria , e£ Achaeorum ac Philippi pax cum JEtolis , 
Olympiadis centesine quadragesims anno tertio. (4) At- 
que hoc primum tempus , primumque concillam est, quod 
rebus Grsecorum Italicas atque etiam Libycas immiscuit. 
(5) Nam ex illo tempore non tam aut Philippus , aet Gre- 
earum civitatum principes, cum vel bella susciperent vel 
pacem facerent, ad Graecize statum sua consília referebant , 
quam ad Italiam omnes , ceu ad communem scopum , oculos 
convertebant. (6) Xeclonga intercessit mora , cum et qui in- 
sulas et qui Asiam colunt , idem facere ceperunt. (7) Namii 


1 


“ 


, 


γὰρ ot Φιλίππῳ δυσαρεστούμενοι, καί τινες τῶν τῷ 
Ἀττάλῳ διαφερομένων, οὐχ ἔτι πρὸς ᾿Ἀντίοχον xai 
Πτολεμαῖον, οὐδὲ πρὸς Μεσημόρίαν xal τὰς Ἀνατολὰς 
ἕνευον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν Ἑσπέραν ἀπὸ τούτων τῶν καιρῶν 
ἔδλεπον' xal τινες μὲν πρὸς Καρχηδονίους, οἱ δὲ πρὸς 
ἱῬωμαίους ἐπρέσδευον. . (8) Ὁμοίως δὲ καὶ Ρωμαῖοι 
πρὸς τοὺς Ἕλληνας, δεδιότες τὴν τοῦ Φιλίππου τόλμαν 
xal προορώμενοι, μὴ συνεπίθηται τοῖς τότε περιεστῶ- 
σιν αὐτοὺς καιροῖς. — (9) Ἡμεῖς δ᾽, ἐπειδὴ χατὰ τὴν ἐξ 
ἀρχῆς ὑπόσχεσιν σαφῶς οἶμαι δεδείχαμεν, πότε, καὶ 
πῶς, xol δι’ ἃς αἰτίας αἱ κατὰ τὴν “Ελλάδα πράξεις 
συνεπλάχησαν ταῖς Ἰταλιχαῖς xal Λιδυχαῖς: (0) λοι- 
πὸν χατὰ τὸ συνεχὲς ποιησάμενοι τὴν διήγησιν ὑπὲρ 
τῶν Ἑλληνικῶν ἕως εἷς τοὺς χαιροὺς, ἐν οἷς Ρωμαῖοι 
τὴν περὶ Κάνναν μάχην ἡττήθησαν, ἐφ᾽ ἣν τῶν Ἰταλυ- 
χῶν πράξεων τὴν χαταστροφὴν ἐποιησάμεθα, καὶ ταύ- 
τὴν τὴν βίόλον ἀφοριοῦμεν, ἐξισώσαντες τοῖς προειρη- 
μένοις καιροῖς. 

CVI. "Agatol μὲν οὖν, ὡς θᾶττον ἀπέθεντο τὸν πό- 
λεμον, στρατηγὸν αὐτῶν ἑλόμενοι Τιμόξενον, ἀναχω- 
ρήσαντες εἰς τὰ σφέτερα νόμιμα καὶ τὰς διαγωγὰς, 
(a) ὁμοίως δὲ καὶ αἵ λοιπαὶ πόλεις αἱ χατὰ Πελοπόν- 
γησον, ἀνεχτῶντο μὲν τοὺς ἰδίους βίους, ἐθεράπευον δὲ 
τὴν χώραν, ἀνενεοῦντο δὲ τὰς πατρίους θυσίας καὶ πανη- 
γύρεις, καὶ τἄλλα τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς παρ᾽ ἑχάστοις 
ὑπάρχοντα νόμιμα. (8) Σχεδὸν γὰρ ὡσανεὶ λήθην συν- 
έθαινε γεγονέναι παρὰ τοῖς πλείστοις περὶ τὰ τοιάῦτα, 
διὰ τὴν συνέχειαν τῶν προγεγονότων πολέμων. (4) Οὐ 
γὰρ οἶδ᾽ ὅπωφ ἀεί ποτε Πελοποννήσιοι, τῶν ἄλλων ἀν-- 
θρώπων οἰχειότατα πρὸς τὸν ἥμερον xal τὸν ἀνθρώπι- 
νον βίον ἔχοντες, ἥχιστα πάντων ἀπολελαύχασιν αὐτοῦ, 
χατά γε τοὺς ἀνώτερον χρόνους" μᾶλλον δέ πως, κατὰ 
τὸν Εὐριπίδην, ἦσαν αἰεὶ πρασίμοχθοί τινες, xal οὔ-- 
ποτε ἥσυχοι δορί, (6) Τοῦτο δέ μοι δοχοῦσιν πάσχειν 
εἰχότως. Ἅπαντες γὰρ ἡγεμονικοὶ xal φιλελεύθεροι 
ταῖς φύσεσιν ὄντες, μάχονται συνεχῶς πρὸς ἀλλήλους, 
ἀπαραχωρήτως διαχείμενοι περὶ τῶν πρωτείων. — (o) 
᾿Αθηναῖοι δὲ τῶν ἐκ Μαχεδονίας φόδων ἀπελέλυντο, 
καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἔχειν ἐδόχουν ἤδη βεδαίως. (7) 
Χρώμενοι δὲ προστάταις Εὐρυχλείδᾳ καὶ Μιχίωνι, τῶν 
μὲν ἄλλων Ἑλληνικῶν πράξεων οὐδ᾽ ὁποίας μετεῖχον" 
ἀχολουθοῦντες δὲ τῇ τῶν προεστώτων αἱρέσει, καὶ ταῖς 
τούτων ὁρμαῖς, elg πάντας τοὺς βασιλεῖς ἐξεχέχυντο, 
(8) καὶ πᾶν γέ- 
voc ὑπέμενον yn φισμάτων xat χηρυγμάτων, βραχύν 
τινα λύγον ποιούμενοι τοῦ χαθήχοντος, διὰ τὴν τῶν 
προεστώτων ἄἀχρισίαν. 

ΟΥ̓]. Πτολεμαίῳ γε μὴν εὐθέως ἀπὸ τούτων τῶν 
χαιϊρῶν συγέθαινε γίγνεσῆαι τὸν πρὸς τοὺς Αἰγυπτίους 
(2) “Ὃ γὰρ προειρημένος Βασιλεὺς χαθοπλί- 
σας τοὺς Αἰγυπτίους ἐπὶ τὸν πρὸς Avzlogov πόλεμον, 
πρὸς μὲν τὸ παρὸν ἐνδεγομένως ἐβουλεύσατο, τοῦ δὲ 
[3] ἄνρονη ματισθέντες γὰρ ἐχ 
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quibus gravis erat Philippus , ac nonnulli etiam qui ali 
controversiae cum. Attalo habebant , non jam ad Antioc 
aut Ptolemzum , aut ad meridiem vel orientem se conv 
bant : sed ad occidentem deinceps omnes spectabant 
erant qui ad Carthaginienses mitterent legationes , eran 
ad Romanos. (8) Similiter et Romani, veriti Philippi ὁ 
ciam, matureque sibi cavendum rati, ne ad cetera, qi 
undique premebantur mala, ipse quoque infestus host 
cederet , in Graeciam legatos mittebant. (9) Nos antem. 
clare jam docuerimus , quando, et quomodo, et quil 
causis, rebus Italicis Libycisque Greecanicse fuerin! 
mixte; (10) nunc, postquam narrationem rerum Gi 
Dicarum ad illa usque tempora continuaverimos, q 
Romani ad Cannas male pugnarunt , in qua clade de: 
narratio nostra rerum Italicarum ; hunc quoque libron 
eadem tempora pariter perductum, finiemus. 


CVI. Acheei igitur, ut primum bello sunt defencb, c 
preetore Timoxeno, ad priora sua intituta moresque n 
(2) Similique modo etiam per ceteras Peloponnesi civi! 
rei familiaris damna pro se quisque reparare , agros c 
Sacra , ludos, et peculiares patrise suse ritus instaurare 
quie omnia, propter diuturnitatem superiorum bell 
apud plerosque in oblivionem prope jam venerant. (! 
cidit enim fere semper, nescio quo modo, ut Pelepon: 
quos ad vitam mansuetam humanioremque natura 
accommodatissimog supra omnes mortales, iidem t 
omnium minime, ad superiora quidem certe tempora 
attinet , ejus vitee fructum ceperint ; sed fuerint potius, 
Euripides ait, perpetim bella spirantes, et nupqua 
armis quie, (5) Quod quidem puto non sine cant 
usu venire. Nam qui ad imperandum natura sint fat 
libertatis studiosi, de principatu cedere cuiquam nesc 
ter 8e continenter przliantur, (6) Athenienses vero, 
Macedonum liberati, firma jam frui videbantur pace 
Quum vero Euryclidee ac Micionis consiliis regerentut 
lius prorsus rei communionem cum reliquis Grecis ἢ 
tes, studia atque impulsionem rectorum suorum sec 
reges omnes, sed Ptolemzxum maxime, effuso studi 
bantur; (8) nullum non decretorum aut praconioru 
nus sciscere sustinentes , omni propemodum ( Lanfa era 
cipum civitatis levitas ) honesti cura abjecta. 

CVIL. Ptolemaeo autem statim postquam bac gesta 
cum JEgyptiis bellum gerere contigit. (2) Is enia 
cum adversus Antiochum AEgyptios armavit , consili 
est , ut in prosens non inutili , ita in posterum peral 
(3) Secunda namque δὰ Raphiam pugna inflati, die 
dientes esse regi non amplius dignabantur, sed ( 
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svn ol τ᾽ ἦσαν ὑπομένειν, ἀλλ᾽ ἐζήτουν ἡγεμόνα 
i τηόσωχον, ὡς ἰχανοὶ βοηθεῖν ὄντες αὐτοῖς. Ὃ καὶ 
τὰς ἔτάησαν, οὐ μετὰ πολὺν χρόνον. (4) ᾿Αντίοχος 
ἔς mis παρασχευῇ χρησάμενος dv τῷ χειμῶνι" 
μὴ τῶτε, τῆς θερείας ἐπεγενομένης, ὑπερέδαλε τὸν 
Tro, xel, συνθέμενος πρὸς Ἄτταλον τὸν βασιλέα 
amerprray, ἐνίστατο τὸν πρὸς Ἀχαιὸν πόλεμον. (δ) 
liséd. M, παραυτὰ μὲν εὐδοχοῦντες τῇ γενομένη 
ἀαλύσει τρὸς τοὺς ᾿Αχαιοὺς, ὡς ἂν μὴ χατὰ γνώμην 
ταῖς tW τυλέμου προχεχωρηκότος (διὸ xal στρατη- 
ἐὰν Ἀτύδον εἵλοντο τὸν Ναυπάχτιον, δοχοῦντα πλεῖστα 
᾿ πρδεδλῆσηαι πρὸς τὰς διαλύσεις)" (6) οὐδένα δὲ 
ipe ἀαλιπόντες, δυσηρέστουν, xal κατεμέμφοντο 
| lan, ὡς ὁποτετμημένον πάσας αὐτῶν τὰς ἔξω- 
aridis, xal τὰς εἰς τὸ μέλλον ἐλπίδας, διὰ τὸ 
| gi roc τινας, πρὸς πάντας δὲ τοὺς “Ἕλληνας πεποιῆ- 
| Ae dor. (7) Ὁ δὲ προειρημένος ἀνὴρ, 6xo- 
Yom τὴν προειρημένην τοιαύτην ἀλογίαν xdi μέμψιν, 
 Worzijt τὰς ὁρμὰς αὐτῶν’ διὸ xal χαρτερεῖν 
. (LO ἃ βασιλεὺς Φίλιππος, ἀναχομισθεὶς χα- 
ἃ arn ἐπὸ τῶν διαλύσεων εἷς Μαχεδονίαν, καὶ 
Wise τὸν Σχερδιλαίδαν, ἐπὶ τῇ προφάσει τῶν 
᾿ πορευομένων χρημάτων, πρὸς ἃ xal τὰ περὶ τὴν 
, lensis rea σε, xai τότε τῆς μὲν Πε- 
epi: πύασμα γ τὸ π 


5 διηρπαχότα, τὸ προσαγορευόμενον 
eom β) τῆς δὲ Δασσαρήτιδος προσηγμένον πόλεις, 
& μὲν Φαθάτιδας ἐπαγγελίαις, Ἀντιπάτριαν, Xpu- 
9a, Γιρτοῦντα, πολλὴν δὲ xal τῆς συνορούσης 
wks Ἠτχεδονίας ἐπιδεδραμηκχότα (39) παραυτίχα μὲν 
μετὰ τῆς δυνάμεως, ὡς ἀναχτήσασθαι σπου- 
Vis ἃ ἐρεστηχυίας πόλεις" (4) χαθόλου δ᾽ ἔχρινε 
"aeui πρὸς τὸν Σχερδιλαΐδαν, νομίζων ἀναγχαιότα- 
W £v ταρευτρεπίσασθαι τὰ χατὰ τὴν Ἰλλυρίδα, 
Wc τὰς ἔλλας ἐπιδολὰς, χαὶ μάλιστα πρὸς τὴν εἷς 
Ἴνα διάδασεν. (6) Ὃ γὰρ Δημήτριος οὕτως ἐξέ- 
sh Dido χαὶ τὴν ἐπιόολὴν τῷ βασιλεῖ ταύτην 
| 9f, ὅστε χατὰ τοὺς ὕπνους τὸν Φίλιππον ταῦτ᾽ 
horum, X13 περὶ ταύτας εἶναι τὰς πράξεις. (6) 
| Ἰδριὴ ταῦτα Δημήτριος, οὐ Φιλίππου χάριν (τούτῳ 
| bii. pnm ἴσως ἐν τούτοις ἕνεμε μερίδα ), μᾶλλον 
ἔπ οὶ Ῥωμαίους δυσμενείας τὸ δὲ πλεῖστον, ἕνε- 
|» s χαὶ τῶν ἰδίων ἐλπίδων. (ἡ) Μόνως γὰρ 
Wo ἐχέτιιστο τὴν ἐν τῷ δυναστείαν χαταχτή- 
᾿Νάῃ τῶν (5) Πλὴν ὅγε Φίλιππος, στρατεύσας, 
"Pi μὲν τὰς προειρημένας πόλεις" χατελάδετο 
Lh Δασσαρήτιδος, Κρεώνιον xal Γεροῦντα᾽ τῶν 
| Bé τὴν Αυχνιδίαν λίμνην, Ἐγχελάνας, Κέραχα, 
' » Book: τῆς δὲ Καλιχοίνων χώρας, Bavelav: 
ἃ ἃ τῶν Y 
| £xlowi£wsv Πισσαντίνων, "Opyucov. (0) 
| Ἐπελεούμενος δὲ ταῦτα, διαφῆχε τὰς δυνάμεις εἷς 
quein, "Hv δ' ὁ χειμὸν οὗτος, xa0' ὃν Ἀννί- 
δορδηχίος τοὺς ἐπιφανεστάτους τόπους τῆς Ἶτα- 
| ii περὶ τὸ Γερούνιον τῆς Δαυνίας ποιεῖσθαι 
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modo et auctorem requirebant, tamquam idonel ipsi ad 
opem sibi ferendam : quod ad extremum etiam, et quidem 
baud ita multo post, fecerunt. (4) Antiochus bello per 
hiemem magna cura adorpato , ineunte estate Taurum sa- 
perat, et facta cum Attalo societate, Achzum bello est 
aggressus. (5) J£toli primum quidem, quoniam parum ex 
animi sententia bellum successerat, pace confecta iretari : 
eamque adeo ob causam Agelaum Naupactium, cojus ma- 
xime opera atque auctoritafe res inter ipsos et Achzeos vi- 
debantur fuisse compositse, prztorem gentis /Etolorum 
constituerunt. (6) At ildem, ne minimo quidem spatio 
temporis interjecto, &gre ferre, et Agelaum incusare : 
omnem quippe sibi ab exteris populis preedas agendi occa- 
sionem esse praecisam omnesque in posterum spes commo- 
dorum ereptas , quoniam non cum his aut illis Greeciee po- 
pulis, sed cum wuniversis, pax esset conciliata. (7) Sed 
enim vir ille, tentam banc istorum amentiam et querelas 
patienter ferens, impetus eorum cohibebat ; ita ut, quan- 
tumvis repugnante natura , quieli manere tamen cogerentur. 


CVIII. Philippus rex statim & pace navibus in Macedo- 
Diam est revectus : ubi quum invenisset Scerdilaidam, 
pretextu debite adhuc sibi pecunise. (cujus etiam gratia 
Leucade naves regias, violata fide, ceperat), Pelagonise oppi- 
dum, quod Pisszeum nuncupant, recens diripuisse; (2) et 
Dossaretidis etiam urbes sibi adjunxisse, et pollicitationi- 
bus illexisse Pheoebatides, puta, Antipatriam, Chryson- 
dyona, Gertunta ; ad haec finilim:» Macedonies multos agros 
incursasse : (3) extemplo qui ad recuperandas urbes , quae 
defecerant , agmen duxit : sed mox justum bellum adversus 
Scerdilaidam sibi suscipiendum esse statuit : ante omnia 
necessarium judicans , ut res in Illyrico componeret , cum 
ad elia quee moliebatur, tum ad trajectionem in Italiam. 
(5) Demetrius namque adeo regis animum ad hanc spem et 
molitionem dies noctesque inflammabet, ut etiam dormiens 
de iis rebus somniaret , totusque esset in bello Italico. (6) 
Hoc autem Demetrius faciebat, non adeo quod Philippo 
cuperet (vix enim tertio loco aliquam hujus rationem ha- 
bebat), sed magis quia Romanos oderat : maxime vero se 
et commoda sua spectabat. (7) Persuasus enim erat , hanc 
unicam sibi rationem superesse , recuperandse dominationis 
quam in Phero insula habeerat. (8) Ceterum Philippus, 
cum exercita profecíus , urbes quas supra diximus recepit : 
occupavitque in Dassaretide Creonium et Geruntem; circa 
Lychnidium lacum , Enchelanas , Ceraca , Sationem , Bceos : 
in ditione Calicenorum, Bantiam : et in finibus Pissanti- 
norum quos vocant, Orgysum. (9) Quibus rebus confectis, 
biematnm copias dimisit. Hsec est hiems, qua Hannibal, 
praecipuis quibusque locis Italie devastatis, ad Geryonem 
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τὴν παραχειμασίαν. (10) Ῥωμαῖοι δὲ τότε χατέστη- 
σαν στρατηγοὺς αὐτῶν Γαϊον Τερέντιον xai Λεύχιον 
Αἰμίλιον. 

CIX. Φίλιππος δὲ, κατὰ τὴν παραχειμασίαν ἀνα-- 
λογιζόμενος, ὅτι πρὰς τὰς ἐπιδολὰς αὐτοῦ χρεία πλοίων 
ἐστὶ, xal τῆς κατὰ θάλατταν ὁπηρεσίας, xal ταύτης 
οὖχ ὡς πρὸς ναυμαχίαν" (2) τοῦτο μὲν γὰρ οὐδ᾽ ἂν 
ἤλπισε δυνατὸς εἶναι, Ῥωμαίοις διαναυμαχεῖν" ἀλλὰ 
μᾶλλον ἕως τοῦ παραχομίζειν στρατιώτας, χαὶ θᾶττον 
διαίρειν οὗ πρόθοιτο, xa παραδόξως ἐπιφαίνεσθαι τοῖς 
πολεμίοις" (3) διόπερ, ὑπολαδὼν ἀρίστην εἶναι πρὸς 
ταῦτα τὴν τῶν Ἰλλυριῶν ναυπηγίαν, ἑκατὸν ἐπεδάλετο 
λέμδους κατασχενάζειν, σχεδὸν πρῶτος τῶν ἐν Μαχε- 
δονίᾳ βασιλέων. — (4) Καταρτίσας δὲ τούτους, συνῆγε 
τὰς δυνάμεις, ἀρχομένης θερείας, καὶ βραχέα προσα- 
σχήσας τοὺς Μαχεδόνας ἐν ταῖς εἰρεσίαις, ἀνήχθη. (6) 
Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χαιρὸν, Ἀντίοχος μὲν ὑπερεδάλετο 
τὸν Ταῦρον. Φίλιππος δὲ ποιησάμενος τὸν πλοῦν δι᾽ 
Εὐρίπου xal περὶ Μαλέαν, fx& πρὸς τοὺς περὶ Κε- 
φαλληνίαν χαὶ Λευχάδα τόπους" ἐν οἷς καθορμισθεὶς, 
ἐχαραδόχει, πολυπραγμονῶν τὸν τῶν Ρωμαίων στό-- 
λον. (6) Πυνθανόμενος δὲ, περὶ τὸ Λιλύθαιον αὐτοὺς 
ὀρμεῖν, ϑαῤῥήσας ἀνήχθη, καὶ προῆγε, ποιούμενος τὸν 
πλοῦν ὡς ἐπ’ ἸἈλπολλωνίας. 

CX. Ἤδη δὲ συνεγγίζοντος αὐτοῦ τοῖς περὶ τὸν Ἀῷῶον 
ποταμὰν τόποις, ὃς ῥεῖ. παρὰ τὴν τῶν Ἀπολλωνιατῶν 
πόλιν, ἐμπίπτει πανιχὸν, παραπλήσιον τοῖς γιγνομένοις 
ἐπὶ τῶν πεζιχῶν στρατοπέδων. — (3) Τῶν γὰρ ἐπὶ τῆς 
οὐραγίας πλεόντων τινὲς λέμόοι, χαθορμισθέντες εἰς 
τὴν νῆσον, ἣ καλεῖται μὲν Σάσων, χεῖται δὲ κατὰ τὴν 
εἰσδολὴν τὴν εἰς τὸν Ἰόνιον πόρον, ἦχον ὁπὸ νύκτα πρὸς 
τὸν Φίλιππον, φάσχοντες, συνωρμηχέναι τινὰς αὐτοῖς 
πλέοντας ἀπὸ τοῦ πορθμοῦ (3) τούτους δ᾽ ἀπαγγέλλειν, 
ὅτι καταλίποιεν ἐν ἹΡηγίῳ πεντήρεις Ρωμαϊχὰς, πλεού- 
σας ἐπ᾿ Ἀπολλωνίας xoi πρὸς Σχερδιλαΐδαν. (4) Ὁ δὲ 
Φίλιππος, ὑπολαδὼν ὅσον οὕπω τὸν στόλον ἐπ᾽ αὐτὸν 
παρεῖναι, περίφοδος γενόμενος, χαὶ ταχέως ἀνασπάσας 
τὰς ἀγχύρας, αὖθις εἰς τοὐπίσω παρήγγειλε πλεῖν. 
(ε) Οὐδενὶ δὲ κόσμῳ ποιησάμενος τὴν ἀναζυγὴν καὶ τὸν 
ἀνάπλουν, δευτεραῖος εἰς Κεφαλληνίαν χατῆρε, Guv- 
εχῶς ἡμέραν xal νύχτα τὸν πλοῦν ποιούμενος. (6) Βραχὺ 
δέ τι θαῤῥήσας, ἐνταῦθα χατέμεινε, ποιῶν ἔμφασιν, 
ὡς ἐπί τινας τῶν ἐν Πελοποννήσῳ πράξεων ἐπεστρο-- 
φώς. (7) Συνέθη δὲ, ψευδῶς γενέσθαι τὸν ὅλον φόδον 
περὶ αὐτόν. (86) Ὁ γὰρ Σκχερδιλαΐδας, ἀχούων xarà 
χειμῶνα λέμθδους ναυπηγεῖσθαι τὸν Φίλιππον πλείους, 
χαὶ προσδοχῶν αὐτοῦ τὴν κατὰ θάλατταν παρουσίαν, 
διεπέμπετο πρὸς τοὺς Ῥωμαίους, διασαφῶν ταῦτα, 
χαὶ παραχαλῶν βοηθεῖν. (0) Ot δὲ ἹΡωμαῖοι δεχαναΐαν 
ἀπὸ τοῦ περὶ τὸ Λιλύδαιον ἐξαπέστειλαν στόλου, ταύ- 
τὴν τὴν περὶ Ῥήγιον ὀφθεῖσαν. () Ἣν Φίλιππος 
εἰ μὴ πτοηθεὶς ἀλόγως ἔφυγε, τῶν περὶ τὴν Ἰλλυρίδα 
πράξεων μάλιστ᾽ ἂν τότε χαθίκετο, διὰ τὸ τοὺς Ῥω- 
μαίους πάσαις ταῖς ἐπινοίαις χαὶ καρασκχεναῖς περὶ τὸν 
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in Apulia biberpaturus erat: (10) quo tempore Rom 
crearunt consules Caium Terentium et Lucium Amilin 


CIX. Philippus autem, dum in hibernis erat, cogit 
coepit, ad ea qua parabat opus sibi esse navibus, e£ ἢ 
ticis ministeriis, non quidem ad prelii navalis usum : 
nam ut copiis navalibus dimicare cum populo Romano; 
set, ne sperabat quidem : sed potius quoad satis esset 
trensportandum militem , et ut. citius quo destioasset t 
ceret, et hoetes non cogitantes opprimerel. — (3) dci 
retus accommodatissimas ad auos usus eas naves esse , 
Illyrici fabricant , centum lembos , primus fere omniun 
gum Macedonit, construi jussit. (4) Quos ubi rebus 
cessariis instruxisset, ineunte sestate copias contrahit 
postquam paulisper in remigatione Macedones exercui 
classe proficiscitur; (5) idque tempore eodem, quo ἃ 
chus Taurum montem superabat. Philippus ubi per 
ripum copias trajeciseet, Maleam etiam flexisset, ad 
pballenise et Leucadi vicina loca pervenit : ibique ne 
in statione locatis , classem Romanam sollicite observa 
omnia sedulo inquirens. (6) Quum vero esset ei alla 
prope Lilybeuum in ancoris stare Romenos , auctus u 
ceptum iter persequitur, cnreu versus Apelloniam din 


OX. Ubi autem yentum prope amnis Aoi ostia , qui / 
lonistarum urbem preeterlahitar, panicas terror, iis si 
qui occupare exercitus terrestres solent, classem inv 
(2) Nam ex iis lembis , qui in extremo classis erant agn 
nonnulli portum ingressi ejus insulae quae aso dicit 
lonii marjs introitu sitz», noctu ad Philippum vene 
dicentes , una secum eodem appulisse nonnullos e [τοὶ 
culo) venientes: (3) hos nuntiare , relictas a se Rhegii 
queremes Romanorum , quie Apolloniam οἵ ad Scerdili 
tenderent. (4) Igitur Philippus jamjam affuturam bo 
classem suspicans, metu perculsus, propere sublaii 
coris, retro navigandi dat signum. (5) Atque it 
ordine se recipiens, continuata diem noctemque n 
tione, postridie Cephalleniam appulit. (6) Ibi f 
nonnihil animis , consedit : pro& 66 ferens, causam r 
preebuisse nonnulla , quse in Peloponneso facere det 
set. (7) Falso autem totus ille terror Philippam ii 
rat. (8) Nam Scerdilaidas, ubi comperisset, Phil 
plures lembos per hiemem parare, arbitratus classe 
ad se venturum, ad Romanos miserat, qui rem sig 
rent, et auxilium eos poscerent. (9) Et Romani. 
naves e classe ad Lilybseeum ei submiserant; ess ! 
qui» Rhegii erant conspectz. (10) Quas nisi tant 
pavore Philippus reformidasset, illud erai cum m 
tempus, quo destinata perficere in Hlyrico polerst, 


RES PRUSLE REGIS BITHYN. 


ἡννάθεν καὶ τὴν κερὶ Κάνναν μάχην γίγνεσθαι" τῶν 
α tain, ix to). κατὰ λόγον, ἂν 

(jm διατεραχθεὶς ὑπὸ τῆς προσαγγελίας, ws 
rà oix εὐσχήμονα δ᾽ ἐποιήσατο τὴν ἀναχώρησιν εἷς 
Nucleo. 


ar Ἐπράχϑη δέ τι κατὰ τούτους τοὺς χρόνους 
πὶ Προυσίᾳ μνήμης ἄξιον. (1) Τῶν γὰρ Γαλατῶν, 
dk ἐμδίδασεν ix. τῆς Εὐρώπης 6 βασιλεὺς Ἄτταλος 
RS eis Aye πόλεμον διὰ τὴν ἐπ᾽ ἀνδρεία δόξαν, 
τοῦ προειρημένου βασιλέως, διὰ 

ips μιείσες » xal μετὰ πολ- 
Ik ἐπλγείας καὶ βίας τὰς ἐφ᾽ Ἑλλησπόντῳ πόλεις, 
ἡὸ δὲ πλιυταῖον xo πολιορχεῖν τοὺς Ἰλιεῖς ἐπιθαλλο- 
por: 8) ἐγίνετο μέν τις οὐχ ἀγεννὴς περὶ ταῦτα 
xai ὑπὸ τῶν τὴν Τρωάδα χατοιχούντων Ἀλε- 

. V) θιμίστην γὰρ ἑξαποστείλαντες μετ᾽ dv- 

ἂν τετραχισχιλίων » ἔλυσαν μὲν τὴν Ἰλιέων πολιορ- 


ἔβαλον δ᾽ ἐχ πάσης τῆς Τρωάδος τοὺς Γαλάτας, 


biioors ταῖς χορηγίαις, xol διαλυμαινόμενοι τὰς 
ἰδ, an. (s) Οἱ δὲ Γαλάται χατασχόντες τὴν 
Men ταλουμένην ἐν τῇ τῶν Ἀδυδηνῶν v χώρᾳ, λοι- 
lb ἐμιδαιλεύοντο xal ταῖς περὶ τού- 
SK wk τόκους ἐχτισμέναις πόλεσιν. (6) 'Ee' οὖς 
eyrcatac μετὰ δυνάμεως Προυσίας, xal παραταξά- 
px, τὸς μὲν ἄνδρας χατ᾽ αὐτὸν τὸν χίνδυνον ἐν 
ἣ" vun διέφθειρε, τὰ δὲ τέχνα σχεδὸν ἅπαντα 
tk γυκῖῖχας αὐτῶν ἐν τῇ παρεμδολῇ κατέσφαξε, 
T incus) ἐφῆχε διαρπάσαι τοῖς ἠγωνισμένοις, 
ἢ Προς δὲ ταῦτα, μεγάλου μὲν ἀπέλυσε φόξου xal 
οὗν τὰς ἐρ᾽ Ἑλλησπόντῳ πόλεις - καλὸν δὲ παρά- 
ἔγχε τὸς iz ἀπέλιπε, τοῦ μὴ ῥᾳδίαν 
μῆς τὶς ἐ ἃ τῆς Eo ὑρώπης cA τὴν εἷς τὴν 
(9) T v Ἑλλάδα 
"rini τούτοις DUX Τὰ δὲ κατὰ τὴν Ἶτα- 
b ἀκ τοὶ Κάνναν μάχης ἐπιτελεσθείσης, τὰ πλεῖ- 
Βα βκιτίβετο πρὸς τοὺς Καρχηδονίους, χαθάπερ ἐν 

δὰ τῷ τούτων ἡμῖν δεδήλωται, () Ἡμεῖς δὲ νῦν 
δ δ τ τούτων τῶν χαιρῶν τῆς ; διηγήσεως λήξαιμεν, 
ἃς περιέσχε τῶν τε χατὰ τὴν ᾿Ασίαν, 

δ in Ἑλληνικῶν πράξεων, ἣ τετταραχοστὴ τῶν 
πρὸς ταῖς ἑχατόν. (0) Ἐν δὲ τῇ μετὰ 
b 5e. βναχέα προσαναμνήσαντες τ τῆς ἐν ταύτη 
τροκατασχευῆς, ἐπὶ τὸν περὶ τῆς Ρωμαίων 


i λόγον ἐπάνιμεν, xavk τὴν ἐν ἀρχαῖς ὑπό- 
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nis tota mente totisque viribus ad Hannibalem et ad Can- 
nense prelium conversis : ipsasque adeo naves capturum 
eum fuisse , rationi est consentaneum. (11) Nunc eo nuntio 
perterrefactus , sine damno ille quidem, sed non sine igno- 
minia, in Macedoniam se recepit. 

CXI. Per idem tempus Prusias rem gessit, memoratu 
non indignam. (2) Gelli, quos propter opinionem virtutis 
Attalus ad bellum contra Achzeum ex Europa acciverat, 
quum ἃ predicto rege, ob eas, quas antea commemoravi- 
mus , suspiciones discessissent , effusa licentia ac violentia 
civitates ad Hellespontum depopulabantur , et ad extremum 
Ilienses quoque obsidere sunt aggressi. (3) Ibi tum egre- 
gium sane facinus etiam ab Alexandrensibus Troadem co- 
lentibus esteditum. (4) Μίεδο enim Themista cura quatuor 
militum millibus , non solum Ilienaes obsidione liberarunt ; 
sed etíam ex universa Troade Gallos ejecerunt , umpediendo 
commeatus , et eorum conatibus se opponendo. (5) Tum 
vero Galli , occupata in Abydena ditione urbe, quam Aris- 
bam dicunt, cetera ejus tractus oppida ex insidiis conaban- 
tur invadere et assiduum cum illis bellum gerebant. (6) 
Adversus hos igitur expeditionem Prusias suscepit, et acie 
dimicavit, ac viros quidem in ipso praelio, dum manus 
conseruntur, contrucidavit; sobolem vero propemodum 
omnem atque conjuges in ipsis castris jugulavit, impedi- 
menta victori militi diripienda concessit. (7) Qua victoria 
rex et Hellespontiacas urbes magno metu ac periculo absol- 
vit; et exemplum posteris preclarum dedit, ne, qui in 
Europa sunt barbari, temere in Asiam transire velint. (8) 
Rerum igitur Grecanicarum et Asíaticarum hic tum fuit 
status. In Italia vero, sicut supra ostendimus, post pu- 
gnam ad Cannes, pleraque omnia ad Carthaginienses defi- 
ciebant. (9) Nos vero expositis rebus gestis, qus in 
quadragesimam supra centesimam Olympiadem incidunt , 
narrationem in boc tempore terminabimus. ' (10) Libro au- 
tem sequente, si quie in hoc [in fer£io libro] sunt prssstru- 
cla, breviter in memoriam revocaverimus , ad sermonem 
de reipublice Romane forma, sicut initio promisimus, 
806 conferemus. 





ΤῊΣ EKTHZ 
ΤΩΝ IIOAYBIOY IZTOPION 


TA ZOZOMENA. 


aub O90«hm—- 


I. 


(Polyb. III, 2, δ.) 


I. Στήσαντες δ᾽ ἐπὶ τούτων τὴν διήγησιν, τὸν ὑπὲρ 
τῆς Ῥωμαίων πολιτείας συστησόμεθα λόγον. — (2) 
Ὦ κατὰ τὸ συνεχὲς ὑποδείξομεν, ὅτι μέγιστα συνεδά-- 
λετο αὐτοῖς ἢ "τοῦ πολιτεύματος ἰδιότης πρὸς τὸ μὴ 
μόνον ἀναχτήσασθαι τὴν Ἰταλιωτῶν xal Σιχαλιωτῶν 
δυναστείαν, ἔτι δὲ τὴν Ἰδήρων προσλαδεῖν καὶ Κελτῶν 
ἀρχήν" (3) ἀλλὰ καὶ τὸ τελευταῖον πρὸς τὸ, κρατήσαν- 
τας τῷ πολέμῳ τῶν Καρχηδονίων, ἔννοιαν ἔχειν τῆς 
τῶν ὅλων ἐπιδολῆς. 

[I. ἃ. Οὐκ ἀγνοῶ μὲν οὖν διότι τινὲς διαπορήσουσι 
πῶς ἀφέμενοι τοῦ συνάπτειν χαὶ προστιθέναι τὸ συν- 
εχὲς τῆς διηγήσεως, εἰς τοῦτον ἀπεθέμεθα τὸν καιρὸν 
τὸν περὶ τῆς προειρημένης πολιτείας ἀπολογισμόν' (3) 
ἐμοὶ δ᾽ ὅτι μὲν ἦν ἐξ ἀρχῆς ἕν τι τῶν ἀναγχαίων, καὶ 
τοῦτο τὸ μέρος τῆς ὅλης προθέσεως, ἐν πολλοῖς οἶμαι 
δῆλον αὐτὸ πεποιηχέναι (8) μάλιστα δ᾽ ἐν τῇ κατα- 
ὀολῇ καὶ προεχθέσει τῆς ἱστορίας, ἐν À τοῦτο κάλλι- 
στον ἔφαμεν ἅμα δὲ ὠφελιμώτατον εἶναι τῆς ἡμετέρας 
ἐπιδολῇς τοῖς ἐντυγχάνουσι τῇ πραγματείᾳ, τὸ γνῶναι 
καὶ μαθεῖν πῶς καὶ τίνι γένει πολιτείας ἐπιχρατηθέντα 
σχεδὸν πάντα τὰ χατὰ τὴν οἰκουμένην, ἐν οὐδ᾽ ὅλοις 
πεντήχοντα καὶ τρισὶν ἔτεσιν, ὁπὸ μίαν ἀρχὴν τῶν 
“Ρωμαίων ἔπεσεν, ὃ πρότερον οὐχ εὑρίσκεται γεγονός " 
(4) χκεχριμένου δὲ τούτου, καιρὸν οὐχ ἑώρων ἐπιτηδειό- 
τερον εἷς ἐπίστασιν χαὶ δοχιμασίαν τῶν λέγεσθαι μελ- 
λόντων ὑπὲρ τῆς πολιτείας, τοῦ νῦν ἐνεστῶτος. (6) Κα- 
θάπερ γὰρ οἱ κατ᾽ ἰδίαν δπὲρ τῶν φαύλων ἢ τῶν σπὸυ- 
δαίων ἀνδρῶν ποιούμενοι τὰς διαλήψεις, ἐπειδὰν ἀληθῶς 
προθῶνται δοχιμάζειν, οὐχ ἐκ τῆς ἀπεριστάτου ῥᾳστώ- 
γῆς χατὰ τὸν βίον ποιοῦνται τὰς ἐπισχέψεις, ἀλλ᾽ ix 
τῶν ἐν ἀτυχίαις περιπετειῶν, xal τῶν ἐν ταῖς ἐπιτυ- 
χίαις κατορθωμάτων᾽ (6) μόνον νομίζοντες εἶναι ταύτην 
ἀνδρὸς τελείου βάσανον, τὸ τὰς ὁλοσχερεῖς μεταθολὰς 
τῆς τύχης μεγαλοψύχως δύνασθαι xal γενναίως ὁποφέ- 
pev: τὸν αὐτὸν τρόπον θεωρεῖν χαὶ πολιτείαν. 
(7) Διόπερ οὖχ δρῶν ποίαν ἄν τις ὀξυτέραν ἢ μείζονα 
λάθοι μεταδολὴν ( τῆς ) καθ᾽ ἡμᾶς τοῖς γε ἹΡωμαίοις 
συμθάσῃς, εἰς τοῦτον ἀπεθέμεην τὸν καιρὸν τὸν περὶ 
τῶν προειρημένων ἀπολογισμόν" γνοίη δ᾽ ἄν τις τὸ μέ- 
«Uoc. τῆς μεταθδολῆς ἐχ τούτων. ZHTEI EN ΤΩ ΠΕΡῚ 
ZTPATHTIAZ.] 


N 


LIBRI SEXTI 
HISTORIARUM POLYBT 


RELIQULE. 


— "»9606« ——— 


I. 


Argumentum Libri Sexti. 


Eo loci (scil. post tes libro quinto expositas) narrelti 
sistemus, et ad explicandam reipublicze romanse rati 
nosconvertemus. (3) Indeque continuo docebimyos , 
Romanis reipublicze formam maximum momentum 
lisse, non solum ad dominatum Italie Siciliseque recu; 
dum, et Hispaniam praeterea et Galliam suze ditioni 
ciendam; (3) sed tandem etiam, post devictos bello Paen 
cogitationem de totius terrarum orbis imperio suscipie: 

I. e. Non ignoro equidem quesituros esse nonn 
cornam omisso nexu serieque narrationis, in hoc t: 
transtulerimus predicte reipublice expositionem. 
Ego vero, quod jam inde ab initio precipua res qu 
mihi esset proposita, quae pars universi argumenti 
compluribus in locis significasse puto, (3) pracsertün ^ 
ingressu ac proposilione historie, quo loco diximu 
cherrimum simul atque utilissimum nostri operis fc 
ctoribus fructum, si a nobis edocti cognoscerent qn 
polices genere superatze cunctie propemodum orbis 
nes, intra annos tres supra quinquáginta nondum ex. 
sub unius populi Romani dominationem ceciderint , 
numquam antea factum reperitur. (4) Quam id eni. 
liberavissem , nullum presente tempus aptius patav 
tentionem fidemque tis conciliandam 4029 de μοὶ! εἰς 
mine dicturus eram. (5) Nam quemadmodum ili 
singulis hominibus vel ineptis vel fragi judicium inst 
siquidem vere judicare volunt, non ad tempus sec 
respiciunt , sed ad contrariz fortun:ze vices atque a 
gia in felicitate facinora, (6) existimantes scilice 
unam esse perfecti viri exploràtionem , si ἰβ subnzna, 
De conversiones magno animo ac forti perferre po, 
βίο, inquam, rem quoque politicam contemplari de« 
Jam quia baud scio an quisquam seu citiorem sex 
rem fortuna conversionem , quam ea que Romanis 
memoria acddit, prolaturus sit, idcirco in hunc 
contuli praedictee reipublicze descriptionem. Lice 
magnitudinem conversionis ex his cognoscere. — Q 
IN TITULO DE ARTE IMPERATORIA. - 


RELIQULE LIBRI VI, 1 — 4. ARCH/EOLOGIA ROMANA. 


lI. 
(Polyb. apod. Dionys. Halic. I, 74.) 
IL Κατὰ τὸ τερον ἔτος τῆς ἑδδόμης ᾿Ολυμπιά-- 
kr Pay ἐκτίσθαι πείθομαι. 


foegins Syocellus in Chronographia , p. 195 sq.) 
Uer; M ἐστι παρ᾽ “Ἕλλησι τετραετηριχὸς χρό- 
κ᾿ dari συμπλήρωσιν, ἀρχομένου τοῦ ε΄ ἔτους, 
Ὀλυχξισιὸς ἐγὼν ἥγετο... Τὸν δὲ ἀγῶνα τετέλεχεν 
hex Ἡχλείδης σὺν Λυχούργῳ συγγενεῖ. Ἕχάτε- 
ι ἃ ἨἩρχιλεῖδαι, Τότε δὲ ἀγὼν σταδίου ἦν μόνον, 
ls ἐπγράφετο νυκηφόρος, ἀμελούντων τῶν τη- 
ik. Ὀγδη δὲ xal εἰκάδι ᾿ολυμπιάδι Κόροιδος 
βὰς ἐκγράφη στάδιον νικήσας, xal Jj κατ᾽ αὐτὸν 
Bank τρώτη ἐτάχθη, ἀφ᾽ ἧς Ἕλληνες ἀριθμεῖν 
ἶκάσιν χρονικόν. Ταῦτα ᾿Αριστόδημος 
ipi, τὶ συνρδᾷ τούτῳ Πολύόιος. ᾿ 
(Plyb. apod Dionys. Halic. I, 32.) 

B Πυλάντωον λέγεται ἀπό τινος μειραχίου, Πάλαν- 
i, 89 τὸ λευτήσαντος. 
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II. 


Ex vetustiori Populi Romani Historia. 
11. Romam conditam esse persuasum habeo anno secundo 
Olympiadis septimze. 


Olympias apud Grecos tempus est quátuot. annorum ; 
quo completo, ineunte anno quinto, certamen Olympicum 
celebrabatur... Certamen autem instituit Iphitus Heracli- 
des, cum Lycurgo cognato δύο; ambo quippe Heraclides 
erant. Tum vero solum stadii certamen erat, et nullius 
victoris nomen mandatum est annalibus ; negligentibus rem 
eis qui eo lempore fuerunt. Octava autem et vicesima Olym- 
piade Corebus Eliensis scriptus esl, qui stadio vicit; et 
Olympias ea prima constituta est, ἃ qua Graci potant in 
designandis temporibus aliquid certi se constituere posse. 
Hsec Aristodemus narrat , et consentit cum eo Polybius. 


(2) Palatium nomen habet ab adolescente quodam, Palan- 
te, qui eo loci obiit. 


(Cicero , de Republica , II, 14.) 
Bk le (Jomulus) quum undequadraginta annos summa in pace concordiaque regnavisset (sequamur 
Wünimum Polybium nostrum , quo nemo fuit in exquirendis temporibus diligentior) , excessit e vita.] 


(Apsd Athengeum lib. X , e. ΧΙ, p. 440.) 
Bh Ῥωμαίοις ἀπείρηται γυναιξὶ πίνειν οἶνον’ 
δὲ αλάμενο πάσσον πίνουσιν. (4) Οὗτος δὲ 
yb ix τῆς ἀσταφίδος, xal ἔστι παραπλήσιος 
τῷ Ἀϊγυσθενίτη τῷ γλυχεῖ xal τῷ Κρητιχῷ. 
᾿ὸ χετεκεῖγον τοῦ δίψους χρῶνται αὐτῷ. (6) 
ἢ irr ἀδύνατον τὴν γυναῖχα πιοῦσαν οἶνον. 
E» γὰρ οὐδ΄ ἔχει οἴνου χυρίαν fj γυνή᾽ (6) 
ἢ soc φιλεῖν δεῖ τοὺς συγγενεῖς τοὺς ἑαυτῆς, 
9k πῇ ἐνδρὸς, ἕως lev: xal τοῦτο ποιεῖν 
lips, ὁπόταν ἴδη πρῶτον. (7) Λοιπὸν, ἀδήλου 
fac eim, τίσιν ἀπαντήσει, φυλάσσεται. (δ) 
φᾶγμα, xv γεύσηται μόνον, o0 προσδεῖ δια- 


(eph. Byz. v. Ὠστία.) 
dar πόλιν Ὦστίαν, ἐπὶ τοῦ Τιδέ- 







(πυρὰ Valesiana et Suidas v. Λεύκιος.) 
b uie, ὁ Δημαράτου τοῦ Κορινθίου υἱὸς, εἰς 
ὕρχησε, πιστεύων αὑτῷ τε καὶ τοῖς χρήμασι" 
» οὐδενὸς ἔλαττον ἕξειν ἐν τῇ πολιτείᾳ διά 
indc (πὴ ἔχων γυναῖκα χρησίμην τά τ᾽ ἄλλα, 
τῖοαν ἐπιβολὴν πραγματιχὴν εὐφυᾶ συνεργόν. 
lorte δ᾽ εἰς τὴν Ῥώμην, καὶ τυχὼν τῆς 
"inibews ἡρμόσατο πρὸς τὴν τοῦ βασιλέως 
. (n) Ταχὺ δὲ, χαὶ διὰ τὴν χορηγίαν, καὶ διὰ 
Mas. — L 


D 








(3) Apud. Romanos vino interdictum est mulier;bus : at 
passum vinum eisdem licet bibere. (4) 1d ex uva passa fit, 
gustu simile vino dulci /Egoethenensi aut Cretico. Isto igi- 
tur sitim, ubi urget, leniunt. (5) Vinum autem si qua bí- 
berit, celare factum non potest. Primum quidem, quod 
cellze vinario potestatem non habet mulier: (6) deinde, 
quod eam oportet osculari et suos et mariti cognatos , ad fi- 
lios usque consobrinorum; et id quidem quotidie, ubi pri- 
mum 606 videt. (7) Itaque, quum nesciat , quis ipsam al- 
locuturus sit, aut quibus obviam sit futura, cavet sibi. (8) 
Nam sí vel minimum degustasset , in facto apertó nulla prete 
terea opus est criminatione. 


(9) Condidit vero etiam (Ancus Marcius) Ostiam oppidum, 
ad Tiberim. 


—— 


(10) Lucius , Demarali Corinthii filius, Romam profectus 
est, cum in se ipso, tum in opibds magnam spem collocans ; 
persuasusque non defore sibi occasiones , quibus eífecturus 
esset ut in republica nulli foret inferior. (11) Habebatque 
etiam uxorem, cum ad alia idoneam, tum ad juvandos 
conatus, ad quos consilio et industria opus est, natura 
eximiam. (12) Romam igitur postquam venit, civitateque 
donatus est , statim ad regis obsequium sese accommodavit, 
(13) Et partim liberalitate sua , partim ingenii dexteritate | 
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τὴν τῆς φύσεως ἐπιδεξιότητα, xal μάλιστα διὰ τὴν dx 
παίδων ἀγωγὴν, ἁρμόσας τῷ προεστῶτι, μεγάλης ἀπο- 
δοχῆς ἔτυχε xal πίστεως παρ᾽ αὐτοῦ. — (14) Χρόνου δὲ 
προϊόντος, εἰς τοῦτ᾽ ἦλθε παραδοχῆς, ὥστε συνοικεῖν 
καὶ συγχειρίζειν τῷ Μαρχίῳ τὰ χατὰ τὴν βασιλείαν. 
(t5) "Ev δὲ τούτοις ἐπ᾽ ἀγαθῷ πᾶσι γενόμενος, xod συν- 
ἐργῶν xal συγκατασχευάζων τοῖς δεομένοις ἀεί τι τῶν 
χρησίμων, ἅμα δὲ χαὶ τῇ τοῦ βίου χορηγίᾳ μεγαλοψύ- 
χως εἷς τὸ δέον ἑκάστοτε xal σὺν καιρῷ χρώμενος, ἐν 
πολλοῖς μὲν ἀπετίθετο χάριν, ἐν πᾶσι δ᾽ εὕνοιαν ἐνειρ- 
γάσατο xal φήμην ἐπὶ χαλοχἀγαθίᾳ, καὶ τῆς βασιλείας 
ἔτυχεν. 


i. 


Περὶ διαφόρων Πολιτειῶν. 
(Excerpta Antiqua ex lib. VI, cap. 1 - 8.) 

111. Τῶν piv γὰρ "EJAnvodóv πολιτευμάτων ὅσα 
πολλάχις μὲν ηὔξηται, πολλάχις δὲ τῆς εἷς τἀναντία 
μεταθολῆς ὁλοσχεροῦς πεῖραν εἴληφε, ῥᾳδίαν εἶναι 
συμθαίνει καὶ τὴν ὑπὲρ τῶν προγεγονότων ἐξήγησιν, 
καὶ τὴν ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος ἀπόφασιν. — (3) Τό τε γὰρ 
ἐξαγγεῖλαι τὰ γινωσχόμενα, ῥάδιον: τό τε προειπεῖν 
ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος, στοχαζόμενον ἐχ τῶν ἤδη γεγονό- 
των, εὐμαρές. (s) Περὶ δὲ τῆς Ρωμαίων οὐδ᾽ ὅλως 
εὐχερὲς, οὔτε περὶ τῶν παρόντων ἐξηγήσασθαι, διὰ 
τὴν ποιχιλίαν τῆς πολιτείας" οὔτε περὶ τοῦ μέλλοντος 
προειπεῖν, διὰ τὴν ἄγνοιαν τῶν περὶ αὖ- 
τοὺς ἰδιωμάτων xal xoti; καὶ κατ᾽ ἰδίαν. (4) Διόπερ 
οὐ τῆς τυχούσης ἐπιστάσεως προσδεῖται καὶ θεωρίας, 
εἰ μέλλοι τις τὰ διαφέροντα χαθαρίως ἐν αὐτῇ σννόψε- 
σθαι, (5) Συμδαίνει δὲ, τοὺς πλείστους τῶν βουλομέ- 
νων διδασχαλιχῶς ἣμῖν δποδειχνύειν περὶ τῶν τοιούτων, 
τρία γένη λέγειν πολιτειῶν ὧν τὸ μὲν καλοῦσι Βασι- 
λείαν, τὸ δ᾽ ᾿Αριστοχρατίαν, τὸ δὲ τρίτον Δημοχρατίαν. 
(e) Δοχεῖ δέ μοι πάνυ τις εἰκότως ἂν ἑπαπορῆσαι π 
αὐτοὺς, πότερον ὡς μόνας ταύτας, ἢ χαὶ νὴ Δί᾽ ὡς 
ἀρίστας ἡμῖν εἰσηγοῦνται τῶν πολιτειῶν. (7) Κατ’ 
ἀμφότερα γὰρ ἀγνοεῖν μοι δοκοῦσι. Δῆλον γὰρ, ὡς 
ἀρίστην μὲν ἡγητέον πολιτείαν τὴν ἐχ πάντων τῶν 
προειρημένων ἰδιωμάτων συνεστῶσαν, (8) Τούτον 
γὰρ τοῦ μέρους o0 λόγῳ μόνον, ἀλλ᾽ ἔργῳ πεῖραν εἴλή- 
φαμεν, Λυχούργου συστήσαντος πρώτου χατὰ τοῦτου 
τὸν τρόπον τὸ Λαχεδαιμονίων πολίτευμα. (0) Καίτοι 
οὐδ᾽ ὡς μόνας ταύτας προσδεχτέον' xal γὰρ μοναρχιχὰς 
xai τυραννιχὰς ἤδη τινὰς τεθεάμεθα πολιτείας, af, 
πλεῖστον διαφέρουσαι βασιλείας, παραπλήσιον ἔχειν τι 
ταύτῃ δοκοῦσιν. (10) ἧ καὶ συμψεύδονται xal συγ- 
χρῶνται πάντες οἱ μόναρχοι, καθ᾽ ὅσον οἷοί τ᾽ εἰσὶ, 
τῷ τῆς βασιλείας ὀνόματι. (1) Καὶ μὴν ὄλιγαρχιχὰ 
πολιτεύματα xal πλείω γέγονε, δοχοῦντα παρόμοιον 
ἔχειν τι τοῖς ἀριστοχρατιχοῖς, ἃ πλεῖστον, ὡς ἔπος 
εἰπεῖν, διεστᾶσιν. (12) Ὁ δ᾽ αὐτὸς λόγος καὶ περὶ δη- 

ac. 

IV. Ὅτι δ᾽ ἀληθές ἐστι τὸ λεγάμενον, ἐχ τούτων 
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maxime vero lís artibus quibus fuerat ἃ puero instit 
brevi tempore ita se insinuavit regi, ut magnam auc 
tem fidemque apod eum invenerit. (14) Progress 
temporis in eum familiaritatis gradum est admissus, 
habitaret una cum Marcio, et regni negotia cum eode 
ministraret. (15) In qua ille administratione cum ou 
utilitati prospiceret, ac singulos, qui ab eo quidpiam | 
labant , gratia atque opera sua adjuvaret , divitiisque 
suis pro loco ac tempore magnifice uteretur , multos q 
sibi devinctos beneficiis tenebat , benevolentiam vero 
tutis famam apud omnes sibi comparaveret : quibus 
regnum eliam est adeptus. 


Ill. 


De variis Rerumpublicarum Formis. 


JII. Quod si de Grascorum rebuspublicis quistio 
tur, ac de eis quidem, quibus ssepius accidit, ot m 
crementum caperent , modo rursus fupditus everse 
riam fortunam experirentur ; facile est, et prieterito 
commemorare, et de iis, quze impendent, pronuntiar 
Nam et narrare, quae nota sunt, pronum; οἱ faturs pre 
conjectura ex iis, quse jam acciderunt, ducta, hix 
difficile est. (3) De Romana vero republica dice 
praesentem statum explicare arduum, propter malt 
ejus varietatem; et de futuro prsesagire áliquid,- 
ignorationem propriorum ínstitdtoram , quibus ad h 
pus et publice et privatim usus est populus Roman 
Itaque non mediocri attentione et diligenti inquisitiot 
si quis velit , qure sont in ea eximia , quibus differt 
clare penitiusque perspicere. (5) Quum autem, qu 
jesmodi rebus vía et arte disserere instituunt, tret 
publicarum formas enumerent; quarum unam vo 
gnum, alteram Optimatiuni principatum, tertiam 
imperium; (6) videtur mihi merito quieri posse 
utrum has reipublicce formas in medium afferant ! 
an ut omnium certe optimas. (7) Nain equidem 
modo errare eos existimo : quum eam rempublicar 
debere optimam liquido constet, quae ex omnibus i 
diximus , formis sit composita. (8) Cujus rei pro 
non ratione solum collectam, sed usu etiam εἰ ex 
firmatam habemus ; postquam primus omnium Ly: 
hoc instar pablicam rem Lacedsmoniorum inelil 
Sed neque illud admittendum, solas esse bas reip 
Vidimus enim etiam monarchicas nonnullas et t 
dominationes , quee, quum longissime a regno di 
aliquid tamen illi simile vídentar habere : (10) qu 
ob causam solent omnes qui dominantur soli, 
fleri ejus potest, um ementiri eoque uti nomi 
Mult» preterea civitates exstiterunt a paucis go 
mon abhorrentes in speciera ab optimatium prin 
quo tamen, ut verbo absolvam, plurimum dist 
Atque eadem ratio est popularis etiam imperii. 

| TV. Vere autem dici boc a nobis, ex his clu 
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ἐς (ἡ Οὗτε γὰρ πᾶσαν δήπου μοναρχίαν εὖ- | Neque enim unius dominatio omais continuo Regnum di- 
lox, ῥητέον" ἀλλὰ μόνην τὴν ἐξ ἐχόντων | cenda est : sed ea demum, quae ἃ volentibus conceditur, 
μηρρμειίνην, xal τῇ γνώμῃ τὸ πλεῖον ἢ φόδῳ καὶ | ét quie consilio potius, quam metu ac vl, regitur. (3) ita 
réwuivy, (s) Οὐδὲ μὴν πᾶσαν ὀλιγαρχίαν | nec, ubicamque paucorum est potentia , par est arbitrari , 
uy νομιστέον" ἀλλὰ ταύτην, ἥτις ἂν xav | esee optimatium principatum : verum , ubi justissimi pru- 
qd ὑπὸ τῶν δικαιοτάτων χαὶ ιμωτάτων ἀν- | dentissimique viri per electionem sumina rerum potiuntur. 
» Becerra (ὴ Παραπλησίως οὐδὲ δημοχρα- (4) Similiter nec populi imperium jure dixeris, ubi penes 
yi ἦ πᾶν πλῆθος χύριόν ἐστι ποιεῖν ὅ τι κοτ᾽ àv | quamlibettarbam potestas est faciendi quidquid voluerit aut 
box καὶ πρόθηται. — (5) Παρὰ δὲ ᾧ κάτριόν proposuerit. (5) Sed ubi patrius mos viget deos colendi, 
τὶ eof, θεοὺς σέδεσθαι,, γονεῖς θεραπεύειν, | parentes honoremdi, seniores reverendi, legibus parendi ; ii 
ow αἰδεῖσθαι, νόμοις πείθεσθαι" παρὰ τοῖς | sunt cetus, apud quos , si vincit illud, quod pluribus visum 
Ix τυστήμασιν ὅταν τὸ τοῖς πλείοσι δόξαν vixit, | fuerit; populi imperium esse dici jure potest. (6) Itaque 
[sf χαλεῖν δημοχρατίαν. (6) Διὸ xal γένη μὲν | genera rerumpublicarum statui sex debent : tria , qua» om- 
du ὑπτίον πολιτειῶν: τρία μὲν, ἃ πάντες ÜpuA- | nium ore jactantur, quaque modo posita sunt a nobis : tria, 
lis, cdi vov προείρηται" τρία δὲ τούτοις συμφυῆ, | cognatee cum his nature, dominatum dico unius, pauco- . 
ἣν ἃ pop, ὀλιγαρχίαν, ὀχλοχρατίαν. (7) | rum, et turbee vulgaris. (7) Ac prima quidem, sine ulla 
3 uh ἦν ἐχατασχεύως xal φυσιχῶς συνίσταται | arte, et naturse impetu , constituitur unius dominatio : banc 
gir ταύτη δ᾽ ἕπεται καὶ dx ταύτης γεννᾶται | sequituratque adeo ex ea originem habet, cum accessit ars 
et emendatio, Regnum. (8) Quod ubi ad congenita mala 
degeneravit, nempe Tyrannidem ; regibus sublatis, nascitur 
Optimatium principatus. (9) Hoc quoque in Paucorum do- 
minationem , ut natura est hominum, verso; ubi multitu- 
do, ira inceuse, principum injurias ulta est, exoritar Populi 
imperium. (10) Rursusque ex hujus insolentia et legum 
contemtu emergit tandem turbe polentatus. (11) Vera au- 
tem esso, quim de his rebas diximus, facile quis intelligat , 
εἰ uniuscujusque generis nataralia initia et exortus muta- 
tionesque ad animum revocaverit. (12) Etenim qui, quo 
pacto unumquodque istorum generum oriatur, perspexerit, 
is demum incrementum etiam , et florentissimum statum, 
et rursus mutationem cujusque, et finem poterit cognoscere, 
quando quove modo sit eventurus, et quo tandem queque 
forma sit rediturà. (13) Hanc autemexplicationis rationem 
Romanes cumprimis reipublice aptam fore existimavi ; quo- 
niam et ἃ prineipio fundata et poetea amplificata est cónve- 
nienter naturse. 

V. Fortasee quidem igitur apad Platonem et alios non- 
ullos philosophos subtiliori quadam ratione enucleatur na- 
turalis rerumpubl. conversio in aliud atque aliud genus. 
(2) Verum istorum disputatio quum a pancis percipi possit, 
quod et multiplex est et prolixior; nos ex illa quaestione, 
quantum pertinere videbitur ad praymaticam historiam, et 
quantum capit communis homisum intelligentis, tantum 
summatim delibare conabimur. (3) Nam si quid etiam 
deesse videbitur in generali hac expositione, explicatio re- 
rum singularium , de quibus deinceps dicemus , abunde $a- 
tisfaciet pro eis , de quibus fuerit nunc dubitatio aliqua re- 
licta. (4) Qusnam igitur initia existere societatum civilium 
dicimus, et unde primum eas nasci? (5) Quoties aut pro- 
pter diluvia , aut ob pestilentes tempestates , aut sterilitatem 
fructuum, aut similibus aliis dé causis, humani generis 
interitus contigit (quales et jam ante fuisse accepimus, et 
rursus szepe venturos ratio vincit), (6) tunc igitur, pereun- 
tibus simul omnibus institutis hominum atque artibus, post- 
quam ex superstitibus veluti seminibus progressu temporis 

41. ᾿ 












































᾿ς φύεται, () Καὶ μὴν ταύτης εἷς Ὀλιγαρ- 
ἱπισήσης χατὰ φύσιν, τοῦ δὲ πλήθους ὀργῇ 
tk τῶν προεστώτων ἀδιχίας, γεννᾶται 
(n) "Ex δὲ τούτου πάλιν ὕδρεως καὶ παρανο- 
ἐσαληροῦται σὺν χρόνοις Ὀχλοχρατία. (πὶ 
V& τις σαφέστατα περὶ τούτων, ὡς ἀληθῶς 
da δὴ γὺν ὦπον, ἐπὶ τὰς ἑκάστων χατὰ φύσιν 
Du von xdi uera oA ἐπιστήσας. pe 
δὸν χαστον αὐτῶν ὡς φύεται, μόνος ἂν 
Ν ceti» xal τὴν αὔξησιν, xal τὴν ἀχμὴν, xal 
ouv ἑκάστων, xat τὸ τέλος, πότε, xal κῶς, 
ΒΑ πετεντήσει xduv (12) Μάλιστα δ᾽ ἐπὶ τῆς 
πολιτείας τοῦτον ἁρμόσειν τὸν τρόπον δπεί- 
ἧς ξηγήσδως, διὰ τὸ κατὰ φύσιν αὐτὴν ἀπ’ 
ὑπρέναι τήν τε σύστασιν xal αὔξησιν, 
δερῥέστερον μὲν οὖν ἴσως 6 περὶ τῆς χατὰ φύ- 
iux τῶν πολιτειῶν εἷς ἀλλήλας διευχρινεῖται 
V ἰλέτωνι, χαί τισιν ἑτέροις τῶν φιλοσό- 
Mox, δὲ ὧν xol διὰ πλειόνων λεγόμενος, 
bas; ἐστιν. (2) Διόπερ ὅσον ἀνήχειν ὑπο- 
war εὐτοῦ τὴν πραγματικὴν ἱστορίαν, 
abend e κεφαλαιν᾽ 
* (1) Kal γὰρ ἂν ἐλλείπειν τι δόξῃ διὰ 
ἧς laden, ὃ κατὰ μέρος λόγος τῶν ἑξῆς 
ἱκανὴν ἀνταπόδοσιν κοιήσει τῶν νῦν ἐπα- 
() Ποίας οὖν ἀρχὰς λέγω, καὶ πόθεν 
κι τὰς πολιτείας πρῶτον; (5) “Ὅταν ἣ διὰ 
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μάτων αὖθις αὐξηθῇ σὺν χρόνῳ πλῆθος ἀνθρώπων (7) 
τότε δήπου, χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων ζώων, καὶ ἐπὶ 
τούτων συναθροιζομένων (ὅπερ εἰχὸς, χατὰ τούτων εἰς 
τὸ ὁμόφυλον συναγελάζεσθαι διὰ τὴν τῆς φύσεως ἀσθέ- 
νειαν) , ἀνάγχη, τὸν τῇ σωματιχῇ ῥώμῃ xa τῇ ψυχιχῇ 
τόλμῃ διαφέροντα, τοῦτον ἡγεῖσθαι xal χρατεῖν' (8) 
χαθάπερ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων γενῶν τῶν ἀδοξοποιήτων 
ζώων θεωρούμενον τοῦτο χρὴ φύσεως ἔργον ἀληθινώτα-- 
τὸν νομίζειν, παρ᾽ οἷς ὁμολογουμένως τοὺς ἰσχυροτάτους 
δρῶμεν ἡγουμένους λέγω δὲ ταύρους, χάπρους,, ἀλε-- 
χτρυόνας, τὰ τούτοις παραπλήσια. (9) Τὰς μὲν οὖν 
ἀρχὰς, εἰκὸς τοιούτους εἶναι xal τοὺς τῶν ἀνθρώπων 
βίους, ζωηδὸν συναθροιζομένων, καὶ τοῖς ἀλχιμωτάτοις 
καὶ δυναμιχωτάτοις ἑπομένων' οἷς ὅρος μέν ἐστι τῆς 
ἀρχῆς ἰσχὺς, ὄνομα δ᾽ ἂν εἴποι τις Μοναρχίαν. (0) 
᾿Επειδὰν δὲ τοῖς συστήμασι διὰ τὸν χρόνον ὑπογένηται 
συντροφία χαὶ συνήθεια, τοῦτ᾽ ἀρχὴ Βασιλείας φύεται: 
xal τότε πρώτως ἔννοια γίγνεται τοῦ χαλοῦ xal διχαίου 
τοῖς ἀνθρώποις, ὁμοίως δὲ καὶ τῶν ἐναντίων τούτοις. 
VI. Ὁ δὲ τρόπος τῆς ἀρχῆς xal τῆς γενέσεως τῶν 
εἰρημένων τοιόσδε. (3) Πάντων γὰρ πρὸς τὰς συνου- 
σίας δρμώντων κατὰ φύσιν, ἐκ δὲ τούτων παιδοποιΐας 
ἀποτελουμένης, ὁπότε τις τῶν ἐχτραφέντων εἰς ἡλιχίαν 
ἱχόμενος, μὴ νέμοι χάριν, μηδ᾽ ἀμύναι τούτοις, ot ἐχ-- 
τρέφοιεν, ἀλλά που τἀναντία χαχῶς λέγειν ἢ δρᾶν 
τούτους ἐγχειροίη: (8) δῆλον, ὡς δυσαρεστεῖν xal 
προσχόπτειν εἰχὸς τοὺς συνόντας, xal συνιδόντας τὴν 
γεγενημένην ἐκ τῶν γεννησάντων ἐπιμέλειαν χαὶ χαχο- 
. πάθειαν περὶ τὰ τέχνα xal τὴν τούτων θεραπείαν xal 
τροφήν. (4) Τοῦ γὰρ γένους τῶν ἀνθρώπων ταύτῃ δια- 
φέροντος τῶν ἄλλων ζώων, ἧ μόνοις αὐτοῖς μέτεστι νοῦ 
καὶ λογισμοῦ, φανερὸν, ὡς οὐχ εἰκὸς παρατρέχειν αὐὖ- 
τοὺς τὴν προειρημένην διαφορὰν, χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἄλ- 
λων ζώων: (6) ἀλλ᾽ ἐπισημαίνεσθαι τὸ γιγνόμενον, xal 
δυσαρεστεῖσθαι τοῖς παροῦσι, προορωμένους τὸ μέλλον, 
καὶ συλλογιζομένους, ὅτι τὸ παραπλήσιον ἑχάστοις αὐ- 
τῶν συγχυρήσει. (ε) Καὶ μὴν, ὅταν που πάλιν ἅτερος, 
ὑπὸ θατέρου τυχὼν ἐπιχουρίας 3) βοηθείας ἐν τοῖς δει- 
voic, t3) νέμη τῷ σώσαντι χάριν, ἀλλά ποτε xal βλά-- 
πτεῖν ἐγχειρῇ τοῦτον, φανερὸν, ὡς εἰχὸς τῷ τοιούτῳ 
δυσαρεστεῖσθαι xal προσχόπτειν τοὺς εἰδότας, συναγαν- 
αχτοῦντας μὲν τῷ πέλας, ἀναφέροντας δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
τὸ παραπλήσιον. (7) Ἐξ ὧν ὑπογίγνεταί τις ἔννοια 
παρ᾽ ἑκάστῳ τῆς τοῦ χαθήχοντος δυνάμεως xal θεωρίας" 
ὅπερ ἐστὶν ἀρχὴ καὶ τέλος δικαιοσύνης. (8) Ὁμοίως 
πάλιν, ὅταν ἀμύνη μέν τις πρὸ πάντων ἐν τοῖς δεινοῖς, 
ὑφίστηται δὲ καὶ μένῃ τὰς ἐπιφορὰς τῶν ἀλχιμωτάτων 
ζώων, εἰχὸς μὲν, τὸν τοιοῦτον ὑπὸ τοῦ πλήθους Emo. 
μασίας τυγχᾶνειν εὐνοϊχῆς xal προστατιχῇς" τὸν δὲ 
τἀναντία τούτῳ πράττοντα χαταγνώσεως καὶ προσχο- 
πῆς. (0) Ἐξ οὗ πάλιν εὔλογον, ὑπογίγνεσθαί τινα 
θεωρίαν παρὰ τοῖς πολλοῖς αἰσχροῦ καὶ καλοῦ,, xai τῆς 
τούτωγ πρὸς ἄλληλα διαφορᾶς, xal τὸ μὲν ζήλου xal 
μιμήσεους τυγχάνειν, διὰ τὸ συμφέρον, τὸ δὲ φυγῆς. (10) 
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rursus multitudo hominum est propagata; (7) tut 
sicut in ceteris fit animalibus, sic et in hominum g 
cesse est, ut, ubi in societatem coierunt (conse 
est enim, adversus illa hos propter naturae imbec 
cum sui similibus congregari), quicumque corporis : 
animi audacia emínet , is ducatum atque imperium 
ros obtineat. (8) Hoc ipsum enim, quod in alii 
animantium generibus , quee non reguntur opinioni! 
videmus, pro verissimo naturz instituto habend 
videmus autem in illis manifeste ducum officio fur 
stissimos quosque , tauros dico , apros, gallos gall 
et id genus alia animalia. (9) Itaque initio quide 
modi esse etiam hominum vitam, consentaneum 
communi animantium more in unum gregem coean 
tissimos ac valentissimos sequantur. Atque hi qu 
bore metiuntur imperium : quod rite appelles Mona 
sive unius dominationem. (10) Postea vero qua 
dente tempore inter hos cetus sodalitiom quoddar 
consuetudo subnata est, tunc Regni seruntur init 
pitque tum primum honesti justique, et eorum q 
his contraria , animis hominum oboriri notitia. 
VI. Ratio aulem atque modus , quo existunt orit 
haec quae diximus, hujusmodi est. (2) Scilicel q 
conjunctionem maris et fcmina naturaliter omn 
lentur, ex eoque liberi nascantur, quoties adultu 
eorum, qui educati fuerint, gratiam non refert, i 
subvenit, ἃ quibus fuerit alitus, sed e contrario : 
ctisve eos aggreditur lzedere : (3) perspicuum est 
animo rem ferre, graviterque offendi eos, qui for 
sunt, et, quanta cura atque aerumna parentes liber 
verint atque aluerint, notum habent. (4) Quoni: 
homo a ceteris animantibus hoc differt, quod solu 
et rationis sit particeps ; non ést profecto simile ve 
hanc voluntatum diversitatem inobservatam pret 
ros, quod faciunt alie animantes : (5) sed admit 
lictum revocaturos ad animum , et praesens factu 
turos; ut qui, futura prospicientes, facile cogi 
cuique ex 800 numero idem posse evenire. 
autem, si quis, ab alio opem ac presidium i8 
nactus , auctori sus&e salutis gratiam non rependat 
injuriam ei facere conetur, quis dubitat, talem 
apud omnes, qui resciverint, in offensa gravi fi 
mul alterius vicem indignahtibus cunctis, et, 
injurite exemplum ad se perveniat, tetuenti 
quo suboritur in singulorum animis notio 4 
et qua sit bujus vis atque ratio : quod quidem 
et finis est justitite. (8) Similiter rursus, 
in periculis acriter pto omnibus propugpat, i 
valentissimas subsistit , et earum sustinet im 
dubitandum , quin hunc acclamationibus 
stis multitudo , cum benevolentiz et honoris δὲ 
eum vero, qui contraria huic faciat , vituperali 
num consequi offensionemque. (9) Ex quo 
taneum est subnasci in animis vulgi turpis a 
quamdam notitiam, et ejus discriminis quo 
separantur; atque ita honestum quidem 
imitarique, propter adjunctum commodum; 
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Vw ὧν χεὶ ὁ τραστὰς καὶ τὴν μεγίστην δύναμιν ! 













ri wm ἔννοια, καὶ τῶν ἐναντίων τούτοις" αὕτη 


ise, ἀργὴ xal γένεσις (2) Οὐ γὰρ μό- 
, ἀλλὰ xxi τοῖς ix. τούτων ἐπὶ πολὺ διαφυ- 


coniun crede mol 


ἴδ) ἅμα δὲ, 
τε σχουδάζοντες, ἦσαν πάσης διαδολῆς 
m δὰ τὸ μήτε περὶ τὴν ἐσθῆτα μεγάλας 
| tk καραλλαγὰς, utet περὶ τὴν β βρῶσιν καὶ 
Wwuye τοῖς πολλοῖς ἀεὶ τὴν δίαιταν. (s) 
S a eJoyse xal χατὰ γένος τὰς ἀρχὰς παραλαμ- 
Ewa μὲν εἶχον ἤδη τὰ πρὸς τὴν ἀσφάλειαν, 
lxi πλείω τῶν ἰχανῶν τὰ πρὸς τὴν τροφήν᾽ 
ἃ τεῖς ἐπιδϑυμίαις ἑπόμενοι διὰ τὴν περίου- 
ξύλοις μὲν ἐσθῆτας ὁπέλαδον δεῖν ἔχειν τοὺς 
mx τὴν ὑκοταττομένων, ἐξάλλους δὲ καὶ ποιχί- 
πιὸ τὴν τροφὴν ἀπολαύσεις xal παρασχευὰς, 
Peak δὲ xal παρὰ τῶν μὴ προσηκόντων aod 
ἴων χρείας xal συνουσίας. (s) 'E' 
o» γενομένου xal προςχοπῆς, ἐφ᾽ οἷς δὲ μίσους 
im asl δυσμενιχῆςς ὀργῆς» ἐγένετο μὲν ἐκ τῆς 
τυραννὶς, ἀρχὴ δὲ χαταλύσεως ἐγεννᾶτο, xal 
ὃς ἐπιξουλῆς τοῖς ἡγουμένοις (0) ἣν οὖχ ἐχ τῶν 
S ἄλλ᾽ ἐκ τῶν γενναιοτάτων xal μεγαλοψυχο-- 
ἔπι ἃ δχῤῥαλεωτάτων ἀνδρῶν συνέθαινε γενέ- 
5 τὸς τοιούτους ἥχιστα δύνασθαι φέρειν τὰς 


1 Τῷ ἃ πλήθους, ὅταν λάθη προστάτας, συν- 
X χατὰ τῶν ἡγουμένων διὰ τὰς προειρημέ- 
3 μὲν τῆς βασιλείας xal μοναρχίας εἶδος 

binis, τὸ δὲ τῆς Ἀριστοχρατίας Α Νὴ ἀρχὴν 








χατὰ τὰς τῶν ' δὲ SOpremem 
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quod sit twrpe. (10) Quando igitur is, qui ceteris praeest 
potestatem hahet, semper eliam illis, quos 
diximus, víris, secundum moltitudinis opinionem favet , 
suisque viribus eos juvat , atque a subditis uis existimatur 
is esse , qui cuique tribuat quod meritis cujusque convenit ; 
(t1) tum vero non amplius vim veriti , sed animis potius ac 
voluntate consentientes, ejus se potestati subjiciunt , et ad 
conservandum ipei imperium cuncti conspirant : ac , licet ad 
ultimam senectutem pervenerit, paribus omnes animis il- 
lum defendunt, et adversus eos, qui ejus dominationi in- 
sidias etruunt , nullum non certamen subeunt. (12) Atque 
hoc pacto , quum a ferocia et robore ad rationem principa- 
tus fuerit translatus, pro eo, quod erat monarchus invi- 
dioeo nomine , sensim nemine animad'rertente rex evadit. 

VH. Hiec est prima apud homines bonenti et justi a na- 
tura profecta notio, et eorum qua his sunt contraria : hac 
veri Regni origo, hinc ortus. (2) Non solum enim ipsis, 
sed et soboli, per longum tempus imperium subditi con. 
servant : persuasi, talibus viris prognatos, οἱ a talibus 
edacatos , animis quoque et voluntatibus pares eis futuros. 
(3) Quod si horum posteri tandem displieuerint , magistra- 
tus deinde ac reges sibi eligunt, non utique eos, qui corpo- 
ris robore aut spiritus ferocia prsstent, sed eos, qui sa- 
pientia et prudentia excellant : ut qui rebus ipeis fuerint 
edocti , quantum inter hos alque illos sit discriminis. (4) 
Ac primis quidem temporibus, qui electione populorum 
regiam potestatem semel fuerant adepti , in regnis suis con- 
senescebant; loca opportuna munientes ac menibus cin- 
gentes, et dilionem quisque suam amplificantes; partim 
securitatis causa ,, partim ut subditis rerum ad victum ne- 
cessariarum uberem copiam exhiberent. (5) Simul vero, 
dum hís animum intendebent, extra offensam atque invi 
diam hominum erant : quia neque cultu admodum diversu 
ἃ ceteris utebantur, neque victu, sed, vitte genus reliquis 
simile usurpantes , una cum multitudine assidue versaban- 
tur. (6) Ubi vero qui ex saccessione generis regna susce- 
perant , comparata habuerunt quie ad securitatem deside- 
rabantur, et comparata etiam que sunt ad victum necessaria, 
ac mulo quidem plura quam erat necesse; (7) tum 
enimvero cupiditatibus obsecuti, ob superfluentàm rerum 
omnium copiam erbitrati sunt, debere principes alio, quam 
subdilos , uti cultu, aliis et variis ad luxum frui voluptati-. 
bus atque apparatibus, in usu item Veneris quamvis illicit 
contradicendi sibi nemini jus esse. (8) Atque ita, dum ex 
aliis facinoribus invidiam atque offensionem sibi conflarunt , 
ex aliis odium hominum atque iram infestam in se accen- 
derunt ; de regno facia est Tyrannis , simulque ejus tollendee 
fundamenta jacía sunt , et in caput dominantium conspira- 
tio iniri coepta est : (9) cujus quidem auctores erant non 
deterrimi civium, sed generoeissimi quique et maximi 
animi atque audacissimi ; quoniam hi sunt, qui principum 
injurias minime omnium ferre possunt. 

YIH. Populo antem, ubi duces nactus est, connitente 
cum illis ad regum perniclem propter díctas causas, et re- 
gno et unius dominatione de republica sublatis , principium 
originemque habuit optimatium principatus. (2) Nam lis, 


842 
ἔλάμδανε xat γένεσιν. (s) Τοῖς γὰρ χαταλύσασι τοὺς 
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qui monsrchiam sustulerant, hanc e vestigio quas 


᾿ μονάρχους οἱονεὶ χάριν ἐκ χειρὸς ἀποδιδόντες οἱ πολλοὶ, | cedem populus rependebat, ut recioribus illii u& 
/ “ 


προστάταις, xul τούτοις ἐπέτρεπον 
περὶ σφῶν. (5) Οἱ δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀσμενίζοντες τὴν 
ἐπιτροπὴν, οὐδὲν προὐργιαίτερον ἐποιοῦντο τοῦ χοινῇ 
συμφέροντος, xal χηδεμονικῶς καὶ φυλαχτιχῶς ἕχαστα 
χειρίζοντες, καὶ τὰ χατ᾽ ἰδίαν, xal τὰ χοινὰ τοῦ κλή- 
θους. (4) Ὅτε δὲ διαδέξαιντο πάλιν παῖδες παρὰ 
πατέρων τὴν τοιαύτην ἐξουσίαν, ἄπειροι μὲν ὄντες 
χαχῶν, ἄπειροι δὲ χαθόλου πολιτικῆς ἰσότητος καὶ 
παῤῥησίας, τεθραμμένοι δ᾽ ἐξ ἀρχῆς ἐν ταῖς τῶν πατέ- 
gov ἐξουσίαις, xal προαγωγαῖς: (6) ὁρμήσαντες οἱ 
μὲν ἐπὶ πλεονεξίαν χαὶ φιλαργυρίαν ἄδικον, οἱ δ᾽ ἐπὶ 
μένας xat τὰς ἅμα ταύτας ἀπλήστους εὐωχίας, οἵ δ᾽ 
ἐπὶ τὰς τῶν γυναιχῶν ὕόρεις καὶ παίδων ἁρπαγὰς, 
μετέστησαν μὲν τὴν ἀριστοχρατίαν εἷς ᾿Ολιγαρχίαν. 
(c) Ταχὺ δὲ χατεσχεύασαν ἐν τοῖς πλήθεσι πάλιν τὰ 
παραπλήσια τοῖς ἄρτι ῥηθεῖσι" διὸ xol παραπλήσιον 
συνέδαινε τὸ τέλος αὐτῶν γίγνεσθαι τῆς χαταστροφῆς 
τοῖς περὶ τοὺς τυράννους ἀτυχήμασι. 

ΙΧ. ᾿Ἐπειδὰν γάρ τις συνθεασάμενος τὸν φθόνον xal 
τὸ μῖσος xat αὐτῶν, τὸ παρὰ τοῖς πολίταις πάρχον, 
κἄπειτα θαῤῥήση λέγειν ἢ πράττειν τι χατὰ τῶν προ- 
ἐστώτων, πᾶν ἕτοιμον xal συνεργὸν λαμθάνει τὸ πλῆ- 
θος, (2) Λοιπὸν, obo μὲν φονεύσαντες, οὖς δὲ φυγα- 
δεύσαντες, οὔτε βασιλέα προΐστασθαι τολμῶσιν, ἔτι 
δεδιότες τὴν τῶν πρότερον ἀδιχίαν, οὔτε πλείοσιν ἐπι- 
τρέπειν τὰ χοινὰ θαῤῥοῦσι" παρὰ πόδας αὐτοῖς οὔσης 
τῆς πρότερον ἀγνοίας. (5) Μόνης δὲ σφίσι χαταλειπο- 
μένης ἐλπίδος ἀχεραίου τῆς ἐν αὐτοῖς, ἐπὶ ταύτην 
καταφέρονται" xal τὴν μὲν πολιτείαν ἐξ ὀλιγαρχικῆς 
δημοχρατίαν ἐποίησαν, τὴν δὲ τῶν χοινῶν πρόνοιαν 
καὶ πίστιν εἰς σφᾶς αὐτοὺς ἀνέλαδον. (4) Καὶ μέχρι 
μὲν ἂν ἔτι σώζωνταί τινες τῶν ὑπεροχῆς καὶ δυναστείας 
πεῖραν εἰληφότων, ἀσμενίζοντες τῇ παρούσῃ χαταστά- 
σει, περὶ πλείστου ποιοῦνται τὴν ἰσηγορίαν καὶ τὴν 
καῤῥησίαν. (6) Ὅταν δ᾽ ἐπιγένωνται νέοι, καὶ παισὶ 
παίδων πάλιν ἣ δημοχρατία παραδοθῇ, τότε οὐχ ἔτι 
διὰ τὸ σύνηθες ἐν μεγάλῳ τιθέμενοι τὸ τῆς ἰσηγορίας 
καὶ παῤῥησίας, ζητοῦσι πλέον ἔχειν τῶν πολλῶν" μά- 
λιστα δ᾽ εἰς τοῦτ᾽ ἐμπίπτουσιν οἱ ταῖς οὐσίαις ὑπερέ- 
χοντες. (6) Λοιπὸν, ὅταν ὁρμήσωσιν ἐπὶ τὸ φιλαρχεῖν, 
xal μὴ δύνωνται δι’ αὐτῶν xal διὰ τῆς ἰδίας ἀρετῆς 
τυγχάνειν τούτων, διαφθείρουσι τὰς οὐσίας, δελεάζον- 
τες xol λυμαινόμενοι τὰ πλήθη χατὰ πάντα τρόπον. 
(7) Ἐξ ὧν, ὅταν ἅπαξ δωροδόκους xal δωροφάγους κα- 
τασχευάσωσι τοὺς πολλοὺς διὰ τὴν ἄφρονα δοξοφαγίαν, 
τότ᾽ ἤδη πάλιν τὸ μὲν τῆς δημοχρατίας καταλύεται, 
μεθίσταται δ᾽ εἰς βίαν xai χειροχρατίαν ἢ δημοχρατία. 
(s) Συνειθισμένον γὰρ τὸ πλῆθος ἐσθίειν τὰ ἀλλότρια, 
xa τὰς ἐλπίδας ἔχειν τοῦ ζῆν ἐπὶ τοῖς τῶν πέλας, ὅταν 
λαθη προστάτην μεγαλόφρονα xal τολμηρὸν, ἐκχλειόμε- 
νον δὲ διὰ πενίαν τῶν ἐν τῇ πολιτείᾳ τιμίων" τότε δὴ 
χειροχρατίαν ἀποτελεῖ. — (9) Καὶ τότε συναθροιζόμενον 


seque ipsis permitteret. (3) Illi igitur primum, conte 
nore tradita sibi reipublice , communem utilitatem 
bus rebus anteferre, et singulari cura ac studio ei 
tudine cuncta tum privatorum tum reipubl. admi 
(4) Verum ubi rursus traditam sibi a patribus fli 
potestatem obtinuissent , homines , qui malorum pet 
nullum unquam fecerant, nullum aequabilitatis ne 
tatis civilis, sed ἃ pueris innutrili fuerant patemis. 
bus et dignitatibus : (5) quum elii avaritis et 
opum cupiditati se dedidissent , alii ebrietati et bel 
bus, quae illam comitari solent, quidam ad stupri : 
bus inferenda , aut pueros rapiendos, animum δ γος 
mutarunt illi quidem optimatium principatum in pa 
dominationem. : (6) Ceterum in animis populorus 
tempore eoadem affectus excitarunt cum ὧδ, de 
peulo ante diximus. Itaque parem et ipsi exitum I 
illi quem tyranni habuerunt, oum eos oppressit cy 


IX. Postquam enim observavit aliquis, quanti ia 
odio flagrarent optimates apud populum, ausus de 
dicto vel facto aliquid adversus eos moliri , ilicet m 
nem universam prsesto habet, conatus ipsius adju 
(2) Quo facto, aliis optimatium occisis , aliis in exili 
si8, beque regem suis rebus audent preeicere , me 
injustitizo qua superiores erant usi; neque vero | 
rempublicam tradere sustinent, ob oculos adbuc * 
bus sceleribus nuper admissis. (3) Quum igitur 
integra spes restet, quam in sese ponant , banc seci 
peblicam ἃ paucorum dominatione ad Populi ir 
transferünt , et publicarum rerum curam ac fideg 
se susciplunt. (4) Ac quoad quidem supersunt adb: 
nonnulli, qui potentiam dominationemque paucor 
experti, in praesenti statu acquiescentes , antiquit 
litate juris et libertate civium nihil habent. (6) 5 
quam nova soboles est exorta, et ad priorum nej 
puli ünperiurn pervenit , tum enimvero sequabtati 
tatis bonum parvi facientes, utpote cui assueveru 
posse quam ceteri cupiunt : estque hoc vitium iis pol 
familiare, qui divitiis alios antecedunt. (6) Igitu 
biendos honores conversi , ubi hos per se et propri 
consequi non valent, inescando et ommi genere ἢ 
corrumpendo populo rem familiarem suam dilapid 
Qui postquam semel, sua stulta aviditate dignilat 
titudinem largitiones captare devorareque docuen 
vero rursus incipit populi imperium labefactari , sui 
ejus loco vis ac manuum violentia. (8) Aseuela et 
de alieno vivere, et in aliorum fortunis spes vitz ἃ 
magni animi audacemque nacta ducem, cui aditu 
nores in republica paupertas preecludit , populi im| 
manuum violentiam convertit. (9) Ac tunc qui 
tione facta, caedibus, exiliis, divisionibus novis 
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sui φεγὰς, φυγὰς, γῆς ἀναδασμοός" ἕως ἂν, ἀποτε-- | usque eo sievit, donec tandem, efferata , dominum rursus 


ἀκιίνο, πάλιν εὕρη δεσπότην xal μόναρχον. (10) 
{τη τολιτειῶν ἀναχύχλωσις, αὕτη φύσεως οἰχονομία, 
ai ἢν καὶ μεθίσταται, i πάλιν εἷς αὐτὰ 
mw τὰ χατὰ τὰς πολιτείας, (11) Ταῦτά τις σα- 
ex ἐπηνωχὼς, χρόνοις μὲν ἴσως διαμαρτήσεται, 
kn ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος περὶ πολιτείας" τὸ δὲ ποῦ 
d ilie δαστόν ἔστιν ἢ τῆς φθορᾶς, ἢ ποῦ με- 
excita, σκανίως ἂν διασφάλοιτο, χωρὶς ὀργῆς ἣ 
goo, τοιύμενος τὴν ἀπόφασιν. (12) Καὶ μὴν περὶ 
πιὰ Ῥωμαίων πολιτείας χατὰ ταύτην τὴν σιν 
μὰσ᾽ b ἤθοιμεν εἰς νῶσιν καὶ τῆς συστάσεως, 
μὲ ἧς αὐξήσεως, χαὶ τῆς ἀχμῆς" ὁμοίως δὲ χαὶ τῆς 
ὰ τώμπαλιν ἐσομένης ix. τούτων μεταθολῆς. (15) 
T xal ἑτέραν πολιτείαν, ὡς ἀρτίως εἶπα, καὶ 
συμβαίνει, χατὰ φύσιν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἔχουσαν τὴν 
παν κα τὴν αὔξησιν, κατὰ φύσιν ἕξειν καὶ τὴν 
μεταδολήν. — (14) Σχοπεῖν δ᾽ ἔσται διὰ 

νῷ μπὲ τοῦτα ῥηθησομένων. 

L No U ἐπὶ βραχὺ ποιησόμεθα μνήμην ὑπὲρ τῆς 
beso νομοθεσίας ἔστι γὰρ οὖχ ἀνοίκειος ὃ λόγος 
τίει. (1) Ἐχεῖνος γὰρ, ἕκαστα τῶν προει- 
βρύων συννοήσας ἀναγκαίως καὶ φυσικῶς ἐπιτελού- 
με, aal , ὅτι πᾶν εἶδος πολιτείας 
jen zal χατὰ μίαν συνεστηκὸς δύναμιν, ἐπισφαλὲς 
een, δὲ τὸ ταχέως εἰς τὴν οἰχείαν xal φύσει πα- 
Μυγίτ» ἰχτρέπεσθαι χαχίαν. (3) ( χαθάπερ γὰρ 
Bos μὸν lx, ξύλοις δὲ θρίπες καὶ τερηδόνες συμ- 
pk de χῦμαι, δι᾿ ὦν, x&v πάσας τὰς ἔξωθεν διαφύ- 
pe faba, ὑπ᾽ αὐτῶν φθείρονται τῶν συγγενομένων᾽" 
ἢ ὃ εὐτὸν τρόπον καὶ τῶν πολιτειῶν συγγίγνεται 
ini pe ἱχέστῃ xal παρέπεταί τις xaxía: βασι- 
Khi peers λεγόμενος τρόπος, ἀριστοχρατίᾳ 
δ, imei δημοχρατίᾳ δὲ ὃ ϑηριώδης καὶ 

Renova: (6) εἰς οὺς οὐχ οἷόν τε μὴ οὗ πάντα τὰ 
pupaba σὺν y ποιεῖσθαι τὰς μεταστάσεις 
nl τὶν ἄρτι λόγον)" (e) ἃ προϊδόμενος Δυχοῦργος, 
ἐν i, οὐδὲ συνεστήσατο τὴν πολιτείαν, 
Bains συνήθροιζε τὰς ἀρετὰς xal τὰς ἰδιό- 

ὧν ἐρίστων πολιτευμάτων (7) ἵνα μηδὲν ao 
ein ὑπὲρ τὸ δέον εἷς τὰς συμφνεῖς ἐχτρέπηται 
Bic ἐπισκωμένης δὲ τῆς ἐχάστου δυνάμεως ὑπ᾽ 


Bien, p νεύῃ, μηδ᾽ ἐπὶ πολὺ καταῤῥέπῃ 


LL ἀλλ᾽ ἰσοῤῥοποῦν χαὶ ζυγοστατούμενον 
t mi χατὰ τὸν τῆς ἀντιπλοίας λόγον del 


rd (s) τῆς μὲν βασιλείας χωλνομένης ὕπερ- 


Je τὸν ἀπὸ τοῦ δήμου φόθον, δεδομένης 
eid ἱκανῆς dv τῇ πολιτείᾳ" 0) τοῦ δὲ 
eh db θαῤῥοῦντος καταφρονεῖν τῶν βασι- 
LI ἀπὸ τῶν φόδον, ot xa ἐχλο- 
P nbi κεχριμένοι πάντες ἔμελλον dsl τῷ 
Ne τρστέμενν ἑαυτούς αυτούς. (10) Ὥστε τὴν τῶν ἔλατ- 
ule διὰ τὸ τοῖς ἔθεσιν ἐμμένειν, ταύτην 


Tem μείζω χαὶ βαρυτέραν, τῇ τῶν γερόντων 


panciscatur, qui rerum potiatur solus. (10) Hic orbis est, 
quo in sese respublicze revolvuntur : hic naturae ordo, per 
quem rerumpubl. status mutatur, transformatur, et rursus 
eodem redit. (11) Quite si quis accurate cognita habuerit , 
de iis, quz remp. manent, dicere aggressus, in ratione 
temporum ille quidem fortasse falletur : at quo loco sit 
quique illarum incrementone propior an ruins, et in 
quam formam sit immutanda ; vix est, ut in hoc fallatur : 
sí modo ira atque invidia vacuus, sententiam super ea re 
suam propunüiaverit. (12) Ad Romanam quidem cerle 
quod attinet rempublicam, hoc potissimum ínquisitiopis 
genere intelligemus , quo pacto ab initio constituta, deinde 
aucta, et ad liunc statum florentissimum , quo nunc viget , 
perducta fuerit : et similiter, quenam in contrarium illam 
maneat conversio. (13) Haec enim respublica , quemadmo- 
dum, sí qua alia, ut paulo ante dixi, secundum naturam 
constituta atque aucta est, sic et mutationem in contrarium 
secundum naturam habebit: (14) quod quidem ex iis, 
qua deinceps dicentur, planius intelligetur. 

X. Nunc vero de latis a Lycurgo legibus pauca dicemus : 
neque enim & proposito alienus est hic sermo. (2) Ani- 
madverterat ille vir, necessaria nature lege omnia ista ve- 
nire statueratque apud 86, quamlibet reipubl. formam sim- 
plicem et uno genere constantem , periculosam esse : quia 
facile ad proprium sibi vitium , quod ipsam natura comita- 
tur, deflectit. (3) Sicut enim rubigo ferro, cossi et tere- 
dínes ligno congenitze pestes insunt; adeo ut, quamvis nihil 
extrinsecus illa lzeserit, per ea tamen, que intra ipsa na- 
scuntur, intereant : (4) εἰς etiam Datura legibus simul 
cum singulis rerumpublicarum formis nascitur aliquod vi- 
tium , quod essidue illas comitatur : puta, regnum, monar- 
chicus, qui dicitur, status; optimatium principatum, do- 
minatio paucorum; imperium populi, ferinse similis poten- 
tía, quando obtinet manuum violentie : (5) in quie vitia 
quominus singulee rerumpubl. forme , quas prius diximus, 
converse tandem mutentur, vitari non potest. (6) Haec 
igitur quum previdisset Lycurgus, non simplicem neque 
uniformem remp. conpstitult : sed optimarum quarumqae 
rerumpubl. virtutes orones ac proprietates in unum oopu- 
lavit : ne, si qua lllarum supra modum augeretur, ad vitia 
congenita deflecteret : (7) sed, dum cujusque vis mutuo 
omnium nisu in contrarium retrahitur, nulla illarum pars ver- 
gatusquam aut nimium propendeat; Yerum sequis ponderibus 
librata, et aequa lance suspensa, quam diutissime respublica 
duret; quemadmodum in navigando servatur navis, dum 
nimius ventorum impetus opposita vi remorum temperatur. 
(8) Nam reges quidem ne superbe atque impotenter agerent, 
metus populi , cui et ipsi suze partes in civitate erant attri 
bute, impediebat: (9) populus vero, ne reges coritemne- 
ret , metn seniorum cohibebantur ; qui qpum essent omnes 
pro virtutis merito in senatorium ordinem lecti, justiori nti- 
que parli &e semper erant adjuncturi. (10) Itaque senio- 
ribus veterem disciplinam retinentibus , quoties pars aliqua 
erat facta infirmior, inclinatione ac nutu senatus ad illem, 
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προσχλίσει xai ῥοπῇ. — (11) ΓΓοιγαροῦν οὕτω συστησά- 
μένος, πλεῖστον, ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, χρόνον διεφύλαξε τοῖς 
Λαχεδαιμονίοις τὴν ἐλευθερίαν. 


IV. 
Περὶ συστάσεως (τῆς τῶν Ῥωμαίων ) Πολιτείας. 


XI. Ἐχεῖνος μὲν οὖν λόγῳ τινὶ προϊδόμενος, πόθεν 
ἕκαστα, καὶ πῶς πέφυχε συμόθαίνειν, ἀδλαδῶς συνε- 
στήσατο τὴν προειρημένην πολιτείαν. (8) Ρωμαῖοι 
δὲ τὸ μὲν τέλος ταὐτὸ πεποίηνται τῆς ἐν τῇ πατρίδι 
καταστάσεως" (8) οὗ μὴν διὰ λόγου, διὰ δὲ πολλῶν 
ἀγώνων xal πραγμάτων, ἐξ αὐτῆς ἀεὶ τῆς ἐν ταῖς περι- 
πετείαις ἐπιγνώσεως αἱρούμενοι τὸ βέλτιον, οὕτως 
ἦλθον ἐπὶ ταὐτὸ μὲν Λυχούργῳ τέλος, κάλλιστον δὲ 


σύστημα τῶν xaü ἡμᾶς πολιτειῶν. 





(4) "Hv μὲν δὴ τρία μέρη τὰ χρατοῦντα τῆς πολι- 
τείας, ἅπερ εἶπα πρότερον, ἅπαντα’ οὕτω δὲ πάντα 
κατὰ μέρος ἴσως xal πρεπόντως συνετέταχτο, καὶ διῳ- 

ἐχεῖτο διὰ τούτων, ὥστε μηδένα ποτ᾽ ἂν εἰπεῖν δύνα- 

σθαι βεθαίως, μηδὲ τῶν ἐγχωρίων, πότερα ἀριστο- 
κρατιχὸν τὸ πολίτευμα σύμπαν, 3| δημοχρατιχὸν, ἢ 
μοναρχικόν. (0) Καὶ τοῦτ᾽ εἰχὸς ἦν πάσχειν. Ὅτε 
μὲν γὰρ εἰς τὴν τῶν δπάτων ἀτενίσαιμεν ἐξουσίαν, τε- 
λείως μοναρχιχὸν ἐφαίνετ᾽ εἶναι καὶ βασιλικόν’ ὅτε δὲ 
εἰς τὴν τῆς συγκλήτου, πάλιν ἀριστοχρατικόν. Καὶ 
μὴν εἶ «τὴν τῶν πολλῶν ἐξουσίαν θεωροίη τις, ἐδόκει 
σαφῶς εἶναι δημοχρατιχόν. (6) Ὧν δ᾽ ἕκαστον εἶδος 
μερῶν τῆς πολιτείας ἐπεχράτει, xol τότε, καὶ νῦν ἔτι, 
πλὴν ὀλίγων τινῶν, ταῦτ᾽ ἐστίν. 

XII. Οἱ μὲν γὰρ Ὕπατοι, πρὸ τοῦ μὲν ἐξάγειν τὰ 
στρατόπεδα, παρόντες ἐν Ρώμῃ, πασῶν εἰσὶ χύριοι τῶν 
δημοσίων πράξεων. — (2) OU «e γὰρ ἄρχοντες ot λοιποὶ 
πάντες ὑποτάττονται χαὶ πειθαρχοῦσι τούτοις, πλὴν 
τῶν δημάρχων᾽ εἴς τε τὴν σύγκλητον οὗτοι τὰς πρεσθείας 
ἄγουσι. (8) Πρὸς δὲ τοῖς προειρημένοις, οὗτοι τὰ χα- 
τεπείγοντα τῶν διαδουλίων ἀναδιδόασιν, αὐτοὶ τὸν ὅλον 
χειρισμὸν cov δογμάτων ἐπιτελοῦσι. (4) Καὶ μὴν ὅσα 
δεῖ διὰ τοῦ δήμου συντελεῖσθαι τῶν πρὸς τὰς χοινὰς 
πράξεις ἀνηχόντων, τούτοις καθήκει φροντίζειν, καὶ συν- 
ἄγειν ἀεὶ τὰς ἐκχλησίας, τούτοις εἰσφέρειν τὰ δόγματα, 
τούτοις βραδεύειν τὰ δοχοῦντα τοῖς πλείοσι. (5) Καὶ 
μὴν περὶ πολέμου κατασχευῆς, χαὶ χαθόλου τῆς ἐν 
ὑπαίθροις οἰκονομίας, σχεδὸν αὐτοχράτορα τὴν ἐἔξου-- 
cíav ἔχουσι. (6) Καὶ γὰρ ἐπιτάττειν τοῖς συμμαχιχοῖς 
τὸ δοχοῦν, καὶ τοὺς χιλιάρχους καθιστάναι, xal διαγρά- 
φειν τοὺς στρατιώτας, xal διαλέγειν τοῦς ἐπιτηδείους, 
τούτοις ἔξεστι. (7) Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις ζημιῶσαι 
τῶν ὑποταττομένων ἐν τοῖς ὑπαίθροις ὃν ἂν βουληθῶσι, 
χύριοι καθεστᾶσιν. — (8) ᾿Ἐξουσίαν δ᾽ ἔχουσι καὶ δαπα- 
νᾶν τῶν δημοσίων ὅσα προθεῖντο, παρεπομένου ταμίου, 
καὶ πᾶν τὸ προσταχθὲν ἑτοίμως ποιοῦντος. — (9) “Ὥστ᾽ 
εἰκότως εἰπεῖν ἂν, ὅτε τις εἰς ταύτην ἀπούλέψειε τὴν 
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1 erat evasura ac pragravatura. (11) L3 

gu igitur, hoc pacto constituta republica, 

bertatem diutius conservavit, quam ulli alii populo, 1 
quidem cognito, contigit. 


IV. 
De Reipublice Romans constitutione. 


XI. Sic ille quidem , ratione quadam previdens, un 
quomodo evenire quaeque soleant, dictam rempublica 
stituit. (2) Romani vero in ordinando patrize statu eum 
quidem adepti sunt finem : (3) at non ratiocination, 
eo sunt ducti, sed per certamina multa et rerum c 
mina jactati, id qnod erat melius ex ipsis semper ca 
edocti elegerunt; eaque demum via ad eumdem cum 
curgo finem pervenerunt, et reipublicze corpus constitu 
omnium , quze nostra memoria fuerunt , pulcherrimum 


(4) Omnes igitur tres partes, quas supra nominavi 
testatem habebant in republica : atque cuncta, distr 
cuique parti suis vicibus, ita ewquabiliter ac comven 
ordinata erant et ab his administrabantur, ut ne imd 
rum quidem quisquam satis certo pronuntiare habe: 
universa republica, optimatium ne, an populi, an 
esset imperium. (5) Ac merito id quidem. Nam c 
consulum potestatem oculos referimus, prorsus n 
chica et regia videtur ea esse : cam ad auctoritatem δος 
regimen optimatium : eum ad populi imperium , 1 
putet aliquis statum esse popularem. (6) Propria 
jura, quae pars unaquaeque et tunc obtinuit, atque 
nunc, paucis exceptis , obtinet in republica , hsec su 


XII. Consules, quamdiu in urbe sunt, priusquam 
nes educant, omnia , quze publice fiunt, in potestate ἢ 
(2) Omnes enim reliqui magistratus, przeter tribunoe 
sulibus obnoxii sunt , eisque parent. Hi legationes 
natum) inducunt. (3) lidem, quoties deliberari ali 
re usus postulat, referunt ad senatum: ac, quae a a 
decreta sunt, ipei conficiunt et exsequuntur. (4) praete 
blica omnes actiones, quz per populumfieri debent, ad 
horum pertinent : horum est, advocare conciones, rog; 
ferre, administrare ea qua plurium suffragiis fuerint sc 
Jam vero belli adornandi , gerendi, et omnia, qua: 
peditionem pertinent , administrandi potestatem prx 
dum absolutam consules habent. (6) Nam et socii 
lia, quantum salis videtur, imperare, et tribunos n 

,constituere, et conscribere exercitum, et dilectus ag 
licet. (7) Huc accedit, quod jus animadvertendi h 
in quem voluerint cumque ex omnibus, qui in be 
ipsorum imperio sunt constituti. (8) Possunt etiam 
de publicis pecuniis quantum libuerit insumere , cog 
quaestore, qui prompte, quidquid consul jusserit, 
quitur. (9) Ut merito dicat aliquis, hanc partem in 
remp. Rom. plane ab unius imperio pendere, et regiar 
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ule, ivt μοναρχικὸν ἁπλῶς xal βασιλικόν ἐστι τὸ 
mima, (i) Εἰ δέ τινα τούτων ἢ τῶν λέγεσθαι 
εὐλόγων λήψεται μετάθεσιν, ἢ χατὰ τὸ παρὸν, ἢ 
pri a χρόνον, οὐδὲν ἂν εἴη πρὸς τὴν νῦν δφ᾽ ἡμῶν 


Ἰηκιῦνην ἀπόφασιν. 

III. Καὶ μὴν ἡ Σύγκληγτος πρῶτον μὲν ἔχει τὴν 
τῷ ταμιείου χυρίαν. Καὶ γὰρ τῆς εἰσόδου πάσης 
ύτη τρετεῖ, χαὶ τῆς ἐξόδου παραπλησίως. (1) Οὔτε 
vb t& τὰς χατὰ μέρος χρείας οὐδεμίαν ποιεῖν ἔξοδον 
(cnin ἄνανται, χωρὶς τῶν τῆς συγχλήτου δογμά-- 
κν τὰν τὴν εἰς τοὺς ὑπάτους, (2) Τῆς δὲ παρὰ πολὺ 
3^ ὥλων δλοσχερεστάτης xal μεγίστης δαπάνης, ἣν 
d ταηταὶ ποιοῦσιν εἰς τὰς ἐπισχευὰς xol χατασχευὰς 
de ημοσίων χατὰ πενταετηρίδα, ταύτης jj σύγχλητός 
irc ola, xal διὰ ταύτης γίγνεται τὸ συγχώρημα τοῖς 
mx () Ὁμοίως xal ὅσα τῶν ἀδικημάτων, τῶν 
ir lay, προσδεῖται δημοσίας ἐπισκέψεως, λέγω 
ἢ ὧν τροδυσίας, συνωμοσίας, φαρμαχείας, δολοφο- 
Wis συγχλήτῳ μέλει περὶ τούτων. (6) Πρὸς δὲ 
9px, εἴ τις ἰδιώτης ἢ πόλις, τῶν χατὰ τὴν Ἰταλίαν, 
line ἐπιτιμήσεως, 3 βοηθείας, ἢ φυλακῆς προ. 
ἀΐαι͵ τούτων πάντων ἐπιμελές ἐστι τῇ συγχλήτῳ. 
& Καὶ μὴν εἰ τῶν ἐχτὸς Ἰταλίας πρός τινας ἐξαπο- 
Iun ἐξα (av τινὰ, ἢ διαλύσουσάν τινας, 3) 
τηκιυλίσουσαν, ἣ xat νὴ Δία ἐπιτάξουσαν, 3) παρα- 
bisuiryy, ἢ πόλεμον ἐπαγγέλλουσαν, αὕτη ποιεῖται 
Sb. (ἡ Ὁμοίως δὲ xal τῶν παραγενομένων 
k Ῥέμην πρεσδειῶν ὡς δέον ἐστὶν ἑχάστοις χρῆσθαι, 
πὶ ἐς Xon ἀποχριθῆναι, πάντα ταῦτα χειρίζεται διὰ 
ἃς οδγαλήτου. Πρὸς δὲ τὸν δῆμον χαθάπαξ οὐδέν 
πὶ δὴ τριειρημένων. (8) ἘΣ ἣν πάλιν, ὁπότε τις 
ἰπὸιμήσαι μὴ ὑπάτου, τελείως ἀριστοχρα-- 
μὴ grate ἡ πολιτεία. (0) ^O δὴ καὶ πολλοὶ τῶν 
Bow, ὁμοίως δὲ xal τῶν βασιλέων, πεπεισμένοι 
δ σοι, διὰ τὸ τὰ σφῶν π τα σχεδὸν πάντα 
c. τὰ σφῶν ράγματα σχ 
AIV. "Ex δὲ ξούτων τίς οὐχ ἂν εἰχότως ἐπιζητή- 
δι, τὰς χαὶ τίς ποτέ ἐστιν ἡ τῷ δήμῳ χαταλειπο- 
al T. τῷ πολιτεύματι" (2) τῆς μὲν συγχλήτου 
B ud μέρος, ὧν εἰρήκαμεν, κυρίας ὑπαρχούσης, 
ἃ μέγιστον, ὑπ᾽ αὐτῆς χαὶ τῆς εἰσόδου xal τῆς 

Ἱαρζομένης ἁπάσης τῶν δὲ στρατηγῶν ὑπά- 
| tiw εὐτοκράτορα μὲν ἐχόντων δύναμιν περὶ τὰς 
ridus; παρμσχευὰς, αὐτοχράτορα δὲ τὴν ἐν τοῖς 
Milly: ξουσίαν; (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ χαταλείκεται 

asia δήμῳ, xal καταλείπεταί γε βαρυτάτη. (4) 

Tio ἐστι xal τιμωρίας ἐν τῇ πολιτείᾳ μόνος ὃ 
ls roux, οἷς συνέχονται μόνοις xal δυναστεῖαι xal 
Bezin χαὶ συλλήδδην πᾶς 6 τῶν ἀνθρώπων βίος. 
Bs ἀς γὰρ 3| μὴ γινώσχεσθαι συμδαίνει τὴν τοι- 

ἀαρορὰν, ἢ μένην χειρίζεσθαι χαχῶς, 
Wi τοις οὐδὲν ia. χατὰ λόγον διοιχεῖσθαι τῶν 
emis, Πῶς γὰρ εἰχὸς, ἐν ἴση τιμῇ ὄντων τῶν 
τος χαχοῖς; (6) Κρίνει μὲν οὖν ὁ δῆμος καὶ 
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(10) Quod si quid vero horum, vel eorum qute deinceps 
dicturi sumus, aut hoc ipso tempore, aut posthac fuerit 
mutatum, nihil ad presens judicium hoc nostrum ea res 
facere poterit. 


XIII. Ad senatum quod attinet, ante omnia in potestate 
illius est erarium : nam et redituum omnium, et item eo- 
rum qut expenduntur, penes huncest arbitrium. (2) Ete- 
nim nec qui&stores in quoscumque reipublicee usus sumtum 
ullum possunt facere absque senatusconsulto patrum, eo 
sumtu excepto, qui consulum fit nomine. (3) Et illa quo- 
que omnium summa et maxima impensa, quam singulis 
lustris censores faciunt in reficienda exstruendaque aedificia 
publica , auctoritate fit senatus, a quo ejus rei potestatem 
censores accipiunt. (4) Similiter et delicta in Italia admissa, 
quee animadversione publica opus habent, puta, proditio, 
conjuratio, veneficium, aut cades dolo malo patrata , ad 
cognitionem senatus spectant. ᾿ (5) Porro, si quis aut pri- 
vatus aut civitas ex sociis Italicis aliquid controversie diri- 
mendum habuerit, aut objurgatione dignum facinus com- 
miserit , aut ope vel praesidio indiguerit , omnia hiec senatui 
sunt cura. (6) Sed et extra Italiam si mittenda aliquo fue 
rit legatio, vel conciliandze pacis inter dissidentes gratia, 
vel rogandi aut sane etiam imperandi causa , vel ad populum 
aliquem in deditionem accipiendum , aut ad bellum indicen- 
dum, senatus haec cura est. (7) Postremo ubi Romam 
legationes exter& advenerunt , quomodo cum unaquaque il- 
larum sit agendum , quomodo respondendum , omnia hzc 
per Patres administrantur. Populi vero in his, qua dixi- 
mus hactenus, nulle omnino sunt partes. (8) ltaque si 
quis Romam veniat, quando neuter in urbe est consul, 
plane optimatium principatus is esse videlur: (9) quae 
sane multorum et Graecorum et regum constans persuasio 
est, quoniam a senatu confirmantur, quiecumque fere illi 
cum Romanis agunt. 


XIV. Hsec quum ita sint, quis non querat hic merito, 
quie et qualis pars reipublicee curanda populo sit relicta ὃ 
(2) senatu quidem de singulis eorum , qu:e diximus, au- 
ctoritate sua decerneote, et, quod maximum est, de redi- 
tibus etiam atque impensis omnibus statuente, consulibus 
vero et in urbe cum summo imperio bella apparantibus , et 
militize item cum summo imperio omnia gerentibus. (3) 
Verumtamen etiam sic pars aliqua populo est relicta, et ca 
quidem longe gravissima. (4) Solus enim in civitate po- 
pulus praemiorum et poenarum est arbiter : quibus solis et 
principatus et respublicee et universa hominum vita conti- 
netur. (5) Nam apud quos nullum tale discrimen agno- 
scitur , aut agnoscitur quidem, verum ea pars male admini- 
stratur ; apud lios nulla res suscepta potest ratione recta gu. 
bernard. Ubi enim boni malique eodem 1oco vunt , quid 
recti esse queat? (6) Judicia igitur exercet populus quum 
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διαφόρου πολλάχις, ὅταν ἀξιόχρεων dj τὸ τίμημα τῆς 
ἀδιχίας, xal μάλιστα τοὺς τὰς ἐπιφανεῖς ἐσχηκότας 
ἀρχάς. Θανάτου δὲ χρίνει μόνος. (7) Καὶ γίγνεταί 
τι περὶ ταύτην τὴν χρείαν παρ᾽ αὐτοῖς ἄξιον ἐπαίνου 
χαὶ μνήμης. Τοῖς γὰρ θανάτου χρινομένοις, ἐπὰν χα- 
ταδιχάζωνται, δίδωσι τὴν ἐξουσίαν τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ἔθος 
ἀπαλλάττεσθαι φανερῶς, κἂν ἔστι μία λείπηται φυλὴ 
τῶν ἐπιχυρουσῶν τὴν χρίσιν ἀψηφοφόρητος, ἐχούσιον 
ἑαυτοῦ χαταγνόντα φυγαδείαν. (8) ᾿Εστι δ᾽ ἀσφάλεια 
τοῖς φεύγουσιν ἕν τε τῇ Νεαπολιτῶν xal Πραινεστινῶν, 
ἔτι δὲ Τιδουρίνων πόλει, καὶ ταῖς ἄλλαις, πρὸς ἃς ἔχου- 
σιν ὅρχια. (9) Καὶ μὴν τὰς ἀρχὰς 6 δῆμος δίδωσι 
τοῖς ἀξίοις" ὅπερ ἐστὶ χάλλιστον ior ἐν πολιτεία χα- 
λοχἀγαθίας. — (10) "Ey et δὲ τὴν χύριαν xal περὶ τῆς τῶν 
νόμων δοχιμασίας" xoi, τὸ μέγιστον, ὁπὲρ εἰρήνης οὖ- 
τὸς βουλεύεται xol πολέμου. — (1r) Καὶ μὴν περὶ συμ- 
ug xc, καὶ διαλύσεως, καὶ συνθηχῶν, οὗτός ἐστιν ὃ 
βεδαιῶν ἕκαστα τούτων καὶ χύρια ποιῶν, ἢ τοὐναντίον. 
(12) “Ὥστε πάλιν ix. τούτων εἰχότως ἄν τινα εἰπεῖν, ὅτι 
μεγίστην ὃ δῆμος ἔχει μερίδα, καὶ δημοχρατιχόν ἐστι 
τὸ πολίτευμα. 

XV. Τίνα μὲν οὖν τρόπον διήρηται τὰ τῆς πολιτείας 
εἰς ἕκαστον εἶδος, εἴρηται" τένα δὲ τρόπον ἀντιπράττειν 
βουληθέντα, καὶ συνεργεῖν ἀλλήλοις πάλιν ἕχαστα τῶν 
μερῶν δύναται, νῦν ῥηθήσεται. (4) Ὁ μὲν γὰρ ὕπα- 
τος, ἐπειδὰν τυχὼν τῆς προειρημένης ἐξουσίας δὁρμήφη 
μετὰ τῆς δυνάμεως, δοχεῖ μὲν αὐτοχράτωρ εἶναι πρὸς 
τὴν τῶν προχειμένων συντέλειαν. (3) Προσδεῖται δὲ 
τοῦ δήμου, καὶ τῆς συγχλήτου" xal χωρὶς τούτων ἐπὶ 
τέλος ἄγειν τὰς πράξεις οὐχ ἱκανός ἐστι. (4) Δῆλον 
γὰρ, ὡς δεῖ μὲν ἐπιπέμπεσθαι τοῖς στρατοπέδοις ἀεὶ 
τὰς χορηγίας" ἄνευ δὲ τοῦ τῆς συγχλήτου βουλήματος 
οὔτε σῖτος, οὔτε ἱματισμὸς, οὔτε ὀψώνια δύναται χορη- 
γεῖσθαι τοῖς στρατοπέδοις. (s) Ὥστ᾽ ἀπράχτους γί- 
γνεσθαι τὰς ἐπιύολὰς τῶν ἡγουμένων, ἐθελοχαχεῖν xal 
χωλυσιεργεῖν προθεμένης τῆς συγχλήτου. (6) Καὶ μὴν 
τό γ᾽ ἐπιτελεῖς ἢ μὴ γίγνεσθαι τὰς ἐπινοίας xol προ- 
θέσεις τῶν στρατηγῶν, ἐν τῇ συγχλήτῳ χεῖται. Τοῦ 
γὰρ ἐπαποστεῖλαι στρατηγὸν ἕτερον, ἐπειδὰν ἐνιαύσιος 
διέλθῃ χρόνος, ἢ τὸν ὑπάρχοντα ποιεῖν ἐπίμονον, ἔχει 
τὴν χυρίαν αὔτη. — (7) Καὶ μὴν τὰς ἐπιτυχίας τῶν ἥγου- 
μένων ἐχτραγῳδῆσαι xal συναυξῆσαι, xal πάλιν ἀμαυ- 
ρῶσαι xal ταπεινῶσαι, τὸ συνέδριον ἔχει τὴν δύναμιν. 
(s) Τοὺς yàp προσαγορευομένους παρ᾽ αὐτοῖς θριάμ- 
6ouc, δι ὧν ὑπὸ τὴν ὄψιν ἄγεται τοῖς πολίταις ὑπὸ τῶν 
στρατηγῶν fj τῶν κατειργασμένων πραγμάτων ἐνάρ- 
qtii, τούτους οὐ δύνανται χειρίζειν, ὡς πρέπει, ποτὲ 
δὲ τὸ παράπαν οὐδὲ συντελεῖν, ἐὰν μὴ τὸ συνέδριον συγ- 
χατάθηται, xai δῷ τὴν εἰς ταῦτα δαπάνην. (0) Τοῦ 
γε μὴν δήμου εἰς τὸ διαλύεσθαι καὶ λίαν αὐτοῖς ἀναγ- 
xaióv ἐστι, κἂν ὅλως ἀπὸ τῆς οἰχείας τύχωσι πολὺν 
τόπον ἀφεστῶτες. ὋὉ γὰρ τὰς διαλύσεις καὶ συνθήχας 
ἀχύρους καὶ χυρίας ποιῶν, ὡς ἐπάνω προεῖπον, οὗτός 
ἐστιν. — (10) Τὸ δὲ μέγιστον, ἀποτιθεμένους τὴν ἀρχὴν, 
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pecunia persepe , quoties molta gravior maleficio est in 
ganda; prsesertim vero, ubi res eorum agitur, qui major 
magietratus gesserant : capitis vero judicia exercet soh 
(7) Quo in genere mos apud eos viget laude et commen 
ratione cumprimis dignus : qui mos capitis accusatis, di 
ín eo sunt ut condemnentur, potestatem (acit abeundi. 
lam et in spontaneum secedendi exilium, licet e tribub 
que ad peragendum judicium convenerunt , non nisi ! 
eupersit , quse suffragia necdum tulerit. (8) Exulibos 
tem impune degere licet Neapoli , Praeneste , Tibure, ii 
aliis in urbibus, quibus hoc jure foedus interced t eum 
manis. (9) Honores praeterea populus largitur, ut qui 
illis faerit dignus; quod pulcherrimum est in repabl. virt 
probitatisque praemium. — (10) Legum quoque sanciendu 
abdicandarumve jus penes populum est; et, quod k 
maximum, de pace et bello hic deliberat : (11) ac siv 
societate agatur, sive de terminando bello sive de fed 
populus est, qui singula heec firmat, et vel rata facit, 
irrita. (12) Ut, hsec rursus intuens aliquis , haud te 
sit dicturus, maximam reipubl. partem a populo obü 
esseque adeo in ea populi imperium. 

XV. Quonam igitur modo sit divisa Romena civilasi 
las tres formas ostensum est. Qui autem singule hi 
partium in rebus agendis vel impedimento vel amilio 
invicem , quoties voluerint , esse queant , jam declarahi 
(2) Scilicet consul, postquam imperium nactus, de qt 
ximus, in expeditionem fuerit profectus, videtur ill 
dem absolutam potestatem rerum gerendarum habere 
celerum et populi et senatus ope illi est opus, futuro 
quin perficiendis inceptis impari. (4) Nam, quumla 
bus submittendi semper sint commeatus ; sine senten! 
tem eenatus suppeditari neque frumentum, neque v 
neque stipendia queant; si propositam patríbus foer 
industria cessare et conatibus obstare, omninó cxi 
irritum imperatorum consilia. (5) Ad hec, ut Incep 
et destinata consilia perducere ad exitum duces exerc 
possint , eut non possint, in voluntaté positum est sei 
(6) Nam ubi circumegerit se annus, demandandi prori 
alteri, aut prorogandi imperii potestatem patres b 
(7) Quin et partas bello victorias aut cum pompa cel 
atque amplificare , aut contra obecurare atque elevare 
ordo potest. (8) Triumphos enim, quos jpei vocant, : 
rerum ab imperatoribus gestarum imago qusedam eri 
expressa civium oculis subjicitur, pro dignitate ag 
omnino ne agere quidem potest imperator, 1iisi cons 
senatus , et in eam rem pecuniam decreverit. (9) Ja 
quoniam finiendi belli potestatem populus obtinet, 
quoque consensu , licet domo absint quam longissiax 
primis tamen est illis opus, . Populus enim, ut ante 
bam, pacta et fa dera aut infirmat aut firmat. — (10 
vero longe est maximum : ubi deposuerint imperium, 
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τούτῳ δεῖ τὰς εὐθύνας ὑπέχειν τῶν πεπραγμένων. 

των μηδένα τρόπον ἀσφαλὲς εἶναι τοῖς στρα- 

τεγοῖς, ὄλιγωρεῖγ μήτε τῆς συγκλήτου μήτε τῆς τοῦ 
ide εὐνοίας. 


YVL Ἦ γε μὴν σύγχλητας πάλιν, ἢ τηλικαύτην 
[wea δύναμιν, πρῶτον μὲν ἐν τοῖς κοινοῖς πράγμασιν 
ἐναγκάζετει προσέχειν τοῖς πολλοῖς, καὶ στοχάζεσθαι 
τῷ δήμου (1) τὰς δ᾽ ὁλοσχερεστάτας καὶ μεγίστας 
ἰχτήσεις χαὶ διορθώσεις τῶν ἁμαρτανομένων xatà τῆς 
τολιτείας, οἷς θάνατος ἀχολουθεῖ τὸ πρόστιμον, οὗ δύ 
vro συντελεῖν, ἂν μὴ συνεπιχυρώσῃ τὸ προδεβουλευ- 
ie ipe ὦ (3) Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τῶν εἰς ταύτην 
ingiran, — Ἐὰν γάρ τις εἰσφέρῃ νόμον, ? τῆς ἐξου- 
de; ἐγαιρούμενός τι τῆς ὑπαρχούσης τῇ συγκλήτῳ 
χατὰ τοὺς ἐθισμοὺς, ἡ τὰς προεδρίας καὶ τιμὰς χατα- 
3v αὐτῶν, ἢ καὶ νὴ Δία ποιῶν ἐλαττώματα περὶ τοὺς 
ως πάντων ὃ δῆμος γίγνεται τῶν τοιούτων χαὶ θεῖ-- 
ναι, χαὶ μὴ, χύριος. — (4) Τὸ δὲ συνέχον, ἐὰν εἷς ivi- 
eum τῶν δημάρχων, οὐχ olov ἐπὶ τέλος ἄγειν τι δύνα- 
τε τῶν δικδουλίων ἢ σύγχλγγτος, ἀλλ᾽ οὐδὲ συνεδρεύειν 
ἡ τιμπορεύεσθαι τὸ παράπαν. (6) Ὀφείλουσι δὲ ἀεὶ 
tui οἱ δήμαρχοι τὸ δοχοῦν τῷ δήμῳ, καὶ μάλιστα 
σωγάζεσθαι τῆς τούτου βουλήσεως. Διὸ, πάντων τῶν 

χάριν, δέδιε τοὺς πολλοὺς, καὶ προσέχει 

ἐν νῶν τῷ δήμῳ ἡ σύγκλητος 
XVII. Ὁμοίως γε μὴν iw 6 δῆμος ὑπόχρεώς 
ἐπι Ὁ συγκλήτῳ. καὶ στοχάζεσθαι ταύτης ὀφείλει, 
τσὶ χοῦν χαὶ χατ᾽ ἰδίαν. — (2) Πολλῶν γὰρ ἔργων ὄντων 
ἰκδιδομένων ὑπὸ τῶν τιμητῶν διὰ πάσης Ἰταλίας, 
ἡ τὸς ἐξισχευὰς xal χατασχευὰς τῶν δημοσίων, ἅ τις 
su iy ξαριθμήσαιτο ῥᾳδίως, πολλῶν δὲ ποταμῶν, λι- 
pin, χηπίων, μετάλλων, χώρας, συλλήδδην ὅσα πέ- 
tua ὑπὸ τὴν Ρωμαίων δυναστείαν: (3) πάντα χει- 
Kin. συμβαίνει τὰ προειρημένα διὰ τοῦ πλήθους, 
ub yw, ὡς ἔπος εἰπεῖν, πάντας ἐνδεδέσθαι ταῖς 
bei; χαὶ ταῖς ἐργασίαις ταῖς ἐκ τούτων. (4) Οἱ μὲν 
Wo ἐγκοράζουσι παρὰ τῶν τιμητῶν αὐτοὶ τὰς ἐχδόσεις, 
d ἃ τονωνοῦσι τούτοις, ol δ᾽ ἐγγνῶνται τοὺς ἦγαρα - 
Wex, ὦ δὲ τὰς οὐσίας διδόασιν περὶ τ τούτων εἰς τὸ - 
ple. (s) Ἔχει δὲ περὶ πάντων τῶν προειρημένων 
“ἦν σκίαν τὸ συνέδριον’ xol γὰρ χρόνον δοῦναι, xol 
Pula mida: χουφίσαι, xal «b παράπαν, 
leis τινὸς cv , ἀπολῦσαι τῆς ἐργωνίας. 
Kk Κεὶ τολλὰ δή τινά TR ἐν οἷς xol βλάπτει μεγάλα, 
Mi τίλιν ὠνελεῖ τοὺς τὰ δημόσια χειρίζοντας fj σύγ- 
Ex Ἢ γὰρ ἀναφορὰ τῶν προειρημένων γίγνεται 
"ik τεύτη». e To δὲ μέγιστον, ἐχ ταύτης ἀποδί-- 
oun χριταὶ τῶν πλείστων χαὶ τῶν δημοσίων xal τῶν 
Baca» v, ὅσα μέγεθος ἔχει τῶν ἐγ- 
Bim. (s) Διὸ πάντες εἷς τὴν τούτης πίστιν ἐν- 
; xai δεδιότες τὸ τῆς χρείας ἄδηλον, εὐλαδῶς 
fos τρὺς τὰς ἐνστάσεις χαὶ τὰς ἀντιπράξεις τῶν τῆς 
pio βουλημάτων. (0) Ὁμοίως δὲ xal πρὸς τὰς 


.sua in publicum addicunt. 
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quie in provincia gesserint , apud populum ratio est eis red- 
denda. (11) Idcirco nec senatus benevolentiam nec populi 
contemnere sine suo periculo consulibus ullo modo lioet. 


XVI. Rursus vcro senatus, qui tantum potest, ante 
omnla in administratione publice rei multitudinem respi- 
Cere, et Populi rationem habere cogitur. (2) Gravissima 
vero quaeque judicia et maxima peragere non potest, neque 
publica delícta, 4028 capite luuntur, punire, nisi ipeius 
auctoritatem populus comprobarit. (3) Similis populi po- 
testas etiam in iis, quze ad ipsum senatum pertinent. Nam 
si quis legem suadeat , qua vcl potestas senatus , quam more 
majorum obtinet , minuatur, vel aliqua dignitatis honorisve 
prorogativa patribus adimatur, aut etiam (nam οἱ hoc in- 
terdum usu venit) res familiaris ipsorum accidatur ; omnes 
hojasmodi rogationes, vel ratas habendi, vel minus, jus 
est penes populum. (4) Illud vero omnium maximum, 
quod, si vel unus tribunorum plebis intercesserit, non modo 
dicam perficere Senatus quidquam eorum, que decreverit , 
nequit, (5)sed ne in curiam quidem venire, aut ullo modo 
convenire senatores possunt. Tribunorum autem partes 
sunt , id seroper exsequi , quod populo placucrit, et volun- 
tatis ejus precipuam rationem ducere. ]ltaque, propter 
haec otnnía quz dixi, metuit senatus multitutlinem , et ad 
populum habet respectum. 

XVII. Similiter vero rursus etiam populus senatui est 
obnoxius, et tam publice quam privatim illius rationem ha- 
beat oportet. (2) Quum enim multa sint, quee ἃ censori- 
bus locantur, partim sarta tecta operum publicorum per 
Italiam , quz difficile sit enumerare, partim vectigalia flu- 
minum, portuum, hortorum, metallorum , agrorum, dení- 
que omnia, qua ditione Romana continentur : (3) cuncta 
ἵμθο à populo exercentur, adeo ut pene ad unum omnes 
redemtionibus, que earum rerum fiunt, et quaestu inde 
faciendo sint implicii. (4) Alii enim ἃ censoribus locationes 
per so emunt, alii cum his societatem habent, alii pro re- 
demtoribus fidem suam interponunt, alii horum nomine boná 
(5) Sunt autem oimníá ista in 
potestate et arbitrio senatus. Nam et dietn proferre potest , 
et, si qua intervenerit calamitas, mercedufn parte publi- 
canos relevare, aut si quis casus impedierit, quominus 
exitum res habere posset, locationem rescindere. (6) Et 
sant ejusmodi sane multa, in quibus aut ledi aut adjuvari ἃ 
senatu possunt, qui vectigalia vel ultrotributa tractant : de 
istis enim omnibus ad Patres refertur. (7) Quod autem 
maximum est : ex senatorio ordine judices dantur ad plu- 
rimas, qua publicas, qua privatas causas, quoties paulo 
gravior est accusalio. (8) Itaque in fidem senatus quum 
sint omnes adstricti , metuentes , ne olim forte ejus auxilio 
sibi futorum sit opus, voluntati illius obsistere et teluctari 
non audent. (9) Similique de causa et consulum inceptis 


ὧν ἱξάτων Ebo) ic δυσχερῶς ἀντιπράττουσιν, διὰ τὸ | haud temere se opponunt; quoniam et privatim singuli, et 
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χατ᾽ ἰδίαν καὶ χοινῇ πάντας ἐν τοῖς ὑπαίθροις ὑπὸ τὴν 


ἐχείνων πίπτειν ἐξουσΐαν. 

XVII. Τοιαύτης δ᾽ οὔσης τῆς ἑκάστου τῶν μερῶν 
δυνάμεως, εἰς τὸ καὶ βλάπτειν καὶ συνεργεῖν ἀλλήλοις, 
πρὸς πάσας συμθαίνει τὰς περιστάσεις δεόντως ἔχειν 
τὴν ἁρμογὴν αὐτῶν, ὥστε μὴ οἷόν τ᾽ εἶναι, ταύτης εὖ- 
ρεῖν ἀμείνω πολιτείας σύστασιν. (3) ὍὍταν μὲν γάρ τις 
ἔξωθεν κοινὸς φόθος ἐπιστὰς ἀναγχάσῃ σφᾶς συμφρονεῖν 
xal συνεργεῖν ἀλλήλοις, τηλικαύτην καὶ τοιαύτην συμ- 
θαίνει γίγνεσθαι τὴν δύναμιν τοῦ πολιτεύματος, (2) 
ὥστε μήτε παραλείπεσθαι τῶν δεόντων μηδὲν, ἅτε περὶ 
τὸ προσπεσὸν ἀεὶ πάντων ὁμοῦ ταῖς ἐπινοίαις ἁμιλλω- 
μένων, μήτε τὸ χριθὲν ὑστερεῖν τοῦ καιροῦ, χοινῇ χαὶ 
xat ἰδίαν ἑκάστου συνεργοῦντος πρὸς τὴν τοῦ προχει- 
μένου συντέλειαν. (4) Διόπερ ἀνυπόστατον συμθαίνει 
γίγνεσθαι, καὶ παντὸς ἐφιχνεῖσθαι τοῦ χριθέντος, τὴν 
ἰδιότητα τοῦ πολιτεύματος. (6) "Ocav γε μὴν πάλιν 
ἀπολυθέντες τῶν ἐχτὸς φόδων ἐνδιατρίδωσι ταῖς εὐτυ- 
χίαις xol περιουσίαις, ταῖς ἐκ τῶν χατορθωμάτων, 
ἀπολαύοντες τῆς εὐδαιμονίας, χαὶ δποχολαχευόμενοι 
χαὶ ῥᾳθυμοῦντες τρέπωνται πρὸς ὕδριν, xal πρὸς ὑπερ- 
ηφανίαν, ὃ δὴ φιλεῖ γίγνεσθαι (e) τότε xal μάλιστα 
συνιδεῖν ἐστιν αὐτὸ παρ᾽ αὐτοῦ ποριζόμενον τὸ πολί-- 
τευμα τὴν βοήθειαν. (7) ᾿Επειδὰν γὰρ ἐξοιδοῦν τι τῶν 
μερῶν φιλονειχῇ, καὶ πλέον τοῦ δέοντος ἐπιχρατῆται 
δῆλον, ὡς, οὐδενὸς αὐτοτελοῦς ἄντος κατὰ τὸν ἄρτι λό- 
γον, ἀντισπᾶσθαι δὲ xol παραποδίζεσθαι δυναμένης τῆς 
ἑχάστου προθέσεως ὑπ᾽ ἀλλήλων, οὐδὲν ἐξοιδεῖ τῶν με- 
ρῶν, οὐδ᾽ ὑπερφρονεῖ. (8) Πάντα γὰρ ἐμμένει τοῖς 
ὑποχειμένοις, τὰ μὲν χωλυόμενα τῆς ὁρμῆς, τὰ δὲ ἐξ 
ἀρχῆς δεδιότα τὴν ἐχ τοῦ πέλας ἐπίστασιν. 


V. 
Πολεμικὰ Ῥωμαίων ἐπιτηδεύματα. 


XIX. ᾿Ἐπειδὰν ἀποδείξωσι τοὺς ὑπάτους, μετὰ ταῦτα 
χιλιάρχους χαθιστᾶσι, τεσσαρεσχαίδεχα μὲν, ἐκ τῶν 


πέντε ἐνιαυσίους ἐχόντων ἤδη στρατείας, δέχα δ᾽ ἄλλους͵ 


σὺν τούτοις, Ex τῶν δέκα. (ὴ Τῶν λοιπῶν τοὺς μὲν 
ἱππεῖς δέχα, τοὺς δὲ πεζοὺς εξ ou " δεῖ στρατείας τελεῖν 
xav ἀνάγχην, ἐν τοῖς τετταράχοντα xal ἕξ ἔτεσιν ἀπὸ 
γενεᾶς, πλὴν τῶν ὑπὸ τὰς τετραχοσίας δραχμὰς τετι- 
μημένων. (8) Τούτους δὲ παριᾶσι πάντας εἰς τὴν ναυ- 
τικὴν χρείαν ἐὰν δέ ποτε χατεπείγη τὰ τῆς περιστάσεως, 
ὀφείλουσι καὶ πεζῇ στρατεύειν εἴχοσι στρατείας ἐνιαυ-- 
σίους. (4) Πολιτιχὴν δὲ λαθεῖν ἀρχὴν οὐχ ἔξεστιν οὖ- 
δενὶ πρότερον, ἐὰν μὴ δέκα στρατείας ἐνιαυσίους ἦ τε- 
τελεχώς. (5) ᾿Εὰν δὲ μέλλωσι ποιεῖσθαι τὴν χαταγραφὴν 
τῶν στρατιωτῶν οἱ τὰς ὑπάτους ἔχοντες ἀρχάς, προλέ-- 
γουσιν ἐν τῷ δήμῳ τὴν ἡμέραν, ἐν fj δεήσει παραγενέσθαι 
τοὺς ἐν ταῖς ἡλιχίαις Ρωμαίους ὅπαντας. Ποιοῦσι δὲ 
τοῦτο χαθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτόν. (6) Τῆς δὲ ἡμέρας ἐπελ- 
θούσης, χαὶ τῶν στρατευσίμων παραγενομένων εἰς τὴν 
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mones in universum , expeditionis tempore, ín potestal 
sunt consulum. 

XVIII. Quum igitur singule civitatis partes et incomn 
dare et commodare sibi invicem hoc modo queant , eveni 
ut adversus omnes casus apte comrenienterque sint conci 
nate : ex quo fit, ut meliorem hac rempublicam nemo pos 
instituere. (2) Quamobrem quoties alicujus ab exteris y 
riculi metus ingruens concordare cives ac sibi invicem fer 
opem coégerit , ea est ac tanta hujus reip. vis, ut beque 
deliberationibus quidquam eorum prztermittatur, que ! 
cto sunt opus; (3) quum ut quidque accidit, eo cerlat 
cuncti suas cogitationes referant; et eorum , quee sunt d 
creta , nihil fiat tardius quam oporteat , publice privatim 
omnibus ad consulta perficienda connitentibus. (4) Qv 
ob causas invicta atque inexsuperabilis hzec respoblica e 
pet ipsam qua constat formam ; ac quidquid semel decrem 
ad exitum perducit. (5) Rursus autem, quolies omni 
exteris metu liberati, lzto rerum successu diutius perf 
untur, atque illis opibus, quas vincendis hostibus sibi 
pererunt; ubi presenti felicitate gaudentes , otio atque a 
lationibus corrupti, ad injurias atque superbiam, ut f 
amat, sese converterunt : (6) tum sane ut cum maxi 
cernere est, renipublicam ipsam ex sese inalis snis ret 
dium parare. (7) Ubi enim pars aliqua se efferens jur 
movere, et majorem, quam conveniat, potentiam «ili c 
perit vindicare : quia nullius potentia omnibus suis put 
ris in se est perfecta, sed consilia omnium, ut jam osl 
dimus, ab obsistentibus mutuo impediri queunt; n 
efferre se pars supra ceteras valet, neque ünapotenter 
perbire. (8) Omnia quippe in suo statu manent; d. 
aliorum reprimatur impetus, alii autem jam inde ab ir 
metuant animadversionem aliorum. 


Vv. 
Militia Romana. 


XIX. Postquam consules designarunt, tribunos mili 
deinceps creant, quatuordecim quidem) ex iis, qui at 
jam quina stipendia habent, decem vero alios praeler s 
riores ex iis, qui dena. (2) Ceterum necessario ten 
stipendia facere intra annum setatis quadragesinium ses 
equites quidem, dena, pedites vero , [viginti] : iis du 
xatexceptis qui infra quaterna millia seris censi fue 
(3) Hos omnes omittunt, et in usus nauticos reserv: 
quod si quis tamen casus gravior urgeat, hi quoque pe 
merere et vicena stipendia annua facere tenentur. (i 
banum vero magistratum capiendi jus nemini est, ahtet 
dena stipendia emerita habeat. (5) Quando autem ἃ 
les sunt conscripturi milites, diem populo edicunt, 
die Romanos omnes militaris etatis sistere se opo 
Alque id faciunt quotannis. (6) Ubi dies advenit, e 


.. MILITIA ROMANA. 


Ῥώμην, xoi μετὰ ταῦτα συναθροισθέντων εἰς τὸ Ka- 
zov (7) διεῖλον σφᾶς αὐτοὺς ol νεώτεροι τῶν χι- 


λιάσγων, καθάπερ ἂν ὑπὺ τοῦ δήμου χατασταθῶσιν, ἢ 
τῶν στρατηγῶν, εἰς τέτταρα μέρη" διὰ τὸ τέτταρα παρ᾽ 
αὐτοῖς στρατόπεδα τὴν ὁλοσχερῇ xal πρώτην διαίρεσιν 
τῶν δυνάμεων ποιεῖσθαι. (6) Καὶ τοὺς μὲν πρώτους 
τατασταϑέντας τέτταρας εἰς τὸ πρῶτον χαλούμενον 
ετρατόκεδον ἔνειμαν" τοὺς δ᾽ ἑξῆς τρεῖς, εἰς τὸ δεύτε-- 
ow τοὺς δ᾽ ἑπομένους τούτοις τέτταρας, εἷς τὸ τρίτον" 
ταῖς δὲ τοὺς τελευταίους, εἰς τὸ τέταρτον. (9) Τῶν 
& τρεφδυτέρων δύο μὲν τοὺς πρώτους, εἰς τὸ πρῶτον’ 
τρεῖς δὲ τοὺς δευτέρους, εἰς τὸ δεύτερον τιθέασι στρα- 
nor δύο δὲ τοὺς ἑξῆς, εἰς τὸ τρίτον’ τρεῖς δὲ τοὺς 
πλευταίους, εἷς τὸ τέταρτον. 

XX. Γενομένης δὲ τῆς διαιρέσεως xal χαταστάσεως 
τῷ γυιάρχων τοιαύτης, ὥστε πάντα τὰ στρατόπεδα 
tox ἴσος ἔχειν ἄρχοντας" (3) μετὰ ταῦτα χαθίσαντες 
γοὸς λλήλων κατὰ στρατόπεδον, χληροῦσι τὰς φυλὰς 
«πὸ μίαν, xal προσχαλοῦνται ι τὴν ἀεὶ λαχοῦσαν. (s) 
Ta δὲ ταύτης ἐχλέγουσι τῶν νεανίσχων τέτταρας ἐπιει- 
τὰς τὸς καραπλησίους ταῖς ἡλικίαις χαὶ ταῖς ἕξεσιν. 
v p δὲ τούτων, λαμδάνουσι πρῶτοι τὴν 
ἐλογὴν οἱ τοῦ πρώτου στρατοπέδου, δεύτεροι δ᾽ οἱ τοῦ 
ἑαπάρου, τρίτοι δ΄ οἱ τοῦ τρίτου, τελευταῖοι δ᾽ οἱ τοῦ 
πάρ. (s) Πάλιν δ᾽ ἄλλων τεττάρων προσαχθέν-- 
2, λεμύάνουσι πρῶτοι τὴν αἵρεσιν οἱ τοῦ δευτέρου 
τψετακέδου, xai ἑξῆς οὕτως, τελευταῖοι δ᾽ ol τοῦ 

zx (s) Μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν ἄλλων τεττάρων 
rer θέντων, πρῶτοι λαμθάνουσιν ol τοῦ τρίτου στρα- 
πείδον, τελευταῖοι δ᾽ ol τοῦ δευτέρου. (7) Καὶ, ἀεὶ 
tr λόγον οὕτως ἐκ περιόδου τῆς ἐκλογῆς γιγνομένης, 
τυςαχχησίους συμβαίνει λαμβάνεσθαι τοὺς ἄνδρας εἷς 
bic τῶν στρατοπέδων. (8) Ὅταν δ᾽ ἐχλέξωσι τὸ 
Ξακείμενον πλῆθος (τοῦτο δ᾽ ἐστὶν 61i μὲν εἷς ἕχαστον 
τοτούκεδον πεζοὶ τετραχισχίλιοι χαὶ διαχόσιοι, ποτὲ 
E τεπακισχίλιοι, ἐπειδὰν μείζων τις αὐτοῖς προφαί- 
“ει χίνδυνος), (9) μετὰ ταῦτα τοὺς ἱππεῖς τὸ μὲν 


Tuc ὑστέρους εἰώθεσαν δοχιμάζειν ἐπὶ τοῖς τετρα-- [ 


Bfr)íx; διαχοσίοις, νῦν δὲ προτέρους, πλουτίνδην 
αὐτῶν γεγενημένης 6x6 τοῦ τιμητοῦ τῆς ἐχλογῆς᾽ xal 
Phi τρισχοσίους εἷς ἕχαστον στρατόπεδον. 

IXL ᾿Ἐιτελεσθείσης δὲ τῆς χαταγραφῆς τὸν προει- 
Pain τρόπον, ἀθροίσαντες τοὺς ἐπιλελεγμένους οἵ 
τοςίχοντες τῶν χιιάρχων χαθ᾽ ἕχαστον στρατόπεδον, 
ul λεξόντες ix πάντων ἕνα τὸν ἐπιτηδειότατον, ἔξορ- 
Wm; (3) « "H μὴν πειθαρχήσειν, xal ποιήσειν τὸ 

ὑπὸ τῶν ἀρχόντων χατὰ δύναμιν. » 
A" δὲ λοιποὶ πάντες ὀμνύουσι καθ᾽ ἕνα προπορευό- 
Ew, τοῦτ᾽ αὐτὸ δηλοῦντες, ὅτι ποιήσουσι πάντα, 
Miro ὃ πρῶτος. (4) Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς 
Á d; ὑπάτους ἀρχὰς ἔχοντες παραγγέλλουσι τοῖς ἄρ- 
Jun τὰς ἀπὸ τῶν συμμαχίδων πόλεων, τῶν ἐχ τῆς 
Yuix, ἔξ ἂν ἂν βούλωνται συστρατεύειν τοὺς συμ- 
"— διασαψῶντες τὸ πλῆθος) xal τὴν ἡμέραν, xal 


849 


mam apti militie convenerunt, iidemque mox in Capitolio 
congregali sunt; (7) ibi tunc juniores e tribunis militum, 
eo ordine, quo quisque corum vel a populo vel ab impera- 
toribus fuerit constitutus , in quatuor dividere se partes 
solent; quia apud eos summa et prima divisio copiarum est, 
in quatuor legiones. (8) Et quatuor quidem illos , qui pei- 
mi creati fuerint , prime, quam vocant legioni , attribuunt , 
tres proximos, secunde»; quatuor qui hoe excipiunt, ter- 
tis; tres novissimos, quarte. (9) Seniorum autem, duos . 
quidem primo creatos in prima locant legione ; tres secundo 
loco designatos, in secunda ; duos proximos, in tertia; tres 
postremos, in ultima. 

XX. Peracta vero electione et divisiotie tribunorum, sie 
ut siugule legiones totidem duces habeant: (2) separa- 
tim postea sedentes cujusque legiorlis tribuni sigillatim tri- 
bus sortiuntur, et, ut cuique sors contigit, eam ad se vo- 
cant. (3) Tum ex ca quatuor juvenes eligunt, pares, 
quoad ejus fieri potest, setate et habitu corporis. (4) His 
propius admotis, primi electionem faciunt primse legionis 
tribuni : secundi, secundze : tertii, terti : novissimi, 
quarüe. (5) Rursus vero aliis quatuor admotis, primi eli- 
gupt secandse legionis tribuni, et sic deinceps : ultrmi vero 
prime. (6) Post hec aliis denuo quatuor adductis , primi 
dilectum habent tertie legionis tribuni : ultimi, legionis 
secundse. (7) Et ita, dum hac ratione semper idem elc 


.etionis orbis vol*ítur, evenit illud, ut pares ac similes 


capiantur in quamque legionem milites. (8) Postquam 
vero legerunt quem proposuerant numerum (ís est quan- 
doque in aingulas legiones peditum quaternum millium et 
ducentorum : aliquando quinum millium, quoties majus 
aliquod ipsis imminet periculum), (9) mox equites, olim 
quidem posteriore loco moris erat deligere, post quatuor 
mille et ducentos pedites ; nunc priore loco eos centuriant , 
e censu per censorem electos , atque illorum trecentos uni- 
cuique legioni assignant. 

XXI. Peracto dilectu eo quem diximus modo, Tribuni 
militum su: quisque legionis eos, quí fuerunt lecti, con- 
gregant, atgue unum ex omnibus eligentes, maxime ido- 
neum , sacramento adigunt : (2) « Fore omnino, ut pareat 
« imperio ducum, et quidquid ab lis fuerit jussus, pro vi- 
« ribus praestet. » (3) Reliqui autem omnes , procedentes 
alter post alterum, in eodem verba jurant, omnia se factu- 
ros, sicut ille primus. (4) Circa idem vero tempus consu- 
les magistratibus sociarum in Italia civitatum, ex quibus 
auxilia eo bello secum militare volunt, nuntium mittunt; 


numerum et diem locuinque ad conveniendum edicenteg 
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τὸν τόπον, εἰς ὃν δεήσει παρεῖναι τοὺς χεχριμένους, 
(5) Αἱ δὲ πόλεις παραπλησίαν ποιησάμεναι τῇ προει- 
ρημένῃ τὴν ἐχλογὴν xal τὸν ὅρχον, ἐχπέμπουσιν, do- 
χοντα συστήσασαι xal μισθοδότην. (6) Οἱ δ᾽ ἐν τῇ 
Ῥώμη χιλίαρχοι μετὰ τὸν ἐξορχισμὸν παραγγείλαν-- 
τες ἡμέραν ἑχάστῳ στρατοπέδῳ, xal τόπον, εἰς ὃν 
δεήσει παρεῖναι χωρὶς τῶν ὅπλων, τότε μὲν ἀφῆχαν. 
(7) Παραγενομένων δ᾽ εἰς τὴν ταχθεῖσαν ἡμέραν, δια-- 
λέγουσι τῶν ἀνδρῶν τοὺς μὲν νεωτάτους καὶ κενιχρο- 
τάτους εἰς τοὺς ΓΓροσφομάχους" τοὺς δ᾽ ἑξῆς τούτοις, 
εἷς τοὺς Ἁστάτους χαλουμένους" τοὺς δ᾽ ἀχμαιοτάτους 
ταῖς ἡλικίαις, εἷς τοὺς Πρίγκιπας τοὺς δὲ πρεσόυτά- 
τους εἷς τοὺς Τριαρίους. (68) Αὗται γάρ εἶσι xal τοσαῦ- 
ται διαφοραὶ παρὰ Ῥωμαίοις xal τῶν ὀνομασιῶν, xal 
τῶν ἡλικιῶν, ἔτι δὲ τῶν χαθοπλισμῶν ἐν ἐχάστῳ στρα- 
τοπέδῳ. (0) Διαιροῦσι δ᾽ αὐτοὺς τὸν τρόπον τοῦτον, 
ὥστ᾽ εἶναι τοὺς μὲν πρεσθυτάτους, καὶ Τριαρίους προσ- 
αγορενομένους, ἑξαχοσίους" τοὺς δὲ Ἰ]ρίγκιπας, χι- 
λίους xai διαχοσίους᾽ ἴσους δὲ τούτοις τοὺς Ἁστάτους" 
τοὺς δὲ λοιποὺς xal νεωτάτους Γροσφοφόρους. (to) 
Ἐὰν δὲ πλείους τῶν τετραχισχιλίων ὦσιν, χατὰ λόγον 
ποιοῦνται τὴν διαίρεσιν, πλὴν τῶν Τριαρίων τούτους 
ἀεὶ τοὺς ἴσους. " * 

XXII. Καὶ τοῖς μὲν νεωτάτοις παρήγγειλαν μάχαι- 
pav φορεῖν, καὶ γρόσφους, xal πάρμην. (3) 'H δὲ 
πάρμη καὶ δύναμιν ἔχει τῇ κατασχευῇ, xol μέγεθος 
ἀρκοῦν πρὸς ἀσφάλειαν" περιφερὴς γὰρ οὖσα τῷ σχή- 
ματι, τρίπεδον ἔχει τὴν διάμετρον. (8) Προσεπιχο- 
σμεῖται δὲ χαὶ λιτῷ περικεφαλαίῳ᾽ ποτὲ δὲ λυχείαν ἥ 


τι τῶν τοιούτων ἐπιτίθεται, σχέπης ἅμα χαὶ σημείου. 


χάριν, ἵνα τοῖς χατὰ μέρος ἡγεμόσι προχινδυνεύοντες 
ἐῤῥωμένως, καὶ μὴ, διάδηλοι γίγνωνται. (4) Τὸ δὲ 
τῶν γρόσφων βέλος ἔχει τῷ μὲν μήχει τὸ ξύλον ὡς ἐπί- 
παν δίπηχυ, τῷ δὲ πάχει δαχτυλιαῖον, τὸ δὲ χέντρον, 
σπιθαμιαῖον, χατὰ τοσοῦτον ἐπὶ λεπτὸν ἐξεληλαμένον 
καὶ συνωξυσμένον, ὥστε xat! ἀνάγχην εὐθέως ἀπὸ τῆς 
πρώτης ἐμδολῇς κάμπτεσθαι, xal μὴ δύνασθαι τοὺς 
πολεμίους ἀντιδάλλειν εἶ δὲ μὴγ κοινὸν γίγνεται τὸ 
βέλος. 

XXIII. Τοῖς γε μὴν δευτέροις μὲν κατὰ τὴν ἡλιχίαν, 
Ἁστάτοις δὲ προσαγορευομένοις, παρήγγειλαν φέρειν 
πανοπλίαν. (4) ΓἜστι δ᾽ ἡ ἹΡωμαϊχὴ πανοκλία πρῶ-- 
τον μὲν θυρεὸς, οὗ τὸ μὲν πλάτος ἐστὶ τῆς χυρτῆς ἐπι- 
φανείας πένθ᾽ ἡμιποδίων᾽ τὸ δὲ μῆχος, ποδῶν τεττά- 
gv: ὃ δὲ μείζων, ἔτι xol παλαιστιαῖος,. (3) 'Ex 
διπλοῦ σανιδώματος ταυροχόλλῃ πεπηγὼς, ὀθονίῳ, 
μετὰ δὲ ταῦτα μοσχείῳ δέρματι περιείληπται τὴν ἐχτὸς 
ἐπνφάνειαν. (4) [Ἔχει δὲ περὶ τὴν ἴτυν. lx τῶν ἄνω» 
θεν χαὶ χάτωθεν μερῶν, σιδηροῦν σιάλωμα, δι᾿ οὗ τάς 
τε χαταφορὰς τῶν μαχαιρῶν ἀσφαλίζεται, xal τὰς 
πρὸς τὴν γῆν ἐξερείσεις, (5) Προσήρμοσται δ᾽ αὐτῷ 
xal σιδηρᾷ χόγχος, ἣ τὰς ὁλοσχερεῖς ἀποστέγει πλη- 
γὰς λίθων, καὶ σαρισσῶν, καὶ καθόλου βιαίων βελῶν. 
(Ὁ Ἅμα δὲ τῷ θυρεῷ μάχαιρα᾽ ταύτην δὲ περὶ τὸν 
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iis, qui lecti foerint. (5) Civitates lectos a se simili ration 
ei, quam exposuimus , milites , eodem sacramento adactos 
adjecto duce et quaestore mittunt. (6) At Rome tribm 
militum , poetquam sacramento milites adegerunt, denur 
tiato legioni cuique die ac loco ad conveniendum sipe ἃ 
mis, tunc quidem eos' dimittunt. (7) Ceterum ubi ad d 
ctam diem illi convenerunt, natu minimos et pauperrim 
Tribuni seligunt ín Velites : proximos his in Haslatos, qu 
vocant : aetatem .florentissimam in Principes : maxim 
naig in Triarios. (8) δα sunt enim, et tot numero, d 
ferentis apud Romanos appellationum ef eetatam aiq 
etiam armature in unaquaque légione. (9) Ita autem h 
dividunt, ut state maxime provecti , qui Triarii dicunta 
sint numero sexcenti; Principes mille dupenti; tolid 
Hastati : ceteri ac natu minimi Velites. (10) Sin pluribu 
quam quateor millibus, constet legio , eadem proporti 
et ceterorum partitionem instituunt, nisi quod Trierion 
numerus variat nunquam. 


XXII. Ac minimis quidem natu preecipiunt, ut gladi 
gestent, οἱ hastas, atque parmam. (2) Parme et firmitai 
habet a structura , et magnitndinem, quie ad defensioo 
sufficiat; quippe cui figura rotunda, diameter tripeda 
(3) Insuper adornantur velites nuda galea; cui tamen lup 
interdum aot aliquid ejusmodi imponitur, simol tul: 
causa, et indici , ut in obeundis fortiter secusve pre 
dignosci ab ordinum queant ductoribus. (4) Hasta Y 
taris telum est, habens bastile duos ut plurimum cub 
longum , crassum vero digitum unum : spicalum illi spi 
mes longitudine, eo tenuitatis atque acuminis perdoch 
ut necessario statim a primo jactu reflectatur, neque rez 
poesit ab bostibus : quod nisi ita est, commune sil 
telum. 


XXIII. tate proximis, quos vocant Hastatos, με 
piunt, ut justa arma ferant. (2) Ea sunt apud Boma 
primum quidem scutum ; latum in superficie gibba ( 
pedes cum dimidio, longum vero pedes quatuor : av! 
sit majus, ad hanc longitudinis mensuram palmus aco 
(3) E duplici tabulato glutine taurino est compactum 
trema superficies linteo, deinde vitulino corio circum 
tur. (4) In ambitu circa superam inferamque partem 
rea pretexitur lamina; qua adversus czesim ülatos i 
munitur, οἱ ne humo incumbens corrumpatur. (5) Adi 
tur etiam illi concha ferrea (is est umbo), qua ictus 
bementiores defendit , lapidum , sarissarum, et violenk 
omnium telorum. (6) Simul cum scuto est gladius, 4 
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koh φέρει μηρὸν, χαλοῦσι δ᾽ αὐτὴν Ἰδηριχήν. (7) 
b αὕτη χέντημα διάφορον, xal χαταφορὰν ἐξ 
μιραῖν τοῖν μεροῖν βίαιον, διὰ τὸ τὸν ὀδελίσχον αὐτῆς 
pg χαὶ μόνιμον εἶναι. (8) Πρὸς δὲ τούτοις ὀσσοὶ 
kn, χεὶ περαεφαλαία χαλχῇ, καὶ προχνημίς. (0) 
Ten ? ὑοοῶν εἰσὶν οἱ μὲν παχεῖς, οἱ δὲ λεπτοί.ί. Τῶν 
ἃ σαρεωτέρων οἱ μὲν στρογγύλοι καλαιστιαίαν ἔχουσι 
iv διέμετρον᾽ οἱ δὲ τετράγωνοι, τὴν πλευράν. Οἵ γε 
py herz σιθυνίοις ἐοίχασι ροις, οὃς φοροῦσι 
ai τῶν (10). Ἁπάντων δὲ τούτων 
wie τὸ μῆκός ἐστιν ὡς τρεῖς re IIpoc- 
wur Y ἑκάστοις βέλος σιδηροῦν ἀγχιστρωτὸν, 
oli μῆχος τοῖς ξύλοις“ (11) οὗ τὴν ἔνδεσιν xol 
5 pde οὕτως ἀσφαλίζονται Baal, ἕως μέσου 
" λων ἐνδέοντες, χαὶ πυχναῖς ταῖς λαδίσι χατα- 
τρόπις, ὥστε μὴ πρότερον τὸν δεσμὸν dv ταῖς 
pé ἐκγαλασθῆναι, 3) τὸν σίδηρον θραύεσθαι, xal- 
mira τὸ πάγος ἐν τῷ πυθμένι καὶ τῇ πρὸς τὸ ξύλον 
μπῇ τρῶν ἡμιδαχτυλίων. Ἐπὶ τοσοῦτον xal το- 
Kum Ἑρόνοιαν ποιοῦνται τῆς ἐνδέσεως, (12) Ἐπὶ 
Urin ig προσεπιχοσμοῦνται πτερίνῳ στεφάνῳ, 
ταροῖς φοινιχίοις ἣ μέλασιν ὀρθοῖς τρισὶν, ὡς er 

pen pius (13) Ὧν προστεθέντων xe 
Wi a mic ἄλλοις ὅπλοις, 6 μὲν ἀνὴρ φαίνεται 
deisews ἑαυτῶ κατὰ τὸ μέγεθος, ἡ δ᾽ ὄψις καλὴ καὶ 
πιττληχτιχὴ τοῖς ἐναντίοις. — (14) Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ 
τι θόντες χάλχωμα. σπιθαμιαῖον πάντῃ πάντως, ὃ 
Werder: μὲν πρὸ τῶν στέρνων, χαλοῦσι δὲ χαρδιο- 
Wien, τελείαν ἔχουσι τὴν χαθόπλισιν. (16) Οἱ δὲ 
τὰς μυρίας τιμώμενοι δραχμὰς, ἀντὶ τοῦ χαρδιο- 
τοῖς ἄλλοις ἁλυσιδωτοὺς περιτίθενται 
15) Ὁ δ᾽ αὐτὸς τρόπος τῆς χαθοπλίσεως 
P Πρίγκιπας χαὶ Τριαρίους, πλὴν ἀντὶ 


; εἷς 


νμοτάτων, ἐξέλεξαν ταξιάρχους ἀριστίνδην 

d B τα τούτους ἐχλογὴν ἄλλων δέκα 
3) Καὶ τούτους μὲν ἅπαντας προσηγόρευ- 
, ὧν 6 πρῶτος αἱρεθεὶς xal συνεδρίου 
ι δ᾽ οὗτοι πάλιν αὐτοὶ τοὺς 
ἀφαγούς, (a) "Ebr δὲ τούτοις, μετὰ τῶν τα- 
D τὰς ἡλικίας, Éxácvny εἷς δέχα μέρη, 
ἡροσοφομάχων" xal προσένειμαν ἑχάστῳ μέ- 
bay rre ἀνδρῶν δύο ἡγεμόνας, καὶ δύο 
(4) Τῶν δὲ γροσφομάχων τοὺς ἐπιδάλλον.- 
τὸ πλῆθος, ἴσους ἐπὶ πάντα τὰ μέρη διένει- 
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Ἀχαυόρους. (7) Δύο δὲ xat ἕχαστον τάγμα ποιοῦ-- 
oum, εἰχότως΄ ἀδήλου γὰρ ὄντος καὶ τοῦ ποιῆ- 
Uit πὸ καϑεῖν τι τὸν ἡγεμόνα, τῆς πολεμικῆς χρείας 
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ad dextrum femur gestant: Hispaniensem ipsi vocant. (7) 
Est autem hic gladius et ad punctim lzedendum excellens, 
et ad cesim ex utraque parte ferendum vehemens : constat 
enim lamina valida et firma. (8) Accedunt pila duo, et 
galea wrea, el ocrea. Sunt autem e pilis alia crassiora, 
fenuiora alia. (9) E solidioribus rursus alia rotunda sunt , 
qua palmarem habent dimetientem : alía quadrata , latus ha- 
bentia palmare. (10) Tenuia mediocribus venabulis sunt 
similia ; atque hzc gestant cum praedictis. (11) Istorum 
autem omnium haslile tría fere cubita longum est : apta- 
turque singulis telum ferreum , hamatum, paris longitu- 
dinis cum ipeis lignis, cujus insertionem in lignum et ce- 
terum usum tam valide muniunt, ad media usque ligna 
religantes et crebris fibulis configentes, ut non ante nexus 
inter utendum laxetur, quam ferrum frangatur : quamquam 
id quidem vix potest fleri, quoniam in fundo, et qua parte 
ligno committitur, crassitiem habet digiti unins cam dimi- 
djo : usque adeo magna cautione proepiciunt buic adnexio- 
ni. (12) Ad luec galea insuper crista ornata est, et pennis 
tribus puniceis aut nigris, lisque recti$, longitudine fere 
cubitalibus : (13) quz ubl ceteris armis ad summum ver- 
ticem accesserunt, vir quidem duplo, quam sit; majur 
apparet; species autem existit pulchra, et hosti formida- 
bilis. (14) Jam plerique, assumta preterea lamina erea 
daodecim undique digitoram, quam pectori apponunt , et 
pectorale dicunt, plenam ita absolvunt armaturam. (15) 
Sed qui ultra centam millium eris in censu habent, loco 
pectoralis super cetera arma loricas hamis consertas in- 
duunt. (16) Eodem vero modo armantur et Principes et 
Triarii , nisi quod Tríarii pro pilis bastas gestant. 

XXIV. Ex unoquoque autem predictorum generum, 
exceptis natu minimis , ordinum ductores decem, pro virtu- 
tis ineríto, eligunt. Et post hos, altera electione, iterum 
alios decem. (2) Atque hos quidem omnes appellant ordi- 
num duciores : quorum is, qui primo loco est electus, 
concilium etíam participat. (3) Rursus autem hi ipsi toti- 
dem coactores agmihis eligunt. Secundum heec, una cum 
ordinum ductoríbus , etates deinde singulas, velitibus ex- 
ceptis, in partes decem tribuunt; et binos cuique parti 
duces, Dinosque agminis coactores e lectis viris assignant. 
(4) Velites vero, prout ipsorum numerus est, eaquabiliter 
in omnes partes dividunt. (5) Ac singulas quidem has 
partes appellant Ordinem, Manipulum, Vexillum : duces 
vero Centurfones et ordinam ductores, (6) Hi vero in suis 
quisque manipulis vexillarios duos ex omni numero eli- 
gunt, vigore corporis et animi prestantissimos. (7) Quod 
autem duos cuique manipulo ductores attribuunt , ratiooe 
id faciunt : quum enim sit incertum , quid dux vel fast co? 


eit, vel passurus, neque cautationem ullam bel, e 
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οὐχ ἐπιδεχομένης πρόφασιν, οὐδέποτε βούλονται τὴν 
σπείραν χωρὶς ἡγεμόνος εἶναι xal προστάτου. (8) ITa- 
ρόντων μὲν οὖν ἀμφοτέρων, 6 μὲν πρῶτος αἱρεθεὶς 
ἡγεῖται τοῦ δεξιοῦ μέρους τῆς σπείρας" ὁ δὲ δεύνερος 
τῶν εὐωνύμων ἀνδρῶν τῆς σημαίας ἔχει τὴν ἡγεμονίαν. 
Μὴ παρόντων δ᾽, ὁ χαταλειπόμενος ἡγεῖται πάντων. 
(9) Βούλονται δ᾽ εἶναι τοὺς ταξιάρχους οὐχ οὕτω θρασεῖς 
xal φιλοχινδύνους, ὡς ἡγεμονιχοὺς, xal στασίμους, xal 
βαθεῖς μᾶλλον ταῖς ψυχαῖς, οὐχ ἐξ ἀχεραίου προσπί-- 
tty ἢ κατάρχεσθαι τῆς μάχης, ἐπιχρατουμένους δὲ 
xal πιεζομένους ὑπομένειν, xal ἀποθνήσχειν ὑπὲρ τῆς 
χώρας. 
) Xxv. Παραπλησίως δὲ x«l τοὺς ἱππεῖς εἷς ἴλας 
δέχα διεῖλον" ἐξ ἑκάστης δὲ τρεῖς προχρίνουσιν ἴλάρ-- 
χας, οὗτοι δ᾽ αὐτοὶ τρεῖς προσέλαθον οὐραγούς. (5) 
Ὁ μὲν οὖν πρῶτος αἱρεθεὶς ἱλάρχης ἡγεῖται τῆς ἴλης" 
οἱ δὲ δύο, δεχαδάρχων ἔχουσι τάξιν, χαλοῦνται δὲ πάν- 
τες Δεχουρίωνες. Μὴ παρόντος δὲ τοῦ πρώτου, πάλιν 
6 δεύτερος λάρχου λαμόάνει τάξιν. (8) Ὁ δὲ χαθο- 
πλισμὸς τῶν ἱππέων νῦν ἐστι παραπλήσιος τῷ τῶν 
“Ἑλλήνων: τὸ δὲ παλαιὸν, πρῶτον μὲν θώραχας οὐχ 
εἶχον, ἀλλ᾽ ἐν περιζώμασιν ἐχινδύνευον. (4) Ἐξ οὗ 
πρὸς μὲν τὸ καταθαίνειν χαὶ ταχέως ἀναπηδᾶν ἐπὶ τοὺς 
ἵππους ἑτοίμως διέχειντο xal πραχτιχῶς" πρὸς δὲ τὰς 
συμπλοχὰς ἐπισφαλῶς εἶχον, διὰ τὸ γυμνοὶ χινδυνεύειν. 
(6) Τὰ δὲ δόρατα κατὰ δύο τρόπους ἄπραχτα ἦν αὐτοῖς" 
χαθ' ἕνα μὲν, fj λεπτὰ xol χλαδαρὰ ποιοῦντες, οὔτε τοῦ 
προτεθέντος ἠδύναντο σχοποῦ στοχάζεσθαι, χαὶ πρὸ 
τοῦ γε τὴν ἐπιδορατίδα πρός τι προσερεῖσαι, χραδαι- 
νόμενα δι᾿ αὐτῆς τῆς τῶν ἵππων χινήσεως, τὰ πλεῖστα 
συνετρίδετο᾽ς (δ) πρὸς δὲ τούτοις, ἄνευ σαυρωτήρων 
χατασχευάζοντες, μιᾷ τῇ πρώτῃ διὰ τῆς ἐπιδορατίδος 

ρῶντο πληγῇ, μετὰ δὲ ταῦτα χλασθέντων, λοιπὸν 
ἣν ἄπραχτα αὐτοῖς xal μάταια. (7) Τόν γε μὴν θυ- 
ρεὸν εἶχον ἐκ βοείου δέρματος, τοῖς ὀμφαλωτοῖς πο- 
πάνοις παραπλήσιον, τοῖς ἐπὶ τὰς θυσίας ἐπιτιθεμένοις" 
οἷς οὔτε πρὸς τὰς ἐπιδολὰς ἦν χρῆσθαι, διὰ τὸ μὴ 
στάσιν ἔχειν: ὑπό τε τῶν ὅμόρων ἀποδερματούμενοι 
καὶ μυδῶντες, δύσχρηστοι χαὶ πρότερον ἦσαν, καὶ νῦν 
ἔτι γίγνονται παντελῶς. .(8) Διόπερ ἀδοχίμου τῆς 
χρείας οὔσης, ταχέως μετέλαξον τὴν ᾿Ελληνιχὴν χα- 
τασχευὴν τῶν ὅπλων. (9) Ἐν ἦ τῶν μὲν δοράτων τὴν 
πρώτην εὐθέως τῆς ἐπιδορατίδος πληγὴν εὔστοχον ἅμα 
xal πραχτιχὴν γίγνεσθαι συμδαίνει, διὰ τὴν χατασχευὴν 
ἀτρεμοῦς xal στασίμου τοῦ δόρατος ὑπάρχοντος" ὁμοίως 
δὲ καὶ τὴν éx μεταλήψεως τοῦ σαυρωτῆρος χρείαν, 
μόνιμον xa βίαιον. (10) Ὁ δ᾽ αὐτὸς λόγος xal περὶ 
τῶν θυρεῶν" xal γὰρ πρὸς τὰς ἐπιδολὰς xal πρὸς τὰς 
ἐπιθέσεις ἑστηχυῖαν χαὶ τεταγμένην ἔχουσι τὴν χρείαν. 
(ιη) Ἃ συνιδόντες, ἐμιμήσαντο ταχέως. ἈΜγαθοὶ γὰρ, 
εἰ καί τινες ἕτεροι, μεταλαθεῖν ἔθη, xol ζηλῶσαι τὸ 
βέλτιον καὶ Ρωμαῖοι. 

XXVI. Τοιαύτην δὲ ποιησάμενοι τὴν διαίρεσιν ol 
χιλίαρχοι, καὶ ταῦτα παραγγείλαντες περὶ τῶν ὅπλων, 
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admittat , committere nolunt, ut duce ac praefecto enqu 
ordo careet. (8) igitur praesentibus quidem ambol 
uter fuerit prior electus, is dextree manipuli presest par 
alter sinistre. Si non adsunt ambo, qui solus retüt, 
omnium ducatum obüinet. | (9) Probant autem Romani c 
turiones, non tam eos; qui sunt audaces οἱ ad peric 
subeunda promti, quam eos, qui arte imperatoria vale 
suntque firmi ac stabiles, et altis magis animis, non t 
ad igpvadendum bostem rebus integris, aique ad init 
pugnae faciendum, quam ad dorandum ubi superior | 
hostis est, et ad mortem prius oppetendam rebus afflic 
quam ut stationem deserant. 

XXV. Simili modo etiam equites in turmas decem d 
dere solent; e quarum singulis tres turmarum prefe 
creant; qui ipsi totidem coactores agminis assumoani. 
Qui primus turmse ductor est electus, turmie priest ; 
qui decurionum locum obtinent : sed omnes eodem not 
Decuriones vocantur. Quoties vero primus abest, s& 
dus pro turme praefecío se gerit. (3) Armatura p 
equitum nunc quidem Grt&ecanice est similis : at noi 
olim. Primum enim loricas non habebant; sed solis « 
pestribus succincti pugnabant : (4) ex quo fiebat, 
descendendum quidem et celeriter insiliendum in e 
promti essent atque expediti; inter pugnandum vero 
culis objicerentur, ut qui nudi dimicabant. (5) B 
deinde duabus de causis erant illis inutiles. Prior 
est, quod, quum graciles eas et tremulas facerent, ἢ 
ad propositum scopum poterant collimare, et, prius 
etiam cuspis aliquo defigeretur, concussse plerseque 
equorum agitatione frangebantur. (6) Ad heec, quum 
cuspide in ima parte eas facerent, ad unicum et pri 
illum ictum iis utebantur, quando mucrone feriebant;ó 
fractse , τεῦ} amplius usui erant. (7) Scutum vero 
erat ebovillo corio, ad instar eorum umbilicatorum lib 
quz sacrificiis moris est imponere : quse scuta nec adY 
impetuin hostium valebant, quum firmitatem non 
rent; et, ubi imbribus corrupta atque madore re: 
sunt, cum jam ante non magno usui fuerint, tonc 
inutilia evadunt. (8) Quare quum istorum armorum 
experientia reprobaret , mox Gra»canicam armorum s! 
ram sue loco adoptarunt : (9) qua fit, ut, hastam 
atlinet, primus statim mucronis ictus dirigi recte | 
atque eíficax sit; eo quod ita conficitur hasta, ul s 
sit, non tremula; et similiter, ut, versa hasta, οἱ 
usus firmus sit ac violentus. (10) Eadem ratio et i 
lis : nam et adversus eminus et adversus cominus in 
tia firmum atque certum usum praestant. (11) Οἱ 
animadverterunt , cito sunt imitati. Romani enim, 
alii, facile aborum mores adsciscunt , et, quod est ἢ 
eemujantar. 

XXVI. Tribuni militum postquam bujusmodi parti 
institwerunt , et hiec super armis dederunt mandata, 


MILITIA ROMANA. 


da μὲν ἐκέλυσαν τοὺς ἄνδρας εἰς τὴν οἰχείαν. — (2) 
Πιμγοκμένης δὲ τῆς ἡμέρας, εἰς ἣν ὥμοσαν ἀθροι- 
dii τάντις ὁμοίως εἰς τὸν ἀποδειχθέντα τόπον ὑπὸ 
dicrwr (8) (τάττει δ᾽ ὡς ἐπίπαν ἑκάτερος χωρὶς 
dicm» τοῖς αὐτοῦ στρατοπέδοις" ἑχατέρῳ γὰρ δί- 
len τὸ μέρος τῶν συμμάχων, xal δύο τῶν Ρωμαϊχῶν 
rure) 4) παραγίγνονται δὴ πάντες ἀδιαπτώτως 
ὁ ατιγαγέντες, ὡς ἂν μηδεμιᾶς ἄλλης συγχωρου- 
ny τροράσεως τοῖς ἐξορχισθεῖσι, πλὴν ὀρνιθείας xal 
ἐῷ ἐδυνέτων. (6) ᾿Αθροισθέντων δὲ xal τῶν συμμά- 
pu ὁιοῦ τοῖς Ῥωμαίοις, τὴν μὲν οἰχονομίαν καὶ τὸν 
νὸν ποιοῦνται τούτων αὐτῶν οἱ χαθεσταμένοι μὲν 

Io an ὑκέτων ἄρχοντες, προσαγορευόμενοι δὲ Πραί- 
pea, ὀώδεχα τὸν ἀριθμὺν ὄντες. (e) Οἱ πρῶτον μὲν 
ΙΣ ἱκέτοις τὸς ἐπιτηδειοτάτους πρὸς τὴν ἀληθινὴν 
μὰ τάντων τῶν πα συμμάχων, ἴπ- 
Με τὸ τιζοὺς, ἐχλέγουσι, τοὺς καλουμένους 'Ex- 
μκριχους, ὃ μεθερμηνευόμενον ἐπιλέκτους δηλοῖ. 
Πα ane ien τὸ πᾶν τῶν συμμάχων, τὸ 
ὧν τῶν, πάρισον τοῖς Ρωμαϊχοῖς στρατοπέδοις, 
k3 τοῦ c δὲ τῶν ἱππέων, τριπλάσιον." (6) "Ex δὲ 
We ἰαμδζνρυσιν, τῶν μὲν ἱππέων, εἷς τοὺς ἐπιλέ- 
W«, ἑπκαῶς τὸ τρίτον μέρος" τῶν δὲ πεζῶν, τὸ πέμ- 
W. ὁ) Tox δὲ λοιποὺς διεῖλον εἷς δύο μέρη, καὶ 


kn τὸ μὲν δεξιὸν, τὸ δ᾽ εὐώνυμον χέρας. (10) 
Won 2 εὐτρεπῶν γενομένων, παραλαθόντες ol χι- 












τὸς Ῥωμαίους ὁμοῦ καὶ τοὺς συμμάχους, χα- 
: ἑνὸς ὑπάρχοντος παρ᾽ αὐτοῖς θεω- 
ἑπλοῦ περὶ τὰς παρεμθολὰς, ᾧ χρῶνται πρὸς 
ag χαὶ τόκον. (11) Διὸ καὶ δοχεῖ μοι πρέ- 
ᾧ χαιρῷ τὸ πειραθῆναι, χαθόσον οἷόν τε τῷ λόγῳ, 
swa; εἷς ἔννοιαν ἀγαγεῖν τοῦ χατὰ τὰς πορείας 
taza, xal παρατάξεις χειρισμοῦ τῶν δυ- 
(8) T; γὰρ οὕτως ἐστὶν ἀπεοικὼς πρὸς τὰ 
τὶ σκουδαῖα τῶν ἔργων, ὃς οὖχ ἂν βουληθείη 
ἱπμελέστερον ἐπιστῇῷσαι περὶ τῶν τοιούτων, 
ἐν és! ἐχούσας, ἐπιστήμων ἔσται πράγματος 
ἂν ἔων λόγου xal γνώσεως; 
ϊ “Ἔστι δὲ τὸ γένος αὐτῶν τῆς στρατοπε- 
mo. Τοῦ χριθέντος ἀεὶ τόπου πρὸς στρατο- 
τ τὸν ἐπιτηδειότατον εἷς σύνοψιν ἅμα 
fur ἡ τοῦ στρατηγοῦ σχηνὴ χαταλαμ- 
3 Τιβείσης δὲ τῆς σημαίας, οὗ μέλλουσι πη- 
την, ἐπομετρεῖται πέριξ τῆς σημαίας τετρά- 
Ue, ὥστε πάσας τὰς πλευρὰς ἑχατὸν ἀπέχειν 
ἧς σημαίας, τὸ δ᾽ ἐμαδὸν γίγνεσθαι τετράπλε- 
Ἀ ἡ Tero) δὲ τοῦ σχήματος ἀεὶ παρὰ μίαν 
Wn zzi πλευρὰν, ἥτις ἂν ἐπιτηδειοτάτη φανῇ 
τ τὸς ὑδρείας xal προνομὰς, παραδάλλεται τὰ 
Ai δρατόπεδα τὸν τρόπον τοῦτον. .(() Ἔξ 
χλιάργων ἐν ἐχάστῳ στρατοπέδῳ κατὰ. 
Vn, δυοῖν δὲ στρατοπέδων ὄντων τῶν Ῥω- 
Ui με ἑκατέρου τῶν ὁπάτων, φανερὸν, ὅτι δώ- 
V γλάργους ἀνάγχη συστρατεύειν ἑχατέρῳ τῶν 
MUumES vf. 
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quemque domum remittunt. (2) Ubi vero dies adest, ad 
quam se eo, quem consul designavit, loco conventuros 
pariter omnes jurarunt, (3) ( fere autem separatim uterque 
consul locum suis legionibus ad conveniendum edicit : 
utrique eníim eorum sua pars auxiliorum attribuitur, et 
Romane legiones duc); (4) ibi tum omnes quí sunt con- 
scripti, adveniunt indubitanter et necessario quippe alia 
nulla prorsus eorum, qui sacramenta dixerint, excusalio 
admittitur, preter auspicium , et ea quee sunt impossibilia. 
(5 Ubi vero cum Romanis etiam socii sunt congregati, 
omnía inter hos seorsim administrant atque gubernant viri 
ἃ consulibus constituti, quos vocant Profectos, numero 
duodecim. (6) Hi ante omnia Consulibus ex universo coetu 
sociorum, qui adsunt, aplissimos ad verum belli usum, 
equites peditesque , &eligunt, quos vocant Extraofdinaríos : 
id nomen, si grace interpreteris, electos valet. (7) So- 
ciorum autem multitudo omnis est, peditum quidem, par 
ut plurinuun legionibus Romanis; equitam vero tripla. (8) 
Ex his sumunt ad extraordinarios ex equitibus quidem 
tertiam fere partem ; e peditibus quintam. (9) Reliquos in 
partes duas tribuunt, earumque alteram dextrum cornu 
vel alam; alteram levam alam nominant. (10) His rite 
paratis, tribuni militum Romanas lcgiones una cum sociis 
accipiunt, et metari eastra incipiunt. Est autem apud 
illos una et simplex disponendarum copiarum ratio, qua 
omni tempore ac loco utuntur. (1) Propterea visum mihi 
opportunum. jam 6856, ut, quantum ejus fieri verbis pote- 
rit, efficiam, quo audientes modum rationemque illorum 
cognoscant disponendi copias in agmine ducendo, in metan- 
dis castris et in acie instruenda. (12) Nam quis adeo alie- 
nus 511 ab iis, que pulchras et preclara sunt, ut paulo 
accuratius aBiinum ístís nolit intendere? quee si semel per- 
ceperit, rei inter alias memorabilis ac scitu dignae evadet 
peritus. 

XXVII. Est autem castrametatio Romanorum hujus- 
modi. Quoties locus castris est captus, partem illius, 
{πῶ ad prospiciendum et ad mandata danda fuerit commo- 
disstima, pretorium occupat. (2) Vexillo autem eo loci 
posito, ubi pretorium sunt fixuri, spatium quadratum 
circa ipsum vexillum sic metiuntur, ut ab hoc latera omnia 
centum distent pedes , et area fiat ducentorum quoquover- 
sum pedum. (3) Ad nnum semper figure hojus latus, 
quod aquationibus pabulationibusque opportunissimum vi- 
sum fuerit, Romanze legiones tali modo collocantur. (4) 
Quum sint in quaque legione tribuni sex, ut modo dice. 
bamus, et quum binas uterque consul legiones secum 


habeat, palam est, duodecim in utriusque exercitu tribg. 
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ὑπάτων. (s) Τιθέασι δὲ τὰς τούτων σχηνὰς ἐπὶ μίαν 
εὐθεῖαν ἁπάσας, ἥτις ἐστὶ παράλληλος τῇ τοῦ τετραγώ- 
νου προχριθείσῃ πλευρᾷ, πεντήχοντα δ᾽ ἀπέχει πόδας 
ἀπ᾽ αὐτῆς" ἵπποις, dpa δ᾽ ὑποζυγίοις, xal τῇ λοιπῇ τῶν 
χιλιάρχων ἀποσχευῇ, τόπος. (6) At δὲ σχηναὶ, τοῦ 
προειρημένου σχήματος εἰς τοὔμπαλιν ἀπεστραμμέναι, 
πήγνυνται πρὸς τὴν ἐχτὸς ἐπιφάνειαν" fj νοείσθω xal 
χαλείσθω δὲ χαθάπαξ fuiv ἀεὶ, τοῦ παντὸς σχήματος 
xatk πρόσωπον. (7) ᾿Αφεστᾶσι δ᾽ ἀλλήλων μὲν ἴσον 
αἱ τῶν χιλιάρχων σχηναί: τοσοῦτον δὲ τόπον, ὥστε 
παρ᾽ ὅλον τὸ πλάτος ἀεὶ τῶν Ρωμαϊχῶν στρατοπέδων 
παρήκχειν. : 

XXVIII. ᾿Απομετρηθέντων δὲ πάλιν ἑχατὸν ποδῶν 
εἷς τὸ πρόσθεν κατὰ πάσας τὰς σχηνὰς, λοιπὸν ἀπὸ τῆς 
τοῦτο τὸ πλάτος δριζούσης εὐθείας, ἥτις γίγνεται πα- 
ράλληλος. ταῖς τῶν χιλιάρχων σχηναῖς, ἀπὸ ταύτης ἄρ-- 
χονται ποιεῖσθαι τὰς τῶν στρατοπέδων παρεμθολὰς, 
χειρίζοντες τὸν τρόπον τοῦτον. (2) Διχοτομήσαντες 
τὴν προειρημένην εὐθεῖαν, ἀπὸ τούτου τοῦ σημείου 
πρὸς ὀρθὰς τῇ γραμμῇ, τοὺς ἱππεῖς ἀντίους ἑαυτοῖς 
ἑχατέρου τοῦ στρατοπέδου παρεμδάλλουσι, πεντήκοντα 
διέχοντας πόδας ἀλλήλων, μέσην ποιοῦντες τὴν τομὴν 
τοῦ διαστήματος. (3) [Ἔστι δ᾽ ἥ τε τῶν ἱππέων xal τῶν 
πεζῶν σχηνοποιΐα παραπλήσιος" γίγνεται γὰρ τὸ ὅλον 
σχῆμα καὶ τῆς σημαίας xal τῶν οὐλαμῶν τετράγωνον. 
(ε) Τοῦτο δὲ βλέπει μὲν εἰς τὰς διόδους, ἔχει δὲ τὸ 
μὲν μῆχος ὡρισμένον, τὸ παρὰ τὴν δίοδον" ἔστι γὰρ 
ἑχατὸν ποδῶν ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸ πολὺ, xai τὸ βάθος ἴσον 
πειρῶνται ποιεῖν, πλὴν τῶν συμμάχων. (6) “Ὅταν δὲ 
τοῖς μείζοσι στρατοπέδοις χρῶνται, τὸ κατὰ λόγον χαὶ 
τῷ μήχει xal τῷ βάθει προστιθέασι. 

XXIX. Γενομένης δὲ τῆς τῶν ἱππέων παρεμθολῇς 
χατὰ μέσας τὰς τῶν χιλιάρχων σχηνὰς, οἱονεὶ ῥύμης 
τινὸς ἐπιχαρσίου πρὸς τὴν ἄρτι δηθεῖσαν εὐθεῖαν χαὶ 
τὸν πρὸ τῶν χιλιάρχων τόπον’ (3) (τῷ γὰρ ὄντι δύ- 
μαις παραπλήσιον ἀποτελεῖται τὸ τῶν διόδων σχῆμα 
πασῶν, ὡς ἂν ἐξ ἑκατέρου τοῦ μέρους, αἷς μὲν ταγμά- 
των, αἷς δ᾽ οὐλαμῶν ἐπὶ τὸ μῆχος παρεμδεδληκότων -) 
(3) πλὴν τοῖς προειρημένοις ἱππεῦσιν κατόπιν τοὺς ἐξ 
ἀμφοτέρων τῶν στρατοπέδων Τριαρίους, κατ᾽ οὐλαμὸν 
ἐχάστην σημαίαν, ἐν ὁμοίῳ σχήματι τιθέασι' συμψαυόν- 
Tuv μὲν τῶν σχημάτων ἀλλήλοις, βλεπόντων δ᾽ ἔμ.-- 
παλιν πρὸς τὰς ἐναντίας τοῖς ἱππεῦσιν ἐπιφανείας" (4) 
ἥμισυ ποιοῦντες τὸ βάθος τοῦ μήχους ἑκάστης σημαίας, 
τῷ καὶ κατὰ τὸ πλῆθος ἡμίσεις ὡς ἐπίπαν εἶναι τούτους 
τῶν ἄλλων μερῶν. (5) Διότι περ ἀνίσων ὄντων πολ- 
λάχις τῶν ἀνδρῶν, ἰσάζειν del συμδαίνει πάντα τὰ 
μέρη κατὰ τὸ μῆχος, διὰ τὴν τοῦ βάθους διαφοράν. (6) 
Αὖθις δὲ πεντήχοντα πόδας ἀφ᾽ ἑκατέρων τούτων ἀπο- 
στήσαντες, ἀντίους παρεμβάλλουσι τοῖς Τριαρίοις τοὺς 
Πρίγκιπας. — (7) Νευόντων δὲ καὶ τούτων εἰς τὰ προει- 
ρημένα διαστήματα, δύο αὗται πάλιν ἀποτελοῦνται 
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nos necessario versari. (5) Statuunt igitur horum 
tentoria ad lineam unam rectam , quae parallela sit 
illius lateri ei, quod prae ceteris electum foerit : 
autem ab eo pedes quinquaginta, ut equis, j 
reliquis tribunorum impedimentis sit locus. (6) 
autem tentoria ita, ut aversa a figura jam desenpta 
teriorem partem spectent : quam partem cogitet 
lut anteriorem, ac frontem totius figure ; atque i 
semper ἃ nobis illa vocabitur. (7) Distant vero i 
tribunorum tentoria pari intervallo; eoque tanto, 
totam latitudinem Romanarum legionum porrigantut, 


XXVI. Deinde rursus inita mensura pedum 
ab omnibus tribunorum tentoriis antrorsum 
jam a linea, qua spatium hoc secundum totam lati 
terminat et parallela est tentoriis tribunorum, 
inquam , linea legiones locare incipiunt. Atque id 
hoc modo administrant. (2) Praedicta linea in dne 
tes secta, linee a puneto sectionis ad rectos apgulu 
equites legionis utriusque applicant, ex adverso sibi 
sitos , et pedum quinquaginta intervallo inter se disjo 
cujus intervalli medium sectio illa obtinet. (3) Est. 
tentoriorum in equite et pedite par ac similis ratis 
enim universa figura et manipuli et turmse quadra 
Respicit illa vero intercurrentes vias : ac longitudisi 
dem modum habet definitum juxta ipsam viam, «5 
centum pedum ; ut plurimum vero etiam efficere con 
ut profunditas sive latitudo eamdem mensuram ἢ 
pra:terquam in sociis. (5) Quoties autem pleuioribu 
nibus utuntur, et longitudinis et latitudinis modum 
proportione adaugent. 

XXIX. Equitum igitur metatione mediis tribuno 
toriis hoc modo opposita, ut veluti vicus vel Via fa 
in lineam paulo ante dictam, et in illud spatium q 
ante tabernacula tribunorum, ex transverso incide 
(est enim revera vicorum similis haec otnnis specie 
currentium viarum; utpote secundum quas ab 
latere, partim manipuli, partim turmae, porrecta: 
gum suas metationes habeant : ) (3) porro praditi 
bus Triarios legionis utriusque ἃ tergo applicant; 
nempe manipulos singulis turmis , figura simili , it 
gentibus se mutuo figuris, quas metatio utrorum 
mat, in aversam ab equitibus partem respiciant 
(4) Latitudinem vero cujusque manipuli dimidiam 
dinís faciunt , quia et ipsi dimidio fere superantur . 
partibus. (5) Qua ratione, quamvis impar sepe δ 
rus virorum, semper tamen metationum lonjjl 
vequalis, propter latitudinis variationem. (6) Rt 
tem pedum quinquaginta ab his utrimque inter! 
adverso 'Triariorum Principes collocant. (7) Qui 
ipsi in illa, que cofnmemoravimus, intervalla 


ῥύμαι, τὰς μὲν ἀρχὰς ἀπὸ τῆς αὐτῆς εὐθείας λαμόά- dua ecce rursus fiunt vim, principia atque aditus 


νουσαι καὶ τὰς εἰσδολὰς, ὁμοίως τοῖς ἱππεῦσιν, ix τοῦ 


recta linea sumentes cum equilibas, ab area nemp 
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i si τῶν γλιέρχων ἑκατομπέδου διαστήματος, λήγου- 
enl πρὸς τὴν χαταντιχρὺ τῶν χιλιάρχων πλευρὰν 
| τ γέρος, ἣν ἴξ ἀρχῆς δπεθέμεθα χατὰ πρόσωπον 

ἐπι τὸ τεὸς σχήματος. Ὁ) Μετὰ δὲ τοὺς Πρίγχι- 
f Índiey τούτων ὁμοίως ἔμπαλιν βλέποντα, συμ- 
jum 3, τὰ εχήματα τιθέντες, τοὺς Ἁστάτους πα-- 
quic. (9) Δίκα δὲ σημαίας ἐχόντων ἁπάντων 
| So μερῶν χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς διαίρεσιν, πάσας ἴσας 
μεόῖδα γίνεσθαι τὰς ῥύμας xal κατὰ τὸ μῆχος, καὶ 
Ae Emus ἰσάζειν αὐτῶν τὰς πρὸς τῇ κατὰ τὸ πρόσ- 
wo dag τοῦ χάραχος" πρὸς ἣν καὶ τὰς τελευ-- 
| Wis σημαίας ἐπιστρέφοντες στρατοπεδεύουσιν. 

1 Ἀπὸ τῶν Ἁστάτων πεντήχοντα πάλιν δια-- 
Murs τόδας, τοὺς τῶν συμμάχων ἱππεῖς ἀντίους 
Βιιιάλασι τούτοις" κοιούμενοι τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῆς 
te ὑλίας, xal λήγοντες ἐπὶ τὴν αὐτήν. (2) Ἔστι 
9 zii τῶν συμμάχων, ὡς ἐπάνω προεῖπα, τὸ 
ὦ τῶν πάρισον τοῖς Ρωμαΐχοις στρατοπέδοις, 

τὰς ἐπιλέχτοις. τὸ δὲ τῶν ἱππέων διπλάσιον, 

MWpivo χαὶ τούτων τοῦ τρίτου μέρους εἷς τοὺς ἐπὶι- 
Wow. bj Διὸ καὶ τὸ βάθος αὔξοντες τούτοις πρὸς 
ὅν à τοῖς στρατοπεδευτιχοῖς σχήμασι, πειρῶνται 
V9 μῆχος ἐζισοῦν τοῖς τῶν Ῥωωμαΐων στρατοπέ- 

ἢ) Ἀποτελεσθεισῶν δὲ τῶν ἁπασῶν πέντε διό- 

ἐς τούμπαλιν ἀπεστραμμένας ὁμοίως τοῖς 
in τδίεσι τὰς τῶν συμμαχιχῶν πεζῶν σημαίας, 
ες τὸ βάθος πρὸς λόγον, βλεπούσας δὲ πρὸς τὸν 
ας καὶ πρὸς τὰς ἐκ τῶν πλαγίων ἐπιφανείας ἔχα- 
- 0| Καϑ' ἑκάστην δὲ σημαίαν τὰς πρώτας ἀφ᾽ 
ἔρον τοῦ μέρους σχηνὰς οἷ ταξίαρχοι λαμόάνουσιν. 

ἢ dv προειρημένον τρόπον παρεμθάλλοντες, 
hee μέρος τὸν ἔχτον οὐλαμὸν ἀπὸ τοῦ πέμ- 
Βππίοντα πόδας ἀφιστᾶσι, παραπλησίως δὲ καὶ 
Pire τάξεις. (6) ὥστε γίγνεσθαι καὶ ταύτην 
PA gines τῶν στρατοπέδων δίοδον, ἐπικάρσιον 
τὰ τὰ Bonae, παράλληλον δὲ ταῖς τῶν χιλιάρ- 
Ove, ἣν χαλοῦσι πέμπτην, διὰ τὸ παρὰ τὰ 























Fr rure παρήχειν. 
MAIL Ὁ δ΄ ὑπὸ τὰς τῶν χιλιάρχων σκηνὰς ὄπι- 
B ec ὑχοκεκτωχὼς, ἐξ ἑκατέρου δὲ τοῦ μέρους 
E ετρστηγίου περιστάσεως παραχείμενος, 6 μὲν 
ἡ κὸν dem τόπος, 6 δ᾽ ἕτερος τῷ τε ταμίᾳ, 
EK ἔπε τούτῳ χορηγίαις, (1) Ἀπὸ δὲ τῆς ἐφ᾽ 
| iac τῶν χιλιάρχων σχηνῆς κατόπιν, o 
For ἔχοντες τάξιν πρὸς τὰς σχηνὰς, οἱ τῶν ἐπι- 
"ram ἀπόλεχτοι, καί τινες τῶν ἐθελοντηδὸν 
ἢ τῶν ὑπάτων χάριτι, πάντες οὗτοι 
Ee: παρὰ τὰς ἐκ τῶν πλαγίων τοῦ χάρα- 
"neis βλέποντες οἱ μὲν ἐπὶ τὰς τοῦ ταμιείου 


ἫΝ  εὲ δ᾽ ἐκ θατέρου μέρους si, τὴν ἀγοράν. 
KT ii τὸ πολὺ συμβαίνει τούτοις, μὴ μόνον 


, 


ἴω: δυνεγγὺυς τῶν δπάτων, ἀλλὰ χαὶ χατὰ 
δ uts, χαὶ χατὰ τὰς ἄλλας χρείας, περὶ τὸν ὕπα- 


, 
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tum pedum, qu:e ante tribunorum est sedeni; desinentes 
vero in latus illud castrorum , quod tribunis ex adverso situm 
est, quod initio posuimus universe figura frontem esse. 
(8) Post Principes et ab eorum tergo locant Hastatos, re- 
trorsum iterum spectantes, figuris autem, quas occupant 
utrique, se invicem contingentibus. (9) Quum autem in 
quaque legionis parte, ex divisione initio exposita, sint 
manipuli decem, viz omnes pari etiam sunt longitudine, 
et earum extrema quoque sequaliter pertinent ad latus illud 
quod est frons castrorum, quo etiam conversi postremi 
manipuli tendunt. 


XXX. Ab Hastatis relicto iterum quinquaginta pedum 
intervallo, sociorum equites locant adversos; &b eadem 
cum superioribus linea incipientes , et in eadem recta aesi- 
nentes. (2) Multitudo sociorum, ut jam supra dixi, pedi- 
tum quidem par est Romanis legionibus , demtis extraor- 
dinariis : equitum vero dupla, postquam et ex illorum nu- 
mero pars tertia in extraordinarios est detraeta. (3) Idcirco 
in castrametationum pedaturis instituendis, pro rata ad 
horum latitudinem adjiciendo, efficere conantur, ut longi- 
tudire pares sint Romanis legionibus. (4) Ubi vero jam 
abeolutze sunt quinque intercurrentes vim, rursus manipu- 
los peditum sociorum similiter equitibus apponunt ab illis 
aversos, ot latitudinem his pro portione augent : spe- 
ctentque hí manipuli vallum versus ac duo utrimque latera 
castrorum. (5) In singulis autem ordinibus, ab utraque 
parte , príma tentoria centuriones occupant. Dum vero ea 
quam índicavi ratione castra metantur, simul in quaque 
parto sextam tarmam a quinta spatio pedum quinquaginta 
separant , idemque pariter in peditum manipulis observant. 
(6) Ita fit eo loco alius transitus per media castra , qui vias 
predictas e transverso secat, tentoriis vero trihunorum 
parallelus est. Eum transitum Romani, quia secundum 
quintos ordines pergit, viam Quintanam nominant. 

XXXI. Qui tribunorum tentoriis 8 tergo subjacet locus , 
et circuitum praetorii ab utraque parte attingit, ejus unam 
partem occupat forum, alteram quizestor, cum rebus exer- 
Citui necessariis, quz illum sequuntur. (2) Ab extremo 
vero in utraque parte tribunitio tentorio retrorsum, veluti 
forcipis figuram cum ipsis tribunorum tentoriis efficientes, 
metantur selecti ex equitibus extraordinariis, et eorum 
nonnulli , qui ultro in gratiam consulis militant : omnes hi 
secundum latera castrorum locati, spectant partum quae- 
storii apparatus , partim , qui his sunt oppositi, forum. (3) 
Ac fere solent isti hon metari tantum prope consulem; ve- 
rum etiam, quóties agmen ducitur, aut aliud aliquod nego- 


U.3» ταμίαν ποιεῖσθαι τὴν ἐπιμέλειαν, xol τὴν | tium suscipitur, consuli et υδοδίουἽ praesto esse, et circa 
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ὅλην διατριθήν. (4) Ἀντίχεινται δὲ τούτοις, ἐπὶ τὸν 
χάρακα βλέποντες, οἱ τὴν παραπλήσιον χρείαν παρε- 
χόμενοι πεζοὶ τοῖς προειρημένοις ἱππεῦσιν. (5) Ἑξῆς 
δὲ τούτοις δίοδος ἀπολείπεται, πλάτος ποδῶν ἑχατὸν, 
παράλληλος μὲν ταῖς τῶν χιλιάρχων σχηναῖς, ἐπὶ 0d- 
τερα δὲ τῆς ἀγορᾶς xal τοῦ στρατηγίου xal τοῦ τα- 
μιείου παρατείνουσα παρὰ πάντα τὰ προειρημένα μέρη 
τοῦ χάραχος. (6) Παρὰ δὲ τὴν ἀνωτέρω πλευρὰν ταύ- 
τῆς; οἱ τῶν συμμάχων ἱππεῖς ἐπίλεχτοι στρατοπεδεύ-- 
ουσι, βλέποντες ἐπί τε τὴν ἀγορὰν ἅμα χαὶ τὸ στρατή- 
γον, καὶ τὸ ταμιεῖον. (7) Κατὰ μέσην δὲ τήν τούτων 
τῶν ἱππέων παρεμθολὴν, καὶ κατ᾽ αὐτὴν τὴν τοῦ στρα- 
τηγίου περίστασιν, δίοδος ἀπολείπεται πεντήκοντα πο- 
δῶν, φέρουσα μὲν ἐπὶ τὴν ὄπισθεν πλευρὰν τῆς στρα- 
τοπεδείας, τῇ δὲ τάξει πρὸς ὀρθὰς χειμένη τῇ προειρη- 
μένῃ πλατείχ. (6) Τοῖς δ᾽ ἱππεῦσι τούτοις ἀντίτυποι 
τίθενται πάλιν οἱ τῶν συμμάχων ἐπίλεχτοι πεζοὶ, βλέ- 
ποντες πρὸς τὸν χάρακα, xal τὴν ὄπισθεν ἐπιφάνειαν 
τῆς ὅλης στρατοπεδείας. (v) Τὸ δ᾽ ἀπολειπόμενον ἐξ 
ἑχατέρου τοῦ μέρους τούτων χένωμα παρὰ τὰς Ex τῶν 
πλαγίων πλευρὰς, δίδοται τοῖς ἀλλοφύλοις καὶ τοῖς ἐκ 
τοῦ χαιροῦ προσγιγνομένοις συμμάχοις. 

(10) Τούτων δ᾽ οὕτως ἐχόντων, τὸ μὲν σύμπαν σχῆμα 
γΐγνεται τῆς στρατοπεδείας τετράγωνον ἰσόπλευρον᾽ τὰ 
δὲ χατὰ μέρος ἤδη τῆς τε ῥυμοτομίας ἐν αὐτῇ, xal τῆς 
ἄλλης οἰκονομίας, πόλει παραπλησίαν ἔχει τὴν διάθε-- 
σιν. (π) Τὸν δὲ χάρακα τῶν σχηνῶν ἀφιστᾶσι χατὰ 
πάσας τὰς ἐπιφανείας διαχοσίους πόδας. Τοῦτο δὲ τὸ 
χένονμα πολλὰς xol δοχίμους αὐτοῖς παρέχεται χρείας. 
(12) Πρός τε γὰρ τὰς εἰσαγωγὰς, καὶ τὰς ἐξαγωγὰς τῶν 
στρατοπέδων εὐφυῶς ἔχει xal δεόντως: ἕχαστοι γὰρ 
κατὰ τὰς ἑαυτῶν ῥύμας εἰς τοῦτο τὸ χένωμα ποιοῦνται 
τὴν ἔξοδον, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς μίαν συμπίπτοντες ἀνατρέ-- 
πουσι χαὶ συμπατοῦσιν ἀλλήλους. Τάς τε τῶν πα- 
ρεισαγομένων θρεμμάτων, καὶ τὰς ἐχ τῶν πολεμίων 
λείας εἷς τοῦτο παράγοντες, ἀσφαλῶς τηροῦσι τὰς νύ- 
χτάς. (14) Τὸ δὲ μέγιστον, ἐν ταῖς ἐπιθέσεσι ταῖς vu- 
χτεριναῖς, οὔτε πῦρ, οὔτε βέλος ἐξικνεῖται πρὸς αὐτοὺς, 
πλὴν τελείως ὀλίγων" γίγνεται δὲ xal ταῦτα σχεδὸν 
ἀδλαθῇ, δία τε τὸ μέγεθος τῆς ἀποστάσεως, xal διὰ 
τὴν τῶν σχηνῶν περίστασιν. 

XXXII. Δεδομένου δὲ τοῦ πλήθους xol τῶν πεζῶν 
καὶ τῶν ἱππέων xaO ἑκατέραν τὴν. πρόθεσιν, ἄν τε τε- 
τραχισχιλίους, ἄν τε πενταχισχιλίους εἷς ἕχαστον στρα- 
τόπεδον ποιῶσι, παραπλησίως δὲ χαὶ τῶν σημαιῶν τοῦ 
τε βάθους, xal τοῦ μήχους, καὶ τοῦ πλήθους δεδοιμέ- 
νου, πρὸς δὲ τούτοις τῶν χατὰ τὰς διόδους χαὶ πλατείας 
διαστημάτων, ὁμοίως δὲ χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων δε- 
δομένων᾽ (2) συμθαίνει τοῖς βουλομένοις συνεφιστάνειν 
χαὶ τοῦ αν τὸ μέγεθος, καὶ τὴν ὅλην περίμετρον 
τῆς παρεμθολῆς. (3) ᾿Εὰν δέ ποτε πλεονάζη τὸ τῶν 
συμμάχων πλῆθος, ἣ τῶν ἐξ ἀρχῆς συστρατευομένων, 
3| τῶν x. τοῦ καιροῦ προσγιγνομένων' (4) τοῖς μὲν ix 
τοῦ χαιροῦ, πρὸς τοῖς προειρημένοις, χαὶ τοὺς περὶ τὸ 


.conculcant. (13) Ad hzc predam, sive pecudum. 
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eos continenter agere. (4) His a tergo opponuntur, 
ctantes versus vallum, pedites qui similia modo d 
equitibus ministeria obeunt. (5) Post hos vero vian 
quilur pedes centum lata ; quie , tentoriis tribunorum p 
lela, ab altera parte fori, praetorii ac quxestorii , omo 
castrorum partibus, qua hactenus cxposiUte sunt, pra 
ditur. (6) Ad superius vis hujusce latus extraordi 
sociorum equites castrametantur, versus forum sim 
pretorium ac quastorium prospicientes. (7) Ad n 
horum equitum tentoria , ex adverso ejus loci quem ox 
pratorium , via relinquitur pedum quinquaginta, qu. 
posticunm latus castrorum ducit, atque sua directione 
ei vioe, quam paulo ante diximus, ad angolos recte 
cumbit. (8) Jam vero pone equites istos locantur sd 
pedites extraordinarii, vallum et universorum cast 
posteriorem partem respicientes. (9) Quod ὩΣ 
utrimque relinquitur vacui spatii , lateribus castrorum 
et inde obversi, illud extraneis et qui forte pro te 
adfuerint sociis attribuitur. | 

(10) Heec quum ita se habeant, universa quidem c 
rum forma est quadrata cequilatera : viarum vero ii 
directiones et reliqua partium dispositio speciem arl 
milem praebet. (t1) Porro inter vallum ac tentorii 
tium quaquaversum pedum ducentorum interjiciun 
est illis hic vacuus locus ad res maltas easque eximi 
gno usui. (12) Nam et ut induci educique rile ac cot 
legiones queant, przestat id spatium : quippe omnes pt 
quique vías in hoc spatium egrediuntur , neque, in ea 
viam, concursu facto omnium, sese invicem evert 





vicinis locis subinde abiguntur, sive illam qua hostib 
mitur, in hunc locum cogunt, et tuto ibi per noctes 
diunt. (14) Maximum vero est, quod in nocturnis i 
nibus neque ignis neque telum ad eos pertingit, nisi μι 
rarissime, et id quoque fere sine ullo damno; cum | 
intervalli latitudinem , tum propter tentoriorum am 

XXXII. Quum igitur data sit qua peditum qua e 
multitudo, pro utraque ratione, sive quatuor sive q 
millium fecerint legiones , dataque sit pariter vex 
(sive ordinum) profunditas , longitudo , &c numerus 
que quum et intervalla viarum, sive arctiorum siv 
rum, ceteraque omnia data sint; (2) facile est üs, 
tendere voluerint , magnitudinem etiam spatii totius 
universum castrorum ambitum simul intelligere. (: 
si vero major aliquando sociorum adsit copia, qu! 
initio expeditionis comites fuerint, vel pro tempore 
(&) istis quidem , quos occasio abduxi 





advenerint : 
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γατήροι ἐνακληροῦσι τόπους, τὴν ἀγορὰν καὶ τὸ | ter jam dicta, etiam quee circa preetorlum sunt loca cotn- 


r 


Ἡ γμίαν τόπον (i) τοῖς δ᾽ ἐξ ἀρχῆς συνεχπορευο- 
fn, ἐὰν ἦ πλῆθος ἱκανώτερον, ῥύμην μίαν ἐξ ἔχα-- 
b» τῷ μέρους τῶν Ῥωμοϊχῶν στρατοπέδων πρὸς 
E; ἡταργούσαις παρὰ τὰς Ex τῶν πλαγίων ἐπιφανείας 

mn. (s) Πάντων δὲ τῶν τε τεττάρων στρα- 
τέων χεὶ τῶν ὑπάτων ἀαφοτέρων εἰς ἕνα χάραχα 
γῤρκεθέντων, οὐδὲν ἕτερον δεῖ νοεῖν, πλὴν δύο 
rà, χατὰ τὸν ἄρτι λόγον παρεμδεδληχυίας, ἀν- 
πρεμμένας αὐταῖς συνηρμόσθαι, συναπτούσας χατὰ 
(τῶν ἐκιλέχτων ἑχατέρου τοῦ στρατοπέδου παρεμ- 
ik, de ἐποιοῦμεν εἰς τὴν ὀπίσω βλέποντας ἐπιφά-- 
εἰ τς Ürc παρεμδολῆς: (7) ὅτε δὴ συμόθαίνει 

Kin τὸ μὲν σχῆμα παράμηκες, τὸ δὲ χωρίον δι- 
ec τὸ , τὴν δὲ περίμετρον ἡμιόλιον. (s) 
wv μὲν οὖν συμδαίνη τοὺς ὑπάτους ἀμφοτέρους 
j ττρατοπεδεύειν, οὕτως ἀεὶ χρῶνται ταῖς στρα- 
rens ὅταν δὲ χωρὶς, τἄλλα μὲν ὡσαύτως, τὴν 
ἐπάν, χαὶ τὸ ταμιεῖον, καὶ τὸ στρατήγιον, μέσον 
in 3n δυοῖν στρατοπέδων. 

ΛΠ, Μετὰ δὲ τὴν στρατοπεδείαν συναθροι- 
P; d γυίαρχοι, τοὺς Ex. τοῦ στρατοπέδου πάντας 
Áo ὑμῷ xal δούλους δρχίζουσι, xa0' ἕνα ποιού- 
x» lusuóv. (1) Ὁ δ᾽ ὅρχος ἐστίν’ « μηδὲν ix 
k τιρργολῆς xiépsw: ἀλλὰ xàv εὕρῃ τι, τοῦτ᾽ 
wm ini τοὺς χιλιάρχους. » (a) Ἑξῆς δὲ τούτοις, 
En tk σημαίας ἐξ ἑχάστου στρατοπέδου τῶν 
γύτων xal τῶν Ἁστάτων, δύο μὲν εἷς τὴν ἐπιμέ- 
5 τῷ τόχου τοῦ πρὸ τῶν χιλιάρχων" — (4) τὴν γὰρ 
Pb ἐν ταῖς χαθημερείαις οἱ πλεῖστοι τῶν "Pu 
Bb τούτη ποιοῦνται τῇ πλατεία" διόπερ ἀεὶ σπου-- 
με τερὶ ταύτης, ὡς δαίνηται καὶ χαλλύνηται σφί- 
Esa (j Τῶν δὲ λοιπῶν ὀχτωχαίδεχα , τρεῖς 
ae χιλιάρχων διαλαγχάνει" τοσαῦται γάρ εἶσι 

ἀπέτων xd Πριγκίπων ἐν ἑκάστῳ στρατοπέδῳ 

hn, χατὰ τὴν ἄρτι ῥηθεῖσαν διαίρεσιν" χιλίαρχοι 

3 8 Τῶν δὲ τριῶν σημαιῶν ἀνὰ μέρος ἑχάστη 

"an χλιάργων λειτουργεῖ λειτουργίαν τοιαύτην. 

n δεύ , τὴν σχηνὴν ἱστᾶσιν οὖ-- 

ni tol τὴν σχηνὴν τόπον ἠδάφισαν. Κἀν τι 

Wn δέῃ τῶν σχευῶῶν ἀσφαλείας χάριν, οὗτοι 

Nom, (7) Διδόασι δὲ xal φυλάχεια δύο. Τὸ 

μαχειν ἐστιν ἐχ τεττάρων ἀνδρῶν, ὧν οἱ μὲν πρὸ 

ER οἱ δὲ χατόπιν παρὰ τοὺς ἵππους ποιοῦνται 

jx. (s) Οὐσῶν δὲ σημαιῶν ἑκάστῳ χιλιάρχῳ 


^b bars δὲ τούτων ἀνδρῶν ὑπαρχόντων ὑπὲρ 
Bin, γωρὶς τῶν Τριαρίων καὶ γροσφομάχων 
Ὁ ΤᾺ ὦ λειτουργοῦσι), (9) τὸ μὲν ἔργον γίγνεται 
P ἐὰ τὸ καρὰ τετάρτην ἡμέραν ἑκάστη σημαία 
μα τὴν λειτουργίαν" τοῖς δὲ χιλιάρχοις ἅμα μὲν 
δηγγηστίας ἀναγκαῖον, ἅμα δὲ τὸ τῆς τιμῆς διὰ 

᾿ ἀποτελεῖται σεμνὸν xai προστατι-- 
i) ΑἹ δὲ τῶν Τριαρίων σημαῖαι τῆς μὲν τῶν 


murio συναγπγόντες εἰς αὐτὸν τὸν χατεπείγοντα π ρὸς plent ; forum et questorium in arctius spatium, quod suf- 


ficiat necessario usui, contrahentes : (5) iis vero, qui ab 
initio comitantur, locandis , sí major eorum sit numerus, 
strigam unam ab utraque parte Romanarum legionum ad 
superiorem metaluram in utroque latere apponunt. (6) 
Jam vero si omnes quatuor legiones et consules ambo intra 
unum vallum fuerint congregati, aliud nihil fingere animo 
debes, nisi duos exercitus, exposito jam modo locatos, 
coluerere inter se, invicem sibi obversos ; contingentes sese 
ea parte, qua utriusque exercitus extraordinarii , quos sta- 
tuebamus tergum universorum castrorum spectare , metan- 
tur. (7) Ac tum quidem fit, ut figura sit oblonga, spatium 
prioris duplum, circuitus sesquialter. (8) Quoties igilur 
ambo consules juncta habent castra, semper lioc modo illa 
disponuntur : quoties vero separata , cetera quidem, ut di- 
ctum.est, locant; forum vero, et quxstorium, ac preeto- 
rium, in medio locant utriusque legionis. 

XXXIII. Peracta metatione castrorum, conveniunt in 


unum tribuni, et ab omnibus, qui in exercitu sunt 
liberi aut servi, jusjurandum exigunt, viritim singulis ju- 


rantibus. (2) Est illud juramentum hujusmodi : « Nihil e 


« castris se furaturos : verum et si quid forte aliquis inve- 
« nerit, id ad tribunos relaturum. » (3) Secundum hec 
manipulos Principum et Hastatorum cujusque legionis duos 
ordinant ad curam loci ante tribunorum tentoria. (4) In 
hac namque lata vía plerique Romanorum dies totos ver- 
santur : propferea , ut aspergatur ac scopis mundetur dili- 
genter, curam semper adhibent. (5) E reliquis octodecim 
manipulis , ternos singuli tribuni sortiuntur : tot enim sunt 
in unaquaque legione, ex superiore nostra tributione , Ha- 
slatorum ac Principum manipuli : tribuni autem militum 
sex. (6) Trium autem horum manipulorum quisque in 
suam vicem tribuno hujusmodi prastant miniaterium. | Ubi 
castris locus est captus, hi sunt, qui tentorium statuere, 
et locum circa pavire ac complanare solent : et si quid ex 
inipedimentis fuerit custodise causa septo claudendum , id 
quoque istis curae est. (7) Preestant et. binas custodias, 
quarum singulas quaterni viri obeunt : earum autem altera 
ante tabernacula, altera a tergo juxta equos stationem ha- 
bet. (8) Quum autem quisque tribunorum tres habeat 
manipulos , et in quoque eorum milites sint supra centum, 
preter Triarios et Velites, qui non ministrant; (9) haud 
grave illis hoc munus est, quarto dernum die vice sua ad 
singulos manipulos redeunte : at tribunorum tum coramo- 
ditati ad ea, quze sunt necessaria, hac ratíone consultor , 
tum etiam honori, ad dignitatem atque auctoritatem, eg 
conciliandam. (10) Triariorum vero manipaD * PiniStrasag, 
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χιλιάρχων παραλύονται λειτουργίας" εἰς δὲ τοὺς τῶν 
ἱππέων οὐλαμοὺς ἐχάστη σημαία καθ᾽ ἡμέραν δίδωσι 
φυλάχειον ἀεὶ τῷ γειτνιῶντι κατόπιν τῶν οὐλαμῶν' 
(11) οἵτινες τηροῦσι μὲν καὶ τἄλλα, μάλιστα δὲ τοὺς 
ἵππους, ἵνα μήτ᾽ ἐμπλεχόμενοι τοῖς δέμασι βλάπτωνται 
πρὸς τὴν χρείαν, μήτε λυόμενοι xal προσπίπτοντες ἀλ- 
λήλοις ol ἵπποι ταραχὰς xal θορύδους ἐμποιῶσι τῷ 
στρατοπέδῳ. — (12) Μία δ᾽ ἐξ ἁπασῶν καθ᾽ ἡμέραν ση- 
μαία ἀνὰ μέρος τῷ στρατηγῷ παραχοιτεῖ, ἥτις ἅμα μὲν 
ἀσφάλειαν παρασχευάζει τῷ στρατηγῷ πρὸς τὰς ἐπι- 
δουυλὰς, ἅμα δὲ χοσμεῖ τὸ πρόσχημα τῆς ἀρχῆς. 

XXXIV. Τῆς δὲ ταφρείας καὶ χαραχοποιΐας δύο 
μὲν ἐπιδάλλουσι πλευραὶ τοῖς συμμάχοις, παρ᾽ de xal 
στρατοπεδεύει τὸ χέρας αὐτῶν ἑχάτερον᾽ δύο δὲ τοῖς 
Ῥωμαίοις, ἑκατέρῳ τῷ στρατοπέδῳ μία. (4) Διαιρε- 
θείσης δὲ τῆς πλευρᾶς ἑχάστης χατὰ σημαίαν, τὴν μὲν 
χατὰ μέρος ἐπιμέλειαν οἱ ταξίαρχοι ποιοῦνται παρε- 
στῶτες’ τὴν δὲ χαθόλου δοκιμασίαν τῆς πλευρᾶς δύο τῶν 
χιλιάρχων. (3) Ὁμοίως δὲ xol τὴν λοιπὴν τὴν χατὰ 
τὸ στρατόπεδον ἐπιμέλειαν οὗτοι ποιοῦνται. Κατὰ δύο 
γὰρ σφᾶς αὐτοὺς διελόντες ἀνὰ μέρος τῆς ἔχμήνου τὴν 
δίμηνον ἄρχουσι, καὶ πάσης οἱ λαχόντες τῆς ἐν τοῖς 
δπαίθροις προΐστανται χρείας. (4) Ὁ δ᾽ αὐτὸς τρόπος 
τῆς ἀρχῆς ἐστι χαὶ τῶν Πραιφέχτων περὶ τοὺς συμμά- 
χους. (6) Οἱ δ᾽ ἱππεῖς xal ταξίαρχοι πάντες ἅμα τῷ 
φωτὶ παραγίγνονται πρὸς τὰς τῶν χιλιάρχων σχηνὰς, 
οἱ δὲ χιλίαρχοι πρὸς τὸν ὕπατον. (6) Κἀχεῖνος μὲν τὸ 
χατεπεῖγον ἀεὶ παραγγέλλει τοῖς χιλιάρχοις, οἱ δὲ χι- 
λίαρχοι τοῖς ἱππεῦσι xol ταξιάρχοις, οὗτοι δὲ τοῖς 
πολλοῖς, ὅταν ἑχάστων 6 καιρὸς Y (ἡ Τὴν δὲ τοῦ 
νυχτερινοῦ συνθήματος παράδοσιν ἀσφαλίζονται τὸν 
τρόπον τοῦτον. (8) Καθ’ ἕχαστον γένος xal τῶν ἴπ- 
πέων χαὶ τῶν πεζῶν ἐχ τῆς δεχάτης σημαίας χαὶ τε-- 
λευταίας στρατοπεδευούσης χατὰ τὰς ῥύμας, ἐκ τούτων 
εἷς ἑκάστης ἀνὴρ λαμδάνεται xa! ἐχλογὴν, ὃς τῶν μὲν 
χατὰ τὰς φυλαχὰς λειτουργιῶν ἀπολύεται, παραγίγνε- 
ται δὲ χαθ᾽ ἡμέραν δύνοντος ἡλίου πρὸς τὴν τοῦ χιλιάρ- 
yov σχηνὴν, καὶ λαδὼν τὸ σύνθημα (τοῦτο δ᾽ ἐστὶ 
πλατεῖον ἐπιγεγραμμένον) ἀπαλλάττεται πάλιν. (9) 
Ἀναχωρήσας δ᾽ ἐπὶ τὴν αὐτοῦ σημαίαν, τό τε ξυλήφιον 
παρέδωχε χαὶ τὸ σύνθημα μετὰ μαρτύρων τῷ τῆς ἐχο- 
μένης σημαίας ἡγεμόνι’ παραπλησίως δὲ πάλιν οἶκος 
τῷ τῆς ἐχομένης. — (10) Τὸ δ᾽ ὅμοιον ἑξῆς ποιοῦσι πάν- 
τες, ἕως ἂν ἐπὶ τὰς πρώτας χαὶ σύνεγγυς τοῖς χιλιάρ- 
χοις στρατοπεδευούσας σημαίας ἐξικνῆται. Τούτους 
δὲ δεῖ τὸ πλατεῖον, ἔτι φωτὸς ὄντος, ἀναφέρειν πρὸς 
τοὺς χιλιάρχους. (1:1) Κἂν μὲν ἀνενεχθῇ πάντα τὰ 
δοθέντα, γιγνώσχει, διότι δέδοται τὸ σύνθημα πᾶσι, 
χαὶ διὰ πάντων εἷς αὐτὸν fixe... (12) Ἐὰν δ᾽ ἐλλείπῃ 
τι, παρὰ πόδας ζητεῖ τὸ γεγονὸς, εἰδὼς ix τῆς ἐπι- 
γραφῆς, ix ποίου μέρους οὐχ ἥκει τὸ πλατεῖον. οὗ 
δ᾽ ἂν εὑρεθῇ τὸ χώλυμα, τυγχάνει τῆς χαθηχούσης 
ζημίας. 

XXXV. Τὰ δὲ περὶ τὰς νυχτερινὰς φυλαχὰς οὕτως 
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tribunis sunt liberi : sed equitum turmis custodias | 
bent, et quidem quisque manipulus quotidie costod 
unam ei turme, qui» a tergo proxime assidel.— (11) 
cum alia custodiunt, tum equos maxime : ne aut vix 
impliciti ledantur ac fiant inutiles , ant soluti in alios « 
incidant, et trepidationem ac tumultum in castris fac 
(12) Unus porro quotidie e cunctis manipulis in suam 
que vicem imperatori excubal; qui et tutum ab in 
eum prestat , et imperii majestatem simul ornat. 


XXXIV. Porro in preeducenda fossa et straendo τοῖν 
soclis latera incumbunt, ad quze ipsorum utraque ala 
tatur : duo reliqua Romanis; utrique legioni unum. 
Diviso autem per manipulos unoquoque lere, sis 
inspiciunt centuriones, ipsi instantes operi; universi 
lateris probatio ad duos e tribunis pertinet. (3) 5 
ter ct ceteram castrorum curam hi sustinent : in binos 
dividentes sese, mutua vice, semestris spatii menses 
imperant ; ac quibus sors evenit , ii omnibus, que in c 
geruntur, praesunt. (4) Eadem est imperandi ratio Pre 
rum inter socios. (5) Ad tribunorum vero tabernsculs 
orta, equites praesto sunt et ductores ordinum :: ἢ 
autem ad consulem, (6) Et bic quidem, quie usus | 
lat, tribunis mandat ; tribuni equitibus et centurio 
isti militibus, ubi suum quieque res tempus est nact 
In nocturnze Tessere traditione ne quid peccetor, b 
vent modo. (8) In unoquoque genere equitum pedit 
ex decimo ordine , qui in extremitate cujusque stri 
tatur; ex unoquoque, inquam, horum ordinum ut 
eligitur, qui ab excubandi munere liberatur : hic q 
circa solis occasum δὰ tribuni tentorium venit, εἰ ! 
accepta (ea est, tabella lignea inscripta) revertitur 
qui ut ad signum suum est reversus , parvulum d 
ac simul tesseram , adhibitis testibus, proximi ordi 
ctori tradit, ille similiter sequentis centurioni; (10 
idem omnes deinceps faciunt, donec ad primos ordi 
prope tribunos tendunt, signum perveniat. Hos. 
tabellam ad tribunos referre, dum adhue lecet. 
Quod si igitur omnes tabelle, quie traditio erant, 
relate ; intelligit tribunus , tesseram ad omnes et pet 
ad se venisse. (12) Sin desit aliqua ; e vestigio, qui 
sit hoc, inquirit, notum habens ex inscriptiope, cu 
tis tabella non sit allata : atque is, per quem stetis 
nitar, mulcta condigna afficitur. 








XXXV. Quod ad vigilias nocturnas, ee» admini: 
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beau παρ᾽ αὐτοῖς, (2) Tov μὲν στρατηγὸν, καὶ 
τ wax σχηνὴν, ἡ παραχοιτοῦσα σημαία φυλάττει" 
d τῶν χιλιάρχων, καὶ τοὺς τῶν ἱππέων οὐλα- 
μὲς d διατεταγμένοι, χατὰ τὸν ἄρτι λόγον, ἐξ ἐχά- 
πχ σιμαίας, (s) Ὁμοίως δὲ x«l παρ᾽ ἕκαστον τάγμα 
is; ἐξ ἑαυτῶν τιθέασι φυλαχὴν’ τὰς δὲ λοιπὰς ὃ 
mmy ἀποτάττει, — (4) 1 ἵγνονται δὲ ὡς ἐπίπαν 
τὲς qnoi παρὰ τὸν ταμίαν, xal παρ᾽ ἕχαστον τῶν 
mici χαὶ συμλθούλων δύο. (5) Τὴν δ᾽ ἐχτὸς ἐπι- 
ἔπιαν οἱ γροσφομάχοι πληροῦσι, παρ᾽ ὅλον καθ᾽ ἧμέ- 
n cn γχάραχα παραχοιτοῦντες" αὕτη γὰρ ἐπιτέταχται 
irc λεττουργία, ᾿Επί τε τῶν εἰσόδων ἀνὰ δέχα 
|srn τούτων αὐτῶν τὰς προχοιτείας. (6) Τῶν δ᾽ 
k ri; sux, ἀποταχθέντων ἀφ᾽ ἑχάστου φυλαχείου 
b τὴν τούτην μέλλοντα τηρεῖν, εἷς ἐξ ἑχάστης ση- 
zx sor ἄγει πρὸς τὸν χιλίαρχον ἑσπέρας. (7) 
ἢ ἃ ἀδωσι τούτοις πᾶσι ξυλήφια χατὰ φυλακὴν, βρα- 
ἡ αὐλός, ἔχοντα χαραχτῆρα᾽ λαθόντες δ᾽ οὗτοι μὲν 
d τὸς ἐποῤεδειγμένους ἀπαλλάττονται τόπους. — (8) 
HÀ τὰ ἐφοδείας πίστις εἷς τοὺς ἱππεῖς ἀνατίθεται. 
li; τὸν πρῶτον ἰλάρχην xa0' ἕχαστον στρατόπε- 
ν ἰὴ τῶν οὐραγῶν τῶν αὐτοῦ παραγγεῖλαι πρωΐ πα- 
rius τοιοῦτον" ἵνα τέτταρσιν οὗτος ἐμφανίσῃ νεα- 
hsc τῶν ἃ τῆς ἰδίας ὕλης πρὸ ἀρίστου τοῖς μέλλουσιν 
Moo, 6) Μετὰ δὲ ταῦτα τῷ τῆς ἐχομένης ἴλης 
Rn lei τὸν αὐτὸν ἀφ᾽ ἑσπέρας παραγγεῖλαι, διότι 
i χαλήχει τὰ περὶ τῆς ἐφοδείας φροντίζειν εἰς τὴν 
len. | ") Τοῦτον δ᾽ ἀκούσαντα, παραπλησίως ταὐτὰ 
ὁ ταῖν τοῖς προειρημένοις εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν' 
be; ἃ χαὶ τοὺς ἑξῆς, — (11) Οἱ δὲ προχριθέντες ὑπὸ 
» ϑρεγῶν lx τῆς πρώτης ἴλης τέτταρες, ἐπειδὰν 
lir wn τὰς φυλαχὰς, πορεύονται πρὸς τὸν χιλίαρ-- 
Rui agr λαμβάνουσι, πόστην καὶ πόσας ἐφοδεῦ- 
ν ἀΐ τυλαχός, (i3) Μετὰ δὲ ταῦτα παραχοιτοῦσιν 
iras παρὰ τὴν πρώτην σημαίαν τῶν Τριαρίων" 
Ἦν ταύτης ταξίαρχος τὴν ἐπιμέλειαν ποιεῖται τοῦ 
εἰ zjndy ν. 
Iu. Συνάψαντος δὲ τοῦ καιροῦ, τὴν πρώτην 
Meo γυλαχὴν ὁ ταύτην λαχὼν, ἔχων μετ᾽ αὐτοῦ 
Vx τῶν φίλων. (1) ᾿Επιπορεύεται δὲ τοὺς ῥη- 
ttu, οὐ μόνον τοὺς περὶ τὸν χάραχα xal τὰς 
Ei, δλὰ xal τοὺς χατὰ σημαίαν ἅπαντας, καὶ 
Kur ὠλαμόν. (6) Κἂν μὲν εὕρῃ τοὺς φυλάττον- 
Nn τρύτην ἐγρηγορότας, λαμδάνει παρὰ τούτων 
bao ἂν δ᾽ εὔρη χοιμώμενον ἢ λελοιπότα τινὰ 
V2», ἐξιμαρτυράμενος τοὺς σύνεγγυς, ἀπαλλάτ-- 
ES 4 Τὸ δὲ ἤσιον γίγνεται xal ὑπὸ τῶν 
ks ϑιμαχὰς ἐφοδευόντων. — (6) Τὴν δ᾽ ἐπιμέλειαν 
β πὶ sin βουχανᾷν, ὡς ἀρτίως εἶπον, ἵνα σύω- 
hour nk ἐροδεύουσι πρὸς τοὺς φυλάττοντας, οἱ τῆς 
Qc ογμαίας τῶν Τριαρίων᾽ ἐξ ἑχατέρου τοῦ στρα- 
WU ταξίαρχοι χαθ᾽ ἡμέραν ποιοῦνται. (6) Τῶν δ᾽ 
Bio scs ἅμα τῷ φωτὶ πρὸς τὸν χιλίαρχον ἀναφέ- 


Ficha Κἂν μὲν ἦ πάντα τὰ δεδομένα χωρὶς. 


ἃ Romanis hoc modo. (2) Imperatorem, et praetorium 

ejus , custodit ille manipulus, quem ad preetorium excubare 
diximus; tribunorum tabernacula et equitum turmas, 
qui ad id sunt designati e singulis manipulis , ut paulo ante 

dictum est. (3) Similiter etiam ad quemque ordinem ex- 
cubias e $00 numero omnes locant; reliquas vero impera- 
tor ipse disponit. (4) Fere autem ad questoris tutelam 
tern: custodisee constituuntur : ad legatorum et consiliario- 
rum, bine. (5) Exteriorum laterum custodiam velites 
agant, secundum totum vallum quotidie excubantes : hoc 
enim muneris est illis impositum : et ad portas singulee eo- 
rumdem decurie excubias agunt. (6) E singulis autem 
quaternionibus eorum , qui ad excubias sunt destinati, il- 
lum militem qui primus in statione est futurus, ad tribu- 
num vespere deducit agminis coactor cujusque vexilli. (7) 

Tribunus omnibus his pro quaque vigilia parvulas e ligno 
tessellas tradit , exiguas admodum, nota insignitas : quibus 
acceptis, illi ad designatas quisque stationes concedunt. 
(8) At circuitionis fides curze equitum demandatur. Oportet 
enim , ut, qui primus In quaque legione turmarum prafe- 
ctus est, uni e suls coactoribus agminis mane hujusmodi 
dent preeceptum, ut juvenibus quatuor sum turm:e ante 
prandium edicat, ipsos esse, qui circumire debeant. (9) 
Deinde praefecto turmae secunde significare idem preefectus 
tenelur sub vesperam, pertinere ad ipsum circuitionis mu- 
nus in diem sequentem. (10) Hunc quoque similiter, ubi 
preceptum accepit, eadem facere, quie modo dicta sunt, 
in proximum diem oportet : et ita alios quoque deinceps. 
(11) Quatuor autem illi, quos e prima turma coactores 
agminis elegerunt, vigilias inter se sortiti, tribunum ade- 
unt, et scriptum ab eo apcipiunt, quota vigilia, et quot sta- 
tiones obire oporteat. (12) Deinde ad primum manipulum 
triariorum accubant illi quatuor; quoniam illius manipuli 
centurioni cura incumbit ad quamque vigiliam buccina si- 
gnum dandi. 

XXXVI. Ubi tempus venit, primam vigiliam circuit, 
qui eam est sortitus; testes secum habens ex amicis non- 
nullos. (2) Obit autem hic dictas stationes, non circa 
vallum dumtaxat et portas, verum etiam circa manipulos 
omnes ac turmas. (3) Qui si prime vigili:e custodes of 
fenderit vigilantes , accipit ab illis eam, quam dixi, tesse- 
rulam : at si quis dormiens fuerit inventus, aut qui statio- 
nem deseruerit, attestatus eos, qui adsunt, abit. (4) 
Consimile fit et ab iis, qui sequentes vigilias lustrant. 
(5) Ut autem signum buccina vigiliis singalis detur, quo 
circuitoribus cum vigilibus conveniat; ejus rei, ut jam 
dixi, curam semper gerunt centuriones primi manipuli 
triariorum, ex utraque legione. (6) Prima dein luce sin- 
guli, qui perlustraverunt vigilias, ad tribunum tesseras 
deserunt : quze si tot inveniantur, quot fuerant date, nec 


apud quemquam culpa inventa est, rursus illi discedunt. 
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ἐγκλήματος, ἀπαλλάττονται πάλιν. (7) Ἂν δέ τις 
ἔλάττω φέρῃ τοῦ πλήθους τῶν φυλαχείων, ζητοῦσιν ix 
τοῦ χαραχτῆρος, ποῖον ἐχ τῶν φυλαχείων λέλοιπε. (s) 
Τούτου δὲ γνωσθέντος, καλεῖ τὸν ταξίαρχον᾽ οὗτος δ᾽ 
ἄγει τοὺς ἀποταχθέντας εἰς τὴν φυλαχὴν, οὗτοι δὲ συγ- 
χρίνονται πρὸς τὸν ἔφοδον. (9) Ἐὰν μὲν οὖν ἐν τοῖς 
φύλαξιν ἦ τὸ xaxbv, εὐθέως δῆλός ἐστιν 6 τὴν ἐφοδείαν 
ἔχων, ἐπιμαρτυράμενος τοὺς σύνεγγυς" ὀφείλει γὰρ 
τοῦτο ποιεῖν. Ἐὰν δὲ μηδὲν ἦ τοιοῦτο γεγονὸς, εἷς 
τὸν ἔφοδον ἀναχωρεῖ τοὔγχλημα. 

XXXVII. Καθίσαντος δὲ παραχρῆμα συνεδρίου τῶν 
χιλιάρχων, .«χρίνεται" χἂν χαταδιχασθῇ, ξυλοχοπεῖται, 
(2) Τὸ δὲ τῆς ξυλοχοπίας ἐστὶ τοιοῦτον. Λαῤὼν ξύλον 
ὃ χιλίαρχος, τούτῳ τοῦ χαταχριθέντος οἷον ἥψατο μό- 
νον. (s) OO γενομένου, πάντες οἱ τοῦ στρατοπέδου 
τύπτοντες τοῖς ξύλοις χαὶ τοῖς λίθοις, τοὺς μὲν πλεί- 
στους ἐν αὐτῇ τῇ στρατοπεδείᾳ χαταδάλλουσι. (4) 
Τοῖς δ᾽ ἐχπεσοῦσιν οὐδ᾽ ὡς ὑπάρχει σωτηρία. Πῶς 
γάρ; οἷς οὔτ᾽ εἰς τὴν πατρίδα τὴν ἑαυτῶν ἐπανελθεῖν 
ἔξεστιν, οὔτε τῶν ἀναγκαίων οὐδεὶς ἐν οἰκίᾳ τολμήσειε 
δέξασθαι τὸν τοιοῦτον. Διὸ τελείως οἷ περιπεσόντες 
ἅπαξ τοιαύτῃ συμφορᾷ χαταφθείρονται. (6) Τὸ δ᾽ αὐτὸ 
πάσχειν ὀφείλει τοῖς προειρημένοις ὅ τε οὐραγὸς χαὶ ὃ 
τῆς ἴλης ἡγεμὼν, ἐὰν μὴ παραγγείλωσιν, 6 μὲν τοῖς 
ἐφόδοις, ὃ δὲ τῷ τῆς ἐχομένης ἴλης ἡγεμόνι τὸ δέον ἐν 
τῷ χαθήχοντι χαιρῷ. (6) Διόπερ, οὕτως ἰσχυρᾶς οὕσης 
x«l ἀπαραιτήτου τῆς τιμωρίας,. ἀδιάπτωτα γίγνεται 
παρ᾽ αὐτοῖς τὰ κατὰ τὰς νυχτερινὰς φυλαχάς, (7) Δεῖ 
δὲ προσέχειν τοὺς μὲν στρατιώτας τοῖς χιλιάρχοις, 
τούτους δ᾽ ἔτι τοῖς ὑπάτοις. (8) Κύριος δ᾽ ἐστὶ xai 
ζημιῶν ὃ χιλίαρχος, καὶ ἐνεχυριάζων, xal μαστιγῶν" 
τοὺς δὲ συμμάχους οἱ Πραίφεχτοι. — (9) Ξυλοχοπεῖται 
δὲ καὶ ὃ χλέψας τι τῶν ix τοῦ στρατοπέδου" xal μὴν ὁ 
μαρτυρήσας ψευδῆ, παραπλησίως" xal ἐάν τις τῶν ἐν 
ἀχμῇ παραχρησάμενος εὑρεθῇ τῷ σώματι" πρὸς δὲ 
τούτοις, ὃ τρὶς περὶ τῆς αὐτῆς αἰτίας ζημιωθείς, — (10) 
Ταῦτα μὲν οὖν, ὡς ἀδικήματα, κολάζουσιν. — El; δ᾽ 
ἀνανδρίαν τιθέασι χαὶ στρατιωτιχὴν αἰσχύνην τὰ τοι- 
aca τῶν ἐγχλημάτων' ἐάν τινες ψευδῇ πὲρὶ αὐτῶν ἀν- 
δραγαθίαν ἀπαγγείλωσι τοῖς χιλιάρχοις, ἕνεχεν τοῦ 
τιμὰς λαθεῖν" (11) ὁμοίως, ἄν τινες ἐς ἐφεδρείαν τα-- 
χθέντες, φόδου χάριν λίπωσι τὸν δοθέντα τόπον’ παρα-- 
πλησίως, ἐάν τις ἀποῤῥίψη τι τῶν ὅπλων xat! αὐτὸν 
τὸν χίνδυνον διὰ φόθον. — (12) Διὸ καί τινες μὲν ἐν ταῖς 
ἐφεδρείαις προδήλως ἀπόλλυνται, πολλαπλασίων αὐτοῖς 
ἐπιγιγνομένων, οὐ θέλοντες λιπεῖν τὴν τάξιν, δεδιότες 
τὴν οἰχείαν τιλωρίαν: (2) ἔνιοι δὲ κατ᾽ αὐτὸν τὸν xlv- 
δυνον ἐχθαλόντες θυρεὸν, ἣ μάχαιραν, Tj τι τῶν ἄλλων 
ὅπλων, παραλόγως ῥίπτουσιν ἑαυτοὺς εἷς τοὺς πολε-- 
μίους" ἣ χυριεύειν ἐλπίζοντες ὧν ἀπέθαλον, ἣ, παθόν-- 
τες τι, τὴν πρόδηλον αἰσχύνην διαφεύξεσθαι, χαὶ τὴν 
τῶν οἰχείων ὕόριν. 

XXXVIII. ᾿Ἐὰν δέ ποτε τὰ αὐτὰ περὶ πλείους συμ- 
(ἢ γενέσθαι, καὶ σημαίας τινὰς ὁλοσχερῶς πιεσθείσας 


(7) Sin pauciores aliquis referat quam pro numero ἐχαὶ 
rum, ex impressa nota de eo excubitorum quaternio 
cnjus ratio non constat, inquirunt. (8) Qua re cogn 
centurionem tribunus vocat : isque eos, qui ad istam 
giliam erant constituti , adducit, qui cum circuitore : 
ceptant. (9) Quod si penes vigiles est culpa, statim ἃ] 
ret innocentia circuitoris ex eo, quod testificatus est 
qui illi aderant : hoc enim facere tenetur. Atque id si 
fuerit factum, ad circuitorem redit culpa. | 
XXXVII. Statim igitar convocato tribunorum conc 
causa ejus cognoscitur; et, si damnatus fuerit , fuste 
cutitur. (2) Est autem fustuarii supplicium hujusu 
Tribunus fustem capit; eoque condemnatum quasi : 
git tantum. (3) Quo facto, omnes legionarii qua fusi 
qua saxis petentes sontem , inibi intra castra ut pluri 
necant. Sed et εἰ qui evaserint , non tamen salvi pro 
ea sunt. (4) Nam quz illis salus? quibos in patriam 
dem redire non licet, et quos necessariorum nemo 
tecto recipere. Quamobrem qui semel in eam calamit 
inciderunt, planissime pereunt. (5) ldem vero soppli 
manet tam coactorem agminis, quam tarmxe prete 
&l ille circuitoribus, bic sequentis turmese decurioni, 
quod oportebat, in tempore non denunciavit. (6) ( 
quum adeo vehementer et síne spe veniae delicta be 
niantur, disciplina nocturnarum excubiarum inoffex 
nore servatur. (7) Tenentur autem milites quidem ! 
nis parere, tribuni vero rursus consulibus. (8) 
autem tribunus potestatem et mulctze dicends, e 
ris capiendi , et virgis czedendi : idemque jus est Pr: 
in socios. (9) Fuste autem percutitur etiam is, q 
quid e castris fuerit furatus; item qui falsum testim 
dixerit; nec non si quis in flore etatis male usus ὦ 
fuerit deprehensus : ad hzec is, cui ter eamdem obc 
mulcta fuerit irrogata. (10) Ac haec quidem ut ὁ 
puniunt. Ignavie vero et probro militari vertunt. 
modi delicta : si qui, praemii adipiscendi cause, 
strenuum aliquod facinus suum ad tribunos retul 
(11) similiter, si qui, in statione constituti, locum. 
cati fuerant, formidinis ergo, deseruerint : itemq 
quis in ipso praelio armorum aliquam partem metu 
rit. (12) Propterea nonnulli in stationibus suis 
festam mortem oppetunt, ab hostibus oppressi qui 
partibus sint plures; dum , usitatum apud illos. 
cium metuentes, assignatum sibi locum deserere 1 
(13) quidam vero, excusso inter dimicandum scul 
ense, aut alia parte armorum, temere conjiciunt i 
in hostes; sperantes, aut recepturos se ea qui ami 
aut , si quid evenerit secius, certam ignominiam e 
meliam , a suis imminentem, evitaturos. 
XXXVIII. Si quando autem delicta eadem ἃ | 
contingat admitti , et manipuli quidam universi hc 
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less τὸς τόκους, τὸ μὲν ἕπαντας ξυλοχοπεῖν ἢ qo- 
πίων ἐποδοκιμάζουσι, λύσιν δὲ τοῦ πράγματος εὑρί- 
cor, συμφέρυυσαν ἄμα καὶ χαταπληχτικήν. (9) 
odiis; "e τὸ στρατόπεδον 6 χιλίαρχος, xal 
εἰς μέσον τοὺς €, χατηγορεῖ πι- 
p&c xb τὸ tX, ποτὲ μὲν πέντε, ποτὲ δὲ ὀχτὸν, 
ταὶ δὲ danni, τὸ δ᾽ ὅλον πρὸς τὸ πλῆθος ἀεὶ στοχα- 
(ewe, ὅστε δέχατον μάλιστο γίγνεσθαι, τῶν ἧμαρ- 
σῖτον, τούτους Ex. πάντων χληροῦται τῶν ἀποδεδει- 
Amor (8) καὶ τοὺς μὲν λαχόντας ξυλοχοπεῖ χατὰ 
ἂν ἐστι πθέντα λόγον ἀπαραιτήτως" τοῖς δὲ λοιποῖς 
ἃ sonas χριϑὰς δοὺς ἀντὶ πυρῶν, ἔξω χελεύει τοῦ 
Yeux xai τῆς ἀσφαλείας ποιεῖσθαι τὴν παρεμθολήν. 
ἡ Acn, τοῦ μὲν χινδύνου xal φόδου, τοῦ κατὰ τὸν 
alim, ix ἴσον ἐπαιρεμαμένου. πᾶσιν, ὡς ἂν ἀδήλου 
πιριιτώματος ὑπάρχοντος, τοῦ δὲ παραδειγματισμοῦ 
pix χριβογαγίας ὁμοίως συμθαίνοντος περὶ πάν- 
τι" ἀινστὴν ix τῶν ἐθισμῶν εἴληπται xal πρὸς χα- 
iris xt διόρθωσιν τῶν συμπτωμάτων, 
ΟΠ, Κυλῶς δὲ xal τοὺς νέους ἐχχαλοῦνται πρὸς 
ὦ οὐνκίκιν. (1) Ἐπειδὰν γὰρ γένηταί τις χρεία, 
3x: scie ἀνδραγαθήσωσι, συναγαγὼν ὃ στρατηγὸς 
ἄρλγταν τῷ στρατοπέδου, xal παραστησάμενος τοὺς 
ξοτίς πτεκρα έναι διαφέρον, πρῶτον μὲν ἐγχώμιον 
Ais base λέγει περί τε τῆς ἀνδραγαθίας, xdv τι 
gri m Bn εὐτοῖς ἄλλο συνυπάρχῃ τῆς ἐπ᾽ ἀγαθῷ 
. (3) Μετὰ δὲ ταῦτα, τῷ μὲν τ 
mad yis δωρεῖται τῷ δὲ χαταδαλόντι καὶ σχυ- 
αν τῷ μὲν πεζῷ, φιάλην, τῷ δ᾽ ἱππεῖ, φάλαρα: 
ἀκ ἃ γαῖσον μόνον. (4) Τυγχάνει δὲ τούτων, 
ib ὦ παρατάξει τις ἢ πύλεως χαταλήψει τρώση 
ἡ εαλεύσῃ τῶν πολεμίων᾽ ἀλλ᾽ ἐὰν ἐν ἀχρούο- 
: εἶ τισιν ἄλλοις τοιούτοις χαιροῖς, ἐν οἷς, βηδε- 
bir οὔσης κατ᾽ ἄνδρα κινδυνεύειν, αὐτοί τινες 
umi κατὰ προαίρεσιν αὑτοὺς εἰς τοῦτο διδόασιν. 
I& ἃ, τώλσεως χαταλα μιανομένης, πρώτοις ἐπὶ 
"Ix ἐναδξσι χρυσοῦν δίδωσι στέφανον. (e) 
ix ἐξ χχὶ τοὺς ὑπερασπίσαντας χαὶ σώσαντάς 
30 riy 3 συμμάχων, 6 τε στρατηγὸς ἐπι- 
ἄρροις- οἵ τε χιλίαρχοι τοὺς σωθέντας, ἐὰν 
ἅπας ποιῶσιν, εἰ δὲ μὴ; χρίναντες συναναγχά- 
Ἂν φύσαντα στεψανοῦν. (7) Σέθεται δὲ τοῦτον 
τὰ li τὸν βίον δ σωθεὶς, ὡς πατέρα, xal κάντα 
Βα τχεῖν αὐτὸν, ὡς τῷ γονεῖ. (8) 'Ex δὲ τῆς 
ς σερορκήσεως οὐ μόνον τοὺς ἀχούοντας xol 
"i ἀχαλοῦνται πρὸς τὴν ἐν τοῖς χινδύνοις ἅμιλ- 
erus xal τοὺς ἐν οἴκῳ ped (s) Οἱ 





















| defe iege τας Geb τῶν erp sm 
Mir dug (10) ἕν τε ταῖς οἰχίαις 
Ὡς ἐκιγενεστάτους τόκους τιθέασι τὰ σχῦλα, 


vius urgenio cesserint loco, ut emnes ἔδυνε percutiant 
aul necent, non. est moris illorum ; sed remedium ei rei 
invenerunt utile jaxta ac terribile. (2) Tribunus [ni po- 
tus Imperator] enim, advecata comciome, deseriores in 
medium prodacit, eoeque atreci oraCone increpet : qua &- 
nita, modo quiaque sertiiur, modo ocio, mode vizinti; 
atque, ut verbo complectar, id semper agit, wt, pro aa- 
mero poxiorum , decimas quisque fere corum capiatur. (3) 
Hos, inquam, ex omnibus , qui ignave se pesserumt , arbitrio 
sortis seligit : et, qui designati sortie sent , eos inexerabiti- 
ter fusiuar saepplicio, quod ante descripsimus ,. afficit : 
reliquis hordeesa pro trjico admetitar, et extra castra et 
munitionem castrorem tendere eos jubet. (4) Atque ita, 
quum pericmlem et metes sortis ex squo omnibos im- 
pendeat (quandoquidem mesmo scit, im quem ea sit ca- 
sura), ignomániosa amtem notatio et herdei dimensio pro 
tritico ad omaes pariter pertineat, hoc inslitnio, quam 
maxime poterat fieri , consalium est utrique rei , ut et terror 
injiciatur, et acceptum detrimentum sarciretur. 

XXXIX. Praeclare vero etiam javentutem ad pericula 
subeuada exciamt. (2) Nam ubi μεν έν aliquod est 
commissum , ac jevenes aliqui fortiter se gesserunt , impe- 
rator, advocalo in concionem exercita, prodoctos prope se 
606, quorum prae ceteris virtus insignis exstitit, primom 
quidem singulos landat a fortitodine, et si quid aliod ia 
eorum vita faerit, quod commemorari cum ipsorum laade 
queat : (3) deinde, εἰ, qui hostent vulneraverit, bastam . 
donat : qui prostraverit et spolia detra1erit , pediti quidem 
pateram, equiti vero pbaleras : quamquam olim basta sola 
premium erat. (4) Ceterum ista coasequitur, pon qoi ia 
joslo praelio signis collatis dimicans, aut in capienda urbe, 
aliquos hostes sanciaverit vel spoliaverit ; veruos qui in ve- 
litationibus cum hoste , aut aliis ejusmodi occasionibus , ubi. ᾿ 
ac propria voluntate eo descenderit. (5) At quoties urbs 
capitur, auream iis coronam , qui primi rharos conscende- 
rint, donat. (6) Similiter vero etiam eos, qui vel cives vel 
socios propagnaveriat et servaveriat , imperalor donis insi- 
gnit : εἰ, qui servati faerunt , solent ultro, sin minus, tri- 
buno poet causae. cognijonem cogeníe, servatorem suum 
coronare. (7) Alque adeo per omnem vitam is, qui serva- 
tos est, illum pro pareste colit, omoiaque ei tenetur pree- 
stare, 4: &lius patri. (8) Hujusmodi autem stimulatione 
non eos tantum , qui praesentes audiunt, ad pericula certa- 
tím et cam aemulatione adeunda excitant ; sed eos etiam, 
qui sunt domi. (9) Nam qui donis hoc genos sunt donati, 
preter gloriam qua fruuntor in castris, et (amam quam 
domi statim consequuntur, boc amplius, reversi in patriam, 
solennes pompas bonorum insignibus conspicui celebrant : 
nam ejusmodi ornamenta gestare solis licet iis, qui virtutis 
causa ab imperatore fuerint iisdem honestati. (10) Tum 
vero in maxime conspicuis axiium soarum locis tpolia bosti- 


σημεῖα ποιούμενοι χαι μαρτύρια τῆς ἑαυτῶν ἀρετῆς. 
- (πὴ Τοιαύτης δ᾽ ἐπιμελείας οὔσης καὶ σπουδῆς περί τε 
τὰς τιμὰς χαὶ τιμωρίας τὰς ἐν τοῖς στρατοπέδοις" εἶχό- 
τως xal τὰ τέλη τῶν πολεμικῶν πράξεων ἐπιτυχῇ καὶ 
λαμπρὰ γίγνεται δι᾿ αὐτῶν. (13) ᾿Οψώνιον δ᾽ οἱ μὲν 
πεζοὶ λαμδάνουσι τῆς ἡμέρας δύο ὀβολοὺς, οἱ δὲ τα- 
ξίαρχοι διπλοῦν, οἱ δ᾽ ἱππεῖς δραχμήν. (18) Σιτομε- 
τροῦνται δ᾽ οἱ μὲν πεζοὶ πυρῶν Ἀττικοῦ μεδίμνου δύο 
μέρη μάλιστά πως: οἱ δ᾽ ἱππεῖς χριθῶν μὲν ἑπτὰ με- 
δίμνους εἰς τὸν μῆνα, πυρῶν δὲ δύο. — (14) Τῶν δὲ συμ-- 
μάχων οἱ μὲν πεζοὶ τὸ ἴσον, οἱ δ᾽ ἱππεῖς πυρῶν μὲν 
μέδιμνον ἕνα xal τρίτον μέρος, χριθῶν δὲ πέντε. — (w) 
Δίδοται δὲ τοῖς μὲν συμμάχοις τοῦτ᾽ ἐν δωρεᾷ" τοῖς δὲ 
Ῥωμαίοις τοῦ τε σίτου καὶ τῆς ἐσθῆτος, χἄν τινος ὅπλου 
προσδεηθῶσι, πάντων τούτων ὃ ταμίας τὴν τεταγμένην 
τιμὴν éx τῶν ὀψωνίων ὑπολογίζεται, 

XL. Τὰς δ᾽ ix τῆς παρεμδολῆς ἀναστρατοπεδείας 
ποιοῦνται τὸν τρόπον τοῦτον. (2) Ὅταν τὸ πρῶτον 
σημήνη, καταλύουσι τὰς σχηνὰς, xol συντιθέασι τὰ 
φορτία πάντες" οὔτε δὲ χαθελεῖν ἔξεστιν, οὔτ᾽ ἀναστῆσαι 
πρότερον οὐδένα τῆς τῶν χιλιάρχων xal τοῦ στρατηγοῦ 
σχηνῆς. (3) “Ὅταν δὲ τὸ δεύτερον, ἀνατιθέασι τὰ σχευο- 
φόρα τοῖς ὑποζυγίοις. Ἐπὰν δὲ τὸ τρίτον σημήνῃ, 
προάγειν δεῖ τοὺς πρώτους, χαὶ χινεῖν τὴν ὅλην παρεμ- 
δολήν. — (4) Εἰς μὲν οὖν τὴν πρωτοπορείαν, ὡς ἐπίπαν, 
τάττουσι τοὺς ἐπιλέχτους. Τούτοις δὲ τὸ τῶν συμμά- 
χων δεξιὸν ἐπιδάλλει χέρας. “Ἑξῆς δὲ τούτοις ἕπεται 
τὰ τῶν προειρημένων ὑποζύγια. (c) Τῇ δὲ τούτων 
πορείᾳ τὸ πρῶτον τῶν ἹΡωμαϊχῶν ἀχολουθεῖ στρατόπε- 
δον, ἔχον ὄπισθεν τὴν ἰδίαν ἀποσχευήν. (6) "Ἐπειτα 
καταχολουθεῖ τὸ δεύτερον στρατόπεδον, ἑπομένων αὐτῷ 
τῶν ἰδίων ὁποζυγίων, xal τῆς τῶν συμμάχων ἀποσχευῆς, 
. τῶν ἀπὸ τῆς οὐραγίας τεταγμένων. Τελευταῖον γὰρ 
ἐν τῇ πορείᾳ τάττεται τὸ τῶν συμμάχων εὐώνυμον χέ- 
ρας. (ἡ Οἱ δ᾽ ἱππεῖς ποτὲ μὲν ἀπουραγοῦσι τοῖς αὐ-- 
τῶν ἕκαστοι μέρεσι, ποτὲ δὲ παρὰ τὰ ὑποζύγια πλαγιοι 
παραπορεύονται, συνέχοντες ταῦτα, xal τὴν ἀσφάλειαν 
«ούτοις παρασχευάζοντες. (4) Προσδοχίας δ᾽ οὔσης 
κατὰ τὴν οὐραγίαν, τὰ μὲν ἄλλα παρ᾽ αὐτοῖς τὸν αὐτὸν 
ἔχει τρόπον’ αὐτοὶ δ᾽ οἱ τῶν συμμάχων ἐπίλεχτοι τὴν 
οὐραγίαν ἀντὶ τῆς πρωτοπορείας μεταλαμθάνουσι. (9) 
Παρὰ δὲ μίαν ἡμέραν τὰ μὲν ἡγεῖται τῶν στρατοπέ- 
δων xal τῶν χεράτων, τὰ δ᾽ αὐτὰ πάλιν ἕπεται ταῦτα 
κατόπιν, ἵνα τῆς περὶ τὰς ὑδρείας xal σιτολογίας ἀχε- 
ραιότητος πάντες ἐπ᾽ ἴσον χοινωνῶσι, μεταλαμθάνοντες 
ἀεὶ τὴν ἐπὶ τῆς πρωτοπορείας ἐναλλὰξ τάξιν. (10) Χρῶν- 
«αι δὲ xal ἑτέρῳ γένει πορείας ἐν τοῖς ἐπισφαλέσι 
τῶν χαιρῶν, ἐὰν ἀναπεπταμένους ἔχωσι τόπους. — (11) 
Ἄγουσι γὰρ τριφαλαγγίαν παράλληλον τῶν Ἁστάτων 
καὶ Πριγχίπων xoi Τριαρίων, τάττοντες τὰ τῶν ἦγου- 
μένων σημαιῶν ὑποζύγια πρὸ πάντων, ἐπὶ δὲ ταῖς πρώ- 
ταις σημαίαις τὰ τῶν δευτέρων ἐπὶ δὲ ταῖς δευτέραις τὰ 
τῶν τρίτων, χαὶ χατὰ λόγον οὕτως ἐναλλὰξ ἀεὶ τιθέντες 
τὰ ὑποζύγια ταῖς σημαίαις. (12) Οὔτω δὲ συντάξαντες 
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bus detracta defigunt , ut sint monumenta ac testimonia εἰ 
virtutis. (11) Qui igitur et penas et praemia militaria ta: 
cura ac studio dispensent , merito , quoties bella suscipini 
leto atque illustri fine ea terminant. (12) Stipendii i 
mine pedites in diem "accipiunt binos obolos, centurio 
duplum , equites drachmam. (13) Admetiuntur vero p 
tibus quidem tritici partes fere duas medimni Attici : « 
tibus vero hordei in mensem septenos medimnos; tri 
vero binos. (t4) Sociorum peditibus par mensura di 
ac Romanis : equitibus, tritici medimnus unus cum trie 
hordei quinque medimni. (15) Atque hoc sociis qui 
gratis donatur; Romanis vero sive frumentum sive ve 
tribuatur, aut etiam si quibus armis denno opus habueri 
horum omnium certa pretia quzestor de stipendio deduc 
XL. Profectionem e castris hoc modo instituont. 
Simul datum est primum signum, tentoria omnes de 
dunt, et vasa colligunt. Ceterum neque auferre, ne 
figere suum cuiquam tabernaculum prius fas est, quam 
bunorum et imperatoris fuerint tensa aut detensa. (3)' 
autem editam iterum est signum , sarcinas jumentis 
ponunt. Denique tertio dato signo, primos oportet pr 
dere, et tota castra movere. (4) Et in primo qui 
agmine ut plurimum extraordinarios locant. Succedit 
eociorum ala dextra : eosque continuo sequuntur pred 
rum impedimenta. (5) Horum agmen prima legio Ron 
excipit, suas a tergo sarcinas habens. (6) Pone bo: il 
cunda legio, sequentibus propriis jumentis, et eorum s 
rum impedimentis, qui universum agmen cogunt : nà 
novissimo agmine leva sociorum locatur ala. (7) Eq 
modo suam quisque partem a tergo consequuntur, me 
latera jumentis adequitant , continentes ea et securit 
prestantes. (8) Ubi vero a tergo hostis exspectatur, d 
tero ordine nibil mutantes , solos extraordinarios soci 
ἃ primo agmine Ad ultimum traducunt. (9) Alternis à 
diebus et legionum et alarum altera preecedit, ezdet 
rursus subsequuntur ; ut ex &equo omnes aquatione i 
bulatione integra fruantur, primum in agmine locum | 
quisque vicem perpetuo occupantes. (10) Est et aliu 
neris faciendi modus, quo utuntur, quando periculu 
hoste imminet, ac patentia nacti sunt loca. (11) Ha: 
enim, Principes ac Triarios, tribus seriebus juxta s 
cein incedentes ducunt : jumenta autem manipulorun 
ceteris praeeunt , ante omnes locant; tum primis inan. 
jumenta secundorum subjiciunt; secundis, terliorum 
que sic continue impedimenta ordinesque alternatim | 
(12) Hac ratione autem composito agmine , si quid it 


MILITIA ROMANA. 


τὶν ξορείαν, ἐπειδὰν ἢ τι τῶν δεινῶν, ποτὲ 
μὲν παρ᾿ ἀσπίδα χλίναντες, ποτὲ δ᾽ ἐπὶ δόρυ, προά- 
mon τὰς σημαίας ix τῶν ὑποζυγίων πρὸς τὴν τῶν 
τολεαίων ἐπιφάνειαν. (13) Λοιπὸν, ἐν βραχεῖ χρόνῳ 
iz μιᾷ χινήσει, τὸ μὲν τῶν ὁπλιτῶν σύστημα Pap ód- 
πὶ Ξαρστάτεως διάθεσιν, ἐὰν μή ποτε προσεξελίξαι δέῃ 
τὸς Ἀστάτους (14) τὸ δὲ τῶν ὁποζυγίων xal τῶν 
τιρετομένων τούτοις πλῆθος, ὑπὸ τοὺς παρατεταγμέ- 
wx ὑπεσταλχὸς, ἔχει τὴν χαθήχουσαν χώραν πρὸς 
xn χίνδυνον 


XLI. Ὅταν δὲ κατὰ τὰς πορείας ἐγγίζωσι τοῦ στρα-- 
πιτεδεύειν͵ προπορεύονται χιλίαρχος, xal τῶν ταξιαρχῶν 
d rox, τοῦτο τὸ μέρος ἀεὶ προχειρισθέντες. (4) Οἵτι- 
wc ἐκειδὰν συνθεάσωνται τὸν ὅλον τόπον, οὗ δεῖ στρα- 
are, ἐν αὐτῷ τούτῳ πρῶτον μὲν διέλαθδον τὴν 
τῷ ττρατηγοῦ σχηνὴν οὗ δεήσει θεῖναι χατὰ τὸν ἄρτι 
lw» χαὶ παρὰ ποίαν ἐπιφάνειαν xal πλευρὰν τῆς 
rà τὰν σχηνὴν περιστάσειος παρεμδαλεῖν τὰ στρατό- 
τα. () Τούτων δὲ προχριθέντων, διαμετροῦνται 
πντιοίστασιν τῆς σχηνῆς μετὰ δὲ ταῦτα τὴν εὐθεῖαν, 
by ἧς αἱ σχηναὶ τίθενται τῶν χιλιάρχων’ ἑξῆς δὲ τὴν 
ταύτης τυράλληλον, ἀφ᾽ ἧς ἄρχεται τὰ στρατόπεδα 
περεμδάλλειν. (4) Ὁμοίως δὲ καὶ τὰ ἐπὶ θάτερα 
pip, τς σκηνῆς χατεμετρήσαντο γραμμαῖς, περὶ ὧν 

ἄρτι διὰ πλείονων χατὰ μέρος. (6) l'evo- 
νων δὲ τούτων ἐν βραχεῖ χρόνῳ, διὰ τὸ ῥᾳδίαν εἶναι 
ἐρ τεταπέτρησιν, ὡς ἁπάντων ὡρισμένων xal συνήθων 
ὅτων ἀσστημάτων (6) μετὰ δὲ ταῦτα σημαίαν ἔπη- 
[εν μίσν μὲν xal πρώτην, ἐν ᾧ δεῖ τόπῳ τίθεσθαι τὴν 
Wi τρατηγοῦ σχηνὴν, δευτέραν δὲ τὴν ἐπὶ τῆς προ- 
x; πλευρᾶς, τρίτην ἐπὶ μέσης τῆς γραμμῆς ἐφ᾽ 

d γλίαρχοι σκηνοῦσι, τετάρτην, παρ᾽ ἣν τίθενται 
Sero eda. (7) Καὶ ταύτας μὲν ποιοῦσι φοινιχᾶς, 
3b ἃ αὖ στρατηγοῦ λευχήν. Τὰ δ᾽ ἐπὶ θάτερα ποτὲ 
ph 40k δόρατα πνγνύουσι, ποτὲ δὲ σημαίας ix τῶν 
luo yov. (8) Γενομένων δὲ τούτων, ἑξῆς τὰς 
les δεμέτρησαν, καὶ δόρατα χατέπηξαν ἐφ᾽ ἐχάστης 
ἴω. ἡ "EE ὧν εἰχότως, ὅταν ἐγγίσῃ τὰ στρατό- 
Wl 1273 τὰς πορείας, xal γίγνηται εὐσύνοπτος ὃ τό- 
WX ἧς χαυρεμδολῆς, εὐθέως ἅπαντα γίγνεται πᾶσι 
Tapas, τεχμαιρομένοις xal συλλογιζομένοις ἀπὸ τῆς 
τὸ τρατιγοῦ σγημαίας. (10) Λοιπὸν, ἑκάστου σαφῶς 
Ἴριτιοντος, ἐν ποίᾳ δύμῃ xal ποίῳ τόπῳ τῆς ῥύμης 
gei, διὰ τὸ πάντας ἀεὶ τὸν αὐτὸν τόπον ἐπέχειν τῆς 
Suicorelelac , γίγνεταί τι παραπλήσιον, οἷον, ὅταν εἷς 
τῶν εἰοίη στρατόπεξον ἐγχώριον. (ι) Καὶ γὰρ ἐκεῖ 
δωλίναντες ἀπὸ τῶν πυλῶν, εὐθέως ἕχαστοι προάγουσι, 
δὲ τερεγέγνονται πρὸς τὰς ἰδίας οἰκήσεις ἀδιαπτώτως, 
δὲ ὁ zelo xal χατὰ μέρος γινώσχειν, ποῦ τῆς πό- 
lk leny αὐτοῖς 4 χατάλυσις. (1) Τὸ δὲ παραπλή- 

μόνως, zal περὶ τὰς Ῥωμαϊχὰς συμδαίνει στρα-- 


IU. Ἧ καὶ δοχοῦσι Ῥωμαῖοι, χαταδιώχοντες 
"ib πότοις εὐχέρειαν, τὴν ἐναντίαν ὁδὸν πορεύεσθαι 
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periculi , modo ad leevam , modo ad dextram agmen conver- 
tentes , manipulos extra jumenta in eam partem educunt , 
unde hostis apparuerit. (13) Atque ita brevi tempore et 
motu unico, cum armatorum manus in acie reperitur 
instructa (nisi forte insuper oporteat Hastatos subduci), 
(14) tum jumenta et omnis multitudo , 4118 castra sequitur, 
seducia pone terga santium in acie, commodam adversus 
pericula stationem obtinent. 


XLI. Postquam prope illom locum agmen pervenit, 
ubi castra sunt facienda , preecedunt tribunus et illi ex cen- 
turionibus, qui pro tempore ad eam rem designati sunt. 
(2) Hi locum universum , ubi metari oportet , contemplati , 
ante omnia convenientem prsetorio sedem, prout ante dixi- 
mus, capíunt : et, ad quem aspectum latusve spatii preeto- 
rium ambientis locandee sint legiones, dispiciunt. (3) Quse 
ubidelecta sunt loca, praetorii ambitum dimetiuntur : deinde 
rectam illam, ad quam tribunorum tentoria defiguntur : 
denique aliam lineam rectam, huic parallelam , unde inci- 
pit metatura legionum. (4) Similiter etiam spatium illud, 
quod ab altera parte est préetorii, lineis dimetiuntur, 
de quibus jam paulo ante pluribus exposuimus. (5) His 
brevi tempore expeditis, utpote facili dimensione, quum 
omnia intervalla sint definita, et ex familiari usu nota; 
(6) mox vexillum defigere solent , unum quidem et primum 
eo loco, ubi praetorium est. ponendum, alterum in electo 
latere, tertium in medio ejus linee, ad quam tribuni ten- 
dunt , quartum in ea, ad quam legiones metantur. (7) Et 
cetera quidem punicea statuunt : at imperatorium vexillum 
est album. Ab altera parte praetorii modo nudas hastas de- 
figunt , modo vexilla ex aliis coloribus. (8) His factis, vias 
deinde dimetiuntur, et in singulis earum hastas figumt. (9) 
Ita fit, ut, simul ac appropinquarunt legiones, et locus ca- 
strorum potest conspici, omnía confestim omnibus sint nota, 
vexillo imperatoris pro indicio utentibus ex quo cetera in- 
telligunt. (10) Denique quum nemo sit , quin sciat , in qua 
etriga et qua strigme parte tendat , quia semper eumdem sin- 
guli locum ἴῃ castris occupant ; simile quid evenit , ut cum 
urbem sus regionis ingreditur exercitusaliquis. (11) Tuno 
enim recta a portis divertentes alius alio progrediuntur, et 
ad suas habitationes sine errore perveniunt , quia et in uni- 
versum , et per partes norunt, in qua regione proprium cu- 
jusque sit diversorium. (12) Simile, inquam, his est , quod 
in Romanorum castrametatione usu venit. 


XLII. Quod antem hanc facilitatem in ponendis castris 
spectant Romani , in eo quidem maxime contrariam Grocis 
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τοῖς Ἕλλησι χατὰ τοῦτο τὸ μέρος. (2) Οἱ μὲν γὰρ 


“Ἕλληνες ἐν τῷ στρατοπεδεύειν ἡγοῦνται χυριώτατον, 
τὸ χαταχολουθεῖν ταῖς ἐξ αὐτῶν τῶν τόπων ὀχυρότησιν᾽ 
ἅμα μὲν ἐκχλίνοντες τὴν περὶ τὰς ταφρείας ταλαιπωρίαν, 
ἅμα δὲ νομίζοντες, οὐχ, ὁμοίας εἶναι τὰς χειροποιήτους 
ἀσφαλείας ταῖς ἐξ αὐτῆς τῆς φύσεως ἐπὶ τῶν τόπων 
ὑπαρχούσαις ὀχυρότησιν. (8) Διὸ καὶ xatd τε τὴν 
τῆς ὅλης παρεμθολῆς θέσιν πᾶν ἀναγχάζονται σχῆμα 
μεταλαμθάνειν, ἑπόμενοι τοῖς τόποις, τά τε μέρη με- 
ταλλάττειν ἄλλοτε πρὸς ἄλλῳς xal ἀχσταλλήλους τό- 
πους. (4) Ἔξ ὧν ἄστατον ὑπάρχειν συμθαίνει xal τὸν 
xav ἰδίαν xai τὸν χατὰ μέρος ἑχάστων τόπον τῆς στρα- 
τοπεδείας.. (6) Ρωμαῖοι δὲ τὴν περὶ τὰς τάφρους τα- 
λαιπωρίαν xai τἄλλα τὰ παρεπόμενα τούτοις ὑπομένειν 
αἱροῦνται χάριν τῆς εὐχερείας, xal τοῦ γνώριμον χαὶ 
μίαν ἔχειν xoi τὴν αὐτὴν αἰεὶ παρεμόολήν. (6) Τὰ 
μὲν οὖν ὁλοσχερέστερα μέρη τῆς περὶ τὰ στρατόπεδα 
θεωρίας, xal μάλιστα περὶ τὰς παρεμβολὰς, ταῦτ᾽ ἐστίν. 


VI. 


Σύγκρισις τοῦ Λαχώνων χαὶ Καρχηδονίων 
Ῥωμαίων τε πολιτεύματος. 


XLIII. Σχεδὸν δὴ πάντες οἱ συγγραφεῖς περὶ τού- 
των fjuiv τῶν πολιτευμάτων παραδεδώχασι τὴν ἐπ᾽ 
ἀρετῇ φήμην, περί τε τοῦ Λαχεδαιμονίων, χαὶ Κρη- 
τῶν, χαὶ Μαντινέων, ἔτι δὲ Καρχηδονίων’ ἔνιοι δὲ καὶ 
περὶ τῆς ᾿Αθηναίων xat Θηδαίων πολιτείας πεποίηνται 
μνήμην. (1) Ἐγὼ δὲ ταύτας μὲν da τὴν δ᾽ ᾿Αθηναίων 
xal Θηδαίων οὐ πάνυ τι πολλοῦ προσδεῖσθαι πέπεισμαι 
λόγου, διὰ τὸ μήτε τὰς αὐξήσεις ἐσχηκέναι χατὰ λόγον, 
μήτε τὰς ἀχμὰς ἐπιμόνους, μήτε τὰς μεταθολὰς ἐνηλ- 
λαχέναι μετρίως" (3) ἀλλ᾽, ὥσπερ ἐκ προσπαίου τινὸς 
τύχης σὺν καιρῷ λάμψαντας, τὸ δὴ λεγόμενον, ἔτι δο- 
χοῦντας ἀχμὴν χαὶ μέλλοντας εὐτυχεῖν, τῆς ἐναντίας 
πεῖραν εἰληφέναι μεταδολῆῇς. (4) Θηδαῖοι μὲν γὰρ, τῇ 
Λαχεδαιμονίων ἀγνοίᾳ, καὶ τῷ τῶν συμμάχων πρὸς αὐ- 
τοὺς μίσει συνεπιθέμενοι, διὰ τὴν ἑνὸς ἀνδρὸς ἀρετὴν, 
ἢ χαὶ διυτέρου, τῶν τὰ προειρημένα συνιδόντων, πε- 
ριεποιήσαντο παρὰ τοῖς “Ἕλλησι τὴν ἐπ᾽ ἀρετῇ φήμην. 
(5) Ὅτι γὰρ οὐχ ἣ τῆς πολιτείας σύστασις αἰτία τότε 
ἐγένετο Θηδαίοις τῶν εὐτυχημάτων, ἀλλ᾽ ἡ τῶν προε- 
στώτων ἀνδρῶν ἀρετὴ, παρὰ πόδας fj τύχη τοῦτο πᾶσιν 
ἐποίησε δῆλον. (6) Καὶ γὰρ συνηυξήθη, xal συνή- 
χμασε xat συγχατελύθη τὰ Θηδαίων ἔργα τῷ τε "Ena- 
μινώνδου xal τοῦ Πελοπίδου βίῳ προφανῶς. (7) Ἐξ 
ὧν οὗ τὴν πολιτείαν αἰτίαν, ἀλλὰ τοὺς ἄνδρας, ἡγητέον 
τῆς τότε γενομένης περὶ τὴν Θηδαίων πόλιν ἐπιφανείας, 

XLIV. Τὸ δὲ παραπλήσιον xai περὶ τῆς Ἀθηναίων 
πολιτείας διαληπτέον. (2) Καὶ γὰρ αὕτη, πλεονάχις 
«μὲν ἴσως, ἐχφανέστατα δὲ τῇ Θεμιστοχλέους ἀρετῇ 
συνανθήσασα, ταχέως τῆς ἐναντίας μεταδολῆς ἔλαθε 
πεῖραν διὰ τὴν ἀνωμαλίαν τῆς φύσεως. (3) 'Ael γάρ 
ποτε τὸν τῶν Ἀθηναίων δῆμον παραπλήσιον εἶναι συμ- 
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viam mihi videntur insistere. (2) Greed enim quoties 
tantur castra, maximum momentum in eo ponunt, ot 
sequantur a natura munita, simul laborem ducendee f 
fugientes, simul quia non sequaliter fidunt arte (actis 
nitionibus, et iis, quas ipsa locorum natura exhibet. 
Eo propter cum in universorum castrorum posilione 

tur figuram quamlibet assumere, dum locis obsequunly 
tum partes quoque ipsas variare aliter atque aliter prof 
genio loci. (4) Unde evenit, ut in metandis castris neg 
certus sit de loco aut suo privatim , aut ordinis sui. (5). 
Romani et ducendze foseze laborem et vexationes id ceu 
alias eo consilio sustinent, ut faciliori ratione consta 
omnia, utque nota et unica eademque semper castramel 
tione utantur. (6) Atque hzec quidem castrorum Roast 
rum rationem quod attinet, οἱ maxime castramelanii 8 
dum, per summa rerum capita dicta sunto. 


VI. 


Reipublice Romana cum aliis , przcipue cum 
Laconica et Carthaginiensi , collatio. 


XLIII. Omnes fere scriptores respublicas virtute presi 
les memorise prodiderunt hasce, Lacedaemoniorum, C 
tensium , Mantinensium , itemque Carthaginiensium : fe 
et qui Atheniensium reip. ac Thebanorum facerepl mesi 
nem. (2) Αἱ ego quidem illas missas facio : Athenien 
vero atque Thebanam longa disquisiLione opus non hab 
censeo : ut quee neque incrementa rationi congrua sunt Dat 
neque , cum floruerunt, in eo statu manserunt diu, ne 
mutationibus moderate factis sunt usa. (3) Hi enim 
puli, ubi repentina quadam fortuna per occasionem ful 
sent , quod dici solet, dum adhuc crederentur splendor 
suum cum maxime obtinere, et in posterum obtentnri, t 
tationem in contrarium sunt experti. (4) Nam Theb 
quidem, ad aggrediendum Laced:emonios occasione ! 
quam horum stultitia et sociorum m eos odium ipsis dal 
virtute unius aut alterius viri , qui ea, quie modo diii, 
tellexerant , virtutis opinionem ac famam apud Griecos : 
pepererünt. (5)Quod enim rebus feliciter tunc gestis. 
ipea reipublicae Thebani forma causam przebuerit, sed 
rum virtus qui rebus preeerant, e vestigio fortuna mz! 
stum omnibus fecil. (6) Palam enim est, et increment 
et florem suum, et finem res Thebanorom habuisse ἢ 
illud spatium temporis, quo Epaminondas et Pelopidas Y 
runt. (7) Quare splendorem illum ac decus, quo enit 
tunc Thebani , non civitati ipsorum, sed illis viris, par 
adscribere. 

XLIV. Idem et de republica Atheniensium est existin 
dum: (2)quz ssepius quidem fortasse , verum excelle 
tum floruit, quamdiu Themistoclis virtute sustentabatur; 
brevi semper, propter naturse suz inconstantiam , cor 
riam fortunam experta est. (3) Semper enim populus A 
nieneium navibus preefecto carentibus est similis: (i 
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(e τὸς ἐδεσπότοις σχάφεσι. (4) Kol γὰρ ἐπ᾽ 
ἀν, ὅταν μὲν ἦ διὰ πολεμίων φόθον, ἢ M περί- 
rac γειμῶνος, ὁρμὴ παραστῇ τοῖς ἐπιθάταις συμ- 
genui at προσέχειν τὸν νοῦν τῷ χυβδερνήτη, γίγνεται 
ἢ Χο ὦ αὐτῶν διαφερόντως. (5) “Ὅταν δὲ θαῤῥή- 
arx ἔρξωνται χαταφρονεῖν τῶν προεστώτων, xal 
resi πρὸς ἀλλήλους, διὰ τὸ μηκέτι δοχεῖν πᾶσι 
mv [0 τότε δὴ, τῶν μὲν ἔτι πλεῖν προαιρουμένων, 
ἂν ἃ χατετειγόντων ὁρμίζειν τὸν χυδερνήτην, xal 
τῶν uiv ἀσειόντων τοὺς χάλους, τῶν δ᾽ ἐπιλαμόανο- 


poo, ταὶ στέλλεσθαι παραχελευομένων, αἰσχρὰ μὲν . 


ποῦν γίνεται τοῖς ἔξωθεν θεωμένοις, διὰ τὴν ἐν 
Blas διαφορὰν xai στάσιν" ἐπισφαλὴς δὲ ἢ διάθεσις 
ὃς μετεσχοῦσι xal χοινωνήσασι τοῦ πλοῦ. (7) Διὸ 
e τλλάχις, διαφυγόντες τὰ μέγιστα πελάγη χαὶ τοὺς 
ἐπγεποτάτους χειμῶνας, ἐν τοῖς λιμέσι xol πρὸς τῇ 
feo. () Ὃ δὴ χαὶ τῇ τῶν ᾿Αθηναίων πο- 
iis τλευνάχις ἤδη συμδέθηχε. Διωσαμένη γὰρ 
ier: τὸς μεγίστας xal δεινοτάτας περιστάσεις διά τε 
ἂν τῷ δήμου χαὶ τὴν τῶν προεστώτων ἀρετὴν, ἐν 
εἰς ἐπερστάτοις ῥαστώναις εἰχῇ πως ἀλόγως ἐνίοτε 
ew. (9) Διὸ xal περὶ μὲν ταύτης τε xal τῆς 
ἂν θηύαίων οὐδὲν δεῖ πλείω λέγειν, ἐν αἷς ὄχλος “χει- 
Qi a χατὰ τὴν ἰδίαν δρμὴν, 6 μὲν ὀξύτητι xal 
Wa ἀσφέρων͵ ὁ δὲ βία xal θυμῷ συμπεπαιδευμένος. 
A. Eri δὲ τὴν Κρητῶν usxa6dvttc, ἄξιον ém- 
Ἄρτι, κατὰ δύο τρόπους, πῶς οἱ λογιώτατοι τῶν ἀρ- 
Be ουγγραφέων, "Ἔφορος, ΞΞενογῶν, Καλλισθένης, 
Ds πρῶτον μὲν ὁμοίαν εἶναί φασι xai τὴν αὐτὴν 
ἢ λαιλειμονίων: δεύτερον δ᾽ ἐπαινετὴν ὑπάρχουσαν 
Tone, (ἢ Ὧν οὐδέτερον ἀληθὲς εἶναί μοι δο- 
K οὐρεῖν δ᾽ ix τούτων πάρεστι. (8) Καὶ πρῶτον 
M) τῆς ἐκμοιύτητος διέξιμεν. Τῆς μὲν δὴ Aaxe- 
tan τολιτείας ἴδιον εἶναί φασι, πρῶτον μὲν τὰ 
9 τὸ ἐἠγγαίους χτήσεις, ὧν οὐδενὶ μέτεστι πλεῖον, 
li τέντας τοὺς πολίτας ἴσον ἔχειν δεῖ τῆς πολιτιχῆῇς 
ἧς [) Δεύτερον δὲ, τὰ περὶ τὴν τοῦ διαφόρου 
Bor k ἐς τέλος ἀδοκίμου παρ᾽ αὐτοῖς ὑπαρχού- 
Κι bin ἃ τῆς πολιτείας ἀνηρῆσθαι συμδαίνει τὴν 
δι τῆσιον χαὶ τοὔλαττον φιλοτιμίαν. (5) Τρίτον, 
Μὲ λεχιδοιμονίοις οἱ μὲν βασιλεῖς ἀΐδιον ἔχουσι τὴν 
p 4 À προσαγορευόμενοι Γέροντες διὰ βίου, δι’ 
- RU ὧν πάντα χειρίζεται τὰ χατὰ τὴν πολι- 


ILVI. Παρὰ δὲ Κρηταιεῦσι πάντα τούτοις ὅπάρ-- 
Amir τήν τε γὰρ χώραν κατὰ δύναμιν αὐτοῖς 
aL νόμοι, τὸ δὴ λεγόμενον, εἰς ἄπειρον χτᾶ-- 
* δ τό τε διάφορον ἐκτετίμηται παρ᾽ αὐτοῖς ἐπὶ 
Fir, ὥστε μὴ μόνον ἀναγκαίαν, ἀλλὰ xol χαλ-- 
h "x11 ὀοχεῖν τὴν τούτου χτῇσιν. (3) Καθόλου 
"bab αἰσχροχέρδειαν xa πλεονεξίαν τρόπος 
x repite παρ᾿ αὐτοῖς, ὥστε παρὰ μόνοις Κρη-- 
a, 0 πάντων ἀνθρώπων μηδὲν αἰσχρὸν νομί-- 
Me. (ἢ Καὶ μὴν τὰ κατὰ τὰς ἀρχὰς ἐπέ- 
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quibus, quoties aut propter metum hostium, aut ob szvien- 
tis tempestatis periculum, vectoribus voluntas incessit in 
unum consentiendi et gubernatori parendi, suo quisque of- 
ficio eximie funguntur omnes: (5) postquam vero resumtis 
animis aspernari rectores coeperunt , et , aliis alia autuman- 
tibus , sententiis inter sedissidere; (6)tum enimvero, ubi 
pars navigationem cupit persequi, pars instat acriter guberna 
tori ut navem aliquo ejiciat, aliis rudentes explicantibus, aliis 
manu injecta inhibentibus et contrahere jubentibus : tum vero 
rixae islze atque turbo et extrinsecus spectantibus foedum 
exhibent spectaculum, et in periculum adducunt hos qui intus 
navigationem participant. (7) Fitque adeo persaepe, ut, qui 
vastissima eluctati fuerint maria et tempestates maxime in- 
signes, in ipso portu et ad terram naufragium faciant. (8) 
Quod sane Atbeniensium reip. ssepius jam evenit : heec enim, 
propulsatis interdum populi et principum civitatis virtute 
maximis gravissimisque periculis, nescio qua temeritate et 
preter omnem rationem, in facillimo rerum cursu, ubi 
nullum eral periculum, subinde impegit. (9) Itaque de 
republ. Atheniensium ac Thebanorum , ubi proprium secuta 
impelum regit omnia atque administrat turba homiuum, 
apud illos quidem przcipiti et amarulento pre ceteris inge- 
nio praeditorum, apud hos violenti: et ir: innutritorum , 
nihil attinet plura proferre. 

XLV. Nunc ad Cretensium remp. conversa oratione, duo 
circa illam considerare nos operae pretium faerit , quae sunt 
ab eruditissimis scriptoribus antiquis prodita, Ephoro,, Xe- 
nophonte, Callisthene, Platone : qui illud primo dixerunt, 
similem hanc esseatque adeo eamdem cum Spartana ; deinde 
laude dignam pronuntiarunt. (2) Quorum neutrum mihi 
quidem videtur esse verum: ceterum ex iis , quee dicemus, 
erit uniuscujusque estimatio. (3) Ac primum quidem de 
dissimilitudine agemus. Nempe Lacedzemoniorum reip. pro- 
prium esse aiunt, primum illud circa fundorum possessio- 
nes , quod in ea parte nemo alium superat , sed omnes cives 
eequalem publici agri modum necesse est obtinere. (4) AI- 
terum est circa pecunia et divitiarum wstimationem : nam 
quum apud illos omnis pecunia auctoritas esset ademta, 
evenit, ut contentio illa funditus e civitate deleretur, quie 
ex eo solet manare, quod pius minusve aliquis possideat. 
(5) Tertio, apud Lacedemonios reges liberique ipsorum 
perpetuum imperium habent ; qui vero dicuntur Senes, quoad 
vivunt : atque isti sunt , quorum auspiciis et consiliis pu- 
blica omnia negotia tractantur. 

XLVI. Atqui apud Cretenses contraria horum sunt omnia. 


Nam et agri modum pro cujusque viribus producere in infi- 
nitum, quod aiunt, per leges cuique licet: (2) et pecunia 
apud hos adeo fit magni, ut non solum necessaria, verum 
etiam honestissima censeatur ejus acquisitio. (3) Denique 
sordidi avarique mores adeo apud íllos obtinent , ut ex 
omnibus hominibus solos Cretenses sit invenire , apud quos 
nullum lucrum turpe censeatur. (4) Accedit, quod magi- 
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τῶν εὐπορῆσαι πρὸς τὴν χατὰ τῶν “Ἑλλήνων δυνα- δὰ subjiciendos dominatai suo Grecos. (δ) Qvo quià 


στείαν: (6) ὅτε δὴ xol τὸ τῆς νομοθεσίας ἔλλιπὲς 
συνύφθη παρ᾽ αὐτοῖς. (7) Ἕως μὲν γὰρ τῆς τῶν 
ἀστυγειτόνων, ἔτι δὲ τῆς Πελοποννησίων αὐτῶν ἀρχῆς 
ἐφίεντο" συνεξεποιοῦντο ταῖς ix τῆς Λαχωνιχῆς αὐτῆς 
ἐπαρχείαις xal χορηγίαις, προχείρους μὲν ἔχοντες τὰς 
τῶν ἐπιτηδείων παρασχευὰς, ταχείας δὲ ποιούμενοι τὰς 
εἰς τὴν οἰκείαν ἐπανόδους καὶ παραχομιδάς. (8) ᾿Επεὶ 
δὲ στόλους μὲν ἐπεδάλλοντο χατὰ θάλατταν ἐχπέμπειν, 
στρατεύειν δὲ πεζιχοῖς στρατοπέδοις ἔξω Πελοποννή- 
σου" δῆλον, ὡς οὔτε τὸ νόμισμα τὸ σιδηροῦν, οὔθ᾽ f 
τῶν ἐπετείων χαρπῶν ἀλλαγὴ πρὸς τὰ λείποντα τῆς 
χρείας ἔμελλεν αὐτοῖς ἐξαρχεῖν χατὰ τὴν Λνχούργου 
νομοθεσίαν. (9) Προσεδεῖτο γὰρ τὰ πράγματα χοινοῦ 
νομίσματος, xai ξενιχῆς παρασχευῆς. (10) "Q0«v 
ἠναγχάσθησαν ἐπὶ θύρας μὲν πορεύεσθαι τὰς Περσῶν, 
φόρους δὲ τοῖς νησιώταις ἐπιτάττειν, ἀργυρολογεῖν δὲ 
πάντας τοὺς “Ἕλληνας γνόντες, ὡς οὐχ οἷόν τε, χατὰ 
τὴν Λυχούργου νομοθεσίαν, οὐχ ὅτι τῆς τῶν “Ἑλλήνων 
ἡγεμονίας, ἀλλ᾽ οὐδὲ πραγμάτων ἀντιποιεῖσθαι τὸ 
παράπαν. 

L. Τίνος οὖν χάριν εἰς ταῦτα παρεξέδην; ἵνα γένη- 
ται QU αὐτῶν τῶν πραγμάτων συμφανὲς, ὅτι πρὸς μὲν 
τὸ τὰ σφέτερα βεύαίως διαφυλάττειν, xal πρὸς τὴν 
ἔλευθερίαν τηρεῖν, αὐτάρχης ἐστὶν ἡ τοῦ Λυχούργου 
νομοθεσία. (2) Καὶ τοῖς γε τοῦτο τὸ τέλος ἀποδεχο- 
μένοις τῆς πολιτείας συγχωρητέον, ὡς οὔτε ἐστὶν, οὔτε 
γέγονεν οὐδὲν αἱρετώτερον τοῦ Λαχωνιχοῦ χαταστήμα- 
τὸς xal συντάγματος. (2) Εἰ δέ τις μειζόνων ἐφίεται, 
χἀχεῖνο χάλλιον χαὶ σεμνότερον εἶναι νομίζει τὸ πολ- 
λῶν μὲν ἡγεῖσθαι, πολλῶν δ᾽ ἐπιχρατεῖν χαὶ δεσπόζειν, 
πάντας δ᾽ εἰς αὐτὸν ἀποδλέπειν, καὶ νεύειν πρὸς αὐτόν" 
(4) τῇδέ πη συγχωρητέον, τὸ μὲν Λαχωνιχὸν ἐνδεὲς εἷ- 
ναι πολίτευμα, τὸ δὲ Ρωμαίων διαφέρειν, καὶ δυναμι- 
χωτέραν ἔχειν τὴν σύστασιν. (6) Δῆλον δὲ τοῦτ᾽ ἐξ 
αὐτῶν γέγονε τῶν πραγμάτων. Λαχεδαιμόνιοι μὲν γὰρ, 
ὁρμήσαντες ἐπὶ τὸ χαταχτᾶσθαι τὴν τῶν “Ελλήνων 
ἡγεμονίαν, ταχέως ἐχινδύνευσαν χαὶ περὶ τῆς σφετέρας 
ἐλευθερίας (6) Ῥωμαῖοι δὲ, τῆς Ἰταλιωτῶν αὐτῶν 
ἐπιλαδόμενοι δυναστείας, ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ πᾶσαν oy 
ἑαυτοὺς ἐποιήσαντο τὴν οἰχουμένην᾽ οὐ μιχρὰ πρὸς τὸ 
καθιχέσθαι τῆς πράξεως ταύτης συμδαλλομένης αὐτοῖς 
τῆς εὐπορίας xal τῆς ἑτοιμότητος τῆς χατὰ τὰς χορη- 
γίας. 

LI. Τὸ δὲ Καρχηδονίων πολίτευμα, τὸ μὲν ἀνέκα- 
θέν μοι Goxei χαλῶς xatd γε τὰς ὁλοσχερεῖς διαφορὰς 
συνεστάσθαι. — (2) Καὶ γὰρ βασιλεῖς ἦσαν παρ᾽ αὐτοῖς, 
καὶ τὸ Γερόντιον εἶχε τὴν ἀριστοχρατιχὴν ἐξουσίαν, χαὶ 
τὸ πλῆθος ἦν χύριον τῶν καθηχόντων αὐτῷ χαθόλου 
δὲ τὴν τῶν ὅλων ἁρμογὴν εἶχε παραπλησίαν τῇ Ῥω- 
μαίων χαὶ Λαχεδαιμονίων. (8) Κατά γε μὴν τοὺς 
καιροὺς τούτους, χαθ᾽ οὖς sic τὸν ᾿Αννιδιαχὸν ἐνέδαινε 
πόλεμον χεῖρον ἦν τὸ Καρχηδονίων, ἄμεινον δὲ τὸ 


tempore satis apparuit, qua parte manca esset institu 
ipsorum reipublicae... (7) Quamdiuenim finitimorum po 
lorum atque solius Peloporinesi imperium affectabant , 1 
ficiebant ipsis copite atque commeatus ex solo Lacon 
agro, quum et haberent ad manum rerum necessarir 
apparatus, et brevi tempore domum ipsi repeterent : 
pede:ri itinere, sive navibus transeuntes. (8) Ubi v 
per mare classes emittere, ac terra expeditiones exta 
loponnesum suscipere cceperunt, tum nimirum appan 
neque ferream illam pecuniam , neque annuorufh fructu 
permutationem cum ceteris rebus quibus indigereot, 
curgi legibus introductam, posse illis sufficere. (9) 1 
enim opus ad res gerendas comneini pecunia, et copüs 
exteris regionibus comparatis. (10) Quare ad coleodat 
res regis Persarum coacti sunt se conferre , insulanis tril 
imperare , ex omnibus denique Graecis pecuniam corrog 
intelligentes nempe , si Lycurgi legibus starent nullam oc 
no rerum gerendarum fore sibi facultatem , nedum ut G 
corum imperium possent sibi vindicare. 


L. Sed quorsum haec a proposito digressio? Ut re 
ipeis attestantibus docerem, institutam a Lycurgo remp 
propriorum finium tuitionem, libertatisque conservatio 
abunde sufficere. (2) Atque adeo iis, qui reipublice ! 
Bnem probarint, debemus concedere, nullam esee aut f 
unquam ullius civitatis compositionem δαὶ ordinati 
quam Laconice jure possis anteponere. (3) Quod si 
vero majora moliatur, eteo quem diximus fine hoc puli 
ac gloriosius ducat , pre»esse multis, late imperare et d 
nari, eum denique esse se, ad quem omnes respiciant, 
clinent : (4) tum enimvero fatendum est, Laconicam 
formam esse imperfectam , et longe praestare Noma 
ejusque constitutionem ad vires parandas et imperium 
aptiorem. (5) Id verocx ipsis rebus palam est factun 
cedzemonii enim, quum ad occupandarm Graecis imp 
se accinxissent, mox etiam libertatis proprim peric 
adierunt. (6) At Romabi, populorum ipsius [4118 do 
tionem semel nacti , brevi tempore orbem terrarum su 
fecerunt; non mediocriter hoc uno adjuti ad perficie 
istud inceptum, quod rerum omnium copia abunda 
facillimeque cuncta eis subministrabantur. 


LI. Jam Carthaginiensiam rempublicam equidem 
ad summas illas differentias quod attinet, preclare 
initio constitutam. (2) Nam et reges apud illos era 
senatus optimatibus convenientem potentiam habel 
populus quoque potestatem habuit rerum nonnall 
quie ad ejus curam pertinebant : (3) summa deniqu 
simili modo concinnata compactaque apud hos fuit, 
apud Romanos et Lacedaemonios. Verum enim v 
tempestate, qua bellum Hannibalicum resp. Carthagin 
suscepit , deterior illorum , potior Romanorum etat co 


Ῥωμαίων. — (4) ᾿Επειδὴ γὰρ παντὸς xal σώματος καὶ | (4) Nam. quum sit cujuslibet corporis, civitatis, ὃ 
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| », οι πάρός ἐστί τις αὔξησις χατὰ φύσιν, 
P nin ἀχμὴ., κάἄάπεειτα φθίσις, χράτιστα δὶ 
fff ri rim τὰ χατὰ τὴν dix uf * tip τοῦτο xa^ 
Ἵ 4e mo λήλων τὰ πολιτεύματα. (s) Καθ᾿ 
foo (ἰργηδονίοωων πρότερον ἴσχυε, χαὶ πρότερον 

» Χατὰ τοσοῦτον ἡ μὲν Καρχηδὼν 
Lf a τρᾷμαζεν- ἢ δὲ Ρώμη μάλιστα τότ᾽ εἶχε 
ap ἀμὴν, sss γε τὴν τῆς πολιτείας σύστασιν. (e) 
ὶ τὸν τλείστη» δύναμιν dv τοῖς διαδουλίοις παρὰ 
ν xpi. ὃ δῆμος ἤδη μετειλήφει, παρὰ 
Music ἀχμὴν εἶχεν ἢ σύγκλητος. (7) Ὅθεν, παρ᾽ 
μὲν τῶν πολλν βουλευομένων, παρ᾽ οἷς δὲ τῶν 
5, χατίσχυς τὰ ίων διαθούλια περὶ τὰς 
πράξεις. () Ἢ xal, πταίσαντες τοῖς ὅλοις, τῷ 


δα Tin μὰν χατὰ μέρος, οἷον εὐθέως τὰ πρὸς 
Μολεμιχὰς χρείας, τὸ μὲν πρὸς τὰς χατὰ θάλατταν, 
ἐκὴς͵ ἄμεινον ἀσχοῦσι xol ζονται 
guo διὰ τὸ xal πάτριον αὐτοῖς ὑπάρχειν ἐχ 
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xU τὴν ἐμπειρίαν ταύτην, xol iv μά- 
πένταν ἀνθρώπων. (2) Τὸ δὲ περὶ τὰς πεζικὰς 


» Ξολὺ δή τι ἹΡωμαῖοι πρὸς τὸ βέλτιον ἀσχοῦσι 
: ν. (3) Οἱ μὲν γὰρ, τὴν ὅλην περὶ τοῦτο 
an σκουδήν- Καρχηδόνιοι δὲ, τῶν μὲν πεζικῶν 
ἴος ἀλεγωροῦσι, τῶν δ᾽ ἱππικῶν βραχεῖάν τινα 
ux πρόνοιαν. — (4) Αἴτιον δὲ τούτων ἐστὶν, 
νεχαῖς xal μισθοφόροις χρῶνται δυνάμεδσι, Ῥω- 
δ᾽ ἐγχωρίοις καὶ πολιτιχαῖς. (s) Ἧ xal περὶ 
τὸ μέρος ταύτην τὴν πολιτείαν ἀποδεχτέον ἐχεί- 
ιἴλλον. Ἡ μὲν γὰρ, iv ταῖς τῶν μι 
Mic ἔχει τὰς ἐλπίδας ἀεὶ τῆς ἐλευθερίας" ἡ δὲ Ῥω- 
ἂν ταῖς σφετέραις ἀρεταῖς, xal ταῖς τῶνσυμμάχων 
ἐς. (6) Διὸ xdv ποτε πταίσωσι χατὰ τὰς ἀρ- 
Ἄσμκατοι μὲν ἀναμάχονται τοῖς ὅλοις, Καρχη- 
δὲ τοὐναντίον. (7) [Οἱ γὰρ] ὁπὲρ πατρίδος ἀγω- 
iw χαὶ , δύνανται λῆξαι τῆς 
» ἀλλὰ μένουσι ψυχομαχοῦντες, ἕως ἂν περιγέ- 
τῶν ἐχθρῶν. (8) Διὸ xal, περὶ τὰς ναυτικὰς 
ς πολύ τι λειπόμενοι Ῥωμαῖοι κατὰ τὴν ἐμ- 
M, dec προεῖπον ἐπάνω, τοῖς ὅλοις ἐπιχρατοῦσι, 
τέων ἀνδρῶν ἀρετάς. (0) Καίπερ γὰρ οὐ μιχρὰ 
σεκένης εἷς τοὺς χατὰ θάλασσαν χινδύνους τῆς 
χρεᾶς, ὅμως ἡ τῶν ἐπιδατῶν εὐψυχία πλεί- 
παρέχεται ῥοπὴν εἷς τὸ νικᾶν. (10) Διαφέρουσι 
mal φύσει πάντες Ἰταλιῶται Φοινίχων xal Λι- 
τῷ τε σωματυχῇ ῥώμῃ, xai ταῖς ψυχιχαῖς τόλ- 
διεγεῖλην δὲ xal διὰ τῶν ἐθισμῶν πρὸς τοῦτο τὸ 
ποιοῦνται τῶν νέων παρόρμησιν. (π) Ἕν δὲ 
Ἐεανὸν ἔσται σημεῖον τῆς τοῦ πολιτεύματος σπου- 
ἢ» ποιεῖ περὶ τὸ τοιούτους ἀποτελεῖν ἄνδρας, ὥστε 
ϑρεένειν χάριν τοῦ τυχεῖν ἐν τῇ πατρίδι τῆς ἐπ᾽ 


P3 ψήμτε, 
LL “Ὅταν γὰρ μεταλλάξῃ τις παρ᾽ αὐτοῖς τῶν 
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tionis , natorale aliquod erescendi tempus, dein florem sta- 
tumque suum obtinendi , ac demum vergendi ad interitum, 
sitque ita natura comparatum , ut tum maxime quzeque vi- 
geant , quando in illo perfecto suo sunt statu : bac ipsa ex 
parte discrimen tunc inter illas obtinuit civitates. (5) 
Quanto namque citius Carthaginiensis et prius, quam Ro- 
mana , suum illum preecipuum florem ac felicitatem fuerat 
adepta, lanto magis Carthago quidem jam tum deflorebat 
et quasi senescebat; Roma vero, integra vigente reipublicze 
forma, cum maxime florebat. (6) Ideo etiam in rerum de- 
liberationibus apud Carthaginienses quidem plurimam 
populus auctoritatem sibi jam vindicaverat, quie apud 
Romanos illibats penes senatum adhnc erat. (7) Ex quo 
factum, ut, illic plebe de omnibus consultante, hic vero 
civium optimo quoque, vincerent in rebus publice gestis 
Romanorum consilia : (8) qui etiam eamdem ob cau- 
sam , quamvis penitus attritee eorum res fuissent, tamen, 
quía rectis utebantur consiliis , ad extremum bello Cartha- 
ginienses superarunt. 

LII. Jam si particulatim singula consideremus, verbi 
gratia, quae ad bellicos usus spectant : res nauticas, uti 
par est, melius exercent meliusque ad eas se comparant 
Carthaginienses; ut. qui hanc scientiam jam olim a majo- 
ribus suis acceperint, et qui usu majore navigandi ceteris 
mortalibus longe prsestent. (2) Terrestris vero militis 
exercitationibus Romani Carthaginienses longo utique in- 
lervallo superant. (3) Nam illi omne suum studium eicurze 
applicant : Carthaginienses vero de pedestri quidem militia 
nihil quidquam prorsus curant ; equestris rei levem aliquam 
curam habent. (4) Cujus rei causa est, quod peregrino et 
mercenario milite Pceni utuntur ; Romani domestico et ur- 
bano. (5) Quarein hac quidem parte hrec potiorem, quam 
illa respublica, laudem meretur. 1lla enim spem libertatis 
suze ín mercenariorum fortitudine positam semper habet ; 
Romana in suorum virtute et sociorum auxiliis. Itaque 
licet initio nonnunquam damnum aliquod gravius sit ac- 
ceptum, (6) Romani quidem integros exercitus mox re- 
parant; at Carthaginienses 6 contrario facere idem non 
poesunt. (7) Adde quod Romani, patriam ac liberos pro- 
pugnantes , irs modum nesciunt imponere, sed pervicacibus 
animis in proposito pugnando manent , donec hostem devi- 
cerint. (8) Quare licet rei navalis usu longe inferiores sint 
Romani, ut antea est dictum, virtute tamen civium suorum 
universi belli victores semper evadunt. (9) Etsi enim non 
parum ad prelia navalia nauticze rei scientia confert, plu- 
rimum tamen ad victoriam momenti facit classiarii militis 
virtus. (10) Sane quidem et a natura hoc habent Italici 
populi , ut tam corpóris robore , quam audacia ac presentia 
animi, Pornos atque Afros superent. Sedet instituta sunt 
publica, qu: juvenes eodem vehementer incitent. (11) 
Unum ex his commemorare satis fuerit , ut hoc velut signo 
omnes intelligant , quante eit Romanis cur& , quo juventus 
in virosevadat, omnia paratos perpeti, dummodo pracla- 
rum in patria nomea consequantur. 

LIII. Nam quoties aliquis vir illustris apud illos migravit 
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ἐπιφανῶν ἀνδρῶν, συντελουμένης τῆς ἐχφορᾶς, χομί- 
ζεται μετὰ τοῦ λοιποῦ χόσμου πρὸς τοὺς καλουμένους 
ἜἘμθόλους εἷς τὴν ἀγορὰν, ποτὲ μὲν ἑστὼς ἐναργὴς, 
σπανίως δὲ χαταχεχλιμένος. (2) Πέριξ δὲ παντὸς τοῦ 
δήμου στάντος, ἀναδὰς ἐπὶ τοὺς ᾿Εμδάλους, ἂν μὲν 
υἱὸς ἐν ἡλικίᾳ καταλείπηται xol τύχῃ παρὼν, οὗτος" 
εἷ δὲ μὴ, τῶν ἄλλων εἴ τις ἀπὸ γένους ὁπάρχει, λέγει περὶ 
τοῦ τετελευτηκότος τὰς ἀρετὰς, καὶ τὰς ἐπιτετευγμένας 
ἐν τῷ ζῆν πράξεις. (5) Δι᾿ ὧν συμθαίνει, τοὺς πολλοὺς 
ἀναμιμνησχομένους καὶ λαμδάνοντας ὑπὸ τὴν ὄψιν τὰ 
γεγονότα, μὴ μόνον τοὺς χεχοινωνηχότας τῶν ἔργων, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐχτὸς, ἐπὶ τοσοῦτον γίγνεσθαι συμπαθεῖς, 
ὥστε μὴ τῶν κηδευόντων ἴδιον, ἀλλὰ χοινὸν τοῦ δήμου 
φαίνεσθαι τὸ σύμπτωμα. — (4) Μετὰ δὲ ταῦτα θάψαν- 
τες, xai ποιήσαντες τὰ νομιζόμενα, τιθέασι τὴν εἰχόνα 
τοῦ μεταλλάξαντος εἷς τὸν ἐπιφανέστατον τόπον τῆς 
οἰχίας, ξύλινα ναΐδια περιτιθέντες. (6) Ἢ δὲ εἰχών 
ἐστι πρόσωπον elc ὁμοιότητα διαφερόντως ἐξειργασμέ- 
vov, xal χατὰ τὴν πλάσιν, xal χατὰ τὴν ὑπογραφήν. 
(e) ᾿Γαύτας δὲ τὰς εἰχόνας ἔν τε ταῖς δημοτελέσι θυ- 
σίαις ἀνοίγοντες χοσμοῦσι φιλοτίμως " ἐπὰν δὲ τῶν οἷ- 
χείων μεταλλάξῃ τις ἐπιφανὴς, ἄγουσιν εἰς τὴν ἐχφο-- 
ρὰν, περιτιθέντες ὧς ὁμοιοτάτοις ἦναι δοκοῦσι χατά τε 
τὸ μέγεθος, xal τὴν ἄλλην περιχοπήν. (7) Οὗτοι δὲ 
προσαναλαμθάνουσιν ἐσθῆτας, ἐὰν μὲν ὕπατος ἢ στρα- 
τηγὸς 1 Ἱεγονὼς, περιπορφύρους᾽ ἐὰν δὲ τιμητὴς, 
πορφυρᾶς" ἐὰν δὲ xal τεθριαμδευχὼς, J| τι τοιοῦτον 
χατειργασμένος, διαχρύσους. (s) Αὐτοὶ μὲν οὖν ἐφ᾽ 
ἁρμάτων οὗτοι πορεύονται, ῥάθδοι δὲ xal πελέχεις xai 
τἄλλα, τὰ ταῖς ἀρχαῖς εἰωθότα συμπαραχεῖσθαι', προ- 
ἡγεῖται χατὰ τὴν ἀξίαν ἐχάστῳ τῆς γεγενημένης κατὰ 
τὸν βίον ἐν τῇ πολιτείᾳ προαγωγῆς. (0) Ὅταν δ᾽ ἐπὶ 
τοὺς ᾿Εμδόλους ἔλθωσι, χαθέζονται πάντες ἑξῆς ἐπὶ 
δίφρων ἐλεφαντίνων. Οὖ χάλλιον οὐχ εὐμαρὲς ἰδεῖν 
θέαμα νέῳ φιλοδόξῳ xai φιλαγάθῳ. — (10) Τὸ γὰρ τὰς 
τῶν ἐπ᾽ ἀρετῇ δεδοξασμένων ἀνδρῶν εἰχόνας ἰδεῖν ὁμοῦ 
κάσας, οἱονεὶ ζώσας xal πεκνυμένας, τίν᾽ οὐχ ἂν πα- 
ραστήσαι; τί δ᾽ ἂν κάλλιον θέαμα τούτου φανείη; 

LIV. Πλὴν & γε λέγων ὑπὲρ τοῦ θάπτεσθαι μέλλον-- 
τὸς, ἐπὰν διέλθη τὸν περὶ τούτου λόγον, ἄρχεται τῶν 
ἄλλων ἀπὸ τοῦ προγενεστάτου τῶν παρόντων, χαὶ λέγει 
-τὰς ἐπιτυχίας ἑκάστου xal τὰς πράξεις, — (2) "EE ὧν 
χαινοποιουμένης ἀεὶ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν τῆς ἐπ᾽ ἀρετῇ 
φήμης, ἀθανατίζεται μὲν ἢ τῶν χαλόν τι διαπραξζαμέ- 
νων εὔχλεια, γνώριμος δὲ τοῖς πολλοῖς χαὶ παραδόσιμος 
τοῖς ἐπιγιγνομένοις ἢ τῶν εὐεργετησάντων τὴν πατρίδα 
γίγνεται δόξα. (8) Τὸ δὲ μέγιστον, ol νέοι παρορ- 
μῶνται πρὸς τὸ πᾶν ὑπομένειν rip τῶν χοινῶν πρα- 
Ἱμάτων, χάριν τοῦ τυχεῖν τῆς συναχολουθούσης τοῖς 
ἀγαθοῖς τῶν ἀνδρῶν εὐχλείας. (4) Πίστιν δ’ ἔχει τὸ 
λεγόμενον ἐκ τούτων. Πολλοὶ μὲν γὰρ ἐμονομάχη-- 
σαν ἑχουσίως Ρωμαίων ὑπὲρ τῆς τῶν ὅλων χρίσεως" 
οὐχ ὀλίγοι δὲ προδήλους εἵλοντο θανάτους, τινὲς μὲν ἐν 
πολέμῳ, τῆς τῶν ἄλλων ἕνεχεν σωτηρίας, τινὲς δ’ ἐν 
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de vita, is, ubi exsequia celebrantur, cum reliquo cult 
forum ad Rostra, quie vocant, effertur, erectus interd 
ut sit omnibus conspicuus, rarius jacens. (2) Ibi po 
totius corona circumstante, aut filius, si cobtingat (i 
etate adultum ab eo etse relictum, atque ille praesens 
si minus, e sanguine junctis aliquis rostra conscendit. 
functique laudes commemorat , et si quse, dum viveret. 
titer feliciterque ab eo fuerint gesta. (3) Unde eventi 
populus , rediens in memoriam anteactorum, αἱ ob ὁ, 
sibi ea ponens, sic afficiatur ( non illi dumtaxat, qu 
rendis rebus, quze sunt narrata , ipterfaerunt ; sed ἢ el 
qui plane abfuerant ab iis quse narrantur ), ut publice 
deatur is luctus esse, non eorum proprius, ad quet ! 
pertinet. (4)Deindeubi cadaver sepelierunt, εἰ jest 
regerunt, imaginem defuncti in celeberrima sediam peri 
nunt, lignea sedicula circumtectam. (5) Est aotem 
imago, persona ad similitodinem quam accaratissim 
pressa, tam conformatione figurse, quam colore. (i 
riuBt, et cum studio exormant : cum auiem illesir 
aliquis ex eadem gente vel familia diem clausit ulli 
ad funeris elationem easdem proferunt , imponestqe. 
nibus quos et statura et reliquo habitu quam simi 
putant defonctis. (7) Hi igitur togas assumunt, εἰ vi 
sularis aut prieetorius quis fuerit , preetextas; si cess 
purpureas ; si triomphalis , aut qui digna triumpho fe 
auro radientes. (8) Et ipei quidem hi curru vecti ἃ 
dunt; fasces autem et secures et quicumque ala 
stratus comitari solent ihsignia, praeferuntur pro bom 
dignitate quam quisque in republica, dum vivere, 
nüerat. (9) Tum ad Rostra postquam veneruni, 
omnes sellis insident eburneis. Quo spectaculo nul 
cile pulchrius juvenis verte laudis ac virtutis amam 
intueri. (10) Quis est enim, quem impetus ad laude 
capiat , cum imagines virorum , quoe sua virtus feci 
gnes, velut vivas omnes spectet ac spirantes? ant ix 
ctaculo quod potest aliud esse pulchrius? 


LIV. Ceterum qui sepeliendum laudat, absoluta 
laudatione, reliquorum etiam qui adsunt, a nuxic 
orsus , laudes singulorum ac res gestas commernora 
Atque hoc modo bonorum przestanti laude ac fan 
inde renovata, immortalis fit eorum gloria qui faci 
quod memorabile ediderunt ; et nomen illorum, qui 
tria praeclare sunt meriti, vulgo innotescens, ad | 
tatis memoriam propagatur. (3) Quod vero longe t 
ximum, juventus ad omnia ferenda excitatur, quo ! 
illam iadipiscatur gloriam , quze fortes viros solet ct 
Id vero probari vel his exemplis potest. (4) Exstile 
que inter Romanos multi, qui singulari certamine 8 
scepto summam rerum cernerent ; nec panci ad ccr 
tium caput suum devoverant, pare in bello, αἱ 
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dpi, χάριν τῆς τῶν χοινῶν πραγμάτων ἀσφαλείας. 
ij Kel μὴν ἀρχὰς ἔχοντες ἔνιοι, τοὺς ἰδίους νἱοὺς παρὰ 
τᾶν Bio; ἢ νόμον ἀπέχτειναν, περὶ πλείονος ποιούμενοι 
τὸ τῆς κατρίδος συμφέρον, τῆς χατὰ φύσιν οἰκειότητος 
τρὸς τοὺς ἀναγχαιοτάτους. (s) Πολλὰ μὲν οὖν τοιαῦτα 
καὶ κερὶ πολλῶν ἱστορεῖται παρὰ ἹΡωμαίοις" ἕν δὲ ἀρ- 
zy ἔσται πρὸς τὸ παρὸν ἐπ᾽ ὀνόματος ῥηθὲν, ὑπο- 
δείγματος χαὶ πίστεως ἕνεχεν. 

LV. Ὡράτιον γὰρ λέγεται, τὸν Κόχλην ἐπιχλη- 
Νέντς, διαγωνιζόμενον πρὸς δύο τῶν ὁπεναντίων ἐπὶ τῷ 
καταντιχρὺ τῆς γεφύρας πέρατι τῆς ἐπὶ τοῦ Τιδέρι-- 
ἐκ, ὃ χεῖται πρὸ τῆς πόλεως, ἐπεὶ πλῆθος ἐπιφερόμενον 
dk τῶν ϑονδούντων τοῖς πολεμίοις, δείσαντα, μὲ 
δασάμενοι παραπέσωσιν εἰς τὴν πόλιν, βοᾶν ἐπιστρα- 
ires τοῖς κατόπιν, ὡς τάχος ἀναχωρήσαντας διασπᾶν 
ἣν γέγοραν. (1) Τῶν δὲ πειθαρχησάντων, ἕως μὲν 
ibm híczwv, δπέμενε τραυμάτων πλῆθος ἀναδεχόμε- 
Wt, χαὶ διαχατέσχε τὴν ἐπιφορὰν τῶν ἐχθρῶν" οὖχ 
ἤτω τὴν δύναμιν, ὡς τὴν ὁπόστασιν αὐτοῦ xal τόλ- 
μον τοτεκεκληγμένων τῶν ὑπεναντίων. (3) Διασπα- 
ir δὲ τῆς γεφύρας, οἱ μὲν πολέμιοι τῆς ὁρμῆς 
δπολυδησαν᾿ ὅ δὲ Κόχλης ῥίψας ἑαυτὸν εἰς τὸν ποταμὸν 
bak ἔτλοις, χατὰ προαίρεσιν μετήλλαξε τὸν βίον, 
iil πλείονος ποτησάμενος τὴν τῆς πατρίδος ἀσφάλειαν, 
Bl τὴν ἐσομένην μετὰ ταῦτα περὶ αὐτὸν εὔχλειαν τῆς 
δηεσις (Tx, xal τοῦ χαταλειπομένου Bíou. (4) 
Bits τις, ὡς ἔοιχε, διὰ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἐθισμῶν 


ἰγενὅται τοῖς νέοις ὁρμὴ xal φιλοτιμία πρὸς τὰ χαλὰ 
E 


LVI. Kei μὴν τὰ περὶ τοὺς χρηματισμοὺς ἔθη xoi 
eps, βελτίω παρὰ Ῥωμαίοις ἐστὶν, ἢ παρὰ Καρ- 
md (1) Παρ᾽ οἷς μὲν γὰρ, οὐδὲν αἰσχρὸν τῶν 
πρὸς παρ᾽ οἷς δὲ, οὐδὲν αἴσχιον τοῦ 

ἴσϑει xai τοῦ πλεονεχτεῖν ἀπὸ τῶν μὴ χαθη- 

. (3) Καθ᾿ ὅσον γὰρ ἐν χαλῷ τίθενται τὸν ἀπὸ 

Mi χρετίστου χρηματισμὸν, χατὰ τοσοῦτον πάλιν ἐν 
iile: τοιοῦνται τὴν dx τῶν ἀπειρημένων πλεονεξίαν. 
l Luis δὲ τοῦτο᾽ παρὰ μὲν Καρχηδονίοις δῶρα 
Bp ἐιξδόντες λαμόδάνουσι τὰς ἀρχάς" παρὰ δὲ Ῥω- 


£m τῆς ἀρετῆς ἐναντίων τιθεμένων παρ᾽ ἀμφοῖν, 
k, ἐνόμοιον εἶναι xal τὴν παρασχευὴν ἑχατέρων 
τοῦτα. (e) Μεγίστην δέ μοι δοχεῖ διαφορὰν ἔχειν 
ων πολέτευμα πρὸς τὸ βέλτιον, ἐν τῇ περὶ 

li ἐολήψει. (7) Καί μοι δοκεῖ τὸ παρὰ τοῖς ἄλλοις 
ὀνειδιζόμενον, τοῦτο συνέχειν τὰ Ρωμαίων 
τὰ, λέγω δὲ τὴν δεισιδαιμονίαν. (8) ᾿Επὶ το- 
Tio ἐχτετραγῴδηται xal παρεισῆχται τοῦτο τὸ 
παρ᾿ αὐτοῖς εἴς τε τοὺς χατ᾽ ἰδίαν βίους xal τὰ 
ὥς κώλεως, ὥστε μὴ χαταλιπεῖν ὑπερόολήν. 
καὶ δόξειαν ἂν πολλοῖς εἶναι θαυμάσιον. ᾿Ἐμοί 
by δοκοῦσι τοῦ πλήθους χάριν τοῦτο πεποιηχέναι. 
E μὲν γὰρ ἦν σοφῶν ἀνδρῶν πολίτευμα συναγα- 
νὰν, ως οὐδὲν ἦν ἀναγκαῖος Ó τοιοῦτος τρόπος. (τ) 
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eseent saluti, pars in pacé, ut rempublicam in tuto collooe- 
reat. (5) Alii, in imperio constitoti, filios suos prseter 
omnem morem aut legem necaverunt, utilitatem patrise 
vinculis proximilatis, etiam cum maxime necessariis et 
conjonctissimis, anteponentes. (6) Ac multa quidem hu- 


, jusmodi facta apud Romanos narrantur : verum unius no- 


minatim in presentia meminisse , et exentpli et fidei causa 
satis fuerit. 

LV. Fertur Horatius, cui cognomen Cocliti, quum in 
ulteriore limine pontis , qui ante urbem Tiberi est impo- 
sitas , adversus hostes duos dimicaret ; multitudine ingruen- 
tium adversariorum ,' qui illis suppetias veniebant , animad- 
versa; metuens, ne per vim ín urbem irrumperent , con- 
versus ad eos qui pone stabant, clamore magno jussisse , 
ut celeriter pedem referrent ac pontem rescinderenf. (2) 
Quibus imperata facientibus, duravit Cocles, dum pons 
rescinditur, quantumvis vulnera acciperet plurima, atque 
ita irruentium hostium impetum inhibuit; quos non adeo 
vis Coclitis, ut prtesentia animi constantiaque et audacia , 
admiratione defixit. (3) Ponte rescisso, hostes quidem a 
conatu sunt depulsi; at Cocles, in amnem cum armis sese 
projiciens , voluntarie morti se destinavit, anteposita sa- 
lute patrize et gloria, qua mortuum ipsum maneret, pree- 
senti vitse , et iis, qui adhuc illi ad vivendum superessent , 
annis. (4) Adeo nimirum magnus est ille impetus ad ho- 
nesta facinora, et eemalatio virtutis, que ex ipsorum insti- 
tutis in animis juvenum ingeneratur. 


LVI. Jam quod δὰ rem familiarem augendam altinet , 
melioribus Romani , quam Carthaginienses, moribus atque 
institutis utuntur. (2) Nam apud hos nihil turpe est , quod 
cum lucro sit conjunctum : apud illos nibil turpius, quam 
largitionibus corrumpi , et malis artibus rem facere. (3) 
In quantum enim laudi ducunt honestis rationibus conge- 
8.28 opes, ín tantum divitias parum legitimis factis cuma- 
lasse probro vertunt. (4) Argumentum hojus rei est , quod 
Carthagine dignitates et honores palam largitionibus redi- 
muptur: Roma idem fecisee, crimen est capitale. (5) 
Quum igitur apud bosce duos populos contraria virtuti 
proposita sint premia; vias etiam, quibus ad illas cives 
grassantur, contrarias esse apud utrosque, consentaneum 
est. (6) Sed nulla re eque prestare ceteris populis Ro- 
maànos arbitror, ac opinione illa, quam de diis habent. (7) 
Atque adeo quse res apud reliquos mortales vitio vertitur, 
eà ipsa continere Romanam remp. mihi videtur : anxiam 
quamdam dico religionis coram. (8) Nam usque 60 apud 
hos superstitio in majus est exaggerata, et cum in priva- 
tam hominum vitam, tum in publica consilia eet inducta, 
ut non queat magis. (9) Quod mirum utique multis vide- 
bitur : ego vero multitudinis causa (actum ab illis exielimo. 
(10) Enimvero si ex solis sapientibus constitui posset res- 
publica , esset fortasse totum illud genus non becessarium. 
(11) Nunc quum omnis multitudo sit levis , plena illicitarum 
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Ἐπεὶ δὲ πᾶν πλῆθός ἐστιν ἐλαφρὸν xal κλῆρες ἐπιθὺυ.- 
μιῶν παρανόμων, ὀργῆς ἀλόγου, θυμοῦ βιαίου" λεΐπε- 
ται, τοῖς ἀδήλοις φόθδοις xal τῇ τοιαύτη τραγῳδίᾳ τὰ 
πλήθη συνέχειν. (13) Διόπερ οἱ παλαιοὶ δοχοῦσί μοι 
τὰς περὶ θεῶν dvvolac , xal τὰς Unio τῶν ἐν ἔδου δια- 
λήψεις οὐχ εἰχῇ, χαὶ ὡς ἔτυχεν, εἰς τὰ πλήθη παρεισ- 
ἀγαγεῖν πολὺ δὲ μᾶλλον οἱ νῦν εἰχῇ xal ἀλόγως ix- 
θάλλειν αὐτά. — (12) Τοιγαροῦν, χωρὶς τῶν ἄλλων, οἱ 
τὰ χοινὰ χειρίζοντες, παρὰ μὲν τοῖς Ἕλλησιν, ἐὰν τα- 
λάντου μόνον πιστευθῶσιν, ἀντιφραγεῖς ἔχοντες δέκα, 
xal σφραγῖδας τοσαύτας, xal μάρτυρας διπλασίους, οὐ 
δύνανται τηρεῖν τὴν πίστιν (14) παρὰ δὲ ἹΡωμαίοις, 
χατά τε τὰς ἀρχὰς xal πρεσδείας πολύ τι πλῆθος χρη- 
μάτων χειρίζοντες, δι’ αὐτῆς τῆς κατὰ τὸν ὄρχον πίστεως 
τηροῦσι τὸ χαθῆχον. (15) Καὶ παρὰ μὲν τοῖς ἄλλοις 
σπάνιόν ἐστιν εὑρεῖν ἀπεχόμενον ἄνδρα τῶν δημοσίων, 
xat χαθαρεύοντα περὶ ταῦτα’ παρὰ δὲ τοῖς Ρωμαίοις 
σπάνιόν ἐστι τὸ λαδεῖν τινα πεφωραμένον ἐπὶ τοιαύτη 


πράξει. 


VII. . 


LVII. Ὅτι μὲν οὖν πᾶσι τοῖς οὖσιν ὑπόκειται φθορὰ 
xal μεταδολὴ, σχεδὸν οὐ προσδεῖ λόγων" ἰχανὴ γὰρ f 
τῆς φύσεως dvdxv, , παραστῆσαι τὴν τοιαύτην πίστιν. 
(3) Δυοῖν δὲ τρόπων ὄντων, χαθ᾽ obc φθείρεσθαι πέφυχε 
πᾶν γένος πολιτείας, τοῦ μὲν ἔξωθεν, τοῦ δ᾽ ἐν αὐτοῖς 
φυομένου" τὸ μὲν ἐκτὸς ἄστατον ἔχειν συμθαίνει τὴν 
θεωρίαν, τὰ δ᾽ ἐξ αὐτῶν, τεταγμένην. (8) Τί μὲν δὴ 
πρῶτον φύεται γένος πολιτείας, χαὶ τί δεύτερον, χαὶ 
πῶς εἰς ἄλληλα μεταπίπτουσιν, εἴρηται πρόσθεν ἡμῖν" 
(4) ὥστε τοὺς δυναμένους τὰς ἀρχὰς τῷ τέλει συνά-- 
πτεῖν τῆς ἐνεστώσης ὑποθέσεως, x&v αὐτοὺς ἤδη προει- 
πεῖν ὁπὲρ τοῦ μέλλοντος. ἔστι δὲ, ὡς ἐγῷμαι, δῆλον. 
(6) Ὅταν γὰρ, πολλοὺς καὶ μεγάλους χινδύνους διωσα-- 
μένη πολιτεία, μετὰ ταῦτα elc ὑπεροχὴν καὶ δυναστείαν 
ἀδήριτον ἀφίκηται" φανερὸν, ὡς, εἰσοιχιζομένης εἷς αὐ- 
τὴν ἐπὶ πολὺ τῆς εὐδαιμονίας, συμθαίνει, τοὺς μὲν βίους 
Υΐγνεσθαι πολυτελεστέρους, τοὺς δ᾽ ἄνδρας φιλονειχοτέ- 
peuc τοῦ δέοντος περί τε τὰς ἀρχὰς, xal τὰς ἄλλας 
ἐπιθολάς. (6) Ὧν προδαινόντων ἐπὶ πλέον, ἄρξει μὲν 
τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον μεταθολῇς f φιλαρχία, xal τὸ τῆς 
ἀδοξίας ὄνειδος" πρὸς δὲ τούτοις fj περὶ τοὺς βίους ἀλα- 
ζονεία xal πολυτέλεια. (7) Λήψεται δὲ τὴν ἐπιγραφὴν 
τῆς μεταδολῆς ὁ δῆμος, ὅταν ὑφ᾽ ὧν μὲν ἀδικεῖσθαι 
δόξη διὰ τὴν πλεονεξίαν, 69' ὧν δὲ χαυνωθῇ χολαχευό- 
μενος διὰ τὴν φιλαρχίαν. (8) Τότε γὰρ ἐξοργισθεὶς, 
χαὶ θυμῷ πάντα βουλευόμενος, οὐκ ἔτι θελήσει, πει- 
θαρχεῖν, οὐδ᾽ ἴσον ἔχειν τοῖς προεστῶσιν, ἀλλὰ πᾶν xal 
τὸ πλεῖστον αὐτός. (9) Οὖ γενομένου, τῶν μὲν ὄνο- 
μάτων τὸ κάλλιστον fj πολιτεία μεταλήψεται, τὴν ἔλευ- 
θερίαν xal δημοχρατίαν’ τῶν δὲ πραγμάτων τὸ χεί- 
ρῖστον, τὴν ὀγλοχρατίαν. — (10) Ἡμεῖς δ᾽ ἐπειδὴ τήν τε 
σύστασιν xal τὴν αὔξησιν τῆς πολιτείας, ἔτι δὲ τὴν 
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cupiditatum, ira sestuet preecipiti, el ad vim iracun 
impellatur; hoc restat , ut incertis terroribus el ejusm 
tragodiarum figmentis vulgus cohibeatar. (12) Idc 
videntur mihi veteres, nec temere nec sine gravi ci 
istas de diis opiniones, et de poenis apud inferos , in vu 
introduxisse : contra autem, temere ac sine ratione, 
nunc vivunt, illas rejicere. (13) taque, utalia tace 
qui publicam pecuniam apud Grecos quidem tractant 
vel unum dumtaxat talentum fuerit eis creditum, da 
rescriptoribus adhibitis, sigillis totidem, testibus au 
duplo pluribus, fidem tamen ut servent, impetrare al 
nequeas : (14) iidem apud Romanos, quum et ia n 
stratibus et in legationibus magnam pecunie vim tract 
propter unicam jurisjurandi religionem, fidem sen 
(15) Et quum apud alios raro aliquis inveniatur, qui pul 
manus abstineat, quique ejusmodi sceleris purus sit : 
Romanos contra, ut manifesti peculatus aliquis argsi 
raro accidit. | 


VII. 


LVII. Jam vero, manere humanas res omnes inter 
δὲ mutationem, ne admonendi quidem somus : ipsi ! 
que naturze necessitas ad firmandam huic rei fidem ab 
sufficit. (2) Quum autem duo modi sint, quibus n 
blicae omnes perire possunt , scilicet vel extrinsecas 
peste , vel in ipsis ingenerata ; ejus , quee venil extrins 
incerta et instabilis est cognitio; ad illa auteni mala 
attinet , quae ex ipsa rerumpubL ratione nascuntur, α 
illa definitamque habent cognitionem. (3) Jam, qui 
tura prima existat forma reipublice, quz deinceps, 
quomodo invicem mutentur alia in aliam , antea docui 
(4) ita Gt, ut, si qui in proposito argumento extremi 
ma connectere potuérint, vel ipei per se, quid in | 
rum immineat, preedicere valeant. Et vero maniíes 
est, ut equidem arbitror. (5) Postquam enim civita 
qua multa eaque magna pericula fuit eluctata, jmqt 
principatum et potentiam non controversam pervenil 
Jam est, ubi beata fortuna suam sedem in ea civi 
sat longum tempus fixerit, fieri ut in mores luxus ir 
in animos virorum major semper contentio , cum circ 
gistratus, tum circa alia incepta. (0) Quae ubi seme 
verint mala, mutationis in deterius principium exis 
honoribus per ambitionem petitis aut negatis : ilem 
illa arrogantia et luxu, quo civium mores erunt dept 

7) Perficiendee vero mutationis auclor erit populus 
ab his quidem injuria affectus propter eorum avari 
rapinas sibi videbitur, ab aliis vero propter ambit 
assentalione corruptus et vano tumore fuerit inflatus 
Tunc enim incensus ira, et solis iis, quae iracundi 
gesserit , utens cohsiliis, parere amplius ant sequo jt 
cum magistratibus detrectabit; verum pro omnibus 
ipse esse volet, plurimumque poese. (9) Quo pacto 
tata facie reipublice , nomen quidem longe pulcher 
civitas recipiet, libertatem, inquam, et popularem st 
re vero ipsa malum experietur longe omnium gravissi 
turbz inconditm dominationem. (10) Sed nos posl 
institutionem primam hujus reipublicz , et increme 
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ἀμὴν xal τὴν διάθεσιν, πρὸς δὲ τούτοις τὴν διαφορὰν 
πὰς τὸς ἄλλας τοῦ τε χείρονος ἐν αὐτῇ χαὶ βελτίονος 
às. τὸν μὲν περὶ τῆς Πολιτείας λόγον ὧδέ 
5) τατεστρέφομεν. 
[LVII. &. Ὅτι ἀπὸ τῆς Ξέρξου διαδάσεως εἷς τὴν 
'Düais, τριέχοντα ἔτεσιν ὕστερον ἀπὸ τούτων τῶν 
mui di τῶν χατὰ μέρος προδιευχρινουμένων, ἦν 
δὲ xd)ucww xai τέλειον ἐν τοῖς Ἀιννιδιαχοῖς χαι- 
pi, & ὧν ἡμεῖς εἷς ταῦτα τὴν ἐχτροπὴν ἐποιησάμε- 
ke (ἡ là καὶ τὸν ὑπὲρ τῆς συστάσεως αὐτοῦ λόγον 
ἀπὸ λυότες, πειρασόμεθα νῦν ἤδη διασαφεῖν ὁποῖόν 
er: χείνους ὑπῆρχε τοὺς χαιροὺς, ἐν οἷς λειφθέντες 
Sn Κάνναν μάχη τοῖς ὅλοις ἔπταισαν πράγμασιν. 
k 0i ἐγνοῶ δὲ διότι τοῖς ἐξ αὐτῆς πολιτείας ὅρμο»- 
pom δλικιστέραν φανησόμεθα ποιεῖσθαι τὸν ἐξήγη- 
$a, ἐπα καραλιπόντες τῶν κατὰ μέρος (4) πᾶν γὰρ 
ἱπυνύσχοντες χαὶ παντὸς πεῖραν εἴληφότες διὰ τὴν ex 
τεῖνον τοῖς ἔθεσι xal νομέμοις συντροφίαν, οὐ τὸ λε- 
ἵξενν Ἰσυμέσουσιν ἀλλὰ τὸ παραλειπόμενον ἐπιζη- 
tix: (t) οὐδὲ χατὰ πρόθεσιν ὑπολήψονται τὸν 
ἤρατε ταραλικεῖν τὰς μιχρὰς διαφορὰς, ἀλλὰ κατ᾽ 
ἔχον τηερεσιωκᾶν τὰς ἀρχὰς xal τὰ συνέχοντα τῶν 
πγιέτων (6) χαὶ ῥηθέντα μὲν οὐχ ἂν ἐθαύμαζον 
ka acl καὶ πάρεργα, παραλειπόμενα δ᾽ ἐπι- 
iier ὡς ἀναγχαῖα, βουλόμενοι δοχεῖν αὐτοὶ πλέον 
Sli io ουγγραγέων- ] (7) δεῖ δὲ τὸν ἀγαθὸν χριτὴν 
Thi ὧν τεραλειπομένων δοχιμάζειν τοὺς γράφον- 
Ws ὧχ ἃ τῶν λεγομένων. (6) x&v μὲν ἐν τούτοις 
3 μερδένη ψεῦδος, εἰδέναι ὅτι xdxeiva παραλείπεται 
V fosy ἐὰν δὲ πᾶν τὸ λεγόμενον ἀληθὲς ἦ, συγχω- 
ΝΟ ότι μἐχεῖνα ται χατὰ χρίσιν. οὐχ dy- 
two. [9) Ταῦτα μὲν οὖν εἰρήσθω μοι πρὸς τοὺς φιλοτι- 
Wi ἐχειότερον ἐπιτιμῶντας τοῖς συγγραφεῦσιν. 





X ΠῚ. Ὅτι κἂν πρᾶγμα σὺν καιρῷ θεωρούμενον 
τ apfévs xal τὰς συγκαταθέσεις xal τὰς ἐπι- 
"hiec μεταχεσόντος δὲ τούτου πρὸς τὰς ἄλλας πε- 
ας, δυγχρινόμενον οὐχ οἷον αἱρετὸν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
be b φανείη τὸ χράτιστα xal ἀληθινώτατα 
βοΐζει ὑπὸ τῶν συγγραφέων εἰρημένον. 


, MIL Τῶν δὲ συναπτόντων μερῶν τῆς ἱστορίας 
now, ἀφ᾽ ὧν καρεξέδημεν, παραλαθόντες ἐπὶ 
"μᾶς πράξεως ποιησόμεθα χεφαλαιώδη μνήμην, 
Νὴ τῷ λόγω μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς πράγμασιν, ὥσπερ 

dpi rosa, δεῖγμα τῶν ἔργων ἕν τι προενεγχά- 

X, φανερὰν ποιήσωμεν τῆς πολιτείας τὴν ἀχμὴν 

Wb Horum, οἷα τις ἦν κατ᾽ ἐχείνους τοὺς χρόνους. (2) 

bs γὰρ ἐκειδὴ τῇ περὶ Κάνναν μάχῃ περιγενόμε- 

iW Denalns, ἐγχρατὴς ἐγένετο τῶν τὸν χάρακα φυ- 

Wires ἀκτεχισχιλίων, ζωγρήσας ἅπαντας συνεχώ- 

μιαλατίμχεσθχι σψίτι πρὸς τοὺς ἐν οἴκῳ περὶ λύτρων 
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itemque illum ejus statum, quo nanc maxime viget, ad 
heec quid distet a ceteris, et quibus rebus vel deterior vel 
melior hsec sit aliis , instituto sermoni de republica Ron.ana 
finem hic faciemus. 

LVII. a. Inde ἃ Xerxis in Graeciam expeditione, anno 
trigesimo post ea tempora, quie sigillatim antea distinxi- 
mus, (floruit Romanorum respublica ,) pulcherrima autem 
et perfecta fuit Hannibalis temporibus, a quibus ad banc 
Darrationem digressi sumus. (2) Age vero quum de Romani 
populi constitutione verba jam fecerimus, superest nunc 
dicendum qualis quantaque ea fuerit que tempore Romani 
superati Cannensi proelio rem omnem publicam amisisse 
videbantur. (3) Neque sane sum inscius fore ut ii, qui in 
preedicía republica versantur, maneam esse adfirment nar. 
rationem nostram , quippe qui ex singulis omiserimus. (4) 
Ipei enim patriarum rerum adfatim periti atque in iis exer- 
citi, propterea quod a pueris hisce moribus atque institutis 
imbuti fuerunt, non tam dicta mirabuntur quam preter- 
missa requírent : (5) neque existimabunt , historicum quas- 
dam minutes dedita opera. pretermisisse queestiunculas, 
sed inscitim causa initia rerum et nexus reticuisse. (δ) 
Quamobrem dicta, ceu parvum quid neque ad summam rei 
pertinens, haud magnopere suspiciunt; quidquid autem 
praetermissum fuerit , id tamquam necessarium desiderant , 
ut ipsi historicis peritiores esse videantur. (7) Atqui opor- 
tet a recto judice non ex omissis sestimari scriptores , sed ex 
dictis : (8) et si forte in bis falsum aliquid deprebenderit , 
credat sane illa quoque ob inscitiam fuisse omissa : sin 
omnia dícta vera esse invenerit, concedat utique, judicio, 
non inscitia , res ceteras fuisse preetermissas. (9) Hactenus 
adversus eos qui studiose potins quam juste historicos οὗ» 
jurgant. 

LVIH. b. Omnis res si opportuno tempore spectetur, 
ea sano judicio vel probatur vel improbetur : verum si dicte 
opportunitas desit, resque alieao tempore perpendatur, 
etiamsi historicus optime et verissime narret, nihil tamen 
tolerabile, nedum probabile, dicere videbitur. 


nmn— —— 


LVIII. Jam vero illas partes historie paulisper resumen- 
fes, quie temporibus eis colerent unde sumus digressi, 
unius facti ex eisdem temporibus brevem mentionem facie- 
mus; quo, non oratione solum, sed et rebus ipsis , produ- 
cto in medium , more excellentium artificum , aliquo opere , 
quanta fuerit per illa tempora reipublice Romanew vis, 
quantus vigor, clare ostendamus. (2) Post victoriam de 
Romanis ad Cannas partam, Hannibal octo millibus homi- 
num, qui castra tuebantur, eet potitus. His omnibus quum 
vitam concessisset, potestatem. insuper fecit mittendi ad 
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xai σωτηρίας. (3) Τῶν δὲ προχειρισαμένων δέκα τοὺς 
ἐπιφανεστάτους, δρχίσας, ἦ μὴν ἐπαγήξειν πρὸς αὐτὸν, 
ἐξέπεμψε τούτους. — (a) Εἷς δὲ τῶν προχειρισθέντων, 
ἐχπορευόμενος ἐχ τοῦ χάραχος ἤδη, καί τι φήσας ἐπι- 
λελῇσθαι, πάλιν ἀνέχαμψε, xal λαθὼν τὸ χαταλειφθὲν, 
αὖθις ἀπελύετο" νομίζων, διὰ τῆς ἀναχωράσεως τετη- 
θηχέναι τὴν πίστιν, καὶ λελυχέναι τὸν Boxov. — (s) Ὧν 
παραγενομένων εἷς τὴν Ρώμην, καὶ δεομένων, xal πα- 
ραχαλούντων τὴν σύγχλητον, μὴ φθονῆσαι τοῖς ἑαλω- 
χόσι τῆς σωτηρίας, ἀλλ᾽ ἐᾶσαι τρεῖς μνᾶς ἔχαστον χα- 
ταθαλόντα σωθῆναι πρὸς τοὺς ἀναγκαίους" τοῦτο γὰρ 
συγχωρεῖν ἔφασαν τὸν ᾿Αννίδαν' (6) εἶναι δ᾽ ἀξίους 
σωτηρίας αὐτούς: οὔτε γὰρ ἀποδεδειλιαχέναι χατὰ τὴν 
μάχην, οὔτ᾽ ἀνάξιον οὐδὲν πεποιηχέναι τῆς Ρώμης’ 
ἀλλ᾽ ἀπολειφθέντας τὸν χάρακα τηρεῖν, πάντων ἀπολο- 
μένων τῶν ἄλλων ἐν τῇ μάχη, τῷ χαιρῷ περιληφθέντας 
ὑποχειρίους γενέσθαι τοῖς πολεμίοις. (7) Ρωμαῖοι δὲ, 
μεγάλοις κατὰ τὰς μάχας περιπεπτωχότες ἐλαττώμασι, 
πάντων δ᾽, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐστερημένοι τότε τῶν cupi- 
μάχων, ὅσον οὔπω δὲ προσδοχῶντες τὸν περὶ τῆς πα- 
τρίδος αὐτοῖς ἐχφέρεσθαι χίνδυνον, διαχούσαντες τῶν 
λεγομένων: (8) οὔτε τοῦ πρέποντος αὐτοῖς, εἴξαντες 
ταῖς συμφοραῖς, ὠλιγώρησαν, οὔτε τῶν δεόντων οὐδὲν 
τοῖς λογισμοῖς παρεῖδον. (0) Ἀλλὰ, συνιδόντες τὴν 
᾿Ἀιννίθου πρόθεσιν, ὅτι βούλεται διὰ τῆς πράξεως ταύτης 
ἅμα μὲν εὐπορῆσαι χρημάτων, ἅμα δὲ τὸ φιλότιμον ἐν 
ταῖς μάχαις ἐξελέσθαι τῶν ἀντιταττομένων, ὑποδείξας, 
ὅτι τοῖς ἡττημένοις ὅμως ἐλπὶς ἀπολείπεται σωτηρίας: 
(to) τοσοῦτον ἀπέσχον τοῦ ποιῆσαί τι τῶν ἀξιουμένων, 
ὥστε οὔτε τὸν τῶν οἰχείων ἔλεον, οὔτε τὰς ἐχ τῶν ἀν-- 
δρῶν ἐσομένας χρείας ἐποιήσαντο περὶ πλείονος: — (11) 
ἀλλὰ τοὺς μὲν ἈΑννίδου λογισμοὺς, καὶ τὰς ἐν τούτοις 
ἐλπίδας ἀπέδειξαν χενὰς, ἀπειπάμενοι τὴν διαλύτρωσιν 
τῶν ἀνδρῶν᾽ τοῖς δὲ παρ᾽ αὐτῶν ἐνομοθέτησαν, 3) νιχᾶν 
μαχομένους, ἢ θνήσχειν, ὡς ἄλλης οὐδεμιᾶς ἔλπίδος 
ὑπαρχούσης εἰς σωτηρίαν αὐτοῖς ἡττωμένοις. — (12) Διὸ 
xai ταῦτα προθέμενοι, τοὺς μὲν ἐννέα τῶν πρεσδευτῶν 
ἐθελοντὴν κατὰ τὸν ὅρχον ἀναχωροῦντας ἐξέπεμψαν, 
τὸν δὲ σοφισάμενον πρὸς τὸ λῦσαι τὸν Opxov, δήσαντες 
ἀποχατέστησαν πρὸς τοὺς πολεμίους: (13) ὥστε τὸν 
Ἀννίδαν μὴ τοσοῦτον χαρῆναι νιχήσαντα τῇ μάχη Ῥω- 
μαίους, ὡς συντριδῆναι χαταπλαγέντα τὸ στάσιμον xal 


τὸ μεγαλόψυχον τῶν ἀνδρῶν ἐν τοῖς διαδουλίοις. 
VIII. 


(Excerpt. Valesian. ) 


LIX. (1) Πάντα χρὴ τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα τοὺς xaAok | 


ἀσχοῦντας ἐχ παίδων ἀσχεῖν, μάλιστα δὲ τὴν ἀνδρείαν. 





(Ora codicis Urbin.) 
(2) Τὸ γὰρ ἀδύνατον ἐν τῷ ψεύδει, μόνον οὐδ᾽ ἀπο- 
λογίαν ἐπιδέχεται τοῖς ἁμαρτάνουσι. 


RELIQULE LIBRI VI, 59 — 60. 


suos de pretio redemptionis οἱ reditu in pelriam. (3). 
decem e suo numero dignitate praecipuos in eam rem de 
gerunt; quos Hannibal jurejurando prius adactos, utk 
se redituros, Romam dimisit. (4) E decem veroillis an 
cum jam egrederetur castris, aliquid se oblitum dixit, et. 
stra repetiit : deinde, eo aseumto quod omiserat, itineri de 
86 accinxit , ratus , simulato illo redita fidem se praesulis 
et religione jurisjurandi semet exsolvisse. (2) Romam 
ventum , rogare et orare legali senatum, ne captis redit 
invideret, sed ternas quemque minas pro se sineret y 
dere, atque ita ad necessarios suos redire : per Hanniba 
namque hoc licere sibi, affirmabant. (6) Dignos aui 
salute esse; ut qui neque in przelio ignave se gessisse 
nec Romano nomine quidquam indignum admisissent ; 
ad tuitionem castrorum relicti, caeteris omnibus in | 
occisis , circumclusi ἃ fortuna adversa, in potestatem. 
stium venissent. (7) Romani vero quamvis ingentes d 
cando in acie clades accepissent, omnesque propeteo 
socios tunc suos amisissent, in exspectatione denique 
sent ultimi periculi, quod patrie sue videbanl pre 
imminere; (8).nihilominus tamen , audita petitione le 
rum, neque honesti decorique immemores , cedendo a 
sis , se prebuerunt , neque quidquam pratermiserunt 
δὰ bene consulendum rebus suis pertineret. (9)Hanai 
enim consilio intellecto , qui eo pacto et pecuniarum co 
sibi volebat parare, et simul acrem illam in dimic 
pervicaciam hostibus suis adimere , ostentala viclis δῇ 
lutis, (10) tantum abfuit, ut legatoram petitis con 
rent Romani, ut contra neque miseratione proximt 
moverentur, neque illius utilitatis, quam captivi, : 
diissent, essent allaturi, rationem ullam baberent.- 
Quin potius Hannibalis consilia et spes inde pende 
negata captivorum redemptione, vanas reddiderunt : 
autem militibus legem sanxerunt , ut aut vincerent puj 
do, aut morerentur : quippe viam salutis aliam n 
victis superesse. (12) His igitur ita decrelis, novetr 
dem legatos, sponte sua ob jusjurandum revertenles 
miserunt ; illum vero, qui ad solvendam religionem 
dem adbibuerat, vinctum ad hostem remiserunt. (I 
quo factum, ut non tam hetaretur Hannibal, prelio ' 
à se Romanos, quam admiratione constantie et m4 
dinis animi, quibus in capiendis conciliis iidem uteb 
perculsus frangeretur. 
VIII. 
Faria Fragmenta minora. 


LIX. (1) Eos, qui rectse institutioni student, cum : 
virtutes statim ἃ puero condiscere atque exercere of 
tum maxime fortitudinem. 


(2) Qui falsa. ejusmodi profert, quae etiam impo: 
ed : ejus peccatum ne excusationem quidem ulla 
mi 


VABIA FRAGMENTA. 


(0n eodicis Urbin.) 

i3 Πρᾶγμα ποιῶν φρονίμου καὶ νουνεχοῦς ἀνδρὸς, ἢ 

ὀγώναι χατὰ τὸν Ησίοδον, ὅσῳ πλέον ἥμισυ παντός. 
TEx eodem cod. Urbin. ) 

( Τὸ νὰρ μανθάνειν ἀψευστεῖν πρὸς τοὺς θεοὺς, 
folo ἔστι τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀληθείας. 

[ι. Ὅπ τὸ ψυχαγωγοῦν ἅμα χαὶ τὴν ὠφέλε 
ἐπιφέρον. — Τῆς φιλομαθεστάτου [ψυχῆς] ἐστὶν $ τῶν 
ἐτῶν θεωρία xal τοῦ βελτίονος ἐν ἑκάστοις αἵρεσις" 
gro δ᾽ αἰτίαν ἡγητέον ἐν παντὶ πράγματι πρὸς 
icvjurv xal τοὐναντίον τὴν τῆς πολιτείας σύστασιν" 
h rp ταύτης ἧπερ ἐχ πηγῆς οὐ μόνον ἀναφέρεσθαι 
enbaw: πάσας τὰς ἐπινοίας xal ἐπιδολὰς τῶν ἔργων, 
UJ xal συντέλειαν λαμβάνειν. 


(Ex codd. Urb. et Vat.) 
M Ἐν γὰρ τοῖς πλείστοις τῶν ἀνθρωπείων ἔργων, 
d ph χτησάμενοι, πρὸς τὴν τήρησιν, οἱ δ᾽ ἕτοιμα πα- 
Qielor , πρὸς τὴν ἀπεύλειαν εὐφυεῖς εἰσίν. 


(Mhenseus lib. HII, c. 15, p. 95.) 
μ᾽ kel τόκις δέ τις οὕτω χαλεῖται ἹῬύγχος, περὶ 
ἐῶν ἧς Αἰτωλίας, ὥς φησι Πολύόδιος ἐν ἔχτῃ 


(Steph. Byzant.) 
[ἡ λχιον, πόλις Τυῤῥηνίας. Πολύδιος ἕχτῳ. 


ΚαῪ |. 


8765 


(3) 


norit, 


"cundum Mesiodum, quanla 


(4) Discere adversus deos non esse mendacem , fomes est 
veracitatis cum hominibus colendz. 

2. Res jucunda simul et utilis. — Studiosissimi anin.i 
est causarum inquisitio , et rei melioris in quibusque electio. 
Maxima autem vel boni ve mali in reunaquaque eventus 


ique viri est, qui 
us sit dimidium 


, causa patanda est eivitatis constitutio. Quippe ex hoc veluti 


fonte non solum omnia consilia et molimina operum ma- 
nant , verum etiam eorum successus proveniunt. 


(5) Jn plerisque rebus humanis fieri videmus, ut , qui eas 


paraverint, ad easdem conservandas; qui paratas accepe- 
rint, ad diseipandas , natura sint proniores. 


(6) Atque etiam locus aliquis ita vocatur, Rhynchus, 
circa Stratum in /Etolia; ut Polybius ait Historiarum libro 
sexto. 


(7) Voldium , oppidum Etrurie. Polybius VI. 
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I. — BELLUM HANNIBALICUM. 


Atbenzeus lib. XII, c. 6, p. 528. 


1, ἸΙολύδιος ἐν τῇ £68óun, Καπυησίους (φησὶ), 
τοὺς ἐν Καμπανίᾳ, διὰ τὴν ἀρετὴν τῆς γῆς πλοῦτον 
περιδαλομένους, ἐξοχεῖλαι elc τρυφὴν xal πολυτέλειαν, 
ὑπερδαλλομένους τὴν περὶ Κρότωνα xal Σύξδαριν πα- 
ραδεδομένην φήμην. (4) Οὐ δυνάμενοι οὖν, φησὶ, φέ- 
petv τὴν παροῦσαν εὐδαιμονίαν, ἐχάλουν τὸν ᾿Αννίδαν. 
Διόπερ ὑπὸ Ρωμαίων ἀνήκεστα δεινὰ ἔπαθον. (3) Πε- 
τηλινοὶ δὲ, τηρήσαντες τὴν πρὸς Ρωμαίους πίστιν, sic 
τοσοῦτον χαρτερίας ἦλθον πολιορχούμενοι ὑπ’ Ἀννίδα, 
ὥστε μετὰ τὸ πάντα μὲν τὰ χατὰ τὴν πόλιν δέρματα 
χαταφαγεῖν, ἁπάντων δὲ τῶν χατὰ τὴν πόλιν δένδρων 
τοὺς φλοιοὺς καὶ τοὺς ἁπαλοὺς πτόρθους ἀναλῶσαι, xal 
ἕνδεκα μῆνας ὑπομεῖναι τὴν πολιορχίαν, οὐδενὸς Bon- 
θοῦντος, συνευδοχούντων τῶν Ῥωμαίων, παρέδωχαν 
ἑαυτούς. 


(Suidas in Καπύη.) 


(4) 'H δὲ Καπύη, μεταθεμένη πρὸς Καρχηδονίους, 
τῷ βάρει συνεπεσπάσατο χαὶ τὰς ἄλλας πόλεις. 


I. Polybius líbro septimo scribit: Capuanos, in Campa 
ob agri bonitatem tantum opum congessisse, ut volup 
sumptuoeoque luxui sese dederint, ac eo vitio faniam 
Crotoniatis et Sybaritis vulgatam exsuperaveriat. (2)! 
sentem igitur opulentiam, ait, quum ferre non poss 
Hannibalem acciverunt : quamobrem ἃ Romsnis postes 
vissimis atrocissimisque malis sunt afflicti. (3) Pel 
Vero, servata erga Romanes fide, ab Hannibale obsessi, 
fortes constantesque se praestiterunt, ut, peresis om 
coriis quee in oppido fuerant, abeumtisque corticibus ca 
et tenellis surculis arborum quae intra muros erant, i 
cimo demum mense, quo obsidionem toleraverant , ne 
auxilium ferente, consentientibus et fidem ipsorum 
laudantibus Romanis , Poeno sese tradiderint. 


(4) Capua autem, cum ad Carthayinienses defecisset 
dere suo alias etiam urbes secum traxit. 


Il. — RES SYBACUSAN.E. 


(1.) Ecloga I de Legationibus. 


II. Μετὰ τὴν ἐπιδουλὴν τὴν χατὰ Ἱερωνύμου, τοῦ 
βασιλέως Συραχουσίων, ἐχχωρήσαντος τοῦ Θράσωνος, 
οἱ περὶ τὸν Ζώϊππον καὶ Ἀνδρανόδωρον πείθουσι τὸν 
Ἱερώνυμον, εὐθέως πρεσδευτὰς πρὸς τὸν Ἀννίδαν πέμ- 
ψαι, (2) Πῤοχειρισάμενος δὲ Πολύχλειτον Κυρηναῖον, 
καὶ Φιλόδημον τὸν Ἀργεῖον, τούτους μὲν εἰς Ἰταλίαν 
ἀπέστειλε, δοὺς ἐντολὰς λαλεῖν ὑπὲρ χοινοπραγίας τοῖς 
Καρχηδονίοις: ἅμα δὲ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς εἰς Ἀλεξάν- 
δρειαν ἀπέπεμψεν. (8) ᾿Αννίδας δὲ τοὺς περὶ Πολύ- 
xÀevrov xoi Φιλόδημον ἀποδεξάμενος φιλανθρώπως, 
καὶ πολλὰς ἐλπίδας ὑπογράψας τῷ μειραχίῳ Ἵερω- 
νύμῳ, σπουδῇ πάλιν ἀπέπεμπε τοὺς πρέσδεις, σὺν δὲ 
τούτοις ᾿Αννίδαν τὸν Καρχηδόνιον, ὄντα τότε τριήραρ-- 
χον, καὶ τοὺς Συραχουσίους Ἱπποχράτη xal τὸν ἀδελ- 
φὸν αὐτοῦ τὸν νεώτερον ᾿Επιχύδη. (4) Συνέβαινε δὲ, 
τούτους τοὺς ἄνδρας xol πλείω χρόνον ἤδη στρατεύε- 
σθαι μετ᾽ Ἀννίδου, πολιτευομένους παρὰ Καρχηδο- 


(1.) Hieronymus rez ab amicitia Romanorum ad 1 
desciscit. 


II. Post conjurationem in caput Hieronymi regis S! 
sarum factam , Thrasone de medio sublato, Zoippus 
dranodorus auctores sunt regi , ut legatos e vestijo a 
nibalem mittat. (2) Qui delectos ad id munus Polyc 
Cyrenensem οἱ Philodemum Argivum in Italiam pr 
jubet, datque eis mandata, ut de societate ineundi 
Carthaginiensibus verba faciant : simul vero fratre 
Alexandriam. (3)Hannibal Polycletum et Philodemt 
maniter excipit , adolescentique Hieronymo spes pra 
ostentat, et celeriter legatos remittit, cumque his | 
balem Carthaginiensem , triremium tunc preefectum, 
cum superioribus viros Syracusios, Hippocratem, aq 
cydem, fratrem illius natu minorem. (4) Mullos jam 
hi fratres Hannibali militaverant, ut qui lares Cart 


RES SYBRACUSAN/E. 


dc, δὲ τὸ φεύγειν αὐτῶν τὸν πάππον ἐκ Συρακουσῶν, 
Merz. προσενηνοχέναι χεῖρας ἑνὶ τῶν ᾿Ἀγα 
x ὑῶν, Ἀγαθάρχῳ. (6) Παραγενομένων δὲ 
πότων ἐς τὰς Συραχούσας, καὶ τῶν μὲν περὶ Πολύ-- 
jer ἐπυκρεσδευσάντων, τοῦ δὲ Καρχηδονίου διαλε- 
qr ark τὰς ὑπ᾽ ᾿Αννίδου δεδομένας ἐντολὰς, εὐ-- 
Mac pex ἦν κοινωνεῖν Καρχηδονίοις τῶν πραγμά- 
wm (ἡ χὰ τόν τε παραγεγονότα πρὸς αὐτὸν ᾿Αννίδαν 
(γι δεν τορύεσθαι χατὰ τάχος εἰς τὴν Καρχηδόνα, 
mies) αὐτοῦ συμπέμπειν ἐπηγγείλατο τοὺς διαλε- 
feoubox τοῖς Καρχηδονίοις, 

[IL Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον 6 τεταγμένος ἐπὶ 
m τῶν Ῥωμαίων, ταῦτα πυνθανό- 
γα, ἔπεμψε πρὸς Ἱερώνυμον πρέσδεις, τοὺς ἀνανε- 
νοαένας τὰς πρὸς τοὺς προγόνους αὐτοῦ συντεθειμέ- 
πι οὐδίκας, (3) Ὁ δὲ Ἱερώνυμος, ἅτε ἐν μίσει ὄν-- 
twn τρεσθευτῶν, ἔφη,, συλλυπεῖσθαι τοῖς Ρωμαί- 
ἃς, ἐπ uel χαχῶς ἐν ταῖς χατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν μάχαις 
ἔλασιν ὑπὸ Καρχηδονίων. (:) Τῶν δὲ χαταπλα- 
goo τὶν ἐστοχίαν, ὅμωος δὲ προσπυθομένων, τίς λέγει 
τῶσι τοὶ αὐτῶν, ἔδειξε τοὺς Καρχηδονίους παρόντας, 
αἱ ita; ἐχέλευσε διελέγχειν, εἴ τι τυγχάνουσι ψευ- 
Mew. (ἡ Τῶν δὲ φησάντων, οὐ πάτριον εἶναι σφίσι, 
trzam τὰς πολεμίοις, ούντων δὲ, μηδὲν 
τοῖν ταρὸ τὰς συνθήχας,, ὅτι τοῦτο xal δίκαιόν ἐστι 
Εἰ tidy αὐτῷ μάλιστ᾽ ἐχείνῳ" περὶ μὲν τούτων, 
ip, βυλωσάμενος αὐτοῖς πάλιν διασαφήσειν. (6) 
Tbe», τῶς πρὸ τῆς τελευτῆς τοῦ πάππου πλεύ- 
&rx ἕως τῷ Παχύνου πεντήχοντα ναυσὶ, πάλιν 
ἀκείρμίσιεν; (e) Συμδεδήχει δὲ, Ρωμαίους, βρα-- 
I γόνῳ πρότερον ἀκούσαντας, Ἱέρωνα μετηλλαχέ- 
τ 131 0) ἀγωνιάσαντας, μή τι νεωτερίσωσιν οἱ ἐν 
3: Συγαχούσαις ὅαντες τῆς τοῦ χαταλε-- 
lazio) παιδὸς "iri aiiis τὸν ἐπίπλουν" 
βέμίκυς ἀξ τὸν Ἱέρωνα ζῆν, αὖθις εἰς τὸ Λιλύθαιον 
bury. (ἡ Διὸ καὶ τότε παρομολογούντων, πε- 
πόρε μὲν τὸν ἐπίπλουν, θέλοντας ἐφεδρεῦσαι τις 
Sis ἢ ἐκείνου xal συνδιαφυλάξαι τὴν ἀρχὴν αὐτῷῇ 
᾿ετετύντος δὲ, ζῆν τὸν πάππον, ἀποπλεῦσαι πάλιν" 
m δὲ τούτων, πάλιν ὑπολαῤὼν τὸ μειράχιον, 
Ars wy, ἔφη, χἀμὲ νῦν, ἄνδρες Ρωμαῖοι, δια- 
WB τὴν ἀρχὴν, παλινδρομήσαντα πρὸς τὰς Kao- 

wn ἔλτίδας, (9) Οἱ δὲ Ρωμαῖοι, συνέντες τὴν 
ἦν αὐτοῦ, τότε μὲν χατασιωπήσαντες ἐπανῆλθον, 
Ἀεὶ bacis τὰ λεγόμενα τῷ πέμψαντι" τὸ δὲ λοιπὸν 
* τισεχσι͵ xal παρεφύλαττον ὡς πολέμιον. 
| Υ͂, Ἰερώνυμος δὲ, προχειρισάμενος Ἀγάθαρχον 
& Ὀησηγένη xal Ἑπποσθένη, πέμπει μετ᾽ Ἀννίβου 
V Κεργρδονίους, δοὺς ἐντολὰς ἐπὶ τοῖσδε ποιεῖσθα 
M owe (1) « Ἐφ᾽ ᾧ Καρχηδονίους βοηθεῖν xal 
"pais χαὶ ναυτιχαῖς δυνάμεσι, xol συνεχδαλόντας 
eh Σιχελίας, οὕτω διελέσθαι τὰ rii τὴν 
"wm, ὥστε τῆς ἑχατέρων ἐπαρχίας ὅρον εἶναι τὸν 
"Mon τυταμὸν, ὃς μάλιστά πως δίχα διαιρεῖ τὴν 
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haberent, postquam eorum avus, quod diceretur uni e filiis 
Agathoclis Agatbarcho manus intulisse, patrium Syracusa- 
rum solum vertere faerat coactus. (5) Hi igitur ubi Syra- 
cusas venissent, et legationem Polycletus ac Philodemus 
renuntiassent , mandata item , quie ab Hannibale acceperat, 
Carthaginiensis exposuisset ; nulla per regem mora fuit, quo- 
minus societatem cum Carthaginiensibus statim jungeret. 
(6) Placuit vero illi, ot Hannibal, qui missus ad se fuerat , 
Carthaginem celeriter proficisceretur ; quo et ipse suos mis- 
surum se recepit, de communi re cum Carthaginiensibus 
oollocuturos. 

III. Per idem vero tempus preetor Romanus, qui Lily- 
beeo preeerat, certior factus de iis, quee Syracusanus rex 
parabat, legatos ad eum misit, renovandi fcederis causa, 
quod cum ejus majoribus fuerat factum. (2) Hieronymus, 
cui odiosa erat proesens legatio, vicem Romanorum se do- 
lere, ait, quod mali male a Carthaginiensibus ctesi in pree- 
liis per Italiam habitis perierint. (3) Hominis importuni- 
tatem stupere legati; quaerere. tamen, quo auctore haec 
diceret. Ille, Carthaginiensibus qui aderant ostensis , isti, 
ait, mendacii vobis sunt arguendi , si quid forte praeter ve- 
rum narrarunt. (4) Quum dicerent legati, non solere Ro- 
manos fidem hostibus habere; ipsum vero monerent, ne 
fidem mutaret, id enim et zequum esse, et rebus maxime 
illius ipsius expedire : Ego vero, rex inquit, super hoc de- 
liberatione habita, quod statuero, faciam vosut sciatis. (5) 
Pergit deinde illos interrogare, qui factum esset, quod, 
quum ante obitum avi sui quinquaginta navium classe Pa- 
chynum usque accessissent ,; cursum inde retro flexissent ^ 
(6) Acciderat nempe aliquanto prius, ut Romani , accepto 
nuntio, Hieronem fato esse functum, anxii, ne quid ex 
contemtu setatis relicti pueri rerum novarum moveretur Sy- 
racusis , Pachynum usque navigarent ; sed mox , ubi vivere 
adhuc Hieronem accepissent , Lilybaeum extemplo redirent. 
(7) Tunc igitur quum fassi essent ingenue , eo quidem se 
classe esse profectos, idque eo animo, ut juventuti illius 
adessent, parati ad omne auxilium , quo regnum illi suum 
communi opera conservarent , simul atque vero fuisset nun- 
tiatum, vivere ipsius avum, pedem retulisse : (8) hiec, 
inquam , quum dixissent legati : subjicit adolescens : Sinite 
igitur, inquit, nunc me quoque, Romani, mutata pariter 
velificatione spes Carthaginiensium amplexum , meum mihi 
conservare imperium. (9) Romani, cognito animi illius 
impetu, nulla tum voce edita , discesserunt , el rem omnem 
οἱ, ἃ quo missi fuerant, significarunt. Ex illo vero tem- 
pore ipsum observare, sibique ab eo, ut ab hoste, cavere 
coeperunt. 

IV. Jam Hieronymus legatos cum Hannibale ad Cartha- 
ginienses proficisci jubet, Agatharchum, Onesigenem , et 
Hipposthenem ; mandans , ut fedus hisce conditionibus fa- 
cerent: « (2) Carthaginienses ut terrestribus maritimisque 
« copiis opem sibi ferrent : ubi Romanos communi opera ex- 
« pulissent Sicilia, insulamita dividerent, ut Himera fluvius, 
« qui mediam fere universam Siciliam dividit, atriusque po- 
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« ὅλην Σικελίαν. . (s) Οὗτοι μὲν οὖν ἀφικόμενοι πρὸς 
Καρχηδονίους, διελέγοντο περὶ τούτων, χαὶ ταῦτ᾽ 
ἔπραττον, εἰς πᾶν ἑτοίμως δαινόντων τῶν Καρ- 


χηδονίων. — (4) Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἱϑπποχράτην, λαμδά-- 


γοντες εἰς τὰς χεῖρας τὸ μειράχιον, τὰς μὲν ἀρχὰς ἐψυ- 
χαγώγουν, ἐξηγούμενοι τὰς ἐν ᾿Ιταλίᾳ πορείας Ἀννίδου 
γχαὶ παρατάξεις χαὶ μάχας: (6) μετὰ δὲ ταῦτα φάσχον- 
τες, μηδενὶ χαθήχειν μᾶλλον τὴν ἁπάντων Σιχελιωτῶν 
ἀρχὴν, ὡς ἐχείςγρ᾽ πρῶτον μὲν διὰ τὸ τῆς Πύῤῥου θυ- 
γατρὸς υἱὸν εἶναι Νηρηΐδος, ὃν μόνον κατὰ προαίρεσιν 
xal xat' εὔνοιαν Σιχελιῶται πάντες εὐδόχησαν σφῶν 
αὐτῶν ἡγεμόνα εἶναι xxl βασιλέα- δεύτερον δὲ χατὰ τὴν 
ἭἩέρωνος τοῦ πάππου δυναστείαν. (6) Καὶ τέλος ἐπὶ 
τοσοῦτον ἐξωμίλησαν τὸ μειράχιον, ὥστε χαθόλου μη- 
δενὶ προσέχειν τῶν ἄλλων, διὰ τὸ χαὶ φύσει μὲν ἀχατά- 
στατον ὑπάρχειν, ἔτι δὲ μᾶλλον ὑπ᾽ ἐκείνων τότε με:- 
τεωρισθὲν, (7) ἀχμὴν τῶν περὶ ᾿Αγάθαρχον ἐν τῇ 
Καρχηδόνι τὰ προειρημένα διαπραττομένων, ἐπιπέμπει 
πρεσθευτάς" τὴν μὲν τῆς Σιχελίας ἀρχὴν φάσχων αὐτῷ 
καθήχειν ἅπασαν, ἀξιῶν δὲ Καρχηδονίους μὲν βοηθεῖν 
περὶ Σικελίας, αὐτὸς δὲ Καρχηδονίοις ὑπισχνούμενος 
ἐπαρχεῖν εἰς τὰς xavà τὴν Ἰταλίαν πράξεις. — (s) Τὴν 
μὲν οὖν ὅλην ἀκαταστασίαν xal μανίαν καλῶς συνθεω- 
ρούμενοι Καρχηδόνιοι τοῦ μειραχίου, νομίζοντες δὲ, 
χατὰ πολλοὺς τρόπους συμφέρειν σφίσι τὸ μὴ προέσθαι 
τὰ χατὰ τὴν Σικελίαν — (9) ἐκείνω μὲν ἅπαντα συγχα- 
τένευον, αὐτοὶ δὲ καὶ πρότερον ἤδη παρασχευασάμενοι 
ναῦς xal στρατιώτας, ἐγίγνοντο πρὸς τὸ διαδιθδάζειν τὰς 
δυνάμεις εἰς τὴν Σικελίαν. ᾿ 

V. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι, ταῦτα πυνθανόμενοι, πάλιν 
ἔπεμψαν πρὸς αὐτὸν πρέσδεις, διαμαρτυρόμενοι, μὴ 
παραθαίνειν τὰς πρὸς τοὺς προγόνους αὐτοῦ τεθειμένας 
συνθήχας. (5) Ὑπὲρ ὧν Ἱερώνυμος, ἀθροίσας τὸ συν- 
ἔδριον, ἀνέδωχε διαθδούλιον, τί δεῖ ποιεῖν. (3) Ot μὲν 
οὖν ἐγχώριοι τὴν ἡσυχίαν ἦγον, δεδιότες τὴν τοῦ προε- 
στῶτος ἀχρισίαν: Ἀριστόμαχος δ᾽ ὃ Κορίνθιος, xal 
Δάμιππος ὃ Ααχεδαιμόνιος, xal Αὐτόνους 6 Θετταλὸς, 
ἠξίουν ἐμμένειν ταῖς πρὸς Ρωμαίους συνθήχαις. (4) 
Ἀινδρανόδωρος δὲ μόνος οὐχ ἔφη δεῖν παριέναι τὸν χαι- 
ρόν' εἶναι δὲ τὸν ἐνεστῶτα μόνον, ἐν ᾧ καταχτήσασθαι 
δυνατόν ἐστι τὴν τῆς Σιχελίας ἀρχήν. (5) Τοῦ δὲ ταῦτ᾽ 
εἰπόντος, ἤρετο τοὺς περὶ τὸν Ἱνψϑπποχράτην, ποίας με- 
τέχουσι γνώμης; τῶν δὲ φησάντων, τῆς Ἀννδρανοδώρου, 
πέρας εἶχε τὸ διαδούλιον. Καὶ τὰ μὲν τοῦ πολέμου τοῦ 
πρὸς Ῥωμαίους ἐχεκχύρωτο τὸν τρόπον τοῦτον. (δὴ 
Βουλόμενος δὲ μὴ σχαιῶς δοχεῖν ἀποχρίνεσθαι τοῖς πρε- 
σδευταῖς, εἰς τηλικαύτην ἀστοχίαν ἐνέπεσε, δι᾿ ἧς τοῖς 
Ῥωμαίοις οὐ μόνον δυσαρεστήσειν, ἀλλὰ xal προσχό- 
πτεῖν ἔμελλε προφανῶς. (7) ΓἜφη γὰρ ἐμμένειν ἐν 
ταῖς συνθήχαις, ἐὰν αὐτῷ πρῶτον μὲν τὸ χρυσίον ἀπο- 
δῶσι πᾶν, ὃ παρὰ Ἱέρωνος ἔλαθον τοῦ πάππον’ δεύ-- 
τερον δὲ τὸν σῖτον ix παντὸς ἀποχαταστήσωσι τοῦ 
χρόνου, καὶ τὰς ἄλλας δωρεὰς, ἃς εἶχον παρ᾽ ἐχείνου" 
τὸ δὲ τρίτον ὁμολογήσωσι, τὴν ἐντὸς Ἵμέρα ποταμοῦ 
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« puli provinciarum esset terminus. » (3) Ubi 
legati , agunt de hisce rebus cum Carthaginfensibos : 


fidunt. (4) Interea vero Hippocrates atque Fpicy 
animum adolescentis se insingare: quem initio narrati 
oblectabant , cum illi exponerent , quomodo Italiam f 
bal persultasset , et quas ibi pugnas signis collatis ed 
(5) Postea vero hujusmodi sermones apud iffum τοὶ 
habere : Ad neminem magis, quam ad ipsum, uni 
Sicilie imperium pertinere : primo, quia Nereide ? 
filia sit genitus, quem solum omnes Siculi ef certo οὐ 
et ob benevolentiam ducem ac regem babere cossenst 
deinde, propter Hieronis avi ipsius domimatom. ( 
tandem ita adolescentem hujusmodi fabulis isti ceperu 
ceterorum omnium nullam omnino rationem biberet, q 
qui et natura sua levis esset, et multo etiam magit 
vana spe ab istis fuisset inflatus. (7) Igitur cum m 
ea, quie diximus, Carthagine agerentur ab Ag 
legationem aliam mittit Hieronymus, qua univers 
cili» imperium ad se spectare dicebat , et equum cem 
ut sibi in dominatu Sicilim parando opem ferrent Caf 
nienses : quum vicissim ipse promitteret , se illis ua 
rum ad ea perficienda , quse in Italia gererent. (8)9& 
git Carthaginienses , quanta hujus adolescentis in ots 
rebusesset inconstantia , quis furor ; sed, qui mulis 


nibus sua putarent interesse, ne res Sicilie negli 


regi omnia concedunt, (9) et, quum jam ante prep 
sent naves atque milites , in eo erant ut copias in Sid 
transportarent. 

Y. His auditis, Romani legatos denuo ad regem mit 
quí illum monerent obtestarenturque , ne discedere i 
dere, quod cum ejus majoribus populo Romano fü 
(2) Super ea re convocat Hieronymus concilium, e 
sit opus facto consultat cum amicis. (3) Ibi tum iodi 
silentium tenuerunt, stultitiam principis reveriti : Arist 
chus vero Corinthius , Damippus Lacediemonius, el / 
nus Thessalus , ut in societate Romanorum manere 
Ctores fuerunt. (4)Solus Andranodorus pro sententia 
non esse occasionem prsetermittendam ; esse autem 
Sionem unam eamque jam instantem , per quam Sicili 
perium sibi parare possit. (5) Quze postquam iste dix 
Hippocratem rex interrogavit, quorum sententie δί 
ret? Qui ubi Andranodoro se assentiri significassel 
habuit deliberatio : atque ita quidem bellum cum Ro 
est decretum. (6) Ceterum Hieronymus , dum id à 
in dando legatis responso dexteritate usus videatur, i 
abeurditatem incidit, que non dicam parum grata ! 
Dis erat futura, sed omnino palam eos offensura. (7 
enim : mansurum se in amicitia Romanerum; ὦ 
primo aurum illi redderent , quod ab avo Hierone δι 
sent ; deinde si (rumentum , et qusecumque alia mun 
eo collata foissent jam inde a principio fiederis , om 
sütuerent ; tertio concederent, omnem cis amnem Hi! 
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go τὴ πες ches Συρακουσίων. (e) Οἱ μὲν οὖν 
peril xal τὸ συνέδριον ἐπὶ τούτοις ἐχωρίσθησαν" 
dili Ἱερώνυμον ἀπὸ τούτων τῶν χαιρῶν ἐνήρ- 
gud τολίμου, χαὶ τάς τε δυνάμεις ἤθροιζον καὶ 


liio, τίς τι λοικὰς χορηγίας ον. 
| (1.) Excerpt. antiq. 
Π Ἢ o τῶν Λεοντίνων πόλις τῷ μὲν Bap χλί- 


po erm πρὸς τὰς ἄρκτους. (2) “Ἔστι δὲ διὰ 
αὐτῆς αὐλὼν ἐπίπεδος. ἐν à συμδαίνει τάς τε 
ἐγγίων χαὶ δικαστηρίων χατασχευὰς xol χαθόλου 
ἠρἐρρὰν ὑπάρχειν. (3) Τοῦ δ᾽ αὐλῶνος παρ᾽ ἔχα- 
We τἱυυρὰν παρήχει λόφος, ἔχων ἀποῤῥῶγα συνεχῆ" 
γαῶν. (4) Δύω δ᾽ ἔχει κυλῶνας f 













| (IIL) Excerpt. Valesian. et Suid. 
ἯΙ Τοὶ τῶν λογογράφων, τῶν ὑπὲρ τῆς χατα- 
ἴς τῷ Ἱερωνύμου γεγραφότων, πολύν τινα πε- 
πειλόγον͵ χαὶ πολλήν τινα διατέθεινται cepaccelav: 
uw μὲν τὰ πρὸ τῆς ἀρχῆς αὐτοῖς γενόμενα 
ἧς, χαὶ τὰς ἀτυχίας τὰς Συραχουσίων: (38) τρα- 
δὲ τὴν ὠμότητα τῶν τρόπων, xal τὴν ἀσέ- 
ὧν τρόξεων, ἐπὶ δὲ πᾶσι τὸ παράλογον xal τὸ 
Ἂν τερὶ τὴν χαταστροφὴν αὐτοῦ συμόάντων, 
Ft Φέλαριν, μήτ᾽ ᾿Απολλόδωρον, μήτ᾽ ἄλλον 
γεηννέναι τύραννον ἐχείνου πιχρότερον. (3) " 
ἐς τεραλαδὼν τὴν ἀρχὴν, εἶτα μῆνας οὐ πλείους 
Viola βιώσας, μετήλλαξε τὸν βίον. (4) Κατὰ 
Jgivn τοῦτον, ἕνα μέν τινα xal δεύτερον ἐστρε- 
3l τινας τῶν φίλων xal τῶν ἄλλων Συρα- 
ἐπεχτάνϑαι, δυνατόν" ὑπερθολὴν δὲ γεγονέναι 
χεὶ παρηλλαγμένην ἀσέβειαν, οὐχ εἶχός. 
lal τῷ μὲν τρόπῳ διαφερόντως εἰχαῖον αὐτὸν γε- 
zzi παράνομον, φατέον" οὗ μὴν εἴς γε σύγχρισιν 
eel τῶν προειρημένων τυράννων. — (e) Ἀλλά 
m οἱ τὰς ἐπὶ μέρους γράφοντες πράξεις, ἐπει- 
leon; εὐπεριλήκτους ὁποστήσωνται καὶ στε- 
το Rote πραγμάτων ἀναγχάζεσθαι τὰ μικρὰ 
ταῖν, χαὶ περὶ τῶν μηδὲ μνήμης ἀξίων πολ- 
"wx διατίθεσθαι λόγους. ἤνιοι δὲ καὶ δι᾽ ἀχρι- 
& τὸ παραπλήσιον τούτοις ἐμπίπτουσιν. (7) 
IT ἄν τις εὐλογώτερον xal περὶ ταῦτα τὸν dva- 
iir à; βίδλους xal τὸν ἐπιμετροῦντα λόγον 
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agrum atque urbes ditionis Syracusiorum esse. (8) Post 
ista, soluto concilio, legati discessere. Hieronymus vero 
ex illo tempore bellum sedulo parare, copias cogere , arma 
et cetera omnis ad bellum necessaria comparare. 

(II.) Hieronymus occiditur Leontii. 

VI. Urbs Leontinorum, universuin situm sí spectes, ver- 
git ad septemtriones. (2) Per mediam vero urbem plana 
quzedam porrigitur convallis , in qua magistratuum est curía, 
et judiciorum sedes, denique ipsum forum. (3) Utrumque 
hujus convallis latus colles preetexunt continuis prsecipi- 
tiis asperi : at quas super collium horum supercilio est ple- 
nities, domibus templisque est referta. (4) Portes oppidi 
sunt duie : una, quee ab extremitate preedictze convallis me- 
ridionali Syracusas ducit : altera, que ab extremitate se- 
ptemtrionibus obversa ad Leontinos campos, quos vocant, 
et cultos agros ducit. (5) Prseter alterum ex duobus pre- 
ruptis collibus , eum nempe qui ad occasum spectat , amnis 
infra preterlabitur, quem Lissum vocant. (6) Sub imarupe 
continua seríes extenditur domorum multarum, qua pari 
intervallo omnes a fluvio distant : inter has et amnem via 
illa, quam praediximus, excurrit. » 
(III.) Judicium Polybii de Hieronymo, ejusque avo 

Hierone, et patre Gelone. 

VII. Quidam historise &criptores , qui de Hieronymi inte- 
ritu scripsere , plurimis verbis ad commovendam admiratio- 
nem abusi sunt ; dum partim prodigia, qui illius tyrannidem 
preecessere, narrant, et Syracusanorum calamitates; (2) 
partim crudelitatem ingenii ac res ab eo impie gestas lragi- 
corum more exaggerant, ac postremo novitatem atque atro- 
citatem eorum , que in ipeius obitu acciderunt ; ut nec Pha- 
laris neque Apollodorus, neque alius porro quisquam , illo 
acerbior tyrannus unquam extitisse videatur. (3) Qui tamen 
cum admodum puer regnum suscepisset, et inde non am- 
plíus tredecim vel duodecim menses vixisset, statim e vita 
discessit. (4) Hoc autem temporis spatio fieri sane potuit , 
ut unus aut alter cruciatus sit, et ex ipsius amicis ac reli- 
quis Syracusanis nonnulli faerint interfecti ; singularem vero 
crudelitatem atque inauditam impietatem illam fuisse, mi- 
nime credibile est. (5) Ac natura quidem lever atque in- 
justum illum fuisse, fatendum omnino est : at nulli tamen 
ante dictorum (yragnorum est conferendus. (6) Scd nimi- 
rum, qui particulares historias conscribunt, cum argumenta 
brevia atque angusta tractanda susceperint, mihi videntur 
rerum inopía laborantes eo necessitatis adduci , ut res exi- 
guas in majus extollant, ac rebus ne mentione quidem di- 
gnis multa verba faciant. Quidam etiam prete judicii inopia 
in idem vitium incurrunt. (7) Quanto enit rectius [atque 
copiosius) hujusmodi sermo, qui librorum explendorum causa : 
narrationibus cumuli vicem adjici solet, Hieronem potius 
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τῆς διηγήσεως εἰς Ἰέρωνα xai Γέλωνα διάγοιτο, παρεὶς 
Ἱερώνυμον. (8) Καὶ γὰρ τοῖς φιληχόοις ἡδίων οὗτος, 
χαὶ τοῖς φιλομαθοῦσι τῷ παντὶ χρησιμώτερος. 

VIII. Ἱέρων μὲν γὰρ πρῶτον μὲν δι᾿ ἑαυτοῦ χατε- 
χτήσατο τὴν τῶν Συραχουσίων χαὶ τῶν συμμάχων ἀρ- 
χὴν, οὐ πλοῦτον, οὗ δόξαν, οὐχ ἕτερον οὐδὲν ἐκ τῆς τύ- 
χὴς ἕτοιμον παραλαβών. () Καὶ μὴν οὐχ ἀποχτείνας, 
οὗ φυγαδεύσας, οὐ λυπήσας οὐδένα τῶν πολιτῶν, δι᾿ αὖ- 
τοῦ βασιλεὺς χατέστη τῶν Συραχουσίων, ὃ πάντων ἐστὶ 
παραδοξότατον. (3) "Ext δὲ τὸ μὴ μόνον χτήσασθαι 
τὴν ἀρχὴν οὕτως, ἀλλὰ χαὶ διαφυλάξαι τὸν αὐτὸν τρό- 
πον. () Ἔτη γὰρ v' καὶ τέτταρα βασιλεύσας, διετήρησε 
μὲν τῇ πατρίδι τὴν εἰρήνην, διεφύλαξε δ᾽ abri) τὴν 
ἀρχὴν ἀνεπιθδούλευτον, διέφυγε δὲ τὸν ταῖς δπεροχαῖς 
πα (s) ὅς γε πολλάχις ἐπιδαλλόμε- 
vo; ἀποθέσθαι τὴν δυναστείαν, ἐχωλύθη χατὰ χοινὸν 
πὸ τῶν πολιτῶν. (6) Εὐεργετικώτατος δὲ xal φιλο- 
δοξότατος γενόμενος εἰς τοὺς “Ἕλληνας, μεγάλην μὲν 
αὐτῷ δόξαν, οὐ μικρὰν δὲ Συραχουσίοις εὔνοιαν παρὰ 
πᾶσιν ἀπέλιπε. (7) Καὶ μὴν ἐν περιουσίᾳ καὶ τρυφῇ 
καὶ δαψιλείᾳ πλείστῃ διαγενόμενος, ἔτη μὲν. ἐδίωσε 
πλείω τῶν ἐννενήκοντα, διεφύλαξε δὲ τὰς αἰσθήσεις 
πάσας, διετήρησε δὲ πάντα χαὶ τὰ μέρη τοῦ σώματος 
ἀδλαῤῇ. (8) Τοῦτο δέ μοι δοκεῖ σημεῖον οὐ μιχρὸν, 
ἀλλὰ παμμέγεθες εἶναι βίου σύγφρονος. 





(9) Γέλων, πλείων τῶν v' βιώσας ἐτῶν, σχοπὸν προ- 
ἔθηκε κάλλιστον ἐν τῷ ζῇν, τὸ πειθαρχεῖν τῷ γεννή- 
σαντι, xal μήτε πλοῦτον, μήτε βασιλείας μέγεθος, 

μήτ᾽ ἄλλο περὶ πλείονος ποιήσασθαι μηδὲν, τῆς πρὸς 
aA γονεῖς εὐνοίας xal πίστεως. 


III. — RES PHILIPPI, 


(1.) Excerpt. antiq. ex lib. VII, cap. 2. 

IX. « "Opxoc, ὃν ἔθετο Ἀννίδας 6 στρατηγὸς, Μά- 
« γωνος, Μύρχανος, Βαρμόκαρος, καὶ πάντες ol γερου-- 
« σιασταὶ Καρχηδονίων οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, xol πάντες 
« Καρχηδόνιοι στρατευόμενοι μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς Sievo- 
« φάνη Κλεομάχου Ἀθηναῖον, πρεσδευτὴν, ὃν ἀπέστειλε 
« πρὸς ἡμᾶς Φίλιππος 6 βασιλεὺς, Δημητρίου, ὑπὲρ 
« αὐτοῦ xai Μαχεδόνων xal τῶν συμμάχων. (2) 
« ἐναντίον Διὸς καὶ “ρας xol Ἀπόλλωνος" ἐναντίον 
« δαίμονος Καρχηδονίων xal Ἡραχλέους xal Ἰολάου" 
« ἐναντίον Ἄρεως, Τρίτωνος, Ποσειδῶνος ἐναντίον 
« θεῶν τῶν συστρατευομένων, xal Ἡλίου xal Σελήνης 
« χαὶ Γῆς ἐναντίον ποταμῶν xal λειμώνων xal ὑδά- 
« τῶν’ (3) ἐναντίον πάντων θεῶν, ὅσοι χατέχουσι 
« Καρχηδόνα" ἐναντίον θεῶν πάντων, ὅσοι Μαχεδονίαν 
« χαὶ τὴν ἄλλην Ἑλλάδα κατέχουσιν" ἐναντίον θεῶν 
« πάντων τῶν χατὰ στρατείαν, ὅσοι τινὲς ἐφεστήχασιν 
« ἐπὶ τοῦδε τοῦ ὅρχου. (4) Avv(6Gac 6 στρατηγὸς εἶπε, 
« καὶ πάντες οἱ Καρχηδονίων γερουσιασταὶ οἱ μετ᾽ 
« αὐτοῦ, xal πάντες Καρχηδόνιοι στρατευόμενοι μετ᾽ 
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ac Gelonem transferri potuerat, omieso Hieronyme! 
Hic enim audiendi discondique cupidis Juge gti we 
atque utilior erat futurus. 

VIII. Namque Hiero, primam qekden, $ynouan 
cum neque opes, neque gloriam, neque aliud porro quidq 
à fortuna paratum babuisset. (2) Praeterea, nemine 
vibus occiso aut in exilium misso, nemine vel molesti 
fecto , suo Marte Syracusanorum regnum est adeptus , 
quidem maximam habet admirationem. (3) Illud vero 
minus mirabile, quod regnum non modo ita est assecutus 
etiam iisdem artibus conservavit. (4) Nam camannos. 
tuor ei quinquaginta regnaverit , patrize quidem sux pac 
sibi vero securum ab insidiis regnum prestitit; aique : 
invidiam , quee summa quzeque comitari solet, effugit. 
Qui cum ssepius dominatu se abdicare tenfasset, aci 
publice est prohibitus. (6) Cumque esset liberalissim 
Graecos et ylorite apud eos comparandie cupidissimos , 
sibi maximam fsmam, tum Syracusanis non medio 
apud omnes benevolentiam conciliavit. (7) Denique 
in omnium rerum abundantia ac deliciis summaque 
degeret, annos tamen amplius nonaginta vixit, sensu 
omnes et cuncta corporis membra integra ac sana relit 
(8) quod mihi quidem certissimum temperanlie argv 
tum videtur. 





(9) Gelo, annos amplius quinquaginta cum vixerit, 
pulcherrimum vite scopum sibi proposuit, ut parenti 
gereret , ac nec divitias, nec regni majestatem, neque 
quidquam benevolentia ac fide, quae parentibus debelur 
ris (ceret. 


REGIS MACEDONLE. 


(L) Foedus Philippi cum Hannibale. 
IX. « Hocest foedus jurejurando sancitum, quod icit. 
« hibal imperator, Mago , Myrcal , Barmocal , omnesqu 
« adsunt. senatores Carthaginiensium , et universi Ca 
« ginienses, qui in ejus sunt exercitu, cum Xe 
« Cleomachi filio, Atheniensi, quem ad nos legatom. 
« Philippus rex, Demetrii filius, pro se et Macedol 
« atque sociis: (2) etest foedus boc ictum coram Jovet 
« none atque Apolline : coram Numine ini 
« et Hercule et Iolao : coram Marte, Tritone, Neptot 
« ram diis expeditionis comitibus, et Sole, et Luna, el 
« lure : coram fluviis, pratis, aquis : (3) coram om 
« diis, qui Carthaginem imperio tenent : : coram dii 
« versis, qui Macedoniam et reliquam Greeciam im 
« 800 oblinent : coram diis omnibus praesidibus rei 
« qui huic sanciendo federi prsesentes interreniunt. 
« Hannibal imperator dixit, et omnes senatores, qui 
« cuni eo sont, et quicumque Carthaginienses in &j05 
« exercitu : ex animi vestri nostrique sententia fadus 
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«aisi, 3 ἂν dox ὑμῖν χαὶ ἡμῖν, τὸν ὄρχον τοῦτον | « esto amicitise ac benevolentise, ut amici societate juncti 


Min τιρὶ φιλίας xal εὐνοίας καλῆς, φίλους xat ol- 
umo χεὶ deo: (5) ἐφ᾽ ᾧ τ᾽ εἶναι σωζομένους 
ii ασλέως Φιλίππου χαὶ Μαχεδόνων, χαὶ ὑπὸ 
«ὧν ὥλων “Ελλήνων, ὅσοι εἰσὶν αὐτῶν σύμμαχοι, 
xin Καρχηδονίους, xat "Avvibav τὸν στρατηγὸν, 
isi τὸς μετ αὐτοῦ, xai τοὺς Καρχηδονίων ὑπάρ-- 
v qua, ὅσα τὰς αὐτοῖς νόμοις χρῶνται, xal Ἰτυχαί- 
«sx, χαὶ lon πόλεις xai ἔθνη Καρχηδονίων ὑπήχοα, 
(ari τὰς στρατιώτας, xal τοὺς συμμάχους: (6) καὶ 
» τότες mno χαὶ ἔθνη, πρὸς dc ἐστιν ἡμῖν ἥ τε 
«gis, τῶν ἐν Ἠαλία xot Κελτίᾳ xal ἐν τῇ Αἰγυ- 
vein, χαὶ πρὸς οὕστινας ἡμῖν ἐὰν γένηται φιλία xai 
e&usrye ἐν ταύτη τῇ χώρᾳ. (7) Ἔσται δὲ xol 
υϑέιστις ὁ βασιλεὺς, χαὶ Μαχεδόνες, xal τῶν ἄλλων 
δ΄ Büzen οἱ σύμμαχοι, σωζόμενοι καὶ φυλαττόμενοι 
eii ἵερχηδονίων τῶν συστρατευομένων, xal ὑπὸ 
winren, xal ὑπὸ πασῶν πόλεων xal ἐθνῶν, ὅσα 
edes Κεργεδονίδις ὑπήχοα, xai συμμάχων, xal 
Forman: χαὶ ὑπὸ πάντων ἐθνῶν xal πόλεων, ὅσα 
br ἐν Ἰαλίς χαὶ Κελτίᾳ χαὶ Διγυστίνη, καὶ ὑπὸ 
Len, ὅσα. ἂν γένωνται σύμμαχοι ἐν τοῖς xat 
luin τόκοις τούτοις. (8) Οὐχ ἐπιθδουλεύσομεν 
μὔλδος͵ οὐδὲ λόχῳ χρησόμεθα ἐπ᾽ ἀλλήλοις" μετὰ 
νεῖσι ἃ τροϑυμίας xaX εὐνοίας ἄνευ δόλον χαὶ ἐπι- 
bnc ἐσόμεθα ** πολέμιοι τοῖς πρὸς Καρχηδονίους 
ϑρλιμόσι, χωρὶς βασιλέων καὶ πόλεων xat λιμένων, 
ὡς ὑμῖν εἰσὶν ὄρχοι xal φιλίαι. (9) ᾿Εσόμεθα 
πὶ ἐμεῖς πολέμιοι τοῖς πολεμοῦσι πρὸς βασιλέα 
üszw, χωρὶς βασιλέων xol πόλεων καὶ ἐθνῶν, 
τὰ ἧς ἡμῖν εἰσὶν ὄρχοι xat φιλίαι. (10) [ἔσεσθε 
τὲ υἱ fiy "* πρὸς τὸν πόλεμον, ὅς ἐστιν ἡμῖν πρὸς 
was, ἕως ἂν ἡμῖν xa ὑμῖν οἱ θεοὶ διδῶσι τὴν 
"tum, (n) βοηθήσετε δὲ xal ἡμῖν, ὡς ἂν 
tjs f, χαὶ ὡς ἂν συμφωνήσωμεν. (13) Ποιησάν- 
Vt Σ τῶν θεῶν ὑμῖν μὲν καὶ ἡμῖν χατὰ τὸν πόλεμον 
οἡ τὸς Ῥωμαίους xal τοὺς συμμάχους αὐτῶν, ἂν 
«ἄνα. Ῥυμαῖοι συντίθεσθαι περὶ φιλίας, συνθησό- 
uid ναι πρὸς ὑμᾶς τὴν αὐτὴν φιλίαν. (8) 
$3 μὴ ἐξεῖναι αὐτοῖς ἄρασθαι πρὸς ὑμᾶς μη- 
TÜtuow μηδ᾽ εἶναι Ρωμαίους χυρίους Κερ- 
νμηὸ ᾿Ακολλωνιατῶν xat ᾿Επιδαμνίων, μηδὲ 
9, μηδὲ Διμάλλης καὶ Παρθίνων, μηδ᾽ Ἀτιν- 
Vw*uo (μ) Ἀποδώσουσι δὲ x«l Δημητρίῳ τῷ 
"Ue τοὺς οἰχείους πάντας, οἵ εἶσιν ἐν τῷ χοιγῷ 
V3» Pens, (Ὁ) "Exv δὲ αἴρωνται Ῥωμαῖοι 
στὴ ink πόλεμον͵ ἢ πρὸς ἡμᾶς, βοηθήσομεν ἀλλή- 
"Inc ἐς ὧν πῶεμον, χαθὼς ἂν ἑκατέροις ἦ χρεία. 
V Ὁμιίας δὲ xol ἐάν τινες ἄλλοι" χωρὶς βασιλέων 
"M. tu χαὶ ἐθγῶν, πρὸς ἃ ἡμῖν εἰσιν ὅρχοι καὶ 
Me tr] Ἐὰν δὲ δοχῇ ἡμῖν ἀφελεῖν ἢ προσθεῖναι 
is d δὲ ἔριον, ἀφελῶῦμεν ἢ προσθήσομεν, ὡς 















« et fratres simus, hisce legibus. (5) A Philippo, et Ma- 
« cedonibus , ceterisque Grtecis quotquot eorum socii, salus 
« propugnator dominorum Carthaginiensium , et Hannibalis 
« imperatoris , et eorum qui cum ipso sunt, et eorum qui in 
« ditione sunt Carthaginiensium, quicumque iisdem legi- 
« bus utuntur, et Uticensium, et omnium civitatum atque 
« gentium , 4086 Carthaginiensibus parent, et militum, at- 
« que sociorum; (6) tum omnium civitatum atque gen- 
« tium amicitia nobis junctarum in Italia , in Gallia, et in 
« Liguria, et quicumque in hac ipea regione amicitia ac 30- 
« Cietate nobiscum se sunt juncturi. (7) Pariter vero et 
« Philippi regis salus, et Macedonum, reliquorumque Grise- 
« corum sociorum, propugpabitur ; atque ipei conservabun- 
« tur a Carthaginiensium exercitibus, et ab Uticensibus et 
« ἃ civitatibus ac nationibus ompibus , qua& Carthaginiensi- 
« bus parent, et sociis, et 1iniliibus; ab omnibus denique 
« gentibus et civitatibus, que per Italiam , Galliam et Li- 
« guriam societate nobis junctze sunt, aut si qui alii in his 
« Italie locis ad nostram societatem accesserint. (8) Non 
« appetemus nos mutuo occultis consiliis, neque insidias 
« Struemus invicem : sed cum omni promtitudine et benevo- 
« lentia, sine dolo malo aut insidiis, hostes eritis hostibus 
« Carthaginiensium ; exceptis regibus et civitatibus ac por- 
« tibus, quibuscum fedus vobis est atque amicitia. (9) 
« Similiter vero et nos erimus hostes hostium regis Philip- 
« pi ; regibus eis exceptis εἰ civitatibus atque populis , qui- 
« buscum feedus nobis est atque amicitia. (10) Eritis au- 
« tem nobis etiam socii in hoc bello, quod nobis cum Ro- 
« manis est; donec nobis vobisque dii letuin exitum duint : 
« (11) et subministrabitis nobis auxilia, prout opus fuerit , 
« et prout inter nos convenerit. (12) Quod si vero letum 
« exitum hujus belli, quod cum Romanis eorumque sociis 
« gerimus, effecerint vobis nobisque dii , ac petierint ἃ no- 
« bis Romani, ut foedus et amicitiam cum ipeis jungamus ; 
« (13) sic jungemus , ut cadem illa et vobiscum sit amicitia 
« cum ipsis : atque his quidem legibus , ne unquam illis fas 
« 8it bellum vobis inferre, neve in potestatem Ronani ha- 
« beant Corcyreos, neque Apolloniatas , neque Dyrrhachi- 
« 06, neque Pharum, neque Dimallen et Parthinos , nequc 
« Alintaniam : (14) reddantque iidem et Demetrio Phario 
« omnes ad ipsum pertinentes , qui intra Romanorum ditio- 
« nem faerint. (5) Quod si adversus vos bellum Romani 
« susceperint , aut adversus nos, auxilia invicem ad id bel- 
« lum nobis subministrabimus, prout fuerit utrisque opus. 
« (16) Idem erit et ab aliis suscepto bello; regibus exceptis 
« et civitatibus atque gentibus , quibuscum fadera sunt no 
« bis atque amicitia. (17) Huic vero feederi si quid nobis 
« vel demere vel adjicere visum erit , ex communi amborum 
« sententia dememus vel adjiciemus .» 
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(II.) Suidas in Ἰσηγορεῖ. 

X. Οὔσης δημοχρατίας παρὰ τοῖς Μεσσηνίοις, xal 
τῶν μὲν ἀξιολόγων ἀνδρῶν πεφυγαδευμένων, τῶν δὲ 
χαταχεχληρουχημένων τὰς τούτων οὐσίας ἐπιχρατούν- 
τῶν τῆς πολιτείας, δυσχερῶς ὑπέφερον τὴν τούτων 
ἰσηγορίαν οἱ μένοντες τῶν ἀρχαίων πολιτῶν. 

Excerpt. Valesian. 

(3) Γόργος, 6 Μεσσήνιος, οὐδενὸς ἦν δεύτερος Mec- 
σηνίων πλούτῳ χαὶ γένει" διὰ δὲ τὴν ἄθλησιν, χατὰ 
τὴν ἀχμὴν, πάντων ἐνδοξότατος ἐγεγόνει τῶν περὶ τοὺς 
γυμνιχοὺς ἀγῶνας φιλοστεφανούντων. (3) Καὶ γὰρ 
χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν, xol κατὰ τὴν τοῦ λοιποῦ βίου 
προστασίαν, ἔτι δὲ χαὶ χατὰ τὸ πλῆθος τῶν στεφάνων, 
οὐδενὸς ἐλείπετο τῶν χαϑ᾽ abcóv. (4) Καὶ μὴν, ὅτε, 
χαταλύσας τὴν ἄθλησιν, ἐπὶ τὸ πολιτεύεσθαι χαὶ τὸ 
πράττειν τὰ τῆς πατρίδος ὥρμησε, καὶ περὶ τοῦτο τὸ 
μέρος οὐχ ἔλάττω δόξαν ἐξεφέρετο τῆς πρότερον ὅπαρ- 
χούσης αὐτῷ (5) πλεῖστον μὲν ἀπέχειν δοχῶν τῆς τοῖς 
ἀθληταῖς πα ς ἀναγωγίας, πραχτιχώτατος δὲ 
χαὶ νουνεχέστατος εἶναι νομιζόμενος περὶ τὴν πολι- 
τείαν. ' 


Excerpt. antiq. ex lib. VII, cap. 3 et Vat. 


XI. [Ὅτι Φιλίππου τοῦ βασιλέως Μακεδόνων τὴν 
τῶν Μεσσηνίων ἀχρόπολιν χατασχεῖν βουλομένου, χαὶ 
φήσαντος πρὸς τοὺς προεστῶτας τῆς πόλεως, βούλεσθαι 
θεάσασθαι τὴν ἀχρόπολιν xal θῦσαι τῷ Διὶ, ἀναδαίνει 
μετὰ θεραπείας" xa θύοντος μετὰ ταῦτα] ἐκ τῶν τυθέν- 
τῶν ἱερείων προσενεχθέντων αὐτῷ τῶν σπλάγχνων, δεξά- 
μενος εἷς τὰς χεῖρας, xal βραχὺ διαχλίνας, ἤρετο προ- 
τείνας τοῖς περὶ τὸν Ἄρατον τί δοχεῖ τὰ ἱερὰ σημαίνειν, 
πότερον ἐχχωρεῖν τῆς ἄχρας ἢ χρατεῖν αὐτῆς; (2) 'O δὲ 
Δημήτριος αὐτόθεν ix τοῦ προδεδηχότος, El μὲν μάν- 
τεὼς φρένας ἔχεις, ἔφη, ἐχχωρεῖν τὴν ταχίστην" εἰ δὲ 
βασιλέως πραγματιχοῦ, τηρεῖν αὐτὴν, ἵνα μὴ νῦν 
ἀφεὶς, ζητῆς ἕτερον ἐπιτηδειότερον καιρόν. (3) οὕτω γὰρ 
ἑχατέρων τῶν χεράτων χρατῶν, μόνος ἂν ὑποχείριον 
ἔχοις τὸν βοῦν αἰνιττόμενος τὰ μὲν χέρατα, τὸν Ἰθω- 
μάτην xal τὸν Ἀχροχόρινθον: τὴν δὲ Πελοπόννησον, 
τὸν βοῦν. (4) Ὁ δὲ Φίλιππος, ἐπιστρέψας πρὸς τὸν 
Ἄρατον, Σὺ δὲ ταὐτὰ συμδουλεύεις; ἔφη. Τοῦ δ᾽ ἐπι- 
σχόντος, αὐτὸ λέγειν ἠξίου τὸ φαινόμενον. (6) Ὁ δὲ 
διαπορήσας, Εἰ μὲν χωρὶς, ἔφη, τοῦ παρασπονδῆσαι 
Μεσσηνίους δύνῃ χρατεῖν τοῦ τόπου, συμδουλεύω χρα- 
τεῖν (6) εἶ δὲ τοῦτον χαταλαξζὼν φρουρᾷ, πάσας ἀπολ- 
λύναι μέλλεις τὰς ἀκροπόλεις, καὶ τὴν φρουρὰν, ἣν 
παρέλαδες παρὰ ᾿Αντιγόνου, φρουρούμενος τοὺς συμ- 
μάχους (λέγων τὴν πίστιν), (7) σχόπει μὴ καὶ νῦν χρεῖτ- 
τον ἦ, τοὺς ἄνδρας ἐξαγαγόντα, τὴν πίστιν αὐτοῦ χα- 
ταλιπεῖν, xal ταύτῃ φρουρεῖν τοὺς Μεσσηνίους, ὁμοίως 
δὲ χαὶ τοὺς λοιποὺς συμμάχους. (8) Ὁ οὖν Φίλιππος 
κατὰ μὲν τὴν ἰδίαν ὁρμὴν ἕτοιμος ἦν παρασπονδεῖν, 
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(11.) Philippus Messeno. 

X. Cum democratia apud Messenios obtineret , εἰ cla 
simi quique viri in exilinm fuissent pulsi, illi vero, quil 
eorum bona sortito faerant divisa , rerum in civitale css 
potiti; veteres cives, qui in urbe remanserant , segre fi 
bant, illos aequo secum jure gaudere. 


-——— 


(2) Gorgus , Meesenius , opibus ac splendore generis n 
Messeniorum erat secundus : quod ad afhleticam vero | 
dem attinet , in adolescentís , omnium, qui gymnicis lt 
coronze studio decertant , celeberrimus faerat. (3) Nan 
forme dignitate , et totius vitse exteriore colt , ac prieli 
coronarum etiam numero , nulli suse aatis concedebat. 
Quin etiam, postquam relictis cerlaminibus gymnici 
rempub. et ad negotia patrie tractanda se contulit, 
quoque ex parte non minorem quam ex ante acta via 
riam retulit. (5) Nam et plurimum abesse visus esl al 
imperitia et rusticitate , quze athletas fere comilari sole 
ad res gerendas solertissimus ac prudentissimus in ! 
blica habitus est. | | 


XI. Philippus, Macedonum rex, arce Messeniorum pol 
studiosus , dictitavit apud urbis optimates arcem se! 
inspicere ibique Jovi sacrum facere; alique ita on 
comitatu conscendit. Deinde inter sacrificandum , m 
tarum victimarum exta sibi oblata manu capiens, le 
que se inclinans, his protensis Aratum et qui cum e 
erant , rogavit quid exta significare viderentur, utrum n 
excedendum arce esset an ea potiendum? (2) Ibi I 
trius pro oblata occasione, Si vatis , inquit, ingeniu! 
bes , recedeadum ilico censeo ; sin regis strenui , arce 
cupare te jubeo , ne si hanc in preesenti omiserie, comm 
tempus frustra quaxas. (3) Quippe ita corna utra 
tenens, bovem nullo negotio domitum babebis. Cot 
autem innuebat Ithomaten οἱ Acrocorinthum, bove 
loponnesum. (4) Tum Philippus ad Aratum const 
Tune, inquit, suades idem? Quumque ille taceret , r 
eum rex ut ipsam sententiam suam aperiret. (5)ls 
paululum h:zesitans ingenue : Si incolumi , inquit , qui 
pigisti eum Messeniis, fide, locum occupare potes, ! 
ciendze auctor sum : (6) sin autem ut hunc locum pr 
occupes, ceteras omnes arces amissurus es, nec Do 
prresidium quod ab Antigono ob sociorum tutelam re 
tibi babes (fidem dicebat), (7) videsis, utrum nunc 
sit armatis tuis arce eductis , fidem potius relinquert 
Messenios tibi conservet, et reliquos pariter socio 
Jam quidem Philippus, si animo suo obeequeretur, ἢ 


PHILIPPUS MESSENJE. 


Ὁ ἐπατμημέης δὲ μιαρῷ μὲν πρότερον ὑπὸ τοῦ 

τρί καρῶς ἐπὶ τῇ τῶν ἀνδρῶν ἀπωλείᾳ τότε 

& μπὲ παῤῥησίας ἅμα xal μετ᾽ ἀξιώσεως λέγοντος 

τῷ τροδυτέρου, xal δεομένου μὴ παραχοῦσαι τῶν 

ενοιίνων ἐνετράπη. (10) Καὶ λαβόμενος αὐτοῦ τῆς 

lei, Ἄγωμεν τοίνυν, ἔφη, πάλιν τὴν αὐτὴν δδόν. 
Π{1.) Excerpt. Valesian. 

XII. Ἐγὼ δὲ, χατὰ τὸ παρὸν ἐπιστήσας τὴν διή- 
v fortia βούλομαι διαλεχθῆναι περὶ Φιλίππου, 
δὲ ἡ τούτην τὴν ἀρχὴν γενέσθαι τῆς εἰς τοὔμπαλιν 
pau. αὐτοῦ xal τῆς ἐπὶ χεῖρον δρμῆς xal με- 
πος, (3) Δοκεῖ γάρ μοι, τοῖς xal χατὰ βρα- 
δ ολομένοις τῶν πραγματιχῶν ἀνδρῶν περιποιεῖσθαι 
ἣν ἃ τῆς ἱστορίας διόρθωσιν ἐναργέστατον εἶναι 
wa τεράδεγμα. (3) Καὶ γὰρ διὰ τὸ τῆς ἀρχῆς 
bae, ταὶ διὰ τὸ τῆς φύσεως λαμπρὸν, ἐχφανεστά- 
Sk ορδαίνει xal γνωριμωτάτας γεγονέναι πᾶσι τοῖς 
"Dian τὰς εἰς ἑκάτερον τὸ μέρος ὁρμὰς τοῦ βασιλέως 
Wy, παρσπλησίως δὲ xal τὰ συνεξαχολουθήσαντα 
αἰ ὑμεῖς ἑκατέραις ἐκ παραθέσεως. (4) Ὅτι uiv 
ὦ τοῦ μετὰ τὸ παραλαδεῖν τὴν βασιλείαν τά τε 
zzi θετταλίαν χαὶ Μαχεδονίαν, xai συλλήδδην τὰ 
πὴ τὴν ἰδίαν ἀργὴν, οὕτως ὑπετέταχτο, xol συνέχλινε 
Wc enc, ὡς οὐδενὶ τῶν πρότερον βασιλέων, καί- 
δι νὰ im ταραλαθόντι τὴν Μαχεδόνων δυναστείαν, 
le κετεμαθεῖν ἐκ τούτων. (6) Συνεχέστατα γὰρ 
br 3 ἐκ Μακεδονίας, διὰ τὸν πρὸς 
"i Λαχεδαιμονίους πόλεμον, οὐχ olov ἐστα- 

ἐπι τῶν προειρημένων ἐθνῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν περι- 
Borse ἐτόλμησε βαρθάρων οὐδεὶς ἅψασθαι τῆς 

iex. (6) Καὶ μὴν περὶ τῆς ᾿Αλεξάνδρου καὶ 
τ χαὶ τῶν ἄλλων φίλων εὐνοίας xai προθυ-- 

ἐς αὐτὸν, οὐδ᾽ ἂν εἰπεῖν τις δύναιτ᾽ ἀξίως. (7) 
Bü Πελοποννησίων καὶ Βοιωτῶν, ἅμα δὲ τούτοις 
ἔοι...» Ἀχαρνάνων, δ΄“ ὅσων ἔχάστοις ἀγαθῶν 
bier γρόνῳ παραίτιος ἐγένετο. (6) Καθόλου γε 
ἀρ καρὸν ὑπερδολικώτερον εἰπεῖν, οἰχειότατ᾽ ἂν 

πὰ Φιλίππου τοῦτο δηθῆναι διότι χοινός τις οἷον 

ἐγένετο τῶν ᾿Ελλήνων, διὰ τὸ τῆς αἱρέσεως 
tu (6) Ἐχφανέστατον δὲ xal μέγιστον δεῖ- 
na τῶ, τί δύναται προαίρεσις χαλοχἀγαθιχὴ 

Sev, τὸ πάντας Κρηταιεῖς συμφρονήσαντας, xal 

ττῆς μετασμόντας συμμαχίας, ἕνα προστάτην 
hs τς γήσου Φίλιππον, χαὶ ταῦτα συντελεσθῆναι 
Bis ὕτλων xal χινδύνων, ὃ πρότερον οὗ ῥαδίως ἂν 
Μὰ τὶ γεγονός. (10) Ἀπὸ τοίνυν τῶν χατὰ Μεσση- 
ὃς ἐπιτιλοσθέντων, ἅπαντα τὴν ἐναντίαν ἐλάμόανε 
luo sing, χαὶ τοῦτο συνέδαινε κατὰ λόγον. (ὴ) 
a γὰρ ἐπὶ τὴν ἀντιχειμένην προαίρεσιν τῇ πρό- 
ἦν οἱ ταύτη προστιθεὶς ἀεὶ τἀχόλουθον, ἔμελλε χαὶ 
ki ἄλλων διαλήψεις περὶ αὑτοῦ τρέψειν εἰς τάναν-- 
& ui Tri; τῶν πραγμάτων συντελείαις ἐγχυρήσειν 
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erat fidem frangere; sicut ex lis, quae deinceps cgit, palam 
est factum. (9) Sed quam a juniore quidem Arato paulo 
ante acriter fuisset objurgatus propter virorum nobilium 
caxlem , tum vero senior libere graviterque sententiam di- 
xisset , et rogasset , ne suum aspernaretur consilium , pudore 
est inhibitus : (10) itaque Aratum dextra prehendens : Ergo , 
inquit, eadem , qua venimus, via redeamus. 





(Π1.) Observationes Polybii de Philippi moribus in 
pejus mutatis. 

XII. Hic vero narrationis cursum sistere , ac pauca de 
Philippo dicere lubet ; eo quod hoc illi initium mutationis et 
proni in pejora impetus fuit. (2) Etenim iis, qui rempubli- 
cam tractant, si vel modicum aliquem ex historia fructum 
percipere cupiant, nullum luculentius exemplum proponi 
posse arbitror. (3) Nam cum ob regni ipsius famam, tum 
ob indolis przcstantiam , illustres atque omnibus Grecis no- 
tissimi in utramque partem hujus regis impetus fuerunt : 
pariter vero notissimi quoque casus , qui utraque ejus insti- 
tuta e diverso sunt consecuti. (4) Nam, et Thessaliam et 
Macedoniam , atque omnes omnino proprii regni provincias , 
ex quo regnum suscepit Philippus , omni obsequio ac bene- 
volentia eum amplexas esse, quanta neminem regum an- 
tea, quamvis juvenis dominatum Macedoniz suscepisset. 
(5) Id vero inde perspici facile potest, quod, cum belli causa 
adversus /Etolos ac Lacedzemonios suscepli continue a Ma- 
cedonia dislineretur, non modo ex praedictis gentibus nulla 
rebellavit , sed nec vicinorum quísquam barbarorum Mace- 
donis fines contingere est ausus. (6) Jam benevolentiam 
erga illum ac studium omnium amicorum, et mazime 
Alexandri ac Chrysogoni, ne quidem satis exprimere 
dicendo quisquam possit. (7) Peloponnesiorum vero et 
Boeotiorum , pariterque Epirotarum ac Acarnanum quantum 
fuerit in eumdem studium, facile cstimare poterit, qui 
consideraverit, quot et quanta brevi temporis spatio benefi- 
cia in eorum quosque contulerit. (8) Omnino vero , si quid 
tantisper exaggerando dicere licet, jure optimo de Philippo 
dici posse existimo, velut communes quasdam Grecorum 
omnium delicias illum fuisse , ob illius prolixam de omnibus 
bene merendi voluntatem. (9) Quantum autem valeat prae 
clarum vit» institutum ac fides , hoc celeberrimo et maxinio 
testimonio demonstrari potest, quod omnes simul Cretenses, 
concordia inter se ac societate inità, unum Philippum di- 
ctatorem ad res insulze. constituendas publice elegerunt, 
quodque citra vim ac periculum cuncta effecta sunt ; quod 
superiori memoria haud facile quis factum esse recordetur. 
(10) Αἱ vero, ex quo ista adversus Messenios patravit, 
omnia llli in contrarium vertere, idque sane optimo jure. 
(11) Nam cum vitz institutum priori contrarium esset am- 
plexus, ac quotidie malum malo cumularet, consentaneum 
erat, ut contrariam de illo opinionem cuncti conciperent , 
et ipse contrarios longeque alios quam antea rerum succes- 
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ἐναντίαις ἢ πρότερον. — (12) Ὃ xal συνέδη γενέσθαι. 
Δῆλον δὲ τοῦτο ἔσται τοῖς προσέχουσιν ἐπιμελῶς, διὰ 
τῶν ἑξῆς ῥηθησομένων πράξεων. 

XIII. Ὁ Ἄρατος, θεωρῶν τὸν Φίλιππον ὁμολογου- 
μένως τόν τε πρὸς Ρωμαίους ἀναλαμδάνοντα πόλεμον, 
xal χατὰ τὴν πρὸς τοὺς συμμάχους αἵρεσιν ὁλοσχερῶς 
ἠλλοιωμένον, πολλὰς εἰσενεγχάμενος ἀπορίας χαὶ σχή- 
ψεις, μόλις ἀπετρέψατο τὸν Φίλιππον. (2) Ἡμεῖς δὲ, 
τοῦ κατὰ τὴν &' βίδλον ἡμῖν ἐν ἐπαγγελίᾳ καὶ φάσει 
μόνον εἰρημένου, νῦν δι᾿ αὐτῶν τῶν πραγμάτων τὴν 
πίστιν εἰληφότος, βουλόμεθα προσαναμῆσαι τοὺς συνε- 
φιστάνοντας τῇ πραγματείᾳ, πρὸς τὸ μηδεμίαν τῶν 
ἀποφάσεων ἀναπόδειχτον μηδ᾽ ἀμφισδητουμένην xa- 
ταλιπεῖν. (8) Καθ᾿ ὃν γὰρ χαιρὸν, ἐξηγούμενοι τὸν 
Αἰτωλιχὸν πόλεμον, ἐπὶ τοῦτο τὸ μέρος τῆς διηγήσεως 
ἐπέστημεν, ἐν ᾧ Φίλιππον ἔφαμεν τὰς ἐν Θέρμῳ στοὰς 
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἀναθημάτων θυμικώτερον διαφθεῖ- 
ραι, χαὶ δεῖν τούτων τὴν αἰτίαν οὐχ οὕτως ἐπὶ τὸν βα- 
σιλέα, διὰ τὴν ἡλιχίαν, ὡς ἐπὶ τοὺς συνόντας αὐτῷ φί- 
λους ἀναφέρειν: — (4) τότε, περὶ μὲν ᾿Αράτου τὸν βίον, 
ἐφήσαμεν, ἀπολογεῖσθαι τοῦ μηδὲν ἂν ποιῆσαι μοχθη- 
ρὸν, Δημητρίου δὲ τοῦ Φαρίου τὴν τοιαύτην εἶναι προ- 
αίρεσιν' (0) δῆλον δὲ τοῦτο ποιήσειν ἐπηγγειλάμεθα 
διὰ τῶν ἑξῆς ῥηθησομένων, εἰς τοῦτον δπερθέμενοι τὸν 
χαιρὸν τὴν πίστιν τῆς στερηθείσης ἀποφάσεως: (δ) 
ἐν ᾧ παρὰ μίαν ἡμέραν Δημητρίου μὲν παρόντος, ὡς 
ἀρτίως ὁπὲρ τῶν κατὰ Μεσσηνίους ὁπεδείξαμεν, 'Apá- 
tou δὲ καθυστερήσαντος, ἤρξατο Φίλιππος ἅπτεσθαι 
τῶν μεγίστων ἀσεδημάτων: (7) xal, χαθάπερ ἂν ἐγ- 
γευσάμενος αἵματος ἀνθρωπείου, xal τοῦ φονεύειν, xal 
παρασπονδεῖν τοὺς συμμάχους, οὐ λύχος ἐξ ἀνθρώπου, 
χατὰ τὸν Αρχαδιχὸν μῦθον, ὥς φησιν ὁ Πλάτων, ἀλλὰ 
τύραννος Ex βασιλέως ἀπέδη πιχρός. (8) Τούτου δ᾽ 
ἐναργέστερον ἔτι δεῖγμα τῆς ἑκατέρου γνώμης, τὸ περὶ 
τῆς ἄχρας συμθούλευμα, πρὸς τὸ μηδὲ περὶ τῶν xat 
Αἰτωλοὺς διαπορεῖν. 

XIV. Ὧν ὁμολογουμένων, εὐμαρὲς ἤδη συλλογί- 
σασθαι τὴν διαφορὰν τῆς ἑχατέρου προαιρέσεως. (9) 
Καθάπερ γὰρ νῦν Φίλιππος, πεισθεὶς Ἀράτῳ, διεφύ- 
λαξε τὴν πρὸς Μεσσηνίους πίστιν ἐν τοῖς χατὰ τὴν 
ἄχραν, καὶ μεγάλῳ τὸ δὴ λεγόμενον ἔλχει, τῷ προγε- 
γονότι περὶ τὰς σφαγὰς, μιχρὸν ἴαμα προσέθηχεν' (a) 
οὕτως ἐν τοῖς χατ᾽ Αἰτωλοὺς, Δημητρίῳ καταχολουθή- 
σας, ἠσέδει μὲν εἰς τοὺς θεοὺς, τὰ χαθιερωμένα τῶν 
ἀναθημάτων διαφθείρων, ἡμάρτανε δὲ περὶ τοὺς dv- 
θρώπους, ὑπερδαίνων τοὺς τοῦ πολέμου νόμους, ἦστό- 
χει δὲ τῆς σφετέρας προαιρέσεως, ἀπαραίτητον xol 
πιχρὸν ἑαυτὸν ἀποδειχνύων ἐχθρὸν τοῖς διαφερομένοις. 
(4) Ὁ δὲ αὐτὸς λόγος xa περὶ τῶν χατὰ Κρήτην. Καὶ 
γὰρ ἐπ᾽ ἐκείνων Ἀράτῳ μὲν χαθηγεμόνι χρησάμενος 
περὶ τῶν ὅλων, οὐχ οἷον ἀδικήσας, ἀλλ᾽ οὐδὲ λυπήσας 
οὐδένα τῶν κατὰ τὴν νῆσον, ἅπαντας μὲν εἶχε Κρη- 
ταιεῖς ὑποχειρίους, ἅπαντας δὲ τοὺς “Ἕλληνας εἰς τὴν 
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sus experiretur. - (12) Quod quidem ei postes contigit : 
ex iis, quze deinceps narrabimos,, attentus historie lec 
manifeste perspiciet. 

XIII. Aratus, cum Philippum videret bellum adrer 
Romanos aperte suscipere, atque erga socios longe alia 
prius voluntate affectum esse , variis difficultatibus ac ra 
Dibus in medium allatis, segre Philippum ab incepto del 
ruit. (2) Ceterum quod libro quinto in antecessum 
nude solummodo ἃ nobis dictum est, id nunc, ubi re 
ipsis confirmatum deprehenditur, in memoriam revocat 
volumus attentis historie noetrs lectoribus; ne qus fi 
propositio absque demonstratione a nobis relinquatur. 
Nam cum bellum Atolicum narrantes ad eum locum | 
venissemus, quo Philippum diximus nimio animi im| 
porticus et reliqua donaria Thermi oppidi destraxitse, al 
hujus facti culpam non tam in ipsum regem , ob illius 3l 
quam in regis amicos et comites conferri debere : (4)! 
de Arato quidem asseruimus , reliquam ejus vitam ht 
modi omne facinus ab eo amoliri; Demetrii aotem P! 
prorsus tale vitz institutum fuisse. (5) Atque id nos X 
ostensuros esse tum polliciti, hunc in locum demon 
tionem nudi illius asserti distulimus : (6) quando id 
Philippus, Demetrio quidem praesente, ot paulo sni 
Messenicarum rerum narratione ostendimus , Aralo ἃ 
uno damtaxat die tardius delato , teterrima facinora se 
ccpit; (7)ac, veluti degustato semel humano croor 
Initio facto tracidandi socios foedusque omne violandi 
ex homine lupus , quod in Arcadica est fabula , ut ait P 
sed ex justo rege acerbus tyrannus evasit. (8) Sed! 
eliam longe certiori argumento declarari potest utri 
viri sententia, ex hoc scilicet consilio, quod de Mes 
rum arce uterque regi dedit; ut jam de iis, que in / 
gesta sunt , nullus sit dubitandi locus. | 

XIV. Qus cum ita sint , quz in utroque fuerit in 
diversitas, facile colligi potest. (2) Nam quemadu 
Philippus, Arati consilium secutus, Messeniis, qu 
arcem pertinet , fidem nunc servavit , et ingenli , ut. 
vulneri , caedes dico in urbe patratas , leve medicam 
adhibuit: (3)sic in bello adversus JEtolos, Deme 
secutus , et deos impie offendit, donaria eorum divas! 
et hominibus injuriam fecit, jura belli transgredien 
praeterea contra institutum ac propositum sibi ab inil 
pum peccavit, dum implacabilem atque acerbum adv 
hostem se praebuit. (4) Eadem rerum in Creta gei 
ratio est. Namque in iis quum Arati couailio esset 
neminem ex tota insula non modo injuria, sed ne n 
quidem afficiens, cum omnes Cretenses dicio audicc 





SARDES CAPIT ANTIOCHUS. 


x εὐτὸν εὔνοιαν ἐπήγετο, διά τὴν σεμνότητα τῆς 

(5) Οὕτω πάλιν ἐπακολουθήσας ; Δημὴς- 

ἦν, ταὶ παραίτιος γενόμενος Μεσσηνίοις τῶν ἄρτι 

yino ἐτιγημάτων, ἅμα τὴν παρὰ τοῖς συμμάχοις 

μὰ ταὶ τὴν παρὰ τοῖς ἄλλοις Ἕλλησιν ἀπέδαλε 

irw, (ἡ Τηλικαύτην τοῖς νέοις βασιλεῦσι ῥοπὴν 

pid cé xai πρὸς ἐπανόρθωσιν τῆς ἀρ- 

Mk τῶν τὰ φίλων ἐχλογὴ xe χρίσις" 

n ἧς α πλείους, αἶα cl ὅπως ῥηθυμοῦντες, οὐδὲ τὴν 
iom τοιοῦνται πρόνοιαν. 
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buit, tum vero omnes Grtecos gravitate consilii ad sui amo- 
rem pellexit. (5) At contra magistro usus Demetrio, cum 
Messeniis eas quas memoravi calamitates intulisset , simul 
sociorum benevolentiam atque apud omnes Grecos fidel 
opinionem amisit. (6)Tantum, in regum adolescentia , vel 
ad infelicitatem, vel ad confirmationem regni , valet dele- 
ctus amicorum et comitum; de quo tamen plerique , nescio 
qua negligentia , minime laborant. 


nM IV. — BELLUM ANTIOCHI CUM ACILEO. 


Excerpt. antiq. ex lib. VII, eap. 4-7. 

Iv. Περὶ δὲ τὰς Σάρδεις ἄπαυστοι χαὶ συνεχεῖς 
συνίσταντο xal χίνδυνοι" xai νύχτωρ xal 
y ipm zy ν γένος ἐνέδρας, ἀντενέδρας, ἐπιθέσεως 
τῶν στρατιωτῶν χατ᾽ ἀλλήλων" περὶ ὧν 
γεν τὸ χατὰ μέρος, οὗ μόνον ἀνωφελὲς, ἀλλὰ xal 
ν ἐν εἶ τελέως. ὡ Τὸ δὲ πέρας, ἤδη τῆς πο- 
ix; ἀύτερον ἔτος ἐνεστώσης, Λαγόρας ὃ Κρὴς, 
ἘΝ ἐν τοῖς πολεμιχοῖς ἰχανὴν, xal συνεωραχὼς, 
B ακύσνει τὰς ὀχυρωτάτας πόλεις ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
a γηνεσθαι τοῖς πολεμίοις ὑποχειρίους διὰ τὴν àv 
Min τῶν ἐνοιχούντων, ὅταν, πιστεύσαντες ταῖς ὀχυ- 
v ταῖς iuro à χειροποιήτοις, ἀφυλαχτῶσι χαὶ 
(3) καὶ τούτων αὐτῶν ἐπεγνω- 
cni τὰς ἁλώσεις γίγνεσθαι κατὰ τοὺς 
X τόκους, χαὶ δοχοῦντας ὑπὸ τῶν ἐναντίων 
(ἡ καὶ τότε θεωρῶν, χατὰ τὴν προῦ- 
en iav περὶ τῆς τῶν Σάρδεων ὀχυρότητος 
μας ἐπηνναύτας, ἃ ὡς διὰ τοιαύτης πράξεως χυριεύ- 
τις, μίαν δὲ ταύτην ἔχοντας ἐλπίδα τοῦ διὰ τῆς 
S χρετήσειν τῆς πόλεως (δ) τοσούτῳ μᾶλλον 
Mary, xot πάντα τόπον ἠρεύνα, σπεύδων ἀφορμῆς 
ἰπυαῤέοθαι τοιαύτης, (e) Συνθεωρήσας δὲ τὸ 
ἣν χαλούμενον Πρίονα τεῖχος ἀφυλαχτούμενον 
Σ ied τόπος ὁ συνάπτων τὴν ἄχραν xal τὴν 
rper περὶ. τὴν ἔλπίδα xal τὴν ἐπίνοιαν ταύ- 
ΜῈ Ὧν μὲν οὖν τῶν φυλαττόντων ῥαθυμίαν ἐκ 
' τος σημείου συνεθεώρησε. (8) Τοῦ τόπου 
9 ὑπάρχοντος διαφερόντως, καὶ φάραγγος 
ry εἰς ἣν διπτεῖσθαι συνέθαινε τοὺς ix. τῆς 
μα γαριὺς, xal τὰς τῶν ἵππων xal τὰς τῶν ÜTto- 
ὧν ἐποθνησχόντων χοιλίας" εἰς τοῦτον ἀεὶ τὸ 
in TM τῶν ἄλλων ὀρνέων πλῆθος ἠθροίζετο. 
Wit ica οὖν ὃ προειρημένος ἀνὴρ, ὅτε πληρω- 
3 n, τὰς ἀναπαύσεις ἐπὶ τῶν χρημνῶν καὶ τοῦ 
Ὡς τοούμενα συγεχῶς, ἔγνω, διότι xav! ἀνάγχην 
Turn τὸ τεῖχος, χαὶ γίγνεται τὸν πλεῖστον χρό- 
Pd Λοιπὸν ἐπιμελῶς, τὴν νύχτα προσπο- 
ἔήτασι τὰς προσθάσεις xal θέσεις τῶν κλι- 
- (n Εδρίσκων δὲ κατά τινα τόπον xol xa 
9 τρημνῶν ὀυνατὴν οὖσαν, προσφέρει τῷ βασιλεῖ 

Ἐ τούτων λόγον. 
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Sardes capit Antiochus. 

XV. Circa Sardes leves dimicationes et pugne continuse 
sine ulla intermissione committebantur; cum milites et 
noctu et interdíu nullum non genus insidiandi , aut insidia- 
tores captandi, invadendique se invicem , comminisceren- 
tur : de quibus sigillatim scribere, non solum inutile , ve- 
rum et prolixum prorsus fuerit. . (2) Ad extremum, dum 
oppugnationis alter jam agebatur annus, Lagoras Creten- 
sis vir, qui rei bellica non mediocrem usum habebat, et 
qui observaverat, evenire utplurimum, ut munitissime 
quaque urbes negligentia oppidanorum capiantur; ubi 
paturalibus aut manu factis munitionibus confisi custodias 
negligentius agere coeperint, aut etiam omnino agere con- 
temserint : (3) qui preterea etiam animadverterat, easdem 
urbes ea parte capi solere, qua sunt munitissim:, et de 
qua ne spem quidem ullam hostes videntur posse habere. 
(4) Hic igitur vir, intelligens tunc quoque, cunctos , pro ea 
opinione quam de munilione Sardium ante conceperant, 
spem et cogitationem abjecisse de capienda urbe strenuo 
aliquo belli facinore, solamque spem urbis potiunde in eo 
repositam habere, si ad inopiam rerum omnium obsessi 
redigerentur : (5) tanto acrius animum intendit , et locum 
omnem scrutatus est , cupidus aliquam hujusmodi occasio- ' 
nem deprehendere. (6) Itaque postquam intellexit , partem 
illam muri, quse est ad Prionem sive Serram (is est locus 
qui arcem urbi jungit) incustoditam esse; in hanc apem et 
cogitationem totus incubuit. (7) Ac custodum quidem 
negligentiam ex hujusmodi indicio intellexit. (8) Quum 
sit is locus admodum preiruptus, eique subjaceat confra- 
gosa vallis, in quam moris erat mortuorum corpora et 
equorum aique jumentorum interanea jacere : eo semper 
vultarum aliarumque avíum multitudo ingens conveniebat. 
(9) Lagoras igitur postquam animadvertisset, predictas 
aves , ubi satiate essent, in summis rupibus et super me- 
nibus semper requiescere ; intellexit, fieri non posse quip 
negligentíus ibi custodiatur murus, et majori parte tempo- 
ris sit desertus. (10) Itaque silentio noctis accedens, se 
dulo perquisivit, qua parte adiri locus posset, et scale 
admoveri : (11) quod quum ab una parte, et in una e di- 
etis rupibus, commode fieri posse invenisset , agit de hoc 
incepto cum rege. 
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λέσαντος τὸν Λαγόραν ἐπιτελεῖν τὴν πρᾶξιν, αὐτὸς μὲν 
ὑπισχνεῖτο τὰ δυνατὰ ποιήσειν' (2) ἠξίου δὲ τὸν βασι- 
λέα, Θεόδοτον αὐτῷ τὸν Αἰτωλὸν χαὶ Διονύσιον τὸν 
ἡγεμόνα τῶν ὁπασπιστῶν παραχελεύσαντα συστῆσαι, 
συνεπιδοῦναι σφᾶς xal κοινωνῆσαι τῆς ἐπιδολῆς, διὰ τὸ 
δοκεῖν ἑκάτερον ἰχανὴν δύγαμιν ἔχειν xal τόλμαν πρὸς 
τὴν ἐπινοουμένην πρᾶξιν. (ε) Τοῦ δὲ βασιλέως παρα- 
χρῆμα ποιήσαντος τὸ παρακαλούμενον, συμφρονήσαν- 
τες οἷ προειρημένοι, χαὶ χοινωσάμενοι περὶ πάντων 
ἑαυτοῖς, ἐτήρουν νύχτα τὸ περὶ τὴν ἑωθινὴν μέρος 
ἔχουσαν ἀσέληνον. (4) Λαθδόντες δὲ τοιαύτην, ἐν 1 
πράττειν ἔμελλον ἡμέρᾳ, τῇ πρότερον ὀψίας δείλης 
ἐπέλεξαν ix παντὸς τοῦ στρατοπέδου πεντεχαίδεχα τοὺς 
εὐρωστοτάτους ἄνδρας καὶ τοῖς δώμασι χαὶ ταῖς ψυχαῖς" 
οἵτινες ἔμελλον ἅμα μὲν προσοίσειν τὰς χλίμακας, ἅμα 
δὲ συναναδήσεσθαι xol μεθέξειν αὐτοῖς τῆς τόλμης. 
(5) Μετὰ δὲ τούτους, ἄλλους ἐπελέξαντο τριάχοντα, 
τοὺς ἐν ἀποστήματι συνεφεδρεύσοντας, ἵν᾽, ἐπειδὰν ὕπερ- 
θάντες αὐτοὶ πρὸς τὴν παραχειμένην παραγένωνται 
πύλην, οὗτοι μὲν ἔξωθεν προσπεσόντες πειρῶνται δια-- 
χόπτειν τούς στροφεῖς χαὶ τὸ ζύγωμα τῶν πυλῶν, αὐτοὶ 
δὲ τὸν μοχλὸν ἔνδοθεν xal τὰς βαλανάγρας: (δ) δισχι- 
λίους δὲ, τοὺς χατόπιν ἀχολουθήσοντας τούτοις, οὖς συν-- 
εἰσπεσόντας ἔδει χαταλαδέσθαι τὴν τοῦ θεάτρου στε- 
φάνην, εὐφυῶς χειμένην πρός τε τοὺς ἐχ τῆς ἄχρας, καὶ 
πρὸς τοὺς Ex τῆς πόλεως. — (7) Τοῦ δὲ μὴ γενέσθαι 
μηδεμίαν ὑποψίαν τῆς ἀληθείας διὰ τὴν ἐπιλογὴν τῶν 
ἀνδρῶν, διέδωχε λόγον, ὡς τοὺς Αἰτωλοὺς μέλλοντας 
εἰσπίπτειν διά τινος φάραγγος εἷς τὴν πόλιν, χαὶ δέον 
ἐνεργῶς τούτους παραφυλάξαι πρὸς τὸ μηνυθέν. * 

XVII. ᾿Ἑτοίμων δὲ πάντων αὐτοῖς γενομένων, ἅμα 
τῷ χρυφθῆναι τὴν σελήνην, λάθρα πρὸς τοὺς χρημνοὺς 
ol περὶ τὸν Λαγόραν ἀφικόμενοι μετὰ τῶν χλιμάχων, 
ὑπέστειλαν ἑαυτοὺς ὑπό τινα προπεπτωχυῖαν ὀφρύν. 
(2) ᾿Ἐπιγενομένης δὲ τῆς ἡμέρας, xol τῶν μὲν φυλάχων 
. ἀπολυομένων ἀπὸ τοῦ τόπου τούτου, τοῦ δὲ βασιλέως 
κατὰ τὸν ἐθισμὸν τοὺς μὲν εἷς τὰς ἐφεδρείας ἐχπέμ- 
πόντος, τοὺς δὲ πολλοὺς elc τὸν ἱππόδρομον ἐξαγαγόντος 
xai παρατάττοντος, τὸ μὲν πρῶτον ἀνύποπτον ἦν πᾶσι 
τὸ γενόμενον. (8) Προστεθεισῶν δὲ δυοῖν χλιμάχων, 
xal δι' ἧς μὲν Διονυσίου, Bv ἧς δὲ Λαγόρα πρῶτον 
πορευομένων, ἐγίγνετο ταραχὴ χαὶ χίνημα περὶ τὸ στρα- 
τόπεδον. (ε) Συνέθαινε γὰρ τοῖς μὲν ix τῆς πόλεως, 
καὶ τοῖς περὶ τὸν Ἀχαιὸν dx τῆς ἄχρας, ἀδήλους εἶναι 
τοὺς προσόαίνοντας, διὰ τῆς προπεπτωχυίας ἐπὶ τὸν 
χρημνὸν ὀφρύος" τοῖς δ᾽ ix τοῦ στρατοπέδου σύνοπτος ἦν 
ἣ τόλμα τῶν ἀναδαινόντων xal παραδαλλομένων. (6) 
Διόπερ οἷ μὲν ἐχπεπληγμένοι τὸ παράδοξον, οἱ δὲ, 
προορώμενοι xal δεδιότες τὸ συμδησόμενον, ἀχανεῖς, 
ἅμα δὲ περιχαρεῖς ὄντες, ἔστασαν. (6) “Ὅθεν ὃ βασι- 
. λεὺς, θεωρῶν τὸ περὶ τὴν ὅλην παρεμδολὴν χίνημα, 
καὶ βουλόμενος ἀποσπᾶν ἀπὸ τοῦ προχειμένου τούς τε 
παρ᾽ αὐτοῦ χαὶ τοὺς ἐκ τῆς πόλεως, προῆγε τὴν δύνα- 


RELIQULE LIBRI VII, 16 — 18. 
XVI. Τοῦ δὲ δεξαμένου τὴν ἐλπίδα, xal παραχα- | 


XVI. Ille, spem oblatam nequaquam aspernatus , ἴ, 
ram bortari ,. perficeret, quod moliebatur. (2) Qui on 
pro viribus se facturum pollicitus, petit ab Antiocho 
Theodotum tolum, et Dionysium praefectum satelli 
sibi adjungeret, monitos uf consilii inceptique socios 
preberent : ambo enim idonea proditi esse dexterital 
audacia videbantur ad exsequendum facinus excogita 
(3) Quum protinus postulationem hujus rex implesset , 
juncti animis priedicti viri, ubi de rebus omnibas cor 
inter se communicassent, noctem captabant, qua 
diluculum esset illunis. (4) Nacti autem ejusmodi 
ctem, pridie quam consilium exsequerentur, viros qu 
cim et corporis et animi robore validissimos ex omni 
citu prima vespera delegerunt , qui et in admovendis ε 
et in adscensione illarum audacis incepti participes « 
futuri. (5) Secundum hos, triginta alios desigaarun! 
modico intervallo subeistentes subsidio ipsis forent 
postquam ipsi superatis moenibus ad proximam p: 
accessissent, illi, extrinsecus irruentes, cardines et 
mentum portarum effringere conarentur, dum ipsi v 
intus et claustra discuterent. (6) Electi sunt et bis 
milites a tergo secuturi, quibus negotium datum er 
facta in urbem irruptione, aream theatrum ambi 
occuparent, cum iis, qui in arce erant, tum his, 
urbe, opportune imminentem. (7) Ne autem, p 
istum virorum dilectum , suspicio ulla vulgo oboriret 
rei, qute agebatur; rumorem rex sparsit, quasi per ! 
ptam quamdam vallem JEtoli in urbem essent clam - 
suri : hos igitur esse electos, qui caverent. strenue . 
fieret , quod ex indicibus cognitum esset. 

XVII. Proparatis rebus omnibus, simul ac terrai 
iit luna, Lagoras et socii, scalas gestantes , ad prz 
rupes ut venerunt, furtim sub prominenti quodam 
cilio illis se applicant. (2) Exorto dein die, quum εἰ 
ex eo Joco discessissent, et rex alios de more ad 
Stationes amandasset, pleramque vero multitudis 
Hippodromo coactam ordinaret in aciem; principi 
id, quod agebatur, suspicatus est. (3 Verum u 
sunt admotze 808 128, quarum una Dionysius , altera ] 
primi adscendebant , tumultus quidam et motus in 
esse ccepit. (4) Nam oppidanis quidem, et Ach. 
arcem tenebat, propter rupis prominens superciliu 
de his, qui muros conscendebant, erat compertr 
qui in castris erant, audaciam ascendentium et p 
periculo se objicientium oculis spectabant. (5) Ita 
rei miraculo perculsi, alii , cum, quid esset. eves 
suspectum haberent ac metuerent, stupore defi« 
et letitia gestientes stabant. (6) Idcirco rex 
tam per universa castra trepidationem animad vert« 
suorum oppidanorumque animos ab eo quod ageiba! 
caret , movit exercitum , et adversus portam ab aite 


SARDES CAPIT ANTIOCHUS. 


m, xri προσέδαλε πρὸς τὰς ἐπὶ θάτερα πύλας χειμέ-- 
x;, Il δὲ προσαγορευομένας. (7) Ἀχαιὸς δὲ, 
tuoi ix τῆς ἄχρας τὸ περὶ τοὺς ὁπεναντίους xt 


au, τῆς συνηθείας, ἐπὶ πολὺ διηπο- 
pis ἀσγρηστούμενος, καὶ συννοῆσαι τὸ γιγνόμανον 
laic ἀνάμενος. (s) Πλὴν ὅμως ἐξαπέστειλε τοὺς 


ἐστντήσοντας εἰς τὴν πύλην * ὧν διὰ στενῆς xal χρη- 
puéox τοαουμένων τὴν χατάθασιν, βραδεῖαν συνέδαινε 
rim τὰν ἐπικουρίαν. (0) Ὁ δ᾽ ἐπὶ τῆς πόλεως 
ατεγμένος Ἀρίδαζος ἀχάχως ὥρμησε πρὸς τὰς κύλας, 
ἐς lige τροσδάλλοντα τὸν Ἀντίοχον᾽ χαὶ τοὺς μὲν ἐπὶ 
sux ἀνεδίδαζε, τοὺς δὲ διὰ τῆς πύλης ἀφιεὶς, εἴρ- 
ain συνεγγίζοντας xai συμπλέχεσθαι παρεχελεύετο 


"Tui. Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον ol περὶ τὸν Aa- 
Ren χαὶ Θεόδοτον xal Διονύσιον, ὑπερδάντες τοὺς 
prx, ἦχον ixl τὴν ὑποχειμένην πύλην. (2) Καὶ 
πὰ μὲν αὐτῶν διεμάχοντο πρὸς τοὺς ἀπαντῶντας, οἱ 
τοὺς μοχλούς. Ἅμα δὲ τούτοις τροσπες 
Bue οἱ τεταγμένοι πρὸς τοῦτο τὸ μέρος, τὸ 
ἐποίουν. (2) Ταχὺ δὲ τῶν πυλῶν ἀνοι- 
irse οἵ Burg Daox xaved6Govro τὴν τοῦ 
στεφάνην. (4) Οὐ γιγνομένου, πάντες ὥρμν- 
ip i) τῶν τεγῶν χαὶ τῆς Il προσαγορευομέ- 
arx, 5 ἦν πρότερον ἐξοήθησαν οἱ περὶ τὸν ᾿Αρί- 
lo. ἂν ἐπὶ τοὺς εἰσπεπτωχότας 
ὥραν δὲ συμβαίνοντος, χατὰ τὴν ἀποχώρησιν 
4 τῆς πύλης, συνεισέπεσόν τινες τῶν παρὰ 
Pes, ἑπόμενοι τοῖς ὑποχωροῦσιν. (o) Ὧν 
"Ir τῆς πύλης, ἤδη τούτοις χατὰ τὸ συνεχὲς 
5 ἐἰσίκτπτον, ol δὲ τὰς παραχειμένας διέχοπτον 
( Οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Αρίδαζον, καὶ πάντες οἵ 
" τῶν ἐπὶ βραχὺ διαγωνισάμενοι πρὸς τοὺς 
, ὥρμησαν φεύγειν πρὸς τὴν ἄχραν. — (s) 
mier οἱ μὲν περὶ τὸν Θεόδοτον xal Λαγόραν 
Gi τῶν xarà τὸ θέατρον τόπων, νουνεχῶς καὶ 
ais s ἐρεδρεύοντες τοῖς ὅλοις" ἡ δὲ λοιπὴ δύ-- 
ἀσκεσοῦσα πανταχόθεν ἅμα, χατειλήφει τὴν 
8) Καὶ τὸ λοιπὸν ἤδη, τῶν μὲν φονευόντων 
ἐντυγχάνοντας, τῶν δὲ τὰς οἰχήσεις ἐμπιπρώντων, 
ἃ πρὸς τὰς ἁρπαγὰς καὶ τὰς ὠφελείας ὥρμη- 
ἰγγνετο παντελὴς ἢ τῆς πόλεως c καταφθορὰ χαὶ 
τῇ, (μὴ Καὶ Σάρδεων μὲν τοῦτον ρόπον 
τύριος. Ἀντίοχος. 
| vy. 
(Stepb. Bp.) 
ΠῚ, Mescijx, Ac&uxbw ἔθνος" Πολύθιος ἐν £656- 
iei αὐτοὺς φησί. 
| (Steph. Byz.) 


30 8 τὸν Ὠριχὸν κατοικοῦντες, ot xal πρῶτοι 
Cum τὴν εἰσδολὴν πρὸς τὸν "Adplav, ix δεξιῶν 
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parte sitam, Persidem pertam vocant, adduxit. (7) Αοἴμθιιβ, 
qui in hoetium castris motum nequaquam pro consuetudine 
concitum cerneret , perdiu fluctuans cum animo suo , hrere- 
bat consilii inops , nec , quid ageretur, ullo modo intelligere 
valebat. (8) Tandem tamen ad portam illam, qui irrum- 
pentibus obsisterent, misit; verum, quod per angustam 
et prseruptam semitam descendendum esset, serum auxi- 
lium faerunt. (9) Aribazus vero, urbis praefectus , nihil 
mali suspectans , ad eam portam se confert, quam peti ab 
Antiocho videbat : et milites alios monia jubet adscendere , 
alios porta emittit, appropinquantem hostem arcere et ma- 
nus cum eo Conserere jussos. 

XVIII. Inter hzc Lagoras, Theodotus, Dionysius, et 
qui cum his erant, superatis rupibus , ad portam subjectam 
perveniunt. (2) Jamque alii ex his cum occurrente hoste 
dimicant,, alii seras effringunt. Eodemque tempore, qui- 
bus id negotjum foerat datum, extrinsecus irrumpentes 
idem faciunt. (5) Mox patefactis portis, irruunt delecti 
milites bis mille, et aream theatrum ambientem occupant. 
(Ὁ Quo facto, e moenibus et porta Perside (quo antea prae- 
sidio venerat Aribazus) ruere omnes; alii aliis propere tra- 
dentes imperium adversus eoe qui jam irrupissent. (5) 
Hoc autem pacto, discessu horum patefacta porta, qui- 
dam e regiis, secuti retrocedentes oppidanos, urbem 
irrumpunt. (6) A quibus quum ista occupata porta 
esset , jam continuo post hos alii urbem intrare, alii proxi- 
mas portas effringere. (7) Aribazus et omnes qui in urbe 
erant, posteaquam leve cum ingresso hoste certamen ha- 
buissent, in arcem fuga sese proripiunt. (8) Quo facto, 
Theodotus et Lagoras loca circa theatrum occupata tenere 
pergunt , cauto et prudenti consilio rei totius eventum ob- 
servantes : reliquus vero exercitus, omni jam ex parte 
simul irrumpens, urbem occupat. (9) De cetero, quum 
jam alii passim obvios obtruncarent, alii domos incende- 
rent , alii ad rapinas et praedam ruerent , divastata direpta- 
que urbe est universa. (10) Atque hoc quidem modo in 
Antiochi potestatem Sardes venerunt. 


V. 


Fragmenta t&inora. 
XIX. (1) Massylos, Libyse populum, Polybius lib. vit 
Massylenses appellat. 


(2) Qui vero Oricum habitant, qui eliam primi siti 
sunt ad ingressum in Adriam, ab dextera intro naviganti. 
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I. — CAUTIO NECESSARIA IN FIDE ADHIBENDA HOSTI 


I. [Ὅτι Τιδέριος ὃ Ρωμαίων στρατηγὸς δόλῳ 
ἐνδρευθεὶς καὶ γενναίως ὑποστὰς σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν 
τὸν βίον κατέστρεψεν .] | 

Excerpt. antiq. ex lib. VIII, cap. 1 et 2. 

Περὶ δὲ τῶν τοιούτων περιπετειῶν πότερα χρὴ τοῖς 
πάσχουσιν ἐπιτιμᾶν, ἣ συγγνώμην ἔχειν, χαθόλου μὲν 
οὐχ ἀσφαλὲς ἀποφήνασθαι, διὰ τὸ καὶ πλείους, τὰ χατὰ 
λόγον πάντα πράξαντας, ὅμως ὑποχειρίους γεγονέναι 
τοῖς ἑτοίμως τὰ παρ᾽ ἀνθρώποις ὡρισμένα δίχαια πα- 
ραθαίνουσιν. (4) Οὐ μὴν οὐδ᾽ αὐτόθεν ἀποστατέον τῆς 
ἀποφάσεως ἀργῶς" ἀλλὰ, βλέποντα πρὸς τοὺς χαιροὺς 
xal τὰς περιστάσεις, οἷς μὲν ἐπιτιμητέον τῶν ἡγεμό- 
νων, οἷς δὲ συγγνώμην δοτέον. "Ecco δὲ τὸ λεγόμε- 
γον δῆλον ix τούτων. (38) Ἀρχίδαμος, ὃ τῶν Λαχεδαι- 
μονίων βασιλεὺς, ὑπιδόμενος τὴν Κλεομένους φιλαρχίαν, 
ἔφυγεν ἐκ τῆς Σπάρτης" μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ πάλιν πεισθεὶς, 
ἐνεχείρισεν ἑαυτὸν τῷ προειρημένῳ. (4) Τοιγαροῦν 
ἅμα τῆς ἀρχῆς xat τοῦ βίου στερηθεὶς, οὐδ᾽ ἀπολογίαν 
αὑτῷ κατέλιπε πρὸς τοὺς ἐπιγιγνομένους. (5) Τῆς γὰρ 
ὁποθέσεως τῆς αὐτῆς μενούσης, τῆς δὲ Κλεομένους 
φιλαρχίας xal δυναστείας ἐπηυξημένης, ὃ τούτοις ἐγ- 
χειρίσας αὗτὸν, obe φυγὼν πρότερον, ἔτυχε παραδόξως 
τῆς σωτηρίας, πῶς οὐχ εὐλόγως ἔμελλε τοῖς προειρη- 
μένοις ἐγκυρήσειν; (e) Καὶ μὴν Πελοπίδας 6 Θηόαῖος, 
εἰδὼς τὴν Ἀλεξάνδρου τοῦ τυράννου παρανομίαν, καὶ 

ὥς γινώσχων, ὅτι πᾶς τύραννος πολεμιωτάτους αὐτῷ 
νομίζει τοὺς τῆς ἐλευθερίας προεστῶτας, αὐτὸς οὐ μό- 
νον τῆς Θηδαίων, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν “Ἑλλήνων δημο- 
χρατίας ἔπειθεν ᾿Επαμεινώνδαν προεστάναι: (7) xol 
παρὼν εἰς Θετταλίαν πολέμιος ἐπὶ χαταλύσει τῆς Ἀλε- 
ξάνδρου μοναρχίας, πρεσδεύειν πρὸς τοῦτον ὑπέμεινε 
δεύτερον. (8) Τοιγαροῦν γενόμενος ὑποχείριος τοῖς 
ἐχθροῖς, ἔδλαψε μὲν Θηδαίους μεγάλα, χατέλυσε δὲ 
τὴν αὐτῷ προγεγενημένην δόξαν, εἰχῇ xal ἀχρίτως πι- 
στεύσας οἷς ἥχιστ᾽ ἐχρῆν. — (9) Παραπλήσια δὲ τούτοις 
καὶ Γνάϊος 6 Ρωμαίων στρατηγὸς ἔπαθε κατὰ τὸν Σι- 
χελιχὸν πόλεμον, ἀλόγως αὑτὸν ἐγχειρίσας τοῖς πολε-- 
plo ὁμοίως δὲ χαὶ πλείους ἕτεροι. 

11. Διὸ καὶ τοῖς μὲν ἀσχέπτως ἑαυτοὺς ἐγχειρίζουσι 
τοῖς ὑπεναντίοις ἐπιτιμητέον' τοῖς δὲ τὴν ἐνδεχομένην 
πρόνοιαν ποιουμένοις οὖχ ἐγχλητέον. (3) Τὸ μὲν γὰρ 
μηδενὶ πιστεύειν εἰς τέλος, ἄπραχτον' τὸ δὲ, λαθόντα 
τὰς ἐνδεχομένας πίστεις, πράττειν τὸ χατὰ λόγον, ἀνε- 
πιτίμητον. (s) Εἰσὶ δ᾽ ἐνδεχόμεναι πίστεις, ὄὅρχοι, 


I. Tiberius Gracchus, Romanorum dax, insidiis irretit 
fortiterque casum perferens, cum universo exercitu. 
interiit. 


Quod ad hujosmodi attinet calamitates , utrumne re 
hensione digni sint, quibus ille eveniunt, an venia 
danda, in universum quidem pronuntiare, pericolou 
est : quum accidere multis soleat, ut, poetquam οὐ 
ratione recta administraverint , eorum tamen in poleit 
deveniant, qui consensu gentium sancita jura vielare ; 
tum habent. (2) At non ideo pre ignavia ab omni 
nuntiato abstinendum est; verum, babita ratiooe quà 
porum qua circomstantiarum, alii reprebeadendi 
duces, aliis venia danda. Id ita esse , ut dico, exe 
hujusmodi evincunt. (3) Archidamus, rex Lacediem 
rum, suspectam babens Cleomenis dominandi libidin 
Sparta aufugit : idem haud multo post contrarium re 
persuasus , ejusdem se fidei permittit. (4) Is igitur, i 
rio simul ac vita orbatus , ne excusandi quidem sui t 
nem ullam posteris reliquit. (5) Ubi enim, rebos ei 


"manentibus , aucta vero etiam Cleomenis ambitione e 


testate , eorum manibus ultro se is permittebat , quos. 


'quum fugeret , miraculo salutem fuerat nactus; sane 


rationi adprime consentaneum erat , ipsum illo modo, : 
diximus , fore periturum. (6) Similiter Pelopidas T! 
nus, Alexandri tyranni ingeniom scelestum habens 

pertum, probe etiam sciens, omnem tyrannum infe 
mos sibi hostes ducere publicee libertatis propagnal 
quum non solum ipse libertatem populi Thebani prop 
ret , sed et Epaminondze persuasieset ut univers Οἱ 
libertatem tutandam susciperet; (7) idem, postqu: 
evertendam Alexandri monarchiam ac tyrannidem in 
saliam infestus venit, bis ad eumdem legationem sus 
sustinuit. (8) Igitur captus ab hostibus, et rebus 1 
norum plurimum nocuit, et gloriam suam, rebus 
gestis partam, evertit; quod temere et nullo judicio 
iis habuisset, quibus nulla erat habenda. (9) Simili 
calamitas Cnzi Cornelii, consulis Romani, bello 
fuit, quia imprudenter hostibus sese crediderat. E 
que aliis pariter acciderunt multis. 

JI. Quare dign. sunt reprehensione, qui temere «i 
hostium fidei se permittunt : illi vero non sunt cul 
qui mature, prout possunt, sibi cavent. (2) Namc 
quidem prorsus nemini , amittere est facultatem ren 
rendarum : at, ubi pignora fidei, quae quidem res fert 
peris, sl, quod ratio suadeat , feceris, culpa omni 


. INGENS MOLES BELT! PUNICI SECUNDI. 


sie, γυναῖκες, τὸ μέγιστον, ὃ προγεγονὼς βίος. — (4) 
Vai δὰ τῶν τοιούτων ἀλογηθῆναι xol περιπε- 
ev, ὦ τῶν πασχόντων, ἀλλὰ τῶν πραξάντων ἐστὶν 
δύσμε, (0 Διὸ καὶ μάλιστα μὲν τὰς τοιαύτας ζητεῖν 
sea δεῖ, δι ὧν ὃ πιστευθεὶς οὐ δυνήσεται τὴν πίστιν 

dean. dizi. (ἡ Ἐκεὶ δὲ σπάνιον εὑρεῖν ἐστι τὸ. τοιοῦτον" 
ἀναρς ἂν εἶ πλοῦς τὸ τῶν χατὰ λόγον φροντίζειν, 
hs, ἦν ty χαὶ σφαλλώμεθα, τῆς παρὰ τοῖς ἐκτὸς συγ- 


puux μὴ διαμαρτάνωμεν. (7) Ὃ xal περὶ πλείους 
Porn sortem ἐναργέστερον δ᾽ ἔσται, 
wi τὰς χαιρὰς 6 vov δὴ λόγος 


"i τὸ κατ᾽ riv συμβάν. (8) Ὃς, οὐδὲν τῶν 
μὰ γομένων πρὸς εὐλάδειαν xal πρὸς urv κα- 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἁπάντων προνοηθεὶς, ἐφ᾽ ὅσον ἀνθρω» 
nr Pere SEE 
(s) Tó ys μὴν συμόὰν ἔλεον μὲν τῷ παθόντι 
παρὰ τοῖς ἐχτὸς, διαδολὴν 














EE 


3i μίους τοῖς πράξασιν. 


Pxerit. antiq. ex lib. VIIT, cap. 3 et 4. 
n θὰ ἀλλότριον εἶναί μοι δοχεῖ τῆς ὅλης ἡμῶν 
Bec χαὶ τῆς ἐν ἀρχαῖς προθέσεως, συνεπιστῇσαι 
ἄραντας ἐπὶ τὸ μεγαλεῖον τῶν πράξεων, χαὶ τὸ 
ur τῆς ἑχατέρου τοῦ πολιτεύματος προαιρέσεως, 
ἣν ὃ τὸ Ῥωμαίων καὶ Καρχηδονίων. (2) Τίς γὰρ 
δ ἐξισημήναιτο, πῶς, τηλιχοῦτον μὸν συν» 


Reo, à) μόνον ταῖς ἐλπίσιν, ἀλλὰ xal ταῖς χορη- 
εἰ εἰ τῖς παρασχευαῖς; (4) Ὃ xol μάλιστ᾽ ἄν τις 
ὃ χστὰ μέρος ἐμόλέψας θαυμάσειε, Δύο μὲν γὰρ 
ἃς χατὰ τὴν Ἰταλίαν μετὰ τῶν ὁπάτων ἐντελῇ 

hr στρατόπεδα, δύο δὲ χατὰ τὴν Ἰδηρίαν' ὧν 
nus Γνέϊος εἶχε, τὸ δὲ ναυτιχὸν Πόπλιος, 
ore, δὲ ταὐτὰ συνέδαινε γίγνεσθαι xal παρὰ 
ook, (e) Καὶ μὴν τοῖς χατὰ τὴν “Ἑλλάδα 
ἐγώρμει xal ταῖς ἐπιδολαῖς τοῦ Φιλίππον στό- 
ἠδ᾽ οὗ τ μὲν πρῶτον Μάρχος Οὐαλέριος, μετὰ δὲ 
2 Ioue, ἐπέπλει Y: Σουλπίχιος. (7) Ἅμα δὲ τού- 
Aera μὲν ἑχατὸν πεντηριχοῖς σχάφεσι, Μάρχος 
A rase "nip" ἔχων δυνάμεις, » ἐφήδρευε τοῖς χατὰ 
Luz, (s) Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο Ἀμίλχας ἐποίει 


Καρχηδονίοις. 

WV. Δ᾽ ὄν ὑπολαμθάνω, τὸ πολλάκις ἐν ἀρχαῖς 
*k τραγματείας ε δι’ αὐτῶν 
sky nir ut Τοῦτο r$. 

ks ὧν τὸ διὰ τῶν τὰς κατὰ μέρος ἱστορίας γρα- 
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(3) Sunt autem fidel vincula probabilia, jusjurandum , li- 

beri , uxores , et maximum omnium anteacta vita. (4) Per 
ista igitur fuisse deceptum , et in fraudem esse delapsum, 

non ejus , qui dolo captus fuerit, sed ejus , qui dolum stru- 
xerit, proprium est crimen. (5) Quamobrem preecipuum 
quidem illud est, ut vincula fidei ejusmodi accipiamus, 
per quae is, cui fidimus, mutare fidem nequeat. (6) Sed 
quoniam raro talia vincula reperiuntur , altera haec via fue- 
rit, uL omnía quae evenire possant provideamus; quo, si 
forte offenderimus , veniam certe extranei nobis tribuant. 

(7) Cujus rei exempla quum antea in mullis fuerint edita, 

tum illud est luculentissimum , et temporibus eis, de qui- 
bus nunc agimus, proximum, quod in Achzo est editum. 
(8) Hic enim, quum nihil quidquam eorum przetermisisset , 
quae ad cautionem et securitatem adhiberi poterant , atque 
adeo omnibus prospexisset rebus , quantam humano con- 
silio fieri ejus poterat; in hostium tamen potestatem deve- 
nit. (9) Ceterum illius calamitas ita ab extraneis est ac- 

cepta, ut et miserarentur ipsum, veniamque ei tribuerent ; 
eos vero, qui auctores calamitatis fuerant, accusarent 
odioque haberent. 


Il. — INGENS MOLES BELLI PUNICI SECUNDI. 


IIL Non fuerit , ut equidem existimo, alienum ab uni- 
verso incepto meo, et eo, quem ἃ principio mihl proposui ,- 
scopo, lectores simul excitare ad magnitudinem rerum 
gestarum considerandam , et in suscepta semel voluntate 
pervicacem utriusque reipublice, Romanorum dico et Pos 
norum, constantiam. (2) Nam quis non arbitretur dignum 
observatione ac admiratione esse, quod, quum tantum 
jam bellum de Italie imperio conflatum haberent, nec mi- 
nus isto aliud de imperio Hispanie, quumque de eorum 
exitu pariter ambo tunc cum maxime spes haberent íncer- 
tas, denique ambos sequalía praliorum pericula manerent ; 
(3) üsdem tamen, susceptarum rerum mole non contenti , 
etiam de Sardinia et Sicilia controversiam sibi moveriat , 
omnisque non spe solum sint complexi, sed etiam .cem- 
meatibus et rerum necessariarum apparatibus ad omnia 
Suffecerint? (4) Quod impensius mirabitur aliquis, si 
particulatim queque inspexerit, —Preesidebant enim in 
Italia duo justi exercitus cum Consulibus : duo item in, 
Hispania cum Scipionibus : quorum pedestrem Cnaeus babe- 
bat, maritimum Publius. (5) Et apud Carthaginienses 
quoque similis exercituum ratio fuit. (6) Erat preterea in 
statione classis, ad Grocise loca et Philippl consilia obser- 
vanda, cui primo Marcus Valerius preefuit , deinde Publius 
Sulpicius. (7) Ad hzc Appius centum quinqueremibus, 
M. Claudius cum pedestribus copiis Siciliz rebus immine- 
bat. (8) Idemque apud Carthaginienses etíam Hamilcar 
faciebat. 

IV. Atque its, quod sepe dictum nobis per initia ope- 
ris, nunc rebus ípsis vere comprobatum esse arbitror; (2) 
illud nempe, fleri non posae, ut per illos, qui particulares 
historias scribunt, totius rerum summe dispositio innote- 
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συνθεάσασθαι τὴν τῶν ὅλων olxovouíav. (5) 
Πῶς γὰρ ἐνδέχεται, ψιλῶς αὐτὰς xa0! αὐτὰς ἀναγνόντα 
τὰς Σικελιχὰς ἢ τὰς Ἰδηρικὰς πράξεις, γνῶναι xal 
μαθεῖν ἢ τὸ μέγεθος τῶν γεγονότων, 3j, τὸ συνέχον, 
τίνι τρόπῳ καὶ τίνι γένει πολιτείας τὸ παραδοξότατον 
καθ᾽ ἡμᾶς ἔργον fj τύχη συνετέλεσε; (4) τοῦτο δ᾽ 
ἔστι, τὸ πάντα τὰ γνωριζόμενα μέρη τῆς οἰχουμένης 
ὑπὸ μίαν ἀρχὴν καὶ δυναστείαν ἀγαγεῖν, ὃ πρότερον 
οὐχ εὑρίσκεται γεγονός. (6) Πῶς μὲν γὰρ εἷλον Συ- 
ραχούσας Ῥωμαῖοι, καὶ πῶς 'Iónolav χατέσχον, οὖχ 
ἀδύνατον xal διὰ τῶν κατὰ μέρος ἐπὶ ποσὸν γνῶ- 
vat συντάξεων: (6) πῶς δὲ τῆς ἁπάντων ἡγεμονίας 
καθίχοντο, καὶ τί πρὸς τὰς ὁλοσχερεῖς αὐτοῖς ἐπιδολὰς 
τῶν χατὰ μέρος ἀντέπραξε, χαὶ τί πάλιν, χαὶ χατὰ τίνας 
καιροὺς συνείργησε, δυσχερὲς χαταλαδεῖν ἄνευ τῆς xa- 
θόλου τῶν πράξεων ἱστορίας: (7) οὐ μὴν τὸ μέγεθος 
τῶν ἔργων, οὐδὲ τὴν τοῦ πολιτεύματος δύναμιν εὐμαρὲς 
κατανοῆσαι, διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας. (8) Τὸ γὰρ ἀντι- 
ποιήσασθαι Ῥωμαίους Ἰδηρίας, 3) πάλιν Σιχελίας. xol 
στρατεῦσαι πεζικαῖς xal ναυτιχαῖς δυνάμεσιν, αὐτὸ 
καθ᾽ αὐτὸ λεγόμενον, οὖχ ἂν εἴη θαυμαστόν. — (9) Ἅμα 
δὲ τούτων συμδαινόντων, xal πολλαπλασίων ἄλλων xac 
τὸν αὐτὸν χαιρὸν ἐπιτελουμένων ἐχ τῆς αὐτῆς ἀρχῆς xal 
πολιτείας, xal θεωρουμένων 61.00 τούτοις τῶν χατὰ τὴν 
ἰδίαν χώραν ὅπαρχουσῶν περιστάσεων xal πολέμων 
περὶ τοὺς ἅπαντα τὰ προειρημένα χειρίζοντα: (0) 
οὕτως ἂν εἴη μόνον σαφῇ τὰ γεγονότα, χαὶ θαυμαστὰ, 
καὶ μάλιστ᾽ ἂν οὕτω τυγχάνοι τῆς ἁρμοζούσης ἐπιστά- 
σεως. (11) Ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν εἰρήσθω πρὸς τοὺς 
ὁπολαμθάνοντας, διὰ τῆς τῶν χατὰ μέρος συντάξεως 
ἐμπειρίαν ποιήσασθαι τῆς χαθολιχῇς xal χοινῆς ἴστο- 
ρίας. 


RELIQULE LIBRI VIII, 5 — 7. 


scat. (3) Quomodo enim fien queat, ut, qui nudas 
se res Siculas aut Hispanicas legat, is aut 

eorum que gesta sunt cognoscat intelligatve, aut, 
preecipuum est , quomodo , quove administrandze reipuly 
genere opus omnium, quz memoria nostra gesta s 
maxime admirabile fortuna perfecerit : (4) scilicet, 
omnes orbis terrarum cognitas ad hanc diem pertee 
imperio ac dominatui subjicere; quod nunquam ἢ 
factum invenitur. (5) Nam, Syracusas quidem quos 
ceperint Romani, et quomodo Hispania sint potiti , 4 
ex particularibus historiis aliquatenus posse cognoeci , 
negaverim : (6) at, quomodo imperium in omnes 
consecuti , et , quid in partibus proposito ipsorum de t 
totius imperio obstiterit, aut quid rursus, et quibus 
sionibus , conatus eorum adjuverit, id sane absque uz 
sali rerum gestarum historia difficile est animo comp 
(7) Quas etiam ob easdem causas neque magnitud 
rerum gestarum, neque vim reipublice hujus , per: 
facile queas. (8) Nam, Romanos occupatum isse E 
niam aut Siciliam, et navalibus terrestribusque copii: 
lum gessisse, id, si per se narretur et separatim, 
admiratione admodum dignum babere videatur. (9) 
si hiec simul fiant , et longe item plura his alia eodesr 
pore ab eodem imperio ac républica perficiantur ; si 
una cum his spectentur calamitates et bella, quae in 
met finibus iidem sustinuerunt, qui superiora illa 
gerebant: (10) ita demum perspicuz fent res ges 
apparebunt mirabiles : et liec unica est ratio illas sic 
derandi, ut oportet. (11) Atque hac dicta nobis ad 
eos sunto, qui e scriptione res particulares enarrante 
ralis et communis historiz:e notitiam assecuturoe δι 
mant. 


III. — OPPUGNATIO SYBACUSABRUM. 


Ex Suida : tum ex HenoxE, de Toleranda Obsidione. 

V. Ot δὲ Ρωμαῖοι, πολιορχοῦντες τοὺς Συραχου- 
σίους, ἔργου εἴχοντο" Ἴλππιος δ᾽ ἦν ἡγεμών. (9) Καὶ 
τῇ μὲν πεζῇ δυνάμει χατὰ τὴν Σχυθιχὴν στοὰν προσ- 
αγὸρευομένην, χαθ᾽ ἣν ἐπ᾽ αὐτῆς χεῖται τῆς χρηπῖδος 
τὸ τεῖχος παρὰ θάλασσαν, περιστοιχίσαντες, ἕτοιμα- 
. σάμενοί τε γέῤῥα xal βέλη καὶ τἄλλα, τὰ πρὸς τὴν 

πολιορχίαν, ἐν ἡμέραις πέντε διὰ τὴν πολυχειρίαν χα- 
τήλπισαν χαταταχήσειν τῇ παρασχευῇ τοὺς ὕπεναν- 
τίους’ (53) οὐ λογισάμενοι τὴν Ἀρχιμήδους δύναμιν, 
οὐδὲ προϊδόμενοι, διότι μία ψυχὴ τῆς ἁπάσης ἐστὶ 
πολυχειρίας ἐν ἐνίοις χαιροῖς ἀνυστιχωτέραᾳ. Πλὴν 
τότε δι’ αὐτῶν ἔγνωσαν τῶν ἔργων τὸ λεγόμενον. (4) 
Οὔσης γὰρ ὀχυρᾶς τῆς πόλεως, διὰ τὸ χεῖσθαι χύχλῳ 
τὸ τεῖχος ἐπὶ τόπων ὑπερδεξιῶν xal προχειμένης ὀφρύ-- 
ος, πρὸς ἣν χαὶ μηδενὸς χωλύοντος οὐχ ἂν εὖμα- 
ρῶς τις δύναιτο πελάσαι, πλὴν χατά τινας τόπους 
ὡρισμένους: (65) τοιαύτην ἡτοίμασε παρασχευὴν 6 
προειρημένος ἀνὴρ ἐντὸς τῆς πόλεως, ὁμοίως δὲ xat 


V. Romani, Syracusas oppugnantes sedulo ur 
opus : preesidebat autem Appius. (2) Et quum pede 
quidem coptis ab ea parte , qua est Scythica porticus 
vocant , ubi ipsi crepidini murus juxta mare ineistit , 
cinxissent urbem; expeditis vineis, telis, reliquisq: 
sunt oppugnantibus usui, intra quintam diem propt 
rantium multitudinem , sperabant fore, ut in appara. 
bus omnibus hostem praverterent : (3) nempe no: 
tantes Archimedis vim ac dexteritatem , neque prosp 
unius nonnunquam hominis mentem quamvis inr 
esse manibus efficaciorem. (4) Sed id quidem tu 
usu didicerunt. Cum enim urbs esset munitissinna , 
cujus murus préealtis locis ac prominenti supercil 
impositus , ad quod etiam nullo prohibente nemo fa 
cesserit , nisi certis quibusdam ae definitis locis ; 
tos vir ille intra menia collegerat apparatus, paa 
adversus cos qui a mari essent adgressuri, ut nih 


OPPUGNATIO SYRACUSARUM. 


τρὸς τοὺς χατὰ θάλασσαν ἐπιπορενομένους, ὥστε μηδὲν 
ἃ τὸ χειροῶῦ δεῖν ἀσχολεῖσθαι τοὺς ἀμυνομένους, πρὸς 
rh δὲ τὸ γιγνόμενον ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἐξ ἑτοίμου ποι- 
ἔθαι τὴν ἀκάντησιν. (6) Πλὴν ὃ μὲν Ἄππιος, ἔχων 
ris καὶ χλίμαχας, ἐνεχείρει προσφέρειν ταῦτα τῷ 
eirca τείζει τοῖς “Εξαπύλοις ἀπὸ τῶν ἀνατολῶν. 
Εἰοκρὶ. aptiq. ex lib. VIII, cap. 5 - 8, et Hero. 

Vl. Ὁ δὲ Μάρκος ἑξήκοντα σχάφεσι πεντηριχοῖς 
iai τὸν ἐκίπλουν ἐπὶ τὴν Ἀχραδινὴν, ὧν Éxactov 
vage ἦν ἐνδρῶν ἐχόντων τόξα καὶ σφενδόνας xal 
goto, & ὧν ἔμελλον τοὺς ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων μα- 
γένους ἀναστέλλειν. (2) Ἅμα δὲ τούτοις ἀχτὼ πεν- 
sn, παραλελυμέναις τοὺς ταρσοὺς, ταῖς μὲν τοὺς 
Wok, ταῖς δὲ τοὺς εὐωνύμους, xal συνεζευγμέναις 
wi ὥλήλας συνδύο κατὰ τοὺς ἐψιλωμένους τοίχους, 
ἐρεῖγον πρὸς τὸ τεῖχος διὰ τῆς τῶν ἐχτὸς τοίχων el- 
ix τὰς λεγομένας Σάμδυχας. (3) Τὸ δὲ γένος τῆς 
itn.rui τῶν εἰρημένων ὀργάνων ἐστὶ τοιοῦτον. . (4) 
Di: τῷ πλάτει τετράπεδον ἑτοιμάσαντες, ὥστε 
E τχόσιως loop γενέσθαι τῷ τείχει, ταύτης ἔχα- 
bo τὴν χλευρὰν δρυφαχτώσαντες xol σχεπάσαντες 
ἐπρτετίσι θωραχίοις, ἔθηκαν πλαγίαν ἐπὶ τοὺς συμ- 
juere; τοίχους τῶν γεῶν, πολὺ προ- 
ἤχτνσαν τῶν ἐμόόλων. (s) Πρὸς δὲ τοῖς ἱστοῖς ἐκ 
ὧν ἔπ μερῶν τροχιλίαι προσήρτηντο σὺν κάλοις. 
lc, ὅταν ἐγγίσωσι τῆς χρείας, ἐνδεδεμένων τῶν 
an εἰς τὴν χορυφὴν τῆς κλίμαχος, ἕλχουσι διὰ τῶν 
ψιλῶν τούτους ἑστῶτες ἐν ταῖς πρύμναις’ ἕτεροι δὲ 
Berri, ἐν ταῖς πρώραις ἐξερείδοντες ταῖς dv- 
iio, ἐξραλίζουσι τὴν ἄρσιν τοῦ μηχανήματος. (7) 
loa διὰ τῆς εἰρεσίας τῆς ἀφ᾽ ἑκατέρου τῶν ἐκτὸς 
Sow ἰγγίσαντες τῇ τῆ τὰς ναῦς, in) ) Ἐπὶ 
8 


Bx ἐτὺὸ τῶν ἐπάλξεων τὴν πρόσθεσιν τῆς σαμδύχης. 
Ν᾽ Ἐσὶν δὲ προσερείσαντες ὑπερδέξιοι γένωνται τοῦ 
Wo, οὗτοι μὲν, τὰ πλάγια τῶν γέῤῥων παραλύ-- 
ix τοῦ μέρους, ἐπιβαίνουσιν ἐπὶ τὰς 
hin ἢ τοὺς πύργους" (10) οἵ δὲ λοιποὶ διὰ τῆς 
Bao ἴπονται τούτοις, ἀσφαλῶς τοῖς χάλοις βε- 
icis; τῆς χλίμαχος εἷς ἀμφοτέρας τὰς ναῦς. — (11) 
brio κατασχεύασμα τῆς προσηγορίας τέτευχε 
ioc ἐκειδὰν γὰρ ἐξαρθῇ, γίγνεται τὸ σχῆμα τῆς 
Wi τούτης χαὶ τῆς χλίμαχος ἑνοποιηθὲν, παραπλή- 


ἂν ἐχιδύχη. 

ἯΙ. ID3y οὗτοι μὲν, τὸν τρόπον τοῦτον διηρμο- 
Wow, τροσάγειν διενοοῦντο τοῖς πύργοις. (2) Ὁ δὲ 
πκρμένος dvho, παρεσχευασμένος ὄργανα πρὸς 
ἔπιεν ἱμδελὶς διάστημα, πόῤῥωθεν μὲν ἐπιπλέοντας 
*k υὑπνωτέροις xal μείζοσι λιθοδόλοις xal βέλεσι vv- 
ἴσια, εἰς ἀπορίαν ἐνέδαλε καὶ δυσχρηστίαν. — (3) 
LIES ὑπερπετῆ γίγνοιτο, τοῖς ἐλάττοσι κατὰ 
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quod multo negotio δὰ defendendum ex tempore comparare 
cogerentur oppidani; sed ut omnibus , quz ab hoste tenta- 
rentur, promte possent occurrere. (6) Appius igitur, com- 
paratis rebus omnibus, vineas scalasque muro admovere, 
qua ad Hexapyla pertinet ab oriente, instituebat. 


VI. Marcus voro Marcellus mari: Achradinam sexaginta 
quinqueremibos petebat , quse erant omnes refert;e sagitta- 
ris, funditoribus, velitibus, qui propugnalores e inuro 
propellerent. (2) Ad hac quinqueremibus octo, quse al- 
tero remorum ordine ademplo (aliis dextro, aliis sinistro) ὦ 
bipse εἰ binse ab lateribus nudatis juncte invicem erent, 
exteriorum laterum remigio muris Sambucas , quas vocant , 
admovebat. (3) Id genus machinamentorum fabrica est 
hujusmodi. (4) Scalam quatuor latam pedes concinnant, 
que , postquam fuerit ad scandendum erecta , ejusdem cum 
muro sit. altitudinis : hujus utrumque latus cancellis atque 
loriculis superne etiam tegentibus muniunt : delnde cohse- 
rentibus copulatarum navium lateribus ex transverso eam 
imponunt , ultra rostra longe prominentem. (5) In summis 
vero navium malis trochlec , et in iis ductarii funes , aptan- 
tur. (6) Ubi igitur usus postulat, funes capiti scale illi- 
gatos adducunt qui stant in puppi; pariterque etiam in 
proris alii, contis aut sublicis connitentes, machine ere- 
ctionem adjuvant et sustentant. (7) Postquam autem remi- 
gio lateris utriusque exterioris propius terram ventum , tum 
vero preedictam machinam muro applicare tentant, (8) Ad- 
heeret autem summee scales tabula, tria latera cratibus mu- 
nita habens; cui insistentes quataor homines certamen et 
dimicationem cum iis faciunt , qui e propugnaculis , quomi- 
nus admoveatur sambuca, impediunt. (9) Qua admota, 
isti, muris superiores facti, solutis ab utroque latere crati- 
bus , in murorum propugnacula vel in turres conscendunt ; 
(10) reliqui vero per sambucam nullo periculo prioribus 
succedunt , scalze pedibus utrique navi Insistentibus , ac ru- 
dentium vincta firmatis. (11) Merito autem huic fabrice 
id nominis est inditum : quoniam, ea sublata in altum, fi- 
gura navis atque scalse, conjunctim considerata , sambocee 
est similis. 


VII. Et isti quidem, rebus hoc modo coucinnatis , turres 
invadere cogitabant, (2) Verum Archimedes , de quo ante 
diximus , tormentis ad quodvis intervallum , quo pertingere 
ullum teli genus poterat , preeparatis , intentioribus quidem 
et majoribus qua ballistis qua catapuMis procul invadentes 
Romanos vulnerans, eo difficultatum adigebat, ut, quo se 
verterent, nescirent. (3) Ubi vero hsec tormenta ultra ho- 


λόγον ἀεὶ πρὸς τὸ παρὸν ἀπόστημα χρώμενος, εἷς τοι- 
αὐτὴν ἤγαγε διατροπὴν, ὥστε καθόλου χωλύειν αὐτῶν 
τὴν ὁρμὴν xal τὸν ἐπίπλουν. (ε) ἕως 6 Μάρχος δυσ-- 
θετούμενος ἠναγκάσθη, λάθρα νυχτὸς ἔτι ποιήσασθαι 
τὴν παραγωγήν. (6) Γενομένων δ᾽ αὐτῶν ἐντὸς βέλους 
πρὸς τῇ γῇ, πάλιν ἑτέραν ἡτοιμάχει παρασχευὴν πρὸς 
τοὺς ἀπομαχομένους Ex. τῶν πλοίων. (6) (Ὡς ἀνδρο-- 
μήχους ὕψους χατεπύχνωσε τρήμασι τὸ τεῖχος, ὡς πα- 
λαιστιαίοις τὸ μέγεθος χατὰ τὴν ἐχτὸς ἐπιφάνειαν" οἷς 
τοξότας χαὶ σχορπίδια παραστήσας ἐντὸς τοῦ τείχους, 
xal βάλλων διὰ τούτων, ἀχρήστους ἐποίει τοὺς ἐπιδά- 
τας. (7) Ἐξ οὗ καὶ μαχρὰν ἀφεστῶτας, καὶ σύνεγγυς 


ὄντας τοὺς πολεμίους, οὗ μόνον ἀπράχτους παρεσχεύαζε | 


πρὸς τὰς ἰδίας ἐπιδολὰς, ἀλλὰ χαὶ διέφθειρε τοὺς πλεί- 
στους αὐτῶν. (8) Ὅτι δὲ τὰς σάμόυχας ἐγχειρήσαιεν 
ἐξαίρειν, ὄργανα παρ᾽ ὅλον τὸ τεῖχος ἡτοιμάχει, τὸν 
μὲν λοιπὸν χρόνον ἀφανῆ, χατὰ δὲ τὸν τῆς χρείας 
καιρὸν ἐχ τῶν ἔσω μερῶν ὑπὲρ τοῦ τείχους ἀνιστάμενα 
καὶ προπίπτοντα πολὺ τῆς ἐπάλξεως ταῖς χεραίαις" 
(o) ὧν τινὰ μὲν ἐδάσταζε λίθους οὐχ ἐλάττους δέχα τα- 
λάντων, τινὰ δὲ σηχώματα μολίόδινα. (10) Λοιπὸν, 
ὅτε συνεγγίζοιεν at σαμδύχαι, τότε περιαγόμεναι xap- 
χησίῳ πρὸς τὸ δέον αἴ xspatat, διά τινος σχαστηρίας 
ἀφίεσαν εἰς τὸ κατασχεύασμα τὸν λίθον. — (11) "EE οὗ 
συνέθαινε, μὴ μόνον αὐτὸ συνθραύεσθαι τοὔργανον, 
ἀλλὰ καὶ τὴν ναῦν καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ χινδυνεύειν ὅλο- 
σχερῶς. 

VIII. Τινά τε τῶν μηχανημάτων πάλιν ἐπὶ τοὺς 
ἐφορμῶντας καὶ προδεδλημένους γέῤῥα, καὶ διὰ τούτων 
ἠσφαλισμένους πρὸς τὸ μηδὲν πάσχειν ὑπὸ τῶν διὰ τοῦ 
τείχους φερομένων βελῶν, ἠφίει μὲν xal λίθους συμ- 
μέτρους πρὸς τὸ φεύγειν ἐχ τῆς πρώρας τοὺς ἀγωνιζο- 
μένους: — (2) ἅμα δὲ xal καθίει χεῖρα σιδηρᾶν ἐξ ἁλύ- 
σεως δεδεμένην, T, δραξάμενος 6 τὴν χεραίαν οἱαχίζων 
ὅθεν ἐπιλάδοιτο τῆς πρώρας, κατῆγε τὴν πτέρναν τῆς 
μηχανῆς ἐντὸς τοῦ τείχους. (3) Ὅτε δὲ χουφίζων τὴν 
πρώραν ὀρθὸν ποιήσειε τὸ σχάφος ἐπὶ πρύμναν, τὰς 
μὲν πρώρας τῶν ὀργάνων εἰς ἀχίνητον χαθῆπτε" τὴν 
δὲ χεῖρα καὶ τὴν ἅλυσιν dx τῆς μηχανῆς ἐξέραινε διά 
τινος σχαστηρίας. (4) OO γενομένου, τινὰ μὲν τῶν 
πλοίων πλάγια χατέπιπτε, τινὰ δὲ καὶ χατεστρέφετο᾽ 
τὰ δὲ πλεῖστα τῆς πρώρας ἀφ᾽ ὕψους ῥιφθείσης βαπτι- 
ζόμενα, πλήρη θαλάττης ἐγίγνετο xal ταραχῆς. (s) 
Μάρχος δὲ, δυσχρηστούμενος ἐπὶ τοῖς ἀπαντωμένοις 
ὑπ᾽ Ἀρχιμήδους, χαὶ θεωρῶν μετὰ βλάδης χαὶ χλευ-- 
αἀσμοῦ τοὺς ἔνδον ἀποτριδομένους αὐτοῦ τὰς ἐπιδολὰς, 
δυσχερῶς μὲν ἔφερε τὸ συμόαϊνον: (6) ὅμως δ᾽ ἐπι- 
σχώπτων τὰς αὑτοῦ πράξεις ἔφη, ταῖς μὲν ναυσὶν αὐ- 
τοῦ χυαθίζειν ἐκ θαλάττης Ἀρχιμήδη" τὰς δὲ σαμδύχας 
ῥαπιζομένας, ὥσπερ ἐχσπόνδους μετ᾽ αἰσχύνης ἐχπε- 
πτωχέναι. (7) Καὶ τῆς μὲν χατὰ θάλατταν πολιορχίας 
τοιοῦτον ἀπέθη τὸ τέλος. 

ΙΧ. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἄππιον εἷς παραπλησίους ἐμπε-- 
σόντες δυσχερείας, ἀπέστησαν τῆς ἐπιδολῆς. ()) Ἔτι 
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ttium capita mittere tela ceperent; minoribus pro rati 
praesentis intervalli subinde utens, usque adeo Roman 
confudit, ut impetum illius atque invasionem penitus 
pediret. (4) Ad extremum Marcellus, his difficultati 
circumventus , clam silentio noctis naves propius admo 
est coactus. (5) Quie postquam terree appropinquasse 
et interiores essent ictibus tormentorum, alium rursus 
paratum adversus eos , qui e navibus dimicabant, idem 
preetruxerat. (6) Ex altitudine fere stature? humane 
bris cavis murum perforaverat, quz extrinsecus peh 
fere erant magnitudine. Ibi sagittariis ac scorpiumcali 
interiore muri parte appositis, per istos petens host 
inutilem classiariorum Romanorum operam reddebat. 
Ex quo eveniebat , ut et procul positos hostes , et in proi 
stantes, non solum quidquam eorum exsequi vetaret ,. 
proposuerant, sed etiam plurimos illorum occideret. 
Porro ubi sambucas conarentar erigere, tollenones pei 
tum murum disposuerat , quz reliquo tempore non ap| 
bant ; verum, quando opus erat, ab interiore parte si 
moenia erigebantur, et longe ultra propugnacula rostris 
prominebant. (9) Horum alii saxa non minus sexcenta 
pondo librarum gestabant; alii gravia plumbi pondera. 
Quando igitur appropinquabant sambucse, tum enim 
tollenonum rostra , carchesio circamacta quantam opus 
ope trochlez laxatorie saxum in fabricam demittel 
(t1) 1ta fiebat, ut non machina dumtaxat confringer 
sed et navis quoque ipsa, et qui in es essent, gravis: 
periclitarentur. 

VIIL Erant rursus alia machinamenta, quie in b. 
invadentes et vineis munitos, atque eorum ope adve 
tela per murum missa tutos, partim quidem etsaxa dejicie 
ejus magnitudinis , qui satis erat ad pellendos de prora 
qui ibi dimicabant; (2) simul vero etiam manum feri 
catena religatam demiltebant , per quam is, qui rostra 
chinarum velut navis gubernacula regebat , ubi prehend 
proree partem, qu&cumque prehendi poterat, mac. 
calcem , quae erat intra menia, deorsum adducebat. 
Posiquam autem, prora in altum sublata, navigiu: 
puppim erexerat, tum vero, proras machinze alligan. 
immota staret, manum ferream et catenam ope troc! 
laxatorie e machina projiciebant. (4) Quo facto, m 
alice in latus concidebant , alige prorsus etiam evertebaz 
plerzeque, prora ex alto dejecta, plurimis undis m 
cum trepidatione Yectorum complebantur. (5) Hisce 
chimedis inventis quum ad consilii inopiam redige, 
Marcellus , quumque sua omnia incepta ab oppidanis « 
non absque damno suo et opprobrio videret, etsi ca 
hunc iniquo animo ferebat, (6) tamen res suas ipse 
dens, Archimedem, ait, navibus suis ex mari potun 
fundere; sambucas vero suas cum ignominia fustib. 
compotalione esse ejectas. (7) Ac mari quidem ten! 
oppugnationis exitus hic fuit. 

IX. Sed et Appius quum in easdem difficultates in«- 
set, incepto destilit. (2) Cujus milites, dum adhue loin 
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lp vào ὄντος ἐν ἀποστήματι, τοῖς τε καὶ 
πτεπέλτεις τυπτόμενοι διεφθείροντο, διὰ τὸ θαυμάσιον 
in τὰν τῶν βελῶν χατασχευὴν, xal χατὰ τὸ πλῆθος, 
μὲ χατὰ τὴν ἐνέργειαν ὡς ἂν Ἱέρωνος μὲν χορηγοῦ 
mie, dgyteéxcovoc δὲ xal δημιουργοῦ τῶν ἐπινοη- 
sw Ἀρχιμήδους. (2) Συνεγγίζοντές γε μὴν πρὸς 
m dns οὗ μὲν ταῖς διὰ τοῦ τείχους τοζοτίσιν, ὡς 
τάν προεῖπον, καχούμενοι συνεχῶς, εἴργοντο τῆς 
prier αἱ δὲ μετὰ τῶν γέῤῥων βιαζόμενοι, ταῖς τῶν 
λίϑων χαὶ δοχῶν ἐμβολαῖς διεφθείροντο. 
và δὲ καὶ ταῖς χερσὶ ταῖς ix. τῶν μηχανῶν 
ἱσκοσοίουν, ὡς xal πρότερον εἶπα" σὺν αὐτοῖς γὰρ τοῖς 
tla τοὺς ἄνδρας ἐξαιροῦντες ἐῤῥίπτουν. (6) Τὸ δὲ 
de, ἐναχωρήσαντες εἰς τὴν παρεμθολὴν, καὶ συνε- 
ρεύσεντες μετὰ τῶν χιλιάρχων οἱ περὶ τὸν Ἄππιον, 
reed ἐβδουλεύσαντο πάσης ἔλπίδος πεῖραν λαμ- 
ἔνειν͵ κλὴν τοῦ διὰ πολιορχίας ἑλεῖν τὰς ; Συραχούσας, 
x τεὶ τέλος ἐποίησαν. (e) Ὀχτὼ γὰρ μῆνας τῇ πόλει 
Ῥιχαδεζόμενοι, τῶν μὲν ἄλλων στρατηγημάτων ἣ 
ὑμημάτων οὐδενὸς ἀπέστησαν᾽ τοῦ δὲ πολιορχεῖν οὖ- 
Ewa τεῖραν ἔτι λαθεῖν ἐθάῤῥησαν. (7) Οὕτως εἷς 
hip ταὶ μία ψυχὴ, δεόντως ἡρμοσμένη πρὸς ἕνια τῶν 
m μέγα τι χρῆμα φαίνεται γίγνεσθαι χαὶ 
Emino (s) "Extivoc γοῦν, τηλικαύτας δυνάμεις 
prx καὶ χατὰ γῆν xal κατὰ θάλατταν, el μὲν ἀφέλοι 
κ τρεσδύτην ἕνα Συραχουσίων, παραχρῆμα τῆς πό- 
i χυριεύσειν ἤλπιζον: — (9) τούτου δὲ συμπαρόντος, 
h iilos, οὐδ᾽ ἐπιδαλέσθαι, χατά γε τοῦτον τὸν 
T xx) ὃν ἀμύνασθαι δυνατὸς ἦν Ἀρχιμήδης. 
Οὐ μὰν ἐλλὰ νομίσαντες, μάλιστ᾽ ἂν ὑπὸ τῆς τῶν 
ἐνδείας διὰ τὸ πλῆθος τοὺς ἔνδον ὑποχειρίους 
᾿ὰ γινέσϑαι, ταύτης ἀντείχοντο τῆς ἐλπίδος" καὶ 
δὲ τι τὰς χατὰ γῆν. (1 
s ἃ μὴ ends defer τὸν gpiem, i ᾧ 
ἡρκεϊρεύουσι ταῖς Συραχούσαις, ἀλλ᾽ ἅμα τι xal τῶν 
b χρησίμων κατασκευάζεσθαι, διεῖλον οἱ στρατηγοὶ 
ας εὐτὺς xal τὴν δύναμιν: — (12) ὥστε τὸν μὲν "AT- 
im δύο μέρη, προσκαθῆσθαι τοῖς ἐν τῇ πόλει, 
& τρίτον ἀναλαθόντα Μάρχον ἐπιπορεύεσθαι τοὺς 

à ζερχηλονίων αἱρουμένους χατὰ τὴν Σικελίαν. 


IV. — RES 


Ium. Valesian. et deinde Excerpt. antiq. ex lib. VIII. 

U Φύιππος, παραγενόμενος εἰς τὴν Μεσσήνην, 
bhus τὴν μώραν δυσμενιχῶς, θυμῷ τὸ πλεῖον ἣ Ào- 
Tov» χρώμενος. (2) Ἤλπιζε γὰρ, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, 
βέποων ὥς, οὐδέποτε ἀγαναχτήσειν οὐδὲ μισή- 
un» τὸς χαχῶς πάσχοντας. 
5^, xai διὰ τῆς προτέρας βίδλου, σαφέστερον ἐξηγή- 
Tm σερὶ τούτων, οὐ μόνον διὰ τὰς πρότερον ἡμῖν 
δρμξνας αἰτίας, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὸ τῶν συγγραφέων τοὺς 
μὲν La, πχραλελοιπέναι τὰ χατὰ τοὺς Μεσσηνίους, 


(3) Προήχθην δὲ, καὶ | 
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aberant, balistis οἱ catapultis ic concidebantur. Erat 
namque telorum apparatus, tam copia, quam usu atque ef 
ficacia , admirabilis : utpote ad quem rex Hiero sumtus prze- 
buerat, industriam vero atque inventionem Archimedes, 
operum illorum architec(us et opifex. (3) Ubi vero propius 
murum subibant Appii milites, alii e fenestris moralibus, 
de quibus ante dictum, continuis vulneribus acceptis, ac- 
cessu prohibebantur : aliis, qui vineis tecti vi conabantur 
irrumpere, qua saxis qua trabibus recta desuper immissis 
opprimebentur. (4) Afferebant et ille e machinis manus, 
de quibus ante diximus, damnum baud mediocre : etenim 
sublime abreptos cum ipsis armis viros projiciebant. (6) 
Denique Appius cum Marcello , ubi se in castra recepissent , 
in concilium adhibitis tribunis, de communi omnium sen- 
tentia constituerunt, ad capiendas Syracusas spem omnem 
6666 periclitandam , sola oppugnatione excepta : quod et ad 
extremum fecerunt. (6) Nam quum menses octo urbem 
obsiderent , sollertis quidem et vafri consilii vel audacis fa- 
cinoris nullum exemplom reliquerunt inexpertum; at vi 
aperta oppugnare nunquam amplius sunt ausi. (7) Adeo 
vir unus , et unius mens hominis , ad aliquod inceptum recte 
intenta , vim nonnunquam habere maximam deprehenditur 
atque edmirabilem. (8) Romani quidem, tot pedestribus 
maritimisque instructi copiis, si unum senem Syracusanum 
urbe eximeres, oppido statim se potituros existimabant; 
(9) illo vero praesente et suos adjuvante, ne invadere qui- 


! dem urbem audebant; certe non illo modo, cui impediendo 


par esset Archimedes. (10) Quoniam autem ingens erat 
inclusorum multitudo , expeditissimam urbis capiend:e ra- 
tionem esse inopiam commeatum arbitrabantur Romani , in 
eamque spem incumbebant. Οὐδὲ igitur mari adventare 
poterant subsidia, classe prohibebant; qui terta, copiis 
terrestribus. (11) Ac, ne sine aliquo fructu tempus omne, 
quo Syracusas obsidebant, ipsis periret, sed ut eadem opera 
in reliqua Sicilia aliquid e re sua patrarent, exercitum ita 
partiti sunt imperatores, (12) ut cum duabus partibus ur- 
bem obsideret Appius, tertiam acciperet Marcellus, et per 
totam insulam fines eorum, qui cum Carthaginiensibus 
gentiebant , infestaret. 


PHILIPPI. 


X. Philippus , Messeniam ingressus, agros hostiliter va- 
stare ccpit, ira magis, quam consilio, ductus. (2) Spera- 
bat enim, ut mihi quidem videtur, cum assidue aliis damnum 
inferret, miseros homines nunquam id moleste laturos, ne- 
que ipsum odio habituros esse. (3) Ac de his quidem et 
nunc et superiori libro enucleatius verba ut facerem im- 
pulsus sum , non ob eas tantum causas quas prius adduxi, 
sed etiam eo, quod historíse scriptores partim damna a Phi- 
lippo Messeniis illata silentio prorsus proetermiserunt, (4) 
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(4) τοὺς δὲ χαθόλον, διὰ τὴν πρὸς τοὺς μονάρχους εὕ- 
vouxy ἢ τἀναντία φόδον, οὐχ οἷον ἐν ἁμαρτίᾳ γεγονέναι 
τὴν εἰς τοὺς Μεσσηνίους ἀσέδειαν Φιλίππου xal πα-- 
ρανομίαν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἐν ἐπαίνῳ χαὶ χατορθώματι 
τὰ πεπραγμένα, διασαφεῖν ἡμῖν. (6) Οὐ μόνον δὲ περὶ 
Μεσσηνίους τοῦτο πεποιηχότας ἰδεῖν ἐστι τοὺς γράφον- 
τας τοῦ Φιλίππου τὰς πράξεις, ἀλλὰ χαὶ περὶ τῶν di- 
λων παραπλησίως. (6) Et ὧν ἱστορίας μὲν οὐδαμῶς 
ἔχειν αὐτοῖς συμύαίνει διάθεσιν τὰς συντάξεις, ἐγχω-- 
μίου δὲ μᾶλλον. (7) Ἐγὼ δ᾽, οὔτε λοιδορεῖν ψευδῶς, 
φημὶ, δεῖν τοὺς μονάρχους, οὔτ᾽ ἐγχωμιάζειν, ὃ πολλοῖς 
ἤδη συμδέθηχεν' τὸν ἀκόλουθον δὲ τοῖς προγεγραμμένοις 
ἀεὶ xal τὸν πὰ ταῖς ἑκάστων προαιρέσεσι λόγον 
ἐφαρμόζειν. (8) Ἀλλ᾽ ἴσως τοῦτ᾽ εἰπεῖν μὲν εὐμαρὲς, 
πρᾶξαι δὲ xol λίαν δυσχερές" διὰ τὸ πολλὰς xal ποιχέ- 
λας εἶναι διαθέσεις xal περιστάσεις, αἷς εἴχοντες dv- 
θρωποι κατὰ τὸν βίον, οὔτε λέγειν οὔτε γράφειν δύνανται 
τὸ φαινόμενον. (ο) Ὧν χάριν τισὶ μὲν αὐτῶν συγγνώ- 
μὴν δοτέον, ἐνίοις γε μὴν οὐ δοτέον. 

ΧΙ. Μάλιστα δ᾽ ἄν τις ἐπιτιμήσειε περὶ τοῦτο τὸ 
μέρος Θεοπόμπῳ" ὅς γ᾽ ἐν ἀρχῇ τῆς περὶ Φιλίππου 
συντάξεως δι᾿ αὐτὸ μάλιστα παρορμηθῆναι φήσας πρὸς 
τὴν ἐπιδολὴν τῆς πραγματείας, διὰ τὸ μηδέποτε τὴν 
Εὐρώπην ἐνηνοχέναι τοιοῦτον ἄνδρα τὸ παράπαν, οἷον 
τὸν Ἀμύντου Φίλιππον: — (2) μετὰ ταῦτα παρὰ πόδας, 
ἕν τε τῷ προοιμίῳ, καὶ παρ᾽ ὅλην δὲ τὴν ἱστορίαν, ἀχρα- 
τέστατον μὲν αὐτὸν ἀποδείχνυσι πρὸς γυναῖχας, ὥστε 
καὶ τὸν ἴδιον οἶχον ἐσφαλχέναι τὸ καθ᾽ αὐτὸν διὰ τὴν 
πρὸς τοῦτο τὸ μέρος ὁρμὴν xal προστασίαν: (s) ἀδι- 
χκώτατον δὲ xal χαχοπραγμονέστατον περὶ τὰς τῶν 
φίλων xal συμμάχων χατασχευάς" πλείστας δὲ πόλεις 
ἐξηνδραποδισμένον xal πεπράξικοπηχότα μετὰ δόλου 
xal βίας — (4) ἐκπαθῆῇ δὲ γεγονότα καὶ πρὸς τὰς dxpa- 
τοποσίας, ὥστε xal μεθ᾽ ἡμέραν πλεονάχις μεθύοντα 
καταφανῇ γενέσθαι τοῖς φίλοις. (5) El δέ τις ἀναγνῶ- 
vat βουληθείη τὴν ἀρχὴν τῆς ἐνάτης xal μ' αὐτῷ βί- 
ὅλου, παντάπασιν ἂν θαυμάσαι τὴν ἀτοπίαν τοῦ συγ- 
γραφέως" ὅς γε, χωρὶς τῶν ἄλλων, τετόλμηχε xal ταῦτα 
λέγειν" αὐταῖς γὰρ λέξεσιν, αἷς ἐχεῖνος χέχρηται, χατα- 
τετάχαμεν' (6) « Εἰ γάρτις ἦν ἐν τοῖς “Ἕλλησιν ἢ τοῖς 
« βαρόάροις, φησὶ, λάσταυρος ἢ θρασὺς τὸν τρόπον, 
« οὗτοι πάντες, εἷς Μαχεδονίαν ἀθροιζόμενοι πρὸς Φί- 
α λιππον, ἑταῖροι τοῦ βασιλέως προσηγορεύοντο. ᾿ (7) 
« Καθόλου γὰρ Φίλιππος τοὺς μὲν χοσμίους τοῖς ἤθεσι, 
« xal τῶν ἰδίων βίων ἐπιμελουμένους, ἀπεδοχίμαζε" τοὺς 
« δὲ πολυτελεῖς, χαὶ ζῶντας ἐν μέθαις χαὶ κύθοις, ἐτίμα 
« καὶ προῆγεν. (s) Τοιγαροῦν οὗ μόνον ταῦτ᾽ ἔχειν 
« αὐτοὺς παρεσχεύαζεν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἄλλης ἀδικίας xal 
« βδελυρίας ἀθλητὰς ἐποίησεν. (0) Τί γὰρ τῶν αἰσχρῶν 
« Ὦ δεινῶν αὐτοῖς οὐ προσῆν; ἣ τί τῶν καλῶν xal 
« σπουδαίων οὐχ ἀπῆν; Ὧν οἵ μὲν ξυρόμενοι xal λειαι- 
« νόμενοι διετέλουν, ἄνδρες ὄντες" οἱ δὲ ἀλλήλοις ἐτόλ- 
« μὼν ἐπανίστασθαι πώγωνας ἔχουσι. (ι0) Καὶ πε- 
« ριήγοντο μὲν δύο καὶ τρεῖς τοὺς ἑταιρευομένους, αὐτοὶ 
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partim, vel benevolentia in principes vel contra meta duc 
impietatem et iniquitatem illam, qua in Messenios sa 
Philippus; non modo vitio non vertendam, verum eti 
tamquam preclarum facinus in lande ponendam, decla 
verunt. (5) Nec vero in his solum , 4025 ad Messenias p 
tinent, idem admissum est ab eis qui res Philippi pers 
peerunt , sed etiam in aliis pariter plerisque. (6) Quo sit, 
illorum commentarii non historim speciem, sed enco 
potius formam habeant. (7) Ego vero ita existimo, nec 
tuperari falso , nec laudari reges oportere, quod multi j 
fecerunt ; sed id agendum, ut, quae dicas, nec repug 
eis quie superius scripseris , οἱ cum consiliis aique mori 
eorum, de quibus agitur, congruant atque consentiant. 
At vero fortasse dictu quidem hoc facile est, factu anl 
inprimis arduum. | Multa enim atque varia momenta i 
dunt ac tempora, quibus cedentes homines, ea, que 
videntur, libere loqui aut scribere vetantur. (9) Qu 
obrem nonnullis quidem eorum danda est venia, alis 1 
minime indulgenda. 

XL Ac maxime omnium Theopompus hac in parte 
prehensionem meretur : qui, cum initio historiz Pbili 
dixisset, hac maxime causa se ad scribendum impuli 
esse , quod Philippo, Amynte filio, parem virum namq 
antea Europa protulisset; (2) continuo deinde, cum 
ipso procmio, tum per totam historiam eumdem in : 
lieres intemperantissime exarsisse memorat , adeo ut, 
suam liac in parte cupiditatem atque profosionem , prop 
etiam domum, quantum in ipso erat, in summum pe 
lum addoxerit. (3) Eumdem preterea injustissimum 
que in parandis amicis et sociis dolosissimum describi 
qui urbes plurimas, per vim ac fraudem captas, in ser 
tem redegerit, (4) Eumdem porro ebrietati valde ded 
fuisse narrat, adeo ut diurno etiam tempore ebrius ab 
cis fuerit deprehensus. (5) Quod εἰ quis vero libri 
dragesimi noni principium in manus sumserit, scrij 
omnino importunitalem mirabitur; qui, inter cetera, 
eliam dicere non dubitavit, eadem enim verba, quibu 
usus est, lic apponenda esse duximus : (6) « Nam si 
« inter Greecos aut barbaros impudicus erat ac proter 
« illico Macedoniam ad Philippum delatus, sodalis 
« vocabatur. (7) Omnino enim Philippus modestos ac 
« homines respuebat , helluones autem ac prodigos, et 
« atque alee deditos, colebat atque evehebal ma: 
« (8) Itaque his non modo vitiorum illorum , quz dixi 
« menta praebebat; verum etiam ad omnis nequiti 
« spurciti:e certamen eosdem provocabat. (9) Quod 
« turpitudinis ac flagilii genus eis non inerat? quid c 
« honestatis ac virtutis non deerat? Quorum alii, cun 
« essent, rasi tamenac lzvigati continuo conspicieba 
« alli vero, barbati,, constuprare sese invicem non du 
« bant. (10) Ac duos quidem tresve meritorios puer 
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«ὰ τὰς εὐτὰς alvo; χρήσεις ἑτέροις παρείχοντο. 
«uj "06er καὶ δικαίως ἄν τις αὐτοὺς οὐχ ἑταίρους, 
εὧλ' ταίρας, ὑπελάμδανεν εἶναι" οὐδὲ στρατιώτας, 
« δλὴ γαμαιτύπους προσηγόρευσεν, (13) Ἂν ι 
ετὰρ τὴν φύσιν ὄντες, ἀνδροπόρνοι τὸν τρόπον ἦσαν. 
«(nj Ἁπλῶς δ᾽ εἰπεῖν, ἵνα παύσωμαι, φησὶ, μαχρολο- 
ves, ὅλως τε καὶ τοσούτων μοι πραγμάτων ἔπιχε- 
ἐχυμένη͵ ἡγῶμαι, τοιαῦτα θηρία γεγονέναι, xal 
εταούτους τὸν τρόπον, τοὺς φίλους xal τοὺς ἑταίρους 
εΦλίππου προσαγορευθέντας, οἵους οὔτε τοὺς Κεν- 
εταύρας τὸς τὸ Πήλιον χατασχόντας, οὔτε τοὺς 
«ἀτιστρυγόνας τοὺς τὸ Λεοντῖνον πεδίον οἰκήσαντας, 
εὖτ dox, οὐδ᾽ ὁποίους. » 

ΤΠ, Ταύτην δὲ τήν τε πιχρίαν xal τὴν ἀθυρογλωσ- 
dn τοῦ συγγραφέως τίς οὐκ ἂν ἀποδοχιμάσειεν; (2) οὗ 
T γόνν, ὅτι μαχόμενα λέγει πρὸς τὴν αὐτοῦ πρόθε- 
δι διό ἐστιν ἐπιτιμήσεως, ἀλλὰ καὶ διότι χατέψευ- 
en τῦ τε βασιλέως χαὶ τῶν φίλων’ xal μήλιστα, διότι 
ὁ dex, αἰσχρῶς, xal ἀπρεπῶς διατέθειται. (2) Εἰ 
ja nd Σαρδανακάλου τις ἢ τῶν ἐχείνου συμδιωτῶν 

in τὸς λόγους, μόλις ἂν ἐθάῤῥησε τῇ κακοῤῥης 

y ταύτῃ χρήσασθαι" οὗ τὴν ἐν τῷ βίῳ προαίρε- 

πὶ τὰν ἀσδλγειαν διὰ τῆς ἐπιγραφῆς τῆς ἐπὶ τοῦ 
Ἰξο τειμαιρόμεθα. (4) Λέγει γὰρ ἢ ἐπιγραφή" 
| Tar ste ἔφαγον, καὶ ἐφύθρισα,, καὶ μετ᾽ ἔρωτος 
pure 


πιὰ Φιλίππου καὶ τῶν Exslvou φίλων εὐλαθδηθείη 
&, οὐχ iov μαλαχίαν καὶ ἀνανδρίαν, ἔτι δὲ ἀναι- 
λέγειν, ἀλλὰ τοὐναντίον, μή ποτ᾽ ἐγχωμιάζειν 
οὗ δυνηθῇ καταξίως εἰπεῖν τῆς ἀνδρείας 
φλσκοίας, xal συλλήδξην τῆς ἀρετῆς τῶν προει- 
E (e) οἵ γε προφανῶς ταῖς σφετέραις 
ux χαὶ τόλμαις ἐξ ἐλαχίστης μὲν βασιλείας 
ἔτην χαὶ μεγίστην τὴν Μαχεδόνων ἀρχὴν χα- 
ao, (ἡ Χωρὶς δὲ τῶν ἐπὶ Φιλίππου πράξεων, 
ἐπεὶ τὸν ἐχείνου θάνατον ἐπιτελεσθεῖσαι μετ᾽ Ἀλε- 
Wi τᾶσιν ὁμολογουμένην τὴν ἐπ᾽ ἀρετῇ φήμην 
ϑράλίχασι περὶ αὐτῶν. (δ) Μεγάλην γὰρ ἴσως 
ibas τῷ προεστῶτι τῶν ὅλων ᾿Αλεξάνδρῳ, 
"iro ἦγτι νίῳ παντελῶς, οὖχ ἐλάττω μέντοι γε τοῖς 
ϑεγγὰς χαὶ φίλοις (9) ot πολλαῖς μὲν xol παραδό- 
qne ἐνίκησαν τοὺς ὁπεναντίους, πολλοὺς δὲ xal 
dox, ὑπέμειναν πόνους xal χινδύνους xal τα- 
Ἰἰξαρίας πλείστης δὲ περιουσίας χυριεύσαντες, xal 
τῆς ἑτέσας τὰς ἐπιθυμίας πλείστης εὐπορήσαντες 
μρύπως, οὔτε χατὰ τὴν σωματικὴν δύναμιν οὖ- 
Mara δὰ ταῦτ᾽ ἠλαττώθησαν, οὔτε χατὰ τὰς 
P ὑρμὰς οὐδὲν ἄδιχον οὐδὲ ἀσελγὲς ἐπετήδευσαν. 
Ἢ Ἵχενρες δ᾽, ὡς ἔπος εἰπεῖν, βασιλιχοὶ xal ταῖς 
|Wrioyginc, xal ταῖς σωφροσύναις, xal ταῖς τόλ-- 
᾿α ἐπίδησαν, Φιλίππῳ καὶ μετ᾽ αὐτὸν ᾿Αλεξάνδρῳ 
" * ὧν οὐδὲν ἂν δέοι μνημονεύειν ἐπ᾽ 
Paru, (ἢ Μετὰ δὲ τὸν Ἀλεξάνδρου θάνατον 
V8 7:3. τῶν πλείστων μερῶν τῆς οἰχουμένης ἀμφισ- 
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« cum circumducebant ; ceterum ipsi eámdem sui copiam 
« aliis faciebant. (11) Quamobrem merito quis non amicos 
« illos, sed scorta, nec milités , sed prostibula potius appel- 
«asset. (12) Nam cum natura essent cruenti, moribus 
« cinsedi erant. (13) Atque, ut paucis absolvam, praesertim 
« Cum tot ac tanta mihi negotia incumbant, sic apud me 
« existimo : quotquot amici ac comites Philippi dicebantur, 
« teterrimas fuisse belluas, quales nec Centauri, qui Pelium 
« incoluere, nec Leeetrygones, qui Leontinos campos tenuisse 
« perhibentur, nec ulla alia hujusmodi monstra , exstite- 
« runt. » 


XII. Hanc vero acerbitatem ac lingue temeritatem Theo- 
pompi quis non merito damnet? (2) non enim eo solum, 
quod proposito suo contraria ae pugnantia loquitur, objur- 
gandus est; sed quia cum de rege ipso, tum de ejus amicis 
falsa dicit, ac maxime quod mendacium suum putide ac 
turpiter protulit. (3) Nam si de Sardanapalo aliquo, aut 
de ejus sodalibus sermo esset institutus , vix quisquam hac 
verborum turpitudine uti sustineret, tametsi hujus hominis 
institutum atque intemperantiam ex ipsa sepulchri inscri- 
ptione satis colligamus. (4) Sic enim habet inscriptio : 

Hsec habeo, qua edi, queque exsaturata libido 
hausit. 
(5) De Philippo autem ejusque comitibus nemo est , qui non 
vereri debest, non dico mollitiem aliquam, aut etiam im- 
pudentiam eis affingere, sed contra, ne, laudationem eo- 
rum aggressus , vim ac fortitudinem et ceteras tantorum 
hominum virtutes dicendo adeequare non valeat: (6) qui, 
ut constat inter omnes , sua industria ac fortitudine regnum 
Macedonies ex tenuissimo amplissimum ac celeberrimum 
effecerunt. (7) Ac prseter ea, quio sub Philippo geesere, 
res ab iisdem post illius obitum in commilitio Alexandri 
gest: receptam apud omnes virtutis famam eis compara- 
verunt. (8) Magna enim fortasse hujus glorie pars Ale 
xandro, cujus auspiciis cuncta gerebantur, tametsi adrho- 
dum adolescenti , tribuenda est; δῖ non minor tamen ejus 
comitibus ac ministris debetur : (9) quippe qui multis et 
maximáís proeliis bostes superarunt, multosque ac difficil. 
limos casus et labores ac pericula perpessi sunt; atque, 
maximarum opum compotes facti, cum omnibus copiis ad 
explendas cupiditates idoneis abundarent, tamen nec cor- 
poris vires ideo illis imminute sunt , neque animi studia ad 
injustitiam ac libidinem deflexerunt; (10) sed universi, 
quotquot Philippi ac deinde Alexandri comites fuerunt, et 
animi magnitudine, et temperantia, et fortitudine prorsus 
regia exstiterunt; quos quidem nominatim recensere haud- 
quaquam necesse est. (11) Post obitum autem Alexandri, 
cum de maximis partibus orbis terrarum inter se decer. 
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θητήσαντες, παραδόσιμον ἐποίησαν τὴν ἑαυτῶν δόξαν 
ἐν πλείστοις ὑπομνήμασιν: (12) ὥστε τὴν μὲν Τιμαίου 
τοῦ συγγραφέως xuxplav, f κέχρηται κατ᾽ ᾿Αγαθοχλέους, 
τοῦ Σικελίας δυνάστου, καίπερ ἀνυπέρδλητον εἶναι δο- 
κοῦσαν, ὅμως λόγον ἔχειν" ὡς γὰρ xav ἐχθροῦ καὶ πο- 
vnpou καὶ τυράννου διατίθεται τὴν χατηγορίαν’ τὴν δὲ 
Θεοπόμπου μηδ᾽ ὑπὸ λόγον πίπτειν. 

XII. Προθέμενος γὰρ ὡς περὶ βασιλέως εὐφνεστά- 
του πρὸς ἀρετὴν γεγονότος, οὖχ ἔστι τῶν αἰσχρῶν xal 
δεινῶν ὃ παραλέλοιπεν. (3) Λοιπὸν ἢ περὶ τὴν ἀρχὴν 
xal προέκθεσιν τῆς πραγματείας ἀνάγχη ψεύστην xoi 
χόλαχα φαίνεσθαι τὸν ἱστοριογράφον, 3 περὶ τὰς κατὰ 
μέρος ἀποφάσεις ἀνόητον χαὶ μειραχιώδη τελείως, εἶ 
διὰ τῆς ἀλόγου xal ἐπιχλήτου λοιδορίας ὑπέλαδε πι- 
στότερος μὲν αὐτὸς φανήσεσθαι, παραδοχῆς δὲ μᾶλλον 
ἀξιωθήσεσθαι τὰς ἐγχωμιαστιχὰς ἀποφάσεις αὐτοῦ περὶ 
Φιλίππου. (3) Καὶ μὴν οὐδὲ περὶ τὰς ὁλοσχερεῖς δια- 
λήψεις οὐδεὶς ἂν εὐδοχήσειε τῷ προειρημένῳ συγγραφεῖ: 
ὅς γε ἐπιθαλόμενος γράφειν τὰς “Ἑλληνικὰς πράξεις, 
ἀφ᾽ ὧν Θουχυδίδης ἀπέλιπεν, χαὶ συνεγγίσας τοῖς 
Λευχτριχοῖς καιροῖς χαὶ τοῖς ἐπιφανεστάτοις τῶν E 
ληνιχῶν ἔργων, τὴν μὲν Ελλάδα μεταξὺ xol τὰς ταύ- 
τῆς ἐπιδολὰς ἀπέῤῥιψε μεταλαδὼν δὲ τὴν ὑπόθεσιν, 
τὰς Φιλίππου πράξεις προὔθετο γράφειν. () Καίτοι 
γε πολλῷ σεμνότερον ἦν xa δικαιότερον, τῇ περὶ τῆς 

“Ελλάδος ὑποθέσει τὰ πεπραγμένα Φιλίππῳ συμπερι- 
λαθεῖν, ἥπερ ἐν τῇ Φιλίππου τὰ τῆς Ἑλλάδος. — (5) 
Οὐδὲ γὰρ προχαταληφθεὶς ὑπὸ βασιλικῆς δυναστείας, 
xoi τυχὼν ἐξουσίας, οὐδεὶς ἂν ἐπέσχε σὺν χαιρῷ ποιή- 
σασθαι μετάδασιν ἐπὶ τὸ τῆς “Ελλάδος ὄνομα A mpóc- 
ωπον’ ἀπὸ δὲ ταύτης ἀρξάμενος, xal προδὰς ἐπὶ πο- 
σὸν, οὐδ᾽ ὅλως οὐδεὶς ἂν ἠλλάξατο μονάρχου πρόσχημα 
καὶ βίον, ἀχεραίῳ χρώμενος γνώμῃ. (e) Καὶ τί δήποτ᾽ 

τηλιχαύτας ἐναντιώσεις βιασάμενον παριδεῖν 
«τὸν Θεόπομπον; εἰ μὴ νὴ Δία ὅτι ἐχείνης μὲν τῆς 
ὑποθέσεως τέλος ἦν τὸ καλόν: τῆς δὲ χατὰ Φίλιππον 
τὸ συμφέρον. (7) Οὐ μὴν ἀλλὰ πρὸς μὲν ταύτην τὴν 
ἁμαρτίαν, χαθὸ μετέδαλε τὴν ὑπόθεσιν, ἴσως ἂν εἶχέ 
τι λέγειν, εἴτις αὐτὸν ἤρετο περὶ τούτου. "i Πρὸς δὲ 
τὴν χατὰ τῶν φίλων αἰσχρολογίαν οὐχ ἂν οἶμαι δυνη- 
θῆναι λόγον αὐτὸν ἀποδοῦναι, συγχωρῆσαι δὲ, διότι πολύ 
τι παρέπεσε τοῦ καθήχοντος. - 

Excerpt. antiq. ex lib. VIII, cap. 9-11, et Vales. 

XIV. Φίλιππος δὲ τοὺς μὲν Μεσσηνίους, πολεμίους 
γεγονότας, οὐδὲν ἄξιον ἠδυνήθη λόγου βλάψαι, καίπε 
ἐπιδαλλόμενος χαχοποιεῖν αὐτῶν τὴν χώραν᾽ εἷς 
τοὺς ἀναγχαιοτάτους τῶν φίλων τὴν μεγίστην ἀσέλγειαν 
ἐναπεδείξατο. (3) Τὸν γὰρ πρεσδύτερον Ἄρατον, δυσ- 
ἀρεστηθέντα τοῖς Ur" αὐτοῦ πεπραγμένοις ἐν τῇ Mec- 
σήνῃ, μετ᾽ οὐ πολὺ μετὰ Ταυρίωνος, τοῦ χειρίζοντος 
αὐτῷ τὰ κατὰ Πελοπόννησον, ἐπανείλατο φαρμάχῳ. 
(3) ) Παραυτίχα οὖν ἠγνοεῖτο παρὰ τοῖς ἐκτὸς τὸ γε- 
e καὶ γὰρ ἦν fj δύναμις οὐ τῶν παρ᾽ αὐτὸν τὸν 


RELIQULE LIBRI VIIL, 13 — 15. | 


tassent, famam nominis sei plerimis historie 
iestatam posteris reliquerunt. (12) Quo $t, ct 


rationem tafhen aliquam babere videatur : quipge inimici ( 
mali hominis et tyranni vitapesaliomem instituit At vw 
Theopompi maledicentia omni ratione destitaiter. 
XIII. Nam cum de rege, optima indole ad virtulem pri 
dito, scribere institnisset, (2) nihil est im tupe d à 
grave, quod in opere suo non dixerit. Reliquum est, : 
velipeo in principio ac vestibulo hisloriz sum mendax 
adulator fuisse dicatur, aut certe in particularibus suis ( 
monstrationibus amens penitus ac puerilis , si importuna. 
merito castiganda vituperatione id se consecutorum e 
speravit ut et sibi major auctoritas , et laudationibes P 
lippi major des accederet. (3) Sed neque ipsam conti 
praedicti scriptoris ab ullo homine probabitur, qui, eim 
Geecite , inde ubi desinit Thucydides , acribere eseet ag 
δ, postquam ad Leuctrica tempora ac res Gredz o 
berrimas pervenit, ipsam quidem Graeciam cum suis fa 
valere jussit; commutato autem argumento Philippi e 
scribere constituit, (4) Atqui longe praestantias eral 
justius, in opere rerum Grsecarum gesta Philippi, quan 
gestis Philippi res Grecis comprehendere. (5) Ne 
enim quisquam, regio dominatu prseoccupatus, obi p 
statem fuerit nactus, dubitaverit ad nomen persosam 
Greecise opportune transire : ἃ Grecia autem. sumplo | 
cipio , nemo utique sanze mentis , postquam aliquantum 
cessit, cum regis specie atque vita illam permutarit 
Quid vero erat , quod Theopompum cogeret, tot ac ἴδ 
contrarietates contemnere? nisi mehercle quod illius 
dem argumenti finis erat honestus, bujus autem operi 
gestis Philippi erat finis utilior. (7) Enimvero, quo 
illud peccatum mutati argumenti pertinet, si quis 1 
pompum íinterrogaret, suppeteret illi fortasse aliqua defe 
(8) Illius autem maledicentite, quam in Philippi amicc 
fudit, nullam ab eo rationem reddi posse arbitror: s 
tendum ipsi esse, multum se ab officio et a vero aberr 


XIV. Ceterum Philippus Messenios , hostes factos, 
morabili ullo damno afficere non valuit, quantumvis vi 
ac populari fines eorum aggressus ; in amicos vero pre 
necessitudine sibi junctos idem rex feda facinora, 
maxima, edidit. (2) Seniorem enim Aratum, quod ! 
probasset quse ipse Messenz fecerat, non tnulto post 
usus Taurionis , qui res illius in Peloponneso administ 
veneno sustulit. (3) Ac principio quidem ignota cete: 
fuit : neque enim ea vis erat phartnaci, ut in ipeo stal 


RES ΡΗΠΙΡΡΙ. 


gir ἐκολλυουσῶν, ἀλλὰ χρόνον ἔχουσα, καὶ διάθε-- 
,ἐγγαζομένη. () Τόν γε μὴν Ἄρατον αὐτὸν oüx 
bey τὸ χαχόν' ἐγένετο δὲ δῆλον ἐκ τούτων. (6) 
mc γὰρ τοὺς ἄλλους, πρὸς ἕνα 
ν ὑπηρετῶν Κεφάλωνα διὰ τὴν συνήθειαν οὖχ ἔστεξε 
rye ἀλλ᾽, ἐπιμελῶς αὐτῷ χατὰ τὴν ἀῤῥωστίαν 
 τρκιρημένου συμπαρόντος, xal τι τῶν πρὸς τῷ 
χυ ττυσμάτων ἐπισημηναμένου δίαιμον ὀπάρχον, 
τ Τῶτα τἀπίχειρα τῆς φιλίας, M Κεφάλων, x£- 
iius τῆς πρὸς DÜuierov.. (6) Οὕτως ἔστι μέγατι 
| zzv χρῆμα μετριότης, ὥστε μᾶλλον ὃ παθὼν 
ἰτράξαντος ἠσχύνετο τὸ γεγονὸς, εἰ τοσούτων καὶ 
ioi χεχοινωνηριὼς ἔργων ἐπὶ τῷ τοῦ Φιλίππου 
Win, τοιαῦτα τἀπίχειρα χεχόμισται τῆς εὐνοίας. 
FM οὖν xal διὰ τὸ πολλάχις τῆς ἀρχῆς τε- 
Jen ταρὰ τοῖς Ἀχαιοῖς, καὶ διὰ τὸ πλῆθος xal διὰ 
Erb τῶν εἰς τὸ ἔθνος εὐεργεσιῶν, μεταλλάξας τὸν 
h ἔνε πρεπούσης τιμῆς xal παρὰ τῇ πατρίδι xal 
* χοινῷ τῶν ᾿Αχαιῶν. (7) Καὶ γὰρ θυσίας αὐτῷ 
"uk ἡρωϊχὰς ἐψηφίσαντο, xai συλλήδδην, ὅσα 
νιον ἀνήχει μνήμην’ ὥστ᾽, εἴπερ καὶ περὶ τοὺς 
uo, ἔστι τις αἴσθησις, εἰχὸς, εὐδοχεῖν αὐτὸν 
ld ὧν Ἀχαιῶν εὐχαριστίᾳ, xol ταῖς ἐν τῷ ζῆν 
horns καὶ χινδύνοις. 


. Πάλαι δὲ τῇ διανοίᾳ περὶ τὸν Λίσσον xal τὸν 
ὧν͵ καὶ σπουδάζων ἐγχρατὴς γενέσθαι τῶν 
πύτων͵ ὥρμησε μετὰ τῆς δυνάμεως. (2) Ποιη- 
& τὴν πορείαν ἐπὶ δύο ἡμέρας, καὶ διελθὼν 
1, χατέζευξε παρὰ τὸν Ἀρδάξανον ποταμὸν, οὐ 
τῆς πόλεως. (2) Θεωρῶν δὲ τόν τε τοῦ Ala- 
πιλύολον, καὶ τὰ πρὸς τῇ θαλάττη xai τὰ πρὸς 
spo ἠσφαλισμένον διαφερόντως καὶ φύσει 
"u$ τὸν τε παραχείμενον Ἀχρόλισσον αὐτῷ 

δὲ τὴν εἰς ὕψος ἀνάτασιν, xal διὰ τὴν ἄλλην ἐρυ- 
τλαύτην ἔχοντα φαντασίαν, ὥστε μηδ᾽ ἂν ἔλ- 
Inv χατὰ χράτος ÉArtv- τῆς μὲν περὶ τοῦτον 
ἐπέστη τελέως, τῆς δὲ πόλεως o0 λίαν ἀπήλ-- 
3 Συνβεωρήσας δὲ τὸ μεταξὺ διάστημα τοῦ 
tl τοῦ χατὰ τὸν Ἀχρόλισσον πρόποδος, σύμ.- 
ὑπέργον πρὸς τὴν ἐπιδολὴν τὴν κατὰ τῆς πό- 
Kr τῶτο διενοήθη, συστησάμενος ἀχροῦολι- 
n" FiescÜnt στρατηγήματι πρὸς τὸ παρὸν οἰχείῳ. 
kis ἃ μίαν ἡμέραν πρὸς ἀνάπαυσιν τοῖς Μαχε- 
Aot ταραχαλέσας ἐν αὐτῇ τὰ πρέποντα τῷ χαιρῷ, 
Po τῶν μέρος xal μώτατον τῶν εὐζώνων, 
Nx, εἶς τινας φάραγγας ὑλώδεις ἔχρυψε, χατὰ 
E ἧς μεσογαίου τόπον ὑπὲρ τὸ προειρημένον 

















1i τὸ λοιπὸν μέρος τῶν εὐζώνων, ἐπὶ θάτερα τῆς 
itia ti τῇ πορείᾳ. (7) Περι 
T πόλιν͵ xal γενόμενος χατὰ τὸν προειρημένον 
i ὅλας ἦν ὡς ταύτῃ ποιησόμενος τὴν πρὸς τὴν 
akin (e) Οὐχ ἀγνοουμένης δὲ τῆς τοῦ Φι- 
| 


(| τοὺς δὲ πελταστὰς εἰς τὴν ἐσαύριον 
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ticulo necaret; sed mora temporis corporis valetudinem af- 
ficiebat. (4) Ipsum vero Aratum non latebat malum : quod 
hoc modo palam est faetum. (5) Is, omnes alíos celans, apud 
unume famulis Cepbalonem, quía familiariter eo utebatur, 
800 tacuit rem : sed quum eegrotanti sibi ille adesset, assi- 
duam et diligentem operam navans , atque is unum e sputis, 
quibus paries erat consputus , sanguine mixtum observas- 
set : Hsec nos praemia, o Cephalo, inquit Aratus, amicitize 
nostra erga Philippum retulimus. (6) Adeo magna et pre- 
clara res est animi moderatio , ut eum, quí acceperat inju- 
riam, potius, quam auctorem injuriz , facti puderet, quod 
post tot tantarumque rerum consilia cum Philippo conso- 
ciata , et magno quidem ejus bono, hoc demum benevolentie 
sus premium tulisset. (7) Ceterum Arato, qui pretura 
Achsmorum toties erat functus, gentemque suam tot ac 
tantis beneficiis affecerat, postquam diem suum obiisset , 
cum patria, tum commune Achszorum pares meritis ho- 
nores detulerunt. (8) Nam et sacrificia, et cultum heroibus 
debitum, ei decreverunt , et, ut verbo expediam, quidquid 
ad memoriam defuncti seternitati consecrandam facit : ut, 
εἰ quis mortuis inest sensus, in animo grato Achzeorum, 
poet aerumnas et pericula , quae vivus sustinuit , acquiescere 
ipsum , per sit ac rationi consentaneum. 
XV. Quum Philippus jampridem Lissum et Acrolissum 
animo agitaret, eaque loca in potestatem suam redigere 
studeret : exercitum eo ducere institit. (2) Confecto au- 
tem bídui itinere, ac superatis faucibus, propter fluvium 
Ardaxanum, non procul ab urbe consedit. (3) Ibi quum 
Lissi ambitum animadvertisset, et qua mare et qua con- 
tinentem spectat , egregie cum natura loci tum arte muni- 
tum; quumque Acrolissum ei adjacentem, partim quia 
mire in altam est sublatus, partim ob reliquam munitio- 
nem, ejusmodi prz se ferre speciem vidisset, ut, posse 
illa loca ab se per vim capi, nemo sperare homo debe- 
ret : omnem penitus de arce quidem occupanda spem 
abjecit, at de urbe capienda non omnino desperavit. (4) 
Obeervaverat rex , inter Lissum et prominentem montis ra. 
dicem , ubi est Acrolissus , modicum interesse intervallum, 
aptum ad moliendam urbis oppugnationem. gitur leve 
preelium eo loci instituere , et opportuno ad consilium suum 
strategemate statuit uti. (5) Unum Macedonibus ad quie- 
scendum ubi concessisset diem , atque interim , uti res atque 
tempus monebat , eos esset. cohortatus , inter silvosas con- 
valles versus mediterraneam regionem , supra illud , de quo 
jam diximus, spatium, ante primum diluculum majorem 
ac meliorem suorum expeditorum partem occultat. (6) 
Ipse insequenti die ab altera urbis parte cetratos, et quod 
supererat expeditorum , secundum littus ducere. (7) Post- 
quam urbis circuitum esset emensus, et ad dictum antea 
locum jam pervenisset , nemo dubitabat , quin ab illa parte 
ad urbem adoriendam esset adscensurus. (8) Jam quo 
piam notus fuerat omnibus Philippi adventus, ex universo 








. γως. 


BRELIQUIE LIBRI VIII, 16 --- 18. 


λίππου παροὺσίας, ἦν πλῆθος ἱκανὸν ἐξ ἁπάσης τῆς , circumcirea Illyrico valida hominom multitodo Lie 


πέριξ λυρίδος εἰς τὸν Λίσσον ἠθροισμένον. (ο) Τῷ 
μὲν γὰρ Αχρολίσσῳ διὰ τὴν ὀχυρότητα πιστεύοντες, 
μετρίαν τινὰ τελέως εἰς αὐτὸν ἀπένειμαν φυλαχήν. 
XVI. Διόπερ ἅμα τῷ συνεγγίζειν τοὺς Μαχεδόνας, 
εὐθέως ἐχ τῆς πόλεως ἐξεχέοντο, θαῤῥοῦντες ἐπί τε τῷ 
πλήθει χαὶ ταῖς τῶν τόπων ὀχυρότησι. (2) Τοὺς μὲν 
οὖν πελταστὰς ὃ βασιλεὺς ἐν τοῖς ἐπιπέδοις ἐπέστησε" 
τοῖς δὲ κούφοις παρήγγειλε προδαίνειν πρὸς τοὺς λό- 
φους, xal συμπλέχεσθαι πρὸς τοὺς πολεμίους ἐῤῥωμέ-- 
(s) Ποιούντων δὲ τὸ παραγγελθὲν, ἐπὶ ποσὸν 
᾿ μὲν 6 χίνδυνος πάρισος Jv: μετὰ δὲ ταῦτα, xol ταῖς 
δυσχωρίαις εἴξαντες οἱ παρὰ τοῦ Φιλίππου, χαὶ τῷ 
πλήθει τῶν πολεμίων, ἐτράπησαν. (4) Καταφυγόντων 
δὲ τούτων εἷς τοὺς πελταστὰς, οἱ μὲν ἐχ τῆς πόλεως χα- 
ταφρονήσαντες προήεσαν, xal συγχαταδάντες ἐν τοῖς 
ἐπιπέδοις προσεμάχοντο τοῖς πελτασταῖς. (5) Ot δὲ 
τὸν Ἀχρόλισσον φυλάσσοντες, θεωροῦντες τὸν Φίλιππον 
ἐχ διαδοχῆς ταῖς σπείραις ἐπὶ πόδα ποιούμενον τὴν 
ἀναχώρησιν, καὶ δόξαντες τοῖς ὅλοις αὐτὸν εἴχειν, ἔλα-- 
θον ἐκχληθέντες διὰ τὸ πιστεύειν τῇ φύσει τοῦ τόπου. 
(e) Κἄπειτα κατ᾽ ὀλίγους ἐχλιπόντες τὸν ᾿Αχρόλισσον, 
κατέῤῥεον ταῖς ἀνοδίαις elc τοὺς ὁμαλοὺς xal πεδινοὺς 
τόπους, ὡς ἤδη τινὸς ὠφελείας καὶ τροπῆς τῶν πολε- 
μίων ἐσομένης. — (7) Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον of τὰς 
ἐνέδρας ix τῆς μεσογαίας διειληφότες, ἀφανῶς ἐξανα- 
στάντες, ἐνεργὸν ἐποιήσαντο τὴν ἔφοδον" ἅμα δὲ τού- 
τοῖς ἐχ μεταδολῇς οἱ πελτασταὶ συνεπέθεντο τοῖς ὑπεν- 
αντίοις. (δ) οὗ συμθάντος, διαταραχθέντες, οἱ μὲν 
éx τοῦ Λίσσου σποράδην ποιούμενοι τὴν ἀναχώρησιν 
διεσώζοντο πρὸς τὴν πόλιν οἱ δὲ τὸν Ἀχρόλισσον ἐχλι- 
πόντες, ἀπετμήθησαν ὑπὸ τῶν ἐχ τῆς ἐνέδρας ἐξανα- 
στάντων. — (9) Διὸ xal συνέδη τὸ μὲν ἀνέλπιστον, τὸν 
᾿Ἀχρόλισσον παραχρῆμα ληφθῆναι χωρὶς κινδύνων" τὸν 
δὲ Λίσσον τῇ κατὰ πόδας ἡμέρα, μετὰ μεγάλων ἀγώ- 


νων, ποιησαμένων τῶν Μαχεδόνων ἐνεργοὺς καὶ xava- 


πληχτιχὰς προσδολάς. — (10) Φίλιππος μὲν οὖν, παρα--- 


δόξως ἐγκρατὴς γενόμενος τῶν προειρημένων τόπων, 
ἅπαντας τοὺς πέριξ ὑποχειρίους ἐποιήσατο διὰ ταύτης 
τῆς πράξεως" ὥστε τοὺς πλείστους τῶν ᾿[λλυριῶν düs- 
λοντὴν ἐπιτρέπειν αὐτῷ τὰς πόλεις. — (11) Οὐδεμία γὰρ 
ὀχυρότης ἔτι πρὸς τὴν Φιλίππου βίαν, οὐδ᾽ ἀσφάλεια 
τοῖς ἀντιταττομένοις προὐφαίνετο, χεχρατημένων μετὰ 
βίας τῶν προειρημένων ὀχυρωμάτων. 


convenerat. (9) Acrolisso enim tuendo parvam oppido 1 
num , satis natura munitum locum esse rati, delegare 


XVI. Statim igitur ad primum appropinqvantiom M. 
donum conspectum, qui in urbe erant, qua numero, 
situ locorum munitissimorum freti, extra muros m» 
(2) Rex cetratos in plano locis opportunis locat, levet 
maturam ad colles progredi et pugmam cum boste a 
capessere jubet. (3) Quibus imperata facientibus, 
marte aliquamdiu pugnatur. Sed mox regii, partim 
rum iniquitati, partim multitudini hostium cedentes ,! 
vertunt. (4) Ubi vero ad cetratos isti se recepissent, 
dani prse? contemtu pergere ulterius , ac tàndem desce 
in campos ausi , cum cetratis manum conserunt. (5) 
presidiarii Acrolisso impositi, cognito, Philippum 
cohortes alternatim sensimque reducere, universa p 
cedere illum arbitrantes , imprudentes avocari se ἃ 88 
patiuntur, quoniam naturse loci satis fidebant. (6) ἢ 
Acrolissum paulatim deserunt ; et , quasi versis inf 
hostibus preeda jam esset aliqua futura, per devios ι 
ad plana et campestria loca magno impetu deveniunt. 
Sed per id ipsum tempus, qui in insidiis ad partem i 
terraneam fuerant dispositi , nemine animadvertente o 
Acrolissum strenue ac fortiter invadunt : simul c 
repente in hostem versi, prelium cum illis ipeunt. 
Quo facto perturbati, qui Lisso egressi foerant, sj 
sese recipientes, in urbem tuti pervenerunt : ij ταῦ 
Acrolisso exierant, viam ad reditum ab his, qui ex i 
excitati fuerant, praclusam sibi offenderunt. (9)! 
ctum est, ut arx quidem, quod sperare nemo foret a 
statim sine periculo caperetur, Lissus vero postridi 
diei, idque magnis certaminibus prius editis, pos 
acres ac terribiles a Macedonibus impressiones essent 
(10) Philippus igitur, velut miraculo praedictis locis x 
hoc uno facinore adeo vicinos omnes sibi reddidi obo 
ut plerique in Illyrico ultro urbes suas fidei illius per 
rent. (11) Etenim per vim expugnatis illis propugns 
nulla amplius munitio violentize Philippi par futura, 7 
siquis se illi opponeret, ullus ad salutem receptus 
futurus vulgo omnibas videbatur. 


V. — ACHJEUS CAPTUS SABDIBUS AB ANTIOCHO. 


Excerpt. antiq. ex lib. VIH, cap. 12-18. 

XVII. Βῶλις ἦν ἀνὴρ γένει μὲν Κρὴς, χρόνον δὲ 
πολὺν ἐν τῇ βασιλείᾳ διατετριφὼς ἐν ἡγεμονικῇ προ- 
στασίᾳ, δοχῶν δὲ xal σύνεσιν ἔχειν xol τόλμαν παρά- 
GoXov, καὶ τριδὴν ἐν τοῖς πολεμιχοῖς οὐδενὸς ἐλάττω. 
(1) Τοῦτον ὁ Σωσίόιος διὰ πλειόνων λόγων πιστωσά.-- 
μένος, xal παρασχευάσας εὔνουν ἑαυτῷ xal πρόθυμον, 


XVII. Bolis erat genere Cretensis , sed qui longo t 
in aula Ptolemseorum honoribus , qui solent tribui dt 
esset usus : vir et prudentia, et mira audacia , el usa 
bellicarum nemini, ut erat hominum opinio, set 
(2) Propterea Sosibius , cum ei pluribus verbis fidei 
set, benevolentiamque ejus ac studium sibi concil 


ACHJEUM CAPIT ANTIOCHUS. ' 


βελδωσι τὴν πρᾶξιν" λέγων, ὡς οὐδὲν ἂν τῷ βασιλεῖ 
Ko» χαρίσαιτο κατὰ M ἐνεστῶτας χαιροὺς, à συν- 
Bom, τῶς χαὶ τίνι τρόπῳ δύναται σῶσαι τὸν 
peo. (ἡ Τότε μὲν οὖν διαχούσας 6 Βῶλις, xal 
ἐτισχέψασθαι περὶ τῶν εἰρημένων, ἐχωρίσθη. 
"T λόγον ἑαυτῷ, χαὶ μετὰ δύο ἣ τρεῖς ἡμέρας 
τὸν Σωσίόιον, ἀνεδέξατο τὴν πρᾶξιν εἷς 
jos, γήσας, xat γεγονέναι πλείω χρόνον ἐν ταῖς Σαρ- 
jn, χαὶ τῶν τόκων ἐμπειρεῖν, xal τὸν Καμθῦλον, τὸν 
pue τῶν παρ Ἀντιόχῳ στρατευομένων Κρητῶν, 
ἱ μόνον τολίτην, ἀλλὰ καὶ συγγενῆ xai φίλον ὑπάρ-- 
d (6) Συνέδαινε δὲ xai τὸν Καμόδῦλον xal 
ὑπὸ τοῦτον ταττομένους Κρῆτας πεπιστεῦσθαί τι 
φιλαχτηρίων, τῶν χατὰ τοὺς ὄπισθεν τόπους τῆς 
e. οἴτινες χατασχευὴν μὲν oüx ἐπεδέχοντο, τῇ δὲ 
πες τῶν ὑπὸ τὸν Καμόῦλον τεταγμένων ἀνδρῶν 
iro. (ἡ Τοῦ δὲ Σωσιβίου δεξαμένου τὴν ἐπί-- 
χαὶ διειληφότος, μὴ δυνατὸν εἶναι, σωθῆναι 
δυγτὸν ἐκ τῶν περιεστώτων, 3j, δυνατοῦ χαθάπαξ 
prx, διὰ μηδενὸς ἂν ἑτέρου γενέσθαι τοῦτο 
", Mà Βώλιδος, τοιαύτης δὲ συνδραμούσης καὶ 
ἢ τὸν Βῶλιν προθυμίας“ ταχέως ἐλάμθανε τὸ πρᾶγμα 
τήν. (ἡ Ὅ τε γὰρ Σωσίόδιος ἅμα μὲν προεδί- 
v riim ds τὸ μηδὲν ἐλλείπειν εἰς τὰς ἐπι- 
εὖ γενομένων, ὁπισχνεῖτο δώσειν. 
: d ey ies TOU βασιλέως καὶ ταρ αὐτοῦ 
φυζομένου χάριτας ἐξ ὑπερθολῆς αὔξων, εἷς μεγά- 
βτίδας ἦγε τὸν Βῶλιν. (9) Ὅ τε προειρημένος 
P ὧν zi ἂν πρὸς τὴν πρᾶξιν, οὐδένα χρόνον ἐπι- 
x, ξέπλευσε, συνθήματα λαδὼν xat πίστεις πρός 
jaturyoy εἰς Ῥόδον, ὃς ἐδόχει πατρὸς ἔχειν διά-- 
Ero τὴν εὔνοιαν xal πίστιν πρὸς τὸν Ἀχαιὸν, 
& χαὶ πρὸς Μελαγχόμαν εἰς Ἔφεσον. (10) 
Ti ἦσαν, δι᾽ ὧν xal τὸν πρὸ τοῦ χρόνον Ἀχαιὸς 
πρὸς τὸν Πτολεμαῖον, xal τὰς ἄλλας ἁπάσας τὰς 
ἐεπιδωὰς ἐχείριζε. 
ΜΠ gerer δ᾽ el; τὴν Ῥοδον, xal μετὰ 
όλν εἰς τὴν Ἔφεσον, χαὶ χοινωσάμενος τοῖς 
, s ἀνδράσι, xal λαῤὼν αὐτοὺς ἑτοίμους εἰς 
pua) , μετὰ ταῦτα Ἀριανόν τινα τῶν 
διχπέμπεται πρὸς τὸν Καμδῦ- 
u' fimus, ἐξαπεστάλθαι μὲν ἐχ τῆς ᾿λεξανδρείας 
δεγίροι, βούλεσθαι δὲ τῷ Καμδύλῳ συμμίξαι 
euis ἀναγκαίων- διόπερ ᾧετο, δεῖν τάξασθαι 
Bis ταὶ τόπον, ἐν ᾧ, μηδενὸς συνειδότος, αὐτοὶ 
Macon, (23) Ταχὺ δὲ τοῦ Ἀριανοῦ συμμίξαν- 
Ν ᾧ Κεμδύλῳ, xal δηλώσαντος τὰς ἐντολὰς, Écol- 
diris ἀνὴρ ὑπήχουσε τοῖς παραχαλου- 
μενος ἡμέραν xal τόπον ἑχατέρῳ 
n es "uel vux tbc , ἀπέπεμψε τὸν Ἄρια- 
(ἡ) Ὁ δὲ er ἅτε Κρὴς ὑπάρχων, xal φύσει 
&, τὸν ἐδάσταζε v , xai πᾶσαν ἐπίνοιαν 
(s) Τῶλος δὲ συμμίξας τῷ Καμδύλῳ χατὰ 
τῷ Ἀρανοῦ σύνταξιν, ἔδωχε τὴν ἐπιστολήν, Ἧς 
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patrandae rei consilium cum eo communicat, nihil ipsum 
impreesentiarum gratius regi preestare posse affirmans, quam 
si modam aliquem ac rationem liberandi Acheeum sollerter 
comminisceretur. (3) Ea oratione audita Bolis, tum qui- 
dem, ubi cogitatarum se de lis, quie fuerant dicta , respon- 
disset, discedit. (4) Re autem apud se expensa, altero 
trertiove die post adit Sosibium , atque in se negolium sus- 
cipit : quippe Sardibus perdiu se fuisse; locorum peritiam 
babere; Cambylum vero, prifectum Cretensium , qui apud 
Antiochum militabant , non solum civem suum esee , Yerum 
etiam cognatum atque amicum. (5) Cambylo autem illi, 
et militibus, quibus ipse imperabat, custodia fuerat com- 
missa unius e propugnaculis pone arcem sitis; qute muniri 
opere quum non possent, statione assidua Cambyleorum 
militum custodiebantur. (6) Placuit Sosibio commentum : 
qui ita cum animo suo statuebat , aut plane eripi e praesenti 
calamitate non posse Achaeum, aut, si fieri omnino id posset, 
neminem mortalium melius , quam Bolidem , rem exsecutu- 
rum : cujus quum per studium atque alacritas concurreret , 
cito negotium est promotum. (7) Nam Sosibius et pecu- 
niam affatim largiebatur, ne quid esset, quod propositum 
retardaret, et multa porro ubi res habuisset exitum, se da- 
turum pollicebatur : (8) simul, a rege et illo ipso , cujus 
saluti consulebatur, mirifica quaedam beneficia Bolin manere 
confirmans , spe ingenti animum ejus implevit. ᾿ (9) Itaque 
Bolis ad rem exsequendam promtus , nulla interjecta mora, 
tesseris ac fidei pignoribus acceptis, Rhodum ad Nicoma- 
chum (qui benevolentia ac fide paternum Achzso affectum 
preestabat), et Ephesum ad Melancomam navigat. (10) Isti 
namque erant , quorum opera in communicandis cum Pto- . 
lemzeo consiliis et aliis omnibus externis negotiis , superio- 
ribus quoque temporibus usus erat Achieus. 

XVIII. Rhodum ut venit Bolis, ac mox Ephesum, cum 
dictis viris de hoc incepto locutas , eosque ad postulata sua 
paratos nactus, mox Arianum, unum e suis, ad Camby. 
lum cum hisce mandatis proficisci jubet : (2) ab Alexan- 
dria missum se peregrino militi conducendo; de necessariis 
quibusdam rebus cum Cambylo velle conferre. Censere 
igitur faciendum , ut tempus ac locum statuaerent , ubi sine 
cujusquam conscientia possent soli convenire. (3) Arianua 
cum Cambylo mox agit , suaque ἢ] mandata exponit. Cam: 
bylus ad omnia, qus petebantur, paratum se ostendit, 
dieque et loco ambobus noto, quo noctu convetlirent , con. 
stituto, Arianum remittit. (4) Bolis, utpote Cretensis, et 
natura varius, unamquamque rem in animo secum versare, 
et omnes consiliorum vias expendere. (5) Tandem, nt erat 
cum Aríano constitutum, ad Cambylum accedit , epistolam 
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τεθείσης εἰς τὸ μέσον, ἐποιοῦντο τὴν σχέψιν Κρητιχήν. 
(e) Οὐ γὰρ ἐσκόπουν Grip τῆς τοῦ κινδυνεύοντος σωτη- 
ρίας, οὐδ᾽ ὑπὲρ τῆς τῶν ἐγχειρισάντων τὴν πρᾶξιν πί- 
στεως, B). ὑπὲρ τῆς αὑτῶν ἀσφαλείας, καὶ τοῦ σφίσιν 
αὐτοῖς συμφέροντος. (7) Διόπερ, ἀμφότεροι Κρῆτες 
ὄντες, συντόμως χατηνέχθησαν ἐπὶ τὴν αὐτὴν γνώμην. 
Αὔτη δ᾽ ἦν, τὰ μὲν παρὰ τοῦ Σωσιδίου προδεδομένα 
δέκα τάλαντα διελέσθαι xowt (8) τὴν δὲ πρᾶξιν Ἂν- 
τιόχῳ δηλώσαντας, καὶ συνεργῷ χρησαμένους ἐπαγγεί- 
λασθαι, τὸν Ἀχαιὸν ἐγχειριεῖν αὐτῷ, λαθόντας χρή- 
ματα, χαὶ τὰς εἰς τὸ μέλλον ἔλπίδας ἀξίας τῆς προ- 
εἰρημένης ἐπιδολῆς. — (9) Τούτων δὲ χυρωθέντων, 6 
μὲν Καμόῦλος ἀνεδέξατο, χειριεῖν τὰ χατὰ τὸν Ἀντίο- 
yov: 6 δὲ Βῶλις ἐτάξατο, μετά τινας ἡμέρας πέμψειν 
τὸν Ἀριανὸν πρὸς τὸν Ἀχαιὸν, ἔχοντα παρά τε τοῦ 
Νιχομάχου χαὶ Μελογχόμα συνθηματικὰ γράμματα. 
(10) Περὶ δὲ τοῦ παρεισελθεῖν τὸν Ἀριανὸν elc τὴν ἄχραν 
ἀσφαλῶς, καὶ πάλιν ἀπελθεῖν, ἐκεῖνον ἐχέλευε φροντί- 
ζειν. (11) ᾿Εὰν δὲ προσδεξάμενος τὴν ἐπιδολὴν Ἀχαιὸς 
ἀντιφωνήση τοῖς περὶ τὸν Νιχόμαχον καὶ Μελαγχό- 
μαν᾽ οὕτως ἔφη δώσειν 6 Βῶλις αὐτὸν εἰς τὴν χρείαν, 
καὶ συμμίξειν τῷ Καμδύλῳ. (12) "T7 δὲ διατάξεως 
γενομένης τοιαύτης, χωρισθέντες ἔπραττον ἑχάτεροι 
τὰ συντεταγμένα. 

XIX. Καὶ λαῤδὼν χαιρὸν πρῶτον 6 Καμθῦλος, 
προσφέρει τῷ βασιλεῖ τὸν λόγον. (2) Ὁ δὲ Ἀντίοχος, 
πρὸς τρόπων αὐτῷ καὶ παραδόξου γενομένης τῆς ἐπαγ- 
γελίας, τὰ μὲν ὑπερχαρὴς ὧν, πάνθ᾽ ὑπισχνεῖτο" τὰ 
ϑὲ διαπιστῶν, ἐξήταζε τὰς χατὰ μέρος ἐπινοίας xal 
παρασχευὰς αὐτῶν. (8) Μετὰ δὲ ταῦτα πιστεύσας, 
xal νομίζων ὡσανεὶ σὺν θεῷ γίγνεσθαι τὴν ἐπιδολὴν, 
ἠξίου xal πολλάχις ἐδεῖτο τοῦ Καμδύλου, συντελεῖν 
τὴν πρᾶξιν. (6) Τὸ δὲ παραπλήσιον ὃ Βῶλις ἐποίει 
πρὸς τὸν Νιχόμαχον καὶ Μελαγκόμαν. Οἱ δὲ, πι- 
στεύοντες ἀπὸ τοῦ χρατίστου γίγνεσθαι τὴν ἐπιδολὴν, 
καὶ παραυτίχα τῷ Ἀριανῷ συνθέντας τὰς πρὸς τὸν Ἀχαιὸν 
ἐπιστολὰς γεγραμμένας συνθηματικῶς, χαθάπερ ἔθος 
ἦν αὐτοῖς, ἐξαπέστειλαν, (5) παρακαλοῦντες πιστεύειν 
τοῖς περὶ τὸν Βῶλιν xal τὸν Καμόθῦλον, οὕτως ὥστε 
τὸν χυριεύσαντα τῆς ἐπιστολῆς μὴ δύνασθαι γνῶναι 
μηδὲν τῶν ἐν αὐτῇ γεγραμμένων. (6) Ὁ δὲ ᾿Ἀριανὸς, 
διὰ τοῦ Καμθύλου παρελθὼν εἰς τὴν ἄχραν, τὰ γεγραμ- 
μένα τοῖς περὶ τὸν Ἀχαιὸν ἀπέδωχε xal συμπαρὼν 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῖς γιγνομένοις, ἀχριδῶς τὸν xarà 
μέρος ὑπὲρ ἑκάστων ἀπεδίδου λόγον, πολλάχις μὲν xal 
ποιχίλως ὑπὲρ τῶν κατὰ τὸν Σωσίδιον xal Βῶλιν dva- 
χρινόμενος, πολλάχις δὲ περὶ Νικομάχου xal Μελαγ- 
χόμα, μάλιστα δὲ περὶ τῶν χατὰ τὸν Καμόδῦλον. (7) 
Οὐ μὴν ἀλλ᾽ αὐτοπαθῶς καὶ γενναίως ὑπέμενε τοὺς 
ἐλέγχους, καὶ μάλιστα διὰ τὸ μὴ γινώσχειν τὸ συνεχὸν 
τῶν τῷ Καμόδύλῳ xal Βώλιδι δεδογμένων. (8) Ἀχαιὸς 
δὲ, χαὶ διὰ τῶν ἀναχρίσεων τῶν τοῦ Ἀριανοῦ, χαὶ μά- 
λιστα διὰ τῶν παρὰ τοῦ Νιχομάχου καὶ Μελαγχόμα 
συνθημάτων πιστεύσας, ἀντεφώνησε, καὶ παραχρῆμα 
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ei tradit. Qua in meditum posita, Creticam superea: 
berationem instituunt. (6) Non enim de salute miseri, 
periculum impendebat, neque de fide sibi ab iis hah 
qui hoc ipeis negotium crediderant, sed de propria s« 
tate sua atque utilitate consultabant. (7) Itaque, a 
quum essent Cretenses , brevi disceptatione habita, in 
dem sententiam sunt delapei : ea erat, ut decem tle 
quse Sosibius in anteceseum numeraverat , sequis part 
inter se dividerent ; (8) rem vero ut Antiocbo aperi 
sponderentque, si ope sua ipsos iret adjutam, el pecu 
in presens largítus, spes in poeterum ostenderet 
incepto pares, fore ut Achzeum ἐραὶ tradant. (9) Hi 
firmatis, agendi cum, Antiocho curam in se Cambylus 
pit. Bolis, post dies paucos Arianum se pollicetor m 
rum ad Achzeum, arcanas literas ab Nicomacho et M: 
coma afferentem: (10) qui ut clam in arcem tuto ing 
retur, atque inde exiret, id vero curandum esse Cam 
(11)Quod si inceptum probaret Achzeus, et Nicomic 
Melancomse responderet , tum ipsum Bolim rem adg 
rum, et Cambylum fore conventurum. (12) Hoc i 
operas partiti, postquam discessum esset, suum ol 
pensum curabant. 

XIX. Cambylos igitur, ut primum se obtulit oc 
mentionem bujus rei apud regem facit. (2) Antiocho 
adeo sibi grat: atque ejus inopinalze pollicitationem ao 
partim gaudio exultans, omnia polliceri; partim diffi 
consilia illorum sigillatim velle cognoscere , et quam 
rent rei perficiendze copiam. (3) Deinde fidem jam 
habens, et velut deo auspice negotium institutum ! 
Cambylum rogare , multumque ac szepe orare , ut inc 
perficeret. (4) Bolis quoque apud Nicomachum et ! 
comam pariter operi instabat : qui fide sincera hec f 
bitrati, epistolas e vestigio ad Acheeum per notas, ( 
bus convenerat, scriptas (qui mos erat ipsorum )c 
nunt, (5) iisque missis hortantar, ut Bolidi et C: 
habere fidem ne dubitet : quo fiebat , ut , si forteinp 
tem alicujus venissent illze literae, nibil eorum, qua 
erant scripta , posset cognosci. (6) Arianus Carbyli 
in arcem admissus, literas Achzeo tradidit: et, qui 
cipio cunctis, quie gesta fuerant, interfuisset, c! 
omnium sigillatim rationem reddebat : quumque sszpe1 
de Sosibio ac Bolide interrogaretur curiose , st»pe et 
Nicomacho et Melancoma, maxime autem de Cu 
(7) ex vero animi affectu ac fortiter examen quodi: 
nebat, presertim quoniam praecipua eorum, 488 à 
bylo et Bolide decreta fuerant, ignorabat. (8) Ad 
iis motus, qu: interrogatus responderat Atianus, t 
omnia notis illis fidem habens, quae ab Nicomacho : 


| lancoma acceperat , respondet , ac statim Arianum rt 
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δ δέκεμψε τὸν Ἄριανόν. (9) Πλεονάχις δὲ τούτου 
uo παρ᾽ ἑκατέρων, τέλος οἱ περὶ τὸν Ἀχαιὸν 
rj περὶ σφῶν τοῖς περὶ Νικόμαχον, ἅτε μη- 
pi; ὅλης ἔλκίδος ἔτι καταλειπομένης πρὸς σωτη- 
Αι ii τίμκειν ἐχέλευον ἅμα τῷ Ἀριανῷ τὸν Βῶλιν 
λέν νυχτὸς, ὡς ἐγχειριοῦντες αὐτούς. (16) "Hv 
b nc ἐκίνοια περὶ τὸν ᾿Αχαιὸν τοιαύτη" πρῶτον μὲν 
pads ἐνεστῶτας κινδύνους, μετὰ δὲ ταῦτα 
πίσατθαι Mya. προόδου τὴν ὁρμὴν ἐπὶ τοὺς χατὰ Συ- 
wwe, (| Πάνυ γὰρ de μεγάλας ἔλπίδας, 
μτπὶς ἔφνο xal παραδόξως τοῖς χατὰ Συρίαν ἀν- 
lex, χαὶ ἔτι διατρίδοντος Ἀντιόχου περὶ τὰς Záp- 
E, πέγα ποιήσειν χίνημα, xal μεγάλης ἀποδοχῆς 
brin ταρά τε τοῖς Ἀντιοχεῦσι καὶ τοῖς κατὰ Κοί- 
Magy xal Φοινίκην. 
IX. Ὁ μὲν οὖν Ἀχαιὸς ἐπί τινος τοιαύτης προσ- 
B nai ὑπάρχων, ἐκαραδόκει τὴν πα- 
μίαν τοῦ Βώλιδος. (1) Οἱ δὲ περὶ τὸν Μελαγχόμαν 
οι τὸν Ἀριανὸν, xal τὰς ἐπιστολὰς dva- 
ἔξέπεμπον τὸν Βῶλιν, παραχαλέσαντες διὰ 
ii Midi ἔλκίδας ὑποδείξαντες, ἐὰν καθί- 
τῆς ἐξιθολῆς. () Ὁ δὲ, προδιαπεμψάμενος τὸν 
ὲ nl δηλώσας τῷ Καμδύλῳ τὴν αὐτοῦ παρου- 
δι νυχτὸς ἐπὶ τὸν συντεθέντα τόπον, (4) Γενό- 
V μίαν ἡμέραν ἐπὶ ταὐτὸ, xal συνταξάμενοι 
"€x χειρισθήσεται τὰ χατὰ μέρος, μετὰ 
ματος εἰσῆλθον εἷς τὴν καρεμθολήν. (6) Ἡ δὲ 
5 ern ἐγεγόνει τοιαύτη τις" εἰ μὲν συμθαίνει τὸν 
hix τῆς ἄχρας ἐλθεῖν μόνον ἢ xad δεύτερον μετὰ 
Bux χαὶ Ἀριανοῦ, τελέως εὐχαταφρόνητος, ἔτι 
| ἔμελλε γίγνεσθαι τοῖς ἐνεδρεύουσιν. 
| ὃ μὴ πλειόνων δύσχρηστος fj πρόθεσις ἀπέ-- 
τὰς κεκιστευμένοις, ἄλλως τε χαὶ ζωγρείᾳ σπεύ- 



















T διὰ τὸ τῆς πρὸς τὸν Ἀντίοχον χάριτος 
κεῖσθαι τῷ μέρει... (7) Διόπερ 
wg τ ρεὴν ὅταν ἐξάγη τὸν Ἀχαιὸν, ἡγεῖ- 
γινώσχειν τὴν ἀτραπὸν, ἧπολλάχις ἐπεποίητο 
loy xal τὴν ἔξοδον: (68) τὸν δὲ Βῶλιν 
b τῶν ἄλλων χατόπιν, ἵνα, ἐπειδὰν παραγέ- 
τὰς τὸν τόπον, ἐν ᾧ τοὺς ἐνεδρεύοντας ἑτοίμους 
qo ἔδει διὰ τοῦ Καμδύλου, τότε ἐπιλαθόμενος 
x Ἀχαιὸν, xal μήτε διαδραίη κατὰ τὸν θόρυ-- 
vasis οὔσης, διὰ τόπων ὑλωδῶν, μήτ᾽ αὐτὸν ῥί- 
Xr τινος χρημνοῦ περιπαθὴς Ὑενόμενος, πέσοι 
i τὴν πρόθεσιν ὑπὸ τὰς τῶν ἐχθρῶν χεῖρας ζω- 
b Τούτων δὲ συγκειμένων, καὶ παραγενομέ- 
τὸ Bale ὡς τὸν Καμόῦλον, 4 μὲν ἦλθε νυχτὶ, 
? ταρέγει πρὸς τὸν ᾿Αντίοχον τὸν Βῶλιν 6 Καμ- 

Lu. πρὸς μόνον. — (10) Ἀποδεξαμένου δὲ τοῦ 
n ; καὶ δόντος πίστεις ὑπὲρ τῶν 

ἀμφοτέρους διὰ πλειό- 
Ὶ ín uias ὑπὲρ τῶν προχειμένων, τότε μὲν 
her εἰς τὴν αὐτῶν παρρδολήν (1) ὑπὸ δὲ 
"ums — rp - 
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(9) Quod quum sxpius deinde ultro citroque ceeet factum ; 
tandem Acheus, cui spes Salutis nulla supererat alia, Ni- 
comacho sese permittit, mandatque illi, ut noctu, silente 
luna, cum Ariano Bolim mittat, cui se traditurus esset. 
(10) Erant autem Achaei cogitationes hujuscemodi : omnium 
primum e prseesentibus periculis esse evadendum; deinde 
nullo adventus sui nuntio preemisso Syrie loca esse petenda. 
(11) Satis enim credebat , magnaque in spe erat , si repente 
& inopinato, dum circa Sardes &dhuc moraretur Antio- 
chus, Syris hominibus se ostendisset , Ángentem motum ibi 
iri excitatum, &uamque prtesentiam  Antiochensibus et 
Cole-Syríse et Phenicite populis fore acceptissimam. 


XX. Hxc similiave his praestolans Achzeus, et apud se 
cogitans, Bolidis &dventum sollicitus exspectabat. (2) Me- 
lencomas Arianum suscipit, lectisque Acheel literis Bolin 
mittit, multis hortatus, οἱ, si destinata perficeret, plurima 
pollicitus. (3) 1116 Ariano praemisso, qui de suo adventu 
Cambylum faceret certiorem, noctu &d condictum locum 
venit: (4) ubi quum diem integrum una fuissent , et, qua 
ratione singula administraturi essent , de communi sententia 
statuissent, mox silentio noctis castra ingrediuntur. (5) Erat 
autem ordo rei gerendz , quem instituerant , hujusmodi. Si 
quidem Acheeus ex arce solus , vel uno dumtaxat comitatus 
cum Bolide et Ariano exiret , facile utique insidiatores homi- 
nem aspernaturi, et sine ullo periculo manus ipsi erant in- 
jecturl. (6) Sin autem cum pluribus comitibus egrederetur, 
difficile fore , ut hi ,'quorum fidel se commisisset , concilium 
suum exsequantur ; quum praesertim capere vivum vellent, 
in quo pars magna gratie, quam ab Antiocho sperabant, 
erat posita. (7) Oportebat igitur, ut Arianus, cam Acheeum 
educeret, viam preiret, quia semitam illam norat, quam 
siepe ingrediensque triverat : (8)Bolim vero pone alios se- 
qui, ut, postquam ad locum illum foret ventum, ubi Cambyli 
opera parate insidie future erant, prehensum Acbeeum 
teneret : ne ille vel beneficio noctis, per silvas et dumeta 
in ipso tumulta evaderet , vel prae dolore de aliquo preerupto 
saxo przecipitem se daret, sed, ut erat propositum, in ho- 
stium potestalem vivus deveniret. (9) His igitur ita consti- 
tutis, venit Bolis ad Cambylum : ἃ quo prima statim nocte 
ad Antiochum deducitur, solus ad solum. (10) Quem post. 
quam benigne rex accepisset, deque promissis preemiis fidem 
suam dedisset , pluribusque verbis utrumque esset cohorta- 
tus , neinstitatum negotium diutius differrent , in sua castra 
mox illi sunt reversi : (11) appetente vero mane adscendit 
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τὴν ἑωθινὴν Βῶλις ἀνέδη μετὰ τοῦ Ἀριανοῦ, καὶ πα- 
ρεισῆλθεν ἔτι νυχτὸς εἰς τὴν ἄχραν. 

XXI. ᾿Ἀχαιὸς δὲ προσδεξάμενος ἐχτενῶς xal φιλο- 
φρόνως τὸν Βῶλιν, dvéxpwe διὰ πλειόνων ὑπὲρ ἑχάστου 
τῶν χατὰ μέρος. (2) Θεωρῶν δὲ καὶ κατὰ τὴν ἐπιφά- 
νειαν τὸν ἄνδρα καὶ κατὰ τὴν ὁμιλίαν ἕλχοντα τὸ τῆς 
πράξεως στάσιμον, τὰ μὲν περιχαρὴς ἣν διὰ τὴν D.- 
πίδα τῆς σωτηρίας, τὰ δὲ πάλιν ἐπτοημένος, χαὶ πλή- 
gne ἀγωνίας, διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἀποδησομένων. — (3) 
Ὑπάρχων δὲ xal χατὰ τὴν διάνοιαν οὐδενὸς ἥττων, 
xal χατὰ τὴν ἐν πράγμασι τριδὴν ἱχανὸς, ὅμως ἀχμὴν 
ἔχρινε μὴ πᾶσαν εἰς τὸν Βῶλιν ἀναχρεμάσαι τὴν πί- 
στιν. (4) Διὸ ποιεῖται τοιούτους λόγους πρὸς αὐτὸν, ὅτι 
χατὰ μὲν τὸ παρὸν οὖχ ἔστι δυνατὸν ἐξελθεῖν αὐτῷ, 
πέμψει δέ τινας τῶν φίλων μετ᾽ ἐκείνου τρεῖς ἢ τέττα- 
pac ὧν συμμιξάντων τοῖς περὶ τὸν Μελαγχόμαν, ἕτοι- 
μὸν αὐτὸν ἔφη παρασχευάσειν πρὸς τὴν ἔξοδον. (5) 
Ὁ μὲν οὖν Ἀχαιὸς ἐποίει τὰ δυνατά" τοῦτο δ᾽ ἠγνόει 
τὸ δὴ λεγόμενον, πρὸς Κρῆτα χρητίζων. Ὃ γὰρ 
Βῶλις οὐδὲν ἀψηλάφητον εἶχε τῶν ἐπινοηθέντων ἂν εἰς 
τοῦτο τὸ μέρος. (6) Πλὴν παραγενομένης τῆς νυχτὸς, 
ἐν 3, συνεξαποστέλλειν ἔφη τοὺς φίλους, προπέμψας τὸν 
᾿Αριανὸν xat τὸν Βῶλιν ἐπὶ τὴν τῆς ἄχρας ἔξοδον, μέ- 
νειν προσέταξε, μέχρις ἂν ol μέλλοντες αὐτοῖς συνεξορ- 
pHv παραγένωνται. (7) Τῶν δὲ πειθαρχησάντων, 
κοινωσάμενος παρ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρὸν τῇ γυναιχὶ, καὶ 
ποιήσας διὰ τὸ παράδοξον τὴν Λαοδίχην ἔχφρονα, χρό- 
vov μέν τινα λύπαρῶν ταύτην xal χαταπραύνων ταῖς 
προσδοχωμέναις ἐλπίσι προσεκαρτέρει" (8) μετὰ δὲ 
ταῦτα πέμπτος αὐτὸς γενόμενος, χαὶ τοῖς μὲν ἄλλοις 
μετρίας ἐσθῆτας ἀναδοὺς, αὐτὸς δὲ λιτὴν xol τὴν τυ- 
χοῦσαν ἀναλαξὼν, καὶ ταπεινὸν αὐτὸν ποιήσας, προῆγε" 
(9) συντάξας ἑνὶ τῶν φίλων, αὐτὸν ἀεὶ ἀποχρίνασθαι 
πρὸς τὸ λεγόμενον ὑπὸ τῶν περὶ τὸν Ἀριανὸν, xal πυν- 
θάνεσθαι παρ᾽ ἐχεΐνων ἀεὶ τὸ χατεπεῖγον, περὶ δὲ τῶν 
ἄλλων φάναι, βαρθάρους αὐτοὺς ὑπάρχειν. 

XXII. ᾿Επεὶ δὲ συνέμιξαν τοῖς περὶ τὸν ᾿Αριανὸν, 
ἡγεῖτο μὲν αὐτὸς αὐτῶν διὰ τὴν ἐμπειρίαν’ 6 δὲ Βῶλις 
κατόπιν ἐπέστη χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς πρόθεσιν, ἀπορῶν 
xai δυσχρηστούμενος ὑπὲρ τοῦ συμδαίνοντος. () Kat- 
περ γὰρ ὧν Κρὴς, καὶ πᾶν ἄν τι κατὰ τοῦ πέλας 
ὑποπτεύσας, ὅμως οὐχ ἠδύναντο διὰ τὸ σχότος συννοῇ- 
σαι τὸν Ἀχαιὸν, οὐχ olov τίς ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ καθάπαξ 
εἰ πάρεστι. (3) Τῆς δὲ χαταδάσεως χρημνώδους μὲν 
καὶ δυσθάτου κατὰ τὸ πλεῖστον ὑπαρχούσης, ἕν τισι 
δὲ τόποις χαὶ λίαν ἐπισφαλεῖς ἐχούσης καὶ χινδυνώδεις 
χαταφορὰς, ὁπότε παραγένοιτο πρός τινα τοιοῦτον τό-- 
πον, τῶν μὲν ἐπιλαμδανομένων, τῶν δὲ πάλιν ἐχδεχο-- 
μένων τὸν Ἀχαιόν: (4) (οὗ δυναμένων γὰρ χαθόλου 
τὴν ἐχ τῆς συνηθείας χαταξίωσιν στέλλεσθαι πρὸς τὸν 
παρόντα καιρόν) ταχέως 6 Βῶλις συνῆκε, τίς ἐστὶ xai 
ποῖος αὐτῶν ὃ Ἀχαιός, (5) ᾿Επεὶ δὲ παρεγένοντο πρὸς 
τὸν τῷ Καμόύλῳ διατεταγμένον τόπον, καὶ τὸ σύνθημα 
προσυρίζας ὁ Βῶλις ἀπέδωχε, τῶν μὲν ἄλλων ol δια-- 
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Bolis curn Ariano, et, priusquam illucescere , arcem e 
gressus. 

XX]. Achzus prolixo animo singularique comitate 
excipit, et super unaquaque re sigillatim multis quz 
fidem hominis explorat. (2) Quumque cerneret, ipa 
vultu et sermonibus gravitatem prze se ferre , tanti por 
incepto parem , modo blandiente salutis spe gestiebat la 
modo rursus ob magnitudinem futuri eventus ceu ali 
et instantibus curis anxius erat. (2) Sed, ut qui j 
nemini esset secundus, rerum autem usn nob medx 
polleret, statuit tamen secum, nondum omnem prorsu: 
ciam in Bolide reponere. (4) Itaque sermonibos hujo 
illum convenit : impreesentiarum quidem exire se non | 
verum tres quatuorve e numero amicorum una eum ips 
surum : qui si cum Melancoma essent collocati , mox 
rum se operam, ut ad exeundum sit paratus. (5) 18 Αἰ 
quantum ejus fieri poterat, sibi cavit: sed hoc illum fu 
quod, ut dici solet, cum Cretense cretissabat ; nam 
nihil reliquerat intaclum aut inexpensum eorum, « 
tali re poterant excogitari. (6) Ceterum ubi nox δι 
qua emissurum se una cum ipsis suorum aliquos di 
praemissis Ariano et Bolide ad arcis portam, qua e 
opperiri ipsos eo loci jussit illorum adventum , qui prc 
cum ipsis erant. (7) Et illi quidem dicto parent. A 
vero quum uxori in ipso illo articulo consilium indi 
ac tam ínopinalze rei novitate Laodicen exanimasset, 
de conjugi, οἱ commemoratione eorum, quz sp 
mitigandz , temporis aliquantum impendit. (8) De 
tuor amicis comitatus , quibus mediocrem amictum d 
in vili ipse et plebeia veste, totus ad humilem cond 
compositus, preire institit. (9) Uni suorum praec 
ut ad omnia, quie Ariíanus aut Bolis dicerent , sol 
responderet , et ex illis , quidquid usus postularet, i 
scitaretur, ceteros diceret esse barbaros. 

XXII. Ubi cum Ariano et Bolide se conjunxerunt , 
locorum notitiam przxcedebat ceteris Arianus ; pone 
batur Bolis , sicut ab initio fuerat constitutum, plar 
anxius, et in praesens consilii incertus. (2) Name 
tensis erat, quidvis suspicari facilis in alienam per 
non tamen poterat , tenebris impedientibus , Achzea 
sceret, non dicam quis ille esset, verum ne illud 
omnino, an adesset. (3)Erat via ad descendendum p 
in locis prerupta et invia ; alicubi vero etiam lubrit 
riculosa preecipitia habebat : ad hujusmodi aliquec 
quoties accedebatur, quum alii manu prehenderent ἃ 
alii rursus illum ab his exciperent, (4) (neque en 
tus continere se poterant, quo minus consuetam : 
illi reverentiam prestarent,) mox intellexit Bolis 
comitatu esset Achzeus. (5) Ut vero ventum est ἃ 
ἃ Cambylo consftitntüm , dat pritho Bolis signum , s 
stitutum erat, sibilo : doigge ceteros quidem illi cot 


 ACILEUM CAPIT ANTIOCHUS. 


ani ix τῆς ἐνέδρας ἐπελάθοντο" (6) τὸν δ᾽ 
jp αὐτὸς ὁ Βῶλις ὁμοῦ τοῖς ἱματίοις, ἔνδον τὰς 
νέαι ἔχοντα, συνήρπασε, φοδηθεὶς, μὴ συννοήσας τὸ 
mom inform διαφθείρειν αὐτόν: xal γὰρ εἶχε 
ijt 8 αὑτῷ παρεσχευασμένος. (7) Ταχὺ δὲ 
αὶ τεγταγύθεν χυχλωθεὶς, ὑποχείριος ἐγένετο τοῖς 
ὑεῖς καὶ παραγρῆμα μετὰ τῶν φίλων ἀνήγετο πρὸς 
prie. (s) Ὃ δὲ βασιλεὺς, πάλαι μετέωρος 
b τῇ ἀξννίς, χαὶ χαραδοχῶν τὸ συμδησόμενον, ἀπο- 
im; τοὺς ix τῆς συνουσίας, ἔμενε μόνος ἐγρηγορὼς 
rj «ays μετὰ δυοῖν 3) τριῶν σωματοφυλάχων. 
ἡ Πυρεισελθόντων δὲ τῶν περὶ τὸν Καμόῦλον, καὶ 
Mino τὸν Αχαιὸν ἐπὶ τὴν γῆν δεδεμένον, εἷς 
ier ἐγασίαν ἦλθε διὰ τὸ παράδοξον, ὥστε 
i γνον ἀποσιωπῆσαι, τὸ δὲ τελευταῖον συμπαθὴς 
ei χαὶ δαχρῦσαι, — (10) Τοῦτο δ᾽ ἔπαϑεν, δρῶν, 
Bio γε δακεῖ, τὸ δυσφύλακτον xal παράλογον τῶν 
μῆς τύχης ουμδαινόντων. (πὴ ᾿᾿Αχαιὸς γὰρ ἦν Av 
hio μὲν υἱὸς τοῦ Λαοδίκης ἀδελφοῦ, τῆς Σελεύχου 
ius. δὲ Λαοδύχκην τὴν Μιθριδάτου τοῦ 
δὰ lac δγατέρα, χύριος δὲ ἐγεγόνει τῆς ἐπὶ τάδε τοῦ 
€ Ξήσης. (is) Δοχῶν δὲ τότε xol ταῖς αὐτοῦ 
in χαὶ ταῖς τῶν ὑπεναντίων ἐν ὀχυρωτάτῳ τόπῳ 
27 διατρίδειν, ἐχάθητο δεδεμένος ἐπὶ τῆς 
ὑπαγίριος γενόμενος τοῖς ἐχθροῖς, οὐδέπω γι- 
οὐδενὸς ἁπλῶς τὸ γεγονὸς, πλὴν τῶν πραξάν- 


ΧΠῚ, Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἅμα τῷ φωτὶ συναθροιζομέ- 
τ gam εἷς τὴν σχηνὴν κατὰ τὸν » καὶ 
Poma. ὑπὸ τὴν ὄψιν θεωρουμένου, τὸ παρα- 
ὧν 9» βασιλεῖ συνέδαινε πάσχειν xa τοὺς ἄλλους. 

ἔζρπες γὰρ τὸ γεγονὸς, ἠπίστουν τοῖς δρωμένοις, 
ἡμῆσαντος δὲ τοῦ συνεδρίου, πολλοὶ μὲν ἐγίγνοντο 
. ioi τίσι δεῖ χατ᾽ αὐτοῦ χρήσασθαι τιμωρίαις. 
Uis P οὖν, πρῶτον μὲν 













αὐῥαψαντας εἷς ὄνειον ἀσχὸν ἀνασταυρῶσαι 
- Γινομένων δὲ τούτων, xal τῆς δυνάμεως 
ς τὸ συμθεδηχὸς, τοιοῦτος ἐνθουσιασμὸς 
τοῦ στρατοπέδου παντὸς, ὥστε 
pen τῆς ἄχρας μόνον συνειδυίας τὴν 
» chiix, τιχμήρασθαι τὸ γεγονὸς ix. τῆς περὶ 
Ὑσώσεοον ταραχῆς xal χινήσεως. (6) 'Γαχὺ δὲ 
τῷ χήριχος παραγενομένου πρὸς τὴν Λαοδίχην, 
ἐπημῶντος τὰ περὶ τὸν Ἀχαυὸν, καὶ κελεύοντος 
Dd πράγματα, καὶ παραχωρεῖν τῆς dxoac 
μὲν τρῶτον ἀναπόχριτος οἰμωγὴ καὶ θρῆνοι πα- 
74 χατεγον τοὺς περὶ τὴν ἀχρόπολιν, οὐχ οὕτω 
Mol τὸν ᾿λχαιὸν εὔνοιαν, ὡς διὰ τὸ παράδοξον 
Vilis inus ἑκάστῳ φαίνεσθαι τὸ συμδεδη-- 
3 Μετὰ δὲ ταῦτα πολλή τις ἦν ἀπορία καὶ δυσ- 
τὰ t τὸς ἔνδον. — (s) Ἀντίοχος δὲ, διαχεχει-- 
Km τὴν Ἀχαιὸν, ἐπεῖχε τοῖς χατὰ τὴν ἄκραν ἀεὶ, 
X, ἀφορμὴν ἐχ τῶν ἔνδον αὐτῷ παραδοθήσε. 
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dunt, qui ex insidiis surrexerent; (6) at Δοίμουμι Bolis 
ipse corripuit cum vestibus suis , intra quas manus habebat : 
verebatur enim, ne fraude intellecta manus aibi afferre gla- 
dio, qui paratus illi sub veste aderat, aggrederetur. (7) - 
Statim vero ambientium corona cinctus, in potestatem inimi- 
corum fuit , et e vestigio cum suis ad Antiochum est adduc 

tus. (8) Rex, dudum suspensus animi, et ccpti exitum 
sollicitus exspectans , dimissis convivis solus in tabernaculo, 
duobus sut tribus satellitibus adstantibus , vigilans mane- 
bat. (9) Postquam subito ingressus Cambylus, vinctum 
Achzeum humi destituisset , adeo illi pre admiratione haesit 
vox faucibus, ut post diuturnum silentium sortem illius 
δὰ extremum miseraretur et leerymas funderet. (10) Puto 
equidem , boc illi usuvenisse, consideranti , quam inevitabi. 
les, quamque inopinati sint fortums casus. (11) Achzeus 
enim Andromachi erat filius , fratris Laodicze , quae Seleuco 
nupsit; duxerat vero uxorem Laodicen Mithridatis regis 
filiam : universam vero cis Taurum Asiam imperio suo 
rexerat. (12) Tum autem, cam et ipsius et hostium exer- 
citus ín munitissimo orbis terrarum loco ípsum versari 
existimaret, vinculis oneratus humi sedebat, in manu ini- 
mícorum positus ; nemíne dum , preter facti auctores , quid 
factum, solente. 


XXIII Prima luce convenientibus, ut fit, in preetorium 
regis amicis, ante omnium oculos poeito hocce spectaculo , 
idem aliis quoque ac regi usuveniebat : ea namque cunctos 
incessít admiratio , ut, que suismet oculis cernebant , satis 
vera non crederent. (2) Postquam in concilio proceres se- 
derunt , varise de supplicio , quod de illo sumendum esset, 
dict» sunt sententis. (3) Demum placuit, primum ut ex- 
tremis membris miser Achseus mulilaretur, deinde, ut, 
&mputato capite, corpus utri asinino insutum in cracem 
tolleretur. (4) Quo facto, ubi rem exercitus rescivit, adeo 
castra universa fanaticus quidam furor et effusa letitia in- 
cessit, ut Laodice, cul soli in arce innotuerat maritum 
exiisee, casum illius e tnmnltu ac motu castrensi conjiceret. 
(5) Mox venit caduceator ad Laodicen, eorum , 4889 Achxo 
acciderant, nuntius, simul jubens, ut res componeret, 
atque arcem traderet. (69) Tum vero qui in arce erant, 
pro responso ejulatum primo et incondita lamenta edere 
incipiunt, non tam ob benevolentiam adversus Achzum, 
quam quod nova atque admirabilis planeque inopinata ea 
res cunctis accidebat. (7) Deinde autem consilii inopes 
magna difficultate , qui arcem tenebant , afficiebantur. (8) 
At rex, post sublatum de medio Achseum, ad inclusos in 
arce intentus , nihil dubitare, quin ab íllís ipsis, maxime 
autem per milites , aliqua rei bene gerendte occasio sibi daro- 
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σθαι, καὶ μάλιστα διὰ τῶν στρατιωτῶν. Ὃ xal τέλος 
ἐγένετο. (ο) Στασιάσαντες γὰρ πρὸς σφᾶς, ἐμερίσθη- 
σαν, of μὲν πρὸς Ἀριόδαζον, οἱ δὲ πρὸς τὴν Λαοδίχην. 
οὗ γενομένου, διαπιστήσαντες ἀλλήλοις, ταχέως ἀμφό- 
τεροι παρέδοσαν αὐτοὺς καὶ τὰς ἀκροπόλεις. (0) 
᾿Αχαιὸς μὲν οὖν, πάντα τὰ κατὰ λόγον πράξας, ὑπὸ δὲ 
τῆς τῶν πιστευθέντων ἡττηθεὶς ἀθεσίας, χατεστρέψατο 
τὸν βίον: κατὰ δύο τρόπους οὐκ ἀνωφελὲς ὑπόδειγμα 
γενόμενος τοῖς ἐσομένοις. — (11) καθ᾽ ἕνα μὲν, πρὸς τὸ 
μηδενὶ πιστεύειν ῥᾳδίως" χαθ᾽ ἕτερον δὲ, πρὸς τὸ μὴ 
μεγαλαυχεῖν’ ἐν ταῖς εὐπραγίαις, πᾶν δὲ προσδοχᾶν 
ἀνθρώπους ὄντας. 
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tur. Quod denique etíam flebat. (9) Quippe orta inler ir 
seditione, scissi sunt in partes, aliis cum Ariobazo, ὶ 
cum Laodice sentientibus : quam ob causam dum sib 
vicem diffidunt , celeriter utraque factio et se et arces | 
regis permiserunt. (10) Ita Achzeus, quum nihi] eo 
preetermisistet , 4020 ratio recta suadebat, illorum per 
victus, quibus fidem habuerat, diem supremum o 
exemplum posteris duobus modis utile : (11) priman 
nemini temere esse credendum discamus ; deinde, in n 
lztis ut epiritus ne attollamus; sed ut , homines cam si 
humani nihil alienum ἃ nobis potemus. 


VI. — CAVARUS, REX GALLORUM IN THRACIA. 


Excerpt. Valesian. 

XXIV. Καύαρος, 6 βασιλεὺς τῶν ἐν τῇ Θράχη l'a- 
λατῶν, βασιλιχὸς ὑπάρχων τῇ φύσει xal μεγαλόφρων, 
πολλὴν μὲν ἀσφάλειαν παρεσχεύαζε τοῖς προσπλέουσι 
τῶν ἐμπόρων εἰς τὸν Πόντον: (2) μεγάλας δὲ παρεί- 
γετο γρείας τοῖς Βυζαντίοις, ἐν τοῖς πρὸς τοὺς Θρξκας 
xai Βιθυνοὺς πολέμοις, 


Atheneeus Lib. VI. o. 13. 
(3) Πολύδιος ἐν ὀγδόη "Iovopuov, Καύαρος, φησὶν, 
ὃ Γαλάτης, ὧν τἄλλα ἀνὴρ ἀγαθὸς, ὑπὸ Σωστράτου 
τοῦ χόλαχος διεστρέφετο, ὃς ἦν Χαλχηδόνιος τὸ γένος. 


' XXIV. Cavarus, Gallorum regulus Thraciam inc 
tium, cum regi^ indole ac magnitudine animi pre 
esset, et mercatoribus in Pontum navigantibus sec 
tem magnam praestiit, (2) et Byzantiis in bello ad! 
Thraces ac Bithynos magno adjumento fuit. 


(3) PotvBrms libro Historiarum octavo scribit : 
rum, Gallum, cum alioquin vir bonus foisset , ab s: 
tore Soetrato , genere Chalcedonio, depravatum esse. 


VII. — RES ANTIOCHI AD URBEM ARMOSATAM. 


Excerpt. Valesian. 
XXV. Ξέρξου βασιλεύοντος πόλεως Ἀρμόσατα, 3 
χεῖται πρὸς τῷ Καλῷ πεδίῳ χαλουμένῳ, μέσον Eógod- 


του χαὶ Τίγριδος, ταύτῃ τῇ πόλει παραστρατοπεδεύσας 
Ἀντίοχος ὃ βασιλεὺς, ἐπεδάλετο πολιορκεῖν αὐτήν. 
(3) Θεωρῶν δὲ τὴν παρασχευὴν τοῦ βασιλέως 6 Eíp- 
Unc, τὸ μὲν πρῶτον αὑτὸν ἐχποδὼν ἐποίησε: μετὰ δέ 
τινα χρόνον δείσας, μὴ, τοῦ βασιλείου κρατηθέντος ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν, καὶ τἄλλα τὰ χατὰ τὴν βασιλείαν αὐτῷ 
διατραπῇ, μετεμελήθη καὶ διεπέμψατο πρὸς τὸν Ἀν- 
τίοχον, φάσχων βούλεσθαι συνελθεῖν εἷς λόγους. (8) 
Οἱ μὲν οὖν πιστοὶ τῶν φίλων, οὖκ ἔφασχον δεῖν προ-- 
εσθαι τὸν νεανίσχον, λαῤόντας εἰς χεῖρας" ἀλλὰ συνε-- 
Θούλευον, χυριεύσαντα τῆς πόλεως, Μιθριδάτῃ παρα-- 
δοῦναι τὴν δυναστείαν, ὃς ἦν υἱὸς τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ 
χατὰ φύσιν. (4) Ὁ δὲ βασιλεὺς τούτων μὲν οὐδενὶ 
προσέσχε" μεταπεμψάμενος δὲ τὸν νεανίσχον, διελύσατο 
τὴν ἔχθραν, ἀφῆκε δὲ τὰ πλεῖστα τῶν χρημάτων, ἃ 
“ συνέθβαινε τὸν πατέρα προσοφείλειν αὐτῷ τῶν φόρων. 
᾿ (8 Λαδὼν δὲ παραχρῆμα τριαχόσια τάλαντα παρ᾽ 
αὐτοῦ xai χιλίους ἵππους καὶ χιλίους ἡμιόνους μετὰ τῆς 
ἐπισχευῆς, τά τε χατὰ τὴν ἀρχὴν ἅπαντα κατέστησε, 
καὶ, συνοικίσας αὐτῷ τὴν ἀδελφὴν Αντιοχίδα, πάντας 
τοὺς ἐχείνων τῶγ τόπων ἐψυχαγώγησε καὶ προσεχαλέ- 


XXV. Cum Antiochus, castris positis δὰ Arnx 
(urbs est inter Euphratem et Tigridem sita, in cam 
Pulcher dicitur), obsidionem urbis pararet; (2) Xer1c 
urbis regulus, intellecto regis apparatu, primum : 
fuga sibi consuluit. Postea vero, veritus, ne, occu 
hostibus regia, reliquae etiam regni partes perturb: 
consilium suum damnavit , legatisque ad Antiochum 
libenter cum eo collocaturum se esse, dixit. (3 
fidissimi quidem amici Antiochi aiebent , dimittenà 
esse juvepem , quem ín potestate haberent; sed, o 
urbe ejus, imperium Mithridati, sororis Antiochi filio 
dum esse. (4) At rex , posthabito eorum consilio , 
&d se juveni inimicitiam condonavit , ac tribulorum, 
illius patre debebantur, maximam ei partem remisi 
acceptisque protinus trecentis talentis, ac mílle eq 
demque mulis una cum ornamentis ac phaleris, 
ejus ipse ordinavit : et copulata eidem sorore Ant 
omnes harum régionum incolas ad sui amorem alk 


RES ANTIOCHI AD URBEM ARMOSATAM. 


ux, ὀόξας μεγαλοψύχως χαὶ βασιλικῶς τοῖς πρά- 
yas. χηρῆσθαι. 
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que conciliavit; quam magno ac prorsus regio animo in his 
usus esse videretur. 


* 


VIII. — BELLUM HANNIBALICUM. 


[XXV. &. Ὅτι οἱ Ταραντῖνοι διὰ τὸ τῆς εὖδαι- 
wi; ὑπερήφανον ἐπεχαλέσαντο Πύῤῥον τὸν Ἠπειρώ- 
qw ] τᾶσα γὰρ ἐλευθερία μετ᾽ ἐξουσίας πολυχρονίον, 
(αν ἶχει χόρον λαμθάνειν τῶν ὑποκειμένων" χἄπειτα 
yu ἀεσκότην᾽ τυχοῦσα γε μὴν τούτου, ταχὺ πάλιν 
xi [διὰ τὸ μεγάλην φαίνεσθαι τὴν πρὸς τὸ χεῖρον 
axi): ὃ xai τότε συνέθαινε τοῖς Ταραντίνοις. 

(Suidas in Προσπεσόντων.) 

Lorzenorewv δὲ τούτων εἰς Τάραντα xal τοὺς Θου- 
δι, ἐγήνάχτει τὰ πλήθη. 

Excerpt. antiq. ex lib. VIII, cap. 19-29. 

ΧΙ, Τὸ uiv οὖν πρῶτον, ὡς ἐπ᾽ ἐξοδίαν ὁρμή- 
pui ok πόλεως, xal συνεγγίσαντες τῇ 'παρεμ- 
b τῶν Καρχηδονίων νυχτὸς, ἄλλοι μὲν συγχαθέντες 
ima τόπον ὑλώδη παρὰ τὴν ὁδὸν, ἔμειναν" ὃ δὲ 
Uruewx χαὶ Νίχων προσῆλθον πρὸς τὴν παρεμδολήν. 
Tov δὲ φυλάχων ἐπιλαδομένων αὐτῶν, ἀνήγοντο 
dá Ἀνίδαν, οὐδὲν εἰπόντες, οὔτε πόθεν, οὔτε 

ἦταν αὐτὸ δὲ μόνον τοῦτο δηλοῦντες, ὅτι θέλουσι 
ῥ τ ρπτηγῷ συμμίξαι. (2) Ταχὺ δὲ πρὸς τὸν Ἀννί- 
ν ἐτεισιδέντες ἔφασαν αὐτῷ xav ἰδίαν βούλεσθαι 
Ew. (1) Τοῦ δὲ καὶ λίαν ἑτοίμως προσδεξα- 
hs τὸν ἔντευξιν, ἀπελογίζοντο περί τε τῶν καθ᾽ 
MU χαὶ περὶ τῶν χατὰ τὴν πατρίδα, πολλὰς xal 
νέες ποιούμενοι κατηγορίας Ρωμαίων, χάριν τοῦ 
luiy ὀλόγως ἐμβαίνειν εἰς τὴν ὑποχειμένην πρᾶ- 
3| Τότε μὲν οὖν "Avvibac ἐπαινέσας, xal τὴν 
αὐτῶν φιλανθρώπως ἀποδεξάμενος, ἐξέπεμψε, 
μενς παραγίγνεσθαι xal συμμιγνύναι κατὰ 
mp πάλιν, (s) Κατὰ δὲ τὸ παρὸν ἐχέλευσε, 
uc τῶν ἐξελαθέντων πρωΐ θρεμμάτων, xal τοὺς 
τοις ἄνδρας, ἐπειδὰν ἰχανὸν ἀποσχῶσι τῆς πα- 
λᾶς, περιελασαμένους εὐθαρσῶς ἀπαλλάττεσθαι: 
T τῆς ἀσφαλείας αὐτῷ μελήσειν. (7) ποίει 
: βουλόμενος αὐτῷ μὲν ἀναστροφὴν δοῦναι πρὸς 

σαι τὰ χατὰ τοὺς vsav(oxouc: ἐχείνοις 
Kr ταρασχευάζειν πρὸς τοὺς πολίτας, ὡς ἀπὸ 
Maio ποιουμένοις τὰς ἐπὶ τὰς λῃστείας ἐξό- 

(ἡ Πραξάντων δὲ τῶν περὶ τὸν Νίχωνα τὸ πα- 
dei, ὁ μὲν ᾿Αννίδας περιχαρὴς ἦν, διὰ τὸ μόλις 
K ἐπειλῆφθαι πρὸς τὴν προχειμέγην ἐπιδολήν' 

ὁ nid τὸν Φιλήμενον ἔτι μᾶλλον παρώρμηντο 

τὴν τρᾶξιν, διὰ τὸ xal τὴν ἔντευξιν ἀσφαλῶς γε- 
à χαὶ τὸν Ἀγνίδαν εὑρηκέναι πρόθυμον, ἔτι δὲ 
τκλείας δαψίλειαν ἰχανὴν αὐτοῖς πίστιν παρε- 
Bim πρὸς τοὺς ἰδίους. (10) Τότε οὖν τὰ μὲν ἀπο- 
ἔμεν, τὰ V εὐωχούμενοι τῆς λείας, οὐ μόνον ἐπι- 










Tarentum proditur Hannibali. 


Tarentini superba sua felicitate elati Pyrrhum Epirensem 
acciverunt. Etenim natura comparatum est ut omnis 
libertas, συ cum diuturna potestate coujuncta fuerit , 
satietatem przesentium rerum experiatur moxque domiuum 
sibi querat; quem ubi nacta fuerit, statim odit, pro- 
pterea quod magnam sentit se fecisse in pejus inclinatio- 
nem. Idque ipsum tunc Tarentinis accidit. 


Nuntio hujus rei Tarentum et Thurios perlato, indi- 
gnari cepit multitudo. 


XXVI. Principio ita egressi sunt urbem , tamquam expe- 
ditionem aliquo susciperent ; dein, ubi noctu haud procul 
Carthaginiensium caetris abessent , ceteri in silvosum quem- 
dam prope viam locum se abdentes, ibi manserunt ; Phi- 
lemenus vero et Nico ad castra propius accesserunt. (2) Hi 
ἃ custodiis Punicis comprehensi, ad Hannibalem sunt de- 
ducti, quum nihi] quidquam dixissent , nec quinam essent , 
nec unde, sed hoc solum significassent , convento opus esse 
imperatore. (3) Igitur ad Hannibalem protinus deducti, 
velle se privatim cum eo colloqui, dixere. (4) Qui quum 
promta statim voluntate eos ad colloquium admisisset , 
cum de se, tum de sua patria longam orationem orsi , multa 
80 varia in Romanos criminatione sunt usi, ne sine causa 
δὰ ea, quae parabant, suscipienda viderentur accessisse. 
(5) Et tunc quidem Hannibal, postquam gratum sibi esse 
ipsorum consilium ostendisset, benigneque eos appellas- 
set , laudatos dimisit, dato mandato, ut quam primum re- 
versi iterum de hoc negotio secum agerent, (6) In prsesen- 
tia jubet, ut, ubi longius paulo e castris essent progressi , 
prima ex pecoribus, qute mane pastum fuerint propulsa, 
una cum viris abigerent, atque lta sine ullo metu ad suos 
redirent ; sibi securitatem ipsorum fore curte. (7) Faciebat 
hoc Hannibal, ut daretur tempus, sibi quidem, ad inqui- 
rendum accuratius de juvenum consilio; ipsis vero, ad fidem 
dvibus faclendam, absque ullo dolo malo predatum se 
exire. (8) Ut erat preeceptum, ita fecerunt Nico et Phile- 
menus. Itaqueexultare gaudio Hannibal] , quod perficiendi 
sui incepti facultas aliquando tandem sibi esset oblata; (9) 
et Juvenes quoque perducendi ad exitum, quae agebant, 
cupiditate eo magis incendi , quod et collocuti erant impune 
cum hoste, οἱ promtum paratumque Hannibalis animum 
invenerant : ad hzec , quod przeda , quam largam abegerant , 
luculentam fidem sibi apud suos conciliasset. (10) Tunc 
igitur partem preediae vendentes, partem conviviis abeumen. 
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στεύοντο παρὰ τοῖς Ταραντίνοις, ἀλλὰ χαὶ ζηλωτὰς 
ἔσχον οὐχ ὀλίγους. 

XXVII. Μετὰ δὲ ταῦτα ποιησάμενοι δευτέραν ἕξο- 
δον, καὶ παῤαπλησίως χειρίσαντες τὰ χατὰ μέρος, 
αὐτοί τε τοῖς περὶ τὸν ᾿Αννίδαν ἔδοσαν πίστεις, xal 
παρ᾽ ἐχείνων ἔλαθον, ἐπὶ τούτοις (1) ἐφ᾽ ᾧ Ταραν- 
τίνους ἐλευθερώσειν, καὶ μήτε φόρους πράξασθαι χατὰ 
μηδένα τρόπον, μήτ᾽ ἄλλο μηδὲν ἐπιτάξειν Ταραντί- 
νοις Καρχηδονίους " τὰς δὲ τῶν Ρωμαίων οἰκίας xal 
καταλύσεις, ἐπειδὰν χρατήσωσι τῆς πόλεως, ἐξεῖναι 
Καρχηδονίοις διαρπάζειν. (2) ᾿Ἐποιήσαντο δὲ καὶ 
σύνθημα τοῦ παραδέχεσθαι σφᾶς τοὺς φύλαχας ἑτοίμως 
el; τὴν παρεμθολὴν, ὅτ᾽ ἔλθοιεν. (4) Ὧν γενομένων, 
ἔλαθον ἐξουσίαν εἰς τὸ xal πλεονάχις συμιλιγνύναι τοῖς 
περὶ τὸν ἈΑννίδαν: ποτὲ μὲν ὡς ἐπ᾽ ἐξοδίαν, ποτὲ δὲ 
πάλιν ὡς ἐπὶ χυνηγίαν ποιούμενοι τὰς ἐκ τῆς πόλεως 
ἐξόδους. (6) Ταῦτα δὲ διαρμοσάμενοι πρὸς τὸ μέλλον, 
of μὲν πλείους ἐπετήρουν τοὺς χαιροὺς, τὸν δὲ Φιλή- 
μενον ἀπέταξαν ἐπὶ τὰς χυνηγίας. (6) Διὰ γὰρ τὴν 
ὑπερόάλλουσαν ἐπὶ τοῦτο τὸ μέρος ἐπιθυμίαν ἦν ὑπὲρ 
αὐτοῦ διάληψις, ὡς οὐδὲν προὐργιαίτερον ποιουμένου 
κατὰ τὸν βίον τὸῦ χυνηγετεῖν. (7) Διὸ τούτῳ μὲν 
ἐπέτρεψαν ἐξιδιάσασθαι διὰ τῶν ἁλισκομένων θηρίων 
πρῶτον μὲν τὸν ἐπὶ τῆς πόλεως τεταγμένον Γάϊον Λί- 
tov, δεύτερον δὲ τοὺς φυλάττοντας τὸν πυλῶνα, τὸν 
δπὸ τὰς Τημενίδας προσαγορενομένας πύλας. (8) Ὃς 
παραλαδὼν τὴν πίστιν ταύτην, xol τὰ μὲν αὐτὸς χυ- 
νηγετῶν, τῶν δ᾽ ἑτοιμαζομένων αὐτῷ δι᾿ Ἀννίδου συν-- 
εχῶς εἰσέφερε τῶν θηρίων᾽ ὧν τὰ μὲν ἐδίδου τῷ Γαΐῳ, 
τὰ δὲ τοῖς ἐπὶ τοῦ πυλῶνος, χάριν τοῦ τὴν ῥινοπύλην 
ἑτοίμως ἀνοίγειν αὐτῷ" (0) τὸ γὰρ πλεῖον ἐποιεῖτο 
τὰς εἰσόδους χαὶ τὰς ἐξόδους νυχτὸς, προφάσει μὲν 
χρώμενος τῷ φόδῳ τῶν πολεμίων, ἁρμοζόμενος δὲ πρὸς 
A" ὑποχειμένην πρόθεσιν, — (10) "Hn δὲ χατεσχευα- 
σμένου τοιαύτην συνήθειαν τοῦ Φιλημένου πρὸς τοὺς 
ἐπὶ τῆς πύλης, ὥστε μὴ διαπορεῖν τοὺς φυλάττοντας, 
ἄλλ᾽ ὁπότε προσεγγίσας τῷ τείχει προσυρίξαι νυχτὸς, 
εὐθέως ἀνοίγεσθαι τὴν ῥινοπύλην αὐτῷ (1) τότε πα- 
ρχτηρήσαντες τὸν ἐπὶ τῆς πόλεως ἄρχοντα τῶν Ῥω- 
μαίων, ἀφ᾽ ἡμέρας μέλλοντα γίγνεσθαι μετὰ πλειόνων 
ἐν τῷ προσαγορευομένῳ Μουσείῳ σύνεγγυς τῆς ἀγορᾶς, 
ταύτην ἐτάξαντο τὴν ἡμέραν πρὸς τὸν ᾿Αννίδαν. 

XXVIII. Ὁ δὲ πάλαι μὲν ἐπεπόριστο σχῆψιν ὡς 
ἀῤδωστῶν, χάριν τοῦ μὴ θαυμάζειν ἀχούοντας τοὺς 
Ῥωμαίους, ὡς xat πλείω χρόνον ἐπὶ τῶν αὐτῶν τό- 
πων ποιεῖται τὴν διατριθήν. — (2) Τότε δὲ xal μᾶλλον 
προσεποιεῖτο τὴν ἀῤῥωστίαν, ἀπεῖχε δὲ τῷ στρατοπέδῳ 
τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν τοῦ Τάραντος. (3) “χοντος δὲ 
τοῦ χαιροῦ, παρεσχευαχὼς ἔχ τε τῶν ἱππέων χαὶ τῶν 
πεζῶν τοὺς διαφέροντας εὐχινησίᾳ χαὶ τόλμη, περὶ 
μυρίους ὄντας τὸν ἀριθμὸν, παρήγγειλε τεττάρων ἧμε- 
ρῶν ἔχειν ἐφόδια. (4) Ποιησάμενος δὲ τὴν ἀναζυγὴν 
ὑπὸ τὴν ἑωθινὴν, ἐχρῆτο τῇ πορείᾳ συντόνως. Τῶν δὲ 
Νομαδικῶν ἱππέων εἰς ὀγδοήχοντα προχειρισάμενος, 
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tes, non solum Tarentinfs fidem suam probaruat , ver 
etiam ad facti sui semulationem multos excitarunt. 

XXVII. Post hic altera excursione suscepta , quun 
militer, ut ante , omnia fecissent, data et invicem ac 
àb Hannibale fide, ita sanxerunt : (2) Tarentinos abl 
Dibale liberatum iri , nullum omnino Poenos ab eis ve 
exaciuros, neque rem ullam aliam ipeis imperato 
potestatem fore Pomis, orbe capta, Romanorum à 
ac diversoria diripiendi. (3) Convemit et de tewera 
ipsos, quam si ederent Tarentini , sine mora , quotie 
nirent, excubire ipsos intra castra essent admissure. 
Hac ratione adeundi sepius Hannibalis facta eis pol 
est, quum modo sic urbe egrederentur, quasi in hos 
excursuri, modo tamquam venaturi. (5) His ita coc 
tis provisisque in posterum, dum ceteri occasionibi 
minebant, Philemeno dant partes venatum exeundi 
Quia enim ei studio suprà modum erat deditus , vulgo 
opínabantur, venatione ipsum per omnem vitam anl 
Bihil habere. (7) Propterea datum ipsi negotium e 
ferarum , quas caperet, carnibus Caium Liviam urbi 
fectum ante omnes sibi comciliaret , deinde cosioda 
tionem, ad portam Temenidem, quam vocant, ex 
tem. (8) Philemenus, has partes in se suscipiens, 
aliquam vel a se captam in venatione feram, vel ab 
bale ípsi preparatam, in urbem inferebat illaton 
partem Caio donabat, partem portze custodibus , ut 
lam promte sibi aperireat : (9) nocte enim ut pla 
et ingrediebatur et egrediebatar, specie qoidem | 
metum hostium, re autem ipsa, quod negotio institu 
&ccommodabat. (10) Ubi jam eo consuetudinis Pbik 
venit cum statione, ut nihil dubitarent custodes, s 
ties ille noctu muro appropinquans sibili signum de 
portulam e vestigio ei aperirent; (11) quum dier 
vassent proditores, quo prefectus Romani presidt 
in urbe erat, tempestivo convivio cum pluribus ir 
(id loci nomen est, forum attingentis) esset interf 
illum cum Hannibale diem constituerunt. 

XXVIII. Pcenus, qui jam ante valetodinis adver: 
sam excogitaverat, ne mirarentur Romani, cum a: 
ipsum eodem loci diuturniorem moram trahere, tun 
etiam segritudinem simulavit : (2) distabant aut 
castra a Tarento dierum trium itinere. (3) Ubi | 
dies advenit , decem fere millibus peditum atque t 
prieparatis , qui velocitate et audacia praestabant , 
tuor dierum parata cibaria liaberent , ipsis impet 
Quarta deinde noctis vigilia motis signis , rapti 
ducere institit. — Numidicis equitibus ad octoginta : 
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hüs προτορεύεσθαι τῆς δυνάμεως εἷς τριάχοντα 
calo, xal τοὺς παρὰ τὴν ὁδὸν τόπους ἐξ ἑκατέρου 
πὶ μέρας ἐπιτρέχειν" (6) ἵνα μηδεὶς χατοπτεύσῃ 
dp δαν δύναμιν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὑποχείριοι γίγνοιντο τῶν 
ἀκτιττόντων, οἱ δὲ διαφυγόντες ἀναγγέλοιεν εἰς τὴν 
τῶν, ὡς ἐπιδρομῆς οὔσης ἐκ τῶν Νομάδων. (6) 
ἡσχκγόντων δὲ τῶν Νομάδων ὡς ἑχατὸν εἴχοσι στα- 
Me, ἐδειπνοποιύσατο παρά τινα δυσσύνοπτον καὶ 
ori ποταμόν. (7) Καὶ συναθροίσας τοὺς ἦγε- 
pr; τυρίως μὲν οὐ διεσάφει τὴν ἐπιδολήν" ἁπλῶς 
E τιρράλει, πρῶτον μὲν ἄνδρας ἀγαθοὺς γίγνεσθαι 
scu, ὡς οὐδέποτε μειζόνων αὐτοῖς ἄθλων ὑὕποχει- 
ive (ἡ δεύτερον δὲ, συνέχειν ἕχαστον τῇ πορεία 
μὲς i αὑτὸν ταττομένους, καὶ πιχρῶς ἐπιτιμᾶν τοῖς 
icio παρεχβαίνουσιν ix τῆς ἰδίας τάξεως." (0) τε- 
giro δὲ, προσέχειν τὸν νοῦν τοῖς παραγγελλομένοις, 
gi ar ἰδιοπραγεῖν, παρὲξ τῶν προσταττομένων. 
p. Τοῦτ᾽ εἰπὼν, xxi διαφεὶς τοὺς ἡγεμόνας, ἐκίνει 
b τ υτυκορείαν, χνέφατος ἄρτι γενομένου" σπουδά- 
jp οὐνέψαι τῷ τείχει περὶ μέσας νύχτας, καϑηγεμόνα 
Ὁ Φιλήμενον ἔχων, xal παρεσχευαχὼς σῦν ἄγριον 
ex τρὸς τὴν διατεταγμένην χρείαν. 
ΙΧ Τῷ δὲ Γαίῳ τῷ Λιβίῳ, γενομένῳ μετὰ τῶν 
pw ἐφ᾽ ἡμέρας ἐν τῷ Μουσείῳ, κατὰ τὴν τῶν 
χων πρόληψιν, xal σχεδὸν ἤδη τοῦ πότου τὴν 
» ἔχοντος διάθεσιν, προσαγγέλλεται περὶ 
ἡλίου, τοὸὺς Νομάδας ἐπιτρέχειν τὴν χώραν. 
'0 2 πρὸς μὲν αὐτὸ τοῦτο διενοήθη, χαὶ χαλέσας 
τῶν ἡγεμόνων, συνέταξε, τοὺς μὲν ἡμίσεις τῶν 
ον, ἐδελθύντας ὑπὸ τὴν ἑωθινὴν, χωλῦσαι τοὺς 
Urs τὴν χώραν τῶν πολεμίων" τῆς γε μὴν 
K τρόξεως διὰ ταῦτα χαὶ μᾶλλον ἀνύποπτος ἣν. 
αὶ ἂἃ περὶ τὸν Νίχωνα καὶ Τραγίσχον, ἅμα τῷ 
b γενέσθαι, συναθροισθέντες ἐν τῇ πόλει πάντες, 
τὴν ἐπάνοδον τῶν περὶ τὸν Λίόδιον. (4) Τῶν 
τέως ἐξαναστάντων διὰ τὸ γεγονέναι τὸν πότον 
ἡμέρας, οἱ μὲν ἄλλοι πρός τινα τόπον ἀποστάντες 
"τοὺς δὲ τῶν νεανίσχων ἀπήντων τοῖς περὶ τὸν 
διαχεχυμένοι, καί τι χαὶ προσπαίζοντες ἀλλή- 
» ὡς ἦν ὑποχρινόμενοι τοὺς ix. συνουσίας ἐπανά-- 
(ο) Ἔτι δὲ μᾶλλον ἠλλοιωμένων ὑπὸ τῆς 
zw περὶ τὸν Αἰδιον, ἅμα τῷ συμμίξαι γέλως ἐξ 
ἔργον ἣν χαὶ παιδιὰ πρόχειρος. (65) Ἐπεὶ δὲ συνανα- 
ie ἀποχατέστησαν αὐτὸν εἷς olxov, ὃ μὲν 
Bia ἐνεχαύετο μεθύων, ὡς εἶχός ἐστι τοὺς ἀφ᾽ ἡμέ- 
two, οὐδὲν ἄτοπον οὐδὲ δυσχερὲς ἔχων ἐν τῇ 
"3, χαρᾶς δὲ πλήρης καὶ ῥᾳθυμίας, (7) OL δὲ 
if Nero. xal Τραγίσχον ἐπεὶ συνέμιξαν τοῖς 
P νεανίσχοις, διελόντες σφᾶς εἰς τρία 
JF. τυρεγύλαττον, διαλαθόντες τῆς ἀγορᾶς τὰς εὖὕ- 
Worrusdso)hc, ἵνα μήτε τῶν ἔξωθεν προσπι- 
Ἔϑνϑον μηδὲν αὐτοὺς λανθάνῃ, μήτε τῶν ἐν αὐτῇ τῇ 
Ἴδα τγμένων, (s) ᾿Επέστησαν δὲ καὶ παρὰ τὴν 
Vini τοῦ Γαίου, σαφῶς εἰδότες, ὡς, ἂν γίγνηταί τις 
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preecepit , ut stadia circiter xxx antecederent exercitum, et 
Joca omnia circa vías incursarent , (5) ne quis forte univer- 
825 copias cerneret; sed ii, qui dilapsi essent, partim ca- 
perentur, partim , abi evasissent , Tarentum afferrent nun- 
tium , quasi Numidarum ea esset procursatio. (6) Qui ut 
quindecim ferme millium spatio ab urbe aberant , Hannibal 
propter flumen ccenat, oculis hominum prope ereptum, 
quod per convallem preruptam et confragosam labitur. 
(7) Ibi ducibus congregatis, non ille quidem consilium 
euum diserte eis aperuit ; tantum monuit, ut viros fortes 
se omnes preberent, quippe majora ipels nunquam pro- 
posita fuisse praemia: (8) deinde, ut excedere ordinem 
agminis neminem suorum paterentur ; sed cunctos huc aut 
illuc divertentes acerbe increparent : (9) postremo, intenti 
ad imperia accipienda essent, neu quid, nisi imperatoris 
jussu, proprio consilio facerent. (10) Hzec locutus, duci- 
busque dimissis, ubi jam contenebravit, primum agmen 
movit; id stadens , ut ad muros circa mediam noctem per- 
venmret. Habuit autem itineris ducem Philemenum, cui 
ad ea perficienda , quie fuerat jussus , aprum preeparaverat. 
XXIX. Circa eolis occasum Caio Livio, qui, ut juvenes 
fuerant opinati, de die in Museum cum amicis convivaturus 
venerat , renuntiatur, poculis tunc cum maxime ferventibus, 
Numidas agrum populari. (2) llle hoc unum animo repu- 
tans , vocatis nonnullis ducum edicit , ut pars dimidia equi- 
tum luce prima exiret, ad arcendum populationibus agro- 
rum hostem ; ceterum de universa Poeni molitione ut eo 
minus etiam suspicaretur, hic ipse nuntius effecit. (3) Nico, 
Tragiscus, et alii, simu] ac tenebrae sunt obortze, intra ur- 
bem omnes congregati, Livil ejusque sociorum reditum a 
convivio observabant. (4) Qui quum malure a mensa sur- 
rexissent , quoniam de dle δὰ discumbendum convenerant ; 
juvenum alii quemdam in locum secesserunt, ibique quietl 
manserunt ; alii effusi C. Livio procedunt obviam, nonnihil 
etjam inter &e jocantes , ut qui a ccena redeuntes imitarentur. 
(5) Quum autem Livius ipse multo magis alienata mente pree 
temulentia esset ; simul ac invicem appropinquarunt, risus 
et joci ultro citroque sunt statim excitati. (6) Et isti quidem 
versoitinere ut praefectum comitarentur, domum suam ipsum 
deduxerunt. Tum Caius quidem, vino gravis, somno in- 
dulgere , sicut ii solent qui de die compotationes iniverunt ; 
quum priesertim adversi aut parum leti nihil cogitaret , sed 
gaudil plenus esset ac lascivize. (7) Nico vero et Tragiscus , 
is juvenibus iterum juncti , qui se ab lis separaverant , con- 
juratorum corpore trifariam diviso, maxime opportunos quos- 
que fori aditus presidio occupatos tenebant, ne, ant eorum, 
quee foris adferrentur, quidquam ipsos lateret , aut eorum, 
qu: in urbe contingerent. (8) Quosdam etiam Livii fores 
jusserunt obeervare , quod cerio scirept , si qua eorum , quae 
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ὁπόνοια τοῦ μΏλλοντος, ἐπὶ τὸν Αἰόιον ἀνοισθήσεται 
πρῶτον, καὶ πᾶν τὸ πραττόμενον ἀπ᾽ ἐκείνου λήψεται 
τὴν ἀρχήν. (ἡ Ὡς δὲ αἱ μὲν ἀπὸ τῶν δείπνων ἐπά- 
νοδοι, xal συλλήδδην 6 τοιοῦτος θόρυδος ἤδη παρῳχή- 
χει, τῶν δὲ δημοτῶν fj πληθὺς χαταχεχοίμητο, προῦ- 
θαινε δὲ τὰ τῆς νυχτὸς, καὶ τὰ τῆς ἐλπίδος ἀχέραια 
διέμενε" τότε συναθροισθέντες προῆγον ἐπὶ τὴν προ- 
κειμένην χρείαν. 

XXX. Τὰ δὲ συγκείμενα τοῖς νεανίσκοις ἦν πρὸς τοὺς 
Καρχηδονίους" — (2) τὸν μὲν 'Avv(Gay ἔδει, συνάψαντα 
τῇ πόλει xarà τὴν ἀπὸ τῆς μεσογαίου, πρὸς ἕω δὲ 
χειμένην πλευρὰν, ὡς ἐπὶ τὰς Τημενίδας προσαγορεὺ - 
ομένας πύλας, ἀνάψαι πῦρ ἐπὶ τοῦ τάφου, τοῦ παρὰ 
μέν τισιν "Yax(vüou προσαγορενομένου, παρὰ δέ τισιν 
Ἀπόλλωνος ᾿γαχίνθου: (s) τοὺς δὲ περὶ τὸν Τραγί- 
σχον, ὅταν ἴδωσι τοῦτο γιγνόμενον, ἔνδοθεν ἀντιπυρ- 
σεῦσαι. (ε) Τούτου δὲ συντελεσθέντος, σδέσαι τὸ πῦρ 
ἔδει τοὺς περὶ τὸν ᾿Αννίδαν, χαὶ βάδην ποιεῖσθαι τὴν 
πορείαν ὡς ἐπὶ τὴν πύλην. (6) Ὧν διατεταγμένων, 
ol μὲν νεανίσχοι διαπορευθέντες τὸν οἰχούμενον 
τῆς πόλεως, ἦχον ἐπὶ τοὺς τάφους. (6) Τὸ γὰρ πρὸς 
ἕω μέρος τῆς τῶν Ταραντίνων πόλεως μνημάτων ἐστὶ 
πλῆρες, διὰ τὸ τοὺς τελευτήσαντας ἔτι καὶ νῦν θάπτε- 
σθαι παρ᾽ αὐτοῖς πάντας ἐντὸς τῶν τειχῶν, χατά τι λό- 
Ὑιὸν ἀρχαῖον. (7) Φασὶ γὰρ, χρῆσαι τὸν θεὸν τοῖς 
Ταραντίνοις" « ἀμείνον xal λώϊον ἔσεσθαί σφισι ποιου- 
« μένοις τὴν οἴχησιν μετὰ τῶν πλειόνων. ν (8) τοὺς 
δὲ, νομίσαντας ἂν οἰχήσειν οὕτως ἄριστα κατὰ τὸν 
χρησμὸν, εἰ καὶ τοὺς μετηλλαχότας ἐντὸς τοῦ τείχους 
ἔχοιεν, διὰ ταῦτα θάπτειν ἔτι xod νῦν τοὺς μεταλλά- 
ξαντας ἐντὸς τῶν πυλῶν. (0) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ οἵ γε προ- 
εἰρημένοι, παραγενόμενοι πρὸς τὸν τοῦ Πυθιονίχου 
τάφον, ἐκαραδόκουν τὸ μέλλον. (0) Συνεγγισάντων 
δὲ τῶν περὶ τὸν ᾿Αννίδαν, καὶ πραξάντων τὸ συνταχθὲν, 
ἅμα τῷ τὸ πῦρ ἰδεῖν οἱ περὶ τὸν Νίχωνα καὶ Τραγίσχον, 
ἀναθαῤῥήσαντες ταῖς ψυχαῖς, χαὶ τὸν παρ᾽ αὐτῶν πυρ- 
σὸν ἀναδείξαντες, ἐπεὶ τὸ παρ᾽ ἐχείνων πῦρ πάλιν ἑώ- 
ρῶν ἀποσδεννύμενον, ὥρμησαν ἐπὶ τὴν πύλην μετὰ 
δρόμου καὶ σπουδῆς, — (11) βουλόμενοι φθάσαι φονεύ-- 
σαντες τοὺς ἐπὶ τοῦ πυλῶνος τεταγμένους, διὰ τὸ συγ- 
χεῖσθαι, σχολῇ xal βάδην ποιεῖσθαι τὴν πορείαν τοὺς 
Καρχηδονίους. (12) Ἐύροήσαντος δὲ τοῦ πράγματος, 
xal προχαταληφθέντων τῶν φυλαττόντων, οἱ μὲν ἐφό- 
vtuoy τούτους, οἱ δὲ διέκοπτον τοὺς μοχλούς. (13) Ταχὺ 
δὲ τῶν πυλῶν ἀνοιχθεισῶν, πρὸς τὸν δέοντα καιρὸν 
ἧκον οἱ περὶ τὸν "Avv(Gav, χεχρημένοι τῇ πορείᾳ συμ- 
μέτρως, ὥστε μηδεμίαν ἐπίστασιν γενέσθαι παρόδου 
ἐπὶ τὴν πόλιν, 

ΧΧΧΙ͂. Γενομένης δὲ τῆς εἰσόδου κατὰ τὴν πρόθε- 
σιν ἀσφαλοῦς xdi τελέως ἀθορύέξου, ξόξαντες ἠνύσθαι 
σφίσι τὸ πλεῖστον τῆς ἐπιδολῆς, λοιπὸν αὐτοὶ μὲν εὖ- 
(pace ἤδη, προῆγον ἐπὶ τὴν ἀγορὰν κατὰ τὴν πλατεῖαν 
τὴν ἀπὸ τῆς Βαθείας ἀναφέρουσαν: — (2) τούς γε μὴν 
ἱππεῖς ἀπέλιπον ἐχτὸς τοῦ τείχους, ὄντας οὐχ ἐλάττους 
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gerebantur, suspicio cboriretur, ad Livium primum 
relatum, et quidquid agendum foret , principium ab i 
habiturum. (9) Ut vero domuiliones a cna tote 
redeuntium strepitus preeterierat, et populi multi 
mnum carpebat, jamque multum nox erat provecta, et 
juvenum integrae manebant ; tunc demum , agmine 
propositum exsequendum se accinxerunt. 


XXX. &tel agendie ordo hic erat compositus inter j 


et Poenos, (2)Oportebat, οἱ Hannibal urbi copias 


ret ἃ parte orientem spectante, qua e mediterranea 
versus Temenidem quam vocant portam itur : deinde, 
tumulo, quem alii Hyacinthi , alii Apollinis Hyacintbi 
getant, igne accenso flammam ederet: (3) quee post qui 
Tragisco ejusque sociis esset visa, ipsi quoque ex urb 
gnum erant igne reddituri. (4) His rite confectis , Hanr 
lem ad portam pede presso tendere oportebat. (5)Ist 
tur quum ita conveniseent , juvenes habitatam urbis pe 
emensi , ad sepulcretum venerunt. (6) Nam quia Tarer 
ex veteri quodam oraculo , mortuorum cadavera intra n 
condunt (quod hodie etiam fit), tota urbis illorum pars, 
orientem solem respicit , monumentorum est plena. (7 
tur enim hac olim Tarentinis ἃ deo sors fuisse edita : 
« lius ipsis magisque ex animi sententia res cessuras , si 
« tarent cum pluribus. » (8) Quo facto, existimasse eot 
domum beatissimam sibi , ex oraculi mente , sedem ir 
fore, quando etíam fato functos intra menia recepi: 
quapropter etiam nunc intra portas mortuos sepeliri 
Ceterum dicti juvenes , ut ad sepulcrum Pythionici v 
quid futurum esset, opperiebantur. (10) Ubi ve 
propius accessit Hannibal , et omnia, de quibus conve 
egit , simul ignem viderunt Nico et Tragiscus , animi: 
confirmatis facem ipsi quoque suam attollunt : deir 
stifictam a Pono flsmmam animadvertentes , curri 
portam contendunt, (11) ut excubantem in ejus vc 
stationem prius occiderent, quam eodem Cartbagi 
pervenirent, qui ex compacto lente et presso gradi 
iter acturi. (12) Re feliciter peracta, custodibus opi 
alii miseros obtruncare, alii vectes effringere. (! 
mora, aperiuntur poris : et ipso plane quo oport 
mento adest Hannibal, cum tempore iter ea de 
commensus , ut ejus ad urbeni adventus omnes falk 
XXXI. Ponus tuto et plane sine ullo tumultu , u 
suerat , urbem ingressus , rem multo maxima ex p: 
sibi confectam ratus, de cetero bonz spei plenus, p 
illam viam, quae ex illa, quam Batheam vocant, ὃ 
riora urbis ducit, forum cum suis petit. (2) Eq 
erant ad duo millia) extra portam reliquit, ut id si 
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Jn, θέλοντες ἐφεδρείαν αὐτοῖς ὑπάρχειν ταύτην 
τς τι τὸς ἔξωθεν ἐπιφανείας, χαὶ πρὸς τὰ παράλογα 
ὧν ἐν τεῖς τοιαύταις ἐπιδολαῖς συμόαινόντων. (3) 
Ἑγίσαγτες δὲ τοῖς περὶ τὴν ἀγορὰν τόποις, τὴν μὲν 
mu ἐκίστησαν χατὰ πορείαν αὐτοὶ δὲ τὰ χατὰ τὸν 
βλίμενον ἐχαραδόχουν, δεδιότες, πῶς σφίσι προχωρή- 
τ χαὶ τῶτο τὸ μέρος τῆς ἐπιδολῆς. — (4) Ὅτε γὰρ 
xijevric τὸ πῦρ ἔμελλον πρὸς τὰς πύλας ὁρμᾶν, τότε 
x τὸ Φιλήμενον, ἔχοντα τὸν ὧν ἐν φερέτρῳ, καὶ 
μόνας ὡσεὶ χιλίους, ἐξαπέστειλαν ἐπὶ τὴν παραχει- 
ἐπν τύλην, βουλόμενοι χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς πρόθεσιν 
ἡ (dx ix μιᾶς ἐλπίδος ἐξηρτῆσθαι τὴν ἐπιδολὴν 
53e, ἄλλ᾽ ix πλειόνων. (5) Ὁ δὲ προειρημένος, 
γήσες τῷ τείχει χατὰ τὸν ἐθισμὸν, ἐπεὶ προεσύριξε, 
agi ὁ φύλαξ, εὐθέως χαταδαίνων πρὸς τὴν ῥινοπύ- 
m. (ἡ Τοῦ δ᾽ εἰπόντος ἔξωθεν, ἀνοίγειν ταχέως, 
 βαρύνονται, φέρουσι γὰρ Uv ἄγριον" ἀσμένως ἀχού- 
κὐ φύλαξ, ἀνέῳξε μετὰ σπουδῆς, ἐλπίζων καὶ πρὸς 
p n διατείνειν τὴν εὐαγρίαν τῶν περὶ τὸν Φιλήμε- 
hid τὸ μερέτην ἀεὶ γίγνεσθαι τῶν εἰσφερομένων. 
ἢ Αὐτὸς μὲν οὖν ὁ προειρημένος τὴν πρώτην ἔχων 
lp τὦὖ φορήματος, εἰσῆλθε, xal σὺν αὐτῷ νομαδι- 
p ier διασχευὴν ἕτερος, ὡς εἷς τις ὧν τῶν ἀπὸ τῆς 
κες, μετὰ δὲ τοῦτον ἄλλοι δύο πάλιν, οἱ φέροντες 
in ὄπισθεν τὸ θηρίον. (8) ᾿Επεὶ δὲ τέτταρες ὄντες 
Νὰ ἡγίνοντο τῆς ῥινοπύλης, τὸν μὲν ἀνοίξαντα, θεώ- 
δον ἐχόχως χαὶ ψηλαφῶντα τὸν ὄν, αὐτοῦ πατάξαν- 
E ἐτίχτειναν᾽ τοὺς δ᾽ ἑπομένους μὲν αὐτοῖς, προη- 
Νεένας δὲ τῶν ἄλλων, Αἰόυας, ὄντας εἰς τριάχοντα, 
B3 χαὶ μεδ᾽ ἡσυχίας παρῆχαν διὰ τῆς πυλίδος, (9) 
buów δὲ τούτου, χατὰ τὸ συνεχὲς οἱ μὲν τοὺς μο- 
ἰὸς ἀέχοκτον, οἱ δὲ τοὺς ἐπὶ τοῦ πυλῶνος ἐφόνευον, 
ἢ τὸς ξω Αἰόυας ἐκάλουν διὰ συνθημάτων. (0) 
βυκντων δὲ χαὶ τούτων ἀσφαλῶς, προῆγον ὡς ἐπὶ 
ἡ ἐπρὲν χατὰ τὸ συντεταγμένον. (πὴ) Ἅμα δὲ τῷ 
rn καὶ τούτους, περιχαρὴς γενόμενος "Avv(6ac 
ἢ xri γοῦν αὐτῷ προχωρεῖν τὴν πρᾶξιν, εἴχετο 
ὟΤΜ]. Ἀπομερίσας δὲ τῶν Κελτῶν εἷς δισχιλίους, 
loin εἰς τρία μέρη τούτους, συνέστησε τῶν νεανί- 
Be o πρὸς ἕχαστον μέρος τῶν χειριζόντων τὴν 

- ΒῚ Ἀχολούθως δὲ xal τῶν παρ᾽ αὐτοῦ τινας 
τς ευνεξαπέστειλε, προστάξας διαλαθεῖν τῶν 
τὸν ἐγορὲν φερουσῶν ὁδῶν τὰς εὐχαιροτάτας. (:) 
Lb τῦτο πράξωσι, τοῖς μὲν ἐγχωρίοις νεανίσχοις 
κερήγγειλε καὶ σώζειν τοὺς ἐντυγχάνοντας 

δι τοιτῶν, ἀναδοῶντας ix πολλοῦ, μένειν κατὰ χώ- 
Ie Tuck, ὡς δπαρχούσης αὐτοῖς τῆς ἀσφα- 
le. (ἡ Τὰς δὲ παρὰ τῶν Καρχηδονίων xal Κελ- 
b trío χτείνειν διεκελεύσατο τοὺς ἐνρυγχάνοντας 
ὦ Phal, Οὗτοι μὲν οὖν χωρισθένκες ἀλλήλων 
rn μετὰ ταῦτα τὸ προσταχθέν. (5) Τῆς δὲ τῶν 
δεν εἰούδου χαταφανοῦς ἤδη γενομένης τοῖς Τα- 
Prius, πλήρης ἢ πόλις κραυγῆς ἐγίγνετο καὶ ταρα- 
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; tum esset subeidium, si quis extra urbem hostis aliunde ap- 


paruiseset , sive aliquid parum provisum, quod fieri amat in 
talibus inceptis, repente accádisset. (3) Postquam ad ea 
loca ventum, que sunt circa forum, subsistere agmen jubet 
Hannibal : ipse enim Philetoeno quid actum esset , sollicitus 
exspectabat, metu anxius de hujus quoque partis consilii 
sui eventu. (4) Nam cum post accensum ignem pergere ad 
portam instituit : simul Philemenum , aprum in feretro ha- 
bentem, et cum eo Afros circiter mille, ad portam Temenidi 
proximam eo consilio miserat , ut, quemadmodum ab ipso 
principio proposuerat , non unica dumtaxat spe rei patrandae 
niteretur, sed pluribus simul. (5) Philemenus, muro jam 
proximus, quum de more signum sibilo dedisset, adfuit 
extemplo custos, et ad portulam descendit. ’ (6) Cui quum 
ille, qui extra urbem erat , dixisset , ut statim aperiret , opere 
namque premi se apri, quem gestarent; lzetus hunc &ermo- 
nem custos accipit , et aperire festinat : sperabat enim, quod 
auspicato venatum isset Philemenus , ad se quoque nonnihil 
eam rem pertinere ; quopiam partem eorum qus inferrentur, 
semper caperet. (7) Philemenus igitur, qui in bajulande 
feretro primum locum tenebat, ingreditur, et cum eo alter 
habitu pastoritio indutus , tamquam esset agrestium aliquis ; 
post hunc duo item alii, feram a posteriore parte bajulantes. 
(8) Ubi quatuor isti intra portulam sunt admissi ; ipeum , qui 
admíiserat, contemplantem absque ulla mali suspicione , et 
manu aprum contrectantem , percusserunt e vestigio atque 
occiderunt. Mox Afros ad triginta , qui hos sequebantur, et 
cetero agmini praibant , sensim ac silentio per portulam in- 
tro receperunt. (9) Quo facto, confectim alii vectes effrin- 
gere, alii excubantem ad portam stationem trucidare , alii 
Afris, qui extra portam erant, ingrediendi signum dare. 
(10) Quum efiam isti essent tuto ingressi , recta forum, sic- 
ut jussi fuerant, petunt. (11) Qui ubi celeris se conjunxe- 
runt, Hannibal, ketitia exultans, quod ex animi sententía 
conatus succedebat , reliqua incepti sui peragere institit. 


XXXIL Tum duo millia Gallorum in tres dividit partes, 
et duos cuique parti juvenes attribuit, ex eorum numero 
qui proditionem fecerant : (2)atque his quum e suis duci- 
bus nonnullos adjunxisset , per urbem omnes dimittit , jus- 
808 vías quasque maxime opportunas, que ducerent in fo- 
rum, occupare. (3) Quod postquam fecissent, indigenis 
quidem juvenibus praecepit, ut quicumque occurrerent ci- 
ve8, 608 czedi eriperent servarenique, et clamore procul edito 
Tarentinos monerent , ne se loco moverent : cunctis enim 
propositam esse impunitatem. (4) At Carthaginiensium et 
Gallorum ducibus, ut obvios quosque e Romanis occide- 
rent, imperavit. Et hi quidem in diversa profecti, impe. 
rata fecerunt. (5) Ut Tarentini hostem jam esse ingreseum 


senserunt , clamore ac tumultu varjo urbs est repleta. (6) 
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χῆς παρηλλαγμένης. (6) Ὁ μὲν οὖν Γάϊος, προσπε- 
σούσης αὐτῷ τῆς εἰσόδου τῶν πολεμίων, συννοήσας ἀδύ- 
νατον αὐτὸν ὄντα διὰ τὴν μέθην, εὐθέως ἐξελθὼν ἐχ τῆς 
οἰχίας μετὰ τῶν οἰκετῶν, xat παραγενόμενος ἐπὶ τὴν 
πύλην τὴν φέρουσαν ἐπὶ τὸν λιμένα, χαὶ μετὰ ταῦτα 
τοῦ φύλαχος ἀνοίξαντος αὐτῷ τὴν ῥινοπύλην, διαδὺς 
ταύτη, χαὶ λαῤόμενος ἀχατίου τῶν ὁρμούντων, ἐμὰς 
μετὰ τῶν οἰκετῶν, εἰς τὴν ἄχραν παρεχομίσθη. (7) 
Μετὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον οἱ περὶ τὸν Φιλήμενον, 
ἡτοιμασμένοι σάλπιγγας Ῥωμαϊχὰς, καί τινας τῶν 
αὐταῖς χρῆσθαι δυναμένων διὰ τὴν συνήθειαν, στάντες 
περὶ τὸ θέατρον, ἐσήμαινον. (8) Τῶν δὲ Ῥωμαίων 
βοηθούντων ἐν τοῖς ὅπλοις κατὰ τὸν ἐθισμὸν εἷς τὴν 
ἄχραν, ἐχώρει τὸ πρᾶγμα χατὰ τὴν πρόθεσιν τοῖς 
Καρχηδονίοις. — (s) ΠΙαραγενόμενοι γὰρ ταῖς πλατείαις 
ἀτάχτως xal σποράδην, οἷ μὲν εἷς τοὺς Καρχηδονίους 
ἐνέπιπτον, ol δ᾽ εἰς τοὺς Κελτούς " xal δὴ τῷ τοιούτῳ 
τρόπῳ φονευομένων αὐτῶν, πολύ τι πλῆθος διεφθάρη. 
(10) Τῆς δ᾽ ἡμέρας ἐπιφαινομένης, ol μὲν Ταραντῖνοι 
τὴν ἡσυχίαν εἶχον χατὰ τὰς οἰχήσεις, οὐδέπω δυνάμε- 
vov τάξασθαι τὸ συμδαῖνον. — (r1). Διὰ μὲν γὰρ τὴν 
σάλπιγγα, xol τὸ μηδὲν ἀδίκημα γίγνεσθαι μηδ᾽ ἀρ- 
παγὴν χατά τὴν πόλιν, ἔδοξαν, ἐξ αὐτῶν τῶν Ῥω- 
μαίων εἶναι τὸ χίνημα. (11) Τῷ δὲ πολλοὺς αὐτῶν 
δρᾷν πεφονευμένους ἐν ταῖς πλατείαις, χαί τινας τῶν 
Γαλατῶν θεωρεῖσθαι σχυλεύοντας τοὺς τῶν Ρωμαίων 
νεχροὺς, ὑπέτρεχέ τις ἔννοια τῆς τῶν Καρχηδονίων πα-- 
σίας. 

XXXIII. Ἤδη δὲ τοῦ μὲν 'Avv(6ou παρεμθδεύληχό- 
toc τὴν δύναμιν εἰς τὴν ἀγορὰν, τῶν δὲ Ρωμαίων ἀπο- 
χεχωρηχότων εἰς τὴν ἄχραν διὰ τὸ προχατεσχῇσθαι 

ρουρζ ταύτην ὕπ᾽ αὐτῶν, ὄντος δὲ φωτὸς εἰλιχρινοῦς, 
ὃ μὲν Ἀννίδας ἐχήρυττε, τοὺς Ταραντίνους ἄνευ τῶν 
ὅπλων ἀθροίζεσθαι πάντας εἷς τὴν ἀγοράν. (4) Οἱ δὲ 
νεανίσχοι, περιπορευόμενοι τὴν πόλιν, ἐδόων ἐπὶ τὴν 
ἐλευϑερίαν, xal παρεχάλουν θαῤῥεῖν, ὡς ὑπὲρ ἐχείνων 
παρόντας τοὺς Καρχηδονίους. (3) Ὅσοι μὲν οὖν τῶν 
Ταραντίνων προκατείχοντο τῇ πρὸς τοὺς Ρωμαίους εὐ- 
vola , γνόντες, ἀπεχώρουν εἰς τὴν ἄχραν᾽ οἱ δὲ λοιποὶ 
xatk τὸ χήρυγμα συνηθροίζοντο χωρὶς τῶν ὅπλων, 
πρὸς oc ᾿Αννίδας φιλανθρώπους διελέχθη λόγους. (4) 
Τῶν δὲ Ταραντίνων ὁμοθυμαδὸν ἐπισημηναμένων Éxa- 
στα τῶν λεγομένων διὰ τὸ παράδοξον τῆς ἐλπίδος, τότε 
μὲν δὴ ἀφῆχε τοὺς πολλούς" συντάξας, ἕχαστον, εἰς τὴν 
ἰδίαν οἰκίαν ἐπανελθόντας μετὰ σπουδῆς, ἐπὶ τὴν θύραν 
ἐπιγράψαι, ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΥ͂. (s) Τῷ δ᾽ ἐπὶ τὴν Ῥω- 
μαϊχὴν »ατάλυσιν ἐπιγράψαντι ταὐτὸ τοῦτο, θάνατον 
ὥρισε τὴν ζημίαν. (6) Αὐτὸς δὲ διελὼν τοὺς ἐπιτη- 
δειοτάτους ἐπὶ τῶν πραγμάτων, ἐφῆχε διαρπάζειν τὰς 
τῶν Ῥωμαίων οἰχίας, σύνθημα δοὺς, πολεμίας νομί - 
ζειν τὰς ἀνεπιγράφους, τοὺς δὲ λοιποὺς συνέχων ἐν 
τάξει τούτοις ἐφέδρους. 

XXXIV. Πολλῶν δὲ xal παντοδαπῶν xataextu- 
ασμάτων ἀθροισθέντων ix τῆς διαρπαγῆς, xal γενομένης 
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Livius, cognito intrasse hoetes oppidum , cogitans, ebri 
impediri se, quominus ferre opem posset, domo conf 
cum famulis egreditur, et portam illam , qua itur ad por 
petit : deinde quum illi custos portulam aperuisse! , v 
eam ipse evasisset , scapham unam ex iis, qua sta: 
portu religaUe , arripit; qua cum famulis conscensa , 
cem clam defertur. (7) Secundum hsec Philemenn: 
in theatro, tubis Romanis, quas ante paraverat , cur 
tis hominibus, qui per consuetudinem cum Romani: 
inflare didicerant, signum dabat; (8)et cum Rom 
rendz opis gratia armati versus arcem pro more ao 
rent, plane ex Carthaginiensium voto res succedeba! 
Quippe per plateas passim et inordinati advenientes R 
partim in Poenos, partim in Gallos incidebent : atqu 
multis eorum occisis, magna strages est edita. (tt 
illuxit, Tarentini in suis edibus quieti manere : n 
enim, quid rei esset, poterant pro certo secum sü 
(11) Etenim cam tubam audirent , et abstiperi ab injuri 
reptione urbis cernerent , ab ipsis Romanis motum po 
excitatum, (12) Cum vero multos ex eisdem per via 
stratos viderent , quosdam etiam Gallos e Romanoru 
poribus spolia legentes ; de adventu Carthaginiensiun 
dam suspicio animis eorum suboriebatur. 


XXXIII. Jam Hannibal, occupato foro, suos in acie 
naverat, et Romani in arcem , quae praesidio ipsorur 
batur, fuga se receperant , luxque certior jam erit 
Poenus preeconio edixit, ut Tarentini omnes sipe 4 
forum convenirent. (2) At juvenes, per urbem dis 
tes, clamore omnes ad libertatem vocare, bono ut 
animo jubere : ad salutem enim civium Carthagi 
venisse. (3) E Tarentinis igitur quicumque necessi 
alicujus vinculis adstricti Romanis erant, re cognit 
cem se receperunt : ceteri, ut erat edictum , inermes 
niunt; quos benigno alloquio affatus est Hannibal. 
cujus singula verba quum magno consensu plausae e 
concionem Poenus dimisit , simul preecipiens , redii 
mum quisque suam quantocius, et foribus inscri 
TARENTIM DES. (5) Quod si quis vero eodem i | 
Romani hospitii frontem notaret , morte luiturum. 
partitus copias , quoe norat maxime idoneos rel 
diripiendas Romanorum domos dimisit, data 
quse inscriptze non essent , pro hostilibus eas 
liquam aciem sub signis continet, paratum, si 
diripientibus subsidium. 


XXXIV. Coactus est ea direptione su ili 
generis magnus numerus : et Carthaginienses nihi 
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ὑμλέες τοῖς Καρχηδονίοις ἀξίας τῶν προσδοκωμένων 
δεν (1) τότε μὲν ἐπὶ τῶν ὅπλων ηὐλίσθησαν, εἰς 
ἢ ἐν ἐκκῦσαν ἡμέραν ᾿Αννίδας συνεδρεύσας μετὰ 
sin Τιρεντίνων, ἔχρινε διατειχίσαι τὴν πόλιν ἀπὸ τῆς 
fas, ἵνα μηδεὶς ἔτι φόδος ἐπικάθηται τοῖς Ταραντί- 
sx; ἐπὸ τῶν χατεχόντων τὴν ἀχρόπολιν Ῥωμαίων. 
[i Πρῶτον μὲν οὖν ἐπεδάλετο προθέσθαι χάραχα πα-- 
νυ λοντῷ τείχει τῆς ἀκροπόλεως, καὶ τῇ πρὸ τούτου 
δι (ἡ Σαφῶς δὲ διαγινώσχων, οὐχ ἐάσοντας τοὺς 

eerie, ἀλλ᾽ ἐναποδειξομένους τῇδέ πῃ τὴν αὐτῶν 
ὄπιν, ἡτοίμασε χεῖρας ἐπττηδειοτάτας. νομίζων, 
πὸ ἡ μῆλον οὐδὲν ἀναγχαύτερον εἶναι, τοῦ χατα- 
βξεοίαι μὲν τοὺς Ρωμαίους, εὐθαρσεῖς δὲ ποιῆσαι 
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sit aio 
ΣῪ, Τότε μὲν οὖν Ἀννίδας προβαλλόμενος 
ὑπκελς τὸν χάραχα, τὴν ἥσυχίαν ἔσχε, τῆς ἐπιδολῆς 
urb γοῦν χεχωρηκυίας. (3) Τοὺς μὲν , γὰρ ὗπε- 
"e evpalsac, ἠνάγκασε μένειν ἐντὸς τοῦ τείχους; 
bras οὐ μόνον περὶ σφῶν, ἀλλὰ xal περὶ τῆς ἄχρας. 
ὁ Τὰς δὲ πολιτιχοῖς τοιοῦτο παρέστησε θάρσος, à ὥστε 
XA τῶν Καρχηδονίων ἱχανοὺς αὐτοὺς ὅπολαμ.- 
lius ἔσεσθαι τοῖς Ῥωμαίοις. (4 Μετὰ ὃὲ ταῦτα 
yon iz) τοῦ χάραχος ἀποστήσας ὃ ὡς πρὸς τὴν πόλιν, 
: ἐποίει παράλληλον τῷ χάραχι καὶ τῷ τῆς ἄχρας 
w () παρ ᾿ ἣν ἐχ μεταθολῆς ἐπὶ τὸ πρὸς τῇ πόλει 
gia τὸ γοὺς ἀνασωρευομένου, προσέτι δὲ καὶ χάρα- 
ir αὐτὸς τεθέντος, οὐ πολὺ καταδεεστέραν τείχους 
Paw τὴν ἀσφάλειαν dL αὐτῆς ἀποτελεῖσθαι. (6) 
BÀ ταύτην ἐντὸς ἔτι πρὸς τὴν πόλιν ἀπολιπὼν 
uo» διάστημα, τεῖχος ἐπεδάλετο χατασχευάζειν, 
duzvx ἀπὸ τῆς Σωτείρας, ἕως εἷς τὴν Βαθεῖανπροσ- 
unie (1) ὥστε χαὶ χωρὶς ἀνδρῶν τὰς δι' 
b τῶν χαταεχευασμάτων ὀχυρότητας ἱκανὰς εἶναι, 
AK Τεραντίνοις τὴν παρασχευάζειν, () 
σὸν δὲ T ἱχανοὺς xal τοὺς ἐπιτηδείους πρὸς 
S tc φυλαχὴν xal τὴν τοῦ τείχους παρεφε- 
eor: ἱππεῖς, χατεστρατοπέδευσε, περὶ τετταρά-- 
Bor σταδίους ἀποσχὼν τῆς πόλεως παρὰ τὸν ποταμὸν, 
Ἰχὰ μὲν τισι Γαλαῖσον, παρὰ δὲ τοῖς πλείστοις προσ- 
ρρυύμενην Ἑὐρώταν, ὃς ἔχει τὴν ἐπωνυμίαν ταύτην 
"à τοῦ παρὰ Λακεδαίμονα δέοντος Εὐρώτα. (ο) 
δ mace κατὰ τὴν χώραν καὶ χατὰ τὴν πόλιν 
ἐπέρα τὰς Ταραντίνοις » διὰ τὸ καὶ τὴν ἀποιχίαν xal 
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rem spe sua preedam tuni nacti. » (3) Qui eam noctem cum 
ín armis egissent, die sequenti Hannibal, habita com Ta- 
rentinis deliberatione, muro urbem ab arce intersepire sta- 
tuit, ne quid deinceps Tarentini a Romano praesidio , quod 
arcem tenebat, timendum haberent. (3) Primo igitur val- 
lum e regione arcis facere, quod ab ejus muro et fossa, ante 
murum ducta, pari undique spatio distaret, instituit. (4) 
Et qui probe sciret , nequaquam id hostes esse permissuros , 
sed ad id prohibendum omnes suas vires exserturos , varias 
hominum fortissimorum manus preparavit ; quum nihil ma- 
gis in posterum necessarium duceret , quam ut Homanis ter- 
rorem injiceret , Tarentinis animos adderet. (5) Ut primum 
jeci vallum ccepit, Romanis intrepide atque audacter pu- 
gnam in adversarios capessentibus , Hannibal levi commisso 
prelio, tantum ut iram Romanorum irritaret, postquam ple- 
rosque eorum extra fossam videt erupisse , dato suis signo, 
hostem invadit. (6) Post atrocem pugnam (quippe in an- 
gusto et muris circumcluso loco pagnabatur) vi tandem 
coacti, terga vertunt Romani. (7) In eo prseslio multi eo- 
rum sunt occisi ; plures tamen, dum pelluntur, precipitati 
in fossam, ibi perierunt. 


XXXV. Inde Hannibal, sine ullo discrimine urbem vallo 
pr:emuniens , quietus agebat , rebus ex animi sententia con- 
fectis : (2) inclusos namque hostes intra muros se conti- 
nere coégerat, non solum de salute sua, verum etiam de 
arce sollicitos. (3) Oppidanis vero tantum ex ea re crevit 
animus, ut vel sine Carthaginiensium przesidio idoneas sibi 
adversus Romanos vires fore putarent. (4) Post hzc Po 
nus, modicum a vallo spatium recedens urbem versus, fos 
sam vallo et muro arcis parallelam ducit. (5) Secundum 
quam cum a latere urbi obverso ex effossa terra aggerem 
vice versa struxisset, eidemque vallos insuper defixis- 
set, quin parem muro firmitatem munitio obtineret, non 
sane multum aberat. (6) Adhuc tamen intra hanc, mo- 
dico urbem versus spatio interjecto, e regione fossi? mu- 
rum exstruere instituit, orsus ἃ Sotera via, ad eam nsque 
qui Bathea dicitur, (7) ut absque propugnatoribus vel 
ipsa per se munimenta satis firma esse crederentur ad prae 
standam Tarentinis securitatem. (8) Mox relicto praesidio 
idoneo et mana equitum satis magna ad custodiam urbis et 
muri agendam, ipse profectus ad flumen, quod quinque 
millia ab urbe abest, castra fecit. Eum amnem quidam 
Galesum, plerique omnes Eurotam nuncupant : ab Ἐπ’ 
pota, qui urbem Lacedzemoniorum alluit, nomen huic est 
inditum : (9) et sunt similia multa cum in agro, tum in 
urbe Tarentnorum ; quoniam, ut constat inler omnes, e 
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τὴν συγγένειαν ὁμολογουμένην αὐτοῖς εἶναι πρὸς Aaxs- 
δαιμονίους. — (10) Ταχὺ δὲ τοῦ τείχους λαμθάνοντος τὴν 
συντέλειαν, διά τε τὴν τῶν Ταραντίνων σπουδὴν χαὶ 
προθυμίαν, χαὶ τὴν τῶν Καρχηδονίων συνεργίαν, μετὰ 
ταῦτα διενοήθη xal τὴν ἄχραν ἐξελεῖν 'AvviGac. 
XXXVI. Ἤδη δ᾽ ἐντελεῖς αὐτοῦ συνεσταμένου τὰς 
πρὸς τὴν πολιορχίαν καρασχευὰς, παραπεσούσης ἐχ 
Μεταποντίου βοηθείας εἰς τὴν ἄχραν κατὰ θάλατταν, 
βραχύ τι ταῖς ψυχαῖς ἀναθαῤῥήσαντες οἱ "Popatot, 
νυχτὸς ἐπέθεντο τοῖς ἔργοις, καὶ πάσας διέφθειραν τὰς 
τῶν ἔργων xal μηχανημάτων χατασχεσάς. — (2) Οὗ γε- 
νομένου, τὸ μὲν πολιορκεῖν τὴν ἄχραν 'Avv(6Gac ἀπέγνω" 
τῆς δὲ τοῦ τείχους χατασχευῆς ἤδη τετελειωμένης, 
ἀθροίσας τοὺς Ταραντίνους, ἀπεδείχνυε, διότι χυριώ- 
τατόν ἐστι πρὸς τοὺς ἐνεστῶτας χαιροὺς τὸ τῆς θαλάττης 
ἀντιλαμθάνεσθαι. (8) Κρατούσης γὰρ τῆς ἄχρας τῶν 
χατὰ τὸν εἴσπλουν τόπων, ὡς ἔπάνω προεῖπον, οἱ μὲν 
Ταραντῖνοι τὸ παράπαν οὐχ ἠδύναντο χρῆσθαι ταῖς 
ναυσὶν, οὐδ᾽ ἐχπλεῖν ix τοῦ λιμένος" τοῖς δὲ Ρωμαίοις 
χατὰ θάλατταν ἀσφαλῶς παρεχομίζετο τὰ πρὸς τὴν 
χρείαν. (4) OU συμθαίνοντος, οὐδέποτε δυνατὸν ἦν, 
βεδαίως ἐλευθερωθῆναι τὴν πόλιν. (5) "A συνορῶν 6 
"Avv(Gac, ἐδίδασχε τοὺς Ταραντίνους, ὡς, ἐὰν ἀπαχλει- 
σθῶσι τῆς χατὰ θάλατταν ἕλπίδος οἱ τὴν ἄχραν τηροῦν-- 
τες, παρὰ πόδας αὐτοὶ δι᾽ αὐτῶν εἴξαντες, λείψουσι 
ταύτην, xal παραδώσουσι τὸν τόπον. (6) Ὧν ἀχούον- 
τες οἱ Γαραντῖνοι, τοῖς μὲν λεγομένοις συγχατετίθεντο" 
ὅπως δ᾽ ἂν γένοιτο τοῦτο χατὰ τὸ παρὸν, οὐδαμῶς ἐδύ- 
γαντο συννοῆσαι, πλὴν εἰ παρὰ Καρχηδονίων ἐπιφα- 
νείη στόλος. Τοῦτο δ᾽ ἦν κατὰ τοὺς τότε χαιροὺς 
ἀδύνατον. (7) Διόπερ ἠδυνάτουν συμδαλεῖν, ἐπὶ τί 
φερόμενος Ἀννίδας τοὺς περὶ τούτων πρὸς ποιεῖται 
λόγους. (8) Φήσαντος δ᾽ αὐτοῦ, φανερὸν εἶναι, χωρὶς 
Καρχηδονίων αὐτοὺς δι᾿ αὐτῶν ὅσον ἤδη χρατῆδαι τῆς 
θαλάττης: μᾶλλον ἐχπλαγεῖς ἦσαν, οὐ δυνάμενοι τὴν 
ἐπίνοιαν αὐτοῦ συμδαλεῖν. — (9) Ὁ δὲ, συνεωραχὼς τὴν 
πλατεῖαν εὐδιαχόσμητον οὖσαν, τὴν ὑπάρχουσαν μὲν 
ἐντὸς τοῦ διατειχίσματος, φέρουσαν δὲ παρὰ τὸ δια- 
τείχισμα ἐκ τοῦ λιμένος εἰς τὴν ἔξω θάλατταν, ταύτῃ 
διενοεῖτο τὰς ναῦς ἐχ τοῦ λιμένος εἷς τὴν νότιον ὗπερ- 
διθάζειν πλευράν. (1:0) Διόπερ ἅμα τῷ τὴν ἐπίνοιαν 
ἐπιδεῖξαι τοῖς Ταραντίνοις, οὗ μόνον συγκατέθεντο τοῖς 
* λεγομένοις, ἀλλὰ καὶ διαφερόντως ἐθαύμασαν τὸν ἄνδρα, 
καὶ διέλαθον, ὡς οὐδὲν ἂν περιγένοιτο τῆς ἀγχινοίας τῆς 
ἐχείνου xal τόλμης. — (11) Ταχὺ δὲ πορείων ὑποτρόχων 
κατασχευασθέντων, ἅμα τῷ λόγῳ τοὔργον εἴλήφει συν- 
τέλειαν' ἅτε προθυμίας xal πολυχειρίας ὁμοῦ τῇ προ- 
θέσει συνεργούσης. — (12) Οἱ μὲν ἂν Ταραντῖνοι τοῦτον 
τὸν τρόπον ὑπερνεωλκήσαντες τὰς νῆας ele τὴν ἔξω θά- 
λατταν, ἐπολιόρχουν ἀσφαλῶς τοὺς ἐκ τῆς ἄχρας, 
ἀφηρημένοι τὰς ἔξωθεν αὐτῶν ἐπικουρίας, — (13) Ἀννί- 
Cac δὲ φυλαχὴν ἀπολιπὼν τῆς πόλεως, ἀνέζευξε μετὰ 
τῆς δυνάμεως, καὶ παρεγένετο τριταῖος ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς 
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colonia Lacedsemoniorum ipei sunt, et cognatione com 
juncü. (10) Tarentinis magbo studio atque alacritale or 
facientibus , perique sedulitate Poenis eos adjavantibus, 
murus cito est perfectus , et Hannibal , eo absolulo, de 
pugnanda arce cepit cogitare. 

XXXVI. Cum jam necessaria omnia ad oppegnation 
essent comparata , preesidium Metaponto per mare missa 
arcem Tarenti ingressum, Romanorum animis aliquan! 
fiducice addidit. Nocte igitur impetu in opera facto, om 
qua operum qua machinationum fabricas corruperunt. 
Quod ut factum, arcem per vim expugpandi οἱ ἐρεῖ 
consilium Hamnibal abjecit : sed, post opus mauri cons 
matum, convocatis principibus Tarentinis exposuit , ad r 
sentes difficultates illud primum et potissimuni requiri 
mari conarentur potiri. (3) Quia enim claustre portu 
potestate erant arcis , sicut antea dictum est , navibus ul 
aut in apertum mare evadendi facultate omni penitus 
rentini privabantur ; Romanis contra , quaecumque usu: 
stularet, absque periculo mari advebebantur: (4) 
quamdiu ita manebat , non poterat urbe firmiter libe 
(5) Hoc probe intelligens Hannibal , Tarentinos docere i 
tit, arcem (tenenies, si, maritimorum commeetuum 
excluderentur, ipsos per se confestim cessuros , arcem 
cturos , et locum ipsis fore tradituros. (6) Qus Tare 
cum audirent , assentiebantur illi quidem orationi Han 
lis; at, quo modo fieri illud ipsum posset , videre nequit 
nisi forte classis Carthaginiensium aliqua repente appar 
id vero tempore illo nalla fleri ratione poterat. (7) 1t 
quo spectaret Hannibal, quum hujusmodi sermopes 
ipsos haberet , conjectura assequi non valebant. (8)Q 
ille subjecisset , rem esse manifestam , parum abesse, 
ipsi per 86, absque ope ulla Carthaginiensium , jamjam 
potiantur : (9) inopina rei novitate magis etiam stt 
Tarentini, mentem Poeni assequi non valentes. Obs 
verat autem Hannibal , latam quamdam esse in urbe 
quae δὰ eum usum posset accommodari : ea nempe era 
(68 intra murum, arcem ab urbe separantem , que p 
ipsum muruta e portu δὰ mare externum ducebat : hi 
via naves ad Jetus urbis meridionale transportare cog! 
(10) Atque hoc saum inventum simul ac Tarentinis ap 
set, non solum sententiam ducis omnes probarunt 
ipsum quoque vehementer admirati , in eam opinionem 
runt , nihil tam arduum posse existere, quod acumin 
atque audacie non cederet. (11) Igitur comparatis ἢ 
nis rotatis ad transvehendum aptis, simul dicta, sim 
cta res est : nam et alacritas magna, et multitudo homi 
qui suscepto operi manus admovebant , ingens erat. 
Jta igitar Tarentini, navibus hoc pacto per siccum tr: 
ctis, in exterius mare, arcem tuentes omni jam € 
subsidio exclusos tuto oppugnabant. (13) Hannibal, : 
in urbe presidio, cum ceteris copiis profectus , tert 
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pons, καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ χειμῶνος ἐνταῦθα διατρί- | ad ea castra, unde exierat, pervenit : ubi quod reliquum 


ἔν, ἔμεν κατὰ χώραν. - 


erat hiemis per quietem egit. 


IX. — EX HISTORIA EXPUGNATIONIS SYBACUSARUM. 


(Hero in libello de repellenda Obsidione.) 

XXXVIL. (ἡ Ἐξηριθμήσατο τοὺς δόμους" ἦν γὰρ 
[i morc] ἐκ συννόμων λίθων ᾧχοδομημένος, ὥστε xal 
ke εὐσυλλόγιστον εἶναι τὴν ἀπὸ γῆς τῶν ἐπάλξεων 
inem. 


(Bero ibidem e Suidas ín Αιτοῖς.) 

&j Μεδὼν δὲ (6 Μάρχος) ἐξ αὐτομόλου, διασαφήσαν- 
x, ὅτι ἑορτὴν ἄγουσιν (οἱ Συραχούσιοι) πάνδημον ἐπὶ 
5c ἡμέρας, xal τοῖς μὲν σιτίοις λιτοῖς χρῶνται διὰ 
διστένιν, τῷ δὲ οἴνῳ δαψιλεῖ" προσανανεωσάμενος τὴν 
ἢ ποις ταπεινότητα, ἐπεδάλετο χαταπειράζειν τῆς 
nad up 

8| Ταχὺ δὲ xal χλιμάχων δύο συντεθεισῶν, ἐγένοντο 
es τῶν τύργων. Εἰς γὰρ τοὺς πύργους ἠθροισμένοι 
δ τὴν θυσίαν, οἱ μὲν ἀχμὴν ἔπινον, oi δ᾽ ἐκοιμῶντο 
Eis μεθυσχόμενοι, Διὸ xal ἔλαθον αὐτοὺς ἀποχτεί- 
a, 


(Hero ibidem.) 
[ἡ Οὐδενὸς ἐπεγνωχότος τῶν πολιτῶν τὸ συμθαῖνον, 
ὲ τὴν ἐπόστασιν, ἅτε μεγάλης οὔσης τῆς πόλεως. 


(Suidas in Ἐπικολάς.) 
Τὰς ἃ Ῥωμαίους θαῤῥεῖν συνέβαινε, χρατοῦντας 
B τι τὸς Ἐπιπολὰς τόπου. 


(t) Numeravit ordines lapidum : erat enim ex similiter 
caesis lapidibus [turris] edificata , ita, ut distantia pinnarum 
ἃ terra facili ratione colligi posset. 


(2) Quum vero ex transfuga Marcellus cognovisset nun- 
clante, festum publicum celebrare Syracusios in triduum, 
et cibis quidem parce uti propter penuriam, vino autem 
largius; recordatus humilitatis muri illius, constituit ten- 


(3) Mox vero etiam , colligatis inler se duabus scalis , ipsis 
turribus [ ni potius, ipsa turri] potiti sunt. Nam in turri- 
bus congregrati propter festum, alii adhuc potabant, alii 
jam dudum ebrii somno erant oppressi. Quare impruden- 
tes eorum occiderunt. 


—nÓ D 


(4) Magna pars ignara tanti mali erat ,... in vast» magni- 
tudinis urbe partium sensu non satis pertinente in omnia. 


(2) Captis Epípolis , animus et audacia accessit Romanis. 


X. — FRAGMENTÀ MINORA VARII ARGUMENTI. 


(Ora codicis Urbinatis. ) 


IUWIL (ἡ Οὕτως οἱ πλείους τῶν ἀνθρώπων 
bicis ἥχιστα φέρειν δύνανται, λέγω δὲ τὴν 
τῇ. 





b [Λακὸν ταῖς ἀδήλοις ἐλπίσι προσανέχων διὰ τὸ 
Wire τς τιμωρίας πᾶν ἔχρινεν ὑπομένειν. 
UI τὸ μέλλον χρεῖττον φαίνεται τοῦ πα- 


à Pen m) 
quoa, Ἰταλίας. Τὸ ἐθνιχὸν Ἀγκαρά- 
V ἐς Πρλύῤιος ὀγδόῃ. 

(Idem.) 


ἢ Δασσαρῖται, ἔθνος Ἰλλυρίας. Πολύθιος ὀγδόῳ. 


XXXVIII. (1) Ita quidem plerique hominum in quod fa- 
cillimum est, silentium dico, minime omnium ferre pos- 
sunt. ε' 

(2) Posthinc ἰποογίδα spei semet committens , ob iropen- 
dentem evidenter penam , nihil non experiri decrevit. 

p 
Futurum omne speclosius est quam quod est preiesens. 





Cum 


(3) Ancara, Italieoppidum. Gentile Ancarates, ut Poly- 
bius VIII. 


(4) Dassarite (potius Dassarete) , populus Illyriz. Po- 
]ybius VIH. 


* 
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: (Ὁ Ὕσκανα, πόλις Ἰλλυρίδος, οὐδετέρως. ΠΙολύ- | — (5) Hyscana, oppidumillyridis, neutraliter. Polybius YO 
ιος η΄. 





(Schol. Aristoph. Vesp. 170 et Suid. in Κανθήλιος.) (Ex rebus a Cn. Scipione in Hispania gestis. ) 
(ἢ Σὸν γὰρ τοῖς ἐπιδεδεμένοις φορτίοις τὰ χανθήλια | (6) Clitellas eam oneribus , que eis illigata erant, um 
λαδόντας Ex τῶν ὄπισθεν, προθέσθαι πρὸ αὐτῶν ἐχέ- νὸς ; 
λευσε τοὺς πεζούς. Οὗ γενομένου, συνέδη παρὰ πάντας t Toselt ex. | , et ante se] q 


χάρακας ἀσφαλέστατον γενέσθαι τὸ πρόθλη μα. facto , effeclum est munimentum , quovis vallo finmius. 


ΤΙΣ ENNATHZ 
TON IIOAYBIOY IZTOPION 


TA EOQZOMENA. 


—— o Qn 


LIBRI NONI 


HISTORIARUM POLYBII 


RELIQUL£E. 


I. EX PROCEMIO LIBRI NONL 


Excerpt. antiq. ex lib. IX , cap. 1, 2. 

[ Μ μὲν οὖν ἐπιφανέσταται πράξεις τῶν δπὸ τῆς 
πρερημένης Ὀλυμπιάδος περιληφθεισῶν, xal τοῦ 
yw διαστήματος, ὃ φαμὲν δεῖν Ὀλυμπιάδα 
mj, εἰσὶν αὗται περὶ ὧν ἡμεῖς ἐν δυσὶ βιδλίοις 
τουχοόμεθα ποιεῖσθαι τὴν ἐξήγησιν. (9) Οὐχ ἀγνοῶ 
B, ἀστι συμδαίνει, τὴν πραγματείαν ἡμῶν ἔχειν 
Br» τι, χαὶ πρὸς ἕν γένος ἀχροατῶν οἰχειοῦσθαι 
Ππί χρίεσθαι, διὰ τὸ μονοειδὲς τῆς συντάξεως. — (3) Ot 
Je τ ἄλλοι συγγραφεῖς σχεδὸν ἅπαντες, εἶ δὲ μή γε 
ἐ τινας, πᾶσι τοῖς τῆς ἱστορίας μέρεσι χρώμενοι, 
Wick ἐγέλχονται πρὸς ἔντευξιν τῶν ὁπομνημάτων. 
εν gi γὰρ φιλήχοον 6 γενεαλογιχὸς τρόπος ἐπι- 
itc τὸν δὲ πολυπράγμονα xal περιττὸν, 6 περὶ τὰς 

ως xl χτίσεις xat συγγενείας, χαθά που καὶ παρ᾽ 
Low λέγεται τὸν δὲ πολιτιχὸν, ὃ περὶ τὰς πράξεις 

Bn χαὶ πόλεων καὶ δυναστῶν. (s) 'EQ ὧν 

I ψιλὸς χατηντηχότες, xal περὶ τούτων πεποιημέ- 

τὰν ὅλην τάξιν, πρὸς ὃν μέν τι xal γένος, ὡς προ- 

, οαείως ἡρμόσμεθα" τῷ δὲ πλείονι μέρει τῶν 
heri ἐψυγαγώγητον παρεσχευάχαμεν τὴν ἀνά- 
T () Τίνος δὲ χάριν, τἄλλα μὲν μέρη τῆς 

ως ἀποδοχιμάσαντες, αὐτὰ τὰ χατὰ τὰς πράξεις 
βεύίμιθα γράφειν, ἐν ἑτέροις ἡμῖν εἴρηται διὰ πλειό- 
Br χιναλαιωδῶς γε μὴν οὐδὲν ἐπέχει xal νῦν, ἐμφά- 
rn, ὑπομνῆσαι τοὺς ἀχούοντας. 

IL Πρλῶν γὰρ xal πολλαχῶς ἐξηριθμημένων τά 
13x τὰς γενεαλογίας καὶ μύθους, xol περὶ τὰς ἀποι- 

«ἔτι δὲ χαὶ συγγενείας xal χτίσεις, (ε) λοιπὸν 1j 

Udo δεῖ λέγειν ὡς ἴδια τὸν νῦν περὶ τούτων 
Καγισττυόμενον, 8 πάντων ἐστὶν αἴσχιστον" ἢ, τοῦτο 
ἰβκωλόμενον, προδήλως ματαιοπονεῖν, rip τοιούτων 

"A11 συντάττεσθαι καὶ φροντίζειν, ἃ διὰ τῶν 
Mormeriowy Uxavox; δεδήλωται xal παραδέδοται τοῖς 
Erwin. (ἡ Ταῦτα μὲν οὖν παρελείφθη τούτων 
X, χαὶ πλειόνων ἑτέρων. (4) Ὃ δὲ πραγματιχὸς 

, πρῶστον διὰ τὸ χαινοποιεῖσθαι 
κῶς, χαὶ χαινῆς ἐξηγήσεως δεῖσθαι, τῷ μὴ συμ-- 
m τοῖς ἀρχαίοις τὸ τὰς ἐπιγιγνομένας πράξεις 

τεδγγελαι (s) δεύτερον δὲ, καὶ διὰ τὸ πάντων 
ἰποιμύτατον αὐτὸν, καὶ πρὸ τοῦ μὲν, μάλιστα δὲ νῦν 
Vr, τῷ τὰς ἐμπειρίας xal τέχνας ἐπὶ τοσοῦτον 
"rirzts εἰληφέναι καθ᾽ ἡμᾶς, ὥστε κἂν τὸ παραπῖ- 


I. Quod igitur ad res gestas attinet, qute in modo dictam 
Olympiadem incidunt, et quadriennii spatium, quod pro 
Olympiade debere censeri monuimus, earum maxime insi- 
gnes istze sunt , quas duobus libris peragere conabimur. (2) 
Ceterum non sum nescigs, nostrum hoc argumentum austeri 
et inameni aliquid in se habere, ac propter uniformem scrí- 
ptionem uni dumtaxat lectorum generi esse accommodatum, 
et posse probari. (3) Nam ceteri quidem Scriptores ferme 
omnes, aut plerique certe, quia hístorie partes universas 
adhibent, ad lectiqnem suorum operum multosalliciunt. (4) 
Etenim qui una legendi voluptate ducuntur, eos (deorum 
heroumque) generationes attrahunt ; multiplicis et reconditze 
doctrinze curiosos, sermo de coloniis antiquis, de conditu 
urbium , de populorum inter ipsos cognatione ; quemadmo- : 
dum et apud Ephorum alicubi legitur. Virum vero politi- 
cum res gestas scire juvat nationum, civitatum, et eorum 
qui populis dominantur. (5) Ad cujus argumenti nudam 
tractationem quum animum appulerimus nostrum, nec quid- 
quam aliud hoc opere, nisi rerum gestarum narrationem, - 
profiteamur; ad unum videlicet genus lectorum idonee su- 
mus comparati , eaque ἃ nobis concinnata est hístoria , quae 
majori audientium parti nullam magnopere oblectationem 
sit allatuya. (6) Sed qux nos causze impulerint, ut cete- 
ris historie partibus rejeclis, res gestas dumtaxat susci 
peremus scribendas, et pluribus alibi exposuimus, et nunc 
quoque summatim ejus monere lectorem , ne consilii nostri 
rationem ignoret, nihil vetat. 


II. Nam quum et de veteribus genealogiis fabulisque, - 
et coloniis antiquis, de populorum cognationibus, de ur- 
bium conditu , multifariam et enucleate a multis sit exposi- 
tum; (2)id jam utique superest , ut, si quis rerum earum- 
dem tractationem aggrediatur, is vel aliena pro suis neces- 
sario obtrudat, quod nihil queat esse turpius; aut si hoc 
nolit , inanem manifesto laborem suscipiat, qui quidem iis 
de rebus scribere 80 ac laborare confiteatur, quas majorum 
diligentia luculente exposuit, et posteriorum memoriz tra- 
didit. (3) Hzec igitur cum hanc obrationem praetermisimus, 
tum propter alias plures. (4) Illud contra historize genus, 
quo res gestae explicantur, idcirco probavimus, primo quia 
continenter, qu:x eo spectant, innovantur, uf nova 
etiam narratione subinde sit opus ; quoniam non fbit ín po- 
testate majorum, res setate ipsorum posteriores nobis enar- 
rare. (5) Deinde, quod genus hoc historiz , et semper qui- 
dem antea omnium fuit utilissimum, nunc tamen multo 
etiam magis : quoniam nostris hisce temporibus tantum ex- 
perientia atque usu omnes artes fecerunt incrementi, ut 
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Trrov éx τῶν χαιρῶν ὡσανεὶ μεθοδιχῶς δύνασθαι χει C 
ζειν τοὺς φιλομαθοῦντας. (6) Διόπερ ἡμεῖς οὐχ 

τῆς τέρψεως στοχαζόμενοι τῶν ἀναγνωσομένων, ὡς τῆς 
ὠφελείας τῶν προσεχόντων, τἄλλα παρέντες, ἐπὶ τοῦτο 
τὸ μέρος κατηνέχθημεν. (7) Περὶ μὲν οὖν τούτων, 
ol συνεφιστάνοντες ἐπιμελῶς ἡμῶν τοῖς ὑπομνήμασι, 
* βεδαιότατα μαρτυρήσουσι τοῖς νῦν λεγομένοις. 


RELIQUI£ LIBRI IX, 3 — 5. 


jam, quicumque casus acciderit , quadam veloti arie. 
gere sua consilia discendi studiosi valeant. (6) Qui 
non tam oblectationem lectorum hac scriptione quierere: 
quam utilitatem eorum quibus hzec curs sunt , celeri 
storise partibus omissis, δὰ hanc potissimum nos contuli 
(7) Verum ad ista quod attinet , quisque commentario 
&troe attente legerit, is guo testimonio dictis meis ultro: 
adstruet. 


II. BELLUM HANNIBALICUM. 


Excerpt. antiq. ex lib. IX , cap. 3-9. 


III. Avvióac δὲ χύχλῳ περιλαμδάνων τὸν χάραχα 
τοῦ Ἀππίου, τὸ μὲν πρῶτον ἠχροθολίζετο xal χατε- 
πείραζε, βουλόμενος ἐχχαλεῖσθαι πρὸς μάχην. (3) Οὐ- 
δενὸς δὲ συνυπαχούοντος, τέλος ἐγίγνετο πολιορχίᾳ 
παραπλήσιον τὸ συμθαῖνον' τῶν μὲν ἱππέων ἐπιφερο- 
μένων ταῖς ἴλαις, xal μετὰ κραυγῆς εἰσαχοντιζόντων 
εἰς τὴν παρεμόολὴν, τῶν δὲ πεζῶν κατὰ σπείρας προσ- 
πιπτόντων, χαὶ διασπᾶν τὸ χαράχωμα πειρωμένων. 
(«) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἐδύνατο χινῆσαι τοὺς Ῥω»- 
μαίους ἐκ τῆς ὑποχειμένης προθέσεως" ἀλλὰ τοῖς μὲν 
εὐζώνοις ἀπετρίθοντο τοὺς προσπίπτοντας πρὸς τὸν χά- 
ραχα, τοῖς δὲ βαρέσι τῶν ὅπλων ἀσφαλιζόμενοι τὴν 
ἐπιφορὰν τῶν βελῶν, ἔμενον ἐν τάξει χατὰ τὰς σημαίας. 
(4) ᾿Αννίδας δὲ δυσαρεστούμενος τοῖς ὅλοις, διὰ τὸ μήτε 
παραπεσεῖν εἷς τὴν πόλιν δύνασθαι, [μήτε ἐκχαλεῖσθαι] 
τοὺς Ρωμαίους, ἐδουλεύετο περὶ τῶν ἐνεστώτων, τί χρὴ 
ποιεῖν. (0) ᾿Εμοὶ δ᾽ οὐ μόνοις ἂν δοχῇ Καρχηδονίοις 
τὰ τότε συμδαίνοντα παρέχειν ἀπορίαν, ἀλλὰ xal τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων τοῖς πυθομένοις. — (e) Τίς γὰρ οὐχ ἂν 
ἀπιστήσαι, πῶς Ῥωμαῖοι, πολλαῖς μὲν ἡττημένοι 
μάχαις ὑπὸ Καρχηδονίων, οὐ τολμῶντες δὲ χατὰ πρόσ- 
vov ἔτι συγχαθίστασθαι τοῖς ὁπεναντίοις, ὅμως οὔτ᾽ 
εἴχειν οἷοί τ᾽ ἦσαν, οὔτ᾽ ἐχχωρεῖν τῶν ὑπαίθρων; (7) 
xal τὸν μὲν πρὸ τοῦ χρόνον ἀντιπαρῆγον μόνον ἀεὶ ταῖς 
ὑπωρείαις, τότε δὲ καθιστάντες εἰς τὰ πεδία χαὶ τὸν ἐπι- 
φανέστατον τόπον τῆς Ἰταλίας, ἐπολιόρχουν τὴν ἰσχυ- 
. ροτάτην πόλιν, χύχλῳ προσμαχομένων αὐτοῖς τῶν πο- 
λεμίων, πρὸς οὖς οὐδ᾽ ἐπινοήσαντες οἷοί τ᾽ ἦσαν ἀντο- 
φθαλμεῖν: (8) Καρχηδόνιοί τε, ἀδιαλείπτως νικῶντες 
ταῖς μάχαις, οὐχ ἧττον ἐνίοις xatgoic ἐδυσχρηστοῦντο 
τῶν ἡττωμένων. (9) Δοκεῖ δέ μοι αἴτιον τοῦτο γεγο- 
νέναι τῆς ἑκατέρων προαιρέσεως, τὸ παρ᾽ ἀμφοῖν συντε- 
θεωρῆσθαι, διότι τὸ παρ᾽ Ἀννίδου σύνταγμα τῶν ἱππέων 
αἴτιον ἦν xol τοῦ νιχᾶν τοὺς Καρχηδονίους, xal τοῦ 
λείπεσθαι τοὺς Ρωμαίους. (10) Διόπερ αἵ τε τῶν 
ἡττωμένων στρατοπέδων ἀντιπαραγωγαὶ μετὰ τὰς 
μάχας εὐθέως κατ᾽ αὐτῶν ἐγίγνοντο" διὰ γὰρ τόπων τοι- 
ούτων ἀντιπαρῆγον, ἐν οἷς οὐδὲν ἔμελλε βλάψειν αὐτοὺς 
τὸ τῶν ὑπεναντίων ἱππικόν’ (11) τά τε περὶ τὴν Κα- 
πύην τότε συμδαίνοντα, εἰκότως ἑχατέροις ἀπήντα. 

IV. Τὸ μὲν γὰρ τῶν ἹΡωμαίων στρατόπεδον ἐξιέναι 


Hannibal Capud Romam petit. 

HT. Hannibal, castra Appii milite suo undique cin, 
levia primo facere prelia , et vellicare hostem, ut ad jc 
pugnam eliceret. (2) Quum provocatione illius moy 
nemo, tandem oppugnationi similis res evasit; simul 
tibus turmatim invadentibus, ac clamore sublato t 
Romana castra jaculantibus; simul peditibus manipo 
irruentibus, ac vallum diruere conantibus. (3) Ver 
sic quidem & suscepta semel sententia dimoveri potu 
Romani, qui quidem leviter armatorum opera repell 
irfumpentes , gravi autem armatura pro munitione ui 
adversus tela hostilis, ordinati sub signis manebant 
Hannibal enimvero, quí neque ingredi urbem ullo ast 
que ab obsidione repellere poterat Romanos , parum | 
hujus expeditionis suze exitum sibi jam spondens, dec 
quid opus esset facto, deliberabat. (5) Mihi vero, qua 
temporis gerebantur, talia videntur, ut non solum Car 
niensibus, Yerum etiam quibusvis mortalium, qui fando 
ciperent, mira utique accidere debuerint. (6)Etenim qu 
ambigat, qul factum sit, ut Romani, qui, post tot clades 
nis acceptas, prodire in aciem ad dimicandum recta froo! 
hostibus non audebant, iidem tamen nec victos se- 
nec apertis excedere locis sustinuerint? (7) imo ver 
quum antea non nisi per montium radices agmen doo 
hostem a latere sequi consueviseent, nunc in planc 
rum et nobilissimum totius Itali: locum descenderin 
bemque munitissimam obsederint ; quantumvis ipeos 
ex parte hostis ille oppugnaret, adversus quem rec! 
nere oculos ne cogitatione quidem poterant? (8)deni 
factum sit, ut Carthaginienses , cum perpetuo victore: 
gnis discederent, non minoribus subinde incommodis 
sint, quam victi? (9) Ac mihi quidem instituti utron 
haec videtur causa fuisse, quod penitus perspectum u 
habebant , Hannibalis equitatum esse causam, cur vin 
Carthaginienses, vincerentur Romani. (10) Proptet 
mirum et statim post facla proelia Romani, quamvis 
per colles a latere persequi hostem solebant; quibus 
cis hostilis equitatus nullum ipsis detrimentum erat : 
ru$: (11) et per eamdem rationem consentaneum er 
qui ad Capuam tunc fiebant, ab utraque parte ita a 
rent. 

IV. Nam Romane quidem legiones, hostilis equ 


BELLUM HANNIBALICUM. 


b τρὸς μάχην οὖχ ἐθάῤῥει, τῷ δεδιέναι τοὺς τῶν 
anda (1) ἔμενε δ᾽ ἐν τῇ παρεμδολῇ τε- 
ἀρχύτως, σαφῶς εἰδὸς, ἀδλαδῇ τὴν ἵκπον αὐτοῖς 
min, ὑφ᾽ ἧς ἐν ταῖς μάχαις ἥττᾶτο. (2) Οἵ τε 
κγηῤόνιοι πάλιν εὐλόγως οὔτε στρατοπεδεύσαντες 

τὲ τῆς foo μένειν ἐδύναντο πλείω χρόνον, διὰ τὸ 
μὲν ἐν τῇ παραχειμένῃ χώρᾳ χορτάσματα πάντα χα- 

μυρχέναι τοὺς Ῥωμαίους αὐτοῦ τούτου χάριν, τοῖς 
wo οὐχ ἐφικτὸν εἶναι, τοσαύτῃ μὲν ἵππῳ, το- 
ποις δ᾽ ὑποζυγίοις χατανύσαι χόρτον 3 χριθὰς χομί- 
τας B μαχροῦ διαστήματος: — (4) οὔτε μὴν ἄνευ τῶν 
áe ταραστρατοπεδεύσαντες ἐθάῤῥουν πολιορχεῖν 
χαὶ τάφρον προδεδλημένους τοὺς ὑπεναντίους, 
oc καὶ τὸν ἐξ ἴσου χίνδυνον αὐτοῖς ἀμφίδοξον εἶναι 
Kien χωρὶς τῶν ἱππέων. (5) "Ext δὲ πρὸς τούτοις 
Νέων χαὶ τοὺς ἐπιχαθισταμένους ὁπάτους μὴ πα πα- 
wv, xat πολλὴν ἀπο- 

n uv, ἀφελόμενοι τὴν τῶν yopn- 
Pirna. (e) "EE ὧν συλλογιζόμενος ᾿Αννίδας 
Rn ὑχάρχον τὸ διὰ τῆς ἐχ χειρὸς βίας λῦσαι τὴν 
pin, i ἐπ᾿ ἄλλης ἐγένετο γνώμης. (7) Ὑπέλαδε 
y λαθραίαν ποιησάμενος τὴν πορείαν αἰφνιδίως 
ixi τοῖς κατὰ τὴν Ῥώμην τόποις, ἴσως μὲν ἂν 
mj τὴν πόλιν ἀνύσασθαί τι τῶν χρησίμων, ἐχπλή- 
S ταραδόξῳ τοὺς ἐνοικοῦντας" (8) εἰ δὲ μὴ τοῦτο, 

FR περὶ τὸν Ἄππιον ἀναγχάσειν, ἣ λύειν τὴν πο- 
Ves sidera τῇ πατρίδι βοηθεῖν, ἢ διαιροῦντας 
ἄνεμον, εὐχαταγωνίστους ὑπάρξειν καὶ τοὺς βοη- 
μας χαὶ τοὺς 


ἀπολειπομένους αὐτῶν 

L'à διανοηθεὶς, ἐξέπεμψε γραμματοφόρον εἷς 
Κεσύην, πείσας τινὰ τῶν Αιδύων αὐτομολῇσαι 
[ax Ῥωμαίους, χἀχεῖθεν εἷς τὴν πόλιν, προνοη- 
jUk τῶν γραμμάτων ἀσφαλείας. (1?) Πάνυ γὰρ 
Mh, pj ϑεωρήσαντες αὐτὸν ἀπαλλαττόμενον οἱ 
Bos, χάκειτα διατραπέντες, ὡς ἀπηλπισμένοι, 
tuc Ῥωμαίοις ἑαυτούς. (8) Διὸ γράψας 
fk ἐκιδολῆς, ἀπέστειλε τὸν Αίδυν τῇ μετὰ τὴν 
Ys ἵνα, συνέντες τὴν πρόθεσιν αὐτοῦ χατὰ τὸν 
εὐδαρσῶς ὅπομένοιεν τὴν πολιορχίαν. (4) 
[b τῷ Ῥώμη π τῶν περὶ τὴν 
» διότι παρεστρατοπεδευχὼς ᾿ἈΑννίδας πολιορχεῖ 
αὐτῶν, ὀρθοὶ ταῖς διανοίαις xal περίφοθοι 
ie ὡς xol πρὸς τὰ ὅλα διατεινούσης τῆς dve- 
χρίσοως. (6) Διὸ καὶ ταῖς ἐξαποστολαῖς xal 
πρὸς τοῦτο τὸ μέρος ὅλοι χαὶ πάντες 
(e) Οἱ δὲ Καπνηνοὶ, χομισάμενοι τὰ 
τ MÉvx γράμματα, xal | γνόντες τὴν ἐπίνοιαν 

Epio, ἔμενον ἐπὶ τῶν ὑποχειμένων, xo 
τεύτην ἐξελέγξαι τὴν ἔλπίδα. (7) uis 
E: τίμπτην ἡμέραν τῆς παρουσίας, δειπνοποιη- 
xai χαταλικὼν τὰ πυρὰ καιόμενα, τοιαύτην 
ἀνεζυγὴν, ὥστε μηδένα συνεῖναι τῶν πολε-- 
imi, (e) Χρησάμενος δὲ ταῖς πορείαις 
Σαυήτιδος ἐνεργοῖς καὶ συνεχέσι, xad τοὺς περὶ 


m. 
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metu, prodire ad dimicationem non audebant: (2) eedem- 
que intra castra nihil quidquam metuentes manebant , quo- 
niam compertum habebant, equites, ἃ quibus in acie col- 
latis signis semper vincebantur, nihil jam sibi cbfuturos. :(3) 
Rursus Carthaginienses neque cam equitatu eodem loco 
melari castra diutius commode poterant, quoniam pahula 
omnia per totam illam regionem ob id ipsum a Romanis fue- 
rant corrupta, dossuariorum autem vectione tantum vel 
feeni vel hordei e longinquo comportari non poterat , quan- 
tum numerus ingens equorum et jumentorum postulabat : 
(4) neque vero absque equitatu manere, et Romanos vallo 
ac fossa munitos aggredi audebant; cum quibus etiam ubi 
ex δυό pugnandum foret , dubius ipeis , abeque equitatus 
opera, pugnee eventus erat futurus. (5) Preterea vero 
verebantur, ne advenientes nov! consules castra castris sus 
opponerent, et, ademto rei frumentaris commeatu, summis 
difficultatibus ipsos essent affecturi. (6) Quse omnia quum 
Hannibal intelligeret, persuasus, obsidionem vi aperta 
solvi non posse, alio se mente et cogitatione convertit. 
(7) Cogitavit enim, si, clam itinere confecto , repente circa 
Romam esset conspectus, territis inopinatze rei miraculo 
civibus, de urbe etiam ipsa fortasse nonnihil, quod opere 
pretium foret, se perfectarum : (8) sin mipus, at certe 
Appium coacturum, ut vel obsidione desisteret, studio 
defendend: patrie, vel copias suas divideret, cujus rei 
consequens foret, ut de utrisque, cum qui pro ferenda 
ope contenderent, tum qui relinquerentur ad Capuam, 
facilis esset. victoria futura. 


V. Hmc meditatus, nuntium Capuam cam fitteris mittit. 
Afrum enim quemdam donis perlicit, nt acceptis litteris, qua 
rum securitati diligenter prospexerat, specie transfagze castra 
Romana ingressus, altera parte Capuam clam pervadat. 
(2) Admodum enim una ea cura angebat, ne, ubi absceden- 
tem Capuaní vidissent, perterriti e vestigio atque omni 
penitus spe destituti, Romanis sese dederent. (3) Igitur 
exposito per epistolam consilio suo, postridie quam move- 
rat castra Afrum illum misit , ut obsessi, cognita profectio- 
nis suse causa et fine, confidenter obsidionem tolerarent. 
(4) Interim, qui Rome erant, ut est allatum, quo loco res 
δὰ Capuam essent, Hannibalem videlicet castris collatis 
Romanas legiones obeidere, suspensi omnes animis magno- 
que in metu esse, quasi dies ille immineret, qui belli to- 
tius aleam cerneret. (5) Itaque, et auxilia submittendo, 
et necessaria quivis preesidia comparando, toti in hanc 
omnes curam incumbunt. (6) Capuani vero, litteris acce- 
ptis, quas Afer tulerat , et Carthaginiensium cognito consi- 
lio, ístius adhuc spei eventum rati explorandum , ín propo- 
sito constantes manserunt. (7) Hannibal, quinto post 
adventum suum die, cenatus, sic movit castra, eccensos 
ignee relinquens , ut ejus rei sensus ad neminem ex hostibus 
perveniret. (8) Atque is per Samnium raptim sine inter- 
missione iter faciens, perque suorum manum, preire 
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τὴν δδὸν τόπους ἀεὶ ταῖς προπορείαις ἐξερευνώμενος 
xai προχαταλαμθάνων: — (9) ἔτι τῶν ἐν τῇ Ρώμη ταῖς 
διανοίαις περὶ τὴν Καπύην χαὶ τὰς ἐχεῖ πράξεις ὄντων, 
ἔλαθε διαδὰς τὸν ἈΙννίωνα ποταμὸν, xai συνεγγίσας, 
ὥστε μὴ πλεῖον τετταράχοντα σταδίων ἀποσχὼν τῆς 
Ῥώμης, ποιήσασθαι τὴν παρεμθολήν. 

ΥἹΙ. Οὗ γενομένου καὶ προσπεσόντος εἷς τὴν Ρώμην, 
εἷς ὁλοσχερὴ συνέδη ταραχὴν καὶ φόβον ἐμπεσεῖν τοὺς 
κατὰ τὴν πόλιν. (4) ἅτε τοῦ πράγματος αἰφνιδίου 
μὲν ὄντος χαὶ τελέως ἀνελπίστου, διὰ τὸ μηδέποτε τὸν 
"Avv(6av ἐπὶ τοσοῦτον ἀπηρχέναι τῆς πόλεως" ὕποτρε-- 
χούσης δέ τινος ἅμα χαὶ τοιαύτης ἐννοίας, ὡς οὐχ in 
T£ , τοὺς ἐναντίους ἐπὶ τοσοῦτον ἐγγίσαι xal xatataó- 
ῥῆσαι, μὴ οὐ τῶν περὶ Καπύην στρατοπέδων ἀπολω- 
λότων. (3) Διόπερ οἱ μὲν ἄνδρες τὰ τείχη προχατε- 
λάμθανον, χαὶ τοὺς πρὸ τῆς πόλεως εὐχαίρους τόπους" 
al δὲ γυναῖχες περιπορενόμεναι τοὺς ναοὺς, ἱχέτευον 
τοὺς θεοὺς, πλύνουσαι ταῖς χόμαις τὰ τῶν ἱερῶν ἐδάφη. 
(4) Τοῦτο γὰρ αὐταῖς ἔθος ἐστὶ ποιεῖν, ὅταν τις ὅλο- 
σχερὴς τὴν πατρίδα καταλαμθάνῃ κίνδυνος. (5) ΓΑρτι 
δὲ τῶν περὶ τὸν ᾿Αννίδαν κατεστρατοπεδευχότων, χαὶ 
διανοουμένων τῇ μετὰ ταῦθ᾽ ἡμέρᾳ καταπειράζειν αὐ- 
τῆς τῆς πόλεως, γίγνεται παράδοξόν τι χαὶ τυχιχὸν 
σύμπτωμα πρὸς σωτηρίαν τοῖς Ρωμαίοις. (6) Οἱ γὰρ 
περὶ τὸν Γνάϊον καὶ Πόπλιον, τοῦ μὲν ἑνὸς στρατο- 
πέδου πρότερον πεποιημένοι τὴν χαταγραφὴν, ἐνόρχους 
εἶχον τοὺς στρατιώτας, εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἥξειν 
ἐν τοῖς ὅπλοις εἰς τὴν ἹΡώμην᾽ τοῦ δ᾽ ἑτέρου τότε τὰς 
χαταγραφὰς ἐποιοῦντο xal δοχιμασίας. (7) Ἐξ οὗ συν- 
ἔδη, πλῆθος ἀνδρῶν αὐτομάτως ἀθροισθῆναι πρὸς τὸν 
δέοντα χαιρὸν εἰς τὴν ἹΡώμην᾽ οὖς ἐξαγαγόντες εὐθαρ- 
σῶς οἱ στρατηγοὶ, καὶ παρεμθαλόντες ἐρὸ τῆς πόλεως, 
ἐπέσχον τὴν ὁρμὴν τῶν περὶ τὸν Ἀννίδαν. (8) Οἱ γὰρ 
Καρχηδόνιοι τὸ μὲν πρῶτον ὥρμησαν, οὐχ ὅλως ἀπελ- 
πίζοντες αἱρήσειν χατὰ χράτος αὐτὴν τὴν Ῥώμην᾽ 
συνθεασάμενοι δὲ τοὺς ὑπεναντίους παρατεταγμένους, 
xal ταχέως διά τινος αἰχμαλώτου πυθόμενοι τὸ γεγο- 
γὸς, τῆς μὲν ἐπὶ τὴν πόλιν ἐπιδολῆς ἀπέστησαν, τὴν 
δὲ χώραν ἐδήουν ἐπιπορενόμενοι, καὶ τὰς οἰχίας éve- 
πίμπρασαν. (9) Τὰς μὲν οὖν ἀρχὰς ἀναρίθμητον 
περιελασάμενοι λείας πλῆθος, ἤθροισαν εἷς τὴν πα- 
ρεμολὴν, ὡς ἂν εἰς ἄγραν ἥχοντες τοιαύτην, εἷς ἣν 
οὐδεὶς οὐδέποτε πολέμιον ἥξειν ἤλπιζε. 

. VII. Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν ὁπάτων τολμησάντων ἐν 
δέχα σταδίοις ἀντιστρατοπεδεῦσαι σφίσι παραδόλως, 
'Avv(Gac ἅμα μὲν λείας πλῆθος ἠθροιχὼς, ἅμα δὲ τῆς 
χατὰ τὴν πόλιν ἐλπίδος ἀποπεπτωχὼς, (4) τὸ δὲ 
μέγιστον, συλλογιζόμενος τὰς ἡμέρας, ἐν αἷς ἤλπιζε 
χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς ἐπίνοιαν, πυθομένους τοὺς περὶ τὸν 
Ἅππιον τὸν περὶ τὴν πόλιν κίνδυνον, ἤτοι λύσαντας 
τὴν πολιορχίαν ὀλυσχερῶς παραδοηθήσειν τοῖς ἐπὶ τῇ 
Ῥώμη πράγμασιν, 3| μέρος τι καταλιπόντας, τῷ πλείονι 
βοηθήσειν κατὰ σπουδήν: (8) ὧν ὁπότερον ἂν συμδῇ, 
δεόντως ἕξειν ὑπειληφὼς, ἐχίνει τὴν δύναμιν ix. τῆς 
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agmen juesam, omnes viarum aditus anie explora 
cupapns; (9)dum adhuc Romani, qui in urbe erant 
nisi in Capuam , et res quse ibi gerebantur, defixas co; 
nes habebant, Annienpem amnem copias traduxit, 
usque accessit , ut quinque millia paseuum a Roma 
prius poneret , quam adventus ejus aniniadverteretar 

VL. Cujus rei postquam allatus est Romam nonfís 
polum pniversum tumultus ac pavor invasenmt, 
repentina re et prorsus inopinata; (2) nunquam 
Hannibal adeo prope ad urbis mania accesserat. 
omnium mentibus hac cogitatio suboriebatur, nu 
potuisse fieri, ut usque eo appropinquare hostes 
ausi, nisi deletis prius ad Capuam legionibus. (3) 
muros quidem et opportuna quaque ante urbem lo 
occupant: mulieres vero circa deum delubra disci 
supplicia diis faciunt , sedium sacrarum pavimenta a 
passis mundant. (4) Is namque illis mos est, qu 
aliquo insigniore et graviore periculo patria versatu 
Ubi Hannibal castra communisset, die insequente 
aggredi cogitans, commodum casus quidam inopin 
sors foriuita Romanis salutaris accidit. (6) Cn&u: 
vius) et Publius (Sulpicius ) quum jam ante unan 
nem conscripsissent, fidem militum sacramento oh: 
rant, venturos eo die Romam cum armis : alleri 
dilectum agebant, et milites probabant. (7) Quo 
est , ut ingens virorum numerus sponte sua Romami 
opportuno sane tempore, conveniret. Hos igitu 
confidenter eduxissent consules, et ante urbis mo 
stra communissent, impetum Hannibalis repret 
(8) Nam Carthaginienses initio ei expeditioni ita se ! 
rant, ut qui non plane desperarent, ipsam quoque 
per vim capere se posse. Nunc quum instructos ἢ 
hostes viderent, et mox omnia a quodam captive 
edocti , ab urbis quidem oppugnandse consilio dest 
agrum vero, quoquoversum discursantes, oínne 
populati, et :edificia incenderunt. (9) Et ita quide 
praedam in castra congesserunt , quatum abegerant 
tam; quippe qui ad eas opes diripiendas accessisi 
quas praedatum nemo ullum unquam hostem ess 
rum crediderat. 

XII. At mox, ubl magno ausu sustinuissent 
stadia decem ab boetium castris castra ponere, H 
qui tantam cumalasset praedam , spe autem urbis 
excidisset, (2) qui denique, id quod erat ounie 
mum, speraret, Appium (sicut ipse ab initio pror 
audito urbis Rom: periculo, vel omissa obsidk 
viribus ad ferendam patriz opem discessurum , v 
ibi parte exercitus, cum altera eaque majore parl 
fensiopem urbis esse accursurum, (3) quorum t 
contigisset , bene se facturum, si castra moveret, 
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amc τεραιοῦν τὴν δύναμιν, προσέχειντο τοῖς Καρ- 
ῥνίας τερὶ τὴν διάβασιν, χαὶ πολλὴν παρεῖχον 
power. (6) ὉὉλοσχερὲς μὲν οὖν οὐδὲν ἐδύναντο 
Én, δὰ τὸ πλῆθος τῶν ἱππέων, xal τὴν πρὸς 
ys τότον εὐχρηστίαν τῶν Νομάδων τῆς δὲ λείας 
v» τι μέρος ἀφελόμενοι, xal περὶ τριαχοσίους κα- 
alórrx, τῶν πολεμίων, τότε μὲν ἀνεχώρησαν πρὸς 
᾿τεριδολήν. (e) Μετὰ δὲ ταῦτα νομίσαντες, 
t Κερχηδονίους διὰ φόδον σπουδῇ ποιεῖσθαι τὴν 
ju, εἴποντο χατόκιν ταῖς παρωρείαις. (7) 
Kec & τὸ μὲν πρῶτον ἠπείγετο, σπεύδων ἐπὶ τὸ 
μενον μετὰ δὲ πέμπτην ἡμέραν προσαγγελ- 
ες αὐτῷ, μένειν ἐπὶ τῆς πολιορχίας τοὺς περὶ τὸν 
or, οὕτως ὑποστὰς xal προσδεξάμενος τοὺς Émo- 
kk, ἐπιτίθεται νυχτὸς ἔτι τῇ στρατοπεδεία. — (s) 
ἰπλλοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέχτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς ix 
τεριμδολῆς ἐξέδαλε. (9) Τῆς δ᾽ ἡμέρας ἐπιγε- 
Im, συνθεωρήσας τοὺς Ρωμαίους πρός τινα λόφον 
pw ἐσαιεχωρηχότας, τοῦ μὲν ἔτι προσχαρτερεῖν 
᾿ς ἐσέγνω. (10) ποιησάμενος δὲ τὴν πορείαν διὰ 
leva, χαὶ τῆς Βρεττίας, ἐπέστη τοῖς χατὰ τὸ 
μεν τόποις ἀνυπόπτως, ὥστε παρ᾽ ὀλίγον μὲν xal 
B); χυριεῦσαι, πάντας δὲ τοὺς ἐπὶ τὴν χωραν 
Ἀχοηίνους ἀποτέμνεσθαι, xal πλείστων γενέσθαι 
fro χύριος ἐν ἐχείνῃ τῇ παρουσίᾳ, 7 
EL Δοκεῖ δέ μοι δικαίως ἄν τις ἐπισημήνασθαι 
|) αὖτον τὸν χαιρὸν τάς τε Καρχηδονίων χαὶ Ῥω- 
P ἐμτὲς καὶ φιλοτιμίας ἐν τῷ πολεμεῖν. (2) 
Et γὰρ Ἐπαμεινώνξαν τὸν Θηδαῖον θαυμάζουσι 
M, ἀότι, παραγενόμενος εἰς Τέγεαν μετὰ τῶν 
Mies, καὶ ϑεωρήσας τοὺς Λακεδαιμονίους, αὐτούς 
inr παραγεγονότας εἰς Μαντίνειαν, »»χὶ τοὺς 
ἐς ταύτην ἠθροιχότας τὴν πόλιν, ὡς πα-- 
τοῖς Θηδαίοις. (3) δειπνοποιήσασθαι 
5 χαθ᾽ ὥραν παραγγείλας, ἐξῆγε τὴν δύναμιν 
v νατὸς ἐπιγιγνομένης, ὡς τῆς παρατάξεως 
B ftia τινὰς προχαταλαθέσθαι τό- 
P i) Τοιαύτην δὲ τοῖς πολλοῖς δόξαν ἐνεργασά-- 
k, ort, ποιούμενος τὴν πορείαν ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν 
βείμονα, (s) Προσμίξας δὲ περὶ τρίτην ὥραν 
Ms παραδόξως, xol χαταλαδὼν τὴν Σπάρτην 
à» βοηϑησόντων, μέχρι μὲν ἀγορᾶς ἐδιάσατο, 
Jt τῆς πόλεως τοὺς ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐστραμ- 
Mm. (s) Γενομένης δὲ περιπετείας, xal 
Linde) τὴν νύχτα διαπεσόντος εἷς τὴν Mav- 
Ns si διασαφήσαντος ᾿Αγησιλάῳ τῷ βασιλεῖ τὸ 
E , ταὶ τῶν πα εἷς 


Y ined: δὲ ταῦτα, τὸν Ebportav 
mon pir iesus τὴν δύναμιν dx 
Ἰκχοχαδείας͵ ὥρμα πάλιν ἐξ ὑποστροφῆς τὴν αὐτὴν 
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bat; quarta vigilia movit. (4) At Publius, menfórati ante 
fluminis pontibus intercisis, et hoste compulso, per ipsum * 
amnis alveum copias trajicere , in ipsa trajectione Cartbagi- 
niensibus imminens , magnas eis difficultates objecit. (5) 
Et ob multitudinem cum equitum tum Numidarum, quo- 
cumque loco utilissimam operam navantium, nullum qui- 
dem, quod ad summam rei pertineret , inferre detrimentum 
hosti potuerunt; at preedae tamen magna οἱ parte ademta, 
ceesisque trecentis fere ex ejus exercitu, ad castra sua se 
receperunt. (6) Rati deinde, ob metum Panos in reditu 
iter sc contendere, prseter radices montium eos sunt sub- 
secuti. (7) At Hannibal initio quidem festinabat , ad perfi- 
ciendum , quod animo destinaverat, properans : post diem 
vero quintum, cognito, manere Appium in obsidione Capus ; 
subeistere agmen jubet, ac sequentes prtestolatur. (8) 
Deinde castra Romanorum nocte aggressus , multos eorum 
occidit, reliquos castris ejicit. (9) Postquam ortus fuit 
dies , ut vidit, Romanos in collem quemdam egregie muni- 
tum se recepisse; (10) diutius ístis immorari nequaquam 
ere 8uà futurum ratus, facto per Apuliam Dauniam et 
Druttios itinere , in locis circa Rhegium , nemine suspicante , 
ita repentinus apparuit , ut non multum abfuerit , quin urbe 
quoque ípsa potiretur : omnes certe eoe, qui in agrum 
exierant, atque adeo plurimos in his cives Rheginos, eo 
adventa captos in potestatem habuit. 


VIII. Hic mihi videtur aliquis jure merito Carthaginicn- 
sium ac Romanorum virtutem et obstinatam in bello gerendo 
pervicaciam, cujus eo tempore specimen ediderunt , obser- 
vaturus et collaudaturus. (2) Enimvero Epaminondam 
Thebanum mirantur omnes, qui postquam una cum sociis 
Tegeam pervenisset, cognito, Lacedasmonios et civiles 
omnes copías suas Mantineam adduxisse , et socios quoque 
omnes suos in eamdem urbem coegisse, ut instructa acie 
cum Thebanis pugnarent, (3) ipse, dato suis precepto, 
ut tempori cemarent, sub noclem primam exercitufn 
eduxit, quasí propter instans prelium opportuna quzdam 
loca occupatum contenderet. (4) Atque hoc ille quum 
multitadini persuasisset , agmen vlterius ducere, et Lace- 
deemonem ipsam petere institit. (5) Tertia hora ad urbem 
ut pervenit, praeter omnium opinionem nactus, Spartam 
propugnatoribus nudam , ad forum usque per vim irrupit, 
et partem urbis , quie ad flumen vergit, cepit. (6) Deinde 
casu interveniente, quum perfuga aliquis per noctem ela- 
psus Mantineam venisset, et, quod erat actum, Agesilao 
regi renuntiasset , in ipso articulo, cum urbe capicbatur, 
auxilio superveniente, bac quidem spe dejectus est Epa- 
minondas: (7) deinde vero, ad Eurotam preansus, et refecto 


aliquantum milite c priore vexatione , eadem qua venerat vis 
27. 


420 


ὁδόν. (0) συλλογιζόμενος, ὅτι συμθήσεται, τῶν Aa- 
χεδαιμονίων xal τῶν συμμάχων παραθδεδοηθηχότων 
εἰς τὴν Σπάρτην, ἔρημον πάλιν χαταλείπεσθαι τὴν 
Μαντίνειαν. (9) Ὃ καὶ συνέθη γενέσθαι. Διὸ παρα- 
χαλέσας τοὺς Θηδαίους, χαὶ χρησάμενος ἐνεργῷ τῇ 
γυχτοπορείᾳ, παρῆν, καὶ προσέμισγε τῇ Μαντινείᾳ 
περὶ μέσον ἡμέρας, ἐρήμῳ τελέως ὁπαρχούση τῶν 
βοηθησόντων. — (10) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι, χατὰ τὸν καιρὸν 
τοῦτον, σπουδάζοντες μετασχεῖν τοῦ πρὸς τοὺς Θηδαίους 
ἀγῶνος τοῖς Λαχεδαιμονίοις xavk τὴν συμμαχίαν πα- 
gloav. (ιὴ Ἤδη δὲ τῆς Θηδαίων πρωτοπορείας συν- 
απτούσης πρὸς τὸ τοῦ Ποσειδῶνος ἱερὸν, ὃ χεῖται πρὸ 
τῆς πόλεως ἐν ἑπτὰ σταδίοις, ὥσπερ ἐπίτηδες συνεχύ-- 
ρησεν, ἅμα καὶ τοὺς ᾿Αθηναίους ἐπιφαίνεσθαι χατὰ τὸν 
τῆς Μαντινείας ὀπερχείμενον λόφον. (12) Εἰς οὖς 
ἐμόλέψαντες οἱ χαταλελειμμένοι τῶν Μαντινέων, μόλις 
ἐθάῤῥησαν ἐπιξῆναι τοῦ τείχους, xal χωλῦσαι τὴν τῶν 
Θηδαίων ἔφοδον. (ι8) Διόπερ -εἰχότως οἵ συγγραφεῖς 
ἐπιμέμφονται τοῖς προειρημένοις ἔργοις, φάσχοντες, 
τῷ μὲν ἡγεμόνι πεπρᾶχθαι πᾶν, ὅσον ἀγαθῷ στρατηγῷ" 
χαὶ τῶν μὲν ὑπεναντίων χρείττω, τῆς δὲ τύχης ἥττω 
γεγονέναι τὸν ᾿Επαμεινώνδαν. 

ΙΧ. Τὸ δὲ παραπλήσιον ἄν τις εἴποι χαὶ περὶ τῶν 
χατ᾽ ᾿Αννίδαν. (2) Καὶ γὰρ τὸ, προσδάλλοντα τοῖς 
πολεμίοις, πειραθῆναι διὰ τῶν ἐκ μέρους ἀγώνων λύειν 
᾿ τὴν πολιορχίαν: (8) xal τὸ, ταύτης ἀποπεσόντα τῆς 
προσθολῆς, ἐπ᾿ αὐτὴν δρμῆσαι τὴν Ρώμην, χἄπειτα 
μὴ χαθιχόμενον τῆς προθέσεως διὰ τὰς ἐκ ταὐτομάτου 
περιπετείας, αὖθις ἐξ ὑποστροφῆς συμπέμψαι μὲν τοὺς 
ἑπομένους, ἐφεδρεῦσαι δὲ τῷ χατὰ λόγον, εἰ συνέθη 
γενέσθαι χίνημα περὶ τοὺς τὴν Καπύην πολιορχοῦντας: 
(4) τὸ δὲ τελευταῖον, μὴ λήξαντα τῆς προθέσεως εἰς 
τὴν τῶν ἐχθρῶν βλάδην ἀποσχῆψαι, μονονοὺ δ᾽ ἀνα-- 
'στάτους ποιῆσαι Ῥηγίνους. (5) τίς οὐχ ἂν ἐπιση- 
pojvatro καὶ θαυμάσαι τὸν προειρημένον ἐπὶ τούτοις 
ἡγεμόνα; (6) Καὶ μὴν Ῥωμαίους Λαχεδαιμονίων 
ἀμείνους ἄν τις ἐν τούτῳ τῷ χαιρῷ χρίνειε. (7) Aa- 
χεδαιμόνιοι μὲν γὰρ τῇ πρώτῃ εἰσαγγελίᾳ cuvexyu- 
θόντες, τὴν μὲν Σπάρτην ἔσωσαν τὴν δὲ Μαντίνειαν, 
τὸ xa0' αὑτοὺς μέρος, ἀπέδαλον. (4) Ῥωμαῖοι δὲ 
xoi τὴν πατρίδα διεφύλαξαν, καὶ τὴν πολιορχίαν οὐχ 
ἔλυσαν- ἀλλ᾽ ἔμειναν ἀσαλεύτως xol βεδαίως ἐπὶ τῶν 
ὑποχειμένων, καὶ τὸ λοιπὸν ἤδη τεθαῤῥηκότως προσ- 
ἔχειντο τοῖς Καπυανοῖς, (9) Ταῦτα μὲν οὖν οὐχ 
οὕτως τοῦ Ρωμαίων ἢ Καρχηδονίων ἐγκωμίου χάριν 
εἴρηταί μοι" τούτους μὲν γὰρ ἤδη πολλάχις ἐπεσημη- 
νάμεθα. τὸ δὲ πλεῖον τῶν ἡγουμένων παρ᾽ ἀμφοτέροις, 
xal τῶν μετὰ ταῦτα μελλόντων χειρίζειν παρ᾽ ἑχάστοις 
τὰς χοινὰς πράξεις. — (10) ἵνα τῶν μὲν ἀναμιμνησχό- 
μενοι, τὰ δ᾽ ὑπὸ τὴν ὄψιν λαμθάνοντες, ζηλωταὶ γί- 
vacas "* παράδολον ἔχειν τι xal χινδυνῶδες, τοὐ- 
ναντίον δὲ ἀσφαλῇ μὲν τὴν τόλμαν, θαυμασίαν δὲ τὴν 
ἐπίνοιαν, ἀείμνηστον δὲ χαὶ χαλὴν ἔχει τὴν προαί- 
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retro contenllit. (8) Conjectura enim e re duct fat 
prospiciebat , ut Laced:emonii sociique ipsorum cupi 
defendenüm Sparte Mantineam quoque sine ullo pra 
relinquerent : neque sane aliter accidit. (9) Itaque Tb 
cohortatus , citato per noctem itinere usus, circa mer 
aderat Epaminonllas, jamque Manlines, propugnaj 
plane vacusm , proximus erat. (10) Accidit vero, ut 
nienses qui ex fcedere participare cam Lacedtemoni: 
lium adversus Thebanos properabant, commodum ι 
tempore praesto essent. (11) Jamque Thebanorum 
acies ad Neptuni fanum septem stadia ab urbe d 
accesseral ; cum ecce, quasi ex compacto, Athenier 
colle Mantineze imminente capere conspici. (12) Q 
sunt conspicati, qui relicti in urbe fuerant, sgre ! 
murum conscendere , et irrumpentes Thebanos arce 
ausi. (13) Propterea scriptores res gestas Epamin 
quas modo narravimus, querelis jure prosequuntu 
imperatorem quidem boni ducis partes omnibus n 
explesse, pronuntiant; sed ipsum , quum adversari 
ceret, ἃ fortuna esse victum. 


IX. Simile et de rebus gestis Hannibalis dicere nut 
(2) Nam quod, hostes adortus , liberare Capoam obs 
proelia per partes capessendo sit conatus, (3)e 
exitum non haberet id inceptum, Romam ipsam 
ipstiterit ; deinde, eo quoque consilio successu propt 
fortuitos carente, quod rediens, repressis insequ 
hostibus , occasioni sit insidiatus , si quis forte, ut 
taneum erat, in Romanorum ad Capuam castris 
exstitisset; (4) postremo quod ab incepto suo 
stiterit, in hostium perniciem incumbendi, Rhegi 
fum non sedibus suis ejecerit : (5) hsec, inquat 
non observatione sua afque plausu digna cene 
aut quis Hannibalem, qui ista gessit, admirandi 
imperatorem non pronuntiet? Jam vero Romano: 
temporum difficultate Lacedzemonios virtute àntec 
jure aliquis statuat. (7) Nam Lacedzmonii ot 
acceperunt nuntium , pro ferenda ope effusi , Spa 
quidem servarunt; at Mantineam, quod quidem 
erat, amiserunt. (8) Romani vero et patriam c 
runt, et obsidionem tamen non solverunt : sed i 
atque constanter quod agebant egerunt, ac de ce 
confidenter post ista Capue oppugnationem ursen 
Atque hiec a nobis sunt commemorata , non adeo, t 
norum aut Carthaginiensium laudationem perag 
nam horum quidem virtutes sspe jam antea predic 
sed eorum potius gratia, qui apud utrumque pop 
bus pr&esunt , et qui deinceps apud quoscumque r 
cam sunt administraturi : (t0) ut et tantorou 
redeuntes in memoriam, et res ab iis gestas ob oc 
proponentes , praeclara facinora e&mulentur ; non. 
cum tetaeritate atque periculo conjuncta videant 
potius , quse cautam aliquam ac tutam habeant δι 
et admirandam sagacitatem, et consilium in omr 
memorabile pariterque laudandufn, sive exitum ! 


BELLUM HANNIBALICUM. 


zz) χατορθωθέντα, xal διαψευσθέντα,, παρα- 
M ἐὰν μόνον, σὺν νῷ γένηται τὰ πραττόμενα, 
(Hero Peliorcetico p. 321.) 
fn) Τῶν Ῥωμαίων πολιορχούντων Τάραντα, Βουμίλ- 
K ὑ τὸν Καρχηδονίων ναύαρχος εἷς τὸ συμμαχήσειν 
legs, πλείστης, xol μηδὲ δυνηθεὶς ἐπιχου- 
τὸς ἐνὸον διὰ τὸ τοὺς Ρωμαίους ἀσφαλῶς θέ- 
δι τὸ περὶ τὴν στρατοπεδείαν, ἔλαθεν ἀναλώσας 
κέν. Καὶ, μετὰ παρακλήσεως πρότερον ἀφικέ- 
p ἀδιυσθεὶς καὶ ὑποσχέσεων μεγάλων, ὕστερον μεθ᾽ 
px τῶν ἔνδον ἀποπλεῦσαι ἠναγχάσθη. 


421 


res gesto, sive minus, dummodo prudenti ratione fuerint 
&dministrato». 


omREDEEEEEED 


Dum Tarentum Romani obsident , Bomilcar, classis pre- 
fectus Pocnorum , cum maxima militum manu auxiliatum 
Tarentinis profectus, quum nil juvare oppidanos posset 
propter R in communiendis tuendisque castris 
diligentiam , sensim sensimque annonam omnem consumsit. 
Itaque, qui antea et cohortationibus et magnis promissis 
expugnatus fuerat, ut Tarentum veniret, idem deinde 
supplicibus oppidanorum precibus, ut cum classe decede- 
ret, coactus est. 


IIl. — RES SYBACUSAN E. 


(Ora Cod. Urbinatis. ) 
X. (Oa ix τῶν ἔξω χοσμεῖται πάλις, ἀλλ᾽ dx τῆς 
basi ἀρετῆς. 
. Exterpt. antiq. lib. ΓΧ, cap. 10 et Vat. 
dua μὲν οὖν διὰ τοῦτο τοῖς Ῥωμαίοις, τὰ 
Σραχουσῶν πολυτελέστατα χατασχευάσματα 
δὰ μετὰ τὴν ἅλωσιν μεταχομίζειν ἐς τὴν ἑαυτῶν 
xd μηδὲν ἀπολιπεῖν. — (3) Πότερα δὴ ὀρθῶς 
T συμφερόντως αὐτοῖς ἔπραξαν, ἢ τἀναντία, 
ἐν εἴη λόγος: πλείων γε μὴν εἷς τὸ μὴ δεόντως 
τεκρᾶζθαι, μηδ᾽ ἀχμὴν νῦν πράττεσθαι τοῦτο 
(ἡ Εἰ μὲν γὰρ ἐκ τοιούτων ὁρμηθέντες προε- 
τὴν πατρίδα, δῆλον, ὡς εἰχότως ταῦτα μετέφε- 
τὴν οἰχείαν, δι᾽ ὧν ηὐξήθησαν. (s) Εἰ δ᾽ ἅπλου- 
Ἰρόμενοι βίοις, xaX ποῤῥωτάτω τῆς ἐν τούτοις 
"t7 xal πολυτελείας ἀφεστῶτες, ὅμως ἐπεχρά- 
πων ἀεὶ παρ᾽ οἷς ὑπῆρχε πλεῖστα xal χάλλιστα 
τῶς οὗ νομιστέον, εἶναι τὸ γιγνόμενον ὑπ’ 
ἀμέρτημα; (e) Τὸ γὰρ, ἀπολιπόντας τὰ τῶν 
he ὅϑη, τὸ 














; ΤΟΥ τῶν T ζῆλον ἀναλαμθά-- 
Ἀποεχιδραττομένους ἅμα xal τὸν ἐξαχολουθοῦντα 
τοις φϑόνον, ὃ πάντων ἐστὶ φοδερώτατον ταῖς 


᾿ς, ὁμολογούμενον ἂν εἴποι τις εἶναι τῶν πρατ- 
τορέχτωμα, (7) Οὐ γὰρ οὕτως 6 θεώμενος, 
κι μαχαρίζει τοὺς τἀλλότρια χεχτημένους, ὡς 
ἔμ, καί τις ἔλεος αὐτῶν ὑποτρέχει τῶν ἐξ ἄρ. 
ῥαλόντων, (ὁ) Ἐπὰν δὲ xa προδαίνη τὰ τῆς 
Xl πάντα συνάγη πρὸς αὐτὸν τὰ τῶν di- 
B τοῦτα συγκαλῇ τρόπον τινὰ τοὺς ἐστερημέ- 
BS My, δικλάσιον γίγνεται τὸ χαχόν. (0) Οὐ 
τοὺς πέλας ἔλεεῖν συμδαίνει τοὺς θεωμέ- 
"m οφῆς αὐτοὺς, ἀναμιμνησχομένους τῶν οἰχείων 
Mie, (10) "EE ὧν οὗ μόνον φθόνος, ἀλλ᾽ 
€T, τις ἐχχαίεται πρὸς τοὺς εὐτυχοῦντας. Ἡ 
ἣν en χεριπετειῶν ἀνάμνησις ὡσανεὶ προτροπή 
τὸς τὸ χατὰ τῶν πραξάντων μῖσος. (πὴ Τὸ 










X. (1) Non rebus extrinsecus allatis ornatur urbe, sed 
incolentium virtute. 
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(2) Decreverunt itaque Romani , Syracusarum urbis ap- 
paralum pretiosissimum , ipsa expugnata, omnem in p&4 
triam suam transferre, neque eorum quidquam in urbe 
capta relinquere. (3) Qui recte-ne hoc ete re sua fece- 
rint, an secus, multifariam potest disputari. Plures ta- 
men raliones suppeditant, qua eam rem minus recte et 
tunc esse factam, et nunc cum maxime fieri, evincant. 
(4) Nam si ab ejuscemodi profecti institutis patriam ad hoc 
decus provexerunt, nemo dubitat, idoneam fuisse cau- 
sam, cur ista domum transportarent, per qua videlicet 
res eorum augebantur. (5)Sin autem ita est, ut, quum 
simplicissimo vitze genere uterentur, et ab hujus elegantis 
et magnificentise studio abessent quam longissime, eoe po- 
pulos tamen superarent, apud quos hujus generis res et 
plurimz erant et pulcherrimre ; quis neget , peccatum debere 
censeri, quod tunc fecerunt? (6) Nam si populus victor, 
relictis suis moribus, mores sanulatur eorum qui victi 
sunt, simulque invidiam etiam, quie talia comitari solet , 
in sese convertit, rem omnium maxime eis, qui in domi- 
natu sunt, timendam; nemo sane negaverit, delictum hic 
versari ejus , qui ila faciat. (7) Etenim qui conspicit aliena 
possidentes , non tam laudare horum fortanam, quam in- 
videre illis solet : simulque subit ejus animum commisera- 
tio illorum, quibus hzec initio fuerunt ablata. (8) Quodsi 
vero, crescente in dies successu , omnia, qua penes alios 
fuerant, hic populus ad se converterit, atque hec ipsa 
quodam modo eos, quibus fuerint erepta, spectandi desi- 
derio illectos eodem congregaverint; tum vero duplex ma- 
lum existit. (9) Non enim alios jam miserantur talium 
spectatores , sed se ipsos; dum preeteritarum cladium &ua- 
rum memoria eis refricatur. (10) Unde non invidia tan- 
tum, verum etiam irz veluti fomes accenditur adversus 
rerum potientes. Propriarum enim calamitatum recorda- 
tio, velut incitatio qusedam est ad odium adversus illarom 


| τὸ χρυσὸν xal τὸν ἄργυρον ἀθροίζειν πρὸς αὖ- auctores. (11) Jam aurum quidem atque argentum in pa- 


423 


τοὺς, ἴσως ἔχει τινὰ λόγον" οὗ γὰρ οἷόν τε τῶν καθόλου 
πραγμάτων ἀντιποιήσασθαι, μὴ οὐ τοῖς μὲν ἄλλοις 
ἀδυναμίαν ἐνεργασαμένους, σφίσι δὲ τὴν τοιαύτην δύ- 
vapty ἑτοιμάσαντας. (13) Τὰ δ᾽ ἐχτὸς ὑπάρχοντα τῆς 
προειρημένης δυνάμεως, ἦν, ἐν τοῖς ἐξ ἀρχῆς τόποις 
ἅμα τῷ φθόνῳ χαταλιπόντας, ἐνδοξοτέραν ποιεῖν τὴν 
σφετέραν πατρίδα" μὴ γραφαῖς χαὶ τύποις, ἀλλὰ σε- 
μνότητι xal μεγαλοψυχίᾳ κοσμοῦντας αὐτήν. (15) Οὐ 
μὴν ἀλλὰ ταῦτα μὲν εἰρήσθω μοι χάριν τῶν μετα- 
λαμδανόντων ἀεὶ τὰς δυναστείας" ἵνα μὴ, σχυλεύοντες 
τὰς πόλεις, χόσμον ὑπολαμβάνωσιν εἶναι ταῖς ἑαυτῶν 
πατρίσι τὰς ἀλλοτρίας συμφοράς: [Ῥωμαῖοι δὲ με- 
ταχομίσαντες προειρημένα, ταῖς ἰδιωτικαῖς 
χατασχευαῖς τοὺς αὐτῶν ἐχόσμησαν βίους, ταῖς δὲ 
δημοσίαις τὰ χοινὰ τῆς πόλεως. 


RELIQULE ΠΙΒΒῚ IX, 11 — 14. 


triam suam congerere, aliquam fivtasse retionem habr 
imperium enim in omnes capessere nequeent, nisi ta] 
rerum inopia aliorum potentiam imminuerint , earunx 
que copia vires sibi paraverint. (12) At, que non p 
nent ad illam quam diximus potentiam, es si Romani, 
cum comitante invidia , reliquissent ibi ubi inilio foer 
poterant patrie» suce majorem gloriam conciliare, non ! 
lis et signis eam decorantes , sed gravitate reorum et à 
magnitudine. (13) Atque hsec quidem in eorum gri 
dicta mihi sunto, quicuraque faerint , qui imperinm ali 
ἴῃ sese transferunt : ne, dum victas urbes orsameal: 
spoliant , alienas calamitates decus esee patrie oz 


 persuadeant. Romani igitur, praedictis opibus ad se ! 


latis, privatà quidem supellectile domum quisque s 
publicis vero ornamentis urbem condecorarunt. 


IV. — RES HISPANIENSES. 


Excerpt. Valesian. 
XI. Ot τῶν Καρχηδονίων ἡγεμόνες, χρατήσαντες 


τῶν ὑπεναντίων, sp αὐτῶν οὐχ ἠδύναντο xpactiv: 
(2) καὶ, δόξαντες τὸν πρὸς Ρωμαίους πόλεμον ἀνηρη- 


χέναι, πρὸς αὑτοὺς ἐστασίαζον, παρατριθόμενοι διὰ τὴν 
ἔμφυτον Φοίνιξι πλεονεξίαν xol φιλαρχίαν. (s) Ὧν 
ὑπάρχων Ἀσδρούδας 6 Γέσκωνος, εἷς τοῦτο χαχοπρα- 
γμοσύνης προήχθη διὰ τὴν ἐξουσίαν, ὡς τὸν πιστότα- 
τον τῶν χατ᾽ Ἰδηρίαν φίλον Ἀνδοδάλην, πάλαι μὲν 
ἀποδαλόντα τὴν ἀρχὴν διὰ Καρχηδονίους, ἄρτι δὲ πά- 
λιν ἀπειληφότα διὰ τὴν πρὸς ἐχείνους εὔνοιαν, ἐπεῦά -- 
Aero χρημάτων πλῆθος αἰτεῖν. (4) Τοῦ δὲ παραχού-- 
σαντος διὰ τὸ θαῤῥεῖν ἐπὶ τῇ προγεγενημένη πίστει 
πρὸς τοὺς Καρχηδονίους, ψευδῇ διαθολὴν ἐπενέγχας, 
ἠνάγχασε τὸν ᾿Ανδοδάλην δοῦναι τὰς ἑαντοῦ θυγατέρας 
εἷς ὁμηρείαν. 


XI. Carthaginiensium duces, cum superiores fa 
hostibus , sui ipsorum non potuerunt esse compotes 
et postquam confectum putarunt bellum cum Rot 
ipsi inter se hostiliter dissidebant, et prie cupidiat 
bitioneque Poenis insita altercabantur. (3) Inter 
Hasdrubal, Gisconis filius, ob potestatem eo ins 
processit, ut ab uno e sociis tota Hispania fidelissi 
dibile, qui Carthaginiensium causa olim regpo ejec 
ob fidem in eos ac benevolentiam nuper in regnum 
tus fuerat, magnam pecunia vim flagitare non dulx 
(4) Cujus voluntati cum non esset obsecutus Indibü 
erga Carthaginienses constanti fide fretus; Hasdrub: 
ficta adversus eum calumnia, filias suas obsides dar 
coegit. 


V. — PARTES ARTIS IMPERATORLE. 


Excerpt. antiq. ex lib. IX, €ap. 11-20. 

XII. Πολλὴν μὲν ἐπισχέψεως χρείαν ἔχει τὰ συμ- 
θαίνοντα περὶ τὰς πολεμιχὰς ἐπιδολάς" ἔστι δὲ δυνατὸν, 
ἐν ἑχάστοις αὐτῶν εὐστοχεῖν, ἐὰν σὺν νῷ τις πράττη 
τὸ προτεθέν. (1) Ὅτι μὲν οὖν ἔστι τῶν χατὰ πόλεμον 
ἔργων ἔλάττω τὰ προδήλως καὶ μετὰ βίας ἐπιτελού- 
μενα τῶν μετὰ δόλου xal σὺν χαιρῷ πραττομένων, εὐ-- 
χερὲς τῷ βουλομένῳ χαταμαθεῖν ix τῶν ἤδη γεγονό- 
των. (8) Ὅτι γε μὴν αὐτῶν τῶν ἐν χαιρῷ πάλιν 
ἐνεργουμένων πλείω γίγνεται τὰ διαμαρτανόμενα τῶν 
κατορθουμένων, οὐδὲ τοῦτο γνῶναι χαλεπὸν ἐχ τῶν 
συμόαινόντων. (4) Καὶ μὴν, διότι παρὰ τὰς τῶν 
ἡγουμένων ἀγνοίας ἢ ῥαθυμίας ἐπιτελεῖται τὰ πλεῖστα 
τῶν ἁμαρτημάτων, οὐδὲ τοῦτ᾽ ἀπορήσειέ τις. (5) Τίς 
οὖν ὃ τρόπος τῆς τοιαύτης διαθέσεως, σχοπεῖν ἤδη πά- 
ρεστι. (3) Τὰ μὲν οὖν ἀπροθέτως ἐν τοῖς πολεμιχοῖς 
συμθαίνοντα, πράξεις μὲν οὐδαμῶς ἁρμόζει λέγειν, 
περιπετείας δὲ xal συγχυρήσεις μᾶλλον’ (7) διὸ xal 


tur, facile sit cuivis, modo velit, ex rebus antea g 
&noscere. (3) Rursus autem eorum , quae oblata o 
flunt, plura esse, quae aliquo peccato corrumpan! 
que letum finem sortiantur, ne id quidem difficile 
fuerit, si rerum eventus spectentur. (4) IHled 
nemo in dubium vocaverit ; eorum, qui rebus perez 
sunt, inscitia aut negligentia plerumque peccata 

(5) Quonam igitur pacto ejusmodi incepta dispo 
administrari recte queant, considerare jam licet. ( 
vero quiecumque in rcbus bellicis sine certo propo: 
dunt, ea non res gestas appellare convenit , sed cas: 
et fortuitos eventus. Imprsesentiarum igitur illa | 
quoniam rationem nullam habent stabilem, nequ 
artis preeceptionibus parabilem , preetermittantur : 


| 


ARS IMPERATORIA. 


Jy cix ἔχοντα μεθοδιαὺν, οὐδ᾽ ἑστῶτα, παραλειπέ- 
du Τὶ E χατὰ πρόθεσιν ἐνεργού , ταῦτα 
lir τιῷ ὧν ὁ τῶν δὴ λόγος. (s) Πάσης δὴ 


api ἐχούσης χαιρὸν ὡρισμένον, καὶ διάστημα, 
μὲ iem, χαὶ προσδεομένης τῷ λαθεῖν, καὶ συνθημά- 
^" 


ν τραχθήσεται (0) φανερὸν, ὡς 6 μὲν ἑκάστου 
εἰστυχήσας, οὐχ ἁμαρτήσεται τῆς ἐπιδολῆς" 

ἑὰς διγωρήσας, σφαλήσεται τῆς ὅλης πρόθεσεως. 
(fa, ἡ φύσις πρὸς τὰς ἀποτυχίας τῶν ἐπινοηθέν- 
buys ἦν xal τὸ τυχὸν ἐποίησε τῶν κατὰ μέρος" 

ἃ τὸ κατορδοῦν μόλις ἱχανὰ πάντα. 

Ill. A χρὴ μηδενὸς ἀφροντιστεῖν ἐν ταῖς τοιαύ - 
κι ἀκόλεῖς τὸς ἡγουμένους, (2) Ἔστι δ' ἀρχὴ 
τῶν προειρημένων τὸ σιγᾶν, χαὶ μήτε διὰ χαρὰν, 
Wy; προγαινομένης ἔλπίδος, μήτε διὰ φόθον, 
là συνήθειαν, μήτε διὰ φιλοστοργίαν, μεταδι- 
mei τῶν ἐχτός: (2) αὐτοῖς δὲ χοινωνοῦσθαι 
Kx, ὧν χωρὶς οὐχ οἷόν τε τὸ προτεθὲν ἐπὶ τέλος 
τη ταὶ τούτοις μὴ πρότερον, ἀλλ᾽ ὅταν ὃ τῆς ἐχά- 
μίας χαιρὸς ἐπαναγχάζη. (4) Χρὴ δὲ σιγᾶν 
μη εἶ γλώττῃ, πολὺ δὲ μᾶλλον τῇ ψυχῇ. (0) 
i Tio ἤδη, χρύψαντες τοὺς λόγους, ποτὲ μὲν δι᾽ 
τῆς ἐκιφέσεως, ποτὲ δὲ καὶ διὰ τῶν πραττομέ- 
ψεκρὰς ἐποίησαν τὰς ἑαυτῶν ἐπινοίας. (6) Δεύ-- 
V ἐπεγνωχέναι τὰς ἡμερησίους xal νυκτερινὰς πο- 
ταὶ τὰ διανύσματα τούτων , μὴ μόνον χατὰ γῆν, 
χαὶ χατὰ θάλατταν. 






















τατων χατὰ τὸ χριθὲν εὐστοχεῖν, (8) Καὶ μὴν 
τὸν τόπον τῆς πράξεως ἐν μυιρῷ θετέον" ἐπειδὴ 
ux ταρὰ τοῦτο τὰ μὲν ἀδύνατα δοχοῦντα εἶναι 
τὰ δὲ δυνατὰ πέφυχεν ἀδύνατα. (9) Τὸ δὲ 
ὅν, συνθημάτων, χαὶ παρασυνθημάτων, ἔτι δὲ 
"i, δ᾽ ὧν καὶ μεθ᾽ ὧν ἐνεργηθήσεται τὸ χριθὲν, 


IV. Τὸν ἃ προειρημένων τὰ μὲν ix τριδῆς, τὰ 
ἰσυρίας, τὰ δὲ xac! ἐμπειρίαν μεθοδιχὴν θεωρεῖ- 
() Κάλλιστον μὲν οὖν, τὸ γινώσχειν αὐτὸν καὶ 
, xat τὸν τόπον, ἐφ᾽ ὃν δεῖ παραγενέσθαι, xal 
τῷ τόπου πρὸς δὲ τούτοις, δι᾿ ὧν μέλλει xal 
ὧν πράττειν, (2) Δεύτερον δὲ, ἱστορεῖν ἐπιμε-- 
Xil μὴ πιστεύειν τοῖς τυχοῦσι" τὴν δὲ τῶν χαθη- 
Ew τίστιν ἐπί τι τῶν τοιούτων ἐν τοῖς ἑπομένοις 
δὲ χεῖσθαι. () Ταῦτα μὲν οὖν χαὶ τὰ τούτοις 
δυνατὸν ἴσιος xol δι᾿ αὐτῆς τῆς στρατιὼω- 
τρδῆς περιγίγνεσθαι τοῖς ἡγουμένοις, τὰ μὲν ἐξ 


ἐκιδολάς, (e) ᾿ΑἈναγχαιότατον δ᾽ αὐτοῦ τὸ 
"ik πχτερινὰς θεωρίας xal τὰς ἤμερινάς. Ei 
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que ea tantum explicentur, que destinato consilio fiunt ; 
de quibus hic est sermo institutus. (8) Quum igitur omnis 
actio tempus sibi definitum habeat, spatio temporis certo 
confiat , οἱ loco, tum vero latere etíam debeat, notis ilem 
indigeat vel signis, de quibus convenerit, nec non iis, per 
quos, et quibuscum geratur, et modo certo, quo sit ge- 
renda; (9) palam est, eum, qui singulorum horum debi- 
tam rationem habuerit, proposito non aberraturum ; sin 
vero aliquis unum ístorum neglexerit , universum ejus in- 
ceptum frustra futurum. (10) Ha scilicet comparatum na- 
ture est, at ad frustranda consilia unaquizevis vel levissima 
pars, quee de (oto abest, satis virium habeat; quum, ut 
propositum assequaris, vix cuncte simul sufficiant. 

XIII. Idcirco, qui rebus gerendis presunt, nihil quid- 
quam in ejusmodi inceptionibus omittere debent, quod 
cura sua non complectantur. (2) Omnium autem, qua 
diximus, primum est silentium , et ut neque ob gaudium 
Let spei, ex inopinato tibi ostenssee, neque ob metum, 
neque ob aliquam familiaritatem , vel caritatem erga tuos, 
rem gerendam ulli eorum participes, ad quos illa nihil 
pertinet; (3) sed iis solis communices, sine quibus per- 
duci ad finem propositum non potest; et his ipsis quoque 
non ante, quam, usu postulante cujusque rei, necessitate 
cogaris. (4) Silere autem oportet , non lingua dumtaxat , 
sed animo multo magis. (5) Etenim ssepius factum vide- 
mus, ut, qui rem, quod ad verba, clam habuerant, alii 
vultu ipso, quem pre se ferebant , alii factis, consilia quie 
animo versabant manifestarent. (6) Proximum est, ut 
diurna nocturnaque itinera probe sint nofa, et eorum con- 
ficiendorum quis sit modus tempusve, non solum terra, 
verum etiam mari. (7) Tertium et maxlmum est , ut tem- 
porum, que cli observationibus diriguntur , notitiam 
habeas, et ut possis ad illarum rationes id, quod agere de- 
creveris , sine errore accommodare. (8) Sed nec locum rei 
gerendz parvi pendere oportet ; quoniam saepe per hanc ob- 
servalionem usu venit, ut, quc videbantur fieri non posse, 
fierent ; et ea rursus fieri non possent , quie facilia existima- 
bantur. (9) Postremo neyligendze non sunt tesseree et si- 
gna, cum simplicia, tum duplicata; item eorum diligens 
electio, per quos et quibuscum res suscepta peragetur. 

XIV. Horum autem, quz sunt a nobis commemorata , 
alia usu et experientia cognoscuntur; alia ex historia et ex 
percontatione; quorumdam notitia arte ac justa doctrina 
parari debet. (2) Jam quidem optimum sane est, ducem 
ipsum vías habere notas , et locum , ad quem est veniendum, 
et Joci naturam; ad h:ec illos, per quos et quibuscem rem 
sit acturus. (3) Sin minus, proximum illud est, ut accu- 
rate omnia percontetur, neque temere fidem cuivis habeat. 
(4) Eorum vero fidei, qui ad expeditiones hoc genus viam 
preeeunt , pignora penes eos semper teneri oportet , qui illos 
sequuntur. Ista igitur, quse vel propria cognoscuntur expe- 
rientia, vel ex historia aut percontatione cx aliis, per solum 
fortasse militarem usum sibi acquirere duces belli valeant : 
(5) illa vero arte parabilis notitia opus habet disciplina et 
praeceptis ; illis potissimum , quie ex astrologia et geometria 
petuntur : in quibus, ad preesens quidem institutum quod 
attinet, labor est non sane magnus; usus vero magnus, 
et qui rei bellicze incepta plurimum — possit adjuvare. 
(6) Ceterum ejus argumenti pars maxime necessaria ea 
est, que noctium ac dierum spatia conteiplatur. Qua 
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μὲν γὰρ ἴσας εἶναι συνέδαινε ταύτας ἀεὶ, οὐδ᾽ ἥστινος 
ἂν ἀσχολίας τὸ πρᾶγμα προσεδεῖτο, χοινὴ δ᾽ ἂν ἦν 
ἁπάντων f γνῶσις. (7) ᾿Επεὶ δ᾽ οὗ μόνον ἔχει τὰ 
προειρημένα πρὸς ἄλληλα διαφορὰν, ἀλλὰ xal πρὸς 
αὐτά" δῆλον, ὡς ἀνάγχη, γινώσχειν τὰς αὐξήσεις καὶ 
μειώσεις ἑκατέρων. (6) Πῶς γὰρ ἄν τις εὐστοχήσειε 
πορείας xal διανύσματος ἡμερησίου, πῶς δὲ νυχτερι- 
γοῦ, μὴ κατανοήσας τὰς τῶν προειρημένων διαφοράς; 
(9) Καὶ μὴν οὐδενὸς πρὸς τὸν δέοντα χαιρὸν ἐξιχέσθαι 
δυνατὸν ἄνευ τῆς τούτων ἐμπειρίας: ἀλλὰ ποτὲ μὲν 
ὅστερεῖν, ποτὲ δὲ προτερεῖν ἀνάγκη. (10) Μεῖζον δὲ 
τὸ προτερεῖν, ἐν μόνοις τούτοις, ἁμάρτημα τοῦ καθυ- 
στερεῖν, (π) Ὃ μὲν γὰρ ὑπεράρας τὸν ὡρισμένον 
καιρὸν, αὐτῆς ἀποτυγχάνει τῆς ἐλπίδος" τὸ γὰρ γεγονὸς 
ἐξ ἀποστήματος ἐπιγνοὺς, αὖθις ἀπολύεται μετ᾽ ἀσφα- 
λείας. (15) Ὃ δὲ προειρημένος, προλαδὼν τὸν χαι- 
ρὺν, ἐγγίσας καὶ γνωρισθεὶς, οὗ μόνον ἀποτυγχάνει 
τῆς ἐπιδολῆς, ἀλλὰ xal χινδυνεύει τοῖς ὅλοις. 
XV. Κρατεῖ δ᾽ ἐπὶ πάντων μὲν τῶν ἀνθρωπείων 
ἔργων ὃ καιρὸς, μάλιστα δὲ τῶν πολεμιχῶν. — (1) Διὸ 
προχείρως ἰστέον τῷ στρατηγῷ τροπὰς ἡλίου θερινὰς 
καὶ χειμερινὰς, ἔτι δ᾽ ἰσημερίας, xat τὰς μεταξὺ τού- 
των αὐξήσεις καὶ μειώσεις ἡμερῶν xol νυχτῶν. (8) 
Οὕτω γὰρ ἂν μόνως δύναιτο συμμετρεῖσθαι πρὸς λόγον 
τὰ διανύσματα xal χατὰ γῆν xal χατὰ θάλατταν. 
(4) Καὶ μὴν τοὺς χατὰ μέρος καιροὺς ἀναγκαῖον εἰδέ-- 
vat, xal τους τῆς ἡμέρας καὶ τοὺς τῆς νυχτὸς, πρὸς τὸ 
γινώσχειν, πηνίκα ποιητέον xal τὰς ἐξεγέρσεις xal τὰς 
ἀναζυγάς. (6) Οὐ γὰρ οἷόν τε τοῦ τέλους τυγχάνειν; 
μὴ οὐ τῆς ἀρχῆς εὐστοχήσαντα, (6) Τοὺς μὲν οὖν τῆς 
ἡμέρας καιροὺς τῇ σχιᾷ συνθεωρεῖν οὐχ ἀδύνατον, ἔτι 
δὲ τῇ κατὰ τὸν ἥλιον πορείᾳ, xal τοῖς ἐπὶ τοῦ κόσμου 
γιγνομένοις αὐτοῦ τούτου διαστήμασι, (7) 'Γοὺς δὲ τῆς 
γυχτὸς δυσχερὲς, ἐὰν μή τις ἐπὶ τοῦ φαινομένου τῇ τῶν 
δώδεχα ζωδίων οἰχονομίᾳ xal τάξει συμπεριφέρηται᾽ 
πάνυ γὰρ xal τοῦτο ῥάδιον τοῖς τὰ Φαινόμενα πεπολυ- 
πραγμονηχόσιν. (8) ᾿Επεὶ γὰρ, ἀνίσων οὐσῶν τῶν 
γυκτῶν, ἥμως ἐν πάσῃ τῇ νυχτὶ τῶν δώδεχα ζωδίων ἕξ 
ἀναφέρεσθαι συμθαίνει, φανερὸν, ὡς ἀναγχαῖον, ἐν τοῖς 
αὐτοῖς μέρεσι πάσης νυχτὸς ἴσα μέρη τῶν δώδεκα ζω- 
δίων ἀναφέρεσθαι, (9) Τοῦ δ᾽ ἡλίου γνωριζομένου καθ’ 
ἡμέραν, ποίαν μοίραν ἐπέχει, δῆλον, ὡς, δύναντος τού- 
του, τὴν χατὰ διάμετρον ἐπιτέλλειν ἀνάγχη. — (10) 
Λοιπὸν, ὅσον ἂν τὸ μετὰ ταύτην μέρος ἀνατεταλχὸς 
φαίνηται τοῦ Ζωδιαχοῦ, τοσοῦτον εἰχὸς ἠνύσθαι τῆς 
νυχτὸς ἀεί. — (i1). Γνωριζομένων δὲ τῶν ζωδίων xal 
κατὰ τὸ πλῆθος χαὶ χατὰ τὸ μέγεθος, τοιούτους γίγνε-- 
σθαι μετὰ ταῦτα συμθαίνει χαὶ τοὺς χατὰ μέρος χαιροὺς 
τῆς νυχτός. (1) Ἐν δὲ ταῖς συννεφέσι νυξὶ, τῇ σελήνη 
προσεχτέον' ἐπεὶ διὰ τὸ μέγεθος ὡς ἐπίπαν ἀεὶ τὸ ταύ- 
τῆς ἐμφαίνεται φῶς, xa0' ὃν ἂν Y, τόπον τοῦ χόσμου. 
(13) Καὶ ποτὲ μὲν ἐχ τῶν περὶ τὰς ἀνατολὰς καιρῶν xal 
τόπων στοχαστέον, ποτὲ δὲ πάλιν ix τῶν περὶ τὰς δύ- 


σεις’ (16) προῦπαρχούσης καὶ περὶ τοῦτο τὸ μέρος 
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si sequalia semper essent , nihil prersus ia ea re fret la 
ris, quam vulgo omnes haberent cognitam. (7) Sed q 
niam non solum dies noctesque inter se differust, ver 
etiam dies a die , nox a nocte, liquido patet , sciri necess: 
debere, 4828 sit amborum crescendi aut minuendi ra 
(8) Nam, qui horum discrimina ignoraverit , quomodo it 
ris, uno die puta ant una nocte conficiendi, ita ratia 
inibit, ut ἃ proposito non aberret? (9) Sed nec perve 
aliquo tempestive queas horum cognitione destitutas, q 
modo tardius , modo maturius necessario sis venturus. 

Gravius autem peccatum est in hoc uno rerum gen 
maturius, quam tardius venire. (11) Nam qui ter 
constitutum excessit, eum prsesens dumtaxat spes fro: 
tur : postquam enim, procul adhuc positus, pecca 
agnovit, secure inde se recipit. (12) Alter vero ille, 
anlicipat tempus, postquam accessit propius, et agnitus 
non solam re infecta discedit , sed etiam ad ultimam | 
culi pervenit. à 

XV. Quemadmodum autem fn omnibus bominnm 

nibus temporis opportunitas dominatur; sic in he 
maxime. (2) Itaque in numerato babere imperatorem : 
tet &stivas hibernasque solis conversiones, nec nog ἢ 
noctium utrumque, et dierum noctiumque increment 
decrementa, quse inter equinoctia contingunl (3) 
enim solo modo poterit recta ratione commetiri cum tea 
iter, sive terra, sive mari conficiendum. (4) Quin « 
temporum partes scire oportet , tam diei, quam nocti: 
sciat, quanam bora et evigilandum sit , et proficiscen 
(5) Nemo enim optatum negotii finem assequetur, ni: 
principia bene posuerit. (6) Ac diei quidem tempora 
umbra possumus investigare, et ex solis cursu , eisqi 
tervallis quse 80] in coelo permeavit. (7) Noctis vero, 
facile est; nisi quis ea , qua in coelo apparent , sidera ἣν 
ad duodecim signorum dispositionem atque ordinem re 
quod et ipsum quidem facile el est, qui in pbaenomen 
sive sphaeree doctrina fuerit versatus. (8) Quoniam : 
etsi insquales sint noctes, quavis tamen nocte sigt 
diaci sex supra horizontem attolluntur , apparet , nec 
esse, ut iisdem partibus cujusvis noctis partes Z 
&quales supra terram emergant. (0) Quum igitur r 
fuerit, ecquam portionem signiferi circuli sol interdit 
neat, perspicuum est, post ejus occasum oriri illuc 
punctum , quod isti e diametro oppositum est. (! 
quo consequitur, ut, quanta Zodiaci pars post illud 
ctum ascendisse deprehendetur, tantam semper nocti 
tem esse confectam intelligatur. (11) Quoniam vero. 
rum et numerus cognitus est, et magnitudo; pari r 
etiam reliquae deinde partes noctis cognoscuntur. (1 
bila autem nocte, lunze attendendum est : quoniam p 
illius sideris magnitudinem , in quacumque coeli sit re, 
ut plurimum ejus lumen semper apparet. (13) Ac 
quidem e tempore ortus, et e Joco, quo in orientali 
cceli haeret luna, intelligi hora noctis potest; alias : 
ex ejusdem oecasu, aut loco quem versus occidentem 
pat: (14) dummodo etiam hujus gencris notitiam ja: 
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imia ixi τοσοῦτον, ὥστε ἧς xa 

διαφοραῖς τῶν ἀνατολῶν, 
inire, καὶ περὶ ταύτηγ' ὅρος γὰρ εἷς μὴν, ὡς τύπῳ, 
ra τρὸς αἴσθησιν τοιοῦτοι πάντες. 


XVL Ἦ xoi τὸν ποτητὴν ἄν τις ἐπαινέσειε, διότι 
περειοέγει τὸν Ὀδυσσέα, τὸν ἡγεμονικώτατον ἄνδρα, 
ὑμενον ix τῶν , οὐ μόνον τὰ κατὰ τοὺς 
ελῶς, ὥλὰ xal τὰ περὶ τὰς ἐν τῇ γῇ πράξεις. () 
and γὰρ xal τὰ παρὰ δόξαν γιγνόμενα " τυγχάνειν 
ρίας ἐχριδοῦς εἷς τὸ πολλὴν ἀπορίαν παρασχευά-- 
ζαν τεὶ πολλάχις (5) οἷον ὄμδρων xal ποταμῶν ἐπι- 
qual, xal πάγων ὑπερδολαὶ, xal χιόνες, ἔτι δὲ ὁ χα- 
τοὺς χαὶ συννεφὴς ἀὴρ, καὶ τἄλλα τὰ παραπλήσια 
ww () Εἰ δὲ xal περὶ ὧν δυνατόν ἐστι προῖδέ-- 
fi, χαὶ τούτων σομεν, πῶς οὐχ εἰχάτως dv 
W; τλείστοις ἀποτευξόμεθα δι᾿ αὐτούς; (5) Διόπερ 
Νὰ ἐφροντιστητέον οὐδενὸς τῶν προειρημένων, ἵνα μὴ 
tow ἐλογήμασι περιπίπτοωμεν, οἵοις φασὶ περιπε- 
Με ἑτέρους τε πλείους, καὶ τοὺς νῦν ὅφ᾽ ἡμῶν λέγεσθαι 
βόλοντας ὑποδείγματος χάριν. 
ΜΠ. Ἄρατος, ὁ τῶν ᾿Αχαιῶν στρατηγὸς, ἐπιθαλ.- 
τραξιιοκεῖν τὴν τῶν Κυναιθέων πόλιν, συνε-- 


| 
à 
| 


lex ἀπέμψαι, xal κελεῦσαι, προελθόντα στῆναι πρὸ 
k τύλους ἐπὶ τὸν συνταχθέντα τάφον: (8) τοὺς δὲ 
imi προσενεγχεῖν τὰς χεῖρας τοῖς ἄρχουσι, χοιμω- 
bc τετὰ μέσον ἡμέρας, τοῖς εἰθισμένοις τηρεῖν τὴν 
lw. (ἡ Γενομένου δὲ τούτου, σπουδῇ χαταταχεῖν 
ἐχ τῆς ἐνέδρας ἔδει πρὸς τὴν πύλην, 
ἢ Τούτων δὲ διατεταγμένων, καὶ τοῦ καιροῦ συνά-- 
prx, ὁ μὲν Ἄρατος ἧκε, καὶ χρυφθεὶς κατὰ τὸν πο- 
ii ἔμενε τηρῶν τὸ σύνθημα. (6) Περὶ δὲ πέμπτην 
ἔων τις πρόδατα μαλαχὰ τῶν εἰθισμένων περὶ 
τρέφειν, δεηθεὶς ἐκ τοῦ χαιροῦ πυθέσθαι τι τοῦ 

b βιτιχὸν, ἐξῆλθε διὰ τῆς πύλης ἐν ἱματίῳ, 
β εἰς i τὸν αὐτὸν τάφον, περιεδλέπετο τὸν ποιμέ- 
kh] Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἄρατον ἀποδεδόσθαι σφίσι τὸ 
Mes κιμίσαντες, σπουδῇ πρὸς τὴν πόλιν ἐφέροντο 
ls. (ἡ Ταχὺ δὲ τῆς πύλης χλεισθείσης ὑπὸ τῶν 
* τὸ μηδέπω μηδὲν 605 τῶν ἔνδον ἧτοι- 
; μὴ μόνον τῆς πράξεως ἀποτυχεῖν τοὺς 
visi ; ἀλλὰ xal τοῖς ix τῆς πόλεως συμ- 
γενέσθαι τῶν μεγίστων συμπτωμά- 
ΝΥ χετεγανές γὰρ γενόμενοι, παραχρῆμα προέλη- 
buc ἐτίθανο». (9) Τί οὖν εἴποι τις ἂν τῆς περιπε- 
lix εἶτον γεγονέναι; Τὸ ποιήσασθαι τὸν στρατηγὸν 
Bl τὸ εύνθημα, γέον ἀχμὴν ὄντα, χαὶ τῆς τῶν δι- 
μάτων ἀκχριδείας 


ir 


ἢ 


ταῖς 
(15) ἔστι δὲ τρόπος 
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in tantum tam tibi habeas, ut differentias intelli- 
Een ὅτ in ortu lane per dies intercedunt. (15) 
autem est rationum hujus quoque sideris observatio : 
etenim , summatim si , s mensis spatio cursus 
r; et, uidem menses 

ilem habent rationem. 

XVI. Atque hoc nomine poetam merito aliquis laudaverit, 
qui peritissimum illum imperatoris artis virüm , Ulyssem, 
inducit , non ea solum , quze ad navigationem pertinent ; ex 
astris conjectantem, verum etiam quie ad actiones spectant 
in terris gerendas. (2) Xam quee inopinato accidunt , neque 
admittunt diligentem cautionem; (3) puta, effusiones im- 
brium, incrementa amnium, frigora acerbius ingruentia , 
nivium copia, item aer densa caligine ceu fumo obecuratus, 
et similia his alia; sat magnam illa etiam per se vim habent, 
ut in multas sepenumero difficultates conjiciant mortales. 
(4) Quod si vero etiam ea neglexerimus , quae possunt prae- 
caveri; quis non videt , rationi consentaneum esse, ut ple- 
raque nostra consilia ad irritum per nosmetipeos cadant? 
(5) Quamobrem nullius eorum, quaf ante diximus, cura 
omittenda : ne in ejusmodi errores incidamus, in quos 
cum alii plures feruntur íncidisse, tum ii, quorum hic 
exempli causa mentionem sumus facturi. 

XVII. Aratus, preetor Achzeorum , Cynaethensium urbem 
proditione capere agyressus, diem cum iis, quorum opera 
intra muros utebatur, constituit, quo die oportebat, ut 
ipse δὰ amnem Cynietba delabentemi adesset, eoque loci 
cum copiis moraretur atque exspectaret; (2) conjurati vero 
in urbe, circa meridiem, ubi nacti essent occasionem , uno 
e suis cum pallio per silentium porta emisso, qui , paulisper 
progressus , in tumulo quodam sepulcrali, de quo conve- 
nerat , qui ante urbem est, consisteret; (3) ceteri interim 
polemarchis , qui portam soliti erant custodire, meridiano 
somno indulgentibus, manus inferrent : (4) quo facto, 
Achmos ex insidiis, quanta maxima celeritate possent, 
oportebat ad occupandam portam accurrere. (5) His ita 
constitutis , ubi rei agendze tempus advenit , adest Aratus, - 
et juxta amnem se occultans, signum prestolatur. (6) 
Erant autem cuidam oves delicate (pellitas alii vocant), 
ejus generis, quod circa urbem solet pasci : hic hora diel 
dreiter quinta, aliquid ad rem familiarem pertinens tum 
forte sciscitari cupiens a pastore, palliatus urbe exiit, et 
eidem illi tumulo insistens, pastorem oculos huc illuc cir- 
cumferens que&rebat. (7) Ibi tum Aratus et qui illi aderant, 
datum sibl esse signum rati, curriculo omnes ad urbem 
contendunt. (8) At quum repente statio custodum portam 
clausisset (nihildum enim conjurati intra muros parave- 
rant), non solum ab incepto depulsus est Aratus, sed etiam 
in causa fuit, ut cives in urbe, qui ejus conatus adjuve- - 
rant , mala experirentur gravissima : deprebensi enim in re 
manifesta, ac statim producti, perierunt. (9) Ecquam igl- 
tur ejus calamitatis fuisse causam dicemus? Quod nempe 
dux signum simplex constituerat , ut qui juvenis admodum 
tunc esset, neque ullum penitus observationis exacte du- 
plicatorum signorum, quz in subsidium simplicium adhi- 
béntur, usum haberet. (10) Adeo res bellice parvo mo. 
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XVIII. Καὶ μὴν Κλεομένης, 6 Σπαρτιάτης, προ- 
θέμενος διὰ πράξεως ἑλεῖν τὴν τῶν Μεγαλοπολιτῶν 
πόλιν, συνετάξατο τοῖς τὸ τεῖχος φυλάττουσι τὸ χατὰ 
τὸν Φωλεὸν χαλούμενον, νυχτὸς ἥξειν μετὰ τῆς δυνά-- 
μεως χατὰ τρίτην φυλαχήν' τοῦτον γὰρ ἐφύλαττον τὸν 
χαιρὸν τὸ τεῖχος οἱ συμπράττοντες αὐτῷ. (1) Οὐχέτι 
δὲ προνοηθεὶς, ὅτι περὶ τὴν τῆς Πλειάδος ἐπιτολὴν τε- 
λέως ἤδη βραχείας εἶναι συμθαίνει τὰς νύχτας, ἐχίνησε 
τὴν δύναμιν ἐχ τῆς Λαχεδαίμονος περὶ δυσμὰς ἡλίου. 
(3) Λοιπὸν, οὗ δυνάμενος καταταχεῖν, ἀλλὰ τῆς ἡμέρας 
χαταλαμθανούσης, εἰχῇ καὶ ἀλόγως βιαζόμενος, αἰσχρῶς 
ἐξέπεσε, πολλοὺς ἀποδαλὼν, xal κινδυνεύσας τοῖς ὅλοις" 
(4) ὃς, εἰ χατὰ τὸ συνταχθὲν ηὐστόχησε τοῦ καιροῦ, 
καὶ χρατούντων τῆς εἰσόδου τῶν συνεργούντων εἰσήγαγε 
τὴν δύναμιν, οὐχ ἂν διεψεύσθη τῆς ἐπιδολῇς. (5) Πά- 
λιν ὁμοίως Φίλιππος ὁ βασιλεὺς, ὡς ἐπάνω προέιπον, 
πρᾶξιν ἔχων éx τῆς τῶν Μελιταιέων πόλεως, χατὰ δύο 
τρόπους ἥμαρτε: xal γὰρ τὰς χλίμαχας ἐλάττους ἔχων 
ἦλθε τῆς χρείας, καὶ τοῦ χαιροῦ διέπεσε. (6) Συντα- 
ξάμενος γὰρ ἥξειν περὶ μέσας νύχτας χαταχεχοιμημένων 
ἤδη πάντων, πρὸ τοῦ δέοντος καιροῦ χινήσας ix Aapls- 
σης; xal προσπεσὼν πρὸς τὴν τῶν Μελιταιέων χώραν, 
οὔτ᾽ ἐπιμένειν ἐδύνατο, δεδιὼς, μὴ προσαγγελθείη τοῖς 


ἔνδον, οὔτ᾽ ἀναχάμψας ἔτι λαθεῖν. (7) Διόπερ ἀναγχα- 
ζόμενος εἷς τοὔμπροσθεν προάγειν, fixe πρὸς τὴν πόλιν, 
ἀχμὴν τῶν ἀνθρώπων àv . (8) Ὅθεν οὐδὲ διὰ 


τῶν χλιμάχων ἠδύνατο βιάζεσθαι, διὰ τὴν ἀσυμμετρίαν, 
οὔτε διὰ τῆς πύλης εἰσελθεῖν, τῷ μὴ δύνασθαι τοὺς 
ἕνδον αὐτῷ συνεργεῖν διὰ τὸν χαιρόν. (9) Τέλος, διε- 
ρεθίσας τοὺς ἐν τῇ πόλει, xal πολλοὺς τίῶν ἰδίων ἀπο- 
Θαλὼν, μετ᾽ αἰσχύνης ἄπραχτος ἐπανῆλθε, πᾶσι xal 
τοῖς ἄλλοις παρηγγελχὼς, ἀπιστεῖν αὐτῷ xal φυλάτ- 
τεσθαι. 

XIX. Καὶ μὴν Νιχίας, 6 τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγὸς, 
δυνάμενος σώζειν τὸ περὶ τὰς Συραχούσας στράτευμα, 
xal λαδὼν τῆς νυχτὸς τὸν ἁρμόζοντα χαιρὸν εἷς τὸ λα- 
θεῖν τοὺς πολεμίους, ἀποχωρήσας εἰς ἀσφαλὲς, κἄπειτα 
τῆς σελήνης ἐχλιπούσης, δεισιδαιμονήσας, ὥς τι δεινὸν 
προσημαινούσης, ἐπέσχε τὴν ἀναζυγήν. (3) Καὶ παρὰ 
τοῦτο συνέθη, χατὰ τὴν ἐπιοῦσαν αὐτοῦ νύχτα ποιη-- 
σαμένου τὴν ἀναζυγὴν, προαισθομένων τῶν πολεμίων, 
καὶ τὸ στρατόπεδον χαὶ τοὺς ἡγεμόνας ὑποχειρίους γενέ- 
σθαι τοῖς Συραχουσίοις. (s) Καίτοι γε παρὰ τῶν ἐμ- 
πείρων ἱστορήσας μόνον περὶ τούτων, δυνατὸς ἦν, οὐχ 
οἷον παραλιπεῖν διὰ τὰ τοιαῦτα τοὺς ἰδίους καιροὺς, 
ἀλλὰ καὶ συνεργοῖς χρήσασθαι διὰ τὴν τῶν δπεναντίων 
ἄγνοιαν. (4) Ἡ γὰρ τῶν πέλας ἀπειρία μέγιστον ἐφό- 
διον γίγνεται τοῖς ἐμπείροις πρὸς χατόρθωσιν. "Ex μὲν 
οὖν ἀστ μέχρι τῶν προειρημένων πολυπρα- 
Ὑμονητέον. — (s) Περὶ δὲ τῆς τῶν χλιμάχων συμμετρίας 
πλοῦτός τις ἐστὶν 6 τρόπος τῆς θεωρίας. Ἐὰν μὲν 
γὰρ διά τινος τῶν συμπραττόντων δοθῇ τὸ τοῦ τείχους 





ΒΕΙΠΙΟΙΑΕ LIBBI IX, 18 — 21. 
τὸ διαφέρον ἔχουσι τῆς ἐφ᾽ ἑκάτερα ῥοκῆς τῶν ἐχόαι- , 


mento possunt impelli , ut vel hunc , vel contrarium exit 
sortiaptur. 

XVII. Cleomenes quoque, rex Sparte, quem orb 
Megalopolin proditione clandestinf capere proposuie 
cum iis, qui in parte moenium ad speluncam nencup 
custodias agebant , constituit, noctu se eo veaturom te 
vigilia : nam id erat tempus, quo murorum custodiam 
ituri erant proditores. (2) Sed non cogitaverat Cleome 
noctes circa Pleiadum exortum jam admodum esee bre: 
(4) Itaque, profectus Lacedzemone sub occasum solis c 
exercita, quumid spatium tam celeriter perficere pon pot 
set , quin prius dies illucesceret , temere ac contra ratiot 
per vim conatus irrumpere, multis suorum amissis, de s 
ma re periclitatus , cum ignominia est repulsus : (4) qui 
tempos, quod constitutum foerat, recte observasset, 
portam a fautoribus suis occupatam copias suas introdt 
set, neque eum spes fefellisset, quam de soo iacepto: 
oeperat. (5) Similiter et Philippus, sicut jam ante e 
suimus, institota cum nonnullis ex urbe Melitzres: 
proditione, duplicem errorem admisit : (6) namets 
breviores attulit, quam ut usui esse poesent, et ab o 
tuno rei agend:e tempore aberravit. Constituerat, se 
mediam noctem , quando omnes tenet somnus , ventur 
sed maturius, quam par eret, Larissa profectus , ubi : 
in agrum Melitieensium irrupisset, neque manere p 
metuens , ne oppidani de adventu suo fiereat certiores ; 
neque porro latere, si pedem retro tulisset. Igitur ul 
pergere coactus, ad urbem accessit, cunctis in es ! 
vigilantibus. (8) Unde evenit, ut neque per scalas i 
pere posset, ob modum ipsarum insequalem; nequ 
portam ingredi, quia tempore destituti, qui intus : 
operam illi navare nequiverant. (9) Tandem, irrita 
oppidanorum, multis suorum amissis, nibil inde [ 
suum dedecus retulit, postquam eo facinore alios 
omnes admonuisset, ut nullam sibi deinceps fidem 
rent, et caverent. 

XIX. Jam et Nicias, dux Atheniensium, quum 
vare exercitum, qui ad Syracusas erat, posset, s 
setque ad id noctis partem, fallendo hosti maxime 
tunam ; ubi jam in locum tuturh se recepisset, mo) 
luna defecerat, religione tactus, quasi mali aliquid 
portenderet, inhibuit agmen. (2) Quo factum, ut, 
insecuta nocte discessum moliretur, explorato ab h: 
consilio , et castra et duces in Syracusioruzn potestati 
nirent. (3) Atqui si vel peritos dumtaxat perconta! 
set Nicias, poterat, non dicam, occasionem suis cons 
propterea non prsetermittere; sed etiam, propter ig 
tiam adversariorum, eo quasi telo.uti ad rem bene 
dam. (4) Maximum enim peritis ad ea, quiae paran 
ficienda viaticum est imperitia aliena. Et ex s 
quidem doctrina tantum delibendum , quantum ad οἱ 
diximus, futurum sit satis. (5) Scalarum autem ὁ 
tiendarum, ut usui respondeant , ratio eet hajosmodi 
licet, δἱ eorum, qui intre urbem tibi &vent, aliquis m 
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je, τρῦψος ἢ τῶν κλιμάχων γίγνεται συμμετρία, | altitadinem tibi dederit, manifesta res est. (6) Qualium 
k θων γὰρ ἂν δέχα τινῶν εἶναι συμδαίνῃ τὸ τοῦ τεί- | enim partium decem est muri altitudo; telium duodecim, 
jr Ws, τοιούτων δώδεκα δεήσει τὰς χλίμαχας δα- lerge sumtarum, scalas esse opertebit. (7) Spatium autem, 
Kn ὑπάρχειν. (7) Τὴν δ᾽ ἀπόδασιν τῆς χλίμαχος, quo ipsse δ0δῖ ab imo muro aberunt, cum numero ad. 
τῇς τὴν in ἀναδαινόντων συμμετρίαν, ἡμίσειαν εἶναι | ees dentium commetiendo, tequale facies dimidiata: ipsarum 
tees ἧς χλίμακος" ἵνα μήτε πλεῖον ἀφιστάμεναι διὰ longitodinis; ne, vel, si longius abfuerint, pre . 
S ist epeem σα Pa Ὑΐγνωνται, dentium numero facile confringantur, vel, si rectiores ap- 
gat προσέρε v λίαν ἄχροσφα-π | 

- - plicentur, facili lapsu, qui adscendunt, ruant precipites. 
Ἰὰς dn τὰς προσδαίνουσιν. (8) Ἐὰν δὲ μὴ δυνατὸν (8)Sin autem meti " peque ad eum acca- 


σαι, μηδ΄ ἐγγίσαι τῷ τείχει, ληπτέον ἐξ ἀπο- 

iade τὸ τ πο τὸν πρὸς ὀρθὰς ἔφε- dere; sumi poterit cujusvis altitudinis modus earum rerum, 
eur τος ὑποχειμένοις ἐπιπέδοις. (9) Ὅ τε τρόπος | quae propositze superficiei ad rectos angulos insistunt. — (9) 
rk Jew χαὶ δυνατὸς καὶ ῥάδιος τοῖς βουλομένοις | Potest enim illa mensura sumi, et quidem facile, εἰ quis 

᾿ t τὰ παρὰ τῶν μαθηματιχῶν. ea, quae a mathematicis docentur, paulisper tractaverit. 
XX. Διὸ πάλιν ἐν τούτοις φανερὸν, ὅτι δεήσει τοὺς XX. Iterum igitur ex his apparet, necesse fore iis , qui in 
ῥολομένους εὐστοχεῖν ἐν ταῖς ἐπιδολαῖς xel πράζεει, susceptis ἃ se actionibus aberrare ἃ scopo noluerint, geo- 
t, μὴ τελείως, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον, metrica addidicisse, nen perfecte quidem, sed quantum 
len ἐναλογίας ἔννοιαν ἔχειν, καὶ τῆς περὶ τὰς satis sit ad proportiones intelligendas, et illa, quee de figu- 
wr θεωρίας. (2) Οὐ γὰρ περὶ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ | parum aequalitate docentur. (2) Etenim non ad ista solum 
ii τερὶ τὰς τῶν σχημάτων μεταλήψεις ἐν ταῖς στρα- requiritur Geometrarum scientia; verum etiam ad commu- 
πεδείαις ἀναγχαῖός ἐστιν ὁ τρόπος, χάριν τοῦ δύνα- tandas pro loci ingenio figuras in ponendis castris : ut pos- 
eis τοτὶ μὲν πᾶν σχῆμα μεταλαμθάνοντας τηρεῖν τὴν sis, modo figura ἰῃ quamvis aliam mutata , eumdem servare 
iiy τῶν ἐν ταῖς παρεμδολαῖς περιλαμ-- | commensum omniam, qua castris solent comprehendi; 
[ενμένων" (2) ποτὲ δὲ πάλιν ἐπὶ τῶν αὐτῶν σχημάτων | (3) modo, servata eadem figura, vel laxiorem vel angustio- 
μένηγτας αὔξειν ἢ μειοῦν τὸ περιλαμδανόμενον τῇ στρα- | rem aream vallo contentam reddere, pro ratione multitu. 
τισιδείᾳ χωρίον, χατὰ λόγον ἀεὶ τῶν προσγιγνομένων, | dinis qui; vel denuo advenit in castra, vel ab iis discedit. 
(4) Qua de re in Tacticis nostris commentariis accuratius 


est explanatum. (5) Etenim neminem hoc quidem ullo jure 


τῶν χωριζομένων ix τῆς παρεμδολῆς. — (4) Ὑπὲρ 
ὧν ἡμῖν ἐν τοῖς περὶ τὰς Τάξεις Ὑπομνήμασιν ἀχριδέ- 
nobis objectarum arbitror, quod muneris imperatorii nimis 
multas faciamus appendices , dum ejus candidatos jubemus 


περον δεδήλωται. (6) Οὐ γὰρ οἴομαι τοῦτό γε μετρίως 
lu ἑποίσειν οὐδένα, διότι πολλά τινα προσαρτῶμεν 
ἢ πτρετηγίᾳ, κελεύοντες ἀστρολογεῖν xal γεωμε-- | et astrologi et geometrim operam dare. (6)1mo vero, 
pé» τοὺς ὀρεγομένους αὐτῆς. (6) ᾿Εγὼ δὲ τὰ μὲν | qua supervacanea sunt, ac nonnisi ostentationis causa, et 
κι πιριττοῦ παρελχόμενα τοῖς ἐπιτηδεύμασι, χάριν τῆς | utalt garriendi materia, ad artium disciplinas forinsecus 
ἐν ἱκόστοις ἐκιφάσεως xai στωμυλίας, πολύ τι μᾶλλον | trabuntur, ea equidem ipse potius magnopere improbo ; pa- 
ἐπδοχιμάζων, παραπλησίως δὲ xal τὸ ποῤῥωτέρω τοῦ | riterque eos, qui multo plura, quam quze ad usum feciunt,, 
ty τὴν χρείαν ἀνήχοντος ἐπιτάττειν, περὶ τἀναγκαῖα | nnperant : at, que» sunt necessaria, ea, quanto maximo 
φλοτιμότατός εἶμι xal σπουδάζων. (7) Kal γὰρ ἄτο- | studio possum, urgeo, ac pro eiscontendo. (7) Etenim 
ti», τὸὺς μὲν ὀρχηστιχῆς ἢ τοὺς αὐλητιχῆς ἐφιεμένους, | absurdum est, eos quidem , qui saltandi arti aut tibias in- 
ἐπιδέχεσθαι τήν τε περὶ τοὺς ῥυθμοὺς xal τὰ μουσιχὰ | fandi dant operam, rhythmorum et musicae studiis prius 
» ἔτι δὲ τὰ περὶ τὴν παλαίστραν, διὰ instrui se curare, quin etiam palsestree motus addiscere, quo- 
w juu» προσδεῖσθαι τὸ τέλος ἑχατέρου τῆς τῶν | piamartesille subsidio barum disciplinarum opus haberecre- 
Tpeoruíwsv συνεργίας. (8) τοὺς δὲ στρατηγίας dv- | duntur; eos antem, qui imperatores exercitum evadere cu- 
Ῥακιοὐμένους ἀσχάλλειν, εἰ δεήσει τῶν ἐχτὸς ἐπιτη- | piunt, segre ferre, ialias nonnullas artes, velat extrinsecus 
ἑωμέτων μέχρι τινὸς ἀναλαδεῖν: (9) ὥστε τοὺς περὶ | adsumendas , oporteat ipsos aliquatenus delibere : (9)adeo 
τὸς βαναύσους τέχνας ἀσκοῦντας ἐμμελεστέρους slvat | ut, qui artes illiberales exercent , plus ad eas curo» ac studii 
mi | τῶν περὶ τὰ χάλλιστα xal σεμνό-- | adbibeant, quamhi, quiin rebus pulcherrimis et gravissimis 
ws τροαιρουμένων διαφέρειν’ ὧν οὐδὲν ἂν ὁμολογήσειε | prestare ceteris propositam habent : quee omnia , nemo vir 
wv ἔχων οὐδείς. — (10) Καὶ περὶ μὲν τούτων ἐπὶ το-- | estcordatus, qui de se fateatur. (10) Verum de hisce ha- 
So ἡμῖν sip. ctenus dicta sufficiant. 

XXL. Οἱ δὲ πλεῖστοι τῶν ἀνθρώπων ἐξ αὐτῆς τῆς | — XXI. Plerique hominum ex solo ambitu niagnitudines 
urbinm et castrorum conjecetapt. (2) Ac propterea, si quem 
dicentem audierint , Lacedzemonem patere quidem in cir- 

cuitu stadia tantum octo et quadraginta, duplo veró majorem - 
obtinere magaitudinem ejus , quam babet Megalopolis, cujus 

































436 


δὲ μεγέθει διπλῆν εἶναι τὴν Λακεδαΐμονα τῆς Μεγάλης 
πόλεως, ἄπιστον αὐτοῖς εἶναι δοχεῖ τὸ λεγόμενον. (2) 
Ὧν δὲ au συναυξῆσαί τις βουλόμενος τὴν ἀπορίαν 
εἴπη, ὅτι δυνατόν ἐστι, τετταράχοντα σταδίων πόλιν 
ὃ στρατοπεδείαν ἔχουσαν τὴν περιγραφὴν, διπλασίαν 
γίγνεσθαι τῆς ἑκατὸν σταδίων ἐχούσης τὴν περίμετρον, 
τελέως ἐχπληχτιχὸν αὐτοῖς φαίνεται τὸ λεγόμενον. (4) 
Ῥούτου δ᾽ ἐστὶν αἴτιον, ὅτι τῶν ἐν τοῖς παιδιχοῖς μα- 
θήμασι παραδιδομένων ἡμῖν διὰ τῆς γεωμετρίας οὗ 
μνημονεύομεν. (6) Περὶ μὲν οὖν τούτων προήχθην el- 
κεῖν, διὰ τὸ μὴ μόνον τοὺς πολλοὺς, ἀλλὰ καὶ τῶν πο- 
λιτευομένων, καὶ τῶν ἐν ταῖς ἡγεμονείαις ἀναστρεφο- 
μένων τινὰς ἐκπλήττεσθαι, θαυμάζοντας, ποτὲ μὲν, εἶ 
δυνατόν ἐστι, μείζω τὴν τῶν Λαχεδαιμονίων πόλιν εἷ- 
ναι, xal πολλῷ μείζω, τῆς τῶν Μεγαλοπολιτῶν, τὸν 
περίθολον ἔχουσαν ἐλάττω’ (6) ποτὲ δὲ τὸ πλῆθος τῶν 
ἀνδρῶν τεχμαίρεσθαι, στοχαζομένους ἐξ αὐτῆς τῆς 
περιμέτρου τῶν στρατοπεδειῶν. — (7) Παραπλήσιον δέ 
τι χαὶ ἕτερον ἀδίκημα συμδαίνει περὶ τὰς τῶν πόλεων 
ἀποφάσεις. Οἱ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων τὰς περιχε- 
χλασμένας xa βουνώδεις πλείους οἰκίαι, ὑπολαμθάνουσι 
χατέχεσθαι τῶν ἐπιπέδων. (6) Τὸ δ᾽ ox ἔστι τοιοῦ- 
τον, διὰ τὸ τὰς οἰχίας τῶν οἰχοδομιῶν μὴ τοῖς ἐγχλί-- 
μασι τῶν ἐδάφων, ἀλλὰ τοῖς ὑποκειμένοις ἐπιπέδοις 
οἰκοδομεῖσθαι πρὸς ὀρθὰς, ἐφ᾽ ὧν καὶ τοὺς λόφους αὐ-- 
τοὺς βεθηχέναι συμδαίνει. (0) Γνοίη δ᾽ ἄν τις ix τοῦ 
φαινομένου παιδιχῶς ὅπως τὸ λεγόμενον. (10) Εἰ γὰρ 
γοήσαι τις εἰς ὕψος ἀνατεταμένας τὰς ἐν τοῖς χλίμασιν 
οἰκίας οὕτως, ὥστε πάσας ἰσοὐψεϊς ὑπάρχειν, φανερὸν, 
ὡς, ἑνὸς ἐπιπέδου γενομένου τοῦ κατὰ τὰ τέγη τῶν οἷ- 
κιῶν, ἴσαν καὶ παράλληλον ἔσται τοῦτο τῶν τοῖς λόφοις 
ὑποχειμένων καὶ τοῖς τῶν τειχῶν θεμελίοις ἐπιπέδων. 
(1t) Περὶ μὲν οὖν τῶν ἡγεῖσθαι xal πολιτεύεσθαι βου- 
λομένων, ἀγνοούντων δὲ τὰ τοιαῦτα χαὶ θαυμαζόντων, 
ἐπὶ τοσοῦτον ἡμῖν εἰρήσθω, 
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ambitus est stadiorum quinquaginta , dictis fidem 
abrogant. (3) Quod si vero augendze admirationis 
dicat aliquis , posse fieri , ut vel oppidum, vel castra, 
tío quadraginta stadiorum circumscripta , majora duplo 
eis quie in circuitu stadia centum habent, plane obsi 
scunt. (4) Id autem ex eo fit, quod parum eorum 
nimus, quee inter pueriles disciplinas e geometria 
solemus. /5) Equidem, ut aliquid de his dicerem, 
adductus , quod non rude tantum vulgus , sed eorum 
nonnulli qui rempublicam administrant, quive 
ducunt, interdum stupore defixi mirentur, qui posait 
ui Sparta, quee ambitu murorum est minor, 
magnitudine longe superet; (6) pariterque interdum 
solo circuitu castrorum de numero bominum faciant Οἱ 
jecturam. (7) Similis huic est et ille error, qui in proi 
tiando de urbibus solet committi. Scilicet plerique bomini 
arbitrantur, urbes, tumulis et vallium anfractibos suf 
structas, plures domos continere iis, quarum supera 
plana est. At id sane secus babet, (8) Nam quee in ej 
modi locis struuntur adificia , ea ita eriguntur, non ut 
clinationibus soli ad angulos rectos insistant , sed subje 
superficiei plans , cui et colles ipsi incumbunt. (9) At 
id quidem, quod dico, ratione quadam, quee vel pueris! 
nifesta est, intelligi potest. (10) Si quis enim domos, « 
pendentibus clivis sunt superstruct:e, animo fingat al! 
assurgentes, ita ut eamdem omnes habeant altitudin 
palam est, quemadmodum tectorum omnium una plani 
perficies crit, sic istam superficiem equalem ac paralle 
fore illi plano solo, cui et colles et zedificiorum fundam: 
innituntur. (11) Verum de iis quidem, qui, quum - 
talia ignorent atque mirentur, praeesse tamen exercitil« 
administrare rempublicam cupiunt, hec impreeseptia 
dixisse sufficiat. 
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Excerpt. Valesian. 

XXII. Τῶν ἑχατέροις, Ρωμαίοις φημὶ καὶ K 
χηδονίοις, προσπιπτόντων καὶ συμδαινόντων ἄς ἦν, 
ἀνὴρ αἴτιος καὶ μία ψυχὴ, λέγω δὲ τὴν 'AvvlGon, Ἢ 
Τά τε γὰρ κατὰ τὴν Ἰταλίαν ὁμολογουμένως οὗτος ἦν 
6 χειρίζων, τά τε χατὰ τὴν Ἰδηρίαν διὰ τοῦ πρεσδυτέ- 
pou τῶν ἀδελφῶν ᾿Ασδρούθου, μετὰ δὲ ταῦτα διὰ τοῦ 
πρεσδύτου Μάγωνος. — (3) Οἱ γὰρ τοὺς τῶν Ρωμαίων 
στρατηγοὺς ἀποχτείναντες ἅμα χατὰ τὴν Ἰδηρίαν ἦσαν 
οὗτοι. (4) Καὶ μὴν τὰ χατὰ τὴν Σικελίαν ἔπραττε, 
τὰς μὲν ἀρχὰς, διὰ τοὺς περὶ τὸν Ἱπποχράτην, ὕστερον 
δὲ διὰ Μυττόνου τοῦ At6voc. — (5) Ὁμοίως δὲ xal xac 
τὴν Ἑλλάδα καὶ τὴν Ἰλλυρίδα" καὶ τὸν ἀπὸ τούτων 
τῶν τόπων φόδον ἀνατεινόμενος. ἐξέπληττε καὶ πε- 
ριέσπα Ῥωμαίους διὰ τῆς πρὸς Φίλιππον χοινοπραγίας. 
(ἢ Οὕτω μέγα τι χρῆμα φύνται καὶ θαυμάσιον, ἀνὴρ 


Ingenium et mores Hannibalis. 

XXII. Omnium , que et Romanis ac Carthaginiensib 
tempore eveniebant , unum caput atque una mens , Hi: 
balis scilicet,in causa erat. (2) Namque in Italiaqui 
ut inter omnes constat, ipse omnia gerebat; Hispa 
vero per seniorem e fratribus Hasdrubalem, ac deind: 
Magonerh majorem administrabat : (3) ab his enim i 
preetores Romani in Hispania cesi fuere. (4) Prieten 
Sicilia res regebat, prius quidem Hippocratis , deinde 
toni Afri ministerio; (5) pariterque in Greecia ac per 
ricom , quibus ex locis formidinem intentans ob societ 
cum Philippo initam , terrebat ac distinebat Romanos. 
Tantum in omnibus rebus, quas aggredi placuerit, - 
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πὶ ψυχὴ δεόντως ἁρμοσθεῖσα χατὰ τὴν ἐξαρχῆς σύ- 
exmy πρὸς ὅ τι ἂν ὁρμήσῃ τῶν ἀνθρωπίνων ἔργων. 
([) Ἐπὲ δ᾽ ἡ πραγμάτων διάθεσις εἰς ἐπίστασιν ἡμᾶς 
Qt nip τῆς ᾿Αννίδου φύσεως, ἀπαιτεῖν ὁ καιρὸς δοχεῖ 
ws, τὰς μάλιστα διαπορουμένας ἰδιότητας ὑπὲρ αὐτοῦ 
iae, (8) Τινὲς μὲν γὰρ ὠμὸν αὐτὸν οἴονται γεγο- 
vivn χαἢ᾽ ὑπερθολὴν, τινὲς δὲ φιλάργυρον. Τὸ δ᾽ ἀλη- 
ἐὰ ἐπῆν ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ τῶν ἐν πράγμασιν ἀναστρε- 
quii, οὐ ῥάδιον. (9) Ἔνιοι μὲν γὰρ ἐλέγχεσθαί 
sen τὸς φύσεις ὑπὸ τῶν περιστάσεων, καὶ τοὺς 

ὃ ταῖς ἔξρυσίαις χαταφανεῖς γίγνεσθαι, χἂν ὅλως τὸν 
τὸ τῷ χρόνον ἀναστέλλωνται, τοὺς δὲ πάλιν ἐν ταῖς 
ἐτγίαις. (10) Ἐμοὶ δ᾽ ἔμπαλιν οὖχ ὑγιὲς εἶναι δοκεῖ 
ἢ λεγόμενον. Οὐ γὰρ ὄλίγα μοι φαίνονται, τὰ δὲ 
zzz, ποτὲ μὲν διὰ τὰς τῶν φίλων παραθέσεις, ποτὲ 
ἃ δὰ τὰς τῶν πραγμάτων ποιχιλίας, ἄνθρωποι παρὰ 
iin προαίρεσιν ἀναγχάζεσθαι xal λέγειν xol 


"Um. T'votr, δ᾽ ἄν τις ἐπὶ πολλῶν τῶν ἤδη γεγο- 
9a, ἐπιστήσας, (3) Τίς γὰρ ᾿Αγαθοχλέα τὸν Σιχε- 
λας τύραννον ox, διότι, δόξας ὠμότατος 
bud πρώτας ἐπιβολὰς καὶ τὴν χατασχευὴν 
τῆς ὀσναστείας, μετὰ ταῦτα, νομίσας βεδαίως ἐνδεδέ- 
ἐπι τὴν Σαελιωτῶν ἀρχὴν, πάντων f, δοχεῖ 
Www χαὶ πραότατος; (3) Ἔτι δὲ Κλεομένης, 6 
Σκαρτιάτης, οὐ χρηστότατος μὲν βασιλεὺς, πιχρότατος 
lk τύραννος, εὖτ δὲ πάλιν ἰδιώτης xol φι- 
Fe didia (4) Καίτοι γοῦν οὖχ εἰχὸς ἦν, περὶ 
x gk φύσεις τὰς ἑναντιωτάτας διαθέσεις ὑπάρχειν" 
U) ἀναγκαζόμενοι ταῖς τῶν πραγμάτων μεταθολαῖς 
κρμετατίθεσθαι, τὴν ἐναντίαν τῇ φύσει πολλάχις ἐμ» 
Reno διάθεσιν ἔνιοι τῶν δυνατῶν πρὸς τοὺς ἐκτός 
bez μὴ οἷον ἐλέγχεσθαι τὰς φύσεις διὰ τούτων, τὸ 
l ἀαντίον ἐπισχοτεῖσθαι μᾶλλον. — (s) Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ 
à τὸς τῶν φίλων παραθέσεις εἴωθε συμθαίνειν οὐ μό- 
ον ἐγεμόσι καὶ δυνάσταις xal βασιλεῦσιν, ἀλλὰ xal 
acr». (e) Ἀθηναίων γοῦν εὕροι τις ἂν ὀλίγα μὲν τὰ 
"uoi, πλεῖστα δὲ τὰ χρηστὰ xol σεμνὰ, τῆς πολιτείας 
λυστείδου χαὶ Περιχλέους προεστώτων: Κλέωνος δὲ 
Et Χάρητος, τἀναντία. (7) Λαχεδαιμονίων ἡγουμένων 
ἧς Ἑλλάξος, , ὅσα μὲν διὰ Κλεο ρότου τοῦ βασιλέως 
ipircorzo, πάντα συμμαχιχὴν εἶχε τὴν αἵρεσιν" ὅσα δὲ 
V Ἀγησιλάου, τοὐναντίον. (8) ἴστε καὶ τὰ τῶν πό. 
mw -» ταῖς τῶν προεστώτων διαφοραῖς συμμεταπί- 
ταν. μΦίλιππος δὲ 6 βασιλεὺς, ὅτε μὲν Ταυρίων ἢ 
ipt: αὐτῷ P^ osa ἦν ἀσεθέστατος" ὅτε δὲ 
ln ἵλρατος á Χρυσόγονος, fpa ρώτατος. 

XXIV. Παραπλήσια δέ μοι δοκεῖ T rojo καὶ τὰ κατ' 
λννίξαν γεγονέναι. (2) Καὶ γὰρ περιστάσεσι καρα- 
ἀξρις χαὶ ποιχίλαις ἔχρήσατο, xal φίλοις τοῖς ἔγγιστα 
RIac ἐσχτριόσι διαφορὰς, ὥστε xal λίαν ix τῶν 
τοῦ Ἠλίαν πράξεων δυσθεώρητον εἶναι τὴν τοῦ προ- 
δρταΐγου mw. (8) Τὰς μὲν οὖν τῶν περιστάσεων 


ἱπρῤολὰς εὐχερὲς xal διὰ τῶν μετὰ ταῦτα ῥηθησομέ- 
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unius hominis mens, ad consilium semel captum probe ap- 
plicata atque intenta. (7) Sed quopiam ipse rerum status 
δὰ notandum Hannibalis ingenium nos perpulit , haudqua- 
quam alienum fuerit , meo quidem judicio , singularia qute- 
dam in illo homine, de quibus maxime alii aliter sentiunt , 
declarare. (8)Suntenim, qui existimant, crudelissimum 
eum fuisse; sunt , qui avaritise deditum. Ceterum cum in 
ipso, tum in omnibus, qui in rebus gerendis versantur, 
veritatem plane assequi difficile est. (9) Etenim nonnulli 
animum uniuscujusque ex fortuna ac temporibus maxime 
deprehendi aiunt, atque hos quidem in imperio ac pote- 
state, illoe in calamitatibus ingenium suum prodere , quan- 
tumvis antea sese continuerint. (10) Mihi vero non usque- 
quaque verum esse hoc, quod dicunt, videtur. Qui enim 
magnas res tractant, nunc àmicorum hortatu , nunc ob va- 
rietates temporum ac casuum, plurima contra suum insti- 
tutum et dicere et facere coguntur. 


XXIII. Atque id quidem ita esso, in multis ex superiori 
memoria, si quis animum adjecerit, facile deprehendet. 
(2) Quis est enim, qui nesciat, Agathoclem Sicilire tyrannum, 
cum inter initia constituend;e dominationis stevissimus es- 
set habitus, posteaquam satis sibi conciliatum esse existi- 
mavit Siculorum imperium, omnium clementissimum et 
mítissimam esse visum? (3) Quid Spa'tanus Cleomenes? 
nonne idem rex optimus, tyrannus auterh acerbissimus , 
rursus idem, cum privatus esset , jucundissimus ac benefi- 
centissimus? (4) Et tamen haud credibile est, in eadem 
natura adeo inter se contrarias inesse constitutiones. Sed 
revera plerique principes , pro inclinationibus ac mutationi- 
bus temporum flectere se ac convertere coacti, ssepenumero 
longe diversum ab ingenio suo institutum foris ostendunt : 
quare tantum abest , ut hujusmodi factis eorum animus pro- 
datur, quin potius absconditur. (5) Idem vero etism per 
amicorum suggestiones accidere solet non solum impera- 
toribus ac principibus et regibus, verunr etiam urbibus. 
(6) Ab Atheniensibus certe pauca admodum reperias accrbe 
facta, plurima vero benigne ac graviter, quamdiu Aristides 
et Pericles reipublicze preefuerunt : at alia omnia, dum Cleo 
et Chares civitatis principes fuere. (7) Lacedeemoniis Grie- 
cise principatum tenentibus , quzecunque rex Cleombrotus 
gessit, cuncta ex sociali consilio sunt profecta : (8) qu;e 
vero sunt ab Agesilao gesta , contraríam rationem habent. 
Adeo civitatum etiam ingenia pro varietate ducum immau- 

tur. (9) Rex item Philippus, quoties Taurione ac De- 
metrio ministris utebatur, pessimus erat : quoties vero ex 
Arati ant Chrysogoni consilio agebat , clementissimus. 

XXIV. Atque idem fere Hannibali contigisse existimo. 
(2) Nam et varios atque inopinos casus est expertus, et 
amicorum contraria prorsus indole presditorum consuetu- 
dine usus est : adeo ut ex hie, quse in Italia gessit , difficil- 
limum sit viri illius ingenium perspicere. (3) Ac tempora 
quidem quid suaserint Hannibali, facile etiam ex his, 
qui» deinde dicentur, intelligere licebit : amicorum autem 
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νων χαταμαϑειν᾽ τὰς δὲ τῶν φίλων οὐχ ἄξιον παραλι- 
πεῖν, ἄλλως τε, χαὶ διὰ μιᾶς γνώμης ἱκανὴν τοῦ 
πράγματος ἔμφασιν λαθόντος. (ε) Καθ᾿ ὃν γὰρ καιρὸν 
᾿ἈΑννίθας ἐξ Ἰδηρίας τὴν εἰς Ἰταλίαν πορείαν ἐπενόει 
στέλλεσθαι μετὰ τῶν δυνάμεων, μεγίστης προφαινομέ- 
νης δυσχρηστίας περὶ τὰς τ χαὶ τὴν ἑτοιμότητα 
τῶν ἐπιτηδείων τοῖς στ δοις, ἅτε χαὶ χατὰ τὸ 
μῆκος ἀνήνυτον ἔχειν τι δοχούσης τῆς ὁδοῦ, καὶ χατὰ 
τὸ πλῆθος xal τὴν ἀγριότητα τῶν μεταξὺ χατοιχούντων 
βαρδάρων. (6) τότε δοκεῖ, καὶ πλεονάχις ἐν τῷ συνε- 
δρίῳ περὶ τούτου τοῦ μέρους ἐμπιπτούσης ἀπορίας, εἷς 
τῶν ςίλων, ᾿Αννίδας ὃ Μονομάχος ἐπιχαλούμενος, ἀπο» 
φήνασθαι γνώμην, διότι μία τις ὁδὸς αὑτῷ προφαίνεται, 
δύ ἧς ἐστιν εἰς Ἰταλίαν. ἔλθεῖν ἐφιχτόν. (e) Τοῦ δ᾽ 
Ἀννίδου λέγειν χελεύσαντος, διδάξαι δεῖν, ἔφη, τὰς 
δυνάμεις ἀνθρωποφαγεῖν, χαὶ τούτῳ ποιῆσαι συνήθεις." 
(7) Ἀννίδας δὲ πρὸς μὲν τὸ τόλμημα xal τὸ πραχτιχὸν 
τῆς ἐπινοίας οὐδὲν ἀντειπεῖν ἐδυνήθη ᾿ τοῦ δὲ πράγμα- 
τος λαθεῖν ἔννοιαν, οὔθ᾽ αὗτὸν, οὔτε τοὺς φίλους ἐδύνατο 
πεῖσαι. (s) Τούτου δὲ τἀνδρδς εἶναί φασιν ἔργα xal 
τὰ xac τὴν Ἰταλίαν, εἰς ᾿Αννίδαν ἀναφερόμενα, περὶ 
τῆς ὠμότητος" οὐχ ἧττον δὲ χαὶ τῶν περιστάσεων. 

XXV. Φιλάργυρός. γε μὴν δοκεῖ γεγονέναι διαφε- 
pórmuc, xal φίλῳ χρῆσθαι φιλαργύρῳ, Μάγωνι, τῷ 
τὰ χατὰ τὴν Βρεττίαν χειρίζοντι. (2) Ταύτην δὲ τὴν 
ἱστορίαν ἐγὼ πα μὲν χαὶ παρ᾽ αὐτῶν Καρχη- 
δονίων. (2) (ἐγχώριοι γὰρ οὗ μόνον τὰς τῶν ἀνέμων 
στάσεις, χατὰ τὴν παροιμίαν, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν ἐγχω- 
ρίων ἀνθρώπων ἤθη χάλλιστα γινώσχουσιν") (4) ἔτι 
δὲ Μασσανάσσου ἀχριδέστερον διήχουσα, φέροντος 
ἀπολογισμοὺς, χαθόλου μὲν περὶ πάντων Καρχηδο- 
νίων, μάλιστα δὲ περὶ τῆς Ἀννίδου καὶ Μάγωνος, τοῦ 
Σαυνίτου προσαγορευομένον, φιλαργυρίας. (6) Πρὸς 
γὰρ τοὺς ἄλλους ἔφη γενναιότατα χεχοινωνηκότας ἕαυ- 
τοῖς πραγμάτων τοὺς προειρημένους ἀπὸ τῆς πρώτης 
ἡλικίας, καὶ πολλὰς μὲν πόλεις xav. Ἰδηρίαν, πολλὰς 
δὲ χατὰ τὴν Ἰταλίαν εἴληφότας ἑκατέρους, τὰς μὲν 
κατὰ χράτος, τὰς δὲ ἐκ παραδόσεως, οὐδέποτε μετε- 
σχηχέναι τῆς αὐτῆς πράξεως ἀλλήλοις (6) ἀλλὰ ἀεὶ 
μᾶλλον ἑαυτοὺς ἣ τοὺς πολεμίους στρατηγεῖν, χάριν 
τοῦ μὴ συμπαρεῖναι θάτερον θατέρῳ πόλεως καταλαμ- 
θανομένης, ἵνα μήτε διαφέρωνται πρὸς σφᾶς ix τῶν 
τοιούτων, μῆτε μερίζωνται τὸ λυσιτελὲς, ἐφαμίλλου τῆς 
ὑπεροχῆς αὐτῶν ὑπαρχούσης. 

ΧΧΥῚ. Πλὴν ὅτι γε xal τὴν ᾿ἈΑννίδου φύσιν οὗ 
μόνον ἢ τῶν φίλων παράθεσις, ἔτι δὲ μᾶλλον ἡ τῶν 
πραγμάτων περίστασις ἐδιάζετο xal μετετίθετο πολλά- 
xt, ἔχ τε τῶν προειρημένων καὶ τῶν λέγεσθαι μελ-- 
λόντων ἔστι φανερόν. — (3) Ἅμα γὰρ τῷ γενέσθαι τὴν 
Καπύην τοῖς Ρωμαίοις ὁποχείριον, εὐθέως ἦσαν, ὅπερ 


καὶ προφάσεις τῆς πρὸς Ῥωμαίους μεταδολῇς. (5) 
Ὅτε δὴ xai δοκεῖ μάλιστα δνσχρηστηθεὶς ᾿Αννίδας εἰς 
ἀπορίαν ἐμπεσεῖν ὑπὲρ τῶν ἐνεστώτων. — (4) Οὔτε γὰρ 
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consilia non sunt pretereunda, presertim quum vel. 
uno verbo, quod pro sententia aliquando dictam est, ὁ 
tis id, quod volo, apparere possit. (4) Etenim quo ta 
pore Hannibal cum copiis in Italiam trajicere cogiaba 
cum,maxima difficultas sese objiceret in annona et comme 
tibus ad alendum militem comparandis (quippe et ipsa i 
neris magnitudo , atque occurrentium barbarorum numer 
ac ferocitas , prope inexplicabilem difficultatem afferebal 
(5) re ssepius in medium proposita, cunctisque e conc 
varie ambigentibus, unus ex Hannibalis'amicis, Hanni 
cognomento Monomacbus, hanc sententiam dixisse fertu 
unicam sibi viam videri, qua in Italiam perveniri pos 
(6) Rogante vero Hannibale , eam ut aperiret : ad esum, 
quit, human: carnis militem condocefaciendum esse. 
At Hannibal tum quidem ad hujus consili audaciam 
efficaciam nihil babuit, quod opponeret : sed, ut serio 
ea re cogitaret, neque ipse, neque amicorum quisqs 
in animum inducere potuit. (8) Hujus autem Mopome 
cuncta illa facinora esse dicuntur, quae sunt in Italia αὖ 
liter gesta , et quee Hannibali vulgo tribuuntur : sed eor: 
dem facinorum non minima pars casibus etiam ac temp 
bus accepta referri debet. 

XXV. Porro vero avarus Hannibal supra modom fai 
fertur, atque amico avaro Magone usus esse, qui re: 
Bruttiis administravit. (2) Atque hanc ogo rem cum 
ipsis Carthaginiensibus accepi; (3) (indigens enim: 
modo ventorum stationes, ut proverbio dicitur, sed el 
polarium hominum mores optime norunt;) (4)tuma M 
nissa distinetius didici. Is in genere de omnium ΡΟΣ ΟΠ 
sed maxime de Hannibalis ac Magonis , cognomento Sai 
tis, avaritia argumenta afferebat. (5) Pradictos enim 
ros , aiebat , duum ab ineunte setate , adversos alios quid 
junctis studiosissime consiliis gesserint res , ac multas ui 
cum in Hispania, tum in Italia, partim vi, partim d 
tione, ceperint, nunquam tamen in ejusdem facti soci 
tem ambos simul venisse; (6) sed sibi invicem m 
semper, quam hostibus, insidiatos esse, ne unquam in 
pugnatione alicujus oppidi alter una cum altero adesset 
qua inter ipsos dissensio ex hujusmodi rebus oriretur, : 
peeedam ac lucrum partiri opus eeset , cum amborum δ 
lis foret dignitas. 

XXVI. At vero non solum amicorum suggestionibus. 
magis etiam rerum atque temporum ratione saepe coac 
et mutatum fuisse Hannibalis ingenium , cum ex supr: 
otis , tam ex his, quie deinceps prosequemur, clarissir 
fit. (2) Postquam enim Capua a Romanis in ditionem 
dacta est, statim cunctee civitates, animis, ut solet, 
pense, occasiones causasque ad Romanos deficiendi 
eumspiciebant. (3) Quo tempore Hannibal de pri: 
rerum statu ambigens , maximis difficultatibus confüct 


Ὁ foisee videtur. (4) Nam neque universas civitates pr 


*»^ 


HANNIBALIS INGENIUM. , 


τοῖν τὰς πόλεις πάσας πολὺ διεστώσας ἀλλήλων 
bes ἦν, καθίσας εἰς ἕνα τόπον, τῶν πολεμίων xal 
fuk στρατοπέδοις ἀντιπαραταττόντων᾽ οὔτε διαι- 
ἐν εἰς τολὰ μέρη τὴν αὐτοῦ δύναμιν οἷός τ᾽ ἦν, (5) 
Eyes γὰρ ἔμελλε τοῖς ἐχθροῖς ὁπάρξειν, xal διὰ 
τὸ ze τῷ πλήθει, xal διὰ τὸ μὴ δύνασθαι πᾶ-- 
t» αὐτὸς συμπαρεῖναι. (6) Διόπερ ἠναγχάζετο, τὰς 
προδήλως ἐγκαταλείπειν τῶν πόλεων, ἐξ ὧν δὲ 
νὰ γγωρὲς ἐξάγειν" ἀγωνιῶν, μὴ κατὰ τὰς μεταδολὰς 
de τιγμάτων συγκαταφθείρῃ τοὺς ἰδίους στρατιώ- 
τς (7) "Evac δὲ καὶ παρασπονδῆσαι ὑπέμεινε, 
peers εἰς ἄλλας πόλεις, καὶ ποιῶν ἀναρπάστους 
skim τοὺς βίους. — (s) Ἔξ ὧν προσχόπτοντες, οἱ μὲν 
iden, οἱ δ᾽ ὠμότητα χατεγίνωσχον. (9) Καὶ γὰρ 
Meri χρημάτων ἅμα τοῖς προειρημένοις, καὶ φόνοι, 
Wi δίαιοι προφάσεις ἐγίγνοντο, διά τε τῶν ἐξιόντων 
id δὲ τῶν εἰσιόντων στρατιωτῶν slc τὰς πόλεις" ἐχά- 
Ww ὑτιιληρότων ὅσον οὐχ ἤδη τοὺς ὑπολειπομένους 
puesta: πρὸς τοὺς ὑπεναντίους. (10) ἘΣ ὧν 
δὲ Juv ὡυσχερὲς, ἀποφήνασθαι περὶ τῆς Ἀννίδου 
gx, bd τε τὴν τῶν φίλων παράθεσιν, xal τὴν τῶν 
Wrbzwe περίστασιν. (11) Κρατεῖ γε μὴν ἡ φημη 
" piv Καρχηδονίοις, ὡς φιλαργύρου" παρὰ δὲ Ῥω- 
Ros, ὡς ὠμοῦ γενομένου αὐτοῦ, 


N 
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inter se dissitas continere poterat , ipse uno in loco sedens, 
boste pluribus exercitibus contra ipsum utente : neque in 
plures partes distribuere et carpere copias suas poterat ; 
(5) ne hoeti facilem victoriam prsberet, cum et numero 
inferior esset, neque ibi ubique adesse posset. (6) Quare 
cogebatur, alias quidem civitates aperte derelinquere, ex 
aliis vero praesidium educere, veritus, ne, si novas res mo- 
lirentur cives , milites simul $05 perderet. (7) Quin etiam 
nonnullas conira fodera violare sustinuit, transductis in 


alias urbes civibus, atque eorum opibus in preedam conces- " 


sis. (8) Ex quibus cum in offensionem plurium venisset, 
alii impielatem, alii crudelitatem ei objiciebant. (9) Nam 
preeter illa , quee modo memoravi, direptiones bonorum, et 
ciedes , et violentze calumnite ab egredientibus et ingredien- 
tibus in urbes militibus exercebantur ; cum singuli existi- 
marent, relictos propediem ad Romanorum partes defectu- 
ros esse. (40) Quamobrem difficile admodum est, de 
Hannibalis ingenio aliquid affirmare , cum ob amicorum sug. 
gestiones , tum ob temporum et casuam varietalem. (11) 
Fama tamen obtinuit apud Carthaginienses , avarum ; apud 
Romanos vero, crudelem eum fuisse. 


VII. — RES SICULJE. 


(Siephanus Byzantinus in ᾿Αχράγαντες.) 
! Βύδις φησι, τὸν ποταμὸν xal τὴν πόλιν ἀπὸ τῆς 
Bes ὑκμᾶσθαι, Ἀχράγης, διὰ τὸ εὔγειον. 


' Excerpt. antiq. ex lib. IX , cap. 21. 
ΤΠ, Ἡ δὲ τῶν ᾿Ἀχραγαντίνων πόλις οὐ μόνον 
δὲ τὸ τροειρημένα διαφέρει τῶν πλείστων πόλεων, 
πὶ χατὰ τὴν ὀχυῤότητα, xal μάλιστα χατὰ τὸ 
καὶ τὴν χαρασχευήν. (2) ἽἜχτισται μὲν γὰρ 
δλέττης ἐν ὀχτωχαίδεχα σταδίοις, ὥστε μηδενὸς 
tn τῶν ix ταύτης χρησίμων. (2) Ὁ δὲ 
αὐτῆς χαὶ φύσει χαὶ χατασχευῇ διαφερόντως 
(ἡ Κεῖται γὰρ τὸ τεῖχος ἐπὶ πέτρας 
μὴ περιῤῥῶγος, 3 μὲν αὐτοφυῶς, ἦ δὲ χει- 
᾿ περιέχεται δὲ ποταμοῖς, (6) Ῥεῖ γὰρ 
VIX 1:03 μὲν τὴν νότιον πλευρὰν 6 συνώνυμος τῇ 
(ὦ, τιρὶ δὲ τὴν ἐπὶ τὰς δύσεις xal τὸν λίδα τετραμ- 
ὁ προσαγορευόμενος Ὕψας. (6) Ἡ δ᾽ ἄχρα 
tin ὑπκέρχειται κατ᾽ αὐτὰς τὰς θερινὰς ἀνατο- 
. ui μὲν τὴν ἔξωθεν ἐπιφάνειαν ἀπροσίτῳ φάραγγι 











χατὰ δὲ τὴν ἐντὸς μίαν ἔχουσα πρόσοδον 
τως, (ἡ Ἐπὶ δὲ τῆς χορυφῆς Ἀθηνᾶς ἱερὸν 
» "3l Διὸς Ἀταδυρίου, χαθάπερ καὶ παρὰ 
| ἡ τὰ γὰρ Ἀκράγαντος ὑπὸ Ῥοδίων ἀπῳ- 
νἰχότως δ θεὸς τὴν αὐτὴν ἔχει προση- 

^r χαὶ παρὰ τοῖς Ῥοδίοις, (0) Κεχόσμηται 

1t cb)a μεγαλοπρεπῶς fj πόλις, ναοῖς xal στοαῖς. 


^ 


Agrigentum Romanís traditum. 
Polybius ait, et fluvium et urbem a regione nomen ob- 
tinuisse Ἄχρα γῆς (id est, Praestantissima terre) propter 
soli fertilitatem. . 


XXVII. Agrigentum non ob ea dumtaxat, quse ante 
diximus, sed etiam propter munitionum firmitatem , et pro- 
pter pulchritudinem ac magnificentiam plerisque praestat 
urbibus. (2) Nam quum sit conditam stadia decem et 
ocio ἃ mari, omnia ei abunde suppetunt commoda , que 
mare solet afferre. (3) Ambitus vero ejus, cum natura, 
tum arte, egregie est munitus. (4) Superstructus enim 
est murus petrz preealtse, ac partim natura partim in- 
dustria hominum undique preropte : cingitur autem flu- 
viis. (5) Australe namque latus amnis preterfluit ejusdem 
cum urbe nominis : occidenti soli et "Africo oppositam 
partem alluit qui nominatur Hypsas. (6) Qua vero ortum 
80lis zestivum urbs respicit , imminet arx , quie ab exteriori 
parte voragine alia atque inaccessa circumdatur, ab altera 
vero parie venientes ex urbe uno tantum aditu admittit. 
(7) In summo vertice Minervae sedes. visitur, et Jovis Ata- 
byrii, sicut apud Rbodios. (8) Nam quum Rbodiorum 
colonia sit Agrigentum, jure merito hic deus eodem nomine 
celitur, atque apud Rhodios. (9) Ceterum et aliis templis 
atque porticibus magnifice decorata urbs est : et Olympii 
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Καὶ ὁ τοῦ Διὸς τοῦ Ὀλυμπίου νεὼς παντέλειαν μὲν 
oUx εἴληφε" χατὰ δὲ τὴν ἐπιδολὴν xol τὸ μέγεθος οὐδ᾽ 
ὁποίου τῶν χατὰ τὴν “Ελλάδα δοχεῖ λείπεσθαι. 


(Stephanus Byz. ) 
(wc). Ἀγάθυρνα, πόλις Σικελίας, ὡς Πολύβιος ἐννάτῃ. 








(Suidas in Ἐφ’ ᾧ.) 

(ur) Ὁ δὲ Μάρχος, δοὺς πίστεις ὑπὲρ ἀσφαλείας, 
ἔπεισεν αὐτοὺς ἐχχωρεῖν εἰς Ἰταλίαν, ἐφ᾽ δ, λαμθάνον- 
τας μέτρημα παρὰ τῶν Ῥηγίνων, πορθεῖν τὴν Βρετ- 
τιανὴν, χυρίους ὄντας ὧν ἂν ix. τῆς πολεμίας ὠφελη- 


RELIQULE LIBBI IX, 28 — 30. 


Jevis templum absolutum quidem non est , sed mspnitol 
tamen incepti et amplitudine nulli ex omnihas rad 
operibus secundum esse videtur. | 


(10) Agathyrna, oppidum Sicilize; ut Polybius libro] 


(11) Marcas (Valerius Lsevinas), fide salutis data, 
persoasit, ut in Italiam trajicerent, ea conditione, ul ( 
pendio a Rheginis accepto, popularentur Bruttiom agre 
et quamcumque ex hostili agro predam facerent, 6 

possiderent. 


VIII. — RES GRJECORUM. 


(1) Excerpt. antiq. ex lib. IX,, cap. 22, 23. 

XXVIII. « Ὅτι μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες Λαχεδαιμόνιοι, 
τὴν Μακεδόνων δυναστείαν ἀρχὴν συνέθη γεγονέναι 
τοῖς “Ἑλλησι δουλείας, οὐδ᾽ ἄλλως εἰπεῖν οὐδένα πέπει- 
σμαι τολμῆσαι" σχοπεῖν δ᾽ οὕτως ἔξεστιν. (2) Ἦν τι 
σύστημα τῶν ἐπὶ Θράχης Ἑλλήνων, οὃς ἀπώχισαν 
᾿Αθηναῖοι καὶ Χαλχιδεῖς, ὧν μέγιστον εἶχε πρόσχημα 
xal δύναμιν ἢ τῶν ᾿Ολυνθίων πόλις. (8) Ταύτην 
ἐξανδραποδισάμενος Φίλιππος, καὶ παράδειγμα movj- 
σας, οὗ μόνον τῶν ἐπὶ Θράχης πόλεων ἐγένετο χύριος, 
ἀλλὰ xai Θετταλοὺς 6o' αὑτὸν ἐποιήσατο διὰ τὸν φό- 
6ov. (4) Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ μάχη νικήσας τοὺς A81- 
ναίους, ἐχρήσατο υγαλοψύχως τοῖς εὐτυχήμασιν, Sx 
ὅπως ᾿Αθηναίους εὖ ποιήσῃ, πολλοῦ γε xal ῥεῖ, ἀλλ 
ἵνα διὰ τῆς πρὸς ἐκείνους εὐεργεσίας προχαλέσηται 
τοὺς ἄλλους εἰς τὸ ποιεῖν ἐθελοντὴν αὐτῷ τὸ προστατ- 
τόμενον. (6) Ἦν ἔτι τὸ τῆς ὑμετέρας πόλεως ἀξίωμα, 
δοχοῦν ἂν σὺν χαιρῷ προστήσεσθαι τῶν ᾿Ἑλλήνων. 
8) Τοιγαροῦν πᾶσαν ἰχανὴν ποιησάμενος πρόφασιν, 

μετὰ τῶν δυνάμεων, χαὶ κατέφθειρε μὲν τέμνων 
τὴν γῆν, χατέφθειρε δ᾽ αὐτῶν τὰς οἰχίας. (7) Τὸ δὲ 
τελευταῖον, ἀποτεμόμενος καὶ τὰς πόλεις χαὶ τὴν χώραν 
ὑμῶν, προσένειμε τὴν μὲν ᾿Αργείοις, τὴν δὲ Τεγεάταις 

καὶ Μεγαλοπολίταις, τὴν δὲ Μεσσηγίοις" ἅπαντας 
βουλόμενος καὶ παρὰ τὸ προσῆχον εὐεργετεῖν, ἐφ᾽ ᾧ 
μόνον ὑμᾶς καχῶς ποιεῖν. (8) Διεδέξατο παρ᾽ αὐτοῦ 
τὴν ἀρ) χὴν Ἀλέξανδρος. Οὗτος πάλιν, ὑπολαδὼν 
βραχύτι τῆς Ἑλλάδος ἔναυσμα καταλείπεσθαι περὶ τὴν 
Θηύδαίων πόλιν, τίνα t τρόπον αὐτὴν διέφθειρε, πάντας 
Ope οἴομαι χατανοεῖν. 

XXIX. « Καὶ ὶ μὴν περὶ τῶν διαδεξαμένων τούτου 
τὰ πράγματα, πῶς χέχρηνται τοῖς “Ἕλλησι, τί με δεῖ 
κατὰ μέρος λέγ; (s) Οὐδεὶς γάρ ἐστι τῶν ὄντων οὕτως 
ἀπράγμων, ὃς οὐχὶ πέπυσται, πῶς ᾿Αντίπατρος μὲν, 
ἐν τῇ περὶ Λαμίαν μάχη νικήσας τοὺς “Ἕλληνας, xá- 
κιστα μὲν ἐχρήσατο τοῖς ταλαιπώροις ᾿Αθηναίοις, 
ὁμοίως δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις — (s) εἰς τοῦτο δ᾽ ὕόδρεως 
ἦλθε xai παρανομίας, ὡς φυγαδοθήρας χαταστή- 
σας, ἐξέκεμψε πρὸς τὰς πόλεις ἐπὶ τοὺς ἀντειρηχό- 


(Ὁ Legatio /£tolorum ad Lacedarmonios contra Phi 
pum, et Acarnanum ad eosdem pro Philippo. 
XXVIII. « Equidem persuasus sum , viri Lacedzmo 

fore neminem, qui negare ausit, Macedonum imperi 

Grecis civitatibus cansam et principium exstitisse ser! 

tis. Id veroita potest intelligi. (2) Eratolim iater Gre 

qui Thraciam colebant, corpus veluti quoddam colonia 

ab Atheniensibus et Chalcidensibus eo deductarum; i 

quas et splendoris et potentise plurimum urbe Olyathio 

obtinuit. (3) Hánc Philippus quum in servitutem red 
set, et in exemplum timendi ceteris statuisset; non & 

Thracensium Greecorum oppidis est potitus, sed e 

Thessalos metu consternatos potestati sus subjecit. 

Non multo post, superatis in acie Atheniensibus, vi 

ille quidem magno animo et moderate est usus; non : 

quod victis ex animo bene vellet , nam ab ea quidem n 

plurimum aberat ; verum , ut beneficiis , quie in Atbeni 

conferret, alios alliceret, ut imperium suum ultro δι 
rent. (5) Manebat adhuc divitati vestrae sua aucto 
qua , si offerretur occasio , populorum Graecise patroci 
videbatur susceptura. (6) Idcirco Philippus, quar 
levem occasionem satis justam belli causam esse ratus 

copiis in fines vestros venit , agros devastat, domos v 

evertit : (7) postremo, quum oppida etiam cum ag 

bis ademisset, alia Argivis attribuit, alia Tegealis e 

galopolitanis, nonnulla item Messeniis ; omnibus vel c 

jus et fas benefacere cupiens , ea dumtaxat mercede ,! 

bis malefaceret. (8) Successit huic in regno Alexapde: 
quoque , arbitratas, exiguum saltem aliquem Graec 
mitem superesse, dum urbs Thebanorum staret , qu: 
in eam ssevierit, vestram puto esse neminem, quin 

XXIX. « Jam illi, qui post Alexandrum ip Macedopia 
sunt potiti, quales se erga Grsecos preebuerint , quid : 
tim me dicere est opus? (2) Nemo bomo vivit , adeo 
gestarum incuriosus , qui narrante fama non didiceril 
modo Antipater, praelio victis ad Lamiam Grsecis , in 

Athenienses pessime acceperit, pessime item alios 

qui quidem eo insolentis atque immanitatis venit , 

quisitores exulum, ob id ipsum institutos, per 

dimitteret, adversus eos, qui ipei contradixissen! 


RES GRJECORUM. 


wx, ἦ χεϑύλου λελυπηχότας τι τὴν Μαχεδόνων ol- 
io. (| Ὧν d μὲν ἐκ τῶν ἱερῶν ἀγόμενοι μετὰ 
ls, dO. ἐπὸ τῶν βωμῶν ἀποσπώμενοι, μετὰ τιμω- 
px ἐκέθνησχον, οἱ δὲ διαφυγόντες ix πάσης ἐξενηλα- 
sro τς Ἑλλάδος" φύξιμον γὰρ οὐδὲν ἦν πλὴν ἑνὸς 
ei, τῷ τῶν Αἰτωλῶν ἔθνους. (6) Τά γε μὴν Kac- 
πὸ χαὶ Δημητρίῳ ET γα, σὺν δὲ τούτοις 
bete Tod], τίς oix die; Διὰ γὰρ τὸ mpoo- 
pex sink γεγονέναι, τελέως ἐναργῆ συμόαίνει τὴν 
mim εὐτῶν ὑπάρχειν. (δ) Ὧν οἱ μὲν φρουρὰς εἶσ- 
(rx; εἰς τὰς πόλεις, οἱ δὲ τυράννους ἐμφντεύον-- 
᾿ς, οὐδεμίαν πόλιν ἄμοιρον ἐποίησαν τοῦ τῆς δου- 
kx Aur. (1) Ἀφέμενος δὲ τούτων, ἐπάνειμι 
f πὶ ὧν τελευταῖον Ἀντίγονον " ἵνα μὴ τὴν ix τού- 
W roll ἀχάχως τινὲς ὑμῶν θεωροῦντες, ὑπόχρεοι 
Wes νομίζωσιν εἶναι Μαχεδόσιν. (s) Οὔτε γὰρ 
ούζειν προαιρούμενος Ἀντίγονος ἐπανείλετο 













Ἀλλ᾽, 
dx ἐν ἀσφαλεῖ τὴν ἑαυτοῦ δυναστείαν ure 
iix τὴν Πελοποννησίων ἀρχὴν χαταστήσησθε" 
RU nim, βλέκων εὖ πεφυχότα τὸν Κλεομένην, 


ἐκ (12) Διόπερ οὐχ ἐπὶ 
τῷ ἐγαπᾶν ὀφείλετε Μαχεδόνας, ὅτι, χυριεύσαν-- 
ksünx, οὐ διήρπασαν, ἐφ᾽ ὅσον ἐχθροὺς νομί- 
ài μισεῖν, ὅτι δυναμένους ὑμᾶς ἡγεῖσθαι τῆς Ἔλ- 
τλονάχις ἤδη χεχωλύχασι. 

2. Πιρί γε μὴν τῆς Φιλίππου παρανομίας 
agire λέγειν; (3) Τῆς μὲν γὰρ εἷς τὸ θεῖον 
k ἱκανὸν ὑπόδειγμα al περὶ τοὺς ἐν Θέρμῳ 
Vous: τῆς 8 εἰς τοὺς ἀνθρώπους ὠμότητος, ἡ 
Μεσσηνίους ἀθεσία xal παρασπόνδησις. " 
lid i μόνα 













| (4) μόνοι 
* συνηγωνίζοντο, βουλόμενοι τὴν πάτριον 


ἂν τῶν Ἑλλήνων ὁμῖν συγχατασχευάζειν, — (5) 
δὲν οὖν ἡμῖν ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω. ΠΕερὶ δὲ 
ΜΝ benc διαδουλίου, γράφειν μὲν xol χειρο- 

ἀπκγκαϊόν πως ἐστὶν, ὡς περὶ πολέμου βουλευο- 
Ν, τῇ μέντοι γε ἀληθείᾳ μὴ νομίζειν, τοῦτον εἶναι 

X. (6) Ἀχαιοὺς μὲν γὰρ οὐχ οἷον δεῖν ἡσσωμέ- 
Pra» ὑμῶν τὴν χώραν, μεγάλην δὲ χάριν ἕξειν 

ὑπολαμβάνω τοῖς θεοῖς, ἐὰν δύνωνται τὴν ἰδίαν 
: ἐχειδὰν αὐτοῖς ὁ πόλεμος ὅπ’ Ἠλείων xal 
Ve bk τὴν πρὸς ἡμᾶς συμμαχίαν, ἅμα δὲ 
6 ἡμῶν περισταθῇ. (7) Φίλιππον δὲ πάν- 


NU. -- 


Taro λήξειν τῆς δρμῆς, κατὰ μὲν γῆν ὑπ᾿ 
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omnino regiam Macedonum familiam ullo pacto offendissent. 
(4) Afque horum alii ab tedibus sacris vi abducti , alii ab ip- 
sis deorum aris abstracti , cum cruciatu necati sunt : qui au- 
tem evaserant, ii universa Graecia extorres pellebantur; 
neque ullum usquam miseris, nisi apud unam JEtolorum 
gentem, perfugium patebat. (5) Cassandri porro facta, et 
Demetrii, nec non Antigoni Gonatz, quis ignorat? Nam 
quia non ita dudum illa acciderunt, viget adhuc in homi- 
num anímis recens eorum memoria, et exacta omnium no- 
titia. (6) Namque horum alii presidiis in urbes inductis, 
alii tyrannis impositis, nullam siverunt esse urbem, que 
durum illud servítutis nomen non experiretur. (7) Verum 
hsec mitto, et ad novissimi Antigoni facta me converto : ne, 
si quis fortasse vestrum, 4020 ille tam gessit, simpliciore 
animo consideravit, aliquid eo nomine se debere Macedo- 
nibus in animum inducat. (8) Enimvero Antigonus bel. 
lum adversus voe suscepit , non eo sane consilio , ut Achssos 
servaret, aut quod, tyrannide Cleomenis offensus, in 
libertatem vindicare voe vellet. (9) Quam opinionem de 
íllo si quis vestrum habet , hunc profecto oportet esse nimis 
facili ad quidvis credendum ingenio. (10) Sed intelligebat 
nimirum Antigonus, si vobis in Peloponnesios imperium 
erigeretis, suam sibi parum tutam dominationem ífutu- 
ram : ad hoc autem efficiendum accommodatissimum 
videbat natura esse Cleomenem , vosque fortuna cum pri- 
mis secunda uti : (11) heec cum ejus animum timore et 
invidia stimulassent, venit, non ut Peloponnesiis ferret 
opem, &ed ut spes vestras vobis precideret, et potentiam 
vestrata attereret. (12) Quapropter non tantam, cur Ma- 
cedones diligatis, causam habetis, quod urbe vestra potiti 
eam non diripuerunt, quantam, cur bostes vestros eos 
ducatis , et odio prosequamini , quod , principatum Grfecire 
quum possetis consequi , eum ne adipisceremini, persspe 
impedimento vobis fuerunt. 

XXX. At de Philippi iniquitate quid attinet verba facere? 
(2) In deos qua sit impietate, luculento testimonio sunt 


contumelise , delubris Tbermi illatze : qua in honuünes cru- 


delitate, violata per scelus, quae data fuerat Messeniis 
fides. (3) Soli 4Etoli enim pro securitate eorum , qui nefarie 
opprimebantur, contra Anptipatrum oculos sustinuerunt 
attollere; soli, irruenti in Greeciam Brenno et ceteris bar- 
barorum copiis, restiterunt: (4) soli ex omnibus , quorum 
auxilium implorastis, adfuerunt, ut in recuperando Gree- 
cie principatu, quem majores vestri tenuerunt, vos ad- 
juvarent. Verum de his quidem hactenus. (5) Ad pre 
sentem vero deliberationem quod attinet , licet ita oporteat 
perscribere , ita sententias dicere , quasi de bello proposita 
esset consultatio : re tamen vera bellum istud existiman- 
dum non est. (6) Etenim victi Achzi, tantum abest, ar- 
bitror, ut agrum vestrum sint populaturi, ut magnas diis 
potius gratias habituri sint, si ditionem ipsi suam potue- 
rint defendere, cum et ab Eleis et ἃ Messeniis, societate 
nobis junctis, et simul a nobis peti se undique bello sen- 
serint. (7) Philippum vero utique a ferocia destiturum 
mihi persuadeo, ubi terra quidem /Etoli bellare in eum 
28 
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Αἰτωλῶν πολεμούμενον, κατὰ δὲ θάλατταν Ómó τε 
Ῥωμαίων καὶ τοῦ βασιλέως Ἀττάλου. (s) Λίαν δ᾽ 
εὐμαρῶς ἐστι συλλογίσασθαι τὸ μέλλον ἐκ τῶν ἤδη 
γεγονότων. (9) El γὰρ πρὸς μόνους Αἰτωλοὺς πολε- 
μῶν μηδέποτε δυνατὸς ἦν χειρώσασθαι τούτους, ἦ που 
συμθεθηχότων, ἀξιόχρεως ἂν εἴη πρὸς τὸν ἐνεστῶτα 
ἐμον. 

; XXXL « Ταῦτα μὲν οὖν εἰρήσθω μοι κατὰ τὴν ἐξ 
ἀρχῆς πρόθεσιν, χάριν τοῦ γνῶναι πάντας ὑμᾶς, διότι 
xa μὴ προεισδεδεμένους, ἀλλ᾽ ἐξ ἀχεραίου βουλευομέ- 
νους, μᾶλλον Αἰτωλοῖς ὑμᾶς ἢ Μαχεδόσιν ἐχρῆν δυμ- 
μαχεῖν. (2) "Av δὲ xol προχατέχεσθε, xal προδιει- 
λήφατε περὶ τούτων, τίς ἔτι καταλείπεται λόγος; (δ) 
Εἰ γὰρ συνέθεσθε τὴν νῦν ὑπάρχουσαν ὁμῖν πρὸς ἡμᾶς 
συμμαχίαν πρότερον τῶν ὑπ᾽ ᾿Αντιγόνου γεγονότων εἰς 
ὁμᾶς εὐεργετημάτων" ἴσως ἦν εἰχὸς διαπορεῖν, el δέον 
ἐστὶ, τοῖς ἐπιγεγονόδιν εἴχοντας, παριδεῖν τι τῶν πρό- 
τερον ὑπαρχόντων. — (4) "Exel δὲ συντετελεσμένης ὁπ’ 
Ἀντιγόνου τῆς πολυθρυλλήτου ταύτης ἐλευθερίας xol 
σωτηρίας, ἣν οὗτοι map! ἕχαστον ὑμῖν ὀνειδίζουσι, 
μετὰ δὲ ταῦτα βουλευόμενοι, χαὶ πολλάχις ἑαυτοῖς 
δόντες λόγον, ποτέροις ὑμᾶς δεῖ χοινωνεῖν πραγμάτων, 
Αἰτωλοῖς 3) Μαχεδόσιν, εἵλεσθε μετέχειν Αἰτωλοῖς, οἷς 
ἐδώχατε περὶ τούτων πίστεις, καὶ ἐλάδετε παρ᾽ ἡμῶν, 
χαὶ συμπεπολεμήχατε τὸν πρώην συστάντα πόλεμον 
ἡμῖν πρὸς Μαχεδόνας" τίς ἔτι δύναται περὶ τούτων 
εἰχότως ἐπαπορεῖν; (5) Τὰ μὲν γὰρ πρὸς ᾿Αντίγονον 
χαὶ Φίλιππον ὑμῖν ὑπάρχοντα φιλάνθρωπα παρεγράφη 
τότε. (6) Λοιπὸν, ἣ δι Αἰτωλῶν ἀδίκημά τι δεῖ μετὰ 
ταῦτα γεγονὸς εἰς ὑμᾶς δειχνύειν, ἢ διὰ Μαχεδόνων 
εὐεργεσίαν, 7], μηδετέρου τούτων ἐπιγεγονότος, πῶς, 
οἷς πρότερον ἐξ ἀχεραίου βουλευόμενοι δικαίως οὐ 
προσέσχετε, τούτων τονῦν ἐντραπέντες, ἀνασχευάζειν 
μέλλετε συνθήχας, ὅρχους, τὰς μεγίστας πίστεις παρ᾽ 
ἀνθρώποις; » (7) Ὁ μὲν οὖν Χλαινέας, τοιαῦτα δια- 
λεχθεὶς, καὶ δόξας δυσαντιῤῥήτως εἰρηχέναι χατέπαυσε 
τὸν λόγον. . 

ΧΧΧΙΙ. Μετὰ δὲ ταῦτα Λυχίσχος, 6 τῶν Ἀχκαρνά- 
νῶν πρεσβευτὴς, εἰσελθὼν, τὸ μὲν πρῶτον ἐπέσχε, 
θεωρῶν τοὺς πολλοὺς ἐν αὐτοῖς διαλαλοῦντας ὑπὲρ τῶν 
προειρημένων. — (2) ᾿Επεὶ δέ ποτε χαθησύχασαν, οὕτω 
πῶς ἤρξατο τοῦ λέγειν. (3) « Ἡμεῖς, ἄνδρες Λαχε- 
δαιμόνιοι, παρεγενόμεθα μὲν, ὑπὸ τοῦ χοινοῦ τῶν 
᾿Ἀχαρνάνων ἀπεσταλμένοι πρὸς ὑμᾶς, μετέχοντες δὲ 
σχεδὸν ἀεί ποτε Μαχεδόσι τῶν αὐτῶν ἐλπίδων, xal 
τὴν πρεσδείαν ταύτην χοινὴν ὑπολαμδάνομεν ἡμῖν 
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coperint , mari vero populus Romanus et rex Attalus. 
Certe, quid futurum sit, ex iis que jem ante acida 
facili conjectura potest divinari. (9) Nam si cem : 
AEtolorum gente armis decertans , sus illos polestati : 
jicere nunquam potuit , erit videlicet metuendum, ve, 
dicti populi in unum convenerint , bello ab iis inferepi 
sit futurus. 

XXXI. Hoc pro instituto dicenda censui , ut intellige 
omnes, vos, nedum jam ante illigatos, sed vel si re it 
proponeretur hujusmodi deliberatio, nobis pottus ἢ 
societate jungi debere, quam Macedonibus. (2) Qv 
etiam przoccupati tenemini , jamque ante de ea re sl 
stis, quid verbis amplius est opos? (3) Sane enim, : 
dus hoc, quod vobis est nobiscum, ante esset i 
quam illa ab Antigono beneficia accepissetis, dubita 
tasse posset, num antiquius aliquod fedus negligere 
retis , dum recentioribus bene meritis provocati novit 
locum daretis. (4) Nunc, quoniam post liberatea 
et salutem vobis per Antigonum partam, 488 (at 
jactatur, et ab istis subinde vobis exprobratur, deliber 
posthac instituta, com utris societatem forlaparuo 
deberetis , rerum omnium momentis probe expensis 
optastis tolis potius quam Macedonibus vos adja 
cujus rei fidem ef dedistis ipsi nobia, el vicissim 1 
accepistis; qui etiam nuperum adversos Macedones 
una nobiscum gessistis : post ista, inquam, omni 
poterit amplius de eadem re dubitandi esse locu: 
Quaecumque enim amicitise jura cum Antigono et ἢ 
vobis intercedebant', ea tanc temporis sunt expone 
Restat igitur, ot vel posteriore aliqua ab /£tolis injc 
probetis lácessitos, vel recentiore beneficio ἃ Mace 
affectos. Quorum si neutrum postea contigit , cede 
ob causam, quos antea, ubi integris rebus delibe 
merito non curastis, eorum nunc rationem haben 
dera , jusjurandum, et quze maxima censenter inu 
nes fidei vincula , evertetis, atque antiquabitis? * 
locutus Chlaeneas , quum jam videretur ejus oratio! 
difficulter posse confutari , finem dicendi fecit. 

XXXII. Secundum hzc prodit in medium Lycisc 
nanum orator : qui primo , quia videbat omnes in! 
iis, qua dicta fuerant, colloquentes , vocem cx 
(2) ubi vero tandem audientia est facta, in hunc. 
dum orationem est exorsus. (3) « Nos quidem , v 
dzemonii, à communi Acarnanum oràtores ad ! 
huc venimus : sed qui ejusdem semper spei ac fort 
Macedonibus fuimus participes, banc quoque le 


ὑπάρχειν xol Μακεδόσιν. (4) Ὥσπερ. δὲ xal χατὰ ' nobis cum illis esse communem arbitramor. (i 
| admodum autem in bellorum discriminibus usu v 
MaxeBóvov. δυνάμεως, ἐμπεριέχεσθαι συμόαίνει xal | propter prepotentes et magaas Macedonum vire 


τοὺς κινδύνους, διὰ τὴν ὑπεροχὴν xal τὸ μέγεθος τῆς 


τὴν ἡμετέραν ἀσφάλειαν ἐν ταῖς ἐχείνων ἀρεταῖς" οὕτω 
χαὶ χατὰ τοὺς πρεσδευτιχοὺς ἀγῶνας ἐμπεριέχεται τὸ 
τῶν Ἀχαρνάνων συμφέρον ἐν τοῖς Μαχεδόνων δικαίοις. 
(5) Διόπερ οὐ δεῖ θαυμάζειν ὑμᾶς, ἐὰν τὸν πλείω λόγον 
ὑπὲρ Φιλίππου ποιώμεθα xal Μαχεδόνων. (6) Χλαι- 





quoque securitas ipsorum virtute, ceu eidem cau 


᾿ cita , contineatur : ita etiam in legationum discep! 


| 
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salutem Acarhanum Macedonum jura in se contin 
Quare mirari nemo vestrum, debet, si pars major 
nostre? de Philippo et Macedonibus sit futura. 


RES GR/ECORUM. 


νας ταγαρῶν, χαταστρέφων τὴν δημηγορίαν, ἀπότο- 
pam v ἐποιήσατο τῶν ὑπαρχόντων 
Sicul, δχαίων. (7) Ἔφη γὰρ, εἰ μὲν ἐπιγέγονέτι 
pri τὸ θέσθαι τὴν συμμαχίαν ὑμᾶς τὴν πρὸς τούτους, 
b βλαδιρὸν xal δυσχερὲς ὑπ᾽ Αἰτωλῶν, ἢ xal νὴ 
Jie πιλένβρωκον ὑπὸ Μαχεδόνων, εἰχότως ἂν καὶ τὸ 
Wi ἐϊαδούλιον ἐξ ἀχεραίου σχέψεως τυγχάνειν" « (s) 
δα, κηδινὸς ἐπιγεγονότος τοιούτου, τὰ κατ᾽ Ἀντί- 
qo τρορερόμενοι, τὰ πρότερον ὁφ᾽ ὑμῶν δεδοχιμα- 
ivi, τεκείσμεθα νῦν ἡμεῖς ἀνασχευάσειν ὄρχους καὶ 


δας, εὐηθεστάτους πάντων ἡμᾶς ὑπάρχειν. 


() 

Ἦν 7, εἰ μὲν μηδὲν ἐπιγέγονε κατὰ τὸν τούτου λό- 
: τοιαῦτα τοῖς Ἕλλησιν, οἷα 
iion ἦν͵ ὅτε πρὸς αὐτοὺς Αἰτωλοὺς ἐποιεῖσθε τὴν 
δεβαγίαν, ὁμολογῶ πάντων εὐηθέστατος ὁπάρχειν, 
B ματαίους μέλλειν διατίθεσθαι λόγους — (10) «i δὲ 
b ἑνεντίαν ἔσχηκε διάθεσιν, ὡς ἐγὼ σαφῶς δείξω 
Πρ τῷ λόγου, καὶ λίαν ἐμὲ μὲν οἴομαι φανήσε- 
τιλέγειν ὑμῖν τῶν συμφερόντων, Χλαινέαν δ᾽ ἀγνο-᾿ 

Δ ir) Παραγιγνόμεθα μὲν οὖν, ὑπὲρ αὐτοῦ τού- 
 πεχεισμένοι δεῖν ἡμᾶς ποιεῖσθαι τοὺς λόγους, ὑπὲρ 
Mint, διότι xal πρέπον ὁμῖν ἐστι xal συμφέρον, 

D ἀφατὸν, ἀχούσαντας τῆς ἐπιφερομένης τοῖς "EA- 
χαλόν τι βουλεύσασθαι xal πρέπον 
K, μετασχόντας ἡμῖν τῶν ἐλπίδων (13) εἰ δὲ 


p. μέπι δὲ τὰ 


wan τὴν ἡσυχίαν ἔχειν κατὰ τὸ παρόν. 


TUUIL. «Ἐπεὶ δ᾽ ἀνέκαθεν οὗτοι χατηγορεῖν ἐτόλ- 

τῆς Νοχεδόνων οἰχίας, ἀναγκαῖον εἶναί μοι δο- 

πρότερον ὁπὲρ τούτων βραχέα διαλεχθέντα ἀφε- 
τὴν ἄγνοιαν τῶ 


τῶν κεπιστευχότων τοῖς εἰρημένοις, 


ταγαροῦν Χλαινέας, Φίλιππον τὸν Ἀμύντου 


ἧς Ὀλυνθίων ἀτυχίας χύριον γενέσθαι Θετταλίας. 
4 διὰ Φιλίππου οὐ μόνον Θετταλοὺς, ἀλλὰ 
λαποὺς Ἕλληνας ὑπολαμβάνω σεσῶσθαι. () 
* γὰρ καιροὺς "Ovópapyos καὶ Φιλόμηλος, 
Δελφοὺς, ἀσεδῶς καὶ παρανόμως ἐγέ-- 
Ups τῶν τοῦ θεοῦ χρημάτων, τότε τίς ὑμῶν 
μὰ διότι τηλικαύτην συνεστήσαντο δύναμιν, Tt 
X ἔτι τῶν Ἑλλήνων ἀντοφθαλμεῖν δυνατὸς ἦν; 
! ἀινδύνευον, ἅμα ταῖς εἷς τὸ θεῖον ἀσεδείαις, 
ἧς Ἑλλάδος γενέσθαι χύριοι πάσης. (6) Ἔν οἷς 
ἐδελοντὴν αὐτὸν ἐπιδοὺς, ἐπανείλετο μὲν 
τιρένκως, ἠσφαλίσατο δὲ τὰ κατὰ τὸ ἱερὸν, αἵ- 
H ἐγένετο τοῖς “Ἕλλησι τῆς ἐλευθερίας, ὡς αὐτὰ τὰ 
μεμαρτύρηκε χαὶ τοῖς ἐπιγενομένοις. (7) Οὐ 
Me ἐδαγεότα beo: Θετταλοὺς, καθάπερ ob- 
Bua λέγειν, ἀλλ᾽ ὡς εὐεργέτην ὄντα τῆς Ἑλλά- 
ἡ καὶ χατὰ γῆν αὐτὸν ἡγεμόνα χαὶ κατὰ θάλατταν 
i τέντες. οὗ πρότερον ἀνθρώπων οὐδεὶς ἔτυχε. 
M A^, ἀλλὰ παρεγένετο μετὰ τῆς δυνάμεως εἷς 
amens. (0) οὐ κατά γε τὴν αὐτοῦ προαίρε- 
ἐκ ὑμεῖς ἴστε" χαλούμενος δὲ, χαὶ πολλάχις 
μζέμεος ὑκὸ τῶν dx Πελοποννήσου φίλων καὶ 
μέσον, μόλις αὐτὸν ἐπέδωχε. (10) Kal παραγε- 


















435 


vero Chiseneas , ta extrema sua concione , jura, quae sunt 
JEtolis vobiscum, preecisa quadem collectione est cora 
plexus. (7) Dixit enim : si post initam a vobis cum sua 
gente societatem , aut damno aut molestia aliqua JEtoli, 
aut contra beneficio aliquo Macedones vos affecerint ; ido- 
neam esse causam , cur bsec deliberatio velut rebus integris 
instituatur : (8) sin, horum quum nihi] acciderit, nos 
interim , allatis in medium rebus gestis Antigoni , et eis, 
quie prius ἃ vobia decreta sünt, confidamus jusjurandum 
et federa evertere posse; omnium mortalium nos fore 
fatuissimos. (9) Ego vero, εἰ modo, ut hic ait, nibil po- 
8leà contigit , et res Griecorum in statu sunt eodem, quo 
prius erant, quando cum solis JEtolis societatem contra- 
xistis; non abnuo, quin mortalium omnium sim stultissi- 
mus , et omnís hzec , quam affero , oratio inanis ac vana sit. 
(10) Sin ita est, quemadmodum deinceps sumus perspicue 
probaturi, ut status rerum in contrarium verterit ; vlane 
equidem confido , visum iri me vobis utique utilia dixisse, 
Chlzeneam vero in errore versari. (11) Adsumus igitur, 
persuasi de hoc ipso nobis esse verba apud vos facienda , 
que liquido probarent , et honestum et utile vobis futurum, 
ut, οἱ fieri queat, postquam de impendentibus universe 
Grecis malis fueritis edocti , preeclarum aliquod ac vobis 
dignum consilium euscipiatis, salutis ac periculi societa- 
tem nobiscum ineuntes : (12)sin hoc fieri nequeat, sal- 
tem ut hoc tempore quieti maneatis. 

XXXIII. Sed quoniam isti ab ultima rerum memoria 
exorsi, regíam Macedonum domum críminari sunt ausi ; 
pauca míhi prius de iisdem rebus necessario dicenda viden- 
tur, ut iis, qui fidem dictis habuerint, suum errorem eri- 
plam. (2)Dixit igitur Ch]zeneas, Philippum Amynte filium 
per exitium Olynthiis illatum Thessalia esse potitum. (3) 
Censeo vero ego, per Philippum non solum Thessáloe , sed 
ceteros quoque Grecos omnes fuisse tum servatos. (4) 
Quo enim tempore Onomarchos et Philomelus, urbe Del- 
phorum occupata , impie ac nefarie sacra deo pecunia sunt 
potiti, quis ignorat e vobis, tantum istos potentie tunc sibi 
comparasse , ut eis palam resistere Graecorum nemo aude- 
rel? (5) Quin eo videbatur res rediisse, ut isti", sacrilegio 
admísso non contenti , univeráe boc amplius Grzecize domi- 
narentur. (6) Atque hoc est tempus, quando Philippus, 
periculo ultro se objiciens , tyrannos sustulit, templum Del- 
phicum ín tuto collocavit, et Graeciae populis auctor liber- 
fatis exstitit : quod posteris quoque testatum ut esset, res 
Insecutie effecerunt. (7) Philippum enim Grseci, non sane 
ut auctorem injuriarum in Thessalos , quod istum dicere non 
puduit , sed ut de Grzecía tota bene meritum, terra marique 
ducem suum omnes elegerunt : qui honos nemini cuiquam 
mortalium ante ipsum contigerat. (8) At enim Laconica fi- 
nes cum eXercitu Philippus est ingressus! (9) Non ultro 
ille quidem , nec proprio consilio , quod ipsi quoque scitis : 
sed ab apicis et sociis , quos in Peloponneso habebat, acci- 
tus ac sepius invocatus, tegre tandem hisce rebus animum 


applicuit. (10) Et postquam in Peloponnesum venit , vide 


25. 
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σχόπει. Δυνάμενος γὰρ συγχρήσασθαι ταῖς τῶν ἀστυ- 
γειτόνων ὁρμαῖς πρός τε τὴν τῆς χώρας τῆς τούτων 
χαταφθορὰν, χαὶ τὴν τῆς πόλεως ταπείνωσιν, καὶ τοῦτο 
πρᾶξαι μετὰ τῆς μεγίστης χάριτος (1ὴ ἐπὶ μὲν τὴν 
τοιαύτην αἵρεσιν οὐδαμῶς αὗτὸν ἐνέδωχε" χαταπληξά-- 
μενος δὲ χἀχείνους χαὶ τούτους, ἐπὶ τῷ χοινῇ συμφέ- 
ροντι διὰ λόγου τὴν ἐξαγωγὴν ἀμφοτέρους ἠνάγκασε 
ποιήσασθαι περὶ τῶν ἀμφισδητουμένων᾽ — (i2) οὐχ 
αὑτὸν ἀποδείξας χριτὴν ὑπὲρ τῶν , ἀλλὰ 
χοινὸν ἐκ πάντων τῶν “Ἑλλήνων χαθίσας χριτήριον. 
(t3) ᾿Ἀξιόν γε τὸ γεγονὸς ὀνείδους xal προφορᾶς. — 
XXXIV. « Πάλιν Ἀλεξάνδρῳ, διότι μὲν, ἀδικχεῖ- 
σθαι δόξας, τὴν Θηδαίων πόλιν ἐχόλασε, τοῦτο πιχρῶς 
ὠνείδισας. (1) “Ὅτι δὲ τιμωρίαν ἔλαθε παρὰ τῶν 
Περσῶν ὑπὲρ τῆς εἰς ἅπαντας τοὺς “Ἕλληνας ὕόδρεως, 
οὐχ ἐποιήσω μνήμην (8) οὐδὲ διότι μεγάλων χαχῶν 
χοινῇ πάντας ὑμᾶς ἔλυσε, χκαταδουλωσάμενος τοὺς 
βαρόάρους, xo παρελόμενος αὐτῶν τὰς χορηγίας, αἷς 
ἐχεῖνοι. χρώμενοι κατέφθειραν τοὺς Ἕλληνας, ποτὲ μὲν 
᾿Αθηναίους χαὶ τοὺς τούτων προγόνους ἀγωνοθετοῦντες 
xai συμδάλλοντες, ποτὲ δὲ Θηδαίους" xal τέλος ὁπή- 
xooy ἐποίησε τὴν "Ac(av τοῖς “Ἕλλησι. (4) Περὶ δὲ 
τῶν διαδεξαμένων πῶς χαὶ τολμᾶτε μνημονεύειν; 
Ἐκχεῖνοι γὰρ κατὰ τὰς τῶν καιρῶν περιστάσεις, οἷς μὲν 
ἀγαθῶν, οἷς δὲ χαχῶν ἐγίγνοντο παραίτιοι πολλάκις" 
(6) περὶ ὧν τοῖς μὲν ἄλλοις ἴσως ἂν ἐξείη μνησιχαχεῖν, 
δμῖν δ᾽ οὐδαμῶς χαθήχει τοῦτο ποιεῖν, τοῖς ἀγαθοῦ μὲν 
μηδενὶ μηδενὸς παραιτίοις γεγονόσι, χαχῶν δὲ πολλοῖς 
καὶ πολλάχις, (6) ᾿Επεὶ τίνες οἱ τὸν Ἀντίγονον εἰσὶ 
τὸν Δημητρίου παρακαλέσαντες ἐπὶ διαιρέσει τοῦ τῶν 
Ἀχαιῶν ἔθνους; (7) Τίνες δ᾽ ol πρὸς τὸν Ἀλέξανδρον 
τὸν Ἠπειρώτην ὅρχους ποιησάμενοι xal συνθήχας ἐπ᾽ 
ἐξανδραποδισμῷ xal μερισμῷ τῆς Ἀχαρνανίας; οὐχ 
μεῖς; (6) Τίνες δὲ κατὰ χοινὸν τοιούτους ἡγεμόνας 
ἐξέπεμψαν, οἵους ὑμεῖς; Οἵ γε χαὶ τοῖς ἀσύλοις ἱεροῖς 
ἐτόλμησαν προσάγειν τὰς χεῖρας. (9) Ὧν Τίμαιος 
μὲν τό τε ἐπὶ Ταινάρῳ τοῦ Ποσειδῶνος, καὶ τὸ τῆς ἐν 
Λούσοις ἱερὸν Ἀρτέμιδος ἐσύλησε’ (10) Φάρυχος δὲ 
καὶ Πολύχριτος, ὃ μὲν τὸ τῆς Ἥρας dv Ἄργει τέμενος, 
ὃ δὲ τὸ τοῦ Ποσειδῶνος ἐν Μαντινεία διήρπασε. (τὴ 
Τί δὲ Λάτταύος xal Νικόστρατος; οὐ τὴν τῶν Παμ- 
θοιωτίων πανήγυριν, εἰρήνης οὔσης, παρεσπόνδησαν, 
Σχυθῶν ἔργα xai Γαλατῶν. ἐπιτελοῦντες ; *Qv οὐδὲν 
πέπραχται τοῖς διαδεξαμένοις. | 
XXXV. « Kal πρὸς οὐδὲν τούτων ἀπολογηθῆναι 
δυνάμενοι, σεμνύνεσθε, διότι τὴν ἐπὶ Δελφοὺς ἔφοδον 
τῶν βαρθάρων ὑπέστητε᾽ xal φατὲ, δεῖν διὰ ταῦτα 
χάριν ἔχειν ὑμῖν τοὺς "EXXnvac. (2) Ἀλλ᾽ et διὰ μίαν 
ταύτην χρείαν Αἰτωλοῖς χάρις ὀφείλεται, τίνος καὶ πη- 
λίχης δεῖ τιμῆς ἀξιοῦσθαι Ναχεδόνας, ot τὸν πλείω τοῦ 
βίου χρόνον οὐ παύονται διαγωνιζόμενοι πρὸς τοὺς 
βαρδάρους ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλλήνων ἀσφαλείας; (53) 
Ὅτι γὰρ ἀεί ποτ᾽ ἂν ἐν μεγάλοις ἦν κινδύνοις τὰ κατὰ 
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νόμενος, πῶς τοῖς πράγμασιν ἐχρήσατο, ὦ Χλαινέα, | 


mihl, Chlzenea , qualem se exhibuerit. Quom. 
set finitimorum aboti cupiditatibus ad Lacede 
agros devastandos , et civitatis opes ac potentiami — 
dam , eoque facto maximam a multis gratiam isi 
ad ejusmodi consilia animum inclinare nunque 
sed, pariter et illis et his terrore injecto, utrosqu 
munem utilitatem verbis componere controvep . 
(12) Neque ipse judicem se eorum , quz utrimque 
tur, constituit; sed ex omnibus Graecis commu ^ 
instituit. (13) En facinus, dignum me bercules, 
peretur atque exprobretur. 

XXXIV. Jam et Alexandro íllud quidem cum a 
objecisti , quod Thebanorum urbem , a qua injurir 
batur factam, supplicio affecit: (2) illud non cet 
sti, ipsum ἃ Persis earum contumeliarum, qu 
omnibus impoeuerant, poenas exegisse: (3)t 
illud, malis ingentibus vos omnes ab eo fuisse 
quando barbaros subegit , et eas ipsis opes δόξει 
largitione Graecos corrumpebant, modo Athenies 
Thebanos, cam horum ( Lacedzernoniorum ) majot 
mittendo et ad bella mutua concitando; ipei ink 
quidam ludorum praesides, otiosi hoc spectaculs 
Alexander vero non prius quievit, quam Greecora 
Asiam subjecit. (4) De hujus autem successoribe 
dem modo vcl verba facere audetis ? Etenim illi 4 
varia temporum conditione aliis bonorum, alii$ 
&uctores sspe fuerunt. (5) Ac malorum quida 
sunt ab eis illata , liceat fortasse aliis meminisse ; * 
ejusmodi querimonia nullo modo convenit , qui t 
lum unquam bonum, mala autem multa sepe mel 
liastis. (6) Obsecro enim, quinam illi fuerunt, Φ 
num Demetrii F. incitarunt , ut gentis Achieorum: 
concilium dissolveret? (7) Quinam illi, qui cup 
Alexandro fceedus jurejurando firmatum icerunt, ὁ 
gandam et dividendam Acarnaniam ? nonne vos ii 6 
Quinam vero tales publice duces exercituum 9 
quales vos? qui quidem etiam intactis religione dd. 
nus admovere sunt ausi. (9) Testis erit Tim:eus. 
ptuni fanum ín Trenaro, et Dianze sedem Lusis : 
(t0) Testes Pharycus et Polycritus, quorum illt 
templum Argis, hic Neptuni Manüinez diripuere 
Quid Lattabus et Nicostratus? nonne hi convewi- 
versi gentis Boeotorum, pacis tempore, spreta fi 
ligione , violarunt , et Scytharum et Galatarum facit 
patrarunt? quorum simile nihil unquam Alexande 
sores ediderunt. | 

XXXV. Horum vos tot criminum quum ne που 
valeatis excusare, gloriamini tamen, quod barbe) 
urbem Delphos impressionem sustinuistis : et, ut && 
gratiam vobis habeant Greci, postulatis. (2) A 
pter illam operam, Greecis priestitam , gratia Ὁ 
tur : quo et quanto Macedones suat honore digni 
Greecorum securitate cam barbaris dimicando 
sevum continuo transigunt? (3) Nam, res ali 
rum magnis perpetuo periculis fore expositas , nisl 
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438 . 
σώσασι πολεμεῖν’ ὃ νῦν Αἰτωλοὶ πάρεισιν ὑμᾶς ἀξι- 


οὗντες. 

XXXVIL « Οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰρήσθω μέν μοι ταῦτα, 
χρινέσθω δὲ παρὰ τοῖς φιλοτιμότερον διαχειμένοις, 
ἐχτὸς εἶναι τῶν ἐνεστώτων. "Exi δὲ τὸ συνέχον, ὡς 
οὗτοί φασιν, ἐπάνιμεν. (2) Τοῦτο δ᾽ ἦν. εἰ μὲν ὅμοια 
εἴη τὰ πράγματα νῦν, xal καθ᾽ οὖς χαιροὺς ἐποιεῖσθε 
τὴν πρὸς τούτους συμμαχίαν. διότι δεῖ μένειν xal τὴν 
ὑμετέραν αἵρεσιν ἐπὶ τῶν ὁποχειμένων᾽ ταῦτα γὰρ ἐν 
ἀρχαῖς εἶναι, (5) Εἰ δὲ ὁλοσχερῶς ἡἠλλοίωται" διότι 
δίκαιόν ἐστι χαὶ νῦν ὁμᾶς ἐξ ἀχεραίου βουλεύεσθαι 
περὶ τῶν καραχελευομένων. — (4) ᾿Ερωτῶ τοιγαροῦν 
ὁμᾶς, ὦ Κλεόνιχε καὶ Χλαινέα, τίνας ἔχοντες συμμά- 

ους τότε παρεχαλεῖτε τούτους εἷς τὴν χοινοπραγίαν ; 
᾿ οὐ πάντας “Ἑλληνας; ᾿ (5) Τίσι δὲ νῦν χοινωνεῖτε 
τῶν ἔλπίδων; ἢ πρὸς ποίαν παραχαλεῖτε τούτους συμ- 
μαχίαν; ἄρ᾽ οὐ πρὸς τὴν τῶν βαρδάρων; (6) Ὅμοιά 
qs δοχεῖ τὰ πράγματα ὑμῖν ὑπάρχειν νῦν xal πρότε- 
ρον; ἀλλ᾽ οὐ τἀναντία; (7) Τότε μὲν γὰρ ὑπὲρ ἦγε- 
μονίας χαὶ δόξης ἐφιλοτιμεῖσθε πρὸς Ἀχαιοὺς καὶ Ma- 
χεδόνας ὁμοφύλους, καὶ τὸν τούτων ἡγεμόνα Φίλιππον" 
νῦν δὲ περὶ δουλείας ἐνίσταται πόλεμος τοῖς “Ελλησι 
πρὸς ἀλλοφύλους ἀνθρώπους" — (s) οὖς ὑμεῖς δοχεῖτε 
μὲν ἐπισπᾶσθαι χατὰ Φιλίππου, λελήθατε δὲ χατὰ 
σφῶν αὐτῶν ἑἐπεσπασμένοι, xal χατὰ πάσης ᾿Ελλά- 
δος. (0) Ὥσπερ γὰρ οἱ χατὰ τὰς πολεμιχὰς περιστά - 
σεις βαρυτέρας ἐπαγόμενοι φυλαχὰς εἰς τὰς πόλεις τῆς 
αὐτῶν δυνάμεως, χάριν τῆς ἀσφαλείας, ἅμα τὸν ἀπὸ 
τῶν ἐχθρῶν ἀπωθοῦνται φόθον, xal ποιοῦσιν ὅποχει- 
ρίους σφᾶς αὐτοὺς ταῖς τῶν φίλων ἐξουσίαις" τὸν αὐτὸν 
τρόπον xai νῦν Αἰτωλοὶ διανοοῦνται. (10) Βουλόμενοι 
ὰρ περιγενέσθαι Φιλίππου, xal ταπεινῶσαι Μαχεδό- 
vac, λελήθασιν αὑτοῖς ἐπισπασάμενοι τηλιχοῦτον νέφος 
ἀπὸ τῆς ἑσπέρας, ὃ χατὰ μὲν τὸ παρὸν ἴσως πρώτοις 
ἐπισχοτήσει Μαχεδόσι, κατὰ δὲ τὸ συνεχὲς πᾶσιν ἔσται 
τοῖς Ἕλλησι μεγάλων χαχῶν αἴτιον. 

XXXVIII. « Ἅπαντας μὲν οὖν δεῖ τοὺς Ἕλληνας 
προϊδέσθαι τὸν ἐπιφερόμενον xatobv, μάλιστα δὲ Λαχε- 
δαιμονίους. (8) Ἐπεὶ, τίνος χάριν ὑπολαμθάνετε τοὺς 
ὑμετέρους προγόνους, ἄνδρες Λαχεδαιμόνιοι, xa0' οὖς 
χαιροὺς 6 Ξέρξης ἀπέστειλε πρεσθδευτὴν πρὸς ὑμᾶς, 
ὕδωρ καὶ γῆν αἰτούμενος, ἀπώσαντας ἐς τὸ φρέαρ τὸν 
παραγεγονότα, xal προσεπιθάλλοντας τῆς γῆς, κελεύ- 
εἰν ἀπαγγεΐλαι τῷ Ξέρξῃ, διότι παρὰ Λαχεδαιμονίων 
ἔχει τὰ κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν, ὕδωρ καὶ γῆν; (s) 
Τίνος πάλιν ἐθελοντὴν χαὶ προδήλως ἐξορμᾶν. ἀποθα- 
νουμένους τοὺς περὶ Λεωνίδην; (4) Ap οὐχ ἵνα δό- 
ξωσι μὴ μόνον τῆς αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ [περὶ] τῆς τῶν 
ἄλλων “Ἑλλήνων ἐλευθερίας προχινδυνεύειν ; (6) Ἄξιόν 
qt, τοιούτων ἀνδρῶν ἀπογόνους ὑπάρχοντας, χἄπειτα 
νῦν συμμαχίαν ποιησαμένους τοῖς βαρθάροις, στρα- 
τεύειν μετ᾽ ἐχείνων καὶ πολεμεῖν Ἠπειρώταις, Ἀχαι- 
οἷς, Ἀχαρνᾶσι, Βοιωτοῖς, Θετταλοῖς, σχεδὸν πᾶσι τοῖς 
ἕλλησι, πλὴν Αἰτωλῶν. (6) Τούτοις μὲν οὖν ἔθος 
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pium, contra servatores suos bellare ; quod quidem 
vobis postulantes adsunt /Etoli. 

XXXVII. Verum et mihi licoerit bzec dixisse, εἰ, si 
severior adest censor, liceat illi pariter aliena a 
deliberatione hrec eadem judicare : ad ipsum rei 
quidem isti autumant, jam redeo. (2) id astem 
quidem res Graecis in eodem nunc sint stato, quo tonc 
quando societalem cum JEtolís fecistis ; manifestum 
etiam in eodem manere debere proposito. (3) Sin esi 
versa rerum Graecis facies immutata, aequum esse, ut 
de iis , quee petuntur a vobis , deliberationem ceo rebos 
gris instituatis. (4) Vos ergo dicite mihi , Cleonice ef 
nea, eoquos tanc socios habebatis , quando 
δὰ consilia vobiscum consocianda hortabamiai? some C 
cos omnes? (5) Nunc vero quibuscum spes vestrae bal 
junctas, aut ad quam societatem hosce invitatis? noun 
societatem cum barbaris ineundam? (6) Quid ep»? i 
est nunc videlicet rerum status atque ante ὃ annon peti 
contrarium vertit? (7) Tunc enim de principsto & f 
contendebatis cum ejusdem linguse et generis bomial 
Achieis et Macedonibus, et duce horum Philippo : sux 
servitute Greecorum eo bello agitur quod illis jam itv 
adversus hostem alienigenam : (8) quem, quum ad ὁ 
gnandum Philippum videamini advocasse , re vera , ett 
intelligitis , in vestram et totius Graecize perniciem acci 
(9) Quemadmodum enim iis , qui per bellorum necess 
securitatis suz causa praesidia in urbes suas arcessoun 
ipsorum viribus validiora , esdem opera et ab hostium 
se liberant, et amicofum potentie sese subjiciunt : e 
modo nunc /Etoli sibi consulunt. (10) Dum omni: 
id agunt , ut Philippum superent, et Macedones hom 
infirmioresque redigant, non animadvertunt , eam ips 
adversus sese nubem attrahere ab occidente, quie in 
sentia quidem in primos fortasse Macedonas incumbel 
vero, ulterius semper progrediens, Graecis cunctis n 
rum malorum causa existet. ᾿ 

XXXVIII. Et oportet quidem Greecos omnes ingri 
providere tempestatem ; omnium vero maxime Lace 
nios. (2) Cedo enim, viri Lacedzemonii, cujus rei 
putatis majores vestros, quo tempore Xerxes lega! 
eos miserat , aquam οἱ terram poscentem , in puteum 
sisse hunc qui venerat, et, terra insuper injecta, ju 
Xerxi ut referret, consecutum se esse ἃ Lacedaemol 
etulata, aquam et terram? (3) Cujuspam item rei 
ultro ad mortem manifestam esse profectos Leoni 
qui eum secuti sunt?  (4)) Nonne , ut omnes intelli 
ipeos non pro sua dumtaxat, verum pro Graecize totin 
tate primos pericula adire? (5) Dignum est scilicet 
qui talibus prognali estis majoribus, ut societater 
cum barbaris ineatis, et communi cum ipsis expe 
suscepta , bellum ipferatis Epirotis, Achaeis, Acarn: 
Bootis, Theesalis, cunctis denique Greecis, pret 
&Elolis. (6) Atqui borum quidem mos est, ita fac 
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là, τοῦτα πράττειν, xal μηδὲν αἰσχρὸν νομίζειν, 
ἐπὶ μόνον πρόσεστι τὸ πλεονεχτεῖν᾽ οὐ μὴν ὑμῖν. (τ) 
"E δήποτε προσδοχᾷν δεῖ τούτους ἀπέεργα 
δὰ τὴν Ῥωμαίων προσειλήφασι συμμαχίαν; (s) 
ἐγ τῆς Ὀλυριῶν ἐπιλαδόμενοι ῥοπῆς χαὶ βοηθείας, 
piv θάλατταν βιάζεσθαι xal παρασπονδεῖν ἔπε- 
Πώρν" χατὰ δὲ γῆν ἐπολιόρχησαν μὲν τὴν 

wv πόλιν, ἐξηνδραποδίσαντο δὲ τὴν τῶν Κυ- 
was. () Καὶ πρότερον μὲν ᾿Αντιγόνῳ, χαθάπερ 
ipie τρρεῖπον, αντὸ συνθήχας οὗτοι περί τε 
αὐ ὧν Ἀχαιῶν xal τοῦ τῶν ᾿Αχαρνάνων ἔθνους" νῦν 
^in πρὸς Ρωμαίους κατὰ πάσης τῆς 'EA- 


ILU, « Ἃ τίς οὐκ ἂν πυθόμενος ὑπίδοιτο μὲν τὴν 
ἴων ἔφοδον, μισήσαι δὲ τὴν Αἰτωλῶν ἀπόνοιαν, 
τοισυτας ἐθάῤῥησαν ποιήσασθαι συνθήχας; (32) 
la τερέρηνται μὲν ᾿Αχαρνάνων Οἰνιάδας καὶ Νῆ- 
τατέσχον δὲ πρώην τὴν τῶν ταλαιπώρων Ἄντι- 
πόλιν, ἐξανδραποδισάμενοι μετὰ Ῥωμαίων 

8) Καὶ τὰ μὲν τέκνα xal τὰς γυναῖχας ἀπά- 

Ὁ Ῥωμαῖοι, πεισόμενα δηλονότι ἅπερ εἶχός ἐστι 
Eres τοῖς ὑπὸ τὰς τῶν ἀλλοφύλων πεσοῦσιν ἐξου-- 
"τὸ δ᾽ ἐδάφη χληρονομοῦσι τῶν ἠτυχηχότων Al- 
() Καλόν γε, ταύτης τῆς συμμαχίας μετα- 
ἀν χατὰ προαίρεσιν, ἄλλως τε xai Λαχεδαιμονίους 
wu; (6) οἵ γε Θηδαίους, τοὺς κατ᾽ ἀνάγχην 
us βουλευσαμένους μόνους τῶν Ἑλλήνων 
τὴν τῶν Περσῶν ἔφοδον, ἐψηφίσαντο δεχατεύσειν 
Rhe, χρατήσαντες τῷ "πολέμῳ τῶν βαρόάρων. 
ld μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες Λαχεδαιμόνιοι, καὶ πρέ- 
ἀμὸν ἔστι, 3, μνησθέντας μὲν τῶν προγόνων, εὖ- 

















δὲ τὴν Ῥωμαίων ἔφοδον, ὑπιδομένους δὲ 
Pindar καοκραγμοσύνην, τὸ δὲ μέγιστον, τῶν 


x) γεγονότων μνησθέντας, ἔτι xal νῦν μισο- 
621, xai τὴν μὲν Αἰτωλῶν ἀποστραφῆναι φιλίαν, 
-: i xal Μαχεδόσι χοινωνῆσαι τῶν αὐτῶν ἐλ-- 
,, [ἡ Εἰ δ᾽ ἄρα πρὸς τοῦτό τινες ἀντιπράττουσι 
Rn δυναμένων παρ ὑμῖν, πρός γε τὴν ἡσυχίαν 
zt, xal μὴ μετάσχητε τῆς τούτων ἀδιχίας. » 
(Ora Cod. Urb. ) 

IL (ἡ Τὸ γὰρ τοιοῦτον ἦθος ἀεὶ βούλεται διαφυ- 
Fun ἢ τῶν Αθηναίων πόλις 


(Excerpt. Antiq.) 
S bonn γὰρ φίλων, συμφόρως μὲν γιγνομέ- 
Ἡγίλην παρέχεσθαι χρείαν" ἐφελχομένην δὲ καὶ 
NUT ἀνωφελῇ ποιεῖν τὴν ἐπικουρίαν. 
Sun βούλονται μὴ τοῖς γράμμασι μόνον, ἀλλὰ 
τὰς ἔργοις τηρεῖν τὴν πρὸς αὐτοὺς συμμαχίαν" δ᾿ 





| (Suidas in ᾿Απαλγ. et "Evaóauv.) 
4 UR Ἀχαρνᾶνες, πυνθανόμενοι τὴν τῶν Altu- 
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que turpe quidiquam ducere, unde modo possint ipsi cum 
alieno detrimento quiestum aliquem parare : vobis ea con- 


» |'suetudo non est. (7) Enimvero quid designaturos istos pu- 


tes, postquam Romanorum sodetate sunl aucti? (8) qui, 
postquam ex Illyrico subeidil accessionem nacti erant , mari 
Pylum per vim tentare contra jus et omne fas sunt ausi, 
terra autem Clitoriorum urbem expugnarunt, Cynazthen- 
slum vero etiam hastze subjecerunt? (9) Εἰ quum antea ad 
evertendas Acheeorum et Acarnanum gentes cum Antigono, 
ut jam dixi, fedus sanxerint, nunc icerunt cum Romanis 
in Grecis totius perniclem. 


XXXIX. Hieccine poterit aliquis audire , ut non statim ad- 
ventum Romanorum suspectum habeat; JEtolorum vero 
perditam audaciam, qui hujuscemodi facinora feceruut, 
non oderit? (2) Et bi quidem jam Acarnanibus CEniadas 
&demerunt, atque Nasum : nuper etiam infelicium Anli- 
cyrensium oppidum, postquam ipsos a Romanis adjuti eub 
jugum misissent, sibi detinuerunt : (3) et liberos quidem 
&c mulieres Romani abducunt, ut ea videlicet patiantur, 
qui consentaneum est illos pati qui in potestatem alienige- 
narum hostium devenerunt : solum atque tecta miserorum 
JEtoli possident. (4) Honesta sane res , huic societati dell- 
berato sese adjungere; Lacedemonios prsesertim! (5) 
nempe eos , qui olim , quod soli ex omnibus Grsecis The- . 
bani, Xerxe Greeciam invadente , quiescendum sibi esse ne- 
cessitate adacti statuissent, decimam ex illis, eimul atque 
profligatum esset contra barbaros bellum, iis se consecra- 
turos, decreverunt. (6)Quin illud potius honestum vobis , 
Spartani , et decorum fuerit , ut memores majorum vestro- 
rum , adventum Romanorum in has oras caventes , malam 
JEtolorum mentem habentes suspectam, quodque est 
omnium maximum, , merita in vos Antigoni revocantes in me- 
moriam, nunc quoque, ut olim, improbos homines vobis 
esse odio, probetis, et repadiata £tolorum amicitias, cum 
Achmis ac Macedonibus spes et consilia consocielis. (7) 
Sin autem inter voe reperiuntur ex lis, qui plurimum pos. 
sunt, qui huic sententise refragentur , ad quietem certe ani- 
mos convertite, neque istorum iniquitatis participes velitis 
esse. » 


XL. (1) Talem enim morem semper servare amant Athe. 
nienses. 





(Fort. nuMiorum αὖ Acarnanibus ad Philippum mis- 
sorum.) 

(2) Propensam quippe amicorum voluntatem , si quidem 
opportune se exserat, magno solere esse usui : sin autem 
moram traxerit , et tardius advenerit , inutile prorsus afferre 
auxilinm. (3) Igitur si non scripto dumtaxat fcedere, sed 
et rebus ipsis, initam secum societatem servare in animo 
haberent. 


(4) Acarnanes vero, audita /Etolorum adversus &e expe. 
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λῶν ἔφοδον ἐπὶ σφᾶς, τὰ μὲν ἀπαλγοῦντες ταῖς ἐλπίσι, 
τὰ δὲ χαὶ θυμομαχοῦντες, ἐπί τινα παράστασιν χατήν- 


τησαν. " (s) Εἰ δέ τις λειπόμενος μὴ θάνοι, φύγοι᾽ 


δὲ τὸν κίνδυνον, τοῦτον μήτε πόλει δέχεσθαι, μήτε πῦρ 
ἐναύειν. (o) Περὶ τούτων ἀρὰς ἐποιήσαντο, πᾶσι μὲν, 
μάλιστα δὲ Ἠπειρώταις, εἷς τὸ μηδένα τῶν φευγόντων 
δέξασθαι τῇ χώρα. 

(HI) Excerpt. Antiq. ex lib. IX , cap. 34. 

XLI. Προθέμενος δὲ͵ τῆς πόλεως κατὰ δύο πύρ- 
γους ποιεῖσθαι τὴν προσαγωγήν᾽ χατὰ μὲν τούτους χε- 
λώνας χατεσχεύαζε χωστρίδας xal χριοὺς, κατὰ δὲ τὸ 
μεσοπύργιον στοὰν ἐποίει μεταξὺ τῶν χριῶν, παράλ- 
ληλον τῷ τείχει. (2) Τῆς δὲ προθέσεως συντελουμέ-- 
νης, παραπλήσιος fj τῶν ἔργων ἐγίγνετο πρόσοψις τῇ 
τοῦ τείχους διαθέσει, (3) Τὰ μὲν γὰρ ἐπὶ ταῖς χελώ- 


ναις χατασχευάσματα, πύργων ἔλάμθανε xal φαντα-᾿ 


σίαν xal διάθεσιν ἐκ τῆς τῶν γέῤῥων συνθέσεως. τὸ δὲ 
μεταξὺ τούτων, τείχους, τῶν ἀνωτέρω γέῤῥων τῆς 
στοᾶς εἷς ἐπάλξεις τῇ πλοχῇ διῃρημένων. — (4) Διὰ μὲν 
οὖν τοῦ κάτω μέρους τῶν πύργων, οἵ τε προσχωννύν- 
τες τὰς ἀνωμαλίας τῶν τόπων ἐπὶ τῇ τῶν ἐσχαρίων 
ἐφόδῳ τὴν γῆν ἐπέδαλλον" ὅ τε χριὸς ἐξωθεῖτος (0) 
Τὸ δὲ δεύτερον, ὑδρίας καὶ τὰς πρὸς τοὺς ἐμπυρισμοὺς 
εἶχε παρασχευὰς, xol τὰ χαταπελτιχὰ σὺν τούτοις. 
(e) ᾿Επὶ δὲ τοῦ τρίτου, πλῆθος ἀνδρῶν ἐφειστήχει 
τῶν ἀπομαχομένων πρὸς τοὺς καχοποιεῖν ἐπιδαλλομέ- 
νους τὸν χριόν, Οὗτοι δ᾽ ἦσαν ἰσοὐψεῖς τοῖς τῆς πό- 
λεως πύργοις. (7) Ἐχ δὲ τῆς μεταξὺ τῶν πύργων 
στοᾶς ὀρύγματα διπλᾶ προσήγετο πρὸς τὸ μεσοπύ 
γιον. (8) Καὶ τρεῖς ἦσαν βελοστάσεις λιθοδόλοις - 3 
6 μὲν εἷς ταλαντιαῖος, ol δὲ δύο τριαχονταμναίους ἐξέ- 
ὄαλλον λίθους. (s) Amb δὲ τῆς παρεμβολῆς ὡς πρὸς 
τὰς χελώνας τὰς χωστρίδας πεποίηντο σύριγγες κατά- 
στεγοι, χάριν τοῦ μήτε τοὺς προσιόντας ἐχ τῆς στρατο- 
πεδείας, μήτε τοὺς ἀπιόντας ἀπὸ τῶν ἔργων βλάπτε- 
σθαι μηδὲν ὑπὸ τῶν ἐκ τῆς πόλεως βελῶν. — (10) Ἐν 
ὄλίγαις δὲ τελέως ἡμέραις συνέδη, xal τὴν τῶν ἔργων 
ἐπιτελεσθῆναι συντέλειαν, διὰ τὸ τὴν χώραν ἀφθόνους 
ἔχειν τὰς εἰς τοῦτο τὸ μέρος χορηγίας. — (u) Ot γὰρ 
᾿Εχιναιεῖς χεῖνται μὲν ἐν τῷ Μηλιεῖ χόλπῳ, τετραμ- 
μένοι πρὸς μεσημόρίαν, κατ᾽ ἀντίπεραν τῆς τῶν Θρο- 
νιέων χώρας" καρποῦνται δὲ γῆν πάμφορον. Δι’ ἣν 
αἰτίαν οὐδὲν ἐνέλιπε τὸν Φίλιππον τῶν πρὸς τὰς ἐπὶ- 
δολάς. (r2 Οὐ μὴν ἀλλὰ, καθάπερ εἶπον, ἐπιτελε- 
σθέντων τῶν ἔργων, προσῆγον ἅμα τὰς τῶν ὀρυγμάτων 
xal μηχανημάτων χατασχευάς. 
( Ex Herone de toleranda et repellenda Obsidione. ) 

—. XLII. Πόπλιος, 6 τῶν Ρωμαίων στρατηγὸς, xal 
Δορίμαχος, 6 τῶν Αἰτωλῶν, τοῦ Φιλίππου ftoÀtop- 
χοῦντος τὴν ᾿Εχιναιέων πόλιν, xal τὰ πρὸς τὸ τεῖχος 
καλῶς ἀσφαλισαμένου, καὶ τὰ πρὸς τὴν ἐχτὸς ἐπιφά- 
vtiav τοῦ στρατοπέδου τάφρῳ χαὶ τείχει ὀχυρωσαμέ- 


RELIQULE LIBBI ΙΧ, 80 — 42. 


ditione , partim desperatione , partim vero odio el ira in ! 
stem impulsi, in farioeum quoddam consilium incideru 
(5) Si quis vero vicfus mortem non oppetiisset , sed peri 
lum fugisset , eum ne quis urbe reciperet, nec osom i 
ei impetiretur.-(6) Ac hujus rei causa , adjectis imprecatio 
bus, obtestati sunt omnes , preecipue vero Epirotas, neq 
quemquam eorum , qui fugissent, intra fines suos recipe 
(IL) Echinum oppugnat Philippus. 

XLI. Philippo erat consilium, ad duas obsesse ur 
turres machinas admovere, Itaque ex adverso illa 
turrium testudines fossis complendis arietesque strm 
quantum autem muri inter utramque turrim interjec! 
est, juxta illud inter utrumque arietem porticum exci 
muro parallelam. (2) Quod inceptum postquam perfe 
figuram menium aspectus operum referebat. (3)! 
quse testudinibus erant superstructa , ex igga cratium c 
positione turris speciem ac figuram obtinebant : n 
autem similis erat porticus illa arietibus interjecta; c 
summxe crates , ipea viminum textura, ín modum pinni 
erant divise. (4) [ἢ ima igitur parte turrium opus í 
bant hi, qui loca ínzequalia aggesta terra complanal 
quo promoveri bases possent : et ibidem arietes imy 
bantur. (5)In secunda contabulatione hydriz erant, 
que alia adversus incendia solent. comparari : erant i 
catapulte. (6) In tertia milites non paucos locarat 
resistendum iis , qui arietes aliquo maleficio infestare : 
derentur : atque hi sublimitate turres oppidi equa 
(7) E porticu vero illa , quie inter geminas turres erat, 
δὰ murum oppositum cuniculos agebat: (8) eteran 
dem tres stationes locandis ballistis ; quarum una erat: 
taria, reliquze lapides emittebant xxx librarum. | 
castris vero ad testudines aggestitias canales duc 
desuper contecti , ne vel eos, qui e vallo accederent 
eos , qui ab operibus discederent , tela ex urbe missa 
rent. (10) Sunt autem opera hsc omnia paucis o 
diebus confecta ; quod rebus omnibus ad ejusmodi fa 
necessariis illa regio abundat. (11) Sita namque es! 
Echinensium ad sinum Maliacum, vergens in meri 
ex adverso ditionis Throniensium : regio autem est omi 
quie terra proveniunt, ferax : quam ob causam nihi 
lippo ad sua incepta exsequenda deerat. (12) Igitur 
ctis, ut paulo ante dixi, operibus, simul cuniculos δὲ 
simul machinas muro admovendo, oppugnationem à 
8us est. 


Ln 


XLII. Publius (Sulpicius Galba, ) Romanorum imp 
et Dorimachus , dux Atolorum , quum Echinensium 
oppugnaret Philippus, et tam ab urbe securitali su 
prospexisset , quam a parte exleriori fossa ac muro 


RES ASLE. 


vw, 1) παραγενόμενοι αὐτοὶ, ὁ μὲν Πόπλιος στόλῳ, 
i opum πεζικῇ καὶ ἱππικῇ δυνάμει, χαὶ προσ- 
(iur, τῷ χάραχι, xal ἀπακρουσθέντες, (3) " τοῦ 
φλίστω μᾶλλον ἰσχυρῶς ἀγωνισαμένου, ἀπελπίσαν-- 
* d Ἐμναιεῖς πα ἑαυτοὺς τῷ Φιλίππῳ. 
ll Οὐ γὰρ οἷοί τε ἦσαν οἱ περὶ τὸν Δορίμαχον τῇ τῶν 
e ἐρδείξ ἀναγκάζειν τὸν Φίλιππον, ἐκ e 
τοῦτα ποριζόμενον. 


ph ἃ. Ὅτι τῆς Αἰγίνης ὑπὸ Ῥωμαίων ἁλούσης, 
d Minimi συναθροισθέντες ἐπὶ τὰς ναῦς, ὅσοι μὴ 
ἀρλστησαν, ἐδέοντο τοῦ στρατηγοῦ, συγχωρῆσαι σφίσι 
ix πρὸς τὰς συγγενεῖς πόλεις περὶ λύτρων: (8) 
ἐξ Πύτλιος πρῶτον μὲν πιχρᾶς ἀντέφη, φάσχων, ὅτε 
ἴων εὐτῶν χύριοι, τότε δεῖν διαπρεσθεύεσθαι πρὸς τοὺς 
ah σωτηρίας, μὴ νῦν ἣν δούλους γεγονότας" (s) 
en ars πρότερον αὐτοὺς μηδὲ λόγου χατα- 
δύνιγτας τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ πρεσθευτὰς, νῦν ὑποχειρίους 
pev, ἀξιῶν πρεσδεύειν πρὸς τοὺς συγγενεῖς, πῶς 
Bsp εἶναι: (4) Καὶ τότε μὲν ἀπέτρεψε τοὺς ἐν- 
»ταῦτ᾽ εἰπών; τῇ δὲ ἐπαύριον σας 
elk a αἰχμαλώτους, Αἰγινήτας μὲν ὀφείλειν ἔφη 
M. iru φιλάνθρωπον, τῶν δὲ λοιπῶν Ἑλλήνων 
Be ουγιμρεῖν ἔφη πρεσδεύειν περὶ τῶν λύτρων, ἐπεὶ 
feni dn αὐτοῖς ἔθος ἐστίν.} 


| i 


! Excerpt. Antiq. ex lib. IX, cap. 35. 
ILIIL Ὁ γὰρ Εὐφράτης τὴν μὲν ἀρχὴν λαμθάνει 
φατάσεως ἐξ Ἀρμενίας, διαῤῥεῖ δὲ διὰ Συρίας xai 
Ex τόπων, ὡς ἐκὶ Βαδυλωνίαν. (2) Καὶ δοχεῖ 
& τὴν Ἐρυθρὰν ἐμόάλλειν θάλατταν οὐ μὴν 
T τῶτο, Ταῖς γὰρ διώρυξι ταῖς ἐπὶ τὴν χώραν 
t, πρὶν ἐχδολὴν εἷς θάλατ- 
πρχῆσϑαι, (2) Διὸ xal συμδαίνει, τὴν ὄπεναν- 
fem ἔγειν τοῦτον τοῖς πλείστοις τῶν ποταμῶν. 
Ἐν γὰρ ἄλλοις αὔξεται τὸ ῥεῦμα, καθ᾽ οὖς ἂν 
διαγέρονται τόπους * xal μέγιστοι μέν εἶσι χα- 
*h γειμῶνα, ταπεινότατοι δὲ χατὰ τὴν ἀχμὴν τοῦ 
(ἡ Οὗτος δὲ καὶ πλεῖστος γίγνεται τῷ ῥεύματι 
[νὸς ἐπιτολὴν, καὶ μέγιστος ἐν τοῖς χατὰ Συ- 
τόποις. ἀεὶ δὲ προζὼν, ἐλάττων. 6) Αἴτιον δὲ τού- 
δι συμβαίνει, τὴν μὲν αὔξησιν οὐχ ἐκ τῆς συῤ- 
τῶν γειμερινῶν ὄμκόρων, ἀλλ᾽ Ex τῆς ἀνατήξεως 
ev γίγνεσθαι. Τὴν δὲ μείωσιν διὰ τὰς ἔχτρο- 
Ἐπ δὶ τὴν χώραν, χαὶ τὸν μερισμὸν αὐτοῦ τὸν 
τὰς ἐρδεύσεις, (6) Ἧ καὶ τότε βραδεῖαν συμέαί- 
"his τὴν χομιδὴν τῶν δυνάμεων, ἅτε χατα- 
Be μὲ ὄντων τῶν πλοίων, ταπεινοτάτου δὲ τοῦ 
» χαὶ τελέως βραχύ τι συνεργούσης τῆς τοῦ 
Vac πρὸς τὸν πλοῦν. 
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sua munivisset , (2) Echinom venerunt, Publius cum 
classe, Dorimachus cam peditum atque equitum manu, et 
castra Philippi aggressi sunt, sed ab eodem repulsi. * 
(3) Quo facto quum Philippus acrius etiam instaret hosti- 
bus; desperantes Echinenses, Philippo sese dediderunt. 
(4) Dorimachus enim commeatuum inopia cogere Philip- 
pum non poterat, cui omnia mari subvehebantur. 
(4Egina ab Romanis occupata.) 


XLII 8. Post /Eginam ἃ Romanis captam, Jginete in 
navibus congregati quotquot fuga non evaserant , rogabant 
imperatorem , ut sibi legationes ad civitates suas mittere 
concederet , ob corradendum redemtionis pretium, (3) Pu- 
blius autem primum quidem acerbe respondit , debwisse eos 
quum liberi adhuc essent , a fortioribus potius implorare sa- 
lutem, quam boc tempore cum jam servitutem servirent : 
(3) atque quum preterea paulo ante ne alloquio quidem lega- 
tos ab se missos dignati fuissent, nunc nonne fatuum videri, 
eos qui captivi essent legationem ad cognatos mittere velle? 
(4) His ergo tunc dictis sopplices a se repuliti : postero tamen 
die captivis omnibus convocatis , AEginetas quidem nulla 
dignos misericordia dixit, verumtamen reliquorum Graco- 
rum gratis, indulgere se illis ut pro redemtione legationes 
mitterent , quando id quidem in eorum niore positum esset. 


IX. — RES ASLE. 


Buphraltes fluvius. 

XLIII. Amnis Euphrates, in Armenia primam originem 
nactus , mox inde lapeus per Syriam et continuos illi dein- 
ceps terrarum tractus , fertur in Babyloniam. (2) Et perhi- 
betur ille quidem in mare Erythrseum sese exonerare, verum 
aliter res babet : prius enim quam in mare ostium immit- 
tat, in fossas per agros ductas exhauritur. (3) Unde fit, 
ut ceteris fluminibus contrariam naturam Euphrates habeat. 
Aliis namque eo auctior est alveus, quo plura loca per- 
meant; iidemque per hiemem sunt altissimi, per setatis 
sestus humillimi. (4) Hic et latissime tunc effunditur, 
quando Canis oritur, et alveum in Syria habet maximum; 
unde quo longius progreditur, eo fitipse minor. (5) Causa, 
cur hzec contingant , est, quod non ex collectione imbrium 
hibernorum capit suoe auctus, sed ex nivibus liquefactis : 
minuitur autem, dum ab ejus alveo ín agros avertuntur 
ejus aquie , et ad irrigationes multifariam derivantur. (6) 
Quie ratio est, quare tempestate illa tarde per eum depor- 
tatio exercituum expediatur : nam et navigiis develruntur 
milites , magnis ponderibus onustis , et aque fluminis tum 
maxime humiles sunt, ut ad navigationem conficiendam 
parum admodum vis fluentis alvei conferat. 
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RELIQUIE LIBRI IX, 44 — 45. 


X. — LEGATIO ROMANORUM AD PTOLEM/EUM. 


Eclogs ll de Legationibus. 

XLIV. Οἱ Ῥωμαῖοι πρεσδευτὰς ἐξαπέστειλαν 
πρὸς Πτολεμαῖον, βουλόμενοι σίτῳ χορηγηθῆναι, διὰ 
τὸ μεγάλην εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς σπάνιν. (12) ὡς ἂν τοῦ 
μὲν κατὰ τὴν Ἰταλίαν ὑπὸ τῶν στρατοπέδων ἅπαντος 
ἐφθαρζβένου μέχρι τῶν τῆς Ῥώμης πυλῶν, ἔξωθεν δὲ 
μὴ γενομένης ἐπιχουρίας, ἅτε χατὰ πάντα τὰ μέρη τῆς 
οἰχουμένης πολέμων ἐνεστώτων, καὶ στρατοπέδων πα- 
ρακαθημένων, πλὴν τῶν κατ᾿ Αἴγυπτον τόπων. () 
Εἰς γὰρ τοσοῦτο xavà τὴν Ρώμην προεδεθήχει τὰ τῆς 
ἐνδείας, ὥστε τὸν Σιχελιχὸν μέδιμνον πεντεχαίδεχα 
δραχμῶν ὑπάρχειν. (6) Ἀλλ᾽ ὅμως, τοιαύτης οὔσης 
τῆς περιστάσεως. οὐκ ἠμέλουν τῶν πολεμιχῶν. 


XLIV. Legatos δὰ Ptolemsum miserunt Romani, u 
frumento ab co juvarentur, cujus magna in urbe tum fni 
inopia. (2) Nam Italicum frumentum omne ab exercitibe 
fuerat corruptum usque ad ipsas Romse portas : e rege 
bus vero extra Italiam nihil subsidii afferebalur; quu 
per omnes orbis terrarum partes bellaretur, essentque ul 
que locorum exercitus dispositi, una Egypto excepta. ( 
Eo autem Roma pervenerat annonze inopia , ut medimn 
Siculus drachmis quindenís veniret, (4) Attamen , etiam 
hac tanta necessitate , belli curam patres non omitlehan! 


XI. — VARIA FRAGMENTA MINORA. 


(Athenceus lib. X , eap. 6, p. 424.) 
XLV. (1) Πολύόιος ἐν τῇ ἐννάτη τῶν Ἰστοριῶν καὶ 
ποταμόν τινα ἀναγράφει, Κύαθον καλούμενον, περὶ 
᾿Αρσινόην πόλιν Αἰτωλίας. 


(Stephanus Byz.) 
(2) Ἀρσινόη, πόλις Λιθύης. Τὸ ἐθνικὸν Ἀρσινοή- 
τῆς xal Ἀρσινοεὺς ἐπὶ τῆς Αἰτωλιχῇς, ὡς Wait. 
ἐννάτη. 


( Steph. Byz.) 
(3) Ἄτελλα, πόλις Ὀπιχῶν Ἰταλίας, μεταξὺ Ka- 
πύης xal Νεαπόλεως. Τὸ ἐθνιχὸν ...ἕ Ἀτελλανὸς, ὡς 
ΠΠολύθιος ἐννάτη" « Ἀτελλανοὶ παρέδοσαν ἑαυτούς. » 





(Steph. Byz.) 
Wuví(a, Θετταλίας πόλις. Πολύδιος ἐννάτῳ. 
| (Mdem.) 


(«) dbópouvva , πόλις Θράχης: Πολύέξιος ἐννάτῳ. Τὸ 
ἐθνιχὸν, Φορουνναῖος. 


{( Ὅτι τοὺς μὴ μετ ' ebvolac καὶ προθυμίας ἐμθαί-- 
νοντας, οὔτ᾽ αὐτῶν εἶχός ἐστι τῶν ἔργων ἀληθεῖς εἶναι 
συμμάχους. 





[9 Ὅτι τοιαύτης διαθέσεως ὑπαρχούσης περί τε 
τοὺς Ῥωμαίους xal Καρχηδονίους, καὶ παλιντρόπων 
ἑχάστοις ἐκ τῶν ὑπὸ τῆς τύχης ἀπαντωμένων ἐναλλὰξ 
προσπιπτόντων, χατὰ τὸν ποιητὴν ἅμα λύπην καὶ 
χαρὰν ὑποτρέχειν δείκνυσι τὰς ἑχάστων ψυχάς. 





[ C) Καί ἐστιν ἀληθὲς τὸ πολλάχις ἀφ᾽ ἡμῶν εἰρημέ- 
νον, ὡς οὐχ οἷόν τε περιλαθεῖν οὐδὲ συνθεάσασθαι τῇ 
ψυχῇ τὸ χάλλιστον θέαμα τῶν γεγονότων λέγω δὲ τὴν 
τῶν ὅλων οἰχονομίαν, ἐκ τῶν τὰς χατὰ μέρος πράξεις 


τραφόντων.} 


XLV. (1) Polybius libro nono Historiarum flavium eti 
quemdam memorat, Cyathum nomine, circa Arsino 
oppidum JEtolise. 


(2) Arsinoo, oppidum Libyse. Gestile Arsinoeles 
Arsinoensis , de JEtolico oppido, ut Polybius IX. 


(3) Atella, urbs Opicorum [tali , iater Capoar 
Neepolin. Gentile, Atellanus. Sic Polybius libro n 
« Atellani sese tradidere. » 


Xynia, urbs Thessaluo : Polybius libro nono. 


(4) Phorunna, oppidum Thraciz : Polybius nono. 
tile, Phorunnzus. 

(5) Qui neque benevolo neque propenso animo sup! 
consentaneum est neque in ipso opere sinceros fore 
liatores. 

(6) Quum ea Romanarum et Carthaginiensium rerut 
ditio esset, et modo his modo illis, alternante casu, re: 
secusve acciderent, satis patebat id quod poeta ait, 
lorum hominum animos gaudio seque ac morori es 
noxios. 

(7) Vere ἃ me szpe dictum est, fieri non posse, c 
Cherrimum spectaculum (universum scilicet rerum ges 
ordinem) mente comprehendamus atque intueam 
eorum auctorum lectione , qui res particulares scribu 
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L — TARENTUM RECEPTUM A FABIO. - 


Excerpt. Antiq. ex lib. X , cap, 1. 

L Ὅθντων γὰρ ἀπὸ τοῦ πορθμοῦ xal τῆς Ῥηγίνων 
Tia σταδίων εἰς Τάραντα πλειόνων 3] δισχιλίων, 
& te ἀλίμενον εἶναι συμθαίνει τὴν πλευρὰν τῆς 
Tux ταύτην, πλὴν τῶν ἐν Τάραντι λιμένων (3) fj 
dorzzz μὲν ἐς τὸ Σιχελιχὸν πέλαγος, νεύει δὲ πρὸς 
uc xri τὴν Ἑλλάδα τόπους, ἔχει δὲ τῶν τε βαρ- 
low ἄνῶν τὰ reato, xal τῶν Ἑλληνί- 

ὦ των τὰς ἐπιφανεστάτας. (2) Βρέττιοι γὰρ xal 
δραεηὶ, xal τινα μέρη τῶν Δαυνίων, ἔτι δὲ Καλα- 
ἰδὲ χαὶ τλείους ἕτεροι, τοῦτο τὸ χλίμα νέμονται τῆς 
Wüix. (ἡ Ὁμοίως δὲ xc τῶν Ἑλληνίδων πόλεων 
y xal Καυλωνία, καὶ Λοχροὶ, καὶ Κρότων, ἔτι 

ἃ γιτατόντιοι χαὶ Θούριοι ταύτην ἐπέχουσι τὴν 
ipu. () Ὥστε xal τοὺς ἀπὸ Σιχελίας xal τοὺς 
ἡ ἧς Ἑλλάδος φερομένους ἐπί τινα τόπον τῶν προ- 
Mpatw, xxv ἀνάγχην δρμεῖν ἐν τοῖς τῶν Ταραντί- 
ἱμίσι͵ xal τὰς ἀμείψεις xol τὰς οἰχονομίας πρὸς 
7: τοὺς χατέχοντας ταύτην τὴν πλευρὰν τῆς Ἶτα- 
iv ταύτη ποιεῖσθαι τῇ πόλει. (6) Τεχμήραιτο δ᾽ 
X πῦ που τὴν εὐχαιρίαν ix. τῆς περὶ Κροτωνιά-- 
πρμένης εὐδαιμονίας. ᾿Ἐχεῖνοι γὰρ θερινοὺς 
x buo, xal βραχεῖάν τινα παντελῶς προσαγω- 
μιγόλην εὐδαιμονίαν δοχοῦσι περιποιήσασθαι δι᾽ 
Bb ἕτερον, ἢ διὰ τὴν τῶν τόπων εὐφυΐαν" ἣν οὐδὲ 
xbm ἄξιόν ἐστι τοῖς Ταραντίνων λιμέσι καὶ τό- 
[ἡ Τέταχται δὲ xal πρὸς τοὺς χατὰ τὸν Ἀδρίαν 
δες ὑφυῶς xol γῦν μὲν, ἔτι δὲ μᾶλλον ἣν πρὸ τοῦ. 
LET ἄχρας Ἰαπυγίας ἕως εἷς Σιποῦντα πᾶς 
Wewouurwc ix τῶν ἀντιπέρας, xal χαθορμισθεὶς 
lk τὴν Ἰταλίαν, εἷς Τάραντα ἐποιεῖτο τὴν ὑπερθο- 
τὸ ταύτῃ συνεχρῆτο τῇ πόλει πρὸς τὰς ἀλλαγὰς 
ἐμιτυλέσεις οἱονεὶ ἐμπορίῳ. (9) Οὐδέπω γὰρ συνέ- 
pan τοι, τὴν τῶν Βρεντεσινῶν ἐχτίσθαι πόλιν. (10) 
t 646r, ἐν μεγάλῳ τιθέμενος τὴν ἐπιδολὴν, 
Tui, πρὸς ταῖς εἰς τοῦτο τὸ μέρος ἦν ἐπι- 




















rnt nexo. et deinde Excerpt. Anliq. eap. 2 seqq. 


Ἰδηρίαν͵ σὐλλήδδην δὲ πάσας τὰς κατὰ τὸν βίον 


V. λοντες ἱστορεῖν τὰ πραχθέντα Ποπλίῳ κατὰ 


Jtalise illa ora, quee ἃ freto Siculo et oppido Rheginorum 
Tarentum usque per stadia amplius bis mille porrigitur, 
quseque mari Siculo obversa in Graeciam vergit, est uni- 
versa penitus importuosa, si Tarentinos portus excipias. 
(2) Sunt autem in eo tractu et gentium barbararum populi 
numerosissimi , et Greecorum hominum urbes nobilissimae. 
(3) Bruttii namque, et Lucani, atque Dauniorum partes 
nonnulbe , nec non Calabri , et alii plures banc Italiz pla- 
gam incolunt. (4) Pariterque e Greecanicis civitatibus eam 
maris oram obtinent Rbegium, Caulon, Locri, Croton, 
Metapontum et Thurii. (5) Ita fit, ut necessario) quicum- 
que vel ὁ Sicilia vel e Greecia aliquem ex preedictis locis 
petunt, Tarentiporum portibus sit eis utendum, et in ea 
urbe permutationes faciendze , aut alia commercia agitanda 
cum universis illis populis, qui hoc Italize latus tenent. 
(6) Enimvero Tarentum quam opportuno sit loco situm, 
licet conjicere ex ea opulentia, quam olim Crotoniatze sunt 
adepti : qui, quum staliones navium astivas solum et par- 
vum quemdam appulsum haberent, ingentes tamen sunt. 
consecuti opea , non aliam (uti quidem videtur) ob causam, 
nisi hanc, quod magna esset ejus loci opportunitas : 408 
tamen ne comparari quidem meretur cum portíbus ac situ 
Tarenti. (7) Habet &utem haec urbs et nunc quidem oppor- 
tunitatem respectu eorum etiam portuum , qui ad Hadriati- 
cum mare sunt : sed majorem olim habuerat. (8) Nam a 
lapygio promontorio usque ad Sipontum quisquis ex oppo- 
sitis oris in Italiam tendebat, ut ibi appelleret, Tarentum 
petebat , et ea urbe tamquam emporio ad permotandas aut 
transferendas merces utebatur. (9) Necdum enim condi- 
tum erat Brundusium. (10) Propterea Fabius, multum 
interesse ratus in Tarentum arma convertere, ceteris rebus 
posthabitis , in hanc unam curam incubuit. 


II. — SCIPIO MITTITUR IN HISPANIAM. 


II. Dicturi de rebus ἃ P. Scipione in Hispania gestis, 
atque in universum de omnibus lis quie toto vite spatio 


kien; αὐτῷ πράξεις, ἀναγχαῖον ἡγούμεθα τὸ | confecit ; necessarium esse duximus, auditorem praemonere 
Ῥαιρχῆσαι τοὺς ἀχούοντας ἐπὶ τὴν αἵρεσιν xoi φύσιν | de instituto ingenioque hujus viri. (2) Nam quum prene 
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τἀνδρός. (3) Τῷ γὰρ σχεδὸν ἐπιφανέστατον αὐτὸν 
Ὑεγονέναι τῶν πρὸ τοῦ, ζητοῦσι μὲν πάντες εἰδέναι, 
τίς ποτ᾽ ἦν, xal ἀπὸ ποίας φύσεως 3) τριδῆς ὁρμηθεὶς 
τὰς τηλιχαύτας καὶ τοσαύτας ἐπετελέσατο πράξεις" (3) 
ἀγνοεῖν δὲ καὶ ψευδοδοξάζειν ἀναγκάζονται, διὰ τὸ τοὺς 
ἐξηγουμένους ὑπὲρ αὐτοῦ παραπεπαιχέναι τῆς ἀλη- 
θείας. — (4) Ὅτι δέ ἐστιν ὑγιὲς τὸ νυνὶ λεγόμενον ὧφ᾽ 
ἡμῶν, δῆλον ἔσται διὰ τῆς ἡμετέρας ἐξηγήσεως τοῖς 
ἐπισημαίνεσθαι δυναμένοις τὰ χάλλιστα xal παραθο- 
λώτατα τῶν ἐκείνῳ πεπραγμένων. (πε) Ot μὲν οὖν 
ἄλλοι πάντες αὐτὸν ἐπιτυχῇ τινα, xol τὸ πλεῖον ἀεὶ 
παραλόγως xal ταὐτομάτῳ χατορθοῦντα τὰς ἐπιδολὰς 
παρεισάγουσι" (6) νομίζοντες, ὡσανεὶ θειοτέρους εἶναι 
xal θαυμαστοτέρους τοὺς τοιούτους ἄνδρας τῶν χατὰ 
λόγον ἐν ἑχάστοις πραττόντων. ἀγνοοῦντες, ὅτι τὸ μὲν 
ἐπαινετὸν, τὸ δὲ μαχαριστὸν εἶναι συμθαίνει τῶν προ- 
εἰρημένων. (7) Καὶ τὸ μὲν χοινόν ἐστι xol τοῖς τυ- 
χοῦσι, τὸ δ᾽ ἐπαινετὸν μόνον ἴδιον ὑπάρχον τῶν εὐλογί- 
στων xal φρένας ἐχόντων ἀνδρῶν, οὖς καὶ θειοτάτους 
εἶναι χαὶ προσφιλεστάτους τοῖς θεοῖς νομιστέον. (δ) 
Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ Πόπλιος Λυχούργῳ, τῷ τῶν Λακεδαι-᾿ 
μονίων γομοθέτη, παραπλησίαν ἐσχηκέναι φύσιν xal 
προαίρεσιν. (9) Οὔτε γὰρ Λυχοῦργον ἡγητέον δεισι- 
δαιμονοῦντα, xal πάντα προσέχοντα τῇ Πυθίᾳ, συστή- 
σασθαι τὸ Λαχεδαιμονίων πολίτευμα οὔτε Πόπλιον ἐξ 
ἐνυπνίων ὁρμώμενον καὶ χλῃδόνων, τηλικαύτην περι- 
ποιῆσαι τῇ πατρίδι δυναστείαν. (10) Ἀλλ᾽ δρῶντες 
ἐχάτεροι τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων οὔτε παράδοξα 
προσδεχομένους ῥᾳδίως, οὔτε τοῖς δεινοῖς τολμῶντας 
παραθάλλεσθαι χωρὶς τῆς ἐχ τῶν θεῶν ἐλπίδος" (1r) 
Λυκοῦργος μὲν, ἀεὶ προσλαμδανόμενος ταῖς ἰδίαις ἐπι- 
βολαῖς τὴν ἐκ τῆς Πυθίας φήμην, εὐπαραδεχτοτέρας 
xo πιστοτέρας ἐποίει τὰς ἰδίας ἐπινοίας" (12) Πόπλ 
δὲ παραπλησίως, ἐνεργαζόμενος ἀεὶ δόξαν τοῖς πολλοῖς, 
ὡς μετὰ τῆς θείας ἐπιπνοίας ποιούμενος τὰς ἐπιδολὰς, 
εὐθαρσεστέρους καὶ προθυμοτέρους χατεσχεύαζε τοὺς 
ὑποταττομένους πρὸς τὰ δεινὰ τῶν ἔργων. (12) Ὅτι 
δ᾽ ἕκαστα μετὰ λογισμοῦ xal προνοίας ἔπραττε, xal 
διότι πάντα κατὰ λόγον ἐξέδαινε τὰ τέλη τῶν πράξεων 
αὐτῷ, δῆλον ἔσται διὰ τῶν λέγεσθαι μελλόντων. 

III. Ἐχεῖνος γὰρ ὅτι μὲν ἦν εὐεργετικὸς καὶ μεγα- 
λόψυχος, ὁμολογεῖται" διότι δ᾽ ἀγχίνους χαὶ νήπτης, 
xai τῇ διανοίᾳ περὶ τὸ προτεθὲν ἐντεταμένος, οὐδεὶς 
ἂν συγχωρήσειε πλὴν τῶν συμδεθδιωχότων xat τεθεαμέ- 
νων ὕπ᾽ αὐγὰς αὐτοῦ τὴν φύσιν, (2) Ὧν εἷς ἦν Γάϊος 
Λαίλιος, ἀπὸ νέου μετεσχηχὼς αὐτῷ παντὸς ἔργου xol 
λόγου μέχρι τελευτῆς 6 ταύτην περὶ αὐτοῦ τὴν δόξαν 
ἡμῖν ἐνεργασάμενος, διὰ τὸ δοχεῖν εἰκότα λόγειν xal 
σύμφωνα τοῖς ὅπ᾽ ἐχείνου πεπραγμένοις. (3) Ἔφη 
γὰρ) πρώτην γεγονέναι Ποπλίου πρᾶξιν ἐπίσημον, καθ᾽ 
ὃν χαιρὸν ὃ πατὴρ αὐτοῦ τὴν ἱππομαχίαν συνεστήσατο 
πρὸς Ἀννίδαν περὶ τὸν Πάδον καλούμενον ποταμόν. 
(a) Τότε γὰρ, ὡς ἔοιχεν, ἑπταχαιδέχατον ἕτος ἔχων, 
καὶ πρῶτον εἰς ὕπαιθρον ἐξεληλυθὼς, συστήσαντος 
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omnium superiori memoria celeberrimus exstiterit; quis 
qualis fuerit , quave indole aut quo rerum usu preditos t 
tantasque res perfecerit, scire omnes quidem cupiunt. ( 
Sed coguntur in ignoratione versari, aut opinione fal 
propterea quod , qui de illo viro scripsere, multum a ve 
tate aberrarunt. (4) Vere autem hoc a nobis diei, ex n 
rationis nostre serie patebit eis, qui pulcherrima et fort 
sima illius facta observare sstimareque possunt. (5) 
&criptores quidem alii omnes eum inducunt virum que 
dam fortunatum, et qui pleraque sua omnia incepta, prie 
rationem , casu quodam fortuito ad finem optatum perdu: 
rit. (6) Putant enim, eos, qui tales sunt, magis esse qu 
divinos et majore admiratione dignos illis, qui singu 
8uas actiones ratione certa dirigunt. Nimirum ignor: 
isti , ejusmodi esse illa, 4.28 diximus, ut propter eon 
alterum laudentur homines , propter alterum felices pra 
centur: (7) quorum hoc quidem cuivis vel vulgatissi 
bomini potest contingere; laude vero dignum esse, ; 
prium est dumtaxat prudentium et cordatorum virora 
qui etiam maxime -divini οἱ diis carissimi debent cens 
(8) Enimvero mihi videtur Scipio , et natura, et institu 
similitudinem aliquam cum Lycurgo Lacedimmoniorue 
gumlatore babuisse. (9) Nam neque de Lycurgo par 
existimare , ipsum adeo fuisse superstiliosum ut in co 
tuenda Spartanorum republica Pythia per omnia adhsere 
neque Scipio existimari debet, quum patris su: lan 
imperium pararet, e somniis quibusdam aut ominibus 
pendisse. (10) Sed quod viderent ambo, plerosque nx 
lium neque ea temere admittere, quee abhorrent ἃ com 
nibus opinionibus, neque res arduas et periculo jun 
audere aggredi , nisi spes lzeti exitus ab aliquo deorum fi 
ostensa : (11) et Lycurgus, quoties aliquid aggrediel 
sententie suz auctoritatem oraculi a Pythia editi adjici 
efficiebat , ut facilius reciperentur et plus fidei inven 
sua consilia; (12) et Publius item Scipio, multitu 
animis hanc persuasionem semper afferens, quasi cu 
divino afflatu aggrederetur, confidentiores atque parat 
adversus periculosa omnia incepta eos, quibus imper 
reddebat. (13) Ceterum singula ipsum judicio et prud 
egisse, omniaque ejus consilia rationi convenientem 
itum solita fuisse sortiri, clarum erit ex iis, qua δι 
dicturi. 

III. Et quidem fuisse ipsum liberalem ac magnifict 
magnanimum, nemo homo negat : fuisse autem eun 
sagacem et sobrium , quique in iis, quee proposuisset, 
tis nervos contenderet, hoc vero vix aliquis conces 
preter eos, qui cum eo vixerunt, et inclara , ut aiunt 
ejus indolem sunt contemplati. (2) Ex eo hominun 
nuniero C. Lielius, a puero omnium, quae fecit ille a! 
xit, ad ultimum usque diem particepe; qui mihi opi 
hujus de Scipione concipiendse auctor exstitit, quum 
milia veri mihi videretur loqui, et rebus gestis ipsius 
gruentia. (3) Narrabat autem Lselius , primum ἃ Sci 
facinus insigne tum esse editum, quando ejus paren 
gnam equestrem cum Hannibale ad Padum , quem vo 
fluvium pugnavit. (4) Eo namque tempore , annos ci 
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ve τοῦ τατρὸς διαφερόντων ἱππέων οὐλαμὸν ἀσφα- 
μος χέριν, συνθεασάμενος ἐν τῷ χινδύνῳ τὸν πατέρα 
τριυλεμμένον ὑπὸ τῶν πολεμίων μετὰ δυοῖν ἣ τριῶν 
zzi, xal τετρωμένον ἐπισφαλῶς, τὰς μὲν ἀρχὰς 
εξεύάλετο παραχαλεῖν τοὺς μεθ᾽ ἑαυτοῦ, βοηθῆσαι τῷ 
troi: [) τῶν δ᾽ ἐπὶ ποσὸν χατοῤῥωδούντων διὰ τὸ 
θα τῶν περιεστώτων πολεμίων, αὐτὸς εἰσελάσαι 
πρτιδῶως δοχεῖ χαὶ τολμηρῶς εἰς τοὺς περιχεχυμέ- 
w«. (ἡ Μετὰ δὲ ταῦτα xal τῶν ἄλλων ἀναγχασθέν- 
ὧν ἰμδαλεῖν, οἱ μὲν πολέμιοι χαταπλαγέντες διέστη- 
av ὁ ἃ Πόπλιος ἀνελπίστως σωθεὶς, πρῶτος αὐτὸς 
ἣν V» σωτῆρα προσεφώνησε, πάντων ἀχουόντων. 
ἡΠεργενομένης δ᾽ αὐτῷ τῆς ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ φήμης ὁμο- 
ἰσπυμέγης διὰ τὴν προειρημένην χρείαν, λοιπὸν ἤδη 
τως αὐτὸν ἐδίδου χατὰ τοὺς ὕστερον καιροὺς εἷς 
εἰς 1r: ἰδίαν χινδύνους, ὅταν εἷς αὐτὸν ἀναρτηθεῖεν 
t τῆς πατρίδος αἱ τῶν ὅλων ἔλπίδες᾽ ὅπερ ἴδιόν 
sm οὐ τῇ τύχη πιστεύοντος, ἀλλὰ νοῦν ἔχοντος ἦγε- 


IV. Μετὰ δὲ ταῦτα, πρεσδύτερον ἔχων ἀδελφὸν 
sum, χαὶ τούτου προσπορευομένου πρὸς τὴν ἀγορα- 
gin, ἦν σχεδὸν ἐπιφανεστάτην ἀρχὴν εἶναι συμόαί- 
Β τῶν γίων παρὰ Ῥωμαίοις" (s) ἔθους δ᾽ ὄντος, δύο 
δ κείους χαϑίστασθαι, τότε δὲ xal πλειόνων προσπο- 
βρομένων᾽ ix πολλοῦ μὲν οὐχ ἐτόλμα μεταπορεύεσθαι 
b εὐτὴν ἀρχὴν τἀδελφῷ“ (3) συνεγγιζούσης δὲ τῆς 
μεττέσεως, λογιζόμενος ix τῆς τοῦ πλήθους φορᾶς 
i ὑμαρῶς τὸν ἀδελφὸν ἐφιξόμενον τῆς ἀρχῆς, τὴν 
τὸς αὐτὸν εὔνοιαν τοῦ δήμου θεωρῶν μεγάλην 
lizrcorty, xal μόνως οὕτως ὑπολαμβάνων χἀχεῖνον 
Νὐξιαι τῆς προθέσεως, εἰ συμφρονήσαντες ἅμα 
bipuro τὴν ἐπιδολήν᾽ ἦλθεν ἐπί τινα τοιαύτην 
hne. () Θεωρῶν γὰρ τὴν μητέρα περιπορευομέ- 
Wi πὼς, xal θύουσαν τοῖς θεοῖς ὑπὲρ τἀδελφοῦ, 
δὶ πῦον μεγάλην προσδοχίαν ἔχουσαν ὑπὲρ τοῦ 
Bor, ἧς μόνης ἔμελεν αὐτῷ- (s) (τὸν μὲν γὰρ 
lego vor χλεῖν συνέθαινεν εἰς "Iónolav στρατηγὸν 
ir) μένον ἐκὶ τὰς προειρημένας πράξεις") οὐ μὴν 
E is τρὸς αὐτὴν, ὄνειρον τεθεωρηχέναι δὶς ἤδη τὸν 
kb. (ἡ Δοχεῖν γὰρ ἅμα τἀδελφῷ καθεσταμένος 
lenux, ἀναθαίνειν ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς ὡς ἐπὶ τὴν 
lie ἐχείνην δὲ συναντᾶν αὐτοῖς εἰς τὰς θύρας, χαὶ 
βρεύζοσαν ἀσπάσασθαι. (7) Τῆς δὲ παθούσης τὸ 
Baaóo πάθος, xa( τι προσεπιφθεγξαμένης" Εἰ γὰρ 
B icy ἰδεῖν γένοιτο τὴν ἡμέραν’ Βούλει, φησὶ, 
Ro cie λάδωμεν;; (s) Τῆς δὲ συγκαταθεμένης, 
b αὐτοῦ, πρὸς δὲ τὸν καιρὸν olovel 
ἥβγσσίοντος (xz γὰρ ἦν κομιδῇ νέος), ἠξίου τήδεν- 
B tz λαμπρὰν εὐθέως ἑτοιμάσαι. (0) Τοῦτο γὰρ 
ὃς ἐπὶ τὸς τὰς ἀρχὰς μεταπορευομένοις. 

V. Κα τῇ μὲν οὐδ᾽ ἐν νῷ τὸ ῥηθὲν ἦν" 6 δὲ λαδὼν 
Mem Ἰσμπρὸν ἔσθητα, χοιμωμένης ἔτι τῆς μητρὸς, 
Wi d τὴν ἀγοράν. (1) Τοῦ δὲ πλήθους, xal διὰ 
9 "udldoy, χαὶ διὰ τὴν προύπάρχουσαν εὔνοιαν, 
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decem et septem natum, in expeditionem primum tunc pro 
fectum , quum ei parens tarmam equitum spectate virtutis 
adjunxisset custodize causa; postquam in acie patrem suum 
vidisset cum duobus aut tribus equitibus ab hoste circum- 
ventum, ac gravi etiam vulnere affectum; ipsum initio 
quidem comites suos cohortatum esse, ut patri ferrent 
opem; (5) mox vero, quum isti pavitantes ob mullitudi- 
nem circumstantium hostium nonnihil cunctarentur, 
fidenter atque fortiter in hostes circutnfusos equum suum 
egisse. (6) Deinde, quum et reliqui impetum facere essent 
coacti, territos hostes in diversa abiisse; Publium vero pa- 
trem , insperalze salutis potitum, primum omnium, cunctis 
audientibus, filium servatorem suum salutasse. (7) Ille 
igitur famam fortitudinis memorato facinore, magno con- 
sensu omnium , consecutus , ineecutis deinceps temporibus 
nulli non periculo suum privatim caput objecit , quoties in 
ipsum spes suas de salute publica patria contuliseet : quod 
sane non ejus est ducis , qui fortunze omnia permittat , ve- 
rum ejus , qui ratione ac prudentia utatur. 

IV. Secundum hsec, quum haberet Publius fratrem Lu- 
cium, atque ille peteret zedilitatem ( is est maximus fere 
honos, qui juveni apud Romanos mandatur); (2)essetque 
ea consueludó , ut duo patricii in ea dignitate constitueren- 
tur , initio quidem non est ausus, ejusdem cum fratre ma- 
gistratus, qui ἃ compluribus etiam aliis tunc petebatur, 
candidatum se profiteri: (3) verum, adpetente comitiorum 
die, ex multitudinis studiis intelligens , non facile fratrem 
honorem illum fore adepturum; se vero cernens pollere 
apud populum gratía; ratus, non aliter, quam si ambo con- 
junctim simul petitionem instituissent, fratrem voti sui 
compotem futurum, rem hujusmodi excogitavit. (4) Vi- 
debat matrem circa templa discurrere, diis vota pro fratre 
facere , et omnino in magna exspectatione esse eventus. Et 
erat nemo, quem ipse curaret, praeter matrem : (5) nam 
pater eo tempore cum classe in Hispaniam abierat, cum 
imperio illuc missus ad eas res gerendas, quas ante expo- 
suimus. gitur tanc matri sus dixit, bis jam se idem so- 
mnium vidisse: (6) visum sibi, se una cum fratre eedilem 
esse creatum , et, cum e foro domum redirent, processisse 
ipsam filiis obviam ad fores usque, ibique complexam 
utrumque esse osculatam. (7) Quem sermonem quum illa 
muliebri cupiditate excepisset, atque h:zec etiam verba ad- 
jecisset : Utinam quidem illucescat dies ille, quo id ego vi- 
deam! — Vin' tu igitur, mater, subjicit Publius , ejus rei 
faciamus periculum? (8) Adnuente matre, ut 42 eam 
nequaquam id ausurum putaret, sed ita secum e re nata 
jocari ( erat enim admodum juvenis ) ; postulat ille ut pro- 
tinus sibi candida toga paretur. (9) Solent enim Romani 
honores petere candidati. 


V. Et mater quidem de ea re nihil cogitabat amplius : 
at Scipio, candida tum primum sumta, priusquam surgeret 
mater, venit in forum : (2) ubi magna cum admiratione, 
et propter ausi novitatem, et quia jam ante omnibus erat 
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ἐχπληχτιχῶς αὐτὸν ἀποδεξαμένου, xal μετὰ ταῦτα 
προελθόντος αὐτοῦ εἷς τὸν ἀποδεδειγμένον τόκον, xal 
στάντος παρὰ τὸν ἀδελφόν’ — (3) οὐ μόνον τῷ Ποπλίῳ 
περιέϑεσαν οἵ πολλοὶ τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ καὶ τἀδελφῷ δι' 
ἐχεῖνον᾽ χαὶ παρῆσαν ἐπὶ τὴν οἰχίαν ἀμφότεροι, γεγο- 
νότες ἀγορανόμοι. (4) Τῇ δὲ μητρὶ τοῦ πράγματος 
ἄφνω προσπεσόντος, περιχαρὴς οὖσα, πρὸς τὰς θύρας 
ἀπήντα, καὶ μετὰ παραστάσεως ἠσπάζετο τοὺς νεανί- 
σχους. (s) “Ὥστε τὸν Πόπλιον ix τοῦ συμδαίνοντος 
δοχεῖν πᾶσι τοῖς προαχηχούσι τῶν ἐνυπνίων, μὴ μόνον 
κατὰ τὸν ὕπνον, ἔτι δὲ μᾶλλον ὕπαρ χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν 
διαλέγεσθαι τοῖς θεοῖς. (Ὁ) Ὧν οὐδὲν ἦν ἐνύπνιον" 
ἀλλὰ ὑπάρχων εὐεργετιχὸς xal μεγαλόδωρος καὶ προσ- 
φιλὴς κατὰ τὴν ἀπάντησιν, συνελογίσατο τὴν τοῦ πλή- 
θους πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν. (7) Λοιπὸν, πρός τε τὸν τοῦ 
δήμου καὶ τὸν τῆς μητρὸς χαιρὸν ἁρμοσάμενος εὐστό- 
χως, 00 μόνον καθίκετο τῆς προθέσεως, ἀλλὰ xal μετά 
τινος ἐδόχει θείας ἐπιπνοίας αὐτὸ πράττειν. (8) Ot 
γὰρ μὴ δυνάμενοι τοὺς καιροὺς, μηδὲ τὰς αἰτίας xal 
διαθέσεις ἑχάστων ἀχριδῶς συνθεωρεῖν, ἢ διὰ φαυλό- 
τητα φύσεως, ἢ Ov ἀπειρίαν xal ῥᾳθυμίαν, εἰς θεοὺς 
καὶ τύχας ἀναφέρουσι τὰς αἰτίας τῶν δι᾿ ἀγχίνοιαν ἐκ 
λογισμοῦ xal προνοίας ἐπιτελουμένων. — (9) Ταῦτα μὲν 
οὖν εἰρήσθω μοι χάριν τῶν ἀχουόντων, ἵνα μὴ συγχα- 
ταφερόμενοι ψευδῶς τῇ χαθωμιλημένῃ δόξῃ περὶ αὐ- 
τοῦ, παραπέμπωσι τὰ σεμνότατα xal χάλλιστα τάν-- 
δρὸς, λέγω δὲ τὴν ἐπιδεξιότητα καὶ φιλοπονίαν. (το) 
"En δὲ μᾶλλον ἔσται τοῦτο συμφανὲς ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν 
πράξεων. 

VI. Οὐ μὴν ἀλλὰ τότε συνηθροισμένων τῶν δυνά-- 
μέων, παρεχάλει μὴ χαταπεπλῆχθαι τὴν προγεγενη- 
μένην περιπέτειαν (4) οὐ γὰρ ταῖς ἀρεταῖς ἡττῆσθαι 
Ῥωμαίους ὑπὸ Καρχηδονίων οὐδέποτε, τῇ δὲ προδοσίᾳ 
τῇ Κελτιδήρων, xal τῇ προπετείᾳ διαχλεισθέντων τῶν 
στρατηγῶν ἀπ᾽ ἀλλήλων, διὰ τὸ πιστεῦσαι τῇ συμμα- 
χίᾳ τῶν εἰρημένων. (3) Ὧν ἑχάτερα νῦν, ἔφη, περὶ 
τοὺς πολεμίους ὑπάρχειν" χωρὶς γὰρ ἀπ᾽ ἀλλήλων πολὺ 
διεσπασμένους στρατοπεδεύειν, τοῖς τε συμμάχοις δόρι- 
στιχῶς χρωμένους ἅπαντας ἀπηλλοτριωχέναι, χαὶ 
πολεμίους αὑτοῖς παρεσχεναχέναι, — (4) Διὸ καὶ τοὺς 
μὲν ἤδη διαπέμπεσθαι πρὸς σφᾶς, τοὺς δὲ λοιποὺς, ὡς 
ἂν τάχιστα θαῤῥήσωσι, xal διαδάντας ἴδωσι τὸν πο- 
ταμὸν, ἀσμένως ἥξειν, οὐχ οὕτως εὐνοοῦντας σφίσι, τὸ 
δὲ πλεῖον, ἀμύνεσθαι σπουδάζοντας τὴν Καρχηδονίων 
εἰς αὐτοὺς ἀσέλγειαν" (5) τὸ δὲ μέγιστον, στασιάζοντας 
πρὸς ἀλλήλους τοὺς τῶν ὁπεναντίων ἡγεμόνας, ἄθρους 
διαμάχεσθαι πρὸς αὐτοὺς οὐ θελήσειν, xat μέρος δὲ χιν- 
δυνεύοντας εὐχειρώτους ὑπάρχειν. (6) Διὸ βλέποντας 
εἷς ταῦτα, παρεχάλει περαιοῦσθαι τὸν ποταμὸν εὖὐθαρ- 
σῶς. Περὶ δὲ τῶν ἑξῆς ἀνεδέχετο, μελήσειν αὐτῷ xal 
τοῖς ἄλλοις ἡγεμόσι. (7) Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, τρισχιλίους 
μὲν ἔχοντα πεζοὺς xal πενταχοσίους ἱππεῖς Μάρχον 
ἀπέλιπε τὸν συνάρχοντα περὶ τὴν διάδασιν, ἐφεδρεύ-- 
σοντα τοῖς ἐντὸς τοῦ ποταμοῦ συμμάχοις. Αὐτὸς δὲ 
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catus, ἃ populo excipitur. Mox vero quum in iocum etr 
didatis assignatum esset progressus, ac fratri adstarei 
(3) non ipsi solum populi suffragiis delata est eedilitas, v: 
rum etiam fratri Lucio propter ipsum . Ita domum reve 
tuntur ambo sdiles renuncia. (4) Qui ut ad matrem τ 
pente est adlatus nuntius, l:titia gestiens obviam fliis : 
fores progreditur, et repentino exsternata gaudio adolescet 
tes osculatur. (5)Hzc quum ita evenissent , omnibus , 4 
Scipionis somnia: prius cognoverant , visus ille est non p 
somnum modo, sed magis etiam vigilans et interdiu cu 
diis colloqui. (6) At somnium Scipio viderat nullum. S 
qui natura sua esset ad bene faciendum ac de omnibos be 
merendum propensus , et in omnes, in quos incideret , c 
mes atque blandus, populi erga se benevolentiam ex ipsa 
conjectavit. (7) Itaque ad oblatam sibi a populo et a a 
occasionem 8686 sollerter et acute accommodans, non : 
lum quod proposuerat effecit ; verum etiam, ut divino q 
dam adflatus spiritu id egisse videretur, est consecut 
(8) Nam qui rerum quarumque occasionea , cansasque 
ordinem ac dispositionem exacte perspicere nequeunt (Ὁ 
id naturze vitio accidat, sive quod desit experentia, aut 
neat socordia) ; il ad deos et fortanze casos eorum, que 
gaci mente homines ratione et providentia perficiunt, cs 
referunt. (9) Hsec ego in lectorum gratiam dicla volui, 
pervulgai:e de Scipione opinioni temere asaentientes, : 
fuerunt in hoc viro maxima laude digna et pulcherrim, 
rum attendant; ingenii dexteritatem dico, et indostr 
(10) Verum hoc quidem rerum ipsarum, quas gesti, 
positio magis etiam arguet. 

VI. Tunc igitur Publius convocatas in unurn copiat 
adhortatus, ne propter acceptam prius cladem terrereo 
(2) non enim virtute Romanos unguam fuisse a Poeni 
cios; sed perfidia Celtiberorum et imperatorum ab 
invicem disclusorum temeritate, eo quod illorum ! 
num societati fidem haberent. (3) Nunc vero urs! 
mali causam penes hostes exsistere : nam distract 
diversissimas regiones exercitibus, procul alium ab 
metari castra; et sociorum omnium animos continui 
juriis ipsos a se abalienasse, atque , ut iidem sibi host 
sent, effecisse. (4) Idcirco eorum alios jam secum p 
gatos agere ; reliquos, ut primum audendi fuerit facult: 
Romanos amnem [berum transisse viderint , magna cui 
critate esse venturos; non adeo partium Romanorum ! 
ductos , verum ea potius cupiditate etimulatos, ui pe 
tiam, qua in ipsos Peeni sunt usi, ulciscaptur. (5) Pos 
illud esse maximum, quod duces hostium, animis in 
dissidentes , ad dimicandum confertis viribus non esse 
ler se consensuri : (0) carptim autem et per partes 
gerentes , facile posse eos vinci. Hortari igitur omm 
haec cogitantes audenter fluvium trajicerent : sibi et rt 
ducibus , qu; deinceps essent agenda, fore curze. (7 
locutus , Marcum (Silanum), sdjutorem ad res agend: 
datum, cum tribus peditum millibus et quingentis eq 
circa amnis trajectum reliquit, ut Romanorum sociis € 
rum essel priesidio : ipse ceteras copias fluvium tra 
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ἐν ὥλην ἐπεραίου δύναμιν, ἄδηλον πᾶσι ποιῶν τὴν 
τῶ πρόθεσιν. (6) Ἦν γὰρ αὐτῷ κεχριμένον, πράτ- 
τιν, ὧν μὲν εἶπε πρὸς τοὺς πολλοὺς, μηδέν" προὔχειτο 
ἃ πολιορκεῖν ἐξ ἐφόδου τὴν ἐν Ἰδηρίᾳ Καρχηδόνα 
τισαγορευομένην. () ^O δὴ xal πρῶτον ἄν τις M- 
ἐκ ταὶ μέγιστον σημεῖον τῆς ὑφ᾽ ἡμῶν ἄρτι ῥηθείσης 
iip (un) "Ex γὰρ ἕδδομον ἔχων πρὸς τοῖς 
&un, πρῶτον μὲν ἐπὶ πράξεις αὑτὸν ἔδωχε τελέως 
τιὰ τὰς πολλοῖς ἀπηλπισμένας διὰ τὸ μέγεθος τῶν 
ταγεγούτων ἐλαττωμάτων. — (11) Δεύτερον, δοὺς αὖ-- 
ἐν τὰ μὲν χοινὰ χαὶ προφαινόμενα πᾶσι παρέλιπε" τὰ 
ἢ μήτε παρὰ τοῖς πολεμίοις, " " ταῦτ᾽ ἐπενόει xal 
φτθετο πράττειν. (12) Ὧν οὐδὲν ἦν χωρὶς ἐχλογι- 
VIL "Ex: μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἱστορῶν ἐν τῇ 
Duy χαὶ πυνθανόμενος ἐπιμελῶς τήν τε προδοσίαν 
ow Κετιδήρων, xai τὸν διαζευγμὸν τῶν ἰδίων στρα-- 
παίζων, χαὶ συλλογιζόμενος, ὅτι παρὰ τοῦτο συμθαί- 
αἰ τὰς πρὶ τὸν πατέρα γενέσθαι τὴν περιπέτειαν᾽ (2) 
 ἐπαείεληιτο τοὺς Καρχηδονίους, οὐδ᾽ ἥττητο τῇ 
Wi, καθάπερ οἱ πολλοί, (8) Μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς 
ink Ἰόηρος ποταμοῦ συμμάχους ἀχούων μένειν 
δὴ τρὸς αὐτοὺς φιλίᾳ, τοὺς δὲ τῶν Καρχηδονίων 
frui; στασιάζειν μὲν πρὸς σφᾶς. ὑδρίζειν δὲ τοὺς 
ἱπεταττομένους: εὐθαρσῶς διέχειτο πρὸς τὴν ἔξοδον, οὐ 
Sx τιστεύων, ἀλλὰ τοῖς συλλογισμοῖς. (4) Πα- 
᾿Βπμενῦς γε μὴν εἰς τὴν Ἰδηρίαν, πάντας ἀναχινῶν, 
δι το ἑκάστου πυνθανόμενος τὰ περὶ τοὺς ἐναντίους, 
Seu τὰς μὲν δυνάμεις τῶν Καρχηδονίων -εἰς τρία 
[nre (s) ὧν Μάγωνα μὲν ἐπυνθάνετο 
óc ἐντὸς Ἡραχλείων στηλῶν ἐν τοῖς Κονίοις 
πεεγυρευομένοις, Ἀσδρούδαν δὲ τὸν Γέσχωνος περὶ 
 τοταμοῦ στόμα χατὰ τὴν Λυσιτανὴν, τὸν δ᾽ 
Ws Ἀσδρούδαν πολιορχεῖν τινὰ πόλιν ἐν τοῖς Καρ- 
piv, οὐδένα δὲ τῶν προειρημένων ἐλάττω δέχ᾽ 
pow ἰὼν ἀπέχειν τῆς Καινῆς πόλεως. (s) Νομίζων 
Wo, ἂν μὲν εἰς μάχην συνιέναι xplv τοῖς πολεμίοις, 
δ μὲν τρὸς πάντας ἅμα χινδυνεύειν, [ἐπισφαλὲς εἶναι] 
Dax, χαὶ διὰ τὸ προηττῆσθαι τοὺς πρὸ αὐτοῦ, χαὶ 
ΜΒ τ τὐλακλασίους εἶναι τοὺς ὁπεναντίους (7) ἐὰν 
Br ἕνα συμδαλεῖν σπεύδων, χἄπειτα, τούτου φυγο- 
Derrox, ἐπιγενομένων δὲ τῶν ἄλλων δυνάμεων, 
β εισῦ! που, χατάφοδος ἦν, μὴ ταῖς αὐταῖς Γναΐῳ 
lb ie χεὶ Ποπλίῳ τῷ πατρὶ περιπέσῃ συμφοραῖς. 
Mà τῶτο μὲν τὸ μέρος ἀπεδοχίμασε. 
"uL Πυνθανόμενος δὲ, τὴν προειρημένην Kap- 
ios μεγίστας μὲν χρείας παρέχεσθαι τοῖς ὕπεναν- 
B κέγιστα δὲ βλάπτειν καὶ χατὰ τὸν ἐνεστῶτα πό- 
Ape εὐτοὺς, ξητάχει τὰ χατὰ μέρος ὑπὲρ αὐτῆς ἐν 
"orrgacig τῶν εἰδότων. (2) ἈΑχούων δὲ πρῶτον 
ΝᾺ, ἐπι λεμένας ἔχει στόλῳ χαὶ ναυτικαῖς δυνάμεσι 
Kn δγοῦον τῶν κατὰ τὰν Ἰδηρίαν, ἅμα δὲ xal, διότι 
Wk τὸν ἀπὸ τῆς Αἰδύης πλοῦν xal πελάγιον δίαρμα 
Án ép χῶται τοῖς Καρχηδονίοις: (4) μετὰ δὲ 
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magnopere cavens,ne, quo tenderet, moríalium quisquam 
sciret. (8) Statuerat enim apud se, nihil corum agere , quee 
pro concione dixerat ; quum e coritrario Carthaginem novam 
in Hispania invasione repentina oppugnare in animo haberet. 
(9) Atque Lhoc:sane primo eodemque maximo argumento 
possit aliquis nostram de hoc viro sententiam comprobare , 
quam paulo ante exposuimus. (10) Annum enim septimum 
supra vicesimum agebat Scipio, quando primum ejusmodi 
res in se suscepit, quas propter acceptorum detrimentorum 
magnitudinem omnes prorsus desperaverant. (11) Deinde, 
postquam his animum applicuit, vulgaria omnia consilia , 
et quorum venire in mentem cuivis poterat, omittens , illa 
excogitavit, atque eis proposuit uti, quze [neque alii duci te- 
mere essent cognita,] neque hostibus suspecta. (12) Qua- 
rum rerum nulla est, in qua non rationes secutus sit exqui- 
tissimas. 

VII. Jam initio enim, dum erat adhuc in urbe, singula 
perquirens, et accurata percontatione intelligens, Celti- 
beros proditionem fecisse, et Romanas legiones fuisse in 
diversa diductas; quum facile inde colligeret, patri pa- 
truoque suo eam fuisse Wxitii causam; (2) victoria Cartha- 
giniensiam nequaquam est perculsus, nec fractus animo 
est , quod plerisque acciderat. (3) Deinde vbro factus cer- 
tior, Hispanos cis Iberum, Romanorum socios, in fide et 
amicitia mafere , duces vero Ponos et discrepare inter 86, 
et subditis populis contumeliose fagere injuriam; ad sus- 
cipiendam expeditionem animo fidenti erat, non sane for- 
tuns fidem habens, sed rationi. (4) In Hispaniam au- 
tem ut venit , dum omnes explorat, et de rebus hostium cun- 
ctos aciscitatur, copias Carthaginiensium trifariam esse di- 
visas comperit: (5) Magonem, e tribus ducibus unum, 
ultra Herculis columnas in Coniis (vel Cuneis], quos vocant, 
agere accepit : Asdrubalem , Gesconis filium, in Lusitania, 
circa Tagi amnis ostium : Asdrubalem alterum, aliquod in 
Carpetania oppidum premere obeidione : nullum horum mi- 
nore dierum decem intervallo a Cartbagine Novaabesse. (0) 
Ceterum quod ad pugnam cum hoste conserendam attinet , 
ita Scipio cogitabat : sive omnes simul adoriretur, rem pror- 
808 periculosam esse, cum propter cladem ab iis acceptam , 
qui ipsum precesserant, tum propter multitadinem etiam 
hostium , quorum exercitus suum multis partibus supera- 
bat; (7) sive unum separatim aggredi properaret, atque 
ille fuga sibi consulisset; verebatur, ne, supervenientibus 
reliquorum copiis, ipse aliquo concluderetur, eademque 
sibi fortuna eveniret, quam Cnzeus et Publius, pater patruus- 
que, erantexperti. (8)1taque boc quidem consilium rejecit. 


VIII. Quum autem intellexisset, Carthaginem, de qua 
diximus , magna hostibus afferre commoda, mexima vero 
ipsis ad praesens bellum detrimenta ; omnia sigillatim super 
ea urbe in hibernis exquaesiverat ab eis, qui earum rerum 
gnari erant. (2) Et compererat primo, unarn fere Hispanis 
hanc urbem esae , 4088 et portum classi ac coplis nauticis 
aptum haberet , et simul Carthaginiensibus ad trajectum ex 
Africa per medium mare faciendum quam maxime opportu- 
ne esaet sita; (3) ad hzc, omnem pecunie copiam et im- 
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ταῦτα, διότι xol τὸ τῶν χρημάτων πλῆθος xal τὰς 
ἀποσχευὰς τῶν στρατοπέδων ἁπάσας ἐν ταύτῃ τῇ πόλει 
συνέθαινε τοῖς Καρχηδονίοις ὑπάρχειν, ἔτι δὲ τοὺς ὁμή- 
ρους τοὺς ἐξ ὅλης τῆς Ἰδηρίας: (4) τὸ δὲ μέγιστον, 
ὅτι μάχιμοι μὲν ἄνδρες εἴησαν elc χιλίους οἱ τὴν ἄχραν 
τηροῦντες, διὰ τὸ μηδένα μηδέποτ᾽ ἂν ὑπολαμθάνειν, 
ὅτι, χρατούντων Καρχηδονίων σχεδὸν ἁκάσης Ἰδηρίας, 
ἐπινοήσει τις τὸ παράπαν πολιορχῆσαι ταύτην τὴν πό- 
λιν’ (6) τὸ δ᾽ ἄλλο πλῆθος ὅτι πολὺ μὲν εἴη διαφερόν- 
τως ἐν αὐτῇ, πᾶν δὲ δημιουργιχὸν, xai βάναυσον, xal 
θαλαττουργὸν, καὶ πλεῖστον ἀπέχον πολεμικῆς ἐμπει- 
ρίας, ὃ χατὰ τῆς πόλεως ὑπελάμθανεν elvat, παραδό- 
Eou γενομένης ἐπιφανείας. (6) Καὶ μὴν οὐδὲ τὴν θέσιν 
τῆς Καρχηδόνος, οὐδὲ τὴν χατασχευὴν, οὐδὲ τὴν τῆς 
περιεχούσης αὐτὴν λίμνης διάθεσιν ἠγνόει’ (7) διὰ δέ 
τινων ἁλιέων τῶν ἐνειργασμένων τοῖς τόποις ἐξητάχει, 
διότι χαθόλου μέν ἐστι τεναγώδης ἣ λίμνη, χαὶ Barr) 
χατὰ τὸ πλεῖστον, ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸ πολὺ xal γίγνεταί τις 
τοσαύτη ἀποχώρησις καθ᾽ ἡμέραν ἐπὶ δείλην ὀψίαν. 
(s) Ἐξ ὧν συλλογισάμενος, ὅτι, χαθιχόμενος μὲν τῆς 
ἐπιδολῆς, οὖ μόνον βλάψει τοὺς ὑπεναντίους, ἀλλὰ 
xal τοῖς σφετέροις πράγμασι μεγάλην ἐπίδοσιν πα- 
ρασχευάσει' — (o) διαπεσὼν δὲ τῆς προθέσεως, ὅτι 
δύναται σώζειν τοὺς ὑστοταττομένους, διὰ τὸ θαλαττο- 
χρατεῖν, ἐὰν ἅπαξ ἀσφαλίσηται τὴν στρατοπεδείαν 
(τοῦτο δ᾽ ἦν εὐχερὲς, διὰ τὸ μαχρὰν ἀπεσπάσθαι 
τὰς τῶν ὁπεναντίων δυνάμεις)" (t0) οὕτως, ἀφέμενος 
τῶν ἄλλων, περὶ ταύτην ἐγένετο τὴν παρασχευὴν ἐν τῇ 
παραχειμασίᾳ. 

IX. Καὶ ταύτην ἔχων τὴν ἐπιδολὴν καὶ τὴν “ἡλι- 
χίαν, ἣν ἀρτίως εἶπα, πάντας ἀπεχρύψατο χωρὶς Γαΐου 
Λαιλίου, μέχρι πάλιν αὐτὸς ἔχρινε φανερὸν ποιεῖν. — (1) 
Τούτοις δὲ τοῖς ἐχλογισμοῖς ὁμολογοῦντες οἱ συγγρα- 
φεῖς, ὅταν ἐπὶ τὸ τέλος ἔλθωσι τῆς πράξεως, οὐχ οἶδ᾽ 
ὅπως οὐκ εἰς τὸν ἄνδρα xal τὴν τούτου πρόνοιαν, εἷς δὲ 
τοὺς θεοὺς καὶ τὴν τύχην ἀναφέρουσι τὸ γεγονὸς xatóp- 
θωμα. (8) Καὶ ταῦτα χωρὶς τῶν εἰχότων χαὶ τῆς τῶν 
συμθεθδιωκότων μαρτυρίας, καὶ διὰ τῆς ἐπιστολῆς, τῆς 
πρὸς τὸν Φίλιππον, αὐτοῦ τοῦ Ποπλίου σαφῶς ἐχτε- 
θεικότος, ὅτι τούτοις τοῖς ἐκλογισμοῖς χρησάμενος, οἷς 
ἡμεῖς ἀνώτερον ἐξελαγισάμεθα, χαθόλου τε τοῖς ἐν Ἰδη- 
οίᾳ πράγμασιν ἐπιδάλοιτο, καὶ χατὰ μέρος τῇ τῆς Kap- 
χηδόνος πολιορχίᾳ. — (4) Πλὴν τότε γε τῷ μὲν ἐπὶ τοῦ 
στόλου Γαΐῳ Λαιλίῳ δι’ ἀποῤῥήτων ἐντειλάμενος, πα- 
ρήγγειλε πλέειν ἐπὶ τὴν προειρημένην πόλιν. (s) Mó- 
νος γὰρ οὗτος αὐτῷ συνήδει τὴν ἐπιδολὴν, καθάπερ 
ἀνώτερον εἶπον. (ε) Αὐτὸς δὲ, τὰς πεζικὰς δυνάμεις 
ἀναλαξὼν, ἐποιεῖτο τὴν πορείαν μετὰ σπουδῆς. Εἶχε 3ὲ 
τὸ μὲν τῶν πεζῶν πλῆθος εἷς δισμυρίους χαὶ πενταχισ- 
χιλίους, ἱππεῖς δὲ εἰς δισχιλίους καὶ πενταχοσίους. (7) 
᾿Αφιχόμενος δὲ ἑδδομαῖος, χατεστρατοπέδευσε χατὰ τὸ 
πρὸς ἄρκτους μέρος τῆς πόλεως, καὶ περιεδάλλετο κατὰ 
μὲν τὴν ἐχτὸς ἐπιφάνειαν τῆς στρατοπεδείας τάφρον 
καὶ χάραχα διπλοῦν ix θαλάττης εἰς θάλατταν, κατὰ δὲ 
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pedimenta exercituum Punicorum conecta, obsides it 
cunctos ex universa Hispanis, ibidem adsermari : (() ὁ 
quod est maximum , milites ad mille solum esse ia es, q 
arcem custodirent ; quod nemo putaret fieri umquam pose 
ut , Ponis totam fere Hispaniam obtinentibus, de urbe ἢ 
oppugnanda vel saltem cogitaret aliquis : (5)ceteram τι 
multitudinem ingentem quidem eo loci esse, sed eam f 
hominum dumtaxat opificum , et sellulariorum ant qui u 
cam exercerent, et ab omní rei bellicse peritis quam v 
xime essent alieni; ut non dubitaret Scipio, si repe 
tino adventu Carthaginienses adoriretur, eam i psum ince 
rum turbam nocituram magis urbi, quam presidio futura 
(6) Sed neque situm Carthaginis , neque munitiones, ne 
naturam stagni oppidum ambientis, ignorabat. (7) Per 
scatores namque nonnullos, qui illis in locis artem act 
rant, compertum habebat, palustre in universam esx 
stagnum, et plurima sui parte vadosum; maxime vero: 
vesperam quotidie íta recedere aquam, ut plane vado: 
stagnum &sit. (8) Quibus rebus cognitis ita apud se δἰ 
bat : si perficeret destinata, non solum hostibus se ipo 
modaturum, sed etiam res suas magnum inde emolar 
tum esse capturas : (9)sin consequi propositum nequi 
quia tamen in potestate mare baberet , suorum saluti ἢ 
88 consulturum ; modo semel , ne castris posset noceri, 
vidisset. Id vero facile erat, hostium copiis tam longo i 
spatio submotis. (10) Propterea, omissis rebus alüs, 
in hibernis agebat, ad necessaria huic incepto prepart 
studium omne suum contulit. 


IX. Atque hsec Scipio quum moliretar, homo anm 
XXYI! , Ut ante diximus, omnes przeter C. Lreliam cel 
donec rursus censuit ipse faciendum, ut rem aperiret 
Tametsi vero convenit inter scriptores historiarum, 
fuisse Publii consilia , certa ratione suscepta: iidem tat 
ubi ad eorum exitum narrandum venerunt , nescio qui 
ut diis et fortune, non huic viro et ipsius prudentig 
feliciter confectae causam adscribant : (3) quum prae 
sententiz istorum et conjecturte omnes repugnent, et α 
testimonia , qui una cum eo vixerunt, et quum ipee t 
Scipio in ea, quam ad Philippum dedit, epistola clare 
suerit, eas ipsas se rationes consiliorum , quas supra 
limus , esse secutum, et in universum quando expedi 
hanc in Hispaniam suscepit, et particulatim cum de « 
gnatione Carthaginis cogitavit. (4) Ut redeam ad reta 
blius C. Leelio, classis prefecto, (5) qui, sicat mod 
cebamus, consilium Scipionis solus norat , arcane ml 
dederat , jusseratque eum navigationis cursum versat 
dictam urbem dirigere. (6) Ipse cum pedestribus . 
(erant autem viginti quinque millia peditum , duo mil 
quingenti equites) eodem magnis itineribus conteodit 
Septimo die ab Ibero Carthaginem venit , et ab regioi 
bis , qua in septemtrionem versa est, castra posuit. 1 
tergo fossam et vallum duplex objecit ἃ mari ad má 
fronte vero et oa parte, quie urbem respiciebat , nuls 
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spe τὴν πόλιν ἁπλῶς οὐδέν" αὐτὴ γὰρ f τοῦ τόπου 
φὰς ἱχενὴν ἀσφάλειαν αὐτῷ παρεσχεύαζε. (8) Μέλ- 
lor; ἃ xal τὴν πολιορχίαν xal τὴν ἅλωσιν τῆς πό- 
lex Iri, ἀναγκαῖον ἡγούμεθ᾽ εἶναι τὸ xal τοὺς πα- 
ammubex τόπους xxl τὴν θέσιν αὐτῆς ἐπὶ παδὸν 
Y Kc μὲν οὖν τῆς Ἰδηρίας χατὰ μέσγγν τὴν 
tudin ἐν χόλπῳ, νεύοντι πρὸς ἄνεμον Λίθα, οὗ τὸ 
μὲν ffc ἐστὶν ὡς εἴχοσι σταδίων, τὸ δὲ πλάτος ἐν 
τὰς ἐργεῖς ὡς δέκα" λαμβάνει δὲ διάθεσιν λιμένος ὃ 
τὸς χῶτας διὰ τοιαύτην αἰτίαν. (2) Νῆσος ἐπὶ τοῦ 
rxrx αὐτοῦ χεῖται, βραχὺν ἐξ ἑχατέρου τοῦ μέ- 
Bu εἴσπλουν εἰς αὐτὸν ἀπολείπουσα. (8) Ταύτης 
ἐπ ηομένης τὸ πελάγιον χῦμα, συμόαίνει τὸν χόλ-- 
m dv εὐδίαν ἴσχειν, πλὴν ἐφ᾽ ὅσον οἱ Αἰόες, καθ᾽ 
hoo τὸν εἴσπλουν παρεισπίπτοντες, χλύδωνας 
ἰσαλῶσι, (ἡ) Τῶν γε μὴν ἄλλων πνευμάτων ἀχλυ- 
Wc ὧν τυγχάνει διὰ τὴν περιέχουσαν αὐτὸν ἥπει- 
4 Ἐν δὲ τῷ μυχῷ τοῦ κόλπου πρόχειται χεῤ- 
inci» ὅρος, ἐφ᾽ οὗ χεῖσθαι συμθαίνει τὴν πόλιν, 
Nejwiniy θαλάττη μὲν ἀπ᾽ ἀνατολῶν xal μεσημ- 
ἔκ, ἐπὸ ὲ τῶν δύσεων λίμνη, προσεπιλαμθανούση 
LS vix ἄρετον pépouc* (6) ὥστε τὸν λοιπὸν 
atyx τῆς ἐπὶ θάτερα θαλάττης, ὃς χαὶ συνά- 
Wh τόλιν πρὸς τὴν ἥπειρον, μὴ πλέον ὑπάρχειν ἣ 
"in (2) *H δὲ πόλις αὐτὴ μεσόχοιλός ἐστι" 
ἃ τὴν ἀπὸ μεσημδρίας πλευρὰν ἐπίπεδον ἔχει 
£m θελάττης πρόσοδον" τὰ δὲ λοιπὰ περιέχεται 
5 δυσὶν μὲν ὀρεινοῖς xa τραχέσιν, ἄλλοις δὲ 
τοὺ μὲν χβαμαλωτέροις, σπιλώδεσι δὲ xal δυσ- 
* 9 ὧν ὁ μὲν μέγιστος ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς 
πρόκειται, προτείνων εἰς θάλατταν, ἐφ᾽ οὗ χα- 
"wx Ἀσχληπιοῦ. (9) Τούτῳ δ᾽ ὁ ἀπὸ τῆς 
ὀντίχειται, παραπλησίαν θέσιν ἔχων, ἐφ᾽ οὗ καὶ 
τατεσχεύασται πολυτελῶς, ἅ φασιν ᾿Ασδρού- 
sien, μοναρχικῆς ὀρεγόμενον ἐξουσίας, (10) 
Aerial τῶν ἐλαττόνων βουνῶν ὑπεροχαὶ τὸ 
ἕμπον αὐτῆς μέρος περιέχουσι. — (11) Καλεῖται 
τριῶν ὃ μὲν πρὸς ἀνατολὰς νεύων, Ἡφαίστου" 
ἢ ὁ συνεχὴς, Ἀλήτου δοχεῖ δ᾽ οὗτος, εὑρετὴς 
τῶν ἀργυρείων μετάλλων, ἰσοθέων τετευχέ- 
. Ὁ δὲ τρίτος προσαγορεύεται Κρόνου. (12) 
ἃ τὴν λίμνην τῇ παραχκειμένῃ θαλάττῃ 
γεγονέναι χειροποιήτως, χάριν τῶν θαλαττουρ-- 
(n) Κατὰ δὲ τὴν τοῦ διείργοντος αὐτὰς χείλους 
Ἰέγορα χατεσχεύασται, πρὸς τὸ xal τὰ ὑπο- 
Mi τὰς ἁμάξας ταύτη ποιεῖσθαι τὴν παραχομι- 
'ἃ τῆς χώρας ἀναγκαίων. 
Ταύτης δ᾽ ὑπαρχούσης τῆς διαθέσεως τῶν 
; δεταλίζεσθαι συνέθαινε τοῖς Ρωμαίοις τὴν 
αν χατὰ τὴν ἐντὸς ἐπιφάνειαν ἀχατασχεύως 
τ τῆς λίμνης xat τῆς ἐπὶ θάτερα θαλάττης. (2) 
μετα τούτων διάστημα, τὸ συνάπτον τὴν πόλιν 
"b ἥκειρον, ἀχαράχωτον εἴασε, χατὰ μέσην 
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sus munitio objecta ; ipsa quippe loci natura satis tuta castra 
ἃ vi hostili preestabat. (8) Quoniam autem dicturi sumus, 
quomodo et oppugnata et capta ea urbs fuerit, faciendum 
ducimus, ut iis, qui hzc legent, et adjacentium locorum 
naturam , et urbis ipsius situm quadamtenus demonstre- 
mus. - 

X. Sita est igitur Carthago Neva in sinu maris, qui me- 
dia fere Hispani: ora Africo vento est oppositus, et bis mille 
quingentos passus introrsus porrectus in longum , dimidium 
fere ejus spatii in ostio in latitudinem patet. Sinus vero 
totus speciem portus ob hujuscemodi causam przbet. (2) 
Hujus in ostio sinus Insula est objecta, 4025 intrantibus ip- 
sum navibus angustum utraque ex parte aditum relinquit. 
(3) Quum autem fluctus ex alto venientes hzc insula exci- 
piat, evenit, ut toto sinu magna sit tranquillitas; nisi qua- 
tenus Africi ab utroque latere intus penetrant , et fluctus 
cient : (4) ad alios ventos quod attinet , motu et agitatione 
fluctuum caret, propter ambientem undique continentem. 
(5) Ab intimo sinu mons ad instar peninsulze excurrit , in 
quo condita urbs est : ab ortu solis ἃ rneridie cincta est 
mari, ab occasu stagnum claudit, paululum etiam ad se- 
ptemntrionem fusum; (6) ut reliquum spatiam, usque ad 
mare quod est ab altera parte, non amplius ducentos et quin- 
quaginta passus pateat, quo jugo urbs continenti jungitur. 
(7) Urbs ipsa in medio humilis est et cava : ab co latere, 
quod in meridiem est versum, planum aditum venientibus 
a mari babet : cetera tumulis cinguntar, duobus montanis 
et asperis, tribus aliis multo quidem depressioribus , verum 
saxosis et adscensu difficilibus. (8) Horum maximus ab 
oriente illi adjacet, in mare excurrens; in quo edes est 
Jsculapio consecrata. Huic qui ab occidente est opposi- 
tus, situm oblinet similem : (9) in eo exstructa fuit regia, 
opus magnificum , cujus auctor dicitur fuisse Asdrubal, ad 
monarchicum imperium viam affectans. (10) Superest la- 
tus urbis septemtrionale , quod trium minorum collium ob- 
jectu clauditur. (11) Horum ille, qui ad ortum solis vergit , 
Vulcani dicitur tumulus ; proximus ab Alete nomen habet , 
quem fama est propter inventa argenti metalla diis immor- 
talibus pares honores esse consecutum : tertium , Saturni 
tumulum vocant. (12) Stagnum urbi adjacens, ut mari 
conjungeretur et conflueret , in eorum gratiam, qui maria 
exercent , opus manu factum prastat. (13) Quo loco media 
inter stagnum et mare lingula est intercisa , pons stratus est, 
ad ea, quie fuerint necessaria, ex agri sive jumentorum opera 
sive plaustris convehenda. 

XI. Ejusmodi locorum natura quum esset, castris Ro- 
manorum , qua introrsum urbem versus spectant, hinc sta- 
gnum, hinc prominens ab altera parte mare, pro muni- 
mento, sine ulla arte, erat. (2) Ab interjecto inter hoec 
spatio, quod urbem continent! jungit, eratque mediis ipsis 
castris oppositum, nullum objecit vallum; (3) sive ut rei 
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ὑπάρχον τὴν αὐτοῦ στρατοπεδείαν’ — (3) εἴτε χαὶ χα- 
ταπλήξεως χάριν, εἴτε xal πρὸς τὴν ἐπιδολὴν ἁρμοζό- 
μενος, ὅπως ἀνεμποδίστους ἔχῃ καὶ τὰς ἐξαγωγὰς καὶ 
τὰς ἀναχωρήσεις εἷς τὴν παρεμδολήν. (ι) Ὁ δὲ περί-- 
δολος τῆς πόλεως οὐ πλεῖον εἴχοσι σταδίων ὑπῆρχε τὸ 
πρότερον. Καίτοι γ᾽ οὐχ ἀγνοῶ, διότι πολλοῖς εἴρηται 


τετταράκοντα᾽ τὸ δ᾽ ἐστὶ ψεῦδος, Οὐ γὰρ ἐξ ἀκοῆς ἡμεῖς, ' 


ἀλλ᾽ αὐτόπται γεγονότες μετ᾽ ἐπιστάσεως, ἀποφαινό- 
μεθα. Νῦν δὲ καὶ μᾶλλον ἔτι συνήρηται. (6) Πλὴν 
ὅ γε Πόπλιος, συνάψαντος xai τοῦ στόλου πρὸς τὸν 
δέοντα χαιρὸν, ἐπεδάλλετο συναθροίσας τὰ πλήθη πα- 
ρακαλεῖν, οὐχ ἑτέροις τισὶ χώμενος ἀπολογισμοῖς, ἀλλ᾽ 
εἷς ἐτύγχανε πεπεικὼς αὑτὸν, ὑπὲρ ὧν ἡμεῖς τὸν χατὰ 
μέρος ἄρτι πεποιήμεθα λόγον. (6) ᾿Ἀποδείξας δὲ δυνα- 
τὴν οὖσαν τὴν ἐπιθολὴν, καὶ συγκεφαλαιωσάμενος τὴν 
ix. τοῦ κατορθώματος ἐλάττωσιν τῶν ὑπεναντίων, αὔ- 
ξησιν δὲ τῶν σφετέρων πραγμάτων, λοιπὸν χρυσοῦς 
στεφάνους ἐπηγγείλατο τοῖς πρώτοις ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀνα- 
Got, xal τὰς εἰθισμένας δωρεὰς τοῖς ἐπιφανῶς ἀνδρα- 
γαθήσασι’ (7) τὸ δὲ τελευταῖον, ἐξ ἀρχῆς, ἔφη, τὴν 
ἐπιδολὴν αὐτῷ ταύτην ὑποδεδειχέναι τὸν Ποσειδῶνα, 
παραστάντα xavk τὸν ὕπνον, καὶ φάναι, συνεργήσειν 
ἐπιφανῶς xat αὐτὸν τὸν τῆς πράξεως καιρὸν οὕτως, 
ὥστε παντὶ τῷ στρατοπέδῳ τὴν ἐξ αὐτοῦ γρείαν ἐναργῆ 
γένεσθαι. (6) Τῶν δὲ κατὰ τὴν παράχλησιν λόγων ἅμα 
μὲν ἀπολογισμοῖς ἀχριδέσι μεμιγμένων, ἅμα δ᾽ ἐπαγ- 
γελίαις χρυσῶν στεφάνων, ἐπὶ δὲ πᾶσι τούτοις θεοῦ 
προνοίᾳ, τελέως μεγάλην ὁρμὴν χαὶ προθυμίαν παρί- 
στασθαι συνέθαινε τοῖς νεανίσχοις. 

XII. Τῇ δ᾽ ἐπαύριον κατὰ μὲν τοὺς ix τῆς θαλάτ- 
τῆς τόπους περιστήσας ναῦς, παντοδαποῖς βέλεσιν ἐξηρ- 
τυμένας, καὶ δοὺς τὴν ἐπιτροπὴν Γαΐῳ, κατὰ δὲ γῆν 
τοὺς εὐρωστοτάτους τῶν ἀνδρῶν εἷς δισχιλίους ὁμόσε 
τοῖς χλιμαχοφόροις ἐπιστήσας, ἐνήρχετο τῆς πολιορχίας 
χατὰ τρίτην ὥραν. (2) Ὁ δὲ Μάγων, 6 τεταγμένος 
ἐπὶ τῆς πόλεως, τὸ μὲν τῶν χιλίων σύνταγμα διελὼν, 
τοὺς μὲν ἡμίσεις ἐπὶ τῆς ἄχρας ἀπέλιπε, τοὺς δ᾽ ἄλλους 
ἐπὶ τοῦ πρὸς ἀνατολὰς λόφου παρενέδαλε. (2) τῶν 
δὲ λοιπῶν τοὺς εὐρωστοτάτους περὶ δισχιλίους χατε- 
σχευαχὼς τοῖς ὑπάρχουσι χατὰ τὴν πόλιν ὅπλοις, ἐπέ- 
στησε χατὰ τὴν πύλην τὴν φέρουσαν ἐπὶ τὸν ἰσθμὸν 
χαὶ τὴν τῶν πολεμίων στρατοπεδείαν " τοῖς δὲ λοιποῖς 
παρήγγενλε, βοηθεῖν κατὰ δύναμιν πρὸς πάντα τὰ 
μέρη τοῦ τείχους. — (4) Ἅμα δὲ τῷ τὸν Πόπλιον ταῖς 
σάλπιγξι διασημῆναι τὸν καιρὸν τῆς προσθολῆς, ἐξα- 
φίησι τοὺς χαθωπλισμένους ὁ άγων διὰ τῆς πύλης" 
πεπεισμένος, ὅτι χαταπλήξεται τοὺς ὑπεναντίους, χαὶ 
τὸ παράπαν ἀφελεῖται τὴν ἐπιόολὴν αὐτῶν. (s) Ilpos- 
πεσόντων δὲ τούτων ἐῤῥωμένως τοῖς ἐχ τοῦ στρατοπέ-- 
δου χατὰ τὸν ἰσθωὸν παρατεταγμένοις, ἐγίγνετο μάχη 
λαμπρὰ καὶ παραχελευσμὸς ἐξ ἀμφοῖν ἐναγώνιος, τῶν 
μὲν ἐκ τοῦ στρατοπέδου, τῶν δ᾽ ἐχ τῆς κόλεως τοῖς 
ἰδίοις ἑκατέρων ἐπιδοώντων. (0) Τῆς δὲ διὰ τῶν βοη- 
θυύντων ἐπιχουρίας οὐχ ὁμοίας δπαρχούσης, διὰ τὸ 
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novitate hostem terrerel,, sive facilitati consilii ezsg. 
consulens , ut et educere 8006 e castris , e eodem red 
sine impedimento poeset. (4) Eratautem ambit 
olim non major duobus millibus passuum εἰ qu - 
Etaj non fugit me, proditum a multis, esse eum cire. 
passuum quinque milliam : sed hoc falsum est : | 
enim ex auditu de eo equidem pronuntio, verum post 
loca ipse lustravi et attente consideravi. Nunc vere 
contractiore muro urbs illa clauditur. (5)Scipio,pod - 
classis eliam ad constitutum tempus advenerat, o0 - 
convocata milites hortari caepit : quam ad rem na 
rationibus est usus, quam illis, quibus ipse induct - 
faciendum esse sibi persuaserat, de quibus igillatia 
ἃ nobis est dictum. (6) Postquam , posse perfi 48 ᾿ 
grediebatur, demonstrasset , et summatim etiam , qu ἢ 
ex eo damnum res hostium, quantum su increm - 
essent accepturze, disseruisset, ad hac mililibus δ" 
aureas pronuptiasset, qui primi murum conscend 
nec non consueta alia praemia , si quis ineignius pug - 
pessisset, illud ad extremum adjecit: (7) Nepium 
inde a principio per somnum sibi adstitisse , atque i 
cepi suscipiendi consilium suggessisse; pollicitom - 
adeo manifesto auxilium sibi in ipso pugne artical- 
rum, ut adjuvapntis numinis praesentiam universuf 
tus sit agniturus. (8) Quze quum adhortatio et £t. 
consilii expositas accurate contineret, et pollicila 
aurearum coronarum, et super hzec omnia Dei pr 
tiam; juvenum animos ingens plane alacritas et imp 
rem perficiendam invasit. | 
XII. Postero die Scipio, jussa classe ( quz? omni t 
genere erat instructa, et C. Lzelio faerat commisit) 
a mari cingere; leclis praeterea duobus millibus forí 
rum militum, quibus praceperat, ut communi ope 
iis, qui scalas gerebant , muros a terra invaderest. 
gnationem Carthaginis hora tertia auspicater. (3) 
urbis praefectus , cohorte illa millenaria divisa, qui 
milites in arce relinquit, reliquos tumulo urbis in à 
verso impositos in ordinem struit : (3) tum opp: 
valentissimos, ad duo millia hominum , lis armis, 
urbe erant, adornatos, δὰ eam portam collocat, « 
isthmum et Romana castra ducebat : ceteros, pco 50 
que virili , ferre opem, et ad omnes moeniom parte: 
rere jubet. (4) Simul atque classica jussu Scipi 
prelium committendum incinuere , Mago armalos, 
portam stabant, emittit ; persuasus, hosti se terro 
facto injecturum , et, ut in irritum caderet ejus inc 
factarum. (6) Isti enimvero in Romanos , qui in isl 
dinati stabant , magna vi irruere : pugna atrox cier 
utrimque adhortationes fieri; dum et qui erant in : 
et qui erant in urbe, suis clamore ingenti animos 
(6) Sed enim subsidiorum , quie idemtidem submit 
par ratio non erat ; quum Carthaginiensibus , ex unà 
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e eie διὰ μιᾶς πύλης καὶ σχεδὸν ἀπὸ 
p cji γήνεσθαι τὴν παρουσίαν, τοῖς δὲ Ῥω- 
ἐκ à χειρὸς χαὶ χατὰ πολὺν τόπον, ἄνισος ἦν ἡ 
Ἢ τερὰ τεύτην τὴν αἰτίαν. (2) Ὁ γὰρ Πόπλιος 
v ἐπίστησι τοὺς αὑτοῦ παρ᾽ αὐτὴν τὴν στρατοτε 
xr i πρκολίσασθαι τὸς maus πος 
lw: oro γινώσχων, ἐὰν διαφθείρση τούτους, 
κ ἀονεὶ στόμα τοῦ χατὰ τὴν πόλιν πλήθους, ὅτι 
μετίσετει τὰ ὅλα, χαὶ τὴν πύλην οὐχέτι τῶν ἔν- 
Sli bins δεῤῥήσει. (s) Οὐ μὴν ἀλλ' ἕως μὲν 
AM φυνέθαινε γίγνεσθαι τὴν ph ὡς ἐξ 


ἧς προσγιγνομένους, 

peru. — (ἡ Καὶ πολλοὶ arises 
«y unop διεφθάρησαν, χαὶ κατὰ τὴν ἀποχώρησιν. 
| suo ἐν τῷ παραπίπτειν εἰς τὴν πύλην ὑπ᾽ 
büchon. (1) Οὗ συμέαίνοντος, 6 χατὰ τὴν 
» fpc οὕτως ἐπτοήθη πᾶς, ὥστε xal τοὺς ἀπὸ 
wpe φεύγειν. (11) Παρ’ ὄλίγον μὲν οὖν ἦλθον 
Maus τοῦ συνεισπεσεῖν τότε 


τῶν φευγόν- 
ἣν Bi τάς τα κλίμακος τῷ τύψε μεν 


τροσέρεισαν. 
NL Ὁ δὲ Πόπλιος ἐδίδου μὲν αὐτὸν εἷς τὸν xtv- 
F ixi δὲ τοῦτο χατὰ δύναμιν ἀσφαλῶς. (δ) 
τὴ paf ἑαυτεῦ τρεῖς ἄνδρας θυρεοφοροῦντας, 
τοὺς ϑυρεοὺς, καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ τείχους 
fos σχεκέζοντες, ἀσφάλειαν αὐτῷ ύα- 
93 p τὰ ra καὶ τὰς ὑπερδέξιον 
"μεγάλα συνεβάλλετο πρὸς τὴν χρείαν. 
εἰν γὰρ ἑώρα τὸ γιγνόμενον, ἅμα δ᾽ αὐτὸς 
ὁρώμενος, ἐνειργάζετο προθυμίαν τοῖς ἀγω» | ret 
(9 Ἐξ οὗ συνέθαινε, μηδὲν ἐλλιπὲς γίγνε- 
Sj τὸν χίνδυνον᾽" ἀλλ᾽ ὁπότε τι αὐτῷ πρὸς 
ἔμενον ὁ χαιρὸς ὑποδείξειε, πᾶν ἐχ χειρὸς ἀεὶ 
M τὰ ξέν. (e) ὋὉρμησάντων δὲ ταῖς 






(6) Ἔνιαι 
τανετρίδοντο τῶν χλιμάχων, πολλῶν ἅμα διὰ 
συνκιδαινόντωον " ἐφ᾿ αἷς δ᾽ οἱ πρῶτοι προσ- 
ἐεχοτοῦντο διὰ διὰ τὴν εἰς ὕψος ἀνάτασιν, χαὶ 
προσδεόμενοι τῆς x ἀντι- 
ἰἐῤῥίκτουν σφᾶς. n ἀπὸ τῶν χλιμάχων. 
& καὶ δοκοὺς X τι τοιοῦτον ἐγχειφήσαιεν ἐπιῤ- 
ἂν dizi τῶν ἐκάλξεων, ὁμοῦ πάντες ἀπεσύροντο 
ἐκετιγέρυντο πρὸς τὴν γῆν. (0) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
ἐτεντωμένων, οὐδὲν ἱκανὸν ἦν πρὸς τὸ χω- 

ἐν ἐκφορὰν καὶ τὴν ὁρμὴν τῶν Ῥωμαίων, ἀλλ᾽ 
τῶν πρώτων, ἐπέθαινον οἱ συνεχεῖς 

*b ἀλέπουσαν ἀεὶ χώραν. (τ) Ἤδη δὲ τῆς 
eos τμυξιινυύσης, καὶ τῶν στρατιωτῶν τετριμμέ- 
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porta exeuntibus, passus ΟἿΣ. essent conficiendi, prius quam 
ad locum pugne pervenirent ; Romani coatra e proximo, et 
viis multis , auxiliatum suis venirent : quare nec par otrim- 
que dimicatio orat. (7) De industria namque Scipio suos 
mon procul a castris stare velaerat, ut inimicos e spatie 
quam longissimo ad pugaam alliceret : satis pumirum in- 
telligens , si istos perderet , qui urhease multitudinis velut 
ΒΟ erant , summam omnism rerum pertarbationem Car- 
thagise futuram, neque ausurum ampliws quemquam op- 
pidanorum, pedem porta efferre. (8) Aliquamadiu tamen 
pogna neutro inclinata stetit, utpote quum ex utraque parte 
selectorum virorum fios dimicaret : ad extremum vero im- 
pula Carthaginiensium acies eorum velut pondere victa 
cessit, qui e Romanis castris subinde auxilio veniebant. 
(9) Et multi quidem eorum in ipso discrimine perierunt, 
aut in fuga; plures tamen, dum in portam irruunt, protriti 
alii ab aliis conculcatique sunt. (10) Quo casu oppidanorum 
turbe adeo est consternata,, ut etiam, qui muros conscende- 
rant , iis relictis fogerent. (11) Neque sane multum abfuit, 
quin Romani tam una cum foagientibes in urbem irrumpe- 
rent : scalas certe muro sine discrimine applicuerunt. 
XIII. Pt ipse quidem Scipio periculis caput suum objice 
bat; non temere tamen, verum securitati suze quam ma- 
xime poterat fieri consulens. (2) Aderant enim illi armiger 
tres, qui scutis oppositis , et adversus tela e muris volantia 
eum protegentes, securitatem preestabant. (3) Itaque 
modo pegnantis aciei latera obiens, modo loca superiora 
conscendens , magnum ad rem gerendam momentum adfe- 
rebat. (4) Quum enim simul, qu:»cumque fiebant , vide- 
, simul ipse ab omnibus conspiceretur; mira alacritate 
και δος poguautiam Incendebat. (6) Unde etiam eveniebat, 
ut níhil quidquam eorum desideraretur, qui rem gerentibus 
usui ease possent; sed statim, ut preesens occasio aliquid 
faciendum esse ei suggesserat , omnes e vestigio imperata 
rite et ordine faciebant. (6) Quum vero jam confidenter 
primi scalas conscendere properarent ; non tam propugnan- 
tium multitudo periculum creabat accedentibus , quam ipsa 
menium altitudo. (7) Quo impedimento ut tardatum im. 
petum Romanorum vident qui muros defendebant , majorem 
in modum crevit illis animus. (8) Scalarum enim alie, 
quas propter altitudinem plures simul conscendebant, onere 
ipso frangebantur : de aliis, quum primis adscendentibus 
altitndo caliginem oculis obfudisset, si minimus resisten- 
tium conatus accederet , preecipites ipsi se dejiciebant: (9) 
quotíes vero aut trabes etiam , aut simile quid aliud e pinnis 
hoetes immisissent in irruentes, simul omnes devoluti in 
terram deferebantur. (10) Quae incommoda etsi erant ma- 
xima; nulla tamen poterat ease tanta difficultas , quie ir- 
rumpentium Romanorum vim et impetum cohiberet ; sed 
vix dum dejecti erant. primi, cum semper» Ut quique ata- 
tio vacua erat, proximi eam oosnpabet (13) At proce- 
ὅν. 
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vtov ὑπὸ τῆς χαχοπαθείας, ἀνεχαλέσατο ταῖς σάλπιγξιν 
6 στρατηγὸς τοὺς πρϑσθάλλοντας. 


XIV. Οἱ μὲν οὖν ἔνδον περιχαρεῖς ἦσαν, ὡς ἀποτε- 
τριμμένοι τὸν χίνδυνον. () Ὁ δὲ Πόπλιος, προσδοκῶν 
ἄδη τὰν τῆς ἀναπώτεως χαιρὸν, κατὰ μὲν τὴν λίωνην 
ἡτοίμασε πενταχοσίους ἄνδρας μετὰ χλιμάχων’ (1) 
xavk δὲ τὴν πύλην καὶ τὸν ἰσθμὸν νεαλεῖς ποιήσας 
τοὺς στρατιώτας, xal παραχαλέσας, προσανέδωχε 
χλίμακας πλείους τῶν πρότερον, ὥστε συνεχῶς πλῆρες 
γενέσθαι τὸ τεῖχος τῶν προσδαινόντων. (4) Ἅμα δὲ 
τῷ σημῆναι τὸ πολεμιχὸν, χαὶ προσθέντας τῷ τείχει 
τὰς χλίμακας προσθαίνειν κατὰ πάντα τὰ μέρη τεθαῤ- 
δηκότως, μεγάλην συνέφαινε ταραχὴν χαὶ διατροπὴν 
γίγνεσθαι τῶν ἕνδον. (ε) Νομίζοντες γὰρ, ἀπολελῦ- 
σθαι τῆς περιστάσεως, αὖθις ἀρχὴν ἑώρων λαμβάνοντα 
τὸν κίνδυνον ἐξ ἄλλης δρμῆς. (e) Ἅμα δὲ xal τῶν 
βελῶν αὐτοὺς ἤδη λειπόντων, χαὶ τοῦ πλήθους τῶν 
ἀπολωλότων εἷς ἀθυμίαν ἄγοντος, δυσχερῶς μὲν ἔφε- 
ρὸν τὸ γιγνόμενον" οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἠμύνοντο δυνατῶς. 
(7) Κατὰ δὲ τὴν ἀκμὴν τοῦ διὰ τῶν χλιμάχων ἀγῶνος, 
ἤρχετο τὰ χατὰ τὴν ἄμπωτιν. (8) Καὶ τὰ μὲν ἄχρα 
τῆς λίμνης ἀπέλειπε τὸ ὕδωρ χατὰ βραχύ" διὰ δὲ τοῦ 
στόματος ὃ ῥοῦς εἰς τὴν συνεχῆ θάλατταν ἄθρους ἐφέ- 
ρετο xal πολὺς, ὥστε τοῖς ἀπρονοήτως θεωμένοις ἄπι- 
στον φαίνεσθαι τὸ γιγνόμενον. (9) Ὁ δὲ Πόπλιος, ἔχων 
ἑτοίμους τοὺς χαθηγεμόνας, ἐμθαίνειν παρεχελεύετο 
καὶ θαῤῥεῖν τοὺς πρὸς τὴν χρείαν ταύτην ἡτοιμασμέ- 
νους. (ι0) Καὶ γὰρ ἦν εὖ πεφυχὼς, εἰ xal πρὸς ἄλλο 
τι, πρὸς τὸ θάρσος ἐμβαλεῖν, καὶ συμπαθεῖς ποιῆσαι 
τοὺς παραχαλουμένους. — (11) Τότε δὴ πειθαρχησάντων 
αὐτῶν, χαὶ διὰ τοῦ τέλματος ἁμιλλωμένων, ἅπαν τὸ 
στρατόπεδον ὑπέλαθε, μετά τινος θεοῦ προνοίας γίγνε- 
σθαι τὸ συμύαϊνον. — (12) Ἐξ οὗ καὶ μνησθέντες τῶν 
χατὰ τὸν Ποσειδῶ χαὶ τῆς τοῦ Ποπλίου χατὰ τὴν πα- 
ράχλησιν ἐπαγγελίας, ἐπὶ τοσοῦτον ταῖς ψυχαῖς πα- 
ρωρμήθησαν, ὡς συμφράξαντες χαὶ βιασάμενοι πρὸς 
τὴν πύλην, ἔξωθεν ἐπεχείρουν διαχόπτειν τοῖς πελέχεσι 
xai ταῖς ἀξίναις τὰς θύρας. — (13) Οἱ δὲ, διὰ τῶν τελ- 
μάτων ἐγγίσαντες τῷ τείχει, xat χαταλαθόντες ἐρήμους 
τὰς ἐπάλξεις, οὐ μόνον προσέθεσαν ἀσφαλῶς τὰς 
χλίμαχας, ἀλλὰ xol κατέσχον ἀναδάντες ἀμαχητὶ 
τὸ τεῖχος. (14) ἅτε τῶν ἔνδον περισπωμένων μὲν 
περὶ τοὺς ἄλλους τόπους, χαὶ μάλιστα τοὺς χατὰ τὸν 
ἰσθμὸν καὶ τὴν ταύτῃ πύλην, οὐδέποτε δ᾽ ἂν ἔλπισάντων 
ἐγγίσαι τῷ τείχει τοὺς πολεμίους κατὰ τὸν τῆς λίμνης 
τόπον: (5) τὸ δὲ πλεῖστον, ὁπὸ τῆς ἀτάχτου χραυγῆς 
xai τῆς συμμίχτου πολυοχλίας οὗ δυναμένων οὔτ᾽ 
ἀχούειν, οὔτε συνορᾶν τῶν δεόντων οὐδέν. 

XV. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι χρατήσαντες τοῦ τείχους, τὸ 
μὲν πρῶτον ἐπεπορεύοντο, χατὰ τὴν ἐφοδείαν ἀποσύ- 
povtec τοὺς πολεμίους, μεγάλα συμδαλλομένης αὐτοῖς 
τῆς ὁπλίσεως πρὸς τοῦτο τὸ γένος τῆς χρείας. (3) ᾿Επεὶ 
δ᾽ ἀφίχοντο πρὸς τὴν πύλην, ol μὲν καταθάντες διέχο-- 
πτὸν τοὺς μοχλοὺς, οἱ δ᾽ ἔξωθεν εἰσέπιπτον, οἱ δὲ διὰ 
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dente jam die, quum vexatione et malis miles Romz 
esset confectus , signum receptui dare jussit imperator. 

XIV. Oppidani enimvero Letitia tum gestire, ol 
omne jam periculum a se depulissent. (1) At Sdpio. 
tempus illud, quo stus decederet , ezspeetans, qui 
git urbs in stagnum, armatos quingentos cum scalis p 
tos locat : (3) ἃ parte isthmi vero, qua ad portam i 
milites recentes constituit; quibus , eíficii cemmonefa: 
scalas plures quam ante dividit, ut corona invadest 
repleri undique muri possent. (4) Tum vero, ut sig 
invadendi est datum, et Romani scalis admotis intre 
omni ex parte monia sunt adorti ; ingens repente obee 
trepidatio et animi perturbatio incessit. (5) Nempe e! 
maverant , omni se periculo esse defunctos, cum ecce rt 
tia pericula, recens hoetium impetus ingruit. (6) $ 
quum et Lela jam deficerent , et numerus occisorum, αἱ 
mos desponderent, efficeret, tantum casum illi qui 
&xgerrime ferebant; ab hoete tamen, quod in ipsis f 
sese defendebant. (7) Fervebat cum maxime certame 
scalas , quando coepit sestus decedere : (8) et extrem 
dem stagni paulatim aqua deserebat ; per ostium ver 
deth conferia et cum impetu in continens mare fere 
ut , qui loci naturze ignari cernerent quod fiebat , de: 
satis non possent. (9) Publius, paratos habens duc 
corum peritos, stagnum ingredi et bono esse anim 
jubebat, quibus id negotii dederat. (10) Plane enim. 
quidquam aliud, ad id certe egregie a natura erat con 
tus, ut fiduciam animis hominum ingeneraret, ac tu 
fectus in eos transfunderet , quos adhortabatur. (11) 
igitur milite, sicut jussus erat, faciente, et per pa 
enitente, universus exercitus divina quadam provi 
fieri id, quod videbant, ccpit existimare. (12) [ἀ 
redeuntes simul in memoriam eorum , quie de Neplu 
de ferenda ab illo ope, Scipio eis inter cohortandur 
pollicitus , tanto sunt animorum impetu concitati, υ 
testudine irruerent in portam, et fores securibus ac 
bris extrinsecus effringere conarentur. (13) Interi 
per stagni vada ad menia accesserant, et pinpas pre 
toribus vacuas invenerant , non solum scalas hullo pt 
admoverunt ; sed etiam superato muro , nemine resi 
eum tenuerunt : (14) quippe aliis in locis obsessi o 
bantur, maxime autem circa isthmum et eo ferente 
tam ; quum preesertim ea cuncti persuasione essent ii 
numquam a parte stagno proxima appropinquature 
stem: (15) cui illud etiam, quod erat maximum, ὃ 
bat, quod pre incomposito clamore, et turbee proi 
concursu, neque audire neque cernere quidquam € 
4088 in rem essent , poterant. 

XV. Romani, ut in sua potestate muros hab 
principio per mania ipsa discurrunt, hostem inter c 
eundum de muro dejicientes : quam ad rem mag» 
usui erat genus ipsum Romanorum armorum. (2)! 
portam ventum, descenderunt isti quidem , ac vecle: 
gerunj; et qui foris erant, facta irruptione sunt in 
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ν ἁλιμάχων βιαζόμενοι χατὰ τὸν ἰσθμὸν, ἤδη χρα- 
uc τῶν ἀμυνομένων, ἐπέθαινον ἐπὶ τὰς ἐπάλξεις. 
Καὶ eux, τὰ μὲν τείχη τούτῳ τῷ τρόπῳ χατεί- 
rur τὸν δὲ λόφον οἱ διὰ τῆς πύλης εἰσπορευόμενοι 
πλάμθανον, τὸν πρὸς τὰς ἀνατολὰς, τρεψάμενοι τοὺς 
άττοντας. (4) Ὁ δὲ Πόκλιος ἐπεὶ τοὺς εἰσεληλυ- 
ες ἀξιόγροως ὑπελάμβανεν εἶναι, τοὺς μὲν πλεί- 
x ἐγῆχε, χατὰ τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ἔθος, ἐπὶ τοὺς ἐν τῇ 
in, χτείνειν τὸν παρατυχόντα, xal 
ix φείδεσθαι, μηδὲ πρὸς τὰς ὠφελείας ὁρμᾶν, 
«t» ἀποδοδῇ τὸ σύνθημα. (6) Ποιεῖν δέ μοι 
oc τοῦτο χαταπλήξεως χάριν. Διὸ xal πολλάχις 
b ἐστιν ἐν ταῖς τῶν Ρωμαίων καταλήψεσι τῶν πό- 
n, οὐ μόνους τοὺς ἀνθρώπους πεφονευμένους, ἀλλὰ 
| τοὺς χύνας δεδιχοτομημένους, xal τῶν ἄλλων 
in μέλη να. (6) Τότε δὲ καὶ τελέως 
ὁ τὸ τοιῦῦτον ἦν, διὰ τὸ πλῆθος τῶν χατειλημμένων. 


ξτὸ 


) ψυνεύειν ἀπέστησαν, ὥρμησαν δὲ πρὸς τὰς ἄρπα- 
; μὴ Ἐπιγενομένης δὲ τῆς νυχτὸς, οἱ μὲν ἐπὶ τῆς 
beoe ἔμενον, οἷς ἦν οὕτω διατεταγμένον" μετὰ 
τῶν χιλίων 6 στρατηγὸς ἐπὶ τῆς ἄχρας ηὐλίσθη, 
k ἃ λοικοὺς διὰ τῶν χιλιάρχων ἐχ τῶν οἰχιῶν 
μλετέμενος, ἐπέταξε, συναθροίσαντας εἰς τὴν 
χατὰ σημαίας, ἐπὶ τούτων 
ους ix τῆς παρεμ.- 
ἐπέστησε τὸν ἀπὸ τῶν 
(πὴ Καὶ τῆς μὲν κατὰ τὴν Ἰδηρίαν Καρ- 
τρόπον ἐγένοντο χύριοι Ρωμαῖοι. 

Ei δὲ τὴν ἐπαύριον ἀθροισθείσης εἰς τὴν 
τῆς τε τῶν παρὰ τοῖς Καρχη- 
ἐτοσκευῆς͵, xa τῆς τῶν πολιτικῶν καὶ τῶν 
Ὧν χατασχευῆς, ταῦτα μὲν ἐμέριζον ol χι- 
«ὡς ἰδίοις στρατοπέδοις χατὰ τὸ παρ᾽ αὐτοῖς 
8) Ἔστι δὲ παρὰ Ῥωμαίοις τοιαύτη τις fj περὶ 
ἂν τῶεων χαταλήψεις οἰκονομία. Ποτὲ μὲν γὰρ 
σημαίας πρὸς τὴν πρᾶξιν ἀπομερίζονταί τινες 
ὧν χατὰ τὸ μέγεθος τῆς πόλεως, ποτὲ δὲ χατὰ 
μερίζουτιν αὐτούς. (8) Οὐδέποτε δὲ πλείους 
t πρὸς τοῦτο τῶν ἡμίσεων" οἵ δὲ λοιποὶ 
χατὰ τὰς τάξεις ἐφεδρεύουσι, ποτὲ μὲν ἐχτὸς 
Süsx, ποτὲ δὲ πάλιν ἐντὸς, ἀεὶ πρὸς τὸ δει- 
(ἡ Τῆς δὲ δυνάμεως διηρημένης αὐτοῖς κατὰ 
ὦ πλέον εἰς δύο στ εδα Ῥωμαϊχὰ, χαὶ δύο 
φιενέγων, ποτὲ δὲ xoi σπανίως ἀθροιζομένων 
τῶν τεττάρων, πάντες ol πρὸς τὴν ἁρπαγὴν 
ἀναφέρουσι τὰς ὠφελείας, ἕχαστοι τοῖς 
«τρατοπέδοις- (8) χάπειτα πραχθέντων τούτων, 
ὑέεσγοι διανέμουσι πᾶσιν ἴσον, οὐ μόνον τοῖς μεί- 
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alii vero, qui in isthmo per scalas eniti contendebant , 
quum superstantes armatos jam vicissent , ín pinnas muro- 
rum evaserunt. (3) Ac menia quidem hoc pacto Romani 
tandem tenuere : tumulum vero illum in orientem versum, 
presidio fugato , occuparunt qui per portam irruperant. (4) 
Scipio, ubi jam numero suorum, qui oppidum erant ingressi, 
ccepit fidere, partem eorum maximam (uti mos est Roma- 
norum) in oppidanos immisit : dato praecepto, ut in quos- 
cumque incidissent , omnes occiderent , nemini parcerent , 
neve ad predandum prius se converterent, quam esset 
datum signum. (5) Equidem Romanos hoc fácere existimo, 
ut nomen Romanum terrori sit omnibus, Propterea ssepe. 
numero cernere est, ubi capitar ab ipsis urbs aliqua, non 
homines dumtaxat occisos, sed etiam canes bifariam dis- 
sectos, et reliquorum animantium membra abscissa. (6) 
Cujus generis czedes multa tunc edebatur, propter ingen- 
tem deprehensorum in urbe numerum. (7) Ipse Scipio, 
mille circiter armatorum manum secum habens, ad arcem 
ducit : quem ut vidit accedentem Mago, conatus primo 
vim vi repellere, mox vero cogitans, plane jam in hostium 
potestatem urbem esse, missis qui de sua salute pacisce- 
rentur, arcem dedidit. (8) Quo facto datur ἃ Scipione 
signum , et milites , cedibus finem facientes , ad diripiendam 
urbem se convertunt. (9) Ingruente deinde noote, pars 
exercitus, cui ita fuerat preceptum, in castris mansit : 
imperator cum suís mille in arce noctem egit; reliquis, per 
tribunos e domibus evocatis, preecepit, ut omnem przedam 
manipulatim in forum congererent, et ad ea, quae essent 
comportata, nocturnam stationem agerent. (10) Velites 
autem excítos e vallo , in orientali tumulo stare jussit. (11). 
Et Carthagine quidem, quee in Hispania est, hoc modo 
sunt potiti Romani. 


XVI. Postridie ejus diel, quum essent congestie in forum 
et eorum , qui Carthaginiensibus militaverant, sarcina , et 
omnis civium atque opificum supellex; ea omnia tribum 
militum suis legionibus pro more militie Romane divise- 
runt. (2) Romani, quoties urbe aliqua ab ipsis capta est, 
id negotium sic administrant. Alias ex quoque manipulo 
numerus aliquis militum ad hoc negotium secernitur, alias 
ὁ toto exercitu integros aliquos manipulos ad hoc mittunt : 
(3) nunquam autem plures dimidia parte eam ad rem adsi- 
gnant : ceteri in suis ordinibus manentes , in subsidiis stant , 
alias extra, alias intra muros, ita tamen, ut semper se 
ostendant. (4) Jam quum univers: copie, ut plurimum, 
sint eis divisz in legiones duas Romanas, et paria sociorum 
auxilia, interdum quatuor legiones (etsi id fit rarius) simul 
babeant ; omnes , qui ad diripiendam urbem fuerunt selecti , 
predam universam ad suas quique legiones referunt. (5) 
Quo facto, tribuni deinde sequis portionibus inter omnes 
pecuniam dividunt : et habetur ratio non eorum tantum, 
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vacty dv ταῖς ἐφεδρείαις, ἀλλὰ χαὶ τοῖς τὰς σχηνὰς 
φυλάττουσι, τοῖς τε ἀῤῥωστοῦσι, καὶ τοῖς ἐπί τινα λει- 
τουργίαν ἀπεσταλμένοις. (9) Περὶ δὲ τοῦ μηδένα vo- 
σφίζεσθαι μηδὲν τῶν x τῆς διαρπαγῆς, ἀλλὰ τηρεῖν 
τὴν πίστιν χατὰ τὸν ὅρχον, ὃν ὀμνύουσι πάντες, 
ἀθροισθῶσι πρῶτον εἰς τὴν παρεμθολὴν, ἐξιέναι μέλ- 
λοντες εἷς τὴν πολεμίαν: (7) ὑπὲρ τούτου δὲ τοῦ μέ- 
ρους εἴρηται πρότερον ἡμῖν διὰ πλειόνων ἐν τοῖς περὶ 
τῆς Πολιτείας. (8) Λοιπὸν, ὅταν ot μὲν ἡμίσεις τρα- 
πωνται πρὸς τὰς ἁρπαγὰς, of δὲ ἡμίσεις διαφυλάττοντες 
τὰς τάξεις ἐφεδρεύωσι τούτοις, οὐδέποτε συμθαίνει 
χινδυνεύειν Ῥωμαίοις τὰ ὅλα διὰ πλεονεξίαν. (9) Τῆς 
γὰρ ἐλπίδος τῆς κατὰ τὴν ὠφέλειαν οὐχ ἀπιστουμένης 
ἀλλήλοις ἀλλ᾽ ἐπίσης ἐστηχυίας τοῖς μένουσι xarà τὰς 
ἐφεδρείας xal τοῖς διαρπάζουσιν, οὐδεὶς ἀπολείπει τὰς 
τάξεις ὃ μάλιστα τοὺς ἄλλους εἴωθε βλάπτειν. 

ΧΥΠ. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ πλεῖστοι τῶν ἀνθρώπων χα- 
χοπαθοῦσι xal χινδυνεύουσι τοῦ κέρδους ἕνεχεν, φανερὸν, 
ὡς, ὅταν ὃ καιρὸς οὗτος ὑποπέσῃ, δυσχερῶς εἰχὸς ἀπέ- 
χεσθαι τοὺς ἐν ταῖς ἐφεδρείαις ἣ στρατοπεδείαις ἀπο- 
λειπομένους, διὰ τὸ παρὰ τοῖς πλείστοις πᾶν τὸ ληφθὲν 
εἶναι τοῦ χυριεύσαντος. (4) Καὶ γὰρ, ἂν ὅλως μόναρ- 
χος ἢ στρατηγὸς ἐπιμελὴς ἀναφέρειν εἰς τὸ χοινὸν ém- 
τάξῃ τὰς ὠφελείας, ὅμως τὰ δυνατὰ χρύπτεσθαι πάντες 
ἴδια νομίζουσι. 6) Διὸ τῶν πολλῶν, δρμώντων ἐπὶ 
τοῦτο τὸ μέρος, οὐ δυνάμενοι χρατεῖν, χινδυνεύουσι τοῖς 
ὅλοις. (4) Καὶ πολλοὶ δή τινες, κατορθώσαντες τὰς 
ἐπιθολὰς, καὶ ποτὲ μὲν ἐπιπεσόντες ταῖς τῶν πολεμίων 
παρεμθολαῖς, ποτὲ δὲ καταλαβόμενοι πόλεις, οὐ μόνον 
ἐξέπεσον, ἀλλὰ xal τοῖς ὅλοις ἐσφάλησαν, παρ᾽ οὐδὲν 1) 
τὴν προειρημένην αἰτίαν. (): Διὸ Se περὶ μηδὲν οὕτω 
σπουδάζειν xal προνοεῖσθαι τοὺς ἡγουμένους, ὡς περὶ 
τοῦτο τὸ μέρος, ἵνα, χαθ᾽ ὅσον ἐστὶ δυνατὸν, ὑπάρχῃ 
παρὰ τοῖς πολλοῖς ἐλπὶς, ὡς ἐξ ἴσου πᾶσι τῆς ὠφελείας 
οὔσης, ἐάν τις ὑποπίπτη τοιοῦτος καιρός. (6) Πλὴν 
of μὲν χιλίαρχοι τότε περὶ τὴν τῶν λαφύρων ἦσαν ol- 
χονομίαν" ὃ δὲ στρατηγὸς τῶν Ρωμαίων, ἐπεὶ συνήχθη 
τὸ τῶν αἰχμαλώτων πλῆθος, ὃ συνέδη γενέσθαι μιχρῷ 
λεῖπον τῶν μυρίων, συνέταξε, χωρισθῆναι πρῶτον μὲν 
τοὺς πολιτιχοὺς ἄνδρας τε χαὶ γυναῖχας, καὶ τὰ τούτων 
τέχνα, δεύτερον δὲ τοὺς χειροτέχνας. (7) Γενομένου 
δὲ τούτου, μὲν πολιτιχοὺς παραχαλέσας εὐνοεῖν 

Ῥωμαίοις, καὶ μνημονεύειν τῆς εὐερ ργεσίας, ἀπ ἀπέλυσε 
πάντας ἐπὶ τὰς ἰδίας οἰχήσεις. (s) Οὗτοι μὲν οὗ οὖν ἅμα 
δαχρύοντες καὶ χαίροντες ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τῆς σωτη- 
ρίας, προσχυνήσαντες τὸν στρατηγὸν διελύθησαν. — (o) 
Τοῖς δὲ χειροτέχναις κατὰ τὸ παρὸν εἶπε, διότι δημό- 
ett τῆς Ρώμης εἰδσί' παρασχομένοις δὲ τὴν εὔνοιαν 
Xa προθυμίαν ἑχάστοις, χατὰ τὰς αὐτῶν τέχνας, ἐπηγ- 
γείλατο τὴν ἐλευθερίαν, κατὰ νοῦν χωρήσαντος τοῦ πρὸς 
τοὺς Καρχηδονίους πολέμου. (10) Καὶ τούτους μὲν 
ἀπογράφεσθαι προσέταξε πρὸς τὸν ταμίαν, συστήσας 
ἹῬωμαϊχὸν ἐπιμελητὴν χατὰ τριάχοντα᾽ τὸ γὰρ πᾶν 
πλῆθος ἐγένετο τούτων περὶ δισχιλίους. — (1r) 'Ex δὲ 
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qui in subsidiis manserunt, sed et illorum qui lents 
custodierunt, item aegrotorum, et si qui ad muneris alicq 
curationem fuerint alio missi. (6) Quod antem nihil qu 
quam de preda sint aversuri , sed fidem servatur, id " 
cuncti jurant in illo sacramento , quo adstringuntur, qu 
prium in expeditionem profecturi conveniunt in castra. 
Sed de hac re dicta sunt nobis plura, cum de reipubl. Romi 
institutis ageremus. (8) Ceterum, quum hoc modo ἢ 
dimidia intendat preedse , dimidia serratis ordinibos pri 
sit in subeidium diripientibus ; nunquam accidit, ut pro 
lucri cupiditatem in summee rei discrimen perveniant 
mani. (9) Quoniam enim de consequenda prada noo ( 
dunt eibi invicem , sed. certum est , aequam ejus porn 
habituros et eos quí in subsidiis manserint , e ex qi] 
dati fuerint ; nemo ordines deserit , quie res sepe aliis 
xam parit. 

XVII. Nimirum ita est : plerique mortalium et eran 
perferunt , et periculis sese objiciunt , spe lacri cojusd 
Ex quo, ut facile quivis intelligit, quoties occesio pan 
lucri datur, egre omnino ab illo se abetinere per est α 
qui in sabeidiis ant castris relinquuntur; propere t 
moribus populorum fere omnium receptum est, ut ei ( 
praeda , qui cepit. (2) Etenim si vel maxime rex auti 
rator diligens praedam omnem in commune afferri just 
omnes tamen, qua poesunt occuli, ea sibi dcus 
propria. (3) Unde fit, ut, quum reprimi moltitadin 
petus ad lucrum consectandum nequeat, etiam de su! 
universi exercitus periclitentur. (4) Saepe igitur mul 
cidit, ut, ex animi sententia confectis quie destinaw 
quum vel in hostium castra irrupissent , vel urberp ali 
jam cepissent , non solum inde extruderentar, sed etii 
summam perderent , non aliam nisi eam, quam modo 
ob causam. (5) Hoc unum igitur, si quid aliud, 5 
studio et cura provideant duces exercituum , ut, quos 
fieri potest, spes certa omnium animis sit insila, ! 
predandi existerit occasio, sequis partibus inl | 
predam iri divisum. (6) Ut ad Romanum impera 
redeam ,. dam tribuni militum prsedse distribuendz p 
ciam administrant , ipse e captivorum turba, in unu 
gregata (et erant non multo pauciores capti decem 
bus), cives primo utriusque sexus segregari jubel 
liberis ipsorum , deinde opifices. (7) Quo faclo, cit 
bortatus , ut populo Romano amici esse vellent, ei bt 
meminisse , domum quemque suam omnes dimisit. (! 
tam inopinatze salutis potiti, prae gaudio lacrigante 
peratorem venerati ab eo discesserunt. (9) Opilicib 
xit : in praesentia publicos eos esse populi Romani : 
vero in ministeriis earum artium , quas singuli eorun 
rent , benevole et enixe operam navassent, post coni 
feliciter bellum cum Carthaginiensibus libertatem ips 
misit. (10) Atque his imperavit, ut nomina apud q 
rem profiterentur, et, quum eorum numerus essel i 
millia, divisis per tricenos, curatorem Romanum ! 
manui aítribuit. (11) E cetera multitudine capti 
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ge λοιπῶν αἰχμαλώτων ἐχλέξας τοὺς εὐρωστοτάτους , 
πὸ τὰς εἴδεσι xal ταῖς ἡλικίαις ἀχμαιοτάτους, προσέ- 
τὰς αὐτοῦ πληρώμασι: — (12) xol ποιήσας ἥμιο- 
τοὺς πάντας ναύτας ἢ πρόσθεν, συνεπλήρωσε χαὶ 
ik εὐμσλώτους νῆας ὥστε τοὺς ἄνδρας ἑχάστῳ σχά- 
p ho τι λείπειν τοῦ διπλασίους εἶναι τοὺς ὑπάρ- 
qux τῶν προγενομένων. (12) Αἱ μὲν γὰρ αἰχμά- 
bro ες ἅμ᾽ ὀχτωχαίδεχα τὸν ἀριθμὸν, αἱ δ᾽ ἐξ ἀρχῆς 
gi τἱἱ τριάχοντα, (14) Παραπλησίως δὲ xal τού- 
Wc ἐτηγμίλατο τὴν ἐλευθερίαν, παρασχομένοις τὴν 
ie εὔνοιαν χαὶ προθυμίαν, ἐπειδὰν χρατήσωσι τῷ 
Mine ὧν Καρχηδονίων. (16) Τοῦτον δὲ χειρίσας 
ὦ τατον τὰ χατὰ τοὺς αἰχμαλώτους, μεγάλην μὲν 
Ban xri τίστιν ἐνειργάσατο τοῖς πολιτιχοῖς καὶ πρὸς 
gin χαὶ πρὸς τὰ χοινὰ πράγματα, μεγάλην δὲ προ- 
Bye τὰς χειροτέχναις διὰ τὴν ἐλπίδα τῆς ἔλευθερίας. 
Ἡμιίλον δὲ ποιήσας τὸ ναυτιχὸν ἐκ τοῦ χαιροῦ διὰ 
εὐτοῦ ib 
6 1Π||. Μετὰ δὲ ταῦτα Μάγωνα xat τοὺς fua τούτῳ 
βεηγηῤονίους ἐψώριζε, Δύο μὲν γὰρ ἦσαν χατειλημ- 
an ix τῆς Γερουσίας, πέντε δὲ xol δέχα τῶν ix 
yir. (1) Καὶ τούτους μὲν συνέσι “σε Γαΐῳ 
ie, συντάξας τὴν ἁρμόζουσαν ἐπιμέλειαν ποιεῖ- 
τῶν ἐνδρῶν. (3) "Ex δὲ τούτοις τοὺς ὁμήρους 
παλόσατο, πλείους ὄντας τῶν τριαχοσίων. Καὶ 
p» παῖδας xa ἕνα προσαγόμενος xal χαταψή- 
key ἐχέλευε, διότι μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἐπό- 
Em τοὺς αὐτῶν γονεῖς (4) τοὺς δὲ λοιποὺς ὁμοῦ 
μόλεσε πάντας θαῤῥεῖν, xal γράφειν αὐτοὺς εἰς 
δίας πόλεις πρὸς τοὺς αὐτῶν dveyxa(ouc (5) 
lm uiv, ὅτι σώζονται xol χαλῶς αὐτοῖς ἐστι" δεύ-- 
p, διότι θέλουσι “Ῥωμαῖοι πάντας αὐτοὺς εἷς τὴν 
ἐπικαταστῆσαι μετ᾽ ἀσφαλείας, ἑλομένων τῶν 
zie σφίσι τὴν πρὸς Ρωμαίους συμμαχίαν. — (6) 
xU εἰπὼν, καὶ παρεσχευαχὼς πρότερον ix τῶν 
wn τὸ λυσιτελέστερα πρὸς τὴν ἐπίνοιαν, τότε κατὰ 
mi καθ᾿ ἡλιχίαν ἑκάστοις ἐδωρεῖτο τὰ πρέποντα" 
yb παισὶ χόνους xal ψέλια, τοῖς δὲ νεανίσχοις 
τὶ μα αίρας. (7) 'Ex δὲ τῶν αἰχμαλωτίδων, 
Βκνδονίου γυναιχὸς, ὃς ἣν ἀδελφὸς ᾿Ἀνδοδάλου, τοῦ 
Ἰωργητῶν βασιλέως, προσπεσούσης αὐτῷ, καὶ 
γῆς μετὰ δαχρύων, ἐπιστροφὴν ποιήσασθαι τῆς 
ὀσγημοσύνης ἀμείνον Καρχηδονίων’ (8) συμ- 
ἤρετο, τί λείπει τῶν ἐπιτηδείων αὖ- 
; iv ἢ γυνὴ πρεσθυτέρα, καί τινα π - 
wr ἐπιφαίνουσα. (0) Τῆς δὲ κατασιως 
o bullet τοὺς πρὸς τὴν ἐπιμέλειαν τῶν γυναικῶν 
is (10) Ὧν παραγενομένων, καὶ διασα- 
im ὅτι πάντα τὰ δέοντα δαψιλῶς αὐταῖς Καρχη- 
τερεσχεύαζον, πάλιν ὁμοίως ἁψαμένης αὐτοῦ τῶν 
Ἂν τῆς γυγαιχὸς, xal τὸν αὐτὸν εἰπούσης λόγον, 
9a ἔτι διαπορήσας ὁ Πόπλιος, xal τινα λαδὼν ἕν- 
Sk Διγωρούντων, xol φευδῶς πρὸς τὸ παρὸν 
τῶν πρὸς τὴν ἐπιμέλειαν ἀποτεταγμέ- 
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electos robustissimos quoeque, et specie corporis atque 
telate florentissimos, sociis navalibus immiscuit, (12) Et 
nautarum numero , quoe in universum prius habuerat , di- 
midia parte aucto, quum nares quoque captivas instruxis- 
set, repertum est in singulis navibus alterum fere tantum 
virorum, atque prius fuerat, (13) Captivas siquidem naves 
armavit decem et octo : habuerat autem prius quinque et 
triginta. (14) Pariter autem etiam his spem libertatis fe- 
cit, ubi Romani Ponos debellassent, si eorum opera fideli 
et promta respublica essel usa. (15) Et Scipio quidem 
erga caplivos ila se gerens, cum animos civium illexit, ut 
et privatim ipsi et publice populo Romano bene cuperent, 
ac fidem servatam vellent; tum ipsos opifices, spe libertatis 
ostensa , promptos ad omnia atque alacres reddidit. (16) Et 
quoniam eadem occasione navium numerum per 8uam pru- 
dentiam dimidia parte auxit. *** 


XVIII. Secundum hzc Magonem e captivorum turba se- 
gregavit, et Carthaginienses reliquos qui cum ipso erant : 
duo namque e Seniorum collegio Carthaginiensium inter .ca- 
ptivos fuere, ex reliquo Senatu quindecim. (2) Hos C. 
L:elio tradidit, et, οἱ caram ipsorum quantam par erat ha- 
beret, precepit. (3) Obeides postea ad se vocavit, qui 
plures erant trecentis. Ex his pueros, singulos ad se acce- 
dere jussos , blanditiis demulcens, bono animo ul essent, 
jubebat : fore namque intra paucos dies, ut parentes suos 
viderent. (4) Ceteris in commune przxcepíit, bonum habe- 
rent animum, et ad suos quisque in patriam ipsi literas da- 
rent, quibus facerent eos certiores, (5) primum, salvos esse 
ee et commode haberi ; deinde, constituisse Romanos, domos 
suas quemque ipsorum remittere, si modo vellent ipsorum 
necessarii societatem populi Romani amplecti. (6) Hec 
locutus, quum jam ante e spoliis selecta quaedam preepa- 
rasset , quae ad praesens institutum pre ceteris accommodata 
videbantur, convenientia unicuique pro sexu aut eetate mu- 
nuscula divisit : puellis, inaures et armillas; adolescenti- 
bus, cultros et gladios. (7) Inter hzc quum e captivarum 
turba mulier, quee Mandonii uxor erat, fratris Indibilis, 
Ilergetum reguli, flens ad pedes inperatoris procubuisset, 
obtestans, ut decoris matronalis majorem curam baberet, 
quam habuissent Carthaginienses : (8) Scipio , miseratione 
tactus, ecquid ipsis eorum, que essent necessaria, dees- 
set, interrogat. Erat enim mulier setate provectior, et spe- 
dem dignitatis cujusdam et majestatis pree se ferebat. (9) 
Tacente illa, imperator eos vocat, quibus feeminarum cu- 
$todia fuerat a Poenis demandata. (10) Adsunt custodes, 
et, Poenos, quidquid postularet usus, liberaliter iis suppe- 
ditasse, confirmant. Mulier ad genua Scipionis iterum ma- 
nus porrigere, et preces repetere easdem. Ille impensius 
etíam mirari, quid rei esset : quumque ita secum statueret, 
negligenter officio fungi, et fingere falsa pro tempore eos , 
qui illi curationi fuerant prafecti; bonum babere animum 
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νων, θαῤῥεῖν ἐχέλευε τὰς quvaixac (11) αὐτὸς γὰρ 
ἑτέρους ἐπιστήσειν τοὺς φροντιοῦντας, ἵνα μηδὲν αὐτὰς 
λείπῃ τῶν ἐπιτηδείων. (12) 'H δ᾽ ἐπισχοῦσα μιχρὸν, 
Οὐχ ὀρθῶς, ἔφη, ὦ στρατηγὲ, τοὺς ἡμετέρους ἐχδέχη 
λόγους, εἰ νομίζεις, ἡμᾶς ὑπὲρ τῆς γαστρὸς δεῖσθαί σου 
νῦν. (ι3) Καὶ τότε λαδὼν ὃ Πόπλιος ἐν νῷ τὸ βούλημα 
τῆς γυναιχὸς, xal θεωρῶν ὑπὸ τὴν ὄψιν τὴν ἀχμὴν 
τῶν Ἀνδοδάλου θυγατέρων, xai πλειόνων ἄλλων δυνα- 
στῶν, ἠναγχάσθη δαχρῦσαι, τῆς γυναιχὸς ἐν ὀλίγῳ τὴν 
τῆς περιστάσεως ἔμφασιν ὑποδειχνυούσης. (14) Διὸ 
δὴ xal τότε φανερὸς γενόμενος, ὅτι συνῆχε τὸ ῥηθὲν, 
x«i λαδόμενος τῆς δεξιᾶς, θαῤῥεῖν αὐτήν τε ταύτην 
ἐχέλευε, xal τὰς ἄλλας ὁμοίως: (15) ποιήσεσθαι γὰρ 
πρόνοιαν ὡς ἰδίων ἀδελφῶν χαὶ τέχνων, συστήσέσθαι δὲ 
xal πρὸς τὴν τούτων ἐπιμέλειαν ἀχολούθως τοῖς προει- 
ρημένοις πιστοὺς ἄνδρας. 
XIX. Μετὰ ταῦτα παρεδίδου τοῖς ταμίαις τὰ χρή- 
ατα, ὅσα δημόσια χατελήφθη τῶν Καρχηδονίων. (5) 
Ἦν δὲ ταῦτα πλείω τῶν ἑξαχοσίων ταλάντων’ ὥστε, 
προστεθέντων τούτων οἷς καρῆν αὐτὸς ἐκ Ρώμης ἔχων 
τετραχοσίοις, τὴν ὅλην παράθεσιν αὐτῶν γενέσθαι τῆς 
χορηγίας πλείω τῶν χιλίων. (3) Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν 
τοῦτον νεανίσχοι τινὲς τῶν Ρωμαίων, ἐπιτυχόντες παρ- 
θένῳ, χατὰ τὴν ἀχμὴν xal κατὰ τὸ κάλλος διαφερούσῃ 
τῶν ἄλλων γυναιχῶν, καὶ συνειδότες, φιλογύνην ὄντα 
τὸν Πόπλιον, ἦχον αὐτὴν ἄγοντες, καὶ παραστήσαντες 
ἔφασχον, αὐτῷ δωρεῖσθαι τὴν χόρην. — (4) Ὁ δὲ χκατα- 
πλαγεὶς xal θαυμάσας τὸ χάλλος, ἰδιώτης μὲν ὦν, οὐ- 
δεμίαν ἥδιον ἂν, ἔφη, δέξασθαι ταύτης τῆς δωρεᾶς" 
στρατηγὸς δ᾽ ὑπάρχων, οὐδ᾽ ὁποίαν ἂν ἧττον: (5) ὡς 
μὲν ἐμοὶ δοχεῖ, τοῦτ᾽ αἰνιττόμενος διὰ τῆς ἀποφάσεως, 
διότι κατὰ μὲν τὰς ἀναπαύσεις ἐνίοτε xai δαθυμίας ἐν 
τῷ ζῆν ἡδείας τοῖς νέοις ἀπολαύσεις τὰ τοιαῦτα παρέ- 
χεται χαὶ διατριδάς" ἐν δὲ τοῖς τοῦ πράττειν χαιροῖς 
μέγιστα γίγνεται xal χατὰ σῶμα xal κατὰ ψυχὴν ἐμ-- 
πόδια τοῖς χρωμένοις. (ὁ) Τοῖς μὲν οὖν νεανίσχοις, 
ἔφη, χάριν ἔχειν" τὸν δὲ τῆς παρθένου πατέρα καλέσας, 
xal δοὺς αὐτὴν ἐχ χειρὸς, ἐχέλευε συνοιχίζειν ᾧ ποτ᾽ 
ἂν προαιρῆται τῶν πολιτῶν. (7) Δι᾿ ὧν xol τὰ τῆς 
ἐγχρατείας καὶ τὰ τῆς μετριότητος ἐμφαίνων, μεγάλην 
ἀποδοχὴν ἐνειργάζετο τοῖς ὑποταττομένοις. (8) Ταῦτα 
δὲ διοικησάμενος, καὶ τὰ λοιπὰ τῶν αἰχμαλώτων πα-- 
ραδοὺς τοῖς χιλιάρχοις, ἐξέπεμψε Γάϊον τὸν Λαίλιον 
ἐπὶ πεντήρους εἰς τὴν Ῥώμην, τούς τε Καρχηδονίους 
συστήσας, xal τῶν ἄλλων αἰγμαλώτων τοὺς ἐπιφανε- 
στάτους, δηλώσοντα τοῖς ἐν τῇ πατρίδι τὰ γεγονότα. 
(9) Τὸ γὰρ πλεῖον αὐτῶν ἤδη τὰ χατὰ τὴν Ἰδηρίαν 
ἀπηλπιχότων, σαφῶς ἤδει, διότι τούτων προσαγγελθέν-- 
των αὖθις ἀναθαῤῥήσαντες, πολλαπλασίως συνεπιλή- 
ψονται τῶν πραγμάτων. 
XX. Αὐτὸς δὲ χρόνον μέν τινα ἐν τῇ Καρχηδόνι 
τἄς τε ναυτιχὰς δυνάμεις ἐγύμναζε συνεχῶς, xal τοῖς 
χιλιάρχοις ὑπέδειξε τοιοῦτόν τινα τρόπον τῆς τῶν πε- 


ζιχῶν στρατοπέδων γυμνασίας. — (2) 'TÀv μὲν πρώτην 
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feminas jubet : (11) aliis enim se negotium daturum 
quid ipsis ad victum aut cultum deesset. (12) Ad que 
post breve silentium, Verba nostra, ait, non recte 
imperator, si gulee causa tibi nunc supplicare nos 
(13) Tum enimvero, quid sibi mulier vellet , subolere 
Scipioni : qui , Indibilis filias et plurimorum aliorum 
rum , eimul ztate ac forma florentes, oculis sais subj 
intuens , lacrymas tenere non potuit, ubi mulier sos 
calamitatem verbo innuisset. (14) Tunc igitur 
ipeius perspectam sibi significans, sapplicis dextram 
bendit, et cum ipsam tum alias grunes bene sperare j 
(15) se illarum , non secus ac propriarum sororum ant 
rum , curam habiturum, et , quemadmodum jam esset 
licitus, fidos homines ad id delecturum, quibas 
ipsarum delegaret. 


XIX. Secundum hzc quidquid publiez pecunie fo 
captum , id Scipio quzestoribus adnumeravit. (2) Atqo 
talentorum sexcentorum summam superabat : que son 
ut quadringentis illis talentis fuit adjecta, quie ipee M 
attulerat , universus reposiize pecupise ad usum belli ww 
rus talentorum amplius mille est effectus. (3) Peri 
vero tempus juvenes quidam Romani, virginem nad 
tetatis flore, et formi bonitate ceteris mulieribus longe 
stantem; quum non ignorarent , Scipionem natura mul 
sum esse; puellam ad ipsum adducunt, atque in cobg 
illius sistentes , hanc se illi donare muneri, dicunt. (4 
pio miraculo pulchritudinis attonitus , Ego veto, inquii 
si privatus viverem, poteram accipere munus ullum 
magis gratum, neque nunc imperator ullum aliud : 
gratum: (5) hoc nimirum dicto, ut mihi videtur, inz: 
ejusmodi res per otium quidem interdum, et quotie 
ludo setatis juvat , suaves juvenibus oblectationes pr: 
et curarum levamenía; easdem vero, si quis peri 
tempora iis utatur, et corpori et animo maxima adfen 
pedimenta. (6) Igitur magnas ille quidem juvenibus 
bere gratias dixit : ceterum virginis patre accito, e Y 
suam ei filiam tradidit, jubens, ut, cui vellet cunx 
vium, nuptum eam daret. (7) Hoc ille suae coptiper 
moderationis edito specimine, magna studia assequ 
eorum, quibus imperabat. (8) His ita constitutis, c! 
cetera captivorum tribunis tradita, C. Lselii fidei et ( 
ginienses, et nobilissimum quemque ex aliis captivi 
mittens , data quinquereme , nuntium eum victoriz ἢ 
mittit. (9) Nam quum Romani res Hispaniae maxima 
tem pro jam conclamatis haberent, certo sciebat P: 
ipsos hoc accepto nuntio excitatum iri, ut animos 
sumerent, et mox in belli curam acriori contentiol 


XX. Ipse Carthagine Nova aliquamdiu moratus, 
nauticas assidue exercebat , simulque tribunis militur 
cendi pedestres copias talem quamdam rationem p 
(2) Primo die, legiones in armis quatuor circiter c 


SCIPIO IN HISPANIA. 


aie ἐκέλευσε τροχάζειν ἐπὶ τριάχοντα σταδίους dv 
τῆς ὅπλοις" τὴν δὲ δευτέραν πάντας ἐχτρίδειν καὶ θε- 
πτεύειν χαὶ χατασχοκεῖν ἐν τῷ φανερῷ τὰς πανοπλίας" 
TE ἀναπαύεσθαι xal ῥᾳθυμεῖν" (2) τῇ δὲ μετὰ 
n τοὺς μὲν μαχαιρομαχεῖν ξυλίναις ἐσχυτωμέναις 
wc ἐκισφαιρῶν μαχαίραις, τοὺς δὲ τοῖς ἐσφαιρωμέ- 
ας γρόσφοις ἀκοντίζειν" τῇ δὲ πέμπτη πάλιν ἐπὶ τοὺς 
ὑτὼς δρόμους, οὃς τὴν ἀρχὴν, ἐπανάγειν. (4) Ἵνα 
Ji τι τῶν πρὸς τὰς μελέτας ὅπλων, μήτε τῶν πρὸς 
ἦν ἐλέδειαν μηδὲν ἔλλείπη, τὴν πλείστην ἐποιεῖτο 
ek πρὸς τοὺς χειροτέχνας. (5) Κατὰ μέρος μὲν 
ἄνδρας ἐπιμελεῖς ἐφεστάχει πρὸς ταύτην τὴν χρείαν, 

Wie ἐπάνω προεῖπον αὐτὸς δὲ xa0 ἡμέραν ἐπε- 
wesrco, xal δι᾿ αὐτοῦ τὰς χορηγίας ἑχάστοις παρε- 
κεῦχτε, (6) Λοιπὸν τῶν μὲν πεζικῶν στρατοπέδων 
ri τοὺς πρὸ τῆς πόλεως τόπους χρωμένων ταῖς με- 
Ex; χαὶ ταῖς γυμνασίαις, τῶν δὲ ναυτιχῶν δυνάμεων 
ii θήλατταν ταῖς ἀναπείραις xal ταῖς εἰρεσίαις, τῶν 
ecd τὴν πόλιν ἀχονώντων τε χαὶ χαλχευόντων χαὶ 
μαινομένων, xal συλλήδδην ἁπάντων σπουδαζόν- 
» περὶ τὰς τῶν ὅπλων χατασχευάς. (7) οὐχ ἔστιν 
Rx οὖς ἂν εἶπε, χατὰ τὸν Ξενοφῶντα, τότε θεασά- 
P, ἐχείνην E πόλιν ἐργαστήριον εἶναι πολέμου. 
] Ἐτεὶ δ᾽ αὐτῷ πάντα χαλῶς ἐδόχει xal δεόντως ἐξη- 
B: τὰ πρὸς τὰς χρείας, μετὰ ταῦτα, ταῖς τε QU- 
κοῖς χαὶ ταῖς τῶν τειχῶν χατασχευαῖς ἀσφαλισάμε- 
Erb χχτὰ τὴν πόλιν, ἀνέζευξε καὶ τῇ πεζικῇ καὶ τῇ 
ἢ δυνήμει, xa προῆγε, ποιούμενος τὴν πορείαν 

ἰὴ Τεῤῥάκωνος, ἔχων μεθ᾽ αὐτοῦ xal τοὺς ὁμή- 
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spatia jussit decurrere : secundo die, arma tergere et curare 
omnes et inspicere ante tentoria : tertio, quiescere et ces- 
sare : (3) quarto, alios rudibus pugnare, qua pilis coria- 
ceis erant prafixse, alios propilatis iniseilibus jaculari : 
quinto , iterum ad easdem decursiones , ut ante , erat militi- 
bus redeundum. (4) Ut autem nullum genus armorum, 
sive quie ad campestres exercitationes, sive qua ad justas 
pugnas adbibentur, deficeret, summe ipsi cure erant fa- 
bii. (5) Horum igitur singulis corporibus, quod antea di- 
cebamus, curatores ubi preefecisset, ipse quotidie ad illos 
itare, et apparatum , quo quibusque opus erat, ipse procu- 
rare. (6) Itaque ergo quum legiones extra urbem pro mo- 
nibus rem bellicam meditarentur, et sese exercerent , copiae 
nautic»e agilitatem navium et industriam suam mari experi- 
rentur, in urbe item alibi samiatorum , qui ferramenta acue- 
bant, alibi fabrorum serariorum aut lignariorum strepitus 
audiretur, omniom denique studia in fabricandis armis abeu- 
merentur : (7) nemo poterat, illa cernens, dictum Xeno- 
phontis non usurpare, officinam belli eam urbem esse. 
(8) Hzec postquam visus est sibi imperator idonee curasse , et 
jam satis exercitatione esse profectum ad belli munia 
obeunda ; deinde , refectis muris , dispositisque preesidiis ad 
custodiam urbis, cum classe et legionibus profectus , Tar- 
raconem iter instituit , obsides quoque secum habens. 


III. — RES GRJECLE. 


| (1) Excerpt. Valesian. ex lib. X. 


JXL (XXIV). Εὐρυλέων, ὁ τῶν Ἀχαιῶν στρατη- 
fx)uos ἦν καὶ πολεμιχῆς χρείας ἀλλότριος. (ἢ 
k χαιροῦ τοῦ κατὰ τὴν διήγησιν ἐφεστηχότος ἡμᾶς 
τῶν ἐγγὴν τῶν Φιλοποίμενος πράξεων, χαθήχειν 
»χαθάπερ χαὶ περὶ τῶν ἄλλων τῶν ἀξιολόγων 
τ τὸς ἑκάστων ἀγωγὰς xal φύσεις ἐπειράθημεν 
ὶ τούτου ποιῆσαι τὸ παραπλήσιον. 
Li τὰν ἄτοπον. τὰς μὲν τῶν πόλεων χτίσεις τοὺς 
καὶ πότε, xai πῶς, xat διὰ τίνων ἐπεχτί-- 
; & δὲ τὰς διαθέσεις καὶ περιστάσεις μετ᾽ ἀπο- 
ἔχγγέλλειν' τὰς δὲ τῶν τὰ ὅλα. χειρισάντων 
Ἰγωγὰς xai ζήλους παρασιωπᾶν, xal ταῦτα τῆς 
μεγάλην ἐχούσης τὴν διαφοράν. () “Ὅσῳ γὰρ 
το χαὶ ζηλῶσαι xal μιμήσασθαι δυνηθείη μᾶλλον 
Ἢ ἀμύσχους ἄνδρας τῶν ἀψύχων χατασχευασμάτων, 
i χαὶ τὸν περὶ αὐτῶν λόγον διαφέρειν εἰχὸς εἰς 

τῶν ἀχουόντων. (6) El μὲν οὖν μὴ xax 
δ ἐπετικήμεθα τὴν περὶ αὐτοῦ σύνταξιν, ἐν $6 διε- 
Suo, χαὶ τίς ἦν, καὶ τίνων, χαὶ τίσιν ἀγωγαῖς 
νέος ὧν, ἀναγχαῖον ἦν ὑπὲρ ἑχάστου τῶν 











(1) RES ACIFLEORUM. Philopemen pra;fectus 
equitum. 

XXI. Euryleon, pretor Achaeorum, ignavus crat, et 
ἃ rei militaris usu prorsus alienus. (2) Ceterum cum ad 
principium rerum a Philopoemene gestarum ordo narrationis 
noe perduxerit ; operze pretium facturus videor, quemadmo- 
dum aliorum magnorum virorum ingenium atque institutio. 
nem ostendere conati sumus, si ín hoc quoque viro idem 
prestemus. (3) Absurdum enim sit, scriptores ne urbium 
quidem originibus, quo modo et quando sunt et a quibus 
conditee , tum de statu et'conditionibus earum atque casibus, 
accurate commemorare; clarissimorum autem virorum, 
qui rempublicam gesserunt , institutionem ac studia preeter- 
mittere, quum tamen in hoc altero longe major sit utilitas. 
(4) Nam quo facilius est , fortes viros , quam inaníma sedifi- 
cia aemulari atque imitari, tanto institutus de hujusmodi 
viris sermo prestat ad emendationem et fructum auditorum. 
(5) Nisi igitur de Philopeemene proprium volumen compo- 
suíssem, ín quo, et quis fuerit, et ἃ quibus institutus , ct 
quo genere institutionis usus sil, aperui , necesse mihi esset , 
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προειρημένων φέρειν ἀπολογισμόν, (6) ᾿Επεὶ δὲ πρό- 
τερον ἐν τρισὶ βιδλίοις ἐκτὸς ταύτης τῆς συντάξεως τὸν 
ὁπὲρ αὐτοῦ πεποιήμεθα λόγον, τήν τε παιδικὴν ἀγωγὴν 
διασαφοῦντες, xal τὰς ἐπιφανεστάτας πράξεις. (7) δῆ- 
λον, ὡς ἐν τῇ νῦν ἐξηγήσει πρέπον ἂν εἴη, τῆς μὲν 
νεωτεριχῇῆς ἀγωγῆς xal τῶν νεωτεριχῶν ζήλων κατὰ 
μέρος ἀφελεῖν, τοῖς δὲ χατὰ τὴν ἀχμὴν αὐτοῦ χεφα- 
λαιωδῶς ἐχεῖ δεδηλωμένοις ἔργοις προσθεῖναι xal χατὰ 
μέρος, ἵνα τὸ πρέπον ἑκατέρᾳ τῶν συντάξεων τηρῶμεν. 
(8) “Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνος 6 τόπος, ὑπάρχων ἐγχωμιαστι- 
χὸς, ἀπήτει τὸν χεφαλαιώδη xal μετ᾽ αὐξήσεως τῶν 
πράξεων ἀπολογισμόν" οὕτως 6 τῆς ἱστορίας, κοινὸς ὧν 
ἐπαίνου xal ψόγου, ζητεῖ τὸν ἀληθῆ xal τὸν μετ᾽ ἀπο-- 
δείξεως xat τῶν ἑχάστοις παρεπομένων συλλογισμῶν. 
XXII. (XXV.) Φιλοποίμην τοίνυν πρῶτον μὲν ἔφυ 
χαλῶς" ἦν γὰρ ἐξ ἀνδρῶν τῶν ἐπιφανεστάτων xat 
Ἀρκαδίαν, τραφεὶς δὲ χαὶ παιδευθεὶς ὑπὸ Κλέανδρον τὸν 
Μαντινέα, πατρικὸν μὲν αὐτῷ ξένον ὑπάρχοντα, φυγα- 
δεύοντα δὲ κατ᾽ ἐχείνους τοὺς χαιροὺς, ὄντα δὲ Μαντι- 
νέων ἐπιφανέστατον. (2) Μετὰ δὲ ταῦτα, παραγε- 
γόμενος εἷς ἡλικίαν, ἐγένετο ζηλωτὴς ᾿Εχδήμου xol 
Δημοφάνους, ot τὸ μὲν γένος ἦσαν ἐκ Μέγάλης Πόλεως, 
φεύγοντες δὲ τοὺς τυράννους, xal συμθιώσαντες Ἀρχε- 
σίλα τῷ φιλοσόφῳ χατὰ τὴν φυγὴν, ἠλευθέρωσαν μὲν τὴν 
αὑτῶν πατρίδα, συστησάμενοι xac! ᾿Αριστοδήμου τοῦ 
τυράννου πρᾶξιν’ (8) συνεπελάθοντο δὲ xal τῆς χκατα-- 
λύσεως τοῦ Σικυωνίων τυράννου Νιχοχλέους, χοινωνή- 
σαντες '᾿Λράτω τῆς ἐπιβολῆς ἔτι δὲ Κυρηναίων αὐτοὺς 
μεταπεμψαμένων, ἐπιφανῶς προύστησαν xal διεφύλα- 
ξαν αὐτοῖς τὴν ἐλευθερίαν. (4) Οἷς xack τὴν πρώτην 
ἡλικίαν ἐπὶ πολὺ συμδιώσας, διέφερε μὲν εὐθέως τῶν 


xa0' αὐτὸν, περί τε τὰς ἐν τοῖς χυνηγίοις χαχοπαθείας | 


xal τόλμας, περί τε τὰς ἐν τοῖς πολεμιχοῖς. — (s) Ἦν 
δὲ χαὶ περὶ τὸν βίον ἐπιμελὴς, καὶ λιτὸς χατὰ τὴν πε- 
ρικοπὴν, παρειληφὼς παρὰ τῶν προειρημένων ἀν-- 
δρῶν τοιαύτας τινὰς δόξας, ὡς οὐχ οἷόν τε τῶν χοινῶν 
προστατεῖν χαλῶς τὸν ὀλιγωροῦντα τῶν χατὰ τὸν ἴδιον 
βίον, οὔτε μὴν ἀποσχέσθαι τῶν τῆς πατρίδος, ὅστις 
πολυτελέστερον ζῇ τῆς χατὰ τὴν ἰδίαν ὕπαρξιν χο- 
ρηγίας. (6) Πλὴν χατασταθεὶς ὑπὸ τῶν Ἀχαιῶν 
ἱππάρχης ἐν τοῖς προειρημένοις καιροῖς, καὶ παρα - 
λαδὼν τὰ συντάγματα τῶν ἱππέων παντὶ τρόπῳ χα- 
τεφθαρμένα, xal τὰς ψυχὰς τῶν ἀνδρῶν ἡττημένας" 
(7) οὐ μόνον αὐτοὺς ἑαυτῶν βελτίους, ἀλλὰ xal τῶν 
ὑπεναντίων χρείττους ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ χατεσχεύασε, 
πάντας εἰς ἀληθινὴν ἄσχησιν χαὶ ζῆλον ἐπιτευχτιχὸν 
ἐμδιδάσας. (8) Τῶν μὲν γὰρ ἄλλων οἱ πλεῖστοι τῶν 
καθισταμένων ἐπὶ τὴν προειρημένην ἀρχὴν, οἵ μὲν, διὰ 
τὴν ἰδίαν ἀδυναμίαν ἐν τοῖς ἱππιχοῖς, οὐδὲ τοῖς πλη- 
σίον τολμῶσιν οὐδὲν ὧν χαθήχει προστάττειν. (0) ol 
δὲ, τῆς στρατηγίας ὀρεγόμενοι, διὰ ταύτης τῆς ἀρχῆς 
ἐξεριθεύονται τοὺς νέους, xal παρασχευάζουσιν εὔνους 
συναγωνιστὰς εἰς τὸ μέλλον, οὐχ ἐπιτιμῶντες τῷ δεο- 
μένῳ, δι’ οὗ τρόπου σώζεται τὰ κοινὰ, συμπεριστῶ- 


RELIQULE LIBBI X, 22 — 25. 


de illarum rerum sibgulis nonc uberius exponere. (6) ὃ 
quoniam tríbus jam libris extra hoc Historie corpus de p 
rili ejus institutione ac celeberrimis factis abunde disser 
(7) consentaneum in presenti fuerit, de ejus quidem a 
lescentis educatione ac studiis minuta quzque ac singuh 
resecare , iis vero, quize virili etate gessit, quorum sum 
dumtaxat capita ibi delibavimus , nunc particularia mi 
adjicere, ut in utroque opere decorum servetur. (8) ἃ 
quemadmodum rerum per summa capita narrationem c 
amplificatione aliqua postulabat ille laudationis locus; 
hic historic locus , medius inter laudem ac viluperstion: 
verum ac minime fucatum sermonem , cum demonstrali 
atque omnium consequentium nexu, requirit. 
XXII. Igitur Philopaemen , claro genere ortos (siqui 
ejus majores totins Arcadi erant clarissimi), altos alqui 
stitutus est a Cleandro Mantinensi , paterno hospite, ' 
Mantinensiam omnium principe, qui tunc temporis Í 
exsulabat. (2) Postea adolescentiam ingressus, Ecden 
ac Demopbanem sectari cepit. Hi genere Megalopol 
erant, ceterum tyrannorum odio patria profugi, atqu: 
cesilai pbiloeophi convictu per exilium usi, libet 
deinde patrise suse restituerunt , conspiratione im Aris 
mum tyrannum facta: (3) iidemque in evertendo Nio 
Sicyoniorum tyranno, Aratum opera sua adjuverun! : 
terea ἃ Cyrenimis evocati, praeclare eorum rebus preface 
ac libertatem eis suam conservarunt. (4) Horum n coa 
diu versatus in prima adolescentia Pbilopoemen, breri 
tequales suos enituit, et audacia et laboribus cum in b 
tum tn venando fortiter tolerandis. (5) Erat antem 
ipso victu accuratus , et in omni apparatu tenuis, cum 
sententiam a supra dictis viris accepisset , fieri non p 
ut is reipublicse recte praesit , qui in privata vila esset: 
gens, neque a diriplenda publica pecunia sibi temp 
rum , qui sumtuosius viveret, quam privati reditus fe 
(6) lis autem, quie modo dicebam , temporibus pre 
equitum ab Achaeis creatus, quum equitum turmas ot 
modis corruptas atque animis penitus fractas accep 
(7) non solum meliores, quam antee fuissent, sed 
hostibus preestantiores brevi temporis spatio pre 
omnibus ad veram exercitationem atque efficax sm 
studium excitatis. (8) Nam plerique alii, in eo magi 
constituti , partim ob imperitiam pugnze equestris , ne 
mis quidem quidquam, quod facto opus est, manda 
dent, (9) partim, quod, praeturam votis appetenie! 
magistratu juvenes sibi devinciunt, atque eorum p 
ac benevolentiam sibi in posterum ad suffragia comp 
minime objurgando , quum res postulat (qua ratione 
blica conservatur), sed dissimulando delicta, ac parv 


RES GRJECLE. 


ἐπι τὰς ἁμαρτίας, xal μικρᾷ χάριτι μεγάλα BAd- 
vani, τοὺς πυστεύοντας. (10) Εἰ δέ ποτε xal γένοιντο 
ἐν igrórrem τινὲς τῇ τε χατὰ σῶμα χρείᾳ δυνατοὶ, 
τὰ τὶ τὸ τῶν χοινῶν ἀπέχεσθαι πρόθυμοι, πλείω 
μιὰ τῶν διὰ τὴν χαχοζηλίαν ἀπεργά-- 
lyra τὸς πεζοὺς, ἔτι δὲ μᾶλλον τοὺς ἱππεῖς. 

ΜΠ]. (ΧΧΙ.) Ἦσαν δὲ χινήσεις, ἃς ὑπελάμδανε 
τὰ τίντα χαιρὸν ἁρμόζειν, αἷς ἔδει συνειθίσθαι τοὺς 
ἱκρὲς, αὗται. β ) Αἱ καθ᾽ ἵππον μὲν χλίσεις ἐφ᾽ ἡνίαν, 
wi ti) ixl δόρυ’ πρὸς δὲ τούτοις ἀναστροφὴ, καὶ με- 
wi. (ἡ Κατ᾽ iau δ᾽ ἐπιστροφὴ, xal περισπα- 
e, ἰτιδὲ ἰχπερισκασμός. (ε) Πρὸς δὲ τούτοις, ἐξα- 
wi χατὰ λόχους xat διλοχίας ἀφ᾽ ἑχατέρων τῶν χερά-- 
aw μετὰ τέγους, ποτὲ δ᾽ ἀπὸ τῶν μέσων' xad συναγωγαὶ 
sis μετ᾿ ἐκοχῆς εἰς οὐλαμούς τε xal εἰς ἵππαρχίας. 

Exi ἃ τούτοις ἐχτάξεις ἐφ᾽ ἑχατέρων τῶν χεράτων, 

δὰ τερεμδολῆς, 3| διὰ παραγωγῆς τῆς παρὰ τοὺς 
"fis (e) Τὰς μὲν γὰρ κατὰ περίχλασιν οὐ προσ- 

Bon μελέτης ἔφη ᾿ σχεδὸν γὰρ ὡσανεὶ πορείας ἔχειν 
Mer. (ἡ Ἐχ iH τούτου τὰς ἐπαγωγὰς τὰς ἐπὶ τοὺς 
lero, xai τὰς ἀποχωρήσεις ἔδει συνεθίζειν ἐν πάσαις 
Wk τοήσεοιν ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε δεινῷ τῷ τάχει προσ- 
lo, 4 ὅσον συζυγοῦντας xol συστοιχοῦντας δια- 
P. lua δὲ xal τὰ διαστήματα χατὰ τοὺς οὐλαμοὺς 
ἣν ( (s) ὡς ἱππέων λελυχότων τὴν τάξιν αὐτῶν ἐν 
αἱρουμένων κινδυνεύειν, οὐδὲν ἐκισφαλέστερον 
y οὐδ᾽ ἀχρειότερον. (0) Ταῦτα δ᾽ ὑποδείξας 
τε mc, xal τοῖς ἀποτελείοις, αὖθις ἐπεπο- 
τὸ τὰς πόλεις" ἐξετάζων, πρῶτον μὲν, εἰ συμπερι- 
ται οἱ πολλοὶ τοῖς παραγγελλομένοις, δεύτερον 
E] ol κατὰ πόλεις ἄρχοντες τοῦ σαφῶς 
ἀόντως διδόναι τὰ παραγγέλματα" (9 κρίνων, 
τὴν ἀλήθειαν οὐδὲν ἀναγχαιότερον εἶναι τῆς τῶν 
βέρος ἡγεμόνων ἐμπειρίας. 
΄. (ΧΙ) Προκατασχευασάμενος δὲ τὰ προεν- 
M τῶτον τὸν , συνῆγε τοὺς ἱππεῖς ἐχ τῶν 
ir εἰς ἕνα τόπον, καὶ δι᾽ αὑτοῦ τὰς χινήσεις ἐπε- 
b ταὶ τὸν ἅλον χειρισμὸν αὐτὸς ἐποιεῖτο τῆς ἐξο- 

ς (8) οὐ πάντων, ὅπερ οἷ νῦν 
: ἡγεμόνες, ὑπολαμόθάνοντες, ἡγεμονικὴν εἶναι 
Spüciy κώραν. (3) Τί γὰρ ἀπειρότερον, ἅμα δ᾽ 

Ἔρο ' ἄρχοντος, ὃς δρᾶται μὲν ὑπὸ πάντων 
| tov, δρᾷ δ᾽ οὐδένα; (4) Οὐ γὰρ στρα- 
ΣΡ τ ξουσίας, ἀλλ᾽ ἡγεμονιχῆς ἐμπειρίας, ἅμα δὲ 
"φως δεῖγμα δεῖ φέρειν τὸν ἵππαρχον ἐν ταῖς 
cunc, ποτὲ μὲν ἐν πρώτοις, ποτὲ δ᾽ ἐν ἐσχάτοις, 
kar μέσους γιγνόμενον. (6) Ὅπερ 6 προειρη- 
£v, ἐποίει, παριππεύων, καὶ πάντας ἐφορῶν αὐ- 
mi τροδιασαφῶν αὐτοῖς ἀποροῦσι, χαὶ διορθῶν ἐν 
bi τῆν τὸ διαμαρτανόμενον. (e) Ἦν δὲ τὰ τοιαῦτα 
ῥρηγία xai σπάνια, διὰ τὴν προγεγενημένην 
Wk χετὰ υέρος ἐπιμέλειαν. (7?) Δημήτριος ὃ Φα- 
jx ἕως λόγου τὸ τοιοῦτον ὑπέδειξε, φήσας, ὅτι Κα- 

5b οὐοδομίαις, ἐὰν χατὰ μίαν πλίνθον [θῇς,] xd 
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modi gratia maximum illis damnum inferentes, ἃ quibus 
praefectura ipsis commissa est. (10) Quod si qui interdum 
magistratus reperiantur, rei militaris perítia ac robore prse- 
diti, et ab omni peculatu alieni ; ii tamen ob pravam seemu- 
lationem gravius corrumpunt pedites , ac multo magis equi- 
tes, quam qui officio suo desunt. 

XXIII. Motus autem, in quibus, ceuomni tempore utilibus, 
equites exercitatos esse volebat, sunt isti. (2) Quod ad 
singulos attinet : equi declinatio ad sinistram, οἱ rursus 
ad dextram; ad hzc conversio retrorsum, et reversio in 
priorem positionem. (3) Ad turmas quod spectat : conver- 
sio totius turme uno flexu, tum circumectio turmae du. 
plici flexu, denique circumactio triplici flexu. (4) Porro 
eductiones citato gradu singulorum aut binorum manipulo- 
rum ex alterutro cornu, vel interdum e media acie; tum, 
inhibito cursu , conjunctio rursus in turmas et in alas vel 
prefecturas. (5)Precterea instructiones aciei in alterutrum 
latus, sive per ordinum interpolationem, sive per dedu- 
ctionem obliquam post terga praecedentium turmarum. 
(6) Nam hanc instructionem aciei per inflexionem agminis 
non indigere censebat peculiari exercitatione; fere enim 
eamdem habere rationem, ac si in itinere ducitur agmen. 
(7) Post heec vero et accedere ad hostem quovis genere motus 
et ab eo recipere docendi erant milites ; eatenus quidem, ut 
summa celeritate possent accedere , símul ordines servantes , 
tam ratione eoruin qui ad latus, quam qui pone sunt , simul 
justa inter turmas intervalla tenentes. (8) Nibil enim peri- 
culosius aut perniciosins posse fieri censebat , quam si solu- 
to tormarum ordine pugnam capessant equites. (9) Ista 
exercitia postquam et multítudini et magistratibus civitatum 
exemplis monstravit , rursus deinde lustravit oppida , inqui- 
rens primo, ecquid vulgus imperata facere satis didicissere 
tam , an et ipsi praefecti civitatum perspicue ac rite imperare 
nossent : (10) quippe ad vera certamina nihil magis esse 
necessarium arbitrabatur, quam singulorum ductorum ordi- 
num peritiam. 

XXIV. Hisita preparatis, mox equitibus ex omnibus op- 
pidis in unum locum convocatis, illos, quos dixi, motus 
ipse per se edebat, et decursionibus ipse przeerat , omnia per 
se administrans, (2) Neque vero, in decurrendo, omnes 
alios antecedebat Scipio, sicut hodie fieri amat a ducibus, 
qui duci proprie convenientem locum esse putant, ut priroug 
sit omnium. (3) Quid enini imperitius, simulque periculo- 
sius, quam dux, quí conspicitur quidem ab omnibus, sed 
ipse videt neminem? (4) Enimvero praefectum equitum in 
decursionibus non potestatem ostentare, quam quivis miles 
exercere potest, sed sum peritire atque facultatis ductandi 
exercitus specimen oportet edere; modo in prima , modo in 
ultima, interdum in media acie versantem. (5) Atque hoo 
Scipio faciebat, quum et turmas obequitaret, et singuloa 
ipse inspiceret, si qua in re hzsitarent aliqui, clarius hig 
omnia explicans; et, ubi quid peccabatur, id ab initio statim 
corrigens. (6) Sed, qua corrigeret, oppido pauca et rara 
inveniebat; quoniam in singulis erudiendis diligens opera 
ante fuerat posita. (7) Quod autem Publius rebus ipsis , id 
Demetrius Phalereus verbo tenus docuit, cum diceret : Sic- 
ut in edificiis, sl tam singuli per se lateres, quam singuli 
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RELIQULE LIBRI X, 26 — 27. 


xa0' ἕνα δόμον ἐπιμελείας τύχη τὸ παρατεθέν' οὕτως lapidum ordines οἱ stralus apte ponantor : sic in exercit 


ἐν στρατοπέδῳ, τὸ xav! ἄνδρα xal κατὰ λόχον dxpi- 
δωθὲν, ὅλην ποιεῖ τὴν δύναμιν ἰσχυράν. 
(11) Excerpt. Antiq. ex lih. X , cap. 23. 

XXV. (XXIIL) « Εἶναι γὰρ τὸ νῦν γιγνόμενον, 
ὁμοιότατον τῇ περὶ τὰς παρατάξεις οἰχονομίᾳ xal χειρι- 
σμῷ. (2) Καὶ γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνων προχινδυνεύει μὲν ὡς 
ἐπίπαν χαὶ προαπόλλυται τὰ χοῦφα χαὶ τὰ πραχτιχώ- 
τατα τῆς δυνάμεως: τὴν δ᾽ ἐπιγραφὴν τῶν ἐχδαινόντων 
ἡ φάλαγξ καὶ τὰ βαρέα λαμδάνει τῶν ὅπλων. (8) Νῦν 
δὲ παραπλησίως προχινδυνεύουσι μὲν Αἰτωλοὶ καὶ Πε- 
λοποννησίων οἷ τούτοις συμμαχοῦντες" ἐφεδρεύουσι δὲ 
Ῥωμαῖοι, φάλαγγος ἔχοντες διάθεσιν. (4) Κἂν μὲν 
οὗτοι πταίσαντες χαταφθαρῶσιν, ἀναστρέψαντες ἐχ τῶν 
πραγμάτων, ἀδλαδεῖς ἀπολυθήσονται Ρωμαῖοι. (5) 
νικησάντων δὲ τούξων, ὃ μὴ δόξειε τοῖς θεοῖς, ἅμα τού- 
τοις xal τοὺς ἄλλους Ἕλληνας ὑφ᾽ ἑαυτοὺς ἐχεῖνοι ποιή- 


σονται. » 


(Ora Cod. Urb.) 
- (e) Πᾶσαν γὰρ δημοχρατικὴν συμμαχίαν xo φιλίας 
πολλῆς δεῖσθαι, διὰ τὰς dv τοῖς πλήθεσι γιγνομένας 
ἀλογίας. 
(III.) Excerpt. Valesian. 

XXVI. Φίλιππος, 6 βασιλεὺς Μαχεδόνων, μετὰ τὸ 
ἐχτελέσαι τὸν τῶν Νεμέων ἀγῶνα, αὖθις εἰς Ἄργος 
ἐπανῆλθε, χαὶ τὸ μὲν διάδημα καὶ τὴν πορφύραν ἀπέ- 
θετο, βουλόμενος αὑτὸν ἴσον τοῖς πολλοῖς χαὶ πρᾶόν 
τινα xal δημοτιχὸν ὑπογράφειν. (2) Ὅσῳ δὲ τὴν 
ἐσθῆτα δημοτικωτέραν περιετίθετο, τοσούτῳ τὴν ἐξου-- 
σίαν ἔλάμόδανε μείζω xal μοναρχικωτέραν. (3) Οὐ 
τὰρ ἔτι τὰς χήρας ἐπείρα γυναῖχας, οὐδὲ τὰς ὁπάνδρους 
ἠρχεῖτο μοιχεύων" ἀλλ᾽ ἐχ προστάγματος, ἣν αὐτῷ 
φανείη, προπέμψας ἐχάλει, ταῖς δὲ μὴ προχείρως συν- 
υπαχουούσαις ἐνύθριζε, χώμους ποιούμενος ἐπὶ τὰς 
οἰχίας. (4) Καὶ τῶν μὲν τοὺς υἱεῖς, τῶν δὲ τοὺς ἄν- 
δρας ἀναχαλούμενος ἐπὶ προφάσεσιν ἀλόγοις διέσειεν, 
καὶ πολλὴν ἀσέλγειαν ἐναπεδείχνυτο χαὶ παρανομίαν. 
(6) Διὸ καὶ χρώμενος τῇ κατὰ τὴν παρεπιδημίαν ἐξου- 
σία ἀνέδην, πολλοὺς ἐλύπει τῶν ᾿Αχαιῶν, xal μάλιστα 
τοὺς μετρίους ἄνδρας. (6) Πιεζόμενοι δὲ βίᾳ, τῷ παν- 
ταχόθὲν αὐτοῖς περιεστάναι τὸν πόλεμον, ἠναγχάζοντο 
χαρτερεῖν χαὶ φέρειν τὰ παρὰ φύσιν. 

( Φιλίππου οὔτ᾽ ἀγαθὰ μείζω τις σχοίη πρὸς βα- 
σιλείαν οὐδεὶς τῶν πρότερον, οὐδὲ χαχὰ τούτου τοῦ 
βασιλέως. (8) Καί μοι δοκεῖ τὰ μὲν ἀγαθὰ φύσει περὶ 
αὐτὸν ὅπάρξαι" τὰ δὲ χαχὰ προδαίνοντι χατὰ τὴν foc 
χίαν ἐπιγενέσθαι, χαθάπερ ἐνίοις ἐπιγίγνεται γηρά- 
σχουσι τῶν ἵππων. (0) Ἡμεῖς δ᾽ οὐχ ἐν τοῖς προοιμίοις, 
ὥσπερ τῶν λοιπῶν συγγραφέων τινὲς, προφερόμεθα 
τὰς τοιαύτας διαλήψεις" ἀλλ’ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν πραγμά-- 
τῶν, αἰεὶ τὸν καθήκοντα λόγον ἁρμόζοντες, ἀποφαινό- 


ubi et viritim οἱ manipulatim singula bene fuerint proc 
rata , universum corpus firmitatem ac robur habebit. 
(If) RES ZETOLORUM. Societas cum Romanis, ipsi 
periculosa. 


XXV. Etenim, quod nunc fiat , id simillimum esee eit 
rum disponendarum et tractandarum rationi , quz in pre 
solet obtinere: (2) nam et ibi levem armaturam ac st 
nuissimam eopiarum partem primam ut plurimom perit 
objici, et interire ante alios; laudem vero rerum gestan 
phalangi et gravi armaturi tribui. (3) Similiter et nuncq 
que, inquiebat, primi adeunt pericula JEtoli, quique 
Peloponnesii sunt his societate juncti : Romani in mod 
phalangis stant in subeidiis. (4) Fgitur si illi adversa 
fortuna deleti essent , Romanos ex acie se recepturos, e : 
ullo damno fore abituros : (5) sin vincerent iol (q 
superi ne siverint) , Romanos οἱ hos, et alios omes G 
C08 8880 potestati subjecturos. 


(6) Omnem enim societatem cum populo, apod q 
plebs est arbiter rerum , multa etiam amicitia indigere, 
pler temeritatem οἱ inconstantiam , quz multitudini ! 
(Π1.) RES PHILIPPI. Ejus effrenata libido. 

XXVI. Philippus, Macedonum rex, curatis Nemec 
ludis, Argos regressus est, ibique diadema ac purp: 
posuit , ut ceteris se in speciem sequaret , comemque δι 
pularem ostenderet. (2) Verum quanto civiliorem hab 
induerat, tanto majorem sibi ac magis regiam licen 
sumserat. (3) Neque enim jam mulieres viduas solli 
bat, aut maritas; sed si qua oculis placuerat , pro im, 
adseevocabat. Qui non illico paruissent , iis contum 
faciebat, cum bacchantium caterva impetum in doux 
ciens. (4) Atque harum quidem liberos, harum viros 
tos , varia causatus, territabat : maximamque impude: 
ac libidinem ostentabat. (5) Quamobrem cum, quà 
Argis moratus est , effrenate potentia abusus esset, m 
86 praecipue modestissimum quemque Achaeorum off 
(6) Attamen ob bella, quz? undique imminebant, inv 
juriam ferre cogebantur. 

(7) Nemo e superioribus regibus plures virtutes Phi 
nemo eodem plura vitia ad regnum attulit. (8) Ac m 
dentur virtutes quidem a natura ei insitze fuisse , vitii 
processu setatis accessisse, quemadmodum senesce! 
equis nonnunquam evenire solet. (9) Quibus de 
D0s non in procmio , quod ceteri scriptores facere c 
verunt, sententiam nostram proponimus; sed, ubi 
ipsas yentum est, consentaneum eis sermonem acco 


RES ANTIOCHI. 
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gh τερί τι τῶν βασιλέων xal τῶν ἐπιφανῶν ἀνδρῶν" | dantes, de principibus viris ac regibus judicium nostrum 
ιὴ παίζοντες, ταύτην οἰχειοτέραν elvat xal τοῖς γρά- | interponimus. (10) Hujusmodi enim observationem δι δί- 


$n χεὶ τοῖς ἀναγινώσχουσι τὴν ἐπισημασίαν. 


tramur cum scriptori, tum legentibus , commodiorem esso. 


IV. — RES ANTIOCHI. 


Ewerpt. Antiq. ex lib. X , cap. 24 - 28. 
XXVII. "Ἔστι τοίνυν ἢ Μηδία χατά τε τὸ μέγεθος 
Ἰώρας τῶν κατὰ τὴν Ἀσίαν δυνα- 
ἐπῶν χαὶ χατὰ τὸ πλῆθος, xal χατὰ τὰς ἀρετὰς τῶν 
bricen, ὁμοίως δὲ xal τῶν ἵππων. — (2) Τοῖς γὰρ ζώοις 
tw σχεδὸν ἄπασαν χορηγεῖ τὴν Ἀσίαν" τῷ xal τὰ 
ieri συστήματα τῶν ἱπποτροφιῶν Μήδοις ὅποτε - 
"rm διὰ τὴν εὐφυΐαν. (2) Περιοιχεῖται δὲ πόλεσιν 
T)xrn χατὰ τὴν ὁφήγησιν τὴν ᾿Αλεξάνδρου, φυλα- 
iX πχιν τῶν συγχυρούντων αὐτῇ βαρδάρων, πλὴν 
Ἰχίστανων. (4) Αὕτη δ᾽ ἔχτισται μὲν ἐν τοῖς πρὸς 
*k £x μέρεσι τῆς Μηδίας" ἐπίχειται δὲ τοῖς περὶ 
tn Meer xal τὸν Εὔξεινον μέρεσι τῆς ᾿Ασίας. (6) 
Ἦν ἃ βασίλειον ἐξαρχῆς Μήδων, πλούτῳ δὲ xol τῇ 
ἃ ἱετεσχευῆς πολυτελείᾳ μέγα τι παρὰ τὰς ἄλλας 
ἐπὶ ῥανηνοχέναι πόλεις. (e) Κεῖται μὲν οὖν ὑπὸ 
ἂν τερωρείαν τὴν παρὰ τὸν ᾿ὈΟρόντην, ἀτείχιστος 
Se ἔχραν δ᾽ ἐν αὐτῇ χειροποίητον ἔχει, θαυμασίως 
fX ὀχυρότητα χατεσχευασμένην. (7) Ὑπὸ δὲ ταύ- 
m iri βασίλεια περὶ ὧν καὶ τὸ λέγειν κατὰ ἱμέρος, 
hà παρασιωπᾶν, ἔχει τινὰ ἀπορίαν. (8) Τοῖς μὲν 
ἣν ἐρομένοις τὰς ἐκπληχτικὰς τῶν διηγήσεων προ- 
καὶ μετ᾽ αὐξήσεως ἔνια xal διατάσεως εἶθι-- 
ines ξαγγέλλειν, καλλίστην ὁπόθεσιν fj προειρημένη 
δὶς ἰγει" τοῖς δ᾽ εὐλαδῶς προσπορενομένοις πρὸς 
ztok τὴν χοινὴν ἔννοιαν λεγόμενον, ἀπορίαν πα- 
ζει καὶ δυσχρηστίαν. (0) Πλὴν ἔστι γε τὰ 
τῷ μὲν μεγέθει σχεδὸν ἑπτὰ σταδίων ἔχοντα 
πιρηραφὴν, τῇ δὲ τῶν xavk μέρος χατασχευα- 
€: πολυτελείᾳ μεγάλην ἐμφαίνοντα τὴν τῶν ἐξ 
b τατεδαλλομένων εὐκαιρίαν. (10) Οὔσης γὰρ 
Ws ἁπάσης χεδρίνης xal χυπαριττίνης, οὐδε- 
εὐτῶν γεγυμνῶσθαι συνέθδαινεν, ἀλλὰ xal τὰς 
εχαὶ τὰ φατνώματα, xal τοὺς χίονας τοὺς ἐν 
*2Hi χαὶ περιστύλοις, τοὺς μὲν ἀργυραῖς, τοὺς 
Wise λεπίσι περιειλῆφθαι, τὰς δὲ κεραμίδας ἀρ- 
Mk dm πάσας, (11) Τούτων δὲ τὰ μὲν πλεῖστα 
"d λεκισδῆναι χατὰ τὴν Ἀλεξάνδρου xai Maxe- 
ne ἔγοδον" τὰ δὲ λοιπὰ κατὰ τὴν Ἀντιγόνου χαὶ 
ETT Νιχάνορος δυναστείαν. (12) Ὅμως δὲ 
πὴ τὴν Ἀντιόχου παρουσίαν ὅ τε ναὺς αὐτὸς, 6 τῆς 
ὡς , ἔτι τοὺς χίονας εἶχε τοὺς πέ- 
αὶ τηρνουμένους, xa χεραμίδες ἀργυραῖ καὶ πλείους 
beri συνετέθειντο, πλίνθοι δὲ χρυσαΐ τινες ὀλίγαι 
P^ ion, ἐργυραῖ δὲ xal πλείους ὑπέμενον. — (13) 'Ex 
ἃ hey τῶν προειρημένων τὸ χαραχθὲν εἷς τὸ βα- 


flan ico ἥμισμα. μικρῷ λεῖπον τετραχισχι- 
ie sehn νόμισμα, μικρῷ ραχισχ 
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Bellum Antiochi cum Arsace. 


XXVII Inter omnes Asize provincias maxime excellit 
Media, cum propter regionis magnitudinem, tum propter 
numerum ingentem et prestanliam, qua virorum, qua. 
equorum. (2) Hoc quippe animantíum genus universss 
prope Asie Media suppeditat. Nam et regia equorum ar- 
menta omnia Medis, ob soli ubertatem, sunt mandata. (3) 
Eademque, ut prseesidium ne deesset adversus conterminos 
barbaroe, ex Alexandri instituto Greecanicis urbibus undi- 
que cingitur, sí Ecbatana dumtaxat *xcipias. (4) Que 
urbs in ea Medis condita est parte , qute Aquiloni vento est 
opposita : imminet autem iis regionibus Asie, quse secun- 
dum Mieotim et Pontum Euxinum porriguntur. (5) Regia 
Medorum ibi quondam fuit : ac videtur sane urbe hac alias 
omnes opibus et operum magnificentia superasse longo in- 
tervallo. (6) Sita est in montana regione, quie radicibus 
Orontis, subjacet. Moenibus caret : sed arcem habet manu 
factam, et ad miraculum usque munitam egregie. (7) 
Arci regia subjacet; de qua satius-ne sit, cuncta sigillatim 
exsequi, an penitus silere, jure aliquis dubitet. (8) Nam 
ut iis, qui portentosas narrationes in medium afferre amant , 
quippe res , quas commemorant, amplificare et exaggerare 
eonsueverunt, pulcherrimam dicta urbe materiam praebet : 
ita illis, qui ad ea omnia caute et cunctanter accedunt , quae 
preter communem sensum dicuntur, difficultatem et in- 
opiam consilii eadem affert. (9) Verum enimvero regia 
bsec ejus amplitudinis est, ut stadia in circuitu habeat sc-- 
ptem; operum et ornamentorum tantam in singulis partibus 
magnificentiam pre se fert, ut, quanta rerum omnium co- 
pja abundaverint qui ab initio eam fandarunt, facile sit 
sestimata. (10) Nam quum materia universa esset e cedro 
aut cupresso, nihilominus tamen haud quidquam illius nu. 
dum a tegumento cerneres : sed erant trabes, lacuparia, 
et columns, sive In porticibus, sive in peristyliis , laminis 
partím argenteis , partim aureis circeumaniictze : omnes voro 
tegule fuere argentee. (11) Laminarum autem istarum 
plerzeque in adventu Alexandri et Macedonum sunt detra- 
ct: ; cetero cum Antigonus et Seleucus Nicanor rerum po- 
tiebantur. (12) Adhuc tamen, quo tempore eo venit An- 
tiochns , fanum saltem , quod πο [sive Anzece] indigetant , 
columnas circa habuit deauratas, et tegulte quoque argen- 
te: plures ibidém erant congestee : lateres quin etiam resta- 
bant aurei nonnulli, argentei vero multi. (13) Ex quibus 
omnibus pecunia illa est conflata , quie regia imagine cerni- 
tur signata; ad talentorum fere quater mille summam ac- 
cedens. 
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XXVIII. Ἕως μὲν οὖν τούτων τῶν τόπων fÀm- 
σεν αὐτὸν ἥξειν Ἀρσάχης᾽ τὴν δ᾽ ἔρημον, τὴν τούτοις 
πρόσχωρον, οὐ τολμήσειν ἔτι δυνάμει τηλικαύτῃ διεχ- 
θαλεῖν, καὶ μάλιστα διὰ τὴν ἀνυδρίαν. (2) ᾿Επιπολῆς 
μὲν γὰρ οὐδέν ἐστι φαινόμενον ὕδωρ ἐν τοῖς προειρη- 
μένοις τόποις" ὁπόνομοι δὲ πλείους εἰσὶ, xai διὰ τῆς 
ἐρήμου φρεατίας ἔχοντες ἀγνοουμένας τοῖς ἀπείροις. 
(5) Περὶ δὲ τούτων ἀληθὴς παραδίδοται λόγος διὰ τῶν 
ἐγχωρίων, ὅτι, xaO" obc χρόνους Πέρσαι τῆς ᾿Ασίας 
ἐπεχράτουν, ἔδωκαν τοῖς ἐπί τινας τόπους τῶν μὴ πρό- 
τερον ἀρδευομένων ἐπεισαγομένοις ὕδωρ πηγαῖον, ἐπὶ 
πέντε γενεὰς καρπεῦσαι τὴν χώραν. — (4) Ὅθεν, ἔχον- 
τὸς τοῦ Ταύρου πολλὰς καὶ μεγάλας ὑδάτων ἀποῤῥεύ- 
σεις, πᾶσαν ἐπεδέχοντο δαπάνην xol χαχοκάθειαν, ix 
μαχροῦ κατασχευάζοντες τοὺς ὑπονόμους" ὥστε χατὰ 
τοὺς νῦν καιροὺς μηδὲ τοὺς χρωμένους τοῖς ὕδασι γι- 
νώσκειν τὰς ἀρχὰς τῶν ὑπονόμων, πόθεν ἔχουσι τὰς 
ἐπιῤῥύσεις. (6) Πλὴν ὁμῶς Ἀρσάχης ἐπιδαλλόμενον 
αὐτὸν τῇ διὰ τῆς ἐρήμου πορείᾳ, τὸ τηνικάδε χωννύειν 
xal φθείρειν ἐνεχείρησε τὰς φρεατίας. (6) Ὁ δὲ βα- 
σιλεὺς, ἐξαγγελθέντος αὐτῷ, πάλιν ἐξαπέστειλε τοὺς 
περὶ Νιχομήδην μετὰ χιλίων ἱππέων, ot xai χαταλα- 
θόντες τὸν Αρσάχην μετὰ τῆς δυνάμεως ὑποχεχωρη- 
χότα, τινὰς δὲ τῶν ἱππέων φθείροντας τὰ στόματα τῶν 
ὁπονόμων, τούτους μὲν ἐξ ἐφόδου τρεψάμενοι φυγεῖν 
ἠνάγχασαν᾽ αὐτοὶ δὲ πάλιν ἀνεχώρησαν ὡς τὸν Ἀν-- 
τίοχον. (7) Ὁ δὲ βασιλεὺς, διανύσας τὴν ἔρημον, ἧχε 
πρὸς τὴν Ἑχατόμπυλον προσαγορευομένην, ἣ χεῖται 
μὲν ἐν μέσῃ τῇ Παρθυηνῇ᾽ τῶν δὲ διόδων, φερουσῶν 
ἐπὶ πάντας τοὺς πέριξ τόπους, ἐνταῦθα συμπιπτουσῶν, 
ἀπὸ τοῦ συμδαίνοντος ὃ τόπος εἴληφε τὴν προσηγορίαν. 

XXIX. Πλὴν αὐτοῦ διαναπαύσας τὴν δύναμιν, καὶ 
λογισάμενος, ὡς, εἰ μὲν οἷος ἦν Ἀρσάχης διὰ μάχης 
χρίνεσθαι πρὸς σφᾶς, οὔτ᾽ ἂν ἐξεχώρει, λιπὼν τὴν αὖ- 
τοῦ χώραν, οὔτ᾽ ἂν ἐπιτηδειοτέρους τόπους ἐζήτει πρὸς 
ἀγῶνα ταῖς σφετέραις δυνάμεσι τῶν περὶ τὴν Ἑ χατόμ- 
πυλον (1) ἐπειδὴ δ᾽ ἐχχωρεῖ, δῆλός ἐστι τοῖς ὀρθῶς 
σκοπουμένοις ἐπ᾽ ἄλλης γνώμης dv: διόπερ ἔχρινε προ- 
ἄγειν εἰς τὴν Ὑρχανίαν. (s) Παραγενόμενος δ᾽ ἐπὶ 
Ταγὰς, καὶ πυνθανόμενος τῶν ἐγχωρίων τήν τε δυσ- 
χέρειαν τῶν τόπων, οὖς ἔδει διεχθάλλειν αὐτὸν, ἕως εἰς 
τὰς ὑὁπερύολὰς διεξίχοιτο τοῦ Λάθου, τὰς νευούσας ἐπὶ 
τὴν Ὑρχανίαν, xai τὸ πλῆθος τῶν βαρδάρων τῶν 
κατὰ τόπους ἐφεστώτων ταῖς δυσχωρίαις αὐτοῦ" (4) 
προέθετο διατάττειν τὸ τῶν εὐζώνων πλῆθος, xal τοὺς 
τούτων ἡγεμόνας μερίζειν, ὡς ἑχάστοις δεήσει πορεύ-- 
εσθαι" ὁμοίως δὲ xal τοὺς λειτουργοὺς, οὖς ἔδει παρα- 
πορευομένους τὸν χαταλαμθανόμενον ὑπὸ τῶν εὐζώνων 
τόπον εὔδατον παρασχευάζειν τῇ τῶν φαλαγγιτῶν xal 
τῇ τῶν ὑποζυγίων πορείαᾳ. — (s) 'Γαῦτα δὲ διανοηθεὶς, 
τὴν μὲν πρώτην ἔδωχε τάξιν Διογένει, συστήσας αὐτῷ 
τοξότας xal σφενδονήτας, καὶ τῶν ὀρείων τοὺς ἀχοντί- 
ζειν καὶ λιθάζειν δυναμένους" οἵτινες τάξιν μὲν οὖχ ἕνε- 
μὸν, ἀεὶ δὲ πρὸς τὸν παρόντα καιρὸν xal τόπον xav 
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XXVIII. Existimaverat Arsaces, ad hzc quidem 
loca Antiochum fore venturum ; sed continentem his 
desertam nequaquam ausurum, tantis praesertim cam 
piis, trajicere, et maxime propter aquarum inopiam. 
Nam in his, quse dicimus, locis nulla usquam in 
ficie terre? aqua apparet; etsi plures insunt 
canales ac putei in illa solitudine cavati, quos 
imperiti ignorant. (3) Et est super his fama vera ah 
digenis prodita, qui aiunt, Persas, quo tempore 
obünuerunt, permisisse iis, qui aquam fontanam in 4 
locum derivassent, non prius irrigatam, ut per 
generationes ejus agri fructus caperent. (4) Quom ig 
monte Tauro multi, iique magni, aquarum defisxos 
nent , nullam neque impensam neque aerumnam 
quo ad devehendam aquam e longinquo aqueductos 
ficerent : adeo, ut hodierno tempore ne illi ipsi quide 
qui aquis utuntur, sciant, capita eubterraneorum rivo 
unde manent, aut ubi scaturiant. (5) Ceterum Arsae 
ut videt regem per solitudinem iter ingredi , puteos siat 
omnes obrui et corrumpi jubet. (6) Quod postquam J 
tiocho esl renuntiatum, Nicomedem iterum cem m 
equitibus misit. Sed jam Arsaces cum copiis pedem 
Lulerat , quando hi venerunt : equites solum nonnulli ca 
lium ora corrumpentes sunt inventi; quos regii primo: 
petu terga vertere et conjicere se in pedes coegerunt , i 
mox ad Antiochum sunt reversi. (7) Rex, solitudir 
emensus, ad oppidum venit, Hecatompylon dicium. 
media Parthia hxc urbs est sita : quum autem diverti 
viarum, qu& ad omnes circa ferunt regiones, ibidem 
eant, ex evenlu ipso centum portarum nomen locus 
venit. 


XXIX. Ibi ad reficiendum ex laboribus itineris mili 
pauci dies sumti. Institit deinde reputare secum Antiocl 
Arsacem , sj idoneas vires haberet ad przelio secum d 
nendum, nunquam profecto patriam suam fuisse reli 
rum, et ejus finibus excessurum, neque ad dimican 
ullum alium aptiorem suo exercitui locum requisiton 
eo, qui Hecatompylo circumjacet. (2) Quem ille q 
deserat , palam facere recta ratione rem putantibus, in 
ipsum sententia esse. Itaque in Hyrcaniam progredi 
tiochus statuit. (3) Tagas [ Ragss?] ut venit , et ab 
genis sciscitando cognovit, quantis difücultatibus 
essent impeditse, quas pertransire ipsum prius oporte 
quam ad Labi (sive Labutze) montis summa illa juga 
veniat, qua in Hyrcaniam vergunt , quanta item bari 
rum multitudo passim immineret viarum per eum 
montem angustiis ; (4) faciendum censuit , ut expedit 
omnem numerum in varia partiretur agmina, et di 
ipsorum ducibus, quo cnique tendendum esset , signi 
rei. Fecit idem et in operariis, quos oportebat e| 
torum manum, quocumque pergerent, comitari, et 
quisque locus ab his esset occupatus , eum ita concipn 
uf phalanx et jumenta facile illac transirent. (5)1dq 
rex consilii cepisset , primum ducere agmen Diogenem 
sit, tradiditque ei sagittarios, fünditores, et e mon 
hominibus eos , qui jaculandi et lapides mittendi peri 
habebant : et hi quidem non servabant ordines ; sed, 


RES ANTIOCHI. 


Mig τοούμενοι τὸν χίνδυνον, πραγματιχωτάτην πα- 
piro χρείαν ἐν ταῖς δυσχωρίαις. (6) Τούτοις δὲ 
exc Κρῆτας ἀσπιδιώτας ἐπέταξε περὶ δισχιλίους, 
biis Πολυξενίδας “Ῥόδιος: τελευταίους δὲ θωρα- 
a; usi ϑυρεοφόρους, ὧν εἶχον τὴν ἡγεμονίαν Νιχο- 
μὲς Κῦχ, χαὶ Νικόλαος Αἰτωλός. 

ΙΧ, Προαγόντων δὲ τούτων εἰς τὸ πρόσθεν, πολ- 
M ἀντγιρεστέρας συνέδαινε φαίνεσθαι τὰς τῶν τόπων 
quiam καὶ στενότητας τῆς τοῦ βασιλέως προσδο- 
ἐκ, μι) Ἦν γὰρ τὸ μὲν ὅλον μῆκος τῆς ἀναθάσεως 
πρὶ τριπχοσίους σταδίους" ταύτης δὲ τὸ πλεῖστον μέρος 
la rick τῆς πορείας διὰ χαράδρας χειμάῤῥου καὶ 
μές, εἰς dv πολλαὶ μὲν αὐτομάτως ix. τῶν ὗπερ- 
Www χρημγῶν πέτραι χατενηνεγμέναι xol. δένδρα 
Merz ἐποίουν τὴν δι᾽ αὐτῆς πορείαν, πολλὰ δ᾽ ὑπὸ 
ὧν βερῥάρωον εἷς τοῦτο τὸ μέρος συνηργεῖτο. (3) Καὶ 
ἢν ἑαυχὰς δένδρων ἐπεποίηντο συνεχεῖς, xal λίθων 
M χαὶ μεγέθη συνηθροίκειδαν" αὐτοί τε παρ᾽ ὅλην 
ἦν νίρεγγα τὰς εὐχαίρους ὑπεροχὰς xal δυναμένας 

ἐσράλειαν παρέχεσθαι χατειληφότες, ἐτήρουν" 

"εἰ μὴ διήμαρτον, ἐντελῶς ἂν ἐξαδυνατήσαντα τὸν 

(γον ἀποστῆναι τῆς ἐπιδολῇς. (4) Ὥς γὰρ δέον, 
τολεμίους πάντας χατ᾽ ἀνάγχην ποιεῖσθαι δι᾽ αὐ- 
τῆς γάρεγγος τὴν ἀνάβασιν, οὕτω παρεσχευάσαντο, 















πρὸς τοῦτο χατελάδοντο τοὺς τόπους. (6) "Exstvo 
a ἔλεγαν, ὅτι τὴν μὲν φάλαγγα xal τὴν ἀπο- 
ἐν οὐχ ἄλλως 


$i οὖχ οἷόν τ᾿ ἦν τούτοις προσδαλεῖν’ ἀλλὰ τοῖς 


K χαὶ τοῖς εὐζώνοις οὐχ ἀδύνατος ἦν ἢ δι’ αὐτῶν 
λειχοπέτρων ἀναδολή. (6) Ὅθεν ἅμα τῷ πρὸς τὸ 


| φυλάχιον προσμίξαι τοὺς περὶ τὸν Διογένην, 
τῆς χαράδρας ποιουμένους τὴν ἀνάθασιν, ἀλ-- 
Em ἔλάμδανε διάθεσιν. (7) Εὐθέως γὰρ κατὰ 
fxiv αὐτοῦ τοῦ πράγματος διδάσχοντος, 
Ptr xal προσδαίνοντες πρὸς τὰ πλάγια τῶν 
M οἷ τερὶ τὸν Διογένην, ὑπερδέξιοι τῶν πολεμίων 
Mir», xal χρώμενοι πυχνοῖς τοῖς ἀχοντίσμασι xal 
ἃ χειρὸς λίθοις, xaxüx διετίθεσαν τοὺς βαρθά- 
ταὶ μὐλιστα ταῖς σφενδόναις ἐχαχοποίουν, ἐξ ἀπο- 
Nix βάλλοντες. (8) “Ὅτε δὲ τοὺς πρώτους ἐχ- 
ἔκενοι χατάσχοιεν τὸν τούτων τόπον, ἐδίδοτο τοῖς 
ἃς χαιρὸς εἰς τὸ πᾶν τὸ πρὸ ποδῶν ἀνακαθαί- 
zi λεαίνειν μετ᾽ ἀσφαλείας. ᾿Ἐγίγνετο δὲ τοῦτο 
à τὴν πολυχειρίαν. (οἡ Οὐ μὴν ἀλλὰ τούτῳ 
ἼΞω τῶν μὲν σφενδονητῶν, xa τοξοτῶν, ἔτι δ᾽ 
Ww, χατὰ τοὺς ὁπερδεξίους τόπους πορευομέ- 
eiiis, κοτὲ δὲ συναθροιζομένων xal χαταλαμ- 











ἤξιντων, xal παρ᾽ αὐτὴν τὴν χαράδραν παραπο- 
e ἐν τάξει xal βάδην, οὐχ ἔμενον οἱ βάρδα- 
Bere δὲ, λιπόντες τοὺς τόπους, ἠθροίσθησαν ἐπὶ 
ὑπερξολήν 


ὙΠ, Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἀντίοχον ἀσφαλῶς διέθησαν 


ἀλλ᾽ ὡς ἐχεῖνοι διέλα-- | 
ταεῖσθαι τὴν i ane πρὸς γὰρ τὰ παραχείμενα | 


| 
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ties occasio vel locus postularet, viritim rem gerentes, in 
angustiis viarum maximo usui erant, et plurimum przesta- 
bant. (6) His alterum subjecit agmen Cretensium clypea- 
torum ad duo millia, ductore Polyxenida Rhodio. Postre- 
mos deinde loricatos et scutatos , quorum ducatum gerebant 
Nicomedes Cous , et Nicolaus AEtolus. 

XXX. Progredientibus autem istis in itinere, longe aspe- 
rior et angustior locorum natura est reperta, quam rex 
exspectaverat. (2) Nam universus montium adscenaus 
stadiorum erat circiter trecentorum : cujus spatii maxima 
pars conficienda erat per confragosam convallem, a torrente 
cavatam in magnam altitudinem. In banc quum multa sua 
sponte saxa e superpendentibus rupibus essent delata, 
multe» item arbores ; difficile et impeditum iter reddebatur : 
sed et barbari, ut difficultates augerent, multam operam 
poeuerant, (3) Nam et arboribus ceesis continuas fecerant 
conc:zedes , magnam item lapidum ingentium vim congesse- 
rant : et ipsi quoque per totam convallem opportuna quze- 
vis loca, ubi tuto consistere poterant, occupata custodie- 
bant. Quod nisi eos ratio fugisset, Antiochum eo incepto, 
cui omnino impar fuisset , absistere oportuisset. (4) Nam 
barbari, quasi prorsus esset necessum , ut per ipsam vallem 
omnes hostes transirent, ita se comparaverant, et ea fine 
loca illa insederant. (5) Nimirum illud non viderant , pha- 
langi quidem et impedimentis exercitus illac necessario, 
sicut ipsi cogitaverant, fore iter faciendum; nam montes 
adjacentes nulla ratione ab bis poterant superari : at, quo- 
minus leviter armati et expediti vel per nudas rupes scan- 
derent, id vero naturam non vetare. (6) Itaque simul ac 
Diogenes , extra convallem adscensum moliens , in primam 
stationem hostium incidit, multum diversa rerum facies 
apparuit. (7) Nam primo statim congressu rebus ipsis, 
quid opus esset facto, monentibus, Diogenes et qui illum 
sequebantur, dilata paulisper pugna , transversis itinerihus 
adscendentes supra caput hostium evaserunt : indeque ja- 
culatione crebra , et saxis, quie manibus jacicbant , mirum 
in modum herbaros infestarunt, ac fundis maxime eos 
lzdebant, saxis eminus incessentes. (8) Postquam igitur 
primos per vim regii depulerant, et locum ipsorum occau- 
paverant, operariis tunc facultas dabatur, tato quidquid 
ante pedes erat purgandi, et omnia complanandi : quod 
quidem opus propter ingentem operarum numerum celeri- 
tate magna confiebat. (9) Atque ita quum fundilores , 8a- 
gittarii et jaculatores modo imminentia hostibus juga vage 
persultarent , modo in unum coirent , et opportuna quaeque 
loca occuparent, clypeati vero in subeidiis essent, qut 


tw τοὺς εὐχαίρους τόπους, τῶν δ᾽ ἀσπιδιωτῶν | secundum ipsam convallem ordinibus servatis et militari 


gradu procedebant, non steterunt barbari, sed, relictis 


| illis locis, ad summum montium jugum , quod superandum 





erat, cuncti se undique receperunt. 
XXXI. Antiochus eo, quem diximus, modo cum copiis 
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τὰς δυσχωρίας τῷ προειρημένῳ τρόπῳ, βραδέως δὲ 
xal δυσχερῶς" μόλις γὰρ ὀγδοαῖοι πρὸς τὰς κατὰ τὸν 
Λάθον ὑπεροχὰς ἀφίχοντο. (3) Τῶν δὲ βαρδάρων 
συνηθροισμένων ἐχεῖ, χαὶ πεπεισμένων χωλύειν τῆς 
ὑπερόολῆς τοὺς πολεμίους, ἀγὼν συνέστη νεανιχός. 
Ἐξξεώσθησαν δ᾽ oi βάρβαροι διὰ τοιαύτας αἰτίας. — (3) 
Συστραφέντες γὰρ ἐμάχοντο πρὸς τοὺς φαλαγγίτας κατὰ 
π v ἐχθύμως: τῆς δὲ νυχτὸς ἔτι τῶν εὐζώνων ἐχ- 
περιελθόντων ἐχ πολλοῦ, χαὶ χκαταλαδομένων τοὺς ὅπερ- 
δεξίους χαὶ κατὰ νώτου τόπους, ἅμα τῷ συνιδεῖν ol 
βάρδαροι τὸ γεγονὸς, εὐθέως πτοηθέντες ὥρμησαν πρὸς 
φυγήν. (4) Ὁ δὲ βασιλεὺς τὴν μὲν ἐπὶ πλεῖον ὁρμὴν 
τῶν διωχόντων παραχατέσχε μετὰ πολλῆς σπουδῆς, 
ἀναχαλεσάμενος ταῖς σάλπιγξι, διὰ τὸ βούλεσθαι κατα- 
βαίνειν ἄθρους xal συντεταγμένους εἰς τὴν Ὑρχανίαν. 
(0) Συστησάμενος δὲ τὴν πορείαν, ὡς ἐδούλετο, xal 
παραγενόμενος ἐπὶ Τάμόραχα, πόλιν ἀτείχιστον, ἔχου-- 
σαν δὲ βασίλεια xol μέγεθος, αὐτοῦ χκατεσχήνωσε. (6) 
Τῶν δὲ πλείστων πεποιημένων τὴν ἀποχώρησιν ἔχ τε 
τῆς μάχης καὶ τῆς περιχειμένης χώρας εἰς τὴν προσα- 
γορευομένην Σύριγγα πόλιν, ἣν συνέδαινε χεῖσθαι οὐ 
μαχρὰν τῆς Τάμόραχος, εἶναι δὲ τῆς Ὑρκανίας ὡσανεὶ 
βασίλειον, διά τε τὴν ὀχυρότητα xad τὴν ἄλλην εὐημε- 
ρίαν: ἔχρινε ταύτην ἐξελεῖν μετὰ βίας. (7) Ἀναλαδὼν 
οὖν τὴν δύναμιν προῆγε, χαὶ περιστρατοπεδεύσας 
ἤρχετο τῆς πολιορχίας. (8) *Hy δὲ τὸ πλεῖστον μέρος 
τῆς ἐπιδολῇς ἐν ταῖς χωστρίσι χελώναις. Τάφροι γὰρ 
ἦσαν τριτταὶ, πλάτος μὲν οὐχ ἔλαττον ἔχουσαι τριά-- 
χοντα πηχῶν, βάθος δὲ πεντεχαίδεχα" ἐπὶ δὲ τοῖς χεί-- 
λεσιν ἑχάστης χαραχώματα διπλᾶ ἐπέχειτο, xal τε- 
λευταῖον προτείχισμα δυνατόν. (0) Συμπλοχαὶ μὲν οὖν 
ἐγίγνοντο συνεχεῖς ἐπὶ τῶν ἔργων, ἐν αἷς οὐχ ἤνυον 
ἑχάτεροι φέροντες τοὺς νεχροὺς χαὶ τραυματίας, διὰ τὸ 
μὴ μόνον ὁπὲρ γῆς, ἀλλὰ καὶ χατὰ γῆς διὰ τῶν ópu- 
γμάτων ix. χειρὸς γίγνεσθαι τοὺς χινδύνους. (10) Οὐ 
μὴν ἀλλὰ τῷ πλήθει χαὶ τῇ τοῦ βασιλέως ἐνεργείᾳ 
ταχέως συνέδη, καὶ τὰς τάφρους χωσθῆναι, xal τὸ 
τεῖχος πεσεῖν διὰ τῶν ὀρυγμάτων. (11) Οὗ συμθάν- 
τος, διατραπέντες οἱ βάρθαροι τοῖς ὅλοις, xal τοὺς μὲν 
Ἕλληνας χατασφάξαντες τοὺς ἐν τῇ πόλει, τὰ δ᾽ ἐπι- 
φανέστατα τῶν σχευῶν διαρπάσαντες, γυχτὸς ἀπεχώ-- 
ρησαν. (12) Ὁ δὲ βατιλεὺς συνθεασάμενος "" ἀπέστειλε 


μετὰ τῶν μισθοφόρων: ᾧ συμμίξαντες οἱ βάρθαροι,᾽ 


δίψαντες τὰς ἀποσχευὰς, αὖθις εἰς τὴν πόλιν ἔφυγον. 
(13). Τῶν δὲ πελταστῶν ἐνεργῶς βιαζομένων διὰ πτώ- 
ματος, ἀπελπίσαντες σφᾶς αὐτοὺς παρέδοσαν. 





(Steph. Byz.) 
(14) ᾿Ἀχριάνη, πόλις Ὑρχανίας. — HoAd6toc δεχάτῃ. 





(Idem.) 
(15) Καλλιόπη, πόλις Παρθυαίων. 
χάτη. | 


ἸΠολύθδιος δε- 


RELIQUIE LIBRI X, 32 --- 88. 


tuto locorum angustias pertransiit, non sane aheque d 
cultate, et multo tempore : vix namque octavo die 
summum Labi jugum evaserunt. (2) Quo quum bar 
convenissent conferti , atque ibi sibi persuasiseent tran 
hostem prohibere se posse, acre preelium est ortum. p 
sunt ad extremum barbark, idque hoc pacio evesit. 

Pugnabant illi cuneatim stipati in faciem cum plalan 
miro ardore : interim milites expediti , qui ante lucem 
go circuitu erant profecti , loca superiora hostibus a 
imminentia occupant; quibus conspectis territi bari 
in fugam protinus sunt effusi. (4) Rex , qui coaferto a 
ne et composito descendere in Hyrcaniam volebi!, 
ceptui canere jussis tubicinibus, impetum saorum, foy 
tes longius persequentium, magna cura compescuit. 

Deinde agmine ita, uti volebat, composito, posi 
Tambracem est ventum, quae urbe muros quidem ἢ 
habet, ampla tamen est, et regium habet palatium 
loci paulisper est commoratus. (6) Quoniam vero | 
que omnes , sive qui e pugna evaserant, sive qui ex 
circa regione aufugerant, in oppidum se receperant, 
Syringem vocant (nam et firmitate οἱ rerum om 
commoditate prestat is locus, 8ἃ Tambrace non. 
distans , estque id Hyrcanis quasi caput) : vi illud. 
gnare statuit. (7) Receptis igitur -copiis progreditui 
positis circa urbem castris, obedionem instituit. 
Ceterum totius incepti pars maxima in testudinibos 
stitiis erat posita. Quum enim tres essent fosse, lal 
bitos non minus triginta , alte quindecim , cujusque il 
labris vallum duplex fuerst impositum, et postremo : 
bene firmus. (9) Itaque inter ipsa opera dimicatione 
tinute edebantur : neque sufficiebant , qui otraque εἰ 
occisos aut vulneratos auferebant, loco purgando; 
non solum supra terram , verum etíam sub terra int 
niculos cominus certabatur. (10) Et sic tamen cil 
fecit rex , qua multitudine operarum, qua instantia 
gnavitate, ut et fossze replerentur, et muri per cur 
subruerentur. (11) Quod ut factum , barbari de suo 
in desperationem adducti, Graecos , qui in urbe era 
truncant, supellectilis quod erat pretiosissimum r: 
et fuga sibi noctu consulunt. (12) Rex , animadver 
mittit cam mercenario milite : in quem barbari qur 
dissent , projectis impedimentis , in oppidum denuo 
runt. (13) Cetratis deinde per ruinas muri mi 
irrumpentibus, omni plane jam spe depula in ded 
venerunt. 


(14) Achriane, oppidum Hyrcanis. Polybius X. 


(15) Calliope, urbs Parthorum. Polybius X. 
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V. — BELLUM HANNIBALICUM. 


Excerpt. Antiq. ex lib. X, cap. 29 seq. 

JXAIL Βουλόμενοι δὲ oi ὕπατοι χατοπτεῦσαι σα- 
ὡς τὸ πρὸς τὴν τῶν ὁπεναντίων στρατοπεδείαν χεχλι- 
iy μέρῃ τοῦ λόφου, τοῖς μὲν ἐν τῷ χάραχι μένειν 
p γύραν ἐπήγγειλαν: (1) αὐτοὶ δὲ, τῶν ἱππέων 
μελεδόντες ἴλας δύο, καὶ γροσφομάχους μετὰ τῶν 
νβλογέρον εἰς τριάχοντα, προῦΐγον, χατασχεψόμενοι 
k cxx. (3) Τῶν δὲ Νομάδων εἰθισμένοι τινὲς 
ὡς ἀροδολιζομένοις χαὶ χαθόλου προπορευομένοις ἐκ 
δ τῶν ὑπεναντίων χάραχος ἐνέδρας ποιεῖν, ὑπεστάλ- 
μεν χατά τινα συντυχίαν ὑπὸ τὸν λόφον. (ι) Οἷς 
ἃ σιυποῦ σημήναντος, ὅτι παραγίγνονταί τινες xas' 
pa τὸν βουνὸν ὑπερδέξιοι ἐχείνων, ἐξαναστάντες, 
| τιρὰ τὰ πλάγια ποιησάμενοι τὴν πορείαν, ἀπο- 
bora τοὺς στρατηγοὺς, καὶ διαχλείουσιν ἀπὸ τῆς 
& ταρεμδολῆς. (6) Καὶ τὸν μὲν Κλαύδιον εὐθέως 
ὦ τρώτη συμπλοχῇ καί τινας ἑτέρους ἅμα τούτῳ, 
γέβαλον' τοὺς δὲ λοιποὺς κατατραυματίσαντες,, διὰ 
| χρημνῶν ἠνάγχασαν ἄλλον ἄλλῃ φεύγειν, καὶ τὸν 
P τῷ Κλαυδίου, τραυματίαν, μόλις xal παραδόξως 
huy διαπεφευγότα. (6) Οἱ δ᾽ ἐν τῷ στρατο- 
ἵν, θεωροῦντες τὸ γιγνόμενον, οὐδαμῶς ἠδυνήθησαν 
γορῆσαι τοῖς χινδυνεύουσιν. τι γὰρ ἀναδοώντων, 
ἰ πρὸς τὸ συμβαῖνον ἐχπεπληγμένων, xal τῶν μὲν 
κκύντων τοὺς ἵππους, τῶν δὲ χαθοπλιζομένων, πέ- 
εἶνε τὸ πρᾶγμα. (7) Μάρκος μὲν οὖν, ἀχαχώτερον 
κατηγχώτερον αὐτῷ χρησάμενος, τοῖς δεδηλωμέ- 
[πρώπεσε συμπτώμασιν. 

(Suidas in Ἵμερος.) 
τ αὐτὸν εἰσῆλθε διάπυρος ἰδεῖν Μάρχελλον 





Exc. Antiq. ibid. 

ἢ Ἐγὼ δὲ παρ᾽ ὅλην τὴν πραγματείαν πολλάχις 
Wires: περὶ τῶν τοιούτων ὑπομιμνήσχειν τοὺς 
Ἰχένοντας, θεωρῶν, εἶ καὶ περί τι τῶν τῆς στρατη- 
μῶν ἄλλο, xol περὶ τοῦτο διαμαρτάνοντας τοὺς 
Tib προδήλου τῆς ἀγνοίας ὑπαρχούσης. 

Yo ὄφελος ἡγεμόνος ἢ στρατηγοῦ, μὴ διειληφό- 
fia τῶν χατὰ μέρος χινδύνων, οἷς μὴ συμπάσχει 
ἃς τλέῖστον ἀπέχειν δεῖ τὸν ἡγούμενον; (10) τί 
birec, ὅτι, xdv ποτε ἀναγχάζωσιν οἵ xatpol 
bu τὶ τῶν χατὰ , πολλοὺς δεῖ πρότερον 
ert τῶν συνόντων, πρὶν 3 τὸ δεινὸν ἐγγίσαι τοῖς 
Eon τῶν ὅλων; (11) Δεῖ γὰρ ἐν Καρὶ τὴν πεῖ- 
hé $ παροιμία φησὶν, οὐχ ἐν τῷ στρατηγῷ, γίγνε- 
K [δὴ Τὸ μὲν γὰρ λέγειν, ὡς οὐχ ἂν ῳόμην τίς 
kh fixes τοῦτο γενέσθαι; μέγιστον εἶναί μοι δοκεῖ 
Br» ἐτειρίας στρατηγικῆς καὶ βραδύτητος. 
DIL. Διὸ καὶ τὸν ᾿Αννίδαν m πολλοὺς τρό- 
X fn ἡγεμόνα χρίνω᾽ (2) χατὰ τοῦτο δὲ μάλι- 
Inc ἦν ἐκισῃμήναιτο, διότι πολλοὺς μὲν χρόνους 


"Um. —L 


Occiditur Marcellus Consul. 

XXXII. Quum vellent Consules [M. Claudius Marcellus 
et T. Quintius Crispinus], qualis esset tumulus , qua parte 
in hostium vergebat.castra, liquido explorare; (2, ceteris 
intra vallum suo quemque loco tmanere jussis, ipei cum 
turmis duabus equitum, et velitibus lictoribusque circiter 
Xxx [ccc?] ad loca inspicienda ire pergunt. (3) Forte Nu- 
mid» quidam, soliti iis struere insidias , qui aut ventatio- 
nibus hostem lacesserent , aut omnino qui extra vallum ho- 
stium progrederentur, colli seseapplicuerant. (4)Hisquum 


᾿ dato signo speculator significasset , pervenisse nonnullos ex 


hostibus in summum collem super ipsorum capita ; statione 
relicta, transverso itinere adscendunt, Consulesque infter- 
cludunt, et ἃ castris suis separant. (5) Tum in primo sta- 
tím congressu Marcellum cum aliquot aliis prostraverunt : 
ceteros, vulneribus illatis , fugere per przecipitia et abrupta 
alium alio coegerunt ; in his Marcelli filium sauciatum , qui 
egre et preeter spem e periculo evaserat. (6) Atque haec 


-quum cernerent qui ín castris remanserant, opem tamen 


ferre nequaquam potuerunt : dum enim clamores tollunt , 
et casu tam inopinato perculsi stupent, dum equos alii fre- 
nant , alli arma sumunt, confecta res erat. (7) Et Marcel- 
lus quidem, quum simplicius se atque incautius, quam 
prudentius et imperatori convenientius, gessisset, in prae- 
dictam incidit calamitatem. 


Desiderium eum [Hannibalem puta] ardens incessit vi- 
dendi Marcellum mortuum. 


Oomm—— 


(8) Ego vero per universum opus meum de hujusmodi 
rebus lectores admonere stepius cogor, qui videam, exer- 
cituum duces, si ulla in parte alia muneris imperatori , 
in hac vel maxime labi. Atqui error hic quantus sit , nemo 
non intelligit. (9) Nam quid boni speres ab eo duce vel 
imperatore, qui non cogitat, ab iis periculis, in quibus 
fortuna totius rei non vertitur, abesse quam longissime 
exercitus ductorem debere? (t0) aut qui ignoret, quoties 
rerum necessitas imperatorem adigit, ut aliquam proelii par- 
tem ipse adeat, oportere, ut multi circumstantium prius 
cadant, quam ad eos periculum veniat, qui summa rerum 
presunt. (11) Si quid enim cum periculo experiri velis, 
in Care potissimum , ut verbum est vetus, non in impera- 
iore, periculum est faciendum. (12) Dicere enim, Non 
putaram; aut, Quis hoc futurum existimaseet? id vero 
inprimis artis imperatorize inscitiam et tarditatem ingenii 
mihi videtur arguere. 

XXIII. Itaque Hannibal, quum multis de causis eximius 
imperator sithabendus, (2) tum vero hoc potissimum no- 
mine admirabilis videri debet, quod, quum in hostico tot 
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468 RELIQULE LIBRI X, 84 — $6. 
ἐν τῇ πολεμίᾳ ξιατρέψας, πολλοῖς δὲ χαιροῖς xal ποι- 
κί οις Ἁρησάμενος, ἔσφηλε μὲν τοὺς ὑπεναντίους πολ-- 
λάχις ἐν ταῖ μέρος χρείαις διὰ τὸν ἰδίαν ἀγχί- 
vourv, ἐσγάλη δ' οὐδέποτε, ὕτους xal τηλιχούτους 
ἀγῶνας χειρίσας. — (3) Τοιαύτην ἐποιεῖτο τὴν πρόνοιαν, 
ὡς ἔδιχε, περὶ τῆς ἀσφαλείας αὐτοῦ, xal μάλα εἰχότως, 
(4) ; μὲν γὰρ xai σωζομένου τοῦ προεστῶτος, 
χἄν ποτε πέσῃ τὰ ὅλα, πολλὰς ἀφορμὰς ἡ τύχη δί-. 
ἔωσι πρὸς τὸ πάλιν ἀναχτήσασθαι τὰς ἐχ τῶν περιπε- 
τειῶν ἐλαττώσεις (5) πεσόντος δὲ, χαθάπερ ἐν νηΐ 
τοῦ χυδερνήτου, xiv τῷ νιχᾶν ἡ τύχη τοῖς πολλοῖς 
παραδιδῷ χρατεῖν τῶν ἐχθρῶν, οὐδὲν ὄφελος γίγνεται, 
διὰ τὸ πάσας ἔξηρτῆσθαι τὰς ἐλπίδας ἑἐχάστοις ἐκ τῶν 
ἡγουμένων. — (e) Ταῦτα μὲν οὖν εἰρήσθω μοι πρὸς 
τοὺς ἢ διὰ χενοδοξίαν ἃ βειραχιώδει στάσει περιπί- 
πτόντας τοῖς τοιούτοις ἀλογήμασιν, ἢ δι ἀπειρίαν, ἣ 
διὰ καταφρόνησιν: (τ ty γὰρ ἀεί τι τῶν προειρημέ- 
wey αἴτιον τῶν τοιούτων περιπετειῶν. 
(Suidas in Ἡμμένοι.) 

Οἱ δὲ [τοὺς] καταῤῥάχτας, οὖς εἶχον ὀλίγον ἔω- 
τέρω διὰ μηχανημάτων ἀνημμένους, αἰφνίδιον χαθῆ-. 
καὺ xal ἐπεβάλοντο. Καὶ τούτους χατασχόντες, πρὸ 
τοῦ τείχους ἀνεσχολόπισαν. 

















annos egerit, fortunzeque tot tamque Vàrios casos sit. 
pertus, szepe ille quidem adversariorum duces. minori 
preliis in fraudem , quie fuit ejus solertia, illexit; ipie 
men deceptus est numquam , qui tot numero taplasque 
gnàs pugnavit. (3) Adeo videlicet magna providentia ss 
ritati suae solitus fuit prospicere. Et merito ille quii 
(4) Nam etsi universus fuerit caesus exercitus, incola 
modo sit salvusque imperator, multas interdum (orte, 
casiones largitur, damna casibus ejusmodi accepta re 
ciendi ac vires reparandi : (S) ubi vero fuerit de mw 
sublatus, velut in navi gubernator, quamvis fortunz ἢ 
ficio victoriam exercitus devictis hostibus reportarit, t 
tamen ea res juvat ; €0, quod singuli spes suas ome 
ducibus habent repositas. (6) Alque hzc eorum g 
dicta mihi sunto, qui hoc genere peccati errant, vel pto 
inanem gloriam, vel ex propositi sui puerilitate, τοὶ 
pter imperitiam rerum, aut hostis contemtnm. (7)1 
enim eorum , quae diximus , unum aliquod profecto 
Causa esse ejusmodi adversorum. 


- 


ιν 


Illi vero cataractas , quas paulo exterius ope maci 
suspensas habebant, repente (in hostes) dejecerunt ; e 
comprehensos , pro manibus in crucem eustulenunt. 


VI. — SCIPIO IN HISPANIA. 


Excerpt. Antiq. ex lib. X., cap. 31-37. 
XXXIV. Κατὰ δὲ τὴν biu Πόπλιος 6 τῶν 
Ῥωκείων στρατηγὸς, ποιού παραχειμασίαν 
ἐν Τεἠῥαχῶνι, χαθάπερ ἐν τς πρὸ τούτων δεδηλώχα- 
rox ὄηρας si; τὴν αὐτῶν φιλίαν 

an. τρῶτον μὲν τοὺς Ἴδηρας ; 
και Tit ἐνεδήσατο διὰ τῆς τῶν ὁμήρων ἑκάστοις 
ἀτυόνενως κὶ λαδὼν συναγωνιστὴν ix ταὐτομάτου 
ux» τὸ μέρος Ἐδεχῶνα, τὸν" δυνάστην, ὃς, 
ia τῷ τοοετιειῖν τὴν τῆς Καρχηδόνος duco, καὶ 
«wins κοῦτον τὰς γυναικὸς αὐτοῦ χαὶ τῶν υἱῶν τὸν 
We. sube, συλλογισάμενος τὴν ἐσομένην τῶν 
«-αδλα, ἐρχηγὸς εἶναι ἐδουλήθη τῆς αὖ- 
pude » φέλιστα πεπεισμένος οὕτως τὴν 
nibo - κοαιεῖσθαι, εἰ δόξαι οὐ xar 
r : ci rosis αἱρεῖσθαι τὰ "Popatov- 
echo ιἱ Τῶν γὰρ δυνάμεων ἄρτι 
ἂς vw "ὴ παραχειμασίαν, παρῆν εἰς τὴν 
mae o sasam χεὶ φίων. (s) Ἐλθὼν 
Vect acm, rero ἔγη τοῖς θεοῖς μεγίς 
ἑν τῶςσκ τῷ» κατὰ τὴν χώραν δυ-- 
"um ὦ. « Tex μὲν γὰρ ἄλλους 
w— A αν ane τοὺς Καρχηδονίους: 
wr aman erenc eric παραγεγονέ- 
vum. a A αι ua cox qoc καὶ 














Vincit Asdritbalem , Hamilcaris flium. 
XXXIV. In Hispania Publius Scipio, imperalor 
norum, Tarracone, sicot antea ostendimus, libe 
ante omnia Hispanis populos remissione obsidum 
citiam et fidem suam illiciebat. (2) Quam ad rem fo 
tuna adjutor ei est oblatus Edeco, [Edetanorum) π 
Hic statim ut captam esse Carthaginem accepit , 
rem liberosque suos in Scipionis potestatem dev 
futurum omnino conjectans , ut Hispanorum defectio 
manos sequeretur, ejus ipsorum inclinationis asci 
viderique voluit: (3) nihi] dubitans , hoc maxime! 
uxorem liberosque suos sibi fore Scipionem reddi 
5i existimeratur ipse, non necessitate coactus, 
sponte Romanorum partes elegisse, Neque alit 
oontigit. (4) Nam Postquam exercitus in hiberna 
missus , Tarraconem cum amicis et necessariis suis 
(5) Ibi cum Scipione inito colloquio, eo se nomine t 
diis agere gratias, dixit, quod ex Hispani regulis. 
primus ad eum accessisset. (6) Ceteros enim a 
Carthaginienses legatos missitare , et spes eorum n 
Be vero, mannm porrigentem Romanis, venisse : 
ut non se fantum, sed etiam amicos et cognatos i 
esysay μὲν Romani fidem tradat. (7) Quod si ab hoc in amic 
west te Cletatemque reciperetur, TDagno se illi et in przes 


ae ὦ Βεσαμέ- || posterum quoque futarum usui. Q Hispanos « 
am ἈἜἔἑκαι 


unc 
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wx tex Ἰόηρας πρός τε τὴν φιλίαν αὑτὸν προσδεδε- 
goo, xal τετευχότα τῶν ἀξιουμένων, πάντας ἐπὶ τὸ 
πραχλήσον ἥξειν, σκουδάζοντας χομίσασθαι τοὺς 
dxpaiox, xal τυχεῖν τῆς Ρωμαίων συμμαχίας. (0) 
ἃ ἃ τὸν μετὰ ταῦτα χρόνον προχαταληφθέντας τῇ 
Biz suj καὶ φλανθρωπίᾳ, συναγωνιστὰς ἀπρο. 
quiere, ὑπάρξειν αὐτῷ πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν ἔργων. 
| do ἠξίου τὴν γυναῖχα xal τὰ τέχνα χομίσα-- 
ὅν, cri χριθεὶς φίλος ἐπανελθεῖν εἰς τὴν οἰχείαν, ἕως 
λαξὼν ἀφορμὴν εὔλογον ἐναποδείξηται τὴν αὐτοῦ 
ὧν φίλων εὔνοιαν χατὰ δύναμιν, εἷς τε τὸν Πόπλιον 
jos χεὶ τὰ Ρωμαίων πράγματα. — (11) ᾿Εδεχὼν μὲν 
τκαῦτα διαλεχθεὶς, ἐπέσχεν. 
ἐ ΓΧΥ. Ὁ δὲ Πόπλιος, xol πάλαι πρὸς τοῦτο τὸ 
, ἴτιμος ὧν, xol συλλελογισμένος παραπλήσια 
Kk ὑπὸ τὸ Ἔδεχῶνος εἰρημένοις, τὴν γυναῖχα xal τὰ 
t τορόδωχεν αὐτῷ, xal τὴν φιλίαν συνέθετο. — (2) 
k δὲ τούτοις παρὰ τὴν συνουσίαν ποιχίλως ψυχα- 
pris τὸν Ἰόηρα, xal πᾶσι τοῖς αὐτοῦ μεγάλας εἷς 
ὁ μῶλον λκίδας ὑπογράψας, οὕτως εἷς τὴν οἰκείαν 
i (ἢ) Τούτου τοῦ πράγματος ταχέως πε- 
βρήτω γινομένου, πάντας συνέθη τοὺς ἐντὸς " IÓnpoc 
"uy χατοιχοῦντας, οἷον ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς, ἑλέσθαι 
Ῥωμαίων, ὅσοι μὴ πρότερον αὐτῶν ὁπῆρχον φίλοι. 
ἡ Tros μὲν οὖν χαλῶς κατὰ νοῦν ἐχώρει τῷ Πο- 
᾿ (ἡ) Μετὰ δὲ τὸν τούτων χωρισμὸν τὰς μὲν 
ας δυνάμεις διέλυσε, θεωρῶν, οὐδὲν ἀντίπαλον 
Jw τατὰ θάλατταν: ἐκ δὲ τῶν ναυτῶν ἐχλέξας 
ἐπιτηδείους, ἐπὶ τὰς σημαίας ἐμέρισε, καὶ συνηύ- 
ἐταύτῳ τρόχῳ τὰς πεζιχὰς δυνάμεις. (6) Ἀνδο- 
ἃς d xai Μανδόνιος, μέγιστοι μὲν ὄντες δυνάσται 
τῶν xe Ἰδηρίαν, ἀληθινώτατοι δὲ Καρχηδονίων 
ἀξοζόμενοι, πάλαι μὲν ὑπούλως διέχειντο, xal 
jo ἱπετήρουν, ἐξότου προσποιηθέντες οἱ περὶ τὸν 
ἢκίαν ἐπιστεῖν αὐτοῖς ἤτησαν χρημάτων τε πλῆῇ- 
κὶ τὸς γυναῖχας xal τὰς θυγατέρας εἰς ὁμηρίαν, 
περ ἐν τοῖς πρὸ τούτων ἐδηλώσαμεν. (1) Τότε δὲ 
X Drew εὐφυῆ χαιρὸν, ἀναλαθδόντες τὰς Éau- 
Vitus, ix τῆς Καρχηδονίων παρεμδολῆς νυκτὸς 
ἤδρησαν εἷς τινας ἐρυμνοὺς τόπους, καὶ δυναμένους 
τὴν ἀσφάλειαν παρασχευάζειν. (6) Οὗ γενο- 
y ξαὶ τῶν ἄλλων Ἰδήρων συνέθη τοὺς πλείστους 
Aniv Ἀσδρούθαν, πάλαι μὲν βαρυνομένους ὑπὸ 
Ἦν Καρχηδονίων ἀγερωχίας, τοῦτον δὲ πρῶτον 
» labérrae εἷς τὸ φανερὰν ποιῆσαι τὴν αὐτῶν 


ἸΣΧΎΙ, Ὃ δὴ xal περὶ πολλοὺς ἤδη γέγονε. Με- 
Bo γὰρ ὄντος, ὡς πλεονάχις ἡμῖν εἴρηται, τοῦ xa- 
B ἐν χρέγμασι, xol περιγίγνεσθαι τῶν ἐχθρῶν 
ἐσιδολεῖς: πολλῷ μείζονος ἐμπειρίας προσδεῖται 

Wlaxi τὸ χαλῶς χρήσασθαι τοῖς κατορθώμασι. 
δὸ καὶ πολλαπλασίους ἂν εὕροι τις τοὺς ἐπὶ προ- 
fum γεγονότας, τῶν χαλῶς τοῖς προτερήμασι 


t Ὃ xal τότε συνεθδεδήχει περὶ τοὺς Καρ- 
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mul ac viderint se in amicitiam Romanorum recéptum, et , 
quie jam postulet , eese consecutum , cunctos , ut eadem ab 
ipso impetrent , adventuros , suos recipere et cum Romanis 
societatem contrahere properantes :  (9)|eosdemque in 
posterum, semel obefrictis animis hoc genere honoris et 
liumanitatis , adjutores ad quecumque deinceps esset moli- 
turus promtos paratosque adfuturos. (10) Petere igitur, ut 
conjugem et liberos sibi redderet , utque sibi in amicitiam 
recepto liceat ín patríam redire : ibi se, ut primum oppor- 
tunam occasionem foret nactus , et suam et amicorum pro- 
pensionem in Publium ipsum et populi Romani imperium 
pro virili declaraturum. (11) Post hzec verba Edeco finem 
dicendi fecit. 

XXXV. Publius, qui dudum facere illud ipsum erat pa- 
ratus, et similia iis, quae Edeco dixerat , ipse quoque secum 
cogitaverat , uxore ac liberis el traditis , amicitiam cum ipso 
sancit. (2) Tum autem ubi in familier congressu variis 
artibus Hispani animum delinlisset, atque omnes, qui illi 
aderant, ín spem rerum maximarum erexisset , ita eos do- 
mum remisit. (3) Hujus rei fama mox late didita, omnes 
cis Iberum populi, qui Romanorum antea amici non erant, 
uno quasi impetu ἃ Peenis ad eos defecerunt. (4) Itaque 
ex animi sententia res hac parte Scipioni succedebat. (5) 
Qui, post horum discessum , perspecto nullum sibi hostem 
a mari obsistere, navales copias dissolvit; e nautis vero 
idoneos selegit , quos In legionum signa divisit , et terrestres 
copias ea ratione auxit. (6) Erant ea tempestate Indibilis 
et Mandonius, omnis Hispani: potentissimi reguli, qui po- 
puli Carthaginiensis amicissimi vulgo existimabantur. Hi 
exulceratos jam pridem animos gerentes, ex illo tempore 
occasioni imminebant, quando Asdrubal suspectam sibi 
eorum fidem prestexens, pecunie vim magnam, atque in 
locum obsidum uxores ipsorum ct filias ab iis exegerat, 
sicut in superforibus oetendimus. (7) Tunc igitur tempus 
opportunum 86 adeptos esse rati, cum omni popularium 
manu e Punicis castris in muníta quadam loca, et quae 
securitatem ipsia possent praestare, sereceperunt. (8)Quo 
facto , reliquorum pariter Hispanorum quam plurimi Asdru- 
balem reliquerunt : qui Poenorum superbiam graviter jam 
pridem quum ferrent, declarandz tamen sus voluntatis 
eam primam facultatem fuerant consecuti. 

XXXVI. Atque id quidem jam sspe multis usu venit. 
Nam etsi res magna est , bella felieiter gerere, et incepta ex- 
sequendo superare hostes, longe tamen major opus est pe- 
ritia rerum et cautio, ut successu prospero recte aliquis uta- 
tur. (2) Idcirco plures multo invenias, qui victoriam sint 


| adepti, quam qui victoria &civerint uti. Οὐδ tunc quo- 
: 95. 
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χηδονίους. (8) Μετὰ γὰρ τὸ νιχῆσαι μὲν τὰς Ρωμαίων 
δυνάμεις, ἀποχτεῖναι δὲ τοὺς στρατηγοὺς ἀμφοτέρους, 
Πόπλιον χαὶ Γνάϊον, ὑπολαθόντες ἀδήριτον ὑπάρχειν 
αὐτοῖς τὴν Ἰθηρίαν, ὑπερηφάνως ἐχρῶντο τοῖς χατὰ τὴν 
χώραν. (4) Τοιγαροῦν ἀντὶ συμμάχων καὶ φίλων πο- 
λεμίους ἔσχον τοὺς ὑποταττομένους. (6) Καὶ τοῦτ᾽ 
εἰχότως ἔπαθον. Ἄλλως μὲν γὰρ ὑπέλαθον δεῖν χτᾶ- 
σθαι τὰς ἀρχὰς, ἄλλως δὲ τηρεῖν. Οὐχ ἔμαθον δὲ, 
διότι χάλλιστα φυλάττουσι τὰς ὑπεροχὰς, οἵ μάλιστα 
διαμείναντες ἐπὶ τῶν αὐτῶν προαιρέσεων, αἷς ἐξ doy? 
χατεστήσαντο τὰς δυναστείας: (6) xal τοι γε προφα- 
νοῦς ὄντος, xal ἐπὶ πολλῶν ἤδη τεθεωρημένον, διότι 
χτῶνται μὲν ἄνθρωποι τὰς εὐχαιρίας, εὖ ποιοῦντες xoi 
προτεινόμενοι τὴν ἀγαθὴν ἐλπίδα τοῖς πέλας" (7) ἐπει- 
δὰν δὲ τῶν ἐπιθυμουμένων τυχόντες χαχῶς ποιῶσι, xal 
δεσποτιχῶς ἄρχωσι τῶν ὑποτεταγμένων, εἰχότως ἅμα 
ταῖς τῶν προεστώτων μεταθδολαῖς συμμεταπίπτουσι xal 
τῶν ὑποταττομένων at προαιρέσεις. Ὃ xal τότε συν- 
ἔθη τοῖς Καρχηδονίοις, [xal πολλοὶ τούτων ἀπέστησαν. 

XXXVII. ᾿Ασδρούθας μὲν οὖν ἐν τοιαύταις περι- 
στάσεσι πολλὰς χαὶ ποικίλας ἐποιεῖτο περὶ τῶν ἐπι- 
φερομένων πραγμάτων ἐννοίας. — (2) ᾿Ελύπει μὲν γὰρ 
αὐτὸν fj περὶ τὸν Ἀνδοδάλην ἀπόστασις" ἐλύπει δὲ χαὶ 
τὰ χατὰ τὴν ἀντιπαραγωγὴν xal τὴν ἀλλοτριότητα, 
τὴν ὑπάρχουσαν αὐτῷ πρὸς τοὺς ἄλλους στρατηγούς" 
ἠγωνία δὲ καὶ τὴν Ποπλίου παρουσίαν. (3) Καὶ ἤδη 
προσδοχῶν, αὐτὸν ἥξειν μετὰ τῶν δυνάμεων, θεωρῶν 
δ᾽, αὐτὸν μὲν ἐγχκαταλειπόμενον ὑπὸ τῶν Ἰδήρων, τοῖς 
δὲ Ρωμαίοις πάντας ὁμοθυμαδὸν προσχωροῦντας" ἐπί 
τινας λογισμοὺς χατήντησε τοιούτους. (4) Προέθετο 
γὰρ, διότι δεῖ, παρεσχευασμένον τὰ δυνατὰ, συμβαλεῖν 
πρὸς μάχην τοῖς ὑπεναντίοις" x&v μὲν $j τύχη δῷ τὸ 
γιχᾶν, βουλεύσασθαι μετὰ ταῦτα περὶ τῶν ἑξῆς ἀσφα- 
Moe (6) ἂν δ᾽ ἀντιπίπτη τὰ χατὰ τὴν μάχην, ποιεῖ- 


σθαι τὴν ἀποχώρησιν μετὰ τῶν διασωζομένων ἐξ αὐτῆς 


εἰς Γαλατίαν, κἀκεῖθεν παραλαθόντα τῶν βαρδάρων 
ὡς πλείστους, βοηθεῖν εἰς τὴν Ἰταλίαν, χαὶ χοινωνεῖν 
"Avv(6a τἀδελφῷ τῶν αὐτῶν ἐλπίδων. ᾿Ασδρούθας δὴ 
ταῦτα διανοηθεὶς, πρὸς τούτοις ἦν. (e) Πόπλιος δὲ, 
προσδεξάμενος Γάϊον τὸν Λαίλιον, xal διακούσας τῶν 
παραγγελλομένων ὑπὸ τῆς συγχλήτου, προῆγε, τὰς 
δυνάμεις ἀναλαβὼν ἐκ τῆς παραχειμασίας, ἀπαντών- 
τῶν αὐτῷ χατὰ τὴν δίοδον τῶν Ἰόήρων, ἑτοίμως xai 
προθύμως συνεξορμώντων. (7) Ot δὲ περὶ τὸν ᾿Ανδο-- 
ὀάλην πάλαι μὲν διεπέμποντο πρὸς τὸν Πόπλιον, τότε 
δὲ πλησιάσαντος αὐτοῦ τοῖς τόποις, ἦχον ὡς αὐτὸν ix 
τῆς raptu. oo) T ἅμα τοῖς φίλοις, xal συμμίξαντες, ἀπε- 
λογίσαντο περὶ τῆς προγεγενημένης σφίσι φιλίας πρὸς 
Καρχηδονίους, ὁμοίως δὲ καὶ τὰς χρείας xat τὴν ὅλην 
πίστιν ἐνεφάνιζον, ἣν ἐτύγχανον ἐχείνοις παρεσχημένοι. 
(s) Μετὰ, δὲ ταῦτα τὰς ἀδιχίας ἐξηγοῦντο, καὶ τὰς 
ὕόρεις, τὰς ἐξ ἐχείνων ἀπηντημένας. (9) Διόπερ ἠξίουν 
τὸν Ἰ]όπλιον, αὐτὸν χριτὴν γίγνεσθαι τῶν λεγομένων, 
xàw μὲν φανῶσιν ἀδίχως ἐγκαλοῦντες Καρχηδονίοις, 
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que fortuna Carthaginiensibus evenit. (3) Nam hi, ᾧ 
deviclos Romanorum exercitus , occisosque ambos imp 
tores, Publium et Cnzum Scipiones, suam esse jam 
spaniam ^absque ulla contentione persuasi , superbe a! 
impoltenter Hispanis dominabantur. (4) Itaqee pro « 
et amicis hostes sibi subditos populos reddiderünt, (i 
merito sane haec illis acciderunt , qui aliter parari im 
debere putarent, aliter servari. Nempe isti non di 
rant, optime illos imperia tueri, qui in iisdem insti 
constantissime manserint , quibus initio usi sut, cum 
peria pararent. (6) Verumenimvero manifesta nimis 
est, οἱ multorum experientia demonstrata, homine 
hominibus bene merendo, et bonam omnibas spen 
tentando, opes sibi parare et fortanam secundam. 
Qui si, posteaquam votorum facti fuerint compotes, i 
ficiis et impotente dominatu in subditos grassari cep 
merito sane, immutatis eorum, qui prasunt, mor 
subditorum quoque voluntates simul corruunt. Qv 
Peni eo tempore sunt experti ; multique ab ipsis defece 
XXXVII. Asdrubal igitur, hisce conflictatus difficu 
bus, de ingruentibus ingenti mole negotiis multas et : 
cogitationes agitabat. (2) Graviter illum afficiebat 
bilis defectio : afüiciebat pariter discrepantia voluntati 
dissensio , qua inter ipsum ac ceteros duces interced 
anxium insuper et sollicitum Scipionis adventus eut 
debat. (3) Quem ille infesto exercitu contra se veni 
quum jamjam exspectaret, deserique se ab Hispanis 
ret, atque eosdem communi consensu Romanis se : 
gere ; hasce tandem consiliorum rationes apud seinivit 
Statuit namque, ubi diligentia , quanta maxima pose 
cessaria apparasset , acie decernendum esse cum hos 
8i fortuna victoriam daret , qui porro foret agendum, 
sine' discrimine se deliberaturum : (5) δίῃ parum « 
mi sententia prelium cederet, e vestigio cum supers 
in Galliam sibi esse concedendum , et inde assumta 
rorum manu , quanta posset fieri maxima , Italize reb 
currendum , et cum fratre Hannibale easdem spes c 
nicandum. Hec cogitahat Asdrubal, in his occupato 
(6) cum Scipio, post C. L:elii adventum, cognitis : 
mandatis, copias ex hibernis educere progredique 
Hispanis , quaqua iter faceret, obviam ei promto ani 
currentibus , et magna alacritate expeditionis comite: 
dentibus. (7) Indibilis, qui nuncios ad Scipionem. 
miserat, ipso tunc appropinquante, e castris suis ἃ 
cum amicis se contulit. Admissus ad colloquium, « 
citia , quze sibi cum Carthaginiensibus intercesserat, 
disseruit ; multa item subjecit, quanto eis fuisset usu 
in omnibus fidem eis preestitisset. (8) Deinde Peeno 
jurias exposuit, et quantas ab iis passus esset contu 
(9) Scipionem igitur orare se, ut eorum , quise dice: 
idex ipse esse vellet : si parum ipsi justa causa vic 


. eur Carthaginienses accusaret ; pro certo statueret, 
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py ywemuty αὐτὸν, ὡς οὐδὲ τὴν πρὸς Ρωμαίους 
enr τηρεῖν πίστιν’ (1τ0) ξὰν δὲ, πολλὰς ἀδιχίας 
XX ἀνάγχην ἀφιστῶνται τῆς εὐνοίας 
i ἀείνων͵ χαλὰς ἔλπίδας ἔχειν, διότι νῦν, ἑλόμενοι τὰ 
δμσων, βεδαίως τηρήσουσι τὴν πρὸς αὐτοὺς εὔνοιαν 
XXXVII. Καὶ πλείω πρὸς τοῦτο τὸ μέρος αὐτῶν 
πρηϑέντων, ἐπεὶ χατέπαυσαν τὸν λόγον, μεταλαδὼν 
᾿δέπλας, χαὶ τοῖς ὕπ᾽ ἐχείνων εἰρημένοις ἔφη πι- 
μέτιν͵ μάλιστα δὲ γινώσχειν τὴν Καῤχηδονίων ὕόριν 
n τῆς εἰς τοὺς ἄλλους Ἴδηρας, καὶ μάλιστα τῆς εἷς 
Κι ὑείνων γυναῖκας xal θυγατέρας ἀσελγείας: (4) ἃς 
|i τερειληφὼς νῦν, οὐχ ὁμήρων ἐχούσας διάθεσιν, 
1 αἰγμαλώτων xat δούλων, οὕτω τετηρηχέναι τὴν 
p, ὡς οὐδ᾽ ἂν αὐτοὺς ἐχείνους τηρῆσαι, πατέρας 
Meroe (1) Τῶν δ᾽ ἀνθομολογησαμένων διότι 
ὥσι, xal προσχυνησάντων αὐτὸν, xal προσ- 
pieran BAXIAEA, οἱ μὲν παρόντες ἐπεσημή- 
ja τὸ ῥηθὲν, ὁ δὲ Πόπλιος ἐντραπεὶς, θαῤῥεῖν αὐτοῖς 
pie τεύξεσθαι γὰρ, ἔφη, σφᾶς ἁπάντων τῶν φι- 
penes ὑτὸ Ῥωμαίων. (4) Καὶ παραυτίχα μὲν 
[pes τὰς θυγατέρας ἀπέδωχε' τῇ δ᾽ ἐπαύριον 
m τὰς συνθήκας πρὸς αὐτούς, (6) Ἦν δὲ τὸ συν- 
τῶν ὁμολογηϑέντων " ἀχολουθεῖν τοῖς Ρωμαίων 
Xi πείθεσθαι τοῖς ὑπὸ τούτων παραγγελλον 
(ἡ Γενομένων δὲ τούτων, ἀναχωρήσαντες εἷς 
Te παρεμδολὰς, xal παραλαθόντες τὰς δυνά- 
ἦχον πρὸς τὸν Πόπλιον" καὶ στρατοπεδεύσαντες 
τὰς Ῥωμαίοις, προῆγον ἐπὶ τὸν ᾿Ασδρούδαν. (7) 
τῶν Καρχηδονίων στρατηγὸς ἐτύγχανε μὲν δια-- 
ἐν τοῖς περὶ Κασταλῶνα τόποις, περὶ Βαίχυλα 
οὐ μαχρὰν τῶν ἀργυρείων μετάλλων. — (s) Iu- 
& τὴν παρουσίαν τῶν Ρωμαίων, μετεστρατο- 
χαὶ λαβὼν ἐκ μὲν τῶν ὄπισθεν ποταμὸν ἀσφαλῇ, 
ἢ τὴν χατὰ πρόσωπον πλευρὰν τοῦ χάραχος 
τόπον, ὀφρὺν προδεδλημένον, ἔχουσαν xal βά- 
, ιαν, xal μῆχος πρὸς ἔχταξιν, 
ixi τῶν ὑποχειμένων, προτιθέμενος ἐπὶ τὴν ὀφρὺν 
ὃ (s) Ὁ δὲ Πόπλιος, ἐγγίσας, προ- 
pv εἶχε πρὸς τὸ διαχινδυνεύειν' ἀπόρως δὲ διέ- 
δυῶν τοὺς τόπους εὐφυεῖς ὄντας πρὸς τὴν τῶν 
ἀσφάλειαν. (10) Οὐ μὴν ἀλλὰ προσανασχὼν 
, xal διαγωνιάσας, μὴ, συνεπιγενομένων 
ὶ τὸν Μάγωνα xal τὸν τοῦ Γέσχωνος "'Acópoó- 
αὐτὸν οἵ πολέμιοι περιστῶσιν, ἔχρινε 
t καὶ χαταπειράζειν τῶν ὑπεναντίων. 
Τὰν μὲν οὖν ἄλλην δύναμιν ἑτοιμάσας 
v συνεῖχεν ἐν τῷ χάραχι" τοὺς δὲ γροσφομά- 
τῶν πεζῶν τοὺς ἐπιλέχτους ἐξαφιεὶς, ἐχέλευε 
πρὸς τὴν ὀφρὺν, χαὶ καταπειράζειν τῆς 
ας. (3) Τῶν δὲ ποιούντων τὸ 
εὐψύχως, τὰς μὲν ἀρχὰς ὁτῶν Καρχηδονίων 
ἱχαραδόχει τὸ συμόαϊνον" θεωρῶν δὲ διὰ τὴν 
τῶν Ῥωμαίων τοὺς παρ᾽ αὐτῶν πιεζομένους, 
Mu τέσχγοντας, ἐξῆγε τὴν δύναμιν, καὶ παρενέ- 
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esse , qui nec Romanis fidem foret servaturus : (10) βίη au- 
tem , postquam injurias Carthaginiensium plurimas recen- 
Suerit, becessariam deficiendi ab eorum amicitia causam 
visus fuerit habere, sperare Scipionem debere, se, qui nunc 
transitionem ad partes Romanorum faciat , constanter fidem 
populo Romano servaturum. ' 


XXXVIIL Hzc pluraque his alia locutus Indibilis , con- 
ticuit. Cujus sermonem Scipio excipiens, fidem se iis, 
quie dixisset, habere, respondit : contumeliosum namque 
Poenorum ingenium probe sibi esse notum, cum ex ea, quam 
in alios Hispanos usurpassent, petulantia, tum vel ex ea 
maxime , qua erga uxores ipsorum et filias essent usi : (2) 
quas ipse quum accepisset , non jam obsidum loco haberi 80- 
litas, sed captivarum et servarum; eam illis fidem praesti. 
tisse , ut vix ipsi, qui parentes sint, parem fuerint preesti- 
turi. (3) Quod quum Indibilis et ceteri, ita se intellexisse 
professi, adorabundi Scipionem procubuissent, et RECEM 
eum salutassent; notabatur illud verbum a presentibus ; 
Scipio vero, rubore suffusus, bene ipsos sperare jussit : 
aqua enim omnia et benigna a Romanis laturos. (4) Ac 
statim conjugibus filiabusque redditis, postero die fredere 
sancita fides est. (5) Conventorum capita precipua erant : 
ut Romanos duces sequerentur, et jussa eorum capesaerent. 
(6) Secundum hsec in castra sua reversi, assumptis copiis 
ad Publium redierunt : atque iisdem in castris tendentes 
cum Romanis, adversus Asdrubalem ire pergunt, (7) qui 
tunc temporis in agro Castulonensi prope Briecula urbem in 
strativis erat, non procul ab argentifodinis. (8) Is de Ro- 
manorum adventu factus certior, alium castris locum cepit : 
ubi quum fluvius ei terga defenderet , et ἃ fronte ante val- 
lum esset planities, cujus oram omnem supercilium cinge- 
bat , satis habens et altitudinis ad preestandam securitatem, 
et amplitudinis ad dirigendas in aciem copias; quietus eo 
loci se continebat , stationes dumtaxat armatorum ín super- 
cilio semper collocans. (9) Scipio ut proprius hostem ac- 
cessit , prelio certare ille quidem ardebat : sed , qui videret , 
locorum naturam pro munimento inimicis esse, inops con- 
silii hzerebat. (10) Biduum deliberando Romanus consum- 
sit : deinde veritus, ne, si Mago atque Asdrubal Gesconis 
filius supervenirent, undique ab hostibus circumveniretur, 
audendo aleam adire et tentare hostes decernit. 


e 


XXXIX. Igitur ubi reliquum etiam exercitum ad pugnam 
preparasset, intra vallum tenuit : velites et extraordinarios 
pedites misit , jussos crepidinet illam conscendere , et ibi di- 
spoeitas hostium stationes lacessere. (2) Quibus animo forti 
jussa. exsequentibus, dux Carthaginiensium initio dimica- 
tionis eventum exspectabat : deinde , ut videt, Romanorum 
virtute suas premi , vehementerque laborare , copias educit , 
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ὄαλε παρὰ τὴν ὀφρὺν, πιστεύων τοῖς τόποις. (2) Κατὰ 
δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον 6 Πόπλιος τοὺς μὲν εὐζώνους 
ἅπαντας ἐπαφῆκε, συντάξας βοηθεῖν τοῖς προχινδυ- 
γεύουσι, τοὺς δὲ λοιποὺς ἑτοίμους ἔχων, τοὺς μὲν ἡμί- 
σεις αὐτὸς ἔχων, περιελθὼν τὴν ὀφρὺν χατὰ τὸ λαιὸν 
τῶν ὑπεναντίων, προσέβαλλε τοῖς Καρχηδονίοις — (4) 
τοὺς δ᾽ ἡμίσεις Λαιλίῳ δοὺς, ὁμοίως παρήγγειλε τὴν 
ἔφοδον ἐπὶ τὰ δεξιὰ μέρη τῶν πολεμίων. (5) Οὗ συμ- 
δαίνοντος, ὁ μὲν Ἀσδρούθας dxudiv ix τῆς στρατοπε- 
δείας ἐξῆγε τὴν δύναμιν" τὸν γὰρ πρὸ τούτου χρόνον 

πιστεύων τοῖς τόποις, καὶ πεπεισμένος, μηδέ- 
ποτε τολμήσειν τοὺς πολεμίους ἐγχειρεῖν αὐτοῖς" διὸ, 
καρὰ τὴν πκροσδοχίαν γεγενημένης τῆς ἐπιθέσεως, χα- 
θυστέρει τῆς ἐκτάξεως. (6) Οἱ δὲ ἹΡωμαῖοι, χατὰ χέ- 
ρᾶς ποιούμενοι τὸν χίνδυνον, οὐδέπω τῶν πολεμίων 
κατειληφότων τοὺς ἐπὶ τῶν χεράτων τόπους, οὐ μόνον 
ἐπέδησαν ἀσφαλῶς ἐπὶ τὴν ὀφρὺν, ἀλλὰ xal προσά- 
γόντες, ἔτι παρεμδαλλόντων xol χινουμένων τῶν ὑπε- 
ναντίων, τοὺς μὲν αὐτῶν προσπίπτοντας ἐχ πλαγίου 
ἐφόνευον, τοὺς δὲ παρεμδάλλοντας ἐξ ἐπιστροφῆς φεύ- 
yet ἠνάγκαζον. (7) Ἀσδρούθας δὲ χατὰ τοὺς ἐξ ἀρχῆς 
διαλογισμοὺς, θεωρῶν χλινούσας xal διατετραμμένας 
τὰς αὐτοῦ δυνάμεις, τὸ μὲν ψυχομαχεῖν μέχρι τῆς ἐσχά- 
της ἔλπίδος ἀπεδοχίμαζε' (6) λαδὼν δὲ τά τε χρή- 
ματα xal τὰ θηρία, καὶ τῶν φευγόντων ὅσους ἠδύνατο 
πλείστους ἐπισπασάμενος, ἐποιεῖτο τὴν ἀναχώρησιν 
παρὰ τὸν Τάγον ποταμὸν ὡς ἐπὶ τὰς Πυρήνης δπερόο- 
λὰς, καὶ τοὺς ταύτῃ κατοικοῦντας Γαλάτας, () Πό- 
πλιος δὲ τὸ μὲν ἐκ ποδὸς ἕπεσθαι τοῖς περὶ τὸν Ἀσδρούθαν 
οὐχ ἡγεῖτο συμφέρειν, τῷ δεδιέναι τὴν τῶν ἄλλων 
στρατηγῶν ἔφοδον’ τὸν δὲ χάραχα τῶν ὑπεναντίων 
ἐφῆχε τοῖς αὐτοῦ στρατιώταις διαρπάζειν. 

XL. Ei; δὲ τὴν ἐπαύριον συναθροίσας τὸ τῶν αἱ- 
χμαλώτων πλῆθος, ὧν ἦσαν πεζοὶ μὲν εἰς μυρίους, tx- 
πεῖς δὲ καὶ πλείους δισχιλίων, ἐγίγνετο περὶ τὴν τούτων 
οἰκονομίαν. (2) Τῶν δ᾽ Ἰδήρων ὅσοι χατὰ τοὺς προει- 
ρημένους τόπους Καρχηδονίοις τότε συνεμάχουν, ἦχον 
ἐγχειρίζοντες σφᾶς αὐτοὺς sic τὴν Ρωμαίων πίστιν" 
κατὰ δὲ τὰς ἐντεύξεις χαὶ βασιλέα προσεφώνουν τὸν 
Πόπλιον. (s) Πρῶτον μὲν οὖν ἐποίησε τοῦτο, χαὶ 
προσεχύνησε πρῶτος ᾿Εδέχων, μετὰ δὲ τοῦτον οἱ περὶ 
τὸν ᾿Ανδοβθάλην. Τότε μὲν οὖν ἀνεπιστάτως αὐτὸν 
παρέδραμε τὸ ῥηθέν. (4) Μετὰ δὲ τὴν μάχην ἁπάντων 
βασιλέα προσφωνούντων, εἷς ἐπίστασιν ἤγαγε τὸν 
Πόπλιον τὸ γιγνόμενον. — (5) Διὸ xal συναθροίσας τοὺς 
"Iónpac, βασιλικὸς μὲν, ἔφη, βούλεσθαι xal λέγεσθαι 
παρὰ πᾶσι xai ταῖς ἀληθείαις ὁπάρχειν' βασιλεύς γε 
μὴν οὔτε ἐθέλειν εἶναι, οὔτε λέγεσθαι παρ᾽ οὐδενί. 
Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, παρήγγειλε στρατηγὸν αὐτὸν προσφω- 
νεῖν. (6) Ἴσως μὲν οὖν xal τότε δικαίως ἄν τις ἐπε-- 
σημήνατο τὴν μεγαλοψυχίαν τἀνδρὸς, ἧ, κομιδῇ νέος 
ὧν, καὶ τῆς τύχης αὐτῷ συνεχδραμούσης ἐπὶ τοσοῦτον, 
ὥστε πάντας τοὺς ὑποταττομέν 


ους ἐξ αὐτῶν ἐπί τε ! rente, in eam cogitationem devenirent , et in Regis : 
ταύτην κατενεχθῆναι τὴν διάληψιν καὶ τὴν ὀνομασίαν, | 
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οἱ, locorum natura fretus , aciem secundum supercilium 
etruit. (3)Eodemque tempore Scipio expeditorum unn 
sam manum immisit, οἱ iis, qui pugnam primi comm 
rant, auxiliatum ire preecepit. Jpee, qui ceteros omnet 
bebat paratos, dimidia eorum parte circa supercilium a E 
hostium circumducta, impetum in Poenos (acit: (4): 
quum dimidium copiarum Leelio tradit, et, ut parite 
dextra adorialur hostes, precipit. (5) Heec dum gerel 
tur, Asdrubal cum maxime exercitum e castris educet 
nam hactenus ibi remanserat , locis confisus, οἱ persua 
numquam ausuros Romanos se aggredi, qui prieter ip 
exspectationem quum impressionem fecissent, es re act 
ut ipse aciem in tempore non struxisset. (6) Αἱ Rom 
Pxenos a latere adorientes , prius quam suum locum co 
bostium cepissent, non solum absque discrimine in sumt 
clivum evaserunt ; sed etiam , pugna commissa , dum ἃ 
ordinant aciem adversarii , necdum suo loco cosisten 
alios, a latere in ipsos impelum facientes, obtruncant, i 
dum in eo sunt, ut stationes suas capiant, versis t 
conjicere se in fugam compellunt. (7) Asdrubel, sic 
initio apud se statuerat, inclinatam suorum aciem et 
aversam ut videt, ad extremum usque vitae spiritum 
nate decertare et spem ultimam experiri nequaquam 
voluit: (8)sed, sumta pecunia et elephantis, quantun 
xim um agmen cogere e fugientibus potuit, secum tra 
juxta Tagum flumen se recepit, Pyrenseos monies s 
turus, et Gallos ea loca incolentes petiturus. (9)! 
vero Scipio ex usu fore judicavit, ut fugientes e τι 
persequeretur : verebatur enim, ne supervenienies i 
duces reliqui suos invaderent. Castra hostium mi 


diripienda permisit. 


XL. Die insecuto, coactis in unum captivis oni 
quorum erat numerus decem millia peditum , equitu 
plius duo millia, ordinandis, quae ad eos pertinebaa 
ram dedit, (2) Tum veroet Hispani, qui in modo dict 
ἃ Carthaginiensibus stetetfant, Publium adire et in 
Romani fidem sese permittere. Atque hi in congressi 
gem appellabant Scipionem : (3) quod quidem jam 
Edeco fecerat, adorabundus ad genua ejus procumb 
post hunc Indibilis. Sed tum quidem inobservatum ill 
bum passus erat praetervolare. (4) At nunc, post pu 
omnibus eum regem salutantibus , Publii animum ea 
verüt. (5)Itaqueadid ipsum convocata Hispanorum 
ne: regalis quidem animi virum, ait , se velle et dici ai 
bus, et esse quoque re vera talem; at Regem neq 
esse, neque appellari a quoquam : deinde , ut Imperat 
Domíiparent, precepit. (6) Igitur magnanimitatem 
nis et tunc quidem jure aliquis fortasse plausu et lau 
omnium fuisse dignam; per quam factum, ut hou 
juvenis, et secundm fortunas flatu eo usque eveti 
omnes , qui ejus imperio tenebantur, per 86, nemi 





tionem ei deferendam copsentirent, mepte tamen & 


' PHILIPPUS PROVIDET SOCIIS. 


ἕως ἐν ἑαυτῷ διέμεινε, xal παρητεῖτο τὴν τοιαύτην 
arie φαντασίαν. 0) Πολὺ δὲ μᾶλλον ἄν τις 
βιυ»κέσειε τὴν ὑπερδολὴν τῆς περὶ τὸν , ἄνδρα μεγαλο- 
hqlac, βλέψας εἰς τοὺς ἐσχάτους τοῦ βίου καιροὺς, 
ψίχε, τρὸς τοῖς χατὰ τὴν Ἰδηρίαν ἔργοις, χκατεστρέ- 
jaro μὲν Καρχηδονίους, χαὶ τὰ πλεῖστα χαὶ χάλλιστα 
μέρη τῆς Λιδύης ἀπὸ τῶν Φιλαίνου βωμῶν ἕως Ἣρα-- 
hey στηλῶν ὑπὸ τὴν τῆς πατρίδος ἐξουσίαν ἤγαγε, 
δὲ τὴν Ἀσίαν, xal τοὺς τῆς Συρίας βα-- 

μδιςς χεὶ τὸ κάλλιστον xal μέγιστον μέρος τῆς olxou- 
elei ἐποίησε Ρωμαίοις, ἔλαθε δὲ καιροὺς εἷς 
t δυναστείαν βασιλικὴν, ἐν οἷς ἂν ἐπι- 

-" καὶ βουληθείη τόποις τῆς οἰχουμένης. — (s) 
διῦτε γὰρ οὐ μόνον ἀνθρωπίνην φύσιν, ἀλλὰ xal θειο- 

ἥν. εἰ δέμις εἰπεῖν, ὀπερφρονεῖν ἂν ἐποίησε. 
ἢ Βύπλιος τοσοῦτον δπερέθετο μεγαλοψυχίᾳ τοὺς ἄλ-- 
ic ἐνδρώπους, ὥστε, οὗ μεῖζον ἀγαθὸν ζὕξασθαι τις 
ὃς θιοῖς οὐ τολμήσειε, λέγω δὲ βασιλείας, τοῦτ᾽ ἐχεῖ- 
M πολλάχις ὑπὸ τῆς τύχης αὐτῷ δεδομένον ἀπηξίωσε, 
Bi περὶ πλείονος ἐποτήσατο τὴν πατρίδα xol τὴν ταύ- 
ly τίστιν, τῆς τε περιύλέπτου καὶ μαχαριστῆς δυνα-- 
iix. (10) Πλὴν τότε γε διαλέξας ἐχ τῶν αἰχμαλώτων 
k , τούτους μὲν ἀπέλυσε χωρὶς λύτρων πάν- 
it εἰς τὰς ἐσυτῶν πατρίδας: τῶν δ᾽ ἵππων τριαχοσίους 
βυίσες ἐχλέξαι τοῖς περὶ τὸν ἈΑνδοδάλην, τοὺς λου- 
ἐκ διώδωκε τοῖς ἀνίκποις, (11) Καὶ τὸ λοιπὸν ἤδη μετα- 
τὰν τῶν Καρχηδονίων στρατοπεδείαν, διὰ τὴν 
τόπον εὐφυΐαν, αὐτὸς μὲν ἔμενε χαραδοχῶν τοὺς 
τῶν Καρχηδονίων στρατηγούς" ἐπὶ δὲ 
ὑπερδολὰς τῶν Πυρηναίων ὀρέων ἐξαπέστειλε τοὺς 
aptipbit ᾿Ασδρούδαν. as) Μετὰ δὲ ταῦτα, τῆς 
ἤδη συναπτούσης, ὥώρησε μετὰ τῆς δυνάμεως 
ri ἐν τούτοις τοῖς τόκοις ποιεῖσθαι τὴν 
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stiterit, et ejusmodi studia vulgi atqne speciem dignilatis 
repudiaverit. (7) At multo etiam magis incomparabilem 
ejus magnitudinem animi admirabitur, qui ad postrema vitse 
ejus tempora oculos retulerit. Nam qui, prater res gestas 
in Hispania , Carthaginienses bello devicisset, et maximam 
eamque pulcherrimam Africee partem a Philzeni aris ad co- 
lumnas usque Herculis patri: sut imperio subjecisset, 
Asiam item, οἱ Syrie reges domuisset, optimam de- 
nique maximamque orbis partem ditionis Romane fecisset , 
occasionem ssepe est nactus parandi sibi regii dominatus, 
in quacumque tandem instituisset aut voluisset orbis terra- 
rum parie: (8) quz» res, non dicam humanum ingenium, 
sed etiam divinius aliquod, si ita fas est dicere, poterat in- 
ducere , ut per superbiam moderationis fines migraret. (9) 
At Scipio universos mortales animi magnitudine longo adeo 
superavit intervallo, ut bonum, quo ne optare quidem a 
diis majus quisquam ausit , regnum dico, fortunz beneficio 
sibi szepius oblatum , sit aspernatus; pluris faciens patriam 
et fidem erga ipsam , dominatione, quze omnium hominum 
ora in se convertit et beata ab omnibus praedicatur. (10) 
Scipio igilur eo tempore ex omni captivorum numero Hispa- 
nos selegit, eosque omnes sine pretio liberatos domum quem 
que suam dimisit. Ex equis trecentos Indibilem jussit eli- 
gere : reliquos iis, qui equis carebant, assignavit. (11) Dé 
cetero in castra Punica transducto exercitu, propter loci 
naturam egregie munita, ipse quidem duces reliquos Car- 
thaginiensium opperiens , eo loci mansit : ad montium vero 
Pyrenzorum juga misit, qui Asdrubalem ibi transiturum 
observarent. (12) Deinde, ubi jam cestatis finis imminebat , 
Tarraconem cum universo exercitu concessit , habens in 
animo hiberna ibi locorum agere. 


VII. — RES GEIUECLE. 


(1.) Excerpt. Abtiq. ex lib. X , cap. 38 seq. 


ALI. Οἱ μὲν Αἰτωλοὶ, προσφάτως ἐπηρμένοι ταῖς 
- d τῇ Ῥωμαίων xal τῇ τοῦ βασιλέως Ἀττά- 
ρουσία,, πάντας ἐξέπληττον, καὶ πᾶσιν ἐπέχειντο 
Ἡᾶν οἱ δὲ περὶ τὸν Ἄτταλον καὶ Πόπλιον, κατὰ 
m. (2) Διόπερ ἦχον Ἀχαιοὶ μὲν, παρακαλοῦν- 
ἐν Φίλιππον βοηθεῖν᾽ οὐ γὰρ μόνον τοὺς Αἰτωλοὺς 
hn, ἀλλὰ xa τὸν Μαχανίδαν, διὰ τὸ προχαθῆ- 
μετὰ τῆς δυνάμεως ἐπὶ τοῖς τῶν Ἀργείων ὅροις. 
leur δὲ͵, δεδιότες τὸν στόλον τῶν ὑπεναντίων, 
μόν; χαὶ βοήθειαν ἥτουν. Φιλοπονώτατά γε μὴν 
πὴ ESGotxv χατοιχοῦντες ἠξίουν τινὰ πρόνοιαν τῶν 
πρείον, παισισθαι. Παραπλήσια δὲ Ἀχαρνᾶνες πα- 
nv. (ἡ Ἦν δὲ xal παρ᾽ Ἠπειρωτῶν πρεσθεία. 
ἔγγελτο δὲ, καὶ Σχερδιλαΐδαν καὶ Πλευρᾶτον 
Pm τὰς δυνάμεις: ἔτι δὲ, τοὺς προσοροῦντας τῇ 













΄- 


(1.) Philippus providet sociis. 


XLI. JEtoli, ad magnas spes recens erecti propter adven- 
tum Romanorum et regis Attali, omnibus terrorem incutie- 
bant, et a terra omnibus imminebant ; a mari vero, Attali 
et P. Sulpicii classes. (2) Idcirco ad Philippum venere tunc 
Achzi, orantes, ut sibi opem ferret : neque enim AEtoli 
tantum anxios et sollicitos eos habebant , sed etiam Macha- 
nidas , finibus Argivorum cum exercitu presidens. (3) Si- 
mul vero Booti, ab hostili classe male sibi metuentes, 
ducem et auxilium a Philippo poscebant. Omnium vero 
enixissime , qui Eubceam colunt , rogabant , ut sua providen- 
tia ab adversariis ipsos defenderet. Similis et Acarnanum 
erat petitio. (4) Aderat et ab Epiri populis missa legatio : 
nunciabaturque etiam , Scerdilaidam et Pleuratum copias 
educere ; ad haec , Thracas , Macedoni:e finitimos , praecipue 


- 
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Μαχεδονίᾳ Θρᾷᾶχας, καὶ μάλιστα τοὺς Μαιδοὺς, ém- 
6o; ἔχειν, ὡς ἐμδαλοῦντας ἐπὶ Μαχεδονίαν, ἐὰν 
βραχύ τι μόνον ὁ βασιλεὺς τῆς οἰχείας ἀποσπασθῇ. 
(c) Προκατελάμδανον δὲ xal τὰ περὶ Θερμοπύλας στενὰ 
τάφροις χαὶ χάραχι χαὶ φυλαχαῖς βαρείαις Αἰτωλοὶ, 
πεπεισμένοι συγχλείειν τὸν Φίλιππον, xol καθόλου xto- 
λύειν παραδοηθεῖν τοῖς ἐντὸς Πυλῶν συμμάχοις, (6) 
Δοχεῖ δέ μοι τὰς τοιαύτας περιστάσεις εὐλόγως ἄν τις 
ἐπισημήνασθαι, καὶ συνεφιστάνειν τοὺς ἀναγινώσχον-- 
τας, ἐν αἷς πείρα καὶ βάσανος ἀληθινὴ γίγνεται κατὰ 
τὰς " σωματιχὰς δυνάμεις τῶν ἡγεμόνων. — (7) Καθά- 
περ γὰρ ἐν ταῖς χυνηγεσίαις τὰ ζῶα τότε διάδηλα 
γίγνεται κατὰ τὴν ἀλχὴν χαὶ τὴν δύναμιν, ὅταν τὸ δει- 
' àv αὐτὰ περιστῇ πανταχόθεν τὸν αὐτὸν τρόπον συμ- 
θαίνει καὶ ἐπὶ τῶν ἡγουμένων. Ὃ δὴ τότε μάλιστα 
συνιδεῖν ἦν γιγνόμενον ὑπὸ τοῦ Φιλίππους (6) Τὰς 
μὲν γὰρ πρεσθείας ἀπέλυσε, πάσαις τὰ δυνατὰ ποιή- 
σειν ἐπαγγειλάμενος τῷ δὲ πολέμῳ πανταχόθεν ἐπεῖχε, 
χαραδοχῶν, πῇ xai πρὸς τίνα πρῶτον δεήσει ποιεῖσθαι 
τὴν ὁρμήν. 

XLII. ἹΠροσπεσόντος δ᾽ αὐτῷ κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ- 
τὸν, τοὺς περὶ τὸν Ἄτταλον διάραντας καὶ προσορμή- 
σαντας τῇ Πεπαρήθῳ κατεσχηχέναι τὴν χώραν’ τού-- 
τοῖς μὲν ἐξαπέστειλε τοὺς παραφυλάξοντας τὴν πόλιν' 
(3) εἰς δὲ Φωχέας xol τοὺς χατὰ τὴγ Βοιωτίαν τόπους 
ΤΙολυφάνταν ἐξέπεμψε μετὰ συμμέτρου δυνάμεως, εἷς 
δὲ Χαλχίδα καὶ τὴν ἄλλην Εὔδοιαν Μένιππον, ἔχοντα 
πελταστὰς χιλίους, ᾿λγριᾶνας πενταχοσίους. (8) Aó- 
τὸς δὲ προῆγε, ποιούμενος τὴν πορείαν el; Zxóroucav, 
Παραπλησίως δὲ καὶ τοῖς Μαχεδόσιν εἰς ταύτην τὴν 
πόλιν παρήγγειλεν ἀπαντᾶν. (4) Πυθόμενος δὲ, τοὺς 
περὶ τὸν Ἄτταλον εἰς Νίκαιαν χαταπεπλευχέναι, τῶν 
δ᾽ Αἰτωλῶν τοὺς ἄρχοντας εἰς Ἡράχλειαν ἀθροίζεσθαι, 
χάριν τοῦ χοινολογηθῆναι πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρ τῶν 

ἐνεστώτων ἀναλαδὼν τὴν δύναμιν ἐχ τῆς Σχοτούσης, 
᾿ ὥρμησε σπεύδων καταταχῆσαι καὶ πτοήσας διασῦραι 
τὴν σύνοδον αὐτῶν. (0) Τοῦ μὲν οὖν συλλόγου xa0v- 
στέρει’ τὸν δὲ σῖτον φθείρας χαὶ παρελόμενος τῶν περὶ 
τὸν Αἰνιᾶνα χόλπον κατοιχούντων, ἐπανῆλθε. (0) Καὶ 
τὴν μὲν δύναμιν ἐν τῇ Σχοτούσῃ πάλιν ἀπέλιπε" μετὰ 
δὲ τῶν εὐζώνων xod τῆς βασιλικῆς ἴλης εἰς Δημητριάδα 
χαταλύσας ἔμενε, χαραδοχῶν τὰς τῶν ἐναντίων ἐπιθο- 
λάς, — (7) Ἵνα δὲ μηδὲν αὐτὸν λανθάνῃ τῶν πραττομέ- 
νων; διεπέμψατο πρὸς Πεπαρηθίους καὶ πρὸς τοὺς ἐπὶ 
τῆς Φωχίδος, ὁμοίως δὲ x«l πρὸς τοὺς ἐπὶ τῆς Εὐ- 
6olac, καὶ παρήγγειλε, διασαφεῖν αὐτῷ πάντα τὰ 
γιγνόμενα διὰ τῶν πυρσῶν ἐπὶ τὸ Τίσαϊον. (8) Τοῦτο 
δ᾽ ἐστὶ τῆς Θετταλίας ὄρος, εὐφυῶς κείμενον πρὸς τὰς 
τῶν προειρημένων τόπων περιφάσεις. 


(II.) Excerpt. Antiq. cap. 39 med. usque ad cap. 44. 


XLIII. Τοῦ δὲ xaxà τὰς πυρσείας γένους, μεγίστας 
δὴ παρεχομένου χρείας ἐν κοῖς πολεμικοῖς, ἀνεργάστου 
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autem Misedos consilium inisee , si vel tantalum a regu s 
Philippus foret avocatus, impressionem im Macedeni 
faciendi. (5) Quin etiam Thermopylarum angustias Σὲ 
jam fossis , vallo et praesidiis occupaverant; nihi] duhit 
tes, quin eo pacto Philippum Gracia excladerent , & 
nino, quo minus suis cis Pylas sociis suppetias venin 
impedirent. (6) Mihi vero videtur aliquis difücilia wj 
modi tempora, per qua magni duces virtutum suarum, 
animi , qua corporis , periculum faciunt, et verum specá 
illarum edunt, jure merito esse observatarus , et lector 
in eam rem attentionem requísiturus. (7) Nam vi in ve 
tionibus robur ferarum et vires tunc manifesto se produ 
quapdo illas undique periculum circumstat : ita pror 
etiam in ducibus fieri amat. Quod sane tune cum max 
in Philippo usu venire cerneres. (8) Nam is legstioni 
cunctis, facturum se omnia, quse posset, pollicitus, dimis 
bello intentus curas suas in omnes partes extendebet, 
et in quem primum impetum facere oporteret , solliiite 
epectans, 

XLII. , Inter ista igitur factus certior, Attalum tn Euro 
trajecisse, et jam in Peparetho insulia portum teno 
atque agrum Peparethiorum occupasse, armatorum tnar 
qua urbem tutarelur, eis submisit. (2) Ad Pbocenses 
et Bootire loca propugnanda Polyphantam cum idonei 
piis misit : Chalcidem et (n relinquam Eubcam , Menip; 
cum cetratis millo et Agrianis quingentis. (3) Ipse S 
sam versus agmen duxit, quo etiam Macedones sibi ; 
occurrere. (4) Dein cognito, Attalum Nicaeem navig 
et principes tolorum Heracleam conventuros,, ut de 
senti bello in commune deliberarent : Scotusa cum ex 
profectus, quam citatissimo poterat itinere eo cont: 
ut terreret eos conventumque ipsorum dissiparet. 
Sed conventus quidem, priusquam ille veniret, era 
actus : at messes accolarum sinus JEniani partim con 
parüm illis ademit, atque ita Scotusam est reversus. 
In qua urbe relicto rursus exercitu, ipse cum exp 
et ala regia Demetriadem divertit, et conatus bostiu 
servans ibi moratus est. (7) Ne quid autem illorum 
agerentur, ipsum fugeret, ad Peparethios, et ad eo 
Phocidi atque Euboece presidebant, misit; monen: 
simul quidque gestum esset , ejus rei nuncium per ao 
sublatasque faces in Tisteum sibitransmitterent. (8) 
salide is mons est, commode situs ad praedictorum lo 
prospectum. 

(II.) Signa sublatis ignibus data. 

XLIII. Sed quum ratio universa rvasug, id est, ! 


facibus ad dandum signum, quz maximo sane in ἢ 
rebus usui eese solet, parum hactenus esset perfecta ; 


SIGNA PER IGNES IN PELLO. . 
gogo ἐπέργοντος, χρήσιμον ειναί μοι Boxst τὸ μὴ 1 pretium faoturus mihi videor, si eam non prietermisero, 


, ἀλλὰ ποιήσασθαι περὶ αὐτοῦ τὴν ἁρμό- 
' urípm. (3) Ὅτι μὲν οὖν ὁ καιρὸς ἐν πᾶσι 
dry fj μερίδα πρὸς τὰς ἐπιβολὰς, μεγίστην δ᾽ 
ἡ τὰς τολεμιχοῖς, παντὶ δῆλον" τῶν δὲ πρὸς τοῦτο 
πγονισμάτων πλείστην ἔχουσι δύναμιν οἵ πυρσοί, 
yn τὰ αὲν γέγονε, τινὰ δ᾽ ἀχμὴν ἐνεργεῖται" xal 
μόν im γινώσχειν, ᾧ μέλει, ποτὲ μὲν ἡμερῶν 
fi ἱ τιττάρων ὁδὸν ἀπέχοντι, ποτὲ δὲ χαὶ πλειό- 
^ Ὦστ᾽ ἀεὶ τοῖς δεομένοις πράγμασιν ἐπιχου- 
ταράδοξον γίγνεσθαι τὴν βοήθειαν διὰ τῆς τῶν 
τ ἐπαγγελίας. (s) Τὸν μὲν πρὸ τούτου χρόνον 
Kk γγκμένης τῆς πυρσείας, χατὰ τὸ πλεῖστον αὖ- 
buds συνέδαινε γίγνεσθαι τοῖς χρωμένοις. (6) 
"m sumus ὡρισμένων ἔδει τὴν χρείαν συν - 
"τῶν δὲ πραγμάτων ἀορίστων ὑπαρχόντων, τ τὰ 
τα δέγυγε τὴν τῶν gue χρείαν, o ov ἐπ᾽ αὐὖ- 
ὧν vov εἰρημένων. (7) Ὅτι μὲν οὖν εἷς Ὠρεὸν 
ἢ Βιτέρνθον ἣ Χαλκίδα πάρεστι στόλος, δυνατὸν 
δοτυγεῖν τοῖς περὶ τούτου συνθεμένοις. (8) Ὅτι 
αδάλλονταί τινες τῶν πολιτῶν, 3 προδιδόασιν, 
xis πόλει γέγονεν, Tj τι τῶν τοιούτων, ἃ δὴ 
n μὲν πολλάχις, πρόληψιν δὲ ἔχειν πάντων 
v ) (purs δὲ τὰ regalis. viue 
χαιροῦ συμθουλίας xal ἐπιχουρίας προσδεῖ- 
nnd πάντα διέφυγε τὴν τῶν πυρσῶν χρείαν. 
μὴ ri οὐκ ἀνεδέχετο προνοηθῆναι, ap 
οὐδὲ σύνδημα ποτήσασθαι δυνατόν. 
V. Αἰνείας δὲ, βουληθεὶς διορθώσασθαι τὴν τοι- 
p ἐσορίαν, ὁ τὰ περὶ τῶν Στρατηγικῶν ὑπομνή- 
τυπιταγμένος, βραχὺ μέν τι προεθδίδασε, τοῦ 
ἄζοντος ἀχμὴν πάμπολυ τὰ κατὰ τὴν ἐπίνοιαν 
& [Γνοίη δ᾽ ἄν τις ix τούτων. (1) Φησὶ 
δῶν τοὺς μέλλοντας ἀλλήλοις διὰ τῶν πυρσῶν 
τὸ χατεπκεῖγον, ἀγγεῖα χατασχευάσαι χεραμαῖα, 
ι τὸ πλάτος xal χατὰ τὸ βάθος ἰσομεγέθη πρὸς 
v εἶναι δὲ μάλιστα τὸ μὲν βάθος τριῶν πηχῶν, 
dx πήχεος. (8) Εἶτα παρασκευάσαι φελ- 
foxyo κατὰ πλάτος ἐνδεεῖς τῶν στομάτων, ἐν δὲ 
μέσοις ἐμκεκηγέναι [βαχτηρίας διηρημένας 
μέρη τριδάχτυλα- καθ᾽ ἕχαστον δὲ μέρος εἶναι 
per εὔσημον. (4) Ἔν ἑχάστῳ δὲ μέρει γεγρά- 
 τρυγανέστατα xal χκαθολιχώτατα τῶν ἐν τοῖς 
mx συμβαινόντων. (6) Οἷον εὐθέως ἐν τῷ 
διότι « κάρεισιν ἱππεῖς εἰς τὴν χώραν. » Ἐν 
brin, διότι « πεζοὶ βαρεῖς" υ ἐν δὲ τῷ τρίτῳ, 
'» τούτων δ΄ ἑξῆς, « πεζοὶ μεθ᾽ ἱππέων" » τα, 
ω Μετὰ δέταῦτα, a σῖτος x (s) xal χατὰ τὸ συν- 
᾿ dw, μέχρι ἂν ἐν πάσαις γραφῇ ταῖς χώραις τὰ 
N ἐν i τῶν εὐλόγων προνοίας τυγχάνοντα, xal 
ur χατὰ τοὺς ἐνεστῶτας χαιροὺς ix τῶν πολε- 
[ἡ Τούτων δὲ γενομέγων, ἀμφότερα χελεύει 
τὸ ἐγγεΐα πρὸς εἰαν, ὥστε τοὺς αὐλίσχους 
n, τὸ κατ ἴσον ἀποῤῥεῖν - εἶτα πληρώσαντας 
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verum quanta par est diligentia mentionem illius hoc Joco 
fecero. (2) Nam ad perficienda, quie animo destinaveris, 
plgrimnm valere. occasionem et momentum temporis , cum 
in omnjbus rebus, tum in bellicis maxime, id vero nemo 
est quin sciat. -Omnium vero inventorum, eo conferen- 
tium, nullum est, quod &que juvet, ac faces e speculis 
&ccenss&. (3) Per quarum nuncium ea , que vel modo facta 
sunt , vel quae nunc cum maxime fiunt, poterit cognoscere 
etiam is, qui trium quatuorve dierum iter aut etiam longius 
abfuerit, necessariam modo diligentiam adhibeat; (4) ita 
ut oportanitatem latze in tempore opis , simul ac res quaeque 
peetulaverit , omnes sint miraturi. (5) Enimvero supeno- 
ribus temporibus , quod simplex esset dandi per faces signi 
ratio, qui ea utebantur, nullam ut plurimum inde utilitatem 
capiebant. (6) Quoniam enim definitis tantum signis , de 
quibus convenerat , totum id negotium peragebatur : quum 
sint res infinite , pars earum maxima per faces significari 
non poterat. Ne aliunde petam exemplum, quam ab iis 
ipsis quee modo narrabamus : (7) classem quidem appu- 
lisse vel ad Oreum, vel ad Peparethum, vel Chalcidem , 
constitutis in id signis de communi consensu , facile érat 
significare. (8) At ills, mutare fidem quosdam cives, aut 
prodere urbem, vel cedem in urbe esse factam; vel aliud 
quid hujuscemodi , qualia solent multa szpe accidere, quee 
preecepisse animo ouncta prius nemo queat : (9) (et tamen 
ea potissimum repentino vel consilii vel opis auxilio opus 
habent, quz ex inopinato contigerunt : ) ad hec, inquam , 
omnia nota facienda , faces incensze erant inutiles. (10) Nam 
4022 res provideri non poterant , de earum signis nec potu- 
erant inter se convenire. 

XLIV. Huic incommodo £NEAS, cujus exstant commenta. 
rii, Strategica inscripti , sive de officio imperatoris , conatus 
mederi, etsi preestitit ille quidem nonnihil, ab eo tamen 
rite perficiendo ,. quod instituerat animo, quam longissime 
abfuit. Quod quidem ex his potest intelligi. (2) Ait nempe 
&KNEAS : €08, qui facum accensarum ope negotia urgentia 
sibi invicem declarare voluerint, vasa fictilia parate sib- 
debere, et latitadine et altitudine, quam exactiseime fieri 
possit , sequalia : fere autem satis futurum, si altitudo trium 
cubitorum, latitudo unius fuerit. (3) Subera deinde paranda 
latitudinis non multo minoris, quam sint ora vasorum, in 
iisque mediis baculos zequales esse infigendos, in quibus 
notata sint paria intervalla trium digitorum : pártes autem 
omnes circumscriptione aliqua ita distinguendas esse aliam 
&b alia, ut evidens sit discrimen. (4) In singulis horum 
vasculorum partibus , eorum , qua belli temporibus evenire 
solent , notissima quseque esse scribenda, et quee maxime 
sint universalia. (5) Verbi gratia, in prima, regionem 
equites sunt ingressi : in secunda, pedites gravis armatew- 
rC : in tertia, veliles : post hiec, pedites cuts equitibus : 
deinde, naves : et postea , annona. (6) Atque ita deinceps 
ordine : donec in omnibus spatiis ea faerint inscripta , quze 
fore eventura ratione probabili potest provideti , quaeque pro 
ralione praesentis belli contingere queunt. (7) His ita pa- 
ratis, utrumque vas monet ita perforandum, ut accurate. 
aequales sint canaliculi, ex quibus seequali mensura effluat 
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ὕδατος ἐπιθεῖναι τοὺς φελλοὺς, ἔχοντας τὰς βακτηρίας, 
χἄπειτα τοὺς αὐλίσχους ἀφεῖναι ῥεῖν dia. — (8) Τούτου 
δὲ συμδαίνοντος, δῆλον, ὡς ἀνάγκη, πάντων ἴσων xal 
ὁμοίων ὄντων, χαθ᾽ ὅσον ἂν ἀποῤῥέη τὸ ὀγρὸν, κατὰ 
τοσοῦτον τοὺς φελλοὺς χαταδαίνειν, καὶ τὰς βαχτηρίας 
χρύπτεσθαι χατὰ τῶν. ἀγγείων. — (9) Ὅταν δὲ τὰ προ- 
εἰρημένα γένηται χατὰ τὸν χειρισμὸν ἰσοταχῇ xal 
σύμφωνα; τότε χομίσαντας ἐπὶ τοὺς τόπους, ἐν οἷς 
ἑχάτεροι μέλλουσι συντηρεῖν τὰς πυρσείας, ἐφ᾽ ἑχάτε- 
pov θεῖναι τῶν ἀγγείων. (10) Εἶτα, πρὸ πάντων, ἂν 
πέσῃ τι τῶν ἐν τῇ βαχτηρίᾳ γεγραμμένων, πυρσὸν 

t χελεύει, xal μένειν, ἕως ἂν ἀνταίρωσιν oi συντε- 
ταγμένοι" γενομένων δὲ φανερῶν ἀμφοτέρων ἅμα τῶν 
πυρσῶν, καθελεῖν" εἶτ᾽ εὐθέως ἀφεῖναι τοὺς αὐλίσχους 
δεῖν. — (rr) Ὅταν δὲ χαταδαίνοντος τοῦ φελλοῦ xal τῆς 
βαχτηρίας ἔλθη τῶν γεγραμμένων ὃ βούλει δηλοῦν 
χατὰ τὸ χεῖλος τοῦ τεύχους, ἄραι κέλεύει τὸν πυρσόν" 
(r3) τοὺς δ᾽ ἑτέρους ἐπιλαδεῖν εὐθέως τὸν αὐλίσχον, 
xal σχοπεῖν, τί χατὰ τὸ χεῖλός ἐστι τῶν ἐν τῇ βαχτη- 
ea γεγραμμένων " (13) ἔσται δὲ τοῦτο τὸ δηλούμενον 

ἰσοταχῶς παρ᾽ ἀμφοτέροις κινουμένων. 

XLV. Ταῦτα δὲ βραχὺ μέν τι τῆς διὰ τῶν συνθη- 
μάτων πυρσείας ἐξηλλαχέναι δοχεῖ " ὁμοίως δ᾽ ἐστὶν 
ἀόριστα. ()) Δῆλον γάρ ἐστιν, ὡς οὔτε προϊδέσθαι τὰ 
μέλλοντα πάντα δυνατὸν, οὔτε προϊδόμενον ἐς τὴν 
βαχτηρίαν γράψαι" λοιπὸν, ὁπόταν ix τῶν χαιρῶν 
ἀνυπονόητά τινα συμόαίνῃ, φανερὸν, ὡς οὐ δύναται 
δηλοῦσθαι κατὰ ταύτην τὴν ἐπίνοιαν. (5) Καὶ μὴν οὐδ᾽ 
αὐτῶν τῶν ἐν τῇ βαχτηρίᾳ γεγραμμένων οὐδέν ἐστιν 
ὡρισμένον. Πόσοι γὰρ ἤχουσιν ἱππεῖς, ἢ πόσοι πεζοὶ, 
καὶ ποῦ τῆς χώρας, καὶ πόσαι νῆες, xal πόσος σῖτος, 
οὖχ οἷόν τε διασαφῆσαι. (4) Περὶ γὰρ ὧν ἀδύνατόν 
ἐστι γνῶναι, πρὶν ἢ γενέσθαι, περὶ τούτων οὐδὲ συνθέ-- 
σθαι πρὸ τοῦ δυνατόν. ᾿Γὸ δὲ συνέχον ἐστὶ τοῦτο. 
(ε) Πῶς γὰρ ἄν τις βουλεύσαιτο περὶ τοῦ βοηθεῖν, μὴ 

ὕσκων, πόσοι wt τῶν πολεμίων, ἢ ποῦ; πῶς δὲ 
θαῤῥήσαι πάλιν, ἢ τοὐναντίον, ἢ τὸ χαθόλου διανοηθείη 
τι, μὴ συνεὶς, πόσαι νῆες, ἢ πόσος σῖτος ἤχει παρὰ τῶν 
συμμάχων; (6) Ὁ δὲ τελευταῖος τρόπος, ἐπινοηθεὶς διὰ 
Κλεοξένου καὶ Δημοχλείτου, τυχὼν δὲ τῆς ἐξεργασίας δι᾿ 
ἡμῶν, ἐστὶ μὲν ὡρισμένος, καὶ πᾶν τὸ κατεπεῖγον δυνάμε- 
νος ἀχριδῶς διασαφεῖν’ χατὰ δὲ τὸν χειρισμὸν ἐπιμελείας 
δεῖ xal παρατηρήσεως ἀχριθεστέρας. ἜΕστι δὲ τοιοῦ- 
τος. (7) Τὸ τῶν στοιχείων πλῆθος ἑξῆς λαμδάνοντας 
δεῖ διελεῖν elc πέντε μέρη κατὰ πέντε γράμματα. Así- 
qox δὲ τὸ τελευταῖον ἑνὶ στοιχείῳ * τοῦτο δ᾽ οὐ βλάπτει 
πρὸς τὴν χρείαν. (8) Μετὰ δὲ ταῦτα πλατεῖα παρε- 
σχευάσθαι πέντε τοὺς μέλλοντας ἀποδιδόναι τὴν πυρ- 
σείαν ἀλλήλοις ἑκατέρους, xal γράψαι τῶν μερῶν ἑξῆς 
εἷς ἕκαστον πλατεῖον’ — (9) κἄπειτα συνθέσθαι πρὸς αὖ- 
τοὺς, διότι τοὺς μὲν πρώτους αἴρει πυρσοὺς 6 μέλλων 
σημαίνειν ἅμα xal δύο, xal μένει μέχρι ἂν ὃ ἕτερος 
- ἀνταίρη. — (10) Τοῦτο δ᾽ ἔσται χάριν τοῦ διὰ ταύτης 
τῆς πυρσείας ἑαυτοῖς ἀνθομολογήσασθαι, διότι προσέ- 
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aqua. Deinde vero repletis aqua vasis subera , ialxos ! 
culos habentia, esse imponenda : tum autem cenalicule e 
laxandos, ut simul ex utroque effluat aqua. (8) Atque 
ita factis, quum sint omnia utrobique paria et similia, o 
nifestum est, illud necessario eventurum, ut, quan! 
aquie effluxerit, tantum descendant subera, et bacali in 
vasaocculantur. (9) Postquam autem omnia, quie dim 
pari celeritate et congruenter administrari eceperint : t 
delatis vasis ad illa loca, in quibus observatio dandi 
faces signi facienda est utrique , subera cum baculis utri 
vasi imponenda. (10) Deinde si quid eorum inciderit, 
in baculo sunt scripta, ante omnia facem aecensam toi 
jubet, ac tantisper exspectare , dum alteri ex adverso fa 
sustulerint , quibus ea cura fuerit mandata. "Ubi amba 
mu] (aces apparuerint, ambee deprimendse, ac statim 
naliculi utraque ex parte solvendi. (11) Deecendenie i 
subere et baculo, simul ac scriptura rei , quam cupis sig 
care, ad labra vasis accesserit, preecipit JEneas, ccs 
altum tolli: (12) qua visa, protinus iis, qui in altera 
specula, canaliculus est sistendus, et inspiciendum, quid 
ex iis, quee baculo sunt inscripta, labro respondeat. 

Erit autem hoc , id quod significatum alter voluerit, ü 
dem celeritate sequali apud utrosque speculatores o 
movebuntur. 

XLV. Hsec ratio, licet preestet nonnihil priori , quz : 
conventis constabat , incerta est tamen atque inde&niü. 
Manifestum est enim, neque provideri omnes impend 
posse casus, neque, si-cuncia prospexeris, inscribi c 
baculo posse. Idcirco, si pro diversitate temporom i 
rit aliquid, de quo nemo cogitaverat, ei significand 
suffücere istud inventum, omnes intelliguet. (3). 
vero, ne eorum quidem, quse baculo sunt inscripta 
definitum quidquam est : nam quot venerint equite 
quot pedites, in quamve regionis partem, vel quol i 
quis annonte modus, declarari nequit. (4) Qui eo 
gnoeci, antequam fiant, non queunt, de iis in aMec 
nulla potest inirí conventio. Atqui in boc rei totius v 
cardo. (5) Οαἱ enim de ferenda ope aliquis deliberab 
non prius norit, quot numero bostes adsint, et ubi 
modo recipiat aliquis animos, vel contra, aut omnin 
modi aliquid cogitet , qui numerum navium, aul frur 
sociis missi non cognoverit? (6) Postrema ratio, cw 
ctores sunt Cleoxenus et Democlitus, sed quam nos 
ximus, certa definitaque est, adeo, ut quidquid & 
fuerit negotii, id possis certo facere notum : verum 
otentur, majorem curam et studium intentius adhib 
oportet. Estautem hujusmodi. (7) Litterarum Gra 
numerum ordine universum accipe , et in quinque pài 
quina elementa tribue. Parti ultimsze una defuerit litte 
rum id ad ea , quze paras , nihil faciet momenti. (8) 
eos , qui per faces sibi invicem dare signa volent, 
quinque sibi parare oportet , et in quaque illarum tabi 
partem elementorum describere. (9) Tum vero ca 
inter illos debet, eum , qui datarus erit signum , prim 
faces simol sublaturIm, et exspectaturum , donec : 
adverso suas toHat. (10) Id autem eapropter facien! 
ejusinodi fscum elevatione liquido constet inter ips 


SIGNA PER IGNES IN BELLO. 


pere (ἡ Καθαιρεθέντων δὲ τούτων, λοιπὸν πρὸς τὸ 
δῃρσίνειν αἴρει μὲν τοὺς πρώτους ix. τῶν εὐωνύμων, 
βηνεγῶν τὸ πλατεῖον ποῖον δεήσει σχοπεῖν. — (13) 
f, in μὲν τὸ πρῶτον, ἕνα" ἐὰν δὲ τὸ δεύτερον, 
ἣν καὶ χατὰ λόγον οὕτω. Τοὺς δὲ δευτέρους ix τῶν 
"ἣν χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον, ποῖον δεήσει γράμμα 

la τοῦ κλατείου γράφειν τὸν ἀποδεχόμενον τὴν 


Ἐπ Ὅταν δὲ ταῦτα συνθέμενοι χωρισθῶσιν 
Bien ἐπὶ τοῦ τόπου, δεήσει πρῶτον μὲν διόπτραν 
je, δύο αὐὖλ αὐλίσχους ἔχουσαν, ὥστε τοῦ μέλλοντος ἀν- 
«di A μὲν τὸν δεξιὸν τόπον, τῷ δὲ τὸν εὐώνυ- 
, iw. (2) Περὶ δὲ τὴν διόπτραν ἑξῆς 
in τὰ deis πεπηγέναι, — (3) Παραπεφράχθαι 
τὸν δεξιὸν xal τὸν εὐώνυμον τόπον ἐπὶ δέκα πό- 
τὸ δὲ βάθος ὡς ἀνδρόμηχες" ἐς τὸ τοὺς πυρσοὺς, 
X μὲν παρὰ ταῦτα, τὴν φάσιν ἀχριδῇ ποιεῖν, 
ἔνους δὲ τὴν χρύψιν. (4) Τούτων δ᾽ ἑτοιμα- 
παρ᾽ ἀμφοτέροις, ὅταν βούλῃ δηλῶσαι, λόγου 
|. διότι « τῶν στρατιωτῶν τινες εἰς Éxa tov ἀποχε- 
πρὸς τοὺς ὑπεναντίους » πρῶτον δεῖ δια- 
τῶν λέξεων, ὅσαι δι᾽ ἐλαχίστων γραμμάτων δύ- 
Mm ταὐτὸ δηλοῦν. (6) οἷον, ἀντὶ τοῦ προειρημέ- 
Κρῆτες ἑκατὸν ἀφ᾽ ἡμῶν ᾿ηὐτομόλησαν. . 
μὲν γράμματά ἐστιν ἐλάττω τῶν ἡμίσεων, δια- 
ταὐτόν. (6) Τούτου δὲ γραφέντος εἰς πι- 
οὕτω δηλωθήσεται τοῖς πυρσοῖς. 


μερίδι χαὶ τῷ δευτέρῳ πλατείῳ, Δεήσει δὲ χαὶ 
ἐχ τῶν εὐωνύμων δύο αἴρειν, ὥστε τὸν ἀποδε- 
γινώσχειν, ὅτι δεῖ τὸ δεύτερον πλατεῖον ἐπισχο- 
6) Εἶτ᾽ ix τῶν δεξιῶν αἴρει πέντε, διασαφῶν 
- τοῦτο γὰρ πέμπτον ἐστὶ τῆς δευτέρας με- 

ὃ δεήσει γράφειν εἷς τὸ πινάχιον τὸν ἀποδεχόμε- 
πορσούς. (0) Εἶτα τέσσαρας ix τῶν εὐωνύ-- 
de τὸ ῥῶ τῆς τετάρτης ἐστὶ μερίδος, Εἶτα δύο 
ἐκ τῶν δεξιζόν - δεύτερον γάρ ἐστι τῆς τετάρτης. 
ῥῶ γράφει ὁ δεχόμενος τοὺς πυρσούς. Καὶ 
τὸν αὐτὸν τρόπον. (10) Προδηλοῦται μὲν οὖν 
προσπῖπτον ὡρισμένως χατὰ ταύτην τὴν ἐπί-- 


Πολλοὶ δὲ γίγνονθ᾽ οἱ πυρσοὶ, διὰ τὸ δεῖν 
διέστου διττὰς ποιεῖσθαι τὰς πυρ- 
» (3) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐάν τις εὐτρεπῆ ποιήση τὰ 
τρέγμα,, δύναται γίγνεσθαι τὸ δέον. (3) Καθ’ 
δὲ τὴν ἐπίνοιαν προμελετᾶν δεῖ τοὺς χειρίζον-- 
» τῆς χρείας γιγνομένης, ἀδιαπτώτως δύνων- 
zw ἀλλήλοις. (4) Πηλίχην δὲ συμθαίνει 
τὰν ἐπὶ τῶν αὐτῶν πραγμάτων, 
» xal πάλιν χατὰ συνήθειαν γιγνομέ- 

ἂν πολλῶν εὐχερὲς τῷ βουλομένῳ καταμαθείν. 
οὗ μόνον τῶν δυσχερῶν, ἀλλὰ χαὶ τῶν 
δοκούντων χατὰ τὰς ἀρχὰς, μετὰ ταῦτα 
by ζεὶ συνηϑδείας τυχόντα, ῥᾷστα πάντων ἐπιτελεῖ-. 
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mum advertere utrumque. (11) Tum autem, prioribus de- 
miseis facibus , de cetero jam ad significandum ἃ parte lz»va 
primo faces attollet, notum faciens , qurenam tabella sit ad- 
spicienda. (12) Nam si in primam oculi fuerint conjicien- 
di, unam elevabit : duas, si in secundam; et ita de ceteris. 
Secundas deinde faces a dextra tollet in altum, pari ratione 
docens , quota littera e tabella designata sit ei scribenda , qui 
datum signum excipit. 

XLVI. Quando hisce ita communi consensu firmatis, ad 
obeundum hoc ministerium in suas speculas ambo concesse- 
rint; dioptram babere illos oportet, duabus fistulis instru- 
ctam, quarum altera dextram partem, altera sinistram ejus , 
qui per faces est responsurus, valeat dignoscere. (2) Juxta 
dioptram dictse tabellae debent affigi rect». (3) Proeterea 
vero dextrum sinistrumque locum lorica precingere opor- 
tet, decem pedes lata, alta ad humans stature modum, 
ea fine, ut faces in hac lorica elat clare lucentes si- 
gnum indubitatum exhibeant , demissse penitus occulantur. 
(4) Posteaquam ab utroque hzc cuncta rite fuerint curata, 
ubi indicare aliquid volueris; puta , « auxiliarium nonnulli , 
« circiter centum, ad hostes transitionem fecerunt; » voces 
primo ejusmodi sunt eligendze, quse litteris quam paucissimis 
hoc ipsum queant signifieare. (5) Veluti, pro eo, quod 
modo dicebamus , « Kretes centum a nobis defecere : » nunc 
enim litterarum dimidio minor est numerus, et res tamen 
eadem significatur. (6) Hoc igitur, descriptum prius in pit- 
tacio, per incensas faces tum deinde indicabitur. (7) Lit- 
tera prima est K. Htec in secunda parte et tabella secunda 
locum habet : duse itaque faces ἃ lava quoque parte erunt 
tollendse in altum, ut cognoscat qui signum excipit, secun- 
dam tabellam sibi esse inspiciendam. (8) Secundum bec 
ἃ dextris quinque (aces attollet, ad designandam litteram K : 
ea enim quinta est in secunda tabella. Litteram igitur K in 
pittacio sibi annotabit is, qui faces observat. (9) Quatuor 
deinde faces a sinistra parte attollentur, quia R littera in 
quarta invenitor tabella : dein rursus a dextris duas faces 
tollet, quia R in quarta secundum locum obtinet. Igitur 
qui sigBa excipit, R in pittacio scribet. Eademque ratio in 
ceteris litteris. (10) Hoc ergo invento omnia certo et definite 
indicantur, quee inciderint. 


XLVII. Sunt vero plures híc faces, quia singulse litteree 
bis sublatis facibus sunt designandse.. (2) Pote«t tamen 
rite et ex usu res confici, modo aliquis operam dederit , ut 
omnía, quee neoeseario desiderantur, probe sint peraia. 
(3) Qui vero negotium hoc administraturi sunt, utra ratione 
utantur, eos oportet diu exercitatos accedere; ut , cum res 
postulaverit , dare sibi invicem signa nulio errore interve- 
niente queant. (4) Quid enim et quantum sit discriminis 
in rebus iisdem , quando primum in medium afferuntur, et 
quando homines illis sunt usu assuefacti, multis documen- 
tis intelliget qui scire cupit. (5) Sepe enim ea, quie initio 
non difficilia tantum esse, verum omnino fieri non posse 
videbantur, mox, ut accessit tempos et usus, facillime 
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ται. (e) Τοῦ δὲ τοιούτου λόγου παραδείγματα μὲν 
πολλὰ καὶ ἕτερα πρὸς πίστιν, ἐναργέστατον δὲ τὸ γε- 
νόμενον ἐπὶ τῆς ἀναγνώσεως. (7) "Emi γὰρ ἐχείνης, 
εἴ τις παραστησάμενος ἄνθρωπον, ἄπειρον μὲν xol 
ἀσυνήθη γραμματιχῇς, τἄλλα δ᾽ ἀγχίνουν, ἔπειτα παι- 
δάριον ἕξιν ἔχον παραστήσας, χαὶ δοὺς βιδλίον, κελεύοι 
λέγειν τὰ γεγραμμένα: — (8) δῆλον, ὡς οὐχ ἂν δύναιτο 
πιστεῦσαι, διότι δεῖ πρῶτον ἐπὶ τὰς ὄψεις τὰς ἐνὸς 
ἑχάοστου τῶν γραμμάτων ἐπιστῆσαι τὸν ἀναγινώσχον- 
τα, δεύτερον ἐπὶ τὰς δυνάμεις, τρίτον ἐπὶ τὰς πρὸς 
ἄλληλα συμπλοχάς" ὧν ἕκαστον ποσοῦ χρόνου τινὸς 
δεῖται. (9) Διόπερ ὅταν ἀνεπιστάτως θεωρῇ τὸ παιδά-- 
piov ὑπὸ τὴν ἀναπνοὴν ἑπτὰ καὶ πέντε στίχους συνεῖ- 
pov, οὐχ ἂν εὐχερῶς δύναιτο πιστεῦσαι, διότι πρότε 

οὗτος οὐχ ἀνέγνωχε τὸ βιδλίον’ (0) εἰ δὲ χαὶ τὴν ὑπό- 
χρισιν, xal τὰς διαιρέσεις, ἔτι δὲ δασύτητας καὶ ψιλό- 
τῆτας δύναιτο συσσώζειν, οὐδὲ τελέως. — (11) Διόπερ 
οὐχ ἀποστατέον οὐδενὸς τῶν χρησίμων διὰ τὰς προ- 
φαινομένας δυσχερείας: προσαχτέον δὲ τὴν ἕξιν, ἢ 
πάντα τὰ καλὰ γίγνεται θηρατὰ τοῖς ἀνθρώποις, ἄλ- 
λως τε χαὶ περὶ τῶν τοιούτων, ἐν οἷς πολλάχις χεῖται τὸ 
συνέχον τῆς σωτηρίας. (12) Ταῦτα μὲν οὖν κατὰ τὴν 
ἐξ ἀρχῆς ἐπαγγελίαν προήχθημεν εἰπεῖν. ἔφαμεν 
γὰρ, πάντα τὰ θεωρήματα xa0* ἡμᾶς ἐπὶ τοσοῦτον εἷ- 
ληφέναι τὰς προχοπὰς, ὥστε τῶν πλείστων τρόπον 
τινὰ μεθοδικὰς εἶναι τὰς ἐπιστήμας. — (13) Διὸ καὶ 
τοῦτο γίγνεται τῆς δεόντως ἱστορίας συντεταγμένης 


ὠφελιμώτατον. 


RELIQULE LIBRI X, 48 --- 49. 


omnium evadunt. (6) Cujus reicum alia multa exempli í 
faciendz:e causa possunt afferri , evidentissimum tamen 
quod in legendo fieri videmus. (7) Nam ad hanc qu 
tinet, sí quis presente viro alioqui sollerti , sed qui gram 
ticae plane sit rudis et insolens , puerulum sistat coram i 
ejus artis peritiam babentem, et tradito libro legere ill 
qua scripta sunt, jubeat : (8) perspicuum est, vix ill 
&adductum, ut credat, puerum, qui legit , literarum a 
cujusque primum ferma debere intendere animum, de 
earum potestatibus, tertio loco conjunctioni unius cur 
tera ; quarum operationum unaquaeque certum iem 
modum desiderat. (9) Idcirco, videns iste, puerolum 
ulla cogitandi mora uno spiritu septem aut quinqne v: 
continuare, non facile persuaderi sibi patietur, puerum 
ante eum librum legisse. (10) Quod si vero pronunc 
nem gestu etiam adjuvare, tum et distinctionum el : 
tuum qua asperorum qua lenium rationes observare 
poterit : prorsus id illi viro numquam persuadebitur. 

Quamobrem propter difficultates, quie prima froole i 
rent, utili re nulla est abstinendum : (12) sed danda o 
ut assidua meditatione in habitum res vertat; qua r: 
pulchra omnia mortalibus sunt parabilia. idque pre: 
in bujusmodi rebus est conandum,, quze persanpe τοὶ 
cipuz salutis sunt causz. Harc igitur nos dicere bo 
juvit, memores ejus , quod antea promiseramus. Dixe 
enim, omnes disciplinas nostra aetate tantum cepisse 
mentum, ut plerarumque illarum praecepta certa qu 
via ac ratione tradantur. (13) Quare et hac ex parte 
mam utilitatem habet historia legitime conscripta. 


VIII. — RES ASLKE. 


( I.) Excerptor. Antiquor. cap. 45. 


XLVIII. Ot δ᾽ Ἀσπασιάχαι Νομάδες κατοιχοῦσι 
μὲν ἀνὰ μέσον "O£ou καὶ Τανάϊδος, ὧν 6 μὲν εἰς τὴν 
*Yoxav(av ἐμδάλλει θάλατταν, ὁ δὲ Τάναϊς ἐξίησιν εἰς 
τὴν Μαιῶτιν λίμνην εἰσὶ δ᾽ ἑκάτεροι χατὰ τὸ μέγεθος 
πλωτοί. (ἡ Καὶ δοχεῖ θαυμαστὸν εἶναι, πῶς οἱ Νο- 
μᾶδες, περαιούμενοι τὸν Ὄξον, εἰς τὴν Ὑρχανίαν ἔρ- 
χονται πεζοὶ μετὰ τῶν ἵππων. (8) Εἰσὶ δὲ δύο λόγοι 
περὶ τούτου τοῦ πράγματος, ὃ μὲν ἐπιεικὴς, ὃ δ᾽ ἕτε- 
ρος παράδοξος, οὐ μὴν ἀδύνατος. (4) 'O γὰρ Ὄξος 
ἔχει μὲν ἐχ τοῦ Καυχάσου τὰς πηγάς" ἐπὶ πολὺ δ᾽ αὐ- 
ξηθεὶς ἐν τῇ Βαχτριανῇ, συῤῥεόντων εἰς αὐτὸν ὑδάτων, 
φέρεται διὰ πεδιάδος χώρας, πολλῷ xal θολερῷ ῥεύ- 
ματι. (5) Παραγενόμενος δ᾽ εἰς τὴν ἔρημον ἐπί τινας 
πέτρας ἀποῤῥῶγας, ἐξωθεῖ τὸ ῥεῦμα τῇ βίᾳ, διὰ τὸ πλῆ- 
ϑος xal τὴν “καταφορὰν, τῶν ὑπερχειμένων τόπων ἐπὶ 
τοσοῦτον, ὥστε τῆς πέτρας ἐν τοῖς κάτω μέρεσι πλεῖον 1) 
στάδιον ἀφάλλεσθαι τὴν χαταφορὰν αὐτοῦ. (6) Διὰ δὴ 
τούτου τοῦ τόπου φασὶ τοὺς ᾿Ασπασιάχας παρ᾽ αὐτὴν 
τὴν πέτραν ὑπὸ τὴν χαταφορὰν τοῦ ποταμοῦ πεζεύειν 
μετὰ τῶν ἵππων εἰς τὴν Ὑρχανίαν. (7) 'O δ᾽ ἕτερος 
λόγος ἐπιεικεστέραν ἔχει τοῦ πρόσθεν τὴν ἀπόφασιν. 


(1.) Cataracta Oxi amnis. 


XLVIII. Aspasiacarum Nomadum gens sedes halx 
Oxum et Tanaim , quorum amnium alter in mare Hyrc 
se exonerat , Tanais in Meeetim paludem ingreditur : 
ambo ejus magnitudinis , ut navium sint patientes. 
que hic admiratione digna res occurrit, qua Noma 
tione , Oxum flumen trajicientes , pedibus cum equis 
Hyrcaniam veniant. (3) Ejus rei duplex afferri solel 
quarum altera nihil, quod mireris, continet ; altera : 
raculosa , non tamen ejusmodi , quz fieri nequeat. ( 
Oxus fluvius, e monte Caucaso fontium origines duc 
Bactriana, multis in eum aquis influentibus, vehe 
auctus , per plana camporum ingenti ac turbido fertui 
(5) Deinde ubi ad deserta loca venit, in abrupta quz 
coníragosa delatus saxa, undas sua vi, propter cop 
ab lapsum preecipitem ex alto, tam procu] ἃ superi 
locis ejicit, ut in inferiore solo absiliat ἃ praedicti 
ruensaqua longius stadio. (6) Aiunt igitur, per hoc s 
juxta ipsam rupem sub aqu: praecipitanlis alveo p 
itinere Aspasiacas cum suis equis in Hyrcaniam tr 
(7) Batio altera expositionem veri magis similem 
Solum ülud, in quod e cataractis Oxus cadit vastas 


CATARACTA OXI AMNIS. 


ᾧ yàp ὑποκειμένου τόπου μεγάλους ἔχοντος πλατα-- 
yc, εἰς οὃς χαταῤῥάττει, τούτους φασὶ «7j βίᾳ τοῦ 
ipo, ἰχχοιλαίνοντα xal διαῤῥηγνύντα χατὰ βάθος, 
B γὴν φέρεσθαι τόπον οὐ πολὺν, εἶτ᾽ ἀναφαίνεσθαι 
Do. (s) Τως δὲ βαρδάρους διὰ τὴν ἐμπειρίαν κατὰ 
b ὀιαλείποντα τόπον ποιεισθαι τὴν δίοδον ἐπὶ τῶν 
iier di; τὴν Ὑρχανίαν. 


(II.) Excerptor. Antiquor. cap. 46. 


ILIX. Γενομένης δὲ τῆς προσαγγελίας, διότι συμ- 
bo, τὸν μὲν Εὐθύδημον μετὰ τῆς δυνάμεως εἶναι 
Τατουρίαν, μυρίους δ᾽ ἱππεῖς προχαθίζεσθαι φυ - 
τὰς περὶ τὸν Ἄριον ποταμὸν διαδάσεις" 

με, τὴν πολιορχέαν ἀπογνοὺς, ἔχεσθαι τῶν προχει- 
w. (ἢ Ἀπέχοντος δὲ τοῦ ποταμοῦ τριῶν ἡμερῶν 
. ἐσὶ μὲν ἡμέρας δύο σύμμετρον ἐποιήσατο τὴν πο- 
D, τῇ δὲ τρίτη μετὰ τὸ δειπνῆσαι τοῖς μὲν ἄλλοις 
| τῷ φωτὶ ποιεῖσθαι παρήγγειλε τὴν ἀναζυγήν 
εὐτὺς δ᾽ ἀναλαδὼν τοὺς ἱππέας xal τοὺς εὐζώνους, 
| πελταστὰς μυρίους, προῆγε νυχτὸς, πορείᾳ 
prvx ἐνεργῷ. (4) Τοὺς γὰρ ἱππεῖς ἐπυνθάνετο 
ὑπεναντίων τὰς μὲν ἡμέρας ἐφεδρεύειν παρὰ τὸ 
ἰκ τοῦ ποταμοῦ, τὰς δὲ νύχτας ὑποχωρεῖν πρός τινα 
b, οὐχ ἔλαττον εἴχοσι σταδίων διέχουσαν. — (5) Δια- 
K 4 νύχτωρ τὴν χαταλειπομένην ὁδὸν, ἅτε τῶν 
ἐν ἱππασίμων ὑπαρχόντων, ἔφθασε περαιώσας τὸν 
μὸν ὅμα τῷ φωτὶ τὸ πλεῖστον μέρος τῆς μεθ᾽ ἕαυ- 
ὡνάμεως, (6) Οἱ δὲ τῶν Βαχτριανῶν ἱππεῖς, 
τηΐντων αὐτοῖς τῶν σχοπῶν τὸ γεγονὸς, ἐξεδοή- 
imb χατὰ iav συνέμισγον τοῖς ὑπεναντίοις. 
Ὁ ἃ βασιλεὺς, θεωρῶν, ὅτι δεῖ δέξασθαι τὴν πρώ- 
insopky τῶν πολεμίων, παρακαλέσας τοὺς περὶ 
b εἰισμένους χινδυνεύειν τῶν ἱππέων δισχιλίους, 
μὲν ἄλλοις παρήγγειλε χατὰ σημαίας xal κατ᾽ οὐ- 
Jk εὐτοὺς πκαρεμθαλεῖν, xal λαμδάνειν ἑχάστους 
Miufvec τάξεις. (6) αὐτὸς δὲ, μετὰ τῶν προει- 
bw ἱππέων ἀπαντήσας, συνέθαλλε τοῖς πρώτοις 
Mié τῶν Βάχτρων. (0) Δοχεῖ δὲ χατὰ τοῦτον 
εἶγινον Ἀντίοχος ἀγωνίσασθαι διαπρεπέστατα 
μδ΄ ἑαυτοῦ. — (10) Πολλοὶ μὲν οὖν ἀμφοτέρων 
*rv ἐκεχράτησαν δὲ τῆς πρώτης ἱππαρχίας 

ki τοῦ βασιλέως. Τῆς δὲ δευτέρας χαὶ τρίτης 
vec, ἐπιέζοντο, xal χαχῶς ἀπήλλαττον. (11) 

E τὸν χαιρὸν τοῦτον, τῶν πλείστων ἱππέων ix- 
ἤδη, Παναίτωλος ἐπαγαγεῖν παραγγείλας, 
βασιλέα xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ χινδυνεύοντας ἐδέ- 
ie τῶν Βαχτριανῶν ἐπιφερομένους ἀτάχτως 
ἧς προτροπάδην ἠνάγχασε φυγεῖν. (2) 

αὲν οὖν, τῶν περὶ τὸν Παναίτωλον αὐτοῖς ἐπι- 

; 9 πρότερον ἔστησαν, ἕως οὗ συνέμιξαν τοῖς 

τὸ Εὐθύδημον, τοὺς πλείστους ἀπολωλεχότες αὖ- 
in! εἰ δὲ τοῦ βασιλέως ἱππεῖς, πολλοὺς μὲν φο- 

τς, πολλοὺς δὲ ζωγρείᾳ λαθόντες, ἀνεχώρουν" 
Ese μὲν αὐτοῦ παρὰ τὸν ποταμὸν ηὐλίσθησαν. 
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ties aiunt babere, quas impetus atquo vis preclpitantis aqure 
cavat : deinde, ubi dirupta terra profundum sibi foramen 
aperuit, subter terram ferri amnem, ac mox , spatio con- 
fecto non ita magno, rursum emergere et in conspectam 
venire. (8) Barbaros igitar, qui locorum naturam probe te- 
neant, qua inlermittit fluvius, equis vectos in Hvrcaniam 
iter facere. 
(II.) Antiochus vincit Euthydemum rebellem. 


XLIX. Rex Antiochus, cognito per nuncios, Euthyde- 
mum cum exercitu circa Tapuriam esse, equitum vero de- 
cem millia ad tutandam Arii amnis ripam regioni preesidere , 
damnata expugnationis spe, fluvium trajicere , et pergere in 
hostem decrevit. (2) Tridui tunc iter a flumine aberat An- 
tiochus, qui ubi per biduum moderato gradu agmen duxis- 
set, tertio die, a ccena dato ceteris precepto , ut, simul lux 
esset orta, castra moverent, (3) ipse cum equitibus , pedi- 
tibusque expeditis, et cetratorum decem millibus noctu 
profectus , citato itinere usus est. (4) Sciscitando namquo 
didicerat , equitatum hostium interdiu quidem stationes in 
ripa fluminis babere, noctu vero ad quoddam oppidum se 
recipere, viginti stadia inde distans. (5) Itaque silentio no- 
ctis confecto quod supererat itineris (utpote per patentes 
campos et equitatui aptos agmen ducens) , priusquam illu- 
cesceret , majorem partem copiarum, quas secum habebat, 
flumen trajecerat. (6) Bactriani equites per signa, que ἃ 
speculatoribus edebantur, rem edocti, auxilii ferendi causa 
properantes , in ipso itinere in hostes incidunt. (7) Rex fa- 
ciendum sibi omnino judicans, ut primum illum impetum 
hostium et procellam equestrem sustineret, duo equitum 
millia, secum pugnare solita, cohortatus, ceteris imperat, 
ut per signa ac turmas aciem ipsi per se ordinarent , et sta- 
tiones consuefas singuli caperent : (8) ipse cum iis, quos 
diximus, equitibus pergere in hostem, et cum prima acie 
Bactrianorum pugnain capessere. (9) Eo certamine visus 
est Antiochus egregie pra omnibus suis rem manu gerere. 
(10) Perierunt utraque ex parte multi. Qui regem comita- 
bantur, alam equitatus hostilis primam superarunt. Se- 
cunda vero mox et tertia ingruente , premi regia cohors cce- 
pit: (t1) jamque adeo malo loco res erat, cum, maxima 
jam equitatus parte in aciem structa, Panzetolus signa ho- 
stibus inferre jubens , regem et eos , qui simul periclitaban- 
tur, intrá suorum ordines, Bactrianos vero, qui non servatis 
ordinibus invehebantur, terga dare et effusa fuga salutem pe- 
tere compulit. (12) Et illi qujdem , quum Panzetolus fugien- 
tibus infestus incumberet, multis suorum desideratis , non 
prius loco steterunt, quam Euthydemo fuerunt conjuncti. 
(13) Regil equites postquam multos occidissent , multos ce- 
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(14) "Ev δὲ τούτῳ τῷ κινδύνῳ τὸν μὲν ἵππον συμδαίνει 
Avxtiógo ἀποθανεῖν τραυματισθέντα, αὐτὸν δὲ πληγέντα 
διὰ τοῦ στόματος ἀποδαλεῖν τινας τῶν ὀδόντων, χαθό-- 
λου δὲ φήμην ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ περιποιήσασθαι τότε μάλιστα. 
(1) Γενομένης δὲ τῆς μάχης ταύτης, 6 μὲν Εὐθύδημος 
χαταπλαγεὶς ἀνεχώρησε μετὰ τῆς δυνάμεως εἷς πόλιν 
Ζαρίασπα τῆς Βαχτριανῆς. 


pissent vivos, receptui cecinerunt, et nocte illa ad ripam 
Tninis tetenderunt. (14) In hoc prelio accidit, ut regis eq 
accepto vulnere moreretur, ipee sauciatus in ore dentes qi 
dam amitteret , omnino vero fortitudinis famam ex e: 
xime pugnasibi pareret. (15) Secundum dimicatiooem h 
Euthydemus , metu perculsus Zariaspa , quod est Dactri 
oppidum, se recepit. ᾿ 
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eminet iet οὗ προ- 

ς ἐν τεύτῃ τῇ Bio), χαθάπερ οἱ πρὸ ἡμῶν, 
χαὶ | προεχϑέσεις καθ᾽ ἑχάστην ὀλυμπιάδα πεποιή- 
τῶν πράξεων' (3) ἐγὼ δὲ χρίνω χρήσιμον μὲν εἶναι 
ὧν τρογραφῶν γένος" xal γὰρ εἰς ἐπίστασιν ἄγει 
ἐνεγονόσχειν 


θέλοντας xal συνεχχαλεῖται xal πα- 

ἢ πρὸς τὴν ἀνάγνωσιν τοὺς ἐντυγχάνοντας" πρὸς 
τούτοις πᾶν τὸ ζητούμενον ἑτοίμως εὑρεῖν διὰ τού- 
b napi à δὲ διὰ πολλὰς αἰτίας xal τὰς τυχούσας 
γυρούμενον xal φθειρόμενον τὸ τῶν προγραφῶν γέ- 
oa xi διὰ ταῦτα πρὸς τοῦτο τὸ μέρος χατηνέ- 
(ἡ Τῆς γὰρ προεχθέσεως οὐ μόνον ἰσοδυναμού- 

, τρυγραφῇ, ἀλλὰ καὶ πλεῖόν τι δυναμένης, ἅμα 























ἢ τρεγματείᾳ, (5) τούτῳ μᾶλλον ἐδοκιμάσαμεν 

iiu τῷ μέρει πρὸς ὅλην τὴν σύνταξιν, πλὴν ε΄ τῶν 

inn βιδλίων ἐν ἐκείνοις προγραφὰς ἐποιησάμεθα 

ἐν λίαν ἐναρμόζειν ἐν αὐταῖς τὸ τῶν προεχθέ-- 
] 


(Suidas v. Ῥᾳδιέστερον.) 
Ἀλλὰ πολὺ ῥαδιεστέραν xal συντομωτέραν auv- 
γοέσθαι τὴν ᾿Ασδρούδου παρουσίαν εἰς Ἰταλίαν. 


(Ewerplor. Antiquor. ex lib. XI, cap. 1-3.) 
dpa δὲ τούτων μὲν ἤρεσχεν οὐδέν. Τῶν 
μάτων οὐχέτι δόντων ἀναστροφὴν, διὰ τὸ θεω- 
αἰ πρεμίοις, ἐχτεταγμένους καὶ προσάγοντας, 
χτοπαρατάττειν τοὺς Ἴδηρας χαὶ τοὺς μετ᾽ αὖ- 
τας Γαλάτας. — (3) Προθέμενος δὲ du θηρία 
» ὄντα δέχα, xol τὸ βάθος αὐξήσας τῶν 
Au ποτήσας ἐν βραχεῖ χώρῳ τὴν ὅλην δύνα- 
p1ox δὲ τούτοις μέσον αὐτὸν θεὶς τῆς παρατάξεως 
τ ὧν δηρίω ϑηρίων προστασίαν, ἐποιεῖτο τὴν ἔφοδον 
ἃ λαὸ τῶν πολεμίων" προδιειληφὼς, ὅτι δεῖ χατὰ 
wea χίνδυνον νιχᾶν ἢ θνήσχειν. (4) Ὁ μὲν 
Mo ἐντεκήει τοῖς πολεμίοις σοδαρῶς, xal συμ»- 
τὰς αὐτοῦ δυνάμεσιν ἐμάχετο γενναίως. (5) 
M Κλαύδιος ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρατος τεταγμένος, 
Bio μὲν εἰς τοὔμπροσθεν καὶ περιχερᾶν τοὺς ὅπεν- 
W οὐχ ἰδύνατο, διὰ τὰς προχειμένας δυσχωρίας, 
dae ᾿Ἀσξρούβας ἐποιήσατο τὴν ἐπὶ τὰ λαιὰ 
"an ἔγοδον. (ὁ) ᾿Ἀπόρως δὲ διακείμενος ἐπὶ 
ταν ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ συμδαίνοντος ἔμα- 
m πράττειν. (7) Διὸ xal παραδεξάμενος 
Sn ἀξιῶν τοὺς αὐτοῦ στρατιώτας χατὰ τὸν ὄπι- 
ἕτιντῆς μάχης, καὶ τὸ λαιὸν ὁπεράρας τῆς ἰδίας 
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ps χώραν ἐχούσης ἀσφαλεστέραν, διὰ τὸ συμπεπλέ-- 


LIBRI UNDECIMI 


HISTORIARUM POLYBII 
RELIQULE. 


I. ἃ. Nonnulli fortasse querent cur nos huic libro contra 
morem veterum praefationem non premiserimus, sed cu- 
jusque potius olympiadis initio 4088 per eam res gestze sint, 
proposuerimus. (2) Ego sane prssfationum genus non inu- 
tile esse arbitror : etenim hz studiosorum lectorum atten- 
tionem provocant, atque ad librum pervolutandum exeitant. 
Insuper quidquid querimus, id harum ope facile invenimus. 
(8) Sed enim quum viderem preefstiones ob multas causas, 
interdum etiam fortuitas , negligi ac pedibus trahi, ad pro-- 
positiones potius me contuli. (4)H:s quippe non solum 
teque valent ac preefationes, sed gravioris interdum momenti 
sunt, et commodius collocantar, propterea quod ipsimet 
operi admiscentur : (5) ideoque his potius uti decrevi per 
omne opus, exceptis prioribus quinque libris, quos praefa- 
tionibus exornavi , quia scilicet propositionibus haud satis 
aptus locus erat. 


I. BELLUM HANNIBALICUM. 


Asdrubal , in Italiam transgressus , prodio victus perit. 
(1) Multo autem celerior et expeditior fuit Asdrubalis in 
Italiam adventus. 


44) Asdrubeli nibil quidem horum placebat. Sed quum 
res ipee nullum ei amplíus ad deliberandum tempus conce- 
derent, quod eductos jam in aciem hostes signaque inferentes 
videret , coactus est Hispanos et quos secum habebat Gallo 
ad dimicandum ordinare. (3) Elephantos, qui numero de 
cem erant, ante signa collocavit , aciem profundiorem quam 
porrectiorera instituit, eaque in modico loci spatio rite ordi- 
nata, mediam ipse frontem curans, qua parte opposite 
erant bestis, leevum Romanorum cornu aggredi institit; eo 
preelio aut vincere aut mori constitutum apud se habens. 
(4) Livius contra superbo incessu pergere in hostem , et cum 
suo exercitu pugnam capessens, forti animo rem gerere. 
(5) Claudius, qui in dextro cornu stabat, neque promovere 
gradum, neque Poenos circumdare poterat obstante ejus co- 
natibus locorum difficultate , qua Asdrubal re fretus impetum 
in evum Romanorum cornu fecerat. (6) His anxío curis 
Claudio, et inopi coneilii , quod maneret otiosus , ipse rerum 
eventus, quid opus esset facto, suggessit. (7) Igitur sum- 
tis e dextro cornu suis militibus, qui in extrema acie sta- 
bent, circumductisque circum kevum Romane adei, 
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παρεμβολῆς, προσέδραλε κατὰ χέρας τοῖς Καρχηδο- | 
vow; ἐπὶ τὰ θηρία. (6) Καὶ μέχρι μὲν οὖν τούτων 
. ἀμφίδοξος ἦν $ νίκη. Οἵ τε γὰρ ἄνδρες ἐφαμίλλως 
ἐχινδύνευον ἀμφότεροι, διὰ τὸ μήτε τοῖς Ῥωμαίοις 
ἔλπίδα χαταλείπεσθαι σωτηρίας, εἰ σφαλεῖεν, μήτε τοῖς 
Ἴδηρσι καὶ Καρχηδονίοις: τά τε θηρία χοινὴν ἀμφοῖν 
παρείχοντο τὴν χρείαν ἐν τῇ μάχῃ (9) μέσα γὰρ 
ἀπειληυμένα καὶ συναχοντιζόμενα διετάρασσε xal τὰς 
τῶν Ρωμαίων καὶ τὰς τῶν Ἰδήρων τάξεις. (10) "Aga 
δὲ τῷ τοὺς περὶ τὸν Κλαύδιον προσπεσεῖν κατ᾽ οὐρὰν 
τοῖς πολεμίοις, ἄνισος ἦν ἣ μάχη, τῶν μὲν κατὰ πρόσ- 
ὠπον, τῶν δὲ χατὰ νώτου τοῖς " Iónpat προσχειμένων. 
(π) Ἐξ οὗ καὶ συνέθη, τοὺς πλείστους τῶν ᾿Ιδήρων ἐν 
αὐτῷ τῆς μάχης χαιρῷ καταχοπῆναι. (1) Τῶν δὲ 
θηρίων τὰ μὲν ἕξ ἅμα τοῖς ἀνδράσιν ἔπεσε, τὰ δὲ τέσ-- 
σαρα, διωσάμενα τὰς τάξεις, ὕστερον ἑάλω μεμονω- 
μένα καὶ ψιλὰ τῶν Ἰνδῶν. 

II. ᾿Ασδρούθας δὲ, καὶ τὸν πρὸ τούτου χρόνον xal 
κατὰ τὸν ἔσχατον χαιρὸν ἀνὴρ ἀγαθὸς γενόμενος, ἐν 
χειρῶν νόμῳ κατέστρεψε τὸν Blow: ὃν οὐχ ἄξιον ἀνε-- 
πισήμαντον παραλιπεῖν. — (2) Ὅτι μὲν ἀδελφὸς ἦν 
Ἀννίδου κατὰ φύσιν, xal διότι, χωριζόμενος εἷς τὴν 
Ἰταλίαν, τούτῳ τὰς χατὰ τὴν Ἰδηρίαν πράξεις éveyel- 
ρίσε, ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν πρότερον δεδήλωται. — (3) 
Παραπλησίως δὲ καὶ διότι πολλοῖς μὲν χρησάμενος 
ἀγῶσι πρὸς Ρωμαίους, πολλαῖς δὲ xal ποιχίλαις πε- 
ριστάσεσι παλαίσας διὰ τοὺς ἐπαποστελλαμένους ix 
Καρχηδόνος εἰς Ἰδηρίαν στρατηγοὺς, ἐν πᾶσι τοῖς εἷ- 
ρημένοις χαιροῖς ἀξίως μὲν τοῦ πατρὸς Βάρχα, καλῶς 
δὲ χαὶ γενναίως τὰς. περιπετείας χαὶ τὰς ἐλαττώσεις 
διετέλει φέρων’ xal ταῦτα διὰ τῶν πρὸ τοῦ συντάξεων 
δεδηλώχαμεν. — (4) Περὶ δὲ τῶν τελευταίων ἀγώνων 
νῦν ἐροῦμεν, καθὸ μάλιστα πέφηνεν ἧμιν ἄξιος ἐπι-- 
στάσεως εἶναι xal ζήλου. (6) Τοὺς γὰρ πλείστους ἰδεῖν 
ἐστι τῶν στρατηγῶν xal τῶν βασιλέων, ἐπειδὰν συνυ- 
στῶνται τοὺς ὑπὲρ τῶν ὅλων ἀγῶνας, τὰ μὲν Ex τῶν 
κατορθωμάτων ἔνδοξα xol λυσιτελῇ σννεχῶς λαμθά- 
νοντας ὑπὸ τὴν ὄψιν, καὶ πολλάχις ἐφιστάνοντας xal 
διαλογιζομένους, πῶς ἑχάστοις χρήσονται, xatà λόγον 
σφίσι χωρησάντων τῶν πραγμάτων: (6) τὰ δ᾽ ἐχ τῶν 
ἀποπτωμάτων οὐχέτι πρὸ ὀφθαλμῶν τιθεμένους, οὐδ᾽ 
ἐν νῷ λαμθάνοντας, πῇ καὶ τί πραχτέον ἑχάστοις ἐστὶ 
κατὰ τὰς περιπετείας. Καίτοι τὸ μὲν ἕτοιμόν ἐστι, τὸ 
δὲ πολλῇς δεῖται προνοίας. (7) Τοιγαροῦν of πλεῖστοι 
διὰ τὴν αὐτῶν ἀγεννίαν χαὶ τὴν ἐν τούτοις ἀδουλίαν 
αἰσχρὰς μὲν ἐποίησαν τὰς ἥττας, εὐγενῶς πολλάκις 
ἠγωνισμένων τῶν στρατιωτῶν, χατήσχυναν δὲ τὰς πρὸ 
τούτου πράξεις, ἐπονείδιστον δέ σφισι τὸν χαταλειπό- 
μενον ἐποίησαν βίον. (8) Διότι δὲ πολλοὶ τῶν fjyou- 
μένων περὶ τοῦτο τὸ μέρος σφάλλονται, xal διότι με-- 
γίστην ἐν τούτοις ἔχει διαφορὰν ἀνὴρ ἀνδρὸς, εὐχερὲς 
τῷ βουλομένῳ καταμαθεῖν: πολλὰ γὰρ ὑποδείγματα 
τῶν τοιούτων πεποίηχεν Ó προγεγονὼς χρόνος. (9) 
᾿Ἀσδρούδας δὲ, ἕως μὲν ἦν ἐλπὶς ἐκ τῶν χατὰ λόγον 
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Pcnos , qui ex elephantis pognabant, a latere est 
(8) Et hactenus quidem anceps vicioria crat : etenim 
que viri ex sequo periclitabantur; quum neque 

vincerentur, neque Hispanis aut Cartbaginiensibut 
lutfs ulla superesset : et bestiee communis pars preti 


(9) inter dimicantes namque acies interceps alque 
confossze , et Romanorum et Hispanorum ordines ex 
conturbabant. (10) Simul vero ac Claudius in 
aciem postremam incumbere ccpit, aliis a fronte, 
tergo Hispanos prementibus, non amplius equalis 
fuit. (11) Quofactum, ut pars Hispanorum multo 
in ipeo certamine perimeretur. (12) Belloarum 
ipsis viris ceciderunt : quatuor, quse ordines 

postea sunt eaptz, sed solee atque Indis suis nudate. 


II. Asdrubal et semper ante eum diem, et eo maxirae 
pore, quod ultimum ei fuit, virum se prebuit, et Ν 
conftictu vitam finivit. Quem virum ut silentio przte 
tamus indictum, haudquaquam fuerit equum. (2) Εἰ! 
quidem illum natura Hannibalis fratrem , eique Hannib 
cum in Italiam proficisceretur, belli in Hispanis pereo 
ram mandasse, antea ostendimus. (3) Pariterque κα] 
ribus libris declaravimus, quas ipse pugnas cum Ro 
pugnaverit, quam multas, quam varias rerum diffi: 
habuerit eluctandas propter duces , qui subinde in Hisp 
Carthagine mittebantur : postremo quum tot tantssq 
tunse vices experiretar, quam semper patre Barca d 
se filiam praebuerit , et forti ac generoso animo omnet 
adversaque omnia tulerit. (4) Nunc de novissimis ej 
taminibus dicimus , propter quze vel maxime dignum] 
vimus, ad quem cognoscendum et saemulandum lect 
tentionem excitaremus. (5) Enimvero plerosque 
imperatores aut reges videas , quoties ad univ re 
cationem accedunt , gloriam et commoda , quae re ben 
sint consecuturi, assidue sibi ob oculos ponere, s 
cum animo suo reputare , aut cum aliis disserere, qu 
cuncta sint administraturi , postquam ex animi sente 
ipsis successerit: (6) clades vero neque oculis πὶ 
suis subjicere, neque eam cogitationem mente con 
quomodo se gerere aliquis aut quid facere in adven: 
bus debeat ; quum tamen proclive it illud prius, ἢ 
magna indigeat providentia. (7) Idcirco multi, 
suam ignaviam et hoc in genere imprudentiam , de 
cum sua ignominia acceperunt , elsi milites sape fort 
dimicarant ; et cum res antoa preeclare gestas detur 
tum etiam, quidquid ipsis supererat vitee, probn 
ignominiosum sibi reddiderunt. (8)Partem autem! 
ducum hoc erroris genere decipi , longeque plurimur 
prestare virum viro, facile est cuivis intelligere : 
exemplis quam plurimis , qua ad hoc &evi eunt edita 
constat. (9) Asdrubal vero, dum quidem probahili 
aliqua supererat, posse aliquid se rebus ante gestis 
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si ὄνασθαι πράττειν ἄξιόν τι τῶν προδεδιωμένων, 
ἀὐγνὸς μᾶλλον προενοεῖτο χατὰ τοὺς χινδύνους, ὡς 
Ww σωτηρίας. (10) ᾿Επεὶ δὲ πάσας ἀφελομένη 
εἰς ἀ τὸ μέλλον ἐλπίδας ἢ τύχη συνέχλεισε πρὸς τὸν 
ἔγετον χαιρὸν, οὐδὲν παραλιπὼν οὔτε περὶ τὴν παρα-- 
eh, οὔτε χατὰ τὸν χίνδυνον, πρὸς τὸ νιχᾷν, οὐχ 
er τρύνοιαν εἶχε xol τοῦ, σφαλεὶς τοῖς ὅλοις, ὁμόσε 
ἦσαι τοῖς παροῦσι, xal μηδὲν ὑπομεῖναι τῶν προ- 
fe ἀνάξιον. (11) Ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν εἰρή- 
fli τιρὶ τῶν ἐν πράγμασιν ἀναστρεφομένων, ἵνα μήτε 
prox, χινδυνεύσντες σφάλλωσι τὰς τῶν πιστευσάν.- 
i üxÜac, μήτε, φιλοζωοῦντες παρὰ τὸ δέον, ai- 
νὰ xal ἐκονειδίστους ποιῶσι τὰς αὑτῶν περιπετείας, 
HL Ῥωμαῖοι δὲ, τῇ μάχη κατορθώσαντες, παραυ- 
ba μὲν τὸν χάραχα διήρπαζον τῶν ὑπεναντίων, xal 
ἰδυος μὲν τῶν Κελτῶν, ἐν ταῖς στιόάσι χοιμωμένους 
δ τὴν μέϑην, χατέχοπτον ἱερείων τρόπον’ (4) συνῆ- 
ἃ val τὴν λοιπὴν τῶν αἰχμαλώτων λείαν, ἀφ᾽ ἧς 
b δημόσιον ἀνήχθη πλείω τῶν τριαχοσίων ταλάν-- 
β) Ἀπέθανον δὲ τῶν μὲν Καρχηδονίων χατὰ τὴν 
ἥν σὺν τοῖς Κελτοῖς οὐχ ἔλάττους μυρίων, τῶν δὲ 
ἡμείων περὶ δισχιλίους. “Ἑάλωσαν δὲ καὶ ζωγρείᾳ 
δι ὧν ἐνδόξων Καρχηδονίων, ol δὲ λοιποὶ κατεφθά- 
x. () Τῆς δὲ φήμης ἀφοιομένης εἰς τὴν Ῥώμην, 
μὴν ἀρχὴν ἠπίστουν, τῷ λίαν βούλεσθαι τοῦτο 
twv ἰδεῖν (6) ἐπειδὴ δὲ καὶ πλείους ἦχον, οὗ 
τὸ γεγονὸς, ἀλλὰ xal τὰ χατὰ μέρος διασαφοῦν- 
vit δὴ χαρᾶς ὑπερδαλλούσης ἦν fj πόλις πλήρης. 
ἔν μὲν τέμενος ἐχοσμεῖτο, πᾶς δὲ ναὸς ἔγεμε πε- 
bid ϑυμάτων: (6) καθόλου δ᾽ εἷς τοιαύτην εὐελ- 
μεν ταρεγένοντο χαὶ θάρσος, ὥστε πάντας τὸν Ἂν- 
μ ἦν μάλιστα πρότερον ἐφοδήθησαν, τότε μηδ᾽ ἐν 
' παρεῖναι. 























(L) £xcerptorum Antiquorum cap. 4 - 6. 
JV.) « Ὅτιμὲν οὔτε Πτολεμαῖος 6 βασιλεὺς, οὔθ᾽ 
P Ῥυδίων πόλις, οὔθ᾽ ἡ τῶν Βυζαντίων, xal Χίων, 
δυληναίων, ἐν παρέργῳ τίθενται τὰς ὑμετέρας, 
᾿ς Αἰτωλοὶ, διαλύσεις, ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
mÓiws τοῦτ᾽ εἶναι συμφανές, (3) Οὐ γὰρ νῦν 
οὐδὲ δεύτερον, ποιούμεθα πρὸς μᾶς τοὺς ὁπὲρ 
βρένης λόγους" ἀλλ᾽ ἐξ ὅτου τὸν πόλεμον ἀνεστή- 
y τροδεδρεύοντες , χαὶ πάντα χαιρὸν θεραπεύον-- 
d ἀελείπομεν ὑπὲρ τούτων ποιούμενοι πρὸς ὑμᾶς 
Y b) χατὰ μὲν τὸ παρὸν, τῆς ὑμετέρας χαὶ 
inei στοχαζόμενοι καταφθορᾶς" πρὸς δὲ τὸ μέλ- 
Mi χερὶ τῶν σφετέρων πατρίδων, καὶ περὶ τῶν 
Ἑλλήνων προνοούμενοι. (4) Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
gx. ὅταν ὑφάψη τις ἅπαξ τὴν ὕλην, οὐχέτι τὸ 
ἐκὶ τῇ τούτου προαιρέσει γίγνεται τὸ συμόαῖνον, 
P im ἂν τύχη Aauódvti τὴν νομὴν, τὸ πλεῖον 
bru : , xal τῇ τῆς ὑποχειμένης 
"Ua. -- EL ᾿ 
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elicere , nihil antiquius in obeundis praeliis habuit , proprie 
£alutis conservatione, (10) Postquam vero nudatum omni 
5pe in posterum fortuna ad hujus postremi certaminis ne- 
cessitatem adegit , etsi nihil est ab eo praetermissum , neque 
jn apparatibus, neque in ipso con(lictu, quod ad victoriam 
consequendam faceret, non minus tamen meditatus fuerat , 
8i forte in universa rei fraudem laberetur, quo pacto cum 
preesenti fortuna ita congrederetur, ut anteactam vitam nullo 
facinore se indigno dehonestaret. (11) Atque hac eorum 
gratia dicta mihi sunto, qui in rebus agendis versantur, ne 
aut preeliorum aleam temere subeuntes, eorum, qui suam 
salutem fidei ipsorum commiserunt , spem fallant; aut im- 
modica vite conservands cupiditate turpitudinis atque 
ignominisae notam adversa fortunse sus inurant. 

111. Romani, post victoriam partam , protinus castra ho- 
sium diripuerunt , multosque ibi Gallos , in toris stramineis 
pre temulentia jacentes , in modum victimarum jugularunt : 
(2) tum vero reliquam predam eaptivorum collegerunt , ex 
qua in terarium talenta amplius trecenta sunt relata. (3) 
Ceciderunt in pugna, Carthaginiensium et Gallorum non 
pauciores decem millibus : Romanorum circiter duo millia. 
(4) Venere autem in potestatem vivi e principibus Carthagi- 
niensium nonnulli; ceteri ommes perierunt. (5) Hujus 
victoris fama Romam allata, initio parum in vulgus res- 
credita , sicut fieri amat, quoties aliquid vehementer opta- 
mus. Pluribus deinde advenientibus, qui non solum rei 
bene gestee nuncium afferrent, sed etiam sigillatim cuncta 
decararent; tum enimvero letitia insanum magna civitas 
est repleta, tum omnia delubra cerneres exornari , in omnes 
sacras sedes liba et victimas congeri: (6) atque uno verbo, 
bonam adeo spem omnes conceperunt et fiduciam, ut jam - 
Hannibalem , quem tantopere hactenus timuerant, ne esse 
quidem in Italia amplius putarent. 


II. RES GRAECOBUM. 


- (1) Legatio ad A&(olos de pace. 


V. « Equidem, viri Ktoli, pacem vestram neque a Pto- 
lemaeo rege, neque a civitatibus Rhodiorum , Byzantiorum, 
Chiorum, et Mitylens;orum negligi , sed , ut illa fiat, cure 
eis ease non levi , res ipsas palam facere autumo. (2) Neque 
enim nunc primum , aut iterum , super negotio pacis vos con- 
venimus : sed ex quo bellum vos resuscitastis, nos in hoc 
incumbere , omnemque occasionem captare, et mentionem 
hujus rei apud vos facere non destitimus: (3) primum qui- 
dem, vestrum et Macedonum intuentes exitium, quo vos 
mutuo atteritis ; deinde vero et nostrarum patriarum et com- 
muni omnium Graecorum saluti mature consulere cupientes. 
(4) Nam quod in igne fieri amat , ut , postquam semel aliquis 
aptam ei concipiendo materiam accenderit, de cetero non 
amplius « in ejus arbitrio rei eventus sit positus ; sed, quo 
tulerit easus, late grassetur incendium, prout ventorum, 
qui in tali re plurimum valent, flatus impulerent, et sub- 
jectoe materie conflagratio induxit , ssepe ut prseter omnium 
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ὕλης διαφθορᾷ, καὶ πολλάχις ἐπ' αὐτὸν τὸν ἐμπρήσαντα 
πρῶτον ὥρμησε παραλόγως (6) τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ 
6 πόλεμος, ὑπό τινων ὅταν ἅπαξ ἐχχαυθῇ, ποτὲ μὲν 
αὐτοὺς τούτους πρώτους ἀπόλλυσι, ποτὲ δὲ φέρεται 
φθείρων ἀδίκως πᾶν τὸ παραπεσόν ol, χαινοποιούμε- 
νος xal προσφυσώμενος, ὥσπερ ὑπ᾽ ἀνέμων, ὑπὸ τῆς 
τῶν πλησιαζόντων ἀγνοίας. (0) Διόπερ, ὦ ἄνδρες 
Αἰτωλοὶ, νομίσαντες xal τοὺς νησιώτας πανδημεὶ, καὶ 
τοὺς τὴν Ἀσίαν κατοιχοῦντας “ἕλληνας παρόντας ὑμῶν 
δεῖσθαι, τὸν μὲν πόλεμον ἄραι, τὴν δ᾽ εἰρήνην ἑλέσθαι, 
διὰ τὸ καὶ πρὸς σφᾶς ἀνήχειν τὰ γιγνόμενα, σωφρονή- 
σαντες ἐντράπητε, καὶ πείσθητε τοῖς παραχαλουμέ- 
νοις. — (7) Καὶ γὰρ εἰ κατά τινα τύχην ἐπολεμεῖτε πό- 
λεμον ἀλυσιτελῆ μὲν, ἐπειδὴ παντὶ πολέμῳ τοῦτο 
παρέπεται χατὰ τὸ πλεῖστον, ἔνδοξον δὲ χαὶ χατὰ τὴν 
ἐξ ἀρχῆς ὑπόθεσιν, xal χατὰ τὴν τῶν ἀποῦαινόντων 
ἐπιγραφήν" ἴσως ἄν τις ὑμῖν ἔσχε συγγνώμην, φιλοτί- 
pex, διαχειμένοις. (6) Εἰ δὲ πάντων αἴσχιστον, xai 
πολλῆς ἀδοξίας πλήρη καὶ βλασφημίας" ἄρ᾽ οὐ μεγάλης 
προσδεῖται τὰ πράγματα ἐπιστάσεως; (9) ἹΡηθήσεται 
vio: τὸ δοχοῦν μετὰ παῤῥησίας" ὑμεῖς δ᾽, ἂν εὖ φρονῆτε, 
μεθ᾽ ἡσυχίας ἀνέξεσθε. (10) Πολλῷ γάρ ἐστιν ἄμεινον, 
ὀνειδισθέντας ἐν χαιρῷ σωθῆναι μᾶλλον, 3) πρὸς χάριν 
ἀχούσαντας μετ᾽ ὀλίγον ἀπολέσθαι μὲν αὐτοὺς, ἀπολέ- 
σθαι δὲ χαὶ τοὺς λοιποὺς “Ελληνας. 

V. (VI.] « Λάθετε τοίνυν πρὸ ὀφθαλμῶν τὴν αὐτῶν 
ἄγνοιαν. Φατὲ μὲν γὰρ, πολεμεῖν nio τῶν “Ελλή- 
νων πρὸς Φίλιππον ἵνα σωζόμενοι μὴ ποιῶσι τούτῳ 
τὸ προσταττόμενον: (3) πολεμεῖτε δὲ ἐπ᾽ ἐξανδραπο- 
δισμῷ καὶ καταφθορᾷ τῆς Ἑλλάδος. Ταῦτα γὰρ αἱ 
συνθῆχαι λέγουσιν μῶν αἱ πρὸς Ρωμαίους, at πρότε- 
ρον μὲν ἐν τοῖς γράμμασιν ὑπῆρχον, νῦν δ᾽ ἐν τοῖς πρά- 
μασι θεωροῦνται γιγνόμεναι. (2) Καὶ τότε μὲν αὐτὰ 
τὰ γράμματα τὴν αἰσχύνην ὁμῖν ἐπέφερε, νῦν δὲ διὰ 
τῶν ἔργων ὑπὸ τὴν ὄψιν τοῦτο γίγνεται πᾶσι χαταφα- 
γές. — (4) Λοιπὸν, 6 μὲν Φίλιππος ὄνομα γίγνεται xol 
πρόσχημα τοῦ πολέμου: πάσχει γὰρ οὐδὲν δεινόν" τούτῳ 
δὲ συμμάχων ὑπαρχόντων Πελοποννησίων τῶν πλεί- 
στων, Βοιωτῶν, Εὐδοέων Φωχέων, Λοχρῶν, Θετταλῶν, 
Ἠπειρωτῶν, κατὰ τούτων δὲ πεποίησθε τὰς συνθήχας" 
(6) ἐφ᾽ ᾧ « τὰ μὲν σώματα xol τὰ ἔπιπλα Ῥωμαίων 
« ὑπάρχειν" τὰς δὲ πόλεις xol τὴν χώραν Αἰτωλῶν. » 
(ε) Καὶ χυριεύσαντες μὲν αὐτοὶ πόλεως, οὔτ᾽ ἂν δόρίζειν 
ὅὁπομείνητε τοὺς ἐλευθέρους, οὔτ᾽ ἐμπιπράναι τὰς πό- 
λεις, νομίζοντες ὠμὸν εἶναι τὸ τοιοῦτον καὶ Bap6a- 
puóv: (Π) συνθήκας δὲ πεποίησθε τοιαύτας, δι’ ὧν 
ἅπαντας τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας ἐχδότους δεδώχατε τοῖς 
Bap6dpots εἰς τὰς αἰσχίστας ὕδρεις xal παρανομίας. 
(8) Καὶ ταῦτα πρότέρον μὲν ἠγνοεῖτο" νυνὶ δὲ διὰ τῆς 
ὨΩρειτῶν καὶ τῶν ταλαιπώρων Αἰγινητῶν ἅπασι γεγό- 


ϑατε χαταφαγεῖς, τῆς τύχης ὥσπερ ἐπίτηδες ἐπὶ τὴν 


ἐξώστραν ἀναδιδαζούσης “τὴν ὑμετέραν ἄγνοιαν. (9) 
*H μὲν οὖν ἀρχὴ τοῦ πολέμου xal τὰ νῦν ἤδη συμόαί-- 
γοντα τοιαῦτ᾽ ἐστὶ τὸ δὲ τέλος, ἂν ὅλως πάντα χατὰ 
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epinionem ipsum auctorem incendii primum famma im 
dat: (5) sic etiam bellum , ubi semel a quibusdam exta 
censum , ipsos interdum, qui excitarunt, primos caia 
perdit ; interdum vero per quidquid est obvium, imsri 
devastans otonia , late fertur, velut novas subinde viresa 
quirens, et stultitia proximorum populorum non secus ἃς 
ventorum irritatum. (6) Quamobrem, viri £toli, qu 
praesens natio universa Graecorum , aive qui insulas, s 
qui Asiam incolunt, vos nunc rogaret, ut bellum hoc Μ 
velitis commutare , quoniam et ad ipsos quoque ea rer p 
tinet, mentem .ndiorem induite , reveremini eos , qui ! 
orant, et precibus nostris exorari vos sinite. (7) Enim 
si ita vobiscum fortuna ageret, ut bellum gererelis, 
mnosum illud quidem vobis (neque enim ullum fere 
bellum, cui haec non adhaereat conditio), sed cum 
tamen vestra conjunctum , et propler causam, que 
conflasset, et propter egregium laudis titulum, qui b 
confecto vos maneret ; posset fortasse aliquis hancce ani 
rum obstinationem tantam vobis condonare. (8) 5.8 
istud bellum omnium turpissimum , et quod infama 
opplebit , et maledictis omnium objiciet ; nonne etiam a 
etiam diligenter, quid agatis, vobis est attendendum? 
Dicam enim libere quod sentio : voe, si sapitis, oratio 
meam aquis animis accipietis. (10) Praestat enim la 
viri /Etoli, ut opportune objurgati salutem consequi 
potius, quam ut, ii$ nunc auditis, quie grata uh 
sint, postmodum et ipsi pereatis, et reliquum omne 
cum nomen vobiscum in perniciem trahatur. 
VI. « Agite igitur, quanto in errore versemini, obo 
vobis ponite. Nempe dicitis, pro Graecis hoc cum Phi 
bellum vos gerere, ut ab illius imperio ac domination 
liberetis : (2) cum his vero dictis Graeciam ea lege 
premitis, ut servituti eam mancipetis , et funditus del 
Ita namque foederis vestri cum Romanis conditiones ft 
quie antea quum scriptis essent comprehens:e , nunc in 
ctum adduct: cernuntur. (3) Et tunc quidem vel 
scripfa magnam infamis notam vestro nomini inure 
nunc rerum ipsarum argumentis vestra omnia consil 
tent. (4) Quid multa? Philippi nomen non jam ob 
assumitur, nisi ad speciem et praetextum belli : nat 
quidem damnum accipit nullum : sed quum socios I 
majorem Peloponnesiorum partem , item Bcotos, Eu 
ses, Phocenses, Locros , Thessalos , Epirotas , isti su 
quorum perniciem foedus est ἃ vobis factum. — Cui' 
hzec dicta lex est : (5) « ut corpora et supellex eorut 
« fuerint capti , in praedam Romanis cedant , urbes atq 
« sint Etolorum. » (6) Et qui , sioppidum aliquod it 
statem vestram redegissetis, liberos homines οὐαί! 
afficere numquam sustineretis, neque urbes ipsas. 
dere , quod crudelis id profecto et barbari animi ess 
retis, (7) ejusmodi tamen fadus probastis , per cuj 
ditiones ceteri omnes Grseci ad omne injuriae et fad 
contumeliae genus a vobis deduntur. (8) Qua vest 
silia quum nemini ante essent nota, nunc per Oritu 
infelicium AEginetarum calamitates , qui vester essel ἃ 
patefactum est omnibus : postquam amentiam ve: 
velut dedita opera, in exostram traduxit fortuna. 
belli quidem principium , quz&que jam nunc eveniun 
hujusmodi. Finem vero, si vel omnia vobis om 
animi sententia successerint, ecquem par est exsp 
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δι ὑρῖν χωρήση, ποῖόν τι δεῖ προσδοχᾶν ; ἄρ᾽ οὐ xa- 
ligi dv μεγάλων ἅπασι τοῖς “Ελλησιν ; 
A. [Π|..«“Οτιγὰρ, ἂν Ρωμαῖοι τὸν ἐν Ἰταλίᾳ πόλε- 
Ν ἐκυτρίγωνται (τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἐν ὀλίγῳ, συγχεχλει- 
τῆς Βρεττίας εἰς 1 πάνυ βραχεῖς τόπους ᾿Αννίδου), 
, ὅτι πάσῃ τῇ δυνάμει τὴν δρμὴν ἐπὶ τοὺς 
δ.» Ἑλλάδα τόπους ποιήσονται, λόγῳ μὲν ΛΑἷ- 
Kk δυηθήσοντες χατὰ Φιλίππου, τῇ δ᾽ ἀληθεία πᾶ- 
" ἑαυτοὺς ποιησόμενοι, καὶ λίαν τοῦτ᾽ ἐστὶ χατα- 
8) Ἐάν τε καλῶς προθῶνται ποιεῖν Ρωμαῖοι 
αντὲς, ἰχείνων ἔσεσθαι καὶ τὴν χάριν xal τὴν 
γήν ἐάν τε χαχῶς, τῶν αὐτῶν ὑπάρξειν xal τὰς 
ες ix τῶν ἀπολλυμένων, xal τὴν ἐξουσίαν τῶν 
Pw. (4) Ὑμεῖς δὲ τότε τοὺς θεοὺς ἐπιχαλέσεσθε 
ior, ὅταν μήτε τῶν θεῶν βούληται, μήτε τῶν 
Ὧν ἔτι δύνηται βοηθεῖν ὁμῖν μηδείς. (5) Ἴσως 
le ἢ ἐν γῆς ἔδει πάντα προορᾶσθαι: τοῦτο γὰρ ἦν 
τρίτον. (e) Ἐπειδὴ δὲ πολλὰ διαφεύγει τῶν 
ων τὰν ἀνθρωπίνην πρόναιαν, νῦν γε δέον ἂν 
δὰ τούτων τῶν πραγμάτων συνεωραχότας τὸ 
νον, βέλτιον βουλεύεσθαι περὶ τοῦ μέλλοντος. 
ὃ μὴν ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε κατὰ τὸ παρὸν οὐδὲν ἀπολε- 
t» τῶν ἁρμοζόντων ἢ λέγειν ἢ πράττειν τοῖς 
φίλοις, καὶ περὶ τοῦ μέλλοντος τὸ δοχοῦν μετὰ 
ας εἰρήχαμεν᾽ (8) μᾶς δ᾽ ἀξιοῦμεν xal πα- 
jus μήτ᾽ αὐτοῖς φθονῆσαι, μήτε τοῖς ἄλλοις 
κι, τῆς ἐλευθερίας καὶ τῆς σωτηρίας. » ' (0) Τού- 
δ ποτήσαντος διατροπὴν τινα τοῖς πολλοῖς, ὡς 
μετὰ τοῦτον εἰσῆλθον οἱ παρὰ τοῦ Φιλίππου 
; δ᾽ τοὺς μὲν χατὰ μέρος λόγους ὑπερέθεντο, 
lim fos ἔχοντες ἐντολάς- (10) « atpouué- 
τῶν Αἰτωλῶν τὴν εἰρήνην, ἑτοίμως. δέχεσθαι" 
d, τοὺς θεοὺς xal τοὺς πρεσδευτὰς τοὺς παρόν- 
) τῆς Ἑλλάδος ἐπιμαρτυραμένους χωρίζεσθαι, 
ἴων ὧν μετὰ ταῦτα συμδησομένων τοῖς “Βλλησιν 
, 9X οὐ Φίλιππον αἴτιον, δεήσει νομίζειν. » 
(IL) Excerpt. Valesian. ex lib. XI. 


[Iv. ] Φίλιππος, πορευθεὶς ἐπὶ τὴν Τριχωνίδα λί- 


i παραγενόμενος εἷς τὸν Θέρμον, ἔνθα ἦν ἱερὸν 
; ὅσα πρότερον ἀπέλιπε τῶν ἀναθημάτων ; 


; » ἔζαντα διελωθήσατο' χαχῶς μὲν πρὸ τοῦ, 
"Y Ἱρώμενος τῷ θυμῷ. (2) Τὸ γὰρ, τοῖς 
τς πγζόμενον εἷς τὸ θεῖον ἀσεδεῖν, τῆς πάσης 
ἐστὶ σημεῖον. 


(Suidas in Κατοιμώξας.) 
9S) μὲν αὐτὸν χατοιμώξας (intell. ὃ Φίλιπ- 
Ph ξερὰ μιχρὸν ἔλθοι τοῦ λαθεῖν Ἄτταλον ὅπον 



























(Stepb. Byz.) 
Diézwy, πόλις Αἰτωλίας. Πολύξιος ἑνδεκάτη. 
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quis vero dubitat , futurum id Grescis magnorum principium 
malorum ? 

VII. « Etenim manifesta utique res est, Romanos, ubi pri- 
mum, quod nunc in Jtalia bellum geritur, a cefficibus suis 
fuerint amoliti (quod quidem brevi futurum est, coacto 
jam Hannibale in angulum quemdam agri Bruttii concedere) , 
(2) índe omnibus viribus Greeciam esse invasuros, verbo 
quidem, ut /Etolis contra Philippum ferant opem; re au- 
tem , ut sui juris atque ditionis universam faciant. (3) Qui 
$i, Greecia omni subacta, benigne agere nobiscum volue- 
rint, soll ex eo gratiam colligent , solis omnía beneficia fc- 
rentur accepta : sin autem in nos secius consuluerint , et eo- 
rum, qui perierint , spolia, et eorum, qui servati fuerint , 
dominatio penes eosdem est futura. (4) Tum enimveró vos 
deum fidem testabimini , cum neque deorum ullus volunta- 
tem , neque hominum.facultatem ferendse vobis opis habe- 
- (5) Erant igitur fortasse omnia hae6 mala vobis ab 

initio prospicienda : id enim vos maxime decuisset. (6) 
Verumtamen , quando pars magna eorum, que sunt futura, 
humanam providentiam effugiunt, nunc saltem s&quum 
fuerit, impendentes calamitates de przesentibus conjectan- 
tee , sAniora in posterum consilia inire. (7) Quidquid sit, 
nos quidem in praesentia eorum omnium , quie veris amicis 
dicenda erant , aut facienda , nihil omnino praetermisimus : 
sed , στ videbatur nobis de futuro rerum statu , libere vo- 
bisexposuimus. (8)Quod superest, petimus ἃ vobis, atque 
adeo vos hortamur, ut neque vobis ipsis, neque reliquis 
Graecis libertatem et salutem invideatis. » (9) Hujusmodi 
oratione quum orator hic audientium multitudinem non 
mediocriter visus esset commovisse , post eum Philippi le- 
gati sunt ingressi , qui , pluribus verbis in praesens superse- 
dentes, duo se mandata dixerunt attulisse : (10) « si pacem 
Atoli probarent , ad eam accipiendam paratum esse Philip- 
pum : sín minus, discessuros se statim , ubi deos atque le- 
gatos, qui e variis Greeciee locis adessent, forent testati, 
omnium malorum quee post bsec eventura Greecis essent , 
Atolos , non autem Philippum , debere censeri. cautam at 
que auctores. » 

(1) Thermum rursus spoliat Philippus. 


IV. Philippus, ad Trichonidem paludem progressus, 
postquam Thermum advenit , quo in oppido Apollinis tem- 
plum erat , quseecumque ex donariis prius intacta reliquerat , 
tunc omnia rursus disturbavit : et tunc eC antea pravo animi 
impetu actus. (2) Nam, ex concepto adversus homines fu- 
rore ad violandos etiam deos ferri, summae dementis indi- 
cium est. 


Philippus multum lamentatus est sortem suam, quod 
prope admodum abfuisset, ut Attalum in potestatem suam 
redigeret. (Conf. Livium XXVIII, 7.] ΄᾿ 


(3) Ellopium , oppidum JEtolize. Polyb. XI. 
9l. 
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(Steph. Byz.) 
(«) Φύταιον, πόλις Αἰτωλίας. Πολύθιος ἐνδεχάτη. 
(Π1.) Ex Suida et ora Codicis Urbinatis. 
( Suidas in Στρατηγοί.) 

VIII. Τριῶν ὄντων τρόπων, καθ᾽ οὖς ἐφίενται πάν- 
τες στρατηγίας οἱ κατὰ λόγον αὐτῇ προσιόντες" πρώτου 
μὲν, διὰ τῶν ὁπομνημάτων xal τῆς ἐχ τούτων χατα-- 
σχευΐῆς. — (2) ἑτέρου δὲ, τοῦ μεθοδικοῦ, καὶ τῆς παρὰ 
τῶν ἐμπείρων ἀνδρῶν παραδόσεως" τρίτου δὲ, τοῦ διὰ 
τῆς ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἕξεως xal τριδῆς (8) 
πάντων ἦσαν τούτων ἀνεννόητοι οἱ τῶν Ἀχαιῶν στρα- 
τηγοὶ ἁπλῶς. 


(Idem in Ζῆλος et alibl.) 

(4) Τοῖς γὰρ πλείστοις ὑπεγεγόνει τις ζῆλος ix τῆς 
τῶν ἄλλων ἀλαζονείας xol τῆς ἀκαιρίας. (6) ᾿Εσπού- 
δαζον γὰρ τὰς ἀχολουθίας χαὶ τὰς ἐσθῆτας διαφερόντως, 
καί τις ἦν περὶ τοὺς πλείστους καλλωπισμὸς, ὁπερέχων 
τὴν ix τοῦ βίου χορηγίαν. (6) “Ὅπλων δὲ οὐδὲ τὸν 
ἔλάχιστον ἐποιοῦντο λόγον. 


(Ora Cod. Urbinatis ; et Suidas in Ἐχθεατρίζουσι.) 

(7) Ot γὰρ πολλοὶ τὰ μὲν ἔργα τῶν εὐτυχούντων 

᾿οὐδὲ πειρῶνται μιμεῖσθαι" τὰ δὲ πάρεργα ζηλοῦντες, 
μετὰ βλάδης ἐχθεατρίζουσι τὴν ἑαυτῶν ἀχρισίαν. 





Excerpt. Antiq. ex lib. XI, cap. 7 - 16. 

IX. « Μεγάλα μὲν γὰρ, ἔφη, τὴν λαμπρότητα συμ- 
δάλλεσθαι πρὸς ἔχπληξιν τῶν ὑπεναντίων, πολλὰ δὲ 
συνεργεῖν τὴν ix τῆς ἐπισκευῆς ἁρμογὴν τῶν ὅπλων εἷς 
τὴν χρείαν: — (2) Γίγνεσθαι δ᾽ ἂν μάλιστα τὸ δέον, εἰ 
τὴν μὲν ἐπιμέλειαν, ἣν νῦν ποιοῦνται περὶ τὸν ἵμα- 
τισμὸν, ταύτην ποιήσαιντο περὶ τῶν ὅπλων τὴν δὲ 
πρότερον ὀλιγωρίαν περὶ τῶν ὅπλων παρ᾽ αὐτοῖς ὁπάρ- 
χουσαν, ταύτην μετενέγκαιεν ἐπὶ τὰς ἐσθῆτας. (5) 
Οὕτω γὰρ ἅμα τούς τε κατ᾽ ἰδίαν βίους ὠφεληθήσεσθαι, 
xal τὰ χοινὰ πράγμαθ᾽ ὁμολογουμένως αὐτοὺς δυνήσε- 
σθαι σώζειν, (4) Διόπερ, ἔφη, δεῖν τὸν εἰς ἐξοπλισίαν 
3 στρατείαν ἐχπορευόμενον, ὅτε μὲν τὰς χνημῖδας πε- 
ριτίθεται, σχοπεῖν, ὅπως ἀραρυῖαι xal στίλδουσαι τῶν 
ὑποδεσμῶν καὶ κρηπίδων ὁπάρχωσιν αὖται μᾶλλον" 
(5) ὅταν δὲ τὴν ἀσπίδα xal τὸν θώραχα xal τὸ χράνος 
διαλαμδάνῃ, περιδλέπειν, ἵνα τῆς χλαμύδος καὶ τοῦ 
χιτῶνος καθαρσιώτερα ταῦθ᾽ ὑπάρχῃ καὶ πολυτελέ- 
στερα. (6) Παρ᾽ οἷς γὰρ τὰ πρὸς ἐπιφάνειαν αἱρετώ- 
τερά ἐστι τῶν πρὸς τὴν χρείαν, παρὰ τούτοις αὐτόθεν 
εὐθέως προφανὲς εἶναι τὸ συμδησόμενον ἐν τοῖς χινδύ- 
νοις, (7) Καθόλου δ᾽ ἠξίου διαλαμθάνειν, ὡς ὁ μὲν 
ἐν τοῖς ἱματίοις χαλλωπισμὸς γυναιχός ἐστι, xal ταύ- 
τῆς o0 λίαν σώφρονος" f, δ᾽ ἐν τοῖς ὅπλοις πολυτέλεια 
καὶ σεμνότης ἀνδρῶν ἀγαθῶν, προαιρουμένων ἑαυτοὺς 
xal τὰς πατρίδας ἐνδόξως σώζειν. » (s) Πάντες δ᾽ οἱ 
παρόντες οὕτως ἀπεδέξαντο τὰ ῥηθέντα, χαὶ τὸν νοῦν 
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(4) Phyteeum, oppidum J£toliz. Polyb. XI. 

(IIL) Philopgmen vincit Machanidam, 
Lacedamoniorum tyrannsm. 

VIL Cum tres sint modi, quibus dignitatem impec 
riam appetunt illi, qui ratione et judicio ad eam geresc 
accedunt : unus, per lectionem Historiarum et scient 
quam quis inde sibi comparat; (2) alter, methodicos,. 
per precepta virorum artís illins peritorum; tertius, 
ipsarum rerum experientiam et usum; (3) horum omn 
prorsus imperiti fuerunt duces Achseorum. 


(4) Plerosque semulatio quedam , propter reliquorur 
stum et intemperantiam, invaserat. (5) Nam et comi 
et exquisiti vestitus vehementer erant studiosi : et pleri 
erat is corporis cultus et ornatus, qui fortunarum facul 
superaret : (6) armorum vero ne minimam quidem! 
nem habebant, 


(7) Plerique seria quidem fortunatorum virorum fact 
tari non student; sed ludicra eorumdem imitantes 
damno levitatem suam omnium spectaculo exponunt. 


IX. Dicebet Phülopemen splendorem armorum ὃ 
rorem hostibus incutiendum vim magnam habere; ap 
nem vero eorumdem ex concinnitate fabricze , ad usur 
ferre mirum quantum. (2) Rite autem omnia tum d 
iri administratum, si, quam nunc in vestitu curam adhi 
eam ad arma convertissent, quanta autem nunc si 
ipsos armorum incuria , eam transtulissent ad veste 
Hoc namque pacto simul rei familiari suse melius ips 
sulturoe , simul reipublice tuendz majorem βου δι 
bitaros. (4) Oportere igitur, ut is, qui vel ad decur: 
vel ad expeditionem se accingit , cum ocreas inducit, 
diligenter, ut ille magis, quam ut calceamenta et cn 
sint apte atque splendentes. (5) Quando clypeum sui 
loricam ac galeam, etiam atque etiam videndum , u 
diora et exquisitiora ista sint, quam chlamys aut 
(6) Ubi enim, quee ad speciem dumtaxat faciunt, 
studio excoluntur iis quee ad usum deserviunt, ibi i 
stum esee vel ex eo ipso statim, qualis prseliorum e 
sit futurus. (7) Omnino vero id postulabat Philo 
ut cuncti sibi persuaderent, cultus nimiam curam 
convenire , et ei quidem non nimis modestze; armoru 
pretiosorum studium et decus viris fortibus , qui et € 
patrise salutem cum glorie conservare propositum bh. 
(8) Hsec dicenti omnee qui aderant assentiri, eo p 
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Sk τεραχλήσεως ἐθαύμασαν, ὥς καὶ παραχρῆμα μὲν 
ὑκορυόμενοι τὸ βουλευτήριον, εὐθέως ἐνεδείκνυντο 
wk χααλλωπισμένους, xal διαχλίνειν ἐνίους ἠνάγχα- 
bc ἐγορᾶς, (9) "Ext δὲ μᾶλλον ἐν ταῖς ἐξοπλι 

Vix χαὶ στρατείαις παρετήρουν σφᾶς αὐτοὺς ἐν τοῖς 


epus 
1. Orox εἷς λόγος, εὐχαίρως ῥηθεὶς ὁπ᾽ ἀνδρὸς 
βυτίετο,, τολλάχις οὐ μόνον ἀποτρέπει τῶν χειρί- 
Bos 123 xal παρορμᾷ πρὸς τὰ κάλλιστα τοὺς ἀνθρώ- 
μι. (ἡ Ὅταν δὲ χαὶ τὸν ἴδιον βίον ἀχόλουθον 
βγέρετει τοῖς εἰρημένοις 6 παραχαλῶν, ἀνάγχη λαμ- 
hor τὴν πρώτην πίστιν τὴν παραίνεσιν, Ὃ δὴ 
pr haer τὸν ἄνδρα μάλιστ᾽ ἄν τις ἴδοι γιγνόμενον. 
ἡ τέ τε Ἰὰρ τὴν ἐσθῆτα χαὶ σίτησιν ἀφελὴς xal 
ἦν ὁμοίως δὲ χαὶ περὶ τὰς τοῦ σώματος θερα- 
; In δὲ χαὶ τὰς ἐντεύξεις, εὐπερίχοπτος xal dve- 
() Περί γε μὴν τοῦ παρ᾽ ὅλον τὸν βίον 
ἐποιήσατο σπουδήν. Τοιγάρτοι 
καὶ τὰ τυχόντα ἀποφαινόμενος, μεγάλην ἐγχα- 
πίστιν τοῖς ἀχούουσι. (6) Παράδειγμα γὰρ ἐν 
ls v ἴδιον βίον εἰσφερόμενος, οὗ πολλῶν ἐποίει 
ἴσϑαι λόγων τοὺς ἀχούοντας. (6) Διὸ καὶ πολ-- 
λόγους μαχροὺς, καὶ δοκοῦντας ὁπὸ τῶν ἀντι- 
δεόντως εἰρῆσθαι, δι᾽ ὀλίγων ῥημάτων 


ταὶ ταῖς ἐννοίαις τῶν πραγμάτων ὁλοσχερῶς 


() Πλὴν τότε, συντελεσθέντος τοῦ διαόου- 
b, πέντες ἐκανῆγον ἐπὶ τὰς πόλεις, τά τε 
ἡ sn dion. διαφερόντοος ἀποδεδεγμένοι, χα νομί- 
X, οὐδ᾽ ἂν παϑεῖν οὐδὲν δεινὸν ἐχείνου προεστῶτος. 
; ἃ $Xoxolumv εὐθέως ἐπορεύετο εἰς τὰς πόλεις, 
f xal μετὰ σπουδῆς ποιούμενος τὴν ἔφοδον. (0) 










εὐχὴν αὐτῷ γίγνεσθαι τὴν τῶν 
* ouv, ἅμα τῷ γνῶναι, διότι συνηθροισμένοι 
xcv εἰς τὴν Μαντίνειαν" 


(4) Κατὰ 

εὐτὸν χαιρὸν Φιλοποίμην, εἰς τρία μέρη διῃρη- 
Un δύναμιν, ἐξῆγεν ἐχ τῆς Μαντινείας, χατὰ μὲν 
k αὶ Ποσειδῶνος φέρουσαν τοὺς ᾿λυριοὺς 
δχειίτας, ἅμα δὲ τὸ ξενιχὸν ἅπαν καὶ τοὺς εὖ- 
κατὰ δὲ τὴν ἑξῆς ὡς πρὸς τὰς δύσεις, τοὺς φα- 
' ἔτι δὲ χατὰ τὴν ἐχομένην τοὺς πολιτικοὺς 
(s) Τοῖς μὲν ὧν εὐζώνοις χατελάθετο πρώτοις 
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monentis prudentiam sic admirari, ut e vestigio curia 
egressi, nitidiore cultu insignes digito statim indicarent, 
quosdam etiam forum devitare adigerent. (9) Sed multo 
magis cum in decursionibus, tum in expeditionibus, sese 
mutuo , quod ad preedictas res attinet , obeervabant. 

X. Adeo unica sspe oratio, ab auctoritatis magne viro 
tempestive habita, non solum a pessimis revocare homines 
moribus , sed etiam ad honestissima instituta potest impel- 
lere. (2) Quod si vero vitam quoque suam dictis congruen- 
tem, qui monet, exhibuerit, tum necesse est praecipuum - 
pondus habeat ejus cohortatio. Quod sane in eo viro, ut 
8i in ullo umquam alio, videres. (3) Erat enim ille in ve- 
&titu et victu facilis et parvo contentus. Pariter et in cor- 
poris famulitio , et in congressibus item, eimplex erat , et ab 
omni invidioso fastu alienus. (4) Ante omnia id summo stu 
dio per ominem vitam curabat, ut vera loqueretur: ex quo 
fiebat , ut quoties aliquid diceret, licet pauca verba profer- 
ret, quique viderentur aliud agenti excidisse, maxime ta- 
men illi apud audientes fides constaret. (5) Nam quum 
vitam ita instituisse suam, ut pro exemplo esset omnibus 
exposita; facile utique obtinebat, ut ad faciendam fidem 
multis verbis opus non haberet. (6) Sepe igitur orationes 
longas , quie magna etiam cum ratione a diversum in repu- 
blica sentientibus allatze in medium faisse videbantur, brevi 
ipse sermone ( tantum apud cives et fides hujus viri valebat , 
et rerum gestarum cogitatio) funditus evertit. (7) Ut re- 
deam ad rem, dimisso concilio, ad suas quique civitates 
reverterunt, et cohortationem hanc et illius auctorem sum- 
mopere comprobantes, persuasique, eo rempublicam gu- 
bernante, nihil adversi esse sibi metuendum. (8) Philopce- 
men sine ulla mora urbes circumire , summo labore et studio 
omnia lustrare. (9) Deinde multitudine in singulis locis 
convócata , simul centuriavit (et exercuit].. Octo ad sum- 
mum menses, et eos quidem integros , in apparatu copiarum 
et exercitatione Philopeemen impenderat, quando, pro li- 
bertate omniom Peloponneeiorum cum tyranno acie decre- 
turus, Mantineem exercitum congregavit. 

XI. Machafidas , cui suc vires placebant, expeditionem . 
hanc Achreorum adversus 66 velut omnibus votis expeten- 
dam sibi ratus, ut primum Mantineam convenisse ho- 
stium copias cognovit, (2) hortatus Tegece Lacedremonios, 
prout tempus monebat, postero statim die prímo diluculo 
Mantineam duxit. (3) In dextro phalangis cornu curabat 
ipse : mercenarii ad latus utrumque primi agminis equis 
passibus procedebant : sequebantur carri, vim magnam qua 
tormentorum qua telorum catapulticorum devehentes, (4) 
Eodetm etiam tempore Philopeemen , diviso in tres partes 
exercitu, ipse quoque Mantine& eduxit. Per eam viam, 
qua ad Neptuni fanum itur, Illyrios et loricatos emisit, ct 
mercenariorum universam manum , itemque expeditos : per 
eam , quz proxime sequebatur occidentem versus , pbalan- 
gitas : per huic proximam, equites urbanos. (5) Primos 
omnium expeditos misit ad occupandum tumulum, qui in 
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τὸν λόφον τὸν πρὸ τῆς πόλεως, ὃς ἀνατείνων ἱκανὸν 
ὑπὲρ τὴν ὁδὸν χεῖται τὴν Ξενίδα, xal τὸ προειρημένον 
ἱερόν" τοὺς δὲ θωραχίτας συνάπτων ἐπὶ τὴν μεσημ- 
6plav κατέστησε" τούτοις δὲ συνεχεῖς τοὺς Ἰλλυριοὺς 
παρενέθαλε. (6) Μετὰ δὲ τούτους, ἐπὶ τὴν αὐτὴν εὐ- 
θεῖαν, τὴν φάλαγγα κατὰ τέλη σπειρηδὸν ἐν διαστή- 
μασιν ἐπέστησε παρὰ τὴν τάφρον, τὴν φέρουσαν ἐπὶ 
τοῦ Ποσειδίου διὰ μέσου τοῦ τῶν Μαντινέων πεδίου, 
καὶ συνάπτουσαν τοῖς ὄρεσι τοῖς συντερμονοῦσι τῇ τῶν 
Ἐλισφασίων χώρα. (7) Πρὸς μὲν τούτοις ἐπὶ τὸ δε- 
Ey χέρας ἐπέστησε τοὺς ᾿Αχαϊχοὺς ἱππεῖς, ὧν Ἄρι- 
σταίνετος ἡγεῖτο ὁ Δυμαῖος. κατὰ δὲ τὸ λαιὸν αὐτὸς 
εἶχε τὸ ξενιχὸν ἅπαν ἐν ἐπαλλήλοις τάξεσιν. 

XII. Ἅμα δὲ τῷ σύνοπτον ἤδη χαλῶς εἶναι παρα- 
γενομένην τὴν τῶν ὑπεναντίων δύναμιν, ἐπιπορευόμε- 
νος τὰ συστήματα τῶν φαλαγγιτῶν παρεχάλει βραχέως 
μὲν, ἐμφαντιχῶς δὲ τοῦ παρόντος χινδύνου. (2) Τὰ 
μὲν οὖν πλεῖστα τῶν λεγομένων ἀσαφῇ συνέβαινε γί- 
χνεσθαι" διὰ γὰρ τὴν πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν xai πίστιν 
τῶν ὄχλων εἷς τοιαύτην ὁρμὴν καὶ προθυμίαν παρέστη 
τὸ πλῆθος, ὥστε παραπλησίαν ἐνθουσιασμῷ τὴν ἀντι- 
παράχλησιν γίγνεσθαι τῶν δυνάμεων, ἄγειν καὶ θαῤῥεῖν 
αὐτὸν παραχελευομένων. — (3) Τοῦτο μέντοι τὸ παρά- 
παν ἐπιμελῶς ἐπειρᾶτο διασαφεῖν, ὅτε λάθοι χαιρὸν, 
ὅτι τοῖς μὲν ὑπὲρ αἰσχρᾶς xot ἐπονειδίστου δουλείας, 
τοῖς δὲ ὑπὲρ ἀειμνήστου xal λαμπρᾶς ἐλευθερίας σνυνέ-. 
στηχεν ὃ παρὼν χίνδυνος. (4) *'O δὲ Μαχανίδας τὸ μὲν 
* πρῶτον ὑπέδειξεν, ὡς ὀρθίᾳ τῇ φάλαγγι προσμίξων πρὸς 
τὸ δεξιὸν τῶν πολεμίων" ἐπεὶ δ᾽ ἐπλησίασε, λαδὼν 
σύμμετρον ἀπόστημα, περιέκλα τὴν δύναμιν ἐπὶ δόρυ, 
xal παρεχτείνας, ἴσον ἐποίησε τὸ παρ᾽ αὐτοῦ δεξιὸν 
τῷ τῶν Ἀχαιῶν εὐωνύμῳ, τοὺς δὲ χαταπέλτας πρὸ 
πάσης ἐπέστησε τῆς δυνάμεως ἐν διαστήμασιν. (5) Ὁ δὲ 
Φιλοποίμην, θεασάμενος αὐτοῦ τὴν ἐπιδολὴν, ὅτι τοῖς 
χαταπέλταις ἐπενόει βαλὼν εἷς τὰς σπείρας τῶν qa- 
λαγγιτῶν τραυματίζειν τοὺς ἄνδρας, καὶ θόρυδον ἐμ- 
ποιεῖν τοῖς ὅλοις — (6) οὐχέτι χρόνον ἔδωχεν, οὐδ᾽ ἀνα- 
στροφὴν, ἀλλὰ διὰ τῶν Ταραντίνων ἐνεργῶς ἐχρῆτο τῇ 
χαταρχῇ τοῦ κινδύνου χατὰ τοὺς περὶ τὸ Ποσείδιον 
τόπους, ὄντας ἐπιπέδους, xol πρὸς ἱππικὴν εὐφυεῖς 
χρείαν. (7) Ὃ δὲ Μαχανίδας δρῶν τὸ γιγνόμενον, 
ἠναγχάζετο ποιεῖν τὸ παραπλήσιον, xal συναφεῖναι 
τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ Ταραντίνους. 

XIII. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον αὐτῶν τούτων ἀνδρώδης 
ἦν ἢ σύμπτωσις " κατὰ βραχὺ δὲ προσγιγνομένων τοῖς 
πιεζομένοις τῶν εὐζώνων, ἐν πάνυ βραχεῖ χρόνῳ συνέθη 
τὸ παρ᾽ ἑχατέρων ξενικὸν ἀναμὶξ γενέσθαι. (2) Πάντη 
δὲ τούτων συμπλοχῆς xul κατ᾽ ἄνδρα γιγνομέ- 
γῆς ) ἐπὶ πολὺν χρόνον πάρισος ἦν ὃ χίνδυνος οὗτος, ὥστε 
τὰς λοιπὰς δυνάμεις, χαραδοχούσας xa0' ὁποτέρων 6 
κονιορτὸς τραπήσεται, μὴ δύνασθαι συμβαλεῖν, διὰ τὸ 
μένειν ἀμφοτέρους ἐπὶ πολὺ διαχατέχοντας ἐν τῇ μάχῃ 
τὸν ἐξ ἀρχῆς τόπον. (3) Χρόνου δὲ γιγνομένου, χατί- 
σχυον xat τῷ πλήθει xat ταῖς εὐχειρίαις, διὰ τὴν ἕξιν 
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altitudinem satis magnarf ante urbem se atiollens, vii i 
minet, quam Xenidem vocant, οἱ predicto fane : pr 
istos, versus meridiem, loricalos stare jussit : contines 
his Illyríos locavit. (6) Secandum hos, super eadem re 
linea, phalangem , cohortatim in suas partes (Greci T 
nuncupant) divisam , et spatiis intermediis distinctam, 
dinavit secundum fossam, quae versus sedem Neptuni d 
per medios Mantinensium campos , et ad montes perla 
Elisphasiorum agro finitimos. (7) Juxta hos autem in. 
tro cornu equites Achaicos, ductore Arisueneto Dym 
disposuit. Ipse in lievo cornu stabat cum omnibus me 
nariis, quorum ordines presse alii aliis succedebant. 

XII. Postquam prope jam in conspectu erant hosliun 
pite, Pbilopeemen, phalangitarum agmina obiezs, 
eos verbis est allocutus, sed iis, quie ad declarand 
qualenam esset praesens periculum, apta essent. (1 
fidem, eum multitodo sumsit impetum, eaque al» 
omnium in animís est exorta, at, velati divino foror 
citi , hortantem imperatorem vice versa cohortareator 
et ducere atque bono esse animo juberent. (3) At Uk 
men omnino praxipuo semper studio, quoties cosce 
tempus , monere suos conabatur, hostibus pro foeda el 
miniosa servitute , ipsis pro libertate in sevum sempite 
memorabili et illustri, presens certamen esse propos 
(4) Machanidas eam principio speciem prscbebat , qu: 
recta in longum phalange dextrum Achaeorum corna 
petiturus : qui famen, ut propius accessit, idoneo 
sumto spatio, dextrorsum inflexit agmen, el eo usq 
tendit, ut lsevam hostium aciem sequaret ; catapultas 
ante totius aciei frontem per intervalla disposuit. (: 
lopoemen , videns illius consilium infestandi catapult 
langitarum cohortes, et militibus convulnerandis aniv 
aciem turbeandi , omni abrupta mora, (6) ne spatium 
Machanidee exsequendi quod volebat , Tarentinis peri 
hoetem jussis , prope Neptani fanum , ubi sunt loca p 
equestri dimicationi apta, pugnam strenue commisi 
Quod ut vidit tyrannus, ipse quoque idem facere, : 
pariter Tarentinos emittere est coactus. 


XIII. Ita primus conflictus per solos Tarentinos, 1 
rem gerentes, est commissus. Sed quum paulatim 
diti laborantibus se adjangerent , brevissimo evenit te 
ut omnes utriusque partis mercenarii in unum misce 
(2) Quibus et confertim et viritim passim decertai 
perdia anceps illud stetit ceriamen; ita quidem, ut 
copite , exspectantes quamnam in partem se pulvis 
tus versurus esset, conjicere exitum rei non possen 
pterea quod perdiu utraque pars stationem, quan 
ceperat, tuebatur. (3) Ad extremum tamen deniqt 
valuerunt qui pro tyrauno militabant stipendiarii , el 
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ἐτερὰ τοῦ τυράννου μισθοφόροι. (4) Τοῦτο δ᾽ εἶχό- | et dexteritate arma tractandi propter assuetudinem pree- 
pczab τότε xal τὸ παράπαν εἴωθε γίγνεσθαι. — (5) | stantes. (4) Neque vero obscura est ratio, cur non tunc 
Ue, γὸρ συμβαίνει τοὺς ἐν ταῖς δημοχρατίαις ὄχλους | solum ita evenerit, sed ita semper fieri soleat. (5) Quanto 
ὑκάρχειν ἐν τοῖς πολεμιχοῖς ἀγῶσι τῶν enim alacrius multitudocivitatum liberarum bellicacertamina 
K τυράννοις πολιτιχῶν δκοταττομένων' τοσούτῳ capessere amat , quam plebe urbana tyranno subdita : tan- 
ipi τὰς μονάρχοις ξενικὰ τῶν dv ταῖς δημοχρατίαις | tum liberarum civitatum mercenarios ἃ stipendiariis mo- 
μὸκγρούντων εἰχὸς ὑπεράγειν xal διαφέρειν. (6) | narcharum virtote superari atque antecelli, consentaneum 
τὰ ἐπ᾿ ἐχείνων οἷς μὲν ὑπὲρ ἐλευθερίας ἐστὶν, | est. (6) Nam ut civium, quos dixi, alteri pro libertate, al- 
bU iri δουλείας 6 χένδυνος, οὕτως ἐπὶ τῶν € teri pro servitute asserenda, dimicant : ita mercenariorum 
pil; i ὑπὲρ ὁμολογουμένης ἐπανορθώσεως, οἷς δ᾽ | altera pers pro commodis ex pacto sibi debitis contendit, 
| S is | βλάδης γίγνεται φιλοτιμία. (7) An- | altera pro damno manifesto. (7) Quippe respublica , siniul 
pora μὲν γὰρ, ἐπανελομένη τοὺς ἐπιδουλεύσαν-- | atque eos sustulit , qui suse libertati insidiabantur, non am- 
x, οὐχέτι μισθοφόροις τηρεῖ τὴν ἑαυτῆς ἐλευθερίαν" | pliusper mercenarios suam libertatem tuetur : tyrannis vero, 
peris 0, ὅσῳ μειζόνων ἐφίεται, τοσούτῳ πλειόνων | quo majora appetit, eo pluribus indiget mercenariis. (8) Ut 
γκὺ τι μισθοφόρων. (8) Πλείονας γὰρ ἀδικοῦσα, | enim pluribus injurias infert, ita plures, qui sibi insidien- 
Mer, ἔχει χαὶ τοὺς ἐπιδουλεύοντας. Ἢ δὲ τῶν | tur, invenit. Est autem tyrannorum securitas in peregrini 
βμέργων ἀσφάλεια τὸ παράπαν ἐν τῇ τῶν ξένων εὖ- | militis benevolentia et viribus posita. 
ἧς τίται καὶ δυνάμει, 
ΣΙΝ. Διὸ δὴ καὶ τότε συνέδαινε, τὸ παρὰ τῷ Μαχα- | — XIV. Propter hanc igitur causam, que tunc aderat Ma- 
M ipocw οὕτως ἐχθύμως ἀγωνίζεσθαι xal βιαίως, | chanidze militis peregrini manus , ea obstinatione animorum 
ἣν κηδὲ πὰς, begritri τοῖς ξένοις λυριοὺς xal | et violentia pugnavit, ut ne Illyrii quidem et loricati, qui 
ὄνασθαι ἔφοδον αὐτῶν ὑπομεῖναι, | stipendiarios Achmorum a tergo sustentabant, impetum 
ως δ᾽ ἐχπιεσθέντας φεύγειν προτροκάδην ὡς ini | ipsorum ferre potuerint ; sed , velut elis urgentis hostis pon- 
Mirac, ἀπεχούσης τῆς πόλεως ἑπτὰ στα- | dere, effusa fuge Mantineam , septem inde stadia distantem , 
(ἡ Ἐν ᾧ δὴ καιρῷ τὸ παρ᾽ ἐνίοις ἀπορού- | petierint. (2) Quo sane tempore res apud mültos contro- 
B» wu παρὰ πᾶσιν ὁμολογούμενον ἐγένετο καὶ | versa confessione omnium clare est probata ; plürima eorum, 
gc, ὅτι πλεῖστα τῶν χατὰ πόλεμον συντελου- | qui in bellis fiunt , per ducum sive peritiafh sive imperitiam 
παρὰ τὴν τῶν ἡγουμένων ἐμπειρίαν, xal πά- | evenire. (3) Nam quum magnee sit dubio procul virtutis, 
Pérniay, ἐπιτελεῖται. (2) Μέγα μὲν γὰρ ἴσως | nbi bene rem gerere caperis,, lzeto fine quod institueris ter- 
τὸ, sapi mdr λαβόντα, ἢ προσθεῖναι τὰ-- | minere; majus tamen et magis ardnum est, postquam tua 
0 πολὺ - , τὸ, σφα ταῖς πρώταις | prima consilia infeliciter cesserint, consistere te posse 
ἧς, μεῖναι παρ᾽ αὐτὸν, xal συνιδεῖν τὴν τῶν | mente, et eorum, quibus favet fortuna, animadvertere ino- 
pur ἀχρισίαν, xai συνεπιθέσθαι τοῖς τούτων | piam judicil, et ex eorum peccatis occasionem beno gerendie 
Mouse. (4) Ἰδεῖν γοῦν ἐστι πολλάχις, τοὺς | rei captare. (4) Seepo enim est cernere, cos, qui superlo- 
Pa δικοῦντας πεπροτερηχέναι μετ᾽ ὀλίγον τοῖς | res jamjam videbantur evasisse , mox universo preelio esse 
ἰπφαλμένους" τοὺς δ᾽ ἐν ἀρχαῖς δόξαντας ἐπταιχέ- | victos: alios contra, qui per initia offenderant , postmodum 
tr ix μεταβολῆς παρὰ τὴν αὐτῶν ἀγχίνοιαν mataia erem fcio suma re vicarium ru eierta prar 
la τεραδύξως χατωρθωχότας. (6) Ὃ δὴ xal τότε ter opinionem om esse consecutos. (ὁ) ἴ tunc 
ἐδόχει περὶ τοὺς ἡγεμόνας pibodn γεγο- ambobus imperatoribus manifeste usu venisse videtar. (6) 
(€) Τῶ γὰρ ξενικοῦ παντὸς ἐγχεχλικότος τοῖς | Nam quum peregrinus miles Achseorum inclinasset in fu. 
mi, χαὶ πιραλελυμένου τοῦ λαιοῦ χέρως, ὁ μὲν οὖν , n» pies s corna evo e Mani 
τὸς ers τῷ ub b iato, Ss t mem hoa nii ἀμίαι, αὶ μας, 
τὰς μὲν χατὰ χέρας πε ίρειν, τοῖς δὲ χατὰ . pe Él 
pas Umepatpetv, ; oppositoe a fronte pugnare , et summ; rei fortunam expe- 
an ἔγειν, xal πειρᾶσθαι τῶν ὅλων, τούτων μὲν riri, hoc omisso incepto, nihil eorum fecit; (7) sed pree- 
ἵχραξεν: (7) ἀχρατῶς δὲ καὶ μειραχιωδῶς | impotentia animi et ardore juvenili cum mercenarils suis una 
Wi, τοῖς ἑαυτοῦ μισθοφόροις, ἐπέχειτο τοῖς ! effusus, fugientium terga premere institit; quasi vero non 
wm, ὥσπερ οὐχ αὐτὸν τὸν qó6ov ἰχανὸν ὄντα, ' sufficeret ipse metus ad eos, qui semel in pedes sese conje- 
Brix, ἐγχλίνχντας ἄχρι τῶν πυλῶν συνδιώχειν. cerant , vel usque δὰ ipsas oppidi portas, compellendos. 
AV. Ὁ à τῶν Ἀχαιῶν στρατηγὸς ἕως μὲν τοῦ δυ- XV. Imperator vero Achzeorum quoad ejus fleri poterat , 
Bb ὀιχεατεῖχε τοὺς μισθοφόρους, ἐπ᾽ ὀνόυιχτος χαλῶν | mercenariorum euorum fugam impedire summo studio co- 
ὁ περοξύνωσν τοὺς ἡγεμόνας. — (3) ᾿Επεὶ δ᾽ ἑώρα τού- natus , duces eorum nomínatim appellans , et ad pugnam ao- 
icu obvouc, οὐ πτοηθεὶς ἔφευγεν, οὐδ᾽ ἀθυμήσας ^ cendens; (2) ubi violentize hostium cedere ilios vidit , ne- 
"ἢ, ἄλλ᾽ ὁποστείλας αὐτὸν ὑπὸ τὸ τῆς φιλαγγος | quaquam pavore consternatus fugam arripuit, ncque anithum 


Ses, μα τῷ παραπεσεῖν τοὺς διώκοντας, xal τὸν ' despondens curam rerum abjecit : sed phalangis suse cornui 
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(14) "Ev δὲ τούτῳ τῷ χινδύνῳ τὸν μὲν ἵππον συμέαίνει 
᾿Αντιόχῳ ἀποθανεῖν τραυματισθέντα, αὐτὸν δὲ πληγέντα 
διὰ τοῦ στόματος ἀποθαλεῖν τινας τῶν ὀδόντων, χαθό-- 
λου δὲ φήμην ἐπ᾽ ἀνδρεία περιποιήσασθαι τότε μάλιστα. 
(15) Γενομένης δὲ τῆς μάχης ταύτης, ὁ μὲν Εὐθύδημος 
χαταπκλαγεὶς ἀνεχώρησε μετὰ τῆς δυνάμεως εἰς πόλιν 
Ζαρίασπα τῆς Βαχτριανῆς. 


pissent vivos, receptui cecinerunt, et nocte illa ad ripam t 
minis tetenderunt. (14) In hoc proelio accidit, ut regis eq 
accepto vulnere moreretur, ipse sauciatus in ore dentes qu 
dam amitteret , omnino vero fortitudinis famam ex ea: 
xime pugnasibi pareret. (15) Secundum dimicatiopem Lh; 
Euthydemus , metu perculsus Zariaspa , quod est Dactria 
oppidum, se recepit. — 


ΤΗΣ ENAEKATHZ 
TON IIOAYBIOY ΙΣΤΩΡΙΩΝ 


TA IQZOMENA. 

[La. "exc δέ τινες ἐπιζητήσουσι πῶς ἡμεῖς οὗ προ- 
pu ἐν ταύτῃ τῇ βίδλω, χαθάπερ οἱ πρὸ ἡμῶν, 
D] χαὶ προεχθέσεις καθ᾽ ἑχάστην ὀλυμπιάδα πεποιή- 
suo τῶν πράξεων" 9) ἐγὼ δὲ χρίνω χρήσιμον μὲν εἶναι 
ὁ τῶν τρογραφῶν γένος" καὶ γὰρ εἰς ἐπίστασιν ἄγει 
i ἐπγινώσχειν θέλοντας xal συνεχχαλεῖται xal πα- 
MR πρὸς τὴν ἀνάγνωσιν τοὺς ἐντυγχάνοντας" πρὸς 
[mire κᾶν τὸ ζητούμενον ἑτοίμως εὑρεῖν διὰ τού-- 
κ᾽ (jj ἑεωρῶν δὲ διὰ πολλὰς αἰτίας xal τὰς τυχούσας 
ἀγωρούμενον xal φθειρόμενον τὸ τῶν ν προγραφῶν γέ- 
k, υὕτω xal διὰ ταῦτα πρὸς τοῦτο τὸ μέρος χατηνέ- 
e. (ἡ Τῆς γὰρ προεχθέσεως οὐ μόνον ἰσοδυναμού- 
ak τρογραφῇ, ἀλλὰ χαὶ πλεῖόν τι δυναμένης, ἅμα 
a£ χώραν ἐχούσης ἀσφαλεστέραν, διὰ τὸ συμπεπλέ-- 
di πραγματείᾳ, (s) τούτῳ μᾶλλον ἐδοκιμάσαμεν 
Rein τῷ μέρει πρὸς ὅλην τὴν σύνταξιν, πλὴν ε΄ τῶν 

βμλίων- ἐν ἐκείνοις προγραφὰς ἐποιησάμεθα 
ipo λίαν ἐναρμόζειν ἐν αὐταῖς τὸ τῶν προεχθέ- 
br] 
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- Ῥᾳδιέστερον.) 
E. Ἀλλὰ πολὺ ῥᾳδιεστέραν καὶ συντομωτέραν auv- 
γοίοθαι τὴν ᾿Ασδρούδου ἢ παρουσίαν elc Ἰταλίαν. 


(πποατρίοτ. Antiqoor. ex lib. XI, cap. 1-3.) 
Τῶν 


τὸς πολεμίους ἐκτεταγμένους χαὶ προσάγοντας, 
δ ετοπαρατάττειν τοὺς Ἴδηρας χαὶ τοὺς μετ᾽ αὖ- 
nées Γαλάτας. (δ8) Προθέμενος δὲ τὰ θηρία 
do^ ὄντα δέχα, καὶ τὸ βάθος αὐξήσας τῶν 
», χαὶ ποιήσας ἐν βραχεῖ χώρῳ τὴν ὅλην δύνα- 
jx δὲ τούτοις μέσον αὐτὸν θεὶς τῆς παρατάξεως 
τὴν τῶν θηρίων προστασίαν, ἐποιεῖτο τὴν ἔφοδον 
λαιὰ τῶν πολεμίων’ προδιειληφὼς, ὅτι δεῖ χατὰ 
More χίνδυνον νιχᾶν ἢ θνήσχειν. (4) Ὁ μὲν 
Foix, ἀντεπήει τοῖς πολεμίοις σοβαρῶς, xal συμ-- 
) τὸς αὐτοῦ δυνάμεσιν ἐμάχετο γενναίως. (6) 
ἴλαύδως ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρατος τεταγμένος, 
fo μὲν εἰς τοὔμπροσθεν xal περικερᾶν τοὺς ὕπεν- 

sla ἐδύνατο, διὰ τὰς προχειμένας δυσχωρίας, 
hort Ἀσδρούδας ἐποιήσατο τὴν ἐπὶ τὰ λαιὰ 
λεμίων ἔφοδον. (0) Ἀιπόρως δὲ διακείμενος ἐπὶ 
» tv, δπ᾽ αὐτοῦ τοῦ συμδαίνοντος ἔμα- 
I πράττειν. (7) Διὸ καὶ παραδεξάμενος 
i δεξιῶν τοὺς αὐτοῦ στρατιώτας χατὰ τὸν ὄπι- 
Vien τῆς μάχης, καὶ τὸ λαιὸν ὑπεράρας τῆς ἰδίας 













LIBRI UNDECIMI 
HISTORIARUM POLYPBII 


RELIQULE. 





I. ἃ. Nonnulli fortasse qucrent eur nos huic libro contra 
morem veterum praefationem non preemiserimus, sed cu- 
jusque potius olympiadis initio quse per eam res gest» sint , 
proposuerimus. (2) Ego sane prse(ationum genus non ínu- 
tile esse arbitror : etenim he studiosorum lectorum atten- 
tionem provocant, atque ad librum pervolutandum exeitant. 
Insuper quidquid quarimus , id harum ope facile invenimus. 
(3) Sed enim quum viderem preefationes ob multas causas, 
interdum etiam fortuitas , negligi ac pedibus trahi, ad pro- 
positiones potius me contuli. (4)H: quippe non solum 
seque valent ac preefationes, sed gravioris interdum momenti 
sunt, et commodius collocantur, propterea quod ipsimet 
operi admiscentur : (5) ideoque his potius uti decrevi per 
omne opus, exceptis prioribus quinque libris , quos praefa- 
tionibus exornavi , quia scilicet propositiohibus haud satie 
aptus locus erat. 


I. BELLUM HANNIBALICUM. 


Asdrubal , in Italiam transgressus , prolio victus perit. 
(1) Multo autem celerior et expeditior fuit Asdrubalis in 
Italiam adventus. 


[ nnmnd 


/4) Asdrubeli nihil quidem horum placebat. Sed quum 
res ipse nullum ei amplius ad deliberandum tempus conce- 
derent, quod eductos jam ín aciem hostes signaque inferentes 
videret , coactus est Hispanos et quos secum habebat Gallo 
δὰ dimicandum ordinare. (3) Elephantos, qui numero de 
cem erant, ante signa collocavit, aciem profundiorem quam 
porrectiorera instituit , eaque in modico loci spatio rite ordi- 
nata, mediam ipse frontem curans, qua parte oppositze 
erant bestiz,, leevum Romanorum cornu aggredi institit ; eo 
preelio ant vincere aut mori constitutum apud 86 habens. 
(4) Livius contra superbo incessu pergere In hostem , et cum 
suo exercitu pugnam capessens, forti animo rem gerere. 
(5) Claudius , qui in dextro cornu stabat, neque promovere 
gradum , neque Panos circumdare poterat obstante ejus co- 
natibus locorum difficultate , qua Asdrubal re fretus impetum 
in evum Romanorum cornu fecerat. (6) His anxio curis 
Claudio, et inopi consilii , quod maneret otiosus , ipse rerum 
eventus, quid opus esset facto, suggessit. (7) Igitur sum- 
tis e dextro cornu suis militibus , qui in extrema acie sía- 
bent, circumductisque circum Lkevum Romenz ariei , 
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παρεμθολῆς, προσέδαλε χατὰ χέρας τοῖς Καρχηδο- 
νίοις ἐπὶ τὰ θηρία. (s) Καὶ μέχρι μὲν οὖν τούτων 
. ἀμφίδοξος ἦν ἢ νίκη. Οἵ τε γὰρ ἄνδρες ἐφαμίλλως 
ἐκινδύνευον ἀμφότεροι, διὰ τὸ μήτε τοῖς "Populo 
ἐλπίδα καταλείπεσθαι σωτηρίας, εἰ σφαλεῖεν, μήτε τοῖς 
Ἴδηρσι χαὶ Καρχηδονίοις" τά τε θηρία χοινὴν ἀμφοῖν 
παρείχοντο τὴν χρείαν ἐν τῇ μάχῃ — (v) μέσα γὰρ 
ἀπειλημμένα καὶ συναχοντιζόμενα διετάρασσε xal τὰς 
τῶν Ρωμαίων καὶ τὰς τῶν Ἰδήρων τάξεις, (10) "Apa 
δὲ τῷ τοὺς περὶ τὸν Κλαύδιον προσπεσεῖν xav οὐρὰν 
τοῖς πολεμίοις, ἄνισος ἦν ἣ μάχη, τῶν μὲν κατὰ πρόσ- 
ὠπον, τῶν δὲ χατὰ νώτου τοῖς Ἴδηρσι προσχειμένων. 
(rr) Ἐξ οὗ χαὶ συνέθδη, τοὺς πλείστους τῶν "Iófpuv ἐν 
αὐτῷ τῆς μάχης χαιρῷ χαταχοπῆναι. (13) Τῶν δὲ 
θηρίων τὰ μὲν ἐξ ἅμα τοῖς ἀνδράσιν ἔπεσε, τὰ δὲ τέσ- 
capa, διωσάμενα τὰς τάξεις, ὕστερον ἑάλω μεμονω- 
μένα xa ψιλὰ τῶν Ἰνδῶν. 
. M. ἈἈσδρούθας δὲ, καὶ τὸν πρὸ τούτου χρόνον xal 
χατὰ τὸν ἔσχατον χαιρὸν ἀνὴρ ἀγαθὸς γενόμενος, ἐν 
χειρῶν νόμῳ κατέστρεψε τὸν βίον’ ὃν οὐχ ἄξιον ἀνε-- 
πισήμαντον παραλιπεῖν. (2) Ὅτι μὲν ἀδελφὸς ἦν 
Ἀννίδου κατὰ φύσιν, xal διότι, χωριζόμενος εἰς τὴν 
Ἰταλίαν, τούτῳ τὰς χατὰ τὴν Ἰδηρίαν πράξεις ἐνεχ εἰ- 
ρίσε, ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν πρότερον δεδήλωται. (3) 
Παραπλησίως δὲ χαὶ διότι πολλοῖς μὲν χρησάμενος 
ἀγῶσι πρὸς Ρωμαίους, πολλαῖς δὲ xal κοιχίλαις πε- 
ριστάσεσι παλαίσας διὰ τοὺς ἐπαποστελλομένους ix 
Καρχηδόνος εἰς "Iónplav στρατηγοὺς, ἐν πᾶσι τοῖς εἷ- 
ρημένοις καιροῖς ἀξίως μὲν τοῦ πατρὸς Βάρχα, χαλῶς 
δὲ χαὶ γενναίως τὰς περιπετείας χαὶ τὰς ἐλαττώσεις 
διετέλει φέρων’ καὶ ταῦτα διὰ τῶν πρὸ τοῦ συντάξεων 
δεδηλώχαμεν. — (4) Περὶ δὲ τῶν τελευταίων ἀγώνων 
νῦν ἐροῦμεν, καθὸ μάλιστα πέφηνεν ἡμῖν ἄξιος ἐπι- 
στάσεως εἶναι xal ζήλου. (6) Τοὺς γὰρ πλείστους ἰδεῖν 
ἐστι τῶν στρατηγῶν xal τῶν βασιλέων, ἐπειδὰν συνυ- 
στῶνται τοὺς ὑπὲρ τῶν ὅλων ἀγῶνας, τὰ μὲν ἐχ τῶν 
κατορθωμάτων ἔνδοξα xal λυσιτελῇ σννεχῶς λαμδά- 
νοντας ὑπὸ τὴν ὄψιν, χαὶ πολλάχις ἐφιστάνοντας χαὶ 
διαλογιζομένους, πῶς ἑχάστοις χρήσονται, χατὰ λόγον 
σφίσι χωρησάντων τῶν πραγμάτων’ (6) τὰ δ᾽ ix τῶν 
ἀποπτωμάτων οὐχέτι πρὸ ὀφθαλμῶν τιθεμένους, οὐδ᾽ 
ἐν νῷ λαμδάνοντας, πῇ xal τί πραχτέον ἑἐχάστοις ἐστὶ 
χατὰ τὰς περιπετείας. Καίτοι τὸ μὲν ἕτοιμόν ἐστι, τὸ 
δὲ πολλῆς δεῖται προνοίας. (7) Τοιγαροῦν of πλεῖστοι 
διὰ τὴν αὐτῶν ἀγεννίαν xal τὴν ἐν τούτοις ἀδουλίαν 
αἰσχρὰς μὲν ἐποίησαν τὰς ἥττας, εὐγενῶς πολλάχις 
ἠγωνισμένων τῶν στρατιωτῶν, χατήσχυναν δὲ τὰς πρὸ 
«τούτου πράξεις, ἐπονείδιστον δέ σφισι τὸν χαταλειπό- 
μενον ἐποίησαν βίον. (8) Διότι δὲ πολλοὶ τῶν ἥγου-- 
μένων περὶ τοῦτο τὸ μέρος σφάλλονται, xol διότι με- 
γίστην ἐν τούτοις ἔχει διαφορὰν ἀνὴρ ἀνδρὸς, εὐχερὲς 
τῷ βουλομένῳ χαταμαθεῖν: πολλὰ γὰρ ὑποδείγματα 
τῶν τοιούτων πεποίηχεν δ προγεγονὼς χρόνος. (9) 
᾿Ἀσδρούδας δὲ, ἕως μὲν ἦν ἐλπὶς ἐκ τῶν κατὰ λόγον 
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P«nos , qui ex elephantis pognabant, a latere est 
(8) Et bactenus quidem anceps victoria crat : etenim 
que viri ex sequo periclitabantur; quum neque 
vincerentur, neque Hispanis aut Cartbaginiensibus 
latfs ulla superesset : et bestite communis pars proli 
(9) inter dimicantes namque acies intercepiss alque 
confossi , et Romanorum et Hispanorum ordines ex 
conturbabant. (10) Simul vero ac Claudius in 
aciem postremam incumbere capit, aliis a fronte, 
tergo Hispanos prementibus, non amplius aequalis 
fuit. (11) Quofactum, ut pars Hispeporum multo 
in ipso certamine perimeretur. (12) Bellusrom set 
ipeis viris ceciderunt : quatuor, quae ordines 
postea sunt eaptze , sed sole atque Indis suis nodatz. 


TI. Asdrubal et semper ante eum diem, et eo maxime! 
pore, quod ultimum ei fuit, virum se prebuit, etin 
conflictu vitam finivit. Quem virum ut silentio preter 
tamus indictum, haudquaquam fuerit equum. (2) Εἰ 
quidem illum natura Hannibalis fratrem , eique Hannibal 
cum in Italiam proficisceretur, belli in Hispania gerend 
ram mandasse, antea ostendimus. (3) Pariterque sup 
ribus libris declaravimus, quas ipse pugnas cum Rom 
pugnaverit, quam multas, quam varias rerum diffical 
habuerit eluctandas propter duces , qui subinde in Hispt 
Carthagine mittebantur : postremo quum tot tantasqur 
tunse vices experiretur, quam semper patre Barca dir 
se filium praebuerit , et forti ac generoso animo omnes ( 
adversaque omnia tulerit. (4) Nunc de novissimis eju 
taminibus dicimus , propter quae vel maxime dignam je 
vimus, ad quem cognoecendum et semulandum lecto 
tentíonem excitaremus. (5) Enimvero plerosque o 
imperatores aut regee videas , quoties ad univemie rei 
cationem accedunt , gloriam et commoda , quie re bene 
sint consecuturi, assidue sibi ob oculoe ponere, 65} 
com animo suo reputare , aut cum aliis disserere, quo 
cuncta sint administraturi , postquam ex animi senieo! 
ipsis successerit: (6) clades vero neque oculis um 
euís subjicere, neque eam cogitationem mente conf 
quomodo se gerere aliquis aut quid facere in adrersi: 
bus debeat; quum tamen proclive cit illnd prios, bo 
magna indigeat providentia. (7) Idcirco multi, m 
suam ignaviam et hoc in genere imprudentiam, deti 
cum sua ignominia acceperunt , etsi milites empe forti 
dimicarant ; οἱ cum res antea preclare gestas deturps 
tum etiam, quidquid ipeis supererat vite, probros 
ignominiosum sibi reddiderunt. (8) Partem autem m 
ducum hoc erroris genere decipi, longeque plorimum : 
praestare virum viro, facile est cuivis intelligere : Κ 
exemplis quam plurimis , quee ad hoc zevi sunt edita ,! 
constat. (9) Asdrubal vero, dum quidem probabilis 
aliqua supererat , posse aliquid se rebus ante gestis d 
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τὸ ὥνασθαι πράττειν ἅξιόν τι τῶν προδεθδιωμένων, 
Bio μᾶλλον προενοεῖτο χατὰ τοὺς χινδύνους, ὡς 
ἐς εὐτῶ σωτηρίας. — (10) Ἐπεὶ δὲ πάσας ἀφελομένη 
ἐς ἀ τὸ μέλλον ἐλπίδας ἢ τύχη συνέκλεισε πρὸς τὸν 
ie χαιρὸν, οὐδὲν παραλιπὼν οὔτε περὶ τὴν παρα- 
pes, οὔτε χατὰ τὸν χίνδυνον, πρὸς τὸ νιχᾶν, οὐχ 
pr πρόνοιαν εἶχε καὶ τοῦ, σφαλεὶς τοῖς ὅλοις, ὁμόσε 
ou τὰς καροῦσι, xal μηδὲν ὑπομεῖναι τῶν προ- 

hr ἀνάξιον. — (11) Ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν εἰρή- 

ἣν τιρὶ τῶν ἐν πράγμασιν ἀναστρεφομένων, ἵνα μήτε 
perro, χινδυνεύοντες σφάλλωσι τὰς τῶν πιστευσάν- 
ἐν ὑπίδας, μήτε, φιλοζωοῦντες παρὰ τὸ δέον, αἷ- 
ἱμὰς χαὶ ἐκονειδίστους ποιῶσι τὰς αὑτῶν περιπετείας. 
ML Ῥωμαῖοι δὲ, τῇ μάχη κατορθώσαντες, παραυ- 
dw τὸν ydpaxa διήρπαζον τῶν ὑπεναντίων, xal 
μὲν τῶν Κελτῶν, ἐν ταῖς στιθάσι χοιμωμένους 

δ τὴν μέθην, χατέκοπτον ἱερείων τρόπον: (3) συνῆ- 
ἃ καὶ τὴν λοιπὴν τῶν αἰχμαλώτων λείαν, ἀφ᾽ ἧς 
δπμόσιον ἀνήχθη πλείω τῶν τριαχοσίων ταλάν-- 
4) Ἀπέθανον δὲ τῶν μὲν Καρχηδονίων κατὰ τὴν 
δὺν τος Κελτοῖς οὐχ ἐλάττους μυρίων, τῶν δὲ 
πιρὶ δισχιλίους. ᾿Ἑάλωσαν δὲ καὶ ζωγρείᾳ 

» ων Καρχηδονίων, οἵ δὲ λοιποὶ χατεφθά- 
(ἡ Τῆς δὲ φήμης ἀφικομένης εἰς τὴν Ρώμην, 
ἐρχὰν ἠἀκίστουν, τῷ λίαν βούλεσθαι τοῦτο 
ev (ε) ἐπειδὴ δὲ xol πλείους ἦχον, οὗ 



















μὲν τέμενος ναὸς ἔγεμε πε- 
καὶ δυμάτων᾽ (6) χαϑόλου δ᾽ εἰς τοιαύτην εὖελ- 
ταρεγένοντο xal θάρσος, ὥστε πάντας τὸν Ἀν- 
ὦ μάλιστα πρότερον ἐφοδήθησαν, τότε μηδ᾽ ἐν 
κομίζειν παρεῖναι. 


(L) Excerptorum Antiquorum cap. & - 6. 
[V.] «Ὅτι μὲν οὔτε Πτολεμαῖος 6 βασιλεὺς, οὔθ᾽ 
Ῥυδων πόλις, οὔθ᾽ ἢ τῶν Βυζαντίων, xal Χίων, 
, ἐν παρέργῳ τίθενται τὰς ὁμετέρας, 
Αἰτωλοὶ, διαλύσεις, ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
Iw τοῦτ᾽ εἶναι συμφανές. (2) Οὐ γὰρ νῦν 
οὐδὲ δεύτερον, ποιούμεθα πρὸς ὑμᾶς τοὺς ὑπὲρ 
λόγους: ἀλλ᾽ ἐξ ὅτου τὸν πόλεμον ἀνεστή- 
γἘροσεδρεύοντες, καὶ πάντα χαιρὸν θεραπεύον- 
λδείπομεν ὑπὲρ τούτων ποιούμενοι πρὸς ὁμᾶς 
() χατὰ μὲν τὸ παρὸν, τῆς ὑμετέρας xal 
στοχαζόμενοι καταφθορᾶς" πρὸς δὲ τὸ μέλ- 
ι τιρὶ τῶν σφετέρων πατρίδων, xal περὶ τῶν 
Ῥλλήνων προνοούμενοι. * Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
fao, ὅταν ὑφάψη τις ἅπαξ τὴν ὕλην, οὐχέτι τὸ 
ἐπὶ τὸ τούτου προαιρέσει γίγνεται τὸ συμθαῖνον, 
iuc ἂν τύχη λαμδάνει τὴν νομὴν, τὸ πλεῖον 
ἀμοις χυδερνώμενον, xal τῇ τῆς ὑποχειμένης 
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efficere , nihil antiquius in obeundis praeliis habuit , proprise 
£alutis conservatione. (10) Postquam vero nudatum omni 
&pe in posterum fortuna ad hujus postremi certamipis ne- 
cessitatem adegit , etsi nihil est ab eo przetermissum , neque 
jn apparalibus, neque in ipso conflictu, quod ad victoriam 
consequendam faceret, non minus tamen meditatus fuerat , 
8i forte in universz rei fraudem laberetur, quo pacto cum 
preesenti fortuna ita congrederetur, ut anteactam vitam nullo 
facinore 86 indigno dehonestaret. (11) Atque hoc eorum 
gratia dicta mihi sunto, qui in rebus agendis versantur, ne 
aut preeliorum aleam temere subeuntes, eorum, qui suam 
salutem fidei ipsorum commiserunt , spem fallant; aut im 
modica vite conservande cupiditate turpitudinis atque 
ignominie notam adverso fortunse suse inurant. 

1Π. Romani, post victoriam partam , protinus castra ho- 
stium diripuerunt , multosque ibi Gallos , in toris stramineis 
pre temulentia jacentes , in modum victimarum jugularunt : 
(2) tum vero reliquam predam eaptivorum collegerunt , ex 
qua in serarium talenta amplius trecenta sunt relata, (3) 
Ceciderunt in pugna, Carthaginiensium et Gallorum non 
pauciores decem millibus : Romanorum circiter duo millia. 
(4) Venere autem in potestatem vivi e principibus Carthagi- 
niensiom nonnulli; ceteri omnes perierunt. (5) Hujus 
victori& fama Romam allata, initio parum in vulgus res- 
credita , sicut fieri amat, quoties aliquid vehementer opta- 
mus, Ploribus deinde advenientibus, qui non solum rei 
bene geste nuncium afferrent, sed etiam sigillatim cuncta 
dedararent; tum enimvero letitia insanum magna civitas 
eet repleta, tum omnia delubra cerneres exornari, in omnes 
sacras sedes liba et victimas congeri : (6) atque uno verbo, 
bonam adeo spem omnes conceperunt et fiduciam, ut jam - 
Hannibalem , quem tantopere hactenus timuerant, ne esse 
quidem in Italia amplius putarent. 


II. RES GRUECOBUM. 


(1.) Legatio ad J£(olos de pace. 


V. « Equidem , viri toli, pacem vestram neque a Pto- 
lemseo rege, neque a civitatibus Rhodiorum, Byzantiorum, 
Chiorum, et Mitylenzeorum negligi , sed , ut illa fiat, curte 
eis esse non levi , res ipsas palam facere autumo. (2) Neque 
enim nunc primum , aut iterum , super negotio pacis vos con- 
venimus : sed ex quo bellum vos reseuscitastis, nos in hoc 
incumbere , omnemque occasionem captare, et mentionem 
hujus rei apud vos facere non destitimus: (3) primum qui- 
dem, vestrum et Macedonum intuentes exitium, quo vos 
mutuo atteritis ; deinde Yero et nostrarum patriarum et com- 
muni omnium Griecorum saluti mature consulere cupientes. 
(4) Nam quod in igne fieri amat , ut , postquam semel aliquis 
aptam ei concipiendo materiam accenderit, de cetero non 
amplius « in ejus arbitrio rei eventus sit positus ; sed , quo 
tulerit casus, late grassetur incendium, prout ventorum, 
qui in tali re plurimum valent, flatus impulerent, et sub- 
jectse materie conflagratio induxit , ssepe ut praeter omnium 
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ὅλης διαφθορᾷ, xal πολλάχις ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν ἐμπρήσαντα 
πρῶτον ὥρμησε παραλόγως: (6) τὸν αὐτὸν τρόπον xal 
6 πόλεμος, ὑπό τινων ὅταν ἅπαξ ἐχχαυθῇ, ποτὲ μὲν 
αὐτοὺς τούτους πρώτους ἀπόλλυσι, ποτὲ δὲ φέρεται 
φθείρων ἀδίχως πᾶν τὸ παραπεσόν οἷ, χαινοποιούμε- 
γος xat προσφυσώμενος, ὥσπερ ὑπ᾽ ἀνέμων, ὑπὸ τῆς 
τῶν πλησιαζόντων ἀγνοίας. (6) Διόπερ, ὦ ἄνδρες 
Αἰτωλοὶ, νομίσαντες χαὶ τοὺς νησιώτας πανδημεὶ, xol 
τοὺς τὴν Ἀσίαν χατοιχοῦντας “ἕλληνας παρόντας ὑμῶν 
δεῖσθαι, τὸν μὲν πόλεμον ἄραι, τὴν δ᾽ εἰρήνην ἑλέσθαι, 
διὰ τὸ χαὶ πρὸς σφᾶς ἀνήχειν τὰ γιγνόμενα, σωφρονή- 
σαντες ἐντράπητε, χαὶ πείσθητε τοῖς παρακαλουμέ- 
νοις. — (7) Καὶ γὰρ εἰ κατά τινα τύχην ἐπολεμεῖτε πό- 
λεμον ἀλυσιτελῇ plv, ἐπειδὴ παντὶ πολέμῳ τοῦτο 
παρέπεται χατὰ τὸ πλεῖστον, ἔνδοξον δὲ xal χατὰ τὴν 
ἐξ ἀρχῆς ὑπόθεσιν, xal χατὰ τὴν τῶν ἀποδαινόντων 
ἐπιγραφήν" ἴσως ἄν τις ὁμῖν ἔσχε συγγνώμην, φιλοτί- 
μως διαχειμένοις. (6) Εἰ δὲ πάντων αἴσχιστον, χαὶ 
πολλῆς ἀδοξίας πλήρη καὶ βλασφημίας" ἄρ᾽ o0 μεγάλης 
προσδεῖται τὰ πράγματα ἐπιστάσεως; (o) ἹΡηθήσεται 
γὰρ τὸ δοχοῦν μετὰ παῤῥησίας" ὑμεῖς δ᾽, ἂν εὖ φρονῆτε, 
μεθ᾽ ἡσυχίας ἀνέξεσθε. — (10) Πολλῷ γάρ ἐστιν ἄμεινον, 
ὀνειδισθέντας ἐν χαιρῷ σωθῆναι μᾶλλον, ἢ πρὸς χάριν 
ἀχούσαντας μετ᾽ ὀλίγον ἀπολέσθαι μὲν αὐτοὺς, ἀπολέ- 
σθαι δὲ xal τοὺς λοιποὺς “Ἕλληνας. 

Υ. ΓΥΠ. « Λάθετε τοίνυν πρὸ ὀφθαλμῶν τὴν αὐτῶν 
ἄγνοιαν. Φατὲ μὲν γὰρ, πολεμεῖν 6nip τῶν ᾿Ελλή- 
γων πρὸς Φίλιππον, ἵνα σωζόμενοι μὴ ποιῶσι τούτῳ 
τὸ προσταττόμενον: (3) πολεμεῖτε δὲ ἐπ᾽ ἐξανδραπο- 
δισμῷ χαὶ καταφθορᾷ τῆς Ἑλλάδος. Ταῦτα γὰρ αἵ 
συνθῆχαι λέγουσιν ὁμῶν at πρὸς Ρωμαίους, at πρότε- 
pov μὲν ἐν τοῖς γράμμασιν ὁπῆρχον, νῦν δ᾽ ἐν τοῖς πρά- 
μασι θεωροῦνται γιγνόμεναι. (3) Καὶ τότε μὲν αὐτὰ 
τὰ γράμματα τὴν αἰσχύνην Opiv ἐπέφερε, νῦν δὲ διὰ 
τῶν ἔργων ὑπὸ τὴν ὄψιν τοῦτο γίγνεται πᾶσι χαταφα- 
γές. (ι) Λοιπὸν, 6 μὲν Φίλιππος ὄνομα γίγνεται xol 
πρόσχημα τοῦ πολέμου" πάσχει γὰρ οὐδὲν δεινόν" τούτῳ 
δὲ συμμάχων ὀπαρχόντων Πελοποννησίων τῶν πλεί- 
στων, Βοιωτῶν, Εὐδοέων Φωχέων, Λοκρῶν, Θετταλῶν, 
Ἠπειρωτῶν, κατὰ τούτων δὲ πεποίησθε τὰς συνθήκας" 
(6) ἐφ᾽ ᾧ « τὰ μὲν σώματα xal τὰ ἔπικλα Ρωμαίων 
« ὑπάρχειν’ τὰς δὲ πόλεις καὶ τὴν χώραν Αἰτωλῶν. » 
(6) Καὶ κυριεύσαντες μὲν αὐτοὶ πόλεως, οὔτ᾽ ἂν δόρίζειν 
ὑπομείνητε τοὺς ἐλευθέρους, οὔτ᾽ ἐμπιπράναι τὰς πό- 
λεις, νομίζοντες ὠμὸν εἶναι τὸ τοιοῦτον καὶ fap6a- 
guóv: (7) συνθήκας δὲ πεποίησθε τοιαύτας, δι᾿ ὧν 
ἅπαντας τοὺς ἄλλους Ἕλληνας ἐχδότους δεδώχατε τοῖς 
Bap6dpot εἰς τὰς αἰσχίστας ὕδρεις καὶ παρανομίας. 
() Καὶ ταῦτα πρότερον μὲν ἠγνοεῖτο" νυνὶ δὲ διὰ τῆς 
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opinionem ipsum auctorem incendii primum flamma ip 
dat: (5) sic etiam bellum, ubi semel a quibusdam est 
censum, ipsos interdum, qui excitarunt, primos vmi 
perdit ; interdum vero per quidquid est obvium, imme 
devastans orania , late fertur, velut novas subinde vire 
quirens, et stultitia proximorum populorum non secus ac f 
ventorum irritatam. (6) Quamobrem, viri ΝΟ, ᾳ 
presens natio universa Graecorum , sive qui insulas, : 
qui Asiam incolunt, vos nunc rogaret, ut bellum boy 
velitis commutare , quoniam et ad ipsos quoque es res | 
tinet, mentem .neliorem induite , reveremini eos , qui 
orant, et precibus nostris exorari vos sinite. (7) Enim 
si ita vobiscum fortuna ageret, ut bellum gereretis, 
mnosum illud quidem vobis (neque enim ullam fere 
bellum, cui hzc non adhaereat conditio), sed cum g 
tamen vestra conjunctum , et propter causam, quz 
conflasset, et propter egregium laudis titulum, qui ! 
confecto vos maneret ; posset fortasse aliquis hancce an 
rum obetinationem tantam vobis condonare. (8) Sis 
istud bellum omnium turpissimum, et quod infamia 

opplebit , et maledictis omnium objiciet ; none etiam 
etiam diligenter, quid agatis, vobis est attendendum? 
Dicam enim libere quod sentio : vos, si sapitis, orati 
meam aquis animis accipietis. (10) Praestat enim le 
viri toli, ut opportune objurgati salutem consequ 
potius, quam ut, iis nunc auditis, quie grata vobis Í 
sint, postmodum et ipsi pereatis, et reliquum omne 

cum nomen vobiscum in perniciem trahatur. 

VI. « Agite igitur, quanto in errore versemini , ob ( 
vobis ponite. Nempe dicitis, pro Graecis hoc cum Ph 
bellum vos gerere, ut ab illius imperio ac dominalior 
liberetis : (2) cum his vero dictis Graeciam ea lege 
premitis , ut servituti eam mancipetis , et funditus de 
Ita namque foederis vestri cum Romanis conditiones f 
qua antea quum scriptis essent comprehensz , nunc ü 
ctum adductz, cernuntur. (3) Et tunc quidem ve 
scripfa magnam infamis notam vestro nomimi inure 
nunc rerum ipsarum argumentis vestra omnia consi 
tent. (4) Quid multa? Philippi nomen non jam οἱ 
assumitur, nisi ad speciem et preetextum belli : n& 
quidem damnum accipit nullum : sed quum socios 
majorem Peloponnesiorum partem , item B«eotos , Et 
ses, Phocenses, Locros , Thessalos , Epirotas, isti & 
quorum perniciem foedus est a vobis factum. — Cui 
hzec dicta lex est: (5) « ut corpora et supellex eoru: 
« fuerint capti , in preedam Romanis cedant , urbes atq 
« sint A&tolorum. » (6) Et qui , sioppidum aliquod it 
sialem vestram redegissetis, liberos homines cont 
afficere numquam sustineretis, neque urbes ipéas 
dere, quod crudelis id profecto et barbari animi ess 
retis, (7) ejusmodi tamen fedus probastis , per cuj 
ditiones ceteri omnes Greci ad omne injurise et fad 
contumelia genus a vobis deduntur. (8) Qua vest 

^ silia quum nemini ante essent nota, nunc per Orita 
infelicium AEginetarum calamitates , qui vester esset a 


Ὠρειτῶν xol τῶν ταλαιπώρων Αἰγινητῶν ἅπασι γεγό- patefactum est omnibus : postquam amentiam ve 
wat χαταφανεῖς, τῆς τύχης ὥσπερ ἐπίτηδες ἐπὶ τὴν | velut dedita opera, in exostram traduxit fortuna. 


ἐξώστραν ἀναδιδαζούσης c) ὑμετέραν ἄγνοιαν. — (9) 


belli quidem principium , quzeque jam nunc eveniun 


*H μὲν οὖν ἀρχὴ τοῦ πολέμου xol τὰ νῦν ἤδη συμδαί-- | hujusmodi. Finem vero, si vel omnia vobis omi 
γοντα τοιαῦτ᾽ dori: τὸ δὲ τέλος, ἂν ὅλως πάντα χατὰ | animi sententia successerint, ecquem par est exsp 
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ὧν ὑμῖν χωρήσῃ, ποῖόν τι δεῖ προσδοχᾶν; ἄρ᾽ οὗ χα- 
ὦν ἐρὴν μεγάλων ἅπασι τοῖς "EJAnow; 

VL[VIL] « Ὅτιγὰρ, ἂν Ἱρωμαῖοι τὸν ἐν Ἰταλίᾳ πόλε- 
p ἐπυτρίψωνται (τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἐν ὀλίγῳ, συγχεχλει- 
μέκυ τῆς Βρεττίας εἰς πάνυ βραχεῖς τόπους Avv(6ou), 
J'en, ὅτι πάση τῇ δυνάμει τὴν δρμὴν ἐπὶ τοὺς 
pel τὸν Ἑλλάδα τόπους ποιήσονται, λόγῳ μὲν Al- 
je, βοηθήσοντες χατὰ Φιλίππου, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ πᾶ- 
his! ἑευτοὺς ποιησόμενοι, xal λίαν τοῦτ᾽ ἐστὶ χατα- 
Mi. (ἡ 'Edv τε χαλῶς προθῶνται ποιεῖν Ῥωμαῖοι 
γρύσεντις, ἰχείνων ἔσεσθαι xol τὴν χάριν χαὶ τὴν 
μαγήν ἐάν τε χαχῶς, τῶν αὐτῶν ὑπάρξειν xal τὰς 
ες ix τῶν ἀπολλυμένων, xal τὴν ἐξουσίαν τῶν 
. (ἡ Ὑμεῖς δὲ τότε τοὺς θεοὺς ἐπιχαλέσεσθε 
, ὅταν μήτε τῶν θεῶν βούληται, μήτε τῶν 
ra δύνηται βοηθεῖν Optv μηδείς, — (5) Ἴσως 
bus ἢ ἐργῆς ἔδει πάντα προορᾶσθαι" τοῦτο γὰρ ἦν 
τρόπον. (s) Ἐπειδὴ δὲ πολλὰ διαφεύγει τῶν 
τὴν ἀνθρωπένην πρόνοιαν, νῦν γε δέον ἂν 
à τούτων τῶν πραγμάτων συνεωραχότας τὸ 
ev, βέλτιον βουλεύεσθαι περὶ τοῦ μέλλοντος. 























μὴν. ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε χατὰ τὸ οὐδὲν ἀπολε- 
τῶν ΝΞ ἢ λέγειν ἢ πράττειν τοῖς 
ἐς φίλοις, καὶ περὶ τοῦ μέλλοντος τὸ δοχοῦν μετὰ 


ἤνισίας εἰρήκαμεν: (5) ὑμᾶς δ᾽ ἀξιοῦμεν καὶ πα- 
μήτ᾽ αὐτοῖς φθονῆσαι, wire τοῖς ἄλλοις 
E ἐλευθερίας xal τῆς σωτηρίας. » ' (o) Τού- 
ἃ τοιήσαντος διατροπήν τινα τοῖς πολλοῖς, ὡς 
μετὰ τοῦτον εἰσῆλθον οἱ παρὰ τοῦ Φιλίππου 

, 9t τοὺς μὲν κατὰ μέρος λόγους ὑπερέθεντο, 
Lern fxstv ἔχοντες ἐντολάς: — (10) « αἱρουμέ-- 
τῶν Αἰτωλῶν τὴν εἰρήνην, ἑτοίμως δέχεσθαι" 
P, τοὺς θεοὺς xal τοὺς πρεσδευτὰς τοὺς παρόν- 
τῆς Ἑλλάδος ἐπιμαρτυραμένους χωρίζεσθαι, 
ὧν μετὰ ταῦτα συμόηςσ τοῖς “Ελλησιν 
, 1 οὐ Φίλιππον αἴτιον, δεήσει νομίζειν. » 
(IL) Excerpt. Valesian. ex lib. XI. 


ΠΥ. ] Φίλιππος, πορευθεὶς ἐπὶ τὴν Τριχωνίδα λί- 
IX τχραγενόμενος εἷς τὸν Θέρμον, ἔνθα ἦν ἱερὸν 
, ὅσα πρότερον ἀπέλιπε τῶν ἀναθημάτων, 
ἅχαντα διελωδήσατο: χαχῶς μὲν πρὸ τοῦ, 
δὲ τότε χρώμενος τῷ θυμῷ. (1) Τὸ γὰρ, τοῖς 

ὀργιζόμενον εἷς τὸ θεῖον ἀσεδεῖν, τῆς πάσης 
ας ἐστὶ σημεῖον. 

(Suidas in Κατοιμώξας.) 

πελλὰ μὲν αὐτὸν χατοιμώξας (intell. 6 Φίλιπ- 
Is χερὰ μαιρὸν ἔλθοι τοῦ λαθεῖν Ἄτταλον ὅπον 


hd 


| (Steph. Byz.) 
VD, πόλις Αἰτωλίας. [Πολύξιος ἐνδεχάτη. 
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quis vero dubitat , futurum id Grescis magnorum principium 
malorum ? 

VII. « Etenim manifesta utique res est, Romanos, ubi pri- 
mum , quod nunc in Jtalia bellum geritur, a ceffricibus suis 
fuerint amoliti (quod quidem brevi futurum est, coacto 
jam Hannibale in angulum quemdam agri Bruttii concedere) , 
(2) inde omnibus viribus Graeciam esse invasuros, verbo 
quidem, ut /Etolis contra Philippum ferant opem ; re au- 
tem , ut sui juris atque ditionis universam faciant. (3) Qui 
si, Greecia omni subacta, benigne agere nobiscum volue- 
rint, soli ex eo gratiam colligent, solis omnia beneficia fo- 
rentur accepta : sin autem in nos secius consuluerint , et eo- 
rum, qui perierint , spolia, et eorum, qui servati fuerint , 
dominatio penes eosdem est fatura. (4) Tum enimveró vos 
deum fidem testabimini , cum neque deorum ullus volunta- 
tem , neque hominum.facultatem ferend:e vobis opis habe- 
bit. (5) Erant igitur fortasse omnia haec mala vobis ab 
initio prospicienda : id enim vos maxime decuisset. (6) 
Verumtamen , quando pars magna eorum, que sunt futura, 
humanam providentiam effugiunt, nunc saltem equum 
fuerit , impendentes calamitates de presentibus conjectan- 
tes , saniora in posterum consilia inire. (7) Quidquid sit, 
nos quidem in praesentia eorum omnium , quie veris amicis 
dicenda erant , aut facienda , nihil omnino przetermisimus : 
sed , quae videbatur nobis de futuro rerum statu , libere vo- 
bisexposuimus. (8)Quod superest, petimus a vobis, atque 
adeo vos hortamur, ut neque vobis ipsis, neque reliquis 
Grecis libertatem et salutem invideatis. » (9) Hujusmodi 
oratione quum orator hic audientium multitudinem non 
mediocriter visus esset commovisse , post eum Philippi le- 
gati sunt ingressi , qui , pluribus verbis in prtesens superse- 
dentes, duo se mandata dixerunt attulisse: (10) « sí pacem 
toli probarent , ad eam accipiendam paratum esse Philip- 
pum : sin mínus, discessuros se statim , ubi deos atque le- 
gatos, qui 6 variis Greecize locis adessent, forent testati, 
omnium malorum , qui post hzee eventura Grecis essent , 
JEtolos , non autem Philippum , debere censeri cautam at- 
que auctores. » 

(II.) Thermum rursus spoliat Philippus. 


IV. Philippus, ad Trichonidem paludem progressus, 
postquam Thermum advenit , quo ín oppido Apollinis tem- 
plum erat , quicumque ex donariis prius intacta reliquerat , 
tunc omnia rursus disturbavit : et tunc eC antea pravo animi 
impetu actus. (2) Nam, ex concepto adversus homines fu- 
rore ad violandos etiam deos ferri, summe dementis indi- 
cium est. 


Philippus multum lamentatus est sortem suam, quod 
prope admodum abfuisset, ut Attalum in potestatem suam 
redigeret. [Conf. Livium XXVIII, 7.] ᾿ 


(3) Ellopium , oppidum JEtolize. Polyb. XI. 
3l. 
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(Steph. Byz.) 
(4) Φύταιον, πόλις Αἰτωλίας. Πολύδιος ἐνδεχάτῃ. 
(Π1.) Ex Suida et ora Codicis Urbinatis. 
( Suidas in Στρατηγοί.) 

VIII. Τριῶν ὄντων τρόπων, καθ᾿ οὺς ἐφίενται xdv- 
τες στρατηγίας οἵ κατὰ λόγον αὐτῇ προσιόντες" πρώτου 
μὲν, διὰ τῶν ὁπομνημάτων xal τῆς ἐκ τούτων χατα- 
σχευῆς: — (2) ἑτέρου δὲ, τοῦ μεθοδιχοῦ, καὶ τῆς παρὰ 
τῶν ἐμπείρων ἀνδρῶν παραδόσεως" τρίτου δὲ, τοῦ διὰ 
τῆς ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἕξεως xal τριδῆς’ (8) 
πάντων ἦσαν τούτων ἀνεννόητοι οἱ τῶν Ἀχαιῶν στρα- 
τηγοὶ ἁπλῶς. | 


(Idem in Ζῆλος et alibi.) 

(4) Τοῖς γὰρ πλείστοις ὑπεγεγόνει τις ζῆλος ix τῆς 
τῶν ἄλλων ἀλαζονείας καὶ τῆς ἀχαιρίας. (6) ᾿Ε σπού- 
δαζον γὰρ τὰς ἀχολουθίας xal τὰς ἐσθῆτας διαφερόντως, 
χαίτις ἦν περὶ τοὺς πλείστους χαλλωπισμὸς, δπερέχων 
τὴν ἐχ τοῦ βίου χορηγίαν. (6) “Ὅπλων δὲ οὐδὲ τὸν 
ἐλάχιστον ἐποιοῦντο λόγον. 


(Or& Cod. Urbinatis ; et Suidas in Ἐκχθεατρίζουσι.) 
(7) Ot γὰρ πολλοὶ τὰ μὲν ἔργα τῶν εὐτυχούντων 
᾿οὐδὲ πειρῶνται μιμεῖσθαι’ τὰ δὲ πάρεργα ζηλοῦντες, 
μετὰ βλάδης ἐχθεατρίζουσι τὴν ἑαυτῶν ἀκρισίαν. 





Excerpt. Antiq. ex lib. XI, cap. 7 - 16. 

IX. « Μεγάλα μὲν γὰρ, ἔφη, τὴν λαμπρότητα συμ- 
δάλλεσθαι πρὸς ἔχπληξιν τῶν ὑπεναντίων, πολλὰ δὲ 
συνεργεῖν τὴν ix. τῆς ἐπισχευῆς ἁρμογὴν τῶν ὅπλων εἰς 
τὴν χρείαν. (3) Γίγνεσθαι δ᾽ ἂν μάλιστα τὸ δέον, εἰ 
τὴν μὲν ἐπιμέλειαν, ἣν νῦν ποιοῦνται περὶ τὸν ἱμα- 
τισμὸν, ταύτην ποιήσαιντο περὶ τῶν ὅπλων" τὴν δὲ 
πρότερον ὀλιγωρίαν περὶ τῶν ὅπλων παρ᾽ αὐτοῖς ὁπάρ- 
χουσαν, ταύτην μετενέγχκαιεν ἐπὶ τὰς ἐσθῆτας, — (3) 
Οὕτω γὰρ ἅμα τούς τε κατ᾽ ἰδίαν βίους ὠφεληθήσεσθαι, 
χαὶ τὰ χοινὰ πράγμαθ᾽ ὁμολογουμένως αὐτοὺς δυνήσε- 
σθαι σώζειν. (ε) Διόπερ, ἔφη, δεῖν τὸν εἰς ἐξοπλισίαν 
3 στρατείαν ἐχπορευόμενον, ὅτε μὲν τὰς χνημῖδας πε- 
ριτίθεται, σχοπεῖν, ὅπως ἀραρυῖαι xal στίλθουσαι τῶν 
ὑποδεσμῶν καὶ χρηπίδων ὁπάρχωσιν αὗται μᾶλλον' 
(5) ὅταν δὲ τὴν ἀσπίδα xal τὸν θώραχα xal τὸ κράνος 
διαλαμδάνῃ, περιδλέπειν, ἵνα τῆς χλαμύδος xal τοῦ 
χιτῶνος χαθαρσιώτερα ταῦθ᾽ ὑπάρχῃ xal πολυτελέ- 
στερα. (6) Παρ᾽ οἷς γὰρ τὰ πρὸς ἐπιφάνειαν αἱρετώ- 
τερά ἐστι τῶν πρὸς τὴν χρείαν, παρὰ τούτοις αὐτόθεν 
εὐθέως προφανὲς εἶναι τὸ συμδησόμενον ἐν τοῖς χινδύ- 
νοις. (7) Καθόλου δ᾽ ἠξίου διαλαμδάνειν, ὡς 6 μὲν 
ἐν τοῖς ἱματίοις χαλλωπισμὸς γυναιχός ἐστι, xal ταύ- 
τῆς οὗ λίαν σώφρονος" ἣ δ᾽ ἐν τοῖς ὅπλοις πολυτέλεια 
xal σεμνότης ἀνδρῶν ἀγαθῶν, προαιρουμένων ἑαυτοὺς 
xal τὰς πατρίδας ἐνδόξως σώζειν. ν (s) Πάντες δ᾽ οἱ 
παρόντες οὕτως ἀπεδέξαντο τὰ ῥηθέντα, καὶ τὸν νοῦν 


BELIQULE LIBRI XI, 8 — t1... 


(4) Phytzeum, oppidum £toliz. Polyb. XI. 

(111) Philopemen vincit Machanidam, 
Lacedarmmoniorum tyrannum. 

VIIL Cum tres sint modi, quibus dignitalem imper 
riam appetunt illi, qui ratione et judicio ad eam gere 
accedunt : unus, per lectionent Historiarum et scent 
quam quis inde sibi comparat; (2) alter, methodicus, 
per precepta virorum artis illius peritorum; tertius, 
ipsarum rerum experientiam et usum; (3) horum oma 
prorsus imperiti fuerunt duces Achseorum. 


(4) Plerosque aemulatio quzdam, propter reliquo 
stum et intemperantiam, invaserat. (5) Nam et comil 
et exquisiti vestitus vehementer erant studiosi : et pleri 
erat is corporis cultus et ornatus , qui fortunarum facul 
superaret : (6) armorum vero ne minimam quidem: 
nem habebant. 


(7) Plerique sería quidem fortnnatorum viroram fact 
tarí non student; eed ludicra eorumdem imitantes, 
damno levitatem suam omnium spectaculo exponunt. 


IX. Dicebat Philopemen splendorem armorum & 
rorem hostibus incutiendum vim magnam habere ; ap! 
Dem vero eorumdem ex concinnitate fabricae , ad usun 
ferre mirum quantum. (2) Rite autem omnia tum d 
iri administratum, si, quam nunc in vestitu curam adhil 
eam ad arma convertissent, quanta autem nunc sil 
ipsos armorum incuria , eam transtulissent ad vesies 
Hoc namque pacto simul rei familiari suse melius ipso 
sulturos, simul reipublicze tuendze majorem facultate 
bituros. (4) Oportere igitur, ut is, qui vel ad decurs 
vel ad expeditionem se accingit , cum ocreas inducit, 
diligenter, ut ille magis, quam ut calceamenta et cre 
sint aptze atque splendentes. (5) Quando clypeum sun 
loricam ac galeam, etiam atque etiam videndum, ut 
diora et exquisitiora ista sint, quam chlamys aut t 
(6) Ubi enim, quee δὰ speciem dumtaxat faciunt, : 
studio excoluntur iis quz ad usum deserviunt, ibi ἢ 
stum esse vel ex eo ipeo statim, qualis preeliorum εἰ 
sit futurus. (7) Omnino vero id postulabat Philopo 
ut cuncti sibi persuaderent, cultus nimiam cursm ἢ 
convenire , et ei quidem non nimis modestie ; armorur 
pretiosorum studium et decus viris fortibus , qui εἰ s 
patrim salutem cum gloria conservare propositum bà 
(8) Hec dicenti omnes qui aderant assentiri, ao pri 


ΡΗΙΓΟΡΟΕΜΕΝ VINCIT MACHANIDAM. 


X τεραχλήσοως ἐθαύμασαν, ὡς xal παραχρῆμα μὲν 
ἱπερευόμενοι τὸ βουλευτήριον, εὐθέως ἐνεδείχνυντο 
is χιχαλλωπισμένους, xal διαχλίνειν ἐνίους ἠνάγχα- 
ἵν τῆς ἐγορᾶς. (9) "Ext δὲ μᾶλλον ἐν ταῖς ἐξοπλι 

lax χαὶ στρατείαις παρετήρουν σφᾶς αὐτοὺς ἐν τοῖς 


X. One; εἷς λόγος, εὐχαίρως ῥηθεὶς óm" ἀνδρὸς 
βυκίστου, πολλάχις οὐ μόνον ἀποτρέπει τῶν χειρί- 
ues, D) xal παρορμᾷ πρὸς τὰ κάλλιστα τοὺς ἀνθρώ- 
Bc. (2) Ὅταν δὲ xal τὸν ἴδιον βίον ἀχόλουθον 
βρέρητει τοῖς εἰρημένοις 6 παρακαλῶν, ἀνάγχη λαμ- 
πον τὴν πρώτην πίστιν τὴν παραίνεσι, Ὃ δὴ 
kd ἐχέῖνον τὸν ἄνδρα μάλιστ᾽ ἄν τις ἴδοι γιγνόμενον. 
ἡ Κετά τε γὰρ τὴν ἐσθῆτα xal σίτησιν ἀφελὴς xal 
μὸς iv ὁμοίως δὲ xal περὶ τὰς τοῦ σώματος θερα- 
Bes, i δὲ καὶ τὰς ἐντεύξεις, εὐπερίχοπτος καὶ ἀνε- 
E () Περί γε μὴν τοῦ παρ᾽ ὅλον τὸν βίον 
xmv, μεγίστην ἐποιήσατο σπουδήν. Τοιγάρτοι 
χαὶ τὰ τυχόντα ἀποφαινόμενος, μεγάλην ἐγχα- 
πίστιν τοῖς ἀκούουσι. (5) Παράδειγμα γὰρ ἐν 
ἴδιον βίον εἰσφερόμενος, οὗ πολλῶν ἐποίει 
ui λόγων τοὺς ἀχούοντας. — (e) Διὸ xol πολ- 
λόγους μαχροὺς, xal δοκοῦντας ὁπὸ τῶν ἀντι- 
δεόντως εἰρῆσθαι, BO ὀλέγων ῥημάτων 





LE 
j- 


ταὶ ταῖς ἐννοίαις τῶν πραγμάτων ὁλοσχερῶς 


κοι. (ἡ Πλὴν τότε, συντελεσθέντος τοῦ διαδου-. 
b, τέντες ἐκανῆγον ἐπὶ τὰς πόλεις, τά τε 
Uo fion διαφερόντως ἀποδεδεγμένοι, xal νομί- 
οὐδ᾽ ἂν παθεῖν οὐδὲν δεινὸν ἐχείνου προεστῶτος. 
D ἃ Φιλοκοίμην εὐθέως ἐπορεύετο εἰς τὰς πόλεις, 
xal μετὰ σπουδῆς ποιούμενος τὴν ἔφοδον. (9) 
ὅτε συναγαγὼν τοὺς ὄχλους, ἅμα μὲν συνέταξε, 
xil τέλος οὐδ᾽ ὅλους ὀκτὼ μῆνας χρησάμενος τῇ 
Wa παρασχευῇ xal μελέτη, συνῆγε τὰς δυνάμεις 











viene p διαγωνιούμενος πρὸς τὸν τύραννον ὑπὲρ 
AL Ὁ δὲ Ναχανίδας, , καὶ vo- 


κατατεθαῤῥηκὼς 
& ὡσανεὶ xcv εὐχὴν αὐτῷ γίγνεσθαι τὴν τῶν 


- 


εἰς τὴν ἐπιοῦσαν, ἄρτι τῆς ἡμέρας ἐπιφαινού- 
τροῆγεν ὡς ἐπὶ τὴν Μαντίνειαν: (2) τῆς μὲν 
Tr« χαθηγούμενος τῷ δεξιῷ χέρατι, τοὺς δὲ μι- 
Mox & oU τοῦ τῆς πρωτοπορείας 
ἤβληους ἔγων, ἐπὶ δὲ τούτοις ζεύγη, πλῆθος ὁρ- 

κεὶ βελῶν κομίζοντα χαταπελτιχῶν. (4) Κατὰ 
εὐτὸν χαιρὸν Φιλοποίμην, εἰς τρία μέρη διῃρη- 
ἣν δύναμιν, ἐξῆγεν dx τῆς Μαντινείας, χατὰ μὲν 
k τὸ Ποσειδῶνος ἱερὸν φέρουσαν τοὺς ᾽ἾΓλλυριοὺς 
δυρχχίτας, ἅμα δὲ τὸ ξενιχὸν ἅπαν καὶ τοὺς εὐ- 
τατὰ δὲ τὴν ἑξῆς ὡς πρὸς τὰς δύσεις, τοὺς φα- 

ἴτας" ἔτι δὲ χατὰ τὴν ἐχομένην τοὺς πολιτικοὺς 
Ini, (Ὁ) Τοῖς μὲν adv εὐζώνοις χατελάδετο πρώτοις 








485 


| monentis prudentiam sic admirari, ut & vestigio curia 


egressi , nitidiore cultu insignes digito statim indicarent, 
quosdam etiam forum devitare adigerent. (9) Sed multo 
magis cum in decursionibus, tum in expeditionibus , sese 
mutuo , quod ad predictas res attinet , observabant. 

X. Adeo unica sspe oratio, ab auctoritatis magne viro 
tempestive habita, non solum a pessimis revocare bomines 
moribus , sed etiam ad honestiseima instituta potest impel- 
lere. (2) Quod si vero vitam quoque suam dictis congruen- 
tem, qui monet, exhibuerit, tum necesse est preecipuum - 
pondus habeat ejus cohortatio. Quod sane in eo viro, ut 
si in ullo umquam alio, videres. (3) Erat enim ille in ve- 
stitu et victu facilis et parvo contentus. Pariter et in cor 
poris famulitio , et in congressibus item, simplex erat , et ab 
omni invidioso fastu alienus. (4) Ante omnia id summo stu 
dio per omnem vitam curabat, ut vera loqueretur: ex quo 
fiebat , ut quoties aliquid diceret, licet pauca verba profer- 
ret, queque viderentur aliud agenti excidisse, maxime ta- 
men illi apud audientes fldes constaret. (5) Nam quum 
vitam ita instituisset suam, ut pro exemplo esset omnibus 
exposita; facile utique obtinebat, ut ad faciendam fidem 
multis verbis opus non haberet. (6) Sepe igitur orationes 
longas , quae magna etiam cum ratione a diversum in repu- 
blica sentientibus allatze in medium fuisse videbantur, brevi 
ipse sermone (tantum apud cives et fides hujus viri valebat, 
et rerum gestarum cogitatio) funditus evertit. (7) Ut re- 
deam ad rem, dimisso concilio, ad suas quique civitates 
reverterunt, et cohortationem hanc et illius auctorem sum- 
mopere comprobantes, persuasique, eo rempublicam gu- 
bernante, nihil adversi esse sibi metuendum. (8) Philopoe- 
men sine ulla mora urbes circumire , summo labore et studio 
omnia lustrare. (9) Deinde multitudine in singulis locis 
convócata, simul centuriavit [et exercuit]. Octo ad sum- 
mum menses, et eos quidem integros , ín apparatu copiarum 
et exercitatione Philopeemen impenderat, quando, pro li- 
bertate omnium Peloponnesiorum cum tyranno acie decre- 
turus, Mantineam exercitum congregavit. 

XI. Machafidas, cui suse vires placebant, expeditionem 
hanc Achieorum adversus se velut omnibus votis expeten- 
dam sibi ratus, ut primum Mantineam convenisse ho- 
stium copias cognovit, (2) hortatus Tegece Lacedczmonios , 
prout tempus monebet, postero statim die prímo diluculo 
Mantineam duxit. (3) In dextro plialangis cornu curabat 
ipse : mercenarii ad latus utrumque primi agminis sequis 
passibus procedebant : sequebantur earri, vim magnam qua 
tormentorum qua telorum catspulticorum devehentes. (4) 
Eodem etiam tempore Philopremen , diviso in tres portes 
exercitu, ipse quoque Mantinea eduxit. Per eam viam, 
qua ad Neptuni fanum itur, Yllyrios et loricatos emisit, et 
mercenariorum universam manum, itemque expeditos : per 
eam , 4688 proxime sequebatur occidentem versus, phalan- 
gitas : per huic proximam, equites urbanos. (5) Primos 
omnium expedilos misit ad occupandum tumulum, qui in 
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τὸν λόφον τὸν πρὸ τῆς πόλεως, ὃς ἀνατείνων ἰχανὸν 
ὑπὲρ τὴν ὁδὸν κεῖται τὴν Ξενίδα, xal τὸ προειρημένον 
ἱερόν: τοὺς δὲ θωραχίτας συνάπτων ἐπὶ τὴν μεσημ- 
6olav χατέστησε᾽ τούτοις δὲ συνεχεῖς τοὺς Ἰλλυριοὺς 
παρενέθαλε. (6) Μετὰ δὲ τούτους, ἐπὶ τὴν αὐτὴν εὖ-- 
θεῖαν, τὴν φάλαγγα κατὰ τέλη σπειρηδὸν ἐν διαστή- 
μασιν ἐπέστησε παρὰ τὴν τάφρον, τὴν φέρουσαν ἐπὶ 
τοῦ Ποσειδίου διὰ μέσου τοῦ τῶν Μαντινέων πεδίου, 
χαὶ συνάπτουσαν τοῖς ὄρεσι τοῖς συντερμονοῦσι τῇ τῶν 
Ἐλισφασίων χώρᾳ. (7) Πρὸς μὲν τούτοις ἐπὶ τὸ δε- 
ξιὸν χέρας ἐπέστησε τοὺς ᾿Αχαϊχοὺς ἱππεῖς, ὧν Ἄρι- 
σταίνετος ἡγεῖτο 6 Δυμαῖος: χατὰ δὲ τὸ λαιὸν αὐτὸς 
εἶχε τὸ ξενιχὸν ὅπαν ἐν ἐπαλλήλοις τάξεσιν. 

XII. Ἅμα δὲ τῷ σύνοπτον ἤδη καλῶς εἶναι παρα- 
γενομένην τὴν τῶν ὑπεναντίων δύναμιν, ἐπιπορευόμε- 
νος τὰ συστήματα τῶν φαλαγγιτῶν παρεχάλει βραχέως 
μὲν, ἐμφαντιχῶς δὲ τοῦ παρόντος κινδύνου. — (2) Τὰ 
μὲν οὖν πλεῖστα τῶν λεγομένων ἀσαφῇ συνέθαινε γί- 
γνεσθαι" διὰ γὰρ τὴν πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν xal πίστιν 
τῶν ὄχλων εἷς τοιαύτην ὁρμὴν καὶ προθυμίαν παρέστη 
τὸ πλῆθος, ὥστε παραπλησίαν ἐνθουσιασμῷ τὴν ἀντι- 
παράχλησιν γίγνεσθαι τῶν δυνάμεων, ἄγειν χαὶ θαῤῥεῖν 
αὐτὸν παραχελευομένων. (8) Τοῦτο μέντοι τὸ παρά- 
παν ἐπιμελῶς ἐπειρᾶτο διασαφεῖν, ὅτε λάθοι χαιρὸν, 
ὅτι τοῖς μὲν ὑπὲρ αἰσχρᾶς χαὶ ἐπονειδίστου δουλείας, 
τοῖς δὲ ὑπὲρ ἀειμνήστου xal λαμπρᾶς ἐλευθερίας συνέ- 
στηχεν ὃ παρὼν χίνδυνος. (4) Ὁ δὲ Μαχανίδας τὸ μὲν 
πρῶτον δπέδειξεν, ὡς ὀρθίᾳ τῇ φάλαγγι προσμίξων πρὸς 
τὸ δεξιὸν τῶν πολεμίων" ἐπεὶ δ᾽ ἐπλησίασε, λαδὼν 
σύμμετρον ἀπόστημα, περιέχλα τὴν δύναμιν ἐπὶ δόρυ, 
xal παρεχτείνας, ἴσον ἐποίησε τὸ παρ᾽ αὐτοῦ δεξιὸν 
τῷ τῶν ᾿Αχαιῶν εὐωνύμῳ, τοὺς δὲ καταπέλτας πρὸ 
κάσης ἐπέστησε τῆς δυνάμεως ἐν διαστήμασιν. (5) Ὁ δὲ 
Φιλοποίμην, θεασάμενος αὐτοῦ τὴν ἐπιδολὴν, ὅτι τοῖς 
καταπέλταις ἐπενόει βαλὼν εἷς τὰς σπείρας τῶν φα- 
λαγγιτῶν τραυματίζειν τοὺς ἄνδρας, καὶ θόρυδον ἐμ- 
ποιεῖν τοῖς ὅλοις (6) οὐχέτι χρόνον ἔδωχεν, οὐδ᾽ ἀνα- 
στροφὴν, ἀλλὰ διὰ τῶν Ταραντίνων ἐνεργῶς ἐχρῆτο τῇ 
καταρχῇ τοῦ χινδύνου χατὰ τοὺς περὶ τὸ Ποσείδιον 
τόπους, ὄντας ἐπιπέδους, xal πρὸς ἱππικὴν εὐφυεῖς 
χρείαν. (7) Ὁ δὲ Μαχανίδας ὁρῶν τὸ γιγνόμενον, 
ἠναγκάζετο ποιεῖν τὸ παραπλήσιον, xal συναφεῖναι 
τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ Ταραντίνους. 

XIII. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον αὐτῶν τούτων ἀνδρώδης 
ἦν ἡ σύμπτωσις - κατὰ βραχὺ δὲ προσγιγνομένων τοῖς 
πιεζομένοις τῶν εὐζώνων, ἐν πάνυ βραχεῖ χρόνῳ συνέθη 
τὸ παρ᾽ ἑχατέρων ξενιχὸν ἀναμὶξ γενέσθαι. (2) Πάντη 
δὲ τούτων συμπλοχῇς ἀθρόως xal κατ᾽ ἄνδρα γιγνομέ- 
νης , ἐπὶ πολὺν χρόνον πάρισος ἦν ὃ χίνδυνος οὗτος, ὥστε 
τὰς λοιπὰς δυνάμεις, χαραδοχούσας xa0' ὁποτέρων 6 
χονιορτὸς τραπήσεται, μὴ δύνασθαι συμβαλεῖν, διὰ τὸ 
μένειν ἀμφοτέρους ἐπὶ πολὺ διαχατέχοντας ἐν τῇ μάχη 
τὸν ἐξ ἀρχῆς τόπον. (3) Χρόνου δὲ γιγνομένου, κατί- 
σγυον xat τῷ πλήθει καὶ ταῖς εὐχειρίαις, διὰ τὴν ἕξιν 
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altitadinem satis magnaifi ante urbem se attollens, vix i 
minet, quam Xenidem vocant, οἱ pradicto fane : pro 
istos , versus meridiem, loricatos stare jussit : cenlinei 
his Illyrios locavit. (6) Secundum bos, super eedem re 
linea , phalangem , cohortatim in suas partes (Grac T 
nuncupant ) divisam, et spatiis intermediis distincam, | 
dinavit secundum fossam , quze versus aedem Neptuni | 
per medios Mantinensium campos , et ad monles pertin 
Elisphasiorum agro finitimos. (7) Juxta hos autem inc 
tro cornu equites Achaicos, duciore ArisUenelo ὕπτια 
disposuit. Ipse in όνὸ cornu stabat cum omnibus or 
nariis, quorum ordines presee alii aliis succedebant. 

XII. Postquam prope jam in conspectu erant heelium 
pite, Philopeemen , phalangitarum agmina obiens, pt 
eos verbis est allocutus, sed iis, quze ad declrah 
qualenam esset praesens periculum, apta essent. (2) 
pars quidem maxima dictorum vix potuit iniellg : : 
propter summam hominum erga ipsum benevoleniua 
fidem, eum multitudo sumsit impetum, eaque sic 
omnium in animis est exorta, ut, veluti divino forore 
citi, hortantem imperatorem vice versa cobortareatur 
et ducere atque bono esse animo juberent. (3) At illa 
men omnino praecipuo semper studio, quoties eopce 
tempus , monere suos conabatur, hostibus pro feeds el 
miniosa servitute , ipsis pro libertate in sevum sempite 
merorabili et illustri, preeeens certamen esse propos 
(4) Machanidas eam principio speciem praebebat, qui 
recta in longum phalange dextrum Achatorum corno 
petiturus : qui tamen, ut propius accessit, idoneo 
sumto spatio, dextrorsum inflexit agmen, ei eo usq 
tendit , ut laevam hostium aciem sequaret ; catapultas : 
ante totius aciei frontem per intervalla disposuit. (5 
lopamen , videns illias consilium infestandi catapuli 
langitarum cohortes, et militibus convulnerandis ani 
aciem turbandi, omni abrupta mora, (6) ne spatium 
Mschanidee exsequendi quod volebat , Tarentinis perf 
hostem jussis , prope Neptuni fanum , ubi sunt loca p 
equestri dimicationi apta, pugnam strenue commisi 
Quod ut vidit tyrannus, ipse quoque idem facere, t 
pariter Tarentinos emittere est coactus. 


XIII. Ita primus conflictus per solos Tarentinos, Y 
rem gerentes, est commissus. Sed quum paulatim 
diti laborantibus se adjungerent , brevissimo evenit Lei 
ut omnes utriusqne partis mercenarii in unum misce: 
(2) Quibus et confertim et viritim passim decertai 
perdiu anceps ülud stetit certamen; ita quidem , ut 
copite , exspectantes quamnam in partem se palvis. 
tus versurus esset, conjicere exitum rei non possen 
pterea quod perdiu utraque pars stationem, quam 
ceperat, tuebatur. (3) Ad extremum tamen deniqu 
valuerunt qui pro tyranno militabant stipendiarii , el t 


PHILOPOEMEN VINCIT MACHANIDAM. 


de τῷ τυράννου μισθοφόροι. («) Τοῦτο δ᾽ εἰχό- 
gu; χεὶ τότε xal τὸ παράπαν εἴωθε γίγνεσθαι. (6) 
Ὧν rip συμδαίνει τοὺς ἐν ταῖς δημοχρατίαις ὄχλους 
ἐρυνμοτέρους ὑπάρχειν ἐν τοῖς πολεμιχοῖς ἀγῶσι τῶν 
᾿ τυράννοις ὦ πολιτιχῶν ὁποταττομένων" τοσούτῳ τὰ 
ji τὰς, μονάρχοις ξενικὰ τῶν ἐν ταῖς δημοχρατίαις 
μι χρύντων εἰχὸς ὑπεράγειν xal διαφέρειν. — (6) 
i rii ἐχείνων ΙΝ μὲν ὑπὲρ ἐλευθερίας ἐστὶν, 
m δουλείας ὁ κένδυνος, οὕτως ἐπὶ τῶν μισθοφό- 
ἀμὸν ilo ὁμολογουμένης ἐπανορθώσεως, αἷς δ᾽ 
ὌΝ βλάδης γίγνεται φιλοτιμία. (7) Δη- 
ματα μὲν γὰρ, ἐπανελομένη τοὺς ἐπιδουλεύσαν-- 
K. υὐχέτι μισθοφόροις τηρεῖ τὴν ἑαυτῆς ἐλευθερίαν’ 
ger δ᾽ δ, ὅσῳ μειζόνων ἐφίεται, τοσούτῳ πλειόνων 
(s) Πλείονας γὰρ ἀδιχοῦσα, 
'H δὲ τῶν 
pip ἀσφάλεια τὸ παράπαν ἐν τῇ τῶν ξένων εὐ- 
τὰ καὶ δυνάμει. 
LAIV. Διὸ δὴ xal τότε συνέδαινε, τὸ παρὰ τῷ Μαχα- 
ἢ ἱτκκὸν οὕτως ἐχθύμως ἀγωνίζεσθαι xmi βιαίως, 
μηβὲ τοὺς ἐφεδρεύοντας τοῖς ξένοις ᾽λυριοὺς καὶ 
ἴτας δύνασθαι τὴν τὴν ἔφοδον αὐτῶν ὑπομεῖναι, 
δ' ἐχπιεσθέντας φεύγειν προτροπάδην ὡς ἐπὶ 
TES ἀπεχούσης τῆς πόλεως ἑπτὰ στα- 
αὶ Ἐν ᾧ δὰ χαιρῷ τὸ παρ᾽ ἐνίοις ἀπορού- 
h dal κἄσιν ὁμολογούμενον ἐγένετο xol 
ανὶς, ὅτι πλεῖστα τῶν χατὰ πόλεμον συντελου- 
Ὁ ταρὰ τὴν τῶν ἡγουμένων ἐμπειρίαν, καὶ πά- 
ἐσμρίαν, ἐπιτελεῖται. (3). Μέγα μὲν γὰρ ἴσως 
Eo, προτερήματος ἀρχὴν λαθόντα, προσθεῖναι τά- 
kc ν"' πολὺ ᾿ δὲ μεῖζον, τὸ, σφαλέντα ταὶς πρώταις 
dX, μεῖναι παρ᾽ αὐτὸν, καὶ συνιδεῖν τὴν τῶν 
prev ἀχρισίαν, xat συνεπιθέσθαι τοῖς τούτων 
πήμασιν. (4) Ἰδεῖν γοῦν ἐστι πολλάκις, τοὺς 
E lacovras πεπροτερηκέναι μετ᾽ ὄλίγον τοῖς 





















ὡς κατωρθωχότας. (6) Ὁ δὴ χαὶ τότε 
mc ἐδόχει περὶ τοὺς ἡγεμόνας ἀμφοτέρους γεγο- 
(e) Τοῦ γὰρ ξενικοῦ παντὸς ἐγχεκλιχότος τοῖς 
x c χαὶ παραλελυμένου τοῦ λαιοῦ χέρως, ὁ μὲν οὖν 
Ἴτηδας, ἀφέμενος τοῦ μένειν ἐπὶ τῶν ὑποκειμένων, 
b x uh χατὰ χέρας ὑπεραίρειν, τοῖς δὲ χατὰ 
to ἔχειν, χαὶ πειρᾶσθαι τῶν ὅλων, τούτων μὲν 


za ἐγαλίναντας ἄχρι τῶν πυλῶν συνδιώχειν. 
JV. Ὁ δὲ τῶν ᾿Αχαιῶν στρ 


'stantes. 


(7) ἀχρατῶς δὲ xal μειραχιωδῶς 
irri; τοῖς ἑαυτοῦ μισθοφόροις, ἐπέχειτο τοῖς 
mew, ὥσπερ οὐχ αὐτὸν τὸν φόδον ἱκανὸν ὄντα, 


ατηγὸς ἕως μὲν τοῦ δυ- 
ἢ δαχετεῖχε & τοὺς μισθοφόρους, Ex' ὀνόματος καλῶν 
Νὲ τεροξύγων τοὺς ἡγεμόνας. (:) "Exel δ᾽ ἑώρα τού- ! 
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et dexteritate arma tractandi propter assuetudinem prte- 
(4) Neque vero obscura est ratio, cur &on tunc 
solum ita evenerit, sed ita semper fieri soleat. (5) Quanto 
enim alacrius multitudo civitatum liberarum bellicacertamina 
capessere amat , quam plebe urbana tyranno subdita : tan- 
tum liberarum civitstum mercenarios a stipendiariis mo- 
narcharum virtute superari atque antecelli , consentaneum 
est. (6)Nam utcivium, quos dixi, alteri pro libertate , al- 
teri pro servitute asserenda, dimicant : ita mercenariorum 
altera pars pro commodis ex pacto sibi debitis contendit, 
altera pro damno manifesto. (7) Quippe respublica, siniuí 
atque eos sustulit , qui suse libertati insidiabantur, non am- 
pliusper mercenarios suam libertatem tuetur : tyrannis vero, 
quo majora appetit , eo pluribus indiget mercenariis. (8) Ut 
enim pluribus injurias infert, ita plures, qui sibi insidien- 
tur, invenit. Est autem tyrannorum securitas ín peregrini 
militis benevolentia et viribus posita. 


XIV. Propter hanc igitur causam, quie tunc aderat Ma- 
chanidze militis peregrini manus , ea obstinatione animorum 
et violentia pugnavit, ut ne Illyrii quidem et lorícati, qui 
stipendiarios Achrorum a tergo sustentabant, impetum 
ipsorum ferre potuerint ; sed , velut elisi urgentis hostis pon- 
dere , effusa fuge Mantineam , septem inde stadia distantem , 
petierint. (2) Quo sane tempore res apud mültos contro- 
versa confessione omnium clare est probata ; plurima eorum, 
que in bellis fiunt , per ducum sive peritiafh sive imperitiam 


evenire. (3) Nam quum magne sit duhio procul virtutis , 


nbi bene rem gerere ccperis , lseto fine quod institueris ter- 
minare; majus tamen et magis arduum eet, postquam tua 
prtna consilia infeliciter cesserint, consistere te posse 
mente, et eorum , quibus favet fortuna, animadvertere ino- 
piam judicii, et ex eorum peccatis occasionem bene gerend&e 
rei captare. (4) Stepo enim est cernere, cos, qui superio- 
res jamjam videbantur evasisse , mox universo przelio esse 
victos : alios contra , qui per initia offenderant , postmodum 
mutata rerum facio summse rei victoríam sua solertia pree- 
ter opinionem omnium esse consecutos. (5) Id ipsum tunc 
ambobus imperatoribus manifeste usu venisse videtur. (ὁ) 
Nam quum peregrinus miles Achseorum inclinasset in fu- 
gam, et eorum acies cornu lvo esset imminuta , Machani- 
das, qui manere in suscepto consilio debebat, et partim 
aciei hostilis cornu alteró superato eam cingere , partim in 
oppositos a fronte pugnare, et summ: rei fortunam expe- 
riri, hoc omísso incepto, nihil eorum fecit ; (7) sed pree- 
impotentia animi et ardore juvenili cum mercenarils suis una 
effusus, fugientium terga premere institit; quasi vero non 
sufficeret ipse metus ad eos, qui semel in pedes sese conje- 
cerant , vel usque ad ipsas oppidi portas , compellendos. 
XV. Imperator vero Achzeorum quoad ejus fleri poterat , 

mercenariorum euorum fugam impedire summo studio co- 
natus , duces eorum nominatim appellans , et ad pugnam aoc- 


B ibat olvou;, οὗ πτοηθεὶς ἔφευγεν, οὐδ᾽ ἀθυμήσας ᾿ὦΦ cendens; (2) υδί violentiz hostium cedere illos vidit, ne- 
tics, ἐλλ᾽ ὑποστείλας αὐτὸν ὑπὸ τὸ τῆς φέλαγγος quaquam pavore consternatus fugam arripuit, neque anim 
νὴ, ἅμα τῷ παραπεσεῖν τοὺς διώκοντας , xal τὸν ' despondens curam rerum:abjecit : sed phalangis suse cornui 
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τόπον γενέσθαι ἔρημον, καθ᾽ ὃν 6 χίνδυνος ἦν, παραγ 

γείλας εὐθέως τοῖς πρώτοις τέλεσι τῶν 

ἐπ᾽ ἀσπίδα χλίνειν, προῆγε μετὰ δρόμου, τηρῶν τὰ 
τάξεις, (2) Καταλαθόμενος δὲ τὸν ἐλλειφθέντα τόπον 
ὀξέως, ἅμα μὲν ἀπετέτμητο τοὺς διώχοντας, ἅμα δὲ 
ὑπερδέξιος ἐγεγόνει τοῦ τῶν πολεμίων κέρατος. () 

Καὶ τοὺς μὲν φαλαγγίτας αὐτοῦ παρεχάλει θαῤῥεῖν xal 
μένειν, ἕως ἂν παραγγείλῃ ποιεῖσθαι τὴν ἐπαγωγὴν 
ἀναμίξ: (6) Πολυδίῳ δὲ ἐπέταξε, τῷ Μεγαλοπολίτῃ, 
τοὺς περιλειπομένους xal τοὺς διαχεχκλιχότας τὴν φυγὴν 
"DAuptobe xal θωραχίτας καὶ μισθοφόρους συναθροί- 
σαντι, μετὰ σπουδῆς ἐφεδρεύειν τῷ χέρατι τῆς φάλαγ- 
γος; καὶ τηρεῖν τὴν ἐπάνοδον τῶν ἐχ διώγματος ἀνα- 
χωρούντων. (Ὁ) Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι, χωρὶς παραγ- 
γέλματος, ἐπαρθέντες ταῖς διανοίαις ἐπὶ τῷ τῶν εὐζώνων 
προτερήματι, καταδαλόντες τὰς σαρίσσας, ὥρμησαν 
ἐπὶ τοὺς δπεναντίους. () Ὅτε δὲ χατὰ τὴν ἐπαγωγὴν 
προάγοντες ἦχον ἐπὶ τὸ τῆς τάφρου χεῖλος, τὰ μὲν οὐχ 
ἕτι διδόντος τοῦ καιροῦ μεταμέλειαν, ὥστε ἐν χερσὶν 
ὄντας τῶν πολεμίων ἀναστρέφειν. (6) τὰ δὲ xal τῆς 
τάφρου χαταφρονήσαντες, διὰ τὸ τὴν χατάδασιν ἔχειν 
ix. πολλοῦ, καὶ μήθ᾽ ὕδωρ κατὰ τὸ τέλος ἐν αὐτῇ, μήτε 
τινὰ. ἀγρίαν ὕλην ὑπάρχειν, ὦ ὥρμησαν ἀνεπιστάτως διὰ 

ταύτης. 

XVI. Ὁ δὲ Φιλοποίμην, ἅμα τῷ παραπεσεῖν χατὰ 
τῶν ὑπεναντίων τὸν ix πολλοῦ χρόνου ἑωραμένον ὑπ᾽ 
αὐτοῦ καιρὸν, τότε πᾶσιν ὁπάγειν τοῖς φαλαγγίταις xa- 
ταθαλοῦσι τὰς σαρίσσας παρήγγειλε. (4) Τῶν δ᾽ 
Ἀχαιῶν ὁμοθυμαδὸν xal μετὰ χαταπληκτιχῆς χραυγῆς 
ποιησαμένων τὴν ἔφοδον, οἵ μὲν προδιαλελυχότες τὰς 
τάξεις τῶν Λαχεδαιμονίων ἐν τῇ τῆς τάφρου καταδά- 
ctt, ἀναθαίνοντες πρὸς ὑπερδεξίους τοὺς πολεμίους 
προδήλους ὄντας, ἐτρέποντο’ (8) τὸ δὲ πολὺ πλῆθος ἐν 

αὐτῇ τῇ τάφρῳ διεφθείρετο, τὸ μὲν ὑπὸ τῶν Ἀχαιῶν, τὸ 
δὲ ὑπὸ τῶν ἰδίων. (9: Συνέθαινε δὲ τὸ προειρημένον οὐχ 
αὐτομάτως, οὐδ᾽ ἐχ τοῦ καιροῦ, διὰ δὲ τὴν ἀγχίνοιαν τοῦ 
προεστῶτος ὃς εὐθέως προεδάλετο τὴν τάφρον. (6) Ὁ 
δὲ Φιλοποίμην, οὐ φυγομαχῶν, ὥς τινες ὑπελάμθανον, 
ἀλλὰ xal λίαν ἀχριδῶς κἀὶ συστρατηγικῶς ἕκαστα 
συλλογισάμενος, ὅτι παραγενόμενος ὃ Μαχανίδας, εἶ 
μὲν προσάξει τὴν δύναμιν, οὐ προϊδόμενος τὴν τάφρον, 
οὕτω συμθήσεται παθεῖν αὐτῷ τὴν φάλαγγα τὸ προει- 
ρημένον νῦν, γιγνόμενον δὲ τότε ἐπὶ τῆς ἀληθείας: (6) 
εἰ δὲ συλλογισάμενος τὴν δυσχρηστίαν τῆς τάφρον, 
χἄπειτα μεταμεληθεὶς, καὶ δόξας ἀποδειλιᾶν, ix. πα- 
ρατεταγμένων ἀπολύσει, καὶ μαχρὰν αὐτὸν ἐμπειρίας 
διαδαλεῖ, διότι χωρὶς ὁλοσχεροῦς ἀγῶνος αὐτῷ μὲν τὸ 
νιχᾶν, ἐκείνῳ δὲ τἀναντία περιέσται. (7) Πολλοῖς γὰρ 
ἤδη τοῦτο συμθέθηχεν, ς οἵτινες παραταξάμενοι μὲν, οὐχ 
ἀξιόχρεως" " σφᾶς αὐτοὺς εἶναι τοῖς ὑπεναντίοις ἀγωνί- 
ζεσθαι, τινὲς μὲν διὰ τόπους, οἱ δὲ διὰ πλῆθος, οἱ δὲ 
δι’ ἄλλας αἰτίας, (s) μαχρὰν ἑαυτοὺς δόντες ἐμπει- 
ρίας, χατὰ τὴν ἀπόλυσιν δι’ αὐτῶν τῶν οὐραγούντων 


ἤλπισαν οἱ μὲν προτερήσειν, οἱ δ᾽ ἀσφαλῶς ἀπολυθή-- 
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nare jussis, servatis ordinibus, curriculo est prog 
(3) Atque sic, relictam a suis locum propere occopae 
dem opera et persequentem mercenarios hostem ab soa 
citu disckusit, et ultra nostilis aciei cornu copis so; 
duxit. (4) Tum phalangitis praecepit, ut ferti ani 
starent, donec signum eis daret hostem conjunctim 
dendi. (5) Polybio vero Megalopolitze imperavit , ot [1 
loricatosque et mercenarios , qui e pugna superessenk 
faga declinaseent , raptim colligeret , ac pone phalangis ca 
commorans tyranni reditum a persecutione fugieotium 
servaret. (6) Lacedzemonii , successu inflati propter τὰ 
riam suorum mercenariorum , non exspectata ducis 
saríssis inclinatis preetentisque Acheeos aggrediuntur. 
Qui dum eunt in hostes, ad labrum íossm devenh 
Enimvero neque in occasione tam preecipiti lecus ponites 
ullus erat, ut, qui prope jam cum adversariis manos c 
serebant , pedem referrent : (8) et fossam ipei asperml 
tur, quod per lenem declivitatem e longinquo in eam 
debatur, et quod nihil prorsus in ea exstabet aque, ne 
spinosis fruticibus ullis erat consita. — Itaque temere e 
considerate per illam ruunt. 

XVI. Philopemen, ut primum beme gerendse rei d 
Sus hostes occasio exstitit, quam malto ante previde 
omnibus statim phalangilis sariseas inclinandi οἱ κυροῦ 
in hostem signum dedit. (2) Quum Achzei uno conse 
et terribili clamore edito , impetum fecissent, ii ex Lao 
moniis, qui in descensu fossze ordines solveraat , dum 
ecendunt adveraus hostem , qui manifeste in superiori 
stabat, ipsi in fugam conversi sunt; (3) sed ingens m 
tudo in ipsa fossa , alii ab Achaeis , alii a suis oppressi, 
runt. (4) Quse res non forte fortuná , aut ex occasions 
hunc modum accidit, sed imperatoris evenit solertia, 
ab initio statim munimenti loco fossam hosti objecerat. 
Philopemen autem non, quo pugnam detreciaret, ut 
dan existimabant ; sed quod ratione exacta et impera 
prudentia omnia reputans, futurum prseviderat, poelq 
accessisset Machanidas , siquidem foesa non provisa o 
admoveret , ut phalangi ea acciderent , 4085, ut modo 
mus, tunc reapse contigerunt : (6) sin difficultatem. 
tans superandie foss;, omisso priore consilio , cum pa 
significatione aciem instructam reduceret, et, post 
longius fuisset progressus, terga daret; tum vero fuh 
preeviderat, ut citra gravioris prolii periculum ipse ! 
riam, Machanidas cladem et ignominiam reportaret. 
Quod ipsum jam multis exercituum ducibus accidit, 
ubi aciem jam instruxissent suam, [cognito postmodum! 
neum sibi ad dimicandum cum hoste tempus non esse 
quod locorum iniquitate terrerentur, alii numero hoe 
alii alias ob causas, (8) suam ipsorum eo pacto rei b 
imperitiam professi, pedem retulerunt , et vel solae 
virtute , qui ultimum cogebant agmen , prosperam pe 
e facturos , vel certe sino discrimine ab adversariis d 
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pha τῶν πολεμίων, (9) "Ev οἷς δὴ xal μέγιστα 
1 ἡγουμένους * * 


in τοὺς . 
IVIL ID3y ὅγε Φιλοποίμην σὺ διεψεύσθη τῇ προ- 
A "τροπὴν γὰρ ἰσχυρὰν auv- 


γίνεσθαι τῶν Λαχεδαιμονίων. (3) Συνορῶν δὲ 


γὅλγγα νιχῶσαν, xal τὰ ὅλα χαλῶς αὐτῷ προχω- 
χαὶ λαμπρῶς, ἐπὶ τὸ χαταλειπόμενον ὥρμησε 
ἐπιδολῆς τοῦτο δ᾽ ἦν, τὸ μὴ διαφυγεῖν τὸν 

. β) Εἰδὼς οὖν αὐτὸν κατὰ τὴν τοῦ διώ- 

X ταράπτωσιν ἀποτετμημένον ἐν τοῖς πρὸς τὴν 
μέρεσι τῆς τάφρου μετὰ τῶν ἰδίων μισθοφόρων, 
γεζχει τὴν τούτου παρουσίαν, (4) Ὁ δὲ Μαχα- 
, συνθεωρήσας χατὰ τὴν ἀπόλυσιν, τὴν ἀπὸ τοῦ 
prx, φεύγουσαν τὴν αὐτοῦ δύναμιν, xal συλλο-- 
Bax, διότι προπέπτωχε xal διέψευστο τῆς ὅλης 
Ix εὐδέως ἐπειρᾶτο, συστραφεὶς μεθ᾽ ὧν εἶχε περὶ 
Uv, ἄθρους διαπεσεῖν διὰ τῶν ἐσχεδασμένων 
Ῥυκύντων. (6) Εἰς ἃ xal συνορῶντες ἔνιοι συνέ- 
εὐτῷ τὰς ἀρχὰς, ταύτην ἔχοντες τὴν ἔλπίδα τῆς 
(e) Ὡς Es ζταραγενόμενοι συνεῖδον τοὺς 
ὡς τηροῦντας τῆς τάφρου γέφυραν' τότε 
ἱκπες ξαθυμήσαντες ἀπέῤῥεον ἀπ’ Ru χαθ᾽ 
ἱπορίζετο τὴν σωτηρίαν. (7) Ka0' ὃν 
υρὸν $ τύραννος, ἀπογνοὺς τὴν διὰ τῆς γεφύρας 
τορήλαυνε παρὰ τὴν τάφρον ἐνεργῶς διάδασιν 


ἍΠΠ. Ὁ δὲ Φιλοποίμην, ἐπιγνοὺς τὸν Μαχανίδαν 
& τῆς καὶ τοῦ περὶ τὸν ἵππον χόσμου, 
pi τερὶ τὸν Ἀναξίδαμον ἀπολείπει, παραχαλέ- 
fev ἐπιμελῶς τὴν δίοδον, xal μηδενὸς φείδεσθαι 
υσϑογόρων, "διὰ τὸ τούτους εἶναι τοὺς συναύξοντας 
ἐν τῇ Σπάρτη τυραννίδας: (2) αὐτὸς δὲ πα- 
ν Πολύαινον τὸν Κυπαρισσέα, xal Σιμίαν, 
piro τότε, παρεισπίπτων ἐκ τοῦ πέραν τῆς τά- 
: * * ἄπωθεν τῷ τυράννῳ χαὶ 
μετ αὐτοῦ. (8) Δύο γὰρ ἦσαν οἱ τότε τῷ Μαχα- 
διμμίξαγτες, ᾿Αναξίδαμος χαὶ τῶν p 
(i Ἅμα δὲ τῷ τὸν Μαχανίδαν χατά τινα τόπον 















παμην αὐτῷ, xai πατάξας τῷ δόρατι καιρίως, 
Werweyxev τῷ σαυρωτῆρι πληγὴν ἄλλην dx δια- 
3 χειρῶν νόμῳ διέφθειρε τὸν τύραννον. (5) 
apex) moy ἐγίγνετο καὶ περὶ τὸν Ἀναξίδαμον 
" ταρίππων. Ὁ δὲ τρίτος, ἀπογνοὺς τὴν διά- 

h ἀξφυγε τὸν χίνξυνον κατὰ τὸν τῶν προειρημέ- 
po». (ἡ) Πεσόντων δὲ ἀμφοτέρων, εὐθέως οἱ 
Ron Σιμίαν, σχυλεύσαντες τοὺς νεχροὺς, καὶ συν- 
Wir, ἔμα τοῖς ὅπλοις τὴν τοῦ τυράννου χεφαλὴν, 
» ox τοὺς διώχοντας: (7) σπεύδοντες ἐπι- 
τὰς ὄχλοις τὴν ἀπώλειαν τοῦ τῶν δπεναντίων 

Ἀν, χέριν τοῦ πιστεύσαντας ἔτι μᾶλλον ἀνυπό- 

"WIS τεθαῤῥηκότως ποιήσασθαι τὸν ἐπιδιωγμὸν τῶν 
Wei, ἕως τῆς Τεγεατῶν πόλεως. (5) Ὃ xol 
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uros sperarunt. (9) Quibus occasionibus vel maxime so- 
lent imperatores [peccare]. 

XVII. At Philopeemenem sua conjectura, qua futurum 
proelii eventum previderat , non fefellit : secuta namque est 
effusa Lacedaemoniorum fuga. (2) Ilje ut phalangem cer- 
nit vincere, οἱ, omnibus ex animi sententia succedentibus , 
insignem paratam esse victoriam; qux» pars totius incepti 
supererat , eam curare institit, ne Machanidas videlicet ef- 
fugeret. (3) Quem quum sciret cum suis mercenariis inter 
persequendum longius progressum, et in ea regione, quee ἃ 
fossa ad urbem vergit, interclusnm , reditum illius sollicite 
exspectabat. (4) Machanidas, ab infectatione fugientium 
revertens, suos conspicatus in fugam aversos, errore ani- 
madverso, quod longius esset progressus, eamque ob rem spe 
universe victoriee depulsus ; peregrinis quos secum habebat 
in cuneum statim coactis, per medios hostes , qui solutis 
ordinibus fugientes persequebantur, manu facta evadere 
tentavit. (5) Atque hoc consilium ejus intelligentes non- 
nulli , cum ipso primum manserunt, ea spe salutis freti : (6) 
qui, ut propius ventum ad pontem fosse impositum, con- 
spectis Achaeis, qui illum servabant, animum omnes de- 
spondere, Machanida relicto dilabi, et sue quisque saluti 
privatim consulete coeperunt. (7) Eo tempore tyrannus, 
desperato per pontem transitu, juxta fossam obequitans , 
commodum ad transeundum locum magno quierebat opere. 


XVIII Pbhilopemen, ubi ex paludamento purpureo et 
equi ornatu Machanidam agnovit , Anaxidamo ad pontis cu- 
stodiam relicto, eoque multis monito, ut commissam sta- 
tionem diligenter tueretur, neque ulli mercenariorum par- 
ceret, quoniam horum semper ope ac praesidio tyranni 
Lacedzmone rerum summam obtinerent; (2) ipse, curh- 
esset ab altera parte fossme, cum Polyseno Cyparíssensi , et 
Simia, qui tunc ei preesto erant, propere accurrit, e re- 
gione tyranni ejusque comitum ex modico intervallo obe- 
quitavit. (3) Duo enim erant, qui se tyranno conjunxerant, 
Anaxidamus et mercenariorum aliquis. (4)Statim ut Ma- 
clianidas,, locum nactus facilem ad transeundum fossam, 
calcaribus admotis equum magna vi impulit, conversus in 
eum Philopemen, et trajicientem aggressus, post illatum 
mucrone haste vulnus, mox eadem versa ictam cuspide 
cominus repetens , in ipso discrimine tyrannum interemit. 
(5) Simili item modo Anaxidamus ab iis equitibus est ex- 
ceptus , qui Philopemenem comitabantur. Tertius, frans- 
eundi speomissa, dum reliqui occiduntur, periculum evasit. 
(6) Postquam illi ambo &unt prostrati, propere Simias, 
spoliatis cadaveribus, et ablato simul cum armis capite ty- 
ranni, ad suos, fugientem hostem persequentes , contendit. 
(7) De exitio namque ducis hostium certiores illos reddere 
properabat, ut, ea re oxplorata, majore fiducia et minore 
cum suspicione ullius mali , ad oppidum usque Tegeatarum 
insectarentur hoetes. (5) Et mirum in modum ea res ala- 
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. μεγάλα συνεθάλετο πρὸς τὴν ὁρμὴν τῶν ὄχλων. οὐ 
γὰρ ἥκιστα διὰ τούτων τῆς μὲν Τεγέας ἐξ ἐφόδου xó- 
ρῖοι κατέστησαν, τῆς δ᾽ ἐχομένης παρὰ τὸν Εὐρώταν 
ἐστρατοπέδευον, χρατοῦντες ἤδη τῶν ὑπαίθρων ἄναμ.- 
φισδητήτως. (0) Καὶ πολλῷ χρόνῳ οὐ δυνάμενοι τοὺς 
πολεμίους ἐκ τῆς olxslac ἀπώσασθαι, τότε πᾶσαν ἀδεῶς 
ἐπόρθουν αὐτοὶ τὴν Λαχωνιχήν: (10) τῶν μὲν ἰδίων 
οὗ πολλοὺς ἀπολωλεχότες ἐν τῇ μάχη, τῶν δὲ Λαχε- 
δαιμονίων ἀπεχταχότες μὲν οὖχ ἐλάττους τῶν τετρα- 
χισχιλίων, ζωγρείᾳ δ᾽ εἴληφότες ἔτι πλείους τούτων, 
ὁμοίως δὲ καὶ τῆς ἀποσχευῆς χεχυριευχότες ἁπάσης 
χαὶ τῶν ὅπλων. 


RELIQULE LIBRI XI, 19 — 21. 


critatem multitudinis intendit : fuitque ea vel poss 
causa, cur Tegeam primo impetu caperent, ac post 
die, omnem jam sine controversia regionem obünenl 
castra ad Eurotam metarentur. (2) Ita , qui a longo tem; 
finibus suis hostes expellere non potuerant, universam t 
Laconicam impune agebant ferebant : (10) amissis ü 
pralio suorum non multis, quum Lacedaemoniorum: 
dissent ad quatuor millia, ac multo etiam plures v 
cepissenL, denique impedimentis omnibus atque armi: 
sent potiti. 


o. III. — BELLUM HANNIBALICUM. 


Excerpt. Antiq. ex lib. XI, cap. 17. 

XIX. Τίς οὐχ ἂν ἐπισημήναιτο τὴν ἡγεμονίαν xol 
τὴν ἀρετὴν xol τὴν δύναμιν ἐν τοῖς ὑπαίθροις τἀνδρός; 
(3) βλέψας ἐς τὸ μῆχος τούτου τοῦ χρόνου, xal συνεπι- 
στήσας αὐτὸν ἐπί τε τὰς χαθόλου xal τὰς χατὰ μέρος 
μάχας xol πολιορχίας, xal πόλεων μεταθολὰς, xal 
περιστάσεις χαιρῶν, ἐπί τε τὴν περιοχὴν τῆς ὅλης ἐπι- 
θολῆς xal πράξεως: (8) ἐν ἦ συνεχῶς ᾿Ἀννίδας, ἐχχαί- 
δεχα πολεμήσας ἔτη Ρωμαίοις κατὰ τὴν Ἰταλίαν οὐ- 
δέποτε διέλυσε τὰς δυνάμεις ἐκ τῶν ὑπαίθρων, ἀλλὰ 
συνέχων ὑφ᾽ ἑαυτὸν, ὥσπερ ἀγαθὸς χυβερνήτης, ἀστα- 
cíacta διετήρησε τοσαῦτα πλήθη xal πρὸς αὐτὸν xal 
πρὸς ἄλληλα: καίπερ οὖχ οἷον ὁμοεθνέσιν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ὁμοφύλοις χρησάμενος στρατοπέδοις. (4) Εἶχε γὰρ 
Λίδνας, "IGnoac, Λιγυστινοὺς, Κελτοὺς, Φοίνιχας, 
Ἰταλοὺς, “Ἕλληνας, οἷς οὐ νόμος, οὐχ ἔθος, οὐ λόγος. 
οὐχ ἕτερον οὐδὲν ἦν χοινὸν ix φύσεως πρὸς ἀλλήλους. 


, (8) Ἀλλ᾽ ὅμως ἢ τοῦ προεστῶτος ἀγχίνοια τὰς τηλι- 


καύτας xal τοιαύτας διαφορὰς ἑνὸς ἐποίει προστάγμα-- 
τος ἀχούειν xal μιᾷ πείθεσθαι γνώμη" χαίπερ οὐχ ἁπλῆς 
οὔσης τῆς περιστάσεως, ἀλλὰ xal ποιχίλης, καὶ πολ- 
λάχις μὲν αὐτοῖς λαμπρᾶς ἐπιπνεούσης τῆς τύχης, ποτὲ 
δὲ τοὐναντίον. (6) Ἐξ ὧν εἰκότως ἄν τις θαυμάσειε 
τὴν τοῦ προεστῶτος δύναμιν ἐν τούτῳ τῷ μέρει, καὶ 
θαρσῶν εἴποι, ὥς, εἴπερ ποιησάμενος τὴν ἀρχὴν ἐπ᾽ 
ἄλλα μέρη τῆς οἰχουμένης, ἐπὶ τελευταίους ἦλθε Ῥω- 
μαίους, οὐδὲν ἂν τῶν προτεθέντων αὐτὸν διέφυγε. (7) 
Νῦν δ᾽, ἐφ᾽ oüc ἔδει τελευταίους ἐλθεῖν, ἀπὸ τούτων 
ἀρξάμενος, ἐν τούτοις ἐποιήσατο xal τὴν ἀρχὴν τῶν 
πράξεων xol τὸ τέλος. 


Laus Hannibalis. 

XIX. Quis Hannibalem non prosequatur laudibos o 
perandi scientiam, virtutem, et rei castrensis urn i 
peritiam? (2) siquidem ad temporis longitudinem o 
retulerit , et illud attente consideraverit , quoties de su 
proelio contenderit , quoj minores pugnas pugnaveril , 
urbes oppugnaverit, quantas civitatum mutationes, 
difficiles temporum vices sit expertus; denique ti 
versam ejus consiliorum δὲ rerum gestarum sun 
cogitaverit : (3) qui, in Italia cum Romanis per s& 
continuos annos bellum gerens, sub dio semper i 
exercitum, neque dimisit umquam ; sed tantam mi 
multitudinem, veluti bonus gubernator, ita sub οἷκ 
8uo continuit, ut nulla nec inter ipsos, nec adversu 
cem, seditio exstiterit. Alqui ecant illius exercitus 
dicam ex unius populi hominibus , sed ne ex eadem q 
terra editis, compositi. (4) Habuit namque Afros 
panos, Ligures, Gallos, Poenos, Italos, Graecos; ἡ 
non lex , non mos , non lingua , nuitlum denique aliud n 
jus commune, quod eos inter se jungeret. (5) Et 
singulari ducis solertia efficiebatur, ut tot tamque di 
gentes unius imperio auscultarent, et uno consensa 
rgent, quantumvis non semper eadem fortuna, s 
modum varia uterentur : nam prosperrimam quidez 
sunt experti , sed et interdum adversam. (6) Quare. 
aliquis, in ista intuens, capitale ducis ingenium in ha 
sit admiraturus , et non dubitanter pronunciaturus, t 
Dibal ab aliis orbis partibus exorsus, novissimos ot 
Romanos essct adortus, nihil quidquam ipsam moli 
fuisse, quod non perfecisset. (7) Nunc , quum eos 
gressus primos , quos debuerat postremos , ibidem pr 
ejus facta et principium et finem habuerunt. 


IV. — SCIPIO IN HISPANIA. 


, (1.) Excerptorum Antiquorum cap. 18-22. 

XX. Οἱ μὲν οὖν περὶ τὸν ᾿Ασδρούδαν, ἀθροίσαντες 
τὴν στρατείαν ἐκ τῶν πόλεων, ἐν αἷς ἐποιοῦντο τὴν πα- 
ραχειμασίαν, προῆλθον, xal κατεστρατοπέδευσαν οὗ 
μαχρὰν ἀπὸ τῆς πόλεως τῆς προσαγορευομένης ᾿ἸΙλίπας, 
βαλλόμενοι τὸν χάραχα πρὸς ταῖς ὑπωρείαις, χαὶ προ- 
θέμενοι πεδία πρὸς ἀγῶνα xal πρὸς μάχην εὐφυῆ. — (2) 


(3. ) Vincit Asdrubalem, Gisconis Alium. 
XX. Quum Asdrubal, Gisconis filius , copias ex ol 
ubi hibernabant, excivisset, ducere institit : metà 
castra non longe ab oppido, cui "ρα nomen, vallo c 
jecto sub radices montis consedit, habens a fronte : 
rum pateptes campos, ad certamen et dimicationem 
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randa πεζῶν μὲν εἶχον εἷς ἑπτὰ μυριάδας , ἱππεῖς | (2) Erant autem in ejus exercitu peditum septuaginta millia, 
βετρακικχιλίους, θηρία δὲ δυσὶ πλείω τῶν τριάχοντα. | equitum quatuor, elephanti duo supra triginta. (3) Publius 
lj Πόπλιος δὲ Μάρχον μὲν Ἰούνιον ἐξαπέστειλε πρὸς | (Scipio) vero M. Junium (Silanum) ad Colchantem misit , 


mra, παραληψόμενον τὰς ἑτοιμασύείσας αὐτῷ 
τούτω δυνάμεις αὗται δ᾽ ἦσαν, οἷ πεζοὶ μὲν τρισ- 
ide δὲ πενταχόσιοι. (4) Τοὺς δὲ λοιποὺς 
αὐτὸς παρελάμθανε, προάγων xal ποιού-- 
τὴν πορείαν ἐπὶ τὸ προχείμενον. (5) ᾿Εγγίσας 
τῷ Καπταλῶνι xai τοῖς περὶ Βαίχκυλα τόποις, xal 
Main, ἐνθάδε τῷ Μάρχῳ καὶ ταῖς παρὰ τοῦ Κο- 
rers ὀυνάμεσιν, εἰς πολλὴν ἀπορίαν ἐνέπιπτε περὶ 
(e) Χωρὶς γὰρ τῶν συμμάχων οὐκ 
len el Ῥωμαϊχαὶ δυνάμεις αὐτῷ πρὸς τὸ 
ατυδυγεύειν᾽ τὸ δ᾽ ἐπὶ τοῖς συμμάχοις ἔχοντας τὰς 
δας ὑπὲρ τῶν ὅλων χινδυνεύειν, ἐπισφαλὲς ἐδόχει 
Jy εἶναι παράθολον. (7) Οὐ μὴν ἀλλὰ διαπο- 
x, iri δὲ τῶν πραγμάτων συγχλειόμενος, ἐπὶ τὸ 
κατηνέχθη τοῖς Ἴθηρσιν οὕτως, ὥστε φαν- 
irren τοῖς ὁπεναντίοις, τὸν δ᾽ ἀγῶνα 
αἰ δὰ τῶν ἰδίων στρατοπέδων. (8) Ταῦτα δὲ 
luec, ἀνέζευξε μετὰ πάσης δυνάμεως, ἔχων πε- 
phvile τετρακισμυρίους καὶ πενταχισχιλίους, ἱππεῖς 
wh τρισχιλίους. (s) ᾿Εγγίσας δὲ τοῖς Καρχηδο- 
, X γενόμενος σύνοπτος, ἐστρατοπέδευσε περί 
ἐπωλάφους χαταντιχρὺ τῶν πολεμίων. 
4t Mer δὲ, νομίσας εὐφυῆ καιρὸν ἐπιθέσθαι 
πρατοκεδεύουσι τοῖς Ῥωμαίοις, ἀναλαθὼν τὸ 
: μέρος τῶν ἰδίων ἱππέων, χαὶ Μασσανάσσην 
τῶν Νομάδων, ἤλαυνε πρὸς τὴν παρεμθολὴν, πε- 
"i ἐφιλακτόῦντα λήψεσθαι τὸν Πόπλιον. — (2) 
τὸ μέλλον, ὅπό τινα βουνὸν 
S ἱππεῖς ἴσους τοῖς τῶν Καρχηδονίων" 
puerta ἐμπεσόντων, πολλοὶ μὲν ἐν ταῖς 
διὰ τὸ παράδοξον τῆς ἐπιφα- 
εὐτῶν τῶν ἵππων ἀπέπεσον οἱ δὲ λοιποὶ, συμ- 
τς τοῖς πολεμίοις, ἐμάχοντο γενναίως. — (4) Τῇ 
tpi τῶν χαταβαινόντων ἐν τοῖς Ῥωμαϊχοῖς ἱππεῦ- 
A δυσχρηστούμενοι, χαὶ πολλοὺς ἀπολλύντες 
ἔσνιοι, βραχὺ προσαντισχόντες ἐνέχλιναν. 
Ν᾿ τὸ μὲν πρῶτον ἐν τάξει τὴν ἀναχώρησιν ἐποι- 
re δὲ Ρωμαίων ἐγκειμένων αὐτοῖς, λύσαντες 
s s μετέφυγον ὑπὸ τὴν αὐτῶν παρεμδολήν. (6) 
ον Ῥωμαῖοι, τούτου γενομένου, θαρσαλεώτε- 
: πρὸς τὸν χίνδυνον, οἱ δὲ Καρχηδόνιοι 
No, () Οὐ μὴν ἀλλὰ ταῖς ἑξῆς ἐπί τινας 
Uk τε δυνάμεις ἐχτάξαντες ἐν τῷ μεταξὺ πε- 
ψὴ τῶν ἱππέων χαὶ διὰ τῶν εὐζώνων ἀχροθολι- 
S παησάμενοι, χαὶ χαταπειράσαντες ἀλλήλων, 
Ii τὸ χοίνειν τὰ ὅλα. 
MAIL Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον δυσὶ δοχεῖ xs- 
ι στρατηγήμασιν ὃ Πόπλιος. (2) Θεωρῶν γὰρ ] 
Ἀπλρούξαν ὀψὲ ποιούμενον τὰς ἐξαγωγὰς, καὶ μέ- 


























i) αὐτὸς, εἰωθὼς τῇ μὲν ὥρᾳ προσανατεί- 


ut copias ab eo acciperet , quas ille coegerat; qui erant, 

peditum tría millia, equites quingenti. (4) Reliquos socios in 
itinere, dum ire pergebat, et ad destinatum locum tendebat, 
ipse assumpsit. (5) Ad Castulonem ul ventum, et prope 
Boculam, postquam se junxisset Scipioni Silanus cum tra- 
ditis sibi auxiliis a Colchante, quid super rebus prwsenti- 
bus consilii caperet incertus imperator, ín diversa animum 
versabat. (6) Nam absque sociorum auxilüs idoneum ad 
prelio decertandum Romanum exercitum non habebat : ut 
autem, spe victorixe in sociis posita , summxze rei discrimen 
adiret, id vero periculose ac teinerarize plenum alex ju- 
dicabat. (7) Post longam animi fluctuationem, rerum ne- 
cessitate adactus , in eam ad extremum devenit sententiam, 
ut Hispanorum auxiliis statueret sibi ita utendum, ul in 
speciem saltem hostibus ea opponeret, per legiones vero suas 
pugnam decerneret. (8) Hoc ubi constituit, omnibus co- 
piis castra movit, habens secum ad quinque et quadra- 
ginta peditum millia, equitum tria millia. (9) Quumque 
Carthaginiensibus appropinquasset , jamque in eorum esset 
conspectu, ex adverso hostium in tertenis quibusdam tu- 


| mulis locum castris cepit. 


XXI. Peropportanum id esse tempus Mago ratus inva- 
dendi Romanos castra ponentes , assumpta equitum suorum 
parte maxima, et Massanissa cum Numidis, in tendentes 
duxit, haud dubius, fore ut Scipionem incautum oppri- 
meret. (2) Ille vero, dudum proviso quod erat futurum , 
post tumulum quemdam equites abdiderat, numero pares 
iis quos habebant Carthaginienses. (3) Quibus Pepente et 
ex improviso in Peenos irruentibus , multi confestim , ino- 
pinato hostium conspectu territi , dum in fugam sese aver- 
tunt, equis sunt delapsi; reliqui pugnam capessere, ac 
strenue rem gerere. (4) Sed quum Romanorum equitum 
vim, dexteritate singulari ex equis desilentium, sustinere 
non possent , multis suorum occisis, postquam aliquantisper 
restitissent , in fugam Poeni inclinarunt. (5) Et primo qui- 
dem nihil turbatis ordmibus sese receperunt; deinde vero, 
acrius instantibus Romanis, solutis turmis ad sua castra 
profugerunt. (6) Hujus prolii eventu est effectum, ut 
δὰ pugnam audendam promptiores essent Romani, Poni 
contra timidiores. (7) Nihilo tamen secius , quum per ali- 
quot insequentes dies in planitiem interjectam copias 
eduxissent, et per equites ac lerem armaturam velitationes 
habuissent , seque invicem tentassent , mox totis utrimque 
viribus decertare statuerunt. 


XXII. Eo tempore duplicem hosti dolum struxisse vide- 
tur Scipio. (2) Observaverat Asdrubalem sero semper 
educere copias, et Afros in medio, elephantos ante cornu 


C Aus, τὰ δὲ θηρία προτιθέμενον ἑκατέρων τῶν | utrumque collocare. (3) Ipse, assuetus aliquanto etiam 


serius , quam ille, educere, et Rotnanos in media acie Afris 
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γειν, τοὺς δὲ Ρωμαίους μέσους ἀντιτάττειν τοῖς Λί- 
6uct , τοὺς δ᾽ Ἴδηρας ἐπὶ τῶν χεράτων παρεμθάλλειν, 
3| προέθετο χρίνειν ἡμέρᾳ, τἀναντία τοῖς προειρημέ- 
vot; ποιήσας, μεγάλχ συνήργησε ταῖς αφετέραις δυνά- 
μεσι πρὸς τὸ νιχᾷν, οὖχ ὀλίγα δ᾽ ἠλάττωσε τοὺς πολε- 
μίους. — (4) Ἅμα γὰρ τῷ φωτὶ διαπεμψάμενος τοὺς 
ὑπηρέτας, παρήγγειλε πᾶσι τοῖς χιλιάρχοις xal τοῖς 
στρατιώταις, ἀριστοποιησαμένους xal χαθοπλισαμένους 
ἐξάγειν πρὸ τοῦ χάραχος. (6) Γενομένου δὲ τούτου, 
καὶ προθύμως πειθαρχησάντων διὰ τὴν ὑπόνοιαν τοῦ 
μέλλοντος, τοὺς μὲν ἱππεῖς χαὶ τοὺς εὐζώνους προαπέ- 
στεῖλε, συντάξας ἐγγίζειν τῇ παρεμόολῇ τῶν ὕπεναν- 
τίων, καὶ προσαχροθολίζεσθαι θρασέως. (6) Αὐτὸς δὲ, 
τοὺς πεζοὺς ἔχων, ἄρτι τῆς κατὰ τὸν ἥλιον ἀνατολῆς 
ἐπιφαινομένης, προῆγε, xal παραγενόμενος εἷς μέσον 
τὸ πεδίον παρενέθαλε, τάττων ἐναντίως ἢ πρόσθεν" 
μέσους μὲν γὰρ ἐτίθει τοὺς "Iónoac, ἐπὶ δὲ τῶν κερά- 
^ev τὰ τῶν Ῥωμαίων. (7) Τοῖς δὲ Καρχηδονίοις, 
ἄφνω συνεγγιζόντων πρὸς τὸν χάραχα τῶν ἱππέων, 
ἅμα δὲ καὶ τῆς ἄλλης δυνάμεως ἐχταττομένης ἐν ὄψει, 
μόλις ἐδόϑη χαιρὸς εἰς τὸ καθοπλίσασθαι. (8) Διόπερ 
ἠναγχάσθησαν οἱ περὶ τὸν Ἀσδρούδαν, ἔτι νήστεις 
ἔχοντες τοὺς ἄνδρας, ἀπαρασχεύως ix τοῦ καιροῦ τοὺς 
μὲν ἱππεῖς καὶ τοὺς εὐζώνους ἐπαφιέναι τοῖς ἱππεῦσι 


τῶν ὑπεναντίων εἷς τὰ πεδία" τὰς δὲ πεζιχὰς δυνάμεις | 


παρατάττειν, οὐ πολὺ τῆς παρωρείας ἐν τοῖς ἐπιπέδοις 
ποιούμενοι τὴν ἔχταξιν, καθάπερ ἦν ἔθος αὐτοῖς. () 
Ἕως μὲν οὖν τινος ἔμενον οἱ Ρωμαῖοι, τὴν ἡσυχίαν 
ἔχοντες" ἐπειδὴ δὲ τὸ μὲν τῆς ἡμέρας προὔθδαινε, τῶν 
δ᾽ εὐζώνων ἄχριτος ἦν καὶ πάρισος fj συμπλοχὴ, διὰ 
τὸ τοὺς πιεζομένους καταφεύγοντας ὑπὸ τὰς ἰδίας φά-- 
λαγγας ἐκ μεταδολῆς χινδυνεύειν᾽ (10) τὸ τηνιχαῦτα 
δὲ διαδεξάμενος 6 Πόπλιος διὰ τῶν διαστημάτων dv 
ταῖς σημαίαις εἴσω τοὺς ἀκροδολιζομένους, καὶ μερίσας 
ἐφ᾽ ἑκάτερον χέρας ὀπίσω τῶν παρατεταγμένων, πρῶ-- 
τον μὲν τοὺς γροσφομάχους, ἐπὶ δὲ τούτοις τοὺς ἱππεῖς, 
τὰς μὲν ἀρχὰς ἐπιδαλεῖν μετωπηδὸν ποιούμενος τὴν 
ἔφοδον: (11) ἀποσχὼν δὲ περὶ στάδιον τῶν ὅπεναν- 
τίων, τοὺς μὲν "Iónoac τηροῦντας τὰς τάξεις τὸν αὐτὸν 
τρόπον ποιεῖσθαι τὴν ἐπαγωγὴν παρήγγειλε, * τῷ μὲν 
δεξιῷ τὰς σημαίας χαὶ τὰς ἴλας ἐπιστρέφειν ἐπὶ δόρυ, 
τῷ δ᾽ εὐωνύμῳ τἀναντία. 

XXIII. Καὶ λαδὼν αὐτὸς μὲν ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ, Λεύ- 
xix δὲ Μάρχιος xal Μάρχος Ἰούνιος ἀπὸ τῶν εὐωνύ- 
μων, τρεῖς ἴλας ἱππέων τὰς ἡγουμένας, xal πρὸ τού- 
τῶν γροσφομάχους τοὺς εἰθισμένους, xal τρεῖς σπείρας 
(τοῦτο δὲ καλεῖται τὸ σύνταγμα τῶν πεζῶν παρὰ Ῥω- 
μαίοις χοόρτις), (4) πλὴν οἱ μὲν ἐπ’ ἀσπίδα περι- 
χλάσαντες τούτους, οἱ δὲ περὶ δόρυ, προῆγον ὀρθίους 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους, ἐνεργῆ ποιούμενοι τὴν ἔφοδον, ἀεὶ 
τῶν ἑξῆς ἐπιδαλόντων, xal χατὰ περίχλασιν ἑπομέ-- 
νων. (3) Ἐπεὶ δὲ τούτους μὲν οὐ πολὺ συνέθαινε 
τῶν πολεμίων ἀπέχειν, τοὺς δ᾽ Ἴδηρας dv τῇ κατὰ 
T v πλευρᾷ τόπον ἱκανὸν ἕτι διεστάναι, τῷ 


RELIQULE LIBRI XI, 33 — 36. 


opponere, Hispanos utrimque pro.eornibas locare; quo 
pugnaturus erat, contraria omnia faciens eorum , quae a: 
erat solitus, magnum suis ad victoriam momentum att 
hostibus vero non mediocriter incommodavit. (4) P 
namque luce, ministris per castra dimissis, qua trib 
qua militibus praecepit omnibus , ut, curalis corporibus 
ma caperent , valloque egrederentur. (5) Quod ut faci 
imperata cunctis alacriter facientibus propter obortam f 
certaminis suspicionem , equites et expeditorum mà 
praemisit , prope castra hostium jussam accedere , et a 
velitationem audacter ciere. (6) Ipse cum peditibus. 
ipsum solis ortum, castris egressus, postquam in me 
usque campum processerat, aciem instruit, In assign 
locis omnia de industria mutans : medios siquidem His; 
locavit, Romano milite cornibus firmatis. (7) Vix à 
pienda arma temporis fuit satis Carthaginiensibus , . 
repente et equites vallo succederent, et simul in ip: 
conspectu ceterze omnes copim instruerentur. (8) 
pterea Asdrubal, cujus erat impransus miles, coact 
pro tempore imparatos equites ac leviter armatos in 
pum adversus hoetes emittere, ipse vero pedestres . 
instruere , quas haud procul a radicibus montis pro in 
suo in planitie ordinavit. (9)Et Romani quidem aliqu 
quieli sese tenuerunt : procedente vero die, quum 
armaforuimn pugna anceps neutro inclinata staret , quo 
qui premebantur, ad suorum aciem se recipiebant , a 
per vices certamen repetebant. (10) Tum enimves 
pio eos, qui velitatione decertabant, per aciei int 
intra ordines recepit , et in utrumque corna a tergo e 
qui stabant ordinati , divisit, velites prius, deinde ex 
ac mox wquata primo universi aciei fronte ire in ἢ 
ccpit. (11) Ubi vero jam circiter stadium [mi p 
quatuor stadia] acies inter se aberant , jussis Hispani 
coperant pede, servatis ordinibus porro pergere , 
cornui precepit, ut manipulos pariter ac turmas d 
sum converteret; sinistro, ut sinistrorsum. 


XXIII. Tumautem , quum eumpsisset ipse quidem 
tra, L. vero Marcius et M. Junius ἃ leva, tarmas e 
priores ternas, et qui hos antecederent velites pro R 
militie more, itemque spiras sive manipulos terno« 
nempe Romanam cohortem conficiunt), (2) illi ad 
inflexo agmine, hi ad dextram, rectis dehinc ordir 
hostem duxerunt, et citato gradu perrexerunt ; subi 
terim, qui proximi his steterant , agmini precedemtix 
adjungentibus, et simili facta inflexione eoe seque 
(3) Jamque non longe aberant isti ab hostibus, quuzm E 
in Romans aciei fronte collocati, eo, quod press« 


incederent, ab iisdem longum satis spatium adhuns 


SCIPIO IN HISPANIA. 


finr ταῦσθαι τὴν ἐκαγωγὴν, προσέδαλλον τοῖς x£- 
μεν ἐμγοτέροις ἅμα τοῖς τῶν ὑπεναντίων ὀρθίαις ταῖς 
"süsi; δυνάμεσι, κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς πρόθεσιν. 
J| AL μιτὰ ταῦτα χινήσεις, δι᾽ ὧν συνέθαινε, τοὺς 
iy^ox , ἐπικαρεμθάλλοντας ἐπὶ τὴν αὐτὴν εὐθεῖαν 
ik iyi, συγκαθίστασθαι τοῖς πολεμίοις εἷς τὴν 
ign, τὸν ἐναντίαν εἶχον διάθεσιν ἀλλήλαις, xal χα- 
Em. v ἀιξιὸν χέρας τῷ λαιῷ,, xal χατὰ μέρος οἱ πεζοὶ 
Κι τεῦσιν. (5) Οἱ μὲν γὰρ ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρως 
par, μετὰ τῶν εὐζώνων, ix. δόρατος ἐπιπαρεμθάλ- 
bx, ὑχιρχερᾷν ἐπειρῶντο τοὺς πολεμίους" οἱ δὲ 
Ky τὐνεντίον ἐξ ἀσκίδος καρενέδαλλον. (6) Τῶν 
Dori τὸ λαιὸν οἱ μὲν ἐν ταῖς σπείραις ἐκ δόρατος, 
μπῶ μετ τῶν γροσφομάχων ἐξ ἡνίας, (7) Eye- 
μὲν οὖν lx τῶν ἱππέων xal τῶν εὐζώνων ἀμφο- 
τῶν χεράτων ἐχ ταύτης τῆς χινήσεως τὸ δεξιὸν 

-. (ἡ Οὗ μιιρὸν λόγον θέμενος ὁ στρατηγὸς, 
μεζονς ἐποιήσατο πρόνοιαν, τοῦ κατὰ τὴν ὑὕπερ-- 
auno uid (9) εἰδέναι μὲν γὰρ δεῖ 
μενον, χρῆσθαι δὲ ταῖς πρὸς τὸν χαιρὸν ἅρμο- 
LII. "Ex δὲ τῆς τούτων συμπλοκῆς τὰ μὲν θηρία, 
lue γροσφομάχων καὶ τῶν ἱππέων ἀχοντιζόμενα 
πανταχόθεν, ἔπασχε μὲν καχῶς, 

μα 1 οὐδὲν ἧττον τοὺς φίλους ἢ τοὺς πολεμίους" 
ain γὰρ tij, τοὺς ὑποπεσόντας ἐξ ἀμφοῖν del 
he (1) Τῆς δὲ πεζικῆς δυνάμεως τὰ μὲν χέρατα 
Κερχηδονίων ἐθραύετο, τὸ δὲ μέσον τὸ χατὰ τοὺς 
ἰες, ὅτιρ ἦν χρησιμεωώτατον, εἷς τέλος ἄπραχτον 
b) οὔτε γὰρ παραδοηθεῖν ἠδύναντο τοῖς ἐπὶ τῶν 
bo, λεκόντες τὸν ἴδιον τόπον διὰ τὴν τῶν Ἰδήρων 
ἣν, οὔτε μένοντες ἐπὶ τῶν ὑποχειμένων ἐνεργεῖν τι 
lera οἷοί τ᾿ ἦσαν, διὰ τὸ μὴ συνιέναι τοὺς κατὰ 
icy πολεμίους αὐτοῖς εἷς τὰς χεῖρας. (4) Οὐ 
᾿δλὰ χρόνον μέν τινα διηγωνίζοντο τὰ χέρατα 
Μία, διὰ τὸ περὶ τῶν ὅλιον ἑχατέροις συνεστάναι 
Xo», (1) Ἤδη δὲ τοῦ χαύματος ἐφεστῶτος 
ho ἐχμὴν, οἵ uiv. Καρχηδόνιοι παρελύοντο, διὰ 
ἡ τιτχῆσθαι τὴν ἔξοδον χατὰ τὴν ἰδίαν προαίρε- 
ἀγωλύσθαι δὲ τῆς ἁρμοζούσης παρασχευῆς: (δ) 
l'Ponsiox xal τῇ δυνάμει καὶ ταῖς εὐψυχίαις xa- 
Po, χαὶ μάλιστα τῷ τοῖς χρησιμωτάτοις πρὸς 
Monenízouc τῶν πολεμίων συμδεδηχέναι, διὰ 
δὲ οτρατηγοῦ πρόνοιαν. (7) Τὰς μὲν οὖν ἀρχὰς 
M τῷ ᾿Ἀσδρούθαν χατὰ πόδα, πιεζόμενοι, τὴν 
βέργειν ἐτοιοῦντο᾽ μετὰ δὲ ταῦτα χλίναντες ἀθρόοι, 
ἐπὴν παρώρειαν ἀπεχώρουν' ἐγχειμένων δὲ τῶν 
δεν βαιότερον, ἔφευγον εἰς τὸν χάρακα προτρο- 
(ἢ Εἰ μὲν οὖν μὴ θεὸς αὐτοῖς tw συνεπελά- 
ἃ ; παραχρῆμα ἂν ἐξέπεσον ix τῆς 


MA. (ἡ) ᾿Επιγενομένης δὲ χατὰ τὸν ἀέρα. 


δες ἐξαισίου, xa χαταῤῥαγέντος ὄμόρου λάδρου 
κῶς, μόλις εἷς τὴν αὐτῶν στρατοπεδείαν. ἀνε- 
her, οἱ Ῥωμαῖοι. 
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bant. Tum vero Scipio, eicut principlo proposuerat, 
utrumque simul Carthaginiensium cornu per Romanas legio- 
nes rectis ordinibus est aggressus. (4) Ceterum posteriores 
motus, per quos efficiebatur, ut, qui sequebantur, in eam- 
dem cum antecedentibus lineam rectam se sisterent , et cum 
hostibus similiter manus consererent, contraríam inter so 
speciem babuerunt : quam diversitatem erat cernere, sive 
in universum considerare, cornu ad cornu quomodo se 
baberet; sive in utroque cornu equites cum peditibus con- 
tenderes. (5) Nam in dextro cornu equites cum levi arma- . 
tura ἃ dextra se applicabant precedentibus, extendere 
aciem ultra hostium cornu conantes : pedites contra lr vam 
versus antegressis se adjungebant. (6) In cornu sinistro, 
manipuli ad dextram priorum stationem sibi occupabant, 
equites cum velitibus sinistrorsum tendebant. (7) Ita eve- 
nit per motus ietos in utroque cornu, ut ex equitibus et levi 
armatura, qui dextimi fuerant, fierent sinistimi. (8) Cujus 
quidem rei imperator non magnam rationem habens, id, 
quod longe erat majus sedulo curabat, ut cingere hostes 
porrectis cornibus posset : prudenti sane consilio : (9) nam 
scire quidem , quid quodque sequatur, necesse est; usur- 
pare veros eos oportet motus, qui pro tempore conveniant. 

XXIV. Accensa per hos pogna, olephanti, velitum et 
equitum missilibus confixi, et agitati undique, ac passim 
convulnerati, amicos et inimicos pariter ledebant. Nam 
quum temere huc illuc ferrentur , in quoecumque inciderant 
ex utraque acie, omnes prosternebant. (2) Jam pedestris 
aciei Carthaginiensium cornua affligebantur; cum media 
acies , in qua stabant Afri, robur universi exercitus Punici , 
manebet inotilis et immota. (3) Quippe neque in cornus, ὁ 
ut adjuvarent pognanies, discurrere poterant ; ne, si statio- 
nem desererent, mediam aciem venientibus ex adverso Hi- 
spanis aperirent : neque rursus statione servata, que fuerat 
ipsis attributa, ullum omnino ad victorism momentum fa- 
cere poterant ; quod oppositi hostes ad manus conserendas 
propius non accederent. (4) Attamen cornua quidem acer- 
rime aliquamdiu pugnarunt, quod utraque pars de summa 
rerum eo proelio periclitabatur. (5) Ubi vero jam eestus ἃ 
meridiano sole venit , Poenis quidem languore membra erant 
soluta, ut qui neque arbitratu suo copias eduxissent, et 
quominus corpora curarent , fuissent impediti, (6) At Ro- 
mani cum viribus corporís et alacritate animorum erant su- 
periores , tum eo potissimum , quod imperatoris providentia 
pars ipsorum valentissima cum ignavissimis hostium fuerat 
commissa. (7) Igitur Asdrubal, premente Romano, pedem 
retulit, primo quidem sensim, mox vero acies universa 
inclinata confertim ad proximi montis radices se recipere co 
pit : sed quum acrius victores sese inveherent , effasa foga 
vallum petierunt. (8) Quod nisieorum salutem deus aliquis 
adjuvisset, etiam castris confestim fuissent exati. (9) 
Nunc s&Yva tempestate in caelo repente coorta, tanta vi alque 
impefu imber continups est effusas , ut egre in castra tua se 
receperint Romani. 
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(Steph. Byz.) 

(10) Ἰλούργεια, πόλις Ἰδηρίας. Πολύόδιος Évóe- 
χάτη. 

(Suidas in Τέτηχα.) 

(ur) Τὸ δὲ τετηκὸς xal συνεῤῥυηχὸς ἀργύριον xoi 
χρυσίον ἀναζητοῦντες, ὑπὸ τοῦ πυρὸς πλεῖστοι Ῥω- 
μαίων διεφθάρησαν. 

( Suidas in Ῥαθυμεῖν.) 

XXIV. a. "Ow πάντων εὐδαιμονιζόντων τὸν Πό- 
πλιον μετὰ τὸ τοὺς Καρχηδονίους ἐξελάσαι τῆς Ἰόδη- 
ρίας, καὶ παραχαλούντων ἀναπαυέσύαι καὶ ῥᾳθυμεῖν, 
ἐπεὶ πέρας ἐπιτέθεικχε τῷ πολέμῳ, μακαρίζειν αὐτοὺς 
ἔφη, διότι τοιαύτας ἔχουσι τὰς ἐλπίδας. [(5) αὐτὸς δὲ 
γῦν καὶ μάλιστα βουλεύεσθαι, τινὰ τρόπον ἄρξεται τοῦ 
πρὸς Καρχηδονίους πολέμου: (3) τὸν μὲν γὰρ πρὸ 
τούτου χρόνον Καρχηδονίους “Ρωμαίοις πεπολεμηχέ-- 
ναι, νῦν δὲ τὴν τύχην παραδεδωχέναι καιρὸν εἰς τὸ 
Ῥωμαίους Καρχηδονίοις ἐξενεγκεῖν πόλεμον. 

[(4) "Ow Πόπλιος διαλεχθεὶς τῷ Σύφαχι, ἅτε δὴ 
πρὸς τοῦτο τὸ μέρος εὐφυὴς ὑπάρχων, οὕτω φιλανθρώ- 
πως ὡμῦλησε καὶ ἐπιδεξίως, ὥστε τὸν ᾿Ασδρούδαν εἰ- 
πεῖν ταῖς ὕστερον ἡμέραις πρὸς τὸν Σύφαχα, διότι φο- 
δερώτερος αὐτῷ Πόπλιος πέφηνε κατὰ τὴν ὁμιλίαν 
ἧπερ ἐν τοῖς ὅπλοις. 

(I1) Excerp. Antiq. ex lib. X1, cap. 23-28. 

XXV. [Ὅτι στάσεως γενομένης τινῶν ἐν τῷ στρα- 
τοπέδῳ ἹΡωμαϊχῷ ....] Πόπλιος δὲ, καίπερ ἤδη) πεῖραν 
εἰληφὼς τῶν πραγμάτων ἐφ᾽ ἰχανὸν, ὅμως οὐδέποτε 
μᾶλλον εἷς ἀπορίαν ἦχε xal δυσχρηστίαν. Καὶ τοῦτ᾽ 
ἔπασχε κατὰ λόγον. (1) Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σω»- 
μάτων τὰς μὲν ἐχτὸς αἰτίας τοῦ βλάπτειν, λέγω δ᾽ οἷον 
ψύχους, καύματος, κόπου, τραυμάτων, xal πρὶν γενέ- 
σθαι, φυλάξασθαι δυνατὸν, xol γενομέναις εὐμαρὲς 
βοηθῆσαι, τὰ δ᾽ ἐξ αὐτῶν τῶν σωμάτων γιγνόμενα φύ- 
ματα xol νόσους δυσχερὲς μὲν προϊδέσθαι, δυσχερὲς δὲ 
γενομένοις βοηθεῖν " (3) τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xal περὶ 
πολιτείας καὶ περὶ στρατοπέδων διαληπτέον. (4) Πρὸς 
μὲν γὰρ τὰς ἔξωθεν ἐπιδουλὰς χαὶ πολέμους πρόχειρος 
ὃ τρόπος τῆς παρασχευῆς χαὶ βοηθείας τοῖς ἐφιστάνουσι. 
. (δ) πρὸς δὲ τὰς ἐν αὐτοῖς γενομένας ἀντιπολιτείας xal 
στάσεις xal ταραχὰς δύσχρηστος fj βοήθεια, καὶ μεγά- 
λης ἐπιδεξιότητος xal διαφερούσης ἀγχινοίας δεομένη" 
(c) πλὴν ἑνὸς παραγγέλματος, ὃ πᾶσιν ἁρμόσει, xol 
στρατοπέδοις, xal πόλεσι, xal σώμασιν, ὡς ἐμὴ δόξα. 
(7) Τοῦτο δ᾽ ἐστὶ, τὸ μηδέποτε ἐᾷν ἐπὶ πολὺ ῥαθυμεῖν 
xal σχολάζειν περὶ μηδὲν τῶν προειρημένων, ἥχιστα δ᾽ 
ἐν ταῖς εὐροίαις τῶν πραγμάτων, χαὶ ἐν ταῖς δαψιλείαις 
τῶν ἐπιτηδείων. (8) Πλὴν ὅγε Πόπλιος, ἅτε διαφε- 
ρόντως ἐπιμελὴς ὧν, καθάπερ ἐξ ἀρχῆς εἶπον, ἔτι δ᾽ 
ἀγχίνους xal πραχτιχὸς, συναθροίσας τοὺς χιλιάργους, 
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(10) Ilurgia, Hispanic oppidum. Polybius ΧΙ. 





(Astapa a Marcio expugnata.) 


(11) Plurimi Romanorum, dum fusum argentum ai 
aurum, quod confluxerat, quierebani, ab igne consi 
sunt. 


XXIV. a. Quum omnes Publium beatum predican 
quod Poenos Hispania expulisset , eumque ad quietem a 
otium oohortarentur, quoniam finem bello imposuisse; 
gratulari se ait illis, propterea quod ejusmodi spem f 
rent : (2) se tamen nunc maxime deliberare qux 
ratione bellum Punicum exordiretur. (3) Antehac e 
Carthaginienses Romanis bellum intulisse ; nunc dee 
foriunge munere tempus incidisse , quo Romani bello: 
thagiuienses agyrederentur. 


(4) Publius com Syphace collocutus, pro sua excel 
sermocinandi natura , tam humaniter dextreque in cong 
se gessit, ut Hasdrubal deinde Syphaci dixerit , formi 
liorem sibi visum in colloquio Publium quam in armis. 


(1L) Seditionem militum in Hispania sedat Scifl 


XXV. Elsi erat Scipio non mediocri jam usu rerum. 
citatus, numquam tamen inopia consilii magis labo 
neque difficultatibus majoribus fuit affectus , (quam t 
de seditione militum Romanorum, qui Sucrone eran 
cepto]. Et merito id quidem. (2) Nam sicut nocivz o 
ribus caüsze extrinsecus advenientes , velut frigora, ἃ 
lassitudo, vulnera, et prius quam contingant , possult 
veri , et, ubi contigerunt, curari facile queunt ; at qii 
ipsis ortum babent corporibus ulcera ant morbi, e 
quam oriantur, difficile preevidentur, et semel orta di 
curantur: (3)sic et de rebuspublicis et de exercitibuti 
est sentiendum. (4) Nam adversus insidias quidem οἵ 
ab externis hostibus intentata apparatus et auxilia im 
proclive est, serio in eato curam incumbentibes: 
quie in illis ipsis excitantur contrariarum factionum sl 
seditiones atque tumultus, et remedium segre ρα πῆ 
id ipsum magna dexteritate et eximia quadam opas! 
solertia. (6) Censeo tamen ego, omnibus exercilibq 
vitatibus, et societatum corporibus unicum hoc coe 
praeceptum, (7) ne in iis, quse jam diximus, cessatioab 4 
aut otium diuturnius hominibus concedatur, idqoe f 
pue rebus secundis , et quoties annonse larga suppetit 
(8) Ceterum Scipio, cum, ut initio diximus, homo 
singulari diligentia preeditus, solertiaque animi et gna! 
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c vt τῶν ἐνεστώτων εἰσηγεῖτο λύσιν. (9) "Eqn 
& 


tribunis militum congregatis, praesenti malo ut remedium 


iv ἀναδέξασθαι τοῖς στρατιώταις τὴν τῶν ὀψω-- | admoveretur nujusmodi , auctor fuit. (9) Militibus βιἰροή- 


We ἐπόδοσιν᾽ χάριν δὲ τοῦ πιστεύεσθαι τὴν ἐπαγγε- 
lin, τὰς ἐπιτεταγμένας εἰσφορὰς ταῖς πόλεσι mpótt- 
eim τοῦ παντὸς στρατοπέδου χορηγίαν, ταύτας 
Ve ὄρχζειν ἐπιφανῶς xal μετὰ σπουδῆς, ὡς πρὸς 
hiokony τῶν ὀψωνίων γιγνομένης τῆς παρασχευΐῆς" 
vn χιλιάρχους τὸς αὐτοὺς πάλιν πορευθέντας 
i» χαὶ τεραχαλεῖν, μετατίθεσθαι τὴν ἄγνοιαν, καὶ 
ι τὰς σιταρχίας, παραγιγνομένους ὡς αὐτὸν, 
zi: μέρη τοῦτο βούλωνται ποιεῖν, ἄν θ᾽ ὁμοῦ 
(ui) Γενομένου δὲ τούτου, τὸ λοιπὸν ἤδη παρ᾽ 

ho τὸν χαιρὸν, ἔφη, δεῖν βουλεύεσθαι, τί δέον ἐστὶ 


JIVI. Οὗτοι μὲν οὖν, ταῦτα διανοηθέντες, ἐγί- 
"hi τὴν τῶν χρημάτων. ἐπιμέλειαν. (2) Τῶν 
ἄγων διασαφούντων τὰ δεδογμένα, γνοὺς, ὃ 
ac ἐνεχοινοῦτο τῷ συνεδρίῳ, τί δέον ἐστὶ ποιεῖν. 
{εν οὖν αὐτοῖς, ἡμέραν διασαφήσαντας elc ἣν 

δ ταρεῖναι, πρὸς μὲν τὸ πλῆθος διαλύεσθαι, τοὺς 

ic x κολάζειν πυιρῶς. Οὗτοι δ᾽ ἦσαν εἷς πέντε 
zovtt τὸν ἀριθμόν. (4 Τῆς δ᾽ ἡμέρας ἐπελ- 
ded vov τῶν ἀποστατῶν ἐπί τε τὰς 
xe) τὴν χομιδὴν τῶν ὀψωνίων " (5) τοῖς μὲν 

τοῖς πρεσδεύσασι συνέταξε δι’ ἀποῤῥήτων 
rix, ἀπαντᾶν τοῖς ἀποστάταις, χαὶ, διελομέ- 
ἔλαττον πέντε τῶν ἀρχηγῶν τῆς στάσεως, εὐθέως 
τὴν ἀκάντησιν φιλανθρωπεῖν καὶ καλεῖν ὡς αὖ- 
μάλιστα μὲν πρὸς κατασχήνωσιν᾽ οἵ δ᾽ ἂν μὴ 

á m πρός γε δεῖπνον xal τοιαύτην Guvou- 
(ἡ Τῷ δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ στρατοπέδῳ παρήγγειλε 

ἡμερῶν τριῶν ἐφόδια παρεσχευάσθαι εἰς πλείω 

ὡς ἐπὶ τὸν Ἀνδοβάλην αὐτομόλον Μάρχῳ 
με (ἡ Ὃ χαὶ θαρσαλεωτέρους αὐτοὺς ἀχού- 
inks τοὺς ἀποστάτας" iv αὐτοῖς γὰρ ὑπέλα- 
flat τὴν πλείστην ἐξουσίαν, ἐπειδὰν δυμμίξωσι 
πτηγῳ, τῶν ἄλλων στρατοπέδων κεχωρισμένων. 
᾿ s Σωνεγγιζόντων 9' αὐτῶν τῇ πόλει, τοῖς 
S mpra εἷς τὴν ἐπαύριον ἅμα τῷ φωτὶ 
ο, 9, μετὰ τῆς παρασχευῆς ἐξάγειν᾽ (3) τοῖς δὲ 

i xol τοῖς ἐπάρχοις, ὅταν ἐκπορευομένοις " 
i ' πρώτας μὲν ἀποσχευὰς ἀποτιθέναι, τοὺς δὲ 
X χατέχειν ἐν τοῖς ὅπλοις ἐπὶ τῆς πύλῃς, 

: ps σφᾶς ἐφ᾽ ἑκάστην τῶν πυλῶν, xal 

n, να μηδεὶς ἐχπορεύηται τῶν ἀποστατῶν. 

τρὸς τὴν ἀπάντησιν ἀποτεταγμένοι, συμμί- 

τ τιρεργημένοις πρὸς αὐτοὺς, ἀπῆγον μετὰ 

τοὺς ἐν ταῖς αἰτίαις, χατὰ τὸ συντετα- 

da ἡ Τούτοις μὲν οὖν ὑπ’ αὐτὸν τὸν καιρὸν 
συλλαβεῖν τοὺς λε΄ ἄνδρας, ἐπειδὰν δειπνή- 
Ῥεντάς τε τηρεῖν, μηδενὸς ἔτι τῶν ἔνδον ἐχπο- 
τοῦ διασαφήσοντος τῷ στρατηγῷ παρ᾽ 

| ὁ πος (6) Πραξάντων δὲ τῶν χιλιάρχων 


diorum suorum solutionem promittendam, ait; eaque pol- 
licitatio ut fidem inveniret, quse ad sustentandum univer- 
sum exercitum jam ante per omnes civitates imperat: es- 
seni pecunise, eas in praesentia propalam et cum studio esse 
exigendas ; ea videlicet fine, ut ad solutionem przedictorum 
stipendiorum cogi pecunia existimetur. (10) Faciendum 
item esse, ut tribuni iidem , atque ante , ad eos iterum pro- 
ficiscantur; eosque rogent atque hortentur, errorem ut 
emendare velint, et ad accipienda stipendia vel singuli ad 
imperatorem accedant , vel, si ita maluerint, omnes simul. 
(11) Quibus ita expeditis, de cetero deinde quid facto esset 
OPUS , e re nala consilium fore capiendum , dixit. 

XXVI. Postquam ab istis haec essent ad istam modum 
excogitata, pecunia cogendz operam dederunt. (9) Ubi 
tribuni, que constituta fuerant, renunciassent; Publius, 
iia cognitis, deliberandum in concilio proposuit supcr iis, 
quiae essent porro facienda. (3) Placuit igitor illis, diem 
edicere, qua die omnes Carthaginem convenirent; tum 
multitudini quidem veniam largiri, in auctores vero sedi- 
tionis severe animadvertere : erant autem hi numero ad 
quinque et triginta. (4) Ubi dies venit, et seditiosi milites 
&d res componendas et ad accipienda stipendia advenerunt ; 
(8) tribunis eis, qui legationem ad istos susceperant , arcano 
precepit Scipio, ut seditiosis obviam procederent, et, 
partitione inter ipsos instituta , singuli quinos ex principi- 
bus seditionis, in ipso occursu benigne compellatos, maxime 
quidem ad contubernium, sin id minus possent , ad coenam 
certe et ad familiarem congressum invitarent. (6) Exerci- 
tui, quem habebat secum Carthagine , ante triduum Scipio 
edixerat, ut cibaria plurium dierum pararent, cum M. 
Silano adversus Indibilem transfugam profecturi. (7) Οὐδ 
res ut a seditíosis est audita, animos etiam tanto magis illis 
addidit : sic enim existimabant, post alterius exercitus pro- 
fectionem , se, ubi ad imperatorem venissent, in sua pote- 
state pleraque omnía habituros. 

XXVII. Jam prope urbem erat ventum, cum, militibus 
ceteris in posterum diem prima luce una cum impedimentis 
proficisci jussis, (2) tribunis et praefectis mandatum est , ut 
primum quidem proficiscentes sistere gradum sarcinasque 
ponere juberent, et ad portam milites in armis retinerent : 
tum vero, ut in singulas portas sese dividerent, viderentque 
magna cura ne quis seditiosorum exiret. (3) Tribuni, qui- 
bus prodeundi obvíam provincia fuerat demandata, post- 
quam venientibus occurrissent, comitate verborum sontes 
ad se, uti fuerat constitutum, adduxerunt. (4) Eisdem 
autem tribunis, sub ipsum tempus quo obviam illis sunt 
egressi, imperatum fuerat, ut triginta illos et quinque vi- 
ro8, postquam comnassent, comprehensos vincirent, pote- 
state exeupdi hospitio dehinc nemini facta, eo dumtaxat 
excepto, qui ordinem rei apud singulos geste imperatori 
esset renunciaturus. (5) Postquam tribuni, quod jussi 
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τὸ συνταχθὲν, εἷς τὴν ἐπιοῦσαν ὁ στρατηγὸς ἅμα τῷ 
φωτὶ θεωρῶν τοὺς παραγιγνομένους ἠθροισμένους᾽ elc 
τὴν ἀγορὰν, συνεκάλει τὴν ἐχχλησίαν. (6) Πάντων δὲ 
συντρεχόντων χατὰ τὸν ἐθισμὸν ἅμα τῷ σημῆναι, καὶ 
μετεώρων ὄντων ταῖς διανοίαις, πότ᾽ ὄψονται τὸν στρα- 
τηγὸν, χαὶ τί ποτ’ ἀχούσονται περὶ τῶν ἐνεστώτων" 
(7) πρὸς μὲν τοὺς ἐπὶ τῶν πυλῶν χιλιάρχους ὃ Πόπλιος 
διεπέμψατο, χελεύων᾽ αὐτοὺς, ἄγειν τοὺς στρατιώτας 
ἐν τοῖς ὅπλοις, xol περιστῆναι τὴν ἐχχλησίαν" αὐτὸς δὲ 
προπορευϑεὶς, ἐξέστησε ταῖς διανοίαις πάντας εὐθέως 
χατὰ τὴν πρώτην φαντασίαν. — (8) " Ext γὰρ ὁπολαμθά- 
νοντες αὐτὸν ἀσθενῶς ἔχειν οἱ πολλοὶ, χἄπειτα παρὰ 
τὴν προσδοκίαν αἰφνιδίως ἐῤῥωμένον θεασάμενοι, κατὰ 
τὴν ἐπίφασιν χατεπλάγησαν. 

XXVIII. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὕτω πως ἤρξατο τῶν λό- 
γων. Ἔφη γὰρ θαυμάζειν, τίνι δυσαρεστήσαντες, 
3| ποίαις ἐλπίσιν ἐπαρθέντες, ἐπεδάλοντο ποιεῖσθαι τὴν 
ἀπόστασιν. — (2) Τρεῖς γὰρ αἰτίας εἶναι, δι᾽ ἃς τολμῶσι 
στασιάζειν ἄνθρωποι πρὸς πατρίδα χαὶ τοὺς ἡγουμέ- 
νους" ὅταν τοῖς προεστῶσι μέμφωνταί τι xal δυσχεραί- 
νωσιν, ἣ τοῖς ὑποχειμένοις πράγμασι δυσαρεστῶσιν, ἢ 
καὶ νὴ Δία μειζόνων ὀρεχθῶσι xol χαλλιόνων ἔλπίδων. 
(3) «᾿Ερωτῶ δὲ, τί τούτων ὄμῖν ὁπῆρξεν; Ἐμοὶ δη- 
λονότι δυσηρεστήσασθε, διότι τὰς σιταρχίας ἁμῖν οὐχ 
ἀπεδίδουν; (ε) ᾿Αλλὰ τοῦτο ἐμὸν μὲν οὐχ ἦν ἔγχλημα" 
κατὰ γὰρ τὴν ἐμὴν ἀρχὴν οὐδὲν ὑμῖν ἐνέλιπε τῶν ὀψω- 
γίων. (6) Εἴη δ᾽ ἄρα éx τῆς Ρώμης, διότι τὰ πάλαι 


προσοφειλόμενα νῦν οὗ διωρθοῦτο, (e) Πότερον οὖν. 


ἐχρῆν ἀποστάτας γενομένους τῆς πατρίδος, xal πολε- 
μους τῆς θρεψάσης, οὕτως ἐγχαλεῖν; ἢ, παρόντας λέ- 
γεῖν μὲν περὶ τούτων πρὸς ἐμὲ, παραχαλεῖν δὲ τοὺς 

ὕοους, συνεπιλαδέσθαι xal βοηθεῖν ὑμῖν; Δοχῶ γὰρ, 
$ τοῦτο βέλτιον. (7) Τοῖς μὲν γὰρ μισθοῦ παρά τισι 
στρατευομένοις ἔστιν ὅτε συγγνώμην δοτέον, ἀφισταμέ- 
νοις τῶν μισθοδοτῶν" τοῖς δ᾽ ὁπὲρ ἑαυτῶν πολεμοῦσι 
καὶ γυναιχῶν ἰδίων καὶ τέχνων οὐδαμῶς συγχωρητέον. 
(6) "Ἔστι γὰρ παραπλήσιον, ὡς ἂν εἴ τις, 6x5 γονέως 
ἰδίου φάσχων εἷς ἀργυρίου λόγον ἀδικεῖσθαι, παρείη 
μετὰ τῶν ὅπλων, ἀποχτενῶν τοῦτον, παρ᾽ οὗ τὸ C3jv αὖ- 
τὸς ὅλαδε. (9) Νὴ AC, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὰς μὲν χαχοπαθείας 
Ópiv x«l τοὺς χινδύνους πλείους, ἢ τοῖς ἄλλοις, ἐπέ- 
τάττον, τὰ δὲ λυσιτελῇ xal τὰς ὠφελείας ἑτέροις μᾶλ- 
λον ἐμέριζον; (10) Ἀλλ᾽ οὐδὲ τολμᾶτε τοῦτο ii 
οὐδὲ τολμήσαντες δύναισθ᾽ ἂν ἀποδεῖξαι. (11) "IX 
ἔστιν, ἐφ᾽ ᾧ δυσαρεστούμενοι κατὰ τὸ παρὸν ἡμῖν, τὰς 
ἀποστάσεις ἐποιήσασθε; Τοῦτο βούλομαι πυθέσθαι. 
Δοχῶ μὲν γὰρ οὐδὲν οὔτ᾽ ἐρεῖν, οὔτ᾽ ἐπινοήσειν ὁμῶν 
οὐδένα. 

ΧΧΙΧ, « Καὶ μὴν οὐδὲ τοῖς ὑποχειμένοις ἀσχάλλον.- 
τες. Πότε γὰρ εὔροια πραγμάτων μείζων; πότε δὲ 
᾿ πλείω προτερήματα γέγονε τῇ Ρώμῃ; πότε δὲ τοῖς 
στρατευομένοις μείζους ἔλπίδες, ἢ νῦν; (4) Ἀλλ᾽ 
ἴσως ἐρεῖ τις τῶν ἀπηλπιχότων, ὅτι πλείω τὰ λυσιτελῇ 
τὰ παρὰ τοῖς ἐχθροῖς προὐφαίνετο, xal μείζους ἔλπίδες 
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fuerant, peregissent, die insequenti Scipio, prima 
videns eos, qui advenerant, in forum congregari , c: 
nem statim indicit. (6) Simul ac datum est signum, c 
confestim pro imore concurrere, mentesque emnium 
exspectatione suspendi, ecquando imperatorem esae 
suri, ecquid ab eo de rebus presentibus audituri. (7) 
vero Publius ad tribunos circa portas misit, jubens, 
tos adducerent, et concioni ab tergo circumfond 
Ipse, progressus in medium, ut primum apparuit , de 
mentis circumstantes dejecit. (8) Vulgo enim pi 
male ipsum liabere quum putarent, ut praeter opin 
bene valentem viderunt, species ipsa et color terror 
culit intuentes. 


XXVIII. Ibi tum Scipio suam orationem hoc fere 

est exorsus : Mirari se dixit, quid potissimum in 
$uis tantopere eorum animos offendíisset , aut qua t 
spe freti defectionem sustinuissent moliri. (2) Tres 
dem esso causas, propter quas contra patriam et eo 
summam rerum obtinent, seditionem concitare hr 
audeant : cum vel iis, qui presunt,, aliquo nomine s 
sent, et eorum imperium graviter ferunt; vel im pr 
8tatu non acquiescunt ; vel certe, ubi majora concur 
tes in bietioiis fortunze spem venerunt. (3)« Agite nu 
cite mihi, quid horum fuit, quod vos moveret ? Mih 
licet offensi eratis , quod stipendia vobis non solvcrim 
Atqui, mea in eo nulla profecto culpa est : nam ex qn 
dem penes me imperium est , nulla pars vestri stipend 
umquam defuit. (5) Quod si ulla hic culpa fuit, Ro 
tur una est , cui ea sit adscribenda , quze ea volbis n 
prestitit, quae dudum debentur. (6) Quid vero? . 
id, quod vobis debetur, erat postulandum, ut a pat 
scisceretis , e£ ut ejus, quie vos tulit atque educavit, 
evaderetis? An illud potius vobis erat faciendum , ut 
accedentes de ea re mecum ageretis, et amicos , ut | 
nem vestram adjuvarent , et opem vobis ferrent , 
Id quidem meo judicio satius erat futurum. (7) Ii 
qui mercede alicui militant, interdum ignoscas , 
deserant , a quibus soliti sunt mercedem accipere ; Ὶ 
qui bella pro seipsis gerunt , pro conjugibus liberisqu 
nulla ejusmodi concedenda est venia. (8) Nam boc | 
est, ut si quis, pecunie alicujus fraudem sibi a ; 
factam dictitans , propterea armatus ipsum iret occi: 
quo vitam acceperit. (9) Verum ego, si diis placet , 
res labores et plura pericula vobis quam ceteris, 
ravi : commoda militi et emolumenta aliis potius. 
vobis, tribui? (10) Hoc vero ne vos quidem dicere a 
neque si ausi essetis, probare umquam possctís. 
Quid est igitur, cur in tanta hoc tempore apud 
offensa sim , ut defectionem faciendam putaritie ἢ Es 
vos mihi velim dicere. Nam equidem nihil ab x 
strum non modo dici, sed ne excogitari quidenn px 
bitror. 

XXIX. Teedio certe presentis status id nequaqx 
fectum. Quando enim fortunz major fuit serenitas 
do l:etioribus omnium rerum successibus usa est 


quando militaribus viris spes majores, quam DUDC, 
sitze? (2) Sed dicet fortasse desperatus aliquis, plu: 
hostes commoda ostentarí, spes majores εἰ certàomre 
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αἱ βεθαιότεραι; (ἢ Παρὰ τίσι δὴ τούτοις: 3 παρ᾽ 
dió χαὶ Μανδονίῳ; Καὶ τίς ὑμῶν οὐχ οἷδε, διότι 


L rab piv οὗτοι παρασπονδήσαντες Καρχηδονίους, 
tk ἡμᾶς ἀπέστησαν νῦν δὲ πάλιν ἀθετήσαντες τοὺς 
ἔρος χαὶ τὴν πίστιν, ἐχθροὺς ἡμῖν σφᾶς αὐτοὺς ἀνα- 

&jan; (4) Καλὸν δὲ, τούτοις πιστεύσαντας, πο- 


, 


σθαι τῆς ἑαυτῶν πατρίδος. (s) Οὐ μὴν 

b αὐτοῖς εἴχετε τὰς ἐλπίδας, ὡς κρατήσοντες τῆς 
ας, Οὐδὲ γὰρ μετ᾽ Ἀνδοδάλου ταχθέντες, ixa- 
τὰς ἡμᾶς ἦτε διαχινδυνεύειν, μήτε καθ᾽ ἑαυτοὺς 
᾿ (e) Τί οὖν ἦν, à προσείχετε; Πυθέσθαι 
ἐν βυλοίμην ὑμῶν. Ἦ μὴν, νὴ Δία, ταῖς ἐμ- 
(τις τῶν νῦν προχειρισθέντων ἡγεμόνων xal ταῖς 
πιστεύοντες; ἢ xal ταῖς ῥάδδοις xal τοῖς πελέ- 
in zc προηγουμένοις αὐτῶν; Ὑπὲρ ὧν οὐδὲ λέγειν 
pw xxv. (7) Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τούτων, ὦ ἄνδρες, 
Kr οὐδ᾽ ἂν ἐχοιθ᾽ ὑμεῖς δίκαιον οὐδὲ τοὐλάχιστον 
ἀν, οὗτε πρὸς ἡμᾶς, οὔτε πρὸς τὴν πατρίδα, (8) 
Ko ἐγὼ περὶ ὑμῶν πρός τε τὴν Ρώμην καὶ πρὸς 
ἐπολογήσομαι, τὰ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ὅμο- 

γπδίχαια προθέμενος. — (9) Ταῦτα δ᾽ ἐστὶ, διότι 
ὅρος εὐπαραλόγιστος ὑπάρχει, xal πρὸς πᾶν εὐά- 
᾿ς Ὅθεν ἀεὶ τὸ παραπλήσιον πάθος συμδαίνει 
Bu τοὺς ὄχλους καὶ τὴν θάλατταν. — (10) Καθάπερ 
χἀχείνης ἢ μὲν ἰδία φύσις ἐστὶν ἀδλαδὴς τοῖς y po 
(aal στάσιμος, ὅταν δ᾽ εἰς αὐτὴν ἐμπέσῃ τὰ πνεύ- 
lis, τοιαύτη φαίνεται τοῖς χρωμένοις, οἷοί τινες 
tw οἱ χυχλοῦντες αὐτὴν ἄνεμοι: (11) τὸν αὐτὸν 
ν χαὶ τὸ πλῆθος ἀεὶ xal φαίνεται xal γίγνεται 
Esc χρωμένους, οἵους ἂν ἔχοι προστάτας xal συμ- 
(m) Διὸ κἀγὼ νῦν, καὶ πάντες οἱ προεστῶτες 
ἡερττοπέδου, πρὸς μὲν ὑμᾶς διαλυόμεθα, καὶ πί-- 
Eus, ἐφ᾽ ᾧ μὴ μνησιχαχήσειν. (15) πρὸς δὲ 
αἰτίοις ἀχαταλλάχτως διαχείμεθα, κολάζειν αὐ- 
Bux χαὶ τῶν εἷς τὴν πατρίδα xal τῶν εἰς ἡμᾶς 






















KL ᾿χμὴν δὲ ταῦτ᾽ ἔλεγεν, καὶ χύχλῳ μὲν οἱ 
ται περιεστῶτες ἐν τοῖς ὅπλοις, ἀπὸ παραγγέλ- 
σπενότησαν ταῖς μαχαίραις τοὺς θυρεούς" ἅμα 
wc, δεδεμένοι γυμνοὶ of τῆς στάσεως αἴτιοι ve- 
ἡσήγοντο. (93) Τῷ δὲ πλήθει τοιοῦτον ὑπέστη 
ij τε τοῦ πέριξ φόδου xal τῶν κατὰ πρόσωπον 
epu, τῶν μὲν μαστιγουμένων, τῶν δὲ πελεχι- 
μήτε τὴν ὄψιν ἀλλοιῶσαι, μήτε φωνὴν προέ- 
ηδένα, μένειν δὲ πάντας ἀχανεῖς, ἐχπεπληγμέ- 
δὸς τὸ συμξαῖνον. — (3) Οἱ μὲν οὖν ἀρχηγοὶ τῶν 
αἰχιεδέντες εἴλχοντο διὰ μέσου, ἀπηλλαγμένοι 
Ψ αἱ δὲ λοιποὶ παρὰ μὲν τοῦ στρατηγοῦ xol τῶν 
ἐρχόντων χατὰ κοινοῦ ἔλαθον τὰς πίστεις, ἐφ᾽ 
bm μηδενὶ μνησικακήσειν: (4) αὐτοὶ δὲ, καθ᾽ 
lorc , ὥμνυον τοῖς χιλιάρχοις, ἡ μὴν πειθαρ- 
ὡς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων, xal 
S ὑξενχντίον ιν τῇ Ῥώμη, (6) Πόπλιος 
ὧν μεγάλων χινδύνων ἀρχὴν φυομένων χαλῶς 
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Cedo vero, apud quos hostes? Apud Indibilem,, credo, et 
Mandonium : quasi vero ignoret quisquam vestrum , istos, 
fluxa fide antea usos, a P«enis ad nos transiisse , nunc vero, 
spreta iterum jurisjurandi religione ac fide, hostes populi 
Romani repente esse factos. (4) Preeclarum vero facinus, 
fidem istorum secutos esse vos , ut patriae perduelles fiere- 
tis. (5) Sed nec in vobis ipeis obtinendee Hispanis spes 
ulla erat ponenda : qui quidem, neque si Indibili conjunga- 
mini , neque si propriis separatim viribus utamini , ad pro- 
lio nobiscum decernendum idonei sitis futuri. (6) Quid 
igitur, obsecro Vos, spectabatis? Aveo enim id a vobis in- 
telligere. — An, oro vos, hoc facinus ausi estis, usu rei 
militaris et virtute freti eorum, quos vos nunc duces ele- 
gistis? an et fascibus et securibus estis confisi, quee ipsos 
pr&ecedunt? de quibus ne plura quidem verba facere sit 
honestum. (7) Enimvero omnium eorum, qua diximus, 
nihil fuit, quod vos moveret : neque ulla justa vobís 
causa suppetit, quam adversus nos, aut adversus patriam 
proferatis. (8) Sed vestrum patrocinium, cum apud 
populum Romanum, tum apud me ipsum, ego jam ipse 
suscipiam , et que& ad excusandum hujusmodi facinus , ex 
communi omnium hominum sensu , Yalere possunt , in me- 
dium afferam. (9) Nimirum ita est : Omnis multitudo et 
in fraudem facile inducitur, et ad quavis facile impellitur. 
[taque maris et vulgi similis semper est natura. (10) 
Quemadmodum enim mare suapte natura innoxium est 
utentibus et quietum , ubi vero cum violentia in illud incu- 
buerunt venti, ipsum quoque erga navigantes tale existit , 
quales fuerunt venti , ἃ quibus omni ex parte agitatur : (11) 
plane ad hoc instar etiam multitudo talis semper reperitur 
esse erga eos , qui cum ea negotia habent , quales illi fuerint , 
quos ipsa patronos nacta est et consiliarios. (12) Pro- 
pterea et ego jam, et omnes qui exercitui praesunt, vobis 
cum ante omnia in gratiam redimus, et, rerum preeterita- 
rum nullam deinceps in animis nostris hzesuram memoriam , 
sancte vobis pollicemur : (13) sed inexorabiles adversus 
auctores defectionis, dignas ab his sceleris in patriam et 
in nos admissi poenas sumus exacturi. 

XXX. Vix finem dicendi fecerat Scipio , cum armati, qui 
corona concionem circumdederant , data tessera , gladiis ad 
scuta concrepuerunt, simulque seditionis auctores vincti 
nudique in medium sunt producti. (2) Multitudinem tan- 
tus invasit terror, cum ob eum metum , qui undique a tergo 
ostendebatur, tum ob triste spectaculum, quod ante ocu- 
los obversabatur, ut, quum alii virgis caederentur, alii 
securi percuterentur, vultum nemo mutaret, vocem nemo 
mitteret; sed attoniti et stupore ejus, quod gerebatur, 
torpidi manerent. (3) Dum autem, qui defectionis aucto- 
res aliis exstiterant, cruciati necatique per mediam con- 
cionem trahebantur ; reliqui ab imperatore ceterisque du- 
cibus fidem publice accipiebant, memoriam praeteritorum 
nemini apud quemquam fraudi futuram. (4) Demde 
ad tribunos singuli accedentes, apud illos jurabant, se 
mandatis imperatorum obtemperaturos, neque adversus 
populum Romanum quidquam esse molituros. (5) Ila 
Scipio, quum magnorum malorum initia , quae jam radices 
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διορθωσάμενος, πάλιν ἀποχατέστησε τὰς οἰκείας δυνά- 
pate εἷς τὴν ἐξ ἀρχῆς διάθεσιν. 


(Π1.) Excerpt Antiq. cap. 29 - 31. ^ 


XXXI. Ὁ δὲ Πόπλιος, συναθροίσας εὐθέως ἐν αὐτῇ 
τῇ Καρχηδόνι τὰς δυνάμεις εἰς ἐκκλησίαν, ἔλεγε περί 
τε τῆς Ἀνδοβάλου τόλμης, καὶ τῆς εἰς αὐτοὺς ἀθεσίας. 
(4) Καὶ πολλὰ πρὸς τοῦτο τὸ μέρος ἐνεγχάμενος, πα- 
ρώξυνε τοὺς πολλοὺς πρὸς τὴν χατὰ τῶν προειρημένων 
δυναστῶν ὁρμήν. (3) ᾿Επὶ δὲ τούτοις ἐξηριθμήσατο 
τοὺς προγεγενημένους αὐτοῖς ἀγῶνας πρὸς Ἵδηρας ὁμοῦ 
xal πρὸς Καρχηδονίους, στρατηγούντων Καρχηδονίων. 
(4) "Ev οἷς ἀεὶ νικῶντας, οὐ χαθήχειν, ἔφη, νυνὶ δια- 
πορεῖν, μήποτε πρὸς αὐτοὺς Ἴδηρας, Ἀνδοβάλου στρα- 
τηγοῦντος, μαχόμενοι λειψφθῶσι. (6) Διόπερ οὐδὲ 
προσδέξασθαι συναγωνιστὴν Ἰδήρων οὐδένα χαθάπαξ, 
ἔφη, δι’ αὐτῶν δὲ Ρωμαίων συστήσασθαι τὸν xivSuvov- 
(c) ἵνα φανερὸν γένηται πᾶσιν, ὡς οὐκ Ἴδηρσι Καρ- 
χηδονίους χαταπολεμησάμενοι, καθάπερ ἔνιοί φασιν, 
ἐξεθάλομεν ἐξ Ἰύηρίας: ἀλλὰ xal Καρχηδονίους καὶ 
Κιελτίδηρας ταῖς Ρωμαίων ἀρεταῖς καὶ τῇ σφετέρα 
γενναιότητι νενιχήχαμεν. (7) Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, ὁμονοεῖν 
παρήνει, καὶ θαῤῥοῦντας, εἰ χαὶ πρὸς ἄλλον τινὰ, xal 
πρὸς τοῦτον ἰέναι τὸν χίνδυνον. Περὶ δὲ τοῦ νιχᾶν 
αὐτὸς, ἔφη, μετὰ τῶν θεῶν ποιήσασθαι τὴν χαθήχουσαν 
πρόνοιαν. (8) Τῷ δὲ πλήθει τοιαύτη παρέστη προθυ- 
μία καὶ θάρσος, ὥστε παραπλησίους εἶναι πάντας ἐχ 
τῆς ἀπόψεως τοῖς δρῶσι τοὺς πολεμίους, χαὶ μέλλουσιν 
ὅσον οὕπω πρὸς αὐτοὺς διαχινδυνεύειν. (o) Τότε μὲν 
οὖν, ταῦτ᾽ εἰπὼν, διαφῆχε τὴν ἐχχλησίαν. 

XXXII. Τῇ δ᾽ ἐπαύριον ἀναζεύξας προῆγε. Καὶ 
παραγενηθεὶς ἐπὶ τὸν Ἴδηρα ποταμὸν δεχαταῖος, xal 
περαιωθεὶς, τῇ τετάρτη μετὰ ταύτην προσεστρατοπέ- 
δευσε τοῖς ὑπεναντίοις, λαδὼν αὐλῶνά τινα μεταξὺ τῆς 
αὐτοῦ καὶ τῶν πολεμίων στρατοπεδείας. — (2) Τῇ δ᾽ ἑξῆς 
εἰς τὸν προειρημένον αὐλῶνα προσέδαλέ τινα θρέμματα 
τῶν παρεπομένων τῷ στρατοπέδῳ, συντάξας ἑτοίμους 
ἔχειν τοὺς ἱππεῖς τῷ Γαΐῳ’ τοὺς δὲ γροσφομάχους ἐπέ- 
ταξε τῶν χιλιάρχων τισὶ παρασχευάζειν, (1) Toys δὲ 
τῶν Ἰδήρων ἐπιπεσόντων ἐπὶ τὰ ὑρέμματα, ἐφῆχε τῶν 
γροσφομάχων τινάς. Γενομένης δὲ διὰ τούτων συμ- 
πλοχῆς, καὶ προσδοηθούντων ἑχατέροις πλειόνων, συν- 
, ἔστη μέγας ἀχροδολισμὸς τῶν πεζῶν περὶ τὸν αὐλῶνα. 
(4) Τοῦ δὲ καιροῦ παραδιδόντος εὐλόγους ἀφορμὰς πρὸς 
ἐπίθεσιν, ἔχων 6 Γάϊος ἑτοίμους τοὺς ἱππεῖς χατὰ τὸ 
συνταχθὲν, ἐπεδάλλετο τοῖς ἀχροδολιζομένοις, ἀποτε- 
μόμενος ἀπὸ τῆς παρωρείας, ὥστε τοὺς πλείους αὐτῶν, 
χατὰ τὸν αὐλῶνα σχεδασθέντας, ὑπὸ τῶν ἱππέων δια- 
φθαρῆναι. (6) Γενομένου δὲ τούτου, παροξυνθέντες οἵ 
βάρδαροι, καὶ διαγωνιάσαντες, μὴ διὰ τὸ προηττᾶσθαι 
δόξωσι χαταπεπλῆχθαι τοῖς ὅλοις, ἐξῆγον ἅμα τῷ ψωτὶ, 
καὶ παρέταττον εἷς μάχην ἅπασαν τὴν δύναμιν. (0) 
Ὁ δὲ Πόπλιος ἕτοιμος μὲν ἦν πρὸς τὴν χρείαν: θεωρῶν 
δὲ τοὺς ἽἼδηρας ἀλογίστως συγχαταβαίνοντας εἷς τὸν 
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eyerant, prudenter repressisset, in eamdem menta 
animorum babitum suos restituit, quo prius fuerant. 
(III.) Scipio, victo Indibili rebelle, Komam redit 
Hispania. 

XXXI. Scipio vero, in urbe ipea Carthagine Nova 
cione militum confestim advocata , de Indibilis anda 
perfidia in Romanos apud eos disseruit. (2) Quam in 
tentiam quum multa attulisset , multitudinis animos a 
sus istos regulos vebementer concitavit. (3) Prvelia d 
illis enumerat cum Hispanis simul et Carthaginiens 
ubi Peni fuissent duces, habita : (4)e quibus p 
quum semper Romani victores redierint, non convenir 
nunc ut metuant, ne forte in eo bello, quod cum Hi: 
solis sint gesturi, et quod ductu atque auspiciis In 
sit administrandum, acie decertantes vincantur. (5)1 
etiam ad societatem hujus belli neminem prorsus His 
runi velle se admittere, sed Romano dumtaxat milit 
esse gesturum , (6) omnes ut intelligant, non Hispan 
opera Carthaginienses a nobis fuisse devictos, quod 
nonnulli, et ex Hispania ejectos, sed Romanos sua 1 
et generosa indole cum Carthaginienses , tum Celtibe 
cisse. (5) His diclis ad concordiam eos est adhoctat 
ut fiducize pleni ad hoc bellum, si δὰ ullum umquam 
proficiscerentur : victoriam sibi, bonis cum diis , qu 
par eeset, curze futuram. (8) Hujusmodi orátio ea 
critatem et fiduciam mentibus militum injecit, ot 
ipsorum intuentibus similes viderentur iis, qui hoa 
conspecta habent, et acie cum illo jamjam sunt dex 
(9) Ab hac oratione tunc concionem Publius dimisit. 


XXXII. Postero vero die cum exercitu profectus , « 
cestris ad Iberum flumen pervenit : indeque , superat 
die quarto in conspectu hostium posuit castra : . 
autem montibus circumseptus inter Punica Homanae 
etra erat interjectus. (2) Postridie ejus diei in. prze 
campum pecora nonnulla ex iis, 4085 exercitum sex 
tur, propulit , jusso prius C. Lzelio, paratos ut haber 
tes , et similiter tribunorum nonnullis, ut praesto es. 
lites. (3) Quum e vostigio Hispani in pecora incum 
velites aliquot in eos immisit. Per hos commiss 
certamine , mox ab utraque parte pluribus accnarre 
atrox peditum velitatio in ea valle estaccensa. (4) 
qui, ut preeceptum ei fuerat, paraios equites secum 
bat, e re nata occasionem adeptus hostes adorkend 
patos in certamine cum velitibus est agyressos , et a 
radicibus eos interclusit; adeo ut plerique illoarram 
per convallem , ab equitibus perimerentur. (5) Ho 
eventu irritati barbari, quum presertim metueren 
acceptam cladem ila territi viderentur, ut summa 
diffiderent , prima luee castris eduxere, et, quid quuit 
illis virium , in aciem direxere. (6) Scipio, etsi ad 
dum paratus erat, quia tamen videbat, Hispanos 
dicio in vallem se demittere, et patente campo noq 
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slave, xg) τάττοντας οὐ μόνον τοὺς ἱππεῖς, ἀλλὰ καὶ 
wi τοὺς, ἐν τοῖς ἐπιπέδοις ἐπέμενε, βουλόμενος ὡς 
Scu ταύτη χρήσασθαι τῇ παρεμόολῇ (7) πι- 
Ko μὲν xal τοῖς ἱππεῦσι τοῖς ἰδίοις, ἔτι δὲ μᾶλλον 
τὸς τιζὰς, διὰ τὸ, χατὰ τὰς ἐξ ὁμολόγου xal συστά- 
p μέγας, τόν τε χαθοπλισμὸν xal τοὺς ἄνδρας τοὺς 
μὴ cr) πολὺ διαφέρειν τῶν Ἰδήρων. 
XIX Ἐπεὶ δ᾽ ἔδοξε τὸ δέον αὐτῷ γίγνεσθαι, 
ἐς μὲν τοὺς ἐν τῇ παρωρείᾳ τεταγμένους τῶν πολεμίων 
zal τρὸς δὲ τοὺς εἰς τὸν αὐλῶνα χαταθδεθηχότας 
le ἔγων ix τῆς παρεμδολῆς ἐπὶ τέτταρας χοόρτις, 
als τοῖς πεζοῖς τῶν ὑπεναντίων. (1) Κατὰ δὲ 
βυαιρὸν τοῦτον xal Γάϊος Λαίλιος, ἔχων τοὺς ἱππεῖς, 
ἐγ: bà τῶν λόφων τῶν ἀπὸ τῆς παρεμβολῆς ἐπὶ 
εὐλῶνα χατατεινόντων, xal προσέδαλλε τοῖς τῶν 
Moe ἱπκεῦσι χατὰ νώτου, xal συνεῖχε τούτους dv 
Feo αὐτὸν μάχη. (8) Λοιπὸν οἱ μὲν πεζοὶ τῶν 
Ἰνεπτίων, τῆς τῶν ἱππέων χρείας, οἷς 
μερίσαντες εἷς τὸν αὐλῶνα χατέθησαν, ἐπιεζοῦντο καὶ 
μϑκροῦντο τῇ μάχη. (4) Οἱ 8 ἱππεῖς τὸ παρα- 
[δεν ἔπασχον ἀπειλημμένοι γὰρ ἐν στενῷ, xol 
προτούμενοι, πλείους ὑπ᾽ αὐτῶν ἢ τῶν πολεμίων 
forro, τῶν μὲν ἰδίων πεζῶν ἐκ πλαγίου προσ- 
αὐτοῖς, τῶν δὲ πολεμίων τῶν πεζῶν κατὰ 
» τῶν δ᾽ ἱππέων χατὰ νώτου περιεστώτων. 
[εύτης δὲ γενομένης τῆς μάχης, οἱ μὲν εἷς τὸν 
με χαταθάντες σχεδὸν ἅπαντες διεφθάρησαν οἵ δ᾽ 
B τερωρείᾳ διέφυγον. (6) Οὗτοι δ᾽ ἦσαν εὔζωνοι, 
bU μέρος τῆς ἁπάσης δυνάμεως, μεθ᾽ ὧν καὶ 
Ἀν ζάλην συνέβη διασωθέντα φυγεῖν εἴς τι χωρίον 


lix δὲ, συντέλειαν ἐπιτεθειχὼς τοῖς χατὰ 

ἔργοις, παρῆν εἷς τὸν Ταραχῶνα μετὰ 
χερᾶς, χάλλιστον θρίαμθον xal καλλίστην 
Ξ τετρίδι χατάγων. (8) Σπεύδων δὲ μὴ καθυ- 
τῆς ἐν τῇ Ρώμῃ χαταστάσεως τῶν ὑπάτων, 
τὸ χατὰ τὴν Ἰδηρίαν διατάξας, xal παραδοὺς 
τοῖς κερὶ τὸν Ἰούνιον Μάρχον, αὐτὸς 
μετὰ Γαΐου καὶ τῶν ἄλλων φίλων εἷς τὴν 
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dumtaxat ordinare, verum etiam pedites , aliquamdiu sub- 
stiit, eo consilio, ut quamplurimos pedites in acie sua 
boetes collocarent. (7) Licet namque spem magnam in 
equitibus suis poneret , multo tamen in peditibus majorem, 
quod in pugnis ex composito sumtis , et quoties pede col- 
lato res geritur, cum gencre armorum , tum rirtute, miles 
Scipionis longe Hispano preestaret. 

XXXIII. Ubi opportunum ei visum est jam esse, hostibus 
per infima clivi dispositis alios ini acie opposuit; adversus 
608 autem , qui in vallem descenderant, confertis quatuor 
cohortibus e castris eductis , cum peditatu hostium prelium 
commisit. (2) Simul et C. Lselius per colles, qui ἃ castris 
ad convallem pertinebent , equitata circumducto, equites 
Hispanorum a tergo invasit, eosque secum dimicantes est 
morátus. (3) Itaque pedites, equitum suorum presidio 
nudati, quo maxime freti in vallem descenderant, pre- 
mebantur Romanorum impetu, pessimeque accipiebantur. 
(4) Pari conditione equites erant : in angusto namque spatio 
deprehensi , et magnis difficultatibus affecti , plures amitte- 
bant a suismet occisos , quam ab Romanis : quum a lateri- 
bus sui pedites eos lzederent , ex adverso peditatus hostium, 
ἃ tergo denique equites undique imminerent. (5) Hoc ge- 
nere pugnae, qui in convallem descenderant, omnes paene 
sunt absumti. Qui vero in obliquo monte constiterant, fuga 
salutem petierunt : (6) erant autem hi leviter armati, pars 
tertia admodum universi exercitus : cum quibus et regulus 
Indibilis effugit, seque in munitum quemdam locum recepit. 





(7) Publius igitur, ubi rebus Hispanie manum supre- 
mam imposuisset , Tarraconem ketitia exultans venit , splen- 
didissimam triumphi materiam et pulcherrimam victoriam 
patrise reportans. (8) Quum vero ante eoneularia comilia 
Retos adesse cuperet , omnibus rebus in Hispania rite or- 
dipatis, exercitu M. Junio [ve/ , Junio et Marcio] tradito, 
ipse cum C. Lelio et aliis amicis Romer deoem navibus 
esi reversus. 


| V. RES ANTIOCHI. 


! — Fxeept. Anfiq. ex lib. XI, cap. 32. 
. Καὶ γὰρ αὐτὸς ἦν 6 Ἐῤθύδημος Μάγνης: 
φάσχων, ὡς οὐ δικαίως αὐτὸν Ἂν- 
ἃ τῆς βασιλείας ἐκόαλεῖν σπουδάζει: (2) γε- 
Tho vix αὐτὸς ἀποστάτης τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽, 
ἐσοστάντων, ἐπανελόμενος τοὺς ἐχείνων ἐχγό- 
χρατῆσαι τῆς Βαχτριανῶν ἀρχῆς. (2) Καὶ 
ἃ πρὸς νεύτην τὴν ὑπόθεσιν διαλεχθεὶς, ἠξίου 
μεσιτεῦσαι τὴν διάλυσιν εὐνοϊκῶς, παρα- 
τὸν ᾿Αντίοχον, μὴ φθονῆσαι τῆς ὀνομασίας 








Paz inita cum superioris Asia regionibus. 


XXXIV. Erat enim et ipse Euthydemus Magnesia oriur- 
dus : qui apud illum [ Teleam] multis verbis causam suam 
exponens , injuste facere Antiochum, ait, qui se deturbare 
de regno tanto studio contenderet. (2) Neque enim a rege 
86 descivisse; sed , quum alii descivissent, eorum posteros 
sustulisse , et Bactrianorum imperium hoc pacto obtinuisse. 
(3) Ubi in eamdem sententiam plura disseruisset , Teleam ro- 
gare institit, ut pacis per benevolentiam conciliandze inter- 
pres esse vellet, utque Antiochum oraret, ne regiam appel. 
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αὐτῷ τῆς τοῦ βασιλέως καὶ προστασίας: (4) ὥς γε ἐὰν 
μὴ συγχωρῇ τοῖς ἀξιουμένοις, οὐδετέρῳ τῆς ἀσφαλείας 
ὑπαρχούσης. (5) Πλήθη γὰρ οὐχ ὀλίγα παρεῖναι τῶν 
Νομάδων, 80 ὧν χινδυνεύειν μὲν d , ἐχ- 
δαρβδαρωθήσεσθαι δὲ τὴν χώραν ὁμολογουμένως, ἐὰν 
ἐχείνους προσδέχωνται. (o) Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, ἐξαπέ-- 
στειλε τὸν Τηλέαν πρὸς τὸν ᾿Αντίοχον. (7) Ὁ δὲ βα-- 
σιλεὺς, πάλαι περιδλεπόμενος λύσιν τῶν πραγμάτων, 
πυθόμενος ταῦτα παρὰ τοῦ Τηλέου, προθύμως ὑπή- 
χουσε πρὸς τὰς διαλύσεις διὰ τὰς προειρημένας αἰτίας. 
(s) Τοῦ δὲ Τηλέου « ἀχάμψαντος xal πολλάχις 
πρὸς ἀμφοτέρους, τέλος Εὐθύδημος ἐξέπεμψε Δη- 
μήτριον τὸν υἱὸν, βεδαιώσοντα τὰς ὁμολογίας. — (9) 
Ὃν ὁ βασιλεὺς ἀποδεξάμενος, xal νομίσας, ἄξιον εἶναι 
τὸν νεανίσχον βασιλείας καὶ χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν, xal 
τὴν κατὰ τὴν ἔντευξιν προστασίαν, πρῶτον μὲν ἐπηγ- 
γείλατο δώσειν αὐτῷ μίαν τῶν ἑαυτοῦ θυγατέρων. δεύ- 
τερον δὲ συνεχώρησε τῷ πατρὶ τὸ τῆς βασιλείας ὄνομα. 
(1o) Περὶ δὲ τῶν λοιπῶν ἐγγράπτους ποιησάμενος ὅμο- 
Aoylac , χαὶ συμμαχίαν ἔνορχον, ἀνέζευξε σιτομετρήσας 
δαψιλῶς τὴν δύναμιν, προσλαδὼν καὶ τοὺς ὑπάρχοντας 
ἔλέφαντας τοῖς περὶ τὸν Εὐθύδημον. (11) Ὑπερθδαλὼν 
δὲ τὸν Καύχασον, xal κατάρας εἰς τὴν Ἰνδικὴν, τήν 
τε φιλίαν ἀνενεώσατο τὴν πρὸς τὸν Σοφαγασῆνον τὸν 
βασιλέα τῶν Ἰνδῶν. — (12) Kal λαδὼν ἐλέφαντας, ὥστε 
γενέσθαι τοὺς ἅπαντας εἷς ἑκατὸν xal πεντήχοντα, ἔτι 
δὲ σιτομετρήσας πάλιν ἐνταῦθα τὴν δύναμιν, αὐτὸς μὲν 
ἀνέζευξε μετὰ τῆς στρατιᾶς" Ἀνδροσθένη δὲ τὸν Κυζι- 
χηνὸν ἐπὶ τῆς ἀναχομιδῇς ἀπέλιπε τῆς γάζης, τῆς 
ὁμολογηθείσης αὐτῷ παρὰ τοῦ βασιλέως. — (is) Διελθὼν 
δὲ τὴν Ἀραχωσίαν, καὶ περαιωθεὶς τὸν ᾿Ερύμανθον πο- 
ταμὸν, ἧχε διὰ τῆς Δραγγιανῇς εἰς τὴν Καρμανίαν, οὗ 
xal, συνάπτοντος ἤδη τοῦ χειμῶνος, ἐποιήσατο τὴν 
παραχειμασίαν. (14) Τὸ μὲν οὖν πέρας τῆς εἷς τοὺς 
ἄνω τόπους στρατείας Ἀντιόχου τοιαύτην ἔλαθε τὴν 
συντέλειαν" δι᾿ ἧς οὐ μόνον τοὺς ἄνω Σατράπας ὕπη- 
χόους ἐποιήσατο τῆς ἰδίας ἀρχῆς, ἀλλὰ καὶ τὰς ἐπιθα- 
λαττίους πόλεις, καὶ τοὺς ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύρου δυνά- 
etae (6) καὶ συλλήδδην ἠσφαλίσατο τὴν βασιλείαν, 
καταπληξάμενος τῇ τόλμῃ xal φιλοπονίᾳ πάντας τοὺς 
ὑποταττομένους. (16) Διὰ γὰρ ταύτης τῆς στρατείας 
ἄξιος ἐφάνη τῆς βασιλείας οὐ μόνον τοῖς χατὰ τὴν Ἀσίαν, 
ἀλλὰ xal τοῖς χατὰ τὴν Εὐρώπην. 


RELIQULE LIBRI XI, 84 — 8ὅ. 


lationem sibi invideret , neque ejus decoris splendorem : 
quum prsesertim, sí huic petitioni rex non annueret, neu 
res fufüres essent satis securse.. (5) Adesse enisn Noma 
Scytharum magnam multitodinem,, per quos otrique 
periclitaturi : et regionem universam, si barbaros.illo 
misíssent, absque ulla controversia brevi efferatun 
(6) Hsec locutus, Teleam ad Antiochum dimisit. (7) 
qui terminandi belli rationes dudum circamspexerat 
ditis Teleze mandatis , eas ob causas, quas ante dixi 
pacis conditiones non invitus accepit. (8) Et Telea: 
dem ultro citroque sspíus etiam ad ambos ivit redii 
Tandem vero Euthydemus Demetrium, filium suun 
sanciendum foedus misit. (9) Cujus indole rex cum 
delectatus , eumque adolescentem regno dignum et pr 
speciem et propter quamdam majestatem, quam in 
gressibus pree se ferebat, judicasset, primo quidem. 
e suis filiabus se ei desponsaturum promisit, dein 
patri regii nominis usurpandi fecit potestatem. (10) 
vero foederis conditiones super ceteris rebus scripto 
plexus , et societate jurejurando firmata , castra movi 
primum militibus commeatum largiter dedisset, et el 
tos omnes accepisset, quos Euthydemus habuerat. 
Superato dein Caucaso, Indorum fines ingressus, . 
tiam eum Sopbagasenó rege renovavit. (12) Et ibi q 
elephantos alios accepit, ut jam centum quinquagir 
stias haberet : deinde exercitui frumentum denuo mx 
copias capit reducere, Androsthene Cyzicenorelicto 
vehendam gazam sibi a rege promissam. (13) A 
siam inde ventum : unde trajecto amni Erymantho , 
per Drangianam habito, in CaPmaniam venit. In. 
vincia rex, quia hiems jam appetebat, in hibernis 
collocavit. (14) Talis fuft exitus suscepue ab Αἱ 
in superiores provincias expeditionis : cujus ille hu 
ctum tulit, ut non solum illarum regionum superiorur 
pas imperio suo adjiceret; verum etiam urbes marit 
omnes cis Taurum dynastas sibi subjiceret; (15) p« 
ut, perculsis audacia et gnavitate fua universis sq 
regnum non mediocriter stabiliret. (16) Effecit 3 
Antiochus expeditione illa , ut non solum Asiae , vemsus 
Europee populis imperio dignus vulgo censeretar. 


MINORA FRAGMENTA. 


[XXXV..'O δὲ φαντασίαν μὲν ἔχειν ἔφη τοὺς ci- 
ρημένους λόγους, τὴν δὲ ἀλήθειαν οὗ τοιαύτην εἶναι, 
τὸ δ᾽ ἐναντίον. 


[ Ὅτι φησὶν 6 ΠΟΛΥΒΙΟΣ. (2) Τί γὰρ ὄφελός ἐστι 


esse aiebat, veritatem non ita, imo contrarinm. 


XXXV. llle autem speciem quidem iis sermmond 


PoLvbrmus ait: (2) Nam quam utilitatem 


τοῖς ἀναγινώσχουσι διεξιέναι πολέμους xal μάχας xal | narratio bellorum prelioramque , urbium 
πόλεων ἔξανδραποδισμοὺς xal πολιορχίας, εἰ μὴ τὰς | captarum, nisi causze innotescant, propter quas 


αἰτίας ἐπιγνώσονται, παρ᾽ ἃς ἐν ἑκάστοις ol. μὲν χαθώρ- 


nos rem bene gesseruni , alii inceptis suis. exci 
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luczy, οἱ δὲ ἐσφάλησαν; (3) Τὰ γὰρ τέλη τῶν πράξεων , Rerum quippe exitus vanum eudientibus oblectamentum 
ὑγαγωγεῖ μόνον τοὺς ἀχούοντας, αἱ δὲ πρόσθεν δια- | suppeditat, verum consilia rem capessentium si commode 
bipes τῶν ἐκιδαλλομένων ἐξεταζομέναι δεόντως ὦφε- | perpendantur, ea demum utilis studiosis sunt; omnium 
Joi τοὺς φιλομαϑοῦντας" μάλιστα δὲ πάντων ὁ κατὰ | autem maxime attenti lectores adjuvantur, si, quemadmo: 
e dera] rer Erdeuvs ἐπανορθα τοὺς dum quseque res gesta. fuerit, singillatim demonstretur. 
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TA ZOZOMENA. RELIQULE. 
I. RES AFRICA. 
(1.) Ex Stephano Byzanüno et Athenzo. (1.) Varia Fragmenta. 
I. Ἵππων, Αιθύης πόλις. Πολύθιος δνοχαιδεχάτῳ. |  L  Hippon, urbs Libye. Polybfus XIL" 





()) Τάδραχα, πόλις Λιδύης. Πολύόθιος δυοχαιδε-- 


κάτῳ. Τὸ ἐθνιχὸν Ταδραχηνός. 


(3) Σίγγα, ὡς Πολύθιος δυοκαιδεκάτῳ. 
Σιγγαῖος. 





Τὸ ἐθνιχὸν 


( Χαλκχεῖα, πόλις Λιδύης" ὃ Πολυΐστωρ ἐν Λιόυ- 
χῶν τρίτῳ, ὁ ὡς Δημοσθένης ᾧ μεμφόμενος Ἰολύδιος 


ἐν τῷ δωδεχάτῳ, ὧδε γράφει: ᾿Αγνοεῖ δὲ μεγάλως καὶ 
περὶ τῶν Χαλχείων. Οὔτε γὰρ πόλις ἐστὶν, ἀλλὰ χαλ- 


χουργεῖα. 


(Steph. in Βύζαντες.) 
(0) Πολύδιος Βυσσάτιδα[τεὶ Βυζαχίδα] χώραν elvat 
φησι περὶ τὰς Σύρτεις, ἐν δωδεχάτῳ , σταδίων μὲν οὖσαν 
τὴν περίμετρον δισχιλίων; τῷ δὲ σχήματι περιφερῆ. 


(Athenszeus Deipnos , lib. XIV, cap. 18.) 

II. Τὰ παραπλήσια τοῖς περὶ τὸν “Ἡρόδοτον ἱστορεῖ 
περὶ τοῦ ἐν Λιδύῃ χαλουμένου « Λωτοῦ » αὐτόπτης 
γενόμενος δ Μεγαλοπολίτης Πολύθιος, ἐν τῇ δωδεκάτῃ 
τῶν Ἱστοριῶν λέγων οὕτως" (3) Ἔστι δὲ τὸ δένδρον, 
6 Aure, οὗ μέγα " τραχὺ δὲ, καὶ ἀκανθῶδες. Ἔχει 
δὲ φύλλον χλωρὸν ποραπλήσων τ τῇ een, μιχρῷ βα- 
θύτερον καὶ πλατύτερον. (2) Ὁ χαρπὸς, τὰς μὲν 
ἀρχὰς, ὅμοιός ἐστι χαὶ τῇ χρόᾳ i τῷ μεγέθει ταῖς 
λευχαῖς μυρτίσι ταῖς τετελειωμέναις" (4) ᾿αὐξανόμενος 
δὲ, τῷ μὲν χρώματι γίνεται φοινικοῦς, τῷ δὲ μεγέθει 
' ταῖς στρογγύλαις ἐλαίαις παραπλήσιος" πυρῆνα $ ἔχει 
τελέως μικρόν. (6) Ἐπὰν δὲ πεπανθῇ , συνάγουσιν" 
χαὶ τὸν μὲν, τοῖς οἰχέταις, μετὰ χόνδρου κόψαντες, σάτ- 
τουσιν εἷς ἀγγεῖα’ τὸν δὲ τοῖς ἐλευθέροις, ἐξελόντες τὸν 
πυρῆνα, συντιϑέασιν ὡσαύτως, καὶ σιτεύονται τοῦτον. 
(e) ἽἜστι δὲ τὸ βρῶμα παραπλήσιον σύχῳ καὶ φοινιχο- 
δαλάνῳ’ τῇ δ᾽ εὐωδίᾳ, βέλτιον. (7) Γινέται δὲ καὶ 
clvoc ἐξ αὐτοῦ, βρεχομένου καὶ τριδομένου δι᾿ ὕδατος, 
κατὰ μὲν τὴν γεῦσιν ἡδὺς xal ἀπολαυστιχὸς, οἰνομέ-- 
λιτι χρηστῷ παραπλήσιος ᾧ χρῶνται χωρὶς ὕδατος. 
(s) Οὐ δύναται δὲ πλέον δέκα μένειν ἡμερῶν’ διὸ καὶ 
ποιοῦσι χατὰ βραχὺ πρὸς τὴν χρείαν. Ποιοῦσι δὲ xal 
ὅξος ἐξ αὐτῶν. 

(Π..) Excerpt. Antiq. ex lib. XII, cap. 1, 2." 

1H. Τὴν μὲν τῆς χώρας ἀρετὴν πᾶς dv τις θαυμά-- 

σεῖε. (1) Τὸν δὲ Τίμαιον εἴποι τις ἂν οὐ μόνον dvi- 


(2) Tabraca, Libys oppidum. Polybias XII. Ge 
Tabracenus, 


(3) Singa [Mawretania urbs), ut Polybius XII. Ge 
Singzus. 


(4) Chalcea , urbs Libye : Polyhistor ín Libycorum 
Uo, ut Demesthenes ; quem reprebendens Polyhios in: 
decimo sic scribit : Errat autem vehementer et de Chal 
neque enim urbs est, sed cris officinze. 


(5) Byssatida Polybius libro XII ait regionem esse 
Byrtes, quz circuitum bis mille stadiorum, figuram 
orbicularem habet. 


II. Similia Herodoto de Loto, quam vocant in A 
Polybius Megalopolitanus, testis oculatus , refert His 
rum libro duodecimo his verbis: (2) Est autem Lot 
bor non procera, aspera vero et spinosa. Folium ! 
habet , rhamno simile, paulo profundiore colore, et 
latius. (3)Fructus, initio quidem, et colore et magni! 
albis myrti baccis, cum perfectze sunt, similis est 
Auctus deinde, colorem induit puniceum , magnitudin 
rotundis olivis fere fit equalis : nucleum autem adm 
babet pusillum. (5) Is fructus , ubi maturus est, colli 
et partim, servorum in usum, cum alica tusus, in và 
patur; partim, in usum ingenuorum, exempto nu! 
similiter reponitur, atque pro cibo est. (6) Est auten 
lium gustu caricis et palmulis non dissimile; odore 
suaviori. (7) Fil autem et vinum ex eo, in aqua me 
&c trito; saporis grati et jucundi , qualis est optimi i 
Merum id et sine aqua bibunt. (8) Sed ultra decimum 
non perdurat : quamobrem paulatim, proat requiri! 
illud parant. Ex eodem autem acetum quoque conf 

(II. Timai de Africa et Corsica errores. 


IIl. Quemadmodum prtestantiam agrorum Africai 
nemo facile est, quin miretur : (2)sic Timseum jur 


RES AFRICJE. 


v περὶ τῶν χατὰ τὴν Λιδύην, ἀλλὰ 
i ταιδαριώδη, καὶ τελέως ἀσυλλόγιστον, καὶ ταῖς 
τίσις φήμαις ἀκμὴν ἐνδεδεμένον, ἃς παρειλήφαμεν, 
ἐμιμώδους πάσης xal ξηρᾶς καὶ dxdomou ὑπαρχού- 
ἧς Mine. (3) Ὁ δ᾽ αὐτὸς λόγος xal περὶ τῶν 
bn. Τό τε γὰρ τῶν ἵππων, xa τῶν βοῶν, καὶ προ- 
pe, fua δὲ τούτοις αἰγῶν πλῆθος τοσοῦτόν ἐστι χατὰ 
pope», ὅσον οὐχ οἶδ᾽ εἰ δόναιτ᾽ ἂν εὑρεθῆναι χατὰ 
ἱκσὴν οἰκουμένην" (4) διὰ τὸ πολλὰ τῶν χατὰ 
n νῶν τοῖς μὲν ἡμέροις μὴ χρῆσθαι χαρποῖς, 
EZ τῶν ϑρεμμάτων xai σὺν τοῖς θρέμμασιν ἔχειν 
hs. (ἡ Καὶ μὴν τὸ τῶν ἐλεφάντων καὶ λεόντων xal 
ρέχλέων πλῆθος xa τὴν ἀλχὴν, ἔτι δὲ βουδάλων χάλ- 
1n στρουθῶν μεγέθη, τίς οὖχ ἱστόρησεν; ὧν χατὰ 
τὴν Εὐρώπην τὸ παράπαν οὐδέν ἐστιν" ἣ δὲ Αιθύη 
ἔτι: ἐστὶ τῶν προειρημένων. (6) Περὶ ὧν οὐδὲν 
zx Τίμαιος, ὥσπερ ἐπίτηδες τἀναντία τοῖς κατ᾽ 
em ὑπάρχουσιν ἐξηγεῖται. (7) Καθάπερ δὲ xal 
τῶν χατὰ Αιδύην ἀπεσχεδίαχεν, οὕτω xal περὶ τῶν 
I τὴν νῆσον τὴν προσαγορευομένην Κύρνον. (s) 
Tip ὑπὲρ ἐκείνης μνημονεύων ἐν τῇ δευτέρᾳ βίδλῳ 
ἡ 1lvag ἀγρίας καὶ πρόδατα καὶ βοῦς ἀγρίους ὑπάρ- 
ἣν αὐτῇ πολλοὺς, ἔτι δ᾽ ἔλάφους, xal λαγὼς, καὶ 
x, xal τινα τῶν ἄλλων ζώων, xal τοὺς ἀνθρώπους 
ταῦτα διατρίθειν χυνηγετοῦντας, xal τὴν ὅλην τοῦ 
krywriy ἐν τούτοις ἔχειν. (9) Κατὰ δὲ τὴν προει- 
lir νῆσον οὐχ οἷον αἷξ ἄγριος 3) βοῦς, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
Κι, οὐδὲ λύχος, οὐδ᾽ ἔλαφος, οὐδ᾽ ἄλλο τῶν τοιού- 
οὐδέν ἐστι, πλὴν ἀλωπέχων, χαὶ χυνίχλων, 
py ἀγρίων. (10) Ὁ δὲ χύνικλος, πόῤῥωθεν 
ὑμένος, δαχεῖ εἶναι λαγὼς μιχρός" ὅταν δ᾽ εἷς τὰς 
k λάθῃ τις, μεγάλην ἔχει διαφορὰν καὶ κατὰ τὴν 
Um» xal χατὰ τὴν βρῶσιν. Γίγνεται δὲ τὸ 
tps κατὰ γῆς. 
. Δοκεῖ γε μὴν πάντα εἶναι τὰ ζῶα χατὰ τὴν νῆῇ- 
ρα, διὰ τοιαύτην αἰτίαν. (2) Οὐ δύνανται χατὰ 
»κὰς συναχολουθεῖν ol ποιμένες τοῖς θρέμμασι, διὰ 
| xal χρημνώδη xai τραχεῖαν εἶναι τὴν 
QJ ὅταν βούλωνται συναθροῖσαι, χατὰ τοὺς 
pox τόκους ἐφιστάμενοι τῇ σάλπιγγι συγχαλοῦσι 
2, zal πάντα πρὸς τὴν ἰδίαν ἀδιαπτώτως συντρέ- 
(3) Λοιπὸν, ὅταν τινὲς, προσπλεύσαν-- 
ἰὸς τὴν νῆσον, αἶγας ἢ βοῦς θεάσωνται νεμομένας 
νχἄπειτα βουληθῶσι xavaAaÓsiv, οὐ προσίεται 
α διὰ τὴν ἀσυνήθειαν, ἀλλὰ φεύγει. (4) “Ὅταν 
 ευνιδὼν 6 ποιμὴν τοὺς ἀποθαίνοντας σαλπίση, 
πάὺην ἅμα φέρεται xal συντρέχει πρὸς τὴν σάλ- 
Διὸ φαντασίαν ἀγρίων ποιεῖ. Ὑπὲρ ὧν T(- 
τεχῶς xai παρέργως ἱστορήσας ἐσχεδίασε. (5) 
τῇ σάλπιγγι πειθαρχεῖν, οὐχ ἔστι θαυμάσιον. 
τ χατὰ τὴν Ἰταλίαν οἱ τὰς bc τρέφοντες οὕτω 
ὥσι τὰ χατὰ τὰς νομάς’ (6) οὐ γὰρ ἕπονται χατὰ 
δ αἱ συοφορθοὶ τοῖς θρέμμασιν, ὥσπερ παρὰ τοῖς 
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nunciet aliquis non solum imperitum rerum Africo, sed 
eliam puerili ingenio virum, ac prorsus infirmo judiciu, et 
qui antiquitus traditis opinionibus supra modum fuerit dedi- 
tus , quasi videlicet universa Africa esset arenosa, sicca, et 
eterilis. (3) Idem et deanimalibus quoque dictam volumus. 
Nam equorum, boum, et ovium, itemque caprarum , tanta 
est in iis locis copia, quantam haud scio an in ulla parte 
reliqui orbis terrarum sit invenire. (4) Est vero ejus rei 
causa haec, quod multi Africze populi, quum fruges cultura 
hominum provenientes ignorent, e pecoribus aluntur, et 
cutn pecoribus vitam deguht. (5) Jam vero elephantorum; 
leonum , pardorum multitudinem ac robur, bubalorum item 
pulchritudinem, et struthionum ingentia corpora, quis fando 
non accepit? quorum animalium in Europa quidem nullum 
penitus invenias ; Africa vero iis est referta. (6) At Timteus, 
qui de his nihil quidquam dedicerat, velut de industria ea 
memoria: mandavit , quie cum veritate pugnarent. (7) Qui 
ut in rebus Afric futilitatem suam prodidit, eic etíam in 
iis e quie ad Corsicam nomine insulam spectant , pari levi- 
tate est usus. (8) In secundo namque Historiarum suarum 
suarum libro mentionem ejus faciens, ait , capras feras oves 
que , item boves feros in ea multos reperiri, ad h:ec cervos , 
lepores, lupos, et aliorum animantium nonnulla ; quorum 
venationibus insulani exerceantur, ei per totam vitam hoc 
unico studio occupentur. (9) Atqui in ea insula nedum 
capra fera aut bos, sed ne lepus quidem aut lupus aut cer- 
vus , àut simile bis ullum aliud ammal offenditur, preter 
vulpes et cuniculos, et oves feras. ((0) Cuniculum veto si 
procul intuearis , putes esse leporem parvum ; ubi in manus 
eumseris, magnam observes differentiam et in specie et in 
gustu : ut plurimum vero sub terta sunt cuniculi. 


IV. Poseant autem omnia Corsice animalia videri esse 
fera : propter causam scilicet hujusmodi. (2) Quum sit 
insula densis arboribus consita , locaque multa habeat prce- 
rupta atque aspera, pastores pascentia pecora sequi re- 
queunt ; sed, quoties cogere greges volunt, locis opportunis 
insistentes tuba convocant animalia, quz sine ullo errore 
ad suam quodque tubam accdrrunt. (3) Igitür, qui in hanc 
appellunt insulam , si capras aut bores solas pascere obser- 
vaverint, manumque propterea voluerint illis injicere ; be- 
stire propius eos ad se accedere, utpote nulla assuetudine 
sibi notos, non patiuntur, sed fugiunt. (4) Quod si vero 
pastor, animadverso, descendere quosdam in terram, tuba 
signum dederit , effuso omnes feruntur cursu , et ad tubam 
concurrunt : atque ita speciem animalium ferorum przebent. 
Cujus rei véritatem cum ignoraret, et negligenter inquisis- 
set Timus, illa effutiit. (5) Quod vero sono tubo pareant 
animalia, id quidem mirum nemini debet videri. Nam et 
in Italia, qui sues alunt, eadem ratione pastum abigendi 
pecora utuntur: (6) neque enim, ut fit apud Grecos, 
preeuntia pecora sequuntur subulci; sed prxeunt ipsi ex 


9» ἀλλὰ προηγοῦνται φωνοῦντες τῇ βυχάνη χατὰ | intervallo, buccina canentes, et praecedentium vestigiis 
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διάστημα, τὰ δὲ θρέμματα χατόπιν ἀκολουθεῖ, xal avv- 
τρέχει πρὸς τὴν φωνήν. (7) Καὶ τηλικαύτη γίγνεται 
συνήθεια τοῖς ζώοις πρὸς τὴν ἰδίαν βυχάνην, ὥστε θαυ- 
μάζειν xal δυσπαραδέχτως ἔχειν τοὺς πρώτους ἀχού- 
σαντας. (6) Διὰ γὰρ τὴν πολυχειρίαν καὶ τὴν λοιπὴν 
χορηγίαν, μεγάλα συμδαίνει τὰ συδόσια χατὰ τὴν "Ira- 
λίαν ὑπάρχειν, καὶ μάλιστα τὴν παραλίαν, παρά τε 
τοῖς Τυῤῥηνιχοῖς xal Γαλάταις, ὥστε τὴν μίαν τοκάδα 
χιλίους ἐχτρέφειν ὗς, ποτὲ δὲ xal πλείους. (9) Διὸ xal 
χατὰ γένη ποιοῦνται xal χαθ᾽ ἡλιχίαν τὰς ἐχ τῶν vu- 
χτερευμάτων ἐξαγωγάς. (10) Ὅθεν εἰς τὸν αὐτὸν τόπον 
προαγομένων χαὶ πλειόνων συστημάτων, οὐ δύνανται 
ταῦτα χατὰ γένη τηρεῖν, ἀλλά γε συμπίπτει χατά τε 
τὰς ἐξελασίας xol νομὰς ἀλλήλοις, ὁμοίως δὲ xatk τὰς 
προσαγωγάς. — (ur) "EE ὧν αὐτοῖς ἐπινενόηται πρὸς τὸ 
διαχρίνειν, ὅταν συμπέσῃ, χωρὶς κόπου χαὶ πραγμα- 
τείας, τὸ χατὰ βυχάνην. (13) ᾿Επειδὰν γὰρ τῶν ve- 
μόντων ὃ μὲν ἐπὶ τοῦτο τὸ μέρος προάγῃ φωνῶν, ὃ δ᾽ 
ἐπὶ ἕτερον ἀποχλίνας, αὐτὰ δι’ αὐτῶν χωρίζεται τὰ 
θρέμματα, καὶ χαταχολουθεῖ ταῖς ἰδίαις βυχάναις μετὰ 
τοιαύτης προθυμίας, ὥστε μὴ δυνατὸν εἶναι βιάσασθαι 
μηδὲ χωλῦσαι μηδενὶ τρόπῳ τὴν δρικὴν αὐτῶν. (8) 
Hap& δὲ τοῖς Ἕλλησι κατὰ τοὺς δρυμοὺς ἐπειδὰν ἀλ-- 
λήλοις συμπέσῃ, διώχοντα τὸν χαρπὸν, ὃ πλείονας ἔχων 
χεῖρας, καὶ χατευχαιρήσας, περιλαδὼν τοῖς ἰδίοις θρέμ-- 
μασιν, ἀπάγει τὰ τοῦ πλησίον. — (14) Ποτὲ δὲ κλέπτης 
ὑποχαθίσας ἀπήλασεν, οὐδ᾽ ἐπιγινώσχοντος τοῦ περιά- 
γοόντος) πῶς ἀπέθδαλε, διὰ τὸ μαχρὰν ἀποσπᾶσθαι τὰ 
χτήνη τῶν περιαγόντων, ἁμιλλώμενα περὶ τὸν χαρπὸν, 
ὅταν ἀχμὴν ἄρχηται ῥεῖν. Πλὴν ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον. 


[IV. ἃ. Ὅτι διασύρας 6 ΠΟΛΥΒΙΟΣ τὸν Τίμαιον ἐν 
πολλοῖς, αὖθις φησί: Τίς ἂν ἔτι δοίη συγγνώμην τοῖς 
τοιούτοις ἁμαρτήμασιν, ἄλλως τε χαὶ Τιμαίῳ τῷ 
προσφνομένῳ τοῖς ἄλλοις πρὸς τὰς τοιαύτας παρω- 
γυχίας; (3) "Ev αἷς Θεοπόμπου μὲν κατηγορεῖ, διότι, 
Διονυσίου ποιησαμένου τὴν ἀναχομιδὴν ἐχ Σιχελίας εἰς 
Κύρινθον ἐν μακρᾷ νηΐ, Θεόπομπος φησὶν ἐν στρογγύλῃ 
παραγενέσθαι τὸν Διονύσιον: — (3) ᾿Εφόρου δὲ παλιλ- 
λογίαν χαταψεύδεται, φάσχων λέγειν αὐτὸν, ὅτι Διο-- 
νύσιος ὃ πρεσθύτερος παρελάμδανε τὴν ἀρχὴν ἐτῶν 
εἴκοσι τριῶν ὑπάρχων, βασιλεῦσαι δὲ τετταράχοντα 
xai δύο, μεταλλάξαι δὲ τὸν βίον προσλαθόντα τοῖς ἐξή- 
κοντὰ τρία — (4) τοῦτο γὰρ οὐδεὶς εἴποι ἂν δήπου τοῦ 
συγγραφέως εἶναι τὸ διάπτωμα, τοῦ δὲ γραφέως ὅμο- 
λογουμένως: (6) ἢ γὰρ δεϊτὸν "Ἔφορον παραδεδηκέναι 
τῇ μωρίᾳ καὶ τὸν Κόροιθον καὶ τὸν Μαργίτην, εἰ μὴ 
δυνατὸς ἦν συλλογίζεσθαι, διότι τὰ τετταράχοντα χαὶ 
δύο προστεθέντα τοῖς εἴχοσι xal τρισὶν, ἑξήκοντα γίνεται 
χαὶ πέντε’ (6) ἢ τούτου μηδαμῶς ἂν πιστευθέντος ὑπὲρ 
"Egópou, φανερὸν ὅτι τὸ μὲν ἁμάρτημα [φανερόν] ἐστι 


RELIQULE LIBBI XII, 4. 


insistunt sues, et ad songm concurruBt. (7) Atque ea u 
malia buccins sus ita assuescunt, ut, qui rem prin 
audiunt, miraculi loco ducant, et vix ac ne vix quid 
fidem ei habeant. (8) Nam propter hominum frequenti 
et proventus Romanis subvehendi institutum , magni su 
greges aluntur in Italia, maxime in maritima , apud Etrux 
et Gallos; adeo ut scrofs unius nonnunquam hire & 
mnum gregem alat mille porcorum, aut etiam plures. (9) 
circo per familias οἱ &tates pastum educuntur ex baris, 
quibus pernoctant. (10) Ex quibus si in eumdem ko 
plures greges pastum agantur , secundum familias separ 
servari non queant ; sed interdum misceantur invicem, s 
cum foras educuntur, sive cum pascuntur, et similitet q 
que dum reducuntur. (11) Et ob hanc causam porculator 
ut sine labore et nollo negotio distinctiobem permisior 
gregum facerent, in eam rem buccinze usum exougitoro 
(12) Simulac enim pastorum alius in hanc partem proced 
insonuerit, alius in illam se deflexerit; ipsa per se pec 
8latiin secernuntur, et suas buccinas singuli ita sequont 
ut per vim retinere aot impetum currentium relardare ti 
pacto valeas. (13) Apud Greecos vero quoties. diversi | 
ves, duin per querceta fructus sectantur, inter se fue 
permixti ; is qui plures przesto sibi habet manus, et cel 
est opulentior, aliena pecora intra suum gregem recipi 
simul abigit. (14) Interdum etiam fures abigei , qui la 
ter subsiderant, sues abducunt; quum interea porcul 
ignoret , quomodo illi sint amissi, quia procul ab co ab 
dere solent pecora , studio concitata inveniendi fructus, 
jam de arboribus coperint illi decidere. Bed hzc qui 
hactenus. 


Alii errores Timci ejusque malus animus. 

IV. a. PoLvBrus poetquam Timeum sepe vitupert 
rursus ait : quis Timaeo presertim in ejusmodi pec: 
parcat, qui ceterorum historicorum tam importane 1 
viam curat? (2) Is enim Theopompum accusat , quia q 
Dionysius reditum e Sicilia Corintlium longa navi fec 
Theopompus ait rotunda eum advenisse. (3) Epho 
autem mendaciter traducit ut contraria sibi nartantem, 
is dicit superiorem Dionysium annos natum tres s 
viyint! imperium occupasse; regnavisse autem annis: 
bus et quadraginta , anno denique vitre suze tertio et et 
simo mortem obiisse. (4) Hujusmodi enim peccaturn 
historici esse dixerit, sed librario haud dubie imputav 
(5) Nam profecto Ephorus Core bum atque Margiten 
titia superavisset, nisi ratiocinando colligere valuit 
quod duo et quadraginta si cum tribus et viginti jungai 
quinque efficiunt et sexaginta. (0) Quod si hoc in Ep 
incredibile mendum est, sequitur ut manifestus !ib 
lapsus sit. Timasei autem criminandi studium et acerbit: 


τοῦ γραφέως: τὸ δὲ Τιμαίου φιλότιμον καὶ φιλέγχλημον | nemo laudaverit. 


οὐδεὶς ἂν οὐδ᾽ ἀποδέξαιτο. 


DE TIMJEO HISTORICO. 


[IV. b. Kel μὴν ἐν τοῖς περὶ τοῦ Πύῤῥου πάλιν φησὶ, 
ὡς Ῥωμαίους ἔτι νῦν ὑπόμνημα ποιουμένους τῆς 
τὸ τὸ Ἰλον ἀπωλείας, ἐν ἡμέρᾳ τινὶ χαταχοντίζειν 
rco πολεμιστὴν πρὸ τῆς πόλεως ἐν τῷ Κάμπῳ χα- 
esi, διὰ τὸ τῆς Τροίας τὸν ἅλωσιν διὰ τὸν ἵππον 
miim τὸν δούριον προσαγορευόμενον: (2) πρᾶγμα 
ἔστων ταιδαριωδέστατον" οὕτω μὲν γὰρ δεήσει πάν- 
κι vx βαρβάρους λέγειν Ἐρώων ἀπογόνους ὑπάρχειν" 
Jj piv γὰρ πάντες, εἶ δὲ μὴ, οἵ γε πλείους, ὅταν d 
εὐιμεῖν μᾶλωσιν ἐξ ἀρχῆς, ἢ διαχινδυνεύειν πρός 
μας δυσχερῶς, ἵππον προθύονται xal σφαγιάζονται, 
ψμενύμενοι τὸ μέλλον ἐχ τῆς τοῦ ζώου πτώσεως. 
[IV. c. Ὁ δὲ Τίμαιος περὶ τοῦτο τὸ μέρος τῆς ἀλο- 
i ὦ μόνον ἀπειρίαν ἔτι δὲ μᾶλλον ὀψιμαθίαν δοχεῖ 
κι τολλὴν ἐκιφαίνειν, ὅς γε, διότι θύουσιν ἵππον, εὖ- 
ἐκ erae τοῦτο ποιεῖν αὐτοὺς διὰ τὸ τὴν Τροίαν 
᾿ ἔστω δοκεῖν ἑαλωχέναι- (2) πλὴν ὅτι γε χαχῶς 
ipu xal τὰ περὶ τὴν Λιδύην καὶ τὰ περὶ τὴν Σαρ- 
in, χαὶ μάλιστα τὰ κατὰ τὴν Ἰταλίαν, dx τούτου 
κὶ συμφανές. (3) xal χαθόλου διότι τὸ περὶ τὰς ἀνα- 

t παρ᾽ αὐτῷ τελέως" ὅπερ ἐστὶ 
ἡμκστον τῆς ἱστορίας - (4) ἐπειδὴ γὰρ αἵ μὲν πράξεις 
| τολλα ἢ συντελοῦνται, παρεῖναι δὲ τὸν αὐτὸν ἐν 
lion τόποις χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν ἀδύνατον, ὁμοίως 
yp» οὐδ᾽ αὐτόπτην γενέσθαι πάντων τῶν χατὰ τὴν 
Bins τόπων xol τῶν ἐν τοῖς τόποις ἰδιωμάτων 
δ ἐπα ὡνατὸν, (6) καταλείπεται πυνθάνεσθαι μὲν 
p noi πλείστων, πιστεύειν δὲ τοῖς ἀξίοις πίστεως, 
pen δ΄ ναι τῶν προσπιπτόντων μὴ xaxóv.] 

[IV. d. Ἐν à γένει μεγίστην ἐπίφασιν ἕλχων Τί- 
Ex τλεῖστον ἀπολείπεσθαί μοι δοχεῖ τῆς ἀληθείας" (2) 
Bic γὰρ ἀπέχει τοῦ δι’ ἑτέρων ἀχριδῶς τὴν ἀλή- 
Bn ἐρεζειν, ὡς οὐδὲ τούτων ὧν αὐτόπτης γέγονεν 
i ὡς αὐτὸς ἥκει τόπους, οὐδὲ περὶ τούτων οὐδὲν 

fuv ἐξηγεῖται: (4) τοῦτο δ᾽ ἔσται δῆλον, ἐὰν ἐν 
uà τὴν Σιχελίαν δείξωμεν αὐτὸν ἀγνοοῦντα περὶ 
Β ἐπεγείνεται- (4) σχεδὸν γὰρ οὗ πολλῶν προσδεή-- 
Myw ὑπέρ γε τῆς ψευδολογίας, ἐὰν ἐν οἷς ἔφυ xai 
αἴποις, χαὶ τούτων ἐν τοῖς ἄτοις, ἐν 
ἀγνοῶν εὑρεθῇ καὶ παραπαίων τῆς ἀληθείας. 
«es ταγαροῦν τὴν ᾿Αρέθουσαν χρήνην, τὴν ἐν ταῖς 

Xe, ἔχειν τὰς πηγὰς ἐκ τοῦ κατὰ Πελοπόννη- 
τὸ τῆς Ἀρχαδίας xal διὰ τῆς Ὀλυμπίας ῥέοντος 
b Ἀλφειοῦ (6) ἐκεῖνον γὰρ δύντα κατὰ γῆς, τε- 
ἰους σταδίους ὁπὸ τὸ Σιχελιχὸν ἐνεχθῆναι πέ- 
ταὶ ἐναδύειν ἐν ταῖς Συραχούσαις: (8) γενέ- 
sir δῆλον ix τοῦ, κατά τινα χρόνον οὐρανίων 

ὑαγέντων χατὰ τὸν τῶν Ὀλυμπίων καιρὸν, 
ἫΩ τοταμοῦ τοὺς χατὰ τὸ τέμενος ἐπιχλύσαντος 

» (8) ὄνϑου τε πλῆθος ἀναδλύζειν τὴν Ἀ ρέθου- 
ἃ τῶν χατὰ τὴν πανήγυριν θυομένων βοῶν, xal 
χρυσὴν j iim ἣν ἐπιγνόντες εἶναι τῆς Éop- 









&,  πίλοντο. 
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IV. b. Rursus in Pyrrhi historia ait Romanos sua adhuc 
&etate captum Ilium commemorantes , die quadam jaculis 
configere solitos bellatorem equum ante urbem in eo loco qui 
campus dicitur, propterea quod Troja olim ligneo equo 
capta fuerit, (2) Est autem affirmatio hxc plane puerilis. 
Sic enim oporteret omnes barbaros Trojanorum posteros 
appellare : (3) cuncti enim, vel certe plerique, cum vel 
bellum suscipiunt, vel prelium omnibus copiis cum aliquo 
commissuri sunt , equo caeso litant , ut rem foturam ex equi 
casu divinent. 


IV. c. Timzus igitur hoc dementie documento, non 
imperitiam tantummodo, imo et multam ruditatem soam 
videtur mihi patefacere, qui equi sacrificium temere exi- 
stimavit idcirco a Romanis fieri quia Troja per equum 
capta creditur; (2) ceterum ex hisce apparet eum etiam in 
rebus Libycis et in Sardiniensibus, ac praesertim in Italicis, 
malum historicum esse; (3) et omnino rerum ínquíisitio- 
nem, id quod prseecipuum in historia scribenda caput est, 
prorsus negligere. (4) Nam quia res humane multis simul 
locis fiunt, nemoque plurifariam uno eodemque tempore 
interesse potest, neque propriis suis oculis cunctos orbis 
locos resque qua locis singulis propria sunt perlustrare; 
(5) superest ut a plurimis res gestas audiat , fide dignis cre- 
dat, ipse autem nunciatarum rerum haud ineptus judex 
sit. 

IV. d. Atque in hoc historici officio etsi Timseus multum 
sibi tribuit , nihilominus plurimum mihi a veritate aberrare 
videtur. 
historiam suam confirmet , ut ne de lis quidem rebus , quas 
ipse oculis suis spectavit, neque de locis quos pede trivit , 
quicquam sanum nobis enarret : (3) id quod luculenter 
patebit , si ipsarum Sicularum , quas narrat , rerum inscium 
eum demonstrabimus. (4)Profecto longis sermonibus fal- 
sitas ejus coarguenda non erit, si vel ipsorum locorum in 
quibus natus alitusque est, et quidem illustriseimorum, 
ignarus deprehendetur atque a veritate desciscens. (5) 
Ait igitur fontem Aretbuss, qui Syracusis est, origines 
inde usque a Peloponneso trahere , ab Aipheo nimirum flu- 
vio, qui per Arcadiam atque Olympíam decurrit. (6) Hunc 
ait Quvium tellure absorptum, et quater mille stadia sub 
Siculum mare labentem, emergere Syracusis. (7) Idque 
eo ait demonstratum aliquando fuisse , quod, quum Olympi- 
corum ludorum tempore fluvius per immodicas quasdam 
pluvias proximos fano locos inundasset, (8) magnam Are- 
thusa vomuisset fimi copiam, bovum scilicet in conventu 
illo czesorum , nec non ejecisset phialam auream, quam ho- 
mines quum agnoscerent de solemnitate illa provenientem , 
sustulissent. 


(2) Etenirn tantum abest, ut alienis testimoniis  ' 


(T) Excerpt. Antiq. ex Bb. ΧΙ, cap. 3. 4. 


V. "Ey 5 συμῥαίνει xai xapateb)vxtvat πλεο- 
νάχις εἰς τὴν τῶν Λαχρῶν πόλιν, xal παρεσγῆσθαι 
γρείας αὑτοῖς ἀναγχαίας. — (v Καὶ γὰρ τῆς εἰς Ἰότρίαν 
στρατείας αὐτοὺς παραλυδῆναι συνέδη b ἐμὲ, χαὶ τῆς 
εἰς Δαλματεῖς, ἂν ὥγειλον κατὰ θάλατταν ἐκπέμπειν 
Ῥωμαίοις κατὰ τὰς συνδήύχας. (a, "EZ ὧν xai xa- 
χυπκαϑείας xat χινϑύνου xai Üazdvrc; ixavrzG τινὸς 
ἀπο)υθέντις, πᾶσιν ἐμᾶς ἐμείγαντο τοῖς τιμίοις xat 
φιλανθρογκοις" διόπερ tuo καὶ μᾶλλον εὐλογεῖν Ao- 
χροὺς, 3, τοὐναντίον. — (4) ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὖχ ὥχνησα xat 
λέγειν χαὶ γράφειν, ὅτι τὸν ὑπ᾽ Ἀριστοτέλους παραδι- 
δομέννν ἱστορίαν περὶ τῆς ἀποιχίας ἀληθινωτέραν εἶναι 
συμβαίνει τῆς ὑπὸ Τιμαίου λεγομένης. (η) Σύνοιδα 
γὰρ τοῖς ἀνθρώποις ὁμολογοῦσιν, ὅτι παραξόσιμος αὐ- 
τοῖς ἐστιν αὕτη περὶ τῆς ἀποικίας ἢ φήμη παρὰ πατέ- 
pv, ἣν ᾿Αριστοτέλης εἴρηκεν, οὐ Τίμαιος. Καὶ τού- 
τῶν γε τοιαύτας ἔφερον ἀποδείξεις, (6) Πρῶτον μὲν, 
ὅτι πάντα τὰ διὰ προγόνων ἔνδοξα παρ᾽ αὐτοῖς ἀπὸ τῶν 
γνναιχῶν, οὐχ ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν, εἴη" οἷον εὐθέως, εὐ- 
γενεῖς παρά σφισι νομίζεσθαι τοὺς ἀπὸ τῶν ἑχατὸν οἷ- 
κιῶν λεγομένους: (7) ταύτας δ᾽ elvat τὰς ἐχατὸν οἰχίας, 
τὰς προχριθείσας ὑπὸ τῶν Λοχρῶν πρὶν ἢ τὴν ἀποικίαν 
ἐξελθεῖν, ἐξ ὧν ἔμελλον οἱ Λοχροὶ χατὰ τὸν χρησμὸν 
χληροῦν τὰς ἀποσταλησομένας παρθένους εἷς Ἴλιον. 
(s) “Γούτων δή τινας τῶν γυναιχῶν συνεξᾶραι μετὰ τῆς 
ἀποικίας, ὧν τοὺς ἀπογόνους ἔτι νῦν εὐγενεῖς νομίζε- 
σθαι, καὶ χαλεῖσθαι τοὺς ἀπὸ τῶν ἑχατὸν οἰχιῶν. (Ἱ 
Πάλιν ὑπὲρ τῆς Φιαληφόρου παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένης τοι- 
αὐτὴ τις ἱστορία παρεδέδοτο᾽ — (10) διότι, xaO ὃν χαι- 
ρὸν τοὺς Σικελοὺς ἐχθάλοιεν τοὺς χατασόντας τὸν τό- 
πον τοῦτον τῆς Ἰταλίας, ὧν xal ταῖς θυσίαις προηγεῖτο 
τῶν ἐνδοξοτάτων χαὶ τῶν εὐγενεστάτων ὑπάρχων παῖς, 
αὐτοὶ, καὶ πλείω τῶν Σιχελικῶν ἐθῶν παραλαβόντες, 
διὰ τὸ μηδὲν αὐτοῖς πάτριον ὑπάρχειν, xal τοῦτο δια- 
φυλάττοιεν ἀπ᾽ ἐκείνων: (11) αὐτὸ δὲ τοῦτο διορθώ- 
σαιντο, τὸ μὴ παῖδα ποιεῖν ἐξ αὐτῶν τὸν φιαληφόρον, 
ἀλλὰ παρθένον, διὰ τὴν ἀπὸ τῶν γυναικῶν εὐγένειαν. 

Vl. Συνθῆχαι δὲ πρὸς μὲν τοὺς κατὰ τὴν “Ἑλλάδα 
Αοχροὺς οὔτ᾽ ἦσαν, οὔτ᾽ ἐλέγοντο παρ᾽ αὐτοῖς γεγονέ- 
ναι" πρὸς μέντοι Σιχελοὺς πάντες εἶχον ἐν παραδόσει. 
(2) Περὶ ὧν ἔλεγον, διότι, καθ᾽ ὃν καιρὸν ἐκ τῆς πρώτης 
παρουσίας χαταλάδοιεν Σικελοὺς χατέχοντας ταύτην 
“τὴν χώραν͵ ἐν Jj νῦν κατοιχοῦσι, καταπλαγέντων αὐ-- 
τοὺς ἐχείνων, καὶ προσδεξαμένων διὰ τὸν oó6ov, ὁμολο- 
γίας ποιήσαιντο τοιαύτας: (83) « ἡ μὴν εὐνοήσειν αὐ- 
« τοῖς, xai χοινῇ τὴν χώραν ἕξειν, ἕως ἂν ἐπιδαίνωσι 
« τῇ γὴ ταύτη, xo τὰς χεφαλὰς ἐπὶ τοῖς ὥμοις φορῶσι.» 
(4) Τοιούτων δὲ τῶν ὅρχων γενομένων, φασὶ τοὺς Λο- 
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cupentur. (9) Rursus de ea, quae aped illos 
Phialephoros (quod phialam gestans thensam dural 
modi historia memorizx est prodita : (10) quo ten 
Siculos finibus suis ejecerint , qui illae Italise parien 
rant; quum illis in more foisset positasm , ut in ex 
cris przeiret puer, clarissimis et nobilissima:s parest 
tus; ipsos , qui patria instituta nalla haberent , plur 
Sicule ritus moresque assumsisee, et im bis istum 
ab illorum temporibus Locrenses servasse. (t1)' 
rítui isti hanc ipsam correctiooem sese adhibuisse : 
quod non « puerum phialiferum » caperent, sed « vir 
ob sexus feminei inter ipsos nobilitatem. 

VI. Jam vero federa cum Locris Graeciam 
tibus neque faerunt his Locrensibus, neque 
fuisse ipsis perhibentur : cootra cum Siculis fcdu 
tercedere, ceu traditione majorum acceptum, o 
firmabamt. (2) Qua de re hzec narrabant. Primo ad 
Siculos se invenisse , eam, quam ipsi nunc colunt, 
obtinentes : qui, re inopinata perculsi, quum | 
ipsos recepissent , cum iis se foedus in haec verba 
(3) « amicitiam Siculis Locrenses servaturos , et 
hanc pro communi ambobus populis habituros, 
terree huic pedibus suis insisterent, et imposita 
capita gestarent. » (4) Heec quum ita conveniseen 


RES LOGRENSIUM. 


x fiy, ἐπὶ δὲ τοὺς ὥμους σχορόδων χεφαλὰς ἀφανεῖς 
θεμένους, οὕτω ποιήσασθαι τοὺς ὅρχους: — (5) xd- 
πα τὴν μὲν γῆν ἐχθαλόντας ἐχ τῶν ὑποδημάτων, 
τὰ κεφαλὰς τῶν σχορόδων ἀποῤῥίψαντας, μετ᾽ οὐ 
M, χειροῦ παραπεσόντος, ἐχδαλεῖν τοὺς Σιχελοὺς ἐχ 
apo (o) Ταῦτα μὲν οὖν λέγεται παρὰ Λοχροῖς. 


C—— 









Delpnos. lib. VI, cap. 18 οἱ 20, p. 264 et 272.) 
Ba Τίμαιος δ᾽ ὁ Ταυρομενίτης dv τῇ ἐνάτη τῶν 
ὧν [έγχει δ᾽ αὐτὸν εἰς τοῦτο Πολύθιος 6 Νε- 
διὰ τῆς δωδεκάτης τῶν Ἰστοριῶν), Οὐχ ἦν, 
πέτριον τοῖς Ἕλλησιν ὑπὸ ἀργυρωνήτων τὸ πα- 
δ δαχονέῖσθαι, γράφων οὕτως: (8) Καθόλου δὲ 
τὸν Ἀριστοτέλην, διημαρτηχέναι τῶν Λοχρι- 
We: οὐδὲ γὰρ κεχτῇσθαι, νόμον εἶναι τοῖς Λο- 


| "Ex τούτων ἄν τις συλλογιζόμενος Ἄριστο- 
piro μᾶλλον ἢ Τιμαίῳ καὶ μὴν τὸ συνεχὲς 
δαλόν ἄτοπον" (2) τὸ γὰρ ὑπολαμθάνειν, χαθάπερ 
δ ὑποδείχνυσι, ὡς οὐχ εἰχὸς ἦν τοὺς οἰχέτας τῶν 
v συμμαχησάντων τὴν τῶν κυρίων εὕ-- 
ππεγέρειν πρὸς τοὺς ἐχείνων φίλους, εὔηθες" (3) οὐ 
jew. τὰς εὐνοίας, ἀλλὰ καὶ τὰς ξενίας καὶ τὰς 
μίας τῶν δεσποτῶν ol δουλεύσαντες, ὅταν εὐ-- 
παραδόξως καὶ χρόνος ἐπεγένηται, πειρῶνται 
σθαι καὶ συνανανεοῦσθαι τῶν χατὰ φύσιν 
Ner μᾶλλον, (4) αὐτὸ τοῦτο σπουδάζοντες, τὴν 
! περὶ αὐτοὺς ἐλάττωσιν xal τὴν ἀδοξίαν 
ge, τῷ βουλεύεσθαι τῶν δεσποτῶν ἀπόγονοι 
ν ἐσιρανῆναι ἥπερ ἀπελεύθεροι. 
b. Τοῦτο δὲ μάλιστα περὶ τοὺς Λοχροὺς εἶχός 
γρέναι" πόῤῥω γὰρ ἐχτοπίσαντες ix τῶν συνει- 
 κροσλαδόντες σύνεργον τὸν χρόνον, οὐχ οὕτως 
ἤσαν, ὥστε ταῦτ᾽ ἐπιτηδεύειν, δι’ ὧν ἔμελλον 
Ww ποιεῖσθαι τῶν ἰδίων ἐλαττωμάτων, ἀλλὰ μὴ 
κῶν, δ ὧν ἐπικαλύψειν ταῦτα. (3) Διὸ xal τὴν 
m τῇ πόλει τὴν ἀπὸ τῶν γυναιχῶν εἰχότως ἐπέ- 
εἰ τὴν οἰκειότητα τὴν χατὰ τὰς γυναῖχας προσ- 
aer ἔτι δὲ τὰς φιλίας xal τὰς συμμαχίας τὰς 
τὰς ἀπὸ τῶν γυναιχῶν ἀνενεοῦντο. (δ8) 
τὸ τοὺς Ἀθηναίους πορθῆται τὴν χώραν αὐτῶν, 
ἔστι σημεῖον ψευδὴ λέγειν τὸν Ἀριστοτέλην. (4) 
γὰρ ὄντος ἐχ τῶν προειρημένων, εἰ χαὶ δεχάχις 
X, τοῦ προσπεποιῆσθαι τὴν τῶν Λαχεδαι-- 
γλίαν τοὺς ἐξάραντας ἐκ τῶν Λοχρῶν xal χα- 
ας εἰς τὴν Ἰταλίαν, εὔλογος γίνεται xal ἡ τῶν 
ἀλλοτριότης πρὸς τοὺς προειρημένους, οὐκ 
rw τὸ γεγονὸς, ὡς τὴν προαίρεσιν. (5) Νὴ 
4M τῶς αὐτοὶ μὲν ἐξαπέστελλον οἱ Λαχεδαιμόνιοι 
mov. εἷς τὴν πατρίδα τεχνοποιίας χάριν, 
IW Λωροὺς τὸ καραπλήσιον oOx εἴων ποιεῖν; (6) 
rx ταῦτα οὐ μόνον χατὰ τὸ πιθανὸν, ἀλλὰ καὶ 
Ἐν ὀλάθειαν, μεγάλην ἔχει διαφοράν' (7) οὔτε γὰρ 
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ad prestandum jusjurendum esiunt accessisse, postquam 
in calceamentorum sola terram injeciesent , humeris autem 
capita alliorum ita impoeuissent, ut non apparerent : (5) 
deinde e calceis terram excussisse, capita alliorum abje- 
cisse , ac mox , ubi primum data est occasio , Siculos regione 
expulisse. (6) Ita quidem apud Locrenses ista narrantur. 


(7) Timsus Tauromenites libro nono Historiarum (quo 
nomine eum reprehendit Polybius Megalopolita , Historía- 
rum duodecimo), Graecis olim non fuisse, ait, patrium 
institutum, ut emptitii servi ipsis famularentur; atque ita 
scribit: (8) Omnino Aristotelem reprehendebant , ac pror- 
sus errasse eum contendebant in Locrorum institutis. Ne- 
que enim habere servos , Locrorum legibus licere. 


VL a. Ex his quisque ratiocinans ad Aristotelis. magis 
quam δὰ Timzei sententiam accedet. Et quidem aliud huic 
proximum , prorsus est absurdum. (2) Namque opinari , ut 
Timaeus ostendere nititur, consentaneum non fuisse ut 
famuli Lacedzemoniorum , qui militiam cum his tolerabant , 
dominorum benevolentiam ad illorum necessarios referrent , 
id quidem stultum est : (3) neque enim tantummodo benevo- 
lentiam , verum etiam hospitii jus et affinitatem dominorum 
servi, si praeter solitam fortuna felici utantur et tempus 
procedat, sibi vindicare nituntur et renovare magis quam 
consanguinei; (4) nam illud ipeum assequi student, ut suam 
pristinam humilitatem obscuritatemque abstergant, dum 
affectant dominorum se posteros polius quam libertos videri. 


VL δ. Id nimirum apud Locrenses usuvenisse apprime veri- 
simile est, Nam quum ἃ naturalis conditionis consciis longe 
discessissent atque ἃ tempore subsidium peterent, non ita 
erant dementes, utea facerent, quibus memoriam refricarent 
suarum humilitatum, nec eorum potius curam haberent, qui- 
buseas occulere possent. (2) Quamobrem nomen urbi a mulie- 
ribus convenienter imposuerunt , cognalionemque per femi- 
nas simulaverunt : insuper amicitias et ftedera avita a feminis 
contracta renovaverunt. (3) Nam quod Athenienses regio- 
nem illorum depopulati sint , non est indicium falsa narrare 
Aristotelem. (4) Quum enim fuerit facile, ob ea que dixi- 
mus, etiamsi decies servitutem servissent, simularí Lacedse- 
moniorum amiíicitiam ab iis qui Locris (Greci) digressi in 
Italiam navigaverunt, facilis quoque fuit adversus preedi- 
ctos Atheniensium inimicitia , qui non tam quid reapse ac- 
ciderit scrutati sunt, quam voluntatem. (5) Sit sane, di- 
cet aliquis , cur autem ipsi Lacedzemonii puberes suos in 
patriam remiserunt sobolis creand:e causa, nec Locren- 
sibus, ut idem facerent, concesserunt? (6) Hoc singula 
non solum ad credibilitatem, verum etiam ad veritatem quod 
attinet, magnopere inter se di(ferunt. (7) Nam neque Locren- 
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κωλύειν τοὺς Λοχροὺς ἔμελλον οἱ τούτοις ὅμοιον ποιοῦν- 
τες" ἄτοπον γάρ᾽ οὔτε μὴν χελευόντων αὐτῶν, οἱ Λοχροὶ 
πάντως ποιήσειν ἐχείνοις τὸ παραπλήσιον. (s) Παρὰ μὲν 
γὰρ τοῖς Λαχεδαιμονίοις καὶ πάτριον ἦν καὶ συνῆθες 
τρεῖς: ἄνδρας ἔχειν γυναῖχα χαὶ τέτταρας, ποτὲ δὲ χαὶ 
πλείους ἀδελφοὺς ὄντας, xal τέχνα τούτων εἶναι χοινά" 
xal γεννήσαντα παῖδας ἱκανοὺς, ἐχδόσθαι γυναῖχά τινι 
τῶν φίλων, καλὸν καὶ συνῆθες. (8) Διόπερ οἱ Δοχροὶ μήτε 
ταῖς ἀραῖς ὄντες ἔνοχοι, μήτε τοῖς ὅρχοις, οἷς ὥμοσαν οἱ 
Λαχεδαιμόνιοι μὴ πρότερον εἷς τὴν οἰκείαν ἐπανήξειν, 
πρὶν ἢ τὴν Μεσσήνην χατὰ χράτος ἑλεῖν, τῆς μὲν χατὰ 
τὸ χοινὸν ἐξαποστολῆς εὐχόλως οὐ μετέσχον, (10) χατὰ δὲ 
μέρος τοὺς ἐπανόδους ποιούμενοι καὶ σπανίως, ἔδοσαν 
ἀναστροφὴν ταῖς γυναιξὶ πρὸς οἰκέτας γενέσθαι συνή-- 
θειαν, 3) πρὸς τοὺς ἐξ ἀρχῆς ἄνδρας" ταῖς δὲ παρθένοις 
xal μᾶλλον ὃ xal τῆς ἐξαναστάσεως αἴτιον veyóvev.] 


(11.) Excerpt. Valesian. 


VII. (VIII.] Πολλὰ ἱστορεῖ ψευδῆ 6 Τίμαιος. Καὶ 
δοχεῖ τὸ παράπαν οὐχ ἄπειρος ὧν οὐδενὸς τῶν τοιούτων’ 
ὁπὸ δὲ τῆς φιλονεικίας ἐπισχοτούμενος, ὅταν ἅπαξ 1) 
ψέγειν, ἢ τοὐναντίον ἐγκωμιάζειν τινὰ προθῆται, πάν-- 
τῶν ἐπιλανθάνεται, χαὶ πολύ τι τοῦ χαθήχοντος πα- 
ρεχθαίνει. — (3) Πλὴν ταῦτα μὲν ἡμῖν ὁπὲρ Ἀριστοτέ 
λους εἰρήσθω, πῶς xal τίσι προσέχων τοιαύτην ἐποι- 
ἤσατο τὴν περὶ τῶν Λοχρῶν ἐξήγησιν. (8) Τὰ δὲ λέ- 
γεσθαι μέλλοντα περὶ Τιμαίου καὶ τῆς ὅλης συντάξεως 
αὐτοῦ, καὶ καθόλου περὶ τοῦ χαθήχοντος τοῖς πραγμα- 
τευομένοις ἱστορίαν, τοιάνδε τινὰ λήψεται τὴν ἀπάντη- 
σιν. (4) Ὅτι μὲν οὖν ἀμφότεροι χατὰ τὸν εἰχότα λό- 
γον πεποίηνται τὴν ἐπιχείρησιν, καὶ διότι πλείους εἰσὶ 
πιθανότητες ἐν τῇ xaT Ἀριστοτέλην ἱστορίᾳ, δοχῶ, 
πᾶς dv τις ix τῶν εἰρημένων ὁμολογήσειεν" ἀληθὲς μέν-- 
τοι γε xal χαθάπαξ διαστεῖλαι περί τινος οὐδέν ἐστιν 
dv τούτοις. (5) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔστω, τὸν Τίμαιον εἰχότα 
λέγειν μᾶλλον. Διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν δεήσει πᾶν 
ῥῆμα καὶ πᾶσαν φωνὴν ἀχούειν, xal μόνον οὐ θανάτου 
χρίσιν ὑπέχειν, τοὺς ἐν ταῖς ἱστορίαις ἧττον εἰχότα 
λέγοντας; Οὐ δήπου. (6) Τοῖς μὲν γὰρ xav! ἄγνοιαν 
ψευδογραφοῦσιν ἔφαμεν δεῖν διόρθωσιν εὐμενιχὴν xol 
συγινώμην ἐξαχολουθεῖν, τοῖς δὲ χατὰ προαίρεσιν, 
ἀπαραίτητον κατηγορίαν. 

VII. [1Χ.] Ἦ δεικτέον οὖν, τὸν Ἀριστοτέλην κατὰ 
τὸν ἄρτι λόγον τὰ περὶ Λοχρῶν εἰρηκότα χάριτος ἣ χέρ- 
δους ἢ διαφορᾶς Évexev- 3), μηδὲ τολμῶντας τοῦτο λέ- 
γειν, ὁμολογητέον, ἀγνοεῖν xal παραπαίειν τοὺς τοιαύτῃ 
χρωμένους ἀπεχθείᾳ καὶ πιχρίᾳ xavà τῶν πέλας, οἵᾳ 
κέχρηται Τίμαιος χατὰ Ἀριστοτέλους. () Φησὶ γὰρ, 
αὐτὸν εἶναι θῥασὺν, εὐχερῆ, προπετῇ᾽ πρὸς δὲ τούτοις, 
χατατετολμηχέναι τῆς τῶν Λοχρῶν πόλεως, εἰπόντα, 
τὴν ἀποικίαν αὐτῶν εἶναι δραπετῶν οἰκετῶν, μοιχῶν, 
ἀνδραποδιστῶν. (3) Καὶ ταῦτα λέγειν αὐτὸν, φησὶν, 
οὕτως ἀξιοπίστως, ὥστε δοχεῖν ἕνα τῶν ἐστρατηγηχότων 
ὑπάρχειν, καὶ τοὺς Πέρσας ἕν ταῖς Κιλικίαις πύλαις 
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ses prohibituri erant Lacedsemonii, siquidem ipsi par 
facerent : absurdum enim foret : neque, si hi forte jussi 
sent, Locrenses parem ritum secuturi erant. (8) Quip 
apud Lacedsemonios patrium consuetumque est , ut uaa 
habeant uxorem tres viri vel quatuor, imo et plures aliqua 
si fratres sint ; bisqueliberi sint communes. | Insuper um 
dator atque in more positum est , ut is qui jam satis libe 
rum susceperit, uxorem alicui amico cedat. (9) Quare qui 
Locrenses neque diris devoti essent , neque sacramento: 
strict, ut Lacedsemonii , qui jurejurando con&rmarant 
haud ante patrium solum revisuros, quam Messen 
expugnavissent , a generali quidem reditu facile abstio 
runt, (I0) sed dum certo numero regrediuntur ac rtro, Οἱ 
sionem tempasque uxoribus obtulerunt , ut cum famulis: 
haberent , vel cum iis qui antea mariti fuerant ; idquep 
sertim virginibus usuvenit : quee res demigrandi caus. í 

(II.) Vindicatur Aristoteles a conviciis Timei, : 

ipse falsa tradit de rebus Locrensium. 

VII. Multa hujusmodi Timaeus falsa retulit Ac n 
quidem videtur minime harum rerum ignorantia lap 
sed potius studio partium occscatus, quoties laudare 
quem aut vituperare statuit, repente sui ipsius obliv 
atque omnes officii leges excedere. (2) Atque μος qui 
pro Aristotele a nobis dicta sint, cur et quibus argon 
impulsus hzec de Locris commemoravit. (3) Ceterun 
casionem hinc opportune nactus videor, de tola T 
Historia atque in universum de historici officio deir 
exponendi. (4) Igitur, utrumque ex conjectura dum 
locutum esse, atque Aristotelis narrationem veri esse 
liorem, cuncti , ut arbitror, ex iis, quze disserui, satis t 
gunt : ut vero his in rebus veritatem distincte assequar 
que asseveres, ne fieri quidem potest. (5)Sed (nga 
8i placet, Timseum probabiliora dixisse. deone eos 
minus probabilia afferunt, adeo acerbe accipi opor 
80 tantum non capitis judicium subire? Minime vero. 
Etenim iis, qui ignorantia lapsi falsa in historiis n 
re , Yeniam ac correctionem benevole commodandar 
ostendimus : qui autem id facinus consilio admisere 


citra venie spem objurgandos. 


VIII. Aut igitur es, que Aristoteles de Locris pro 
gratire vel utilitati vel inimicitiae dedisse monstrandu: 
aut, si nemo est, qui id asserere ausit , fateri opoctet 
viter aberrare eos , qui ejusmodi odio et acerbitate fer 
cujusmodi Timeeus ín Aristotelem est ausus. (2) Ait 
audacem illum ac levem et temerarium fuisse, ac à 
tate Locrorum gnaviter mentitum , cum coloniam eor 
fugitivis mancipiis, meechis ac plagiariis collectam 
dixit: (3) atque hoec illum, ait, ea auctoritate aífir 
quael unus e ducibus fuisset, ot ad Cilicias portas 























τερατάξει γενικηκότα διὰ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως 
ἐδ) ὦ ὁ σοφιστὴν ὀψιμαθῆ xol μισητὸν ὑπάρχοντα, 
tr πολυτίμητον ἰατρεῖον ἀρτίως ἀποχεχλειχότα, 
& τούτοις εἰς πᾶσαν αὐλὴν xal σχηνὴν ἐμπεπη- 
πα, πρὸς δὲ, γαστρίμαργον, ὀψαρτυτὴν, ἐπὶ στόμα 
w ἐν πᾶσι. 6) Δοχεῖ δή μοι τὰ τοιαῦτα μόλις 
x ἀγύρτης xat προπετὴς ἐπὶ διχαστηρίου ῥιψο- 
kic φανῆναι" μέτριος μὲν γὰρ οὐ δοχεῖ" (6) 
μορεὺς δὲ χοινῶν πράξεων xal προστάτης ἱστορίας 
k, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἐν αὑτῷ διανοηθῆναι, μή τι δὴ 
ν τολμῆσαι τοιοῦτον. 
4 x] Σχεψώμεθα δὴ χαὶ τὴν αὐτοῦ τοῦ Τι- 
 τροαίρεσιν, xal τὰς d ἀποφάσεις συγχρίνωμεν ἐκ 
iru, ἃς πεποίηται περὶ τῆς αὐτῆς ἀποιχίας" 
φώμεν, πότερος ἄξιος ἔσται τῆς τοιαύτης χατηγο- 
(i) Φησὶ τοιγαροῦν χατὰ τὴν αὐτὴν βίόλον, 
ἔτι χατὰ τὸν αὐτὸν εἰκότα λόγον χρώμενος τοῖς ἐλέγ- 
ὥλ᾽ ἀληθινῶς αὐτὸς ἐπιδαλὼν εἰς τοὺς xar 
Ῥλέδα Λαχροὺς » ἐξετάζειν τὰ περὶ τῆς ἀποιχίας" 
δὲ, πρῶτον μὲν, ἐπιδειχνύειν αὐτῷ συνθήχας 
«n xal νῦν διαμενούσας πρὸς τοὺς ἔξαπε- 
αἷς ὑπογεγράφθαι τὴν ἀρχὴν Τοιαύτην" 
σι πρὸς τέχνα.» (4) Πρὸς δὲ τούτοις εἶναι 
p, xa d πολιτείαν ὑπάρχειν ἑκατέροις παρ᾽ 
νας, Καϑόλου δὲ, ἀκούοντας τὴν ᾿Αριστοτέλους 
t περὶ τῆς ἀποιχίας, θαυμάζειν τὴν ἰταμότητα 
φιγγραφέως. (s) Μεταδὰς δὲ πάλιν ἐπὶ τοὺς ἐν 
jig Λοχροὺς, εὑρίσχειν ἀχολούθους xal τοὺς νό- 
φησὶ, τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ τοὺς ἐθισμοὺς, οὐ 
οἰκετῶν ῥᾳδιουργία, τῇ δὲ τῶν ἐλευθέρων ἀποι- 
e) Πάντως γὰρ χαὶ τοῖς ἀνδραποδισταῖς ἐπιτί-- 
iir παρ᾽ αὐτοῖς, ὁμοίως τοῖς μοιχοῖς, τοῖς 
ὧν οὐδὲν ἂν ὑπάρχειν, εἰ συνήδεισαν αὖ- 
ὰ τοιούτων πεφυχόσι. 
| Lm Πρῶτον δὴ διαπορήσαι τις ἂν, πρὸς τίνας 
haue παραγενόμενος ἐπυνθάνετο περὶ τούτων. 
E μὲν γὰρ cuvébave , καθάπερ τοὺς ἐν Ἰταλία 
" μίαν πόλιν ἔχειν οὕτω χαὶ τοὺς κατὰ τὴν 
lile, τυχὸν οὐχ ἔδει διαπορεῖν, ἀλλ᾽ ἦν ἂν εὐδεώ- 
8) ᾿Επεὶ δὲ δύο ἔθνη Λοχρῶν ἐστι, πρὸς πο- 
k D xal πρὸς ποίας πόλεις τῶν ἑτέρων, χαὶ 
' sm εὗρε τὰς συνθήχας ἀναγεγραμμένας; οὐδὲν 
ἣν διασαφεῖται τούτων. — (4) Καίτοι διότι τοῦτ᾽ 
τὶ Τιμαίου, xal ταύτη παρημίλληται τοὺς ἄλ- 
τγγρπφέας xal καθόλου τῇδέ πῃ " τῆς ἀποδοχῆς 
ἃ χετὰ τὴν ἐν τοῖς χρόνοις xal ταῖς ἀναγρα-- 
κίρεσιν τῆς ἀχριθδείας, καὶ τὴν περὶ τοῦτο τὸ 
Νἰσικδειαν), δοχῶ, πάντες γινώσχομεν. — (5) Διὸ 
Bees ἐστὶν ἄξιον, πῶς οὔτε τὸ τῆς πόλεως 
παρ᾿ οἷς εὗρεν, οὔτε τόπον, ἐν ᾧ συμθαίνει τὴν 
in ἀναγεγράφθαι, διεσάφησεν ἡμῖν, οὔτε τοὺς 
X τοὺς δείξαντας αὐτῷ τὴν ἀναγραφὴν, καὶ 
Ἂς ἐξοιεῖτο τὸν λόγον ἵνα μηδενὶ διαπορεῖν ἐξῇ, 
V ὡρσμένου τοῦ; τόπου χαὶ τῆς πόλεως ἐνῇ τοῖς 

















RES LOCRENSIUM. 


$09 


sime Persas sua virtute fudisset; (4) ac non potius odio- 
sus seroque eruditus essel sophista , atque is, qui celebrem 
pharmacopolze officinam paulo ante clausisset. Preterea 
parasitum eumdem appellat, qui in aulas atque ides 
omnes ultro insilire solitus sit, et helluoneimn, et cupecinari- 
um, ac ad gulam omnia referentem. (5) Quod si quis ex illa 


'ercumforanea ac petulanti multitudine hujusmodi verba 


in judicio effutiret, ne ferendus quidem mihi videtur, quippe 
modestia fines transgressus; (6) scriptorem autem rerum 
publice gestarum, ac germanum auctorem historie, num- 
quam hujusmodi quidquam cogitaturum, nedum) scriptis 
mandaturum esse arbitror. 

IX. Sed inspiciamus propius Tim:zei institutum, et utrius- 
que viri rationes, quibus de hac colonia uteraue est usus, 
invicem componamus ; ut manifestius fiat, uter magis re- 
prehensionem ejusmodi mereatur. (2) Affirmat igitur Ti- 
meus eodem in libro : se jam baudquaquam amplius nuda 
conjectura adductum, sed certissimis argumentis explora- 
tam rei veritatem tenere. Ad Locros enim, qui in Grecia 
sunt, profectum se esse narrat, (3) atque hos primum qui- 
dem sibi fedus ostendisse in tabulis incisum, quz etiam- 
num visuntur, quibus hujusmodi praefixum sit exordium : 
« Ut parentes erga liberos decet. » (4) Praeterea etiam de- 
creta publica exstare, quibus civitatis jus commune inter 
se habeant. Denique, audita Aristotelis narratione de hac 
colonia, temeritatem hominis miratos esse. (5) Deinde ad 
Locros , qui in Italia incolunt , delatum, leges apud illos et 
consuetudines hujusmodi reperisse se testatur, qua non 
mancipiorum levitati, sed ingenuorum hominum colonic 
convenirent. (6) Pcenas quin etiam adversus plagiarios, 
itidemque in adulteros ac fugitivos apud eosdem esse con- 
stitutas : quae certe numquam illi fecissent , si conscii sibi 
essent, sc ex ejusmodi hominibus originem ducere. 

X. Jam vero primo quidem merito aliquis dubitaverit , 
quosnam e Locris, in Graeciam delatus, de his rebus inter- 
rogavit. (2) Nam, si, quemadmodum Locri qui in Italia 
sunt, ita etiam in Graecia Locri unam modo civitatem habe- 
rent; nullus dubitationi locus superesse videretur, sed in 
promtu res esset. (3) At vero, cum duse sint in Graecia 
gentes Locrorum , utram gentem , quasve urbes alterius e 
supra dictis gentibus adiit Timaeus? et apud quosnam foedus 
illud conscriptum reperit? Nihil enim de his nobis decla- 
raviL (4) Et tamen proprium id esse Timei , atque uno il- 
lum cum ceteris scriptoribus contendere et historiam suam 
maxime jactare, studium dico ac diligentiam in temporum 
et in monumentorum publicorum notatione , omnes , ut opi- 
nor, intelligimus. (2) Quamobrem mirari subit, cur neque 
urbis nomen, in qua id reperit, neque locum, in quo id fce 
dus conscriptum est , nec magistratus , qui ipsum monumen- 
tum ei monstrarunt, et cum quibus collocutus est, nobis 
commemoraverit ; ne cui dubitandi locus reliuqueretur, sed , 
urbe ac loco designatis, rei veritas ab his, qui dubitarept, 
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dyqesfoo fom εὑρεῖν τὴν ἐχρίδειαν. — (5. Ὃ Ze πάντα - 
τεῦξε τεριείατας, 1776« ἐστι συνενδῶς aiio χατὶ 
xol» ἐψευτμένῳ, A vio, τῶν νχούτων Exi- 
jare, vv ἂν παρέλειχε Τίμαως, ἀλλ᾽ éz7 
v» 78, javsvoy Asi τῆν γεροῖν ἐκέψυ, Xonyzw 
ἐκ τούτων, “1, Ὁ γὰρ πρὸς τὴν Ἔ, εχράνυς πίστιν | 
ix! ὀνόματος, πρὸς ὅν φηρι περὶ τῶν ἐν 
"Jean Λοκρῶν ποιήσασφαι τοὺς λόγους, xat παρ᾽ ob 
πυϑέσήαι περὶ τούτων’ (5, xai 
Ire er τῶ τυχόντος ἀκηκοὺς, ὅτι συνέθαινε τὸν 
Διονυσίου * " y dv els δημοσίας ἀναγρα- 
φὴς ἐπιλαθόμενος, ἢ παραδοσίμου στήλης, παρεσιώ- 


πηθεν, 

XI. (XIL] Ὁ γὰρ τὰς συγκρίσεις ποιούμενος ἀνέχα- 
θεν τῶν ᾿Ἔ γόριον πρὸς τοὺς βασιλεῖς τοὺς ἐν Λαχεδαίμονι, 
καὶ τοὺς "Ag, ovras τοὺς ᾿Αθήνησι καὶ τὰς ἱερείας τὰς ἐν 
Ἄργει παραθάλλων πρὸς τοὺς ᾿ὐλυμπιονίχας, καὶ τὰς 

τῶν πόλεων περὶ τὰς ἀναγραφὰς τὰς τούτων 

ἐξελέγχων, παρὰ τρίμηνον ἐχούσας τὸ διαφέρον, οὗτός 
ἐστι, — (3) Καὶ μὴν ὁ τὰς ὀπισθοδόμους στήλας, καὶ τὰς 
ἐν ταῖς φλιαῖς τῶν νεῶν προξενίας ἐξευρνριῶς, Τίμαιός 
ἐστιν’ (1), Óv οὔθ᾽ ὑπάρχον τι τῶν τοιούτων ἀγνοεῖν, 
οὔθ’ εὑρόντα παραλικεῖν πιστευτέον, οὔτε ψευσαμένῳ 

ἣν δοτέον οὐδαμῶς. () ) Πικρὸς γὰρ γεγονὼς 
καὶ ἀπαραίτητος ἐπιτιμητὴς τῶν πέλας, εἰχότως ἂν 
xai ὑπὸ τῶν πλησίον αὐτὸς ἀπαραιτήτου τυγχάνοι 
κατηγορίας, (s) Οὐ μὴν ἀλλὰ προφανῶς ἐν τούτοις 
ἐψευσμένος, μεταδὰς ἐπὶ τοὺς ἐν Ἰταλίᾳ Λοχροὺς, 
πρῶτον μὲν φησὶ, τήν τε πολιτείαν χαὶ τὰ λοιπὰ φι- 
λάνθρωπα τοῖς Λοχροῖς ἀμφοτέροις * * Apt 
xal Θεόφραστον χατεψεῦσθαι τῆς πόλεως. — (6) "Ey 
δ᾽ οὐκ ἀγνοῶ μὲν, ὅτι καὶ ταύτῃ τῆς πραγματείας ἀναγ- 
χασθήσομαι παρεχθαίνειν, διοριζόμενος xal διαδεθαι- 
ούμενος περὶ τούτων. (7) Οὐ μὴν ἀλλὰ διὰ ταύτην 
τὴν αἰτίαν εἷς ἕνα τόπον ὑπερεθέμην τὸν περὶ Τιμαίου 
λόγον, ἵνα μὴ πολλάκις ἀναγκάζωμαι τοῦ καθήχοντος 
ὀλιγωρεῖν. 


(IL) Veritatie ργαοίρμα debet esse cura Historico. 


( XI. a. Ὅτι Τίμαιός φησι μέγιστον ἁμάρτημα περὶ 
τὴν ἱστορίαν elvat τὸ ψεῦδος" διὸ καὶ παρεῖναι τούτοις, 
οὺς ἂν ἐξελέγξη διεψευσμένους ἐν τοῖς συγγράμμασιν, 
ἕτερόν τι ζητεῖν ὄνομα τοῖς βιδλίοις, πάντα δὲ μᾶλλον 
$ καλεῖν ἱστορίαν. ] 

(TII.) Excerpt. Antiq. ex lib. XII, cap. 5.) 

XII. [VIL] Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν χανόνων, χἂν 
ἔλάττων dj τῷ μήχει, χἂν τῷ πλάτει ταπεινότερος, 
μετέχῃ δὲ e τοῦ χανόνος ἰδιότητος, χανόνα φησὶν d- 
ναι, καὶ δεῖν προσαγορεύειν οὕτως " ὅταν δὲ τῆς εὐθείας 
χαὶ τῆς πρὸς ταύτην οἰχειότητος οὖχ ἐγγίζη, πάντα 
μᾶλλον δεῖν 3) χανόνα χαλεῖν" (2) τὸν αὐτὸν τρόπον xal 
τῶν συγγραμμάτων, ὅσα μὲν ἂν ἣ xarà τὴν λέξιν, 3 





RELIQULE£ LIBRI XI, 10 — 11. 


imvemuipesst € ipiur, qui enr emma prytermisit, ὦ 
eias sibi esse destnat auendurs duperbenlur. Xia 1 
merem Li quid μυρπαπιοᾶ suctus cud, sunqua ie 


| eurem feiner, sed ambalus , quod amt εἷδα amplrxeru 


ες 'μἊ perspacumm es. “Ἔσο qui Echeczafts tonat 


| nominatim αν quacam mk sede ἰδιπκοῦσι, 
| Male sunt , sermanem habuimse , etaqeies 


memerst), (Sraéque, πὲ me ab levi ac speraendo sed 
sedisse videstar, illad cum síadiese sdjengil , bap Ec 
obüsse; (9) δὲ idem umquam , pablicum scrgim 
tiquam tabelem noctes , reficuiaget ? 


XL Fiemim hic ipee est, qui Spartserem chon 
prima institutione cam corumdem regibus comperit; 
magístratus Atheniensium , et sacerdotes Junenis aped 
givos cum Olympiorum victoribus cosíert; εἰ qui ac 
mentariis poblicis civitatum errorem hac ia te 
ob trimestris spatii differentiam , redarguit. (2) Hi. 
qui federum tabulas im adytis templorum, ia vesti 
monoments publici hospiti reperit : (3) ipee, iq 
Timaeus, quem neque bujosmodi quidquam igaorast 
que, si invenisset , prasteriase credendum , neque ve 
falsa tradidit , ullatenas ei condonemdum est. (() am 
alios ipse acerbe atque inclementer objorgare coaseet 
jure merito ab alíis peri inclementia tractabitur. (5). 
rum, in his manifesti mendacii convictus , ubi ad L 
in Italia degentes transivit, primum quidem ait, reipol 
formam et amicitize foedera apud utrosque Locros * * & 
telem et Theophrastum falso affinxisse civitati. (6 
vero non sum quidem neecius, mihi hoc rursus loco i 
stituto cursu esse divertendum , ut de his rebus distia 
firma ratione exponam. (7) Sed nimirum bac ipsa de: 
hunc de Timaeo sermonem unum in locum distuli, δὲ 
tra quam decet , ssepius a proposito recedere cogere. 


cumst 


XI. a. Timsus ait maximum esse peccatam in b 
mendacium : quamobrem licere illis , quorum scripta 
tatis convicta fuerint, quemlibet alium potius quam 
rise titulum libris suis facere. 


XII. Ait Timseus : quemadmodum in regulis, si qt 
vior quidem justo fuerit , aut minus crassa, at offido 
regule proprio fungatur, nihilo secius regula est, εἰ 
lari eo nomine debet; contra, si a linea recta disc 
regulae proprietatem non servet , quidvis potius quam 
est nominanda : (3) ita plane etiam ia bistoriis rem ἢ 
Nam $i qua faerit scriptio aut gegere dictionis, 8 


e 
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πὰ τὸν χειρισμὸν, ἢ xav! ἄλλο τι διαμαρτάνηται τῶν 
ἴων μερῶν, ἀντέχηται δὲ τῆς ἀληθείας, προσίεσθαί 
n τὸ τῆς ἱστορίας ὄνομα τὰς βίόλους " ὅταν δὲ ταύ-- 
k τερακαίσῃ, μηχέτι χαλεῖσθαι δεῖν ἱστορίαν. (8) 
ju δὲ, διότι μὲν ἡγεῖσθαι δεῖ τῶν τοιούτων συγ- 
μρμέτων τὴν ἀλήθειαν, ὁμολογῶ, χαὶ χατὰ τν 
Ann αὐτός που χέχρημαι λέγων οὕτως, ὅτι 
Μέειρ ἱμψύχου σώματος τῶν ὄψεων ἐξαιρεθεισῶν 
umi τὸ ὅλον, οὕτως, ἐξ ἱστορίας ἐὰν ἄρης τὴν 
» τὸ καταλειπόμενον αὐτῆς ἀνωφελὲς γίγνεται 
(ἡ Δύο μέντοι τ τρόπους ἔφαμεν εἶναι ψεύ- 
ν fe μὲν τὸν xav! ἄγνοιαν, ἕτερον δὲ τὸν χατὰ 
proc. (5) Καὶ τούτων δεῖν τοῖς μὲν xav ἄγνοιαν 
Ἰρετείουσι τῆς ἀληθείας διδόναι συγγνώμην τοῖς δὲ 
anl ἀχαταλλάχτως ἔχειν. 
.&. Τούτων δ᾽ ἡμῖν ὁμολογουμένων, περὶ αὐτοῦ 
τοῦ ψεύδους μεγάλην ὑπολαμβάνω διαφορὰν 




























c xxr xal τοῦ κατὰ προαί- 
"9" τὸ μὲν γὰρ ἐπιδέχεσθαι συγγνώμην xol 
εὐπενιχὴν, τὸ δὲ ἀπαραιτήτου δικαίως ἂν τυγ- 


χατηγορίας" (1) ᾧ γένει μάλιστα ἂν εὖροι τις 
αὐτὸν ὄντα τὸν Τίμαιον" διότι δ᾽ ἔστι τοιοῦτος, 
ἦν ἤδη πάρεστιν. 


MIL b. Ἐπὶ τῶν ἀθετούντων τὰς ὁμολογίας προ- 
sla ταύτην τὴν παροιμίαν, Λοχροὶ τὰς συνθήχας; 
i M τις ἐξιστόρηχεν, ὅτι xal παρὰ τοῖς συγγρα-- 
χαὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις ὁμολογούμενόν 
8) διότι κατὰ τὴν τῶν Ἡραχλειδῶν ἔφοδον συνθε- 
τῶν Λαχρῶν τοῖς Πελοποννησίοις πολεμίους 
x αἴρειν, ἐὰν cuj. 67; τοὺς Ἡραχλείδας μὴ χατὰ 
Au», ἀλλὰ χατὰ τὸ Ῥίον ποιεῖσθαι τὴν διάδασιν, 
πὖ προαισθομένους φυλάξασθαι τὴν ἔφοδον αὐ- 
" bi οὐ ποιησάντων δὲ τῶν Λοχρῶν, πᾶν δὲ τοῦναν-- 
φλοκ ἀράντων πυρσοὺς, ὅτε παρῆσαν, τοὺς μὲν 
uie συνέδη μετ᾽ ἀσφαλείας χρῆσθαι τῇ δια- 
πὡς δὲ Πελοποννησίους χατολιγωρήσαντας λα- 
ταροἀεξαμένους εἷς τὴν οἰχείαν τοὺς ὑπεναντίους 
ἐσγονόγθέντας ὑπὸ τῶν Λοχρῶν. 





ΑΙ]. b... χατηγορεῖν xo διασύρειν τῶν ὀνειρωτ- 
χαὶ δαιμονώντων ἐν τοῖς ὑπομνήμασιν" ὅσοι γε 
9 πολλὴν τῆς τοιαύτης ἐμπεποίηνται φλυαρίας, 
ἔτκατους ἀγαπᾶν ἂν δέοι μὴ τυγχάνοντας χατη- 
Κ, μηδέ τι xal τῶν ἄλλων αὐτοὺς κατατρέχειν, 
Rép περὶ Τίμαιον (1) ἐχεῖνος γὰρ χόλαχα μὲν 
$t τὸν Καλλισθένην τὰ τοιαῦτα γράφοντα, xoi 
XO TwuQ ac γυναιξί" διχαίως δ᾽ αὐτὸν ὑπ᾽ Ἀλε- 
πιυγέναι (ac ὃ χότα τὴν ἐχείνου 
P rim sem β) mnn μὲν καὶ τοὺς 
ῥήτορας τοὺς χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν καιρὸν ἀχμά- 
t inwi, καὶ φησὶ τῆς Ἑλλάδος ἀξίους γεγονέναι, 
dnd τιμαῖς ταῖς ἰσοθέοις ἀντέλεγον᾽ 
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ctationis modo, aut ulla ala re, vitiosa, qua tamen verita- 
tem ubique tueatur exacte; nihil vetat, inquit, quo minus 
historize nomine appelletur : quod si autem ἃ vero aberra- 
verit, non jam posse eam dici historiam. (3) Ego vero 
fateor quidem, esse debere principatum veritati in hujus- 
modi scriptis; qui etiam in hoc ipso meo opere his ipsis ali- 
cubi verbis sum usus , ut dicerem : Quemadmodum animal, 
luminibus ademtis , prorsus inotile redditur : ita, si vcrits- 
tem ex historia tollas, quod superest illius, narratio est 
nullins usus. (4) Verumtamen nos duplex esse falsilo- 
quii genus dicebamus : unum, quod ab ignoratione veri 
proficiscitur; alterum, quod a certo animi proposito men- 
üendi. (5) Qui igitur per ignorationem a veritate aberrant , 
his veniam esse dandam; quí voluntate et certo proposito, 
ab iis capitali odio esse dissidendum. 


XII. a. Qus quum inter nos conveniant de ipso menda- 
cio, plurimum tamen interesse puto utrum incaute an sponte 
pronunciatum sit. (2) Involuntarius enim error veniam 
meretur et blandam emendationem, voluntarius autem 
severam postulat castigationem. (3) Atque huic postremo 
falsitatis generi Timseus maxime obnoxius deprehenditur. 
Et quod [ἰδ reapse is peccet, jam licet cognoscere. 

XII. b. Jam adversus eos qui pacta deferunt, prover- 
bium illud proferimus — Locrensium promissiones —. 
Est autem rei narratio bzec , quam neque historici neque 
mortalis quisquam infitias it. (2) Imminente Heraclidarum 
incursione, Locrenses Peloponnesiis promiserant hostiles 
faces se elaturos, si forte accideret ut Heraclidee haud per 
Iethmum, sed per Rhium transitum molirentur, ut hi admo- 
niti incursioni resisterent. (3) Quum id tamen Locrenses 
minime  prsstitissent, imo hostibus supervenientibus 
amicas faces extulissent , contigit ut Heraclidze transmissio- 
nem tuto facerent , Peloponnesii autem perfidia Locrensium 
lusi, neglecta omni exploratione, intra suos fines hostem 
reciperent. 


XII. ὁ. . reprehendere et perstringere [oportet eorum 
errores] , qi in commentariis historicis somniant et di- 
vino quasi furore correpti insaniunt. Quicumque igitur 
ejusmodi vanitati indulgent, ii boni consulant si reprehen- 
sionem effugerint, non autem alios vituperent, quod facit 
Timsus. (2)Is enim Callisthenem, quippe qui talia scripse- 
rit, assentatorem esse dicit a philosophia longe remotum, 
corvis similem et fürentibus mulierculis ; merito autem 
tulisse ab Alexandro poenam, quoniam ejus animum, quan- 
tum in ipso fuit, corrupisset. (3) Demosthenem autem 
ceterosque , qui per id tempus floruerunt , oratores laudat , 
Greeciaque dignos ait fuisse, quia divinos Alexandro ho- 


5123 


τὸν δὲ φιλόσοφον, αἰγίδα καὶ χεραυνὸν προσθέντα θνητῇ 
φύσει, δικαίως αὐτὸν ὑπὸ τοῦ δαιμονίου τετευχέναι 
τούτων ὧν ἔτυχεν. 

Excerpt. Valesian. et deinde Excerpt. Antiq. cap. 6. 


XIII. Τίμανός φησι, Δημοχάρην ἡταιρηκέναι μὲν 
τοῖς ἄνω μέρεσι τοῦ σώματος, οὖχ εἶναι δ᾽ ἄξιον τὸ 
ἱερὸν πῦρ φυσᾶν, ὁπερδεθηχέναι δὲ τοῖς ἐπιτηδεύ-- 
μασι τὰ Βότρυος ὑπομνήματα xal τὰ Φιλαινίδος xal 
τῶν ἄλλων ἀναισχυντογράφων. (1) Ταύτην δὲ τὴν 
λοιδορίαν καὶ τὰς ἐμφάσεις οὐχ οἷον ἄν τις διέθετο πε- 
παιδευμένος ἀνὴρ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν ἐπὶ τέγους ἀπὸ τοῦ 
σώματος εἰργασμένων οὐδείς. (3) Ὁ δ᾽, ἵνα πιστὸς 
φανῇ χατὰ τὴν αἰσχρολογίαν xol τὴν ὅλην ἀναισχυν- 
τίαν, καὶ προσχατέψευσται τἀνδρὸς, χωμιχόν τινα μάρ- 
τυρα προσεπισπασάμενος ἀνώνυμον. (ε) Πόθεν δ᾽ ἐγὼ 
χαταστοχάζομαι τοῦτο; Πρῶτον μὲν, ἐκ τοῦ πεφυχέναι 


xel τετράφθαι xaX Δημοχάρην, ἀδελφιδοῦν ὄντα" 


Δημοσθένους. (65) Δεύτερον, ix τοῦ μὴ μόνον στρατη- 
γίας αὐτὸν ἠξιῶσθαι παρ᾽ ᾿Αθηναίοις, ἀλλὰ xol τῶν 
ἄλλων τιμῶν, ὧν οὐδὲν ἂν αὐτῷ συνεξέδραμε τοιαύταις 
ἀτυχίαις παλαίοντι. (6) Διὸ καὶ δοχεῖ μοι Τίμαιος 
οὐχ οὕτω Δημοχάρους χατηγορεῖν, ὡς ᾿Αθηναίων, ot 
τοιοῦτον ἄνδρα προῆγον, xal τοιούτῳ τὴν πατρίδα xat 
τοὺς ἰδίους βίους ἐνεχείριζον. (7) Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τού- 
τῶν οὐδέν. Οὐ γὰρ ἂν Ἀρχέδιχος ὁχωμῳδιογράφος ἔλε- 
γε ταῦτα μόνος meo Δημοχάρους, ὡς Τίμαιός φησιν’ (8) 
ἀλλὰ πολλοὶ μὲν ἂν τῶν Ἀντιπάτρου φίλων, xa9' οὗ πε- 
παῤῥησίασται πολλὰ καὶ δυνάμενα λυπεῖν οὐ μόνον αὐ- 
τὸν τὸν Ἀντίπατρον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐχείνου διαδόχους καὶ 

(Aouc γεγονότας" πολλοὶ δὲ τῶν ἀντιπεπολιτευμένων, 
ἢ ἦν καὶ Δημήτριος 6 Φαληρεύς: — (9) οὗ χεῖνος οὐ 
τὴν τυχοῦσαν πεποίηται κατηγορίαν ἐν ταῖς ἱστορίαις, 
φάσχων, αὐτὸν τοιοῦτον γεγονέναι προστάτην τῆς πα- 
τρίδος, χαὶ ἐπὶ τούτοις σεμνύνεσθαι χατὰ τὴν πολιτείαν, 
ἐφ᾽ οἷς ἂν xal τελώνης σεμνυνθείη 3| βάναυσος. (ο) 
Ἐπὶ γὰρ τῷ πολλὰ xal λυσιτελῶς πωλεῖσθαι χατὰ τὴν 
πόλιν, καὶ δαψιλῇ τὰ πρὸς τὸν βίον ὑπάρχειν πᾶσιν, 
ἐπὶ τούτοις φησὶ μεγαλαυχεῖν αὐτόν: — (11) xal δὴ ὅτι 
χοχλίας αὐτομάτως βαδίζων προηγεῖτο τῆς πομπῆς 
αὐτῷ, σίαχον ἀναπτύων, σὺν δὲ τούτοις ὄνοι διεπέμ- 
' ποντο διὰ τοῦ θεάτρου (διότι δὴ πάντων τῶν τῆς Ελ- 
λάδος χαλῶν f, πατρὶς παραχεχωρηχυῖα τοῖς ἄλλοις, 
ἐποίει Κασσάνδρῳ τὸ προσταττόμενον), ἐπὶ τούτοις αὐ- 
τὸν οὖχ αἰσχύνεσθαί φησιν. — (12) ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὔτε Δη- 
μκήτριος, οὔτ᾽ ἄλλος οὐδεὶς εἰρήχει περὶ Δημοχάρους 
τοιοῦτον οὐδέν. 

XIV. Ἐξ ὧν ἐγὼ, βεδαιοτέραν τὴν τῆς πατρίδος 
ἡγούμενος μαρτυρίαν, ἣ τὴν Τιμαίου πιχρίαν, θαρσῶν 
ἀποφαίνομαι, μηδενὶ τὸν Δημοχάρους βίον ἔνοχον εἶναι 
τῶν τοιούτων χατηγορημάτων. (:) Καίπερ, εἰ χατ᾽ 
ἀλήθειαν orf oy τι τοιοῦτον ἀτύχημα περὶ Δημοχάρην, 
ποῖος χαιρὸς ἢ ποία πρᾶξις ἠνάγχασε Τίμαιον ταῦτα 
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nores recusavissent : hune vero philosophum, qoi seiaet 
et fulmen humans patur attribuerit, justam illom pe 
nam a numine retulisse. | 

(IV.) Vindicantur Demochares et Agathocles a Tia 

calumniis. 

XIII. Idem Timeeus scribit : Democharem superiori 
corporis partibus impudicum fuisse , neque dignum, « 
ignem sacrum flatu accenderet, eumdemque Botryis i 
Phileenidis aliorumque hujusmodi lasciviee scriptorum cos 
mentarios vitse sum institutis superasse. (2) Istud ve 
convicium atque eam turpitudinem non solum nemo μὰ 
lisper liberaliter institutus homo protulerit, sed ne α 
lus quidem ex iis, qui in fornice quzestum corpore fec 
runt. (3) Hic vero ut suis obescamís atque impoden! 
bus maledictis fidem adstrueret, etiam hoc mendario 
adversus eumdem virum adjecit, ut comicum quemda 
nullo nomine testem advocaret. (4) Ceterum, ment 
Timwum, ego inde conjicio * primum, quod Demod 
res et natus est et educatus liberaliter, quippe Den 
sthenis sororis filius : (5) deinde, quod non preti 
solum, sed et ceteris honoribus ab Atheniensibus | 
ornatus, quse profecio numquam esset adeptus, si | 
jusmodi probris contaminatus fuisset. (6) Itaque Tia 
mihi quidem videtur non tam Democharem, quam Αἱ 
nienses conviciis incessere, qui talem virum evexeri 
eique rempublicam ac singulorum vitam commenda 
(7) Sed longe aliter se res habet. Neque enim unus 
chedicus, poeta comicus, hec de Democbare dixis: 
qu» vult Timeus : (8) sed et ex. Antipatri familari 
multi, in quem Demochares multa dixerat , quae non ipe 
modo Antipatrum , sed ejus etiam successores aique am 
offendere poterant; tum vero plurimi ex ἴδ, qui dive 
in republica partes sequebantur : inter quos foit εἰ 
metrius Phalereus , (9) quem quidem Democbares non | 
ter in Historia sua perstrinxerat. Ait enim, eam. 
fuisse administrationem reipublicee , atque ejusmodi n 
insignem, propter quas vel publicanus aliquis aut. 
opifex sese efferant. (10) Nam quod multa in urbe 
pretio veneant, quodque abundent copise ad vicium 
cessarie , eo Demetrium gloriari scribit : — (11) sed 
rum, quod limax, interni mechanismi ope gradiens 
salivam exspuens , in pompa ei prseivit , simulque asin 
theatrum sunt traducti (quod scilicet Athenienses, 
cessa ceteris Grzecis omnium bhonestarum rerum gl 
Cassandro imperata facerent); horum, ait, illum ποῦ 
duisse. (12) Et tamen neque Demetrius , neque alius. 
quam , hojusmodi quid de Demochare dixit. 

XIV. Quo fit, ut testimonium patrite anteponendum 
ratus Timei acerbitati, constanter affirmare ausim, 
mocharis vitam ab omni ejusmodi crimine param atq 
tegram fuisse. (2) Sed , tametsi hac culpa revera lab 
set Demochares , quae vero res aut ratio Timeeum cogt 
id ut historise mandaret? (3) Nam quemadmodum 


χατατάττειν εἷς τὴν ἱστορίαν; (8) Καθάπερ γὰρ ol ! prudentes et cordati, quando ininticoe volunt ukisci 
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κὖν ἔχοντες) ἐπὰν ἀμύνασθαι χρίνωσι τοὺς ἐχθροὺς, 
ἡ τῦτο πρῶτον σχοποῦνται, τί παθεῖν ἄξιός ἔστιν ὃ 
isis, ἀλλὰ, τί ποιεῖν αὐτοῖς πρέπει, τοῦτο μᾶλλον" 
ἢ ότι xal περὶ τῶν λοιδοριῶν, οὐ, τί τοῖς ἐχθροῖς 
ἔσαν ἑρμόζει, τοῦτο πρῶτον ἡγητέον, ἀλλὰ, τί λέγειν 
io zii, τοῦτο ἀναγκαιότατον λογιστέον. (5) Περὶ 
ἃ τῶι τάντα μετρούντων ταῖς ἰδίαις ὀργαῖς καὶ φιλο- 
inc, ἀνάγχη πάνθ᾽ ὑποπτεύειν ἐστὶ, καὶ πᾶσι δια-- 
Bi» τέρα τοῦ δέοντος λεγομένοις. (6) Διὸ δὴ καὶ 
δ ἑοῖς μὲν εἰχότως ἂν δόξαιμεν ἀθετεῖν τοῖς 0o 'Γι- 
peii Δημοχάρους εἰρημένοις. (7) ἐκεῖνος δ᾽ ἂν 
le ἐυως τυγχάνοι συγγνώμης οὐδὲ πίστεως ὑπ᾽ οὐ- 
Ja τὸ προφανῶς ἐν ταῖς λοιδορίαις ἐχπίπτειν τοῦ 
| διὰ τὴν ἔμφυτον πιχρίαν. 
ΤΥ, Καὶ γὰρ οὐδὲ ταῖς κατ᾽ ᾿Αγαθοχλέους ἔγωγε 
εὐκίαις, εἰ xat πάντων γέγονεν ἀσεδέστατος, εὐδοχῶ. 
ἐδὼ δ' ἐν τούτοις, ἐν οἷς ἐπὶ χαταστροφῇ τῆς ὅλης 
& φησὶ, γεγονέναι τὸν ᾿Αγαθοχλέα χατὰ τὴν 
Kn ἡλικίαν χοινὸν πόρνον, ἕτοιμον τοῖς ἀχρατε- 
5, χρλοιὸν, τριόρχην, πάντων τῶν βουλομένων 
σισθεν ἔμπροσθεν γεγονότα. (s) Πρὸς δὲ τούτοις, 
zin, τὴν γυναῖχα φησὶ χαταχλαιομένην αὐτὸν 
Morir Τί δ᾽ οὐχ ἐγὼ σέ; τί δ᾽ οὐχ ἐμὲ σύ; (4) 
ἣν τούτοις πάλιν οὐ μόνον ἄν τις ἐπεφθέγξατο τὰ 
τοὶ Δημοχάρους, ἀλλὰ xat τὴν δπερδολὴν θαυ- 
τῆς πιχρίας. (5) “Ὅτι γὰρ ἐκ φύσεως ἀνάγχη 
£ προτερήματα γεγονέναι περὶ τὸν Ἀγαθοχλέα, 
fév ἐστιν ἐξ αὐτῶν, ὧν 6 Τίμαιος ἀποφαίνε-- 
" Εἰ γὰρ εἰς τὰς Συρακούσας παρεγενήθη 
ἣν τὸν τροχὸν, τὸν χαπνὸν, τὸν πηλὸν, περί τε τὴν 
Y ὀχτωχαίδεχα ἔτη γεγονώς: — (7) xal μετά τινα 
ι μηθεὶς ἀπὸ τοιαύτης ὑποθέσεως, χύριος μὲν 
δ τόσης Σικελίας, μεγίστους δὲ κινδύνους πε- 
κι Καρχηδονίοις, τέλος, ἐγγηράσας τῇ δυνα- 
τατίστρεψε τὸν βίον βασιλεὺς προσαγορευόμε- 
W d οὐχ ἀνάγχη, μέγα τι γεγονέναι χρῆμα 
ϑιασιον τὸν ᾿Ἀγαθοχλέα, καὶ πολλὰς ἐσχηκέναι 
Pai ἀυγέμεις πρὸς τὸν πραγματιχὸν τρόπον; (9) 
δ ἀϊ τὸν συγγραφέα μὴ μόνον τὰ πρὸς διαθο- 
ἄντα xal χατηγορίαν ἐξηγεῖσθαι τοῖς ἐπιγιγνο- 
£k χαὶ τὰ πρὸς ἔπαινον ἥχοντα περὶ τὸν 
Τῶτο γὰρ ἴδιόν ἐστι τῆς ἱστορίας. (10) Ὁ 
ἐσχοτισμένος ὑπὸ τῆς ἰδίας πιχρίας, τὰ μὲν 
irt δυσμενιχῶς xal μετ᾽ αὐξήσεως ἡμῖν ἐξήγ- 
ἡ τὸ δὲ χατορθώματα συλλήδδην παραλέλοιπεν" 
Ὄνου, ὅτι τὸ ψεῦδος οὖχ ἧττόν ἐστι περὶ τοὺς 
72" " γράφοντας ἐν ταῖς ἱστορίαις. — (12) 
ἢ τὸ μὲν ἐπιμετροῦν τῆς ἀπεχθείας αὐτοῦ χά- 
pr^, τὰ δ᾽ οἰκεῖα τῆς προθέσεως αὐτῶν οὐ 
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V.) Exterpt. Antiq. ex lib. XII, cap. 7. 

εανίσχων δυοῖν περί τινος οἰχέτου διαφερο- 

N ϑίδαινε, παρὰ μὲν τῷ ἑτέρῳ xol πλοίω 
Tai τὸν παῖδα’ (4) τὸν δ᾽ ἕτερον, ἧμέ- 
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quaquam illud primum considerant, quid ille dignus sit 
pati, quicum iis res est; sed illud potius, quid sibi facere 
conveniat : (4) ita et, cum alicui probra dicuntur, non id pri- 
mo est attendendum, quid inimicos audire conveniat; 
verum id, ut pri ceteris necessarium , est potius cogitan- 
dum, nos quid deceat dicere. (5) Illos vero, qui ira at- 
que odiis suis cuncta metiuntur, necesse est in cunctis 
suspectos habere; et diffidendum omnibus , qui in dicendo 
modum tenere nesciunt. (6) Recte igitur nos quoque in 
presentia fecisse videamur, si eis, quee a Timo in De- 
mocharem sunt dicla, fidem abrogaverimus. (7) 1111} contra 
jure merito neque veniam concedat quisquam , neque fi- 
dem ullam babeat, postquam adeo manifeste, pre insito 
ipsius animo maledicendi studio, modum omnem in con- 
viciando excessit. 

XV. Etenim mihi ne illa quidem maledicta placent , quae 
in Agathoclem idem Tim:sus contulit, etsi fuit ille sane 
scelestissimus et omnium maxime impius. (2) Dico autem 
ista, qui in operis totius sui fine posuit, quo loco ait, 
Agathoclem in prima state publicum fuisse prostibulum , 
passim omnium incontinentissimorum libidini expositum, 
graculum, triorchem, qui aversus et adversus impudicus 
obviis quibusque pateret. (3) Ad liaec , ubi fato esset fun- 
ctus, ejus uxorem, ait, mortuum maritum lamentantem , 
hujusmodi plangorem edidisse : Quid non ego tibi? quid 
non tu mihi? (4) Ista enim qui legunt, non ea dumtaxat 
merito usurpaverint, qua de superioribus adversus De- 
mocharem modo dicebamus; sed etiam illud modum 
omnem excedens maledicendi studium , quo Timzeus flagra- 
bat, omnino mirentur. (5) Etenim necesse utique esse, ut 
ingentibus a natura dotibus ornatus fuerit Agathocles , id 
vero etiam ex illis, quee de eo ipsemet Tim:eus scribit, li- 
quido constat. (6) Nam si figularem rotam, et fumum ac 
lutum fugiens, quum vix deeem et octo esset annorum, 
Syracusas primum venit, (7) et post aliquod tempus, a talí 
profectus principio, Siciliam universam suo subjecit impe- 
rio, maximaque Poenis creavit pericula, denique senex in 
ipso dominatu , et regio ornatus titulo, vitam finivit : (8) 
quis neget, magnum profecto virum et admirabilem fuisse 
Agathoclem, quique magnis a natura dotibus et presidiis 
ad res sollerter gerendas esset instructus? (9) Propterea 
debent rerum gestarum scriptores non ea solum, quae ad 
criminandum et accusandum Agathoclem valent, tradere 
posteris ; verum etiam illa, quce cum ejus laude sunt eon- 
juncta. Id enim verze proprium est historie. (10) At egre- 
gius hic scriptor, maledicendi studio occzecatus , minus recte 
facla cum quadam animi malignitate solitus narrare, et 
omnia in majus etiam attollere , praeclare facta simul cuncta 
preetermisit ; (11) ignorans utique, non minus mendaéii reum 
esse, si quis historiam scribere professus , quee gesta sunt, 
taceat, quam si, qua^ facta non sunt, scribat. (12) Sed 
nos quidem pluribus hiec persequi nolumus , quia id odio- 
sum est; quae vero ad propositum pertinebant noetrum , 
non pretermittendum duximus. 

(V-) Leges Locrensium , auctore Zaleuco. 


XVI. Erant apud Locrenses duo adolescentes, qui de 
servo controversiam inter se habebant. Et horum quidem 
alter puerum illum per longioris temporis spatium possede. 
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patc δυσὶ πρότερον εἷς τὸν ἀγρὸν ἐλθόντα, μὴ παρόν- 
τὸς τοῦ δεσπότου, μετὰ βίας εἰς οἶχον ἀπηχέναι τὸν 
δοῦλον. (8) Κἄπειτα τὸν ἕτερον, αἰσθόμενον, ἐλθεῖν 
ἐπὶ τὴν οἰχίαν, xal λαξόντα πάλιν, ἄγειν ἐπὶ τὴν 
ἀρχὴν, καὶ φάναι, δεῖν χύριον αὐτὸν εἶναι διδόναι 
τοὺς ἐγγυητάς" (4) χελεύειν γὰρ τὸν Ζαλεύχου νό- 
p.ov* « τοῦτον δεῖν χρατεῖν τῶν ἀμφισθητουμένων ἕως 
« τῆς χρίσεως, παρ᾽ οὗ τὴν ἀγωγὴν συμδαίνει γίγνε- 
σθαι.» (5) Τοῦ δ᾽ ἑτέρου, κατὰ τὸν αὐτὸν νόμον, παρ᾽ 
αὐτοῦ φάσχοντος γεγονέναι τὴν ἀγωγὴν, ἐκ γὰρ τῆς οἷ- 
χίας τῆς ἐχείνου τὸ σῶμα πρὸς τὴν ἀρχὴν ἥκειν ἀπα- 
Ὑόμενον (ὁ) τοὺς προχαθημένους ἄρχοντας, διαπο- 
ροῦντας ὑπὲρ τοῦ πράγματος, ἐπισπάσασθαι χαὶ συμ- 
μεταδοῦναι τῷ χοσμοπόλιδι. (7) Τὸν δὲ διαστείλα- 
σθαι τὸν νόμον, φήσαντα, παρὰ τούτων τὴν ἀγωγὴν 
ἀεὶ γίγνεσθαι) παρ᾽ οἷς ἂν ἔσχατον ἀδήριτον ἦ χρόνον 
τινὰ γεγονὸς τὸ διαμφισθητούμενον. (8) ἐὰν δέ τις, 
ἀφελόμενος βίᾳ παρά τινος, ἀπαγάγη πρὸς αὐτὸν, xd- 
πειτα παρὰ τούτου τὴν ἀγωγὴν 6 προὔύπάρχων ποιῆται 
δεσπότης, οὖκ εἶναι ταύτην xupíaw (οἱ Τοῦ δὲ νεα- 
νίσχου δεινοπαθοῦντος, καὶ μὴ φάσχοντος εἶναι τοῦ νο- 
μοθέτου ταύτην τὴν προαίρεσιν, προχαλέσασθαί φησι 
τὸν χοσμόπολιν, εἴ τις βούλεται λέγειν ὑπὲρ τῆς γνώ- 
μης κατὰ τὸν Ζαλεύχου νόμον. (10) Τοῦτο δ᾽ ἐστὶ, 
χαθισάντων τῶν χιλίων, xal βρόχων χρεμασθέντων, 
λέγειν ὑπὲρ τῆς τοῦ νομοθέτου γνώμης: (1) ὁπότερος 
δ᾽ αὐτῶν φανῇ τὴν προαίρεσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐχδεχόμε- 
νος, τὸν τοιοῦτον διὰ τῆς ἀγχόνης ἀπόλλυσθαι, βλεπόν- 
τῶν τῶν χιλίων. — (12) Ταῦτα προτείναντος τοῦ χοσμο- 
πόλιδος, τὸν νεανίσχον εἰπεῖν φησιν, ἄνισον εἶναι τὴν 
συνθήχην" τῷ μὲν γὰρ ἔτη δύο ἣ τρία καταλείπεσθαι 
τοῦ ζῆν. (8) (συνέδαινε γὰρ, εἶναι τὸν χοσμόπολιν 
οὖ πολὺ λεῖπον τῶν ἐννενήχοντα ἐτῶν αὐτῷ δὲ τοῦ βίου 
τὸ πλεῖον dx τῶν εὐλόγων ἔτι μένειν. (14) Ὁ μὲν οὖν 
νεανίσχος, οὕτως εὐτραπελευσάμενος, ἐξέλυσε τὴν σπου- 
δήν" οἵ δ᾽ ἄρχοντες ἔκριναν τὴν ἀγωγὴν κατὰ τὴν τοῦ 
χοσμοπόλιδος γνώμην. 
(VL) Excerpt. Antiq. ex lib. XII, cap. 8 — 13. 

XVII. Ἵνα δὲ μὴ δόξωμεν τῶν τηλικούτων ἀνδρῶν 
καταξιοπιστεύεσθαι, μνησθησόμεθα μιᾶς παρατάξεως, 
ἣν ἅμα μὲν μίαν ἐπιφανεστάτην εἶναι συμδέθηκεν, ἅμα 
δὲ τοῖς καιροῖς οὐ μαχρὰν ἀπηρτῆσθαι, τὸ δὲ μέγιστον, 
παρατετευχέναι τὸν Καλλισθένη. — (2) Λέγω δὲ περὶ 
τῆς ἐν Κιλικία γενομένης Ἀλεξάνδρῳ πρὸς Δαρεῖον" 
ἐν d φησὶ μὲν, ᾿Αλέξανδρον ἤδη διαπεπορεῦσθαι τὰ 
στενὰ, καὶ τὰς λεγομένας ἐν τῇ Κιλιχίᾳ Πύλας: Δα- 
ρεῖον δὲ, χρησάμενον τῇ διὰ τῶν ᾿Αμανίδων λεγομένων 
Πυλῶν πορείᾳ, κατᾶραι μετὰ τῆς δυνάμεως εἰς Κιλι- 
xlav: (8) πυθόμενον δὲ παρὰ τῶν ἐγχωρίων, προάγειν 
τὸν ᾿Αλέξανδρον ὡς ἐπὶ Συρίαν, ἀκολουθεῖν' xai συνεγ- 


γίσαντα τοῖς στενοῖς, στρατοπεδεῦσαι παρὰ τὸν Πίνα- 


ρον ποταμόν. (4) Εἶναι δὲ τοῦ μὲν τόπου τὸ διάστημα | 


οὗ πλείω τῶν τεττάρων xal δέχα σταδίων ὑπὸ θαλάτ- 
τῆς ἕως πρὸς τὴν παρώρειαν. (6) Διὰ δὲ τούτου φέ- 
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rat; (2) alter vero biduo anle rus egressus, absente 
mino servum ad se domum per vim abduxerat. (3) Hu 
rei factus alter certior, domum, ubi servus jam era, s 
contulerat , eumque rursus prehensum ad magisiritum. 
duxerat, dicens : jus esse sibi, si vellet, sponsores dai 
(4) Lege namque Zaleuci esse cautum, ut, Rem onem 
sam , quamdiu lis pendet , possideat is, a quo abducta for 
(5) Lege vero eadem nitente altero , ac dicente, a se fad 
esse abductionem , de domo namque sua abductum mà 
pium venisse ad magistratum : (6) qui jodicium i 
exercebant, quid super ea re pronunciarent incerti, 
vocant Cosmopolin , et rem cum eo commoanicant. (7) 
smopolis legem ita interpretatus est , ut dicerel : abdo 
nem semper censeri fieri ab illo, qui postremo per ali 
tempus citra controversiam possedisset id de quo dise: 
tur: (8) quod si quis vero rem, alteri per vim erept 
domum suam abduxerit , οἱ deinde eamdem prior doa 
rursus ab boc abducat, non esse banc veram abduciia 
(9) Quam interpretationem quum segre ferrel adolescen 
legislatoris eam esse mentem negaret , Cosmopolim c 
tionem quiritanti obtulisse narrat aucior, ut de sen 
legis dissereret, sei quis vellet, ex formula a Zaleoto 
scripla. (10) Ea autem erat, ut in Mille virorum coni 
laqueis de utriusque collo pendentibus , legislaloris st 
tiam ambo explicarent : (11) uter autem eorum visui 
set in deteriorem partem legis mentem torquere, is 
sentibus mille viris laqueo vilam finiret. (12) Haec poe 
ita proposuissel Cosmopolis , ait auctor, dixisse adol 
tem, iniquam esse conditionem propositam : nar illi q 
alterum fortasse aut tertium annum vitze superesse, 
(neque enim multo minor erat Coemopolis annis nona 
sibi , ut ratio probabilis suadeat, maximar superess 
partem. (14) Hoc faceto dicto quum rem seriam i» 
juvenis vertisset : judices secundum Cosmopolidis : 
tiam vindicias pronunciarunt. 


(VL) Arguitur Callisthenis imperitia in narra 
rebus ad militiam pertinentibus. 


XVII. Ne autem videamur temere tantorum Y 
auctoritati velle derogare, mentionem hoc loco fi 
unius dumtaxat pugna, acie instructa pugnae, 
nobilissima fuit, neque tempore admodum remota, 
nique, quod est omnium maxinum, Callisthenes | 
terfuit. (2) Eam dico pugnam , quam in Cilicia Ak 
cum Dario commisit. Jam Alexander, inquit Calli 
fauces superaverat, et quas Ciliciae Pylas vocant: 
vero per Amanicas Pylas ducto agmine, in Cilica 
copiis jam descenderat. (3) Ubi certior factus ab in 
progressum esse Alexandrum Syriam petentes , se 
institit. Ad fauces ut ventum, prope amnem Pini 
stris locum cepit. (4) Patet autem eo loci, ut hk 
tervallum a mari ad montis radices stadia non ampl 


| tuordecim. (5) Per hoc spatium, inquit , ex trans 
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prin τὸν προειρημένον ποταμὸν ἐπιχάρσιον, ἀπὸ μὲν 
ti ὁρῶν εὐθέως xp [πολλὰ ποιοῦντα] τῶν 
doa, διὰ δὲ τῶν ἐπιπέδων ἕως εἷς θάλασσαν ἀπο- 
Wok ἔχωτα χαὶ δυσδάτους λόφους. (6) Ταῦτα δ᾽ 
iue, ἐπεὶ συνεγγίζοιεν οἵ περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον, 
ἔ ὑποστροφῆς ἐπ᾿ αὐτοὺς ἀναχωροῦντες" χρῖναι, φησὶ, 
μεμῖον χαὶ τοὺς ἡγεμόνας, τὴν μὲν φάλαγγα τάξαι 
ie ἰν αὐτῇ τὴ στρατοπεδεία, χαθάπερ ἐξ ἀρχῆς 
ἵπ, χρήσασθαι δὲ τῷ ποταμῷ προδλήματι, διὰ τὸ 
wo cv ῥεῖν τὴν στρατοπεδείαν. (7) Μετὰ δὲ 
αὖτε, φησὶ, τοὺς μὲν ἱππεῖς τάξαι παρὰ θάλατταν, 
wk ἃ μισδοφόρους ἑξῆς τούτοις παρ᾽ αὐτὸν τὸν ποτα- 
ΙΝ κείνως τούτων, τοὺς δὲ πελταστὰς συνάπτοντας 


m] 

IVIIl. Πῶς δὲ προέταξε τούτους πρὸ τῆς φάλαγ- 
Κ, τῷ τοταμοῦ ῥέοντος παρ᾽ αὐτὴν τὴν στρατοπε- 
lin, ὀνσχερὲς χατανοῆσαι" xat ταῦτα τῷ πλήθει το- 
'των ὑταρχόντων. (2) Τρισμύριοι μὲν γὰρ ἱππεῖς 
Ei, ὡς αὐτὸς 6 Καλλισθένης φησὶ, τρισμύριοι δὲ 
shox. Πόσου δ᾽ εἶχον οὗτοι τόπου χρείαν, εὐχερὲς 
Exurko. (3) Πλεῖστον μὲν γὰρ ἱππέων τάττεται 
| ἐπ᾽ ἀστὼ πρὸς ἀληθινὴν χρείαν’ xal μεταξὺ τῶν 
in iere συνυυπάρχειν δεῖ διάστημα τοῖς μετώποις, 
K τ ταῖς ἐξιστροφαῖς δύνασθαι xat τοῖς περισπα- 
Wi ἐγρηστεῖν. (() Ἐξ ὧν τὸ στάδιον ὀχταχοσίους 
Wine, τὰ δὲ δέχα τοὺς ὀχτακισχιλίους, τὰ δὲ τέτ- 
MN διαχοσίους" ὥστ᾽ ἀπὸ τῶν μυρίων χι- 


ἀσκοσίων πεπληρῶσθαι τὸν τῶν τεσσαρεσχαίδεχα | 


Wen τύπον, (5) Ἐὰν δὲ πάντας ἐχτάττη τοὺς τρισ- 
Us, βραχὺ λείπει τοῦ τριφαλαγγίαν ἐπάλληλον 
τῶν ἱχπέων αὐτῶν. (e) Εἰς ποῖον οὖν τόπον 

τὸ τῶν μισθοφόρων πλῆθος; Εἰ μὴ νὴ Δία xa- 
τὸν ἱππέων. Ἀλλ᾽ οὔ φησιν, ἀλλὰ συμπεπτωχέ- 

"Wrax τοῖς Μαχεδόσι χατὰ τὴν ἐπαγωγήν. (7) Ἐξ 

ἡ νήνχη, ποιεῖσθαι τὴν ἐχδοχὴν, διότι τὸ μὲν ἥμισυ 

tw, τὸ παρὰ θάλατταν, ἡ τῶν ἱππέων ἐπεῖχε 

» Ἢ δ᾽ futu, τὸ πρὸς τοῖς ὄρεσιν, ἢ τῶν μισθο- 

^. [ἡ Ἔχ δὲ τούτων εὐσυλλόγιστον, πόσον ὑπῆρχε 

dex τῶν ἱππέων, xa ποῖον ἔδει τόπον ἀπέχειν τὸν 

(»)) Μετὰ δὲ ταῦτα 

"ray τῶν πολεμίων, φησὶ, τὸν Δαρεῖον aü- 

ui μέσην ὑκάρχοντα τὴν τάξιν, χαλεῖν τοὺς 

Vimus ἀπὸ τοῦ χέρατος πρὸς αὐτόν. (10) Πῶς 

Pn τοῦτο, διαπορεῖν ἐστί, Τῶν γὰρ μισθοφό- 

bra xai τῶν ἱππέων τὴν συναφὴν κατὰ μέσον 

τὸν τόπον - ὥστ᾽ ἐν αὐτοῖς ὧν τοῖς μισθοφόροις 

«τοῦ, xai πρὸς τί, xal πῶς ἐχάλει τοὺς μι- 

; {πὴ Τὸ δὲ τελευταῖον φησὶ, τοὺς ἀπὸ τοῦ 

αίρατος ἱππεῖς ἐπαγαγόντας ἐμθαλεῖν τοῖς περὶ 

ἀλξ τνὸρον' τοὺς δὲ γενναίως δεξαμένους ἀντεπά- 
αὶ ποιεῖν μάχην ἰσχυράν. (12) Ὅτι δὲ ποταμὸς 

ὁ pito, xai ποταμὸς, οἷον ἀρτίως εἶπεν, ἐπελάθετο. 

μι Τούτοις δ᾽ ἐστὶ παραπλήσια τὰ χατὰ τὸν 

4^. Φησὶ γὰρ, αὐτὸν ποιήσασθαι τὴν εἰς τὴν 
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bitur przedictus amnis ; qui quidem , ubi e montibus erupit , 
statim latera passim exedit atque excavat; deinde vero, 
per planitiem ad mare decurrens, altas habet ripas atque 
abruptas superatuque difficiles. (6) His ita positis, addit 
Callisthenes : Alexandrum conversa signa versus hostem 
reduxisse; eoque jam appropinquante, consilium cepisse 
Darium et ejus duces, universam pbhalangem eo ipso in lo- 
co, ubi tendebant, ordinandi, sicut ἃ principio fecerant, 
flumine, quod castra ipsa prsaterfluebat, pro munitione 
hosti objecto : (7) deinde vero, ait, secundum mare equites 
conslituisse, proximos his in fluminis ripa mercenarios, 
tum cetratos, ita ut montes contingerent. 


XVIII. Sed quonam modo ante phalangis aciem hoà Da- 
rius locaverit, quum propter ipsa c'stra fluvius laberetur, 
complecti mente difficile est, io tanta prees»rtim hominum 
multitudine. (2) Nam Callisthene ipso teste , equites erant 
tricies mille, et mercenarii parí numero. Οὐδὲ multitudo 
armatorum quantum requirat spatii, in promtu est iptelll- 
gere. (3) Maxima enim altitudo, qua ordinatur equitum 
acies ad verum justumque prelium , octonüm equitum est : 
et inter turmas interstitium sit oportet pro cujusque fronte, 
quo possit commode vel in latus vel retrorsum conversio 
turmarum institui. (4) Igitur stadium equites octingentos 
capit; stadia decem, equitum octo millia; stadia quatüor 
ter mille ducentos : atque ita fit, ut locum illum, quem 
diximus stadiorum quatuordecim, equitum millia undecim 
et ducenti fuerint impleturí. Quod si igitur omnia triginta 
millia in aciem eo loci instruxit, (5) parum abest, quin ex 
solis equitibus triplicem aciem effecerit, quarum secunda 
primam subsequebatur, tertia secundam. (6) Cedo igitur 
locum, ubi mercenariorum manus esset posita? Nisi forte 
dicat aliquis , pone equites eam stetisse. Αἱ non hoc dicit 
Callisthenes , qui scribit, cum committeretur pugna, con- 
ductitium militem concurrisse cum Macedonibus. (7) Qua 
ex re necessario intelligendum , predicti loci partem dimt- 
diam, versus mare, ab equitibus fuisse occupatam; dimi- 
dium alterum, montes versus, cepisse mercenarios. (8) 
Quz? quum ita sint, facile iniri ratio potest, quanta fuerit 
equitum altitudo, et quam longo intervallo fluvius ἃ Darii 
castris distitlerit. (9) Ait deinde, ubi jam hostes appropin- 
quabant, Darium, qui in media versabatur acie, mercenarios 
e cornu ad se vocasse. (10) Quod qua ratione sit dictum, 
dubitare licet. Nam mercenarios et equites sese invicem 
contigisse in medio illo spatio, prorsus est necesse : Darius 
igitur qui jam inter mercenarios esset , ubi, et quorsum , et 
quomodo mercenarios vocavit? (11) Postremo ait , equites, 
qui in dextro stabant cornu , in hostem invehentes , Alexan- 
drum esse aggreasos : illum cum suis horum impetum forti 
animo excepisse, et vice versa in ipsos invectum atrocem 
pugnam aceendisse. (12) At enim inter duas acies medium 
fuisse fluvium, et quidem ejusmodi fluvium , qualem paulo 
ante descripsit , hoc vero Callisthenes erat oblitus. 

XIX. Simüia his sunt, que de Alexandro scribit, 
quem ait in Asiam trajecisse cum peditum quadraginta, 
33. 
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Ἀσίαν διάβασιν, πεζῶν μὲν ἔχοντα τέτταρας μυριάδας, 
{ππεῖς δὲ τετραχισχιλίους xal πενταχοσίους. (2 M&- 
λοντι δ᾽ εἰς Κιλιχίαν ἐμδάλλειν, ἄλλους ἐλθεῖν ἐκ Ma- 
χεδονίας, πεζοὺς μὲν πενταχισχιλίους, ἱππεῖς δὲ ὀχτα- 
χοσίους. (3) Ἀφ᾿ ὧν εἴ τις ἀφέλοι τρισχιλίους μὲν 
πεζοὺς, τριαχοσίους δ᾽ ἱππεῖς, ἐπὶ τὸ πλεῖον ποιῶν 
τὴν ἀπουσίαν πρὸς τὰς γεγενημένας χρείας" ὅμως πε- 
ζοὶ μὲν ἀπολειφθήσονται τετραχισμύριοι δισχίλιοι, 
{{ππεῖς δὲ πενταχισχίλιοι]. (4) Τούτων οὖν ὕποχει- 
μένων, φησὶ, τὸν ᾿Αλέξανδρον πυθέσθαι τὴν Δαρείου 
παρουσίαν εἷς Κιλιχίαν, ἑκατὸν ἀπέχοντα σταδίους ἀπ’ 
αὐτοῦ, διαπεπορευμένον ἤδη τὰ στενά, (5) Διόπερ ἐξ 
ὑποστροφῆς πάλιν ποιεῖσθαι τὴν πορείαν διὰ τῶν στε- 
γῶν, ἄγοντα πρῶτον μὲν τὴν φάλαγγα, μετὰ δὲ ταῦτα 
τοὺς ἱππεῖς, ἐπὶ πᾶσι τὸ σκευοφόρον. (6) Ἅμα δὲ τῷ 
πρῶτον εἰς τὰς εὐρυχωρίας ἐχπεσεῖν, διασχευάζεσθαι 
παραγγείλαντα πᾶσιν ἐπιπαρεμδαλεῖν τὴν φάλαγγα, 
xal ποιήσασθαι τὸ βάθος αὐτῆς ἐπὶ τριάχοντα xal δύο, 
μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν εἰς ἐχκαίδεκα, τὸ δὲ τελευταῖον, 
 εἰσεγγίζοντα τοῖς πολεμίοις, εἰς ὀκτώ. (7) Ταῦτα δ᾽ 
ἐστὶ μείζω τῶν προειρημένων ἀλογήματα. Τοῦ γὰρ 
σταδίου λαμθάνοντος ἄνδρας ἐν τοῖς πορευτιχοῖς δια-- 
στήμασιν, ὅταν εἷς ἐχχαίδεχα τὸ βάθος ὦσι, χιλίους ἐξα- 
χοσίους, ἑχάστου τῶν ἀνδρῶν ἕξ πόδας ἐπέχοντος" (8) 
φανερὸν, ὅτι τὰ δέχα στάδια λήψεται μυρίους ἑξαχισχι- 
λίους, τὰ δὲ εἴχοσι τοὺς διπλασίους. — (9) Ἔχ δὲ τού- 
τῶν εὐθεώρητον, ὅτι, χαθ᾽ ὃν χαιρὸν ἐποίησε τὴν δύ- 
ναμιν Ἀλέξανδρος ἐχκαίδεχα τὸ βάθος, ἀναγκαῖον ἦν, 
εἴχοσι σταδίων ὁπάρχειν τὸ τοῦ τόπου διάστημα, xal 
περιττεύειν ἔτι τοὺς μὲν ἱππεῖς πάντας, τῶν δὲ πεζῶν 
μυρίους. 

XX. Μετὰ δὲ ταῦτα φησὶ, μετωπηδὸν ἄγειν τὴν 
δύναμιν, ἀπέχοντα τῶν πολεμίων περὶ τετταράχοντα 
σταδίους. (2) Τούτου δὲ μεῖζον ἀλόγημα δυσχερὲς 
ἐπινοῆσαι. Ποῦ γὰρ ἂν εὕροι τις τοιούτους τόπους, 
ἄλλως τε χαὶ χατὰ Κιλιχίαν, ὥστε ἐπὶ σταδίους εἴχοσι 
μὲν τὸ πλάτος, τετταράχοντα δὲ τὸ μῆχος, μετωπηδὸν 
ἄγειν φάλαγγα σαρισσοφόρον; (3) Τοσαῦτα γάρ ἐστιν 
ἐμπόδια πρὸς τὴν τοιαύτην τάξιν χαὶ χρείαν, ἅ τις 
οὐδ᾽ ἐξαριθμήσαιτο ῥᾳδίως. Ἐχ δὲ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ Καλλισθένους λεγομένων ἱκανὸν ὑπάρχει πρὸς πί- 
στιν. (4) Τοὺς γὰρ ἀπὸ τῶν ὀρῶν χειμάῤῥους xata- 
φερομένους τοσαῦτά φησι ποιεῖν ἐχρήγματα χατὰ τὸ 
πεδίον, ὥστε χαὶ τῶν Περσῶν κατὰ τὴν φυγὴν δια- 
φθαρῆναι λέγουσι τοὺς πλείστους ἐν τοῖς τοιούτοις χοι- 
λώμασι. (6) Νὴ Δι᾽, ἀλλ᾽ ἕτοιμος ἐδούλετ᾽ εἶναι πρὸς 
τὴν τῶν πολεμίων ἐπιφάνειαν. (6) Τί δ᾽ ἀνετοιμότε- 
ρὸν φάλαγγος ἐν μετώπῳ διαλελυμένης καὶ διεστραμ- 
μένης Πόσῳ γὰρ ἐκ πορευτικῆς ἀγωγῆς ἁρμοζούσης 
παραΐάξαι ῥάδιον, ἢ διαλελυμένην ἐν μετώπῳ καὶ 
διεσπασμένην δύναμιν ἐπὶ τὴν αὐτὴν εὐθεῖαν ἀναγα- 
γεῖν, καὶ συστῆσαι πρὸς μάχην ἐν τόποις ὑλώδεσι χαὶ 
περιχεχλασμένοις; (7) Διόπερ οὐδὲ παρὰ μιχρὸν ἦν 
χρεῖττον, ἄγειν διφαλαγγίαν ἣ τετραφαλαγγίαν ἁρμό- 
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equitum quatasor millibus et quingentis. (2) Deinde 
inibi esset, ut in Ciliciam intraret, supplementum 
nisse ei e Macedonia , quinque millia peditum, equi 
tingentos. (3) Qua ex multitudine si quis tollat 
mille, equites vero trecentos, ita ul numerum quam maun 
augeat eorum, qui propter varios usus potoeruni abes 
relinquentur tamen peditum duo et quadraginta mdi 
fequitum quinque millia]. (4) His ita posilis, cara C 
listhenes, Alexandrum de adventu Darii 4n Cilician c 
tiorem esse factum, quum ab ipso stadisseentem dista 
postquam fauces ipse jam superasset. (5) Propterea ! 
verso itinere iterum per fauces reduxisse : e in primo q 
dem agmine habuisse phalangem; proximurm hoi e 
tatum, in ultimo agmine impedimenta. (6) Simel vent 
in campos pateptes, edixisse omnibus Alexandrem, & 
legitimum phalangis ordinem instruercentur, seque mari 
applicarent; altitudinemque aciei instituiste, 
binum et tricenum, postea vero senum denom, postrer 
ubi jam propius hostem venerunt, octomam. (7)! 
liec quidem deliria sunt, prioribus etiam maja. E 
vero stadium unum capit homines mille sexcenios , t 
ties intervallorum rationes ad faclendum iler sum 
commodate, senis denis altitudinem agminis constil 
tibus, et viro quoque pedes senos occupante. (δ) ὁ 
quum ita sit, perspicuum est, decem stadia peditet 
ptura esse sexies mille, viginti stadia, allerum tan 
(9) Ex quibus facile intelligitur , quando Alexander : 
suam ita ordinavit, ut ejus profunditas esset militar 
num denum, campos illum esse nancisci oportuisse Y 
stadia patentes; quamquam etiam sic superfuerint , 
locus non capiebat, equites omnes, cum peditum d 
millibus. 

XX. Deinde vero ait : Alexandrum , ubi ab hosle : 
circiter quadraginta abfuit, copias suas porrecta et ἃ 
fronte in eum duxisse. (2) Quo delirio vix quidem. 
aliud queat excogitari. Nam ubi terrarum ejusmod 
invenias , maxime autem in Cilicia , per quie loca pbala 
sarissis armatam , stadia viginti in latitudinem port 
quadraginta in longitudinem stadia, froute recta et ἃ 
ducas? (3) Nam si quis acie sic ordinata procedere 
verit , tot se illi impedimenta offerent , ut ne percense 
dem illa facile aliquis valeat. Ad cujus rei faciendam 
vel illa suffecerint , qua ab ipso Callisthene dicuntu 
Qui quidem ait , torrentes fluvios, qui e montibus c 
tot locis hiatus aperire in subjecta planitie, ut pars n 
Persarum fugientium in cavis illis perierit. (5) At, 
les, voluit Alexander, parata suorum ut acies in cons 
hostium veniret. (6) Quasi vero potuerit quidqua 
imparatius ea phalange, cujus frons esset dissoluta et d 
Quanto namque facilius erat futurum, ex agmine 
composito aciem phalangis instruere, quam interru 
fronte et divulsas copias ad priorem figuram lineam 
ctam revocare, atque in locis silvosis et anfractis : 
pugnam eos dirigere? (7) Erat igilur profecto longe 
divisas copias ducere, in duo vel etiam quatoor agmi 
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ctv εἰ xal τόκον πρὸς πορείαν εὑρεῖν οὖχ ἀδύνατον, 
3| τὸ παρατάξαι ταχέως ῥάδιόν γε, δυνάμενον διὰ 
ἣν προδρόμων ἔχ πολλοῦ γινώσχειν τὴν τῶν πολε- 
ie παρουσίαν. (8) 'O δὲ, χωρὶς τῶν ἄλλων, οὐδὲ 
yx ἱχεεῖς προέθετο, μετωπηδὸν ἄγων τὴν δύναμιν dv 
τας ἐκιχέδοις. ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου ποιεῖ τοῖς πεζοῖς. 

Χχ|, Τὸ δὲ δὴ πάντων μέγιστον " ἤδη γὰρ σύνεγγυς 
τς τὸς πολεμίοις αὐτὸν, εἰς ὀχτὼ ποιῆσαί φησι τὸ 
E. (ἡ Ἐξ οὗ δῆλον, ὅτι κατ᾽ ἀνάγχην ἐπὶ τεττα- 
ora σταδίους ἔδει γενέσθαι τὸ μῆκος τῆς φάλαγγος. 
iM ὅλως, βυνήσπισαν χατὰ τὸν ποιητὴν οὕτως, 

cuwoticat πρὸς ἀλλήλους, ὅμως εἴχοσι σταδίων 
νι ὦ τόχον ὑπάρχειν. (4) Αὐτὸς δέ φησι, λείπειν 
is ἀχατεσσάρων σταδίων. (ε) Καὶ τούτου μέρος 

τ τρὸς ϑαλάττη "" τοὺς ἡμίσεας ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ" 
A τὴν ὅλην τάξιν ἀπὸ τῶν ὁρῶν ἱκανὸν τόπον ἀφε- 
iPci, πρὸς τὸ μὴ τοῖς πολεμίοις ὑποπεπτωχέναι τοῖς 
μίγασι τὰς παρωρείας. (6) ἴσμεν γὰρ ὃ ποιεῖ πρὸς 
wx ἱπχάμκιον. ὋὙπολειπόμεθα xol νῦν ἡμεῖς 
k μυρίους πεζοὺς, πλείους ὄντας τῆς ἐχείνου προθέ- 
i. (71 Ὦστ᾽ ἐκ τούτων ἕνδεχα σταδίους ἐπὶ τὸ πλεῖον 
μλείπεσθαι τὸ τῆς φάλαγγος μῆχος, xat αὐτὸν τὸν 
βλισϑένην, ἐν οἷς ἀνάγκη τοὺς τρισμυρίους xal δισ- 
δας ἐπὶ τριάχοντα τὸ βάθος ὑπάρχειν συνησπικότας. 
Ι Ὁ à φησιν, εἰς ὀκτὼ τεταγμένων γενέσθαι τὴν 
p. (9) Τὰ δὲ τοιαῦτα τῶν ἁμαρτημάτων οὐδ᾽ 
Berry ἐπιδέχεται. τὸ γὰρ ἀδύνατον ἐν πράγμα- 
P" εὐτόθεν ἔχει τὴν πίστιν. (10) Διόπερ, ὅταν xal 
ls: ἐνόρα διαστήματα, καὶ τὸ πᾶν τοῦ τόπου μέ- 
[κι ὑρικμένον ὑποθῶσι, καὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἀνδρῶν, 

γῆνεται τὸ ψεῦδος. 
Τὸ μὲν γὰρ ἅμα τούτοις ἀλογήματα μαχρὸν 
Κη λέγειν πάντα, πλὴν τελέως ὀλίγων. (2) Φησὶ 
ὧν Ἀλέξανδρον σπουδάζειν χατὰ τὴν τάξιν, ἵνα 
τῶν Δαρεῖον αὐτὸν ποιήσηται τὴν μάχην. Ὁμοίως 











*» Ἀλέξανδρον, ὕστερον δὲ μετανοῆσαι. (3) 
t ἐπέγνωσαν ἀλλήλους οὗτοι, ποῦ τῆς ἰδίας δω- 
ἔχουσι τὴν τάξιν, ἢ ποῦ μετέδη πάλιν 6 Δα- 
εὗπλῶς οὐδὲν λέγεται. (4) Πῶς δὲ προσανέθη 
τὴν ὀρρὺν τοῦ ποταμοῦ φαλαγγιτῶν τάξις, ἀπό- 
οὖσαν xal βατώδη; Καὶ γὰρ τοῦτο παρὰ λόγον. 

μὲν οὖν οὐχ ἐποιστέον τὴν τοιαύτην 
ὑμολογουμένην, παραλαμθάνοντας περὶ αὐτοῦ 
ὃ τοὺς πολεμιχοῖς ἐμπειρίαν καὶ τριβὴν ix παιδός: 
ὦ 4 συγγραφεῖ μᾶλλον, ὃς διὰ τὴν ἀπειρίαν οὐδὲ 
xai τὸ μὴ δυνατὸν ἐν τοῖς τοιούτοις δύναται 
., (7) Περὶ μὲν οὖν ᾿Εφόρου καὶ Καλλισθέ- 
ΝΣ ἡμῖν εἰρέέθω. 

(VII.) Excerpt. Valesian. 

IUIL Κατὰ τοῦ ᾿Ἐφόρου Τίμαιος πλείστην πε- 
“ὦ καταδρομὴν, αὐτὸς ὧν δυσὶν ἁμαρτήμασιν 
he 6) τῷ μὲν, ὅτι πιχρῶς κατηγορεῖ τῶν πέλας 
M πότοις, ὡς ἔνογος αὐτός ἔστι τῷ δὲ, διότι xa- 


μὲν ἀρχὰς xal τὸν Δαρεῖον αὐτὸν βούλεσθαι’ 
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títas, quae se aliud post aliud sequerentur ; quandoquidem 
et vis ad ita faciendum iter aptas poterant inveniri , et legi- 
timam repente instruere aciem facile erat futurum : quum 
preesertim per praiecursores sciri multo ante hostis adventus 
posset. (8) At hic, ut alía taceam absurda, quum loca 
plana exercitum fronte zequata duceret , ne equites quidem 
prseeuntes fecit, sed peditibus eos exiequavit. 

XXI. Omnium vero absurdissimum est, quod ait, Ma- 
cedonem , quum proxime ab hostibus abeeset, altitudinem 
aciei fecisse octonüm militum. (2) Ex quo consequitur, 
pbalangem illam stadia quadraginta necessario in longitudi- 
nem patuisse. (3) Sed demus, sic constipatam fuisse aciem, 
quod ait poeta , ut conferti invicem haererent , omnino tamen 
stadiorum viginti locum illum esse oportuit. (4) At ipse 
ait, minorem fuisse stadiis quatuordecim. (5) Et hujus 
quidem partem aliquam propter mare * * * dimidium hujus 
numeri in dextro cornu : quin etiam scribit idem, aciem 
universam à montibus idoneo spatio fuisse distantem , ne 
hosti , qui radices montis obtinebat, subjiceretur: (6) Sci- 
mus sane, dicere illum, partem aciei Alexandri retrorsum 
ad lafus fuisse inflexam. Idcirco etiam nos hic relinqui- 
mus in eum usum decem peditum millia, qui major est 
numerus quam ipeius ratio desiderat. (7) Ex istís tandem 
sequitur, vel ipso auctore Callisthene, pro phalangis longi- 
tudine stadia ad summum undecim relinqui ; intra quod in- 
tervallum necesse est aciem duorum et triginta millium 
hominum tricenos milites consertis clypeis constipatos in 
altitudine habuisse, (8) At ille oit, altitudinem aciei octo- 
nàm fuisse hominum, cum est pugnatum. (9) Sunt vero 
hoc genus peccata ejusmodi , ut excusationem nullam pror- 
sus admittant. Nam quod per rerum naturam fieri non po- , 
test, * * ipsum per se fidem invenit. (10) Quoties igitur 
aliquis viritim ponit intervallum, et certam loci mensuram 
designat, numerum item hominum ; hic si mentiatur, nulla 
ratione potest excusari. 

XXII. Jam quee his adjecit absurda alia, commemorare 
longum sit : pauca tantum afferemus. (2) Ait : Alexan- 
drum ín ordinanda acie summo studio id operam dedisse , 
ut cum ea parte hostilis aciei pugnam capesseret, in qua 
Darius ipse staret : et similiter Darium quoque initio ex 
adverso Alexandri pugnare voluisse, mox vero sententiam 
mutasse. (3) At, quomodo dignoscere sese invicem reges 
potuerint, et rescire, in qua parte sui exercitus uterque 
stationem cepisset , aut quo tandem post mufetam eenten- 
tiam transierit Darius , nihil plane horum dicitur. (4) Pr&- 
terea, qui potuit phalanx ordinata amnis supercilium pree- 
ruptum et spinis obsitum ascendere et superare? Nam et 
hoc quis credat? (5) Hujusmodi igitur manifeste absurdi- 
tatis Alexandrum damnare, nefas profecto fuerit; quem et 
disciplina et usu rerum bellicarum ἃ puero imbutum fuisse 
accepimus : (6) sed scriptorem potius heminem.adeo im- 
peritum , ut ne quidem , quid fieri in talibus queat aut ne- 
queat , internoscere potuerit. (7) Ac de Ephoro quidem οἱ 
Callisthene haec a nobis dicta sufficiant. 

( VII.) Ephorus et Callisthenes vindicantur a. Timei 
conviciis. 

XXIII. Ephorum autem Timzeus inprimis vehementer in- 
sectatus est, eum ipse dnobus peccatis sit obnoxius : (2) 
uni quidem , quod alios acerbe criminetur ob ea maxime de. 
licta, quibus ipse constringitur; alteri vero, quod ingenio 
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θόλου διέφθαρται τῇ ψυχῇ, τοιαύτας ἀποφάσεις ἐχτι- 
θέμενος ἐν τοῖς ὑπομνήμασιν, xal τοιαύτας ἐντίχτων 
δόξας τοῖς ἐντυγχάνουσι. (3) Πλὴν εἰ τὸν Καλλισθέ- 
νην θετέον εἰχότως χολασθέντα μεταλλάξαι τὸν βίον, 
τί χρὴ πάσχειν Τίμαιον; Πολὺ γὰρ ἂν διχαιότερον 
τούτῳ νεμεσήσαι τὸ δαιμόνιον ἢ Καλλισθένει. (4) 
Ἐχεῖνος μὲν οὖν ἀποθεοῦν Ἀλέξανδρον ἐδουλήθη- 
Τίμαιος δὲ μείζω ποιεῖ 'Γιμολέοντα τῶν ἐπιφανεστά-- 
τῶν θεῶν. (5) Καὶ Καλλισθένης μὲν ἄνδρα τοιοῦτον, 
ὃν πάντες μεγαλοφυέστερον ἣ χατ᾽ ἄνθρωπον γεγονέναι 
τῇ ψυχῇ συγχωροῦσιν. (δ) οὗτος δὲ Τιμολέοντα, τὸν 
οὐχ οἷον δόξαντά τι πεπραχέναι μεγαλεῖον, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἐπιθαλόμενον, μίαν δὲ τῷ βίῳ γραμμὴν διανύσαντα, 
χαὶ ταύτην οὐδὲ σπουδαίαν τρόπον τινὰ πρὸς τὸ μέγε- 
θος τῆς οἰχουμένης, λέγω δὲ τὴν ix τῆς πατρίδος εἰς 
Συραχούσας. (7) ᾿Αλλά μοι δοχεῖ πεισθῆναι μαιος, 
ὡς, ἂν Τιμολέων, πεφιλοδοξηχὼς ἐν αὐτῇ Σικελία, xa- 
θάπερ ἐν ὀξυύάφψῳ, σύγχριτος φανῇ τοῖς ἐπιφανεστάτοις 
τῶν ἡρώων, χἂν αὐτὸς, ὑπὲρ Ἰταλίας μόνον χαὶ Σι- 
χελίας πραγματευόμενος, εἰκότως παραθολῇῆς ἀξιωθῆναι 
τοῖς ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης χαὶ τῶν χαθόλου πράξεων 
πεποιημένοις τὰς συντάξεις. (8) Περὶ μὲν οὖν Ἀρι- 
στοτέλους, xal Θεοφράστου, xal Καλλισθένους, ἔτι δ᾽ 
᾿Ἐφόρου xai Δημοχάρους, ἰχανὰ τάδ᾽ ἡμῖν ἐστὶ πρὸς 
τὴν Τιμαίου γχαταδρομὴν, ὁμοίως δὲ xol πρὸς τοὺς 
ἀφιλοτίμως πεπεισμένους ἀληθεύειν τὸν συγγραφέα 
τοῦτον. 
(VII.) Excerpt. Valesian. 


XXIV. Οὐ διαπορεῖν ἐστι περὶ τῆς αἱρέσεως Τι- 
μαίου. Φησὶ γὰρ, τοὺς ποιητὰς xal συγγραφέας διὰ 
τῶν ὑπεράνω πλεονασμῶν ἐν τοῖς ὑπομνήμασι δια- 
φαίνειν τὰς ἑαυτῶν φύσεις: (4) λέγων, τὸν μὲν ποιη- 
τὴν ἐχ τοῦ δαιτρεύειν πολλαχοῦ τῆς ποιήσεως ὡσανεὶ 
γαστρίμαργον παρεμφαίνειν" τὸν δ᾽ Ἀριστοτέλην, ὀψαρ- 
τύοντα πλεονάχις ἐν τοῖς συγγράμμασιν, ὀψοφάγον 
εἶναι χαὶ λίχνον. — (3) Ἱτὸν αὐτὸν τρόπον ἐπὶ τοῦ Διο- 
γυσίου τοῦ τυράννου, χλινοχοσμοῦντος, καὶ τὰς τῶν 
ὑφασμάτων ἰδιότητας χαὶ ποιχιλίας ἐξεταζομένου συν- 
εχῶς. (4) Ἀνάγχη τὴν ἀχόλουθον ποιεῖσθαι διάλη-- 
yy" " xat δυσαρεστεῖσθαι χατὰ τὴν προαίρεσιν. — (5) 
Οὗτος γὰρ ἐν μὲν ταῖς τῶν πέλας χατηγορίαις πολλὴν 
ἐπιφαίνει δεινότητα xol τόλμαν - ἐν δὲ ταῖς ἰδίαις ἀπο- 
ψάσεσιν, ἐνυπνίων χαὶ τεράτων καὶ μύθων ἀπιθάνων 
καὶ συλλήόύδην δεισιδαιμονίας ἀγεννοῦς χαὶ τερατείας 
γυναιχώδους ἐστὶ πλήρης. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ διότι γε 
συμθαίνει, διὰ τὴν ἀπειρίαν xal καχοχρισίαν πολλοὺς 
ἐνίοτε καθάπερ εἰς τὸν παρόντα τρόπον τινὰ μὴ παρεῖ- 
ναι, χαὶ βλέποντας μὴ βλέπειν, ἐκ τῶν εἰρημένων τε 
νῦν xai τῶν 'Γιμαίῳ συμόεθηκότων γέγονε φανερόν. 


um —— 
΄- 


ΧΧΥ͂. Περὶ τοῦ ταύρου τοῦ χαλχοῦ, τοῦ παρὰ Φα- 
λάριδος χατασχευασθέντος ἐν Ἀχράγαντι, εἰς ὃν ἕνε- 
Οἰόαζεν ἀνθρώπους, κἄπειτα πῦρ ὑποχαίων ἐλάμθανε 


- 
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fuerit plane corrupto , qui ejusmodi sententias Comme: 
riis suis prodiderit easque opiniones animis infuderit leg 
lium. (3) Sed si Callisthenem merito [Xenas dedisse 
tuendum est ; quid Timzum pati oportet? Huic enim m: 
justius numen insensum fuerit, quam Callistheni. (4) Qui 
Callisthenes Alexandro divinam originem in commenta 
tribuere volebat : Timaeus vero Timoleontem supra sum: 
deos attollit. (5) Et Callisthenes quidem eum virum, q 
omnes prtestantiore vi mentis, quam humana ferat co 
tio, fuisse consentiunt: (6)bic vero Timoleontem, qui 
modo nihil magnificam videtur gessisse, sed ne susce 
quidem; et qui unicum in tota vita spatium decucurril, ἃ 
illud parum illustre prze orbis terrarum magnitudise, i 
vallum scilicet , quod est Corintho Syracusas usque. (7) 
prorsus mihi videtur Timaeus persuasum habuisse, si T 
leon, qui in sola Sicilia tamquam in acelabolo glorian 
ptasset, celeberrimis tamen heroibus comparandus ess 
deretur; ita et seipsum, tametsi de Italia tantum ac S 
tractavisset, cum iis scriptoribus mesito comparatun 
qui universi orbis historiam condiderunt. (8) Har 
pro Aristotele ac Theophrasto et Callisthene , itenqu 
Ephoro ac Demochare, adversus Tim: convicia dict 
ficiant, simulque adversus eos, qui hunc scriptorem ἃ 
ambitione veritatem proferre persuasum babent. 
( VII.) Timweei et maledicentia in alios , et propria 
(as, ex ipsius scriptis elucent. 
XXIV. De Timmi ingenio atque studio non est qu 
bitemus. Etenim ipse dicit : poetas et historicos fr 
tiori earumdem rerum in scriptis suis nimia repetitio 
genia sua prodere solere: (23) et Homerum quidem : 
quod adeo frequenter epulas instruit in suis poema 
helluonem sese satis ostendere : et Aristotelem, qui. 
commentariis passim obsonia condiat , obsonii appe! 
et catillonem fuisse. (3) Simili ratione de Dionysio t 
facit judicium , qui lectos ornaret diligenter, et velot 
nitatem ac varietatem studiose inquireret et assido 
Ita vero etiam de Timazo consequenter existimando 
[et levi et] moroso ingenio illum fuisse. (5) Etenim 
rum quidem accusatione multam dicendi vim et au 
ostendit : in suis vero narrationibus ipse somniis et p 
refertus est, et fabulis ab omni fide remotis, ac po 


 degeneri ac muliebri superstitione. (6) Igitur, tx 


prs imperitia ac judicii pravitate usu venire, ut velu 
przesente absint quodammodo, et videntes non vide 
his qui et dicta nunc sunt et Timzeo acciderunt, | 
potest. 


XXV. Agrigenti taurus olim seneus fuit , a Phala 
bricatus, in quem ille homines vivos immittebat, 
inde supposito igne miseros eo supplicio cruciabal, 
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μωρίαν παρὰ τῶν ὑποταττομένων τοιαύτην, (1) 
m, bxzuposévou. τοῦ χαλχοῦ, τὸν μὲν ἄνθρωπον 
τυταγόδεν παροπτώμενον xat περιφλεγόμενον δια- 
hiec, χατὰ δὲ τὴν ὑπερθολὴν τῆς ἀλγηδόνος, 
τύταν βοήσειεν, μυχηθμῷ παραπλήσιον τὸν ἦχον ix 
i χατασχευάσματος προσπίπτειν τοῖς dxououci* — (3) 
tu, δὲ τοῦ ταύρου xavà τὴν ἐπιχράτειαν Καρχη- 
mon μετενεχθέντος ἐξ ᾿Αχράγαντος εἰς Καρχηδόνα, 
zi τῆς θυρίδος διαμενούσης περὶ τὰς συνωμίας, δι᾽ ἧς 
νείόαινε χαθίεσθαι τοὺς ἐπὶ τὴν τιμωρίαν, καὶ ἑτέρας 
iic, δι΄ ἦν ἐν Καρχηδόνι χατεσχευάσθη τοιοῦτος 
εἴας, οὐδαμῶς δυναμένης εὑρεθῆναι τὸ παράπαν" 
à Gc Τίμαιος ἐπεδάλετο xai τὴν χοινὴν φήμην 
ἀπεσείζειν, xxl τὰς ἀποφάσεις τῶν ποιητῶν καὶ 
vraies ψευδοποιεῖν, φάσχων, μήτ᾽ εἶναι τὸν ἐν 
urn ταῦρον ἐξ ᾿Αχράγαντος, μήτε γεγονέναι vot- 
ks ἐν τῇ | προειρημένῃ πόλει. (6) Καὶ πολλοὺς δέ 
nt; εἰς τοῦτο τὸ μέρος διατέθειται λόγους, χατὰ τῆς 
μείω, τί ποτε δεῖ λέγειν ὄνομα xal ῥῆμα πάντα 
i ἐπιδέχεσθαί μοι δοχεῖ τὰ πιχρότατα τὸ γένος, οἷς 
vx χέχρηται χατὰ τῶν πλησίον, (6) Ὅτι μὲν οὖν 
γι γλαπεχθὴς, χαὶ ψεύστης, xal τολμηρὸς, σχεδὸν 
νὸς ix τῶν προειρημένων ὑπεδείχθη" διότι δ᾽ ἀφι- 
ing ἐστι xal συλλήόδην ἀνάγωγος συγγραφεὺς, ix 
ἂν λέγεσθχι μελλόντων ἔσται συμφανές. (7) Ἐν 
bu μιᾷ xal εἰχοστῇ βίόλῳ, χαὶ ταύτης ἐπὶ τε- 

mL, λέγει χατὰ τὴν τοῦ Τιμολέοντος παράχλησιν 
Wr διότι τῆς γῆς, τῆς ὑπὸ τῷ κόσμῳ χειμένης, εἷς 
E μέρη διηρημάνης, xal τῆς μὲν Ἀσίας, τῆς δὲ 
Nux, τῆς δ᾽ Εὐρώπης προσαγορευομένης. ()' Ταῦτα 
y oj oloy Τίμαιον εἰρηκέναι τις ἂν πιστεύσειεν, 
D οὐδὲ τὸν λεγόμενον Μαργίτην ἐχεῖνον. — (9) Τίς 
b οὕτως ἰστὶν ἣν ἀδαὴς, o0 λέγω τῶν πρὸς ὑπομνήμασι 
may, ** 


[UV. à, “Ὅτι περὶ Τιμαίου φησὶν ὁ ΠΟΛΥΒΙ͂ΟΣ 
rione Καθάπερ Tie ix τῶν παροιμιῶν ἱκανὸν 
Bi von σταλαγμὸν ἕνα τοῦ μεγίστου τεύχους εἰς τὸ 
Mn τὸ πᾶν ἔγχυμα, τὸν αὐτὸν τ xal τῶν 
minds διαλαμθάνειν. (2) ἐπειδὰν γὰρ ἕν ἢ δεύ- 
3t ψεῦδος ἐν τοῖς συγγράμμασι, xal τοῦτο 
Pc ἡ xarà προαίρεσιν, δῆλον ὡς οὐδὲν ἂν ἔτι 
ἀσφαλες γένοιτο τῶν ὑπὸ τοῦ τοιούτου 
ταν (8) Τὸ δ᾽ αὐτὸ ἵνα χαὶ τοὺς φιλο- 
Μμεστερον διαχειμένους μεταπείσωμεν, δητέον ἂν εἴη 
Ni τῆς αἱρέσεως αὐτοῦ χαὶ μᾶλλον τῆς χατὰ τὰς δη- 
ρίας χαὶ τὰς παραχλήσεις, ἔτι δὲ μᾶλλον τοὺς 
πετδευτιχοὺς λόγους, καὶ συλλήδδην πᾶν τοιοῦτο γέ- 
& ὃ σρεδὸν ὡσεὶ χεφάλαια τῶν πράξεων εἴη, χαὶ συν- 
γα τὴν ὅλην ἱστορίαν (4) δυότι γὰρ [τὰς παραχλήσεις] 
? τὰς ὑπομνήμασι χατα ταχε Τίμαιος, xal τοῦτο 
rx: χατὰ πρόθεσιν, τίς οὐ παραχολουθεῖ τῶν 
; Οὐ γὰρ τὰ ῥηθέντα γέγραφεν, οὐδ᾽ ὡς 
Us ix x ἐληβείας, ἀλλὰ obi e de δεῖ ἐηθῆναι, 
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&re per ignem candefacto, adassati atque ambusti interi- 
rent; ac, si quando pre doloris acerbitate exclamarent, 
sonus muygienti tauro similis exaudiretur. (3) Hic taurus 
cum iis temporibus , quibus Poeni Sicilize imperium obtine- 
bent, Agrigento Carthaginem translatus sit, maneatque 
etiamnum fenestra circa ejus interscaplia, qua damnati im- 
mittebantur ; cumque nulla demum alia causa reperiri po- 
tuerit , propter quam hujusmodi taurus Carthagine fabrica- 
tussit, (4) nihilo minus Timseus communem ac pervulga- 
tam famam evertere est aggressus, et poetarum atque hi- 
storicorum testimonia falsi convincere. Contendit enim, tau- 
rum, qui Carthagine est, Agrigento advectum non essc, 
neque ejusmodi taurum Agrigenti umquam exstitisse. (5) 
Atque in banc sententiam multa dicit , adversus illam Ti- 
mei , quomodo appellem nescio : nullum est enim tam acer- 
bum convicium ex his, quibus ille adversus alios utitur, 
quód huic illius instituto non arbitrer convenire. (6) Rixo- 
sum igitur ac mendacem illum fuisse atque impadentem, 
8Atis superque in superioribus ostendimus. Quod vero 
philosophize imperitus , prorsusque indoctus scriptor fuerit, 
ex his qua mox dicentur perspicuum fiet. (7) Nam in 
primo et vicesimo libro, sub finem, in illa Timoleontis ex- 
hortatione lizec alt : « Cum orbis terrarum sit omnis divisus 
in tres partes, et alia quidem Asia, alia autem Africa , tertia 
Europa appelletur. » (8) Hec quidem, non dico Timeum, 
sed ne Margiten.quidem illum protulisse, credibile videa- 
tur. (9) Quis est enim adeo ignarus, non illorum qui hi- 
storiis conscribendis operam dederunt, * *. 





XXV. a. PoLveros Megalopolitanus de Timo ait : 
Sicut enim in proverbiis est, sufficere stillam unam ex 
vase maximo ad omnem liquorem qui intus est cognoscen- 
dum; βίο eliam in re presente reputandum est. (2) Postquam 
enim semel aut iterum mendax in historias, et quidem de 
industria, deprehensus est , salis constat nihil eorum jam 
fore firmum atque tutum qus ab hujusmodi historico dicun- 
tur. (3) Atque ut in hoc quoque illorum mentem flectamus 
qui ardentius Timseum sectantur, dicendum nobis erit de 
more ejus preesertim circa conciones δὲ adhortationes ac 
potissimum circa legatorum orationes, atque omnino totum 
boc dicendi genus, in quo fere vertitur rerum caput atque 
omnis historia continetur. (4) Nam quia cohortationes in hi- 
storia collocavit Timaeus, et quidem id definito studio ac 
voluntate fecit , quis lectorum artificium non intelligit? Non 
enim quod reapse dictum fuit scribit , nec vera verba refert , 
sed 428 dici debuerant ponens, cunctos veluti enumerat 
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πάντας ἐξαριθμεῖται τοὺς ῥηθέντας λόγους xal vk πα- , sermones, cum rerum statu οἱ conditione : prorsus 


ρεπόμενα τοῖς πράγμασιν οὕτως, ὡσανεί τις dv δια- 
τριδῇ πρὸς ὑπόθεσιν ἐπιχειροῖ, ὥσπερ ἀπόδειξιν τῆς 
ἑαυτοῦ δυνάμεως ποιούμενος, ἀλλ᾽ οὐχ ἐξήγησιν τῶν 
χατὰ ἀλήθειαν εἰρημένων. 


[XXV. b. Ὅτι τῆς ἱστορίας ἰδίωμα τοῦτ᾽ ἐστὶ, τὸ 
πρῶτον μὲν αὐτοὺς τοὺς xav! ἀλήθειαν εἰρημένους, οἷοί 
ποτ᾽ ἂν ὦσι, γνῶναι λόγους" δεύτερον δὲ τὴν αἰτίαν πυν- 
θάνεσθαι, παρ᾽ ἣν ἣ διέπεσεν 1) χατωρθώθη τὸ πραχθὲν 
ἣ ῥηθέν (2) ἐπεὶ ψιλῶς λεγόμενον τοῦτο τὸ γένος ψυ - 
χαγωγεῖ μὲν, ὠφελεῖ δ᾽ οὐδέν: προστεθείσης δὲ τῆς al- 
τίας, ἔγκαρπος f τῆς ἱστορίας γίνεται χρῆσις. (3) Ἐχ γὰρ 
τῶν ὁμοίων ἐπὶ τοὺς οἰχείους μεταφερομένων χαιροὺς 
ἀφορμαὶ γίνονται xal προλήψεις εἰς" τὸ προϊδέσθαι τὸ 
μέλλον, xal ποτὲ μὲν εὐλαθηθῆναι, ποτὲ δὲ μιμούμε-- 
νον τὰ προγεγονότα θαῤῥαλεώτερον ἐγχειρεῖν τοῖς ἐπι- 
φερομένοις" (4) 6 δὲ xal τοὺς ῥηθέντας λόγους xat τὴν 
αἰτίαν παρασιωπῶν, ψευδῇ δὲ ἀντὶ τούτων ἐπιχειρή- 
ματα χαὶ διεξοδιχοὺς λέγων λόγους, ἀναιρεῖ τὸ τῆς 
ἱστορίας ἴδιον: ὃ μάλιστα ποιεῖ Τίμαιος" xal διότι 
τούτου τοῦ μέρους ἐστὶ πλήρη τὰ βιδλία παρ᾽ αὐτῷ, 
πάντες γινώσχομεν. 

[XXV. c. Ἴσως δ᾽ οὖν ἄν τις ἐναπορήσειε, πῶς τοι- 
᾿ οὗτος ὧν, οἷον ἡμεῖς ὑποδείχνυμεν, τοιαύτης παρ᾽ ἐνίοις 
ἀποδοχῆς τέτυχε καὶ πίστεως. (2) Τούτου δ᾽ ἐστὶν αἴτιον 
διότι πλεοναζούσης αὐτῷ χατὰ τὴν πραγματείαν τῆς 
χατὰ τῶν ἄλλων ἐπιτιμήσεως xal λοιδορίας, οὐχ éx 
τῆς αὐτοῦ χορηγεῖται πραγματείας οὐδ᾽ ἐχ τῶν ἰδίων 
ἀποφάσεων, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς τῶν πέλας κατηγορίας, πρὸς ὃ 
γένος καὶ πολυπραγμοσύνην δοχεῖ μοι xal φύσιν προσενέγ- 
χασθαι διαφέρουδαν᾽ (3) παραπλήσιον γὰρ Στράτωνι 
τῷ φυσιχῷ συμδέθηχε" xal γὰρ ἐχεῖνος ὅταν ἐγχειρήση 
τὰς τῶν ἄλλων δόξας διαστέλλεσθαι xai ψευδοποιεῖν, 
θαυμάσιός ἐστιν- ὅταν δ᾽ ἐξ αὑτοῦ τι προφέρηται καί 
τι τῶν ἰδίων ἐπινοημάτων ἐξηγῆται, παρὰ πολὺ φαί- 
νεται τοῖς ἐπκιστήμοσιν εὐηθέστερος αὐτοῦ xai νωθρό-- 
τερος. (4) Καί μοι δοκεῖ παντάπασιν ὅμοιόν τι γίνεσθαι 
περὶ τοῦ συγγράφοντος τῷ περὶ τὸν ὅλον ἡμῶν βίον 
συμθαίνοντι' καὶ γὰρ ἐν τούτῳ τὸ μὲν ἐπιτιμῆσαι τοῖς 
πέλας ἐστὶ ῥάδιον, τὸ δ᾽ αὑτὸν ἀναμάρτητον παρέχε- 
σθαι, χαλεπόν" καὶ σχεδὸν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἴδοι τις ἂν 
τοὺς τὰ προχειρότατα τοῖς πέλας ἐπιτιμῶντας, πλεῖστα 
περὶ τὸν ἴδιον βίον ἁμαρτάνοντας. 

[XXV. d. Τῷ δὲ Τιμαίῳ καὶ ἕτερόν τι χωρὶς τῶν 
προγεγραμμένων συμθδέθηχεν" ἀποχαθίσας γὰρ ᾿Αθήνησι 
σχεδὸν ἔτη πεντήχοντα, χαὶ πρὸς τοῖς τῶν προγεγονό- 
τῶν ὑπομνήμασι γενόμενος, ὑπέλαδε τὰς μεγίστας 
ἀφορμὰς ἔχειν πρὸς τὴν ἱστορίαν: ἀγνοῶν ὥς γε μοι 
δοχεῖ. () Ἐχούσης γάρ τι παραπλήσιον τῆς ἱστορίας xal 
τῆς ἰατρικῆς, διὰ τὸ κατὰ τὰς ὁλοσχερεῖς διαφορὰς 
ἑκατέραν αὐτῶν ὑπάρχειν τριμερῇ, παραπλησίους LA 
συμθαίνει xal τὰς τῶν ἐπιδαλλομένων ἐπ᾽ αὐτὰς διαθέ- 
σεις" (8) οἷον εὐθέως τῆς ἰατρικῆς, ἑνὸς μὲν μέρους αὐ- 


ratione quam in echola quilibet sequeretur dum 
themate disputaret, magisque de eloquentis sue 
stralione, quam de verae rei narratione laboraret. 

XXV. b. Historici proprium officium est, ut primo 
dem qui revera habiti sint sermones, quicumque 
fuerint, eos noverit; deinde autem ut causam inv 
propter quam ea , qua vel facta vel dicta sunt, vel bene. 
secus ceciderint, (2) Nuda enim narratio delectat quida 
sed nihil prodest : contra sí causa adjecta fuerit , fracta 
historise lectio est. (3) Dum enim paris generis resad tem 
ra nostra transferimus , ez» nobis indices ducesque fiunt 
futurum pramnoscendum, ita ut partim nobis caveam 
partim preterita imitando negotia confidentius agzrediam 
(4) Qui autem sermones revera habitos rerumque causas t 
cet , ac pro his falsas argumentaliones verbosasque oralio 
nectit, is histori: proprietatem perimit. Hoc nimi 
vitio urgetur potissimum Timzeus : nam materia hojosn 
maxime scatere libros ejus , nemo est qui nesciat. 

XXV. c. Qusret fortasse aliquis , talis quum sit Tim 
qualem esse nos demonstravimus , cur tantam fidem at 
ritatemque apud nonnullos consecutus sit. (2) Reic 
est, quod quum ejus universa historia alienorum scrip 
objurgationibus maledictisque redundet , copias veluti 
mit et splendorem non a sui operis merito neque prc 
virtutis demonstratione, sed ab aliorum accusatione 
quod sane studii genus videtur mihi natura singularitet 
comparatus. (3)Idem fere Stratoni quoque physico ac 
Namque et liic donec aliorum sententias perpendit fals 
coarguit , mirificus est ; cum autem suum aliquod cogit 
profert , tum denique intelligentibus multo videtur vil 
contemtibilior. (4) Atque ego existimo idem prorsus 
dere historicis , quod per totam nostram vitam usuven 
qua quidem reprehendere alios perfacile est , se ipsum 
inculpatum exhibere, perarduum. 01 breviter dican 
dere licet. eos qui promtissime ad aliorum reprehens 
feruntur, in vita sua peccare sepissime. 

XXV. d. Jam Timzo aliud quoque, praeter id qu 
ctum est, usuvenit. Etenim Athenis residens annis 
quinquaginta , atque in antiquorum commentariis le 
tempus conterens, existimavit maximam se facultat 
historiam conscribendam hoc pacto nactum esse, fal 
arhitror, opinione utens. (2) Nam cum historia ac me 
ferme similes sint, qnia utriusque insigniores part 
sunt , consimiles accidit ut. studiosorum quoque otri 
conditiones sint. (3) Ecce enim medicinse una pars est 
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ἧς ὑπάρχοντος λογοιοῦ, τοῦ δ᾽ ἑξῆς διαιτητικοῦ, τοῦ 
M φίτω χειρουργικοῦ καὶ φαρμαχευτιχοῦ γένους" ὅλο- 
cytpex δὲ xal τολμᾶν καὶ καταψεύδεσθαι τοῦ ἐπιτηδεύ- 
prex (4) τὸ δὲ λογικὸν, ὃ δὴ πλεῖστον ἀπὸ τῆς Ἀλεξαν- 
lia; ἄρχεται παρὰ τῶν Ἡροφιλείων χαὶ Καλλιμα- 
que ἐκεῖ π , τοῦτο μέρος μέν τι 
πείγει τῆς ἰατρικῆς - κατὰ δὲ τὴν ἐκίφασιν xal τὴν 
ἀπαγγελίαν τοιαύτην ἐφέλχεται φαντασίαν, ὥστε δοχεῖν 
pia τῶν ἄλλων χρατεῖν ToU πράγματος: (6) οὺς 
ba ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν ἀπαγαγὼν ἄῤῥωστον ἐγχειρίσης, 
πιοῦτον ἀπέχοντες γινώσχονται τῆς χρείας, ὅσον xai ol 
μὲν ἐνεγνωχότες ἁπλῶς ἰατριχὸν ὑπόμνημα - οἷς ἤδη 
tX, τῶν ἀῤῥώστων ἐπιτρέποντες αὑτοὺς, διὰ τὴν ἐν 
rro ὄύναμιν, οὐδὲν ἔχοντες δεινὸν, τοῖς ὅλοις πολλάχις 
ἰπνόνευσαν, (e) Εἰσὶ γὰρ ἀληθῶς ὅμοιοι τοῖς ἐχ βί- 
δὼ χυβερνῶσιν᾽ ἀλλ᾽ ὅμως οὗτοι μετὰ φαντασίας ἐπι- 
Ῥρεύόαενοι τὰς πόλεις, ἐπειδὰν ἀθροίσωσι τοὺς ὄχλους 
lr ὑνίματος, τοὺς ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων ἀληθινὴν πεῖ- 
qo ἀδωχότας αὑτῶν εἷς τὴν ἐσχάτην ἄγουσιν ἀπορίαν 
13 χαταφρόνησιν παρὰ τοῖς ἀχούουσι, τῆς τοῦ λόγου 
TUE ιἰζομένης πολλάχις τὴν ἐπ᾽ αὐτῶν 
Δ ΐργωνδοχιμασίαν. (7) Τὸ δὲ τρίτον, τὸ τὴν ἀληθινὴν 
τοτγερόμενον ἕξιν ἐν ἑχάστοις τῶν ἐπιτηδευμάτων, οὐ 
pho ὑπάρχει σπάνιον, ἀλλὰ xal πολλάχις ὑπὸ τῆς 
ilii; xal τόλμης ἐπισχοτεῖται διὰ τὴν τῶν πολ- 
lie ἐχρισίαν. 

F'iXV. e. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xal τῆς πραγμα- 
μιῆς ὑυταρχούσης τριμεροῦς, τῶν δὲ μερῶν αὐτῆς ἑνὸς 
δὲ ἦτ τοῦ περὶ τὴν ἐν τοῖς ὑπομνήμασι πολυπρα- 
Iecory χαὶ τὴν παράθεσιν τῆς dx τούτων ὕλης, 
kin, δὲ τοῦ περὶ τὴν θέαν τῶν πόλεων xal τῶν τό- 
Bo, τερί τε ποταμῶν xal λιμένων, xal καθόλου τῶν 
ici ἣν χαὶ χατὰ θάλασσαν ἰδιωμάτων xal διαστη- 
Fan, τρίτου δὲ τοῦ περὶ τὰς πράξεις τὰς πολιτιχὰς, (2) 
βεστλησίως ἐφίενται μὲν ταύτης πολλοὶ διὰ τὴν προ- 
βππ μένην περὶ αὐτῆς δόξαν, προσφέρονται δὲ πρὸς 
ἐνἰτολὴν οἱ μὲν πλεῖστοι τῶν συγγραφόντων ἁπλῶς 
oos οὐδὲν, πλὴν εὐχέρειαν xa τόλμαν καὶ ῥαδιουρ-- 
jn: β) παραπλήσιον τοῖς φαρμαχοπώλαις δοξοχομ.- 
irs; χαὶ πρὸς χάριν βλέποντες, εἶτα πρὸς τοὺς χαι- 
Bk bra. τοῦ πορίζειν τὸν βίον διὰ τούτων" περὶ ὧν 
ἐς oy πλείω ποιεῖσθαι λόγον. 

[UV. f. Ἔνιοι δὲ τῶν δοχούντων εὐλόγως προσ-- 
ioi τρὸὺς τὴν ἱστορίαν, χαθάπερ οἱ λογικοὶ τῶν ἰα- 
e ἐνὰστρίδοντες ταῖς βιδλιοθήκαις " ** xa ὅλην τὴν 
k in ὑπομνημάτων περιποιησάμενοι, ἐπειδὰν πεί- 
be sno, ὡς ὄντες ἱχανοὶ πρὸς τὴν ἐπιδολὴν, xal 
" ἐρχοὺν δοχοῦσι προσφέρεσθαι εἰ μὴ π΄" μένος ὡς 
ba ὑχεῖ πρὸς τὴν *** ἱστορίαν᾽ (2) τὸ γὰρ ὑποπτεῦσαι 
ἢ trn τὰς τῶν ἀρχαίων διαλήψεις, καὶ τὴν 
be *** doy ὑπὲρ ἐνίων τούτων, ἐθνῶν, πολιτειῶν, 
roy ἢ προς "** τὰς ἐχείνων περιστάσεις xal τύχας 
& pov χατὰ τοὺς ἀνωτέρω χρόνους εὔχρηστόν 
ira. σγαηίστησι γὰρ τὰ προφεγονότα προς τὸ μέλλον 


. δ2 
nalis, altera dietetica,, tertia. chirurgica et pharmaceutica ; 
generatim vero impostura et artis simulatio. (4) Et rationalis 
quidem , que ex Alexandria urbe plurimum derivatur, ab 
iis nimirum qui vocantur illic Herophilli et. Caflimachii, 
pars ea quidem est, ut diximus, medicinz; ; sed sane ad spe- 
ciem quod attinet et pollicitationes , tantam sui facit osten- 
tationem, ut aliarum sectarum nemo videatur artem asse- 
cutus : (5) qui tamen homines, si forte ad verum experimen- 
tum eos pertrahens , eegrotum ipeis tradideris , tam inepti ad 
rem comperientur, quam qui nullum omnino scriptum me- 
dicum legerint. Atque multi, qui facundis eorum vi capti 
et levi tantum morbo laborantes illis se commiserunt , in 
summam ssepe discrimen adducti sunt . (6) Sunt enim hu- 
jusmodi medici revera similes iis qui de scripto gubernant : 
nihilominus non sine pompa urbes perambulantes, postquam 
preclarum videlicet rationalis artis nomen crepantes mul- 
titudinem circa se congregarunt, eos qui ipsis operibus ve- 
rum sui documentum dederunt, in summam consilii inopiam 
ducunt et in auditorum contemtum , verborum probabilitate 
stepe vincente ipsarum rerum experientiam. (7) Tertia au- 
tem pars , qu:e habet veram rei substantiam in omnibus di- 
sciplinis , non solum rara est , verum etiam a loquacitate ple- 
rumque et audacia obscuratur, propter falsa vulgi judicia. 

XXV. e. Similiteret rerum gestarum historia cum sit triper- 
tita, cumque ejus partes sint, prima commentariorum con- 
quisitio , et materize ex his coacervatio; altera urbium loco- 
rumque et fluminum portuumque inspectio , generatimque 
eorum omniam, qua ad terrze marisque proprietatem loco- 
rumque intervalla pertinent; tertia denique civilium rerum 
cognitio : (2) ad hanc postremam pariter multi confluunt, pro- 
pter prajudicatam de ea opinionem, atque ejusmodi pro- 
vinciam temere sibi sumunt plurimi ex his qui historias 
scribunt, nec quicquam laudabile afferunt , nisi forte levi- 
tatem et audaciam atque imposturam Ὁ (3780 pharmacopolis 
similes falsa ostentant , et gratiam aucupantur, temporibus- 
que inhiant, ut vitze adjumenta lucrentur. De quo homi- 
num genere plura dicere non interest. 


XXV. f.Quidam vero qui apte videntur ad historiam 
scribendam studium conferre, non secus ac rationales me- 
dici , versantes in bibliothecis, statim ac post collectam ex 
libris materiam satis sibi videntur ad opus comparali . . . 
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(2) narrare illorum vicissitudines et temporum superiorum 


fortunas utile est. Nam precedentium rerum cognitio at- 
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ἡμᾶς οἰχείως, ἐάν τις ὑπὲρ ἑχάστων ἀληϑινῶς ἱστορῇ 
τὰ παρεληλυθότα᾽ (3) τό γε μὴν ἀπ᾽ αὐτῆς ταύτης δυ- 
νάμεως ὁρμηθέντα πεπεῖσθαι γράφειν τὰς ἐπιγενομένας 
πράξεις χαλῶς, ὃ πέπεισται Τίμαιος, τελέως εὔηθες, 
“καὶ παραπλήσιον ὡς ἂν εἴ τις τὰ τῶν ἀρχαίων ζωγρά- 
φων ἔργα θεασάμενος, ἱχανὸς οἴοιτο ξαγράφος ναι 
sal προστάτης τῆς τέχνης} 

XXV. g. Δῆλον ἔσται τὸ λεγόμενον ἔτι μᾶλλον ix 
τῶν ἐπιφερομένων οἷον εὐθέως ἐκ τῶν συμδεδηκότων 
᾿Ἐφόρῳ κατὰ τόπους τινὰς τῆς ἱστορίας" ἐκεῖνος γὰρ ἐν 
τοῖς πολεμικοῖς τῶν μὲν χατὰ θάλατταν ἔργων ἐπὶ 
ποσὸν ὑπόνοιαν ἐσχηκέναι μοι δοχεῖ, τῶν δὲ χατὰ γῆν 
ἀγώνων ἄπειρος μαι τελέως᾽ (3) τοιγαροῦν ὅταν μὲν 
[εἰς] τὰς [περὶ Κύπρον ναυμαχίας xal τὰς περὶ Κνίδον 
ἀτενίσῃ τις, αἷς ἐχρήσαντο οἱ βασιλέως στρατηγοὶ πρὸς 
Εὐαγόραν τὸν Σαλαμίνιον, καὶ πάλιν πρὸς Λαχεδαι- 
μονίους, θαυμάσει τὸν συγγραφέα κατὰ τὴν δύναμιν 
xal χατὰ τὴν ἐμπειρίαν, xal πολὺ τῶν χρησίμων ἀπεν- 
ἔγχασθαι [ἔστι] πρὸς τὰς ὁμοίας περιστάσεις" (5) ὅταν 
δὲ τὴν περὶ Λεῦχτρα μάχην ἐξηγῆται Θηδαίων καὶ 
Λακεδαιμονίων, ἢ τὴν ἐν Μαντινείᾳ πόλει τῶν αὐτῶν 
τούτων, ἡνίχα μετήλλαξε τὸν βίον ᾿Επαμινώνδας, ἐν 
τούτοις ἐὰν ἐπὶ τὰ κατὰ μέρος ἐπιστήσας τις θεωρῇ 
τὰς ἐχτάξεις xal μετατάξεις τὰς xat! αὐτοὺς τοὺς χιν- 
δύνους, γελοῖος φαίνεται χαὶ παντελῶς ἄπειρος χαὶ ἀό- 
patoc τῶν τοιούτων ὦν. (4) Ὁ μὲν οὖν ἐν τοῖς Λεύχτροις 
χίνδυνος ἁπλοῦς γεγονὼς xal χαθ᾽ ἕν τι μέρος τῆς δυ- 
γάμεως, οὐ λίαν ἐχφανῇ ποιεῖ τὴν τοῦ συγγραφέως 
ἀπειρίαν ὁ δὲ περὶ τὴν Μαντίνειαν τὴν μὲν ἔμφασιν 
ἔχει ποιχίλην χαὶ στρατηγικὴν, ἔστι δ᾽ ἀνυπόστατος 
καὶ τελέως ἀδιανόητος τῷ συγγραφεῖ" τοῦτο δ᾽ ἔσται 
δῆλον, ἐάν τις τοὺς τόπους ὑποθέμενος ἀληθινῶς ἐπι- 
μετρῇ τὰς χινήσεις τὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ δηλουμένας. (5) Τὸ δ᾽ 
αὐτὸ συμθαίνει xal Θεοπόμπῳ καὶ μάλιστα Τιμαίῳ, 
περὶ οὗ νῦν λόγος" οὗ μὲν γὰρ ἂν ὑπὲρ τῶν τοιούτων 
κεφαλαιώδη ποιήσωνται τὴν ὑπόθεσιν, διαλανθάνουσιν 
οὗ δ᾽ ἂν βουληθῶσι διαθέσθαι xal συνυποδεῖξαί τι τῶν 
κατὰ μέρος, τοιοῦτοι φαίνονται καὶ πάντως οἷος Ἔφο- 
ρος} 

XXV. ἢ. Ὅτι οὔτε περὶ τῶν χατὰ πόλεμον συμ- 
δαινόντων δυνατόν ἐστι γράψαι χαλῶς τὸν μηδεμίαν 
ἐμπειρίαν ἔχοντα τῶν πολεμικῶν ἔργων, οὔτε περὶ τῶν 
ἐν ταῖς πολιτείαις τὸν μὴ πεπειρημένων τῶν τοιούτων 
πράξεων xal περιστάσεων. (2) Λοιπὸν, οὔτε ἐμπείρως 
ὑπὸ τῶν βιδλιαχῶν οὔτ᾽ ἐμφαντικῶς οὐδενὸς γραφομέ- 
γου, συμθαίνει τὴν πραγματείαν ἄπραχτον γίνεσθαι τοῖς 
ἐντυγχάνουσιν εἰ γὰρ ἐχ τῆς ἱστορίας ἀφέλῃ τις τὸ 
δυνάμενον ὠφελεῖν ἡμᾶς, τὸ λοιπὸν αὐτῆς ἄζηλον καὶ 
ἀνωφελὲς γίνεται παντελῶς, (3) "Ext δὲ περὶ πόλεων καὶ 
τόπων ὅταν ἐπιθάλωνται γράφειν τὰ κατὰ μέρος ὄντες 
ἀτριθεῖς τῆς τοιαύτης ἐμπειρίας, δῆλον ὡς ἀνάγχη 
συμθαίνειν τὸ παραπλήσιον, xal πολλὰ μὲν ἀξιόλογα 
παραλιπεῖν, περὶ πολλῶν δὲ ποιεῖσθαι πολὺν λόγον οὐκ 
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tentos nos ad futuras convenienter reddit, si cerle hist 
ricus praeterita singula vere narret. (3) Verum enimvero q 
preedicta tantum facultate sunt prasditi , eos.plane conti: 
se res posteriores perbene posse scribere (in qua opinio 
Timzeeus versatur), id plane insanum est : veluti si quis ἢ 
etatis antiquorum pictorum tabulis, ideirco arbitrare! 
idoneum se pictorem atque in arte praecipuum. 

XXV. g. Idque adeo ex iis que dicemus manifest 
&et, et nominatim quidem ex eo quod Epboro accidit 
nonnullis historize locis. Is enim bellicorum operum, q 
quidem mari geruntur, notitis aliquantulum habere m 
videtur, verumtamen proeliorum terrestrium plane est ig 
rus. (2) Quare si quis Ephorum spectet verba facienlem 
navalibus ad Cyprum Cnidumque proiiis, qua Persici re 
duces tum contra Evagoram Salaminium tum adversus La 
daemonios commiserunt, mirabitur sape historici fac 
diam atque peritiam , atque binc multam utilitatem ad 
miles casus colligere possumus. (3) Cum autem pez» 
δὰ Leuctre narrat Thebanorum et Lacedsemoniorun, : 
illam qua ab iisdem apud urbem Mantineam cons: 
est, ubi vitam Epaminondas profudit, hujus inquam : 
rationis si quis partes consideret, et aciei instructk 
ejusque varias mutationes , quz fervente prelio accideru 
ridiculus videbitur auctor et plane imperitus, ceu qui v 
quam ejusmodi quicquam viderit. (4) Leuctricum ig 
prelium quia simplex fuit et uno genere artificii milit 
peractum, historici inscitiam non admodum arguit : ve 
illud ad Mantineam, quia variam et plenam arte impero! 
formam habuit, id ab historici ingenio neque ferri ne 
intelligi potest. Οὐδ res prorsus patebit , si quis vera! 
rum facie sibi proposita, in his motus illos dimetietur ὁ 
Ephorus narrat. (5) Atque id ipsum Theopompo qu« 
accidit, maxime autem Timaeo , de quo nunc verba facin 
Nam quandocumque summatim id genus res narrant , | 
eorum imperitia; verum quando singulatim eas expo 
et demonstrare aggrediupntur, omnino tales apparent qu 
Ephorus. 

XXV. ἡ. Profecto fieri nequit, ut preeclare scriba! 
belli gestas, qui nulla bellicee artis peritia sit praeditus, nt 
rursus is res politicas apte narrabit, qui in his neque € 
citus unquam neque versatus fuerit. (2) Sequitur ergo, 
cumab iis, qui in lectione tantammodo librorum operam 
triverunt, nihil perite vel ad veritatem exactum seribatu 
ber inutilis legentibus sit. Nam si ex historia tollatur id 
nobis prodesse potest, nibil jam in ea nisi vile cassum 
supererit. (3) Insuper de urbibus atque regionibus si qu 
particulatim scribere volunt, propter geographim im 
tiam necesse est eodem errore laborent, nempe ut ti 
relatu digna prectermittant, multa rursus prolixe cosi 
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ἐδων ὄντων' ὅ δὴ συμδαίνει μάλιστα Τιμαίῳ διὰ τὴν 
iyu] 
[XXV. i. Ὅτι Τίμαιός φησιν ἐν τῇ τριαχοστῇ xal 
ἔστη βίδλῳ « Πεντήκοντα συνεχῶς ἔτη διατρί- 
ας ᾿Αθήνησι ξενιτεύων, xal πάσης ὁμολογουμένως 
ὄτιιρος ἐγενόμην πολεμιχῆς χρείας, » καὶ δὴ xal τῆς 
in χων θέας, (2) Λοιπὸν ὅταν εἷς τι τῶν μερῶν τού- 
tw ἰμτέση χατὰ τὴν ἱστορίαν, πολλὰ μὲν ἀγνοεῖ xal 
(ται xdy ποτε δὲ τῆς ἀληθείας ἐπιψαύσῃ, παρα- 
tin ἐστι ζωγράφοις τοῖς ἀπὸ τῶν ἀνα[σεσα]γμένων 
G/u ποιουμένοις τὰς ἀπογραφάς" (5) καὶ γὰρ ἐπ’ 
bzw ἡ μὲν ἐχτὸς ἐνίοτε γραμμὴ σώζεται, τὸ δὲ τῆς 
ἐιράσεις χαὶ τῆς ἐναργείας τῶν ἀλχίμων ζώων ἀπε- 
c, ὅπερ ἴδιον ὑπάρχει τῆς ζωγραφιχῇς τέχνης. 
[VY. 1. Τὸ δ᾽ αὐτὸ συμθαίνει xal περὶ Τίμαιον, 
πὶ χαλου τοὺς ἀπὸ ταύτης τῆς βιδλιαχῇς ἕξεως 
ὑρημένως" ἡ γὰρ ἔμφασις τῶν πραγμάτων αὐτοῖς 
ἔξεστιν, διὰ τὸ ἐχ τῆς αὐτοπαθείας τοῦτο γίνε- 
di τῆς τῶν συγγραφέων" (2) ὅθεν οὐχ ἐντίχτουσιν ἀλη- 
hex ζήλους τοῖς ἀχούουσιν οἱ μὴ δι᾿ αὐτῶν πεπρα- 
Tv τῶν πραγμάτων, ἐπεὶ xal τοιαύτας ᾧοντο δεῖν 
b τὰς ὑπομνήμασιν ὑπάρχειν ἐμφάσεις οἱ πρὸ ἡμῶν, 
ki, τε μὲν ὑπὲρ πολιτιχῶν ὁ λόγος εἴη πραγμάτων 
βιφβέγγεσϑαι διότι xac" ἀνάγχην 6 γράφων πολιτεύε- 
*, χαὶ πεῖραν ἔσχηκε τῶν ἐν τούτῳ τῷ μέρει συμ- 
rive (2) ὅτε δὲ περὶ πολεμιχῶν, ὅτι πάλιν ἐστρά- 
zu: χαὶ χεχινδύνευχε- xal μὴν ὅτε περὶ βιωτιχῶν, 
δι τέτραφε τέχνα xal μετὰ γυναιχὸς ἔζηχε" τὸ δὲ 
πρσπλήσιον xa περὶ τῶν ἄλλων τοῦ βίου μερῶν" (4) ὃ 
bri μόγοις εἰχὸς εὑρίσχεσθαι τῶν συγγραφέων τοῖς δι᾽ 
B3» πεχραγμένοις τῶν πραγμάτων, xal τοῦτο τὸ 
Ex τεριπεποιημένοις τῆς ἱστορίας" πάντων μὲν οὖν 
ὧν εὐτουργὸν γενέσθαι xal δράστην, δυσχερὲς ἴσως" 
Ἂν μέντοι μεγίστων xa χοινοτάτων, ἀναγκαῖον. 
ΤΥ, m. Ὅτι δὲ τὸ λεγόμενον οὐχ ἀδύνατον, ἴχα- 
Ἢ ὑπόδειγμα πάρεστιν ὃ ποιητὴς, παρ᾽ ᾧ πολὺ τὸ τῆς 
iT ἐμφάσεως ἴδοι τις ἂν ὑπάρχον" ἐξ ὧν πᾶς ἄν 
τς tic συγκαταλάθοιτοι τὸ τρίτον εἶναι μέρος τῆς 
spas xal τρίτην ἔχειν ἕξιν τὴν ἐκ τῶν ὑπομνημά- 
ἣν τυλυκραγμοσύνην. (2) Ὥς δὲ ἀληϑές ἐστι τὸ νῦν 
krurmin, ἐχφανέστατον γένοιτ᾽ ἂν ἐπί τε τῶν συμόου- 
Ἑτχῶν xal παραχλητιχῶν, ἔτι δὲ πρεσδευτιχῶν λό- 
9e ἀς χέγρηται Τίμαιος" ὀλίγοι μὲν γὰρ [μακροὺς] 
Wr ἐσιδέγονται διατίθεσθαι τοὺς ἐνόντας λόγους" οἱ 
ἢ τλεῖστοι βραχεῖς xal τινας τῶν ὑπόντων, xal τούτων 
Sis. μὲν & γῦν, ἄλλους δὲ οἱ προγεγονότες xal τινας 
fe Αἰτωλοὶ προσίενται, τινὰς δὲ Πελοποννήσιοι, τινὰς 
Vision, xal διόπερ ᾿Αθηναῖοι (s) ἀκαίρῶς δὲ καὶ 
fW tivi πάντας διεξιέναι τοὺς ἐνόντας λόγους, ὃ 
ταὶ Τίμαιος πρὸς πᾶσαν ὑπόθεσιν εὑρεσιλογῶν, τε- 
iex ἐνάλτθες xal μειραχιῶδες xal διατριδιχὸν φαί- 
αι χαὶ πολλοῖς ἀποτυχίας αἴτιον ἤδη τοῦτο γέγονεν 
Bi χατερρογήσεως- τὸ δὲ τοὺς ἁρμόζοντας καὶ χαι- 
f Sd λαμβάνειν, τοῦτ᾽ ἀναγκαῖον. ] 
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morent , quze melius negligerentur : id quod Timieo potissi- 
mum evenit , qui regiones non peragravit. 

XXV. i. Timeus trigesimo quarto libro ait : « Quum quin- 
queginta continenter annos Athenis hospes versatus sim , ne- 
mo non credet usus bellici me imperitum esse : » videlicet 
etiam regionum propriis oculis spectandarum. (2) Inde se- 
quitur, ut, si quid eorum, quie huc pertinent in historia at- 
tingat, inscitia mendacioque plerumque labatur. Quod 
si quando ad veritatem attingit , similis est pictoribus illis 
qui farctos bestiarum pelles , non ipsa animalia, in tabulis 
exprimunt: (3)in ejusmodi quippe artificio extima quidem 
linea bene interdum $e habet; vis tamen et generosorum 
animantium ad vivum expressus habitus abest, quod est 
pictorüe artis proprium. 

XXV. i. Idem accidit etiam Timseo, imo vero generatim 
iis qui facultate per libros acquisita confidunt. Rerum sci- 
licet gestarum vi propria carent, quie solis rerum expertis 
sese exhibet historicis. (2) Quare non veros cient motus 
in auditoribus nisi illi historici, qui ipsarum rerum expe- 
rientia exerciti sunt; atque adeo majores nostri tam plenos 
evidentia commentarios esse volebant , ut , ubi de rebus po- 
liticis sermo esset, necessario exclamarent , Scriptor vitam 
poliicam agitat, rerumque in ea evenientium peritus est, 
(3) rursus , ubi derebos bellícis, bellum gessisse eum dice- 
rent et pericula adiisse; ubi de rebus domesticis , uxorem 
duxisse et liberos educasse. Idemque ad quodlibet vitse 
genus valebat. (4) Igitur hanc facultatem apud eos tantum- 
modo scriptores deprehendere licet , qui res ipsas quas scri- 
bunt tractaverunt, et qui hoc genus historie sectantur. 
Sed enim omnes artes ac facultates quasi proprio opere pro- 
fiteri difficile fortasse est; praecipuas tamen et quie sunt 
communioris usus , necessarium est. 


XXV. m. Quod autem nequaquam esse impossibile, 
satis ostendit Homerus, apud quem permulta harum rc- 
rum cognitio expositioque apparet. Unde jam quivis merito 
intelligere potest , curam studiumque legendorum librorum 
tertiam historicce facultatis partem esse, nec nisi tertium 
habere dignitatis locum. (2) Quod autem vera dicamus , id 
quidem clarissimum fiet consideratis suasoriis, exhortato- 
riis, nec non legatorum orationibus , quibus Timeeus utitur. 
Etenim pauci longarum omnino orationum pronunciationem 
recipiunt, sed plurimis breviores et ex harum copia non- 
nulle tantum tribuendz sunt, et alie quidem nostri tem- 
poris hominibus , alie majoribus nostris; quasdam autem 
AEtoli , quasdam Peloponnesii , quasdam Athenienses admit- 
tunt, propler id ipsum quod sunt Athenienses : (3) inop- 
portune vero et in quavis re promere quos ea subministrat 
sermones , id quod facit Timeus in omni argumento oratio- 
num inventor, hoc prorsus pugnat cum veritate et puerili 
schola dignum est, multisque historicis detrimento fuit et 
lectorum iis contemtum conciliavit. Contra vero congruen- 
tium ac tempestivorum sermonum perpetuus delectus magni 
est momenti 
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[XXV. n. Ἀστάτου δὲ τῆς χρείας οὔσης xal πόσοις 
καὶ ποίοις τῶν ἐνόντων χρηστέον, ἀλλοιοτέρου τινὸς δεῖ 
ζήλου καὶ παραγγέλματος, εἰ μέλλοιμεν μὴ βλάπτειν, 
ἀλλ᾽ ὠφελεῖν τοὺς ἀναγινώσκοντας. (3) Ἔστι μὲν οὖν 
ὃ χαιρὸς ἐν πᾶσι δυσπαράγγελτος, οὐ μὴν ἀδύνατος εἰς 
δπόνοιαν ἀναχθῆναι διὰ τῶν Ex τῆς ἠθοποιίας xat τριδῇς 
θεωρημάτων " ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος μάλιστ᾽ ἂν ὑπονοη- 
θείη τὸ λεγόμενον ix τούτων. (1) Εἰ γὰρ of συγγραφεῖς 
δποδείξαντες τοὺς καιροὺς xal τὰς ὁρμὰς xal διαθέσεις 
τῶν βουλευομένων, κἄπειτα τοὺς xaT ἀλήθειαν ῥη- 
θέντας λόγους ἐχθέντες, διασαφήσαιεν ἡμῖν τὰς αἰτίας, 
δι’ ἃς ἢ κατευστοχῆσαι συνέβη τοὺς εἰπόντας 3) διαπε- 
σεῖν, γένοιτ᾽ ἄν τις ἔννοια τοῦ πράγματος ἀληθινὴ, xal 
δυναίμεθ᾽ ἂν ἅμα μὲν διαχρίνοντες, ἅμα δὲ μεταφέροντες 
ἐπὶ τὰ παραπλήσια χατευστοχεῖν ἀεὶ τῶν προχειμένων᾽ 
(8) ἀλλ᾽ ἔστιν οἶμαι τὸ μὲν αἰτιολογεῖν δυσχερὲς, τὸ δὲ 
δησικοπεῖν τοῖς βιδλιαχοῖς ῥάδιον τὸ μὲν ὀλίγα καιρίως 
εἰπεῖν, χαὶ τούτου παραγγελίαν εὑρεῖν, ὀλίγοις ἐφικτόν" 
τὸ δὲ πολλὰ διαθέσθαι χαὶ ματαίως, τῶν ἐν μέσῳ χει- 
μένων χαὶ χοινόν.] 

[XXV. o. Ἵνα δὲ xal περὶ ταῦτα βεδαιωσώμεθα τὴν 
ἀπόφασιν τὴν ὑπὲρ Τιμαίου, καθάπερ xal τὴν ὑπὲρ 
τῆς ἀγνοίας, ἔτι δὲ τῆς ἐχουσίας ψευδογραφίας, βραχέα 
προσοισόμεθα τῶν ὁμολογουμένων αὐτοῦ λόγων ἐπ᾽ ὀνό- 
ματος. (2) Ὅτι τῶν δεδυναστευχότων ἐν Σιχελίᾳ μετὰ 
Γέλωνα πραγματιχωτάτους ἄνδρας παρειλήφαμεν Ἑ 
μοχράτην, Τιμολέοντα, Πύῤῥον τὸν Ηπειρώτην᾽ & 
for! ἂν δέοι περιάπτειν μειραχιώδεις καὶ διατριδι- 
χοὺς λόγους" (3) 6 δὲ φησὶν ἐν τῇ μιᾷ καὶ εἰκοστῇ βίόλῳ, 
χαθ᾽ ὃν χαιρὸν Εὐρυμέδων παραγενόμενος εἰς Σιχελίαν 
παρεχάλει τὰς πόλεις εἰς τὸν χατὰ τῶν Συραχουσίων 
πόλεμον, τότε τοὺς Γελῴους κάμνοντας τῷ πολέμῳ 
διαπέμψασθαι πρὸς τοὺς Καμαριναίους 6rip ἀνοχῶν 
(4) τῶν δὲ προθύμως δεξαμένων, μετὰ ταῦτα πρεσδεύειν 
ἐχατέρους πρὸς τοὺς ἑαυτῶν συμμάχους xal παρακαλεῖν 
ἄνδρας ἐχπέμψαι πιστοὺς, οἵτινες εἰσελθόντες eic Té- 
λαν βουλεύσονται περὶ διαλύσεως καὶ τῶν χοινῇ συμ- 
φερόντων᾽ παραγενομένων δὲ πρὸς συνέδριον, καὶ δια-- 
GouMou προτεθέντος τοιούτοις τισὶ χρώμενον εἰσάγει 
λόγοις τὸν Ἑρμοχράτην. 

[XXV. p. ᾿Επαινέσας γὰρ 6 προειρημένος ἀνὴρ 
τοὺς Γελῴους χαὶ τοὺς Καμαριναίους, πρῶτον μὲν 
ὡς αὐτῶν ποιησάντων τὰς ἀνοχάς δεύτερον ὅτι τοὺς 
[ὑπὲρ ἰδίων... ἐπιγενέσθαι λόγους αἴτιοι χαθεστήχασι: 
τρίτον ὅτι προνοηθεῖεν τοῦ μὴ βουλεύεσθαι τὰ "* [χατὰ 
δι]αλύσεων, ἀλλὰ “" τας τῶν πολιτῶν ** [xal] σαφῶς εἰ- 
δότας τίνα διαφορὰν ἔχει ὁ πόλεμος τῆς εἰρήνης" (2) μετὰ 
δὲ [ταῦ]τα δύο 3| τρία λαθὼν ἐπιχειρήματα πραγμα- 
τικὰ, λοιπὸν [ἔφη] αὐτοὺς ἐπιστήσαντας μαθεῖν, ἡλίκην 
ὃ πόλεμος διαφορὰν ἔχει τῆς εἰρήνης, μικρῷ πρότερον 
εἰρηχὼς ὅτι χατὰ "* χάριν ἔχει τοῖς Γελῴοις τοῦ γίνε-- 
σθαι τοὺς λόγους ἐ[χείνους) ἐν συνεδρίῳ χαλῶς γινώ- 


σχοντιτὰς τοιαύτας παρα[δοχας]. (3) Ἐξ [ὧν] 6 Τίμαιος 


οὗ μόνον τῆς πραγματυκῆς ἂν δόξειεν ἀπολείπεσθαι δυνά- 


—À ——— — 


RELIQULE LIBRI XII, 28. 


XXV. n. Cum ergo vagus incertusque sil orationum usus 
neque eatis liqueat quot vel quales usurpandie sint , divers 
quodam studio ac disciplina opus est, si prodesse mae 
lectoribus quam nocere velimus. (2) Jam dicendi temp: 
stivitas difficulter sane przecipitur, neque tamen non pote: 
tradi, si certe mores et consuetudines apte condiscamo: 
Ad rem vero presentem quod attinet, licet id quod à 
intelligere ex his quae addam. (3) Nimirum si historic 
uhi occasiones et studia atque consilia deliberantium d 
monstrassent , ac deinde orationes quz revera habit» su 
poeuissent; si tum, inquam, causas nobis aperirent, c 
eloquentia sua oratores bene vel secus profecissent, tu 
sane vera oriretur negotiorum cognitio, copiaque fore 
partim discernendo, partim ad similia transferendo, re 
propositam semper atlingendi. (4) Sed enim, ut video, ca 
sas rerum tradere perarduum est; ostentare eloquenti: 
ils, qui unice in libris vivunt, hominibus perfacile e: 
Rursus breviter et tempestive dicere, atque hujus 
preecepta excogitare, pauci queunt : at multa stulte pi 
volvere, vulgare tritumque est. 

XXV. o. Atque ut sententiam de Timzeo nostram con 
memus et in his et de inscítia ejus et de eo quod ultro fà 
scripserit, pauca afferemus ex iis orationibus, qus no 
patim ei tribuuntur. (2) Nam cum omnium qui in Sic 
dominati sunt peritissimos reip. fuisse acceperimus Her 
cratem, Timoleontem, Pyrrhumque Epirotam, his qu 
minime decet pueriles scholasticasque orationes affine: 
(3) Nunc ecce Timzeus vigesimo primo libro ait , quo temp 
Eurymedon in Siciliam delatus civitates concitabat ad 
ferendum Syracusanis bellum, tunc Gels civés adv 
fortuna afflictos legationem ad Camarinenses pro indu 
impetrandis misisse; (4) qui cum eorum votis alacriler 
nuissent , mox populum utrumque misisse oratores ad so 
8008, eosque rogasse ut fideles viros deligerent , qui Ge 
venirent atque de pace et de communibus commodis con 
conferrent. Qui cum in senatum venissent, resqui 
deliberandum esset proposita, his fere verbis loque 
Timaeus Hermocratem facit. i 

XXV. p. Namque is collaudatis Gelae civibus et C: 
rinensibus , primo quod inducias fecissent , deinde quod 
verba faciendi causa fuissent, tertio quod consulto & 


sent ne . . . quia nimirum probe cognoscerent quid inle 
cem bellumque intersit ; (2) deinde duobus tribusre poli 
sententiis interjectis, Reliquum est, inquit, ut al 
cognoscatis quantopere bellum a pace differat; id : 
scilicet nuper dixerat eos probe scire . . . gratiam se b: 
ait Gelois, quod sermones illi in senatu habeantur, qui 
studia optime noverit. (3) Quamobrem Timeeus non po 
solum virtute destitutus videtur, verum etiam discip 
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τως, ἀλλὰ xal τῶν dv ταῖς διατριδαῖς ἐπιστημῶν 
ru] ἔλάττων᾽ (4) πάντες γὰρ οἴονται δεῖν τὰς ἀπὸ - 
δείξεις] φέρειν τῶν ἀγνοουμένων xal τῶν ἀπιστουμένων 
παρὰ τοῖς ἴς - περὶ δὲ τῶν ἤδη γινωσχομένων 
κατείοτατον εἶναι [ἅμα xol] παιδαριωδέστατον τὸ χα- 
Κυρεσιλογεῖν "" μένον 3 τὸ γινωσχόμενον" (5) ὃ δὲ χωρὶς 
τῆς ὅλης καραπτώσεως, οὐδ᾽ "^" θεῖσθαι τὸ πλεῖστον 
19x τοῦ λόγου πρὸς τὰ χαθάπαξ μὴ προσδεόμενα λό- 
y (6) xat λήμμασι χρῆται τοιούτοις, οἷς τὸν μὲν 'Eg- 
μαχράτην τίς ἂν χεχρῆσθαι πιστεύσειε; τὸν συναγωνι- 
εἶχεν μὲν Λαχεδαιμονίοις τὴν ἐν Αἰγὸςνο ποταμοῖς 
τεηιεχίαν, αὐτανδρία δὲ χειρωσάμενον τὰς ᾿Αθηναίων 
write xal τοὺς στρατηγοὺς x χατὰ XucÀlav: ἀλλ᾽ 
Wi μειράχιον. 
(IX.) Excerpt. Antiq. ex lib. XIf, cap. 14. 

XXVL "Ox γε πρῶτον μὲν οἴεται, δεῖν ἀναμνησθῆναι 
x« συνέδρους, διότι χοιμωμένους τὸν ὄρθρον ἐν μὲν 
ἢ ταλέαῳ διεγείρουσιν αἱ σάλπιγγες, κατὰ δὲ τὴν 
ἐρήγην οἱ ὄρνιθες, (1) Μετὰ δὲ ταῦτα, τὸν Ἡραχλέα, 
τὴ, τὸν μὲν Ὀλυμπίων ἀγῶνα θεῖναι xal τὴν ἐχε- 
vary, δεῖγμα ποιούμενον τῆς αὐτοῦ προαιρέσεως" 
νας δ᾽ ἐπολέμησε, τούτους πάντας βεδλαφέναι χατὰ 
ἐν ἀνχγχην xai xac ἐπιταγὴν, ἐχουσίως δὲ παραίτιον 
μι οὐδενὶ γεγονέναι τῶν ἀνθρώπων. (3) Ἑξῆς δὲ 
Sas, παρὰ μὲν τῷ ποιητῇ τὸν Δία παρεισάγεσθαι 
ςεεστούμενον τῷ ᾿Αρεῖ, xal λέγοντα" 

Ἔχδιστος δέ μοι ἐσσὶ θεῶν, ot "OXou xov ἔχουσιν, 

à γάρ τοι ἔρις τε φίλη, πόλεμοί τε, μάχαι τε. 
᾿ Ὁμοίως δὲ xal τὸν φρονιμώτατον τῶν ἡρώων λέ- 
hr 

ἀογήτωρ, ἀδέμιστος, ἀνέστιός ἐστιν ἐχεῖνος, 

κτλ ἔραται ἐπιδημίου ὄχρυόεντος. 

! Ὁμιογνωμονεῖν δὲ τῷ ποιητῇ xal τὸν Εὐριπίδην, ἐν 
τισίν" 


Εἰρήνα βαβύπλουτε καὶ 


ἱ Ἐπι δὲ δὲ πρὸς τούτοις ὁμοιότατον εἶναί φησι τὸν μὲν 
bon 3 νόσῳ, τὴν δ᾽ εἰρήνην τῇ ὑγιείᾳ. τὴν 
B γὰρ χαὶ τοὺς κάμνοντας ἀναλαμθάνειν, ἐν ᾧ δὲ 
κα πὰς ὑγιαίνοντας ἀπόλλυσθαι. 0) Καὶ χατὰ μὲν 
ἣν εἐἰσέτην τοὺς πρεσθυτέρους δὃπὸ τῶν νέων θάπτε- 
Sibi ἐν δὲ τῷ πολέμῳ τἀναντία. (8) To 
ἐ μέγιστον, ἐν μὲν τῷ πολέμῳ μηδ᾽ ἄχρι τῶν τειχῶν 
τι τὴν ἀσφάλειαν" χατὰ δὲ τὴν εἰρήνην μέχρι τῶν 
ἔτ γώρας ὅρων. Καὶ τούτοις ἕτερα παραπλήσια, 


u ᾿θχυμάζω δὴ τίσι ποτ᾽ ἂν ἄλλοις ἐχρήσατο λόγοις 
τροροραῖς μειράχιόν τι γενόμενον φερὶ διατριθὰς xal 
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rum, quse in scholis discuntur, valde rudis. (4) Omnes 
enim existimant, res vel incognitas vel antea non creditas 
audientibus esse demonstrandas : verumtamen de rebus 
notis vanissimum videri ac prorsus puerile, prolixos ser- 
mones neclere . . . vel cognitum. (5) Is autem, preeter- 
quam quod usquequaque labitur . . . . plurimam sermonis 
partem in ea insumit , quze ne uno quidem verbo indigent : 
(6) atque argumentis ejusmodi utitur, qu: ab Hermocrate 
adhibita fuisse quis, oro, credat? qui vir scilicet et Lacedze- 
monios adjuvit in navali pugna ad JEgospotamos, et Athe- 
niensium preterea copias cum suis ducibus captivas in 
Sicilia fecit : sed ne puerulus quidem sic unquam loque- 
retur. 
De oratione Hermocratis apud Timaum. 

XXVI. Nani is ante omnia iis, qui in concilio aderant, in 
memoriam revocandum existimat, dormientes mane excitari, 
belli quidem tempore , tubarum cantu , pacis vero, gallorum. 
(2) Ait deinde, ludicrum quidem Olympicum et illas belli fe- 
rias instituisse Herculem, declarantem , quis suus esset 
sensus , quee mens animi : iis autem omnibus, quibuscum 
bella gessit , damna ipsum intulisse , necessitate compulsum 
et alieno jussu ; sponte quidem sua nemini mortalium ullum 
unquam detrimentum importasse. (3)Subjicit his, Jovem 
apud Poetam induci , Marti succensentem , ac dicentem : 

Coelicolarum unum eximie te semper ego odi, 
quod tibi rixa placet bellumque et proelia sva. 
(4) Consentientem his etiam esse orationem , quee heroum 
prudentissimo tribuitur : 
Non habet ille tribum , nec sedem , Juraque nescit , 
quisquis amat durus crudelia prelia Martis. 
(5) Poetee autem etiam assentiri Enripidem, cujus hmc 
sunt : | 
.. O pax alma, datrix opum, 
o pulcherrima cclitum , 
quam te mens sjtit! o moram! 
obrepat metuo mihi 
telas ne mala, te prius 
suavem o quam tuear diem, 
plausus undique cum strepent , 
cantusque , et chori, amicaque 
comessatio coronis. 


(6) Ad hzc, simillimum, ait , bellum quidem morbo; pa- 
cem vero sanitali : hanc siquidem et eos qui s&grotant re- 
ficere, per illud etiam sanos interire. (7) Accedit, quod 
vigente pace senes convenienter natur: sepeliuntur a juve- 
nibus; cujus sit contrarium in bello. (8) Omnium vero 
maxmum illud esse ait, quod belli tempore ne muro qui- 
der urbis tenus securitas sperari potest ; pacis vero tempore 
etiam ad fines usque regionis : et similia istis alia. 


(9) Miror equidem quibusnam aliis ateretur sermonibus 
verbisve puer in scholasticis exercitiis lectionumque curio- 
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τῶν ὑπομνημάτων πολυπραγμοσύνας, xal βουλόμενον 
παραγγελματικῶς ἐχ τῶν παρισταμένων τοῖς προσώ-- 
ποις ποιεῖσθαι τὴν ἐπιχείρησιν " δοχεῖ γὰρ "** πρὸς ἄλλα 
τούτοις οἷς Τίμαιος Ἑρμοχράτην χεχρῆσθαι φησί. 

[XXVI. ἃ. Πάλιν δὲ [ὅταν] 6 Τιμολέων ἐν τῇ αὐτῇ 
βίδλῳ, παρακαλῶν τοὺς “Ἕλληνας πρὸς τὸν ἐπὶ τοὺς 
Καρχηδονίους χίνδυνον, xal μόνον oüx ἤδη μελλόντων 
συνάγειν εἰς τὰς χεῖρας τοῖς ἐχθροῖς πολλαπλασίοις 
οὖσι, πρῶτον μὲν ἀξιοῖ μὴ βλέπειν πρὸς τὸ πλῆθος τῶν 
ὑπεναντίων, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀνανδρίαν" (2) καὶ γὰρ τῆς 
Λιβύης ἁπάσης συνεχῶς οἰχουμένης xal πληθυούσης 
ἀνθρώπων, ὅμως ἐν ταῖς παροιμίαις, ὅταν περὶ ἐρημίας 
φάσιν βουλώμεθα ποιῆσαι, λέγειν ἡμᾶς « ἐρημότερα τῆς 
Λιβύης, » οὐκ ἐπὶ τὴν ἐρημίαν φέροντας τὸν λόγον, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὴν ἀνανδρίαν τῶν κατοικούντων " (3) καθόλου δὲ, 
φησὶ, τίς φοθηθείη τοὺς ἄνδρας, οἵτινες τῆς φύσεως 
τοῦτο τοῖς ἀνθρώποις δεδωχυίας ἴδιον παρὰ τὰ λοιπὰ 
τῶν ζώων, λέγω δὲ τὰς χεῖρας, ταύτας παρ᾽ ὅλον τὸν 
βίον ἐντὸς τῶν χιτώνων ἔχοντες, ἀπράχτους περιφέρουσι; 
τὸ δὲ μέγιστον ot xal ὁπὸ τοῖς χιτωνίσχοις, φησὶ, περι- 
ζωμάτια φοροῦσι, ἵνα μηδ᾽ ὅταν ἀποθάνωσιν ἐν ταῖς 
μάχαις φανεροὶ γένωνται τοῖς ὑπεναντίοις ;] 





[XXVI. b. Ὅτι Γέλωνος ἐπαγγελλομένου τοῖς “Ελ- 
λησι δισμυρίοις πεζοῖς, διαχοσίαις δὲ ναυσὶ χαταφρά- 
χτοῖς βοηθήσειν, ἐὰν αὐτῷ τῆς ἡγεμονίας ἢ τῆς χατὰ 
(7v ἢ τῆς κατὰ θάλατταν παραχωρήσωσι, φασὶ τοὺς 
προχαθημένους ἐν Κορίνθῳ τῶν “Ἑλλήνων πραγματι- 


χώτατον ἀπόχριμα δοῦναι τοῖς παρὰ τοῦ Γέλωνος πρε- |. 


σθευταῖς" (2) ἐκέλευον γὰρ ὡς ἐπίχουρον ἔρχεσθαι τὸν 
Γέλωνα μετὰ τῶν δυνάμεων, τὴν δ᾽ ἡγεμονίαν ἀνάγχῃ 
τὰ πράγματα περιθήσειν τοῖς ἀρίστοις τῶν ἀνδρῶν" 
τοῦτο δ᾽ ἐστὶν οὐ τῶν χαταφευγόντων ἐπὶ τὰς Συρα- 
χουσίων ἔλπίδας, ἀλλὰ πιστευόντων αὑτοῖς χαὶ παρα- 
καλουμένων τὸν βουλόμενον ἐπὶ τὸν τῆς ἀνδρείας ἀγῶνα 
καὶ τὸν περὶ τῆς ἀρετῆς στέφανον (3) ἀλλ᾽ ὅμως Τίμαιος 
εἰς ἕκαστα τῶν προειρημένων τοσούτους ἐντείνει λόγους 
xal τοιαύτην ποιεῖται σπουδὴν περὶ τοῦ τὴν μὲν Σι- 
χελίαν μεγαλομερεστέραν ποιῆσαι τῆς συμπάσης 'EA- 
λάδος, τὰς δ᾽ ἐν αὐτῇ πράξεις ἐπιφανεστέρας xal χαλ- 
λίους τῶν χατὰ τὴν ἄλλην οἰχουμένην, τῶν δ᾽ ἀνδρῶν 
τῶν ἐπὶ σοφίᾳ διενηνοχότων σοφωτάτους τοὺς ἐν Σι- 
χελία, τῶν δὲ πραγμάτων ἡγεμονιχωτάτους xxi θειο- 
τάτους τοὺς ἐκ Συραχουσῶν" (4) ὥστε μὴ καταλιπεῖν 
ὑπερθολὴν τοῖς μειραχίοις τοῖς ἐν ταῖς διατριθαῖς xal 
τοῖς πότοις πρὸς τὰς παραδόξους ἐπιχειρήσεις, ὅταν ἣ 


Θερσίτου λέγειν ἐγκώμιον ἢ Πηνελόπης προθῶνται᾽ 


ψόγον ἥ τινος ἑτέρου τῶν τοιούτων. 

[ΧΧΥΙ. e. Λοιπὸν ἐκ τούτων διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς 
παραδοξολογίας οὐχ εἰς σύγχρισιν. ἀλλ᾽ εἰς καταμώ- 
χησιν ἀεὶ xal τοὺς ἄνδρας xal τὰς πράξεις, ὡς βού- 
λεται, προΐστασθαι ἃ σχεδὸν εἰς τὸ παραπλήσιον ἐμπί- 
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sitate versatus, quique vellet certa prsecepta sequen: 
ram preesentibus argumentationem conficere. Vida 
enim ad alios quoque usus usurpete aliquando fuisse | 
tionea, quibus Hermocratem Timieus concionantem ind 

XXVI. a. Rursus cum Timoleon in eodem libro Gr 
adhoríatur ad committendum cum Carthaginiensibos | 
lium, cumque jam manus cum boete multum copio 
essent conserturi, primum quidem orat, ne multitadi 
adversariorum considerent, sed imbellem animum; 
quippe etiamsi Libya multitudine bominum ubique t 
frequentata , nihilominus si quando desertum locum pro 
bio designare vellemus, eum nos « plus quam Libyam 
litarium » dicere, referentes hanc locutionem non ad so 
dinem, verum ad incolarum ignaviam. (3) In summa 
metuat , ait, viros, qui id quod natura pre ceteris anit 
tibus proprium bominibus dedit, manus dico, per om 
vitam intra tunicas continent inertissimas ? quodque pi 
puum est , qui sub tuniculis subligacula , inquit , gesn 
ne in praeliis quidem exstincti aspectibus bostium pate 


XXVI. ὃ. Gelone promittente auxiliarem se Gracis. 
turum cum viginti mille peditibus, navibusque cata 
ctis ducentis, dummodo sibi terra vel mari princip 
concederent, fama est Grecorum senatum, qui Cot 
sedebat, plenum sapientia politica legatis ejus respot 
dedisse. (2) Jubebat enim ut auxiliator adveniret Gelo 
copiis suis, summam vero imperii necessarium esse ut 
res geste ad prsstantissimos virorum deferrent. 
dicto significabant nequaquam se confugere ad spes ! 
cusanas , sed sibimet ipsis confidere , atque adhortati v 
tem quemcunque , ut ad fortitndinis certamen virtut 
coronam conveniret. (3) Nihilominus Timzeus ia pra 
singulis tam longos producit sermones, tantoque studio 
nititur, ut Siciliam ampliorem universa Griecia oslet 
resque in ea gestas illustiiores esse et pulchriores : 
in qualibet orbis parte, Siculos insuper sapientia oU! 
antecellere, tum denique negotiis regendis apu 
omnium esse summosque Syracusanos ; (4) ut nibil: 
quat quo a pueris in ludo versantibus vel in compola! 
bus superari possit mirabilium argumentorum τα 
tione, quando aut Thersitze laudes aut Penelopes vita 
tionem , vel aliud simile sibi proponunt. 


XXVL c. Atque ex his consequitur, ut historicos 
pter excessum portentosm narrationis haud sane jus 
mini et comparationi, sed potius irrisioni, tum res 
homines, prout vult, exponat, quemadmodum illis 


πτει τοῖς περὶ τοὺς ἐν Ἀχαδημίᾳ λόγους τὸν προχει-- | Academicis accidit eloquentiae studiosis, a quibos 


ρίστατον λόγον ἠσχηχόσι' (3) καὶ γὰρ ἐκείνων τινὲς 7 sermo exercetor, qgj-... 





(2) Quidam enim ex his 


DE TIM/EO HISTORICO. 


bniópevs περί τε τῶν προφανῶς χαταληπτῶν εἶναι δο- 
woran xai περὶ - τῶν ἀχαταλήπτων εἰς ἀπορίαν ἄγειν 
Wk προσμαχομένους, τοιαύταις γρῶνται παραδο- 
lori, xal τοιαύτας εὐποροῦσι πιθανότητας, ὥστε 
Raro, εἰ δυνατόν ἐστι τοὺς ἐν ᾿Αθήναις ὄντας 
, τῶν É ὥων ἐν ᾿Εφέσῳ᾽ xai δι- 
exo μή πρὸς χαθ᾽ ὃν xatoov ἐν Ἀχαδημίᾳ διαλέγονται 
μιῇ τούτων, οὐχ ὑπὲρ ἄλλων ἄρ᾽ ἐν οἴκῳ χαταχείμε- 
W τατος διατιϑῶνται τοὺς λόγους: (3) ἐξ ὧν διὰ τὴν 
mii τῆς παραδοξολογίας tlc διαδολὴν ἦχασι τὴν 
le iie, ὥστε xal τὰ χαλῶς ἀπορούμενα παρὰ 
Vi eoo εἰς ἀπιστίαν 7; ἰχϑαι" xal χωρὶς τῆς ἰδίας 
, χαὶ τοῖς νέοις τοιοῦτον ἐντετόχασι ζῆλον, 
des ὧν μὲν ἀθικῶν καὶ πραγματικῶν λόγων μηδὲ 
Vb τιγῶσαν ἐπίνοιαν ποιεῖσθαι, δι’ ὧν ὄνησις τοῖς 
girone: περὶ δὲ τὰς ἀνωφελεῖς xal παραδόξους 
prioris; χενοδοξοῦντες κατατρίδουσι τοὺς Bíouc.] 
[uvi. d. Τὸ δ᾽ αὐτὸ xai Τιμαίῳ συμθέθηχε περὶ 
» ἑστορίαν χαὶ τοῖς τούτου ζηλωταῖς" παραδοξολό- 
iK rio ὧν χαὶ φιλόνειχος περὶ τὸ προτεθὲν, τοὺς μὲν 
elvai τοῖς λόγοις, ἠνάγχαχε δ᾽ αὐτῷ 
δ τίν ἐπίρασιν τῆς ἀληθινολογίας" τινὰς δὲ xal προσ- 
hin, xal μετ᾽ ἀποδείξεως δοχεῖ πείθειν" χαὶ μά- 
ταύτην LH ᾿ ἐνείργασται τὴν δόξαν ἐκ τῶν περὶ τὰς 
xc xal χτίσεις xat συγγενείας d ἀποφάσεων" (2) ἐν 
τύποις τηλιχαύτην ἐπίφασιν ποιεῖ διὰ τῆς ἀχρυ- 
"ü xi τῆς πιχρίας τῆς ἐπὶ τῶν ἐλέγχων, οἷς χρῇ- 
χστὰ τῶν πέλας, ὥστε δοχεῖν xal τοὺς ἄλλους συγ- 















:διαχέναι τῆς οἰχουμένης, αὐτὸν δὲ μόνον ἐξη.-- 
ri τὴν ἀχρίδειαν χαὶ διευχρινηχέναι τὰς ἐν ἐχά- 
ἱστορίας, ἐν οἷς πολλὰ μὲν ὑγιῶς λέγεται, πολλὰ 


BL Ὁ μὴν ἀλλ᾽ οἱ πλείω χρόνον συντρα- 
τος τούτου πρώτοις ὑπομνήμασιν, ἐν οἷς αἱ 
τροειρημένων εἰσὶ συντάξεις, ὅταν ἅπασαν συν-- 
᾿ inci ὑπερδολὴν τῆς ἐπαγγελίας ἀποπιστεύσωσι, 
τις αὐτοῖς ἀποδειχνύῃ τὸν Τίμαιον, ἐν οἷς πι- 
X ἐστι χατὰ τῶν πέλας, αὐτὸν ἔνοχον ὄντα, χα- 
ἡμεῖς dori ἐπὶ τῶν Λοχρῶν xal τῶν ἑξῆς πα- 
συνεστήσαμην, (3) δυσέριδες γίνονται xal φι- 
χαὶ , xal σχεδὸν ὡς ἔπος εἰπεῖν 
τὐοκονέστατα προσεδρεύσαντες τοῖς ὑπομνήμασιν 
b τοῦτ᾽ αι τὸ λυσιτελὲς ἐχ τῆς ἀναγνώ- 
Bc d n μὴν ταῖς δημηγορίαις προσσχόντες τούτου 
B hio, τοῖς διεξοδιχοῖς λόγοις, μειραχιώδεις xal 
xat τελέως ἀναλήθεις γίνονται διὰ τὰς ἄρτι 

δίας αἰτίας. 
II. f. Λοιπὸν δὲ τὸ πραγματιχὸν αὐτοῦ μέρος 
A wias, ix πάντων συγχείμενον τῶν ἁμαρτημά- 
te, ὧν τὰ πλεῖστα διεληλύθαμεν" τὴν δ᾽ αἰτίαν τῆς 
τῶν ἐροῦμεν, ἧτις οὐχ ἔνδοξος μὲν φαίνεται 
ω τείστοις, ἀληθινωτάτη δ᾽ εὑρεθήσεται τῶν Τι- 
Mv χατηγορημάτων. (2) Δοχεῖ μὲν γὰρ καὶ τὴν ἐμπει- 


; ἅπαντας συγκεχοιμῆσθαι τοῖς πράγμασι, xal 


627 


adversarios 8uos volunt tam in evidentibus quam ín obs- 
curis rebus perplexos reddere, tam admirabiles fabulas 
nectunt, fot talibusque argumentis abundant, ut jam 
quaerant, num ii qui Athenis degunt, ovorum odorem, 
quz) Ephesi coquuntur, sentiant, ambigantque utrum eo 
tempore in Academia de his rebus verba reapse faciant, 
an potius domi sedentes de negotio alio confabulentur. 
Igitur hoc insano ac prodigioso dicendi genere sectam uni- 
versam calumnige objiciunt, ita ut homines ne justis quidem 
queestionibus fidem jam adbibeant. Quare isti Academici 
non solum ipsi a suo proposito aberrant , verum etiam ado- 
lescentibus hunc morbum creant, ut ethicis politicisque 
argumentis nullum studium impendant, quae tamen sola 
ulilitatem afferunt philosophantibus; sed in inanis atque 
incredibilis verbositatis ostentatione vitam conterant. 

XXVI. d. idem in historia Timseo usuvenit ejusque 
imitatoribus. Quum enim mirabilium rerum narrator sit , 
dictorumque suorum contentiosus propugnator, multos 
verbis suis admiratione defixit, atque specie veri coegit ut 
ei crederent ; quosdam etiam sibi conciliavit, atque argu- 
mentis suis persuadere videtur : idque maxime sibi vindicat 
in coloniarum et urbium conditarum atque affinitatum de- 
scriptionibus. (2) Hac enim ín parte tantopere se ostentat 
tum sermonis,curiositate, tum etiam repreheadendi ceteros 
acerbitate , ut alii quidem scriptores videattur rebus indor- 
miisse, orbemque terrarum leviter et perfunctorie para- 
grasse, ipse vero solus diligenti inquisitione usus peri- 
tusque judex et auctor historiarum videatur; in quibus cun. 
multa sana dicuntur, tum multa etiam mendacia. 


XXVI. e. Sed enim ii, qui diutius in prioribns ejus com- 
mentariis versati fuerunt , in quibus predicte res perscri- 
buntur, postquam universam promissorum magnitudinem 
exponenti fidem adhibuerint ; si mox aliquis iis demonstret , 
haec ipsum Timzeum peccare quz acerbissime in aliis repre- 
hendit, (veluti nosnuper falsum illum in Locrorum rerumquo 
consequentium historia exhibuimus), (2) moleste id ferunt at- 
que adversantur, seque egre a sua opinione divelli patiun- 
tur, denique, ut summatim dicam, quicumque impensissime 
Timasi commentariis studuerunt, hunc referunt lectionis 
fructum, ut in concionibus ejus prolixisque sermonibus 
diu triti, pueriles et scholastici cassique Veritate ob prze- 
dictas causas evadant. 


XXVI. f. Reliqua est Timzi pragmatica historie pars, 
quie ex omni errorum colluvie concreta est, quorum plu- 
rimos jam recensuimus. Nunc autem peccandi causam dice- 
mus , quie etiamsi haud credibilis nonnullis videtur, veris- 
aima tamen Timsei culparum reperietur origo esse. (2) Isenim 
cum oatentet practicam in singulis virtutem et curiosam se- 
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ρικὴν περὶ ἕκαστα δύναμιν καὶ τὴν ἐπὶ τῆς πολυπρα-- 
Ὑμοσύνης ἕξιν παρεσχευάσθαι,͵ xal συλλήδδην φιλοπόνως 
προεληλυθέναι πρὸς τὸ γράφειν τὴν ἱστορίαν: — (s) ἐν 
ἐνίοις δ᾽ οὐδεὶς οὔτ᾽ ἀπειρότερος οὔτ᾽ ἀφιλοπονώτερος 
φαίνεται γενόμενος τῶν ἐν ὀνόματι συγγραφέων δῇ- 
λον δ᾽ ἔστι τὸ λεγόμενον ἐχ τούτων. 


(X.) Excerpt. Antiq. ex lib. ΧΙ, cap. 15 et 16. 


XXVII. Avoiv γὰρ ὄντων χατὰ φύσιν ὡσανεί τι- 
wov ὀργάνων ἡμῖν, οἷς πάντα πυνθανόμεθα xal πο- 
λυπραγμονοῦμεν, ἀχοῆς καὶ ὁράσεως, ἀληθινωτέρας δ᾽ 
οὔσης οὐ μιχρῷ τῆς ὁράσεως κατὰ τὸν "HodxAetrov 
(ὀφθαλμοὶ γὰρ τῶν ὥτων ἄχριδέστεροι μάρτυρες)" — (2) 
τούτων Τίμαιος τὴν ἡδίω μὲν, ἥττω δὲ, τῶν ὁδῶν 
ὥρμησε πρὸς τὸ πολυπραγμονεῖν. (3) Τῆς μὲν γὰρ 
διὰ τῆς δράσεως εἰς τέλος ἀπέστη, τῆς δὲ διὰ τῆς ἀχο- 
ἧς ἀντεποιήσατος. Καὶ ταύτης μὲν ὄντος τοῦ μὲν διὰ 
τῶν ὑπομνημάτων, τοῦ δὲ δι’ ἀναχρίσεως, περὶ τὰς 
ἀναχρίσεις ῥᾳθύμως ἀνεστράφη, καθάπερ ἐν τοῖς ἀνώ- 
τερον ἡμῖν δεδήλωται, (4) Δι’ ἣν δ᾽ αἰτίαν ταύτην 
ἔσχε τὴν αἵρεσιν, εὐχερὲς καταμαθεῖν" ὅτι τὰ μὲν ἐχ 
τῶν βιδλίων δύναται πολυπραγμονεῖσθαι χωρὶς χινδύ- 
νου χαὶ χαχοπαθείας, ἐάν τις αὐτὸ τοῦτο προνοηθῇ 
μόνον, ὥστε λαθεῖν ἢ πόλιν ἔχουσαν ὑπομνημάτων 
πλῆθος, ἢ βιδλιοθήχην Tou γειτνιῶσαν. (5) Λοιπὸν 
καταχείμενον ἐρευνᾶν δεῖ τὸ ζητούμενον, χαὶ συγχρί- 
νειν τὰς τῶν προγεγονότων συγγραφέων ἀγνοίας, ἄνευ 
πάσης χαχοπαθείας. (6) Ἡ δὲ πολυπραγμοσύνη πολ- 
λῆς μὲν προσδεῖται ταλαιπωρίας xal δαπάνης" μέγα 
δέ τι συμθάλλεται, xal μέγιστόν ἐστι μέρος τῆς ἵστο- 
ρίας. — (7) Δῆλον δὲ τοῦτ᾽ ἐστὶν ἐξ αὐτῶν τῶν τὰς 
συντάξεις πραγματευομένων. ὋὉ μὲν γὰρ "Εφορός 
φησιν" εἰ δυνατὸν ἦν, αὐτοὺς παρεῖναι πᾶσι τοῖς πρά- 
γὙμᾶασι, ταύτην δὴ διαφέρειν πολὺ τῶν ἐμπειριῶν. (8) 
Ὁ δὲ Θεόπομπος" τοῦτον μὲν ἄριστον ἐν τοῖς πολεμι- 
χοῖς, τὸν πλείστοις κινδύνοις παρατετευχότα " τοῦτον δὲ 
δυνατώτατον ἐν λόγῳ, τὸν πλείστων μετεσχηχότα πο- 
λιτικῶν ἀγώνων. (0) Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον συμαίνει 
ἐπὶ ἰατριχῇς xal χυδερνητιχῆς. ^ (10) "Ext δὲ τούτων 
ἐμφαντικώτερον 6 ποιητὴς εἴρηχε περὶ τούτου τοῦ μέ- 
ρους. Ἐχεῖνος γὰρ βουλόμενος ὑποδεικνύειν ἡμῖν, 
οἷον δεῖ τὸν ἄνδρα τὸν πραγματιχὸν εἶναι, προθέμενος 
τὸ τοῦ Ὀδυσσέως πρόσωπον, λέγει πως οὕτως" 


Ἄνδρα μοι ἔννεπε, Μοῦσα, πολύτροπον, ὃς μάλα πολλὰ 
πλάγχθη. 


(π) Καὶ προδάς" 


Πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἶδεν ἄστεα, καὶ νόον ἔγνω, 
πολλὰ δ᾽ ὅγ᾽ ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὃν κατὰ θυμόν. 


Καὶ ἔτι" . 
Ἀνδρῶν τε πτολέμους, ἀλεγεινά τε χύματα πείρων. 


XXVIII. Aoxst δέ μοι xal τὸ τῆς ἱστορίας πρόσχη- 
μα τοιοῦτον ἄνδρα ζητεῖν. (1) Ὁ μὲν οὖν Πλάτων 


RELIQULE LIBRI XII, 27, 28. 


dulitatem, cumque, ut summatim dicam , magno labore κα 
scribere historiam simulet , (3) nihilominus in aliquot ceri 
operis partibus imperitissimum et omnium qui appellant 
historici socordissimum semet preebet. Rem ex sequeot 
bus confirmabo. 


(X.) Scriptor Historiarum debet esse in rebus agendi 
versatus. 


XXVII. Cum duo quasi instrumenta sint nobis a nato 
data, quibus rerum omnium cognitionem et capimos, 
serio inquirimus , auditus et visus, fitque visus non pau 
quam auditus verior, ut placet Heraclito (oculi enim ti 
$tes , ait, sunt certiores auribus): (2) harum duarum τὶ 
rum perveniendi ad rerum notitiam eam solam Time: 
institit, quze est jucundior quidem, sed usu inferior. ( 
Nam oculià omnino parcens , solas aures in eam rem adl 
buit. Jam cum duobus modis sensus audiendi ad reru 
perceptionem possit esse usui, si vel aliorum scriplis ut 
ris, vel ipse, quz scire voles, inquiras; in ipquiren 
quam fuerit negligens Timzeus , jam antea in precedentib 
est a nobis ostensum. Quse autem illum impulerit cau: 
ut ad rerum notitiam consequendam hanc potius viam. 
grederétur, quam alteram, facile potest cognosci. - 
Enimvero , que librorum auxilio paratur cognito , ea neq 
periculo ulli est conjuncta, neque vexationi. Ubi namx 
hoc unum aliquis sibi prospexerit , ut in urbe habitet , co 
librorum instructa, vel certe ut aliquam prope se bibliot 
cam habeat; (5) de cetero jam nihil desideratur aliud, t 
ut vel in lectulo jacens, quodcumque scire voluerit , ve 
get, et priorum scriptorum dicta (quod sine molestis ' 
potest fieri) inter se contendat, et errata eorum obser 
(6) At illa rerum curiosa inquisitio, quam suopte Marle 
cere aliquis instituit, magnis constat laboribus, ma 
sumtu : caeterum ad historiam plurimum hecconfert , al 
adeo pars illius est potissima. (7) Manifestum hoc c 
esse potest vel illorum ipsorum testimoniis, qui res gi 
memorie mandarunt. Nam ἙΡΠΟΒῚ dictum esl, si | 
set fleri , ut ipsi, qui scribunt , rebus gerendis iptervenin 
hanc demum fore ex omnibus prastantissimam illas 
gnoscendi rationem. (8) Et TngoPourcs, in bellicis qui 
rebus , ait, ille prestat omnibus , qui proeliis quam plur 
interfuit : inter oratores vero excellit, qui plurimas 
causas egit. (9) Eodemque modo se res habet in n 
cina, et in arte nautica. (10) Sed melius hoc ipsum € 
gnificantius Poeta declaravit. Nam ille quum vellet : 
ostendere , qualem esse oporteat virum politicum , el 1 
rum actu positum, persona Ulyssis in medium addi 
sic fere ait : 

Musa, virum memora versatum , qui loca multa 
errans lustravit. 
(11) Et mox , 


Multorum ille hominum mores cognovit et urbes: 
multa tulit qui dura, salo jactatus et undis. 


Et alibi, E 
Qui multa est passus bellans, muita aequora sulcans 
XXVII. Ac mihi sane videtur historize etiam dig 
virum ejusmodi desiderare. (3) Dicebat olim PriTO, 


DE TIMJEO HISTORICO. 


uhi τἀνθρώπεια χαλῶς ἕξειν, ὅταν 3) ol φιλό- 
y ἦ οἱ βασιλεῖς φιλοσοφήσωσι. (3) 

"v dy εἴποιμι, διότι τὰ τῆς ; ἱστορίας ἕξει τότε 
iix, ὅταν 3 οἱ n sil τῶν ἀνδρῶν γράφειν 
ἐηερήσωσι τὰς opos (4) (μὴ, χαϑάπερ νῦν, 
, Ἡομίσαντες δὲ καὶ τοῦτ᾽ εἶναι σφίσι τῶν 


hne χαὶ καλλίστων, ἀπερισπάστως παρά- 


M γέρε ἐκιδαλλόμενοι, τὴν ἐξ αὐτῶν τῶν πρα- 
piae Kv ἐναγκαίαν ἡγήσωνται πρὸς τὴν ἱστορίαν. 
ἔσταν δ᾽ οὐχ ἔσται παῦλα τῆς τῶν ἱστοριογράφων 
mec (ἡ Ὧν ὃ Τίμαιος οὐδὲ τὴν ἐλαχίστην πρό- 
&n μενος, ἀλλὰ χαταδιώσας ἑνὶ τόπῳ ξενιτεύων, 
εἰ τεὸν ὡσανεὶ χατὰ πρόθεσιν ἀπειπάμενος καὶ τὴν 
wmudy τὴς περὶ τὰς πολεμιχὰς xol πολιτιχὰς 
μίας, zal τὴν ἐκ τῆς πλάνης χαὶ θέας αὐτοπάθειαν, 
πιὸ (zu; ἐχφέρεταε δόξαν, ὡς ἕλχων τὴν τοῦ συγ- 

μγμτροστασίαν. () Καὶ διότι τοιοῦτόν ἐστιν, αὐ- 
εὐχερὲς παραστῆσαι τὸν yen 

ΤᾺ γὰρ τὸ προοίμιον τῆς ἔχτης βίόλου 

Kk | ὑκολαμδάνγειν, διότι τινὸς μείζονος δεῖται bos 
ἡ υὐοκονίας xal παρασχευῆς τὸ τῶν ἐπιδειχτιχῶν 
Ἱέκς, ἣ τὸ τῆς ἱστορίας" ταύτας δὲ τὰς δόξας 
μὲν Ἔγόρῳ φησὶ προσπεσεῖν" (9) οὐ δυνη- 
ἡ ἱκανῶς ἐχείνου πρὸς τοὺς ταῦτα λέγοντας ἀπαν- 
πειρᾶται συγχρίνειν αὐτὸς ix. παραδολῆς τὴν 
ποτὰ παταοι c λόγοις" oo) πρᾶγμα ποιῶν 
hen ἐτοκώτατον καταψεύσασθαι 


πρῶτον μὲν τὸ 
γεγγραφέως: δ πὰρ "Ee. Ἔφορος πσρ᾽ ὅλην τὴν πρα- 
ῥσυμάσιος ὧν χαὶ χατὰ τὴν φράσιν χαὶ χατὰ 
χαὶ χατὰ τὴν ἐπίνοιαν τῶν λημμάτων, 
Bis, ἐστιν ἐν ταῖς παρεχθάσεσι xal ταῖς ἀφ᾽ αὖ- 
V τωμολογίαις, xat συλλήδδην ὅταν που τὸν ἐπι- 
1 λόγον διατιθῆται" (11) χατὰ δέ τινα συντυχίαν 
t xal κιθανώτατα περὶ τῆς συγχρίσεως εἴ- 
τῶν ἱστοριογράφων χαὶ λογογράφων' ὃ δ᾽ ἵνα 
s ταὐτὰ λέγειν ᾿Εφόρῳ, πρὸς τῷ χατεψεῦσθαι 
χαὶ τῶν λοιπῶν κατέγνωκε" (12) τὰ γὰρ ὑπ᾽ ἄλ.- 
lira χεχειρισμένα μακρῶς xal ἀσαφῶς xal τῷ 
Dr, ee] οὐδένα τῶν ζώντων ὑπέ- 

σειν 

fr. ἃ, Οὐ μὴν ἀλλὰ βουλόμενος αὔξειν τὴν 
πρῶτον μὲν. τηλικαύτην εἶναί φησι διαφορὰν 
ρίας πρὸς τοὺς ἐπιδειχτιχοὺς λόγους ἡλίκην 
EA βόθεαν. φχοδομημένα xal χατεσχευα- 
^ * ἐν ταῖς σχηνογραφίαις φαινομένων τόπων 
(€ (1) δεύτερον δὲ τὸ συναθροῖσαί φησι τὴν 
Ἰπετιευὴν τὴν πρὸς τὴν ἱστορίαν μεῖζον ἔργον elvat 






Κῶ; Ux τρεγματείας τῆς περὶ τοὺς ἐπιδειχτιχοὺς λό- 
k ἢ) αὐτὸς γοῦν τηλικαύτην ὑπομεμενηχέναι δαπά- 
vui Mec, ufinav TOU συναγαγεῖν τὰ περὶ τινων ὗπο- 


» xui πολυπραγμονῆσαι τὰ Λιγύων ἔθη χαὶ 


ben, μήτ᾽ ἂν ἑτέροις ἐξηγουμένοις πεισθῆναι περὶ 


mma ἢ 





vir fa δὲ τούτοις Ἰδήρων, ὥστε μήτ᾽ dv αὐτὸς 


δ29 


fore beatas res hominum, quando vel philosophi essent 1e* 
gnaturi, vel reges philoeophize studiis vacaturi. (3) Ego 
vero similiter dixerim , bene tunc Historie fore consultum, 
quando aut viri in rebus agendis versati historias scribere 
instituerint; (4) (non quidem, ut nunc, neglectim et quasi 
aliud agentes; sed ita, ut, hoc esse sibi inter maxima atque 
pulcherrima negoti existimantes , omissis aliis curis huc 
studium omne suum conferant ;) (5) aut quando, qui con- 
scribendas historias suscipiunt, in animum induxerint, 
omnino ei negotio pares se numquam futuros alíter, quam 
si prudentiam rerum usu collectam sibi paraverint. 
priusquam eveniat, multa peccandi nullum finem facient , 
parandis sibi hisce praesidiis ne minimam quidem curam, 
umquam babuit , sed uno loco perpetuo se continuit , ibique 
bospes vixit, ac velut ex professo proprize ompi experientize 
renunciavit , tam ei quae ex efficaci usu rerum belhicarum et 
civilium, quam ei quz»? ex peregrinando et varias regiones 
visendo comparatur : hic, inquam, quo pacto praestantis et 
gravis historic famam obtinuerit, equidem nescio. 


Quod 


(δ) Timeeus vero, qui de com- 


?) 
Rem autem ita se habere, confitentem ipsum Timeum 
exhibere facile est. (8) Nam is in libri sextí procemio scribit : 
non deesse , qui existiment, illud sermonum genus quod in 
ostentatione positum est , majore ingenio, industria et appa- 
ratu indigere, quam historiam : et addit , jam olim istam sen- 
tentiam Ephoro fuisse oppositam. (9) Qui quum satis pro rei 
dignitate hujus sententise auctoribus respondere non potue- 
rit; ipse historiam cum orationibus ad ostentationem com- 
paratis contendens, scriptionem utramque inter se conatur 
comparare : (10) rem omnium absurdissimam faciens ; primo 
quia historicum calumniatur : namque Ephorus in universa 
historia permirus est sive elocutione , sive materiae tractatu, 


sive argumentorum excogitatione, tum digressionibus fa- 


ciendis sententiisque de penu suo depromendis ingeniosissi- 
mus, et omnino quotiescumque sermonem aliquem prteter 
rem praecipuam et quasi ad pompam adornat; (11) nescio 
autem quo casu accidit, ut suavissima quedam maximeque 
probabilia dicat de comparatione historici et oratoris : Ti- 
mreus vero, ne videatur eadem que Ephorus dicere , non 
solum in hac re mentitur, sed etíam alia ipsius damnat : 
(12) dum enim quae alii laudabiliter tractaverunt, prolixe 
et obscure et omnino pejus exponit ipse, neminem hoc mor- 
talium animadversurum esse sibi persuasit. 

XXVIII. a. Et tamen historiz laudes augendi cupidus , 
primo quidem tantam esse ait differentianr historim ab 
orationibus epidicticis, quanta est inter vera :mdificia et 
illa in scepis figmenta locorum ac dispositionum. (2) Deinde 
aífirmat vel solam materic ad instruendam historiam con- 
quisitionem majus esse opus, quam quidquid laboris in- 
sumitur in epidicticis sermonibus componendis. (3) Ipse 
igitur tantas se toleravisse dicit impensas tantogque labores 
in colligendis de quibusdam hominibus rebusve commen- 
tariis, atque in percontando de Ligurum et Gallorum, pra- 
terea Iberorum moribus, ut neque ipse id exspeclavisset, 
neque aliis fidem esset habiturus idem sibi narrantibus. (4) 
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τούτων. — (4) Ἡδέως γέ τις ἂν ἔροιτο τῶν συγγραφέων, 
πότερον ὑκολαμόθάνει μείζονος δεῖσθαι δαπάνης xol xa- 
κὀπαθείας τὸν χαθήμενον ἐν ἄστει συνάγειν ὑπομνή- 
μᾶτα καὶ πολυπραγμονεῖν τὰ Αιγύων ἔθη xal Κελτῶν, 
3| τὸ πειραθῆναι τῶν πλείστων ἐθνῶν, καὶ τούτων αὐ-- 
τόπτην γενέσθαι; τί δ᾽ αὖ 39 πυνθάνεσθαι τὰς παρα- 
τάξεις χαὶ πολιορχίας, ἔτι δὲ ναυμαχίας, τῶν παρατε- 
τυχηχότων τοῖς χινδύνοις, ἢ τὸ πεῖραν λαύεῖν τῶν 
δεινῶν καὶ τῶν ἅμα τούτοις συμδαινόντων ἐπ᾽ αὐτῶν 
τῶν ἔργων; (s) ᾿Εγὼ μὲν γὰρ οὐχ οἴομαι τηλικαύτην 
διαφορὰν ἔχειν τὰ κατ᾽ ἀλήθειαν οὐζοδομήματα τῶν ἐν 
ταῖς σχηνογραφίαις τόπων, οὐδὲ τὴν ἱστορίαν τῶν 
ἐπιδειχτικῶν λόγων, ἡλίχην ἐπὶ πασῶν τῶν συντάξεων 
τὴν ἐξ αὐτουργίας καὶ τὴν ἐξ αὐτοπαθείας ἀπόφασιν τῶν 
ἐξ ἀχοῆς xol διηγήματος γραφομένων" (6) ἧς εἷς τέλος 
ἄπειρος ὦν, εἰχότως ὑπελάδετο πάνιων ἔλάχιστον καὶ 
ῥᾶστον εἶναι τοῖς πραγματευομένοις τὴν ἱστορίαν, λέγω 
δὲ τὸ συνάγειν δπομνήματα xal πυνθάνεσθαι παρὰ τῶν 
εἰδότων ἕκαστα τῶν πραγμᾶτων᾽ (7) καίτοι γε περὶ τοῦτο 
τὸ μέρος ἀνάγκη μεγάλα διαψεύδεσθαι τοὺς ἀπείρους" 
πῶς γὰρ οἷόν τε χαλῶς ἀναχρῖναι περὶ παρατάξεως ἢ 
πολιορχίας ἣ ναυμαχίας; πῶς δὲ συνιέναι τῶν ἐξηγου- 
μένων τὰ χατὰ μέρος, ἀνεννόητον ὄντα τῶν προειρη - 
“μένων; οὐ γὰρ ἔλαττον 6 τῶν 


«wv συμδάλλεται πρὸς τὴν ἐξήγησιν" (8) $ γὰρ τῶν πα- 


ρεπομένων τοῖς πράγμασιν ὑπόμνησις αὕτη χειραγωεῖ 
τὸν ἐξηγούμενον ἐφ᾽ ἕκαστα τῶν συμδεδηχότων " ὑπὲρ 

6 μὲν ἄπειρος οὔτε ἀναχρῖναι τοὺς παραγεγονότας ἶχα- 
νός ἐστιν, οὔτε δυμπαρὼν γνῶναι τὸ γενόμενον" ἀλλὰ 
x&v παρῇ, τρόπον τινὰ [μὴ] παρών." 
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Atqui aliquis ex historicis libenter eum interrogaret , utr 
existimet gravioris esse inspensee atque laboris sedes! 
ín urbe comparare sibi libros et de Ligurum GAllorem 
ritibus vestigare , an reapee adire plurimos popalo , eos 
propriis oculis collustrare ; porro utrum andire prol 
restria aut. maritima atque obsidiones ex illorum av, 
interfuerunt, an ipso opere belli et qute cum eo coniu 
sunt, perícula expertum esse. (5) Equidem haod tantus 
ferre arbitror vera sedificia ab delineationibus scenicis; 
que tantopere historiam ab epidicticis orationibos, quar 
in omni scriptione distat is qui non sine proprio opere al 
experientia narrat, ab eo qui ex aliena traditione andi 
rem litteris commendat. (6) Verum qui ori experi 
destituti sunt , pro δυὸ jure existimant minireum ec» ὃ 
facillimum negotiam historiam scribentibus, sciscltari, 
commentarios colligere atque ab iis qui singula noreat. 
mam rerum ediscere. (7) Sed enim hac quoque in parte 
ssepe imperitos necesse est. Nam quí fieri potest ut hi 
interrogent de terrestribus maritimisve prolis aot de q 
sionibus? rursus quomodo intelliget res particulam. 
sitas is, qui omnia prsedicta nescit? non enim minas il 
sciscitatur, quam ille qui parrat, confert ad justam ! 
expositionem. (6) Namque eorum qui negotiis iplería 
ipea suggestio per singula facta narrantem ducit : à 
bus sane imperitus neque eos qui prsesentes erant coe 
seit; neque si ipse aderat, rem intelligere polest : 
etiamsi adest, lamen quodammodo abest. 
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Excerpt. Valesian. et Vat. 


l0 Ando, διά τε τὴν συνέχειαν τῶν πολέμων, 
δ δὲ τὴν πολυτέλειαν τῶν βίων, ἔλαθον o0 μόνον ἄλ- 
δλὲ χαὶ σφᾶς αὐτοὺς, χατάχρεοι γενηθέντες. 
"i οἰχείως διαχείμενοι πρὸς καινοτομίαν τῆς 
φλιτείας, εἵλοντο νομογράφους Δορίμαχον καὶ 
β) βεωροῦντες τούτους κατά τε τὰς προαι- 
mma ὑπάρχοντας, καὶ κατὰ τὰς οὐσίας ἐν- 
εἰς πολλὰ τῶν βιωτικῶν συναλλαγμάτω . 
1 hai mnlafirca τὴν ἐξουσίαν ταύτην, ἔγραψαν 


di Ἀλέξανδρος fox ὁ Αἰτωλὸς νομοθετοῦντος 


Σχόκα ἀντέλεγε τοῖς γραφομένοις, ix 
S παιούμεος ὅπ] παρ P ἂς ἔγυ τὸ φυτὸν 
s liora κατίληξε πρότερον ἡ μεγάλοις χαχοῖς 


pau: τὰς Erat. αὐτῷ χρησαμένους. [() διόπερ 
E] μόνον πρὸς τὸ παρὸν 
foro τῶν ἐνεστώτων συναλλαγμάτων, ἀλλὰ καὶ 
Bl ὃ μέλλον: ἄτοπον γὰρ εἶναι πολεμοῦντας μὲν 
τὸ πνῶμα προΐεσθαι χάριν τῆς τῶν τέχνων ἄσφα- 
cine δὲ μηδένα ποιεῖσθαι λόγον τοῦ 
IL Ὅτι Σκόπας 6 Αἰτωλῶν νομογράφος, ἀποτυ- 
τ ἀργῆς, ἧς χάριν τοὺς νόμους ἔγραφε, μετέωρος 
& y Ἀλεξάνδρειαν, ταῖς ἐχεῖθεν ἔλπίσιν ἀναπλη.- 
τὰ λείποντα τοῦ βίου xai τὴν τῆς ψυχῆς πρὸς 
tio ἐκιϑυμίαν - (2) οὐχ εἰδὼς ὅτι χαθάπερ ἐπὶ τῶν 
ux οὐδέποτε ποιεῖ παῦλαν οὐδὲ χόρον [τῆς ἐπι- 


aii ἔξωθεν ὑγρῶν παράθεσις, ἐὰν μὴ τὴν dv 


.ἐμφανέστατον δὲ τοῦτο συνέθη γενέσθαι περὶ 
ῥῆγα τῶτον͵ ὑπὲρ οὗ νῦν 6 λόγος. (a) Τούτῳ γὰρ 

» πρὸς ταῖς ἐχ τῶν ὅπαί- 
ἀελείαις, ὧν ἦν αὐτὸς χύριος διὰ τὸ πιστεύεσθαι 
ἢ τῶν ὅλων, xal τῆς ἡμέρας ἑχάστης ὀψώνιον ἐξέ-- 
δ ὁβασιλεὺς αὐτῷ μὲν δεχαμναιαῖον, τοῖς δὲ ἐπί τι- 
ἡπιμονίας μετ᾽ αὐτὸν τεταγμένοις μναιαῖον. () 
* fu οὐκ ἀρχεσθεὶς τούτοις, ὡς τὸ πρότερον προσ- 
' τῷ πλείονι διετέλεσε" (6) μέχρι καὶ παρ᾽ 
! nii διδοῦσι φθονηθεὶς, τὸ πνεῦμα προσαπέθηχε 





















"Elolorum legislalores. 
I. A£toli, cum ob bellorum assidoitatem , tum ob suum 


in privata vita lusum, sensim sensimque gravissimum ses 
alienum contraxerant. (2) Quare, ad rea novas animis 
propensi, duumviros legibus scribendis ooástituerunat Do- 
rimachum et Scopam; (3) quos et ingetio factiosos eese 
norant, et, quod ad facultates spectat, multis nominibus 
were alieno obetriclos. (4) Hi igitur, accepta potestate, le 
ges scripsere. 


Qummm 


I. a. Alexander tolus Dorimacho et Scopes legumia- 


toribus resistebast, multis argumentis demonstrans, ubi- 
cumque ejasmodi legum germen esset , haud apte id exstin- 
gui solitum quam ingentibus malis eos qui uterentur obrue- 
ret. (2) Quamobrem rogabat , ut ne cogitarent tantumrhodo 
num ín preesentia alieni seris gravamine levarentur, verum 
etiam futurum tempus spectarent. Namque animam pro 
liberorum tutela in bello profundere , in pacificis autem con- 
siliis nullum futuri temporis respectum habere, absurdum 
esse dicebat. 


II. Scopas JEtolorum legislator, amissa dignitate, cujus 
causa leges scripserat, vota sua Alexandriam transtulit, 
bonis illic obtinendis vitse inopiam suamque animi cupidi- 
tatem sperans se expleturum : (2) nescius videlicet, quod 
sicutí hydropico nullam affert sitis pausam vel satietatem 
humidorum externorum propinatio, nisi ipeius corporis 
affectio medicina curetur; ita prorsus habendi amorem 
nemo potest saturare , nisi animi vitium ratione aliqua emen- 
daverit. Ejus rei perspicuum exemplum in hoc homine 
fuit, de que nunc verba facimus. (3) Namque Alexandriam' 
delatus, prteter commoda atque emolumenta militis, quo- ᾿ 
rum ipse dominus erat, utpote summee rerum praefectus, 
in singulos dies decem etiam minas stipendii nomine ab rege 
accipiebat; quum ceteris, in inferiori gradu constitutis, 
unica mina daretur. (4) Neque his tamen contentus, plura 
semper, sicut antea, concupiscebat : (5) donec ob hujus- 
modi cupidinem etiam eis ipsis invisus, qui ei tantas opes 
largiebantur, auro simul ac spiritu privatus est. 
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RELIQULE LIBRI XIII, 4 — 6. 


II. — RES PHILIPPI. 


Excerpt. Antiq. ex lib. XIII, cap. 1 et 2. 

III. Ἐγένετο περὶ τὴν τοιαύτην χαχοπραγμοσύνην' 
ἣν δὴ βασιλικὴν μὲν οὐδαμῶς οὐδεὶς ἂν εἶναι φήσειεν, 
ἀναγχαίαν δὲ βούλονται λέγειν ἔνιοι πρὸς τὸν πραγμα-- 
τιχὸν τρόπον, διὰ τὴν νῦν ἐπιπολάζουσαν χαχοπραγμο- 
σύνην. (2) Οἱ μὲν γὰρ ἀρχαῖοι πολύ τι τοῦ τοιούτου 
μέρους ἐκτὸς ἦσαν τοσοῦτον γὰρ ἀπηλλοτριῶντο τοῦ 
καχομηχανεῖν περὶ τοὺς φίλους, χάριν τοῦ τῷ τοιούτῳ 
συναύξειν τὰς σφετέρας δυναστείας, ὥστ᾽ οὐδὲ τοὺς 
πολεμίους ἡροῦντο δι᾿ ἀπάτης vixi: (8) ὑπολαμθά- 
νοντες, οὐδὲν οὔτε λαμπρὸν, οὐδὲ μὴν βέθαιον εἶναι 
τῶν κατορθωμάτων, ἐὰν μή τις ἐκ τοῦ προφανοῦς μα- 
χόμενος ἡττήσῃ ταῖς ψυχαῖς τοὺς ἀντιταττομένους. (4) 
Διὸ χαὶ συνετίθεντο πρὸς σφᾶς, μήτε ἀδήλοις βέλεσι, 
μήθ᾽ ἐχηθδόλοις χρήσασθαι χατ᾽ ἀλλήλων’ μόνην δὲ τὴν 
ἐκ χειρὸς xol συστάδην γιγνομένην μάχην ἀληθινὴν 
ὑπελάμθανον εἶναι χρίσιν πραγμάτων. (6) Ἢ καὶ τοὺς 
πολέμους ἀλλήλοις προὔλεγον καὶ τὰς μάχας, ὅτε προ- 
θοῖντο διαχινδυνεύειν, χαὶ τοὺς τόπους, εἰς oc μέλλοιεν 
ἐξιέναι παραταξάμενοι. (6) Νῦν δὲ χαὶ φαύλον φασὶν 
εἶναι στρατηγοῦ τὸ προφανῶς τι πράττειν τῶν πολεμι- 
χῶν. (7) Βραχὺ δέ τι λείπεται παρὰ “Ῥωμαίοις ἴχνος 
ἔτι τῆς ἀρχαίας αἱρέσεως περὶ τὰ πολεμιχά᾽ xal γὰρ 
προλέγουσι τοὺς πολέμους, xal ταῖς ἐνέδραις σπανίως 
χρῶνται, καὶ τὴν μάχην ix χειρὸς ποιοῦνται καὶ συστά- 
δην. (8) Ταῦτα μὲν οὖν εἰρήσθω πρὸς τὸν ἐπιπολά- 
ζοντα νῦν ὑπὲρ τὸ δέον ἐν τῇ χαχοπραγμοσύνῃ ζῆλον 
περὶ τοὺς ἡγουμένους, ἕν τε ταῖς πολιτικαῖς xal πολε- 
μικαῖς οἰχονομίαις. 

IV. Ὁ δὲ Φίλιππος Ἡραχλείδη μὲν, χαθάπερ ὑπό- 
θεσιν δοὺς, ἐπέταξε φροντίζειν, πῶς ἂν καχοποιήσῃ 
καὶ διαφθείρῃ τὰς τῶν Ῥοδίων νῆας: (2) εἷς δὲ τὴν 
Κρήτην πρεσδευτὰς ἐξαπέστειλε, τοὺς ἐρεθιοῦντας χαὶ 
παρορμήσοντας ἐπὶ τὸν χατὰ τῶν “Ῥοδίων πόλεμον. 
(s) Ὁ δ᾽ Ἡραχλείδης, ἄνθρωπος εὖ πεφυχὼς πρὸς τὸ 
xaxbv, ἕρμαιον ἡγησάμενος τὴν ἐπιταγὴν, xod διανοη- 
θεὶς ἅττα δήποτ᾽ οὖν παρ᾽ αὐτῷ, μετά τινα χρόνον 
ὥρμησε, καὶ παρῆν χαταπλέων εἷς τὴν Ῥόδον. — (4) 
Συνέβαινε δὲ, τὸν Ἡραχλείδην τοῦτον τὸ μὲν γένος 
ἀνέκαθεν εἶναι Ταραντῖνον, πεφυχέναι δὲ ἐκ βαναύσων 
καὶ χειροτεχνῶν ἀνθρώπων, μεγάλα δ᾽ ἐσχηκέναι προ- 
τερήματα πρὸς ἀπόνοιαν xat ῥᾳδιουργίαν. (5) Πρῶτον 
μὲν γὰρ ἀναφανδὸν τῷ σώματι παρεκέχρητο κατὰ τὴν 
κρώτην ἡλικίαν᾽ εἶτ᾽ ἀγχίνους ὅπῆρχε xal μνήμων, xoi 
πρὸς μὲν τοὺς ταπεινοτέρους χαταπληχτιχώτατος xal 
τολμηρότατος, πρὸς δὲ τοὺς ὑπερέχοντας χολαχιχώτα- 
τος. (s) Οὗτος ἀρχῆθεν μὲν ἐκ τῆς πατρίδος ἐξέπεσε, 
δόξας τὸν Τάραντα πράττειν Ῥωμαίοις, οὐ πολιτικὴν 
ἔχων δύναμιν, ἀλλ᾽ ἀρχιτέκτων ὑπάρχων, καὶ διά τινας 
ἐπισχευὰς τῶν τειχῶν χύριος γενόμενος τῶν χλειδῶν 
τῆς πύλης, τῆς ἐπὶ τὸ μεσόγαιον φερούσης. [7] Κατα- 


Heraclides adversus Rhodios subornatus. 

III. Talem dolum malum Philippus macbinabatur : ques 
quidem regi convenire nemo sane dixerit, etsi non desta 
qui in tam crebro usu hodie doli mali necessarium eum es 
dicant ad res gerendas. (2) Nam antiqui quidem bomise 
ab ejusmodi mente quam longissime aberant , doloris ey 
socios machinationes imperii amplificandi gralia usque adt 
abhorrentes , ut ne hoetes quidem per fraudem vellent vi 
cere. (3) Quippe qui victoriam nullam neque satis illustren 
neque stabilem ducerent , nisi quis propalam hostes gre 
88, animoe ipsis virtute sua fregisset. (4) Propterea co 
venerat inter ipsos, ut neque occultis telis alter in altera 
uterentur, neque missilibus e longinquo jactis : sed cerne 
controversías solam putarent legitimam esse-rationem, cu 
pede collato pugnatur cominus. (5) Idcirco etiam, quo 
armis decertare statuissent, οἱ bella et prelia sibi invio 
denunciabant , loca item, ad quee aciei instruende (δι 
essent venturi. (6) Nunc autem si quis imperator suum 
quod consilium bellicum minus occuluerit , vitie id illi τ 
tunt. (7) Apud Romanos vero adhuc veterum institutor 
rei mílitsris leviter impresea vestigia qumdam man 
Nam et bella indicunt, et insidiis raro utuntur, et coni 
rem gerentes pugnam edunt statariam. (8) Haec noe d 
voluimus adversus istud , quod supra modum inter pri 
pes viros nunc vigel, et cem mutua semulatiooe qux 
alitur, studium dolo malo utendi in administralione re 
sive civilium, sive bellicarum. 

IV. Ceterum Philippus veluti argumentar exercend 
genii dedit Heraclidze , eum jubens de modo cogilare, 
posset Rhodios dolo circumvenire et classem eorum 
rumpere : (2) ipse interim legatos in Cretam misil, 
ad bellum contra Rhodios suscipiendum Cretenses i 
rent atque impellerent. (3) Heraclides , qui ad τοδί οἷν 
egregie a Dalura esset comparatus, Philippi jussum 
lucro deputans, postquam varia consilia animo vers& 
post aliquod tempus profectus Rhodum navigarit. 
Hic enimvero Heraclides , quod ad vetustam genens « 
nem, Tarentinus, majoribus erat ortus sordidis, εἰ 
artes sellularias exercerent; ipse ad quodcumque δ 
vel flagitium hominis perditi andendum magna pr* 
babebat. (5) Primum enim ineunte tetate prostitulo p 
corpore, impudice vixerat : ad hzc solertia ment 
memoria valebat : adversus humiles tenuesque te 
supra modum atque audax, ad demulcendos potent 
adulatorum artes mirifice callebat. (6) 18 primo exs 
extorris a solo patrio fuerat coactus, quod Romam 
rentum prodere esset visus; non quod inter cives al 
ipse tunc posset, verum, architectus quum esset , per 
sionem reficiendi- partem aliquam murorum, daves 
ports , qua itur in mediterranea, mn potestate tunc bal 


NABIS, TYRANNUS LACED/EMONIORUM. 


νγὼν δὲ πρὸς Ῥωμαίους, xal πάλιν ἐχεῖθεν γράφων 
αἱ ἐιαπεμπόμενος elc τὸν Τάραντα xol πρὸς Ἀννίδαν, 
τὶ χαταφανὴς ἐγένετο, προαισθόμενος τὸ μέλλον, 
Sic ἔγυγε πρὸς τὸν Φίλιππον. (8) Παρ᾽ ᾧ τοιαύτην 
spuxor aro πίστιν xal δύναμιν, ὥστε τοῦ χαταστρα- 


jn τὴν τηλιχαύτην βασιλείαν σχεδὸν αἰτιώτατος 
εγρνίναι. 


(Harpocration , et Suidas in Πρυτάνεις.) 
V. Διαπιστοῦντες δὲ οἱ Πρυτάνεις ἤδη τῷ Φιλίππῳ 
δ τὴν περὶ τὰ Κρητιχὰ χαχοπραγμοσύνην, xal τὸν 
βρχλείδην ὑπώπτευον ἐγχάθετον εἶναι. 


(Suid. in ᾿Απελογίζ.) 

6j Ὁ M εἰσελθὼν ἀπελογίζετο τὰς αἰτίας, δι’ ἃς 
pcnc do τὸν Φίλιππον. 

(Suidas in Ἀναδέξασθαι et ᾿Απέλυσε. ) 

ἢ) Πᾶν γὰρ βουληθῆναι τὸν Φίλιππον ἀναδέξασθαι, 
3z3ev7 γενέσθαι τὴν ἐν τούτοις αὐτοῦ προαίρεσιν... 
i τὸν Ἡραχλείδην ἀπέλυσε τῆς ὁποψίας. 

(Excerpt. Antiq. ex lib. XIII, cap. 3.) 

[ἰὴ Καί μοι δρχεῖ μεγίστην θεὸν τοῖς ἀνθρώποις f$ 
ἐποδεῖξαι τὴν Ἀλήθειαν, xal μεγίστην αὐτῇ προ- 
εδύναμιν. (5) Πάντων γοῦν αὐτὴν χαταγωνιζο- 
ἐνίοτε δὲ καὶ πασῶν τῶν πιθανοτήτων μετὰ τοῦ 

* οὐχ οἶδ᾽ ὅπως αὐτὴ δι’ αὐτῆς εἰς 

Vor εἰσδύεται τῶν ἀνθρώπων: (6) xo ποτὲ μὲγ 

zua δείχνυσι τὴν αὐτῆς δύναμιν, ποτὲ δὲ πολὺν 

ἐκισχοτισθεῖσα, τέλος αὐτὴ δι᾽ ἑαυτῆς ἐπιχρα- 

12 χαταγωνίζεται τὸ ψεῦδος" [ὡς συνέβη γενέσθαι 

τὸ Ἡραχλείδην τὸν παρὰ τοῦ Φιλίππου τοῦ βασι- 
bui Ῥόδον ἀφικόμενον. 

| (Excerpt. Valesian.) 
εξ) λεμαχλῆς, ὁ μετὰ Πυθίωνος πεμφθεὶς χατάσχο- 
E τὸς Ῥωμαίους, ὁπηρετικὸν ἦν σκεῦος εὐφυὲς, 
δὶ τολὰς ἔχων ἀφορμὰς εἰς πραγμάτων οἰχονομίαν. 
b 


533 
(7) Quum deinde ad Romanos perfugisset , atque inde rur- 
sus literas Tarentum et ad Hannibalem mitteret ; ubi patuit 
dolus, exitum rei providens, ad Philippum dehinc aufa- 
git : (8) apud quem eam sibi fidem conciliavit, eo potentie 
crevit, ut evertendj tanti regni precipua propemodum 
causa ipse exstiterit. 


V. Sed Prytanes, cum Philippum ob perfidiam, qua in 
rebus Creticis usus erat , suspectum jam haberent , Heracli- 
dem quoque dolose ab eo submissum esse suspicabentur. 


(2) Ille vero ingressus, causas recensuit , cur Philippum 


(3) Omnia enim potius pati voluisse Philippum , quam in 
his consilium suum manifestum fieri Rhodiis... Quee [res, 
vel epistola] etiam Heraclidem suspicione liberavit. 


(4) Equidem existimo, naturam mortalibus Veritatem 
deam constituisse maximam, maximamque illi vim attri- 
buisse, (5) Nam hoc licet ab omnibus oppugnetur, atque 
etiam omnes nonnumquam verisimiles conjecturee ἃ men- 
dacio stent; ipsa tamen per se nescio quomodo in animos 
hominum sese insinuat, (6) et modo e vestigio íllam snam 
vim exserit, modo, tenebris obtecta longo tempore, ad 
extremum suapte vi vincit obtinetque, et de mendacio 
triumpbat. Id quod illo tempore evenit de Heraclide, quem ὦ 
Philippus rex in Rhodum miserat. 


(7) Erat Damocles industrius minister, et ad res tractan- 
das apprime utilis. Is tum una cum Pythione ad specu- 
landa Romanorum consilia fuerat missus. 


ΠῚ. — NABIS, TYBANNUS LACED/EMONIORUM. 


, — Euer. Antiq. ex lib. XIII, cap. 6, 5. 
εἶ. Ὁ δὲ τῶν Λακεδαιμονίων τύραννος Νάδις, ἔτος 
b- ἔχων τὴν ἀρχὴν, ὁλοσχερὲς μὲν οὐδὲν ἐπε- 
πράττειν οὐδὲ τολμᾶν, διὰ τὸ πρόσφατον εἷ- 
Bib ὑπὸ τῶν Ἀχαιῶν τοῦ Μαχανίδου: (1) 
δι λὰν δ᾽ ἐποιεῖτο, καὶ θεμέλιον ὑπεδάλλετο πο- 
καὶ βαρείας τυραννίδος. (8) Διέφθειρε γὰρ 
νι παπὰς ἄρδην ix. τῆς "Idi ἐθυγάδευσε δὲ 
πλέον πλούτῳ διαφέροντας ἢ δόξη προγονιχῇ, 
τὰ ἃ τούτων οὐσίας χαὶ γυναῖχας διεδίδου τῶν ἅ ἄλλων 
*K ἐξικκανοστάτοις xal τοῖς μισθοφόροις. — (4) Οὗτοι 


Nabidis crudelitas flagitiosissima. 

VI. Nabis, Lacedeemoniorum tyrannus, qui tertium jam 
annum rerum potiebatur, nihil ille quidem majoris rei 
aggredi vel moliri audebat, quod recens adhuc esset memo- 
ria devicti ab Achzeis Machanidre : (2) sed mansura diutius 
ac dure tyrannidis principia ponebat , et fundamenta jacie- 
bat. (3) Reliquias enim nominis Spartani funditus dele- 
bat; eosque, qui opibus aut gloria majorum ceteris preesta- 
bant , solum vertere cogebat; horumque fortunas et uxores 
lis, qui inter reliquos eminebant , et mercenario militi divi- 
debet. (4)Hiautem erant bomicidee, effractores , prabdones 
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δ᾽ ἦσαν ἀνδροφόνοι, καὶ παρασχίσται, λωποδύται; τοι- 
χωρύχοι. Καθόλου γὰρ τοῦτο τὸ γένος ἠθροίζετο πρὸς 
αὐτὸν ἐπιμελῶς ἐκ τῆς οἰχουμένης, οἷς ἄδατος ἦν ἡ 
θρέψασα δι᾿ ἀσέθειαν καὶ παρανομίαν. (6) Ὧν προ- 
στάτην χαὶ βασιλέα αὑτὸν ἀναδείξας, χαὶ χρώμενος 
δορυφόροις xal σωματοφύλαξι τούτοις, δῆλον ὅτι ἔμελλε 
πολυχρόνιον ἔχειν τὴν ἐπ᾽ ἀσεδείᾳ φήμην καὶ δυνα- 
στείαν. (e) Ὅς γε, χωρὶς τῶν προειρημένων, οὐχ 
ἐξηρχεῖτο φυγαδεύων τοὺς πολίτας" ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς φεύ- 
γουσιν οὐδεὶς τόπος ἦν ἀσφαλὴς, οὐδὲ καταφυγὴ βέ- 
ὄαιος. (7) Τοὺς μὲν γὰρ ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἐπα οστέλλων, 
ἀνήρει" τοὺς δ᾽ ix τῶν τόπων ἐπαναγαγόντας ἐφόνευε. 
(s) Τὸ δὲ τελενταῖον, ἐν ταῖς πόλεσι τὰς σύνεγγυς οἰχίας, 
ὅπου τις τυγχάνοι χατοιχῶν τῶν φυγάδων, μισθούμενος 
δι᾿ ἀνυπονοήτων ἀνθρώπων, εἷς ταύτας εἰσέπεμπε Κρῆ- 
τας, οἵτινες ῥήγματα ποιοῦντες ἐν τοῖς τοίχοις, καὶ διὰ 
τῶν δπαρχουσῶν θυρίδων τοξεύοντες, τοὺς μὲν ἑστῶτας 
τῶν φυγάδων, τοὺς δ᾽ ἀναχειμένους ἐν ταῖς ἰδίαις οἷ- 
χίαις διέφθειρον (0) ὥστε μήτε τόπον εἶναι μηδένα 
φεύξιμον, μήτε χαιρὸν ἀσφαλῇ τοῖς ταλαιπώροις Λαχε- 
δαιμονίοις. (10) Καὶ δὴ τῷ τοιούτῳ τρόπῳ τοὺς μὲν 
πλείστους αὐτῶν ἠφάνισε. 

VII. Κατεσχευάσατο δὲ xal τινα μηχανὴν, εἶ μη- 
χανὴν ταύτην χρὴ λέγειν. (2) Ἦν γὰρ εἴδωλον γυ- 
γαικεῖον, πολυτελέσιν ἱματίοις ἠμφιεσμένον, κατὰ δὲ 
τὴν μορφὴν εἷς ὁμοιότητα τῇ τοῦ Νάδιδος γυναιχὶ δια-- 
φόύρως ἀπειργασμένον. (8) Ὃπότε δέ τινας τῶν πολι- 
τικῶν ἀναχαλέσαιτο, βουλόμενος εἰσπρᾶξαι χρήματα, 
τὰς μὲν ἀρχὰς διετίθετο λόγους πλείονας xai φιλανθρώ- 
πους’ (ὁ) ὑποδεικνύων μὲν τὸν ὁπὸ τῶν Ἀχαιῶν ἐπι- 
κρεμάμενον τῇ χώρᾳ καὶ τῇ πόλει φόδον, διασαφῶν δὲ 
τὸ πλῆθος τῶν μισθοφόρων, τὸ τρεφόμενον τῆς ἐκείνων 
. ἀσφαλείας χάριν, ἔτι δὲ τὰς εἰς τοὺς θεοὺς xal τὰς χοι- 
νὰς τῆς πόλεως δαπάνας. (6) Εἰ μὲν οὖν ἐντρέποιντο 
διὰ τῶν τοιούτων λόγων, εἶχεν ἀποχρώντως αὐτῷ πρὸς 
τὸ προχείμενον. (6) εἰ δέ τινες ἐξαρνούμενοι διωθοῖν- 
το τὴν ἐπιταγὴν, ἐπεφθέγγετο λόγον τοιοῦτον: Ἴσως ἐγὼ 
μὲν οὐ δύναμαί σε πείθειν, ᾿Απῆγαν μέντοι ταύτην δοχῶ 
σε πείσειν" τοῦτο δ᾽ ἦν ὄνομα τῷ γυναιχὶ τοῦ Nd6t- 
δος, (7) Καὶ τοῦτ᾽ ἔλεγε, καὶ παρῆν, ὃ μικρῷ πρότε-- 
ρὸν ἔλεγον, εἴδωλον. (8) Καὶ δεξιωσάμενος, ἐπειδὰν 
ἐχ τῆς χαθέδρας ἀνέστησε τὴν γυναῖχα, καὶ περιέπτυξε 
ταῖς χερσὶ, π eto χατὰ βραχὺ πρὸς τὰ στέρνα. 
(ο) Τοὺς δὲ πήχεις εἶχε χαὶ τὰς χεῖρας πλήρεις σιδηρῶν 
γόμφων ὑπὸ τοῖς ἱματίοις, ὁμοίως χαὶ κατὰ τοὺς μα- 
στούς. (to) Ὅταν οὖν προσήρεισε ταῖς χερσὶ πρὸς τὰ 
γῶτα τῆς γυναιχὸς, χἄπειτα διὰ τῶν ὀργάνων ἑλχόμενον 
ἐπέτεινε, xal προσῆγε πρὸς τοὺς μαστοὺς κατ᾽ ἐλάχι- 
στον, πᾶσαν ἠνάγχαζε φωνὴν προΐεσθαι τὸν πιεζόμενον. 
(ur) Καὶ πολλοὺς δή τινας τῷ τοιούτῳ τρόπῳ διέφθειρε 
τῶν ἐξαρνουμένων. 

(Excerpt. Valesian.) 


ΨΠΠ. Καὶ τὰ λοιπὰ δ᾽ ἦν τούτοις ὅμοια xal σύστοι- 


RELIQULE LIBBI XIII, 7 — 9. 


nocturni, murorum effossores. Nam hoe dumtazit ps 
hominum , quibus propter impia facinora et scelera pei 
in patria sua ponere non licebat , sedulo Nabis tolo undiq 
ex orbe terrarum ad se arcessebat. (5) Horum ille pat 
num et regem quum se constituisaet, stipatoresque- 
satellites eos sibi junxisset ; in longum videlicet tempos is 
rum ope et impietatis suse famam et dominationem era « 
tensurus. (6) Quin et, preeter illa quee jam diximos, αἱ 
in exsilium pellere non contentus, id operam dabet, 
quis exsulibus locus eseet tutus, ne ullum perfagum μὲ 
rum. (7) Alios enim, percussoribus submiasis, per Y 
occidebat; alios ab exsilio revocatos trucidabat. (8)! 
stremo in iis urbibus, quas habitabant exsules, coadectis, 
homines nullo modo suspectos vicinis domibus iis, q 
ipei incolerent , Cretenses eo mittebat, qui, parietibos 
tergerinis effractis, per apertas fenestras exsulum à 
stantes, alios decumbentes in suis mdibus, eapittis c 
figebant et necabant; (9) ut miseris Lacedsmooiis na 
δὰ perfugium locus satis tutus pateret, nullum temyx 
periculo esset immune. (10) Atque bao sane ratione. 
rimos eorum e medio sustulit. 

VII. Idem Nabis machinam quoque , si tamen ἐδ mi 
na est dicenda, talem struxerat. (2) Simulacrum m 
bre erat , pretiosis vestibus adornatum , formae similito 
Nabidis uxorem arte eximia referens. (3) Quoties ci 
aliquos tyrannus ad se vocabat, ut pecuniis eos emung 
principio longa oratione eaque perbenigna ipsos com 
bat; (4) periculum , quod regioni et urbi ab Achris i 
neret, ipsis ob oculos ponebat; quantum stipendiari 
numerum salutis ipsorum causa aleret , significabat ; q 
tos in sacris procurandis, aut publicis negotiis, sa 
faceret. (5) Ejugmodi -sermonibus si commoverento 
destinata exsequenda hoc iHi satis erat. (6) Sin. 
essent, qui, negantes esse sibi opes, detrecíaren! j 
in heec tum verba tyrannus erumpebat : Equidem fori 
quod cupio, persuadere tibi non valeo; Apegam vero 
(id nomen Nabidis conjux habebat ) puto tibi persuasi 
(7) Simul hsec ille dicebat, et statim aderat simula 
de quo sumus locuti. (8) Tum tyrannus , postquam c 
prehensam mulierem de sede excitasset, et manibu: 
complexus esset hominem , paulatim hunc ad pecias ! 
ris admovebat. (9) Erant autem illi brachia et pam 
reis clavis plena , quos vestis occultabat : similiter eti 
mammis infixos habuit clavos. (10) Igitur postqua! 
nus mulieris in dorsum hominis infixisset, e o 
deinde, quibus instructa machina erat, attractum. 
tumque sensim sensimque minimis momentis ad ma 
mulieris admovisset; eum, quí ita. premebatur, o 
vocem emittere cogebat. (11) Atque boc modo multos: 
sustulit , qui pecunias dare recusaverapt. 


, Kjusdem avaritia turpis. 
VIII. Reliqua vero erant in ejus imperio bis sim 
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ποτὶ τὴν ἀρχήν. (6) Ἐκοινώνει μὲν γὰρ τοῖς Κρησὶ 
p χατὰ θαλατταν ληστειῶν" εἶχε δὲ xaO ὅλην τὴν 
βιλυκόννησον ἱεροσύλους, ὁδοιδόχους, φονέας, οἷς με- 
ἐπι πενόμενος τῶν ix τῆς ῥᾳδιουργίας λυσιτελῶν, δρ- 
μιτήρων καὶ χαταρυγὴν παροίχετο τούτοις τὴν Σπάρ- 
κι (ἡ Πλὴν χατά γε τοὺς καιροὺς τούτους ξένοι 
ὧν ἐτὸ τῆς Βοιωτίας εἷς τὴν Λαχεδαίμονα παρεπι- 
hieme ἐψυχαγώγησάν τινα τῶν τοῦ Νάδιδος (z- 
iiu, ὥστε συναποχωρῆσαι μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἔχοντα 
par» ἵσπον, ὃς ἐδάκει γενναιότατος εἶναι τῶν ix τῆς 
ovx ἱπεοστάσεως. (4) Τοῦτο δὲ πεισθέντος xod 
ἡέτντος τοῦ προειρημένου, καταδιώξαντες οἱ παρὰ 
i$ Noc εἰς τὴν Μεγάλην Πόλιν, καὶ χαταλαθόν- 
κ, τὸν μὲν ἵσπκον εὐθὺς ἀπῆγον καὶ τὸν ἱππαχόμον, 
T , μετὰ δὲ ταῦτα xal τοῖς ξένοις 
bio τὰς χεῖρας. (6) Οἱ δὲ Βοιωτοὶ τὸ μὲν πρῶτον 
fon ἔχειν αὑτοὺς ἐπὶ τὴν ἀρχήν οὐδενὸς δὲ προσ- 
, ἀνεδόα τις τῶν ξένων, βοήθεια, (6) Συν- 

των δὲ τῶν ἐγχωρίων xal μαρτυρομένων τοὺς 
ἐπανάγειν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, ἠναγκάσθησαν προῖ- 

μιν τοὺς ἀνθρώπους οἷ παρὰ τοῦ Νάδιδος ἀπελθεῖν. 
0, πθαι ζητῶν ἀφορμὰς ἐγχλημάτων xal πρό- 
ἡ εὔλογον διαφορᾶς, τότε λαδόμενος ταύτης, εὖ- 
ἤλαυνε τὰ Προαγόρου θρέμματα xal τινων ἑτέρων. 


(Steph. Byz. in Χαττηνία.) 

JL. Χαττηνία, χώρα τρίτη Γεῤῥαίων. Πολύδιος 
Ἔστι δ᾽ ἢ Χαττηνία τἄλλα μὲν λυπρὰ, χώμαις 
"frs διεσχεύασται διὰ τὸ εὔχαιρον τῶν Γεῤ-- 
- οὗτοι γὰρ αὐτὴν νέμονται. Ἔστι δὲ τῆς Ἔρυ- 
μυλέσσης. 


| (Steph. Byz. in Λάδαι.) 
βὴ Mat πόλις, ὡς Σάδαι, Χαττηνίας πόλις. Π1ο- 
τρισχαιδεχάτῳ. Τὸ ἐθνιχὸν Λαδαῖος, ὡς Σα- 
Τῆς αὐτῆς χώρας ἀμφότεραι" ἡ γὰρ Χαττηνία, 
[εὐαίων ἐστὶ χώρα. 
| um—À 
| (Suidas in ᾿Αβιοῦσι.) 
| Οἱ δὲ Γεῤῥαῖοι ἀξιοῦσι τὸν βασιλέα, μὴ κατα- 
τὸ παρὰ τῶν θεῶν αὐτοῖς δεδομένα, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ἐρήνην καὶ ἐλευθερίαν. Ὁ δὲ, ἑρμηνευθείσης 
ἧς ἐπιστολῆς, ἔφη συγχωρεῖν τοῖς ἀξιουμένοις. 
(Steph. Byz. in Χαττηνία.) 
[ἡ Αὐτὸς μὲν γὰρ παρήγγειλε, φείδεσθαι τῆς τῶν 
ern χώρας. 
(Suidas in Σταχτή.) 
f) Κυρωθείσης δὲ τῆς ἐλευθερίας τοῖς Γεῤῥαίοις, 
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consentanea. (2) Maritimarum enim preedationum socie- 
tatem cum Cretensibus inierat; ac per universam Pelopon- 
mesum sacrilegos , latrones et sicarios sparsos habebat ; qui- 
bus ipse, particeps lucri scelere hujusmodi parti , arcem ac 
refugium Spartam praebebat. (3) Forte iis temporibus per- 
egrini quidam, ex Boeotia Laced:emonem profecti, quem- 
dam ex Nabidis equisonibus sollicitaverant, ut cum ipeis 
una iter faceret, sumto secum equo albo, qui totius regii 
stabuli generosissimus habebatur, (4) Cum his assensisset 
equiso , atque ita fecisset , missi a Nabide satellites compre- 
hensum Megalopoli equisonem cum equo abduxere , nemine 
refragante ; post hzec autem peregrinis etiam manus injecere. 
(5) At Bosoti initio quidem postulabant, ut ad urbis magi- 
stratum ducerentur : sed cum nemo commoveretur, quidam 
ex illis civium fidem implorare contenta voce coepit. (6) . 
Conoureu repente incolarum facto, eum ad magistratum 
ducendos esse omnibus placeret, missi a Nabide satellites, 
dimissis peregrinis , abecedere eunt coacti. (7) At Nabis, 
qui crimipandi causas 8c speciosum belli prsetextum jam 
pridem qusrebat, hunc tum nactus, continuo Proagore 
aliorumque armenta abegit : quod principium belli fuit. 


IV. — RES ANTIOCHI IN ARABIA. 


ΙΧ. Chattenia, regio tertia Gerrhieorum. Polybius XIII. 
Habet autem Chattenia ceteroquin sterile solum : viele vero 
et turribus instructa est, propter Gerrheeorum , qui eam in- 
colunt, opulentiam. Ἐπὶ autem maris Erythreei. 


(2) Labee oppidum, ut Sabe; oppidum Chattenie. | Po- 
lybius XIII.  Geatile Labeus, utSabsus. Ejusdem regio- 
nis utrumque est oppidum : nam Chattenia regio est Ger. 
rhesorum. 


(3) Gerrheel vero regem rogant , ne res a diis sibi tributas 
(&ternam pacem dicebant et libertatem) everteret. }}6 


vero, per interpretem sibi explicata epistola , respondit , se 
postulatis eorum annuere. 


(4) Jussit enim ipse, ut parceretur Chattenorum regioni. 


(5) Libertate Gerrhzeis confirmata , Antiochum regem illi 
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στεφάνωσαν παραχρῆμα τὸν Ἀντίοχον τὸν βασιλέα 
πενταχοσίοις ἀργυρίου ταλάντοις, χιλίοις δὲ λιδανωτοῦ, 
xal διαχοσίοις τῆς λεγομένης σταχτῆς. Καὶ ἐποίει τὸν 
πλοῦν ὡς ἐπὶ Τύλον τὴν νῆσον, χαὶ ἐποίει τὸν ἀπόπλουν 
ἐπὶ Σελευχείας, Ἦσαν δὲ τὰ ἀρώματα ἐν τῇ 'Eov- 
θρᾷ θαλάττῃ. 


RELIQULE LIBBI XIII, 9 — 10. 


quingentis argenti talentis , thuris mille , gut autem, αι 
Staclen vocant, ducentis honoris causa donarunt. | 
vero inde in Tylum insulam navigavit ; unde Seleuciam. 
vibus est reversus. Erant autem illa aromata ad ΕἸΣ 
mare. 


V. — FRAGMENTA GEOGRAPHICA. 


Ex Stephano Byzantino. 
X. Βάδιζα, πόλις τῆς Βρεττίας. Πολύβιος τρισ- 
χαιδεχάτῳ. Τὸ ἐθνιχὸν Βαδιζαῖος, 


(2) Λαμπέτεια, πόλις Βρεττίας. Πολύδιος τρισ- 
καιδεχάτῳ. Τὸ ἐθνικὸν Λαμπετειάτης, 3) Λαμπετεια- 
νός. 


unu 


(3) Μελίτουσσα, πόλις Ἶλυρίας. Πολύδιος τρισο 
καιδεκάτῳ. Τὸ ἐθνικὸν Μελιτουσσαῖος, ἢ Μελιτούσ- 
σιος. 

. (ἡ) Ἰλαττία, πόλις Κρήτης. Πολύθιος τρισχαιδε- 
χάτῳ, Τὸ ἐθνιχὸν Ἰλάττιος. 

(e) Σίδυρτος, πόλις Κρήτης. Τὸ ἐθνιχὸν Σιθύρ- 
τιος, ὡς Πολύθιος ἐν τρισχαιδεχάτῳ. 

(6) ᾿Αδράνη, πόλις Θρᾳχική. Πολύθιος δὲ διὰ τοῦ 
ἢ τὴν μέσην λέγει, ἐν τρισχαιδεχάτῃ, Ἀδρήνη. Τὸ 
ἐθνικὸν ᾿Αδρηνήτης. 

(7) Ἄρειον πεδίον. "Ἔστι χαὶ Θράκης ἔρημον πε- 
δίον, χαμαιπετῇ δένδρα ἔχον, ὡς ΠΠολύδιος τρισχαιδε- 
κάτῃ. ᾿ 


(s) Δίγηροι, ἔθνος Θράχιον. Πολύόιος ιγ΄. 


β) Καθδύλη, πόλις Θράχης, οὗ πόῤῥω τῆς τῶν 
"Actüv χώρας. Πολύθιος τρισχαιδεχάτῃ. Τὸ ἐθνικὸν 
Καθιληνός. . 
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Ἔστι xal Ἰαμέση, πόλις Ἰταλίας, χαὶ ποταμός. 
Ἰολύδιος δ᾽ ἐν τῷ πρώτῳ Τεμεσίαν τὴν πόλιν καλεῖ. 
.. Τὸ ταύτης ἐθνιχὸν, Τεμεσαῖος. 


X. (1) Βδάϊσα, foríasse Besidise, oppidum Bruttior 
Polybius XIII. Gentile Badizseus. 


(2) Lampetia [alias Clampetia], Bruttiorum oppidi 
Polybius ΧΠῚ, Gentile Lampetiates δαὶ Lampetianns. 


. αυϑοιυ σι, 


(3) Melitussa , urbs Illyriz : de qua Polybias libro X 
Gentile Melitusszeus vel Melitussius. 


(4) Ilattia, oppidum Crete. Polybius XIII. Gentile | 
tius. 


(5) Sibyrtus, Cretze oppidum. Gentile S&byrtius, ut 
Polybium libro XIIL 


(6) Adrane, urbe Thracica. Polybius vero lib. XIII. 
diam syllabam per e longum effert, Adrene. Gentile A 
Dites. 

(7) Martius campus. Est hoc nomine in Thracia qu 
campus incultus, in quo arbores humiles ac pusilli» s 
auctore Polybio lib. XIII. 


(8) Digeri, populus Thracicus. Polybius XIII. 
(9) Cabyla, urbs Thracia , non longe ab Astarum regi 
Polybius lib. XIII. Gentile Cabilenus. 


[ muEALOon.] 


Est etiam Tamese, urbe Italie, et fluvius. Poly 
autem libro primo [fortasse hunc XIII libretm dicert 
luit ] Temesiam urbem vocat. Hujus gentile Temeseut 


ΤῊΣ ΤΕΣΣΑΡΕΣΚΑΙΔΕΚΑΤΗΣ 
TON ΠΟΛΥΒΙΟΥ IZTOPION 


TA ZOZOMENA. 
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[Eo Ἰστόον ὅτι κροοίμιον μόνον διεσάφει τοῦ τεσσαρεσχαι- 
λεῖπον γον" τὰ δ᾽ ἐφεξῆς ἐνέλειπεν μέχρι λ’ φύλλων. Ἶ 
[0n φησὶ IIOAYBIOZ περὶ ἑαυτοῦ xal me τῆς 
ὧν δόλων ὑποθετιχῆὴς ἐξηγήσεως " Ἴσως μὲν οὖν ἐπὶ 
wen, ταῖς δυμπιάσιν αἵ προεχθέσεις τῶν πράξεων 
ἀ eor ἔγωσι τοὺς ἐντυγχάνοντας, xal διὰ τὸ πλῆ- 
ἐκ zi διὰ τὸ μέγεθος τῶόν γεγονότων, ὡς ἂν ὑπὸ μίαν 
fole ἐχομένων τῶν ἐξ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἔργων" 
ἢ ὁ μὴντὰ χατὰ ταύτην τὴν ὀλυμπιάδα μάλιστα vo- 
ΝΚωσπεπιτηρήσειν τοὺς ἀναγινώσκοντας, διὰ τὸ πρῶτον 
νὸν τοὺς χατὰ τὴν Ἰταλίαν xal Λιδύην πολέμους ἐν 
We τὰς χρόνοις εἰληφέναι τὴν συντέλειαν" ὑπὲρ ὧν 
k dx ἂν ἱστορῆσαι βουληθείη, ποία τις ἢ χαταστρο- 
Vari τί τὸ τέλος αὐτῶν ἐγένετο; (8) φύσει γὰρ πάν- 
κ ἑήρυτοι ἑκάστων τὸ τέλος ἱμείρουσι μαθεῖν πρὸς 
Ini συμδαίνει xal τὰς προαιρέσεις τῶν βασιλέων 
μεκστάτας γεγονέναι κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους" ἃ 
ἢ πρότερον ἐγένετο περὶ αὐτῶν, τότε σαφῶς ἐπεγνώ- 
tím παρὰ πᾶσι, καὶ τοῖς μήδ᾽ ὅλως ἐθέλουσι 
Worczyuowty* (4) διὸ χαὶ βουλόμενοι κατ᾽ ἀξίαν τῶν 
ταήρασθαι τὴν ἐξήγησιν, ὁμοῦ τὰς δέκα xol 
ἢν ἐτῶν πράξεις αμεν εἷς μίαν βίόδλον, 
Ben ἐν τοῖς πρὸ τούτων ἀποδεδώχαμεν. 


LIBRI DECIMI QUARTI 
HISTORIARUM POLYBII 


RELIQUL£. 





Scholion. Sciat lector, Procimium tantummodo nobis se 
conspiclendum obtulisse quartidecimi libri ; reliquas vero par- 
tes usque ad folium trigesimum. 


G. Àit PoLYBIUS de se et de expoeitione argumenti 
librorum : Fortasse igitur actorum cunctis olympiadibus 


propositiones curiositatem lectorum commovent , tum nu- 
mero, tum etiam magnitudine rerum gestarum ; quia sub 
unum veluti oculorum conspectum universi orbis acta subji- 
ciuntur : (2) at quse per hanc potissimum olympiadem gesta. 
sunt , ea non posse lectores simul complecti existimo, quod 
primo quidem bella per Italiam et Africam patrata , noetra 
demum aetate exitum nacta sunt; quorüm quis non cata- 
strophen atque fine maccuratios explorare voluerit? (3) 
emnibus enim hominibus a natura insitum est , ut cujusvis 
rei exitum cognoscere aveant : preeterea regum consilia ex- 
tremis rerum temporibus apprime innotescunt : quae enim 
antea per hzc fiebant, tunc manifesta omnibus quantumli- — 
bet incuriosis evadunt. (4) Nos igitur, cupidi res pro sua di- 
gnitate narrandi, acta annorum duodecim in uno libro simul 
congessimus , sicuti jam in superioribus tradidimus. 


I. SCIPIO IN AFBICA. 


| — Exterpt. Antiq. ex lib. XIV, cap. 1-10. 
iX Οἱ μὲν οὖν ὕπατοι περὶ ταύτας ἐγίγνοντο τὰς 
Mm (1) ὁ δὲ Πόπλιος ἐν τῇ Λιδύῃ χατὰ τὴν 
πυνθανόμενος, ἐξαρτύειν στόλον τοὺς 
δογίους, ἐγίγνετο μὲν καὶ περὶ ταύτην τὴν πα- 
Ravi οὐχ ἧττον δὲ xal περὶ τὴν τῆς Ἰτύχης πο- 
iin. (ἢ Οὐ μὴν οὐδὲ τῆς xarà τὸν Zógaxa τε- 
i ἀτίδος ἀφίστατο" διεπέμπετο δὲ συνεχῶς, διὰ τὸ 
ba ἐφεστάναι τὰς δυνάμεις ἀλλήλων, πεπεισμέ- 
k μεταχαλέσειν αὐτὸν ἀπὸ τῆς τῶν Καρχηδονίων 
ac (ἡ) Οὐ γὰρ ἀπεγίνωσχε, xoi τῆς παιδί-- 
᾿ς εὐτὸν ἤδη χόρον ἔχειν, δι ἣν εἵλετο τὰ Καρχη- 
mini χαθύλου τῆς πρὸς τοὺς Φοίνικας φιλίας, 
Ex ziv φυσυκὴν τῶν Νομάδων ἁψιχορίαν, xai διὰ 
τος τὶ τοὺς θεοὺς καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἀθεσίαν. 
"b ἃ περὶ πολλὰ τῇ διανοίᾳ, xal ποικίλας ἔχωγ 
ὑπὶρ τοῦ μέλλοντος, διὰ τὸ χατοῤῥωδεῖν τὸν 
his, τῷ πολλαπλασίους εἶναι τοὺς δπεναντίους, 
Bie τινος ἀφορμῆς τοιαύτης. (6) Τῶν γὰρ δια- 
Wiwivwy χρὸς τὸν Σύφακά τινες ἀνήγγειλαν αὐτῷ, 
ἄν ενμδείνει͵ τοὺς μὲν Καρχηδονίσυς ix παντοδαπῶν 


(1) Dum Consules in his occupantur: (2) interim P. Sci- 
pio, in Africa hibernans , ubi cognovit Carthaginienses clas- 
*sem parare , ad Curam rei nautice ipse quoque se convertit , 
sic tamen, ut in obsidionem Utica» non minus incumberet. 
(3) Sed nec de Syphace spem adjecerat : quin potius , quia 
amborum copie haud procul invicem distabant, assidue 
cum eo per nuncios agebat; persuasus, se posse ipsum a 
Ponorum societate revocare. (4) Nam quum solita sint 
Numidarum ingenia cito fastidire quz cupide appetierant , 
et fidem diis pariter atque hominibus facile mutare; non 
desperabat Scipio, posse fieri, ut et puellae , propter quam 
Carthaginiensibus se adjunxerat, et omnino amicitie Pc 
norum satietas eum cepisset. (5) Quum autem in varias 
partes animum versaret , et ancipites de futuro spes habe- 
τοί, dimicationem in petentibus campis refugiens , eo quod 
multis partibus plures erant Pceni , oblatam sibi occasionem 
hojesmodi arripuit. (6) Renunciaverant ei quidam ex üis, 
quos ad Syphacem miserat, Carthaginienses hibernacula 
sua ex lignea omnis generis materia, et frondis congerie, 
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ξύλων xat φυλλάδος ἄνευ γῆς ἐν τῇ παραχειμασίᾳ xa- 
τεσχευαχέναι τὰς σχηνάς: — (3) τῶν δὲ Νομάδων τοὺς 
μὲν ἐξ ἀρχῆς ἐκ χαλάμων, τοὺς δὲ συναγομένους ix τῶν 
πόλεων κατὰ τὸ παρὸν ἐξ αὐτῆς τῆς φυλλάδος σχηνο- 
ποιεῖσθαι, τοὺς μὲν ἐντὸς, τοὺς δὲ πλείους αὐτῶν ἐχτὸς 
τῆς τάφρου καὶ τοῦ χάραχος. (8) Νομίσας οὖν 6 Πό- 
πλιος, παραδοξοτάτην μὲν τοῖς πολεμίοις, πραγματι- 
χωτάτην δέ σφισιν εἶναι τὴν διὰ τοῦ πυρὸς ἐπιδολὴν, 
ἐγένετο περὶ ταύτην τὴν κατασχευήν. (οὴ Ὁ δὲ Σύφαξ 
dv ταῖς πρὸς τὸν Πόπλιον διαποστολαῖς ἀεί πως ἐπὶ ταύ- 
τὴν χατήντα τὴν γνώμην, ὅτι δέοι Καρχηδονίους μὲν ix 
τῆς μπαλίας ἀπαλλάττεσθαι, Ῥωμαίους δὲ παραπλη- 
σίως ἐκ τῆς Λιδύης, τὰ δὲ μεταξὺ τούτων ἔχειν ἀμφο- 
τέρους, ὧν τότε κατεῖχον. (10) Ὧν ὁ Πόπλιος ἀκούων, 
ἐν τοῖς πρὸ τοῦ χρόνοις οὐδαμῶς ἀνείχετο" τότε δὲ τῷ 
Νομάδι βραχεῖαν ἔμφασιν ἐποιήσατο διὰ τῶν ἀποστελ- 
λομένων, ὡς οὐχ ἀδυνάτου τῆς ἐπιδολῆς οὔσης, ἧς ἐπι- 
δάλλεται. (1) Δι᾿ οὗ συνέδη, τὸν Σύφαχα χουφισθέντα 
πολλαπλασίως ἐπιῤῥωσθῆναι πρὸς τὴν ἐπιπλοχήν. (13) 
Οὔ γιγνομένου, πλείους ἦσαν οἱ διαπεμπόμενοι χαὶ 
πλεονάχις" ἔστι δ᾽ ὅτε xal τινας ἧ ἔμενον παρ᾽ 
ἀλλήλοις ἀπαρατηρήτως. (13) Ἔν αἷς 6 Πόπλιος ἀεί 
τινας μὲν τῶν πραγματιχῶν, οὖς δὲ χαὶ στρατιωτιχῶν, 
ῥυπῶντας χαὶ ταπεινοὺς εἷς δουλικὰς ἐσθῆτας διασχευά- 
ζων, μετὰ τῶν ἀποστελλομένων ἐξέπεμπε, χάριν τοῦ 
τὰς προόδους καὶ τὰς εἰσόδους τὰς εἰς ἑχατέραν τὴν 
παρεμδολὴν ἀσφαλῶς ἐξερευνῆσαι καὶ κατοπτεῦσαι. 
(14) Δύο γὰρ ἦσαν στρατοπεδεῖαι, μία μὲν, ἣν Ἀσδρού- 
Éac εἶχε μετὰ πεζῶν τρισμυρίων χαὶ τρισχιλίων ἱππέων" 
ἄλλη δὲ περὶ δέκα σταδίους ἀφεστῶσα ταύτης, fj τῶν 
Νομάδων, ἱππεῖς μὲν εἰς μυρίους ἔχουσα, πεζοὺς δὲ 
περὶ πενταχισμυρίους.. — (15) Ἢ δὴ καὶ μᾶλλον εδέφο- 
δος ἦν, καὶ τὰς σχηνὰς εἶχε τελέως εὐφυεῖς πρὸς ἐμπυ- 
ρισμὸν, διὰ τὸ τοὺς Νομάδας, ὡς ἄρτι εἶπον, μὴ διὰ 
ξύλων, μηδὲ διὰ γῆς, ἁπλῶς δὲ χάνναις xal χαλάμοις 
χρῆσθαι πρὸς σχηνοποιίας. 

II. ᾿Επειδὴ δὲ τὰ μὲν τῆς ἐαρινῆς ὥρας ὁπέφαινεν 
ἤδη, τῷ δὲ Σχιπίωνι πάντα διηρεύνητο πρὸς τὴν προει- 
ρημένην ἐπιβολὴν τὰ κατὰ τοὺς ὑπεναντίους (3) τὰς 
υὲν νῆας χαθεῖλχε, xal μηχανὰς κατεσχεύαζε ταύταις, 
ὡς πολιορχήσων ix θαλάττης τὴν Ἰτύχην. (8) τοῖς δὲ 
πεζοῖς, ow ὡς δισχιλίοις, χατελάθετο πάλιν τὸν ὑπὲρ 
τὴν πόλιν χείμενον λόφον, xal τοῦτον ὠχυρρῦτο καὶ 
διετάφρενε πολυτίμως’ (4) τοῖς μὲν ὁπεναντίοις ποιῶν 
φαντασίαν, ὡς τοῦτο πράττων τῆς πολιορχίας ἕνεχα, 
τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ βουλόμενος ἐφεδρεύειν τοῖς xarà τὸν τῆς 
πράξεως χαιρὸν, ἵνα μὴ, τῶν στρατοπέδων ix τῆς πα- 
ρεμδολῆς χωρισθέντων, “οἱ τὴν Ἰτύχην παραφυλάτ- 
τοντες στρατιῶται τολμήσαιεν ἐξελθεῖν ix τῆς πόλεως, 
ἐγχειρεῖν τε τῷ χἄραχι διὰ τὸ σύνεγγυς εἶναι, xol πο- 
λιορχεῖν τοὺς φυλάττοντας, (6) Ταῦτα δὲ παρασχευα- 
ζόμενος, ἅμα διεπέμπετο πρὸς τὸν Σύφακα, πυνθανό- 
μένος, ἐὰν συγχωρῇ τοῖς παραχαλουμένοις, εἰ καὶ 
Καρχηδονίοις ἔσται ταὐτὰ χατὰ νοῦν, χαὶ μὴ πάλιν 
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nulla terra immixte, exemiiócasee; (7) Numidaram v 
illos, qui eo loci primi constiterant , ex arundinibus , ük 


:qui nunc demum ex urbibus eodem conveniebant, e » 


fronde tentoría structa habere, partim intra, majorem w 
partem extra fossam vallumque. (8) Ratos itaque 5c 
nihil tentari ἃ se posse, neque magis improvisum 
neque magis conducibile suis rationibus , quam si igne h 
tes aggrederetur, δὰ hoc inceptum totus se cosvertit. 
Syphax , quem ad Publium serpius mitteret , eo semper 
volvebatur, ut diceret, Poenis Italia, pariterque 
Africa esse excedendum : quod ad illa, quee ia medie 
sita, permittendam utrique populo poseessiomem eer 
quie uterque jam obtneret. — (10) Quas conditiones Pul 
initio ne auribus quidem adrmoittebat ullo modo : sed t 
per eos, quos ad Sypbacem mittebet , lever aliquam ἢ 
ipsi faciebat, rem posse ita, ut ipse preponebal ὍΤΕ 
(11) Ita factum, ut Numida, qua fuit levita, liber 
commeandi ultro citroque multo adhuc libeolios, q 
ante, et incautius permitteret. (12) Idcirco etiam, dim. 
aguntur, et plures et sepius ultro citroque seni missi 
terdum vero et dies aliquot alterí in alterorum castris 
ulla eautione habitarunt. (13) Quo tempore Sciplo ovt 
gatis, quos mitteret, semper aliquos partim speciale 
dentiee viros , partim etiam milites , sordido hagiliqu 
bitu et ad instar secvorum concimnatos , proficisci jub 
qui exitus atque aditus utrorumque castrorum [560 ΕἸΡ 
rent ac speculerentar. (14) Erant enim geraina castra : : 
babuit Asdrubal cum peditum triginta , eqnitam tribus. 
bus : altere castra , decem inde circiter stadia sqjuscü 
midze habebant , in quibus erant equitum ad decem n 
peditum vero circiter millia quinquaginta. (15) Er 
nempe ad haec castra facilior aditus quam ad altera, 
bernacula accensu admodum facilia erant; quonian 
modo dicebamus, ad tentoria sua exstruenda Numid 
que ligneam materiam , neque terram adhibeat, sed c 
dumtaxat , sive stoream, et arundines. 

II. Posteaquam et ver jam appetebet , et Scipio ἃ 
omnia exploraverat de hostibus , quae ad id , quod ps 
scire ipsum oporteret; (2) deductas ín mare naves i 
nis instruit, velut ab ea parte Uticam oppugnaturus ; 
duo millia militum ad capiendum , quem antea tenuer. 
mulum super Ulicam mittit, eumque munit fossaqu 
cingit magnis sumtibus : (4) in speciem, ut hosti persui 
ad oppugnationem Uticee illa se facere; re vera, at à 
per ipsum expeditionis tempus possent fieri, obsct 
me, ubi legiones castris eduxisset, milites Utica 
sidio tenentes, eruptione facta ex urbe, castra Tv 
adeo presertim Uticee propinqua, aggredi auderent. 
lictas ibi ad custodiam cohortes oppegnarenL (5) 
haec parabat Seipio, simnl legatos ad Syphaoem mi 
qui ex eo quererent, si ipse pestuletis ejus coss 
eequid Posi etiam forent assensari, an rursus de ci 
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μοι φήσουσι βουλεύεσθαι περὶ τῶν συγχωρουμένων. 
ἡ ἅμμα δὲ τούτοις προσενετείλατο τοῖς πρεσδευταῖς, 
ἡ πρότερον ὡς αὐτὸν ἀπιέναι, πρὶν ἢ λαδεῖν ἀπόκρι-- 
n ὑπὲρ τούτων. (7) Ὧν , διαχούσας ὅ 
hnic ἐπείσθη, διότι πρὸς τὸ συντελεῖν ἐστὶ τὰς δια- 
ὑεις ὁ Σχιπίων, ἔκ τε τοῦ φάναι τοὺς πρέσδεις, μὴ 
piso ἀπαλλαγήσεσθαι, πρὶν ἣ λαδεῖν παρ᾽ αὐτοῦ 
k ἐπαιρίσεις, ἔχ τε τοῦ διευλαδεῖσθαι τὴν τῶν Καρ- 

"Minimi (8) Διὸ καὶ T μὲν cv 


ῥᾳθύ 
lin, χαὶ τοὺς ἐπισυναγομένους Νομάδας ἐκτὸς εἴα τῆς 
Bpod αὐτοῦ χατασχηνοῦν. (9) Ὁ δὲ Πόπλιος 
ini μὲν τὴν ἐπίφασιν ἐποίει τὸ παραπλήσιον, χατὰ 
Ie Ebay ἐν τοῖς μάλιστα περὶ τὰς παρασχευὰς 


i (ij) Ἐπειδὴ δὲ παρὰ μὲν τῶν Καρχηδονίων τῷ 


















ioi μηνύσοντες τῷ Ποπλίῳ τὰ πραχθέντα παρὰ 
lane: (11) Ὧν ἀχούσας ὁ τῶν τῶν Ῥωμαίων 
, αὖθις ix ποδὸς ἔπεμπε πρέσβεις, δηλώσον- 
$ Mons, διότι συμβαίνει, τὸν μὲν Πόπλιον 
Kc καὶ αἱ σπουδάζειν ὑπὲρ τῆς εἰρήνης, τοὺς δ᾽ ἐν 
ρεσθαι, χαὶ φάναι διαμένειν ἐπὶ τῶν 
miww. (11) Ot xal πα διεσάφησαν 
hk τῷ Χομάδι. (13) Τὴν δὲ ἀποστολὴν ταύτην 6 
» ἐποιήσατο, χάριν τοῦ μὴ δόξαι παρασπονδεῖν, 
[πι μενούσης τῆς rip τῶν διαλύσεων ἐπιχηρυχείας 
Didias, » πράξῃ τι τῶν πολεμικῶν ἔργων: (1) 
κ δὲ τῆς ἀποῤῥήσεως ταύτης, ἅπαν τὸ γιγνό- 
ἐπτίληπτον ἕξειν ὑπέλαδε τὴν προαίρεσιν. 
ΔΙ. Ὁ δὲ Σύφαξ, ταῦτα διαχούσας, ἔφερε μὲν δυσ- 
διὰ τὸ προχατηλπικέναι περὶ τῶν διαλύσεων" 
il rp τὸν ἸΑσδρούθαν εἷς λόγους, καὶ διεσάφει 
τῶν Ῥωμαίων αὐτῷ τροσαγγελλόμενα. (2) 
b eA διαπορήταντες i500 λεύοντο, πῶς σφίσι 
 γρῆσϑαι τοῖς ἑξῆς | πράγμασι, πλεῖστον ἀπέ- 
ταῖς ἐννοίαις xal ταῖς ἐπκιδολαῖς τοῦ μέλλοντος. 
κὶ γιλαχῆς μὲν γὰρ, ἢ τὸ πείσεσθαί τι δεινὸν, οὐδ᾽ 
h εἶχον πρόχηψιν᾽ περὶ δὲ τοῦ δρᾶσαί τι, xal 
αι τοὺς πολεμίους εἰς ὁμαλὸν τόπον, πολλή 
Sing καὶ προθυμία. — (4) Πόπλιος δὲ χατὰ 
ν τοῦτον τοῖς μὲν πολλοῖς ὑπεδείχνυε διά τε 
υσχευῆς, Xa τῶν παραγγελμάτων, ὡς χατὰ τῆς 
* ἔμ, zu, (5) Τῶν δὲ χιλιάρχων τοὺς 
καλέσας περὶ μέσον 
ms Ἔν ἐπιδολήν: xal παρήγγειλε, δει- 
Qté vo καθ᾽ ὥραν ἐξάγειν τὰ στρατόπεδα πρὸ 
ἐπειδὰν χατὰ τὸν ἐθισμὸν οἱ σαλπιγχταὶ 
πνέμα πάντες. (e) "Ἔστι γὰρ ἔθος Ρωμαίοις, 
BÀ ὃν τῷ δείπνου καιρὸν τοὺς βυχανητὰς καὶ σαλ- 
ἧς πάντας σημαίνειν παρὰ τὴν τοῦ στρατηγοῦ 
Ws χέριν τοῦ τὰς νυχτερινὰς φυλακὰς κατὰ τὸν 
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inter ipsos convenisset, deliberare se velle, essent dicturi. 
(δ) Simul vero Scipio legatos suos ad se prius reverti vetue- 
rat, quam certum responsum esset datum. (7) Qui quum 
advenissent, Sypbax, legatione eorum audita , in animum 
sibi induxit, id studere Cornelium, ut pax conveniret; 
partim quod negarent illi , se prius redituros , quam respon- 
sum ab eo accepissent ; partim quod Romanus imperator 
de consensu Poenorum esset sollicitus. (8) Igitur, miseis le- 
gatis qui Asdrubalem 'ommia edocerent, et simul hortaren- 
tur, ut pacem acciperet, ipse interim negligenter et incaute 
agebat, et subinde recens advenientes Numidas extra castra 
tendere sinebat. (9) Publius interim, quum similis neglí- 
gentis simulatione uteretur, reapse tamen necessaria ín- 
cepto cum maxime apparabat. (10) Ubi Syphaci renuncia- 
tum est a Penis, ut inchoatum pacis negotium ad effectum 
perduceret, atque ille, gestiens letitia, ejus rei certiores 
legatos fecit ; e vestigio illi ad castra Romana, ut regis 
mandala ad Seipionem perferrent, revertuntur. (11) Qui, 
bus acceptis, extemplo imperator retro commeare ad Sy. 
pbhacem legatos jubet, qui dicerent, Publio quidem condi- 
tiones probari, eumque studio pacis duci; sed diversam 
concilii sententiam esse, cui placeat, in eodem res statu , 
ac prius erant, mabere. (12) Veniunt legati , οἱ, quod fue- 
rant jussi, ΝΠ δὲ significant. (13) Propterea autem hos 
remiserat Scipio, ne, si manentibus adhuc induciis , quae 
pacis causa facta fuerant, hostile aliquid tentaret , fidem 
violasse poseet videri. (14) Post istam namque denuncis 
tionem liberam sibi fore quidvis faciendi potestatem , neque 
ulli obnoxiam calumpie , existimabat. 

IIl. Cum molestia Syphax hasc accepit, ut qui de pace 
certam jam spem preecepisset : ceterum ad colloquendune 
cum Asdrubale profectus , quem acceperat a Romanis nun- 
chum, illi communicat. (2) Habita est inter ipsos super 
ea re longa consultatio, quia id unum agitabant , quid dein- 
ceps sibi esset faciendum : in qua sane deliberatione longe 
illis inita consilia ab eo, quod erat futurum, aberrarunt. 
(3) Nam de adhibenda cautione , et de periculis , quae immi- 
nere possent, ne minime quidem cogitarunt : quo pacto 
agerent aliquid, et in planum locum provocarent hostem , 
in id unum magno studio erant intenti. (4) Qua dum agun- 
tur, Scipio ex iis , quie apparabat , queque imperabat , mul- 
titudinis animis hanc opinionem ingenerabat, quasi capiendze 
per proditionem Utiece spem haberet : (5) at tribunis mi- 
litum, quos maxime idoneos putabat , et quibus plurimum 
fidebat, circa meridiem convocatis, suum consilium ape- 
ruit; eisque edixit, ut tempori coenarent, οἱ copias deip 
extra vallum educerent , ubi signum pro more seneatores si- 
mul omnes dedissent, (6) Est enim heec Romanis consue- 
tudo, ut hora cen: buceinatores omnes οἱ tubicínes juxta 
prsetorium concinant , ad id, ut eo tempore nocturmeé vigi- 
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voc, αὖθις ἐπὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς ἐπανήχει. παρεμθολήν. 
(e) Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, παλιντρόκου τῆς ἐλπίδος αὐτοῖς 
ἀποδαινούσης πρὸς τὰς ἐξ ἀρχῆς ἐπιδολὰς, βαρέως ἔφο- 
ρὸν τὸ γεγονός. (7) ᾿Ελπίσαντες γὰρ πολιορχήσειν τοὺς 
Ῥωμαίους, συγκλείσαντες εἷς τὴν ἄχραν τὴν πρὸς ἕω 
οὖσαν τῆς Ἰτύχης, dv ἧ τὴν παραχειμασίαν ἐποιοῦντο, 
χατὰ γῆν μὲν τοῖς πεζοῖς στρατεόμασι, χατὰ θάλατταν 
δὲ ταῖς ναυτικαῖς δυνάμεσι, καὶ πρὸς τούτοις πάσας 
ἡτοιμαχότες τὰς παρασκευάς: — (5) ἅμα τῷ μὴ μόνον 
τῶν ὑπαίθρων οὕτως ἀλόγως καὶ παραδόξως ἐχχωρῆσαι 
τοῖς ὑπεναντίοις, ἀλλὰ χαὶ τὸν περὶ σφῶν αὐτῶν χαὶ 
τῆς πατρίδος ὅσον οὐχ ἤδη προσδοχᾶν χίνδυνον, τελέως 
ἐχπλαγεῖς ἦσαν xal περίφοδοι ταῖς ψυχαῖς. (9) Οὐ 
μὴν ἀλλὰ τῶν πραγμάτων ἀναγκαζόντων ποιεῖσθαι 
πρόνοιαν xal βουλὴν ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος, ἣν τὸ συνέ-- 
δριον ἀπορίας καὶ ποιχίλων xal τεταραγμένων ἐπινοη- 
μάτων πλῆρες. (ι0) Οἱ μὲν γὰρ ἔφασαν, δεῖν πέμπειν 
ἐπὶ τὸν ᾿Αννίδαν, xol καλεῖν ἐκ τῆς Ἰταλίας, ὡς μιᾶς 
ἔτι χαταλειπομένης ἔλπίδος τῆς ἐν ἐκείνῳ τῷ στρατηγῷ, 
xal ταῖς μετ᾽ ἐχείνου δυνάμεσιν (11) οἱ δὲ, διαπρε- 
σδεύεσθαι πρὸς τὸν Πόπλιον ὑπὲρ ἀνοχῶν, καὶ λαλεῖν 
ὁπὲρ διαλύσεων xal συνθηχῶν' ἕτεροι δὲ, θαῤῥεῖν xai 
συνάγειν τὰς δυνάμεις, χαὶ διαπέμπεσθαι πρὸς τὸν Σύ- 
φαχα. (1:2) Καὶ γὰρ πλησίον αὐτὸν εἰς τὴν "AG6av 
ἀποχεχωρηκέναι, συναθροίζειν δὲ τοὺς ἀπὸ τοῦ χινδύνου 
διαφυγόντας. Καὶ δὴ xal τέλος αὕτη τῶν γνωμῶν 
ἐπεχράτησεν. — (13) Οὗτοι μὲν οὖν τάς τε δυνάμεις ἥθροι- 
ζον, ἐκπέμψαντες τὸν Ἀσδρούθαν' καὶ διεπέμψαντο πρὸς 
τὸν Σύφαχα, δεόμενοι σφίσι βοηθεῖν, χαὶ μένειν ἐπὶ 
τῶν ὑποχειμένων χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς πρόθεσιν, ὡς αὖ- 
τίχα μάλα τοῦ στρατηγοῦ μετὰ τῶν δυνάμεων πρὸς 
αὐτὸν συνάψοντος. 

VII. Ὁ δὲ τῶν Ρωμαίων στρατηγὸς ἐγίγνετο μὲν 
χαὶ περὶ τὴν τῆς Ἰτύκης πολιορχίαν " τὸ δὲ πλεῖον, 
ἀχούων ἐπιμένειν τὸν Σύφαχα, xal τοὺς Καρχηδονίους 
πάλιν ἀθροίζειν στρατείαν, ἐξῆγε τὰς δυνάμεις, xal πα- 


ρενέθαλε πρὸ τῆς Ἰτύχης. (2) Ἅμα δὲ xoi νείμας | 


τὰ τῶν λαφύρων, τοὺς ἐμπόρους ἐξαπέστειλε λυσιτε- 
λῶς. (8) Καλῇς γὰρ τῆς ὑπὲρ τῶν ὅλων ἐλπίδος ὅπο- 
γραφομένης ix τοῦ γεγονότος εὐτυχήματος, ἑτοίμως 
τὴν παροῦσαν ὠφέλειαν οἱ στρατιῶται παρ᾽ οὐδὲν ποι- 
ούμενοι διετίθεντο τοῖς ἐμπόροις. (1) Τῷ δὲ βασιλεῖ 
τῶν Νομάδων χαὶ τοῖς φίλοις τὸ μὲν πρῶτον ἐδόχει 
χατὰ τὸ συνεχὲς εἷς τὴν οἰχείαν ποιεῖσθαι τὴν ἀναχώ- 
enow* (6) τῶν δὲ Κελτιδήρων αὐτοῖς ἀπαντησάντων 
περὶ τὴν ᾿Αὔθαν, οἵτινες ἐτύγχανον ὑπὸ τῶν Καρχη- 
δονίων ἐξενολογημένοι, πλείους ὄντες τῶν τετραχισχι- 
λίων, πιστεύοντες ταῖς χερσὶ ταύταις, οὕτως ἐπέστησαν, 
καὶ βραχύ τι ταῖς ψυχαῖς ἐθάῤῥησαν. (6) Σὼν δὲ τού- 
τοις ἅμα χαὶ τῆς παιδίσχης, ἥτις ἦν θυγάτηρ μὲν 
᾿Ἀσδρούδου τοῦ στρατηγοῦ, γυνὴ δὲ τοῦ Σύφαχος, χα- 
θάπερ ἐπάνω προεῖπον, δεομένης καὶ λιπαρούσης μέ-- 
γεῖν, χαὶ μὴ καταλιπεῖν ἐν τοιούτοις χαιροῖς τοὺς 
Καρχηδονίους, ἐποίσθη, καὶ προσέσχε τοῖς καρακα- 
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aiqee his rebus confectis, ad sua castra, unde preb 
eret, est reversus. (6) Carthaginienses , quibus we 
omnes adeo ín contrarium vertebant, et plane secas 
ipei initio sibi proposuerant, cladem hanc gravivr « 
dum tulerunt. (7) Sperarerant illi, se Romanam «i 
tum in promontorio , quod ab orieate Uticse est, nbi bil 
castra habebat, inclusuros oppugnaturosque , a tera 
dem terrestribus, a mari vero mauticis copi, e 
omaes apperates ad hoc inceptum retulerent : (8) 
vero adeo prester omnbem rationem et canctorem opiai 
in tecta e lucis apertis concedere compulsi, οἱ hoc am 
de sua et palrise sum salute jamjam se periditaturos 
dubitantes , metu penitus perculsi, animis consternabe 
(9) Et quum ipsa rerum necessitate adacti protpice 
poeterum , ac quid esset facto opus consultare conare 
senatus inopia consilii hserebat, et variis ρα εν 
consiliis distringebater. (10) Erant, qui cessere 
Hannibalem mittendum, eumque ex ΠΕ Δ ee are 
dum, ceu spe illa unica relicta, quam in es unpersk 
in ejus exercitu ponerent. (11) Alii, petendas ἃ Sc 
inducias per legatos, dicebant, et cum eo esse agesdi 
&niendo bello ac pace facienda. — Nec vero deerant , qu 
animo esee omnes juberent, exercitum conscribi de 
rent, et sd Syphacem legatos mitti. (12) Huc m 
baud procul in urbem Abbam se recepisse, ibique ai 
rum exercituum reliquias colligere. Atque bec d 
vicit sententia. (13) Ita igitur Carthaginienses, ( 
Asdrubale, copiae reparabant; simulque Syphacet 
legatos orarunt, ut ferre ipsis opem vellet, manere 
eodem proposito, quod initio susceperat, nec du 
imperatorem suum mox sese illi cum copüs fore coaj 
rum. 

VII. Per id tempus dux Romanorum non intermis 
dem Utica obsidionem; sed, cognito, Syphacem : 
tisse, et Poenos exercitum denuo cogere , illud magi 
ex usu judicavit, ut, eductis legionibus, ante Ulican 
castra locaret. (2) Simul capta spolia militi pert 
morcatores cum lucro dimisit : (3) nam quia prospe 
lio paulo ante pugnatum erat, in bonam spem de s 
rei victoria adducti milites, preedam modo partan 
magni facientes, mercatoribus libenter divendebas 
Regi Numidarum, cum amicis deliberanti, inilio : 
placuerat, in itinere inchoato' pergere, et domum t 
pere. (5) Sed quum circa urbem Abbam Cel 
occurrissent, quos Carthaginiensium conquisitore 
duxerant, supra millis hominum quatuor; 60 auxi 
midee confisi, animis aliquantulum receptis , subeti 
(6) Accessere simul Sophonisbee preces, quie, ut 
dixi, Asdrubalis filia erat, Syphacis uxor. Hec 
obsecrans, multumque obtestans, ut maneret, 
Carthaginienses necessario ipsorum tempore deseren 
vicit tandem, et, quod petebat , a Numida impelrav 
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món ὁ Νομάςς C) O0 μικρὰ δὲ xal τοὺς Kap- 
ἐνίας λπίζειν παρεσχεύασαν οἱ Κελτίδηρες ἀντὶ 
p rip τῶν τετραχισχιλίων μυρίους αὐτοὺς ἀπήγγελ- 
p civi, χατὰ δὲ τοὺς χινδύνους ἀνυποστάτους 
ῃ χεὶ ταῖς ψυχαῖς xol τοῖς χαθοπλισμοῖς. (8) Ex 
mi τῆς φήμης χαὶ τῆς χυδαίου καὶ πανδήμου 
hi c Καρχηδόνιοι, διπλασίως 
πρὸς τὸ πάλιν ἀντιποιήσασθαι τῶν 
iow. () Καὶ τέλος ἐν ἡμέραις τριάχοντα περὶ 
Miren πιδία καλούμενα βαλλόμενοι χάραχα, συν- 
πετέδευον ὁμοῦ τοῖς Νομάσι xal τοῖς Κελτίδηρ- 
brc οὐκ ἐλάττους οἱ πάντες τρισμυρίων. 


παρενέ- 
le (ἡ Δύο δὲ τὰς κατὰ πόδας ἡμέρας μείναντες, 


| 
fw, τῇ τετάρτῃ χατὰ x ἐξῆγον 
2i καρενέραλλον τὰς δυνάμεις. — (5) Ὁ μὲν οὖν 
lex ἁτλῶς κατὰ τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ἔθος ἔθηκε πρῶτον 
πὰς τῶν ἁστάτων σημαίας, ἐπὶ δὲ ταύταις τὰς τῶν 
Rive, τελευταίας δ᾽ ἐπέστησε χατόπιν τὰς τῶν 
Bes. (e) Τῶν δ᾽ ἱππέων τοὺς μὲν Ἰταλιχοὺς ἐπὶ 
M Bux, τοὺς δὲ Νομάδας καὶ Μασσανάσσην 
S λαιόν, (7) Ot δὲ περὶ τὸν Σύφαχα xal τὸν 
ἡούβαν τοὺς μὲν Κελτίδηρας μέσους ἔταξαν ἀντίους 
Iv Ῥωμαίων σπείραις, τοὺς δὲ Νομάδας ἐξ 
Kus, τς δὲ Καρχηδονίους ix τῶν δεξιῶν. (6) 
R ἃ τῷ γενέσθαι τὴν πρώτην ἔφοδον, εὐθέως οἱ 
ἐνέχλιναν τοὺς Ἰταλιχοὺς ἱππεῖς, οἵ τε Καρ- 
τὸς περὶ τὸν Μασσανάσσην, ἅτε πλεονάχις 
προηττημένοι ταῖς ψυχαῖς. (ο) Οἱ δὲ Κελτίδηρες 
μι nlac, σνατάντες τοῖς Ῥωμαίοις. Οὔτε 
ψμίγοντες ἐλπίδα σωτηρίας εἶχον, διὰ τὴν ἀπει- 
ν τῶν τόχων, οὐδὲ ζωγρείᾳ χρατηθέντες, διὰ τὴν 
[εν τὴν εἰς τὸν Πόπλιον. (ιο) Οὐδὲν γὰρ πολέ- 
δ τεσονθότες ὑπ᾽ αὐτοῦ κατὰ τὰς ἐν Ἰδηρίᾳ πρά- 
kou ἐφαίνοντο καὶ παρασπόνδως ἥχειν χατὰ 
Pe συμμαχήσοντες τοῖς Καρχηδονίοις. — (ur) 
μὲν DX ἅμα τῷ κλῖναι τοὺς ἀπὸ τῶν χεράτων, 
fus κυκλωθέντες ὑπὸ τῶν πριγχίπων xol τριαρίων, 
Ms χεταύκησαν πάντες, πλὴν τελέως ὀλίγων. (13) 
οὖν Κιλτίδηρες τοῦτον τὸν τρόπον ἀπώλοντο, με 
ταὶ ὅλην μενοι χρείαν τοῖς Καρχηδονίοις, 
pm usi τὴν μάγον, ἀλλὰ καὶ χατὰ τὴν φυγήν. 
] E μὴ γὰρ τοῦτ᾽ ἐμπόδιον ἐγένετο τοῖς Ῥωμαίοις, 
I ὕλας ix ποδὸς ἠχολούδησαν τοῖς φεύγουσι, παν- 


&43 
Celtiberi quoque non mediocri spe Carthaginienses imple 
bant; quorum non quatuor, sed decem advemiese millia 
nunciabatur; eos porro animos ín prolia ipsos afferre, id 
genus armorum, nemo ut vim ipsorum possit sustinere. 
(8) Ad hanc famam sermonesque vulgo per plebem spersos 
erecti Poi, duplo animosiores evasere ad prodeundum 
rursus in loca aperta. (9) Trigesimo denique die in Magnis , 
ita vocant, campis castra fecerunt, conjuncti Numidis et 
Celtiberis, non minus triginta in universum millia homi- 
num. 


. VIII. Cujus rei nuncius postquam ín castra Romana eet 
perlatus , protinus Scipio ad educendas legiones se compa- 
ravit. Ubi igitur Uticam ebsidentíbus et classis priefectis 
de iis, que fleri vellet, edixisset; cum reliquo omn: exer- 
citu, sine ullis impedimentis, ire ad hostes pergit. (2) 
Quintis castris ad Magnos campos est perventum, unde 
non longe hostes aberant, Primo die in tumuio, triginta 
ferme stadia distante a Punicis castris, consedit. (3) 
Poetero die in campos e tumulo degressus , equitatu hosti 
objecto, intra septimum ab hostibus stadipm castra loca- 
vit. (4) Per insequens deinde biduum quum ibidem utri- 
que mansissent, ac levibus proeliis sese invicem lacessissent ; 
quarto die, destinato utrimque eductis copiis, in aciem 
descensum est. (5) Publius in acie instruenda Romanae 
militie consuetudinem simpliciter servans, in prima acie 
signa hastatorum locavit, deinde principum, postremos 
omnium in subeidiis triaríos. (6) Equitatum Italicum a 
dextro cornu, ab le vo Numidas Massanissamque constituit. 
(7) Sypbax et Asdrubal, Numidis in sinistro locatis, Car- 
thaginiensibus in dextro, Celtiberos in mediam aciem ex 
adverso manipulorum Romanorum receperunt. (8) Ita in- 
structi concurrunt. Primo autem impetu Numidz ab Itali- 
cís equitibus pelluntur, Carthaginienses a Massanissa, 
utpote qui animos tot prioribus cladibus fractos habebant. 
(9) Celtiberi vero, cum Romanis congressi , fortiter dimica 
bant; quod nec in fuga salus ulla oetendebatur, locis ignotis , 
meque spes venite a Scipione erat, si vivi caperentur, 
propter perfidiam , qua ín ipsum erant usi. (10) Nam quum 
hostile nihil ab eo, res in Hispania gerente, passi essent , 
nefarie violata fide mercenariis armis oppugnatum Romanos 
pro Carthaginiensibus venisse existimabantur. (11) Cete- 
rum nudata utrimque cornibus acie, circumfusis undique 
principibus et triariis , omnes, paucis admodum exceptis, 
in ipso pugnze loco sunt ciesi. (12) Atque ita quidem Celti- 
beri perierunt, quorum opera maximo Carthaginiensibus 
fuit usui, non solum in pugna, veram etiam in fuga. (13) 
Nam si Romanorum impetum nihil Celtiberi essent remo- 
rati, atque ili statim Pornos fogientes e vestigio essent 
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τελόός ἂν ὀλίγοι ἔφυγον τῶν ὑπεναντίων. — (14) Nov δὲ 
περὶ τούτους γενομένης ἐπιστάσεως, οἵ τε περὶ τὸν 
Σύφαχα μετὰ τῶν ἱππέων ἀσφαλῶς ἐποιήσαντο τὴν 
ἀποχώρησιν εἰς τὴν οἰκείαν, οἵ τε περὶ τὸν ᾿Ασδρούδαν 
μετὰ τῶν διασωζομένων εἰς τὴν Καρχηδόνα. 

ΙΧ. Ὁ δὲ στρατηγὸς τῶν Ρωμαίων, ἐπεὶ τὰ σχῦλα 
χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους εὐτρεπεῖς" ἔϑετο, συγχαλέσας τὸ 
συνέδριον, ἐβουλεύετο περὶ τῶν ἑξῆς, τί δέον ἦν ποιεῖν. 
(2) "Ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς, τὸν μὲν στρατηγὸν Πόπλιον 
xal μέρος τι τῆς δυνάμεως μένειν, ἐπιπορενόμενον τὰς 
πόλεις" τὸν δὲ Λαίλιον xal τὸν Μασσανάσσην, λαθόν- 
τας τούς τε Νομάδας xal μέρος τῶν ἱΡωμαϊχῶν στρα-- 
τοπέδων, ἕπεσθαι τοῖς περὶ τὸν Σύφαχα, χαὶ μὴ δοῦναι 
χρόνον εἷς ἐπίστασιν xal παρασκευήν. (5) Οὗτοι μὲν, 
ταῦτα βουλευσάμενοι, διεχωρίσθησαν, οἱ μὲν ἐπὶ τὸν 
Σύφαχα μετὰ τῶν προειρημένων στρατιωτῶν, ὁ δὲ 
στρατηγὸς ἐπὶ τὰς πόλεις. (4) Ὧν αἱ μὲν ἐθελοντὶ 
προσετίθεντο τοῖς Ῥωμαίοις, διὰ τὸν φόθον " ἃς δὲ πο- 
λιορχῶν, ἐξ ἐφόδου χατὰ χράτος fpei. (s) Πάντα δ᾽ 
ἦν οἰκεῖα μεταδολῆς τὰ κατὰ τὴν χώραν, ἅτε συνεχῶς 
ἐγκείμενα ταῖς καχοπαθείαις xal ταῖς εἰσφοραῖς, διὰ 
τὸ πολυχρονίους γεγονέναι τοὺς χατὰ τὴν Ἰδηρίαν 
πολέμους. (6) Ἐν δὲ τῇ Καρχηδόνι μεγάλης xal 
πρότερον ὑπαρχούσης ἀχαταστασίας, ἔτι μείζω τότε 
συνέδαινε γίγνεσθαι τὴν ταραχὴν, ὡς ἂν ix. δευτέρου 
τηλικαύτῃ πληγῇ περιπεπτωχότων ἤδη, καὶ ἀπειπόν- 
τῶν τὰς ἐν αὐτοῖς ἐλπίδας. (7) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
ἀνδρωδέστατοι δοχοῦντες εἶναι τῶν συμόούλων, ταῖς 
μὲν ναυσὶν ἐχέλευον ἤδη πλεῖν ἐπὶ τοὺς τὴν Ἰτύχην 
πολιορχοῦντας, χαὶ τήν τε πολιορχίαν πειρᾶσθαι λύειν, 
xal ναυμαχεῖν τοῖς ὑπεναντίοις, ἀπαρασχεύοις οὖσι 
πρὸς τοῦτο τὸ μέρος" — (8) ἐπί τε τὸν ᾿Αννίδαν πέμπειν 
ἠξίουν. καὶ μηδεμίαν ὑπερθολὴν ποιησαμένους ἐξελέγ- 
χειν xal ταύτην τὴν ἐλπίδα: μεγάλας γὰρ ἀμφοτέ- 
ραις εἶναι ταῖς ἐπιδολαῖς ἐκ τῶν χατὰ λόγον ἀφορμὰς 
πρὸς σωτηρίαν. (0) Τινὲς δὲ ταύτας μὲν ἔφασαν μη- 
χέτι φέρειν τοὺς καιροὺς, τὴν δὲ πόλιν ὀχυροῦν, καὶ 
παρασχενάζεσθαι πρὸς πολιορχίαν: πολλὰς γὰρ δώ- 
σειν ἀφορμὰς τὸ αὐτόματον, ἂν ὁμονοῶσιν. (10) Ἅμα 
δὲ βουλεύεσθαι περὶ διαλύσεως χαὶ συνθηχῶν παρή- 
vouy, ἐπὶ τίσι, xal πῶς ἂν λύσιν ποιήσαιντο τῶν ἐνε- 
στώτων χαχῶν. () Γενομένων δὲ xal πλειόνων 
λόγων περὶ ταῦτα, πάσας ἐχύρωσαν ἅμα τὰς γνώμας. 

X. Κριθέντων δὲ τούτων, οἱ μὲν εἷς τὴν Ἰταλίαν 
μέλλοντες πλεῖν εὐθέως ἐκ τοῦ βουλευτηρίου προῆγον 
ἐπὶ θάλατταν, ὁ δὲ ναύαρχος ἐπὶ τὰς ναῦς" οἱ δὲ λοιποὶ 
κερί τε τῆς κατὰ τὴν πόλιν ἀσφαλείας προενροῦντο, 
xal περὶ τῶν χατὰ μέρος ἐδουλεύοντο συνεχῶς. (4) 
Καὶ ὁ Πόπλιος, χαταγέμοντος ἤδη τοῦ στρατοπέδου 
τῆς λείας, διὰ τὸ μηδένα ἀντιπράττειν, ἀλλὰ πάντας 
εἴχειν ταῖς ἐπιδολαῖς, ἔχρινε, τὸ μὲν τῶν λαφύρων 
πλεῖον εἷς τὴν ἐξ ἀρχῆς παραπέμψαι καρασχευήν’ (2) 
αὐτὸς δὲ τὴν στρατείαν ἀναλαδὼν εὔζωνον, καταλαθό- 
σθαι τὸν ἐπὶ Τύνητι χάρακα, xol καταστρατοπεδεῦσαι 
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persecuti, psuci omnino ex hostibus manns dor el 
gissent. (14) Nunc per eamm moram , quam isti attelerva 
et Syphax cam suo equitata sine discrimine in regnom se 
recepit suum, et Asdrubal cum superstitibus Posis G 
thaginem pervenit. 

IX. Romanus imperator, omnibus ordipatis, que ad spa 
et ad captivos spectabant, concilium convocat, οἱ, quid pa 
esset agendum, consulat. (2) Placuit deliberantibes h 
sententia, ut imperator cum parte exercitus in propi 
maneret, oppidaque circumcirca obiret; Leliss vero 
Massahissa, Numidis assamtis et Romanarum kgos 
parte, Syphacem persequerentur, neque ullem ei ad ἁ 
berandum de suis rebus et ad vires reparasdas tempos o 
cederent. (3) Hoc inito consilio, in diversa dues s 


. profecti : illi adversus Syphacem cum iis, quos dium 


militibus; imperator ad oppida domanda. (4) Et har 
quidem alize prse metu ín voluntariam deditionem venen 
alias Scipio per vim oppognavit et primo impete cepit. 
Erant sane tunc in Africae regione omnia ad mulatio 
prona; quod propter longa et diuturna bella, que i» Bisp 
Ῥαπὶ gesserant, continuis serumnis et tribotorum pa 
nibus supra modum vexti fuerant populi. (6) Cartbaga 
ro quum jam ante ingentis trepidationis essent plea od 
major etiam tunc temporis rerum cunctarum perturi 
est coorta, quum iterato jam tantam dadem essel 
pessi , et spem omnem , quie in ipsis esset posita, ali 
sent. (7) Verumtamen , qui in publico concilio plos ὁ 
sibi esse videri volebant, classem adversus eor, qe 
cam obsiderent, mitti jabebent ; ut et obsidionem, si 
poeset, solverent, et navali preelio cum bostibes, ! 
parte imperatis, decertarent. (8) Ad Hannibalem qt 
iidem legatos decernebant, ut, iis sine ulla mora ὦ 
hanc quoque spem civitas tentaret.  Utriqoe enim 
incepto magnas inesse opportunitates ad salutem, ra! 
probabiles suadere. (9) Dispultabant alii, in occasion 
preecipiti nullum amplius ejusmodi consiliis esse locu 
ipsam urbem esse muniendam , et ad sustinendam οὐ 
nem omnia comparanda : multas namque cei bene ge 
occasiones fortunam, si concordes invicem manereal. 
fore oblaturam. (10) Simul vero etiam de pace et ὁ 
deris conditionibus ut deliberaretur, ijdem auctores. 
quibus legibus et qua ratione liberari a praesentibas 
possent. (11) Quibus de rebus quum plures essent 
sententite , omnes simel ἃ concilio sunt probakz. 
X. Atque his ita decretis, qui in Italiam eraat proi 
a curia recta ad mare se contulerunt; qui priserat 
ad naves. Ceteri vero similiter partim secaritati urb 
spiciebant , partim alia pro se quisque ministeria, si 
termissione obibant. (2) At Scipio, gravem jam 
exercitum trahens, quod neto illi resisteret, sed « 
ceptis omnes concederent, partem przedze majorem ip 
castra, ubi apparatus erant militares , decrevit mitli 
(3) Ipse cum expedito jam exercitu ad munitionen 
pandam Tuneti imminentéh contendit, ut in co 
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( Κυργηδονίοις ἐν συνόψει“ μάλιστα γὰρ οὕτως 
oreet ὑπελάμδανε xal χαταπλήξειν αὐτούς. — (4) 
y» οὖν Καρχηδόνιοι, μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας τά τε 
φύματα xai τὰς σιταρχίας ἑτοίμας ἔχοντες ἐν ταῖς 
εἶν ἐγίγνοντο πρὸς ἀναγωγῇ xal τοῖς προχειμένοις" 
E Πόπλιος ἦχε πρὸς τὸν Τύνητα, xol, φυγόντων 
iiw αὐτοῦ τῶν παραφυλαττόντων, χατέλαθε 
ww. (5) Ὁ δὲ Τύνης ἀπέχει μὲν τῆς Καρχη- 
κ ὡς ἑκατὸν εἴχοσι σταδίους, ἔστι δὲ σύνοπτος 
Bn ὅλης τῆς πόλεως, διαφέρει δ᾽ ὀχυρότητι xol 
μὴ χαὶ χειροποιήτῳ, χαθάπερ χαὶ πρότερον ἡμῖν 
μι (ἡ Τῶν δὲ Ρωμαίων ἄρτι χατεστρατοπε- 
ian, ἐνήγοντο ταῖς ναυσὶν οἱ Καρχηδόνιοι, ποι- 
bu τὸν πλοῦν εἰς τὴν Ἰτύχην. (7) Ὁ δὲ Πόπλιος, 
tow ἀνάπλουν τῶν ὑπεναντίων, καὶ δεδιὼς, μή 
τῇ τὸ σγέτερον αὐτῶν ναυτιχὸν συμδῇ,, διεταράσ- 
y ξάντων ἀνυπονοήτως δίαχειμένων xal ἀπαρα- 
μς τρὸς τὸ μέλλον. (8) Αὖθις δ᾽ ix μεταθολῆς 
μρατοκεδεύσας, ἠπείγετο βοηθήσων τοῖς ἰδίοις 
pre. (9) Καταλαδὼν δὲ τὰς χαταφράχτους ναῦς, 
ipi τὰς ἐξαιρέσεις xal προσαγωγὰς τῶν ὀργάνων, 
βόλου πρὸς πκολιορχίαν, εὖ χαὶ δεόντως ἐξηρτυ- 
τ, τρὸς δὲ ναυμαχίαν ἥχιστα παρεσχευασμένας, 
E τῶν ὑπεναντίων στόλον, ἐξ ὅλου τοῦ χειμῶνος 
i τῶτο χατηρτισμένον: (0) τὸ μὲν ἀντανά- 
B zs ναυμαχεῖν ἀπογνοὺς, συνορμίσας δὲ τὰς 
yao νῆας, περιέστησε ταύταις τὰς φορτηγοὺς 
Bi χαὶ τέτταρας τὸ βάθος: — (r1) κἄπειτα χαθε- 
M τοὺς ἱστοὺς xal τὰς xspalac, ἔζευξε τούτοις 
t aux. $958 
(Suidas ín Κεραία et ín Ὑπηρετικοῖς) 

Per διάστημα ποιῶν, ὥστε ὑπηρετιχοῖς éx- 
ἄνχσθαι xai διαπλεῖν. 
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Carthaginiensium signa constitueret ; ratus, boc pacto plu- 
rimum illis se timoris atque terroris incussurum. (4) Post 
dies paucos , ubi jam Poeni naves suas defensoribus et remi- 
gio atque commeatu instruxissent, ad deducendas naves 
ipei quidem se accinxerunt, et ad ea, quse modo dicebamus, 
exsequenda ; Publius vero Tunetem ducit, eumque locum , 
relictum fuga custodum, occupat. (5) Tunes Carthagine 
abest stadia ferme CXX, locus cum operibus, tum suapte 
natura , sicut jam ante ostendimus, tutus, quique ex omni 
fere parte Carthaginis potest conspici. (6) Vix dum satis 
eo loci Romanus consederat , cum Carthaginienses sublatis 
ancoris classe Uticam petere aggrediuntur. (7) Quam eorum 
molitionem conspicatus Scipio, conturbari animus illi co»pit, 
metu ne quid ea res detrimenti Roman: classi importaret , 
nemine ibi quidquam hostilis suspicante , et rebus omnibus 
ad imminens certamen imparatis. (8) Igitur motis rursus 
castris, retro converso agmine ad ferendam suis opem ac- 
currit. (9) Ubi quum naves rostratas offendisset ad eri- 
gendas quidem admovendasque machinas, et omnino ad ob. 
sidionis usus rite ac convenienter comparatas, ad proelium 
vero navale minime omnium accommodatas , quum et con- 
trario in eum usum per totam hiemem classis hostilis fuisset 
&ptata ; (10) dannata spe prodeundi in altum, et cum hostibus 
classe decertandi, roetratas naves subduxit, et onerariarum 
triplicem aut etiam quadruplicem ordinem eis circumdedit. 
(11) Deinde demissis malis atque antennis, firmiter his naves 


colligavit. * * * 


(12) (Sub ipsis pontibus) intervalla fecit, quo procurrere 
speculatorie naves in hostem, ac (nto recipi possent. 


II. — PTOLEMJEUS PHILOPATOR, REX JEGYPTI. 


' Atbenzeus Deipnosoph. lib. VI, cap. 13. ) 

L Dix ἐν τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ φησὶ, 'Ava- 
Bx τῷ Οἰνάνθης υἱοῦ, ἑταίρου δὲ τοῦ Φιλοπάτο- 
bri, χόλαχα γενέσθαι Φίλωνα. 

(Idem lib. XIII, cap. 5.) 

| itas, lv τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτη τῶν Ἴστο- 
Vix, φησὶ, τῆς οἰνοχοούσης αὐτῷ [Πτολε- 
" Φιλαδίλφῳ) εἰχόνας πολλὰς ἀναχεῖσθαι χατὰ 
ΐ μονοχίτωνας, καὶ ῥυτὸν ἐχούσας ἐν 
Tw. (2) Αἱ δὲ χάλλισται τῶν οἰκιῶν, φησὶν, 
t», xdi Μνησίδος, xa Ποθεινῆς προσαγορεύ- 
(ἡ Καίτοι Μνῆσις μὲν ἦν αὐλητρὶς, καὶ 
bi: Νύρτιον δὲ μία τῶν ἀποδεδειγμένων xol 
b ἐιατηριάδων, (5) Τοῦ δὲ Φιλοπάτορος βασι- 
Σ Πτιλιμαίου οὐχ ᾿Ἀγαθόκλεια ἢ ἑταίρα ἐχράτει, 
Lr ἐνατρέψασα τὴν βασιλείαν ; 






νάπας. — pL 


XI. Polybius libro XIV scribit, Agathocli, CEnanthea 
filio, Philopatoris regis sodali, assentatorem fuisse Philonem. 


(2) Polybius Historiarum libro XIV scribit, Cleinüs, quae 
illi (Ptolemseo Philadelpho) ἃ poculis fuit, statuas Alexan 
dris multas erectas, indutas simplici tunica, et poculum 
in manibus tenentes. (3) Splendidissime &utem domus. 
ait, nonne Myrtii aut Mnesidis aut Potheines appellatione 
insigniuntur? (4) Quamquam fuerunt tibicinte Mpesis el 
Potheine, Myrtium vero una ex publice constitutis prosti- 
bulis. (5) Philopator vero Ptolemcus rex nonne sub po- 
testale atque imperio Agathocleee fuit meretricis, qua: etiam 
totum regnum ejus evertit? 
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ἔννοιαν λαμδάνειν, ἀλλὰ xal τοῦ σφαλῆναι πάλιν. (12) 
Οὗ συμθάντος, ποίους ἐπικαλέσεσθε, ἔφη, θεούς; ποίοις 
δὲ χρώμενοι λόγοις τὸν ix. τῶν χρατούντων ἔλεον ἐπι- 
σπάσεσθε πρὸς τὰς ἑαυτῶν συμφοράς; — (14) Πάσης el- 
xoc ὑμᾶς ἔλπίδος ἀποχλεισθήσεσθαι, χαὶ παρὰ θεῶν, 
xal παρ᾽ ἀνθρώπων, διὰ τὴν ἀθεσίαν xal τὴν ἀδου- 
λίαν. 

II. Οἱ μὲν οὖν πρέσδεις, τοιαῦτα διαλεχθέντες, dve- 
χώρησαν. (1) Τῶν δὲ Καρχηδονίων ὄλίγοι μὲν ἦσαν 
οἷ συναινοῦντες, μὴ παραδαίνειν τὰς ὁμολογίας" οἱ δὲ 
πλείους χαὶ τῶν πολιτευομένων χαὶ τῶν βουλευομένων 
βαρέως μὲν ἔφερον τὰς ἐν ταῖς συνθήχαις ἐπιταγὰς, 
δυσχερῶς δ᾽ ἀνείχοντο τὴν τῶν πρεσδευτῶν παῤῥη,- 
σίαν, πρὸς δὲ τούτοις οὐχ οἷοί τ᾽ ἦσαν προέσθαι τὰ χα- 
τηγμένα πλοῖα, καὶ τὰς ἐκ τούτων χορηγίας. (s) Τὸ 
δὲ συνέχον, οὐ μιχρὰς, ἀλλὰ μεγάλαξ εἶχον ἔλπίδας, 
νιχήσειν διὰ τῶν περὶ τὸν ᾿Αννίδαν. (4) Τοῖς μὲν οὖν πολ- 
λοῖς ἔδοξε, τοὺς πρέσθεις ἀναποχρίτους ἐξαποστέλλειν" 
τῶν δὲ πολιτευομένων οἷς ἦν προχείμενον, ἐχ παντὸς 
τρόπου συγχέαι πάλιν τὸν πόλεμον, οὗτοι συνεδρεύσαν- 
τες μηχανῶνταί τι τοιοῦτον. (5) "Εφασήν, δεῖν πρό- 
νοιαν ποιήσασθαι τῶν πρεσδευτῶν, ἵνα μετ᾽ ἀσφαλείας 
ἀναχομισθῶσιν tl; τὴν ἰδίαν παρεμόολήν. (6) Καὶ 
παραυτίχα τούτοις μὲν ἡτοίμαζον δύο τριήρεις παρα- 
πόμπους" πρὸς δὲ τὸν ναύαρχον ᾿Ἀισδρούδαν διεπέμψαν- 
το, παραχαλοῦντες, ἑτοιμάσαι πλοῖα μὴ μαχρὰν τῆς 
τῶν Ῥωμαίων παρεμθολῆς, ἵν᾽, ἐπειδὰν αἱ παραπέμ- 
πουσαι νῆες ἀπολείπωσι τοὺς Ρωμαίους, ἐπαναχθέντα 
ταῦτα χαταποντίσῃ, τοὺς πρεσθεντάς- (7) ἐφώρμει 
γὰρ αὐτοῖς τὸ ναυτιχὸν χατὰ τοὺς πρὸ τῆς Ἰτύχης ἐγ- 
χειμένους τόπους. (8) Οὗτοι μὲν οὖν, ταῦτα διαταξά - 
μένοι πρὸς τὸν ᾿Ασδρούθαν, ἐξέπεμπον τοὺς ῬθΡωμαίους, 
ἐντειλάμενοι τοῖς ἐπὶ τῶν τριήρων, ὡς ἐὰν παραλλάξωσι 


τὸν Μάχραν ποταμὸν, αὖθις ἀπολιπόντας ἀποπλεῖν ἐν. 


τῷ ὅρῳ τοὺς πρεσδευτάς. (0) Καὶ γὰρ ἦν ἐκ τούτων 
τῶν τόπων συνορᾷν ἤδη τὴν τῶν ὑπεναντίων παρεμ- 
Gov. (10) Οἱ δὲ παραπέμποντες, ἐπεὶ χατὰ τὸ συν- 
ταχθὲν παρήλλαξαν τὸν ποταμὸν, ἀσπασάμενοι τοὺς 
Ῥωμαίους, αὖθις ἐπανέπλεον. (1ὴ Οἱ δὲ περὶ τὸν 
Λεύχιον ἄλλο μὲν οὐδὲν ὀφεωρῶντο δεινόν" νομίσαντες 
δὲ, τοὺς παραπέμποντας δι᾽ ὀλιγωρίαν αὐτοὺς προαπο- 
λιπεῖν, ἐπὶ ποσὸν ἐδυσχέραινον. (12) Ἅμα δὲ τῷ μο- 
νωθέντας αὐτοὺς πλεῖν, ἐπανάγονται τρισὶ τριήρεσιν ἐξ 
ὑποβολῆς οἱ Καρχηδόνιοι, καὶ παραθαλόντες τῇ Ῥω- 
μαϊκῇ πεντήρει, τρῶσαι μὲν οὐχ οἷοί τ᾽ ἦσαν, ὅποχω- 
ρούσης τῆς νεὼς, οὐδὲ τοῦ χαταστρώματος ἐπιβῆναι, 
διὰ τὸ γενναίως ἀμύνεσθαι τοὺς ἄνδρας. — (13) ἐκ πα- 
ραδολῆς δὲ xal πέριξ προσμαχόμενοι, χατετίτρωσχον 
τοὺς ἐπιθάτας, xoi διέφθειρον πολλοὺς αὐτῶν ( 14) ἕως 
οὗ χατιδόντες οἱ Ῥωμαῖοι τοὺς προνομεύοντας τὴν πα- 
ραλίαν ἀπὸ τῆς ἰδίας στρατοπεδείας παραβοηθοῦντας 
ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν, ἐξέδαλον τὴν ναῦν εἰς τὴν γῆν. (6) 


RELIQULE LIBRI IX, 2 — 4. ΄ 


illud cogitare, vinci denuo vos posse. (13) Quod si : 
dat, quos opem poscetis deos? quibus verbis victores. 
venietis , ut illos ad vestrarum calamitatum commüer. 
nem sdducatis? (14) Merito sane vobis, que vestr 
levitas atque imprudentia , spes omnes et divinz αἱ boa 
opis fuerint preeclusm. 


Il. Hiec legati quum dixissent, curia excesserunt. 
Carthaginiensium pauci omnino fuere , qui faderis serv 
essent auctores. Pars major eorumn, qui rempablican 
rebant , quique intererant concilio, et impositas leges 
ditionibus pacis gravabantur, et dicendi libertatem ἢ 
norum legatorum iniquo ferebant animo : ad bxc, Ὁ 
ductas in portum onerarias et commeatus, qui in eis ὁ 
dimitterent de manibus, non poterant addoci. (3)! 
vero caput continebat causze : non levem aliquam, se 
gentem spem habebant per Hannibalem vincendi. (4 
tur multitudini placebat ut sine responso legati dimiti 
tur. At principes civitatis, quibus erat propositam 
bellum iterum aecenderent, miscere omnia, in unug 
gregati, dolum bujusmodi commoliuntur. (5) Sec 
Romanorum legatorum proepiciendum dixerunt, ula 
castra tuto revehantur: (6) ac statim duas iis tri 
prepararunt, quae ipsos prosequerentur. Ad Asdrel 
vero imperatorem Poenum miserunt, qui cum ipso ag: 
ut non procul a Romanis castris milites in navibus t 
paratos , qui legatos populi Romani , simul ac ἃ prose 
ipsos praesidio fuerint relicli , invadant , eosque subme 
(7) is namque Punica iu locis ad Uticam promine 
yt habebat. (8) Et hi quidem, datis in han 
lentiam mandatis ad Asdrubalem, Rotanos dimi 
preefectisque triremium pr&cipiunt , ut, postquam ἢ 
[sive Bagrad:e) fluminis ostium superaverint, dedocts 
nus legatos ibi relinquant, et Carthaginem redeant 
nam ex eo loco hostium castra jam conspici poterat. 
Qui prosequebantur, simul ac praedictum amnem sup 
rant, pro eo ut jussi fuerant, Romanis vale dicunt, α 
vela vertunt. (11) Offendit nonnihil ea res Lucium € 
ros legatos; non quo mali quidquam suspicarentu 
quod incuria et contemtu deducentium fieri putarent, 
tius, quam converret, ab iis relinquerentur. (12) ! 
ubi &oli jam Romani ceperunt navigare; subito Caf 
nienses tribus triremibus ex insidiis in eos invehunf 
Romanam quinqueremem sunt aggressi. Quam etsi 
ferire celeritate subterlabentem non potuerunt , 
bulatum ejus insilire, militibus, qui ibi stabant, 
eos repellentibus; (13) tamen cominus commissa 
et omni ex parte impetu facto, vulneribus 
cerunt, multosque eorum interemerunt: (14) 
mani, suos, e castris in oram pabulatum 
sibi ferend:e gratia ad littus accurrentes conspicali, 
in terram ejecerunt. (15) Periit propugnatorum 










Τῶν μὲν οὖν ἐπιδατῶν οἱ πλεῖστοι διεφθάρησαν ol δὲ | xima, legali preter spem opipionemque evaserunt. 


πρεσδευταὶ παραδόξως ἐξεσώθησαν. 


FINIS BELLI PUNICI. 1I. 


IL. Γενομένων δὲ τούτων, αὖθις 6 πόλεμος ἄλλην 
qi εἶληφε βαρυτέραν τῆς πρόσθεν xal δυσμενιχω- 
pe. (1) Occ γὰρ ἹΡωμαῖοι, δοχοῦντες παρεσπον- 
μήτι, φιλοτίμως διέχειντο πρὸς τὸ περιγενέσθαι τῶν 
aj storia οἷ τε Καρχηδόνιοι, συνιδόντες σφίσι τὰ 
ιτραγμένα, πρὸς πᾶν ἑτοίμως εἶχον, πρὸς τὸ μὴ τοῖς 
Sc ὑποχείριοι γενηθῆναι, (3) Τοιαύτης δὲ τῆς ἐξ 
μῶν παραστάσεως ὑπαρχούσης, προφανὲς ἦν, ὅτι 
ipu μάχη χρίνεσθαι περὶ τῶν ἐνεστώτων. (4) Ἐξ οὗ 
pire, μὴ μόνον τοὺς χατὰ τὴν Ἰταλίαν xol Αι-- 
p τέντας, ἀλλὰ xol τοὺς χατὰ τὴν "Iónolav καὶ 
inr καὶ Σαρδόνα μετεώρους εἶναι xal περισπᾶσθαι 
K java, χαραδοχοῦντας τὸ συμθησόμενον. (s) 
μὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον "AvviGac, ἐλλείπων τοῖς ἴπ- 
"ἐς, ἀέπεμπε πρός τινα Νομάδα Τυχαῖον, ὃς ἦν μὲν 
i; Σύγαχος, ἱππεῖς δὲ μαχιμωτάτους ἔχειν ἐδόκει 
bur τὴν Λιδύην: (e) παρακαλῶν αὐτὸν, βοηθεῖν 
ἐονεπιλαμβάνεσθαι τοῦ καιροῦ, σαφῶς γινώσχοντα, 
hi Καρχηδονίων χρατησάντων, δύναται διαφυλάτ- 
P τὴν ἐρχὴν, Ἱρωμαίων δ᾽ ἐχνιχησάντων, xol τῷ 

πνδυνεύσει διὰ τὴν Μασσανάσσου φιλαρχίαν. (ἡ 


οὖν πεισθεὶς τοῖς παρακαλουμένοις, ἦχε μετὰ 


T ἱππέων πρὸς τὸν Ἀννίδαν. 

. Πόπλιος δὲ, τὰ περὶ τὴν ναυτικὴν δύναμιν 
βισέμενος, καὶ χαταλιπὼν Βαίδιον ἀντιστράτη- 
h εὐτὸς μὲν ἐπεπορεύετο τὰς πόλεις" (3) οὐχέτι 
Dev εἰς τὴν πίστιν τοὺς ἐθελοντὶ σφᾶς ἐγ- 





Vyizoy παραδεθηχότες εἶεν οἱ Φοίνιχες τὰς σπὸν- 
ἐν περαχαλῶν, ἀθροίζειν ὡς πλείστην δύναμιν, 
τοΐπτειν αὐτὸν χατὰ σπουδήν. (4) Ὁ γὰρ Μασ- 
onse ἅμα τῷ γενέσθαι τὰς συνθήκας, χαθάπορ εἴ- 
B τρύτερον, εὐθέως ἀφώρμησε μετὰ τῆς ἰδίας δυνά- 
τροσλαδὼν δέχα σημαίας Ῥωμαϊχὰς ἱππέων 
» xal πρεσδευτὰς παρὰ τοῦ στρατηγοῦ, χάριν 
Hl μόνον τὴν πατρῴαν ἀρχὴν ἀπολαθεῖν, ἀλλὰ 
fo τῷ Σύγαχος προσχαταχτήσασθαι διὰ τῆς Ῥω- 
ixuouplac. *O xal συνέδη γενέσθαι. — (5) Συνέ- 
ἃ al τοὺς ix Ῥώμης πρεσδευτὰς περὶ τοὺς αὖ - 
Rip εἰς τὸν ναυτιχὸν χά τὸν τῶν Ρωμαίων 
mx (e) Τοὺς μὲν οὖν παρ᾽ αὐτῶν 6 Βαίόδιος 
μα πρὸς τὸν Πόπλιον ἐξέπεμψε, τοὺς δὲ τῶν 
ΐων καραχατεῖχε, τά τε λοιπὰ δυσθύμως δια- 
7, χαὶ νομίζοντας ἐν τοῖς μεγίστοις εἶναι xtv- 
(ἢ Πυθόμενοι γὰρ τὴν γεγενημένην ἐχ τῶν 
βίων ἀσέδειαν πρὸς τοὺς τῶν Ῥωμαίων πρέ- 
τρόδηλον ἐδόχουν εἶναι σφίσι τὴν ἐχ τούτων τι- 
yo. (4) Ὁ δὲ Πόπλιος, διαχούσας τῶν παραγε- 
Non, ὅτι προθύμως ἥ τε σύγκλητος ὅ τε δῆμος 
ELE. Ὑενομένας δι᾽ αὐτοῦ συνθήκας πρὸς 
M Καρηδονίους; καὶ διότι πρὸς πᾶν τὸ παρακαλού- 
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III. His ita factis, novum belli principium exstitit » δὶ 
quidem gravius quam ante , atque ex acrioribus odiis. (2) 
Nam et Romani, quod fidem sibi violatam dicerent , omne 
studium atque operam, ut Carthaginienses devincerent , 
&dhibuerunt : et Carthaginienses , sceleris quod admiserant 
sibi conscii, quidvis facere aut pati erant parati, quo ne 
in potestatem hostium venirent. (3) Quum igitur utriusque 
populi hic esset impetus et ardor animi, nemo erat, qui 
dubitaret, fore opus, ut tam vehemens disceptatio ferro 
cerneretur. (4) Quae res faciebat, ut non solum Italis po- 
puli et Africae , verum etiam Hispanis, Sicilize, et Sardinia, 
in spem rerum novarum erigerentur, et ad exspectationem 
rerum futurarum intenti , ancipites cogitationes animis agi- 
tarent. (5) Eodem tempore Hannibal , qui equitatu deficie- 
batur, ad Numidam Tycheum, e Syphacis familiaribus et 
qui unus ex omnibus Afris aptissimos ad pugnam equos 
habere perhibebatur, legatos misit, (6) qui auxilium ab 
eo peterent , rogarentque , ut praesentem occasionem ne di- 
mitteret ; verum ita sihi persuaderet, stare suum imperium 
ita demum posse , si penes Carthaginienses victoria atetis- 
set; sin Romi vjcissent, etiam de vita -ipsum, propter 
Massanissaé-cupidiletem dominandi, periclitaturum. (7) 
Hac cohortatione infgctus Tycheeus , cum duobus millibus 
equitum ad Hannibalem venit. 

. Publius ubi securitati classis proepexisset, Biblum 
summe rei ectum vicem suam in castris relinquens, 
ipse cum ex ectus, quacumque incederet , urbes 
aggrediebatur: (2) non jam, ut ante, voluntate sua de- 
dentes se in fldem recipiens, sed per vim expugnans, et 
sub jugum omnes mittens; quanta in hostes incitatus esset 
ira ter Carthaginiensium perfidiam, pre se ferens. (3) 
Id ad Massanissam nuncios subinde mittebat , signifi- 
cans, quo pacto scelere Peenorum ruptze essent inducie ; 
hortansque, ut coacto quanto maximo posaet exercitu ipse 
ad se propere veniret. (4) Massanissa namque statim post. 
pactas inducias, quod ante ostendimus, ab exercitu Romano 
cum euis copiis discesserat, signaque etiatn decem qua equi- 
tum qua peditum e legionibus Romanis legatosque ab im- 
peratore acceperat , eo consilio ut Romanorum ope adjutus 
non solum regnum paternum reciperet , sed etiam Syphacis 
imperium suo adjiceret : quod etiam factum est. (5) Eodem 
quoque accidit tempore, ut ab Roma legati ad navalia castra 
Romanorum appellerent. (6) Bxebius igitur, Romanis ad 
imperatorem extemplo missis , Carthaginienses legatos pe- 
nes se detinuit, qui et aliis curis anxii erant, et in summis 
periculis sese versari existimabant. (7) Audito enim sce- 
lere in Romanos legatos admisso, quo sese Carthaginienses 
impiaverant, ne dubitandum quidem illis videbatur, Roma- 
nos hanc immanitatem in se ulturos. (8) Scipio, ut ab iis, 
qui venerant , accepit, senatum populumque Romanum pa- 
cis ἃ 80 paclae cum Cartbaginiensibus conditiones magno 
Cum.stadio probasso, et δὰ omnia, quae postulasset , faciles 


- 
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μένον ἑτοίμως ἔχοιεν, ἐπὶ μὲν τούτοις ἔχαιρε μεγάλως: 
(9) τοὺς δὲ τῶν Καρχηδονίων προσέταξε τῷ Βαιδίῳ 
μετὰ πάσης φιλανθρωπίας ἀποπέμπειν εἰς τὴν olxeíay: 
πάνυ χαλῶς βουλευσάμενος, ὥς γέ μοι δοχεῖ, χαὶ φρο- 
νίμως. — (10) Θεωρῶν γὰρ τὴν σφετέραν πατρίδα περὶ 
πλείστον ποιουμένην τὴν περὶ τοὺς πρεσδευτὰς πίστιν, 
ἐσκοπεῖτο, παρ᾽ αὐτῷ συλλογιζόμενος, οὖχ οὕτω τί 
δέον παθεῖν Καρχηδονίους, ὡς τί δέον ἦν πρᾶξαι Ῥω- 
μαίους. — (11) Διὸ παραχατασχὼν τὸν ἴδιον θυμὸν xal 
τὴν ἐπὶ τοῖς γεγονόσι mxolav, ἐπειράθη διαφυλάξαι, 
χατὰ τὴν παροιμίαν, πατέρων εὖ κείμενα ἔργα. (ι) 
Τοιγαροῦν καὶ τοὺς ἐν τῇ Καρχηδόνι πάντας ἥττησε ταῖς 
ψυχαῖς, καὶ τὸν Ἀννίδαν αὐτὸν, ὑπερθέμενος τῇ καλο- 
καγαθίᾳ τὴν ἐχείνων ἄνοιαν. 

V. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, θεωροῦντες τὰς πόλεις ἐχ- 
πορθουμένας, ἔπεμπον πρὸς τὸν ᾿Αννίδαν, δεόμενοι μὴ 
μέλλειν, ἀλλὰ π άζειν τοῖς πολεμίοις, καὶ χρίνειν 
τὰ πράγματα διὰ μάχης, (2) Ὁ δὲ, διαχούσας, τοῖς 
μὲν παροῦσιν ἀπεχρίθη τἄλλα σχοπεῖν, περὶ δὲ τούτου 

θυμεῖν" διαλήψεται γὰρ τὸν χαιρὸν aderit, (8) Μετὰ 
δέτινας ἡμέρας ἀναζεύξας ἐχ τῶν παρὰ τὸν Ἀδρύμητα 
τόπων, προῆλθε, xal χατεστρατοηόδευσε περὶ Ζάμαν. 
Αὕτη δ᾽ ἔστι πόλις, ἀπέχουσα Καρχηδόνος ὡς πρὸς τὰς 
δύσεις ὁδὸν ἡμερῶν πέντε. (ε) Κἀχεῖθεν ἐξέπεμψε τρεῖς 
χατασχόπους, βουλόμενος ἐπιγνῶναι, quj) στρατοπε- 
. δεύουσι, καὶ πῶς χειρίζεται τὰ χατὰ M. MUPHUR 
(e) Ὁ δὲ «àv Ρωμαίων στρατηγὸς Πόπλιος, éxava- 
χθέντων ὡς αὐτὸν τῶν κατασχόπων, τοσοῦτον ἀπέσχε 
τοῦ χολάζειν τοὺς ἑαλωχότας, χαθάπερ ἔθος ἐστὶ τοῖς 
ἄλλοις, ὡς τοὐναντίον, συστήσας αὐτοῖς χιλίαρχον, ἐπέ- 
ταξε, πάντα χαθαρίως ὑποδεῖξαι τὰ χατὰ τὴν Vy 
δολήν. (6) Γενομένου δὲ τούτου, προσεπύθε βδτῶν 
ἀνθρώπων, εἰ πάντα φιλοτίμως αὐτοῖς ὑποδέδειχεν 6 
συσταθείς, (7) Τῶν δὲ φησάντων, δοὺς ἐφόδια xal πα- 
ραπομπὴν ἐξαπέστειλε, προστάξας, ἐπιμελῶς ᾿Αννίόᾳ 
διασαφεῖν περὶ τῶν ἀπηντημένων αὐτοῖς. (s) Ὧν 
παραγενηθέντων, θαυμάσας ὁ Ἀννίδας τὴν μεγαλοψυ-- 
χίαν xoi τόλμαν τἀνδρὸς, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως εἷς ὁρμὴν ἔπεσε 
τοῦ βούλεσθαι συνελθεῖν εἰς λόγους τῷ Ποπλίῳ. () 
Κρίνας δὲ τοῦτο, διεπέμψατο χήρυκα, φάσχων βούλε- 
σθαι χοινολογηθῆναι πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων. (0) 
Ὁ δὲ Πόπλιος, ἀχούσας ταῦτα τοῦ χήρυχος, συγχα- 
τετίθετο τοῖς παρακαλουμένοις" ἔφη δὲ, πέμψειν πρὸς 
αὐτὸν, διασαφῶν, ἐπειδὰν μέλλῃ συμπορεύεσθαι, τὸν 
τόπον xal τὸν χαιρόν. — (t1) Ταῦτα μὲν οὖν ἀχούσας ὃ 
χῆρυξ, ἐπανῆλθε πάλιν εἰς τὴν ἰδίαν παρεμόολήν. (15) 
Τῇ δ᾽ ἐπαύριον ἧχε Μασσανάσσης, ἔχων πεζοὺς μὲν 
εἷς ἑξαχισχιλίους, ἱππεῖς δὲ περὶ τετραχισχιλίους. — (13) 
Ὃν ἀποδεξάμενος ὁ Πόπλιος φιλανθρώπως, χαὶ συγ- 
γαρεὶς ἐπὶ τῷ πάντας ὑπηχόους πεποιῆσθαι τοὺς πρό- 
τερον Σύφαχι πειθομένους, ἀνέζευξε: (μ) xol παρα- 
γενηθεὶς πρὸς πόλιν Μάργαρον, χατεστρατοπέδευσε, 
πρός τε τὰ ἄλλα τόπον εὐφνῆ χαταλαῤφόμενος, xal τὴν 
ὑδρείαν ἐντὸς βέλους ποιησάμενος. 
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se praebuisse, eo nuncio vebemehter ketatas, (9) Ba 
mandavit , ut Carthaginiensium legatis nollum non hu 
nitatis comitatisque genus exhiberet, eosque Cartbagi 
dimitteret. (10) Ac mibi videtur Scipio, qui sciret, p 
lum Romanum nihil babere antiquius fide erga legalos 
pientissimo ac prudentissimo consilio hoc fecisse, qui, 
eam apud se reputans, non tam cogitavit, quid digui es 
pati Carthaginienses, quam Romanis quid facere com 
rel. (11) Is igitur, iracundise suse moderatus et capid 
qua flagrabat, scelus admissum ulciscendi, cosatus 
Ut veteri verbo dicitur, majorum preclara exempl t 
(12) Itaque et eorum, qui Carthagine erant, et ipsius | 
nibalis, quorum amentiam virtute et probitate sua su 
verat, mirum ín modum hoc facinore infregit animos. 
5. Carthaginienses enimvero, cum vident urbes : 
et omni clade belli affici, ad Hannibalem mittunt, a 
moram omnem ut tollat, hostibus appropinquet , aique 
cum iis decernat. (2) Quee ille mapdata ut δουρί, i 
advenerant, respondit : ceteris rebus ipei prospician 
boc quidem non laborent : tempus enim agendi quod 
neat, de eo se ipsum apud se statnturum. (3) Ρυὴ 
paucos motis castris e locis circa Adrumetun , perg 
et circa Zamam oppidum castra locavit, quod quinqo 
rum itinere occasum versus ab Carthagine abes. (& 
tres speculatores ab eo missi, quorum opera cogno 
ubi Scipio castra metaretur et quo pacto cuncia ih « 
adminisuarentur, (5) Qui ad Romanum imperatorem 
essent deducti, tantum abfuit , ut de captis supplicio 
meret , quod facere alii solent, ut contra e tribunis m 
untileis attribuerit , jussum , omnia ipsis booa fide. 
, quie essent in castris. (6) Quod ubi factum er 
iisdem percunctatus est, satisne accurate omnia ipsi 
disset is, qui comes eis fuerat datus? (7) Qwumqoe 
sent speculatores, ita esse factum; viatico dobatos. 
qui prosequerentur, retro ad Hannibalem dimisit, jusá 
ut cuncta Hannibali , quee sibi aocidissent, aut qu» 
vissent, diligenter renunciarent. (8) Post reditam 
latorum Hannibal, magnitudinem animi et fiducia: 
pionis demirans , impetum nescio quomodo sumsit c 
colloquendi. (9) Deinde, ut sedit ejus animo hzc t 
tja, praeconem ad Scipionem misit, qui diceret, velle : 
ipso de summa rerum colloqui. (10) Publius, audit 
conis nuncio, potestatem ejus, quod postulabat, Pe 
cit, missurum etiam se ad illum dixit, qui locum οἱ ( 
indicaret, ubi convenire Hannibalem constituisset. 
His auditis in castra Punica redit praeco. (12) Po 
ejus diei Massapissa cum sex millibus peditam, q 
equitum, venit. (13) Quem ubi comiter excepisset S 
gratulatus ei, quod populos omnes , qui Sypbaci pri 
ruerant,sui juris fecisset, castra inde movit. (14) Y 
est ad Margarum, [sive Naragaram] urbem, ibi Scifé 
sedit, capto loco cum ad cetera opportuno, tum quod 
tio intra teli conjectum erat. 


FINIS BELLI PUNICI. II. 


VI. Κἀντεῦθεν ξέπεμψε πρὸς τὸν τῶν Καρχηδο- 
in στρατηγὸν, φάσχων, ἕτοιμος εἶναι συμπορεύεσθαι 
k εὐτὸν εἰς λόγους. (3) Ὧν ἀκούσας Ἀννίδας, ἀνέ- 
iz, χαὶ σονεγγίσας, ὥστε μὴ πλεῖον ἀπέχειν τριά- 
vx σταδίων, χατεστρατοπέδευσε πρός τινα λόφον, ὃς 
gh λοιπὰ πρὸς τὸν παρόντα χαιρὸν ὀρθῶς ἔχειν 
an, τὴν δ᾽ ὀδρείαν ἀποτέρω μιχρὸν εἶχε: καὶ πολλὴν 
λειπωρίαν οἱ στρατιῶται περὶ τοῦτο τὸ μέ- 
; ( Κατὰ δὲ τὴν ἑξῆς ἡμέραν προῆλθον ἀπὸ τῆς 
& τερεμδολῆς ἀμφότεροι μετ᾽ ὀλίγων ἱππέων" χἄ-- 
rs γωρισθέντες ἀπὸ τούτων, αὐτοὶ συνῆλθον εἷς τὸ 
o, ἔχοντες ἑρμηνέα μεθ᾽ ἑαυτῶν, (ε) Δεξιωσάμε- 
LE τρῶτος ᾿Αννίδας, ἤρξατο λέγειν᾽ ὡς « ᾿ἘΕδούλετο 
iy μήτε Ἱρωμαίους ἐπιθυμῆσαι μηδέποτε μηδενὸς 
» ic Ἰταλίας, μήτε Καρχηδονίους τῶν ἐχτὸς At- 
x. () Ἀμφοτέροις γὰρ de ταύτας xai χαλλίστας 
uriiac, xal συλλήδδην ὡσανεὶ περιωρισμένας ὁπὸ 
ἰγίσεως, (s) Ἐπεὶ δὲ πρῶτον μὲν ὑπὲρ τῶν χατὰ 
ελαν ἐμφισδητήσαντες ἐξεπολεμήσαμεν ἀλλήλους, 
τὶ δὲ ταῦτα πάλιν ὑπὲρ τῶν χατ᾽ Ἰόηρίαν, τὸ δὲ 
&, ὑπὸ τῆς τύχης ἀπονουθετούμενοι, μέχρι τούτου 
Μεύήχαμεν, ὥστε xal περὶ τοῦ τῆς κατρίδος ἐδάφους 
k χεχινδυνευχέναι, τοὺς δ᾽ ἀχμὴν ἔτι χαὶ νῦν χιν- 
&v (7) λοιπόν ἐστιν, εἴ πως δυνάμεθα, δι᾽ αὐ- 
y ταραιτησάμενοι τοὺς θεοὺς, διαλύσασθαι τὴν ἐνε- 
km φιλοτιμίαν. (8) Ἐγὼ μὲν οὖν ἕτοιμός εἶμι, 
εἴσαν εἰληφέναι δι᾿ αὐτῶν τῶν π των, ὡς με- 
μὰ ἐστ ἢ τύχη, καὶ παρὰ m εἷς (wi 
S μεγάλας ῥοπὰς, καθαπερεὶ νηπίοις παισὶ χρω- 


κ. 
ΠῚ. « Σὲ δ᾽ ἀγωνιῶ; Πόκλιε, λίαν, ἔφη, xci 
νῶν εἶναι χομιδῆ!, xal διὰ τὸ πάντα σοι χατὰ λ 
μρηχέναι, xal τὰ χατὰ τὴν Ἰδηρίαν, xal τὰ χατὰ 
Abu, καὶ μηδέπω μέχρι γε τοῦ νῦν εἰς τὴν τῆς 
ὰ ἐμπεπτωχέναι παλινρύμην, μή ποτε οὐ πεισθῇς 
τῦτα τοῖς ἐμοῖς λόγοις, καίπερ οὖσι πιστοῖς. (3) 
ὅτι δ᾽ ἀφ᾽ ἑνὸς τῶν λόγων τὰ πράγματα, μὴ τὰ 
ἡ προγεγονότων, ἀλλὰ τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς αὐτούς. (3) 
Bi τοαροῦν ᾿Αννίδας ἐχεῖνος, ὃς μετὰ τὴν iv Κάν- 
Uy σχεδὸν ἁπάσης Ἰταλίας ἐγχρατὴς γενόμενος, 
ἐμετά τινα χρόνον ἦχον πρὸς αὐτὴν τὴν Ρώμην, 
| ἐν τετταράχοντα σταδίοις, d6ov- 
Maz ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τοῦ τῆς ὑμετέρας πατρίδος ἐδά- 
K τὰς ἐστι χρηστέον (4) ὃς νῦν ἐν Αιδύη πάρειμι 
ks, Ῥωμαῖον ὄντα, περί τε τῆς ἐμαυτοῦ xal τῶν 
σωτηρίας χοινολογησόμενος. (6) Εἰς ἃ 
"2 παρακαλῶ σε, μὴ μέγα φρονεῖν, ἀλλ᾽ ἀνθρω- 
hx ἠουλεύεσϑαι περὶ τῶν ἐνεστώτων. τοῦτο δ᾽ ἐστὶ, 
b κὲν ἐγαθῶν ἀεὶ τὸ μέγιστον, τῶν δὲ καχῶν τοὐλά- 
ραν τἰρεῖσθαι, (5) Τίς οὖν ἂν ἕλοιτο νοῦν ἔχων πρὸς 
n ὁρμᾶν χίνδυνον, οἷος σοὶ νῦν ἐνέστηκεν; ἐν ᾧ 
ti μὲν, οὔτε τῇ σαυτοῦ δόξῃ μέγα τι προσθήσεις, 
τι ἢ τῆς κατρίδος- ἡττηθεὶς δὲ, πάντα τὰ πρὸ τούτου 
"mt χαὶ χαλὰ δι᾿ αὑτὸν ἄρδην ἀναιρήσεις. (τ) Τί οὖν 
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V]. Eo ex loeo nuncium ad Carthaginiensem imperetorem 
misit, paratum se esse significans ad conveniendum ipsum 
colloquii causa. (2) Hannibal, eo accepto nuncio, castra 
movet. Postquam propius ventum, ut jam triginta non 
amplius stadia in medio essent, in tumulo Peenus consedif,' 
commodo alioquin ad institutum negotium , nisi quod lon- 
ginquioris paulo aquationis erat, ita ut ejus milites in 
aquando laboris plurimum sustinerent. (3) Postero die 
imperatores ambo e suis castris , equitibus paucis comitati, 
progrediuntur : deinde &oll , submotis comitibus , cum sin- 
gulis interpretibus in medium procedunt. (4) Tum Hanni- 
bel prior, post salutationem, ita cepit loqui : « Si jam esset 
integrum, optaturum se fore, ut neque Romani quidquam 
umquam eorum, quee sunt extra Italiam, concupissent ; 
neque Carthaginienses eorum, qus extra Africam. (5) 
Utriusque enim populi hasc propria esse, eaque pulcherrima 
imperia, denique a natura ipsa suis finibus quasi circum- 
scripta. (6) Nunc, quoniam de Sicilia primo disceptantes 
bellum inter nos gessimus, deinde autem de Hispanic 
possessione , ac tandem, bonam nobis mentem fortuna cor- 
rumpente, 60 usque sumus progressi, ut de patrio etiam 
solo vos sitis peziclitati, bi vero etiam nunc cum maxime 
periclitentur; (7) illud jam superest, ut, sí qua ratione 
possumus , iram deorum deprecati, tanta huic pervicaciae 
per nos ipsi finem imponamus. (8) Equidem igitur, ipsa 
edoctus experientia, quam mutabilis res sit fortuna, quam 
stepe rei minim:e interventu magna in utramvis partem 
momenta faciat, dum mortales non secus ac pueros infan- 
tes ludibrio habet, ad quieta consilia sum paratus. 


VIL De te vero, P. Corneli, vehementer sum anxius, 
inqdiit, et sollicitus, ne forte, sive quia juvenis es admo- 
dum, sive quia ex animi sententia semper omnia tibi suc- 
cessere, cum in Hispania, tum in Africa , neque umquam 
&dhuc quidem fortunse retro ruentis periculum fecisti , ver- 
bis meis, quamvis dignis fide, parum tamen fidei habeas. 
(2) Quin tu potius considera mihi ex uno , quod jam dicam, 
cujusmodi sit rerum liumanarum conditio : neque ego 
de eorum, qui olim fuerunt, rebus loquor ; verum de iis, 
quie nobis ipsis contigerunt. (3) Nempe Hannibal ego ille 
sum, qui post Cannensem pugnam universae propemodum 
potitus Italiz , aliquanto post tempore Romam ipsam petii , 
et, quum millía passuum quinque ab urbe consedíssem, 
de vobis et de patrie vestrae solo quid mihi statuendum 
esset, deliberabam : (4) qui nunc in Afriea ad te, vitum 
Romanum, accessi, de mea et populi Carthaginiensis sa- 
lute tecum acturus. (5) Te igitur hortor, Publi, ut, h»c 
intuens, spirilus magnos nimis ne geras; sed in deliberando 
de rebus praesentibus humanee sortis memorem te probes : 
id autem est, ut bonorum maximum, malorum minimum 
eligas. (6) Enimvero quis compos mentis discrimen tantum 
adire velit, quantum tibi nunc imminet? in quo si víctor 
discesseris; neque tuam libi, neque patrie gloriam mul- 
tum sane amplificaveris : sin victus fueris, tot ante parta 
decora, tot preclare facta ipse per te fonditus evertes. 
(7) Sed quorsum tandem omnis hsec mea spectat oratio? 
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ἔστιν, ὃ προτίθεμαι, τέλος τῶν νῦν λόγων; (8) Πάντα, 
περὶ ὧν πρότερον ἠμφισδητήσαμεν, Ρωμαίων ὅπαρ- 
χειν" ταῦτα δ᾽ ἣν Σικελία, Σαρδὼ, τὰ κατὰ τὴν Ἰδη- 
ρίαν: xal μηδέποτε Καρχηδονίους Ρωμαίοις ὑπὲρ τού- 
τῶν ἀντᾶραι πόλεμον " ὁμοίως δὲ χαὶ τὰς ἄλλας νήσους, 
ὅσαι μεταξὺ κεῖνται τῆς Ἰταλίας xal Αἰδύης, Ρωμαίων 
ὑπάρχειν, (0) Ταύτας γὰρ πέπεισμαι τὰς συνθήκας 
ταὶ πρὸς τὸ μέλλον ἀσφαλεστάτας μὲν εἶναι Καρχηδο- 
νίοις. ἐνδοξοτάτας δὲ σοὶ xal πᾶσι Ῥωμαίοις. » 

ΥΠΠ. Ἀννίαδας μὲν οὖν ταῦτ᾽ εἶπεν. Ὁ δὲ Πό- 
πλιος, ὑπολαθδών" « Οὔτε τοῦ “περὶ. Σικελίας, ἔφη, πο- 
λέμου ἹῬωμαίους, οὗτε τοῦ περὶ τῆς Ἰδηρίας αἰτίους 
γεγονέναι, Καρχηδονίους δὲ προφανῶς: (1) ὑπὲρ ὧν 
κάλλιστα γινώσχειν αὐτὸν τὸν ᾿Αννίδαν" μάρτυρας δὲ 
xal τοὺς θεοὺς γεγονέναι τούτων, περιθέντας τὸ χράτος 
οὗ τοῖς ἄρχουτι χειρῶν ἀδίχων, ἀλλὰ τοῖς ἀμυνομένοις. 
(3) Βλέπειν δὲ καὶ τὰ τῆς τύχης οὐδενὸς ἧττον, καὶ 
τῶν ἀνθρωπίνων στοχάζεσθαι χατὰ δύναμιν, — (4) Ἀλλ᾽, 
εἰ μὲν πρὸ τοῦ τοὺς Ρωμαίους διαδαίνειν elc Λιδύην 
αὐτὸς ἐξ Ἰταλίας ἐκχωρήσας προὕὔτεινες τὰς διαλύσεις 
ταύτας, οὐχ ἂν οἴομαί σε διαψευσθῆναι «τῇς ἔλπίδος. 
(s) ᾿Επεὶ δὲ σὺ μὲν ἄχων ἐχ τῆς Ἰταλίας ἀπηλλάγης, 
ἡμεῖς δὲ, διαδάντες εἰς τὴν Λιδύην, τῶν ὁπαίθρων 
ἐχρατήσαμεν, δῆλον, ὡς μεγάλην εἴληφε τὰ πράγματα 
παραλλαγήν, (6) Τὸ δὲ δὴ μέγιστον, ἤλθομεν ἐπὶ τί 
μέρος; (ἡ) Ἡττηθέντων καὶ δεηθέντων τῶν παρὰ σοῦ 
πολιτῶν, ἐθέμεθα συνθήκας ἐγγράπτους, ἐν ἐς ἦν, 
πρὸς τοῖς ὑπὸ σοῦ νῦν προτεινομένοις, τοὺς αἰχμαλώ- 
τοὺς ἀποδοῦναι χωρὶς λύτρων Καρχηδονίους, τῶν πλοίων 
τῶν καταφράχτων παραχωρῆσαι, πενταχισχίλια τά- 
λαντα προσενεγχεῖν, ὅμηρα δοῦναι περὶ τούτων. — (s) 
Ταῦτα "ἦν, ἃ συνεθέμεθα πρὸς ἀλλήλους" ὑπὲρ «olio 
ἐπρεσδεύσαμεν ἀμφότεροι πρός τε τὴν σύγκλητον τὴν 
ἡμετέραν, xal πρὸς τὸν δῆμον" ἡμεῖς μὲν ὁμολογδῦντες 
εὐδοχεῖν τοῖς γεγραμμένοις, Καρχηδόνιοι δὲ δεόμενοι 
τούτων τυχεῖν. (0) ᾿Επείσθη τὸ συνέδριον τούτοις, 6 δὲ 
δῆμος συγκατήνεσε. Τυχόντες ὧν ἠξίουν, ἠθέτησαν 
ταῦτα Καρχηδόνιοι, παρασπονδήσαντες ἡμᾶς. (1o) Τί 
λείπεται ποιεῖν; Σὺ, τὴν ἐμὴν χώραν μεταλαβὼν, εἰ- 
vOv. (πὴ) ᾿Ἀφελεῖν τὰ βαρύτατα τῶν ὑποχειμένων ἐπι- 
ταγμάτων; Ἵνα, μὴ, λαθόντες ἄθλα τῆς παρανομίας, 
δεῖν". ἀλλ᾽ ἵνα, τυχόντες ὧν ἀξιοῦσι, χάριν ὀφείλωσιν 
ἡμῖν; (12) ᾿Αλλὰ νῦν, μεθ᾽ ἱκετηρίᾳς τυχόντες ὧν 
παρεχάλουν, δτῖ βραχείας ἐλπίδος ἐπελάθοντο τῆς χατὰ 
ci, παρὰ πόδας ὡς ἐχθροῖς ἡμῖν χέχρηνται xal πολε- 
μίοις. (13) ᾿Εν οἷς, βαρυτέρου μέν τινος προσεπιτα- 
χϑεντος, δυνατὸν ἀνενεγχεῖν τῷ δήμῳ περὶ διαλύσεως" 
ὑφαίρεσιν δὲ ποιουμένοις τῶν ὑποχειμένων, οὐδὲ dya- 
φορὰν ἔχει τὸ διαδούλιον. (14) Τί πέρας οὖν πάλιν 
τῶν ἡμῶν λόγων; Ἢ τὴν ἐπιτροπὴν ὑμᾶς διδόναι περὶ 
σφῶν αὑτῶν x«i τῆς πατρίδος, ἢ μαχομένους vixijv. ν 

IX. Ταῦτα μὲν οὖν διαλεχθέντες αὐτοῖς Ἀννίδας 
καὶ Πόπλιος ἐχωρίσθησαν, ἀξύμδατον ποιησάμενοι τὴν 
κοινολογίαν. (1) Eig δὲ τὴν ἐπαύριον ἅμα τῷ φωτὶ 


| 
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(8) Ut omnia populi Romani sint, de quibet hactenus f 
inter nos contentio. Es autem sunt, Sicilia, Sardini 
Hispanie provincia. Horum nomine adversus Ronur 
ne bellum umquam Carthaginienses suscipiant Simili 
et ceterae insulse , quotquot Italiam οἵ Africam interjace 
omnes ut populi smt Romani. (9) Nam equidem per ὁ 
modi conditiones et Carthaginiensium seeuritati in po: 
rum, et glorie sive tuce, sive universi nominis Roma 
quam optime fore consultum existimo. » 


VIH. Et Hannibal quidem hsec dixit. Cujus sermo 
excipiens Scipio : « manifestum dixit esse, Romanos ne 
ei bello, quod de Sicilia fuit gestum , praebuisse cansa 
neque item ei, quod de Hispania. (2) Atque hoc omni 
optime scíre ipsum Hannibalem : sed et deos immort 
omnium, quee accidissett, testes fuisse, qui decus vi 
rite His tribuerint, non qui armis injustis priores laress 
rant, sed qui vim vi repellebant. (3) Fortums vim. 
eibi esse notam, quam ulli umquam mortalium : et 
mane infirmitatis habere se rationem, quantam pe 
maximam. (4) Ceterum pacis hasce leges si to, inq 
priusquam Romani in Africam trajecissent, ipse I! 
egressus finibus obtulisses, tua te spes , opinor, nequaq 
fefellisset. (5) Nunc, quum ipse quidem invitus 1tali: 
cesseris, nos vero, in Africam transgressi, quidquid 
dio est in potestate habeamus , magnam rerum matatio 
esse factam , quis non intelligit? (6) Quod vero oem 
maximum est : quousque res inter nos deveneril, 
(7) Civibus tuis devictis, et pacem petentibus, jam 
frederis erant conscriptào; in quibus, praeter illa qua 
nunc offeruntur, hsec amplius continebantur, captivos o 
ut sine pretio Carthaginienses redderent, naves ros! 
ut traderent, talentàm quinque millia ut pendereot 
Staturos se paclis, obsides ut darent. (8) Hac sun 

$ inter nos convenerat , de quibus utrique per k 

senatu et populo nostre civitatis egeramus; 
equidem hasce nobis non improbari conditiones dic: 
Carthaginienses vero, easdem ut impetrarent, pr 
contenderent. (9) Pactis conditionibus senatus est : 
$us; easdem quoque populus ratas esse jussit. Tei. 
Hannibal, quod postulaverant consecuti , fcederis fort 
antiquarunt, et fidem nobis datam violarunt. (10) 
jam opus est facto? Tu ipse, in meum locum te t 
rens, mihi responde. (11) An gravissima quaque e 
quae per leges pacis tuis imperantur, sunt tollenda ? ? 
non ut, accepto sceleris premio , doceantur in po: 
etiam cum bene de se meritis perfide agere; sed ut 
ea qua pelunt, gratiam nobis habeant? — (12) At 
quae modo cum vittis et infulis postulaverant, ea 
cuti; simul atque exiguam spem aliquam per te sunt 
inimicorum atque hostium loco e vestigio habere n 
perunt. (13) Quse cum ita sint : si, preeter jam 
leges, durius aliquid a nobis imperaretur, fieri poss 
de pace denuo referretur ad populum Romanum : sin 
de eis, qu:& jam convenerant, aliquid detrahatur, n 
beratio quidem locum habet, nec referre amplius 
(14) Quis igitur nostr: etiam orationis erit finis? Nim 
ut vos patriamque vestram fidei no«tra permittati 
proelio dimicantes vincatis. » 

IX. Hiec inter se collocuti Hannibal et Scipio, 
verbis tentata spe conventionis , ad suos se receperun 
Postero die prima statim lute copias ambo eduxer: 
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kc δυνάμεις ἐξῆγον ἀμφότεροι, xal συνίσταντο τὸν 
moi, Καρχηδόνιοι μὲν ὑπὲρ τῆς σφετέρας σωτηρίας 
ai τῶν χατὰ τὴν Λιδύην πραγμάτων, ἹΡωμαῖοι δὲ περὶ 
X 9 ων ἀρχῆς xai δυναστείας. (s) 'EQ' ἃ τίς 
ia ἐν ἐπιστήσας συμπαθὴς γένοιτο χατὰ τὴν ἐξήγη- 
ν; (ἡ Οὔτε γὰρ δυνάμεις πολεμιχωτέρας, οὔθ᾽ ἦγε- 
die, ἐχιτυχεστέρους τούτων, xal μᾶλλον ἀθλητὰς γε- 
φότες τῶν χατὰ πόλεμον ἔργων, εὕροι τις ἂν ἑτέρους, 
ἐλ μὴν dla: μείζω τὴν τύχην ἐχτεθειχυῖαν τοῖς ἀγω- 
ὀριένας, τῶν τότε προχειμένων. (6) Οὐ γὰρ τῆς 
ins υὐτῆς, οὐδὲ τῆς Εὐρώπης ἔμελλον χυριεύειν ol 
ἢ μη χρατήσαντες, ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων μερῶν τῆς 
ἐιοκιένης, ὅσα νῦν πέπτωχεν ὑπὸ τὴν ἱστορίαν. Ὃ 
xi συνέδη γενέσθαι μετ᾽ ὄλίγαν. (e) Πλὴν ὃ μὲν Πό- 
dux oput τὰς τάξεις τῶν ἰδίων δυνάμεων τὸν τρόπον 
ἤν. (ἡ Πρῶτον μὲν τοὺς ἁστάτους xal τὰς τού- 
v τιμαίας ἐν διαστήμασιν’ ἐπὶ δὲ τούτοις τοὺς πρίγ- 
kx, τιθεὶς τὰς σπείρας, οὐ χατὰ τὸ τῶν πρώτων 
run διάστημα, χαθάπερ ἔθος ἐστὶ τοῖς Ρωμαίοις, 
li xai ἀλλήλους ἐν ἀποστάσει, διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
νὰ τοῖς ἐναντίοις ἔλεφάντων' τελευταίους δ᾽ ἐπέστησε 
ἐς τριαρίους, (8) 'Emi δὲ τῶν χεράτων ἔταξε χατὰ 
ἢ τὸ λαιὸν Γάϊον Λαίλιον, ἔχοντα τοὺς Ἰταλιχοὺς 
Esc χατὰ δὲ τὸ δεξιὸν μέρος ΝΙασσανάσσην μετὰ 
tr τῶν ὑφ᾽ ἑαυτὸν ταττομένων Νομάδων. (9) Τὰ 
δαστήματα τῶν πρώτων σημαιῶν ἀνεπλήρωσε ταῖς 
» τροσγομάχων σπείραις, παραγγείλας τούτοις προ- 
δυκύειν (t0) ἐὰν δὲ ἐχδιάζωνται, χαὶ κατὰ τὴν 
Pho ἔφοδον, ἀποχωρεῖν, τοὺς μὲν χαταταχοῦν- 
(à τῶν ἐπ᾽ εὐθείας διαστημάτων εἰς τοὐπίσω 
E Ux δυνάμεως, τοὺς δὲ περιχαταλαμ ανομένους 
"i πλάγια παρίστασθαι διαστήματα χατὰ τὰς 
γμεΐςς, 


l Τεῦτα δ᾽’ ἑτοιμασά , ἐπεπορεύετο παρα- 
EST. δυνάμεις, βραχέως, μὲν, οἰκείως δὲ CS 
βειμέγης περιστάσεως. (2) Hilou γὰρ « μνημονεύ- 
ἐς; τῶν ἀγώνων, ἄνδρας ἀγαθοὺς γί- 
Ez, σφῶν xal τῆς πατρίδος ἀξίους, καὶ λαμδάνειν 
X usw, ὅτι, κρατήσαντες μὲν τῶν ἐχθρῶν, οὐ 
n τῶν ἐν Αιδύῃ πραγμάτων ἔσονται χύριοι βε- 
Me, ἐλλὰ xal τῆς ἄλλης οἰχουμένης τὴν ἡγεμονίαν 
ὃ ἀνχστείαν ἀδήριτον αὐτοῖς τε xal τῇ πατρίδι πε- 
Eirony (1) ἐὰν δ᾽ ὡς ἄλλως ἐχδῇ τὰ κατὰ τὸν 
Born, οἱ μὲν ἀποθανόντες εὐγενῶς dv τῇ μάχη κάλ- 
Voi ἐντάφιον ἕξουσι τὸν ὑπὲρ τῆς πατρίδος θάνατον, 
V διαφυγόντες, αἴσχιστον xal ἔλεεινότατον τὸν ἐπί- 
E ῥίον. (4) ᾿Ασφάλειαν γὰρ τοῖς φυγοῦσιν οὐδεὶς 
Dx περιποιῆσαι τόπος τῶν ἐν τῇ Λιδύη" πεσοῦσι δ᾽ 
E τὸς τῶν Καρχηδονίων χεῖρας, οὐχ ἄδηλα εἶναι τὰ 
B5tojrya. τοῖς ὀρθῶς λογιζομένοις" ὧν, ἔφη, μηδενὶ 
bem πῆραν ὑμῶν λαθεῖν. (0) Τῆς δ᾽ οὖν τύχης 
μὴ τὸ μέγιστα τῶν ἄθλων εἷς ἑκάτερον τὸ μέρος éx- 
) Ξῶς οὖχ ἂν εἴημεν ἀγενέστατοι, xal συλ- 

[ πάντων, εἰ, παρέντες τὰ χάλλιστα 
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proelio decertarunt : Carthaginienses quidem , de sua salute 
et rebus Africae; Romani vero, de orbis terrarum domina- 
tione atque imperio. (3) Quis auem ista secum animo 
reputare queat, ut non rei tante narratione affciatur? (4) 
Nam neque exercitus bellicoeiores , neque imperatores feli- 
ciores , aut qui in bellicis certaminibus magis fuissent exer- 
citati , temere aliquis inveniat , neque ubi majora certantibus 
premia fortuna proposuisset, quam illa, quas erant tunc 
proposita. (5) Non enim Africam dumtaxat vel Europam 
in potestate sua erant babituri, qui victores ab ea pugna 
discessisaent ; verum et ceteras quoque orbis terrarum par- 
tes, quotquot hactenus in notitiam hominum venerunt. 
Quod quidem non multo post fieri contigit. (6) Ceterum 
copiarum suarum ordines ita tum Sciplo disposuit. (7)Pri- 
mum hastatos eorumque manipulos per intervalla : horum 
ἃ tergo principes locavit, positis eorum manipulis non ex 
adverso interstitiorum, qua intererant inter hastatorum 
manipulos, sicut mos est Romanorum; sed alios post alios 
in eadem serie, ex aliquo intervallo , propter multitudinem 
elephantorum, quos Pveni babebant. Ultimos, in extrema 
acie, triarios constituit. (8) Ab laevo cornu C. Lzelium cum 
flalico equiíaiu, ab dextro Massanissam cum omnibus suis 
Numidis opposuit. (9) Vias patentes inter manipulos an- 
lesignanorum complevit velitum manipulis, dato praecepto, 
ut ante alios pugnam committerent : (10) sin autem ho- 
stium vim aut elephantorum impetum sustinere non possent, 
retro pedem ut referrent ; qui quidem celeritate pedum con- 
fiderent, per vias rectas inter manipulos patentes, pone 
aciem universam ; qui vero occuparentur a belluis, in dex- 
tram sinistramve iis sese applicarent intervallis , quze essent 
inter signa. 

X. His ita ordinatis, quaqua incederet per aciem, suos 
adhortabatur; paucis ille quidem, sed ad przesens discri- 
men apte et convenienter. (2) Petebat enim ἃ militibus 
8uis, ut « memores pugnarum quas ante pugnassent , viros 
se prsestarent, priore sua virtute et Romano dignos nomine : 
ponerentque sibi illud ob oculos , se, victis eo prelio hosti- 
bus, non Aíricte tantum possessionem firmam obtenturos; 
sed etiam reliqui orbis terrarum imperium ac dominationem 
sibi et patrize suze sine ulla controversia qussituros. (3) 
Sin de exitu certaminis secus eveniret , cogitarent, eos , qui 
inter dimicandum diem clauderent ultimum , loco gepulcra- 
lis ornamenti , atque ejus pulcherrimi , relaturos hoc decus , 
quod pro patría mortem oppetierint; qui periculum decli- 
nassent , vitam deinceps omnem acturos et turpissimam et 
miserrimam. (4) Eis enim, qui fugerint , nullum esse tota 
Africa locum , qui securitatem possit priestare : [18 vero, 
qui in Poenorum manus inciderint , 4088 sint eventura, non 
esse obscurum recta ratione rem putantibus. Quse su- 
peri, inquit, a vobis omnibus avertant! (5) Quum igitur 
fortuna in utramvis partem preemia nobis proposuerit om- 
nium maxima : quid cans dicemus, cur non ignavissimi 
mortalium , aque, ut omnia verbo complectar, stultissimi 


δδ6 
δὴ τῷ τοιούτῳ τρόπῳ συνέχεαν ἐπιπεσόντες τὰς τῶν 
ἁστάτων σημαίας. Οἱ δὲ τῶν πριγχίπων ἡγεμόνες, συν- 
θεασάμενοι τὸ γεγονὸς, ἐπέστησαν τὰς αὐτῶν τάξεις. 
(8) Τῶν δὲ μισθοφόρων xal τῶν Καρχηδονίων τὸ 


πλεῖστον μέρος τὸ μὲν ὃφ᾽ αὑτῶν, τὸ δ᾽ ὑπὸ τῶν ἄστά-. 


τῶν αὐτοῦ χατεχόπη. (9) Τοὺς δὲ διασωζομένους xal 
φεύγοντας οὐχ εἴασε χαταμιγῆναι ταῖς δυνάμεσιν Ἀν- 
νίδας, ἀλλὰ προδαλέσθαι παραγγείλας τοῖς ἐπιστάταις, 
ἐχώλυσε μὴ παραδέξασθαι τοὺς ἐγγίζοντας. (10) Ὅθεν 
λναγκάσθησαν οὗτοι μὲν ποιεῖσθαι τὴν ἀποχώρησιν ἐπὶ 
τὰ χέρατα xal τὰς ἐκ τούτων εὐρυχωρίας. 

XIV. Γενομένου δὲ τοῦ μεταξὺ τόπου τῶν χατα- 
λειπομένων στρατοπέδων πλήρους αἵματος, φόνου, 
νεχρῶν, πολλὴν ἀπορίαν παρεῖχε τῷ τῶν Ῥωμαίων 
στρατηγῷ τὸ τῆς τροπῆς ἐμπόδιον. (3) Ὅ τε γὰρ τῶν 
νεχρῶν ὄλισθος, ὡς ἂν αἱμοφύρτων χαὶ σωρηδὸν πε- 
πτωχότων, ἥ τε τῶν χύδην ἐῤῥιμμένων ὅπλων ὁμοῦ τοῖς 
πτώμασιν ἀλογία, δυσχερῇ τὴν δίοδον ἔμελλε ποιήσειν 
τοῖς ἐν τάξει διαπορευομένοις. (8) Οὐ μὴν ἀλλὰ τοὺς 
μὲν τραυματίας εἰς τοὐπίσω τῆς παρατάξεως χομισάμε-- 
νος, τοὺς δ᾽ ἐπιδιώχοντας τῶν ἁστάτων ἀναχαλεσάμενος 
διὰ τῆς σάλπιγγος, τοὺς μὲν αὐτοῦ πρὸ τῆς μάχης χατὰ 
μέσους τοὺς πολεμίους ἐπέστησε (8) τοὺς δὲ πρίγχιπας 
xai τριαρίσυς πυχνώσας ἐφ᾽ ἑχάτερον τὸ χέρας, προά- 
γεῖν παρήγγειλε διὰ τῶν νεχρῶν. (6) ᾿Επειδὴ δ᾽ 
ὑπερθάντες ἐξ ἴσου τοῖς ἁστάτοις ἐγένοντο, συνέδαλλον 
αἵ φάλαγγες ἀλλήλαις μετὰ τῆς μεγίστης δρμῆς χαὶ 
προθυμίας. (e) "Ὄντων δὲ xal τῷ πλήθει καὶ τοῖς 
φρονήμασι χαὶ ταῖς ἀρεταῖς xat τοῖς καθοπλισμοῖς πα- 
ραπλησίων ἀμφοτέρων, ἄχριτον ἐπὶ πολὺ συνέδαινε 
γενέσθαι τὴν μάχην ἐν αὐταῖς ταῖς χώραις ἐναποθνη- 
σχόντιον τῶν ἀνδρῶν διὰ φιλοτιμίαν: (7) ἕως of περὶ 
τὸν Μασσανάσσην χαὶ Λαίλιον, ἀπὸ τοῦ διώγματος τῶν 
ἱππέων ἀναχάμπτοντες, xai δαιμονίως εἰς δέοντα καιρὸν 
συνῆψαν. (8) Ὧν προσπεσόντων τοῖς περὶ τὸν 'Avvl- 
ὅαν χατόπιν, οἱ μὲν πλεῖστοι χατεχόπησαν ἐν τῇ τάξει" 
τῶν δὲ πρὸς φυγὴν ὁρμησάντων ὀλίγοι μὲν τελέως διέ- 
φυγον, ἅτε τῶν ἱππέων ἐν χεροὶν ὄντων, xal τῶν τόπων 
ἐπιπέδων ὑπαρχόντων. (0) Ἕπεσον δὲ τῶν μὲν Ῥω- 
μαίων ὑπὲρ τοὺς χιλίους πενταχοσίους, τῶν δὲ Καρ- 
χηδονίων ὑπὲρ δισμυρίους, αἰχμάλωτοι δ᾽ ἑάλωσαν οὐ 
πολὺ τούτων ἐλάττους. 

XV. Ἡ μὲν οὖν ἐπὶ πᾶσι γενομένη μάχη, καὶ τὰ 
ὅλα χρίνασα Ῥωμαίοις διὰ τῶν προειρημένων ἦγε- 
μόνων, τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος. (1) Μετὰ δὲ τὴν μά-- 
,ὴν Πόπλιος μὲν, ἐπαχολουθήσας, xal διαρπάσας τὸν 
χάραχα τῶν Καρχηδονίων, αὖθις ἀνεχώρησεν εἷς τὴν 
ἰδίαν παρεμόολήν. (3) ᾿Αννίδας δὲ, μετ᾽ ὀλίγων [π-- 
πέων χατὰ τὸ συνεχὲς ποιούμενος τὴν ἀναχώρησιν, εἷς 
Ἀδρύμητα διεσώθη" πάντα τὰ δυνατὰ ποιήσας κατὰ 
τὸν χίνδυνον, ὅσα τὸν ἀγαθὸν ἔδει στρατηγὸν χαὶ πολ- 
λῶν ἤδη πραγμάτων πεῖραν εἰληφότα. (4) Πρῶτον 
μὲν γὰρ, εἰς λόγους συνελθὼν, ἐπειράθη δι᾽ αὐτοῦ λύσιν 


ποιήσασθαι τῶν ἐνεστώτων. (5) Τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τοῦ 
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rum conturbarupt. Quod ut animadversum es ἃ prin 
pum centurionibus, sdos hi manipulos illis opposaeraa 
(8) Ita pars maxima cum mercenariorum, (um Carthagini 
sium, partim mutuis invicem vulneribus , partim ab hae 
tis cesa , eo loco periit. (9) Eos, qui caedi superfoerant 
fugiebant , in suam aciem misceri non est passus Hannib 
sed proximos a fronte ordines hastas praetendere jube: 
ne appropinquanies admitterentur, probibuit; (10) ita 
cornua et utrimque patentes campos petere sint coacti. 


XIV. Quum vero esset. omne spatiam ínter relig 
acies cruore, csede ac vulneribus refertum; e perü j 
victoria oriens impedimentum magna difficultate Roman 
imperatorem afficiebat. (2) Nam et labes sanguinis v 
tuorum, cruore respersorum, et qui acervatim alios su 
alium ceciderant, ad haec arma passim disjecta, et cum 
sis cadaveribus temere jacentia, aciei sub siguis et ordi 
procedenti viam difficilem preebebant. (3) Scipio tam 
sauciis pone ultimam aciem subductis, et eis ex basü 
qui hostem insequebantur, per tubicines revocatis, à 
quidem hastatos , ibidem ante locum , ubi edita erat pw 
stare jussos , medize Peenorum aciei opposuit; (4) pri 
pes vero triariosque densare ordines , et per strages mor 
rum pergere ad utrumque cornu jubet. (5) Qui, supe 
vite impedimentis , ubi frontem sequatam cum hastatis 
cerunt , ingenti ardore et alacritate animorum acies ai 
concurrerunt. (6) Qua et numero, et animis, et và 
atque armatura pares inter se quum essent ; in ipeo ves 
pre obstinatione morientibus qui confligebant, dio p 
neutro inclinata stetit: (7) donec Massanissa et Leli 
persecutione equitum revertentes , sane quam in tem 
et divinitus advenerunt. (8) Quibus aciem Hannibs 


tergo invadentibus, plerique Peenorum in suis statio: 


supt trucidati : paucique omnino eorum, qui se in p 
conjecerant , effugerunt , cum ad manus essent equile 
loca plana essent. (9) Ceciderunt Romanorum am 
mille quingenti; Carthaginiensium supra viginti m 
capti haud multo pauciores. 

XV. Hunc baboit exitum ultima illa pugna , per przed 
imperatores commissa, quie orbis imperium Romani 
judicavit. (2) A proelio P. Cornelius, postquam aliqua 
hostem esset insecutus, et Paenorum castra diripuisse 
sua mox castra est reversus. (3) Hannibal, cum equi 
paucis se recipiens , continuis itineribus Adrumeturm ui 
evasit; omnia in prelio expertus, quae ἃ bono imper 
et magno rerum usu przdito poterant praestari. (4) 
mum enim , cum Scipione ip colloquium congressus, ! 
concordiam sua opera res deduceretur, laboravit. (5) 
quidem consilium ejus virl est, qui rei bene gerenda 
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τρειδότος τὰ , ἀλλὰ xal ἀπιστοῦντος τῇ 
yn, xal προορωμένου τὰ περὶ τὰς μάχας ἐχθαίνοντα 
τελῖλογα. (s Μετὰ δὲ ταῦτα συγχαταστὰς εἷς τὸν 
δον, οὕτως ἐχρήσατο τοῖς πράγμασιν, ὥστε μὴ 
ἀστὸν ἐἶναι, βέλτιον πρὸς Ρωμαίους ἀγῶνα συστή- 
mat παραπλησίῳ καθοπλισμῷ χρώμενον, οὗ τότε 
οπατήσατο Ἀννίδας. (7) Οὔσης γὰρ δυσδιασπάστου 
ἃς Ῥωμαίων τάξεως χαὶ δυνάμεως, τὸν ἄνδρα συνέθη 
αἱ χεθόλου xal χατὰ μέρη μάχεσθαι πρὸς πάσας τὰς 
ἐτησίας διὰ τῆς μιᾶς ἐχτάξεως, ἀεὶ τῶν ἔγγιστα 
dnd σημαιῶν συνεπιστρεφουσῶν πρὸς τὸ δεόμενον. 
& Ἐπ & τοῦ χαθοπλισμοῦ σχέπην xal θράσος παρα- 
σιχίζοντος, xal διὰ τὸ μέγεθος τοῦ θυρεοῦ, xal τὴν 
S ἐτχαίρας ὑπομονὴν τῶν πληγῶν, δύσμαχοι γίγνον- 
$1: ξυσχαταγώνιστοι διὰ τὰς προειρημένας αἰτίας. 
YVL Ἀλλ᾽ ὅμως πρὸς ἕκαστα τούτων οὕτως ivót- 
μένης Ἀγνίρας ἐχ τῶν χατὰ λόγον ἡρμόσατο παρ᾽ 
ico τὸν χαιρὸν, ὥσθ᾽ ὑπερδολὴν μὴ χαταλιπεῖν. — (a) 
ἢ ον γὰρ τῶν ἐλεφάντων πλῆθος ἐξαυτῆς παρεσχευά- 
r2, χεὶ τότε προεδάλλετο, χάριν τοῦ συνταράξαι καὶ 
μττίσαι τὰς τάξεις τῶν ὑπεναντίων: (53) τοὺς δὲ 
kilo προέταξε, xal τοὺς Καρχηδονίους ἔθηκε 
τὲ τούτους, ἕνεχα τόῦ προεχλῦσαι μὲν τῷ χόπῳ τὰ 
Mur τῶν πολεμίων, ἀχρειῶσαι δὲ τὰς ἀχμὰς τῶν 
jan hà τὸ πλῆθος τῶν φονευομένων, ἀναγχάσαι δὲ 
k Κτρηδονίους, μέσους ὄντας, μένειν χαὶ μάχεσθαι 


ΩΝ iV 


"Ogpa xai οὐκ ἐθέλων τις ἀναγκαίῃ πολεμίζοι. 


᾿Τῶς δὲ μαχιμωτάτους xal στασιμωτάτους τῶν ἀν- 
là ἀποστάσει καρενέδαλε, χάριν τοῦ προορωμέ- 
ik ἐς κολλοῦ τὸ συμόαϊνον, καὶ διαμένοντας ἀχεραίους 
X σώμασι xal ταῖς ψυχαῖς, σὺν καιρῷ χρήσασθαι 
Κι τριτέραις ἀρεταῖς. (6) Εἰ δὲ, πάντα τὰ δυνατὰ 
μέρες τρὸς τὸ νικᾷν, ἐσφάλη, τὸν πρὸ τούτου χρόνον 
τὸς ὧν, συγγνώμην δοτέον. (6) Ἔστι μὲν γὰρ 
ταὶ ταὐτόματον ἀντέπραξε ταῖς ἐπιδολαῖς τῶν ἀγα- 

hier ἔστι δ᾽ ὅτε πάλιν, κατὰ τὴν παροιμίαν, 

Ἐοθλὸς ἐὼν, ἄλλον χρείττονος ἀντέτυχεν᾽ 
ἢ χαὶ τότε γεγονέναι περὶ ἐχεῖνον φήσειεν ἄν τις. 


ιν ἢ 


ΧΠΙ, Τὰ γὰρ ὑπεραίροντα τὴν χοινὴν συνήθειαν 
b rs! ἐνίοις ἐθισμῶν, ὅταν μὲν αὐτοπαθῶς δόξῃ γί- 
Wb: διὰ τὸ μέγεθος τῶν συμπτωμάτων, ἔλεον ἐχχα-- 
ἔνε: erp τοῖς ὁρῶσι xol τοῖς ἀχούουσι, xol συγχινεῖ 
M actos ἡμῶν 6 ξενισμός: (4) ἐπὰν δὲ φαίνηται 
Bac χάριν xal χαθ᾽ ὑπόχρισιν γίγνεσθαι τὸ τοιοῦ- 
B ox ὕεον, ἀλλ᾽ ὀργὴν ἐξεργάζεται xal μῖσος. Ὃ 
LA ευνέδη γενέσθαι περὶ τοὺς πρεσδευτὰς τῶν 
aries. (6) Ὁ δὲ Πόπλιος διὰ βραχέων ἤρξατο 
m τρὸς αὐτούς: ὡς ἐχείνων μὲν χάριν οὐδὲν ὀφεί- 
ii ταεῖν φιλάνθρωπον, ὁμολογούντων αὐτῶν, διότι 
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tiones providerit , sed simul fortunse diffidat, et inopinatos 
atque mirabiles przeliorum eventus anime prospiciat (6) 
Prelio deinde cum hoste suscepto, ita omnia administra- 
vit, ut, qui eodem genere armorum uteretur, ceríamen cum 
iis instituere majore arte non potuerit, quam ab Hannibale 
tum sit factum. (7) Nam licet haud facile &olvi divellique 
Romana acies possit; tamen per unam eamdemque ins- 
truendz aciei rationem, milites et singuli et manipulatim in 
omnes partes pugnare possunt , et, qua parte imminet peri- 
culum, ín eam semper partem proximi manipuli sese con- 
vertunt. (8) Accedit , quod , genere ipso armorum securita- 
tem et audaciam pra&bente (nam et scutum magnitudinem 
habet, et gladius sufferre ictus potest), acerrima propter 
has causas proelia cient, οἱ victoriam hostibus difficillime 
concedunt. 

XVI. At Hannibal tamen ad unumquodque horum ita 
suas copias, quantum ejus fieri poterat, rationes secutus 
probabiles, accommodaverat e re nata, ut nihil quiret 
aptius excogitari. (2) Nam et a principio multos sibi compa- 
raverat elephantos, et tunc ante frontem eos collocaverat, 
ut ordines aciei Romane conturbarent et divellerent. (3) 
Jam mercenarios in prima acie, et proximos his Carthagi- 
nieríses statuerat ; tum ut hostium corpora ante veram pu- 
gnam labore fatigaret, przsque multitudine eorum, qui 
occiderentur, arma inimicorum hebetatis mucronibus red- 
deret inutilia : tum ut Carthaginienses stare et pugnare co- 
geret, in media positos acie ; 

Ut vel invitus quique, necessitate adactus , pugnaret ; 


sicut ait poeta. (4) Pugnacissimos vero suorum et maxime 
stabiles aliquanto spatio a ceteris separaverat, ut e longin- 
quo prospicientes quid ageretur, et corporibus animisque irr 
tegri manentes , deinde, ubi foret opportunum , virtute sua 
Uterentur. (5) Quod si, eum, postquarh omnia fecit , quae 
ad vincendum poterant fieri, spes est frustrata , virum ante 
eam diem invictum, venia ipsi danda. (6) Nam interdum 
virorum fortium inceptis fortuna ípsa et casus resistunt 
Interdum vero id evenit , quod proverbio dici solet, ut 


Occurrat forti, qui mage fortis erat. 
Quod et tuno Hannibali contigisse aliquis merito dixerit. 


XVII. Οὐδ communem consuetudinem et vulgo receptos 
apud populum aliquem mores excedunt , ea , quoties ex vero 
affectu exislimantur proficisci propter calamitatum magni- 
tudinem, solent videntium atque audientium misericordiam 
elicere; nec fere est quisquam nostrum, quem rei novitas 
non commoveat. (2) At quoties praestigiarum causa et per 
simulationem ejusmodi aliquid fit, non commiseratio, sed 
ira et odium sequitur : quod tunc legatis Carthaginiensium 
accidit. (3) Quos Scipio paucis ita capit alloqui : « ipsorum 
quidem causa nihil quidquam esse, cur ullam ipsis humani- 
tatem tribuere Romani debeant; quando quidem ipsi fa. 


xi ἣν πώεμον ἐξ dog ἐπενέγχαιεν Ρωμαίοις παρὰ teantur, se et jam inde a principio Romanis contra fuxdera 


- 
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τὰς συνθήχας, ἐξανδραποδισάμενοι τὴν Ζαχανθαίων 
πόλιν, xal πρώην παρασπονδήσαιεν, ἀθετήσαντες τοὺς 
ὅρκους xo τὰς ἐγγράπτους ὁμολογίας: (ε) αὐτῶν δὲ 
χάριν ἔφησε, καὶ τῆς τύχης, x«l τῶν ἀνθρωπίνων, 
χεχρίσθαι σφίσι πράως χρῆσθαι xal μεγαλοψύχως τοῖς 
πράγμασι. (6) Φανήσεσθαι δὲ τοῦτο κἀχείνοις ἔφησεν, 
ἐὰν ὀρθῶς διαλαμθάνωσι περὶ τῶν ἐνεστώτων. Οὐ 
γὰρ, εἴ τι πάσχειν ἢ ποιεῖν ἢ διδόναι σφίσιν ἐπιταχθή- 
σεται, τοῦτο δεῖν νομίζειν δεινόν" ἀλλ᾽ εἴ τι συγχωρη- 
θήσεται φιλάνθρωπον, τοῦτο μᾶλλον ἤγεῖσθαι παράδο- 
ξον, (6) ἐπείπερ ἢ τύχη, παρελομένη τὸν ἔλεον αὐτῶν 
καὶ τὴν συγγνώμην διὰ τὴν σφετέραν ἀδιχίαν, ὕποχει- 
ρίους πεποίηχε τοῖς ἐχθροῖς. (7) 'Γαῦτα δ᾽ εἰπὼν, ἔλεγε 
τὰ φιλάνθρωπα τὰ διδόμενα, καὶ πάλιν ἃ δέον ἦν ὑπο- 
μένειν αὐτούς. 

XVIII. "Hv δὲ τὰ χεφάλαια τῶν προτεινομένων 
ταῦτα. « Πόλεις ἔχειν κατὰ Λιδύην, ἃς καὶ πρότερον 
« εἶχον ἢ τὸν τελευταῖον πόλεμον ἐξενεγκεῖν Ῥωμαίοις, 
« καὶ χώραν, ἣν καὶ τὸ παλαιὸν εἶχον, χτήνη, χαὶ σώ- 
« ματα, καὶ τὴν ἄλλην ὕπαρξιν. (3) Ἀπὸ δὲ τῆς ἡμέρας 
« ἐχείνης ἀσινεῖς Καρχηδονίους ὁπάρχειν, ἔθεσι xod 
« νόμοις χρῆσθαι τοῖς ἰδίοις, ἀφρουρήτους ὄντας. » (s) 
Ταῦτα μὲν οὖν ἦν τὰ φιλάνθρωπα. Τὰ δ᾽ ἐναντία 
τούτοις πάλιν’ « Τὰ κατὰ τὰς ἀνοχὰς ἀδικήματα γενό- 
« μενα πάντα Καρχηδονίους ἀποκαταστῆσαι Ῥωμαίοις" 
« τοὺς αἰχμαλώτους xal δραπέτας ix παντὸς ἀποδοῦναι 
« τοῦ χρόνου" τὰ μακρὰ πλοῖα παραδοῦναι πάντα, 
« πλὴν δέκα τριηρῶν. Ὁμοίως xal περὶ τοὺς ἔλέφαν- 
«τας. (4) Πόλεμον μηδενὶ τῶν ἔξω τῆς Λιβύης ἐπι- 
« φέρειν χαθόλου, μηδὲ τῶν ἐν τῇ Λιδύῃ, χωρὶς τῆς 
« Ῥωμαίων γνώμης. — (8) Οἰκίας, καὶ χώραν, καὶ πό- 
« λεις, καὶ εἴ τι ἕτερόν ἐστι Μασσανάσσου τοῦ βασι- 
« λέως, ἣ τῶν προγόνων, ἐντὸς τῶν ἀποδειχθησομένων 
« ὅρων αὐτοῖς, πάντα ἀποδοῦναι Μασσανάσσῃ. (6) 
« Σιτομετρῆσαί τε τὴν δύναμιν τριμήνου, καὶ μισθο- 
« δοτῇσαι μέχρι ἂν ἐκ Ρώμης ἀντιφωνηθῇ τι, χατὰ 
« τὰς συνθήκας. (7) ᾿Εξενεγκεῖν ἀργυρίου τάλαντα 
« μύρια Καρχηδονίους ἐν ἔτεσι πεντήχοντα, φέροντας 
« χαθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν Εὐδοϊχὰ τάλαντα διαχόσια. 
« (8) Ὁμήρους δοῦναι πίστεως χάριν ἑχατὸν, οὖς ἂν 
« προγράψη τῶν νέων ὁ στρατηγὸς τῶν Ῥωμαίων, μὴ 
« νεωτέρους τεσσαρεσχαίδεχα ἐτῶν μηδὲ π 
« τριάχοντα. » 

XIX. Ταῦτα μὲν οὖν 6 στ εἶπε τῶν Ῥω- 
, μαίων τοῖς πρεσθευταῖς οἱ δ᾽, ἀχούσαντες, ἠπείγοντο 
καὶ διεσάφουν τοῖς ἐν τῇ πατρίδι. () Kat" ὃν δὴ 
καιρὸν λέγεται, μέλλοντός τινος τῶν ix. τῆς γερουσίας 

ιν τοῖς προτεινομένοις, xal καταρχομένου, 
προελθόντα τὸν Ἀννίδαν κατασπάσαι τὸν ἄνθρωπον 
ἀπὸ τοῦ βήματος. (8) Τῶν δὲ λοιπῶν ἐξοργισθέντων, 
διὰ τὸ παρὰ τὴν συνήθειαν αὐτὸν τοῦτο πρᾶξαι, πάλιν 
τὸν ᾿Αννίδαν ἀναστάντα, φασὶν, ἀγνοεῖν, καὶ συγγνώ- 
μὴν ἔχειν, εἴ τι παρὰ τοὺς ἐθισμοὺς πράττει, γινώ- 
σχοντας, ὅτι τὴν μὲν ἔξοδον ἐχ τῆς πατρίδος ἐνναέτης ὧν 
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bellum intulisse , cum Saguntinorum urbem exaderunt , 
nuper fidem violàsse, cum jusjurandum et scripto jam cor 
prehensas leges pacis antiquarunt. (4) Decrevisse tam 
Romanos , tam suamet ípsorum causa, tum propter fort 
nam humanarum conditionem , pro sua lenitate et animi m 
gnitudine cum ipsis agere. (5) Ac ne ipsos quidem ilit 
dixit existimaturos, si rerum praesentium statum r« 
considerarent. Non enim, si quid aut pati , aut facere, ἃ 
dare ipsis fuerit imperatam , durum hoc et grave illis é 


bere videri ; verum illud potius pro miraculo ipsis forehab 


dum, si quid benignius obtinerent, (6) postquam eos & 
tuna, omni misericordiz ac venie spe destitutos propi 
ipsorum perfidiam, in potestatem hostium tradidit.» | 
Hsec locutus Scipio, tum benigniores conditiones pas 
censuit , tum et alia, quz ipsos oporteret sufferre. Ὁ 
XVIII. Erant autem latarum conditionum pracipus : 
pita haec. « Quas urbes in Africa prius tenuissent , qui 
« ultimum hoc bellum populo Romano intulissent, q: 
« item agros antea possedissent , quie pecora , aut quas al 
« facultates, e& omnia tenerent. (2) Immupes ab o 
« damno bostili Carthaginienses ab eo die essent : suis 
« Stitutis legibusque viverent , neque ullo presidio tener 
« tur. » (3) Et benigniores quidem conditiones hujusm 
erant : duriores contra iste. —« Quaecumque per induc 
« Carthaginienses maleficio abstulissent, omnia Roms 


* « restituerent.  Captivos item et fugitivos, sine ulla t: 


« poris praescriptione, redderent. Naves longas omn 
« praeter decem triremes, traderent. Eadem lex οἱ de: 
« phantis ut esset. (4) Bellum extra Africam nemini € 
« nino inferrent ; ac ne in Africam quidem ulli, nisi ex c 
« sensu populi Romani. (5) Quas domos, agros, oppi 
« aut quodcumque aliad tenerent , quod Massanisste foe 
«aut majorum ejus, intra fines ipsis demoanstrand 
« omnia Massanissce redderent. (6) Frumentum tri 
« mensium, stipendiumque exercitui, donec ab Roma 
« per conditionibus pacis foret responsum, praesurn 
« (7) Decem millia talentum argenti intra annos quinq 
« ginta solverent, ita ut singulis annis penderent tale 


' « Euboica ducenta. (8) Obsides fidei causa ceatutn dare 


« quos Scipio e Carthaginiensium pube elegisset, ne mi 
« res quatuordecim annís , neu triginta annis majores. " 

XIX. Hec Romanus imperator Carthaginiensibus d 
legatis : qui iis auditis, quantocius domum reversi, inc 
cione rem edunt. (2) Fama est, quum eo tempore γον 
e senatorum numero, oblatis pacis conditionibus contr 
cere aggrederetur, jamque esset orsus dicere, process 
Hannibalem , et abreptum e superiore loco hominem de 
xisse. (3) Deinde ceteris, quod praeter consuetudin 
liberse civitatis id fecisset Hannibal, irascentibus, iter 
surrexisse Hannibalem , et ignorantia lapsum se dixisse, 
gnumque esse, cui veniam tribuerent, si quid prater ἢ 
res faciat ; memores, novem se annos natum Carthagioee 
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μκήσαιτο, πλείω δὲ τῶν πέντε xal τεττα ἐτῶν 
ταν εἰς αὐτὴν ἐκανήκει. () Διόπερ ἠξίου, μὴ τοῦτο 
umi εἴ τι παραπέπαιχε τῆς συνηθείας: πολὺ δὲ 
ἄλλον, εἰ τοῖς τῆς πατρίδος πράγμασιν ἀληθινῶς 
wricy, διὰ γὰρ ταῦτα xal νῦν εἰς τὴν ἀλογίαν 
μτεκτωχέναι ταύτην. (5) Θαυμαστὸν γὰρ αὐτῷ φα- 
Gn χαὶ τελέως ἐξηλλαγμένον, εἴ τις, ὑπάρχων Καρ- 
νος, χαὶ συνειδὼς τὰ βεδουλευμένα xal κοινῇ τῇ 
πτρίδι χαὶ xav. ἰδίαν ἑχάστοις ἡμῶν χατὰ Ρωμαίων, 
ὁ τροσχυνεῖ τὴν τύχην, εἶ, γεγονὼς δποχείριος, τοιού- 
w τυγχάνει φιλανθρωπιῶν. (6) οὖς εἴ τις ὀλίγαις 
γότερον ἡμέραις ἤρετο, τί ποτ᾽ ἐλπίζουσι πείσεσθαι 
ἥδ μὰ κρατησάντων Ῥωμαίων, οὐδ᾽ ἂν εἰπεῖν 
c ἦσαν, διὰ τὸ μέγεθος καὶ τὴν ὑπεοθολὴν τῶν 
φααομένων αὐτοῖς xoxév. (1) Διόπερ ἠξίου, καὶ 
ν μήδ᾽ ἐκὶ λόγον ἄγειν, ἀλλ᾽ ὁμοθυμαδὸν δεξαμένους 
ὁ τροτεινύμενα θύειν τοῖς θεοῖς, xal πάντας εὔχε- 
κι, βεδαιῶσαι ταῦτα τὸν δῆμον τῶν Ῥωμαίων. () 
ini δὲ φρονίμιος αὐτοῦ καὶ τοῖς χαιροῖς οἰχείως 
μμδουλεύειν, ἔδοξε ποιεῖσθαι τὰς συνθήχας ἐπὶ τοῖς 
μειρημένοις. (9) Καὶ τὸ μὲν συνέδριον παραυτίχα 
pini ἐξέπεμπε τοὺς ἀνθομολογησομένους περὶ 


859 


profectum, quo nunc major annis quinque et quadraginta 
redierit. (4) Postulare igitur, ne illud respicerent , si quid 
adversus morem consuetum peccaret ; verum illud potius, 
anne vero aífectu patrise rebus afflictis condolescat : eam 
siquidem esse causam, cur hoc per imprudentiam admise- 
rit. (5) Sibi namque mirum esse visum, et plane a statu 
presenti alienum, si quis civis Carthaginiensis , non ignarus 
eorum , quz et publice patria, et privatim singuli civium in 
Romanos consuluissent , non jam adoraret Fortunam, quod , 
in eorum potestate positus , conditiones adeo benignas im- 
petret : (6) quum ante paucos dies, si quis cives interro- 
gasset , ubi Romani vicissent , ecquid patriam mali putarent 
fore passuram , ne dicere quidem sustinuissent » prae immani 
malorum mole , que unicuique ob oculos versata esset. (7) 
Igitur nunc quoque &equum censere se , ut ne in disceptatio- 
nem quidem deducerent rem ; sed communi sententia obla- 
tas conditiones universi probarent , ac rem sacram diis face- 
rent, cunctique eoe venerarentur, ut istas leges feederis ratas 
ease populus Romanus juberet. (8) Prudens et temporibus 
conveniens Hannibalis consiliumquum esset visum, placuit, 
in eas, quie sunt ante expositze , conditiones pacem facere. 
(Ὁ) Ac statim a senatu missi sunt legati, qui in propositas 
leges pacis consentirent. 


II. — RES PHILIPPTI. 


(L) Excerpt. Antiq. ex lib. XV, cap. 20. 


IL. Τῶτο δὲ τίς οὐχ ἂν θαυμάσειε, πῶς, ὅτε μὲν 
εὶς ὁ Πτολεμαῖος ζῶν οὐ προσεδεῖτο τῆς τούτων 
luec, ἕτοιμοι βοηθεῖν ἦσαν: (2) ὅτε δ᾽ ἐχεῖνος 
κρλαξι, χαταλικὼν παιδίον νήπιον, ᾧ κατὰ φύσιν 
ἐν ἐκέδαλλε συσσώζειν τὴν βασιλείαν, τότε παρα- 

β ἀλλήλους ὥρμησαν ἐπὶ τὸ, διελόμενοι τὴν 
B ind ἀρχὴν, ἐπανελέσθαι τὸν ἀπολελειμμένον’ 
e ὧν, χαθάπερ οἱ τύραννοι, βραχεῖαν δή τινα 
μενοι τῆς αἰσχύνης πρόφασιν, ἀλλ᾽ ἐξαυτῆς, 

καὶ θηριωδῶς οὕτως, ὥστε προσόφλειν τὸν λε- 

τῶν ἰχθύων βίον, ἐν οἷς φάσιν ὁμοφύλοις οὖσι, 

τῷ μείονος ἀκώλειαν τῷ μείζονι τροφὴν γίγνεσθαι 
αὶ ον. (ἡ) Ἐξ ὧν τίς οὐχ àv, ἐμόλέψας, οἷον εἷς 
εἰς τὴν συνθήχην ταύτην, αὐτόπτης δό- 
roto τῆς πρὸς τοὺς θεοὺς ἀσεδείας, xal τῆς 
τὸς ἀνθρώπους ὠμότητος, ἔτι δὲ τῆς ὁπερθαλ- 
πλεονεξίας τῶν προειρημένων βασιλέων; (5) 

Fi ἐλλὰ τίς οὐχ ἂν εἰκότως, τῇ τύχῃ μεμψάμε- 
irl τῶν ἀνθρωπείων πραγμάτων, ἐν τούτοις 
ἰη, διότι ἐχείνοις μὲν ἐπέθηκε μετὰ ταῦ- 

Ν τὴν ἁρμόζουσαν δίκην, τοῖς δ᾽ ἐπιγενομένοις ἐξέ- 
b auro, ὑπόδειγμα πρὸς ἐπανόρθωσιν, τὸν 
Prud βασιλέων παραδειγματισμόν; (δ) 
γὰρ αὐτῶν παρασπονδούντων μὲν ἀλλήλους, 
-— δὲ τὴν τοῦ παιδὸς ἀρχὴν, ἐπιστήσασα 
LLLA ἃ ἐχεῖνοι χατὰ τῶν πέλας ἐβουλεύσαντο 


, 


Woreuax ταῦτα xav ἐχείνων δικαίως ἐκύρωσε xal 


(I) Adversus Ptolencum Epiphanem, filium Ptol. Phi- 
lopatoris. 

XX. Quis mortalium non admiretur, Antiochum et Phi- 
lippum, dum erat in vivis Ptolemzeus , et eorum auxilio non 
indigebat , paratos fuisse opem ei ferre: (2) postea vero 
quam idem fato esset functus, puero pupillo relicto , cui suum 
conservare regnum jure nature uterque tenebatur, mutuis 
tunc hortatibus eosdem sese invicem concitasse, ut , diviso 
inter sese pupilli imperio, ipsum e medio tollere aggrede- 
rentur? (3) Neque vero fecisse saltem quod tyranni solent , 
ut pudori suo levem aliquam obtenderent speciem ; sed e 
vestigio ea impudentia et adeo ferina rabie esse grassatos, 
ut merito in eos dicas quod in proverbio est , piscium vitam 
esse demulatos , inter quos , quamquam ejusdem generis sint, 
minoris perniciem majoris aiunt esse alimentum ac vitam? 
(4) Enimvero quis , fedus inter istos ictum considerans , non 
sibi videatur quasi in speculo suismet oculis spectare impie- 
tatem adversus deos , crudelitatem erga homines , et incre- 
dibilem quamdam avaritiam istorum regum? (5) Sed enim, 
quis est , qui , postquam accusaverit fortunze administratio- 
nem rerum humanarum, non redeat, hos eosdem intuens, 
rursus cürn illa in gratiam , quee meritas mox ab istis poenas 
exegit , et exemplum, quod in eisdem statuit regibus, prse- 
clarissimum documentum proposuit posteris, quo ad suam 
emendationem uterentur? (6) Adhuc enim ipsi sese qui- 
dem mutuis fraudibus appetebant , pupilli vero regnum di- 
videbant ; cum ecce Fortuna, Romanis in eos immissis ac 
concitatis , quee ipei in alios sceleste erant machinati , eadem 
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χαᾳθηκόντως. (7) Παραυτίχα γὰρ ἑκάτεροι, διὰ τῶν | jure merito adversus ipsos rata esse jussit. (7) Mox en 


ὅπλων ἡττηθέντες, o0 μόνον ἐκωλύθησαν τῆς τῶν ἀλ-- 


ambo, victi arinis, non solum aliena concupiscere sunt p 


λοτρίων ἐπιθυμίας, ἀλλὰ xal συγκλεισθέντες εἰς φό- | hibiti, sed etiam eo necessitatis redacti, ut tributam pe 


ρους, ὑπέμειναν Ῥωμαίοις τὸ προσταττόμενον. — (s) 
Τὸ τελευταῖον, ἐν πάνυ βραχεῖ χρόνῳ τὴν μὲν Πτο- 
λεμαίου βασιλείαν fj τύχη διώρθωσε, τὰς δὲ τούτων 
δυναστείας xal τοὺς διαδόχους τοὺς μὲν ἄρδην ἀναστά- 
touc ἐποίησε xal πανωλέθρους, τοὺς δὲ μιχροῦ δεῖν τοῖς 
αὐτοῖς περιέδαλε συμπτώμασι. 

(11.) Excerpt. Valesian. et Excerpt. Antiq. ex lib. XV, 

cap. 21 ^43. 

XXI. Μολπαγόρας τις ἦν παρὰ τοῖς Κιανοῖς, ἀνὴρ 
xal λέγειν xal πράττειν ἱχανὸς, κατὰ δὲ τὴν αἵρεσιν 
δημαγωγιχὸς καὶ πλεονέχτης. (1) Ὃς πρὸς χάριν ópa- 
λῶν τῷ πλήθει, xal τοὺς εὐκαιροῦντας τοῖς βίοις ὑπο- 
ὀάλλων τοῖς ὄχλοις, καί τινας μὲν εἷς τέλος ἀναιρῶν, 
τινὰς δὲ φυγαδεύων, καὶ τὰς οὐσίας τὰς τούτων δημεύων 
καὶ διαδιδοὺς τοῖς πολλοῖς, ταχέως τῷ τοιούτῳ τρόπῳ 
περιεποιήσατο μοναρχιχὴν ἐξουσίαν. 

(3) Κιανοὶ μὲν οὖν περιέπεσον τηλικαύταις συμφο- 
ραῖς, οὐχ οὕτω διὰ τὴν τύχην, οὐδὲ διὰ τὴν τῶν πέλας 
ἀδικίαν" τὸ δὲ πλεῖον διὰ τὴν αὐτῶν ἀδουλίαν καὶ χα-- 
χοπολιτείαν, (4) προάγοντες ἀεὶ τοὺς χειρίστους, καὶ 
χολάζοντες τοὺς ἐναντιουμένους τούτοις, ἵνα διαιρῶν- 
ται τὰς ἀλλήλων οὐσίας, (6) εἷς ταύτας οἷον ἐθελον- 
τὴν ἐνέπεσον τὰς ἀτυχίας, εἰς ἃς οὐχ οἶδ᾽ ὅπως πάντες 
ἄνθρωποι προφανῶς ἐμπίπτοντες, οὐ δύνανται λῆξαι 
τῆς ἀνοίας, ἀλλ᾽ οὐδὲ βραχὺ διαπιστῆσαι ῥάδιον, χαθά- 
περ ἔνια τῶν ἀλόγων ζώων. (6) ᾿Εχεῖνα γὰρ, οὐ μόνον 
ἐὰν αὐτὰ πολὺ δυσχρηστήσῃ περὶ τὰ δελέατα xal τὰς 
ἄρκυς, ἀλλὰ κἂν ἕτερον ἴδῃ κινδυνεῦον, οὐχ ἂν ἔτι ῥα- 
δίως αὐτὰ προσαγάγοις πρὸς οὐδὲν τῶν τοιούτων, ἀλλὰ 
καὶ τὸν τόπον ὁποπτεύει, xol παντὶ τῷ φαινομένῳ δια- 
πιστεῖ. (7) Οἱ δ᾽ ἄνθρωποι, τὰς μὲν ἀχούοντες ἀπολ- 
λυμένας πόλεις ἄρδην τῷ προειρημένῳ τρόπῳ, τὰς δ᾽ 
ἀχμὴν δρῶντες, ὅμως, ὅταν τις χρησάμενος τῷ πρὸς 
χάριν λόγῳ προτείνῃ τὴν ἐλπίδα τῆς ἐξ ἀλλήλων ἐπαν- 
ορθώσεως, πρόσεισι πρὸς τὸ δέλεαρ ἀνεπιστάτως — (8) 
σαφῶς εἰδότες, ὅτι τῶν τὰ τοιαῦτα δελέατα χαταπιόν-- 
τῶν οὐδεὶς οὐδέποτε σέσωσται, πᾶσι δ᾽ ὁμολογουμένως 
ὄλεθρον ἐπήνεγχαν al τοιαῦται πολιτεῖαι. 

XXII. Ὁ δὲ Φίλιππος, χύριος γενόμενος τῆς πό- 
λεος, περιχαρὴς ἦν, ὡς καλήν τινα xal σεμνὴν πρᾶξιν 
ἐπιτετελεσμένος, xol βεδοηθηκὼς μὲν προθύμως τῷ 
κηδεστῇ, χαταπεπληγμένος δὲ πάντας τοὺς ἀλλοτριά- 
ζοντας, σωμάτων δὲ καὶ χρημάτων εὐπορίαν ἐχ τοῦ 
δικαίου περιπεποιημένος. (1) Τὰ δ᾽ ἐναντία ᾿ τούτοις 
οὐ χαθεώρα, καίπερ ὄντα προφανῆ, πρῶτον μὲν, ὡς 
οὐχ ἀδιχουμένῳ, παρασπονδοῦντι δὲ τῷ χηδεστῇ τοὺς 
πέλας ἐδοήθει' (8) δεύτερον, ὅτι πόλιν ᾿Ελληνίδα 
περιβαλὼν τοῖς μεγίστοις ἀτυχήμασιν ἀδίχως, ἔμελλε 
χυρώσειν τὴν περὶ αὑτοῦ διαδεδομένην φήμην ὑπὲρ 
τἧς εἰς τοὺς φίλους ὠμότητος, ἐξ ἀμφοῖν δὲ διχαίως 


| 


tarent , et dicto audientes esse Romanis cogerentur. (8) 
tandem fortuna, brevissimo tempore interjecto, quum ἢ 
lemsei regnum in pristinum statum restituisset , borum. 
minationes ac succeesoros partim funditus evertit delevit 
omnes , partim calamitatibus non sane multo levioribus 
flixit. 


(IT.) Adversus Cianos. 


XXI. Molpagoras quidam fuit apud Cianos, vir cum 
dicendum, tum ad agendum promtus;) οἱ, quod ad v 
institutum attinet, orator popularis, et super ceteros e 
nere studens. (2) Is populi benevolentiam captans, ei 
eupletissimos quosque damnandos populo objiciens, : 
nullis etiam neci datis, aut in exilium pulsis, bona eo 
publicans atque inter multitudinem dividens, brevi tem 
regiam quamdam potestatem ista ratione sibi compara 

(3) In heec tam gravia mala Ciani inciderunt , non : 
fortunse culpa , neque ob suam in alios iniquitatem; sed m 
magis imprudentia , et prava reipublicae suze administrat 
(4) dum pessimo cuique bonores semper mandant, el in 
qui se improbis opponerent, animadvertunt, quo pot 
fortunas alii aliorum inter se dividere. (5) Mta illi in: 
modi infortunia veluti sponte sua impegerunt ; in qus 4 
vis manifeste inciderint homines, vix tamen eorom ! 
est qui deméntize finem imponere possit : quin ne 
quidem facile ab iis impetres, ut minus aliquanto fk 
quod brutarum tamen animantium nonnulle faciunt. 
Nam has quidem, noon solum si multum ipese aliqu 
laboraverint , ut 86 ab esca vel laqueis expedirent, v 
etiam si aliud quod animal periclitatum esse viderint 
facile ad simile quidquam adducas : quin et locum s 
etum habent, et ab omni re, quie in oculos incurrit 
metuunt. (7) Homines vero, quum alias civitates eo 
diximus modo funditus periisse audiant , alias ipei cun 
xime perire videant, simul ac tamen aliquis, blandi 
sermonibus aggressus, spem commodi alicujus ex ὃ 
damno parandi ostenderit , inconsiderate ad escam acce 
(8) quamvis satis sciant , neminem umquam mortalium 
modo inescatum, exilium vitasse , sed ejusmodi admin 
tionem reipublicae omnibus manifeste perniciem attu 

XXII. At Philippus, urbis Cianorum potitus, ceo 
daro et gravi aliquo facinore edito , Isetitia gestiebat, : 
et genero promte opem tulisset, et omnibus, qui ! 
amicitia se alienarent , incussisset terrorem , denique : 
vorum et pecunie ingentem copiam legitima ration! 
comparasset. (2) Contraria vero his non videbat, 
erant omnibus manifesta : primum, genero se, non q 
juriam passus esset, verum qui perfide aliis intulisset 
ríam , suppetias tulisse. (3) Deinde, se, qui Graecam u 
malis longe omnium maximis affecisset, famam jam 
disseminatam de sua in amicos crudelitate esse confirt 


RES PHILIPPI. 


εἰ χληρονομήσειν παρὰ πᾶσι τοῖς “Ἕλλησι τὴν ἐπ᾽ 
κεδείᾳ δόξαν" — (4) τρίτον, ὡς ἐνυδρίχει τοῖς ἀπὸ τῶν 

ἔγων πόλεων πρεσδευταῖς, ot παρῆσαν ἐξε- 
ϑύμενοι τοὺς Κιανοὺς ἐκ τῶν περιεστώτων χαχῶν, ὑπὸ 
ἐκείνου , παρακαλούμενοι καὶ διαγελώμανοι xa0' ἡμέ- 
εν, * αὐτόπται γενέσθαι τούτων, ὧν ἥχιστα ἂν i6ov- 
ferr — (5) πρὸς δὲ τούτοις, ὅτι τοὺς ἹΡοδίους οὕτως 
χετεϑδηρίωδαι πρὸς αὐτὸν, ὥστε μηδένα λόγον ἔτι 
gosuctat περὶ Φιλίππου. 

XXIII. Καὶ γὰρ ἢ τύχη πρός γε τοῦτο τὸ μέρος αὐτῷ 
ντήργησε προφανῶς. (2) Ὅτε γὰρ 6 πρεσδευτὴς ἐν 
δ Νάτρῳ τὸν ἀπολογισμὸν ἐποιεῖτο πρὸς τοὺς Ῥο- 
ix, ἐμφανίζοον τὴν τοῦ Φιλίππου μεγαλοψυχίαν, καὶ 
lie, τρόπον τινὰ χρατῶν ἤδη τῆς πόλεως, δίδωσι τῷ 
ipy τὴν χάριν ταύτην, ποιεῖ δὲ τοῦτο, βουλόμενος 
bon μὲν τὰς τῶν ἀντιπραττόντων αὐτῷ διαδολὰς, 
n δὲ τῇ πόλει χαταστῆσαι τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν' 

zi παρῆν τις ἐκ χατάπλου πρὸς τὸ πρυτανεῖον, 
n τὸν ἐξανδραποδισμὸν τῶν Κιανῶν, xal 
ἰμότητα τοῦ Φιλίππου τὴν ἐν τούτοις γεγενημένην᾽ 
jé τοὺς Ῥοδίους, ἔτι μεταξὺ τοῦ πρεσβευτοῦ τὰ 


μένα λέγοντος, ἐπεὶ προελθὼν δ πρύτανις. 


p τὰ προσηγγελμένα, μὴ δύνασθαι πιστεῦσαι 
τὰν ὑπερδολὴν τῆς ἀθεσίας: (s) Φίλιππος μὲν 
Ξξερασπονδήσας οὐχ οὕτω Κιανοὺς, ὡς ἑαυτὸν, εἷς 
3| xal παράπτωσιν τοῦ καθήκοντος 
p Lj οἷς ἐμρὴν αἰσχύνεσθαι καθ᾽ ὁπερθδολὴν, 
τῦτοις ὡς καλοῖς σεμνύνεσθαι xol μεγαλαυχεῖν. 
Ὁ 3 τῶν Ῥοδίων δῆμος ἀπὸ ταύτης τῆς ἡμέρας 
πολεμίου διελάμθανε τοῦ Φιλίππου, xal πρὸς 
τὸν σχοπὸν ἐποιεῖτο τὰς παρασχευάς. — (7) Tla.- 
δὲ καὶ τοῖς Αἰτωλοῖς μῖσος ix ταύτης τῆς 

ἐνειργάσατο πρὸς αὐτόν. (s) Ἄρτι γὰρ δια- 
hoc, xal τὰς χεῖρας ἐχτείνων πρὸς τὸ ἔθνος, 
προφάσεως ἐγγηγνομένης, φίλων ὁπαρχόντων 
πυμμάχων Αἰτωλῶν, Λυσιμαχέων, Καλχηδονίων, 
, βραχεῖ χρόνῳ πρότερον" — (9) πρῶ τον μὲν 
τὴν Αυσιμαχέων πόλιν, ἀποσπάσας ἀπὸ 
Αἰτωλῶν συμμαχίας, δευτέραν δὲ τὴν Καλχη- 
τρίτην δὲ τὴν Κιανῶν ἐξηνδραπόδιστο, στρα- 
Tap Αἰτωλῶν ἐν αὐτῇ διατρίδοντος xal mpos- 
τῶν χοινῶν. (10) Προυσίας δὲ, χαθὸ μὲν f, 
εὐτοῦ συντελείας ἔτυχε, περιχαρὴς ἦν’ καθὸ 
εἰν ἄδλα τῆς ἐπιθολῆς ἕτερος ἀπέφερεν, αὐτὸς δὲ 
εἰχόπεδον ἔρημον ἐχληρονόμει, δυσχερῶς διέ- 
τοῖν δ᾽ οὐδὲν οἷός τε ἦν, 



















(IL) Excerptam Valesiagum et apud Soidam. 

. OUux Roc, χατὰ τὸν ἀνάπλουν ἕτερον ἐφ᾽ 
τερασκύνδημα μεταχειριζόμενος, προσέσχε περὶ 
ἐμέρας πρὸς τὴν τῶν Θασίων πόλιν, χαὶ ταύτην 
οὖσαν ἐξηνδραποδίσατο. (1) "* Θάσιοι εἶπον 
Myzocteoov, τὸν Φιλίππου στρατηγὸν, παραδοῦ- 
τὴν ziv, εἰ διατηρήσει αὐτοὺς ἀφρουρήτους, ἀφο- 
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rum : qua utraque ex re impietatis opinionem apud omnes 
Graecos foret perpetuo obtenturus. (4) Postremo, gravem 
se injuríam atque contamelíam legatis praedictarum civita- 
tum imposuisse , qui , quum venissent , ut Cianos ex urgen- 
tibus calamitatibus liberarent, illios promissis erecli et de 
die in diem delusi sunt, donec ea, 4085 minime voluissent , 
oculis suis spectare coacti sunt. (6) Accedebat his, quod 
Rhodiorum animos odio iraque ita adversus se efferavit , ut 
jam de Philippo verba fieri non possent pati. 

XXIII. Nam et fortuna, hac quidem ex parte, Philippi 
causam manifesto adjuverat. (2) Disserebat ejus legatus 
apud Rhodios in theatro de ejus factis, magnanimitatem 
Philippi verbis praedicans : ipsum , qui oppidum jam quo- 
dammodo in potestate haberet, populo Rhodiorum hoc gra» 
tificarí, atque hoc ipsum facere, ut calumnias bominum 
factionis contrariz refutet , suumque animum et propositum 
civitati patefacíat. (3) Inter hzec aliquis, in portum modo 
delatus, venit in Prytaneum, captivitatem et servitutem 
Cianorum nuncians , et Pbilippi erudelitatem , qua esset in 
alios asus. (4) Quem nuncium ubi Prytanis attulit in 
theatrum , Rhodii propter legatum, ea quise diximus tune 
cam maxime commemorantem , et propter magnitudinem 
perfidise adduci non potuerunt , ut nuncio fidem haberent. 
(5) Philippus enimvero , ubi perfidia singulari non adeo Cia- 
806, ut seipsum, decepisset, eo venit amentia, et omnis 
officii fines longe adeo migravit, ut, quorum pudere ipsum 
vehementissime oportebat, ea sibi ipse ut preeclare facta 
laudi duceret, deque lis se impotenter jactaret. (6) At Rho- 
diorum populus ab eo die Philippum loco hostis habuit, et 
in apparetibus faciendis ad hanc scopum semper respexit. 
(7) Simile vero etiam /Etolorum odium ex eadem causa sibi 
contraxit. (8) Nuper enim iis conciliatus , et genti /Etolo- 
rum manus porrigens, quum amicis &c sociis paulo ante 
uteretur JEtolis ,.Lysimachensibus , Chalcedoniis et Cianis , 
nulla re interveniente quam praetexeret , (9) primo civitatem 
Lysimachensium , ab /£tolorum societate avulsam , sibi ad- 
junxit ; deinde Chalcedonem ; postremo vero Cianorum ur- 
bem, quum esset ibi dux ab AEtolis missus, penes quem 
erat summa rerum , ip servitatem misit. (10) Prusias vero, 
qualenus quidem propositum ipsius ad exitum fuit perda- 
ctum, gaudio exeultabat; quia tamen incepti illius premia 
alter abstulerat , ipse, deleta urbe, nonnisi desertum solum 
sortitus erat, iniquo rem animo ferebat. Sed quid ageret? 

(IIL) Adversus Thasios. 

XXIV. Philippus, per reditum alios subinde atque alios 
contra foederis leges violans, circa meridiem Thasum ap- 
pulit; eamque , quum amica esset , in servitutem redegit. ** 
(2) Thasii Metrodoro, Philippi duci, aiebant, se urbem 
tradituros ea conditione, ut immunes sint a priesidlis, a 
tributis, a preebendis hospitiis, suis utentes legibus. ** 
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ρολογήτους, ἀνεκισταθμεύτους, νόμοις χρᾶσθαι [ἐῶν) 
τοῖς ἰδίοις. *" ὀ (3) ( Kol ἀπεχρίνατο Μητρόδωρος" ] 


Συγχωρεῖν τὸν βασιλέα, εἶναι Θασίους ἀφρουρήτους, 
ἀφορολογήτους, ἀσταθμεύτους, καὶ νόμοις χρῆσθαι τοῖς 
ἰδίοις. — (s) Ἐπισημηναμένων δὲ μετὰ χραυγῆς πάν-- 
των, παρήγαγον τὸν Φίλιππον εἰς τὴν πόλιν. ** 

[XXIV. ἃ. Ἴσως μὲν γὰρ πάντες of. βασιλεῖς χατὰ 
τὰς πρώτας ἀρχὰς πᾶσι προτείνουσι τὸ τῆς ἐλευθερίας 
ὄνομα xal φίλους προσαγορεύουσι καὶ συμμάχους τοὺς 
κοινωνήσαντας σφίσι τῶν αὐτῶν ἔλπίδων " χαθιχόμενοι 
δὲ τῶν πράξεων, παρὰ πόδας οὗ συμμαχιχῶς, ἀλλὰ 
δεσποτικῶς χρῶνται τοῖς πιστεύσασι᾽ (2) διὸ xal τοῦ 
μὲν χαλοῦ διαψεύδονται, τοῦ δὲ παραυτίκα συμφέρον-- 
τος ὡς ἐπίπαν οὐχ ἐπιτυγχάνουσι’ τὸ δ᾽ ἐπιδαλλόμενον 
τοῖς μεγίστοις καὶ περιλαμδάνοντα ταῖς ἐλπίσι τὴν ol- 
χουμένην, xal πάσας ἀχμὴν ἀχεραίους ἔχοντα τὰς ἐπι- 
ὀολὰς, (8) εὐθέως ἐν τοῖς ἔλαχίστοις καὶ πρώτοις τῶν 
ὑποπιπτόντων ἐπιχηρύττειν ἅπασι τὴν ἀθεσίαν αὑτοῦ 
xai τὴν ἀδεθαιότητα, πῶς οὐχ ἂν δόξειεν ἀλόγιστον 
εἶναι xal μανιχόν;] 

[(4) Ὅτι ἐπεὶ πάσας χαθ’ ἕκαστον ὅτος τὰς χατάλληλα 
πράξεις γενομένας χατὰ τὴν οἰχουμένην ἐξηγούμεθα; 
δῆλον ὅτι ἀναγκαῖόν ἐστι τὸ τέλος ἐπ᾽ ἐνίων πρότερον 
ἐχφέρειν τῆς ἀρχῆς, ἐπειδὰν πρότερος ὁ τόπος ὑποπέσῃ 
χατὰ τὸν τῆς ὅλης ὑποθέσεως μερισμὸν xal χατὰ τὴν 
τῆς διηγήσεως ἔφοδον, ὃ τὴν συντέλειαν τῆς πράξεως 
ἔχων, τοῦ τὴν ἀρχὴν xol τὴν ἐπιδολὴν περιέχοντος. 


III. — RES 


Excerpta Valesian. 

XXV. Σωσίδιος, ὁ ψευδεπίτροπος Πτολεμαίου, 
ἐδόχει γεγονέναι σχεῦος ἀγχίνουν, xal πολυχρόνιον, ἔτι 
δὲ χαχοποιὸν, ἐν βασιλείᾳ: (5) xat πρώτῳ μὲν ἀρτύ- 
σαι φόνον Λυσιμάχῳ, ὃς ἦν υἱὸς Ἀρσινόης, τῆς Λυσι- 
μάχου καὶ Πτολεμαίου δευτέρῳ δὲ Μάγα, τῷ Πτολε- 
μαίου xal Βερενίχης τῆς Μάγα' τρίτῃ δὲ Βερενίχη, 
τῇ Πτολεμαίου μητρὶ τοῦ Φιλοπάτορος" τετάρτῳ Κλεο- 
μένει τῷ Σπαρτιάτῃ" πέμπτη θυγατρὶ Βερενίχης, Ἀρ- 
σινόῃ. 

(8) ᾿Αγαθαχλῆς, 6 ψευδεπίτροπος Πτολεμαίου, ἐπεὶ 
τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν ἀνδρῶν ἐκποδὼν ἐποίησε, καὶ 
τὸ πολὺ τῆς τοῦ πλήθους ὀργῆς παραχατέσχε τῇ τῶν 
ὀψωνίων ἀποδόσει, παρὰ πόδας εἰς τὴν ἐξαρχῇς συνή- 
θειαν ἐπανῆλθε. (4) Καὶ τὰς μὲν τῶν φίλων χώρας 
ἀνεπλήρωσε, παρεισαγαγὼν dx τῆς διαχονίας xal τῆς 
ἄλλης ὑπηρεσίας τοὺς εἰχαιοτάτους καὶ θρασυτάτους" 
(6) αὐτὸς δὲ τὸ πολὺ τῆς ἡμέρας xal τῆς νυχτὸς ἐν μέθη 
διέτριθε, καὶ ταῖς τῇ μέθη παρεπομέναις ἀχρασίαις, 
οὐ φειδόμενος οὔτ᾽ ἀχμαζούσης γυναιχὸς, οὔτε νύμφης, 
οὔτε παρθένου" χαὶ πάντα ταῦτα ἔπραττε μετὰ τῆς 
ἐπαχθεστάτης φαντασίας. (6) “Ὅθεν πολλῆς μὲν καὶ 
παντοδαπῆς γιγνομένης δυσαρεστήσεως, οὐδεμιᾶς δὲ 


RELIQULE LIBRI XV, 26 — 27. 


(8) [Respondit Metrodorus : | Concedere regem Tiusi 
immunitatem ἃ prosidiis, a tributis, ab hospitiis, e 
suis legibus vivant. (4) Qus verba posiquam omni 
plausu et acclamatione sunt excepta , Philippam io urb 
introduxerunt. ** 


XXIV. a. Plerique sane reges , dum imperium suscipic 
libertatis nomen cunctis ostentant, amicosque el se 
appellant eos qui spes suas cum ipeis communicaveru 
verumtamen ubi rerum potiti sunt, continuo non ut s 
sed ut famulis utantur iis, qui se in illorum fidem trad 
runt. (2) Itaque et bonestatem relinquunt, neque praesen 
utilitatem plerumque consequuntur. Jam vero bomo 
summas res aíffectaverat , terrarum orbem spe sua occ 
verat, quique in summa gerendarum rerum prosper 
versabatur, (3) honne hic, inquam, stultissimos furioto 
videbitur, si eo redactus fuerit , nt mox inter subditos 
minimos seque ac summos inconstantiam infirmitate: 
fortunze sus fateatur? 

(4) Quia cunctas per singulos annos res in toto orbe e 
tempore gestas narramus, sine dubio necesse est οἱ 
quandoque prius quam initium dicatur, siquidem ex 
versi argumenti dispositione atque narrationis cursu &r 
principio et exordio praeponendus est. 


/EGYPTI. 


*Ptolemei Epiphanis tutores facinorosissimi 
XXV. Sosibius, qui Ptolemzi regis tutelam sibi art 
callidus ac longo usu subactus et maleficus in suh 
ster perhibetur fuisse : (2)ac primum quidem Lysin 
qui Arsinoé Lysimachi filia ac Ptolemaeo genitus erat, 
comparasse; deinde Magrze, filio Ptolemaei ac Ben 
Mage filie ; postea Berenice, Ptolemaei Philopatori 
tri; tum Cleomeni Spartano; ac postremo Arsinose , | 
tes filie. 

(3) Agathocles, falsus Ptolemsi tutor, posiquan 
berrimum quemque e medio removit , ac multitudini 
rem stipendiorum pensione compressit, e vestigio 1 
stinos mores rediit : (4) ac dignitates omnes palatii 
tunc vacabant, amicis suis concessit , producto ex ! 
ac servilibus ministeriis levissimo quoque alque im 
tissimo. (5) Ipse dies noctesque in vino atque iis, 6 
num consequi solent, libinibus agebat, nec nupt 
sponsis, mec virginum pudori parcens : atque hac 
eum intolerabili superbia factitabat. (6) Quare cun 
sentem rerum statum universi egre ferrent, nullum 


RES /EGYPTI. 


qum οὐδὲ βοηθείας προσαγομένης, τὸ δ᾽ ἐναντίον 
αὶ προσεκαγομένης ὕδρεως, ὑπερηφανίας, ῥᾳθυμίας" 
ἡ ἐνεθυμιᾶτο πάλιν ἐν τοῖς πολλοῖς τὸ TpoUxdoyov 
ἴσος, xal πάντες ἀνενεοῦντο τὰ προγεγενημένα περὶ 
ἦν βασιλείαν ἀτυχήματα διὰ τοὺς ἀνθρώπους τούτους. 
"Te δὲ M m πρόσωπον ἀξιόχρεων τὸ προστη- 
Suv, καὶ καὶ δι’ o0 τὴν ὀργὴν εἷς τὸν ᾿Αγαθοχλέα 
τὴν aides ἀπερείσονται, τὴν ἡσυχίαν ἦγον" 
n uizv Δπίδα χαραδοχοῦντες, τὴν χατὰ τὸν Τληπό- 
tov, χαὶ ταύτη προσανέχοντες. 
[AXY. ἃ. Ὅτι. Δείνωνα τὸν Δείνωνος ἐπανείλετο 
imis, καὶ τοῦτο ἔπραξε τῶν ἀδίχων ἔργων, ὡς 


παροιμία φησὶ, δικαιότατα. xao ὃν μὲν γὰρ καιρὸν, 


n γραμμάτων αὐτῷ προσπεσόντων ὑπὲρ τῆς ἀναι- 
itu τῆς Ἀρσινόης, ἐξουσίαν ἔσχε μηνῦσαι τὴν πρᾶ- 
», χαὶ σῶσαι τὰ χατὰ τὴν βασίλειαν’ τότε δὲ συνερ- 
ex τὸς περὶ τὸν Φιλάμμωνα, πάντων ἐγένετο τῶν 
icd xxxiv αἴτιος (54) μετὰ δὲ τὸ συντελε- 
ipt τὴν φόνον ἀνανεούμενος xal πρὸς πολλοὺς οἶχτιζό- 
Dx, xal μετὰ ἐπὶ τῷ τοιοῦτον χαιρὸν xava- 
tin, δῆλος ἐγένετο τοῖς περὶ τὸν Ἀγαθοχλέα διὸ xal 
e] τυχὼν τῆς ἁρμοζούσης τιμωρίας, μετήλλαξε 


(Excerpt. ΑΒΕ. cap. 24 -34.) 

XXVI. δὲ συναθροίσας τοὺς Μαχεδόνας, 
k τοῦτους εἰσῆλθε μετὰ τοῦ βασιλέως xol τῆς Ἀγα- 
iis (1) Καὶ τὰς μὲν ἀρχὰς ὑπεκρίνετο τὸν οὐ 
buutvoy εἰκεῖν, ἃ βούλεται, διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐπυ- 
and δαχρύων. (3) ᾿Επεὶ δὲ, πλεονάχις ἀπο- 
τῇ χλαμύδι, χατεχράτησε τῆς ἐπιφορᾶς, βα- 

à παιδίον: Λάθετε, dec, ἔφη, τοῦτον, ὃν 6 πατὴρ 
ἴσχων εἷς μὲν τὰς ἀγκάλας ἔδωχε ταύτῃ, δείξας 
ἀδελφὴν, παρακατέθετο δ᾽ εἰς τὴν ὑμετέραν, ὦ 
Ναχεδόνες, πίστιν. — (4) Ἡ μὲν οὖν xal ταύτης 
βραχεῖάν τινα : ῥοπὴν ἔχει πρὸς τὴν τούτου σωτη- 
rb ὑμῖν δὲ χεῖται xal ταῖς ὑμετέραις χερσὶ τὰ 
νυνὶ x πράγματα. (s) Τληπόλεμος γὰρ πάλαι 
i δῆλος τοῖς ὀρθῶς σχοπουμένοις μειζόνων ἐφιέ- 
Jc 1 xat ἑαυτὸν πραγμάτων νῦν δὲ xal τὴν ἡμέ- 
αὶ τὸν καιρὸν ὥρυχεν, ἐν ἢ μέλλει τὸ διάδημα 
(s) Καὶ περὶ τούτων αὑτῷ πι- 
ἰχέλευεν, ἀλλὰ τοῖς εἰδόσιν τὴν ἀλήθειαν, xal 
ὧῶν ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων. (7) Καὶ τοῦτ᾽ 
ἐξῆγε τὸν Κριτόλαον, ὃς ἔφη xal τοὺς βωμοὺς 
ἱωραχέναι χατασχευαζομένους, xai τὰ θύματα 
τὰς πλήθεσιν ἑτοιμαζόμενα πρὸς τὴν τοῦ διαδή- 
λνίδειξιν. (s) Ὧν οἱ Μακεδόνες ἀκούοντες, οὐχ 
ἡδέων αὐτὸν, ἀλλὰ πρὸς οὐδὲν προσεῖχον τῶν 
ΐ ; πυχθίζοντες δὲ χαὶ διαψιθυρίζοντες POS 

τως, ὥστε us) αὐτὸν εἰδέναι μήτε " 

ix τῆς ἐχχλησίας ἀπελύθη. — (9) Παραπλή. 
ἃ τούτοις ἐγίγνετο καὶ περὶ τὰ λοιπὰ συστήματα ! 
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solatium ac remedium adhiberetur, contra potius insolentia , 
superbia , ac desidia quotidie invalesceret, (7) rursus pri- 
stinum vulgi odium exarsit, cunctique calamitates regni ab 
bis bominibus superioribus temporibus profectas in memo- 
riam revosabant. (8)Sed cum idoneus vir deesset, cujus 
ductu atque opera iram suam in Agathoclem et Agathocleam 
effunderent, interim quiescebant, unicam epem adhuc ín 
Tlepolemo habentes , qua se tantisper sustentabant. 


XXV. a. Dinonem Dinonis filium interfecit Agathocles , 
bancque fecit rerum injustarum , ut est in proverbio , justis- 
simam. Nam quo tempore littere ilh obvenerunt de 
patranda Arsinoes cede, in ejus potestate fuit rem patefa- 
cere regnumque servare; verum ipse conjuncta potius cum 
Philammone opera , malorum omnium causa fuit. (2) Post 
ctedem vero peractam , imamutato animo apud multos rem 
gestam deplorans, posnitensque quod tantam opportuni- 
tatem prsetermisisset , delatus est apud Agathoclem ; sta- - 
támque digno supplicio affectus , vitre finem nactus est. 


XXVI. Primos omnium Macedonas congregavit [Agatho- 
cles] et ad eos cum rege et Agathoclea [ sorore] adiit. (2) 
Ibi principio, non posse se quie vellet proloqui , simulavit, 
propter lacrimarum vim per genas ubertim manantium. 
(3) Deinde, ut oculos chlamyde s:epius abstergens fletum 
Ülum erumpentem repressisset , puerum manibus gestans : 
Accipite , ait, honc, quem moriens pater isti quidem (soro- 
rem simul ostendebat) in ulnas tradidit, vestra: vero, viri 
Macedones , fidei permisit. (3) Et potest quidem istius quo 
que benevolentia leve saltem aliquod ad hujus salutem mo- 
mentum afferre : ceterum in vobis et in dextris vestris uni- 
verse fortunz illius nunc sunt positte. (5) Tlepolemus 
enim dudum ille quidem palam fecit recta ratione rem pu- 
tantibus, majora se, quam pro sui loci homine, concupi- 
scere : punc vero et diem et horam designavit, qua sit dia- 
dema sumturus. (6) Quibus de rebus non sibi credere il- 
los jubebat, sed iis, qui rei veritatem nossent , et qui ex 
ipeo negotio jam venientes adessent. (7) Simul hec locu- 
tus Critolaum induxit, qui aras etiam sibi visas dicebat, 
in eam rem structas , et paratas a multitudine victimas ad 
solemnia diadematis sumti celebranda. (8) Hiec loquentem 
Macedones quum audirent, adeo nulla ejus misericordia 
tangebantur, ut nulli eorum, quz dicerentur, attenderent ; 
verum hominem subeannanítés , et inter se susurrantes nu- 
garentor, it& ut ne Agathocles quidem sciret, quo pacto ex 
illa concione eseet dimissus. (9) Et quum per cetera quo- 
que civitatis corpora deinceps conciones coegisset , simili 

36. 
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κατὰ τοὺς λοιποὺς ἐχχλησιασμούς, (10) Ἐν δὲ τῷ 
μεταξὺ πολὺς ἣν ὃ χαταπλέων ix τῶν ἄνω στρατοπέ- 
δων, χαὶ παρεχάλουν οἱ μὲν συγγενεῖς, οἱ δὲ φίλους, 
βοηθεῖν τοῖς ὑποχειμένοις, xal μὴ περιιδεῖν σφᾶς ἀνέ- 
δὴν ὑφ᾽ οὕτως ἀναξίων δδριζομένους. — (11) Μάλιστα 
δὲ παρώξυνε τοὺς πολλοὺς πρὸς τὴν χατὰ τῶν προε- 
στώτων τιμωρίαν τὸ γινώσχειν, ὅτι τὸ μέλλειν χαθ᾽ 
αὑτῶν ἐστι, διὰ τὸ πάντων τῶν παραχομιζομένων ἐπι- 
τηδείων εἷς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν χρατεῖν τοὺς περὶ τὸν 
ἸΓληπόλεμον. 

XXVII. ᾿Εγένετο δέ τι καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν περὶ τὸν 
᾿Αγαθοχλέα συνέργημα πρὸς τὸ τὴν ὀργὴν ἐπιτεῖναι 
τήν τε τῶν πολλῶν, xal τὴν τοῦ Τληπολέμου. (5) 
Τὴν γὰρ Δανάην, ἥτις ἦν πενθερὰ τοῦ προειρημένου, 
λαθόντες ἐχ τοῦ τῆς Δήμητρος ἱεροῦ, χαὶ διὰ μέσου τῆς 
πόλεως ἑλχύσαντες ἀχαταχάλυπτον, εἷς φυλαχὴν ἀπέ- 
θεντο, βουλόμενοι φανερὰν ποιεῖν τὴν πρὸς τὸν Τλη- 
πόλεμον διαφοράν. (3) Ἔφ᾽ οἷς τὸ πλῆθος ἀγαναχτοῦν, 
- οὐκέτι χατ᾽ ἰδίαν, οὐδὲ δι’ ἀποῤῥήτων ἐποιεῖτο τοὺς 
λόγους" ἀλλ᾽ οἱ μὲν τὰς νύχτας εἷς πάντα τόπον ἐπέ- 
γραφον, οἱ δὲ τὰς ἡμέρας συστρεφόμενοι χατὰ μέρη 
φανερῶς ἐξέφερον ἤδη τὸ μῖσος εἰς τοὺς προεστῶτας, 
(4) Οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Αγαθοχκλέα,, βλέποντες τὰ συμθαί- 
νοντα, xal μοχϑηρὰς ἔλπίδας ἔχοντες περὶ αὐτῶν, τοτὲ 
μὲν ἐγίγνοντο περὶ δρασμόν' οὐδενὸς δ᾽ αὐτοῖς ἧτοι- 
μασμένου πρὸς τοῦτο τὸ μέρος διὰ τὴν σφετέραν ἀθου- 
λίαν, ἀφίσταντο τῆς ἐπιδολῆς᾽ (5) τοτὲ δὲ συνωμότας 
κατέγραφον χαὶ χοινωνοὺς τῆς τόλμης, ὡς αὐτίχα μάλα 
τῶν ἐχθρῶν τοὺς μὲν χατασφάξοντες, τοὺς δὲ συλληψό- 
μενοι, μετὰ δὲ ταῦτα τυραννιχὴν ἐξουσίαν περιποιησό- 
μενοι, (6) Ταῦτα δ᾽ αὐτῶν διανοουμένων, προσέπεσε 
διαδολὴ κατά τινος Μοιραγένους, ἑνὸς τῶν σωματοφυ- 
λάχων, διότι μηνύοι πάντα τῷ Τληπολέμῳ καὶ συν- 
ἐργοίη, διὰ τὴν πρὸς Ἀδαῖον οἰχειότητα τὸν ἐπὶ τῆς 
Βουόδαστοῦ τότε χαθεσταμένον. — (7) Ὁ δ᾽ ᾿Αγαθοχλῆῇς 
εὐθέως συνέταξε Νιχοστράτῳ τῷ πρὸς τοῖς γράμμασι 
τεταγμένῳ, συλλαθόντι τὸν Μοιραγένη φιλοτίμως ἐξε- 
tácot, πᾶσαν προτιθέντα βάσανον. (8) Οὗτος μὲν οὖν 
παραχρῆμα συλληφθεὶς ὑπὸ τοῦ Νιχοστράτου, xal 
παραχθεὶς εἴς τινα μέρη τῆς αὐλῆς ἀποχεχωρηχότα, 
τὸ μὲν πρῶτον ἐξ ὀρθῆς ἀνεχρίνετο περὶ τῶν προσπε- 
πτωχότων᾽ (ο) πρὸς οὐδὲν δὲ τῶν λεγομένων ἀνθομο- 
λογούμενος, ἐξεδύϑη καὶ τινὲς μὲν τὰ πρὸς τὰς βασάνους 
ὄργανα διεσχεύαζον, ol δὲ, τὰς μάστιγας ἔχοντες μετὰ 
χεῖρας, ἀπεδύοντο τὰς χλαμύδας. (10) Κατὰ δὲ τὸν 
καιρὸν τοῦτον προστρέχει τις τῶν ὑπηρετῶν πρὸς τὸν 
Νιχόστ , xai ψιθυρίσας πρὸς τὴν ἀχοὴν ἅττα δή- 
ποτ᾽ εἶν, ἀπηλλάττετο μετὰ σπουδῆς. (τ) Ὁ δὲ 
Νιχόστρατος ἐχ ποδὸς ἐπηκολούθει τούτῳ, λέγων μὲν 
οὐδὲν, χύπτων δὲ συνεχῶς «τὸν μηρόν. 

XXVIII. Περὶ δὲ τὸν ᾿Μοιραγένην ἄφατον ἦν xal 
παράλογον τὸ συμθαῖνον. (1) Οἱ μὲν γὰρ μονονοὺ 
διατεταμένοι τὰς μάστιγας παρέστησαν, οἱ δὲ πρὸ πο- 
δῶν αὐτοῦ τὰ πρὸς ἀνάγχας ὄργανα διεσκεύαζον. (2) 
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pecto ab omnibus est exceptus. (10) Inter bec miti εἰ 
inde ὁ saperiorum provinciarum exercitibus appelleban 
qui suos alil cognatos, alii amícos bortabantur, ut comm 
nibus miseriis succarrerent , neque se ab hominibus ad 
indignis impune contumeliis affici paterentur. (11) Maxir 
vero plebem ad sumendum supplicium de iis , qui pripci 
civitatis tunc erant, hoc impulit, quod scirent , more 
riculum ad se spectare; quia omnem commestum Alex 
driam importari solitum Tlepolemus in potestate babeat. 

XXVII. Accessit vero et ipsius Agathoclis fadinus : 
quod , quod et vulgi et Tlepolemi iram vehementius inen 
(2) Is enim quo suam cum Tlepolemo discordiam face 
palam, socrum ipsius, Danaén nomine, ex mde Cer 
abreptam, et per mediam urbem revelata facie tractam 
carcerem conjecerat. (3) Quo nomine succensens illi po 
lus, non jam inter privatos , neque, arcano , sermones ea 
re ferebat : sed alii noctibus animi sui indicia quovis ! 
inscribebant ; alii etiam interdiu per circulos coac!i, su 
in eos, penes quos rerum summa erat, odium palam. 
se ferebant. (4) Quse omnia vulgo fieri quum cerneret ! 
thocles, de salute jam sua spem babens exiguam , mox 
gam cogitabat; sed qui in eam nihil praeparastet, que 
ejus imprudentia, incepto rursos desistebat : (5)m 
conjurationis socios et audacize centuriabat ,'! quasi mot 
stes suos partim jugulaturus esset, partim comprehe. 
rus, ac deinde potentiam tyrannicam sibi perataros. 
Hsec cogitante Agathocle, delatum est Meoragenis noe 
satellitam unius , quod omnia Tiepolemo indicaret, eju 
adjuvaret conatus, propter illam necessitudinem, quz 
intercederet cum Adeo, prafecto urbis Bubasti. (7): 
festim Agathocles preecepit Nicostrato , qui erat a cnra 
stolarum, Meragenem ut prehenderet, et omni torux 
rum genere proposito veritatem de illo exprimeret. 
Is igitur extemplo correptus ἃ Nicostrato, et in sem 
iis, quee nunciata foerant, simpliciter est interrogat 
(9) deinde vero, quum nihil eorum quae dicebantar fa 
tur, est exutus : et erant jam, qui torquendi instrua 
disponerent aptarentque; alii, flagra manibus teme 
chlamydes exuebant, (10) Inter hsec accurrit aliquist 
ritorum ad Nicostratum, et, postquam aliquid ei in 
immurmurasset , quidquid tandem illud esset, 
ab eo discedit. (11) Nicostratus abeuntem e 
quitur, tacitus ille quidem, sed femur assidue feriens. 











XXVIII. Morageni vero res tunc evenit dictu 
prorsus inopinata. (2) Stabant prope ipeum hinc i 
fiagra tantum non ad feriendum jam intenderant, 
qui instrumenta ad torquendum diseponebent et 
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δὲ Nuoczpérou παραχωρήσαντος, ἔστῃσαν dya- 
& tovc, ἐμδλέποντες ἀλλήλοις, προσξοχῶντες ἀεί 
m τὸν προειρημένον ἀναχάμψειν. (4) Χρόνου δὲ 
γαμένου, χατὰ βραχὺ διέῤῥεον ol παρεστῶτες, τέλος 
ὁ Μαραγένης * καὶ μετὰ ταῦτα διελθὼν 
y αὐλὴν͵ ἀνελπίστως παρέπεσε γυμνὸς εἷς τινα σχη- 
"ww Ν , δύνεγγυς χειμένην τῆς αὐλῆς. 
| ἵπταλαδὼν δὲ χατὰ τύχην ἀριστῶντας xal συνη- 
mcuvok, ἔλεγε τὰ περὶ αὐτὸν συμῥεθηχότα, χαὶ 
᾿τεράλογον τῆς σωτηρίας, (6) Οἱ δὲ τὰ μὲν ἠπί- 
5, τὰ δὲ πάλιν, δρῶντες αὐτὸν γυμνὸν, ἠναγχάζοντο 
σαν. (7) "Ex δὲ ταύτης τῆς περιπετείας 8 τε 
κραγίνης μετὰ δαχρύων ἐδεῖτο τῶν Μαχεδόνων, 
| μόνον τῆς αὐτοῦ συνεπιλαδέσθαι σωτηρίας, ἀλλὰ 
ἡ τῆς τοῦ βασιλέως, xal μάλιστα τῆς σφῶν auTOv 
ἐπόδηλον γὰρ εἶναι πᾶσι τὸν ὄλεθρον, ἐὰν μὴ συνά- 
Mn τοῦ χαιροῦ, χαθ᾽ ὃν ἀχμάζει τὸ τῶν πολλῶν 
τς, χαὶ πᾶς ὅτοιαός ἐστι πρὸς τὴν xaT Ἀγαθο- 
ῥας τι - (9) Ἀχμάζειν δὲ νῦν μάλιστα, ἔφη, 
ι τρυσδείαθαι τῶν χαταρξομένων. 

IUX. Οἱ δὲ Μακεδόνες, ἀχούσαντες τούτων, πα- 
ὥνονται, xal πέρας ἐπείσθησαν τῷ Μοιραγένει" xal 
xc μὲν εὐθέως ἐπήεσαν τὰς τῶν Μαχεδόνων σχη- 
;. μετὰ δὲ ταῦτα τὰς τῶν ἄλλων στρατιωτῶν. (5) 
RJ αὗται συνεχεῖς, πρὸς ἕν μέρος ἀπονενευχυῖαι τῆς 


κως, () Οὔσης δὲ τῆς μὲν ὁρμῆς πάλαι προχείρου | 


j τῶν πολλῶν, προσδεομένης δὲ τοῦ προχαλεσομένου 
kw χαὶ τολμήσοντος, ἅμα τῷ λαθεῖν ἀρχὴν τὸ πρᾶ- 
5, ταγέως οἱονεὶ πῦρ ἐξέλαμψεν. (4) Οὐ γὰρ ἐγε- 
bor ὧραι τέσσαρες, χαὶ πάντα τὰ γένη συμπεφω- 
μι, xii τὰ στρατιωτιχὰ, xal τὰ πολιτικὰ, πρὸς τὴν 
κεν. (0) Συνήργησε γὰρ μεγάλα xal ταὐτόματον 
ὦ χαιρῷ τούτῳ πρὸς τὴν συντέλειαν, (6) Ὁ μὲν 
, Ἀγαθοκλῆς, ἀνενεχδείσης πρὸς αὐτὸν ἐπιστολῆς, 
»ατασχόπων ἐπαναχθέντων, xal τῆς μὲν ἐπιστολῆς 
γαμμένης πρὸς τὰς δυνάμεις παρὰ τοῦ Τληπολέμου, 
δαλούσης, ὅτι παρέσται ταχέως, τῶν δὲ κατασχό- 
P ὀασαφούντων, ὅτι πάρεστιν (7) οὕτως ἐξέστη 
! φρενῶν, ὥστ᾽, ἀφέμενος τοῦ πράττειν τι xal δια-- 
Kia: περὶ τῶν προσπεπτωχότων, ἀπῆλθε χατὰ τὸν 
Eucv χαιρὸν εἷς τὸν πότον, κἀχεῖ χατὰ τὴν εἶθι- 
br ἐγωγὴν ἐπετέλει τὴν συνουσίαν. (s) Ἡ δὲ 
bis περικαχοῦσα παρῆν εἷς τὸ Θεσ μοφορεῖον, ἀνε- 
μένα; τοῦ νεὼ διά τινα θυσίαν ἐπέτειον. (9) Καὶ 
Vi πρῶτον ἐλιπάρει γονυπετοῦσα xal μαγγανεύουσα 
τὸς θεάς: μετὰ δὲ ταῦτα καθίσασα πρὸς τὸν βω- 
b ἦγε τὴν ἡσυχίαν. (μὴ) Αἴ μὲν οὖν πολλαὶ τῶν 
niis, ἡδέως ὁρῶσαι τὴν δυσθυμίαν xal περιχάχη- 
αὐτῆς, ἀπεσιώπων᾽ αἱ δὲ τοῦ Πολυχράτους συγγε- 
ai τινες ἕτεραι τῶν ἐνδόξων, ἀδήλου τῆς περιστά- 
M αὐταῖς ἀχμὴν δπαρχούσης, προσελθοῦσαι - 
Bor» τὴν Οἰνάνθην. (1) Ἡ δ᾽ ἀναδοήσασα με. 
ἂς τῷ φωνῇ, Μή μοι πρόσιτε, φησὶ, θηρία" καλῶς 
y ὑμᾶς γινώσχω, διότι xal φρονεῖθ᾽ ἡμῖν ἐναντία, 
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bant. (3) At postquam Jooo excessit Nicostratus, omnes 
sese invicem intuentes, stupore sunt defixi, reditum illius 
prestolantes. (4) Ubi aliquandiu est exspectatum , pau- 
latim, qui aderant, dilabi ceperunt, et Mueragenes nudus 
est relictus, qui postea per regiam transiens praeter spem 
suam nudus ad Macedonum quoddam tabernaculum regie 
vicinum-devenit. (5) Eo loci ad prandium congregatos 
nactus Macedonas , casum illis suum aperuit, et insperatam 
salutem, quse sibi obtigisset. (6) Illi primo fidem dictis 
nullam habere : deinde, quum nudum cernerent, cogi cre- 
dere, (7) Enimvero Morageues, tam inopinato defunctus 
periculo, cum lacrymis Macedonas hortari institit, ut non 
suze tantum ipsius , sed regis quoque atque inprimis propric 
ipsorum consulerent saluti. (8) Certum namque exitium 
omnibus impendere, nísi temporis occasionem prehendis- 
sent, quando odium multitodinis in Agathoclem vigeat 
maxime, et ad ponas ab eo exigendas nemo non sit paratus 
ac promptus. (9) Ejus autem rei nunc cum maxime esse 
tenipus , et duces tantum atque auctores opus esse. 


XXIX. His auditis, Macedones iram concipiunt , ac tan- 
dem Moexageni morem gerunt. Omnium prima tabernacula 
Macedonum adeunt, deinde aliorum militum. (2) Sunt 
autem hec continua, et in unam urbis partem vergunt 
omnia. (3) Quum autem vulgi in eam rem jampridem esaet 
paratus impetus, nec quidquam deesset prseter eum, qui 
hortaretur et daret incentivum , simul ac res cepta est, re- 
peute incendium quasi quoddam effulsit. (4) Necdum enim 
quatuor elapete erant hore, cum et militarium virorum et 
civium omnia genera ad insurgendum in Aygathoclem con- 
senserunt. (5) Quo tempore et casus quidam ad rem cito 
perficiendam valuit plurimum. (6) Agathocli reddita est 
quiedam epistola, et speculatores ad eum deducti. Episto- 
lam Tlepolemus scripserat ad exercitus, cito se adfuturum 
nuncians : speculatores, Jam adesse, nunciabant. (7) Heec 
ita Agathoclem de statu mentis dejecerunt , ut agendi aliqnid 
et consultandi de iis, quee nunciata fuerant , cura omissa, 
mox , qua solitus erat hora, ad convivium abiret , atque ibi 
pro consueto more genio inter suos indulgeret. (8) CEnan- 
the vero, malis ingemens suis, ad Thesmophorium, [ea 
est. Cereris ac Proserpinze eedes,] forte tunc anniversarii 
cujusdam sacri causa apertum, se contulit. (9) Ibi statim 
flexis genibus cum multo lenocinio preces deabus fundere 
co»pit : deinde ad aram residens, quieta manebat. (10) 
Lee illam plereeque mulieres , animum ita despondeptem, 
et mala sua lamentatem , spectabant tacite» : verum Poly- 
cratis cognat: et quaedam alise e nobilioribus, €CEnanthee 
casum penitus ignorantes, ad eam accedunt, et consolari 
aggrediuntur. (11) Illa clamore edito, ne me, ait, accedatis, 
bestie! vos enim ego probe novi ; nostris partibus contra- 
; γίδϑ vos scio ése , ét nunc deas orare, ut dirissima quteque 
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χαὶ ταῖς θεαῖς εὔχεσθε τὰ δυσχερέστατα χαθ᾽ ἡμῶν. 
(12) Οὐ μὴν ἀλλὰ ἔτι πέπεισθε, τῶν θεῶν βου , 
γεύσειν ὑμᾶς τῶν ἰδίων τέχνων. (12) Καὶ ταῦτ᾽ εἰποῦσα, 
ταῖς ῥαθδούχοις ἀνείργειν προσέταξε χαὶ παίειν τὰς μὴ 
πειθαρχούσας. (14) Αἴ δ᾽, ἐπιλαθόμεναι τῆς προφά- 
σεως ταύτης, ἀπηλλάσσοντο πᾶσαι, τοῖς θεοῖς ἀνίσχου- 
σαι τὰς χεῖρας, xal χαταρώμεναι λαθεῖν αὐτὴν ἐχείνην 
πεῖραν τούτων, ἃ χατὰ τῶν πέλας ἐπανετείνετο πρά- 
ξειν. 

XXX. Ἤδη δὲ χεχριμένου τοῦ χαινοτομεῖν τοῖς dv- 
δράσιν, ἐπιγενομένης καθ᾽ ἑχάστην olx(ay xal τῆς ix 
τῶν γυναιχῶν ὀργῆς, διπλάσιον ἐξεκαύθη τὸ μῖσος. (2) 
Ἅμα δὲ τῷ μεταλαδεῖν τὸ τῆς νυχτὸς, πᾶσα πλήρης 
ἦν ἡ πόλις θορύθου xal φώτων καὶ διαδρομῇῆς. (2) Ot 
μὲν γὰρ εἰς τὸ στάδιον ἠθροίζοντο μετὰ χραυγῆς, οἱ δὲ 
παρεχάλουν ἀλλήλους, οἱ δὲ κατεδύοντο διαδιδράσχον- 
τες εἷς ἀνυπονοήτους οἰχίας καὶ τόπους. (4) Ἤδη δὲ 
τῶν περὶ τὴν αὐλὴν εὐρυχωριῶν καὶ τοῦ σταδίου xal 
τῆς πλατείας πλήρους ὑπαρχούσης ὄχλου παντοδαποῦ, 
xal τῆς περὶ τὸ Διονυσιαχὸν θέατρον προστασίας: (6) 
πυθόμενος τὸ συμδαῖνον ᾿Αγαθοχλῆς ἐξηγέρθη μεθύων, 
ἄρτι καταλελυχὼς τὸν πότον’ xal παραλαδὼν τοὺς συγ- 
γενεῖς πάντας πλὴν Φίλωνος, ἦχε πρὸς τὸν βασιλέα. 
(e) Καὶ βραχέα πρὸς τοῦτον οἰχτισάμενος, xai λαδό- 
μενος αὐτοῦ τῆς χειρὸς, ἀνέθαινεν εἰς τὴν σύριγγα, τὴν 
μεταξὺ τοῦ Μαιάνδρου χαὶ τῆς παλαίστρας χειμένην, 
χαὶ φέρουσαν ἐπὶ τὴν τοῦ θεάτρου πάροδον. (7) Μετὰ 
δὲ ταῦτα, δύο θύρας ἀσφαλισάμενος τὰς πρώτας, εἷς 
τὴν τρίτην ἀνεχώρησε μετὰ δύο 3) τριῶν σωματοφυλά- 
χων, χαὶ τοῦ βα , xal τῆς αὐτοῦ συγγενείας. (8) 
Συνέθαινε δὲ, τὰς θύρας εἶναι διχτυωτὰς, διαφανεῖς, 
ἀποχλειομένας δὲ διττοῖς μοχλοῖς, (9) Κατὰ δὲ τὸν 
καιρὸν τοῦτον ἠθροισμένου τοῦ πλήθους ἐξ ἁπάσης τῆς 
πόλεως, ὥστε μὴ μόνον τοὺς ἐπιπέδους τόπους, ἀλλὰ 
xal τὰ βάθρα xol τὰ τέγη καταγέμειν ἀνθρώπων, ἐγί - 
γνετὸ βοὴ χαὶ χραυγὴ σύμμιχτος, ὡς ἂν γυναικῶν 
ὁμοῦ xal παίδων ἀνδράσιν ἀναμεμιγμένων. (10) Οὐ 
γὰρ ἐλάττω ποιεῖται παιδάρια τῶν ἀνδρῶν περὶ τὰς 
τοιαύτας ταραχὰς ἕν τε τῇ Καρχηδονίων πόλει xol 
κατὰ τὴν Ἀλεξάνδρειαν. 

XXXI Ἤδη δὲ τῆς ἡμέρας αὖ ὑποφαινούσης, ἦν 
μὲν ἄχριτος fj χραυγὴ, μάλιστα δ᾽ ἐξ αὐτῆς ἐξέλαμψε 
τὸ καλεῖν τὸν βασιλέα. — (2) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον οἱ Μα- 
χεδόνες ἐξαναστάντες χατελάδοντο τὸν χρηματιστιχὸν 
πυλῶνα τῶν βασιλείων. — (3) Μετὰ δέ τινα χρόνον ἐπι- 
ἡνόντες, ποῦ τῆς αὐλῆς ὁ βασιλεὺς, περιελθόντες τὰς μὲν 
πρώτας τῆς πρώτης σύριγγος ἐξέδαλλον θύρας" ἐγγί- 
σαντες δὲ τῆς δευτέρας, ἠτοῦντο τὸν παῖδα μετὰ χραυ- 
γῆς. — (4)! Οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Αγαθοχλέα, βλέποντες ἤδη 
τὰ χαθ᾽ αὑτοὺς, ἐδέοντο τῶν σωματοφυλάχων, πρεσδεῦ- 
σαι περὶ αὐτῶν πρὸς τοὺς Μαχεδόνας, δηλοῦντας, ὅτι 
τῆς ἐπιτροπίας ἐχχωροῦσι, καὶ τῆς ἄλλης ἐξουσίας, χαὶ 
τῶν τιμῶν, ἔτι δὲ τῶν χορηγιῶν, ὧν ἔχουσι, πάντων’ 
(5) αὐτὸ δὲ τὸ πνευμάτιον δέονται συγχωρηθῆναι σφίσι 
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nobis eveniant. (12) At vos tamen scitote, mc, diis vola 
bus, ipsam vos ad proprios comedendos liberos adartur. 
(13) Heec locuta, feminas , quee sibi apperebapt , jubet , i 
ut summoverent , et si non parerent , eas virgis suis uli. 
derent. (14) Mulieres, hac occasione arrepta, discei 
omnes , manus ad deos tollentes , et CEnanthee imprecant 
experiretur ipsamet , quze ut experirentur aliz facturam ς 
minaretur, 

XXX. Quum igitur jam viri res novas moliri constitu 
haberent, ubi ira illa accessit, quam per domos sing 
mulieres etiam concitabant , duplo vehementius odium e 
sit. (2) Ut primum nox ingruit, tumultus, luminum, 
sitationis plena urbe erat. (3) Alii in stadio cum clam 
congregari , alii mutuo sese cohortari, alii , ut fuga ma 
prieverterent , in domos et loca minime suspecta se abd 
(4) Jam quidquid est vacurze arese circa regiam, item 
dium, et platea, areaque ante theatrum scenicum, t: 
hominum omnis generis erant referta: — (5)cum Agathe 
qui non multo ante convivio finem imposuerat , vino gr 
e somno excitatur, et omini cum sua cognatione, exc 
Philone, ad regem pergit. (6) Apud quem pauca cotq 
tus de miserabili sua sorte, manu ejus prebenaa, in syrin 
[ea est oblonga quaedam οἱ fornicata ambulatio,] qw 
inter Maicendrum οἱ palsestram, et ad theatri fert aditum 
cendit. (7) Deinde foribus duabus prioribus probe firm 
cum duobus aut tribus satellitibus, et rege suisque c 
tís, ultra tertias fores se recepit. (8) Erant autem. 
cancellatim reticulate , lumen admittentes , et duobus : 
bus claudebantur. (9) Eo tempore quum ex universa 
congregata esset multitudo tanta, ut non loca dumtaxat | 
hominibus essent referta , verum etiam gradus atque t 
clamor ingens et confusa vociferatio est edita : erant. 
et mulieres pariter et pueri viris permisti. (10) Fieri 
hoc amat et Carthagine et Alexandriee, ut in hujus 
tumultibus non minus pueruli , quam viri, turbent. 

XXXI. Ubi jam dies plane illucescebat , clamor aud 
tur incertus, ex quo tamen illud clare emicabat, regem p 
(2) Primum igitur exciti Macedones portam regia el ἢ 
bulum illud occupant, in quo reges soliti de negotiis α 
viri. (3) Deinde, ubi cognoverunt , quanam in regis | 
esset rex, eo circumeuntes, primas prima syringis 
emoliuntur. Ad aKeram ut appropinquarunt, magno 
clamore puerum sibi tradi poscebent. (4) Agatbocles, 
res sus loco starent intelligens, -cum satellitibus egi 
legationem suo nomine ad Macedonas obirent , iisque d 
rarent, paratum se regis tutela cedere, et potentia, honor 
alque etiam reditibus, denique omnibus quae habere! : 
pro animula dumtaxat deprecari , ut ejus usuram sibi 


RES /EGYPTI. 


grid τῆς ἐναγκαίας τροφῆς, ἕνα, χωρήσαντες elc τὴν 
δ spp διάθεσιν, μηδὲ βουληθέντες ἔτι δύνωνται λυ-- 
τίν μηδένα, (s) Τῶν μὲν οὖν ἄλλων σωματοφυλάχων 
eA, ὑπήχουσεν. Ἀριστομένης δὲ μόνος ὑπέστη τὴν 


yir ταύτην, ὅ μετά τινα χρόνον ἐπὶ τῶν πραγμάτων 
pare. () Ὁ δ' ἀνὴρ οὗτος τὸ μὲν γένος ἦν Ἀκαρ- 
v, τροδαίνων δὲ χατὰ τὴν ἡλιχίαν, γενόμενος χύριος 
ὧν ὅων πραγμάτων, χάλλιστα xal σεμνότατα δοχεῖ 
toxin τοῦ τε βασιλέως xa τῆς βασιλείας, καὶ χατὰ 
veio, καθ᾽ ὅσον χεχολαχευχέναι τὴν ᾿ΑΙγαθοχλέους 
ὑπτίαν, (ἡ Πρῶτον μὲν γὰρ ὡς δαντὸν ἐπὶ δεῖπνον 
μλίσας τὸν Ἀγαθοχλέα, χρυσοῦν στέφανον ἀνέδωχε 
pim τῶν καρόντων, ὃ τοῖς βασιλεῦσιν αὐτοῖς ἔθος ἐστὶ 
μένας συγιωρεῖσθαι (9) πρῶτος δὲ τὴν εἰκόνα τοῦ προ- 
o£ φέρειν ἐτόλαησεν ἐν τῷ δαχτυλίω᾽ γενομένης 
E berto αὐτῷ, ταύτην ᾿ἈΙΑγαθόχλειαν προσηγόρενυ- 
i. (0) Ἀλλ᾽ ἴσως oo μὲν τούτων ἐξαρχεῖ καὶ τὰ 
ἔν ἰρημένα. Λαδὼν δὲ τὰς προειρημένας ἐντολὰς, 
il διέ τινος ῥινοπύλης ἐξελθὼν, fs πρὸς τοὺς Maxe- 
bs. (ὲ Βραχέα δ' αὐτοῦ διαλεχθέντος, xai δηλώ- 
ex τὴν κροαίρεσιν, ἐπεδάλοντο μὲν οἵ Μαχεδόνες 
μγρῆμα συγκεντῆσαι" ταχὺ δέ τινων ὀπερεχόντων 
ὑτῷ τὰς χρας, xal παραιτησαμένων τοὺς πολλοὺς, 
beh λαδὼν ἐντολὴν, Δ τὸν βασιλέα πρὸς αὐτοὺς 
hs ἥχειν, ἢ μηδ᾽ αὐτὸν ἐξιέναι. (12) Τὸν μὲν οὖν 
ἐμσομένην ταῦτ᾽ εἰπόντες οἱ Μαχεδόνες ἀπέπεμ- 
ἂν αὐτοὶ δὲ ταῖς δευτέραις θύραις ἐγγίσαντες, ἐξέωσαν 
δ τοῦτας ' (12) οἷ δὲ περὶ τὸν ᾿Αγαθοχλέα θεωροῦντες 
ἡ ὧν Μαχεδόνων βίαν, διά τε τῶν ἐνεργουμένων, 
ll ἀὲ τῆς ἀποχρίσεως, τὸ μὲν πρῶτον ἐπεθάλοντο, 
Ec θύρας προτείναντες τὰς χεῖρας, ἢ 9 Ἀγαθόχλεια 
B τὰς μαστοὺς, οἷς ἔφη θρέψαι τὸν βασιλέα, δεῖσθαι 
b Υπκεδόνων, πᾶσαν προϊέμενοι φωνὴν πρὸς τὸ πε- 
ἀπίστασθαι τὸ ζῆν αὐτὸ μόνον. 
XXXI. Ἐπεὶ δὲ πολλὰ κατολοφυρόμενοι τὴν αὖ- 
b τύχην οὐδὲν ἤνυον, τέλος ἐξέπεμψαν τὸν παῖδα 
μὴ τῶνσωματοφυλάχων. (2) Οἵ δὲ Μαχεδόνες, πα- 
abortus τὸν βασιλέα, xal ταχέως ἐφ᾽ ἵππον ἀναδιθά-. 
ix, ἦγον εἷς τὸ στάδιον. (3) Ἅμα δὲ τῷ φανῆναι, 
inilzs χραυγῆς καὶ χρότου γενηθέντος, ἐπιστήσαντες 
b xw, χαθεῖλον τὸν παῖδα, xol π 
ier εἰς τὴν βασιλικὴν θέαν. (4) Περὶ δὲ τοὺς 
lived τις ἅμα χαρὰ καὶ λύπη: τὰ μὲν γὰ 
περιχαρεῖς ἐπὶ τῷ χεχομίσθαι τὸν παῖδα, τὰ á 
n ἐυσηρεστοῦντο, μὴ συνειλῆφθαι τοὺς αἰτίους, 
Bl τυγχάνειν τῆς ἁρμοζούσης τιμωρίας. (6) Διὸ καὶ 
Bow ife, ἄγειν κελεύοντες καὶ παραδειγματίζειν 
Wc τέντων τῶν χαχῶν αἰτίους. (6) Ἤδη δὲ τῆς ἡμέ- 
ΝΜ τρογαινούσης, xal τοῦ πλήθους ἐπ᾽ οὐδὲν δυναμέ-- 
B τέρας ἐκερείσασθαι τὴν δρμήν’ Σωσίδιος, ὃς ἦν μὲν 
ἃς Σωσιδίου, τότε δὲ σωματοφύλαξ ὑπάρχων, μάλι- 
δὶ τὸν νοῦν προσεῖχε τῷ τε βασιλεῖ xal τοῖς πράγμα- 
^: (| θεωρῶν τήν τε τοῦ πλήθους ὁρμὴν ἀμετάθετον 
τε, χαὶ τὸ καιδίον δυσχρηστούμενον διά τε τὴν τῶν 
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necessario vica concederent , la ut , redactus ad pristinum 
etatlum, negotium facessere nemini, ne si vellet quidem, 
valeret. (6) Quum ceterorum satellitum nemo esset , qui 
roganti annueret , Arístomenes solus hanc οἱ operam nava- 
vit, qui aliquanto post regni negotia curavit. (7) Erat Ari- 
8iomenes genere Acarmnan, qui, progrediente dein state 
rerum omnium potestatem summam nactus , et in rege ipso 
regendo et in regno administrando sapientissime et honestis, 
sime se gessisse perhibetur, neque minus solerter hoc prae- 
stitisse, quam solers fuerat antea prospers Agathoclis for- 
tunte adulator. (8) Primum namque Agatbocli, domum 
&d se invitato ad convivium, coronam auream , uni ei e 
convivis, detulerat; quem honorem regibus solis haberi. 
moris est : (9) primusque ejusdem imaginem annulo in- 
sculptam gestare sustinuit : et nata sibi filia cum esset, Aga- 
thoclee nomen illi indidit. (10) Verum de'his hactenus 
dixisse sufficiat. Is igitur mandatis , qua dixi , oneratus , per 
quamdam egressus portalam ad Macedones accessit. (11) 
Qui postquam pauca esset locutus , et Agathoclis voluntatem 
exposuisset, extemplo Macedones spiculis eum configere 
sunt aggressi. Sed confestim manibus nonnullorum prote- 
ctus , qui cedem multitudinis deprecati sunt , cum his man- 
datis est reversus, qut regem ut adduceret revertens, aut 
fpse porro ne exiret, (12) Cum his dictis Aristomenem 
Macedones dimiserunt : simul vero, ad secundas fores per- 
gentes, has quoque emolluntur. (13) Agathocles, et qui 
cum ipso erant, Macedonum vehementem impetum, cum 
ex factis ipsorum, tum ex allato responso animadvertentes , 
principio manibus per forea porrectis (Agathoclea etiam 
uberibus, quibus regem se dicebat aluisse) , Macedones ob 
secrare institit, nullo non genere vocis edito, solius ut sibi 
vitte servandae fieret potestas. 

XXXI. Ubi vero, fortunam euam diu multumque lamen- 
tati, nib) promorebent, puerum cum satellitibus tandem 
emisernnt. (2) Macedones traditum sibl regem equo statim 
imponunt , et in Stadium adducunt. (3) Ad cujus conspe- 
ctum clamore et plausu ab universs coroma edito, equum 
sistunt, ac detractum inde puerum propius admovent, et 
in regíbus proprio spectandi suggestu collocant. (4) At 
turba partim betari, partim dolere : quod puerum recepls- 
sent , letitia gestiebant; quod non et sontes simul compre- 
hensi forent, nec meritas poenas luerent, segre ferebant. 
(5) Igitur continuis clamoribus malorum omnium auctores 
duci jebebant, ut per omnium ora traduci poenis afficeren- 
tur. (6)Jamlucente die, quum nihil populus inveniret , in 
quod iram suam tandem effunderet , Soeibius , Sosibii filius , 
iuter satellites tunc merens , quid regi regnoque expediret , 
tum optime perspexit : (7) ac eum iram multitudinis sedari 
nullo pacto posse cerneret , puerum vero angore δῇ οί, par- 
tim quod eorum quj sibi aderant nemini antea consuesset, 
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παρεστώτων ἀσυνήθειαν, καὶ διὰ τὴν περὶ τὸν ὄχλον partim propter turbte tumultum ; regem interrogrit, eq 

ταραχὴν, ἐπύθετο τοῦ βασιλέως, sl παραδώσει τοῖς | pieni foret traditurus , quicum 

πολλοῖς τοὺς εἷς αὐτὸν ἢ τὴν μητέρα τι πεπλημμελη- P e JL iib que ase δαὶ matrem κι 

χότας. (8) Τοῦ δὲ κατανεύσαντος, τῶν μὲν σωματο- aliquid deliquissent? (8) Eo annuente, satellitnm nonna 

φυλάχων τισὶν εἶπε, δηλῶσαι τὴν τοῦ βασιλέως Ὑνώμην' | dixit, ut regis voluntatem palam facerent. ipse poeru 

τὸ δὲ παιδίον ἀναστήσας, ἀπῆγε πρὸς τὸν θεραπείαν | sede excitatum, domum suam , quie aberal non kny, 
curandum corpus abducit. (9) Satellitibus regia mand 


εἷς τὴν ἰδίαν οἰκίαν, σύνεγγυς οὖσαν. (9) Τῶν δὲ δια- 
exponentibus , plausu et clamore omnia loca rampebast 


σαφούντων τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως, χατεῤῥήγνυτο πᾶς 

6 τόπος ὑπὸ τοῦ χρότου xal τῆς χραυγῆς. (10) Ot δὲ 
(10) Dum hec aguntur, Agathocles et Agatboclea separ. 
tur, et in sua se uterque recipiunt bospitia. (i1) Sül 


περὶ τὸν ᾿Αγαθοχλέα xal τὴν ᾿Αγαθόχλειαν ἐν τούτῳ τῷ 
vero nonnulli e militibus , partim sua sponte, parüim ple 















καιρῷ διεχωρίσθησαν ἀλλήλων εἰς τὰς ἰδίας χαταλύσεις, 
(ι1) Ταχὺ δὲ τῶν στρατιωτῶν τινες, οἱ μὲν ἐθελοντὴν, 
οἱ δ᾽ ὑπὸ τοῦ πλήθους ἐξωθούμενοι, ὥρμησαν ἐπὶ τὸ 


Μητεῖν τοὺς προειρημένους, 


XXXIII. Τοῦ δὲ ποιεῖν αἷμα xad φόνους ἐγένετό τις 
(2) Τῶν γὰρ Ἀγα- 
ϑοχλέους ὑπηρετῶν xal χολάχων τις, ὄνομα Φίλων, 
ἐξῆλθε κραιπαλῶν εἷς τὸ στάδιον, (:) Οὗτος, θεωρῶν 
τὴν ὁρμὴν τῶν ὄχλων, εἶπε πρὸς τοὺς παρεστῶτας, ὅτι 
πάλιν αὐτοῖς, χαθάπερ xal πρώην, ἐὰν Ἀγαθοχλῆς 
ἐξίλθη, μεταμελήσει, (4) Τῶν δ᾽ ἀχουσάντων, οἱ μὲν 
ἀπελοιδόρουν αὐτὸν, ol δὲ προώθουν, ᾿Επιδαλλομένου 


lx ταντομάτου χαταρχὴ τοιαύτη. 


δ᾽ ἀμύνεσθαι, ταχέως οἱ μὲν τὴν χλαμύδα περιέῤῥηξαν, 


οἵ δὲ τὰς λόγχας προσερείσαντες ἐξεχέντησαν. (8) Ἅμα 


δὲ τῷ τοῦτον εἷς τὸ μέσον ἑλχυσθῆναι μεθ᾽ ὕδρεως ἔτι 


σπαίροντα, καὶ γεύσασθαι τὰ πλήθη φόνου, πάντες 


ἐχαραδόχουν τὴν τῶν ἄλλων παρουσίαν. (6) Μετ᾿ οὐ 
πολὺ δὲ παρῆν ἀγόμενος πρῶτος ᾿Αγαθοχλῆς δέσμιος" 
ὃν εὐθέως εἰσιόντα προσδραμόντες τινὲς ἄφνω συνηκόν-- 
τισαν, ἔργον ποιοῦντες οὐχ ἐχθρῶν, ἀλλ᾽ εὐνοούντων" 
αἴτιοι γὰρ ἐγένοντο τοῦ μὴ τυχεῖν αὐτὸν τῆς ἁρμοζού- 
σὴς χαταστροφῇῆς. (7) Μετὰ δὲ τοῦτον ἤχθη Νίχων, 
εἶτα Ἀγαθόχλεια γυμνὴ σὺν ταῖς ἀδελφαῖς, ἑξῆς δὲ τού- 
τοις πάντες οἷ συγγενεῖς, (8) Ἐπὶ πᾶσιν dx τοῦ Θε- 
σμοφορείου τὴν Οἰνάνθην ἀποσπάσαντες, ἦχον εἷς τὸ 
᾿ στάδιον, ἄγοντες γυμνὴν ἐφ᾽ ἵππου. — (9) Παραδοθέν- 
τῶν δὲ πάντων ὁμοῦ τοῖς ὄχλοις, οἷ μὲν ἔδαχνον, οἱ δὲ 
ἐχέντουν, οἱ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξέχοπτον" ἀεὶ δὲ τοῦ πε- 
σόντος τὰ μέλη διέσπων, ἕως ὅτου χατελώδησαν πάντας 
αὐτούς. (10) Δεινὴ γάρ τις f παρὰ τοὺς θυμοὺς ὠμότης 
γίγνεται τῶν χατὰ τὴν Αἴγυπτον ἀνθρώπων. (rr) Κατὰ 
δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον σύντροφοι τῆς Ἀρσινόης γεγενη- 
μέναι τινὲς παιδίσχαι, πυθόμεναι παραγεγονέναι τὸν 
Φιλάμμωνα τριταῖον ἀπὸ Κυρήνης, τὸν ἐπιστάντα τῷ 
φόνῳ τῆς βασιλίσσης, ὥρμησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν αὐτοῦ" 
(12) καὶ βιασάμεναι, τὸν μὲν Φιλάμμωνα τύπτουσαι 
τοῖς λίθοις xal τοῖς ξύλοις ἀπέχτειναν, τὸν δὲ υἱὸν ἀπέ- 
πνιξαν, ἀντίπαιδα τὴν ἡλικίαν ὄντα" σὺν δὲ τούτοις τὴν 
γυναῖχα τοῦ Φιλάμμωνος γυμνὴν- εἷς τὴν πλατεῖαν 
ἐξέλχουσαι διέφθειραν. (18) Καὶ τὰ μὲν περὶ τὸν Ἀγα- 
θοκλόα, καὶ τὴν Ἀγαθόχλειαν, καὶ τοὺς τούτων συγγε- 
νεῖς, τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος. 

XXXIV. ᾿Εγὼ δ᾽ οὐχ ἀγνοῶ μὲν τὰς τερατείας xoi 
διασχευασίας, αἷς χέχρηνται πρὸς ἔκπληξιν τῶν ἀχουόν- 


impulsu, ad illos queerendos se accingunt. 

XXXIII. Fundendi vero sanguinis et faciendz cadis c 
fortuito hujusmodi exstitit principium. (2) Quidam e 
Distris et adulatoribus Agathoclis, nomine Philo, ple 
crapule in stadium exivit. (3) Hic concitatum vulg : 
dium conspicatus , adstantibus dixit , si egrederetur Ag 
cles , futurum , ut ipsos, sicut jam alias, peeniteret.. (4): 
audierant, alii differre hominem conviciis, alii protrude 
conanti autem se defendere , ab aliis laceratur chlamys; 
hastarum admotis mucronibus hominem configunt. (i) 
simul δὲ in medíam arenam contumelim ergo est tra 
adhuc palpitans, ubi semel multitudo cxedem gusta 
omnes , ut ceteri pariter adessent , cupiditate summa e 
ctabant. (6) Nec multó post adest Agathocles, in vix 
ductus : quem statim ingressum nonnulli accurrentes su 
confoderunt , non inimicorum , verum amicorum officio 
genles; per eos namque est consecutus , ne, quem mer 
tur, exitum faceret. (7) Secundum hunc ductus est N 
deinde Agathoclea nuda cum sororibus , ac deinde unis 
cognatio. (8) Novissimam omnium Oenantben , e The: 
phorio avulsam , nudam, equo vectam , in stadium ind 
runt. (9) Quibus simul omnibus populo traditis , alii 
dere, alji mucronibus configere, alii oculos eruere. 
quisque autem illorum ceciderat , jacentis membra di 
hebant, donec artus omnium detruncassent. (0) 
enim hoc /£gyptiis hominibus innatum, ut, dum fe 
ira , mirum in modum sint crudeles. (11) Per idem qu 
tempus mulierculae nonnullse, quae cum Arsinoé fuerant 
catie , audito , ante triduum Alexandriam ab oppido Cy 
rum advenisse Philammonem, cui reginze occidends ! 
tium fuerat commissum , in ejus domum fecerunt impe 
(12) Quo quum irrupissent per vim , Philammonem saxc 
fustiumque ictibus occiderunt; filium , vix pubertaten 
gressum , strangularunt ; ad haec conjugem Philammoni: 
dam traxerunt in plateam, ibique trucidarunt. (13) Et 
thocles quidem atque Agathoclea , cum tota cognatione, 

modo perierunt, 


XXXIV. Jam non fugit me quidem prodigiosa ral 
verborum apparatus , quibus usi sunt nonnulli ex €, 


RES /EGYPTI. 


we ro τῶν γεγραφότων τὰς πράξεις ταύτας, πλείω 
ἐν ἰσιμετροῦντα λόγον διατιθέμενοι τοῦ συνέχοντος τὰ 
μρόγματα χαὶ χυρίου: (41) τινὲς μὲν ἐπὶ τὴν τύχην 
kit; τὰ γεγονότα, xal τιθέντες ὑπὸ τὴν ὄψιν τὸ 
xx ἀδέδαιον χαὶ δυσφύλαχτον᾽ οἱ δὲ τὸ παράδοξον 
jn ουμδεδηχότων ὑπὸ λόγον ἄγοντες, πειρώμενοι τοῖς 
tiny αἰτίας xal πιθανότητας ὑποτάττειν. (s) Οὐ 
ἐν ἔγωγε προεθέμην τούτῳ χρήσασθαι τῷ χειρισμῷ 
πρὶ τῶν προειρημένων, διὰ τὸ μήτε πολεμιχὴν τόλμαν 
2 vau ἐπίσημον γεγονέναι περὶ τὸν ᾿Αγαθοχλέα, 
κι ειρισμὸν πραγμάτων ἐπιτυχῆ xal ζηλωτόν: — (4) 


Mr, τελευταῖον, τὴν αὐλικὴν ἀγχίνοιαν καὶ xaxo- 
γεγμοσύγην ; ἐν ἦ Σωσίδιος xal πλείους 


μαι χατεδίωσαν, βασιλεῖς ἐκ βασιλέων μεταχειριζό- 
poc τὲ δ᾽ ἐναντία τούτοις συμόεδηχέναι περὶ τὸν 
βιγιμένον ἄνδρα, (δ) Προαγωγῆς μὲν γὰρ ἔτυχε 
eli διὰ τὴν τοῦ Φιλοπάτορος ἀδυναμίαν τοῦ 
|iccy.— (ἡ Τυχὼν δὲ ταύτης, xal παραλαδὼν εὖ- 
Mrz χαιρὸν μετὰ τὸν ἐχείνου θάνατον πρὸς τὸ 
moron τὴν ἐξουσίαν, ἄμα τὰ πράγματα xal τὸ 
 ἐπέδαλε, διὰ τὴν ἰδίαν ἀνανδρίαν xoi ῥᾳθυμίαν, ἐν 
b ἐρχ εἶ χρόνῳ χαταγνωσθείς. 
Duy. Διόπερ οὗ χρὴ τοῖς τοιούτοις προσάπτειν 
τροῦντα λόγον, χαθάπερ (εἴποι τις) Ἀγαθοχλεῖ 
 λονυσίῳ τοῖς Σιχελιώταις, καί τισιν ἑτέροις τῶν 
τργυασιν ἐπ᾿ ὀνόματος γεγονότων. (2) ᾿Ἐχείνων 
ὁ μὲν ἕτερος ix δημοτικῆς xal ταπεινῆς ὑποθέσεως 
&, ὁ δ᾽ Ἀγαθοχλῇς, ὡς 6 Τίμαιος ἐπισκώπτων 
» περαμεὺς ὑπάρχων, xol χαταλιπὼν τὸν τροχὸν, 
ἵν χαὶ τὸν χαπνὸν, ἦχε νέος ὧν εἷς τὰς Συραχού 
à) Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἐγενήθησαν ἀμφότεροι 
τοὺς ἰδίους χαιροὺς τύραννοι Συραχουσῶν, πόλεως 
movoy ἀξίωμα τότε xal μέγιστον πλοῦτον περι- 
(4) μετὰ δὲ ταῦτα βασιλεῖς ἁπάσης 
νομισθέντες, χαί τινων xai τῆς Ἰἰιταλίας με- 
i (s) ᾿Αγαθοκλῆς δ᾽ οὐ μόνον xai τῶν 
ίρασεν, ἀλλὰ καὶ τέλος ἐναπέθανε ταῖς 
τς ταύταις. (6) Διὸ καὶ Πόπλιον Σχιπίωνά 
τὸν πρῶτον χαταπολεμήσαντα Καρχηδονίους, 
iÁÁ τίνας ὑπολαμβάνει πρχγματικωτάτους ἄν- 
πονέναι xal σὺν νῷ τολμηροτάτους, εἰπεῖν, τοὺς 
Avada xal Διονύσιον τοὺς Σιχελιώτας. (7) 
Ξερὶ μὲν τῶν τοιούτων ἀνδρῶν εἷς ἐπίστασιν ἄγειν 
ἐπγνώσχοντας, καί που xal τῆς τύχης ποιήσα- 
μήμην, ἔτι δὲ τῶν ἀνθρωπείων πραγμάτων, xal 
προστιθέναι τὸν ἐπεχδιδάσχοντα λόγον’ ἐπὶ δὲ 
Ν ταιιρημένων ἀνδρῶν οὐδαμῶς ἁρμόζει. 
JUuVL A δὴ ταύτας τὰς αἰτίας τὸν μετ᾽ αὐξή- 
B γον ἀπεδοχιμάσαμεν ὑπὲρ Ἀγαθοχλέους. — (2) 
fora δὲ xal διὰ τὸ πάσας τὰς ἐχπληχτιχὰς πε- 
Nux μίαν ἔχειν φαντασίαν τὴν πρώτην ἀξίαν ἐπι- 
Ira, τὸ δὲ λοιπὸν οὐ μόνον ἀνωφελῇ γίγνεσθαι τὴν 
paco xai θέαν αὐτῶν, ἀλλὰ xal μετά τινος ὀχλή- 
ἣν ἐππολεῖσθαι τὴν ἐνέργειαν τῶν τοιούτων. — (3) 
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has res memoris prodiderunt; multo ampliorem facien. 
te$ accessoriam disputationem , quam ipsarum rerum, de 
quibus erat proprius dicendi locus, expositionem. (2) 
Quorum alil ad fortunam omnia referentes , quam sit illa in- 
constans , quamque difficile sibi ab illa caveatur, ponere ob 
oculos voluerunt ; alii, novitatem et miraculum illius eventus 
reputantes , causas, quae similitudinem veri habeant , rerum 
gestarum commemorationi subjicere laborarunt. (3) Mihl 
vero res iste aliter narrari debere visse sunt ; quoniam Aga- 
tbocles neque audacia militari aut insigni virtute fuit prae- 
ditus , neque ulla rerum administrandarum felici industria , 
et digna quam alii imitentur; (4) postremo ne aulica qui- 
dem ulla solertia, aut eximia in dolis struendis versutia ; 
qua arte Sosibius et ssepe multi quum excellerent , alios ex 
aliis reges, quorum negotia gerebant, per omnem vitam suam 
Ín potestate habuerunt. Nempe in Agathocle secus res ha- 
buit. (5) Nam hic ἃ Philopatore praeter ullam rationem ad 
rerum curam fuerat promotua, quod esset ipse parum ido- 
neus administrationi sui regni; (6) hac vero dignitate au- 
ctus, ac postea, rege defuncto, tempus opportunissimum 
conservand: sus potentie nactus, brevissimo post tempore, 
cum propter ignaviam atque socordiam odio et contemtui 
esset omnibus, rerum administrationem et vitam amisit.  : 

XXXV. Quare, ubi de hujusmodi personis agitur, non 
oportet historite accessoriam illam disputationem adjicere, 
quse (ut hoc utar) in Agathocle Siculo, in Dionysio Siculo, 
in aliis nonnuilis , recte adhibetur, qui rebus gestis magnum 
sibi nomen pepererunt. (2) Nam illorum alter e plebeio at- 
que humili ortus est principio; Agathocles vero, ut quidem 
eum irridens ait Timaeus, figulus cum esset, relicta rota, 
argilla et fumo, juvenis Syracusas venit. (3) Ac principio 
quidem ambo. suis temporibus tyranni evaserunt Syracusa- 
rum, urbis , qui et splendorem et opes maximas tunc obti- 
nuit; (4) deinde vero universe Sicilio reges ambo sunt lia. 
biti, ac partem etiam Italize aliquam suse potestati subjece- 
runt. (5) Hoc amplius vero Agathocles non tantum Africte 
portionem quamdam sui juris facere est conatus; verum 
etiam tantis hisce honoribus est immortuus. (6) Propterea 
dicitur P. Scipio , qui primus Carthaginienses bello domuit, 
interrogatus, ecquos mortalium putaret in administratione 
rerum solertissimos , et cum judicio audacissimos ? respon- 
disse : Agathoclem et Dionysium Siculos. (7) De viris igitur 
horum similibus agenti conveniat monere lectorem, ut quasi 
gradum sistat, et advertat animum; ac fortunz etium et 
humanarum rerum nonnihil meminisse , et omnino illam, 
que documenti causa adjicitur, orationem narrationi sub- 
texere : agenti vero de iis, quorum casum paulo ante ex- 
posuimus , nequaquam. 

XXXVI. Propterea et nos ín Agathoclis rebus commemo- 
randis amplificationem omnem respuimus : (2) quum prze- 
sertim omnes mirabiles et stupendi casus unam dumtaxat 
speciem habeant dignam cuí immoremur, eam videlicet , per 
quam nobis primo innotescunt ; de cetero autem non solum 
sine ullo fructu aut prolixius ij narrentur, aut diutius spe- 
: ctentur, verum etiam cum aliqua vel audientium vel intuen- 
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Δυοῖν γὰρ ὑπαρχόντων τελῶν, ὠφελείας καὶ τέρψεως, 
πρὸς ἃ δεῖ τὴν ἀναφορὰν ποιεῖσθαι τοὺς διὰ τῆς ἀχοῆς 
ἣ διὰ τῆς ὁράσεως βουλομένους τι πολυπραγμονεῖν, xal 
μάλιστα τῷ τῆς ἱστορίας γένει τούτου χαθήχοντος᾽ ἀμ- 
φοτέρων τούτων 6 πλεονασμὸς ὑπὲρ τῶν ἐχπληχτιχκῶν 
συμπτωμάτων ἐχτὸς πίπτει. (4) Ζηλοῦν γὰρ τίς ἂν 
βουληθείη τὰς παραλόγους περιπετείας; Οὐδὲ μὴν θεώ- 
μενος, οὐδ᾽ ἀχούων ἥδεται συνεχῶς οὐδεὶς τῶν παρὰ φύσιν 
γιγνομένων καὶ παρὰ τὴν χοινὴν ἔννοιαν τῶν 

(v) Ἀλλ᾽ εἰσάπαξ μὲν xal πρῶτον σπουδάζομεν ἃ μὲν 
ἰδεῖν, ἃ δὲ ἀκοῦσαι, χάριν τοῦ γνῶναι, τὸ μὴ δοχοῦν 
δυνατὸν εἶναι διότι δυνατόν ἐστιν. (6) Ὅταν δὲ πι- 
στεύωμεν, οὐδεὶς τοῖς παρὰ φύσιν ἐγχρονίζων εὐδοχεῖ" 

τῷ δ᾽ αὐτῷ πλεονάκις ἐγχυρεῖν οὐδ᾽ ὅλως ἄν βουληθείη. 

(ἡ Διόπερ ἣ ζηλωτὸν εἶναι δεῖ τὸ λεγόμενον, 3 τερπνόν" 

ὃ δὲ τῆς ἐχτὸς τούτων συμφορᾶς πλεονασμὸς οἰχειότε- 
ρόν ἐστι τραγῳδίας, ἧπερ ἱστορίας. (6) Ἀλλ᾽ ἴσως 
ἀναγκαῖόν ἐστι, συγγνώμην ἔχειν τοῖς μὴ συνεφιστά- 
νουσι μήτ' ἐπὶ τὰ τῆς φύσεως, μήτ᾽ ἐπὶ τὰ χαθόλου 
κατὰ τῆς οἰχουμένης πράγματα. (9) Δοκεῖ γὰρ αὐτοῖς 
ταῦτ᾽ εἶναι μέγιστα χαὶ θαυμαστότατα τῶν προγεγονό- 
των, οἷς ἂν αὐτοὶ παρατυχόντες ἐγκυρήσωσιν, ἢ πυθό- 
μενοι παρά τινων πρὸς αὐτὰ ταῦτα ποοσέχωσι τὸν νοῦν. 
(10) Διὸ καὶ λανθάνουσι πλείω τοῦ χαθήχοντος διατιθέ- 
μένοι λόγον ὑπὲρ τῶν μήτε χαινῶν ὄντων, διὰ τὸ xal 
ἑτέροις πρότερον εἰρῆσθαι, μήτ᾽ ὠφελεῖν, μήτε τέρπειν 
δυναμένων. — (11) Περὶ μὲν τούτων ἐπὶ τοσοῦτον ἡμῖν 
εἰρήσθω. 


RELIQULE LIBRI XV, 38 — 39. 


tium molestia &at nervosa et δὰ vivam depingens res c 
modi expositio. (3) Duo nempe fines quum sint, v 
litas et oblectatio , ad quos referre omnia ees oportet, q 
vel auditus sensui vel visus aliquid stadent exponere, quu 
que in historia maxime hoc sit observandum , ab atoq 
borum fine aliena res est, stupendis fllis casibus aim 
immorari. (4)Nam imitari, quse contra rationem eveniu 
quis optet ? sed nec spectare neque audire assidae quisqu 
velit, quee contra naturam aut communes heminum not 
nes contingunt. (5) Sed semel quidem sc prima vice lib 
ter talia vel spectamus , vel audimus , ut discamus, ferii 
posse, quae existimabamus non posse. (6) Qwa de re! 
semel persuasi sumus , nemini deinde gratum et, τάν 
quie coptra naturam sunt , diutius immorari : occurrere v 
sibi idem sepius, nemini non molestum erit. (7) lta 
aul imitatione dignum sit oportet , ast jecundem, id q 
narratur : casus autem, qui ad neutrum finem illorum, 4 
diximus, possint referri, cum multa amplificalione expo 
tragoediae potius, quam Historiz, conveniat. (8) Sede 
danda fortasse iis hominibus venía est, qui neque ad ( 
sideranda nature opera animum attollont, neque ἃ 
omnino, quz per orbem terrarum fiunt. (9) PutanL eoim 
ea, in quz forte ipsi inciderint , aut quie ab aliis asdit 
ligentius δὰ animum revocaverint , omnium , quz umq 
acciderunt, maxima esse maximeque mirabilia. (10) 
fit, ut de iis rebus, 4028 nec sunt novis, quia etiam 
prius dicte sunt, neque δαὶ juvare aut oblectare que 
prolixiores per imprudentiam sermones , quam par sit 
beant. (11) De his igitur hactenus a nobis dictum es 


IV. — BES ANTIOCHI. 


(Excerptum Valesianum. ) 

XXXVII. Ἀντίοχος, 6 βασιλεὺς, ἐδόκει μὲν τὰς 
ἀρχὰς γεγονέναι μεγαλεπίδολος, καὶ τολμηρὸς, καὶ τοῦ 
προτεθέντος ἐξεργαστιχός (4) προδαίνων δὲ χατὰ τὴν 
ἡλικίαν, ἐφάνη πολὺ καταδεέστερος αὐτοῦ καὶ τῆς τῶν 
ἐχτὸς προσδοχίας. 


XXXVII. Antiochus rex initio quidem ad res mr 


: (2) sed progressu selatis, cum se ipso, tum: 
norum bominum exspectatione apparuit inferior. 
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TA ZOQZOMENA. 
— ΠΡ 00 αε----. 
(1. Excerpta Valesiapa. ) 


1. Φίλιππος 6 βασιλεὺς, παραγενόμενος εἷς τὸ Πέρ- 
μιν, xal νομέζωσν οἷον αὐτόχειρ Ἀττάλου γενέσθαι, 
μεν αἰχίαν ἐναπεδείχνυτο. (4) Χαριζόμενος γὰρ 
πὶ λυσσῶντι τῷ θυμῷ, τὸ πλεῖον τῆς ὀργῆς οὖχ εἷς 
k ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς θεοὺς διετίθετο. (5) 
9l υὲν γὰρ τοὺς ἀχροδολισμοὺς εὐχερῶς αὐτὸν ἀπέ- 
is Gk τὸς τῶν τόπων ὀχυρότητας οἱ τὸ Πέργαμον 
πρλάττοντες. ἀπὸ δὲ τῆς χώρας οὐδὲν ὠφελεῖτο, 
τρονενοῆσθαι τὸν Ἄτταλον ὑπὲρ τούτων ἐπιμελῶς. 
Aecrov, εἷς τὰ τῶν θεῶν ἔδη xal τεμένη διετίθετο 
ἀργὴν, ὑδρίζων οὖχ Ἄτταλον. ὥς γέ μοι δοχεῖ, 
ὃ δὲ μᾶλλον ἑαυτόν. (6) Οὐ γὰρ μόνον ἐνεπίμπρα 
ἀστασπῶν ἐῤῥίπτει τοὺς νρὼς xal τοὺς βωμοὺς, 
esl τοὺς λίθους ἔθρανε, πρὸς τὸ μηδὲ πάλιν dva- 
Ev: μηδὲν τῶν χατεφθαρμένων. (6) Ἐπεὶ δὲ τὸ 
12000 ἐλυμήνατο, τὸ μὲν ἄλσος ἐχτεμὼν, τὸν δὲ 
foy διαῤῥίψας, τούς τε ναοὺς ix θεμελίων ἀνέ- 
E, τολλοὺς xal πολυτελεῖς ὑπάρχοντας: (7) ὥρ- 
ι τὰς μὲν ἀρχὰς ἐπὶ Θυατείρων- ἐχεῖθεν δὲ ποιησά- 
x τὴν ἀναζυγὴν, εἰς τὸ Θήδης᾽ πεδίον εἰσέδαλε, 
wv εὐπορήσειν λείας μάλιστα περὶ τούτους τοὺς 
^. (8) Ἀποπκεσὼν δὲ xal ταύτης τῆς ἐλπίδος, 
τυραγενόμενος εἷς “Ἱερὰν χώμην, διεπέμπετο πρὸς 
P. παραχαλῶν αὐτὸν σῖτον χορηγῆσαι, xol τὰ 
ὁ συμπράττειν κατὰ τὰς ας. (») Ὁ δὲ 
X ὑπεκρίνετο μὲν ποιεῖν τὰ κατὰ τὰς συνθήχας, 
ἡδούλετο δὲ ἀληθινῶς σωματοποιεῖν τὸν Φίλιππον. 
La Ὅτι μετὰ τὸ συντελεσθῆναι τὴν ἐπὶ τὴν 
v γυμαχίαν, xal τοὺς μὲν Ῥοδίους ἐχποδὼν γενέ- 
| δὲ Ἄτταλον μηδέπω συμμεμαχηκέναι, δῇ- 
ἐς ξῆν τελεῖν τῷ Φιλίππῳ τὸν εἷς τὴν Ἀλεξάν- 
D πλοῦν. ἐξ ob δὴ xal μάλιστά τις χαταμάθοι 
δὴ γενόμενον Φίλιππον τοῦτο πρᾶξαι. 

A [X] Tí οὖν ἦν τὸ τῆς ὁρμῆς ἐκιλαδόμενον; Οὐδὲν 
P. ἀλλ᾽ ἡ φύσις τῶν πραγμάτων. — (2) "Ex πολλοῦ 
Tip ἐνίοτε πολλοὶ τῶν ἀδυνάτων ἐφίενται διὰ τὸ 
βὰς τῶν προφαινομένων ἔλπίδων, χρατούσης τῆς 
ψίες τῶν ἑκάστου λογισμῶν. (8) ὅταν δ᾽ ἐγγί- 
xc ἔργοις, οὐδενὶ λόγῳ πάλιν ἀφίστανται τῶν 
cun, ἐπισχοτούμενοι xol παραλογιζόμενοι τοῖς 
9c , διὰ τὴν ἀμηχανίαν καὶ τὴν δυσχρηστίαν τῶν 
γαρμένων. . 


“1. Excerpt. Antiq. ex lib. XVI, cap. 1-9.) 
ἱ Ὁ ἃ Φίλιππος, τῶν μὲν κατὰ τὴν moktooxíav ; 
uvas αὐτῷ, τῶν δὲ πολεμίων ἐφορμούντων ᾿ 


LIBRI DECIMI SEXTI 
HISTORIARUM POLYBII 


RELIQULE. 
— ee —— 
l. Philippus ad Pergamum. 

I. Philippus quum ad Pergamum venisset , tantum non in 
manus suas Attalum venisse ratus , nullum crudelitatis spe- 
cimen omisit. (2) Animo enim veluti rabie quadam percito 
obsecutus, iram suam in deos magis, quam in homines, 
effudit. (3) Et in velitationibus quidem facile a militibus 
Pergamum custodientibus , ob locorum munitionem, repel- 
lebatur : ex agris autem nullam preedam faciebat , quando- 
quidem ei rei diligenter Attalus providerat. (4) Quod igi- 
tur reliquam erat, in deorum simulacra ac templa szviebat ; 
non Attalo, ut mihi quidem videtur, sed sibi ipsi injuriam 
faciens. (5) Neque enim templa solum inflammabat , aras- 
que disturbabat; sed etiam lapides ipsos diffringebat, ne 
dissipat: edes posthac restitui possent. (6) Ac postquam 
Nicephorium vastavit, luco penitus exciso, disjectoque 
septo , multisque , quz ibidem erant, ac pretiosis fanis solo 
&quatis, (7) principio quidem versus Thyatira est pro- 
fectus; mox vero inde reflexo itinere campum Thebes qui 
appellatur petiit; ratus, se per eas regiones copiosissima 
prieeda esse potiturum. (8) Sed illa pariter spe frustratus, 
delatusque ad Hieran Comen , legatos ad Zeuxin misit; po- 
stalans , ut commeatum subministrare ac reliqua sibi pra 
stare ex preescripto federis vellet. (9) At Zeuxis parere 
quidem fcederi velle se imprimis simulabat ; sed re ipsa nole- 
bat Philippum opibus ac potentia augere. 

I. a. Philippus Alezandriam petere poterat. 

I. a. Post debellatum apud Laden navale prolium , amo- 
tis Rhodiis , Attalo belli societatem jam omittente, perspi- 
cuum est licuisse Philippo Alexandriam usque navigare : 
unde potissimum liquet Philippum dementi animo perci- 
tum ita se gessisse, 


I. b. Quidnam erat igitur, quod ejus inhiberet impetum ? 
Ipsa nempe rerum natura, nec quidquam aliud. (2) Multi 
enim sspe , dum e longinquo res intuentur, etiam ea qua 
fieri nequeunt concupiscunt, propter magnitudinem spei 
quie ostentatur, cupiditate usum mentis et rationis in singu- 
lis mortalium vincente : (3) qui, ubi ad rem propius est 
ventum , temere rursus inceptis absistunt , difficultatibus at- 
que impedimentis, quie occurrunt, oculis ipsorum caligi- 
nem offundentibus, et in varios errores ipsos inducentibus. 


M. Pugna navalis ad Chium Philippi cum Attalo et 
Rhodiis. 


Il. Philippus rex , quum neque suscepta obsidio votis re. 
sponderet , et hostes , in ancoris stantes , multis cgm navibus 
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πλείοσι χαταφραχτοις ναυσὶν, ἠπορεῖτο, xal δυσχρή- 
στως διέχειτο περὶ τοῦ μέλλοντος. (1) Οὐχ ἐπιδεχο- 
μένων δὲ τῶν παρόντων αἵρεσιν, ἀνήχθη παρὰ τὴν τῶν 
πολεμίων προσδοχίαν; (8) ἔτι γὰρ αὐτὸν ἤλπιζον ol 
περὶ τὸν Ἄτταλον προσχαρτερήσειν τῇ τῶν μετάλλων 
χατασχευῇ. (4 Μάλιστα δ᾽ ἐσπούδαζε ποιήσασθαι 
τὸν ἀνάπλουν αἰφνίδιον, πεπεισμένος χαταταχήσειν, 
καὶ τὸ λοιπὸν ἀσφαλῶς ἤδη χομισθήσεσθαι παρὰ τὴν 
(7v εἰς τὴν Σάμον. () Διεψεύσθη δὲ παρὰ πολὺ τοῖς 
λογισμοῖς. Οἵ γὰρ περὶ τὸν Ἄτταλον xal Θεοφιλίσχον, 
ἅμα τῷ συνιδεῖν αὐτὸν ἀναγόμενον, εἴχοντο τῶν προ- 
χειμένων εὐθέως. (s) Συνέδη δὲ τὸν ἀνάπλουν αὐτῶν 
γενέσθαι διαλελυμένον, ἅτε πεπεισμένων, τὸν Φίλιπ- 
πον, καθάπερ εἶπον, ἔτι μένειν ἐπὶ τῶν ὑποχειμένων. 
(7) Οὐ μὴν ἀλλὰ χρησάμενοι ταῖς εἰρεσίαις ἐνεργῶς, 
προσέθαλλον, Ἄτταλος μὲν τῷ δεξιῷ χαὶ χαθηγουμένῳ 
τῶν πολεμίων, Θεοφιλίσχος δὲ τοῖς εὐωνύμοις. (8) 
Φίλιππος δὲ περιχκαταλαμδανόμενος τοῖς χαιροῖς, δοὺς 
τὸ σύνθημα τοῖς ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ, καὶ παραγγείλας ἀντι- 
πρῴρους ποιεῖν τὰς ναῦς, χαὶ συμπλέκεσθαι τοῖς πολε- 
plot; ἐῤῥωμένως, αὐτὸς ὁπὸ τὰς νησίδας ἀναχωρήσας 
μετά τινων λέμβων, τὰς μεταξὺ τοῦ πόρου χειμένας, 
ἀπεκαραδόκει τὸν χίνδυνον. — (o) Ἦν δὲ τῶν μὲν τοῦ 
Φιλίππου νεῶν τὸ πλῆθος, τὸ συγχαταστὰν εἷς τὸν 
ἀγῶνα, χατάφραχτοι τρεῖς χαὶ πεντήχοντα, σὺν δὲ 
τούτοις ἄφραχτα, λέμδοι δὲ σὺν ταῖς πρίστεσιν ἑκατὸν 
xai πεντήχοντα; τὰς γὰρ ἐν τῇ Σάμῳ ναῦς οὐχ ἦδυ- 
νήθη καταρτίσαι πάσας. (10) Τὰ δὲ τῶν πολεμίων 
σχάφη χατάφραχτα μὲν ἦν ἑξήχοντα καὶ πέντε σὺν τοῖς 
τῶν Βυζαντίων, μετὰ δὲ τούτων ἐννέα τριημιολίαι χαὶ 
τριήρεις τρεῖς ὑπῆρχον. 

Ill. Λαῤδούσης δὲ τὴν χαταρχὴν τῆς ναυμαχίας ix 
τῆς Ἀττάλου νεὼς, εὐθέως πάντες οἱ σύνεγγυς ἀπαραγ- 
γέλτως συνέδαλον ἀλλήλοις. (2) Ἄτταλος μὲν οὖν 
συμπεσὼν ὀχτήρει, xal προεμδαλὼν ταύτη καιρίαν xal 
ὕφαλον πληγὴν, ἐπὶ πολὺ τῶν ἐπὶ τοῦ χαταστρώματος 
ἀγωνισαμένων, τέλος ἐδύθισε τὴν ναῦν. (s) Ἢ δὲ τοῦ 
Φιλίππου δεκήρης, ναυαρχὶς οὖσα, παραλόγως ἐγένετο 
τοῖς ἐχθροῖς ὑποχείριος. — (4) Ὑ ποπεσούσης γὰρ αὐτῇ 
τριημιολίας, ταύτῃ δοῦσα πληγὴν βιαίαν χατὰ μέσον 
τὸ χῦτος ὑπὸ τὸν θρανίτην σχαλμὸν, ἐδέθη, τοῦ χυδερ- 
γήτου τὴν δρμὴν τῆς νεὼς οὐχέτι δυνηθέντος ἀναλαδεῖν. 
(0) Διὸ καὶ προσχρεμαμένου τοῦ πλοίου αὐτῇ, ἐδυσχρη- 
στεῖτο χαὶ δυσχίνητος ἦν πρὸς πᾶν. (6) Ἔν ᾧ χαιρῷ 
δύο πεντήρεις προσπεσοῦσαι, xal τρώσασαι τὴν ναῦν ἐξ 
ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν, xal τὸ σχάφος xal τοὺς ἐπιδάτας 
τοὺς ἐν αὐτῷ διέφθειραν, ἐν οἷς ἐν χαὶ Δημοχράτης, ὃ 
τοῦ Φιλίππου ναύαρχος. (7) Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χαι- 
ρὸν Διονυσόδωρος xal Δεινοχράτης, ὄντες ἀδελφοὶ, καὶ 
γαυαρχοῦντες παρ᾽ Ἀττάλῳ, συμπεσόντες ὃ μὲν ἑπτή- 
ptt τῶν πολεμιχῶν, ὁ δ᾽ ὀχτήρει, παραδόλως ἐχρήσαντο 
τῇ ναυμαχίᾳ. (8) Δεινοχράτης μὲν πρὸς ὀχτήρη συμ- 
πεσὼν, αὐτὸς μὲν ἔξαλον ἔλαδε τὴν πληγὴν, ἀναστεί-- 
ρου τῆς νεὼς οὔσης" τὴν δὲ τῶν πολεμίων τρώσας ναῦν 
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tectis imminerent , animi apxios , quid ad cetera coss y 
peret, nesciebat. (2) Sed quoniam praesens status eheei 
quod mallet facultatem ei non dabat, preeter adv 









tabat , ipsum in cuniculis agendis et operte et temporis 
adhuc esse impensurum : (4) ille vero hoc potissimum 
silio vela subito fecit, quod celeritate hostes se 
rum confideret , atque ita tuto jam propter terram ad 
perventurum. (5) Ceterum spes illum sua 
frustrata. Nam Attalus et The.philiscus statim ut 
vere Philippum senserunt, propositi memores, ei 
quendo se accinxerunt. (6) Quia tamem persaauum 
baut, ut modo dicebam, Philippum in obsidione ; 
permanere; eo factum, ut non simul statim ambe jet 
classibus proficiscerentur. (7) Sed quum remigio esceaf 
acerrimo , assecuti adortique d 
classis hostilis partem , quze reliquum agmen 
Theopliliscus vero eoe, qui ad ainistram erant. (8) PM 
pus , angustiis temporis deprehensus , data dextimis tesi 
et mandato, ut proras navium in hostem converteredi 
pugDarent acriter, ipse cum lembis nonnullis ad parvi 
recepit insulas , quze in nledio trajectu δαὶ sitze , ibiqos| 
lii eventum exspectavit. (9) Krat autem numeros mid 
qus illud certamen conseruerunt , hic : Philippi quidea 
strate tres et quinquaginta , item alise apertze ; lembi 
cum pristibus, centum et quinquaginta : nam eas , qui 
Sami, non potuerat omnes instruere. (10) Hostium 
longm naves erant tect:e quidem quinque et sexagint, 
iis, quas Byzantini miserant; ac praeter has triemioli 
vem, et triremes tres. 


III. Ubi primum ab Attali navi praelium est commit 
omnes repente , qui propius aberant, non exspectato ἢ 
signo, inter se concurrerunt. (2) Attalus cum octen 
gressus , primo stalim impetu quum exitiali ictu inff 
partem , quae ex aqua exstabat, navem vulnerasset, 
qui super tabulata erant propugnatores , diu multumqe 
flixerint , tandem eam demersit. (3) Philippi deceris, 
prtetoriá tunc navis erat, casu quodam mirabili in he 
potestatem venit. (4) Subierat ipsam triemiolia qu 
Davis : in hanc ictu violento impacía , circa medium ἃ 
sub scalmo supremorum remigum (thranitas vocan 
gata hiesit ; neque enim gubernator potuit amplius pat 
petum retinere. (5) Itaque deceris , e cujus latere n4! 
pendebat, magnis incommodis affecta, nollam in ἢ 
facile lecti poterat. (6) Inter bsec duze quinqueren 
cto in decerem impetu, eaque ab latere utroque vulg 
cum ipsam , tum omnes, qui in ea fuere , defensores d 
serunt; inter quos erat Democrates, Philippi Dav& 
(7) Dum hzc aguntur, Dionysodorus et Dipocrates , f 
qui navarchi apud Attalum merebant, ille cum b 
hostili , hic cum octere inito certamine , miram atque 
ratam belli fortunam sunt experti. (8) Dinocrates 
octere congressus, vulnus in ea parie navis quz € 
eminet, quum octeris invebereter carina entrorsum 
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pisi βίαχα, τὸ μὲν πρῶτον οὖχ ἐδύνατο χωρισθῆναι, 
rro τολλάχις ἐκιδαλλόμενος πρύμναν xooóew- (0) 
ταὶ τῶν Μαχεδόνων εὐψύχως ἀγωνιζομένων, εἷς τὸν 
prov ταρεγένετο χίνδυνον. (10) Ἀττάλου δὲ ἐπι- 
πρήσαντος αὐτῷ, χαὶ διὰ τῆς εἰς τὴν πολεμίαν ναῦν dp- 
δὲς λύσαντος τὴν συμπλοχὴν τῶν σχαφῶν, 6 μὲν Δει- 
μέτης ἐπελύθη παραδόξως: — (11) οἱ δὲ τῆς πολεμίας 
ἧς ἰτιύάαται πάντες, εὐψύχως διαγωνισάμενοι, διε-- 
ἕρησεν τὸ δὲ σκάφος, ἔρημον ἀπολειφθὲν, ὑποχείριον 
ὑπ τὸς περὶ τὸν Ἄτταλον. (12) Ὁ δὲ Διονυσό- 
pc μὲ βίας ἐπιφερόμενος εἰς ἐμβολὴν, αὐτὸς μὲν 
Rp: τοῦ τρῶσαι παραπεσὼν δὲ τοῖς πολεμίοις, 
ὅπλ: τὸν δεξὼν ταρσὸν τῆς νεὼς, ὁμοῦ συῤῥαγέντων 
he τυργούχων. (12) Οὗ γενομένου, περιέστησαν 
ἂν ταντε (ύθεν οἱ πολέμιοι. (14) Κραυγῆς δὲ xal 
Kin: γενομένου, τὸ μὲν λοιπὸν πλῆθος τῶν ἐπιβατῶν 
L5 σχάφει διεφθάρη, τρίτος δ᾽ αὐτὸς ὃ Διονυσόδω- 
ἐπενήξατο πρὸς τὴν ἐπιδοηθοῦσαν αὐτῷ τριημιο- 
4 

NW. Τῶν δὲ λοιπῶν νεῶν τοῦ πλήθους 6 χίνδυνος 
bie; ἦν. (3) Ka" ὅσον γὰρ ἐπλεόναζον οἱ παρὰ 
Φιλίππου λέμδοι, κατὰ τοσοῦτον διέφερον of περὶ 
Ἅττιλον τῷ τῶν χαταφράχτων νεῶν πλήθει. (3) 
ki μὲν περὶ τὸ δεξιὸν χέρας τοῦ Φιλίππου τοιαύτην 
ἰτὴν διάθεσιν, ὥστ᾽ ἀχμὴν ἄχριτα μένειν τὰ ὅλα, 
là τοὺς περὶ τὸν Ἄτταλον ἐπιχυδεστέρας ἔχειν τὰς 
δες. {ἡ Οἱ δὲ Ῥόδιοι χατὰ μὲν τὰς ἀρχὰς εὖ- 
ἃ τῆς ἐνχγωγῆς ἀπεσπάσθησαν τῶν πολεμίων, 
Er ἐρτίως giri τῷ δὲ ταχυναυτεῖν παρὰ πολὺ 
orc τῶν ἐναντίων, συνῆψαν τοῖς ἐπὶ τῆς oüpa.- 
Ἡπκεδόσι, (5) Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ὑποχωροῦσι 
Busen χατὰ πρύμναν ἐπιφερόμενοι, τοὺς ταρσοὺς 
bo. (5 Ὥς δ᾽ οἱ μὲν παρὰ τοῦ Φιλίππου συν- 
hxonw ἤρξαντο, παραθοηθοῦντες τοῖς χινδυ- 
m, τῶν δὲ Ῥοδίων ol χαθυστεροῦντες ἐχ τῆς 
hr συνῆψαν τοῖς περὶ τὸν Θεοφιλίσχον: (7) 
Ari πρόσογπον ἀντιπρῴρους τάξαντες τὰς ναῦς 
kun, συνέδαλον εὐψύχως, ὁμοῦ ταῖς σάλπιγξι xal 
μευγῇ ταραχαλοῦντες ἀλλήλους. (8) Εἰ μὲν οὖν 
μι τῶν χαταφράχτων νεῶν ἔταξαν ol Μαχεδό- 
δὲς λίμδους, ῥαδίαν ἂν καὶ σύντομον ἔλαδε χρίσιν 
iria νῦν δὲ ταῦτ᾽ ἐμπόδια πρὸς τὴν χρείαν τοῖς 
k ἐγίγνετο χατὰ πολλοὺς τρόπους. (9) Μετὰ γὰρ 
iren τὴν ἐξ ἀρχῆς τάξιν ἐχ τῆς πρώτης συμ- 
E, zh ἦσαν ἀναμὶξ ἀλλήλοις. — (10) Ὅθεν οὔτε 
Be» εὐχερῶς, οὔτε στρέφειν ἐδύναντο τὰς ναῦς, 
aafoloo χρῆσθαι τοῖς ἰδίοις προτερήμασιν, ἐμπι- 
Br αὐτοῖς τῶν λέμόδων, ποτὲ μὲν εἰς τοὺς ταρσοὺς 
εἰνογρηστεῖν ταῖς εἰρεσίαις, ποτὲ δὲ πάλιν εἰς τὰς 
μος, ἔστι δ᾽ ὅτε χατὰ πρύωναν’' ὥστε παραποδίζε-- 
xu τὴν τῶν χυδερνητῶν xol τὴν τῶν ἐρετῶν 
m. (1) Κατὰ δὲ τὰς ἀντιπρώρους συμπτώσεις 
Me τι τεινιχόν. (12) Αὐτοὶ μὲν γὰρ ἔμπρῳρα τὰ 
Ἦν τοιῦντες, ἐξάλους ἔλάμδανον τὰς πληγάς" τοῖς 
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blime reclinata , accepit; hostilem vero navem infra aquam 
sauciavit. Et principio quidem separari non poterat , quan- 
tumvis retro agere navem sepe esset conatus. (9) Quare, 
Macedonibus rem forti animo gerentibus , extremum pericu- 
lum adiit. (10) Verum ut auxilio venit illi Attalus, et im- 
petu in hostilem navem facto solvit naves, quse invicem 
connexz heerebant ; Dinocrates ex insperato est liberatus : 
(11) hostilis vero navis epibats&, postquam certamen acre 
edidissent , omnes perierunt. Navim eorum a defensoribus 
vacuam cepit Attalus. (12) Dionysodorus quum magno 
impetu ad feriendum rostro ferretur, ab ictu quem meditaba- 
tur aberravit; et quuin praeter hostes transcurreret , dexter 
remorum ordo navi ipsius est detersus, tignis quoque ipeis 
simul confractis, quibus turres erant superstructe. (13) 
Quod ut accidit , omni ipsum ex parte hoetes circumVadunt. 
(14) Oritur clamor et trepidatio : ac cetera quidem propu- 
gnatorum turba una cum navigio periit; Dionysodorus vero 
cum duobus aliis ad triemioliam , quse suppetias veniebat, 
enatavit. 

IV. Jam reliquz naves utriusque classis certamen zequa- 
bant. (2) Nam ut pars Philippi lemborum multitudine, 
ita Attalus tectarum numero navium erat superior. (3) Et 
ad dextrum quidem Philippicte classis cornu quod attinet, 
ea tunc facies rerum erat, ut, cum anceps plane victoria 
maneret , ejus tamen obtinendee spes luculentior penes Atta- 
lum esset. (4) Rhodii, qui principio, cum e portu vela in 
altum dederunt, procul ab hostibus, sicut paulo ante dixi- 
mus, abfuerant ; tamen, quia celeritate navigandi classem 
Macedonicam longe superabant, ultimum agmen Macedo- 
num sunt assecuti. (5) Primo igitur in fugientes naves a 
puppi invehendo, remorum ordines ipsis confringebant : 
(8) ubi vero jam alize Philippi naves ad defendendas has, 
quie premebantur, coeperunt sese convertere, et pars Rho- 
diz classis , qua portu serius solverat, alteram partem , 4085 
cum Theophilisco erat, consecuta est; (7) tum vero utrius- 
que classis naves, proris in hostem versis, tubarum clan- 
gore et clamoribus sese invicem cohortantes , animose inter 
se concurrerunt. (8) Quod si igitur Macedones inter naves 
tectas lembos non collocassent , cita el facili victoria certa- 
men fuisset diremtum : nunc ea re conatus Rhodiorum va- 
riis modis sunt impediti. (9) Nam ubi semel primo con- 
cursu commota est, quie instituta a principio fuerat, aciei 
ordinalio, omnes inter se erant permisti. (10) Unde eve- 
niebat , ut neque per hostium naves perrumpere Rhodii, ne- 
que suas possent convertere , neque ulla ratione eis , quibus 
valebant , commodis uti; quia lembi , in ipsos incurrentes, 
modo in navium remos impingebantur, ut a remigio postea 
vehementer laborarent, modo in proras, modo in puppes; 
adeo ut gubernatorum pariter atque remigum ministeria pree- 
pedirentur. (11) Quoties vero frontibus adversis concurre- 
batur, artificium quoddam adhibebant Rhodii: (12) etenim 
proras navium suarum deprimentes, vulnera semper extra 
aquam accipiebant; hostium vero naves sub aqua saucia- 
bant , eosque ipsis infligebant ictus , quibus nullum adhiberi 
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δὲ πολεμίοις ὕφαλα τὰ τραύματα διδόντες, ἀδοηϑήτους | poteral remedium. (13) Sed raro ad id certamen desc 


ἐσχεύαζον τὰς κληγάς. (12) Σπανίως δ᾽ εἷς τοῦτο συγ- 
χατέδα νον. Καθόλου γὰρ ἐξέχλινον τὰς συμπλοχὰς, 
διὰ τὸ γενναίως ἀμύνεσθαι τοὺς. Μαχεδόνας ἀπὸ τῶν 
χαταστρωμάτων ἐν ταῖς συστάδην γιγνομέναις μάχαις. 
(14) Τὸ δὲ πολὺ κατὰ μὲν τοὺς διέχπλους παρασύροντες 
τῶν πολεμίων νεῶν τοὺς ταρσοὺς, ἠχρείουν: μετὰ δὲ 
ταῦτα πάλιν ἐχπεριπλέοντες, χαὶ τοῖς μὲν χατὰ πρύμναν 
ἐμθάλλοντες, τοῖς δὲ πλαγίοις xal στρεφομένοις ἀχμὴν 
προσπίπτοντες, οὖς μὲν ἐτίτρώσχον, οἷς δὲ παρέλυον 
ἀεί τι τῶν πρὸς τὴν χρείαν ἀναγκαίων. — (16) Καὶ δὴ 
τῷ τοιούτῳ τρόπῳ μαχόμενοι, παμπληθεῖς τῶν πολε- 
pov ναῦς διέφθειραν. ᾿ 

V, ᾿Ἐπιφανέστατα δ᾽ ἐχινδύνευσαν τρεῖς πεντήρεις 
τῶν Ῥοδίων" f| τε ναυαρχὶς, ἐφ᾽ ἧς ἔπλει Θεοφιλίσχος- 
μετὰ δὲ ταύτην, ἧς ἐτριηράρχει Φιλόστρατος: τρίτη 
δὲ, ἣν ἐχυδέρνα μὲν Ἁὐτόλυχος, ἐπέπλει δὲ Νιχόστρα- 
τος. (5) Ταύτης γὰρ ἐμδαλούσης εἷς πολεμίαν ναῦν, 
xal χαταλιπούσης ἐν τῷ σχάφει τὸν ἔμόδολον, συνέθη 
δὴ, τὴν μὲν πληγεῖσαν αὕτανδρον καταδῦναι, τοὺς δὲ 
περὶ τὸν Αὐτόλυχον, εἰσρεούσης εἷς τὴν ναῦν τῆς θαλάσ- 
σης διὰ τῆς πρῴρας, χυχλωθέντας ὑπὸ τῶν πολεμίων, 
τὰς μὲν ἀρχὰς ἀγωνίζεσθαι γενναίως" (8) τέλος δὲ τὸν 
μὲν Αὐτόλυχον ἐχπεσεῖν τρωθέντα μετὰ τῶν ὅπλων εἷς 
τὴν θάλατταν, τοὺς δὲ λοιποὺς ἐπιδάτας ἀποθανεῖν 
μαχομένους γενναίως. — (4) "Ev ᾧ χαιρῷ Θεοφιλίσχος, 
βοηθήσας μετὰ τριῶν πεντήρων, τὴν μὲν ναῦν οὐχ ἦδυ- 
νήθη σῶσαι, διὰ τὸ πλήρη θαλάττης εἶναι" δύο δὲ ναῦς 
πολεμίας τρώσας, τοὺς ἐπιβάτας ἐξέδαλε. (0) Ταχὺ 
δὲ περιχυθέντων αὐτῷ λέμδων πλειόνων xal χατα- 
φράχτων νεῶν, τοὺς μὲν πλείστους ἀπέδαλε τῶν ἐπι- 
βατῶν, ἐπιφανῶς ἀγωνισαμένους: (6) αὐτὸς δὲ τρία 
᾿ τραύματα λαδὼν, xal παραθόλως τῇ τόλμῃ χινδυνεύ- 
σας, μόλις état τὴν ἰδίαν ναῦν, ἐπιδοηθήσαντος αὐτῷ 
Φιλοστράτου, xal συναναδεξαμένου τὸν ἐνεστῶτα χίν- 
δυνον εὐψύχως. (7) Συνάψας δὲ τοῖς αὐτοῦ σχάφεσι, 
πάλιν ἐξ ἄλλης ὁρμῆς συνεπλέχετο τοῖς πολεμίοις, τῇ 
μὲν σωματικῇ δυνάμει παραλυόμενος ὑπὸ τῶν τραυ- 
δάτων, τῇ δὲ τῆς ψυχῆς γενναιότητι λαμπρότερος ὧν 
xal παραστατιχώτερος, ἢ πρόσθεν. (8) Συνέδη δὲ, 
δύο γενέσϑαι ναυμαχίας, πολὺ διεστώσας ἀλλήλων. 
Τὸ μὲν γὰρ δεξιὸν κέρας τοῦ Φιλίππον, χατὰ τὴν ἐξ 
ἀρχῆς πρόθεσιν ἀεὶ τῆς γῆς ὀρεγόμενον, οὐ μαχρὰν ἀπεῖ- 
χε τῆς Asia: (p) τὸ δ᾽ εὐώνυμον, διὰ τὸ παραδοηθῆ- 
σαι τοῖς ἐπὶ τῆς οὐραγίας ἐξ ὑποστροφῆς, οὐ πολὺ τῆς 
Χίας ἀπέχον ἐναυμάχει τοῖς Ῥοδίοις. 

ΥΙ. Οὐ μὴν ἀλλὰ παρὰ πολὺ τοῦ δεξιοῦ κέρατος 
καταχρατούντων τῶν περὶ τὸν Ἄτταλον, χαὶ συνεγγι- 
ζόντων ἤδη πρὸς τὰς νησίδας, ὑφ᾽ αἷς ὁ Φίλιππος ὥρμει 
χαραδοχῶν τὸ συμθησόμενον: (2) συνιδὼν Ἄτταλος 
μίαν πεντήρη τῶν ἰδίων, ἐκτὸς τοῦ χινδύνου τετρωμέ- 
νην καὶ βαπτιζομένην ὑπὸ νεὼς πολεμίας, ὥρμησε πα- 
ραδοηθήσων ταύτῃ μετὰ δύο τετρήρων. 


bar.t. Nam quia Macedones, e tabulatis διανδοδηίοι, qu 
stabili pugna cominus res gerebatur, acerrime se defe 
bant , manum conserere cum boste omnino decliptbast | 
dii: (14) crebris vero inter ordines hostilium navium 
cursibus, remos illis detrahentes , reddebant ipsos inst 
deinde rursus , modo hiac , modo illinc adpevigants, il 
puppi invadentes, aliis obliquís et sese cum maxime ve 
tibus impingentes, nonnullos sauciabant, ponnulls 
partem seinper aliquam nautici instrumenti corrampel 
(15) Et hoc pacto pugnantes , hostium complures nv« 
debant. 


Y. Insigne vero prte ceteris trium quinqueremium. 
diarum fuit discrimen : preetorize , in qua Theopbiliscus 
deinde illius, cui Philostratus trierarchus praeerat; p 
mo illius, quae Autolycum gubernatorem habebat, 
costratum vehebat. (2) Hsec enim navis quum in ho 
quamdam fecisset impetum, atque in ea rostrom relig 
evenit , ut et qua icta fuerat cum ipsis viris demerge 
et Autolycus, aqua maris per proram ingredieale, d 
ab hostibus generose quidem primo pugnaret, (3)! 
vero vulnere accepto , ut erat armatus , in mare deó 


.&c ceteri quoque epibatze strenue dimicantes occumt 


(4) Quo tempore Theophiliscus , cum tribus quinquert 
auxilio accurrens , navem ille quidem ut pote aqua pl 
servare non potuit; sed hostium duas sauciavit, εἰ 
sores ex ea ejecit. (5) Mox vero lembis compluribus 
busdam constratis eum circumdantibus, amissa 
maxima suorum epibatarum , postquam insigniter di 
sent, (6)ipse, tribus vulneribus aaucius , in magn 
audacia precipiti adductus periculum , segre tasdeam 
vante Philostrato, qui animo forti in praesenti dis 
comitem se illi adjecerat, navem suam servavit. 
mox ubi saorum navibus se conjunxisset , denuo | 
capessens , hostes est adortus, corporis quidem viri 
lutis ex vulneribus; sed animi robore vehementior 
cior, quam ante. (8) Accidit autem , ut duse navales | 
admodum inter se distantes, committerentur. Na 
trum Philippi cornu, terram semper, ut ab initio fue 
stitotum , petens , non procul aberat ab Asia ; (9) 1} 
quod se converterat , ut postremse aciei navibus prs 
ferret , haud longe ἃ Chio distans cum Rhodiis decet 

ὙΙ. Jam classis Attali, de dextro Philippi cornu 
victoriam modo non manibus tenens , parvis illis ins 
propinquabat , in quibus Philippus , praelii eventum 
clans, in ancoris stabat; (2) quando Attalus, qui 
mem unam e suis extra przelium animadvertens sau 
quie ab hostili nave demergebatur, cum duabus quad 


(s) Τοῦ δὲ | bus ad ferendam ei opem contendit. (3) Et quum. 


πολεμίου σκάφους ἐγχλίναντος, xol ποιουμένου τὴν ' navis inclinasset in fugam, scque versus terram rect 


PHILIPPUS AD CHIUM. 


πχώρηειν ὡς πρὸς τὴν γῆν, ἐπέχειτο φιλοτιμότερον, 
prc γενέσθαι σκουδάζων τῆς νεώς. (4) Ὁ δὲ Φί- 
x, συνϑεασέμενος ἀπεσπασμένον πολὺ τὸν Λττα- 
ἐτὺ τῶν ἰδίων, Gàv τέτταρας πεντήρεις xal 
i ἡμαλίας, ἔτι δὲ τῶν Mp inv τοὺς ἐγγὺς ὄντας, 
per, xal διαχλείσας τὸν Ἄτταλον ἀπὸ τῶν οἰχείων 
i, ivre μετὰ μεγάλης ἀγωνίας εἷς τὴν γῆν àx6a- 
» τὸ σχάφῃ. (6) Τούτου δὲ συμόάντος, αὐτὸς μὲν ὃ 
μλὲς μετὰ τῶν πληρωμάτων εἰς τὰς ᾿Ερυθρὰς ἀπε- 
pc τῶν δὲ πλοίων καὶ τῆς βασιλιχῇς παρασχευῆς 
ματὴς ὁ Φίλιππος ἐγένετο. — (e) Καὶ γὰρ ἐποίησάν 
uy ἐν τούτοις τοῖς καιροῖς ol κερὶ τὸν Ἄτταλον’ 
T ἐπιφανέστατα τῆς βασιλικῆς χατασχενῆς ἐπὶ τὸ 
μετρυμα τῆς νεὼς ἐξέδαλον. (7) Ὅθεν οἱ πρῶτοι 
) Μεχεδόνων, συνάψαντες ἐν τοῖς λέμθοις, συνθεα- 


γα ποτηρίων πλῆθος xal πορφυρῶν ἱματίων καὶ 
πότοις καρεκομέων σχευῶν τοῦ διώκει, 
han ἐπὶ τὴν τούτων ἀρπογής, (8) Διὸ συνέδη, 


Ἄτταλον ἀσφαλῇ ποιήσασθαι τὴν ἀποχώρησιν εἷς 
᾿Ἐρράς" (9) Φίλιππος δὲ, τοῖς μὲν ὅλοις ἦλατο 
Rx; ταρὰ πολὺ τὴν ναυμαχίαν, τῇ δὲ περιπετεία 
ed Acro, ἑκαρθεὶς, ἐπανέπλει, χαὶ πολὺς 
βναγίζων τὰς σφετέρας ναῦς, καὶ παραχαλῶν τοὺς 
s εὐθαρσεῖς εἶναι, διότι νικῶσι τῇ ναυμαχίᾳ. 
b: γὰρ M τις ἔννοια. καὶ πιθανότης τοῖς 
ὡς ἀπολωλότος τοῦ Ἀττάλου, διὰ τὸ χα- 
atinhue Φύλικπον ἀναδεδεμένους τὴν Ba- 
kh ναῦν, (ur) Ὁ δὲ Διονυσόδωρος, ὑπονοήσας τὸ 
ὧν αὐτοῦ βασιλέα γεγονὸς, ἤθροιζε τὰς οἰκείας 
» ζείρων σύνδημα" ταχὺ δὲ συλλεχθεισῶν πρὸς 
h ἀξέπλει μετ᾽ ἀσφαλείας εἷς τοὺς χατὰ τὴν Ἀσίαν 
in) Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χαιρὸν' οἱ πρὸς τοὺς 
ας ἐγωνιζόμενοι τῶν Μαχεδόνων, πάλαι χαχῶς 
rac, ἐξέλυον αὑτοὺς ἐκ τοῦ χινδύνου, μετὰ προ- 
id μέρη ποιούμενοι τὴν ἀποχώρησιν, ὡς ταῖς 
σχεύδοντες ἐπικουρῆσαι γαυσίν - (13) οἱ δὲ 
" τὰς μὲν ᾿ ἀναδησάμενοι τῶν νεῶν, τὰς δὲ προ- 
μραντες ταῖς ἐμδολαῖς, ἀπέπλευσαν εἰς τὴν Χίον. 
5 -Extágnaav δὲ τοῦ μὲν Φιλίππου ναῦς ἐν μὲν 
Ἄτταλον ναυμαχίᾳ δεχήρης, ἐννήρης, ἑπτήρης, 
jw δὲ λοιπῶν χατάφραχτοι μὲν δέκα, xal τριη- 
ἃ τρεῖς͵ λέμδοι δὲ πέντε xal εἴχοσι, χαὶ τὰ τούτων 
um. (ἢ 'Ev δὲ τῇ πρὸς 'Ροδίους διεφθάρησαν 
prc μὲν δέχα, λέμθοι δὲ περὶ τετταράχοντα 
uv ἥλωσαν δὲ δύο τετρήρεις, xal λέμθοι σὺν 
δηρωμασιν ἑπτά. (s) Τῶν δὲ xap' ἈΑνττάλου xa- 
ἂν μὲν τριημιολία μία xal δύο πεντήρεις', xal 
cha, σκάφος. (4) Τῶν δὲ Ῥοδίων διεφθά- 
giv δύο πεντήρεις, xai τριήρης" ἥλω δ᾽ οὐδέν. 
Yt; δὲ τῶν μὲν Ῥοδίων ἀπέθανον εἰς ἑξήκοντα, 
ἃ ru Ἀττάλου πρὸς ἑδδομήχοντα' τῶν δὲ τοῦ 
TE, MaxsDóvoc μὲν εἷς τρισχιλίους, τῶν δὲ πλη- 
ὅτον εἰς ξαχισχιλίους. (e) ᾿Εάλωσαν δὲ ζωγρείᾳ 
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insequitur rez , cupidius quam per erat avis potiri studens. 
(4) Philippus, ut Attalum vidit longo intervallo a suis se- 
paratum, quinqueremibus quatuor assumtis et tribus hemio- 
llis, cum ea lemborum copia , quse preesto erat, in eum est 
profectus : qui Attalum, interclusum ἃ eua classe, coegit, 
de sua salute vehementer anxium , naves in continentem eji- 
cere. (5) Quo facto, ipse quidem rex cum sociis navalibus 
Erythras concessit , at naves et regiam supellectilem Philip- 
pus cepit. (6) Nam Attalus et qui circa eum erant, illo tem- 
pore arte quadam usi, pretiosissima quieque de supellectile 
regia super tabulatum navis exposuerant: (7) unde evenit, 
ut Macedones, qui in eam lembis vecti primi inciderunt, 
conspicati pocula multa , vestesque purpureas , et vasa alia, 
res ejusmodi comitari solita, omissa persequendi cura, ad 
ea diripienda se converterent. (8) Qua ex re id consecutus 


est Atialus, ut tuto sibi Erythras profugere liceret. (9) 


Philippus, qui universi preelli victoriam Iuculentam host 
tradiderat , casu inopinato Attali elatus, in altum vela de- 
dit, et studio summo naves suas colligens , bono animo 8588 
militem jubebat, quandoquidem navali preelio vicissent. 
(10) Plerosque sane hominum, qui videbant , Philippum re- 
giam Attali navim suis alligatam abducere captivam, co- 
gitatio subierat , non parum probabilis , quasi Attalus periis- 
set. (11) At Dionysodorus, conjectans id, quod regi suo 
acciderat , sublato in altum signo, naves suas coegit : qui- 
bus brevi ad ipsum collectis, ad oree Asiatica stationes sine 
periculo se contulit. (12) Quse dum aguntur, qui cum 
Rhodiis dimicabant Macedones , jamdiu laborantes, preelio 
excesserunt; et alii post alios, per speciem suis navibus 
opitulatum festinandi, sese receperunt. (13) At Rhodii, 
naves alias suis revinctas trahentes , alias rostrorum ictibus 
quassatas relinquentes, Chium navigarunt. 

VII. Amisit Philippus e navibus suis, in preelio quidem . 
adversus Attalum, decerem , ennerem, hepterem , hexerem, 
et ex ceteris constratas decem, triemiolias tres, lembos 
quinque et viginti, cum sociis navalibus. (2) In conflictu 
cum Rbodiis perierunt eidem tectte naves decem , lembi ad 
quadraginta : capu sunt quadriremes du: , et lembi septem 
cum remigibus. (3) Attalus vero e suls desideravit triemio- 
liam unam et duas quinqueremes , qua sunt submersa , et 
regiam ipsam navem. (4) Rhodiorum periere quinqueremes 
dus, et triremis : capta autem nulla est. (5) Viri mortui 
sunt , Rhodii quidem, ad sexaginta ; de copiis vero Attali ad 
septuaginta. E classe Philippi, Macedones circiter tria 
millia ; socii vero navales ad sex millia. (6) Capti sunt vivi 
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τῶν μὲν συμμάχων καὶ Μακεδόνων εἷς δισχιλίους, τῶν 
δ᾽ Αἰγυπτίων εἰς ἑπταχοσίους. 

ὙΠ. Καὶ τὸ μὲν τέλος τῆς περὶ Χίον ναυμαχίας 
τοιοῦτο συνέδη γενέσθαι: (3) τῆς δὲ νίχης ὁ Φίλιππος 
ἀντεποιεῖτο χατὰ δύο προφάσεις, χατὰ μίαν μὲν, ἧ τὸν 
Ἄτταλον εἰς τὴν γῆν ἐχθαλὼν ἐγκρατὴς τῆς νεὼς ἐγε- 
γόνει" χαθ᾽ ἑτέραν δὲ, ἧ χαϑορμισθεὶς ἐπὶ τὸ καλούμε- 
νον Ἄργεννον, ἐδόχει πεποιῆσθαι τὸν ὅρμον ἐπὶ τῶν 
* ναυαγίων. (3) Ἀχόλουθα δὲ τούτοις ἔπραττε, xol χατὰ 
τὴν ἑξῆς ἡμέραν συνάγων τὰ ναυάγια, χαὶ τῶν νεχρῶν 
ποιούμενος ἀνάίρεσιν τῶν ἐπιγινωσχομένων, χάριν τοῦ 
συναύξειν τὴν προειρημένην φαντασίαν. (ε) Ὅτι γὰρ 
οὐδ᾽ αὐτὸς ἐπέπειστο νικᾶν, ἐξήλεγξαν αὐτὸν οἵ τε 'Ῥό- 
διοι xa! Διονυσόδωρος μετ᾽ ὀλίγον. (5) Κατὰ γὰρ τὴν 
ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἔτι περὶ ταῦτα γενομένου τοῦ βασι- 
λέως, διαπεμψάμενοι πρὸς ἀλλήλους, ἐπέπλευσαν αὐτῷ, 
xa στήσαντες ἐν μετώπῳ τὰς ναῦς, οὐδενὸς ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἀνταναγομένου, πάλιν ἀπέπλευσαν εἰς τὴν Χίον. (δ) 
Ὁ δὲ Φίλιππος οὐδέποτε τοσούτους ἄνδρας ἀπολωλε- 
χὼς, οὔτε χατὰ γῆν, οὔτε xarà θάλατταν ἑνὶ χαι- 
ρῷ, βαρέως μὲν ἔφερε τὸ γεγονὸς, χαὶ τὸ πολὺ τῆς 
ὁρμῇς αὐτοῦ παρηρεῖτο᾽ (7) πρὸς μέντοι γε τοὺς ἐχτὸς 
ἐπειρᾶτο κατὰ πάντα τρόπον ἐπιχρύπτεσθαι τὴν αὐτοῦ 
διάληψιν, καίπερ οὐχ ἐώντων αὐτῶν τῶν πραγμάτων. 
(6) Χωρὶς γὰρ τῶν ἄλλων xal τὰ μετὰ τὴν μάχην 
συμβαίνοντα πάντας ἐξέπληττε τοὺς θεωμένους. — (9) 
Γενομένης γὰρ τοσαύτης φθορᾶς ἀνθρώπων, παρ᾽ αὐτὸν 
μὲν τὸν χαιρὸν πᾶς ὁ πόρος ἐπληρώθη νεχρῶν, αἵματος. 
ὅπλων, ναναγίων᾽ ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις τοὺς αἰγιαλοὺς 
ἦν ἰδεῖν φύρδην σεσωρευμένους ἀναμὶξ πάντων τῶν 
προειρημένων. — (10) Ἐξ ὧν οὐ μόνον αὐτὸς, ἀλλὰ 
xai πάντες οἱ Μαχεδόνες εἰς διατροπὴν ἐνέπιπτον οὐ 
τὴν τυχοῦσαν. 

ΙΧ. Θεοφιλίσχος δὲ μίαν ἡμέραν ἐπιδιώσας, χαὶ τῇ 
πατρίδι γράψας ὑπὲρ τῶν κατὰ τὴν ναυμαχίαν, χαὶ 
Κλεωναῖον ἡγεμόνα συστήσας ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ ταῖς δυνά- 
μεσι, μετήλλαξε τὸν βίον ix τῶν τραυμάτων: (1) ἀνὴρ 
xal χατὰ τὸν χίνδυνον ἀγαθὸς γενόμενος, xol χατὰ τὴν 
προαίρεσιν μνήμης ἄξιοςς (3) Μὴ γὰρ ἐχείνου τολμή- 
σαντος προεπιθαλεῖν τῷ Φιλίππῳ τὰς χεῖρας, πάντες 
ἂν χαταπροεῖντο τοὺς χαιροὺς, δεδιότες τὴν τοῦ Φιλίπ- 
που τόλμαν. (ε) Nov δ᾽ ἐχεῖνος, ἀρχὴν πολέμου ποιή- 
σας, ἠνάγκαζε μὲν τὴν αὐτοῦ πατρίδα συνεξαναστῆναι 
τοῖς καιροῖς: ἠνάγκασε δὲ τὸν Ἄτταλον μὴ μέλλειν, xol 
παρασχευάζεσθαι τὰ πρὸς τὸν πόλεμον, ἀλλὰ πολεμεῖν 
ἐῤῥωμένως xai χινδυνεύειν. (6) Τοιγαροῦν εἰχότως 
αὐτὸν οἱ Ῥόδιοι xal μεταλλάξαντα τοιαύταις ἐτίμησαν 
τιμαῖς, δι᾽ ὧν οὐ μόνον τοὺς ζῶντας, ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
ἐπιγενομένους ἐξεχαλέσαντο πρὸς τοὺς ὑπὲρ τῆς πατρί- 
δος καιρούς. 

(III. Excerpt. Antiq. ex lib. XVI, cap. 10 seq.) 


ΧΙ. Μετὰ ταῦτα δὲ ποιησάμενος 6 Φίλιππός τινας 


RELIQULE LIBRI XI, 8 — 12. 


Macedones cum sociis circiter bis mille; Kgyptii ad sept 
gentos. 

VIII. Et pugne quidem navalis ad Chium pugnatz ἢ 
fuit exitus: (2) victoriam vero Philippus duplici przte 
sibi vindicabat. Unus erat, quod Attalo in terram χροὶ 
navem ipsius ceperat: alter, quod , quum ea nocte εἰ 
Argennum promontorium in ancoris stetisset , visus eral 
tionem occupasse, qua naufragiis immineret. (3) Con 
nienter-his et postero die sese idem gessit , tabulas paufr 
eolligens, et mortuos , qui poterant agnosci , ad sepoltur 
tollens ; ut eam opinionem, quam dixi, in animis homin 
confirmaret. (4) Nam alioquin ne ipsi quidem Phili 
fuisse persuasum, se vicisse, Rbodii et Dionysodorus p: 
post evicerunt. (5) Nam die sequenti , quum in e rel 
lippus esset adhuc occupatus, per nuncios consilio inte 
communicato , adversus eum sunt profecti : enllocatisqu 
frontem navibus, nemine contra ipsos prodeunte, Ch 
sunt reversi. (6) Philippus, qui numquam uno temp 
neque terra, neque mari , tantum virorum amiserat , dol 
ille quidem de accepta clade , adeo ut prior ille impetus 
gna jam ex parte ín eo resideret : (7) at apud extero 
men sensum animi occulere modis omnibus conabatur, 
res ipse ejus rei facultatem nequaquam concederent. 
Nam ut alia taceam, vel ilia ipsa, quae post proelium c 
gerunt, omnes qui spectarent pavore stupefaciebant. 
Quum enim czedes tot bominum esset facta, repente qu 
totus ille maris tractus cadaveribus, sanguine , arc 
fractis navibus est refertus : ineecutis vero diebus cer 
per litora earum rerum omnium, quas diximus, in 
permixtarum acervos, passim ac temere congestos. 
Quo spectaculo non ipse tantum, sed etiam cuncti Ma 
nes, haud mediocriter confusi perturbabantur. 


IX. Theophiliscus, quum diem unum superrixiss 
de proelio navali ad patriam litteras exarasset, Cleo 
denique suam vicem exercitui przefecisset, ex vul 
obiit : (2) vir, et propter navatam egregie operam ii 
lio, et ob genus institutorum ac consiliorum dignus n 
ria. (3) Qui si aucter audendi et moliendi aliquid ad' 
Philippum non exstitisset , videntur omnes, Philippi 
cia territi, rei bene gerendae occasionem fore praterm 
(4) Nunc ille, bellum inchoans, cives suos coegit δι 
tam opportunitatem sese excitare, et in Macedonem 
gere : coegit et Attalum non cunctari , nec jam bellum 
rare, sed gerere omnibus viribus , et periculum adire 
Merito igitur hune Rhodii etiam mortuum honoribus 
runt ejusmodi , per quos non illos dumtaxat, qui tug 
bant, sed et posteros, ad bene merendum de patria 
sariis ipsius temporibus erant provocaturi. 


III. Cariam invadit Philippus. 
XI. &ecundum hsec Philippus , quum impressioni 


PHILIPPUS IN CARIA. 


amc προσξολὰς διὰ τὴν ὀχυρότητα τοῦ πολίσμα- 
ς αὖθις ἀπεχώρει, πορθῶν τὰ φρούρια, xal τὰς 
πὸ τὴν χώραν συνοικίας. (2) “Ὅθεν ἀπαλλαττόμε-- 
«τροσεστρατοπέδευσε τῇ Πρινασσῷ. Ταχὺ δὲ γέῤ- 
xd τὴν τοιαύτην ἑτοιμάσας παρασχευὴν, ἤρξατο 
λιγχῶν διὰ τῶν μετάλλων. (8) Οὔσης δ᾽ ἀπρά- 
y τῆς ἐπιθολῆς αὐτῷ διὰ τὸ πετρώδη τὸν τόπον 
yin, ἐπινοεῖ τι τοιοῦτον. (4) Τὰς μὲν ἡμέρας ψό- 
 ἰχοίει χατὰ γῆς͵, ὡς ἐνεργουμένων τῶν μετάλλων' 
τὰ νύκτας ἔξωθεν ἔφερε χοῦν, xal παρέδαλε παρὰ 
στόμια τῶν ὀρυγμάτων᾽ ὥστε διὰ τοῦ πλήθους τῆς 
φεχμένης γῆς στοχαζομένους χαταπλαγεῖς γενέσθαι 
kic πώει. (6) Τὰς μὲν οὖν ἀρχὰς ὑπέμενον οἵ 
puseu, εὐγενῶς. Ἐπεὶ δὲ προσπέμψας 6 c. 
᾿ ἐπράγιζε, διότι πρὸς δύο πλέθρα τοῦ τείχους αὐ- 
«ξυπήρεισται, χαὶ προσεπυνθάνετο, πότερα βούλον- 
ἡλαδόντες τὴν ἀσφάλειαν ἐχχωρεῖν, 3) μετὰ τῆς πό- 
κ συναπολέσθαι πανδημεὶ, τῶν ἐρεισμάτων ἐμπρη- 
πων, (6) Τηνικάδε πιστεύσαντες τοῖς λεγομένοις 
κἄσαν τὴν πόλιν. 
ΠῚ. 'H δὲ τῶν Ἰασσέων πόλις κεῖται μὲν ἐπὶ τῆς 
ας ἐν τῷ χόλπιῳῳ τῷ μεταξὺ χειμένῳ τοῦ τῆς Μι- 
i; Ποσειδίου καὶ τῆς Muvblery πόλεως, προσαγο- 
μένῳ ", παρὰ δὲ τοῖς πλείστοις Βαργυλιητιχῷ, 
ipu; ταῖς περὶ τὸν μυχὸν αὐτοῦ πόλεσιν ἐχτι- 
ες, (ἢ Εὔχονται δὲ τὸ μὲν ἀνέκαθεν ᾿Αργείων 
ux γεγονέναι, μετὰ δὲ ταῦτα Μιλησίων, ἐπαγα- 
bun τῶν τὸν Νηλέως υἱὸν. τοῦ χτίσαντος 
στον, διὰ τὴν ἐν τῷ Καριχῷ πολέμῳ γενομένην 
Mv αὐτῶν. Τὸ δὲ μέγεθος τῆς πόλεώς ἐστι δέχα 
ἐσ, (3 Καταπεφήμισται δὲ xal πεπίστευται 
d μὲν τοῖς Βαργυλιήταις, διότι τὸ τῆς Κινδυάδος 
ἐμιδος ἄγαλμα, χαίπερ ὃν δπαίθριον, οὔτε νίφεται 
moizrv, οὔτε βρέχεται — (4) παρὰ δὲ τοῖς Ἶασ- 
R, τὸ τῆς Ἕστιάδος" xal ταῦτα τινὲς εἰρήχασι xal 
ϑυγγραφέων. (5) ᾿Εγὼ δὲ πρὸς τὰς τοιαύτας ἀπο- 
ε- τῶν ἱστοριογράφων οὐχ οἶδ᾽ ὅπως παρ᾽ ὅλην τὴν 
μετείαν ἐναντιούμενος καὶ δυσανασχετῶν διατελῶ. 
lxi γάρ μοι τὰ τοιαῦτα παντάπασι παιδιχῆς 
μτς" ὅσα μὴ μόνον τῆς τῶν εὐλόγων ἐχτὸς πίπτει 
fac, ἐλλὰ xal τῆς τοῦ δυνατοῦ. (7ὴ Τὸ γὰρ φά- 
B, fna τῶν σωμάτων ἐν φωτὶ τιθέμενα μὴ ποιεῖν 
b ἐπηλγηχυίας ἐστὲ ψυχῆς" ὃ πεποίηχε Θεόπομ.- 
 γέσας, τοὺς εἷς τὸ τοῦ Διὸς ἄθατον ἐμθάντας xas' 
ἀσχίους γίγνεσθαι. (8) Τούτῳ δὲ παραπλή- 
ἔτι xal τὸ νῦν λεγόμενον. (9) Ὅσα μὲν οὖν 
ihe πρὸς τὸ διασώζειν τὴν τοῦ πλήθους εὐσέδειαν 


k o fov, δοτέον ἐστὶ συγγνώμην ἐνίοις τῶν συγγρα- | 


nh, τερχτευομένοις καὶ λογοποιοῦσι περὶ τὰ τοιαῦτα" 
P ὑπεραῖρον ob συγχωρητέον. (10) Τάχα μὲν οὖν 
erri δυσπαράγραγός ἔστιν f ποσότης" οὐ μὰν ἀπα- 
παγίς τε. (πὴ Διὸ xol παρὰ βραχὺ μὲν 3 xai 


mius. — f. 
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bem aliquoties tenlasset, neque exitum conatus, propter 
egregiam loci munitionem, babuisset, castris inde mutis, 
castella et agrorum vicos populari institit. (2) Deinde pro- 
fectus ex eo loco , ad Prinassum oppidum cum exercitu con- 
sedit : ubi cratibus et reliquo urbium obsidendarum appa- 
ratu celeriter expedito, cuniculis agendis oppugnationem 
est aggressus. (3) Quoniam vero saxosis locis irritum erat 
ejus inceptum, hujusmodi commentum .excogitavit. (4) 
Sonum interdiu sub terra edens, quasi agerentur cuniculi , 
noctis silentio terram aliunde convebebat, et ad ora fovea- 
rum apponebat; ut oppidani terree congestze copiam ingen- 
tem secum reputantes, pavore quaterentur. (5) Igitur 
principio quidem Prinassenses obsidionem generose tole- 
rare : ubi vero missi sunt a Philippo, qui eignificarent , ad 
duo ferme jam murorum jugera se sublicis suspendisse, et 
quaererent ab ipsis, utrum mallent , impunitatisne fide ac- 
cepta oppido excedere, an cun; ipsa urbe , postquam incen- 
dio consumtee forent sublicz , simul] cuncti perire : (6) tum 
enimvero fide habita eis, qua dicebantur, urbem tradide- 
runt. . 


XII. Urbe Iassensium in ora Asisz sita est ad sinum, qui 
ab altera parte Neptuni fano terminatur, in Milesiorum di- 
tione posito, ab altera Myndiorum urbe , et [ a nonnullis qui- 
dem 1lassius , ]a plerisque vero Bargylieticus appellari solet , 
appellatione indita ab iis urbibus, quee in ejus recessu sunt 
condite. (2) Hi primam sibi generis originem fuisse ab Ar- 
givis gloriantur, proximam ἃ Milesiis; cum majores ipso- 
rum, post ingentem beilo Carico acceptam cladem civium, 
filium Nelel, qui Miletum coloniam deduxerat , in suam ac- 
civissent urbem. (3) Oppidi magnitudo decem est stadio- 
rum. Fama est, eaque apud Bargylietas pro vera obtinel , 
simulacrum Dianze Cindyadis, etsi sub divo positum , neque 
ningi unquam, neque complui : (4) quod etiam de Vesta 
apud Iassenses dicitur; nec desunt, ne ex historic quidem 
scriptoribus, qui hzec in literas retulerunt. (5) Ego vero di- 
ctis hujusmodi eorum, qui res gestas scribunt, nescio quo 
modo per totum hoc opus non possum non obsistere , et im- 
patientissime illa ferre. (6) Nam equidem puerilis utique le- 
vitatis duco hec talia , quee propíus considerata non solum a 
rationibus probabilibus abhorrent, sed etiam ab eo quod fieri 
potest. Dicere enim, quaedam corpora in lumine posita um- 
bram non efficere, hominis est deplorati ingenii. (7) Hoc ta- 
men Theopompus fecit, qui auctor est, eos, qui in templum 
Jovis in Arcadia , quod nemini adire licet, fuerint ingressi , 
umbra expertes reddi. (8) Cui simile est, quod modo diceba- 
mus. (9) Enimvero iniie quidem, quee ad conservandam vulgi 
pietatem erga divinum numen pertinent, danda est nonnul- 
lis scriptorum venia , sí miraculorum narrationibus et id ge- 
nus fabulis indulgeant : verumtamen , quod modum excedit, 
id illis non condonandum. (10) Et est quidem fortasse in 
omni re difficile, terminum invenire, ubi sistas; non plane 
tamen ejus inveniendi negata est facultas. (11) Itaque, si 
meo standum judicio , detur his venia aut ignorantibus quae. 
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ἀγνοεῖν ἣ καὶ ψευδοδοξεῖν, δεδόσθω συγγνώμη" τὸ δ᾽ 
ὑπεραῖρον ἀθετείσθω κατά γε τὴν ἐμὴν δόξαν. 
(IV. Excerptum Valesianum.) 

XIII. Κατὰ τὴν Πελοπόννησον τίνα μὲν ἐξαρχῆς 
προαίρεσιν ἐνεστήσατο Na6w, ὁ τῶν Λαχεδαιμονίων 
τύραννος, καὶ πῶς, ἐχδαλὼν τοὺς πολίτας, ἠλευθέρωσε 
«τοὺς δούλους καὶ συνῴχισε ταῖς τῶν δεσποτῶν γυναιξὶ 
xai θυγατράσιν: — (3) ὁμοίως δὲ xal τίνα τρόπον, dva- 
δείξας τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν οἷον ἄσυλον ἱερὸν τοῖς ἢ δι᾽ 
ἀσέδειαν ἢ πονηρίαν φεύγουσι τὰς ἑαυτῶν πατρίδας, 
ἤθροισε πλῆθος ἀνθρώπων ἀνοσίων εἷς τὴν Σπάρτην" 
ἐν τοῖς πρὸ τούτων δεδηλώχαμεν. (s) Πῶς δὲ xol 
τίνα τρόπον χατὰ τοὺς προειρημένους καιροὺς, σύμ- 
μαχος ὁπάρχων Αἰτωλοῖς, Ἠλείοις, Μεσσηνίοις, xal 
πᾶσι τούτοις ὀφείλων xal χατὰ τοὺς ὅρχους, xal χατὰ 
τὰς συνδήχας βοηθεῖν, εἴ τις ἐπ᾽ αὐτοὺς ἴοι, παρ᾽ οὐδὲν 
ποιησάμενος τὰς προειρημένας πίστεις, ἐπεδάλετο πα- 
ρασπονδῆσαι τὴν τῶν Μεσσηνίων πόλιν, νῦν ἐροῦ- 

ΕΟ 
(V. Excerptum Valesianum. ) 

XIV. ᾿Επεὶ δέ τινες τῶν τὰς χατὰ μέρος γραφόν-- 
τῶν πράξεις γεγράφασι xal περὶ τούτων τῶν καιρῶν, 
ἐν οἷς τά τε χατὰ Μεσσηνίους, xal τὰ χατὰ τὰς προει- 
ρημένας ναυμαχίας συνετελέσθη, βούλομαι βραχέα 
περὶ αὐτῶν διαλεχθῆναι. (2) ΠΠοιήσομαι δὲ οὐ πρὸς 
ἅπαντας, ἀλλ᾽ ὅσους ὑπολαμδάνω μνήμης ἀξίους εἶναι 
xal διαστολῆς " εἰσὶ δ᾽ οὗτοι Ζήνων xal ἈΑντισθένης οἵ 
Ῥόδιοι. (3) Τούτους δὲ ἀξίους εἶναι χρίνω διὰ πλείους 
αἰτίας. Καὶ γὰρ κατὰ τοὺς καιροὺς γεγόνασι, xal πα- 
τρίδι πεπολίτευνται, καὶ καθόλου πεποίηνται τὴν πρα- 
γματείαν οὐκ ὠφελείας χάριν, ἀλλὰ δόξης καὶ τοῦ xa- 
ϑήχοντος ἀνδράσι πολιτιχοῖς. — (4) Τῷ δὲ τὰς αὐτὰς 
γράφειν ἡμῖν πράξεις, ἀναγκαῖόν ἐστι μὴ παρασιω- 
πᾶν, ἵνα μὴ τῷ τῆς πατρίδος ὀνόματι καὶ τῷ δοχεῖν 
οἰχειοτάτας εἶναι Ῥοδίοις τὰς χατὰ θάλατταν πράξεις, 
ἡμῶν ἀντιδοξούντων πρὸς αὐτοὺς, ἔνιοι μᾶλλον ἐπα- 
κολουθήσωσιν ἐχείνοις, ἥπερ fiiv, ol φιλομαθοῦντες. 
(6) Οὗτοι τοιγαροῦν ἀμφότεροι πρῶτον μὲν τὴν περὶ 
Λάδην ναυμαχίαν οὐχ ἥττω τῆς περὶ Χίον, ἀλλ᾽ ἐνερ- 
γεστέραν xal παραθολωτέραν ἀποφαίνουσι" xal τῇ κατὰ 
μέρος τοῦ χινδύνου χρείᾳ xal συντελείᾳ, xal χαθόλου, 
φασὶ, τὸ νίχημα γεγονέναι χατὰ τοὺς ἹῬοδίους. (6) 
Ἐγὼ δὲ, διότι μὲν δεῖ ῥοπὰς διδόναι ταῖς αὑτῶν πα- 
τρίσι τοὺς συγγραφέας, συγχωρήσαιμ᾽ ἄν’ οὗ μὴν τὰς 
ἐναντίας τοῖς συμδεθηκόσιν ἀποφάσεις ποιεῖσθαι περὶ 
αὐτῶν. (7) ἱκανὰ γὰρ τὰ κατ᾽ ἄγνοιαν γιγνόμενα τοῖς 
1 v, ἃ διαφυγεῖν ἄνθρωπον δυσχερές. — (5) Ἐὰν 

κατὰ προαίρεσιν ψευδογραφῶμεν, 3 πατρίδος ἕνεχεν, 
3 φίλων, ἢ χάριτος, τί διοίσομεν τῶν ἀπὸ τούτου τὸν 
βίον ποριζομένων; — (9) Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνοι, τῷ λυσι- 
τελεῖ μετροῦντες, ἀδοχίμους ποιοῦσι τὰς αὑτῶν συντά- 
Ett οὕτως ol πολιτιχοὶ, τῷ μισεῖν 3) τῷ φιλεῖν ξλχό- 
μενοι, πολλάχις εἰς τὸ αὐτὸ τέλος ἐμπίπτουσι τοῖς 
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dam, aul falsa etiam opinantibus , dumtaxaf intra moda 
δὶ si res modum penitus excesserit , repudianda censetor 


IV. Res Peloponnesi sub Nabide. 

XIII. In Peloponneso quodnam ab initio fuerit institut 
Nabidis, Lacedsemoniorum tyranni , ac quotoodo exe 
civibus servos ad libertatem vocaverit , ac dominorum a 
ribus ac filiabus matrimonio conjunxerit, superioribur E 
ostendimus; (2) ac praeterea quomodo potentiam & 
tamquam asylum quoddam cunctis , ob impietatem ac | 
litiam patria profugis , ostentans , perditorum hominum 
luviem Spartam congregaverit. (3) Nunc vero, qu rat 
his temporibus, qua» paulo ante notavi, secos came 
AEtolorum, Eliensium ac Messeniorum, iisque omnibus. 
opus esset , opem ferre teneretur, cum ex juramento sol 
ter praestito, tum ex federe , nihilominus cakala omn 
Messeniorum urbem violare sit aggressus, deinceps 
ram. "5" 


Y. Polybii Excursus'de Zenone et Antisthew, 
scriptoribus Rhodiis. 


XIV. Sed quoniam nonnulli ex iis, qui particolare 
Slorias condiderunt, de bis quoque temporibus scrip 
quibus et ista Messeniis acciderunt , et pognstie sunt i 
illze pugnie , quse ἃ nobis expositse sunt , fert animos, | 
de ipsis illis scriptoribus diseerere. (2) Dicam aule 
de omnibus, sed de iis dumtaxat, qui memorato m 
digni atque illustres mihi videntur. Hi eunt Zeno 
tisthenes, Rhodii: (3) quos multis ex causis nobilis 
esse existimo. Nam et illis ipsis temporibos vireru 
rempublicam in patria sua administrarent , aíque pet 
Don utilitatis proprise causa, sed glorise studio, δὲ 
viros decet in republica versatos , ad scribendem se « 
runt. (4) Quoniam vero easdem res ac nos ipsi hi 
mandarunt , non sunt silentio przetereundi; ne bistori 
diosi, patrize celebritate eaque opinione inducli, qt 
navalis gloria Rhodiorum propria esse videtur, si qui 
illis scriptoribus dissentiamus , illorum sententie lii 
quam nostrae accedant. (5) Igitur ambo illi primum ἡ 
aiunt, prelium navale ad Laden non inferius fuisse 
δὰ Chium, sed longe acrius ac formidolosius : et cus 
culatim in singulis pugnae momentis atque rebus gest 
in summa rei penes Rhodios stetisse victoriam, afi 
(6) Ego vero scriptores paululum in patris sus grali 
elinare debere , non diffiear : sed ita tamen , ut ne li 
praedicent, qua sunt rebus gestis contraria. (7)! 
sant alia sat multa peccata , in ques ex veri ignoratiot 
ptores incurrunt; quee quidem, cum homines mii: 
vitare difficile est. (8) Quod si etiam de industria 
scientes scribamus, sive in patrise, sive in amicor 
tiam, quid interest inter nos atque eos, qui ejusmoc 
tuto victum sibi comparant? (9) Nam quemadmodt 
veritatem utilitate sua metiendo , scriptis suis aucio 
detrahunt : sic viri in republica exercitati , ssepenarme 


ZENO ET ANTISTHENES ΗΙΒΤΟΒΙΟΙ͂. 


μειρημένοις. — (1) Av ὃ δεῖ xal τοῦτο τὸ μέρος 
ἱμελῶς τοὺς μὲν ἀναγινώσχοντας παρατηρεῖν, τοὺς 
γράφοντας αὐτοὺς παραφυλάττεσθαι. 
XV. Δῆλον δ᾽ ἔστι τὸ λεγόμενον ix τῶν ἐνεστώτων. 
μολογοῦντες γὰρ οἱ προειρημένοι, διὰ τῶν κατὰ μέ- 
o ἐν τῇ περὶ Λάδην ναυμαχίᾳ δύο μὲν αὐτάνδρους 
ντήρεις τῶν “Ῥοδίων ὑποχειρίους γενέσθαι τοῖς πολε- 
ας (ἡ ix δὲ τοῦ χινδύνου μιᾶς νηὸς ἐπαραμένης 
y δόλωνα διὰ τὸ τετρωμένην αὐτὴν θαλαττοῦσθαι, 
λλοὺς xal τῶν ἐγγὺς τὸ παραπλήσιον ποιοῦντας ἀπο- 
νρεῖν πρὸς τὸ πέλαγος: (s) τέλος δὲ μετ᾽ ὀλίγων χα- 
δεινδέντα τὸν ναύαρχον ἀναγκασθῆναι ταυτὸ τοῖς 
ipt πράττειν’ (ἡ) καὶ τότε μὲν εἷς τὴν 
ς χαθορμισθῆναι, τῇ δ᾽ ἐπαύριον 

dn εἰς Κῶ διᾶραι’ (5) τοὺς δὲ πολεμίους τὰς 
iion ἐνάψασθαι, xal χαθορμισθέντας ἐπὶ τὴν Ad- 
p, ἐπὶ τῇ ἐχείνων στρατοπεδείᾳ ποιήσασθαι τὴν ἔπαυ- 
r μ ἔτι δὲ τοὺς Μιλησίους, καταπλαγέντας τὸ 
ow, οὗ μόνον τὸν Φίλιππον, ἀλλὰ xal τὸν Ἧρα- 
ary στεφανῶσαι. διὰ τὴν ἔφοδον. (7) Ταῦτα δ᾽ 
ρεχύτες, ἃ προφανῶς ἐστιν ἴδια τῶν ν ἡττημένων, ὅμως 
κ δὰ τῶν χατὰ μέρος, καὶ διὰ τῆς χαθολιχῆῇς ἀπο- 
ἐμας, νικῶντας ἀποφαίνουσι τοὺς ἹῬοδίους" (8) xal 
la, τῆς ἐπιστολῆς ἔτι μενούσης ἐν τῷ πρυτανείῳ, 
| ὑπ᾿ αὐτοὺς τοὺς χαιροὺς ὑπὸ τοῦ ναυάρχου πεμ- 
Tipi τούτων τῇ τε βουλῇ xal τοῖς πρυτάνεσιν, 

ἰς Ἀντισθένους καὶ Ζήνωνος ἀποφάσεσιν ", ἀλλὰ 


βα ἱμετέραις, 
MIVL Ἕξῃης δὲ τοῖς προειρημένοις, γράφουσι περὶ 
“τὰ Μεσσηνίους παρασπονδήματος. (3) Ἐν E 
ὁ Ζήνων, ὁρμήσαντα τὸν Na6w ix τῆς Λαχεδαί- 
, xal διαδάντα τὸν Εὐρώταν ποταμὸν, παρὰ τὸν 
τὴν προσαγορευόμενον εσθαι διὰ τῆς ὁδοῦ 
παρὰ τὸ Πολιάσιον, ἕως ἐπὶ τοὺς χατὰ Σελ- 
irae 2 vun (s) ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ Θαλάμας 
Δραρὰς παραγενέσθαι πρὸς τὸν Πά- 
(9 Ὑπὲρ οἶδα, πῶς χρὴ λέ- 
pad γὰρ φύσιν p τὰ προειρημένα πάντα 
; ὥστε μηδὲν διαφέρει τοῦ λέγειν, ὅτι ποιη- 
τις ix Κορίνθου τὴν ὁρμὴν, καὶ διαπορευθεὶς 
bv, xal συνάψας ταῖς Σχιρωνίσιν, εὐθέως ἐπὶ 
ἐπεδάλετο, xal παρὰ τὰς Μυχήνας 
τὴν πορείαν εἰς Ἄργος. (6) Ταῦτα γὰρ οὐχ 
τοὶ μαρόν ἐστιν, ἀλλὰ τὴν ἐναντίαν Lees 
£)ma. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὸν Ἰσθμόν ἐστι 
ἀνατολὰς τοῦ Κορίνθου, τὰ δὲ 
τὴν Κοντοπορίαν καὶ Μυχήνας, ἔγγιστα πρὸς 
(e) “Ὥστ᾽ εἶναι τελέως ἀδύνατον, 
ἐπιδαλεῖν τοῖς προειρημένοις 
6) Τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ περὶ τοὺς χατὰ τὴν Λαχε- 
φυμδέδηχιεν. () Ὁ μὲν γὰρ Εὐρώτας xal 
τὴν Σελλασίαν χεῖται τῆς Σπάρτης ὡς πρὸς τὰς 
imde τὰ δὲ χατὰ Θαλάμας, xal Φαρὰς, 
Mo», ὡς πρὸς τὰς χειμερινὰς δύσεις. “ (9) 














:| size agrum pervenit. 
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aut amore attracti , in idem atque isti vitium incidere solent. 
(10) Proinde et lectores diligenter ad hoc attendere oportet , 
et scriptores ipsos sedulo sibi ab hac parte cavere. 

XV. Atque hoc ex lis, quae in manibus nunc habemus, 
perspicuum est. Nam cum auctores illi superius nominati 


in rerum singularum expositione fateantur, in pugna navali 
ad Laden duas Rhodiorum quinqueremes cum ipsis viris 
ab hoste esse captas; (2) et in ipso discrimine , cum navis 
una vulnerata , jamjamque submergenda , dolonem sustulis- 
set , multos ex proximis navibus exemplum secutos , in al- 
tum refugisse, (3) tandemque prefectum classis, cum 
paucis relictum , idem invitum fecisse; (4) ac tum quidem 
in Myndiam tempestate ejectos , postridie inde profectos in 
insulam Co trajecisse; (5) hostes vero et quinqueremes 
captas ad naves suas religasse , et, appulsis navibus ad insu- 
lam Laden, in ipsis Rhodiorum castris stationem fecisse; 
(6) prseterea Milesios , rei eventu territos , non Philippo so- 
lum, sed etiam Heraclidi urbem ingressis coronas obtulisse : 
(7) hiec cum illi fateantur, quee victos manifesto arguunt, 
nihilominus cum in singulis partibus, tam in generali sen- 
tentia , quam de summa rel ferunt , Rhodios victores pronun- 
iant: (8) idque, cum etiamnuno in prytaneo exstent lit- 
terte, his de rebus per id ipsum tempus a navarcho scriptas 
ad senatum magistratusque Rhodiorum , quee lifterte non An- 
tisthenis ac Zenonis narrationi, sed nostre , consentiant. 


XVI. Postea iidem auctores de injuria scribunt, contra 
feederis leges Messeniis illata. (2) Quo loco Zeno ait : Na- 
bim , Lacedaemone profectum , trajecto Eurota fluvio , juxta 
rivum, qui Hoplites vocatur, via, quam Sthenen seu angu- 
stam vocant , iter fecisse preeter Poliasium , donec ad Sella- 
(3) Inde Thalamas delatum per oppi- 
dum Pharas ad Pamisum finvium venisse. (4) De quibus 
equidem quid dicam , non habeo. Prorsus enim idem est , ac 
si diceres , Corintho profectum quempiam , trajecto Isthmo , 
postquam Scironidas ad petras accessit , recta Contoporiam 
venisse , ac prseter Mycenas iter Argos fecisse. (5) Heec 
enim haudquaquam levi differentia , sed plane contrario sita 
sibi invicem sunt opposita : quippe Isthmus et Scironia saxa 
ad ortum sant Corintho ; Oontoporia autem ac Mycenim pro- 
xime ad occasum hibernum. (6) Proinde fleri nullo modo 
potest, ut , qui iter illud teneat, ad loca superius memorata 
umquam accedat. (7) Eadem vero ratio est illorum Laco- 
nist locorum. (8) Namque Eurotas et ager Sellasiorum ad 
orientem sestivum Sparte siti sunt ; Tbalam:e vero et Pharee 


ac Pamisos amnis proxime ad occasum hiberaom. (9) Quo 
37. 
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Ὅθεν οὐχ οἷον ἐπὶ τὴν Σελλασίαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν Eo- 
ρώταν δέον ἐστὶ διαδαίνειν τὸν προτιθέμενον παρὰ Θα- 
λάμας ποιεῖσθαι τὴν πορείαν εἰς τὴν Μεσσηνίαν. 

XVII. Πρὸς δὲ τούτοις φησὶ, τὴν ἐπάνοδον ix τῆς 
Μεσσήνης πεποιῇῆσθαι τὸν Ná6w χατὰ τὴν πύλην τὴν 
φέρουσαν ἐπὶ Τέγεαν. (2) Τοῦτο δ᾽ ἔστιν ἄλογον. 
Πρόκειται γὰρ τῆς Τεγέας ἡ Μεγάλη Πόλις ὡς πρὸς 
τὴν Μεσσήνην, ὥστ᾽ ἀδύνατον εἶναι, χαλεῖσθαί τινα 
πύλην παρὰ τοῖς Μεσσηνίοις ἐπὶ Τέγεαν. (8) Ἀλλ᾽ 
ἔστι παρ᾽ αὑτοῖς πύλη Τεγεᾶτις προσαγορευομένη, xa 
ἣν ἐποίησε τὴν ἐπάνοδον Nd6w: ᾧ πλανηθεὶς, ἔγγιον 
ὑπέλαδε τὴν Τέγεαν εἶναι Μεσσηνίων. (ε) Τὸ δ᾽ ἔστιν 
οὐ τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἣ Λαχωνιχὴ καὶ ἢ Μεγαλοπολίτις 
χώρα μεταξὺ χεῖται τῆς Μεσσηνίας χαὶ Τεγεάτιδος. 
(s) Τὸ δὲ τελευταῖον" φησὶ γὰρ, τὸν Ἀλφειὸν, ἐκ τῆς πη- 
γῆς εὐθέως χρυφθέντα, χαὶ πολὺν ἐνεχθέντα τόπον ὑπὸ 
γῆς, ἐχθάλλειν περὶ Λυχόαν τῆς ᾿Αρκαδίας. (6) Ὁ 
δὲ ποταμὸς, οὐ πολὺν τόπον ἀποσχὼν τῆς πηγῆς, καὶ 
χρυφθεὶς ἐπὶ δέχα στάδια, πάλιν ἐχπίπτει' (7) χαὶ τὸ 
λοιπὸν φερόμενος διὰ τῆς Μεγαλοπολίτιδος, τὰς μὲν 
ἀρχὰς ἐλαφρὸς, εἶτα λαμβάνων αὔξησιν, χαὶ διανύσας 
ἐπιφανῶς πᾶσαν τὴν προειρημένην χώραν ἐπὶ σ΄ στα- 
δίους, γίγνεται πρὸς Λυχόαν, ἤδη προσειληφὼς χαὶ τὸ 
τοῦ Λουσίου ῥεῦμα. καὶ παντελῶς ἄδατος ὧν καὶ βα- 
góc." ** (s) Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ πάντα μοι δοχεῖ τὰ 
προειρημένα, διαπτώματα μὲν εἶναι, πρόφασιν δὲ ἐπι-- 
δέχεσθαι xal παραίτησιν’ τὰ μὲν γὰρ δι᾽ ἄγνοιαν γέ- 
γονε, τὸ δὲ περὶ τὴν ναυμαχίαν διὰ τὴν πρὸς τὴν πατρίδα 
φιλοστοργίαν. (9) Εἶτα, τίς οὐκ εἰκότως ἂν Ζήνωνι 
μέμψαιτο, διότι τὸ πλεῖον οὐ περὶ τὴν τῶν πραγμάτων 
ζήτησιν, οὐδὲ περὶ τὸν χειρισμὸν τῆς ὑποθέσεως, ἀλλὰ 
περὶ τὴν τῆς λέξεως χατασχευὴν ἐσπούδαχε, καὶ δῆλός 
ἐστι πολλάχις ἐπὶ τούτῳ σεμνυνόμενος, χαθάπερ καὶ 
πλείους ἕτεροι τῶν ἐπιφανῶν συγγραφέων; (0) ᾿Εγὼ δὲ 
φημὶ μὲν, δεῖν πρόνοιαν ποιεῖσθαι xal σπουδάζειν ὑπὲρ 
τοῦ δεόντως ἐξαγγέλλειν τὰς πράξεις" δῆλον γὰρ, ὡς οὐ 
μικρὰ, μεγάλα δὲ συμδάλλεται τοῦτο πρὸς τὴν ἵστο- 
ρίαν’ οὐ μὴν ἡγεμονικώτατόν γε xal πρῶτον αὐτὸ παρὰ 
τοῖς μετρίοις ἀνδράσι τίθεσθαι. (1r) Πολλοῦ γε δεῖ" 
ἄλλα γὰρ ἂν εἴη καλλίω μέρη τῆς ἱστορίας, ἐφ᾽ οἷς ἂν 
μᾶλλον σεμνυνθείη πολιτιχὸς ἀνήρ. 

XVIII. Ὃ δὲ λέγειν βούλομαι, γένοιτ᾽ ἂν οὕτω 
μάλιστα καταφανές. (2) ᾿Εξηγούμενος γὰρ 6 προειρη- 
μένος συγγραφεὺς τήν τε Γάζης πολιορχίαν χαὶ τὴν 
γενομένην παράταξιν Ἀντιόχου πρὸς Σχόπαν ἐν Κοίλῃ 
Συρίᾳ περὶ τὸ Πάνιον, περὶ μὲν τὴν τῆς λέξεως χατα- 
σχευὴν δῆλός ἐστιν ἐπὶ τοσοῦτον ἐσπουδαχὼς, ὡς ὕπερ- 
ὀολὴν τερατείας μὴ καταλιπεῖν τοῖς τὰς ἐπιδειχτικὰς 
χαὶ πρὸς ἔχπληξιν τῶν πολλῶν συντάξεις ποιουμένοις: 
(2) τῶν γε μὴν πραγμάτων ἐπὶ τοσοῦτον ὠλιγώρηχεν, 


Ψ 


ὥστε πάλιν ἀνυπέρόλητον εἶναι τὴν εὐχέρειαν xal τὴν 
ἀπειρίαν τοῦ συγγραφέως. — (4) Προθέμενος γὰρ πρώτην 
διασαφεῖν τὴν τῶν περὶ τὸν Σχόπαν ἔχταξιν, τῷ μὲν 
δεξιῷ χέρατί φησι τῆς ὑπωρείας ἔχεσθαι τὴν φάλαγγα 
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fit, non modo ut Sellasiam pervenire , sed ne Eurotem q 
dem trajicere debeat is , qui per Thalamas in Messeniam i 
instituerit. 

XVII. Insuper scribit, Nabidem Messena reversum e 
per portam, qua iter est Tegeam. (2) Quod est absurdo 
Namque ante Tegeam, versus ipsam Messenam, sila 
Megalopolis ; ut nulla porta apud Messenios ita vocari p 
$it, ad Tegeam. (3) Est quidem apud eos porta, que ' 
geatis apellatur, qua Nabis domum reversus est : qua re 
errorem inductus Zeno, proximam Messepse Tegeam e 
existimavit. (4) Atqui aliter res habet : nam Laconicns 
Megalopolitanus ager Messeniam inter ac Tegeatidem ip 
jacet. (5)Postremo idem Zeno affirmat : Alphewn, ab i 
stalim fonte occultatum , postquam per longinqua terre : 
tia subterraneus floxit, circa Lycoam Arcadi oppidum : 
egerere. (6) At bic fluvius , non procul a suis fontibus i 
terram subiens, ac per decem stadia occultus , rursus er 
pit: (7) ac deinceps per Megalopolitanum agrum fix 
initio quidem modicus , postea incremento accepto, cele 
universam illam regionem permeat per ducenta stadia 
sic demum Lycoam attingit , adscito jam flumine Lusio 
dus omnino, nec vado permeabilis.*** (8) Enimvero cu 
hujusmodi mihi quidem peccata esse videntur, sed 
excusationem ac veniam admittant : hsec enim ex ignora! 
veri profecta sunt; illud vero, de pugna navali, ex in 
erga patriam amore fluxit. (9) Deinde ecquis non 
rito Zenonem accuset, quod non in ipsa rerum inr 
tione, neque in argumenti sui tractatione, sed in dic 
elegantia plurimum studii pocuit , atque in eo stepiuscu 
jactat ? quod quidem et plerique alii scriptores cglebe 
nominis fecere. (10) Ego vero caram quidem ac stu 
in eo collocandum esae censeo , ut res gestse eleganter i 
ornate proferantur; neque enim exigua, sed maxima 
utilitas historie accedit : ita tamea, ut ne prima ac ἢ 
sima ea pars a viris moderatis babeatur. (11) Mul 
fecto abest : alie enim sunt przestantiores historiz 
in quibus vir, rerum civilium gnarus , justius sese 


XVIII. Hoc, quod dico, ex sequenti exemplo 
fiet. (2) Idem hic scriptor, ubi Gazze obeidiopen 
illud prelium narrat, quo Antiochus in Syria Cale 
nium cum Scopa conflixit, in sermonis ornatu 
dium posuisse deprehenditur, ut illos etiam , qui ex 
ad ostentationem ac plausum scripta sua componunt 
intervallo superari. (3) In rebus autem ipsis adeo 
fuit, ut hac levitate illius atque imperitia nalla maj 
possit. (4) Ordinem enim instructie a Scopa aciei 
exponere exorsus , in dextro quidem cornu ph 
modica parte equitatus ad pedem montis constitisse 












- ZENO RHODIUS, HISTORICUS. 


uz ὀλίγων ἱππέων τὸ δ᾽ εὐώνυμον αὐτῆς, καὶ τοὺς 
zxti; πάντας τοὺς ἐπὶ τούτου τεταγμένους, ἐν τοῖς ἐπὶ- 
xc χεῖσθαι, (5) Τὸν δ᾽ Ἀντίοχον ἔτι μὲν τῆς ἑωθι- 
x ἀτέμψαι φησὶ τὸν πρεσδύτερον υἱὸν ᾿Αντίοχον, 
pwrz μέρος τι τῆς δυνάμεως, ἵνα προχαταλάδηται 
ἧς ὀρεινῆς τοὺς ὑπερχειμένους τῶν πολεμίων τόπους" 
d τὴν δὲ λοιπὴν δύναμιν ἅμα τῷ φωτὶ διαδιθάσαντα 
» τυταμὸν; μεταξὺ τῶν στρατοπέδων ἐν τοῖς ἐπιπέ- 
ως ἐχτάττειν, τιθέντα τοὺς μὲν φαλαγγίτας ἐπὶ μίαν 
Weiry χατὰ μέσην τὴν τῶν πολεμίων τάξιν, τῶν δ᾽ 
trie τοὺς μὲν ἐπὶ τὸ λαιὸν χέρας τῆς φάλαγγος, τοὺς 
[ ἐπὶ τὸ δεξιὸν, ἐν οἷς εἶναι χαὶ τὴν χατάφραχτον ἵππον, 
ἡγεῖτο πάσης ὃ νεώτερος Ἀντίοχος τῶν υἱῶν. (7) 
fei δὲ ταῦτα, φησὶ, τὰ θηρία προτάξαι τῆς φάλαγγος 
ἡ ἀαστήματι, καὶ τοὺς μετ᾽ Ἀντιπάτρου Ταραντίνους, 
3 M μεταξὺ τῶν θηρίων πληρῶσαι τοῖς τοξόταις xal 
, αὐτὸν δὲ μετὰ τῆς ἑταιρικῆς ἵππου χαὶ 
i ὑπασπιστῶν κατόπιν ἐπιστῆναι τοῖς θηρίοις. (s) 
[εὐτα δὲ ὑκοθέμενος, τὸν μὲν νεώτερον Ἀντίοχον, φησὶν, 
jh τοῖς ἐπιπέδοις ἔθηχε χατὰ τὸ λαιὸν τῶν πολεμίων, 
pers τὴν χατάφραχτον ἵππον, τοῦτον ix τῆς ὀρεινῆς 
meyer τρέψασθαι τοὺς ἱππέας τοὺς περὶ τὸν Πτο- 
pz τὸν Ἀερόπου, xal χαταδιώχειν, ὃς ἐτύγχανε 
ἧς Αἰτωλοῖς ἐπιτεταγμένος ἐν τοῖς ἐπιπέδοις ἐπὶ τῶν 
bur (9) τὰς δὲ φάλαγγας, ἐπεὶ συνέθαλον ἀλ- 


fus, μάχην ποιεῖν ἰσχυράν. (1:0) Ὅτι δὲ συμθαλεῖν 
ferzzoy ἦν, τῶν θηρίων xal τῶν ἱππέων καὶ τῶν εὖ- 
huy τοῦτο οὐχέτι συνορᾷ. 


XIX. Μετὰ δὲ ταῦτα, φησὶ, καταπροτερουμένην 
P rümms ταῖς εὐχερείαις xal πιεζομένην ὁπὸ τῶν 
Euer, ἀναχωρεῖν ἐπὶ πόδα τὰ δὲ θηρία, τοὺς ἐγχλι- 

μες ἰχδεχόμενα, xol συμπίπτοντα τοῖς πολεμίοις, 
ἐγύλην παρέχεσθαι χρείαν. (1) Πῶς δὲ ταῦτα γέγο- 
Bixíow τῆς φάλαγγος, οὐ ῥάδιον χαταμαθεῖν, ἢ πῶς, 
E , παρείχετο χρείαν μεγάλην. (8) Ὅτε γὰρ 
αἱ φέλαγγες συνέπεσον ἀλλήλαις, οὐχέτι δυνατὸν 
xxvm τὰ θηρία, τίς τῶν ὑποπιπτόντων φίλιος ἢ 
δ μές ἐστι (ε) Πρὸς δὲ τούτοις φησὶ, τοὺς Αἰτω- 
ἱπκίας δυσχρηστεῖσθαι κατὰ τὸν χίνδυνον διὰ τὴν 

«e τῆς τῶν θηρίων φαντασίας. (6) Ἀλλ᾽ ot 
ἐν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ ταχθέντες ἐξαρχῆς ἀκέραιοι διέμενον, 
k en qne τὸ δὲ λοιπὸν πλῆθος τῶν ἱππέων, τὸ 
ἐν ἐχὶ τὸ λαιὸν, ὑποφεύγει πᾶν ὑπὸ τῶν περὶ τὸν 

v ἡττημένον. (e) Ποῖον οὖν μέρος τῶν ἰπ- 
τὰ μέσην τὴν φάλαγγα τὸ τοὺς ἐλέφαντας 
δυλχττόμενον; (7) ποῦ δὲ ὃ βασιλεὺς γέγονε; καὶ τίνα 
᾿πρίσχηται χρείαν ἐν τῇ μάχῃ, τὸ χάλλιστον σύστημα 


δὶ αὐτὸν ἐσ ηκὼς καὶ τῶν πεζῶν xal τῶν ἱππέων; 
Bx γὰρ οὐδὲν εἴρηται περὶ τούτων. (8) Ποῦ δὲ ὅ 
πρτούτερος τῶν υἱῶν ᾿Αντίοχος, ὃ μετὰ μέρους τινὸς 

ὃς ἰυνάμεως προχαταλαδόμενος τοὺς ὑπερδεξίους τό- 
τας; (ἡ Οὗτος μὲν γὰρ οὐδὲ εἰς τὴν στρατοπεδείαν 
ἔππιεγώρηχεν αὐτῷ μετὰ τὴν μάχην. Εἰκότως δύο 
vk Ἀντιύγους ὑπέθετο τοῦ βασιλέως υἱοὺς, ὄντος ἑνὸς 


$81 


cornu vero ejusdem sinistrum , atque omnes fn co cornu 
ordinatos equites , planitiem tenuisse. (5) Ceterum Antio- 
chum prima etiamnum luce partem copiarum, przfecto 
majore e filiis Antiocho, praemisisse, ut editiora montium 
loca, quae hostibus imminebant, occuparet: (6) dein sole 
fllacescente , trajecto cum reliquis copiis fluvio, inter utra- 
que castra in planitie aciem instruxisse ; ac phalangem qui- 
dem uno ordine medize hoetium aciei opposuisse ; equitatus 
vero partem ad sinistrum phalangis cornu constituisse , par- 
tem ad dextrum , in quo et cataphracti erant equites , quibus 
Antiochus, filiorum junior, erat praefectus. (7) Deinde 
subdit, elephantos ante ipsam phalangem in prima acie cer- 
tis intervallis ordinatos fuisse cum equitibus Tarentinis, 
quibus praeerat Antipater; intervalla autem belluarum sa- 
gittariis ac funditoribus Antiochum complevisse; ipsum, 
cum Amicorum ala el corporis custodibus, post belluas 
stetisse. (8) Atque his ita premissis , mox juniorem Antio- 
chum, quem in planitie e regione sinistri hostium cornu 
cataphractis equitibus preefectum posuerat, eumdem , ait, 


᾿ Subito ex collibus coortum, equites, quibus Ptolemteus 


Aeropi filius precerat , in fugam vertisse, ae dia persecutam 
esse; qui quidem Ptolemeus 4tolos in planitie ad Iz vam 
positos ducebat : (9) ipsas autem phalanges, postquam 
congressse invicem sunt, acre praelium fecisse. (10) Atqui 
non animadvertit , prorsus fieri non potuisse , ut, in prima 
acie consistentibus elephantis et equitibus levique armatura, 
phalanges inter se congrederentur. 


XIX. Postea subjicit, Macedonum phalangem, agilitati 
cedentem incumbentium JEtolorum, pede presso se rece- 
pisse; elephantos vero, cum cedentes reciperent, atque in 
hostem ferrentur, magno adjumento fuisse. (2) Qua ratione 
autem elephanti a tergo phalangis fuerint , aut, si ibi fue- 
runt, quo pacto magnum attulerint commodum , intelligere 
difficile est. (3) Simul enim ac phalanges inter se concur- 
rerunt, discernere bellus amplius non potuerunt, uter 
cedentium amicus, uter hostis esset. (4) Preterea , equi- 
tatum, ait, Ztolorum inusitata belluarum specie inter pu- 
gnandum territum esse. (5) Atqui in dextro locati cornu 
equites , incolumes atque integri perstitere, ut idem refert : 
ceteri vero, in sinistro cornu distributi, ah juniore Antiocho 
superati, terga verterunt. (6) Quinam igitur sunt equites 
illi, in media phalange positi, qui beluarum aspectu cohor- 
ruerunt? (7) ubinam vero rex ipse adfuit? et quem sui 
usum in pugna prabuit, cum lectissimum et peditum et 
equitum agmen circa se haberet? neque enim de his quid- 
quam omnino dicit. (8) Ubinam vero gentium est major 
Antiochus, filius, qui cum parte exercitus praemissus supe- 
riora loca occupaverat? (9) Hic enim ne confecto quidem 
prelio in castra reversus ab illo memoratur. Atque id me- 
rito : duos enim Antiochi filios posuit, cum non nisi unus 
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τοῦ τότε συνεστρατευμένου. (10) Πῶς δὲ MN Times 
& v αὐτῷ πρῶτος, ἅμα δ᾽ ἔσχατος ἀναλέλυχεν 
s συν Φησὶ γὰρ, αὐτὸν ἰδόντα τοὺς περὶ τὸν 
γεώτερον Ἀντίοχον ἐκ τοῦ διώγματος ἐπιφαινομένους 
χατὰ νώτου τοῖς φαλαγγίταις, xal διὰ τοῦτο τὰς τοῦ 
νιχᾶν ἔλπίδας ἀπογνόντα,, ποιεῖσθαι τὴν ἀποχώρησιν" 
(1) μετὰ δὲ ταῦτα συστῆναι τὸν μέγιστον χίνδυνον, 
χυχλωθείσης τῆς φάλαγγος ὑπό τε τῶν θηρίων καὶ τῶν 
ἱππέων, καὶ τελευταῖον ἀποχωρῆσαι τὸν Σχόπαν ἀπὸ 
τοῦ χινδύνου. ᾿ 

XX. Ταῦτα δέ μοι δοχεῖ, xal καθόλου τὰ τοιαῦτα 
τῶν ἀλογημάτων, πολλὴν ἐπιφέρειν αἰσχύνην τοῖς συγ- 
γραφεῦσι. (8) Διὸ δεῖ μάλιστα μὲν πειρᾶσθαι πάντων 
χρατεῖν τῶν τῆς ἱστορίας μερῶν καλὸν γάρ. εἶ" δὲ μὴ 
τοῦτο δυνατὸν, τῶν ἀναγχαιοτάτων καὶ τῶν 
ἐν αὐτῇ πλείστην ποιεῖσθαι πρόνοιαν. (3) Ταῦτα μὲν 
οὖν προήχθην εἰπεῖν, θεωρῶν, νῦν, χαθάπερ καὶ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων τεχνῶν χαὶ ἐπιτηδευμάτων, τὸ μὲν ἀληθινὸν 
xai πρὸς τὴν χρείαν ἀνῆκον ἐν ἑκάστοις, ἐπισεσυρμένον᾽ 
(4) τὸ δὲ πρὸς ἀλαζονείαν xal φαντασίαν, ἐπαινούμενον 
xai ζηλούμενον, ὡς μέγα τι xal θαυμάσιον, ὃ καὶ τὴν 
χατασχευὴν ἔχει ῥᾳδιεστέραν, καὶ τὴν εὐδόχησιν ὁλι- 
γοδεεστέραν, καθάπερ at λοιπαὶ τῶν γραφῶν. — (5) Περὶ 
δὲ τῆς τῶν τόπων ἀγνοίας τῶν χατὰ τὴν Λαχωνιχὴν, 
διὰ τὸ μεγάλην εἶναι τὴν παράπτωσιν, οὐχ ὥχνησα 

άψαι xal πρὸς αὐτὸν Ζήνωνα" (6) χρίνων, χαλὸν 
LA τὸ μὴ τὰς τῶν πέλας ἁμαρτίας ἴδια προτερήματα 
νομίζειν, χαθάπερ ἔνιοι ποιεῖν εἰώθασιν " ἀλλὰ μὴ μόνον 
τῶν ἰδίων ὑπομνημάτων, ἀλλὰ xal τῶν ἀλλοτρίων, xa- 
θόσον οἷοί τε ἐσμὲν, ποιεῖσθαι πρόνοιαν χαὶ διόρθωσιν 
χάριν τῆς κοινῆς ὠφελείας. EL Ὁ δὲ, λαδὼν τὴν ém- 
στολὴν, χαὶ γνοὺς ἀδύνατον οὖσαν τὴν μετάθεσιν, διὰ τὸ 
προεχδεδωχέναι τὰς συντάξεις, ἔλυπήθη μὲν, ὡς ἔνι 
μάλιστα, ποιεῖν δ᾽ οὐδὲν εἶχε" τήν γε μὴν ἡμετέραν at- 
ρεσιν ἀπεδέξατο φιλοφρόνως. (8) Ὃ δὴ χἂν ἐγὼ παρα- 
χελεύσαιμι περὶ αὑτοῦ τοὺς καθ᾽ ἡμᾶς xal τοὺς ἐπιγι- 
Ὑνομένους" ἐὰν μὲν χατὰ πρόθεσιν εὑρισχώμεθά που χατὰ 
πραγματείαν διαψευδόμενοι, xal παρορῶντες τὴν ἀλή-- 
θειαν, ἀπαραιτήτως ἐπιτιμᾶν. (0) ἐὰν δὲ xac ἄγνοιαν, 
συγγνώμην ἔχειν, καὶ μάλιστα πάντων ἡμῖν, διὰ τὸ 
μέγεθος τῆς συντάξεως, xal διὰ τὴν χαθόλου περιδολὴν 
τῶν πραγμάτων. 


( VI. Excerptum Valesianum. ) 


XXI. Ἰληπόλεμος, 6 τὰ τῆς βασιλείας τῶν Αἰγυ- 
πτίων πράγματα μεταχειριζόμενος, ἦν μὲν κατὰ τὴν 
ἡλικίαν νέος,"χαὶ χατὰ τὸ συνεχὲς ἐν στρατιωτιχῷ βίῳ 
διεγεγόνει μετὰ φαντασίας: (3) ἦν δὲ xal τῇ φύσει 
μετέωρος xai φιλόδοξος, xal χαθόλου πολλὰ μὲν elc 
πραγμάτων λόγον ἀγαθὰ προσεφέρετο, πολλὰ δὲ χαὶ 
xaxd. (3) Στρατηγεῖν μὲν γὰρ ἐν τοῖς ὁπαίθροις καὶ 
χειρίζειν πολεμικὰς πράξεις δυνατὸς ἦν, καὶ ἀνδρώδης 
ὑπῆρχε τῇ φύσει, καὶ πρὸς τὰς στρατιωτιχὰς ὁμιλίας 
εὐφυῶς διέχειτο᾽ (4) πρὸς δὲ ποιχίλων πραγμάτων 
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tunc ad bellum cum patre esset profectus. (10) 


quonam pacto Scopas , apud bunc Scriptorem, primes 
80 prostremus ex pugna discessit ? Etenim , Scopem , scri 


crimen adductam rem esse , inclusa hinc ab elephantis, 
ab equitibus phalange ; Scopamque prostremum 
discrimine. 

XX. Hec vero atque omnino hujusmodi erst 
pudori Scriptoribus esse existimo. (2) Proinde 
quidem enitendum est, ut omnes Historia partes ac 
ros expleamus; id enim imprimis laudabile est : sin w 
illud consequi non possumus, maxime in predpuis : 
summe necessariis ejus partibus est elaborandam. (3) / 
que, hsec ut nunc dicerem, eo sum adductus, qood, peri 
ut in ceteris quibusque artibus ac studiis, sic etiun inf 
storía, veram rationem, atque id quod ad usam perti 
plerumque negligi videam ; (4)quod vero ad osteatatiot 
et ad pompam compositum est, laudari ac probari ἰὰ 
quam magnun aliquid atque mirabile ; cum tamen id ipe 
in Historia perinde ac in reliquis scribendi generibus, 
elaboratu facilius sit, et ad placendum multo minori 
indigest adjumentis. (5) Ceterum de illa locorum i 
Laconici ignoratione , eo quod gravis esse is error videre 
ad ipsum Zenonem litteras scribere non dubitavi; (6) 
minis ingenui esse arbitratus , non ex alienis erratis glor 
captare, quod nonnulli solent , sed cum nostris, tum e! 
alienis commentariis , utilitatis publicae gratia , quantur 
nobis est, curam atque emendationem adhibere. (7) 
autem, accepta epistola, cum exemplaria emendari 
posse cerneret, quia jam in vulgus edita essent , doluit 
dem quam maxime; sed facere nihil potuit : ceterum 
silium nostrum benevole probavit. (8) Atque id ip 
quoque et ab sequalibus meis, et ab eis qui postbac vi 
sunt , ipsemet postulo , sicubi forte in hoc opere de indu 
mentitus, aut veritatem sciens dissimulasse comp 
fuero, ut acerbe citra venim spem increpare ne dubit 
(9) sin vero ignoratione lapsus, ut veniam indulgean 
maxime omnium nobis, propter operis magnitudinen 
rumque copiam , quas hic complexi sumus. 

VI. Res Egypti. 


XXI. Tlepolemos,, qui Agyptiaci regni negotia sir 
strabat, etate quidem juvenis erst , atque ín militari 
assidue cum splendore versatus; (2) ingenio antem tun 
glorisque avido, degique ad rerum administratiooe 
multas virtutes , οἱ multa vitia attulerat. (3) Namque: 
citam ducere, resque bellicas tractare idoneus erat i 
mis , natura quoque robustus , et ad militares congress 
(4) Ad variarum autem rerum 





sermones aptissimus. 


RES ΖΟΥΡΤΙ. 


μρισμὸν, δεόμενον ἐπιστάσεως χαὶ νήψεως, καὶ πρὸς 
μιλαχὴν χρημάτων, xal χαθόλου τὴν περὶ τὸ λυσιτελὲς 
ixwouizv, ἀφυέστατος ὑπῆρχε πάντων. (6) "EH χαὶ 
phe οὗ μόνον ἔσφηλεν, ἀλλὰ xal τὴν βασιλείαν ἦλάτ- 
σε. (s) Παραλαδὼν γὰρ τὴν τῶν χρημάτων ἔξου- 
αν, τὸ μὲν πλεῖστον μέρος τῆς ἡμέρας χατέτριβε 
yp gn, x«i πρὸς và μειράχια διαμιλλώμενος ἐν 
τς ὄχλοις (7) ἀπὸ δὲ τούτων γιγνόμενος, εὐθέως 
sax συνῆγε; καὶ τὸ πλεῖον μέρος τοῦ βίου περὶ ταῦτα 
ταὶ σὺν τούτοις εἶχε τὴν διατριθήν. — (s) Ὃν δέ ποτε 
pom τῆς ἡμέρας ἀπεμέριζε πρὸς ἐντεύξεις, ἐν τούτῳ 
ἐδίδου, μᾶλλον δὲ, εἰ δεῖ τὸ φαινόμενον εἰπεῖν, διεῤ- 
ἔστι τὰ βασιλικὰ χρήματα τοῖς ἀπὸ τῆς “Ελλάδος 
πρεσθευταῖς, xal τοῖς περὶ τὸν Διόνυσον 

τρίταις, μάλιστα δὲ τοῖς περὶ τὴν αὐλὴν ἡγεμόσι xal 
σρεπώταις, (9) Καθόλου γὰρ ἀνανεύειν οὐκ Tot: τῷ 
ὃ τρὸς χάριν ὁμιλήσαντι πᾶν ἐξ ἑτοίμου τὸ φανὲν ἐδί- 
ἐκ. (m) Τὸ λοιπὸν, ηὐξάνετο τὸ χαχὸν, ἐξ αὑτοῦ λαμ- 
nii ἐπίδοσιν. (u) Πᾶς γὰρ 6 παθὼν εὖ παρὰ 
ii ia xal τοῦ γεγονότος χάριν καὶ τοῦ μέλ- 
lor, ὑπερεδάλλετο ταῖς τῶν λόγων εὐχαριστίαις. (13) 
04, τὸν ἐχ πάντων ἔπαινον 
ἰεὶρ εὐτοῦ, xal τὰς ἐν τοῖς πότοις ἐπιχύσεις, ἔτι δὲ 
τὸς ἰκιγραφὰς, καὶ τὰ διὰ τῶν ἀχροχμάτων εἷς αὐτὸν 
ἔδίμενα παίγνια χατὰ τὴν πόλιν, εἷς τέλος ἐχαυνοῦτο, 
μὲ μᾶλλον del xal μᾶλλον ἐξετυφοῦτο, καὶ προχειρό- 
tip ἐγίνετο πρὸς τὰς ξενιχὰς xal στρατιωτιχὰς χάρι- 


* 

XXIL Ἐφ᾽ οἷς oi περὶ τὴν αὐλὴν ἀσχάλλοντες, 
Sir καρεσημαίνοντο, xai βαρέως αὐτοῦ τὴν αὐθά- 
ἔμεν ὑπέφερον, τὸν δὲ Σωσίῤιον ix. παραθέσεως ἐθαύ- 
μέν. (ἡ) Ἐδόκει γὰρ οὗτός τοῦ τε βασιλέως προε- 
Wim φρονιμώτερον Àj χατὰ τὴν ἡλιχίαν, τήν τε πρὸς 
Sk ic; ἀκάντησιν ἀξίαν ποιεῖσθαι τῆς ἐγκεχειρισμέ- 
By εἰτῷ πίστεως" αὕτη δ᾽ ἦν ἢ σφραγὶς, καὶ τὸ τοῦ 

mins (s) Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον dva- 
μμζύμενος ἥχει παρὰ τοῦ Φιλίππου Πτολεμαῖος ὅ 

paw (4) Καὶ πρὶν μὲν οὖν ἐκ τῆς Ἀλεξανδρείας 
ἀτλῆσει, πλήρης ἦν τύφου, διά τε τὴν ἰδίαν φύσιν, 
κὲ δὰ τὴν προσγεγενημένην dx τοῦ πατρὸς tÜxatplav: 

δ ὡς δὲ χαταπλεύσας εἰς τὴν Ναχεδονίαν συνέμιξε 
9k τοὶ τὴν αὐλὴν νεανίσχοις, ὑπολαδὼν, εἶναι τὴν 
Ἡπυδόνων ἀνδρείαν ἐν τῇ τῆς ὑποδέσεως χαὶ τῇ τῆς 
Mix διαφορᾷ, παρῆν ταῦτα πάντα ἐζηλωχὼς, καὶ 

, αὐτὸν μὲν ἄνδρα γεγονέναι διὰ τὴν ἐχ- 
μον καὶ διὰ τὸ Μαχεδόσιν ὥμιληχέναι, τοὺς δὲ xac 

, b Αλιξάνδρειαν ἀν καὶ βλᾶχας διαμένειν. 

βλύξερ εὐθέως ἐζηλοτύπει καὶ παρετρίδετο πρὸς τὸν 
osos, (7) Πάντων δ᾽ αὐτῷ συγχατατιθεμένων 
| $e τεὶ τὴν αὐλὴν, διὰ τὸ τὸν Τληπόλεμον καὶ τὰ 

πέμματα χαὶ τὰ χρήματα μὴ ὡς ἐπίτροπον, ἀλλ᾽ ὡς 

Yoesiuoy χειρίζειν, ταχέως ηὐξήθη τὰ τῆς διαφορᾶς. 

8o! ὄν χαιρὸν 6 Ὑληπόλεμος, προσπιπτόντων αὐτῷ 

mm δυσμενικῶν ἐχ τῆς τῶν αὐλιχῶν παρατηρήσεως 


888 


ctationem, quie attentionem ac vigilantiamanami desiderant , 
et ad pecunise custodiam, atque in universum ad utilitatis 
rationem ineundam ineptissimus erat omnium mortalium. 
(5) Itaque brevi non solum labefactavit regnum, sed etiam 
imminuit. (6) Pecunise enim regis? administrationem na- 
ctus, maximam diei partem pile lusu, et armorum exercita 
tione cum adolescentibus conterebat. (7) Ab his deinde ad 
convivla et compotationes transibat, 80 maximam vite par- 
tem his in rebus atque in hujusmodi contubernio exigebat. 
(8) Quod si interdum sliquod diei tempus audiendis negotiis 
vacabat , tum vero distribuebat , aut ut verius dicam , dissi- 
pabat regiam pecuniam , eamque Jegatis e Graecia advectis , 
et scepicis artificibus, ac maxime degentibus in aula ducibus 
&c militibus erogabat. (9) Prorsus enim recusare et abnuere 
non poterat; sed unicuique, qui ad ejus gratiam aliquid 
dixisset, quidquid ad manum erat, temere donabat. (10) 
Quod malum, ex semet ipeo incrementum capiens , in pejus 
semper abiit. (11) Quicunque enim prseter spem beneficium 
ab eo acceperant, cum ob preteritum, tum futuri epe, in 
egenda gratia omnibus eum laudibus cumulabant. (12) 
Cumque ipee laudes suas ab omnibus preedicari acciperet, 
et in conviviis Tlepolemum ad singula pocula appellari , tum 
et inscriptiones et ludicra carmina per urbem ab acroamatis 
de ipso cani solita audiret, prorsus efferri coepit , magisque 
ac magis in dies intumescere, atque ad peregrinas ac mili- 
tares largitiones eo facilius ferri. 

XXII. Quamobrem indignati aulici , omnia ejus facta dicta- 
que observabant, atque ejus insolentiam egre ferebant : 
contra Yero Sosibium comparantes admirabantur. (2) Nam- 
que hic regis curam majori prudentia gerere videbatur, quam 
ejus setas ferret, atque in congressibus cam extraneis eam 
speciem atque auctoritatem servare, quam locus cjus ae 
dignitas postalabat. Regii enim sigilli et corporis custodia 
ipsi mandata erat. (3) Circa hiec tempora Ptolemeus , So- 
eibii filius, a Philippo ex Macedonia est reversus : (4) qui 
quidem priusquam Alexandria solvisset , cum suopte inge- 
nio, tum ob paternas opes fastu turgebat. (5) Postquam 
vero in Macedoniam appulsus cum illius aule juventute 
familiariter versatus est, Macedonum virtutem in ipsa cal- 
ceamenti ac vestis proprietate positam esse ratus, cuncta 
hujusmodi studiose seemulatus tum aderat ; atque ex hac sua 
profectione , quod cum Macedonibus congressus fuisset, se 
quidem virum esse sibi persuaserat , ceteros vero Alexandri- 
nos mancipia ac fatuos 6586. (6) Quamobrem statim Tlepo- 
Jemo obtrectare eique infensum 86 gerere coepit. (7) Uni 
versis autem aulicis ei faventibus, eo quod Tlepolemus 
negotia ac pecuniam regiam, non ut eurator, sed quasi 
haeres administrabat, brevi ín majus aucta est dissensio. 
(8) Quo tempore Tlepolemus , cum infensi de ipso sermones , 
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xal χαχοπραγμοσύνης, τὰς μὲν ἀρχὰς παρήχουε xal 
κατεφρόνει τῶν λεγομένων. (9) Ὥς δέ ποτε xod χοινῇ 
συνεδρεύσαντες ἐτόλμησαν ἐν τῷ μέσῳ χαταμέμφεσθαι 
τὸν Τληπόλεμον, ὡς χαχῶς χειρίζοντα τὰ χατὰ τὴν 
βασιλείαν, οὐ παρόντος αὐτοῦ — (10) τότε δὴ παροξυν- 
θεὶς συνῆγε τὸ συνέδριον, xal παρελθὼν, ἐκείνους μὲν, 
ἔφη, λάθρα xal κατ᾽ ἰδίαν ποιεῖσθαι xav! αὐτοῦ τὰς 
διαδολὰς, αὐτὸς δ᾽ ἔχρινε κοινῇ καὶ χατὰ πρόσωπον 
αὐτῶν ποιήσασθαι τὴν χατηγορίαν. 


(πη) Μετὰ τὴν δημηγορίαν ἔλαθε xal τὴν σφραγίδα 
παρὰ Σωσιθίου καὶ ταύτην παρειληφὼς ὁ Τληπόλε-- 
μος; λοιπὸν ἤδη πάντα τὰ πράγματα χατὰ τὴν αὗτοῦ 
προαίρεσιν ἔπραττεν. 

(VII. Excerpt. Antiq. ex lib. XVI, cap. 12.) 

XXII. Πόπλιος δὲ Σχιπίων ἧἦχεν dx. Λιβύης οὐ 
πολὺ χατόπιν τῶν προειρημένων χαιρῶν. (2) Οὔσης 
δὲ τῆς προσδοχίας τῶν πολλῶν ἀχολούθου τῷ μεγέθει 
τῶν πράξεων, μεγάλην εἶναι συνέβαινε καὶ τὴν φαντα- 
σίαν περὶ τὸν ἄνδρα, καὶ τὴν τοῦ πλήθους εὔνοιαν πρὸς 
αὐτόν. (s) Καὶ τοῦτο εἰχότως dx τῶν χατὰ λόγον 
ἐγίγνετο xol καθηχόντως. — (4) Οὐδέποτε γὰρ ἂν ἔλπί- 
σαντες ννίόαν ἐχκύόαλεῖν ἐξ Ἰταλίας, οὐδ᾽ ἀποτρίψα- 
σθαι τὸν ὑπὲρ αὑτῶν xal τῶν ἀναγχαίων x(vBuvov- τότε 
ξοχοῦντες ἤδη βεδαίως οὐ ἐχτὸς γεγονέναι παντὸς 
φόδου καὶ πάσης περιστάσεως, ἀλλὰ καὶ χρατεῖν τῶν 
ἐχθρῶν, ὁπεῤῥολὴν οὗ χατέλιπον χαρᾶς. (6) Ὥς δὲ 
καὶ τὸν θρίαμθον εἰσῆγε, τότε xol μᾶλλον ἔτι διὰ τῆς 
τῶν εἰσαγομένων ἐναργείας μιμνησχόμενοι τῶν προγε- 
γονότων χινδύνων, ἐχπαθεῖς ἐγίγνοντο χατά τε τὴν πρὸς 
θεοὺς εὐχαριστίαν, xal χατὰ τὴν πρὸς τὸν αἴτιον τῆς 
τηλιχαύτης μεταθολῆς εὔνοιαν. (6) Καὶ γὰρ 6 Σύφαξ, 
ὃ τῶν Μασαισυλίων βασιλεὺς, ἤχθη τότε διὰ τῆς πό- 
λεὼς ἐν τῷ θριάμδῳ μετὰ τῶν αἰχμαλώτων. ὃς xal 
μετά τινα χρόνον ἐν τῇ φυλαχῇ τὸν βίον μετήλλαξε. 
(7) Τούτων δὲ συντελεσθέντων, οἵ μὲν ἐν τῇ Ῥώμῃ 
κατὰ τὸ συνεχὲς ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας ἀγῶνας ἦγον χαὶ 
πανηγύρεις ἐπιφανῶς, χορηγὸν ἔχοντες εἷς ταῦτα τὴν 
Σχιπίωνος μεγαλοψυχίαν. 

(VIJI. Excerptum Valesianum et Athen. III, p. 78.) 

XXIV. Φίλιππος 6 βασιλεὺς, τοῦ χειμῶνος ἤδη 
χαταρχομένου, καθ᾽ ὃν Πόπλιος Σολπίχιος ὕπατος χα- 
τεστάθη ἐν Ῥώμη, ποιούμενος τὴν διατριδὴν ἐν τοῖς 
Βαργυλίοις, θεωρῶν xal τοὺς ἹΡοδίους καὶ τὸν Ἄτταλον 
οὐχ οἷον διαλύοντας τὸ ναυτικὸν, ἀλλὰ xal προσπλη- 
ροῦντας ναῦς, χαὶ φιλοτιμότερον προσχειμένους ταῖς 
φυλαχαῖς, δυσχρήστως διέχειτο, χαὶ πολλὰς χαὶ ποιχί- 
λας εἶχε περὶ τοῦ μέλλοντος ἐπινοίας, (2) Ἅμα μὲν 
γὰρ ἠγωνία τὸν ἐκ τῶν Βαργυλίων ἔχπλουν, καὶ προεω- 
piro τὸν κατὰ θάλατταν χίνδυνον' ἅμα δὲ τοῖς κατὰ 
τὴν Μαχεδονίαν πράγμασι διαπιστῶν, οὐδαμῶς ἐβού-- 
)ετο παραχειμάζειν χατὰ τὴν Ἀσίαν: (5) φοδούμενος 
μὲν οὖν xal τοὺς Αἰτωλοὺς xat τοὺς Ῥωμαίους, χαὶ 
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ab aulicorum observatione ac malitia profecti, ad eam deí 
rentur, initio quidem haec spernebat: (9) sed postesquaa 
communi consilio inter se habito , cum Tlepolemus abeae 
de prava ejus administratione pelam conqueri sunt as 
(10) tum vcro commotus consilium coegit , a&que in medii 
progressus, ipsos quidem clam et se absebte calumsk 
8ese , dixit; sibi vero in animo esse, adversus ipsos sim 
omnes coram accusationem instituere. | 


(11) Postquam Tlepolemus dicendi finem fecisset, um 
lum quoque ἃ Sosibio accepit : quo accepto, cwxta ἢ 
deinceps arbitratu suo administravit. 


VII. Scipio triumphat de Panis. 

XXIII. Non multo post illa, de quibus modo egism 
tempora Publius, Scipio ex Africa Romam est reversus. ( 
a rebus Eie. e eio! s 
tis rebus gestis; et summam speciem ejus pompa babai 
et multitudo ingentem ei benevolentiam demonstrarit. | 
Neque haec temere eveniebant, sed justis de causis atq 
merito. (4) Nam qui numquam sperare erant ausi, Ha 
balem ex Italia se ejecturos, neque amolituros a sais ἃ 
vicibus atque suorum necessariorum imminens pericolut 
quum eo tempore non solum omni plane jam liberatos m 
sese viderent , et adversis suis defunctos , sed eliam bot 
ἃ se devictos, ad summum gaudium nihil eis reliquum er 
(5) Ubi vero urbem triumphans est invectos, tum & 
multo etiam magis per intuitum eorum, quie traducebi 
tur, in memoriam superiorum malorum redeuntes, ad jg 
tias diis agendas , et ad benevolentiam prsestandam suci 
tantte mutationis conversi, vix pree affectu apad se erai 
(6) Tunc enim Syphax quoque, Masesyliorum rez, εἰ 
reliquis captivis per urbem in triumpho ductus est; 
qui non ita multo post carcere diem obiit supremum. Q 
bus rebus peractis , Romani per continuos aliquot dies lud 
et spectacula insigni cum apparatu celebrarunt ; Scipione 
eam rem, qua foit magnificentia , sumtus suppeditante. 





VI. Philippus hiemat in Caria. 

XXIV. Philippus rex, ineunte jam hieme , qua P. S 
pícius Galba Romse consul creatus est , Bargyliis moratu 
cum Attalum et Rliodios intelligeret non modo οὐρίδϑ : 
vales non dimittere, sed remige etiam ac militibus par 
instruere, majorique studio vigiliis ac custodis ore m& 
time incumbere; ipse maxima in difficultate versabats 
multaque ac varia consilia animo agitabat. (2) Simul eti 
profectionem e portu Bargyliorum timebat, ac maritimo 
discrimen previdebat. Ex alia parte Macedonicis reb 
diffidens, prorsus hiemare in Asia nolebat, (3) quippe E! 
los verebatur ac. Romanos; neque enim ignorabat leti 


ATTALUS ATHENIS. 


lp οὐδ᾽ ἡγνόει τὰς ἔξαποστελλομένας xat αὐτοῦ πρε- 
μίας εἰς Ῥώμην, διόπερ πέρας ἔχει τὰ χατὰ τὴν Λι- 
m. (ὴ ἘΣ ὧν ἐδυσχρηστεῖτο μὲν ὑπερδαλλόντως ; 
odii δὲ κατὰ τὸ παρὸν ἐπιμένων αὐτοῦ, τὸ δὴ 
γύμενον, λύχου βίον ζῆν. (6) Παρ᾽ ὧν μὲν γὰρ ἄρ- 
uy xal χλέπτων, τοὺς δὲ ἀποδιαζόμενος, ἐνίους δὲ 
τὰ φύσιν αἰχάλλων διὰ τὸ λιμώττειν αὐτῷ τὸ στρά- 
μα, τοτὲ μὲν ἐσιτεῖτο χρέα, ποτὲ δὲ σῦχα, ποτὲ δὲ 

τρια βραχέα παντελῶς: (6) ὧν τινὰ μὲν αὐτῷ Ζεῦ- 
 οήκα; τὰ δὲ Μυλασεῖς, καὶ Ἀλαδανδεῖς, xol 
Eme οὃς, δπότε μέν τι δοῖεν, ἔσαινεν, ὅτε δὲ μὴ 
ky, ὑλάχτει, xdi ἐπεδούλευεν αὐτοῖς. (7) Τέλος ἐπὶ 
h Μυλασίων πόλιν πράξεις συνεστήσατο διὰ Φιλο- 

dox, ἐσφάλη δὲ διὰ τὴν ἀλογίαν τῆς ἐπιδολῇς. (8) 
"i ὃ Ἀλαδανδέων χώραν ὡς πολεμίαν χατέφθειρε, 
e, ἐναγχαῖον εἶναι πορίζειν τῷ στρατεύματι τὰ 
Ἂς τὰν τροφήν. (9) " Παρὰ δὲ Μαγνήτων, ἐπεὶ σῖ- 
yox εἶχον, σὔχα ἔλαδε. Διὸ καὶ Μυοῦντος χυριεύ- 
κ, wc Μάγνησιν ἐχαρίσατο τὸ χωρίον ἀντὶ τῶν 
ian. 


(IX.-Ecloga III de Legationibus.) 


XXV. Ὁ τῶν ᾿Αθηναίων δῆμος ἐξέπεμπε πρεσδευ- 
dus Ἄτταλον τὸν βασιλέα, τοὺς ἅμα μὲν sbya- 
πήροντας ἐπὶ τοῖς γεγονόσι, ἅμα δὲ παρακαλέσοντας 
ὧν cv ᾿Αθήναζε, χάριν τοῦ συνδιαλαδεῖν περὶ 
P ἐνεστώτων. (3) 'O δὲ βασιλεὺς, μετά τινας ἡμέ- 

v ruo χαταπεπλευχέναι Ρωμαίων πρεσδευτὰς 
τὸν Πειραιᾶ, καὶ νομίζων ἀναγκαῖον εἶναι τὸ συμ- 
m τούτοις, ἀνήχθη χατὰ σπουδήν, (8) Ὁ δὲ τῶν 
᾿ναίων δῆμος. γνοὺς τὴν παρουσίαν αὐτοῦ, μεγαλο- 
Fx ἐψηφίσατο περὶ τῆς ἀπαντήσεως, xal τῆς ὅλης 
vir τοῦ βασιλέως. — (4) Ἄτταλος δὲ, χαταπλεύ- 
εἰς τὸν Πειραιᾶ, τὴν μὲν πρώτην ἡμέραν ἐχρημά-- 
t τὰς Ex τῆς Ρώμης πρεσόευταῖς" θεωρῶν δ᾽ αὐτοὺς 
E προγεγενημένης κοινοπραγίας μνημονεύοντας, 
| τρὸς τὸν χατὰ τοῦ Φιλίππου πόλεμον ἑτοίμους $v- 
, περιχαρὴς ἦν. (6) Τῇ δὲ ἐπαύριον ἅμα τοῖς "Po- 
kao χαὶ τοῖς τῶν τῶν Ἀθηναίων ἄρχουσιν ἀνέθαινεν εἰς 
Ὁ μετὰ μεγάλης προστασίας. Οὐ γὰρ μόνον ol τὰς 
(3: ἔχοντες, μετὰ τῶν ἱππέων, ἀλλὰ xal πάντες οἱ 
kn μετὰ τέχνων xal γυναικῶν. ἀπήντων αὐτοῖς. 

Ὡς δὲ συνέμιξαν, τοιαύτη παρὰ τῶν πολλῶν ἐγένετο 
"i ἀπάντησιν φιλανθρωπία πρός τε Ῥωμαίους 
ἔτι μᾶλλον πρὸς τὸν Ἄτταλον, ὥσθ᾽ ὑπερθολὴν μὴ 
"usw (7) ᾿Επεὶ δ᾽ εἰσήει κατὰ τὸ Δίπυλον, ἐξ 
ij) τοῦ “μέρους παρέστησαν τὰς ἱερείας xgl τοὺς 
τς, Μετὰ δὲ ταῦτα πάντας μὲν τοὺς ναοὺς ἀνέῳξαν, 
LE σᾶσι θύματα τοῖς βωμοῖς παραστήσαντες, ἠξίω- 
» εὐτὸν θῦσαι. (s) Τὸ δὲ τελευταῖόν ἐψηφίσαντο 
M; τηλααύτας, ἡλίκας οὐδενὶ ταχέως τῶν πρότερο 

ς τὐ τοὺς εὐεργετῶν “χεγονότων. — (5) Πρὸς γὰρ τοῖς 
δας, xal φυλὴν ἐπώνυμον ἐποίησαν Ἀττάλῳ, χαὶ 
Twuy αὐτὸν εἰς τοὺς Ἐπωνύμους τῶν ἀρχηγετῶν. 


δ8ὅ 


nes , 4025, utpote confecto Jam Punico bello, Romam un- 
dique adversus ipsum mittebantur. (4) Proinde maxima 
anxietate distractus, cogebatur interim ibidem sedens, lu- 
pino, ut aiunt, ritu vivere; (5) ab his enim per furtum ac 
latrocinium , ab his vi rapiens, aliis praeter ingenium blan- 
ditus, eo quod ejus copiz fame laborabant, modo carnes 
modo ficus , interdum frumentum, oppido modicum , vesoce- 
batur: (6) quorum partem el Zeuxis , partem Mylasenses 
et Alabandenses et Magnetes suppeditabant; quibus, cum 
aliquid offerrent , adulabatur; cum nihil dabant, allatrabat, 


et insidias comparabat. (7) Denique Mylasensium oppido 
structis opera Philoelis insidiis, ob incepti imprudentiam- 
frustratus recessit; (8) et Alabanden.;:3m agros quasi ho- 
stiles vastavit, causatus alimenta militi suo conquirenda 
esse. (9)* A Magnetibus , quoniam frumentum non babe- 
bant, ficus accepit. Itaque, Myunte potitus, locum hunc 
Magnetibus, pro datis ficis , attribuit. 
IX. Attalus et Rhodii concitant Athenienses 
ad belli societatem contra Philippum. 

XXV. Missi sunt a populo Atheniensi ad regem Attalum 
legati, pertim gratias acturi pro eis quee ab eo gesta fue- 
rant, partim petituri, ut ad deliberandum in commune de 
lis , quee instabant , Athenas vellet venire. (2) Rex ubi poet 
paucos dies cognovisset, Romanorum legatos in Pireeeum 
appulisse , existimans sibi illis conventis opus esse, celeri- 
ter eo est profectus. (3) Populus Atheniensum, cognito 
ejus adventu, de procedendo obviam regi et tota ratione 
ejus excipiendi magnifice decernit. (4) Attalus , qua primum 
die navim ad Pirsreeum applicuit, cum Romanorum legatis 
colloquium habuit , quumque injecta ab iis fuisset mentio 
pristinze societatis , et ad bellum contra Philippum paratum 
animum ostendissent , ovare letitia Attalus. (5) Postridie 
ejus diei una cum Romanis et Atheniensium magistratibus 
magno comitatu in urbem Athenas ascendit : non enim 
magistratus solummodo et equites , sed et cives omnes cum 
liberis et conjugibus obviam ei prodierunt. (6) Qui post- 
quam venientibus juncti sunt, tanta in eo occursu bumani- 
tatis ac benevolentie cum erga Romanos, tum et multo 
quidem magis erga Attalum indicia sunt prestita, ut nibil 
posset amplius. (7) Ubi Dipylum Attalus est ingressus, 
utriusque sexus sacerdotes ad dextram sinistramque illi ad- 
slilerunt. Omnia dein templa illi patuerunt , omnibus aris 
parate victime adstabant, equum censentibus Athenien- 
sibus, ut sacra ubique faceret. (8) Postremo tantos ei bo- 
nores decreverunt, quantos nemini umquam temero ex 
omnibus, quos ante hanc memoriam bene de se meritos 
agnoverunt. (9) Ut cetera missa faciam , etiam tribum unam 
de nomine Attali nuncuparunt , et inter illos generis sui au- 
ctores, a quibus suas tribus appellarunt, hujus quoque no- 
men consecrarunt. 
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XXVI. Μετὰ δὲ ταῦτα συναγαγόντες ἐχχλησίαν, 
ἐχάλουν τὸν προειρημένον. (1) Παραιτουμένου δὲ xal 
φάσκοντος, εἶναι φορτιχὸν, τὸ κατὰ πρόσωπον εἰσελ-- 
θόντα διαπορεύεσθαι τὰς εὐργεσίας ᾿τὰς αὑτοῦ τοῖς εὖ 
πεπονθόσι, τῆς εἰσόδου παρῆχαν- (s) γράψαντα δ᾽ 
αὐτὸν ἠξίουν ἐκδοῦναι, περὶ ὧν ὑπολαμδάνει συμφέρειν 
πρὸς τοὺς ἐνεστῶτας χαιρούς. (ε) Τοῦ δὲ πεισθέντος 
καὶ γράψαντος, εἰσήνεγχαν τὴν ἐπιστολὴν οἱ προεστῶ- 
τες, (6) Ἦν δὲ τὰ χεφάλαια τῶν γεγραμμένων ἀνά-- 
μνησις τῶν πρότερον ἐξ αὐτοῦ γεγονότων εὐεργετημάτων 
εἷς τὸν δῆμον" ἐξαρίθμησις τῶν πεπραγμένων αὐτῷ 
πρὸς Φίλιππον χατὰ τοὺς ἐνεστῶτας χαιρούς. — (6) τε- 
λευταία δὲ παράχλησις εἰς τὸν χατὰ Φιλίππου πόλεμον, 
xal διορχισμὸς, ὡς, ἐὰν μὴ νῦν ἕλωνται συνεμθαίνειν 
εὐγενῶς εἰς τὴν ἀπέχθειαν ἅμα “Ῥοδίοις xai Ρωμαίοις 
xal αὐτῷ, μετὰ δὲ ταῦτα, παρέντες τοὺς καιροὺς, xot- 
γωνεῖν βούλωνται τῆς εἰρήνης, ἄλλων αὐτὴν χατεργα- 

᾿σαμένων, ἀστοχήσειν αὐτοὺς τοῦ τῇ πατρίδι συμφέρον- 
To. (7η) Τῆς δὲ ἐπιστολῆς αὐτῆς ἀναγνωσθείσης, 
ἕτοιμον ἦν τὸ πλῆθος ψηφίζεσθαι τὸν πόλεμον, καὶ διὰ τὰ 
λεγόμενα χαὶ διὰ τὴν εὔνοιαν τὴν πρὸς τὸν "Ἄτταλον. 
(s) Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν 'Ροδίων ἐπεισελθόντων, xal 
πολλοὺς πρὸς τὴν αὐτὴν ὁπόθεσιν διαθεμένων λόγους, 
ἔδοξε τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἐχφέρειν τῷ Φιλίππῳ τὸν πόλεμον. 
(9) ᾿ΑἈπεδέξαντο δὲ καὶ τοὺς Ῥοδίους μεγαλομερῶς, xal 
τόν τε δῆμον ἐστεφάνωσαν ἀριστείων στεφάνῳ, xal 
πᾶσι Ῥοδίοις ἰσοπολιτείαν ἐψηφίσαντο, διὰ τὸ χἀχείνους 
αὐτοῖς χωρὶς τῶν ἄλλων τάς τε ναῦς ἀποχαταστῆσαι, 
τὰς αἱ ὅτους γενομένας, xai τοὺς ἄνδρας. — (10) Οἱ 
v πρέσθδεις οἱ παρὰ τῶν Ῥοδίων, ταῦτα διαπρά- 
αντες, ἀνήχθησαν εἷς τὴν Κίον ἐπὶ τὰς νήσους μετὰ 
τοῦ στόλον. 
(X. Ecloga IV de Legationibus.) 

XXVII. Ka6' ὃν χρόνον oi τῶν Ρωμαίων πρέσθεις 
ἐν ταῖς ᾿Αθήναις ἐποιοῦντο τὴν διατριδὴν, Νικάνορος 
τοῦ παρὰ Φιλίππου χατατρέχοντος τὴν Ἀττικὴν ἕως 
τῆς Ἀχαδημίας, προδιαπεμψάμενοι πρὸς αὐτὸν οἱ Ρω- 
μαῖοι χήρυχας, συνέμιξαν αὐτῷ: (9) xal παρεχάλεσαν 
ἀναγγεῖλαι τῷ Φιλίππῳ, διότι Ρωμαῖοι παρακαλοῦσι 
τὸν βασιλέα, τῶν μὲν “Ελλήνων μηδενὶ πολεμεῖν, τῶν 
δὲ γεγονότων εἰς Ἄτταλον ἀδικημάτων δίκας ὑπέχειν 
ἐν ἴσω χριτηρίῳ: (8) xal διότι πράξαντι μὲν ταῦτα τὴν 
εἰρήνην ἄγειν ἔξεστι πρὸς Ρωμαίους, μὴ βουλομένῳ δὲ 
πείθεσθαι, τἀναντία συνεξαχολουθήσειν ἔφασαν. Ὁ 
μὲν οὖν Νικάνωρ ταῦτα ἀχούσας ἀπηλλάγη. (ε) Τὸν 
αὐτὸν δὲ λόγον τοῦτον οἱ Ρωμαῖοι xal πρὸς Ἠπειρώτας 
εἶπαν περὶ Φιλίππου, παραπλέοντες, ἐν Φοινίχῃ, καὶ 
πρὸς Ἀμύνανδρον ἀναθάντες εἰς ᾿Αθαμανίαν’ παραπλη- 
σίως καὶ πρὸς Αἰτωλοὺς ἐν Ναυπάχτῳ, χαὶ πρὸς τοὺς 
᾿Αχαιοὺς ἐν Αἰγίῳ. (5) Τότε δὲ διὰ τοῦ Νικάνορος τῷ 
Φιλίππῳ ταῦτα δηλώσαντες, αὐτοὶ μὲν ἀπέπλευσαν ὡς 
Ἀντίοχον καὶ Πτολεμαῖον ἐπὶ τὰς διαλύσεις. 


— '— 


RELIQULE LIBRI XVI, 26 — 29. 


ΧΧΥ͂Ι. Deinde populo tn concionem congremte, rege 
eo vocarunt. (3) Sed id quidem deprecante rege, dicen! 
que, rem fore illiberalem atque odiosam, si ipe cora 
prodiret, ac sua ipse beneficia in os illis commemorare 
qui acceperint , instare ut intraret noluerunt: (3) roger 
autem, ut scripto ea complecteretur, de quibas pro ταῦ 


| praesentium statu tractandum in concione existimaret. ( 


Quod cum facturum se Attalus , recepisset , atque adeo 
cisset , príncipes Atheniensium ipsius epistolam ad popuk 
detulerunt. (5) Capita ejus scriptionis erant hec : ὦ 
memoratio superiorum ipsius erga populum Athenien 
beneficiorum : enumeratio eorum, quse his ipeis temp 
bus adversus Philippum gesserat : (6) postremo adhorü 
ad bellum contra Philippum : cum adjecto jurejurando, 
jam nunc in odium Philippi cam Rhodiis et Romanis at 
ipso fortiter consenserint, poethac, ubi preelermissa ab 
fuerit occasio, si venire in societatem pacis , quie fuerit 
aliis confecta, optaverint, nequaquam illis integrum t 
futurum, publice rei sus consulere. (7) Recitata soli 
modo epistola, paratus fuit populus bellum decer 
et propter allatas in ea rationes, et propter benevolenti 
qua Attalum prosequebatur. (8) Sed uhi postea ing 
essent Rhodiorum legati , multaque dixissent , quo ad i 
bellum Athenienses concitarent ; tum vero plane bello 
ferre Philippo decreverunt. (9) Etiam in honorem Ri 
rum multa magnifice sunt decreta : populo coropa vi 
ergo delata, omnibus Rhodiis equum cum ipsis Athe 
sibus jus civitatis ; idque et alias quidem ob causas, et: 
captivas Atheniensium naves eis restituissent cum ipa 
minibus. (10) Et legati quidem Rhodiorum rebus 
confectis , Cium sunt profecti , et per reliouas insulas 
mum navigarunt ]. 
X. Initium belli Romanorum cum Philippo. 
XXVII. Quo tempore Romanorum legati Athenis 1 
bantur, Nicanore Philippi duce agrum Atticum por 
ad ipsam usque Academiam, Romani przemissis ed Ni 
rem caducestoribus cum ipeo sunt collocuti. (2)Peti 
autem ab eo, renuncíaret Philippo, Romanos eam av 
ne cui Graecorum factam injuriam vellet ; injuriarum, 
Attalus accepit, apud sequos judices rationem red 
(3) Haec si faceret , licere illi in bona pace cum Romu 
vere : sin obtemperare nollet, contrarium illi event 
His auditis, discessit Nicanor. (4) Romani vero € 
hoc de Philippo sermone usi sunt apud Epirotas Phe 
cum illam oram preeternavigarent ; apud Amynapndrum 
in Athamaniam ascendissent ; item apud .Etolos Nau 
et apud Achzeos JEgii. (5) Deinde vero, his rebes ἢ 
canorem Philippo significatis, ad Antiochum el 
m4eum , ut controversias illorum dirimerent, contend 


PHILIPPUS AD ABYDUM. 


(Excerpt. Antiq. cap. 13.) 

XXVIIL. Ἀλλ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ τὸ μὲν ἄρξασθαι καλῶς 
τὶ συναχμάσαι ταῖς ὁρμαῖς πρὸς τὴν τῶν πραγμάτων 
Ζησινιἐπὶ πολλῶν ἤδη γεγονέναι. (2) τὸ δ᾽ ἐπὶ τέ- 
χἐγαγεῖν τὸ προτεθὲν, καί που xal τῆς τύχης ἀντιπι- 
Tcr συνεχπληρῶσαι τῷ λογισμῷ τὸ τῆς προθυμίας 
λιπὲς, ἐπ᾿ ὀλίγων γίγνεσθαι. (3) Διὸ καὶ τότε δι- 
zac ἄν τις τὴν μὲν Ἀττάλου xal ἹΡοδίων ὀλιγοπονίαν 
τυμέμψαιτο΄ τὸ δὲ Φιλίππου βασιλιχὸν xal μεγαλό- 
jo χαὶ τὸ τῆς προθέσεως ἐπίμονον ἀποδέξαιτο, οὐχ 
(θόλου τὸν τρόπον ἐπαινῶν, ἀλλ᾽ ὡς τὴν πρὸς τὸ 
ir ὁρμὴν ἐπισημαινόμενος. (4) Ποιοῦμαι δὲ τὴν 
μαῦτην διαστολὴν, ἵνα μή τις ἡμᾶς ὁπολάθῃ μαχό- 
ix λίγειν ἑαυτοῖς, ἄρτι μὲν ἐπαινοῦντας “Ἄτταλον 
ἢ Ῥώίος, Φίλιππον δὲ χαταμεμφομένους, νῦν δὲ 
bmi. (0) Τούτου γὰρ χάριν ἐν ἀρχαῖς τῆς πρα- 
iac διεστειλάμην, φήσας, ἀναγκαῖον εἶναι, ποτὲ 
b εἰλογεῖν͵ ποτὲ δὲ ψέγειν τοὺς αὐτούς: — (c) ἐπειδὴ 
War μὲν αἱ πρὸς τὸ χεῖρον τῶν πραγμάτων ῥοπαὶ 
ἡ περιστάσεις ἀλλοιοῦσι τὰς προαιρέσεις τῶν ἀνθρώ- 


b, τολλάχις δὲ αἱ πρὸς τὸ βέλτιον. (7) Ἔστι δ᾽ ὅτε. 


μὲ τὴν ἰδίαν φύσιν ἄνθρωποι ποτὲ μὲν ἐπὶ τὸ δέον δρ- 
li, τοτὲ 2 ἐπὶ τοὐναντίον " ὧν ἕν τί μοι δοχεῖ xal τότε 
mon περὶ τὸν Φίλιππον. (8) Ἀσχάλλων γὰρ ἐπὶ 
E προνόσιν ἐλαττώμασι, καὶ τὸ πλέϊον ὀργῇ καὶ 
Ν᾿ χρώμενος, παραστατιχῶς xal. δαιμονίως ἐνορμή-- 
εἰς τὸς ἐνεστῶτας χαιροὺς, χαὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ 
βενστη τῶν Ῥοδίων xal τοῦ βασιλέως Ἀττάλου, 
baie) τῶν ἑξῆς πράξεων. (9) Ταῦτα μὲν οὖν 
"^| εἰπεῖν, διὰ τὸ, τινὰς μὲν πρὸς τῷ τέρματι, 

οἱ χαχοὶ τῶν σταδιέων, ἐγκαταλιπεῖν τὰς 
hie τροθέσεις, τινὰς δ᾽ ἐν τούτῳ μάλιστα νιχᾷν 
k ὑτικάλους. 


(Suidas in Ἐπιδάθρας et Ἐπιδάτρα.) 
hux Ὁ δὲ Φίλιππος ἠδούλετο προελέσθαι Ῥω- 


τὸς ἐν τούτοις τοῖς τόποις ἀφορμὰς xal τὰς ἐπι- 
(ἡ * Ἵνα, ἐὰν προθῆται διαθαίνειν αὖθις εἷς 
ἵν, ἐκιδάθραν ἔχοι τὴν ᾿Αθυδον. 

(X.) Excerpt. Antiq. ex lib. XVI, cap. 14-19.) 

ἢ Τὴν δὲ τῆς A 60800 xal Σηστοῦ θέσιν xol τὴν 
τῶν πόλεων, τὸ μὲν διὰ πλειόνων ἐξαριθμεῖ-- 
βέταιον εἶναί μοι δοχεῖ, διὰ τὸ πάντας, ὧν χαὶ 
boda, leroprévax , διὰ τὴν ἰδιότητα τῶν τό- 
" [ἡ κεφαλαιωδῶς γε μὴν ὑπομνῆσαι τοὺς dva- 
, ἐπιστάσεως χάριν, οὖκ ἄχρηστον εἶναι 
τρὸς τὸ παρόν. (6) Γνοίη δ᾽ ἄν τις τὰ περὶ τὰς 
μένας πόλεις οὐχ οὕτως ἐξ αὐτῶν τῶν ὕποχει- 
τόκων, ὡς ἐχ τῆς παραθέσεως xal συγκρίσεως 
ls μελλόντων. (s) Καθάπερ γὰρ οὐδ᾽ ἐκ 
Br μέν τισιν ὨὮχεανοῦ προσαγορενομένου, παρὰ 
ἔνα, λυανταῶῦ πελάγους, δυνατὸν εἰς τὴν χαθ᾽ 
ει υλέσσαν εἰσπλεῦσαι, μὴ οὐχὶ διὰ τοῦ καθ᾽ "Hoa- 
le; στήλας περαιωθέντα στόματος: (7) οὕτως οὐδ᾽ 
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l 
. XXVIII. Mihi vero, prieclare aliquod negotium incipere, 


et ardorem illum eo usque servare, donec magnum incre- 
mentum res inchoata acceperit , res videtur esse quam s:pe 
multi preestiterunt : (2) at destinata ad exitum perducere, 
et , si quid fortuna etiam inceptis restiterit, prudentia sup- 
plereid quod alacritas et ardor animi non przestitisset, id vero 
paucis datum est posse prestare. (3) Propterea merito 
tunc aliquis Attali et Rhodiorum potuit accusare ignaviam; 
Philippi vero regium animum ac magnum, et ín proposito 
constantiam laudare , non quidem tamquam mores ejus in 
universum probans , sed studium atque impetum in rebus 
presentibus admirans. (4) Utor antem bac distinctione , 
ne quis forte arbitretur, ea dicere me, quie inter se pugnent, 
qui paulo ante Attalum et Rhodios quum laudaremus , Phi- 
lippo autem succenseremus, nunc ejus contrarium faciamns. 
(5) Quam etiam ob causam operis initio diserte monebam, 
necesse esse, ut in scribenda historia eosdem aliquando 
laude, aliquando vituperio prosequamur : (6) quandoqui- 
dem negotiorum mutationes in deterius et res adversa so- 
lent voluntates consiliaque bominum mutare, ssepe etiam 
mutationes facte in melius. (7) Quin et suapte natura in- 
terdum homines modo ad salubria inclinant , modo ad con- 
traria. Quorum aliquid Philippo tunc temporis mihi videtur 
usuvenisse. (8) Nam is detrimenta, quae acceperat, 
tegerrime ferens, et pleraque omnia per iram et indigna- 
tionem faciens , praesenti animo atque admirando sese pre- 
sentibus rebus accommodabat; et quum ita animatus 
adversus Rhodios ac regem Attalum insurrexisset', quee 
deinceps agere instituit, ea ad felicem perduxit exitum. 
(9) Atque hzc ut dicerem, eo sum impulsus, quod non- 
nullos viderem circa ipsam metam, sicut mali cursores in 
stadio solent, suis desistere inceptis , nonnullos vero in ea 


potissimum negotiorum parte adversarios superare. 


XI. Abydum oppugnat et capit Philippus. 


XXIX. Philippus his in locis preripere volebat Romanis 
opportunitates rerum gerendarum et portus ubi appellere 
possent. * (2) Ut, si in Asiam iterum trajicere constituis- 
set, portum haberet Abydum, quo appellere et per quem 
ingredi in Asiam poeset. 


(3) Situam Abydi et Sesti, earumque urbium opportuni- 
tatem pluribus velle persequi, inanis, opinor, fuerit la- 
bor; quum propter peculiarem locorum naturam eam rem 
omnes , nisi quis plane homo nihili sit, exploratam habeant. 
(4) Summatim tamen velut memoriam refricare lectorum, 
ut eo magis advertant animum, non inutile in preesentia 
arbitror futurum. (5) Poterit vero aliquis praedictarum ur- 
bium commoditatem cognoscere , non tam ipsa contemplans 
loca illa, quam comparans eadem et contendens cum lis, 
qua jam commemorabimus. (6) Scilicet quemadmodum 
ex eo, quem Oceanum nonnulli vocant, alii Atlanticum 
pelagus , ingredi in mare nostrum nerho queat, nisi qui per 
frelum ad Herculis columnas transierit : (6) ita neque e 
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lx. τῆς καθ᾽ ἡμᾶς εἰς τὴν Προποντίδα xal τὸν Πόντον 
ἀφικέσθαι, μὴ οὐχὶ διὰ τοῦ μεταξὺ Σηστοῦ xal ᾿ἈΑδύ- 
δου διαστήματος ποιησάμενον τὸν εἴσπλουν. (8) “Ὥσπερ 
δὲ πρός τινα λόγον τῆς τύχης ποιουμένης τὴν χατα- 
σχευὴν ἀμφοτέρων τῶν πορθμῶν, πολλαπλάσιον εἶναι 
συμθαίνει τὸν καθ᾽ Ἡ ραχλέους στήλας πόρον τοῦ κατὰ 
τὸν Ἑλλήσποντον. (0) 'O μὲν γάρ ἐστιν ἑξήχοντα στα- 
δίων, ὃ δὲ κατὰ τὴν "A6u6ov δυοῖν " ὡσανεί τινος τεχμαι- 
ρομένου διὰ τὸ πολλαπλασίαν εἶναι τὴν ἔξω θάλατταν 
τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς. (10) Εὐχαιρότερον μέντοι γε τοῦ χαθ᾽ 
Ἡρακλέους στήλας στόματός ἐστι τὸ κατὰ τὴν "A6u8ov. 
(ur) Τὸ μὲν γὰρ, ἐξ ἀμφοῖν ὑπ᾽ ἀνθρώπων οἰχούμενον, 
πύλης ἔχει διάθεσιν διὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἐπιμιξίαν, 
ποτὲ μὲν γεφυρούμενον ὑπὸ τῶν πεζεύειν ἐπ᾽ ἀμφοτέρας 
τὰς ἠπείρους προαιρουμένων, ποτὲ δὲ πλωτενόμενον 
συνεχῶς. (ι2) Τὸ δὲ καθ᾽ Ἡ ραχλέους στήλας σπάνιον 
ἔχει τὴν χρῆσιν, καὶ σπανίοις, διὰ τὴν ἀνεπιμιξίαν τῶν 
ἐθνῶν τῶν πρὸς τοῖς πέρασι χατοιχούντων τῆς Λιβύης 
xal τῆς Εὐρώπης, xal διὰ τὴν ἀγνωσίαν τῆς ἐχτὸς 0a- 
λάττης. (13) Αὐτὰ δ᾽ ἢ τῶν ᾿Αδυδηνῶν πόλις περιέ-- 
χεται μὲν ἐξ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν ὑπὸ τῶν τῆς Εὐρώπης 
ἀχρωτηρίων' ἔχει δὲ λιμένα, δυνάμενον σχέπειν ἀπὸ 
παντὸς ἀνέμου τοὺς ἐνορμοῦντας. (14) ᾿Εχτὸς δὲ τῆς 
εἰς τὸν λιμένα χαταγωγῆῇς οὐδαμῶς οὐδαμῇ δυνατόν 
ἐστιν ὁρμῆσαι πρὸς τὴν πόλιν, διὰ τὴν ὀξύτητα xal βίαν 
τοῦ ῥοῦ τοῦ κατὰ τὸν πόρον. 

XXX. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὅ γε Φίλιππος, τὰ μὲν ἀπο- 
σταυρώσας, τὰ δὲ περιχαραχώσας τοὺς Ἀδυδηνοὺς, 
ἐπολιόρχει καὶ χατὰ γῆν ἅμα xol κατὰ θάλατταν. (3) 
Ἡ δὲ πρᾶξις αὔτη χατὰ μὲν τὸ μέγεθος τῆς παρασχευῆς 
καὶ τὴν ποιχιλίαν τῶν ἐν τοῖς ἔργοις ἐπινοημάτων, δι᾽ 
ὧν οἱ πολιορχοῦντες καὶ οἷ πολιορχούμενοι πρὸς ἀλλή- 
λους εἰώθασιν ἀντιμηχανᾶσθαι xal φιλοτεχνεῖν, οὐ 
γέγονε θαυμάσιος: (8) xavk δὲ τὴν γενναιότητα τῶν 
πολιορχουμένων xal τὴν ὑπερδολὴν τῆς εὐψυχίας, εἰ 
xa( τις ἄλλη, μνήμης ἀξία xal παραδόσεως. (4) Τὰς 
μὲν γὰρ ἀρχὰς πιστεύοντες αὑτοῖς οἵ τὴν "A6uBov χατοι- 
χοῦντες, ὑπέμενον ἐῤῥωμένως τὰς τοῦ Φιλίππου πα- 
ρασχευὰς, χαὶ τῶν τε χατὰ θάλατταν προσαχθέντων 
μηχανημάτων τὰ μὲν τοῖς πετροθόλοις τύπτοντες διε- 
σάλευσαν, τὰ δὲ τῷ πυρὶ διέφθειραν, ὥστε οὕτω χαὶ 
τὰς ναῦς μόλις ἀνασπάσαι τοὺς πολεμίους ix τοῦ xtv- 
δύνου. (b) Τοῖς δὲ χατὰ γῆν ἔργοις ἕως μέν τινος προσ- 
αντεῖχον εὐψύχως, οὐχ ἀπελπίζοντες χαταχρατήσειν 
τῶν πολεμίων. (6) ᾿Επειδὴ δὲ τὸ μὲν ἐχτὸς τοῦ τείχους 
ἔπεσε διὰ τῶν ὀρυγμάτων, μετὰ δὲ ταῦτα διὰ τῶν με- 
τάλλων ἤγγιζον οἱ Ναχεδόνες τῷ χατὰ τὸ πεπτωχὸς 
ὑπὸ τῶν ἔνδοθεν ἀντῳχοδομημένῳ τείχει: (7) τὸ τη- 
νιχάδε πέμψαντες πρεσδευτὰς Ἰφιάδην xai Παντά- 
χνωτον ἐχέλευον παραλαμθάνειν τὸν Φίλιππον τὴν 
πόλιν, τοὺς μὲν στρατιώτας ὑποσπόνδους ἀφέντα τοὺς 
παρὰ Ῥοδίων xol παρ᾽ Ἀττάλου, τὰ δ᾽ ἐλεύθερα τῶν 
σωμάτων ἐάσαντα σώζεσθαι χατὰ δύναμιν, οὗ ποτ᾽ ἂν 


ἕκαστος προαιρῆται μετὰ τῆς ἐσθῆτος τῆς περὶ τὸ σῶα, 
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nostro mari in Propontidem et in Pontum quisquam veni 
quin per fretum inter Sestum et Abydum interjectum ἢ 
troeat. (8) Non secus autem ac si fortuna in dnobus hijc 
fretis efficiendis certam quamdam rationem essel secuta 
multis partibus Hellespontiaco majus est alterum ad colt 
mnas Herculis. (9) Istud enim patet in latitudinem sad 
sexaginta, Abydenum duo solum : idque ea de cans, 
conjectare possit aliquis, quia mare externum multis 
bus noetrum magnitudine superat. (10) Ceterum 
Abydum est fretum , majores habet opportunitates eo, 
ad columnas est Hercplis. (11) Nam Abydenum, 
que ab hominibus habitatum , ports instar obtinet, 
assidua inter ipsos commercia : et nonnumquam ponle 
ctum fuit ab eis, qui pedestri itinere utraroque conti 
volunt adire; alias vero navigatur, idque continue. 
Contra, freto ad columnas Herculis qui ulantur, rari 
et hi ipsi quoque raro utuntur; cum quia celeri 
eas gentes, quae fines illos ultimos Africe ef 
lunt, raro commeant, tum etiam quod mare 
ignotum. (13) Ipsa vero urbs Abydus ab utraque 
cingitur duobus Europz promontoriis : habetque 
quo si navem applicuetis, ab omni vento eris tutus; 
quem in portum si quis non appulerit , is nolla plane 
ad urbem stare in ancoris potest : ea rapiditate et vi 
labentes per fretum aque agitantur. 
















XXX. Philippus, urbe Abydo vallo atque aggere cia 
ἃ terra simul et a mari obsidione Abydenos premebat. 
Hsec autem obeidio, et si quod ad magnitudinem apr 
tuum et varietatem inventorum in operibus struendis, 
obsidentes- obsessique in mutuam perniciem moliri « 
et studose excogitare, nequaquam fuit admirabilis; 
propter obsessorum tamen generosum et supra quam 
queat fortem animum, digna est profecto, si qua ulla 
cujus memoria posteris tradatur. (4) Principio enim: 
dani, suis freti viribus, conatus Philippi valenter so: 
bant. Et illas quidem machinas, quze ἃ mari admon 
tur, partim ballistis quassatas non patiebantur οὐδε 
partim igne corrumpebant ; adeo ut ipsas quoque nave 
periculo hostes eripuerint. (5) Atque illis etiam oper 
quie a terra excitabentur, per aliquod tempus fortiler: 
terunt, non sine spe, hostibus superiores se tandem 
ros. (6) Postquam vero , exteriore muro cuniculis sah 
Macedones agendis item cuniculis interiori jam muro 
e regione collapsi in ejus vicem fuerat excitatus app 
quabant; (7) tum vero obsessi , missis legatis Iphia 
Pantacnoto, cum Philippo egerunt , ut urbem in dedit 
acciperet; milites, ab Rhodiis et Attalo presidio mi 
data fide dimitteret ; liberos homines, quo quisque ' 
cum singulis vostibus excederé sineret. (8) Jubente i 
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ἡ Τοῦ δὲ Φιλίππου προστάττοντος, περὶ πάντων ém- 
πεῖν, ἢ μάχεσθαι γενναίως, οὗτοι μὲν ἐπανῆλθον. 
XXXI. Οἱ δ᾽ Ἀδυδηνρὶ, πυθόμενοι τὰ λεγόμενα, 
μνελϑόντες εἰς ἐχχλησίαν, ἐδουλεύοντο περὶ τῶν ἐνε- 
matus, ἀπονοηθέντες ταῖς γνώμαις. (2) ΓἜδοξεν οὖν 
ὑτας, πρῶτον μὲν͵ τοὺς δούλους ἐλευθεροῦν, ἵνα συνα- 
ωνιστὰς ἔχοιεν ἀπροφασίστους’ ἔπειτα συναθροῖσαι 
ἐς μὲν γυναῖχας εἷς τὸ τῆς Ἀρτέμιδος ἱερὸν ἁπάσας, 
αὶ ἐδ τέχνα σὺν ταῖς τροφοῖς εἷς τὸ γυμνάσιον’: (3) 
Ex: δὲ τούτοις τὸν ἄργυρον xal τὸν χρυσὸν slc τὴν 
ἑρρὲν συναγαγεῖν, δμοίως δὲ xal τὸν ἱματισμὸν τὸν 
ier εἷς τὴν τετρήρη τῶν Ῥοδίων xal τὴν τριήρη 
ἦν τῶν Κυζικηνῶν. (4) Ταῦτα δὲ προθέμενοι, xal 
ερέξαντες ὁμοθυμαδὸν χατὰ τὸ δόγμα, πάλιν συνη- 
ἤμίσθησαν εἷς τὴν ἐχχλησίαν, xol πεντήχοντα προε- 
guéorvo τῶν πρεσδυτέρων ἀνδρῶν καὶ μάλιστα πι- 
δανοαιένων, ἔτι δὲ τὴν σωματιχὴν δύναμιν ἐχόντων 
τὸ δύνασθαι τὸ χριθὲν ἐπιτελεῖν (6) xal τούτους 
" ἐναντίον ἁπάντων τῶν πολιτῶν, ἦ μὴν, ἐὰν 
τὸ διατείχισμα χαταλαμδανόμενον ὑπὸ τῶν 
ἦν, χατασφάξειν μὲν τὰ τέχνα xal τὰς γυναῖχας, 
ἢρτοήσειν δὲ τὰς προειρημένας ναῦς, ῥίψειν δὲ χατὰ 
ἐρὰς τὸν ἄργυρον xal τὸν χρυσὸν εἷς τὴν θάλατταν. 
Wreck δὲ ταῦτα παραστησάμενοι τοὺς ἱερέας, ὥμνυον 
Τὸ κρατήσειν τῶν ἐχθρῶν," ἢ τελευτήσειν μα- 
περὶ τῆς πατρίδος. (7) ᾿Ἐπὶ δὲ πᾶσι, eqa- 
usyot, χατάρας ἠνάγχασαν ἐπὶ τῶν ἐμπύρων ποιεῖ- 
tol ἱερέας xal τὰς ἱερείας περὶ τῶν προειρημένων. 
Τωῶῦτα δ᾽ ἐπκιχυρώσαντες, τοῦ μὲν ἀντιμεταλλεύειν 
τολεμίοις ἀπέστησαν, ἐπὶ δὲ τοιαύτην γνώμην 
σαν, ὥστ᾽, ἐπειδὰν πέσῃ τὸ διατείχισμα, τότ᾽ 
πτώματος διαμάχεσθαι καὶ διαποθνήσχειν πρὸς 


μαζομένους. 
ΣΧ. ἘΣ ὧν εἴποι τις ἂν, καὶ τὴν λεγομένην Φω- 
ἐπύνοιαν xal τὴν Ἀχαρνάνων εὐψυχίαν ὑπερηρ- 
τὸν τῶν ΑΙδυδηνῶν τόλμαν. (2) Φωχεῖς τε γὰρ 
τὰ παραπλήσια βουλεύσασθαι περὶ τῶν ἀναγ- 
y οὐχ εἷς τέλος ἀπηλπισμένας ἔχοντες τὰς τοῦ νι- 
Üxióac, διὰ τὸ μέλλειν ποιεῖσθαι τὸν χίνδυνον πρὸς 
θειτταλοὺς ἐν τοῖς ὑπαίθροις ἐκ παρατάξεως. — (3) 
δὲ xal τὸ τῶν Ἀχαρνάνων ἔθνος, ὅτε προεῖδον 
τὴν Αἰτωλῶν ἔφοδον, ἐδουλεύσπωτο παραπλήσια 
τῶν ἐνεστώτων" ὑπὲρ ὧν τὰ χατὰ μέρος ἡμεῖς ἐν 



















ὶ προείλοντο τῆς εἱμαρμένης τυχεῖν μετὰ τῶν 
χαὶ τῶν γυναιχῶν μᾶλλον, 3) ζῶντες ἔτι πρόλη- 
ἦμεν τοῦ πεσεῖσθαι τὰ σφέτερα τέχνα xal τὰς γυ- 
ὑπὸ τὴν τῶν ἐχθρῶν ἐξουσίαν. (5) Διὸ xal μά- 
ἄν τις ἐπὶ τῆς Ἀδυδηνῶν περιπετείας μέμψαιτο 
Spi, διότι τὰς μὲν τῶν προειρημένων συμφορὰς, 

ἰλεήσασα, διωρθώσατο, περιθεῖδα τὴν 
«iex fua χαὶ τὴν σωτηρίαν τοῖς ἀπηλπισμένοις" περὶ 
NA ray τὴν ἐναντίαν εἶχε διάληψιν. (6) Οἵ μὲν 
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Philippo, ut vel permitterent eibi omnia, vel fortiter pu- 
gnarent , redeunt legati. 

XXXI. Abydeni, auditis quee renunciabantur, in despe- 
rationem adducli, conveniunt in concionem, de rebus pre- 
sentibus consultaturi. (2) Visum illis faciendum , primum, 
ut servos libertate donarent, quo fideles eos et promtos 
adjutores in omnibus haberent ; deinde , ut matronas omnes 
in templo Diíanse congregarent , infantes cum nutricibus in 
gymnasio: (3) argentum dein omne et aurum in forum 
deferrent, pretiosam pariter vestem in quadriremem Rho- 
diam et triremem Cyzicenam. (4) Hzec cum propoeuissent , 
ac mox consentientibus suffragiis, sicut fuerat decretum , 
essent exsecuti, in concionem rursus convenerunt. [δὲ 
delecti quinquaginta e senioribus, viri maxima auctoritate 
praediti, et eo adhuc corporis robore, ut peragere quod fo- 
ref constituturh possent. (5) Hi coram universis civibus 
jusjurandum adacti, se, ubi interiorem murum occupatum 
ab hoste vidissent , infantes et conjuges fore occisuros , na- 
ves modo dictas incensuros , argentum et aurum, sicut 
devovissent, in mare conjecturos. (6) Secundum hec, 
preeuntibus exsecrabile carmen sacerdotibus , jurarunt 
omnes , aut hostem superaturos se, aut pro patria dimican- 
tes mortem oppetituros. (7) Postremo, mactatis victimis , 
dum sacra in aris adolentur, utriusque sexus sacerdotes 
super iis, quae diximus, diras coegerunt concipere. (8) 
Qua» omnia ut firmarunt, ἃ fodiendis cuniculis contra ho- 
stium cuniculos supersederunt; verum in eam cuncti sen- 
tentiam consenserunt, ut, postquam murus interior foret 
dejectus , ruinis insistantes et adversus irrumpentem hostem 
dimicantes, vestigiis suis immorerentur. 

XXXII. Ita sit, αἱ merito dicere poesis, Abydenorum 
audaciam superasse et Phocensium desperationem et Acar- 
manum animoeitatem. (2) Nam et Phocenses de suis neces- 
sariis idem perhibentur fecisse decretum , nondum prorsus 
desperantes de victoria ; cum inibi essent, ut in aperto ad- 
versus Thessalos justa acie decertarent. (3) Pariterque 
gens Acarnapnum, certior facta de Atolorum adversus se 
suscepta expeditione , simile consilium super rebus suis ini- 
vit; sicut in superioribus sigillatim est ἃ nobis ostensum. 
(4) Abydeni vero, omni ex parte conclusi , et salutem suam 
prope jam desperantes , fato defungi cum liberis et conjugi- 
bus communi omnium consensu praoptarunt, quam ut 
viventes cogitationem illam precíperent, et uxores mox et 
liberos suos in potestatem hostium esse venturos. (5) Tta- 
que de Abydenorum maxime casu cum fortuna fas sit ex- 
postulare; qua», Phocensium et Acarnanum calamitates 
miserata, in meliorem repente statum eos restituit , victo- 
riamque simul et salutem desperatis largita est, de Abyde- 
nis vero mente fuit contraría. (6) Nam viri occubuerunt : 
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γὰρ ἄνδρες ἀπέθανον, ἢ δὲ πόλις ἑάλω, τὰ δὲ τέχνα 
σὺν αὐταῖς ταῖς μητράσιν ἐγένετο τοῖς ἐχθροῖς ὅπο-- 
είρια. 

XXXIII. Πεσόντος γὰρ τοῦ διατειχίσματος, ἐπιθάν- 
τες ἐπὶ τὸ πτῶμα χατὰ τοὺς ὄρχους, διεμάχοντο τοῖς 
πολεμίοις οὕτω τετολμηχότως, ὥστε τὸν Φίλιππον, xal- 
περ ix διαδοχῆς προδαλόντα τοὺς Μαχεδόνας ἕως νυ- 
χτὸς, τέλος ἀποστῆναι τῆς μάχης, δυσελπίσαντα xal περὶ 
τῆς ὅλης ἐπιδολῇῆς. — (2) Οὐ γὰρ μόνον ἐπὶ τοὺς θνή- 
σχοντας τῶν πολεμίων ἐπιδαίνοντες ἠγωνίζοντο μετὰ 
παραστάσεως οἷ προχινδυνεύοντες τῶν ᾿Αδυδηνῶν, οὐδὲ 
τοῖς ξίφεσι xol τοῖς δόρασιν αὐτοῖς ἐμάχοντο παραθό- 
λως: (8) ἀλλ᾽, ὅτε τι τούτων ἀχρειωθὲν ἀδυνατήσειεν, 
ἣ μετὰ βίας προοῖντο, ἐκ τῶν χειρῶν συμπλεκόμενοι 
τοῖς Μαχεδόσιν, οὃς μὲν ἀνέτρεπον ὁμοῦ τοῖς ὅπλοις, 
ὧν δὲ συντρίδοντες τὰς σαρίσσας, αὐτοῖς τοῖς ἐχείνων 
χλάσμασιν ἐχ διαλήψεως τύπτοντες αὐτῶν ταῖς ἐπιδο- 
ρατίσι τὰ πρόσωπα καὶ τοὺς γυμνοὺς τόπους, εἷς ὅλο- 
σχερῇ διατροπὴν ἦγον. (4) ᾿Επιγενομένης δὲ τῆς νυ- 
χτὸς, χαὶ διαλυθείσης τῆς μάχης, τῶν μὲν πλείστων τε- 
θνεώτων ἐπὶ τοῦ πτώματος, τῶν δὲ λοιπῶν ὁπὸ τοῦ κόπου 
xol τῶν τραυμάτων ἀδυνατούντων, συναγαγόντες ὀλί- 
γους τινὰς τῶν πρεσδυτέρων Γλαυχίδης καὶ Θεόγνητος, 
χατέβδαλον τὸ σεμνὸν χαὶ θαυμάσιον τῆς τῶν πολιτῶν 
προαιρέσεως διὰ τὰς ἰδίας ἐλπίδας. (5) ᾿Εδουλεύσαντο 
τὰρ M μὲν τέχνα xal τὰς γυναῖχας ζωγρεῖν, ἅμα δὲ τῷ 
φωτὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ τὰς ἱερείας ἐκπέμπειν μετὰ στεμ- 
μάτων πρὸς τὸν Φίλιππον, δεησομένους καὶ παραδιδόν-- 
τας αὐτῷ τὴν πόλιν. 

XXXIV. Κατὰ δὲ τοὺς καιροὺς τούτους Ἄτταλος 6 
βασιλεὺς, ἀχούσας πολιορχεῖσθαι τοὺς ᾿Ἀδυδηνοὺς, δι' 
Αἰγαίου ποιησάμενος τὸν πλοῦν εἷς Τένεδον, ὁμοίως δὲ 
xal τῶν Ῥωμαίων Μάρχος Αἰμίλιος 6 νεώτατος ἦχε χα- 
ταπλέων εἷς αὐτὴν τὴν "A6ubov. (3) Ot γὰρ Ρωμαῖοι 
τὸ σαφὲς ἀκούσαντες ἐν τῇ Ῥόδῳ περὶ τῆς τῶν ᾿Αδυδη- 
νῶν πολιορχίας., καὶ βουλόμενοι πρὸς αὐτὸν τὸν Φίλιπ» 
πὸν ποιήσασθαι τοὺς λόγους κατὰ τὰς ἐντολὰς, ἐπιστήν- 
σαντες τὴν πρὸς τοὺς βασιλέας ὁρμὴν, ἐξέπεμψαν τὸν 
προειρημένον: (8) ὃς xat συμμίξας περὶ τὴν ᾿Αόυδον 
διεσάφει τῷ βασιλεῖ, διότι δέδοχται τῇ συγκλήτῳ, πα- 
ρακαλεῖν αὐτὸν, μήτε τῶν Ἑλλήνων μηδενὶ πολεμεῖν, 
μήτε τοῖς Πτολεμαίου πράγμασιν ἐπιδάλλειν τὰς χεῖ- 
ρας, περὶ δὲ τῶν εἷς Ἄτταλον καὶ Ῥοδίους ἀδικημάτων 
δίχας ὑποσχεῖν — (4) xal διότι, ταῦτα μὲν οὕτω πράτ- 
τοντι, τὴν εἰρήνην ἄγειν ἐξέσται, μὴ βουλομένῳ δὲ 
πειθαρχεῖν ἑτοίμως, ὑπάρξειν τὸν πρὸς Ρωμαίους πό- 
λεμον. (6) Τοῦ δὲ Φιλίππου βουλομένου διδάσχειν, ὅτι 
Ῥόδιοι τὰς χεῖρας ἐπιθάλοιεν αὐτῷ, μεσολαδήσας 6 
Μάρχος ἤρετο’ τί δαὶ Ἀθηναῖοι; τί δαὶ Κιανοί; τί δαὶ νῦν 
᾿Αθυδηνοί; xal τούτων τίς, ἔφη͵, σοὶ πρότερον ἐπέῤαλε 
τὰς χεῖρας; (6) Ὃ δὲ βασιλεὺς ἐξαπορήσας, κατὰ 
τρεῖς τρόπους ἔφησεν αὐτῷ συγγνώμην ἔχειν, ὅπερην» 
φάνως ὁμιλοῦντι’ πρῶτον μὲν, ὅτι νέος ἐστὶ xal πρα- 
γμάτων ἄπειρος" δεύτερον, ὅτι κάλλιστος ὁπάρχει τῶν 
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urbe capta est : liberi cum ipsis matribus in potestalem τὸ 
nerunt hostium. 


XXXIII. Postquam enim murus interior cecideral , mil 
taris setas ruinis insistens, sicut omnes juraverant, ade 
audacter in hostem pugnavit, ut Philippus , qui fessis M 
cedonibus recentes subinde ad noctem usque suboiserl 
pogna tandem abstiterit, de exitu totius incepti pese ja 
desperans. (2) Non enim super mortuorum cadiverüe 
tantum ingredientee, qui in prima acie Abydesorum ita 
bant, fortiter pugnabant; neque gladiis tantum εἰ hasti 
praecipiti quadam audacia rem gerebant ; (3) sed eliam, ul 
quidque horum redditum inutile nulli poterat eese uiui, 
illud vi ejecerant de manibus cum Macedonibus de ceter 
cominus congredientes , alios cum ipeis armis subverteban 
alioram sarissas confringebant, deinde ipsis illarum fr 
gmentis punctim utentes, et cuspidibus hastarum faci 
hostium, ac quidquid in iis nudum appereret, cedepies, ta 
tum eis periculi facesserunt, ut animos penitus despesd 
rent. (4) Ubi nox lucem abstulit , proelii factus est fiai 
Quum autem plurimi illis ruinis essent immortui , ac rdi 
prae lassitudine et vulneribus exhausti penitus essen! vi 
bus, Glaucides et Theognetus, paucis e senioribus coa* 
catis, spe ducti proprize salutis, decus illud ingens et ak 
rabile adeo generoec mentis civibus suis iverunt detrace 
(3) Statuerunt enim, liberis ac conjugibus vitam servare, 
prima luce sacerdotes utriusque sexus cum velamentía 
Philippum mittere', qui urbem illi tradentes exitium dep 
carentur. 

XXXIV. Sub idem vero tempus rex Atlalus, audita M 
denorum obeidione, per /Egsum mere Tenedum vw 
itemque ex iis legatis Romanis, qui ad reges Plolemsi 
et Antiochum missi erant, minimus natu, M. £m 
δὰ ipsam Abydum navigavit. (2) Nam legati, audito ἈΝ 
quod res erat de obsidione Abydi , cum ipso Philippo csl 
qui cupientes , sicut in mandatis acceperant , inhibito iti 
ad reges instituto, bonc miserant. (3) Qui ad Αὐγὰ 
cum Philippo congressus, ei significavit, decrevisse si 
tum, ab ipso postulare, ne ulli Greecorum genti bello 
ferret, neve Ptoiemzei rebus manus injiceret , pro inj 
vero Attalo atque Rhodiis illatis judicium subiret. (4) 8 
εἰ faceret, quominus pace frueretur, nihil velare : sil 


promte obtemperaret, bellam illi a populo Romano estt 
ratum. (5) Quum rex, a Rhodiis ultro se lacessitum, dot 
conaretur, interfatur &milius, et, « Quid igitur Atbeaiest 
ait : « quid Cani? quid nunc Abydeni? quis boram ie B 
lacessivit? » (6)Tum rex , quid responderet nibil babe 
tros causas ease , dixit, cur ipse οἱ, soperbins et fex 
secum agenti, daret veniam : primum quod juvenis el 
rum rudis esset : deinde quod forma omnes safe stis 


PHILOPOEMENIS STRATEGEMA. 


iin Ῥωμαῖος. (ἡ ᾿Εγὼ δὲ μάλιστα μὲν ἀξιῶ Ῥω» 
Sox, ἔφη, μὴ παραθαίνειν τὰς συνθήχας, μηδὲ πο- 
try fpi ἐὰν δὲ xal τοῦτο ποιῶσιν, ἀμυνούμεθα γεν- 
tw, παραχαλέσαντες τοὺς θεούς, Οὗτοι μὲν οὖν 
εἴτα εἰπόντες διεχωρίσθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων. (s) Ὁ 
Ius, χυριεύσας τῆς πόλεως, τὴν ὕπαρξιν ἅπα- 
pr χατελαδὼν συνηθροισμένην ὑπὸ τῶν ᾿Αθυδηνῶν, 
ἐ ξοψο) παρέλαδε. — (9) Θεωρῶν δὲ τὸ πλῆθος xal 
ἐν ὑρμὴν τῶν σφᾶς αὐτοὺς xal τὰ τέχνα xal τὰς γυναῖ- 
& ἐτοσφαττόντων, χαταχαόντων, ἀπαγχόντων, εἰς 
ἀγίετα ῥιπτούντων, χαταχρημνιζόντων ἀπὸ τῶν τε- 
m iar ἦν. (10) καὶ διαλγῶν ἐπὶ τοῖς γιγνο- 
bu, τερήγγειλε, διότι τρεῖς ἡμέρας ἀναστροφὴν 
Ben τοῖς βουλομένοις ἀκάγχεσθαι χαὶ σφάττειν αὐ- 
wc (u) Οἱ δ᾽ ᾿Αδυδηνοὶ, προδιειληφότες ὑπὲρ αὖ- 
ὧν χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς στάσιν, καὶ νομίζοντες οἱονεὶ 
μύσται γίγνεσθαι τῶν ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἠγωνισμέ- 
paz τεὐνεώτων, οὐδαμῶς ὑπέμενον τὸ ζῆν, ὅσοι μὴ 
μὰς ἡ τοιαύταις ἀνάγχαις προχατελήφθησαν: (12) 
[ἃ λοιποὶ πάντες ὥρμων ἀμελλήτως κατὰ συγγενείας 
ll τὸν θάνατον. 

ΧΙ. Ecloga V de Legationibus. 

IXXV. Παρῆσαν μετὰ τὴν ἅλωσιν 'A60900 παρὰ 
ὁ τῶν Ayausv ἔθνους εἰς τὴν Ρόδον πρεσθευταὶ, 
ξεχαλοῦντες τὸν δῆμον εἷς τὰς πρὸς τὸν Φίλιππον 
δύσεις, () Οἷς ἐπελθόντων τῶν ἐχ τῆς Ρώμης πρε- 
feries, xal διαλεγομένων ὑπὲρ τοῦ μὴ ποιεῖσθαι δια- 
Be: rox Φίλιππον ἄνευ Ρωμαίων, ἔδοξε προσέχειν 
Les Ῥωμαίοις , xal στοχάζεσθαι τῆς τούτων 


(XIIL Excerpt. Antiq. cap. 20 seq.) 

IXVL Ὁ δὲ Φιλοποίμην ἐξελογίσατο τὰ διαστή: 
Ba τῶν Αχαϊχῶν πόλεων ἁπασῶν, xal ποῖαι δύναν- 
Bir τὰς αὐτὰς ὁδοὺς εἰς τὴν Τέγεαν παραγίγνε- 
ἣν (ἡ λοιπὸν ἐπιστολὰς ἔγραψε πρὸς πάσας τὰς 
Mix, χαὶ ταύτας διέδωχε ταῖς ποῤῥωτάτω πόλεσι, 
Nie: οὕτως, ὥστε χαθ᾽ ἑχάστην ἔχειν μὴ μόνον τὰς 
Br, ἐλλὰ xai τὰς τῶν ἄλλων πόλεων, ὅσαι χατὰ 
b ec ὁδὸν ἔπιπτον. (s) Ἐγέγραπτο δ᾽ ἐν ταῖς 

τοῖς Ἀποτελείοις τοιαῦτα. Ὅταν χομίσησθε 
ἐπιστολὴν, παραχρῆμα ποιήσασθε, τοὺς ἐν ταῖς 
νἔχοντας τὰ ὅπλα xal πένθ᾽ ἡμερῶν ἐφόδια xal 

Wir ἐργυρίου, ἀθροίζεσθαι παραυτίκα πάντας εἷς τὴν 
ipo. (ἡ) Ἐπειδὰν δὲ συλλεχθῶσιν οἷ παρόντες, 
αὐτοὺς, ἄγετε εἷς τὴν ἑξῆς πόλιν' ὅταν δ᾽ 

bi τιραγένησθε, τὴν ἐπιστολὴν ἀπόδοτε τὴν ἐπιγε- 
Ἰρρρένην τῷ παρ᾽ ἐχείνων ᾿Ἀποτελείῳ, xal πειθαρ- 
Ba τοῖς ἐγγεγραμμένοις. (6) Ἐγέγραπτο δ᾽ ἐν 
tu) ταὐτὰ τοῖς πρόσθεν, πλὴν διότι τὸ τῆς ἑξῆς xev 
Μη ἔνομα πόλεως οὖ ταὐτὸν εἶχεν, εἷς ἣν ἔδει προά- 
πη. (ἡ Τοιούτου δὲ τοῦ χειρισμοῦ χατὰ 
S ονηὶς, πρῶτον μὲν οὐδεὶς ἐγίγνωσχε, πρὸς τίνα 
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tecederet ( et erat ita re vera) ; maxime vero , quod Roma- 
nus esset. (7) « Ego vero maxime quidein, inquit, illud 
opio, ne foedus Rorrani violent , et bellum nobiscum ne ge- 
rant : sin illud quoque fecerint, deos venerati fortiter nos 
defendemus. » Quse postquam dicta essent, a Philippo dis- 
cessit /Emilius. (8) Rex urbis potitus, opes omnes Aby- 
denorum nactus ab ipsismet congestas , ex facili eas accepit. 
(9) Ltnpetum vero tot numero civium conspicatus , qui sese, 
et liberos $005, et conjuges jugulabant, cremabant, sus- 
pendebant , in puteos conjiciebant , de tectis preecipites da- 
bent, eo spectaculo obstupefactus est : (10) et dolens edi- 
xit, tridui spatium se illis concedere, qui laqueo vitam 
finire aut jugulare se vellent. (11) Verum Abydeni, qui jam 
ita de se statuerant , ut fuerat ab ipais initio decretum, et 
prodi a se illos existimabant, qui pro patria strenue dimi- 
cantes occuboerant, vivere diutius non sustinebant , nisi qui 
vinculis aut alia vi fuissent praepediti. (12) Reliqui sine 
ulla cunctatione per cognationes ad mortem ruebant. 


XII. Legatio Achceeorum et Romanorum αὐ Rhodias. 


XXXV. Post captam Abydum, advenit Rhodum legatio 
Achaeorum, populum hortans ad pacem cum Philippo fa- 
ciendam. (2) Post quos cum in concionem prodiissent Ro- 
manorum legati , in eam disserentes sententiam , inconsultis 
Romanis nequaquam cam Philippo esse transigendum; 
visum est populo, habendam esse Romanorum rationem et 
eorum amicitiam respiciendam. 

XIII. PAilopemenis strategema adversus Nabidem 

Laced&monium. 

XXXVI. Philopemen quum intervalla omnium Achaica- 
rum urbium apud se perpendisset , et quinam essent e 
quibus Tegeam via eadem veniri posset , (2) epistolas de ce- 
teroad omnes scripsit, easque ad remotissimas quasque urbes 
curavit perferendas ; ita fasciculos epistolarum concinnans, 
ut singule civitates acciperent non solum quie sibi essent 
scripte, sed etiam quae ad alía oppida , queecumque in viam 
eamdem incidebant. (3) In illis primis scriptum erat ad 
preefectos urbium : His litteris acceptis, date operam, ut 
omnis confestim militaris setas, armis , et quinque dierum ci- 
bariis , ef pecunie quinque drachmis instructa, in forum 
protinus conveniat. (4) Quo ut convenerint quotquot domi 
aderunt, sumite eoe, el ad proximam urbem ducite. Eo 
postquam erit ventum date prsefecto ejus oppidi epistolam 
ad illum conscriptam, et, quod in ea scriptum erit, facite. 
(5) Scriptum autem erat in hac quoque idem alque in priori- 
bus litteris , nisi quod urbis deinceps sequentis, ad quam 
fuit pergendum , non adscribebatur idem nomen. (6) Qu» 
ratio quum in singulis urbibus , per quas iter erat, fuisset 
observata, illud effciebatur, ut nemo sciret prorsus, neque 
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πρᾶξιν ἢ πρὸς ποίαν ἐπιδολήν ἐστιν fj vapaoxevi εἶτα, | cujus facinoris aut incepti gratía hic fieret apparatus , nequ 
ποῦ πορεύεται, πλὴν τῆς ἕξης πόλεως, οὐδεὶς ἁπλῶς | quo iretur, excepta urbe dumtaxat proxima. (7) Verom 
ἔδει. (τὶ Πάντες δὲ, διαποροῦντες, xol mapaÀapÓd- | omnes pariter incerti sese invicem assumebent, et a ults 
νοντες ἀλλήλους, προῆγον εἰς τοὔμπροσθεν. (8) Τῷ | rior, pergebant. (8) Jam quia non omnes, quz ἰοηρίεοίην 
δὲ μὴ τὸ ἴσον ἀπέχειν τῆς Τεγέας τὰς ποῤῥωτάτω xt- | dicant g Tegea, urbes pari intervallo aberant: non 
μένας πόλεις, οὐχ ἅμα πάσαις ἀπεδόθη τὰ γράμματα dem hora cunctis illis τοὰ ἀϊίδο sunt littera, sed singdlü 
ταύταις, ἀλλὰ κατὰ λόγον ixdovaw. (9) Ἐξ ὧν συνέθη, ᾿ , 
μήτε τῶν Τεγεατῶν εἰδότων τὸ μέλλον, μήτε τῶν πα- pro ratione intervalli. (3) Unde evenit , ut neque Teguti 

scientibus, quid pararetur, neque iis, qui adveniebasá 


ραγιγνομένων, ἅμα πάντας τοὺς ᾿Αχαιοὺς, χαὶ χατὰ 
πάσας τὰς πύλας, εἰς τὴν Τέγεαν εἰσπορεύεσθαι σὺν | omnes Achzi cum armis Tegeam omnibus portis inei 
rentur. 


τοῖς ὅπλοις. 
XXXVII. Ταῦτα δὲ διεστρατήγει, καὶ περιεθάλ- | — XXXVII. Hoc autem strategemate ut uteretur, proptem 
Philopomeni venit in. mentem , qui speculatoribus tyra 


λετο τῇ διανοίᾳ, διὰ τὸ πλῆθος τῶν ὠταχουστῶν xal 
χατασχόπων τοῦ τυράννου. (3) Κατὰ δὲ τὴν ἡμέραν, | ni et certis hominibus, qui rumusculos omnes capabasi 
omnia erant plena. (2) Quo die vero universi Achzi Tegell 


ἐν ἦ συναθροίζεσθαι τὸ πλῆθος ἔμελλε τῶν ᾿Αχαιῶν εἷς 
erant conventuri, selectorum manum misit, jos, d 


Τέγεαν, ἐξαπέστειλε τοὺς ἐπιλέχτους, ὥστε, νυχτερεύ- 

σαντας περὶ Σελλασίαν, ἅμα τῷ φωτὶ χατὰ τὴν ἐπιοῦ- | noctem circa Sellasiam egissent, ut die sequenti , δια 

σαν ἡμέραν ἐπιτρέχειν τὴν Λαχωνικήν. (3) "E&v δ᾽ οἵ | quyisset Laconicam incursarent. (8) Quod si miles coall 

μισθοφόροι βοηθήσαντες παρενοχλῶσιν αὐτοὺς, συνέ- | Latius ad ferendam opem accurreret, ac negotiam εἶς 
seret, ad Scotitam se ut reciperent jussit, et de 


ταξε, ποιεῖσθαι τὴν ἀποχώρησιν ἐπὶ τὸν Σχοτιτᾶν, καὶ 
τὰ λοιπὰ πειθαρχεῖν Διδασκαλώνδᾳ τῷ Κρητί' τούτῳ Didascalondse retenti parerent : bujus enim fideirem 
miserat, et mandata de universo incepto dederat. (4) 


γὰρ ἐπεπιστεύχει xol διετέταχτο περὶ τῆς ὅλης ἐπιθο- 
λῆς. (4) Οὗτοι μὲν οὖν προῆγον εὐθαρσῶς ἐπὶ τὸ συν- ᾿ ᾿ ΄ : iu 
τεταγμένον’ 6 δὲ Φιλοποίμην ἐν ὥρᾳ παραγγείλας δει- ad constitutum locum fiducite pleni progrediuntur isti : 
πνοποιεῖσθαι τοῖς Ἀχαιοῖς, ἐξῆγε τὴν δύναμιν ἐκ τῆς | Philopeemen, tempori ccenam sumere jussis Achiris, Τῇ 
Τεγέας: καὶ νυχτιπορήσας ἐνεργῶς, περὶ τὴν ἑωθινὴν | exercitum eduxit, et quum per noctem citatim con 
ἐνεχάθισε τὴν στρατιὰν ἐν τοῖς περὶ τὸν Σχοτιτᾶν προσ- | set, sub diluculum suos in insidiis circa Scotilam 
αγορευομένοις τόποις, ὅς ἐστι μεταξὺ τῆς Τεγέας xal | vit: est id loci nomen inter Tegeam et Lacedasmonem. 
τῆς Λαχεδαίμονος. (5) Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Πελλήνῃ μισθοφό- | Postridie ejus diei conductitiorum praesidium, quod di 
pot κατὰ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν, ἅμα τῷ σημῆναι τοὺς ! pellenz, simol ac incursio Achaorum ab eis, qui in i 
σχοποὺς τὴν χαταδρομὴν τῶν πολεμίων, ix χειρὸς ἐδοή- lis stabant, esset significata , e vestigio, sicut erant adi 
auxiliatum veniunt, et hostibus incumbunt. (6) Adi 
ita ut erat preceptum , pedem referre : illi cum ingenti 


θουν, χαθάπερ ἔθος ἦν αὐτοῖς, χαὶ προσέχειντο τοῖς 
dacia et ferocia insequi atque a tergo urgere. (7) "d 


ὑπεναντίοις. (6) Τῶν δ᾽ ᾿Αχαιῶν χατὰ τὸ συνταχθὲν. 
δποχωρούντων, εἵποντο χατόπιν ἐπιχείμενοι θρασέως 

ut in locum insidiarum est ventum, consurgentibus Aci 
partim trucidati , partim vivi sunt capti. 



























καὶ τετολμηχότως. (7) Ἅμα δὲ τῷ παραθδάλλειν εἰς 
τοὺς χατὰ τὴν ἐνέδραν τόπους, διαναστάντων τῶν 
Ἀχαιῶν, ot μὲν χατεχόπησαν, ol δ᾽ ἑάλωσαν αὐτῶν. 
( Suidas in Εὐλαδῶς, tacito Polybii nomine. ) 
XXXVIII. Ὁ δὲ Φίλιππος, ὁρῶν τοὺς Ἀχαιοὺς 
εὐλαδῶς διακειμένους πρὸς τὸν χατὰ Ρωμαίων πόλε- 


μον, ἐσπούδαζε xarà πάντα τρόπον ἐμδιδάσαι αὐτοὺς 
εἰς ἀπέχθειαν. 


(Joseph. Antiq. Jud. XII. 3.) 


XXXIX. Ὁ δὲ τοῦ Πτολεμαίου στρατηγὸς Σχό- 
κας, ὁρμήσας εἷς τοὺς ἄνω τόπους, χατεστρέψατο iv 
τῷ χειμῶνι τὸ τῶν Ἰουδαίων ἔθνος. - 


XIV. Philippus Achueos concitat adversus Romam 


XXXVIII. Philippus autem, animadvertens, Ache 
bello contra Romanos suscipiendo metu deterreri , qui 
ratione illos his infensos reddere studuit. 


XV. Res Syric et Palastina. 


XXXIX. Scopas, copiarum dux Ptolemii, ad regit 
superiores verso impetu, per hiemem Judieorom get! 
subegit. 


nn 


(Suidas in Ῥεμδώδης, οἱ in Σκόκας, tacito Polybii nomine.) 


(2) Τῆς γὰρ πολιορχίας ῥεμδώδους γενομένης, 6 
μὲν Σχόπας ἠδόξει, καὶ διεδέδλητο νεανιχῶς. 


— —Prn 


(2) Cum enim obsidio esset. remissior, Scopes sinis 
hominum sermonibus carpebatur &c juveniliter vitupf 
ur. 


RES COELES-SYRLE. 


(Jnepb. Antiq. Jud. XII. 3.) 


à) Τῷ Σαύκα νικηϑέντος ὑπὸ Ἀντιόχου, τὴν μὲν 
ἱεσκίαν xal Σαμάρειαν xa "A60: καὶ Γάδαρα πα- 
Raf Ἀντίοχος (0) μετ᾽ ὀλίγον δὲ προσεχώρησαν 
Eri χα τῶν Ἰουδαίων οἱ περὶ Mr Test ^ 

χατοιχοῦντες. (5) Ὑπὲρ ob χα 
m Roms, καὶ μάλιστα διὰ τὴν περὶ τὸ 
ipn ἐπιγάνειαν, εἰς ἕτερον χαιρὸν ὁπερθήφομεν τὴν 
kim. 


(Excerpt. Valeeian.) 


XL Ἀντιόχου τοῦ βασιλέως τὴν τῶν Γαζαίων πόλιν 
wires, φησὶν ὁ Πολύδιος: — (3) Ἐμοὶ δὲ καὶ δί-- 
Wn fus χαὶ πρέπον εἶναι δοχεῖ τὸ τοῖς Ἑαζαίοις ἀπο- 
lm τὴν χαθήχουσαν μαρτυρίαν. (8) Οὐδὲν γὰρ 
μέρας ἐνδρεία τῶν κατὰ Κοίλην Συρίαν πρὸς τὰς 
ἀιμαὸς πράξεις, ἐν χοινωνίᾳ πραγμάτων καὶ τῷ 
μὴ τὴν τίστιν πολὺ διαφέρουσι, xal συλλήδδην ἀνυ- 

ἔγωσι τὴν τόλμαν. (4) Κατὰ γὰρ τὴν Περ- 
ἰγοὰν, ἰχπλαγέντων τῶν ἄλλων διὰ τὸ μέγεθος 

ἀναστείας, xal πάντων ἐγχειρισάντων σφᾶς «o- 
min Μήδοις, μόνοι τὸ δεινὸν ὑπέμει- 
bzw τὴν πολιορχίαν ἀναδεξάμενοι. — (5) Κατὰ 
ἣν Ἀλεξάνδρου παρουσίαν, οὗ μόνον τῶν ἄλλων 
ὅτων αὑτοὺς, ἀλλὰ xa Τυρίων ἐξηνδραπο- 
μετὰ βίας, xal σχεδὸν ἀνελπίστου τῆς σωτη- 
ἱπαρχούσης τοῖς ἐναντιουμένοις πρὸς τὴν ὁρμὴν 
τοῦ Ἀλεξάνδρου, μόνοι τῶν χατὰ Συρίαν ὑπέ- 
χαὶ πάσας ἐξήλεγξαν τὰς ἔλπίδας. (6) Τὸ δὲ 
Wy ἐποίησαν xal χατὰ τοὺς ἐνεστῶτας χαι- 
Οὐδὲν γὰρ ἀπέλειπον τῶν ἐνδεχομένων, σπου- 
διαφυλάξαι τὴν πρὸς τὸν Πτολεμαῖον πίστιν. 
A χυβάπερ xal xav' ἰδίαν ἐπισημαινόμεθα τοὺς 
ix ἔνδρας ἐν τοῖς ὑπομνήμασι, τὸν αὐτὸν τρόπον 
χονῇ τῶν πόλεων τὴν ἐπ᾽ ἀγαθῷ ποιήσασθαι 

bun τῶν καλῶν ix παραδόσεώς τε xal προ- 
Bir τραττεῖν εἰώθασιν. 
(XVI. Apud Stephanum Byzant.) 
1) "Iveoboot ; ἔθνος ᾿Ιταλικόν. Πολύθιος ις΄. 












t Mera, πόλις Ρωμαίων. Τὸ ἐθνιχὸν Μαντυα- 
* Πρλύδιος ἐχχαιδεχάτη. 


Ἀδαθρέντιον, τόπος περὶ Χίον. Πολύό. ις΄. 





lj Thra, πόλις Παλαιστίνης. 
m. Τὸ ἐϑυιχὸν Γιτταῖος. 


Ὅλα, χωρίον Ἀσίας, ᾿Λττάλου βασιλέως ἐμ- 
vo. Πολύδιος ἐχκαιδεκάτῳ. Τὸ ἐθνικὸν Ἑλλαῖος. 
MATNUS. — I. 


ἸΠολύδιος ἔχχαιδε-- 
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Tractus ab Antiocho subacti. 


(3) Scopa ab Antiocho superato , Antiochus Batanaeam et 
Samariam et Abila et Gadara recepit : (4) atque paulo 


post Judei etiam se ei tradiderunt, qui circa templum, quod 


Hierosolyma vocant, incolunt. (5) De quo quum multa di- 
cenda habeamus, prsesertim propter templi illius celebrita- 
tem, in aliud tempus narrationem eam differemus. 


—  —À 


Gazcorum fortitudo et constantia. 


XL. De Gazeorum urbe ab Antiocho vastata hec scri- 
bitPolybius: (2) Mihi vero equum atque opportunum hoc 
loco videtur, Gaz:os merito virtutis testimonio minime 
fraudare. (3) Nam quamvis fortitudine in rebus bellicis ni- 
hil reliquis Colesyriz incolis prsestent , tamen in colenda so- 
cietate ac servanda fide longe illos superant , et omnino in- 
victa quadam audacia utuntur. (4) Nam cum Perse olim 
in Syriam irrupissent , cunctis potentite magnitudine attoni- 
tis, seque ac urbes suas ultro dedentibus, soli omnium Gazzei 
resistere ausi, obsidionem pertulerunt. (5) Expeditione 
quoque Alexandri, cum non modo universi deditionem fe- 
cissent , sed et Tyrus vi capta esset et in servitulem redacta , 
atque adversus vim et impetum Alexandri nulla propemo- 
dum salutis spes resistentibus appareret; soli e Syris non 
cessere, sod ad omne discrimen parali, nil intentatum re- 
liquere. (6) Esdemque constantia nunc quoque usi repe- 
riuntur. Nihil enim, quod quidem in ipsorum situm pote- 
state esset, preetermiserunt, quo fidem Ptolemmo servarent, 
studiumque illi suum demonstrarent. (7) Quamobrem, sic- 
ut sigillatim viros fortes in hoc nostro opere collaudare 
solemus, ita et civitates, quse rerum honestarum studia, 
sive exemplo a majoribus tradito sive sua sponte sectantur, 
sum virtutis laude afficere oportet. 


XVI. Fragmenta minora. 
XLI. (1) Insubri, gens Italica. Polybius XVI. 





(2) Mantua , oppidum Romanorum. Gentile Mantuanus, 
auctore Polybio, libro XVI. 


(3) Babrantium, locus circa Chium. Polybius XVI. 


(4) Gitta, oppidum Palsestinse. Polybius XVI. Gentile 
Gittzeus. ΄ 


(5) Hella, locus Asie, Attali regis emporium. Polybius 
XVI. Gentile Helleeus. 
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594 RELIQUIE LIBRI XVI, 41. 
(e) Κάνδασα, φρούριον Καρίας. Πολύόδιος ἔχκαιδε- | — (6) Candasa, castellum Cariz. Polybius XVI. 


rau. 


Ln J 
DCN 


(?) Καρθαία, μία τῆς ἐν Κέῳ τετραπόλεως. Οἱ] (7) Cartbaea, una ex quatuor oppidis in insula Ceo. laco 
οἰχοῦντες Καρθαεῖς. Πολύθιος ἑχκαιδεχάτῳ. Carthacenses. Polybius XVI. 
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BELLUM ROMANORUM MACEDONICUM I. 


(.) Excerpt. Antiq. cap. 1-12. 

[ Ἐτελλύντος δὲ τοῦ τεταγμένου χαιροῦ, παρῆν ὃ 
jo φλιππος, ἐχ Δημητριάδος ἀναχθεὶς εἰς τὸν Μη- 
τῶτον, πέντε λέμδους ἔχων xal μίαν πρίστιν, ἐφ᾽ 
εὐτὺς ἐπέπλει’ (2) συνῆσαν δ᾽ αὐτῷ Μακχεδόνες 
y ἀσαλλόδωρος xal Δημοσθένης, οἱ γραμματεῖς" dx 
πὰς Βραχύλλης. Ἀχαιὸς δὲ Κυχλιάδας, ἐχπε- 
mi ἐχ Πελοκοννήσου διὰ τὰς πρότερον ὑφ᾽ ἡμῶν 
ας αἰτίας, (5) Μετὰ δὲ τοῦ Τίτου παρῆν ὅ τε 
Ri Ἀμύνανδρος, καὶ παρ᾽ Ἀττάλου Διονυσό- 
(ἡ Ἀπὸ δὲ τῶν ἐθνῶν καὶ πόλεων, τῶν μὲν 
κῶν 'Δρίσταινος καὶ ξενοφῶν, παρὰ δὲ Ῥοδίων 
κίαροτος ὃ ναύαρχος, παρὰ δὲ τῶν Αἰτωλῶν 
Mi ὁ στρατηγὸς, xal πλείους δ᾽ ἕτεροι τῶν πολι- 
wn. (5) Συνεγγίσαντες δὲ χατὰ Νίκαιαν πρὸς 
ὕδατταν, οἱ μὲν περὶ τὸν Τίτον ἐπέστησαν παρ᾽ 
ν τὸν αἰγιαλόν. ὃ δὲ Φίλιππος, ἐγγίσας τῇ γῆ» 
fx ἔμενε, (e) Τοῦ δὲ Τίτου χελεύοντος αὐτὸν 
let, διαναστὰς ἐχ τῆς νεὼς, οὐχ ἔφησεν ἀποβή- 
()) Τοῦ δὲ πάλιν ἐρομένου, τίνα φοδεῖται; 
acia: μὲν, ἔφησεν 6 Φίλιππος, οὐδένα, πλὴν τοὺς 
E ἐξιστεῖν δὲ τοῖς πλείστοις τῶν παρόντων, μά- 

P Αἰτωλοῖς. (8) Τοῦ δὲ τῶν Ρωμαίων στρα-- 
 ῥχυμά , xal φήσαντος, ἴσον εἶναι πᾶσι τὸν 
5, xal χοινὸν τὸν χαιρὸν, μεταλαδὼν 6 Φδιπ- 
να ἔψησεν αὐτὸν ὀρθῶς λέγειν. (9) Φαινέου μὲν 

δόντος τι, πολλοὺς εἶναι τοὺς στρατηγήσοντας 
kr Φιλίκπου δ᾽ ἀπολομένου, κατὰ τὸ παρὸν οὐχ 
ὧν βασιλεύοντα Μακεδόνων. — (10) ᾿Εδόκει μὲν 
σι φορτιχῶς χατάρχεσθαι τῆς ὁμιλίας: ὅμως δὲ 
αὐτὸν ἐχέλευεν 5 Τ τος, ὁπὲρ ὧν πάρεστιν. (11) 
E Φίισπος οὖχ ἔφη τὸν λόγον αὐτῷ καθήχειν, 
ἐκείνῳ" διόπερ ἠξίου διασαφεῖν τὸν Τίτον, τί δεῖ 
tv τὴν εἰρήνην ἄγειν; (12) Ὁ δὲ τῶν Ῥω- 
πρατηγὸς, αὐτῷ μὲν ἁπλοῦν τινα λόγον, ἔφη, 
Mn xil φαινόμενον. (12) Κελεύειν γὰρ αὐτὸν, 
τῆς Ἑλλάδος ἁπάσης ἐχχωρεῖν, ἀποδόντα τοὺς 
ους xal τοὺς αὐτομόλους ἑκάστοις, obc ἔχει" 
τὰς ἃ xarà τὴν Ἰλλυρίδα τόπους παραδοῦναι 
ἴᾳς, ὧν γέγονε χύριος μετὰ τὰς ἐν Ἠπείρῳ δια- 
ἧς ὁμοίως δὲ xal Πτολεμαίῳ τὰς πόλεις ἀποχατα- 
m πάσας, ἃς παρήρηται μετὰ τὸν Πτολεμαίου 
υὐσπάτορος θάνατον. 
Toca δ᾽ εἰπὼν δ "Εΐτος, αὐτὸς μὲν ἐπέσχε" πρὸς 
ὅλους ἐπιστραφεὶς, ἐχέλευε λέγειν, ἅπερ ixd- 





























(1.) Colloquium irritum cum Philippo. 

I. Postquam advenit constitutum colloquio tempus, Phi- 
lippus, Demetriade profectus cum quinque lembis et una 
pristi, qua vehebatur ipse, ad sinum Maliacum venit. (3) 
Erant cum eo, e Macedonibus, Apollodorus et Demoethe- 
Des, regii ecribe; e Βα οίΐδ, Brachylles; ex Achseis, Cy- 
cliadas, qui propter causas jam ante nobis expositas e Pelo- 
ponneso exsulabat. (3) Cum Tito advenerunt rex Amynan- 
der, et Dionysodorus, Attali legatus: (4) item gentium et 
civitatum legati, Acheeorüm , Aristenus et Xenophon : Rho- 
diorum, Acesimbrotus, ipsorum navarchus : Atolorum, 
Phaeneas prizetor, et plures alii ex iis qui rempublicam ad- 
ministrabant. (5) Quum prope Niceem mari proximas- 
sent; qui erant cum Flaminino, in ipso littore substiterunt : 
at Philippus, ubi terra» appropinquasset , in ancoris stabat. 
(6) Jubente Tito, ut in terram egrederetur ; rex, in proram 
navis se erigens , facturum negavit. (7) Illo rursus interro- 
gante, quem tandem timeret? respondet rex : timere quidem 
se neminem, preeter deos immortales; at plurimorum ex 
his, qui adessent , non credere fidei, atque omnium minime 
JEtolis. (8) Mirante Romano imperatore, et dicente , istud 
quidem par omnibus esse periculum, et occasionem com- 
munem : excipiens Rex , Titum dixit errare: (9) nam Pha- 
nea quidem sublato, non defore multoe, qui preetores Jto- 
lorum sint futuri; Philippus vero si periisset , neminem in 
preesentia esse, quí Macedonum rex foret. (10) Absurdo et 
insolente principio visus rex omnibas colloquium inchoasse : 
Titus tamen, aperire illum, quorsum venisset, jussit. (11) 
At Rex , non suam, verum Titi orationem esse, dixit : ita- 
que petere se ab eo, ut significaret, quid sibi esse facien- 
dum , quo pacem tandem impetraret. (12) Tunc Romanus 
imperator, simplicem sibi eamque evidentem , ait , esse ora- 
tionem. (13) Jubere enim, ul ex universa Grecia exce- 
dat : captivos et transfugas, quos habet , singulis ut reddet : 
(14) loca llyrici Romanis tradat, quavunque poet pacem 
in Epiro factam occupasset : similiter etiam Ptolemaeo omnes 
ut restituat urbes, quas post Ptolem Philopatoris obitum 
illi ademisset. 


Jl. Hoc locutus imperator, et, facto dicendi fine, conver- 
sus ad alioe, mandata proferre singulos jubet, quz ab iis 
38. 
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στοις αὐτῶν ol πέμψαντες εἴησαν ἐντεταλμένοι, (2) 
Πρῶτος δὲ meis , 6 παρ᾽ Ἀττάλου, μεταλαδὼν 


τὸν λόγον, τάς τε ναῦς, ἔφη, δεῖν αὐτὸν ἀποδοῦναι τὰς 
τοῦ βασιλέως, τὰς γενομένας αἰχμαλώτους ἐν τῇ περὶ 
Χίον ναυμαχίᾳ, καὶ τοὺς ἅμα ταύταις ἄνδρας: ἀποχα- 
ταστῆσαι δὲ xal τὸ τῆς Ἀφροδίτης ἱερὸν ἀκέραιον, καὶ τὸ 
Νικηφόριον, ἃ κατέφθειρε. (3) Μετὰ δὲ τοῦτον, ὁ τῶν 
Ῥοδίων ναύαρχος ᾿Αχεσίμόροτος τῆς μὲν Περαίας ἐχέ- 
λευεν ἐχχωρεῖν τὸν Φίλιππον, ἧς αὐτῶν παρήρηται, 
τὰς δὲ φρουρὰς ἐξάγειν ἐξ Ἰασσοῦ xai Βαργυλίων, καὶ 
τῆς Εὐρωμέων πόλεως (4) ἀποκαταστῆσαι δὲ χαὶ 
Περινθίους εἷς τὴν Βυζαντίων συμπολιτείαν' παραχω- 
ρεῖν δὲ xal Σηστοῦ καὶ ᾿Αθύδου καὶ τῶν ἐμπορίων xoi 
λιμένων τῶν χατὰ τὴν Ἀσίαν ἁπάντων. (5) Ἐπὶ δὲ 
τοῖς Ῥοδίοις, Ἀχαιοὶ Κόρινθον ἀπήτουν, xal τὴν τῶν 
᾿Αργείων πόλιν ἀδλαδῇ. (6) Μετὰ δὲ τούτους, Αἰτωλοὶ 
πρῶτον μὲν τῆς “Ελλάδος ἁπάσης ἐχέλευον ἐξίστασθαι, 
χαθάπερ xal Ρωμαῖοι" δεύτερον αὐτοῖς ἀποχαθιστά- 
vat τὰς πόλεις ἀδλαθεῖς, τὰς πρότερον μετασχούσας 
τῆς τῶν Αἰτωλῶν συμπολιτείας. . 

III. Ταῦτα δ᾽ εἰπόντος τοῦ Φαινέου τοῦ τῶν Αἴτω- 
λῶν στρατηγοῦ, μεταλαδὼν Ἀλέξανδρος, ὃ προσαγο- 
ρευόμενος Ἴσιος, ἀνὴρ δοχῶν πραγματιχὸς εἶναι, καὶ 
λέγειν ἰχανός. (2) οὔτε διαλύεσθαι νῦν, ἔφησε, τὸν 
Φίλιππον ἀληθινῶς, οὔτε πολεμεῖν γενναίως, ὅταν δέη 
τοῦτο πράττειν ἀλλ᾽ ἐν μὲν τοῖς συλλόγοις xal ταῖς 
ὁμιλίαις ἐνεδρεύειν, καὶ παρατηρεῖν, καὶ ποιεῖν τὰ τοῦ 
πολεμοῦντος ἔργα, κατ᾽ αὐτὸν δὲ τὸν πόλεμον ἀδίχως 
ἵστασθαι καὶ λίαν ἀγεννῶς. (3) Ἀφέντα γὰρ τοῦ κατὰ 
πρόσωπον ἀπαντᾷν τοῖς πολεμίοις, φεύγοντα τὰς πόλεις 


^ ἐμπιπράναι xal διαρπάζειν, καὶ διὰ ταύτης τῆς προαι- 


ρέσεως ἡττώμενον τὰ τῶν νιχώντων ἄθλα λυμαίνεσθαι. 
(4) Καίτοι γε τοὺς πρότερον Μαχεδόνων βεδασιλευχό- 
τας οὐ ταύτην ἐσχηκέναι τὴν πρόθεσιν, ἀλλὰ τὴν ἐναν- 
(av: μάχεσθαι μὲν γὰρ πρὸς ἀλλήλους συνεχῶς ἐν τοῖς 
ὑπαίθροις, τὰς δὲ πόλεις σπανίως ἀναιρεῖν χαὶ χατα-- 
φθείρειν. (6) Τοῦτο δ᾽ εἶναι πᾶσι φανερὸν ἔχ τε τοῦ 
πολέμου τοῦ περὶ τὴν Ἀσίαν, ὃν Ἀλέξανδρος ἐπολέμησε 
πρὸς Δαρεῖον, ἔκ τε τῆς τῶν διαδεξαμένων ἀμφισδη- 
τήσεως, xa0' ἣν ἐπολέμησαν πάντες πρὸς Ἀντίγονον 
ὑπὲρ τῆς Ασίας. (6) Παραπλησίως δὲ xal τοὺς τού- 
τους διαδεξαμένους μέχρι Πύῤῥου κεχρῆσθαι τῇ προ- 
αιρέσει ταύτῃ. (7) Διαχινδυνεύειν μὲν γὰρ πρὸς αὖ- 
τοὺς ἐν τοῖς ὑπαίθροις προχείρως, καὶ πάντα ποιεῖν εἷς 
τὸ καταγωνίσασθαι διὰ τῶν ὅπλων ἀλλήλους" τῶν δὲ 
πόλεων φείδεσθαι, χάριν τοῦ τοὺς νικήσαντας ἡγεῖσθαι 
τούτων, xal τιμᾶσθαι παρὰ τοῖς ὁποταττομένοις, (8) Τὸ 
δὲ, ἀναιροῦντα περὶ ὧν ὁ πόλεμός ἐστι, τὸν πόλεμον 
αὐτὸν καταλιπεῖν, μανίας ἔργον elvat, καὶ ταύτης ἐῤ- 

ς ὃ viv ποιεῖν τὸν Φίλιππον. (0) Τοσαύτας 
γὰρ διεφθαρχέναι πόλεις ἐν Θετταλίᾳ, φίλον ὄντα καὶ 
σύμμαχον, xa0' ὃν καιρὸν ἐκ τῶν ἐν Ἠπείρῳ στενῶν 
ἐποιεῖτο τὴν σπουδὴν, ὅσας οὐδείς ποτε τῶν Θετταλοῖς 
πεπολεμηχότων διέφθειρε. (10) Πολλὰ δὲ xal ἕτερα 


RELIQULE LIBRI XVII, 3 — 5. 


accepissent, quorum missu adessent, (2) Primus wr 
nem excepit Dionysodorus , Attali legatus : e, naves re 
reddendas, dixit, captivosque, qui ad Chiom navali pr 
capi essent; Venerisque templum et Nicephorium, 
evastasset, pro incorruptis esse restituenda. (3) Pott 
Acesimbrotus, Rhodiorum navarchus, ait : Perga (r 
est continentis adversus insulam ) , quam Rhodiis Phili 
ademissel , excedendum ipsi esse : deducenda praesidi 
Iasso, Bargyliis, et Euromensium urbe: (4) Perintbk 
antiquam communis juris formulam , quod ipeis isiere 
rit cum Byzantiis, esse restituendos : excedendum el 
Sesto, Abydo, et omnibus Asiae emporiis aique port 
(5) Secundum Rhodios, Achsei repetebant Corintbor 
Argos oppidum, sine ullo damno. (6) Secuti deinde 4 
postularunt, primo, ut universa Graecia excederet, sic 
Romani petierant ; deinde , urbes incorruptas Aiolis re 
ret , quie prius juris aut dilionis eorum fuissent. 
Hi. Hec Phseneas JEtolorum preetor quum diri 
excepit orationem ejus Alexander cognomine Isios, vi 
erat opinio hominum, et in rebus gerendis singulari 
lerti»w et facundus : (2) qui dixit, « neque de pace cuu 
Philippum nunc agere, neque bella cum virtute £e 
quando est opus ; verum in colloquiis insidiari , occas 
captare, et omnia facere, quicumque hostes solen 
bello vero inique et omnino parum generose rem gt 
(3) Neque enim sequo campo collatis signis congredi 
hostibus; sed refugientem incendere ac diripere urbt 
hoc genere instituti preemia vincentium victum corrum 
(4) At antiquos Macedonie reges non hoc proposilo fs 
verum contrario potius; qui acie in campo assidne li 
inter se soliti , urbes raro exscidissent ant perdidissent. 
Liquido hoc constare tum ex eo bello, quod ín Asi 
xander cam Dario gessit, tum ex illa contentione, 
inter ejus successores fuit , quando pro imperio Asi c 
adversus Antigonum bellum gesserunt. (6)Quodin 
tum omnes, qui deinceps successerunt , ad Pyrrham 1 
servarunt. (7) In patentibus etenim campis ad cd 
diendum faciles fuisse , omniaque experiri solitos , qut 
invicem armis superarent ; urbibus pepercisse, ut i 
ctores imperarent, et honorem a subditis copsequere 
(8) At, quorum causa bellum sit conflatum, ea tola 
bellum interim ipsum relinquere, furoris et quidem ! 
mentis esse; id autem facere nunc Philippum. (9) Ὁ 
enim ipsum, quo tempore ex Epiri faucibas festipt 
receperit , urbes in Thessalia , Thessalis amicum et 
evastasse, quam ullus umquam hostium fecerit, 
eis bella gesserunt. » (10) Multa ad hsec alia in 





BELLUM MACEDON. I. 


νὰ τεύτην τὴν ὑπόθεσιν διαλεχϑεὶς, τελευταίοις ἐχρή- 
mm τούτοις. (ir) Ἤρετο γὰρ τὸν Φίλιππον, διὰ τί 
υσιμαχίαν μετ᾽ Αἰτωλῶν ταττομένην, xal στρατηγὸν 
Xap αὐτῶν, ἐχθαλὼν τοῦτον, χατάσχοι φρουρᾷ 
ἣν τόλν; (i) διὰ τί δὲ Κιανοὺς, παραπλησίως μετ᾽ 
iin συμπολιτευομένους, ἐξανδραποδίσαιτο, φίλος 
τόργων Αἰτωλοῖς; τί δαὶ λέγων κατέχει. γῦν 'Exytvov, 
ΠΝ τὰς Φθίας, xal Φάρσαλον, καὶ Λάρισσαν; 
d Ὁ μὲν οὖν ᾿Αλέξανδρος ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀπεσιώπησεν. 
IV. Ὁ ὃ Φίλιππος ἐγγίσας τῇ γῇ μᾶλλον ἢ πρό- 
hn, xi διαναστὰς ἐπὶ τῆς νεὼς, Αἰτωλιχὸν ἔφη καὶ 
aruis διατεθεῖσθαι τὸν ᾿Αλέξανδρον λόγον: — (3) σα- 
ἐς γὰρ πάντας γινώσχειν, ὅτι τοὺς ἰδίους συμμάχους 
μαι μὲν οὐδεὶς διαφθείρει, χατὰ δὲ τὰς τῶν καιρῶν 
μκτάσεις κολλὰ ποιεῖν ἀναγχάζεσθαι τοὺς ἡγουμέ- 
Ww tzpl τὰς ἑαυτῶν προαιρέσεις. (3) "Exc δὲ ταῦτα 
bor, τῶ βασιλέως, 6 Φαινέας, ἠλαττωμένος τοῖς 
pase ἐπὶ πλεῖον, ὑπέχρουε τὸν Φίλιππον, φάσχων, 
ino ληρεῖν" δεῖν γὰρ ἢ μαχόμενον νιχᾶν, ἢ ποιεῖν τοῖς 
En τὸ προσταττόμενον. (4 Ὁ δὲ Φύιππος, 
yan» ἐν χαχοῖς ὧν, ὅμοος οὐκ ἀπέσχετο τοῦ xa0' αὖ- 
b enero ἀλλ᾽ ᾿ἐπιστραφεὶς, Τοῦτο μὲν, ἔφησεν, 
cya, xal τυφλῷ δῆλον. "Hv γὰρ εὔθικτος, χαὶ 
im τὸ μέρος εὖ πεφυχὼς, πρὸς τὸ διαχλευάζειν 
paso, (6) Αὖθις δὲ πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐπι- 
aie, Ἐρωτᾷς με, φησὶν, Ἀλέξανδρε, διὰ τί Au- 
τν προσέλαθον; (6) Ἵνα μὴ διὰ τὴν ὁμετέραν 
ἀνάστατος ὑπὸ Θρᾳχῶν γένηται, καθάπερ 
B γγονεν, ἡμῶν ἀπαγαγόντων τοὺς στρατιώτας διὰ 
I. πόλεμον, οὗ τοὺς φρουροῦντας αὐτὴν, ὡς σὺ 
Uh τοὺς παραφυλάττοντας. (7) Κιανοῖς δ᾽ ἐγὼ 
sz ἐπολέμησα, Προυσίου δὲ πολεμοῦντος, βοηθῶν 
συνξεῖλον αὐτοὺς, ὑμῶν αἰτίων γενομένων. (8) 
Tip χἀμοῦ xal τῶν ἄλλων Ἑλλήνων δια-- 
πρὸς ὑμᾶς, ἵνα τὸν νόμον ἄρητε, τὸν 
τὴν ἐξουσίαν ὑμῖν, « ἄγειν λάφυρον ἀπὸ λαφύ- 
ν᾽} τρότερον ἔφατε τὴν Αἰτωλίαν ix τῆς Αἰτωλίας 
ἡ τῶτον τὸν νόμον. 
Y. Τῷ δ Τίτου θαυμάσαντος, τί τοῦχό ἐστιν ὁ βα- 
ἐπειρᾶτο διχσαφεῖν αὐτῷ, λέγων, ὅτι τοῖς Αἰτω- 
M ὑπάρχει, μὴ μόνον, πρὸς ol ἂν αὐτοὶ πολε-- 
τούτους αὐτοὺς ἄγειν χαὶ τὴν τούτων χώραν: (3) 
ιν ἕτεροί τινες πολεμῶσι πρὸς ἀλλήλους, ὄντες 
gUn xal σύμμαχοι, μηδὲν ἧττον ἐξεῖναι τοῖς 
«5, ἔνευ χοινοῦ δόγματος. xal παρεῖναι ἀμφοτέ- 
τὰς πολεμοῦσι, χαὶ τὴν χώραν ἄγειν τὴν ἀμφο- 
(ἢ “Ὥστε παρὰ μὲν τοῖς Αἰτωλοῖς μήτε φιλίας 
(ὑπάρχειν, μήτ᾽ ἔχθρας - ἀλλὰ πᾶσι τοῖς ἀμφισ- 
περί τινος ἑτοίμους ἐχθροὺς εἶναι τούτους χαὶ 
(4) Πόθεν οὖν ἔξεστι τούτοις ἐγκαλεῖν νῦν, εἶ, 
ὑκέρχων Αἰτωλοῖς ἐγὼ, Προυσίου δὲ σύμμαχος, 
τι χατὰ Κιανῶν, βοηθῶν τοῖς αὐτοῦ συμμάχοις; ; 
Wh δὴ πάντων δεινότατον, οἱ ποιοῦντες ἑαυτοὺς 
Ῥωμαίοις, xol κελεύοντες ἐχχωρεῖν Μαχε- 
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tentiam quum disseruisset, his ad extremum verbis est 
usus. . (11) Philippum interrogavit, « cur Lysimachiam, 
JEtolis societate junctam, et in qua preetor fuisset ab ea 
gente missus , praetore ejecto, praesidium urbi impoeuerit? 
(12) cur Cianos , JEtolis pariter societate junctoe , ipse JFto- 
lorum amicus in servitulem addixisset? quid causte esse 
diceret, cur nnnc Echinum, Thebas Phthias, Pharsalum 
et Larissam teneret? » (13) His diclis tacuit Alexander. 


IV. Philippus quum propius terram quam ante accessis- 
set, seque in navi erexisset : Atolicam nimirum , inquit, 
et theatralem orationem Alexander habuit : (2) satis enim 
scire omnes, neminem esse mortalium, qui socios suos 
volens damnis afficiat; verum eas interdum necessitates 
temporum incidere, ut multa illis, qui rebus prasunt, 
contra suam voluntatem sint, nessario facienda. (3) Heec 
dicentem adhuc Philippum interpellat Phreneas, ocalis 
valde debilis, et delirare ait Philippam , aut bello enim 
vincendum esse, aut melioribus parendum. (4) Tum Phi- 
lippus, etsi malo loco res ejus erant, consuetudine tamen 
sibi propria non abstinuit; sed conversus, apparet id qui- 
dem, inquit, etiam c&co. Erat enim dicax , et ad Inden- 
dum jocose in quosvis naturam cumprimis aptam habebat. 
(5) Deinde ad Alexandum denuo conversus : Rogas me, 
Alexander, inquit, quare Lysimachiam occupaverim? (6) 
Nempe, ne per incuriam vestram ἃ Thracibus deleretur, 
quemadmodum nunc accidit, postquam ego ob bellum hoc 
milites inde deduxi , qui urbem illam non, ut tu dicis , prze- 
sidio tenebant, sed tutamen ipsi prestabant. (7) Neque 
vero cum Cianis ego bellavi ; sed, Prusie cum iis bellanti 
opem ferens, in exscindenda urbe Cio eum juvi. Atque hoc 
uti facerem, in causa vos fuistis. (8) Nam quum stepe ego 
ceterique Greci per legatos vobiscum egissemus , ut legem 
illam tolleretis , quz» potestatem vobis facit capiendi spolium 
de spolio ; /Etoliam vos prius ex /Etolia ablatutos respon- 
distis, quam ut hanc legem antiquaretis. 

Y. Mirante Quinctio, quid hoc rei esset ; vim legis Rex 
illi exponere aggreditur, et, Hsc, ait, consuetudo apud 
&tolos obtinet, ut non eos solum qüibuscum ipei bellum 
gerunt , et agroe eorum , infestent ; (2) sed etiam, si quando 
alii inter se bellaverint , qui sint /Etolorum socii et amici , 
jus ut sit Ztolis nihilo secius publica tantum auctoritate 
demta, utrique belligerantium parti se adjungere, et ditio- 
nem utrorumque agere ferre. (3) Adeo JEtoli jura omnia 
vel amicitie vel odii ignorant; sed omnibus, qui de re 
aliqua eontenderint , parati sunt inimici atque hostes. (4) 
Quo igitur jure isti me incursare audent , sí amicus Atolo- 
rum quum essem, idemque Prusize socius, dum societate 
junctos mihi defendo, socius aliquid in Cianos consului? 
(5) Sed, quod longe omnium gravissimum est, vos, qui 
pares Romanis vos geritis, et Gracia universa decedere 
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δόνας ἁπάσης τῆς Ἑλλάδος: (6) (τοῦτο γὰρ ἀναφθέγ-- | Macedones jubetis, (6) (quie vox, quam sit ia ἰδὲ 


ξασθαι xal χαθόλου μέν ἐστιν ὁπερήφανον: οὐ μὴν 
ἀλλὰ Ρωμαίων μὲν λεγόντων ἀνεχτὸν, Αἰτωλῶν δ᾽ οὐχ 
ἀνεχτόν") (7) ποίας δὲ χελεύετέ με, φησὶν, ἐχχωρεῖν 
Ἑλλάδος, καὶ πῶς ἀφορίζετε ταύτην; (8) Αὐτῶν γὰρ 
Αἰτωλῶν οὐχ εἰσὶν “Ἕλληνες οἵ πλείους" τὸ γὰρ τῶν 
᾿᾿Αγραῶν ἔθνος, xal τὸ τῶν Ἀποδοτῶν, ἔτι δὲ τῶν Ἀμ- 
φιλόχων, oux ἔστιν Ἑλλάς. (9) Ἦ τούτων μὲν πα- 
ἴτέ μοι; 

ΥἹ. Τοῦ δὲ Τίτου γελάσαντος" ᾿Αλλὰ δὴ πρὸς μὲν 
Αἰτωλοὺς ἀρχείτω μοι ταῦτ᾽, ἔφη πρὸς δὲ “Ῥοδίους 
καὶ πρὸς Ἄτταλον, ἐν μὲν ἴσῳ χριτῇ, δικαιότερον ἂν 
νομισθείη, τούτους ἡμῖν ἀποδιδόναι τὰς αἰχμαλώτους 
ναῦς καὶ τοὺς ἄνδρας, ἥπερ ἡμᾶς τούτοις: (5) οὐ γὰρ 
ἡμεῖς Ἀττάλῳ πρότεροι xal Ῥοδίοις τὰς χεῖρας ἐπεθά- 
^ λομεν, οὗτοι δ᾽ fuiv ὁμολογουμένως. (3) Οὐ μὴν 
ἀλλὰ, σοῦ χελεύοντος, “Ῥοδίοις μὲν ἀποδίδωμι τὴν 
Περαίαν, Ἀττάλῳ δὲ τὰς ναῦς xai τοὺς ἄνδρας τοὺς 
διασωζομένους. — (4) Τὴν δὲ τοῦ Νικηφορίου χαταφθο- 
ρὰν xal τοῦ τῆς Ἀφροδίτης τεμένους ἄλλως μὲν οὐχ 
εἰμὶ δυνατὸς ἀποχαταστῆσαι" φυτὰ δὲ xol χηπουροὺς 


superba, a Romanis tamen profecta, polest. toleri; 
JEtolis vero, non potest) : (7) ecqua tandem me Cra 
jubetis excedere? quibus illam finibus terminata? 
Mam ipsorum quidem JEtolorum plerique non sunt Gre 
Neque enim Gracia est, ubi sunt Agraorum , Apodoton 
atque etiam Amphilochorum gentes. (9) An igitur istos a 
populos conceditis ? 

VI. Ad hsc verba quum non tenuisset risum Τῆς 
Verum ista, pergit Rex , adversus Δ οἷος dixisse soffii 
Ad Rhodios et Attalum quod spectat; si aped sqeoun 
dicem ree agatur, justius videatur, ut Hli potiss nives 
ptas et viros nobis reddant, quam ut nos ipsis. (2) X« 
enim primi nos Attalum vel Rhodios lacessivimos; : 
contra illi nos, vel confessione omnium. (3) Quod si tamet 
ita jubes, Peraem Rhodiis, et naves Attalo cum capti 
qui supersunt, restituam. (4) Nicephorium εἰ Ven 
templum, quze sunt vastata, quum nequeam alias in integ 
restituere, plantas et hortulanos mittam, quibus loe 


πέμψω, τοὺς φροντιοῦντας θεραπείας τοῦ τόπου καὶ τῆς | cultura sit futura curze, et emsarum arborum icremeat 


αὐξήσεως τῶν ἐχχοπέντων δένδρων. (5) Πάλιν δὲ τοῦ 
Τίτον γελάσαντος ἐπὶ τῷ χλευασμῷ, μεταδὰς ὁ Φί- 
λιππὸος ἐπὶ τοὺς ᾿Αχαιοὺς, πρῶτον μὲν τὰς εὐεργεσίας 
ἐξηριθμήσατο τὰς ἐξ Ἀντιγόνου γεγενημένας εἷς αὐτοὺς, 
εἶτα τὰς ἰδίας: (6) ἑξῆς δὲ τούτοις, προηνέγκατο τὸ 
μέγεθος τῶν τιμῶν, τῶν ἀπηντημόνων αὐτοῖς παρὰ τῶν 
Ἀχαιῶν. (7) Τελευταῖον δ᾽ ἀνέγνω τὸ περὶ τῆς ἀπο- 
στάσεως ψήφισμα, xal τῆς πρὸς Ρωμαίους μεταθέσεως" 
ἦ χρησάμενος ἀφορμῇ, πολλὰ χατὰ τῶν Ἀχαιῶν εἷς 
ἀϑεσίαν εἶπε καὶ ἀχαριστίαν. (8) “Ὅμως δ᾽, ἔφη, τὸ 
μὲν Ἄργος ἀποδώσειν, περὶ δὲ τοῦ Κορίνθου βουλεύσε- 
σθαι μετὰ τοῦ Τίτου. 

VII. Ταῦτα δὲ διαλεχθεὶς πρὸς τοὺς ἄλλους, ἤρετο 
τὸν Τίτον, φήσας, πρὸς ἐκεῖνον αὐτῷ τὸν λόγον εἶναι 
καὶ πρὸς Ῥωμαίους" πότερον οἴεται, δεῖν ἐκχωρεῖν ὧν 
ἐπέχτηται πόλεων xal τόπων ἐν τοῖς “Ἕλλησιν, ἣ xol 
τούτων, ὅσα παρὰ τῶν γονέων παρείληφε; — (3) Τοῦ δ᾽ 
ἀποσιωπήσαντος, ἐκ χειρὸς ἀπαντᾷν οἷοί τ᾽ ἦσαν, ὃ μὲν 
Ἀρίσταινος ὁπὲρ τῶν Ἀχαιῶν, 6 δὲ Φαινέας ὑπὲρ τῶν 
Αἰτωλῶν. (3) Ἤδη δὲ τῆς ὥρας συγχλειούσης, 6 μὲν 
τούτων λόγος ἐχωλύθη διὰ τὸν χαιρὸν, ὁ δὲ Φίλιππος 
ἠξίου, γράψαντας αὐτῷ δοῦναι πάντας ἐφ᾽ οἷς δεήσει 
γίγνεσθαι τὴν εἰρήνην’ (4) μόνος γὰρ ὦν, οὐχ ἔχειν 
μεθ᾽ ὧν βουλεύεται, βούλεσθαι δὲ διελθὼν αὐτῷ λόγον 
δοῦναι περὶ τῶν ἐπιταττομένων. (5) Ὁ δὲ Τίτος οὐχ 
ἀηδῶς μὲν ἤχουε τοῦ Φιλίππου χλευάζοντος" μὴ βου-- 
λόμενος δὲ τοῖς ἄλλοις δοχεῖν, ἀντέ ε τὸν Φϑιπ- 
πον, εἰκὼν οὕτως " (s) Εἰχότως ἔφης, Φίλιππε, μόνος 
εἶναι νῦν" τοὺς γὰρ φίλους τοὺς τὰ χράτιστά σοι συμ- 
δουλεύσοντας ἀπώλεσας ἅπαντας. Ὃ δὲ Μαχεδὼν 
ὑπομειδιάσας Σαρδόνιον, ἀπεσιώπησε. (7) Καὶ τότε 
μὲν ἅπαντες, ἐγγράπτους δόντες τῷ Φιλίππῳ τὰς ἕαυ- 


(5) Quum illadentis urbanitas Flaminino risum desuo 
pressisset , Philippus, translato δὰ Achaeos sermone , b 
ficia primum recensuit , jam inde &b Antigono in ipsos 
lata, deinde quie erant ἃ se profecta : (6) honorum po 
magnitudinem exposuit, quos ab Achaeis Macedonis n 
fuerant consecuti : (7) postremo decretum illud recita 
quod Ach:zei de sua a Macedonibus defectione et transit 
δὰ Romanos fecerant : eaque usus occasione , invectot 
graviter in eorum perfidiam et ingratum animum. (8) A 
tamen $e redditurum eis dixit; de Coríntbo cum Tito. 
deliberaturum. 

VII. Hiec cum aliis locutus Philippos, a Tito que 
(jam enim sibi cum eo et cum Romanis sermonem ets 
Utrum iisne urbibus Greecise locisque decedere se eq 
censeat , quie ἃ se ipso capta habeat, an iis etiam, q 
majoribus suis aecepisset? (2) Silente Quinctio, para 
extemplo respondere Aristz»nus quidem pro Acheis, ἢ 
neas vero pro /Etolis. (3) Sed quam tardior jam hora d 
clauderet, temporis angustiis exclusa est eorum on 
Postulavit igitur Philippus : scriptas dari sibi a sinj 
conditiones , quibus pax esset conventura : (4) solum e 
8e esse, nec habere, quícum deliberet ; velle vero se rem 
ut de iis, quae imperarentur, serio secum cogitaret. 
Non erat quidem Quinctio ingratum acroama, Philipy 
audire facete judentem : at nolens tamen boc ab i 
conspici , vicissim et ipse in illum jocatus est, dicens : 
Merito quidem, Philippe, dixisti, solum te nunc esse; am 
enim omnes, qui optinia tibi suggesturi erant consilia, su 
lisi. Macedo, ubi Sardonium quemdam risum edidis: 
conticuit. (7) Tunc igitur, postquam singuli , quee volet 
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m προαιρέσεις ἀχολούθως τοῖς προειρημένοις, ἔχω- 
ἔδησαν, ταξάμενοι χατὰ τὴν ἐπιοῦσαν εἷς Νέκαιαν 
jw ἀπαντήσειν. — (s) Τῇ δ᾽ αὔριον οἷ μὲν περὶ τὸν 
ἴων ἦκον ἐπὶ τὸν ταχθέντα τόκον, ἐν ᾧ πάντες ἦσαν, 
3 Φίλιππος οὐ παρεγίγνετο. 

VIII. Τῆς δὲ ἡμέρας ἤδη προαγούσης ἐπὶ πολὺ, καὶ 
jo τῶν περὶ τὸν Τίτον, παρῆν 6 Φί- 
ἱπτα δείλης ὀψίας ἐπιφαινόμενος μεθ᾽ ὧν καὶ πρότερον’ 
j τατατετριφὼς τὴν ἡμέραν, ὡς μὲν αὐτὸς ἔφη, διὰ τὴν 
᾿πρίαν καὶ δυσχρηστίαν τῶν ἐπιταττομένων ὡς δὲ 
m ἄλλοις ἐδόχει, ἐχχλεῖσαι τῷ χαιρῷ τήν 
γτῶν Ἀχαιῶν χαὶ τὴν τῶν Αἰτωλῶν χατηγορίαν. (2) 
Da γὰρ τῇ πρόσθεν ἀπαλλαττόμενος, ἀμφοτέρους 
wr ἑτοίμους ὄντας πρὸς τὸ συμπλέχεσθαι xal μεμ- 
ἱποιρᾶν αὐτῷ. — (4) Διὸ καὶ τότε συνεγγίσας ἠξίου τὸν 
in Ῥυμαίων στρατηγὸν, ἰδίᾳ πρὸς αὐτὸν διαλεχθῆναι 
πρὶ τῶν ἐνεστώτων, ἵνα μὴ λόγοι γένωνται μόνον ἐξ 
pyiouy ἁψιμαχούντων, ἀλλὰ xal τέλος τι τοῖς ἀμ.-- 
μαὐπτουμένοις ἐπιτεθῇ. (6) Πλεονάχις δ᾽ αὐτοῦ πα- 
κολλῶντος καὶ προσαξιοῦντος, ἤρετο τοὺς συμπαρόντας 
Hox, τί δέον εἴη ποιεῖν; (s) Τῶν δὲ χελευόντων 
idc, xal διακοῦσαι τῶν λεγομένων, παραλαδὼν 
Tis: Ἄππιον Κλαύδιον, χιλίαρχον ὄντα τότε, τοῖς 
ἐν ὅλοις μιαρὸν ἀπὸ τῆς θαλάττης ἀναχωρήσασιν εἷ- 
in εὐτόϑι μένειν" αὐτὸς δὲ τὸν Φίλιππον ἐχέλευσεν 
Memo, (7) Ὁ δὲ βασιλεὺς, παραλαδὼν Ἀπολλό- 
hon χαὶ Δημοσθένην, ἀπέδη. Συμμίξας δὲ τῷ Τίτῳ 
hlíro xal πλείω χρόνον. (8) Τίνα μὲν οὖν ἦν τὰ 
ἐπ ῥηθέντα παρ᾽ ἑκατέρου, δυσχερὲς εἰπεῖν. Ἔφη 
hh ὁ Τίτος μετὰ τὸ χωρισθῆναι τὸν Φίλιππον, δια- 
Bye τοῖς ἄλλοις τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως. (ο) Αἴτω- 
Kk μὲν ἀποδοῦναι Φάρσαλον καὶ Λάρισσαν, Θήδας δ᾽ 
h ἐχοδιδόναι - Ῥοδίοις δὲ τῆς μὲν Περαίας παράχω- 

, Ἰκσσοῦ δὲ χαὶ Βαργυλίων οὐκ ἐχχωρεῖν " Ἀχαιοῖς 
Β τεραδιδόναι τὸν Κόρινθον, xal τὴν τῶν Ἀργείων 
Éa- (1) Ῥωμαίοις δὲ τὰ κατὰ τὴν Ἰλλυρίδα φάναι 
δγελέσειν, J 


Bk καμαχίαις ἁλόντων ὅσοι περίεισι. 

IL Πέντων δὲ τῶν παρόντων δυσαρεστουμένων τῇ 
lioe, καὶ φασκόντων, δεῖν τὸ χοινὸν ἐπίταγμα πρῶ- 
9W τοιῖν (τοῦτο δ᾽ ἦν, ἁπάσης ἐχχωρεῖν τῆς “Ελλά- 
bir d δὲ μὴ, διότι τὰ κατὰ μέρος μάταια γίγνεται 
δὲ folc οὐδέν᾽ (3) θεωρῶν 6 Φίλιππος τὴν ἐν αὐτοῖς 

xal δεδιὼς ἅμα τὰς χατηγορίας, ἠξίου τὸν 
To ὑπερθέσθαι τὴν σύνοδον εἷς τὴν aüptov, διὰ τὸ 
δὰ τὴν ὥραν εἰς ὀψὲ συγχλείειν" ἣ γὰρ πείσειν, 3 πει- 

Wai τοῖς παραχαλουμένοις. (2) Τοῦ δὲ συγχω-- 
Pemwx, ταξάμενοι συμπορεύεσθαι πρὸς τὸν χατὰ 
θρόνον αἰγιαλὸν, τότε μὲν ἐχωρίσθησαν’ τῇ δ᾽ ὅστε- 
[ίᾳ πάγτες ἦχον ἐπὶ τὸν ταχθέντα τόπον ἐν ὥρᾳ. (4) 
ki dptyéa διαλεχθεὶς 6 Φίλιππος, ἠξίου πάντας, μα- 
ha ἃ τὸν Τίτον, μὴ διαχόψαι τὴν διάλυσιν, τῶν γε 
ἢ πλείστων εἰς συμδατιχὴν διάθεσιν ἠγμένων' (6) 
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scripto essent complexi convenienter eis , quz antea dixi- 
mus, eaque Philippo exhibuissent, et postero die se iterum 
Niceeam conventuros constituissent, in diversa abierunt. 
(8) Quinctius postero die ad constitutum locum , ubi omtmes 
erant, venit ; Philippus vero nullus venit. 

VIII. Jam diel pars magna processerat , et fere jam Quin- 
ctius venturum eum desperabat , quum Philippuc sub ipsam 
vesperam, iisdem atque ante comitatus, apparet; (2) post- 
quam diem consumsisset, ut quidem ipse dicebat, quum 
tam gravia imperarentur, inops consilii et magnis diffieul- 
tatibus affectus ; ut vero aliis videbatur, eo fine, ut paratos 
in se invehi Achzos et JEtolos spatio temporis excluderet. 
(3) Animadverterat enim pridie cum discederet, ambos pa- 
ratos verbis secum altercari, et querelas suas proferre. 
(4) Quam etiam ob causam tunc propius accedens petiit , 
ut submotis aliis , ne utrisque altercantibus verba dumtaxat 
funderentur, sed aliquis tandem finis etiam rei imponi poe- 
set, cum Romano imperatore seorsim liceret sibi colloqui. 
(5) Et quum ssepius hoc ipsum peteret , idque ut sibi tri- 
bueretur suum esse diceret; quzesivit Titus ab iis, qui 
aderant, quid facto esset opus? (6) Cunctis hortantibus, 
ut congrederetur, et audiret , quid esset Philippus dicturus; 
Quinctius , Appio Clandio, qui tribunus militum tunc erat, 
secum assumto, ceteris dixit, ut paululum a mari recede- 
rent, atque ibi manerent : ἃ Philippo deinde, ut in terram 
egrederetur, petit. '(7) Rex cum Apollodoro et Demosthene 
est egressus. Qui ubi in colloquium Titi vemt, non modi- 
cum temporis spatium sermonem cum eo habuit. (8)In 
eo congressu quas fuerint ab utroque acta, difficile dictu 
est. At Quinctius certe post regis discessum heec a Phi- 
lippo dicta retulit ad socios : (9) JEtolis Pharsalum La- 
rissamque eum reddere, Thebas non reddere. Rhodiis 
regione , quam Persam vocant, cedere; Jasso et Bargyliis 
non excessurum. — Achaeis non Argis modo, sed etiam Co- 
rintho cessurum. (10) Romanis polliceri, totam Illyrici 
oram traditurum et omnes captivos. Attalo naves restitu- 
turum , et ex iis, qui proeliis navalibus faissent capti, quot- 
quot eorum superessent. 


IX. Hie conditiones pacis quum nulli omnium placerent 
partium, dicerentque, ante omnia faciendum esse regi, 
quod consilium universum imperaverat (id autem erat, 
ut tota decederet Grsecis), idque nisi faceret, inanes et 
nullius plane fructus istas de singulis rebus pactiones futu- 
ras: (2) υἱ vidit Philippus illorum inter se contentiones , 
simul veritus paratas in se criminationes , petit ἃ Quinctio, 
ut rem totam in crastinum differret, quum prsesertim in- 
gruens vespera diem jam clauderet : profecto enim aut per- 
suasurum 86, aut persuaderi sibi passurum , ut conditiones 
acciperet. (3) Annuente Quinctio, littus ad Thrónium 
destinatur ad conveniendum, atque ita solvitur colloquium. 
Postero die ad constitutum locum mature veniunt omnes. 
(4) Ibi Philippus, locutus pauca, et omnes, et maxklme 
Quinctium rogare, ne institutam pacificationem abrumpe- 
rent, quando plerorumque animi ad pacis et concordie 
Studium jam essent adducti: (5) verum de iis, quee in 
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ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἐνδέχεται, δι’ αὐτῶν συμφώνους γενέσθαι 
κερὶ τῶν ἀντιλεγομένων’ εἰ δὲ μὴ, πρεσδεύσειν ἔφη 
πρὸς τὴν σύγκλητον, xdxslvny πείσειν περὶ τῶν ἀμφισ- 
θητουμένων, ἣ ποιήσειν ὅ τι ποτ᾽ ἂν ἐπιτάττη. (6) 
Ταῦτα δ᾽ αὐτοῦ προτείνοντος, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἔφα- 
σαν, δεῖν πράττειν τὰ τοῦ πολέμου, xal μὴ προσέχειν 
τοῖς ἀξιουμένοις. (7) Ὁ δὲ τῶν Ρωμαίων στρατηγὸς, 
οὐχ ἀγνοεῖν μὲν οὐδ᾽ αὐτὸς, ἔφη, διότι τὸν Φίλιππον οὐχ 
εἶχός ἐστι ποιῆσαι τῶν παρακαλουμένων οὐδέν’ (68) 
τῷ δ᾽ ἁπλῶς μηδὲν ἐμποδίζειν τὰς σφετέρας πράξεις 
τὴν αἰτουμένην χάριν ὑπὸ τοῦ βασιλέως, ἐχποιεῖν, ἔφη, 
χαρίζεσθαι. (9) Κυρωθῆναι μὲν γὰρ οὐδ᾽ ὡς εἶναι δυ- 
γατὸν οὐδὲν τῶν νῦν λεγομένων ἄνευ τῆς συγχλήτον’ 
πρὸς δὲ τὸ λαθεῖν πεῖραν τῆς ἐχείνων γνώμης εὐφυῶς 
ἔχειν τὸν ἐπιφερόμενον χαιρόν. (10) Τῶν γὰρ στρα- 
τοπέδων οὐδ᾽ ὡς δυναμένων οὐδὲν πράττειν διὰ τὸν 
χειμῶνα, τοῦτον ἀποθέσθαι τὸν χρόνον εἰς τὸ προσα- 
νενεγχεῖν τῇ συγχλήτῳ περὶ τῶν προσπιπτόντων, οὐχ 
ἄθετον, ἀλλ᾽ olxeiov εἶναι πᾶσι. 

X. ταχὺ δὲ συγκαταθεμένων ἁπάντων, διὰ τὸ θεω-- 
ρεῖν τὸν Τίτον οὐχ ἀλλότριον ὄντα τῆς ἐπὶ τὴν σύγχλη- 
vov ἀναφορᾶς: — (s) ἔδοξε συγχωρεῖν τῷ Φιλίππῳ, 
πρεσθεύειν εἷς τὴν Ρώμην, ὁμοίως δὲ καὶ παρ᾽ αὐτῶν 
πέμπειν ἑκάστους πρεασδευτὰς, τοὺς διαλεχθησομένους 
τῇ συγκλήτῳ καὶ χατηγορήσοντας τοῦ Φιλίππου. (3) 
Τοῦ δὲ πράγματος τῷ Τίτῳ τοῦ χατὰ τὸν σύλλογον 
χατὰ νοῦν xal κατὰ τοὺς ἐξ ἀρχῆς διαλογισμοὺς προ- 
χεχωρηχότος, παραυτίχα τὸ συνεχὲς τῆς ἐπιδολῆς ἐξύ- 
φαινε, τά τε χαθ᾽ αὑτὸν ἀσφαλιζόμενος ἐπιμελῶς, χαὶ 
πρόλημμα τῷ Φιλίππῳ ποιῶν οὐδέν. (4) Δοὺς γὰρ 
ἀνοχὰς διμήνους αὐτῷ, τὴν μὲν πρεσόείαν τὴν εἰς τὴν 
Ῥώμην ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ συντελεῖν ἐπέταξε" τὰς δὲ 
φρουρὰς ἐξάγειν παραχρῆμα τὰς ἐκ τῆς Φωχίδος xal 
Λοχρίδος, σε. (5) Διετάξατο δὲ χαὶ περὶ τῶν 
ἰδίων συμμάχων φιλοτίμως, ἵνα κατὰ μηδένα τρόπον 
μηδὲν εἷς αὐτοὺς ἀδίκημα γίγνηται χατὰ τοῦτον τὸν 
χρόνον πὸ Μακεδόνων. (6) Ταῦτα δὲ ποιήσας πρὸς 
τὸν Φίλιππον ἔγγραπτα, λοιπὸν αὐτὸς ἤδη δι᾿ αὐτοῦ 
τὸ προχείμενον ἐπετέλει. (7) Καὶ τὸν μὲν ᾿Αμύνανδρον 
εἰς τὴν Ρώμην ἐξέπεμπε παραχρῆμα, γινώσχων αὐτὸν 
εὐάγωγον μὲν ὄντα, χαὶ ῥαδίως ἐξαχολουθήσοντα τοῖς 
ἐχεῖ φίλοις, ἐφ᾽ ὁπότερα ἂν ἄγωσιν αὐτὸν, φαντασίαν 
δὲ ποιήσοντα xal προσδοχίαν διὰ τὸ τῆς βασιλείας 
ὄνομα. (8) Μετὰ δὲ τοῦτον ἐξέπεμπε τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ 
πρέσδεις, Κόϊντόν τε τὸν Φαάδιον, ὃς ἦν αὐτῷ τῆς γυ- 
ναιχὸς ἀδελφιδοῦς, καὶ Koivrov Φολούϊον, σὺν δὲ τού-- 
τοις Ἄππιον Κλαύδιον ἐπικαλούμενον Νέρωνα. — (9) 
Παρὰ δὲ τῶν Αἰτωλῶν ἐπρέσδευον ᾿Αλέξανδρος "Iawx , 
Δαμόχριτος Καλυδώνιος, Δικαίαρχος Τριχωνιεὺς, Πο- 
λέμαρχὸς ᾿Ἀρρσινοεὺς, -Adpioc Ἀμόραχιώτης, (ro) Νι- 
χόμαχος Ἀχαρνὰν, τῶν ἐχ Θυρίου πεφευγότων, xa- 
τοιχούντων δ᾽ ἐν Ἀμόραχίᾳ Θεόδοτος Φεραῖος, φυγὰς 
ix Θετταλίας, κατοιχῶν δ᾽ ἐν Στράτῳ (τ|) παρὰ δὲ 
τῶν ᾿Αχαιῶν Ξενοφῶν Αἰγιεὺς, παρὰ δὲ τοῦ βασιλέως 
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controversia versarentur, si feri ulla ratione posset, | 
86 convenirent : sin hoc non posset , legatos dixit se | 
mam ad senatum missurum , et vel persuasurum patrib 
ut ea sibi concederent , de quibus esset contentio , vel q 
cunque senatus dedisset leges pacis, accepturum. (61H. 
conditionem ferente rege, ceteri omnes bellum diser 
esse parandum , neque rationem postulatorum ejus hah 
dam. (7) At Romanus imperator, ne se quidem ignora 
ait , parum esse simile veri , Philippum ullam earum rert 
quie ab ipso petebantur, esse concessurum : (8) quoti 
tamen nihil quidquam suis inceptis noceret petitio, οὖ 
veniam sibi dari Philippos peteret , licere hoc il cogced 
(9) Nam ne sic quidem firmari quidquam eorum posse, q 
nunc agerentur, aheque auctoritate senatus; ad explor 
dam vero patrum voluntatem opportunam esae instsnt 
tempestatem. (10) Nam quum per biemen nihil nec a 
quin exercitus possint agere; non alienum, sed pol 
cunctorum rationibus conveniens esse, ut lioc quasi se 
natur tempus, quo de praesenti rerum stalu ad sepat 
referatur. 

X. Omnibus in Quinctii sententidm cito concedentib 
quod a consilio referendi cuncta ad senatum nona abher 
ipsum intelligerent, (4) placuit concedere Phiippo, 
legatos Romam mitteret : simul etiam placuit, ut sin 
legatos e suis eodem mitterent, qui cum senatu agere 
et Philippum accusarent. (3) 118 quum ex animi senten 
ut a principio cogitaverat , colloquii negotium Quinctio $ 
cessisset; orsa deinceps sua sine mora ulla pertexebit 
securati suse cum cura prospiciens , et Philippo nihi! p 
sus, quo res ejus meliores fierent, neque prtrogati 
ullam largiens. (4) Nam inducias in duos menses illi ( 
cedens, precepit, ut intra id tempus legationem Rom 
absolveret ; simulque jussit , ut preesidia Phocide ac Lo 
de extemplo deduceret. (5)Summoque pariter studio so 
populi Romani cavit , ne per induciarum tempus ulla a | 
cedonibus injuria quacumque ratione eis inferretur. 
Atque hac induciarum cum Philippo pacta quum scri 
curasset comprehendi , dc cetero suum ipse propositum 
se exsequebatur. (7) Igitur qui sciret, Amynandrum 
genio esse admodum flexili , nec difficulter amicis , quos i 
Quinctius Roms habebat, obsecuturum , in utramvis p 
tem ducere illum vellent, eumdemque ob nomen regi 
speciem aliquam legationi adjecturum, et magnam botmnin 
opinionem concitaturum, Roroeam e vestigio eum misit. Ὁ 
Post hunc legatos a se misit Q. Fabium (is uxori Qu 
ctii sororis filius erat) et Q. Fulvium, et cum his Apfit 
Claudium, cognomine Neronem. (9) JEtolorum nomi 
legationem obierunt isti, Alexander Isius, Damocrist 
Calydonius , Diczearchus Trichoniensis , Polemarchus Àr 
noensis, Lamius Ambraciota, (10) Nicomachus Acarn 
ex iis, qui Thyrio aufugerant, et in Ambracia jam bà 
tabant; Theodotus Phereus, e patria Thessalia εἰ! 
ris, Strati inquilinus. (11) Ab Acbzeis missus est Xa 
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Ἀττώλω μόνος Ἀλέξανδρος, παρὰ δὲ τοῦ δήμου τῶν 
Αθηναίων οἱ περὶ Κηφισόδωρον. 

ΧΙ. Οὗτοι δὲ παρεγενήθησαν εἷς τὴν Ῥώμην πρὸ 
cou. τὴν σύγχλητον διαλαδεῖν δπὲρ τῶν slc τοῦτον τὸν 
ἱνεαυτὸν χαϑεσταμένων, πότερον ἀμφοτέρους ὑπάτους 
ἐς τὴν Γαλατίαν, ἢ τὸν ἕτερον αὐτῶν δεήσει πέμπειν 
πὲ Φίλιππον. (2) Πεπεισμένων δὲ διὰ τῶν Τίτου φίλων, 
μένειν τοὺς ὑπάτους ἀμφοτέρους χατὰ τὴν Ἰταλίαν 
Νὰ τὸν ἀπὸ τῶν Κελτῶν φόθον, εἰσελθόντες εἷς τὴν 
γύγχλητον πάντες, χατηγόρουν ἀποτόμως τοῦ Φιλίπ-- 
κου. (3) Τὰ μὲν οὖν ἄλλα παραπλήσια τοῖς xal πρὸς 
εὐτὸν τὸν βασιλέα πρότερον εἰρημένοις ἦν — (4) τοῦτο 
? ἐκιμελῶς ἱἰντίχτειν ἐπειρῶντο τῇ συγχλήτῳ πάντες, 
hon, τῆς Χαλχίδος καὶ τοῦ Κορίνθου xal τῆς Δημη- 
uide, ὑπὸ τῷ Μαχεδόνι ταττομένων, οὐχ οἷόν τε τοὺς 
Ἕλληνας ἔννοιαν λαθεῖν ἔλευθερίας. (6) Ὃ γὰρ αὐ- 
ὃς Gonzo; εἶπε, τοῦτο xol λίαν ἀληθὲς ἔφασαν 
micron ὃς ἔγη τοὺς προειρημένους τόπους εἶναι πέ- 
ας Ἑλληνιχὰς, ὀρδῶς ἀποφαινόμενος. (6) Οὔτε γὰρ 
διλοποννησίους ἀναπνεῦσαι δυνατὸν, ἐν Κορίνθῳ Ba- 
διχῆς φρουρᾶς ἐγκαθημένης" οὔτε Λοχροὺς xal Βοιω- 
ὡς καὶ Φωχέας θαρσῆσαι, Φιλίππου Χαλχίδα κατέ- 
wo; χαὶ τὴν ἄλλην Εὔδοιαν- (7) οὐδὲ μὴν Θεττα- 
εἰς οὐδὲ Μάγνητας δυνατὸν ἐνχύσασθαι τῆς ἐλευθερίας 
ἐδέποτε, Δημητριάδα Φιλίππου κατέχοντος xal 
[οχεδόνων. (8) Διὸ xal τὸ παραχωρεῖν τῶν ἄλλων 
ἔπων τὸν Φίλιππον, φαντασίαν εἶναι, χάριν τοῦ τὸν 
πρόντα χαιρὸν ἐχφυγεῖν᾽ ἦ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ βουληθῇ, ῥᾳ- 
Bs πάλιν 63" αὑτὸν ποιήσεσθαι τοὺς “Ἕλληνας, ἐὰν 

ἢ τῶν προειρημένων τόπων. — (9) Διόπερ ἠξίουν 


σύγχλητον, Jj τούτων τῶν πόλεων ἀναγχάσαι τὸν͵ 


ἤδιττον ἐχχωρεῖν, ἢ μένειν ἐπὶ τῶν ὁποχειμένων, καὶ 
ἐδεμεῖν ἐῤῥιομένως πρὸς αὖτόν. (10) Καὶ γὰρ ἠνῦσθαι 
δ μἰγίστα τοῦ πολέμου, τῶν τε Μαχεδόνων προηττη- 
an ξὶς ἤδη͵, χαὶ χατὰ γῆν πλείστων αὐτοῖς χορη- 
Án ἰχδεδαπανημένων. (1) Ταῦτα δ᾽ εἰπόντες, πα- 
, μήτε τοὺς “Ἕλληνας ψεῦσαι τῶν περὶ τῆς 
ξλπίδων, μήθ᾽ ἑαυτοὺς ἀποστερῆσαι τῆς 

δλίστης ἐπιγραφῆς. — (12) Ot μὲν οὖν παρὰ τῶν 'Ελ- 
ine πρέσδεις ταῦτα xal τούτοις παραπλήσια διελέ- 
ἤν. Οἱ δὲ παρὰ τοῦ Φιλίππου παρεσχευάσαντο μὲν 
Kk ἐπὶ χλεῖον ποιησόμενοι τοὺς λόγους, ἐν ἀρχαῖς δ᾽ εὐ- 
Me κωλύθησαν. (13) ᾿Ερωτηθέντες γὰρ, el παρα- 
Run Χαλχίδος xai Κορίνθου xal Δημητριάδος, 
ἐπττον μηδεμίαν ἔχειν περὶ τούτων ἐντολήν. (14) 
Ue μὲν οὖν ἐπιτιμηθέντες, οὕτω χατέπαυσαν τὸν 


XIL Ἢ δὲ σύγκλητος τοὺς μὲν ὑπάτους ἀμφο- 
Sex εἷς Γαλατίαν ἐξαπέστειλε, χαθάπερ ἐπάνω 
παῖσαι τὸν δὲ πρὸς τὸν Φίλιππον πόλεμον ἐψηφίσατο 
itinovoy εἶναι, δοῦσα τῷ Τίτῳ τὴν ἐπιτροπὴν δπὲρ 
τῷ Ἑλληνικῶν. (1) Ταχὺ δὲ τούτων εἰς τὴν Ελλάδα 

ἔντων, ἐγεγόνει τῷ Τίτῳ πάντα χατὰ νοῦν, 
t βραχὺ μὲν xal ταὐτομάτου συνεργήσαντος, τὸ δὲ 
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phon JEgiensis : ab rege Attalo, Alexander solus : ab Athe- 
niensium civitate , Cephisodorus cum aliis. 

ΧΙ. Hi Romam prius venerunt , quam de provinciis me- 
gistratuum anni prsesentis quidquam decrevissent patres, 
utrumne ambo Consules in Galliam essent mittendi, an 
eorum alter adversus Philippum. (2) Postquam deinde 
per Quinctii amicos persuasi adductique essent, ut ambos 
Consules tumultus Gallici causa in Italia manere juberent , 
legati omnes in senatum venerunt, acriter Philippum accu- 
santes. (3) Ac cetera quidem eorum oratio similis ei fuit , 
quam apud regem ipsum antea habuerant; (4) illud vero 
unum impense studuerunt , ut patrum animis hanc opinio- 
nem ingenerarent, si Chalcis, Corinthus et Demetrias ἃ 
Macedone tenerentur, pon posse Graecos ne cogitare quidem 
de libertate. (5) Verissimum enim esse illud Philippi ver- 
bum, quando commemorata loca compedes dixit esse Gree- 
cise : et recte sane ita illum pronunciasse. (6) Nam neque 
Peloponnesios respirare posse, quamdiu Corintho regium 
presidium insidebit; neque Locros et Bo»otos atque Pho- 
censes mutire ausuros, dum Chbalcidem Philippus tenebit 
et reliquam Eubeam : (7) neque vero Thessalos aut Ma- 
gnetes vel levem saltem gustum aliquem libertatis posse 
umquam percipere, quamdiu Philippus et Macedones De- 
metriadem in potestate sint habituri. (8) Quod igitur aliis 
locis cessurum se Philippus diceret, ad speciem hoc solum 
fleri, ut preesens periculum effugiat : quo vero die primum 
voluntas eum ceperit , Graecos eum , locorum que diximus 
potientem, denuo sibi fore subjecturum. (9) Propterea 
senatum obsecrabant, ut vel excedere illis oppidis Philippum 
cogeret, vel in proposito maneret et cum eo totis viribus 
bellum gereret. (10) Jam enim belli partem maximam esse 
confectam , bis ante devictis Macedonibus , et plerisque com- 
meatibus, quos suppeditare eis terra posset, absumtis. 
(11) Preces secundum ista adjicebant, ne spem libertatis, 
quam Grecis fecissent , irent destitutum , neve pulcherrimi 
tituli gloriam sibimet ipsi inviderent. (12) Et Graecorum 
quidem legati hec similiaque his alia disseruerunt. At 
Philippi legati longiorem orationem exorsi, statim a principio 
sunt impediti. (13) Interrogati namque, cessurine essent 
Chalcide , Corintho, et Demetriade? mandatum de his ullum 
se accepisse negarunt. ((4) Atque ita ἃ patribus objurgati 
finem dicendi fecerunt. 


XII. Senatus, Consulibus ambobus, ut supra dixi , in 
Galliam proficisci jussis, ut duraret bellum cum Philippo, 
decrevit, et rerum Greecanicarum arbitrium T. Quinclio 
permisit. (2) Cujus rei nuncius quum celeriter in Graeciam 
esset allatus, mirifice omnia Tito ex animi sententia suc- 
cedebant , fortuna quidem ejus consilia noonihil adjuvante , 
sed multo magis, quod singulari prudentia omnia ossent 
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πολὺ διὰ τῆς αὐτοῦ προνοίας ἁπάντων χεχειρισμένων. 
(s) Πάνυ γὰρ ἀγχίνους, εἰ καί τις ἕτερος ἹΡωμαίων, καὶ 
$ προειρημένος ἀνὴρ γέγονεν. (1) Οὕτω γὰρ εὐστό- 
χως ἐχείριζε καὶ νουνεχῶς οὗ μόνον τὰς κοινὰς ἐπιδολὰς, 
ἀλλὰ καὶ τὰς κατ᾽ ἰδίαν ἐντεύξεις, ὥσθ᾽ ὑπερδολὴν μὴ 
χαταλιπεῖν. (s) Καίτοι γε νέος ἦν χομιδῇ, πλείω 

γὰρ τῶν τριάχοντα ἐτῶν οὐχ εἶχε" καὶ πρῶτος εἰς τὴν 
Tha ἰιαδεθήχει μετὰ στρατοπέδων. 


(IL) Excerptam Valesianum. 


XIII. Ἔμοιγε πολλάχις μὲν xal ἐπὶ πολλοῖς θαυ- 
μάζειν ἐπέρχεται τῶν ἀνθρωπείων ἁμαρτημάτων, μά- 
λιστα δ᾽ ἐπὶ τῷ χατὰ τοὺς προδότας. — (23) Διὸ xal βού- 
λομαι τὰ πρέποντα τοῖς καιροῖς διαλεχθῆναι περὶ αὐτῶν. 
(3) Καίτοι γε οὐχ ἀγνοῶ, διότι δυσθεώρητον δ τόπος 
ἔχει τι καὶ δυισπαράγραφον. Τίνα γὰρ ὡς ἀληθῶς προ- 
δότην δεῖ νομίζειν, οὐ ῥῴδιον ἀποφήνασθαι. — (4) Δῆλον 
Y&p, ὡς οὔτε τοὺς ἐξ ἀχεραίου συντιθεμένους τῶν dv- 
ὁρῶν πρός τινας βασιλεῖς 3| δυνάστας χοινωνίαν πρα- 
γμάτων, εὐθέως προδότας νομιστέον" (6) οὔτε τοὺς κατὰ 
τὰς περιστάσεις μετατιθέντας τὰς αὐτῶν πατρίδας ἀπό 
τίνων ὑποχειμένων πρὸς ἑτέρας φιλίας χαὶ συμμαχίας, 
οὐδὲ τούτους. (ο) Πολλοῦ γε δεῖ" ἐπεί τοι γε πολλάχις 
οἱ τοιοῦτοι τῶν μεγίστων ἀγαθῶν γεγόνασιν αἴτιοι ταῖς 
ἰδίαις κατρίσιν. (7) Ἵνα “ἢ μὴ πόῤῥωθεν τὰ παρα- 
ww 
() Εἰ γὰρ μὴ σὺν 
χαιρῷ τότε μετέῤῥιψε τοὺς Ἀχαιοὺς Ἀρίσταινος ἀπὸ 
τῆς Φιλίππου συμμαχίας πρὸς τὴν Ρωμαίων, φανερῶς 
ἄρδην ἀπολώλει τὸ ἔθνος. — (9) Nov δὲ, χωρὶς τῆς παρ᾽ 
αὐτὸν τὸν χαιρὸν ἀσφαλείας ἑχάστοις περιγενομένης, 
αὐξήσεως τῶν Ἀχαιῶν ὁμολογουμένως ὃ προειρημένος 
ἀνὴρ, κἀκεῖνο τὸ διαβούλιον, αἴτιος ἐδόχει γεγονέναι. 
(10) Διὸ καὶ πάντες αὐτὸν οὐχ ὡς προδότην, ἀλλ᾽ ὡς 
εὐεργέτην καὶ σωτῆρα τῆς χώρας ἐτίμων. (11) Ὃ δὲ 
αὐτὸς ἂν εἴη λόγος χαὶ περὶ τῶν ἄλλων, ὅσοι χατὰ τὰς 
τῶν καιρῶν περιστάσεις τὰ παραπλήσια τούτοις πολι-- 
τεύονται xal π 

XIV. Ἧ: χαὶ Δημοσϑένην χατὰ πολλά τις ἂν ἐπαι- 
νέσας, ἐν τούτῳ μέμψαιτο, διότι πικρότατον ὄνειδος 
τοῖς ἐπιφανεστάτοις τῶν “Ελλήνων εἰχῇ καὶ ἀχρίτως 
προσέῤῥιψε. (2) 'φήσας, ἐν μὲν Apxab(q τοὺς περὶ 
Κερχιδᾶν xo Ἱερώνυμον χαὶ Εὐχαμπίδαν προδότας 
γενέσθαι τῆς Ἑλλάδος, ὅτι Φιλίππῳ συνεμάχουν’ (δ) 
ἐν δὲ Μεσσήνῃ τοὺς Φιλιάδου παῖδας, Νέωνα χαὶ Θρα- 
σύλοχον" ἐν Ἄργει δὲ τοὺς περὶ Μύρτιν καὶ Τελέδαμον 
xaX Μνασίαν: — (4) παραπλησίως ἐν Θετταλίᾳ μὲν τοὺς 
περὶ Δάοχον καὶ Κινέαν παρὰ δὲ Βοιωτοῖς τοὺς περὶ 
Θεογείτονα χαὶ Τιμόλαν. (6) Σὺν δὲ τούτοις χαὶ 
πλείους ἑτέρους ἐξηρίθμηται, κατὰ πόλιν ὀνομάζων " 
καίτοι γε πάντων μὲν τῶν προειρημένων ἀνδρῶν πολὺν 
᾿ ἐχόντων λόγον καὶ φαινόμενον ὑπὲρ τῶν xa0' αὑτοὺς 
δικαίων, πλεῖστον δὲ τῶν ἐξ Ἀρχαδίας χαὶ Μεσσήνης. 
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&b ipso administrata. (3) Nam si quis alios Romanorun 
nic profecto vir solers cum primis fuit. (4) Adeo eni 
dextre sciteque et prudenter non solum in publicis incepi 
se gerebat , verum etiam in privatis congressibos , ut nil 
posset magis. (5) Et tamen juvenis admodum erat; na 
annorum triginta major tum non fait : idemque prim 
Romanorum cum exercitu in Greciam trajecerat. 


(IL) Non fuit proditor Aristenus, Achaos a societe 
Philippi ad amicitiam Romanorum traducens. 
XIII. Mihi quidem swpenumero mirari subit bomint 
in multis rebus ignorantiam ; sed maxime in eo, quod 
proditores spectat. (2) Quamobrem opere pretium f 
arbitror, de iis pro tempore ac locodisserere. (3) AW 
hunc locum judicatu et explicatu difficilem esse, equid 
non ignoro : qui enim revera proditor sit existimand: 
definire haud facile est. (4) Etenim satis constat, ne 
eos viros, qui, rebus integris, gerendorum societa! 
cum regibus quibusdam aut principibus ineunt, (5) 
que item eos, qui ob temporum necessitatem cives : 
ab amicitia ac societate jam constituta δὰ nova fox 
cum aliis ferienda traducunt , proditores statim esse bal 
dos. (6) Multum certe abest. Quippe hujusmodi bom 
sepe maximorum bonorum civibus suis auctores fu 
(7) Ac ne longius exempla repetamus, ex his, quae 
manibus nunc habemus, id facillime perspici potest. 
enim Aristrenus a Philippi societate Achzeos ad amici 
populi Romani opportune tunc traduxisset, actum er 
gente Achseorum. (9) At nunc, preeter securitatem, q 
singulis Achzeis ea tempestate preestitit, inter omnes 
stat, ei viro atque huic ejus consilio incrementum reipul 
Acheorum deberi. (10) Itaque is nou ut proditor, s« 
optime meritus ac servator gentis, ab omnibus coleb 
(11) Idemque de aliis pariter fuerit dicendum, qui , pr 
rum ac temporum necessitate, eadem in republica 
stant. 


XIV. Quare etiam Demosthenes, vir alioqui ma 
laude dignus, in hac parte reprehendendus utique v 
tur, quod viris totius Gracise celeberrimis temere ai 
discrimine turpissimis criminis notam inussit. (3) E! 
Cercidam et Hieronymum et Eucampidam in Arcadi 
Messense Philiadis filios, Neonem οἱ Thresylochuih ; 
Myrtim et Teledamum et Mnasiam; (4) pariterque 
chum acCineam in Thessalia ; apud Βαοίοα autem The 
nem ac Timolaum, proditores Grecis fuisse dixil 
quod Philippi societatem essent amplexi. — (5) Eo 
que modo alios complures ex singulis civitatibus nomi 
recenset ; tametsi ommes illi multis et gravissimis rs 
bus factum suum defendere possint , atque in primis 
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[4) Οὗτοι γὰρ, ἐπισκασάμενοι Φίλιππον si; Πελοπόν- 
γνισον, χαὶ ταπεινώσαντες Λαχεδαιμονίους, πρῶτον μὲν 
ἐποίησαν ἐνακνεῦσαι xal λαθεῖν ἐλευθερίας ἔννοιαν 
πάντας τοὺς τὴν Πελοπόννησον χατοιχοῦντας: (1) 
ἔκειτα δὲ, τὴν χώραν ἀναχομισάμενοι xod τὰς πόλεις, 
ἐς παρήρηντο Λαχεδαιμόνιοι χατὰ τὴν εὐχαιρίαν Μεσ- 
ry viv, Μεγαλοπολιτῶν, Τεγεατῶν, Ἀργείων, ηὔξησαν 


τὰς ἑκυτῶν (s) àv ὧν οὗ 
κολεμεῖν prov QU Ero καὶ Μαχεδόσιν, ἀλλὰ πάντα 


ἱστὰ δύναμιν ἐνεργεῖν, ὅσα πρὸς δόξαν xal τιμὴν ἀνῆ- 
uy. ρὴ El aiv ὧν cuir ἔπραττον, ἢ φρουρὰν παρὰ 
exo, δεχόμενοι ταῖς πατρίσιν, ἢ χαταλύοντες τοὺς 
Koo, ἐφηροῦντο τὴν ἐλευθερίαν xal σίαν τῶν 
πολιτῶν, χάριν τῆς ἰδίας πλεονεξίας 3) δυναστείας, ἄξιοι 
ἧς προσηγορίας ἦσαν ταύτης. (10) Εἰ δὲ, τηροῦντες 
X πρὸς τὰς πατρίδος δίχαια, χρίσει πραγμάτων διε- 
» νομίζοντες οὐ ταὐτὸ συμφέρον ᾿Αθηναίοις εἶναι 
prt ταῖς ἑσυτῶν πόλεσιν, οὐ δήπου διὰ τοῦτο χαλεῖσθαι 
τροδότας ἐχρῆν αὐτοὺς ὁπὸ Δημοσθένους. (τὴ Ὁ δὲ, 
μέντα μετρῶν πρὸς τὸ τῆς ἰδίας πατρίδος συμφέρον, 
πὶ πέντας ἡγούμενος δεῖν τοὺς “Ἑλληνας ἀπούλέπειν 
ipic Αθηναίους, εἰ δὲ μὴ, προδότας ἀποχαλεῖν, ἀγνοεῖν 
ux ῥαχεῖ xat πολὺ παρακαίειν τῆς ἀληθείας. — (12) Ὃ 
Exo. Δημοσθένης, ἄλλως τε δὴ, xal τῶν συμθάν- 
τον τότε τοῖς “Ἕλλησιν οὐ Δημοσθένει μεμαρτυρηχό- 
im, ὅτι χαλῶς προὐνοήθη τοῦ μέλλοντος, ἀλλ᾽ Εὐχαμ- 
μὰς xal Ἱερωνύμῳ, καὶ Κερχιδᾶ, καὶ τοῖς Φιλιάδου 
web. (12) ᾿Αθηναίοις μὲν γὰρ τῆς πρὸς Φίλιππον 
βτιχαραγωγῆς τὸ τέλος ἀπέδη, τὸ πεῖραν λαθεῖν τῶν 
prio συμπτωμάτων, πταίσασι τῇ μάχη περὶ Χαι- 
lev" (14) εἰ δὲ μὴ διὰ τὴν τοῦ βασιλέως μεγαλο- 
veis καὶ ποῤῥωτέρω τὰ τῆς ἀτυχίας 
εὐτοῖς προύδη διὰ τὴν Δημοσθένους πολιτείαν. 
Bb δὲ τοὺς κροειρημένους ἄνδρας, xowT μὲν ἈΑρχάσι 
il Μεσσηνίοις ἀπὸ Λαχεδαιμονίων ἀσφάλεια xal ᾧᾳ- 
Dir ταρεσχευάσθη᾽ κατ᾽ ἰδίαν δὲ ταῖς αὐτῶν πατρίσι 
Bl)k xal λυσιτελῆ συνεξηχολούθησε. 

ΤΥ. Τίσιν οὖν εἰχότως ἂν ἐπιφέροι τις τὴν ὀνομα- 
ἔξν ταύτην, ἔστι μὲν δυσπαράγραφον. (2) Μάλιστα 
] b προστρέχοι πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τοιούτους 
γέρω, ἔσοι τῶν ἀνδρῶν κατὰ τὰς ὁλοσχερεῖς περιστά- 
QI, ἢ τῆς ἰδίας ἀσφαλείας xal λυσιτελείας χάριν, ἢ 
lk rox τοὺς ἀντιπολιτευομένους διαφορᾶς, ἐγγειρί- 
lon τοῖς ἐχϑροῖς τὰς πόλεις. — (3) ἢ xal νὴ Δία πάλιν, 
ὧν φρουρὰν εἰσδεχόμενοι, καὶ συγχρώμενοι ταῖς ἔξω- 
bs ἑκαουρίαις πρὸς τὰς ἰδίας ὁρμὰς καὶ προθέσεις, 
ἐμῤώλουσι τὰς πατρίδας ὑπὸ τὴν τῶν πλεῖον δυνα- 
Mim ξουσίαν. (4) Τοὺς τοιούτους ὑπὸ τὸ τῆς προδο- 
Ses bona μετρίως ἄν τις ὑποτάττοι πάντας. — (5) οἷς 
lez)k μὲν ἀληθῶς ἢ xaXov οὐδὲν οὐδέποτε συνεξη- 
Miser, τὰ δ᾽ ἐναντία πᾶσιν ὁμολογουμένως. — (6) 

καὶ θαυμάζειν ἐστὶ, πρὸς τὸν ἐξ ἀρχῆς λόγον, πρὸς 
ἴτε βλέποντες, ἢ τίσι γρώμενοι διαλογισμοῖς ὄρ- 
Mi πρὸς τὴν τοιαύτην ἀτυχίαν. (7) Οὔτε γὰρ ἔλαθε 
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des ac Messenil. (0) Namque hi, accito in. Pelopenaesum 
Philippo, com Lacedemenios depressissent, primum quidem 
id effecerunt , ut, universi Peloponnesii respirare et liberta- 
tie speciem aliquam concipere possent : (7) deinde, recuperato 
agro atque oppidis et urbibus, quas Spartani, cum potentia 
valerent , Messeniis, Megalopolitanis , Tegeatibus atque Ar- 
givis eripaerant, rebus suarum patriaram maximum incre- 
mentum attulere. (8) Pro quibus sane meritis aequum erat, 
non ut Philippo ac Macedonibus bellum inferrent, sed potius, 
ut pro virili parte honori illius et glorie servirent. (9) 
Quod si id preestitiseent , aut praesidio Macedonum in civi- 
tates suas recepto, ant republica ac legibus sublatis liber- 
tatom civibus suis ademiseent , sure ipsorum potentis con- 
firmand?:e causa, esset cur eo nomine digni esse viderentur. 
(10) Sin vero, omnibus officiis patriz satisfacientes , judi- 
co dumtaxat in republica dissidentes fuerunt, rati non idem 
prodesse Atheniensibus atque euis civitatibus, non sane 
idcirco proditores a Demosthene dici debuerunt. (11) At 
enim ille, patriz:j suse utilitate cuncta permensus , persua- 
sumque habens , universos Graecos civitatem Atheniensium 
spectare oportere , sin minus, proditores esse appellandos, 
falli et a veritate procul aberrare mihi quidem videtur: (12) 
presertim cum ea, que tum Grecis» contigerunt, non 
Demosthenis judicium de eventu rerum, sed Eucampid 
et Hieronymi ac Cercidze et filiorum Philiadis consilia, 
suffragio suo comprobarint. (13) Etenim Athenienses 
quidem immodica adversus Philippum contentione in mazxi- 
mas tandem calamitates delapsi sunt, accepta ad Chaeroneam 
clade : (14) ac nisi regis ipsius magnitudo animi et glorie 
cupiditas obstitisset , longe etiam graviora erant perpessuri 
ob Demosthenis consilia. (15) Contra virorum illorum ope 
Arcadibus et Messeniis, cum universis, securitas a Spar- 
tanorum viribus prsestita est, tum singulatim civitatibus 
cujusque multa et maxima commoda accesserunt. 

XV. Quibus igitur maxime id nomen competat , distincte 
afürmare difficile est : (2) sed proxime ad veritatem accesse- 
rit, qui eis tribuet , qui difüicilibus reipublicze temporibus , 
sive incolamitatis et utilitatis proprie causa, sive ob dis- 
sensionem cum eis qui contrarias in republica partes tuen- 
tur, patriam hostibus tradunt : (3) aut certe rursus, qui, 
adscito in urbem preesidio , externisque auxiliis ad consilia 
sua et conatus ad exitum perducendos abusi, patriam im- 
perio potentiorum subjiciunt. (4) Hujusmodi omnes pro- 
ditorum nomine merito censeantur. (5) Quibus nullus um- 
quam verus fructus , nullum decus , sed prorsus alia omnia 
contigerunt, ut inter omnes constat. (6) Itaque, ut initio 
dixi, mirari subit, quid in animo babentes, et quibus demum 
rationibus adducti homines, in id flagitium prtecipites 
feruntur. (7) Neque enim quisquam , cum aut exercitum, aut 
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πώποτε προδοὺς οὐδεὶς πόλιν, ἢ στρατόπεδον, ἢ φρού- 
. ἀλλὰ x&v παρ᾽ αὐτὸν τὸν τῆς πράξεως καιρὸν 
ἀγνοηθῇ τις, ὅ γε ἐπιγιγνόμενος χρόνος ἐποίησε φανε- 
ροὺς ἅπαντας. — (s) Οὐδὲ μὴν γνωσθεὶς οὐδεὶς οὐδέποτε 
μαχάριον ἔσχε βίον, ἀλλ᾽ ὡς μὲν ἐπίπαν ὑπ᾽ αὐτῶν 
τούτων, οἷς χαρίζονται, τυγχάνουσι τῆς ἁρμοζούσης 
τιμωρίας. (0) Χρῶνται μὲν γὰρ τοῖς προδόταις ol 
στρατηγοὶ καὶ δυνάσται πολλάχις διὰ τὸ συμφέρον᾽ 
ὅταν γε μὴν ἀποχρήσωνται, χρῶνται λοιπὸν ὡς προ- 
δόταις, κατὰ τὸν Δημοσθένην: (10) μάλ᾽ εἰχότως 
ἡγούμενοι, τὸν ἐγχειρίσαντα τοῖς ἐχθροῖς τὴν πατρίδα καὶ 
τοὺς ἐξαρχῆς φίλους μηδέποτ᾽ ἂν εὔνουν σφίσι γενέσθαι, 
μηδὲ διαφυλάξαι τὴν πρὸς αὐτοὺς πίστιν. (ἡ Οὐ 
μὴν ἀλλ᾽ ἐὰν χαὶ τὰς τούτων διαφύγωσι χεῖρας, τάς γε 
δὴ τῶν παρασπονδηθέντων οὐ ῥᾳδίως ἐχφυγγάνουσιν. 
(12) Ἐὰν δέ ποτε καὶ τὰς ἀμφοτέρων τούτων ἐπιδουλὰς 
διολισθῶσιν, ἥ γε παρὰ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις φήμη τι- 
μωρὸς αὐτοῖς ἕπεται παρ᾽ ὅλον τὸν βίον, πολλοὺς μὲν 
ψευδεῖς, πολλοὺς δὲ ἀληθεῖς παριστάνουσα, xal 
νύχτωρ xai μεθ᾽ ἡμέραν, πᾶσι δὲ συνεργοῦσα xal συν- 
υποδειχνύουσα᾽ τοῖς χαχόν τι χατ᾽ ἐχείνων βουλευομέ-- 
γοις" (2) τὸ δὲ τελευταῖον, οὐδὲ χατὰ τοὺς ὕπνους 
ἐῶσα λήθην αὐτοὺς ἔχειν τῶν ἡμαρτημένων, ἀλλ᾽ ὀνει-- 
ρώττειν ἀναγκάζουσα πᾶν γένος ἐπιδουλῆς χαὶ περιπε- 
τείας, ἅτε συνειδότας ἑαυτοῖς τὴν ὑπάρχουσαν ἐχ πάν- 
τῶν ἀλλοτριότητα πρὸς σφᾶς, χαὶ τὸ χοινὸν μῖσος. (14) 
Ἀλλ᾽ ὅμως, τούτων οὕτως ἐχόντων, οὐδεὶς οὐδέποτε 
δεηϑεὶς ἠπόρησε προδότου, πλὴν τελέως ὀλίγων τινῶν. 
(16) Ἐξ ὧν εἰκότως εἴποι τις ἄν, ὅτι τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος, δοχοῦν πανουργότατον εἶναι τῶν ζώων, πολὺν 
ἔχει λόγον τοῦ φαυλότατον ὑπάρχειν. — (16) Τὰ μὲν γὰρ 
ἄλλα ζῶα, ταῖς τοῦ σώματος ἐπιθυμίαις αὐταῖς δου-- 
λεύοντα, διὰ μόνας ταύτας σφάλλεται" τὸ δὲ τῶν ἀν - 
θρώπων γένος, xal πρὸς δεδοξοποιημένον, οὐχ ἧττον 
διὰ τὴν ἀλογιστίαν, ἣ διὰ τὴν φύσιν ἁμαρτάνει. (17) 
Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω. 
(111.) Excerptum Valesianum. 

XVI. 'O βασιλεὺς Ἄτταλος ἐτιμᾶτο μὲν xal πρό- 
τερον ὑπὸ τῆς τῶν Σιχυωνίων πόλεως διαφερόντως, ἐξ 
οὗ τὴν ἱερὰν χώραν τοῦ Ἀπόλλωνος ἔλυτρώσατο χρη- 
μάτων αὐτοῖς οὐχ ὀλίγων. (2) Ἀνθ᾽ ὧν καὶ τὸν χολοσ- 
σὸν αὐτοῦ τὸν δεχάπηχυν ἔστησαν παρὰ τὸν 'AmÓA- 
λωνα τὸν περὶ τὴν ἀγοράν. (8) Τότε δὲ πάλιν αὐτοῦ 
δέχα τάλαντα δόντος χαὶ μυρίους μεδίμνους πυρῶν, 
πολλαπλασίως ἐπιταθέντες ταῖς εὐνοίαις" εἰχόνα τε 
χρυσὴν ἐψηφίσαντο, xal θυσίαν αὐτῷ συντελεῖν xac' 
ἔτος ἐνομοθέτησαν. — (4) Ἄτταλος μὲν οὖν τυχὼν τῶν 
τιμῶν τούτων, ἀπῆρεν εἰς Κεγχρεάς. 


(IV.) Excerptum Valesianum. 


XVII. Ναόις 6 τύραννος, ἀπολιπὼν ἐπὶ τῆς τῶν 
᾿Αργείων πόλεως Τιμοχράτην τὸν Πελληνέα, διὰ «5 
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urbem, aut preesidium prodidisset , umquam latuit ; sed 
metsi in ipso facinore latuerit, tamen insequenti temp 
est detectus. (8) Nullus vero eorum, deprehensus, r 
quum vite feliciter egit : sed utplurimum ab iis ip: 
quibus gratificati sunt, merita poena afBciuntur. 
Etenim s&pe quidem duces ac principes, utilitas κε 
causa , proditorum utuntur opera : postquam vero usi 5 
eorum opera , eosdem dehinc pro proditoribus habent , : 
ut ait Demosthenes. (10) Idque sane jure optimo : qui; 
ita existimant eum, qui patriam ac veteres amicos hosti 
prodiderit, numquam benevolum ac fidum suis parti 
futurum. (11) Quod ai illorum manus forte eífugerint. 
eorum, quos prodiderint, non facile effugiunt. (12) 
vero utriusque etiam partis insidias declinaverint, fama o 
ultrix ubique terrarum eis imminet , quoad vivunt, mol 
que modo inanis modo veri metas causa dies noctes 
suggerit, et eorum inimicis suffragatur , ac varias noci 
ansas subministrat : (13) postremo, ne noctu quk 
scelerum suorum eoe oblivisci patitur, sed omnis gen 
insidias atque casus per somnum exhorrescere cogit 
qui sibi conscii sint malevolentiste omnium hominum et 
blici in se odii. (14) Quee cum ita sint , nihilominus ta 
nemini, cui opus esset, proditor umquam defuit , nisi 
pido paucis quibusdam. (15) Proinde non injuria 
dixerit, hominum genus, cum versulia et calliditate c« 
animalia superare videatur, multa tamen dici posse, 
stolidissimum babeatur. (16) Nam ceters animan 
quae solis corporis cupiditatibus serviunt, per has dui 
xat in fraudem labuntur : δὶ humanum genus, variis pr: 
ea opinionibus ductum , non pauciora per stultitiam pe 
quam naturse vitio. (17) Sed hsec quidem hactenus av 
dicta sunto. 


(IIL) Attalus Sicyone. 

XVI. Attalus rex jam antea quidem a Sicyoniis imp 
colebatur, ex quo sacrum Apollinis agrum grandi pec 
eis redemerat. (2) In cujus benefidi gratiam c 
sum ejus decem cubitorum altitudine juxta Apolliper 
foro posuerunt. (3) Tunc vero, cum decem rursus ἰδ) 
civitati dono dedisset, et decem millia medimnorum 
menti, multis modis majori benevolentia eumdem compl 
et auream statuam illi decreverunt, et solemne saci 
quotannis fieri lege lata sanxerunt. (4) His honoribes 
fectus Attalus , Cenchreas abiit. 

(IV.) Nabis , Lacedemoniorum tyrannus. 


XVII. Nabis tyrannus, relicto ad preesidium urbis A 
vorum Timocrate Pellenensi , cujus fide atque opera 
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μάλιστα τυύτῳ πιστεύειν xal χρῆσθαι πρὸς τὰς ἐπι-- | gravissimis negotiis utebatur, Spartam regressus est. (2) 
ρἀνεστάτας πράξεις, ἐπανῆλθεν εἰς τὴν Σπάρτην. (s) | Paucis vero post diebus uxorem eo remisit, mandans, ut 
Καὶ μετά τινας ἡμέρας ἐξέπεμψε τὴν γυναῖκα, δοὺς | cumprimum Argos venisset , cogendre pecunie operam da- 
bre, παραγενομένην εἷς Ἄργος, περὶ πόρον γί- | ro. (3) Tila, Argos ingressa , crudelitatem Nabidis longo 
vache χρημάτων. (8) Ἢ δὲ, ἀφιχομένη, πολὺ χατὰ | intervato superavit. (4) Nunc enim singulas ex illustribus 
τὴν ὠμότητα Náów ὑπερετίθετο. (4) ᾿Ἀναχαλεσαμένη | Qi , nunc simnl plures genere inter so junctas , d 

τὰ τῶν γυναιχῶν τινὰς μὲν xac? ἰδίαν, τινὰς δὲ χατὰ . omnib 
συγγένειαν, πᾶν γένος αἰχίας xal βίας προσέφερε: — (s) accersendo, vi ac. tormentis us compellebat, (5) 
μέχρι σχεδὸν ἁπασῶν οὗ μόνον τὸν χρυσοῦν ἀφείλετο donec non aureum modo ornatum, sed vestem quoque 
κόσμον, ἀλλὰ xal τὸν ἱματισμὸν τὸν πολυτελέστατον. | Pretiosissimam fere cunctis ademit. 
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I. — FINIS BELLI ROMANORUM MACEDONICI PRIMI. 


(1) Excerpt. Antiq. ex lib. XVII, cap. 14 29. 


Ι. Ὁ δὲ Τίτος οὐ δυνάμενος ἐπιγνῶναι τοὺς πολε-- 
μίους, fj στρατοπεδεύουσι, τοῦτο δὲ σαφῶς εἰδὼς, ὅτι 
πάρεισιν εἷς Θετταλίαν, προσέταξε χόπτειν χάραχα πᾶ- 
σιν, ἕνεχα τοῦ μεθ᾽ ἑαυτῶν πρὸς τὰς ix 
τοῦ καιροῦ χρείας. (3) Τοῦτο δὲ κατὰ μὲν τὴν “Ἕλλη- 

ἀγωγὴν ἀδύνατον εἶναι Doxei- κατὰ δὲ τὴν τῶν 
“Ῥωμαίων εὔχοπον. (2) Οἱ μὲν γὰρ “Ἕλληνες μόλις 
αὐτῶν χρατοῦσι τῶν σχευῶν ἐν ταῖς πορείαις, καὶ 
μόλις ὑπομένουσι τὸν ἀπὸ τούτων χόπον. (4) ἹΡωμαῖοι 
δὲ, τοὺς μὲν θυρεοὺς τοῖς ὀχεῦσι τοῖς σχυτίνοις ἐκ τῶν 
ὥμων ἐξηρτηκότες, ταῖς δὲ χερσὶν αὐτοὺς τοὺς γαίσους 
ροντες, ἐπιδέχονται τὴν Καραχομιδὴν τοῦ χάραχος. 
(e) Ἅμα δὲ καὶ μεγάλην εἶναι συμθαίνει τὴν διαφορὰν 
τούτων. (6) Οἱ μὲν γὰρ “Ἕλληνες τοῦτον ἡγοῦνται 
χάραχα βέλτιστον, ὃς ἂν ἔχοι πλείστας ἐχφύσεις xai 
μεγίστας πέριξ τοῦ πρέμνουι (7) Παρὰ δὲ ἹΡωμαίοις 
δύο κεραίας ἢ τρεῖς ἔχουσιν οἱ χάραχες᾽ 6 δὲ πλείστας, 
τέτταρας xal ταύτας ἔχοντες λαμξάνονται οὐχ ἐναλ-- 
Adt. (6) 'Ex δὲ τούτου συμδαίνειν, τήν τε χομιδὴν 
εὐχερῆ γίγνεσθαι τελέως (6 γὰρ εἷς ἀνὴρ φέρει τρεῖς 
xai τέτταρας, συνθεὶς ἐπ᾿ ἀλλήλους), τήν τε χρείαν 
ἀσφαλῇ διαφερόντως. (9) Ὁ μὲν γὰρ τῶν ᾿Ἑλλήνων 
ὅταν τεθῇ πρὸ τῆς παρεμύολῇς, πρῶτον μέν ἐστιν εὐ-- 
διάσπαστος. (10) Ὅταν γὰρ τὸ μὲν χρατοῦν καὶ πιε- 
ζόμενον ὑπὸ τῆς γῆς ἕν ὑπάρχη μόνον, αἱ δ᾽ ἀποφύσεις 
ἐχ τούτου πολλαὶ xal μεγάλαι, χἄπειτα δύο παραστάν- 
τες ἣ τρεῖς ἐχ τῶν ἀποφύσεων ἐπισπάσωνται τὸν αὐτὸν 
χάραχα, ῥᾳδίως ἐχσπᾶται. (τ) Τούτου δὲ συμδαίνον- 
τος, εὐθέως πύλη γίγνεται διὰ τὸ μέγεθος " καὶ τὰ πα- 
ρακείμενα λέλυται, τῷ βραχείας τὰς εἷς ἀλλήλους 
ἐμπλοχὰς καὶ τὰς ἐπαλλάξεις γίγνεσθαι τοῦ τοιούτου 
χάρακος. (12) Παρὰ δὲ Ρωμαίοις συμδαίνει τοὐναντίον. 
Τιθέασι γὰρ εὐθέως ἐμπλέχοντες εἰς ἀλλήλους οὕτως, 
ὥστε μήτε τὰς χεραίας εὐχερῶς ἐπιγνῶναι, ποίας εἰσὶν 
ἐχούσεως τῶν ἐν τῇ YXD χατωρυγμένων, μήτε τὰς 
ἐκφύσεις, ποίων χεραιῶν. — (13) Λοιπὸν οὔτ᾽ ἐπιλαθέσθαι 
πρϑείραντα τὴν χεῖρα δυνατὸν, dcs πυχνῶν οὐσῶν xai 
αὐταῖς, ἔτι δὲ φιλοπόνως ἀπωξυμμένων 










ἯΙ [15] δεύτε- 


Voi ἀναγ- 


(1.) PAilippus a T. Flaminino vincitur ad Cynoscep 
las. Excursus Polybii de vatlo Romanorum, et 
Militia Romana, collata cum Phalange Macedon 
I. Quum non posset Quinctius comperire, quo loco | 

stes castra haberent, δὲ certe tamen sciret, in Thesm 

ipsos jam advenisse, militibus praecepit, ut vallos sing 
ceederent , quos secum ferrent, si qua forte nasceretur. 
casio iis utendi. (2) Hoc autem ex Graecorum quidem ia 

toto videtur fieri omnino haud posse; Romanorum v 

moribus levis est labor. (3) Nam Graec in itinere ciet 

ipsam armaturam vix sustinent, et vexationem ejus ont 

vix segre sufferunt. (4) Romani quum scata vincolor 

coriaceorum ope ex humeris suspense geslent, mami! 

vero solas hastas, vallum insuper ferre non detrecta 

(5) Accedit, quod ipsorum vallorum differentia esi mag 

(6) Graeci vallum putant optimum illum esse, qui plurit 

et maximos habet stipites ex eadem stirpe circumcirca eri 

pentes. (7) Valli, quibus Romani utuntur, duas furcas: 
palmas aut tres habent, aut qui plurimas , quatuor : εἰ ( 
dem ii sumuntur valli, in quibus surculi ab uno latere : 

enati, non ab utroque alternatim. (8) Unde fit, ut e 

statio eorum sit prorsus facilis (singuli enim milites ten 

quaternosve in unum fascem compositos ferunt), εἰ ui 
eximie firmus. (9) Gracus siquidem vallus, pro cast 
defixus, primo quidem facile potest evelli. (10) Quod 

enim id quod cetera continet, et in terram defigitur, pot t 

unum est, surculi vero ex ipeo enati et multi sunt ef gr 

des; si accesserint duo aut tres viri , qui surculis preben 
vallum convellant, nullo negotio evellitur. (11) Dei 
ubi id accidit, statim patet aditus , propter magnitudiner 
et, quum ejusmodi valli parum inter se implicari alque 
ternatim sese complecti soleant , uno evulso, solvitur cé 
rorum, qui ei assident, compages. (12) Apud Romar 
hujus contrarium evenit. Statim enim ita inter se impli 
toe defigunt vallos, ut neque surcule facile, quemnim : 
stipitem ex eis, qui terra defossi sunt, pertineanl , nec $ 
pites, quasnam ad furculas, possit dignosci. (13)Tum τὲ 
nec Jocus est ad inferendam manum et prehendendum "i 
lum, impediente frequentia furcarum ramuloramqoe iti 
se implicatorum , quos etiam magno studio curan υἱ & 
preacuti: (14)et, si vel maxime apprehenderis , extr 
tamen diflicile est ; primo quidem, quoniam, quidqui fe 
apprehenderis , id propriam per ee ex terra, cui infixum es 
firmitatem habet; (15) deinde, quod, unum si altra 
ramulum , multos simul, sibi invicem propler matuxm t 
plicationem obsequentes , tollas necesse est : ut autem di 
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cuc ἐμκλοχήν" δύο δὲ xai τρεῖς ἐπιλαθέσθαι ταὐτοῦ 
ἄραχος, οὐδ᾽ ὅλως εἰκός. (16) Ἐὰν δέ ποτε xal xa- 
αχρατήσας ἐχσκάσῃ τις ἕνα xal δεύτερον, ἀνεπιγνώ- 
τῶς γίγνεται τὸ διάστημα. (17) Διὸ xal μεγάλης οὔ-- 
ης διαφορᾶς, τῷ xal τὴν εὕρεσιν ἑτοίμην εἶναι τοῦ 
οιούτου χάραχος, xul τὴν χομιδὴν εὐχερῇ, xol τὴν 
ρείαν ἀσφαλῆ χαὶ μόνιμον. (18) φανερὸν, ὡς, εἰ xal 
ι τῶν ἄλλων πολεμικῶν ἔργων ἄξιον ζήλου xal μιμή- 
mc ὁκάρχει παρὰ Ῥωμαίοις, xal τοῦτο, κατά γε τὴν 
μὲν , 


γνώμην. 

IL Πλὴν ὅ γε Τίτος ἑτοιμασάμενος ταῦτα πρὸς τὰς 
X τοῦ χαιροῦ χρείας, προῆγε παντὶ τῷ στρατεύματι 
Sizv- ἀποσχὼν δὲ περὶ πεντήχοντα στάδια τῆς τῶν 
Νραίων πόλεως, αὐτοῦ παρενέδαλε, — (2) Κατὰ δὲ τὴν 
δεῖσαν ὑπὸ τὴν ἑωθινὴν ἐξέπεμπε τοὺς χατοπτεύσον- 
x zal διερευνησομένους, εἴ τινα δυνηθέϊεν λαθεῖν 
ψιρμὴν εἰς τὸ γνῶναι, ποῦ ποτέ εἶσι καὶ τί πράττου- 
νι οἱ πολέμιοι. (3) Φίλιππος δὲ, xal χατὰ τὸν αὐτὸν 
πυνθανόμενος τοὺς Ρωμαίους στρατοπεδεύειν 

ii τὰς Θήδας, ἐξάρας ἀπὸ τῆς Λαρίσσης παντὶ τῷ 
ψετεύματι προῆγε, ποιούμενος τὴν πορείαν ὡς ἐπὶ 
κ Φιράς. (4) ᾿Ἀποσχὼν δὲ περὶ τριάχοντα στάδια, 
be μὲν αὐτοῦ ὅσας, ἐν ὥρᾳ παρήγ- 
e τᾶσι γίγνεσθαι περὶ τὴν τοῦ σώματος θεραπείαν. 
Ὑπὸ δὲ τὴν ἑωθινὴν ἐξεγείρας τὴν δύναμιν, τοὺς 
προπορεύεσθαι τῆς δυνάμεως προ- 

βείστειλε, συντάξας arr ταῖς ὑπὲρ τὰς Φερὰς 
ἡμελογίαις αὐτὸς δὲ τῆς ἡμέρας διαφαινούσης ἐχίνει 


b nouis ἐκ τοῦ χάραχος. (6) IIap' ὀλίγον μὲν οὖν 
lw ἐμφοτέρων ol x Vot τοῦ συμπεσεῖν 


βίοις περὶ τὰς ὑπερδολάς. (7) Προειδόμενοι γὰρ 
fk εὐτοὺς ὑπὸ τὴν ὄρφνην ἐκ πάνυ βραχέως διαστή- 
; ἑπέστησαν, καὶ ταχέως ἔπεμπον, ἀποδηλοῦντες 
τοῖς ἦγεμόσι τὸ γεγονὸς, xal πυνθανόμενοι, 

εἴη ποιεῖν. (8) ““" ἐπὶ τῶν ὑποχειμένων στρα- 


μυμῶν, χἀκείνους ἀνακαλεῖσθαι. (o) Τῇ δ᾽ ἐπαύ- 
ir ξέκεμψαν ἀμφότεροι χατασχοπῆς Évexa τῶν ἴπ- 


δ τὸ τῶν εὐζώνων περὶ τριαχοσίους ἑχατέρων, ἐν 
Τίτος χαὶ τῶν Αἰτωλῶν δύο οὐλαμοὺς ἐξαπέστειλε 
τὴν ἐμπειρίαν τῶν τόπων- (10) of xal συμμίξαντες 
iio: ἐπὶ τάδε τῶν Φερῶν ὡς πρὸς Λάρισσαν, συν- 
Mi ἐκθύμως. — (ur) Τῶν δὲ περὶ τὸν Εὐπόλεμον 
ἢ ΔΙτωλὸν εὐρώστως χινδυνευόντων xal συνεχχαλου- 
ἐν τὸς "IFeaduxouc πρὸς τὴν χρείαν, θλίβεσθαι auv- 

τοὺς Μαχεδόνας. — (t2) Καὶ τότε μὲν, ἐπὶ πολὺν 
pies ἐχροδολισάμενοι, διεχωρίσθησαν εἰς τὰς αὐτῶν 
Np oic, 


Bl. Κατὰ δὲ τὴν ἐπιοῦσαν ἀμφότεροι δυσαρεστού- 
EM τοῖς περὶ τὰς Φερὰς τόποις, διὰ τὸ χαταφύτους 
χαὶ πλήρεις αἱμασιῶν χαὶ χηπίων, ἀνέζευξαν, 

ἢ Ὁ μὲν οὖν Φίλιππος ἐποιεῖτο τὴν πορείαν ὡς ἐπὶ 
b , σπεύδων ix. ταύτης τῆς πόλεως ἐφο- 
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aut tres eumdem simul stipitem prehendant , vix ac ne vix 
quidem fleri queat. (16) Quod si quis forte, summa con- 
tentione enisus , unum alterumque stipitem evulserit , ejus- 
modi fit intervallum, quod ne appareat quidem. (17) 
Quum igitur adeo przestet Romanus vallus , quia facile est 
parabilis , et quia commode gestatur, postremo quia est ejus 
usus firmus ac stabilis: (18) liquet manifesto, si ulla res 
alia ex institutis militaribus Romanorum , hanc certe, meo 
quidem judicio, semuletione et imitatione esse dignam. 

II. Quinctius igitur, his ad usum , ubi tempus postularet , 
preeparetis , cum uníverso exercitu modicis itineribus proce- 
debat : tum, ubi quinquaginta fere stadia a Pheraeorum urbe 
aberat, castra ibi locat. (2) Postero die sub lucis exortum 
emisit qui loca inspicerent, et diligenter inquirerent, si forte 
per aliquam occasionem discere possent , ubi tandem essent 
hostes , et quid agerent. (3) Eodem quoque tempore Phi- 
lippus, cognito, Romanos circa Thebas consedisse, cum 
omnibus copiis Larissa profectus , Pheras duxit. (4) Unde 
cum stadia circiter triginta abesset, tunc qnidem castra 
ibi fecit, et suis edixit, ut mature omnes corpora curarent. 
(5) Dein summo mane expergefacto milite , praemisit eos qui 
agmen preecedere consueverant, dato mandato, ut colles 
occuparent Pheris imminentes. Ipse, ut clarus illuxit dies, 
vallo copias eduxit. (6) Non multum abfuit, quin circa 
collium cacumina concurrerent inter se, qui utraque ex par- 
te fuerant preemisel. (7) Nam cum per caliginem ex parvo 
admodum íntervallo sese mutuo prospexissent, substite- 
runt, et confestim utrimque ad duces suos miserunt, qui 
significarent quod acciderat. (8) Illis autem visum, manere 
iu suis castris, et antecessores revocare. (9) Postridie ejus 
diel duces utrimque speculandi causa equites tricenos cum 
totidem velitibus miserunt; ín quibus erant duze /Etolorum 
turmz , a Quinctio misse propter locorum peritiam. (10) 
Illi igitur prope Pheras, in via qute Larissam ducit, con- 
gressi, pugnam atrocem cient. (11) Et cum Eupolemus 
JEtolus, acriter dimicans , Italicos ad proelium simul forti- 
ter ineundum excitasset, premi Macedones cceperunt : 
(12) deinde, post extractam in longum tempus velitationem, 
in castra tandem utrimque est discessum. 


III. Sequenti die utrique, damnatis locis circa Pheras, 
quod arboribus erant consiti et maceriarum pleni atque hor- 
torum, castra inde movent. (2) Philippus, cui erat in ani- 
mo, commeatus exercitui suo prospicere ex urbe Scotusa, 


Νέσεσθει, μετὰ δὲ ταῦτα, γενόμενος εὐτρεπὴς, λαθεῖν δὲ Posiquam necessariis rebus omnibus esset probe instru. 
ox. ἁρμόζοντας ταῖς αὐτοῦ δυνάμεσιν’ (2) 6 δὲ ctus, apta suis copiis loca deligere, Scotasam iter avertit. 
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Τίτος, ὑποπτεύσας τὸ μέλλον, ἐχίνει τὴν δύναμιν ἅμα 
τῷ Φιλίππῳ, σπεύδων προχαταφθεῖραι τὸν ἐν τῇ Σχο- 
τουσαίᾳ σῖτον. (4) Τῆς δ᾽ ἑχατέρων πορείας μεταξὺ 
χειμένων ὄχθων ὑψηλῶν, οὔθ᾽ οἱ ἹΡωμαῖοι συνεώρων 
τοὺς Μακεδόνας, ποῖ ποιοῦνται τὴν πορείαν, οὔθ᾽ οἱ 
Ναχεδόνες τοὺς ἹΡωμαίους. (ε) Ταύτην μὲν οὖν τὴν 
ἡμέραν ἑχάτεροι διανύσαντες, ὃ μὲν "T(voc, ἐπὶ τὴν 
προσαγορευομένην Ἐρέτριαν τῆς Φθιώτιδος, 6 δὲ Φί- 
λιππὸς ἐπὶ τὸν ᾿Ογχηστὸν ποταμὸν, αὐτοῦ χατέζευξαν, 
ἀγνοοῦντες ἀμφότεροι τὰς ἀλλήλων παρεμόολάς. (6) 
Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ προελθόντες ἐστρατοπέδευσαν, Φίλιπ- 
πος μὲν ἐπὶ τὸ Μελάμόιον προσαγορευόμενον τῆς Σχο- 
τουσαίας, Τίτος δὲ περὶ τὸ Θετίδιον τῆς Φαρσαλίας, 
ἀχμὴν ἀγνοοῦντες ἀλλήλους. (7) Ἐπιγενομένου δὲ ὄμ- 
ὄρου xal βροντῶν ἐξαισίων, πάντα συνέθη τὸν ἀέρα ix 
τῶν νεφῶν κατὰ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ὑπὸ τὴν ἑωθινὴν 
πεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, ὥστε διὰ τὸν ἐφεστῶτα ζόφον μηδὲ 
τοὺς ἐν ποσὶ δύνασθαι βλέπειν. (s) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὅ γε 
Φίλιππος χατανύσαι σπεύδων ἐπὶ τὸ προχείμενον, ἀνα- 
ζεύξας προήει μετὰ πάσης τῆς στρατιᾶς. (9) Δυσχρη- 
στούμενος δὲ χατὰ τὴν πορείαν διὰ τὴν δμίχλην, βραχὺν 
«τόπον διανύσας, τὴν μὲν δύναμιν εἰς χάραχα παρενέ- 
ὄαλε, τὴν δ᾽ ἐφεδρείαν ἀπέστειλε, συντάξας ἐπὶ τοὺς 
ἄχρους ἐπιῤαλεῖν τῶν μεταξὺ χειμένων βουνῶν. 

IV. Ὁ δὲ Τίτος στρατοπεδεύων περὶ τὸ Θετίδιον, 
χαὶ διαπορούμενος ὑπὲρ τῶν πολεμίων, ποῦ ποτ᾽ εἰσὶ, 
δέκα προθέμενος οὐλαμοὺς xal τῶν εὐζώνων εἷς χιλίους 
ἐξαπέστειλε, παραχαλέσας εὐλαθῶς ἐξερευνωμένους ἐπι- 
πορεύεσθαι τὴν χώραν. (5) οἵ καὶ προάγοντες ὡς ἐπὶ 
τὰς ὑπερδολὰς, ἔλαθον ἐμπεσόντες εἰς τὴν τῶν Μαχε- 
δόνων ἐφεδρείαν διὰ τὸ δύσοπτον τῆς ἡμέρας. (9) Οὖ- 
τοι μὲν οὖν ἐν ταῖς ἀρχαῖς ἐπὶ βραχὺ διαταραχθέντες 
ἀμφότεροι, μετ᾽ ὀλίγον ἤρξαντο καταπειράζειν ἀλλή- 
λων" διεπέμψαντο δὲ χαὶ πρὸς τοὺς ἑαυτῶν ἡγεμόνας 
ἑχάτεροι τοὺς διασαφήσοντας τὸ γεγονός. (4) Ἐπειδὴ 
δὲ χατὰ τὴν συμπλοχὴν οἱ Ῥωμαῖοι χατεδαροῦντο, 
xal χαχῶς ἔπασχον ὑπὸ τῆς τῶν Μαχεδόνων ἐφεδρείας, 
πέμποντες εἰς τὴν ἑαυτῶν παρεμδολὴν, ἐδέοντο σφίσι 
βοηθεῖν. (6) Ὁ δὲ Τίτος, παραχαλέσας τοὺς περὶ τὸν 
Ἀρχέδαμον xa τὸν Εὐπόλεμον Αἰτωλοὺς, xai δύο τῶν 


παρ᾽ αὐτοῦ χιλιάρχων, ἐξέπεμψε μετὰ πενταχοσίων : 


ἱππέων χαὶ δισχιλίων πεζῶν. (6) Ὧν προσγενομένων 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς ἀχροθδολιζομένοις, παραυτίχα τὴν ivav- 
τίαν ἔσχε διάθεσιν ὁ χίνδυνος. (7) Οἱ μὲν γὰρ Ῥω- 
μαῖοι, προσλαθδόντες τὴν ix τῆς βοηθείας ἔλπίδα, δι- 
πλασίως ἐπεῤῥώσθησαν πρὸς τὴν χρείαν: (8) οἵ δὲ 
Μακεδόνες ἡμύνοντο μὲν γενναίως, πιεζόμενοι δὲ πάλιν 
οὗτοι, xal χαταθαρούμενοι τοῖς ὅλοις, προσέφυγον πρὸς 
τοὺς ἄχρους, xol διεπέμποντο πρὸς τὸν βασιλέα περὶ 
βοηθείας. 

V. Ὁ δὲ Φϑιππος, οὐδέποτ᾽ ἂν ἐλπίσας κατ᾽ ἐχεί- 
γὴν τὴν ἡμέραν ὁλοσχερῇ γενέσθαι χίνδυνον διὰ τὰς 
προειρημένας αἰτίας, ἀφειχὼς ἔτυχε xal πλείους ix «3c 
παρεμθολῇς ἐπὶ χορτολογίαν. (1) Τότε δὲ, πυνθανό- 
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(3) Flamininus, id ipsum tempore suspicatus, eodem «m 
Philippo castra movit, ad corrumpendas ante ejus adventn 
agri Scotussei segetes festinans. (4) Quoniam autem amkx 
exercitus in illo itinere editi in altitudinem tumuli divideban 
neque Romani, que pergerent Macedones, videbant , neq: 
Macedones, quo Romani. (5) Ejus diei itinere confect 
Titus ad Eretriam Phthiotidis , Philippus ad amnem Oocbe 
tum quum pervenissent, ibi consederunt, neque aller: 
alterius castris quidquam resciverant. (6) Postero die pr 
gressi ambo, castra metati sunt, Philippus quidem ad Mela 
bium quod vocatur, in agro Scotuseo,, Titus vero circa Th 
tidium inagro Pharsalico, etiam tunc sese invicem ignorante 
(7) Effuso imbre cum stupendis tonitribus , accidit seque 
die sub ipsum mane, ut obscuratus nubibus δὲς univers 
terree incamberet , adeo ut propter offusam rebos caligine 
nemo alium ante pedes stantem cerneret. (8) At Philipp 
tamen, ad locum destinatum pervenire cupiens, motis 
stris proceseit cum copiis omnibus ; (9) sed officiente nels 
ejus itineri, postquam vis non multum confeciteet , ex 
citui vallum circumdedit : unde preesidium idoneum emis 
dato preecepto , at tumulorum intermediorum vertices i 
derent. . 

IV. Quinctius circa Thetidium castra habens , anxiat 
sollicitus, quo loco essent hostes, decem equitum turi 
cum velitibus δὰ mille emisit, jubens obire regionem, 
omnia magna cautione explorare. (2) Qui dum ad j 
collium ire pergunt , imprudentes propter ejus diei tenel 
in stationes Macedonum incidunt. (3) Quum princip 
Macedones et Romanos nonnihil casus inopinatus turbas 
mox tamen lacessere sese invicem orsi, ad duces suos t 
que miserunt, qui significarent quod acciderat. (4) ln 
concursu Romani, quum laborare inciperent , nec jam 
stilium stationum vim sustinerent , subsidium e castris. 
acciverunt. (5) Quinctius, Archedamum Eupolemum 
Z&tolos et tribunos militum duos cohortatus , cum equit 
quingentis et duobus peditum millibus , suppetias labo 
tibus ferre jussit. (6) Quse manus ut conjuncta iis foit, 
dudum cum hoste velitabantur, praelii facies extempk 
mutata. (7) Nam Romani, ob praesens auxilium nova 
recreati, duplo animosius pugnam capessebant. (8) X 
dones vero, etsi fortiter illi quidem sese defendebant, pr 
tamen vice sua, et quam gravissime laborantes , ad coll 
vertices 86 receperunt, et auxilium per nuncios ὃ ! 
petierunt. 

V. Philippus, qui predictas ob causas minime futu 
cogitaverat, ut ad univers rei dimicationem eo die venire 
copiarum magnam pertem e castris eductam pabulaton 
miserat. (2) Tunc vero ab ὅδ, qui subinde miltebon 
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vx τὰ συμθαίνοντα παρὰ τῶν διαποστελλομένων, καὶ 
X ὁμίχλης ἤδη διαφαινούσης, παραχαλέσας ἑἩραχλεί- 
t τε τὸν Γυρτώνιον, ὃς ἡγεῖτο τῆς Θετταλιχῆς ἵππου, 
sl Λέοντα τὸν τῶν Μαχεδόνων ἱππάρχην, ἐξέπεμψε, 
n δὲ τούτοις Ἀθηναγόραν, ἔχοντα πάντας τοὺς μισθο- 
qax, πλὴν τῶν Θρᾳχῶν. (4) Συναψάντων δὲ τού- 
n τοῖς ἐν ταῖς ἐφεδρείαις, xal προσγενομένης τοῖς 
ἰκκεδύσι βαρείας χειρὸς, ἐνέχειντο τοῖς πολεμίοις χαὶ 
ὧν οὗτοι τοὺς ἹΡωμαίους ἤλαυνον ix μεταθολῆς ἀπὸ 
ὦ iow. (4) Μέγιστον δ᾽ αὐτοῖς ἐμπόδιον ἦν τοῦ 
4 τρίψεσθαι τοὺς πολεμίους ὁλοσχερῶς fj τῶν Αἴτω- 
χῶν ἱκκέων α΄ πάνυ γὰρ ἐχθύμως οὗτοι καὶ 
καῤόλως ἐχινδύνευον. (6) Αἰτωλοὶ γὰρ, xa0' ὅσον 
τοῖς πεζικοῖς ἐλλιπεῖς εἶσι xal τῷ καθοπλισμῷ xal 
juri πρὸς τοὺς ὁλοσχερεῖς ἀγῶνας, χατὰ τοσοῦτον 
k ἱππαιίς διαφέρουσι πρὸς τὸ βέλτιον τῶν ἄλλων 
ἤλήνων ἐν τοῖς χατὰ μέρος καὶ χατ᾽ ἰδίαν χινδύνοις. 
Διὸ xai τότε τούτων παρακατασχόντων τὴν ἐπιφορὰν 
Ν τολεμίων, οὐχέτι συνηλάθησαν ἕως εἷς τοὺς ἐπιπέ- 
k τύπους" βραχὺ δ᾽ ἀποσχόντες, ix μεταδολῆς ἔστη- 
». (ἡ Ὁ δὲ Τίτος, θεωρῶν οὐ μόνον τοὺς εὐζώνους 
| τὸς ἱππέας ἐγκεχλιχότας, ἀλλὰ διὰ τούτους xal 
PU δύναμιν ἐπτοημένην, ἐξῆγε τὸ στράτευμα πᾶν, 
| ταρενέθαλε πρὸς τοῖς βουνοῖς, (60) Κατὰ δὲ τὸν 
Εν χαιρὸν ἕτερος ἐφ᾽ ἑτέρῳ τῶν ἐκ τῆς ἐφεδρείας 
νων ἔθει πρὸς τὸν Φίλιππον, ἀναξοῶν᾽ Βασιλεῦ, 
οἱ πολέμιοι" μὴ παρῆς τὸν καιρόν" οὗ μένου- 
ITA cl βάρθαροι" σὴ νῦν ἐστιν ἡμέρα, σὸς 6 χαι- 
E (ἡ Ὥστε τὸν Φίλιππον, καίπερ οὐχ εὐδοχούμενον 
sivo, ὅμως ἐκκληθῆναι πρὸς τὸν κίνδυνον. Οἱ 
τρειρημένοι λόφοι καλοῦνται μὲν Κυνὸς Κεφαλαί- 
ἰς δ᾽ εἰσὶ xal περικεχλασμένοι, xe πρὸς ὕψος 
ἐνατείνοντες, (10) Διὸ xal, προορώμενος 6 
τὴν δυσχρηστίαν τῶν τόπων, ἐξ ἀρχῆς μὲν 
ὡς ἡρμόζετο πρὸς ἀγῶνα τότε δὲ, παρορμηθεὶς 
ὑπερδολὴν τῆς εὐελπιστίας τῶν ἀγγελλόντων, 
ταρήγγειλε τὴν δύναμιν ἐχ τοῦ χάραχος. 
Ὁ δὲ Τίτος, παρεμδαλὼν τὴν αὐτοῦ στρατιὰν 
ἔπασαν͵ ἅμα μὲν ἐφήδρευε τοῖς προχινδυνεύουσιν, 
ἃ παρεχάλει τὰς τάξεις ἐπιπορευόμενος. — (3) Ἡ 









τοῖς ἀκούουσιν. ᾿Εναργῶς γὰρ ὁπὸ τὴν ὄψιν 
; ἔλεγε τοῖς αὐτοῦ ατρατιώταις" (93) Οὐχ 
Maxchóves εἰσὶν, ὦ ἄνδρες, ofc ὑμεῖς, προχατέ- 
b Μαχεδονίᾳ τὰς slc τὴν Ἐορδαίαν ὑπερβολὰς, 
προφανοῦς μετὰ Σουλπιχίου βιασάμενοι πρὸς 
ὑπερδεξίους, ἐξεθάλετε, πολλοὺς αὐτῶν ἀπο- 
oer (ἡ Οὐχ οὗτοι Μακεδόνες εἰσὶν, οὖς ὑμεῖς, 
βιστέγοντας τὰς ἀπηλπισμένας ἐν Ἠπείρῳ δυσχω-- 
k, ἀῤιασάμενοι ταῖς ἑαυτῶν ἀρεταῖς, φεύγειν ἠναγ- 
ἑέψαντας τὰ ὅπλα, τέως εἰς Μαχεδονίαν dve- 
; (s) Πῶς οὖν ὑμᾶς εὐλαθεῖσθαι καθήκει, 
᾿ ἴσου ποιεῖσθαι τὸν χίνδυνον πρὸς τοὺς αὖ- 
M; Τί δὲ προορᾶσθαι τῶν προγεγονότων; Ἀλλ᾽ 
MUERE. -- DL. 
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quid ageretur edoctus, cum jam locis splendori cederet ne- 
bula, cohortatus Heraclidem Gyrtonium, qui Thessafico 
equitatui praeerat , et Leonem , equitum Macedonum prz- 
fecturn , hos suppetias misit, Athenagora ipsis adjecto , qui 
omnes conductitios , praeter Thraces, ducebat. (3) Hi post- 
quam stationibus príoribus se conjunxissent, Macedones, 
auctis viribus gravi accessione hujus auxilii, hostibus i- 
cumbunt. Itaque rursus isti Romanos, vice versa, e suni- 
mis depulerunt collibus : (4) εἰ quidem, nisi JEtolicorum 
pertinax pugna obstitisset , terga penitus vertere hostes coe- 
gissent : plane enim illi tunc temporis animoee et preecipiti 
cum audacia dimicarunt. (5) Nam JEtoli, quanto in pra- 
liis pedestribus sunt aliis inhabiliores , propter genus armo- 
rum, et propter ordinationis modum, quo utuntur ad ea 
certamina , qua acie instructa de summa rerum instituun- 
tur; tantum praestant ceteris Grecis in proeliis equestribus, 
quando catervatim aut etiam viritim res geritur. (6) Hi 
igitur etiam tunc irruentium hostium impetum quum essent 
remorali ,, δὰ plana usque loca Romant non sunt propulsi ; 
sed ubi aliquantum se submovissent ab hoste, in eumdem 
rursus obversi constiterunt. (7) Titus videns, non velites 
solum et equites in fugam inclinasse, verum etiam univer- 
sum exercitum propter istos metu consternatum, eductis 
copiis omnibus , prope ipsos colles aciem instruit. (8) Dum 
haec agebantur, alii post alios de statione Macedonum ad 
Philippum accurrere, et hujusmodi clamoribus eum com- 
pellare : Fugiunt hostes, o Rex! ne occasionem preetermi- 
seris! non sustinent nos barbari : tuus hic est dies, tua heme 
opportunitas! (9) adeo ut Philippus, cui tamen loca displi- 
cebant , ad subeundam proelii aleam impelleretur. Tumuli, 
quos diximus, [ob aliquam canini capitis similitudinem] 
Cynoscephalze vocantur : sunt autem asperi amfractique , et 
in altitudinem sic satie magnam editi. (10) Idcirco Phi- 
lippus, difficultates [locorum cavens, ad certamen neu- 
tiquam ab initio sese comparaverat; tunc vero spei bone 
magnitudine, quam illi ostendebant, qui eos nuncios affe- 
rebant, induci se passue est , ut vallo educi copias juberet. 

VI. Quinctius, universa suorum acie ordinata, simul prte- 
sidio fuit eis, qui pugnam jam ante capessiverant , simul or- 
dines lustrans adhortabatur milites. (2) Adhortatio ejus 
brevis illa quidem fuit, sed efficacize plena , et ad captum 
erat audientium. Etenim subjectos oculig eapgum hostes 
palam digitis commonstrans, ita milites est allocutus : 
« (3) Nonne Macedones isti sunt, o commilitones , quos in 
Macedonia vos, quum fauces insiderent , quibus aditur Eor- 
dzea, aperto marte aggressi, duce Sulpicio, et ad loca edita 
per vim connisi , statione dejecistis , multosque eorum occi- 
distis? (4) Nonne Macedones isti sunt, quos in Epiro, 
quum illas vías invias preccupassent, per quas traduci 
posse exercitum omnes desperabant, vos vestra virtute de- 
turbastis, et projectis armis fugere, donec in Macedoniam 
usque sese recepissent, coegistis? (5) Qui igitur nunc me- 
tuere vos deceat, ex sequo cum iisdem pugnaturos? Quid 


suspectum vobis aut male ominatum esse polest ex eis , quae 
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οὐ τἀναντία δι᾽ ἐχεῖνα xal νῦν θαῤῥεῖν; (6) Διόπερ, 
M ἄνδρες, παραχαλέσαντες σφᾶς αὐτοὺς, δρμᾶσθε πρὸς 
τὸν κίνδυνον ἐῤῥωμένως. Θεῶν γὰρ βουλομένων, τα- 
χέως πέπεισμαι ταὐτὸ τέλος ἀποθήσεσθαι τῆς παρούσης 
μάχης τοῖς προγεγονόσι χινδύνοις, (7) Οὗτος μὲν οὖν, 
ταῦτα εἰπὼν, τὸ μὲν δεξιὸν μέρος ἐχέλευε μένειν χατὰ 
χώραν, καὶ τὰ θηρία πρὸ τούτων τῷ δ᾽ εὐωνύμῳ μετὰ 
τῶν εὐζώνων ἐπήει σοβαρῶς τοῖς πολεμίοις. (8) Ot δὲ 
προχινδυνεύοντες τῶν “Ρωμαίων, προσλαθόντες τὴν τῶν 
πεζῶν στρατοπέδων ἐφεδρείαν, ix μεταθολῆς ἐνέχειντο 
τοῖς ὑπεναντίοις. 

VII. Φίλιππος δὲ χατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν, ἐπειδὴ τὸ 
πλέον μέρος ἤδη τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως ἑώρα παρεμόε- 
δληχὸς πρὸ τοῦ χάραχος, αὐτὸς μὲν ἀναλαδὼν τοὺς 
πελταστὰς χαὶ τὸ δεξιὸν τῆς φάλαγγος προῆγε, σύντο- 
μὸν ποιούμενος τὴν πρὸς τοὺς λόφους ἀνάδασιν: (8) 
τοῖς δὲ περὶ τὸν Νικάνορα, τὸν ἐπιχαλούμενον Ἐλέ- 
φαντα, συνέταξε φροντίζειν, ἵνα τὸ λοιπὸν μέρος τῆς 
δυνάμεως Ex ποδὸς ἕπηται. (3) Ἅμα δὲ τῷ τοὺς πρώ- 
touc ἅψασθαι τῆς ὑπερθολῆς, εὐθέως ἐξ ἀσπίδος παρεν- 
ἔδαλε καὶ προχατελάμθανε τοὺς ὑπερδεξίους" τῶν γὰρ 
προχινδυνευόντων Μαχεδόνων ἐπὶ πολὺ τεθλιφότων τοὺς 
Ῥωμαίους ἐπὶ θάτερα μέρη τῶν λόφων, ἐρήμσυς κατέ- 
λαθε τοὺς ἄχρους. (4) Ἔτι δὲ παρεμθάλλοντος αὐτοῦ 
τὰ δεξιὰ μέρη τῆς στρατιᾶς, παρῆσαν ol μισθοφόροι, 
πιεζόμενοι χατὰ χράτος ὑπὸ τῶν πολεμίων. — (5) Προσ- 
γενομένων γὰρ τοῖς τῶν Ρωμαίων εὐζώνοις τῶν ἐν τοῖς 
βαρέσιν ὅπλοις ἀνδρῶν, καθάπερ ἀρτίως εἶπα, xal 
συνεργούντων χατὰ τὴν μάχην, προσλαδόντες οἱονεὶ 
σήχωμα τὴν τούτων χρείαν, βαρέως ἐπέκειντο τοῖς πο- 
λεμίοις, καὶ πολλοὺς αὐτῶν ἔχτεινον. (6) Ὁ δὲ βασι- 
λεὺς ἐν μὲν ταῖς ἀρχαῖς, ὅτε παρεγίγνετο, θεωρῶν, οὗ 
μαχρὰν τῆς τῶν πολεμίων παρεμῥολῆς συνεστῶτα τὸν 
τῶν εὐζώνων χίνδυνον, περιχαρὴς ἦν: (7) ὡς δὲ πάλιν 
ἐχ μεταθολῆς ἑώρα κλίνοντας τοὺς ἰδίους, xal προσδεο- 
μένους ἐπιχουρίας, ἠναγκάζετο βοηθεῖν, xal κρίνειν ix 
τοῦ καιροῦ τὰ ὅλα, χαίπερ ἔτι τῶν πλείστων μερῶν τῆς 
φάλαγγος κατὰ πορείαν ὄντων, xal προσθαινόντων πρὸς 
τοὺς βουνούς. (8) Προσδεξάμενος δὲ τοὺς ἀγωνιζομέ-- 
νους, τούτους μὲν ἤθροιζε πάντας ἐπὶ τὸ δεξιὸν χέρας, 
χαὶ τοὺς πεζοὺς xal τοὺς ἱππέας" τοῖς δὲ πελτασταῖς 
καὶ τοῖς φαλαγγίταις παρήγγειλε, διπλασιάζειν τὸ βά- 
θος, καὶ πυχνοῦν ἐπὶ τὸ δεξιόν. — (9) Γενομένου δὲ τού- 
του, καὶ τῶν πολεμίων ἐν χερσὶν ὄντων, τοῖς μὲν φαλαγ- 
γίταις ἐδόθη παράγγελμα, χαταβαλοῦσι τὰς σαρίσσας 
ἐπάγειν, τοῖς δ᾽ εὐζώνοις χερᾶν. (10) Κατὰ δὲ τὸν 
αὐτὸν καιρὸν xal Τίτος, δεξάμενος εἰς τὰ διαστήματα 
τῶν σημαιῶν τοὺς προχινδυνεύοντας, προσέθαλε τοῖς 
πολεμίοις. 

VIII. Γενομένης δὲ τῆς ἐξ ἀμφοῖν συμπτώσεως μετὰ 
βίας χαὶ χραυγῆς ὑπερδαλλούσης, ὡς ἂν ἀμφοτέρων 
ὁμοῦ συναλαλαζόντων, ἅμα δὲ xal τῶν ἐχτὸς τῆς μάχης 
ἐπιδοώντων τοῖς ἀγωνιζομένοις, ἦν τὸ γιγνόμενον ἐχ- 
πληχτιχὸν xol παραστατιχὸν ἀγωνίας. (1) Τὸ μὲν 
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ante gesta sunt? annon potius etiam nune propler ise 
scet vobis animus? (6) Agite igitur, commilitones , m 
hortatibus excitati, valida vi &d prolium vos acin; 
Nam qualis fuit superiorum certaminum exitus , talem 
jus quoque dimicationis cito futurum, diis volentibes, c 
fido. » (7) Hic ubi Quinctius dicta dedit, dextam 
partem stare jussit immotam , et ante hanc elephanto; 
vam ipee cam velitibus superbo incessu in hostes ind 
(8) Tum vero qui in statione erant Romani, ubi legiono 
tergo przesidium accessit, iteram conversi , acriter ho 
adoriuntur. 

VII. Quo tempore Philippus, copiarum suarum pat 
maximam conspicatus pro castris in acie jum slre,- 
cum cetratis et dextra phalangis parte progrediens, ἃ 
ipsos raptim conscendere institit : (2) Nicanorique, 
Elephanto erat cognomen , imperat , daret operam, ut ἐ 
stigio pars aciei altera subsequeretur. (2) ox wb 
summos colles primi pertingere coeperunt, coofestim 1 
nistram eigna convertit, et locis superioribus occur 
aciem ibi direxit. Quoniam enim Macedones, qui fe 
preemisasi , per lóngum spatium Romanos urserant, ei 
teram partem collium depulerant, nudata preeeidio cac 
invenit. (4) Dum vero adhuc dextimos rex ordinaba 
veniunt conductitii, quos summa vi hostis premebat 
Nam ubi velitibus Romanis graviter armati sese ad 
runt, sicut modo dicebam , pagnantesque illos adjuva 
aggressi , velites , accedente horum opera , et hoc quai 
dere ad libramentum assumto, hostibus acriter inco? 
tes, multos eorum occiderunt. (6) Rex initio cum. 
conspicatus non procul ab hoetium castris manus coe 
expeditos, gaudio exsultaverat: (7) at mox , facta 
tatione, suos videns inclinare, et subeidio opus ἃ 
suppetias illis venire, et quamquam plerasque parte 
langis in itinere adhuc erant, et ad tumulos ascenó 
universze tamen pugnz aleam e re nata subire est cc 
(8) Igitur recipiens hos qui in prelio fuerant , omnes i 
tro cornu pedites equitesque congregavit : cetratis 
phalangitis preecepit, ut aciem profundiorem duplo 
rent, et ut ordines dextram versus densarent. (9)E« 
quia jam hostes aderant, phalangitis data est tesse 
demissis sarissis hostem invadant ; expeditis , ut cor 
ment. (10) Quo etiam tempore Quinctius , velitibu: 
ptis in aciei intervalla, pugnam commisit. 


VIII. Et quum factus esset concursus magna vi : 
clamoribus insanum magnis (nam et acieà atraque 
tum illum proliantibus clamorem simul sustulit, 
extra prelium erant, dimicantium alacritatem 50} 
mationibus excitabant ), terribilis res erat, e4 ad incut 
horrorem prorsus comparata. (2) Jam qui in dextr 
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ᾧ ἐξὸν τοῦ Φιλίππου λαμπρῶς ἀπήλλαττε χατὰ τὸν 
fluv, ἔτε xai τὴν ἔφοδον ἐξ ὑπερδεξίου ποιούμενον, 
gi τῷ βέρει τῆς συντάξεως ὑπερέχον, xal τῇ διαφορᾷ 
rre π πρὸς τὴν ἐνεστῶσαν χρείαν πολὺ πα- 
. ) Τὰ δὲ λοιπὰ μέρη τῆς δυνάμεως αὐτῷ, 

yh ἐμόμενα τῶν χινδυνευόντων ἐν ἀποστάσει τῶν 
Ways ἦν, τὰ δ᾽ ἐπὶ τῶν εὐωνύμων ἄρτι διηνυχότα 
ἀκ ὑτερδολὰς ἐπεφαίνετο τοῖς ἄχροις, — (4) Ὁ δὲ Τί- 
k, κωρῶν οὐ δυναμένους τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ στέγειν 
bk φάλαγγος ἔγοδον, ἀλλ᾽ ἐχπιεζομένους τοὺς ἐπὶ 
ἣν wig, λαὶ τοὺς μὲν ἀπολωλότας ἤδη, τοὺς δ᾽ 
J τῶ ποιουμένους τὴν. ἡ ν ἂν δὲ τοῖς δεξιοῖς 
nip τῆς σωτηρίας τὰς ἐλπίδας: (6) 
gi« ἀγυρμήσας πρὸς τούτους, χαὶ συνθεασάμενος 

ἔξ ὧν τολεμίων" τὰ μὲν σχῇ τοῖς διαγωνιζομέ- 
irizer" ἄχρων ἀχμὴν ἐπιχαταδαίνοντα, τὰ 
sibqus ἐριστῶτα, προθέμενος τὰ θηρία, mpoa- 
τὰ σημαίας τοῖς πολεμίοις. (6) Οἱ δὲ Μακεδόνες, 
ὧν ταραγγελοῦντα ἔχοντες, οὔτε συστῆσαι δυνά-- 
χαὶ λαθεῖν τὸ τῆς φάλαγγος ἴδιον σχῆμα, διά τε 
- τόπων δυσχερείας, xal διὰ τὸ τοῖς ἀγωνιζομέ- 
μενοι πορείας ἔχειν διάθεσιν xal μὴ παρατάξεως’ 

μὰ τροσεδέξαντο τοὺς Ρωμαίους εἰς τὰς χεῖρας ἔτι, 
ὧν δὲ τῶν θηρίων πτοηθέντες καὶ διασπκασθέντες 


oi ud οὖν πλείους τῶν "Popaov, ἑπόμενοι, 
(3) Εἷς δὲ τῶν χιλιάρχων τῶν ἅμα 

pud ἔχων οὐ πλείους εἴχοσι, xal παρ’ ao- 

τὸν τῆς χρείας χαιρὸν συμφρονήσας, ὃ δέον εἴη 
fe μιγέλα συνεδάλετο πρὸς τὴν τῶν ὅλων κατόρ- 
(jj Θεωρῶν γὰρ τοὺς περὶ τὸν Φίλιππον ἐπὶ 
τῶν ἄλλων, χαὶ πιέζοντας τῷ βάρει 
εὐώνυμον, ἀπολιπὼν τοὺς ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ, 
ἤδη καταφανῶς, ἐπιστρέψας ἐπὶ τοὺς ἀγωνι- 
» xal χατόπιν ἐπιγενόμενος, προσέδαλλε κατὰ 
τὰς Μαχεδόσι. (4) Τῆς δὲ τῶν φαλαγγιτῶν 
ἐδυνάτου χαθεστώσης ἐχ μεταθολῆς xai xat 
κοι νεύειν, οὗτος μὲν ἐπέχειτο χτείνων τοὺς dv 
rni αὐτοῖς βοηθεῖν (6) ἕως οὗ ῥίψαν- 
fia φεύγειν ἠναγκάσθησαν οἱ Μαχεδόνες, συν- 
αὐτοῖς ἐκ μεταθδολῆς xal τῶν χατὰ πρόσω- 
nada. (s) Ὁ δὲ Φίλιππος ἐν μὲν ταῖς 
vind εἶπα, τεχμαιρόμενος ix τοῦ καθ᾽ αὑτὸν 
ἐκέκειστο τελέως νικᾶν. (7) τότε δὲ συνθεα-- 

K ἔγνω ὑμπτοῦντας τὰ ὅπλα τοὺς Μακεδόνας, 

k τολεμίους κατἄ νώτου προσδεδληχότας, βραχὺ 

ἂ τοῦ χινδύνου μετ᾽ ὀλίγων ἱππέων xal πεζῶν, 

ἐρεῖ τὰ ὅλα. (8) Κατανοήσας δὲ τοὺς ἹΡωμαίους 

ὁ ὁ ἀωγμα τοῦ λαιοῦ χέρως τοῖς ἄχροις ἤδη προσ- 
Kor, ἰγήνετο [πρὸς φυγὴν, ὅσους ἐδύνατο] πλεί- 
ὧν τοῦ χαιροῦ συναθροίσας τῶν Θρᾳχῶν xal 
d Τίτος δὲ, τοῖς φεύγουσιν ἑπόμενος, 

ταῖς ὑπερδολαῖς ἄρτι τοῖς ἄχροις ἐπι- 

τὰς ades τάξεις τῶν Μακεδόνων, τὰς 
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aciei Philippi stabant ,*li pugnam admodum secundam facie- 
bant : nam et de superiore loco hostem petebant, et ipso 
quasi pondere ordinationis sue vincebant, et genere quoque 
armorum ad tem dimicationem accommodatissimo 
longe prsestabant. (3) At, quod reliquas partes Macedonici 
exercitus attinet , partim dümicaptibus suis a tergo stantes, 
procul ab hoste erant submoti ; partim altitudinem collinm 
recens emensi , in verticibus sese nunc demum ostendebant , 
pars nempe aciei leva. (4) Titus, postquam videt , obalan- 
gis impetum sustineri ἃ suis hon poese, verum sinistram 
aciem jam esse impulsam', et multis occisis ceteros e prelio 
sensim se recipere, in dextra vero acie spem salutis super- 
esse, (5) eo sese confestim contulit. Ibi conspicatus ho- 
stium alios decertantibus adhaerere , alios e summis collibus 
cam maxime descendere, nonnullos adhuc verticibus tumu- 
lorum insidere, elephantibus ante aciem constitutis , signa 
in hostes intulit. (6) Macedones enimvero, qui neque du- 
cem babebant ad signum dandum, nec cogere se in unum 
corpus et propriam phalangis figuram constituere poterant ; 
tum quia difficultates locorum impediebant, tum etiam, quod 
vestigia pugnam conserentium sequentes, in modum proce- 
dentis agminis , non autem aciei instructe , erant dispositi ; 
(7) ne primum quidem impetum Romanorum exceperunt ; 
sed a principio statim ab elephantis perturbati , solutis ordi- 
nibus in fugam inclinarunt. 

IX. Is10s ígitur plerique Romanorum insecuti, magnam 
stragem ediderunt. (2) Erat inter hos tribunus quidam mi- 
litum, quem sígna non amplius viginti sequebantur : hic 
salubri consilio , e re nata apud se excogitato , ad universam 
victoriam. magnum fecit momentum. (3) Cernens enim 
Philippum longe ultra reliquam aciem suam progressum, 
levam Romanse aciei partem ipso quasi pondere obteren- 
tem ; relictis dextimis, qui non ancipitem jam victoriam 
obtinebant, ad pugnantes sese avertit, eta tergo adveniehs , 
aversos Macedonas invadit, (4) Ac quoniam ea phalangis 
ratio est, ut retrorsum convertere se et proelia viritim capes- 
sere nequeat , tribunus cum suís proximum quemque Ma- 
cedonum , qui defendere ipsi se non poterant , cedere non 
destitit: (5) donec projectis armis fugarh arripére hostes 
sunt coacti, quum etiam a fronte Romani, qui in fugam 
jam inclinaverant, signis conversis pariter eos urgerent. 
(6) Philippus initio, sicut modo dicebam , ex illa parte, in 
qua ipse erat , conjecturam de universa pugna faciens , ple- 
nam sibi victoriam haud dubie spoponderat. (7) Tunc 
vero, ul repente videt Macedones arma projicere, eorum- 
que tergis bostes incumbere, prolio paululum excedens 
cum equitibus et peditibus paucis, quo loco esset rerum 
summa, ccepit contemplari. (8) Et quum animadvertisset 
Romanos, qui leevum ipsius cornu persequebantur, summís 
jam collibus appropinquare , congregata Thracum et Mace- 
donum, quantum maximam poterat, manu fugam adorna- 
vit. (9) Titus interim fugientes persequens , postquam in 
jugo tumuli sinistros Macedongm ordines , qui ad summos 
vertices tum maxime pervenerant, est assecutus, initio qui- 
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μὲν [ἀρχὰς] ἐπέστη, τῶν πολεμίων ὀρθὰς ἀνασχόντων 
τὰς σαρίσσας. — (10) ὅπερ ἔθος ἐστὶ ποιεῖν τοῖς Μαχεδό- 
σιν, ὅταν ἣ παραδιδῶσιν αὐτοὺς, ἢ μεταδάλλωνται 
πρὸς τοὺς ὑπεναντίους. — (11) Μετὰ δὲ ταῦτα πυθόμενος 
τὴν αἰτίαν τοῦ συμόαίνοντος, παραχατεῖχε τοὺς μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ, φείσασθαι χρίνων τῶν ἀποδεδειλιαχότων. (13) 
Ἀχμὴν δὲ τοῦ Τίτου ταῦτα διανοουμένου, τῶν προηγου- 
μένων τινὲς ἐπιπεσόντες αὐτοῖς ἐξ ὁπερδεξίου, προσέφε- 
ρον τὰς χεῖρας, χαὶ τοὺς μὲν πλείους διέφθειρον, ὀλίγοι 
δέ τινες διέφυγον ῥίψαντες τὰ ὅπλα. 

X. Πανταχόθεν δὲ τοῦ χινδύνου συντέλειαν εἴλη- 
φότος, καὶ χρατούντων τῶν Ρωμαίων, ὃ μὲν Φίλιππος 
ἐποιεῖτο τὴν ἀποχώρησιν ὡς ἐπὶ τὰ Τέμπη. (3) Καὶ 
τῇ μὲν πρώτῃ περὶ τὸν Ἀλεξάνδρου χαλούμενον Πύργον 
ηὐλίσθη" τῇ δ᾽ ὁστεραίᾳ προελθὼν εἰς Γόννους ἐπὶ τὴν 
εἰσθολὴν τῶν Τεμπῶν, ἐπέμεινε, βουλόμενος ἀναδέ- 
ξασθαι τοὺς dx τῆς φυγῆς ἀνασωζομένους. (3) Ot δὲ 
Ῥωμαῖοι, μέχρι μέν τινος ἐπακολουθήσαντες τοῖς φεύ- 
γουσιν, οἵ μὲν ἐσχύλευον τοὺς τεθνεῶτας, οἵ δὲ τοὺς 
αἰχμαλώτους ἤθροιζον, οἱ δὲ πλείους ὥρμησαν ἐπὶ τὴν 
διαρπαγὴν τοῦ τῶν πολεμίων χάραχος. (4) " Evüa. δὴ 
χαταλαθόντες τοὺς Αἰτωλοὺς προεμπεπτωχότας, xal 
δόξαντες στερεῖσθαι τῆς σφίσι χαθηχούσης ὠφελείας, ἤρ-- 
ξαντο χαταμέμφεσθαι τοὺς Αἰτωλοὺς, καὶ λέγειν πὶ 
τὸν στρατηγὸν, ὅτι τοὺς μὲν κινδύνους αὐτοῖς ἐπιτάτ- 
vtt, τῆς δ᾽ ὠφελείας ἄλλοις παραχεχώρηχε. — (s) Καὶ 
τότε μὲν ἐπανελθόντες εἷς τὴν ἑαυτῶν στρατοπεδείαν, 
ηὐχίσθησαν" εἷς δὲ τὴν ἐπαύριον ἅμα μὲν ἠθροίζον 
τοὺς αἰχμαλώτους χαὶ τὰ λειπόμενα τῶν σχύλων, ἅμα 
δὲ προῆγον ποιούμενοι τὴν πορείαν ὡς ἐπὶ Λαρίσσης. 
(e) ΓἜπεσον δὲ τῶν Ρωμαίων πρὸς τοὺς ἑπταχοσίους- 
τῶν δὲ Μιαχεδόνων ἀπέθανον μὲν ol πάντες εἷς ὀχταχισ- 
χιλίους, ζωγρείᾳ δ᾽ ἑάλωσαν οὐχ ἐλάττους πενταχισ- 
χιλίων. — (7) Καὶ τῆς μὲν ἐν Θετταλίᾳ γενομένης περὶ 
Κυνὸς Κεφαλὰς Ῥωμαίων καὶ Φιλίππου μάχης, τοι- 
οὗτον ἀπέθη τὸ τέλος. 

XI. ᾿Εγὼ δὲ χατὰ μὲν τὴν ἔχτην βίόλον ἐν ἐπαγ- 
γελία καταλιπὼν, ὅτι, λαδὼν τὸν ἁρμόζοντα καιρὸν, 
σύγκρισιν ποιήσομαι τοῦ χαθοπλισμοῦ Ῥωμαίων xal 
Μακεδόνων, ὁμοίως δὲ χαὶ τῆς συντάξεως τῆς ἑχατέ- 
ρων, τί διαφέρουσιν ἀλλήλων πρὸς τὸ χεῖρον, χαὶ τί 
πρὸς τὸ βέλτιον νῦν, ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν πράξεων, πειρά- 
σομαι τὴν ἐπαγγελίαν ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν. () ᾿Επεὶ 
γὰρ 5 μὲν Μακεδόνων σύνταξις ἐν τοῖς πρὸ τοῦ χρόνοις, 
δι᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων διδοῦσα τὴν πεῖραν, ἐκράτει τῶν 
τε χατὰ τὴν Ἀσίαν xal τῶν “Ελληνιχῶν συντάξεων, f 
δὲ Ρωμαίων, τῶν τε χατὰ τὴν Λιδύην xal τῶν χατὰ 
τὴν Εὐρώπην προσεσπερίων ἐθνῶν ἁπάντων: — (s) ἐν 
, δὲ τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς χαιροῖς οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ πλεο- 
'νάχις, γέγονε τούτων τῶν τάξεων xal τῶν ἀνδρῶν πρὸς 
ἀλλήλους διάχρισις. (4) χρήσιμον xal χαλὸν ἂν εἴη 
τὸ τὴν διαφορὰν ἐρευνῆσαι, καὶ παρὰ τί συμδαίνει, 
Ῥωμαίους ἐπιχρατεῖν χαὶ τὸ πρωτεῖον ἐχφέρεσθαι τῶν 
χατὰ πόλεμον ἀγώνων (6) ἵνα μὴ, τὴν Τύχην λέ- 
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dem substitit , quia sarissas in altum erecias teneban 
stes. (10) Macedonibus ea consuetado, est, quoties 
deditionem aut transitionem ad hostes faciunt. (11) 
deinde causam percontatus imperalor, impetum m 
inhibuit; equum esse judicans, ut trepidantibos pan 
(12) Verum haec dum cogitabat Titus , quidam ex ante: 
nis , de superiore loco irruentes , eos invadunt , majore 
partem cedunt : pauci, armis projectis , fuga sibi coni 
runt. 

X. Postquam omni ex parte praelium erat coafec 
et Romani víctoriam obtinebant, Philippos versus T 
se recepit. (2) Primo die circa Turrim Alexandri, 
vocant, quum tetendisset, sequenti , ut Gonaos per! 
qui locus est in ipso Tempium aditu, substitit eo con 
ut eos, qui fuga evasissent, exspectare, (3) Ro 
aliquantisper insecuti fugientes, mox alii ad deri 
mortuis spolia, alii ad captivos in unum locum coe 
plures ad diripienda castra hoetium se convertunt. 
Ubi quum 4Etolos offenderent, qui jam ante irrup 
preeda sibi debita fraudari se rati, queri de Alolis 
runt, et imperatori dicere, pericula eam ipsis imperi 
predam aliis concedere. (5) Tunc sane in castra s 
versi , noctem ibi egerunt : insecuto vero die simul caj 
et quod erat reliquum spoliorum , coegerunt in unnm, 
pergentes ire Larissam petierunt. (6) Ceciderus! e 
lio e Romanorum exercitu circiter septingenti : e M 
nibus vero perierunt , ut omnes una summa complet 
bominum circiter octo millia; capti sunt vivi non pe 
quinque millibus. (7) Atque hic fuit exitus ejus 
quod ad Cynoscephalas in Thessalia cum Philippo ἢ 
fecerunt. 

XI. Ego vero quum in sexto Libro hujas operis 
licitus, me, ubi forem commodam nactus occasi 
mature Romanorum et Macedonum comparati 


qua re alteri ab alteris differant , sivein deteriorem 
sive in meliorem ; nunc in ipsis rebus gestis, que 
reapse prtestare conabor. (2) Quoniam enim M. 
acies superioribus temporibus acies populorem A1 
Greecorum (quod ssepe ipsis rerum experimentis e 
tum) vicit , pariterque Romanorum acies saperior ἢ 
bus populorum Africee, omniumque qui sont isi 
occidentem versus; (3) quoniamque nostra metr 
semel, sed ssepius, usu venit, αἱ cum acies istic 
rumque, tum ipei viri, inter secommitterentar; (V) 
rit ac pulchrum, scrutari discrimen , et causem in* 
propter quam Romani superiores discedere , et be 
tamítibus palmam omnibus preripere soleat 
Fortunze hoc attribuentes decus , beatos damiss 
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Fic μόνον, ἰζωμεν τοὺς χρατοῦντας ἀλόγως, 
a μάταιοι τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽, εἰδότες τὰς 
cic αἰτίας, ἐπαινῶμεν xa θαυμάζωμεν χατὰ λόγον 
κι ὑγουμένους. (6) Περὶ μὲν οὖν τῶν πρὸς "Avvl6av 
- των “Ῥωμαίοις, χαὶ τῶν ἐν τούτοις ἔλατ-- 
£n, οὐδὲν ἂν δέοι πλείω λέγειν" οὐ γὰρ παρὰ τὸν 
Νελισμὸν, οὐδὲ παρὰ τὴν σύνταξιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν 
δέύτητα τὴν Ἀννίθου καὶ τὴν ἀγχίνοιαν περιέπι- 
᾿ τὰς δλαττώμασι. (7) Δῆλον δὲ τοῦτο πεπυιήχκα- 
Hunc ἐπ᾿ αὐτῶν ὑποδεικνύοντες τῶν ἀγώνων, — (s) 
poe δὲ τοῖς ἡμετέροις λόγοις πρῶτον μὲν τὸ τέ- 
ἡ τῷ πολέμου" προσγενομένου γὰρ στρατηγοῦ τοῖς 
Ric, παραπλησίαν δύναμιν ἔχοντος ᾿Αννίδα, τα- 
κ τὶ τὸ νιχᾷν συνεξηχολούθησε τοῖς προειρημένοις" 
iie χαὶ αὐτὸς Ἀννίδας, ἀποδοχιμάσας τὸν ἐξ ἀρ-- 
Unc ὑπάρχοντα χαθοπλισμὸν, ἅμα τῷ νιχῆσαι 
μρέτη μάχη παραχρῆμα τοῖς Ρωμαίων ὅπλοις χα- 
lies: τὸς οἰχείας δυνάμεις, τούτοις διετέλεσε χρώ- 
ris χρόνον. (to) Πύῤῥος γε μὴν οὗ μόνον 
ix, ὀλλὰ xal δυνάμεσιν Ἰιταλικαῖς συγχέχρηται, 
ῥαλλὰξ σημαίαν καὶ σπείραν φαλαγγιτικὴν ἐν 

ἧς Ῥωμαίους ἀγῶσιν. (11) Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδ᾽ οὔ- 
Νέδύνχτο νικᾷν, ἀλλ᾽ ἀεί πως ἀμφίδοξα τὰ τέλη τῶν 
lim αὐτοῖς ἀπέδαινε. (12) Περὶ μὲν οὖν τούτων 
psy ἦν προειπεῖν, χάριν τοῦ μηδὲν ἀντεμφαίνειν 
ἐμετέραις ἀποφάσεσι. — "Endveua δ᾽ ἐπὶ τὴν 

σύγχρισιν. 

Ὅτι μὲν, ἐχούσης τῆς φάλαγγος τὴν αὐτῆς 
xal δύναμιν, οὐδὲν ἂν ὑποσταίη κατὰ πρόσω- 
VÀ μείναι τὴν ἔφοδον αὐτῆς, εὐχερὲς χαταμαθεῖν 
ὧν. 6) Ἐπεὶ γὰρ ὃ μὲν ἀνὴρ ἵσταται σὺν τοῖς 
ἐν τρισὶ ποσὶ χατὰ τὰς ἐναγωνίους πυχνώσεις, τὸ 
σαρισσῶν μέγεθός ἐστι χατὰ μὲν τὴν ἐξ ἀρχῆς 
ἰχχαίδεχα πηχῶν, χατὰ δὲ τὴν ἁρμογὴν τὴν 
τὴν ἐλήθειαν δεκατεσσάρων: (3) τούτων δὲ τοὺς 
ἀφαιρεῖ τὸ μεταξὺ ταῖν χεροῖν διάστημα, καὶ 
σήχωμα τῆς προδολῇς: () φανερὸν, ὅτι τοὺς 
τήχεις προπίπτειν ἀνάγχη τὴν σαρίσσαν πρὸ τῶν 
n ἑκάστου τῶν ὁπλιτῶν, ὅταν Un δι’ ἀμφοῖν ταῖν 
τροδαλλόμενος ἐπὶ τοὺς πολεμίους. (5) "Ex δὲ 
φυμῥαίνει, τὰς μὲν τοῦ δευτέρου xal τρίτου χαὶ 
πλεῖον, τὰς δὲ τοῦ πέμπτου ζυγοῦ σαρίσσας 
πτειν πήχεις πρὸ τῶν πρωτοστατῶν, ἐχούσης 
γδεγγς τὴν αὐτῆς ἰδιότητα xal πύχνωσιν xac 
χαὶ χατὰ παραστάτην’ (6) ὡς Ὅμηρος ὅπο- 

















Hin V ἐληθινῶς καὶ καλῶς λεγομένων, δῆλον, 

; X3 ἕχαστον τῶν πρωτοστατῶν σαρίδσας 

ἄρῃς πέντε, δυσὶ πήχεσι διαφερούσας ἀλλήλων 
εἶχες, 


VIL Ἔχ δὲ τούτου ῥάδιον, ὑπὸ τὴν ὄψιν λαθεῖν 
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sine ratione , quod vanissimis quibusque mortalium contin- 
gere potest, preedicamus victores, sed, ubi veras causas 
noverimus , certa ratione et laudemus duces et miremur. 
(6) Ac de proeliis quidem , que Romani cam Hannibale con- 
seruerunt, et cladibus, quas in iis acceperunt, pluribus 
jam non est agendum : nam iis cladibus neque armorum 
genus, neque instruendz aciei ratio Hannibalis caussam 
prebuerunt : sed cum dexteritas, tum capitale illius viri 
ingenium , ístas nomini Romano ignominias imposuerunt. 
(7) Quod nos in ipsis certaminibus exponendis quum de- 
monstraverimus , (8) dictis etiam nostris fidem adstruit, 
primum quidem , ipse belli exitus : nam simul ac Romanis 
imperator est exortus, ingenii viribus Hannibali par, ilicet 
victoria eosdem est secuta. (9) Deinde Hannibal etiam 
ipse testificatur, qui, damnato genere armorum , quo copie - 
ipsius initio erant usce, post primam statim victoriam , 
quam de Romanis est consecutus, armis ipsorum copias 
suas quum armasset, iisdem perpetuo deinceps est usus. 
(10) Jam Pyrrhus sane non armis dumtaxat, verum etiam 
milite Italico uti solitus , ín bello adversus Romanos signa 
Italicorum , et cobortes phalangis more instructas , alterna- 
tim in acie collocabat; (11) qui tamen ne sic quidem vin- 
cere potuit , sed ancipites semper certaminum exitus habuit. 
(12) Et hzec quidem necessario przfanda mihi erant, ne 
quid esset, quod sententie super his rebus nostra vel in 
speciem repugnaret. Redeo nunc ad institutam compara- 
tionem. 

XII. Enim vero perspicuum est multis rationibus, reti- 
nente phalange proprietatem suam et vires, nihil quidquam 
posse reperiri, quod a fronte ei resistere, aut ejus incum- 
bentis impetum sustinere valeat. (2) Quoties enim densa- 
tio fit aciei ad certamen, consistit vir una cum armis in 
tibus pedibus. BSarisss vero longitudo, ut quidem vetus 
institutum erat , cubitorum est sexdecim ; sed, ut postea ad 
veriorem pugna usum fuit aptata, quatuordecim. (3) 
Hujus vero mensure quatuor absumit cubitos spatium in- 
ter manus ambas, una eum libramento quod a tergo respon- 
det parti anteriori quie preetenditur. (4) Qui quum ita 
sint, liquet, sarissam cujusque armati, quando ambabns 
manibus in hostes illam porrigens pergit, cubitos decem 
ultra ejus corpus necessario protendi. (5) Unde fit, ut se- 
cundi quidem et tertii ac quarti ordinis sive jugi sarissme 
plures cubitos , quinti vero nonnisi duos tandem protendan- 
tur ante eos qui in primo stant ordine; si modo phalanx 
proprietatem suam obtineat, et convenienter sibi densata 
sit, ratione cujusque armati , sive pone, sive ad latus stan- 
tis; (6) quam densationem hisce versibus Homerus osten- 
dit: 

Scutum scuto haesit , galee galea , etque viro vir : 

ét criste e conis tangebant se invicem equinie 

nutantum : densati adeo pressere virum vir. 

(7) Que vere et recte quum dicantur, apparet, necesse 
esse , ut singuli eorum, qui in primo stant ordine , quinas 
pre se prominentes saríssas habeant, inter quas ratione 
longitudinis binum cubitorum erit discrimen. 

XIII. Ex quibus facile cuivis est ob oculos sibi ponere, 
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πώποτε προδοὺς οὐδεὶς πόλιν, ἢ στρατόπεδον, 1) φρού- 
ριον" ἀλλὰ χἂν παρ᾽ αὐτὸν τὸν τῆς πράξεως χαιρὸν 
ἀγνοηθῇ τις, ὅ γε ἐπιγιγνόμενος χρόνος ἐποίησε φανε- 
ροὺς ἅπαντας. (6) Οὐδὲ μὴν γνωσθεὶς οὐδεὶς οὐδέποτε 
μαχάριον ἔσχε βίον, ἀλλ’ ὡς μὲν ἐπίπαν ὑπ᾽ αὐτῶν 
τούτων, οἷς χαρίζονται, τυγχάνουσι τῆς ἁρμοζούσης 
τιμωρίας. (0) Χρῶνται μὲν γὰρ τοῖς προδόταις οἱ 
στρατηγοὶ καὶ δυνάσται πολλάχις διὰ τὸ συμφέρον" 
ὅταν γε μὴν ἀποχρήσωνται, χρῶνται λοιπὸν ὡς προ- 
δόταις, κατὰ τὸν Δημοσθένην: (10) μάλ᾽ εἰκότως 
ἡγούμενοι, τὸν ἐγχειρίσαντα τοῖς ἐχθροῖς τὴν πατρίδα καὶ 
τοὺς ἐξαρχῆς φίλους μηδέποτ᾽ ἂν εὔνουν σφίσι γενέσθαι, 
μηδὲ διαφυλάξαι τὴν πρὸς αὐτοὺς πίστιν. (| Οὐ 
μὴν ἀλλ᾽ ἐὰν χαὶ τὰς τούτων διαφύγωσι χεῖρας, τάς γε 
δὴ τῶν παρασπονδηθέντων οὐ ῥᾳδίως ἄνουσιν. 
(12) Ἐὰν δέ ποτε xal τὰς ἀμφοτέρων τούτων ἐπιδουλὰς 
διολισθῶσιν, ἥ γε παρὰ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις φήμη τι- 
μωρὸς αὐτοῖς ἕπεται παρ᾽ ὅλον τὸν βίον, πολλοὺς μὲν 
φόθους ψευδεῖς, πολλοὺς δὲ ἀληθεῖς παριστάνουσα, xal 
νύχτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν, πᾶσι δὲ συγεργοῦσα xal συν- 
υποδειχνύουσα᾽ τοῖς χαχόν τι xat' ἐχείνων βουλευομέ-- 
vot;* (13) τὸ δὲ τελευταῖον, οὐδὲ χατὰ τοὺς ὕπνους 
ἐῶσα λήθην αὐτοὺς ἔχειν τῶν ἡμαρτημένων, ἀλλ᾽ ὀνει- 
ρώττειν ἀναγχάζουσα πᾶν qévoc ἐπιδουλῆς χαὶ περιπε- 
τείας, ἅτε συνειδότας ἑαυτοῖς τὴν ὑπάρχουσαν ἐχ πάν- 
τῶν ἀλλοτριότητα πρὸς σφᾶς, χαὶ τὸ χοινὸν μῖσος. (14) 
Ἀλλ᾽ ὅμως, τούτων οὕτως ἐχόντων, οὐδεὶς οὐδέποτε 
δεηθεὶς ἠπόρησε προδότου, πλὴν τελέως ὀλίγων τινῶν. 
(15) Ἐξ ὧν εἰχότως εἴποι τις ἂν, ὅτι τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος, δοκοῦν πανουργότατον εἶναι τῶν ζώων, πολὺν 
ἔχει λόγον τοῦ φαυλότατον ὑπάρχειν. — (16) Τὰ μὲν γὰρ 
ἄλλα ζῶα, ταῖς τοῦ σώματος ἐπιθυμίαις αὐταῖς δου-- 
λεύοντα, διὰ μόνας ταύτας σφάλλεται" τὸ δὲ τῶν dv- 
θρώπων γένος, xal πρὸς δεδοξοποιημένον, οὐχ ἧττον 
διὰ τὴν ἀλογιστίαν, 3) διὰ τὴν φύσιν ἁμαρτάνει. (17) 
Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω. 


(Π1.) Excerptum Valesianum. 


XVI. Ὁ βασιλεὺς Ἄτταλος ἐτιμᾶτο μὲν xal πρό- 
τερον ὑπὸ τῆς τῶν Σιχνωνίων πόλεως διαφερόντως, ἐξ 
οὗ τὴν ἱερὰν χώραν τοῦ Ἀπόλλωνος ἔλυτρώσατο χρη- 
μάτων αὐτοῖς οὐχ ὀλίγων. (2) Ἀνθ᾽ ὧν xal τὸν χολοσ- 
σὸν αὐτοῦ τὸν δεχάπηχυν ἔστησαν παρὰ τὸν Ἀπόλ- 
λωνα τὸν περὶ τὴν ἀγοράν. (8) Τότε δὲ πάλιν αὐτοῦ 
δέχα τάλαντα δόντος χαὶ μυρίους μεδίμνους πυρῶν, 
πολλαπλασίως ἐπιταθέντες ταῖς εὐνοίαις" εἰχόνα τε 
χρυσῆν ἐψηφίσαντο, xal θυσίαν αὐτῷ συντελεῖν xac' 
ἔτος ἐνομοθέτησαν. — (4) Ἄτταλος μὲν οὖν τυχὼν τῶν 
τιμῶν τούτων, ἀπῆρεν εἰς Κεγχρεάς. 


(IV.) Excerptum Valesianum. 


XVII. Ná6w ὁ τύραννος, ἀπολιπὼν ἐπὶ τῆς τῶν 
᾿Αργείων πόλεως Τιμοχράτην τὸν Πελληνέα, διὰ «5 
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urbem , aut presidium prodidisset , umquam latuil ; sed 
metsi in ipso facinore latuerit, tamen insequenti temp 
est detectus. (8) Nullus vero eorum, deprehensus, r 
quum vile feliciter egit : sed utplurimum ab iis ip: 
quibus gratificati sunt, merita poma afficiuntur. 
Etenim sape quidem duces ac principes , utilitatis s 
causa, proditorum utuntur opera : postquam vero usi 5 
eorum opera , eosdem dehinc pro proditoribus habent, : 
ut ait Demosthenes. (10) Idque sane jure optimo : qui 
ita existimant eum, qui patriam ac veteres amicos hosti 
prodiderit, numquam bepnevolum ac fidum suis parti 
futurum. (11) Quod si illorum manus forte eífagerint 
eorum, quos prodiderint, non facile effugiunt. (12) 
vero utriusque etiam partis insidias declinaverint, (ama c 
ultrix ubique terrarum eis imminet , quoad vivunt, mul 
que modo inanis modo veri metus causa dies nociei 
suggerit, et eorum inimicis suffragatur , ac varias noo 
ansas subministrat : (13) postremo, ne noctu quk 
scelerum suorum eos oblivisci patitar, sed ommis gen 
insidias atque casus per somnum exhorrescere cogit. 
qui sibi conscii sint malevolentise omnium hominum et 
blici in se odii. (14) Quse cum ita sint , nihilominus tu 
nemini, cui opus esset, proditor umquam defuit , nisi 
pido paucis quibusdam. (15) Proinde non injuria. 
dixerit , hominum genus, cum versutia et calliditate c: 
animalia superare videatur, multa tamen dici posse, 
sStolidissimum habeetur. (16) Nam cetera animan 
quae solis corporis cupiditatibus serviunt, per has dui 
xat in fraudem labuntur : at humanum genus, variis prt 
ea opinionibus ductum , non pauciora per stultitiam pe 
quam naturae vitio. (17) Sed heec quidem hactenos à 1 
dicta sunto. 


(IL) Attalus Sicyone. 

XVI. Attalus rex jam antea quidem a Sicyoniis imp 
colebatur, ex quo sacrum Apollinis agrum grandi pec 
eis redemerat. (2) In cujus beneficii graüam c 
sum ejus decem cubitorum altitudine juxta Apollinea 
foro posuerunt. (3) Tunc vero, cum decem rursus uk 
civitati dono dedisset, et decem millia medimnorum. 
menti, multis modis majori benevolentia eumdem compk 
et auream statuam illi decreverunt, et solenne sc 
quotannis fieri lege lata sanxerunt. (4) His honoribe 
fectus Attalus , Cenchreas abiit. 

(IV.) Nabis , Lacedemoniorum tyrannus. 


XVII Nabis tyrannus, relicto ad prsesidium urbis Αἱ 
vorum Timocrate Pellenensi , cujus fide atque opera 
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μλιστα τυύτῳ πιστεύειν xoi χρῆσθαι πρὸς «dc ém- | gravissimis negotiis utebatur, Spartam regressus est. (2) 
ανεστάτας πράξεις, ἐπανῆλθεν εἰς τὴν Σπάρτην. (2) | Paucis vero post diebus uxorem eo remisit, maadans, ut 
(αἱ μετέ τινας ἡμέρας ἐξέπεμψε τὴν γυναῖχα, δοὺς cumprimum Argos venisset , cogendte pecunise operam da- 
role, παραγενομένην εἷς Ἄργος, περὶ πόρον γί- | rot. (a) Illa, Argos ingressa, crudelitatem Nabidis longo 
wéeipinev. (8) Ἡ δὲ, ἀφικομένη, πολὺ χατὰ | intervalo superavit, (4) Nunc enim singulas ex illustribus 
ἦν ὠμότητα Νάδιν ὑπερετίθετο. (4) ᾿Ἀναχαλεσαμένη feminis , nunc simul plures genere inter se junctas , domum 
ME τὰς το m TET eres de tam cub rq, 
, a xa T sot" (5 , 
deed Eris e ns ce pets doen donec non aureum modo ornatum, sed vestem quoque 
eov, ἀλλὰ xal τὸν ἱματισμὸν τὸν πολυτελέστατον. | Prétiosissimam fere cunctis ademit. 
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I. — FINIS BELLI ROMANORUM MACEDONICI PBRIMI. 


(1) Excerpt. Antiq. ex lib. XVII, cap. 14 29. 


I. Ὁ δὲ Τίτος οὐ δυνάμενος ἐπιγνῶναι τοὺς πολε-- 
μίους, $ στρατοπεδεύουσι, τοῦτο δὲ σαφῶς εἰδὼς, ὅτι 
πάρεισιν εἰς Θετταλίαν, προσέταξε χόκτειν χάραχα πᾶ- 
σιν, ἕνεχα τοῦ μεθ᾽ ἑαυτῶν πρὸς τὰς ix 
τοῦ χαιροῦ χρείας. (3) Τοῦτο δὲ χατὰ μὲν τὴν Ἕλλη- 
vochv ἀγωγὴν ἀδύνατον εἶναι δοκεῖ" χατὰ δὲ τὴν τῶν 
Ῥωμαίων εὔχοπον. (2) Ot μὲν γὰρ “Ἕλληνες μόλις 
αὐτῶν χρατοῦσε τῶν σχευῶν ἐν ταῖς πορείαις, χαὶ 
μόλις ὁπομένουσι τὸν ἀπὸ τούτων χόπον. (4) Ῥωμαῖοι 
δὲ, τοὺς μὲν θυρεοὺς τοῖς ὀχεῦσι τοῖς σχυτίνοις ἐκ τῶν 
ὥμων ἐξηρτηχότες, ταῖς δὲ χερσὶν αὐτοὺς τοὺς γαίσους 
φέροντες, ἐπιδέχονται τὴν Καραχομιδὴν τοῦ χάραχος. 
(6) Ἅμα δὲ xe μεγάλην εἶναι συμδαίνει τὴν διαφορὰν 
τούτων. (6) Οἱ μὲν γὰρ “Ἕλληνες τοῦτον ἡγοῦνται 
χάραχα βέλτιστον, ὃς ἂν ἔχοι πλείστας ἐχφύσεις χαὶ 
μεγίστας πέριξ τοῦ πρέμνους (7) Παρὰ δὲ ἹΡωμαίοις 
δύο χεραίας ἣ τρεῖς ἔχουσιν οἱ χάρακες" ὃ δὲ πλείστας, 
τέτταρας" xal ταύτας ἔχοντες λαμβάνονται οὐχ ἐναλ.-- 
λάξ, (s) 'Ex δὲ τούτου συμθαίνειν, τήν τε χομιδὴν 
εὐχερῆ γίγνεσθαι τελέως (6 γὰρ εἷς ἀνὴρ φέρει τρεῖς 
καὶ τέτταρας, συνθεὶς ἐπ’ ἀλλήλους), τήν τε χρείαν 
ἀσφαλῇ διαφερόντως. (9) Ὁ μὲν γὰρ τῶν “Ελλήνων 
ὅταν τεθῇ πρὸ τῆς παρεμθολῆς, πρῶτον μέν ἐστιν εὐ- 
διάσπαστος. — (10) Ὅταν γὰρ τὸ μὲν χρατοῦν καὶ πιε- 
ζόμενον ὑπὸ τῆς γῆς ἕν ὑπάρχῃ μόνον, at δ᾽ ἀποφύσεις 
ἐχ τούτου πολλαὶ xal μεγάλαι, χἄάπειτα δύο παραστάν- 
τες ἣ τρεῖς ἐκ τῶν ἀποφύσεων ἐπισπάσωνται τὸν αὐτὸν 
χάραχα, ῥᾳδίως ἐχσπᾶται. — (11) Τούτου δὲ συμθαίνον- 
τος, εὐθέως πύλη γίγνεται διὰ τὸ μέγεθος καὶ τὰ πα- 
ραχείμενα λέλυται, τῷ βραχείας τὰς εἰς ἀλλήλους 
ἐμπλοχὰς χαὶ τὰς ἐπαλλάξεις γίγνεσθαι τοῦ τοιούτου 
χάραχος. (12) Παρὰ δὲ Ρωμαίοις συμβαίνει τοὐναντίον. 
Τιθέασι γὰρ εὐθέως ἐμπλέκχοντες εἰς ἀλλήλους οὕτως, 
ὥστε μήτε τὰς χεραίας εὐχερῶς ἐπιγνῶναι, ποίας εἰσὶν 
ἰχφύσεως τῶν ἐν τῇ γῇ χατωρυγμένων, μήτε τὰς 
ἐχφύσεις, ποίων χεραιῶν. — (13) Λοιπὸν οὔτ᾽ ἐπιλαθέσθαι 
παρείραντα τὴν χεῖρα δυνατὸν, ἅτε πυχνῶν οὐσῶν xai 
προσπιπτουσῶν αὐταῖς͵ ἔτι δὲ φιλοπόνως ἀπωξυμμένων 
τῶν χεραιῶν. (4) οὔτ᾽ ἐπιλαβόμενον ἐκσπάσαι δά- 
διον, διὰ τὸ, πρῶτον μὲν, πάσας τὰς προσθολὰς σχεδὸν 
αὐτοχράτορα τὴν dx τῆς γῆς δύναμιν ἔχειν" (16) δεύτε- 
gov δὲ͵ τὸν τὴν μίαν ἐπισπώμενον χεραίαν πολλοὺς ἀναγ- 
χάζεσθαι πειθομένους ἅμα βαστάζειν, διὰ τὴν εἰς ἀλλή- 


(1.) Philippus a T. Flaminino vincitur ad 

las. Kxcursus Polybii de vatlo Romanorum, εἰ à 

Militia Romana, collata cum Phalange Macedonum 

I. Quum non posset Quinetias comperire, quo joco bo 
stes castra baberent , at certe taanem sciret, in Theemlian 
ipsos jam advenisse, militibus praecepit, ut vallo singu 
crederent , quos secum ferrent, si qua forte nasceretm « 
casio iis utendi. (2) Hoc autem ex Graecorum quidem ios 
tuto videtur fieri omnino haud posse; Romanorum ver 
moribus levis est labor. (3) Nam Graeci in itinere (acieod 
ipsam armaturam vix sustinent, et vexationem ejus oseri 
vix egre sufferunt. (4) Romani quum scuta vinculora 
coriaceorum ope ex humeris suspensa geslent, manibt 
vero solas hastas, vallum insuper ferre non detreciaa 
(5) Accedit, quod ipsorum vallorum differentia est mag 
(6) Graeci vallum putant optimum illum esse, qui plorim 
et maximos habet stipites ex eadem stirpe circumcirca eru 
pentes. (7) Valli, quibus Romani utuntur, duas farcas i 
palmas aut tres habent, aut qui plurimas, quatuor : e q' 
dem ii sumuntur valli, in quibus surculi ab uno latere & 
enati, non ab utroque alternatim. (8) Unde fit, ut εἰ ὦ 
statio eorum sit prorsus facilis (singuli enim milites tere 
quaternosve in unum fascem compositos ferunt), el ei 
eximie firmus. (9) Graecus siquidem vallus, pro cast 
defixus, primo quidem facile potest evelli. (10) Quod 
enim id quod cetera continet, et in terram defigitur, not a 
unum est, surculi vero ex ipso enati et multi sunt et gri 
des ; si accesserint duo aut tres viri , qui surculis preben 
vallum convellant, nullo negotio evellitur. (11) Dein 
ubi id accidit, statim patet aditus , propter magnitudine 
et, quum ejusmodi valli parum inter se implicari aique 
ternatim sese complecti soleant , uno evulso , solvitur ce 
rorum, qui ei assident, compages. (12) Apud Romas 
hujus contrarium evenit. Statim enim ita inter se impi 
tos defigunt valios, ut neque surculz facile, quemosm 
slipitem ex eis, qui terra defossi sunt, pertineant , nec : 
pites, quasnam ad furculas, possit dignosci. (13)Tum w 
nec locus est ad inferendam manum et prehendendum Y 
lum, impediente frequentia furcarum ramuloromqee ini 
se implicatorum, quos etiam magno studio curant ut si 
preacuti; (14)et, εἰ vel maxime apprehenderis , extrahe 
tamen difticile est ; primo quidem, quoniam, quidquk f 
apprehenderis , id propriam per te ex terra , cui infixum e 
firmitatem habet; (15) deinde, quod, unum εἰ attra! 
ramulum, multos simul, sibi invicem propler mutuam i 
plicabonem obeequentes , tollas necesse est : ut autem ὁ 
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lox ἐμπλακήν" δύο δὲ καὶ τρεῖς ἐπιλαθέσθαι ταὐτοῦ 
γάραχος, οὐδ΄ ὅλως εἶκός. (16) Ἐὰν δέ ποτε καὶ χα-- 
πχρατήσας ἐχσπάσῃ τις ἕνα xal δεύτερον, ἀνεπιγνώ- 
πὰς γγνεται τὸ διάστημα. (17) Διὸ xal μεγάλης οὔ- 
τς διαφορᾶς, τῷ xal τὴν εὕρεσιν ἑτοίμην εἶναι τοῦ 
τούτου χάραχος, xal τὴν χομιδὴν εὐχερῇ, xal τὴν 
{μίαν ἀσφαλῆ χαὶ μόνιμον: (18) φανερὸν, ὡς, εἰ καί 
ῃ τῶν ἄλλων πολεμιχῶν ἔργων ἄξιον ζήλου xal μιμή- 
πος ὑπάρχει παρὰ Ῥωμαίοις, χαὶ τοῦτο, χατά γε τὴν 


Trev. 

Il. Πλὴν ὅ γε Τίτος ἑτοιμασάμενος ταῦτα πρὸς τὰς 
α τῷ χαιροῦ χρείας, προῆγε παντὶ τῷ στρατεύματι 
Kin ἐποσχὼν δὲ περὶ πεντήχοντα στάδια τῆς τῶν 
yeh πόλεως, αὐτοῦ παρενέδαλε, (3) Κατὰ δὲ τὴν 
nior: (x9 τὴν ἑωθινὴν ἐξέπεμπε τοὺς χατοπτεύσον- 
x χεὶ διερευνησομένους, εἴ τινα δυνηθέϊεν λαθεῖν 
inpily εἰς τὸ γνῶναι, ποῦ ποτέ εἶσι xad τί πράττου- 
d τολέμιοι. (s) Φίλιππος δὲ, xal χατὰ τὸν αὐτὸν 
io τυνϑανόμενος τοὺς Ῥωμαίους στρατοπεδεύειν 
Νὴ νὸς Θήδας, ἐξάρας ἀπὸ τῆς Λαρίσσης παντὶ τῷ 
Becr προῆγε, ποιούμενος τὴν πορείαν ὡς ἐπὶ 
kéo. () Ἀποσχὼν δὲ περὶ τριάχοντα στάδια, 
la μὲν αὐτοῦ χαταστρατοκεδεύσας, ἐν ὥρᾳ παρήγ- 
18m. γίγνεσθαι περὶ τὴν τοῦ σώματος θεραπείαν. 
Ὑτὸ δὲ τὴν ἑωθινὴν ἐξεγείρας τὴν δύναμιν, τοὺς 
προπορεύεσθαι τῆς δυνάμεως προ- 
1, συντάξας ἐπιβάλλειν ταῖς ὑπὲρ τὰς Φερὰς 
Baeoiatc: αὐτὸς δὲ τῆς ἡμέρας διαφαινούσης ἐχίνει 
ἡ. ἄναμιν ix τοῦ χάραχος. (δ) Παρ᾽ ὀλίγον μὲν οὖν 


a! (7) Προειδόμενοι γὰρ 
Kk εὐτοὺς ὑπὸ τὴν ὄρφνην ἐχ πάνυ βραχέως διαστή- 
i, ἱκέστησαν, xol ταχέως ἔπεμπον, ἀποδηλοῦντες 
Nupo τοῖς ἡγεμόσι τὸ γεγονὸς, xal πυνθανόμενοι, 
P εἴη ποιεῖν. (s) * * * ἐπὶ τῶν ὑποχειμένων στρα- 

e, χἀχείνους ἀνακαλεῖσθαι, (0) Τῇ δ᾽ ἐπαύ- 
ἔπεμψαν ἀμφότεροι χατασχοπῆς ἕνεχα τῶν ix- 
I τῶν εὐζώνων περὶ 











; (10) of χαὶ συμμίξαντες 
Mox ἐπὶ τάδε τῶν Φερῶν ὡς πρὸς Λάρισσαν, συν- 
Mer ἐκθύμως. — (n1) Τῶν δὲ περὶ τὸν Εὐπόλεμον 
πολὺν εὐρώστως χινδυνευόντων xal συνεχχαλου- 
Bri Ἰταλιχοὺς πρὸς τὴν χρείαν, θλίδεσθαι συν- 
vk Μακεδόνας. — (13) Καὶ τότε μὲν, ἐπὶ πολὺν 
brem ; διεχωρίσθησαν εἰς τὰς αὐτῶν 


Κατὰ δὲ τὴν ἐπιοῦσαν ἀμφότεροι δυσαρεστού-- 
un περὶ τὰς Φερὰς τόποις, διὰ τὸ χαταφύτους 
ταὶ πλήρεις αἱμασιῶν χαὶ χηπίων, ἀνέζευξαν, 
doe οὖν Φίλιππος ἐποιεῖτο τὴν πορείαν ὡς ἐπὶ 
Σχότουσαν, σκεύδων ἐχ ταύτης τῆς πόλεως ἐφο- 


"— μετὰ δὲ ταῦτα, γενόμενος εὐτρεπὴς, λαθεῖν | 


ταῖς αὐτοῦ δυνάμεσιν’: (2) 6 δὲ 
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aut tres eumdem simul stipitem prehendant , vix ac ne vix 
quidem fleri queat. (16) Quod si quis forte, summa con- 
tentione enisus , unum alterumque stipitem evulserit , ejus- 
modi fit intervallum, quod ne appareat quidem. — (17) 
Quum igitur adeo praestet Romanus vallus, quia facile est 
parabilis , et quia commode gestatur, postremo quia est ejus 
usus firmus ac stabilis: (18) liquet manifesto , si ulla res 
alia ex institatis militaribus Romanorum , hanc certe , meo 
quidem judicio, semuletione et imitatione esse dignam. 

II. Quinctius igitur, his ad usum, ubi tempus postularet , 
prteparatis , cum universo exercitu modicis itineribus proce- 
debat : tum, ubi quinquaginta fere stadia a Phereeorum urbe 
aberat, castra ibi locat. (2) Postero die sub lucis exortum 
emisit qui loca inspicerent, et diligenter inquirerent, si forte 
per aliquam occasionem discere possent , ubi tandem essent 
hostes , et quid agerent. (3) Eodem quoque tempore Phi- 
lippus, cognito, Romanos circa Thebas consedisse , cum 
omnibus copiis Larissa profectus , Pheras duxit. (4) Unde 
cum stadia circiter triginta abesset, tunc qnidem castra 
ibi fecit, et suis edixit , ut mature omnes corpora curarent. 
(5) Dein summo mane expergefacto milite , praemisit eos qui 
agmen prícedere consueverant, dato mandato, ut colles 
occuparent Pheris imminentes. Ipse, ut clarus illuxit dies, 
vallo copias eduxit. (6) Non multum abfuit, quin circa 
collium cacumina concurrerent inter se, qui utraque ex per- 
te fuerant preemissi. (7) Nam cum per caliginem ex parvo 
admodum intervallo sese mutuo prospexissent, substite- 
runt, et confestim utrimque ad duces suos miserunt, qui 
significarent quod acciderat. (8)Illisautem visum, manere 
jn suis castris, et antecessores revocare. (9) Postridie ejus 
diei dnces utrimque speculandi causa equites tricenos cum 
totidem velitibus miserunt; in quibus erant duze /Etolorum 
turmae , a Quinctio misse propter locorum peritiam. (10) 
Ili igitur prope Pheras, in via qut Larissam ducit, con- 
gressi, pugnam atrocem cient. (11) Et cum Eupolemus 
Atolus, acriter dimicans, Italicos ad proslium simul forti. 
ter ineundum excitasset, premi Macedones ecperunt : 
(12) deinde, post extractam in longum tempus velitationem, 
in castra tandem utrimque est discessum. 


III. Sequenti die utrique, damnatis locis circa Pheras, 
quod arboribus erant consiti et maceriarum pleni atque hor- 
torum, castra inde movent. (2) Philippus, cui erat in ani- 
mo, commeatus exercitui suo prospicere ex urbe Scotusa, 
et postquam necessariis rebus omnibus esset probe instru. 
ctus, apta suis copiis loca deligere, Scotusam iter avertit. 
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Τίτος, ὑποπτεύσας τὸ μέλλον, ἐχίνει τὴν δύναμιν ἅμα 
τῷ Φιλίππῳ, σπεύδων προκαταφθεῖραι τὸν ἐν τῇ Σχο- 
τουσαίᾳ σῖτον. (4) Τῆς δ᾽ ἑχατέρων πορείας μεταξὺ 
χειμένων ὄχθων ὑψηλῶν, οὔθ᾽ οἱ Ρωμαῖοι συνεώρων 
τοὺς Μαχεδόνας, ποῖ ποιοῦνται τὴν πορείαν, οὔθ᾽ οἵ 
Μακεδόνες τοὺς ἹΡωμαίους. (s) Ταύτην μὲν οὖν τὴν 
ἡμέραν ἑχάτεροι διανύσαντες, ὃ μὲν "Tícoc, ἐπὶ τὴν 
προσαγορευομένην Ἐρέτριαν τῆς Φθιώτιδος, ὁ δὲ Φί- 
λιππὸς ἐπὶ τὸν ᾿Ογχηστὸν ποταμὸν, αὐτοῦ χατέζευξαν, 
ἀγνοοῦντες ἀμφότεροι τὰς ἀλλήλων παρεμόολάς. — (6) 
Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ προελθόντες ἐστρατοπέδευσαν, Φίλιπ- 
πος μὲν ἐπὶ τὸ Μελάμόδιον προσαγορενόμενον τῆς Zxo- 
τουσαίας, Τίτος δὲ περὶ τὸ Θετίδιον τῆς Φαρσαλίας, 
ἄχμὴν ἀγνοοῦντες ἀλλήλους. (7) ᾿Ἐπιγενομένου δὲ ὄμ.- 
Gpou καὶ βροντῶν ἐξαισίων, πάντα συνέδη τὸν ἀέρα ix 
τῶν νεφῶν χατὰ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ὑπὸ τὴν ἑωθινὴν 
πεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, ὥστε διὰ τὸν ἐφεστῶτα ζόφον μηδὲ 
τοὺς ἐν ποσὶ δύνασθαι βλέπειν. (s) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὅ γε 
Φίλιππος χατανύσαι σπεύδων ἐπὶ τὸ προχείμενον, ἀνα- 
ζεύξας προήει μετὰ πάσης τῆς στρατιᾶς. (0) Δυσχρη- 
στούμενος δὲ κατὰ τὴν πορείαν διὰ τὴν ὀμίχλην, βραχὺν 
τόπον διανύσας, τὴν μὲν δύναμιν εἰς χάραχα παρενέ- 
ὄαλε, τὴν 9' ἐφεδρείαν ἀπέστειλε, συντάξας ἐπὶ τοὺς 
ἄχρους ἐπιβαλεῖν τῶν μεταξὺ χειμένων βουνῶν. 

IV. Ὁ δὲ Τίτος στρατοπεδεύων περὶ τὸ Θετίδιον, 
καὶ διαπορούμενος ὑπὲρ τῶν πολεμίων, ποῦ ποτ᾽ εἰσὶ, 
δέχα προθέμενος οὐλαμοὺς καὶ τῶν εὐζώνων εἰς χιλίους 
ἐξαπέστειλε, παραχαλέσας ἐὐλαδῶς ἐξερευνωμένους ἐπι- 
πορεύεσθαι τὴν χώραν. (3) οὗ xal προάγοντες ὡς ἐπὶ 
τὰς ὑπερδολὰς, ἔλαθον ἐμπεσόντες εἰς τὴν τῶν Μαχε- 
δόνων ἐφεδρείαν διὰ τὸ δύσοπτον τῆς ἡμέρας. (3) Οὖ- 
τοι μὲν οὖν ἐν ταῖς ἀρχαῖς ἐπὶ βραχὺ διαταραχθέντες 
ἀμφότεροι, μετ᾽ ὀλίγον ἤρξαντο καταπειράζειν ἀλλή- 
λων’ διεπέμψαντο δὲ xal πρὸς τοὺς ἑαυτῶν ἡγεμόνας 
ἑχάτεροι τοὺς διασαφήσοντας τὸ γεγονός. — (4) Ἐπειδὴ 
δὲ χατὰ τὴν συμπλοχὴν οἱ Ρωμαῖοι χατεδαροῦντο, 
xal χαχῶς ἔπασχον ὑπὸ τῆς τῶν Μαχεδόνων ἐφεδρείας, 
πέμποντες εἰς τὴν ἑαυτῶν παρεμθολὴν, ἐδέοντο σφίσι 
βοηθεῖν. (6) Ὁ δὲ Τίτος, παρακαλέσας τοὺς περὶ τὸν 
Ἀρχέδαμον xal τὸν Εὐπόλεμον Αἰτωλοὺς, xal δύο τῶν 


παρ᾽ αὐτοῦ χιλιάρχων, ἐξέπεμψε μετὰ πενταχοσίων . 


ἱππέων xol δισχιλίων πεζῶν. (e) Ὧν προσγενομένων 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς ἀχροθολιζομένοις, παραντίχα τὴν ἐναν-- 
τίαν ἔσχε διάθεσιν ὃ κίνδυνος. (7) Οἱ μὲν γὰρ Ῥω- 
μαῖοι, προσλαδόντες τὴν ix τῆς βοηθείας ἔλπίδα, δι- 
πλασίως ἐπεῤῥώσθησαν πρὸς τὴν χρείαν: (8) οἵ δὲ 
Μακεδόνες ἠμύνοντο μὲν γενναίως, πιεζόμενοι δὲ πάλιν 
οὗτοι, καὶ καταδαρούμενοι τοῖς ὅλοις, προσέφυγον πρὸς 
τοὺς ἄκρους, καὶ διεπέμποντο πρὸς τὸν βασιλέα περὶ 
βοηθείας. 

V. Ὁ δὲ Φίλιππος, οὐδέποτ᾽ ἂν ἔλπίσας xax! ἐχεί-- 
νὴν τὴν ἡμέραν ὅλοσχερῇ γενέσθαι χίνδυνον διὰ τὰς 
προειρημένας αἰτίας, ἀφειχὼς ἔτυχε καὶ πλείους ix τῆς 
παρεμθολῆς ἐπὶ χορτολογίαν. (1) Τότε δὲ, πυνθανό- 
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(3) Flamininus, id ipsum tempore suspicatos, eodem cem 
Philippo castra movit, ad corrumpendas ante ejus adventen 
agri Scotusmi segetes festinans. (4) Quoniam antem ambo 
exercitus in illo i(inere editi in altitudinem tumuli dividebant 
neque Romani, que pergerent Macedones, videbant , nequ 
Macedones, quo Romani. (5) Ejus diei itinere οοίδαρ 
Titus ad Eretriam Phthiotidis , Philippus ad amnem Ondis 
tum quum pervenissent, ibi consederunt, neque allerá 
alterius castris quidquam resciverant. (6) Postero die ps 
gressi ambo, castra metati sunt, Philippus quidem ad Melsn 
bium quod vocatur, in agro Scotuseo , Titus vero circa Th 
tidium inagro Pharsalico, etiam tunc sese invicem igorantel 
(7) Effuso imbre cum stupendis tonitribus , accidit sequen 
die sub ipsum mane, ut obscuratus nubibus aer univers 
terrie incumberet , adeo ut propter offusam rebos caligiae 
nemo alium ante pedes stantem cerneret. (8) At Philipp 
tamen, ad locum destinatum pervenire cupiens, motis ἃ 
stris processit cum copiis omnibus ; (9) sed officieste nebg 
ejus itineri, postquam vis non multum confecissel , ew 
citui vallum circumdedit : unde preesidium idoneum emis 
dato prsecepto , ut tumulorum intermediorum vertices is 
derent. . 

IV. Quinctius circa Thetidium castra babens, anxiet 
sollicitus, quo loco essent hostes, decem equitum turt 
cum velitibus ad mille emisit, jubens obire regionem, 
omnia magna cautione explorare. (2) Qui dum ad j 
collium ire pergunt , imprudentes propter ejus diei tend 
in stationes Macedonum incidunt. (3) Quum principi 
Macedones et Romanos nonnihil casus inopinatus torbas 
mox tamen lacessere sese invicem orsi, ad duces suos 
que miserunt, qui significarent quod acciderat. (6) [8 
concursu Romani, quum laborare inciperent , nec jam 
sülium stationum vim sustinerent , subsidium e castris 
acciverunt. (5) Quinctius, Archedamum Eupolemum 
ZEtolos et tribunos militum duos cohortatus , cum equil 
quingentis et duobus peditum millibus , suppetias laba 
tibus ferre jussit. (6) Quse manus ut conjuncta iis fuit, 
dudum cum hoste velitabantur, przelii facies exiempk 
mulata. (7) Nam Romani, ob przesens auxilium nova 
recreati, duplo animosius pugnam capessebant. (8) M. 
dones vero, etsi fortiter illi quidem sese defendebant, pr 
tamen vice sua, et quam gravissime laborantes, ad coli 
vertices se receperunt, et auxilium per nuncio ἐδ ' 
petierunt. 

V. Philippus, qui prsedictas ob causas minime futu: 
cogitaverat, ut ad universe rei dimicationem eo die venire 
copiarum magnam partem e castris eductam pabulatur 
miserat. (2) Tunc vero ab tis, qui subinde milteban 
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vx τὰ συμδαίνοντα παρὰ τῶν δια ποστελλομένων, xai 
f uis ἤδη διαφαινούσης, παραχαλέσας ἑἩραχλεί- 
v τε τὸν Γυρτώνιον, ὃς ἡγεῖτο τῆς Θετταλιχῆῇς ἵππου, 
ὶ Λέοντα τὸν τῶν Μαχεδόνων ἱππάρχην, ἐξέπεμψε, 
| δὲ τούτοις Ἀ ; ἔχοντα πάντας τοὺς μισθο- 
px, πλὴν τῶν Θρᾳκῶν. (2) Συναψάντων δὲ τού- 
ν ταῖς ἐν ταῖς ἐφεδρείαις, xal προσγενομένης τοῖς 
μαεδόσι βαρείας χειρὸς, ἐνέκειντο τοῖς πολεμίοις χαὶ 
lo οὗτοι τοὺς Ῥωμαίους ἤλαυνον ἐκ μεταδολῇς ἀπὸ 
how. ΩΝ Μέγιστον δ᾽ αὐτοῖς ἐμπόδιον ἦν τοῦ 
φίψασθαι πολεμίους ὁλοσχερῶς fj τῶν Αἴτω-- 
in ἱσπέων * πάνυ γὰρ ἐκθύμως οὗτοι xal 
μὐώως ἐχινδύνευον. (5) Αἰτωλοὶ γὰρ, x«0' ὅσον 
« πεζιχοῖς ἔλλιπεῖς εἶσι xal τῷ καθοπλισμῷ χαὶ 
erii πρὸς τοὺς ὁλοσχερεῖς ἀγῶνας, χατὰ τοσοῦτον 
,σκιχας διαφέρουσι πρὸς τὸ βέλτιον τῶν ἄλλων 
λήνων ἐν τοῖς χατὰ μέρος καὶ χατ᾽ ἰδίαν χινδύνοις. 
Mà καὶ τότε τούτων παρακατασχόντων τὴν ἐπιφορὰν 
τολεμίων, οὐχέτι συνηλάθησαν ἕως εἷς τοὺς ἐπιπέ- 
τόπους" βραχὺ δ᾽ ἀποσχόντες, ix μεταδολῇς ἔστη- 
. 4 Ὁ δὲ Τίτος, θεωρῶν οὐ μόνον τοὺς εὐζώνους 
τὸς ἱππέας ἐγχεχλιχότας, ἀλλὰ διὰ τούτους xal 
Bav δύναμιν ἐπτοημένην, ἐξῆγε τὸ στράτευμα πᾶν, 
pire Dueb (4) Κατὰ δὲ τὸν 
, , τῶν ix τῆς 

tony ἔδει πρὸς τὸν Φίλιππον, ἀναβοῶν" ἀν , 
wty οἱ πολέμιοι" μὴ παρῇς τὸν xatpóv* οὐ μένου- 
γῆς οἱ βάρδαροι" σὴ νῦν ἐστιν ἡμέρα, σὸς 5 χαι- 

β) Ὥστε τὸν Φίλικπον, καίπερ οὖχ εὐδοχού 

τόσος, ὅμως ἐχχληθῆναι πρὸς τὸν χίνδυνον. Οἵ 
βροειρημένοι λόφοι χαλοῦνται μὲν Κυνὸς Κεφαλαί- 
ὡς δ᾽ εἰσὶ xal περικεχλασμένοι, xal πρὸς ὕψος 
b ἀνατείνοντες, — (10) Διὸ καὶ, προορώμενος ὁ 
zzx τὴν δυσχρηστίαν τῶν τόπων, ἐξ ἀρχῆς μὲν 
μὰς ἡρμόζετο πρὸς ἀγῶνα᾽ τότε δὲ, παρορμηθεὶς 
ἦν ὑπερδολὴν τῆς εὐελπιστίας τῶν ἀγγελλόντων, 
^ τερήγγειλε τὴν δύναμιν ix τοῦ χάραχος. 

L Ὁ δὲ Τίτος, παρεμδαλὼν τὴν αὐτοῦ στρατιὰν 
Iro), ἅμα μὲν ἐφήδρευε τοῖς προχινδυνεύουσιν, 
ἃ τηρεχάλει τὰς τάξεις ἐπιπορευόμενος. () Ἡ 
μέχλησις ἦν αὐτοῦ βραχεῖα μὲν, ἐμφαντιχὴ δὲ καὶ 
t τοῖς ἀχούουσιν. ᾿Ἐναργῶς γὰρ πὸ τὴν ὄψιν 
iuutvoc, ἔλεγε τοῖς αὐτοῦ στρατιώταις. (5) Οὐχ 
| οχεδόνες εἰσὶν, ὦ ἄνδρες, οὖς ὑμεῖς, προχατέ- 
ki Μαχεδονίᾳ τὰς εἰς τὴν "Eopóa(av ὑπερθολὰς, 
ὦ προφανοῦς μετὰ Σουλπιχίου βιασάμενοι πρὸς 
K ὑπερδεξίους, ἐξεδάλετε, πολλοὺς αὐτῶν ἀπο- 
wr; (ἡ Οὐχ οὗτοι Μαχεδόνες εἰσὶν, οὖς ὑμεῖς, 
αἰέγοντας τὰς ἀπηλπισμένας ἐν Ἠ πείρῳ δυσχω-- 
ἀδιασάμενοι ταῖς ἑαυτῶν ἀρεταῖς, φεύγειν ἠναγ- 
[ἢ ῥίψαντας τὰ ὅπλα, τέως εἰς Μαχεδονίαν ἀνε-- 
Mbozy; (s) Πῶς οὖν ὑμᾶς εὐλαθδεῖσθαι χκαθήχει, 
rac ἐξ ἴσου ποιεῖσθαι τὸν χίνδυνον πρὸς τοὺς αὖ- 
? Τί δὲ προορᾶσθαι τῶν προγεγονότων; ᾿Ἀλλ᾽ 
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quid ageretur edoctus, cum jam lucis splendori cederet ne- 
bula, cohortatus Heraclidem Gyrtonium, qui Thessafico 
equitatui praeerat , et Leonem , equitum Macedonum prz- 
fectum , hos suppetias misit, Athenagora ipsis adjecto , qui 
omnes conductitios , praeter Thraces, ducebat. (3) Hi post- 
quam stationibus prioribus se conjunxissent, Macedones , 
auctis viribus gravi accessione hujus auxilii, hostibus in- 
cumbunt. itaque rursus isti Romanos, vice versa, e sunt- 
mis depulerunt collibus : (4) εἰ quidem, nisi JEtolicorum 
pertinax pugna obstitisset , terga penitus vertere hostes coe- 
gissent : plane enim illi tunc temporis animose et praecipiti 
cum audacia dimicarunt. (5) Nam toli, quanto in pre- 
liis pedestribus sunt aliis inhabiliores , propter genus armo- 
rum , et propter ordinationis modum, quo utuntur ad ea 
certamina , quz acie instructa de summa rerum instituun- 
tur; tantum preestant ceteris Grecis in proeliis equestribus, 
quando catervatim aut etiam viritim res geritur. (6) Hi 
igitur etiam tunc irruentium hostium impetum quum essent 
remorati ,, δὰ plana usque loca Romanf non sunt propulsi ; 
sed ubi aliquantum se submovissent ab hoste, in eumdem 
rursus obversi constiterunt. (7) Titus videns, non velites 
solum et equites in fugam inclinasse, verum etiam univer- 
sum exercitum propter istos metu coneternatum, eductis 
copiis omnibus , prope ipsos colles aciem instruit. (8)Dum 
haec agebantur, alii post alios de statione Macedonum ad 
Philippum accurrere, et hujusmodi clamoribus eum com- 
pellare : Fugiunt hostes, o Rex! ne occasionem preetermí- 
seris! non sustinent nos barhari : tuus hic est dies , tua [δος 
opportunitas! (9) adeo ut Philippus , cuí tamen loca displi- 
cebant , δὰ subeundam proelii aleam impelleretur. Tumuli, 
quos diximus, [ob aliquam canini capitis similitudinem] 
Cynoscepbalte vocantur : sunt autem asperi amfractique , et 
in altitudinem sic satis magnam editi. (10) Idcirco Phi- 
lippus, difficultates |locorum cavens, ad certamen neu- 
tiquam ab initio sese comparaverat; tunc vero spei bonzx 
magnitudine, quam ílli ostendebant, qui eos nuncios affe- 
rebant,, índuci se passus est , ut vallo educi copias juberet. 

VI. Quinctius, universa suorum acie ordinata, simul prze- 
sidio fuit eis, qui pugnam jam ante capessiverant , simul or- 
dines lustrans adhortabatur milites. (2) Adhortatio ejus 
brevis illa quidem fuit, sed efficacize plena, et ad captum 
erat audientium. Etenim subjectos oculig eopum hostes 
palam digitis commonstrans, ita milites est allocutus : 
« (3) Nonne Macedones isti sunt, o commilitones , quos ín 
Macedonia vos , quum fauces insiderent , quibus aditur Eor- 
dzea , aperto marte aggressi , duce Sulpicio, et ad loca edita 
per vim connisi , statione dejecistis, multosque eorum occi- 
distis? (4) Nonne Macedones isti sunt, quos in Epiro, 
quum illas vias invias praoccupassent, per quas traduci 
posse exercitum omnes desperabant, vos vestra virtute de- 
turbastis, et projectis armis fugere, donec in Macedoniam 
usque sese recepissent, coegistis? (5) Qui igitur nunc me- 
tuere vos deceat, ex eequo cum iisdem pugnaturos? Quid 


suspectum vobis aut male omínatum esse potest ex eis , quze 
39 
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οὐ τἀναντία δι᾿ ἐχεῖνα xal νῦν θαῤῥεῖν; (6) Διόπερ, 
ὦ ἄνδρες, παρακαλέσαντες σφᾶς αὐτοὺς, ὁρμᾶσθε πρὸς 
τὸν κίνδυνον ἐῤῥωμένως. Θεῶν γὰρ βουλομένων, τα- 
χέως πέπεισμαι ταὐτὸ τέλος ἀποδήσεσθαι τῆς παρούσης 
μάχης τοῖς προγεγονόσι χινδύνοις, — (7) Οὗτος μὲν οὖν, 
ταῦτα εἰπὼν, τὸ μὲν δεξιὸν μέρος ἐχέλευε μένειν κατὰ 
χώραν, καὶ τὰ θηρία πρὸ τούτων τῷ δ᾽ εὐωνύμῳ μετὰ 
τῶν εὐζώνων ἐπήει σοδαρῶς τοῖς πολεμίοις. (6) Ot δὲ 
προχινδυνεύοντες τῶν Ρωμαίων, προσλαθόντες τὴν τῶν 
πεζῶν στρατοπέδων ἐφεδρείαν, ix μεταδολῆς ἐνέχειντο 
τοῖς ὑπεναντίοις, 

VII. Φίλιππος δὲ χατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν, ἐπειδὴ τὸ 
πλέον μέρος ἤδη τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως ἑώρα παρεμόε- 
δληχὸς πρὸ τοῦ χάραχος, αὐτὸς μὲν ἀναλαδὼν τοὺς 
πελταστὰς χαὶ τὸ δεξιὸν τῆς φάλαγγος προῆγε, σύντο- 
μον ποιούμενος τὴν πρὸς τοὺς λόφους dvá6amw: (8) 
τοῖς δὲ περὶ τὸν Νικάνορα, τὸν ἐπιχαλούμενον Ἐλέ- 
φαντα, συνέταξε φροντίζειν, ἵνα τὸ λοιπὸν μέρος τῆς 
δυνάμεως Ex ποδὸς ἕπηται. (3) Ἅμα δὲ τῷ τοὺς πρώ- 
τους ἅψασθαι τῆς ὑπερδολῆς, εὐθέως ἐξ ἀσπίδος παρεν- 
ἔδαλε καὶ προχατελάμθανε τοὺς ὑπερδεξίους" τῶν γὰρ 
προχινδυνευόντων Μαχεδόνων ἐπὶ πολὺ τεθλιφότων τοὺς 
Ῥωμαίους ἐπὶ θάτερα μέρη τῶν λόφων, ἐρήμους κατέ- 
λαόε τοὺς dxpouc. - (4) "Ert δὲ παρεμδάλλοντος αὐτοῦ 
τὰ δεξιὰ μέρη τῆς στρατιᾶς, παρῆσαν ol. μισθοφόροι, 
πιεζόμενοι χατὰ χράτος ὑπὸ τῶν πολεμίων. (5) Προσ- 
γενομένων γὰρ τοῖς τῶν Ρωμαίων εὐζώνοις τῶν ἐν τοῖς 
βαρέσιν ὅπλοις ἀνδρῶν, καθάπερ ἀρτίως εἶπα, xal 
συνεργούντων χατὰ τὴν μάχην, προσλαδόντες οἱονεὶ 
σήκωμα τὴν τούτων χρείαν, βαρέως ἐπέχειντο τοῖς πο-- 
λεμίοις, καὶ πολλοὺς αὐτῶν ἔχτεινον. (6) Ὃ δὲ βασι- 
λεὺς ἐν μὲν ταῖς ἀρχαῖς, ὅτε παρεγίγνετο, θεωρῶν, οὐ 
μαχρὰν τῆς τῶν πολεμίων παρεμθολῆῇς συνεστῶτα τὸν 
τῶν εὐζώνων χίνδυνον, περιχαρὴς ἦν: (7) ὡς δὲ πάλιν 
ix μεταθδολῆς ἑώρα κλίνοντας τοὺς ἰδίους, xal προσδεο- 
μένους ἐπιχουρίας, ἠναγκάζετο βοηθεῖν, καὶ χρίνειν ἐχ 
τοῦ καιροῦ τὰ ὅλα, χαίπερ ἔτι τῶν πλείστων μερῶν τῆς 
φάλαγγος κατὰ πορείαν ὄντων, xal προσδαινόντων πρὸς 
τοὺς βουνούς. (8) Προσδεξάμενος δὲ τοὺς ἀγωνιζομέ-- 
νους, τούτους μὲν ἤθροιζε πάντας ἐπὶ τὸ δεξιὸν χέρας, 
xal τοὺς πεζοὺς xal τοὺς ἱππέας τοῖς δὲ πελτασταῖς 
xal τοῖς φαλαγγίταις παρήγγειλε, διπλασιάζειν τὸ βά- 
θος, καὶ πυχνοῦν ἐπὶ τὸ δεξιόν. (9) Γενομένου δὲ τού- 
του, χαὶ τῶν πολεμίων ἐν χερσὶν ὄντων, τοῖς μὲν φαλαγ- 
γίταις ἐδόθη παράγγελμα, χαταδαλοῦσι τὰς σαρίσσας 
ἐπάγειν, τοῖς δ᾽ εὐζώνοις χερᾶν. (10) Κατὰ δὲ τὸν 
αὐτὸν καιρὸν xal Τίτος, δεξάμενος εἰς τὰ διαστήματα 
τῶν σημαιῶν τοὺς προχινδυνεύοντας, προσέθαλε τοῖς 
πολεμίοις. 

VIII. Γενομένης δὲ τῆς ἐξ ἀμφοῖν συμπτώσεως μετὰ 
βίας xal χραυγῆς ὑπερδαλλούσης, ὡς ἂν ἀμφοτέρων 
ὁμοῦ συναλαλαζόντων, ἅμα δὲ χαὶ τῶν ἐχτὸς τῆς μάχης 
ἐπιδοώντων τοῖς ἀγωνιζομένοις, ἦν τὸ γιγνόμενον ἐκ- 
πληχτιχὸν xal παραστατιχὸν ἀγωνίας. (1) Τὸ μὲν 
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ante gesta sunt? anpon potius etiam nune propter ila 
scet vobisanimus? (6) Agite igitur, commilitones , m 
hortatibus excitati, valida vi ad prodlium vos acci 
Nam qualis fuit saperiorum certaminum exitus, talem 
jus quoque dimicationis cito futurum , diis volentibus , 
fido. » (7) Hiec ubi Quinctius dicta dedit, dextram 
partem stare jussit immetam , et ante banc elephantos 
vam ipee cam velitibus superbo incessu in hostes ind 
(8) Tum vero qui in statione erant Romaai, ubi legion 
tergo priesidium accessit, iterum conversi, acriter h 
adoriuntur. 

VII. Quo tempore Philippus, copiarum suarum pa 
maximam conspicatus pro castris in acie jam stare, 
cum cetratis et dextra phalangis parte progrediens , c 
ipsos raptim conscendere institit : (2) Nicanorique 
Elephanto erat cognomen , imperat, daret operam, ut 
stigio pars aciei altera subsequeretur. (2) Mox ui 
summos colles primi pertingere ceperunt, confestim ; 
nistram signa convertit, et locis superioribus occur 
aciem ibi direxit. Quoniam enim Macedones, qui fa 
preemissi , per longum spatium Romanos urserant, et 
teram partem collium depulerant, nudata praesidio cac: 
invenit. (4) Dum vero adhuc dextimos rex ordinabe 
veniunt conductitii, quos summa vl hostis premebat 
Nam ubi velitibus Romanis graviter armati sese adj 
runt, sicut modo dicebam , pugnantesque illos adjuvart 
aggressi , velites , accedente horum opera, et hoc quas 
dere ad libramentum assumto, hoetibus acriter incan 
tes, multos eorum occiderunt. (6) Rex initio cum 1 
conspicatus non procul ab hostium castris manus 
expeditos, gaudio exsultaverat: (7)at mox, facta cn 
tatione, suos videns inclinare, et subsidio opus ha 
suppetias illis venire, et quamquam plerzeque parte: 
langis in itinere adhuc erant, et ad tumulos : 
universe tamen pugnze aleam e re nala subire est ca 
(8) Igitur recipiens hos qui in proelio fuerant , ommes i 
tro corhu pedites equitesque congregavit : cetratis 
phalangitis precepit, ut aciem profundiorem duplo 
rent, et ut ordines dextram versus densarent. (9) Eol 
quia jam hostes aderant, phalangitis data est tesme 
demissis sarissis hostem invadant; expeditis , ut cx 
ment. (10) Quo etiam tempore Quinctius , veliti 
ptis in aciei intervalla, pugnam commisit. 


VII. Et quum factus esset concursus magna vi e 
clamoribus insanum magnis (aam et acieà otraque c 
tum illum proeliantibus clamorem simul sustulit, 
extra prelium erant, dimicantium alacritatem suis 
mationibus excitabant ), terribilis res erat, et ad incut 
horrorem prorsus comparata. (2) Jam qui in dextre 
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ὦ ἀξὼὸν τοῦ Φιλίππου λαμπρῶς ἀπήλλαττε xavà τὸν 
jin, ἅτε xai τὴν ἔφοδον ἐξ ὑπερδεξίου ποιούμενον, 
ἦν Bdpu τῆς συντάξεως ὑπερέχον, καὶ τῇ διαφορᾷ 
ῦ πρὸς τὴν ἐνεστῶσαν χρείαν πολὺ πα- 

in () Τὰ δὲ λοιπὰ μέρη τῆς δυνάμεως αὐτῷ, 
ὁ μὲν ἐγόμενα τῶν χινδυνευόντων ἐν ἀποστάσει τῶν 
nae ἦν, τὰ δ᾽ ἐπὶ τῶν εὐωνύμων ἄρτι διηνυχότα 
k ὑπερβολὰς ἐπεφαίνετο τοῖς ἄχροις. (ε) Ὁ δὲ Τί- 
k, ἀμρῶν οὗ δυναμένους τοὺς Tap αὐτοῦ στέγειν 

^ gary ἔφοδον, ἀλλ᾽ ἐκπιιζομένους τοὺς ἐπὶ 
ἣν ἐυνύμων, Xl τοὺς μὲν ἀπολωλότας ἤδη, τοὺς δ᾽ 
λεῖα ταουμένους τὴν ἀναχώρησιν, ἐν δὲ τοῖς δεξιοῖς 
pn ταταλειπομένας τῆς σωτηρίας τὰς ἔλπίδας: (6) 
ἀφορμήσας πρὸς τούτους, καὶ συνθεασάμενος 

τῶν πολεμίων" τὰ μὲν συνεχῇ τοῖς διαγωνιζομέ- 

κ, τὸ P ix τῶν ἀχμὴν ἐπικαταδαίνοντα, τὰ 
Νι πὶ ἔχροις ἐφεστῶτα, προθέμενος τἀ θηρία, προσ- 
ετὲς σημαίας τοῖς πολεμίοις. e Ot δὲ Μαχεδόνες, 
bo παραγγελοῦντα ἔχοντες, οὔτε συστῆσαι δυνά-- 
χαὶ λαθεῖν τὸ τῆς φάλαγγος ἴδιον σχῆμα » διά τε 

: τόπων δυσχερείας, καὶ διὰ τὸ τοῖς ἀγωνιζομέ- 
πορείας ἔχειν διάθεσιν καὶ μὴ παρατάξεως" 

Wi προσεδέξαντο τοὺς Ρωμαίους εἰς τὰς χεῖρας ἔτι, 
"« δὲ τῶν θηρίων πτοηθέντες xal διασπασθέντες 


Οἱ μὲν οὖν πλείους τῶν Ρωμαίων, ἑπόμενοι 
ἔκτεινον. (2) Εἷς δὲ τῶν χιλιάρχων τῶν ἅμα 
σημαίας ἔχων οὗ πλείους εἴχοσι, xal παρ’ αὐ- 
fh τῆς χρείας καιρὸν συμφρονήσας, ἃ δέον εἴη 
μεγάλα συνεδάλετο πρὸς τὴν τῶν ὅλων χατόρ- 
β) Θεωρῶν γὰρ τοὺς περὶ τὸν Φίλιππον ἐπὶ 
προσεκτωχότας τῶν ἄλλων, xal πιέζοντας τῷ βάρει 
εὐώνυμον, € ἀπολιπὼν τοὺς .ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ, 
ἤδη χαταφανῶς, ἐπιστρέψας ἐπὶ τοὺς ἀγωνι- 
, χαὶ χατόπιν ἐπιγενόμενος, προσέδαλλε χατὰ 
τὰς Μαχεδόσι. (4) Τῆς δὲ τῶν φαλαγγιτῶν 
ἐδινάτου καθεστώσης ix μεταδολῆς xai xaT 
πυδυνεύειν, οὗτος μὲν ἐπέχειτο χτείνων τοὺς ἐν 
οὐ υναμένους αὐτοῖς βοηθεῖν: (6) ἕως οὗ ῥίψαν- 
fria φεύγειν ἠναγχάσθησαν οἱ Μακεδόνες, συν- 
αὐτοῖς ix μεταθολῆς xal τῶν κατὰ πρόσω- 
αότων. (8) Ὁ δὲ Φίλιππος ἐν μὲν ταῖς 
καθάπερ εἶπα, τεχμαιρόμενος ix τοῦ καθ᾽ αὑτὸν 
ἐπέπειστο τελέως νικᾶν" (7) τότε δὲ συνθεα- 
ive ῥιπτοῦντας τὰ ὅπλα τοὺς Μαχεδόνας, 
πολεμίους χατὰ νώτου προσδεύληχότας, βραχὺ 
ἐκ τοῦ χινδύνου μετ᾽ ὀλίγων ἱππέων xal πεζῶν, 
τὰ ὅλα. (9) Κατανοήσας δὲ τοὺς ἹΡωμαίους 

ἡ  ἄωγμα τοῦ λαιοῦ χέρως τοῖς ἄχροις ἤδη προσ- 
Ἄν ες, ἐγίνετο [πρὸς φυγὴν, ὅσους ἐδύνατο] πλεί-- 
i τοῦ καιροῦ τῶν Θραᾳχῶν xal 

bw. (s) Τίτος δὲ, τοῖς φεύγουσιν ἑπόμενος, 

ὧν ἐν ταῖς δπερθολαῖς ἄρτι τοῖς ἄχροις ἐπι- 

τὰς εὐωνύμους τάξεις τῶν Μακεδόνων, τὰς 
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aciei Philippi stabant, pugnam admodum secundam facie- 
pant : nam et de superiore loco hostem petebant, et ipso 
quasi pondere ordinationis suse vincebant, et genere quoque 
armorum ad prsesentem dimicationem accommodatissimo 
longe prsestabant. (3) At, quod reliquas partes Macedonici 
exercitus attinet, partim dimicaptibus suis a tergo stantes, 
procul ab hoste erant submoti ; partim altitudinem colliam 
recens emensi , in verticibus sese nunc demum ostendebant , 
pars nempe aciei leva. (4) Titus, postquam videt , ohalan- 
gis impetum sustineri ἃ suis hon posse, verum sinistram 
aciem jam esse impulsam', et multis occisis ceteros e prelio 
sensim se recipere, in dextra vero acie spem salutis super- 
esse, (5) eo sese confestim contulit. Ibi conspicatus ho- 
stium alios decertantibus adhzrere , alios e summis collibus 
cum maxime descendere, nonnullos adhuc verticibus tumu- 
lorum insidere, elephantibus ante aciem constitutis , signa 
in hostes intulit. (6) Macedones enimvero, qui neque du- 
cem habebant ad signum dandum, nec cogere se in unum 
corpus et propriam phalangis figuram constituere poterant ; 
tum quia difficultates locorum impediebant, tum etiam, quod 
vestigia pugnam conserentium sequentes, in modum proce- 
dentis agminis , non autem aciei instructee , erant dispositi ; 
(7) ne primum quidem impetum Romanorum exceperunt; 
sed a principio statim ab elephantis perturbati , solutis ordi- 
nibus in fugam inclinarunt. 

IX. Istos ígitur plerique Romanorum insecuti, magnam 
stragem ediderunt. (2) Erat inter hos tribunus quidam mi- 
litum, quem sígna non amplius viginti sequebantur : hic 
salubri consilio , e re nata apud se excogítato , ad universam 
victoriam. magnum fecit momentum. (3) Cernens enim 
Philippum longe ultra reliquam aciem suam progressum, 
levam Romane aciei partem ipso quasi pondere obteren- 
tem; relictis dextimis, qui non ancipitem jam victoriam 
obtinebant, ad pugnantes sese avertit, ot a tergo adveniens, 
aversos Macedonas invadit. (4) Ac quoniam ea phalangis 
ratio est, ut retrorsum convertere se et preelia viritim capes- 
sere nequeat , tribunus cum suis proximum quemque Ma- 
cedonum, qui defendere ipsi se non poterant , cedere non 
destitit: (5) donec projectis armis fugarh arripere hostes 
sunt coacti, quum etiam a fronte Romani, qui in fugam 
jam inclinaverant, signis conversis pariter eos urgerent. 
(6) Philippus initio, sicut modo dicebam , ex illa parle, in 
qua ipse erat , conjecturam de universa pugna faciens , ple- 
nam sibi victoriam haud dubie spoponderat. (7) Tunc 
vero, u£ repente videt Macedones arma projicere, eorum- 
que tergis hostes incumbere, prolio paululum excedens 
cum equitibus et peditibus paucis, quo Joco eseet rerum 
summa , cepit contemplari. (8) Et quum animadvertisset 
Romanos, qui leevum ipsius cornu persequebantur, summis 
jam collibus appropinquare , congregata Thracum et Mace- 
donum, quantum maximam poterat, manu fugam adorna- 
vit. (9) Titus interim fugientes persequens , postquam in 
jugo tumuli sinistros Macedonum ordines, qui ad summos 
vertices tum maxime pervenerant, est assecutus, initio qui- 
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μὲν [ἀρχὰς} ἐπέστη, τῶν πολεμίων ὀρθὰς ἀνασχόντων 
τὰς σαρίσσας: (10) ὅπερ ἔθος ἐστὶ ποιεῖν τοῖς Μαχεδό- 
σιν, ὅταν, ἢ παραδιδῶσιν αὐτοὺς, 3) μεταδάλλωνται 
πρὸς τοὺς ὑπεναντίους. — (11) Μετὰ δὲ ταῦτα πυθόμενος 
τὴν αἰτίαν τοῦ συμθαίνοντος, παραχατεῖχε τοὺς μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ, φείσασθαι χρίνων τῶν ἀποδεδειλιαχότων. — (12) 
Ἀχμὴν δὲ τοῦ Τίτου ταῦτα διανοουμένου, τῶν προηγου- 
μένων τινὲς ἐπιπεσόντες αὐτοῖς ἐξ ὑπερδεξίου, προσέφε-- 
pov τὰς χεῖρας, xal τοὺς μὲν πλείους διέφθειρον, ὀλίγοι 
δέ τινες διέφυγον ῥίψαντες ^ τὰ ὅπλα. 

X. Πανταχόθεν δὲ τοῦ χινδύνον συντέλειαν εἴλη- 
φότος, χαὶ χρατούντων τῶν Ῥωμαίων, ὃ μὲν Φίλιππος 
ἐποιεῖτο τὴν ἀποχώρησιν ὡς ἐπὶ τὰ Τέμπη. () Καὶ 

τῇ μὲν πρώτῃ περὶ τὸν Ἀλεξάνδρου χαλούμενον Πύργον 
nion τῇ δ᾽ ὁστεραίᾳ προελθὼν εἰς Γόννους ἐπὶ τὴν 
εἰσθολὴν τῶν Τεμπῶν, ἐπέμεινε, βουλόμενος ἀναδέ- 
ξασθαι τοὺς ἐχ τῆς φυγῆς ἀνασωζομένους. (s) Οἱ δὲ 
Ῥωμαῖοι, μέχρι μέν τινος ἐπαχολουθήσαντες τοῖς φεύ- 
γουσιν, οἱ μὲν ἐσχύλευον τοὺς τεθνεῶτας, οἷ δὲ τοὺς 
αἰχμαλώτους ἥἄθροιζον, ot δὲ πλείους ὥρμησαν ἐπὶ τὴν 
διαρπαγὴν τοῦ τῶν πολεμίων χάραχοςς — (aJ Ἔνθα δὴ 
χαταλαθόντες τοὺς Αἰτωλοὺς προεμπεπτωχότας, καὶ 
δόξαντες στερεῖσθαι τῆς σφίσι χαθηκούσης ὠφελείας, Tjo- 
ἕαντο χαταμέμφεσθαι τοὺς Αἰτωλοὺς, xal λέγειν m 
τὸν στρατηγὸν, ὅτι τοὺς μὲν κινδύνους αὐτοῖς ἐπιτάτ- 
eet, τῆς δ᾽ ὠφελείας ἄλλοις παραχεχώρηχε. (6) Καὶ 
τότε μὲν ἐπανελθόντες εἷς τὴν ἑαυτῶν στρατοπεδείαν, 
ηὐχίσθησαν el; δὲ τὴν ἐπαύριον ἅμα μὲν ἠθροίζον 
τοὺς αἰχμαλώτους xal τὰ λειπόμενα τῶν σχύλων, ἅμα 
δὲ προῆγον ποιούμενοι τὴν πορείαν ὡς ἐπὶ Λαρίσσης. 
() ἜἜπεσον δὲ τῶν Ρωμαίων πρὸς τοὺς 
τῶν δὲ Μαχεδόνων ἀπέθανον μὲν ol πάντες εἷς ὀχταχισ- 
χιλίους, ζωγρεία δ᾽ ἑάλωσαν οὐχ ἔλάττους πενταχισ- 
χιλίων. (7) Καὶ τῆς μὲν ἐν Θετταλία γενομένης περὶ 
Κυνὸς Κεφαλὰς ῬῬωμαίων xal Φιλίππου μάχης, τοι- 
οὗτον ἀπέθη τὸ τέλος. 

XI. ᾿Εγὼ δὲ χατὰ μὲν τὴν ἔχτην βίόλον ἐν ἐπαγ- 
γελίᾳ καταλιπὼν, ὅτι, λαδὼν τὸν ἁρμόζοντα χαιρὸν, 
σύγχρισιν ποιήσομαι τοῦ χαθοπλισμοῦ Ῥωμαίων χαὶ 
Μακεδόνων, ὁμοίως δὲ xal τῆς συντάξεως τῆς ἐχατέ- 
ρων, τί διαφέρουσιν ἀλλήλων πρὸς τὸ χεῖρον, καὶ τί 
πρὸς τὸ βέλτιον" νῦν, ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν πράξεων, πειρά- 
σομαι τὴν ἐπαγγελίαν ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν. () Ἐπεὶ 
γὰρ fj μὲν Μαχεδόνων σύνταξις ἐν τοῖς πρὸ τοῦ χρόνοις, 
δι’ αὐτῶν τῶν ἔργων διδοῦσα τὴν πεῖραν, ἐχράτει τῶν 
τε χατὰ τὴν Ἀσίαν καὶ τῶν Ελληνιχῶν συντάξεων, f$ 
δὲ Ρωμαίων, τῶν τε χατὰ τὴν Λιδύην xal τῶν κατὰ 
τὴν Εὐρώπην προσεσκερίων ἐθνῶν ἁπάντων: (8) ἐν 
δὲ τοῖς xa0' ἡμᾶς καιροῖς οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ πλεο- 
νάχις, γέγονε τούτων τῶν τάξεων καὶ τῶν ἀνδρῶν πρὸς 
ἀλλήλους διάχρισις. — (4) χρήσιμον xal χαλὸν ἂν εἴη 
τὸ τὴν διαφορὰν ἐρευνῆσαι, καὶ παρὰ τί συμόαίνει, 
Ῥωμαίους ἐπικρατεῖν καὶ τὸ πρωτεῖον ἐχφέρεσθαι τῶν 
χατὰ πόλεμον ἀγώνων (6) ἵνα μὴ, τὴν Τύχην λέ- 
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dem substitit, quia sarissas in altom erectas tenebant. 
stes. (10) Macedonibus ea consuetudo, est, quoties. 
deditionem aut transitionem ad hostes faciunt. (11)? 
deinde causam percontatus imperalor, impetum sua 
inhibuit; equum esse judicans , ut trepidantibus parce 
(12) Verum hzc dum cogitabat Titus , quidam ez antesi 
nis , de superiore loco irruentes , eoe invadunt , majorem 
partem caedunt : pauci, armis projectis, fuga sibi consa 
runt. 

X. Postquam omni ex parte praelium erat confech 
et Romani victoriam obtinebant, Philippus versus Te 
se recepit. (2) Primo die circa Turrim Alexandri, q 
vocant, quum tetendisset, sequenti, ut Gonnos pers 
quí locus est in ipso Tempium aditu, substitit eo cons 
ut eos, qui fuga evasissent, exspeclaret, (3) Rom 
aliquantisper insecuti fugientes, mox alii ad detrah 
mortuis spolia, alii ad captivos in unum locum coger 
plures ad diripienda castra hostium se convertunt. 
Ubi quum A4Etolos offenderent, qui jam ante irrope 
preeda sibi debita fraudari se rati, queri de Atolis i 
runt, et imperatori dicere, pericula eum ipsis impera 
predam aliis concedere. (5) Tunc sane in castra & 
versi , noctem ibi egerunt : insecuto vero die simul cap 
et quod erat reliquum spoliorum , coegerunt in unum, 
pergentes ire Larissam petierunt. (6) Ceciderunt eo 
lio e Romanorum exercitu circiter septingenti : e M 
nibus vero perierunt , ut omnes una summa compled 
hominum circiter octo millia; capti sunt vivi non pat 
quinque millibus. (7) Atque hic fuit exitus ejus 1 
quod ad Cynoscephalas in Thessalia cum Philippo B 
fecerunt. 

XI. Ego vero quum in sexto Libro hujus operis si 
licitus, me, ubi forem commodam nactus occasiope 
maturee Romanorum et Macedonum comparationen 
tuturum, similiterque ordinationis aciei utrisque pi 
qua re alteri ab alteris differant , sivein deteriorem y 
sive in meliorem ; nunc in ipsis rebus gestis , quod p 
reapse priestare conabor. (3) Quoniam enim Mae 
acies superioribus temporibus acies populorum Asis 
Graecorum (quod ssepe ipsis rerum experimentis est 
tum) vicit , pariterque Romanorum acies superior fü 
bus populorum Africte, omniumque qui sunl in - 
occidentem versus; (3) quoniamque nostra roeme 
semel, sed szpius, usu venit, ut cum acies istorue 
rumque, tam ipsi viri, inter secommiítterentar; (4) « 
rít ac pulchrum, scrutari discrimen , et causam inve: 
propter quam Romani superiores discedere , et belh 
taminibus palmam omnibos preripere soleant: 
Fortunse hoc attribuentes decus , beatos dumtaxat 
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πες μόνον, μαχαρίζωμεν τοὺς χρατοῦντας ἀλόγως, 
δέτε οἱ μάταιοι τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽, εἰδότες τὰς 
slc αἰτίας, ἐπαινῶμεν xai θαυμάζωμεν χατὰ λόγον 
ἐς ἡγουμένους. (6) Περὶ μὲν οὖν τῶν πρὸς ᾿Αννίδαν 
inv γεγονότων Ῥωμαίοις, xal τῶν ἐν τούτοις ἔλατ-- 
μέσον, οὐδὲν ἂν δέοι᾿ πλείω λέγειν " οὐ γὰρ παρὰ τὸν 
βμελισμὸν, οὐδὲ παρὰ τὴν σύνταξιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν 
lior: τὴν Ἀννίδου xal τὴν ἀγχίνοιαν περιέπι- 
po δαττώμασι. (7) Δῆλον δὲ τοῦτο πεπυιήχα- 
usc ἐπ᾿ αὐτῶν ὑποδεικνύοντες τῶν ἀγώνων. (6) 
proi δὲ τῶῖς ἡμετέροις λόγοις πρῶτον μὲν τὸ τέ" 
55 πολέμου" προσγενομένου γὰρ στρατηγοῦ τοῖς 
proc, παραπλησίαν δύναμιν ἔχοντος ᾿Αννίδᾳ, τα- 
k ταὶ τὸ τιχᾶν συνεξηχολούθησε τοῖς προειρημένοις" 
ἦκα χαὶ αὐτὸς Ἀννίδας, ἀποδοχιμάσας τὸν ἐξ dp- 
Pei; ὑπάρχοντα χαθοπλισμὸν, ἅμα τῷ νιχῇσαι 
tpe κά ἡ παραχρῆμα τοῖς Ρωμαίων ὅπλοις χα- 
Bícec τὰς οἰχείας δυνάμεις, τούτοις διετέλεσε χρώ- 
K civ ἑξῆς χρόνον. (10) Πύῤῥος γε μὴν οὗ μόνον 
i, ἀλλὰ xal δυνάμεσιν Ἰταλιχαῖς συγχέχρηται, 
ἐς ἐαλλὰξ σημαίαν xal σπείραν φαλαγγιτιχὴν dv 
Ix Ῥωμαίους ἀγῶσιν. (π) Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδ᾽ οὔ- 
ἐδύνατο νικᾷν, ἀλλ᾽ ἀεί πως ἀμφίδοξα τὰ τέλη τῶν 
Mer αὐτοῖς ἀπέδαινε. — (12) Περὶ μὲν οὖν τούτων 
iiy ἦν προειπεῖν, χάριν τοῦ μηδὲν ἀντεμφαίνειν 
pigeon ἀποφάσεσι. Ἐ πάνειμι δ᾽ ἐπὶ τὴν 


ὮΝ σύγκρισιν. 
"On. μὲν, ἐχούσης τῆς φάλαγγος τὴν αὐτῆς 
hrs χεὶ δύναμιν, οὐδὲν ἂν ὑποσταίη κατὰ πρόσω- 
po μείναι τὴν ἔφοδον αὐτῆς, εὐχερὲς χαταμαθεῖν 
μυῶν. () Ἐπεὶ γὰρ ὁ μὲν ἀνὴρ ἵσταται σὺν τοῖς 
ἐν τρισὶ ποσὶ χατὰ τὰς ἐναγωνίους πυχνώσεις, τὸ 
ἣν σχρισσῶν μέγεθός ἐστι χατὰ μὲν τὴν ἐξ ἀρχῆς 
ἰκκαίδεχα πηχῶν, xavk δὲ τὴν ἁρμογὴν τὴν 
7» ὀλήθειαν δεκατεσσάρων" (53) τούτων δὲ τοὺς 
ἐφαιρεῖ τὸ μεταξὺ ταῖν χεροῖν διάστημα, xoi 
σήχωμα τῆς προδολῆς" (4) φανερὸν, ὅτι τοὺς 
Erg προπίπτειν ἀνάγχη τὴν σαρίσσαν πρὸ τῶν 
δάστου τῶν ὁπλιτῶν, ὅταν ἴῃ 8 ἀμφοῖν ταῖν 
τροθαλλόμενος ἐπὶ τοὺς πολεμίους. — (5) "Ex δὲ 
συμδαίνει, τὰς μὲν τοῦ δευτέρου καὶ τρίτου καὶ 
πλεῖον, τὰς δὲ τοῦ πέμπτου ζυγοῦ σαρίσσας 
πήχεις πρὸ τῶν πρωτοστατῶν, ἐχούσης 
γῦαγγος τὴν αὐτῆς ἰδιότητα xal πύχνωσιν xac 
᾿χαὶ χατὰ παραστάτην" (6) ὡς Ὅμηρος ὅπο- 
wind 
& ἐσχίδ' , ἀνέρα δ' ἀνήρ’ 
με ἐπεθομό καρ e ας κόρον, ἃ Mh vie 
Wiener ὃς suxvol ἐφέστασαν ἀλλήλοισι. 
line δ΄ ἀληθινῶς καὶ καλῶς λεγομένων, δῆλον, 
' xag τῶν πρωτοστατῶν σαρίσσας 


Riray πέντε P 
Mu ; δυσὶ πήχεσι διαφερούσας ἀλλήλων 
Xll. "Ex δὲ τούτου ῥάδιον, ὑπὸ τὴν ὄψιν λαθεῖν 
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sine ratione, quod vanissimis quibusque mortalium contin- 
gere potest, pre dicamus victores, sed, ubi veras causas 
noverimus , certa ratione et laudemus duces et miremur. 
(6) Ac de prediis quidem , quae Romani cam Hannibale con- 
seruerunt, et cladibus, quas in iis acceperunt, pluribns 
jam non est agendum : nam iis cladibus neque armorum 
genus, neque instruendz aciei ratio Hannibalis caussam 
preebuerunt : sed cum dexteritas, tum capitale illius viri 
ingenium , istas nomini Romano ignominias imposuerunt. 
(7) Quod nos in ipsis certaminibus exponendis quum de- 
monstraverimus , (8) diclis etiam nostris fidem adstruit, 
primum quidem , ipse belli exitus : nam simul ac Romanis 
imperator est exortus, ingenii viribus Hannibali par, ilicet 
victoria eosdem est secuta. (9) Deinde Hannibal etiam 
ipse testificatur, qui, damnato genere armorum, quo copie — 
ipsius initio erant use, post primam statim victoriam, 
quam de Romanis est consecutus, armis ipsorum copias 
suas quum armasset, iisdem perpetuo deinceps est usus. 
(10) Jam Pyrrhus sane non armis dumtaxat, verum etiam 
milite Italico uti solitus , in bello adversus Romanos signa 
Italicorum , et cohortes phalangis more instructas , alterna- 
tim in acie collocabat; (11) qui tamen ne sic quidem vin- 
cere potuit , sed ancipites semper certaminum exitus habuit. 
(12) Et haec quidem necessario prefanda mihi erant, ne 
quid esset, quod sententie super his rebus nostra vel in 
speciem repugnaret. Redeo nunc ad institutam compara- 
tionem. 

XII. Enim vero perspicuum est multis rationibus, reti- 
nente phalange proprietatem suam et vires, nihil quidquam 
posse reperiri, quod a fronte οἱ resistere, aut ejus incum- 
bentis impetum sustinere valeat. (2) Quoties enim densa- 
tio fit aciel ad certamen, consistit vir una cum armis in 
tribus pedibus, Barisszm vero longitudo, ut quidem vetus 
institutum erat , cubitorum est sexdecim ; sed, ut postea ad 
veriorem pugna usum fuit aptata, quatuordecim. (3) 
Hujus vero mensuree quatuor absumit cubitos spatium in- 
ter manus ambas, una eum libramento quod a tergo respon- 
det parti anteriori quie praetenditur. (4) Qute quum ita 
sint , liquet , sarissam. cujusque armati, quando ambabus 
manibus in hostes illam porrigens pergit, cubitos decem 
ultra ejus corpus necessario protendi. (5) Unde fit, ut se- 
cundi quidem et tertii ac quarti ordinis sive jugi sarissz 
plures cubitos , quinti vero nonnisi duos tandem protendan- 
tur ante eos qui in primo stant ordine; δὲ modo phalanx 
proprietatem suam obtineat, et convenienter sibi densata 
sit, ratione cujusque armati , sive pone, sive ad latus stan- 
tis; (6) quam densationem hisce versibus Homerus osten- 
dit : 

Scutum scuto hesit , galee galea , atque viro vir : 

et crisue e conis tangebant se invicem equinze 

nutantum : depsati adeo pressere virum vir. 

(7) Que vere et recte quum dicantur, apparet, necesse 
esae , ut singuli eorum, qui in primo stant ordine , quinas 
pra se prominentes sarissas habeant, inter quas ratione 
longitudinis binum cubitorum erit discrimen. 

XII. Ex quibus facile cuivis est ob oculos sibi ponere, 
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τὴν τῆς ὅλης φάλαγγος ἔφοδον xal προθολὴν, ποῖάν τινα 
εἰχὸς εἶναι, xal τίνα δύναμιν ἔχειν, ἐφ᾽ ἐχκαίδεχα τὸ 
βάθος οὖσαν. (8) Ὧν ὅσοι πέμπτον ζυγὸν ὑπεραίρουσι, 
ταῖς μὲν σαρίσσαις οὐδὲν οἷοί τ᾽ εἰσὶ συμβαλέσθαι πρὸς 
τὸν χίνδυνον" διόπερ οὐδὲ ποιοῦνται xax! ἄνδρα τὴν προ- 
θολήν. (s) Παρὰ δὲ τοὺς ὥμους τῶν προηγουμένων 
ἀνανενευχυίας φέρουσι, χάριν τοῦ τὸν χατὰ χορυφὴν τό- 
πὸν ἀσφαλίζειν τῆς ἐχτάξεως, εἰργουσῶν τῇ πυχνώσει 
τῶν σαρισσῶν ὅσα τῶν βελῶν ὑπερπετῇ τῶν πρωτοστα- 
τῶν φερόμενα δύναται προσπίπτειν πρὸς τοὺς ἐφεστῶ- 
τας. (4) Αὐτῷ γε μὴν τῷ τοῦ σώματος βάρει xac 
τὴν ἐπαγωγὴν πιέζοντες οἴκοι τοὺς προηγουμένους, βι- 
alav μὲν ποιοῦσι τὴν ἔφοδον, ἀδύνατον δὲ τοῖς πρωτο- 
στάταις τὴν εἷς τοὔπισθεν μεταδολήν. (6) Τοιαύτης 
περὶ τὴν φάλαγγα διαθέσεως xal καθόλου xal χατὰ μέ- 
ρὸς οὔσης, ῥητέον ἂν εἴη xal τοῦ Ρωμαίων »αθοπλρ- 
σμοῦ xal τῆς ὅλης συντάξεως τὰς ἰδιότητας xal διαφο- 
ρὰς ix παραθέσειος. (6) Ἵστανται μὲν οὖν ἐν τρισὶ 
ποσὶ μετὰ τῶν ὅπλων καὶ Ρωμαῖοι. (7) Τῆς μάχης 
δ᾽ αὐτοῖς xat! ἄνδρα τὴν χίνησιν λαμδανούσης, διὰ τὸ 
τῷ μὲν θυρεῷ σχέπειν τὸ τῶμα, συμμετατιθεμένους 
ἀεὶ πρὸς τὸν τῆς πληγῆς καιρὸν, τῇ μαχαίρᾳ δ᾽ ix xa- 
ταφορᾶς xal διαιρέσεως ποιεῖσθαι τὴν μάχην. (8) προ- 
φανὲς, ὅτι χάλασμα χαὶ διάστασιν ἀλλήλων ἔχειν δεή- 
σει τοὺς ἄνδρας ἔλάχιστον τρεῖς πόδας xav ἐπιστάτην 
καὶ κατὰ παραστάτην, el μέλλουσιν εὐχρηστεῖν πρὸς τὸ 
δέον. (9) Ἔχ δὲ τούτου συμδήσεται, τὸν ἕνα Ῥω- 
μαῖον ἴστασθαι κατὰ δύο πρωτοστάτας τῶν φαλαγγι- 
τῶν, ὥστε πρὸς δέχα σαρίσσας αὐτῷ γίγνεσθαι τὴν 
ἀπάντησιν xal τὴν μάχην’ (10) ἃς οὔτε χόπτοντα τὸν 
ἕνα καταταχῆσαι δυνατὸν, ὅταν ἅπαξ συνάψωσιν εἰς 
τὰς χεῖρας, οὔτε βιάσασθαι ῥάδιον, μηδέν γε τῶν ἐφε- 
στώτων δυναμένων συμδάλλεσθαι τοῖς πρωτοστάταις, 
μήτε πρὸς τὴν βίαν,- μήτε πρὸς τὴν τῶν μαχαιρῶν 
ἐνέργειαν, (τὴ Ἔξ ὧν εὐχατανόητον, ὡς οὐχ οἷόν τε 
μεῖναι χατὰ πρόσωπον τὴν τῆς φάλαγγος ἔφοδον οὐδένα, 
τηρούσης τὴν αὐτῆς ἰδιότητα xal δύναμιν, ὡς ἐν ἀρχαῖς 
εἶπα. 

XIV. Τίς οὖν αἰτία τοῦ νικᾷν Ρωμαίους, καὶ τί τὸ 
σψάλλον ἐστὶ τοὺς ταῖς φάλαγξι χρωμένους; (3) Ὅτι 
συμθαίνει, τὸν μὲν πόλεμον ἀορίστους ἔχειν xal τοὺς 
χαιροὺς xal τοὺς τόπους τοὺς πρὸς τὴν χρείαν' τῆς δὲ 
φάλαγγος ἕνα χαιρὸν εἶναι χαὶ τόπων ἕν γένος, ἐν οἷς 
δύναται τὴν αὐτῆς χρείαν ἐπιτελεῖν. (s) Εἰ μὲν οὖν 
τις ἦν ἀνάγχη τοῖς ἀντιπάλοις, εἷς τοὺς τῆς φάλαγγος 
χαιροὺς xal τόπους συγκαταθαίνειν, ὅτε μέλλοιεν χρί- 
νεσθαι περὶ τῶν ὅλων, εἰχὸς ἦν κατὰ τὸν ἄρτι λόγον, 
ἀεὶ φέρεσθαι τὸ πρωτεῖον τοὺς ταῖς φάλαγξι χρωμένους. 
(4) Εἰ δὲ δυνατὸν ἐχχλίνειν, xol τοῦτο ποιεῖν ῥᾳδίως, 
πῶς ἂν ἔτι φοδερὸν εἴη τὸ προειρημένον σύνταγμα; (6) 
Καὶ μὴν, ὅτι χρείαν ἔχει τόπων ἐπιπέδων καὶ ψιλῶν ἢ 
φάλαγξ, πρὸς δὲ τούτοις μηδὲν ἐμπόδιον ἐχόντων, λέγω 
δ᾽ οἷον τάφρους, ἐχρήγματα, συναγκείας, ὀφρῦς, ῥεῖθρα 
ποταμῶν, ὁμολογούμενόν ἐστι. (6) Πάντα γὰρ τὰ 
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quantam vim par sit habere phalangem, com pere 
sariasis in hostem incumbit , sedecim ordinam bahen: 
tudinem. (2) Milites autem, qui quintum ordinem sive m 
excedunt , sarissis illi quidem pugnam adjuvare nibil ς 
unt, eamque ob causam viritim illas nou praetendunt; 
sed ad liumeros praecedentium inclinatas et sursum spec 
tes eas gestant , ut aciei securitatem ab eo, qui supr τι 
cem est, loco prestent; frequentia sarissarum iis | 
obstante, qua impetu suo ultra primos ordines delata 
dere in posteriores possent. (4) At pondere ipso cur 
iidem , quoties ducitur in hostem phalanx , dem aniece 
tes urgent obnitendo,, impressioni vim alque violen 
adjiciurt , et ordinibus primoribus retro se avertendi om. 
penitus facultatem adimunt. (5) Ejusmodi quum ii! 
phalangis universs, et partium ejus ratio ac dispos 
sequitur, ut armatere atque instruciionis aciei Rom 
proprietates et differentias ad comparandum exponan 
(6) Consistunt igitur etiam Romani cum ipsis armi 
trium pedum spatio. (7) Sed quum in eorum pagsa si 
armati sese moveant, qui corpus objeciu scuti defend 
in omnem partem, unde quis ictum minetur, subix 
convertentes, iidemque caesim pariter e ponctim £ 
feriant; (8) nemo non intelligit, oportere, ut aliqua 
vacui spatii babeant, quo distent alter ab altero : aiq 
spatium, si volumus ipsos munia gua commode exs 
trium erit minimum pedum , tam ratione eoram qui ad 
quam eorum qui pone stant. (9) Ita fiet, at Romant 
les unus duos phalangitas primi ordinis habeat sibi o 
toe ; adeo ut sarissis decem illi sit occurrendum, et ci 
decertandum : (10) quas, ubi semel ad manus ventua 
neque cedere, quantumvis praecipiti feratur celer 
quisquam poterit unus, neque perrumpet facile; 
quidem posteriores ordines prioribus nihil conferre va 
neque ut violentius ipsi irrumpant, neque ut gladii : 
eflicaciore ictu feriant. (1t) Ex quibus facile intulli 
nullain aciem esae posse tam firmam , ut impressionen 
langis a fronte sustinere queat, ei modo illa, ut initio 
bam, proprietatem suam et vires obtineat. 

XIV. Quanam igitur causa est, cur vincant Ro 
et qui sit, ut, qui phalangibus utuntur, clades acciper 
sint? (2) Quia bellicorum quidem certaminum el ie: 
et loca sunt incerta, atque indefinita ; phalaagi vero 
est tempus, unus locorum modus, quibus perficere 
suum queat. (3) Quod si qua igitur necessitas advers 
ubi rerum summam acie decernere parant , compeller 
lemporibus ac locis phalangi aptis sese accommodi 
rationi foret consentaneum, ut ii, qui phalangibus utz 
victoriam semper essent reportaturi. (4) Quod si ve 
clinari phalangis impressio potest, eaque res ne ma 
quidem difficultatem habet, cur, obeecro, ea forma 
instruendee tantopere metuenda censeatur? (5) Aug 
sane in confesso, opus esse phalangi locis planis, e! 
nec arboribus vestita sint , nec praeterea alia babeant 
dimenta ; nullas puta fossas, hiatus, eonvalies , dit 
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γειρυμεέναι παραποδίζειν καὶ λύειν τὴν τοιαύτην τάξιν 

μὰ i γέρκται. (7) Διότι δ᾽ εὑρεῖν τόπους ποτὲ μὲν 
| σταδίους εἴκοσι, ποτὲ δὲ καὶ πλείους, ἐν οἷς μηδέν 
οιοῦτον ὑπάρχει, σχεδὸν, ὡς εἰπεῖν, ἀδύνατόν ἐστιν, 
μήγε, τελέως σπάνιον" xal τοῦτο πᾶς ἄν τις ὅμο- 
pine. (ὁ) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔστω τόπους εὑρῆσθαι 
γύτους. ᾿Εὰν οὖν οἱ μὲν πολεμοῦντες εἰς μὲν τού- 
ς μὰ συγκαταδαίνωσι, περιπορευόμενοι δὲ πορθῶσι 
Ε πόλεις καὶ τὴν χώραν τὴν τῶν συμμάχων' τί τῆς 
μύτης ὄφελος ἔσται συντάξεως; (9) Μένουσα μὲν 
TC ἐπιτηδείοις αὐτῇ τόποις, οὐχ οἷον ὠφελεῖν 
in τοὺς φίλους, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτὴν σώζειν. — (10) 
| γὰρ τῶν ἐν ἐπιτηδείων παραχομιδαὶ χωλυθήσονται 
ως ὑπὸ τῶν πολεμίων, ὅταν ἀχονιτὶ χρατῶσι τῶν 
μόρων. (11) Ἐὰν δ᾽, ἀπολιποῦσα τοὺς οἰκείους τό- 
Bc, βούληταί τι πράττειν, εὐχείρωτος ἔσται τοῖς 
bpiec — (12) Οὐ μὴν ἀλλὰ x&v el; τοὺς ἐπιπέδους 
καταβάς τις τόπους, μὴ πᾶν ἅμα τὸ σφέτερον στρα- 
wr ὑκὸ τὴν ἐπαγωγὴν τῆς φάλαγγος καὶ τὸν ἕνα 

b ὑποδάλῃ, βραχέα δὲ φυγομαγήσῃ κατ᾽ αὐτὸν 

Ὁ χινδύνου καιρὸν, εὐθεώρητον γίγνεται τὸ συμόη- 

», ἐξ ὧν ποιοῦσι Ῥωμαῖοι νῦν. 

,. Οὐχέτι γὰρ ix τοῦ λόγου δεῖ τεχμαίρεσθαι τὸ 
brise 63' ἡμῶν, ἀλλ᾽ dx τῶν ἤδη γεγονότων. 
ὁ γὰρ ἐξισώσαντες τὴν παράταξιν πᾶσιν ἅμα 
ἕλλουσι τοῖς στρατοπέδοις μετωπηδὸν πρὸς τὰς 
ας, ἀλλὰ τὰ μὲν ἐφεδρεύει τῶν μερῶν αὐτοῖς, 
ευμμίσγει τοῖς πολεμίοις, — (3) Λοιπὸν, ἄν τ᾽ 
stv di φαλαγγῖται τοὺς χαθ᾽ αὑτοὺς προσδάλ- 
ἄν τ᾽ ἐχπιεσθῶσιν ὑπὸ τούτων, λέλυται τὸ τῆς 
γος ἴδιον. Ὁ Ἢ γὰφ ἐεόμενοι τᾶς ὑποχωραῖν 
à φεύγοντες τοὺς ἀπολείπουσι τὰ 
μέρη τῆς οἰκείας δυνάμεως, (5) Οὗ γενομένου, 
3 τοῖς ἐφεδρεύουσι τῶν πολεμίων διάστημα, καὶ 
ὃν οὗτοι κατεῖχον, πρὸς τὸ μηκέτι κατὰ πρόσω- 
pus, ἀλλὰ παρεισπεσόντας πλαγίους παρίστασθαι 
νώτου τοῖς φαλαγγίταις. (6) Ὅταν δὲ τοὺς 
τῆς φάλαγγος καιροὺς καὶ τὰ προτερήματα ῥάδιον 
λάξασθαι, τοὺς δὲ χατὰ τῆς φάλαγγος ἀδύνατον, 
οὖ μεγάλην εἰχὸς εἶναι τὴν διαφορὰν ἐπὶ τῆς ἀλη- 
τῶν προειρημένων; (7) Καὶ μὴν πορευθῆναι διὰ 
παντοδαπῶν ἀναγκαῖον τοὺς χρωμένους φάλαγγι, 
δεῦσαι, ἔτι δὲ τόπους εὐχαίρους προ- 
, καὶ πολιορχῆσαί τινας, καὶ πολιορχη- 
καὶ παραδόξοις ἐπιφανείαις περιπεσεῖν. (δ) 
z γὰρ ταῦτά ἐστι πολέμου μέρη, καὶ ῥοπὰς 
πρὸς τὸ νιχᾶν, ποτὲ μὲν ὁλοσχερεῖς, ποτὲ δὲ 
(9) "Ev οἷς πᾶσιν ἢ μὲν Μαχεδόνων ἐστὶ 
De δύσχρηστος, ποτὲ δ᾽ ἄχρηστος, διὰ τὸ μὴ δύ-- 
3 τὸν φαλαγγίτην μήτε χατὰ τάγμα, μήτε κατ᾽ 
« παρέχεσθαι χρείαν. ἢ δὲ Ρωμαίων εὔχρηστος. 
τὰρ Ῥωμαῖος, ὅταν ἅπαξ καθοπλισθεὶς ὁρμήσῃ 
τὴν χρείαν, ὁμοίως ἥρμσσται πρὸς πάντα τόπον 
&now, καὶ πρὸς πᾶσαν ἐπιφάνειαν. 
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supercilia, aut amnium alveos. (6) Quidvis enim eorum, 
que commemoravimus, ad impediendam solvendamque 
ejusmodi aciem fuerit satis. (7) Jam vero illud quoque fate- 
buntur omnes , fieri , prope dixerim, nullo modo posse , aut 
admodum certe raro, ut campi inveniantur sive ad stadia 
viginti sive ad plura etiam patentes , in quibus nullum tale 
insit impedimentum. (8) Verum esto, inveniantur loca 
hujusmodi. Quid? st hostes eo noluerint descendere , sed 
passim fines incursando, qua urbes, qua agroe eociorum 
evastaverint; aciei ita digeste ecqua erit utilitas? (9) 
Quippe si locis immoretur eibi aptis, adeo prodesse amicis 
nihil poterit, ut ne se quidem ipsa sit servatura. (t0) Nam 
commeatuum advectio nullo negotio impedietur ab hoeti- 
bus, ubi nemine repugnante omnia , quze Sub dio sunt, sue 
potestati subjecerint. (11) Quod si vero, loca relinquens 
sibi apta , conari aliquid phalanx voluerit , hostibus ex facili 
erit axperabilis. (12) Quin etiam, licet in planitiem demi. 
serit sese aliquis, si modo, phalangi contra se venienti et 
uni communi periculo non exercitum suum simul universum 
objiciens , detrectaverit paulisper pugnam , quid sit eventu- 
rum, facile intellectu est ex iis, quo» nunc Romani faciunt. 


XV. Nam quod nunc dicimus, id non amplius argumentis 
et rationibus colligendum est, sed ex iis rebus intelligitur, 
quie jam sunt geste. (2) Non enim aciem suam Macedonicee 
adrequant longitudine Romani, ut copiis universis cum pha- 
lange frontem committant; sed virium suarum parte in sub- 
sidium seposita, altera cum hostibus confligunt. (3) Sive 
igitur phalangit:e oppositam sibi aciem propulerint , sive 
ipei ab ea fuerint propulsi, solutum est quod fuit phalangi 
proprium. (4) Nam aut persequendo cedentes, aut fugiendo 
incumbentes , ceteram suam aciem derelinquunt. (5) Quo 
facto , spatium locusque, in quo illi stabant , hostibus datur 
in subsidium preeparatis, ut non jam a fronte phalangitas 
invadant , sed vel ad latera progressi, vel etiam a tergo, in 
eorum ordines irrumpant. (6) Quod si vero phalangis qui- 
dem opportunitates , et quidquid est, quo illa prsecipue va- 
let, evitari facile possunt ; quz& autem contra ipsam faciunt, 
nullo pacto sunt evitabilia; qui potest fleri, ut in veris 
pugnis discrimen ingens inter phalangem et Romanam aciem 
noninveniatur? (7) Atqui necesse est phalange utentibus , 
per cuicuimodi loca proficisci ; tum castra facere; ad hac 
loca opportuna precoccupare , obsidere , obsideri , et in ho- 
Stem incidere subito apparentem. (8) Sunt enim iste 
omnes belli partes, e quibus victoria universa nonnumquam 
pendet, nonnumquam momentum ad eam parandam ma- 
gnum faciunt. (9) In quibus omnibus Macedonica ordina- 
tio modo cum magna difficultate usurpatur, modo nulli 
prorsus est usui ; quia miles phalangita neque manipulatim , 
neque viritim operam potest navare , Romanus contra com- 
mode ubique rem gerit. (10) Quilibet enim Romanus mí- 
les, ubi semel armis instructus ad pugnam se accinxit , ex 
&xquo paratus est δὰ quemvis locum, ad quodvis tempus , 
ad quemvis hostem , undeunde ille apparuerit; (11) deni. 
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ἕτοιμός ἐστι, xol τὴν αὐτὴν ἔχει διάθεσιν, ἄν τε μετὰ 
πάντων δέν χινδυνεύειν, ἄν τε μετὰ μέρους, ἄν τε κατὰ 
σημαίαν, ἄν τε καὶ κατὰ ἄνδρα. (13) Διὸ καὶ παρὰ 
πολὺ τῆς χατὰ μέρος εὐχρηστίας διαφερούσης, παρὰ 
πολὺ xai τὰ τέλη συνεξαχολουθεῖ ταῖς Ῥωμαίων προ- 
θέσεσι μᾶλλον ἣ ταῖς τῶν ἄλλων. (13) Περὶ μὲν οὖν 
τούτων ἀναγκαῖον ἡγησάμην ἑἶναι τὸ διὰ πλειόνων 
ποιήσασθαι μνήμην, διὰ τὸ καὶ παρ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρὸν 
πολλοὺς τῶν Ἑλλήνων διαλαμθάνειν, ὅτε Μαχεδόνες 
ἡττήθησαν, ἀπίστῳ τὸ γεγονὸς ἐοικέναι, καὶ μετὰ 
ταῦτα πολλοὺς διαπορήσειν, διὰ τί xal πῶς λείπεται 
τὸ σύνταγμα τῆς φάλαγγος ὑπὸ τοῦ Ῥωμαίων χαθοπλι- 


σμοῦ. 

XVI. Φίλιππος δὲ, τὰ δυνατὰ πεποιηκὼς πρὸς τὸν 
ἀγῶνα, τοῖς δ᾽ ὅλοις πράγμασιν ἐσφαλμένος, ἀναδεξά-- 
μενος ὅσους ἐδύνατο πλείστους τῶν ix τῆς μάχης ἀνα- 
σωζομένων, αὐτὸς μὲν ὥρμησε διὰ τῶν Τεμπῶν εἰς 
Μακεδονίαν. (2) Εἷς δὲ τὴν Λάρισσαν ἔτι τῇ προτε- 
ραίᾳ νυχτὶ διεπέμψατό τινα τῶν ὑπασπιστῶν, ἐντειλά-- 
μενος ἀφανίσαι xal χατακαῦσαι τὰ βασιλιχὰ γράμ- 
ματα. ποιῶν πρᾶγμα βασιλικὸν, τὸ μηδ᾽ ἐν τοῖς δεινοῖς 
λήθην ποιεῖσθαι τοῦ χαθήχοντος. (8) Σαφῶς γὰρ ἥδει, 
διότι πολλὰς ἀφορμὰς δώσει τοῖς ἐχθροῖς xal καθ᾽ 
ἑαυτοῦ xal χατὰ τῶν φίλων, ἐὰν χρατήσωσι Ῥωμαῖοι 
τῶν ὑπομνημάτων. — (4) Ἴσως μὲν οὖν καὶ ἑτέροις ἤδη 
τοῦτο συμδέθηχε, τὸ τὰς μὲν ἐν ταῖς ἐπιτυχίαις ἐξου-- 
σίας μὴ δύνασθαι φέρειν ἀνθρωπίνως, ἐν δὲ ταῖς περι- 
πετείαις εὐλαδῶς ἴστασθαι xal νουνεχῶς᾽ (5) ἐν δὲ τοῖς 
μάλιστα xal περὶ Φίλιππον τοῦτο γέγονε. Δῆλον δ᾽ 
ἔσται τοῦτο διὰ τῶν μετὰ ταῦτα ῥηθησομένων. (6) 
Καθάπερ γὰρ xol τὰς ἐξ ἀρχῆς ὁρμὰς ἐπὶ τὸ δέον αὖ-- 
τοῦ σαφῶς ἐδηλώσαμεν, καὶ πάλιν τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον 
μεταθδολὴν, καὶ πότε, xol διὰ τί, xal πῶς ἐγένετο, xal 
τὰς ἐν ταύτῃ πράξεις μετ᾽ ἀποδείξεως ἐξηγησάμεθα- 
(7) τὸν αὐτὸν τρόπον χρὴ καὶ τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ δη- 
λῶσαι, καὶ τὴν εὐστοχίαν, χαθ᾽ ἣν μεταθέμενος τοῖς 
ix τῆς τύχης ἐλαττώμασιν, εὐλογιστότατα δοχεῖ χρῆ- 
σθαι τοῖς χαθ᾽ αὑτὸν καιροῖς. (8) Τίτος δὲ, μετὰ τὴν 
μάχην ποιησάμενος τὴν χαθήχουσαν πρόνοιαν περί τε 
τῶν αἰχμαλώτων xal τῶν ἄλλων λαφύρων, Tet πρὸς 
Λάρισσαν. 


(11.) Legatio VI et Excerpt. Valesian. 


XVII. Καθόλου τῇ περὶ τὰ λάφυρα πλεονεξίᾳ τῶν 
Αἰτωλῶν * * εἶτ᾽ οὐχ ἐδούλετο, Φίλιππον ἐχδαλὼν ἐχ 
τῆς ἀρχῆς, Αἰτωλοὺς χαταλιπεῖν δεσπότας τῶν Ἑλλή- 
νων. (3) Δυσχερῶς δ᾽ ἔφερε xal τὴν ἀλαζονείαν αὐ-- 
τῶν, θεωρῶν ἀντεπιγραφομένους ἐπὶ τὸ νίχημα, xal 
πληροῦντας τὴν “Ελλάδα τῆς αὑτῶν ἀνδραγαθίας. (s) 
Διὸ χαὶ χατά τε τὰς ἐντεύξεις ἀγερωχότερον αὐτοῖς 
ἀπήντα, χαὶ περὶ τῶν χοινῶν ἀπεσιώπα, τὰ δὲ προχεί- 
μενα συνετέλει δι᾿ αὑτοῦ xal διὰ τῶν ἰδίων φίλων. (4) 
Τοιαύτης δὲ οὕσης δυσχρηστίας ἐν ἀμφοτέροις, ἦχον 
πρεσθδευταὶ μετά τινας ἡμέρας παρὰ τοῦ Φιλίππου, 
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que perseque paratus et eodem modo instrectes est un 
quisque , sive totus simul exercitus , sive pars tastum di 
care debet , sive manipulatim, sive viritim inesnda po 
est. (12) Quum igitur commodo partium asa loage pris 
acies Romana, exitus etiam pugnarum molio magis v 
Romanorum, quam aliorum , solent respondere. (13) 
vero, ut de hisce rebus dissererem pluribus verbis , propi 
e& necessarium duxi, quod et íllo ipso tempere, quo v 
sunt Macedones, multi Graorum in eam cogiatm 
venerunt , ut rem pro incredibili baberent , et posthac αἱ 
quiesituri sint multi, cur et qua ratione phalamgis insta 
sit Romanorum armatura inferior. 


XVI. Philippus, quum in eo certamine nihi] przte 
sisset, quod a se preestari posset , universo tamea pr 
victus , ubi eorum, qui e pugna evaserunt, quanios pot 
plurimos excepisset , per Tempe in Macedoniam cohten 
(2) Precedente vero nocte e satellitibus onum Leris 
mísit , dato mandato, ut regias chartas corrumperet al 
combureret. In quo facinus regii animi ab eo est edit 
cum ne in afflicta quidem fortuna sua officii est obli 
(3) Norat enim rex , multas se hoetibus ansas prebitu 
ad negotium facessendum tum sibi, tum amicis suis, s 
mani istorum commentariorum potirentur. (4) Acci 
tur hoc et aliis fortasse jam ante, ut rebos μεῖς poten 
ferre, sicut hemines par erat , nequirent ; in adversis δι 
caute admodum et prudenter statum suum conteryan 
(5) ceterum uni ex omnibus Philippo maxime hoc us: 
nit, sicut ex iis liquido constabit, quae deinceps dice 
(δ) Nam quemadmodum recta studia , quae ille initio e 
cutus, perspicue exposuimus; ac deinde , facta is 
tatione in deterius, quando, quam ob causam, eic 
acciderit, οἱ quas res ita immutatus egerit, accurat 
monstravimus : (7) eodem etiam modo resipiscet 
ejusdem , et ingenii dexteritatem oportet indicare , per 
una cum mutala in deterius fortuna mutatus ipse, πὰ 
rio suo tempore summo judicio et prudentia fuisse 
videtur. (8) Quinctius a pugna, ubi captivis et re 
preedee quanta par erat cura proepexisset , Lariseam ὁ 

(II.) Pacem petenti PAilippo dat Quinctius, 

gnantibus /K(tolis. 

XVII. Erat omnino exosa Tito JEtolorum avarit 
prede cupiditas : deinde autem nolebat, Philippo ( 
natu ejecio, 4Etolos relinquere Graecorum dominos. 
Offendebat preterea Titum jactantia illorum , cum inte 
ret, ipsos victoriee decus ἃ Romanis ad se traasEn 
universam Graeciam preeclaris suis facinoribus implere. 
Propterea et in congressibus superbius cum iis agebà 
de publicis rebus apud eos silebat, atque per se εἰ u 
$uos consilia exsequebatur. (4) Quum igitur boc. 
male conveniret inter utrosque, venere post pauco: 
legati ἃ Philippo, Demosthenes, Cycliades et Limi 


FINIS BELLI MACEDON. I. 
μουϑένης xal Κυκλιάδας xal Λιμναῖος. (6) Πρὸς οὃς. 


πκλογηθεὶς 6 Τίτος ἐπὶ πλεῖον μετὰ τῶν χιλιάρχων, 
γτεχαιδεχημέρους ἀνοχὰς ἐποιήσατο παραχρῆμα, 
νετάξατο δὲ xal συμπορεύεσθαι τῷ Φιλίππῳ, χοινο- 
γηρύμενος ὑπὲρ τῶν καθεστώτων ἐν ταύταις, (6) 
wuivr, δὲ ταύτης ἐντεύξεως φιλανθρώπου, διπλα- 
K ἔξεχάετο τὰ τῆς χατὰ τοῦ Τίτου. (7) 
ja Ἰὰρ xarà τὴν “Ελλάδα τῆς δωροδοχίας ἐπιπολα- 
Hw χαὶ τοῦ μηδένα μηδὲν δωρεὰν πράττειν, xa τοῦ 
pax: oe τούτου ou παρὰ τοῖς Αἰτω- 
k, οὐχ ἐδύναντο πιστεύειν, διότι χωρὶς δώρων fj τη 
αὐτὴ μεταδολὴ γέγονε τοῦ Τίτου πρὸς τὸν Φίλιππον" 
sia εἰδότες τὰ Ρωμαίων ἔθη xal νόμιμα περὶ τοῦτο 

ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν τεκμαιρόμενοι xal συλλογιζό- 
κι, διότι τὸν μὲν Φίλιππον εἰκὸς T ἣν προτείνειν πλῆ- 
ρμέτων διὰ τὸν χαιρὸν, τὸν δὲ Τίτον μὴ δύνα- 


τούτοις ἀντοφθαλμεῖν. 

nu Ἐτγὼ à, χατὰ μὲν τοὺς χρόνους 
otl ἂν ποιούμενος ἀπόφασιν, ἐθάῤῥησα ἂν περὶ 
ων Ῥωμαίων εἰπεῖν, ὡς οὐδὲν ἂν πράξαιεν τοιοῦ - 
ἐλέγω δὲ πρότερον ἣ τοῖς διαποντίοις αὐτοὺς ἐγχευ- 
i τολέμοις. ἕως ἐπὶ τῶν ἰδίων ἐθῶν xal νομίμων 
νον. (2) Ἔν δὲ τοῖς νῦν χαιροῖς περὶ πάντων μὲν οὐχ 
τλμήσαιμι τοῦτ᾽ εἰπεῖν xat ἰδίαν μέντοι γε περὶ 
er ἀνδρῶν ἐν Ῥώμη θαῤῥήσω ἂν ἀποφήνα- 
& διότι δύνανται τὴν πίστιν ἐν τούτῳ τῷ μέρει δια- 
cz. 6) Μαρτυρίας δὲ χάριν ὁμολογούμενα δύο 
μετα τοῦ μὴ δοχεῖν ἀδύνατα λέγειν. (4) Λεύχιος 
γὰρ Αἰμίλιος, 6 Περσέα νικήσας, χύριος γενόμε-- 

$i Μαχεδόνων βασιλείας, ἐν f, τῆς ἄλλης χωρὶς 
μεχευῆς xal χορηγίας, ἐν αὐτοῖς εὑρέθη τοῖς θη- 
μὲς ἀργυρίου καὶ ou πλείω τῶν ἑξαχισχιλίων 
ἐγὼν, (6) οὔχ οἷον ἐπεθύμησε τούτων τινὸς, ἀλλ᾽ 
᾿αἰτόκτης ἠῤουλήθη γενέσθαι, δι΄ ἑτέρων δὲ τὸν 
μομὸν ἐποεήσατο τῶν προειρημένων, χαίτοι χατὰ 
ἴδον Bíov οὐ περιττεύων τῇ χορηγίᾳ, τὸ δ᾽ ἐναντίον 
ἔσων μῆλλον. (δ) Μεταλλάξαντος γοῦν αὐτοῦ τὸν 
M) πολὺ χατόπιν τοῦ πολέμου, βουληθέντες oi xarà 
o viol, Πόπλιος Σχιπίων, xai Κόϊντος Μάξιμος, 
ÉUwn τῇ γυναιχὶ τὴν φέρνην, εἴχοσι τάλαντα 
rx, ἐπὶ τοσοῦτον ἐδυσχρηστήθησαν, ὥστ᾽ οὐδ᾽ 
ὅλος ἐδυνήθησαν, εἰ μὴ xal τὴν ἐνδουχίαν ἀπέδοντο 
τὸὶ τώματα, καὶ σὺν τούτοις ἔτι τινὰς τῶν χτήσεων. 
D δέ τισιν ἀπίστῳ τὸ λεγόμενον ἐοικέναι δόξει, ῥά- 
ἐπὲρ τούτου λαδεῖν πίστιν. (8) Πολλῶν γὰρ ἀμ- 
ἰχ- μένων παρὰ Ῥωμαίοις xa μάλιστα περὶ τοῦτο 
ipic διὰ τὰς πρὸς ἀλλήλους ἀντιπαραγωγὰς, ὅμως 
ἦν ἐρημένον opp ἡμῶν ὁμολογούμενον εὑρήσει παρὰ 
ἣν ὁ ζητῶν. (o) Καὶ μὴν Πόπλιος Σχιπίων, ὃ τού- 
ply χατὰ φύσιν υἱὸς, Ποπλίου δὲ, τοῦ Μεγάλου χλη- 
ἢς͵ χατὰ θέσιν υἱωνὸς, χύριος γενόμενος τῆς Καρ- 
Bec fru, ἐδόχει πολυχρημονεστάτη τῶν χατὰ τὴν 
βομέγην εἶναι πόλεων, ἁπλῶς τῶν ἐξ ἐχείνης οὐδὲν 
τὸν ἴδιον βίον μετήγαγεν, οὗ οὔτ᾽ ὠνησάμενος οὔτ᾽ ἄλλῳ 
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(5) Quibuscum longo sermone habito preesentibus tribunis , 
dierum quindecim inducias extemplo Titus concessit : si- 
mulque constituit, se, dum ille durarent, cum Philippo 
conventurum , el una cum illo de rebus praesentibus actu- 
rum. (6) Quia autem perquam humane peractum est hoc 
colloquium , duplo majores exarserunt /Etolorum de Tito 
suspiciones. (7) Quum enim inter Graecos jam grassaretur 
sordida munerum captatio, gratis nemine quidquam fa- 
cente, quumque ea morum nota pro legitima obtineret 
apud Atolos, persuadere sibi illi non poteremt, gratuito 
contigisse eam Titi erga Philippum voluntatis mutationem. 
(8) Ignari quippe erant moris bac in parte institutique Ro- 
manorum : verum, ex se ipsis conjectura ducia, perquam 
probabile esse disputabant, Philippum, tempori servien- 

tem, pecunis vim magnam offerre, Titum vero oculos con- 
tra attollere non sustinere. 


XVIII Ego vero, si de superioribus temporibus ,et qui- 
dem generaliter, mihi esset pronunciandum , de omnibus 
Romanis affirmare non dubitaverim , eos hujusmodi aliquid 
numquam fuisse facturos; scilicet priusquam transmarina 
suscepissent bella, quousque consuetudines moresque ma- 
jorum servarunt. (2) Nunc vero, his temporibus , de omni- 
bus quidem asserere id non ausim ; sed sigillatim de pluri- 
bus civibus Romanis id asseverare haudquaquam verear, . 


| eos hac in parte fidem atque integritatem prestare posse. 


(3) Ne cui autem forte falsa commentus esse videar, duorum 
virorum exempla, quc apud omnes in confesso sunt, hic 
adducam. (4) L. Amilius, is qui Persea superavit, regno 
Macedonum potitus, ín quo, prater reliquam supellectilem 
et ceteras opes , auri argentique plus quam sex millia talen- 
tum in thesauris ipsis reperta sunt, (5) non modo nihil ex 
iis concupivit, sed ne ipse quidem spectare ea dignatus; 
per alios cuncta administravit , tametsi rei familiaris amplam 
copiam non haberet, quin potius inopia laboraret. (6) 
Etenim cum baud multo post Persicum illud bellum e vita 
abiisset , Publius Scipio et Q. Maximus , naturales ejus filii , 
cum uxori dotenr quinque ac viginti talenta restituere vel- 
lent, tanta difficultate pecunize laboraverunt, ut ne illud 
quidem nomen ullo pacto potuissent dissolvere , nisi dome- 
sticam supellectilem mancipiaque et prseterea aliquot praedia 
divendidissent. (77 Quod si cui fortasse incredibile vide- 
bitur, veritatem ejus rei assequi in promtu est. (8) Nam 
quamquam de multis ac de hujusce praesertim generis factis 
in utramque pertem disputari solet aped Romanos, ut ea 
in dubium ἃ nonnullis vocentur, propter mutuas inimici- 
tias, tamen boc, quod dixi, uno omnium consensu firmari , 
quisquis interrogaverit, deprehendet. (9) Jam vero et P. 
Scipio, JEmilii quidem filius naturalis, Publii vero Scipio- 
nis, qui Major cognominatus est , adoptione nepos , Cartha- 
gine potitus , quze urbs totius orbis locupletissima habeha- 
tur, nihil ex ea prorsus, neque emtionis titulo, neque alia 
ralione , sibl comparavit aut ip privatum usum traduxit ; 
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τρόκῳ κτησάμενος οὐδέν -.— (10) καίπερ οὐχ ὅλως εὖ-- 
πορούμενος κατὰ τὸν βίον, ἀλλὰ μέτριος ὧν χατὰ τὴν 
ὕπαρξιν, ὡς Ρωμαῖος. — (11) Οὐχ οἷον δὲ τῶν ἐξ αὐτῆς 
τῆς Καρχηδόνος ἀπέσχετο μόνον, ἀλλὰ xat χαθόλον τῶν 
dx τῆς Λιδύης οὐδὲν ἐπιμιχθῆναι πρὸς τὸν ἴδιον εἴασε 
βίον. — (12) Περὶ δὲ τούτου πάλιν τἀνδρὸς ὃ ζητῶν ἀλη- 
θινῶς, ἀναμφισδήτητον εδρήσει καρὰ Ῥωμαίοις τὴν 
περὶ τοῦτο τὸ μέρος δόξαν. — (13) ᾿Αλλὰ γὰρ Orio μὲν 
τούτων, οἰχειότερον λαθόντες χαιρὸν, ποιησόμεθα ἐπκι- 
κλεῖστον διαστολήν. 


XIX. Ὁ δὲ Τίτος, ταξάμενος ἡμέραν πρὸς τὸν, 


Φίλιππον, τοῖς μὲν συμμάχοις ἔγραψε παραχρῆμα, 
διασαφῶν, πότε δεήσει παρεῖναι πρὸς τὸν σύλλογον" 
αὐτὸς δὲ μετά τινας ἡμέρας ἧχε πρὸς τὴν εἰσδολὴν τῶν 
Τεμπῶν εἰς τὸν ταχθέντα χρόνον. (3) ᾿Αθροισθέντων 
δὲ τῶν συμμάχων, χαὶ τοῦ συνεδρίου συναχθέντος ἐξ 
αὐτῶν τούτων, ἀναστὰς ὁ τῶν “Ρωμαίων στρατηγὸς 
ἐχέλευε λέγειν ἕκαστον, ἐφ᾽ οἷς δεῖ ποιεῖσθαι τὰς πρὸς 
τὸν Φίλιππον διαλύσεις. (2) Ἀψμύνανδρός μὲν οὖν, ὃ 
βασιλεὺς, βραχέα διαλεχθεὶς χαὶ μέτρια, κατέκαυσε 
τὸν λόγον. (4) Ἠξίου γὰρ, πρόνοιαν αὐτοῦ ποιήσασθαι 
πάντας, ἵνα μὴ, χωρισθέντων Ρωμαίων ix τῆς Ἑλ- 
λάδος, εἰς ἐκεῖνον ἀπερείδηται τὴν ὀργὴν 6 Φίλιππος" 
εἶναι γὰρ εὐχειρώτους Ἀθαμᾶνας ἀεὶ Μαχεδόσι, διά τε 
τὴν ἀσθένειαν xal γειτνίασιν τῆς χώρας. (6) Μετὰ δὲ 
τοῦτον ᾿Αλέξανδρος ὃ Αἰτωλὸς ἀναστὰς, χαθότι μὲν 
ἤθροιχε τοὺς συμμάχους ἐπὶ τὸ περὶ τῶν διαλύσεων 
διαθδούλιον, xal καθόλου νῦν ἑχάστους ἀξιοῖ λέγειν τὸ 
φαινόμενον, ἐπήνεσε τὸν Τίτον: (6) τοῖς δ᾽ ὅλοις πρά-- 
γμᾶσιν ἀγνοεῖν ἔφη xal παραπίπτειν αὐτὸν, εἰ πέπει-- 
σται, διαλύσεις ποιησάμενος πρὸς Φίλιππον, ἢ Ῥω- 
"μαίοις τὴν εἰρήνην, 3) τοῖς “Ἕλλησι τὴν ἔλευθερίαν 
βέθαιον ἀπολείψειν. Οὐδέτερον γὰρ εἶναι τούτων 
δυνατόν. (τ) Ἀλλ᾽, el βούλεται xal τὴν τῆς πατρίδος 
πρόθεσιν ἐπιτελῇ ποιεῖν, καὶ τὰς ἰδίας ὑποσχέσεις, ἃς 
δπέσχηται πᾶσι τοῖς “Ἕλλησι, μίαν ὑπάρχειν, ἔφη, 
διάλυσιν πρὸς Μαχεδόνας, τὸ Φίλιππον ἐχδάλλειν ἐκ 
τῆς ἀρχῆς. (8) Τοῦτο δ᾽ εἶναι xal λίαν εὐχερὲς, ἐὰν 
μὴ παρῇ τὸν ἐνεστῶτα χαιρόν. (0) Πλείω δὲ πρὸς 
ταύτην τὴν ὑπόθεσιν διαλεχθεὶς, κατέπαυσε τὸν λό- 

ον. 
XX. Ὁ δὲ Τίτος, ἀναδεξάμενος, ἀστοχεῖν αὐτὸν 
ἔφησεν οὐ μόνον τῆς ῬθΡωμαίων προαιρέσεως, ἀλλὰ xal 
τῆς αὑτοῦ προθέσεως, καὶ μάλιστα τοῦ τῶν ᾿ Ελλήνων 
συμφέροντος. (3) Οὔτε γὰρ Ρωμαίους, οὐδενὶ τὸ πρῶ- 
τὸν πολεμήσαντας, εὐθέως ἀναστάτους ποιεῖν τούτους. 
(5) Πίστιν δ᾽ ἔχειν τὸ λεγόμενον ἔχ τε τῶν χατ᾽ Awvi- 
6av xal Καρχηδονίους, ὑφ᾽ ὧν τὰ δεινότατα παθόντας 
Ῥωμαίους, xol μετὰ ταῦτα γιγνομένους χυρίους ὃ βου- 
ληθεῖεν πρᾶξαι xav' αὐτῶν ἁπλῶς, οὐδὲν ἀνήχεστον 
βουλεύσασθαι περὶ Καρχηδονίων. 
αὐτὸς οὐδέποτε ταύτην ἐσχηχέναι τὴν αἵρεσιν, ὅτι δεῖ 
πολεμεῖν πρὸς τὸν Φίλιππον ἀδιαλύτως" ἀλλ᾽ εἴπερ 
ἐδουλήθη ποιεῖν τὰ παρακαλούμενα πρὸ τῆς μάχης, 
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(4) Καὶ μὴν οὐδ᾽ 


(10) licet nequaquam abundaret opibus , sed modirig s 
tatibus, ut Romanus, esset instructus. (1) Negg ^ 
solum a Certbaginiensi abstinuit preeda , sed οὐδ ^ 
ex Africme divitiis cum suis bonis commisceri est 
(12) Atque hanc pariter hujus viri in eo wenere gl 
dubitatam apud Romanos esse , quisquis inquire 

comperiel. (13) Verum de his rebus, ubi comeqi:: 
nacti locum erimus, distincte atque adcurate tradi 


H 


ᾧ 












XIX. Titus igitur, constituta cum Philippo disi 
extemplo ad socios dedit, quibus tempus illis lie 
quo ad conventum essent venturi : atque ipse pulli" 
diebus ad condictum locum , qua patet ad Tempe qill- 
contulit. (2) Quum autem socii convenissent , € 
horum solorum numero congregatum concilium, e 
imperator Romanus jubet dicere unumquemque 
conditionibus faciendam pacem cum Philippo ce 
Pauca tunc rex ANYNANDER eaque modesta ubi di 
finem dicendi fecit. (4) Postulabat aotem , ut « sui 
omnes haberent, ne, postquam e Graecia disce ! 
mani, omne adversus se iracundise virus Philippi. 
dat : parvo siquidem negotio Athamanas subjogaridd.. 
donibus, quoties libitum ipsis fuerit, posse, geli. 
viribus , et Macedon vicinam. » (5) Post hunc st 
XANDER JElolus, et eo quidem nomine « Titum laonddit- 
sociorum concilium ad agendum de pace coegerit, di: 
omnino nunc singulos hortetur ad dicendam sesil- 
(6) Ceterum toto clo illum aberrare, ait, falliqued 
existimet, pace cum Philippo facta, aut pacem i 
aut Grecis libertatem firmam se relicturum. ἢ 
neutrum fieri queat. (7) Nam si populi Romani ἐ 
velit exsequi , aut suas ipsius pollicitationes implere 
apud Griecos se obetrinxit , unicam esee belli cum 
nibus finiendi viam, ut regno ejiciatur Philippus. 
vero apprime etiam facile esse, si modo praesentesij. 
sionem de manibus sibi elabi non sineret. » (9) [ἢ ὁ 
sententiam plura locutus, finem dicendi fecit. 

XX. Titus, sermonem hujus excipiens, « non iotell 
eum, ait, quodnam sit populi Romani institatum, 
proprium suum propositum, in primisque , quid sit 
ex usu. (2) Neque enim solere Romanos , postquam 
primo gesserunt cum aliquo, illios fortunas funditos 
evertere. (3) Exemplo esse Hannibalem et i 
8 quibus cum gravissima passi essent Romani , mox 
in eorum potestate , quidquid omnino vellent , in 
sulere, nullum savitie aut crudelitatis exemplum i 
thaginienses edidisse. (4) Neque vero sibi 
animi fuisse, ut bellum cüm Philippo statueret 
inexpiabile : qui si ante proelium facere imperata vol 
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x ἦν ὀκλελῦσϑαι πρὸς αὐτόν. 

ini, τὰς μετέχοντες τότε τοῦ περὶ τῆς διαλύ- ᾿ 
nier ἕξαντες, νῦν ἀχαταλλάχτως ἔχῳυσιν. 

Kio, ín νενικήχαμεν; ἀλλὰ τοῦτό γε ἐστὶ . 

ἐπωμονίστατον. (7) ΠΠολεμοῦντας ie às 

"δὲς (eos; βαρεῖς ἐἶναι χαὶ θυμιχοὺς , ἥττω- 

















y τοῦτο γὰρ ἤδη xal πλεονάχις γεγονέναι. 
Mo δ᾽ αὐτὸς μὲν, ἔφη, xal τοὺς παρόντας 
spin, ἐὰν Φίλιππος ὑπομένη πάντα ποι- 
ν ὑκὸ τῶν ν συμμάχων ἐπιταττόμενα, δι- 
dpi αὐτῷ, προσλαθόντας xai τὴν τῆς 
" Tav Αἰτωλοὺς δὲ κυρίους εἶναι βουλευ- 
lp couv αὐτῶν. — (11) Τοῦ δὲ Φαινέου μετὰ 
μένου λέγειν, ὅτι μάταια πάντα τὰ πρὸ 
τὸν γὰρ Φίλιππον, ἐὰν διολισθῇ τὸν πα-- 
pov, ἤδη πάλιν ἀρχὴν ἄλλην ποιήσεσθαι 
(ra) ὃ Τίτος αὐτόθεν ἐξ ἕδρας xal θυμι- 
σαι, φησὶ, Φανέα, ληρῶν. ᾿Εγὼ γὰρ οῦ- 
τὰς διαλύσεις, ὥστε μήτε βουληθέντα τὸν 
ἐδικεῖν δύνασθαι τοὺς “Ἕλληνας. — (13) Καὶ 


τούτοις ἐχωρίσθησαν 

Ἶ τ δὲ ὅστε ὑστεραίᾳ παραγενομένου τοῦ βασιλέως, 
ἔτη πάντων εἰς τὸν σύλλογον ἀθροισθέντων, 
Que xoc , εὐστόχως καὶ συνετῶς ὑπετέμετο 
ν ὁρμάς. (τ) Ἔφη γὰρ, τὰ μὲν πρότερον 
μίων χαὶ τὸν συμμάχων ἐπιταττόμενα πάντα 
χαὶ ποιήσειν" περὶ δὲ τῶν λοιπῶν διδόναι 
€ τὰν ἐπιτροπήν. (2) Τούτων δὲ ῥηθέντων, 
x πάντες ἀπεσιώπησαν΄ 6 δὲ τῶν Αἰτωλῶν 
τί οὖν nds οὖκ ἀποδίδως, Φίλιππε, lon, 
τὴν Κρε μαστὴν, Φάρσαλον, Θήόδας τὰς 
ΓΕ νον; ΤΩ Ὁ μὲν οὖν Φίλιππος ἐχέλευε 
ἄνειν αὐτούς" 6 δὲ Τίτος τῶν μὲν ἄλλων οὐχ 
οὐδεμίαν, Θόας δὲ μόνον τὰς Φθίας. () 
τὰρ ἐγγίσαντος αὐτοῦ μετὰ τῆς δυνάμεως, 
σφᾶς εἰς τὴν “Ρωμαίων πίστιν, οὐ 
δὰ νῦν, κατὰ πόλεμον ὑποχειρίων ὄντων, 
σίαν, ἔφη, βουλεύεσθαι περὶ αὐτῶν, ὡς ἂν 
(6) Τῶν δὲ περὶ τὸν Φαινέαν ἀγαναχτούν- 

» ὅτι δέον αὐτοὺς εἴη, πρῶτον μὲν, 
κολέμησαν νῦν, χομίζεσθαι τὰς πόλεις τὰς 
μεθ᾽ αὑτῶν συμπολιτευομένας " (7) i ἔπειτα, 
ἔξ ἀρχῆς συμμαχίαν, καθ᾽ ἣν ἔδει τῶν κατὰ 
ἡλόντων τὰ μὲν ἔπιπλα Ῥωμαίων εἶναι, τὰς 
Αἰτωλῶν" 6 Τίτος ἀγνοεῖν αὐτοὺς, ἔφη, xac 
(5) Τ ἦν τε γὰρ συμμαχίαν λελῦσθαι, xa0' 

» τὰς διαλύσεις ἐποιήσαντο πρὸς Φίλιππον, 
ίκοντες Ῥωμαίους. (9) εἴ τε καὶ μένειν ἔτι 






(6) Διὸ καὶ θαυ- ᾿ 





paratam foisse se pacem cum ipso componere. (5) Quare 
mirari se, ait, qui fiat, ot quum celebrato tunc conventui 
δὰ pacem ineundam interfaerint omnes , nunc a pacificalione 
penitus abhorreant? (ὁ) Nempe, quia vicimus? ait. Atqui 
summie hoc quidem fuerit dementis. (7) Oportet enim 
viros fortes in ipsa quidem dimicatione infestos hosti esse 
et irarum plenos; clades vero si fuerit accepta, generosos 
et magno animo : at victoria parta, moderatos, mites οἱ 
humanos, contra quam vos me nunc hortamipni. (8) Jam 
vero et Grecis quoque conducibile est, Macedonum regnum 
longe quidem quam ante humilios atque infirmius fieri ; at 
nequaquam, penitus tolli. (9) Alioquin enim brevi eos 
Thracum et Gallorum injurias esse experturos ; ità. enim 
stepius jam ante eontigisse. (10) Omnino vero sibi, ait, 
videri, et ceteris qui adessent Romanis , si, Philippus omnia 
facere sustineret , quze prius imperata illi fuissent a sociis, 
pacem illi concedendam, ubi prius super ea re Patrum sen- 
tentiam exquisissent. /Etolorum in potestate esse, sibi 
consulerent, si vellent. » (11) Conante postea Phanea di- 
cere, frustra cecidisse, quidquid hactenus esset actum : 
Philippum enim, si praesens periculum effugerit , aliud de- 
nao belli initium esse facturum: (12) e vestigio Titus, de 
sede iratus surgens , Desine, inquit, Phamea,, delirare : ego 
enim conventiohis negotium ita admtnistrabo , ut in pote- 
State Philippi non sit futurum, si vel maxime voluerit, 
Greecos liedere, — (13) Ita tunc solutum est concilium. 


XXI. Postridie ejus diei advenit Philippus : tertio autem 


die, cum omnes in concilium convenissent , ingressus Phi- 
lippus omnium animos in se concitatos solerter atque pru- 
denter repressit: (2) Omnia enim, quie prius imperassent 
Romani sociique , concedere se, ait, atque rata habere; de 
ceteris vero liberum senatui arbitrium permittere. (3) Hsec 
quum ille dixisset, reliquos omnes tenuit silentium. Αἱ 
Phieneas JEtolus, Cur ergo, inquit, Philippe, non reddis 
nobis Larissam Cremasten, Pharsslum, Thebas Phthias, 
Echinum? (4) Vos vero, respondens Philippus ait, illas 
accipite. At Titus : « Ceterarum, ait, nullam tradi opor- 
tet, prater unicam Thebas Pthias. (5) Quippe quando 
ipse cum exercitu διὶ Thebas appropinquasset, et ut fidei 
Romanorum se permitterent Thebani, esset hortatus, recu- 
sasse illos id facere : nunc igitur, quum, bello victos teneat 
in potestate, licere sibi pro suo arbitrio cum ipsis agere. 
(6) Indignante Phaenea, dicenteque, equum esse, ut urbes 
ipsi reciperent , quse Etolorum concilii prius fuissent ; idque 
primo, quia nunc Romanos bello adjuvissent; (7) deinde 
ex legibus init» inter ipsos a principio societatis : sic enim 
convenisae, ut eorum, quie bello caperentur, supellectilia 
Romanorum essent , urhes £tolorum : ad haec Titus respon- 
dit : in utroque horum Pheeneam ignorantia labi; (8) nam 
οἱ societatem illam tunc fuisse solutam , quando /£ioli pacem 
cum Philippo, Romanis relictis, fecerunt : (9) et, quodsi 
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τὴν συμμαχίαν, δεῖν αὐτοὺς χομίζεσθαι xal παραλαμ- 
θάνειν, οὐκ εἴ τινες ἐθελοντὴν σφᾶς εἰς τὴν Ρωμαίων 
πίστιν ἐνεχείρισαν (ὅπερ αἱ χατὰ Θετταλίαν πόλεις 
ἅπασαι πεποιήχασιν νῦν), ἀλλ᾽ εἴ τινες χατὰ κράτος 
ἑάλωσαν. 

XXII. Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις 6 Τίτος ἤρεσκε, ταῦτα 
λέγων᾽ οἱ δ᾽ Αἰτωλοὶ βαρέως ἤχουον, καί τις οἷον ἀρχὴ 
χαχῶν ἐγεννᾶτο μεγάλων. (2) 'Ex γὰρ ταύτης τῆς 
διαφορᾶς καὶ τούτου τοῦ σπινθῆρος μετ᾽ ὀλίγον ὅ τε πρὸς 
Αἰτωλοὺς, ὅ τε πρὸς Ἀντίοχον ἐξεκαύθη πόλεμος. (2) 
Τὸ δὲ συνέχον ἦν τῆς ὁρμῆς τῆς τοῦ Τίτου πρὸς τὰς 
διαλύσεις, ὅτι ἐπυνθάνετο τὸν ᾿ἈΑντίοχον ἀπὸ Συρίας 
ἦχαι μετὰ δυνάμεως, ποιούμενον τὴν ὁρμὴν ἐπὶ τὴν 
Εὐρώπην. (4) Διόπερ ἠγωνία, μὴ ταύτης 6 Φίλιππος 
τῆς ἕλπίδος ἀντιλαμδανόμενος, ἐπὶ τὸ πολιοφυλαχεῖν 
ὁρμήσῃ, xal τρίδειν τὸν πόλεμον, εἶτα ἑτέρου παραγε- 
γηθέντος ὑπάτου, τὸ χεφάλαιον τῶν πράξεων εἷς ἐχεῖνον 
ἀναχλασθῇ. (s) Διὸ συνεχωρήθη τῷ βασιλεῖ, χαθάπερ 
ἠξίου, λαθόντα τετραμήνους ἀνοχὰς, παραχρῆμα μὲν 
δοῦναι τῷ Τίτῳ τὰ διαχόσια τάλαντα, χαὶ Δημήτριον 
τὸν υἱὸν εἰς ὁμηρείαν, χαί τινας ἑτέρους τῶν φίλων' 
περὶ δὲ τῶν ὅλων πέμπειν εἰς τὴν Ρώμην, καὶ διδόναι 
τῇ συγκλήτῳ τὴν ἐπιτροπήν. (6) Καὶ τότε μὲν ἐχω- 
ρίσϑησαν, πιστωσάμενοι περὶ τῶν ὅλων ftpbc ἀλλήλους, 
ἐφ᾽ ᾧ Τίτον, ἐὰν μὴ συντελῆται τὰ κατὰ τὰς διαλύσεις, 
ἀποδοῦναι Φιλίππῳ τὰ σ΄ τάλαντα, xol τοὺς ὁμήρους. 
(7) Μετὰ δὲ ταῦτα πάντες ἔπεμπὸόν εἰς τὴν Ρώμην, oi 
μὲν συνεργοῦντες, of δ᾽ ἀντιπράττοντες τῇ διαλύσει. 

Excerpt. Antiq. ex lib. XVII, cap. 30, et Suidas. 

XXIIL Τί δήποτ᾽ ἐστὶν, ὅτι, τοῖς αὐτοῖς xal διὰ 
τῶν αὐτῶν ἀπατώμενοι πάντες, οὗ δυνάμεθα λῇξαι 
ἀνοίας; (4) Τοῦτο γὰρ τὸ γένος τῆς ῥᾳδιουργίας πολ-- 
λάχις ὑπὸ πολλῶν ἤδη γέγονε. (8) Καὶ τὸ μὲν παρὰ 
τοῖς ἄλλοις διαχωρεῖν, ἴσως οὐ θαυμάσιον" τὸ δὲ, παρ᾽ 
oic fj πηγὴ τῆς τοιαύτης ὑπάρχει καχοπραγμοσύνης, 
θαυμαστόν. (4) Ἀλλ᾽ ἔστιν αἴτιον τὸ μὴ πρόχειρον 
ὑπάρχειν τὸ παρ᾽ ᾿Επιχάρμῳ χαλῶς εἰρημένον’ 

Νᾶφε, καὶ μέμνασ᾽ ἀπιστεῖν" ἄρθρα ταῦτα τῶν φρενῶν. 


(Stephanus Byzant ) 
(s) Μεδίων, πόλις πρὸς τῇ Αἰτωλίᾳ. Πολύθιος 


ὀχτωκαιδεχάτῳ. Τὸ ἐθνικὸν, Μεδιώνιος. 


(IIL) Excerptum Valesianum. 

XXIV. Ἄτταλος ἐτελεύτησε τὸν βίον. Ὑπὲρ οὗ 
δίκαιόν ἐστι, καθάπερ περὶ τῶν ἄλλων εἰθίσμεθα ποι- 
εἴν, xal περὶ τούτου νῦν ἐπιφθέγξασθαι τὸν ἁρμόζοντα 
λόγον. (3) ᾿Εχείνῳ μὲν γὰρ ἐξαρχῇς ἄλλο μὲν οὐδὲν 
ἐφόδιον ὑπῆρξε πρὸς βασιλείαν τῶν ἐχτὸς, πλοῦτος δὲ 
μόνον: (8) ὃς μετὰ νοῦ μὲν καὶ τόλμης χειριζόμενος 
ὡς ἀληθῶς μεγάλην παρέχεται χρείαν πρὸς πᾶσαν ἐπι- 
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durare adhuc societatem illam voluerint , tum vero oporter 
ut accipiant aut recuperent J£toli non eas urbes , quz ult 
Romanorum fidei sese permisissent, quod nunc feceri 
omnía Thessali; oppida , sed eas, quee vi fuissent subactze. 

22. Placuit ceteris hzc Titi' oratio, sed JEXoli iniqi 
eandem auribus admittebant; jamque adeo ingentium m 
lorum principium quoddam hinc nascebatur. (2) Ex is 
siquidem dissentione, istaque scintilla, exarsit mox et b 
lum contra /Etolos, et illud quod adversus Antiochem « 
gestum. (3) Causa autem priecipus, quz Titum impel 
bat ad consilia pacis, fuit, quod intellexerat, Antiochum 
Syria cum exercitu esse profectum , et Europam versus ii 
instituisse. (4) Itaque anxius erat ac sollicitus, ne fo 
Philippus, arrepta spe quze se offerebat, ad defension 
urbium sese converteret et ad bellum trahendum, aique. 
Consul alter adveniret, ad quem decus omne rerum a 
gestarum reflecteretur. (5) Propterea Philippo , sicut ἢ 
postulabat , quatuor mensium inducize fuere concessi : « 
si Tito praesentis pecunis talenta ducenta numeraret , ülig 
que Demetrium et aliquot alios ex amicis daret obsid 
permissum ei est, ut de summa rerum legatos Romam t 
teret, et senatui arbitrium omne deferret. (6) His pera 
discesserunt, data invicem acceptaque fide, si exitum p 
ficatio instituta non habuisset, fore ut accepta ducenta 
lenta Titus redderet Philippo cum obsidibus. (7) Post! 
cuncti Romam legatos misere , alii ut pacem adjavarent , 
ut se illi opponerent. 


XXIII. Quid tandem cause est, quod, quum per ex 
et per eosdem cuncti decipiamur, ab amentia tamen d 
Slere non possumus? (2) Nam id genus fraudes muli 
spe exercuerunt. (3) Ac ceteros quidem homines loi 
illis dare, nihil fortasse fuerit mirandum : illud jure mire 
capi hac fraude etiam illos, & quibus, ceu fonte quod 
doli mali genus hoc manavit. (4) Sed ratio est, quia | 
clarum Epicharmi dictum non habent in promtu : Sob 
esto, et non temere credere memento : hi sunt art 
prudentis, 


(5) Medion, urbs prope toliam. Polybius Libro XY 
Gentile Medionius. 


(1) Atfali mors ef encomium. 

XXIV. Attalus rex e víta discessit. Quem quídem, 
et in aliis omnibus facere consuevimus, suo elogio orni 
jus fasque est. (2) Huic enim viro nullum ad spem n 
subsidium fortuna dederat, preeter divitias: (3) quee. 
dem, si cum prudentia et fortitudine administrentor, m 
mas ad omnem conatum afferunt utilitaies ; secus , gravi 
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eddy, ἄνευ δὲ τῶν προειρημένων, τοῖς πλείστοις χαχῶν 
πραΐτιος πέφυχε γίγνεσθαι χαὶ συλλήδδην ἀπωλείας. 
ἡ Καὶ γὰρ φθόνους γεννδὶ xal ἐπιδουλὰς, καὶ πρὸς δια- 
βορὰν σώματος xai ψυχῆς μεγίστας ἔχει ῥοπάς. Ὀλί- 
τι δέ τινες εἰσὶ ψυχαὶ παντάπασιν, αἱ ταῦτα δυνάμε-- 
εἰ διωϑεῖσθαι τῇ τοῦ πλούτου δυνάμει. (5) Διὸ καὶ 
τῷ προειρημένου ἄξιον ἀγασθῆναι τὴν μεγαλοψυχίαν, 
τ χρὸς οὐδὲν τῶν ἄλλων ἐπεδάλετο χρῆσθαι τοῖς χο- 
υγίοις, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς βασιλείας χατάχτησιν, οὗ μεῖζον ἢ 
ὄλλιον οὐδὲν οἷόν τε ἐστὶν οὐδ᾽ εἰπεῖν (e) ὃς τὴν do- 
ἣν ἐνεστήσατο τῆς προειρημένης ἐπιδολῆς, οὐ μόνον 
d τῆς εἰς τοὺς φίλους εὐεργεσίας xai χάριτος, ἀλλὰ 
αἰ διὰ τῶν χατὰ πόλεμον ἔργων. (7) Νιχήσας γὰρ 
yy Γαλάτας, ὃ βαρύτατον xal μαχιμώτατον ἔθνος 
9 τότε χατὰ τὴν Ἀσίαν, ταύτην ἀρχὴν ἐποιήσατο, 
£l τότε πρῶτον αὑτὸν ἔδειξε βασιλέα. (8) Τυχὼν δὲ 
ἧς τιμῆς ταύτης, xal βιώσας ἔτη δύο πρὸς τοῖς ο΄, 
Wow δὲ βασιλεύσας p. xxl δ΄, σωφρονέστατα μὲν 
βωσε καὶ σεμνότατα πρὸς γυναῖχα xal τέχνα’ — (9) 
υγύλεξε δὲ τὴν πρὸς πάντας τοὺς συμμάχους χαὶ.φί- 
᾿ς πίστιν, ἐναπέθανε δὲ ἐν αὐτοῖς τοῖς χαλλίστοις 
, ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ τῆς τῶν ᾿Ελλήνων ἐλευθε-- 
(ro) Τὸ δὲ μέγιστον, δ΄ υἱοὺς ἐν ἡλιχία χκαταλι- 
ὧν, οὕτως ἡρμόσατο τὰ χατὰ τὴν ἀρχὴν, ὥστε παισὶ 
εἴων ἀστασίαστον παραδοθῆναι τὴν βασιλείαν. 
(Suidas in Περιθαλλόμενος.) 
Ὁ δὲ Ἄτταλος, περιβαλλόμενος πλείω λόγον, πε- 
ἥπτησχεν αὐτοὺς τῆς ἀνέχαθεν τῶν προγόνων ἀρετῆς. 
(Suidas in Συνεπισχύσας.) 
(u) ^ " κωλύειν τὸν Ἀντίοχον παραπλεῖν, οὐχ 
᾿γϑείας χάριν, ἀλλ᾽ ὀφορώμενοι, μὴ, Φιλίππῳ συνε- 
Βγύσας, ἐμπόδιον γένηται τῇ τῶν “Ἑλλήνων ἔλευθε- 





XXY. Ἐπὶ Μαρχέλλου Κλαυδίου ὁπάτου, παρειλη- 
fx τὴν ὕπατον ἀρχὴν, ἦχον εἷς τὴν ῬΡώμην ot τε 
πρὸ τοῦ Φιλίππου πρέσξεις, οἵ τε παρὰ τοῦ Τίτου 
B τῶν συμμάχων, ὑπὲρ τῶν πρὸς Φίλιππον συνθη- 
b. (3) Αόγων δὲ πλειόνων γενομένων ἐν τῇ συγ- 


kcu, ταύτῃ μὲν ἐδόχει βεδαιοῦν τὰς ὁμολογίας" (3) 


k καὶ τὸν δῆμον εἰσενεχθέντος τοῦ διαδουλίου, Μάρχος 
jx, ἐξιθυμῶν τῆς εἰς τὴν “Ελλάδα διαδάσεως, dv- 
ἔνε, xai πολλὴν ἐποιεῖτο σπουδὴν εἰς τὸ διαχόψαι 
ἧς ουνθήχας. (4) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὅ γε δῆμος κατὰ τὴν 
f Τίτου προαίρεσιν ἐπεχύρωσε τὰς διαλύσεις. (6) 
ὃ. ἐξιτελεσθεισῶν, εὐθέως ἢ σύγχλητος, ἄνδρας δέχα 
αταστήσασα τῶν ἐπιφανῶν ἐξέπεμπε, τοὺς χειριοῦν- 
ες τὰ χατὰ τὴν “Ελλάδα μετὰ τοῦ Τίτου, xal βεδαιώ- 
bro τοῖς Ἕλλησι τὴν ἐλευθερίαν. (6) ᾿Εποιήσαντο 
βελόγως ἐν τῇ συγχλήτῳ xal περὶ τῆς συμμαχίας οἵ 
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malorum ac postremo interitus causa plerisque esse solent. 
(4) Nam et invidiam et insidias pariunt , et ad corporis ani- 
mique perniciem maxima habent momenta. Ac paucissima 
ingenia reperias, qua divitiarum adminiculo hujusmodi 
mala propulsare possint. (5) Quare illius viri magnitudinem 
animi mirari convenit, qui nullius alterius rei causa, nisi 
δὰ regnum sibi comparandum, opilus uti instituit : quo 
certe nihil majus aut illustrius dici potest. (6) Atque id 
primum aggressus est non modo liberalitate et gratia erga 
amicos, sed etiam rebus bello gestis. (7) Superatis enim 
preelio Gallis , quce gens maxime terribilis ac bellicosissima 
tum in Asia erat, tunc primum regium nomen palam adsci- 
vit. (8) Qua dignitate per quatuor et quadraginta annos 
potitus ( vixit enim annis duobus et septuaginta), singulari . 
modestia et gravitate cum uxore ac liberis vixit, (9) et 
sociis omnibus atque amicis fidem praestitit, ac prostremo 
preeclaríssimis rebus est immortuus, pro libertate Graecis 
contendens. (10) Quodque vel maximum est, quum qua- 
tuor filios adolescentes reliquerit , regni tamen 8uccessionem 
adeo firmiter stabilivit, ut ad tertiam stirpem tranquilla et 
pacata ejus possessio pervenerit. 


Attalus prolixiorem 'orationem complexus , priscam ma- 
jorum virtutem in memoriam eis revocavit. 





(Rhodiorum legati ad Antiochum.) 

(11) * * se prohibituros Antiochum preeternavigare; non 
ab odio ullo, sed quod vererentur, ne, si cum Philippo copias 
suas conjungeret , impedimento esset libertati Greecorum. 

(IV.) Pax cum Philippo confirmatur a Senatu 
Populoque Romano. — 

XXV. Claudio Marcello Consule, paulo post quam initus 
fuit ab illo magistratus, Romam legati venerunt, de pace 
componenda cum Philippo acturi, tum quos ipse miserat, 
tum quos Titus et socii, (2) Post habitas in senatu a plu- 
ribus orationes , placuit Patribus, probandas esse conditio- 
nes pacis, de quibus convenerat. (3) Ubi vero ad populum 
rei cognitio est delata, Marcus Ipse, trajiclendi in Grzeciam 
cupidus , rogationi contradixit , magnoque studio conatus est 
fedus illud abrumpere. (4) At populus tamen, Quinctii 
voluntatem secutus, pacificationem firmam ac ratam esse 
jussit. (5) Itaque, pace facta, extemplo senatus decem vi- 
ros e primoribus legit, et in Graeciam misit, ut de com- 
muni sententia una cum Tito res Greecise componerent , et 
Greecis libertatem firmarent. (6) Facta vero etiam in sena- 
tu mentio societatis est ab Acheorum legato, Damoxeno 
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παρὰ τῶν Ἀχαιῶν πρέσθεις, ol περὶ Δαμόξενον τὸν 
Αἰγιέία. (τὴ Γενομένης δ᾽ ἀντιῤῥήσεως κατὰ τὸ παρὸν, 
διὰ τὸ κατὰ πρόσωπον ᾿Ηλείους μὲν ἀμφισθητεῖν τοῖς 
Ἀχαιοῖς ὑπὲρ τῆς Τριφυλίας, Μεσσηνίους δ᾽ ὑπὲρ 
Ἀσίνης καὶ Πύλου, συμμάχους τότε Ῥωμαίων ὅπάρ-- 


χοντας, Αἰτωλοὺς δὲ περὶ τῆς Ἡραιέων πόλεως: ὑπέρ- 


θεσιν ἔλαδε τὸ διαδούλιον ἐπὶ τοὺς δέχα. 
μὲν χατὰ τὴν σύγχλητον ἐπὶ τούτοις ἦν. 


. (V.) Legatio VIII. 

XXVI. Κατὰ τὴν Ἑλλάδα μετὰ τὴν μάχην, Τίτον 
παραχειμάζοντος ἐν Ἐλατείᾳ, Βοιωτοὶ, σπουδάζοντες 
ἀναχομίσασθαι τοὺς ἄνδρας τοὺς παρ᾽ αὐτῶν στρατευ- 
σαμένους παρὰ τῷ Φιλίππῳ, διεπρεσδεύοντο περὶ τῆς 
ἀσφαλείας αὐτῶν πρὸς Τίτον. (3) Ὁ δὲ, βουλόμενος 


(s) Καὶ τὰ 


. ἄχχαλεῖσθαι τοὺς Βοιωτοὺς πρὸς τὴν σφετέραν εὔνοιαν, 


διὰ τὸ προορᾶσθαι τὸν ᾿ἈΑντίοχον, ἑτοίμως συνεχώρη- 
σεν. (3) Ταχὺ δὲ πάντων ἀναχομισθέντων ἐχ τῆς 
Μαχεδονίας, ἐν οἷς ἦν xal Βραχύλλης, τοῦτον μὲν εὐ- 
θέως Βοιωτάρχην χατέστησαν᾽ παραπλησίως δὲ xal 
τοὺς ἄλλους τοὺς δοχοῦντας εἶναι φίλους τῆς Μαχεδόνων 
οἰκίας ἐτίμων, καὶ προῆγον οὐχ ἧττον ἢ πρότερον. (4) 
ἜἜπεμψαν δὲ xal πρεσδείαν πρὸς τὸν Φίλιππον, τὴν 
εὐχαριστήσουσαν ἐπὶ τῇ τῶν νεανίσχων ἐπανόδῳ, λυ-- 
μαινόμενοι τὴν τοῦ του χάριν. (s) Ἃ συνορῶντες οἱ 
περὶ τὸν Ζεύξεππον καὶ Πεισίστρατον, καὶ πάντες οἵ 
δοχοῦντες εἶναι Ῥωμαίων φίλοι, δυσχερῶς ἔφερον, 
προορώμενοι τὸ μέλλον, χαὶ δεδιότες περὶ σφῶν αὐτῶν 
xal τῶν ἀναγκαίων. (6) Σαγῶς γὰρ ἤδεισαν, ὡς, ἐὰν 
μὲν οἱ Ῥωμαῖοι χωρισθῶσιν dx τῆς Ἑλλάδος, 6 δὲ 
Φίλιππος μένῃ παρὰ πλευρὰν , συνεπισχύων ἀεὶ τοῖς 
πρὸς σφᾶς ἀντιποχιτευομένοις, οὐδαμῶς ἀσφαλῇ σφί- 
σιν ἐσομένην τὴν ἐν τῇ Βοιωτίᾳ πολιτείαν. (7) Διὸ 
καὶ, συμφρονήσαντες, ἐπρέσδευον πρὸς Τίτον εἷς τὴν 
Ἐλάτειαν. (8) Συμμίξαντες δὲ τῷ προειρημένῳ, 
πολλοὺς καὶ ποιχίλους εἰς τοῦτο τὸ μέρος διετίθεντο λό- 
γους, ὁποδειχνύντες τὴν ὁρμὴν τοῦ πλήθους, τὴν οὖσαν 
ἤδη νῦν καθ᾽ αὑτῶν, xal τὴν ἀχαριστίαν τῶν ὄχλων. 
(9) Καὶ τέλος ἐθάῤῥησαν εἰπεῖν, ὅτι, ἐὰν μὴ τὸν Βρα- 
χύλλην ἐπανελόμενοι χαταπλήξωνται τοὺς πολλοὺς, 
οὖχ ἔστιν ἀσφάλεια τοῖς Ρωμαίων φίλοις, χωρισθέντων 
τῶν στρατοπέδων. (10) Ὁ δὲ Τίτος, ταῦτα διαχού- 
σας; αὐτὸς μὲν οὐχ ἔφη χοινωνεῖν τῆς πράξεως ταύτης, 
τοὺς δὲ βουλομένους πράττειν οὗ χωλύειν. — (11) Ka- 
θόλου δὲ λαλεῖν αὐτοὺς ἐκέλευε περὶ τούτων Ἀλεξαμενῷ 
τῷ τῶν Αἰτωλῶν στρατηγῷ. (3) Τῶν ᾿δὲ περὶ τὸν 
Ζεύξιππον πειθαρχησάντων χαὶ διαλέγομένων, ταχέως 
ὃ προειρημένος πεισθεὶς χαὶ συγκαταθέμενος τοῖς λεγο- 
ψένοις, τρεῖς μὲν τῶν Αἰτωλιχῶν συνέστησε, τρεῖς δὲ 
τῶν Ἰταλικῶν νεανίσχων, τοὺς προδοίσοντας τὰς χεῖρας 


τῷ Βραχύλλη. 


(Ora Cod. Urbin.) 
(12) Οὐδεὶς γὰρ οὕτως οὐδὲ μάρτυς ἐστὶ φοθερὸς, 


&giensi. (7) 588 quum orta síatim esset alter ( 
namque, coram preesentes , litem Achzeis movebant de ἢ 
phylia; Messenii de Asine et Pylo, qui popoli socii tux] 
manorum erant; JEtoli denique de Heraea ), propterea r 
ctum est negotium ad decemviros. (8) Et in senata quà 
Romano bec tum temporis sunt gesta. 


(V.) Factiones Berotorwm. | Codes Brochiila. 

XXVI. In Grecia post prelium, [quo. victi sunt Ma 
dones ad Cynoscephalas ,] quum Elatese hibersarel Tit 
Booti , cupientes suos recipere, qui Philippo militaverz 
legationem ad Titum miserunt, petentes , ut redire iis] 
ret impune. (2) Titus, cui suspectus jam tum erit An 
chus, studio adjungendi sibi Boeotorum animos, petiti 
illorum facilem se praebuit. (3) Quum igitur omaes stai 
e Macedonia essent reversi, Brachyllam, qui ez eorum ( 
numero, Bo»otarcham constituerunt : similiterque el i 
quos, quorum erat notum ín reges Macedonim stodi 
honorabant, et ad dignitates non minus quam ante vocab 
(4) Quin et Philippo per legatos gratias egerunt propte 
venum-reditum; beneficium , quod a Tito acceperant ,: 
terantes. (5) Quae quum cernerent Zeuxippus , Pisistra 
et quicumque Romanarum partium esse credebantur, : 
ferebant ; quod imminentia mala previderent, susqu 
Decessariorum suorum saluti metuerent. (6) Certo enim : 
bant, ubi seme] Romani pedem e Graecia extulissent, re 
nente Philippo, qui suis in administratione reipublice 
versariis vires subinde e propinquo suggerat, nequaq 
tutum sibi fore, in Bo»otorum civitate manere. (7) 0 
igitur consentientibus suffragiis ad Titum Elateam se α 
runt. (8) Ibi in colloquium Titi admissi; multa ac ! 
in eam sententiam apud eum disserunt, quum multitix 
concitata in se studia illi ob oculos ponerent , et vulgi 
mum ingratum. (9) Ad extremum dicere non sunt ve 
nisi sublato de medio Brachylla terror ceteris injicert 
nullam fore amicis Romanorum, postquam exercitus di 
serint, securitatem. (10) His auditis Titus, se quidem 
consilii participem fleri nolle, ait; ceterum, si quis rem 
lit exsequi, nullum allaturum impedimentum. (1!) 
que jussit eos cum Alexameno;'preetore JEtolorum, de 
agere. (12) Dicto paruit Zeuxippus, estque de δὰ re ( 
Alexameno collocutus. Is facile assensus , adductusqn 
dicta probaret, tres ex JEtolicis copiis , tres ex Italicis ja 
nes delegit, quibus mandatum est, ut Brachylle manm 
ferrent. 


(13) Nullus enim neque testis cst magis timendus, ne 
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χατήγορος δεινὸς, ὡς ἢ σύνεσις fj ἐγκατοιχοῦσα 
ἑκάστων ψυχαῖς. 


(ΥἹ.) Legatio IX. 


XVIL Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἦχον ἐκ τῆς Ῥώ- 
d δέχα, δι ὧν ἔμελλε χειρίσασθαι τὰ κατὰ τοὺς 
mec, χομίζοντες τὸ τῆς συγκλήτου δόγμα, τὸ περὶ 
rox Φίλιππον εἰρήνης. 13) Ἦν δὲ τὰ συνέχοντα 
Vua ταῦτα' « Τοὺς μὲν ἄλλους “Ἕλληνας 
γίας, τούς τε χατὰ τὴν Ἀσίαν xol χατὰ τὴν Εδ- 
xy», ἐλευθέρους ὁπάρχειν, xol νόμοις χρῆσθαι τοῖς 
"i (3) τοὺς δὲ ταττομένους ὁπὸ Φίλιππον, xol 
: πόλεις τὰς ἐμφρούρους, παραδοῦναι Φίλιππον 
μος, πρὸ τῆς τῶν Ἰσθμίων πανηγύρεως" (0) 
quum δὲ xoi Πήδασα, xal Βαργύλια, xal τὴν 
Νοίων πόλιν, ὁμοίως Ἄλδυδον, Θάσον, Μυρίναν, 
ἔκνθον ἱλευθέρας ἀφεῖναι, τὰς φρουρὰς ἐξ αὐτῶν 
᾿πστησάμενον" (s) περὶ δὲ τῆς τῶν Κιανῶν ἔλευ- 
puse Τίτον γράψαι πρὸς Προυσίαν χατὰ τὸ δό- 
ς τῆς συγκλήτου (6) τὰ δ᾽ αἰχμάλωτα, xal τοὺς 
πρόλους ς ἀπκοχαταστῆσαι Φίλιππον Ῥω- 
los, ἐν τοῖς αὐτοῖς χρόνοις" ὁμοίως δὲ χαὶ τὰς χα- 
ἡρέχτους ναῦς, πλὴν πέντε σχαφῶν xal τῆς ἔχχαι- 
κήρους (7) δοῦναι δὲ χαὶ χίλια τάλαντα, τούτων 
plv ἡμίση παραυτίχα, τὰ δ᾽ ἡμίση χατὰ φόρους, 
bun δέχα. » 
Vill. Τούτου δὲ τοῦ δόγματος διαδοθέντος εἷς 
Davos, of μὲν ἄλλοι πάντες εὐθαρσεῖς ἦσαν xal 
peor μόνοι δὲ Αἰτωλοὶ, δυσχεραίνοντες ἐπὶ τῷ 
πηγχάνειν ὧν ἤλπιζον, χατελάλουν τὸ δόγμα, φά- 
"ες, o0 πραγμάτων, ἀλλὰ γραμμάτων μόνον ἔχειν 
ὁ μέρεσιν. (:) Καί τινας ἐλάμόδανον πιθανότητας 
τῶν ἐγγράπτων, πρὸς τὸ διασείειν τοὺς ἀχού- 
ν τοιαύτας, (3) "Eguaxov γὰρ, εἶναι δύο γνώ- 
τῷ δόγματι περὶ τῶν ὑπὸ Φιλίππου φρουρου- 
dini Ξόλεων' τὴν μὲν μίαν, ἐπιτάττουσαν ἐξάγειν τὰς 
eh τὸν Φίλιππον, τὰς δὲ πόλεις παραδιδόναι 
τὴν δ᾽ ἑτέραν, ἐξάγοντα τὰς φρουρὰς, ἔλευ- 
TM (4) Τὰς μὲν οὖν ἐλευθερουμένας 
ὀνόματος δηλοῦσθαι, ταύτας δ᾽ εἶναι τὰς κατὰ τὴν 
τὰς δὲ παραδιδομένας Ῥωμαίοις, φανερὸν, ὅτι 
i Εὐρώπην. — (s) Εἶναι δὲ ταύτας, Ὠρεὸν, 
» Χαλχίδα, Purisidg uin Κόρινθον. (6) 'Ex 
wo iin πᾶσιν, ὅτι μεταλαμ- 
ηνιχὰς πέδας παρὰ Φιλίππου Ῥω- 
δ ἐς Ἕλληνας πόδες δεσποτῶν, οὐχ ἔλευθέ- 
ας τῶν "inris νὰν Ταῦτα μὲν οὖν δπ᾽ Αἰτωλῶν 
ἤμην τατακόρως. (7) Ὁ δὲ Τίτος, ὁρμήσας dx τῆς 
lenis; μετὰ τῶν δέκα, χαὶ εἰς τὴν Ἀντί-- 
lr, ξαραυτίχα διέπλευσεν εἷς τὸν Κόρινθον’ χἀχεῖ 
Mpereviturvoc συνήδρευε μετὰ τούτων, xal διελάμδανε 
δὲ τὴν ὅλων, (8) ππλεέναζούσης δὲ τῆς τῶν Αἰτω- 
ἦν ἐηβολῆς, xal πιστευομένης παρ᾽ ἐνίοις, πολλοὺς 







gravior accusator, quam oonscientis in pectore cujusque 
residens. 





(IV) Decem legati Romani cum Quinctio res Gracie 
ordinant. 


XXVII. Eodem tempore venere Roma decem legati ad 
res in Greecia. constituendasl senatusconsoltum deferen- 
les, quod de pace cum Philippo fuerat factum. (2) Ejus 
senatusconsulti precipua capita erant h»c : « Ut ceteri 
« omnes Grseci, et qui in Asia degunt, et qui in Europa, 
« liberi sint, suisque legibus utantur : (3) ut, qui ín Phi- 
« lippi ditione sunt, et sl quas ille urbes Grecorum preesi- 
« diis tenet, eas, ante celebrationem ludicri Isthmiorum, 
« Romanis Philippus tradat : (4) ut Euromum, Pedasa, 
« Bargylis, Iaeseum, item Abydum, Thasum, Myrinam, 
« Perinthum, deductis inde praesidiis , liberas esse sinat : 
« (5) de liberatione Cienorum scribat Titas ad Prusiam, 
« quid senatui-placeat : (6) captivos et transfugas omnes 
« ut Philippus Romanis restituat intra idem tempus; item 
« Baves omnes tectas, scaphis quinque exceptis, et uns 
« quam sexdecim versus remorum agunt : (7) hoc amplius 
« det Philippus mille talentum, dimidium prxesens, dimidium 
« pensionibus decem annorum. » 


XXVIII Poetquam boc senatusconsultum diditam eet 
inter Grescos , ceteri quidem omnes bonae spei pleni letitia 
gestire; soli toli , offensi , quod ea, quie speraverant, non 
consecuti essent , decretum clam mussantes carpebant , non 
res , sed verba eo contineri jactitantes. (2) Atque ut illos 
concitarent, qui aures ipsis prabebant, ex ipsa formula 
decreti cavillationem hujusmodi arripiebant. (3) Aiebant 
enim duas 60 decreto sententias comprehendi super urbi- 
bus, in quibus praesidia haberet Philippus : altera juberi, 
ut deducantur ἃ Philippo praesidia, urbesque Romanis tra- 
dantur; alteram sententiam, praesidiis amotis, libertatem 
dare urbibus. (4) Nominatim autem eas designari , quibus 
libertas indulgeatur, eas nempe, quie sunt in Asia : quae au- 
tem Romanis tradi debeant, eas videlicet esse, qu& sunt 
in Europa; (5) puta, Oreum, Eretriam, Chalcidem, De- 
metrisdem, Corinthum. (6) Ex quo facile omnes intelli- 
gant, Romanos loco Philippi Gracie compedes accipere; 
atque ita mutationem fleri dominorum, non libertatem queri 
Gfecim. Hsec igitur assidue ab /Eltolis jactabantur. (7) 
Interim Titus Elatea profectus cum decem legatis, quum 
Anticyram trajecisset, mox Corinthum pervenit : ibique 
cum his concilia agitavit, et de summa rerum tractavit. (8) 
Quoniam vero magna contentione ubique criminationem 
istam urgebant Joli, eique a multis fides habebatur , coa» 
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xal ποικίλους ἠναγκάζετο ποιεῖσθαι λόγους 6 Τίτος 
ἐν τῷ συνεδρίῳ’ (9) διδάσχων, ὡς, εἴπερ βούλονται 
καὶ τὴν τῶν Ἑλλήνων εὔχλειαν ὁλόχληρον περιποιή- 
σασθαι, xal χαθόλον πιστευθῆναι παρὰ πᾶσιν, διότι 
καὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς ἐποιήσαντο διάδασιν o0 τοῦ συμφέ- 
ἕνεχεν, ἀλλὰ τῆς τῶν “Ελλήνων ἐλευθερίας, ἐχ- 
χωρητέον εἴη πάντων τῶν τόπων, καὶ πάσας ἔλευθερω- 
τέον τὰς πόλεις τὰς νῦν ὁπὸ Φιλίππου φρουρουμένας. 
(10) Ταύτην δὲ συνέδαινε γίγνεσθαι τὴν ἀπορίαν ἐν τῷ 
συνεδρίῳ, διὰ τὸ περὶ μὲν τῶν ἄλλων ἐν τῇ Ῥώμῃ προ- 
διειλῆφθαι, καὶ ῥητὰς ἔχειν τοὺς δέχα παρὰ τῆς συγ- 
χλήτου τὰς ἐντολὰς, περὶ δὲ Χαλχίδος καὶ Κορίνθου 
χαὶ Δημητριάδος ἐπιτροπὴν αὐτοῖς δεδόσθαι, διὰ τὸν 
"Avrioyov, ἵνα βλέποντες πρὸς τοὺς χαιροὺς βουλεύων- 
ται περὶ τῶν προειρημένων πόλεων χατὰ τὰς αὐτῶν 
προαιρέσεις. (πὴ Ὁ γὰρ προειρημένος βασιλεὺς δῆλος 
ἦν ἐπέχων t τοῖς χατὰ τὴν Εὐρώπην πράγμασιν. 
(12) Οὐ μὴν ἀλλὰ τὸν μὲν Κόρινθον ὁ Τίτος ἔπεισε τὸ 
συνέδριον ἔλευθεροῦν παραχρῆμα, χαὶ τοῖς ᾿Αχαιοῖς ἐγ- 
χειρίζειν, διὰ τὰς ἐξ ἀρχῆς ὁμολογίας" τὸν δ᾽ Ἀχροχό- 
ρινθον, καὶ Δημητριάδα, καὶ Χαλχίδα παραχατέσχον. 
XXIX. Δοξάντων δὲ τούτων, xal τῆς Ἰσθμίων πα- 
γηγύρεως ἐπελθούσης, καὶ σχεδὸν ἀπὸ πάσης τῆς olxov- 
τῶν ἐπιφανεστάτων ἀνδρῶν συνεληλυθότων διὰ 

τὴν προσδοχίαν τῶν ἀποδησομένων, πολλοὶ xal ποιχίλοι 
xa0' ὅλην τὴν πανήγυριν ἐνέπιπτον λόγοι (8) τῶν 
μὲν ἀδύνατον εἶναι φασχόντων, Ῥωμαίους ἐνίων ἀπο- 
στῆναι τόπων χαὶ πόλεων" τῶν δὲ διοριζομένων, ὅτι τῶν 
μὲν ἐπιφανῶν εἶναι δοχούντων τόπων ἀποστήσονται, 
τοὺς δὲ φαντασίαν μὲν ἔχοντας ἐλάττω, χρείαν δὲ τὴν 
αὐτὴν παρέχεσθαι δυναμένους, χαθέξουσι. (3) Καὶ 
τούτους εὐθέως ἐπεδείχνυσαν αὐτοὶ χαθ᾽ αὑτῶν, διὰ τῆς 
πρὸς ἀλλήλους εὑρεσιλογίας. (4) Τοιαύτης δ᾽ οὔσης 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις τῆς ἀπορίας, ἀθροισθέντος τοῦ πλή- 
θους εἷς τὸ στάδιον ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, προελθὼν ὁ χήρυξ, 
xal σιωπησάμενος τὰ πλήθη διὰ τοῦ σαλπιγχτοῦ, τόδε 
κήρυγμα ἀνηγόρευσεν' (5) « Ἡ σύγχλητος ἡ Ῥωμαίων 
« καὶ Τίτος Κοΐντιος, στρατηγὸς ὕπατος, χαταπολεμή- 
«σαντες βασιλέα Φίλιππον xal. Μαχεδόνας, ἀφιᾶσιν 
« ἐλευθέρους, ἀφρουρήτους, ἀφορολογήτους, νόμοις χρω- 
« μένους τοῖς πατρίοις, Κορινθίους, Φωχέας, Aoxpouc, 
« Eó6oric , 'Ayatouc τοὺς Φθιώτας, Μάγνητας, Θετ- 
« ταλοὺς, Πεῤῥαιδούς. » (6) Κρότου δ᾽ ἐν ἀρχαῖς εὐ- 
θέως ἐξαισίου γενομένου, τινὲς μὲν οὐδ᾽ ἤχουσαν τοῦ 
κηρύγματος, τινὲς δὲ πάλιν ἀχούειν ἐδούλοντο. (7) Τὸ 
δὲ πολὺ μέρος τῶν ἀνθρώπων, διαπιστούμενον, καὶ δο- 
χοῦν ὡσανεὶ καθ᾽ ὕπνον ἀχούειν τῶν λεγομένων, διὰ τὸ 
παράδοξον τοῦ συμδαίνοντος: — (8) πᾶς τις ἐξ ἄλλης 
δρμῆς ἐδόα προσάγειν τὸν χήρυχα καὶ τὸν σαλπιγχτὴν 
εἷς μέσον τὸ στάδιον, xal λέγειν πάλιν ὑπὲρ τῶν αὐ- 
τῶν’ ὡς μὲν ἐμοὶ δοχεῖ, βουλομένων τῶν ἀνθρώπων μὴ 
μόνον ἀχούειν, ἀλλὰ καὶ βλέπειν τὸν λέγοντα, διὰ τὴν 
ἀπιστίαν τῶν ἀναγορευομένων. (9) Ὥς δὲ πάλιν ὁ 
κήουξ, προσελθὼν εἰς τὸ μέσον, x«l χατασιωπησάμε- 
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ctus est Quinctius multis variisque rationibus εὐ, « 
qui in concilio aderant, doceret: (9) si velleat Gce« 
preeconia et laudationem sine exceptione meren; αὶ 
omnibus facere , ad liberandam Graeciam, Βοὰ pw 
litatis causa mare a principio trajeciese Romano ; 
excedendum esae locis , et universas urbes esse libe 
quas nunc Philippus preesidiis suis occupalas lene 
Hiec autem disceptatio et difficultas iade nah ent i 
lio, quia de ceteris quidem urbibus Rome ja f 
ctatum, et expressa a senatu mandata acceperat 
Chalcide vero et Corintho et Demetriade, propur ! 
libera potestas facta concilio faerat, ut, quod ter 
publiese postulare viderentur, id ex animi sui se 
his urbibus statuerent. (11) Dubitabat enim ae 
is Rex, quem commemoravimus, Europe tel 
immineret. (12) Tandeg concilio persuasit Tit 
rinthum liberarent et Achzis traderent : Ac 
vero, et Demetriadem , Chalcidemque retinoerut 
XXIX Hisita decretis, cum jam Isthmiorum 
adesset , ac fere ex omnibus orbis partibus dris 
viri, propter exspectationem ejus quod eveatu 
convenissent', multi variique toto conveni set 
bantár: (2) quum alii dicerent, omnino δαὶ 
ut Romani certis locis atque urbibus se abetint 
tarum statuerent, ut celebrioribus quidem locis 1l 
ceterum ea retinerent , qu:e celebritatis quidem 
berent, usum vero przestare eumdem possent 
ea loca ipsi, alii adversus alios, statim desig: 
usitatam inter ipsos mutuam loquacitatem. (4) 
titudine hominum mentes agitabantur, eralque in 
coacta multitudo ad certamen , cum ecce praeco inu 
arenam procedit, et, facta per tabicinem asdienl 
pronunciat : (5) « Senatus Romanus et Titus Quincli 
« consul imperator , Philippo rege atque Macedonib 
« Ctis, liberos, sine praesidio, immunes, suis legibas 
« bent Corinthios, Phocenses, Locrenses, Ealx 
« Achseos Phthiotas quos vocant, Magnetas, Th 
Perrhabos. » (6) Quum autem ad prima statim p 
verba ingens supra modum plausus fuisset excita 
nulli vocem preconis ne audiverunt quidem , alii ile 
dire avebant. (7) Plerique vero vix satis sibi credere 
pter rei novitatem ea, quse dicebantur, velut in saa 
videri audire. (8) Itaque omnes diamare , novo isi 
produceretur preeco cam tubicine in medium sid 
iterum eadem repeteret : quum unusquisque, vt 
puto, non audire dumtaxat, sed videre etiam averet b 
qui ea pronunciabat, quse ipsi credere non poter: 
Ubi igitur iterum processit preeco in medium, et, 
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k τοῦ σαλπιγχτοῦ τὸν 06 ; ἀνηγόρευσε ταὐτὰ, 
σαύτως τοῖς πρόσθεν᾽ τηλιχοῦτον συνέθη xa 


αὶ τὸν χρότον, ὥστε καὶ μὴ ῥᾳδίως ἂν ὑπὸ i 
ν ἀγαγεῖν τοῖς νῦν ἀχούουσι τὸ γεγονός. (10) Ὥς 
t xal κατέληξεν 6 χρότος, τῶν μὲν ἀθλητῶν ἁπλῶς 
 οὔδενα λόγον εἶχεν ἔτι" πάντες δὲ διαλαλοῦντες, 
, ἀλλήλοις, οἱ δὲ πρὸς σφᾶς αὐτοὺς, οἱονεὶ παρα- 
τὴ τὰς διανοίας ἦσαν; (1r) οἱ καὶ μετὰ τὸν ἀγῶνα 
ἦν ὑπερθολὴν τῆς χαρᾶς μιχροῦ διέφθειραν τὸν 
εὐχαριστοῦντες. (13) Οἱ μὲν γὰρ ἀντοφθαλμῆ- 
«τὰ πρόσωπον xal σωτῆρα προσφωνῆσαι βουλό- 
, τινὲς δὲ τῆς δεξιᾶς ἅψασθαι σπουδάζοντες, οἱ δὲ 
t στεφάνους ἐπιῤῥίπτοντες xal λημνίσκους , παρ᾽ 
(13) Δοκούσης δὲ τῆς 
ἱστίας ὑπερίολιχῆς γενέσθαι, θαῤῥῶν ἄν τις εἷ- 
καταδεεστέραν εἶναι συνέδαινε τοῦ τῆς 
ως μεγέθους. (1) Θαυμαστὸν γὰρ ἦν, καὶ τὸ 
z[ouc ἐπὶ ταύτης γενέσθαι τῆς προαιρέσεως, xal 
ππύμενον αὐτῶν Τίτον, ὥστε πᾶσαν ὑπομεῖναι δα- 
| xxi πάντα χίνδυνον y τῆς τῶν Ἑλλήνων 
plac. μέγα δὲ καὶ cb δύναμιν ἀκόλουθον τῇ προ- 
κ προσενέγκασθαι. (πη) Τούτων δὲ μέγιστον ἔτι, 
δῶν ix τῆς τύχης ἀντιπαῖσαι πρὸς τὴν ἐπιδολὴν, 
Exec ἅπαντα πρὸς ἕνα χαιρὸν ἐχδραμεῖν' ὥστε 
ἑνὸς ἅπαντας χαὶ τοὺς τὴν Ἀσίαν χα- 
wx Ἕλληνας, καὶ τοὺς τὴν Εὐρώπην, ἔλευθέ - 
ἀφρουρήτους, ἀφορολογήτους γενέσθαι, νόμοις 
πως τὰς ἰδίοις. 

Διελθούσης δὲ τῆς πανηγύρεως, πρώτοις μὲν 
ὡς τοῖς παρ᾽ Ἀντιόχου πρεσδευταῖς" διαχε- 
ενοι, τῶν ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας πόλεων τῶν μὲν αὐτο- 
! ἐπέχεσθαι, xal μηδένα πολεμεῖν ὅσας δὲ νῦν 
inge τῶν ὑπὸ Πτολεμαῖον καὶ Φίλιππον ταττο- 
ἐκχωρεῖν. (8) Σὺν δὲ τούτοις προηγόρευον, μὴ 
ἔνειν εἷς τὴν Εὐρώπην μετὰ δυνάμεως" οὐδένα 


τ τῶν Ἑ λλήνων οὔτε πολεμεῖσθαι νῦν ὑπ᾽ οὐδε- 
ὅτε δουλεύειν οὐδενί. (3) Καθόλου δὲ xal ἐξ αὖ- 
"ac ἔφασαν ἥξειν πρὸς τὸν Ἀντίοχον. — (4) Ταύ- 
d» οὖν οὗ περὶ τὸν Ἡγησιάναχτα καὶ Λυσίαν 
τες τὰς ἀποχρίσεις, ἐπανῆλθον. (9 Μετὰ δὲ 
kc εἰσεχαλοῦντο πάντας τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν χαὶ 
€, xal τὰ δόξαντα τῷ συνεδρίῳ 
(e) Μακεδόνων μὲν οὖν τοὺς Ὀρέστας χα- 
Las διὰ τὸ προσχωρῆσαι σφίσι κατὰ τὸν πόλε- 
εὐτονόμους ἀφίεσαν" ἠλευθέρωσαν δὲ Πεῤῥαιδοὺς 
λσκας καὶ Μάγνητας. (7) Θετταλοῖς δὲ μετὰ 
λοιδερίας καὶ τοὺς Ἀιχαιοὺς τοὺς Φθιώτας προσέ- 
5, ἐφελόμενοι Θήξας τὰς Φθίας xoi Φάρσαλον" 
uj Αἰτωλοὶ περί τε τῆς Φαρσάλου μεγάλην 
μίαν, φάσχοντες, αὑτῶν δεῖν ὑπάρχειν 
" ἕξ ἀρχῆς συνθήκας" ὁμοίως δὲ xal περὶ Λευ- 
-* (9 Ot δὲ ἐν τῷ συνεδρίῳ περ ὶ μὲν τούτων τῶν 
ον ὑκερέθεντο τοῖς Αἰτωλοῖς τὸ διαθδούλιον πάλιν 
ἣν σύγχλητον" τοὺς δὲ Φωχέας χαὶ τοὺς Λοχροὺς 
MLYBSIUS. — L 


* 


025 
per tubicinem silentio, sedateque tumultu, eadem, qua 


vwó- | prius, eodemque modo pronunciavit, tantus erupit cum 


clamore plausus, ut egre, qui ista nunc audiunt, rem vel 
cogitatione sibi fingere valeant. (10) Posteaquam tandem 
plaodendi finis est factus, athietis quidem nemo fuit omnium 
qui adverteret animum; sed omnes sermonibus rem ce- 
lebrantes, alii cum amicis invicem, alii apud se ipsos, ve- 
luti de potestate mentis exiissent. (11) Quin etiam, di- 
missis ludis (tanta fuit gaudii illius magnitudo), dum gratias 
Tito agunt, pene illum enecarunt : (12) quippe alii suis 
ipsorum oculis coram eum spectare, et salutis sum au- 
ctorem salutare cupientes, alii dexteram ejus tangere ge- 
stientes, plerique coronas et lemniscos jaciegtes, parum 
abfuit quin homini spiritum eliderent. (13) Etsi autem vi- 
detur ejusmodi gratiarum actio modum excessisse , audacter 
tamen dicere queat aliquis , longe inferiorem eam fuisse me- 
riti illius magnitudine. (14) Erat enim admiratione digna 
res, Romanos et imperatorem illerum Quinctium in animum 
induxisse, ut ad libertatem Grsecis perandam nullam im- 
pensam recusarent, nullum periculum : magnum vero et 
iHud erat, vires incepto pares fuisse ab iis adhibitas : (15) 
sed supra omnia maximum, fortunam nulla in re huic con- 
silo esse adversatam, sed ita penitus omnia in unum tem- 
pus concurrisse congruisseque, ut uno preconio omnes 
Greci, quiqué Asiam quique Europam colunt, liberi, 
sine preesidiis, immunes, suis legibus esse pronunciaren- 
tur. 


XXX. Peracta celebritate, Romani primis omnium An- 
tlochi legatis operam dederunt, jusseruntque eam liberis in 
Asia civitatibus abstinere, neque ullam earum bello 18- 
cessere ; is vero excedere , que Ptolemsi aut Philippi fuis- 
sent, et ab ipeo essent occupatee. (2) Denuntiarunt insuper, 
ne cum exercitu in Europam trejiceret; quum nemo jam e 
Greecis aut bello peteretur a quoquam, aut cuiquam servi- 
ret. (3) Addiderunt denique, quosdam etiam omnino e 
suo numero ad Antiochum esse venturos. (4) Hoc ubi re- 
spónsum acceperunt Hegesiapax et Lysias , ad Regem sunt 
reversi. (5) Secundam hos vocati omnes sunt, quoe gen- 
tes aut civitates miserant, et quize concilium decreverat, 
illis sunt declarata. (6) Igitur Orestis (Macedonica ea 
gens est), quod durante adhuc bello Romanis se adjunxis. 
sent , suas leges reddiderunt ; liberaruntque etiam Perrhze- 
bos; Dolopas, Magnetas. (7) Thessalis, preeter libertatem 
concessam, etiam Phthiotas Achaeos attribuerunt, Thebis 
Phthioticis et Phbarsalo exceptis : (8) nam pro Pharsalo 
AEtoli acri studio contendebant , ex legibus prioris foederis 
eam urbem sibi vindicantes : idemque et de Leucade po- 
stulabant. (9) Sed concilium deliberationem super hisce 
A&&tolorum postulatis ad segatum iterum rejecit : at Pho- 
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συνεχώρησαν αὐτοῖς ἔχειν, καθάπερ εἶχον καὶ πρότερον 
ἐν τῇ συμπολιτείᾳ. (10) Κόρινθον δὲ, xal τὴν Τριφυ- 
λίαν, [καὶ τὴν Ἡ ραιέων πόλιν, Ἀχαιοῖς ἀπέδωχαν. 
Ὡρεὸν δὲ,1 ἔτι δὲ τὴν ᾿Ερετριέων πόλιν, ἐδόχει μὲν 
τοῖς πλείοσιν Εὐμένει δοῦναι' (11) Τίτου δὲ πρὸς τὸ 
συνέδριον διαστείλαντος, οὐχ ἐκυρώθη τὸ διαδούλιον" 
διὸ καὶ μετά τινα χρόνον ἠλευθερώθησαν αἱ πόλεις 
αὖται διὰ τῆς συγχλήτου, χαὶ σὺν ταύταις Κάρυστος. 
(ι3) “Ἔδωχαν δὲ καὶ Πλευράτῳ Αὐυχνίδα καὶ Πάρθον, 
οὔσας μὲν Ἰλλυρίδας, ὑπὸ Φίλιππον δὲ ταττομένας. 
(r3) Ἀμυνάνδρῳ δὲ συνεχώρησαν, ὅσα παρεσπάσατο 
χατὰ τὸν πόλεμον ἐρύματα τοῦ Φιλίππου, χρατεῖν 
τούτων. 

ΧΧΧΙ͂. Ταῦτα δὲ διοικήσαντες ἐμέρισαν σφᾶς αὖ-- 
τούς. (2) Καὶ Πόπλιος μὲν Λέντλος, εἰς Βαργύλια 
πλεύσας, ἠλευθέρωσε τούτους" Λεύχιος δὲ Στερτίνιος, 
εἰς Ἡφαιστίαν xoi Θάσον ἀφιχόμενος καὶ τὰς ἐπὶ Θρά- 
κὴῆς πόλεις, ἐποίησε τὸ παραπλήσιον. (8) Πρὸς δὲ τὸν 
Ἀντίοχον ὥρμησαν Πόπλιος Οὐΐλλιος καὶ Λεύχιος Τε- 
ρέντιος" οἱ δὲ περὶ Γνάϊον τὸν Κορνήλιον πρὸς τὸν βα- 
σιλέα Φίλιππον. (ἡ) Ὧ καὶ συμμίξαντες πρὸς τοῖς 
Τέμπεσι, περί τε τῶν ἄλλων διελέχθησαν, ὑπὲρ ὧν 
εἶχον τὰς ἐντολὰς, xal συνεθούλευον αὐτῷ, πρεσδευ-- 
τὰς πέμπειν εἷς τὴν Ρώμην ὑπὲρ συμμαχίας, ἵνα μὴ 
δοχῇ τοῖς χαιροῖς ἐφεδρεύων ἀποχαραδοχεῖν τὴν Ἀντιό- 
you παρουσίαν. (5) Τοῦ δὲ βασιλέως συγχαταθεμένου 
τοῖς ὑποδεικνυμένοις, εὐθέως ἀπ᾽ ἐχείνου χωρισθέντες, 
ἦχον ἐπὶ τὴν τῶν Θερμιχῶν σύνοδον: (6) xal παρελ- 
θόντες εἷς τὰ πλήθη, παρεχάλουν τοὺς Αἰτωλοὺς διὰ 
“πλειόνων, μεῖναι ἐπὶ τῆς ἐξ ἀρχῆς αἱρέσεως, καὶ δια-- 
φυλάττειν τὴν πρὸς Ῥωμαίους εὔνοιαν. (7) Πολλῶν 
δὲ παρισταμένων, xal τῶν μὲν πράως xal πολιτιχῶς 
μεμψιμοιρούντων αὐτοῖς ἐπὶ τῷ μὴ χοινωνιχῶς χρῆσθαι 
τοῖς εὐτυχήμασι, μηδὲ τηρεῖν τὰς ἐξ ἀρχῆς συνθήχας: 
(8) τῶν δὲ λοιδορούντων, καὶ φασκόντων, οὔτ᾽ ἂν ἐπιδῇ- 
ναι τῆς Ἑλλάδος οὐδέποτε Ρωμαίους, οὔτ᾽ ἂν νικῆσαι 
Φίλιππον, εἰ μὴ δι’ ἑαυτούς (0) τὸ μὲν ἀπολογεῖ- 
σθαι πρὸς ἕχαστα τούτων οἱ περὶ τὸν Γνάϊον ἀπεδο- 
χίμασαν, παρεκάλουν δ᾽ αὐτοὺς πρεσδεύειν εἷς τὴν 
Ῥώμην, διότι πάντων παρὰ τῆς συγκλήτου τεύξονται 
τῶν διχαίων᾽ ὃ xal, πεισθέντες, ἐποίησαν. (τ0) Καὶ τὸ 


RELIQUI LIBRI XVIII, 31 — 34. 


censes et Locrenses habere eie permiserunt coscilio s 
contributos , sicut ante habuerant. (10) Corinthum, T 
pliyliam, [et Herzam, Achseis reddiderunt. Oreum m 
et] Eretriam plerisque visum est Eumeni dare: (11)s 
Tito cum concilio controversante , rata ea sententia noo ft 
Quare etiam paulo post senatus libertatem his αν Σιν 
dedit, et una cum his Carysto. (12) Pleurato Lydax 
Parthini dati : Illyriorum utraque civitas, sed sub diti 
Philippi fuerat. (13) Amynandro tenere permiserunt. 
stella , quz per belli tempus capta Philippo ademisset. 


XXXI. His ita constitutis , decem legati partiti sese su 
(2) ac Publius quidem Lentulus Bargylis gave contex 
eamque urbem liberam esse jussit; Lucius Stertinias 
pbastiam et Thasum et Thraciz urbes adiit, atque id 
fecit. (3) P. vero Villius et L. Terentius ad regem An 
chum est profectus; Cn. Cornelius ad regem Philipp 
(4) Quem ut convenit ad Tempe, tum de celer rt 
cum eo ext collocutus, quas in mandatis habebat, tom e 
consilium ei dedit, ut ad societatem petendam mit! 
Romam legatos, ne temporum opportunitates capas 
Antiochi adventum cupide exspectasse videretur. (5 
sentiente rege ei consilio quod monstrabator, exte 
Cornelius ab eo discedens ad Thermicorum conventun 
Dit: (6) ubi in concionem prodiens , mullis verbis E 
monuit, ut in priore sententia manerent, et populi Ra 
amicitiam constanter custodirent. (7) Quum vero mu 
Cornelium accederent , atque alii quidem leni civiliqu 
tione apud eum quererentur, quod victoriz frucins Ὁ 
quam secum communicassent Romani, neque legib 
deris stelissent , quod initio inter ipsos fuisset pactum: 
alii autem conviciis incesserent, dicerentque, Rom 
absque se fuisset, ne pedem quidem in Graecia fuiss 
quam posituros, nedum regem Philippum debella 
(9) non putavit Cornelius sibi faciendum , ut ad singu 
rum, quie dicebantur, responderet : tantum monui 
gatos mitterent Romam, omnia enim aqua ipsos a : 
impetraturos. Quod et toli, consilio hujus usi , fec 
(10) Atque adeo bellum, quod cum Philippo rege € 


. μὲν τέλος τοῦ πρὸς Φίλιππον πολέμου τοιαύτην ἔσχε | stum, hunc finem babuit. , 
διάθεσιν. | 
RES ANTIOCHI. 


(L) Suidas in Εὐκαιρία, et Legatio X. 
XXXII. ᾿Αντίοχος, 6 βασιλεὺς, πάνυ ὠρέγετο τῆς 


Ἐφέσου, διὰ τὴν εὐκαιρίαν: (2) τῷ δοχεῖν μὲν χατὰ΄ 


Ἰωνίας καὶ τῶν ἐφ᾽ Ἑλλησπόντου πόλεων, xal χατὰ 
Tiv, καὶ χατὰ θάλασσαν, ἀχροπόλεως ἔχειν θέσιν, χατὰ 
δὲ τῆς Εὐρώπης ἀμυντήριον ὑπάρχειν ἀεὶ τοῖς Ἀσίας 


βασιλεῦσιν εὐχαιρότατον. 


(I.) Antiochi successus in Ιοπία et in Thracic 
XXXII. Antiochus rex Ephesum vehementer appe 
propter illius urbis opportunitatem : (2) quod δὲ 
Ioniam quidem et Hellesponti urbes terra marqo 
situm obtinere videretur; contra Europam vero po 
culum Asie regibus commodissimum semper essel 


RES ANTIOCHI. ΄ 


᾿Προχωρούσης τῷ ᾿Αντιόχῳ χατὰ νοῦν τῆς ἐπιόο- 
παρόντι ἐν Θράχη τῷ Ἀντιόχῳ χατέπλευσαν εἷς 
πθρίαν οἱ περὶ Asóxtov Κορνήλιον. (ε) Οὗτοι δ᾽ 
καρὰ τῆς συγχλήτου πρέσδεις ἐπὶ τὰς διαλύσεις 
πταλμένοι τὰς Ἀντιόχου xal Πτολεμαίου. 


(II.) Excerpt. Antiq. ex lib. XVII, cap. 31 - 33. 


XXIII. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν ἦχον xal τῶν 
Πύπλιος μὲν Λέντλος ἐκ Βαργυλίων, Λεύχιος 
révroc καὶ Πόπλιος Οὐΐλλιος ἐκ Θάσου. (3) 
δὲ τῷ βασιλεῖ διασαφηθείσης τῆς τούτων παρου- 
, πάντες ἐν ὀλέγαις ἡμέραις ἠθροίσθησαν εἰς τὴν 
πάγειαν, (3) Συνεχύρησαν δὲ xol οἱ περὶ τὸν 
μιέναχτα xal Aucíav οἱ πρὸς τὸν Τίτον ἀποστα- 
K dc τὸν καιρὸν τοῦτον. (4) Αἱ μὲν οὖν xac 
"ἐντεύξεις τοῦ τε βασιλέως xal τῶν “Ρωμαίων τε- 
rider ἀφελεῖς καὶ φιλάνθρωποι" μετὰ δὲ ταῦτα γε- 
px συνεδρείας xoti; ὑπὲρ τῶν ὅλων, ἀλλοιοτέραν 
k τὸ πράγματα διάθεσιν. (5) Ὃ γὰρ Λεύκιος 6 
μδιος ἠξίου μὲν xa τῶν ὑπὸ Πτολεμαῖον ταττομέ- 
νώτων, ὅσας νῦν εἴληφε χατὰ τὴν 'Acíay, παρα- 
τὸν Ἀντίοχον - τῶν δ᾽ ὑπὸ Φίλιππον διεμαρτύ- 
ius ἐξίστασθαι, (e) Γελοῖον γὰρ εἶναι, τὰ 

m τοῦ γεγονότος αὐτοῖς πολέμου πρὸ 
xw Ἀντίοχον ἐπελθόντα παραλαμθάνειν. (7) 
hi δὲ xal τῶν αὐτονόμων ἀπέχεσθαι πόλεων. 
Jeu δ΄, ἔφη. θαυμάζειν, τίνι λόγῳ τοσαύταις 
26i, , τοσαύταις δὲ ναυτιχαῖς δυνάμεσι πεποίη- 
ἣν εἰς τὴν Εὐρώπην διάδασιν. (0) Πλὴν γὰῤ 
μτίδετθαι Ρωμαίοις ἐγχειρεῖν αὐτὸν, οὐδ᾽ ἔννοιαν 
ταταλείπεσθαι παρὰ τοῖς ὀρθῶς λογιζομένοις. 

ὧν Ῥωμαῖοι, ταῦτ᾽ εἰπόντες, ἀπεσιώπησαν. 
. Ὁ δὲ βασιλεὺς, πρῶτον μὲν διαπορεῖν, 
k τίνα λόγον ἀμφισθητοῦσι πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ 
τῆς Ἀσίας πόλεων κᾶσι γὰρ μᾶλλον ἐπιθάλ - 
sedis, ἢ Ῥωμαίοις, (2) Δεύτερον δ' ἠξίου, 
εὐτοὺς πολυπραγμονεῖν χαθόλου τῶν χατὰ τὴν 
οὐδὲ γὰρ αὐτὸς περιεργάζεται τῶν χατὰ τὴν 
ix οὐδέν. (1) Εἷς δὲ τὴν Εὐρώπην ἔφη 
πέναι μετὰ τῶν δυνάμεων, ἀναχτησάμενος τὰ 
ν Χεῤῥόνησον xai τὰς ἐπὶ Θράκης πόλεις. Τὴν 
le τύκων τούτων ἀρχὴν μάλιστα πάντων αὑτῷ 
m. (ἡ Βῖναι μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς τὴν δυναστείαν 
Λυσιμάχου’ Σελεύχου δὲ πολεμήσαντος πρὸς 
tii χρατήσαντος τῷ πολέμῳ, πᾶσαν τὴν Λυσι- 
b βασιλείαν δορίχτητον γενέσθαι Σελεύχου. (6) 
ἃ τὸς τῶν αὐτοῦ προγόνων περισπασμοὺς ἐν 
W χρόνοις, πρῶτον μὲν Πτολεμαῖον παρασπα- 
Θιμτερίσασθαι τοὺς τόπους τούτους, δεύτερον 
Ww. (e) Αὐτὸς δὲ νῦν οὐ χτᾶσθαι, τοῖς Φι- 
ἀδιροῖς συνεπιτιθέμενος, ἀλλ᾽ ἀναχτᾶσθαι τοῖς 
προς συγχρώμενος. (7) Λυσιμαχεῖς δὲ, παρα- 
ἐνεστάτους γεγονότας ὑπὸ Θρᾳχῶν, οὐχ ἀδικεῖν 
30, χατάγων xal συνοιχίζων. — (s) Ποιεῖν γὰρ 
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(3) Quum ex animi sententia Antiocho inceptum procederet , | 

atque is jam in Thracia esset, venit ad eum Selymbriam L. 

Cornelius. (4) Hic legatus a senatu missus fuerat ad pacem 

inter Antiochum et Ptolemseum conciliandam. 

(IL) Lysimachio cum. Antiocho congrediuntur legati 
Romani. 


XXXIII. Sub idemque tempus et ex decem legatorum 
numero Publius Lentulus ἃ Bargyliis, L. Terentius et P. 
Villius a Thaso advenerunt. (2) Dequorum adventu quum 
Cito rex factas esset certior, paucis diebus omnes Lysima- 
chíam convenerunt. (4) Eodem vero tempore Hegesianax 
quoque et Lysias , qui ad Titum missi ἃ rege fuerant , oppor- 
tune simul redierant. (4) Et privati quidem congressus 
regis cum Romanis simplicitatis atque humanitatis pleni 
fuerunt : mox vero, ot in communi omnium consessu de pu- 
blicis rebus agi ceptum, longe alia rerum facies exstitit. 
(6) Nam L. Cornelios eequum censebat , ut Ptolemaeo cederet 
Antiochus urbibus ditionis ejus, quas ipee recens in Asia 
occupaverat; tum vero et eis ut excederet, quie Philippi 
fuissent, deum et hominum fidem testans, etiam atque 
etiam contendebat. (6) Ridiculam enim rem fore , si , post- 
quam Romani cum Philippo bellum gessisent , superveniens 
Antiochus belli premia auferret. (7) Monebat etiam, ut a 
liberis civitatibus abstineret. (8) Et, in universum mirari 
se , dixit, quo consilio cum tantis copiis, tam pedestribus, 
quam navalibus, in Europam trajecisset. (9) Nam si istud 
unum exceperis , quod Romanos aggredi proposuisset , nihil 
quidquam relictum esse, quod super hoc ipsius consilio, 
quicumque recta ratione rem putarent , cogitare saltem pos- 
sent. Et Romani quidem, hís dictis, conticuerunt. 


XXXIV. Rex, ante omnia mirari se, dixit, quonam jure 
Romani de Asics urbibus controversiam sibi moveant : hoc 
enim faciendi quibusvis potius, quam Romanis, jus esse. 
(2) Postulavit deinde ab illis, « ne ullo pacto rebus Asiz cu- 
riosius sese immíscerent; nam se quoque de iis, quae in 
Italia gerantur, nihi] quidquam inquirere. (3) In Europam 
vero copias se trajecisse, ut Chersonesum et Thracise urbes 
recuperaret : quandoquidem eorum locorum imperium ad 
se meliore, quam ad ullum alium, jure pertineat. (4) 
Olim nempe Lysimachi eam dyn3stiam fuisse : cum eo bel- 
lum gessisse Seleuncum , eumdemque bello vicisse ; atque ita 
regnum Lysimachi universum belli jure Seleuci fuisse factum. 
(5) Post ílla quidem accidisse, ut, dum majores sui aliis 
curis distinerentur, primum Ptolemeeus , deinde Philippus, 
loca illa alienze dominationi subtracta, sibi vindicarent. (6) 
Nunc vero se eadem loca illa, non difficili Philippi tempore 
&butentem capere , sed tempore suo recte utentem recipere. 
(7) Lysimachenses autem, ex inopinato à Thracibus urbe 


' 818 eversos, quod in patriam restituat, urbemque eorum 
| instauret , nullam in eo se Romanis injuriam facere. (8) 
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τοῦτ᾽, ἔφη, βουλόμενος ob Ρωμαίοις τὰς χεῖρας ém- 
βαλεῖν, Σελεύχῳ δ᾽ οἰκητήριον ἑτοιμάζειν. (9) Τὰς δ᾽ 
αὐτονόμους τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν πόλεων οὐ διὰ τῆς 
Ῥωμαίων ἐπιταγῆς δέον εἶναι τυγχάνειν τῆς ἔλευθε- 
ρίας, ἀλλὰ διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος. (t0) Τὰ δὲ πρὸς 
Πτολεμαῖον αὐτὸς, ἔφη, διεξάξειν εὐδοχουμένως ἐχείνῳ᾽ 
κρίνειν γὰρ, οὐ φιλίαν μόνον, ἀλλὰ καὶ μετὰ τῆς φιλίας 
ἀναγκαιότητα συντίθεσθαι πρὸς αὐτόν. 

XXXV. Τῶν δὲ περὶ τὸν Λεύχιον οἰομένων δεῖν xa- 
λεῖσθαι τοὺς Λαμψαχηνοὺς xal τοὺς Σμυρναίους, χαὶ 
δοῦναι λόγον αὐτοῖς, ἐγένετο τοῦτο. (1) Παρῆσαν δὲ 
παρὰ μὲν Λαμψακηνῶν οἱ περὶ Παρμενίωνα καὶ Πυ- 

* παρὰ δὲ Σμυρναίων ol περὶ Κοίρανον. (3) 
Ὧν μετὰ παῤῥησίας διαλεγομένων, δυσχεράνας ὃ βα- 
σιλεὺς ἐπὶ τῷ δοχεῖν λόγον ὑπέχειν ἐπὶ Ρωμαίων τοῖς 
πρὸς ἀὐτὸν ἀμφισδητοῦσι, μεσολαδήσας τὸν Παρμε- 
viova: (4) Παῦσαι, φησὶ, τῶν πολλῶν οὐ γὰρ ἐπὶ 
Ῥωμαίων, ἀλλ᾽ ἐπὶ Ῥοδίων, ὁμῖν εὐδοχῶ διαχριθῆναι 
περὶ τῶν ἀντιλεγομένων. (5) Καὶ τότε μὲν ἐπὶ τούτοις 
διέλυσαν τὸν σύλλογον, οὐδαμῶς εὐδοκήσαντες ἀλλήλοις. 





(Ora Cod. Urb. et Suidas in Τρέχειν.) 

(o) ** Ἐὰν, τὸ δὴ λεγόμενον, τρέχωσι τὴν ἐσχάτην, 

ἐπὶ τοὺς ἹΡωμαίους καταφευξοῦνται, xal τούτοις ἐγχει- 
ριοῦσι σφᾶς αὐτοὺς χαὶ τὴν πόλιν. 


RELIQULE LIBRI XVIII, 86 — 37. 


Neque enim id agere se, ut popselum Romanorum b 
cessat; verum ut Seleucus filius eam sedem regni | 
(9) Graecorum vero liberas civitates , que sunt ia / 
bertatem nancisci debere , non ex Romanorum jueaio 
ex beneficio suo. (10) Quod ad Ptolemseum attiaet 
seipsum ex illius voluntate rem compositurum. δι 
enim, non tantum amicitiam, verum etiam cum 1 
affinitatem cum illo jungere. » 

XXXV. Quum dixisset L. Cornelius, apquum vi 
Lampsaceni Smyrnzique vocarentur, οἱ dicendi p 
illis fieret, ita est factum. (2) Aderant Lampsae 
quidem legati Parmenion et Pythodorus ; Smsyrasoru 
Coranus. (3) Quibus magna cum libertate terba ἅ 
bus , indigaatus Rex , quod videretur apud jodices R« 
eorum quae fecisset rationem reddere contendentib 
cum, loquentem Parmenionem interpellans, — (4) 1 
inquit, plura dicere : noo enim Romanis judicilu 
Rhodiis, disceptare hasce controversias mihi place 
Ita colloquium tunc eet solutum, quum nollo mod 
ipsos convenisset. 


(6) *^* Si extremum, quod aint , currant curs 
Romanos confugient , lisque se ipsos et urbem suam 


III. — RES /EGYPTI. 


Excerpt. Antiq. ex lib. XVII, cap. 34 - 36. 

XXXVI. Τῶν γὰρ παραδόλων xol χαλῶν ἔργων 
ἐφίενται μὲν πολλοὶ, τολμῶσι δ᾽ ὀλίγοι ψαύειν. (4) 
Καίτοι πολὺ καλλίους ἀφορμὰς εἶχε Σχόπας, ἢ Κλεο- 
μένης πρὸς τὸ παραδάλλεσθαι καὶ τολμᾶν. — (s) 'Exsi- 
νος μὲν γὰρ, προχαταληφθεὶς, εἰς αὐτὰς συνεχείσθη τὰς 
ἐν τοῖς ἰδίοις οἰκέταις καὶ φίλοις ἐλπίδας: ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδὲ ταύτας ἐγκατέλιπεν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὅσον ἦν δυνατὸς, 
ἐξήλεγξε, τὸ χαλῶς ἀποθανεῖν τοῦ ζῇν αἰσχρῶς περὶ 
πλείονος ποιησάμενος, — (4) Σχόπας δὲ, καὶ χεῖρα βα- 
ρεῖαν ἔχων συνεργὸν, καὶ καιρὸν, ἅτε τοῦ βασιλέως ἔτι 
παιδὸς ὄντος, μέλλων καὶ βουλευόμενος προχατελήφθη. 
(6) Γνόντες γὰρ αὐτὸν ol περὶ τὸν Ἀριστομένην συνα- 
θροίζοντα τοὺς φίλους εἰς τὴν ἰδίαν οἰχίαν, χαὶ συνεδρεύ- 
οντα μετὰ τούτων, πέμψαντές τινας τῶν ὑπασπιστῶν, 
ἐχάλουν εἷς τὸ συνέδριον. (e) Ὁ δ᾽ οὕτω παρειστήχει 
τῶν φρενῶν, ὡς οὔτε πράττειν ἐτόλμα τῶν ἑξῆς οὐδὲν, 
οὔτε καλούμενος ὑπὸ τοῦ βασιλέως οἷός τ᾽ ἦν πειθαρ- 
χεῖν, ὃ πάντων ἐστὶν ἔσχατον: (7) ἕως οἱ περὶ τὸν 
᾿Αριστομένην γνόντες αὐτοῦ τὴν ἀλογίαν, τοὺς μὲν 
στρατιώτας xal τὰ θηρία περιέστησαν περὶ τὴν olxíav. 
(8) Πτολεμαῖον δὲ τὸν Εὐμένους πέμψαντες μετὰ νεα- 
γίσχων, ἄγειν αὐτὸν ἐχέλευον, ἐὰν μὲν ἑχὼν βούληται 
πειθαρχεῖν’ εἰ δὲ μὴ, μετὰ βίας. (9) Τοῦ δὲ Πτολε- 
μαίου παρεισελθόντος εἷς τὴν οἰχίαν, καὶ δηλοῦντος, 
ὅτι καλεῖ Σχόπαν 6 βασιλεύς: τὰς μὲν ἀρχὰς οὗ προσ- 


Scope εἰ Dicearchi interitus. Rex a tutela lil 

Quadam de Polycrate et Ptolemao Megalopoi 

XXXVI. Audacium inceptorum et preclarorum c 
quidem multi tanguntur; sed illa vel attingere r 
multi audent. (2) Et tamen ad tentandam fortu 
ad audendum aliquid, multo majora praesidia So 
buit, quam Cleomenes. (3) Nam ille, ab inimicis 
tus, eo anguxtiarum erat redaetus, ut spes omne: 
propriis dumtaxat famulis et amicis haberet sita 
tamen ille spes nequaquam destituit, sed, quanpi 
fieri poterat, expertus est omnes, mori honesti 
quam turpiter vivere, praeoptans. (4) At Scopas. 
numerosam militum manum baberet, cujus auxil 
tur, et tempus esset nactus opportunum , rege adhi 
dum conatur, dum deliberat, est preeventus. (5) 
didicit Aristomenes , amicos illum $005 domum ci 
una cum ipsis consultare; missis satellitam nonn 
regium consilium eum vocavit. (6) Scopse vero | 
sternata mens est, ut neque eorum, quz? consentai 
suis consiliis, tentare quidquam audere£ ; nec 
cum ab eo vocaretur, sustineret : quie totius 
tima est linea. (7) Demum Aristomenes , 
inopia consilii, domum ipeius militibus et 
cumdat: (8) deinde Ptoléemseum, Eutnenis 
presidio juvenum mittit, et, ut adducant 
rat : si sponte sua obtemperaret , volenteem ; sin 
vim. (9) Postquam in sedes Ptolemseus à 
setque Scopam ἃ rege arcessi; ille principáo 










RES ΦΟΘΥΡΤΊ. 


ςλεγομένοις, ἀλλὰ καὶ βλέπων εἰς τὸν Πτολεμαῖον 
ἔμενε χαὶ πλείω χρόνον ὡσανεὶ προσανατεινό- 
αὐτῷ xal θαυμάζων τὴν τόλμαν. — (10) Ὥς δ᾽ 
ν ὃ Πτολεμαῖος θρασέως ἐπελάδετο τῆς χλαμύ- 
τοῦ, τότε βοηθεῖν ἠξίου τοὺς παρόντας. (τι) 
δὲ xal τῶν εἰσελθόντων νεανίσχων πλειόνων, xal 
 ξερίστασιν διασαφήσαντός τινος, συνείξας τοῖς 
τὸ ἠχολούθει μετὰ τῶν φίλων. 
XVII. Ἅμα δὲ τῷ παρελθεῖν εἰς τὸ συνέδριον, 
; μὲν ὁ βασιλεὺς κατηγόρησε“ μετὰ δὲ τοῦτον 
“άτης, ἄρτι παραγεγονὼς ἀκὸ Κύπρου, τελευταῖος 
: (2) Ἦν δὲ τὰ μὲν ἄλλα παραπλήσιος 
γορία πάντωυν τοῖς ἄρτι ῥηθεῖσι" προσετέθη δὲ 
ρειρημένοις fj μετὰ τῶν φίλοιν συνεδρεία, xal τὸ 
ἐεργῆσαι καλούμενον ὑπὸ τοῦ βασιλέως. (3) Eo 
μόνην οἱ τοῦ συνεδρίου χατεγίγνωσχον αὐτοῦ πάν- 
δλὰ xal τῶν ἔξωθεν τῶν πρεσδευτῶν οἷ συμπα- 
. (ἢ Ὁ δ᾽ Ἀριστομένης, ὅτε κατηγορεῖν ἔμελλε, 
ix μὲν καὶ ἑτέρους παρέλαθε τῶν ἐπιφανῶν ἀν- 
ἐπὸ τῆς Ελλάδος. καὶ τοὺς παρὰ τῶν Αἰτωλῶν 
εὐὐεύοντας ἐπὶ τὰς διαλύσεις, ἐν οἷς ἦν xal Δορύ- 
K 6 Νικοστράτου. (6) ἹΡηθέντων δὲ τούτων, με- 
ἐὼν ὁ Σχόκας, ἐπειρᾶτο μὲν φέρειν τινὰς ἀπολο- 
ς᾽ οὐδενὸς δὲ προσέχοντος αὐτῷ διὰ τὴν τῶν 
μάτων ἀλαγίαν, εὐθέως οὗτος μὲν εἷς φυλαχὴν 
πὸ μετὰ τῶν φίλων (e) ὁ δ᾽ ᾿Αριστομένης, ἔπυ- 
Bin τῆς νυχτὸς, τὸν μὲν Σχόπαν xal τοὺς συγγε- 
αὐτοῦ χαὶ φίλους πάντας διέφθειρε φαρμάχῳ. (7) 
σίῳ δὲ xal στρέδλας καὶ μάστιγας προσαγα- 
ἄτως αὐτὸν ἐπανείλετο, λαδὼν παρ᾽ αὐτοῦ δίχην 














τὸ ταρασκονδεῖν τὰς υχλάδας νήσους, xal τὰς 
σπόντου πόλεις, ἀπέδειξε τοῦ στόλου παν- 
πμόνα, xal τῆς ὅλης πράξεως προστάτην. (9) 
in πρόδηλον ἀσέβειαν ἐχπεμπόμενος, οὐχ olov 
" πράσσειν ἐνόμιζεν, ἀλλὰ τῇ τῆς ἀπονοίας 
33 xal τοὺς θεοὺς ὁπέλαδε καταπλήξεσθαι xal 
Μρώπους, (10) OO γὰρ δρμίσειε τὰς ναῦς, δύο 
iris βωμοὺς, τὸν μὲν ActÓs(ac, τὸν δὲ Παρα- 

τούτοις ἔθυε, χαὶ τούτους προσεχύνει 
t (1t). Διὸ καὶ Soxet μοι τυχεῖν 
βζσης δίχης, xal παρὰ θεῶν xal ἀνθρώπων’ 
wv γὰρ ἐνστησάμενος τὸν αὑτοῦ βίον, εἰχότως 
few χαὶ τῆς εἱμαρμένης ἔτυχε. (12) Τῶν δὲ 
᾿λἰωλῶν τοὺς βουλομένοὺς εἷς τὴν οἰκείαν ἀπαλ-- 
9, πάντας ἀπέλυσεν 6 βασιλεὺς μετὰ τῶν ὅπαρ- 


VUL. Σχόκα δὲ καὶ ζῶντος μὲν ἐπίσημος ἦν 
ftt, πολὺ γὰρ δή τι τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους 
V» xr τὴν πλεονεξίαν" ἀποθανόντος δὲ xal 
» ἐπνήβη, διὰ τοῦ πλήθους τοῦ χρυσίου xal τῆς 
PAS ὑρημένης παρ᾽ αὐτῷ. (3) Λαδὼν γὰρ 
πρντὴν ἐγαριότητα τὴν Χαριμόρτου καὶ τὴν μέθην, 


629 


nullam habuit , verum defixis in Ptolemseam oculis sic satis 
diu mansit , quasi micas illi intendens, et audaciam ejus de- 
mirans. (10) Ubi vero Ptolemmus, propius ad eum acce- 
dens , audacter chlamydis lacipiam prehendit, tum Scopas, - 
ut sibi opem ferrent, qui aderant, rogavit. (11) Sed quum 
et plures milites essent ingressi , et dixisset aliquis, domum 
preesidio foris esse cinctam, prtesenti fortunae concedens , 
una cam amicis est secutus. 

XXXVIL Qui simnl! ac concilium est ingressus, rex ipsum 
paucis accusavit ; secundum regem Polycrates, qui recens 
e Cypro venerat; postremo Aríistomenes. (2) Aeccusatio, 
qua utebantur omnes , similis ceteroquin erat eis quee jam . 
dieta sunt, nisi quod hoc amplius adjectum est , quod ami- 
corum cotum coegisset ad deliberandum, quodque vocanti 
regi non paruisset. (3) Ob quae criminationes non solum, 
qui regis concilium participabant, omnes eum damnabant ; 
sed etiam quotquot aderant exterarum gentium legati. (4) 
Aristomenes enim, quando ipsum accusaturus erat, cum 
alios Graecos viros illustres adhibuit, tum etiam legatos 
Atolorum , qui de pace fuerant missi, inter quos Doryma- 
chus erat, Nicoatrati fillus. (5) Finita accusatione, Scopas 
responsurus excusationes aliquas in medium afferre est or- 
$08; sed nemine ad ejus verba attendente propter absurdi- 
tatem factorum, statim ona cum amicis in carcerem est 
conjectus. (6) Proxima dein nocte Arístomenes Scopam 
quidem et ejus cognatos omnes veneno sustulit; (7) Di- 
csearcho vero torquendi etiam instrumenta et flagra quum 
adhibuisset, ita demum vitam illi eripuit; debitas penas 
communi Graecorum nomine ab ipso exigens. (8) Hic enim 
est ille Diczearchus , quem Philippus , quum Cycladas insu- 
las perfido bello aggressus est, ducem classis instituerat, 
et universo negotio prsefecerat. (9) Qui δὰ exsequendum 
facinus palam impium quum mitteretur, adeo non cogitavit 
se scelus aliquod committere , 'ut vecordize immanitate diis 
pariter et hominibas terrorem se injecturum existimaverit. 
(10) Nam quocumque appulit naves , ibduas excitavit aras, 
Impietalis alteram, alteram Iniquitatis, et super iis rem 
divinam fecit, et hos veluti deos est veneratus ; (11) ut 
equidem non dubitem , deos et homines poenas ab eo, qui- 
bus erat dignus, expetiisse. Nam qui vitam instituisset 
contra naturam, merito etiam contra naturam fato est fun- 
ctus. (12) E ceteris autem Jtolis sí qui fuerunt, qui redire 
in petriam vellent, abeundi et omnia sua auferendi pote- 
statem rex cunctis fecit. 


XXXVTII. Scoopeo vero, et dum viveret, nota fuit omni- 
bus avaritia (nam is babendi cupiditate longo intervallo 
ceteros mortales antecedebat) , verum ab ejus morte magis 
etiam innotuit , ob vim auri ingentem et supellectis copiam , 
apud eum repertam. (2) Etenim Charimorto, homine a 
gratiis omnibus destitulo et ebrioso, in consortium sceleris 
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ἄρδην ἐξετοιχωρύχησε τὴν βασιλείαν. (3) ᾿Επειδὴ δὲ 
τὰ χατὰ τοὺς Αἰτωλοὺς ἔθεντο χαλῶς οἱ κερὶ τὴν αὐλὴν, 
εὐθέως ἐγίγνοντο περὶ τὸ ποιεῖν Ἀναχλητήρια τοῦ βασι- 
λέως" οὐδέπω μὲν τῆς ἡλικίας χατεπειγούσης, νομίζον- 
τες δὲ λήψεσθαί τινα τὰ πράγματα χατάστασιν, καὶ 
πάλιν ἀρχὴν τῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον προχοπῆς, δόξαντος αὐ- 

τοχράτορος ἤδη γεγονέναι τοῦ βασιλέως. (ε) Χρησά- 
᾿ μένοι δὲ ταῖς παρασχεναῖς μεγαλομερῶς, ἐπετέλουν τὴν 
πρᾶξιν ἀξίως τοῦ τῆς βασιλείας προσχήματος, πλεῖστα 
Πολυχράτους δοχοῦντος εἷς τὴν ἐπιδολὴν ταύτην αὐτοῖς 
συνηργηχέναι. (56) Ὃ γὰρ προειρημένος ἀνὴρ καὶ κατὰ 
τὸν πατέρα μὲν, ἔτι νέος ὧν, οὐδενὸς δοχεῖ τῶν περὶ 
τὴν αὐλὴν δευτερεύειν, οὔτε χατὰ τὴν πίστιν, οὔτε χατὰ 
τὰς πράξεις" ὁμοίως δὲ χατὰ τὸν ἐνεστῶτα βασιλέα. 
(e) Πιστευθεὶς γὰρ τῆς Κύπρου καὶ τῶν ἐν ταύτῃ προσ- 
ὅὄδων ἐν καιροῖς ἐπισφαλέσι xal ποιχίλοις, οὗ μόνον 
διεφύλαξε τῷ παιδὶ τὴν νῆσον, ἀλλὰ xal πλῇθος ἱχανὸν 
ἤθροισε χρημάτων, ἃ τότε παρεγεγόνει χομίζων τῷ βα- 
σιλεῖ, παραδεδωχὼς τὴν ἀρχὴν τῆς Κύπρου Πτολεμαίῳ 
τῷ Μεγαλοπολίτῃ. (7) Τυχὼν δὲ διὰ ταῦτα μεγάλης 
ἀποδοχῆς xal περιουσίας ἐν τοῖς ἑξῆς χρόνοις, μετὰ 
ταῦτα, προδαινούσης τῆς ἡλικίας, ὁλοσχερῶς εἰς ἀσέλ- 
γειαν ἐξώχειλε xal βίον ἀσυρῇ. (8) Παραπλησίαν δέ 
τινα τούτῳ φήμην ἐκληρονόμησεν ἐπὶ γήρως xai Πτο- 
λεμαῖος ὁ ᾿Αγησάνδρου, (9) Περὶ ὧν, ὅταν ἐπὶ τοὺς 
χαιροὺς ἔλθωμεν, οὐχ ὀχνήσομεν διασαφεῖν τὰ παραχο- 
λουθήσαντα ταῖς ἐξουσίαις αὐτῶν ἀπρεπῆ. 


RELIQULE LIBBI XVIII, $8. 


assumto , funditus totum repnum exhsuserat rapini: 
Enimvero JEtolorum mota composito, e vestigio an 
coDsueta solennia , quando aliquis Rex salutatur, qu: 
Cleteria vocant, celebranda se compararunt ; setate q 
regis necdum exigente, sed quod existimarent, ubi 
tuisset sui juris et arbitrii regem esse factum, ἄγη 
quemdam statum capturas res Egypti, et novum ἐ 
rerum ad meliora vergentium futurum. (4) Proviso 


rerum omnium magnifico apparatu, pro dignitate reg 


sunt exsecuti : perhibeturque Polycrates incepti huj 
ctores longe plurimum adjuvisse. (5) Hic enim v 
inde a Ptolemzei patris temporibus, cum adhuc jerven 
esset, nulli procerum ejus aulse fuisse videtur secu 
neque auctoritate , neque rebus gestis : eoderaque bo 
sub eo, qui nunc regnabat. (6) Nam quum dif&cili 
variis temporibus Cypri administratio et omnium redi 
qui inde proveniunt , ejus fidei fuisset commissa , n 
lum puero regi insulam conservavit, sed etiam pecumi 
non mediocrem coegit, quam ipse tunc, tradita pro 
Ptolemszeo Megalopolitano, Alexandriam veniems , r 
vexerat. (7) Eam ob causam magno omnium ap 
tunc exceptus , non mediocrem inseeutis temporibos 
vim est adeptus; procedente vero setale ad omne ge 
bidinis et flagitiosam vitam est delapsus. 


senectute obtinyit. (9) De quibus, ubi ad illa ἔδει. 


erit ventum, non pigebit nos turpia facta recensere , 
dignitatem suam contaminarunt, 


«. 


EK ΤΗΣ ENNEAKAIAEKATHZ 


EX LIBRO DECIMO NONO 


TON IIOAYBIOY ΙΣΤΟΡΙΩΝ HISTORIARUM POLYBPII 


AIIOZIIAEMATION. 


— "0004 m —— 


FRAGMENTUM. 


-- ὉΠ Ὁ α------ἅ.. 


CATO IN HISPANIA MUROS URBIUM DIRUIT. 


Plutarch. in Catone majore, p. 341 sq. 
[μλύδιός φησι, τῶν ἐντὸς Βαίτιος ποταμοῦ πόλεων 


| Polybius ait, urbium intra Betim fluvium inuros una die, 


Eos μιᾷ τὰ τείχη, χελεύσαντος τοῦ Κάτωνος, Tt- | jussu Catonis, dirutoe esse. Erant autem numero perraultee, 
mam. Πάμπολλαι δ᾽ ἦσαν αὗται, γέμουσαι | et pugnacibus viris plenze. 


run ἐνδρῶν. 


(Livius lib. XXXIV, cap. 50.) 


inyos, ait, numerus erat bello Punico captorum , quos 
mia], quum a suis non redimerentur, venumdederat. 
bliniipis eorum argumentum sit, quod Polybius scribit 





centum talentis eam rem Achieis stetisse, quum quinge- 
nos denarios pretium in capila, quod redderetur dominis, 
siatuissent. 
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HISTORIARUM POLYBII 


RELIQULE. 
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ANTIOCHUS CONSULTAT CUM 4ETOLIS. 


1. Polybius apud Suidam in Ἀπόχλητοι. 
L Τριάχοντα τῶν ἀποχλήτων προεχειρίσαντο, τοὺς 
πε ρεύσοντας μετὰ τοῦ βασιλέως... ὯὉ δὲ συνῆγε 
k ἐπυχλήτους, xal διαδούλιον ἀνεδίδου περὶ τῶν 
M NY, 


IL Excerptum XI de Legationibus. 
lL Ἀντιόχου πρεσδεύσαντας πρὸς Βοιωτοὺς, ol 
μυτοὶ ἐκεχρίθησαν τοῖς πρεσθευταῖς, διότι παραγε- 
ihn) τοῦ βασιλέως πρὸς αὐτοὺς, τότε βουλεύσονται 
hi τῶν παραχαλουμένων. 


IIL Legatio XII. 

Ill Ἀντιόχου διατρίδοντος ἐν τῇ Χαλχίδι, xal τοῦ 
ὑμώγος χαταρχομένου, παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν πρε- 
ker, παρὰ μὲν τοῦ τῶν Ἠπειρωτῶν ἔθνους οἱ περὶ 
dors, παρὰ δὲ τῆς τῶν Ἠλείων πόλεως οἱ περὶ Καλ- 
mue. (3) Οἱ μὲν οὖν Ἠπειρῶται παρεχάλουν 
bos, μὴ προεχόιδάζειν σφᾶς εἰς τὸν πρὸς Ρωμαίους 
ἄλεμον͵ ϑεωροῦντα,, διότι πρόκεινται πάσης τῆς Ἐλ- 


Antiochus consultat cum ΠΕ οἰ. 

Triginta ex Apocletorum numero delegerunt , cum qui- 
bus rex consultaret..... Ille vero, convocatis Apocletis, de- 
liberavit cum.eis de rebus instantibus. 

Legatio Antiochi ad Bootos. 

II. Miserat Antiochus legatos ad Boeotos. llli responde- 
runt legatis : postquam ad nos Antiochus venerit , tunc de 
postulatis ejus copsultabimus. 


Legatio Epirotarum et Eleorum ad Antiochum. 


HI. Dum Cbalcide versatur Antiochus, sub principium 
hiemis venere ad eum legati, Charops, missus ab Epiro- 
tarum gente, et Callistratus ab Eleorum civitate. (2) 
Postulabant ab eo Epirotz : ne ipsos ante tempus in bel- 
lum adversus Romanos conjiceret, quos videret universe 


033 


λάδος πρὸς τὴν "IvaMav. (8) Ἀλλ᾽ el μὲν αὐτὸς δύνα- 
ται, προχαθίσας τῆς Ἠπείρον, παρασχευάζειν σφίσι 
τὴν ἀσφάλειαν, ἔφασαν αὐτὸν δέξεσθαι χαὶ ταῖς πόλεσι 
xal τοῖς λιμέσι. (4) Εἰ δὲ μὴ κρίνει τοῦτο πράττειν 
κατὰ τὸ παρὸν, συγγνώμην ἔχειν ἠξίουν αὐτοῖς, δεδιόσι 
τὸν ἀπὸ Ρωμαίων πόλεμον. — (5) Οἱ δὲ ᾿Ηλεῖοι παρε-- 
χάλουν, πέμπειν τῇ πόλει βοήθειαν" ἐψηφισμένων γὰρ 
τῶν Ἀχαιῶν τὸν πόλεμον, εὐλαδεῖσθαι τὴν τούτων ἔφο- 
δον. (6) Ὁ δὲ βασιλεὺς τοῖς μὲν Ἠπειρώταις ἀπεχρίθη, 
διότι πέμψει πρεσθευτὰς, τοὺς διαλεχθησομένους αὐ- 
τοῖς ὑπὲρ τῶν χοινῇ συμφερό (7) τοῖς δ᾽ Ἠλείοις 
ἐξαπέστειλε χιλίους πεζοὺς, ἡγεμόνα συστήσας Εὐφάνη 
τὸν Κρῆτα. 
IV. Excerptam Valesianum. 


IV. Βοιωτοὶ ix πολλῶν ἤδη χρόνων χαχεχτοῦντες 
ἦσαν, καὶ μεγάλην εἶχον διαφορὰν πρὸς τὴν γεγενημέ- 
γὴν εὐεξίαν καὶ δόξαν αὐτῶν τῆς πολιτείας. (1) Οὖ- 
τοι γὰρ μεγάλην περιποιησάμενοι χαὶ δόξαν χαὶ δύνα- 
μιν ἐν τοῖς Αευχτριχοῖς καιροῖς, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως χατὰ τὸ 
συνεχὲς τοῖς ἑξῆς χρόνοις ἀφήρουν ἀμφοτέρων ἀεὶ τῶν 
προειρημένων, ἔχοντεςστρατηγὸν Ἀμαιόχριτον. (3) Ἀπὸ 
δὲ τούτων τῶν χαιρῶν o0 μόνον ἀφήρουν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς εἰς 
τἀναντία τραπέντες, xal τὴν πρὸ τοῦ δόξαν ἐφ᾽ ὅσον οἷοί 
τ᾿ ἦσαν ἠμαύρωσαν. (4) Ἀχαιῶν γὰρ αὐτοὺς πρὸς Al- 
τωλοὺς ἐχπολεμωσάντων, μετασχόντες τούτοις τῆς αὐτῆς 
αἱρέσεως, x«i ποιησάμενοι συμμαχίαν, μετὰ ταῦτα 
χατὰ τὸ συνεχὲς ἐπολέμουν πρὸς Αἰτωλούς. (5) Ἐμ- 
δαλόντων δὲ μετὰ δυνάμεως εἰς τὴν Βοιωτίαν τῶν 
Αἰτωλῶν, ἐκστρατεύσαντες πανδημεὶ, χαὶ τῶν Ἀχαιῶν 
ἠθροισμένων καὶ μελλόντων παραδοηθεῖν, οὐχ ἐχδε- 
ξάμενοι τὴν τούτων παρουσίαν συνέδαλον τοῖς Αἰτω- 
λοῖς. (6) Ἡττηθέντες δὲ χατὰ τὸν χίνδυνον, οὕτως 
ἀνέπεσον ταῖς ψυχαῖς, ὥστ᾽ ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς χρείας 
ἁπλῶς οὐδενὸς ἔτι τῶν χαλῶν ἀμφισθδητεῖν ἐτόλμησαν, 
οὐδ᾽ ἐχοινώνησαν οὔτε πράξεως, οὔτ᾽ ἀγῶνος οὐδενὸς 
ἔτι τοῖς “Ἑλλησι μετὰ χοινοῦ δόγματος. (7) ἀλλ᾽ 
δρμήσαντες πρὸς εὐωχίαν xal μέθας, οὐ μόνον τοῖς 
σώμασιν ἐξελύθησαν, ἀλλὰ χαὶ ταῖς ψυχαῖς. 

V. Τὰ δὲ χεφάλαια τῆς κατὰ μέρος ἀνοίας ἐχει- 
ρίσθη παρ᾽ αὐτοῖς τὸν τρόπον τοῦτον. (2 Μετὰ γὰρ 
τὴν προειρημένην ἧτταν εὐθέως ἐγκαταλιπόντες τοὺς 
᾿Αχαιοὺς, προσένειμαν Αἰτωλοῖς τὸ ἔθνος. (8) Ave- 
λομένων δὲ xal τούτων πόλεμον μετά τινα χρόνον 
πρὸς Δημήτριον τὸν Φιλίππου πατέρα, πάλιν ἐγχα- 
ταλιπόντες τούτους, xal, παραγενομένου Δημητρίου 
μετὰ δυνάμεως εἰς τὴν Βοιωτίαν, οὐδενὸς πεῖραν λα- 
θόντες τῶν δεινῶν, ὑπέταξαν σφᾶς αὐτοὺς ὁλοσχερῶς 
Μαχεδόσι. (4) Βραχέος δὲ αἰθύγματος ἐγχαταλειπο-- 
μένου τῆς προγονικῆς δόξης, ἦσάν τινες οἱ δυσαρεστοῦν- 
τες τῇ παρούσῃ καταστάσει χαὶ τῷ πάντα πείθεσθαι 
Μακεδόσι. (5) Διὸ καὶ μεγάλην ἀντιπολιτείαν εἶναι 
συνέβαινε τούτοις πρὸς τοὺς κερὶ τὸν Ἀσχώνδαν xal 
Νέωνα, τοὺς Βραχύλλου προγόνους" οὗτοι γὰρ ἦσαν οἱ 


BELIQULE LIBRI XX, 4 — 6. 


Greecise versus 1taliam prasjacore.. (3) Quod sí posset i 
Epiro prsesidens, securitatem ipsis prestare, et urb 
et portubus illum se excepturos. (4) Sin boc non sta 
facere in praesentia, veniam sibi dari equum  censeb 
si bellum a Romanis sibi inferendum metuerent. 
Elei ἃ rege petebant, ut sibi subsidium mitteretur; 
enim bellum gerere Achtsei decreverint, vereri se, m 
lis invadantur. (6) Respondit Rex Epirotis , legato 
ad illos missurum, qui de iis rebus, quze ad commo 
utilitatem spectant, cum ipsis agant. (7) Kleis mille ᾧ 
tum submisit , duce Euphane Cretensi. 
Beoti , quorum jam pridem perturbata fuerat το: 
blica , infensi Romanis, Antiochum recipiunt. 
IV. Beotorum res jamdudum male habebant, atq 
pristino illo vigore ac reipublicte splendore Jonge aber 
(2) Nam, Leuctricie temporibus maximam et glorian 
potentiam adepti , nescio quo pacto Beroti insequentibus 
tinuo temporibus utramque ímminwerunt praetore Ar 
crito. (3)Exinde vero non imminuerunt solum, sed pr« 
ad contraria studia conversi, pristinam laudem, quai 
quidem in ipsis erat, prorsus exstinxeruat.. (4) Cum. 
Achzei ad bellum cum /JEtolis eos concitassent , amici! 
societate cum Achzis facta , deinde statim bellum ge 
cum 4Etolis. (5) Cumque Atoli in Beotiam cum exe 
irrupissent, Booti cum omni juventute egressi, no 
spectato Achreorum auxilio, qui copias contraxerant, jai 
presto erant futuri, cum /Etolis coofixerunt. (6) Q 
proelio victi , adeo animos desponderunt , at nullum deir 
certamen de laude et gloria suscipere ausi sint , neque i 
preclari facinoris aut proelii societatem cum ullo Grac: 
ex publico decreto coiverint; (7)sedad convivia et cra; 
conversi , et animorum vim et corporum fregeript. 


V. Qus res (at singula ab bis imprudenser fac 
unum conferam) ita evenit. (2) Post supra ditam 
dem , relicta statim Achseorum societate, AEtolis ge 
adjunxerunt. (3) Cum vero Atoli bellum adversus D 
trium , Philippi patrem , aliquanto post suscepissent 
rursus relictis, Demetrio, cum copiis Dootiam ingn 
se suaque omnia dedidere, nullo prius tentato belli d: 
míne. (4) Ceterum cum modica quxdam scintilla pris 
majorum glorie adhuc in quibusdam viveret, erant, 
praesentem rerum statum atque impensum illud erga 
cedones obsequium :zgre ferrent. (5) Proinde bis n 
m2 in republice dissensiones atque altercatiomes foere 
Asconda ac Neone, Brachylke mejoribos : hi enim 


ANTIOCHUS IN GREJECIA. 


λιστα τότε μαχεδονίζοντεςς — (e) Οὐ μὴν ἀλλὰ τέ- 
χατίσχυσαν of περὶ τὸν Ἀσχώνδαν, γενομένης τινὸς 
vereda, τοιαύτης. (7) Ἀντίγονος, μετὰ τὸν Δη- 
τρίου ϑάνατον ἐπιτροπεύσας Φιλίππου, πλέων ἐπί 
ες πράξεις κρὸς τὰ ἔσχατα τῆς Βοιωτίας πρὸς 
foie, παραδόξου γενομένης ἀμπώτεως, ἐκάθισαν 
k τὸ ξηρὸν αἱ νῆες αὐτοῦ. (8) Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν 
m víac τῆς φήμης, ὅτι μέλλει κατα- 
γεν τὴν χώραν Ἀντίγονος, Νέων, ἱππαρχῶν τότε, 
τῆντας τοὺς Βοιωτῶν ἱππεῖς μετ᾽ αὐτοῦ περιαγό- 
κς γάριν τοῦ παραφυλάττειν τὴν χώραν, ἐπεγένετο 
(tol τὸν Ἀντίγονον, ἀπορουμένοις καὶ δυσχρηστου- 
κε διὰ τὸ συμδεδνριός: (9) xal δυνάμενος μεγάλα 
Km τοὺς Μακεδόνας, ἔδοξε φείσασθαι παρὰ τὴν 
πὐκίαν αὐτῶν. (10) Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις Βοιωτοῖς 
καὶ τοῦτο πράξας, τοῖς δὲ Θηδαίοις οὖχ ὅλως εὖ-- 
τι τὸ γεγονός. (πη) Ὃ δ᾽ Ἀντίγονος, ἐπελθούσης 
᾿ γον τῆς πλήμης, xal χουφισθεισῶν τῶν νεῶν, 
p» Νίωνι μεγάλην εἶχε χάριν ἐπὶ τῷ μὴ συνεπι- 


Be σφίσι χατὰ τὴν περιπέτειαν, αὐτὸς δὲ τὸν᾽ 


κείμενον ἐτέλει πλοῦν εἷς τὴν Ἀσίαν. (12) Διὸ xal 
à exe, νικήσας Κλεομένη τὸν Σπαρτιάτην, xol 
ας γενόμενος τῆς Λαχεδαίμονος, ἐπιστάτην ἀπέλι- 
τῆς πόλεως Βραχύλλην. (13) Οὐ μόνον δὲ ταύτην 
n ἔσχε τὴν πρόνοιαν, ἀλλὰ xal χατὰ τὸ συνεχὲς, 
ph εὐτὸς, ὁτὲ δὲ Φίλιππος, χορηγοῦντες xal συν- 
σίνοντες ἀεὶ, ταχέως χατηγωνίσαντο τοὺς ἐν ταῖς 
fn αὐτοῖς ἀντιπολιτευομένους, xal πάντας ἠνάγ- 
v υἀχεδονίζειν, πλὴν τελέως ὀλίγων τινῶν. (14) 
gi» οὖν χατὰ τὴν οἰχίαν τὴν Νέωνος τοιαύτην ἔλαδε 
rriv χαὶ τῆς πρὸς Μαχεδόνας συστάσεως xal τῆς 
À τὴν οὐσίαν ἐπιδόσεως. 

ἢ. Τὲ δὲ χοινὰ τῶν Βοιωτῶν εἷς τοσαύτην παρε- 
js χαχεξίαν, ὥστε σχεδὸν εἴχοσι xai ε΄ ἐτῶν τὸ δί- 
| υἡ δεξῆχθαι παρ᾽ αὐτοῖς, μήτε περὶ τῶν ἰδιω- 
in συμθολαίων, μήτε περὶ τῶν χοινῶν ἐγχλημάτων. 
Ἀλλ᾽ ὁ μὲν φρουρὰς παραγγέλλοντες τῶν ἀρχόντων, 
K «τρατείας χοινὰς, ἐξέχοπτον ἀεὶ τὴν δικαιοδοσίαν" 
& ἐὲ τῶν στρατηγῶν καὶ μισθοδοσίας ἐποίουν ix 
ni τοῖς ἀπόροις τῶν ἀνθρώπων. (3) Ἐξ ὧν 
My. τὰ πλήθη τούτοις προσέχειν, χαὶ τούτοις πε- 
ixS τὰς ἀσχὰς, δι᾿ ὧν ἔμελλε τῶν μὲν ἀδικημάτων 
τῶν ὀρειλημάτων οὐχ δφέξειν δίχας, προσλήψεσθαι 
Sin xoay ἀεί τι διὰ τὴν τῶν ἀρχόντων γάριν. (4) 
ir: X συνεβάλετο πρὸς τὴν τοιαύτην " Ὀφέλτας, 
[πτροσεπινοῶν, ὃ χατὰ τὸ παρὸν ἐδόχει τοὺς πολλοὺς 
bb, μετὰ δὲ ταῦτα πάντας ἀπολεῖν ἔμελλεν ὅμολο- 
Wi, (5) Τούτοις δ᾽ ἠχολούθησε xot ἕτερος ζῆλος 
εὐτυχής, Οἱ μὲν γὰρ ἄτεχνοι τὰς οὐσίας οὐ τοῖς χατὰ 
i ἐπιγενομένοις τελευτῶντες ἀπέλειπον, ὅπερ ἦν ἔθος 
V εὐτοῖς πρότερον, ἀλλ᾽ εἰς εὐωχίας καὶ μέθας διετί- 
9, χαὶ χοινὰς τοῖς φίλοις ἐποίουν. (e) Πολλοὶ δὲ xal 
bli γενεὰς ἀπεμέριζον τοῖς συσσιτίοις τὸ πλεῖον 
jx τὰς οὐσίας: ὥστε πολλοὺς εἶναι Βοιωτῶν, οἷς 
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Macedonum partes studiosissime fovebant. (6) Tandem 
vero Ascondem factio superior evasit hoc pacto. (7) An- 
tigonus is, qui post Demetrii obitum Philippi tutelam 
gessit, cujuspiam negotii cansa ad extremos Boeotia fineg 
cum navigaret, ad Labrynam [Larymnam] quidem , repente 
tosta maris exorto, naves ejus in sicco destitutze sunt. (8) 
Ac tum forte perlata fama, Antigonum in Bootiam irru- 
ptionem parare, Neo, prefectus equitum , custodiendae 
regionis causa universuni equitatum Botorum circumdu- 
cens , laboranti Antigeno, et eo casu tam maxime turbato, 
supervenit : (9) cumque maximo damno Macedonas 
afficere posset , preter ipsorum spem visus est iis peper- 
cisse. (10) Quod ejus factum ceteris quidem Bootis pla- 
cuit : at Thebani minime approbaverunt. (11). Ceterum 
Antigonus , accedente paulo post mari, allevatisque nevi- 
bus, Neoni multam gratiam habuit, quod in attonitos eo 
pericule impetum non fecisset; ipse vero institutam in 
Asiam navigationem persecutus est. (12) Itaque, victo 
postea Cleomene Spartano, Lacedsmonis potitus , cura- 
lorem urbis Brachyllam reliquit. (13) Neque vero tune 
dumtaxat hujus familise.curam habuit : sed continue partim 
ipee , partim Philippus, pecuniam viresque suppeditantes , 
brevi contrariam Thebis factionem affixere, cunctosque 
δὰ colendas Macedonum partes , preter admodum paucos, 
compulere. (14) Hujuemodi igitur ex eausa familie qui- 
dem Neonis et gratia apad Macedones et ingentes opes 
accesserunt. - 

VI. At Respublica Bootorum in tam perditum statum 
adducta erat , ut per quinque ac viginti fere annos conti- 
nuum apud illos justitiam fuerit, nec de privatis contracti- 
bus, nec de publicis controversiis jus sit redditum. (2) 
Quippe magistratus nunc presidium, nunc expeditionem 
totius gentis indicendo , jurisdictionem assidue differebant : 
atque e praetoribus nonnulli pecuníam etiam publicam inter 
egenos cives dividebant. (3) Quo factum est, ut plebs 
his plnrimum favere, et magistratus cunctos his mandare 
ccperit, quorum opera et maleficiorum et smris alieni 
judicium erat subterfugitura, et nova semper ex serario 
lucra per magistratuum) gratiam erat acceptara. (4) 
Plurimum vero ad hujusmodi corruptionem contulit Ophel- 
tas, qui in dies novi aliquid excogitabat , quod tum quidem 
in commune utile esse videbatur, sed postmodum certis- 
simam omnibus perniciem erat allaturum. (5) His accessit 
aliud pravum et infelix institutum. Etenim qui liberis 
carebant, non agnatis, quae príus consuetudo apud illos 
fuerat, facultates suas relinquebant ; sed in convivia ac 
compotationes legabant, atque inter amicos suos commoa- 
nes illas jubebant esse. (6) Quin et multi , quibus super- 
stites erant liberi, maximam partem bonorum sodalitatibus 








νῦν ὦ σαντες τῇ πολιτεία | xere. (9) Sed paulo ante haec tempora, de quis 
τῶν Βοιωτῶν, ἀπένευσαν πρὸς τοὺς Ἀχαιούς. δρίδεαο, cum Bcotorum administratio eis duplices 
(1) Οἱ δὲ Βοιωτοὶ, διοργιαϑέντες ixi τῷ t- | meo δὰ Achzorum partes transierunt. (16) At ug 


fensi , quod despectui babiti esse sibi videbenter, wi 
CM exercitu adversus Megarensea prefecü sus. 
Cumque Megarenses non magnopere commererenis 
rum adventu, irati confestim obsidionem urbis ἐξ 
pugnationem instituerunt. (12) Sed mox coorte inter q 


Φιλοκοίμην τοὺς ᾿Ὰχαιοὺς ἔχων, ἀπολεκόντες rore quodam penico, diffusoque rumore , Phàepes 
τείχει τὰς χλίμαχας ἔφυγον προτροκάδην εἰς τὴν οἱ- cum Achicorum copiis adesae , effusi in fogua , scalis 


Vil. Τοιαύτην δ᾽ ἔχοντες οἱ Βοιωτοὶ τὰν διάθεσιν 
τῆς πολιτείας, εὐτυχῶς πως διώλισθον χαὶ τοὺς χατὰ pora belli Philippici οἱ Antioohin i mira feljeitate effg 
(2) verum secutis postea temporibus non evasead 
quasi consulto compensans fortuma graviter eis i 
postmodum visa est, ut infra narrabitur. 

(3) Plerique Baotorum alienati in Romanos mit 
sam praetexebent Bracbyll ctedem , et quod Tites 
Coroneam cum exercitu esset profectus ob frequente 
Romanoram cades , qua» per vias committebantar : 
revera animorum corruptio, ex ante dictis rationi 
flata, in causa erat. (5) Nam cum Antiochus rex 
Thebas venisset , Bootorum magistratus obviam ei 
80 benevole collocuti, regem in urbem deduxerunt. 

Antiochus Chalcide nuptias celebrat. 


libro vicesimo, Chalcidem Euboxe profectas, nupt 
bravit, quum quinquaginta annos esset natus, eti 
maximas suscepisset , liberationem Graecorum , ut 
ipse profitebatur, et bellum cum Romanis. (2) Cx 
tur amore virginis Cbalcidensis, ipso belli teompora 
ptías omne studium suum contulit, vino et ebrietate 8 
(3) Erat autem illa Cleoptolemi filia, civis inter alioei 
formze vero pulcritudine omnes antecellebat. (4) In. 
igitur nuptiarum celebratione hiemem Chalcide tw 
omíssa omnium rerum instantium Cura. Indidil 
puelle nomen Euboxe. (5) Victus deinde bello, cu 
nupta Ephesum profugit. 


θένου Χαλχιδικῆς, χατὰ τὸν τοῦ πολέμου χαιρὸν ἐφυ- 
λοτιμήσατο γῆμαι, οἰνοπότης ὧν καὶ μέθαις χαίρων. 
(3) Ἦν δ᾽ αὕτη Κλεοπτολέμου μὲν θυγάτηρ, ἑνὸς τῶν 
ἐπιφανῶν, χάλλει δὲ πάσας ὑπερδάλλουσα, (4) Καὶ 
τοὺς γάμους συντελῶν ἐν τῇ Χαλχίδι, αὐτόθι διέτριψε 

χειμῶνα, τῶν ἐνεστώτων οὐδ᾽ ἥντινα ποιούμενος 
πρόνοιαν. ἔθετο δὲ xal τῇ παιδὶ ὄνομα Εὔβοιαν, (5) 
Ἡττηθεὶς οὖν τῷ πολέμῳ ἔφυγεν εἰς "Ἔφεσον μετὰ τῆς 
νεογάμου. 


BELLUM ΦΤΟΠΟΥΜ. 
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Livius lib. XXXVI. cap. 19. 



























quingentos , qui circa regem foerunt , ex toto 
De quisquam elfagit ; etiam ex decem millibus mili- 


V1. Legatio XIII. 
Οἱ περὶ τὸν Φαινέαν, τὸν τῶν Αἰτωλῶν στρα- 
δ μετὰ τὸ γενέσθαι τὴν Ἡράχλειαν ὑποχείριον 
χίοις, δρῶντες τὸν περιεστῶτα χαιρὸν τὴν Αἷ- 
χαὶ λαμθάνοντες πρὸ ὀφθαλμῶν τὰ συμθησό- 
ἧς ἄλλαις πόλεσιν, ἔχριναν διαπέμπεσθαι πρὸς 
ὑπὲρ ἀνοχῶν καὶ διαλύσεως. () Ταῦτα 
, ἐξαπέστειλαν Ἀρχέδαμον xa Παντα- 
καὶ Χάλησον. (8) Οἱ συμμίξαντες τῷ στρατηγῷ 
σέων, προέθεντο μὲν xal πλείους ποιεῖσθαι 
μεσολαδηθέντες δὲ χατὰ τὴν ἔντευξιν, ἐχωλύθη- 
B) Ὅ γὰρ Μάνιος ; χατὰ μὲν τὸ παρὸν olx ἔφα- 
αιρεῖν, περισπώμενος ὑπὸ τῆς τῶν dx τῆς 
λαφύρων οἰκονομίας. (6) δεχημέρους δὲ 
μενος ἀνοχὰς, ἐχπέμψειν ἔφη μετ᾽ αὐτῶν Λεύ- 
ipic ὃν ἐχέλευε λέγειν ὑπὲρ ὧν ἂν δέοιντο. (s) 
ier δὲ τῶν ἀνοχῶν, καὶ τοῦ Λευχίου συνελθόν-- 
τὴν Ὑπάταν, ἐγένοντο λόγοι xal πλείους Orio 
των. (7) Οἱ μὲν οὖν Αἰτωλοὶ συνίσταντο 
αὐθκαιολογίαν, ἀνέκαθεν προφερόμενοι τὰ προγεγο- 
Apis: φιλάνθρωπα πρὸς τοὺς Ῥωμαίους, (6) 
"M Δεύχιος, ἐπιτεμὼν αὐτῶν τὴν δρμὴν, οὐχ ἔφη 
ροῦσι καιροῖς ἁρμόζειν τοῦτα τὸ γένος τῆς διχαι- 
ἧς" λελυμένων γὰρ τῶν ἐξ ἀρχῆς φιλανθρώπων δι᾽ 
, καὶ τῆς ἐνεστώσης ἔχθρας δι᾽ Αἰτωλοὺς γεγε- 
οὔδὲν ἔτι συμδάλλεσθαι τὰ τότε φιλάνθρωπα 
ς νῶν καιρούς. (9) Διόπερ, ἀφεμένους τοῦ δι- 
xt, συνεδούλευε, τρέπεσθαι πρὸς τὸν ἀξιω- 
aros καὶ δεῖσθαι τοῦ στρατηγοῦ, συγγνώμης 
τοῖς ἡμαρτημένοις. (1v) Οἱ δ᾽ Αἰτωλοὶ, καὶ 
λόγον ποτησάμενοι περὶ τῶν ὑποπιπτόντων, ἔχρι- 
ράπειν τὰ ὅλα Νανίῳ, δόντες αὐτοὺς εἰς dv 
ἴων πίστιν. — (t1) οὐχ εἰδότες, τίνα δύναμιν ἔχει 
τῷ δὲ τῆς πίστεως ὀνόματι πλανηθέντες, ὡς 
ἃ τοῦτο λειότέρου σφίσιν Dou ὑπάρξοντος. (2) 
δὲ Ρωμαίοις ἰσοδυναμεῖ τό τε εἷς τὴν πίστιν 
ἐγχειρίσαι ; xal τὸ τὴν ἐπιτροπὴν δοῦναι περὶ 
τῷ κρατοῦντι. 
Ἡλὴν ταῦτα χρίναντες, ἐξέπεμψαν ἅμα τῷ 
ie τοὺς περὶ Φαινέαν, διασαφήσοντας τὰ δεδογμένα 
» κατὰ σπουδήν. — (3) Ot xal συμμίξαντες τῷ 
- v. xal πάλιν ὁμοίως δικαιολογηθέντες ὑπὲρ 
ἐκὶ καταστροφῆς εἶπαν, « διότι xéxptrat τοῖς 
μωλοῖς, σφᾶς αὐτοὺς ἐγχειρίζειν εἷς τὴν Ρωμαίων 
2E [ὴ Ὅ δὲ Μάνιος, μεταλαδὼν, Οὐχοῦν οὕτως 
| ταῦτα, φησὶν, ὦ ἄνδρες Αἰτωλοί; (4) Τῶν δὲ 
ud * Τοιγαροῦν πρῶτον μὲν δεήσει μηδένα 
ν ὑμῶν εἰς τὴν Ἀσίαν, y 


: 


xac' ἰδίαν, μήτε 


tum, quos, Polybio auctore, trajecisse secum regem in 
Graeciam scripsimus , exiguus numerus. 


Bellum Romanorum cum Δ οἷ. 

IX. Postquam capta fuit a Romanis Heraclea, preetor 
AEtolorum Phieneas, cogitans , quantum periculum JEtoliam 
circumstaret , sibique ob oculos ponens casum qui reliquas 
maneret civitates, induciarum pacisque petendse oratores 
ad Manium [Acilium] statuit mittere. (2) Hoc consilio 
míisei sunt Archedamus, Pantaleo et Chalesus. (3) Qui ubi 
Consulem Romanum convenerunt, longiorem paraverant 
orationem : sed interfatas Consul ne plura dicerent , impe- 
dit. (4)Negavit enim Manius, otium sibi in presentia esse, 
occupato circa administrationem preedse ex Heraclea capte : 
(5) datis vero decem dierum induciis, Luctun: ( Valerium 
Flaccum] se cum eis dixit missurum, cui exponerent si qua 
vellent. (6) Factis itaque induciis , Lucius cum illis Hypa- 
tam venit, ubi de praesenti negotio multi sunt habiti sermo- 
nes. (7) Et /Eloli quidem defensionem instituebant , merita 
sua antiqua ín populum Romanum commemorantes. (8) 
At Lucius, inhibito hoc eorum incepto, genus hoc defensio- 
nis non convenire, ait, presenti tempori : nam quum pristina 
benevolentize officia essent ab illis violata , et per ipsos JEto- 
los accensse presentes inimicitise, nihil jam prioribus meri- 
tie prsesens tempussublevari. (9)Itaqueomisea defensione, 
ut totam in preces orationem verterent, auctor illis erat, 
utque peccatorum veniam impetrare ἃ Consule precibus 
contenderent. (10) AEtoli, post longiorem disceptationem 
super variis, qua in sermonem inciderant, decernunt, 
summam rerum suarum Manio Acilio permittere, seque in 
Romanorum fidem dedere; (11) ignari quze verbo vis infit, 
sed Fidel voce decepti , quasi propterea proclivior ipsis esset 
futura clementia. (12) Apud Romanos vero ejusdem signi- 
ficationis sunt ista : fidei sese permittere, et victoris arbi- 
trio se permittere. 

X. AEtoli igitur, hoc facto decreto, Phaeneam cum Lucio 
miserunt, qui Manio quae decreta fuerant indicaret. (2) 
Phzeneas ut consulem convenit, ac similiter causam /Eto- 
lorum apud eum egit, ita ad extremum finivit, ut diceret, 
« decrevisse JEtolos , sese fidel populi Romani permittere. » 
(3) Tum excipiens Manius : Itane ergo est, inquit, sicut di- 
citis, o toli? (4) Quum affirmaret Phseneas, et qui cum 
eo erant, pergit Consul : Ergo oportebit primum quidem, 
ne quis Etolorum ín Asiam transeat , neque privatim neque 
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μετὰ χοινοῦ δόγματος. (6) δεύτερον, Δικαίαρχον ἔκδο- 
τον δοῦναι, καὶ Μενέστρατον τὸν Ἠπειρώτην, ὃς ἐτύγ- 
χανε τότε παραθδεθοηθηχὼς εἷς Ναύπαχτον, σὺν δὲ τού- 


τοῖς Ἀμύνανδρον τὸν βασιλέα, καὶ τῶν Ἀθαμάνων τοὺς 


ἅμα τούτῳ συναποχωρήσαντας πρὸς αὐτούς. (6) Ὁ δὲ 
Φαινέας, μεσολαδήσας, Ἀλλ᾽ οὔτε δίκαιον, ἔφησεν, οὔθ᾽ 
Ἑλληνιχόν ἐστιν, ὦ στρατηγὲ, τὸ παρακαλούμενον. 
(ὴ Ὁ δὲ Μάνιος, οὐχ οὕτως ὀργισθεὶς, ὡς βουλόμενος 
εἰς ἔννοιαν αὐτὸν ἀγαγεῖν τῆς περιστάσεως, χαὶ χατα- 
πλήξασθαι τοῖς ὅλοις" "Evt γὰρ ὑμεῖς ἕλληνοχοπεῖτε, 
φησὶ, xal περὶ τοῦ πρέποντος xal καθήκοντος ποιεῖσθε 
λόγον, δεδωχότες ἑαυτοὺς εἰς τὴν πίστιν; Οὖς ἐγὼ δήσας 
εἷς τὴν ἅλυσιν ἀπάξω πάντας, ἂν τοῦτο ἐμοὶ δόξῃ. (s) 
Ταῦτα λέγων, φέρειν ἅλυσιν ἐκέλευε, xal σκύλακα σι- 
δηροῦν ἑκάστῳ περιθεῖναι περὶ τὸν τράχηλον. (9) 
Οἱ μὲν οὖν περὶ τὸν Φαινέαν, ἔχθαμθοι γεγονότες, 
ἕστασαν ἄφωνοι πάντες, οἱονεὶ παραλελυμένοι xal τοῖς 
σώμασι καὶ ταῖς ψυχαῖς, διὰ τὸ παράδοξον τῶν ἀπαν- 
τωμένων. (10) Ὁ δὲ Λεύκιος καί τινες ἕτεροι τῶν 
συμπαρόντων χιλιάρχων ἐδέοντο τοῦ Μανίου, μηδὲν 
βουλεύσασθαι δυσχερὲς ὑπὲρ τῶν παρόντων ἀνδρῶν, 
ἐπεὶ τυγχάνουσιν ὄντες πρεσδευταί. — (1r) Τοῦ δὲ συγ- 
χωρήσαντος, ἤρξατο λέγειν ὃ Φαινέας" ἔφη γὰρ, αὐτὸν 
xal τοὺς Ἀποχλήτους ποιήσειν τὰ προσταττόμενα, προσ- 
δεῖσθαι δὲ καὶ τῶν πολλῶν, εἰ μέλλει χυρωθῆναι τὰ 
παραγγελλόμενα. (ι3) Τοῦ δὲ Μανίου φήσαντος, αὐ- 
τὸν ὀρθῶς λέγειν, ἠξίου πάλιν ἀνοχὰς αὐτοῖς δοθῆναι 
δεχημέρους. Συγχωρηθέντος δὲ xal τούτου, τότε μὲν 
ἐπὶ τούτοις ἐχωρίσθησαν. — (1s) Παραγενόμενοι δ᾽ sic 
τὴν Ὑπάταν, διεσάφουν τοῖς Ἀποχλήτοις τὰ γεγονότα 
καὶ τοὺς ῥηθέντας λόγους. ὯΩν ἀκούσαντες, τότε πρῶ- 
τον ἔννοιαν ἔλαθον Αἰτωλοὶ τῆς αὐτῶν ἀγνοίας, καὶ τῆς 
ἐπιφερομένης αὐτοῖς ἀνάγχης. (14) Διὸ γράφειν ἔδο- 
ξεν εἰς τὰς πόλεις, καὶ συγκαλεῖν τοὺς Αἰτωλοὺς, χάριν 
τοῦ βουλεύσασθαι περὶ τῶν προσταττομένων. (15) 
Διαδοθείσης δὲ τῆς φήμης ὁπὲρ τῶν ἀπηντημένων τοῖς 
περὶ τὸν Φαινέαν, οὕτως ἀπεθηριώθη τὸ πλῆθος, ὥστ᾽ 
οὐδ᾽ ἀπαντᾶν οὐδεὶς ἐπεθάλετο πρὸς τὸ διαβούλιον. 
(ι6) Τοῦ δ᾽ ἀδυνάτου χωλύσαντος βουλεύσασθαι περὶ 
τῶν ἐπιταττομένων, ἅμα δὲ καὶ τοῦ Νικάνδρου χατὰ 
τὸν χαιρὸν τοῦτον χαταπλεύσαντος ἐχ τῆς Ἀσίας εἰς τὰ 
Φάλαρα τοῦ κόλπου τοῦ Μηλιέως, ὅθεν xol τὴν ὁρμὴν 
ἐποιήσατο, καὶ διασαφοῦντος τὴν τοῦ βασιλέως εἷς αὐ- 
τὸν προθυμίαν xol τὰς εἷς τὸ μέλλον ἐπαγγελίας" ἔτι 
μᾶλλον ὠλιγώρησαν, τοῦ μηδὲν γενέσθαι πέρας ὑπὲρ 
τῆς εἰρήνης. (ι7) Ὅθεν ἅμα τῷ διελθεῖν τὰς ἐν ταῖς 
ἀνοχαῖς ἡμέρας, κατάμονος αὖθις 6 πόλεμος ἐγεγόνει 
τοῖς Αἰτωλοῖς. 

ΧΙ. Περὶ δὲ τῆς συμθάσης τῷ Νιχάνδρῳ mptre- 
τείας οὐχ ἄξιον παρασιωπῆσαι. () Παρεγενήθη μὲν 
γὰρ ix τῆς Ἐφέσου δωδεχαταῖος εἰς τὰ Φάλαρα πά-- 
λιν, ἀφ᾽ ἧς ὡρμήθη ἡμέρας. (8) Καταλαδὼν δὲ τοὺς 
“Ρωμαίους ἔτι περὶ τὴν Ἡράχλειαν, τοὺς Μαχεδόνας 
δὲ ἀφεστῶτας μὲν ἀπὸ τῆς Λαμίας, οὐ μαχρὰν δὲ 
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publice; (5) deinde Dicsearchum ut mihi dedatis, et Me 
stratum Epirotam (is Naupactum auxiliatum J£tolis ve 
rat), ad heec Amynandrum, et eos Athamanas, qui illum 
cuti a nobis ad vos defecerunt. (6) Hic interfatus Pharne: 
Atqui , ait, neque justum est , neque moris Grsecorum, αι 
nobis, Consul, imperas. (7) Ad heec Manius, non tam 
concitatus , quam eo consilio , ut quo essent redacti tand 
sentirent, utque illis terrorem ab omni parte quam maxim 
incuteret , Vosne adhuc, inquit, Graecorum mores mihi | 
moratis , et de eo, quod convenit, deque officio verba í 
tis, qui fidei mese vos permieistis? Quos ego, si ita vit 
fuerit, catenis vinctos duci omnes jabebo. (8) Simul c 
his catenas afferri jussit, et bojam ferream cajusque illor 
collo aptari. (9) Tum vero Phaness, quique curn eo eri 
attoniti ac muti stare omnes, tamquam inopinata hoj: 
casus novitas et corporum et animorum usum ipsis ade: 
set. (10) At Lucius et alii nonnulli ex tribunis , qui ader 
Manium orarunt, ne quid secius in praesentes /EXolos 
qui legatorum personas sustinerent, consuleret. (11) 
nuoente Manio , ccepit Pheoneas : dixit namque , et se εἰ, 
cletos Xtolorum imperata facturos ; sed et multitedinie 
cilio opus esae, si firmari vellet, que imperasset. 
Approbante Acilio quz ille dixerat, rursus decem di 
inducias postulabat Phseneas : quibus impetratis, 112 
quidem discessum est. (13) Hypatam deinde πὶ 
Phreneas, in concilio delectorum (Apocletos ipsi voc: 
quse facta dictaque fuerant, exponit : quibus auditis. 
primum venit Atolis in mentem sui erroris, et quam d 
conditionem subüssent. (14) Visum ergo ad civitate: 
bere, et JEtolos convocare , deliberaturos super iis , qu 
perabantur. (15) Poetesquam vero in vulgus inmotuen 
Phanes acciderant , ita efferata est multitudo, ut ne 
berandi quidem gratia convenire quisquam vellet. (1 
tur quum per hoc ipsum statim institui non potuisset c 
ratio de iis quee imperata erant, mox vero etiam Nic 
eo ipso tempore ex Asia rediens Phalaram in sinu Ma 
unde erat navi profectus, appulisset, et propensum 
animum in tolorum gentem , quidve in posterum rex 
ceretur; declarasset ; multo adhuc magis neglexerunt it 
tam pacificationem ad exitum perducere. (17) Itaqu 
ctis induciarum diebus, bellum rursus Atolis cum ἢ 
Romano manebat. 


ΧΙ. Non est antem prsetermittendus , qui Nicandro 
tigit, casus. (2) Is duodecimo die, quam erat profe 
Epheso revertens Phalaram tenuit. (3) Quumque ofi 
set Romanos Heraclee adhuc hzrere, Macedonas 
Lamia quidem castra movisse , sed non procul ab urb 
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τρατοπεδεύοντας τῆς πόλεως, (ε) τὰ μὲν χρήματα 
y τὴν Λάμιαν διεχόμισε παραδόξως, αὐτὸς δὲ τῆς 
τὸς ἐπεδάλλετο χατὰ τὸν μεταξὺ τόπον τῶν στρατο- 
Den διαπεσεῖν εἰς τὴν "Ymdraw. (5) Ἐμπεσὼν δ᾽ 
k τοὺς προχοίτους τῶν Μαχεδόνων, ἀνήγετο πρὸς 
n Φίλιππον ἔτι τῆς συνουσίας ἀχμαζούσης,, πρὸς τὸ 
τἰσεσϑαί τι δεινὸν πεσὼν ὑπὸ τοῦ Φιλίππου τὸν θυ- 
5» ἣ παραδοθήσεσθαι τοῖς Ρωμαίοις. (6) Τοῦ δὲ 
τάγματος τῷ βασιλεῖ, ταχέως ἐχέλευσε 
W ἐπὶ τούτων ὄντας θεραπεῦσαι τὸν Νίχανδρον, xal 
"λοιπὴν ἐπιμέλειαν αὐτοῦ ποιήσασθαι φιλάνθρωπον. 
ἡ Μετὰ δέ τινα χρόνον αὐτὸς ἐξαναστὰς συνέμιξε τῷ 
ἰχάνδρῳ, xal πολλὰ χαταμεμψάμενος τὴν χοινὴν τῶν 
πωλῶν ἄγνοιαν ἐξ ἀρχῆς μὲν, ὅτι Ρωμαίους ἐπαγά- 
wur τὰς “Ἕλλησι, μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν Ἀντίοχον, 
μὲς ἔτι xal vuv παρεχάλει, λήθην ποιησαμένους τῶν 
φογεγονότων, ἀντέχεσθαι τῆς πρὸς αὐτὸν εὐνοίας, xal 
ἡ μλῆσαι συνεπεμθαίνειν τοῖς xav ἀλλήλων καιροῖς, 
ἡ τοῦτα μὲν οὖν παρήνει τοῖς προεστῶσι τῶν Αἴτω- 
m ἐναγγέλλειν᾽ αὐτὸν δὲ τὸν Νίχανδρον παρακαλέσας 
κημονεύειν τῆς εἰς αὐτὸν γεγενημένης εὐεργεσίας, 
"AP μετὰ προπομπῆς ἱχανῆς, παραγγείλας τοῖς 
li com τεταγμένοις, ἀσφαλῶς εἷς τὴν Ὑπάταν αὖ- 
ὦν ἐτοχαταστῆσαι. (0) Ὁ δὲ Νίχανδρος, τελέως 
β xai παραδόξου φανείσης αὐτῷ τῆς ἀπαν-- 
τως, τότε μὲν ἀνεχομίσθη πρὸς τοὺς οἰκείους: χατὰ 
I2 £x χρόνον ἀπὸ ταύτης τῆς συστάσεως εὔνους 
ν ὀμτέλει τῇ Μαχεδόνων οἰκία. (10) Διὸ xal μετὰ 
lis χατὰ τοὺς Περσιχοὺς καιροὺς, ἐνδεδεμένος τῇ 
χάριτι, xal δυσχερῶς ἀντιπράττων ταῖς 
» Περσέως ἐπιδολαῖς,, εἷς ὑποψίαν xal διαδολὰς ἐμ.- 
hs xal τέλος ἀναχληθεὶς εἷς ρώμην, ἐχεῖ μετήλ- 
τὸν βίον. 
Ἷ 


β (Stephanus Byz. ) 
n Κόραξ, ὅρος μεταξὺ Καλλιπόλεως xol Ναυπά- 
(Idem.) 


! (n) Ἀπεράντεια, πόλις Θεσσαλίας, Πολύῤιος εἰ- 
i Τὸ ἐθνικὸν, "Axtpavcol, ὀξυτόνως. 
| VII. Legatio XIV. 

NW. Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον συνέθη καὶ τὴν ix τῆς 
Nux πρεσθείαν, ἣν ἀπέστειλαν οἱ Λαχεδαιμόνιοι, 
Eeiotet, διεψευσμένην τῶν ἐλπίδων. (2) Ἐπρέ- 
“ βὲν γὰρ περὶ τῶν ὁμήῤων χαὶ τῶν χωμῶν. (5) 

à φύγκλητος περὶ μὲν τῶν χωμῶν ἔφησεν ἐντολὰς 

ἣν τοῖς παρ᾽ αὐτῶν ἀποστελλομένοις πρέσθεσι' περὶ 

vo ὑμήρων, ἔτι βουλεύσασθαι θέλειν. (4) Περὶ δὲ 
ζυγαδων τῶν ἀρχαίων θαυμάζειν, ἔφησαν, πῶς οὗ 
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sedisse, (4) pecuniam quidem preter spem Lamiam de- 
vexit, ipse vero noctu inter utraque castra medio agro, 
dum conatur Hypatam evadere, (5) in stationem Macedo- 
num incidit, et ad Philippum est deductus , nondum convi- 
vio dimisso; male videlicet ἃ rege mulctandus, ubi ire 
ipsius fuisset expositus, aut Romanis ad supplicium tra- 
dendus. (6) Verumenimvero rex Philippus, posteaquam 
hoc ei nunciatum est, ministros confestim , ad quos ea cura 
pertinebat, jubet Nicandrum ut curent, et ceteris rebus 
omnibus humaniter illum habere studeant. (7) Tum autem 
non ita multo post ipse de mensa surgit, et Nicandrum 
convenit. Et quum oratione longa conquestus multa esset 
de publica JEtolorum amentia, qui primum Romanos, 
deinde Antiochum in Greciam adduxissent , monuit , ut vel 
nunc preeteritorum obliti amicitiam suam respicerent , ne- 
que vellent adversis rebus suis invicem insultare atque in- 
sidiari. (8) Hzc principibus JEtolorum ut renunciaret, 
hortatus est Nicandrum , ipsumque deinde, monitam ut 
beneficii , quod jam a se acciperet , meminisset , cum idoneo 
comitatu dimisit ; jussitque eos , quibus id negotii dabat, ut 
Hypatam tuto eum deducerent. (9) Nicander, cui plane con- 
tra spem suam atque opinionem ea res evenisset, tum qui- 
dem ad suos est reversus : insecutis vero temporibus ab hac 
familiaritate cum rege contracta benevolum semper ani- 
mum erga regiam domum Macedonum servavit. (10) 
Quamobrem postea, Persici belli tempore, obligatus co 
quod diximus beneflcio, cum Persei conatibus lente et in- 
vitus resisteret, suspectus delatusque fuit, ac tandem Ro- 
mam accitus , ibi vitam cum morte commutavit. 


(11) Corax, mons inter Callipolin et Naupactum. 


ammmmmmunsó 


(12) Aperantia, urbs Thessalie. Polybius XX. Gentile 
Aperanti. . 

' Legatio Lacedemoniorum ad Romanos. 

XII. Contigit tempore eodem, ut et missa ἃ Lacedsemo- 
niis Romam legatio rediret, re infecta , cujus perficiendee spe 
illuc iverat. (2) De obsidibus et de vicis agebatur. (3) At 
Senatus , ad vicos quidem quod attinet , respondit, se super 
ea re mittendis a se legatis daturum mandata : de obsidibus 
amplius velle se deliberare. (4) Ad exsules vero superio- 
rum temporum quod spectat, mirari se dixit, quod in pa- 
triam illos non reducerent , quandoquidem liberata jam foret 
Sparta. 
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Legatio XV. 

ΧΙ. Κατὰ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς 4 σύγχλητος ἐχρη- 
μάτισε τοῖς παρὰ Φιλίππου πρεσδευταῖς. (2) "Hxov 
γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ πρέσθεις, ἀπολογιζόμενοι τὴν εὔνοιαν 
καὶ προθυμίαν, ἣν παρέσχε τοῖς Ῥωμαίοις ὃ βασιλεὺς 
ἐν τῷ πρὸς ᾿Αντίοχον πολέμῳ. — (3) Ὧν διαχούσασα, 
τὸν μὲν υἱὸν Δημήτριον ἀπέλυσε τῆς ὁμηρείας 'παρα- 
χρῆμα, ὁμυίως δὲ xal τῶν φόρων ἐπηγγείλατο παρα- 
λύσειν, διαφυλάξαντος αὐτοῦ τὴν πίστιν ἐν τοῖς ἐνε- 
στῶσι χαιροῖς. (4) Παραπλησίως δὲ καὶ τοὺς τῶν 
Λακεδαιμονίων ὁμήρους ἀφῆχε, πλὴν "Aouíva, τοῦ 
Νάθιδος υἱοῦ" τοῦτον δὲ μετὰ ταῦτα συνέδη νόσῳ με- 
ταλλάξαι τὸν βίον. 


Legatio Philippi benigne accepta a Romanis. 

XIII. Circa idem tempus admissi sunt in senatum le 
regis Philippi, et a patribus auditi. (2) Venerant enim 
eo legati, ad declarandam benevolentiam et studium, « 
usus esset rex in bello adversus Antiochum. (3) Qui 
auditis, senatus Demetrio quidem necessitatem extem 
remisit manendi Romte pro obeide ; sed et tribatum quo 
periter se remissurum promisit, si in bello jam inst 
fidem rex constanter servaret. (4)Similiter et Lacedaemeo, 
rum obsides dimissi, excepto Armena , Nabidis flio, 
postea e morbo diem suum ibi obiit. 
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(1.) Legatio XVI. (L) Res geste post victoriam navalem de Antiocho. 

. Τοῖς Ρωμαίοις τῆς χατὰ τὴν ᾿ ναυμαχίαν νίχης | Post navale prelium ut Romam victoria est renunciata, 
| προσηγγελμένης, πρῶτον μὲν τῷ δήμῳ παρήγγει- primum populo edictum est, ut novem dies festos ageret. 
ἐλενύας ἄγειν ἡμέρας ἐννέα. (2) Τοῦτο δ᾽ ἔστι (2) Hoc autem est, ut ab opere omnes abstineant , et pro re 

icy πανδημεὶ, καὶ θύειν τοῖς θεοῖς χαριστήρια | pero pests dissarificent, (3) Deinde legatis , qui ab Jto- 

εὐτυχημάτων. 9 Μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς παρὰ τῶν lis, et qui a Manio fuerant missi, datus est senatus. (4) 

a e Totis Ha λειόνων map ἀμ. Posteaquam multa utrimque fuissent dicta, visum patribus, 

H s. fools τῷ co glo, δύο προτείνειν γνώμας duas conditiones /Etolis ferre : vel senatui liberum arbitrium 
Αἰτωλοῖς, ἢ διδόναι τὴν ἐπιτροπὴν περὶ πάντων | de se-et rebus suis omnibus permitterent ; vel mille talenta 
ταϑ' αὑτοὺς, ἢ χίλια τάλαντα παραχρῆμα δοῦναι, | Confestim darent, eosdemque amicos et inimicos cum Ro- 
τὸν αὐτὸν ἐχθρὸν xal φίλον νομίζειν Ρωμαίοις. | manis haberent. (5) Postulantibus JEtolis , ut diserte sena- 

[ῶν δ᾽ Αἰτωλῶν ἀξιούντων, διασαφῆσαι ῥητῶς, ἐπὶ | tus exponeret, quarum rerum in se arbitrium permittere 

δεῖ διδόναι τὴν ἐπιτροπὴν, οὗ προσδέχεται τὴν δια- eos Romanis oporteret : non admisere patres ejusmodi di- 

ἐν ἡ σύγκλητος. (6) Διὸ xal τούτοις γέγονε xatá- | stinctionem. Itaque infecta pace sunt dimissi. 

c 6 πόλεμος. 

(II.) Legatio XVII. (IL.) Z. Scipio inducias concedit tolis. 


L Πολιορχουμένων τῶν Ἀμφισσέων ὑπὸ Μανίου | m. Oppidum Amphissensium dum a Manio Acilio, Roma- 
Ῥωμαίων στρατηγοῦ, χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον 5 | norum imperatore, obsidione premebatur, populus Athe- 
᾿Αθηναίων δῆμος, πυνθανόμενος τὴν τεῦ A Au niensis, cognitis eorum miseriis et P. Scipionis adventu, 
n y, Qua pe σδευτὰς τοὺς περὶ τὸν Ἐχ ἔδημον, legationem, cujus princeps erat Echedemus, proficisci jussit, 
(2) mandavitque ei , ut Lucium ac Publium Cornelios fratres 
ἐντειλάμενος, ἅμα μὲν ἀσπάσασθαι τοὺς περὶ τὸν ᾿ ᾿ ᾿ 
τον xal Πόπλων, ἅμα δὲ καταπειράζειν τῆς πρὸς salutaret, simul exploraret , si qua ratione pax genti Etolo- 
Bop, διαλύσεως. (3) Ὧν παραγενομένων, ἀσμέ- | "ura conciliari posset. (3) Publius, eorum adventum sibi 
ἐποδεξάμενος 6 Πόπλιος ἐφιλανθρώπει τοὺς ἄνδρας, gratum esse testatus, comiter et humane cum iis agebat, 
A, ὅτι παρέξονται χρείαν αὐτῷ πρὸς τὰς προχει-- | quod cerneret , ad propoeita exsequenda et ea consilia , quse 
K ἐπιδολάς. (4) Ὃ γὰρ προειρημένος ἀνὴρ ἐδού- | animo tunc versabat, utilem operam ipsorum faturam. (4) 
ἔέσθαι μὲν χαλῶς τὰ xévà τοὺς Αἰτωλούς" εἰ δὲ μὴ F Erat enim Publii consilium , componere res JEtolorum : aut , 
παχούοιεν, πάντως διειλήφει, παραλιπὼν ταῦτα | si morem gerere illi nollent , omnino eos in praicsentía missos 
rwr εἰς τὴν Ἀσίαν. (5) σαφῶς γινώσκων, διότι | fscere constituerat, et in Asiam trajicere. (5) Probe nam- 
a ἐστὶ τοῦ πολέμου xal τῆς ὅλης ἐπιθολῆς οὐχ ἐν que intelligebat , nequaquam in eo belli exitum et omnium, 
πιρώσασθαι τὸ τῶν Αἰτωλῶν ἔθνος, ἀλλ᾽ ἐν τῷ we ban , itum. ut Ktoloru tem sub 
Ἀντίοχον χρατῆσαι τῆς Ἀσίας. (9) Au- qu:ze moliebantur, esse s ,u m gentem sub ju- 
a c ar 07 bri: Ἀθηναίους ὑπὲρ τῆς δια- gum Romani mitterent , sed in eo polius, ut victo Antiocho 
i προσ ἰχῶ Asiam obtinerent. (6) Itaque simul ac pacificationis mentio 
"δὰ δεξά τοὺς λόγους, um injecta fuit ab Atheniensibus, lubente animo audita eorum 
ατλγσίως πειράζειν αὐτοὺς χαμτῶν Αἰτωλῶν. (7) ᾿ ΄ 
: τερὶ τὸν "Ey ἐδημον, π ροδιαπεμψάμενοι, καὶ μετὰ oratione, ut Etolorum pariter voluntatis periculum facerent, 
1 πορευθέντες εἰς τὴν Ὑπάταν αὐτοὶ, διελέγοντο monuit. (7) Legali igitur Atheniensium, promissis príus 
τῆς διαλύσεις τοῖς ἄρχουσι τῶν Αἰτωλῶν. (8) | nonnullis, deinde ipsi Hypatam profecti, cum principibus 
Kum, δὲ χἀχείνων σὐνυπαχουόντων, χατεστάθησαν | Atolorum de pace verba fecerunt. (8) Qui quum et ipel 
ὑπμίξογτες τοῖς Ῥωμαίοις, (9) Ot xal παραγενό- | extemplo consilium amplecterentur , delecti sunt, qui cum 
* πρὸς τοὺς περὶ τὸν Πόπλιον, χαταλαδόντες αὐτοὺς | Romanis agerent. (9) Hi ut ad Publium venerunt, octo ferme 
πρυκεδεύοντας ἐν b σταδίοις ἀπὸ τῆς Ἀμφίσσης, | passuum millia ab Amphissa castra habentem, multa disse- 
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πολλοὺς διετίθεντο λόγους, ἀναμιμνήσκοντες τῶν γεγο- 
νότων σφίσιν φιλανθρώπων πρὸς Ρωμαίους. — (10) "Ext 
δὲ πρότερον καὶ φιλανθρωπότερον ὁμιλήσαντος τοῦ Πο- 
πλίου, xal προφερομένου τάς τε κατὰ τὴν Ἰδηρίαν καὶ 
τὴν Αιθύην πράξεις, xal διασαφοῦντος, τίνα τρόπον 
χέχρηνται τοῖς xav' ἐκείνους τοὺς τόπους αὐτῷ πιστεύ- 
σασι, xal τέλος οἰομένου δεῖν ἐγχειρίζειν σφᾶς αὐτοὺς 
xal πιστεύειν" (11) τὰς μὲν ἀρχὰς ἅπαντες οἱ παρόντες 
εὐέλπιδες ἐγενήθησαν, ὡς αὐτίχα μάλα τελεσιουργηθη- 
σομένης τῆς διαλύσεως. — (12) Ἐπεὶ δὲ, πυθομένων τῶν 
Αἰτωλῶν, ἐπὶ τίσι δεῖ ποιεῖσθαι τὴν εἰρήνην, 6 Λεύχιος 
διεσάφησεν, διότι, δυοῖν προχειμένων αὐτοῖς, αἵρεσις 
ὑπάρχει: (8) δεῖν γὰρ ἣ τὴν ἐπιτροπὴν διδόναι περὶ 
πάντων τῶν χαθ᾽ αὐτοὺς, 3 χίλια τάλαντα παραχρῆμα, 
καὶ τὸν αὐτὸν ἐχθρὸν αἱρεῖσθαι χαὶ φίλον Ρωμαίοις" 
(14) ἐδυσχρήστησαν μὲν οἱ παρόντες τῶν Αἰτωλῶν, ὡς 
ἕνι μάλιστα, διὰ τὸ μὴ γίγνεσθαι τὴν ἀπόφασιν ἀχό- 
λουθον τῇ π n λαλιᾶ, πλὴν ἐπανοίσειν ἔφασαν 
ὑπὲρ τῶν ἐπιταττομένων τοῖς Αἰτωλοῖς, 

III. Οὗτοι μὲν οὖν ἐπανήεσαν βουλευσόμενοι περὶ 
τῶν προειρημένων. (1) Οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Εχέδημον, 
συμμίξαντες τοῖς Ἀποχλήτοις, ἐδουλεύοντο περὶ τῶν 
προειρημένων. — (3) Ἦν δὲ τῶν ἐπιταττομένων τὸ μὲν 
ἀδύνατον διὰ τὸ πλῆθος τῶν χρημάτων τὸ δὲ φοδερὸν, 
διὰ τὸ πρότερον αὐτοὺς ἀπατηθῆναι, χαθ᾽ ὃν καιρὸν 
ἐπινεύσαντες ὁπὲρ τῆς ἐπιτροπῆς παρὰ μιχρὸν εἷς τὴν 
ἅλυσιν ἐνέπεσον. (4) Διόπερ ἀπορούμενοι xal δυσχρη- 
στούμενοι περὶ ταῦτα, πάλιν ἐξέπεμπον τοὺς αὐτοὺς, 
δεησομένους, ἣ χρημάτων ἀφελεῖν, ἵνα δύνωνται τελεῖν, 
ἢ τῆς ἐπιτροπῆς ἐχτὸς ποιῆσαι τοὺς πολιτικοὺς ἄνδρας 
καὶ τὰς γυναῖχας. (5) Ot xal συμμίξαντες τοῖς περὶ 
τὸν Πόπλιον, διεσάφουν τὰ δεδογμένα. (6) Τοῦ δὲ 
Λευχίου φήσαντος, ἐπὶ τούτοις ἔχειν παρὰ τῆς συγχλή- 
του τὴν ἐξουσίαν, ἐφ᾽ οἷς ἀρτίως εἶπεν, οὗτοι μὲν αὖϑις 
ἐπανῆλθον. (ἡ) Οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Εχέδημον ἐπαχολου- 
θήσαντες εἰς τὴν Ὑπάταν, συνεδούλευσαν τοῖς Αἰτω- 
λοις, ἐπεὶ τὰ τῆς διαλύσεως ἐμποδίζοιτο χατὰ τὸ πα- 
ρὸν, ἀνοχὰς αἰτησαμένους, χαὶ τῶν ἐνεστώτων χαχῶν 
ὑπέρθεσιν ποιησαμένους, πρεσδεύειν πρὸς τὴν σύγχλη- 
vov — (s) χἂν μὲν ἐπιτυγχάνωσι περὶ τῶν ἀξιουμέ- 
νων" el δὲ μὴ, τοῖς καιροῖς ἐφεδρεύειν. (9) Χείρω μὲν 
γὰρ ἀδύνατον γενέσθαι τῶν ὑποχειμένων τὰ περὶ σφᾶς, 
βελτίω γε μὴν οὐχ ἀδύνατον διὰ πολλὰς αἰτίας. (0) 
Φανέντων δὲ καλῶς λέγειν τῶν περὶ τὸν Ἐχέδημον, 
ἔδοξε πρεσθδεύειν τοῖς Αἰτωλοῖς ὑπὲρ τῶν ἀνοχῶν. 
(τὴ ᾿Αφιχόμενοι δὲ πρὸς τὸν Λεύχιον, ἐδέοντο συγχω- 
ρηθῆναι σφίσι κατὰ τὸ παρὸν ἕξαμήνους ἀνοχὰς, ἵνα 
πρεσθεύσωσι πρὸς τὴν σύγχλητον. (12) Ὁ δὲ Πόπλιος, 
πάλαι πρὸς τὰς χατὰ τὴν Ἀσίαν πράξεις παρωρμημέ- 
voc , ταχέως ἔπεισε τὸν ἀδελφὸν, ὑπαχοῦσαι τοῖς ἀξιου-- 
μένοις. — (13) Γραφεισῶν δὲ τῶν ὁμολογιῶν, 6 μὲν Μά- 
νιὸς, λύσας τὴν πολιορκίαν, xal παραδοὺς ἅπαν τὸ 
στράτευμα, χαὶ τὰς χορηγίας τοῖς περὶ τὸν Λεύχιον, 
εὐθέως ἀπηλλάττετο μετὰ τῶν χιλιάρχων εἰς τὴν ρώμην. 


RELIQULE LIBRI XXI, s — 6. 


ruerunt , quibus suorum in populum Romanum terio 
memoriam renovabant. (10) Ad quos quum Publius pr 
et quidem perbumsniter, disseruisset , resque a se ge 
in Hispanis pariter et Africa commemorans, exposuistet 
quomodo cum his egisset , qui istis in locis sux» fidei se 
misissent, et tandem sequum censeret, ut ipsi quoque 
derent sese , et fidei suze se permitterent; (11) initio qui 
magna in spe fuere, qui aderant, pacis mox perficer 


(42) Mox vero, ubi seiscitantibus /Etolis, quibos legi 


pax esset conventura , dixit L. Scipio , duarum coaditio 
alteram eis esse eligendam : (13) nam aut arbitrium d 
suisque rebus omnibus Romanis permitterent; aal c 
talentum confestim darent , eosdemque amicos et inimi 
quos Romabi, haberent : (14) indignari quam maxim 
aderant J£toli, quod sermoni ante habito nom respobd 
heec sententia ; veramtamen relaturos se ad cossilium ; 
lorum, quis imperata essent , dixerunt. 


III. Ita isti ad consultandum de iis , quie faeraat pt 
sita, sunt reversi. (2) Simulque Echedemns cete 
Atbeniensium legati Apocletos adierunt, de eisdem : 
cum íllis deliberaturi. (3) Erat autem conditionum, 
exigebantur, altera ejusmodi , ut preestari non posset, 
pter ingentem vim imperatie pecuniae : altera terrebat 
los , quia jam semel, cum se suaque fidei Romanorum 
misissent , formula decepti , pene in vincula fuerant ca 
(4) Tantis igitur difficultatibus circumventi , et consilii 
laborantes, eosdem legatos mittunt, oraturos, ut à 
sunema pecunie aliquid demerent, aut deditionem 
civium et mulierum corpora fieri juberent. (5) Publi 
conveniunt, et, quod decretum ab /Ktolis fuerat, c 
riunt. (6) Respondet Lucius, traditam sibi esse pei 
cends potestatem lis dumtaxat conditionibus, quas 
ante exposuisset. Ita domum isti redierunt. (7) Tum 
demus et ceteri Atheniensium legati, Hypatam rurn 


tos ad senatum mitterent. (8) Fortasse enim , quie pet 
consecuturoe : sin minns, temporum opportunitate 
captandas. (9) Eo siquidem stato ipsorum esse for 
qui deterior fieri nequeat ; levari autem per multas : 
possit. (10) Amplexi sunt hoc legalorum Atbenie 
consiliam JEtoli , οἱ legatos ad petendas inducias mis 
(11) Ad Lucium ut ventum est, sex mensium indu 
proesentia sibi dari poposcerunt , ut ad senator legato 
rim mitterent. (12) Tum vero Publius, qui ad res i 
gerendas totus dudum ferebatur, facile persuasit Loc 
td, ut Atolorum petitioni annueret. (13) Posiquin 
ventio est perscripta, Manius'Acilius, soluta obi 
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[Ὁ Saidas in ᾿Επισταθμ. Deinde Legatio XVIII. 
IV. Οἱ ἃ Φωκαιεῖς, τὰ μὲν ὑπὸ τῶν ἀπολειφθέν- 
ν Ῥωμαίων ἐν ταῖς ναυσὶν ἐπισταθμευόμενοι, τὰ δὲ 
εἰσιταγὰς δυσχερῶς φέροντες, ἐστασίαζον. 


δὶ Κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους οἱ τῶν Φωχαιέων ἄρ- 
τς, δεδιότες τὸς τε τῶν πολλῶν δρμὰς διὰ τὴν σιτο- 
p χαὶ τὴν τῶν Ἀντιοχιστῶν φιλοτιμίαν, ἐξέπεμψαν 
κύωτὰς πρὸς Σέλευχον, ὄντα πρὸς τοῖς ὅροις τῆς χώ- 
uw (8) ἀξιοῦντες, μὴ πελάζειν τῆς πόλεως, ὅτι 
ial σφίσι τὴν ἡσυχίαν ἄγειν xal χαραδοχεῖν τὴν 
Va χρίσιν, μετὰ δὲ ταῦτα πειθαρχεῖν τοῖς εἰρη- 
m. (4 Ἦσαν δὲ τῶν πρεσδευτῶν ἴδιοι μὲν τοῦ 


ira χαὶ ταύτης τῆς ὑποθέσεως ᾿Αρίσταρχος xal. 


zox xat ἹΡόδων - ἐναντίοι δὲ καὶ πρὸς Ρωμαίους 
γειυχότες, Ἡγίας xai Γελίας. (s) Ὧν συμμιξάν- 
Ld Σέλευχος εὐθέως τοὺς μὲν περὶ τὸν Ἀρίσταρχον 
χέρας εἶχε, τοὺς δὲ περὶ τὸν Ἡγίαν παρεώρα. 
βυδόμενος δὲ τὴν δρμὴν τῶν πολλῶν, καὶ τὴν σπά- 
οὖ σίτου, παρεὶς τὸν χρηματισμὸν xai τὴν ἔντευξιν 
ἰτερχγεγονότων, προΐγὲν πρὸς τὴν πόλιν. 





(Suidas in Προστηθίδιον.) 
Bübivec μὲν Γάλλοι δύο μετὰ τύπων xal προ- 
Kr, ἐδέοντο μηδὲν ἀνήχεστον βουλεύεσθαι περὶ 


B.) Suidas in Πυρφόρος. Deinde Excerpt. Valesian. 


J Πυρφόρος, ᾧ ἐχρήσατο Παυσίστρατος 6 τῶν 
le υυύαρχος, ἦν χημός: (4) ἐξ ἑκατέρου δὲ τοῦ 
ὡς τῆς πρῴρας ἄγχυραι δύο παρέχειντο παρὰ τὴν 
Lingdveury τῶν τοίχων, εἷς ἃς ἐνηρμόζοντο xovrol 
err, τοῖς χέρασιν εἷς θάλασσαν. (8) Ἐπὶ δὲ 
Mo ἄχρον ὃ χημὸς ἁλύσει σιδηρᾷ προσήρτητο, 
τυρός, (4) Ὥστε παρὰ τὰς ἐμδολὰς καὶ πα- 
εἰς μὲν τὴν πολεμίαν ναῦν ἐπαράττεσθαι πῦρ, 
L τῆς οἰχείας πολὺν ἀφεστάναι τόπον διὰ τὴν És- 
b. 


— τὰ 


! Dxsdiboc, 6 τῶν Ῥοδίων ναύαρχος, ἐδοχει 
τοὺς χαιροὺς εὐαρμοστότερος εἶναι τοῦ Παυ- 
Mo, διὰ τὸ βαθύ τῇ φύσει χαὶ στασιμώτε- 
Kio, ὑπάρχειν. — (e) ᾿Αγαθοὶ γὰρ 
oi τῶν ἀνθρώπων, οὖκ ἐχ τῶν χατὰ λόγον, ἀλλ᾽ 
ὧν φυμδαινόντων, ποιεῖσθαι τὰς διαλήψεις. (τη) 
ho δ αὐτὸ τοῦτο προχεχειρισμένοι τὸν Παυ- 
pros, διὰ τὸ πρᾶξιν ἔχειν τινὰ καὶ τόλμαν, παρα- 
δὲ μετέκιπτον εἷς τἀναντία ταῖς γνώμαις διὰ τὴν 
ὥς 
ΣΑΣ. — T. 


(I) Phoccensium factiones, divise inter Romanos et 
Antiochum. 

IV. Phocaeenses, partim hospitiis Romanorum cum navi 

bus relictorum incommodati , partim segre ferentes tributa 
imperata , in factiones scindebantur. 





(2) Per id tempus Phoceeensium magistratus, quum sus- 
pectas multitudinis voluntates haberent propter gravem 
frumenti inopiam, et quorumdam studia qui ad Antiochum 
plebem trahebant , legationem ad Seleucum , qui non longe 
aberat ab eorum finibus, miserunt: (3) rogantes, ne urbi 
suse appropinquaret : sibi enim propositum esse , quiescere 
atque exspectare quem exitum bellum universum nancisce- 
retur, tum deinde imperata facere. (4) E legatis sectam 
Seleuci sequebantur et factionis ejus erant Aristarchus, 
Casander, Rhodon : contrarii his et Romanz partis erant 
Hegias et Gelias. (5) Ad Seleucum ut ventum, extemplo 
ille cum Aristarcho et ceteris ejusdem partis familiarius ver- 
sari, Hegiam et qui cum eo sentiebant aspernari: (6)dein, 
cognita inclinatione animorum vulgi, et frumenti inopia, 
nullo dato responso aut habito colloquio cum iis, qui vene- 
rant, urbem versus duxit. 





( Livius Sestum oppugnaturus. ) 
Duo Galli, cum figuris et imaginibus pectori adfixis 
egressi, rogabant eum, ne quid gravius de civitate sta- 
tueret. 


ne nd 


(1.) Pausistrato prefecto classis Rhodic succedit Pam- 
philidas. — 

Π. Machina ignifera, qua usus est Pausistratus , preefe- 
ctus classis Rhodiorum, erat trulla. (2) Ab utraque autem 
prors& parte ancoree du: in interiori parietum navis superfi- 
cie juxta se invicem positze erant ; quibus aptati erant cont- 
ita, ut eorum extremitates multum prominerent in mare. 
(3) Ex contorum fastigio trulla, multum conceptum ignem 
gerens, catena ferrea dependebat. (4) Itaque, quotiescumi 
que aul in adversos aut ex transverso fiebat impetus, in 
hostilem quidem navem incutiebatur ignis, a propria autem 
nave longe aberat propter inclinationem. 

(5) Pamphilidas , classis preefectus Rhodiorum , ad omnia 
temporum momenta aptior Pausistrato videbatur : quippe 
sagaciori ingenio et majori constantia, quam audacia, pree- 
ditus erat. (6) Plerique enim homines non ex consilio ac ra- 
tione, sed ex eventu, judicare solent. (7)Nam ethi, quum 


Pausistratum ob id ipsum nuper elegissent , quod ad agen- 
dum audendumque strenuus esset, protinus in contrariam 
sententiam versi sunt omnes propter illam calamitatem. 
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(II. ) Legatio XIX. 


Vl. Κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον elc τὴν Σάμον προσέ- 
πεσε γράμματα τοῖς περὶ τὸν Λεύχιον καὶ τὸν Εὐμένη 
παρά τε Λευχίου, τοῦ τὴν ὕπατον ἀρχὴν ἔχοντος, xal 
παρὰ Ποπλίου Σχιπίωνος, — (3) δηλοῦντα τὰς πρὸς 
ποὺς Αἰτωλοὺς γεγενημένας συνθήκας ὑπὲρ τῶν ἀνοχῶν, 
xai τὴν ἐπὶ τὸν “Ἑλλήσποντον πορείαν τῶν πεζικῶν 
στρατοπέδων. (8) Ὁμοίως δὲ xal τοῖς περὶ τὸν Ἂν- 
τίοχον xal Σέλευχον ταῦτα διεσαφεῖτο παρὰ τῶν Αἴτω- 
λῶν. 

(IV.) Legatio XX. Deinde Excerptum Valesian. 

Vll. Κατὰ τὴν “Ελλάδα, πρεσδείας παραγενομένης 
εἰς ᾿Αχαΐαν παρ᾽ Εὐμένους τοῦ βασιλέως ὁπὲρ συμμα- 
χίας, — (2) ἀθροισθέντες εἷς ἐχχλησίαν οἱ πολλοὶ τῶν 
Ἀχαιῶν, τήν τε συμμαχίαν ἐπεχύρωσαν, καὶ νεανίσχους 
ἐξαπέστειλαν, πεζοὺς μὲν χιλίους, ἱππεῖς δὲ . Ὥν 
ἡγεῖτο Διοφάνης 6 Μεγαλοπολίτης. 


Ld 


(3) Διοφάνης, ὃ Μεγαλοπολίτης, μεγάλην ἕξιν εἶχεν 
ἐν τοῖς πολεμικοῖς, διὰ τὸ, πολυχρονίου γεγονότος τοῦ 
πρὸς Nd6tw πολέμου τοῖς Μεγαλοπολίταις ἀστυγείτο- 
voc, πάντα συνεχῶς τὸν χρόνον ὑπὸ τὸν Φιλοποίμενα 
τεταγμένος, τριδὴν ἐσχηκέναι τῶν χατὰ πόλεμον ἔργων 
ἀληθινήν. (4) Χωρίς τε τούτων, κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν 
καὶ xarà τὴν σωματικὴν χρείαν ἦν 6 προειρημένος ἀνὴρ 
δυνατὸς xal χαταπληχτιχός. Τὸ δὲ χυριώτατον, πρὸς 
πόλεμον ὑπῆρχεν ἀνὴρ ἀγαθὸς, χαὶ τοῖς ὅπλοις ἐχρῆτο 
διαφερόντως. 

( V.) Legatio XXI. 

VIH. Ἀντίοχος 6 βασιλεὺς, εἰς τὸν Πέργαμον ἐμ-- 
Θαλὼν, πυθόμενος δὲ τὴν παρουσίαν Εὐμένους τοῦ βα- 
σιλέως, xal θεωρῶν οὗ μόνον τὰς ναυτιχὰς, ἀλλὰ καὶ 
τὰς πεζικὰς δυνάμεις ἐπ᾽ αὐτὸν παραγιγνομένας. ἐδου- 
λεύετο λόγους ποιήσασθαι περὶ διαλύσεως ὁμοῦ πρός τε 
Ῥωμαίους xat τὸν Εὐμένη xai τοὺς Ῥοδίους. (3) 
᾿Εξάρας οὖν ἅπαντι τῷ στρατεύματι, παρῆν πρὸς τὴν 
"EXalav: xal λαδὼν λόφον τινὰ χατάντιχρυ τῆς πόλεως, 
τὸ μὲν πεζιχὸν ἐπὶ τούτου χατέστησε, τοὺς δ᾽ ἱππεῖς παρ᾽ 
αὐτὴν τὴν πόλιν παρενέθαλε, πλείους ὄντας ἔξαχισχι- 
λίων. (8) Αὐτὸς δὲ μεταξὺ τούτων γενόμενος, διεπέμ- 
πετὸ πρὸς τοὺς περὶ τὸν Λεύχιον εἰς τὴν πόλιν ὑπὲρ 
διαλύσεων. (4) Ὁ δὲ στρατηγὸς ὃ τῶν Ρωμαίων, συν- 
αγαγὼν τούς τε ἹῬοδίους xal τὸν Εὐμένη, ἠξίου λέγειν 
περὶ τῶν ἐνεστώτων τὸ φαινόμενον. (6) Οἱ μὲν οὖν 
περὶ τὸν Εὔδημον xal Παμφιλίδαν ox ἀλλότριοι τῆς 
διαλύσεως ἦσαν 6 δὲ βασιλεὺς, οὔτ᾽ εὐσχήμονα τὴν 
διάλυσιν, οὔτε δυνατὴν ἔφησε χατὰ τὸ παρὸν εἶναι. 
(e) Εὐσχήμονα γὰρ, ἔφη, πῶς οἷόν τε γίγνεσθαι τὴν 
ἔχθασιν, ἐὰν τειχήρεις ὄντες ποιώμεθα τὰς διαλύσεις; 
(7) Καὶ μὴν οὐδὲ δυνατὴν ἔφησε χατὰ τὸ παρόν. Πῶς 
γὰρ ἐνδέχεται, μὴ προσδεξαμένους ὕπατον, ἄνευ τῆς 
ἐχείνου γνώμης βεδαιῶδαι τὰς ὁμολογηθείσας συνθήκας; 
(s) Χωρίς τε τούτων, ἐὰν ὅλως γένηταί τι σημεῖον δυο- 


i] 
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(III.) Scipiones cum exercitu petunt Hellespontu: 

VI. Suhidem tempus advenere Samum litterae Lucio [. 
lio Regillo] et Eumeni,, a L. Scipione Cos. et ». Scipi 
(2) quibus litteris de pactis -nduciis cum AEtolorum gr 
et de profectione terrestrium copiarum versus Helle 
tum, certiores fiebant. (3) Antiocho similiter et Se 
eadem ab JKtolis sunt nunciata. 


(IV.) Bumeni advenit auzilium ab Achaeis advt 
Antiochum. 


VIl. in Grecia, quum advenisset legatio ad Ache 
Eumene societatis jungendze causa, (2) multitodo / 
orum , in concilio congregata, societatem firmavit, et 
num manum suppetias ei misit, pedites mille , cum equ 
centum; quas copias ducebat Diophanes Megalopolil 

(3) Diophanes Megalopolitanus magno usa rei mi 
erat instructus. Bello enim adversus Nabidem tyran 
diuturno et Megalopolitanis finitimo, sub Philopo 
disciplina assidue militans, veram ac seriam rerum b 
rum peritiam collegerat. (4) Preterea ipsa specie ac 
corporis conspicuus erat ac formidabilis : quodque es 
cipuum, strenuus bellator, et tractandorum armorum 
mis perifus. 

(V.) Eumenes dissuadet Romanis pacem cum Ant 

VIII. Fecerat rex Antiochus in agrum Pergamenu 
pressionem : deinde vero audito Eumenem regem a 
cognito etjam , non navales solum copias , verum et ter 
adversus ipsum convenisse; de pace simul cum R 
atque Eumene et Rhodiis agendum sibi statuit. (2) 
motis castrís, cum omnibus copiis ad Elaeam acce 
tumulo quodam adversus urbem occupato, peditum 
copias ibi constituit, equitatom autem ( supra sex mill 
tum erant) in campis sub ipsa urbis monia ordinatun 
(3) Inter hos ipse quum esset, in urbem ad Lucium 
lium] missitavit, qui de pace agerent. (4) Romanu: 
rator, in unum convocalis Rhodiis atque Eumene, sen 
eorum de prtesenti negotio exquisivit. (5) Eudemm 
et Pamphilidas non aspernari pacem : at « Eumenes, 
honestum esse, ait, de pace agi, nec finem rei hoc & 
posse imponi. (6) Qui enim, inquit, honestus pote 
belli exitus, si maenibus inclusi pacem fecerimus?  (ᾧ 
ne ratio quidem ulla est, ait, ejus conficiendze. Qu 
pacto , si consulem non exspectaverimus, abeque ill 
ctoritate foedus , si quod convenerit , firmare poterimu 
Ad hiec, si vel maxime spes ostendatur concordise c 
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ac πρὸς τὸν Ἀντίοχον, οὔτε τὰς ναυτιχὰς δυνάμεις 
wv ἐπανελθεῖν δήπουθεν εἰς τὴν ἰδίαν, οὔτε τὰς 
ἰαὺς, ἐὰν μὴ πρότερον ὅ τε δῆμος | τε σύγχλητος 
αυρώσῃ τὰ δοχθέντα" (9) λείπεται δὲ, χαραδοχοῦν- 
x τὴν ἐχείνων ἀπόφασιν παραχειμάζειν ἐνθάδε, xal 
zy μὲν μηδὲν, ἐχδαπανᾶν δὲ τὰς τῶν ἰδίων συμ.- 
[ων χορηγίας xat παρασχευάς: — (10) ἔπειτ᾽, ἂν μὴ 
in" παρῇ τῇ συγχλήτῳ διαλύεσθαι, χαινοποιεῖν πάλιν 
! ἀργῆς τὸν πόλεμον, παρέντας τοὺς ἐνεστῶτας χαι- 
k, ἐν ἐς δυνάμεθα, θεῶν βουλομένων, πέρας ἐπιθεῖ- 
mic ὅλοις. (11) Ὁ μὲν οὖν Εὐμένης ταῦτα εἶπεν 6 δὲ 
jux, ἀποδεξάμενος τὴν συμόδουλίαν, ἀπεχρίθη τοῖς 
οὶ τὸν Ἀντίοχον, ὅτι πρὸ τοῦ τὸν ἀνθύπατον, ἐλθεῖν, 
ιὐνξέγεται γενέσθαι τὰς διαλύσεις. (:) Ὧν ἀχού- 
y; οἱ περὶ τὸν Ἀντίοχον, παραυτίχα μὲν ἐδήουν τὴν 
ι Ἑλαϊτῶν χώραν. (3) ἑξῆς δὲ τούτοις Σέλευχος 
ν ἐπὶ τούτων ἔμεινε τῶν τόπων, ᾿Αντίοχος δὲ, κατὰ 
etl ἐπὶ ; ἐνέδαλεν εἰς τὸ Θήδης xa- 
noy πεδίον. (14) xal παραδεδληχὼς εἷς χώραν 
είμονα χαὶ γέμουσαν ἀγαθῶν, ἐπλήρου τὴν στρατιὰν 
νυ πῆς λείας. 


(Vl. ) Legatio XXII. 


IU Ἀντίοχος 6 βασιλεὺς, παραγενόμενος sic τὰς 
ple ἀπὸ τῆς προῤῥηθείσης στρατείας, διεπέμπετο 
εγῶς πρὸς Προυσίαν, παρακαλῶν αὐτὸν εἷς τὴν σφε- 
ἂν συμμαχίαν. — (3) Ὁ δὲ Προυσίας κατὰ μὲν τοὺς 
εν χρόνους οὐχ ἀλλότριος ἦν τοῦ χοινωνεῖν τοῖς 
ἃ τὸν Ἀντίοχον πάνυ γὰρ ἐδεδίει τοὺς ἹΡωμαίους, 
ποιῶνται εἰς τὴν Ἀσίαν δυζδασιν ἐπὶ χαταλύσει 
γον τῶν δυναστῶν. (8) Παραγενομένης δ᾽ ἐπιστο- 
βετῷ παρά τε-Λευχίου xal Ποπλίου τῶν ἀδελφῶν, 
μεέμενος ταύτην χαὶ διαγνοὺς, ἐπὶ ποσὸν ἔστη τῇ 
4, χαὶ προεῖδε τὸ μέλλον ἐνδεχομένως: (4) ἅτε 
"i τὸν Πόπλιον ἐναργέσι χεχρημένων xod πολλοῖς 
Ῥυρίοις πρὸς πίστιν διὰ τῶν ἐγγράπτων. (6) Οὐ 
) μόνον ὑπὲρ τῆς ἰδίας προαιρέσεως ἔφερεν ἀπολο- 
pix, ἀλλὰ xal περὶ τῆς χοινῆς ἁπάντων Ῥωμαίων" 
Ν ὧν καρεδείχγυον, οὐχ οἷον ἀφηρημένοι τινὸς τῶν 
ἐς βασιλέων τὰς δυναστείας, ἀλλὰ τινὰς μὲν χαὶ 
βεκιτισχευαχότες αὐτοὶ δυνάστας, ἐνίους δ᾽ ηὐξηχό- 
᾿ &| κολλαπλασίους αὐτῶν τὰς ἀρχὰς πεποιηκότες. 
χατὰ μὲν τὴν Ἰδηρίαν Ἀνδοδάλην xai Κολί-- 

hit τροεφέροντο᾽ κατὰ δὲ τὴν Λιδύην, Μασσανάσ- 
pà δὲ τος χατὰ τὴν Ἰλλυρίδα τόποις, Πλεύρατον" 
lk ἔταντας ἔφασαν ἐξ ἔλαφρῶν xol τῶν τυχόντων 
rin πεποιηκέναι βασιλεῖς ὁμολογουμένως. p 
χατὰ τὴν “Ελλάδα Φίλιππον χαὶ Ná6w: ὧν 

μὲν χαταπολεμήσαντες χαὶ συγχλείσαντες εἰς 

r χαὶ φόρους, βραχεῖαν αὐτοῦ νῦν λαθόντες ἀπό- 
εὐνοίας͵ ἀποχαθεσταχέναι μὲν αὐτῷ τὸν υἱὸν xal 

Kk με τούτῳ συνομηρεύοντας νεανίσχους, ἀπολελυ- 
ει δὲ τῶν φόρων, πολλὰς δὲ τῶν πόλεων ἀποδεδω-- 
hu τῶν ὁλουσῶν κατὰ πόλεμον. (10) Νάδιν δὲ δυ- 
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tiocho ineundee , scilicet neque navales idcirco copias , neque 
pedestres , prius reducere in patriam licebit, quam et popu- 
lus et Senatus , quz nobis fuerint probata, rata esse jusse- 
rint: (9) sed restabit, ut, dum exspectabitur eorum jus- 
sio, hiberna his in locis copie agant, ac rerum quidem 
gerant nihil , ceterum commeatibus przebendis et ceteris re- 
bus necessariis proprios socios exhauriant. (10) Deinde, si 
pax senatui non fuerit probata, instaurandum novum de 
integro bellum tunc erit, postquam elapsa nobis e manibus 
fuerit horum temporum opportunitas , qua, volentibus diis , 
summxze rerum finem possumus imponere. » (11) Hzc tum 
suasit Eumenes. Cujus consilio utens Lucius, Antiocho 
respondit, ante Proconsulis [imo Consulis] adventum pacem 
fieri non posse. (12) Eo responso accepto, Antiochus Ela- 
ensium agrum extemplo vastavit : (13) deinde, Seleuco 
in his locís manente, ipse cum infecto exercitu continuis 
vastationibus pergens, in eum, quem vocant Thebes cam- 
pum, incursionem fecít; (14) quumque in &grum epulen- 
tum et bonorum omnium ubere ac beata copia abundantem 
devenisset , omnis generis przeda exercitum suum implevit. 
(VL) Prusias, rex Bithynic, partes amplectitur 
Romanorum. 

IX. Secundum expeditionem, de qua diximus, Sardes 
venit rex Antiochus , atque inde loci subinde ad Prusiam mi- 
sit, qui eum hortarentur ad ineundam secum societatem. 
(2) Et Prusias superioribus quidem temporibus non erat alie- 
nus ἃ consilio jungendze cum Antiocho societatis : admodum 
enim Romanos formidabat , ne ad tullendas omnes domina- 
tiones in Asíam trajicerent. (3) Sed postquam allatm ei 
sunt littere a Lucio et Publio Scipionibus fratribus , atque 
ille eas accepit legitque, fluctuatione animi aliquantum est 
liberatus, et futurum belli eventum non levibus conjecturis 
est auguratus. (4) Publius siquidem , ut fidem illi faceret , 
multis argumentis iisque perspicuis et evidentibus in litteris 
ad eum datisest usus. (5) Neque enim suum dumtaxat ani- 
main ab ea mente alienum ostendit, sed et universi populi 
Romani; (6) quem demonstrabat adeo non ademisse ulli 
antiquo et legitimo regi dominationem suam , ut etiam non- 
nullos ipse regulos , qui ante non fuissent , instituerit, quo- 
rumdam vero majestatem auxerit , amplificato multis parti- 
bus eorum regno. (7) Ex horum numero proferebantur in 
exemplum, ex Hispania, Indibilis et Colchas; ex Africa, 
Massanissa; ex Illyrico, Pleuratus: (8) quos omnes, de 
regulis tenuibus ac vilibus , ut certi reges ab omnibus agno- 
scerentur, populus Romanus fecisset. (9) Addebat pariter 
et de Pbilippo ac Nabide, in Gracia : quorum illum bello 
victum fuisse, eoque necessitatis adactum , ut obsides dare, 
trifutaque pendere consentiret; et tamen, simul atque exi- 
guum aliquod suse benevolentis testimonium hoc tempore 
exhibuisset , eidem filium et omnes juvenes eos , qui una cum 
ipso obsides Rome fuissent, esse restitutos, atque etiam 
tributa remissa, multas item urbes redditas , quee per bel- 


lum fuissent captze. (10) Nabim ut funditus tolleret , in po- 
Al. 
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νηθέντες ἄρδην ἐπανελέσθαι, τοῦτο μὲν οὐ ποιῆσαι, 
φείσασθαι δ᾽ αὐτοῦ, καίπερ ὄντος τυράννου, λαθόντες 
πίστεις τὰς εἰθισμένας. — (11) Εἰς ἃ βλέποντα παρεχά- 
λουν τὸν Προυσίαν διὰ τῆς ἐπιστολῆς, μὴ δεδιέναι περὶ 
τῆς ἀρχῆς, θαῤῥοῦντα δὲ αἱρεῖσθαι τὰ τῶν 'Ρωμαίων' 
ἔσεσθαι γὰρ ἀμεταμέλητον αὐτῷ τὴν τοιαύτην προαί- 
ρέσιν. (1:2) Ὧν 6 Προυσίας διαχούσας, ἐπ᾽ ἄλλης ἐγέ- 
vtto γνώμης. ὩὭς δὲ παρεγενήθησαν πρὸς αὐτὸν πρέ- 
cÓr ol περὶ τὸν Γάϊον Λίόιον, τελέως ἀπέστη τῶν 
χατὰ τὸν ᾿Αντίοχον ἐλπίδων, συμμίξας τοῖς προειρημέ- 
νοις ἀνδράσιν. (13) ἈΑινντίοχος δὲ, ταύτης ἀποπεσὼν τῆς 
ἐλπίδος, παρῆν εἰς “Ἔφεσον xoi συλλογιζόμενος, ὅτι 
μόνως ἂν οὕτω δύναιτο χωλύσειν τὴν τῶν πεζικῶν στρα- 
τοπέδων διάδασιν, xal χαθόλου τὸν πόλεμον ἀπὸ τῆς 
Ἀσίας ἀποτρίδεσθαι, εἰ βεθαίως χρατοίη τῆς θαλάττης, 
προέθετο ναυμαχεῖν, καὶ χρίνειν τὰ πράγματα διὰ τῶν 


χατὰ θάλατταν χινδύνων. 
(VII) Legatio XXIII. 


X. Ὁ Ἀντίοχος μετὰ τὴν χατὰ τὴν ναυμαχίαν vevo- 
μένην ἧτταν, ἐν ταῖς Σάρδεσι παριεὶς τοὺς χαιροὺς, καὶ 
χαταμέλλων [ἐν] τοῖς ὅλοις, (2) ἅμα ἐῷ πυθέσθαι τῶν 
πολεμίων τὴν διάδασιν, συντριδεὶς τῇ διανοίᾳ, καὶ δυσ- 
ελπίσας, ἔχρινε διαπέμπεσθαι πρὸς τοὺς περὶ τὸν Λεύ- 
xtov xal Πόπλιον ὑπὲρ διαλύσεων. (3) Προχειρισά- 
μενος οὖν Ἡρακλείδην τὸν Βυζάντιον, ἐξέπεμψε, δοὺς 
ἐντολὰς, ὅτι παραχωρεῖ τῆς τε τῶν Λαμψαχηνῶν, καὶ 
Σμυρναίων, ἔτι δὲ τῆς Ἀλεξανδρέων πόλεως, ἐξ ὧν ὃ 
πόλεμος ἔλαθε τὰς ἀρχάς: (4) 6uolux δὲ xdv τινας Ecé- 
puc ὑφαιρεῖσθαι βούλωνται τῶν xavà τὴν Αἰολίδα καὶ 
τὴν Ἰωνίαν, ὅσαι τἀχείνων ἥρηνται χατὰ τὸν ἐνεστῶτα 
πόλεμον. (6) Πρὸς δὲ τούτοις, ὅτι τὴν ἡμίσειαν δώσει 
τῆς γεγενημένης σφίσι δαπάνης εἰς τὴν πρὸς αὐτὸν δια 
φοράν. (6) Ταύτας μὲν οὖν ὁ πεμπόμενος εἶχε τὰς 
ἐντολὰς πρὸς τὴν κατὰ χοινὸν ἔντευξιν’ ἰδίᾳ δὲ πρὸς τὸν 
Πόπλιον ἑτέρας, ὑπὲρ ὧν τὰ χατὰ μέρος ἐν τοῖς ἑξῆς 
δηλώσομεν. (7) ᾿Αφιχόμενος δὲ εἰς τὸν “Ἑλλήσποντον 
6 προειρημένος πρεσθευτὴς, καὶ χαταλαφὼν τοὺς Ρω- 
μαίους ἐνόντας ἐπὶ τῆς στρατοπεδείας, οὗ πρῶτον xa- 
τεσχήνωσαν ἐπὶ τῆς διαδάσεως: (8) τὰς μὲν ἀρχὰς 
ἥσθη, νομίζων, αὐτῷ συνεργὸν εἶναι πρὸς τὴν ἔντευξιν 
τὸ μένειν ἐπὶ τῶν ὑποχειμένων, xal πρὸς μηδὲν ὥρμη- 
χέναι τῶν ἑξῆς τοὺς ὑπεναντίους. (9) Πυθόμενος δὲ, 
τὸν Πόπλιον ἔτι μένειν ἐν τῷ πέραν, ἐδυσχρήστησε, 
διὰ τὸ τὴν πλείστην ν χεῖσθαι τῶν πραγμάτων ἐν 
τῇ ἐχείνου προαιρέσει. (10) Αἴτιον δ᾽ ἦν χαὶ τοῦ μέ- 
νειν τὸ στρατόπεδον ἐπὶ τῆς πρώτης παρεμόολῆς, xal 
τοῦ κεχωρίσθαι τὸν Πόπλιον ἀπὸ τῶν δυνάμεων, τὸ 
Σάλιον εἶναι τὸν προειρημένον ἄνδρα. — (i1) Τοῦτο δ᾽ 
ἔστι, χαθάπερ ἡμῖν ἐν τοῖς περὶ τῆς Πολιτείας εἴρηται, 
τῶν τριῶν ἕν σύστημα, δι᾽ ὧν συμθαίνει τὰς ἐπιφανε- 
στάτας θυσίας ἐν τῇ Ρώμη συντελεῖσθαι τοῖς θεοῖς" (12) * 
τριαχονθήμερον μὴ μεταθαίνειν χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς 
θυσίας, ἐν ἦ ἂν χώρᾳ καταληφθῶσιν οἱ Σάλιοι οὗτοι. 





RELIQULE LIBRI XXI, 10 — 12. 


testate populi Romani fuisse : quod ille non fecerit , μὲ 
quamvis tyranno pepercisse,, fidei vinculis damtaxat, p 
moris est, acceptis. (11) Haec ut consideraret Presia: 
litteras monebant Scipiones, et ut, posito metu de suo re 
populi Romani partes amplecteretur : fore enim nurmqu 
ut ejus congilii ipsum peniteat. (12) His auditis Pn 
alium animum induit. Venit postea ad eum legatio, c 
princeps C. Livius : tum vero rex cum his legatis collocu 
spes consiliaque sua ab Antiocho penitus separavit. 
Antiochus, hac spe destitatus, Ephesum se contulit - 
quum ita judicaret , nullam esse aliam rationem impedi 
ne pedestres copise hostium trajicerent, atque omni 
lum ex Asia expellendi , quam si potentem maris se fin 
stabiliret, navale prelium facere, et dimicatione mar. 
cum hoste cernere proposuit. 


(VIL) Cum Scipionibus de pace frustra agit Antio 


X. Antiochus, post acceptam pugna navali cladem, 
dibus hzerens, rei gerendse temporibus consumtis, et sq 
lentitudine omnia administrans, (2) simul intellexit 
cisse hostes Hellespontum , fractus animo et despera 
bus suis, legatos ad Lucium et Publium Scipiones d« 
statuit mittendos. (3) Igitur Heraclidem Byzantium 
munus deligit, et cum his mandatis mittit : Lampsa 
Smyrna, nec non Alexandria , quee urbes causam belli 
buissent, ceesurum se; (4) tum, si quas alias in Eo 
Ionia Romani , quod suarum partium przesenti bello fu 
vindicare ab imperio regio velint, has quoque trader 
tum. (5) Ad haec, impensis in bellum adversus se 
partem dimidiam regem przestaturum. (6) Hzec data 
clidee mandata sunt in publico colloquio exponenda 
deinde addita, privatim ad Publium perícrenda ; qi 
jusmodi fuerint , deinceps explicabimus. (7) Is lega 
ad Hellespontum venit, et Romanos reperit eodem lo 
primum tentoria fixerant , ad ipsum maris trajectum : 
agentes, (8) lmtari primo, quod crederet, multum 
adjuvari ad impetranda qure vellet, quod quieti ho: 
continerent, neque post transitum in Asiam quidquam 
tentassent. (9) Mox vero cognito , Publium trans m 
huc esse , male agi secum existimavit , quod in illios 
et voluntate momentum maximum ad negotium cot 
dum esset positum. (10) Causa autem, cur primis 
stris hieserit exercitus, et quare a legionibus Pubi 
disjunxisset , fuit, quod Salius ille erat. (11) Est 
Saliorum collegium (ut diximus in iis, quze de Pop: 
mani institutis disseruimus) unum ex illis tribus col 
per quie praecipua Rome sacrificia dis fiunt : (12) | 
ita moribus eorum receptum] , ut , quocumque in lo 
rint deprehensi Salii tempore ejus solcupitatis , ex 


ANTIOCHI BELLUM. 


ἡ Ὁ xal τότε συνέδη γενέσϑαι Ποπλίῳ. Τῆς γὰρ δυ- 
pae μελλούξης περαιοῦσθαι, κατέλαθεν αὐτὸν οὗτος 
γρόνος) ὥστε μὴ δύνασθαι μεταλαδεῖν τὴν χώραν. 
i) Διὸ συνέδη, τόν τε Σχιπίωνα χωρισθῆναι τῶν στρα- 
xi, χαὶ μεῖναι χατὰ τὴν Εὐρώπην, τὰς δὲ δυνά- 
ες τεραιωθείσας μένειν ἐπὶ τῶν ὑποχειμένων, καὶ μὴ 
bibat πράττειν τῶν ἑξῆς μηδὲν, προσαναδεχομένας 
v τειρημένον ἄνδρα. 
ΧΙ, Ὁ δὲ Ηραχλείδης, μετά τινας ἡμέρας παραγε- 
εἰν τοῦ Ποπλίου, χληθεὶς πρὸς τὸ συνέδριον εἷς 
wi, διελέγετο περὶ ὧν εἶχε τὰς ἐντολάς: — (3) φά- 
an, τῆς τε τῶν Λαμψανηχῶν xal Σμυρναίων, ἔτι δὲ 
k τῶν πόλεως ἐχχωρεῖν τὸν Ἀντίοχον, 
bi, δὲ xal τῶν χατὰ τὴν Αἰολίδα χαὶ τὴν Ἰωνίαν, 
m τυγχάνουσιν ἡρημέναι τὰ Ρωμαίων: (8) πρὸς δὲ 
Vos τὴν ἡμίσειαν ἀναδέχεσθαι τῆς γεγενημένης αὐ- 
ἐς ῥαπάνης εἰς τὸν ἐνεστῶτα πόλεμον. (4) Πολλὰ δὲ 
ὶ ἕτερα πρὸς ταύτην τὴν ὑπόθεσιν διελέχθη, παρα- 
δῶν τὸς Ῥωμαίους, μήτε τὴν τύχην λίαν ἐξελέγχειν, 
Δύπους ὑπάρχοντας, μήτε τὸ μέγεθος τῆς αὐτῶν 
weiac ἀόριστον ποιεῖν, ἀλλὰ περιγράφειν, μάλιστα 
b τὰς τῆς Εὐρώπης ὅροις" (5) χαὶ γὰρ ταύτην με- 
Dry ὑπάρχειν χαὶ παράδοξον, διὰ τὸ μηδένα καθῖχθαι 
ἣν τρυγεγονότιον αὐτῆς. (6) sl δὲ πάντως xai τῆς 
τας βούλονταί τινα προσεπιδράττεσθαι, διορίσαι 
lr: πρὸς κἂν γὰρ τὸ δυνατὸν προσελεύσεσθαι τὸν 
κιλέα. (7) ἹΡηθέντων δὲ τούτων, ἔδοξε τῷ συνεδρίῳ, 
P στρατηγὸν ἀποχριθῆναι, διότι τῆς μὲν δαπάνης οὐ 
p ἑμίσειαν, ἀλλὰ πᾶσαν, δίκαιόν ἐστιν Ἀντίοχον ἀπο- 
Br: φῦναι γὰρ τὸν πόλεμον ἐξ ἀρχῆς οὐ δι᾿ αὐτοὺς, 
Di ἐκεῖνον: (5) τῶν δὲ πόλεων μὴ τὰς κατὰ τὴν 
kia xai τὴν Ἰωνίαν μόνον ἔλευθεροῦν, ἀλλὰ πάσης 
kizi τάδε τοῦ Ταύρου δυναστείας ἐκχωρεῖν. (9) Ὁ 
b οὖν υτὴς ταῦτα ἀχούσας παρὰ τοῦ συνε- 
eu, διὰ τὸ πολὺ τῶν ἀξιουμένων τὰς ἐπιταγὰς ὑπερ- 
bes, οὐδένα λόγον ποιησάμενος, τῆς μὲν χοινῆς ἐν- 
ξεως ἐπέστη, τὸν δὲ Πόπλιον ἐθεράπευσε φιλοτίμως. 

XIL Λαδὼν δὲ καιρὸν ἁρμόζοντα, διελέγετο περὶ 
bd τὰς ἐντολάς. (2) Αὗται δ᾽ σαν διότι πρῦντον 
ἐν χωρὶς λύτρων δ βασιλεὺς αὐτῷ τὸν υἱὸν ἀποδώσει" 
ἢ ουνέδαινε γὰρ ἐν ἀρχαῖς τοῦ πολέμου, τὸν υἱὸν τὸν 
ἰῷ Σχιπίωνος γεγονέναι τοῖς περὶ Ἀντίοχον ὅπολχ εί- 
i. (4) Δεύτερον δὲ, διότι καὶ χατὰ τὸ παρὸν ἕτοι- 
Kk [ετιν ὁ βασιλεὺς, ὅσον ἂν ἀποδείξη, διδόναι πλῆθος 
Ἰροέτων, xal μετὰ ταῦτα χοινὴν ποιεῖν τὴν ix τῆς 
βυλείας χορηγίαν, ἐὰν συνεργήση ταῖς ὑπὸ τοῦ βασι- 
x προτεινομέναις διαλύσεσιν. (6) Ὁ δὲ Πόπλιος 
ἣν μὲν χατὰ τοῦ υἱοῦ ἐπαγγελίαν ἔφη δέχεσθαι, καὶ 
Nor χάριν ἕξειν ἐπὶ τούτοις, ἐὰν βεδαιώση τὴν 
hir. (6) Περὶ δὲ τῶν ἄλλων ἀγνοεῖν αὐτὸν, 
Ih χαὶ παραπαίειν ὁλοσχερῶς τοῦ σφετέρου συμφέ- 
Bux, οὐ μόνον χατὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἔντευξιν, ἀλλὰ 
μὲ χετὰ τὴν πρὸς τὸ συνέδριον. (7) Εἰ μὲν γὰρ, ἔτι 
durqurj iac xal τῆς εἰς τὴν Χεῤῥόνησον εἰσόδου χύριος 
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triginta dies ne discedant. (13) Id quod Publio tunc acci- 
dit. Nam quum inibi copiz essent , ut Hellespontum traji- 
cerent, incidit tempus illud , adeo ut excedere loco non pos- 
set. (14) Inde factum, ut ab exercitu separaretur Publius, 
et in Europa maneret, utque exercitus post transitum in 
Asiam eodem loco consisteret, neque eorum, quie res po- 
stulabat , quidquam posset exsequi, dim ille exspectabatur. 


XI. Diebus aliquot elapsis postquam advenit Publius, 


ín concilium vocatus Heraclides, et ad colloquium admis- 
808, quae acceperat mandata edidit, (2) dixitque, velle 
Antiochum Lampsaco, Smyrna, atque etiam Alexandria Ro- 
manis cedere, pariterque Eolidie et Ionize urbibus eis, quae 
Romanas partes in presenti bello essent secutee : 
hzc impensee in bellum hoc factze partem dimidiam in se 
suscipere Antiochum. (4) Multa praeterea alia ad eumdem 
finem spectantia disseruit, monens Romanos , ut memores, 
homines 86 natos, neque fortunam nimis experiri vellent, 
neque imperii sui, magnitudinem in infinitum producere : 
terminarent potius illud, maxime quidem, Europe finibus ; 


(3) ad 


(5) nam id sane magnum esse, et supra hominum fidem, 
utpote quale nemo ante banc memoriam sit consecutus : 
(6) quod si vero omnino eliam ex Asia partem aliquam pre- 
terea abstrahere velint, illam definiant; regem enim ad 
omnes conditiones , quecumque fieri possint , esse descen- 
surum. (7)Hisexpositis, de concilii sententia in hrec verba 
respondit consul : equum esse, ut Antiochus impense in 
bellum factze non dimidiam partem , sed totam ipsam prae- 
stet : neque enim propter Romanos , sed propter regem, 
initium cepisse bellum. (8) JEquum etiam esse, ut non 
eas dumtaxat urbes, quz sunt in /Eolide atque Ionia, li- 


beret ; verum et universo cis Taurum montem imperio ce- 


dat. (9) Legatus, postquam hzc ín concilio audivit, quo- 
niam postulata hzc fines mandatorum longe excedebant, 
quz dicta fuerant pro indictis babuit : ac deinceps publico 
congressu abstinens, Publium Scipionem privatim summo 
studio coluit. 

XII. Et opportunum tempus nactus, aperuit οἱ man- 
data , qute ad ipsum ab Antiocho acceperat. (2) Erant au- 
tem haec : omnium primum filium ei sine pretio redditurum 
regem dixit. (3) Acciderat enim principio belli , ut P. Sci- 
pionis filius captus ad Antiocbum deduceretur. (4) Dein- 
de paratum esse Antiochum, ait, etiam Scipioni, quantam 
velle se significasset, pecunie vim dare, et deinceps regni 
opes cum eo communicare , si per eum pacem iis conditio- 
nibus, quas proposuerat rex, impetrasset. (5) Ad hax Pu- 
blius : quod de filio polliceretur, id se ait accipere; multum- 
que se illi eo nomine obstrictum iri, si promissum pree- 
stitisset. (6) Ad cetera vero quod altinel, ignorantia 
labi eum dixit, planeque ab utilis sibi consilii via aberrare , 
non in hoc solummodo privato secum colloquio , sed etiam 
in eis, quze in concilio dixisset. (7) Nam si, dum Lysima- 
chiam et aditum in Chersonesum adhuc babuit in postestate, 
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ὑπάρχων, ταῦτα προὔτεινε, ταχέως ἂν αὐτὸν ἐπιτυχεῖν. 
(8) Ὁ μμοίὼς, εἰ καὶ τούτων ἐχχωρήσας παραγεγόνει 
πρὸς τὸν “Ἑλλήσποντον μετὰ τῆς δυνάμεως, καὶ δῆλος 
Qv, ὅτι κωλύὕσει τὴν διάδασιν ἡμῶν, ἐπρέσδευε περὶ 
τῶν αὐτῶν τούτων, ἦν ἂν οὕτως αὐτὸν ἐφιχέσθαι τῶν 
ἀξιουμένων. (9) Ὅτε δ᾽ ἐάσας ἐπιδῆναι τῆς ᾿Ασίας τὰς 
ἡμετέρας δυνάμεις, xal προσδεξάμενος οὐ μόνον τὸν 
«αλινὸν, ἀλλὰ καὶ τὸν ἀναδάτην, παραγίγνεται πρε- 
σθεύων περὶ διαλύσεων ἴσων, εἰκότως ἂν ἀποτυγχάνειν 
καὶ διαψεύδεσθαι τῶν ἐλπίδων. (10) Διόπερ αὐτῷ πα- 
ρήνει, βέλτιον βουλεύεσθαι περὶ τῶν ἐνεστώτων, χαὶ 
βλέπειν τοὺς καιροὺς ἀληθινῶς. — (11) Ἀντὶ δὲ τῆς χατὰ 
τὸν υἱὸν ἐπαγγελίας ὑπισχνεῖτο δώσειν αὐτῷ συμθουλίαν 
ἀξίαν τῆς προτεινομένης χάριτος. Παρεχάλει γὰρ αὐ- 
τὸν, εἰς πᾶν συγχαταθαίνειν, μάχεσθαι δὲ χατὰ μηδένα 
τρόπον Ῥωμαίοις. (12) Ὁ μὲν οὖν Ἡραχλείδης, ταῦτα 
ἀχούσας, ἐπανῆλθε, χαὶ συμμίξας διεσάφει τῷ βασιλεῖ 
τὰ χατὰ μέρος. (ι8) Ἀντίοχος δὲ νομίσας, οὐδὲν ἂν 
βαρύτερον αὐτῷ γενέσθαι πρόσταγμα τῶν νῦν ἐπιτατ- 
τομένων, εἰ λειφθείη μαχόμενος, τῆς μὲν περὶ τὰς δια- 
λύσεις ἀσχολίας ἀπέστη, τὰ δὲ πρὸς ἀγῶνα πάντα χαὶ 
πανταχόθεν ἡτοίμαζεν. 


RELIQULE LIBRI XXI, 13 — 14. 


bas obtulisset conditiones , facile ipsum , quse vellet , fu 
consecuturum. (8) Similiter, si eliam, postquam bis « 
sit, ad Hellespontum cum exercitu occurrisset, et spec 
ostentans impedituri transitum Romanorum, hc eac 
per legatos peliisset , fieri potuisse , ut et sic rem impetra 
(9) Nunc vero, concesso copiis ipsorum in Asiam trans 
et non solum frenis, sed etiam sessore accepto com lt 
tionem mittat, pacem ex tequo petens , jure merito r& 
sam ferre, ac spe sua destitui. (10) Monebat ergo ill 
rebus suis ut melius consuleret , et, quis sit praesens re 
suarum status, vere consideraret. (11) Pro fihi liberati 
promissa consilium illi se pollicebatur daturum, dig 
ostenso beneficio. Hortabatar namque, ut nullam p 
conditionem recusans, bello adversus Romanes quo 
modo absisteret. (12) His auditis, revertitur Heracli 
qui regem ut convenit, omnia sigillatim ei exposuit. 
Antiochus, nibil gravius sibi, si bello esset victus, in 
ratum iri ratus, cogitatione pacis abstinuit, et neces: 
ad preelium omnia undique apparavit. 


IIl. — PAX ANTIOCHO DATA A SCIPIONIBUS. 


(II) Legatio XXIV. 


XIII. Μετὰ τὴν νίκην ot Ρωμαῖοι τὴν αὐτῶν πρὸς 
Ἀντίοχον, παρειληφότες χαὶ τὰς Σάρδεις καὶ τὰς dxpo- 
πόλεις ἄρτι, 7xe Μουσαῖος, ἐπικηρυχευόμενος παρ᾽ 
᾿Αντιόχου. (3) Τῶν δὲ περὶ τὸν Πόπλιον φιλανθρώπως 
προσδεξαμένων αὐτὸν, ἔφη, βουλεύεσθαι τὸν Ἀντίοχον 
ἐξαποσταλῆναι πρεσθευτὰς τοὺς διαλεχθησομένους ὑπὲρ 
τῶν ὅλων. (8) Διόπερ ἀσφάλειαν ἠξίου δοθῆναι τοῖς 
παραγιγνομένοις. Τῶν δὲ συγχωρησάντων, οὗτος μὲν 
ἐπανῆλθεν. (4) Μετὰ δέ τινας ἡμέρας ἦχον πρέσθεις 
παρὰ τοῦ βασιλέως Ἀντιόχου, Ζεῦξις, ὁ πρότερον ὑπάρ- 
χων Λυδίας σατράπης, xal ᾿Αντίπατρος ἀδελφιδοῦς. 
(6) Οὗτοι δὲ πρῶτον μὲν ἔσπευδον ἐντυχεῖν Εὐμένει τῷ 
βασιλεῖ, διευλαθούμενοι, μὴ διὰ τὴν προγεγενημένην 
παρατριθὴν φιλοτιμότερος ἦ πρὸς τὸ βλάπτειν αὐτούς. 
(6) Εὑρόντες δὲ παρὰ τὴν προσδοχίαν μέτριον αὐτὸν χαὶ 
πρᾶον, εὐθέως ἐγίγνοντο περὶ τὴν χοινὴν ἔντευξιν. (7) 
Κληθέντες δ᾽ εἰς τὸ συνέδριον, πολλὰ μὲν καὶ ἕτερα 
διελέχθησαν, παρακαλοῦντες πράως χρήσασθαι xal με- 
Ἱαλοψύχως τοῖς εὐτυχήμασι" (8) φάσχοντες, οὐχ οὕτως 
᾿Αντιόχῳ τοῦτο συμφέρειν, ὡς αὐτοῖς Ρωμαίοις, ἐπεί- 
περ ἣ τύχη παρέδωχεν αὐτοῖς τὴν τῆς οἰκουμένης ἀρχὴν 
xai δυναστείαν. (9) Τὸ δὲ συνέχον ἠρώτων, τί δεῖ 
ποιήσαντας τυχεῖν τῆς εἰρήνης καὶ τῆς φιλίας tZ πρὸς 
Ῥωμαίους. (10) Οἱ δὲ ἐν τῷ συνεδρίῳ πρότερον ἤδη 
συνηδρευχότες xal βεδουλευμένοι περὶ τούτων, τότε 
ἐχέλευον διασαφεῖν τὰ δεδογμένα τὸν Πόπλιον. 

XIV. Ὁ δὲ προειρημένος ἀνὴρ, Οὔτε νικήσαντας, 
ἔφη, Ρωμαίους οὐδέποτε γενέσθαι βαρυτέρους, " ". 


ΧΗΙ. Post victoriam Romanorum de rege Antiocho 
tam, captis etiam Sardibus et arcibus aliquot, venit Mu: 
caduceator ab Antiocho missus. (2) Qui a Publio Sci 
humane acceptus dixit, cogitare Antiochum de πε 
legatis , qui de summa rerum essent acturi : (3) postu 
igitur, commeatum dari iis, qui essent venturi. Re impe 
reverlitur caduceator. (4) Paucis deinde post diebu 
nere legati ἃ rege Antiocho, Zeuxis, qui praefectus I. 
fuerat , et Antipater, fratrisfilius. (5) Hi, ut prius E 
nem regem convenirent, operam dederunt ; veriti , ne 
pter simultates pristinas cupidior ipsis nocendi foret. 
Eo moderatiore et placatiore quam sperarant inv 
confestim , ut sibi daretur concilium , sunt enisi. (7) 
ipsis praebito, et alia quidem multa disseruerunt , cur 
manos hortarentur, ut clementer et magno animo reba: 
secundis uterentur, (8) dicerentque, non tam id An 
fore conducibile, quam ipsis Romanis , quando jam illi 
tuna imperium et dominatum orbis terrarum tradidi 
(9) Ceterum caput legationis erat , ut quaererent , quid. 
opus esset, ut pacem et amicitiam populi Romani re 
petraret. (10) Qui intererant concilio, quum jam ani 
de re inter se consultassent , Publium jusserunt ea qua 
decreverant edere. 


XIV. Tum Publius : Numquam, inquit, Romani 
victoriam hostibus suis implacabiliores fuerunt ** 


PAX ANTIOCHO DATA. 


αὶ Διὸ xal vov αὐτοῖς τὴν αὐτὴν ἀπόχρισιν δοθήσεσθαι 
πρὸ Ῥωμαίων, ἣν xat πρότερον ἔλαθον, ὅτε πρὸ τῆς 
yz; παρεγενήθησαν ἐπὶ τὸν Ἑ) λλήσποντον. (3) 
Δεῖν γὰρ αὐτοὺς ἔχ τε τῆς Εὐρώπης ἐχχωρεῖν, καὶ 
τῆς Ἀσίας τῆς ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύρου πάσης. — (4) Πρὸς 
δὲ τούτοις, Εὐδοϊχὰ τάλαντα ἐπιδοῦναι μύρια καὶ 
τενταχισχίλια Ῥωμαίοις, ἀντὶ τῆς εἰς τὸν πόλεμον 
δαπάνης. (ο) Τούτων δὲ φ΄ μὲν παραχρῆμα, δισχί- 
lux δὲ xal φ΄ πάλιν, ἐπειδὰν 6 δῆμος χυρώση τὰς δια- 
λύσεις, τὰ δὲ λοιπὰ τελεῖν ἐν ἔτεσι (6, διδόντα xaO 
Base ἔτος χίλια τάλαντα. (6) Ἀποδοῦναι δὲ xal 
Ἐἠμένει v τάλαντα τὰ προσοφειλόμενα, καὶ τὸν ἔλ- 
λείποντα οἶτον χατὰ τὰς πρὸς τὸν πατέρα συνθήκας. 
(7j Σὺν δὲ τούτοις ᾿Αννίδαν ἐχδοῦναι τὸν Καρχηδόνιον, 
καὶ Θόαντα τὸν Αἰτωλὸν, xxi Μνασίλοχον ᾿Αχαρνᾶνα, 
καὶ Φῦωνα xal Εὐῤουλείδην τοὺς Χαλχιδέας. — (8) 
Πίστιν δὲ τούτων ὁμήρους x' δοῦναι παραχρῆμα τὸν 
Ἀντίοχον, τοὺς παραγραφέντας. » (0) Ταῦτα μὲν οὖν 
Πόπλιος ἀπεφήνατο ὑπὲρ παντὸς τοῦ συνεδρίου. 
νγχεταϑεμένων δὲ τῶν περὶ τὸν Ἀντίπατρον xal Ζεῦ- 
ν, ἔδοξε πᾶσιν, ἐξαποστεῖλαι πρεσδευτὰς εἰς τὴν Ῥώ- 
rv τοὺς παρακαλέσοντας τὴν σύγχλητον xal τὸν δῆμον, 
πχυρῶσαι τὰς συνθήχας. — (10) Καὶ τότε μὲν ἐπὶ τού- 
ας ἐχωρίσθησαν᾽ ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις οἱ ἹΡωμαῖοι διεῖ- 
p τὰς δονάμεις. — (11) Μετὰ δέ τινας ἡμέρας παραγε- 
μένων τῶν ὁμήρων εἰς τὴν Ἔφεσον, εὐθέως ἐγίγνοντο 
τὶ τὸ πλεῖν εἰς τὴν Ῥώμην ὅ τ᾽ Εὐμένης οἵ τε παρὰ 
ἣν Ῥωμαίων πρεσδευταί- (12) παραπλησίως δὲ xal 
"μὰ “Ῥοδίων, καὶ παρὰ Σμυρναίων, xol σχεδὸν τῶν 
αὶ τάδε τοῦ Ταύρου πάντων τῶν χατοιχούντων ἐθνῶν 


Ei πολιτευμάτων ἐπρέσδευον εἰς τὴν “Ῥώμην. 


IV. RES GIUECLE. 


[XV. *** ἐξ αὐτῶν τὸν ἐροῦντα περὶ τούτων πρὸς 
kor ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν πλείστων ἐργολάδως πολ- 
B προσοέρουσι τὰς τοιαύτας χάριτας καὶ ταύτην 
p» ποιοῦνται φιλίας xol συστάσεως, οὕτως ἐπὶ 
βλακοίμενος ὁ προσοίσων ταύτην τὴν χάριν οὐχ εὑρί- 
co τὸ παράπαν’ (8) ἕως ἂν ἀπορήσαντες ψήφῳ προε- 
᾿ιρίσαντο Τιμόλαον, ὃς ὑπάρχων καὶ ξένος πατριχὸς 


εἰ συνήθης ἐπὶ πολὺ τῷ Φιλοποίμενι, δὶς εἷς τὴν Με-. 


Kr» πόλιν ἐχδημήσας αὐτοῦ τούτου χάριν, οὐχ ἐτόλ-- 
κοι Φιλοποίμενι μηνύειν] οὐδέν" (3) μέχρις ὅτε μυω- 
faac ἑαυτὸν, xat τρίτον ἔλθ ὧν ἐθά ῥησεμνησθῆναι τῆς 
boi; τοῦ δὲ Φιλοποίμενος παρὰ δόξαν [λόγους] τού- 
Bx ἐκοδεξαμένου xal φιλανθρώπως, Ó μὲν Τιμόλαος 
παγηρὴς ἦν, ὑπολαῤξὼν χαθῖχθαι τῆς ἐπιδολῆς" (4) ὁ 
Β Φιλοποίμην ἥξειν ἔφη μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας εἷς τῆς 
βεκελαίμονος [57 θέλειν γὰρ εὐχαριστῆσαι πᾶσι τοῖς 
πγωσι περὶ τούτων. (5) Ἐλθὼν δὲ μετὰ ταῦτα καὶ 
δτθεὶς εἰς τὸ συνέδριον, πάλαι μὲν ἔφη γινώσχειν τὴν 
$n λαχεδαιμονίων εἷς αὐτὸν εὔνοιαν, μάλιστα δ᾽ ἐκ 
WS νῦν προτεινομένου στεφάνου xal τῆς τοιαύτης 
Ty3k- (e) τὴν μὲν οὖν προαίρεσιν αὐτῶν ἔφησεν ἀπο-- 
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Nunc igitar idem responsi latoros ipsos ἃ Romanis, quod 
prius tulissent , cum ad Hellespontum, prius quam prz- 
lium committeretur, venerunt. (3) « Oportere nimirum ,. 
« ut Europa ipsi excederent, et Asia omni cis Taurum. (4) 
« Ad haec pro impensis in bellum factiá darent quindecim 
« millia talentum Euboicorum; (5) quingenta preesentia; duo 
« millia et quingenta, cum populus Romanus pacem confir- 
« maverit; reliqua deinde per duodecim annos, ita ut mille 
« talenta quotannis penderent. (6) Eumeni vero etiam qua- 
« dringenta talenta , adhuc debita , redderent, et quod fru- 
« menti reliquum esset, quod ex fodere cum patre icto 
« deberetar. (7) Hannibalem preeterea Carthaginiensem 
« dederent, et Thoantem /E£tolum, nec non Mnasilochum 
« Acarnanem, et Chalcidenses Philonem , et Eubulidam. (8) 
« Pignoris autem loco daret extemplo Antiochus obsides 
« viginti, quorum nomina fuerint designata.» (9) Hec 


Publius totius concilii nomine pronunciavit. Quum acci - 


perent conditiones Antipater et Zeuxis, placuit omnibus, 
Romam legatos mitti , qui senatum populumque Romanum 
orarent, pacem nt comprobarent. (10) Atque ita tum dis- 
cessum e$t. Sequentibus diebus Romani exercitum per 
oppida diviserunt. (11) Elapsis deinde non multis diebus, 
postquam deductí Ephesum essent obsides, navigationem 
Romam prtepararunt Eumenes et Romanorum legati; (12) 
itemque Rhodiorum, Smyrnensium, et omnium ferme cis 
Taurum gentium ac civitatum oratores Romam sunt pro- 
fecti. 


Philopemen a Lacedaemoniis corona donatus. 

XV. .. . Lacedzmonii deliberabant quisnam e civibus 
ad Philopeemenem de his rebus orator pergeret : quumque 
multi, ut plurimum, emolumentum spectantes fungi so- 
leant bujusmodí gratiosis legationibus, quia sic amicitie 
ac sodalitiorum nancíscuntur occasiones, tamen ad Philo- 
pomenem nemo prorsus inveniebatur qui hanc Lacedzemo- 
niorum gratiam deferre vellet, (2) donec hominum penuria 
coacti, Timolaum suffragiis designaverunt, qui paterno 
hospitio ac vetere necessitudine Philopemeni devinctus 
erat. Is ergo bis Megalopolim negotii hujus causa venit, 
neque tamen Philopcemeni legationis suze propositum indi- 
care ausus est : (3) donec ipse sibi vim veluti faciens, tertioque 
ad eum profectus, mentionem denique doni fidenter fecit. 
Tunc Philopemene sermonem hunc, priter spem, huma- 
niter excipiente, lzetus admodum Timolaus erat, quia se 
voti compotem esse putabat. (4) Sed enim Philopeemen ven- 
turum se paucos post dies Lacedeemonem denuntiavit : velle 
enim se cunctis principibus ob hanc rem gralias agere. 
(5) Reapse illuc profectus in curiamque introductus, jamdiu 
quidem, ait, exploratam sibi fuisse Lacedaemoniorum erga 
se benevolentiam , praecipue tamen eam nunc agnoscere ob 
oblatam coronam tantumque honorem. (6) Igitur voluntatem 
eorum benigne se excipere; verumtamen quominus munus 


* 
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εσθαι, τῷ δ᾽ ἐγχειρισμῷ δυσωπεῖσθαι" δεῖν γὰρ οὗ 
MÀ φίλοις δίδοσθαι τὰς τοιαύτας τιμὰς χαὶ τοὺς στεφά- 
νους, ἐξ ὧν ὁ περιθέμενος οὐδέποτε [μὴ] τὸν ἰὸν ἐκνίψε- 
ται, πολὺ δὲ μᾶλλον τοῖς ἐχθροῖς" (7) ἵνα οἱ μὲν φίλοι 
τηροῦντες τὴν παῤῥησίαν πιστεύωνται παρὰ τοῖς 
Ἀχαιοῖς, ἐὰν προθῶνται τῇ πόλει βοηθεῖν" ol δὲ ἐχθροὶ 
καταπίνοντες τὸ δέλεαρ, ἢ συνηγορεῖν αὐτοῖς ἀναγχά- 
ζωνται, ἣ σιωπῶντες μηδὲν δύνωνται βλάπτειν. 


φαπαπανπισσαν 


[(s) Ὅτι οὐχ ὅμοιόν ἐστιν ἐξ ἀχοῆς περὶ πραγμάτων 
διαλαμθάνειν καὶ γινόμενον αὐτόπτην, ἀλλὰ xol με- 
γάλα διαφέρει" πολὺ δέ τι συμδάλλεσθαι πέφυχεν 
ἑχάστοις ἢ χατὰ τὴν ἐνέργειαν πίστις. 





(Suidas. ) 
XVI. (Lib. XXII, c. 23.] Ἐγχαλέσας τι τοῖς Λα- 
κεδαιμονίοις στρατηγῶν 6 Φιλοποίμην, τοὺς μὲν φυ- 


γάδας κατήγαγεν εἰς τὴν πόλιν, ὀγδοήκοντα δὲ Σπαρ- 
τιάτας ἀπέχτεινεν, ὡς Πολύθιος φησίν. x. τ. λ. 





[XVII. Ὅτι τὸ καλὸν xol τὸ συμφέρον σπανίως 
εἴωθε συντρέχειν" καὶ σπάνιοι τῶν ἀνδρῶν εἰσὶν οἱ 
t ταῦτα συνάγειν xol συναρμόζειν πρὸς 
ἄλληλα χατὰ μὲν γὰρ τὸ πολὺ πάντες ἴσμεν διότι τό 
τε χαλὸν φεύγει τὴν τοῦ παραυτίχα λυσιτελοῦς φύσιν, 
xal τὸ λυσιτελὲς τὴν τοῦ χαλοῦ (2) πλὴν Φιλοποίμην 
προέθετο ταῦτα, xal χαθίχετο ἐπιδολῆς χαλὸν μὲν γὰρ 
τὸ κατάγειν τοὺς αἰχμαλώτους φυγάδας εἰς τὴν Σπάρ- 
vn: συμφέρον δὲ τὸ ταπεινῶσαι αὐτὴν τὴν Λαχεδαιμο- 
vlov πόλιν" " "σαι" τούς γε δορυφορήσαντας " " θεωρῶν 
δή τι πάσης βασιλείας "" ρω τὰ χρήματα “" τῇ φύσει 
νουνεχὴς ὧν καὶ στρατηγιχὸς " " γένοιτο χομιδῇ καὶ τῶν 
ἕξω “" μένων χρημάτων **. (8) πράξεως τῆς περὶ τὸν 
Ἀριαράθην εἷς τὴν παροιμίαν ἄξοντες * * τοῖς πολεμίοις 
** τὴν ἐπάνοδον παρὰ τῶν Θρᾳκῶν “" " "ἐλέους καὶ 
συγγνώμης " σασθαιτὸν βασιλέα " πολὺς μὲν" "ων γε μὴν 
xal βασιλικώτερος ** (4) ἀθετηθῆναι γὰρ 6o' ἑτέρων 
κρεῖττον ἦν ἢ πρότερον αὐτὸν ἀθετεῖν τὰς πίστεις 6 
μὲν ἀδιχεῖσθαι μᾶλλον ἢ προ[αδιχεῖν]" "] 


[XVII. ** ἀλλὰ xal πάσχων ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων, νιχή- 
σας αὐτοὺς τὴν περὶ Χαιρωνείαν μάχην, τοσοῦτον ἐπέ- 
ὄχε τοῦ χρήσασθαι τῷ χαιρῷ πρὸς τὴν κατὰ τῶν 
ἐχθρῶν βλάθην, ὥστε τοὺς μὲν τεθνηχότας τῶν Ἀθη- 
ναίων χελεῦσαι θάψαι, τοὺς δ᾽ αἰχμαλώτους χωρὶς 
λύτρων προσαμφιέσας ἀπέστειλε τοῖς ἀναγχαίοις" (2) 
μιμοῦνται δ᾽ ἥχιστα τὴν τοιαύτην προαίρεσιν, ἁμιλλῶν- 
ται δὲ τοῖς θυμοῖς καὶ ταῖς τιμωρίαις πρὸς τούτους, οὖς 
πολεμοῦσι τούτων αὐτῶν ἕνεχα.1 


ταῦθα θη. 


RELIQULE LIBRI XXI, 16 — 20. 


id ex ipsorum mana reciperet, pudore se deterreri : quig 
hujusmodi honorifica atque 
esse tribuendas , qui si eas sibi circumposuerint,, a T 


petiis adjuvandam suaserint : inimici 
vel cum Lacedzemoniis conspirare cogentur, vel cer 
silentium adacti , jam nocere non poterunt. 


auditu an ipso visu res cognoscamus. Solet enim uni 
que multum prodesse certa rerum notitia opere ips 
quisita. 


vitio vertisset , exules quidem deduxit in urbem, sed € 












(8) Nequaquam idem est, immo magnopere ioterest, ut 


Philopemen, reductis exulibus, ponas ἃ 5 
sumit. 


XVI. Cum Philopemen prater Lacedaemomüs Bo 


tanos octoginta jussit occidi. 

XVII. Honestas cum utilitate raro conspirat, paud 
mortales utramque rem copulare atque inter se concim 
queunt. Etenim compertum est, honestatem plerum 
adversari presenti utilitati, vicissimque honestati uti 
tem. (2) Verumtamen Philopeemen utriusque rei studi 
voto suo potitus est. Scilicet honesta erat captiv: 
exulum Spartam reductio ; utilis autem ipsius Lacedmrm 
rum urbis depressio : . . . sapiens et imperaforía vi 
(3) Ariarathis negotium in prover 
pertracturi. . . reditum e Thracis. . misericordia veni 
regem prosequi. . qui quum esset regali animo praed 
. . . (4) satius enim esse si (federa ab aliis infringere 
quam si ipse prior injurius fieret. Velle se detrime 
potius pati quam inferre. . . 


XVIII. . . Philippus Amyntas, detrimentis licet ab 
niensibus olim affectus , nihilominus victoria ad Cbiero 
potitus, adeo noluit occasione illa ad hostium dar 
abuti , ut Atheniensium qui ceciderant sepeliri manda 
captivos autem sine pretio , vestibus etiam donatos ad 
necessarios remiserit. (2) Hi vero talem benigni 
minime imitantur, sed ira potius suppliciisque aemu 
adversus eos exhibendis, quos eamdem ob causam 
persequuntur. 


RES ΞΘΥΡΤΙ. 
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V. — RES ΞΑΥΡΤΙ. 


Excerpta Valesiana. 

XIX. (Lib. XXIII, c. 16.) Πτολεμαῖος, 6 βασιλεὺς 
iertoo, ὅτε τὴν Λύχων πόλιν ἐπολιόρχησε, χατα- 
λαγέντες τὸ ὃς οἱ δυνάσται τῶν Αἰγυπτίων, 
χα) σφᾶς αὐτοὺς εἷς τὴν βασιλέως πίστιν. (2) Οἷς 
ux ἐχρήσατο, xal εἰς χινδύνους πολλοὺς ἐνέπεσεν. 
) Παραπλήσιον δέ τι συνέδη xal χατὰ τοὺς χαιροὺς, 
fas Πολυχράτης τοὺς ἀποστάτας ἐχειρώσατο. (4) Ot 
lp τερὶ τὸν ᾿Αθίνιν χαὶ Παυσίραν xal Χέσουφον xal τὸν 
ρύῤαστον, οἶπερ ἦσαν ἔτι διασωζόμενοι τῶν δυναστῶν, 
imr τοῖς πράγμασι παρῆσαν εἰς τὴν Zdiv, σφᾶς 
rox εἰς τὴν τοῦ βασιλέως ἐγχειρίζοντες πίστιν. — (5) 
) ἐδ Ππολεμαῖος ἀθετήσας τὰς πίστεις, xoi δήσας 
x ἀνθρώπους γυμνοὺς ταῖς ἁμάξαις εἶλχε, xal μετὰ 
ira τιμωρησάμενος ἀπέχτεινε. (e) Καὶ παραγενό- 
n« εἷς τὴν Ναύχρατιν μετὰ τῆς στρατιᾶς, xal πα- 
στήσαντος αὐτῷ τοὺς ἐξενολογημένους ἄνδρας ix 
s Ἑλλάδος Ἀριστονίχου, προσδεξάμενος τούτους ἀπέ- 
wocty εἷς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, (7) τῶν μὲν τοῦ πο- 
wu πράξεων οὐδεμιᾶς χεχοινωνηχὼς διὰ τὴν Πολυ- 
ἔτος ἀδιχοδοξίαν, καίπερ ἔχων ἔτη πέντε xal εἴχοσιν. 


Excerpt. Vales. 


IX. [Lib. XXIII, c. 17.] Ἀριστόνικος Πτολε- 
Me τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου εὐνοῦχος uiv ἦν, ix 
μδίου δ᾽ ἐγεγόνει σύντροφος τῷ βασιλεῖ. (:) Τῆς 
ἐλαίας προδαινούσης, ἀνδρωδεστέραν εἶχεν, ἣ xax' 
Mj, τόλμαν καὶ προαίρεσιν. (3) Καὶ γὰρ φύσει 
γατιοτιχὸς ἦν, xal πλείστην ἐποιεῖτο διατριδὴν ἐν 
koc xal περὶ ταῦτα. (4) Παραπλησίως δὲ χαὶ xarà 
k ἐντεύξεις ἰχανὸς ὑπῆρχε, xal τὸν xotvàv νοῦν εἶχεν, 
trivoy ἐστί. (5) πρὸς δὲ τούτοις πρὸς εὐεργεσίαν 


Ptolemai Epiphanis orudelitas ei ignavia. 

XV). Ptolemo, Xgypti rege , Lycopolin obsidente , gy- 
ptiorum optimates, terrore perculsi regis fidei sese dedi- 
derunt. (2) Quos quidem rex acerbe accepit, eoque in 
multa discrimina est delapsus. (3) Idem fere etiam iis 
temporibus accidit, quibus Polycrates defectores in pote- 
statem redegit. (4) Athinis enim, et Pausiras, et Chesuphus, 
et Irobastus, qui ex optimatibus £gyptiorum reliqui erant , 
temporum necessitati cedentes , Sain venerunt , seque regis 
fidei ultro commiserunt. (5) At Ptolemeeus , spreta omni 
fide, comprehensos homines et nudos ad currum revinctos 
traxit, ac paulo post neci dedit. (6) Inde Naucratim pro- 
fectus cum exercitu , assumtis mercenariis militibus , quos 
ei ex Graxia Aristonicus adduxerat , Alexandriam maritimo 
itinere est reversus, (7) cum nullam omníno partem rei 
militaris attigisset , ex iniquo Polycratis consilio, tametsi 
annum setatis agens quintum ac vícesimum. 





Aristonici eunuchi probum ingenium. 


XVII. Aristonicus Ptolememi regis Egypti eunuchus qui- 
dem erat; a puero vero una cum rege in aula fuerat educa- 
tus. (23) Progressu vero setatis fortior ac generosior evasit , 
quam eunuchi ferre soleat natura. (3) Nam et suopte in- 
genio erat bellicosus , et assidue in rebus bellicis sese exer- 
cebat. (4) Idem in congressibus pariter idonea utebatur 
dexteritate, quodque raro contingit, moderati ac civilis 
animi erat; (6) praterea ad bene merendum de homini- 
bus natura erat factus. 


ΤΗΣ EIKOZTHZ ΔΕΥΤΕΡΑΣ 
ΤΩΝ IIOAYBIOY IZTOPION 


TA ZOQZOMENA. . 


LIBRI VICESIM] SECUNDI 
HISTORIARUM POLYBII 


RELIQULE. 


|. — EUMENIS RHODIORUMQUE ET ALIORUM POPULORUM LEGATIONES AD 
SENATUM ROMANORUM. 


Legatio XXV. 

Ι. Ἤδη τῆς θερείας ἐνισταμένης μετὰ τὴν νίχην 
τῶν Ῥωμαίων τὴν πρὸς Ἀντίοχον, παρῆν ὅ τε βασι- 
λεὺς Εὐμένης, ol τε παρὰ ᾿Αντιόχου πρέσδεις, οἵ τε 
παρὰ τῶν Ῥοδίων, ὁμοίως δὲ χαὶ παρὰ τῶν ἄλλων. 
(2) Σχεδὸν γὰρ ἅπαντες ol χατὰ τὴν Ἀσίαν εὐθέως 
μετὰ τὸ γενέσθαι τὴν μάχην ἔπεμπον πρεσδευτὰς εἷς 
τὴν Ρώμην, διὰ τὸ πᾶσι τότε xol πάσας τὰς ὑπὲρ τοῦ 
μέλλοντος ἐλπίδας ἐν τῇ συγχλήτῳ χεῖσθαι. (3) Ἅπαν- 
τας μὲν οὖν τοὺς παραγενομένους ἐπεδέχετο φιλαν- 
θρώπως fj σύγλητος:" μεγαλομερέστατα δὲ xal xarà 
τὴν ἀπάντησιν καὶ τὰς τῶν ξενίων παροχὰς Εὐμένη 
τὸν βασιλέα, μετὰ δὲ τοῦτον τοὺς ἹΡοδίους, (4) ᾽Επει- 
δὴ δ᾽ ὁ τῆς ἐντεύξεως καιρὸς ἦλθεν, εἰσεχαλέσαντο πρῶ- 
τον τὸν βασιλέα, xal λέγειν ἠξίουν μετὰ παῤῥησίας, 
ὧν βούλεται τυχεῖν παρὰ τῆς συγχλήτου. (6) Τοῦ δ᾽ 
Εὐμένους φήσαντος, διότι, εἰ xal παρ᾽ ἑτέρων τυχεῖν 
τινος ἐβούλετο φιλανθρώπου, Ῥωμαίοις ἂν ἐχρήσατο 
συμθούλοις, πρὸς τὸ μήτ᾽ ἐπιθυμεῖν μηδενὸς παρὰ τὸ 
δέον, μήτ᾽ ἀξιοῦν μηδὲν πέρα τοῦ χαθήχοντος: (6) 
ὁπότε δ᾽ αὐτῶν πάρεστι δεόμενος Ρωμαίων, ἄριστον 
εἶναι νομίζει τὸ διδόναι τὴν ἐπιτροπὴν ἐχείνοις, xal 
περὶ αὐτοῦ καὶ περὶ τῶν ἀδελφῶν’ (7) τῶν δὲ πρε- 
σθυτέρων τινὸς ἀναστάντος, xal χελεύοντος μὴ χατοῤ- 
ῥωδεῖν, ἀλλὰ λέγειν τὸ φαινόμενον, διότι πρόχειται τῇ 
συγκλήτῳ, πᾶν αὐτῷ χαρίζεσθαι τὸ δυνατόν' ἔμεινεν 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς γνώμης. (8) Χρόνου δ᾽ ἐγγιγνομένου, 
6 μὲν βασιλεὺς ἐξεχώρησεν, fj δὲ ἐντὸς ἐβουλεύετο, τί 
δεῖ ποιεῖν. (0) δοξεν οὖν, τὸν Εὐμένη παραχαλεῖν, 
αὐτὸν ὑποδεικνύναι θαῤῥοῦντα, περὶ ὧν πάρεστιν" xal 
γὰρ εἰδέναι τὰ διαφέροντα τοῖς ἰδίοις πράγμασιν ἐχεῖ- 
νον ἀχριδέστερον, xoi τὰ χατὰ τὴν Ἀσίαν. (10) Δο- 
ξάντων δὲ τούτων, εἰσεχλήθη" xol τῶν πρεσόυτέρων 
τινὸς ἀποδείξαντος τὰ δεδογμένα, λέγειν ἠναγχάσθη 
περὶ προχειμένων. ᾿ 

Il. Ἔφασχεν οὖν, ἄλλο μὲν οὐδὲν ἂν εἰπεῖν περὶ 
τῶν χαθ᾽ αὑτὸν, ἀλλὰ μεῖναι ἐπὶ τῆς αὐτῆς γνώμης, 
τελέως διδοὺς ἐχείνοις τὴν ἐξουσίαν: (2) ἕνα δὲ τόπον 
ἀγωνιᾶν, τὸν χατὰ τοὺς “Ροδίους" διὸ xal προΐῆχθαι νῦν 
εἰς τὸ λέγειν ὁπὲρ τῶν ἐνεστώτων. (3) ᾿Εχείνους γὰρ 
παρεῖναι μὲν, οὐδὲν ἧττον ὑπὲρ τοῦ τῆς σφετέρας πα-- 
τρίδος συμφέροντος σπουδάζοντας, ἥπερ αὐτοὺς ὑπὲρ 
τῆς ἰδίας ἀρχῆς φιλοτιμεῖσθαι χατὰ τὸ παρόν: (4) 
τοὺς δὲ λόγους αὐτῶν τὴν ἐναντίαν ἔμφασιν ἔχειν τῇ 
προσθέσει τῇ χατὰ τὴν ἀλήθειαν, Τοῦτο δ᾽ εἶναι ῥά- 


I. Appetente jam δοδίδίθ, post victam a Romanis À 
chum, rex Eumenes, et Antiochi legati, ac Rhodi: 
aliarumque item gentium Romam venerunt. (1) Οἱ 
enim propemodum, qui Asiam incolunt, popoli stat 
victoria suos Romam legatos misere , cum spes omnes 
in posterum cuncti in senata Romano baberent repositas 
Qui quum venissent , omnes singulari humanitate ab oi 
amplissimo sunt excepti; pracipua vero munificent 
itum est obviam regi Eumeni, et lautia ei sunt przbita 
cundum hunc Rhodiis. (4) Postquam audiendarum 
tionum tempus venit, primus omnium in senatum vo 
est Eumenes, petitumque ab eo, ut, quid sibi a pat 
tribui vellet, libere fidenterque diceret. (5) Ad ea 
respondit : « Si ab aliis impetratum aliquid beneficii τι 
consilio se Romanorum fuisse usurum , ne quid aat i 
derate cupiisse , aut petiisse supra meritum videri po 
(6) nunc , quando ab ipsis Romanis petitum beneficiu: 
nerit, optimum ducere se, munificientiam in se et ft 
suos ipsorum arbitrio permittere. » (7) Tum vero assai 
seniorum aliquis , Eumenem jubet , diceret sine metu, 
sibi videretur : esse enim propositum patribus, quibu: 
sent cumque rebus ei gratificari. Perstat rex in € 
sententia. (8) Quumque aliquamdiu ita certatnm essel 
menes templo excessit : senatus , qui remanserat , quid 
facto, consultat. (9) Placuit igitur regem hortari, ut e: 
meret ipse fidenter, quorum causa venisset : ipsum 
oplime scire, 4088 regno suo sint accommoda, Asiai 
melius nosse. (10) His ita decretis, reductus est : et 
seniorum aliquis voluntatem patrum ei indicasset , co 
est, quze vellet, dicere. 


II. Tum ergo Eumenes : aliud quidem nihil de rebus: 
dicturum fuisse, ait, eademque in sententia perseveratu 
atque omnino ipsorum arbitrio rem permissurum: (? 
una in parte anxium laborare se, nempe 4085 ad Rix 
pertineret : ea re se commoveri, ut de praesenti re; 
verba apud eos faciat. (3) Nam et illos adesse, non mi 
cum studio ductos patrie commoda promovendi, « 
cupiat ipse (cum fratribus) regno suo esse consultum : 
sed eorum orationem contrariam speciem ostensuram 
consilii quod revera illis propositum est. Id quod αὐ 


EUMENES ROMAE. 


ν χαταμαθεῖν. — (5) ᾿Ερεῖν μὲν γὰρ αὐτοὺς, ἐπειδὰν 
, διότι πάρεισιν, οὔτε παρ᾽ ὁμῶν αἰτούμε- 
τὸ παράπαν οὐδὲν, οὔθ᾽ ἡμᾶς βλάπτειν θέλοντες 
' οὐδένα τρόπον, πρεαθεύονται δὲ περὶ τῆς ἔλευθε-- 
; τῶν τὴν Ἀσίαν χατοιχούντων Ἑλλήνων. (δ) 
το δ᾽ οὐχ οὕτως αὐτοῖς εἶναι χεχαρισμένον φήσουσιν, 
ὑμῖν χαθῆχον καὶ τοῖς γεγονόσιν ἔργοις ἀχόλουθον. 
Ἡ μὲν οὖν διὰ τῶν λόγων φαντασία τοιαύτη τις αὖ- 
ἔσται" τὰ δὲ χατὰ τὴν ἀλήθειαν τὴν ἐναντίαν ἔχοντα 
τοῖς εὑρεθήσεται διάθεσιν. (8) Τῶν γὰρ πόλεων 
ϑερωθεισῶν, ὡς αὐτοὶ παραχαλοῦσιν, τὴν μὲν τού- 
συμβήσεται δύναμιν αὐξηθῆναι πολλαπλασίως, τὴν 
ἱμετέραν τρόπον τινὰ χαταλυθῆναι. (ο) Τὸ γὰρ τῆς 
ιϑερίας ὄνομα xal τῆς αὐτονομίας ἡμῖν μὲν ἄρδην 
στέσει πάντας οὐ μόνον τοὺς νῦν ἐλευθερωθησομέ- 
t, ἀλλὰ xal τοὺς πρότερον fjiutv ὑποταττομένους, 
iv ὑμεῖς ἐπὶ ταύτης ὄντες φανεροὶ γένησθε τῆς 


χιρέσεως, τούτοις δὲ προσθήσει πάντας. (10) Τὰ 
, πράγματα φύσιν ἔχει τοιαύτην. Δόξαντες γὰρ 


νἱερῶσθαι διὰ τούτους, ὀνόματι μὲν ἔσονται σύμ- 
[« τούτων᾽ τῇ δ᾽ ἀληθεία πᾶν ποιήσουσι τὸ χελευό- 
w ἑτοίμως, τῇ μεγίστη χάριτι γεγονότες. ὑπόχρεοι. 
᾿Διόκερ, ὦ ἄνδρες, ἀξιοῦμεν ὑμᾶς, τοῦτον τὸν τόπον 
δίσθαι, μὴ λάθητε τοὺς μὲν παρὰ τὸ δέον αὔξοντες, 
x ἃ δαττοῦντες τῶν φίλων ἀλόγως" (12) ἅμα δὲ 
τοῖς τοὺς μὲν πολεμίους γεγονότας εὐεργετοῦντες, 
k P ἐληϑινοὺς φίλους παρορῶντες, xal χατολιγω- 
tt, τούτων. 
UL ᾿γὼ δὲ περὶ μὲν τῶν ἄλλων, ὅτου δέοι, παν- 
| τοραχωρήσαιμι τοῖς πέλας ἀφιλονείχως" περὶ δὲ 
; ἡμετέρας φιλίας xal τῆς εἷς ὑμᾶς εὐνοίας ἁπλῶς 
ul ἂν οὐδενὶ τῶν ὄντων ἐχχωρήσαιμι χατὰ δύνα- 
t (2! Δοχῷ δὲ xal τὸν πατέρα τὸν λμέτερον, εἴπερ 
ιν τὴν αὐτὴν ἂν προέσθαι φωνὴν ἐμοί. (3) Καὶ γὰρ 
Ewx, πρῶτος μετασχὼν τῆς ὑμετέρας φιλίας xal 
Perpz, σχεδὸν πάντων τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν xal 
P Ἑλλάδα μενόντων, εὐγενέστατα διεφύλαξε ταύτην 
KU τελευταίας ἡμέρας, οὐ μόνον χατὰ τὴν προαί- 
9 dQ)à χαὶ χατὰ τὰς πράξεις. (4) Πάντων γὰρ 
ἐν ἐχοινώνησε τῶν χατὰ τὴν Ἑλλάδα πολέμων, xad 
νέστας εὲν εἰς τούτους xal πεζικὰς xal ναυτιχὰς δυ- 
nc παρέσχετο τῶν ἄλλων συμμάχων, πλείστην δὲ 
ipi χορηγίαν, xal μεγίστους, ὑπέμεινε χινδύ- 
M. (0) τέλος δ᾽ εἰπεῖν, χατέστρεψε τὸν βίον ἐν αὐτοῖς 
ἐς ἔγγοις χατὰ τὸν Φιλιππικὸν πόλεμον, παρακαλῶν 
bars εἰς τὴν ὁμετέραν φιλίαν xal συμμαχίαν. (6) 
aL δὲ διαδεξάμενος τὴν ἀρχὴν, τὴν μὲν π eps 
ἡ τῷ πατρὸς διεφύλαξα, ταύτην γὰρ οὐχ o Ave 1 T 
irte: τοῖς δὲ πράγμασιν ὁπερεθέμην. (7) Οἱ δ 
πρὶ τὴν ἐκ πυρὸς βάσανον ἐμοὶ μᾶλλον ἢ ἐχείνῳ 
Ἶγον. “ ἡ ᾿Αντιόχου γὰρ σπουδάζοντος ἡμῖν 
(a δοῦναι, xal συνοιχειωθῆναι τοῖς ὅλοις, δι- 
δὲ παραχρῆμα μὲν τὰς πρότερον ἀπηλλοτριω- 


bs ἃ 
μένεις à 6j ἡμῶν πόλεις, μετὰ δὲ ταῦτα πᾶν ὑπισχνου- 
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sit facile. (5) Dicturos enim, ubi datus eis fuerit senatus, 
venisse , non ut quidquam omnino petant a vobis , aut ut nos 
ulla re lzedant, sed ad impetrandam Graecorum, qui in Asia 
sunt, libertatem esse missos: (6) atque id non tam gratum 
sibi dicent futurum , quam vos decere, et antefactis vestris 
convenire. (7) Et orationis quidem illorum hic color erit; 
at res ipsa contrario plane modo se habere deprehendetur. 
(8) Nam si , quod ipsi postulant , liberate civitates fuerint , 
eveniet , utl maximum potentia eorum capiat incrementum , 
nostra quodammodo tollatur. (9) Libertatis enim nomen, 
et indulgentia suis legibus vivendi, omnes penitus a nobis 
avertet , non solum qui jam liberabuntur , sed etiam veteres 
subditos nostros , ubi semel vester hic animus illis innotue- 
rit : eademque res hos omnes Rhodiis adjunget. (10) Quippe 
ita natura comparatum est , ut hi , postquam per Rhodiorum 
operam liberati sibi videbuntur, verbo quidem socii eorum 
sint futuri , re autem vera imperata omnia íllorum sint fa- 
cturi , tanto obligati beneficio. (11) Oramus igitur vos, Pa- 
tres conscripti , caveatis hac in parte, ne per incogitantiam 
alios ex sociis vestris preter modum extollatis, alios sine 
ratione deprimatis. (12) Simul videte, ne, si in illos , qui 
adversum vos arma tulerint, beneficia vestra conferatis , ve- 
ros amicos prs illis contemnatis atque aspernemini. 


III. Ego vero in aliis quidem rebus jure meo quocumque 
sine pertinacia cuilibet cedam; in certamine vero amicitize 
vestra et benevolentize erga vos , nemo plane est mortalium, 
a quo vind me pro mea virili equo animo sim passurus. 
(2) Ac puto, patrem meum, si esset in vivis , eadem, quia ipse 
dico, fore dicturum. (3) Nam et ille, primus ferme omnium 
Asiam Greeciamque incolentium in amicitiam societatemque 
vestram quum venisset , constantissima fide ad extremum fi- 
nem vitz hanc servavit ; nequein animo dumtaxat , sed eliam 
factis. (4) Omnibus enim bellis, que in Greecia gessistis , 
pater interfuit , οἱ ad illa terrestribus navalibusque copiis , ut 
nemo sociorum vestrorum , vobis est auxiliatus ; sed et com- 
meatibus idem vos adjuvit plurimis, maximaque pro vobis 
pericula adiit: (5) ac postremo , cum Baotos ad hmicitiam 
societatemque vestram hortaretur bello Philippico, in ipsis 
laboribus vitam finivit. (6) Hujus ego regnum ut suscepi , 
voluntatem quidem et studium patris erga vos servavi ; ete- 
nim erant illa inexsuperabilia : rebus vero ipsis superavi. 
(7) Tempora enim mihi magis quam illi tribuerunt mate- 
riam, ut velut in igne fides mea probaretur. (8)Nam quum 
Antiochus filiam suam in matrimonium mihi dare vellet, 
et rebus omnibus mihí conjungi optaret , civitatesque extem- 
plo restitaeret , quae defecerant ἃ nobis , et quidvis in poste- 
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μένου ποιήσειν, el μετάσχοιμεν τοῦ πρὸς ὑμᾶς πολέμου" 
(0) τοσοῦτον ἀπέσχομεν τοῦ προσδέξασθαί τι τούτων, 
ὡς πλείσταις μὲν χαὶ πεζικαῖς καὶ ναυτιχαῖς δυνάμεσι 
τῶν ἄλλων συμμάχων ἠγωνισάμεθα μεθ᾽ μῶν πρὸς 
Ἀντίοχον, πλείστας δὲ χορηγίας συμδεδλήμεθα πρὸς 
τὰς ὑμετέρας χρείας ἐν τοῖς ἀναγχαιοτάτοις χαιροῖς, 
el; πάντας δὲ τοὺς χινδύνους δεδώχαμεν αὑτοὺς ἀπρο- 
φασίστως μετά γε τῶν ὑμετέρων ἡγεμόνων. — (10) Τὸ 
δὲ τελευταῖον ὑπεμείναμεν συγχλεισθέντες εἰς αὐτὸν 
τὸν Πέργαμον πολιορχεῖσθαι, xol χινδυνεύειν ἅμα περὶ 
τοῦ βίου xol τῆς ἀρχῆς, διὰ τὴν πρὸς τὸν ὑμέτερον 
δῆμον εὔνοιαν. 

IV. Ὥσθ᾽ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες Ῥωμαῖοι, πολλοὺς μὲν 
γεγονότας αὐτόπτας, πάντας δὲ γινώσχοντας, διότι λέ- 
γομεν ἀληθῆ, δίκαιόν ἐστι τὴν ἁρμόζουσαν πρόνοιαν 
ποιήσασθαι περὶ ἡμῶν. (8) Καὶ γὰρ ἂν πάντων γέ- 
voro. δεινότατον, εἰ Μασσανάσσην μὲν, τὸν οὐ μόνον 
ὁπάρξαντα πολέμιον ὑμῖν, ἀλλὰ xal “ τὸ τελευταῖον 
χαταφυγόντα πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν ἱππέων, τοῦτον, ὅτι 
χαθ᾽ ἕνα πόλεμον, τὸν πρὸς Καρχηδονίους, ἐτήρησε τὴν 
πίστιν, βασιλέα τῶν πλείστων μερῶν τῆς Λιδύης πρ- 
ποιήχατε᾽ (8), Πλεύρατον δὲ, πράξαντα μὲν ἁπλῶς 
οὐδὲν, διαφυλάξαντα δὲ μόνον τὴν πίστιν, μέγιστον τῶν 
κατὰ τὴν Ἰλλυρίδα δυναστῶν ἀναδεδείχατε: (4) ἡμᾶς 
δὲ, τοὺς διὰ προγόνων τὰ μέγιστα xal χάλλιστα τῶν 
ἔργων ὑμῖν συγχατειργασμένους, παρ᾽ οὐδὲν ποιήσεσθε. 
(s) Τί οὖν ἐστιν, ὃ παραχαλῶ;; xo τίνος φημὶ δεῖν ἡμᾶς 
τυγχάνειν map! ὁμῶν; (6) ᾿Ερῶ μετὰ παῤῥησίας, 
ἐπείπερ ἡμᾶς ἐξεκαλέσασθε πρὸς τὸ λέγειν ὑμῖν τὸ φαι- 
γόμενον. (7) Εἰ μὲν αὐτοὶ χρίνετέ τινας τόπους διαχα- 
τέχειν τῆς Ἀσίας τῶν ὄντων μὲν ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύρου, 
ταττομένων δὲ πρότερον ὑπ᾽ ᾿Αντίοχον, τοῦτο xal μά-- 
λιστα βουλοίμεθ᾽ ἂν ἰδεῖν γενόμενον' (8) xol γὰρ 
ἀσφαλέστατα βασιλεύσειν, ὁμῖν γειτνιῶντες, ὅπολαμ.- 
- βάνομεν, καὶ μάλιστα μετέχοντες τῆς ὑμετέρας ἐξου-- 
σίας. (0) Εἰ δὲ τοῦτο μὴ χρίνετε ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἐχχωρεῖν 
τῆς Ἀσίας ὁλοσχερῶς, οὐδενὶ φαμὲν δικαιότερον εἶναι 
παραχωρεῖν ὑμᾶς τῶν ἐχ τοῦ πολέμου γεγονότων ἄθλων, 
ἥπερ ἡμῖν. (ι0) Νὴ Δία, κάλλιόν ἐστιν τοὺς δουλεύον- 
τας ἐλευθεροῦν᾽ εἴγε μὴ μετ᾽ ᾿Αντιόχου πολεμεῖν Opt 
ἐτόλμησαν. — (1) ᾿Επεὶ δὲ τοῦθ᾽ ὑπέμειναν, πολλῷ 
κάλλιον, τὸ τοῖς ἀληθινοῖς φίλοις τὰς ἁρμοζούσας χάρι- 
τας ἀποδιδόναι μᾶλλον, ἢ τοὺς πολεμίους γεγονότας 
εὐεργετεῖν. 

V. Ὁ μὲν οὖν Εὐμένης ἱκανῶς εἰπὼν, ἀπηλλάγη; τὸ 
δὲ συνέδριον αὐτόν τε τὸν βασιλέα xal τὰ ῥηθέντα φι- 
λοφρόνως ἀπεδέχετο, καὶ πᾶν τὸ δυνατὸν προθύμως 
εἶχεν αὐτῷ χαρίζεσθαι. (3) Μετὰ δὲ τοῦτον ἐδούλοντο 
μὲν εἰσάγειν ἹΡοδίους. ᾿Αφυστεροῦντος δέ τινος τῶν πρε- 
σδευτῶν, εἰσεχαλέσαντο τοὺς Σμυρναίους. (2) Οὗτοι 
δὲ πολλοὺς μὲν ἀπολογισμοὺς εἰσήνεγχαν περὶ τῆς αὐὖ- 
τῶν εὐνοίας καὶ προθυμίας, ἣν παῤέσχηνται ἹῬωμαίοις 
.xatà τὸν ἐνεστῶτα πόλεμον. (4) Οὔσης δὲ τῆς περὶ 
αὐτῶν δόξης ὁμολογουμένης, διότι γεγόνασι πάντων 
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rum polliceretur, si bellum adversus vos cam eo gererem 
(9) tantum abfuit, ut quidquam eorum acciperemos , ut 
tra plurimis pedestribos navalibusque copiis , quam ullu: 
ciorum vestrorum, contra Antiochum pro vobis steterim 
plurimisque commeatibus vos necessariis maxime temp 
bus adjuverimus , omnibus periculis absque ulla tergive 
tione cum vestris ducibus nos objecerimus; (10) post 
incladi in urbem Pergamum sustinuerimus, atque ir 
obsessi de vita simul et regno, propter constanten, ergi 
pulum Romanum benevolentiam , simus periclitati. 

IV. Quum igitur, Patres conscripti, multi vestrum 
ctatores fuerint eorum , que dixi, omnes autem exp 
tum habeatis, vera haec esse quie dico, sequum foerit, 
rem vos merilis nostris curam habere nostri. (1) Ὁ 
enim res omnium tristissima , si Massanissam , qui no 
lum hostis vester aliquando fuerat, sed etiam * δὰ € 
mum cum paucis equitibus in castra vestra confoge 
quia uno contra Carthaginienses bello fidem serva: 
magnae partis Africze regem constitueritis ; (3) Pleuri 
vero , nihil quidquam omnino de vobis meritum, eo s 
nomine, quod in fide mansisset , omnium totius ΠῚ 
regulorum maximum constitueritis; (4) nos vero, q 
ipsi el majores nostri maximarum praclarissimarur 
rerum adjutores vobis fuimus, contemtui habueritis. 
Quid igitur est, quod ego postulo? et quid tribui 
ἃ vobis equum censeo? (6) Dicam equidem libere, qu: 
quidem exigitis boc a me, ut quid sentiam vobis expo 
(7)Si vobis sedet animo, partem aliquam terrarum cis 
tem Taurum, qua Antiocho prius paruerunt, tenere 
vero est, quod omnium maxime oplaverimus : (ὃ 
enim regnum nostrum fore tutissimum existimamu 
vobis finitimi fuerimus, et potentia vestra frui quam 
xime potuerimus. (9) Sed si alia vobis mens est, et 
versa decedere cogitatis Asia, neminem digniorem 
cui belli praemiis cédatis, quam me, dicere ausim. 
At hercule honestius est, civitates, quae serviunt , lib 
Ita, opinor; si ea audacia non fuerunt, ut cum Ant 
bellum adversus vos gererent. (11) Sin autem ho 
trare sustinuerunt; multo est honestius, veris amici: 
tias pro meritis referre, quam eorum commodis const 
qui hostes vestri fuerunt. » 


V. Ubi satis esset locutus Eumenes, templo exiit 
regem vero et ejus orationem benevolis animis patres 
perunt, eratque illorum voluntas propensa ad bene : 
merendum, quibuscumque rebus possent. (2) Pos 
statuerat senatus Rhodios introducere : sed quia nor 
aderat quidam ex illa legalione, Smyrneos vocarunt. 
Multa hi de sua benevolentia et animo , quem bonum et 
Jem Romanis presenti bello praestitissent , disseruerun: 
Quoniam autem haec de illis fama apud cunctos obnet,: 


E 
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ἱκτενέστατοι τῶν ἐπὶ τῆς Ἀσίας αὐτονομουμένων, οὐχ 
ἴον ἡγούμεθα εἶναι τοὺς κατὰ μέρος ἐχτίθεσθαε 
ky. (5) Ἐπὶ δὲ τούτοις εἰσῆλθον οἱ Ῥόδιοι, xal 
[»σχία προενεγκάμενοι περὶ τῶν xac ἰδίαν σφίσι πε- 
ἔων εἰς Ῥωμαίους, ταχέως εἰς τὸν περὶ τῆς πα- 

τα ἐπανῆλθον λόγον. (6) Ἔν ᾧ μέγιστον αὐτοῖς ἔφα-- 
tv γιγονέναι σύμπτωμα χατὰ τὴν πρεσδείαν, πρὸς ὃν 
denórava διάχεινται βασιλέα xal χοινῇ xal χατ᾽ ἰδίαν, 
tp τοῦτον αὐτοῖς ἀντιπεπτωχέναι τὴν φύσιν τῶν πρα- 
γεέτων. (ἡ Τῇ μὲν γὰρ αὐτῶν πατρίδι δοκεῖν τοῦτο 
βῶλιστον εἶναι, xal μάλιστα πρέπον Ῥωμαίοις, τὸ 
εἰς ἐπὶ τῆς Ἀσίας “Ἑλληνας ἐλευθερωθῆναι, xal τυχεῖν 
ép εὐτονομίας, τῆς ἅπασιν ἀνθρώποις προσφιλεστάτης" 
lise: δὲ χαὶ τοῖς ἀδελφοῖς ἥχιστα τοῦτο συμφέρειν, 
Φύσει γὰρ πᾶσαν μοναρχίαν τὸ μὲν ἴσον ἐχθαίρειν, 

ἵν δὲ πάντας, εἰ δὲ μή γ᾽, ὡς πλείστους, ὑπηχόους 
len σγίσι χαὶ πειθαρχεῖν. (9) Ἀλλὰ, καίπερ τοιούτων 
rae τῶν πραγμάτων, ὅμως ἔφασαν πεπεῖσθαι, διότι 
μόξονται τῆς προθέσεως, οὐ τῷ πλεῖον Εὐμένους δύ-- 
gelo: καρὰ Ῥωμαίοις, ἀλλὰ τῷ δικαιότερα φαίνεσθαι 
or xxl συμφορώτερα πᾶσιν ὁμολογουμένως. — (10) 
B μὲν γὰρ μὴ δυνατὸν ἦν, ἄλλως Εὐμένει χάριν ἀπο- 
Ῥωμαίους, εἰ μὴ παραδοῖεν αὐτῷ τὰς αὐτονο- 

ἕνας πόλεις, ἀπορεῖν εἰχὸς ἦν περὶ τῶν ἐνεστώτων. 
Ἐτὰρ φίλον ἀληθινὸν ἔδει παριδεῖν, 3) τοῦ χαλοῦ 
ἐὐϑύχοντος αὐτοῖς ὀλιγωρῆσαι, xal τὸ τέλος τῶν 
ir τράξεων ἀμαυρῶσαι xal χαταδαλεῖν. (1) Εἰ δ᾽ 
ποτέρων τούτων ἱκανῶς ἔξεστιν προνοηθῆναι, τίς ἂν 
Tui τούτου διαπορήσειεν; (13) Καὶ μὴν, ὥσπερ ἐν 
πολυτελεῖ, πάντα ἔνεστιν ἱκανὰ πᾶσιν, xa πλείω 
ἱκανῶν. (4) Καὶ γὰρ Λυχαονίαν, xai Φρυγίαν 
bi Ἑλλησπόντου, xai τὴν Πισιδιχκὴν, πρὸς δὲ ταύ- 
K Χιῤῥόνησον, xai τὰ προσοροῦντα ταύτη τῆς Εὐ- 
Ex ἔξεστιν Ópiv, οἷς ἂν βούλησθε, προστιθέναι" 
ἡ ἐν τινα προστεθέντα πρὸς τὴν Εὐμένους βασιλείαν, 
σπλασίαν αὐτὴν δύναται ποιεῖν τῆς νῦν ὑπαρχούσης" 
















Bran δὲ τούτων 3) τῶν πλείστων αὐτῇ προσμερισθέν- 
i, οὐδεμιᾶς ἂν γένοιτο τῶν ἄλλων δυναστειῶν χατα- 


YL Ἔξεστιν οὖν, ὦ ἄνδρες Ρωμαῖοι, xal τοὺς φί- 
βεγαλομερδς σωματοποιῇῆσαι, καὶ τὸ τῆς ἰδίας 
iones λαμπρὸν μὴ χαταδαλεῖν. (4) Οὐ γάρ ἐστιν 
Wo χεὶ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις ταὐτὸ τέλος τῶν ἔργων, 
"Exoov, — (3) Οἵ μὲν γὰρ ἄλλοι πάντες ὁρμῶσι πρὸς 
E πράξεις, ὀρεγόμενοι τοῦ καταστρέψασθαι xal προσ- 
δὲν πόλεις, χορηγίας, ναῦς: (4) ὑμᾶς δὲ πάντων 
Be ἀπροσδεήτους οἷ θεοὶ πεποιήχασι, πάντα τὰ χατὰ 
ἀχουμένην τεθειχότες ὑπὸ τὴν ὑμετέραν ἐξουσίαν. 
Τίς οὖν ἔτι προσδεῖσθε; xal τίνος ἂν ἔτι δέοι πρό- 
ὑμᾶς ποιεῖσθαι τὴν ὀχυρωτάτην; (6) Δῆλον, ὡς 
καὶ δόξης παρ᾽ ἀνθρώποις, ἃ xal χτήσασθαι 
ἐστι δυσχερὲς, δυσχερέστερον δὲ χτησαμένους δια- 
. [ἡ Γνοξητε δ᾽ ἂν τὸ λεγόμενον οὕτως. ᾿Επο- 
πρὸς Φίλιππον, καὶ πᾶν ὑπεμείνατε χάριν 
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um civitatum liberarum, 4086 in Asia sunt, summo studio 
amicitiam bos coluisse Romanorum, nihil arbitramur esse 
opus , ut quse ab illis sunt dicta sigillatim exponamus. (5) Se- 
cundum hos Rhodii sunt ingressi. Qui, ubi pauca ín me- 
dium attulere, quie privatim Romanis praestitissent, mox 
ad sermonem de patria orationem retulerunt. (6) « Perquam 


autem incommode illud sibi in hac legatione usu venisse 


dixerunt, ut cum eo rege, quicum et publice et privatim 
conjunctissimi sint, ipsa rerum natura ipsos commiserit. 
(7) Patrize namque sue pulcherrimum illud videri et Roma- 
nis convenientissimum, ut Greci, qui in Asia sunt, libe- 
rentur, et earh juris qualitatem consequantur, omnibus 
mortalibus est jucundissima : Eumeni vero ejusque fratri- 
bus nequaquam id esse commodum. (8) Quippe ita na- 
tura comparatum, ut omne unius imperium tequalitatem 
juris oderit; omnes autem, vel certe quam plurimos , sibi 
esse subjectos et dicto audientes cupiat. (9) Verum, licet 
haec ita se habeant , tamen, quin sint id quod cupiant im- 
petraturi , nullo modo se dubitare; non quod majore gratia 
apud Romanos polleant , quam Eumenes ; sed quod justiora 
sint, quz ipsi suadeant, et sine controversia omnibus uti- 
liora. (10) Nam si non possent Romani gratiam merito- 
rum aliter referre Eoumeni, quam tradendis civitatibus, 
merito difficilis et impedita praesens deliberatio censeretur : 
(11) vel enim amici veri parum habenda foret ratio, vel, 
quod sit honestum et ipsis conveniens , fore negligendum , 
et rerum a se gestarum gloriam obscurandam atque de- 
ponendam. (12) Sed si utrique rei provideri abunde po- 
test , quis amplius dubitationi superest locus? (13) Enim- 
vero, ut in lanto convivio, suppetunt quie omnibus abunde 
sufficiant, et eo plura etiam. (14) Lycaoniam enim, 
Phrygiam ad Hellespontum , Pisidiam , item Chersonesum, 
quieque finitimze huic sunt Europee partes, dare quibus 
volueritis, vobis licet. (15) Quarum regionum nonnullie, 
adjuncte regno Eumenis, decem partibus majus, quam 
nunc sit , illud effecerint : omnes vero aut plerzeque, eidem 
attribntze, quavis alia dominatione regnum illias possunt 
reddere nihilo deterius. 


VI. Licet igitur vobis , P. C., et amicoeaugere commodis, 
et instituti vestri gloriam non abjicere, neque deponere. 
(2) Non est enim vobis idem actionum finis propositus , ac 
ceteris hominibus esse solet; verum longe diversus. (3) 
Alii quippe omnes bella suscipiunt cupiditate impulsi po- 
pulos subigendi , et occupandi urbes, commeatus, naves. 
(4) Vos ne hisce omnibus egeretis , dii vobis preestiterunt, 
cum, quidquid ubique est in orbe terrarum, ditioni vestre 
subjecerunt. (5) Qua igitur re adbuc egetis? aut quid est, 
cui providere vos quam diligentissime oporteat? (6) Laus 
nimirum et gloria apud omne genus bumanum : quee res 
et paratu difficiles sunt, et parte difficillime sunt conser- 
vatu. (7) H ita esse, sic facile intelligetis.  Gessistis cum 
Philippo bellum, omniaque estis perpessi pro libertate 
Grecis : hoc enim vobis proposueratis , et hoc praemium 


654 


τῆς τῶν “Ελλήνων ἐλευθερίας τοῦτο γὰρ προέθεσθε, καὶ 
τοῦθ᾽ ὑμῖν ἄθλον ἐξ ἐκείνου τοῦ πολέμου περιγέγονεν, 
ἕτερον δ᾽ ἁπλῶς οὐδέν. (5) ᾿Αλλ᾽ ὅμως εὐδοχεῖτε τούτῳ 
μᾶλλον, 3| τοῖς παρὰ Καρχηδονίων φόροις" xol μάλα 
δικαίως. (0) Τὸ μὲν γὰρ ἀργύριον ἐστὶ χοινόν τι πάν-- 
τῶν ἀνθρώπων χτῆμα᾽ τὸ δὲ χαλὸν, καὶ πρὸς ἔπαινον 
χαὶ τιμὴν ἀνῆχον, θεῶν χαὶ τῶν ἔγγιστα τούτοις πεφυ- 
χότων ἀνδρῶν ἐστί. — (10) Τοιγαροῦν σεμνότατον τῶν 
ὑμετέρων ἔργων ἣ τῶν “Ἑλλήνων ἐλευθέρωσις, Τούτῳ 
νῦν ἐὰν μὲν x ε τἀχόλουθον, τελειωθήσεται τὰ τῆς 
ὑμετέρας δόξης" ἐὰν δὲ παρίδητε, xal fj πρὶν ἐλαττω- 
θήσεται φανερῶς. (11) Ἡμεῖς μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες, xal 
τῆς προαιρέσεως γεγονότες αἱρετισταὶ, xal τῶν μεγίστων 
ἀγώνων xal κινδύνων ἀληθινῶν ὃμῖν μετεσχηχότες, xal 
γῦν οὐχ ἐγκαταλείπομεν τὴν τῶν φίλων τάξιν’ (πὶ 
ἀλλ᾽ ἅ γ᾽ ἐνομίζομεν ὑμῖν xat πρέπειν xal συμφέρειν, 
οὐχ ὠχνήσαμεν ὑπομνῆσαι μετὰ παῤῥησίας, οὐδενὸς 
στοχασάμενοι τῶν ἄλλων, οὐδὲ περὶ πλείονος οὐδὲν 
ποιησάμενοι τοῦ χαθήχοντος αὐτοῖς. » (ι2) Οἱ μὲν οὖν 
Ῥόδιοι, ταῦτα εἰπόντες, πᾶσιν ἐδόκουν μετρίως xal xa- 
λῶς διειλέχθαι περὶ τῶν προχειμένων. 

VII. ᾿Ἐπὶ δὲ τούτοις εἰσήγαγον τοὺς παρ᾽ Ἀντιόχου 
πρεσδευτὰς, Ἀντίπατρον xal Ζεῦξι. (4) Ὧν μετ᾽ 
ἀξιώσεως καὶ παραχλήσεως ποιησαμένων τοὺς λόγους, 
εὐδόχησαν ταῖς γεγενημέναις ὁμολογίαις πρὸς τοὺς περὶ 
τὸν Σχιπίωνα xavà τὴν Ἀσίαν: (8) xal μετά τινας 
ἡμέρας τοῦ δήμου συνεπιχυρώσαντος, ἔτεμον ὅρχια περὶ 
τούτων πρὸς τοὺς περὶ τὸν ᾿Αντίπατρον. (4) Μετὰ δὲ 
ταῦτα xal τοὺς ἄλλους εἰσῆγον, ὅσοι παρῆσαν ἀπὸ τῆς 
Ἀσίας πρεσδεύοντες" ὧν ἐπὶ βραχὺ μὲν διήχουσαν, 
ἅπασι δὲ τὴν αὐτὴν ἔδωχαν ἀπόχρισιν. (5) Αὕτη δ᾽ ἦν, 
ὅτι δέχα πρεσδεύοντας ἐξαποστελοῦσι, τοὺς ὑπὲρ ἅπάν- 
τῶν τῶν ἀμφισδητουμένων ταῖς πόλεσι διαγνωσομένους. 
(e) Δόντες δὲ ταύτας τὰς ἀποχρίσεις, μετὰ ταῦτα χα- 
τέστησαν δέκα πρεσδευτὰς, οἷς περὶ μὲν τῶν χατὰ μέρος 
ἔδωχαν τὴν ἐπιτροπήν. (7) Περὶ δὲ τῶν ὅλων αὐτοὶ 
διελάθδον, ὅτι δεῖ τῶν ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύρου κατοιχούν- 
των, ὅσοι μὲν Or Ἀντίοχον ἐτάττοντο, τούτους Εὐμένει 
δοθῆναι" πλὴν Λυχίας xal Καρίας τὰ μέχρι τοῦ Μαιάν- 
ρου ποταμοῦ, ταῦτα δὲ 'Ροδίων δπάρχειν. — (8) T&v 
δὲ πόλεων τῶν Ἑλληνίδων, ὅσαι μὲν Ἀττάλῳ φόρον 
δπετέλουν, ταύτας τὸν αὐτὸν Εὐμένει τελεῖν - ὅσαι δὲ 
Ἀντιόχῳ, μόνον ταύταις ἀφεῖσθαι τὸν φόρον. (9) Δόντες 
δὲ τοὺς τύπους τούτους ὑπὲρ τῆς ὅλης διοικήσεως. ἐξέ- 
πεμπον τοὺς δέκα πρὸς Γνάϊον τὸν ὕπατον εἰς τὴν Ἀσίαν. 
(ι Ἤδη δὲ τούτων διῳχημένων, προσῆλθον αὖθις ol 
Ῥόδιοι πρὸς τὴν σύγχλητον, ἀξιοῦντες περὶ Σόλων τῶν 
Κιλικίων" διὰ γὰρ τὴν συγγένειαν ἔφασαν χαθήχειν αὖ- 
τοῖς, προνοεῖσθαι τῆς πόλεως ταύτης. (τι) Εἶναι γὰρ 
᾿Αργείων ἀ Σολεῖς, καθάπερ καὶ Ῥοδίους. ἐξ 


ὧν ἀδελφικὴν οὖσαν ἀπεδείκνυον τὴν cervum πρὸς 
ἀλλήλους. (12) Ὧν ἕνεχα δίχαιον ἔφασαν εἶναι, τυχεῖν 


αὐτοὺς τῆς ἐλευθερίας ὑπὸ Ρωμαίων, διὰ τῆς Ῥοδίων 
γάριτος. — (r2) Ἡ δὲ σύγκλητος, διαχούσασα περὶ τού- 
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Attamen ex hoc plus capitis voluptatis , quam ex {πὶ 
quse a Carthaginiensibus exegistis. Et merito quidem. 
Pecunie namque communis est omnibus mortalibes r 
sessio : honestas, ac decus , et quidquid ad laudem lx 
remque spectat, deorum, et eorum hominnm qui ad i 
rum naturam proxime accedunt, propria sunt. (10)]g 
omnium vestrorum operum gloriosissimum est libe 
Grsecis reddita. In hoc incepto si, quo capistis pe 
perrexeritis , ad summum cumulum perveniet vestra glo 
Sin autem illud neglexeritis , etiam ei, quae parta jam « 
nonnihil manifesto decedet. (11) Nos igitur, P. C., qu 
in hoc instituto vobiscum conspiravimus, et maxima - 
tamina el pericula vobiscum animo sincero adiimus, 
nunc quidem amicorum partes deseruimus; (12) sed « 
quidem existimabamus vobis convenire et conducib 
esse , eorum ausi sumus cum ingenua libertale vos adr 
nere , nihil aliud spectantes, neque pluris quidquam ἃ 
mantes, quam officium. » (13) Hzc quum dixissent Rbo 
modeste et honeste de rebus presentibus visi sunt di: 
ruisse. 

VII. Post istos sunt introducti legati Antiochi, 4 
paler et Zeuxis. (2) Qui quum supplicantium et ro 
tium verbis essent usi, Patres ejus pacis conditiones , : 
in Asia facta fuerat, comprobeverunt : (3) et quum pa 
post dies etiam populus eam jussisset esse ratam, : 
Antipatro fedus icerunt, quo pacta illa confirmaban 
(4) Post hiec alii sunt in senatum introducti, qui ex . 
legati venerant. Quibus raptim anditis, idem omn 
responsum dederunt, (5) quod fuit hujusmodi : de 
legatos Senatum esse missurum ad controversias i 
civitates disceptandas. (6) Hoc dato responso, mox 
cem legatos decreverunt, quorum arbitrio permissa 
rerum particularium administratio. (7) De summa ax 
rerum ípse Senatus constituit, ut cis Taurum moz 
incolentes populi , qui Antiocho regi quondam paruiss 
Eurneni attribuerentar, preter Lyciam Cariamque u: 
ad Meandrum amnem ; ea civitatis Rhodiorum esa 
(8) E civitatibus Grecanicis , quze Attali stipendiaris - 
sent, hi ut idem stipendium Eumeni preberent :. 
Antiocho, ex tantum libere atque immunes essent. 
Haece totius administrationis formulas ubi dedere p: 
decem legatis , in Asiam eos ad Cnzeum [Manlium Vulsot 
Consulem proficisci jusserunt. (10) Omnibus deinde rt 
compositis, accedunt iterum legati Rhodii ad senatum 
de Solis urbe, quz in Cilicia est, cum iie agunt : nam | 
pter generis communionem sui esse officii, ut Gf 
illi consulant. (11) Argis enim et illos, sicut sese, ori 
dos esee : ab ea germanitate fraternam inter ipeos vi 
caritatem. (12) quum igitur esse, ut Solenses, δ 
Rhodiorum nixi , libertatem ἃ populo Romano impetrat 
(13) His auditis, vocati sunt a patribus Antiochi legati 


BELLUM /ETOLICUM. 


p, ἰσεχαλέσατο τοὺς παρ᾿ Ἀντιόχου tota6rutdc: xal 
μὲν πρῶτον ἐπέταττε, πάσης Κιλιχίας ἐχχωρεῖν τὸν 
γείογον᾿ οὐ προσδεχομένων δὲ τῶν περὶ τὸν Ἀντίπα- 
ον, διὰ τὸ παρὰ τὰς συνθήχας εἶναι, πάλιν ὑπὲρ αὖ- 
Ἢ τῶν Σύλων ἐποιοῦντο τὸν λόγον. (14) Φιλοτίμως 
τρὸς τοῦτο διερειδομένων τῶν πρεσδευτῶν, τούτους 
b ἐπέλυσαν᾽ τοὺς δὲ “Ῥοδίους εἰσχαλεσάμενοι, διε-- 
bow τὰ συναντώμενα παρὰ τῶν περὶ τὸν Ἀντίπα- 
xai προσεπέλεγον, ὅτι πᾶν ὑπομενοῦσιν, εἰ πάντως 
ks χέχριται ῬΡοδίοις. (15) Τῶν δὲ πρεσδευτῶν εὖ- 
μαμένων τῇ φιλοτιμία τῆς συγχλήτου, x«l φασχόντων, 
δὲν ἔτι πέρα ζητεῖν, ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν ὑποχειμένων 
mo. (16) Ἤδη δὲ πρὸς ἀναζυγὴν τῶν δέκα καὶ τῶν 
λων Ξρεσδευτῶν ὄντων, χατέπλευσαν τῆς Ἰταλίας εἰς 
κυτίσιον οἵ τε περὶ τὸν Σχιπίωνα, xal Λεύχιον, οἱ τῇ 
κισιία νικήσαντες τὸν Ἀντίοχον. (17) Ot χαὶ μετά 
R; ἡμέρας, εἰσελθόντες εἰς τὴν “Ρώμην, ἦγον θριάμ- 
k 
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VIII. Ἀμύνανδρος, 6 τῶν ᾿Αθαμάνων βασιλεὺς, δο- 
ν ἴδη τὴν ἀρχὴν ἀνειληφέναι βεδαίως, εἰς Ρώμην 
κεμπε πρεσθευτὰς, καὶ πρὸς τοὺς Σχιπίωνας εἷς τὴν 
ἐτν ἔτι γὰρ ἦσαν περὶ τοὺς χατὰ τὴν ΓἜφεσον τό- 
κ᾿ (1) τὰ μὲν ἀπολογούμενος, τῷ δοχεῖν δι᾿ Αἴτω- 
P τιποιῆσθαι τὴν χάθοδον, τὰ δὲ χατηγορῶν τοῦ 
lizxoo, τὸ δὲ πολὺ παρακαλῶν προσδέξασθαι πάλιν 
Eh εἰς τὴν συμμαχίαν. (3) Οἱ δ᾽ Αἰτωλοὶ, νομί- 
yx; ἔχειν εὐφυῇ καιρὸν πρὸς τὸ τὴν Ἀμφιλοχίαν καὶ 
δ περαντίαν ἀναχτήσασθαι, προέθεντο στρατεύειν 
ἰ τὸς προειρημένους τόπους. (4) ᾿Αθροίσαντος δὲ 
βένορου τοῦ στρατηγοῦ πάνδημον στρατιὰν, ἐνέδαλον 
[τὸν Ἀμφιλοχίαν. (5) Τῶν δὲ πλείστων αὐτοῖς ἐθε- 
γὲντρσχωρησάντων, μετῆλθον εἰς τὴν ᾿Απεραντίαν. 
δ τύτων δὲ κ μένων ἐχουσίως, ἐστράτευσαν εἷς 
ἡ μλοκίαν. (6) Οὗτοι δὲ βραχὺν μέν τινα χρόνον 
ἡδεῖαν, ὡς ἀντιποιησόμενοι, τηρήσαντες τὴν πρὸς 
fco πίστιν λαθόντες δὲ πρὸ ὀφθαλμῶν τὰ περὶ 
ἐς λωμᾶνας xal τὴν τοῦ Φιλίππου φυγὴν, ταχέως 
βπνύτσαν, xal προσέθεντο πρὸς τοὺς Αἰτωλούς. (7) 

mk δὲ τῆς τῶν πραγμάτων εὐροίας τοιαύτης, 
C τὴν στρατιὰν ὃ Νίχανδρος εἰς τὴν obuíav, 
iib ἐσφαλίοθαι τὰ χατὰ τὴν Αἰτωλίαν τοῖς mpoti- 
hec ἔθνεσι xal τόκοις, τοῦ μηδένα δύνασθαι 
ibzwcy τὴν χώραν αὐτῶν. (s) Ἄρτι δὲ τούτων 
γέο νχότων, xal τῶν Αἰτωλῶν ἐπὶ τοῖς γεγονόσι 
μπμστιζομένων, προσέπεσε φήμη περὶ τῆς χατὰ τὴν 
Wer μάχης, ἐν ἦ γνόντες ἡττημένον ὁλοσχερῶς τὸν 
ψῆργον, αὖθις ἀνετράπησαν ταῖς ψυχαῖς. (9) Ὥς δὲ 
Μιεγινηθεὶς ix τῆς Ῥώμης 6 Δαμοτέλης τόν τε πό- 
Wo ἐνήγγειλε, διότι μένει χατάμονος, xol τὴν τοῦ 
liz: xal τῶν δυνάμεων διάθασιν ἐπ᾽ αὐτούς" τότε 
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pripcipio quidem imperatum ἃ sematu, ut ommi Cilicia 
Antiochus excederet. Quod quum recusaret Antipater, et 
feedera testaretur, adversus quse istud eseet , rursus patres 
separatim de $olis cum eo egerunt. (14) At quum huic 
postulato summa vi reniterentur. Antiochi legati; senatus, 
his dimissis, Rhodios vocat, et, quomodo eorum petitio 


"ab Antipatro esset excepta, significat : deinde hiec verba 


Patres adjiciunt, si utique in boc postulato perseverarent 
Rhodii, senatum quidvis esse facturum. (15) Postquam 
ostendissent legati , hoc tantum senatus studium satis sibi 
esse , dixissentque, nihil amplius se postulare , in eodem 
Statu Soli manserunt. (16) Mox sub idem tempus, quo 
decem legati , et illi, qui ex Asia missi fuerant, profectio- 
nem ab urbe parabant , Brundusium in Italiam et Scipiones 
appulerunt , et Lucios (Emilius Regillas] qui navali proelio 
Antiochum vicerat : (17) atque hi paucos post dies trium- 
pbantes Romam sunt invecti. 


GESTUM A M. FULVIO COS. 


Legaliones Amynandri et £lolorum Romam missa. 
VIII. Rex Athamanum Amynander, recuperata posses- 


sione tuta, ut rebatur, sui regni, legatos Romam misit, et 


ad Scipiones in Asiam (adhuc enim Ephesi illi moraban- 
tur), (2) partim excusans sese, quod per JEtolos in regoum 
esset restitutus, partim Philippum incusans : preecipue vero 
Romanos rogabat ut se in societatem reciperent. (3) JEtoli 
vero, opportunum tempus nactos sese rati ad recuperan- 
dam Amphilochiam et Aperantiam , expeditionem in ea loca 
suscipiunt. (4) Itaque postquam exercitum ex universo 
populo Nicander prator congregasset , in Amphilochia fines 
impressionem faciunt. (5) Quumque plerique voluntati eo- 
rum se dedidissent, in Aperantiam transierunt. Ea quoque 
ultro se dedente, in Dolopiam duxerunt. (6) Hi aliquamdiu 
speciem ostenderunt hominum, qui essent restituri, fide 
regi Philippo servata : celerum, posteaquam ob oculos sibi 
posuerunt, quae Athamanibus acciderant, et Philippi fugam, 
cito penitentia ducti E£tolis se adjunxerunt. (7)Ubi to- 
lis cuncta ex animo processissent , Nicander exercitum do- 
mum reduxit , adjectione barum gentium et locorum secu- 
ritati Etolize probe consultum existimans, ita ut hostiliter 
in ejus fines incursionem facere nemo posset. (8) Vix heec 
erant peracta, cum /Etolis successu rerum suarum ferocien- 
tibus , fama affertur de pugna in Asia pugnata totis viribus , 
qua esset penitus fusus Antiochus : quz res eorum animos 
vehementer iterum terruit. (9) Mox ut Damoteles Roma 
rediit , et durationem belli , et Marci [Fulvii Consulis) cum 
exercitu adversus ipeos trajectionem reaunciavit, tum enim- 
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δὴ παντελῶς εἰς ἀμηχανίαν ἐνέπιπτον, καὶ διηπόρουν, 
πῶς δεῖ χρήσασθαι τοῖς ἐπιφερομένοις πράγμασιν. 
(10) ΓἜδοξεν οὖν αὐτοῖς, πρός τε 'Ροδίους πέμπειν καὶ 
πρὸς ᾿Αθηναίους, ἀξιοῦντας xal παρακαλοῦντας πρεσθεῦ- 
σαι περὶ αὐτῶν εἷς τὴν Ρώμην, χαὶ παραιτησαμένους 
τὴν ὀργὴν τῶν Ρωμαίων ποιήσασθαί τινα λύσιν τῶν 
περιεστώτων καχῶν τῇ Αἰτωλίᾳ. (11) Ὁμοίως δὲ xal 
wap αὐτῶν ἐξέπεμψαν πάλιν πρεσδεντὰς εἰς τὴν Ῥώ- 
μὴν, ᾿Αλέξανδρον τὸν Ἴσιον ἐπιχαλούμενον, καὶ Φαι-- 
véav, σὺν δὲ τούτοις " τὸν Ἀμόραχιώτην, xal Λύχωπον. 


Legatio XXVII. 


IX. Παῤαγενομένων πρὸς τὸν στρατηγὸν τῶν Ῥω- 
μαίων ἐξ Ἠπείρου πρεσδευτῶν, ἐχοινολογεῖτο τούτοις 
περὶ τῆς ἐπὶ τοὺς Αἰτωλοὺς στρατείας. (3) Τῶν δὲ 
πρεσδευτῶν στρατεύειν- ἐπὶ τὴν Ἀμόραχίαν συμδου- 
λευόντων (συνέδαινε γὰρ τότε πολιτεύεσθαι τοὺς Ἀμ- 
ὀραχιώτας μετὰ τῶν Αἰτωλῶν), (8) καὶ φερόντων 
ἀπολογισμοὺς, διότι χαὶ πρὸς τὸ μάχεσθαι τοῖς δτρατο- 
πέδοις, ἐὰν elc τοῦτο βούλωνται συγκαταθαίνειν Αἰτω- 
λοὶ, καλλίστους ἐἶναι τόπους συμθαίνει περὶ τὴν προει- 
ρημένην πόλιν’: — (4) x&v ἀποδειλιῶσιν, εὐφυῶς αὐτὴν 
χεῖσθαι πρὸς πολιορχίαν" xal γὰρ ἄφθονον ἔχειν τὴν 
χώραν εὐκαιρίαν πρὸς τὰς τῶν ἔργων παρασχευὰς, xal 
τὸν Ἄραχθον ποταμὸν ῥέοντα παρὰ τὴν πόλιν συνεργή- 
σειν πρός τε τὰς τοῦ στρατοπέδου χρείας, ἅτε θέρους 
ὄντος, χαὶ πρὸς τὴν τῶν ἔργων ἀσφάλειαν. (5) Δοξάν- 
των δὲ τῶν πρεσδευτῶν χαλῶς συμθουλεύειν, ἀναζεύξας 
6 στρατηγὸς ἦγε διὰ τῆς ᾿Ηπείρου τὸν στρατὸν ἐπὶ τὴν 
Ἀμόραχίαν. (6) ᾿Αφιχόμενος δὲ, χαὶ τῶν Αἰτωλῶν οὐ 
τολμώντων ἀπαντᾶν, περιήει χατοπτεύων τὴν πόλιν, 
xel ἐνήργει τὰ τῆς πολιορχίας φιλοτίμως. (7) Καὶ οἵ 
εἷς τὴν Ρώμην ἀποσταλέντες πρέσθεις, παρατηρηθέν- 
τες ὑπὸ Σιδήρτου τοῦ Πετράτου περὶ τὴν Κεφαλληνίαν, 
χατήχθησαν εἰς Χάραδρον. (s) Τοῖς δὲ ᾿Ηπειρώταις 
ἔδοξεν, τὰς μὲν ἀρχὰς εἰς Βουχετὸν ἀποθέσθαι, xal φυ- 
λάττειν ἐπιμελῶς τοὺς ἄνδρας" μετὰ δέ τινας ἡμέρας 
ἀπήτουν αὐτοὺς λύτρα, διὰ τὸ πόλεμον ὑπάρχειν σφίσι 
πρὸς τοὺς Αἰτωλούς. (9) Συνέθαινε δὲ, τὸν μὲν ᾿Ἀλέξαν- 
δρον πλουσιώτατον εἶναι πάντων τῶν Ἑλλήνων" τοὺς δὲ 
λοιποὺς χαϑυστερεῖν τοῖς βίοις, πολὺ δὲ λείπεσθαι τοῦ 
προειρημένου ταῖς οὐσίαις. — (10) Καὶ τὸ μὲν πρῶτον 
ἐχέλευον ἕκαστον ἀποδοῦναι πέντε τάλαντα. 'Γοῦτο δὲ 
τοῖς μὲν ἄλλοις οὐδ᾽ ὅλως ἀπήρεσχεν, ἀλλ᾽ ἐῤδούλοντο, 
περὶ πλείστου ποιούμενοι τὴν σφῶν αὐτῶν σωτηρίαν. 
(11) Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος οὖχ ἂν ἔφη συγχωρῆδαι, πολὺ 
γὰρ εἶναι τἀργύριον φαίνεσθαι" xal τὰς νύχτας διαγρυ- 
πνῶν διωλοφύρετο πρὸς αὑτὸν, εἰ δεήσει πέντε τάλαντα 
καταθδάλλειν. (12) Οἱ δ᾽ Ἠπειρῶται, προορώμενοι τὸ 
μέλλον, xal διαγωνιῶντες, μὴ γνόντες οἱ ἹῬωμαῖοι, 
διότι πρεσδεύοντας πρὸς αὐτοὺς χατεσχήχασι, χἄπειτα 
γράψαντες παραχαλῶσι, xal χελεύωσιν ἀπολύειν τοὺς 
ἄνδρας, συγκαταθάντες, τρία τάλαντα πάλιν ἀπήτουν 
ἕκαστον. — (13) Ἀσμένως δὲ τῶν ἄλλων προσδεξαιένων, 
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vero inopia consilii laborare, et, qua ratione immime 
belli molem sustinerent, anxii dubitare. (10) Visum ig 
ipsis faciendum, ut ad Rhodios et Athenienses mittere 
eosque rogarent et hortarentur ad legatos sua gratia Ron 
mittendos, qui Romanorum iram deprecati, instanti 
malis Atoliam aliquo modo liberarent. (11) Ipsi quoqu 
se pariter Romam proficisci legatos jusserunt, Alexandr 
cognomine Isium, et Phseneam, cumque his * Ambrac 
sem, et Lycopum. 

Ambracia oppugnatur. Legati A£tolorum ab Epir 

capti. 

IX. Venerant ad consulem Romanum ex Epiro leg 
cum iis consultabat Fulvius de sus adversus ΖΞ οἷος e: 
ditione. (2) Illi suadebant Ambraciam aggredi ( pam 
tempestate Ambracienses AEtolico concilio sese contri 
rant), (3) cujus sententiz rationes has afferebant :- 
ad certamen descendere toli vellent, pulcherrimos c 
praedictam urbem campos ad dimicandum esse; (4): 
metu detrectarent certamen, facilem urbis expugnatio 
fore ; ingentem enim facilitatem habere regionem ad ope 
constructionem , et Arachthum amnem praeter ipsa m 
fluere, cum ad convehenda , quie castrensi usui sunt n 
saria , per anni tempus (sestas enim erat) opportunum, 
operibus etiam munimento futurum. (5) Consul , prc 
hoc legatorum consilio, castra movet , et per Epirum 
braciam ducit. (6) Eo ut ventum, non audentibus & 
contra prodire, Fulvius urbem circumit, sitam diligente 
servans, et magno studio oppugnationem illius urget . 
Αἱ qui Romam missi fuerant legati Atolorum , observ 
Siberto, Petrati [an Sibyrto, Petrei?] filio, et in Ce 
lenia deprehensi, Charadrum sunt deducti. (8) Ep 
principio placuit , Buchetum eos transferre, et diligente 
stodire. Mox vero, elapsis aliquot diebus, pretiu 
iis exegerunt , quoniam bellum sibi esset cum /Etolis. 
Alexander autem , legationis hujus princepe , omnium 
corum erat ditissimus : ceteri minime. abundabant 
commoditatibus , facultatesque longe minores praedict 
habebant. (10)Initio jussere Epirotze singulos quina t 
dare. 1d vero reliqui plane non abnuere , sed libenter 
consentire, ut qui salute s0a nibil antiquius haberent. 
Alexander vero negare se facturum , magnam enirn ui 
eam pecuniam sibi videri : qui etíam noctes insomm 
cens , secum lamentabatur, si quinque talentorum su 
sibi esset pendenda. (12) Epirotze providentes id qu: 
turum erat, et admodum solliciti, ne Romani , cogi 
detinuisse legatos ad se missos, per litteras cum ipei 
rent, et captivos juberent missos facere, remissa pretii: 
terna talenta a captivis exigebant. (13) Quam condit 
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οἱ μὲν διεγγνηθέντες ἐκανῆλθον' 6 δ᾽ ᾿Αλέξανδρος οὐκ 
| δοῦναι πλεῖον ταλάντου, xal γὰρ τοῦτ᾽ εἶναι πολύ. 
) Καὶ τέλος ἀπογνοὺς αὑτὸν ἔμεινεν ἐν τῇ φυλαχῇ, 
ἰσδύτερος ἄνθρωκος, πλειόνων ἢ διαχοσίων ταλάντων 
εν οὐσίαν " xal μοι δοχεῖ, x&v ἐχλιπεῖν τὸν βίον, 
᾿ δοῦναι τὰ τρία τάλαντα. (16) Τοσαύτη τις ἐνίοις 
x τὸ πλεῖον ὁρμὴ παρίσταται xal προθυμία. b 
a? bab, xal ταὐτόματον συνήργησε πρὸς τὴ 
αργυρίαν, ὥστε παρὰ πᾶσιν ἐπαίνου xal συγκαταϑέ. 
κ τυχεῖν τὴν ἀλογιστίαν αὐτοῦ διὰ τὴν περιπέτειαν. 
Μετὰ γὰρ ὄλίγας ἡμέρας. γραμμάτων παραγενη- 
ων ix τῆς Ρώμης περ v Ὁ» αὐτὸς μόνος 
"i λ (rs) Οἱ δ᾽ A » Ὑνόντες 
δια ον Δαμοτέλη προεχειρίσαντο πάλιν 
" Ῥώμην πρεσδευτήν. ( 19) Ὃς ἐκπλεύσας μέ-- 
i λευκάδος, χαὶ In προάγοντα διὰ τῆς Ἠπείρου 
ἐπὶ τὴν Ἀμθραχίαν, ἀπο- 
oh πρεσθείαν, αὖθις ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Αἰτω- 


(Apsd Heronem de repellenda obsidione, p. 324. ) 
[- Αἰτωλοὶ δπὸ τοῦ τῶν Ῥωμαίων ὁπάτου Mágxov 
μμχούμενοι , τῇ προσθολῇ τῶν μηχανημάτων xol 
᾿χριῶν γενναίως ἀντιπαρετάξαντο. (2) Οὗτος γὰρ 
ελισάμενος τὰ χατὰ τὰς στρατοπεδείας, τρία μὲν 
Fark τὸ Πύῤῥειον π διὰ τῶν ἐπιπέδων 
i, δεστῶτα μὲν ἀπ᾽ ἀλλήλων, παράλληλα δέ" τέ- 
ον ἐὲ χατὰ τὸ Ἀσχληπιεῖον, πέμπτον δὲ κατὰ τὴν 
ἰπολιν. (2) Γιγνομένης δὲ τῆς προσαγωγῆς ἐνερ- 
χατὰ πάντας ἅμα τοὺς τόπους, ἐχπληκχτικὴν M 
t γίνεσθαι τοῖς ἔνδον τὴν τοῦ ovre προσδο- 
. (ἡ Τῶν δὲ χριῶν τυπτόντων ἐνεργῶς τὰ τείχη, 
γῶν wov ἀποσυρόντων τὰς ἐπάλξεις, ἐπει- 
» μὲν οἱ χατὰ τὴν πόλιν ἀντιμηχανᾶσθαι πρὸς 
κ᾿ cuc μὲν χριοῖς διὰ χεραιῶν ἐνιέντες σηχώματα 
dra, xal λίθους, xal στύπη δρύϊνα: — (5) τοῖς δὲ 
sot σιδηρᾶς περιτιθέντες ἀγχύρας, xal χατα- 
κες ταῦτα ἔσω τοῦ ναί να ὥστε, ἐπὶ τὴν ἔπαλξιν 
i ρατεῖς γίγνεσθαι τῶν 
(e) Sene πλεῖον, dedere , εὐψύχως ἐμά- 
b, ποτὲ μὲν μὲν ἐπιτιθέμενοι νύχτωρ τοῖς ἐπικοιτοῦσιν 
ὧν ἔργων, ποτὲ δὲ τοῖς ἐφημερεύουσι μεθ᾽ ἡμέραν 
μιᾶς, xal τριδὴν ἐνεποίουν τῇ πολιορχίᾳ. 


Τῷ vào N ἐχτὸς ἀναστρεφομένου, xol 
Abl ads εἰς v ndr, d ot xal 
Ιδισςάμενοι τὸν μεταξὺ χάρακα τῶν πολεμίων elc- 
py εἰς τὴν πόλιν, (8) " παραγγείλας, χαθ᾽ ἣν 
pro ἡμέραν, αὐτοὺς μὲν ἐξελθόντας " ποιήσασθαι, 
λαβέσθαι δὲ αὐτὸν τούτοις τοῦ χινδύνου. () 
Bis μὲν εὐψύχως τῆς πόλεως ἐξορμησάντων, καὶ 
Bex ἐγωνισαμένων, τοῦ δὲ Νικάνδρου χαθυστερή- 
᾿ς, εἶ τε χαταπλαγέντος τὸν χίνδυνον, εἴ τε xal 
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cum ceteri lubente animo accepissent, datis pricdibus do- 
mum redierunt. Alexander vero amplius uno talento se da- 
turum negavit, id quoque mnitum esse : (14) ac tandem, 
spreta salute sua , in carcere mansit , homo senex, ducen- 
torum amplius talentorum censum babens ; qui vel vitam, 
pato equidem, projecturus erat , dum modo ne tria talenta 
daret. (15) Adeo nonnullis avaritia sedet animo , et opum 
cupidMas. (16) Tunc tamen illius sordes fortuna adjuvit ; 
ita ut ex eventu omnes illum laudarent , et stultitiam ejus 
comprobarent. (17) Nam post dies non ita multos , quum 
Roma littere? essent allat»» de eorum liberatione, ipse solus 
sine pretio est dimissus. (18) toli vero, intellecto ejus 
casu, Demotelem iterum delegerunt, qui Romam legatus 
proficisceretur. (19) Is ut Leucadem venit, certior factus, 
Consulem per Epirum Ambraciam versus exercitum du- 
cere, desperato legationis exitu, in Atoliam est reversus. 


 OHENPRUNMENEEUED 


X. JKKtoli, quum a Romano Consule Marco [Fulvio] op- 
pugnarentur, operibus admotis arietibusque fortiter restite- 
runt. (2)1senim, postquam castra munimentis firmavit, 
tria opera adversus Pyrrheum in plano loco admovit , inter- 
vallis quidem distantia , sed secundum eamdem lineam juxta 
se invicem directa; quartum e regione ZEsculapii, quintum 
adversus arcem. (3) Οὐδ quum magna vi omnibus locis 
simul admoverentur , trepidantes qui intus erant , dirissima 
quieque sibi imminentia animis prtecipiebant. (4) Jam ve- 
ro arietibus muros valide quatientibus , et contis falcatis de- 
tergentibus pinnas, oppidani, quidquid moliri contra heec 
possent tentantes, in arietes tollenonibus libramenta plumbi 
et saxa stipitesque quernos incutiebant : (5) falces, anco- 
ris ferreis injectis , in interiorem partem muri detrahebant , 
ita ut contus super pinna preefringeretur, falce ipsi potiren- 
tur. (6) Adbsec crebris eruptionibus fortiter pugnantes , et 
modo noctu in custodias operum , modo interdiu propalam 
in stationes impressionem facientes , moram nectebent ob- 
sidioni. 





(7) Quum enim Nicander extra urbem versaretur, et quin - 
gentos equites misisset in urbem, qui etiam per interjectum 
hostium vallum forti impetu perruperunt in urbem, (8) 
preeceperat , ut constituta die illi ex urbe egredientes impe- 
tum in hostem facerent ; ipse, [extrinsecus se adfore, et] 
periculum cum eis partiturum , promiserat. (9) Et illi qui- 
dem animose urbe egressi sunt , fortiterque pugnarunt : sed 
quoniam in tempore non aderat Nicander, sive metu peri- 
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ἀναγκαῖα νομίσαντος τὰ ἐν οἷς διέτριδε πράγματα, ἧτ- 
τήθησαν τῆς ἐπιθολῆς. 

ΧΙ. (Πολλαὶ γὰρ πόλεις καὶ μετὰ τὴν τῶν τειχῶν 
χαταστροφὴν περιεγένοντο τῶν ἐναντίων, ὥσπερ χαὶ 
Ag6paxía.) (1) Τῶν γὰρ Ρωμαίων συνεχῶς βιαζο- 
μένων τοῖς χριοῖς τὸ τεῖχος, ἀεί τι "- (3) οὐ μὴν εἷς 
τὴν πόλιν ἐδύναντο παρελθεῖν διὰ τῶν πτωμάτων, διὰ 
τὸ τοὺς ἕνδον ἀντοιχοδομεῖν, xal μάχεσθαι γενναίως 
ἐπὶ τοῦ πίπτοντος μέρους τοὺς Αἰτωλούς. (4) “Ὅθεν 
xol ἀπελπίσαντες τοῦ διὰ τῆς βίας ἑλεῖν τὴν πόλιν, 
πρὸς τὸ ὑπορύττειν ὥρμησαν. (6) ᾿Αλλὰ xal ταύτης 
τῆς μηχανῆς ἀπεχρούσθησαν, στρατηγικώτέρον τῶν 
ἔνδον ἀντιπαραταξαμένων, ὡς προϊὼν ὃ λόγος δηλώσει, 
καὶ αἰσθομένων τὸ τούτων εὕρημα. (e) ᾿Ασφαλισά- 
μενοι [γὰρ] τὸ μέσον ἔργον τῶν τριῶν τῶν προῦπαρ- 
χόντων οἱ Ρωμαῖοι, καὶ σχεπάσαντες ἐπιμελῶς τοῖς 
γέῤδοις, προεδάλλοντο στοὰν παράλληλον τῷ τείχει, 
σχεδὸν ἐπὶ δύο πλέθρα. (ἡ Καὶ λαθόντες ἀρχὴν éx 
ταύτης, ὥρυττον ἀδιαπαύστως καὶ τὴν. νύχτα χαὶ τὴν 
ἡμέραν ix διαδοχῆς. (8) Ἔφ᾽ ἱκανὰς οὖν ἡμέρας Üdv- 
θανον τοὺς ἔνδον φέροντες ἔξω τὸν χοῦν διὰ τῆς σύριγγος. 
(9) Ὥς δὲ μέγας 6 σωρὸς ἐγένετο τῆς ἐχφερομένης γῆς, 
καὶ σύνοπτος τοῖς Ex τῆς πόλεως, οἱ προεστῶτες τῶν πὸ- 
λιορχουμένων ὥρυττον τάφρον ἔσωθεν ἐνεργῶς, παράλ- 
ληλον τῷ τείχει καὶ τῇ στοᾷ τῇ πρὸ τῶν πύργων. (10) 
Ἐπειδὴ δὲ βάθος ἔσχεν ἱκανὸν, ἑξῆς ἔθηκαν παρὰ τὸν 
ἕνα τοῖχον τῆς τάφρου ἐγγὺς τῷ τείχει γαλκώματα συν- 
εχῇ, λεπτότατα ταῖς χατασχευαῖς, οἷον λεχάνας καὶ 
ἕτερα ὅμοια τούτοις — (11) xol παρὰ ταῦτα διὰ τῆς 
τάφρου παριόντες, ἠκροῶντο τοῦ ψόφου τῶν ὀρυττόντων 
ἔσωθεν. — (12) Ἐπεὶ δὲ ἐσημειώσαντο τὸν τόπον, καθ᾽ 
ὃν ἐδήλου τινὰ τῶν χαλχωμάτων διὰ τῆς συμπαθείας 
(ἀντήχουν γὰρ πρὸς τὸν ἐχτὸς ψόφον), ὥρυττον ἔσωθεν 
ἐπιχαρσίαν πρὸς τῇ ὑπαρχούσῃ ἄλλην χατὰ γῆς τάφρον 
ὑπὸ τὸ τεῖχος, στοχαζόμενοι τοῦ συμπεσεῖν ἐναντίοι 
τοῖς πολεμίοις. (13) Ταχὺ δὲ τούτου γενομένου, διὰ 
τὸ τοὺς Ρωμαίους μὴ μόνον ἀφῖχθαι πρὸς τὸ τεῖχος 
ὑπὸ γῆς, ἀλλὰ xal διεστυλωκέναι τόπον ἱχανὸν τοῦ τεί- 
χους ἐφ᾽ ἑκάτερον τὸ μέρος τοῦ ὀρύγματος, συνέπεσον 
ἀλλήλοις. (14) Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἐμάχοντο ταῖς σα- 
ρίσσαις ὑπὸ γῆν ἐπεὶ δ᾽ οὐδὲν ἐδύναντο μέγα ποεῖν, 
διὰ τὸ προδάλλεσθαι θυρεοὺς χαὶ γέῤῥα πρὸ αὐτῶν dp- 
φοτέρους, (16) τὸ τηνικάδε ὑπέθετό τις τοῖς πολιορ- 
χουμένοις, πίθον προθεμένους ἁρμοστὸν κατὰ τὸ πλάτος 
τῷ μετάλλῳ, τρυπῆσαι τὸν πυθμένα, xal περαιώσαν- 
τας αὐλίσχον σιδηροῦν ἴσον τῷ τεύχει, πλῆσαι τὸν πί- 
θον τῷ πτίλῳ λεπτῷ, xal πυρὸς μιχρὸν ἐμθαλεῖν Om 
αὐτὸ τοῦ πίθου τὸ περιστόμιον. — (16) κἄπειτα σιδη- 
ροῦν πῶμα τρημάτων πλῆρες τῷ στόματι περιτιθέντας, 
ἀσφαλῶς εἰσάγειν διὰ τοῦ ὀρύγματος, νεύοντι τῷ στό- 
μάτι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους’ (17) ὁπότε δὲ ἐγγίσαιεν 
τοῖς πολεμίοις, περισάξαντες τὰ χείλη τοῦ πίθου παν-- 
ταχόθεν, τρήματα δύο καταλιπεῖν ἐξ ἑχατέρου τοῦ μέ- 
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culi deterritus , sive quod necessaría putaverit negoti 
bus districtus est, effectu caruit illorum conatus. 





XI. (Etenim multe» urbes, etiam post murorum er 
nem, hostem superarunt, quemadmodum Ambracie 
dit.) (2)Nam quum Romani assidue arietibus murem 
terent, semper quidem [aliquid dejiciebatur]: (3) 
urbem tamen per ruinas penetrare non potuerunt, qt 
oppidani intus novum murum objiciebant, et oli : 
superstantes egregie pugnabant. (4) Unde etiam ape 
urbem capere desperantes , &d subfodiendos muros s 
tulerunt. (5) Sed et ab hoc astu repulsi sunt; quu 
qui in oppido erant, peritissime ex arte militari omn 
ministrarent, ut sermo procedens docebit, et inve 
illorum intelligerent. (6) Romani igitur, bene menito t 
ex tribus, ques jam ante erant, opere , et diligenter cra 
tuto, porticum objiciunt directione muro parallelam, d 
torum fere pedum longitudine. (7) Inde incipiente: 
vices continuato labore, et nocte et interdiu fodiebant : 
aique ita terram egerentes ex cuniculo per bene multo 
fefellerunt oppidanos. (9) Ut vero egestz terree tar 
increvit, et in conspectum oppidanis venit , pracfecti « 
qui obsidebantur impigre fossam intus ducunt, para 
muro et porticui quie ante turres erat. (10) Quz t 
justam profunditatem est perducta , ad alterum deinde 
latus prope murum appoeuerunt vasa continua ser 
que tenuissimee fabricee, veluti pelves aliaque similia : 
et, dum prseter bas pelves per fossam praetereunt, a 
captabant intus strepitam fodientiam. (12) Sic igitu 
illo bene notato, ubi quaedam ex vasis per syrpathiam 
dam et nalura: concentum (resonabant enim illa ad exte! 
sonum) significationem faciebant, intus ex ea fossa, qu 
cerant , et transverso aliam sub terra fossam foderan 
tus murum, ea directione, qua ex adverso occursa 
bostibus conjectabant. (13) Qua fossa celeriter ped 
quia Romeni sub terra non modo ad murum perveti 
sed jam quoque multam ejus partem sudibus sospes 
ab utraque fossze parte, invicem congressi sua. (Í 
primo quidem sariesis sab terra pugnarunt. Qeuf 
sic nihil magni momenti efficerent , quoniam utrique 4 
et crates ante se projiciebant, (15) aliquis tandeti 
geseit obsessis , ut dolio ante se posito, quod ampli 
cuniculi responderet , fundum ejus perforarent , 
rentque ferream fistulam pari cum dolio longitudine : 
deinde tenui pluma implerent, et parum ignis sub 
dolii oe subjicerent; (16) tum ferreo operculo, fofi 
bus pleno , ori imposito, secure per fossam ingererd 
lium, ore in hogtes obverso: (17) ubi vero hostibusd 
pinquarent , obturato undique omni spatio circa labi 
duo tantum ab utraque parte foramina relinqueret 
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, i ὧν διωθοῦντες τὰς σαρίσσας, οὖχ ἐάσουσι προσ- 
, τῷ πίθῳ τοὺς ὑπεναντίους: (18) μετὰ δὲ ταῦτα 
ires; ἀσχὸν, οἷς οἱ χαλχεῖς χρῶνται, xal προσαρ- 
εντας πρὸς τὸν αὐλὸν τὸν σιδηροῦν, φυσᾶν ἐνεργῶς 
οὡς τῷ στόματι πῦρ ἐν τοῖς πτίλοις ἐγκείμενον" (19) 
ὁ τοσοῦτον ἐκαγομένους ἀεὶ τὸν αὐλὸν xti, χα- 
ν ἀχάηται τὰ πτίλα. — (20) Γενομένων δὲ πάντων 
ἐτερ προεῖχον, τό τε πλῆθος τοῦ χαπνοῦ συνέθαινε 
ὁ γενέσθαι, xal τῇ δριμύτητι διαφέρον διὰ τὴν φύ- 
τῶν πτίλων, φέρεσθαί τε πᾶν elc τὸ τῶν πολεμίων 
pr (ἡ Ὥστε xal λίαν χαχοπαϑεῖν τοὺς Ῥω- 
kx, οὔτε χωλύειν οὔτε ὑπομένειν δυναμένους ἐν 
ὀρύγμασι τὸν χαπνόν. 
(Legatio XXVIII.) 

[II. Κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον οἱ παρὰ τῶν Ἀθη- 
n χιὶ τῶν Ῥοδίων πρέσθεις ἦχον ἐπὶ τὸ στρατό- 
ν τῶν Ῥωμαίων, συνεπιληψόμενοι τῶν διαλύσεων᾽ 
ξι fer)alc τῶν ᾿Αθαμάνων ᾿Αμύνανδρος παρε- 
m, σπουδάζων ἐξελέσθαι τοὺς ᾿Αμόραχιώτας ἐκ τῶν 
κοώτων χαχῶν, δοθείσης αὐτῷ τῆς ἀσφαλείας ὑπὸ 
dMapxoo διὰ τὸν καιρόν. (2) Πάνυ γὰρ οἰκείως 
tox Ἀμδραχιώτας, διὰ τὸ xal πλείω χρόνον ἐν 
tà ταύτῃ διατετρῖφθαι χατὰ φυγήν. — (4) "Hxov 
πὶ zapk τῶν Ἀχαρνάνων μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἄγοντές 
En περὶ Δαμοτέλη. Ὁ γὰρ Μάρκος, πυθόμε- 
vh περιπέτειαν αὐτῶν, ἔγραψε τοῖς Θουριεῦσιν, 
μραΐζειν τοὺς ἄνδρας ὡς αὐτόν. (s) Πάντων δὲ 
be ἐβδροισμένων, ἐνηργεῖτο φιλοτίμως τὰ πρὸς τὰς 
heu. (ὃ) Ὁ μὲν οὖν Ἀμύνανδρος χατὰ τὴν αὐτοῦ 
er εἴχετο τῶν Ἀμόδραχιωτῶν, παραχαλῶν σώζειν 
Κεὐτούς- εἶναι δὲ τοῦτο o0 μαχρὰν, ἐὰν βουλεύσων- 
mov περὶ αὐτῶν. — (7) Πλεονάχις δὲ προσπελά- 
ας εὐτοῦ τῷ τείχει, καὶ διαλεγομένου περὶ τούτων, 
B τὰς Ἀμδραχιώταις εἰσχαλέσασθαι τὸν Ἀμύναν- 
» εἰς τὴν πόλιν. (8) Τοῦ δὲ στρατηγοῦ συγχωρή- 
m. τῷ βασιλεῖ τὴν εἴσοδον, οὗτος μὲν οὖν εἰσελθὼν 
Mo cic Ἀμδραχιώταις περὶ τῶν ἐνεστώτων. (9) 
ἰδ ταρὰ τῶν ᾿Αθηναίων καὶ τῶν Ῥοδίων πρέσθεις, 
Moris εἰς τὰς χεῖρας τὸν στρατηγὸν τῶν Ῥω- 
ἐν, χαὶ ποιχίλως ὁμιλοῦντες, πραύνειν ἐπειρῶντο 
bh αὐτοῦ. (10) Τοῖς δὲ περὶ τὸν Δαμοτέλη xal 

ὑπέβετό τις, ἔχεσθαι xal θεραπεύειν τὸν Γάϊον 
le. (u) Οὗτος δ᾽ ἦν Μάρχου μὲν υἱὸς, τοῦ 

ουνδεμένου πρὸς Αἰτωλοὺς τὴν συμμαχίαν, 

δὲ τοῦ τότε στρατηγοῦντος ἀδελφὸς ἐχ μητρός" 
δα ὃ πρᾶξιν ἔχων νεανικὴν, ἦν μάλιστα παρὰ τῷ 
s πιστευόμενος. — (12) Ὃς παραχληθεὶς ὑπὸ 
B ud τὸν Δαμοτέλη, καὶ νομίσας ἴδιον εἶναι τὸ 
feria, χαὶ χαθήκειν αὐτῷ τὸ προστατῆσαι τῶν Al- 
li, τἔσαν εἰσεφέρετο σκουδὴν xal φιλοτιμίαν, ἕξε- 
Win σεουδάζων τὸ ἔθνος ix. τῶν περιεστώτων χαχῶν. 
AIDE πανταχόθεν π τῆς φίλοτι- 
δι Üafs τὸ πρᾶγμα συντέλειαν. (14) Οἱ μὲν γὰρ 
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quse porrectis sarissis hostes, ne ad dolium accedere pos- 
sent, prohiberent: (18) post hzec folle, quali utuntur fabri, 
ad fistulam ferream adaptato, ignem, qui plume prope os 
dolii subjectus esset, valide sufflarent; - (19) fistulam 
semper in tantum extrorsum retrahentes in quantum pluma 
exarsisset. (20) quibus omnibus ita , ut dictum est, com- 
posRis, immensus fumus est exortus, sopra modum acer 
atque Yehemens propter plumze naturam; isque omnis in 
hostilem: cupniculum ferebatur. (21) Quo factum, ut valde 
laborarent Romani, quum nec prohibere nec tolerare fu- 
mum in cuniculo possent. 
Paz quomodo facta. 

XII. Eo tempore Atheniensium et Rhodiorum legati ad ca- 
8trà romana venere ad pacem impetrandam adjuturi JEtolos. 
(2)Eodem et Amynander rex Athamanum,fide accepta a Marco 
(Fulvio) pro tempore, se contulit, Ambracienses e prassenti- 
bus malis eripere satagens : (3) hos enim singulari caritate 
complectebatur, quod majorem partem temporis Ambracize 
exsulaverat. (4) Acarnanes item nonnulli post dies paucos 
venerunt, Damotelem et legationis illius comites adducentes. 
Marcus enim, certior factus de illorum legatorum casu, ad 
Thyrienses scripserat , ut eos ad se reducerent? (5) Hi igi- 
tur omnes postquam convenerunt , de pacificatione summo 
studio agebatur. (6) Amynander, sicut initio ei propositum 
fuerat, finem nullum faciebat Ambracienses monendi , hor- 
tandi, ot saluti consulerent su$; 4088 non longe pétenda 
ipsis esset, si modo saniora vellent inire consilia. (7) Qui 
quum persape muris succederet , deque iis rebus colloque- 
retur , placuit Ambraciensibus , Amynandrum in urbem vo- 
care : (8) quod et consul regi permisit, ut faceret. Et 
ille quidem oppidum ingressus, de prtesenti negotio cum 
Ambraciensibus colloquebatur : (9) interea vero legati 
Atheniensium et Rhodiorum assidue Romanum imperato. 
rem convenire, variaque oratione illum aggredi, quo iram 
ejus mollirent. (10) Damoteli vero et Phzenece soggessit 
aliquis, ut C. Valerium impensius colerent. (11) Hic Marci 
[Leevini] filius erat, qui primus cum Atolorum gente socie- 
tatem pepigerat, Marci consulis frater, thatre genitus eadem, 
juvenis alioquin gnavus atque eximie industrius, quo pre- 
cipue nomine apud Consulem gratia pollebat. (12) Rogatus 
igitur à Damotele , suique maxime operis id esse ratus, si- 
bique convenire, ut /Etolorum patrocinium susciperet; 
omne stadium alque contentionem animi adhibuit, quo eam 
gentem tot malis circumstantibus eriperet. (13) Estque 
tandem id negotium, omnibus acriter connitentibus, ad 


exitum perductum. (14) Ambracienses enim, a rege per- 
42. 
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Ἀμόραχιῶται, πεισθέντες ὁπὸ τοῦ βασιλέως, ἐπέτρεψαν 
τὰ χαθ᾽ αὑτοὺς τῷ στρατηγῷ τῶν Ῥωμαίων, καὶ πα- 
ρέξωκαν τὴν πόλιν, ἐφ᾽ ᾧ τοὺς Αἰτωλοὺς ὑποσπόνδους 
ἀπελθεῖν. — (15) Τοῦτο γὰρ ὑφείλοντο πρῶτον, τηροῦν- 
τες τὴν πρὸς τοὺς συμμάχους πίστιν. 

XIII. Ὁ δὲ Μάρχος συγχατέθετο τοῖς Αἰτωλοῖς ἐπὶ 
τούτῳ ποιήσασθαι τὰς διαλύσεις (8) « Ὥστε διακόσια 
« μὲν Εὐδοϊχὰ τάλαντα. παραχρῆμα λαθεῖν, τριαχόσια 
« δ᾽ ἐν ἔτεσιν ἔξ, πεντήχοντα καθ᾽ ἕχαστον ἔτος — (3) 
« ἀποχατασταθῆναι δὲ χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους καὶ τοὺς 
« αὐτομόλους Ρωμαίοις ἅπαντας, τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς 
« ὄντας, ἐν ἕξ μησὶ χωρὶς λύτρων (4) πόλιν δὲ μη- 
« δεμίαν ἔχειν ἐν τῇ συμπολιτείᾳ, μηδὲ μετὰ ταῦτα 
« προσλαδέσθαι, τούτων, ὅσαι μετὰ τὴν Τίτου Κοῖν- 
« τίου διάδασιν ἑάλωσαν ὑπὸ Ρωμαίων, ἢ φιλίαν ἐποι- 
« ἥσαντοπρὸς ἹΡωμαίους: (6) Κεφαλληνίους δὲ πάντας 
« ἐχσπόνδους εἶναι τούτων τῶν συνθηχῶν.» (6) Ταῦτα 
μὲν οὖν ὑπετυπώθη τότε χεφαλαιωδῶς περὶ τῶν διαλύ- 
σεων. ἜἜδει΄ δὲ τούτοις πρῶτον μὲν εὐδοχῆσαι τοὺς 
Αἰτωλοὺς, μετὰ δὲ ταῦτα γίγνεσθαι τὴν ἀναφορὰν ἐπὶ 
Ῥωμαίοος. — (7) Ot μὲν οὖν ᾿Αθηναῖοι xal Ῥόδιοι πα- 
ρέμενον αὐτοῦ, χαραδοχοῦντες τὴν τῶν Αἰτωλῶν ἀπό- 
φασιν" οἱ δὲ περὶ τὸν Δαμοτέλη ἐπανελθόντες διεσάφουν 
τοῖς Αἰτωλοῖς περὶ τῶν συγχεχωρημένων. (8) Τοῖς 
μὲν οὖν ὅλοις εὐδόχουν, χαὶ γὰρ ἣν αὐτοῖς ἅπαντα παρὰ 
τὴν προσδοχίαν' περὶ δὲ τῶν πόλεων τῶν πρότερον 
συμπολιτευομένων αὐτοῖς διαπορήσαντες ἐπὶ ποσὸν, τέ- 
λος συγκατέθεντο τοῖς προτεινομένοις. (0) Ὁ δὲ Μάρ- 
χος, παραλαῤδὼν τὴν Ἀμόραχίαν, τοὺς μὲν Αἰτωλοὺς 
ἀφῆχεν ὑποσπόνδους. τὰ δ᾽ ἀγάλματα, καὶ τοὺς ἀνδριάν-- 
τας, xal τὰς γραφὰς, ἀπήγαγεν dx τῆς πόλεως, ὄντα 
χαὶ πλείω, διὰ τὸ γεγονέναι βασίλειον Πύῤῥου τὴν Ἀμ- 
6paxíav. (t0) ᾿Εδόθη δ᾽ αὐτῷ xal στέφανος ἀπὸ τα- 
λάντων πεντήχοντα xal ρ΄. (π) Ταῦτα δὲ διοικησά- 
μᾶνος ἐποιεῖτο τὴν πορείαν εἰς τὴν μεσόγειον τῆς 
Αἰτωλίας, θαυμάζων ἐπὶ τῷ μηδένα αὐτῷ παρὰ τῶν 
Αἰτωλῶν ἀπαντᾶσθαι. (12) Παραγενόμενος δὲ πρὸς 
Ἄργος τὸ καλούμενον Ἀμφιλοχιχὸν, κατεστρατοπέ- 
δευσεν, ὅπερ ἀπέχει τῆς ᾿Αμόραχίας ρπ' στάδια. (13) 
Ἐχεῖ δὲ συμμιξάντων αὐτῷ τῶν περὶ τὸν Δαμοτέλη, 
καὶ διασαφούντων, ὅτι δέδοχται τοῖς Αἰτωλοῖς βεδαιοῦν 
τὰς δι᾽ ἑαυτῶν γεγενημένας ὁμολογίας, διεχωρίσθησαν, 
Αἰτωλοὶ μὲν εἰς τὴν οἰκείαν, Μάρχος δὲ εἰς τὴν Ἀμ- 
Gpaxíav. — (14) Κἀχεῖσε παραγενόμενος, οὗτος μὲν ἐγί- 
qv&to περὶ τὸ περαιοῦν τὴν δύναμιν εἰς τὴν Κεφαλλη- 
víav. — (15) Ot δ᾽ Αἰτωλοὶ προχειρισάμενοι Φαινέαν xal 
Νίχανδρον πρεσδευτὰς ἐξέπεμψαν εἰς τὴν ἹΡώμην περὶ 
τῆς εἰρήνης. (10) Ἁπλῶς γὰρ οὐδὲν ἦν χύριον τῶν 
προειρημένων, εἰ μὴ χαὶ τῷ δήμῳ δόξαι τῷ τῶν Ῥω- 

ίων 


XIV. Οὗτοι μὲν οὖν παραλαθόντες τούς τε Ῥοδίους 
xal τοὺς ᾿Αθηναίους, ἔπλεον ἐπὶ τὸ προχείμενον. (ε) 
Παραπλησίως δὲ xal Μάρχας ἐξαπέστειλε Γάϊον τὸν 
Οὐαλέριον καί τινας ἑτέρους τῶν φίλων, πράξοντας τὰ 
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suasi Romano consuli se permiserunt, et paeti ut eiae fra 
abirent JEtoli, urbem trediderunt: (15) id enim primes 
lis est exceptum, fidem erga socios servantibus. 


XIII. Marcus vero his legibus pacem cum loh 
consensit : (2) « Ut ducenta Euboica talent prese 
« Romani ab JEtolis acciperent; tum trecenta intra an 
« Sex, pensionibus sequis : (3) captivos perfogasque om 
« qui apud /E£toloe essent, intra proximos sex menses 
« pretio redderent Romanis : (4) urbem ne quam fom 
« sui juris haberent, aut postea facerent, quie post id. 
« pus, quo Titus Quinctius trajecisset in Greciam, ac 
« capta ab Romanis esset , aut voluntate in amicitiam eo 
« Yenisset : (5) Cephallenii vero universi ut extra jus fi 
« risessent. » (6) Hac summa capita sunt ejus pacis, c 
prima delineatio tunc temporis facta est. Qui priusq 
rata essent , oportebat ut ante omnia /Etoli ea compt 
rent, deinde ut δὰ senatam populumque Romanum o 
referrentur. (7) Igitur Athenienses et Rhodii in castris 
serunt, responsum /Etolorum exspectantes.  Danx 
vero, quique erant cum ipso, in ZEtoliam reversi , qu: 
petraverant, tolis exposuerunt. (8) Et illi ceteris qx 
assentiri omnibus; omnia enim supra eorum spem e 
de urbibus vero, quse concilii &tolorum prius foerant, 
aliquamdiu inter sese disputassent, tandem 'de his q 
oblatas conditiones acceperunt. (9) Marcus [Fulvius 
dita sibi Ambracia, JEtolos, ut erat conventum , post : 
fidem abire permisit ; signa, statuas , et tabulas picta: 
avexit : quarum rerum eo major ibi reperta est copi, 
regia Pyrrhi quondam Ambracia fuerat. (10) Data 
rona aurea consuli centum quinquaginta pondo. ( 
ad hunc todum administratis, in mediterranea . 
Marcus proficiscitur, admirans quod nemo JEtoloru 
occurreret. (12) Ad Argos Amphilochium , quod An 
tria ferme et viginti millia passuum distat , ut venit, 
ibi posuit. (13) Eo loci Damoteles ipsum conte 
AEtolorum decretum aperuit, quo pacem ἃ se impe 
ab Romanis comprobaverant. Deinde discesserunt, 
in patriam, Marcus vero Ambraciam. (14) Quo ubi 
est, dum ipse in Cephalleniam eopias trajicit, (15 
Phaneam et Nicandrum legatos Romam mittunt, acti 
pace: (16) omnino enim nihil eorum qus diximns, 
erat, priusquam populus Romanus id comprobeeset. 

XIV. ita isti, Rbodiorum et Atheniensium legati. 
tis, ad perficiendum quod destinaverant sunt profec 
Sed el Marcus C. Valerium et quosdam alios ex δι 
urbem a&nisit , qui in petenda pace AEtolos adjuvarex 
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μερὶ τῆς εἰρήνης. e Ἀφυιομένων δ᾽ εἰς τὴν Ρώμην, 
μέλ.» ἐχαινοποιήθη τὰ τῆς ὀργῆς πρὸς Αἰτωλοὺς διὰ 
βλίπκου τοῦ βασιλέως. (4) '"Exatvoc γὰρ δοχῶν ἀδί- 
ως ὑπὸ τῶν Αἰτωλῶν ἀφαιρεῖσθαι τὴν ᾿Αθαμανίαν 
tei τὴν Δολοπίαν, δι πέμψατο πρὸς τοὺς φίλους, ἀξιῶν 
rox. ευνοργισθῆναι, xal μὴ προσδέξασθαι τὰς δια-- 
Mex. (5) Διὸ xol τῶν μὲν Αἰτωλῶν εἰσπορευθέν-- 
μη, ταρήχουεν 4 σύγχλητος" τῶν δὲ Ῥοδίων xal τῶν 
ἡριναίων ἀξιούντων, ἐνετράπη χαὶ προσέσχε τὸν νοῦν. 
᾿ Καὶ γὰρ ἐδόχει Δάμις ὃ Ἰχησίου ἄλλα τε καλῶς 
fier, καὶ παραδείγματι πρὸς τὸ παρὸν οἰκείῳ χρή- 
Rich χατὰ τὸν λόγον. (7) "Eg w^ ὈΟργίζεσθαι 
Bb ἐλότως τοῖς Αἰτωλοῖς * πολλὰ γὰρ εὖ πεπονθότας 
Uk Aimo ὑπὸ Ρωμαίων, οὗ χάριν ἀποδεδωκέναι 
toe, ἀλλ᾽ εἷς μέγαν ἐνηνοχέναι χίνδυνον τὴν 'Po- 
μὲων ἡγεμονίαν, ἐχκαύσαντας τὸν πρὸς ᾿Αντίοχον 
Wisun. (s) Ἐν τούτῳ δὲ διαμαρτάνειν τὴν σύγχλητον, 
bà τὴν ὀργὴν φέρει ᾿ἐπὶ τοὺς Αἰτωλούς. 6) Εἶναι 
jos συμβαῖνον E ἐν ταῖς πολιτείαις περὶ τὰ πλήθη πα- 
[μελύσιον τῷ γιγνομένῳ περὶ τὴν θάλασσαν. (19) Kal 
ἣν ἀείνην χατὰ μὲν τὴν αὐτῆς φύσιν ἀεί ποτ᾽ εἶναι 
xal χαθεστηκυῖαν, xol συλλήδδην τοιαύτην, 
ῥηδέποτ' ἂν ἐνοχλῆσαι μηδένα τῶν προσπελα- 
αὐτῇ χαὶ χρωμένων᾽ (i) ἐπειδὰν δ᾽ ἐμπεσόν- 
ὡ αὐτὴν ἄνεμοι βίαιοι ταράξωσι, xal παρὰ φύσιν 
χινεῖσθαι, τότε μηδὲν ἔτι δεινότερον εἶναι 
φοδερώτερον θαλάττης" ὃ χαὶ νῦν τοῖς χατὰ τὴν 
iiy συμπεσεῖν. (12) “Ἕως μὲν γὰρ ἦσαν ἀχέ- 
pu, τάντων τῶν “Ἑλλήνων ὑπῆρχον ὑμῖν εὐνούστα- 
^ βεδαιώτατοι συνεργοὶ πρὸς τὰς πράξεις. — (13) 
P ἀπὸ μὲν τῆς Ἀσίας πνεύσαντες Θάας xol 
jo, ἀπὸ δὲ τῆς Εὐρώπης Μενεστᾶς xal Δα- 
τς συνετάραξαν τοὺς ὄγλους, xai παρὰ φύσιν 
κᾶν xal λέγειν xai πράττειν’ (14) τότε 
Pic φρονοῦντες, ἐδουλήθησαν μὲν ὑμῖν, ἐγένοντο 
vu αἴτιοι χαχῶν. (15) Δεῖ oi ὑμᾶς πρὸς μὲν 
bux ἔχειν ἀπαραιτήτως ἐλεεῖν δὲ τοὺς πολλοὺς, 
διαλύεσθαι πρὸς αὐτοὺς, εἰδότας, ὅτι γενόμενοι 
ἐλέραιοι, xal πρὸς τοῖς ἄλλοις Éci νῦν ὑφ᾽ ὑμῶν 
» εὐνούστατοι πάλιν ἔσονται πάντων ᾿Ελλή- 
μὴ Ὁ μὲν οὖν ᾿Αθηναῖος, ταῦτα εἰπὼν, ἔπεισε 
ϑύγκχλητον διαλύεσθαι πρὸς τοὺς Αἰτωλούς. 
ΤΥ, Δόξαντος δὲ τῷ συνεδρίῳ, καὶ τοῦ δήμου euv- 
» ἐκυρώθη τὰ χατὰ τὰς διαλύσεις. Τὰ 
Bard μέρος ἣν τῶν συνθηχῶν ταῦτα. (2) « Ὁ δῆμος 
γὶ ὧν Αἰτωλῶν τὴν ἀρχὴν xal τὴν δυναστείαν τοῦ 
Pies τῶν Ῥωμαίων ἀδόλως τηρειίτω, — (5) Πωλε- 
μος μὴ διαγέτω διὰ τῆς χώρας xal τῶν πόλεων 
i Ῥωμαίους ἢ τοὺς PAM A xal ueri αὐτῶν᾽ 





















(o) Τοὺς δὲ δραπέτας 
ταὶ τὸς αἰχμαλώτους πάντας τοὺς Ρωμαίων xal 


Rome vero, postquam eo legati advenerunt, revocata est 
irs adversus Atolos per Philippum regem : (4) qui Atha- 
maniam et Dolopiam injuria sibi fuisse ereptas ab &tolis 
existimans , per legatos cum amicis egerat, ut sua gratia 
Patres AEtolis irascerentur, neque pacem probarent. (5) 
Itaque etiam ingrossos in senatum JEtolos Patres negligen- 
ter audiverunt : sed deprecantibus pro illis Rbodiorum et 
Atheniensium legatis , mutatus est eorum animus , et Etoli 
sequis auribus sunt auditi. (6) Visus est enim Damis, 
Icesim filios, cum alia multa praclare ín oratione quam 
habuit dixisse, tum et exemplo ad id, quod agebatur, 
accommodatissimo esse usus. (7) Dixit enim : « Jure qui- 
dem Romanos AEtolis irasci, qui magnis a populu Romano 
beneficiis affecti, neqnaquam pro iis parem gratiam retu- 
lissent, sed Romanorum imperium , excitato bello adversus 
Antiochum , in magnum periculum adduxissent. (8) Cete- 
rum errare Romanos in eo, quod universe» genti propterea 
succenseent. (9) Simile enim in civitatibus evenire multi- 
tudini, ac solet in mari. (t0) Nam mare natura quidem 
sua tranquillum semper eese ac sedatum, et omoino ejus- 
modi, ut accedentibus ad se et periculum sui facientibus 
nullam exhibeat molestiam : (11) ubi vero irruentium ven- 
torum vi fuerit concitatum, et preeter naturam suam agita- 
tum, nibil jam sevius neque terribiliusesse mari. Idipsum 
et Etolis hoc tempore evenisse. (12) Hos, quamdiu men- 
tis sut compotes fuissent, precipua inter omnes Graecos 
benevolentia populum Romanum esse proeecutos, inque 
omnibus inceptis constantissime illam adjuvisse. (13) 
Postea vero quam ab Asia Thoas et Dicsearchus , ab Europa 
Menestas et Damocritus flare co»pissent, et multitudinem 
concitassent, ac contra naturam suam quidvis dicere et 
facere compulissent : (14) tum enimvero, inquit, pravis 
consiliis usi, dum vobis nocere student , sibi ipei tanta bsec 
mala arcessiverunt. (15) Vose igitur erga illos quidem ho- 
mines oportet esse inexorabiles; multitudinem vero mise- 
rari, et cum ea conciliari ; persuasos, /Etolorum populum, 
mentis sua iterum compotem factum , cum ad cetera bene- 
ficia vestra hic cumulus accesserit, ut jam servati a vobis 
fuerint, benevolentia erga vos Graecos omnes denuo esse 
superaturum. » (16) Hac oratione persuasit patribus lega- 
tus Atheniensis, ut pacem cum /Etolis facerent. 


XY. Quod quum senatus censuisset , populusque jussis- 
set, confirmata pax est. Fuerunt autem ejus pacis condi- 
tiones ha : (2) « Imperium majestatemque populi Romani 
« gens AEtolerum conservato sine dolo malo. (3) Ne quem 
« exercitum, qui adversus Romanos aut socios amicosque 
« eorum ducetur, per fines suos et urbes transire sinito., 
« Deve ulla ope publico consilio juvato. (4) Hostes eosdein 
« et amicos babeio, quos populus Romanus : si adversus 
« quos Romani bellum gerant, contra eosdem et populus 
« /Etelorum bellum gerito. (5) Perfugas , fugitivos, capti- 
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« τῶν συμμάχων ἀποδότωσαν Αἰτωλοὶ, (6) χωρὶς | « vosque Romanorum aut sociorum reddonio teli 


« τῶν, ὅσοι χατὰ πόλεμον ἁλόντες εἰς ἐὴν ἰδίαν ἀπῆλθον, 
« καὶ πάλιν ἑάλωσαν, χαὶ χωρὶς τῶν, ὅσοι πολέμιοι 
« Ῥωμαίων ἐγένοντο, xa0' ὃν χαιρὸν Αἰτωλοὶ μετὰ 
« Ῥωμαίων συνεπολέμουν, ἐν ἡμέραις ρ΄, ἀφ᾽ ἧς ἂν τὰ 
« ὅρχια τελεσθῇ, τῷ ἄρχοντι τῷ ἐν Κερχύρᾳ: (7) 
« ἐὰν δὲ μὴ εὑρεθῶσί τινες ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ, ὅταν 
« ἐμφανεῖς γένωνται, τότε ἀποδότωσαν χωρὶς δόλου" 
« χαὶ τούτοις μετὰ τὰ ὅρχια μὴ ἔστω ἐπάνοδος εἰς τὴν 
« Αἰτωλίαν. (8) Δότωσαν δὲ Αἰτωλοὶ ἀργυρίου μὴ 
« χείρονος Ἀττιχοῦ, παραχρῆμα μὲν τάλαντα Εὐδοῖ 

« σ' τῷ στρατηγῷ τῷ ἐν τῇ Ἑλλάδι" ἀντὶ τρίτου μέ- 
« ρους τοῦ ἀργυρίου χρυσίον, ἐὰν βούλωνται, διδόντες, 
« τῶν δέχα μνῶν ρίου, χρυσίου μνᾶν διδόντες. 
« (9) Ἀφ᾿ ἧς δ᾽ ἂν ἡμέρας τὰ ὄρχια τμηθῇ ἐν ἔτεσι τοῖς 
« πρώτοις ἕξ, χατὰ ἔτος ἕκαστον, τάλαντα ν΄ xal 
« τὰ χρήματα χαθιστάτωσαν ἐν Ρώμη. (10) Δότωσαν 
« Αἰτωλοὶ ὁμήρους τῷ στρατηγῷ μ΄, μὴ νεωτέρους 
« ἐτῶν ι6΄, μηδὲ πρεσδυτέρους μ΄, εἰς ἔτη ἕξ, οὖς ἂν 
« Ῥωμαῖοι προχρίνωσι, χωρὶς στρατηγοῦ, χαὶ ἱππάρ- 
« you, xai δημοσίου γραμματέως, xal τῶν ὁμηρευόν-- 
« τῶν ἐν Ρώμη. (ιὴ Καὶ τὰ ὅμηρα χαθιστάτωσαν εἰς 
« Ρώμην᾽ ἐὰν δέ τις ἀποθάνη τῶν ὁμήρων, ἄλλον dv- 
« πικαθιστάτωσαν. (3) Περὶ δὲ Κεφαλληνίας, μὴ 
« ἔστω ἐν ταῖς σονθήχαις. (13) Ὅσαι χῶραι καὶ πόλεις 
« xal ἄνδρες, οἷς οὗτοι ἐχρῶντο, ἐπὶ Τίτου Κοϊντίου 
« χαὶ Γναΐου Δομετίου στρατηγῶν ἢ ὕστερον ἑάλωσαν, 
« ἣ εἰς φιλίαν ἦλθον Ρωμαίοις, τούτων τῶν πόλεων, 
« xal τῶν ἐν ταύταις, μηδένα προσλαδέτωσαν Αἰτωλοί. 
« (14) *H δὲ πόλις xol ἡ χώρα fj τῶν Οἰνιάδων, ἈἌχαρ- 
« νάνων ἔστω. » (15) ἸΤμηθέντων δὲ τῶν δρχίων ἐπὶ 
τούτοις, συντετέλεστο τὰ τῆς εἰρήνης. Καὶ τὰ μὲν 
χατὰ τοὺς Αἰτωλοὺς, καὶ χαθόλου τοὺς “ἕλληνας, τοι- 
«ύτην ἔσχε τὴν ἐπιστροφήν. 


« praeterquam si qui capti, cum domos rediasent , ite 
« capti sunt, aut si qui ex illis capti sunt, qui tum b 
« erant Romanis, cum inter auxilia Romsna JEtoli es 
« Ceteri intra dies centum post foedus ictum prefecto 
« Corcyree est, tradantur : (7) sí qui non compareb 
« eorum quisque, quando inventus fuerit, sine dolo : 
« tradatur : atque his, post fedus, in /Etoliam reditu 
« esto. (8) Argenti, quod Attico deterius non sit, doc 
« Euboica talenta presentia proconsuli, in Achaia ag 
« JEtoli darent. Pro tertia argenti parte aurem d 
« mallent , darent , dum pro decem libris argenti unam 
« penderent. (9) A quo die sancitum fedus esset, in | 
« ximos sex annos quinquaginta talenta annua uti pe 
« rent. Eaque pecunia ut Romam tulo curetur, ipsi pr 
« dento. (10) Obsides XL arbitratu consulis danto, 
« minores duodecim annorum, neu majores quadragit 
« in annos sex. Obses tamen ne esto prsetor, price 
« equitum, scriba publicos, neu quis , qui ante obses fs 
« apud Romanos. (11) Obsides Romam transportaz 
« ipsi curanto. 8i quis obsidum diem suum obierit, al 
« vicem illios danto. (12) Cepballenia extra pacis | 
« esto. (13) Qui agri, quz urbes, qui homines JEtolorur 
« ris aliquando fuerunt, qui eorum T. Quinclio Cn. D 
« tio Coss. postve eos Coss. aut armis subacti, aut τὸ 
« tate in ditionem P. R. venerunt ; ne quam earum urbi 
« aut hominum, qui in iis sunt, /Etoli recepisse vel 
« (14) OEnide, cum urbe agrisque, Acarnanum sunt 
(15) His legibus icto foedere, pex consummataest. Et! 
quidem exitum Bellum AEtolicum , et omnino res in Gri 
geste , habuerunt. 


III. — BELLUM GALLO-GR/ECUM, GESTUM ἃ CN. MANLIO COS. 


Ecloga XXIX de Legationibus. 

XVI. Καθ᾿ ὃν χαιρὸν dv τῇ "Pop τὰ περὶ τὰς 
συνθήχας, τὰς πρὸς ᾿Αντίοχον, χαὶ χαθόλου περὶ τῆς 
Ἀσίας αἵ πρεσθεῖαι διεπράττοντο, χατὰ δὲ τὴν “Ελλάδα 
τὸ τῶν Αἰτωλῶν ἔθνος ἐπολεμεῖτο, χατὰ τοῦτον συνέβη, 
τὸν περὶ τὴν Ἀσίαν πρὸς τοὺς Γαλάτας πόλεμον ἐπι- 
τελεσθῆναι, ὁπὲρ οὗ νῦν ἐνιστάμεθα τὴν διήγησιν. 





Excerpt. Valesian. οἱ Legatio XXX. 

XVII. Μοαγέτης, 6 τῆς Κιδύρας τύραννος, ὠμὸς 
ἦν καὶ δόλιος, — (2) Καὶ οὐχ ἀξιός ἐστιν, ἐκ παραδρο- 
μῆς, ἀλλὰ μετ᾽ ἐπιστάσεως τυχεῖν τῆς ἁρμοζούσης 
μνήμης. 





(s) Πλὴν συνεγγίζοντος Γναΐου, ὑπάτου Ρωμαίων, 
τῇ Κιδύρᾳ, καὶ τοῦ ᾿Ελουΐου πεμφθέντος εἰς ἀπόπει-- 
ρᾶν, ἐπὶ τίνος ἔστι γνώμης, πρεσθευτὰς ἐξέπεμψε, 


XVI. Quo tempore Rome de pace cum Antiocho sg 
tur, et legatis, qui undique ad Romanos ex Asia vener 
opera dabatur, quo eodem ín Gracia bellum urgeb 
adversus /Etolos; tunc etiam in Asia cum Gallogreecis 
lum est confectum, quod nunc exponere aggredior. 





Moagetes Romanis conciliatur. 

XVII. Moagetes, Cibyrse tyrannus, et crodelis et ὁ 
dulentus fuit : (2) mereturque , ut non obiter, sed accu 
et diligenter de eo, quze ad rem faciunt , commemorem: 

(3) Ceterum Cn&o [Manlio] consule Romano appro 
quante Cibyre, et C. Helvio ad tentandum Mosgetis 
mum premisso, legatos ille misit, orans, ut cobiber 


BELLUM GALLO-GRJECUM. 


ναχαλῶν, μὴ φθεῖραι τὴν χώραν, ὅτι φίλος ὁπάρχει 
υμαίων, καὶ πᾶν ποιήσει τὸ παραγγελλόμενον. (4) 
αὶ ταῦτα λέγων ἅμα προὔτεινε στέφανον ἀπὸ πεν- 
χαίδεχα ταλάντων. — (5) Ὧν ἀχούσας, αὐτὸς μὲν 
γξισθαι τῆς χώρας ἔφη, πρὸς δὲ τὸν στρατηγὸν ἐχέ- 
vit πρεσδεύειν ὑπὲρ τῶν ὅλων " ἕπεσθαι γὰρ αὐτὸν 
πὲ τῆς στρατείας χατὰ πόδας, (6) Γενομένου δὲ 
Vw, χαὶ πέμψαντος τοῦ Μοαγέτου μετὰ τῶν πρε- 
τῶν xat τὸν ἀδελφὸν, ἀπαντήσας χατὰ πορείαν 6 
ix , ἀνατατιχῶς xal πιχρῶς ὡμίλησε τοῖς πρεσθευ- 
ἧς" (ἡ φάσχων, οὗ μόνον ἀλλοτῥιώτατον γεγονέναι 
λυμείων τὸν M. ν πάντων τῶν χατὰ τὴν Ἀσίαν 
wc, ἀλλὰ xal χατατεῖναι τὴν ῥώμην ὅλην εἰς 
leo τῆς ἀρχῆς " xal ἐπιστροφῆς εἶναι χαὶ χολά- 
w iam αᾶλλον, 3) φιλίας. (8) Ot δὲ πρεσδευταὶ 
πετ)αγέντες τὴν ἐπίφασιν τῆς ὀργῆς, τῶν μὲν ἄλλων 
Jan ἀπέστησαν, ἠξίουν δ᾽ αὐτὸν εἰς λόγους ἐλθεῖν 
, Ῥααγέτη. (9) Συγχωρήσαντος δὲ, τότε μὲν ἐπα- 
pm εἰς τὴν Κιδύραν. (10) Εἰς δὲ τὴν ἐπαύριον 
Jc μετὰ τῶν φίλων 6 τύραννος, κατά τε τὴν ἐσθῆτα 
Ἀ τὴν ἄλλην προστασίαν λιτὸς xal ταπεινὸς, ἕν τε 
ἐς ἐπολογισμοῖς χατολοφυρύμενος τὴν ἀδυναμίαν τὴν 
hi χεὶ τὴν ἀσθένειαν ὧν ἐπῆρχε πόλεων, καὶ ἠξίου 
Me 20bat τὰ ε΄ τάλαντα τὸν Γνάϊον. — (11) ᾿Εχράτει 
τὰ Κιθύρας, καὶ Συλλίου, καὶ τῆς ἐν Τεμένει πό- 
M; (1) Ὁ δὲ Γνάϊος, καταπλαγεὶς τὴν ἀπόνοιαν, 
lo μὲν οὐδὲν εἶπε πρὸς αὐτὸν, "EXv δὲ μὴ διδῷ φ' 
inca μετὰ μεγάλης χαρᾶς, οὐ τὴν χώραν, ἔφη, 
γεν, ἀλλὰ τὴν πόλιν αὐτὴν πολιορχήσειν xal διαρ- 
kw. (ι) Ὅθεν ὃ Μοαγέτης χατοῤῥωδήσας τὸ μέλ-- 
m, ico μηδὲν ποιῆσαι τοιοῦτον, xal προσετίθει κατὰ 
iy τῶν χρημάτων, xal τέλος ἔπεισε τὸν T'vdioy, ρ’ 
Üer.a xal μυρίους μεδίμνους λαθόντα πυρῶν, προσ- 
xim πρὸς τὴν φιλίαν αὐτόν. 





Legatio XXXI. 
ΠῚ, Κατὰ τὸν καιρὸν, ἡνίκα Γνάϊος διήει τὸν 
Mabscw προσαγορευόμενον ποταμὸν, ἦλθον πρὸς 
i πρέσδεις ix τῆς Ἰσιόνδα προσαγορευομένης πό- 
ix, ἐιόμενοι σφίσι βοηθῆσαι. (2) Τοὺς γὰρ Τερμησ- 
ἐς ἐσισκασαμένους Φιλόμηλον, τήν τε χώραν ἔφασαν 
ὑῶν ἀνάστατον πεποιηχέναι, χαὶ τὴν πόλιν διηρπα- 
bri, voy τε πολιορχεῖν τὴν ἄχραν, συμπεφευγότων εἷς 
irl» πάντων τῶν πολιτῶν, ὁμοῦ γυναιξὶ xal τέχνοις. 
i Ὧν ἐιαχούσας 6 Γνάϊος, ἐκείνοις μὲν ὑπέσχετο Bon- 
ijt μετὰ μεγάλης χάριτος" αὐτὸς δὲ νομίσας ἕρμαιον 
m τὸ , ἐποιεῖτο τὴν πορείαν ὡς ἐπὶ 
huw)éer. (4) Ὁ δὲ Γνάϊος, συνεγγίσας τῇ Τερ- 
2708, πρὸς μὲν τούτους συνέθετο φιλίαν, λαδὼν v 
av, παραπλησίως δὲ xxi πρὸς Ἀσπενδίους, -(5) 
ἀτυδεξάμενος δὲ xal τοὺς παρὰ τῶν ἄλλων πόλεων 
πεσβευτὰς χατὰ τὴν Παμφυλίαν, xal τὴν προειρημένην 
En ἐργασάμενος ἑχάστοις χατὰ τὰς ἐντεύξεις, ἅμα 


populatione agri militem : se enim populi Romani amicum 
esse, el imperata omnia facturum. (4) Simul heec dicens 
coronam offerebat quindecim talentorum. (5) His auditis 
Helvius, integros ἃ populatione agros servaturum se polli- 
citus, ire ad consulem legatos, et de summa rerum apud 
eum disceptare jussit; ἃ tergo enim sequi illum cum exer- 
citu. (6) Quod cum esset factum, et misisset Moagetes 
cum legatis fratrem suum , Cnseus, qui in itinere eis occur- 
rerat , minaciter et aspere cum iis est locutus : (7) dixit- 
que , non animum dumtaxat alienissimum a populo Romano 
habuisse Moagetem pre ceteris omnibus Asize regulis; sed 
etiam vires omnes ad evertendum imperium Romanum in- 
tendisse : proinde dignum animadversione et poena potius , 
quam amicitia Romanorum. (8) Legati hac significatione 
irte Consulis perturbati, ceteris mandatis omissis, tantum 
illud petere, ut cum Moagete ipse colloqui vellet. (9) 
Quod cum ille haud recusare se significasset , Cibyram sunt 
reversi. (10) Postero autem die exiit tyrannus cum amicis , 
et vestitus et comitatus tenuiter atque objeéte : et de suis. 
rebus locutus, deque inopia sua multum questus, et de ur- 
bium suze ditionis egestate, Cnzeum orabat, ut quindecim 
talenta acciperet. (11) Erant autem sub eo Cibyra , Syllium 
et Temenepolis urbes. (12) At Cnzeus, perditam hominis 
impudentiam miratus , aliud ei nihil respondit , nisi , si quin- 
genta talenta lubentissimo animo sibi non numeraret , non 
agros tantum se populaturum, verum ipsam quoque urhem 
oppugnaturum et direptarum. (13) Itaque impendentis 
mali metu perculsus Moagetes, ne quid ejusmodi faceret 
orare , et paullatim ad summam aliquid adjicere : tandem- 
que Consuli persuasit , ut acceptis centum talentis , et decem 
millibus medimnum frumenti , in amicitiam populi Romani 
ipsum susciperet. 


Aliquot gentes Care et Pamphylia sibi conciliat Cn. 
Manlius. 


XVIII. Quo tempore Cneeus (Manlius] Colobstum quem 
vocant amnem trajecit , venerunt ad eum legati ex oppido, 
cui Isionda nomen , orantes, ut sibi ferret opem. (2) Ter- 
messenses namque , accitis Philomeliensibus , agrum suum 
omni clade belli pervastasse , urbem diripuisse, nunc quo- 
que arcem obsidere , quo cives universi cum conjugibus et 
liberis confugissent. (3) Cneus, his auditis, suum illis 
auxilium prolixe est pollicitus : ac statim lucro deputans, 
hanc sibi offerri occasionem , Pamphyliam versus agmen 
duxit. (4) Ceterum ubi Termesso appropinquasset , accepta 
quinquaginta talentorum corona , amicitiam cum iis pepigit ; 


pariterque et cum Aspendiis. (5) Deinde aliarum quoque 


civitatum legatis in Pamphylia susceptis , cum in congressi- 
bus eadem illa eis persuasisset , quae ante sunt dicta , atque 
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δὲ καὶ τοὺς ᾿Ισιονδεῖς ἐξελόμενος ἐχ τῆς πολιορχίας, 
αὖθις ἐποιεῖτο τὴν πορείαν ὡς ἐπὶ τοὺς Γαλάτας. 


Legatio XXXII. 


XIX. Κύρμασα πόλιν λαδὼν 6 I'vdioc, xal λείαν 
ἄφθονον, ἀνέζευξε. (1) Προαγόντων δὲ αὐτῶν παρὰ 
τὴν λίμνην, παρεγένοντο πρέσδεις ix Λυσινόης, διδόν - 
τες αὑτοὺς εἷς τὴν πίστιν. (3) Οὖς προσδεξάμενος, 
ἐνέδαλεν εἷς τὴν τῶν Σαγαλασσέων γῆν, xal πολὺ 
πλῆθος ἐξελασάμενος λείας, ἀπεχαραδόχει τοὺς ἐχ τῆς 
πόλεως, ἐπὶ τίνος ἔσονται γνώμης. (4) Παραγενο- 
μένων δὲ πρεσδευτῶν ὡς αὐτὸν, ἀποδεξάμενος τοὺς 
ἄνδρας, xal λαῤὼν ν΄ ταλάντων στέφανον, xal δισμυ-- 
ρίους κριθῶν μεδίμνους xal δισμυρίους πυρῶν, προσε- 
δέξατο τούτους εἰς τὴν φιλίαν. 


Legatio XXXIII. 


XX. Γνάϊος, ὁ στρατηγὸς τῶν Ρωμαίων, πρέσδεις 
ἐξαπέστειλε πρὸς τὸν ᾿Εποσόγνατον τὸν Γαλάτην, ὅπως 
πρεσδεύσῃ πρὸς τοὺς τῶν Γαλατῶν βασιλεῖς. (2) Καὶ 
ὃ ᾿Εποσόγνατος ἔπεμψε πρὸς Γνάϊον πρέσδεις, καὶ πα- 
ρεχάλει τὸν Γνάϊον τὸν τῶν Ρωμαίων στρατηγὸν, μὴ 
προεξαναστῆναι, μηδ᾽ ἐπιδαλεῖν χεῖρας τοῖς Τολιστο- 
θογίοις Γαλάταις: (8) xal διότι πρεσδεύσει πρὸς τοὺς 
βασιλεῖς αὐτῶν ᾿Εποσόγνατος, xal ποιήσεται λόγους 
ὑπὲρ τῆς φιλίας, καὶ πείσεσθαι πρὸς πᾶν αὐτοὺς πα- 
ραστήσεται τὸ χαλῶ ἔχον. 


(Suidas in Γάλλοι.) 


(4) Γνάϊος 6 ὕπατος Ρωμαίων, διερχόμενος, ἐγεφύ- 
ρωσε τὸν Σαγγάριον ποταμὸν, τελέως χοῖλον ὄντα χαὶ 
δύσθατον. (5) Καὶ παρ᾽ αὐτὸν τὸν ποταμὸν στρατο- 
πεδευσαμένῳ παραγίγνονται Γάλλοι παρὰ Ἄττιδος xal 
Βαττάχου, τῶν ἐκ Πεσσινοῦντος ἱερέων τῆς Μητρὸς 
τῶν θεῶν: (6) ἔχοντες προστηθίδια xal τύπους, φά- 
σχοντες, προσαγγέλλειν τὴν θεὸν νίχην καὶ χράτος. (7) 
Οὖς Γνάϊος φιλανθρώπως ὑπεδέξατο. 


Legatio XXXIII. 


(s) "Ὄντος δὲ τοῦ Γναΐου πρὸς τὸ πολισμάτιον τὸ 
καλούμενον Γορδιεῖον, ἧκον παρ᾽ Ἐποσογνάτου πρέ- 
σεις, ἀποδηλοῦντες, ὅτι πορευθεὶς διαλεχθείη τοῖς τῶν 
Γαλατῶν βασιλεῦσιν: — (o) ol δ᾽ ἁπλῶς slc οὐδὲν συγχα- 
ταθαίνοιεν φιλάνθρωπον, ἀλλ᾽ ἠθροιχότες ὁμοῦ τέκνα 
xai γυναῖχας xal τὴν ἄλλην χτῆσιν ἅπασαν εἷς τὸ xa- 
λούμενον ὄρος Γολυμπον, ἕτοιμοι πρὸς μάχην εἰσίν. 


Excerpt. Valegan. 


XXI. Ὀρτιάγων, 6 βασιλεὺς τῶν dv τῇ Ἀσίᾳ Ta- | 


λατῶν, ἐπεδάλετο τὴν ἁπάντων τῶν Γαλατῶν δυ- 


RELIQUI/E£ LIBRI XXII, 19 — 22. 


etiam Isiondenses obsidione exemisset, Gallogreecos r 
tere instituit. 


Item Pisidic. 

XIX. Cyrmasis urbe capta, et multa preda, Ca. [i 
lius] castra movit. (2) Cui propter paludes progredi 
occurrerunt legati a Lysinoe, fidei illius sese permitte 
(3) Quibus receptis, in Sagalassenum agrum ται: 
preda ingente abacta, quid consilii capteri essent o 
dani, exspectabat. (4) Deinde ut legati venerunt, iis 
missis, accepta corona quinquaginta talentorum, et 
millibus hordei ac totidem tritici medimnis, pacem 8 
lassensibus dedit. 


Eposognatus Romanis favens. 

XX. Cn. Manlius, Romanus consul, legatos misii 
Eposognatum, unum ex regulis Gallograecorum, ut | 
tionem ipse obiret ad ejus gentis regnios, (2) Eposo 
tus , missis ad Consulem legatis, oravit eum, ne praepro 
castra moveret , neve Tolistobogios Gallos hostiliter in1 
ret: (3) ipsum enim ad reges iturum Eposognatum 
ut Romanorum amicitiam respiciant, fore illis aucto 
persuasurumque adeo ipsis, ut nullam conditionem n 
cam ac tolerabilem detractent. 


Galli Matris magna ad Manlium veniet. 

(4) Cnseus, Romanorum consal, Sangarium usque 
gressus, flumen, quod ob nimiam altitudinem vado t 
iri non poterat, ponte junxit. (5) Ibi quum ad i 
fluminis ripam castra posuisset, accedunt ad eum. 
Matris magnae, ab Attide et Battaco antistitibus Pessir 
missi. (6) Hi, typos et imagines a pectore suspensa: 
stantes, dixerunt, Deam Romanis victoríam et poter 
annunciare. (7) Eoe Manlius perquam humaniter ext 





Galli Olgmpum montem tenentes. 

(8) Ad oppidulum vero, quod Gordieum vocatur, st 
habente Consule, legati ab Eposognato venerant, non 
tes, profectum eum ad reges Gallorum, cum ipsis 
collocutum; (9) sed ad nullam equam conditionem pot 
eos perducere : qui quidem liberos simul atque v 
omnesque ceteras facuKates in Olympum , quem τοι 
montem contulissent, et ad pugnandum essent perali. 


Ortiago Gallis preesse studet. 


XXI. Ortiago, Galatie regulus, omnium qui in 
eunt Gallorum sibi vindicare imperium constituerat. 
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οστιίαν εἰς ἑαυτὸν μεταστῆσαι: (3) καὶ πολλὰ πρὸς 
sivc τὸ μέρος ἐφόδια προσεφέρετο xal φύσει xal τριδῇ. 
ἡ Kal γὰρ εὐεργετιχὸς ἦν, xal μεγαλόψυχος, καὶ κατὰ 
ἐς ἐντεύξεις εὔχαρις, καὶ συνετός: (4) τὸ δὲ συνέχον 
ol Γαλάταις, ἀνδρώδης ἦν, καὶ δυναμιχὸς πρὸς τὰς 
μλιμαὰς χρείας, 


(Apod Plutarch. in Πυναιχῶν ᾿Αρεταῖς.) 


() Χωμάραν δὲ συνέθη, τὴν Ὀρτιάγοντος [γυναϊκα], 
dpi artoy γενέσθαι. μετὰ τῶν ἄλλων γυναιχῶν, ὅτε 
Wosiot καὶ Γνάϊος ἐνίκησαν μάχη τοὺς ἐν Ἀσία Γα- 
kx. (ἡ Ὁ δὲ λαδὼν αὐτὴν ταξίαρχος, ἐχρήσατο 
ἡ τύχη στρατιωτιχῶς, xal χατήσχυνεν. (7) Ἣν δὲ 
p χαὶ πρὸς ἡδονὴν xal ἀργύριον ἀμαθὴς καὶ ἀκρατὴς 
pu: ἡττήθη δὲ ὅμως ὑπὸ τῆς φιλαργυρίας, (6) 
[si γρυσίου συχνοῦ ὃ p τῆς γυναι- 
Kk, rey αὐτὴν ἀπολυτρώσων, ποταμοῦ τινος ἐν μέσῳ 
korr. (9) Ὥς δὲ ἐπιδάντες oí Γαλάται τὸ χρυ- 
ἐν βωχαν αὐτῷ, χαὶ παρελάμβανον τὴν Χιομάραν, 
ἐμὲ ἀπὸ νεύματος προσέταξεν ἑνὶ, παῖσαι τὸν Ῥω- 
Rx ἀσκαζόμενον αὐτὴν xal φιλοφρονούμενον. (0) 
Bui, δὲ πεισθέντος, xal τὴν χεφαλὴν ἀποχόψαντος, 
ἐπρένη χαὶ περιστείλασα τοῖς χόλποις ἀπήλαυνεν. 
Bic δὲ ἦλθε πρὸς τὸν ἄνδρα, xal τὴν χεφαλὴν 
is τρούδελεν, ἐκείνου θαυμάσαντος, καὶ εἰπόντος" 
B rna, καλὸν ἡ πίστις" Ναὶ, εἶπεν, ἀλλὰ κάλλιον, 

μύνον ζῆν ἐμοὶ συγγεγενημένον. (12) Ταύτῃ μὲν 
iiec, φησὶ, διὰ λόγων ἐν Σάρδεσι γενόμενος, 
Boat τό τε φρόνημα καὶ τὴν σύνεσιν. 


Legatio XXXIV. 

IU. Τῶν Ῥωμαίων, μετὰ τὴν τῶν Γαλατῶν v(- 
ἣν στρατοπεδευόντων περὶ τὴν Ἄγχυραν πόλιν, καὶ 
δ Γνείου τοῦ στρατηγοῦ προάγειν εἷς τοὔμπροσθεν 
Élerx- () παραγίγνοντκι πρέσδεις παρὰ τῶν 

γ ἀξιοῦντες τὸν Γνάϊον, τὰς μὲν δυνάμεις 
ἔπι χατὰ χώραν, αὐτὸν δὲ χατὰ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέ- 
E τραλθεῖν εἰς τὸν μεταξὺ τόπον τῶν στρατοπέ- 

"Fw δὲ xal τοὺς παρ᾽ αὐτῶν βασιλεῖς χοινολογη- 
Mox ὑπὲρ τῶν διαλύσεων. (s) Τοῦ δὲ Γναΐου 
Νπστεθεμένου xal παραγενηθέντος χατὰ τὸ συντα- 
Rb uni e ἱππέων" τότε μὲν οὖχ ἦλθον οἱ βασιλεῖς. 
iras, δὲ αὐτοῦ πρὸς τὴν ἰδίαν παρεμ-- 
Ub αὖϑις ἦχον of πρέσθεις, ὑπὲρ μὲν τῶν βασιλέων 
Gio: τινὰς λέγοντες, ἀξιοῦντες δὲ πάλιν ἔλθεῖν αὖ- 
b, in τοὺς πρώτους ἄνδρας ἐχπέμψουσι χοινολογησο- 
uc ὑπὲρ τῶν ὅλων. (6) Ὁ δὲ Γνάϊος, κατανεύσας 
En, αὐτὸς μὲν ἔμεινεν ἐπὶ τῆς ἰδίας στρατοπεδείας" 
Medo xal τῶν χιλιάρχων τινὰς ἐξαπέστειλεν μετὰ 
qucm ἱππέων. (6) Οἱ δὲ τῶν Γαλατῶν ἦλθον 
ἣν vr τὸ συνταχθὲν, καὶ λόγους ἐποιήσαντο περὶ 
9 χρεγμάτων " τέλος δ᾽ ἐπιθεῖναι τοῖς προειρημένοις, 
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Atque ad hunc conatum et natura et usu plurima habuerat 
adjumenta. (3) Nam et liberalitate et magnitudine animi erat 


, insigni, et in congressu et colloquiis urbanus et prudens : 


(4) quodque apud Gellos peeecipuum habetur, vir fortissi- 
mus ac bello strenuus erat. 


Rjwus wxor magnanima. 

(5) Quo tempore Romani, duce Cn. (Manlio] vicerunt 
Gallos Asiaticos, accidit, ut Chiomara, Ortiagontis uxor, 
inter alias mulieres captiva duceretur. (6) Qui ea potitus 
erat centurio , homo et libidinosus et avarus , militari more 
usus fortuna , pudicitise mulieris vim fecit. (7) Victus dein- 
de pecunise cupiditate, (8) cum proliberanda muliere ma- 
gna vis auri esset ei oblata , eduxit eam ad locum, qui amne 
secabatur. (9) Hunc cum transivissent qui eam redemtum 
venerant Galat, datoque auro Chiomaram recepissent , uni 
eorum illa nutu signum dedit, ut centuriohem, qui illam 
tum amplectens valedicebat, percuteret. (10) Cumque is 
paruisset,, et caput occiso amputasset , Chiomara id , gremio 
involutum, secum auferens, ocius est avecfa. (11) Cum 
igitur ad maritum venisset , projecissetque ante ejus pedes 
caput hominis ; demirante eo, dicenteque , O mulier! pree- 
clara res est fides : — Omnino, inquit : sed id pulchrius est , 
unum tantum vivere, qui mecum rem habuerit. (12) Cum 
hac muliere, Polybius scribit, se collocutum Sardibos , mi- 
ratumque esse animi magnitudinem ejus ac prudentiam. 

Tectosagum dolus irritus. 

XXII. Romanis, post devictos [in Olympo monte] Gallos , 
ad Ancyram stativa habentibus , quum inibi esset Cn. [Man- 
lius] Consul, ut ulterius progrederetur; (2) oratores Te- 
cfosagum venerunt, petentes ab eo, ut, relictis eo loci copiis, 
ipse postero die in medium locum inter bina castra progre- 
deretur : adfuturoe et reges Gallorum, ut de pace agant. 
(3) Quum Cnzeus esset assensus , et , sient constitutum fue- 
rat, quingentis equitibus comitatus venisset , reges non ad- 
faerunt. (4) Consule in castra reverso, redeunt legati, ad 
excusationem regum suorum causas quasdam preetexentes , 
rogantesque , ut iterum venire vellet : reges enim Gallogrse- 
corum missuros principes gentis, quibuscum de rebus 
omnibus posset trectarl. (5) Cnseus, iterum pollicitus , ipse 
quidem in castris remanet ; sed Attalum cum tribunis qui- 
busdam et trecentorum equitum praesidio mittit. (6) Ad 
boc colloquium accesserunt quidem Galli, sicot convenerat , 
actumque est de summa rerum : at finem rebus posse im- 
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3 χκυρῶσαί τι τῶν δοξάντων, οὖχ ἔφασαν εἶναι δυνατόν" 
(7) τοὺς δὲ βασιλεῖς τῇ κατὰ πόδας ἥξειν διωρίζοντο, 
συνθησομένους xal πέρας ἐπιθήσοντας, εἰ xai Γνάϊος 6 
στρατηγὸς ἔλθοι πρὸς αὐτούς. (6) Τῶν δὲ περὶ τὸν Ἄτ- 
ταλον ἐπαγγειλαμένων, ἥξειν τὸν T'vdiov, τότε μὲν ἐπὶ 
τούτοις διελύθησαν. (9) Ἐποιοῦντο δὲ ὑπερθέσεις 
ταύτας οἱ Γαλάται, xal διεστρατήγουν τοὺς Ρωμαίους, 
βουλόμενοι τῶν τε σωμάτων τινὰ τῶν ἀναγχαίων χαὶ 
τῶν χρημάτων ὑπερθέσθαι πέραν τοῦ Ἅλυος ποταμοῦ᾽ 
μάλιστα δὲ τὸν στρατηγὸν τῶν Ρωμαίων, εἰ δυνηθεῖεν, 
λαθεῖν ὑποχείριον" εἰ δὲ μή γε, πάντως ἀποχτεῖναι. (10) 
Ταῦτα δὲ προθέμενοι, κατὰ τὴν ἐπιοῦσαν ἐχαραδόχουν 
τὴν παρουσίαν τῶν Ρωμαίων, ἑτοίμους ἔχοντες ἱππεῖς 
εἰς χιλίους. (ἡ Ὁ δὲ Γνάϊος, διαχούσας τῶν περὶ 
τὸν Ἄτταλον, χαὶ πεισθεὶς ἥξειν τοὺς βασιλεῖς, ἐξῆλθε 
χαθάπερ εἰώθει μετὰ φ' ἱππέων. (12) Συνέδη δὲ; 
ταῖς πρότερον ἡμέραις τοὺς ἐπὶ τὰς ξυλείας χαὶ χορ- 
τολογίας ἐχπορευομένους ix τοῦ τῶν Ρωμαίων χάρα- 
χος ἐπὶ ταῦτα τὰ μέρη πεποιῆσθαι τὴν ἔφοδον, ἐφε- 
δρείᾳ χρωμένους τοῖς ἐπὶ τὸν σύλλογον πορευομένοις 
ἱππεῦσιν. (13) OO xol τότε γενομένου, xal πολλῶν 
ἐξεληλυθότων, συνέταξαν οἱ χιλίαρχοι, xai τοὺς εἶθι- 
σμένους ἐφεδρεύειν τοῖς προνομεύουσιν ἱππεῖς ἐπὶ ταῦτα 
τὰ μέρη ποιήσασθαι τὴν ἔξοδον. (n) Ὧν ἐχπορευ- 
θέντων, αὐτομάτως τὸ δέον ἐγενήθη πρὸς τὴν ἐπιφερο- 
μένην χρείαν. 


RELIQULE LIBRI XXII, 22 — 24. 


poni , de quibus esset actum, aut conürmari quie pla 
essent, negarunt posse; (7) verum postero die reges ve 
ros affirmabant , pactaque cum Cnieo, si modo ipse par 
adfuerit, inituros, et negotio finem imposituros. (8) } 
mittente Attalo , adfuturum consulem , utrimque disces: 
est. (9) Procrastinatio ista Gallorum et dolus, quo Ro 
nos appelierunt , eo spectabat, ut conjuges et liberos , qu 
ejus fieri posset , cum rebus suis, trans Halym trajicere 
preecipue vero consulem Romanum, si posset fieri , car 
cupiebant ; aut certe, si id minus posset , omnino occid. 
(10) Hoc consilio die sequenti adventum Romanorum 
spectabant, paratis in id mille circiter equitibos. (11) ( 
sul affirmanti Attalo, venturos reges , fidem habens , ca: 
exiit , ut erat οἱ moris, cum quingentis equitibus. (12) 
cid erat autem , ut superioribus diebus lignatores et pab 
lores, qui e Romanis castris exierant, eamdem illam part 
incursarent , et presidio uterentur eorumdem equitum, 
consulem ad colloquium comitabantur. (13) Id quum ! 
quoque factum esset , multique exiissent, tribuni praesid 
etiam equitum pabulatores consequi solitum eamdem in. 
tem egredi jusserunt. (14) Quo facto, provisum fuit t 
ei malo, quod impendebat. 


DE CAUSIS BELLI ROMANORUM CUM PERSEO. 


[XXII. a. Ὅτι φησὶν ὃ ΠΟΛΥΒΙΟΣ iv εἰχοστῷ δευ- 
τέρῳ᾽ Περὶ δὲ τὴν τῶν ἐν Μαχεδονίᾳ βασιλέων οἰχίαν 
ἤδη τις ἀπὸ τούτων τῶν χαιρῶν ἐφύετο χαχῶν ἀνη- 
κέστων ἀρχή" (2) χαίτοι γε οὐχ ἀγνοῶ, διότι τινὲς 
τῶν συγγραφόντων περὶ τοῦ Ρωμαίοις πολέμου πρὸς 
Περσέα, βουλόμενοι τὰς αἰτίας ἡμῖν ἐπιδειχνύναι τῆς 
διαφορᾶς, πρῶτον μὲν ἀποφαίνουσι τὴν ᾿Αδρουπόλιος 
ἔχπτωσιν ἐχ τῆς ἰδίας δυναστείας, ὡς χαταδραμόντος 
αὐτοῦ τὰ παρὰ τὸ Πάγγαιον μέταλλα, μετὰ τὸν τοῦ 
Φιλίππου θάνατον" (3) Περσεὺς δὲ παραδοηθήσας xal 
τρεψάμενος ὁλοσχερῶς ἐξέδαλε τὸν προειρημένον éx τῆς 
ἰδίας ἀρχῆς" (4) ἑξῆς δὲ ταύτῃ τὴν εἰς Δολοπίαν εἰσθο- 
λὴν, καὶ τὴν εἰς Δελφοὺς παρουσίαν Περσέως: (6) 
ἔτι δὲ τὴν Εὐμενοῦς τοῦ βασιλέως ἐπιδουλὴν γενομέ- 
νὴν ἐν Δελφοῖς, χαὶ τὴν τῶν ἐχ Βοιωτίας πρεσδέων 
ἐπαναίρεσιν" ἐξ ὧν ἔνιοι φασὶ φῦναι Περσεῖ τὸν πρὸς 
Ῥωμαίους πόλεμον. 

[XXII. b. Ἐγὼ δὲ φημὶ χυριώτατον μὲν εἶναι xai 
τοῖς συγγράφουσι xal τοῖς φιλομαθοῦσι τὸ γινώσχειν 
τὰς αἰτίας, ἐξ ὧν τὰ χακὰ γεννᾶται xal φύεται τῶν 
πραγμάτων' συγχέχνται δὲ ταῦτα παρὰ τοῖς πλείστοις 
τῶν συγγραφέων διὰ τὸ μὴ χρατεῖν, τίνι διαφέρει πρό- 
τάσις αἰτίας" πάλιν προτάσεως, ἀρχὴ πολέμου. (2) Καὶ 
νῦν δὲ τῶν πραγμάτων αὐτῶν προσυπομιμνησχόντων, 
ἠνάγχασμαι πάλιν ἀνανεώσασθαι τὸν αὐτὸν λόγον. (3) 


XXII. a . Ῥοετβιῦδ vigesimo secundo libro ait : Ad 
sus regum Macedonum domum jam inde ab hoc tem| 
maximorum quaedam malorum occasio cepit. (2) Nonig 
equidem scriptores aliquot belli Romanorum cum Per 
dum causas dissidii aperire student, primam ex his po 
Abrupolis ex regno suo depulsionem, quia is fodinas. 
sunt ad Pangzeum invaserat post Philippi obitum: (2) ᾳ 
obrem bello Perseus commoto priedictum regem omni p: 
tia spoliatum expulit. (4)Secundam causam proferunt 
lopie ex occasione illa occupationem , Perseique Del, 
adventum. (5) Tertiam insidias Eumeni regi Delphis : 
ctas, legatorumque Booticorum csedem. — Ex his , inq 
nonnulli bellum Persei cum Romanis conflatum aiunt. 

XXIII. ὃ. Ego vero plurimum interesse tum historico 
tum etiam studiosorum legentium arbitror causarum οἱ 
tionem, ex quibus infortunia gignuntur et pullulant. 4 
magna confusio apud plerosque scriptores fit , quia nesc 
quid inter praeludium intersit et causam : rursus in quo- 
ludium a principio belli differat. (2) Jam vero, rebus 
me admonentibus, cogor eumdem sermonem instau 
(3) Nam dictarum rerum prime quidem, przeludia eunt 
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γὲρ ἄρτι ῥηθέντων πραγμάτων τὰ μὲν πρῶτα προ- 
ς εἰσί" τὰ δὲ τελευταία, τὰ περὶ τὴν τοῦ βασιλέως 
νοῦς ἐπιδουλὴν, xal τὰ περὶ πρεσδευτῶν ἀναίρεσιν, 
coUtot, ἕτερα παραπλήσια τῶν κατὰ τοὺς αὐτοὺς 
ὡς γεγονότων, ἀρχὴ πρόδηλος τοῦ συστάντος Ῥω- 
ς χαὶ Περσεῖ πολέμου, καὶ τοῦ χαταλυθῆναι τὴν 
ἐδόνων ἀρχήν αἰτία δὲ τούτων ἁπλῶς ἐστιν οὐδε- 
δῆλον δὲ τοῦτ᾽ ἔσται διὰ τῶν ῥηθησομένων. (4) Κα- 
2 γὰρ εἴπομεν Φίλιππον τὸν Ἀμύντου διανοηθέντα 
ροθέντα συντελεῖν τὸν πρὸς τοὺς Πέρσας πόλεμον, 
ανδρον δὲ τοῖς Ux ἐχείνου χεχριμένοις χρῆσθαι 
πράξεων οὕτω xai νῦν Φίλιππον μὲν τὸν Δημη- 
φαμὲν διανοηθῆναι πρότερον πολεμεῖν Ρωμαίοις 
ελευταῖον πόλεμον, χαὶ τὰς παρασχευὰς ἑτοίμους 
ις πρὸς ταύτην ἔχειν τὴν ἐπιδολήν " ἐχείνου δ᾽ ix- 
ἔταντος, Περσέα γενέσθαι χειριστὴν τράξεων' (6) 
τοῦτ᾽ ἀληθὲς, xal ἐχεῖνο σαφές" οὐ γάρ οἷό ν τε ταύ- 
ὕστερον γενέσθαι τῆς τελευτῆς τοῦ χρίναντος καὶ 
ἐμένου πολεμεῖν" Ó augu aver τοῖς ὑπὸ τῶν ἄλλων 
ραφέων εἰρημένοις" πάντα γάρ ἐστι τὰ λεγόμενα 
αὐτοῖς ὕστερα τῆς Φιλίππου τελευτῆς.] 


( Suidas in Πραξικοκήσας) 
ΧΠΠ. Ὁ δὲ Φούλθιος, πραξιχοπήσας, νυχτὸς xa- 
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stremt autem, insidias dico contra Eumenem regem et 
legatorum credes, alque his similia facinora qu: per ea 
tempora contigerunt, hzec, inquam , manifesta fuerunt belli 
Romani cum Perseo principia atque abolendi imperii Mace- 
donum. (3) Horum autem eventuum nullus reapse causa 
est; id quod ex dicendis ἃ me patebit. -(4) Nam sicuti jam 
affirmavimus , Philippam Amyntz filium molitum fuisse ac 
paravisse adversus Persas bellum, tum deinde Alexandrum 
patris decreta in rem contulisse; ita nunc etiam dicimus 
Philippum Demetrii filium animo destinasse extremum hoc 
adversus -Romanos bellum gerere, ejusque aggrediendi 
apparatum omnem in promta apud se babuisse; verumte 
men eo defuncto, Perseum operi manum admovisse. (5) Jara 
si boc verum est, illud quoque fit manifestum : neque 
enim causa belli recentior esse potuit morte ejus qui bellum 
suscipiendum decreverat : in. quam absurditatem ceteri 
scriptores incidunt, quia, quidquid ab ipsis causte instar 
traditur, id omne Philippi morte posterius est. 





(Sames arz a Fulvio capta.) 
XXIII. Fulvius, proditorum opera usus partem arcis no- 


fe τὸ μέρος τῆς ἀχροπόλεως, xal τοὺς Ρωμαίους cta οορῖε, et Romanos ἰηϊοάπχί. 


rers. [Reliqua nunc lib. XXI, C. 16, 1.) 
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Legatio XXXV. 

XXIV. Κατὰ τοὺς χαιροὺς τούτους, χατὰ τὴν Ἀσίαν 
ix τοῦ τῶν Ρωμαίων στρατηγοῦ παραχειμάζοντος 

Dow, χατὰ τὸν τελευταῖον ἐνιαυτὸν τῆς ὅποχει- 
τς Ὀλυμπιάδος, παρεγένοντο πρεσθεῖαι παρά τε 
v Ἑλληνίδων πόλεων τῶν ἐπὶ τῆς Ἀσίας, xal παρ᾽ 
ἔων πλειόνων, συμφοροῦσαι στεφάνους τῷ Γναΐῳ, 
τὸ νενικηκέναι τοὺς Γαλάτας. (3) Ἅπαντες γὰρ ol 
lxi τάδε τοῦ Ταύρου χατοιχοῦντες οὖχ οὕτως ἐχά- 
αν, Ἀγτιόχου λε , ἐπὶ τῷ δοχεῖν ἀπολε- 
im, τινὲς μὲν φόρων, οἱ δὲ φρουρᾶς, καθόλου δὲ πάν- 


poo αὐτοῖς qó6ov ἀφηρῆσθαι, καὶ δοκεῖν ἀπηλ- 
ζει τῆς τούτων ὕόδρεως xal παρανομίας. (9) Ἦλθε 
m z20' Ἀντιόχου Μουσαῖος, xal παρὰ τῶν Γαλα- 
πρισδευταὶ, βουλόμενοι μαθεῖν, ἐπὶ τίσιν αὐτοὺς 
ταεῖσθαι τὴν φιλίαν. (4) Ὁμοίως δὲ xal παρὰ 
pa died τῶν Κακπαδοχῶν βασιλέως" xal γὰρ 
K, μετασχὼν ᾿ἈΑντιόχῳ τῶν αὐτῶν ἐλπίδων, xat χοι- 
3ας τῆς πρὸς Ρωμαίους μάχης, ἐδεδίει χαὶ διη- 
Ei» περὶ τῶν καθ᾽ abróv. (6) Διὸ xal πλεονάχις 
E» πρεσδευτὰς, ἐξούλετο μαθεῖν, τί δοὺς, ἢ τί 
"ae δσναιτ᾽ ἂν παραιτήσασθαι τὴν σφετέραν ἄγνοι- 

4) Ὁ δὲ στρατηγὸς τὰς μὲν παρὰ τῶν πόλεων 













XXIV. Eodem tempore, anno presentis Olympiadis po. 
stremo , ad Cn. [Manlium] proconsulem , Ephesi in Asia hi- 
bernantem, legationes ex civitatibus Graecorum Asiam 
incolentium, aliisque multis gentibus, venerant, propter 
victoriam de Gallis coronas illi undique afferentes. (2) 
Omnes enim, qui regiones cis Taurum colunt, non adeo 
letati sunt victo Antiocho , quod liberati essent alii tributis, 
alii praesidio , omnes necessitate parendi jussis illius , quam 
quod metus a barbaris esset ipsis ademtus, neque amplius 
injurias ac perfidiam borum essent toleraturi. (3) Venit et 
missus ab Antiocho Muszeus : et Gallorum legati , ut scirent, 
quibus legibus pacem ἃ Romanis essent impetratari. (4) 
Similiter quoque oratores missi sunt et ab Ariarathe, Cap- 
padocum rege : nam et hic, quod, inita cum Antiocho so- 
cietate fortunarum omnium et totius spei, in acie pro illo 
contra Romanos steterat, metuebat sibi, et de statu suo 
eliam atque etiam eral anxius. (5) Quamobrem missis 
sepius legatis scire avebat , quid dare, quidve facere opor- 
teret, ut noxam errore contractam deprecarelur. (6) Pro 


πρεσδέίας πάσας ἐπαινέσας, καὶ φιλανθρώπως ἀποδεξά- 
μενος, ἐξαπέστειλε. (7) Τοῖς δὲ Γαλάταις ἀπεχρίθη, 
διότι, προσδεξάμενος Εὐμένη τὸν βασιλέα, τότε ποιή- 
σεται τὰς πρὸς αὐτοὺς συνθήχας. Τοῖς δὲ παρὰ Ἀρια- 
ράθου εἶπεν, ἑξακόσια τάλαντα δόντας τὴν εἰρήνην ἔχειν. 
(s) Πρὸς δὲ τὸν Ἀντιόχου πρεσδευτὴν συνετάξατο μετὰ 
τῆς δυνάμεως ἥξειν ἐπὶ τοὺς τῆς Παμφυλίας ὅρους, τά 
τε δισχίλια τάλαντα xal φ' χομιούμενος, xal τὸν σῖτον 
ὃν ἔδει δοῦναι τοῖς στρατιώταις αὐτοῦ πρὸ τῶν συνθη- 
χῶν, κατὰ τὰς πρὸς Λεύχιον ὁμολογίας, (ὴ Μετὰ δὲ 
ταῦτα, χαθαρμὸν ποιησάμενος τῆς δυνάμεως, xal τῆς 
ὅρας παραδιδούσης, παραλαδὼν Ἄτταλον, ἀνέζευξεν, 

εἰς ᾿Απάμειαν ὀγδοαῖος, ἐπέμεινε 
-— ἡμέρας" κατὰ δὲ τὴν τετάρτην ἀναζεύξας προῆγε, 
χρώμενος ἐνεργοῖς ταῖς πορείαις. (10) ᾿ἈΑφιχόμενος δὲ 
τριταῖος, εἷς τὸν συνταχθέντα τόπον τοῖς περὶ Ἀντίοχον, 
αὐτοῦ κατεστρατοπέδευσε. — (11) Συμμιξάντων δὲ τῶν 
περὶ τὸν Μουσαῖον, χαὶ παραχαλούντων αὐτὸν ἐπιμεῖ- 
ναι, διότι καθυστεροῦσιν αἵ θ᾽ ἅμαξαι καὶ τὰ χτήνη, 
τὰ πα τὸν σῖτον καὶ τὰ χρήματα, πεισθεὶς 
τούτοις, ἐπέμεινε τρεῖς ἡμέρας. — (12) Τῆς δὲ χορηγίας 
ἔλθούσης, τὸν μὲν σῖτον ἐμέτρησε ταῖς δυνάμεσι τὰ δὲ 
χρήματα παραδούς τινι τῶν χιλιάρχων, συνέταξε πα- 
ραχομίζειν εἰς Ἀπάμειαν. 

XXV. Αὐτὸς δὲ πυνθανόμενος, τὸν ἐπὶ Πέργης χα- 
θεσταμένον ὑπ᾽ Ἀντιόχου φρούραρχον οὔτε τὴν φρουρὰν 
ἐξάγειν οὔτ᾽ αὐτὸν ἐχχωρεῖν ἐκ τῆς πόλεως, ὥρμησε μετὰ 
τῆς δυνάμεως ὁ ἐπὶ τὴν Πέργην. (1) ᾿Εγγίζοντος δ᾽ αὐτοῦ 
τῇ πόλει, παρῆν ἀπ᾽ αὐτῆς ὃ τεταγμένος ἐπὶ τῆς φρουρᾶς, 
ἀξιῶν καὶ δεόμενος, μὴ προκαταγινώσχειν αὐτοῦ, ποιεῖν 
γὰρ ἕν τι τῶν χαθηχόντων: — (3) παραλαδὼν γὰρ ἐν 
πίστει παρ᾽ ᾿Αντιόχου τὴν πόλιν, τηρεῖν ἔφη ταύτην, 
ἕως ἂν διασαφηθῇ πάλιν παρὰ τοῦ πιστεύσαντος, τί δεῖ 
ποιεῖν: μέχρι δὲ τοῦ νῦν ἁπλῶς οὐδὲν αὐτῷ παρ᾽ οὐδενὸς 
ἀποδεδηλῶσθαι. (4) Διόπερ ἠξίου λθ΄ ἡμέρας, χάριν 
τοῦ διαπεμψάμενος ἐρέσθαι τὸν βασιλέα, τί δεῖ πράτ-- 
τειν. (6) Ὁ δὲ Γνάϊος, θεωρῶν τὸν Ἀντίοχον ἐν πᾶσι 
τοῖς ἄλλοις εὐσυνθετοῦντα, συνεχώρησε πέμπειν, xal 
πυνθάνεσθαι τοῦ βασιλέως. Καὶ μετά τινας ἡμέρας πυ- 
θόμενος, παρέδωχε τὴν πόλιν. (6) Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν 
τοῦτον οἱ δέχα πρεσδευταὶ xal ὁ βασιλεὺς Εὐμένης εἰς 
ἜἜφεσον κατέπλευσαν, ἤδη τῆς θερείας ἐναρχομένης" 
xal δύο ἡμέρας ἐκ τοῦ πλοῦ προσαναλαθόντες αὐτοὺς, 
ἀνέθαινον sl τὴν Ἀπάμειαν. (7) Ὁ δὲ Γνάϊος, προσ-- 
πεσούσης αὐτῷ τῆς τούτων παρουσίας, Λεύχιον μὲν 
τὸν ἀδελφὸν μετὰ τετραχισχιλίων ἐξαπέστειλε πρὸς τοὺς 
ὈΟροανδεῖς, πειθανάγκης ἔχοντας διάθεσιν, χάριν τοῦ 
χομίσασθαι τὰ προσοφειλόμενα τῶν ὁμολογηθέντων y pn- 
μάτων: (8) αὐτὸς δὲ μετὰ τῆς δυνάμεως ἀναζεύξας 
ἠπείγετο, σπεύδων συνάψαι τοῖς περὶ τὸν Εὐμένη. 
(v) Παραγενόμενος δὲ εἰς τὴν Ἀπάμειαν, καὶ καταλα- 
60v τόν τε βασιλέα. καὶ τοὺς δίχα , συνήδρενε περὶ τῶν 
πραγμάτων. (10) "Ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς, χυρῶσαι πρῶ-- 
τὸν τὰ πρὸς Ἀντίοχον ὄρχια, καὶ τὰς συνθήχας, ὑπὲρ 
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coneul divitatum oratores omnes laudatos , comiterqu 
ceptos, dimisit. (7) Gallis respondit : postquam ve 
Eumenes, de pace cum iis se acturum. Legatis Ariar 
dixit : pacem se daturum, ubi prius talenta sexcent 
merasset. (8) Cum Antiochi legato constituit , vent: 
se cum exercitu ad fines Pamphylise, e£ talentum doo t 
et quingenta, cum frumento , quod ante pacem metir 
litibus Romanis tenebatur rex, ex federe cum Lucio 
pione pacio, accepturum. (9) Secundum hec lus 
exercitu, permittente jam vere, aesumto Attalo, profe 
die octavo Aspemeem venit. Ibi triduum stativis bà 
quarto die motis castris , magnis itiperibus pergit ire. 
Tertiis castris ad locum constitutum legatis Antiochi 
venit, ibique consedit. (11) Mox a Musso conventu 
galusque est, ut commoraretur eo loci ; quopiam plaost 
jumenta, quie frumentum et pecuniam adveherent, i 
essent remorata. Ita rogatu hujus triduum ibi stativa 
buit. (12) Deinde quum omnia adveniunt, framentur 
piis divisit, pecuniam, uni tribunorum militum tradii 
Apameam deportari jussit. 

XXV. ]pse factus certior, praefectum praesidii, 
Pergre imposuerat Antiochus, neque praesidium edu 
neque ipsum urbe excedere, Pergam exercitum ducit. 
Appropiüquanti occurrit egressus urbe praesidii praefe 
petens atque orans, ne se causa incognita damnaret 
cere enim, quod sui sit officii; (3) commissam eaim 
suse urbem ab Antiocho servare , donec is, a quo illam 
vinciam acceperit , quid eseet opus facto, sibi significa 
de quo ad hunc diem nihil penitus ei esset indicalum. 
Orabat igitur, xxxrx dierum spatium sibi concedi ad * 
tatem regis super ea re per nuncios sciscitandam. (4 
Manlius, quum videret, in ceteris omnibus Antiochum] 
servare ut mitteret regemque consuleret, permisit. 
gnita regis voluntate, urbem tradidit. (6) Sub i 
pus decem legati et rex Eumenes, ineunte jam 
sum appulerunt : ubi cum e nausea biduum se τρία 
Apameam ascenderunt. (7) Proconsul, audito 
vento, fratrem Lucium cum quatuor millibus 
Oroandenses mi sit, ad reliquum pecunis ex eo, 
pigerant , accipiendum , sive admonendi tantum ii 
sive etiam cogendi : (8) ipse cam exercitu 
gebat ire, ut quamprimum Eumenem conveniret. (9] 
meam ut venit, invento ibi rege cum decem legatis, 
quie agenda essent , consultabet. (10) Primum ifi 
cuit ipsis, ictum cum Anliocho fedus paceusque 
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polli ἂν δέοι πλείω διατίθεσθαι λόγον, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν 
ὧν ἐγγρέκτων ποιεῖσθαι τὰς διαλύσεις. 

XXVI. Ἦν δὲ τοιαύτη τις 4 τῶν κατὰ μέρος διά- 
xi « Φιλίαν ὑπάρχειν ᾿ἈΑντιόχῳ καὶ Ῥωμαίοις εἷς 
 ἕπαντα τὸν χρόνον, ποιοῦντι τὰ χατὰ τὰς συνθήκας. 
(ἢ Νὴ διέναι βασιλέα ᾿Αντίοχον xal τοὺς ὅποτατ- 


δ κα ἐπ’ Ἀντίοχον, xal τοὺς δπ᾽ ἐχεῖνον τατ- 
,τομένους. (() Μὴ πολεμῆσαι δὲ ᾿ἈΑντίοχον τοῖς ἐπὶ 
τῆς νήσοις, μηδὲ τοῖς χατὰ τὴν Εὐρώπην. (5) 'Ex- 
ιυρείτω δὲ πόλεων, χαὶ χώρας, "*. (6) Μὴ ἐξα- 
rne μηδὲν πλὴν τῶν ὅπλων, φέρουσιν οἱ 
ἰστρατιῶται" εἰ δά τι τυγχάνουσιν ἀπενηνεγμένοι, 
᾿χϑιστάτωσαν πάλιν εἷς τὰς αὐτὰς πόλεις. — (7) Μηδ’ 
ἱποδεχέσθωσαν τῶν ἐκ τῆς Εὐμένους τοῦ βασιλέως, 
μήτε στρατιώτας, μήτ᾽ ἄλλον μηδένα. (s) Εἰ δέ 
X, ἐξ ὧν ἀπολαμδάνουσιν οἱ Ῥωμαῖοι πόλεων, 
μετὰ δυνάμεώς εἶσιν Ἀντιόχου, τούτους elc Ἀπάμειαν 
ἐπααθιστάτωσαν. (0) Τοῖς δὲ Ῥωμαίοις καὶ τοῖς 
φαμάχοις εἴ τινες εἶεν, (Ex τῆς Ἀντιόχου βασιλείας} 
«vn τὰν ἐξουσίαν, xal μένειν, εἰ βούλονται, xal 
ἐχοτρέχειν. (10) Τοὺς δὲ δούλους Ρωμαίων xal 
ὧν συμμάχων ἀποδότω Ἀντίοχος, xal οἱ ὑπ᾽ αὐτὸν 
πετόμενοι, xal τοὺς ἁλόντας, xal τοὺς αὐτομολήσαν- 
uc, xat εἶ τινα αἰχμάλωτόν ποθεν εἴλήφασιν. — (11) 
ἀποδότω δὲ Ἀντίοχος, ἐὰν 7 δυνατὸν αὐτῷ, xal 
Anióry Ἁμίλχου Καρχηδόνιον, χαὶ Μνασίλοχον 
ιλχαρνᾶνα, χαὶ Θόαντα Αἰτωλὸν, Εὐδουλίδαν xal 
ἰφύωνα Χαλχιδεῖς, χαὶ τῶν Αἰτωλῶν ὅδοι χοινὰς 
εἰλήφασιν ἀρχάς. (12) Καὶ τοὺς ἐλέφαντας τοὺς ἐν 
᾿ἀταμείᾳ πάντας, xal μηχέτι ἄλλους ἐχέτω. (13) 
᾿Ἀχοδότω δὲ καὶ τὰς ναῦς τὰς μαχρὰς, xat τὰ ix 
τούτων ἄρμενα χαὶ τὰ σχεύη " καὶ μηχέτι ἐχέτω πλὴν 
᾿( χαταφράχτων * μηδὲ τριαχοντάχωπον ἐχέτω ἔλαυ- 
Wutyoy, μηδὲ πολέμου ἕνεχεν, οὗ [ἂν] αὐτὸς χατάρχη. 
(u) Μηδὲ πλείτωσαν ἐπὶ τάδε τοῦ Καλυχάδνου ἀχρω» 
ἐτηρίου, εἰ μὴ φόρους, 3| πρέσδεις, ἢ ὁμήρους ἄγοιεν. 
(a) Μὴ ἐξέστω δὲ ᾿Αντιόχῳ, μηδὲ ξενολογεῖν ix τῆς 
im) Ῥωμαίους ταττομένης, μηδ᾽ ὁποδεχέσθω τοὺς 
᾿μύγοντας.». (16) “Ὅσαι δὲ οἰχίαι ἹΡοδίων 3) τῶν συμ- 
' μόχων ἦσαν ἐν τῇ ὑπὸ βασιλέα Ἀντίοχον ταττομένῃ, 
εταῖτας εἶναι ἹΡοδίων, ὡς xal πρὸ τοῦ τὸν πόλεμον 
εχινεγκεῖν. (ι") Καὶ εἴ τι χρῆμα ὠφείλετο αὐτοῖς, 
εὐμοίας ἔσται πράξιμον᾽ xal εἴ τι ἀπελείφθη ὕπ᾽ αὐ- 
^56, ἐναζητηθὲν ἀποδοθήτω. Ἀτελῇ δὲ, ὁμοίως ὡς 
"χε πρὸ τοῦ πολέμον, τὰ πρὸς τοὺς ἹῬοδίους ὑπαρ- 
εγέω, (1) Εἰ δέ τινας τῶν πόλεων, ἃς ἀποδοῦναι 
li Ἀντίοχον, ἑτέροις δέδωχεν Ἀντίοχος, ἐξαγέτω xal 
* a τύότων τὰς φρουρὰς xal τοὺς ἄνδρας. ᾿Εὰν δέ τινες 
εἴστερον ἀποτρέχειν βούλωνται, μὴ προσδεχέσθω. 
* (is) Ἀργυρίου δὲ δότω Ἀντίοχος Ἀττικοῦ “Ρωμαίοις 
* ἐρίστου τάλαντα μύρια δισχίλια ἐν ἔτεσιν (6', διδοὺς 


XXVI. Ejus federis formula, qua de rebus singulis ca- 
vebatur, talis foit. « Amicitia ut eseet Antiocho cum po- 
« pulo Romano perpetua, leges fiederis servanti. (2) Ne quos 
« hostes populi Romani rex Antiochus et qui sub ditione 
« ejus essent, per fines suos transire siperet; neu commeatu, 
* neu qua alía ope juvaret. (3) Idem Romani, eorumque 
« 80Cii, Antiocho et lis, qui sub imperio ejus erunt, prae- 
« stent. (4) Belli gerendi jus Antiocho ne ait cum iis qui 
« insulas colunt, neve cum iís qui sunt in Europa. (5) 
« Excedito urbibus, agris , [vicis, castellis cis Taurum mon- 
« tem usque ad Halyn amnem, et a valle Tauri usque ad 
« juga, que in Lycaoniam vergunt]. (6) Ne qua, praeter 
« arma sua , milites ex iis locis efferrent : si que extulis- 
« sent, in easdem urbes recte restitaerent. (7) Me mili- 
« tem, neu quem alium, ex- regno Eumenis Antiochus re- 
« ciperet. (8) Si qui earum urbium, quas regi auferunt 
« Romani, in exercitu Antiochi fuerint, Apameam omnes 
« ut remitteret. (9) Apud Romanos sociosque si qui sint 
« [ex regno Antiochi], iis jus manendi abeundique ut sit. 
« (10) Servos Romanorum aut sociorum reddito Antiochus, 
« quique illi parebunt : item bello captos, transfugas, et 
« sicunde quem captivum acceperint. (11); Reddito etiam 
« Antiochus, si in ejus potestate faerit, Hannibalem, Ha- 
« míilcaris filium, et Mnasilochum Acarnanem, et Thoantem 
« tolum, Eubulidam et Philonem Chalcidenses, et qui- 
« cumque /Etolorum rempublicam administrassent. (12) 
« Elephantos omnes, quos Apameee habet, tradito, neque 
« alios parato. (13) Tradito et naves longas, cum velis 
« armamentisque earum : neve plures quam decem naves 
« tectas habeto, nullam item quie triginta remis agatur ha- 
« beto, neve minorem, vel ex belli causa, quodcumque sit 
« illatarus. (14) Neve navigato citra Calycadnum promon- 
« torium, nisi si qua navis stipendium, aut legatos, aut ob- 
« sides. vehet. (15) Milites mercede conducendi ex iis 
« gentibus, quie sub ditione populi Romani sunt , jus An- 
« tiocho neesto, neve exsules recipiendi. (16) Rhodiorum 
« sociorumve quze sedes intra fines regni Antiochi sunt, 
« ete Rhodiorum sunto, ut ante bellum ab Antiocho illatum. 
« (17) Si quee pecunise ipsis debentur, earum exactio esto : 
« item si quid ab ipsis derelictum sit, id nunc requisitum 
« redditor. Quse ad Rhodios spectant, immunia sunto, ut 
« ante bellum. (18) Si quas urbes, quas tradere Antiochum 
« oportet, idem rex aliis dedit, etiam ex his praesidia educito. 
« Si qui post factam pacem ad eum rursus voluerint deficere, 
« eos ne suscipiat. (19) Argenti optimi Attici dato An- 
« tiochus Romanis talenta xu millia, intrs duodecim annos, 
« singulis annis mille. Talentum vero ne minus octoginta 
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« xal) ἕχαστον ἕτος χίλια (μὴ ἔλαττον δ’ ἑλχέτω τὸ | « libris Romanis pendat.— Ad haec tritici quadragiata a 


« τάλαντον λιτρῶν ῬΡωμαϊχῶν π΄) "xal τοῦ σίτου φ xal 
« μι [μεδίμνους. (20) Ἀποδότω δὲ Εὐμένει τάλαντα] 
» τνθ΄, ἐν ἔτεσι τοῖς πρώτοις ε΄, ο΄ κατὰ τὸ ἔτος, τῷ 
« ἐπιδαλλομένῳ καιρῷ, ᾧ καὶ τοῖς Ῥωμαίοις ἀποδί- 
« δωσι᾿ (5:1) καὶ τοῦ σίτου, χαθὼς ἐτίμησεν ὃ βασι- 
« λεὺς Ἀντίοχος, τάλαντα ρχζ΄, καὶ δραχμὰς χιλίας 
« σ΄ ὀχτώ" ἃ συνεχώρησεν Εὐμένης λαθεῖν, γάζαν εὖα- 
« ρεστουμένην ἑαυτῷ. (:2) Ὁμήρους δὲ x διδότω 'Av- 
« τίοχος, δι’ ἐτῶν τριῶν ἄλλους ἀνταποστέλλων, μὴ 
« νεωτέρους ἐτῶν v , μηδὲ πρεσδυτέρους με΄. (13) Ἐὰν 
« δέ τι διαφωνήση τῶν ἀποδιδομένων χρημάτων, τῷ 
« ἐχομένῳ ἔτει ἀποδότωσαν. — (34) Ἂν δέ τινες τῶν πό- 
«λεὼν ἢ τῶν ἐθνῶν, πρὸς ἃ γέγραπται μὴ πολεμεῖν 
« Ἀντίοχον, πρότεροι ἐχφέρωσι πόλεμον, ἐξέστω πολε- 
« μεῖν Ἀντιόχῳ. (56) Τῶν δὲ ἐθνῶν καὶ πόλεων τούτων 
« μὴ ἐχέτω τὴν χυρίαν αὐτὸς, μηδ᾽ εἰς φιλίαν προσα- 
« γέσθω. (26) Περὶ δὲ τῶν ἀδικημάτων τῶν πρὸς ἀλλή- 
« λους γιγνομένων elc χρίσιν προχαλείσθωσαν. (27) "Eàv 
« δέ τι θέλωσι πρὸς τὰς συνθήκας ἀμφότεροι χοινῷ δό- 
«Ὑγματι προστεθῆναι ἢ ἀφαιρεθῆναι ἀπ᾽ αὐτῶν, ἐξέστω.» 
(25) Τμηθέντων δὲ τῶν 6oxlov ἐπὶ τούτοις, εὐθέως 6 
στρατηγὸς Κόϊντον Μινούχιον Θέρμον καὶ Λεύκιον τὸν 
ἀδελφὸν, ἄρτι χεχομικότας τὰ χρήματα παρὰ τῶν 
᾿Οροανδέων, εἰς Συρίαν ἐξαπέστειλε: — (29) συντάξας 
χομίζεσθαι τοὺς ὅρχους παρὰ τοῦ βασιλέως, xal διαθε- 
βαιώσασθαι τὰ κατὰ μέρος ὑπὲρ τῶν συνθηκῶν. (50) 
Πρὸς δὲ Κόϊντον Φάθιον, τὸν ἐπὶ τοῦ ναυτιχοῦ στρα- 
τηγὸν, ἐξέπεμψε γραμματοφόρους, χελεύων πάλιν πλεῖν 
αὐτὸν εἷς Πάταρα, καὶ παραλαθόντα τὰς ὑπαρχούσας 
αὐτόθι ναῦς διαπρῆσαι. 


Legatio XX XVI. 


XXVII. Κατὰ τὴν Ἀπάμειαν οἵ τε δέκα καὶ Γνάϊος 
6 στρατηγὸς τῶν Ρωμαίων, διαχούσαντες πάντων τῶν 
ἀπηντηχότων, τοῖς μὲν περὶ χώρας 3 χρημάτων ἥ τινος 
ἑτέρου διαφερομένοις πόλεις ἀπέδωχαν, ὁμολογουμένας 
ἀμφοτέροις, ἐν αἷς διαχριθήσονται περὶ τῶν ἀμφισδη- 
τουμένων' τὴν δὲ περὶ τῶν ὅλων ἐποιήσαντο διάληψιν 
τοιαύτην. — (2) Ὅσαι μὲν τῶν αὐτονόμων πόλεων πρό- 
τερὸν ὑπετέλουν Ἀντιόχῳ φόρον, τότε δὲ διεφύλαξαν τὴν 
πρὸς Ῥωμαίους πίστιν, ταύτας μὲν ἀπέλυσαν τῶν φό- 
ρων’ ὅσαι δ᾽ ᾿Αττάλῳ σύνταξιν ἐτέλουν, ταύταις ἐπέταξαν 
τὸν αὐτὸν Εὐμένει διδόναι φόρον. (3) Εἰ δέ τινες ἀπο- 
στᾶσαι τῆς Ρωμαίων φιλίας ᾿Ἀντιόχῳ συνεπολέμουν, 
ταύτας ἐχέλευσαν Εὐμένει διδόναι τοὺς Ἀντιόχῳ δια- 
τεταγμένους φόρους. — (4) Κολοφωνίους δὲ, τοὺς τὸ Νό- 
τιον οἰχοῦντας, χαὶ Κυμαίους, καὶ Μυλασσεῖς, ἀφορο- 
λογήτους áq7xav: (s) Κλαζομενίοις δὲ xal δωρεὰν 
προσέθηχαν τὴν Δρυμοῦσσαν χαλουμένην νῆσον: Μιλη- 
σίοις δὲ τὴν ἱερὰν χώραν ἀπεκατέστησαν, ἧς διὰ τοὺς 
πολεμίους πρότερον ἐξεχώρησαν. (ε) Χίους δὲ, καὶ 
Σμυρναίους, ἔτι δ’ ᾿Ερυθραίους, ἕν τε τοῖς ἄλλοις 


« quinquaginta millia modium dato. (20) Eumeni tai 
« CCCLIX intra proximos quinque annos, Lxx quotan 
« eodem quo et Romanis tempore repepndito. (21) El 
« tritico, prout &estimavit ipse rex Antiochus, talenta pe 
« Cxxvii, οἱ drachmas cioccvim, quam summam se a 
« pturum consensit Eumenes , et ea se contentum fore 
« claravit. (22) Obsides Romanis xx dato, et quarto quc 
« anno alios ín locum priorum submittito, ne min 
« octonum denum annorum, neu majores quinum qui 
« genum. (23) In singulorum annorum pensionibc 
« quid desideratum foerit, anno proximo pendito. 

« 8i ques vero urbes aut gentes, adversus quas ne bel 
« gerat Antiochus hoc fodere cautum ost, ipsi ultro 
« lum ínferent, bellandi jas esto Antiocho : (25) sed 
« quam urbium barum belli jure teneat, aut in amit 
« accipiat. (26) Controversias autem inter se ortas 
« &€ judicio disceptent. (27) Si quid postea addi detral 
« de communi sententia placuisset, at id salvo feeder 
«ceat.» (28) His legibus fodere icto, οἱ jurejur: 
firmato, confestim proconsul Q. Minucium Thermur 
Lucium fratrem , qui tum forte ab Oroandensibos pecu 
asportaverant, in Syriam misit, (29) qui ab Rege j 
randum exigerent, et omnes conditiones firmarent. 

Q. Fabio [Labeoni], qui classi praeerat , literas per & 
larios misit, jubens ipsum Patara ut rediret, quaque 
naves regit essent, eas ut tradi sibi jussas cremaret. 


XXVII. Apamese decem legati et proconsu! populi Ron 
auditis omnibus, qui eo convenerant, iis, qui de agr: 
pecunía aut simili re alia inter se contendebant, urb 
communi consensu assignarunt, quibus arbitris contr 
Bias disceptarent. De summa rerum hoc modo ipsi co 
tuerunt. (2) Que civitates libere ante bellum Anti 
regi pependerant stipendium , atque in eo belio fidem po 
Romano servaverant , iis immunitatem dederunt. Qoa 
ctigales Attalo fuerant, eas vectigal idem pendere Fui 
jusserunt. (3) Ου a Romanis defecerant et partium 
tiochi fuerant, eas idem stipendium Eumeni jusserunt. 
dere, quod prius Antiocho pependerant. (4) Colophec 
qui Notium habitant, Cumaeos, Mylassenses , inenene 
posterum ab omni penesitatione tributi futuros prosum 
runt. (5) Clazomeniis preter immunitatem Drymos 
etiam insulam dono dederunt ; Milesiis vero sacrum agr 
quo propter hostes prius cesserant, restituerunt. (6)Cl 
Smyrneeos , Erythreeos, pro singulari fide erga populum 
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piro, xal χώραν προσένειμαν, ἧς ἕκαστοι χατὰ τὸ 
τρὺν ἐπεθύμουν, xal σφισι χαθήχειν ὑπελάμδανον᾽ 
ποεπύμενοι τὴν εὔνοιαν xal σπουδὴν, ἣν παρέσχοντο 
ιτὰ τὸν πύλεμον αὐτοῖς. (7) Ἀπέδωχαν δὲ xal Φω- 
μεῦσι τὸ πάτριον πολίτευμα, xal τὴν χώραν, ἣν xal 
pio εἶχον. (s) Μετὰ δὲ ταῦτα “Ῥοδίοις ἐχρημάτι- 
n, ὀιδόντες Auxíav xai Καρίας τὰ μέχρι Μαιάνδρου 
yzux, πλὴν Τελμισσοῦ. (ο) Περὶ δὲ τοῦ βασιλέως 
ἐμένως χαὶ τῶν ἀδελφῶν ἔν τε ταῖς πρὸς Ἀντίοχον 
pis τὴν ἐνδεχομένην πρόνοιαν ἐποιήσαντο, xal 
κε τῆς μὲν Εὐρώπης αὐτῷ, προσέθηχαν Χεῤῥόνησον, 
ἡ λυτιμαίαν, xol τὰ προσοροῦντα τούτοις ἐρύματα 
iron, ἧς Ἀντίοχος ἐπῆρχε' (10) τῆς δ᾽ Ἀσίας 
prin τὴν ἐφ᾽ Ἑλλησπόντου, Φρυγίαν τὴν Μεγάλην, 
ἰοὺς, οὖς πρότερον αὐτὸς παρεσχευάσατο, Auxao- 
n, Μυυάξα, Λυδίαν, Τράλλεις, "Ἔφεσον, Τελμισσόν. 
ἢ Ταύτας μὲν οὖν ἔδωχαν Εὐμένει τὰς δωρεάς: περὶ 
| x Παμφυλίας, Ἑῤμένους μὲν εἶναι φάσχοντος 
kp ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύρου, τῶν δὲ παρ᾽ Ἀντιόχου 
μεῤευτῶν ἐπέχεινα, διαπορήσαντες, ἀνέθεντο περὶ 
ὅτων εἰς τὴν σύγχλητον. (12) Σχεδὸν δὲ τῶν ἀναγ- 
ora χαὶ πλείστων αὐτοῖς διῳχημένων, ἀναζεύ- 
F1; τροῆγον ἐφ᾿ ὶ“Ελλήσποντον, βουλόμενοι χατὰ τὴν 
boo ἔτι τὰ πρὸς τοὺς Γαλάτας ἀσφαλίσασθαι. 


(Suidas in Πραξάμενος.) 


Mis, 6 ἀνθύπατος, τριακόσια τάλαντα πραξά- 
wr ταρὰ Ἀριαράθου, φίλον αὐτὸν ἐποιήσατο Ῥω- 
hn, 
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manum , quam eo bello priestiterant, et in omni preedpuo 
bonore habuerunt, et agro donarunt, quem quique illorum 
cupiebant, et ad se pertinere autumaban.. (7) Phoceeensi- 
bus et pristinze leges restitue, et ager, quem ante habue- 
rant, redditus. (8) Secundum hzc cum Rhodiis est aetum. 
His Lycia et Caria date usque ad Mieandrum amnem, pre- 
ter Telmissum. (9) Regis Eumenis fratrumque ejus et in 
pace cum Antiocho rationem habuerant, quantum fieri po- 
terat, et tunc in Europa Chersonesum et Lysimachiam fini- 
timaque castella et agrum, quibus finibus tenuerat Antiochus, 
adjecerunt : (10) in Asia Phrygiam utramque (alteram ad 
Hellespontum, Majorem alteram vocant ) , Mysos , quos prius 
sibi adjunxerat, Lycaoniam, Milyada, Lydiam, Tralles, 
Ephesum, Telmissum. (11) Has regiones et urbes decem 
legati Eumeni donaverunt. De Pamphylia vero, quam Eu- 
menes citra Taurum esse dicebat , legati autem Antiochi ul- 
tra Taurum , disceptatum quum esset ; integra res ad sepa- 
tum est rejecta. (12) Jam autem omnibus rebus ordinatis, 
aut iis sallem, quee maxime erant necessarie, cum omni 
exercitu ad Hellespontum sunt profecti, in transitu ea etiam, 
quze cum Galatis essent acta, aut qui ad eos spectarent, 
confirmatari. 


Manlius Proconsul, trecentis talentis ab Ariarathe ac- 
ceptis, Romanorum amicum eum fecit. 
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Legatio XXXVII. 

I Μετὰ τὴν dv τῷ Κομπασίῳ τῶν ἀνθρώπων 
ἐπαναίρεσιν δυσαρεστήσαντές τινες τῶν ἐν τῇ Λαχεδαί 
μόνι τοῖς γεγονόσι, καὶ νομίσαντες, ὁπὸ τοῦ Φιλοποί- 
μενος ἅμα τὴν δύναμιν καὶ τὴν προστασίαν χαταλελῦ- 
σθαι τὴν Ῥωμαίων, ἔλθόντες εἰς Ρώμην κατηγορίαν 
ἐποιήσαντο τῶν διῳχημένων, xal τοῦ Φιλοποίμενος. 
(23) Καὶ τέλος ἐξεπορίσαντο γράμματα πρὸς τοὺς Ἀχαι- 
οὺς παρὰ Μάρχου Λεπίδου, τοῦ μετὰ ταῦτα γενηθέν- 
τος ἀρχιερέως, τότε δὲ τὴν ὕπατον ἀρχὴν εἴληφότος" 
(3) ὃς ἔγραφε τοῖς Ἀχαιοῖς, φάσχων, οὖχ ὀρθῶς αὐτοὺς 
χεχειριχέναι τὰ χατὰ τοὺς Λαχεδαιμονίους. — (4) Ὧν 
πρεσθενόντων, εὐθέως 6 Φιλοποίμην πρεσθευτὰς xa- 
ταστήσας τοὺς περὶ τὸν Νιχόδημον τὸν Ἠλεῖον, ἐξέ- 
πεμψεν εἰς τὴν Ῥώμην. (6) Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦ- 
τον ἧκεν xal παρὰ Πτολεμαίου πρεσδευτὴς, Δημήτριος 
᾿Αθηναῖος, ἀνανεωσόμενος τὴν προυύπάρχουσαν συμμα- 
χίαν τῷ βασιλεῖ πρὸς τὸ ἔθνος τῶν Ἀχαιῶν. (δ) Ὧν 
προθύμως ἀναδεξαμένων τὴν ἀνανέωσιν, χατεστάθησαν 
πρεσδευταὶ πρὸς Πτολεμαῖον Λυχόρτας, 6 παρ᾽ ἡμῶν 
πατὴρ, xal Θεοδωρίδας, καὶ Ῥωσιτέλης, Σιχυώνιοι, 
χάριν τοῦ δοῦναι τοὺς ὅρχους ὑπὲρ τῶν ᾿Αχαιῶν, καὶ 
λαθεῖν παρὰ τοῦ βασιλέως. (7) ᾿Εγενήθη δέ τι xax 
τὸν χαιρὸν τοῦτον πάρεργον μὲν ἴσως, ἄξιον δὲ μνή- 
une. Μετὰ γὰρ τὸ συντελεσθῆναι τὴν ἀνανέωσιν τῆς 
συμμαχίας ὑπὲρ τῶν ᾿Αχαιῶν, ὑπεδέξατο τὸν πρεσδευ- 
τὴν 6 Φιλοποίμην. (8) Γενομένης δὲ παρὰ τὴν συνου- 
σίαν μνήμης τοῦ βασιλέως, ἐπιδαλὼν ὁ πρεσδευτὴς, 
πολλούς τινας διετίθετο λόγους, ἐγχωμιάζων τὸν Πτο- 
λεμαῖον, xal τινας ἀποδείξεις προεφέρετο τῆς τε περὶ 
τὰς χυνηγίας εὐχειρίας xal τόλμης, ἑξῆς τε τῆς περὶ 
τοὺς ἵππους καὶ τὰ ὅπλα δυνάμεως, xal τῆς ἐν τούτοις 
ἀσκήσεως, (0) Τελευταίῳ δ' ἐχρήσατο μαρτυρίῳ πρὸς 
κίστιν τῶν εἰρημένων’ ἔφη γὰρ, αὐτὸν χυνηγετοῦντα 
ταῦρον βαλεῖν ἐφ᾽ ἵππου μεσαγχύλῳ. 

Legatio XXXVIII. 

II. Κατὰ τὴν Βοιωτίαν, μετὰ τὸ συντελεσθῆναι τὰς 
πρὸς Ἀντίοχον Ρωμαίοις συνθήκας, ἀποχοπεισῶν τῶν 
ἐλπίδων πᾶσι τοῖς καινοτομεῖν ἐπιδαλλομένοις, ἄλλην 
ἀρχὴν xe διάθεσιν ἔλάμόανον αἱ πολιτεῖαι. (3) Διὸ 
xa τῆς δικαιοδοσίας ἕλχομένης παρ᾽ αὐτοῖς σχεδὸν ἐξ 
εἴχοσι xol πέντε ἐτῶν, τότε λόγοι διεδίδοντο χατὰ τὰς 
πόλεις, φασχόντων τινῶν, διότι δεῖ γίγνεσθαι διέξοδον 


Legationes Lacedaemoniorum et Achcrorum ad I1 
ΝΟΣ, Ptolemcai ad Achaos. 


Post illam hominum cadem, qua ad Compesiun ἢ 
est , Lacedeemoniorum nonnulli , segre rem ferentes , ed 
manteeque , simul vim et auctoritstem Romanorum sohf 
esse, Romam profecti Philopomenem et res ab eo pi 
accusarunt. (2) Tandemque a M. Lepido, qui postea 
pontifex, tunc consule, literas expresserunt ad comng 
Achmorum, (3) quibus literis Achszeos increpebet ob pi 
administratas res Lacedsemoniorum. (4) Dur illi ἱερεῖ 
hac funguntur, statim Philopoemenes legatione nomi 
Romamque misit, cujus princeps erat Nicodemos Eleos." 
Circa idem tempus venit Alexandria Dernetrius Athenia 
Ptolemii legatus, ad renovandam societatem, que ἢ 
regi cum gente Achzeorum. (6) Qui, fredere libenter ἢ 
vato, legatos ad regem mittendos delegerunt , Lycortan 
rentem nostrum, οἱ Theodoridam , et Rhosltelem Sicyo 
ut et preestarent ipel jusjurandum, e£ a rege exigerent. 
Accidit tunc aliquid, quod etsi prseter rem est, noa ἢ 
fociasse indignum, quod commemoretur. Quum eaim 
renovatam societatem cum Achaeis convivio legatum I 
miei Philopceemenes excepisset, (8) orto super mensan 
mone de rege, legatus arrepta ansa laudare Ptolemaeum n 
verbis ccepit , singularem illius dexteritatem atque audi 
in venando aliquot argumentis comprobans , deinde. 
tum in regendis equis οἱ tractandis armis posset , qua 
que illarum rerum usum haberet, commemoravit. ( 
stremo ad confirmanda , quie dixerat , hoc quasi Jucuk 
testimonium addidit, regem equo insidentem ament 
culo taurum confecisse. 


Baotorum discordia et lites componuntur. 


II. Post factam pacem a Romanis cam rege ABli 
preecisa omni spe cupidis rerum novandarum , in Beot 
ministratio publicarum rerum aliam denuo formam e f 
suscepit. (2) Itaque quum ab annis fere vigieti qt 
cóntinuum ferme justitium obtinnisset; compere pet : 
civitates spargi hominum voces, dicentium, jam n 
controversias esse disceptandas , privatorumque lites 


RES GRJECLE. 
(3) Πολλῆς δὲ | nandas. (3) Post multas vero super eo contentiones , quod 


| συντέλειαν τῶν πρὸς ἀλλήλους. 
À τούτων ἀμφισδητήσεως ὑπαρχούσης, διὰ τὸ πλεί- 
dvi τοὺς χαχέχτας τῶν εὐπόρων, ἐγένετό τι συν- 
πμα τοῖς τὰ βέλτιστα αἱρουμένοις ἐκ ταὐτομάτου 
τον. (() Ὁ γὰρ Τίτος ἐν τῇ "Pour πάλαι μὲν 
tial περὶ τοῦ χαταπορευθῆναι τὸν Ζεύξιππον εἷς 
, Βοιωτίαν, ἅτε χεχρημένος αὐτῷ συνεργῷ πρὸς 
λλὰ χατὰ τοὺς ᾿Αντιοχιχοὺς xal Φιλιππιχοὺς χαι- 
x () Κατὰ δὲ τοὺς τότε χρόνους ἐξείργαστο, 
Bai cv σύγχλητον τοῖς Βοιωτοῖς, διότι δεῖ xov ew 
ἔσκον χαὶ τοὺς ἅμ᾽ αὐτῷ φυγόντας εἷς τὴν ol- 
e. (e) Ὧν προσπεσόντων, δείσαντες οἱ Βοιωτοὶ, 
γτετελθόντων τῶν προειρημένων ἀποσπασθῶσιν ἀπὸ 
| Μικεδόνων εὐνοίας, βουλόμενοι χαταχηρυχθ Tiva 
πρίσεις τὰς χατὰ τῶν περὶ τὸν Ζεύξιππον, ἃς ἦσαν 
ἰ πρότερον αὐτοῖς ὑπογεγραμμένοι, (7) "* xal τούτῳ 
qno τῶν δικῶν μίαν μὲν αὐτῶν χατεδίχασαν ἴε- 
ελίας, διότι λεπίσαιεν τὴν τοῦ Διὸς τράπεζαν, ἀργυ- 
οὖσαν, μίαν δὲ θανάτου, διὰ τὸν Βραχύλλου φό- 
v βὴ Ταῦτα δὲ διοικήσαντες, οὐκ ἔτι προσεῖχον 
« γαφομένοις, ἀλλ᾽ ἔπεμπον πρεσδευτὰς εἰς τὴν 
hop, τοὺς περὶ Καλλίχριτον, φάσχοντες, οὐ δύνα- 
Rb χατὰ τοὺς νόμους φχονομημένα παρ᾽ αὐτοῖς 
γα τοιεῖν. (9) "Ev δὲ τοῖς χαιροῖς τούτοις πρεσδεύ- 
Mx αὐτοῦ τοῦ Ζευξίππου πρὸς τὴν σύγχλητον, οἱ 
paix τὴν τῶν Βοιωτῶν προαίρεσιν ἔγραψαν πρός 
vix Αἰτωλοὺς χαὶ πρὸς Ἀχαιοὺς, χελεύοντες χατά- 
" Ζείξιππον εἰς τὴν οἰχείαν. (10) Οἱ δὲ Ἀχαιοὶ τοῦ 
διὰ στρατοπέδων ποιεῖσθαι τὴν ἔφοδον ἀπέσχον’ 
μἐυτὰς δὲ προεχειρίσαντο πέμπειν, τοὺς παραχα-- 
iv τοὺς Βοιωτοὺς, τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τῶν Ῥω- 
in τειθαρχεῖν, xol τὴν διχαιοδοσίαν, καθάπερ xal 
M αὐτοῖς, οὕτω xal τὴν πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τέλος 
Pu. (11) Συνέδαινε γὰρ, xal τὰ πρὸς τούτους 
Νλλάγματα πκαρέλχεσθαι πολὺν ἤδη χρόνον. (12) 
P δαχούσαντες οἱ Βοιωτοὶ, στρατηγοῦντος Ἱππίου 
p ox, παραχρῆμα μὲν ὑπέσχοντο ποιήσειν τὰ 

ὑμενα᾿ μετ᾽ ὀλίγον δὲ πάντων ὠλιγώρησαν. 


ἢ λιύκερ ὃ Φιλοποίμην, Ἱππίου μὲν ἀποθεμένου. 


priv, ᾿Αλχέτου δὲ παρειληφότος, ἀπέδωχε τοῖς 
Moby, τὰ ῥύσια χατὰ τῶν Βοιωτῶν. — (14) Ἐξ ὧν 
hes χαταρχὴ διαφορᾶς τοῖς ἔθνεσιν οὐχ εὐχατα- 
Mme (π) Παραυτίχα γὰρ ἔλαχε ** τῶν Μυῤῥίχου 
Mui xal τοῦ Σίμωνος" καὶ περὶ ταῦτα γενομένης 
γαλῆς, οὐκέτι πολιτιχῇς διαφορᾶς, ἀλλὰ πολεμι- 
ripas ἐγένετο χαταρχὴ xal προοίμιον. (16) Ei 
? e^ ἡ σύγχλητος προσέθηχε τἀχόλουθον περὶ τῆς 
Kn, τῶν κερὶ τὸν Ζεύξιππον, ταχέως ἂν ἐξεκαύθη 
hex. (1 Nuy δὲ ἐχείνη τε παρεσιώπησεν, οἵ τε 

k ἐκίσχον τὰ ῥύσια, διαπρεσδευσαμένων "* τοῖς 
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plures turbatores otii propter suam inopiam essent, quam 
divites , casus exstitit, qui bonarum partium homines pluri- 
mum adjuvit. (4) Jam pridem id operam dabat Titus Fla- 
mininus Rome, ut Zeuxippo reditus in Bootiam pateret , 
quod inbellis contra Antiochumet Philippum fideli ejus opera 
plurimum esset usus. (5) Is igitur illo tempore a senatu 
impetravit, ut ad Bo»otos de Zeuxippo et ceteris, qui cum 
ipso exsulabant , revocando in patriam scriberenL. (6) li- 
literis acceptis , veriti Boeoti , ne, si illi ab exilio essent revo- 
cati, ab amicitia regum Macedonis avellerentur; volentes 
promulgari contra Zeuxippum ejusque socios accusationes 
sententiasque, quibus anno superiori subecripserant, (7) ** 
atque ita duobus criminibus eos condemnarunt , altero sacri- 
legii , quod mens: Jovis argenteas laminas detraxissent , al- 
tero homicidii , quod Brachyllam occidissent. (8) His pera- 
etis, Bcoti nullam rationem habuerunt literarum senatus; 
sed Romam missa legatione , cujus princeps Callicritus erat, 
denuncíarunt , non posse se antiquare, quod ex legibus suis 
semel statuissent. (9) Eodem vero tempore, quum Zeuxip- 
pus ipse ad senatum legatus venisset, Romani, quid Baoti 
decrevissent , J£tolis et Achis significarunt , eosque jusse- 
runt, ut Zeuxippo reditum conficerent. (10) Achzi cum 
exercitu quidem adeundos Beeotos non censuerunt, sed le- 
gatos constituerunt , qui ad eos irent, monerentque, ut Ro- 
manis obtemperarent, et ut, quemadmodum jus sibi inter 
se reddere cepissent, ita etiam Acbzis redderent , quibus 
esset aliquid cum ipsis negotii. (11) Jamdudum enim lites 
trabebantur ex contractibus nate , quos forte cum Breotis 
Achei contraxissent. (12) His auditis Bosoti, quum esset 
apud illos pretor Hippias, polliciti in praesentia, facturos 
qua petebant Acbai , mox nullam penitus eorum rationem 
habuerunt. (13) Quapropter Philopomenes, postquam 
Hippias pretura decessit, cum in ejus locum substitutus 
esset Alcetas , postulantibus facultatem dedit res ἃ Boeotis 
per vim repetendi; (14) unde belli non contemnendum in- 
ter illas gentes initium est exortum. (15) Confestim enim 
pecorum Myrrhichi et Simonis [pars est abacta] : quumque 
de praxda pugnatum esset, non jam civilis controversim , ve- 
rum odii hostilis jacta sunt principia. (16) Quod si igitur 
Zeuxippi reditum ab exilio senatus, uti inceperat, urgere 
perrexisset , bellum statim exarsisset. (17) At senatus tunc 
rem silentio transmisit; et Megarenses, legatione missa su- 
per contractibus * , violentam rerum repetitionem inhibue- 
runt. 
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RELIQULE LIBRI XXIII, s — 6. 


II. — CONTROVEBSIA RHODIORUM CUM LYCQILIS. 


Legatio XXXIX. 


ΠῚ. ᾿Εγένετο Auxlot; διαφορὰ πρὸς "Pob(ou; διὰ 
τοιαύτας αἰτίας. — (3) Καθ᾿ οὖς χαιροὺς οἱ δέχα Suoxouv 
τὰ περὶ τὴν Ἀσίαν, τότε παρεγενήθησαν πρέσθεις, 
καρὰ μὲν Ῥοδίων Θεαίτητος xal Φιλόφρων, ἀξιοῦντες, 
αὐτοῖς δοθῆναι τὰ κατὰ Λυχίαν καὶ Καρίαν, χάριν τῆς 
εὐνοίας χαὶ προθυμίας, ἣν παρέσχηνταί σφισι κατὰ τὸν 
Ἀντιοχικὸν πόλεμον. (3) Παρὰ δὲ τῶν Ἰλιέων ἦχον 
Ἵππαρχος καὶ Σάτυρος, ἀξιοῦντες διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς 
οἰχειότητα, συγγνώμην δοθῆναι Λυχίοις τῶν ἥμαρτη- 
μένων. () Ὧν οἱ δέχα διαχούσαντες, ἐπειράθησαν 
ἑχατέρων στοχάσασθαι χατὰ τὸ δυνατόν. Διὰ μὲν γὰρ 
τοὺς Ἰλιεῖς οὐδὲν ἐδουλεύσαντο περὶ αὐτῶν ἀνήχεστον" 
τοῖς δὲ Ῥοδίοις χαριζόμενοι, προσένειμαν ἐν δωρεᾷ 
τοὺς Αυχίους. (6) "Ex ταύτης τῆς διαλήψεως ἐγενήθη 
στάσις χαὶ διαφορὰ τοῖς Λυχίοις πρὸς αὐτοὺς τοὺς Ῥο- 
δίους οὐχ εὐχαταφρόνητος. (6) Οἱ μὲν γὰρ "Dui, 
ἐπιπορευόμενοι τὰς πόλεις αὐτῶν, ἀπήγγελον, ὅτι 
παρήτηνται τὴν ὀργὴν τῶν Ρωμαίων, xoi παραίτιοι 
γεγόνασιν αὐτοῖς τῆς ἐλευθερίας. (7) Οἱ δὲ περὶ τὸν 
Θεαίτητον ἐποιήσαντο τὴν ἀγγελίαν ἐν τῇ πατρίδι, 
φάσκοντες, Λυχίας xal Καρίας τὰ μέχρι τοῦ Μαιάνδρου 
δεδόσθαι Ῥοδίοις ὑπὸ Ρωμαίων ἐν δωρεᾷ. (s) Λοιπὸν, 
ol μὲν Αύχιοι πρεσδεύοντες ἦχον εἰς τὴν Ῥόδον ὑπὲρ 
συμμαχίας" οἱ δὲ “Ῥύδιοι, προχειρισάμενοί τινας τῶν 
κολιτῶν, ἐξαπέστελλον τοὺς διατάξοντας ταῖς χατὰ 
Λυχίαν καὶ Καρίαν πόλεσιν, ὡς ἕχαστα δεῖ γενέσθαι. 
(9) Μεγάλης δ᾽ οὔσης τῆς παραλλαγῆς περὶ τὰς ἑχατέ- 
gov ὑπολήψεις, ἕως μέν τινος οὐ πᾶσιν ἔχδηλος 3v ἡ 
διαφορὰ τῶν προειρημένων. — (10) Ὡς δ᾽ εἰσελθόντες 
εἷς τὴν ἐχχλησίαν οἱ Αὐχιοι διελέγοντο περὶ συμμα- 
«ίας, καὶ μετὰ τούτους Ποθίων, ὁ πρύτανις τῶν Ῥο- 
δίων, ἀναστὰς ἐφώτισε τὴν ἑχατέρων αἵρεσιν, καὶ 
προσεπετίμησεν τοῖς Λυχίοις" πᾶν γὰρ ὁπομένειν ἔφα- 
σαν μᾶλλον, ἣ ποιήσειν Ῥοδίοις τὸ προσταττόμενον. 


III. Orta est inter Lycios et Rhodios controversi ex 
jusmodi causa. (2) Quo tempore decem legati Romas 
res Asize ordinabant , adierant illos Rbodiorum legati, Τί 
tetus et Philophroa , orantes , ut sibi Lycia et Caria prot 
volentia et fide, quam bello adversus Antiochum Roa 
preestitissent , darentur. (3) Adierant vero eosdem eti 
Tliensium , Hipparchus et Satyrus , qui pro mutua isteri 
cognatione eos rogarunt, ut Lyeiis veniam delicioras 
rent. (4) Utraque legatione audita, conati sunt decet 
utrique genti , quod in ipsis esset, satisfacere. Namia 
liam Iliensium nihil asperius in Lycios consulnerust : | 
diis vero ut gratificarentur, Lyciorum gentem eis conti 
runt. (5)Ex eo decreto motus et dissidium non contem 
dum inter Lycios et Rhodios est ortum. (6) Nam lle 
quidem, Lyciorum urbes circumeundo, nunciarent, 
opera placatos eis esse Romanos, et libertatem se ipsis i 
trasse: (7) Theitetus vero, in patriam ubi rediit, Bi 
renunciavit , Lyciam et Cariam usque ad Maeendrum an 
Romanos dono ipsis dedisse. (8) Posthec Lyci, 3 
Rhodum legatis, societatem Rhodiorum petierunt : E 
vero civium suorum certo numero delecto, ad res sia 
ordinandas in urbibus Lycize et Carize miserunt. (9)Q 
que adeo discreparent mentes et sententise amborum px 
rum, initio quidem non omnes intelligebant , quesam 
illa dissensio. (10) Postea vero quam Lydi in cosa 
prodierunt, et de societate ineunda verba facere compe 
ac deinde surgens Pothion , Rhodiorum Prytanis , sente 
utrorumque patefecit, atque etiam objurgavit Lycos; 
enimvero illi, quidvis se potius passuros, dixerunt, : 
ut Rhodiis essent dicto audientes. 


Ill. — VARLE LEGATIONES, PARTIM AD CONTROVERSIAS PHILIPPI CUM EUM! 
DE THRACIA, ET CUM THESSALIS PERTINENTES; PARTIM AD RES ACILEO! 


ET LACED/EMONIORUM. 


(I) Partim ex Cod. Bav. nunc primum edita; partim apud 
Ursinum, Ecloga XLIIT. 

IV. “Ὅτι xac τὴν ὀγδόην xal μ' Ὀλυμπιάδα πρὸς 
ταῖς ρ΄, πρεσδειῶν παρουσίαι ἐγένοντο πρὸς Ρωμαίους 
παρὰ Φιλίππου xal τῶν προσορούντων τῇ Μαχεδονίᾳ. 
Τὰ δόξαντα τῇ συγκλήτῳ περὶ τῶν πρέσδεων. 

(3) Ὅτι χατὰ τὴν Ελλάδα Φιλίππου διαφορὰ πρὸς 
Θετταλοὺς καὶ Πεῤῥαιδοὺς περὶ τῶν πόλεων ὧν χα- 
τεῖχε Φίλιππος ἐχ τῶν ᾿ἈἈντιοχιχῶν καιρῶν τῆς Θετ- 
ταλίας xal Πεῤῥαιδίας. (3) Ἡ γενομένη διχκαιολογία 
περὶ τούτων ἐπὶ Kolvrou. Καιχιλίου περὶ τὰ Τέμπη. 
Τὰ χριθέντα διὰ τοῦ Καιχιλίου. 


(L) Designatio summorum caopitwim carum reri 
quas hoc loco persecutus est Polybius. 


IV. Olympiade cxivimm Legationes Romam venen 
Philippo et finitimis Macedonis populis. Decreta se 
circa istas legationes. 


(2) Controversia fuit Philippo cum Thessalis εἰ Per 
bis de urbibus, quas tenuit Philippus in Thessala εἱ 
rhebia inde ἃ temporibus Antiochicis. (3) Causa : 
his controversiis dicta a partibus litigantibus, ad T 
Thessalica, coram Q. Caecilio. Sententia a Cacilio 
nunciata. 


VABRLE LEGATIONES. 


(ἡ Καὶ διαφορὰ ἄλλη περὶ τῶν ἐπὶ Θράχης πόλεων 
k τοὺς παρ᾽ Εὐμένους πρεσδευτὰς καὶ τοὺς ἐκ Ma- 
κείας φυγάδας: xal τὰ ῥηθέντα περὶ τούτων ἐν Θετ- 
levis, xal τὰ δόξαντα τοῖς περὶ τὸν Καιχίλιον. 

(ἡ Κατὰ τὴν Πελοπόννησον πρεσδευτῶν παρουσία 
p τε Πτολεμαίου τοῦ βασιλέως, xal παρὰ Εὐμέ- 
κ, χαὶ καρὰ Σελεύχου. (6) Καὶ τὰ δόξαντα τοῖς 
ex; ὑπέρ τε τῆς πρὸς Πτολεμαῖον συμμαχίας, καὶ 
x ἐωρεῶν τῶν προτεινομένων αὐτοῖς ὑπὸ τῶν προει- 
Mw βασιλέων. (1) Πώρουσία Κοίΐντου Καιχι- 
ν, χαὶ μέωψις ὑπὲρ τῶν χατὰ Λαχεδαίμονα διωχη- 
w 


ὴ Ὡς "A psbe καὶ ᾿Ἀλχιθιάδης, ὄντες τῶν ἀρχαίων 
γέδων ix Λαχεδαίμονος, ἐπρέσδευσαν εἷς τὴν Ῥώ- 
y xal χατηγορίαν ἐποιήσαντο Φιλοποίμενος xal τῶν 


μῶν. 

Bi Ἡ γενομένη σφαγὴ διὰ Φιλίππον τοῦ βασιλέως 
Μορενείᾳ. Παρουσία πρεσδευτῶν ἐκ Ρώμης, xol 
τασταχθέντα διὰ τούτων. Alta, δι’ ἃς ἐγένετο 
V. Ὅτι χατὰ τὴν ὀγδόην xal μ' Ὀλυμπιάδα πρὸς 
ρεσδευτῶν Ρωμαίων εἰς 
(3) Καὶ οἱ ῥη- 
κις ὑπ᾽ ἀμφοτέρων λόγοι περὶ τῶν χατὰ Λακχεδαί- 
| τραγμάτων, xal τὰ δόξαντα τοῖς Ἀχαιοῖς. Ταῦ- 
πταλειωδῶς, 


(I) Ecoga XL de Legalionibus. 


Vl. Κατὰ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς ἦχον εἰς τὴν Ρώμην 
pix τοῦ βασιλέως Εὐμένους πρεσδευταὶ, διασα-- 
ira: τὸν ἐξοδιασμὸν τοῦ Φιλίππου τῶν ἐπὶ Θράχης 
hne: ( xal παρὰ Μαρωνιτῶν ol φυγάδες, χατη- 
Kur; χαὶ τὴν αἰτίαν ἀναφέροντες τῆς αὐτῶν ἐχ- 
ick ixl τὸν Φίλιππον" (4) ἅμα δὲ τούτοις "A0a- 
b Πεῤῥαιδοὶ, Θετταλοὶ, φάσχοντες, χομίζεσθαι 
D rue τὰς πόλεις, ἃς παρείλετο Φίλιππος αὐτῶν 
μὰ τὸν Ἀντιοχιχὸν πόλεμον. (4) Ἦχον δὲ καὶ παρὰ 
Ἐφλίππου πρέσθδεις, πρὸς ἅπαντας τοὺς χατηγορή- 
| ἀπολογησόμενοι. (ε) Γενομένων δὲ πλειόνων 
be πᾶσι τοῖς προειρημένοις πρὸς τοὺς παρὰ τοῦ 
δίστου πρεσδευτὰς, ἔδοξε τῇ συγκλήτῳ, παραυτίκα 
βαστῖσαι πρεσθείαν, τὴν ἐπισχεψομένην τὰ χατὰ τὸν 

; xai παρέξουσαν ἀσφάλειαν τοῖς βουλομένοις 
βὲ τρίσωπον λέγειν τὸ φαινόμενον, καὶ κατηγορεῖν 
ἃ μελίως (e) Kai χατεστάθησαν οἱ περὶ τὸν 

Καιχίλιον xal Μάρχον Baí6tov καὶ Τιδέριον 


, 


(Suidas in Αἴνιοι.) 


D) Συνέδαινε δὲ τοὺς Αἰνίους [καὶ τοὺς Μαρωνίτας] 
μὲν στασιάζειν, προσφάτως δὲ ἀπονεύειν τοὺς 
ἐν τὸς Εὐμένη, τοὺς δὲ πρὸς Μακεδονίαν. 
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(4) Alia controversia de urbibus Thracicis , cum legatis 
Eumenis et cum exsulibus ex Maronea. Causa super his 
dicta Thessalonicee. Sententia lata ἃ Ceecilio ceterisque 
Romanis legatis. 

(5) In Peloponpesum advenerunt legali a Ptolemaeo rege , 
et ab Eumene, et ἃ Seleuco. (6) Decreta Achaeorum de so- 
cietate Ptolemai , et de donis quie ipsis oblata sunt a pre- 
dictis regibus. (7) Adventus (in Peloponnesum) Q. Cecil, 
et objurgatio propter ea qus Lacedzemone peracta sunt. 


(8 Quomodo Areus et Alcibiades, ex eorum numero 
qui olim Lacedtemone fuerant pulsi, Romam susceperint 
legationem, et accusaverint Philopeemenem et Achseos. 


(9) Credes ἃ Philippo rege edita Maronem. Legatorum 
Romanorum adventus, et eorum mandata. Cause, pro- 
pter quas Romanis bellum cum Perseo est exortum. 


V. Olympiade cxtvur Clitorem (in Arcadia) Romanorum 
legati venerunt; et concilium Achzorum ibi habitum. (2) 
Dein sermones ab utraque parte habiti de rebus ad Lacedze- 
monem spectantibus. Tum decreta Acheorum. Hiec sun 
matim. 


(11.) Legationes Romam misso adversus Philippum. 


VI. Circa eadem tempora Romam venerunt regis Eume- 
nis legati, depunciantes expeditionem a Philippo adversus 
Thracic oppida susceptam : (2) venerunt et Maronitarum 
exsules, eumdem regem accusantes, et exeilii sui causam ad 
illum referentes. (3) Cum his praeterea erant Athamanes , 
Perrhzbi, Thessflli , equum esse dicentes, ut urbes recipe- 
rent, quas per Antiochici belli tempus ipsis ademisset 
Philippus. (4) Sed et Philippi legati venere, ut omnium 
illerum accusationibus responderent. (5) Quum autem 
multe habit: fuissent disceptaliones inter oratores, quos 
diximus, et Philippi legatos; placuit &enatui, extemplo 
legationem mittere, quie de Philippi rebus cognosceret, et 
securitatem omnibus pr&staret , qui coram rege expostulare 
et eum incusare vellent. (6) Decreti autem sunt legati Q. 
Caecilius, et M. Bxbius, et Tiberíus Sempronius, 


Discordia AEniorum et Maronilarum. 


(7) Acciderat nempe, ut /Enii [et Maronitze ] jam pridem 
inler se diseiderent , nuper vero etiam alii ad Eumenis , alii 
ad Macedonum partes inclinarent. 

43. 
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(III) Legatio XLI. 


VII. Κατὰ τὴν Πελοπόννησον, ὡς μὲν, ἔτι Φιλο- 
ποίμενος στρατηγοῦντος, εἷς τε τὴν Ρώμην ἐξαπέστειλε 
πρεσθδευτὰς τὸ τῶν Ἀχαιῶν ἔθνος ὑπὲρ τῆς Λαχεδαι- 
μονίων πόλεως, πρός τε τὸν βασιλέα Πτολεμαῖον τοὺς 
ἀνανεωσομένους τὴν προῦύπάρχουσαν αὐτῷ συμμαχίαν, 
ἐδηλώσαμεν. (2) Κατὰ δὲ τὸν ἐνεστῶτα χρόνον, 'Apt- 
σταίνου στρατηγοῦντος, οἵ τε παρὰ Πτολεμαίου τοῦ 
βασιλέως πρέσδεις ἦλθον, ἐν Μεγαλοπόλει τῆς συνόδου 
τῶν Ἀχαιῶν ὁπαρχούσης: — (3) ἐξαπεστάλχει δὲ xal 
ὃ βασιλεὺς Εὐμένης πρεσθευτὰς, ἐπαγγελλόμενος ἔχα- 
τὸν xo εἴχοσι τάλαντα δώσειν τοῖς Ἀχαιοῖς, ἐφ᾽ ᾧ, 
δανειζομένων τούτων, ἐχ τῶν τόχων μισθοδοτεῖσθαι τὴν 

λὴν τῶν Ἀχαιῶν ἐπὶ ταῖς χοιναῖς συνόδοι. — (4) 

xov δὲ xal παρὰ Σελεύχου τοῦ βασιλέως πρεσδευταὶ, 
τήν τε φιλίαν ἀνανεωσόμενοι, χαὶ δεχαναΐαν μαχρῶν 
πλοίων ἐπαγγελλόμενοι δώσειν τοῖς ᾿Αχαιοῖς. (5) ᾿Εχού- 
σης δὲ τῆς συνόδου πραγματικῶς, πρῶτοι παρῆλθον οἵ 
περὶ Νικόδημον τὸν Ἠλεῖον, xai τούς τε ῥηθέντας ἐν 
τῇ συγκλήτῳ λόγους ὑφ᾽ αὐτῶν ὑπὲρ τῆς τῶν Λαχεδαι- 
μονίων πόλεως διῆλθον τοῖς Ἀχαιοῖς, καὶ τὰς ἀποχρίσεις 
ἀνέγνωσαν: — (e) ἐξ ὧν ἦν λαμθάνειν ἐχδοχὴν, ὅτι δυσ- 
ἀαρεστοῦνται μὲν xal τῇ τῶν τειχῶν καθαιρέσει καὶ τῇ 
καταλύσει τῶν ἐν τῷ Κομπασίῳ διαφθαρέντων" οὐ μὴν 
ἄχυρόν τι ποιεῖν. (7) Οὐδενὸς δ᾽ οὔτ᾽ ἀντειπόντος, οὔτε 
δυνηγορήσαντος, οὕτω πως παρεπέμφθη. (8) Μετὰ δὲ 
τούτους ἐπῆλθον οἱ παρ᾽ Εὐμένους πρέσθεις, καὶ τήν 
τε συμμαχίαν τὴν πατρικὴν ἀνενεώσαντο, xal τὴν ὑπὲρ 
τῶν χρημάτων ἐπαγγελίαν διεσάφησαν τοῖς πολλοῖς. 
(9) Καὶ πλείω δὲ πρὸς ταύτας ὑποθέσεις διαλεχθέντες, 
χαὶ μεγάλην εὔνοιαν χαὶ φιλανθρωπίαν τοῦ βασιλέως 
ἐμφήναντες πρὸς τὸ ἔθνος, κατέπαυσαν τὸν λόγον. 

VIII. Μεθ᾿ οὃς Ἀπολλωνίδας ὃ Σικυώνιος ἀναστὰς, 
xav& μὲν τὸ πλῆθος τῶν διδομένων χρημάτων ἀξίαν 
ἔφη τὴν δωρεὰν τῶν Ἀχαιῶν: (1) χατὰ δὲ τὴν προαί- 

ρέσιν τοῦ διδόντος xal τὴν χρείαν, elc ἣν δίδονται, πασῶν 
᾿ αἰσχίστην καὶ παρανομωτάτην. (8) Τῶν γὰρ νόμων 
χωλυόντων, μηδένα, μήτε ἰδιωτῶν, μήτε τῶν ἀρχόντων, 
παρὰ βασιλέως δῶρα λαμθάνειν χατὰ μηδ᾽ ὁποίαν 
πρόφασιν’ πάντας ἅμα δωροδοχεῖσθαι προφανῶς, προσ- 
δεξαμένους τὰ χρήματα, πάντων εἶναι παρανομώτα- 
τον, πρὸς δὲ τούτοις αἴσχιστον ὁμολογουμένως. (4) Τὸ 
γὰρ ὀψωνιάζεσθαι τὴν βουλὴν π᾿ Εὐμένους χαθ᾽ ἕχα - 
στον ἔτος, xal βουλεύεσθαι περὶ τῶν χοινῶν, χαταπε- 
πωχότας οἷονεὶ δέλεαρ, πρόδηλον ἔχειν τὴν αἰσχύνην καὶ 
τὴν βλάδην. (δ) Νῦν μὲν γὰρ Εὐμένη διδόναι χρή- 
ματα, μετὰ δὲ ταῦτα Προυσίαν δώσειν, καὶ πάλιν Σέ- 
λευχον. (6) Τῶν δὲ πραγμάτων ἐναντίαν φύσιν ἐχόντων 
τοῖς τε βασιλεῦσιν xal ταῖς δημοχρατίαις, xal τῶν 
πλείστων xol μεγίστων διαδουλίων αἰεὶ γιγνομένων 
περὶ τῶν πρὸς τοὺς βασιλεῖς fiv διαφερόντων: — (7) 
φανερῶς ἀνάγχη, δυοῖν θάτερον, ἢ τὸ τῶν βασιλέων λυ- 


σιτελὲς ἐπίπροσθεν γίγνεσθαι τοῦ ἰδίᾳ συμφέροντος, 3, ! 


τούτου μὴ συμέαίνοντος, ἀχαρίστους φαίνεσθαι πᾶσιν, 


RELIQULE LIBRI XXIII, 7 — 9. 


(IIl.) Legationes regum ad Concilium Achaeorum 
Q. Cecilii legatio ad Acheos. 

ὙΠ. Quod ad res Peloponnesi attinet, jam dixim 
gentem Achzorum, quando Philoposmenes erat pra 
legatos Romam misisse de civitate Lacedsemoniorum , ei 
Ptolemeeum regem, qui veterem cum eo societatem re 
varent. (2) Hoc vero tempore, preetore Achzeorem | 
stseno, redierunt , qui ad Ptolemszeum missi fuerant , leg 
cum Megalopoli Acbszeorum coesilium haberetur. (3)( 
etiam Eumenes legatos miserat, centum et viginti talr 
se Aclueis daturum pollicens , hac lege, ut fenore legit 
occupata ea summa, e reditibus alerentur qui im publ 
conventibus ad coaciliam cenvenissent. (4) Praeterea 
nerunt etiam Seleuci legati, cum renovandse amicitie, ( 
ut decem naves longas Acbeeis pollicerentnr. (5) Qu 
igitur in consilio de rebus agi serio cepisset; primas « 
nium est ingressus Nicodemus Eleus , qui habitos in Romx 
senatu sermones de Achieis super civitate Lacediemonion 
concilio renunciavit : deinde responsum legit a Sen 
datum, (6) ex quo intelligebatur, displicuisse quidem 
tribus et monia Sparte dejecta, et cedem eorum qu 
Compasium fuerant occisi : at nihil tamen eorum, qua: 
tuissent Acbiei , irritum decrevisse senatum. (7) Nes 
reperto, qui vel ad repuguandum, velad assentiendum vt 
faceret , silentio ea res est transmissa. (8) Secundum | 
ingressi sunt legati Eumenis, et societatem, quie f 
ipsius fuerat cum Achwis, renovavit : de pecunia ef 
pollicitationem regis multitudini aperuit. (9) Quumqu 
eam sententiam multa disseruissent, summamque r 
benevolentiam et humanitatem erga Achesorum gealem 
lam fecissent , dicere desierunt. 


VIIL Post hos surgit Apollonidas , Sicyonius : « el, p 
niam, quz dono offerébatur, si magnitudo illius spectare 
dignam quidem Achzis esse, dixit: (2) sin animus da 
tis, et usus in quem esset oblata, rem esse turpissima 
iniquissimam. (3) Nam quum legibus cautum esset. 
quis, sive privatus, sive in magistratu constitutus, ( 
ἃ rege quacumque tandem ex causa caperet ; iniquissin 
facinus futurum, si, accepta ea pecunia, omnes palam 
ceptorum munerum rei essent futuri : ad hsec dubitare δι 
nem posse, quin summum dedecus cum ea re esset coa 
ctum. (4) Nam quis non videat, et probrosum et nox 
fore, si quotannis publicum concilium stipendia a rege 
mene acciperet, et ad deliberandum de publicis rebus, v 
esca prius deglutita, accederent. (5) Nunc pecunias lg 
Eumenem; mox Prusiam largiturum; Seleucum dai 
facturum idem. (6) Quum autem regum et liberarum q 
tatum res inter se natura sus pugnent, et plurimi & ! 
xime quaeque consultationes nostrse sinl de conirevert 
quas habemus cum regibus; (7) duorum alterum mail 
necessarium erit, aut ut regum utilitatem nostris comm 
apteponamus , aut, si aliter fecerimus , ut ingrali omoi 
videamur, si iis nos opponamus , ἃ quibus rpercedem 1 


LEG. REGUM AD ACHJEOS. 


τοῖς αὐτῶν μισθοδόταις. — (8) Διὸ, μὴ 
μόνον ἀπείπασθαι, t τοὺς Ἀχαιοὺς, ἀλλὰ καὶ 
univ τὸν Εὐμένη, διὰ τὴν ἐπίνοιαν τῆς δόσεως. () 
ih δὲ τῶτον ἀναστὰς Κάσανδρος Αἰγινήτης, ἀνέ- 
μησὶ τοὺς Ἀχαιοὺς τῆς Αἰγινητῶν ἀχληρίας, ἦ περιέ- 
xo διὰ τὸ μετὰ τῶν Ἀχαιῶν συμπολιτεύεσθαι, ὅτε 
lr Σουλπίχιος, ἐπιπλεύσας τῷ στόλῳ, πάντας 

τοὺς ταλαιπώρους Αἰγινήτας" 
i; ὧν διεσαφήσαμεν, τίνα τρόπον Αἰτωλοὶ, χύριοι 
pity τῆς πόλεως χατὰ τὰς πρὸς Ρωμαίους συν- 
pio Ἀττάλῳ παραδοῖεν, τριάχοντα τάλαντα παρ᾽ 
le λαθόντες. — (11) Ταῦτ᾽ οὖν τιθεὶς τοῖς Ἀχαιοῖς 
yi iius, ἠξίου τὸν Εὐμένη, μὴ διάφορα προτεί- 
Wiz θηρεύειν τὴν τῶν ᾿Αχαιῶν εὔνοιαν, ἀλλὰ τὴν πό- 
» ἐποδιδόντα τυγχάνειν πάντων τῶν φιλανθρώπων 
μυνστύῥήτως. (13) Τοὺς δὲ Ἀχαιοὺς παρεχάλει, μὴ 
Bin τοιαύτας δωρεὰς, δι ὧν φανήσονται xai τὰς 
b 9 μῶλον ἐλπίδας ἀφαιρούμενοι τῆς Αἰγινητῶν σω- 
χες. (15) Τοιούτων δὲ γενομένων λόγων, ἐπὶ τοσοῦ- 
p ταρίστη τὸ πλῆθος, ὥστε μὴ τολμῆσαι μηδένα 
μειχεῖν τῷ βασιλεῖ, πάντας δὲ μετὰ χραυγῆς ἐχθαλεῖν 
ἣν τροτεινομένην δωρεὰν, καίτοι δοχούσης αὐτῆς ἔχειν 
μἀπαντοφθάλμητον, διὰ τὸ πλῆθος τῶν προτεινομένων 


τ Ἐπὶ δὲ τοῖς προειρημένοις εἰσήχθη τὸ περὶ τοῦ 
διαδούλιον: (5) ἐν ᾧ προχληθέντων τῶν 
ὧν ὑπὸ τῶν Ἀχαιῶν πρὸς Πτο- 
pri», προελθὼν Αυχόρτας μετὰ τῶν πρεσδευτῶν, 
πρῶτον μὲν, τίνα τρόπον καὶ δοῖεν παρὰ 
ἦν Ἀχαιῶν καὶ λάδοιεν τοὺς ὅρχους ὁπὲρ τῆς συμμα- 
- (3) τα, ὅτι χομίζοιεν δωρεὰν χοινῇ τοῖς Ἀχαιοῖς, 
Ἰδια μὲν ὅπλα χαλχᾶ πελταστιχὰ, διαχόσια δὲ 
βαντα νομίσματος ἐπισήμου χαλχοῦ: (4) πρὸς δὲ 
bru ἐξήνεσε τὸν βασιλέα, xa βραχέα περὶ τῆς εὖ- 
ἐς εὐτοῦ χαὶ προθυμίας τῆς εἰς τὸ ἔθνος εἰπὼν, xa- 
vele τὸν λόγον. (b) Ἔφ᾽ οἷς ἀναστὰς ὁ τῶν Ἀχαιῶν 
Βετγὺς Ἀρίσταινος, ἤρετο τόν τε παρὰ τοῦ Πτολε- 
rim xa τοὺς ἐξαπεσταλμένους ὑπὸ τῶν 
ὧν ἐκὶ τὴν ἀνανέωσιν, ποίαν ἦχε συμμαχίαν ἀνα- 
(e) Οὐδενὸς δ᾽ ἀποχριναμένου, πάντων 
δαλελούντων πρὸς ἀλλήλους, πλῆρες ἦν τὸ βουλευ- 
ipn ἐπορία. (7) "Hv δὲ τὸ ποιοῦν τὴν ἀλογίαν, 
b, ὐρῶν χαὶ πλειόνων συμμαχιῶν τοῖς Ἀχαιοῖς πρὸς 
δι Πτυλεμαίου βασιλείαν, καὶ τούτων ἐχουσῶν μεγά-- 
ἢ, δαρυρὰς κατὰ τὰς τῶν καιρῶν περιστάσεις, (δ) 
Μὶ παρὰ τοῦ Πτολεμαίου πρεσδευτὴς οὐδὲ 
διαστολὴν, ὅτε ἀνενεοῦτο, χαθολικῶς δὲ περὶ 
ἐλάλησεν, οὔθ᾽ ol πεμφθέντες πρέσόεις" 
QX ὡς, μιᾶς ὑπαρχούσης, αὐτοί τε τοὺς ὅρχους 
χαὶ καρὰ τοῦ βασιλέως ἔλαθον. (10) “Ὅθεν 
τοῦ στρατηγοῦ πάσας τὰς συμμαχίας, 
ll uc μέρος ἐν ἑχάστῃ διαστελλομένου, «μεγάλης 
lex ὀιπρορᾶς, ἐζήτει τὸ πλῆθος εἰδέναι, ποίαν dva- 
Bi συμμαχίαν. (τι) Οὐ δυναμένου δὲ λόγον ὅπο- 
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pimus. (8) Hortari igitur Achzos, non solum ut munus 
recusent , verum etíam ut Eumenem, quod ei talis largitio- 
mis in mentem venerit, odio habeant. (9) Surrexit post 
hunc Cassander, Jgineta , et Achsis in memoriam revocat 
Jginetarum calamitatem, in quam propterea incidisse, 
quoniam concilii fuissent Achseorum. — Publium Sulpicium 
classe Eginam venisse , et miseros Eginetas venum dedisse 
omnes. (10) Quibus de rebus nos locuti ante sumus , osten- 
dimusque , quomodo /Etoli, urbis potiti ex pacto fcederis , 
quod illis erat cum Romanis, Attalo eam tradidissent, tri- 
ginta talentis addictam. (11) Hzec ille postquam ob oculos 
posuit Achzis, oravit Eumenem, ut non pecuniarum largi- 
tione Achzorum benevolentiam vellet captare, sed urbem 
redderel , seque eo facto benevolentiz testimonia summo 
cunctorum consensu impetraturum confideret. (12) Ah 
Achxeis vero petebat, ne ejusmodi admitterent dona, quee 
spem salutis etiam in posterum JEginetis sint ademtura. » 
(13) Hac oratione adeo concitata est multitudo, ut causam 
, regis tueri nemo auderet ; sed cum clamore oblatam largi- 
tionem, etsi propter vim ostenss pecunie supra modum 
blandientem , respuerent. 

IX. Secundum hac propoeita est consuMatio de Ptolemeo. 
(2) In qua quum provocati essent hi, qui ad Ptolemeum 
missi ab Achsis fuerant; in medium progressus Lycortas 
cum ceteris legatis, primum exposuit, quonam modo et 
preestitissent Achzeorum nomine, et exegissent a rege, jus- 
jurandum : (3) addidit deinde, attulisse se donum com- 
muni Achseorum, arma enea ad peltastas instruendos sex 
millia, et pecunize signato, eereze talenta ducenta. (4) Post 
hrec regis laudes commemoravit : tnm, ubi pauca de regis 
benevolentia et prompto animo erga gentem Achaeorum dis- 
seruisset finem dicendi fecit. (5) Surgens dein Aristzenus , 
prseetor Achaeorum, et ab legato Ptolemzei , ab iis, qui reno- 
vando foderi missi ab Achaeis fuerant, sciscitatur, ecquam 
societatem renovaturus venerit? Quum responderet nemo, 
et mutuo sese omnes interrogarent ; magna in concilio exorta 
est dubitatio. (7) Oriebatnr autem absurditas ex eo, quod , 
quum plura fuissent foedera Achzeis cum regfbus Ptolemsei 
majoribus , qute pro conditione temporum plurimum inter 
se differrent, (8) neque legatus Ptolemei ullam fecerat 
distinctionem , cam fedus renovaret , sed universe de nego- 
tio fuerat locutus, neque etiam illj, quos Ache miserant ; 
9) verum quasi semel dumtaxat societatem pepigissent , 
jusjurandum simpliciter, nulla adhibita distinctione, et 
preestiterant ipsi, et acceperant a rege. (10) Jtaque pro- 
mente in medium prastore omnia priore fcedera , et singula 
distincte expendente; qnoniam longe diversa illa erant, 
volebat multitudo cognoscere, ecquod jam fedus renovas- 


sent, (t1) Id vero docere quum neque Philopcemenes pog. 
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σχεῖν, οὔτε τοῦ Φιλοποίμενος, ὃς ἐποιήσατο στρατηγῶν 
τὴν ἀνανέωσιν, οὔτε τῶν περὶ τὸν Auxóotuv, τῶν πρε- 
σθευσάντων εἷς τὴν Ἀλεξάνδρειαν’ (14) οὗτοι μὲν 
ἐσχεδιαχότες ἐφαίνοντο τοῖς χοινοῖς πράγμασιν, ὁ δ᾽ 
Ἀρίσταινος μεγάλην ἐφείλχετο φαντασίαν, ὡς μόνος 
εἰδὼς, τί λέγει, καὶ τέλος οὖχ εἴασε χυρωθῆναι τὸ δια-- 
δούλιον, ἀλλ᾽ εἰς ὁπέρθεσιν ἤγαγε διὰ τὴν προειρημένην 
ἀλογίαν. (18) Τῶν δὲ παρὰ τοῦ Σελεύχου πρέσδεων 
εἰσελθόντων, ἔδοξε τοῖς Ἀχαιοῖς, τὴν μὲν φιλίαν dva- 
γεώσασθαι πρὸς τὸν Σέλευχον, τὴν δὲ τῶν πλοίων δω- 
ρεὰν χατὰ τὸ παρὸν ἀπείπασθαι. (14) Καὶ τότε μὲν 
περὶ τούτων βουλευσάμενοι, διέλυσαν εἰς τὰς ἰδίας 
ἕχαστοι πόλεις. 

X. Μετὰ δὲ ταῦτα, τῆς πανηγύρεως ἀχμαζούσης, 
ἦλθε Κόϊντος Καιχίλιος ἐκ Μαχεδονίας, ἀναχάμπτων 
ἀπὸ τῆς πρεσδείας, ἧς ἐπρέσδευσε πρὸς Φίλιππον. (2) 
Καὶ συναγαγόντος ᾿Αρισταίνου τοῦ στρατηγοῦ τὰς ἀρ- 
χὰς εἷς τὴν τῶν ᾿Αργείων πόλιν, εἰσελθὼν ὁ Κόϊντος 
ἐμέμφετο, φάσχων αὐτοὺς βαρύτερον χαὶ πιχρότερον 
τοῦ δέοντος χεχρῆσθαι τοῖς Λαχεδαιμονίοις, xal παρε- 
χάλει διὰ πλειόνων διορθώσασθαι τὴν προγεγενημένην 
ἄγνοιαν. (3) Ὁ μὲν οὖν Ἀρίσταινος εἶχε τὴν ἥσυχίαν, 
δῆλος ὧν ἐξ αὐτοῦ τοῦ σιωπᾶν, ὅτι δυσαρεστεῖται τοῖς 
ᾧχονομημένοις, xa συνευδοχεὶ τοῖς ὁπὸ Καιχιλίου λε- 
γομένοις. (4) Ὁ δὲ Διοφάνης 6 Μεγαλοπολίτης, dv- 
θρωπος στρατιωτιχώτερος, ἢ πολιτιχώτερος, ἀναστὰς 
οὐχ οἷον ἀπελογήθη τι περὶ τῶν Ἀχαιῶν ἀλλὰ xal προσ- 
ὑπέδειξε τῷ Καιχιλίῳ διὰ τὴν πρὸς τὸν Φιλοποίμενα 
παρατριδὴν, ἕτερον ἔγχλημα χατὰ τῶν Ἀχαιῶν. (6) 
"Ex" γὰρ, οὐ μόνον τὰ χατὰ Λαχεδαίμονα χεχειρίσθαι 
χαχῶς, ἀλλὰ καὶ τὰ χατὰ Μεσσήνην. (6) Ἦσαν δὲ 
περὶ τῶν φυγαδικῶν τοῖς Μεσσηνίοις ἀντιῤῥήσει τινὲς 
πρὸς ἀλλήλους περὶ τὸ τοῦ Τίτου διάγραμμα, καὶ τὴν 
τοῦ Φιλοποίμενος διόρθωσιν: (7) ὅθεν ὁ Καιχίλιος, 
δοχῶν ἔχειν xol τῶν Ἀχαιῶν αὐτῶν τινὰς ὁμογνώμο- 
νας, μᾶλλον ἠγανάχτει τῷ μὴ καταχολουθεῖν ἑτοίμως 
τοῖς ὃπ᾽ αὐτοῦ παραχαλουμένοις τοὺς συνεληλυθότας. 
(s) Τοῦ δὲ Φιλοποίμενος καὶ Λυχόρτα, σὺν δὲ τούτοις 
Ἄρχωνος, πολλοὺς χαὶ ποιχίλους διαθεμένων λόγους, 
(rip τοῦ καλῶς μὲν διῳχῆσθαι τὰ χατὰ τὴν Σπάρτην, 
«καὶ συμφερόντως αὐτοῖς μάλιστα τοῖς Λαχεδαιμονίοις, 
ἀδύνατον δ᾽ εἶναι τὸ χινῆσαί τι τῶν ὑποχειμένων, ἄνευ 
τοῦ παραθῆναι x«l τὰ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους δίχαια,, 
καὶ τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς ὅσια’ — (9) μένειν ἔδοξε τοῖς πα- 
ροῦσιν ἐπὶ τῶν ὑποχειμένων, καὶ ταύτην δοῦναι τῷ 
πρεσδευτῇ τὴν ἀπόκρισιν. — (ro) Ὁ δὲ Καιχίλιος, δρῶν 
τὴν τούτων προαίρεσιν, ἠξίου τοὺς πολλοὺς αὐτῷ συν-, 
αγαγεῖν εἰς ἐκχλησίαν. — (11) Οἱ δὲ τῶν ᾿Αχαιῶν dp- 
χοντες ἐχέλευον αὐτὸν δεῖξαι τὰς ἐντολὰς, ἃς εἶχε παρὰ 
τῆς συγκλήτου περὶ τούτων. Τοῦ δὲ παρασιωπῶντος, 
οὖχ ἔφασαν αὐτῷ συνάξειν τὴν ἐχχλησίαν. (12) Τοὺς 
γὰρ νόμους οὐχ ἐᾶν, ἐὰν μὴ φέρη τις ἔγγραπτα παρὰ 
τῆς συγκλήτου, περὶ ὧν οἴεται δεῖν συνάγειν. (13) Ὁ δὲ 
Καιχίλιος ἐπὶ τοσοῦτον ὠργίσθη, διὰ τὸ μηδὲν αὐτῷ 
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sei, qui precor renovandi federís fuerat auctor, ne 
Lycorlas , ceterive legati, qui Alexandriam iverant ; 

hi quidem temere atque inconsiderate rem gessisse publi 
existimati sunt; Aristsenus vero opinionem magDnam i 
retulit, ut qui solus judicio uteretur : ac tandem nol 


, decretum super ea consultatione fieri est passus , eed 


pliandam illam quiestionem censuit, propter predictam 
surditatem. (13) Ingressis postea Seleuci legatis, pls 
Achieie , amicitiam quidem cum rege Seleuco renovare , 
navium, quas donabat , munus ín praesentia non acci 
(14). His ita tum constitutis, in suam quisque pati 
soluto conventu discesserunt. 

X. Postea vero, quo tempore celebrabantur [Neteor 
solennia , venit Q. Ciecilius, revertens ex Macedonia 
gatione, quam ad Philippum obierat. (2) Postquaun ig 
Aristzenus preetor principes Achzeorum in Argivorum uri 
convocasset, ingreditur Ciecilius , et objurgat eos; dic 
Lacedzemonios durius et asperius, quam par esset , fu 
tractatos : multis dein monet , culpam ut emendarent. 
Ad hec illius verba Aristsenus silentium tenuit; eo i 
quod taceret , palam faciens, displicere sibi, quae fact 
sent , et orationem Ceecilii ipsi probari. (4) Diopbanes 
Megalopolitanus , homo militaris vitze quam civilis maj 
usum habens, non solum non excusavit factum tllud A 
orum; verum eliam, propter simultatem , quam cam 
lopeemene exercebat, aliam Achzeorum indicavit crir 
tionem. (5) Dixit enim, non solam Lacedzemonios 
fuisse tractatos; sed etíiam cum Messeniis inique esse ac 
(6) Erant autem Messeniis quzedam inter Ipsos controv 
circa Titi decretum super iis qui ab exilio foerant revo 
et circa moderationem quam ei decreto Philopoemene 
bibuerat. (7) Cemcilius igitur, qui Achaeorum nonnulk 
cum sentire animadverteret , eo gravius indignari, qu 
sententiam , quam ipse dixerat, universum conciliun 
statim pedibus iret. (8) Sed quum multis variisq 
tionibus Philopeemenes et Lycorías, et simul cum ἢ 
cho, demonstrassent , recte omnia, quae ad Lacedmem 
pertinerent fuisse administrata, atque ex ipsorum i 
mis Lacedsemoniorum utilitae; neque posse quidqua 
rum , que facta essent, mutari, quin omnia humana 
naque jura violarentur; (9) visum est concilio, 
moveri oportere , et in hanc sententiam legato dandu 
sponsum. (10) Cecilius, horum intellecta voluntate 
stulat, ut concilium gentis Achzrorum sibi detur. (11) 
vero principes Achzeorum ab eo petunt, scripta ma 
ederet, qui de ea re accepisset ἃ senatu. Qui quoi 
ceret ; negare illi, 86 concionem multitudinis convocatr 
(12) neque enim per leges id prius licere, quam editae 
Senatus mandata scripto comprehensa de iis rebus, 
rum causa postuletur concilium. (13) Cxecilius in ta 
exarsit iram, quod nullum suorum poslulatorum & 
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σθαι τῶν ἀξιουμένων, ὥστ᾽ οὐδὲ τὴν ἀπόχρι- 

vy ἠδουλήθη δέξασθαι παρὰ τῶν ἀρχόντων, ἀλλ᾽ dva- 

ὄχριτος ἀπῆλθεν. — (14) Οἱ δ᾽ "Axatol τὴν αἰτίαν ἀνέ- 

ερον καὶ τῆς πρότερον παρουσίας τῆς Μάρχου τοῦ 

βολουΐου, χαὶ τῆς τότε τῶν περὶ τὸν Καιχίλιον, ἐπὶ 

by ᾿Αρίσταινον xal τὸν Διοφάνην, ὡς τούτους ἀντι- 

διὰ τὴν ἀντιπολιτείαν τὴν πρὸς τὸν Φιλο- 

μίμενα᾽ (16) xa( τις ἦν ὑποψία τῶν πολλῶν πρὸς 

νὸς προειρημένους ἀνὸρας. Καὶ τὰ μὲν χατὰ Πελο- 
ὄντησον ἐν τούτοις ἦν. 





[X. à. Ὅτι Φιλοκοίμην πρὸς Ἄρχωνα τὸν στρα- 
xpo λόγοις τισὶ διεφέρετο" 6 uiv οὖν Φιλοποίμην 
ἰλακήσας ix τοῦ καιροῦ τοῖς λεγομένοις, xal μεταγνοὺς 
κήνει τὸν Ἄρχωνα φιλοφρόνως, ὡς ἐντρεχῶς xal πα- 
Menus τῷ χαιρῷ χεχρημένον. (2) Ἐμοί γε μὴν, φησὶ 
DATBIOZ, οὔτε τότε παρόντι τὸ ῥηθὲν εὐηρέστησεν, 
οἵ ἐπαινοῦντά τινα χαχῶς ἅμα ποιεῖν, οὔτε μετὰ 
ὅτα τῆς ἡλιχίας προδαινούσης: (23) πολὺ γὰρ δή τι 
i δακεῖ χεχωρίσθαι χατὰ τὴν αἵρεσιν ὃ πραγματιχὸς 
lp τοῦ χαχοπράγμονος, xal παραπλησίαν ἔχειν διαφο- 
is τῷ καχεντρεχεῖ πρὸς τὸν ἐντρεχῇ᾽ ἃ μὲν γάρ ἔστι 
ὕλιστα τῶν ὄντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἃ δὲ τοὐναντίον" 
δὰ διὰ τὴν νῦν ἐπιπολάζουσαν ἀχρισίαν βραχείας 
τ χοινότητας τὰ προειρημένα τῆς αὐτῆς ἐπισημα- 
xai ζήλου τυγχάνει παρὰ τοῖς ἀνθρώποις. 


(IV.) Legatio XLII. 


Xl Τῶν περὶ τὸν Καιχίλιον ἀναχεχωρηκότων dx 
ἧς Ἑλλάδος, xal διασεσαφηχότων τῇ συγχλήτῳ περί 
Lov χατὰ Μαχεδονίαν xal τῶν χατὰ Πελοπόννησον, 
μῆγον εἷς τὴν σύγχλητον τοὺς περὶ τούτων γεγονότας 
μσδευτάς. (τὺ ΕΪσελθόντων δὲ πρῶτον τῶν παρὰ 
5 Φιλίππου καὶ παρ᾽ Εὐμένους, ἔτι δὲ τῶν ἐξ Αἴνου 
ἡ σρωνείας φυγάδων, xal ποιησαμένων τοὺς λόγους 
υδούθως τοῖς ἐν Θετταλονίχη ῥηθεῖσιν ἐπὶ τῶν περὶ 
p Καιχίλιον- (2) ἔδοξε τῇ συγχλήτῳ, πέμπειν πάλιν ἄλ- 
Wc τρεσδευτὰς πρὸς τὸν Φίλιππον, τοὺς ἐπισχεψομέ- 
᾿ς, πρῶτον μὲν, εἰ παραχεχώρηχε τῶν ἐν Πεῤῥαιόίᾳ 
rev χατὰ τὴν τῶν περὶ τὸν Καιχίλιον ἀπόχρισιν" 
ἢ ἧττα τοὺς ἐπιτάξοντας αὐτῷ τὰς φρουρὰς ἐξάγειν ἐξ 
ἕν χαὶ Μαρωνείας, xai συλλήδδην ἀποδαίνειν ἀπὸ 
ἣν κταραθαλαττίων τῆς Θρέάχης ἐρυμάτων xal τόπων 
Bi κύλεων. (6) Μετὰ δέ τούτους εἰσῆγον τοὺς ἀπὸ Πε- 
πκοννήσου παραγεγονότας. (6) Οἵ τε γὰρ Ἀχαιοὶ 
κεσξευτὰς ἀπεστάλχεισαν τοὺς περὶ Ἀπολλωνίδαν τὸν 
βαυύνιον, δικαιολογηθησομένους πρὸς τὸν Καιχίλιον 
πὲρ τοῦ μὴ λαθεῖν αὐτὸν ἀπόχρισιν, xal χαθόλου δι- 
ἄξοντας ὑπὲρ τῶν κατὰ Λαχεδαίμονα πραγμάτων (7) 
EE Σπάρτης Ἀρεὺς xal Ἀλχιδιάδης ἐπρέσθευ- 
ur οὗτοι δὲ ἦσαν τῶν ἀρχαίων φυγάδων, τῶν ὁπὸ τοῦ 
διλοκυίμενος καὶ τῶν ᾿Αχαιῶν νεωστὶ χατηγμένων εἰς 
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videret, ut ne responsum quidem accipere a principibus 
Achzorum voluerit, sed sine responso abierit. (14) Achsei 
vero causam et superioris adventus M. Fulvii, et nunc Q. 
Cxecili, referebant ad Aristeenum et Diophanem : hos enim, 
quod in republica dissiderent a Philopeemene , istos sibi ad- 
junxisse quos οἱ opponerent. (15) Et erant vulgo apud mul- 
titudinem Aristenus et Diophanes suspecti. Haec igitur tum 
in Peloponneso gerebantu- 


X. a. Philopemen primo quidem ab Archone duce ín sen- 
tentia quadam dicenda discrepabat : mox pro tempore Phi- 
lopemen Archonis dictis acquievit , coepitque e contrario 
Archonem benevole collaudare , ceu callide solerterque oc- 
casione utentem. (2) Mihi vero, inquit PoLvBiUs, neque tunc 
presenti ea dicta placebant, nempe ut laudans quispiam 
male simul laudato faciat; neque nunc etiam tetate matu- 
riore rem talem probo. (3) Animi quippe habitu magnopere 
mihi differre videtur vir pragmaticus a malefico atque eodem 


fere modo discrepare vir solers ἃ malitioso : quorum pri-  . 


mus, ut breviter dicam, optimus in rerum natura est; se- 
cundus, omne contra est. (4) Sed propter perversitatem ju- 
dicii nostris temporibus, ea, quie diximus, etsi dissimillima 
sunt , eodem tamen pretio et honore apud bomines habentur. 


(IV.) Now? Legationes Romam missa in causa Phi- 
lippi, tum Achaeorum et Lacedemoniorum. 


XI. Cum Q. Cecilius ceterique legati e Grsecia discessis- 
sent , ac de statu Macedonire et Peloponnesi retulissent ad 
senatum, legatos, qui de illis rebus aderant, in senatum 
introduxerunt. (2) Et quum essent ingressi primo legati 
Philippi et Eumenis, deinde /Eni et Marones exsules, at- 
que ea iterassent, quae Thessalonicze prius dixerant apud 
Ceecilium et reliquos legatos : (3) Patres alios rursus lega- 
tos ad Philippum decreverunt , qui viderent , excessisset ne 
oppidis Perrbebize, sicut Crecilius et ceteri legati pronun- 
caverant; (4) juberentque, ut ab ZEno et Maronea pree- 
sidia deduceret; et omnino, ut omnibus maritime orte in 
Thracia castellis, locis, urbibus excederet. (5) Post hos, 
introducti sunt qui e Peloponneso venerant. (6) Nam et 
Achsmi legatos Apollonidam Sicyonium miserant, ut Ce- 
cilio, quod nullum responsum accepisset, rationem red- 
deret, et omnino patres edoceret de rebus Lacedzmone 
gestis. (7) Etiam e Sparta Areus et Alcibiades legati Ro- 
mam venerant. Ex antiquis exsulibus isti erant, quos re- 
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τὸν ἀσείαν. — wm Ὁ τοὶ cxGaaycm τοὺς Ἀχαιοὺς εἷς ὁρ- 
m» ὅτ. τῷ Jamara. were οὕσης καὶ προσφάτου τῆς 
ὡς xac πεναδας zarvetunc, ἐξαυτῆς ἐπὶ τοσοῦτον ἀχα- 
macrrds Tag τατος, ὦστε χαὶ χαταπρεσθεύειν, xal 
πατηαραν caasicÜNA πρὸς τοὺς χρατοῦντας τῶν ἀνελ- 
TC xut. Suaguwcase, χαὶ χαταγαγόντων εἷς τὴν 
"ucc. 

WIL ᾿θιυγοιμεένων δὲ xal τούτων πρὸς ἀλλήλους 
ὧς πεπαταδαξοως τὰν διχαιολογίαν, xal διδασχόντων 
τὴν ταταληται, τῶν μὲν περὶ τὸν Ἀπολλωνίδαν τὸν 
Xyatsussen, ὡς οὐκ ἂν δυνατὸν εἴη τὸ παράπαν ἄμεινον 
καριαδῆναι τὰ χατὰ τὴν Σπάρτην, ἢ νῦν χεχείρισται 
διὰ τῶν ᾿Αχαιῶν xal διὰ Φιλοποίμενος" (3) τῶν δὲ περὶ 
tiv "'Aoéa τἀναντία πειρωμένων λέγειν, καὶ φασχόντων, 
πρῶτον μὲν χαταλελῦσθαι τὴν τῆς πόλεως δύναμιν, ἐξη- 
yusvou τοῦ πλήθους μετὰ βίας, εἶτ᾽ οὖν αὐτοῖς ἐπισφαλῇ 
aal σίαστον χαταλείπεσθαι τὴν πολιτείαν’ (3) 
ἐκισφαλὴ μὲν ὀλίγοις οὖσι, xal. τούτοις τῶν τειχῶν 
περιαρημένων᾽ ἀπαῤῥησίαστον δὲ, διὰ τὸ μὴ μόνον τοῖς 
ποενοῖς δόγμασι τῶν Ἀχαιῶν πειθαρχεῖν, ἀλλὰ καὶ xac' 
ἰδίαν ὑπηρετεῖν τοῖς ἀεὶ καθισταμένοις ἄρχουσι’ (4) 
διαχούσασα δὲ τούτων ἣ σύγχλητος. ἔχρινε, τοῖς αὐ-- 
τοῖς πρεσδευταῖς δοῦναι xal περὶ τούτων ἐντολὰς, καὶ 
χατίστησε πρεσδευτὰς ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, τοὺς περὶ 
Ἄπκιον Κλαύδιον. (5) Ἀπελογήθησαν δὲ xal πρὸς 
τὸν Καιχίλιον Grip τῶν ἀρχόντων οἱ παρὰ τῶν ᾿Αχαιῶν 

ιἰς ἐν τῇ συγχλήτῳ, φάσχοντες, οὐδὲν ἀδιχεῖν 
αὐτοὺς, οὐδ᾽ ἀξίους ἐγχλήματος ὑπάρχειν, ἐπὶ τῷ μὴ 
συνάγειν τὴν ἐχχλησίαν᾽ (6) νόμον γὰρ εἶναι παρὰ 
τοῖς ᾿Αχαιοῖς, μὴ συγκαλεῖν τοὺς πολλοὺς, ἐὰν μὴ περὶ 
ευμμαχίας ἢ πολέμου δέη γίγνεσθαι διαδούλιον, ἢ παρὰ 
φυγελήτου τις ἐνέγχῃ γράμματα. — (7) Διὸ xal δικαίως 
τότε βουλεύσασθαι μὲν τοὺς ἄρχοντας συγκαλεῖν τοὺς 
Ἀλγαιοὺς εἰς ἐχχλησίαν. χωλύεσθαι δ᾽ ὑπὸ τῶν νόμων, 
δὲ τὸ μήτε γράμματα φέρειν αὐτὸν παρὰ συγχλήτου, 
«μήτε τὰς ἐντολὰς ἐγγράπτους ἐθέλειν δοῦναι τοῖς ἄρ-- 
λουσιν. — (8) Ὧν ῥηθέντων, ἀναστὰς Καιχίλιος, τῶν 
«c περὶ τὸν Φιλοποίμενα καὶ Λυχόρταν χατηγόρησε, 
καὶ χαθόλου τῶν Ἀχαιῶν, xol τῆς οἰχονομίας, i. περὶ 
«ἧς τῶν Λαχεδαιμονίων ἐκέχρηντο πόλεως. — (9) Ἡ δὲ 
σύγχλητος διαχούσασα τῶν λεγομένων, ἔδωχε τοῖς 
"Ay aote ἀπόχρισιν, ὅτι περὶ μὲν τῶν χατὰ Λαχεδαίμονα 
ψει τοὺς ἐπισχεψομένους. (0) τοῖς δὲ πρεσδευταῖς 
τοῖς ἀεὶ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐχπεμπομένοις παρήνει προσέχειν 
τὸν νοῦν, xal καταδοχὴν ποιεῖσθαι τὴν ἁρμόζουσαν, 
χαθάπερ χαὶ Ρωμαῖοι ποιοῦνται τῶν παραγιγνομένων 
πρὸς αὐτοὺς πρεσθευνῶν. 
(V.) Legatio XLIV. 

XIII. Φίλιππος ὁ βασιλεὺς, διαπεμψαμένων πρὸς 
αὐτὸν ix τῆς Ῥώμης τῶν ἰδίων πρεσδευτῶν, καὶ δη- 
λούντων, ὅτι δεήσει xav! ἀνάγχην ἀποθαίνειν ἀπὸ τῶν 


ἐπὶ Θράκης πόλεων: (8) πυθόμενος ταῦτα, χαὶ βαρέως 
φέρων, ἐπὶ τῷ δοχεῖν πανταχόθεν αὐτοῦ περιτέμνεσθαι 
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cens Philopemenes οἱ Achaei in patriam restituerant. 
Quse praecipue res iram Achaeorum accendit , quod, q 
tanto tamque recenti beneficio ab Achzis hi exules fni 
affecti , adeo ingrati in ipsos repente exstitissent , ot | 
tionem adversus gentem Achzorum susciperent , et in 
jam oratione apud rerum dominos accusarent illos, a 
bus praeter spem servati et in patriam reducti fuissent. 
XII. Quum jgitur et hi utrimque legati ex mutoo 
sensu cansam suam adversus se invicem coram dixis 
et hinc Apollonidas Sicyonius persuadere senatui cot 
disset , non potuisse ullo modo melius res Sparte ad: 
strari, quam factum eseet ab Achaeis et Phíilopeemene ; 
hínc Areus contrarium demonstrare esset comatus , dixi 
que, primum exhaustas esse vires civitatis, abducta 
vim plebe ; deinde sibi et periculoso loco versantem et ἢ 
tate exutam remp. esse reliclam; (3) nempe perice 
loco versantem, utpote ad paucos redactam, et bos m 
nudatos; libertate vero exutam , ut quze non solum pub 
decretis Achzeorum parere, sed etiam sigillatim preetot 
illorum semper ancillari cogeretur : (4) his anditis, 
cuit Patribus, ut de his quoque rebus iisdem legatis d. 
tur mantada. Decreta autem est legatio in Graeciam, « 
princeps Appias Claudius foit. (5) Tum vero etiam Cs 
in senatu responderunt legati Achzeorum pro suze gentis 
cipibus : dicentes, nihil eos peccasse, neque jure acc 
posse, quod concilium populi non convocassent. (6) 
enim cautum apad Achaeos esse, ne concilium licer: 
dicere aliter, quam si de societale aut de bello foret d 
randum, aut si literas ἃ senatu aliquis afferret. (7) 
rito igitur tunc principes Achzorum consultasse quide 
convocanda multitudine, sed id quominus facerent, 
leges stetisse , quoniam neque lileras senatus attulisse 
cilius, neque mandata scripta principibus dare volu 
(8) Post haec verba surgit Ceecilius, et Philopeemene 
Lycortam accusat, et omnino Acheeos , alque rationen 
usi erant ín rebus Lacedemoniorum componendie.  ( 
natus, omnibus auditis, quz& dicta fuerant, respo 
Achzis dedit, missurum se legatos ad visendum , quo 
cum Lacedzmoniis esset actum. (10) Monuit vero, : 
puli Romani legatos, qui in Graciam mitterentur, se 
observarent, et quanto par easet cum honore suscipe: 
sicut Romani facerent in iis, qui ad ipsos venirent. 


(V.) Appii Claudii legatio ad Philippum et in Cre 

XII. Rex Philippus , ἃ suis legatis, qui Romse erant 
missos in id ipsum certior factus, fore illi necessario o 
dum civitatibus Thracie, (2) egre nuncium illum fe 


" quod regni fines undiquaque imminui sibi cerneret , i 


 APPIUS APUD PHILIPPUM. 


ὴν ἐργὴν, ἐναπηρείσατο τὴν ὀργὴν εἷς τοὺς ταλαιπώ- 
ux Μαρωνίτας. — (3) Μεταπεμψάμενος γὰρ "Ovipa- 
τον τὸν ixi τεταγμένον, ἐχοινολογήθη τούτῳ 
μρὲ τῆς πράξεως. (4) Ὁ δ᾽ Ὀνόμαστος ἀναχωρήσας 
perire Κάσανδρον εἰς Μαρώνειαν, συνήθη τοῖς 
μλλοῖς ὁπάρχοντα, διὰ τὸ ποιεῖσθαι τὸν πλείονα χρό- 
pr ἐχεῖ τὴν διατριδήν: (6) ἅτε τοῦ Φιλίππου πάλαι 
ἰὸς αὐλιχοὺς ἐγχαθιχότος εἷς τὰς πόλεις ταύτας, χαὶ 
γηίϑεις πεποιηκότος τοὺς ἐγχωρίους ταῖς τούτων πα- 
cmn (e) Μετὰ δέ τινας ἡμέρας, ἑτοιμασθέν- 
P τῶν Θρᾳιῶν, xal τούτων ἐπεισελθόντων διὰ τοῦ 
πφάνδρου νυχτὸς, ἐγένετο μεγάλη σφαγὴ, καὶ πολλοὶ 
ἂν Μαρωνιτῶν ἀπέθανον. (1) Κολασάμενος δὲ τῷ 
μούτῳ τρόπῳ τοὺς ἀντιπράττοντας ὃ Φίλιππος, χαὶ 
ἐνίας τὸν ἴδιον θυμὸν, ἐχαραδόχει τὴν τῶν πρε- 
δυτῶν παρουσίαν, πεπεισμένος, μηδένα τολμήσειν 
κηγορήσειν αὐτοῦ διὰ τὸν φόθον. (s) ) Μετὰ δέ τινα 
παραγενομένων τῶν περὶ τὸν Ἄππιον, xal τα- 
πυθομένων τὰ γεγονότα χατὰ τὴν Μαρώνειαν, 
ἢ πικρῶς τῷ Φιλίππῳ μεμψιμοιρούντων ἐπὶ τούτοις, 
ἀκ ετο μὲν ἀπολογεῖσθαι" (s) φάσχων, μὴ χεχοινω- 
μίναι τῆς παρανομίας, ἀλλὰ τοὺς ἐν αὐτοῖς στασιά-- 
puc Μαρωνίτας, xal τοὺς μὲν ἀποχλίνοντας πρὸς 
βεένη χατὰ τὴν εὔνοιαν, τοὺς δὲ πρὸς ἑαυτὸν, εἷς 
τε, ἐχκεπτωχόναι τὴν ἀτυχίαν. (10) Καλεῖν δ᾽ 
Éleue χατὰ πρόσωπον, εἴ τις αὐτοῦ κατηγορεῖ. (i1) 
το δ᾽ ἐποίει, πεπεισμένος, μηδένα τολμήφειν διὰ 
ν φύθον, τῷ δοκεῖν, τὴν μὲν ἐχ Φιλίππου τιμωρίαν 
χειρὸς ἔσεσθαι τοῖς ἀντιπράξασι, τὴν δὲ Ρωμαίων 
ia μαχρὰν ἀφεστάναι. (12) Τῶν δὲ περὶ τὸν 
προσδεῖσθαι διχαιολογίας, σα- 
τῇ ais τὰ Tero xa τὸν αἴτιον τούτων, εἰς 
ποίαν ἐνέπιπτεν ὁ Φίλιππος. (13) Καὶ τὴν μὲν 
ότην ἔντευξιν ἄχρι τούτου προδάντες ἔλυταν. 
XIV. Κατὰ δὲ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν οἱ περὶ τὸν 
ixvy πέμπειν ἐπέταττον τῷ Φιλίππῳ τὸν ᾿Ονόμα- 
in χαὶ τὸν Κάσανδρον ἐξαυτῆς εἰς τὴν "Pops, ἵνα 
Mr ἡ σύγκλητος τερὶ τῶν γεγονότων. () Ὅ δὲ 
Ἰαλεὺς, διατραπεὶς ὡς ἔνι μάλιστα, xal ἀπορήσας 
TES χρόνον, τὸν μὲν Κάσανδρον ἔφη πέμψειν, 
b αὐθέντην γεγονότα τῆς πράξεως, ὡς ἐχεῖνοί φασιν, 
E τύϑηται παρὰ τούτου τῆς ἀληθείας ἡ σύγχλητος. 
ICI "Ovóuacrov. ἐξηρεῖτο, xai παρ᾽ αὐτὰ, xal 
kk οεὗτα τοῖς πρεσθευταῖς ἐντυγχάνων’ ἀφορμῇ μὲν 
a τῷ μὴ otov ἐν τῇ Μαρωνείᾳ παραγεγονέναι 
Ὀνόμαστον χατὰ τὸν τῆς σφαγῆς καιρὸν, ἀλλὰ 
M ixi τῶν σύνεγγυς τόπων γεγονέναι" ( τῇ δὲ 
"v: δεδιὼς, μὴ παραγενηθεὶς εἷς τὴν Ῥώμην, xal 
αὐτῷ κεχοινωνηχὼς τοιούτων, « οὐ 
is Μαρωνίτας, ἀλλὰ καὶ τἄλλα πάντα δια-- 
sey τοῖς Ῥωμαίοις. (6) Καὶ τέλος τὸν μὲν Ὀνό- 
μετὸν ἐξείλετο’ τὸν δὲ Κάσανδρον μετὰ τὸ τοὺς πρε- 
ἰωτὰς ἀπελθεῖν ἀποστείλας, καὶ παραπέμψας ἕως 
xi, φαρμάχῳ διέφθειρεν. ᾿ (e) Οἵ δὲ περὶ τὸν 
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seros Maronitas iram effudit. (3) Onomasto enim (is Thra- 
cis praefectus erat) ad se venire jusso, de suo incepto egit 
cum ipso. (4) Qui ut in Thraciam rediit, Casandrum in 
urbem Maroneam misit , vulgo omnibus ibi notum ac fami- 
liarem , quod ut plurimum eo loci habitaret. (5) Pridem 
enim Philippus aulicos suos in illis urbibus locaverat, effe- 
ceratque, ut consuetus et familiaris esset indigenis regiorum 
ministrorum ad se adventus. (6) Post paucos vero dies, 
ubi parati erant Thraces, iis per Casandrum nocte intromis- 
sis, fit cedes ingens, multique Maronitarum pereunt. (7) 
Philippus , hoc modo punitis , qui suc parti &dversabantur, 
exsatiata ira, legatorum adventum exspectabat, nihil du- 
bitans , perculsis omnibus terrore, neminem hiscere adver- 
sus se ausurum. (8) Non multo post veniunt Appius et 
ejusdem legationis socii. Qui, re statim cognita, cum 
graviter eo nomine cum Philippo expostularent ; ille enim- 
vero purgare 86 velle, (9) et ad se haud pertinere tantam 
scelus contendere , verum ad cives ipsos Maronítas , qui se- 
ditione inter 86 dimicassent : quorum alii quum ad Eume- 
nem suis voluntatibus incliparent,, alii ad se, ex ea conten- 
tione in illam incidisse calamitatem. (10) Denique si quis 
se accusare vellet , eum jubebat vocari , ut coram id faceret. 
(11) Hoc autem ille faciebat, persuasus neminem pre metu 
prodire ausurum ; propterea quod adversantibus paratum a 
Philippo aupplicium , preesidium vero ἃ Romanis longe erat 
abfuturum. (12) Negante Appio, excusatione opus esse, 
scire enim se certo , quie facta essent et quo auctore, ccpit 
Philippo aqua haerere. (13) Ac primo quidem congressu 
bactenus productum colloquium, deinde discessum est. 
XIV. Sequente die Appius jubet Philippum, ut Onoma- 
stum et Casandrum Romam sine mora mitteret , de iis quee 
acciderant a patribus interrogandos. (2) Ea voce Philippus 
pertubari quam vehementissime, ut perdiu, quid consilii 
caperet , animi dubius nesciret. Deinde , Casandrum qui- 
dem se missurum , respondet, à quo scelus esset patratum, 
ut quidem ipsi dicerent , quo possent Patres rei veritatem 
ex eo cognoscere. (3) At Onomastam et tum statim, et 
quoties postea cum legatis est locutus, semper excepit ; eo 
utens przetexta , quod caedis illius tempore non modo Ma- : 
ronese ille, sed ne in regione quidem propinqua fuisset : 
(4) vera autem causa erat, quod metueret , ne, si Romam 
Onomastus veniret , quem multorum talium facinorum mi- 
nistrum et conscium habebat, is non solum in Maronitas 
admissum scelus, sed etiam alia omnia Romanis indicaret. 
(5) Tandem, Onomasto quzestioni exemto, Casandrum cum 
legatis proficisci jussum, missis, qui Epirum usque eum 
prosequerentur, veneno sustulit, (6) Legati a Philippo ita 
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Ἄπκιον, χατεγνωχότες τοῦ Φιλίππου καὶ περὶ τῆς εἷς 
τοὺς Μαρωνίτας παρανομίας, xal περὶ τῆς πρὸς Ῥω- 
μαίους ἀλλοτριότητος, τοιαύτας ἔχοντες διαλήψεις ἐχω- 
ρίσθησαν. — (7) Ὁ δὲ βασιλεὺς γενόμενος καθ᾽ ἑαυτὸν, 
καὶ συμμεταδοὺς τῶν φίλων Ἀπελλεῖ χαὶ Φιλοχλεῖ περὶ 
τῶν ἐνεστώτων, ἔγνω σαφῶς ἐπὶ τὸ πολὺ προδεδη- 
χυῖαν αὐτοῦ τὴν πρὸς Ῥωμαίους διαφορὰν, καὶ ταύτην 
οὐκ ἔτι λανθάνουσαν, ἀλλὰ χαταφανῇ τοῖς πλείστοις 
οὖσαν. (s) Καθόλου μὲν οὖν πρόθυμος ἦν εἷς τὸ κατὰ 
πάντα τρόπον ἀμύνασθαι xal μετελθεῖν αὐτούς πρὸς 
ἔνια δὲ τῶν ἐπινοουμένων ἀπόχειρος ὧν, ἐπεδάλετο, 
πῶς ἂν ἔτι γένοιτό τις ἀναστροφὴ, xal λάθοι χρόνον 
πρὸς τὰς εἷς τὸν πόλεμον παρασκευάς. (ο) Ἔδοξεν οὖν 
αὐτῷ τὸν νοώτατον υἱὸν Δημήτριον πέμπειν εἷς τὴν 
Ῥώμην, τὰ μὲν ἀπολογησόμενον ὑπὲρ τῶν ἐγχαλουμέ- 
νων, τὰ δὲ καὶ παραιτησόμενον, εἶ καί τις ἄγνοια ἐγεγό- 
νει περὶ αὐτόν. — (10) Πάνυ γὰρ ἐπέπειστο, διὰ τούτου 
πᾶν τὸ προτεθὲν ἀνύεσθαι παρὰ τῆς συγχλήτου, διὰ 
τὴν ὑπεροχὴν τὴν γεγενημένην τοῦ νεανίσχου χατὰ τὴν 
ὁμηρείαν. (11) “Ταῦτα δὲ διανοηθεὶς, ἅμα μὲν ἐγί- 
Ὑνδτο περὶ τὴν ἐχπομπὴν τούτου, xal τῶν ἅμα τούτῳ 
συνεξαποσταλησομένων φίλων: (12) ἅμα δὲ τοῖς Βυ- 
ζαντίοις ὑπέσχετο βοηθήσειν, οὐχ οὕτως ἐχείνων στο- 
χαζόμενος, ὡς ἐπὶ τῇ ἐχείνων προφάσει βουλόμενος 
χαταπλήξασθαι τοὺς τῶν Θραχῶν δυνάστας, τῶν ὑπὲρ 
τὴν Προποντίδα χατοικούντων, χάριν τῆς προχειμένης 
ἐπιθδολῆς. 
Legatio XLV. 

XV. Κατὰ τὴν Κρήτην, χοσμοῦντος ἐν Γορτύνῃ 
Κύδα τοῦ Ἀντιτάλχους, κατὰ πάντα τρόπον ἐλαττού- 
μενοι Γορτύνιοι τοὺς Κνωσσίους, ἀποτεμόμενοι τῆς 
χώρας αὐτῶν, τὸ μὲν καλούμενον Λυχάστιον προσένει- 
parv Ῥαυχίοις, τὸ δὲ Διατόνιον Λυχτίοις. (2) Κατὰ 
δὲ καιρὸν τοῦτον, παραγενομένων τῶν πρεσδευτῶν ἐχ 
τῆς Ῥώμης eic τὴν Κρήτην τῶν περὶ τὸν Ἄππιον, χά- 
ριν τοῦ διαλῦσαι τὰς ἐνεστώσας αὐτοῖς πρὸς ἀλλήλους 
διαφορὰς, καὶ ποιησαμένων λόγους ὑπὲρ τούτων τῇ 
Κνωσσίων xal Γορτυνίων πόλει" πεισθέντες οἱ Κρη- 
ταιεῖς ἐπέτρεψαν τὰ καθ᾽ αὑτοὺς τοῖς περὶ τὸν Ἄππιον. 
(3) Οἱ δὲ, πεισθέντες, Κνωσσίοις μὲν ἀποχατέστησαν 
τὴν χώραν’ Κυδωνιάταις δὲ προσέταξαν, τοὺς μὲν ὁμή- 
ρους ἀπολαδεῖν, obc ἐγχατέλειπον, δόντες τοῖς περὶ 
Χασμίωνα πρότερον, τὴν δὲ Φαλάσαρναν ἀφεῖναι, 
μηδὲν ἐξ αὐτῆς νοσφισαμένους. — (4) Περὶ δὲ τῶν χατὰ 
χοινόδίχαιον συνεχώρησαν αὐτοῖς, βουλομένοις μὲν, aó- 
τοῖς ἐξεῖναι μετέχειν’ (5) μὴ βουλομένοις δὲ, xal τοῦτ᾽ 
ἐξεῖναι, πάσης ἀπεχομένοις τῆς ἄλλης Κρήτης. (6) 
αὐτοῖς τε, χαὶ τοῖς ἐκ Φαλασάρνης φυγάσιν, οἱ ἀπέχτει- 
ναν τοὺς περὶ Μενοίτιον, ἐπιφανεστάτους ὄντας τῶν 


πολιτῶν. 
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Sunt digressi , ut non dubitarent, quin et sceleris Maro 
admissi reus eseet Philippus , et animum a Romanis ali 
tum haberet. (7) Philippus, per se tum rem reputan: 
habits cum amicis Apelle et Philocle consultatiome , sati 
tellexit, longe processisse suum cum Romanis diseidi 
illudque non jam occultum esse , verum plerísque hoeni 
innotuísse. (8) Et omnino quidem ad ulciscendum se 
dis omnibus, et injurias suas persequendas , erat par 
Sed quoniam ad nonnulla, quz cogitabat , imparatus δὲ 
erat, cogitare cepit, quanam ralione adhuc aliqua ἢ 
mora, et ipse tempus ad bellum praparandum m 
sceretur. (9) Statuit igitur, Demetrium minorem fi 
mittere Romam , simul ad parganda crimina , simul ac 
tendam veniam, si quid etiam esset ἃ se peccatum. 

Prorsus namque persuasum habebat, per bamc quid 
senatu obtineri posse, quoniam in singulari honore s 
scens fuerat, cum obses Romae esset. (11) Hzec animo. 
sans , simul necessaria parabat ad mittendum Demetr 
et amicos, quos in comitatum erat illi adjuncturus ; 

simul Byzantiis promisit , opem se ipsis laturum ; non : 
quod illis bene cuperet, quam ut, per speciem auxili 
zantiis ferendi, regulis Thracum, qui super Propont 
habitant, terrorem ne ad ea, 4022. moliebetar, sibi i 
dimento forent. 


Urbium Cretensium dissensiones componunt legal 
19naGnorwim. 


XV. In Creta, quo tempore Gortynss Cosmos (id n 
est magistratus apud Cretenses) Cydas erat, Antitah 
lius, Gortynii omnibus modis Cnossiorum vires atte 
cupientes, parte agrorum illis ademta, Lycastium, 
vocant, Rhaudis contribuerunt , Diatonium Lyctiis. ( 
vero tempestate quum venisset in Cretam Romana le, 
cujus princeps erat Appius , ut exortas inler ipsos sedi: 
componeret: postquam de iis rebus apod Cnoesios εἰ 
tynios verba fecissent , persuaderi sibi passi sunt Cret: 
ut liberum de se Appio et ceteris legatis arbitrium [x 
terent. (3) Hi, morem gerentes, Cnossiis ademtum 1 
restitaerunt ; Cydoniatisque prseceperunt , ut obsides 
reciperent, quos Chasmioni prius datos postea dere 
rant, tum ut Phalasarna excederent , nihil ex ea aufer 
(4) Quod vero ad communia gentis jura spectat, permis 
eis, si vellent, ea participare : (5) ai nollent, id ᾳ 
ut liberum eis esset , modo reliqua abstinerent Creta. 
Neque id his solum , sed et Pbalasarnensibus exsukbo 
cesserunt , qui Mentum, clarissimum suse civitatis vi 
occiderant. 


XVI. XVII Habes supra lib. XXI, cap. 19, 20. 


RES EUMENIS. 
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VII. — RES EUMENIS 


(VII.) Excerptum Valesianum. 

XVIII. Ἀπολλωνιὰς, ἡ Ἀττάλου τοῦ πατρὸς Eo- 
w« τοῦ βασιλέως γαμετὴ, Κυζικηνὴ ἦν" γυνὴ διὰ 
jx αἰτίας ἀξία μνήμης καὶ παρασημασίας. — (s) 
| γὰρ ὅτι δημότις ὑπάρχουσα βασίλισσα ἐγεγόνει, 
ταύτην διεφύλαξε τὴν ὑπεροχὴν μέχρι τῆς τελευ-- 
ες, οὐχ v προσφερομένη Tt , 0w- 
μικτὴν δὲ xal πολιτικὴν σεμνότητα xal χαλοχάγα- 
ιν, ἑκαία τυγχάνειν τῆς ἐπ’ ἀγαθῷ μνήμης ἐστίν" 
πὶ χαθόλῳυ, ὅτι τέτταρας υἱοὺς γεννήσασα, πρὸς 
Kx; τούτους ἀνυπκέρόλητον διεφύλαξε τὴν εὔνοιαν 
φιλοστοργίαν μέχρι τῆς τοῦ βίου χαταστροφῆς, xal- 
χρόνον οὐχ ὀλίγον ὁπερδιώσασα τἀνδρός. (4) Πλὴν 
πιτερὶ τὸν Ἄτταλον ἐν τῇ παρεπιδημίᾳ χαλὴν πε- 
παύσαντο φήμην, ἀποδιδόντες τῇ μητρὶ τὴν χαθή- 
σεν χάριτα xal τιμήν. (5) Ἄγοντες γὰρ ἐξ ἀμφοῖν 
5 γιρῖν μέσην αὐτῶν τὴν μητέρα, περιήεσαν τά 
ipi xal τὴν πόλιν μετὰ τῆς θεραπείας. (6) "Eo! 
ἃ κώμενοι μεγάλως τοὺς νεανίσχους ἀπεδέχοντο 
ἐ χατηξίουν (6) xal μνημονεύοντες τῶν περὶ τὸν 
li χαὶ Βίτωνα συνέχρινον τὰς αἱρέσεις αὐτῶν, 
LEA προθυμίας τῆς ἐχείνων λαμπρὸν τῷ τῆς 
ἡ} τῶν βασιλέων ἀξιώματι συναναπληροῦντες. 
Tes δ᾽ ἐτελέσθη ἐν Κυζίχῳ μετὰ τὴν διάλυσιν 
t Προυσίαν τὸν βασιλέα. 


Laudes Apolloniadis. 

XVIII. Apollonias, regis Attali uxor, Eumenis maler, 
Cyzico oriunda erat; mulier plurimas ob causas memoria 
et laude digna. (2) Nam et quod plebeia cum esset, tamen 
regina adscita est, idque fastigium usque ad exitum vítee 
retinuit , non meretriciis illecebris , sed modestia morumque 
gravitate quadam civili et probitate, ea propter virtutis suse 
laudem meretur : (3) etomnino, quod, cum quatuor filios 
peperisset, incredibilem in cunctos benevolentiam atque 
amorem ad extremum usque spiritum conservavit , quam- 
vis diuturno tempore marito superstes vixerit. (4) Ceterum 
Attalus cum fratre, in illo adventu in urbem Cyzicum, ob- 
sequio atque honore matri (ut par erat) prestito, maximam 
laudem est adeptus. (5) Matrem enim ambo mediam utra- 
que manu deducentes , templa ac cetera urbis loca cum co- 
mitatu regio perlustrarunt. (6) Proinde omnes qui aderant , 
spectaculo vehementer delectati, adolescentes summopere 
laudabant: (7) et Cleobidis ac Bitonis factum memoria re- 
petentes, studia utrorumque inter se conferebant, et, si quid 
hic deesse videretur ad eximiam illam rationem qua isti af- 
fectum suum declararunt , id eminenti regum dignitate com- 
pensari dictitabant. (8) Hiec Cyzici gesta sunt post pacem 
cum Prusia rege factam. 
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I. — PLURIMJE LEGATIONES EX GRECIA, MACEDONIA, ASIA, ROMAM MISSE 


Legatio XL VI. 

Κατὰ τὴν θ' xol μ΄ Ὀλυμπιάδα πρὸς ταῖς ρ΄, εἰς 
τὴν Ῥώμην j9poloónsav πρεσδειῶν πλῆθος ἀπὸ τῆς 
Ἑλλάδος, ὅσον οὐ ταχέως πρότερον. (2) Τοῦ γὰρ Φι- 
λίππου συγχλεισθέντος εἰς τὴν χατὰ τὸ σύμβολον δι- 
χαιοδοσίαν πρὸς τοὺς ἀστυγείτονας, xal τῶν Ρωμαίων 
γνωσθέντων, ὅτι προσδέχονται τὰς χατὰ Φιλίππου χα- 
᾿ φτηγορίας, καὶ πρόνοιαν ποιοῦνται τῆς ἀσφαλείας τῶν 
πρὸς αὐτὸν ἀμφισδητούντων: (8) ἅπαντες ol παρα- 
κείμενοι τῇ Μαχεδονίᾳ παρῆσαν οἱ μὲν χατ᾽ ἰδίαν, ol 
δὲ χατὰ πόλιν, οἱ δὲ χατὰ τὰς ἐθνικὰς συστάσεις, ἐγκα- 
λοῦντες τῷ Φιλίππῳ. (4) Σὺν δὲ τούτοις οἱ παρ᾽ Εὐ- 
μένους ἦχον ἅμ᾽ ᾿Αθηναίῳ τῷ τοῦ βασιλέως ἀδελφῷ, 
χατηγορήσοντες αὐτοῦ περί τε τῶν ἐπὶ Θρέχης πόλεων, 
xai περὶ τῆς ἀποσταλείσης Προυσίᾳ βοηθείας. () 
Ἧχε δὲ καὶ Δημήτριος ὁ τοῦ Φιλίππου, πρὸς πάντας 
τούτους ἀπολογησόμενος, ἔχων Ἀπελλῇ xal. Φιλοχλῇ 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ, τοὺς τότε δοχοῦντας εἶναι πρώτους φίλους 
τοῦ βασιλέως. (s) Παρῆσαν δὲ xal παρὰ Λαχεδαι- 
μονίων πρέσδεις, ἀφ᾽ ἑχάστου γένους τῶν ἐν τῇ πόλει. 
(7) Πρῶτον μὲν ἣ σύγχλητος εἰσεχαλέσατο τὸν 
᾿Αϑηναῖον, xal δεξαμένη τὸν στέφανον, ὃν ἐχόμιζεν ἀπὸ 
μυρίων xal πενταχισχιλίων χρυσῶν, ἐπήνεσέ τε μεγα-- 
λομερῶς τὸν Εὐμένη xal τοὺς ἀδελφοὺς διὰ τῆς ἀπο- 
κρίσεως, καὶ παρεχάλεσε μένειν ἐπὶ τῆς αὐτῆς αἱρέ- 
σεως. (8) Ἐπὶ δὲ τούτῳ τὸν Δημήτριον εἰσαγαγόντες 
οἱ στρατηγοὶ. παρεκαλέσαντο τοὺς κατηγοροῦντας τοῦ 
Φιλίππου πάντας, xal παρῆγον χατὰ μίαν πρεσδείαν. 
(ν) Οὐσῶν δὲ τῶν πρεσόειῶν πολλῶν, xal τῆς εἰσόδου 
τούτων γενομένης ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, εἰς ἀπορίαν ἐνέ-- 
κιπτεν fj σύγχλητος, περὶ τοῦ πῶς δεῖ χειρισθῆναι τὰ 
κατὰ μέρος. — (10) Παρά τε γὰρ Θετταλῶν xal χατὰ 
χοινὸν ἦχον xal χατ᾽ ἰδίαν ἀφ᾽ ἑχάστης πόλεως πρε- 
σδευταὶ, παρά τε Πεῤῥαιδῶν, ὁμοίως δὲ xal παρ᾽ Ἀθα- 
μάνων, xal παρ᾽ Ἠπειρωτῶν, καὶ παρ᾽ Ἰλλυριῶν" 
(11) οἱ μὲν περὶ χώρας, οἱ δὲ περὶ σωμάτων, οἱ δὲ περὶ 
θρεμμάτων ἦχον ἀμφισδητοῦντες, ἔνιοι δὲ περὶ συμ- 
GoXalow xal τῶν εἷς αὐτοὺς ἀδιχημάτων: (ι2) τινὲς 
μὲν οὗ φάσχοντες δύνασθαι τυχεῖν τοῦ δικαίου χατὰ τὸ 
σύμθολον, διὰ τὸ τὸν Φίλιππον ἰγχόπτειν τῇ διχαιο- 
δοσίᾳ" τινὲς δ᾽ ἐγχαλοῦντες τοῖς χρίμασιν, ὡς παρα- 
θδεθραδευμένοις, διαφθείραντος τοῦ Φιλίππου τοὺς δι- 
χαστάς. (ι8) Καθόλου δὲ ποιχίλη τις ἦν ἀχρισία xal 
δυσχώρητος ἐχ τῶν χατη v. 

IL a Ode á σύγκλητεςι o οὔτ᾽ αὐτὴ δυναμένη Suv- 





I. Olympiade centesima quadragesima nona Rosoam : 
venerunt legati ex Grtecía, tanto numero, quantus vix : 
quam ante fuerat conspectus. (2) Postes enim quam et 
dactus est Philippus, ut disceptare ex pacto convento € 
retur cum finitimis , compertumque est, Romanos cria 
querimoniasque de Philippo non aspernari , atque adeo ὦ 
illis esse salutem eorum , qui controversias cum rege habe 
(3) omnes Macedonis accolz, alii privatim , alii civitate 
alii gentium nomine, Romam ad accusandum Philly 
venerunt. (4) Sed et Eumenis legatio una adfoit , cams 
tre ejus Athenzeo, ad querendum de eodem, simal ἡ 
non deducerentur ex Thraciz urbibus priesidia , sinl q 
in Bithyniam Prusim auxilia missa forent. (5) Venit ux 
et Demetrius, Philippi filius, ad omnes horum criminatii 
responsurus , babens in comitatu suo Apellem et Philod 
qui ea tempestate principem locum in amicitia Pbilippi 
tinebant. (6) Aderant vero etiam Lacedzemoniorum 1 
tiones diverse, a singulis factionibus civitatis aeperi 
mises. (7) Anteomnes alios senatus vocavit Athemeeum 
accepta corona, quam attulerat, aureorum quiadecies ux 
ita respondit, ut verbis magnificis Eumeneemn et ejos fra 
laudaret : rogavitque, hunc animum ut in posterum sq 
rent. (8) Deinde Demetrium introduxerunt consules , 
riterque introvocarunt omnes , qui Philippi accusandi 
tia venerant ; easque legationes separatim síngulas prodi 
runt. (9) Quum autem plurimze essent legationes 1 
eseque per triduum jam auditze fuissent , dubitatio ine 
patres, quonam modo in hoc negotio se gererent. (10) 1 
e Thessalia legati venerant, alii communi totius gentia 
mine, alii miseu urbium singularum; periterque e Perrhay 
Athamania, Epiro, lllyrico: (11) « quorum alii agro ἢ 
tatos se querebantur, alii mancipia ademta, aut pecus 4 
ctum, alii in causis pecuniariis injuriam sibi factam. | 
Nonnulli dicere , jus equum ex pacto convento obtina 
Philippo non posse ; quia rex , quominus jus redderetar, i 
pediret , alii, de judiciis queri, quee pessime exerceresii 
judicibus a Philippocorruptis. » (13) Atque omnino, exi 
jectis criminibus varia qusedam et haud facile extrical 
confusio in audientium animis existebat. ' 

1f. Senatus igitur, qui nec satis cognoscese ipse omi 


LEGATIONES ROMAM ΜΙ852Ε. 


ne, οὔτε τὸν Δημήτριον χρίνουσα δεῖν ἐχάστοις 
ὅτων λόγον ὑπέχειν’ (2) ἅτε xal φιλανθρώπως 
ἃς αὐτὸν διακειμένη, καὶ θεωροῦσα νέον ὄντα χο- 
5, χαὶ πολὺ τῆς τοιαύτης συστροφίας χαὶ ποιχιλίας 
τλειτόμενον" (8) μάλιστα δὲ βουλομένη, μὴ τῶν 
μητρίου λόγων ἀχούειν, ἀλλὰ τῆς Φιλίππου γνώμης 
pk λαθεῖν πεῖραν: (4) αὐτὸν μὲν Δημήτριον 
φῶυσε τῆς δικαιολογίας, ἤρετο δὲ τὸν νεανίσχον xai 
k οὺν αὐτῷ φίλους, εἴ τινα περὶ τούτων ὑπομνημα- 
μὸν ἔχουσι παρὰ τοῦ βασιλέως. (s) Τοῦ δὲ Δη- 
φήσαντος ἔχειν, καὶ προτείναντός τι βιδλίδιον 
pi, λέγειν αὐτὸν ἐχέλευσεν, ἥνπερ τὰ ὑπομνήματα 
pij: πρὸς ἕκαστον τῶν κατηγορουμένων ἀπόφασιν 
giras. (6) Ὁ δὲ, τὸ μὲν πεποιηκέναι τὸ προσ- 
ffo ὑπὸ Ῥωμαίων, ἔφασχεν, ἣ τὴν αἰτίαν τοῦ μὴ 
τοῖς ἐγχαλοῦσιν ἀνετίθει. (7) Προσέχειτο 
tx ταῖς πλείσταις ἀποφάσεσιν᾽ « xa τοι οὐχ ἴσως 
μεραμένων ἡμῖν τῶν πρεσδευτῶν τῶν περὶ Καιχί- 
μον ἐν τούτοις" » xal πάλιν, « καίτοι γε οὐ δικαίως 
pi ταῦτα πασχόντων. » (8) Τοιαύτης δ᾽ οὔσης 
ἐΦυίππου γνώμης ἐν πάσαις ταῖς ἀποφάσεσι, δια- 
juo: τῶν παραγεγονότων fj σύγχλητος, μίαν ἔποι- 
yo τερὶ πάντων διάληψιν. (0) Ἀποδεξαμένη γὰρ 
Hixuiitptov μεγαλομερῶς xai φιλανθρώπως διὰ τοῦ 
μιηγοῦ, πολλοὺς xal παραχλητιχοὺς πρὸς αὐτὸν 
ἐεμένη λόγους, ἀπόκρισιν ἔδωχε, διότι περὶ πάντων, 
ἐτῶν εἰρημένων ὅπ᾽ αὐτοῦ, xal τῶν ἀνεγνωσμένων, 
yy puo πιστεύει, διότι τὰ μὲν γέγονε, τὰ δὲ ἔσται, 
Mo δίχαιόν ἐστι γίγνεσθαι. (10) Ἵνα δὲ καὶ Φί- 
ax εἰδῇ, διότι τὴν χάριν ταύτην 5j σύγχλητος Δη- 
ie δίδωσιν, ἐξαποστελεῖν ἔφη πρεσδευτὰς ἐποψο- 
, d γίγνεται πάντα χατὰ τὴν τῆς συγχλήτου 
ho, ἅμα δὲ διασαφήσοντας τῷ βασιλεῖ, διότι 
| συμπεριφορᾶς τυγχάνει ταύτης διὰ Δημήτριον. 
| Καὶ ταῦτα μὲν τοιαύτης ἔτυχε διεξαγωγῆς. ὁ. 
JL Μετὰ δὲ τούτους εἰσῆλθον οἱ παρ᾽ Εὐμένους 
'ς, περί τε τῆς βοηθείας τῆς ἀποσταλείσης ὑπὸ 
| Φλίππο τῷ Προυσίᾳ χατηγορῆσαι, xal περὶ 
b ixi Θρέχης τόπων φάσχοντες, οὐδ᾽ ἔτι xal νῦν 
Bh ἐξαγησχέναι τὰς φρουρὰς ἐκ τῶν πόλεων. (2) 
Ὁ ἃ Φιλοχλέους ὑπὲρ τούτων βουληθέντος ἀπολο- 
bs, δᾷ τὸ xal πρὸς τὸν Προυσίαν πεπρεσδευχέ-- 
hx τότε περὶ τούτων ἐξαπεστάλθαι πρὸς τὴν 
ζλητον ὑπὸ τοῦ Φιλίππου. (53) βραχύν τινα γρό- 
δὴ σύγχλητος ἐπιδεξαμένη τοὺς λόγους, ἔδωχεν ἀπό- 
im, διότι τῶν ἐπὶ Θράχης τόπων, ἐὰν μὴ χαταλά- 
En οἱ κρεσδευταὶ πάντα διῳχημένα χατὰ τὴν τῆς 
Xrou γνώμην, xal πάσας τὰς πόλεις εἰς τὴν Εὐ- 
box τίστιν ἐγχεχειρισμένας, οὐχ ἔτι δυνήσεται φέ- 
I οὐδὲ χαρτερεῖν vr» περὶ τούτων. — (4) 
εἰ τῆς μὲν Φιλίππου xal Ρωμαίων παρατριδῆς ἐπὶ 
U5 τρυδαινούσης ἐπίστασις ἐγενήθη χατὰ τὸ παρὸν, 
ὶ τὴν τῷ Δημητρίου παρουσίαν. (s) Πρὸς μέντοι 
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poterat, et eequum non censebat , ut Demetrius his omni- 
bus sigillatim rationem redderet : (2) (erat enim senatus 
propenso in Demetrium animo, et juvenem admodum eum 
esse videbat, longe imparem conjuncto tali multorum tam- 
que multiplici impetui; (3)quum praesertim patribus esset 
proposjtum, non Demetrium orantem audire, sed Philippi 
mentem certo documento cognoscere : (4) Demetrio ne- 
cessitatem respondendi per se ipsum ad singula remisit, 
quisivit autem a juvene ejusque comitibus , ecquem de his 
rebus commentarium a rege conscriptum baberent? (5) 
Quum respondisset Demetrius habere sese, et libellum quem- 
dam non magnum manu porrecta ostendisset , senatus jussit 
eum, ad singulas criminationes summatim ea dicere , quee 
commentario continerentur. (6) In eq libro rex, de aliis, 
fecisse se, aiebat , quod decreto Romanorum jussus fuisset : 
de aliis, quominus decreto obtemperaretur, per eos stetisse , 
qui accusarent. (7) Ad pleraque autem capita erant heec 
verba adjecta : « Licet aequo jure nobiscum in hac re Ceecilius 
« ceterique legati non egerint » : aut rursus , « Etsi inique 
« haec adversus nos sunt decreta. » (8) Quum in singulis 
causis hic animus Philippi se oetenderet; senatus , auditis 
legationibus omnibus , unica sententia omnia est complexus. 
(9) Demetrio namque , magnifice et perhumaniter per con- 
sulem excepto, et multis verbis blande admonito, ita re- 
spondit : de omnibus, que vel dixisset vellegisset Demetrius, 
senatum ipsi credere, et confidere, partim facta esse, par- 
tim factum iri omnia, uti equum justumque est. (10) At- 
que , ut, sciret Philippus, Demetrio beneficium hoc tribui 
a senatu, missuros esse Patres legatos , qui viderent, an ex 


"voluntate senatus cuncta administrentur; simulque regi 


significarent, propter Demetrium hanc ipsi veniam esse in- 
dultam. (11) Hunc exitum habuit id negotium. 

III. Post hos ingressi sunt Eumenis oratores, ad queren- 
dum de missis auxiliis Prusis a Philippo, et de urbibus 
Thracie , quod dicerent, ne nunc quidem praesidia ab rege 
inde esse deducta. (2) Quum vellet Philocles dicere ali- 
quid ad excusandum regem , quod et ad Prusiam legationem 
obierat, et de iisdem rebus eo tempore missus fuerat a 
Philippo ad senatum; (3) Patres , oratione ipsius aliquam- 
diu patienter audita, responsum dederunt : quod ad loca 
illa sita in Thracia attineret , nisi omnia ex voluntate sena- 
tus facta invenerint legati, omnesque urbes in fidem Eu- 
meni permiseas , senatum non amplius toleratorum , neque 
passurum sibi in ea re diutius verba dari. (4) Ita simulta- 
tem inter Philippum et Romanos , Jam satis longe progres- 
sam, Demetrii adventus Romam nonnihil inhibuit. (5) 
Ceterum ad universam regize domus calamitatem momen- 


Utly χαθύλου τῆς οἰκίας ἀτυχίαν οὐ μιχρὰ συνέθη ' tum non parvum attulit eadem hzc juvenis illius legatio. 
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τὴν εἷς τὴν Ρώμην τοῦ νεανίσχου πρεσδείαν συμθάλ- 
λεσθαι. (e) "H τε γὰρ σύγχλητος, ἀπερεισαμένη τὴν 
χάριν ἐπὶ τὸν Δημήτριον, ἐμετεώρισε μὲν τὸ μειράχιον, 
ἐλύπησε δὲ xol τὸν Περσέα xai τὸν Φίλιππον ἰσχυ- 
ρῶς, τῷ δοκεῖν, μὴ δι᾿ αὐτοὺς, ἀλλὰ διὰ Δημήτριον 
τυγχάνειν τῆς παρὰ Ρωμαίων φιλανθρωπίας. — (7) 
ὅ τε Τίτος ἐχχαλεσάμενος τὸ μειράχιον, xal mpobi- 
6ácac εἰς λόγους ἀποῤῥήτους, οὖχκ ὄλίγα συνεθάλλετο 
πρὸς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν. (8) Τόν τε γὰρ νεανίσχον 
ἐψυχαγώγησεν, ὡς αὐτίχα μάλα συγκατασχευασόντων 
αὐτῷ Ῥωμαίων τὴν βασιλείαν τούς τε περὶ τὸν Φί- 
Aexxov ἠρέθισε, γράψας, ἐξ αὐτῆς τὸν Δημήτριον ἀπο- 
στέλλειν πάλιν εἰς τὴν Ρώμην μετὰ τῶν φίλων ὡς 
κλείστων χαὶ χρησιμωτάτων. (0) Ταύταις γὰρ ταῖς 
ἀφορμαῖς χρησάμενος ὁ Περσεὺς, μετ᾽ vov ἔπεισε 


τὸν πατέρα θέσθαι τῷ Δημητρίου θανάτῳ. 
(10) Περὶ μὲν οὖν τούτων ὡς ἐχειρίσθη τὰ χατὰ μέρος, 
ἐν τοῖς ἑξῆς δηλώσομεν. 


IV. Ἐπὶ δὲ τούτοις εἰσεχλήθησαν οἱ παρὰ τῶν Aa- 
χεδαιμονίων πρέσδεις. (2) Τούτων δ᾽ ἦσαν διαφοραὶ 
δ΄. Οἱ μὲν γὰρ περὶ Λύσιν ἤχοντες " τῶν ἀρχαίων φυ - 
γάδων ἐπρέσδευον, φάσχοντες, δεῖν ἔχειν αὐτοὺς πά- 
σας τὰς χτήσεις, ἀφ᾽ ὧν ἐξ ἀρχῆς ἔφυγον: (5) οἵ δὲ 
κεοὶ τὸν Ἀρέα xal τὸν Ἀλχιδιάδην, ἐφ᾽ ᾧ ταλαντιαίαν 
λαθόντες χτῇσιν dx τῶν ἰδίων, τὰ λοιπὰ διαδοῦναι τοῖς 
ἀξίοις τῆς πολιτείας. — (4) Σήριππος δὲ ἐπρέσθευε περὶ 
τοῦ μένειν τὴν ὑποχειμένην χατάστασιν, ἣν ἔχοντές 
ποτε συνεπολιτεύοντο μετὰ τῶν Ἀχαιῶν. (6) Amo δὲ 
τῶν τεθανατωμένων χαὶ τῶν ἐχπεπτωχότων χατὰ τὰ 
τῶν ᾿Αχαιῶν δόγματα παρῆσαν οἱ περὶ Χαίρωνα, χά- 
θοδον αὐτοῖς ἀξιοῦντες συγχωρηθῆναι, xal τὴν πολι- 
τείαν ἀποχατασταθῆναι τοιαύτην, "". (e) ᾿Εποιοῦντο 
δὲ πρὸς τοὺς ᾿Αχαιοὺς οἰχείους ταῖς ἰδίαις ὁποθέσεσι λό 
γους. (7) Οὐ δυναμένη δὲ διευχρινεῖν fj σύγχλητος τὰς 
κατὰ μέρος διαφορὰς, προεχειρίσατο τρεῖς ἄνδρας, τοὺς 
καὶ πρότερον ἤδη πεπρεσδευχότας περὶ τούτων slc τὴν 
Πελοπόννησον" οὗτοι δ᾽ ἦσαν Τίτος, Καιχίλιος, "“. (s) 
ἐφ᾽ οἷς γενομένων λόγων πλειόνων, ὑπὲρ μὲν τοῦ χα- 
ταπορεύεσθαι τοὺς χαταπεφευγότας xal τεθανατωμέ- 
νους, χαὶ περὶ τοῦ μένειν τὴν πόλιν μετὰ τῶν Ἀχαιῶν, 
ἐγένετο πᾶσι σύμφωνον: (9) περὶ δὲ τῶν χτήσεων, 
πότερον δεῖ τὸ τάλαντον εἰς ἑχάστους φυγάδας ἐκ τῶν 


ἰδίων ἐκλέξασθαι, περὶ τούτων διημφισδήτουν πρὸς ἀλ- | 


λήλους. (t0) "Iva δὲ μὴ πάλιν ἐξ ἀχεραίου περὶ πάν- 
τῶν ἀντιλέγοιεν, ἔγγραπτον rip τῶν ὁμολογουμένων 
γίγνεσθαι ἐχέλευον, ἐφ᾽ ὃ πάντες ἐπεδάλλοντο τὰς ἰδίας 
σφραγῖδας. (τὴ Οἱ δὲ περὶ τὸν Τίτον βουλόμενοι καὶ 


τοὺς Ἀχαιοὺς εἷς τὴν ὁμολογίαν ἐχπλῆξαι, προσεχαλέ- ; 


σαντο τοὺς περὶ ζέναρχον. (ι2) Οὗτοι γὰρ ἐπρέσδευον 
τότε παρὰ τῶν Ἀχαιῶν, ἅμα μὲν ἀνανεούμενοι τὴν 
συμμαχίαν, ἅμα δὲ τῇ τῶν Λαχεδαιμονίων διαφορᾷ 
προσεδρεύοντες. — (13) Καὶ παρὰ τὴν προσδοχίαν ἐρω- 
τώμενοι περὶ τῶν γραφομένων, εἶ συνευδοκοῦσιν, οὖχ οἶδ᾽ 
ὅπως εἰς ἀποοίαν ἐνέπεσον. — (14) Καὶ δυσηρεστοῦντο 


RELIQULE LIBRI XXIV, 4— 5. 


(6) Nam et senatus, qui uni Demelrio hoc beneficium Y 
imputari, adolescentis animum inani spe extulit, et 
seum Philippumque offendit graviter, quod non propt 
verum propter Demetrium, benignitatem populi Ro 
viderentur experiri. (7) Titus Quinctius autem, se 
adolescente, et arcano cum ipso babito colloquio , ad 
dem calamitatem haud parum contulit. (8) Mans et ; 
nem blanda spe demulsit, quasi essent Romani non : 
post regem eum constituturi; et Philippum qwoqwe 
mediocriter irritavit , hortatus ilum per Bieras , ut prc 
iterum Romam Demetrium cum amicie mitteret, i 
quam plurimis maxime que idoneis. (9) His siquide: 
easionibus impulsus Perseus, mox patri persuasit, 
Demetrii mortem consentiret. (10) Quse omnia quoi 
acciderint , sigillatim in sequentibus declarabimus. 


IV. Post istos vocati sunt Lacedz:emoniorum legati. 
rum erant factiones quatuor. (2) Alli enim, quorum 
ceps erat Lysis, nomine veterum exsulum vcperant ; 
lantes, ut omnes possessiones, quas irmogati sibi . 
tempore habuissent , ipsis restituerentur. (3) Contra 
et Alcibiades petebant , ut exsulibus de suis bonis ad 
talenti zestimationem redderetur, cetera bene meriti: 
bus dividerentur. (3) Legatio Serippi eo spectabat, 
eum statum restitueretur respublica, qui tum fuit 
Achaeorum concilii erant. (5) Causam eorum, qui i 
damnati ab Achaeis aut in exsilium pulsi fuerant, C! 
agebat, postulans, ut reditus in patriam iis concede 
et ut respublica in eum statum restitueretur **. (6) C 
hi cum Achaeis sic agebant, uti postulabat causa, 
defensum venerant. (7) Senatus , cum tot hasce cont 
sias non satis caperet, tres viros delegit, qui jam a 
iis rebus legati in Peloponnesum missi faerant : hi ; 
erant Titus, Ceecilius, [Appius Clandius]. (8) Apud 
postquam esset hsec controversia diu multumque agita 
reditu quidem in patriam exsulum et capitis damnat 
item de eo, ut in consilio Achieorum dvitas maneret. 
omnes convenit: (9) de possessionibus vero, et an ae 
esset, ut exsules e bonis suis ad talenti unius sestimat 
optarent, hzec erant, de quibus inter ipsos non com vez 
(10) Porro ne super omnibus iterum de integre alten 
tur, referri in scripta, que» partium consensu essen 
baia, et omnium sigpa paclis scriptis imprimi, jus 
(11) Cupiens vero Titus cura collegis Acheeos parit 
jecto terrore, ad consentiendum impellere, Xenarcia 
se vocavit; (12) qui partim de renovanda societate je, 
Romam venerat, partim ut ad controversiam , quie A« 
erat cum Laced:emoniis attenderet. (13) Hic ex ino 
interrogatus de scriptis conditionibus, ecquid illis co 
tiret, nescio quomodo incertus quid responderet ἃ 
(14) Erat enim boc ei molestum, quod exsulibus et r 


RES MESSENIORUM. 


1 


y γὰρ τῇ καθόδῳ των φυγάδων xal τῶν τεθανατω- 
wi, διὰ τὸ γίγνεσϑαι παρὰ. τὰ τῶν Ἀχαιῶν δό- 
u2, xal παρὰ τὴν στήλην" εὐδοχοῦντο δὲ τοῖς ὅλοις, 
ῥγράφεσθαι, διότι δεῖ τὴν πόλιν τῶν Λαχεδαιμονίων 
λιτεύειν μετὰ τῶν Ἀχαιῶν. (1:6) Καὶ πέρας, τὰ 
ν ἀπορούμενοι, τὰ δὲ χαταπληττόμενοι τοὺς ἄνδρας, 
σθδάλλοντο τὴν σφραγῖδα. (16) 'H δὲ σύγχλητος, προ- 
ψισεμένη Κόϊντον Μάρχιον πρεσδευτὴν, ἐξαπέστει- 
ν ἐπί τε τὰ κατὰ Μαχεδονίαν xal τὰ χατὰ Πελοπόν- 
p. 
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damnatis in patríam reditus concedebatur, quum Achirorum 
decreto id repugnaret et ipscriptioni columna : rem tamen 
in universum probabat, quia scriptum erat, ut concilii 
Achseorum eivitas Lacedzemoniorum esset. (15) Tandem, 
partim ex consilii inopia , partim quia triumviros verebatur, 
signum suum imprimit. (16) Senatus Q. Marcium deorevit 
legatum , et tam in Macedoniam, tum in Peloponnesum 
proficisci jussit. 


II. — RES MESSENIORUM. 


Legatio XLVII , et Excerpt. Valesiap. 

V. λεινοκράτης ὃ Μεσσήνιος, παραγενόμενος εἷς 
| Ῥώμην πρεσδευτὴς, xai χαταλαδὼν τὸν Τίτον 
eum χαθεσταμένον ὑπὸ τῆς συγχλήτου πρός τε 
χυσίσν xal τὸν Σέλευχον, περιχαρὴς ἐγενήθης (9) 
Κρ τὸν Τίτον διά τε τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν (ἐγε- 
yhp αὐτῷ συνήθης κατὰ τὸν Λαχωνικὸν πόλεμον), 
ἰδὲ τὴν πρὸς τὸν Φιλοποίμενα διαφορὰν, παραγε- 
μιν» εἰς τὴν Ἑλλάδα, χειριεῖν τὰ χατὰ τὴν Μεσ- 
jy τάντα χατὰ τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν. (5) Διὸ xal 
pi τἄλλα, προσεχαρτέρει τῷ Τίτῳ, xal πάσας εἷς 
kw ἐπηρείσατο τὰς ἔλπίδας. (4) Καὶ ἦν μὲν 6 
posit οὗ μόνον χατὰ τὴν τριδὴν, ἀλλὰ xal χατὰ 
 τύσιν αὐλιλὸς xal στρατιωτιχὸς ἄνθρωπος. P 
b ὃ τραγματιχὸν τρόπον ὁπέφαινε μὲν τέλειον, ἦν 
| xai ῥωπιχός. (6) Ἔν τε γὰρ τοῖς 
ἑμαοῖς χατὰ μὲν τὴν εὐχέρειαν xal τὴν τόλμαν 
δὲ λέγερε τῶν ἄλλων, καὶ λαμπρὸς ἦν ἐν τοῖς χατ᾽ 
δ χινλύνοι,. (7) Ὁμοίως δὲ xol κατὰ τὴν ἄλλην 
hes, ἐν μὲν ταῖς ὁμιλίαις εὔχαρις καὶ πρόχειρος 
ἡἘερά τε τὰς συνουσίας εὐτράπελος xal πολιτιχὸς, 
ἃ τούτοις φιλέραστος᾽ (8) περὶ δὲ χοινῶν ἢ πο- 
Riv τραγμάτων ἀτενίσαι xal προϊδέσθαι τὸ μέλλον 
γελᾶς, ἔτι δὲ παρασχευάσασθαι xal διαλεχθῆναι πρὸς 
Bx, εἰς τῆλος ἀδύνατος. (9) Καί ποτε χεχινηχὼς 
pi μεγάλων χαχῶν τῇ πατρίδι, τελείως οὐδὲν ᾧετο 
εἶν, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ἀγωγὴν ἦγε τοῦ βίου, προορώμε- 
jx τῶν μελλόντων, ἐρῶν δὲ xal χωθωνιζόμενος 
ἐμίρας, καὶ τοῖς ἀχροάμασι τὰς ἀχοὰς ἀνατεθει- 
(V) Βραχεῖαν δέ τινα τῆς περιστάσεως ἔμφασιν 
αὐτὸν ἠνάγχασε λαθεῖν. (τ Ἰδὼν γὰρ αὖ-- 

᾿ τερὶ πότον ἐν μαχροῖς ἱματίοις ὀρχούμενον, παρ᾽ 
δὲ μὲν ἐσιώπησε" τῇ δ᾽ αὔριον ἐντυγχάνοντος αὐ- 
E τοί τι περὶ πατρίδος ἀξιοῦντος: — (12) ᾿Εγὼ μὲν, 
δετνηχράτη, πᾶν, ἔφη, ποιήσω τὸ δυνατόν' ἐπὶ δὲ σοῦ 
és, κῶς δόνη παρὰ πότον ὀρχεῖσθαι, τηλικούτων 
ϑμέτων ἀρχὴν χεχινηχὼς ἐν τοῖς “Ἕλλησι. (ι8) 
με; δὲ τότε βραχύ τι συσταλῆναι', καὶ μαθεῖν, ὡς 
lo ὑπόθεσιν τῆς ἰδίας αἱρέσεως καὶ φύσεως ἀπο- 
her (4) Πλὴν τότε παρῆν elc τὴν “Ελλάδα μετὰ 
Tiro πεπεισμένος, ἐξ ἐφόδου τὰ χατὰ τὴν Μεσ- 


De Dinocrate Messenio. 


V. Dinocrates, Messenius, Romam legatus venit. Ubi 
quum offendisset Titum, legationem obire jussum ad Pru- 
siam et Seleucum , supra modum Lztatus eo est : (2) exi- 
stimabat enim, Titum, qui sibi amicus esset (nam bello 
Laconico familiariter cum illo vixerat) Philopeemenis autem 
inimicus , ubi in Graeciam venisset , res Messeniorum omnes 
ex sua voluntate administraturum. (3) Itaque omni cura , 
alia omissa , Titum unum assidue colere, in hoc spes suas 
universas reponere. (4) Et erat quidem Dinocrates non usu 
solum, sed natura etiam aulicus ac militaris; (5) pruden- 
tiam vero in rebus gerendis specie quidem omnibus nume- 
ris abeolutam prseferebat, re ipsa autem adumbrata qua- 
dam et fucata civilis prndentiee imago in ipso inerat. (6) 
Namque in bellicis rebus alacritate atque audacia cunctos 
anteibat, et in ipso pugnae discrimine erat conspicuus. (7) 
Similiter in reliqua vitre ratione, in sermonibus quidem 
venustus promtusque , in consuetadiae autem ac convictu 
urbanus atque civilis, neque ab amore alienus. (8) In re- 
bus autem publicis ac civilibus animum intendere, et fu- 
tura prudenter previdere, seque adeo przemunire, et ad 
populum verba facere, prorsus non poterat. (9) Qui cum 
maximorum causas malorum in patria excitavisset , nullius 
demum momenti esse arbitrabatur, quie ageret. Sed idem 
vitee institutum tenebat , nihil in futurum prospiciens, sed 
amoribus ac poculis de die indulgens , ac symphoniacorum 
cantibus aures commodans. (10) Tandem vero Titus ad 
statum , in quo res essent, nonnihil attendere eum coegit. 
(11) Conspicatus enim hominem longa et ad talos demissa 
veste in convivio saltantem, tacuit tum quidem; postri- 
die vero cum adiisset eum Dinocrates, et nescio quid suz 
patrie impetrare vellet : (12) Equidem , inquit Titus, quod 
jn me erit prxestabo; ceterum te miror, Dinocrates, quo 
pacto in convivio saltare libi lubeat, cum tantos motus in 
Griecia excitaveris. (13) Ac tum quidem paulisper ad se re- 
diisse visus est , atque agnosse tandem , argumentum longe 
ab instituto ingenioque suo abhorrens a se in medium esse 
prolatum. (14) Ceterum tunc temporis inter Titi comites 

"in Griciam venit ; persuasus , extemplo res Messeniorum 
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σήνην χειρισθήσεσθαι χατὰ τὴν αὐτοῦ βούλησιν. — (15) 
Οἱ δὲ περὶ τὸν Φιλοποίμενα, σαφῶς ἐπεγνωχότες, 
ὅτι περὶ τῶν 'ΕἙλληνιχῶν 6 Τίτος οὐδεμίαν ἐντολὴν ἔχει 
παρὰ τῆς συγχλήτου, τὴν ἡσυχίαν εἶχον, 'καραδοχοῦν- 
τις αὐτοῦ τὴν παρουσίαν. (16) ᾿Επεὶ δὲ χαταπλεύσας 
sl; Ναύπαχτον ἔγραψε τῷ στρατηγῷ xal τοῖς δημιουρ- 
γοῖς τῶν ᾿Αχαιῶν, κελεύων συνάγειν τοὺς ᾿Αχαιοὺς εἰς 
ἐχχλησίαν, (17) ἀντέγραψαν αὐτῷ, διότι ποιήσουσιν, 
ἂν γράψη, περὶ τίνων βούλεται διαλεχθῆναι τοῖς Ἀχαιοῖς" 
τοὺς γὰρ νόμους ταῦτα τοῖς ἄρχουσιν ἐπιτάττειν. (18) 
Τοῦ δὲ μὴ τολμῶντος γράφειν, αἴ μὲν τοῦ Δεινοχράτους 
ἐλπίδες, xo τῶν ἀρχαίων λεγομένων φυγάδων, τότε δὲ 
προσφάτως ἐχ τῆς Λαχεδαίμονος ἐχπεπτωχότων, xal 
συλλήδδην f τοῦ Τίτου παρουσία καὶ προσδοχία τοῦτον 
τὸν τρόπον διέπεσεν. 


BELIQULE LIBBI XXIV, 6 -- 9. 


ex &ua voluntate ordinatum iri. (15) At Philopcmen 
certo constabat, Titum de rebus Greecise nullum a se 
mandatum accepisse, nihil movere, sed adventum 
exspectare. (16) Qui Naupactum ut appulit, literas ad 
torem et magistratus gentis Achzeorum (demiurgos vo: 
dedit, jubens ad concilium cogi multitudinem. (17) 
&criptum est , factum iri, uti juberet, si per literas s 
ficasset, qua de re cum populo velit agere ita enim | 
imperare magistratibus. (18) Tito non audente scri 
quid vellet , spes Dinocratis e£ eorum exsulum , quos : 
res vocant, qui tunc recens e Lacedeemone fuerant ej 
atque omnino Titi adventus et exspectatio ad irritum 
pacto cecidit. 


III. — RES PHILIPPI. 


Legatio XLVIII. 


Vl. Τῶν περὶ τὸν Kóivcov τὸν Μάρχιον πρεσδευ-- 
σάντων εἷς Μαχεδονίαν, ἀπέδη μὲν ἀπὸ τῶν ἐπὶ Θρά- 
χης Ἑλληνίδων πόλεων ὁλοσχερῶς ὃ Φίλιππος, xal 
τὰς φρουρὰς ἐξήγαγεν. ἀπέδη δὲ βαρυνόμενος xal 
στένων. (1) Διωρθώσατο δὲ xal τἄλλα πάντα, περὶ 
ὧν οἱ Ῥωμαῖοι ἐπέταττον, βουλόμενος ἐχείνοις μὲν 
μηδεμίαν ἔμφασιν ποιεῖν ἀλλοτριότητος, λαμδάνειν δὲ 
ἀναστροφὴν πρὸς τὰς εἰς τὸν πόλεμον παρασχευάς. 
(3) Τηρῶν δὲ τὴν προχειμένην ὑπόθεσιν, ἐξῆγε στρα- 
τιὰν ἐπὶ τοὺς βαρδάρους. (4) Διελθὼν δὲ διὰ μέσης 
τῆς Θρέάχης, ἐνέδαλεν εἰς ᾿Ὀδρύσας, Βέσσους, xal 
ιΔενθηλήτους. — (s) Παραγενόμενος δὲ ἐπὶ τὴν προσα-- 
γορευομένην Φιλίππου πόλιν, φυγόντων τῶν ἐνοιχούν- 
τῶν εἰς τὰς ἀχρωρείας, ἐξ ἐφόδου χατέσχε τὴν πόλιν. 
(e) Μετὰ δὲ ταῦτα πᾶν τὸ πεδίον ἐπιδραμὼν, xal τοὺς 
μὲν ἐχπορθήσας, παρ᾽ ὧν δὲ πίστεις λαδὼν, ἐπανῆλθε, 
φρουρὰν χαταλιπὼν ἐν τῇ Φιλίππου πόλει. (7) Ταύ- 
τὴν δὲ συνέθδη μετά τινα χρόνον ἐχπεσεῖν ὑπὸ τῶν 
᾿Οδρυσῶν, ἀθετησάντων τὰς πρὸς τὸν βασιλέα πίστεις. 

Legatio L. 

VIL Τοῦ Δημητρίου παραγενηθέντος ix τῆς Ρώμης 
εἰς τὴν Μαχεδονίαν, καὶ χομίζοντος τὰς ἀποχρίσεις, ἐν 
αἷς οἱ Ρωμαῖοι πᾶσαν τὴν ἐξ αὐτῶν χάριν χαὶ πίστιν 
εἰς τὸν Δημήτριον ἀπηρείδοντο, καὶ διὰ τοῦτον ἔφασαν 
πάντα πεποιηχέναι xal ποιήσειν: (4) οἱ μὲν Μαχε- 
δόνες ἀπεδέχοντο τὸν Δημήτριον, μεγάλων ὑπολαμθά- 
νοντες ἀπολελῦσθαι φόδων xal χινδύνων. (8) Προσ- 
εδόχων γὰρ ὅσον οὔπω τὸν ἀπὸ Ρωμαίων πόλεμον 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἥξειν, διὰ τὰς τοῦ Φιλίππον παρατριθάς. 
(4) Ὁ δὲ Φίλιππος καὶ Περσεὺς οὐχ ἡδέως ἑώρων τὸ 
γιγνόμενον, οὐδ᾽ ἤρεσεν αὐτοῖς, τῷ δοχεῖν τοὺς Ῥω- 
μαίους αὐτῶν μὲν μηδένα λόγον ποιεῖσθαι, τῷ δὲ Δη- 
μητρίῳ πᾶσαν ἀνατιθέναι τὴν ἐξ αὐτῶν χάριν. (6) 
Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὃ μὲν Φίλιππος ἐπεχρύπτετο τὴν ἐπὶ 


Ex Thracic oppidis excedit e£ barbaros oppup 
VI. Poetquam Q. Marcius in Macedoniam legatas τι 
excessit quidem penitus ex urbibas Thracim, quas C 
habitabant, Philippus, et praesidia ex iis deduxit; se 
cessit invitus ac gemens. (2) Omnia item alia Roman 
imperata fecit; quod cuperet nullum alienati animi indi 
ipsis dare, sed moram temporis nancisci ad bellum p 
randum. (3) Quo etiam consilio expeditionem adv 
barbaros suscepit : (4) et per mediam Thraciam in 
Odrysarum, Bessorum, Dentheletarum incursionem 
(5) Ad urbem Philippopolim , quam vocant , ut venit ; ] 
impetu illam occupat , fuga oppidanorum desertam, « 
montes confugerant. (6) Deinde per campos, quam 
patent, vagatus, aliis vi domitis, aliis in fidem, acc: 
preesidio Philippopoli imposito, in regnam summ est i 
sus. (7) Id vero preesidium non multo post ab Od 
fidem regi non servantibus , est expulsum. 

Reditus Demetrii in Macedoniam. 

VII. Postea quam Demetrius ab Roma in Maced 
esl reversus, Senatus responsum afferens , quo sigi 
bant Romani, uni Demetrio ferri acceptum debere, 


, veniam Philippo dedissent, eique credidissent, orna 


fecisse οἱ porro facturos in Demetrii gratiam : (2): 
dones Demetrium cum favore conspiciebant , magno 
magnisque periculis per eum liberatos se existimanpte 
Exspectaverant enim , Romanos, propter Philippi offe 
nes non mulio post cum infesto exercitu adfuteres. ψᾧ 
Philippus et Perseus iniquo animo hoc ferebant, : 
placebat ipsis quod Romani, nulla ipsorum ratione b 
Demetrio imputari vellent omnia sua beneficia. (5 
Philippus quidem displicere hsec sibi dissimulat ; Pt 


RES PHILIPPI. 


τοις δυσαρέστησιν" ὁ δὲ Περσεὺς, οὐ μόνον ἐν τῇ 
ς Ῥωμαίους εὐνοίᾳ παρὰ πολὺ τἀδελφοῦ λειπόμε- 
ἀλλὰ xal περὶ τἄλλα πάντα χαθυστερῶν xoi τῇ 

τι καὶ τῇ κατασκευῇ, δυσχερῶς ἔφερε. (δ) τὸ δὲ 
ἔχον, ἐδεδίει περὶ τῆς ἀρχῆς, μὴ, πρεσδύτερος ὧν, 
σῇ διὰ τὰς προειρημένας αἰτίας. (7) Διὸ τούς τε 
κι ἔγδειρα τοὺς τοῦ Δημητρίου """ 


(Excerptum Valesianum.) 
ΜΙ]. Τῷ βασιλεῖ Φιλίππῳ καὶ τῇ συμπάσῃ Μα- 
pia κατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν δεινή τις ἀρχὴ καχῶν 
net, xal πολλῆς ἐπιστάσεως xol μνήμης ἀξία, (3) 
Venig re ἂν εἰ δίκην ἡ τύχη βουλομένη λαθεῖν ἐν 
τῷ παρ᾿ αὐτοῦ πάντων τῶν ἀσεθημάτων xal πα- 
πμημάτων, ὧν εἰργάσατο χατὰ τὸν βίον, τότε πα- 
et αὐτῷ τινας ἐριννῦς xal ποινὰς xal προστρο- 
ox τῶν δ ἐχεῖνον ἠτυχηκότων" (8) οἵ συνόντες 
ᾧ καὶ νύχτωρ χαὶ μεθ᾿ ἡμέραν, τοιαύτας ἔλαθον 
y εὐτῶ τιμωρίας, ἕως οὗ τὸ ζῆν ἐξέλιπεν, ὡς xal 
Vx ἐνδρώπους σαι, διότι κατὰ τὴν παροι- 
n ἔστι [τις] Δίκης ὀφθαλμὸς, ἧς μηδέποτε δεῖ χατα- 
rap. ὑπάρχοντας. — (s) Πρῶτον μὲν γὰρ 
τὴν ἔννοιαν, ὅτι δεῖ, μᾶ- 
USA πρὸς "Popalouc, ἐκ τῶν ἐπιφανεστάτων 
| τεραθαλαττίων πόλεων τοὺς μὲν πολιτιχοὺς ἄνδρας 
τὲ τέχνων xol γυναιχῶν, ἀναστάτους ποιήσαντα, 
erri μὲν εἷς τὴν νῦν μὲν Ἠμαθίαν, τὸ δὲ πα- 
ὧν Πειονίαν προσαγορενομένην, (6) πληρῶσαι δὲ 
ἐθρεχῶν xol βαρδάρων τὰς πόλεις, ὡς βεδαιοτέρας 
Nj τῆς ix τούτων πίστεως ὑπαρξούσης χατὰ τὰς 
ψμειώσεις, (6) OS συντελουμένου, xal τῶν ἀνθρώ- 
B ἐνασκάστων γιγνομένων, τηλικοῦτο συνέθη γενέ- 
τὰς xal τηλικοῦτον θόρυδον, ὥστε δοριάλωτον 
δὲν ἔκασαν γίγνεσθαι. (7) Ἐξ ὧν χατάραι xal 
δυυτήσεις ἐγίγνοντο κατὰ τοῦ βασιλέως, οὐχέτι λάθρα 
bo, δλὰ χαὶ () Μετὰ δὲ ταῦτα βουλη- 
kis ἀλλότριον ὑποχαθέσθαι, μηδὲ δυσμενὲς μηδὲν 
brc, τῇ βασιλείᾳ, ἔγραψε τοῖς ἐπὶ νῶν πόλεων 
, ἀναζητῆσαι τοὺς υἱοὺς xal τὰς θυγα- 
τῶν ὑπ’ αὐτοῦ Μακεδόνων ἀνῃρημένων, εἰ εἷς lus 
" ἐκοδέσθαι (9) μάλιστα μὲν “φέρων ἐπὶ 
Mos, xal Πυῤῥίχον, xol Σάμον, xal lin 
τούτων ἀπολομένους: — (10) ἅμα δὲ τούτοις συμ 
καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας, ὅσοι xa 
τοῦ ζῆν ἐστερήθησαν, ἐπυγθεγξάμενος, 
, τὸν στίχον τοῦτον᾽ 
Nec, k πανέρα κεείνας υἱοὺς καταλείκει. 


Ὅνων δὲ τῶν πλείστων ἐπιφανῶν διὰ τὰς τῶν 
προαγωγὰς, ἐπιφανῇ χαὶ τὴν τούτων ἀτυχίαν 

τήνεσθαι xol παρὰ πᾶσιν ἔλεεινήν. — (13) 
V 4 τύχη δρᾶμα χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν ἐπεισ- 
, τὸ χατὰ «τοὺς νΐούς. (12) "Ev 
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vero, qui non solum benevolentia populi Romani a fratre 


longe vincebatur, sed et aliis omnibus rebus, cum ingenio 
tum disciplina et usu, erat illi inferior, dolorem suum pro- 
debat. (6) Cujus quidem precipua causa erat, quod me- 
tuebat, ne, qui setate major esset, regno tamen propter 
dictas causas extruderetur : (7) idcirco et amicos Deme- 
trii corrumpebat , et *** 

PMlippi iMtemperia. 

VIII. lisdem temporibus gravium malorum initium regi 
Philippo totique Macedonis accidit ; quse res notatu ac com- 
memoratione in primis digna est. (2) Prorsus enim ac si 
fortuna omnium scelerum ,'que tota anteacta vita commíse- 
rat , poenas opportune expetere ab eo vellet, quasdam furias 
et ultrices omnium, quos nefarie violaverat, diras tunc ei 
admovit: (3) qute quidem noctu atque interdiu ipsi im- 
minentes , ejusmodi poenas ab eo exegerunt , donec ultimum 
spiritum vitee fudit, ut confessi sint omnes mortales, esse 
quemdam, ut in proverbio dicitur, Justilis oculum , quem 
quidem ab hominibus sperni haudquaquam fas sit. (4) Nam 
primum hujusmodi consilium in animam ejus injecerunt, 
debere eum, quandoquidem bellum ei gerendum sit cum 
Romanis, universam civium multitudinem cum uxoribus 
ac liberis ex celeberrimis urbibus orte maritims in Ema- 
thiam, quae nunc vocatur, quse olim Pzeonia dicfa est, tradu- 
cere, (5) Thracibusque et aliis barbaris habitandas tradere 
urbes ; quippe majori erga ipsum fide haec genera hominum 
in omni fortuna fore. (6) Quae cum effectui mandarentur, 
civesque a penatibus &betraherentur , tantus luctus tantus- 
que fremitus est exortus, ut hostili expugnationi ac direptioni 
simillima res videretor. (7) Proinde vota atque exsecratio- 
pes in caput Philippi non clam modo, sed et palam conci- 
piebentur. (8) Postremo, cum nihil infensum suspectumque 
domui regite in medio relinquere statuisset , praefectis βίῃ. 
gularum urbium mandavit, ut liberos utriusque sexus eorum 
Macedonum, quos ipse interfecisset, Comprehensos custodiae 
traderent : (9) precipue quidem Admetum ac Pyrrichum 
Samumque, et reliquos, qui una interierant, signiücans ; 
(10) comprehendens tamen simul alios omnes, .quotquot 
regis preecepto trucidati erant , recitansque etiam , ut aiunt , 


versum illum : 


StuKus , mactato sobolem qui patre relinquit. 


(11) Cum vero plerique horum ob parentum dignitatem 
celebres essent, celebris quoque eorum calamitas exstitit 
et miseratione omnium excepta. (12) Tertiam fabulam 
eodem tempore fortuna induxit, simultatem inter regis 


τῶν μὲν | filios. (13) In qua cum alter alterius vite insidiaretur, 


44 





690 
νεανίσχῳν ἀλλήλοις ἐπιθουλευόντων, τῆς δ᾽ ἀναφορᾶς 


περὶ τούτων ἐπ᾽ αὐτὸν γιγνομένης, xal δέον διαλαμ-᾿ 


θάνειν, ποτέρου δεῖ γίγνεσθαι τῶν υἱῶν φονέα, χαὶ πό- 
τερὸν αὐτῶν δεδιέναι μᾶλλον χατὰ τὸν ἑξῆς βίον, μὴ 
γηράσχων αὐτὸς πάθῃ τὸ παραπλήσιον, ἐστροδεῖτο 
νύχτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν περὶ τούτων διανοούμενος. 
(14) Εν τοιαύταις δ᾽ οὕσης ἀτυχίαις καὶ ταραχαῖς τῆς 
αὐτοῦ ψυχῆς, τίς οὐχ ἂν εἰχότως ὑπολάθοι, θεῶν τινων 
' αὐτῷ μῆνιν εἰς τὸ γῆρας κατασχῆψαι διὰ τὰς ἐν τῷ 
προγεγονότι βίῳ παρανομίας ; — (15) Τοῦτο δ᾽ ἔτι μᾶλλον 
ἔσται δῆλον ἐχ τῶν ἑξῆς ῥηθησομένων. 





[V1II. ἃ. Τῆς τύχης ὥσπερ ἐπίτηδες ἀναδιθαζού- 
σης [ὥσπερ] ἐπὶ σχηνὴν ἐν ἑνὶ χαιρῷ τὰς τούτων συμ- 
φορὰς χατιδεῖν, μὴ μόνον ἀναγινώσχειν τὰς τραγῳδίας 
xat τοὺς μύθους xol τὰς ἱστορίας, ἀλλὰ xal γινώσχειν 
xai συνεφιστάνειν ἐπὶ τοῦτο τὸ μέρος, ἐν dp ἅπασιν 
ἔστιν δρᾷν, (2) ὅσοι μὲν τῶν ἀδελφῶν εἰς τὴν πρὸς ἀλ-- 
λάλους ὀργὴν καὶ φιλονειχίαν ἐμπεσόντες ἐπὶ πολὺ προῦ- 
θησαν, ἅπαντας τοὺς τοιούτους o0 μόνον σφᾶς ἀπολω- 
λεχότας, ἀλλὰ χαὶ τέχνα καὶ πόλεις ἄρδην χατεστροφό- 
τας" (3) ὅσοι δὲ. μετρίως ἐζήλωσαν τὸ στέργειν αὐτοὺς 
τὰς ἀλλήλων ἀγνοίας, τούτους ἅπαντας σωτῆρας γεγο- 
νότας ὧν ἀρτίως εἶπον, χαὶ μετὰ τῆς καλλίστης φήμης 
xal δόξης βεθδιωχότας.] 

[VIIL b. Καὶ μὴν ἐπὶ τοὺς ἐν τῇ Λαχεδαίμονι 
βασιλεῖς πολλάχις ὁμᾶς ἐπέστησα, λέγων, ὅτι τοσοῦτον 
χρόνον διετήρησαν τῇ πατρίδι τὴν τῶν “Ἑλλήνων ἦγε- 
μονίαν, ὅσον πειθαρχοῦντες ὥσπερ γονεῦσι τοῖς ἐφόροις 
ἠνείχοντο συμδασιλεύοντες ἀλλήλοις (9) ὅτε δὲ φρονή- 
σαντες εἷς μοναρχίαν τὰ πράγματα μετέστησαν, τότε 
πάντων ἅμα τῶν χαχῶν πεῖραν ἐποίησαν λαθεῖν τὴν 
Σπάρτην. (8) τὸ δὲ τελευταῖον ὡσανεὶ κατ᾽ ἔνδειξιν 
ὑμῖν λέγων καὶ τιθεὶς ἐναργῶς ὑπὸ τὴν ὄψιν διετέλουν 
τούτους τοὺς περὶ τὸν Εὐμενῆ xai τὸν Ἄτταλον, ὅτι 
παραλαθόντες οὗτοι μιχρὰν ἀρχὴν xal τὴν τυχοῦσαν, 
ηὐξήκασι ταύτην, ὥστε μηδεμιᾶς εἶναι καφαδεεστέραν, 
δι’ οὐδὲν ἕτερον ἢ διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς ὁμόνοιαν xal 
συμφωνίαν, xal τὸ δύνασθαι εὐταξίαν ἐν ἀλλήλοις δια-- 
φυλάττειν - (4) ὧν ὁμεῖς ἀχούοντες οὐχ οἷον εἷς νοῦν 
ἔλαμθάνετε, τὸ δ᾽ ἐναντίον ἠχονᾶτε, ἐμοὶ δοχεῖ, τοὺς 
κατ᾽ ἀλλήλων θυμούς.] 


(Suidas in Ἐναγίζων.) 


ἘΝναγίζουσιν οὖν τῷ ξανθῷ Μακεδόνες, xal χαθαρ- 
μὸν ποιοῦσι σὺν ἵπποις ὡπλισμένοις. 


RELIQULE LIBRI XXIV, 8 — 9. 


atque do ea re judicium patri easet delatum , ut dise: 
dum ei esset , utrum filiorom morte deberet afficere, 
utro per reliquam deinde vitam sibi magis foret timen 
ne senex ab eo idem pateretur; his curis dies noct 
crüciabatur. (14) Quibus malis ac perturbationibus 
illius distenta cum esset, quis non fateatur, dei ali 
iram in ejus senium incubuisse , ob flagitia antesctz : 
Id vero ex iis, quz deinceps referam, clarius etiam 
cebit. 


Ez oratione Philippi ad Alios discordes. 

VIII. a. Fortuna, tamquam deliberato consilio, ἵν 
casus spectandos eodem tempore in scena veluti expo 
ne trageedias tantummodo et fabulas historiasque lega: 
verum etiam ex hoc eventu cognoscamus planeque exp 
tum habeamus, id quod ómnibus intelligere licet; (2)« 
quot nimirum fratres odia mutua et contentiones diu 
traxerunt, eos omnes non solum ipsos periisse , verum 
liberos suos et civitates funditus evertissee : (3) quo 
autem moderatis studiis utentes , alternisque infirmita 
compatientes fuerunt, hos inquam omnes salutem is 
lisse quos modo dixi, nec sine optima fama gloriaqu 
xisse. * 

VIII. b. Profecto reges quoque Lacedzemoniorum 
vobis proposui , memorans tamdiu eos Graeciae princip 
patrize suze conservasse , quamdia epboris veluti paren 
obtemperantes, imperium communicabant. (2) At 
ubi superbia elati rempublicam ad unius dominatum co 
terunt, tunc omnigenorum malorum causa Spartz e 
tere. (3) Denique tamquam exemplar spectandum vobi 
ponens , perspicue oculis obtuli hos duos, Eumenem z 
Attalum, qui exiguam vilemque ditionem hereditate sc 
tantopere eam auxerunt , ut nulli fieret inferior : idqui 
re nulla consecuti sunt, quam mutuo amore et conc 
atque eo, quod morum modestiam inter se conserva 
(4) Quibus vos exemplis auditis adeo mentem Don αὶ 
distis, ut magis e contrario odia mutua exacuisse videg 


Macedones mense Xanthico parentalia celebrant, ἴα 
que exercitum cüm equis armatis. 


IV. — PHILOPOGEMEN, HANNIBAL, SCIPIO, EODEM ANNO VITA FUNCTI. 


(Suidas in Βαρννόμενος et Διαδιασάμενος.) 
VIII. c. Ὁ δὲ ἐξαναστὰς προῆγε, τὰ μὲν ὑπὸ τῆς 


γὰρ ἑδδομηχοστὸν ἔτος. Διαβιασάμενος δὲ τὴν ἀσθένειαν 


Ex ultima expeditione Philopamenis. 
VIII. c. Ille vero discedens inde provexit , partim qu 


ἀῤῥωστίας, τὰ δὲ δπὸ τῆς ἡλικίας βαρυνόμενος" εἶχε | morbo, partim vero tetate gravatus : septuagesimuzn | 


agebat wetatis annum. Sed infirmitatem vi vincens, psi 


PHILOPOEM., ΒΑΝΝΙΒ., SCIPIO. 


j συνηθείᾳ τῇ προτοῦ, παρῆν ἐξ Ἄργους elc Μεγαλό- 
λιν αὐθημερόν. 

(Platarchus in Philopem. p. 307.) 
VII. d. Οὐ μὴν ἀλλὰ χομίσαντες αὐτὸν slo τὸν xa- 
ἥμενον θησαυρὸν, οἴκημα καταγειον, οὔτε πνεῦμα λαμ- 
bor οὔτε φῶς ἔξωθεν, οὔτε θύρας ἔχον, ἀλλὰ μεγάλῳ 
ἂν nere χαταχλειόμενον, ἐνταῦθα χατέθεντο. 
Καὶ τὸν λίθον ἐπιῤῥάξαντες, ἄνδρας ἐνόπλους χύχλῳ 
εέστησαν. 
( Plutarchus in Philopeem. p. 368.) 
Φιλοποίμην, δεξάμενος τὸ φάρμαχον, ἠρώτησεν, εἴ 
mà τῶν ἱππέων, xal μάλιστα Λυχόρτα, πεπυσμέ- 


ἐστίν, 





IX[ Ὅτι Φιλοποίμην ὁ τῶν Ἀχαιῶν στρατηγὸς 
lisse; ὑπὸ Μεσσηνίων ἀνῃρέθη φαρμάχῳ- ] ἀνὴρ 
μενος οὐδενὸς τῶν πρὸ αὐτοῦ xat ἀρετὴν δεύτερος, 
wg μέντοι γ᾽ ἥττων, [χαίτοι δόξας ἐν παντὶ 
β τὸ βίῳ σύνεργον ἐσχηκέναι ταύτην: (2) ἀλλά μοι 
ii χατὰ τὴν χοινὴν παροιμίαν εὐτυχῆσαι μὲν ἄν-- 
i ὄντα δυνατὸν, διευτυχῇσαί γε μὴν ἀδύνατον᾽ 
χη μαχαριστέον τῶν προγεγονότων οὐχ ὡς διευ- 
Tustac τινάς" τίς γὰρ ἀνάγχη ψευδεῖ λόγῳ χρωμέ- 
κ ματαίως προσχυνεῖν τὴν τύχην; ἀλλὰ τοὺς ὡς 
roy χρόνον ἐν τῷ ζῆν ἵλεω ἔχοντας ταύτην, xdv 
M uri, μετρίως περιπεσόντας συμφοραῖς. 
( Excerpt. Valesian.) 

[) Φιλοποίμην, τετταράχοντα ἔτη συνεχῶς φιλοδο- 
μεςἰνδημοχρατιχῷ καὶ πολυειδεῖ πολιτεύματι, πάντη 
br διέγυγε τὸν τῶν πολλῶν φθόνον: (ε) τὸ πλεῖον 
s χάριν, ἀλλὰ μετὰ παῤῥησίας πολιτευόμενος" 
βεχνίως ἂν εὕροι τις ἂν γεγονός. 





9) Ἀννίβας, ἑπταχαίδεχα ἔτη μείνας ἐν τοῖς ὁπαί-- 
M, χαὶ πλείστοις ἀλλοφύλοις xol ἑτερογλώττοις 
nd χρησάμενος πρὸς ἀπηλπισμένας xal παραδό- 
K ὕσίδας, ὑπ᾽ οὐδενὸς οὔτ᾽ ἐπεδουλεύθη τὸ παρά- 
Bur ἐγκατελείφθη ὑπὸ τῶν συστρατενομένων. 





ΒΊΜπλιος, φιλοξοξήσας ἐν ἀριστοχρατικῷ πολι- 
Meu, τηλικαύτην περιεποιήσατο παρὰ μὲν τοῖς 
oc εὔνοιαν, παρὰ δὲ τῷ συνεδρίῳ πίστιν, ὥστ᾽ ἐν 
B ἢ δήμῳ χρίνειν τινὸς ἐπιδαλλομένου χατὰ τὰ 
jain ἔθη, xal πολλὰ χατηγορήσαντος xal πι- 
X, (ἢ ἄλλο μὲν οὐδὲν εἶπε προελθὼν, οὐχ ἔφη δὲ 
tm εἶναι τῷ δήμῳ τῶν Ρωμαίων, οὐδενὸς ἀχούειν 
ἐπ ορῦγτος Ποπλίου Κορνηλίου Σχιπίωνος, δι᾿ ὃν 
kh τὴν τοῦ λέγειν ἐξουσίαν ἔχουσιν οἷ χατηγο- 
b. (ἡ Ὧν ἀχούσαντες οἱ πολλοὶ παραχρῆμα 

σαν πάντες Ux. τῆς ἐχχλησίας, ἀπολιπόντες τὸν 
πτιγυροῦγτα μόνον, 
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superioris temporis consuetudinem , Argis eadem die Me- 
galo polin pervenit. 


Mors et laudes Philopemenis. 

VIII. d. Tandem deportaverunt eum in cameram sub- 
terraneam, quem Thesaurum vocant, aeris lucisque exter- 
nag expertem, nec fores habentem , sed ingenti saxo, quod 
circumagitur, clausam. Illuc eum demittunt. 

Et, obvoluto saxo, locum viris armatis circumquaque 
cinxerunt. 


Accepto poculo , rogavit hominem, ecquid de equitibus, 
precipue de Lycorta accepisset. 


IX. Philopoemen Achzorum dux ἃ Messeniis comprehen- 
Β8, veneno est exstinctus : vir nemini, qui ante ipsum 
fuere, virtute secundus , sed fortuna minor, quamquam in 
omni preeterita vita adspirantem ipsam visus erat habere. (2) 
Equidem censeo, utin vulgari proverbio est , posse quidem 
hominem esse felicem, non tamen usque ad vit:e exitum. 
Quare ii qui ante nos fuerunt, non ita predicandi sunt, 
quasi perpetuam fortunam consecuti fuerint (quid enim in- 
terest , falsam orationem usurpantes, fortunam stulte ado- 
rare?) sed iis potius gratulandum qui diutissimo tempore 
benignam eam experti sunt; quique, si quando eadem retro 
labebatur, leviore casu ruerunt. 


(3) Philopeemen, per quadraginta continuos annos in po- 
pulari ac vario reipublice statu cum gloria versatus , invi. 
diam tamen civium effugit ; (4) tametsi non tam ad gratiam, 
quam cum constantia ac libertate potissimum res admini- 
straret : quod raro cuiquam contigisse reperias. 

(5) Hannibal, cum septeimndecim annosa sub dio sit ver- 
satus, et plurimorum barbarorum lingua ac moribus diver- 
sorum auxiliis usus fuerit ad res arduas ac prope desperatas ; 
tamen a nemine ex commilitonibus insidias passus , a ne- 
mine umquam proditus fuit. [Adde Suidam in ᾿Αννίδας.] 

(6) P. Scipio cum optimatum partes in republica esset 
amplexus, tantam apud populum benevolentiam, tantam 
in senatu auctoritatém sibi comparavit, ut apud populum 
quidem cum ei nonnemo diem dixisset , ut Romanis moris 
est , multaque acerbe ei objecisset, ipse in medium progres- 
sus , aliud nihil responderit; (7) sed id unum dixerit, non 
decere populum Romanum, accusatoribus P. Cornelii Sci- 
pionis auscultare , cujus ope ipsa accusandi facultas eervata 
Sit accusatoribus. (8) Quibus auditis , statim universa plebs 
€ concione discessit , accusatore solo in roatris relicto. 


e^ 
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[IX. a. Πόπλιος, ἐν τῷ συνεδρίῳ χρείας ποτὲ χρη- 


μάτων οὔσης εἷς τινὰ χατεπείγουσαν οἰχονομίαν, τοῦ 
δὲ ταμίου διὰ τινὰ νόμον οὗ φάσχοντος ἀνοίξειν τὸ 
ταμεῖον χατ᾽ ἐχείνην τὴν ἡμέραν, αὐτὸς ἔφη Aa6ov τὰς 
χλεῖς ἀνοίξειν αὐτὸς γὰρ αἴτιος γεγονέναι τοῦ χλεῖσθαι 
τὸ ταμεῖον. (3) Πάλιν δέ ποτε λόγον ἀπαιτοῦντός τινὸς 
ἐν τῷ συνεδρίῳ τῶν χρημάτων, ὧν ἔλαθε παρ᾽ Ἀντιόχου 
πρὸ τῶν συνθηχῶν εἷς τὴν τοῦ στρατοπέδου μισθοδο- 
σίαν, ἔχειν μὲν ἔφη τὸν λόγον, οὐ δεῖν δ᾽ αὐτὸν ὑποσχεῖν 
οὐδενὶ λόγον" τοῦ δ᾽ ἐπιχειμένου xal χελεύοντος φέρειν, 
ἠξίωσε τὸν ἀδελφὸν ἐνεγκεῖν " (3) χομισθέντος δὲ τοῦ βι-- 
6)Mov, προτείνας αὐτὸ xal χατασπαράξας πάντων ὁρών- 
των, τὸν μὲν ἀπαιτοῦντα τὸν λόγον ix. τούτων ζητεῖν 
ἐχέλευσε' τοὺς δ᾽ ἄλλους ἤρετο, πῶς τῶν μὲν τρισχιλίων 
ταλάντων τὸν λόγον ἐπιζητοῦσι, πῶς ἐδαπανήθη xal 
διὰ τίνων; τῶν δὲ μυρίων καθόλου χαὶ πενταχισχιλίων, 
ὧν παρ᾽ "Avrióyou λαμθάνουσιν, οὐχέτι ζητοῦσι πῶς 
εἰσπορεύεται χαὶ διὰ τίνων; οὐδὲ πῶς τῆς Ἀσίας χαὶ 
τῆς Λιθύης, ἔτι δὲ τῆς Ἰδηρίας χεχυριεύχασιν; (4) Ὥστε 
μὴ μόνον χαταπλαγῆναι πάντας, ἀλλὰ χαὶ τὸν ζητή- 
σαντα τὸν λόγον ἀποσιωπῆσαι. (6) Ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν 
εἰρήσθω τῆς τε τῶν μετηλλαχότων ἀνδρῶν εὐχλείας 
ἕνεχεν, καὶ τῆς τῶν ἐπιγενομένων παραινέσεως πρὸς τὰ 
χαλὰ τῶν ἔργων. 


RELIQULE LIBRI XXIV, 10 — 12. 


IX. a. Cum in senatu negotium quoddam tractam 
cui conficiundo promta pecunia opus erat, qusestor auf 
legis nescio cujus causa , negaret se sarium illa die n 
surum ; Publius , sumtis clavibus, reseraturum se illud, 
quapdoquidem et claudendi ipse auctor faisset. (2)! 
sus cum in senatu rationem nescio quis ab 60 repoecerei 
cepit ab Antiocho ante fcedus pecunie ob solvenda milit 
stipendia; rationes quidem apud se habere ait, non ta 
oportere ab se cuiquam reddi rationem. — Urgente ac 
accusatore et proferri rationes jubente, Publius fratrer 
eas afferret rogavit. (3) Tum allatum libellum manu te 
et colam cunctis discerpens, accusatorem quidem ut e 
frustis rationem expiscaretur admonuit ; reliquos vero | 
sentes interrogabat , curnam quizrerent quomodo vel à 
bus ter mille talenta impensa fuissent; quindecim au 
talentorum millia, que ipsi ab Antiocho accipereat, 
quzrerent quomodo vel quorum opera in serarium infer 
tur? neque rursus quomodo Asir et Africze. atque ine 
Hispaniz domini facti essent? (4) Quibus auditis, nor 
lum concio stupore defixa fuit, sed accusator etiam ob 
tuit. (5) Hactenus a nobis dictum esto , tum ut defuncto 
virorum glorie serviamus, tum ut oosteros ad pra 
opera cobortemur. 


V. — LEGATIONES ROMAM MISSE. 


Legatio LI. 

X. Κατὰ τὸ δεύτερον ἔτος ἡ σύγκλητος, παραγενο- 
μένων πρέσδεων παρὰ Εὐμένους xoi Φαρνάχου xal 
παρὰ τοῦ τῶν Ἀχαιῶν ἔθνους, ἔτι δὲ παρὰ τῶν ἐκ τῆς 
Λακεδαίμονος ἐχκπεπτωχότων, xal παρὰ τῶν χατεχόν - 
uv τὴν πόλιν, ἐχρημάτισε τούτοις. (9) *Hxov δὲ xal 
Ῥόδιοι, πρεσδεύοντες ὑπὲρ τῆς Σινωπέων ἀτυχίας. 
(3) Τούτοις μὲν οὖν, καὶ τοῖς παρ᾽ Εὐμένους xal Φαρ- 
νάχου πρεσδεύουσιν, fj σύγχλητος ἀπεχρίθη, διότι 
πέμψει πρεσθευτὰς, τοὺς ἐπισχεψομένους περί τε Σι- 
νωπέων, xal περὶ τῶν τοῖς βασιλεῦσιν ἀμφισδητουμέ- 
wov. (4) Τοῦ δὲ Κοΐντου Μαρχίου προσφάτως ἐχ τῆς 
Ἑλλάδος παραγεγονότος, xal περί τε τῶν ἐν Μαχεδο- 
vía, xal περὶ τῶν ἐν Πελοποννήσῳ διασεσαφηκότος, 
οὐχ ἔτι πολλῶν προσεδεήθη λόγων fj σύγκλητος" (5) 
ἀλλ’ εἰσχαλεσαμένη xai τοὺς ἀπὸ Πελοποννήσου xal 
Μακεδονίας πρεσδεύοντας, διήχουσε μὲν τῶν λόγων, 
τάς γε μὴν ἀποχρίσεις ἔδωχε, καὶ τὴν διάληψιν ἐποιή- 
σατο τῶν πραγμάτων, οὗ πρὸς τοὺς τῶν πρεσδευτῶν 
λόγους, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀποπρεσδείαν ἁρμοσαμένη τοῦ 
Μαρχίου. (6) Ὃς ὑπὲρ μὲν τοῦ Φιλίππου τοῦ βασι- 
λέως ἀπηγγέλχει, διότι πεποίηκε μὲν τὰ προσταττό- 
μενα, πεποίηκε δὲ τὰ πάντα βαρυνόμενος" xal ὅτι, λα- 
(ὼν καιρὸν, πᾶν τι ποιήσει χατὰ Ρωμαίων. (7) Διὸ 
καὶ τοῖς μὲν παρὰ τοῦ Φιλίππου πρεσθευταῖς τοιαύτην 
ἔδωχε τὴν ἀπόκρισιν, δι’ ἧς ἐπὶ μὲν τοῖς γεγονόσιν 
ἐπήνει τὸν Φίλιππον" εἰς δὲ τὸ λοιπὸν ᾧετο δεῖν προσ- 


X. Anno altero [hujus Olympiadis] venerunt Romar 
gati ab Eumene et Pharnace et Achzeorum gente , ites 
iis Lacedzemoniis, qui patria sua erant extorres, nec 
ab iis, qui eam civitatem tenebant : quibus omnibus : 
tus est datus. (2) Adfuerunt et legati Rhodiorum , qu 
tium de Sinopensium calamitate. (3) His igitur et 
quos Eumenes ac Pharnaces miserant, responsum e 
patribus, legatos ad res Sinopensium speculandas , et re 
controversias cognoscendas , missurum senatum. (4) Q 
autem ex Grecia recens Q. Marcius rediisset, et st 
Macedonie ac Peloponnesi patres edocuisset, non e: 
mabat quidem senatus , opus esse, ut alios de iisdem r 
audiret; (5) verumtamen introductis Peloponmesiás A 
donibusque legatis, aures quidem illis commodavit, cete 
et in responsis dandis, et in sententiis de rebus ferer 
non eorum habuerunt rationem , que dixissent legati, 
eorum, qua Marcius in renunciatione legationis dix: 
(6) Is autem de rege Philippo renunciaverat , fecisse il 
quidem imperata , sed gravate omnia fecisse , ac data c 
sione quidvis eum adversus Romanos moliturum. 
Propterea Philippi legatis respondens senatus , Philip 
ita laudavit ob ea, quie fecerat , ut cavendum illi in p 


LYCORTAS ULCISCITUB PHILOPOEMENEM. 


«y εὐτὸν, fva μηδὲν ὑπεναντίον φαίνηται πράττων 1 rum diceret, ne quid adversus populum Romanum faceret. 


ὑμείοις, () Περὶ δὲ τῶν κατὰ Πελοπόννησον δ] 


ipo, τοιαύτην ἐπεποίητο τὴν ἀπαγγελίαν, διότι, 
᾿ Ἀχαιῶν οὐ βουλομένων ἀναφέρειν οὐδὲν ἐπὶ τὴν 
müsww, ἀλλὰ φρονηματιζομένων, xal πάντα δι᾽ 
νῶν τρέττειν ἐπιδαλλομένων, (9) ἐὰν παραχούσωσι 
ho αὐτῶν χατὰ τὸ παρὸν, καὶ βραχεῖαν ἔμφασιν 
pun δυσαρεστήσεως, ταχέως ἡ -AaxsBalpuev τῇ 
ieri συμφρονήσει. (10) Τούτου δὲ γενομένου, 
τὲ μεγάλης χάριτος ἥξειν τοὺς Ἀχαιοὺς ἔφη, κατα- 
πεηύτας ἐπὶ Ἱρωμαίους. — (11) Διὸ τοῖς μὲν ἐκ τῆς 
μαδαίμονος ἀπεχρίθησαν, τοῖς περὶ Σήριππον, βου- 
μνα μετέωρον ἐᾶσαι τὴν πόλιν’ διότι πάντα πεποιή- 
En αὐτοῖς τὰ δυνατὰ, χατὰ δὲ τὸ παρὸν οὐ νομίζου- 
Mii τοῦτο τὸ πρᾶγμα πρὸς αὐτούς. — (12) Τῶν δὲ 
γεῶν καραχαλούντων, sl μὲν δυνατόν ἐστι, βοήθειαν 
ex πέμψαι χατὰ τὴν συμμαχίαν ἐπὶ τοὺς Μεσση- 
κ εἶ δὲ μὴ, προνοηθῆναι, ἵνα μηδεὶς τῶν ἐξ Ἶτα- 
kiff ὅπλα μήτε otrov εἰς τὴν Μεσσήνην εἰσαγάγη" 
ἐτύτων μὲν οὐδενὶ προσεῖχον, ἀπεχρίθησαν δὲ, διότι 
᾿ ἐν ὁ Λακεδαιμονίων ἢ Κορινθίων ἢ Ἀργείων 
M δῆμος, οὐ δεήσει τοὺς ἈΑιχαιοὺς θαυμάζειν, 
Mg πρὸς αὐτοὺς ἡγῶνται. (14) Ταύτην δὲ τὴν 
iv ἐχθέμενοι, χηρύγματος ἔχουσαν διάθεσιν τοῖς 
Wave ἕνεχεν Ῥωμαίων ἀφίστασθαι τῆς τῶν 
κῶν πολιτείας, λυιπὲν τοὺς πρεσδευτὰς παραχα- 
Ew, χαραδοχοῦντες τὰ xarà τὴν Μεσσήνην, πῶς 
περήσει τοῖς Ἀχαιοῖς. (16) Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὴν 
"λίαν ἐν τούτοις ἦν. 

| — 

| Legatio XLIX. 

Il Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς ἐξαπεστάλησαν 
ὶ ὧν ix Λαχεδαίμονος πρέσθεις εἰς τὴν 
ἐν, ἐν οἷς ἦν Ἀρχεσίλαος, καὶ ᾿Αγησίπολις, ὃς, ἔτι 
ti ἐμενήθη βασιλεὺς ἐν τῇ Σπάρτῃ. () Τού- 
IT λῃσταί τινες, περιπεσόντες dv τῷ πελάγει, 
Meo. (3) Ot δὲ μετὰ τούτων κατασταθέντες 
ἤδησαν εἰς τὴν Ῥώμην. 

| 


(8) De rebus Peloponnesi hzec retulerat Marcius : Achaeos 
nihil ad senatum referre velle, sed sublatis spiritibus id 
agere, ut omnia per se administrent. (9) Hos si in presentia 
negligenter solum audirent , et significationere quamvis le- 
vem darent , sibi facta illorum displicere , extemplo Lacedte- 
monem et Messenen consensuras. (10) Id si accideret, 
cum multis precibus Romam, velul ad perfugium suum, 
venturos Acbsos, affirmabat. (11) Idcirco patres legationi 
Lacedmmoniorum , cujus princeps erat Serippus, quum ex- 
spectatione suspensam civitatem illam vellent relinquere, 
responderunt : se illos antea omni ope adjuvisse , nunc vero 
ita existimare senatum, ad curam suam id negotium non 
pertinere. (12) Tum vero petentibus Achzis , ut, si fieri 
poeeet , auxilia sibi secundum fcederis leges mitterent ad- 
versus Messenios; sin hoc nollent, providerent certe , ne 
quis ex Italia arma frumentumve Messenam importaret : 
(13) neglectis hisce postulatis responderunt, etiamsi vel 
Lacedsemonii aut Corinthii aut Argivi ab lis se abjungerent , 
mirari Achsaos non debere, si nihil ad se eam rem pertinere 
patres ducerent. (14) Hoc edito responso, quod instar 
preeconii fuit , si quis vellet ab Achzeorum concilio recedere , 
ut per Romanos id sibi sciret licere; legatos Rom: deti- 
nuerunt , avide exspectantes , quem exitum Achei habituri 
essent eorum, quz contra Meseenios parabant. (15) Hec 
in Italia tum quidem gerebantur. 





Duplex legatio exsulum spartanorum. 

XI. Eodem tempore missi erant Romam legati ab exsu- 
libus Spartanis, inter quos erant Arcesilaus , et Agesipolis , 
qui in zetate puerili rex Spartee fuerat. (2) Sed hi quidem 
in mari a piratis, quorum in manus inciderunt , oceisi sunt. 
(3) Qui autem in eorum locum sant suffecti , incolumes 


| Romam pervenerunt. 


VL — LYCORTAS ULCISCITUR CJEDEM PHILOPOEMENIS. 


| (Plotarchus in Philop. p. 368.) 

uu ἡλιχία, μετὰ τῶν προδούλων συνελθόντες 
Μεγάλην πόλιν, οὐδ᾽ ἡντινοῦν ἀναδολὴν ἐποιήσαντο 
ἐπιμωρίας. ἀλλ᾽, ἑλόμενοι στρατηγὸν Λυχόρταν, εἷς 
ἸΜισσηνίαν ἐνέδαλον. 

Legatio LII. 

Il. Ὁ Λυκόρτας, 6 τῶν Ἀχαιῶν στρατηγὸς, τοὺς 
βεηνοὺς χαταπληξάμενος τῷ πολέμῳ " “ (2) πάλαι 
να Μισσήνιοι χαταπεπλ τὸν πρὸ τοῦ χρόνον 
& τρεστῶτας, τότε μόλις ἐθάῤῥησάν τινες αὐτῶν 


Messene sub Lycoría invaditur. 
Juventus cum primoribus senatus conveniens Megalo- 


polim, nulla víndicts&e admissa mora, atque electo Lycorta 
preetore , fines Messeniorum invadunt. 


Arz ab Acheis occupata et Philopemenis occisores pu- 
niti. 


XII. Quum Lycortas, praetor Achecorum, Messenios bello 
terruisset, (2) omnibus antea mussantibus ob terrorem 
magistratuum, eegre tum nonnulli, presidio freti hostium 


Y» ἐγιέγαι {πιστεύσαντες τῇ τῶν πολεμίων ἔφε- ! propinquo, vocem liberam ausi sunt mittere, ac dicere , le- 
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δρείᾳ) καὶ λέγειν, ὅτι δεῖ πρεσδεύειν ὁπὲρ διαλύσεως. 
(3) Οἱ μὲν οὖν περὶ τὸν Δεινοχράτην, οὖχ ἔτι δυνάμενοι 
πρὸς τὸ πλῆθος ἀντοφθαλμεῖν, διὰ τὸ περιέχεσθαι τοῖς 
πράγμασιν, εἴξαντες, ἀνεχώρησαν εἷς τὰς ἰδίας οἰκήσεις, 
(s) Οἱ δὲ πολλοὶ, παραχληθέντες ὑπό τε τῶν πρεσόυ- 
τέρων, καὶ μάλιστα τῶν ix. Βοιωτίας πρεσδευτῶν, (5) 
(ot π ἐπὶ τὰς διαλύσεις, 
Ἐπαίνετος xal ᾿Απολλόδωρος, εὐχαίρως τότε 
χον ἐν τῇ Μεσσήνῃ) ταχέως ἐπαχολουθήσαντες ἐπὶ τὰς 
διαλύσεις οἱ Μεσσήνιοι, χατέστησαν πρεσδευτὰς, xal 
τούτους ἐξέπεμψαν, δεόμενοι τυχεῖν συγγνώμης ἐπὶ τοῖς 
ἡμαρτημένοις. (6) Ὁ δὲ στρατηγὸς τῶν ᾿Αχαιῶν πα- 
ραλαδὼν τοὺς συνάρχοντας, καὶ διαχούσας τῶν παρα- 
; μίαν ἔφη Μεσσηνίοις πρὸς τὸ ἔθνος εἶναι 
διάλυσιν' (7) ἐὰν μὲν τοὺς αἰτίους τῆς ἀποστάσεως xal 
τῆς Φιλοποίμενος ἀναιρέσεως ἤδη παραδῶσιν αὐτῷ, 
περὶ δὲ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐπιτροπὴν δῶσι τοῖς 
Ἀχαιοῖς, εἷς δὲ τὴν ἄχραν ἐχδέξωνται παραχρῆμα φυ- 
λαχήν. (8) ᾿Ἀλναγγελθέντων δὲ τούτων εἰς τοὺς ὄχλους, 
οἱ μὲν, πάλαι πιχρῶς διακείμενοι πρὸς τοὺς αἰτίους τοῦ 
πολέμου, πρόθυμοι τούτους ἦσαν ἐχδιδόναι χαὶ συλλαμ- 
θάνειν" οἷ δὲ, πεπεισμένοι, μηδὲν πείσεσθαι δεινὸν ἀπὸ 
τῶν Ἀχαιῶν, ἑτοίμως συγκατέθαινον εἷς τὴν δπὲρ τῶν 
ὅλων ἐπιτροπήν. (9) 'ΓΓὸ δὲ συνέχον, οὐχ ἔχοντες αἵρε- 
σιν περὶ τῶν y ὁμοθυμαδὸν ἐδέξαντο τὰ προ- 
τεινόμενα. (10) Τὴν μὲν οὖν ἄχραν εὐθέως παραλα- 
Gov 6 στρατηγὸς, τοὺς πελταστὰς εἰς αὐτὴν παρήγαγε. 
(11) Μετὰ δὲ ταῦτα προσλαδὼν τοὺς ἐπιτηδείους x τοῦ 
στρατοπέδου, παρῆλθεν εἰς τὴν πόλιν, χαὶ συναγαγὼν 
τοὺς ὄχλους, παρεκάλεσε τὰ πρέποντα τοῖς ἐνεστῶσι 
καιροῖς, ἐπαγγελλόμενος ἀμεταμέλητον αὐτοῖς ἔσεσθαι 
τὴν πίστιν. (μ) Τῆς μὲν οὖν ὁπὲρ τῶν ὅλων διαλή- 
qox; τὴν ἀναφορὰν ἐπὶ τὸ ἔθνος ἐποιήσατο" xal γὰρ 
ὥσπερ ἐπίτηδες συνέδαινε, τότε πάλιν συνάγεσθαι 
τοὺς Ἀ καιοὺς εἰς Μεγάλην πόλιν ἐπὶ τὴν δευτέραν σύν- 
οδον. — (13) Τῶν δὲ ἐν ταῖς αἰτίαις, ὅσοι μὲν μετέσχον 
TOU παρ᾽ αὐτὸν τὸν καιρὸν ἐπανελέσθαι τὸν Φιλοποί-- 
μενα, τούτοις ἐπέταξε παραχρῆμα πάντας αὐτοὺς 
ἐξάγειν dx τοῦ ζῇν. 


RELIQULE LIBRI XXIV, 12. 


gatos de pace esse mittendos, (3) Dinocrates , nom am 
resistere multitudini ausus, temporum necessitati ce 
in suas edes se recepit. (4) Multitudo antem , seni 
nortatu, et maxime legatorum qui e Boeotia vene 
(5) (ii erant Epeenetus οἱ Apollodorus, qui, quum jam 
δὰ agendum de pace venissent, opportune tunc Mes 
aderant ) horum igitur hortatibus impulsi Messenii , 
tos ad petendam pacem decreverunt miseruntque, 
ctorum veniam poscentes. (6) Tum praetor Achzo 
magistratibus in concilium assumtis, audita legatione 
seniorum, unicam patere Messeniis viam ad pacem 
nendam ab Achseorum gente dixit, (7) si anctores re 
et cmdis Philopemenis statim sibi dederent, de οἱ 
omnibus liberum Achzis arbitrium permitterent , ia ar 
preesidium sine mora reciperent. (8) Quae ubi maltito 
sunt nunciata , qui belli auctores male jam dudum ode: 
eos corripere et dedere parati erant : ceteri, nihil m: 
Achseis manere se confidentes, conditionem facile m 
runt , ut omnium arbitrium illis permitteretur. (9) ( 
autem illud erat, quod, quum optandi quid vellent 
stas illis nulla esset, conditiones, quie sibi offereba 
communi consensu acceperunt. (10) Igitur Lycortas. 
statim sibi tradita, cetratos in eam induxit. (11) D 
cum delectis ex omni exercitu urbem est. ingresasc 
concione convocata, convenienter prsesenti fortuna 
est hortatus, pollicitus, fore ut numquam ipsos poer 
quod Achaeorum fidei sese permisissent. (12) Delibe: 
nem porro de summa rerum ad gentem Achm»orum re; 
etenim quasi de industria tunc commodum accidi 
iterum Megalopolim ad conventum alterum Achz 
concilium convenisset. (13) Ex noxiis autem, eos 
quos factum fuerat, ut. Philopcemen statim captas ii 
ceretur, e vestigio de medio tolli Messeniis imperavii 
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I. — LEGATIONES ROMAM MISSAE. 


Legatio LIII. 

. Οἱ Μεσσήνιοι, διὰ τὴν αὐτῶν ἄγνοιαν εἷς τὴν 
tmv παραγενόμενοι διάθεσιν, ἀποχατέστησαν εἷς 
É ἀργῆς χατάστασιν τῆς συμπολιτείας, διὰ τὴν 
X71 χαὶ τῶν ᾿Αχαιῶν μεγαλοψυχίαν. .(2) Ἡ δ᾽ 
2, χαὶ Θουῤία, xal Φαραὶ, xavà τὸν χαιρὸν τοῦτον 
εἰν τῆς Μεσσήνης ἐχωρίσθησαν - ἰδίᾳ δὲ θέμεναι 
im, ἔχάστη μετεῖχε τῆς χοινῆς συμπολιτείας. (3) 
uai. δὲ, πυθόμενοι κατὰ λόγον χεχῳρηκέναι τοῖς 
πὰς τὰ χατὰ τὴν Μεσσήνην, οὐδένα λόγον ποιησά- 
"Ic πρότερον ἀποφάσεως, ἄλλην ἔδωχαν τοῖς αὐ- 
τρετθευταῖς ἀπόχρισιν, διασαφοῦντες, ὅτι πρόνοιαν 
κῆνται τοῦ μηδένα τῶν ἐξ Ἰταλίας μήθ᾽ ὅπλα μήτε 
ν εἰσάγειν εἰς τὴν Μεσσήνην. (4) Ἐξ οὗ χαταφα- 
Exe ἐγενήθησαν, ὅτι τοσοῦτον ἀπέχουσι τοῦ τὰ 
liy ἀναγκαῖα τῶν ἐχτὸς πραγμάτων ἀποτρίδεσθαι 
χαρορᾷν, ὡς τοὐναντίον xat δυσχεραίνουσιν ἐπὶ τῷ 
"rwv τὴν ἀναφορὰν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς γίγνεσθαι, xai 
τὸ πράττεσθαι μετὰ τῆς αὐτῶν γνώμης. (6) Εἰς 
b λαχεδαίμονα παραγενομένων τῶν πρεσδευτῶν 
56 Ῥώμης, χαὶ χομιζοντων τὴν ἀπόχρισιν᾽ εὐθέως 
»πτηγὺς τῶν Ἀχαιῶν, μετὰ τὸ συντελέσαι τὰ κατὰ 
Νεσσέγην, συνῆγε τοὺς πολλοὺς εἰς τὴν τῶν Σιχυ- 
"iw. (6) ᾿Αθροισθέντων δὲ τῶν Ἀχαιῶν, ἐδί- 
δαῤυύλιον ὑπὲρ τοῦ προσλαθέσθαι τὴν Σπάρτην εἰς 
βαγπολιτείαν. (7) φάσχων, Ρωμαίους μὲν ἀπο- 
ετῆχι τὴν πρότερον αὐτοῖς δοθεῖσαν ἐπιτροπὴν ὑπὲρ 
Tn ταύτης * ἀποχεχρίσθαι γὰρ αὐτοὺς νῦν, μη- 
vr τῶν χατὰ Λαχεδαίμονα πραγμάτων εἷς αὐτούς: 
κὺς δὲ χυριεύοντας τῆς Σπάρτης χατὰ τὸ παρὸ 
ec. σφίσι μετέχειν τῆς συμπολιτείας. (9) Διὸ 
min προσδέχεσθαι τὴν πόλιν. Εἶναι γὰρ τοῦτο 
bn τρόπους συμφέρον’ xa0' ἕνα μὲν, ὅτι τούτους 
lao] προσλήψεσθαι, τοὺς διατετηρηχότας τὴν 
ki ὄνος πίστιν. (10) καθ᾽ ἕτερον δὲ, διότι τῶν 
mes φυγάδων τοὺς ἀχαρίστως xal ἀσεόῶς ἀνε- 
μόνως εἰς αὐτοὺς, οὐχ ἕξουσι χοινωνοὺς τῆς πο- 
ἧς, ἀλλ᾽, ἑτέρων αὐτοὺς ἐχχεχλειχότων τῆς πό- 
& ἐεθαιώσαντες τὰς ἐχείνων προαιρέσεις, ἅμα 

Ἰρμύζουσαν αὐτοῖς χἄριν ἀποδώσουσι- μετὰ τῆς 
"eov προνοίας, (11) Ὁ μὲν οὖν Λυχόρτας, ταῦτα 
Ἴ aura λέγων, παρεχάλει τοὺς Ἀχαιοὺς προσ-- 
im τὴν πόλιν, — (12) Ὁ δὲ Διοφάνης xal τινες 
P^ ῥοηβὰν ἐπειρῶντο τοῖς φυγάσι, καὶ παρεχάλουν 
* Apoc, αἡ συνεπιθέσθαι τοῖς ἐχπεπτωχόσιν, 

ΜΆΣΕΣ, — IL 


Quum Messenii culpa sua in statum omnium miserri- 
mum devenissent, magnanimitate Lycortzm et Achzeorum 
in pristinum statum erant restituti, ut essent concilii 
Achaeorum. (2) Eodem vero tempore Abía, Thuría, Phara, 
a Messeniis divulsse, ac, propria columna erecta, concilii 
Achzorum síingule participes sunt factz. (3) Romani 
autem , ut cognoverunt, ex animi sententia Achweis bellum 
cum Messeniis cessisse , dissimulata priore sententia, aliud 
iisdem legatis responsum dant , dicuntque , senatum provi- 
disse, ne quisquam ex Italia aut arma aut frumentum 
Messenam importaret. (4) Qua re declaratum"'est a Ro- 
manis, adeo non repudiare aut contemnere se externa 
negotia, licet parum ad ipsos attinentia; ut contra etiam 
indignentur, si ad ipsos omnia non referantur, neque ex 
ipsorum sententia cuncta administrentur. (5) Postea vero 
quam Lacedemonem legati Romani cum senatus responso 
venerant, extemplo Achaeorum preetor, Messeniaco bello 
confecto , multitudinis concilium indixerat Sicyonem. (6) 
Quo ut ventum, de recipienda Sparta in societatem reipu- 
blicze deliberationem proposuit. (7) Romanos enim, qui- 
bus liberum de ea urbe arbitrium fuerat prius permissum, 
jam negotium totum respuere : respondisse enim nunc , res 
Lacedaemoniorum nihil ad se pertinere. (8) Quoniam vero 
cupiant, qui Spartze in przesentia rerum potiuntur, parti- 
cipes concilii Achaeorum fieri, (9) hortari praetor gentem 
Achsmorum, ut eos reciperent. Id enim duas ob causas 
rationibus ipsorum-conducere : primum quia homines sibi 
adjungent, qui Achzorum genti fidem servarunt; (10) 
deinde, quoniam ex veterum exsulum numero non illos 
participes suse reipublicze essent habituri, quorum ingra- 
tum animum et impietatem fuissent experti; sed, quum 
isti aliorum opera sint urbe exclusi , confirmaturos Achzeos 
horum decretum, atque etiam, faventibus diis, debitam gra- 
tiam his relaturos. (11) Has et similes his rationes afferens 
Lycortas, hortatus est Achaeos , ut Spartam reciperent. (12) 
Diophanes vero et alii nonnulli exsulibus patrocinari cona- 


bantur, monebantque Acheeos , ne bominum extorrium for- 
ι 


2 RELIQULE LIBRI XXV, 2 — 4. 
μηδὲ δι᾽ ὀλίγους ἀνθρώπους συνεπισχῦσαι τοῖς ἀσεδῶς ' tunam urgere etiam ipei vellent, neve propter pauco 


xal παρανόμως αὐτοὺς ix τῆς πατρίδος ἐχδεδληχόσι. 
(13) Τοιαῦτα μὲν οὖν ἦν τὰ ῥηθέντα παρ᾽ ἑκατέρων. 
II. Οἱ δ᾽ ᾿Αχαιοὶ, διαχούσαντες ἀμφοτέρων, ἔχριναν 
προσλαδέσθαι τὴν πόλιν, xal μετὰ ταῦτα, στήλης προ- 
γραφείσης, συνεπολιτεύετο μετὰ τῶν Ἀχαιῶν ἡ Σπάρτη; 
(2) προσδεξαμένων τῶν ἐν τῇ πόλει τούτους τῶν ἀρχαίων 
φυγάδων, ὅσοι μηδὲν ἐδόχουν ἀγνωμόνως πεποιηχέναι 
κατὰ τοῦ τῶν Ἀχαιῶν ἔθνους. (3) ΟἹ δ᾽ ᾿ἈΑχαιοὶ ταῦτα 
χυρώσαντες, πρεσθευτὰς ἀπέστειλαν εἰς τὴν Ῥώμην 
τοὺς περὶ Βίππον τὸν Ἀργεῖον, διασαφήσοντας τῇ συγ- 
χλήτῳ περὶ πάντων. — (4) Ὃμοίως δὲ xai Λαχεδαιμό- 
vtot τοὺς περὶ Χαίρωνα χατέστησαν. (5) ᾿Εξαπέστειλαν 
δὲ xal ol φυγάδες τοὺς περὶ Κλῆτιν Διαχτόριον, τοὺς 
καταστησομένους ἐν τῇ συγκλήτῳ πρὸς τοὺς παρὰ τῶν 
᾿Αχαιῶν πρεσδευτάς. (6) Εἰς δὲ τὴν “Ρώμην παρα- 
γεγονότων τῶν πρεσδευτῶν παρά τε τῶν ἐχ Λαχεδαί-- 
μόνος φυγάδων, καὶ παρὰ τῶν Ἀχαιῶν, ἅμα δὲ xal τῶν 
παρ᾽ Εὐμένους καὶ παρ᾽ ᾿Αριαράθου τοῦ βασιλέως fjxóv- 
των, xal τῶν παρὰ Φαρνάκου τούτοις πρῶτον ἐχρη- 
μάτισεν ἥ σύγχλητος. (7) Βραχεῖ δὲ χρόνῳ πρότερον 
ἀνηγγελχότων τῶν περὶ τὸν Μάρχον πρεσδευτῶν, οὖς 
ἀπεστάλχεισαν ἐπὶ τὸν Εὐμένει χαὶ Φαρνάχει συνε- 
στηχότα πόλεμον, καὶ διασεσαφηκότων περί τε τῆς Εὐ- 
μένους μετριότητος ἐν πᾶσιν, χαὶ περὶ τῆς Φαρνάχου 
πλεονεξίας, καὶ καθόλου τῆς ὑπερηφανίας’ (8) οὖχ ἔτι 
πολλῶν προσεδεήθη λόγων f, σύγχλητος, διαχούσασα 
τῶν παραγεγονότων, ἀπεχρίθη δὲ, διότι πάλιν πέμψει 
πρεσθευτὰς, τοὺς φιλοτιμότερον ἐπισχεψομένους ὑπὲρ 
τῶν διαφερόντων τοῖς προειρημένοι. (9) Μετὰ δὲ 
ταῦτα τῶν ἐχ τῆς Λαχεδαίμονος φυγάδων εἰσπορευθέν-- 
των, καὶ τῶν ix τῆς πόλεως ἅμα τούτοις, ἐπὶ πολὺ 
διαχούσασα, τοῖς μὲν ἐκ τῆς πόλεως οὐδὲν ἐπετίμησε 
περὶ τῶν γεγονότων. (10) τοῖς δὲ φυγάσιν ἐπηγγείλατο, 
γράψειν πρὸς τοὺς ᾿Αχαιοὺς περὶ τοῦ κατελθεῖν αὐτοὺς 
εἰς τὴν οἰκείαν. (11) Μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἴσπορευ- 
θέντων τῶν περὶ Βίππον τὸν Ἀργεῖον, οὃς ἀπεστάλχει 
τὸ τῶν ᾿Αχαιῶν ἔθνος, xat διασαφούντων περὶ τῆς Μεσ- 
σηνίων ἀποχαταστάσεως, (12) οὐδενὶ δυσαρεστήσασα 
περὶ τῶν οἰχονομουμένων ἣ σύγχλητος, ἀπεδέξατο φι- 


λανθρώπως τοὺς πρεσόευτάς. 


potentiam iis commodarent, ἃ quibus impie et con. 
expulsi eesent e patria. (13) Haec abutraque parte dict 

II. Quibus omnibus auditis, statuunt Achzi 
recipere : et ex illo tempore, postquam scripta et 
fuit columna, concilio Achseerum contributa est 5 
(2) suntque in urbem restituti e numero exsulum i 
ingrati adversus gentem Achaeorum animi nullum sp 
dederant. (3) Posteaquam hsc ita Achzei transe; 
legationem ad populum Romanum obire jusserunt ! 
Argivum, qui de omnibus rebus senatum faceret cer 
(4) Pariterque Lacedzemonii Chaeronem legarunt. | 
et exsules Cletin Disctorium miserunt, ut apud s 
contra legatos Achsorum causam suam toeretu 
Quum autem venissent Romam cum omnes illi, quo 
commemoravimus legati , tum quos Eumenes et Ari: 
miserant, et quos Pharnaces; patres his primara de 
senatum. (7) Ac quoniam non multo ante Mara 
Marcius] ceterique legati, quos ad cognoscendum d 
inter Eumenem et Pharnacem patres legaverant , - 
nem s&ugam renuntiaverant, et moderationem Eun 
omnibus rebus, Pharnacis vero avaritiam et in 
superbiam pluribus exposuerant; (8) senatus, 
eorum legatis, quid statuendum foret non diu du 
Respondit autem, iterum se legatos missurum, 
eorum regum controversiis diligentius cognoscerer 
Ingressis deinde Lacedsmoniis exsulibus, et cui 
qui ab ipsa civitate missi fuerant, senatus , eorum o 
bus diligenter auditis, civitatis quidem legatis ob illz 
acciderant, nihil quidquam succensuit; (10) ex 
vero promisit scriptarum se ad Achmos, ut in [ 
restituerentur. (11) Post aliquot dies, quum intro 
esset Bippus, Argivus, quem gens Achzorum mis 
de restituta in priorem statum Messena certiorem 9 
faceret, (12) patres, nibil omnino improbantes | 
quie gesta fuerant, legatos benigne acceperunt. 


II. — RES PELOPONNESI. 


III. Κατὰ τὴν Πελοπόννησον παραγενομένων dx 
Ῥώμης τῶν ἐκ τῆς Λαχεδαίμονος φυγάδων, καὶ χομι- 
ζόντων παρὰ τῆς συγκλήτου γράμματα τοῖς Ἀχαιοῖς, 
ὁπὲρ τοῦ προνοηθῆναι ὑπὲρ τῆς αὐτῶν χαθόδου xal 


σωτηρίας εἰς τὴν οἰκείαν (8) ἔδοξε τοῖς Ἀχαιοῖς 


ὑπερθέσθαι τὸ διαθούλιον, ἕως ἂν ol παρ᾽ αὐτῶν ἔλθωσι 
πρεσδευταί. (3) TaUca δὲ τοῖς φυγάσιν ἀποχριθέντες, 
συνέθεντο τὴν πρὸς Μεσσηνίους στήλην, συγχωρήσαν-- 
τες αὐτοῖς πρὸς τοῖς ἄλλοις φιλανθρώποις xal τριῶν 
ἐτῶν ἀτέλειαν, ὥστε τὴν τῆς χώρας καταφθορὰν μηδὲν 


N 


Ill. Quum Lacedzemonii exsules in Peloponnesum 
essent ab Roma, et genti Achzeorum a senatu litera 
lissent , quibus agebant cum illis patres, ut darent οἱ 
quo revocàti ab exsilio patrim suz restituerentur 
visum est Achaiis, deliberationem super eo negotio 
sper differre, donec legati, quos ipei miserant , redi 
(3) hoc dato exsulibus responso, columnam icti : 
cum Messeniis posuerunt , concessa ipsis super ceter: 
ficia etiam triemii immunitate, adeo ut populatio a, 


RES PEEOPONNESI. 3 


| βλάψαι τοὺς ᾿Αχαιοὺς, ἣ Μεσσηνίους. (4) Τῶν 
pi τὸν Βίππον παραγενομένων ἐχ τῆς Ῥώμης, 


ἰασαφούντων, γραφῆναι τὰ γράμματα περὶ τῶν 
uv, οὐ διὰ τὴν τῆς συγκλήτου σπουδὴν, ἀλλὰ διὰ 


aw φυγάδων φιλοτιμίαν (δ) ἔδοξε τοῖς Ἀχαιοῖς 
y ἐπὶ τῶν ὑποχειμένων. 
II. 8. Ὅτι οὗ καλὸν τὸ φθείρειν τοὺς χαρποὺς τῶν 
rriv" φησὶ γὰρ 6 IIOATBIOX. Οὐδέποτε δὲ ἐγὼ 
uat ἂν Ἡνώμην τοῖς ἐπὶ τοσοῦτον διατιθεμένοις 
ἀγὴν εἰς τοὺς ὁμοφύλους, ὥστε μὴ μόνον τοὺς 
ex, χαρποὺς παραιρεῖσθαι τῶν πολεμίων, ἀλλὰ 
d δένδρα καὶ τὰ κατεσχευασμένα διαφθείρειν, μηδὲ 
κιλείας χαταλιπόντας τόπον᾽ (2) ἀλλά μοι $o- 
μεγαλείως ἀγνοεῖν οἱ ταῦτα πράττοντες" καθόσον 
ὑπολαμθάνουσι χαταπλήττεσθαι τοὺς πολεμίους 
μπόμενοι τὴν χώραν, καὶ παραιρούμενοι πάσας, οὐ 
ν τὰς χατὰ τὸ παρὸν, ἀλλὰ xal τὰς εἰς τὸ μέλλον 
μος τῶν πρὸς τὸν βίον ἀναγκαίων, χατὰ τοσοῦτον 
acuvtec τοὺς ἀνθρώπους, ἀμετάθετον ποιοῦσι τὴν 
εὐτὼς ὀργὴν τῶν ἅπαξ ἁμαρτόντων.} 


non minus Achiis, quam Messeniis noxia fuerit. (4) Ubi 
vero reversus Roma Bippus renunciavit, quie de exsulibus 
fuerant scripta , non tam e senatus voluntate esse profecta , 
quam ipsorum importuuitale fuisse expressa : (5) statue- 
runt Achsi nihil movendum. 

IiI. a. Fruges hostium corrumpere illaudatum est 
enim POLYBIUS. 


: Ait 
Nequaquam ego illorum sententice accedo , 
qui odium adversus sum conditionis mortales tantopere 
intendunt , ut non solum annuas hoetium fruges diripiant , 
verum eliam arbores et edificia corrumpant ; nullum animis 
reconciliandis locum relinquentes. (2) Atqui mihi viden- 
tur, qui ita se gerunt , magna inscitia laborare. Dum enim 
existimant hostes suos territare vastandis agris , atque omni 
non pr&esente solum, verum etiam futura spe necessariarum 
vitte rerum prescidenda , homines vehementius exasperant , 


iramque Illorum, qui semel deliquerunt, inexpiabilem red- 
dunt. 


III. RES CRETENSES. 


III. b. Κατὰ δὲ τὴν Κρήτην ἀρχὴ πραγμάτων ba- 
. υεγάλων, εἰ χρὴ λέγειν ἀρχὴν πραγμάτων ἐν 
Er ( διὰ γὰρ τὴν συνέχειαν τῶν ἐμφυλίων πο- 
μ, xal τὴν ὑπερβδολὴν τῆς εἰς ἀλλήλους ὠμότητος, 
ἣν ἀρχὴ xxi τέλος ἐστὶν ἐν Κρήτη xat τὸ δοχοῦν 
EXax τισὶν εἰρῆσθαι, τοῦτο ἐκεῖ θεωρεῖται συνε- 


luis. 


III. ὃ. In Creta magnarum rerum initia commovebantur, 
si tamen initium aliquod rerum in Creta appellari potest. 
(2) Nam propter bellorum civilium perpetuitatem , summam- 
que inter se civium crudelitatem , idem est in Creta initium 
et finis; quodque alibi absurde dici videtur, id illic semper 
usuvenit. 


IV. — RES ASLE. 


Legatio LV. 

N. Κατὰ τὴν ᾿Ασίαν Φαρνάχης ὁ βασιλεὺς, πάλιν 
Irons τῆς γεγενημένης ἐπὶ Ρωμαίους ἀναφορᾶς, 
"dd μὲν ἔτι χατὰ χειμῶνα μετὰ μυρίων στρα- 
κὺν ἐξαπέστειλε πορθήσοντα τὴν Γαλατίαν — (2) 
ki, τῆς ἐαρινῆς ὥρας ὑποφαινούσης, ἤθροιζε τὰς 
"rn ὡς ἐμδαλῶν εἰς τὴν Καππαδοχίαν. (3) Ἃ 
Menu Εὐμένης δυσχερῶς μὲν ἔφερε τὸ συμόαϊ- 

δὰ τὸ πάντας ιοὺς τῆς ὅρους ὑπερόαίνειν 
Merian ἠναγχάζετο δὲ τὸ παραπλήσιον ποιεῖν. 
"Hr δ᾽ αὐτοῦ συνηθροιχότος τὰς δυνάμεις, χατέ- 
ix τῆς Ῥώμης οἱ περὶ τὸν Ἄτταλον. (6) 

T ἃ γενόμενοι, χαὶ χοινολογηθέντες ἀλλήλοις, 
παραχρῆμα μετὰ τῆς στρατιᾶς, (6) ᾿φι- 
δὲ εἰς τὴν Γαλατίαν, τὸν μὲν Λεώχριτον οὐχ 
V πσηλαθον: τοῦ δὲ Καρσιγνάτου καὶ τοῦ Γαιζοτό- 
πρὸς αὐτοὺς ὑπὲρ ἀσφαλείας, ot- 

ἐτύγχανον ἔτι πρότερον ἡρημένοι τὰ Φαρνάχου, 

i ei ἱπισχνουμένων ποιήσειν τὸ προσταττόμενον" 
 ἐπυιτέμενοι τούτους διὰ τὴν προγεγενημένην 
-— ξέραντες παντὶ τῷ στρατεύματι, προῆγον 
ἴον Φαρνάχην. (s) Παραγενόμενοι δ᾽ àx Καλπί- 








Bellum. Eumenis et Ariarathis cum Pharnace. 

IV. In Asia rex Pharnaces, aspernatus iterum nomen 
Romanum, quum cause cognitio ad senatum fuisset de- 
lata, Leocritum per hiemis tempus cum decem militum 
millibus ad devastandam Galatiam misit : (2)ipse ineunte 
vere copias cogere , ceu facturus in Cappadociam impreseio- 
nem. (3)Quse Eumenes ut cognovit , eal gravissime indi- 
gnabatur, quod omnes fidei leges migrasset Pharnaces , ipse 
tamen idem facere cogebatur. (4) Quum jam convenisset 
ejus exercitus, venit Roma Attalus. (5) Postquam una 
congressi , de proesenli negotio inter se tractassent , protinus 
cum copiis castra moverunt. (6) In Galatiam ubi pervene- 
runt, Leocritum quidem ibi non amplius offenderunt ; sed 
quum Carsignatus et Geezotoris, qui antea Pharnaci adhe- 
serant, legatos subinde mitterent , ne quid sibi noceretur 
poscentes , et imperata , cuicuimodi illa essent, facturoe se 
pollicentes; (7) repudiata horum petitione, quia fidem 
prius mutassent , cum omni exercitu adversus Pharnacem 
proficiscuntur. (8) Quintis castris Calpito ad Halym amnem 

I. 





LI 


4 RELIQUL£ LIBRI XXV, 5 — 7. 


του πεμπταῖοι πρὸς τὸν Ἅλυν ποταμὸν, ἐχταῖοι πάλιν 
ἀνέζευξαν εἰς Παρνασσόν. — (9) “Ἔνθα xai Ἀριαράθης, 
ὃ τῶν Καππαδοχῶν βασιλεὺς, συνέμιξεν αὐτοῖς μετὰ 
τῆς οἰκείας δυνάμεως, καὶ ἦλθον εἰς τὴν [Μωχισσέων] 
χώραν. (10) Ἄρτι δὲ χατεστρατοπεδευχότων αὐτῶν, 
προσέπεσε παραγενέσθαι τοὺς ἐχ τῆς Ρώμης πρεσθδευ- 
τὰς ἐπὶ τὰς διαλύσεις. (1) *Qv ἀχούσας ὃ βασιλεὺς 
Εὐμένης, Ἄτταλον μὲν ἐξαπέστειλε τούτους ἐκδεξό- 
μενον αὐτὸς δὲ τὰς δυνάμεις ἐδιπλασίαζε, xai διεχό-- 
σμει φιλοτίμως, ἅμα μὲν ἁρμοζόμενος πρὸς τὰς ἀλη- 
θινὰς χρείας, ἅμα δὲ βουλόμενος ἐνδείκνυσθαι τοῖς 
Ῥωμαίοις, ὅτι δι᾽ αὐτοῦ δυνατός ἐστι τὸν Φαρνάχην 
ἀμύνασθαι καὶ καταπολεμεῖν. 

V. Παραγενομένων δὲ τῶν πρέσδεων, καὶ παραχα- 
λούντων λύειν τὸν πόλεμον, ἔφασχον μὲν οἷ περὶ τὸν 
Εὐμένη καὶ τὸν Ἀριαράθην, ἕτοιμοι πρὸς πᾶν εἶναι τὸ 
παρακαλούμενον" (1) ἠξίουν δὲ τοὺς Ρωμαίους, ei 
μέν ἐστι δυνατὸν, εἰς σύλλογον αὐτοὺς συναγαγεῖν πρὸς 
τὸν Φαρνάχην, ἵνα, χατὰ πρόσωπον λεγομένων τῶν 
λόγων, ἴδωσι τὴν ἀθεσίαν αὐτοῦ, χαὶ τὴν ὠμότητα διὰ 
πλειόνων: (9) εἰ δὲ μὴ τοῦτ᾽ εἴη δυνατὸν, αὐτοὺς 1É- 
νεσθαι χριτὰς τῶν πραγμάτων ἴσους xal δικαίους. (4) 
Τῶν δὲ πρεσδευτῶν ἀναδεχομένων, πάντα τὰ δυνατὰ 
xai χαλῶς ἔχοντα ποιήσειν, ἀξιούντων δὲ τὴν στρατιὰν 
ἀπάγειν ἐκ τῆς χώρας’ (5) (ἄτοπον γὰρ εἶναι, παρόν- 
των αὐτῶν, καὶ λόγους ποιουμένων ὑπὲρ διαλύσεων, 
ἅμα παρεῖναι τὰ τοῦ πολέμου, xal χαχοποιεῖν ἀλλή- 
λους (6) συνεχώρησαν ot περὶ τὸν Εὐμένη, χαὶ τῇ 
κατὰ πόδας εὐθέως ἀναζεύξαντες οὗτοι, προῆγον ὡς ἐπὶ 
Γαλατίας. (7) Ot δὲ Ρωμαῖοι, πρὸς τὸν Φαρνάχην 
συμμίξαντες, πρῶτον μὲν ἠξίουν αὐτὸν εἰς λόγους ἔλθεῖν 
τόϊς περὶ τὸν Εὐμένη" μάλιστα γὰρ ἂν οὕτω τυχεῖν τὰ 
πράγματα διεξαγωγῆς. (8) Τοῦ δὲ πρὸς τοῦτο τὸ μέρος 
ἀντιβαίνοντος, xal τέλος ἀπειπαμένου, δῆλον μὲν εὑ- 


᾿θέως ἦν τοῦτο xol Ῥωμαίοις, ὅτι χαταγινώσχει προφα- 
γῶς ἑαυτοῦ, xal διαπιστεῖ τοῖς σφετέροις πράγμασι: 


(9) πάντη δὲ πάντως βουλόμενοι λῦσαι τὸν πόλεμον, 
προσεκαρτέρουν, ἕως o συνεχώρησε πέμψειν αὐτοχρά- 
τορας ἐπὶ θάλατταν, τοὺς συνθησομένους τὴν εἰρήνην, 
ἐφ᾽ οἷς ἂν οἱ πρεσδευταὶ χελεύσωσιν. (10) Ἀφιχομένων 
δὲ τῶν πρέσδεων, xai συνελθόντων ὁμοῦ τῶν τε Ῥω- 
μαίων καὶ τῶν περὶ Εὐμένη, καὶ τούτων μὲν εἰς ἅπαν 
ἑτοίμως συγκαταδαινόντων, χάριν τοῦ συντελεσθῆναι 
τὴν εἰρήνην (τι) τῶν δὲ παρὰ τοῦ Φαρνάχου πρὸς 
πᾶν διαφερομένων, xai τοῖς ὁμολογηθεῖσιν οὐχ ἐμμε-- 
γόντων, ἀλλ᾽ ἀεί τι προσεπιζητούντων καὶ μεταμελομέ- 
νων" ταχέως τοῖς Ῥωμαίοις ἐγένετο δῆλον, ὅτι ματαιο- 
πονοῦσιν. Οὐ γὰρ οἷος ἦν συγχαταδαίνειν ὁ Φαρνάχης 
εἰς τὰς διαλύσεις. — (12) Ὅθεν ἀπράκτου γενομένης τῆς 
κικνολυγίας, χαὶ τῶν Ῥωμαίων ἀπαλλαγέντων ἐχ τοῦ 
ἴω: ἴυου, χαὶ τῶν παρὰ τοῦ Φαρνάχου πρέσθεων 
Emus υβέντων εἷς τὴν οἰκείαν, ὁ μὲν πόλεμος ἐγεγένητο 
zz ταῖνα. οἱ δὲ περὶ τὸν Εὐμένη πάλιν ἐγίγνοντο περὶ 


- sz τοῦτον παρασχευάς. (13) Ἔν ᾧ χαιρῷ τῶν 


est ventum, sexto deinde die Parnassum perrexe 
(9) Ubi postquam Ariarathes Cappadocum rex cum s 
illis conjunxisset, agrum fMocissensium] sunt ing 
(10) Quum vix metati castra essent, nuncius affertu 
esse legatos populi Romani ad pacem conficiendam. 
Quo cognito, Eumenes Attalum misit, qui illos excp 
ipse copias duplicare , et magno studio ornare , tum t 
ratze essent ad belli usum, si opus foret, tum ut oi 
ostenderet , satis sibi esse virium ad Pharnacem uldsce 
et debellandum. 


Y. Hortantibus legatis poet suum adventum, ut be 
finem faceret, respondent Eumenes et Ariarathes, p. 
se ad omnia, qus vellent suaderentqne; (2) orant 
Romanos , ut, si fieri posset, conventum cogerent cui 
resset Pharnaces, ut, dum coram tractaretur nego 
magis ac magis perfidiam hominis et crudelitatem an 
verterent : (3) quod si fieri id non posset , petere al 
ut juste et seque disceptarent suas controversias. (i 
mittentibus legatis, omnia se pro virili facturos qua 
forent, petentibusque, ut exercitus ex bostico deduce 
(5) etenim rem fore absurdam, si eodem tempore, : 
pace Romani agerent , bello se ipsi invicem lacessere 
armis infestarent ; (6) assensus est Eumenes , ac se 
die molis signis in Galatiam ducere exercitum cepi 
Romaní posteaquam cum Pharnace sunt congressi , or 
primum ab eo petierunt, ut in colloquium com Ei 
venire ne gravaretur, quoniam rerum transigendarur 
munitissima esset via. (8) Huic petitioni quum Pha 
repugnaret , ac tandem facere, quod rogabatur, peoi! 
gasset , facile statim et Romani intellexerunt , Phar 
palam damnare causam suam, ac rebus suis di 
(9) sed quia bello finem imponere omnino proposuerar 
prius destiterunt , quam pollicitus est, se missurum | 
ad oram maritimam , cum libera potestate pacem iis ! 
conficiendi , quas ipsi legati dixissent. (10) Postqu: 


' perunt a Pharnace legati, colloquiumque cum Rom 


Eumene instituerunt; hic quidem studio pacis ad 
conditiones paratus erat descendere : (1 1) contra verc 
Pharnacis controversiam de omnibus rebus movere 
ventis non stare, sed amplius semper aliquid posce 
sententiam continuo mutare; ut facile intelligerent Ro 
frustra se laborare, quum non is esset Pharnaces , qu 
sentire paci vellet. (12) Itaque soluto infecta pace 
quio, quum Romani Pergamo disceseissent, el Phi 
legati essent dimissi , duravit inter reges bellum, et 
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ων ἐκισκασαμένων τὸν Εὐμένη καὶ φιλοτίμως, | saria in eam rem apperare institit Eumenes. (13) Qui 
μὲν ἐξώρμησε μετὰ πολλῆς σπουδῆς, πράξων tà | tamen eodem tempore obnixe rogatus a Rhodiis, celeriter 


| τοὺς Auxtouc. 


ad eos se contulit, ut bellum contra Lycios administraret. 


V. — ATTALUS ET FRATRES ROMAM LEGATI. 


Legatio LVI. 
1. Γινομένων συνθηχῶν πρὸς ἀλλήλους Φαρνάχου 
Ἀπάλου xal τῶν λοιπῶν, ἅπαντες μετὰ τῶν οἷ- 
y δυνάμεων ἀνεχώρησαν εἰς τὴν οἰκείαν. (3) Εὐ- 
x X, χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον ἀπολελυμένος τῆς 
«τίς, xil διατρίδων ἐν Περγάμῳ, παραγενομένου 
ly χαὶ διασαφοῦντος περὶ τῶν ᾧχονομημένων, 
τήσας τοῖς γεγονόσιν, προέθετο πέμπειν τοὺς ἀδελ- 
ἕχεντας εἰς τὴν ἹΡώμην: (3) ἅμα μὲν ἐλπίζων, 
x ἐκιϑήσειν τῷ πρὸς τὸν Φαρνάχην πολέμῳ διὰ 
των πρεσδείας, ἅμα δὲ συστῆσαι σπουδάζων 
ἐδεληοὺς τοῖς τε ἰδίᾳ φίλοις καὶ ξένοις ὁπάρχουσιν 
ii τῇ Ῥώμη xal τῇ συγχλήτῳ κατὰ xowóv. 
Ἰκϑύμων δὲ xal τῶν περὶ τὸν Ἄτταλον ὑπαρχόν- 
ἐγένοντο περὶ τὴν ἐχδημίαν. (5) Καὶ τούτων 
τνομένων εἰς τὴν Ρώμην, xal xac ἰδίαν μὲν 
ας ἐπεδέχοντο τοὺς νεανίσχους φιλανθρώπως, ἅτε 
fev ἐσχηχότες ἐν ταῖς περὶ τὴν ᾿Ασίαν στρα- 
x ἔτι δὲ μεγαλομερέστερον f σύγκλητος ἀπεδέξατο 
τυ σίαν αὐτῶν. (6) Καὶ γὰρ ξένια xo παροχὰς 
μεγίστας ἐξέθηχεν αὐτοῖς, xal πρὸς τὴν ἔντευξιν 
x ἀξήντησεν. (7) Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἄτταλον εἰσελ- 
& εἰς τὴν σύγχλητον, τά τε προῦύπάρχοντα φιλάν-- 
τι διὰ πλειόνων λόγων ἀνενεώσαντο, xal τοῦ Φαρ- 
M χατηγορύσαντες παρεχάλουν, ἐπιστροφήν τινα 
cim, δ ἧς τεύξεται τῆς ἁρμοζούσης δίχης. (s) 
li τγχλητος διαχούσασα, φιλανθρώπως ἀπεχρίθη, 
πέμψει πρεσδευτὰς τοὺς χατὰ πάντα τρόπον λύ-- 
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VI. Posteaquam pactze essent induciee inter Pharnacem 
et Attalum ceterosque, cum suis quisque copiis domum 
(2) Per idem tempus Eumenes, Per- 
gami tum commorans, e gravi morbo convaluerat. Qui 
post Attali fratris adventum , ubi omnia , quee gesta fuerant , 
cognovisset approbassetque, fratres omnes suos Romam 
mittere statuit. (3) Nam et iis mittendis legatis finem se 
tandem impositurum bello adversus Pbharnacem sperabat, 
et praeterea fratres commendare optabat cum privatim ami- 
cis atque aliis , quibuscum jus hospitii illi erat Romse, tum 
publice senatui. (4) Atque hoc etiam Attalo quum apprime 
gratum accidisset , itineri se accinxerunt. (5) Romam de- 
inde ut ventum, privatim pro se quisque juvenes, quos in 
bellis Asiaticis notos habuerant, comiter accipere : sed 
longe magnificentius senatus advenientes excepit. (6) Nam 
et hospitia et lautia uberrima iis exhibuit, et, qui eos hono- 
rifice salutarent, obviam misit. (7) Attalus, in senatum 
ingressus, pristina suorum merita luculenta oratione in 
memoriam revocavit, et de Pharnacis questus injuriis , ne- 


omnes sunt reversi. 


golium patres ut susciperent oravit, et Pharnacem pro com- 
merita noxa ut casligarent. (8) Patres, re audita, benigne 
responderunt, missuros se legatos, qui bello huic omnino 


xc» πόλεμον. (o) Kol τὰ μὲν κατὰ τὴν Ἰτα- | finem sint imposituri.. (9) Et in Italia quidem hiec tum sunt 
rw εἶχεν. ! gesta. 
- VI. RES PELOPONNESI. 
(1.) Legatio LVII. (I.) Legatio ab Acheeis ad Ptolemeum destinata. 


ΠΙ. Κατὰ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς Πτολεμαῖος ὁ βασι- 
 βυυλόμενος ἐμπλέχεσθαι τῷ τῶν Ἀχαιῶν ἔθνει, 


Wie πρεσβευτὴν, ἐπαγγελλόμενος δεχαναΐαν | 


My i$ πεντηκοντηριχῶν πλοίων. 
τοι, χαὶ διὰ τὸ δοχεῖν τὴν δωρεὰν ἀξίαν εἶναι yd- 
K, Ἰσμένως ἀπεδέξαντο τὴν ἐπαγγελίαν. Δοχεῖ 
Vi ὑχπένη οὗ πολὺ λείπειν τῶν δέχα ταλάντων. (5) 
E: ἃ βουλευσάμενοι, προεχειρίσαντο πρεσδευτὰς, 
Pul xat Πολύθιον, xai σὺν τούτοις "Apacov, υἱὸν 
t7 τοῦ Σιχυωνίου, τοὺς ἅμα μὲν εὐχαριστήσοντας 
dst περί τε τῶν ὅπλων, ὧν πρότερον ἀπέστειλε, 
9; γομίσματος, ἅμα δὲ παραληψομένους τὰ πλοῖα, 
| Sour ποιησομένους περὶ τῆς ἀποχομιδῇς αὐτῶν. 
Καπέστησαν δὲ τὸν μὲν Λυχόρταν, διὰ τὸ χατὰ τὸν 
99. x29 ὃν ἐποιεῖτο τὴν ἀνανέωσιν τῆς συμμαχίας 

ἴος, στρατηγοῦντα τότε συνεργῆσαι φιλοτί- 


(2) Οἱ δ᾽ : 


VII. Per idem tempus rex Ptolemaeus [ Epiphanes ] , cu- 
: piens societatem inire cum gente Ach:zeorum , legatum misit , 
| decem naves pollicens quinquaginta remorum , omnibus re- 
bus instructas. (2) Achei, quod esset munus dignum, 
cujus haberetur gratia, promissionem ejus cupide suscepe- 
runt. Accedit enim sumptus earum navium ad summam ta- 
lentorum ferme decem. (3) Post hanc deliberationem legati 
decernuntur Lycortas et Polybius , unaque cum his Aratus, 
Arali Sicyonii filius, qui et regi gratias agerent pro armis , 
qua prius miserat, et pro pecunia, simul qui naves ab eo 
acciperent, et in Peloponnesum devehendas curarent. (4) 
Legatos autem propterea hos potissimum delegerunt : Ly- 
cortam, quia, praetor quum is esset, quando Plolemzus 
societatem renovavit , impenso studio illi faverat : (5) Po. 
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pex αὐτῷ (6) τὸν δὲ Πολύθιον, vewrrtpov ὄντα τῆς 
κατὰ τοὺς νόμους ἡλιχίας, διὰ τὸ τήν τε συμμαχίαν 
αὐτοῦ τὸν πατέρα πρεσθεύσαντα πρὸς Πτολεμαῖον ἀνα- 
νεώσασθαι, xal τὴν δωρεὰν τῶν ὅπλων xal τοῦ νομί- 
σματος ἀγαγεῖν τοῖς Ἀχαιοῖς: (6) παραπλησίως δὲ 
χαὶ τὸν Ἄρατον, διὰ τὰς προγονιχὰς συστάσεις πρὸς 
τὴν βασιλείαν. (τὴ Οὐ μὴν συνέθη γε τὴν πρεσδείαν 
ταύτην ἐξελθεῖν, διὰ τὸ μεταλλάξαι τὸν Πτολεμαῖον 
περὶ τοὺς χαιροὺς τούτους. 


(IL.) Excerpt. Valesian. 

ὙΠ. Κατὰ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς ἦν τις ἐν Λαχεδαί- 
μονι Χαίρων, ὃς ἐτύγχανε τῷ πρότερον ἔτει πεπρεσδευ- 
χὼς εἰς τὴν Ρώμην, ἄνθρωπος ἀγχίνους μὲν xal πρα- 
χτιχὸς, νέος δὲ, xal ταπεινὸς, χαὶ δημοτιχῇῆς ἀγωγῆς 
τετευχώς. (1) Οὗτος, ὀχλαγωγῶν, καὶ χινήσας ὃ μη- 
δεὶς ἕτερος ἐθάῤῥει, ταχέως περιεποιήσατο φαντασίαν 
παρὰ τοῖς πολλοῖς. (3) Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἀφελόμενος 
τὴν χώραν, ἣν οἱ τύραννοι συνεχώρησαν ταῖς ὕπολει- 
φθείσαις τῶν φυγάδων ἀδελφαῖς xal γυναιξὶ xal μη- 
τράσι καὶ τέχνοις, ταύτην διέδωχε τοῖς λεπτοῖς εἰχῇ 
καὶ ἀνίσως χατὰ τὴν ἰδίαν ἐξουσίαν. (4) Μετὰ δὲ 
ταῦτα τοῖς χοινοῖς ὡς ἰδίοις χρώμενος, ἐξεδαπάνα τὰς 
προσόδους, o0 νόμου στοχαζόμενος, οὐ χοινοῦ δόγματος, 
οὐχ ἄρχοντος. (5) Ἐφ᾽ οἷς τινες ἀγαναχτήσαντες, 
ἐσπούδαζον χατασταθῆναι δοχιμαστῆρες τῶν χοινῶν 
χατὰ τοὺς νόμους. (6) Ὁ δὲ Χαίρων, θεωρῶν τὸ γι- 
Ὑνόμενον, xal συνειδὼς αὑτῷ καχῶς χεχειριχότι τὰ τῆς 
πόλεως, τὸν ἐπιφανέστατον τῶν δοχιμαστήρων Ἀπολ- 
λωνίδην, καὶ μάλιστα δυνάμενον ἐρευνῆσαι τὴν πλεο- 
νεξίαν αὐτοῦ, τοῦτον ἀποπορευόμενον ἡμέρας ἐχ βα- 
λανείου, προσπέμψας τινὰς, ἐξεχέντησεν. (7) Ὧν 
προσπεσόντων τοῖς Ἀχαιοῖς, χαὶ τοῦ πλήθους ἀγα- 
ναχτήσαντος ἐπὶ τοῖς γεγονόσιν, ἐξ αὐτῆς ὃ στρατηγὸς 
δρμήσας καὶ παραγενόμενος εἰς τὴν Λαχεδαίμονα, τόν 
τε Χαίρωνα παρήγαγεν εἰς χρίσιν ὁπὲρ τοῦ φόνου, τοῦ 
χατὰ τὸν ᾿Απολλωνίδην, καὶ χαταχρίνας ἐποίησε δέ- 
σμιον’ (8) τούς τε λοιποὺς δοχιμαστῇρας παρώξυνε 
πρὸς τὸ ποιεῖσθαι τὴν ζήτησιν τῶν δημοσίων ἀληθινὴν, 
φροντίσαι δὲ χαὶ περὶ τοῦ χομίσασθαι τὰς οὐσίας τοὺς 
τῶν φυγάδων ἀναγχαίους πάλιν, ἃς ὃ Χαίρων αὐτῶν 
ἀφείλετο βραχεῖ χρόνῳ πρότερον. 


(111.) Excerpt. Valesian. 

IX. Φιλοποίμενα καὶ "Aplavawoy τοὺς ᾿Αχαιοὺς συν- 
ἐδη οὔτε τὴν φύσιν ὁμοίαν σχεῖν, οὔτε τὴν αἵρεσιν 
τῆς πολιτείας. — (2) Ἦν γὰρ 6 Φιλοποίμην εὖ πεφυχὼς 
πρὸς τὰς πολεμικὰς χρείας, xol κατὰ τὸ σῶμα xal 
χατὰ τὴν ψυχὴν᾽ ὃ δ᾽ ἕτερος πρὸς τὰ πολιτιχὰ xal λογιχὰ 
τῶν διαδουλίων. (3) Τῇ δ᾽ αἱρέσει κατὰ τὴν πολιτείαν 
τοῦτο διέφερον ἀλλήλοις. Τῆς γὰρ Ῥωμαίων ὑπεροχῆς 
ἤδη τοῖς Ἑλληνιχοῖς πράγμασιν ἐμπλεχομένης ὁλοσχε- 

ὥς, κατά τε τοὺς Φιλιππιχοὺς x«i τοὺς Ἀντιοχιχοὺς 





l]ybium, licet annis minorem, quam per leges liceret, 
et fedus illud pater ejus Lycortas, legatus ad regem | 
meum quum venisset , renovaverat, idemque arma e 
cuniam Achaeis advexerat, quae rex genti ipsorum m 
miserat: (6) pariter et Aratum, propter notitiam el : 
Biam, quie majoribus ejus cum Egypti regibus interces 
(7) Sed enim patrie fines legatio ista, intervenieot 
idem tempus morte Ptolemai , non excessit. 





(1.) Cheron Spartanus. 

VIII. Per ea tempora Lacedzemone erat quidam Ch 
qui anno superiori legationem Romae obierat : homo ; 
quidem ac solers, sed juvenis admodum , et infmz 
nec liberaliter educatus. (2) Hic, concionabundus 
plebem , quum eam rem commovisset , quam nerso ἰ 
fuerat ausus , famam apud multitudinem brevi comp 
(3) Ac pringpio quidem agrum , quem tyranni sorori 
conjugibus exsulum matribusque ac liberis conces 
ipse infimis hominibus temere ac pro arbitrio suo : 
(4) Deinde publica pecunia quasi privata abusus, ve 
decoquere cepit, absque ulla lege aut publico decre 
magistratus adctoritate. (5) Quam rem aegre ferent 
nulli, id egerunt, ut quaestores serarii publici legibus 
tuerentur. (6) Id cum animadverteret Cbhzeron, c 
sibi ipse male administrat:e poblicste pecunie, A 
dem e collegio quzestoram, virum clarissimum, 4 
peculatum ac furta deprehendere maxime valebat , i 
e balneo redeuntem submissis percussoribus interfe 
Cujus rei nuncio ad Achzeos delato, cum universa 
multitudo eum casum acerbe ferret, confestim prz 
gnis itineribus Spartam profectus, et Chaeronem 
comprehensum causam dicere jussit de Apollonidis: 
damnatumque in carcerem conjecit; (8) et reliqu 
stores hortatus est, ut de publica pecunia queestion 
exercerent, utque operam darent, uti exsulum pr: 
bona nuper ἃ Chzeroné ademta restituerentur. 





(III.) Comparatio Aristeni et Philopormen: 

IX. Philopemen et Aristzenus, Achii, neque 
simili fuerunt , neque eamdem in republica sectam : 
cuti. (2) Namque Philopoemen quitlem et animo et. 
ad res militares egregie factus; contra Aristzenus ad 
viles consilio et eloquentia promtior erat. (3) Inter 
que autem in republica institutum, id interfuit. C 
manorum potentia bello Philippico et Antiochico pe 
rebus Grecise imamiscuisset , (4) Arisuenus quidetn | 


RES PELOPONNESI. 7 


ox (4) ὃ μὲν Ἀρίσταινος ἦγε τὴν ἀγωγὴν τῆς 
λιτείας οὕτως, ὥστε πᾶν τὸ πρόσφορον Ῥωμαίοις ἐξ 
ἵμου ποιεῖν, ἔνια δὲ xo πρὶν 3| προστάξαι ἐκείνους. 
Ἐπειρᾶτο μέντοι γε τῶν νόμων ἔχεσθαι δοχεῖν, καὶ 
' τοιαύτην ἐφείλχετο φαντασίαν, εἴχων, ὁπότε τού- 
v ἐντιπίπτοι τις προδήλως τοῖς ὑπὸ Ρωμαίων γρα- 

(e) Ὁ δὲ Φιλοποίμην, ὅσα μὲν εἴη τῶν 
ρεχαλουμένων ἀχόλουθα τοῖς νόμοις χαὶ τῇ συμμαχία, 
ys συγχατήνει xal συνέπραττεν ἀπροφασίστως" 
ἐπα δὲ τούτων ἐχτὸς ἐπιτάττοιεν, οὐχ ἃ ἦν ἐθε- 
τῆς συνυπαχούειν, ἀλλὰ τὰς μὲν ἀρχὰς ἔφη δεῖν δι- 
sions, μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν ἀξιοῦν: (8) εἰ δὲ 
E ὦ irse πείθοιεν, τέλος οἷον ἐπιμαρτυρομένους st - 
, 12i τότε ποιεῖν τὸ παραγγελλόμενον. 





ΠΙ. ἃ. Ὅτι τοιούτοις ἀπολογισμοῖς ᾿Αρίσταινος 
E πρὸς τοὺς ᾿Αχαιοὺς περὶ τῆς ἰδίας αἱρέσεως " 
t Tip οὐχ εἶναι δυνατὸν xal τὸ δόρυ καὶ τὸ κηρύχειον 
S τροτεινομένους συνέχειν τὴν πρὸς Ρωμαίους φι- 
μ᾿ ἀλλ᾽ εἰ μὲν οἷοί τ᾽ ἐσμὲν ἀντοφθαλμεῖν καὶ δυ- 
μὴχ τοῦτο ποιεῖν γ΄ Ὁ Φιλοποίμην εἰπεῖν τοῦτο 
ipi; "" χαιροῖς ἕνα Ρωμαίοις. (2) Διὰ τί ἀδυνάτων 
άμενοι. τὰ δυνατὰ παρίεμεν; Δύο γὰρ ἔφη σχοποὺς 
d τόσης πολιτείας, τό τε χαλὸν χαὶ τὸ συμφέρον᾽ 
μὲν οὖν ἔφιχτός ἐστιν ἡ τοῦ χαλοῦ χτῇσις, ταύτης 
γγεσθαι δεῖν τοὺς ὀρθῶς πολιτευομένους" οἷς δ᾽ ἀδύ- 
x, ἐπὶ τὴν τοῦ συμφέροντος μερίδα καταφεύγειν" 
ὔ δ ἀποτυγχάνειν, μέγιστον uas τε- 
zo ἀδουλίας- πάσχειν δὲ τοῦτο προφανῶς τοὺς 
tien ὁμιλοῦντας μὲν [πρὸς] πᾶν τὸ παραγγελλό- 
m, ἀχουσίως δὲ τοῦτο πράττοντας xai μετὰ T 
Uc (4) διόπερ ἢ τοῦτ᾽ εἶναι δεικτέον, ὥς ἐσμεν 
bra πρὸς τὸ μὴ πειθαρχεῖν, ἢ μηδὲ λέγειν τοῦτο τολ - 
€ ἐπκαχουστέον ἑτοίμως πᾶσι τοῖς παραγγελλο- 
sj 
IX. b. Ὁ δὲ Φιλοποίμην οὐκ ἐπὶ τοσοῦτον ἔφη 
᾿ ἐμαθίαν αὐτοῦ χαταγινώσχειν, ὥστε μὴ δύνα- 
αἱ μετρεῖν μήτε τὴν διαφορὰν τοῦ πολιτεύματος 
ν Ῥωμαίων xol τῶν Ἀχαιῶν, μήτε τὴν ὑπερδολὴν 
ξἀνάμεως" (2) ἀλλὰ πάσης ὑπεροχῆς φύσιν ἐχούσης 
d βαρύτερον χρῆσθαι τοῖς ὑποταττομένοις, πότερον, 
Δ, τυμφέρει συνεργεῖν ταῖς ὁρμαῖς ταῖς τῶν χρατούν- 
n, xat μηδὲν ἐμποδὼν ποιεῖν, ἵν᾽ ὡς τάχιστα πεῖ- 
^ λάδωμεν τῶν βαρυτάτων ἐπιταγμάτων; ἢ τοὐ- 
2» χαθόσον οἷοί τ᾽ ἐσμὲν, συμπαλαίοντας προσαν- 
ish τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον μέλλομεν τελέως" (3) Ki, 
δταττωσιν " τούτων ὁπομιμνήσχοντες αὐτοὺς ἐπιλαμ.- 
οὐμεῦχ τῆς ὁρμῆς, (καὶ) παραχαθέξομεν ἐπὶ ποσὸν 
hd αὐτῶν τῆς ἐξουσίας" ἄλλως τε δὴ xol περὶ 
iow ποιουμένων Ῥωμαίων, ἕως q€ τοῦ νῦν, ὡς 
iri οἷς, Ἀρίσταινε, τὸ τηρεῖν τοὺς ὅρχους xal τὰς 
"ear καὶ τὴν πρὸς τοὺς συμμάχους πίστιν. (4) ᾿Εὰν 


Ei χαταγνόντες τῶν ἰδίων δικαίων, αὐτόθεν εὐθέως - 


"A di δοριάλωτοι πρὸς πᾶν τὸ χελευόμενον ἕτοί- 


publicam moderabatur, ot, quidquid e re populi Romani 
esset , lubeptissime faceret , qusedam etiam ultro, antequam 


populus fomanus mandasset. (5) Interim tamen operam 
dabat , ut leges ubique servare videretur, atque eam speciem 
pre se ferebat , cedens interdum, si qua lex mandatis populi 
Romani aperte repuguabat. (6) At Philopaemen et ipse qui- 
dem postulatis Romanorum, quacumque a legibus ac (edere 
gentis Achseorum non discedebant , sine controversia assen- 
Gebatur : (7) quseecumque vero praeter leges ac fcedera im- 
perabantur, adduci non poterat , eis sponte ut pareret ; sed 
primo quidem rationibus contra allatis, deinde vero pre- 
cibus contendendum esse aiebat : (8) quod si ne sic qui- 
dem flectere illos potuissent , tunc demum tamquam divüm 
fidem contestatos cedere, atque imperata facere oportere. 





Institutum suum in concione defendit Aristcnus , ad- 
versante Philopemene. 


IX. a. Aristzenus instituto suo apad Acheeos patrocinaba- 
tur. Aiebat scilicet fieri non posse, ut qui hastain simul 
et caduceum manu przferant, ii amicitiam cum Romanis 
retineant : verum si resistendi vires suppetunt, idque per- 
ficere possumus. . . Philopeemen hoc dicere audet? . . . 
(2) Cur, dum impossibilibus inhiamus , possibilia omitti- 
mus? Res etenim duas aiebat cuilibet politite esse proposi- 
tas, honestum et utfle. Etsi honestum quidem irpetrari 
posset, hoc preeoptari abs quovis optimo cive debere : id si 


nequiret fieri, ad partem alteram, nempe ad utilitatem, 


confugiendum esse. (3) Yerum enimvero neutrum conse- 
qui , id demum summe dementis indicium esse. Porro hoc 
infortunium iis accidere , qui omnia imperata iniquo palam 
animo exciperent, eaque ingratiis nec sine stomacho effice- 
rent. (4) Vel igitur abjiciendze obedienti:e facultatem de- 
monstrandam esse , vel si id ne verbis Quidem pronunciare 
auderent , alacriter imperalis esse parendum. 

IX. b. Philopeemen concionem admonebat, ne se adeo 
stultum putarent, 
Achsaeorumque politias interesset, vel quanto illi potentia 
(2) Sed quia solet fortissimus quisque 


ut nesciret quid inter Romanorum 


superiores essent. 
minores suos plus zquo gravare, utrum, inquit, expedit 
potentiorum impetum adjuvare ac nullatenus eis resistere , 
ita ut gravissima jussa statim experiamur? an potius pro 
copiis et viribus certantes ob]uctare, quoad fieri poterit?. . 

(3) Etsi imperaverint . . . his in memoriam revocatis, illorum 
impetum inhibebimus, mitigabimusque aliquantulum eorum 
potentize acerbitatem : 
certe , ut ipse ais, Aristaene, plurimam curam pre se tule- 
runt sacramenta et federa fidemque sociis datam conser- 
vandi. (4) Quod si nos ipsi, de causze nostrie eequitate 
desperantes, idcirco statim bello captorum instar ad omne 


praisertim quia Romani, hactenus 
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μους ἡμᾶς αὐτοὺς παρασχευάζωμεν, τί διοίσει τὸ τῶν 
᾿Αχαιῶν ἔθνος Σιχελιωτῶν xai ᾿Γυανῶν τῶν ὁμολογου- 
μένως xal πάλαι δουλευόντων; (5) Διόπερ ἔφη δεῖν, ἢ 
τοῦτο συγχωρεῖν, ὡς οὐδὲν ἰσχύει δίκαιον παρὰ Ῥω- 
μαίοις, 3, μηδὲ τολμῶντας τοῦτο λέγειν, χρῆσθαι τοῖς 
δικαίοις" ἀλλὰ μὴ προΐεσθαι σφᾶς, ἔχοντάς γε δὴ με- 
γίστας xol καλλίστας ἀφορμὰς πρὸς Ρωμαίους. (6) 
Ὅτι μὲν γὰρ ἥξει ποτὲ τοῖς “Ελλησιν ὁ χαιρὸς οὗτος, 
ἐν ᾧ δεήσει ποιεῖν xav! ἀνάγχην πᾶν τὸ παραγγελλόμε- 
νον, σαφῶς ἔφη γινώσχειν" ἀλλὰ πότερα τοῦτον ὡς τά- 
χιστά τις ἂν ἰδεῖν βουληθείη, ἢ τοὐναντίον, ὡς βραδύ- 
τατα; δοχδλμεν γὰρ ὡς βραδύτατα. (7) Διὸ καὶ τούτω 
διαφέρειν ἔφη τὴν ᾿Αρισταίνου πολιτείαν τῆς ἑαυτοῦ" 
ἐχεῖνον μὲν γὰρ σπουδάζειν ὡς τάχιστα τὸ χρεὼν ἰδεῖν 
γενόμενον, καὶ συνεργεῖν τούτῳ χατὰ δύναμιν αὐτὸς 
δὲ πρὸς τοῦτ᾽ ἀντερείδειν xal διωθεῖσθαι, καθ᾽ ὅσον ἐστὶ 
δυνατός. (8) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ix τῶν προειρημένων δῆλον, 
ὡς συνέθαινε γίνεσθαι τοῦ μὲν χαλὴν, τοῦ δ᾽ εὐσχήμονα 
τὴν πολιτείαν" ἀμφοτέρας γε μὴν ἀσφαλεῖς" (9) τοιγα- 
ροῦν μεγίστων χαιρῶν τότε περιστάντων xal τοὺς Ῥω- 
μαίους καὶ τοὺς Ἕλληνας, τῶν τε χατὰ Φίλιππον καὶ 
τῶν χατ᾽ Ἀντίοχον, ὅμως ἀμφότεροι διετήρησαν ἀχέ- 
paix τὰ δίκαια τοῖς Ἀχαιοῖς πρὸς Ρωμαίους. — (10) 
φήμη δέ τις ἐνέτρεχεν ὡς Ἀρισταίνου Ῥωμαίοις εὐνου- 
στέρου μᾶλλον ἣ Φιλοποίμενος ὁπάρχοντος. 
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imperatum faciendum nosmet paratos exhibuerimus , q 
oro, intererit inter Achreorum gentem et Siculos et Ty 
[Tyrrhenos ?] qui, ut nemo nescit, jam diu serviunt? (5; Q 
vel, inquit, concedendum est nihil valere apud Rom. 
justitiam; vel, si id nemo affirmare audet, jure utique nc 
utamur; neque res nostras pessumdemus , qui maii 
pulcherrimasque occasiones bene rem gerendi cum Roa 
habemus. (6) Et se quidem probe cognoscere aiebat, ten 
aliquando adfore, quo Grzecos oportebit imperata coa 
facere : utrum tamen id citissime an potius tardis: 
spectare volumus? Sane arbitror, tardissime. (7) Er2 
hoc consilia sua politica ab Aristeni consiliis differre ai: 
quod hic daret operam ut quam cilissime fati exitum vid. 
idque omni conatu urgeret; ipse autem resisteret ac 
viribus suis propulsaret. (8) Itaque ex praedictis appa 
Philopoemenis fuisse praeclarum consilium , Aristseni aa 
honestum; utriusque tamen ad tutelam patriae comparat 
(9) Itaque cum maximi momenti occasiones , Philippi n 
rum et Antiochi bella, Romanis Gracisque superveniss 
ambo ili viri Romano in federe Achaos continuer 
(10) Fama tamen manavit, Aristzenum magis benevo 
Romanis fuisse quam Philopeemenem. 


THE ΕΙΚΟΣΤΗ͂Σ EKTIIZ 
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1. CALLICRATES, ROMAM LEGATUS, 


. — Legatio LVIII. 

.. (ατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναδόντος Ὑ περδάτου 

 τρατηγοῦ διαδούλιον, ὑπὲρ τῶν γεγραμμένων παρὰ 

υμαίων ὑπὲρ τῆς τῶν x. Λαχεδαίμονος φυγάδων χα- 
ju, τί δεῖ ποιεῖν: (2) ol μὲν περὶ τὸν Λυχόρταν 

»χάλουν, μένειν ἐπὶ τῶν ὀποχειμένων, διότι Ῥω- 

i» ποιοῦσι μὲν τὸ χαθῆχον αὐτοῖς, συνυπαχούοντες 

k ἐχληρεῖν δοχοῦσιν εἷς τὰ μέτρια τῶν ἀξιουμένων" 

ὅταν μέντοι γε διδάξη τις αὐτοὺς, ὅτι τῶν παραχα- 

μένων τὰ μέν ἐστιν ἀδύνατα, τὰ δὲ μεγάλην αἷ- 
wr ἐπιφέροντα xal βλάδην τοῖς φίλοις, οὔτε quUio- 
uiv εἰώθασιν, οὔτε παραθιάζεσθαι περὶ τῶν τοιού- 

*. (ἡ) Διὸ xal νῦν, ἐάν τις αὐτοὺς διδάξη, ὅτι 
μύγσεται τοῖς Ἀχαιοῖς, ἂν πειθαρχήσωσι τοῖς γρα- 
μένοις, παραθῆναι τοὺς ὅρχους, τοὺς νόμους, τὰς 
ἤας, ἃ συνέχει τὴν χοινὴν συμπολιτείαν ἡμῶν (5) 
«ὠρήσουσι χαὶ συγχαταθήσονται, διότι χαλῶς ἐπέ- 
Ro, xat παραιτούμεθα περὶ τῶν γραφομένων. "auta 
» οὖν οἱ περὶ τὸν Λυχόρταν ἔλεγον. (6) Ot δὲ περὶ 
ν Ὑχέρδατον χαὶ Καλλικράτην πειθαρχεῖν τοῖς γρα- 
μένοις παρήνουν, χαὶ μήτε νόμον, μήτε στήλην, 
ἄλλο μηδὲν τούτου νομίζειν ἀναγκαιότερον. (7) 
καύτης δ᾽ οὔσης τῆς ἀντιλογίας, ἔδοξε τοῖς ᾿Αχαιοῖς 
χεδευτὰς ἐξαποστεῖλαι πρὸς τὴν σύγχλητον, τοὺς 
kom; ἃ Αυχόρτας λέγει. (8) Καὶ παραυτίχα χα- 
πτσαν πρεσδευτὰς, Καλλιχράτην Λεοντήσιον, Λυ- 
Ly Μεγαλοπολίτην, Ἄρατον Σιχυώνιον, καὶ, δόντες 
"lc ἀχολούθους τοῖς προειρημένοις, ἐξαπέστειλαν. 
Dy χαὶ παραγενομένων εἰς τὴν Ρώμην, εἰσελθὼν 
ζυλλιιράτης εἷς τὴν σύγχλητον, τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ 
ἐς ἐντολαῖς ἀχολούθως διδάσχειν τὸ συνέδριον, ὥστε 
ὑνχντίον ἐκ χαταδολῇς ἐπεχείρησεν, οὐ μόνον τῶν 
πιτολιτευομένων χατηγορεῖν θρασέως, ἀλλὰ xal τὴν 
γχλυτον νουθετεῖν. 

[Ἔφη γὰρ, αὐτοὺς τοὺς Ρωμαίους αἰτίους εἶναι τοῦ 
! τεβαρχεῖν αὐτοῖς τοὺς “Ἕλληνας, ἀλλὰ παραχούειν 
ἃ τῶν γραφομένων xal τῶν παραγγελλομένων. — (2) 
χὴν γὰρ οὐσῶν αἱρέσεων χατὰ τὸ παρὸν ἐν πάσαις 
ἐς ἐγμοχρατικαῖς πολιτείαις" xal τῶν μὲν φασχόντων, 
ἵν ἀχολουθεῖν τοῖς γραφομένοις ὑπὸ “Ῥωμαίων, xal 
"t νόμον, κήτε στήλην, μήτ᾽ ἄλλο μηδὲν προὐργιαί- 
20v νομίζειν τῆς Ρωμαίων προαιρέσεως: (8) τῶν δὲ 
ἐκ νόμους προφερομένων, χαὶ τοὺς ὅρχους, xal τὰς 
λας, xal παραχαλούντων τὰ πλήθη, μὴ ῥαδίως 
τα καραδαίνειν: (4) ἀχαϊκωτέραν εἶναι παρὰ πολὺ 


LIBRI VICESIMI SEXTI 


HISTORIARUM POLYBII 
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PRODIT LIBERTATEM ACH/EORUM. 


I. Ea tempestate, quum quizestionem in concilio movisset 
pretor Hyperbatus de eo quod scripserant Romani de re- 
stituendis Lacedaemoniorum exsulibus, ad deliberandumque 
proposufsset, quid in ea re esset faciendum; (2) Lycortas 
Achezis auctor fuit, « ne quidquam propterea mutarent. Πο- 
manos enim facere illos quidem pro suo officio, quum mi« 
serorum hominum precibus ac voluntati quatenus aqua 
videatur, morem gerant: (3) ceterum ubi aliquis ipsos 
docuerit, ea, qui postulentur, partim fieri non posse, par- 
tim conjuncta esse cum ingenti sociorum populi Romani de- 
decore et damno; non esse moris illorum, contendere perti- 
naciter, et invitos ad talia compellere. (4) Itaque etiam in 
hac re, posteaquam cognoverint, non posse Ach:zeos ipsorum 
voluntati , per literas signuificatze , aliter obtemperare, nisi ut 
jusjurandum, leges, federa columnis inscripta, quibus 
communis eorum res publica continetur, violent; (5) dis- 
cessuros a proposito, et consensuros, justam habere Acharos 
causam, cur moras trahant, et literis ipsorum parere de- - 
trectent. » Ita quidem Lycortas. (6) Hyperbatus vero et 
Callicrates exsequendi quod scripserant Romani auctores 
erant Achais; hortabanturque , ne ullius legis, fcederis co- 
lumnz inscripti , aut omnino cujusquam rei alius, potiorem 
habendam rationem censerent. (7) Hoc pacto dissidentibus 
sententiis eorum, qui concilio intererant, visum Aclieis 
faciendum , ut Romam legatos mitterent , ad illa exponenda 
senatui quae disseruerat Lycortas. (8) Decreti statim sunt 
Callicrates Leontensis, Lydiadas Megalopolitanus , Aratu8 
Sicyonius; quos cum consentaneis mandatis proficisci jus- 
serunt. (9) Romam ut venerunt , estque eis datus senatus, 
tantum abfuit Callicrates ut convenienter acceptis mandatis 
cum patribus ageret , ut plane e contrario aggrederetur non 
solum eos audacter incusare, qui a se in republica disside- 
rent, sed ipsum quoque senatum sui officii monere. 

II. Ipsos namque Romanos in causa esse dixit, cur minus 
morigeros Graeci se adversus illos praeberent, sive aliquid 
ipsis scriberent sive aliquid imperarent. (2) Nam cum 
dui jam sint , aiebat , factiones in omnibus civitatibus , quae 
populi voluntate reguntur, cumque alii dicant, exsequi 
oportere omnia, de quibus scriberent Romani, neque aut 
legem , aut fcedus stelee inscriptum , aut quidquam aliud du- 
cendum esse antiquius Romanorum voluntate; (3) contra 
alii leges in medium afferant, et jusjurandum, et positas 
columnas, atque iidem hortentur populos, ne illam temere 
migrent: (4) horum sententiam vulgo Achzorum multo 
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ταύτην τὴν ὑπόθεσιν, xal νικητικωτέραν ἐν τοῖς πολ- 
λοῖς. (0) Ἐξ οὗ τοῖς μὲν αἱρουμένοις τὰ Ρωμαίων 
ἀδοξίαν συνεξαχολουθεῖν παρὰ τοῖς ὄχλοις xal διαδολὴν, 
τοῖς δ᾽ ἀντιπράττουσι τἀναντία. (6) ᾿Εὰν μὲν οὖν ὑπὸ 
τῆς συγκλήτου γίγνηταί τις ἐπισημασία, ταχέως καὶ 
τοὺς πολιτευομένους μεταθέσθαι πρὸς τὴν Ρωμαίων 
αἵρεσιν, χαὶ τοὺς πολλοὺς τούτοις ἐπαχολουθήσειν διὰ 
τὸν φόδον. (7) ᾿Εὰν δὲ παρορᾶται τοῦτο τὸ μέρος, ἅπαν- 
τας ἀπονεύσειν ἐπ᾽ ἐχείνην τὴν ὑπόθεσιν" ἐνδοξοτέραν 
γὰρ εἶναι xal χαλλίω παρὰ τοῖς ὄχλοις. (68) Διὸ xal 
Υῦν ἤδη τινὰς, οὐδὲν ἕτερον προσφερομένους δίχαιον 
πρὸς φιλοδοξίαν, δι’ αὐτὸ τοῦτο τῶν μεγίστων τυγχά- 
νειν τιμῶν παρὰ τοῖς ἰδίοις πολιτεύμασι, διὰ τὸ δοχεῖν 
ἀντιλέγειν τοῖς ὑφ᾽ ὑμῶν γραφομένοις, χάριν τοῦ δια- 
μένειν τοὺς νόμους ἰσχυροὺς χαὶ τὰ δόγματα τὰ γιγνό- 
μενα παρ᾽ αὐτοῖς. (ο) Εἰ μὲν οὖν ἀδιαφόρως ἔχουδιν 
ὑπὲρ τοῦ πειθαρχεῖν αὐτοῖς τοὺς “ἕλληνας xal συνυ- 
παχούειν τοῖς γραφομένοις, ἄγειν αὐτοὺς ἐχέλευε τὴν 
ἀγωγὴν, ἣν καὶ νῦν ἄγουσιν. (10) Εἰ δὲ βούλονται γί- 
νεσθαί σφισι τὰ παραγγελλόμενα, xal μηδένα xata- 
φρονεῖν τῶν γραφομένων, ἐπιστροφὴν ποιήσασθαι πα- 
ρεχάλει τοῦ μέρους τούτου τὴν ἐνδεχομένην. (τὴ Εἰ 
δὲ μὴ, σαφῶς εἰδέναι, διότι τἀναντία συμθήσεται ταῖς 
ἐπινοίαις αὐτῶν ὃ xal νῦν ἥχει γενόμενον. (12) Πρώην 
μὲν γὰρ, ἐν τοῖς Μεσσηνιαχοῖς, πολλὰ ποιήσαντος Kotv- 
του Μαρχίου, πρὸς τὸ μηδὲν τοὺς ᾿Αχαιοὺς βουλεύσασθαι 
περὶ Μεσσηνίων ἄνευ τῆς Ρωμαίων προαιρέσεως (13) 
παραχούσαντας χαὶ ψηφισαμένους αὐτοὺς τὸν πόλεμον, 
οὐ μόνον τὴν χώραν αὐτῶν καταφθεῖραι πᾶσαν ἀδίκως, 
ἀλλὰ xal τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν πολιτῶν, obc μὲν 
φυγαδεῦσαι, τινὰς δ᾽ αὐτῶν ἐχδότους λαδόντας, αἴχισα- 
μένους πᾶσαν αἰκίαν, ἀποχτεῖναι, διότι προεχαλοῦντο 
περὶ τῶν ἀμφισθητουμένων ἐπὶ Ρωμαίους. (14) Νῦν 
δὲ πάλιν ἐχ πλείονος χρόνου γραφόντων αὐτῶν ὑπὲρ 
τῆς χαθόδου τῶν ἐχ Λαχεδαίμονος φυγάδων, τοσοῦτον 
ἀπέχειν τοῦ πειθαρχεῖν, ὡς καὶ στήλην τεθεῖσθαι, xal 
πεποιῆσθαι πρὸς τοὺς χατέχοντας τὴν πόλιν ὄρχους, 
ὑπὲρ τοῦ μηδέποτε χατελεύσεσθαι τοὺς φυγάδας. (5) 
Ei; ἃ βλέποντας αὐτοὺς, ἠξίου πρόνοιαν ποιεῖσθαι τοῦ 
μέλλοντος. » 

1Π. Ὁ μὲν οὖν Καλλιχράτης, ταῦτα χαὶ τοιαῦτα 
εἰπὼν, ἀπῆλθεν. (2) Οἱ φυγάδες δ᾽ ἐπεισελθόντες, χαὶ 
βραχέα περὶ αὐτῶν διδάξαντες, χαί τινα τῶν πρὸς τὸν 
χοινὸν ἔλεον εἰπόντες, ἀνεχώρησαν. (8) Ἢ δὲ σύγχλη- 
τος, δόξασα τὸν Καλλιχράτην λέγειν τι τῶν αὐτῇ συμ- 
φερόντων, xal διδαχθεῖσα,, διότι δεῖ τούς γε τοῖς αὐτῆς 
δόγμασι συνηγοροῦντας αὔξειν, τοὺς δὲ ἀντιλέγοντας 
ταπεινοῦν. (4) οὔτω xal τότε πρῶτον ἐπεθάλετο, τοὺς 
μὲν κατὰ τὸ βέλτιστον ἱσταμένους ἐν τοῖς ἰδίοις πολι-- 
τεύμασιν ἔλαττοῦν, τοὺς δὲ xal δικαίως " προστρέχοντας 
αὐτῇ σωματοποιεῖν. — (5) Ἔξ ὧν αὐτῇ συνέθη xax 
βραχὺ, τοῦ χρόνου προδαίνοντος, χολάχων μὲν εὖπο- 
ρεῖν, φίλων δὲ σπανίζειν ἀληθινῶν. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
τότε περὶ μὲν τῆς χαθόδου τῶν φυγάδων οὐ μόνον τοῖς 


accepliorem esse , faciliusque eam vincere apud multi 
nem posse. (5) Ex quo fieri, ut, qui Romanarum 
partium , inglorii apud vulgum sint, et calumniis obo 
contrarium vero in republica sentientes diversa omnia « 
riantur. (6) Jam quodsi aliqua per senatum fieret ani 
versio vel castigatio, cito et omnes civitatum princip: 
Romanas partes esse transituros, et vulgus etiam ubiqu 
metu exemplum illorum secuturum; (7) sin hoc facer 
tres neglexerint, ilicet a Romanis omnes ad contraria 
ctionem defecturos, quae apud vulgus paratam laude 
honestatis opinionem habeat. (8) Jamque adeo nanr 
cernere esse, qui, cum aliud nihil ad magistratus aur 
dos afíerrent , unam illam ob causam maximos im suis 
tatibus honores sint consecuti, quod literis Romapon 
opposuerint, patriz:eque leges et decreta propugnav 
(9) Siquidem igitur non curarent Romani , djcto sibi ac 
tes ut essent Greci, et literis ipsorum ut obtempera 
tenerent sane institutum, quo hactenus essent usi; 
at si morem geri suis mandatis, neque aspernari quem: 
vellent quae scripsissent , patres hortabatur, ut in hanc c 
serio incumberent. (11) Sin minus, certo scire eos de 
contrarium eventurum ejus , quod ipsi cogitaverint, si 
in praesentia evenisset. (12) Nam et nuper, belli Mess 
tempore , quum suinmo studio Q. Marcius id egisset , n 
manis inconsultis quidquam Achaei super rebus Messeni 
decernereut, (13) illos contra, neglecto populi R: 
imperio, ac bello etiam propria sua auctoritate decreta 
solum agrum omnem eorum inique vastasse, sed et ci 
clarissimos quosque partim in exsilium expulisse, p 
deditione acceptos, omni genere cruciatus vexatos, occi 
idque non aliam ob causam, nisi hanc, quod de reb: 
troversis provocassent ad Romanos. Et nunc rursus 
evenisse. (14) Nam cuni literas de restitnendis La 
moniorum exsulibus ad Achieos mittere pridem Roma 
cessent, tantum abesse, ut morem voluntati eorum gr 
ut foedus icerint, et columns inscripserint , ac jureju 
fidem suam obstrinxerint , numquam exsules iri restit 
(15) Quz cogitare ipsos et in posterum providere ae 
censebat. » 


Hi. Hec hisque similia postquam dixit Callierates 
cessit. (2) Secundum hzec introducantur exsnles : qui | 
de se locuti, nonnullis etiam in medium prolatis , qc 
excitandum vulgo misericordiam valent , recesserunt. 
Senatus probato consilio, quod süggerebat Callic: 
disserentibus etism nonnullis, oportere sane conditi 
illorum meliorem facere, qui decreta ipsius propugna 
illos vero, qui se eis opponerent , bumiliorea infirmion 
reddere: (4) ἥδ demum instituit, omnes, qui in suis 
tatibus bonarum essent partium, deprimere, eos vero 
suam sectam, quo jure quave injuria, sequerentur, a 
omnibusque rebus ornare. (5) Ex quo paulatim factu 
cum procedente tempore, ut senatus assentatoribus ; 
daret , amicis veris destitueretur. (6) Tunc igitur de r 


CALLICRATES PRODIT ACH/EOS. 


χαιος ἔγραψε, παραχαλοῦσα συνεπισχύειν, ἀλλὰ xal 
ς Αἰτωλοῖς xol τοῖς Ἠπειρώταις σὺν δὲ τούτοις, 
halo, Βοιωτοῖς, ᾿Αχαρνᾶσιν" πάντας ὡσανεὶ προ- 
τιαρτυρομένη, χάριν τοῦ συντρῖψαι τοὺς ᾿Αχαιούς. 

Πρρὶ δὲ τοῦ Καλλιχράτους αὐτοῦ κατ᾽ ἰδίαν, παρα-- 
ντήσασα τοὺς συμπρεσδευτὰς, χατέταξεν εἷς τὴν 
xov, διότι δεῖ τοιούτους ὑπάρχειν ἐν τοῖς πολιτεύ- 
m ἄνδρας, οἷός ἐστι Καλλιχράτης. (8) 'O δὲ προει- 
prx, ἔχων τὰς ἀποχρίσεις ταύτας, παρῆν εἰς τὴν 
λλάδα περιχαρής οὐχ εἰδὼς, ὅτι μεγάλων χαχῶν 
rr γέγονε κᾶσι μὲν τοῖς “ἕλλησι, μάλιστα δὲ τοῖς 
puc. (9) "Ex: γὰρ τούτοις ἐξῆν xal xacv' ἐχείνους 
x χρόνους χατὰ ποσὸν ἰσολογίαν ἔχειν πρὸς Ῥω- 
ox, διὰ τὸ τετηρηχέναι τὴν πίστιν ἐν τοῖς ἔπιφανε- 
fw χαιροῖς, ἐξ οὗ τὰ Ρωμαίων εἵλοντο, λέγω δὲ 
τὰς χατὰ Φίλιππον xal Ἀντίοχον." — (10) Τοῦ δὲ 
s Ἀχαιῶν ἔθνους ηὐξημένου καὶ προχοπὴν εἰληφότος 
πὶ τὸ βέλτιστον ἀφ᾽ ὧν ἡμεῖς ἱστοροῦμεν χρόνων, 
πη πάλιν ἀργὴ τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐγένετο μεταβολῆς, 
Κολλαράτους θράσος. * " — (11) Ρωμαῖοι, ὄντες ἄν- 
rx χαὶ ψυχῇ χρώμενοι λαμπρᾷ καὶ προαιρέσει 
Ui, πάντας μὲν ἐλεοῦσι τοὺς ἑπταιχότας, xal πᾶσι 
βρῶνται χαρίζεσθαι τοῖς χαταφεύγουσιν ὡς αὐτούς" 
ἢ ὅτε μέντοι γέ τις ὑπέμνηδε τῶν δικαίων, τετηρη- 
k τὴν πίστιν, ἀνατρέχουσι καὶ διορθοῦνται σφᾶς αὐ- 
ἐς χετὰ δύναμιν ἐν τοῖς πλείστοις. (13) Ὁ δὲ Καλ- 
191776, πρεσδεύσας χατὰ τοὺς ἐνεστῶτας καιροὺς εἰς 
b Ῥώμην χάριν τοῦ λέγειν τὰ δίκαια περὶ τῶν Ἀχαιῶν, 
βοΐμενος χατὰ τοὐναντίον τοῖς πράγμασιν, xai συνε- 
βτιηζάμενος τὰ χατὰ Μεσσηνίους, ὑπὲρ ὧν οὐδ᾽ ἐνε- 
la οἱ Ῥωμαῖοι, παρῆν εἰς Ἀχαΐαν, προσανατεινό- 
τῆς τὸν ἀπὸ Ρωμαίων φόδον: (14) xal, διὰ τὴν 
τυχρεσθείαν καταπληξάμενος xal συντρίψας τοὺς 
ας, διὰ τὸ μηδὲν εἰδέναι τῶν ὃπ᾽ αὐτοῦ xav. ἀλή- 
μεν εἰρημένων ἐν τῇ συγχλήτῳ τοὺς πολλοὺς, πρῶτον 
P Ἰρέθη στρατηγὸς, πρὸς τοῖς ἄλλοις καχοῖς xai δω- 
Vari (15) ἑξῆς δὲ τούτοις, παραλαδὼν τὴν ἀρχὴν, 
nmm τοὺς ix τῆς Λαχεδαίμονος xal τοὺς ix τῆς 
"s φυγάδας. 
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quidem exsulum non solam ad Achzos scripsit, hortans, ut 
juvarent reditum ipsorum; sed etiam ad /Etolos, Epirotas, 
Athenienses quoque, B«otos et Acarnanes; quasi fidem 
omnium appellans, ad frangendam Achzorum potentiam. 
(7) De Callicrate vero nominatim, nulla ceterorum legato- 
rum mentione facta, adjectum est responso, ita singulos 
ip civitatibus debere esse animatos, ut Callicratem. (8) 
ls igitur cum his responsis gaudio ovans in Graeciam re- 
vertitur; nihil cogitans , quaBtorum malorum cum in univer- 
sum Gracis, tum maxime Achsis auctor exstitisset. (9) 
His enim ad illam usque diem sequo jure adhuc aliquatenus 
agere cum Romanis licuerat; quoniam, ex quo sectam po- 
puli Romani coeperunt sequi, fidem constanter temporibus 
maxime insignibus servaverant , tempora dico bellorum cum 
Philippo et Antiocho gestorum. * * (10) Cum ab illis tem- 
poribus, quse Historia nostra complectitur, incrementum 
etiam cepissel et in przeclaris institutis progressum fecissel 
gens Achzorum; per Callicratis audaciam factum est , ut 
mutationis in deterius hinc rursus fieret initium. * * (11) 
Romani etsi pro sua humanitate, magnitudine animi, et 
honesto proposito, omnium infortuniis moveri solent, el 
omnibus opem ferre , qui ad praesidium ipsorum confugiunt , 
enituntur; (12)siquitamen experte fidei socii juris sui illos 
admoneant , ut plurimum ad sese confestim redeunt , et se- 
cius admissa pro virili corrigunt. (13) Jam vero Callicrates, 
legatione ad populum Romanum ea tempestate functus , ut 
causam Acheorum tueretur; cum plane contrarium ejus 
fecisset, cujus causa fuerat missus ; quum etiam Messenio- 
rum negotium accivisset , licet eo nomine querela Romano- 
rum nulla umquam fuisset audita ; ubi in Achaiam est rever- 
sus, metum populi Romani omnibus incutere, (14) et re- 
nunciatione legationis susee omnea terrere , universae denique 
multitudinis animos dejiceré. Itaque ergo , quod nihil quid- 
quam eorum populus sciret, que revera ipse in senatu dixe- 
rat, primum quidem praetor est creatus, homo, ut cetera 
sileam vitia, etiam munerum largitione corruptus : (15) 
deinde , postquam magistratum iniisset, exsules Lacedzemo- 
niorum et Messeniorum in suam quemque patriam restituit. 


II. — GRACCHUS IN HISPANIA. 


Strabo Geogr. lib. ITI , p. 163. 


V. Πολυδίου δ’ εἰπόντος, τριαχοσίας αὐτῶν (τῶν 
[λπδήρον) χαταλῦσαι πόλεις Τιόέ 
M γησι Ποσειδώνιος τοῦτο τῷ Γράχχῳ χαρίσασθαι 
Ἣν ipa, τοὺς πύργους χαλοῦντα πόλεις, ὥσπερ ἐν 
Ἂς ὑραμδιχαῖς πομπαῖς, (2) Καὶ ἴσως οὐχ ἄπιστον 
9s λέγει" xai γὰρ οἱ στρατηγοὶ xal οἱ ξυγγραφεῖς 


Tw ἐπὶ τοῦτο φέρονται τὸ ψεῦσμα, χαλλωπίζοντες 


Tercentum oppida dejecit. 
IV. Quod autem Polybius scripsit, Tib. Gracchum ccc 


piov l'edxyov- χω- | urbes Celtiberi dejecisse; id comice exagitat Posidonius, 


In Gracchi gratiam , inquiens , ab eo turribus urbium nomen 
inditum , ut fit in pompis triumphalibus. (2) Atque id for- 
tasse non abs redixit. Nam et bellorum duces et scriptores 
re:eim gestarum proclives sunt ad hoc genus mendacii, ut 
actiones verbis exornent. 
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ΠῚ. — MORTUO PHILIPPO, INITIA REGNI PERSEI. 


Excerpt. Valesian. 

V. Περσεὺς, ἀνανεωσάμενος τὴν φιλίαν τὴν πρὸς 
Ῥωμαίους, εὐθέως ἑλληνοχοπεῖν ἐπεθάλλετο᾽ χατα- 
χαλῶν εἰς τὴν Μαχεδονίαν xal τοὺς τὰ χρέα φεύγοντας, 
xal τοὺς πρὸς καταδίχας ἐχπεπτωχότας, xal τοὺς ἐπὶ 
βασιλιχοῖς ἐγχλήμασι παραχεχωρηχότας. (2) Καὶ 
τούτων ἐξετίθει προγραφὰς εἴς τε Δῆλον xal Δελφοὺς, 
xal τὸ τῆς Ἰτωνίας ᾿Αθηνᾶς ἱερόν" διδοὺς οὐ μόνον 
τὴν ἀσφάλειαν τοῖς καταπορευομένοις, ἀλλὰ xal τῶν 
ὑπαρχόντων κομιδὴν, ἀφ᾽ ὧν ἕχαστος ἔφυγε. (3) Πα- 
βέλυσε δὲ xal τοὺς ἐν αὐτῇ τῇ Μαχεδονία τῶν βασι- 
λικῶν ὀφειλημάτων, ἀφῆχε δὲ χαὶ τοὺς ἐν ταῖς φυλα- 
xaic ἐγχεχλεισμένους ἐπὶ βασιλικαῖς αἰτίαις. (4) Τ᾿ αῦτα 
δὲ ποιήσας, πολλοὺς ἐμετεώρισε, δοχῶν καλὰς ἐλπίδας 
ὑποδειχνύναι πᾶσι τοῖς “ἕλλησιν ἐν αὐτῷ. (65) "Ené- 
φαινε δὲ xal χατὰ τὴν ἐν τῷ λοιπῷ βίῳ προστασίαν τὸ 
τῆς βασιλείας ἀξίωμα. (6) Κατά τε γὰρ τὴν ἐπιφά- 
vtuxy ἦν ἱχανὸς, xal πρὸς πᾶσαν σωματιχὴν χρείαν 
τὴν διατείνουσαν εἰς τὸν πραγματικὸν τρόπον εὔθετος" 
χατά τε τὴν ἐπίφασιν εἶχεν ἐπισχύνιον χαὶ τάξιν οὐχ 
ἀνοίχειον τῆς ἡλιχίας. (7) ᾿Επεφεύγει δὲ καὶ τὴν πα- 
τρικὴν ἀσέλγειαν, τήν τε περὶ τὰς γυναῖχας xal τὴν 
περὶ τοὺς πότους" xal οὐ μόνον αὐτὸς μέτριον ἔπινε 
δειπνῶν, ἀλλὰ χαὶ οἱ συνόντες αὐτῷ φίλοι. (8) Καὶ 
τὰ μὲν προοίμια τῆς Περσέως ἀρχῆς τοιαύτην ἔσχε 
διάθεσιν. 


(9) Φίλιππος 6 βασιλεὺς, ὅτε μὲν ηὐξήθη xal τὴν 
χατὰ τῶν Ἑλλήνων ἐξουσίαν ἔλαδε, πάντων ἦν ἀπι- 
στότατος xai παρανομώτατος" ὅτε δὲ πάλιν τὰ τῆς 
τύχης ἀντέπνευσε, πάντων μετριώτατοςς (10) ᾿Επεὶ 
δὲ τοῖς ὅλοις πράγμασιν ἔπταισε, πρὸς πᾶν τὸ μέλλον 
ἁρμοζόμενος ἐπειρᾶτο χατὰ πάντα τρόπον σωματοποιεῖν 
τὴν αὑτοῦ βασιλείαν. 


Mores Persei. 


V. Perseus, renovata cum populo Romano amicitia ,« 
festim Graecos sibi conciliare omnibus modis excpit. δ 
quotquot aris alieni causa , aut judiciis condemnati, sol 
verterant , quique ob majestatis crimina patria exces«er: 
universos in Macedoniam evocavit; (2) ediclis im in: 
Delo ac Delphis et in templo Konism Minervse palam | 
positis , quibus non modo impunitatem redeuntibus cot 
debat, sed etiam bonorum omnium restitutionem, . 
quisque, quo tempore in exsilium ivit, possedisset. 
Pariterque qui in ipsa Macedonia inveniebantur fiscali 
debitis obstricti , iis omnia remisit; cunctosque , qui ob 
spicionem aut crimen majestatis in vinculis erant , cust 
liberavit. (4) His gestis multorum animos arrexit, « 
videretur preeclaram omnibus Graecis spem in se ostend 
(5) Quin etiam in reliquo vite apparatu regiam dignità 
praeferebat. (6) Nam et specie erat honesta , et corpon 
omne opus bello et pace obeundum valido; atque in v 
supercilium et dignitas non incongrua eetati ejus aderat. 
Vitaverat enim paternam in mulieres atque in convivii 
temperantiam : et in bibendo inter epulas non: modo 
moderatus erat, sed et amici qui convictu ejus utebai 
(8) Ac Persei quidem principatus hujusmodi exordium 
buit. 

(9) Philippus rex, postea quidem quam opibus au 
est, et Graeciam in potestate habuit , omnium perfidissi 
fuerat ac flagitiosissimus; ubi vero adversam fortunan 
expertus, omnium modestissimus. (10) Postremo ἢ 
quam res ejus funditus labefactate sunt, ad omnem f. 
temporis casum comparans sese, regnum suum confir 
omnibus modis atque artibus erat connisus. 


IV. — PAX CONFECTA INTER EUMENEM ET PHARNACEM SOCIOSQUE. 


Legatio LIX. 

VI. Ὁ Φαρνάχης, ἐξαπιναίου καὶ βαρείας αὐτῷ 
τῆς ἐφόδου γενομένης, ἕτοιμος ἦν πρὸς πᾶν τὸ προτει- 
νόμενον" πρέσδεις γὰρ ἐξαπέστειλε πρὸς Εὐμένη καὶ 
Ἀριαράθην. (1) Τῶν δὲ περὶ Εὐμένη xai Ἀριαράθην 
προσδεξαμένων τοὺς λόγους, καὶ παραχρῆμα συνεξα- 
ποστειλάντων πρεσδευτὰς παρ᾽ αὐτῶν πρὸς τὸν Φαρ- 
νάχην, xal τούτου γενομένου πλεονάχις παρ᾽ ἑχατέρων, 
ἐχυρώθησαν αἵ διαλύσεις ἐπὶ τούτοις“ « (s) Εἰρήνην 
« ὑπάρχειν Εὐμένει xai Προυσία xoi 'Aptapatn πρὸς 
« Φαρνάχην καὶ Μιθριδάτην εἰς τὸν πάντα χρόνον. 
« (4) Γαλατίας μὴ ἐπιδαίνειν Φαρνάχην χατὰ μηδένα 
« τρόπον. Ὅσαι γεγόνασιν πρότερον συνθῆχαι Φαρ- 
«νάχῃ πρὸς Γαλάτας, ἀχύρους ὑπάρχειν. (5) Ὁμοίως 


VI. Pharnacea, subita et gravi impressione hostium 
ritus, ad quascumque pacis conditiones fuit paratus : q 
etiam legatos ad Eumenem et Ariarathem misit. (2)Q 
autem Eumenes et Ariarathes mentionem pacis sequis. 
pissent auribus, et suos statim legatos ad Pharnacem 
sissent , idque szpius ab utraque parte factum esset 
tandem conditionibus pax convenit : « (3) Eumeni, 
« Sie, et Ariarathi, cum Pharnace et Mithridate pas 
« perpetua. (4) Galatiam Pharnaces ne ingreditor ulk 
« do. Quscumque antea Pharnaci cum Gallis federa 
« τυηΐ, dirimuntor. (5) Paphlagonia pariter excedito 


PAX EUMENIS CUM PHARNACE. 


IzoAryovíac ἐχχωρεῖν, ἀποχαταστήσοντα τοὺς οἰχή-.- 
"px, obe πρότερον ἐξαγηόχει, σὺν δὲ τούτοις ὅπλα 
καὶ βέλη καὶ τὰς ἄλλας παρασχευάς, (6) Ἀποδοῦναι 
δὲ χαὶ Ἀριαράθῃ τῶν τε χωρίων, ὅσα παρήρητο, 
μετὰ τῆς προῦπαρχούσης παρασχευῇς, xal τοὺς ὁμή- 
ρους. (1) Ἀποδοῦναι δὲ xal Τήϊον παρὰ τὸν Πόντον » 
μετά τινα χρόνον Εὐμένης ἔδωχε Προυσίᾳ πεισθεὶς, 
τὸ μεγάλης χάριτος). (8) ᾿Εγράφη δὲ καὶ, « τοὺς 
:μαλώτους ἀποχαταστῆσαι Φαρνάχην χωρὶς λύ- 
των; χαὶ τοὺς αὐτομόλους ἅπαντας. (0) πρὸς δὲ 
ut, τῶν χρημάτων xal τῆς γάζης, ἧς ἀπήνεγχε 
11) Μορζίου xal Ἀριαράθου, ἀποδοῦναι τοῖς προ- 
grado βασιλεῦσιν ἐνναχόσια τάλαντα: (ιυ) xoi 
τὰς περὶ τὸν Εὐμένη τ΄ προσθεῖναι, τὴν εἷς τὸν πό- 
"| δαπάνην. » (u) ᾿Επεγράφη δὲ χαὶ « Μιθρι- 
στη, τῷ τῆς Ἀρμενίας σατράπῃ, τ' τάλαντα, διότι 
τεραδὰς τὰς πρὸς Εὐμένη συνθήχας ἐπολέμησεν 
papi, » (12) Περιελήφθησαν δὲ ταῖς συνθήχαις, 
ν μὲν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν δυναστῶν Ἀρταξίας, ὃ τῆς 
Rn Ἀρμενίας ἄρχων, xal Ἀχουσίλοχος" (13) 
^i χχτὰ τὴν Εὐρώπην, Γάταλος 6 Σαρμάτης᾽ τῶν 
ττονομουμένων, Ἡραχλεῶται, Μεσημόριανοὶ, Χεῤ- 
πηῖται, σὺν δὲ τούτοις Κυζιχηνοί. (14) Περὶ δὲ 
ἢ ὑμήρων τελευταῖον ἐγράφη, πόσους δεήσει χαὶ 
2; uva τὸν Φαρνάχην " ὧν xol παραγενηθέντων, 
2 ἀνέζευξαν αἱ δυνάμεις. (ι6) Καὶ τοῦ μὲν Εὐ- 
v xal Ἀριαράθη πρὸς Φαρνάχην συστάντος πολέμου 
εὗτον ἀπέθη τὸ τέλος. 
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« quos prius inde eduxit, incolas restituito, et simul cum 
« hie arma tela et reliquum omnem apparatum. (6) Red- 
* dito eliam Ariarathi loca omnia, quz fuere ei ademta, 
« Cum omni apparatu qui ibi fuerat, itemque obsides. (7) 
« Reddito etiam Teium , quod est ad Pontum. » (Id oppi- 
dum aliquanto post Eumenes Prusia dedit, ab eo exoratus, 
in magnam accipientis gratiam ) (8) Ad hoc scriptum in 
feedere : « uf captivos transfugasque omnes sine pretio 
« Pharnacesredderet. (9) Item, ut ex ea pecunia et gaza, 
* quam a Morzia et Ariarathe abstulissel, przedictis regibus 
« nongenta redderet talenta; (10) Eumeni vero preterea 
« pro belli impensis trecenta talenta penderet. » (11) Praete- 
rea scriptum, « ut Mithridales, praefectus Armenize, trecenta 
« Solveret talenta , quia bellum cum Ariarathe gessit contra 
« foedus, quod cum Eumene habuit. » (12) Comprehensi 
sunt autem eodem fcedere, e dynastis Asiz , Artaxias, ma- 
joris partis Armeniz regulus, et Acusilochus : (13) ex Eu- 
ropzis, Gatalus Sarmata : e liberis civitatibus, Heracleotz, 
Mesembriani , Chersonesitze , et cum his prteterea Cyaiceni. 
(14) Postremo loco adjectum de obsidibus , quot numero et 
cujus conditionis eos dare Pharnacem oportet : qui simul 
venerunt, reverse sunt copizm. (15) Itaque belli, quod 
Eumenes et Ariarathes cum Pharnace gesserunt, bic fuit 
exitus. 


V. — LYCIORUM LEGATIO ROMAM MISSA CONTRA RHODIOS 


Legatio LX. 

VIL Μετὰ τὴν ἀποστολὴν τῶν ὑπάτων Τιδερίου 
| Κλαυδίου, τὴν πρὸς Ἴστρους χαὶ ᾿Λγρίους, 5$ σύγ- 
Ux ἐμρημάτισε τοῖς παρὰ τῶν Λυχίων ἥχουσι πρε- 
ak, in τῆς θερείας ληγούσης. (2) οἵτινες πα- 
γένοντο μὲν εἰς τὴν Ρώμην, ἤδη καταπεπολεμη μένων 
? Δυχίων, ἐξαπεστάλησαν δὲ χρόνοις ἱκανοῖς d ἀνώτε- 
. ἢ Οἱ γὰρ Ξάνθιοι, xa0' ὃν χαιρὸν ἔμελλον εἷς 
! πύλεμον ἐμθαίνειν, ἐξέπεμψαν πρεσθευτὰς εἴς τε 
' Ἀχαΐαν xal τὴν Ῥώμην, τοὺς περὶ Νιχόστρα- 
" 4) οἵ τότε παραγενηθέντες εἰς τὴν Ῥώμην, πολ- 
« tic ἔλεον ἐξεκαλέσαντο τῶν ἐν τῷ συνεδρίῳ, τι- 
πὶ ὑπὸ τὴν ὄψιν τήν τε Ῥοδίων βαρύτητα xai τὴν 

τῶν περίστασιν. (5) Καὶ τέλος εἰς τοῦτο ἤγαγον 
" smdrsos, d ὥστε πέμψαι πρεσθευτὰς εἰς τὴν “Ῥόδον, 
ς δλασαφήσοντας, ὅτι, τῶν ὑπομνηματισμῶν ἀνα- 
erum, ὦ ὧν οἱ δέχα πρέσθεις ἐποιήσαντο χατὰ τὴν 
δαν, ὅτε τὰ πρὸς Ἀντίοχον ἐχείριζον, εὕρηνται Λύ- 
ἃ tend Ῥοδίοις, οὐκ ἐν δωρεᾷ, τὸ δὲ πλεῖον, 
VA xat σύμμαχοι. (6) Τοιαύτης δὲ γενομένης 

Dax, οὐδ᾽ ὅλως ἤρεσχε πολλοῖς τὸ γεγονός. (7) 
ἀὔχουν γὰρ οἱ Ρωμαῖοι τὰ κατὰ τοὺς “Ῥοδίους xal 
nk διαγωνοθετεῖν, θέλοντες ἐχδαπανᾶσθαι τὰς 


VII. Postquam missi fuissent Coss. Tiberius et Claudius 
in expeditionem contra Istros et Agrios, senatus, exeunte 
jam zestate , Lyciorum legatis operam dedit. (2) Hi Romam 
venerant, postquam bello jam Lycii fuerant devicti, quam- 
vis longo ante tempore fuissent missi. (3) Nam Xanthii 
sub tempus belli imminentis et in Achaiam et Romam lega- 
tionem miserant, cujus princeps Nicostratus. (4) Hi Ro- 
mam ut nunc venere, multos patrum ad misericordiam com- 
moverunt, quum et Rhodiorum crudelitatem et calamitatem 
suam ob oculos illis ponerent. (5) Ac tandenr eo senatum 
adduxerunt, ut legatos Rhodum mitterent, qui significarent, 
inspectis commentariis, quos decem legati in Asia fecerant, 
quo tempore cum Antiocho res composuerunt, repertum 
esse, Lycios Rhodiis fuisse concessos, non pro munere, 
sed polius tamquam amicos et socios. (6) Hoc negotium 
quum ita esset transactum , multis nequaquam res proba- 
batur. 
ceu fieri amat a praesidibus ludorum, Rhodios et Lycios in- 
ter se velle committere, ad. exhauriendos apparatus Rlio- 


(7) Existimabantur enim Romani proposito przemio, 
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καραθέσεις τῶν Ῥοδίων καὶ τοὺς θησαυρούς: (s) 
ἀχηχοότες τήν τε νυμφαγωγίαν τὴν νεωστὶ τῷ Περσεῖ 
γεγενημένην On αὐτῶν, xa τὴν ἀνάπειραν τῶν πλοίων. 
(9) Συνέδαινε γὰρ βραχεῖ χρόνω πρότερον, ἐπιφανῶς 
. χαὶ μεγαλομερῶς ταῖς παρασχευαῖς ἀναπεπειρᾶσθαι 
τοὺς Ῥοδίους ἅπασι τοῖς σχάφεσι τοῖς ὑπάρχουσιν 
αὐτοῖς. (10) Καὶ γὰρ ξύλων πλῆθος εἰς ναυπηγίαν 
ἐδίδοτο παρὰ τοῦ Περσέως τοῖς Ῥοδίοις, xoi στελγίδα 
“ρυσῆν ἑκάστῳ τῶν " φραχτήτων ἐδεδώρητο, τῶν νεωστὶ 


νενυμφαγωγηχότων αὐτῷ τὴν Λαοδίχην. 


-——— 


Legatio LXI. 


VIII. El; τὴν Ῥόδον παραγενομένων τῶν ἐκ τῆς 
Ῥώμης πρεσδευτῶν, xai διασαφούντων τὰ δεδογμένα 
τῇ συγκλήτῳ, θόρυθος ἦν ἐν τῇ Ῥόδῳ xal πολλὴ τα- 
ραχὴ περὶ τοὺς πολιτευομένους, ἀγαναχτούντων ἐπὶ τῷ 
μὴ φάσχειν ἐν δωρεᾷ δεδόσθαι τοὺς Λυχίους αὐτοῖς, 
ἀλλὰ κατὰ συμμαχίαν. (2) Ἄρτι γὰρ δοχοῦντες χα- 
λῶς τεθεῖσθαι τὰ χατὰ Λυχίους, αὖθις ἄλλην ἀρχὴν 
ἑώρων φυομένην πραγμάτων. (8) Εὐθέως γὰρ οἱ Λύ- 
xtot, τῶν Ρωμαίων παραγενομένων, καὶ διασαφούντων 
ταῦτα τοῖς Ῥοδίοις, πάλιν ἐστασίαζον, xot πᾶν ὑπο-- 
μένειν οἷοί τ᾽ ἦσαν ὑπὲρ τῆς αὐτονομίας xol τῆς ἔλευ- 
θερίας. (4) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ οἵ γε Ῥόδιοι. ἀχούσαντες 
τῶν πρεσθευτῶν, καὶ νομίσαντες ἐξηπατῆσθαι τοὺς 
“Ῥωμαίους 615 τῶν Λυχίων, παραχρῆμα κατέστησαν 
τοὺς περὶ Λυχόφρονα πρεσδευτὰς, διδάξοντας τὴν σύγ- 
χλητον περὶ τῶν προειρημένων. (0) Καὶ ταῦτα μὲν 
ἐπὶ τυύτων ἦν, ὅσον δοχούντων πάλιν ἐπαναστήσεσθαι 
οὕπω τῶν Λυχίων. 


diorum et thesauroe; (8) postquam scilicet andivissi 
quomodo Rhodii nuper Persei sponsam classe ad spon: 
deduxerunt, et quomodo navium suarum fecerint pericuh 
(9) Acciderat namque paulo ante, ut Rbodii cam insign 
magnifico apparatu omnium, quas habebant, navinm 
perimentum agerent. (10) Perseus enim navalis materia 
classem tedificandam ingentem copiam illis fuerat largi 
qui etiam singulis remigibus, a quibus paulo ante Lac 
sponsa ipsius faerat deducta , tx»niam ex auro donavit. 





Rhodiorum legatio Romam. 

VIII. Postquam populi Romani legatio Rhodem veni 
senatus decretum expoeuit , tumultus et magna perturb 
inter magistratus Rhodios est orta, omnibus iniquo an 
ferentibus, quod dicerent Romani, Lycios dalos Rho 
fuisse, non loco muneris , Yerum ut pro sociis eos haber 
(2) Nam quum res Lyciorum ordinasse recte non multo: 
sibi viderentur, aliud denuo molestiarum principium 
videbant exoriri. (3) Lycii enim, simul ac venerunt 
mani, et ista Rhodiis declararunt, seditionem iterum 
citarunt , seque paratos ostenderunt omnia pati, quo leg 
suis et libertati redderentur. (4) Rhodii vero, legation 
dita, Romanos a Lyciis fuisse deceptos rati, legatum st 
Lycophronem miserunt , qui senatum de omnibus, qua 
ximus, edoceret. (5) Et harum quidem rerum bie 
tum status, quum crederentur Lycii brevi admodum! 
pore adversus Rhodios rebellaturi. 


VI. — DARDANII ET THESSALI LEGATIONEM MITTUNT ROMAM. 


Legatio LXII. 
IX. 'H σύγκλητος, παραγενομένων τῶν ix τῆς Ῥό- 


δου πρεσδευτῶν, διαχούσατα τῶν λόγων, ὑπερέθετο τὴν 
ἀπόχρισιν. (2) Ἡχόντων δὲ τῶν Δαρδανίων, xal περὶ 
τοῦ πλήθους τῶν Βασταρνῶν, xal περὶ τοῦ μεγέθους 
τῶν ἀνδρῶν χαὶ τῆς ἐν τοῖς χινδύνοις τόλμης ἐξηγου-- 
μένων. (8) καὶ διασαφούντων περὶ τῆς Περσέως χοι- 
νοπραγίας χαὶ τῶν Γαλατῶν, χαὶ φασχόντων, τοῦτον 
ἀγωνιᾷν μᾶλλον ἢ τοὺς Βαστάρνας, xai διὰ ταῦτα δεο- 
μένων σφίσι βοηθεῖν: (4) παρόντων δὲ καὶ Θετταλῶν, 
χαὶ συνεπιμαρτυρούντων τοῖς Δαρδανίοις, χαὶ παραχα - 
λούντων xal τούτων ἐπὶ τὴν βοήθειαν: (6) ἔδοξε τῇ 
συγχλήτῳ, πέμψαι τινὰς, τοὺς αὐτόπτας ἐσομένους 
τῶν προσαγγελλομένων. (e) Καὶ παραυτίχα χαταστή- 
σαντες Αὖλον Ποστούμιον ἐξαπέστειλαν, χαὶ σὺν τούτῳ 


τινὰς τῶν νέων. 


IX. Senatus post legationis Rhodiorum advenium, e 
dita, responsum dare distulit. (2) Cum autem Dan 
venissent , et de Bastarnis exposuissent , quanta eorum 
titudo, quam ingentia eorum corpora, quanta in peri 
esset illorum audacia; (3) docuissent etiam de societ 
Perseo inita cum Gallis , dixissentque , majori sibi Pers 
quam Bastarnas esse terrori, ac propterea opem sibi | 
postulassent : (4) quum praeterea Thessali , qui ader 
qua dixerant Dardanii, suo testimonio confirmassen 
auxilium etiam ipsi poposcissent; (5) decrevit Sena 
quosdam mittere, ad visendum, quid eorum esset, 
nunciabantur. (6) Et statim Aulo Postumio negotium 
tum, ut eo proficisceretur, suntque cum ipso proó 
jussi e junioribus nonnulli. 
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VII. — RES SYRIACAE. 


Athenzeus lib. X , p. 439; V, p. 193 sq. 

X. Πολύδιος ἐν τῇ ἔχτη xal εἰχοστῇ τῶν Ἰστοριῶν 
εἴ αὐτὸν Ἐπιμανῆ, xal οὐχ ᾿Επιφανῇ, διὰ τὰς 
ξεις, — (s) Περὶ οὗ φησι Πολύθιος τάδε: “ῶς ἀπο- 
᾿άσχων ἐχ τῆς αὐλῆς ἐνίοτε τοὺς θεράποντας, οὗ τύ- 
τῆς πόλεως, ἀλύων ἐφαίνετο δεύτερος xal τρίτος. 
Mita δὲ πρὸς τοῖς ἀργυροχοπείοις εὑρίσκετο xol 
σοχοείοις, εὑρεσιλογῶν xal φιλοτεχνῶν πρὸς τοὺς 
τὰς xal τοὺς ἄλλους τεχνίτας. (4) "ἔπειτα xol 
b δημοτῶν ἀνθρώπων συγχαταδαίνων ὡμίλει ᾧ 
x,x2i μετὰ τῶν παρεπιδημούντων ξένων συνέπινε 
εὐτελεστάτων. (6) Ὅτε δὲ τῶν νεωτέρων αἴσθοιτό 
ς συνευωχουμένους ὅπου δήποτε, οὐδεμίαν ἔμφασιν 
σας καρῆν ἐπιχωμάζων μετὰ χερατίου xal συμφω- 
, ὥστε τοὺς πολλοὺς διὰ τὸ παράδοξον ἀνισταμέ- 
φεύγειν. (6) Πολλάχις δὲ xol τὴν βασιλικὴν 
δέμενος ἐσθῆτα, τήδενναν ἀναλαδὼν περιήει χατὰ 
ἐγορὰν ἀρχαιρεσιάζων" xal τοὺς μὲν δεξιούμενος, 
δὲ χαὶ περιπτύσσων, παρεχάλει φέρειν αὐτῷ τὴν 
7, ποτὲ μὲν ὡς ἀγορανόμος γένηται, ποτὲ δὲ καὶ 
ἐμαργος. (7) Τυχὼν δὲ τῆς ἀρχῆς, χαὶ χαθίσας 
τὸν ἐλεφάντινον δίφρον χατὰ τὸ παρὰ Ῥωμαίοις 
, δυύχουε τῶν χατὰ τὴν ἀγορὰν γι συν- 
τυμάτων, xal διέχρινε μετὰ πολλῆς σπουδῆς xal 
ala. (8) ἜΣ ὧν εἰς ἀπορίαν ἦγε τῶν ἀνθρώπων 
ἐπιεικεῖς: ol μὲν γὰρ ἀφελῇ τινα αὐτὸν εἶναι ὑπε- 
βανον, οἱ δὲ μαινόμενον. (9) Καὶ γὰρ περὶ τὰς 
ἃς ἦν παραπλήσιος" ἐδίδου γὰρ τοῖς μὲν ἀστρα- 
xc δορχαδείους, τοῖς δὲ φοινιχοδαλάνους, ἄλλοις δὲ 
πον. (10) Καὶ ἐξ ἀπαντήσεως δέ τισιν ἐντυγχά-- 
ὡς μὴ ἑωράχει ποτὲ, ἐδίδου δωρεὰς ἀπροσδοχή-- 
. (i) Ἐν δὲ ταῖς πρὸς τὰς πόλεις θυσίαις, xal 
πρὸς τοὺς θεοὺς τιμαῖς, πάντας ὑπερέθαλε τοὺς 
εσιλευχότας. (12) Τοῦτο δ΄ dv τις τεχμήραιτο ἔχ 
Ὁ παρ᾽ ᾿Αθηναίοις Ὀλυμπιείου, xal τῶν περὶ τὸν 
jap βωμὸν ἀνδριάντων. ""ὀ ὀ(ι8) ᾿Ελούετο δὲ κἀν 
δημοσίοις βαλανείοις, ὅτε δημοτῶν ἦν τὰ βαλανεῖα 
ληρωμένα, κεραμίων εἰσφερομένων αὐτῷ μύρων 
τηολυτελεστάτων. (14) Ὅτε καί τινος εἰπόντος, 
ἀριοί ἐστε δμεῖς οἱ βασιλεῖς, ol xal τοιούτοις χρώ- 
x, χαὶ ὁξωδότες ἧδύ' (15) xal μηδὲν τὸν ἄνθρωπον 
κειτῶν, ὅπου χεῖνος τῇ ἑξῆς ἐλούετο, ἐπεισελθὼν, 
zcv αὐτοῦ χαταχυθῆναι τῆς χεφαλῇς μέγιστον 
zuo» πολυτελεστάτου μύρου, τῆς σταχτῆς χαλου- 
τς (16) ὡς πάντας ἀναστάντας χυλίεσθαι λουο-- 
Ὡς τῷ μύρῳ, xai διὰ τὴν γλισχρότητα καταπί- 
τας, γέλωτα παρέχειν, καθάπερ xal αὐτὸν τὸν 


Initium regni Antiochi Epiphanis. 

X. Hunc Polybius libro vicesimo sexto Historiarum Ἐπι- 
μανῆ vocat, non Ἐπιφανῆ, ob ea quz ab illo sunt acia. 
(2) Scribit enim de eo Polybius haecce : Ex regia nonnum- 
quam elapsus insciis ministris, quacumque in parte urbis 
Oberrans cum uno aut duobus comitibus conspiciebatur. 
(3) Maxime vero in argenti sculptorum aut auri fusorum of- 
ficinis deprehendebatur, cum czelatoribus aliisque artificibus 
confabulans et de artis subtilitate disserens. (4) Praeterea 
in plebeiorum hominum conversationem se demiltens , cum 
his, quicumque fuissent, sermones conserebat, et cum vi- 
lissimis advenis et peregrinis compotabat. (5) Si quando 
juvenes quosdam quocumque in loco una convivari intelle- 
xisset , nullo adventus sui facto indicio, cum tibia et sym- 
phonia aderat lasciviens et comessabundus ; ut inexspectato 
ejus adventu territi plerique, surgentes de convivio profu- 
gerent. (6) Seepius etiam , exuta regia veste, toga indutus 
in foro obambulabat veluti candidatus in comitiis ; nunc hos 
dextra prensans , nunc illoe etiam amplectens, rogansque, 
ut pro se suffragium ferrent, quo sive zdilis sive tribunus 
plebis crearetur. (7) Magistratum vero, quem petierat, 
adeptus , in eburnea sella curuli sedens , prout mos est Ro- 
manis , de forensibus actionibus , commerciis atque contra- 
ctibus cognoscebat, magnoque et alacri studio jus dicebat. 
(8) Quibus rebus ansam dubitandi pracbuil cordatis mode- 
stisque viris ; quorum alii eum simplicem atque facilem virum 
esse judicabant, alii insanum. (9) Nam et ejusdem modi fuit 
ejus ingenium in muneribus dandis; ut qui aliis talos ex 
dorcadum corpubus dono daret, aliis palmulas, aliis au- 
rom; (10) nonnumquam vero etiam forte fortuna occurren- 
tes, quos numquam vidisset , insperatis donaret muneribus. 
(11) In sacrificiis vero atque donariis, quee ipsius nomine 
consecrábantur in urbibus, et in deorum cultu, omnes , qui 
[ante ipsum] regnarunt, superavit. (12) Cujus rei testis est 
Jovis Olympii templum Athenis , et statuze circa aram Deli 
positze.* * (13) In publicis balneis lavabatur, etiam cum 
frequentissima plebis multitudine occuparentur ; pretiosissi- 
morumque unguentorum amphorze tunc ad eum perferri 80- ᾿ 
lebant. (14) Quo tempore quum aliquis diceret , beati estis 
vos Reges, qui talibus utentes suaviter oletis; (15) nullo 
homini responso dato, postridie ingressus ubi ille lavabat, 
maximum vas pretiosissimi unguenti , quee stacte seu stilla- 
ticia myrrha vocatur, super caput ejus jussit effundi. (16) 
Quo facto , surgentes omnes , unguento sese lavaturi, cater- 
vatim advolarunt , rexque etiam ipse : sed fallente propter 
viscositatem vestigio lapsantes, multum risum commove- 
runt. 


ΤῊΣ ΕΙΚΟΣΤΗ͂Σ EBAOMHZ 
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TA EOZOMENA. 


—— «090 αἱ»---- . 


([.) Legatio LXLII. 


I. "Ev τῷ καιρῷ τούτῳ παρεγένοντο πρέσθεις, παρὰ 
μὲν Θεσπιέων, οἱ περὶ Λασὺν χαὶ Καλλίαν, παρὰ δὲ 
Νέωνος, Ἰσμενίας: (2) οἱ μὲν περὶ Λασὺν ἐγχειρί- 
ζοντες τὴν ἑαυτῶν πατρίδα Ῥωμαίοις, 6 δὲ ἸΙσμενίας 
χατὰ χοινὸν πάσας τὰς ἐν τῇ Βοιωτία πόλεις διδοὺς εἰς 
τὴν τῶν πρεσδευτῶν πίστιν. (3) Ἦν δὲ τοῦτο μὲν 
ἐναντιώτατον τοῖς περὶ τὸν Μάρχιον᾽ τὸ δὲ χατὰ πόλιν 
διελεῖν τοὺς Βοιωτοὺς οἰχειότατον. (4) Διὸ τοὺς μὲν περὶ 
τὸν Λασὺν, καὶ τοὺς Χαιρωνεῖς, xal τοὺς Λεθαδεῖς, καὶ 
τοὺς ἄλλους, ὅσοι παρῆσαν ἀπὸ τῶν πόλεων, ἀσμένως 
ἀπεδέχοντο xal χατέψων. (65) τὸν δὲ Ἰσμενίαν παρε- 
δειγμάτιζον, ἀποτριδόμενοι καὶ παρορῶντες. (6) “Ὅτε 
xai συνεπιθέμενοί τινες τῶν φυγάδων μικροῦ χατέλευ- 
σαν τὸν Ἰσμενίαν, εἰ μὴ κατέφυγεν ὑπὸ τὰ δίθυρα τῶν 
Ῥωμαίων. (7) Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν ταῖς 
Qa συνέδαινε ταραχὰς εἶναι xal στάσεις. (8) Οἱ 
μὲν γὰρ ἔφασαν, δεῖν διδόναι τὴν πόλιν slc τὴν Ῥω- 
μαίων πίστιν" οἱ δὲ Κορωνεῖς καὶ Ἁλιάρτιοι, συνδεδρα- 
μηκότες εἰς τὰς Θήδας, ἀχμὴν ἀντεποιοῦντο τῶν πρα- 
γμάτων, καὶ μένειν ἔφασαν δεῖν ἐν τῇ πρὸς τὸν Περσέα 
συμμαχίᾳ. (οἡ Καὶ μέχρι μέν τινος ἐφάμιλλος ἦν d$ 
διάθεσις τῶν στασιαζόντων: Ὀλυμπίχου δὲ τοῦ Κο- 
ρωνέως πρώτου μεταθεμένου, xal φάσχοντος, δεῖν dv- 
τέχεσθαι ἹΡωμαίων, ἐγένετο καὶ ὁλοσχερὴς ῥοπὴ xai 
μετάπτωσις. (ι0) Καὶ πρῶτον μὲν τὸν Διχέταν ἠνάγ- 
χασαν πρεσδεύειν πρὸς τοὺς περὶ vov Μάρχιον, ἀπολο- 
γησόμενον ὑπὲρ τῆς πρὸς τὸν Περσέα συμμαχίας. — (tr) 
Μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς περὶ τὸν Νέωνα καὶ τὸν Ἱππίαν 
ἐξέθαλλον, συντρέχοντες ἐπὶ τὰς οἰκίας αὐτῶν, καὶ κε- 
λεύοντες αὐτοὺς ὑπὲρ αὐτῶν ἀπολογεῖσθαι περὶ τῶν 
διῳχονομημένων" οὗτοι γὰρ ἦσαν οἱ τὰ περὶ τὴν συμ- 
μαχίαν οἰκονομήσαντες. (12) Τούτων δὲ παραχωρη- 
σάντων, ἐξαυτῆς ἀθροισθέντες εἰς ἐχχλησίαν, πρῶτον 
μὲν τιμὰς ἐψηφίσαντο xoi [δωρεὰς] τοῖς Ρωμαίοις, 
εἶτα ἐνεργεῖν ἐπέταξαν τοῖς ἄρχουσι τὴν συμμαχίαν. 
(13) "Exi δὲ πᾶσι πρεσδευτὰς χατέστησαν τοὺς ἐγχει- 
ριοῦντας τὴν πόλιν Ῥωμαίοις, χαὶ χατάξοντας τοὺς 
παρ᾽ αὐτῶν φυγάδας. 

IIl. Τούτων δὲ συντελουμένων ἐν ταῖς Θήόδαις, ol 
φυγάδες ἐν τῇ Χαλχίδι, προστησάμενοι Πομπίδην, xa- 
τηγορίαν ἐποιοῦντο τῶν περὶ τὸν Ἰσμενίαν, xal Νέωνα, 
xai Δικέταν. (2) Προδήλου δὲ τῆς ἀγνοίας οὔσης τῶν 
προειρημένων, καὶ τῶν Ρωμαίων συνεπισχυόντων τοῖς 
φυγάσιν, (8) εἰς τὴν ἐσχάτην διάθεσιν ἦχον οἱ περὶ 
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I. INITIA BELLI PERSICI. 


(L) Commune Baotorum dissolvitur, et Βαοί! 
abstrahuntur a societate Persei. 


I. Ea tempestate venerunt legati ; Thespiensium qui 
missu , Lasys et Callias; Neonis vero, Ismenias. (1L 
patríam suam Romanis tradebat : Ismenias omnes Ba 
urbes in commune fidei legatorum permittebat — (. 
vero a proposito [Q.] Marcii alienissimum erat , sicut οἱ 
consiliis ejus accommodatissimum , ut separata per si 
las civitates concilia Baeoti baberent. (4) Itaque Lasy 
Chieronenses , Lebadenses, et reliquos a civilatibus 
sos, letus suscipiebat et demulcebat; (5) Ismeniam 
propalam contemptim tractabat, summovens eum ; 
aspernans. (6) Quo quidem tempore exsules nonnulli, 
spiratione facta, Isrpeniam tantum non saxis obruissen! 
sub Romanorum legatorum podium confugisset. (7 
id tempus vigebant Thebis tumultus et seditiones. (8 
alii urbem fidei Romanorum permitiendam censebanl 
ronzei vero οἱ Haliartii, facto Thebas concursu, reru 
ram acriter ad se trahebant, et in societate Persei m 
dum esse contendebant. (9) Ac fuerunt quidem aliqu: 
paria contendentium studia. Sed postquam primus on 
Olympichus Coronzos mutata sententia adhzrendun 
Romanis dixit, animorum tolius multitudinis facta it 
tio est et mutatio. (10) Primo igitur Dicetan legatum 
cieci ad Marcium compulerunt , qui societatem cum | 
initam illi excusaret. (11) Neonem deinde atque Hi 
ejecerunt, impetu in eorum domos facto ; jusseruntq 
universe administrationis suse rationem redderent : ἢ 
que erant , quorum auctoritate contracta fuerat cum. 
societas. (12) Qui postquam abierunt , protinus ist 
cione advocata , honores [et munera] decreverunt Ro 
deinde magistratibus mandarunt, ut societati cui 
ineundz operam darent : (13) postremolegatos decre 
qui Romanis urbem traderent , exsulesque suos redu 

II. Hic dum ita geruntur Thebis, exsules , qui Ct 
erant , duce atque auctore Pompiden, Ismeniam , Ne 
et Dicetam deferre instituerunt. (2) Quum autem ma 
esset illorum culpa, et Romani exsulibus faverent , 
extremum periculi et inopize consilii Hippias , et qui 
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'Inxtizv, ὥστε xal τῷ βίῳ κινδυνεῦσαι παρ᾽ αὐτὸν 
χαιρὸν ὑπὸ τῆς ὁρμῆς τοῦ πλήθους, ἕως οὗ βραχύ 
ἧς ἀσφαλείας αὐτῶν προὐνοήθησαν oi Ρωμαῖοι, 
ραχατασχόντες τὴν ἐπιφορὰν τῶν ὄχλων. (4) TGv 
θηῥαίων παραγενομένων, xal χομιζόντων τὰ προει- 
iba δύγματα xal τὰς τιμὰς, ταχεῖαν ἕχαστα τῶν 
ημάτων ἐλάμδανε τὴν ἀνταπόδοσιν, ἅτε τῶν πόλεων 
ραχειμένων ἀλλήλαις ἐν πάνυ βραχεῖ διαστήματι. 

λὴν ἀκοδεξάμενοι τοὺς Θηδαίους οἱ περὶ τὸν Μάρ- 
y, τήν τε πόλιν ἐπήνεσαν, xa τοὺς φυγάδας συνε-- 
λευσαν ἀπαγαγεῖν εἷς τὴν οἰχείαν. (6) Εὐθύς τε 
ἢ σδεύειν πᾶσι τοῖς ἀπὸ τῶν πόλεων εἷς 
᾿ Ῥώμην, διδόντας αὐτὰς εἷς τὴν πίστιν, κατ᾽ ἰδίαν 
σας, () Πάντων δὲ κατὰ τὴν πρόθεσιν αὐτοῖς 
ours ταῦτα δ᾽ ἦν τὸ διαλῦσαι τῶν Βοιωτῶν τὸ 
x, xal λυμήνασθαι τὴν τῶν πολλῶν εὔνοιαν πρὸς 
Μακεδόνων οἰκίαν (5) οὗτοι μὲν μεταπεμψάμενοι 
iio ἐξ Ἄργους, καὶ χαταλιπόντες ἐπὶ τῆς Χαλχί- 
Ξροῆγον ἐπὶ Πελοπόννησον: Νέων δὲ μετά τινας 
ba; ἐνεχώρησεν εἰς Μαχεδονίαν. (9) Ot δὲ περὶ 
Ἰομενίαν xal Δικέταν τότε μὲν ἀπήχθησαν εἰς φυ- 
ir μετὰ δέ τινα χρόνον ἀπήλλαξαν αὐτοὺς ix τοῦ 
. (m) Τὸ δὲ τῶν Βοιωτῶν ἔθνος, ἐπὶ πολὺν χρόνον 
"ome τὴν χοινὴν συμπολιτείαν, xal πολλοὺς 
τοχίλους χαιροὺς διαπεφευγὸς παραδόξως, τότε 
Eri χαὶ ἀλογίστως ἑλόμενον τὰ παρὰ Περσέως, 
| xri καιδαριωδῶς πτοηθὲν, χατελύθη xal διεσχορ-- 
δὴ κατὰ πόλεις. (τ) Ot δὲ περὶ τὸν Αὖλον xoi 
puo, παραγενηθέντες εἰς τὴν τῶν Ἀργείων πόλιν, 
μμάτισαν ταῖς συναρχίαις ταῖς τῶν Ἀχαιῶν, xol 
μιόλεσαν Ἄρχωνα τὸν στρατηγὸν, χιλίους ἐκπέμ.- 
ι ιρατιώτας εἰς Χαλχίδα, παραφυλάξοντας τὴν πό- 
gio τῆς Ῥωμαίων διαδάσεως. — (12) Τοῦ δὲ 
qwvx ἑτοίμως συνυπαχούσαντος, οὗτοι μὲν ταῦτα 
κλίξεντες ἐν τοῖς “ἕλλησι χατὰ χειμῶνα, xal τῷ 
zs συμμίξαντες, ἀπέπλεον εἷς τὴν Ῥώμην. 


. —— 


(II.) Legatio LXIV. 
IIl. Οἱ περὶ τὸν Τιδέριον xa Ποστούμιον χατὰ τοὺς 
χὰς χαιροὺς, ἐπιπορευόμενοι τὰς νήσους, xat τὰς 
X τὴν Ἀσίαν πόλεις: (2) " * πλεῖστον δ᾽ ἐν τῇ 
ὅν, χαίπερ οὐ προσδεομένων τῶν Ῥοδίων κατὰ τοὺς 
Ἀ γρύνους. (s) ᾿Ηγησίλοχος γὰρ, τότε πρυτανεύων, 
lp τῶν εὐδοχιμούντων, ὁ xal μετὰ ταῦτα πρεσδεύσας 
τὸν Ῥώμην, ἔτι πρότερον, ἅμα τῷ φανερὸν γενέσθαι, 
Ει μέλλουσι πολεμεῖν Ῥωμαῖοι τῷ Περσεῖ, τἄλλα τε 
γεχεχλήχει τοὺς πολλοὺς ὑπὲρ τοῦ χοινωνεῖν τῶν αὐὖ- 
P ἐλπίδων, χαὶ μ΄ ναῦς συμθουλεύσας τοῖς Ῥοδίοις 
Meet (4) ἵνα, ἐάν τις dx τῶν καιρῶν γένηται 
tit, μὴ τότε παρασχευάζωνται πρὸς τὸ παραχαλού- 
Y», ἀλλ᾽ ἑτοίμως διαχείμενοι πράττωσι τὸ χριθὲν 
πῆς, (Ὁ) Ἃ τότε προφερόμενος τοῖς Ῥωμαίοις, 
αὶ ἀεκνὺς ὑπὸ τὴν ὄψιν τὰς παρασχευὰς, εὐδοχουμέ- 
ἐκ τῇ πόλει τοὺς πρεσδευτὰς ἐξαπέστειλεν. (6) Ot 
PXTBMUS. — Il. 
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dem erant partium , veneruAt : adeo ut, concitata vehemen. 

tius multitudine , etiam de vita statim periclitarentur ; donec 

Romani, aliquam sibi curam esse de eorum salute osten- 

dentes , ruentis turbee impetum inhibuerunt. (4) Ubi vero 

advenerunt Thebani qui decreta Thebanorum et delatos Ro- 

manis honores nunciabant ; brevi omnia in contrarium sunt 

mutata, maxime propter intervallum exiguum, quo duo 

ille urbes inter se distant. (5) Ceterum Marcius , benigne 

exceplis legatis, civitatem dilaudavit, et consiliufa iis 

dedit , ut exsules in patriam reducerent : (6) monuitque in- 

super, ut ex omnibus civitatibus Romam mitterentur legati, 

qui singulas illas in fldem Romaporum permitterent. (7) 

Omnibus dein rebus ex animi sententia confectis , dissoluta 
nempe societate mutua gentis Beeotorum, et aversis popu- 
lorum animis a Macedonum domo regia, (8) Marcius cete. 
rique Romani, Argis accitum Servium [Cornelium Lentu- 

lum], Chalcidi eum praeficiunt , ipsi in Peloponnesum profi- 

ciscuntur. Neon post paucos dies in Macedoniam se trans- 

fert. (9) Ismenias vero et Dicetas, in carcerem tunc con- 

jecti, non multo post mortem sibi consciverunt. (10) At 

gens Bootorum , quee unam rempublicam longo tempore co- 
luerat , et multa magnaque pericula praeter spem evaserat, 

quum przapeti vel potius nullo consilio Persei partes-esset 
amplexa, temere ac puerilem in modum tunc territa, soluta 
est et oppidatim divulsa. (11) Aulus [Atilius] et Marcius, 

postquam Argos ventum, cum magistratibus Achaeorum, qui 
eo loci convenerant , egerunt, et praetorem Archonem hor- 
tati sunt, ut Chalcidem milites mille praesidii causa mitte- 
ret, donec Romani illuc trajicerent. (12) Quod quum ab 
Archone sine mora esset factum, Romani, hisce rebus per 
biemem in Grecia gestis, cum Publio [Lentulo] congressi , 
Romam navibus repetierunt. 


(Il.) Legatio Romanorum in Asiam. 

III. Circa tempus idem Tiberius [Claudius] et A. Postu- 
mius , insulas circumeuntes et Asie urbes, Rhodum quo- 
que adierunt; (4) etsi Rhodii tempestate illa hac inspe- 
ctione nequaquam opus habebant. (3) Hegesilochus enim, 
qui in summo tum magistratu erat (Prytanin ipsi vocant) , 
magna vir dignationis , qui etiam postea legatione Romam 
est functus, jam antea, simul ac cognitum est, bellum a 
Romanis cum Perseo gestum iri, cum ad cetera quod atti- 
net suos cives fuerat cohortatus , ut spes suas cum Romanis 
jungerent , tum etiam auctor Rhodiis fuerat , ut quadraginta 
naves reficerent; (4) ne, si qu: tempora inciderent , ut iis 
populo Romano opus esset, in apparanda classe, tunc cum 
peteretur, essent occupati ; sed , rebus ante praeparatis , ex- 
templo , quod decretum foret, preestarent. (5) Heec ille tum 
Romanis ostentans, et apparatus ipsos oculis eorum subji- 
ciens, legatos dimisit, de civitate optime sentientes. (6) 

2 


18 RELIQULE LIBRI XXVII, 4 — 6. 


δὲ περὶ τὸν Τιδέριον, ἀποδεδεγμένοι τὴν τῶν Ῥοδίων 
εὔνοιαν, ἐχομίζοντο εἰς τὴν Ρώμην. 





(11.) Legatio LXV. 


IV. Περσεὺς μὲν, μετὰ τὸν σύλλογον τὸν πρὸς τοὺς 
Ῥωμαίους, * * τῶν “Ελλήνων, πάντα τὰ δίκαια κατέ- 
ταττεν εἷς τὴν ἐπιστολὴν, xal τοὺς δφ᾽ ἑκατέρων ῥηθέν- 
τας λόγους: (3) ἅμα μὲν ὑπολαμόδάνων, ὑπερδέξιος 
φανήξεσθαι τοῖς δικαίοις, ἅμα δὲ βουλόμενος ἀπόπειραν 
λαμθάνειν τῆς ἑχάστων προαιρέσεως. (2) Πρὸς uiv 
οὖν τοὺς ἄλλους δι᾽ αὐτῶν τῶν γραμματοφόρων ἔπεμπε 
τὰς ἐπιστολάς" εἰς δὲ τὴν "Póbov καὶ πρεσδευτὰς συνα- 
πέστειλεν, Ἀντήνορα xal Φίλιππον. (4) Ot xol πα- 
ραγενηθέντες τὰ γεγραμμένα τοῖς ἄρχουσιν ἀπέδωχαν, 
xai μετά τινας ἡμέρας ἐπελθόντες ἐπὶ τὴν βουλὴν πα- 
ρεχάλουν τοὺς ἹΡοδίους, χατὰ μὲν τὸ παρὸν ἡσυχίαν 
ἔχειν, ἀποθεωροῦντας τὸ γιγνόμενον: (6) ἐὰν δὲ "Po- 
μαῖοι παρὰ τὰς συνθήχας ἐγχειρῶσι τὰς χεῖρας ἐπιβάλ- 
λειν τῷ Περσεῖ χαὶ Μαχεδόσιν, πειρᾶσθαι διαλύειν. (6) 
Τοῦτο γὰρ πᾶσι μὲν συμφέρειν, πρέπειν δὲ μάλιστα 
Ῥοδίοις. (ἡ) “Ὅσῳ γὰρ πλεῖον ὀρέγονται τῆς ἰσηγορίας 
καὶ παῤῥησίας, χαὶ διατελοῦσι προστατοῦντες οὐ μόνον 
τῆς αὑτῶν, ἀλλὰ xal τῆς τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων ἔλευ- 
θερίας" τοσούτῳ xal τὴν ἐναντίαν προαίρεσιν μάλιστα 
δεῖν αὐτοὺς προορᾶσθαι χαὶ φυλάττεσθαι χατὰ δύναμιν. 
(8) Ταῦτα xal πλείω τούτοις παραπλήσια διαλεχθέντων 
τῶν πρέσδεων, ἤρεσχε μὲν ἅπασι τὰ λεγόμενα’ — (9) 
πῤῥοχατεχόμενοι δὲ τῇ πρὸς Ρωμαίους εὐνοίᾳ, xal νι- 
χῶντος αὐτοῖς τοῦ βελτίονος, τἄλλα μὲν ἀπεδέξαντο 
φιλανθρώπως τοὺς πρεσδευτὰς, ἠξίουν δὲ τὸν Περσέα 
διὰ τῆς ἀποχρίσεως, εἰς μηδὲν αὐτοὺς παραχαλεῖν 
τοιοῦτο, ἐξ οὗ φανήσονται πρὸς τὴν Ῥωμαίων ἀντι- 
πράττοντες βούλησιν. — (10) Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἀντήνορα 
τὴν μὲν ἀπόχρισιν οὐχ ἔλαθον, τὴν δὲ λοιπὴν φιλαν- 
θρωπίαν ἀποδεξάμενοι τὴν Ῥοδίων, ἀπέπλευσαν εἷς τὴν 
Μαχεδονίαν. 


(TV.) Legatio LXVI. 


V. Περσεὺς πυνθανόμενος, ἔτι τινὰς τῶν dv τῇ Βοιω- 
tiq πόλεων ἀντέχεσθαι τῆς πρὸς αὐτὸν εὐνοίας, ᾿Αντί- 
γόνον ἐξαπέστειλε τὸν ᾿Αλεξάνδρου, πρεσδευτήν. (3) 
Ὃς xal παραγενόμενος εἰς Βοιωτοὺς, τὰς μὲν ἄλλας 
πόλεις παρῆχε, διὰ τὸ μηδεμίαν ἀφορμὴν λαμθάνειν 
ἐπιπλοχῆς (3) εἰς δὲ Κορώνειαν, καὶ Θήδας, ἔτι δ᾽ 
Ἁλίαρτον εἰσελθὼν, παρεχάλεσε τοὺς ἀνθρώπους, ἀντέ- 
γεσθαι τῆς πρὸς Μαχεδόνας εὐνοίας. — (4) * * Τῶν δὲ 
προθύμως ἀποδεχομένων τὰ λεγόμενα, καὶ πρεσφευτὰς 
ψηφισαμένων πέμπειν εἰς Μαχεδονίαν, οὗτος μὲν ἀπέ- 
πλευςε, καὶ συμμίξας τῷ βασιλεῖ διεσάφησε τὰ κατὰ τὴν 
Βοιωτίαν. (6) Παραγενομένων δὲ xal τῶν πρεσθευ-- 
τῶν μετ᾽ ὀλίγον, xal παρακαλούντων βοήθειαν ἐχπέμ-- 
ψαι ταῖς πόλεσι, ταῖς αἱρουμέναις τὰ Μιχχεδόνων: (6) 


Tiberius cum collegis, studio Rhodiorum collandulo, 
mam est reversus. 


(Π1.) Legatio Persei ad. Rhodios. 


IV. Perseus, post colloquium cum Romanis habitur 
Griecorum, omnia suse caus jura, et quz ab οἱ 
parte dicta füerant, in epistola exposuit : (2) simul 
futurum arbitrabatur, ut superior fuisse in discepta 
videretur; simul quod cupiebat omnium animos tes 
(3) Et ad alias quidem civitates per tabellarios dum 
epistolas illas misit; Rhodum vero legatos etiam ire ji 
Antenorem et Philippum. (4) Qui ubi eo ventum, 1 
magistratibus tradunt : deinde post paucos dies in ser 
veniunt , a Rhodiisque petunt, ut in preesentia quide 
hil moveant , sed , quid geratur, velut e specula prospic 
(5) verum si Romani contra federis leges Perseum et 
cedones aggrediantur lacessere, pacem ut conciliare 
ipsos conentur. (6) Id enim ut fiat, interesse omniui 
Rhodiis precipue convenire. (7) Nam quo plus ipsi , 
ceteri, :equabilitati juris et libertati studeant (ut qu 
δ: tantum libertatis sint custodes ac vindices, sed 
liquorum etiam Grecorum ), eo diligentius providere. 
que pro virili cavere debere, ne ad contraria consilia 
se patiantur. (8) Hec et similia his plura quam dis: 
sent legati, etsi placebat omnibus eorum oratio, (9 
tamen praoccupati benevolentia Romanorum anizpi « 
et partis melioris auctoritas vincebat, ceteris quidem 
comes se erga legatos exhibent ; ceterum responsi loc 
seum rogant, ne quid hujusmodi a se postularet, 
possint existimari voluntati Romanorum contrarium a 
facere. (10) Antenor responsum quidem non accepi 
run reliqua Rhodiorum civilitate et bumanifate us 
Macedoniam est reversus. 





(IV.) Barotos tentat Perseus. 


V. Quum esset relatum Perseo, nonnullas e civit 
Boeotiae in suscepta erga se benevolentia adhuc pei 
legatum eo misit Antigonum, Alexandri filium. (2) 
Beotiam ubi venit, ceteras quidem civitates , quod r 
occasionem jungendee cum iis societatis inveniret, p 
misit; (3)Coroneam vero et Thebas atque Haliartum 
et ut ab amicitia Macedonum ne discederent , cives e: 
fatus. (4) Qui propensis animis ejus orationem cux 
cepissent, et legatos in Macedoniam mittendos dec 
sent, abiit Antigonus, et ad Perseum reversus, q 
Boeotia egisset, illi exposuit. (5) Nec multo post : 
legati, presidium mitti petentes ad illas civitates 
sectam Macedonum sequerentur : (6) imminere emi 
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γὰρ Θηδαίους, βαρεῖς ὄντας, ἐπικεῖσθαι καὶ παρενο- | infestos Thebanos, et molestias exhibere, quod secum in 


Ὑ αὐτοὺς, διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι συμφρονεῖν σφίσιν, 
᾿εἰρεῖσθαι τὰ Ῥωμαίων: (7) ἅπερ 6 Περσεὺς δια- 
ας, βοήθειαν μὲν οὐδαμῶς, ἔφη, δύνασθαι πέμπειν 
νὶ διὰ τὰς ἀνοχάς: (8) καθόλου δ᾽ αὐτοὺς παρεχά- 
θηδαίους μὲν ἀμύνασθαι χατὰ δύναμιν, ἹΡωμαίοις 
3 πολεμεῖν, ἀλλὰ τὴν ἡσυχίαν ἔχειν. 





(70 Legatio LXVII. 

I lux, ἔτι περὶ τὴν Κεφαλληνίαν ὁρμῶν, ἐξέ- 
κ τοῖς Ῥοδίοις γράμματα περὶ πλοίων ἐξαποστο- 
ewe τὴν ἐπιστολὴν ἀλείπτη τινὶ Σωχράτει. (2) 
γενομένων δὲ τῶν γραμμάτων εἷς τὴν Ῥόδον, 
παλέους πρυτανεύοντος τὴν δευτέραν ἔχμηνον, 
wi διαθουλίου προτεθέντος" (3) τοῖς μὲν περὶ τὸν 
hr xal ἹΡοδοφῶντα xal Ἀστυμήδην xai ἐτέ- 
τλείοσιν ἐδόχει πέμπειν τὰς ναῦς, xol συνάπτε- 
τῆς ἐρχῆς εὐθέως τοῦ πολέμου, μηδεμίαν πρόφα- 
τρυμένου, (4) Οἱ δὲ περὶ τὸν Δείνωνα χαὶ 
πρατον, δυσαρεστοῦντες μὲν xal τοῖς ἤδη γεγονόσιν 
daro, πρὸς Ρωμαίους, τότε δὲ προθέμενοι τὸ 
Meuse Εὐμένους πρόσωπον, ἤρξαντο λυμαίνε- 
τὴν τῶν πολλῶν προαίρεσιν. (6) Ὑπαρχούσης 
ti; Ῥοδίοις ὑποψίας xai διαφορᾶς πρὸς τὸν Εὖὐ- 
Yat μὲν ix. τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς Φαρνάχην, 
πὸ βασιλέως Εὐμένους ἐφορμοῦντος ἐπὶ τοῦ χατὰ 
l στόματος, χάριν TOU χωλύειν τοὺς 
τας εἰς τὸν Πόντον, ἐπελάθοντο τῆς δρμῆς αὐτοῦ 
πχώλυσαν Ῥόδιοι: (6) μιχροῖς δ᾽ ἀνώτερον χρό- 
h τῶν Αυχιαχῶν ἀναξαινομένης τῆς διαφορᾶς ἔχ 
ἐρυμάτων xol χώρας, ἣν συνέδαινε χεῖσθαι μὲν 
X ἰσχατιᾶς τῆς τῶν Ῥοδίων Περαίας, καχοποιεῖ- 
l συνεχῶς διὰ τῶν ὑπ᾽ Εὐμένει ταττομένων: (7) 
br δὲ τούτων εὐηχόως διέχειντο πρὸς πᾶν τὸ 
κνὺν χατὰ τοῦ βασιλέως. (8) Διὸ ταύτης ἐπιλα- 
"^7 ἀφορμῆς οἱ περὶ τὸν Δείνωνα, διέσυρον 
τιστολὴν, φάσχοντες, οὐ παρὰ Ρωμαίων αὐτὴν 
| 0) παρ᾽ Εὐμένους, θέλοντος αὐτοῦ ἐκείνους 
τᾶντα τρόπον ἐχόιθάζειν εἰς τὸν πόλεμον, xol 
ἐστειντῷ δήμῳ δαπάνας χαὶχ αχοπαθείας οὐχ ἀναγ- 
, (ἢ Καὶ μαρτύριον ἐποίουν τῆς ἑαυτῶν ἀποφάσεως 
prrerovévax φέῤοντα τὴν ἐπιστολὴν ἀλείπτην τινὰ, 
Mii ἄνθρωπον" οὖχ εἰωθότων τοῦτο ποιεῖν Ῥω- 
^ à xal λίαν μετὰ πολλῆς σπουδῆς καὶ προ- 
ες διαπεμπομένων ὅπὲρ τῶν τοιούτων. (r0) 
Pr δὲ ταῦτα, χαλῶς μὲν εἰδότες, ὅτι συμθαίνει 
bn τὰν ἐπιστολὴν ὑπὸ τοῦ Αουχρητίου, βουλό-- 
δὲ voe πολλοὺς διδάσχειν, μηδὲν ἐξ ἑτοίμου 
' Ῥωμαίοις, ἀλλ᾽ dv πᾶσι δυσχρηστεῖν χαὶ διδό-- 
Uxor χαὶ δυσαρεστήσεως ἀφορμάς. (πὴ Ἦν 
* τραχείμενον αὐτοῖς, ἀπὸ μὲν τῆς πρὸς Ῥω- 
X εὐνοίας ἀλλοτριοῦν τὸν δῆμον, εἰς δὲ τὴν τοῦ 
Uu γιλίαν ἐμπλέχειν, καθόσον οἷοί τ᾽ ἦσαν. (12) 
fam δὲ, τοὺς προειρημένους οἰχείους ὑπάρχειν, 
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suscipiendis Romanorum partíbus consentire nollent. (7) 
Horum postulatis Perseus respondit : presidium quidem se 
propter inducias cum Romanis factas mittere non posse : 
(8) ceterum suadere, ut ἃ Thebanorum quidem injuriis, 
quibus possent rationibus, sese vindiearent ; cum Romanis 
vero ne bellum susciperent, sed pacem cum iis colerent. 





(IV.) Rhodii fidem servant Romanis. 

VI. Caius Lucretius, dum circa Cepbhalleniam stabat 
classis, per literas cum Bhodiis egit, naves sibi mitti pe- 
lens , eamque epistolam Socrati aliptze tradidit perferen- 
dam. (2) Hxc Rhodum illo tempore est perlata, quo po- 
sterioris semestris Stratocles Prytanis erat. (3) Quum ea 
de re consultatio haberetur, Agathageto quidem et Rbo- 
dophonti οἱ Astymedi ac pluribus aliis placebat, ut sine 
ulla tergiversatione naves mitterent Rhodii, et ut jam inde 
à principio belli cum Romanis sese jangerent. (4) At Dino 
et Polyaratus, quibus ne illa quidem probabantur, quie 
antea Romanorum ad gratiam fuerant decreta , interposita 
tunc Eumenis persona, alienare animos multitudinis cu»pe- 
runt. (5) Quippe suspectus vulgo regis Eumenis animus 
erat, quicum et controversiam aliquam habebant , partim ob 
velerem causam ex bello contra Pharnacem, cum, Helle- 
sponti fretum suis navibus obsidente Eumene, ne cui navi 
in Pontum transitus pateret , Rhodii se opposuerunt , et co- 
natum ipsius impedierunt; (6) partim quod paucis ante 
annis occasione Lyciaci belli recruduerant inter ipsos odia 
propter castella quaedam et agrum , qui in extremis finibus 
situs opposite continentis Rhodiorum (Perzeam vulgo no- 
minant), ab iis, qui sub Eumene erant , quotidie infestaba- 
tur. (7) Quas omnes ob causas cupidis auribus universa 
admittebant , quze contra regem dicerentur. (8) Hac arre- 
pta ansa, Dino epistolam ludibrio habere, cum diceret , non 
a Romanis eam fuisse missam, sed ab Eumene, qui id 
omni studio ageret , ut ad bellum ipeos traheret, ac populo 
impensas et molestias non necessarias conciliaret. (9) 
Confirmandze sus sentenlim argumentum hoc afferebat, 
quod ea epistola ab alipta, nescio quo , vilis hoc genus sortis 
homine, allata Rhodum fuisset; quum nequaquam id sit 
moris Romanorum, qui ad perferendos ejasmodi nuncios 
vel pracipus dignationis viros magno studio deligere 80- 
leant. (10) Hac autem ille et Polyaratus dicebant , non 
quod ignorarent , eam epistolam a Lucretio fuisse scriptam ; 
nam id probe sciebant : sed ut mullitudini persuaderent , 
ne ulla in re faciles se erga Romanos praeberent, sed in 
omnibus lentos ac difficiles , quo offensionum et simultatis 
cause nascerentur. (11) Id enim compositum ipsis eral, 
ut, quantum possent, a Romanis populi Rhodii animos 
abalienarent, et Perseo conciliarent. (12) Cause autem, 
cur Perseo dicti viri faverepnt, erant, quod Polyaratus qui. 

a. 
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διὰ τὸ τὸν μὲν Πολυάρατον, ἀλαζονιχώτερον ὄντα χαὶ 
χενόδοξον, ὑπόχρεων πεποιηκέναι τὴν οὐσίαν" τὸν δὲ 
Δείνωνα, φιλάργυρον ὄντα χαὶ θρασὺν, ἐξ ἀρχῆς ol- 
χεῖον εἶναι τῆς ἐχ τῶν δυνατῶν χαὶ βασιλέων éxavop- 
θώσεως. (12) 'Eg' οἷς Στρατοχλῆς ὁ Πρύτανις ἐπα- 
ναστὰς, xai πολλὰ μὲν χατὰ τοῦ Περσέως εἰπὼν, 
πολλὰ δὲ περὶ ἹΡωμαίων ἐπ᾽ ἀγαθῷ, παρώρμησε τοὺς 
πολλοὺς εἰς τὸ χυρῶσαι τὸ ψήφισμα, τὸ περὶ τῆς ἐξα- 
ποστολῆς τῶν πλοίων. (4) Καὶ παραυτίχα χαταρ- 
τύσαντες τριήρεις ἔξ, πέντε μὲν ἐξαπέστειλαν ἐπὶ 
Χαλχίδος, ἡγεμόνα συστήσαντες ἐπ᾽ αὐτῶν Τιμαγό- 
ραν’ τὴν δὲ μίαν εἷς Τένεδον, ἐφ᾽ ἧς ἄρχων ἐπέ- 
πλει Τιραγόρας. — (15) Ὃς xal χατχαλαδὼν ἐν Τε- 
νέδω Διοφάνην, ἀπεσταλμένον ὑπὸ τοῦ Περσέως πρὸς 
Ἀντίοχον, αὐτοῦ μὲν οὐχ ἐγενήθη χύριος, τοῦ δὲ πλη- 
ρώματος. (1e) Ὁ δὲ Λουχρήτιος, πάντας ἀποδεξάμενος 
φιλανθρώπως τοὺς χατὰ θάλατταν παραγεγονότας συμ- 
μάχους, ἀπέλυσε τῆς χρείας, φήσας, οὐ προσδεῖσθαι 
τὰ πράγματα τῆς κατὰ θάλατταν βοηθείας. 





(VI.) Legatio LXVILI. 


VII. Οἱ Ῥωμαῖοι τῶν ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας παραγεγο- 
νότων πρεσδευτῶν διαχούσαντες, τά τε χατὰ τὴν Ῥό- 
δον, χαὶ τὰ χατὰ τὰς ἄλλας πόλεις, προσεχαλέσαντο 
τοὺς παρὰ τοῦ Περσέως πρεσθευτάς. (53) Οἱ δὲ περὶ 
τὸν Σόλωνα xal τὸν Ἱππίαν ἐπειρῶντο μὲν xol περὶ 
τῶν ὅλων λέγειν τι. xal παραιτεῖσθαι τὴν σύγχλητον᾽ 
τὸ δὲ πλέον ἀπελογοῦντο περὶ τῆς ἐπιδουλῇς τῆς χατὰ 
τὸν Εὐμένη. (3) Ληξάντων δὲ τῆς διχαιολογίας αὐτῶν, 
πάλαι προδιειληφότες ὑπὲρ τοῦ πολεμεῖν, προσέταξαν 
αὐτοῖς ex μὲν τῆς Ῥώμης εὐθέως ἀπαλλάττεσθαι, xal 
τοῖς ἄλλοις ἅπασι Μαχεδόσιν, ὅσοι παρεπιδηυοῦντες 
ἔτυχον" ix δὲ τῆς Ἰταλίας ἐν τριάχονθ᾽ ἡμέραις ἐχχω- 
ρεῖν. (ἡ) Μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς ὑπάτους ἀναχαλεσάμε- 
νοι παρώρμων ἔχεσθαι τοῦ χαιροῦ, xal μὴ καθυστε- 
ρεῖν. 
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dem, homo ad ostentationem et inanem gloriam οἱ 
tus , contracto ere alieno, bona saa omnia creditori 
poeuerat ; Dino vero, avaritize deditus atque audax 
prima vitze institutione rei familiari, potentum el 
largitionibus augendz, studnerat. (13) Advers 
quum Prytanis Stratocles sese comparassct , et mult 
Perseum disseruisset , Romanos e contrario maltis 
set, Rhodios pervicit, ut decretum de mittendis : 
sanciretur. (14) Itaque sex triremibus extemplo ine 
Chalcidem quinque miserunt duce Timagora, unam 
dum , cui pravfectus est Timagoras alter. (15) Hic in 
in Tenedo Diophanem, qui a Perseo ad Antiochum 
missus , ipsum quidem capere non potuit , sed socio 
valium compos est factus. (16) Lucretius, omnibu: 
quorum naves convenerant , benigne exceptis , opera 
noD est usus, nihil opus esse dicens in praesenti ma 
auxiliis. 





(VI.) Macedones Italia pulsi. 

VII. Romani, legationibus auditis, quse ex Asi 
rant, Rbodiorum et reliquarum civitatum statn « 
legatis Persei senatum praebuerunt. (2) Tum igitu 
atque Hippias de universis quidem rebus dicere , et 
iram deprecari sunt conati; precipua tamen cura 
rum Eumenbi factarum crimen defensum. (3) Po 
perorassent , senatus , qui bellum jam ante decreve 
nunciavit eis, ut et ipsi, et quicumque e gente Mac 
Rome tam forte adessent , extemplo menibus urbi: 
intra trigesimum diem excederent. (4) Tum coe: 
vocarunt patres conscripti, hortatique eos sunt, 
omnes occasiones intenti nulla in re cessarent. 


Romanis a Perseo equestri pralio victis, plaudunt Graci. Obiter de Clitomacho et Arisfonico pugitib 


[VII. ἃ. Ὅτι τῆς χατὰ τὴν ἱππομαχίαν φήμης 
μετὰ τὴν νίχην τῶν Μαχεδόνων εἰς τὴν “Ελλάδα διαγ- 
γεαθείσης, ἐξέλαμψε χαθαπερεὶ πῦρ fj τῶν πολλῶν 
πρὸς τὸν Περσέα διάθεσις, τὸν πρὸ τοῦ χρόνον ἐπι- 
χρυπτομένων τῶν πλείστων. (2) Ἦν δὲ περὶ αὐτοὺς τοι - 
avc, tic, ἐμοὶ δοχεῖ, διάθεσις - παραπλήσιον ἦν τὸ γινό- 
μενον τῷ συμδαίνοντι περὶ τοὺς γυμνιχοὺς ἀγῶνας " (a) 
xal γὰρ ἐν ἐκείνοις ὅταν πρὸς ἐπιφανῇ xal ἀήττητον ἀθλη- 
τὴν εἶναι δοχοῦντα συγχαταστῇ ταπεινὸς xal πολὺ χατα- 
δεέστερος ἀνταγωνιστὴς, εὐθέως ἀπομερίζει τὰ πλήθη 
τὴν εὔνοιαν τῷ χαταδεεστέρῳ χαὶ θαῤῥεῖν παρακαλεῖ χαὶ 
συνεξανίσταται τούτῳ ταῖς ὁρμαῖς" (4) ἐὰν δὲ xal qase 
τοῦ προσώπου, χαὶ ποιήσῃ τι σημεῖον τῆς πληγῆς, 
παραυτίχα πάλιν ἁπάντων ἀγὼν πιχρὸς γίνεται" ποτὲ δὲ 
xal χλευάζειν ἐπιχειροῦσι τὸν ἕτερον᾽ (6) οὐ μισοῦντες 


VII. a. Fama de proelio equesiri, in quo vicer 
cedones , per Graeciam didita, eluxit tamquam igni 
tudinis erga Perseum benevolus animus , quem ant 
rimi dissimulabant. (4) Vulgi igitur erga Perseum 
perinde mibi fuisse videtur alque illa quie in gymaik 
taminibus accidit. (3) Etenim in his quoque ludis q 
cumque illustri et insuperabili , ut videtur, athletae c 
tur humilis multoque inferior adversarius , statim mu 
benevolentiam suam infirmiori adjicit , eumque bomo 
esse jubet , consensuque adjuvat ictus ejus. (4) Qui : 
tem leviter tetigerit, et signum aliquod infliei € 
fecerit, ilico omnium spectatorum studium denaoexan 
ita ut interdum etiam irrideant alterum; (5) baud p 
quod oderint improbentve, sed quia prster suam 
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| χαταγινώσχοντες, ἀλλὰ παραδόξως τε συμπαθεῖς 
μένοι, χαὶ τῷ χαταδεεστέρῳ φύσει προσωερίζοντες 
ἱπυτῶν εὔνοιαν" Uc ἐὰν ἐπιστήσῃ τις ἐν χαιρῷ, 
ἕως μετατίθενται, καὶ καρὰ πόδας ἐπιλαμβάνονται 
inr ἀγνοίας. 
VII. b. Ὃ φασι ποιῆσαι Κλειτόμαχον" ἐκείνου γὰρ 
τοστάτου δοαχοῦντος εἶναι xarà τὴν ἄθλησιν, χαὶ 
αὐτοῦ δόξης ἐπκιπολαζούσης χατὰ κᾶσαν τὴν οἷ- 
n» Πτολεμαῖόν φασι τὸν βασιλέα φιλοδοξήσαντα 
; τὸ καταλῦσαι τὴν δόξαν αὐτοῦ, παρασχενάσαντα 
| τολλῆς φιλοτιμίας ᾿Αριστόνιχον τὸν πύχτην ἐξα- 
zat, δοχοῦντα φύσιν ἔχειν ὑπερέχουσαν ἐπὶ ταύ- 
τὴν χρείαν. (3) παραγενομένου δὲ εἰς τὴν “Ελλάδα 
rortgmuévou xai συγχαταστάντος Ὀλυμπιᾶσι πρὸς 
Ὠειτόμαχον, ἐξ αὐτῆς, ὡς ἔοιχεν, ἀπένευσαν πολλοὶ 
τὸν Ἀριστόνιχον xal παρεχάλουν, χαίροντες ἐπὶ 
i τειν] τετολμηχότα τινὰ συγκαταστῆναι πρὸς τὸν 
maro (3) ὡς δέ γε προδαένων ἐφάμιλλος ἐφαί- 
χατὰ τὸν ἀγῶνα, καί που αὶ τραῦμα καίριον 
πε, χρότος ἐγίνετο, xai συνεξέπιπτον οἱ πολλοὶ 
ὀριαῖς, θαῤῥεῖν παρακαλοῦντες τὸν Ἀριστόνιχον. 
δε ᾧ χαιρῳ φασι τὸν Κλειτόμαχον ἀποστάντα xal 
εύσαντα βραχὺν χρόνον, ἐπιστρέψαντα πρὸς τὰ 
h πυνθάνεσθαι, τί βουλόμενοι παραχαλοῦσι τὸν 
πύνιχαν͵ xal συναγωνίζονται ἐχείνῳ χαθόσον εἰσὶ 
74; πότερον οὗ συνοίδασιν αὐτῷ ποιοῦντι τὰ δίκαια 
τὴν ἄθλησιν; (5) ἢ τοῦτο ἀγνοοῦσι, διότι Κλειτό- 
X μὲν ἀγωνίζεται νῦν ὑπὲρ τῆς τῶν “Ελλήνων δόξης, 
vase δὲ περὶ τῆς Πτολεμαίου βασιλέως; πότερον 
n βουληθεῖεν τὸν Ὄλυμπιᾶσι στέφανον Αἰγύπτιον 
ouv ἄνθρωπον νικήσαντα τοὺς “Ἕλληνας, ἢ Θη- 
χαὶ Βοιώτιον χηρύττεσθαι νικῶντα τῇ πυγμῇ τοὺς 
ας; (e) Ταῦτα δ᾽ εἰπόντος τοῦ Κλει 09, τηλι- 
t φασὶ γενέσθαι τὴν μετάπτωσιν τῶν πολλῶν, 
iro ix μεταδολῇς μᾶλλον ἀπὸ τοῦ πλήθους, 3j 
Κλετομάχου, χαταγωνισθῆναι τὸν Ἀριστόνικον. 
VL. e. Τούτῳ δὲ παραπλήσιον ἦν χαὶ τὸ κατὰ 
[Περσέα συμθαῖνον παρὰ τοὺς ὄχλους" εἰ γάρ τις 
vex, αὐτοὺς ἤρετο μετὰ παῤῥησίας, εἰ βούλοιντ᾽ 
k va πεσεῖν τὴν τηλιχαύτην ὑπεροχὴν, καὶ λαθεῖν 
(ur πεῖραν ἐξουσίας, ἀνυπευθύνου χατὰ πάντα 
i, ταχέως αὐτοὺς ὑπολαμδάνω παλινῳδίαν ποιῇ- 
kii μεταπεσεῖν εἰς τοὐναντίον" (ajel δὲ xal βραχέα 
ὑτεινησε τῶν γεγονότων, ix μὲν τῆς Μαχεδόνων 
X ὀυσχόλων τοῖς Ἕλλησιν, ix δὲ τῆς Ῥωμαίων 
ἧς συμφερόντων, καὶ λίαν παρὰ πόδας αὐτοὺς ὅπο- 
btw μεταμεληθῆναι" (3) πλὴν τότε κατὰ τὴν ἀνυ- 
τατον xal πρώτην ὁρμὴν ἐχφανὴς ἦν ἢ τῶν πολλῶν 

C τοῖς προσαγγελλομένοις, ἀσμενιζόντων διὰ 
ὑτάδοξον, εἰ χαθόλου πεφηνέ τις ἱκανὸς ἀνταγωνια 
ς Ῥωμαίοις, (4) Περὶ μὲν οὖν τούτων ἐπὶ τοσοῦτον 
Xy. εἰπεῖν, ἵνα μή τις ἀχρίτως εἰς ἀχαριστίαν 
A τὰς Ἕλλησι τὴν τότε διάθεσιν, ἀγνοῶν τὰ 
à ξαρεπόμενα τοῖς ἀνθρώποις. 
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voluntatem misericordia commoti, infirmiori illi favorem 
suum accommodant. lidem tamen, si quis eos tempestive 
admonere sciat, sine mora mulantur, suumque errorem 
protinus damnant. 


VII. ὃ. Quod ipsum fecisse fertur Clitomachus : qui cum 
invictus arte athletica videretur, ejusque fama per totum 
orbem terrarum pervaderet, dicitur rex Ptolemmus gloriam 
ejus infringendi cupidus comparatum eibi eximio pretio 
pugilem Aristonicum, qui credebatur summis viribus ad 
hunc usum preditus, ad certamen submiaisse. (2) Qui 
cum in Grieciam venisset, atque Olympiis contra Clitoma- 
chum se stitisset, statim, ut fieri solet, Aristonico multi 
innuebant, eumque adhortabantur, leti potissimum quia 
virum cernebant manus conserere cum Clitomacho ausum. 
(3) Mox ubi Aristonicus processit, et par certamini tanto 
visus est , ac vulnus etiam ex gravioribus inflixerat ; plau- 
sus crepuit, multique ejus ictus pronis animis comitaban- 
tur, prorsusque Aristonicum ad rem strenue gerendam 
excitabant. (4) Tum aiunt Clitomachum, quum se ali- 
quantulum respirandi causa subduxisset, ad spectatores 
conversum rogasse, curnam hortatibus Aristonicum acue- 
rent, eique tam impense faverent? nonne omnia legitima ἃ 
se in certamine observari cernerent? (5) an vero ignorarent , 
Clitomachum nunc pro Greeciie Bloria, Aristonicum pro, 
Plolemzi regis ambitione certare? utrum igitur mallent ad 
AEgyptio homine Grecorum victore coronam Olympicam 
obtineri , an potius Thebanum Bootiumque hominem luctae 
virilis victorem przedicari? (6) Hzec dicente Clitomacho, 
fantam multitudinis mutationem consecutam aiunt, ut 
vulgi potius conversione quam ab ipso Clitomacho Aristo- 
nicus devictus fuerit. 


VII. c. Huic similis erat populorum erga Perseum favor. 
Nam si quis eos aperte rogasset, num ad unum hominem 
tantam confluere fortunam vellent, ipsi vero monarchicam . 
et nullis obnoxiam legibus auctoritatem experiri ; Statim, 
ut arbitror, palinodiam cecinissent, in contrariumque se 
vertissent. (2) Quod si quis etiam breviter iis in mentem 
revocassel. Macedonicee quidem domns adversus Grecos 
acerbitatem, à Romano autem imperio concessa commoda, 
celeriter admodum arbitror de sententia sua fuisse recessu- 
ros. (3) Interim vero tum prima animorum nec satis libera 
commotione nuntium victori letanter vulgus accepit; re 
inopina scilicet gaudens, quia strenuus aliquando adser- 
sarius se Romanis obtulisset. (4) Atque hmc ego paulo la- 
tius exposui, ne quis imprudens atque humame matmrz 
parum gnarus , propter illas studii significationes ingratam 


. animum Gracis objiciat. 
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(VIL) Legatio LXIX. 

VII. Μετὰ τὴν νίχην τῶν Μαχεδόνων, συνεδρίου 
παρὰ τῷ Περσεῖ συναχθέντος, ὑπέδειξάν τινες τῶν φί- 
λων, διότι δεῖ πρεσδείαν πέμψαι τὸν βασιλέα πρὸς τὸν 
στρατηγὸν τῶν Ρωμαίων" (3) ἐπιδεχόμενον ἔτι καὶ νῦν, 
ὅτι καὶ φόρους δώσει Ρωμαίοις, ὅσους πρότερον ὑπέ- 
σχετο ὃ πατὴρ καταπολεμηθεὶς, xal τόπων ἐχχωρήσει 
τῶν αὐτῶν. (3) ᾿Εὰν γὰρ δέξωνται τὰς διαλύσεις, 
χαλὴν ἔφασαν ἔσεσθαι τῷ βασιλεῖ τὴν ἐξαγωγὴν τοῦ 
πολέμου, πεπροτερηχότι διὰ τῶν ὑπαίθρων, χαὶ καθό- 
λου πρὸς τὸ μέλλον εὐλαθεστέρους ὑπάρξειν τοὺς Ῥω- 
μαίους, πεῖραν εἰληφότας τῆς Μαχεδόνων ἀνδρείας, εἷς 
τὸ μηδὲν ἄδιχον μηδὲ βαρὺ προστάττειν Μακεδόσιν. 
(4) ἐάν τε μὴ δέξωνται, θυμομαχοῦντες ἐπὶ τοῖς γεγο- 
νόσιν, ἐχείνοις μὲν δικαίως νεμεσήσειν τὸ δαιμόνιον, 
αὐτῷ δὲ διὰ τὴν μετριότητα συναγωνιστὰς ὑπάρξειν τοὺς 
θεοὺς καὶ τοὺς ἀνθρώπους. (0) Ταῦτα μὲν oov ἐδόχει 
τοῖς πλείοσι τῶν φίλων. Συγκαταθεμένου δὲ τοῦ Περ- 
σέως, πέμπονται παραχρῆμα πρεσθευταὶ, Πάνταυχος 
Βαλάκρου, καὶ Μήδων Βεροιεύς. (e) Ὧν παραγενο- 
μένων πρὸς τὸν Λιχίνιον, εὐθέως ὃ στρατηγὸς συνῆγε 
συνέδριον. Τῶν δὲ πρέσδεων διασαφησάντων τὰ χατὰ 
τὰς ἐντολὰς, μεταστησάμενοι τοὺς περὶ τὸν Πάν- 
ταυχον, ἐδουλεύοντο περὶ τῶν προσπεπτωχότων. 
(7) "Ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς ὁμοθυμαδὸν, ὡς βαρυτάτην δοῦ- 
ναι τὴν ἀπόχρισιν. (8) Ἴδιον γὰρ τοῦτο πάντη παρὰ 

, Ῥωμαίοις ἔθος xal πάτριόν ἐστι, τὸ χατὰ μὲν τὰς ἐλατ- 
τώσεις αὐθαδεστάτους χαὶ βαρυτάτους φαίνεσθαι, χατὰ 
δὲ τὰς ἐπιτυχίας ὡς μετριωτάτους. (9) Τοῦτο δὲ 
διότι καλὸν, πᾶς ἄν τις ὁμολογήσειεν' εἰ δὲ xal δυνατὸν 
ἐν ἐνίοις χαιροῖς, εἰχότως ἄν τις ἐπαπορήσειεν. (10) 
ID3y τότε γε τοιαύτην ἔδωχαν τὴν ἀπόχρισιν. "Exé- 
λευον γὰρ ἐπιτρέπειν τὸν Περσέα τὰ χαθ᾽ αὑτὸν, xoi 
χαθόλου διδόναι τῇ συγχλήτῳ τὴν ἐξουσίαν, ὡς ἂν αὐτῇ 
δοχῇ, βουλεύεσθαι περὶ τῶν χατὰ τὴν Μαχεδονίαν. 
(i) Οἱ δὲ περὶ τὸν Πάνταυχον, ταῦτα ἀχούσαντες, 
ἐπανῆλθον, χαὶ διεσάφουν τῷ Περσεῖ καὶ τοῖς φίλοις. 
(12) Ὧν τινες ἐκπληττόμενοι τὴν ὑπερηφανίαν, παρω- 
ξύνοντο, καὶ συνεδούλευον τῷ Περσεῖ, μήτε διαπρε- 
σθεύεσθαι μηχέτι, μήτε διαπέμπεσθαι περὶ μηδενός. 
(13) Οὐ μὴν ὁ Π]ερσεὺς τοιοῦτος ἦν, ἀλλὰ προστιθεὶς 
xol εἷς τὸ πλῆθος «Uri τῶν χρημάτων, διεπέμπετο 
πλεονάχις πρὸς τὸν Λιχίνιον. (14) Προκόπτων δ᾽ οὐδὲν, 
ἀλλὰ καὶ τῶν πλείστων φίλων ἐπιτιμώντων αὐτῷ, καὶ 
φασχόντων, ὅτι νικῶν ποιεῖ τὰ τοῦ λειπομένου χαὶ τοῖς 
ὅλοις ἑπταικότος, (15) οὕτως ἠναγχάσθη, τὰς δια- 
πρεσθδείας ἀπογνοὺς, μεταστρατοπεδεῦσαι πάλιν ἐπὶ τὸ 
Συχύριον. (16) Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τούτων ἦν. 

(VIII) Apud Suidam, in Κέστρος. 

IX. Κέστρος. zfvov ἦν τοῦτο τὸ εὔρημα κατὰ τὸν 

lMepoxbv πόλεμον. (3) Τὸ δὲ βέλος τοιοῦτον’ διπά-- 


λαιστον ἦν, ἴσον ἔχον τὸν αὐλίσχον τῇ προδολῇ. (1) 


VII. Perseus frustra pacem petit a Romanis. 
VIII. Post victoriam Macedonum concilium haben 
seo de summa rerum, fuerunt ex ejus amicis , qui p 
tentia dicerent, oportere ut legatos rex mitteret δ 
sulem, (2) et conditionem etiamnum illi offerret, 
pendendi tributa, que olim pater bello devictus pr 
set , iisdemque locis excedendi. (3) Nam si his legib 
daretur; gloriosum sibi finem bello regem imposit 
postquam patentibus campis acie victoriam esset ad 
Romanos vero, qui Macedonum virtutem forent e 
cautiores in posterum futuros, neque iniquum aut 
quidquam imperare Macedonibus ausuros. (4) Q 
animis magis quam viribus post cladem acceptam pe 
rent , et oblatas conditiones respuerent , eorum quid 
perbiam jure merito numen fore ulturum ; ipsins ve 
derationi deos hominesque auxiliatores futaros. (5 
quuin plerisque amicorum probaretur sententia, iis 
Perseus esset assensus, confestim legati mittuntur 
tauchus , Balacri filius, et Medo Beroeensis. (6) Οἱ 
quam ad Licinium venissent, consul frequens conc£ 
legatos audiendos, dum mandata exponerent, ad! 
deinde, his summotis,, de re proposita consultari ci 
(7) Omnium ea sententia fuit, responsum dandun 
asperrimum. (8) Est enim hoc perpetui moris Roma 
quem a majoribus acceperunt , acceptis detrimentis 1 
pervicaces et hostibus infestos se ostendere ; victoi 
parta , maxime moderatos. (9) Quod quidem pulche 
esse institutum, nemo diffiteatur : sed, id an omni t 
locum habere queat, jure aliquis dubitet. (10) . 
quidem certe responsum ejusmodi ab illis datum : ju 
enim Perseum, Romanis sese permillere, atque 
liberam senatui potestatem facere stataendi de Mac 
quod ipsi libitum esset. (11) Quo responso accept 
tauchus et Medo ad Perseum reversi, legationem re 
runt regi ejusque amicis. (12) Quorum quidam, : 
superbiam, eaque re irritati, auctores Perseo. faex 
quem posthac legatum neque nuncium vlla de re δὲ 
nos mitteret. (13) At Perseo non ea mens fuit; q 
summam pecunize adaugens , ad Licinium subinde εἰ 
(14) Sed quum nihil proficeret, et plerique amici c« 
reprehenderent , dicerentque , victorem ipsum faces 
victum aliquem fractis rebus deceat, — (15) tam « 
poeita spe rei per legationes conficiendie , ad Sycuri 
8us , unde erat profectus, castra movere est coactu: 
Atque hsec quidem ita se babebant. 





(VHI.) Presidium Romanum pane opprimit: 
Perseo. V. Liv. xiu , 65. 


IX. Cestrus [vel Cestrosphendone]. Novum ho 
tum erat bello Persico; (2) telum vero hujusma 
palme erat , tubulum habens xequalem prominenti f« 


BELLUM PEBSICUM. 


ὑτῳ ξύλον ἐνήρμοστο, τῷ μὲν μήχει σπιθαμιαῖον, τῷ 
πέγει δαχτυλιαίαν ἔχον τὴν διάμετρον. (ε) Εἰς δὲ 
(τῷ τὸ μέσον ἐσφήνωτο πτερύγια τρία ξύλινα, βρα- 
p τεντελῶς. (6) Τοῦτο, δυοῖν χώλων ἀνίσων ὑπαρ- 
ra τῆς σφενδόνης, εἰς τὸ μέσον ἐνηγχυλίζετο τῶν 
λων εὐλύτως, (6) Λοιπὸν, ἐν μὲν τῇ περιαγωγῇ, τετα- 
γων τούτων, ἔμενεν" ὅτε δὲ παραλυθείη θάτερον τῶν 
on χατὰ τὴν ἄφεσιν, ἐχπῖπτον x τῆς ἀγχύλης, χα- 
nal pafl ix τῆς σφενδόνης, ἐφέρετο᾽ (7) καὶ 
εστίπτον μετὰ βιαίας πληγῆς, xaxox διετίθει τοὺς 
γευρήσαντας, 
(IX.) Excerptum Valesianum. 

L Ὁ Κότυς ἦν ἀνὴρ xol χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν 
Mio, χαὶ πρὸς τὰς πολεαιχὰς χρείας διαφέρων" 
[n δ καὶ χατὰ τὴν ψυχὴν πάντα μᾶλλον ἢ Θρὰξ 
v 8) Καὶ γὰρ νήπτης ὑπῆρχε, xal πραότητα xol 
i ὑκέραινεν ἐλευθέριον. 


(Χ.) Legatio LXX, 

Tl. Κατὰ τὸν χαιρὸν, ἡνίκα Περσεὺς ix τοῦ πολέ-- 
τῷ πρὸς Ρωμαίους ἀπελύθη, Ἀντήνορος παραγε- 
ivo παρὰ τοῦ Περσέως περὶ τῆς τῶν αἰχμαλώτων 
ἐυτρώσεως τῶν μετὰ Διοφάνους πλεόντων, ἐνέπεσε 
Us τοῖς πολιτευομένοις ἀπορία, περὶ τοῦ, τί δέον 
oiv, (ἡ Τοῖς μὲν γὰρ περὶ τὸν Φιλόφρονα xai 
iir οὐδαμῶς ἤρεσχε προσδέχεσθαι τὴν τοιαύτην 
aci τοῖς δὲ περὶ τὸν Δείνωνα xal Πολυάρατον 
mu. () Καὶ τέλος ἐποιήσαντο διάταξιν πρὸς τὸν 
je κερὶ τῆς τῶν αἰχμαλώτων διαλυτρώσεως. 
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Huic insertum erat hastile, longitudipem habens spithame, 
crassitiem vero digiti : (4) cujas medio infixse erant tres 
pinnulse lignec , admodum breves. (5) Hoc telum , quum 
dus impares habenz essent funde, in earum medio veluti 
amento illigabatur ita, ut facile solvi posset. (6) Igitur, in 
circumactione funde, quum intente essent habenze, im- 
mobile manebat telum. Αἱ ubi altera solvebatur habena 
in emissione, excussum amento suo telum, veluti glans e 
funda ferebatur; (7) et cum impetu incidens, quidquid 
occurrisset , pessime lzedebat. 





(IX.) Cotys Thrax, socius Persei. 

X. Erat Cotys cum specie ipsa, tum militari fortitudine 
insignis. (2) Praeterea ingenio prorsus Thracum dissimilis : 
(3) quippe sobrietatem et humanitatem et liberalem quamn- 
dam prudentiam prz se ferebat. 





(X.) Perseus captivos redimit α Rhodiis. 

XI. Quo tempore liberatus est Perseus bello contra Ro- 
reanos, quum venisset Rhodum Antenor missu Persei ad 
redimendos captivos, qui cum Diophane navigaverant ; 
magnopere baesitatum est ab iis, qui rempüblicam admi- 
nistrabant, quid opus esset facto. (2) Nam Philophroni et 
Thecteto nullo placehat modo, ut Rhodii Persei rebus se 
immiscerent ; Dinoni contra et Polyarato id placebat. (3) 
Ac tandem farta est cum Perseo super captivorum redem- 


" tione conventio. 


II. RES /EGYPTI. 


Excerptum Valesianum. 
Ill. Πτολεμαῖος, 6 στρατηγὸς ὃ xavk Κύπρον, 
uix Αἰγυπτιαχὸς γέγονεν, ἀλλὰ νουνεχὴς, xal 
πταύς. (2 Παραλαῤξὼν γὰρ τὴν νῆσον, ἔτι νηπίου 
ὁ ῥασιλέως ὄντος, ἐγίγνετο μὲν ἐπιμελῶς περὶ συνα- 
γὴν χρημάτων, ἐδίδου δ᾽ ἁπλῶς οὐδὲν οὐδενὶ, καίπερ 
βύμενος πολλάχις ὁπὸ τῶν βασιλικῶν διοικητῶν, 
ὶ χαταλαλούμενος πιχρῶς ἐν τῷ μηδὲν προΐεσθαι. 
ΤΩ δὲ βασιλέως εἷς ἡλικίαν παραγεγονότος, συνθεὶς 
Bc buryov χρήματων ἐξαπέστειλεν. (4) Ὥστε xal 
t ΠΠτλεμαῖον αὐτὸν xal τοὺς περὶ τὴν αὐλὴν εὖδο-- 
ἐδ πρότερον αὐτοῦ συστολῇ χαὶ τῷ μηδὲν προΐε- 


Laus Ptolemai, ut videtur, Macronis. 


XII. Ptolemmus, praefectus Cypri, nulla re /Egyptius 
fuit, sed prudens ac strenuus imprimis. (2) Nam cum in- 
sulee preefecturam rege admodum puero accepisset, cogende 
quidem pecunis stadiose incubuit : ceterum nemini prorsus 
quidquam dabat, tametsi a curatoribus ac dispensatoribas 
regie pecunie stmpe flagitaretur, graviterque incusaretur, 
quod reditus insulze penes se retineret. - (3) Sed posteaquam 
rex adolescentiam attigit , collectam satis magnam pecunie 
vim Alexandriam misit; (4) adeo ut et Ptolemseus ipee et 
aulici priorem illius parsimoniam ac diligentiam vehementer 
probarint. 


ΠῚ. — BELLUM PERSICUM. 


(I.) Excerptum Valesianum. 


Xil. Κέφαλος ἦχεν ἐξ Ἠπείρου, ἔχων μὲν καὶ 


Xd ἤδη σύστασιν πρὸς τὴν Μαχεδόνων olxíav, 
πὶ ἃ διὰ τῶν πραγμάτων ἠναγχασμένος αἱρεῖσθαι 
ὁ τῷ Περσέως. Ἡ δ᾽ αἰτία τοῦ συμθαίνοντος ἐγέ-- 


(1.) Cephalus Epirota deficit ad Perseum. 
XIII. Cephalus tunc ex Epiro quoque advenit , et antiqua 
amicitia regie Macedonum domui obstrictus, et tunc ad 


colendas Persei partes necessitate temporum compulsus, 
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veto τοιαύτη. (2) Χάροψ ἦν Ἠπειρώτης, ἀνὴρ τἄλλα 
μὲν καλὸς χἀγαθὸς, xai φίλος Ρωμαίων’ ὃς, Φιλίππου 
τὰ κατὰ τὴν Ἤπειρον στενὰ χατασχόντος, αἴτιος ἐγέ- 
νετὸ τοῦ Φίλιππον μὲν ἐχπεσεῖν ἐκ τῆς Ἠπείρου, Τί- 
τον δὲ xal τῆς Ἠπείρου χρατῆσαι καὶ τῶν Μαχεδόνων. 
(3) Οὗτος υἱὸν ἔσχε Μαχατᾶν, οὗ xai Χάροψ ἐγένετο. 
(ὁ) Τοῦτον, ἀντίπαιδα χατὰ τὴν ἡλικίαν ὄντα τοῦ πα- 
τρὸς μεταλλάξαντος, ὃ Χάροψ μετὰ τῆς χαθηκούσης 
προστασίας εἰς τὴν “Ρώμην ἀπέστειλε, χάριν τοῦ xal 
τὴν διάλεκτον καὶ τὰ γράμματα τὰ 'Ρωμαϊχὰ μαθεῖν. 
(s) Τοῦτο τὸ μειράχιον, πολλοῖς σύνηθες γεγονὸς, ἐπα- 
γῆλθε μετά τινα χρόνον εἷς τὴν οἰχείαν. (6) Ὁ μὲν 
οὖν πρεσθύτερος Χάροψ μετήλλαξε τὸν βίον. Τὸ δὲ 
μειράκιον, μετέωρον ὃν τῇ φύσει χαὶ πάσης πονηρίας 
ἔμπλεων, ἐχορωνία xai παρετρίθδετο πρὸς τοὺς ἐπιφα- 
vig ἄνδρας. — (7) Τὰς μὲν οὖν ἀρχὰς οὐδεὶς ἦν αὐτοῦ 
λόγος, ἀλλ᾽ οἱ προχατέχοντες καὶ ταῖς ἡλιχίαις xal 
ταῖς δόξαις, οἱ περὶ τὸν ᾿Αντίνουν, ἐχείριζον τὰ χοινὰ 
xaTk τὰς αὐτῶν γνώμας. (8) Τοῦ δὲ πολέμου τοῦ Περ- 
σιχοῦ συστάντος, εὐθέως διέδαλλε τὸ μειράχιον τοὺς 
προειρημένους ἄνδρας πρὸς Ρωμαίους, ἀφορμῇ μὲν 
χρώμενον τῇ προγεγενημένη συστάσει τῶν ἀνδρῶν πρὸς 
τὴν Μαχεδόνων οἰχίαν (9) χατὰ δὲ τὸ παρὸν πάντα 
παρατηροῦν, καὶ πᾶν τὸ λεγόμενον 3j πραττόμενον ὑπ᾽ 
αὐτῶν ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐχδεχόμενον, χαὶ τὰ μὲν ἀφαι- 
ροῦν, τὰ δὲ προστιθὲν, ἔλάμδανε πιθανότητας κατὰ τῶν 
ἀνθρώπων. (10) Ὁ δὲ Κέφαλος, τἄλλα vs φρόνιμος xad 
στάσιμος ἄνθρωπος, xal κατὰ τοὺς χαιροὺς τούτους 
ἐπὶ τῆς ἀρίστης ὑπῆρχε γνώμης. (11) Εὐχόμενος γὰρ 
ηὔξατο τοῖς θεοῖς, μὴ συστῆναι τὸν πόλεμον, μηδὲ χρι- 
θῆναι τὰ πράγματα (12) πραττομένου δὲ τοῦ πολέμου, 
τὰ χατὰ τὴν συμμαχίαν ἐδούλετο δίκαια ποιεῖν “Ῥω- 
μαίοις, πέρα δὲ τούτου μηδὲ προστρέχειν ἀγεννῶς, μήθ᾽ 
ὑπηρετεῖν μηδὲν παρὰ τὸ δέον. — (13) Τοῦ δὲ Χάροπος 
ἐνεργῶς χρωμένου ταῖς χατ᾽ αὐτοῦ διαδολαῖς, καὶ πᾶν 
ἂν παρὰ τὴν Ρωμαίων βούλησιν γιγνόμενον εἷς ἐθελο- 
χάχησιν ἄγοντος" τὸ μὲν πρῶτον οἷ προειρημένοι χατε- 
᾿φρόνουν, οὐδὲν αὑτοῖς συνειδότες ἀλλότριον βουλόμε-- 
vot; Ῥωμαίων. — (14) Ὥς δὲ τοὺς περὶ τὸν ᾿ἱππόλοχον 
καὶ Νίκανδρον χαὶ Αοχαγὸν εἶδον τοὺς Αἰτωλοὺς ἀνα- 
γομένους εἰς τὴν Ρώμην ἀπὸ τῆς ἱππομαχίας ἀλόγως, 
καὶ τὰς διαδολὰς τὰς ἐχ τῶν περὶ Λυχίσχον πεπιστευ- 
μένας κατ᾽ αὐτῶν, οἵτινες χατὰ τὴν Αἰτωλίάν τὴν αὐ- 
τὴν αἵρεσιν ἦγον τῷ Χάροπι᾽ τὸ τηνικάδε προειδόμε- 
νοι τὸ μέλλον, ἐδουλεύοντο περὶ αὑτῶν. — (15) [Ἔδοξεν 
οὖν αὐτοῖς, παντὸς πεῖραν λαμθάνειν, ἐφ᾽ ᾧ μὴ προέ- 
σθαι σφᾶς αὐτοὺς ἀκρίτως [ὡς τούσδε] εἰς τὴν ρώμην 
ἐπανάγεσθαι διὰ τὰς Χάροπος διαδολάς. (16) Οὕτω 
μὲν οὖν οἱ περὶ τὸν Κέφαλον ἠναγκάσθησαν παρὰ τὰς 
αὐτῶν προαιρέσεις ἑλέσθαι τὰ τοῦ Περσέως. 


(11.) Excerptum Valesianum. 


XIV. Οἱ περὶ Θεόδοτον καὶ Φιλόστρατον ἐποίησαν i 


tali causa. (2) Charope quidam Epirota fuit, vir ce 
quin probus , et amicus populi Romani : qui , cum Phil 
arctissimas Epiri fauces occupavisset, unus preecipoe 
cerat , ut et Philippus Epiro excideret , et Titus Epiri s 
ac Macedonum potiretur. (3) Hujus ex Macbata filio 
rops nepos fuit; (4) quem admodum adolescentem, | 
orbatum, avus Cbarops cum honesto comitatu Roman 
sit, quo et linguam Romanam et litleras perdisceret. 
Hic adolescens , Romse plurimis familiariter usus, pos 
dum in patríam reversus est, quo tempore senior Chi 
e vita discessit. (6) At juvenis suopte ingenio levis , o 
que malitia refertus, contendere atque obtrectare 
clarissimis cepit. (7) Ac principio quidem nulla ejus 
babebatur : sed Antinous et Cephalus, aetate et opir 
civium preecellentes , rempublicam arbitratu suo ads 
strabant. (8) Conflato autem Persico bello , statima Cha 
illos viros apud populum Romanum criminari isti! 
gratiam, quee illis apod regiam Macedonum domum 
parata erat, argumento adducens. (9) Et omnia ilk 
dicta et facta tum maxime observando , atque in peje 
torquendo , nunc veritati adjiciens , nunc detrahens, a 
ritatem fidemque adversus eos sibi comparavit. (1: 
Cephalus, vir singularis prudentize ac constantise , « 
tum in optima sententia erat. (11) Deos enim immo 
precatus fuerat, ut bellum ne conflaretur, neve de r 
summa decerneretur : (12) sin gerendum bellum e 
statuerat et ftederis preescripto Romanos jovare , p 
fiederis autem leges nihil ultro facere , atque tn nullo 
qui indecore ac turpiter. (13) Ceterum, cum Charop 
minationi illius acriter insisteret, et. quidquid nor 
Romanis fieret, insidiose agi causaretur ; initio quide 
ipse et Antinous hominem spernebant , quippe nullic 
consilii , à Romanorum societate alieni , conscii cum e: 
(14) Postea vero cum Hippolochum et Nicandrum e 
chagum JEtolos post preelium equestre sine causa Rc 
perduci cernerent , et calumniis fidem adhiberi adversz 
ἃ Lycisco sparsis, qui tunc in JEtolia eamdem secta 
Charops instituerat ; tum demum, quid sese maneret. 
spicientes animo, consilium de rebus suis cepere. 
Statuerunt igitur, omnia sibi tentanda , peque ullateni 
rendum, ut criminalionibus Charopis constricti Ron 
[sicut illi ,] indicta causa abducerentur. (16) 1ta Cepi 
ad Persel partes invitus transire est coactus. 


(11.) A. Hostilio consuli insidic s(ruuntur in Ep 
XIV. Per hoc tempus a Theodoto ac Philostrato f 
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δὲς πρᾶγμα xci παράσπονδον ὁμολογουμένως. (2) | ac nefarium facinus susceptum est. (2) Nuncio enim ac- 
θόμενοι γὰρ, τὸν ὕπατον τῶν Ῥωμαίων Αὖλον | cepto, Aulum Hostilium, Consulem populi Romani, in 
τίλιον παραγίγνεσθαι, χομιζόμενον εἰς Θετταλίαν | Thessaliam ad exercitum proficiscentem adventare ; rati , 
τὸ στρατόπεδον, xal νομίζοντες, el παραδοῖεν τὸν | se, si- Aulum in manus Persei traderent, maximum fidei 
ov τῷ Περσεῖ, μεγίστην μὲν πίστιν προσενέγχα-- | documentum regi exbibituros, ac gravissimum Romanis 
t, μέγιστα δ᾽ ἂν βλάψαι χατὰ τὸ παρὸν Ρωμαίους, | damnum allaturos in presentia esse, assidue ad regem 
120» τῷ Περσεῖ συνεχῶς, ἐπισπεύδειν. (3) Ὃ δὲ | litteras dabant, ut maturaret iter. (3) At rex in animo 
λεὺς ἐδούλετο μὲν ἐξ αὐτῆς προάγειν xal συνάπτειν’ | quidem habebat, illico progredi et obviam ire. Sed cum 
δὲ Μολοττῶν χατὰ τῶν ᾿Αῷον ποταμὸν τὴν γέφυ- | Molossi pontem Aoi fluminis intercepissent , impetus ejus 
χατειληφότων, ἐχωλύετο τῆς δρμῆς,, xal πρῶτον | retardabatur; prius enim dimicandum cum Moloasis erat. 
γχάζετο διαμάχεσθαι πρὸς τούτους. — (4) Συνέθη | (4) At Hostilius, in Phanotensium urbem delatus , diversa- 
τὸν Αὖλον εἰς τοὺς Φανοτεῖς παραγενόμενον xava- | tusque apud Nestorem Cropium, opportunam plane adversus 
1: παρὰ Νέστορι τῷ Κρωπίῳ, xa παραδοῦναι καθ᾽ | se insidiarum ansam hostibus praebuerat; quam nisi be- 
οὔ τοῖς ἐχθροῖς χαιρὸν ὁμολογούμενον: ὄν, el μὴ | nignior quiedam fortuna deflexisset, prorsus effugere, ut 
y τις ἐδράδευσε πρὸς τὸ βέλτιον, οὐχ dv μοι δο-- | mihi quidem videtur, nullo modo poterat. (5) Sed Nestor, 
διαφυγεῖν. (5) Νῦν δὲ δαιμονίως πὼς 6 Νέστωρ | mira sagacitate rem odoratus, confestim in proximam civi- 
Mov ὀττευσάμενος, ἐξ αὐτῆς ἠνάγχασε μετελθεῖν | tatem migrare eum noctu jussit. (6) Ille, itinere per Epi- 
πίτονα τῆς νυχτός. (6) Καὶ ἀπογνοὺς τὴν διὰ τῆς | rum relicto, navibus Anticyram vectus , inde in Thessaliam 
είρου πορείαν ἀνήχθη, καὶ πλεύσας εἰς ᾿Αντίχυραν, | contendit. 
δεν ἐποτήσατο τὴν ὁρμὴν εἰς Θετταλίαν. ) 


IV. — RES ASLE. 


Excerpta Valesiana. Pharnaces. Attalus Philadelphus. 
[V. Φαρνάχης πάντων τῶν προτοῦ βασιλέων iyí- | XV. Pharnaces omnium ex superiori memoria regum 
) παρανομεύτατος. iniquissimus fuit. 


3) Ἄτταλος, χειμάζων ἐν ᾿Ελατείς, xal σαφῶς ci- | , (2) Attalus, qui Elatie hibernabat, cum satis sciret, 
Uv ἀδελφὸν Εὐμένη λυπούμενον μὲν ὡς ἕνι μά- | Eumenem fratrem acerbissime quidem ferre, quod uni- 
τα, xal βαρυνόμενον, ἐπὶ τῷ τὰς ἐπιφανεστάτας | Versi Peloponnesi civitates nobilissima honoris monimenta, 
τοὺ τιμὰς ἠθετῆσθαι ὑπὸ τῶν iv Πελοποννήσῳ διὰ | quie ei posita fuerant, communi decreto sustulerant; sed 
xU δόγματος, ἐπιχρυπτόμενον δὲ πρὸς πάντας τὴν | eumdem apud omnes, quonam esset animo, dissimulare; 
᾿ αὐτὸν ὑπάρχουσαν διάθεσιν: (8) ἐπεδάλετο δια- | (3) missis ad nonnullos Achseorum interpretibus, id agere est 
ιποσθαι πρός τινας τῶν ἐν "Ayala, σπουδάζων ἀπο- | molitus, ut non modo imagines et statue, sed et decreta, 
warrüTwat τἀδελφῷ αὐτοῦ μὴ μόνον τὰς ἀναθημα-- | honoris ejus causa tabulis incisa, restituerentur. (4) Id 
X, ἀλλὰ καὶ τὰς ἐγγράπτους τιμάς. (4) Τοῦτο δ᾽ | vero agebat Attalus, tum quia persuasum babebat , gratis- 
κει, πεπεισμένος, μεγίστην μὲν ἂν ἐχείνῳ ταύτην | simam eam rem fratri fore, tum maxime ut amorem suum 
 yápte προσενέγχασθαι, μάλιστα δ᾽ ἂν τὸ φιλάδελ- | erga Eumenem fratrem et magnitudinem animi hoc testi- 
11i γενναῖον τῆς αὑτοῦ προαιρέσεως ἐναποδείξασθαι | monio declararet. 

ς Ἕλλησι διὰ ταύτης τῆς πράξεως. 


V. — RES CRETENSIUM. 


Excerptum Valesianum. . Cydonialarum in Apolloniatas perfidia crudelis. 


XVI. Ot [Κυδωνιᾶται) Κρῆτες ἀνάξιον κατὰ τὸν | Χγι. Per id tempus indignum facinus, feedum et ma- 
xo» τοῦτον ἐποίησαν πρᾶγμα, δεινὸν καὶ παράσπον- | nifeste perfidum ἃ [Cydoniatis] Cretensibus admissum 
ν ὁμολογουμένως. (23) Καὶ γὰρ, πολλῶν τοιούτων | est. (2) Tametsi enim multa ejusmodi in Creta insula fleri 
ν»μένων χατὰ τὴν Κρήτην, ὅμως ἔδοξεν ὑπεραίρειν solent , nihilominus hoc, de quo nunc sermo est, ceteris 
Y συνήθειαν τὸ τότε γενόμενον. (5) Ὑπαρχούσης omnibus anlistare visum est. (3) Nam cum non societas 
αὐτοῖς ob μόνον φιλίας, ἀλλὰ συμπολιτείας πρὸς | solum, sed etiam commune civitatis jus cum Apolloniatis 
πολλωνγιάτα t καθόλου χοινωνίας πάντων τῶν ἐν ios intercederet, ac postremo omnia jura, quie ab ho 

6, XX d F^ | minibus sacrosancta habentur, utrisque communia essent ; 
ocio, νομιζομένων δικαίων, xal περὶ τούτων x£t- | cam ejus federis tabula» sacramento utrimque firmae 
ra ἐνόρκου συνθήκης παρὰ τὸν Δία τὸν Ἰδαῖον" (4) juxta ipsum simulacrum Jovis Idzi fixze exstarent; (4) 
γρεσπονδήσαντες τοὺς Ἀπολλωνιάτας, χατελάθοντο | lamen, calcala fcderis religione, Apolloniatarum urbem 
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τὴν πόλιν, xal τοὺς μὲν ἄνδρας χατέσφαξαν, τὰ δὲ ὑπάρ- | occuparunt, virisque omnibus trucidatis, ac bonis eor 


χοντα διήρπασαν, xal τὰς vuvaixac xal τὰ τέχνα xoi 
τὴν πόλιν χαὶ τὴν χώραν διανειμάμενοι χατεῖχον. 


direptis, uxores ac liberos omnemque agrum inter se 
viserunt. 


VL — RES SYBIACJE ET JEGYPTIACAE. 


Legatio LXXI. 

XVH. Ἀντίοχος, δρῶν ἐχφανῶς ἤδη τοὺς χατὰ τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν παρασχευαζομένους εἰς τὸν περὶ Κοίλης 
Συρίας πόλεμον, εἰς μὲν τὴν Ρώμην ἔπεμψε πρεσδευ- 
τὰς τοὺς περὶ Μελέαγρον: (9) ἐντειλάμενος, λέγειν τῇ 
συγχλήτῳ, xal διαμαρτύρασθαι, διότι παρὰ πάντα τὰ 
δίκαια Πτολεμαῖος αὐτῷ τὰς χεῖρας ἐπιδάλλει" "" 


Excerptum Valesianum. 
(3) Ἀντίοχος, 6 βασιλεὺς, ἦν καὶ πραχτιχὸς, xal τοῦ 
τῆς βασιλείας ὀνόματος ἄξιος, πλὴν τῶν χατὰ τὸ Πη- 
λούσιον στρατηγημάτων. 


Antiochus Ptolemcum Roma accusat. 

XVII. Antiochus (Epiplanes) ubi vidit, manifesto j 
Alexandrinos ad bellum pro C«elesyria se comparare, | 
mam quidem legatum misit Meleagrum , qui ipsius noa 
patribus conscriptis nunciaret, et testans faxdera, dic 
preter omne jus a Ptolemeo se invadi. [Simul vero, p 
venturus /E£gyptios, ipse, cum exercitu profectus, in J 
ptum impressionem fecit.) 

Ejus expeditio in Egyptum. 

(3)Erat rex Antiochus [in illa expeditione] strenems, 
regio nomine se non indignum demonstravit : si astut 
excipias, qua ad Pelusium usus est. 


FRAGMENTA MINORA. 


[XVIII. Ἴσως μὲν οὖν ἐν πᾶσι τοῖς ἀνθρωπείοις τῷ 
χαιρῷ δεῖ μετρεῖν ἕχαστα τῶν ἐνεργουμένων " μεγίστην 
γὰρ οὗτος ἔχει δύναμιν" μάλιστα δ᾽ ἐν τοῖς πολεμικοῖς 
τούτου εἰς ἕκαστα τὰ μέρη γίνονται ῥοπαί" τὸ δ᾽ ἀστο- 
χεῖν τούτου μέγιστον ἐστὶ τῶν ἁμαρτημάτων.} 

[(2) “Ὅτι δοκοῦσι πολλοὶ μὲν τῶν ἀνθρώπων ἐπιθυ- 
μεϊῖντῶν καλῶν, ὀλίγοι δὲ τολμᾷν ἐγχειρεῖν αὐτοῖς" σπά- 
νιοι δὲ τῶν ἐγχειρησάντων ἐπὶ τέλος ἄγειν, τὰ πρὸς τὸ 
καθῆχον ἐν ἑχάστοις ποιεῖν. 


XVIII. Propemodum in omnibus rebus humanis op 
tunitate metiri debemus negotia quique gerenda : ἢ 
enim maxima vis est. Preesertim vero bellicis in τὶ 
maxime fiunt ab opportunitate in utramque partem i 
nationes : ab ea autem aberrare maximum peccatum e: 

(2) Multi homines videntur honestatis cupidi, panc 
men ad eam adipiscendam incumbere. Jam et eorum 
hoc agere decreverunt , rari faciunt qu: in quaque re 
oportet. 


THX ΕΙΚΟΣΤΗ͂Σ ΟΓΔΟΗΣ 
TON ΠΟΛΥΒΙΟΥ͂ ΙΣΤΟΡΙΩ͂Ν 


TA ΣΩΖΟΜΈΕΝΑ. 


— 5. 9 Θ απε----.Ἅ.Ψ.. 


LIBRI VICESIMI OCTAVI 


HISTORIARUM POLYBII 
* —— RELIQULE.. 


Á"000«m—— 


I. — RES IN ITALIA GEST.E. 


(I.) Legatio LXXII. 


l. Τοῦ πολέμου τοῦ περὶ Κοίλης Σνρίας ἤδη χα- 
pv λαδόντος Ἀντιόχῳ καὶ Πτολεμαίῳ τοῖς βασι- 
σιν, ἦχον πρέσδεις εἰς τὴν Ρώμην, παρὰ μὲν Ἄντιό- 
5), Μελέαγρος καὶ Σωσιφάνης καὶ Ἡραχλείδης" παρὰ 
| Πτολεμαίου, Τιμόθεος καὶ Δάμων. (2) Συνέδαινε 
|, χρατεῖν τὸν Ἀντίοχον τῶν κατὰ Κοίλην Συρίαν καὶ 
xr πραγμάτων. (s) Ἐξ οὗ γὰρ Ἀντίοχος, ὃ 
Στὴρ τοῦ νῦν λεγομένου βασιλέως, ἐνίχησε τῇ περὶ 
| Πάνιον μάχη τοὺς Πτολεμαίου στρατηγοὺς, ἀπ᾽ 
είνων τῶν χρόνων ἐπείθοντο πάντες οἱ προειρημένοι 
ποι τοῖς ἐν Συρίᾳ βασιλεῦσι. (4) Διόπερ ὃ μὲν Ἀν- 
σας, hoo τὴν χατὰ πόλεμον ἰσχυροτάτην xal 

dir, dva t χτῆσιν, ὡς ὑπὲρ ἰδίων ἐποιεῖτο τὴν 
"i (6) ὃ δὲ Πτολεμαῖος, ἀδίκως ὑπολαμόάνων 
" πρότερον Ἀντίοχον, συνεπιθέμενον τῇ τοῦ πατρὸς 
prt ρῆσθαι τὰς χατὰ Κοίλην Συρίαν πόλεις 
ὦ, die τε ἦν ἐχείνῳ παραχωρεῖν τῶν τόπων 
ὅτων. r^ Διόπερ οἱ περὶ τὸν Μελέαγρον ἦχον, ἐντο- 
k ἔχοντες, μαρτύρεσθαι τὴν σύγκλητον, διότι Πτολε- 
Vix αὐτῷ παρὰ πάντα τὰ δίχαια τὰς χεῖρας ἐπιδάλλει 
ῥότερος (7) οἷ δὲ περὶ τὸν Τιμόθεον, περί τε τῆς τῶν 
λανθρώπεον ἀνανεώσεως, xai τοῦ διαλύειν τὸν πρὸς 
ἐρδέα πόλεμον, μάλιστα δὲ παρατηρεῖν τὰς τῶν περὶ 
2 Moda pov ἐντεύξεις. (8) Περὶ μὲν οὖν τῆς δια- 
ρῶς οὐχ ἐθάῤῥησαν εἰπεῖν, Μάρχου συμβουλεύσαντος 
πῶς Αἰμιλίου" περὶ δὲ τῶν φιλανθρώπων ἀνανεωσά- 
uL xal λαθόντες ἀποχρίσεις ἀχολούθους τοῖς ἀξιου- 
tuc, ἐκανῆλθον εἰς τὴν Ἀλεξάνδρειαν. — (9) Τοῖς δὲ 
xw Μελέαργον ἢ σύγχλητος ἀπεχρίθη, διότι 
τῳ Μαρχίῳ δώσει τὴν ἐπιτροπὴν, γράψαι περὶ τού- 
v πρὸς Πτολεμαῖον, ὡς αὐτῷ δοχεῖ συμφέρειν ix τῆς 
ἴας τίστεως. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως ἐχειρίσθη κατὰ 
| τερόν. 
(11) Legatio LXXIIT. 

Il. Κατὰ τοὺς χαιροὺς τούτους ἦλθον καὶ παρὰ Ῥο- 
an πρέσδεις, ἤδη τῆς θερείας ληγούσης, Ἡγησίλο- 
X, xal Νικαγόρας, χαὶ Νίχανδρος᾽ (4) τήν τε φιλίαν 
εωσόμενοι, xal σίτου θέλοντες ἐξαγωγὴν λαθεῖν, 
μα δὲ xal περὶ τῶν διαδολῶν ἀπολογησόμενοι, τῶν 
f'ou£wew χατὰ τῆς πόλεως. (3) ᾿Εχφανέστατα γὰρ 
δίχουν στασιάζειν ἐν τῇ Ῥόδῳ, οἱ μὲν περὶ τὸν Ἀγα- 
ὄγητον xad Φιλόφρονα xa. ἐΡοροφῶντα χαὶ Θεαίτητον, 


(L) Senatus datur legatis Antiochi Epiphanis et 
Ptolemai Philometoris. 


l. Quum jam esset inchoatum a regibus Antiocbo et 
Ptolemzo bellum pro Celesyria , Romam legati venerunt, 
Antiochi quidem, Meleager, Sosiphanes et Heraclides; 
Ptolemzei vero, Timotheus et Damon. (2) Erat autem 
illo tempore Antiochus in Cole Syria et Phoenice rerum 
dominus. (3) Nam posteaquam Antiochus, pater illius , 
de quo nunc loquimur, regis, ad Panium duces Ptolemzi 
devicit, ex illo tempore omnia commemorata loca Syriae 
regibus paruerunt. (4) Itaque Antiochus , qui bello quz- 
sitorum firmissimam atque honestissimam possessionem 
esse existimabat , pro suis illa habebat. (5) Αἱ Ptolemzus, 
ratus, superiorem Antiochum, contra jus et fas pupillari 
patris sui aetati insidiatum , urbes ipsi eripuisse, quas in 
Syria Cola habuerat , nullo modo in animum poterat indu- 
cere, ut locis istis ei cederet. (6) Propterea venit Mele- 
ager, ut senatum testaretur Ptolemseum contra omne jus 
priorem lacessere Antiochum. (7) Timotheus vero ad 
renovandam amicitiam venerat, et imponendum finem 
bello contra Perseum; prsecipue autem ad observandos 
Meleagri cum Romanis congressus. (8) Sed de pace qui- 
dem cum Perseo, Marci /Emilii consilium secutus, ne 
facere quidem verba est ausus : amicitiam vero ubi reno- 
vasset, et congruentia postulatis suis responsa accepisset , 
Alexandriam estreversus. (9) Meleagro senatus respondit, 
Quinto Marcio se permissurum, ut de iis rebus ad Ptole- 
meum scribat , ila ut esse e re populi Romani fideque sua 
viderit. Et hee quidem res in presentia hoc oacto sunt 
administrat. 





(11.) Audiuntur legati Rhodiorum. 

JI. Per id tempus, inclinante jam estate, Rhodiorum 
etiam legati venerunt , Hegesilochus , Nicanor et Nicander ; 
(2) cum ad renovandam amicitiam, tum ut facultatem 
exportandi frumenti acciperent; simul, ut criminationibus 
responderent , quz civitati objiciebantur. (3) Erat namque 
notissimum, intestina seditione laborare Rhodios; quum 
Agathagetus, Philophron, Rhodophon et Thercetetus spes 
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ἀπερειδόμενοι πάσας τὰς ἔλπίδας ἐπὶ "Popalouc oi δὲ 
περὶ τὸν Δείνωνα χαὶ Πολυάρατον, ἐπὶ Περσέα χαὶ 
Μαχεδόνα. — (4) "EE ὧν πλεονάχις ἐν τοῖς ἐκείνων 
πράγμασιν ἀντιῤῥήσεως γενομένης, καὶ διελχομένων 
τῶν διαδουλίων, ἐλάμθδανον ἀφορμὰς οἱ βουλόμενοι λο-- 
γοποιεῖν χατὰ τῆς πόλεως. (6) Οὐ μὴν ἥ γε σύγχλη- 
τὸς τότε προσεποιήθη τούτων οὐδὲν, χαίπερ σαφῶς εἰ- 
δυῖα τὰ γενόμενα παρ᾽ αὑτοῖς" σίτου δὲ δέχα μυριάδας 
μεδίμνων ἐξάγειν ix. Σιχελίας ἐφῆχαν. (6) Ταῦτα 
μὲν οὖν ἢ σύγχλητος ἐχρημάτισεν ἰδίᾳ τοῖς ἹῬοδίων 
πρεσθευταῖς. (7) ᾿Αχολούθως δὲ xal τοῖς ἄλλοις ἅπα- 
σιν ἀπήντησε τοῖς ἀπὸ τῆς “Ελλάδος παραγεγονόσι, τη- 
ροῦσι τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν. — (s) Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὴν 


Ἰταλίαν ἐν τούτοις ἦν. 


omnes suas in Romanis defixissent ; Dino cootra et Poly 
ratus, in Perseo et Macedonibus. (4) Ex quo persae 
fiebat , ut , rebus, quze ad deliberandum proponebantur, 
contrarias partes disceptatis, et dissidentibus sententi 
occasionem inde sumerent, qui detractum ire civitati « 
piebant. (5) Verum patres nihil eorum sibi innotuis 
simulabant; qui tamen omnia, quze apod illos foerant , 
sta , probe norant : frumenti vero exportandi e Sicilia ad ci 
tum mille modium potestatem fecerunt. (6) Ac sena 
quidem Romanus cum Rhodiorum legatis ita egit : 
itemque erga omnes alios Greecorum legaíios qui eemó 
sequebantur sectam, similiter se gessit. (8) Hic tum (f 
]talise status. 


II. — BELLUM PERSICUM. 
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(1.) Legatio LXXIV et LXXV. 


III. Αὖλος κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον, ἀντιστρατηγὸς 
ὧν, χαὶ παραχειμάζων ἐν Θετταλίᾳ μετὰ τῶν δυνά- 
μεων, ἐξέπεμψε πρεσδευτὰς εἰς τοὺς χατὰ τὴν “Ἑλλάδα 
τόπους, Γάϊον Ποπίλλιον, xai Γνάϊον Ὀὐχταύϊον (5) 
οἵ πρῶτον μὲν εἰς Θήδας ἐλθόντες, ἐπήνεσαν χαὶ παρε- 
χάλεσαν τοὺς Θηδαίους, διαφυλάττειν τὴν πρὸς Ῥω- 
μαίους εὔνοιαν. — (3) Ἑξῆς δὲ τούτοις ἐπιπορευόμενοι 
τὰς ἐν Πελοποννήσῳ πόλεις, ἐπιδειχνύειν ἐπειρῶντο 
τοῖς ἀνθρώποις τὴν τῆς συγκλήτου πραότητα χαὶ φιλαν- 
ϑρωπίαν, προφερόμενοι τὰ δόγματα τὰ μιχρῷ πρότερον 
ῥηθέντα’ (ε) ἅμα δὲ διὰ τῶν λόγων παρενέφαινον, ὡς 
εἰδότες τοὺς ἐν ἑχάστη τῶν πόλεων παρὰ τὸ δέον ἀνα- 
χωροῦντας, ὡσαύτως δὲ καὶ τοὺς προπίπτοντας. (6) 
Καὶ δῆλοι πᾶσιν ἦσαν δυσαρεστούμενοι τοῖς ἀναχω- 
ροῦσιν, οὐχ ἧττον ἢ τοῖς ἐχφανῶς ἀντιπράττουσιν. (6) 
"E£ ὧν τοὺς πολλοὺς εἰς ἐπίστασιν xal διαπόρησιν ἦγον, 
δπὲρ τοῦ, τί ποτ᾽ ἂν ἢ λέγοντες ἢ πράττοντες εὖστο- 
χοῖεν τῶν παρεστώτων χαιρῶν. (7) Οἱ δὲ περὶ τὸν 
Γάϊον, συναχθείσης τῆς τῶν ᾿Αχαιῶν ἐχχλησίας,, ἐλέ- 
γοντο μὲν βεθουλεῦσθαι χατηγορήσειν τῶν περὶ τὸν 
Λυκόρταν xal τὸν Ἄρχωνα xal Πολύθδιον, (8) καὶ 
παραδείξειν ἀλλοτρίους ὑπάρχοντας τῆς τῶν Ῥω- 
μαίων αἱρέσεως, xal τὴν ἡσυχίαν ἄγοντας χατὰ τὸ 
παρὸν, οὐ φύσει τοιούτους ὄντας, ἀλλὰ παρατηροῦντας 
τὰ συμθαίνοντα, xal τοῖς καιροῖς ἐφεδρεύοντας. (9) 
Οὐ μὴν ἐθάῤῥησαν τοῦτο ποιῆσαι, διὰ τὸ μηδεμίαν εὕ- 
λογον ἀφορμὴν ἔχειν χατὰ τῶν προειρημένων ἀνδρῶν. 
(10) Διὸ συναχθείσης αὐτοῖς τῆς βουλῇς εἷς Αἴγιον, 
ἀσπαστιχήν τε καὶ παραχλητιχὴν ποιησάμενοι τὴν 
πρὸς ᾿Αχαιοὺς ἔντευξιν, ἀπέπλευσαν εἰς τὴν Αἰτωλίαν. 

IV. Καὶ πάλιν ἐχεῖ συναχθείσης αὐτοῖς τῆς ἐχχλη- 
σίας εἰς Θέρμον, παρελθόντες εἰς τοὺς πολλοὺς παρα- 
χλητιχοὺς xal φιλανθρώπους διετίθεντο λόγους. (5) Τὸ 
δὲ συνέχον αὐτοῖς τῆς ἐχχλησίας, ὁμήρους ἔφασαν δεῖν 
δοθῆναι σφίσι παρὰ τῶν Αἰτωλῶν. (s) Τούτων δὲ 
καταδάντων, Πρόαχνδρος ἐπαναστὰς, ἐδουλετό τινας 


(1.) Popillii legatio ad populos Gracia , belli Pers 
causa. 

IJI. Per idem tempus Aulus Hostilius proconsul , bibe: 
cum copiis in Thessalia habens, legatos circum civit: 
Griecise misit, C. Popillium et Cn. Octavium. (2) Qui, 
Tbebas primo venerunt , collaudatos Thebanos hortati su 
ut in populi Romani amicitía manerent. (3) Secundum ὃν 
Peloponnesi omnes urbes adeunt, et senatusconsulta 
quibus paulo ante sumus locuti, ostentantes, clement 
bumanitatemque senatus ubique praedicant. (4) Simul x 
in sermonibus significationem dabant , notos sibi esse in 
gulis civitatibus eos, qui tergiversarentur et recusat 
debita, pariterque eos, qui ultra id, quod debitum et 
progrederentur. (5) Eratque omnibus manifestum, | 
minus offens:e apud ipsos contrahi , si quis lentum se p 
beret, quam si palam factionis esset contrarime. (6) ( 
res sollicitos et anxios plerosque reddebet, quibus 
dictis factisve suas rationes ad presentem statum : 
accommodare poesent. (7) Enimvero Popillius ceteri 
legati dicebantur convocato Achaeorum concilio accusa 
Lycortam, Archonem et Polybium, (8) eosque pat 
notaturi, ut alienos ἃ consiliis populi Romani, qui in | 
sentia quiescerent , non quod quietis et publiese tranq: 
tatis studio ducerentur, sed quia exitus rerum observa 
et temporum opportunitatibus imminerent. (9) Id t& 
facere non sunt ausi legati; ut qui nihil baberent, q 
praedictis viris cum aliqua similitudine veri objicerent. 
Itaque posteaquam coactum JEgii concilium adiissent, 1 
gneque omnes salutassent, cobortatique essent, in . 
liam trajecerun'. 


IV. Ibi quoque congregatum Thermi concilium ade 
benigna et prolixa oratione multitudinem ad officium ! 
taturi. (2) Ceterum causa precipua convocati concilii e 
quod obsides sibi dari ab /Etolis postulabant. (3) Postq 
de suggestu descenderunt legati, surgit Proander, εἰ ( 
memoratis aliquot sois, in populum Romanum mer 
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χρηστίας πρὸς αὐτοῦ γεγενημένας εἷς τοὺς Ρωμαίους 
φέρεσθαι, xat χατηγορεῖν τῶν διαδαλλόντων αὐτόν. 
Ἐφ᾽ 5 Γάϊος πάλιν ἐπαναστὰς, χαὶ χαλῶς εἰδὼς 
λότριον αὐτὸν ὄντα Ῥωμαίων, ὅμως ἐπήνεσε, χαὶ 
δε τοῖς εἰρημένοις ἀνθωμολογήσατο. (6) Μετὰ δὲ 
jcov προελθὼν Λυχίσχος, ἐπ᾽ ὀνόματος μὲν οὐδενὸς 
οὐΐσατο χατηγορίαν᾽ καθ᾽ ὑπόνοιαν δὲ, πολλῶν. — (6) 
γη γὰρ, περὶ μὲν τῶν χορυφαίων καλῶς βεθουλεῦ- 
τι Ρωμαίους, ἀπαγαγόντας αὐτοὺς εἰς τὴν Ρώμην, 
γῶν τοὺς περὶ τὸν Εὐπόλεμον καὶ Νίχανδρον (7) 
xc 2ὲ συναγωνιστὰς xal τοὺς παραστάτας τοὺς ἐχεί- 
» ἕτι μένειν χατὰ τὴν Αἰτωλίαν, οὖς δεῖν ἅπαντας 
ς αὐτῆς τυχεῖν ἐχείνοις ἐπιστροφῆς, ἂν μὴ προῶν-- 
ι τὰ τάνα Ῥωμαίοις εἷς ὁμηρίαν. (8) Μάλιστα δὲ 
τ᾿ Ἀρχιδάμου xai Πανταλέοντος ἐποίει τὰς ἐμφά-- 
c. (9) Τούτου δὲ παραχωρήσαντος, Πανταλέων 
εστὰς, τὸν μὲν Aux(axov διὰ βραχέων ἐλοιδόρησε, 
pac , αὐτὸν ἀναισχύντως xal ἀνελευθέρως χολαχεύειν 
ὺς ὑπερέλοντας — (10) ἐπὶ δὲ τὸν Θόαντα μετέθη, 
roy ὑπολαμδάνων εἶναι τὸν ἀξιοπίστως ἐνιέντα τὰς 
T αὐτῶν διαδολὰς, τῷ δοκεῖν μηδεμίαν ὑπάρχειν 
τοῖς πρὸς τοῦτον διαφοράν. — (11) Καὶ τὰ μὲν ὗπο- 
νἦσας τῶν xav Ἀντίοχον χαιρῶν, τὰ δὲ ὀνειδίσας εἰς 
ιτριστίαν αὐτῷ, διότι δοθεὶς ἔχδοτος Ῥωμαίοις, πρε- 
εὔξαντος αὐτοῦ xai Νικάνδρου, τύχη τῆς σωτηρίας 
πλπίστως. — (12) ταχέως ἐξεχαλέσατο τοὺς Αἰτωλοὺς 
59 μὴ μόνον θορυδεῖν τὸν Θόαντα, ὅτε βουληθείη τι 
γεν, ἀλλὰ xal βάλλειν ὁμοθυμαδόν. (13) Γενομένων 
τούτων, βραχέα καταμεμψάμενος ὁ Γαϊΐος τοὺς Al- 
ὑλοὺς ἐπὶ τῷ βάλλειν τὸν Θόαντα, οὗτος μὲν εὐθέως 
rk τοῦ συμπρεσθευτοῦ ἀπῆρεν εἰς ᾿Αχαρνανίαν, 
ιφξωσπηθεὶς περὶ τῶν ὁμήρων" τὰ δὲ χατὰ τὴν Αἰτω- 
το ἐν ὑποψίαις ἦν πρὸς ἀλλήλους καὶ ταραχαῖς ὅλο- 


Y. Κατὰ δὲ τὴν Ἀχαρνανίαν συναχθείσης τῆς ix- 
λησίας εἰς Θούριον, Αἰσχρίων μὲν καὶ Γλαῦχος xal 
ἰρέμης, φίλοι ὄντες Ρωμαίων, παρεχάλουν τοὺς περὶ 
n Γάϊον, (1) ἔμφρουρον ποιῆσαι τὴν Ἀχαρνανίαν" 
be γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς τοὺς ἀποφέροντας τὰ πράγματα 
τὸς Περσέα καὶ Μαχεδόνας. (δ) Διογένης δὲ τὴν 
γεντίον ἐποιήσατο τούτοις συμδουλίαν. Οὐ γὰρ ἔφη 
ἂν φρουρὰν εἰσάγειν εἰς οὐδεμίαν πόλιν" ταῦτα γὰρ 
rig itv τοῖς πολεμίοις γεγενημένοις, xai χαταπολε- 
»γνδεῖσιν ὅπὸ Ῥωμαίων. (4) Οὐδὲν δὲ πεποιηκότας 
Ἀχυρνᾶνας, οὐχ ἀξίους εἶναι φρουρὰν εἰσδέχεσθαι κατ᾽ 
ἰξένα τρόπον. (6) Touc δὲ περὶ Χρέμην xol Γλαῦ- 
m», ἰδίαν ἐθέλοντας χατασχευάζεσθαι δυναστείαν, 
δαβάλλειν τοὺς ἀντιπολιτευομένους, καὶ θέλειν ἐπισπᾶ- 
flex φρουρὰν τὴν συνεπισχύουσαν ταῖς αὐτῶν πλεονε-- 
Bau. (s) ἹῬηθέντων δὲ τούτων, οἱ περὶ τὸν Γαῖον, 
ἱεωροῦντες τοὺς ὄχλους δυσαρεστουμένους ταῖς φρουραῖς, 
καὶ βουλόμενοι στοιχεῖν τῇ τῆς συγχλήτου προθέσει, 
Ξυγχαταθέμενοι τῇ τοῦ Διογένους γνώμη, xal συνεπαι- 
Ἰέσχντες, ἀπῆραν ἐπὶ Λαρίσσης πρὸς τὸν ἀνθύπατον. 


invehi in eos incipiebat, qui se falsis criminationibus 
onerarent. (4) At Caius, iterom surgens, licet probe per- 
spectum ejus alienum a Romanis animum haberet , laudavit 
tamen, et omnibus, qu:& dixerat, est assensus. (5) Post 
honc procedit in medium Lyciscus, nominatim quidem 
neminem accusans; suspiciones vero in multos jaciens. (6) 
Dixit enim, recte quidem Romanos consuluisse in eo, quod 
gentis principes (Eupolemum et Nicandrum intelligens) 
Romam abduxissent : (7) sed remanere adhuc in /Etolia ad- 
jutores illorum , et eorumdem consiliorum participes; quos 
omnes, nisi liberos suos ultro obsides Romanis tradant, 
simili ratione ad bonam mentem esse revocandos. (8) 
Maxime autem Archidamum et Pantaleontem sermo ejus 
designahat. (9) Hic vero quum dicendi vices alii con- 
cessisset, surgit Pantaleon, et postquam paucis verbis 
Lycisco fecisset convicium, quem sine pudore et illibe- 
raliter potentioribus adulari dixit, (10) ad Thoantem se 
convertit, hunc ratus eese, cujus calummiis peteretur, 
que fidem eo magis mererentur, quod nulla mutui inter 
ipsos odii esset suspicio. (11) Hic igitur, partim revo- 
catis in memoríam Antiochici belli temporibus, partim 
ingreti animi vitio illi exprobrato, quod, quum deditione 
traditus Romanis fuisset, per suam et Nicandri legatio- 
nem insperatam salutem esset adeptus, (12) cito concitavit 
A&tolos , ut non solum Thoanti obstreperent , quoties verba 
facere conarefur ; verum etiam communi consensu lapidibus 
eum peterent. (13) Quae ubi acciderunt , Popillius, brevi ser- 
mone castigatis JEtolis, quod lapidibus peterent Thoan- 
tem, mox cum legationis collega in Acarnaniam est pro- 
fectus, facto de obsidibus silentio, erantque omnia in /E- 
tolíia suspicionum mutuarum et tumultuum plena. 


V. In Acarnaniam inde profecti legati. 1bi concilio 
Thurii congregato, /£schrion, Glaucus et Chremes, qui 
Romanis favebant, Popillium bhorfabantur, (2) ut pre- 
sidia in Acarnaniam induceret : non deesse enim inter 
cives, qui ad Perseum et Macedonas rem traherent. (3) 
Contrarium huic consilium Diogenes dabat : neque nini 
ullam in urbem presidium , aiebat , esse inducendum ; quod 
iis fieret, qui bostes Romanis et bello victi essent. (4) 
Acarnanas fecisse nihil, cur ulla ratione mererentur pra» 
sidia recipere. (5) At Chremen et Glaucum, studio fir- 
mande sue privatim potentie , eos, qui ἃ se dissideant 
in republica, per calumniam criminari, et presidium velle 
attrahere, cujus ope suam cupiditatem sint expleturi. (6) 
Postquam hzc dicta essent , cernens Popillius iniquo animo 
ferri presidia a populis , volensque senatus propositum se- 
qui, Diogenis sententie atque consilio assensus, collau- 
datis Acarnapibus , Larissam ad proconsulem est profectus. 
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VI. Ἔδοξε τοῖς Ἕλλησι περὶ τῆς πρεσδείας ἐπιστά- 
σεως χρείαν ἔχειν τὸ γιγνόμενον. (3) Παραλαθόντες ᾿ 
οὖν τοὺς χατὰ τὴν ἄλλην πολιτείαν ὁμογνωμονοῦντας" 
οὗτοι δ᾽ ἦσαν ᾿Αρχεσίλαος, Ἀρίστων Μεγαλοπολῖται, 
Στράτιος Τριτταιεὺς, Ξξξένων Πατρεὺς, Ἀπολλωνίδης, 
Σικυώνιος" ἐδουλεύοντο περὶ τῶν ἐνεστώτων. (2) Ὁ 
μὲν οὗ οὖν Λυχόρτας ἔμεινεν ἐπὶ τῆς ἐξ ἀρχῆς προθέσεως, 
κρίνων, μήτε Περσεῖ, μήτε Ρωμαίοις συνεργεῖν μηδὲν 
ὁμοίως, μηδ᾽ ἀντιπράσσειν μηδετέροις, (4) Τὸ μὲν 
γὰρ συνεργεῖν ἀλυσιτελὲς ἐνόμιζεν. εἶναι πᾶσι τοῖς “Ελ- 
λησιν, προορώμενος τὸ μέγεθος τῆς ἐσομένης ἐξουσίας 
περὶ τοὺς χρατήσαντας. (6) τὸ δ᾽ ἀντιπράττειν ἐπι- 
σφαλὲς, διὰ τὸ πολλοῖς xal τοῖς ἐπιφανεστάτοις Ῥω- 
μαίων ἀντωφθαλμηχέναι περὶ τῶν χοινῶν πραγμάτων 
χατὰ τοὺς ἀνώτερον χαιρούς. (6) Ὁ δ᾽ ᾿Απολλωνίδης 
xa Στράτιος ἀντιπράττειν μὲν ἐπίτηδες Ρωμαίοις οὐχ 
ᾧοντο δεῖν’ τοὺς δ᾽ ὑπερχυδιστῶντας, xai διὰ τῶν χοι- 
γῶν πραγμάτων ἰδίαν χάριν ἀποτιθεμένους παῤὰ 'Ῥω- 
μαίοις, xai τοῦτο πράττοντας παρὰ τοὺς νόμους xai 
παρὰ τὸ χοινῇ συμφέρον, τούτους ἔφασαν δεῖν χωλύειν, 
xai πρὸς τούτους ἀντοφθαλμεῖν εὐγενῶς. (7) Ὁ δ᾽ 
Ἄρχων, ἀχολουθεῖν, ἔφη, δεῖν τοῖς χαιροῖς, xai μὴ 
διδόναι τοῖς ἐχθροῖς ἀφορμὴν εἰς διαδολὴν, μηδὲ m 
σθαι σφᾶς αὐτοὺς εἰς τὴν αὐτὴν Dev διάθεσιν τοῖς 
περὶ Νίκανδρον" οἵτινες, πρὶν ἢ λαθεῖν πεῖραν τῆς 
τούτων ἐξουσίας, ἐν ταῖς μεγίσταις εἰσὶ ταλαιπωρίαις. 
(s) Ταύτης δὲ τῆς Tome μετέσχον IoXóxtvoc , Apxe- 
σίλαος, Ἀρίστων, Eévesv. (9) Διὸ xal τὸν μὲν Ἂ βχωνα 
πρὸς τὴν στρατηγίαν ἔδοξεν αὐτοῖς εὐθέως προκορεύε- 
σθαι τὸν δὲ Πολύόδιον πρὸς τὴν ἱππαρχίαν. 

VM. Τούτων δὲ νεωστὶ γεγονότων, xai προδιειλη,- 

τῶν περὶ τὸν Ἄρχωνα, διότι δεῖ συμπράττειν 
“Ῥωμαίοις χαὶ τοῖς τούτων φίλοις, τυχικῶς πως συνέδη, 
τὸν Ἄτταλον πρὸς ἑτοίμους ὄντας ποιήσασθαι τοὺς λό- 
ἴους. (2) Διὸ xal προθύμως αὐτῷ χατανεύσαντες, 
ὑπέσχοντο συμπράξειν ὑπὲρ τῶν παραχαλουμένων. 
(3) Τοῦ δ᾽ ᾿Αττάλου πέμψαντος πρεσθευτὰς, xal παρα- 
γενομένων τούτων εἰς τὴν πρώτην ἀγορὰν, χαὶ διαλε- 
γομένων. τοῖς Ἀχαιοῖς περὶ τοῦ τὰς τιμὰς ἀποχαταστα- 
θῆναι τῷ βασιλεῖ, χαὶ παραχαλούντων, ποιῆσαι τοῦτο 
διὰ τῆς Ἀττάλου χάριτος" (4) 6 μὲν ὄχλος ἄδηλος ἢ ἣν, 
ἐπὶ τίνος ὑπάρχει γνώμης" πρὸς δὲ τὴν ἀντιλογίαν ἀνί- 
σταντο πολλοὶ, xal διὰ πολλὰς αἰτίας. (6) Οἱ μὲν 
γὰρ, ἐξ ἀρχῆς αἴτιοι γενόμενοι τῆς ἀναιρέσεως τῶν τι- 
μῶν, βεθαιοῦν ἐδούλοντο τὴν αὐτῶν γνώμην᾽ οἷ δὲ, ἐχ 
τῶν xaT ἰδίαν ἐγχληυάτων ὑδπκέλαθδον χαιρὸν ἔχειν 
ἀμύνεσθαι τὸν βασιλέα" τινὲς δὲ, διὰ τὸν πρὸς τοὺς 
συμπράττοντας φθόνον, ἐφιλοτιμοῦντο μὴ χρατῆσαι τὸν 
Ἄτταλον τῆς ἐπιδολῇῆς. (6) Ὁ δ᾽ Ἄρχων ἀνέστη μὲν 
βοηθήσων τοῖς πρεσδευταῖς" ἐχάλει γὰρ τὰ πράγματα 
τὴν τοῦ στρατηγοῦ γνώμην. (7) Βραχέα δ᾽ εἰπὼν 
ἀνεχώρησε, Suv anges, μὴ 90e, χέρδους. τινὸς ἕνεχεν 
συμθουλεύειν, διὰ τὸ πλῆθος ἱχανὸν χρημάτων εἰς τὴν 
ἀρχὴν δεδαπανηχέναι. (8) Πολλῆς δ᾽ οὔσης ἀπορίας, ! 


— —— 





VI. Advertit animos Grsecorum iata legati. 
ageretur, ducerent accuratius sibi copsiderand. 
igitur assumptis , qui in reliqua administratio« —— 
coneentiebant (hi erant Arcesilaus et Arister 
tani, Stratius Trittsrensis, Xeno Patrenais. 
Sicyonius), de re proposita comsultabaat. (. 
quidem , in senlentia manens , quam a prisc. 
censebat , Perseo Romanisque pariter neque o* 
neque resistendum. (4) Nam auxiliari quic 
esse omnibus Grecis autumabat , quanta es: 
ris potentia, animo prospiciens : (5) resist. 
losum rebatur ; quod jam superioribus temp 
consiliis ausi essent multis iisque clari 
Romanis se opponere. (6) Apollonides et : 
ex professo Romanis adversarentur, na, 
rum, si qui praecipites sese dare vellent, 

Us publicae privatam sibi Romanorum ξ' 
tum , borum impediendos esse conatus 
resistendum. (7) Archoni placebat , uf 
haberent, nec hostibus calumniandi ds ὁ 
nique caverent, ne sua culpa idem in$ . 
cum Nicandro ; qui priusquam Romae 
expertus, in maximas calamitates if 

fuit sententia et Polyseni, Arcesilai,. - 
(9) Propterea placuit, ut prarturam 
Archo; equitum vero praefecturam 


" 
- m 
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VII. Hsec quum ita nuperrime « 
beret constitutum Archo, auxiliand 
rum amicis, opportune evenit, at 
frater, paratum offenderet, quam 
Itaque letus Archo assentiri illi, 
postulabat, susm operam ei pol 
supt ab Atjalo legati ad proxias 
Qui ubi apad Achaeos verba fecisse 
honoribus , rogaseentque , ut in 2 
(4) quee super eo multitodinis 
poterat cognosci ; ad contradice 
causis surrexergnt. (5) Nam 
tollendorum Eumenis honorum 
tentiain volebant : alii, suo priv: 
ulciscendi opportunum tempu: 
dam impellebat invidia erga p. 
studio contenderent , ne Atta 
dem surgit Archo, ut legato [L 
namque ipsa postulabat , ut p "Ul. 
Is pauca locutus discedit , ve “ .».. 
| sis agitatus ΒῊ constr — . 


Mom dare videretur “κα . 
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ολύδιος ἀναστὰς ἐποιήσατο μὲν xal πλείονας λόγους, 
στα δὲ προσέδραμε πρὸς τὴν τῶν πολλῶν γνώ- 
ὑποδείξας τὸ γεγονὸς ἐξ ἀρχῆς ψήφισμα τῶν ᾿Αχαιῶν 
» τῶν τιμῶν, ἐν ᾧ γεγραμμένον ἦν, ὅτι δεῖ τὰς 
«πες ἀρθῆναι τιμὰς, xat τὰς παρανόμους, o). μὰ 
ἑπάσας, (ἡ) Τοὺς δὲ περὶ Σωσιγένη xoà Διοπείθη 
lo, δααστὰς ὑπάρχοντας xat! ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν, 
ἐιαγερομένους ἔχ τινων ἰδίων πρὸς τὸν Εὐμένη, 
ομένους, ἔφη, τῆς ἀφορμῆς ταύτης, πάσας ἀνατε- 
yon τὰς τιμὰς τοῦ βασιλέως: — (10) xal τοῦτο πε- 
pivai καρὰ τὸ τῶν Ἀχαιῶν δόγμα, xa παρὰ τὴν 
ἤσαν αὐτοῖς ἐξουσίαν, xai τὸ μέγιστον, παρὰ τὸ δί- 
η χαὶ τὸ χαλῶς ἔγον. — (11) Οὐ γὰρ ὡς ἠδικημένους 
; Ἀχαιοὺς βουλεύσασθαι τὰς τιμὰς αἴρειν τὰς Εὐ- 
κ᾿ ἀλλὰ μείζους αὐτοῦ ζητοῦντος τῶν εὐεργεσιῶν, 
w προσχόψαντας ψηφίσασθαι τὸ πλεονάζον παρε- 
. (0) Διόπερ ἔφη δεῖν, χαθάπερ οἱ διχασταὶ, τὴν 
v ἔγῆραν ἐπίπροσθεν ποιήσαντες τοῦ τῶν Ἀχαιῶν 
Ἰέμονος, ἀνέτρεψαν πάσας τὰς τιμὰς, οὕτω τοὺς 
t:x, χυριώτατον ἡγησαμένους τὸ σφίσι χαθῆχον xal 
ποι, διορδώσασθαι τὴν τῶν δικαστῶν ἁμαρτίαν, xat 
Bio τὴν πρὸς τὸν Εὐμένη γεγενημένην ἀλογίαν᾽ 
᾿ὕλως τε, χαὶ μέλλοντας μὴ μόνον ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν 
ρλεα τὴν χάριν ἀποδίδοσθαι ταύτην, ἔτι δὲ μᾶλλον 
tw ἐδελφὺν Ἄτταλον. (14) Τοῦ δὲ πλήθους εὐδοχή- 
πα τᾶς λεγομένοις, ἐγράφη δόγμα, προστάττον τοῖς 
[»n, πάσας ἀκοχαταστῆσαι τὰς Εὐμένους τοῦ βα- 
kx τιμὰς, πλὴν εἴ τινες ἀπρεκές τι περιέχουσι τῷ 
i τῶν Ἀχαιῶν, ἢ παράνομον. — (15) Τοῦτον μὲν δὴ 
" τύπον καὶ χατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν Ἄτταλος διωρ- 
m τὴν γενομένην ἀλογίαν περὶ τὰς ὑπαρχούσας 
kim vile) i τιμὰς κατὰ τὴν Πελοπόννησον. 





(IL) Legatio LXXVI et LXXVII. 
Vitr. Περσεὺς πρὸς Γένθιον τὸν βασιλέα ἀπέστειλε 
μεῥεντὰς, Πλεύρατόν τε τὸν Ἰλλυριὸν, ὄντα φυγάδα 
t cj, xai τὸν Bepotatov Ἀδαῖον: — (3) δοὺς ἐντο- 
k, διασαφεῖν τὰ πεπραγμένα xavk τὸν πόλεμον πρός 
! Dualo αὐτῷ, xal πρὸς Δαρδανίους, ἔτι δὲ xol 
x Ἠκειρώτας, xal πρὸς Ἰλλυριοὺς κατὰ τὸ παρὸν, 
à τιραχαλεῖν αὐτὸν πρὸς τὴν τούτου xal Μαχεδόνων 
V χεὶ συμμαχίαν. — (s) Of καὶ ποιησάμενοι τὴν 
Mezv ὑπὲρ τὸ Σχάρδον ὄρος διὰ τῆς ᾿Ερήμου χαλου- 
nc γ ἣν οὐ πολλοῖς χρόνοις ἀνώτερον dvd- 
"cw ἐποίησαν Μαχεδόνες, διὰ τὸ δυσέργους ποιῆσαι 
Ὡς λερδαγεῦσι τὰς εἰς τὴν Ἰλλυρίδα εἰσδολάς- (4) πλὴν 
Ut τιρὶ τὸν Ἀδαῖον διὰ τούτων τῶν τόπων μετὰ πολ- 
“Ὁ χαχοπαθείας ἦλθον εἷς Σχόρδαν, xai πυθόμενοι, 
* [ γόνον ἐν Λίσσῳ διατρίθειν, διεπέμψαντο πρὸς 
Mad i) Τῷ δὲ ταμέως αὐτοὺς μεταπεμψαμένου, 
VEM STVIR διελέγοντο περὶ ὧν εἶχον τὰς ἐντολάς. (e) 
0i Γέγθιος οὐχ ἐδόχει μὲν ἀλλότριος εἶναι τῆς πρὸς 
9 Περσέα φιλίας, ἐσχήπτετο δὲ, τοῦ μὴ παραχρῆμα 


-- -͵α«  --᾿ ... 


tarbatjone οἱ consilii inopia, surgit Polybios, qui longam 
orationem babuit, proxime ad multitudinis sententiam ac- 
cedens , et de facio ab Acheeis decreto super tollendis hono- 
ribus disserens, esse in eo scriptum osteadebat , honores 
illos tollendos , qui essent indecori et contra leges , nequa- 
quam vero omnes tollendos. (9) Sed Sosigenem et Diopi- 
them Rhodios, qui per id tempus judicia exercebant, of- 
fensos privatis ex causis Eumeni, banc arripuisee occasio- 
nem, et omnes regis honores evertisae. (10) Id vero fecisse 
illos contra Achzieorum decretum, mandatseque sibi pote- 
statis fines excessisse , et quod praecipuum , jus omne atque 
bonestatem migrasse. (11) Neque enim accepta aliqua in- 
juria irritatos statuisse Achseos Eumeni honores detrahere ; 
sed, quod majores ipse , quam pro beneficiis suis in Achaeo- 
rum gentem collatis , postulasset , ea re offensos decrevisse , 
ut, quod modum excedebat, detraleretur. (12) Oportere 
igitur, aiebat Polybius, ut, quemadmodum judices illi, po- 
tiore odii sui ratione habita, quam decori et officii Achzo- 
rum , omnes simul honores cverterant, ita Achzi officium 
suum atque bonestatem omnibus rebus anteponentes, cil- 
pam illorum jodicum, et quidquid omnino priore temeritate 
in Eumenem peccatum esset, id emendarent; (13) quam 
preesertim non regem dumtaxat eo facto essent demerituri , 
verum etiam fratrem quoque illius Attalum. (14) [Izec sen- 
tentia multitudini quum placuisset, factum est decretum quo 
jubebantur magistratus omnia, quze δὰ Eumenis honorem 
spectabant, instaurare, nisi quid forte in iis esset, quod 
aut Achzeorum commune parum deceret, aut legibus repu- 
gnaret. (15) Ita igitur Attalus , quze temere in Peloponneso 
peccata fuerant circa Eumenis fratris honores , tunc tempo- 
ris emendavit. 





(11.) Persei legationes ad Genlium regem. 

VIII. Perseus legatos ad Genthium regem misit , Pleura- 
tum Illyrium, exsulantem apad se , et Adseum Berocensem ; 
(2) quibus mandavit, ut exponerent, quse bello egisset ad- 
versus Romanos Derdanoeque , adjicerentque recentis expe- 
ditionis in Epiro et Iilyrico opera, et hortarentur Genthíum 
ad amicitiam ac societatem secum et cum Macedonibus 
jungendam. (3) Hi transgressi jugum Sceardi [ Scordi ] mon- 
tís per Illyrici quas vocant solitudines (eam regionem non 
multo ante de industria Macedones populando a cultoribus 
vacuam fecerant, quo transitus difficiles Dardanis in Illy- 
ricum redderent), (4) per ea inquam loca cum ingenti 
vexalione Adzeus et Pleuratnus Scordam [ Scodram ] perve- 


' perunt. Qui cognito, Lissi morari Genthium, ad illum 


miserunt : (5) ac mox ab illo acciti, ut eo ventum , man- 
data exponunt. (6) Videbatur quidem Genthims moa esse 
alienus ab amicitia cum Perseo coptrabemda; verum, ne 
&latim legatorum postulatis anpueret, hoc prertextm est woms, 


wmrmnÉcÓnt τοῖς ἀξιουμένοις, τὴν ἀχορηγησίαν, ^ quod a rebus belió necessariis esset. imparabas , quodque 





καὶ μὴ δύνασθαι χωρὶς χρημάτων ἀναδέξασθαι τὸν πρὸς 
Ῥωμαίους πόλεμον. (7) Οἱ μὲν οὖν περὶ τὸν Ἀδαῖον, 
ταύτας λαθόντες τὰς ἀποχρίσεις, ἐπανῆγον. (6) Ὁ δὲ 
Περσεὺς, παραγενόμενος ἐς Στύδεῤῥαν, τήν τε λείαν 
ἐλαφυροπώλησε, xal τὴν δύναμιν ἀνέπαυσε, προσδε- 
χόμενος τοὺς περὶ τὸν Πλεύρατον. (ο) Παραγενομέ- 
νων δ᾽ αὐτῶν, ἀχούσας τὰ παρὰ τοῦ Γενθίου, πάλιν 
ἐξαυτῆς ἔπεμπε τὸν Ἀδαῖον, χαὶ σὺν τούτῳ τὸν Γλαν- 
x(av, ἕνα τῶν σωματοφυλάχων, καὶ τρίτον τὸν ᾽λλυριὸν, 
διὰ τὸ τὴν διάλεκτον εἰδέναι τὴν Ἰλλυρίδα. — (10) δοὺς 
ἐντολὰς τὰς αὐτὰς, ὥσπερ οὐ χυρίως τοῦ Γενθίου δια- 
σεσαφηχότος, τίνος προσδεῖται, xal τίνος γενομένου 
δύναται συγκαταθῆναι εἷς τὰ παραχαλούμενα. (11) Τού- 
τῶν δ᾽ ἀφορμησάντων, ἀναζεύξας αὐτὸς μετὰ τῆς δυνά- 
pex; ἐποιεῖτο τὴν πορείαν ἐπ᾽ Ἀγχύραν. 





ΙΧ. Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἦχον οἱ πρὸς τὸν Γέν- 


θιον ἀποσταλέντες πρέσδεις, οὔτ᾽ ὠχονομηκότες πλεῖον 
οὐδὲν τῶν π , οὔτ᾽ ἀναγγέλλοντες πλεῖον οὐδὲν 


ὧν χαὶ πρότερον. (1) διὰ τὸ τὸν Γένθιον μένειν ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς αἱρέσεως, ὄντα μὲν ἕτοιμον τῷ Περσεῖ 
χοινωνεῖν τῶν αὐτῶν πραγμάτων, χρημάτων δὲ φά- 
σχοντα χρείαν ἔχειν. (2) Ὧν ὁ Περσεὺς παραχούσας, 
πάλιν ἔπεμπε τοὺς περὶ τὸν Ἱππίαν, βεδαιωσομένους 
ὑπὲρ τῶν ὁμολογιῶν, τὸ συνέχον παραλιπὼν, δι᾽ οὗ 
ἐξὴν μόνου εὐνοοῦντα ποιῆσαι τὸν Γένθιον. (4) “Ὥστε 
διαπορεῖν, πότερα δεῖ λέγειν ἐπὶ τῶν τοιούτων ἀλογι- 
στίαν, ἢ δαιμονοδλάδειαν. Δοχῶ μὲν, ὅτι δαιμονο- 
δλάθειαν, οἵτινες ἐφίενται μὲν τοῦ μεγάλα τολμᾶν, 
xal παραδάλλονται μὲν τῇ ψυχῇ παριᾶσιν δὲ τὸ συν- 
ἔχον ἐν ταῖς ἐπιδολαῖς, βλέποντες αὐτὸ, xal δυνάμενα, 
πράττειν. (5) Ὅτι γὰρ, εἰ Περσεὺς κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
καιρὸν ἠδουλήθη προέσθαι χρήματα καὶ χοινῇ τοῖς πο- 
λιτεύμασι, καὶ xav ἰδίαν τοῖς βασιλεῦσι xal τοῖς πο- 
λιτευομένοις, οὗ λέγω μεγαλομερῶς, χαθάπερ ἐξῆν 
αὐτῷ χορηγιῶν ἕνεχεν, ἀλλὰ μετρίως μόνον, (6) πάν- 
τας ἂν συνέβη xal τοὺς “ἕλληνας xal τοὺς βασιλεῖς, εἰ 
δὲ μή γε, τοὺς πλείστους ἐξελεγχθῆναι" δοχῶ μηδένα 
τῶν νοῦν ἐχόντων πρός με διαμφισδητῆσαι περὶ τού-- 
των. (7) Νῦν δὲ χαλῶς ποιῶν οὐχ ἦλθε ταύτην τὴν 
δδὸν, δι᾽ ἧς, 3) χρατήσας τῶν ὅλων, ἐξουσίαν ὑπερ-- 
ἤφανον ἔσχεν, ἢ σφαλεὶς, πολλοὺς ἂν ἐποίησε τῆς 


β 


RELIQUUE LIBRI XXVIII, 9 — 11. 


sine pecunia bellum adversus Romanos suscipere non 
set. (7) Hoc accepto responso, Adsus ad Perseum n 
(8) Stuberam rex tunc venerat, et praedam δὲ spoli 
vendebat, suosque milites reficiebat, Pleurati red 
exspectans. (9) Qui ut est reversus, postquam intel 
Perseus, quz responderet Genthius, extemplo Adser 
mittit, cum eoque Glauciam , ex numero custodum cc 
ris, addito [ eodem ] Illyrio, quod linguze Illyrice δ. 
peritus. (10) His mandata dat eadem , quse ante : . 
parum perspicue declarasset Genthius, qua sibi re 
opus, e quo pacto flecti posset, ut postulatis eorun 
nueret. (11) Iis iter aggressis , ipse cum exercitu Anc 
[Uscanam?] petit. 


c — -—— 


IX. Sub id lempus, qui ad Genthium missi foerant, 
erunt, quum neque fecissent quidquam a&mplios quam 
tea, neque amplius quidquam renunciarent , quam a 
(2) Manebat quippe Genthius in eadem voluntate, εἰ: 
tus quidem erat consilía sua omnia cunf Perseo conso 
sed pecunia sibi opus esse, dicebat. (3) Quam rem 
seus contemtim audiens , Hippiam iterum mittit ad f 
firmandum, nulla ejus rei mentione facta , in qua una 
negotii cardo vertebatur, quum tamen unica illa ese 
tio, qua posset benevolum Genthium sibi reddere. | 
equidem dubitem, peccatum hujuscemodi stoliditat: 
appellem, an fatalem quamdam et divinitus immissam 
tis occzecationem. Puto autem, hoc potius nomen, 
illud , convenire in eos homines , qui quidem magna cu 
moliri, et cuivis periculo suam objiciunt vitam, δὲ. 
men 'omittunt, quod in consiliis suscipiendis prac 
est, idque scientes et prudentes , quum in potestate ip 
sit illud prestare. (5) Nam illa tempestate δἱ pe 
largiri Perseus voluisset et publice civitatibus, et pe 
regibus , atque iis qui publica negotia tractabant , Ὡς 
camea, qua poterat, magnificentia impensas suhminist 
sed modica tantum liberalitate utendo; (6) eventuru 
profecto, ut omnes Grsecize populi, omnesque vel 
quam plurimi reges deprehenderentur : de duo non ἃ 
quemquam prudentum íore mecum disputaturum 
Nunc recte fecit Perseus , qui banc non ingressus eit 
per quam, aut plena victoria parta, dominationem 
bam erat obtenturus , ant, si vinceretur, in ejusdem 


αὐτῆς τύχης πεῖραν αὐτῷ λαθεῖν: (8) ἀλλὰ τὴν ἐναν- | ciei societatem multos secum attracturus; (8) sed « 


τίαν, δι’ ἧς ὀλίγοι τελέως ἠλογήθησαν τῶν Ἑλλήνων 
πὸ τὸν τῆς πράξεως καιρόν. 





riam potius viam institit, unde factum, ut pauci o 
Graeci sub ipsum belli tempus in fraudem inciderint. 


Perseus victus. 


ΠΧ. a. Ὅτι 6 Περσεὺς ἑπταιχὼς τοῖς ὅλοις ἐπὶ τῷ 
εἰσελθεῖν Ρωμαίους εἰς Μαχεδονίαν, τῷ “Ἱππία ἐπε- 
τίμα: ἀλλά μοι δοκεῖ τὸ ἐπιτιμῆσαι τοῖς ἄλλοις εἶναι 
ῥάδιον χαὶ συνιδεῖν τὰς τῶν πέλας ἁμαρτίας" τὸ δ᾽ 
αὐτὸν πράττειν τὰ χαθ᾽ αὐτὸν, πάντων δυσχερέστατον " 
ὃ xol περὶ τὸν Περσέα συνέθη γενέσθαι. 


IX. a. Perseus, rebus omnibus fractis sub ipsum | 
norum in Macedoniam ingressum, Hippiam objer 
Sed enim facile mihi negotium videtur alios objurt 
quie familiares nostri peccant animadvertere : veru 
ipsos officiis nostris defungi, id demum est difficiJ 
Atque ita Perseo ut se gereret accidit. 


BELLUM PEBRSICUM. 33 


[. To Περσέως βουλομένου ἥξειν μετὰ δυνάμεως 
τὴν Θετταλίαν, χαὶ λήψεσθαι τὰ ὅλα χρίσιν ἐχ 
᾿χατὰ λόγον, ἔδοξε τοῖς περὶ τὸν Ἄρχωνα, δι᾽ αὐ- 
Tv πραγμάτων ἀπολογεῖσθαι πάλιν πρὸς τὰς 
ποίας χαὶ διαδολάς. (2) Εἰσήνεγκαν οὖν εἰς τοὺς 
vox δόγμα, διότι δεῖ, πανδημεὶ ποιησαμένους τὴν 
jn εἰς Θετταλίαν, χοινωνῆσαι τῶν πραγμάτων ὅλο- 
p τοῖς Ῥωμαίοις. (8) Καὶ τούτου χυρωθέντος, 
kt τοῖς Ἀχαιοῖς, τὸν Ἄρχωνα γίγνεσθαι περὶ τὴν 
riy τοῦ στρατεύματος, xal περὶ τὰς εἰς τὴν 
i» ταρασχευὰς, πρὸς δὲ τὸν ὕπατον πρεσδευτὰς 
ziv εἰς Θετταλίαν, τοὺς τὰ δεδογμένα τοῖς Ἀχαιοῖς 
πγίσοντας, xal πευσομένους, πότε xal ποῦ δεῖ 
μηγύειν αὐτῷ τὸ στρατόπεδον. (4) Καὶ χατέ- 
ὅτι πρεσδευτὰς παραχρῆμα Πολύθιον xol ἄλλους, 
ὑπτείλαγτο τῷ Πολυδίῳ φιλοτίμως, ἐὰν 6 στρα- 
ἐς εὐδοχῇ τῇ παρουσίᾳ τοῦ στρατοπέδου, τοὺς μὲν 
σθευτὰς ἐξαντῆς πέμπειν διασαφήσοντας, ἵνα μὴ 
oec: τῶν χαιρῶν" (s) αὐτὸν. δὲ φροντίζειν, 
τὸ στράτευμα πᾶν ἐν ταῖς πόλεσιν ἀγορὰς ἔχη, δι᾽ 
b ἰμπορεύηται, xal μηδὲν ἐλλείπῃ τῶν ἐπιτηδείων 
( στρατιώτας, (6) Ταύτας μὲν οὖν ἔχοντες οἱ 
κρτμένοι τὰς ἐντολὰς, ἐξώρμησαν. (2) Κατέστη- 
δὲ χαὶ πρεσβευτὰς πρὸς Ἄτταλον τοὺς περὶ Τη- 
gw, ἀποχομίζοντας τὸ δόγμα τὸ περὶ τῆς ἀποχα- 
"ru τῶν Εὐμένους τιμῶν. (8) Καὶ χατὰ τὸν 
ἣν xavoly χαὶ περὶ τοῦ βασιλέως Πτολεμαίου προσ- 
jx τοῖς Ἀχαιοῖς, διότι γέγονεν αὐτῷ τὰ νομι- 
wx Ἰήνεσθαι τοῖς βασιλεῦσιν, ὅταν εἷς ἡλιχίαν 
ho, Ἀναχλητήρια“ (9) νομίσαντες, σφίσι χα- 
Ἂν ἐξισημήνασθαι τὸ γεγονὸς, ἐψηφίσαντο πέμπειν 
μὐευτὰς, ἀνανεωσομένους τὰ προὔπάρχοντα τῷ 
v γλανθρωπα πρὸς τὴν βασιλείαν, καὶ παραυτίχα 
151v Ἀλχίθον xai Πασίδαν. 
ΣΙ, Οἱ δὲ περὶ τὸν Πολύῤιον χαταλαθόντες τοὺς 
ἐμτίχκ, ix μὲν τῆς Θετταλίας χεχινηχότας, τῆς 
Περραιβίας στρατοπεδεύοντας ᾿Αζωρίου μεταξὺ xal 
rre, (2) τὴν μὲν ἔντευξιν ὑπερέθεντο, διὰ τοὺς 
γμεστωτας xatgouc* τῶν δὲ χατὰ τὴν εἴσοδον τὴν εἰς 
αν χινδύνων μετεῖχον. (3) Ἐπεὶ δὲ, τοῦ 
dich χατάραντος ἐπὶ τοὺς xa Ἡράκλειον 
X, ἔδοξε χαιρὸς εἶναι πρὸς ἔντευξιν, ἅτε τοῦ στρα- 
τὸ ὑπιῶντος ἠνῦσθαι τὸ μέγιστον τῶν προχειμένων" 
πνελαβόντες χαιρὸν, τὸ ψήφισμα τῷ Mapxít προσ- 
"2 χαὶ διεσάφουν τὴν τῶν Ἀχαιῶν προαίρεσιν, 


5 δοληθεῖεν αὐτῷ πανδημεὶ τῶν αὐτῶν μετασχεῖν 
νὴ χαὶ χινδύνων xal πρὸς τούτοις ὑπέδειξαν, 
μι τῆν τὸ γραφὲν ἢ παραγγελθὲν τοῖς Ἀχαιοῖς ὑπὸ 
Wi χατὰ τὸν ἐνεστῶτα πόλεμον ἀναντίῤῥητον 
o, (5) Τῶ δὲ Mapxíou τὴν μὲν προαίρεσιν 
Ἀοχομένου τῶν Ἀχαιῶν μεγαλωστὶ, τῆς δὲ χα- 
iria αὐτοὺς xal τῆς δαπάνης παραλύοντος, διὰ 
 τχέτι χρείαν ἔχειν τοὺς καιροὺς τῆς τῶν συμμά- 
POLTEICS, — 1I. 


(IIL) Polybii legatio ad Q. Marcium Cos. 

X. Quo tempore dicebatur Perseus Thessaliam cum exer- 
citu venturus, et probabili ralione adducti homines crede- 
bant , universo bello finem impositum iri ; visum est Archoni 
rebus ipsis suspiciones et calumnias, in Achzeos collatas, 
iterumrefutare. (2) Idcirco auctor Achaeis fuit, ut decretum 
facerent de expeditione cum universe gentis copiis ausci- 
pienda versus Thessaliam , ut omnis fortunze periculum una 
cum Romanis adirent. (3) Hoc íacto decreto, placuit 
Achzis , ut conscribendi exercitus curam Archo susciperet , 
et eorum omnium parandorum , quie expeditioni essent ne- 
cessaria ; ad consulem autem legati ut mitterentur in Thessa- 
liam, qui de hoc Achzcorum decreto certiorem illum facerent, 
et ab eo discerent, quando et quo loco ipsorum copias velit 
Romano exercitui se conjungere. (4) Ac statim decrevere 
legatum Polybium et alios, summoque studio Polybio man- 
darunt, ut, si placeat consuli, mitti exercitum, reliquos 
legatos extemplo mitteret, id renunciaturos , ne serius quam 
oporteret ad illum copis Achaice venirent : (5) interea 
vero prospiceret ipse , ut , quascumque urbes in transitu adi- 
turus esset exercitus , in iis commeatus haberet , quo ne mi- 
litibus quidquam deesset. (6) His mandatis acceptis, Polybius 
ceterique abiere. (7) Decreverunt insuper Achzi legatum 
Telocritum ad Attalum, qui decretum ei afferret, quo re- 
stituti erant Eumeni omnes honores. (8) Per idem tempus 
quum fama esset allata Achiis, celebrata fuisse in hono- 
rem Ptolemai regis Anacleteria, sicut est moris Egypti re- 
gibus , ubi ad legitimam regnandi ietatem pervenerunt; (9) 
officii sui esse existimantes , ut suce ob id quod gestum erst 
letilize significationem darent, legatos decreverunt mittere 
ad renovandam amicitiam , quie genti Achzeorum erat cum 
JEgypti regibus. Statim igitur Alcithus et Pasidas sunt de- 
lecti. 


XI. At Polybius, nactus Romanos ex Thessalia progree- 
806, et in Perrbeebia inter Azorium ac Dolichen stativa ba- 
bentes, (2) convenire quidem illoe propter circumstantia 
pericula in preesentia omisit; certaminum vero omnium , quee 
in Macedonie ingressu habita sunt, fuit particeps. (3) 
Deinde ubi jam Heracleum usque exercitus pervenisset , op- 
portunum visum est tempus imperatoris conveniendi , utpote 
quum videretur consul partem jam maximam destinatorum 
confecisse. (4) Tum igitur, ut primum ejus faciendi op- 
portupnitatem est nactus, decretum Achzeorum Q. Marcio 
tradit, et studium Acbeorum illi exponit, qui cum univer. 
sis suis viribus certaminum ac periculorum omnium fieri 
participes decreverint. Ad hsc ostendit, quomodo ad 
omnia, de quibus vel scripsissent, vel aliquod mandatum 
dedissent Romani, toto belli hujus tempore obsequentes 
Achaei fuissent. (5) Marcius, eorum voluntate verbis magnuk 
ficis laudata , laboris et impense gratiam Achaeis fecit , quod 
nihil jam opus esset amplius ad hoc bellum sociorum auxi- 
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yw» βονδείας. ᾿ε οἱ μὲν DO τ: ἐτξεις ἔσενταν:ν ᾿ 
nya ᾿Αχπΐίαν, ὃ 74 Ho ene amo ἀεῖνας mrt 
τῶν ἐνεστώτων xorriicwwe 1 ἕως ὃ άχιχιος, 
ἀχούσας Ἄππιον τὸν Βέντισνε τεντχεσ χει ας ττῶΣ- 
τιώτες αἰτεῖσδαι παρὰ τῶν Aj wes εἰς Ἤχειρον. Éa- 
πέστειλε τον πρρειρνμένον , πραχαλέςας S001, 
ἵνα μὴ δυβῶσιν οἱ στρατιῶται, μνδὲ ττλικοῦτον ξα- 
πκένυμα μάταιον γένηται τοῖς Ἄχαιοϊς" τοὺς οὐξέντ 
γὰρ ww αἰτεῖν τοὺς στρατιώτας τὸν Ἄππιον. 5 
Πότερα δὲ τοῦτ᾽ ἐποίει κηδόμενος τῶν Ἂχαιων, À τὸν. 
Ἄκπιον ἀπραγεῖν βουλόμενος, γαλεπκὸν εἰπεῖν. ᾿ο' 
ID3» 6 γε Πολύδεος, ἀναχωρήσας. εἰς τὰν Πελοκόν- 
νηρον, ἦδη τῶν γραμμάτων ix τῆς Ἠπείρου προσ- 
πεκτιχύτων, χαὶ μετ᾽ οὗ πολὺ συναχθέντων εἰς Σε- 
χυῶνα τῶν Ἀχτιών, εἰς X obi ux παμμέγεϑες ἐνέπεσε. 
(16) Τοῦ γὰρ διαξουλίου προτεθέντος ὑπὲρ ὧν 6 Κέντων 
ἔτει στρατιωτίν, ἃ μὲν ὃ Ῥάρχιος αὐτῷ 
τίζειν ἰδίχ ἐνετεῦλατο, ταῦτ᾽ ἀτροντιστεῖν οὐδαμῶς 
ἔχρινεν᾽ τὸ δὲ, μηδεμιᾶς ὑπαρχούσης", φανερῶς ἀν- 
τιλέγειν τῇ βοηθεία, τελέως ἦν ἐπισφαλές. (πὶ Αυσ- 
ἀρήστον δὲ xal ποιχίλης οὔσης τῆς ὑποθέσεως, ἐχρή- 
cavo βοηθήματι πρὸς τὸ παρὸν τῷ τῦὺς συγχλύτου 
δόγματι, , τῷ χελεύοντι μηδ ἕνα προσέχειν τοῖς ὑπὸ τῶν 
στρχτηγῶν γραφομένοις, ἐὰν μὴ τοῦτο ποιῶσιν χατὰ 
τὸ δόγμα τῆς συγχλήτου. (12) Τοῦτο δ᾽ οὐχ ἦν προσ - 
χείμενον τοῖς γράμμασιν. (13) Διὸ χαὶ χατεχράτησε 
«09 τὴν ἀναφορὰν ἐπὶ τὸν ὕπατον γενέσθαι, xal δι 
ἐχείνου παραλυθῆναι τῆς δαπάνης τὸ ἔθνος, οὔσης ὑπὲρ 
ἑκατὸν εἴχοσι τάλαντα μεγάλα. — (14) Τοῖς γε μὴν βου- 
λομένοις διαδάλλειν αὐτὸν πρὸς 
ἀγορμὰς ἔδωχεν, ὅτι διαχόψαι τὴν ἐπιδολὴν αὐτοῦ, τὴν 
περὶτῆς βοηθείας. 


(1V.) Suidas in Σημαία et in Κεραμωτόν. 

XII. To Ἡράχλειον ἥλω ἰδίαν τινὰ ἅλωσιν. — (2) 
᾿Ἐχούσης τῆς πόλεως ἐφ᾽ ἑνὸς μέρους, ἐπ᾽ δλίγον τόπον, 
ταπεινὸν τεῖχος, οἱ Ρωμαῖοι τρεῖς σημαίας προεχειρί-. 
σαντο. (3) Καὶ τῇ μὲν πρώτῃ τοὺς θυρεοὺς ὑπὲρ τῆς 
χεφαλῆς ποιήσαντες συνέφραξαν, ὥστε τῇ τῶν ὅπλων 
πνχνότητι χεραμωτῷ χαταῤῥύτῳ γίγνεσθαι παραπλή- 
σιον’ (4) ἐφεξῆς δὲ ἕτεραι δύο " * ". 

() Kspayuotov, ταχτιχὴ διάταξις" ὅπερ ἐποίουν Ῥω- 
μαῖοι ἐν παιδιᾶς μέρει. 


τὸν "Ἄππιον, μεγάλας 


RELIQULE£ LIBRI XXYII, 19 — 15. 


Ws. 76 igümr edeuntibus ceteris legatis in Achaam, 
Hbéus , in castris remanens , rebus quae gerebantur inter! 
7 émmec relatum est Marcio, Appium Centopem postul 
ab Achsris , ut quinque millia militum in Epirum εἰν m 
wat Tum camvero Marcins Polybium redire ἱππεῖ, 
amdüque, mrari, ne ü mülies Appio darentur, neve | 
Achzerem umpensas adeo graves frustra faceret : po 


' esum caummm habeye Appium, cur auxiliarem illam ma 


pesceret. ὃ Simdbeme erga Acharos δος ille fecerit, 


| wt Appio facultatem res gerendi eriperet , difficile dictu. 
| Ceterum Polybius in Pelopomnesum reversus, postquan 


cepta jm ex Epáro lMéerze essent, coacto non malto 
Sicvenem Achzerum concibo , in quarstionem ac dabii 
mess pemuüms megaam incidi. (10) Nam wbi de Cen 
postalatis haberi consultatio cepit, quae privatim a M. 
acceperat maadata , nulle quidem modo negligendum | 
bat : δὲ, quam naliem haberet [scriptum conculis ma 
tems μοῖδαι recasare auxilia , boc vero apprime pericuk 
era. (11) In tam difcili et ancipiti deliberatione, 1 
expediendum usos est Polybius decreto illo senahs, 
erai cautum , ne ulla ratio eorum baberetur, qu» a u 
tratibus Romanis scriberentur, nisi ex senatus consu 
facerent. (12) Quod quia literis Appii Centonis soa 
adjectum; (13) tapdem obtinuit Polybins , ut res ad 
salem referretur, et per illum Achzi impensa, 482 ce 
et viginti taleat&m magnorum summam superabat, li 
remter. (14) At si quis de ipso detrabere apud Appius 
let, ei benignam materiam hoc pacto suppeditavil , « 
qui inceptum illins de impetrandis auxiliis fregisset 
(IV.) Heraclewum, Macedonie oppidem, capit 
Romanis. 

XII. Heracleum oppidum nova quadam et inusitata πὶ 
captum est. (2) Quum oppidum ab una parte, per. 
aliquod spatium, murum haberet humilem; Romani, 
etis tribus militum signis, oppidum ab illa muri par 
gressi sunt. (3) Primi signi milites, densatis supra : 
scutis, testudinem fecerunt ejusmodi , quae speciem p 
bat tecti imbricati , per quod pluvia delabitoar : 
reliqua duo signa * *. 


(5) Fastigiata testudo speciem tecti zedificiorum ref 
genus exercitii taclici , quo velut iudicro circensi al 





III. — RES CRETENSIUM. 


Legatio LXXIX. 

XIII. Κατὰ τὴν Κρήτην, δεδιότες Κυδωνιᾶται τοὺς 
Γορτυνίους, διὰ τὸ χαὶ τῷ πρότερον ἔτει παρ᾽ ὀλίγον 
χεχινδυνευχέναι τῇ πόλει, τῶν περὶ Νοθοχράτην ἐπι- 
δαλλομένων αὐτὴν xavacy ttv, ἐξέπεμψαν πρέσδεις πρὸς 
Εὐμένη, βοήθειαν αἰτούμενοι χατὰ τὴν συμμαχίαν. 
(2) Ὁ δὲ βατιλεὺς προχειρισάμενος Λέοντα, καὶ στρα- 


σγάοπίαία Eumeni se committunt. 


XIII. In Creta, Cydoniatze , metuentes sibi a Gortyn 
quibus jam superiori anno, ne caperetur ipsorum urt 
prasentissimum periculum venerat, quando eam occ 
Nothocrates est aggressus , legatos ad Fumenem mise 
auxilium ex federe eum poscentes. (2) Rex Leone: 
cem delegit, quem eo celeriter cum trecentorum mi 


RES RHODIORUM. 


css σὺν τούτῳ τ΄, ἐξαπέστειλε χατὰ σπουδήν. (3) 
b περαγενομένων, οἱ Κυδωνιᾶται τάς τε χλεῖς τῶν 
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manu misit. (3) Id ubi advenit praesidium , Cydoniatee por- 
tarum claves Leoni tradiderunt, et universam civitatem ejus 


ὑῶν τῷ Λέοντι παοέδωχαν καὶ χαθόλου τὴν πόλιν | cure permiserunt. . 


γγείρισαν. 


IV. — RES RHODIORUM. 


Legatio LXXX. 
XIV. Ἐν τῇ Ῥόδῳ τὰ τῆς ἀντιπολιτείας ἀεὶ μᾶλ- 
ἐπέτεινεν. (2) Προσπεσόντος γὰρ αὐτοῖς τοῦ τῆς 
vis» δόγματος, ἐν ᾧ διεσάφει, μηχέτι προσέχειν 
k τῶν στρατηγῶν ἐπιτάγμασιν, ἀλλὰ τοῖς αὐτῆς 


γμασιν, xal τῶν πολλῶν ἀποδεχομένων τὴν τῆς συγ-᾿ 


fe» πρόνοιαν. (3) οἵ περὶ τὸν Φιλόφρονα xal 
πίτητον, ἐπιλαδόμενοι τῆς ἀφορμῆς ταύτης, ἐξειρ- 
In τἀχόλουθα, φάσχοντες, δεῖν ἐχπέμπειν πρε- 
ck πρὸς τὴν σύγκλητον xal τὸν Κόϊντον Μάρχιον 
εἴπατον, xal πρὸς Γάϊον τὸν ἐπὶ τοῦ ναυτιχοῦ. , (4) 
hi γὰρ ἤδη γνώριμον ἦν ἅπασιν, οἵτινες τῶν χα- 
γεσέγων ἀρχόντων ἐν τῇ Ῥώμη παραγίγνεσθαι 
Dorn εἰς τοὺς χατὰ τὴν “Ἑλλάδα τόπους. (6) Kpo- 
bir: ξὲ τῆς ὑποθέσεως, χαίπερ ἀντιῤῥήσεως γενο-- 
bx, ἐπεστάλησαν εἷς μὲν τὴν Ρώμην, ἀρχομένης 
fc, ᾿Αγησίλοχος Ἡγησίου, Νικαγόρας, Νίχανδρος" 
tp δὲ τὸν ὕπατον xal τὸν ἐπὶ τοῦ ναυτιχοῦ στρα- 
ἣν, Ἀγέπολις, Ἀρίστων, Παγχράτης: — (7) ἐντολὰς 
i, ἀνανεοῦσθαι τὰ φιλάνθρωπα πρὸς Ῥωμαίους, 
| rox τὰς διαβολὰς ἀπολογεῖσθαι, τὰς λεγομένας 
ὁ τκον χατὰ τῆς πόλεως: (8) οἵ δὲ περὶ τὸν Ἀγε- 
tro», ὅμα τοῖς προειρημένοις, καὶ περὶ σιτικῆς ἐξα- 
Wi ποιησόμενοι λόγους. (9) Τὰ μὲν οὖν ὑπὸ τού- 
P ὑηϑέντα πρὸς τὴν σύγχλητον, καὶ τὰς δοθείσας 
μὴ, ἐποχρίσεις ὑπὸ τῆς συγκλήτου, xal διότι πάντων 
V γλανβρώπων τυχόντες ἐπανῆλθον, ἐν τοῖς Ἰταλιχοῖς 
wr». (1:0) Περὶ δὲ τούτου τοῦ μέρους χρήσιμόν 
b τλεονάχις ὑπομιμνήσκειν, ὃ δὴ xoi πειρώμεθα 
Ev, διότι πολλάχις ἀναγχαζόμεθα, τὰς ἐντεύξεις τῶν 
κρειῶν xxi τοὺς χρηματισμοὺς προτέρους ἐξαγγῶ-- 
γἡςχαταστάσεως καὶ τῆς ἐξαποστολῆς. (1) ᾿Επεὶ 
p χαϑ᾽ ἕχαστον ἔτος τὰς χαταλλήλους πράξεις γρά- 
πες, τειρώμεθα ἐν ἑνὶ χαιρῷ συγχεφαλαιοῦσθαι τὰς 
1 ἑκάστοις πράξεις δῆλον, ὡς ἀναγχαῖόν ἐστι τοῦτο 
ficis περὶ τὴν γραφήν. 

ΤΥ, Οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Αγέπολιν, ἀφικόμενοι πρὸς τὸν 
Ero» χαταλαθόντες αὐτὸν ἐν Μαχεδονία πρὸς Ἥρά- 
&» στρατοπεδεύοντα, διελέγοντο περὶ ὧν εἶχον τὰς 
Tx. (3) Ὁ δὲ, διαχούσας, οὐχ οἷον αὐτὸς ἔφη 
κέγειν ταῖς διαδολαῖς, ἀλλὰ χἀχείνους παρεχάλει, 
lex ἐνέ εσθαι τῶν λέγειν τι τολλώντων χατὰ Ῥω- 
ey, xal πολλὰ χαθόλου τῶν εἰς φιλανθρωπίαν ἧχόν- 
Α ἐπεμέτρησεν. (3) Ἔγραψε δὲ ταῦτα xal πρὸς τὸν 
μον τῶν Ῥοδίων. (4) Τοῦ δ᾽ Ἀγεπόλιδος ἐψυχαγω- 
μίνυ χατὰ τὴν ὅλην ἀπάντησιν ἰσχυρῶς, λαδὼν 
tb xar ἰδίαν εἷς τὰς χεῖρας 6 Κόϊντος, θαυμάζειν 


Eorum legatio ad Romanos. . 


XIV. Gliscebant Rhodi magis magisque in díes contrarise 
factiones. (2) Nam quum ad eoe perlata esset fama senatus- 
consulti , quo edixerant patres , non ducum Romanorum jus- 
sis, verum senatusconsulti posthac esse parendum; (3) 
vulgo omnibus senatus prudentiam laudantibus , Philophron 
et Theetetus , hac occasione arrepta , pergebant porro in suo 
proposito , dicebantque , legatos ad senatum esse mittendos , 
et ad consulem Q. Marcium Philippum, nec non ad Caium 
[Marcium Figulum], cui classis provincia erat. (4) Jam 
tum enim omnibus notum erat, quinam ex iis magistrati- 
bus, qui recenter Romz inierant, in Graecis regiones sínt 
venturi. (5) Hsec sententia quum, nonnullis lioet contra- 
dicentibus, plurimorum tamen plausu esset excepta, Romam 
ineunte sestate missi sunt Agesilochus, Hegesie filius , Ni- 
cagoras, Nicander :: (6) ad cousulem vero, et ad classis 
preefectum, Agepolis, Ariston, Pancrates. (7) Mandatum 
his omnibus erat , ut amicitiam cum populo Romano renova- 
rent, utque criminationibus iis responderent, quibus non- 
nulli civitatem onerabant. (8) Agesilocho vero hoc insu- 
per negotii impositum, ut de exportando frumento cum 
Romanis ageret. (9) Quos igitur sermones apud senatum 
isti legati habuerint, quee a patribus responsa tulerint, et 
quomodo omne genus humanitatis et comitatis experti redie- 
rint, in expositione rerum Italicarum ja diximus. (10) 
Est vero lector nobis szpe hujus rei admonendus, sicut etiam 
studiose facimus , quod non raro orationes habitas a legatis 
et data illis responsa cogimur prius exponere , quam de ipso- 
rum legatione decreta et de missione verba fecerimus : (11) 
quoniam enim per annos singulos res , quae tempore inter se 
congruunt, ita perscribimus, ut, quae apud quemque popu- 
lum gesta sunt, ea uno continuo tenore persequi conemur ; 
perspicuum est, id in hac scriptione ita necessaria evenire. 

XV. Agepolis ut ad Q. Marcium venit, quem in Macedo- 
nia est assecutus ad Heracleum castra habentem, mandata 
sua illi exposuit. (2) Quibus auditis, consul non solum 
dixit nullam se iis fidem habere, qui de Rhodiis detraherent; 
sed legatos etiam est hortatus , ne quemquam eorum ferrent , 
qui de Romanis blaterare auderent , multaque omnino huma- 
nitatis officia cumulate iis prestitit. (3) Scripsitque etiam 
de iisdem rebus ad populum Rhodium. (4) Quum autem 
Agepolis comitate consulis , quam hoc congressu oranibus in 
rebus experiebatur, mirifice captus esset, seducit eum Mar- 

3. 


ἔφη, πῶς οὗ πειρῶνται διαλύειν οἱ Ῥόδιοι τὸν ἐνεστῶτα 
πόλεμον, μάλιστα τοῦ πράγματος ἐχείνοις χαθήχοντος. 
(s) Πότερα δὲ τοῦτ᾽ ἐποιεῖτο, ᾿Αντίοχον ὑποπτεύων, μή 
ποτε, χρατήσας τῆς Ἀλεξανδρείας, βαρὺς ἔφεδρος αὐ- 
τοῖς γένηται, τοῦ πρὸς τὸν Περσέα πολέμου χρόνον 
λαμδάνοντος: (6) ἤδη γὰρ τότε συνέβαινε συγχεχῦσθαι 
τὸν περὶ Κοίλης Συρίας πόλεμον: — (7) ἣ, θεωρῶν ὅσον 
οὔπω χριθησόμενα τὰ κατὰ τὸν Περσέα, τῶν ἹΡωμαϊ- 
χῶν στρατοπέδων ἐν Μαχεδονίᾳ παραδεδληχότων, xal 
χαλὰς ἐλπίδας ἔχων ὁπὲρ τῶν ἀποδησομένων, (8) ἐδού- 
Aero τοὺς ἱἹῬοδίους προνύξας μεσίτας ἀποδεῖξαι, xal 
τοῦτο πράξαντας, δοῦναι τοῖς “Ρωμαίοις ἀφορμὰς εὐλό- 
γους εἷς τὸ βουλεύεσθαι περὶ αὐτῶν, ὡς ἂν αὐτοῖς φαί- 
γηται᾽ (9) τὸ μὲν ἀχριδὲς οὐ ῥάδιον εἰπεῖν, δοχῶ δὲ 
μᾶλλον τὸ τελευταῖον εἰρημένον, ἐξ ὧν ἐμαρτύρησε τὰ 
μετ᾽ ὀλίγον συμόάντα τοῖς Ῥοδίοις. (10) Οἵ γε περὶ 
τὸν Ἀγέπολιν, ἐξαυτῆς βαδίσαντες πρὸς τὸν Γαῖϊον, καὶ 
πάντων τυχόντες τῶν φιλανθρώπων ὑπερδολιχώτερον, 
3 παρὰ τῷ Μαρκίῳ, ταχέως εἰς τὴν Ῥόδον ἀνεχώρη- 
σαν. (τὴ Γιγνομένης δὲ τῆς ἀποπρεσθείας, xal τῆς τε 
διὰ τῶν λόγων φιλανθρωπίας, xal τῆς διὰ τῶν ἀποχρί- 
σεων εὐνοίας ἑκατέρων τῶν στρατηγῶν ἐφαμίλλου γε- 
νομένης, ὀρθοὶ καὶ μετέωροι ταῖς διανοίαις ἐγενήθησαν 
οἱ ἹῬόδιοι" οὐ μὴν πάντες ὡσαύτως. (12) Οἱ μὲν γὰρ 
ὁγιαίνοντες περιχαρεῖς ἦσαν ἐπὶ τῇ φιλανθρωπία τῶν 
Ῥωμαίων. οἱ δὲ χινηταὶ xal χαχέχται συνελογίζοντο 
παρ᾽ αὐτοῖς, σημεῖον εἶναι τὴν ὁπερδολὴν τῆς φιλαν- 
θρωπίας τοῦ δεδιέναι τὴν περίστασιν τοὺς Ρωμαίους, 
καὶ μὴ χωρεῖν αὐτοῖς τὰ πράγματα κατὰ λόγον. — (13) 
Ὅτε δὲ xai τὸν ᾿Αγέπολιν συνέδη παραφθέγξασθαι πρός 
τινας τῶν φίλων, ὅτι παρὰ τοῦ Μαρχίου χατ᾽ ἰδίαν ἐν- 
τολὰς εἴληφε, μνημονεύειν πρὸς τὴν βουλὴν ὑπὲρ τοῦ 
διαλύειν τὸν πόλεμον, (14) τότε δὴ τελέως οἷ περὶ τὸν 
Δείνωνα συνέθεσαν ἐν καχοῖς μεγάλοις εἶναι τοὺς Ῥω- 
μαίους: — (15) ἀπέστειλαν δὲ xal πρεσδευτὰς elc τὴν 
᾿Αλεξάνδρειαν, τοὺς διαλύσοντας τὸν ἐνεστῶτα πόλεμον 
᾿ἈΑντιόχῳ xoà Πτολεμαίῳ. 


RELIQULE LIBRI XXVIII, 16 — 17. 


cius ad familiare colloquium , et, mirari se, ait, cur R 
imminens bellum componere non conarentur :* id enin 
vel maxime convenire. (5) Hoc vero quo animo coo: 
xerit, utrumne , quod Antiochi animum suspectum ha 
ne forte, si Alexandria esset potitus, bello adversus ἢ 
moram trabente , infestus ac gravis hoetis Romanis im 
ret: (6) (jam tum enim conflatum bellum pro Cel 
erat) (7) δὴ quod , videns brevi de summa rerum dec 
iri cum Perseo, postquam Romans legiones in Maced 
jam pervenissent , spemque magnam de victoria come 
habens, (8) stimulare voluerit Rhodios , quo se taed 
terponerent inter reges , atque eo pacto occasionem R« 
darent , statuendi de ipsis prout vellent; (9) utrum, in 
horum cogitarit , pro certo confirmari non potest : ve 
men, quod posterius dixi, puto verius; idque Rhod 
casus confirmant, qui paullo post illis accident. 
Agepolis ad Caium classi praefectum mox profectus , bes 
que ab eo habitus, ac multo etiam comius , quam fui 
Mareio, brevi Rhodum est reversus. (11) Ubi posi 
legationem renunciasset , quum viderentur ambo du 
mani in comitate atque humanitate verbis declaranda, 
nevolentia in responso significanda, ex aequo invice 
tasse, erigi animis omnes Rhodii , ac vana spe inflari : 
omnes eodem modo. (12) Nam pars sanior, ob Roma 
benignitatem letitia gestiebat : contra, qui rerum Ὡς 
cupidi erant, et male affecti , ii cogitare apud se imsli! 
ingentem banc supra modum comitatem Romanorui 
cio esse, terreri ipsos imminenti periculo, neque ex 
sententia res ipsis succedere. (13) Postea vero quan 
per Agepolis apud nonnullos ex amicis , velut aliud a. 
mentionem fecisset mandati privatim sibi a Marcio c 
in senatu Rhodiorum de componenda pace inter rege 
tionem faceret, (14) tum enimvero nihil dubitare 
quin pessimo loco res Romanorum essent : (15) m 
vero Rhodii etiam legatos Alexandriam , ad dirirnendi 
lum , quod ínter Antiochum et Ptolemzum erat con 


V. — RES SYRIACAE ET JEGYPTI. 


Legatio LXXXI et LXXXII. 


XVI. Μετὰ τὸ παραλαδεῖν ἈΑντίοχον τὰ χατὰ τὴν 
Αἴγυπτον, ἔδοξε τοῖς περὶ τὸν Κομανὸν xol Κινέαν, 
συνεδρεύσασι μετὰ τοῦ βασιλέως, χοινοθούλιον χατα-- 
γράφειν ἐκ τῶν ἐπιφανεστάτων fiyeuóvov, τὸ βουλευ- 
σόμενον περὶ τῶν ἐνεστώτων. (2) Πρῶτον οὖν ἔδοξε 
τῷ συνεδρίῳ, τοὺς ἀπὸ τῆς “Ελλάδος παρεπιδημήσαν- 
τας πέμπειν πρεσδευτὰς ὡς τὸν Ἀντίοχον, χοινολογη-- 
σομένους ὑπὲρ διαλύσεως. (s) Ἦσαν δὲ τότε πα 
μὲν τοῦ χοινοῦ τῶν ᾿Αχαιῶν πρεσδεῖαι δισσαὶ, μία μὲν 
δπὲρ τῆς τῶν φιλανθρώπων ἀνανεώσεως, ἣν ἐπρέσδευον 
᾿Αλκχίθος Ξενοφῶντος, Αἰγιεὺς, καὶ Πασιάδας ἄλλη δὲ 
περὶ τοῦ τῶν Ἀντιγονείων ἀγῶνος. — (4) *Hv δὲ xo 


παρὰ ᾿Αθηναίων πρεσδεία περὶ δωρεᾶς, ἧς ἡγεῖτο Δη- 


Anfiochus Epiphanes majorem partem συρέὲ o 


XVI. Posteaquam /Egyptus ab Antiocho fuit oc 
Comano et Cinea de summa rerum cum rege consulta 
visum est faciendum , ut concilium ex illustrissimis 
que ducibus conscriberetur, de cujus sententia omn 
ceps gererentur. (2) Ei concilio ante omnia plax 
advens Greci, qui forte ibi reperiebantur, legati ad 
cbum proficiscerentur, de pace cum eo acturi. (3. 
autem tunc eo loci legationes du: ab Acheeorum gen 
8&£ , una ad renovandam cum rege amicitiam , quae n 
fuerat Alcitho Xenophontis filio , £giensi , et Pasiadar 
legatio, de Antigoniorum solennibus. (4) Erat e 
Atheniensibus de donatione quadam legatio, cujus p 
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atoc* χαὶ θεωρίαι δισσαὶ, μία μὲν ὑπὲρ τῶν Πα- 
γναίων, ἧς προειστήχει Καλλίας 6 παγχρατιαστὴς, 
d, περὶ μυστηρίων, ὑπὲρ ἧς Κλεόστρατος ἐποι- 
τὸν χρηματισμὸν xal τοὺς λόγους. (5) Ἔχ δὲ 
fx παρῆσαν Εὔδημος καὶ Ἱχέσιος" ἐκ δὲ Κλα- 
γῶν Ἀπολλωνίδης xai Ἀπολλώνιος. (6) ᾿Εξαπέ- 
λε δὲ xal 6 βασιλεὺς Τληπόλεμον xa Πτολεμαῖον 
ἰήτορα πρεσδευτάς. (7) Οὗτοι μὲν οὖν ἔπλεον ἀνὰ 
τοταυὸν εἰς τὴν ἀπάντησιν. 

Π|. [Συναψάντων δὲ τῶν πρεσδευτῶν τῷ Ἀν- 
ν᾿ ὁ βασιλεὺς] ἀποδεξάμενος τοὺς ἄνδρας φιλαν- 
nx, τὴν μὲν πρώτην ὑποδοχὴν αὐτῶν ἐποιήσατο 
τλοιερῆ" (2) κατὰ δὲ τὴν ἑξῆς ἔδωχεν ἔντευξιν, 
λίτειν ἐκέλευσε, περὶ ὧν ἔχουσι τὰς ἐντολάς. (5) 
τὰ μὲν οὖν οἱ παρὰ τῶν ᾿Αχαιῶν ἐποιήσαντο λό- 
τούτοις δ᾽ ἑξῆς Δημάρατος 6 παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων, 
δὲ τοῦτον Εὔδημος ὃ Μιλήσιος. (4) Πάντων δὲ 
ct αὐτὸν καιρὸν καὶ τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν διαλε- 
«n, παραπλησίους εἶναι συνέδαινε xal τοὺς χατὰ 
κ αὐτῶν λόγους. (6) Τὴν μὲν γὰρ αἰτίαν τῶν 
μβηχότων πάντες ἀνέφερον ἐπὶ τοὺς περὶ τὸν 
&ov τὴν δὲ συγγένειαν xa τὴν ἡλιχίαν τὴν τοῦ 
δεμαίου προφερόμενοι, παρητοῦντο τὴν ὀργὴν τοῦ 
Uim, (ὁ) Ἀντίοχος δὲ, πᾶσι τούτοις ἀνθομολο-- 
Sic, χαὶ προσαυξήσας τὴν ἐχείνων ὑπόθεσιν, 
r» λέγειν ὑπὲρ τῶν ἐξ ἀρχῆς δικαίων, δι᾽ ὧν ἐπει- 
i συνιστάγειν τῶν ἐν Συρία βασιλέων ὑπάρχουσαν 
τὰ τῶν χατὰ Κοίλην Συρίαν τόπων᾽ (7) ἰσχυρο- 
i^ μὲν τὰς ἐπικρατείας τὰς ᾿Αντιγόνου, τοῦ πρώτου 
ἀσγόντος τὴν ἐν Συρίᾳ βασιλείαν, προφερόμενος δὲ 
ογωρήματα, τὰ γενόμενα Σελεύχῳ διὰ τῶν ἀπὸ 
Lac βασιλέων μετὰ τὸν Ἀντιγόνου θάνατον. (s) 
ἀξ τούτοις ἀπερειδόμενος ἐπὶ τὴν τελευταίαν χατὰ 
t» Ἀντιόχου τοῦ πατρὸς ἔγχτησιν" (9) ἐπὶ δὲ 
ἣν ἐξαρνούμενος τὴν ὁμολογίαν, ἣν ἔφασαν ol xav 
Ἀλεξάνδρειαν γενέσθαι Πτολεμαίῳ, τῷ νεωστὶ 
γὐλα ότι, πρὸς ᾿Αντίοχον τὸν ἐχείνου πατέρα, ὅτι 
ia'dv αὐτὸν ἐν φέρνη Κοίλην Συρίαν, ὅτε ἔλάμδανε 
ἐὐτάτραν͵ τὴν τοῦ νῦν βασιλεύοντος μητέρα. — (10) 
ἐς ταύτην τὴν ὑπόθεσιν διαλεχθεὶς, καὶ πείσας οὐ 
v αὐτὸν, ἀλλὰ xal τοὺς ἀπηντηχότας, ὡς δίκαια 
κι, τότε μὲν διέπλευσεν εἰς τὴν Ναύχρατιν. (πὴ 
Wiurwx δὲ xal τούτοις φιλανθρώπως, καὶ δοὺς 
E. τῶν Ἑλλήνων τῶν κατοικούντων χρυσοῦν, 
Son ἐπὶ τῆς Ἀλεξανδρείας. (12) Τοῖς δὲ πρεσὄευ- 
iv ἀπόχρισιν ὑπέσχετο δώσειν, ὅταν οἱ περὶ τὸν 
Mun xal Θῆριν ἀναχάμψωσιν ὡς αὐτόν. (3) 
iara) feat γὰρ͵ ἐκείνους ἔφη πρὸς τὸν Πτολε- 
δὴν) βούλεσθαι δὲ πάντων συνίστορας εἶναι χαὶ 
fruar τοὺς ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος ποεσδευτάς. 


Demaratus : item sacre legationes ab iisdem duse , una de 
festo Panathenceorum , cujus caput fuit Callias quinquertio ; 
altera , de mysteriis , quam obibat Cleostratus , qui οὐδοῦ eo 
δὰ regem orationem habuit. (5) Mileto aderant Eudemus 
et Icesius; Clazomenis, Apollonides et Apollonius. (6) 
Cum his legatos misit rex etiam Tlepolemum et Ptolemceum 
rhetorem. (7) Hi igitur adverso flumine navigarunt, ut 
Antiochum convenirent. 

XVII. Poetquam advenerunt apud Antiochum legati , rex 
benigne susceptos primo die ad epulas magnifice structas 
invitavit: (2) postridie vero sui conveniendi potestatem 
fecit, et mandata jussit expromere. (3)Primi igitur omnium 
verba apud regem fecerunt legati Achzeorum ; deinde Athe- 
niensium, Demaratus; secundum hos Eudemus Milesius. 
(4) Qui quum sub idem tempus eadem de re omnes dissere- 
rent, eveniebat, ut rationes, quas singuli afferebant , per- 
quam similes essent. (5) Omnes enim belli suscepti culpam 
in Euleum conferebant : dein cognationem atque wtatem 
Ptolemsei allegantes , regis iram deprecabantur. (6) Antio- 
chus cum orationibus illorum esset assensus, atque ipse 
etiam plura ín eadem sententiam disseruisset, jura sua ab 
ipsis initiis exponere capit, probare contendens , pertinere 
ad Syrie reges Cole Syrim possessionem. (7) Principio 
nempe multis argumentis demonstrabat, Antigonum illum, 
qui primus Syriee regnum condidit, illa loca imperio suo 
tenuisse : proferebat deinde in medium instrumenta conces- 
sionis , post mortem Antigoni Seleuco a Macedonicis regibus 
fact: : (8) secundum ista, Antiochum patrem bello novis- 
simo Celam Syriam aiebat , legitime recepisse, multamque 
eo jure nitebatur. (9) Postremo negabat verum esse de 
pactis, quae legati Alexandrini facta dicebant fuisse inter 
Ptolemzum nuper mortuum , et Antiochum hujus patrem, 
quibus pacti snomine dotis concessam Ptolem:eo Coelam Sy- 
riam aiebant , quum uxorem duceret Cleopatram , ejus qui 
nunc regnabat, matrem. (10) In hanc sententiam rex quum 
multa disseruisset, nec tantum sibi, sed etiam omnibus, 
qui presentes erant, causam suam probavisset, Naucratim 
tunc quidem navibus petiit : (11) atque eo etiam loco be- 
nigne appellatis tractatisque civibus, in Greecos vero, qui 
ibi commorabantur, aureis singulis divisis, Alexandriam iter 
instituit. (12) Legatis vero pollicitus est, daturum se iis 
responsum , postquam Aristides et Theris ad ipsum essent 
reversi: (13) hos namque a se ad Ptolemzum missos esse ; 
velle autem se omnium consiliorum suorum conscios ac 
testes habere Graecos legatos. 


RELIQULE LIBRI XXVIII, 18 — 19. 


Ptolemaeo victo ut in Samothracen fugiat, suadet Eulcus tutor. 


[XVIL a. Ὅτι Εὐλαῖος ὃ εὐνοῦχος ἔπεισε Πτολε- 
μαῖον ἀναλαθόντα τὰ χρήματα, τὴν βασιλείαν προῖέ-- 
μενον τοῖς ἐχθροῖς, ὑποχωρεῖν εἰς Σαμοθράχην᾽ ἐφ᾽ ἃ 
τίς οὐχ ἂν ἐπιστήσας ὁμολογήσειε, ὅτι μάλιστα xaxo- 
ποιοῦσιν αἵ χαχαὶ συντροφίαι τοὺς ἀνθρώπους; (2) Τὸ 
γὰρ μηδ᾽ ἐχτὸς γενόμενον τῶν δεινῶν xal τοσοῦτον τόπον 
ἀποστάντα τῶν ἐχθρῶν, ὁρμῆσαι πρός τι τῶν χαθηχόν- 
των" ἄλλως τε τηλιχαύτας ἀφορμὰς ἔχοντα, xal το- 
σούτων τόπων χυριεύοντα xal τοσούτων πληθῶν ἀλλ᾽ 
εὐθέως αὐτόθεν ἀχονιτὶ παραχωρῆσαι βασιλείας τῆς 
ἐπιφανεστάτης xal μαχαριωτάτης, πῶς ox ἄν τις el- 
yat φήσειε ψυχῆς ἐχτεθηλυμένης xal διεφθαρμένης ὅλο- 
σχερῶς; (3) ἣν εἰ μὲν συνέδαινε quat περὶ Πτολε- 
μαῖον ὑπάρχειν, τὴν φύσιν ἔδει χαταμέμψασθαι xoi 
μηδενὶ τῶν ἐχτὸς αἰτίαν ἐπιφέρειν ἐπειδὴ δὲ διὰ" τῶν 
μετὰ ταῦτα πράξεων fj φύσις ὑπὲρ αὑτῆς ἀπελογήθη, 
δείξασα τὸν Πτολεμαῖον χαὶ στάσιμον ἱκανῶς χαὶ γεν- 
γαῖον ἐν τοῖς χινδύνοις ὑπάρχοντα, δῆλον ὡς εἰκότως ἄν 
τις τῆς τότε περὶ αὐτὸν γενομένης ἀγεννίας, xal τῆς 
δρμῆς τῆς εἰς τὴν Σαμοθράχην τὴν αἰτίαν ἐπὶ τὸν σπά- 
δωνα xat τὴν τούτου συντροφίαν ἀναφέροι.} 





Legatio LXXXIII. 


XVIII. ᾿Αντίοχος μετὰ τὸ χαταλιπεῖν Ἀλεξάνδρειαν 
πολιορχεῖν, πρεσδευτὰς elc τὴν Ρώμην ἐξέπεμπεν " (2) 
οὗτοι δ᾽ ἦσαν Μελέαγρος, Σωσιφάνης, Ἡρακλείδης" () 
συνθεὶς p' xat ν΄ τάλαντα, πεντήχοντα μὲν στέφανον 
Ῥωμαίοις, τὰ δὲ λοιπὰ τῶν χρημάτων εἰς δωρεάν τισι 
τῶν χατὰ τὴν Ἑλλάδα πόλεων. 


Legatio LXXXIV. 


XIX. Κατὰ τὰς αὐτὰς ἡμέρας κατέπλευσαν ix Ῥό- 
δου πρέσθεις εἰς τὴν Ἀλλεξάνδρειαν ἐπὶ τὰς διαλύσεις, 
o περὶ Πρατίωνα, xai μετ᾽ οὐ πολὺ παρῆσαν εἷς τὴν 
παρεμδολὴν πρὸς Ἀντίοχον. (2) Γενομένης δὲ τῆς 
ἐντεύξεως, πολλοὺς διετίθεντο λόγους, τήν τε τῆς ἰδίας 
πατρίδος εὔνοιαν προφερόμενοι πρὸς ἀμφοτέρας τὰς 
βασιλείας, καὶ τὴν αὐτῶν τῶν βασιλέων ἀναγχαιότητα 
πρὸς ἀλλήλους, xal τὸ συμφέρον ἑχατέροις ix τῆς δια- 
λύσεως. (3) Ὁ δὲ βασιλεὺς, ἔτι λέγοντα τὸν πρεσὄευ-- 
τὴν ἐπιτεμὼν, οὐκ ἔφη προσδεῖσθαι πολλῶν λόγων" (4) 
τὴν μὲν γὰρ βασιλείαν εἶναι Πτολεμαίου τοῦ πρεσδύ- 
του, πρὸς δὲ τοῦτον καὶ διαλύεσθαι πάλαι, καὶ φίλους 
ὁπάρχειν, καὶ νῦν, βουλομένων τῶν ἐν τῇ πόλει χατά-- 
(ttv. τοῦτον, μὴ χωλύειν Ἀντίοχον. (s) Καὶ δὴ πε- 
ποίηχεν͵ 


XVII. a. Euleeus eunuchus Ptolemzeo suasit , αἱ ob 
proditoque hostibus regno, in Samothractam cum lh: 
ris se subducerel. Quam rem si quis consideret, fate 
sane, nihil magis nocere bominibus quam consaetudo 
pravis. (2) Nam Ptolemzeum quidem, etsi a periculis δι 
remotum, hostibus tanto locorum intervallo dissitis, au 
tamen regium officium exsequi; et quamvis tot sdjum 
gerendarum rerum instructus esset, tot provinciis por 
que imperaret, ilico tamen nulloque tentato prelio 
strissimum ac beatissimum regnum dimittere : quis, inq 
hanc turpitudinem non esse animi effeminati planeque 
rupti judicet? (3) Quod tamen vitium si Ptolemzo qui 
naturaliter adheesissel, natura culpanda foret , nemis 
praeterea crimen id imputandum : sed quoniam conse 
illud tempus actionibus natura causam pro se dixit, 
lemeum salis fortem atque constantem in periculis 
Ostendens; jure meritoque pristinee quoque ignaviz e 
mothracice illius fugi causam ad istum spadonem et 
sueludinem cum eo referre licet. 





Antiochus Romanis et civitatibus quibusdam Gra 
dona mittit. 

XVIII. Posteaquam Alexandriàm oppugnare des 
Antiochus, legatos Romam misit : (2) hi autesa erael 
leager, Sosiphanes, Heraclides: (3) centum quisqua 
talenta dans perferenda, quinquaginta ad corogam Ri 
nis, reliquam summam, ut quibusdam Grecis civita 
doni loco dividatur. 


Ptolemcum majorem J£gypti regem agnoscit. 


XIX. Per eosdem dies Rhodiorum legatio, cujes prit 
erat Pratio, ad componendam pacem missa Alexandr 
portum tenuit, moxque in castra ad regem venit. (1 
in colloquium Antiochi admissi, longam orationem 
exorsi, patrie suse benevolentiam in utramque regiar 
mum commemorantes , et mutua inter ambos reges n 
situdinis jura, quaeque ad utrumque regem ex pace cot 
reditura sint commoda. (3) At rex dicentem legatu: 
terpellans, longiore oratione nihil opus esse ait : (4)ref 
enim ad Ptolemzum majorem pertinere; cum isto ver 
pridem in eo esse ut pacem componeret , el amicos ihv 
esse. Eum igitur si Alexandrini ab exsilio revocare re 
reque voluerint, nihil se impediturum. (δ) Atque ide 
praestitit Antiochus. 


ΤΗΣ ΕΙΚΟΣΤΗ͂Σ ENNATHZI 
ὯΝ IIOAYBIOY ΙΣΤΟΡΙΩΝ 


TA ΣΩΖΟΜΕΝΑ. 


— 999 α----- 


LIBRI VICESIMI NONI 
HISTORIARUM POLYBII 


RELIQULE. 


— "004 m—— 


I. — RES ITALIC/AE. 


Legatio XC. 

L Ἦ σύγχλητος, πυνθανομένη τὸν Ἀντίοχον τῆς μὲν 
zoe χύριον γεγονέναι, τῆς δ᾽ Ἀλεξανδρείας παρ᾽ 
vw () νομίζουσα, πρὸς αὐτήν τι διατείνειν τὴν 
ησῖν τοῦ προειρημένου βασιλέως, χατέστησε πρε-: 
"πὰς, τοὺς περὶ Γάϊον Ποπίλλιον, (2) τόν τε πόλε- 
locovezc, xal χαθόλου θεασομένους τὴν τῶν πρα-- 
inu διάθεσιν, ποία τις ἐστίν. (4) Καὶ τὰ μὲν χατὰ 
[xay ἐν τούτοις ἦν. 


Senatus Rom. legatos mittit in Egyptum. 

I. Quum intelligeret Senatus, Antiochum , cetera Egypto 
occupata, prope inibi esse ut Alexandria etiam potiretur; 
(2) ratus , ad se nonnihil portinere incrementa bujus regis, 
legationem decrevit , cujus princeps C. Popillius erat, (3) 
cum ad pacem conciliandam, tum ad visendum, quae in 
universum rerum istic facies esset. (4) Ac in Italia quidem 
hiec tum gesta sunt. 


II. — BELLUM PERSICUM. 
Ez Pauli milii concione ad populum Rom. (Liv. XLIV, 92.) 


[. à. "Eo γὰρ αὐτοὺς μίαν ἔχειν διατριδὴν καὶ 
τὰ τὰς συνουσίας xal παρὰ τὰς ἐν τοῖς περιπάτοις 
Un διοιχεῖν αὐτοὺς ἐν Ρώμη χαθημένους τὸν dv 
uroa πόλεμον, ποτὲ μὲν ἐπιτιμῶντας τοῖς ὁπὸ 
" πτρατηγῶν πραττομένοις, ποτὲ δὲ τὰ παραλειπό- 
m ὀϊεξιόντας- (2) ἐξ ὧν ὄνησιν μὲν οὐδέποτε γενέσθαι 
ς χοινοῖς πράγμασι, βλάδην δὲ πολλάχις xol ἐπὶ 
av γεγονέναι" xat ποτε δὲ τοὺς ἄρχοντας μεγάλα 
ἔττεσθαι διὰ τὰς ἀκαίρους εὑρεσιλογίας" (3) πάσης 
Phan ἐχούσης ὀξύ τι xal χινητιχὸν, ὅταν προ- 
ληγδῇ τὸ πλῆθος ἐχ τῆς συνεχοῦς λαλιᾶς " * * εὐχα- 
Morro, γενέσθαι τοῖς ἐχθροῖς. ᾿ 


I. a. Aiebat unicam esse illis [multitudinl Urbis) occu- 
pationem tum in conventibus tum in ambulacrorum confs- 
bulationibus, ut ipsi Romze sedentes bellum quod in Mace- 
donia gerebatur regerent, modo ducum acta reprehendendo, 
modo quid agendum superesset disserendo. (2) Quibus ex 
sermonibus numquam sane utile quicquam provenire , imo 
sspenumero multisque in rebus detrimentum : interdum 
vero magistratibus ipsis magna incommoda ex his intem- 
pestivis sermunculis concitari. (3) Quippe omnis calumnia 
et cito diffunditur et turbam commovet , simulac perpetuus 
hic male dicendi morbus multitudinem corripuerit * * in 
contemtum hostium incurrere. » 


Persel et Eumenis deliberationes arcana. 


[L b. Ὑπὲρ ὧν ἐγώ γε διηπόρηκα τί δεῖ ποιεῖν" 
πὰρ γράφειν κατὰ μέρος ὑπὲρ τοιούτων ἀχριδο- 
γχλιεγον, ἃ δι ἀποῤῥήτων πρὸς αὐτοὺς ol βασιλεῖς 
pers, εὖ y. ἐπίληπτον ἐφαίνετο xal τελέως ἐπιόφα- 
τ ἢ τότε παρασιωπῆσαι πάλιν ὁλοσχερῶς τὸ δοχοῦν 
σνλατιχώτατον ἐν τῷ πολέμῳ τούτῳ γεγονέναι, xol 
6 πολλὰ τῶν ὕστερον ἀπορουμένων γνωρίμους ἔσχε 
κ αἰτίας, τελέως [μεγίσ]της ἀργίας ἐδόκει μοι σημεῖον 
ht xil πάσης ἀτολμίας (3) οὐ μὴν ἀλλὰ κατηνέχθην 
αὶ γράφειν χεφαλαιωδῶς τὸ δοχοῦν, xal δι ὧν εἰ- 
bw χαὶ σημείων ἐπὶ ταύτης ἐγενόμην τῆς γνώμης, 
αὐτὰ χατὰ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς, χαὶ μᾶλλον ἑτέρου 
τξληττόμενος ἕχαστα τῶν γενομένων. 





[L e. Ὅτι μὲν οὖν Κύδας ὁ Κρὴς στρατευόμενος 
xJ Εὐμένει χαὶ τιμώμενος ὡς ἔνι μάλιστα, πρῶτον 
ἐν πρὸς Ἀμφίπολιν παραγενόμενος Χειμάρῳ, ἑνὶ τῶν 
h Περσεῖ στρατευομένων, xol πάλιν πρὸς Δημη- 
pala συνεγγίσας τῷ τείχει ἐχοινολόγει, τὸ μὲν πρῶτον 
διπχράτει, τὸ δὲ δεύτερον Ἀντιμάχῳ, εἴρηται" xa) 


I. b. Hac super re quid agendum esset diu dubitavi. Nam 
et scribere sedulo singillatimque negotia quie reges arcanis 
consiliis inter se tractaverunt , variis criminationibus" vide- 
batur obnoxium, et prorsus periculosum; (2) rursus si- 
lentio premuisse quod przcipue pragmaticum in hoc bello 
videbatur, quodque rerum deinde gestarum atque obscu- 
riorum apertas causas continet, id summe ignaviz socor- 
disque indicium mihi esse videbatur. (3) Jenique consi 
liurh copi scribendi summatim sententiam meam, argu- 
mentaque simul atque indicia proferendi, quibus ad ita 
sentiendum utor; homo scilicet qui et iisdem temporibus 
vixerim, et pre ceteris mortalibus unamquamque rem mi- 
rabundus susepexerim. 

I. c. Quod igitar Cydas Cres, qui sub Eumene mllita- 
verat atque apud eum summo in honore habebatur, primo 
quidem ad Amphipolim cum Chimaro, qui inter Persei 
socios erat , congressus fuerit; rureus quod ad menia De- 
metriadis accedens , primum cum Menecrate, deinde cum 
Antimarcho sit collocutus ; id nos jam diximus : atque adeo 


ἣν f ἃς Ἡροφῶν ἐπρέσδευσε πρὸς Εὐμένη παρο | quod bis Herophon Persei legatus ad Eumenem venerit. (2) 
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Περσέως. (2) Καὶ διότι τῶν Ρωμαίων οἱ πλείους ὅπο- 
ψίαν ἔσχον οὐκ ἀπίθανον περὶ βασιλέως Εὐμένους, δῆλον 
ἐχ τῶν περὶ Ἀττάλου συμβάντων" τῷ μὲν γὰρ συνεχώ- 
ρῆσαν xal παραγενέσθαι πρὸς σφᾶς εἰς τὴν Ρώμην ἐχ 
τοῦ Βρεντεσίου, xai χρηματίσαι περὶ ὧν προῃρεῖτο, 
χαὶ τέλος ἀποχρίσεις δόντες αὐτῷ φιλανθρώπως ἀπέ- 
στειλαν, οὔτε πρότερον οὔτε χατὰ τὸν πρὸς Περσέα πό- 
λεμον ἀξιόλογον αὐτοῖς συνηργηχότι' (3) Εὐμένη δὲ 
τὰς μεγίστας χρείας σφίσι παρεσχημένον xal πλεῖστον 
συνηργηχότα ἔν τὲ τοῖς πρὸς Ἀντίοχον xal χατὰ τὸν 
Περσέα πολέμοις, οὐ μόνον τῆς εἰς τὴν Ρώμην ἀνα- 
θάσεως ἐχώλυσαν, ἀλλὰ xat προσέταξαν, μέσου χει- 
μῶνος ὄντος, ἐν ἡμέραις ταχταῖς ἐχχωρεῖν ἐξ Ἰταλίας. 
(4) Ἐξ ὧν ὅτι μὲν γέγονέ τις ἐπιδολὴ τῷ Περσεῖ πρὸς 
τὸν Εὐμένη, δι᾽ ἣν ἐπὶ τοσοῦτον ἠλλοτριώθησαν πρὸς 
αὐτὸν Ῥωμαῖοι, προφανὲς ἐκ τῶν εἰρημένων - τίς δ᾽ 
αὕτη καὶ μέχρι τινὸς προὔύδη, πάρεστι σχοπεῖν. 

[I. d. Ὅτι μὲν οὖν Εὐμένης οὐχ ἂν ἐδουλήθη Περσέα 
χρατῆσαι τῷ πολέμῳ xal γενέσθαι χύριον τῶν ὅλων, 
εὐχερὲς χαταμαθεῖν: χωρὶς γὰρ τῆς πατρικῆς ἀλλο-- 
τριότητος χαὶ δυσμενείας, ἣν εἶχον πρὸς ἀλλήλους, τὸ 
τῆς ἀρχῆς ὁμογενὲς ἱκανὸν ἦν καὶ ἀπιστίαν χαὶ ζηλο- 
τυπίαν xai χαθόλου τὴν μεγίστην ἀλλοτριότητα πα- 
ρασχευάζειν ἐν αὐτοῖς: (2) λοιπὸν ἦν ἐξαπατᾶν xal 
στρατηγεῖν ἀλλήλους δι’ ἀποῤῥήτων ὅπερ ἐποίουν ἀμ- 
φότεροι. (8) Θεωρῶν γὰρ Εὐμένης δυσπαθοῦντα χαὶ 
συγχλειόμενον τὸν Περσέα πανταχόθεν, xal πᾶν τι ἐπι- 
δεχόμενον χάριν τοῦ τὸν πόλεμον ἀπολύσασθαι, χαὶ 
διαπεμπόμενον ὁπὲρ τούτων πρὸς τοὺς στρατηγοὺς xab' 
ἕχαστον ἔτος" τοὺς δὲ Ρωμαίους αὐτοὺς δυσχρηστου- 
μένους τοῖς ὅλοις διά τε τὸ μηδὲν προχόπτειν ἐν τῷ 
πολέμῳ μέχρι τῆς Παύλου στρατηγίας, χαὶ διὰ τὸ τοὺς 
χατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν μετεώρους ὑπάρχειν, ὁπέλαθεν οὐχ 
ἀδύνατον εἶναι τὸ συγκαταξῆναι Ῥωμαίους εἰς ἐξαγωγὴν 
τοῦ πολέμου xal διάλυσιν" πρὸς δὲ τὸ μεσιτεῦσαι ταῦτα 
καὶ συναγαγεῖν, ἐνόμισεν αὑτὸν ἐπιτηδειότατον εἶναι. 

[I. e. Ταῦτα δὲ συλλογισάμενος ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, χκατε- 
πείρασε τοῦ Περσέως διὰ Κύδα τοῦ Κρητὸς τῷ πρό- 
τερον ἔτει, πόσου βούλοιτο ὠνήσασθαι τὴν ἐλπίδα ταύτην. 
Ἡ μὲν οὖν χαταρχὴ τῆς πρὸς ἀλλήλους ἐπιπλοχῆς δοχεῖ 
μοι διὰ ταῦτα γεγονέναι, (9) Autiv δὲ συγκρουόντων, 
τοῦ μὲν πανδυργοτάτου δοχοῦντος εἶναι, τοῦ δὲ φίλαρ- 
γυρωτάτου, γελοίαν συνέθαινε γίνεσθαι τήνδε τὴν μά- 
χὴν αὐτῶν. (s) 'O μὲν γὰρ Εὐμένης πᾶσαν ἐλπίδα 
προὔτεινε xal πᾶν γένος δελέατος ὑπηρέτει, πεπεισμέ- 
νος θεραπεύειν τὸν Περσέα ταῖς ἐπαγγελίαις" ὁ δὲ Περ- 
σεὺς λαμπρὸς ἐνώρμα πρὸς τὰ προτεινόμενα xal συνε-- 
t(Ütco* χαταπιεῖν δὲ τῶν λεγομένων οὐδὲν οἷος ἦν ἐπὶ 
τοσοῦτον ὥστε χαὶ προθέφθαί τι τῶν αὑτοῦ.] 

[I. f. Τὸ δὲ γένος τῶν παλαισμάτων ἦν τοιοῦτον" 6 
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RELIQULE LIBRI XXIX, 1. 


Et quod haud ineptam Romanorum plerique contra ? 
nem regem suspicionem susceperunt; id satis cogmo 
ex iis quae Attalo contigerunt. Huic enim concesseru 
et Romam Brundusio accederet , et pro libito suo re 
gereret ; denique responso ipsi dato benignissimo, eur 
miserunt ; quamquam nec antea nec in bello adversus 
seum nihil propemodum Romanos adjuvisset : (3) E 
nem contra, qui maximo ipsis usui fuerat plurimum 
auxiliatus utroque in bello et Antiochi et Persei , non s 
ingressu Urbis prohibuerunt, verum etiam jusseru 
media tum hieme intra diem finitam Italia excederet. 
Quare hinc omnino cognoscimus, molimen aliquod ! 
Persei cum Eumene, cujus rei causa tantopere ab b« 
mani sunt alienati. Quodnam autem molimen id foe 
quatenus processerit, jam dispiciendum est. 


I. d. Nam illud quidem facile intelligitur, noluisse 
menem belli victoriam Perseum adipisci sumraque re 
potiri. Nam preeter paternam inimicitiam , et quam ipsi 
bant inter se simultatem, imperii quoque cognatio - 
erat idonea ad serendam illis diftidentiam et invidi 
atque ad animos summo odio dissociandos. (2) Reliq 
ergo eral ul mutuo se arcanis artificiis strategemati 
fallerent : id quod faciebat uterque. (3) Ergo cum Εἰ 
nes adverso marte laborantem Perseum cerneret 3 
undique obsessum, et, ut finem bello imponeret, o 
tentantem , ejusque rei causa legationes ad" duces quota 
mittentem; simul vero Romanos quoque videret sun 
incommodis conflictari , propterea, quod ante Panli ex 
tionem nihil bello pro&icerent , dum Italia interim inter s 
meiumque fluctuaret, existimavit fieri posse ut Romas 
conditiones aliquas finemque bello imponendum desc: 
rent : $e vero pacis ejus conciliatorem judicabat esse op 
tunissimum.: 


I. e. Hiec secum reputans, Perseum per Cydam Cre 
sem tenlavit superiore anno, quanti vellet banc spem 
mere. Atque hinc initium cepisse existimo conditionis 
inde inter ipsos lata. (2) Jam vero duobus in se invi 
impingentibus , quorum alter callidissimus , avarissimu 
ter judicabatur, ridiculum hoc certamen evasit. (3) Ν 
que Eumenes omne spei et illecebrarum genus oggere 
sperans Perseum promissis delinire : Perseus autem oh 
vehementer arridebat atque assentiebatur : minime ta 
oblatam escam vorabat, ita ut de suo aliquid depron 
vellet. 


I. f. Genus autem contentionis inter eos hoc erat. ! 


μὲν Εὐμένης ἥτει τοῦ μὲν ἡσυχίαν ἔχειν κατὰ τὸ vé- | menes, ut per quadriennium a bello quiesceret, ne 
ταρτον ἔτος, καὶ μὴ συστρατεῦσαι "Popaío μήτε | Romanos terra marive adjuvaret , quingenta postulabat 
χατὰ γῆν, μήτε κατὰ θάλατταν, πενταχόσια τάλαντα’ | lenta; ut bellum autem prorsus rescinderet , mille et q: 
τοῦ δὲ διαλῦσαι τὸν πόλεμον, χιλία πενταχόσια- xod | genta exigebat ; sese vero non fidem modo , sed obsides q 


BELLUM PERSICUM. 


ὕτων ὁμήρους δώσειν κατὰ ταῦθ᾽ ὑπισχνεῖτο xal πί- 
παι (1 ὃ δὲ Περσεὺς ἔλεγε περὶ μὲν τῶν ὁμήρων, 
fs xai πότε πέμπεσθαι, xal πῶς δεήσει ταῦτα τη- 
ἦσθαι παρὰ τοῖς Κνωσίοις- περὶ δὲ τῶν χρημάτων, 
ti» μὲν τῶν πενταχοσίων ταλάντων, αἰσχρὸν ἔφησεν 
vn zal τῷ διδόντι xal μᾶλλον ἔτι τῷ λαμβάνοντι τὸ 
mtv μισθῷ τὴν ἡσυχίαν ἔχειν τὰ δὲ χιλία xal πεν- 
ἰκόσια πέμψειν φέροντας τοὺς περὶ Πολεμοχράτην εἷς 
μροβράχην, χἀχεῖ μεσιτεύεσθαι. Τῆς δὲ Σαμοθράχης 
μὰς d κύριος. (3) Ὁ δὲ Εὐμένης, σπουδάζων, xa- 
Iri» οἱ μοχθηροὶ τῶν ἰατρῶν, περὶ τὸ πρόδομα μᾶλχον 
τεὶ τὸν μισθὸν, τέλος ἀπέστη τῆς ἐπιδολῆς, ἀδυνα- 
fx χαταγωνίσασθαι τῇ σφετέρᾳ πανουργία τὴν τοῦ 
ki μιχρολογίαν. (4) xal δὴ τῷ τοιούτῳ τρόπῳ 
wore ἱερὸν τὸν στέφανον τῆς φιλαργυρίας, διελύ-- 
Wr ἐπ᾿ ἴσης, χαθάπερ ἀγαθοὶ παλαισταί, (s) Τού- 
"ὃ ἔνια μὲν ἐῤῥύη παρ᾽ αὐτὸν τὸν καιρὸν, ἔνια δὲ 
E Δίγον εἷς τοὺς παραχειμένους τῷ Περσεῖ φίλους" 
μ᾽ ὧν ἡμῖν ἐξεποίησε πυθέσθαι, ὅτι πάσης χαχίας 
ini ἐργαλεῖόν ἐστιν fj φιλαργυρία. 
[I g. Προστίθημι ἔτι παρ᾽ ἐμαυτοῦ τοιοῦτον, μὴ 
ἐ μυροποιεῖσθαι συμθαίνει τὴν φίλαργυρίαν. Τίς γὰρ 
t» ἐπισημήναιτο τὴν ἄνοιαν ἀμφοτέρων βασιλέων; 
ow μὲν χατὰ τίνα λόγον ἤλπισε, τηλικαύτης ἀλ- 
Κμότητος ὑπαρχούσης, πιστευθήσεσθαι xal προσλή- 
iz τοσοῦτο πλῆθος χρημάτων, μηδεμίαν δυνάμενος 
μην πίστιν παρασχέσθαι τῷ Περσεῖ τῆς [ἀνα]χομι- 
k τύτων, ἐὰν μὴ βεβαιοῖ τὰς ὑποσχέσεις; πῶς δὲ 
e τοσοῦτο πλῆθος χρημάτων δπέλαδε λήσειν Ῥω- 
Wox; (1) εἰ γὰρ καὶ χατὰ τὸ παρὸν, οὐχ ἂν ἔν γε τῷ 
μὲ τοῦτα χρόνῳ διέλαθε" λοιπὸν ἔδει πάντως ἀντὶ τῶν 
wy χρημάτων ἀλλάξασθαι τὴν πρὸς Ρωμαίους 
γρὰν, δι᾿ ἣν ἔμελλε xai τῶν ληφθέντων χρημάτων, 
καὶ τῆς ἀργῆς, σχεδὸν δὲ καὶ τοῦ βίου στερηθή- 
Fh, πολέμιος φανεὶς Ρωμαίοις. (3) εἰ γὰρ καὶ νῦν 
Wo τράξας, ἐπινοήσας δὲ μόνον, εἰς τοὺς μεγίστους 
τινδύνους, τί ποτε παθεῖν αὐτῷ προσῆχε, ἐπὶ τέλος 
ὅτ τῆς προειρημένης πράξεως} 
[I b. Τῶ δὲ Περσέως πάλιν, τίς οὐκ ἂν θαυμάσειε 
k i2. τι συμφερώτερον ἣ προυγιαίτερον ἐνόμισε 
ῥλῦμι τὰ χρήματα χαὶ χαταπιεῖν ἐᾶσαι Εὐμένη 
Hzap ; (3) Εἰ μὲν γὰρ συνήργησέ τι τῶν χατὰ τὰς 
Wrriiac xat διέλυσε τὸν πεμόλον, εἷς xaXov ἡ δόσις" 
Wi ταύτης διεψεύσθη τῆς ἐλπίδος, ἔς γε τὴν πρὸς Ρω- 
Wax ἔψθραν ὁμολογουμένως ἀναφανδὸν ἐμδεδλήχει" 
B τὸ εἰς τὸ μέσον ἄγειν ταῦτα κύριος ὑπῆρχεν ab- 
K τ πύσου δὲ τοῦτ᾽ ἄξιον Περσεῖ xal κατορθοῦντι τῷ 
Mau χαὶ πταίοντι, ῥάδιον συλλογίσασθαι" πάντων 
V τῶν συμβαινόντων χαχῶν αἴτιον ἐνόμιζεν Εὐμένη 
"xvii: ὃν οὐχ ἂν ἐδυνήθη xac! οὐδένα τρόπον ἀμύ- 
Vt βέλτιον ἢ πολέμιον ποιησάμενος Ρωμαίοις. (4) 
ἷ n αἰτία τῆς οὕτως ἐχφανοῦς ἀλογιστίας; Φιλαργυ- 
& τί γὰρ ἄλλο τις εἴποι ἄν; (5) 'O μὲν γὰρ χάριν τοῦ 
Xv τὰ μὴ χαθήχοντα, πάντα παρεώρα τἄλλα xol 
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que illico de his daturum esse promittebat. (2) Perseus au- 
tem quierebat quotnam obsides et quando missurus esset, 
et quomodo apud Cnossios custodiri hzec pignora oporteret : 
δὰ pecuniam vero quod attinet, quingenta quidem talenta 
turpem esse aiebat et danti et magis accipienti mercedem, 
quia viderentur inducize pretio impetratze : mille vero et quin- 
genta missurum se, qui ferret, Polemocratem in Samothra- 
ciam, ut ibi apud sequestrum deponerentur. Erat autem 
in ditione Persci Samiothracia. (3) At Eumenes, qui more 
improborum medicorum larpitioni prseviee potius quam mer- 
cedi inhiabat , ab incepto demum destitit , postquam sua cal- 
liditate non potuit Persei tenacitatem expugnare. (4) Atque 
ita uterque sacram faciens avaritite coronam , pari cum glo- 
ria discessit , velut egregii pugiles. (5) Horum vero quaedam 
ipso illo tempore, quadam non multum post audiverunt 
amici Persei: ex quibus mihi discere licuit omnis improbi- 
latis officinam esse avaritiam. 


I. g. Addam et bas ultro considerationes. An non homines 
stultos reddit avaritia? Quis enim utriusque regis non agno- 
scat insaniam? Eumenis quidem qui , cum tanta ei cum Per- 
seo inimicitia intercederet , quomodo sperare potuit, credi- 
tum íri sibi a Perseo, tantamque se pecuniz vim receptu- 
rum, dum nullum posset illi vadem idoneum exhibere re- 
stituende ejus, si promissis forte non satisfecisset? qut vero 
fieri posse opinabatur, ut, copia tanta pecunis 'accepta, 
Romanos lateret? (2) Nam si forte inprzesentiarum hoc con- 
tíngeret haud tamen in posterum certe clam esse poterat. 
Reliquum ergo erat, ut acceptis a Perseo opibus Romano- 
rum inimicitiam sibi compararet ; ob quam seilicet futurum 
erat ut non solum pecunia , verum etiam regno ac vita pro- 
peniodum spoliaretur, postquam Romanorum hostis exsti- 
tisset. (3) Nam si presenti tempore, non edito, sed cogi- 
tato tantam facinore , extremum discrimen adiit, quidnam, 
oro, ei evenisset, si praedictum facinus revera peregisset ? 


I. h. Rursus Perseum quis non miretur, qui nequaquam 
existimaverit utilissimum sibi et commodissimum largiri pe- 
cuniam Eumeni escamque illi vorandar objicere? (2) Etenim 
si forte Eumenes promissorum tenax suppetias tulisset bel- 
lumque diremisset , recte pecunia collocata erat : sin haec 
spes Perseum fefellisset , is nihilominus Eumenem in Roma- 
norum inimicitiam aperte conjecisset ; namque ejus rei di- 
vulgandze Perseo facultas erat. (3) Jam id quanti interesset 
Persei , sive recte bellum succederet sive secus , facile intel- 
lectu est. Nam omnium calamitatum suarum Perseus 
Eumeni causam imputaret; quem certe nulla majore pana 
ulcisci poterat, quam si hostem Romanorum efficeret. (4) 
Quzenam ergo tantze amentiz causa fuit , nisi avaritia? Nul- 
lam profecto aliam quispiam proferet.(;)Omnino Eumenes , 
ut injustam pecuniam acciperet , periculum quodvis sprevit , 
aique ad omnia se paratum obtulit : Perseus antem quas 


44 RELIQULE LIBRI XXIX, 6 — 7. 


παραγενομένων εἷς τὴν “Ρόδον, xoi συναχθείσης τῆς 
βουλῆς, (ε) παντάπασιν θορυβώδης ἦν ἢ ἐχχλησία, 
τῶν μὲν περὶ τὸν Δείνωνα φανερῶς ov, τολμώντων 
λέγειν τὰ τοῦ Περσέως, τῶν δὲ περὶ Θεαίτητον κατα- 
πεπληγμένων τὰ συμθαίνοντα. (3) Καὶ γὰρ ἡ τῶν λέμδων 
παρουσία, καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἀπολωλότων ἱππέων, xai 
$j τοῦ Γενθίου μετάθεσις, συνέτριδεν αὐτούς. (4) Διὸ 
καὶ τὸ πέρας τῆς ἐκκλησίας ἀχόλουθον ἐγενήθη τοῖς 
προειρημένοις. (6) ΓΕ δοξε γὰρ τοῖς Ῥοδίοις, ἀπο- 
κριθῆναι φιλανθρώπως ἀμφοτέροις τοῖς βασιλεῦσι, xal 
διασαφεῖν, ὅτι δέδοχται, διαλύειν αὐτοῖς τὸν πόλεμον, 
xal παρακαλεῖν χἀχείνους εὐδιαλύτους ὑπάρχειν. (δ) 
᾿Εδέξαντο δὲ xal τοὺς πρεσθδευτὰς ἐπὶ τὴν χοινὴν ἑστίαν 
τοὺς παρὰ τοῦ Γενθίου, μετὰ πολλῆς φιλανθρωπίας. 





(Αἰποπδουβ lib. Χ, cap. 2.) 

(7) "Ev τῇ εἰκοστῇ ἐννάτη 6 Πολύδιος, Γένθιον, φη- 
σὶ, τὸν τῶν Ἰλλυριῶν βασιλέα, διὰ τὴν πολυποσίαν 
πολλὰ ποιεῖν ἀσελγῇ κατὰ τὸν βίον, νύχτωρ τε ἀεὶ xal 
μεθ᾽ ἡμέραν μεθύοντα' — (8) ἀποχτείναντα δὲ καὶ Πλεύ- 
ρᾶτον τὸν ἀδελφὸν, γαμεῖν μέλλοντα τὴν τοῦ Μενου- 
νίου θυγατέρα, αὐτὸν γῆμαι τὴν παῖδα, καὶ ὠμῶς 
χρήσασθαι τοῖς ἀρχομένοις. 





(Suidas in Πάρμη.) 
VI. Τῇ δυνάμει τῆς πάρμης καὶ τῶν Λιγυστιχῶν 
βυρσῶν ἀντεῖχον ἐῤῥωμένως οἱ ἹΡωμαῖοι. 


(Plutarchus in Emilio Paulo, 262 sq.) 


(2) Πρῶτος τῶν παρόντων 6 Νασιχᾶς ἐπικαλούμενος 
Σχιπίων, γαμδρὸς ᾿ἈΑφριχανοῦ Σχιπίωνος, ὕστερον δὲ 
μέγιστον ἐν τῇ συγχλήτῳ δυνηθεὶς, ὑπεδέξατο τῆς χυ- 
χλώσεως ἡγεμὼν γενέσθαι. (8) Δεύτερος δὲ Φάδιος 
Μάξιμος, 6 πρεσθύτατος τῶν Αἰμιλίου παίδων, ἔτι 
μειράχιον ὧν, ἀνέστη προθυμούμενος. (4) Ἡσθεὶς οὖν 
Αἰμίλιος, δίδωσιν αὐτοῖς, οὐχ ὅσους Πολύθιος εἴρη- 
xev, ἀλλ᾽ ὅσους αὐτὸς ὁ Νασιχᾶς λαθεῖν φησὶ, γεγρα-- 
φὼς περὶ τῶν πράξεων τούτων ἐπιστόλιον πρός τινα 
τῶν βασιλέων. (5) ** Τῷ δὲ Περσεῖ, τὸν Αἰμίλιον 
ἀτρεμοῦντα χατὰ χώραν δρῶντι, καὶ μὴ λογιζομένῳ τὸ 
γιγνόμενον, ἀποδρὰς ἐχ τῆς ὁδοῦ Κρὴς αὐτόμολος fixe 
μηνύων τὴν περίοδον τῶν Ρωμαίων. (6) Ὁ δὲ, συν- 
ταραχθεὶς, τὸ μὲν στρατόπεδον οὐχ ἐχίνησε, μυρίους 
δὲ μισθοφόρους ξένους xal δισχιλίους Μακεδόνας Μίλωνι 
παραδοὺς ἐξαπέστειλεν, παρασχευασάμενος ταχῦναι χαὶ 
καταλαθεῖν τὰς ὕλας. (7) Τούτοις, ὃ μὲν Πολύόδιος 
φησὶν, ἔτι χοιμωμένοις ἐπιπεσεῖν τοὺς “Ῥωμαίους: ὃ 
δὲ Νασικᾶς, ὀξὺν ἀγῷνα πεοὶ τοῖς ἄχροις νενέσθαι xal 
xlvÓuvov. 


(Suidas in Πολλὰ κενά.) 
(s) Τῆς σελήνης ἐχλιπούσης ἐπὶ Περσέως τοῦ Maxe- 


| venissent, (2) convocato populo ad deliberandum, 


multuosea modis omnibus concio fuit; quum et Dino 
publice pro Perseo verba facere auderet, et Theate 
contra, quie acciderant, lerrerent. (3) Nam et lembo 
adventus, et numerus ingens occisorum equitum , et ( 
thii transitus ad Persei partes, animos illi dejictebant. 
Itaque exitum ea concio habuit ,convenientem iis , qua 
ximus. (5) Decretum enim ἃ Rhodiis, benignum amlx 
regibus responsum dare, iisque significare, statnisse | 
dios bello finem imponere, ipsosque adeo monere, fa 
et ipsi se ad pacem ut praeberent. (6) Suntque etiam ( 
thii legati in Prytaneo magna comitate ab iis excepti. 


Gentii mores. 

(7) Polybius, libro XXIX , Gentbium , Illyriorum regi 
ait, ob temulentiam flagitiosa multa patrasse in vita, : 
totos et noctes ebrium: (8) occisoque Pleurato fratre, 
desponsata fuerat Menunii filia , ipsum duxisse illam v 
nem; praterea dirum ac crudelem fuisse in subditos. 


Praolium ad Enipeum. (V. Liv. XLIV, 35.) 


VI. Partim parma, partim scutorum Ligusticorum 
tuti, fortiter pugnabant Romani. 


(2) Primus inter eos, qui consilio intererant, Scipio 
sica, Scipionis Africani gener, is cujus fuit posterior 
temporibus summa in senatu auctoritas, promaisit, s 
exercitum circumducturum. (3) Proximus ab eo Fa 
Maximus , filiorum /Emilii natu primus, idem in se rec 
(4) Quorum alacritate delectatus JEinilius, milites eis d 
non quot Polybius scribit , sed quem numerum ipse Nasi 
epistola de eis rebus ad aliquem ex regibus scripta prox 
*** (5) Perseo autem, /Emilium quietufh loco se & 
videnti, neque quid ageretur suspicanti, perfuga Crete 
qui ex itinere se subduxerat, Romanos ea circumdi 
exercitum indicavit. (6) Quo nuncio territus Pers 
castra quidem non movit ; sed stipendiariorum militum 
regrinorum decem millia, ἃς duo Macedonum, Miloni eo 
ducenda dedit, jubens maturare iter, sallusque occu[ 
(7) In hos, somno oppressos, impetum fecisse Roma 
scribit Polybius : Nasica Yero, acrem, ait, ac periculo 
conflictum in ipsis montis jugis fuisse 


(56) Cum luna sub Perseo Macedone defecisset , fama. 


BELLUM PERSICUM. 


lnc, ἐκράτησεν f φήμη παρὰ τοῖς πολλοῖς, ὅτι βα- 
λίως ἔκλειψιν σημαίνει. (9) Καὶ τοῦτο τοὺς μὲν 
wualox εὐθαρσεστέρους ἐποίησε" τοὺς δὲ Μαχεδόνας 
χεείνωσε ταῖς ψυχαῖς. (10) Οὕτως ἀληθές ἐστιν τὸ 
"φερόμενον, ὅτι « πολλὰ χενὰ τοῦ πολέμου. » 





Suidas in Φάλαγξ εἰ in Ἀνθωμολογεῖτο. 

{π| Λεύχιος δ᾽ ὁ ὕπατος, οὐχ ἑωραχὼς φάλαγγα τὸ 
ιρᾶπαν, τότε πρῶτον ἐπὶ τοῦ Περσέως, πολ- 
m. ἀνθωμολογεῖτο πρός τινας τῶν ἐν τῇ Ῥώμῃ 
ri ταῦτα, μηδὲν ἑωραχέναι φοδερώτερον xal δεινό- 
p^ φάλαγγος τῆς Μαχεδονικῆς. ὀ (12) χαίτοι γε 
μοὺς οὐ μόνον τεθεαμένος, ἀλλὰ xal χειρισάμενος 
wrxc, εἰ xai τις ἄλλος. 





βὰς in ᾿Απεδειλία et in Καχεχτοῦντες, tum Plutarchus in 
AEmilio Paulo.) 

(a) Ὁ δὲ Περσεὺς, μίαν ἔχων πρόληψιν, 3) νιχᾷν 3 
Vau), τότε οὐχ ὑπέμεινε τῇ ψυχῇ, ἀλλ᾽ ἀπεδειλία, 
lero οἱ προόπται τῶν ἱππέων. (14) " Ὁ δὲ Περ- 
k, προσαγόμενος τὸν χρόνον καὶ τὸν πόνον, ἐξελύετο 
γῆ, χαθάπερ οἱ χαχεχτοῦντες τῶν ἀθλητῶν᾽ (15) 
ι γὰρ τὸ δεινὸν ἐγγίζοι, καὶ δέοι χρίνεσθαι περὶ τῶν 
ἐπ, οὐγ ὑπέμεινε τῇ ψυχῇ. " (16) Ὁ δὲ τῶν Μαχεδόνων 
mir, ὥς φησι Πολύθιος, τῆς μάχης ἀρχὴν λαμ- 
vucrc, ἀποδειλιάσας, εἰς πόλιν ἀφιππάσατο’ (17) 
πγίμενος Ἥραχλεϊ θύειν, δειλὰ παρὰ δειλῶν ἱερὰ μὴ 
juiwo, μηδ᾽ εὐχὰς ἀθεμίτους ἐπιτελοῦντι. 
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vulgus percrebuit , defectum istum regis interitum porten- 
dere. (9) Quse res animos Romanorum auxit , Macedonum 


vero minuit. (10) Adeo verum est vulgatum proverbium : 
multa esse belli inania. . 


(11) Lucius (.Emilius) Consul , quum numquam omnino, 
nisi tunc primum sub Perseo, phalangem vidisset , szepius 
deinde Roma apud amicos confessus est, nihil formida- 
bilius terribiliusque phalange Macedonica se vidisse: (12) 
quamvis non solum multa proelia, si quisquam alius, vi- 
disset , verum etiam ipse commisisset. 


c —Ó! 


Perseus victus ab Emilio Paulo consule. 


(13) Perseus vero, cum ve] vincere vel mori in animum 
ante induxisset , tunc animi constantiam non servavit , sed 
timori succubuit, ut speculatores equitum. (14) * Perseus, 
postquam et tempus et laborem attulisset , animum prorsus 
despondebat , instar infirmorum ignavorumve athletarum. 
(15) Nam ubi instabat periculum, et de summa rerum erat 
dimicandum, metu victus cedebat. * (16) Rex Macedonum, 
ut Polybius refert, commisso prelio metum non ferens , in 
urbem equo avectus est; (17) sacram se Herculi rem facere 
simulans, qui tamen deus meticulosorum sacra timida non 
accipit , neque voti illiciti compotes facit. 


Obiter que dam de rerum tractatione in hac historia universali. 


(1. a ** πάλιν ἕτεροι περὶ τοῦ Συριαχοῦ πολέ- 
μ᾽ τούτου δ᾽ αἴτιόν ἐστιν, ὅπερ ἡμῖν εἴρηται διὰ 
eei, ὅταν φαύλας xai μονοειδεῖς λαθόντες ὑπο- 
i βούλωνται μὴ τοῖς πράγμασιν, ἀλλὰ τῷ πλήθει 
» βόλων ἱστοριογράφοι νομίζεσθαι, καὶ τὴν τοιαύτην 
βχισθαι φαντασίαν- (2) ἀναγχαῖον οὖν τὰ μὲν μικρὰ 
ia τοιεῖν, τὰ δὲ βραχέως εἰρημένα χατασχευάζειν 
ὶ Ἰογγποιεῖν" ἔνια δὲ τῶν ἐν παρέργῳ πεποιημένων, 
γε xi πράγματα χατασχευάζειν, ἀγῶνας διατιθε- 
box xal παρατάξεις ἐξαγγέλλοντας, dv αἷς ἐνίοτε 
Ix μὲν ἔπεσον δέχα, ποτὲ δὲ μικρῷ πλείους, ἱππεῖς δὲ 
ind δάττους. (3) Πολιορχίας μὲν γὰρ xal τοπογρα- 
x x11 τὰ παραπλήσια τούτοις οὐχ ἂν εἴποι τις ἀξίως, 
iow ἔξεργάζονται διὰ τὴν ἀπορίαν τῶν πραγμάτων. 
| Πρὸς δὲ τοὺς ταῦτα γράφοντας ἐναντίος ἐστὶν ὁ 
Mito] τρόπος" διόπερ οὐ χρὴ καταγινώσχειν ἡμῶν 
V πισυρόντων τὰς πράξεις, ὅταν τὰ παρ᾽ ἐνίοις πολ- 
ἢ τετιυχότα λόγου xal διασχευῆς, ἡμεῖς ποτὲ μὲν 
ἐαλείχωμεν, ποτὲ δὲ βραχέως ἐξαγγέλλωμεν ἀλλὰ 
κτελεῖν ὅτι τὸν χαθήχοντα λόγον ἑκάστοις ἀποδίδο-- 
^. δὴ Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ὅταν ἐν τῇ συμπάσῃ πραγμα- 
iv) χάριν Φανοτίας xal Κορωνίας καὶ ** xe[60A]- 
πολιορκίαν γράφωσιν, ἀναγκάζονται πάσας τὰς τῆς 
Brio; ἐπινοίας, xal τόλμας xal διαθέσεις ἐχτίθε- | 


VI. a. **** rursus alii de Syriaco bello. Rei hujus causa 
illa est , quam nos jam pluribus verbis diximus ; nempe quia 
futilibus sterilibusque argumentis addicti, dant operam, 
non ut rebus ipsis, sed ut multitudine librorum videantur 
historici, eorumque speciem sibi concilient. (2) Quare et 
modica necessario exaggerant, et quee paucis erant relata, 
ea mire exornant verbisque plurimis explicant : nonnulla 
eorum, quz ad caput rei non pertinent, summa principis- 
que rei loco ponunt, agones ob oculos sistunt, pugnas de- 
praedicant, in quibus decem aliquando pedites occubue- 
runt, aliquando autem paululo plures, equites demum 
oppido pauciores. (3) Nam urbium quidem obsessiones 
descriptionesque locorum aliaque hujusmodi, quot quali- 
busque verbis, ob verarum rerum penuriam, ab his hi- 
storicis elaborentur, nemo est qui digne dicere queat. (4) 
Meum autem contrarium' hisce scriptoribus institutum est. 
Quare non sum damnandus, quasi res gestas socordi- 
ter tractem, siquando aliquid ἃ ceteris historicis multis 
verbis magnaque pompa declamatum , modo a me preeter- 
mittitur, modo breviter dicitur : immo potius credendum 
est, congruam a me cuique rei orationem adhiberi. (5) Dli 
vero , quorum universe historiae argumentum nihil , puta, 
aliud est quam Phanotia et Coroneze atque [Abydi] obsidio, 
coguntur sane cunctas quae per obsidionem eveniunt animo- 
rum molitiones , operum aggressiones , rerumque condiltio- 
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σθαι" πρὸς δὲ τούτοις Τάραντος χατάληψιν, Κορίνθου 
πολιορχίαν, Σάρδεων, Γάζης, Βάχτρων, ἐπὶ πᾶσι Καρ- 
χηδόνος πολιορχίας διαχριδοῦν xal προστιθέναι παρ᾽ 
αὑτῶν ἀλλ᾽ οὐ παντάπασιν εὐδοχεῖν, ἐὰν ψιλῶς περὶ 
τῶν τοιούτων αὐτὸν τὸν ἀληθῇ καὶ χύριον ἀποδιδώμεν 
λόγον. (6) Ἡ δ᾽ αὐτὴ καὶ περὶ παρατάξεων ἡμῖν ἔστω xal 
τῶν δημηγοριῶν ἀπόφασις, παραπλησίως δὲ καὶ τῶν 
ἄλλων μερῶν τῆς ἱστορίας" ἐν οἷς ἅπασι πολλῆς ἂν 
δικαίως τυγχάνοιμεν συγγνώμης (7) ὁμοίως δὲ xal περὶ 
τῶν λέγεσθαι μελλόντων χαὶ τῶν ἐπίπαν φανερῶν, ἣ 
λήμμασι χρώμενοι τοῖς αὐτοῖς, ἢ χειρισμῷ πραγμά- 
των, ἣ τοῖς τῆς λέξεως ῥήμασι" πρὸς δὲ τούτοις ἐάν 
που παραπίπτωμεν ὀνομασίαις ὁρῶν ἢ ποταμῶν ἣ τό- 
πων ἰδιότησι" τὸ γὰρ μέγεθος τῆς πραγματείας ἱχανόν 
ἐστιν ἡμᾶς ἐν ἅπασι τούτοις παραιτεῖσθαι" (6) πλὴν 
ἐάν που χατὰ πρόθεσιν [χάριτ]ος ἕνεχεν εὑρισχώμεθα 
ψευδογραφοῦντες" τοῦτο γὰρ οὐ παραιτούμεθα, καθάπερ 
ἤδη καὶ πλεονάκις ἐν τῇ πραγματείᾳ περὶ τούτου τοῦ 
μέρους διεστάλμεϑα.] ἷ 


RELIQULE LIBRI XXIX, 6 — 7. 


nes exponere; atque prseterea Tarenti expognationem 
rinthi, Sardium, Gaza, Bactrorum, aique apprime 
thaginis obsidiones accurate describere, ac sua in 
rebus gestis adjicere. Atqui his omnino non plac 
nobis simpliciter, vero et proprio sermone de his dici; 
nobis prolatum esto judicium de proeliis etiam narra 


: et de concionibus, et de ceteris itidem historiz part 


in quibus omnibus multa sane lectorum indulgentia 
sumus: (7) nec non in iis quae dicenda supersunt, qe 
prorsus in communi notitia sunt , si quando forte vel i 
argumentationibus utemur, vel rerum tractatione 
verbis dictione eadem ; preeterea sicubi errabimos in 
tium fluviorumve nominibus, atque in locorum def: 
natura; ipsa profecto operis magnitudo satis est idor 
impetrandam nobis in his veniam; (8) verumtamen 
volente animo stadiove aliquo partium mendacia sc 
deprehbendemur, indulgentiam nullam exposcimus ; id 
ssepe alibi in hujus historize decursu diserte affirmari: 


“Ἐπ Pauli concio coram Perseo captivo. De interitu regni Macedonici. 


[VI. b. Ὁ δὲ μεταλαδὼν τὴν ἹΡωμαϊχὴν διάλεκτον 
παρεχάλει τοὺς ἐν τῷ συνεδρίῳ βλέποντας εἰς τὰ πα- 
ρόντα, δεικνὺς ὑπὸ τὴν ὄψιν τὸν Περσέα, μήτε μεγα-- 
λαυχεῖν ἐπὶ τοῖς χατορθώμασι παρὰ τὸ δέον, μήτε 
βουλεύεσθαι μηδὲν ὑπερήφανον μηδ᾽ ἀνήχεστον περὶ 
μηδενός" μήτε χαθόλου πιστεύειν μηδέποτε ταῖς παρού- 
σαις τύχαις" (2) ἀλλ᾽ ὅτε μάλιστά τις χατορθοῖ κατὰ τὸν 
ἴδιον βίον χαὶ χατὰ τὰς χοινὰς πράξεις, τότε μάλιστα 
παρεχάλει τῆς ἐναντίας τύχης ἔννοιαν λαμθάνειν" xol 
γὰρ οὕτω μόλις ἂν ἐν ταῖς εὐχαιρίαις ἄνθρωπον μέτριον 
ὄντα φανῆναὶ " (3) τούτῳ γὰρ διαφέρειν ἔφη τοὺς ἀνοήτους 
τῶν νοῦν ἐχόντων, διότι συμθαίνει τοὺς μὲν ἐν ταῖς 
ἰδίαις ἀτυχίαις παιδεύεσθαι, τοὺς δὲ ἐν ταῖς τῶν πέλας. 

[VI. c. “Ὥστε πολλάχις xal λίαν μνημονεύειν τῆς 
Δημητρίου τοῦ Φαληρέως φωνῆς" ἐχεῖνος γὰρ ἐν τῷ 
περὶ τῆς τύχης ὑπομνήματι βουλόμενος ἐναργῶς ὗπο- 
δειχνύναι τοῖς ἀνθρώποις τὸ ταύτης εὐμετάθολον, ἐπι- 
στὰς ἐπὶ τοὺς χατ᾽ ᾿Αλέξανδρον χαιροὺς, ὅτε κατέλυσε 
τὴν Περσῶν ἀρχὴν, λέγει ταῦτα " (2) « Εἰ γὰρ λάθοις μὴ 
χρόνον ἄπειρον, μηδὲ γενεὰς πολλὰς, ἀλλὰ πεντήχοντα 
μόνον ἔτη ταυτὶ τὰ πρὸ ἡμῶν, γνοίης ἂν ὡς τὸ τῆς 
τύχης χαλεπὸν ἐνταῦθα πεντηχόστῳ γὰρ ἔτει οἴεσθ᾽ 
ἂν ἢ Πέρσας ἣ βασιλέας τῶν Περσῶν, ἣ Μακεδόνας 3 
βασιλέας τῶν Μακεδόνων, εἴ τις θεῶν αὐτοῖς προὔλεγε 
τὸ μέλλον, πιστεῦσαί ποτ᾽ ἂν, ὡς εἰς τοῦτον τὸν χαιρὸν 
Περσῶν μὲν οὐδ᾽ ὄνομα λειφθήσεται τὸ παράπαν, ot 
πάσης σχεδὸν τῆς οἰχουμένης ἐδέσποζον ; Μακεδόνες δὲ 
πάσης χρατήσουσιν, ὧν οὐδ᾽ ὄνομα πρότερον ἦν; (3) Ἀλλά 
πως fj πρὸς τὸν βίον ἡμῶν ἀσύνθετος τύχη, καὶ πάντα 
παρὰ τὸν λογισμὸν τὸν ἡμέτερον χαινοποιοῦσα, xal τὴν 
αὑτῆς δύναμιν ἐν τοῖς παραδόξοις ἐνδειχνυμένη, xal 
νῦν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, δείχνυσι πᾶσιν ἀνθρώποις, Μαχεδό- 
νας εἰς τὴν Περσῶν εὐδαιμονίαν εἰσοιχίσασα, διότι χαὶ 


VI. b. Consul /Emilius Latino sermone resumto, 
batur eos , qui in consessu aderant , ut praesenti spec 
admoniti (Perseum scilicet iis ostendebat) neque plus 
in prosperitatibus animos attollerent, neque superbun 
vel dirum de quovis homine statuerent; neque pri 
fortune omnino confiderent: (2)sed quando maxime qi 
et privatam vitam et rem publicam feliciter gereret. 
apprime rogabat eos ut de adversa fortuna cogitarent 
enim vix demum contingere, ut homo in prosperit 
modestus evadat. (3) Porro in hoc dementes a cordati 
differre aiebat, quod illi propriis detrimentis, hi a 
erudirentur. 

VL. c. Quee cum ita se habeant , ssepe equidem ac r 
pere mente recolui Phalerei Demetrii effatum. Is e 
commentario qui inscribitur de Fortuna, dum buju 
mortalibus evidenter demonstrare volubilitatem , δι 
advertens ad Alexandri tempora, cdm is Persarum 
rium delevit, baec verba facit : (2) « Nam si quis ha: 
dem immensum tempus, neque multas hominum a 
sed quinquaginta tantummodo ante hzc nostra tempx 
nos consideret , jam hinc, quam gravis sit fortuna, 
&agnoscel. Ante annos enim quinquagipta, putatis 
Persas regesve Persarum, vel Macedonas cum suis re 
si quis deus ipsis futura fata revelavisset, patatisi 
quam, sibi fore persuasuros, hac ipsa etate ne Per 
quidem nomen superfuturum, qui tum universo fe 
dominabantur? Macedonas autem omnium rerum poti 
quorum eo tempore ne nomen quidem exaudiebalur 
Profecto infida ista vitse nostrae fortuna , atque omni 
ter opinionem nostram innovans, potentiamque sua 
pinatis casibus patefaciens, etiam nunc, ut arbitror 
ctis nominibus demonstravit, dum Persarum felicita! 


BELLUM PERSICUM. 


τοις ταῦτα τἀγαθὰ χέχρηχεν, ἕως ἂν ἄλλο τι Bov- 
yen περὶ αὐτῶν. » (^O. νῦν γέγονε κατὰ Περσέα.) 
Ταῦτα μὲν 6 Δημήτριος ὡσανεὶ θείῳ τινὶ στόματι 
P τοῦ μέλλοντος πεφοίθαχεν" ἐγὼ δὲ χατὰ τὴν γρα- 
Y ἐξιστὰς τοῖς χαιροῖς χαθ᾽ obc συνέδη καταλυθῆναι 
! {πχεδόνων βασιλείαν, οὐχ ἔχρινον ἀνεπιστάτως 
ῥαδραμεῖν, ἅτε γεγονὼς αὐτόπτης τῆς πράξεως" ἀλλ᾽ 
τὸς τε τὸν πρέποντα λόγον ἐπιφθέγξασθαι, xai Δη- 
τίου μνησθῆναι " (s) δοχεῖ γάρ μοι θειοτέραν ἣ κατ᾽ 


ωπον τὴν ἀπόφασιν ποιήσασθαι" σχεδὸν γὰρ ἔχα- ᾿ 


17i πεντήχοντα "πρότερον ἔτεσι τἀληθὲς ἀπεφήνατο 
A τῶν ἔπειτα συμδησομένων. 
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Macedonas transtulit, hos quoque tamdiu his boni ex 
concesso frui, donec aliter ei videbitur. » (Id quod nunc in 
Perseo effectum est.) (4) Haec Demetrius divino quodam ore 
ac veluti de Apollinis tripode vaticinatus est. Ego vero qui 
historiam meam ad heec tempora deduxerim » quibus regoum 
Macedonum sublatum est, nolui rem tantam sine notatione 
preeterire, presertim quia testis oculatus fui; sed et ipse 
idoneam super hac re quasi perorationem scribere volui, 
et Demetrium ad partes vocare : (5) qui sane mihi videtur di- 
vinius, quam humana conditio fert, effatum edidisse : nam 
cenlum prope et quinquaginta ante annos, id quod futu- 
rum erat, verissime enunciavit. 


Ko tempore Galli Asiatici in Eumenis regnum incursionem faciunt. 


[V. d. Ὅτι Εὐμένης ὁ βασιλεὺς, τῆς Περσέως 
| Ῥωμαίων μάχης συντετελεσμένης, εἷς παράλογον 
πεσε διάθεσιν, ὡς οἱ πολλοί φασιν, ὡς δὲ τὰ ἀνθρώ- 
4 πράγματα φύσιν ἔχει γενέσθαι χατὰ τὸ πλεῖστον, 
ατὸν εἰωθότων συμδαίνειν (2) ἱκανὴ γὰρ ἢ τύχη 
τερὰ λόγον τὰ χατὰ λόγον ἐπιτρίψαι" χἄν τινι συν- 
icr xol προσθῇ [τε] τὴν αὑτῆς ῥοπὴν, αὖθις οἷα ix 
Ratltízc ἀντισηχοῦν xal λυμαίνεσθαι τὰ χατορθώ-- 
a παρὰ πόδας" ὃ xal τότε περὶ τὸν Εὐμένη γενέσθαι 
irr: (3) δόξας γὰρ μάλιστα τότε τὴν ἰδίαν ἀρχὴν 
ἰσγιλεῖ βεδηκέναι, xa πολλὴν ἐπιφέρειν ῥᾳστώνην 
Tc χρόνον, ἅτε τοῦ Περσέως xai χαθόλου τῆς ἐν 
1:3 βασιλείας ἄρδην ἀνηρημένης, τότε μεγίο-- 
(ἐνεχύρησε χινδύνοις τῶν χατὰ τὴν Ἀσίαν Γαλατῶν 
πρρήτως [ἐπελθόντων τοῖς χαιροῖς.] 
Legatio LXXXVIII. 

VI. Κατὰ τὸν καιρὸν, ἐν ᾧ Περσεὺς ἡττηθεὶς dve- 
ptruv, ἔδοξε τῇ συγχλήτῳ, τοὺς παρὰ τῶν Ῥοδίων 
Mín, παραγεγονότας ὑπὲρ τοῦ διαλύειν τὸν 
t Πιρσέα πόλεμον, προσχαλέσασθαι’: (4) τῆς τύ- 
emp ἐκίτηδες ἀναδιδαζούσης ἐπὶ σχηνὴν τὴν τῶν 
ov ἄγνοιαν, εἰ χρὴ Ῥοδίων λέγειν, ἀλλὰ μὴ τῶν 
ξυλασάντων ἀνθρώπων τότε χατὰ τὴν Ῥόδον. (3) 

mk τὸν ᾿Ἀυγέπολιν εἰσπορευθέντες, Ἐλθεῖν 
| ἔγασαν, διαλύσοντες τὸν πόλεμον" τὸν γὰρ δῆμον 
"Ῥοδίων, ἑλχομένου τοῦ πολέμου καὶ πλείω χρόνον, 
Viva, διότι πᾶσι μὲν τοῖς Ἕλλησιν ἀλυσιτελὴς, 
εὐνὰς δὲ Ῥωμαίοις διὰ τὸ μέγεθος τῶν δαπανη- 
cw, Dhciy ἐπὶ ταύτην τὴν γνώμην: (4) νῦν δὲ λε- 
Uv τοῦ πολέμου χατὰ τὴν τῶν Ῥοδίων βού- 
"^ συγχαίρειν αὐτοῖς. Ταῦτα μὲν oi περὶ τὸν 
ἔξιλιν εἰπόντες βραχέως, ἐπανῆλθον. (s) Ἡ δὲ 
Πλητος, γρωμένη τῷ καιρῷ, καὶ βουλομένη παρα-- 
"rion τοὺς Ῥοδίους, ἀπόκρισιν ἐξέθαλεν, ἧς ἦν 
"wor ταῦτα" (6) διότι τὴν πρεσβείαν ταύτην οὔτε 
ν Every ἕνεχεν ὑπολαμβάνουσιν ἐσταλκχέναι τοὺς 
Mox, of ἑαυτῶν, ἀλλὰ Περσέως. (7) Εἰ μὲν 


VI. d. Eumenes rex post debellatum Persei cum Romanis 
bellum, in casus inopinos incurrit , ut vulgus loquitur; ut 
autem humanarum rerum conditio plerumque fert, in con- 
suetarum aliquam incidit vicissitudinem. (2) Mos enim 
fortune est insperata solitis commiscendi : quz postquam 
alicui opitulata fuerit favoremque suum ei adjecerit ,Türsum 
quasi sui poenitens tantumdem malorum rependere solet, 
resque prosperas derepente corrumpere. d quod eo tem- 
pore Eumeni contigit : (3) qui cum existimaret regnum se 
suum secura in pace constituisse, ac diutino se otio dein- 
ceps fruiturum, quandoquidem Perseus et ipsum Macedo- 
nicum regnum funditus deletum fuerat; tunc summa peri- 
cula adiit, propter Gallorum Asiaticorum insperatas hisce 
temporibus incursiones. 


Senatus severe respondet legatis Rhodiorum. 

VII. Quo tempore victus Perseus fuga salutem petiit, 
placuit Senatui, Rhodiorum legatos, qui ad pacem cum 
Perseo faciendam venerant, in curiam vocare, (2) fortuna 
velut de industria in scenam producente Rhodiorum stalti- 
tiam; δὶ tamen Rhodiorum dicenda ea est, et non po- 
tius certorum hominum, qui Rhodi tunc multum pree cete- 
ris poterant. (3) Enimvero legati, quorum princeps Agepolis, 
senatum ingressi, missos quidem se dixerunt ad dirimen- 
dum bellum : id enim consilii Rhodios, quia bellum diutius 
trahebatur, suscepissse, quod animadverterent, tum uni- 
versis Grecis id bellum esse incommodum, tum ipsis 
quoque Romanis, propter magnitudinem impensarum. (4) 
Nunc, quando finitum bellum esset , ita ut semper optave- 
rant Rhodii, gratulari se illis. H:ec ubi breviter dixisset 
Agepolis, curia excessit. (5) Senatus, ea occasione usus, 
cum publicare ad exemplum aliorum stultitiam Rhodio - 
rum vellet , responsum edidit, cujus prsicipua capita hec 
erant : (0) Existimare senatum, Rhodios neque propter 
utilitatem Graci», neque studio populi Romani, sed pro 
Perseo legationem eam misisse. (7) Nam, si pro Graecis 


ἡ τῶν Ελλήνων γάριν ἐπρέσδενον, ἐχεῖνον οἰχειότε-- | legatos mittere in animo habuissent, opportunius illud 
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gov εἶναι τὸν χαιρὸν, ὅτε ὁ Περσεὺς τὴν τῶν ᾿Ἑλλή- 
νων χώραν ἐπόρθει καὶ τὰς πόλεις, στρατοπεδεύων μὲν 
ἐν Θετταλίᾳ, σχεδὸν ἐπὶ δύο ἐνιαυτούς," ". (8) Τὸ δὲ, 
παρέντας ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν, νῦν παρεῖναι σπουδάζον- 
τας διαλύειν τὸν πόλεμον, ὅτε, παρεμδεύθληχότων τῶν 
ἡμετέρων στρατοπέδων εἰς Μαχεδονίαν, συγχεχλει- 
σμένος ὃ Περσεὺς ὀλίγας παντάπασιν ἐλπίδας εἶχε τῆς 
σωτηρίας. (9) προφανὲς εἶναι τοῖς ὀρθῶς σχοπουμέ- 
νοις, διότι τὰς πρεσθείας ἐξέπεμψαν, οὐ διαλύειν ἐθέ- 
λοντες τὸν πόλεμον, ἀλλ᾽ ἐξελέσθαι τὸν Περσέα χαὶ σῶ- 
σαι, xx0' ὅσον εἰσὶ δυνατοί. (10) Δι᾿ ἃς αἰτίας οὔτ᾽ 
εὐεργετεῖν, οὔτε φιλανθρώπως αὐτοῖς ἀποχρίνεσθαι 
κατὰ τὸ παρὸν ὀφείλειν ἔφασαν. — (11) Ταῦτα μὲν ἡ 
σύγχλητος ἐχρημάτισε τοῖς παρὰ τῶν Ῥοδίων πρε- 
σθευταῖς. 


RELIQULE LIBRI XXIX, 8 —10. 


tempus fuisse, quando Perseus Griecorum agros aiqui 
bes vastabat , toto ferme biennio in Thessalia castra hab 
(8) Quod igitur, eo praetermísso tempore , nume vene 
bellum dirimere conantes, postquam Romanze legion 
Macedoniam essent transgressi, et inclusus Perseus exig 
prorsas salutis spem habuisset; (9) perspicuum ess 
cte judicantibus, Rhodios legationem misisse non ad pa 
faciendam, sed ad Perseum ex periculo, quoad ip | 
foret, eripiendum. (10) Propter ea censere patres, a 
lautia ant aliud beneficium, neque ullum benigum respor 
legatis dare se debere. (11) Atque eo modo cum Rhod 
legatis actum a patribus. 


IIl. — RES JEGYPTIACAE ET SYRIACAE. 
Antiochus alterum bellum infert Ptolemao. 


[VII. ἃ. Ἐπιλαθόμενος τῶν γεγραμμένων ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ Ἀντίοχος xal τῶν εἰρημένων ἐξήρτυε πόλεμον 
κατὰ Πτολεμαίου" ὥστε χαὶ λίαν ἀληθὲς φαίνεσθαι τὸ 
ῥηθὲν ὑπὸ Σιμωνίδου, « χαλεπὸν ἐσθλὸν ἔμμεναι" » (2) 
ἔχειν μὲν γὰρ ὁρμὰς εἰς τὰ χαλὰ, καὶ μέχρι τινὸς ἀν- 
τιποιήσασθαι τούτων, εὐμαρές ὁμαλίσαι δὲ xal χατὰ 
πᾶσαν περίστασιν ἐπίμονον γενέσθαι τῇ γνώμη, μηδὲν 
τοῦ καλοῦ xal τοῦ διχαίου προὐγιαίτερον τιθέμενον, 


δυσχερές. 





(Ὁ Legatio LXX XIX. 


VIII. Κατὰ τὴν Πελοπόννησον ἔτι χατὰ χειμῶνα 
πρεσθείας παραγενομένης παρὰ τῶν βασιλέων ἀμφοτέ- 
ρων, Πτολεμαίου καὶ Πτολεμαίου, περὶ βοηθείας, ἐγε- 
γήθη διαῤξούλια xal πλείω, πολλὴν ἔχοντα φιλοτιμίαν. 
(2) Τοῖς μὲν γὰρ περὶ τὸν Καλλιχράτην xal Διοφάνην, 
καὶ σὺν τούτοις Ὑπέρόδατον, οὐχ ἤρεσχε διδόναι βοΐ-- 
Octav: (3) τοῖς δὲ περὶ τὸν Ἄρχωνα, xal Λυχόρταν, καὶ 
Πολύδιον, ἤρεσχε τὸ διδόναι τοῖς βασιλεῦσι χατὰ τὴν 
ὁπάρχουσαν συμμαχίαν. — (4) δη γὰρ συνέθαινε τότε, 
τὸν νεώτερον Πτολεμαῖον ὑπὸ τῶν ὄχλων ἀναδεδεῖχθαι 
βασιλέα διὰ τὴν περίστασιν, τὸν δὲ πρεσδεύτερον ix 
τῆς Μέμφεως χκαταπεπορεῦσθαι, xal συμόασιλεύειν 
τἀδελφῷ. (5) Καὶ δεόμενοι παντοδαπῆς ἐπιχουρίας, 
ἐξαπέστειλαν πρεσδευτὰς Εὐμένη xai Διονυσόδωρον 
πρὸς Ἀχαιοὺς, αἰτοῦντες πεζοὺς μὲν χιλίους, ἱππεῖς δὲ 
διαχοσίους, ἡγεμόνα δὲ τῆς ὅλης συμμαχίας Λυχόρταν, 
τῶν δ᾽ ἱππέων Πολύδιον. (6) Πρὸς δὲ Θεοδωρίδαν τὸν 
Σιχυώνιον διεπέμψαντο, παραχαλοῦντες αὐτὸν, συστή- 
σασθαι ξενολόγιον χιλίων ἀνδρῶν. (7) Συνέθαινε δὲ, 
τοὺς μὲν βασιλεῖς τὴν ἐπὶ πλεῖον σύστασιν ἔχειν πρὸς 
τοὺς εἰρημένους ἄνδρας ἐκ τῶν πράξεων, ὧν εἰρήκαμεν. 
(8) Τῶν΄ δὲ πρεσδευτῶν παραγενομένων, τῆς συνόδου 
τῶν Ἀχαιῶν οὔσης ἐν Κορίνθῳ, καὶ τά τε φιλάνθρωπα 
πρὸς τὴν βασιλείαν ἀνανεωσαμένων, ὄντα μεγάλα, καὶ 
τὴν περίστασιν τῶν βααιλέων ὑπὸ τὴν ὄψιν ἀγόντων, 


VII. a. Antiochus feederis, quod verbis ac tabulis : 
Stituerat, immemor, bellum intulit Ptolemaeo. Qva 
tanc patuit verissimum esse Simonidis dictum : « Dif 
homini bonum 86 praestare. » (2) Nam animum ad bo 
appellere, eaque per aliquantum temporis affectare facil 
verum enimvero sequam in omni eventu servare me 
tenacemque se propositi exhibere, nihilque antiquius 
state ac justitia ducere, id demum est perdiffcile. 





(I.) Fratres Ptolemci auxilia petunt ab Ackeis c 
Antiochum. 


VII. Quum ante exitum hiemis ab utroque rege, 
meo [Philometore] et Ptolemaeo [Evergete 11, qui « 
Physcon cognominatus est], legatio de auxilio ferendo. 
loponnesum venisset , varie consultatum est, et quide 
multorum contentione. (2)Nam Callicrati quiderh et D 
ni et Hyperbato, qui se istis adjupxerat, opem ferri ill 
placebat; (3) Archoni vero, Lycortze et Polybio ex 
ris legibus auxilium mittendum videbatur. (4) Jame 
tempore junior Ptolemzeus propter conditionem rer 
temporum a, multitudine rex fuerat renuntiatus, : 
cum fratre major regnabat , Memphi reversus et re: 
stitutus. (5) Ac quia omnis generis auxiliis indigebar 
menem et Dionysodorum legatos ad gentem Achzon 
serant , qui pedites mille, equites ducentos peterent , : 
autem auxiliarium omnium copiarum Lycortam, e« 
veroPolybiumr (6)lidemad Sicyonium Tbeodoridai 
peerant, rogantes ut mercenarios milites conduceret ad 
(7) Habebant autem reges familiariorem quamdam rx 
cum predictis viris contractam ex illis rebus gestis, 
bus ante exposuimus. (8) Post adventum legatorum, 
Achaeorum conventus agerétur Corinthi atque illi v 
amicitiam , quam multis argumentis invicem foerant 
renovassent, et afflictum regum statum ob oculos. 


RES /EGYPTIACJE. 


sou£wey σφίσι βοηθεῖν (o) τὸ μὲν πλῆθος τῶν 
ὧν ἕτοιμον ἦν, οὐ μέρει τινὶ, πανδημεὶ δὲ συγχιν- 
εἰν, εἰ δέοι, τοῖς βασιλεῦσιν. ἀμφότεροι γὰρ 
τό τε διάδημα καὶ τὴν ἐξουσίαν. — (10) Οἱ δὲ περὶ 
(αλλιιράτην ἀντέλεγον, φάσχοντες, δεῖν χαθόλου 
jj πραγματοχοπεῖν, ἐν δὲ τοῖς παροῦσι χαιροῖς 
Dux: ἀλλ᾽ ἀπερισπάστους ὑπάρχοντας, Ῥωμαίοις 
χεσθαι χρείας. — (11) Μάλιστα γὰρ ἦν τότε προσ- 
ax ὁ περὶ τῶν ὅλων χίνδυνος, ἅτε τοῦ Κοίντου τοῦ 
Exo) τὴν παραχειμασίαν ἐν τῇ Μαχεδονίᾳ ποιου- 


. 

L Τῶν δὲ πολλῶν εἰς ἀπορίαν ἐμπιπτόντων, μὴ 
n Ῥωμαίων ἀστοχεῖν, μεταλαδόντες τοὺς λόγους 
οἱ τὸν Λυκόρταν xai Πολύθιον, ἐδίδασχον" (2) ἄλλα 
ἰ πλείω προφερόμενοι, xal διότι, τῷ πρότερον 
privo τῶν Ἀχαιῶν, πανδημεὶ συστρατεύειν 
Ῥωμαίοις, xal πεμψάντων πρεσθευτὴν τὸν Πολύ- 
ὁ Κάντος, ἀποδεξάμενος τὴν προθυμίαν, ἀπείπατο 
pev ἔχειν τῆς βοηθείας, ἐπεὶ χεχράτηχε τῆς εἷς 
xov εἰσδολῆς. (2) Ἐξ ὧν ἀπεδείχνυσαν σχῆψιν 
γ τὴν Ῥωμαίων χρείαν, πρὸς τὸ διαλῦσαι τὸ βοη- 
— (4) Διὸ παρεχάλουν τοὺς Ἀχαιοὺς, ὑποδειχνύον- 
τὸ μέγεθος τῆς περιστάσεως, ἐν Jj συνέδαινε τότε 
ῥεσιλείαν ὑπάρχειν, μὴ παριδεῖν τὸν καιρὸν, ἀλλὰ, 
μηγεύσντας τῶν ὁμολογιῶν xal τῶν εὐεργεσιῶν, μά- 


ι δὲ τῶν ὄρχων, ἐμπεδοῦν τὰς συνθήχας. — (5) Τῶν 
m πάλιν, βοηθεῖν" τότε μὲν ol 


τὸν Καλλιχράτην ἐξέβαλον τὸ διαθούλιον, διασεί- 
τς τοὺς ἄρχοντας, ὡς οὐχ οὔσης ἐξουσίας κατὰ τοὺς 
04 ἐν ἀγορᾷ βουλεύεσθαι περὶ βοηθείας. (6) Μετὰ 
πὶ χρόνον ἥτου συναχθείσης sic τὴν τῶν Σι- 
rin πόλιν, ἐν ἦ συνέδαινε, μὴ μόνον συμπορεύεσθαι 
bully, ἀλλὰ πάντας τοὺς ἀπὸ τριάχοντα ἐτῶν, 
λέγων γιγνομένων πλειόνων" (7) xal μάλιστα τοῦ 
λυῤίου διοριζομένου, πρῶτον μὲν περὶ τοῦ χρείαν μὴ 
n τὸς Ῥφωμαίους τῆς βοηθείας, καὶ δοχοῦντος οὐχ 
ἢ τοῦτα λέγειν, διὰ τὸ γεγονέναι τὴν παρελθοῦσαν " 
τὸ Ἠαχεδονία παρὰ τῷ Φιλίππῳ. (s) δεύτερον δὲ 
nor, ἐὰν xal δέωνται Ρωμαῖοι τῆς συμμαχίας, 
là τοὺς διαχοσίους ἱππεῖς xol χιλίους" πεζοὺς τοὺς 
ἀστελησομένους εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἀδυνατήσειν τοὺς 
ἣν βοηθεῖν ἹΡωμαίοις χαλῶς γὰρ ποιοῦντας αὐ- 
k χαὶ τρεῖς ἄγειν καὶ τέτταρας μυριάδας ἀνδρῶν 
πίων (Ὁ) εὐδοκοῦντες τοῖς λεγομένοις ἔρεπον οἱ 
ι πρὸς τὸ πέμπειν τὴν συμμαχίαν. — (10) Τῇ δὲ 
| τῶν ἡμερῶν, ἐν Tj χατὰ τοὺς νόμους ἔδει τὰ 
προσφέρειν τοὺς βουλομένους, οἱ μὲν περὶ 
πόρταν προσήνεγχαν, διότι δεῖ πέμπειν τὴν βοή- 
ἃ δὲ περὶ τὸν Καλλιχράτην, διότι δεῖ πρεσξευ- 
vm tv τοὺς διαλύσοντας τοὺς βασιλεῖς πρὸς 
᾿λντίσχον. (πὴ Πάλιν δὲ τῶν διαδουλίων προτε-- 
ἐγὼν ἐγίγνετο νεανιχός" πολύ γε μὴν ὑπερεῖχον 
τὸν Λυχόρταν. (12) Αἴτε γὰρ βασιλεῖαι συγχρι- 
μεγάλην εἶχον διαφοράν. (13) Ὑπὸ μὲν γὰρ 


ΜΆ γαῖ. — I]. 
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sent , opem poecentes , (9) erat quidem parata multitudo 
non parte aliqua copiarum, sed omnibus viribus, si opus 
esset , regibus (ambo namque et diademate et regia pote- 
state erant prediti) ire suppetias. (10) Sed huic sententime 
adversari Callicrates, et qui cum eo sentiebant. 
enim , cum in universum alienis negotiis esse abstinendum 
Achaeis, tum vero hoc potissimum tempore, quando ab omni 
alia cura liberi Romanis operam navare debeant. (11) Nam 
tunc cum maxime opinio hominum erat , totis viribus brevi 
certatum iri, utpote Q. Marcio Philippo in Macedonia hi- 


Dicebant 


bernante. 
IX. Itaque, quur scrupulus multitudini esset injectus, 


ne Romanis defuisse aut parum in tempore adfuisse vide- 
rentur, Lycortas et Polybius, suscepto sermone, dicere 
sunt orsi, (2) cum alia multa afferentes in medium , tum 
etiam , quod superiori anno, quum esset factum ab Achaeis 
decretum de ferenda Romanis ope totis viribus gentis, 


missusque in eam rem esset Polybius, Marcius, lau- 


data eorum voluntate, auxilio sibi opus esse negasset, 


postquam superato saltu transgressus esset in Macedoniam. 
(3) Sine causa igitur Romanorum utilitatem pretexi ab iis, 
qui id agerent, ne auxilia regibus mittantur. (4) Hortari 
ergo Acbzeos , quibus periculi magnitudinem , in quo regnum 
illud versabatur, ostendebant , ne occasionem preetermitte- 
rent; sed pactorum et acceptorum beneficiorum , imprimis 
vero jurisjurandi memores , societatis leges servarent. (5) 
Quum igitur rursus multitudo acclamasset, opem ferendam 

tum vero Callicrates deliberationem illam fregit, metu ma- 
gistratibus ejecto , quasi leges potestatem ipsis non concede 
rent , in ejusmodi conventu de auxiliis deliberandi. (6) 
Paulo post vero concilio in urbem Sicyoniorum convoca- 


'to, cui non magistratus solummodo intererant, verum etiam 


omnes annis triginta majores , postquam multi sermones ha- 
biti essent, (7) et Polybius imprimis confirmasset , nullo 
Romanos auxilio babere opus , quod non temere dici ab illo 
videbatur, quia superioré anno apud Marcium Philippum in 
Macedonia fuerat : (8) deinde cum adjecisset, si vel ma- 
xime auxiliis Acheeorum indigeant Romani, propter equites 
ducentos , pedites mille, quos Alexandriam miserint , nihilo 
tamen difficilius Achaeis futurum , auxilia Romanis submit- 
tere (nullo enim suo incommodo triginta , vel etiam quadra- 
ginta bellatorum millia ducturos); (9) movit Polybii ora- 
tio multitudinis animos, eoque omnes inclinabant, ut regi- 
bus subsidià mitterentur. (10) Postridie vero ejus diei , quo 
die secundum leges oportebat , ut, qui sententias dixerant, 
decreta ad disceptandum proponerent , Lycortas hujusmodi 
decretum proposuit , auxilium esse mittendum ; Callicrates 
vero hujusmodi , legatos oportere mitti ad pacem inter re- 
ges et Antiochum faciendam. (11) De quibus quum iterum 
disceptari coepisset, acri contentione res acta ; sed in ea longe 
vincebat Lycortas. (12) Etenim comparatione inter duo 
illa regna instituts, magnum discrimen inveniebatur. (13) 
Nam ad Syriacum quidem Antiochi quod attinet, vix ullum 
4 
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τῆς Ἀντιόχου σπάνιον ἣν εὑρεῖν οἰχεῖόν τι γεγονὸς 
καθύλου πρὸς τοὺς Ἕλληνας, ἔν γε τοῖς ἀνώτερον χρό- 
νοις (xal γὰρ ἡ τοῦ τότε βασιλεύοντος μεγαλοψυχία 
δῆλος ἐγένετο τοῖς “Ελλησιν)" (4) ὑπὸ δὲ τῆς Πτολε- 
uaíou τοσαῦτα χαὶ τηλικαῦτα τοῖς Ἀχαιοῖς ἐγεγόνει 
φιλάνθρωπα κατὰ τοὺς ἀνώτερον χρόνους, ὥστ᾽ ἂν 
ux evi πλείονα. (15) Ἃ διατιθέμενος ἀξίως ὃ Λυχόρτας, 
υεγάλην ἐποιεῖτο φαντασίαν, ἅτε τῆς παραθέσεως ὅλο- 
σχερὴ τὴν διαφορὰν ἐχούσης. — (16) Καθ᾿ ὅσον γὰρ οὐκ 
ἐξαριθμήσασθαι ῥάδιον ἦν τὰς τῶν ἐν Ἀλεξανδρείᾳ 
βασιλέων εὐεργεσίας, κατὰ τοσοῦτον ἁπλῶς οὐδὲν ἦν 
εὑρεῖν φιλάνθρωπον, ix τῆς ᾿Αντιόχου βασιλείας ἀπην- 
τημένον εἷς πραγμάτων λόγον τοῖς Ἀχαιοῖς. 


Legatio XCI. 

X. Ἕως plv [οὖν] τινὸς οἵ περὶ τὸν Ἀινδρωνίδαν 
xal Καλλιχράτην ἐχρῶντο τοῖς ὑπὲρ τῆς διαλύσεως 
λόγοις: οὐδενὸς δὲ προσέχοντος αὐτοῖς, ἐπεισήγαγον 
μηχανήν. (s) Παρῆν γὰρ ἐκ πορείας εἷς τὸ θέατρον 
γραμματοφόρος, φέρων ἐπιστολὴν παρὰ Κοΐντου Μαρ- 
χίου, δι’ ἧς παρεχάλει τοὺς Ἀχαιοὺς, ἀχολουθοῦντας τῇ 
Ῥωμαίων προαιρέσει, πειρᾶσθαι διαλύειν τοὺς βασι- 
λεῖς. (3) Συνέθαινε γὰρ, καὶ τὴν σύγχλητον ἀπεσταλ- 
κέναι πρεσδευτὰς, τοὺς περὶ Νεμέσιον, διαλύσοντας 
τοὺς βασιλεῖς. — (4) Ἦν δὲ τοῦτο χατὰ τῆς ὁποθέσεως. 
Οἱ γὰρ περὶ τὸν Τίτον, ἀδυνατήσαντες διαλύειν, dva- 
χεχωρήχεισαν εἰς τὴν Ῥώμην ἄπραχτοι τελέως. (5) 
Ἀλλ᾽ οἱ περὶ τὸν Πολύθιον, οὐ βουλόμενοι διὰ τὸν 
Μάρχιον πρὸς τὴν ἐπιστολὴν ἀντιλέγειν, ἀνεχώρησαν 
ἐχ τῶν πραγμάτων. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὴν βοήθειαν 
οὕτω διέπεσε τοῖς βασιλεῦσι. (6) Τοῖς δ᾽ Ἀχαιοῖς 
ἔδοξε, πρεσδευτὰς ἀποστέλλειν τοὺς διαλύσοντας" xal 
χατεστάθησαν Ἄρχων Αἰγειράτης, ᾿ἈΑρχεσίλαος, Ἀρί- 
στων, Ἡεγαλοπολῖται. (7) Οἱ δὲ παρὰ τοῦ Πτολε- 
μαίου πρεσδευταὶ, διαψευσθέντες τῆς συμμαχίας, ἀνέ- 
δωχαν τοῖς ἄρχουσιν, ἑτοίμους ἔχοντες, ἐπιστολὰς παρὰ 
τῶν βασιλέων, δι᾿ ὧν ἠξίουν τοὺς ᾿Αχαιοὺς ἐχπέμπειν 
Λυχόρταν xal Πολύδιον ἐπὶ τὸν ἐνεστῶτα πόλεμον. 


(Π1.) Legatio XCII. 


XI. Τοῦ Ἀντιόχου πρὸς Πτολεμαῖον ἕνεχεν τοῦ τὸ 
Πηλούσιον χατασχεῖν ἀφιχομένου, (2) 6 Ποπίλλιος, 
ὃ τῶν Ρωμαίων στρατηγὸς, τοῦ βασιλέως πόῤῥωθεν 
ἀσπαζομένου διὰ τῆς φωνῆς, καὶ τὴν δεξιὰν προτείνον- 
πος, πρόχειρον ἔχων τὸ δελτάριον, ἐν ᾧ τὸ τῆς συγχλή- 
tou δόγμα χατεγέγραπτο, προὔτεινεν αὐτῷ, xal τοῦτ᾽ 
ἐχέλευσε πρῶτον ἀναγνῶναι τὸν Ἀντίοχον: (8) ὡς μὲν 
ἐμοὶ δοχεῖ, πρότερον ἀπαξιῶν τὸ τῆς φιλίας σύνθημα 
ποιεῖν, πρὶν 3) τὴν προαίρεσιν ἐπιγνῶναι τοῦ δεξιουμέ- 
νου, πότερα φίλιος ἣ πολέμιος ἐστίν. (4) ᾿Επεὶ δ᾽ ὁ 
βασιλεὺς, ἀναγνοὺς, ἔφη βούλεσθαι μεταδοῦναι τοῖς φί- 
λοις ὑπὲρ τῶν προσπεπτωχότων, ἀχούσας 6 Ποπίλλιος, 
ἐποίησε πρᾶγμα, βαρὺ μὲν δοχοῦν εἶναι, xal τελέως 


alicujus necessitudinis , quae illi fuerit cum Cras hon 
bus, argumentum afferri poterat, ex superioribus qui 
temporibus : nam ejus qui tum regnabat magnus et lib 
lis animus Graecis satis erat notus. (14) At regni Ptolem 
tot et tanta in Achaeos merita exstiterant, ut nihil su, 
(15) Quod argumentum Lycortas , ita ut par erat, verbá 
nans, magniticam regum illorum speciem animis hom 
insinuabat : ipea quippe comparatio res esse genere loto di 
sas arguebat. (16) Ut enim regum Alexandrie bene 
percensere erat difficile, ita nullum omnino poterat i 
niri ab Antiochi regno profectum , quo res Achaeorum 1 
bili quadam ratione forent adjutir. 


X. Igitur aliquamdiu quidem perstiterunt Androaid: 
Callierates in suscepta sententia suadends, de pace à 
reges conciliands : sed quum ipsis nemo se adjengeret, : 
adversariosaggrediuntur. (2)Inductus est enim in thea! 
recta ab itinere tabellarías, literas Q. Marcii afferens, 
bus Achseos hortabatur, ut Romanorum voluntatem si 
conciliare invicem reges conarentur. (3) Nam sepatos 
que legationem miserat, cujus princeps erat T. Numi 
ad pacificandum inter reges. (4) Erat autem boc ip 
contra illorum argumentum. Titus enim conciliare 1 
non potuerat, ut re penitus infecta Romam erat reve 
(5) Tum vero Polybius, respectu Marcii contradicere epis 
nolens, urgere suam sententiam amplius noluit : stqui 
evenit , àt auxiliorum , qu:e petebant , spe reges excide 
(6) Decretum autem ab Achaeis factum est de mittendi 
gatis, qui pacem conciliarent. ἘΔ legatio mandata es 
choni /Egiratte, Arcesilao et Aristoni Megalopolitanis. 
Legati vero Ptolemzi, spe auxiliorum amissa, episl 
regum, quam paratam habebant, magistratibus tradidet 
quibus petebant ab Achzis, ut ad bellum, quod sut 
bant, Lycortam et Polybium sibi mitterent. 


(Π.) Popillii legatio ad Antiochum  Epiphanes 
"Egyptum , bello illi nem imponens. 


XI. Quum Antiochus ad Ptolemsum JEgypti regem 
nendi Pelusii gratia venisset, (2) Popillius , dux Roma 
procul salutanti regi et dexteram porrigenti tabellas, 
manibus tenebat , senatusconsultum continentes, trad 
que omnium primum id legere jubet. (3) Noluit eni 
equidem arbitror, amicitie tesseram prius dare, quam 
luntate salutantis cognita, utrum amicus an hostis e 
perspectum haberet. (4) Perlectis tabellis, quum vd 
adhibitis amicis de praesenti negotio deliberare, dixisac 
tiochus, eo audito, Popillius rem fecit, in rpeciem, ? 
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ρήφανον. (5) "Ἔχων γὰρ προχείρως ἀμπελίνην 
τηρίαν, page τῷ χλήματι τὸν Ἀντίοχον, ἐν 
7: τῷ γύρῳ τὴν ἀπόφασιν ἐχέλευσε δοῦναι περὶ 
γεγραμμένων. (ε) Ὁ δὲ βασιλεὺς ξενισθεὶς τὸ 
μενον xal τὴν ὑπεροχὴν, βραχὺν χρόνον ἐναπορή- 
; Un, ποιήσειν πᾶν τὸ παραχαλούμενον ὑπὸ Ῥω- 
yr: οἱ δὲ περὶ τὸν Ποπίλλιον, τότε τὴν δεξιὰν αὐτοῦ 
βάνοντες ἅμα πάντες, ἠσπάζοντο φιλοφρόνως. (7) 
& τὰ γεγραμμένα, λύειν ἐξαυτῆς τὸν πρὸς Πτολε- 
» πώεμον. — (8) Δι᾿ ὃ xal, δοθεισῶν αὐτῷ ταχτῶν 
i, οἶτος μὲν ἀπήγετο τὰς δυνάμεις εἰς τὴν Za 
, μὲν χαὶ στένων, εἴχων δὲ τοῖς χαιροῖς 
ἱ τὸ παρόν. (9) οἱ δὲ περὶ τὸν Ποπύλλιον, χατα-. 
τέμενοι τὰ χατὰ τὴν Ἀλεξάνδρειαν, καὶ παραχα- 
vac τοὺς βασιλεῖς ὁμονοιεῖν, ἅμα δὲ προστάξαντες 
X Πολυάρατον ἀναπέμπειν εἷς Ρώμην, ἀνέπλευ-- 
ἐπὶ τῆς Κύπρου, βουλόμενοι χαὶ τὰς ἐχεῖ ὗπαρ- 
ας δυνάμεις ἐχδαλεῖν ἐκ τῆς νήσου χατὰ σπουδήν. 
λφαόμενοι δὲ, xal καταλαδόντες ἡττημένους μάχῃ 
τοῦ Πτολεμαίου στρατηγοὺς, xai χαθόλου 

τὰ χατὰ τὴν Κύπρον, ταχέως ἀνέστησαν τὸ στρα- 
δον ix τῆς χώρας, χαὶ παρήδρευσαν, ἕως ἀπέπλευ- 
εἶ δυνάμεις ἐπὶ Συρίας. (τὴ Καὶ Ῥωμαῖοι μὲν 
οὕπω χαταπεπονημένην τὴν Πτολεμαίου βασιλείαν 
Wb τρόπῳ διέσωσαν: (2) τῆς τύχης οὕτω βρα- 
ic τὰ χατὰ τὸν Περσέα πράγματα xal τοὺς Μα- 
vi, ὅστε xal εἷς τὸν ἔσχατον καιρὸν ἔλθόντα τὰ 
ἱ τὴν Ἀλεξάνδρειαν, καὶ τὴν ὅλην Αἴγυπτον, παρὰ 
5 τάλιν ὀρρωθῆναι, παρὰ τὸ φθάσαι χριθέντα τὰ 


ἐτὸν Περσέα πράγματα. — (12) Μὴ γὰρ γενομένου 
τυ xel οὐχ ἄν μοι δοκεῖ πειθαρχῇσαι 
ἐπιταττομένοις ἈΑντίοχον. 


Ul. Ὅτι πολλὰ τῶν ἐπινοημάτων κατὰ μὲν τὸν 
" φαίνεται πιθανὰ xal δυνατὰ, παραγενόμενα δὲ εἷς 
Ἱρείαν, χαθάπερ τὰ χίδδηλα τῶν νομισμάτων εἷς 
,] nin ποιεῖ τὸ ἀκολουθοῦν ταῖς πρώταις ἐπι- 
3 


ram etomnino superbam. (5) Erat forte illi in manibus pro 
gestamine vitis : hac ille vite regem circumscripsit : ac, 
prias quam circulo descripto excederet, ad senatusconsul- 
tum eum respondere jussit. (6) Obstupefactus rex adeo 
insolito atque imperioso facto, ubi parumper luesitasset , 
faciam, ait, quidquid populus Romanus jubet. Tum de- 
mum Popillius , et qui cum eo erant, regia dextram omnes 
prehendere, et comiter ipsum salutare. : (7) Ejus senatus- 
consulti mens erat, ut extemplo bellum adversue Ptolems»um 
finiret. (8) Itaque paucorum dierum ac certo numero defi- 
nitorum spatio concesso , Antiochus copias suas in Syriam, 
gravate ille quidem ac gemens , sed tamen abduxit , in pree- 
sentia tempori cedendum ratus. (9) Popillins, rebus Ale- 
xandrise compositis , ad concordiam reges hortatus , ut Po- 
lyaratum Romam mitterent , jussit. Quibus rebus peractis, 
mox Cyprum navigat, eo consilio, ut quantocyus ex illa 
pariter insula Antiochi copias , quee ibi erant, ejiceret. (10) 
Ibi quum devictos Ptolemmi duces invenisset , atque omni- 
no rapinis vastatam Cyprum offendisset , cedere insula jusso 
exercitu, tantisper moratus est, donec copiz omnes in Sy- 
riam navigassent. (11) Hoc pacto Romani regnum Ptole- 
meti, quod tantum non labefactatum jam erat, conserva, 
runt. (12) Ita namque fortuna res Persei ac Macedonum 
pro arbitrio δυο administravit, ut Alexandriam atque uni- 
versam Egyptum, quee ad extremum periculi venerant , id 
potissimum erexerit ac restituerit, quod cum Perseo debel- 
latum prius fuerit. (13) Nam hoc nisi accidisset, neque 
de ea re constitisset, numquam, opinor, esset adductus 
Antiochus , ut imperata faceret. 


XII. Multa consilia verbo quidem tenus probabilia nec 
inefficacia videntur : verumtamen ubi ad opus ventum est , 
veluti nummus adulterinus igne excoctus, opinioni prius 
de ipsis coneepte jam non respondent. 
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I. — RES IN ITALIA GESTE. 


(L) Ecloga XCIII de Legationibus. 


]. Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἦλθε παρὰ τοῦ βασιλέως 
Εὐμένους ἀδελφὸς Ἄτταλος. (2) ἔχων μὲν πρόφασιν, 
εἰ καὶ μὴ τὸ χατὰ τοὺς Γαλάτας ἐγεγόνει σύμπτωμα 
περὶ τὴν βασιλείαν, ὅλως ἐλθεῖν εἰς τὴν Βώμην, ἕνεκεν 
τοῦ συγχαρῆναι τῇ συγκλήτῳ, καὶ τυχεῖν τινος ἐπιση- 
μασίας, διὰ τὸ συμπεπολεμηχέναι, xal πάντων εὖμε- 
νῶς σφίσι μετεσχηκέναι τῶν χινδύνων. (3) τότε δὲ xal 
διὰ τὴν Γαλατικὴν περίστασιν ἠναγκασμένος Tov. elc 
τὴν Ῥώμην. — (4) Πάντων δὲ φιλοφρόνως αὐτὸν ἀπο- 
δεχομένων, διά τε τὴν ἐν τῇ στρατείᾳ γεγενημένην συν- 
ἤθειαν, xal διὰ τὸ δοχεῖν εὔνουν αὐτοῖς ὑπάρχειν, καὶ 
γιγνομένης τῆς ἀπαντήσεως ὑπὲρ τὴν προσδοχίαν, με- 
τέωρος ἐγενήθη ταῖς ἐλπίσιν, οὖχ εἰδὼς τὴν ἀληθινὴν 
αἰτίαν τῆς ἀποδοχῆς. (6) Διὸ καὶ παρ᾽ ὀλίγον ἦλθε 
τοῦ λυμήνασθαι τὰ σφέτερα πράγματα, χαὶ τὴν ὅλην 
βασιλείαν. (6) Τῶν γὰρ πλείστων Ῥωμαίων ἀπηλλο- 
τριωμένων τῆς τοῦ βασιλέως Εὐμένους εὐνοίας, χαὶ 
πεπεισμένων, αὐτὸν πλάγιον ἐν τῷ πολέμῳ γεγονέναι, 
λαλοῦντα τῷ Περσεῖ, καὶ τοῖς καιροῖς ἐφεδρεύοντα τοῖς 
xav αὐτῶν: (7) ἔνιοι τῶν ἐπιφανῶν ἀνδρῶν λαμ- 
δάνοντες εἰς τὰς χεῖρας τὸν Ἄτταλον παρεχάλουν, τὴν 
μὲν ὑπὲρ τἀδελφοῦ πρεσθείαν ἀποθέσθαι, περὶ δὲ αὐτοῦ 
ποιεῖσθαι τοὺς λόγους. (s) βουλεύεσθαι γὰρ αὐτῷ τὴν 
σύγκλητον συγχατασχευάζειν ἰδίαν ἀρχὴν χαὶ δυνα- 
στείαν, διὰ τὴν ἀλλοτριότητα τὴν πρὸς τὸν ἀδελφόν. 
(9) Ἐφ᾽ οἷς συνέδαινε τὸν Ἄτταλον ἐπὶ πολὺ μετεωρί- 
ζεσθαι, xat συγκατανεύειν ἐν ταῖς χατ᾽ ἰδίαν ὁμιλίαις 
τοῖς εἰς τοῦτο τὸ μέρος αὐτὸν παρορμῶσι: (10) Τέλος 
δὲ πρὸς ἐνίους τῶν ἀξιολόγων ἀνδρῶν συνέθετο, καὶ πα- 
ρελθὼν εἰς τὴν σύγχλητον ποιήσεσθαι τοὺς περὶ τούτων 
λόγους. 

Il. Τοιαύτης δ᾽ οὔσης τῆς διαθέσεως περὶ τὸν Ἄτ- 
ταλον, ὀττευσάμενος ὃ βασιλεὺς τὸ μέλλον, ἐπιπέμπει 
Στράτιον τὸν ἰατρὸν εἰς τὴν Ρώμην, ὃς μεγίστην παρ᾽ 
αὐτῷ πίστιν εἶχε: (2) τὰ μὲν ὑποδείξας, τὰ δὲ ἐντει- 
λάμενος, πᾶσαν εἰσενέγχασθαι μηχανὴν, πρὸς τὸ μὴ 
χαταχολουθῆσαι τὸν Ἄτταλον τοῖς βουλομένοις λυμή- 
νασθαι τὴν βασιλείαν αὐτῶν. (8) Ὁ δὲ παραγενόμενος 
εἰς τὴν Ρώμην, καὶ λαδὼν εἰς τὰς χεῖρας τὸν Ἄτταλον, 
πολλοὺς μὲν xal ποιχίλους διέθετο λόγους" xal ἦν 6 
ἄνθρωπος ἔχων τι νουνεχὲς χαὶ πειστιχόν " (4) μόγις 


(0) Legationes introducta in Senatum. 


Per id tempus venit Romam a fratre Eumene rege m 
Attalus, (2) qui, etsi illa clades non accidisset , quan 
gno intulerant Galli, omnino tamen Romam veniendi 
sam habebat, quo nempe senatui gratularetur, εἰ ut, 
niam eo bello Romanos adjuverat, οἱ ad omnia per 
promtum se prebuerat socium, quam gralíum id off 
patribus esset, aliquo favoris et benevolentize tesi 
experiretur : (3) tunc vero propter Gallicum tum 
etiam necessario Romam venerat. (4) Quum autem 
gne omnes illum exciperent, partim ob familiarital: 
belli commilitio contractam, partim quia amicum sibi 
esse credebant, quumque majore quam sperasset ip 
mifatu obviam ei essel processum, inflari vana spe « 
ver& cause ignarus, cujus gratia adeo benigne fuiss 
ceptus. (5) Itaque nihil propius factum , quam ut « 
res suas atque fratris perderet, ipsumque regnum ever 
(6) Nam quum plerorumque e Romanis alienati ani 
Eumene essent , atque eum oblique in hoc bello se ege 
crederent, colloquia cum Perseo bahentem, et temp 
Romanorum imminentem; (7) quidam e principib 
ducere ad familiaria colloquia Attalum, atque bortar 
terunt, ut, quam pro fratre suscepisset legationem po 
&c pro se loqueretur: (8) senatum enim a fratre ej 
natum id agere , ut proprium ipsi dominatum ac pot 


conciliet. (9) Ex quo fiebat, ut multo etiam majore 


tus sumeret Attalus, et in privatis colloquiis locun 
hujusmodi hortatibus. (10) Eo denique progressus 
nonnullis e proceribus reciperet, in curiam se vem 
ut de ea re verba apud patres faceret. 

IH. Hec dum agitat Attalus, praesagiens animo r 
menes quod futurum erat , Romam post fratrem miti 
tium, medicum, magna apud se fidei et auctorit 
rum. (2) Huicre communicata dat in mandatis , ind 
omnem suam ut in eo poneret, ne Attalus eorum 8 
tur consilia , qui ipsorum regnum perditum cupiebat 
Is Romam ut venit, multos ac varios cum Attalo se 
privatim ac familiariter habuit : et erat Stratius vir | 
tize cojusdam singularis , et ad persuadendum efüica 
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αδίχετο τῆς προθέσεως, xat μετεχάλεσε τὸν Ἅττα- 
ἐπὸ τῆς ἀλόγου φορᾶς, θεὶς ὑπὸ τὴν ὄψιν, ὅτι χατὰ 
τὸ παρὸν συμδασιλεύει τἀδελφῷ, τούτῳ διαφέρων 
ku, τῷ μὴ διάδημα περιτίθεσθαι, μηδὲ χρηματί- 
βασιλεὺς, τὴν δὲ λοιπὴν ἴσην χαὶ τὴν αὐτὴν ἔχει 
σίαν" (5) εἰς δὲ τὸ μέλλον ὁμολογουμένως χατα- 
zm διάδοχος τῆς ἀρχῆς, οὐ μαχρὰν ταύτης τῆς 
ὃχ ὑπαρχούσης, ἅτε τοῦ βασιλέως διὰ μὲν τὴν σω- 
χὴν ἀσθένειαν ἀεὶ προσδοχῶντος τὴν ἐχ τοῦ βίου 
ἰστασιν, διὰ δὲ τὴν ἀπαιδίαν, οὐδ᾽, el βουληθείη, 
μένου τὴν ἀρχὴν ἄλλῳ καταλιπεῖν. (6) Οὐδέπω 
ἐναδεδειγμένος ἐτύγχανε χατὰ φύσιν υἱὸς ὧν αὐτῷ, 
τὰ ταῦτα διαδεξάμενος τὴν ἀρχήν. (7) Τὸ δὲ συν- 
| θαυμάζειν ἔφη, πόσα βλάπτει τοὺς ἐνεστῶτας 
ox. (8) Μεγάλην γὰρ εἰδέναι πᾶσι τοῖς θεοῖς χά- 
d συμκνεύσαντες xal μιᾷ γνώμη χρώμενοι δύναιντο 
ixo Γαλατῶν φόδον ἀπώσασθαι, καὶ τὸν ἀπὸ τού- 
ἐμεστῶτα xivOuvov: (0) εἰ δὲ νῦν εἰς στάσιν. xai 
olv ἥξει πρὸς τὸν ἀδελφὸν, πρόδηλον εἶναι, διότι 
ἐπτρέψει τὴν βασιλείαν, xal στερήσει μὲν αὐτὸν xoi 
τιρούσης ἐξουσίας xai τῆς εἷς τὸ μέλλον ἐλπίδος, 
1^5 δὲ χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς τῆς ἀρχῆς xai τῆς ἐν αὐτῇ 
στείας. (10) Ταῦτα δὲ xal τούτοις ἕτερα παρα- 
πιὰ διατιθέμενος ὁ Στράτιος, ἔπεισε τὸν Ἄτταλον, 
ty ἐπὶ τῶν ὑποχειμένων. 
Il. Διόπερ εἰσελθὼν εἰς τὴν σύγχλητον 6 προειρη- 
X, συνεχάρη μὲν ἐπὶ τοῖς γεγονόσιν, χαὶ περὶ τῆς 
' αὑτὸν εὐνοίας xal προθυμίας, ἣν παρέσχετο 
ἑ τὸν πρὸς Περσέα πόλεμον, ἀπελογίσατο" (2) πα- 
λησίως δὲ xal περὶ τοῦ πέμψαι πρεσβευτὰς, τοὺς 
πχαϑέξοντας τὴν τῶν Γαλατῶν ἀπόνριαν, xai πάλιν 
τὴν ἐξ ἀρχῆς αὐτοὺς ἀποχαταστήσοντας διάθεσιν, 
πχάλεσε διὰ πλειόνων. (3) ᾿Εποιήσατο δὲ λόγους 
περὶ τῆς Αἰνίων xal τῆς Μαρωνιτῶν πόλεως, ἀξιῶν 
Wide. ταύτας ἐν δωρεζ. (ει) Τὸν δὲ χατὰ τοῦ 
"λέως λόγον, xai τὸν περὶ τοῦ μερισμοῦ τῆς ἀρχῆς, 
τέλος παρεσιώπησεν. (6) Ἢ δὲ σύγκλητος, ὅπο- 
ἰῥάνουσα πάλιν αὐτὸν ἰδίᾳ περὶ τούτων εἰσπορεύ- 
$n, τούς τε πρεσδευτὰς συμπέμψειν ὁπέσχετο, καὶ 
εἰθισμένοις δώροις ἐτίμησεν αὐτὸν μεγαλομερῶς" 
ἡγείλατο δὲ xal τὰς προειρημένας πόλεις δώσειν. 
Ἐπεὶ δὲ παραυτὰ τυχὼν τῶν φιλανθρώπων ὥρμη- 
xc Ῥώμης, οὐδὲν ποιήσας τῶν προσδοχωμέ- 
" διαψευσθεῖσα τῶν ἐλπίδων ἢ σύγχλητος, ἄλλο 
οὐδὲν εἶχε ποιεῖν: (7) ἔτι δὲ χατὰ τὰν Ἰταλίαν 
X αὐτοῦ, τὴν μὲν Αἶνον xai τὴν Μαρώνειαν ἤλευ-- 
wt, ἀθετήσασα τὴν ἐπαγγελίαν" τοὺς δὲ περὶ τὸν 
ἕλον Λιχίνιον ἔπεμψε πρεσδευτὰς πρὸς τοὺς Γα- 
τὰς (s) Οἷς ποίας μὲν ἔδωχεν ἐντολὰς, εἰπεῖν οὗ 
᾿ στοχάζεσθαι δὲ Ex τῶν μετὰ ταῦτα συμβάντων 
bzytpis. (9) Τοῦτο δ᾽ ἔσται δῆλον ἐκ τῶν πράξεων 
τῶν. 


IV. Ἦχον δὲ xal παρὰ “Ῥοδίων πρέσδεις, πρῶτον 
Y οἱ περὶ Φιλοχράτην, μετὰ δὲ τούτους οἱ περὶ Φι- 


Atque egre ille quidem , sed tamen perfecit quod destina- 
verat, et Attalum ab illo parum sano impetu revocavit. 
Posuerat enim ei ob oculos , jam in preesentia regnare ipsum 
son minus quam fratrem, a quo hoc dumtaxat differat, 
quod capitis insigne non gerat, neque rex audíat; cetera 
par atque idem utrique esse imperium. (5) In posterum 
vero regni non dubium successorem ipsum relinqui : neque 
eam spem abesse longe, quum propter infirmitatem corpo- 
ris vitae finem ín dies exspectet Eumenes ; qui , liberos nul- 
los habens", ne si cupiat quidem , regnum aliis possit relin- 
quere. (6) (Necdum enim tunc in lucem editus erat ille filius 
Eumenis, qui ei postea successit.) (7) Hoc vero unicum 
praecipue mirari se, ait Stratius, cur hoc potissimum tem- 
pore tantum communi regno periculum iret creatum : (8) 
quippe diis omnibus maximas fore agendas gratias , si con- 
sentientes ambo atque animis invicem juncti praesentem 
Galaticum tumultum et imminens ab ea gente periculum 
potuerin depellere. (9) Quod] si dissensionem ac contro- 
versiam cum fratre nunc moveret, procul dubio regnum 
eversurum esse, et tum ea potentiàh, quam jam nunc ha- 
beat, sese ipsum privaturum , tum ea etiam spe, qua ip- 
sum in posterum maneat : prívaturum etiam fratres regno, 
et ea quam in regno obtineant potentia. (10) Hec et simi- 
lia his alia disserens Stratius pervicit , ut nihil moveret At- 
talus. 

HI. Itaque in senatum Attalus ot venit , gaudium de Per- 
860 victo suum testatus , de fide atque promto suo studio, 
quod ad id bellum adhibuisset, disseruit. (2) Tum de 
mittendis legatis, qui Gallorum perditam audaciam sua 
praesentia reprimerent , et ad pristinum statum eos redige- 
rent, multis verbis apud patres egit. (3) Adjecit etiam de 
JEniorum et Maronitarum urbibus, quas sibi doho dari po- 
stulabat. (4) Accusationem vero fratris, et petitionem de 
dividendo regno, penitus omisit. (5) Senatus, qui existi- 
maret , Attalum iterum ad se aditurum, et de iis rebus sepa- 
ratim acturum , legatos missurum se promisit, et in mune- 
ribus largiendis , quae moris est dare , magnificentia singulari 
est usus, urbes etiam illas daturum se est pollicitus. (6) 
Sed quum post exhibita sibi omnia humanitatis officia pro- 
tinus urbe exiisset Attalus, neque eorum, quse sperabat 
senatus quidquam fecisset , frustrati patres sua spe, quate- 
nus nihif aliud poterant, (7) &num et Maroneam, dum is 
esset. adhue in Italia, liberas pronunciarunt , revocata pro- 
missione quam Attalo fecerant. Legationem vero, cujus 
princeps Publius Licinius, ad Gallograecos miserunt. (8) 
Cui legationi mandata quzenam dederint, ut haud facile 
dictu est , ita conjectare ex iis , quze postea contigerunt , non 
est difficile : (9) res siquidem ips, quas gesserunt , id ar- 
guent. . 


IV. Venerant autem Romam Rhodiorum etiam legati : 
primum quidem Philocrates cum collegis, post hos voro 
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λόφρονα καὶ Αστυμήδην. — (3) Οἱ γὰρ Ῥόδιοι, κομι- 
σάμενοι τὴν ἀπόκρισιν, ἣν οἱ περὶ τὸν ᾿Αγέπολιν ἔλα- 
Gov εὐθέως μετὰ τὴν παράταξιν, xal θεωροῦντες dx 
ταύτης τὴν πρὸς αὐτοὺς ὀργὴν χαὶ τὴν ἀνάτασιν τῆς 
συγχλήτου, παραυτίχα τὰς προειρημένας πρεσθείας 
ἐξέπεμψαν. (58) Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἀστυμήδην xal Φιλό- 

α, κατανοοῦντες ἐχ τῶν ἐντεύξεων xal χοινῇ xal 
xav ἰδίαν τὴν ὑφόρασιν xal τὴν ἀλλοτριότητα τῶν dv- 
θρώπων τὴν πρὸς αὐτοὺς, εἰς ἀθυμίαν ὁλοσχερῆ χαὶ 
δυσχρηστίαν ἐνέπιπτον. (4) Ὥς δὲ καὶ τῶν στρατη- 
γῶν τις, dvx6àc ἐπὶ τοὺς ἐμύόλους, παρεκάλει τοὺς 
ὄχλους ἐπὶ τὸν κατὰ ἹΡοδίων πόλεμον, (5) τότε δὲ 
παντάπασιν ἔξω τοῦ φρονεῖν γενόμενοι, διὰ τὸν περὶ 
τῆς πατρίδος κίνδυνον, εἰς τοιαύτην ἦλθον διάθεσιν, 
ὥστε καὶ φαιὰ βαλεῖν ἱμάτια, xal κατὰ τὰς παραχλή- 
σεις μηκέτι παραχαλεῖν, μηδ᾽ ἀξιοῦν τοὺς φίλους, ἀλλὰ 
δεῖσθαι μετὰ δαχρύων, μηδὲν ἀνήκεστον βουλεύσασθαι 
περὶ αὐτῶν. (6) Μετὰ δέ τινας ἡμέρας, εἰσαγαγόντος 
αὐτοὺς Ἀντωνίου τοῦ δημάρχου, χαὶ τὸν στρατηγὸν τὸν 
παραχαλοῦντα πρὸς τὸν πόλεμον χατασπάσαντος ἀπὸ 
τῶν ἐμόόλων, ἐποιεῖτο τοὺς λόγους πρῶτον μὲν Φιλό- 
φρων, μετὰ δὲ τοῦτον Ἀστυμήδης. (7) Ὅτε δὴ χατὰ 
τὴν παροιμίαν τὸ χύχνειον ἐξηχήσαντες, ἔλαθον ἀπο- 
χρίσεις τοιαύτας, δι᾿ ὧν τοῦ μὲν ὁλοσχεροῦς φόδου τοῦ 
χατὰ τὸν πόλεμον ἐδόχουν παραλελῦσθαι (8) περὶ δὲ 
τῶν κατὰ μέρος ἐγχλημάτων αὐτοῖς fj σύγχλητος πι- 
χρῶς καὶ βαρέως ὠνείδισεν. (ο) "Hv δ᾽ 6 νοῦς τῆς ἀπο- 
χρίσεως τοιοῦτος, ὅτι, εἰ μὴ δι’ ὀλίγους ἀνθρώπους, 
τοὺς αὐτῶν φίλους, xol μάλιστα δι᾽ αὐτοὺς, ἤδεισαν 
καλῶς xo δικαίως, ὡς δέον ἦν αὐτοῖς χρήσασθαι. — (t0) 
Ὁ δ' Ἀστυμήδης αὐτῷ μὲν ἐδόχει χαλῶς εἰρηκέναι 
κερὶ τῆς πατρίδος" o0 μὴν τοῖς γε παρεπιδημοῦσιν, οὔτε 
τοῖς ἐχεῖ μένουσι τῶν “Ελλήνων οὐδαμῶς ἤρεσχεν. - (11) 
᾿Ἐξέδαλλε γὰρ ἔγγραπτον μετὰ ταῦτα ποιήσας τὴν 
σύνταξιν τῆς διχαιολογίας, f| τοῖς πλείστοις τῶν ἀνα-- 
λαμδανόντων εἷς τὰς χεῖρας ἄτοπος ἐφαίνετο xal τελέως 
ἀπίθανος. (13) Συνεστήσατο γὰρ τὴν δικαιολογίαν οὐ 
μόνον ἐκ τῶν τῆς πατρίδος δικαίων, ἔτι δὲ μᾶλλον ix 
τῆς τῶν ἄλλων χατηγορίας. (12) Τὰ μὲν γὰρ ἐνερ- 
γήματα καὶ συνεργήματα παραδάλλων χαὶ συγχρίνων, 
τὰ μὲν τῶν ἄλλων ἐπειρᾶτο φευδοποιεῖν χαὶ ταπεινοῦν, 
τὰ δὲ τῶν Ῥοδίων ηὔξανε, πολλαπλασιάζων καθ᾽ ὅσον 
οἷός τ᾽ ἦν (0) τὰ δ᾽ ἁμαρτήματα κατὰ τοὐναντίον τὰ 
μὲν τῶν ἄλλων ἐξωνείδιζε πιχρῶς xal δυσμενιχῶς, τὰ 
δὲ τῶν Ῥοδίων ἐπειρᾶτο περιστέλλειν, ἵνα χατὰ τὴν 
παράθεσιν τὰ μὲν οἰχεῖα μιχρὰ xal συγγνώμης ἄξια 
φανῇ, τὰ δὲ τῶν πέλας ἀπαραίτητα χαὶ μεγάλα τελέως, 
ἐφ᾽ οἷς ἔφη συγγνώμης τετευχέναι τοὺς ἡμαρτηχότας 
ἅπαντας. (16) Τὸ δὲ γένος τοῦτο τῆς δικαιολογίας 
οὐδαμῶς ἂν πρέπειν ἀνδρὶ πολιτιχῷ δόξειεν: (16) ἐπεί 
*tot xal τῶν χοινοπραγησάντων περί τινων ἀποῤῥήτων 
οὐ τοὺς διὰ φόδον 1) πόρον μηνυτὰς γενομένους τῶν συν- 
εἰδότων ἐπαινοῦμεν, ἀλλὰ τοὺς πᾶσαν ἐπιδεξαμένους 
βάσανον χαὶ τιαωρίαν, xai μηδενὶ τῶν συνειδότων πα- 
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Philophron et Astymedes. (2) Rbodli enim , respon 
accepto, quod statim post pugnatam cum Perseo p: 
Agepolidi datam fuerat, ira patrum adversus se cogn 
minis auditis , extemplo legationes illas miserant. (3) 
medes vero et Philophron ex hominum sermonibus 
conveniebant, suspectos se intelligentes, omniusaq 
juntates a Rhodiis abaliepatas , animis prorsas cencidi 
ut quo se verterent nescirent. (4) At postquam unus 
e praetoribus pro rostris concionans rogationem ad po 
tulisset de bello Rhodiis indicendo, (5) tum emimve 
vore lymphatis non constare mens, patrise periculum 
tantibus, tanto denique metu affici, ut puliata ve 
amicirent , et quum amicos hortarentur ad ferendam: 
non hortantium , neque postulantium verbis oterentr 
preces mixtas lacrymis adhiberent , ne quid darius 
triam ipsorum vellent ire consultum. (6) Interjectis a 
diebus , postquam ab Antonio tribuno plebis sunt intro 
et prsetor ille, qui de bello ipsis indicendo promulgati 
tulerat , de rostris ab eo esset detractus , ipsi verba fece 
prius quidem Philophron, deinde etiam Astymedes. 
Ac tunc quidem cygneo , quod aiunt, cantu edito , eju: 
responsionem acceperunt, qua extremo quidem illo 
culo belli, quod metuebant, Rhodios eximebat : (8) 
de criminibus , qua in illos erant collata, multa sigi 
aspere ac dure eis exprobrabant patres. (9) Erat . 
responsi haec fere sententia : nisi per paucos populo rc 
amicos staret , ac maxime per ipsos legatos , scire probe 
tum, quid sibi in Rhodios juris fuerit. (10) Ceterum As 
des, qui visus sibi estea actione patriam pulchre defen 
Greecis tamen hominibus, qui vel peregre Romam ad 
rant vel inibi habitabant, haudquaquam erat probatus 
Et quum postea in literas ab eo relata publicataque e 
cio fuisset ; qui illam legebant, et absurdam et im toh 
persuadendum ineptam pronunciabant. (12) Namq 
patrie causam ποῦ magis commerporandis is rebus « 
tatus, quie ad ejus excusationem pertinebant , quam ali 
criminationibus. (13) Quae enim pro Romanis vel | 
fecerant Rbodii, ve] ípsos adjuvando, comparans c 
densque cum aliis, merita aliorum omnium mendaci 
ecurare atque elevare conabatur; Rhodiorum vero 

quam maxime poterat , augebat atque exaggerabat. ( 
peccatis contra, sua delicta aliis aspere et odiose « 
brans , Rhodiorum culpas minuebat ; ut ex illa compara 
quae erant a suis admissa, parva esse et venia digna. 
deret, aliorum apprime gravia et quz nullam mere! 
veniam; et tamen aliis gratiam delictorum (actam 
aiebat a Romanis. (15) Enimvero defensionis boc £ 
viro politico nequaquam convenire existimamus : (16 
et ex iis, qui societatem occulti cujusdam facinoris b 
runt, non illos laudamus, qui ob metum aot qua 
conscios indicaverint ; verum illos potius , qui nullis io 
tis aut suppliciis potuerint adigi , ut eorumdem consil 
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τίους γενομένους τῆς αὐτῆς συμφορᾶς, τούτους ἀπο- 
μεθα, καὶ τούτους ἄνδρας ἀγαθοὺς νομίζομεν. {17) 
δὲ διὰ τὸν ἄδηλον φόδον πάντα τὰ τῶν ἄλλων 
χρτήματα τιθεὶς ὑπὸ τὴν ὄψιν τοῖς χρατοῦσιν, xal 
νοκοιήσας, ὑπὲρ ὧν ὁ χρόνος εἷς λήθην ἀγηόχει τοὺς 
ρέχοντας, κῶς οὐχ ἔμελλε δυσαρεστήσειν τοῖς ἴστο- 
E; 
V. Τὴν δὲ προειρημένην ἀπόχρισιν οἱ μὲν περὶ τὸν 
λοκράτην λαθόντες, ἐξαυτῆς ὥρμησαν oi δὲ περὶ 
᾿Ἀστυμήδην αὐτόθι μένοντες παρήδρευον, χάριν 
μηδὲν αὐτοὺς λανθάνειν τῶν προσπιπτόντων ἢ λε- 
μένων χατὰ τῆς πατρίδος. (3) Προσπεσούσης δὲ 
| ἐποχρίσεως ταύτης εἷς τὴν Ῥόδον, δόξαντες ἀπο- 
σθαι τοῦ μεγίστου φόδου τοῦ χατὰ τὸν πόλεμον, 
λα. καίπερ ἀχμὴν ὄντα δυσχερῆ, ῥαδίως ἔφερον. 
Οὕτως ἀεὶ τὰ μείζω τῶν προσδοχωμένων χαχῶν 
hv ποιεῖ τῶν ἐλαττόνων συμπτωμάτων. (4) Διὸ 
παραχρῆμα ψηφισάμενοι τῇ Ρώμῃ στέφανον ἀπὸ 
ων χρυσῶν, xal καταστήσαντες πρεσδευτὴν ἅμα 
ἰγεύαρχον Θεαίτητον, ἐξέπεμπον θερείας ἀρχομένης, 
1 τὸν στέφανον, xal μετὰ τούτου τοὺς περὶ Ῥο- 
ἴῶντα, πειρασομένους χατὰ πάντα τρόπον συμμα- 
» quota πρὸς Ρωμαίους. (6) Τοῦτο δ᾽ ἐποίν- 
ν, βουλόμενοι δίχα τοῦ ψηφίσματος xal πρεσθείας 
ἐτυχέῖν, ἐὰν ἄλλως δόξῃ Ρωμαίοις, δι᾿ αὐτῆς δὲ τῆς 
j ναυάρχου προαιρέσεως τὴν κατάπειραν ποιήσασθαι. 
h γὰρ ἐξουσίαν nw ταύτην ὁ ναύαρχος ix τῶν vó- 
n. (s) Οὕτω γὰρ ἦν πραγματιχὸν τὸ πολίτευμα 
ν Ῥοδίων, ὡς σχεδὸν ἔτη τετταράχοντα πρὸς τοῖς 
ετὸν χεκοινωνηκὼς 5 δῆμος Ῥωμαίοις τῶν ἐπιφανε- 
E xal χαλλίστων ἔργων, οὐχ ἐπεποίητο πρὸς αὖ- 
X δυμμαχίαν. (7) Τίνος δὲ χάριν οὕτως ἐχείριζον 
Tél τά καθ᾽ αὑτοὺς, οὐχ ἄξιον παραλιπεῖν. (6) 
ἀδόμενοι γὰρ μηδένα τῶν ἐν ταῖς ὑπεροχαῖς xal δυ- 
στείαις ἀκελπίζειν τὴν ἐξ αὐτῶν αν χαὶ 
᾿μαγίαν, οὐχ ἐδούλοντο συνδυάζειν, οὐδὲ προκατα- 
^fw σφᾶς αὐτοὺς ὄρχοις xal συνθήκαις, ἀλλ᾽ 
paio χερδαίνειν τὰς ἐξ ἑκάστων ἔλπίδας. 
| Ἰότε Ξὲ μεγάλην ἐποιοῦντο φιλοτιμίαν, βουλόμενοι 
ict τῆς τιμῆς τυχεῖν παρὰ Ῥωμαίων, οὐ χατεπει- 
μενοι συμμαχίας, οὐδ᾽ ἀγωνιῶντες ἁπλῶς οὐδένα κατὰ 
παρὸν, πλὴν αὐτῶν τῶν Ρωμαίων. (1) ἀλλὰ Bov- 
ἔμενοι χατὰ τὴν ὁπέρθεσιν τῆς ἐπιδολῆς ἀφαιρεῖσθαι 
k ἐξινοίας τῶν δυσχερές τι διανοουμένων περὶ τῆς 
Us. (1ὴ Ἄρτι δὲ τῶν περὶ τὸν Θεαίτητον χατα- 
πξλευχότων, ἀπέστησαν Καύνιοι, χατελάθοντο δὲ xol 
ἰλεσσεῖς τὰς ἐν Εὐρώμῳ πόλεις, (13) Κατὰ δὲ τὸν 
in καιρὸν ἢ σύγχλητος ἐξέδαλε δόγμα, διότι δεῖ 
Most xal Αυχίους ἔλευθέρους εἶναι πάντας, ὅσους προσ- 
vut Ῥοδίοις μετὰ τὸν ᾿Αντιοχιχὸν πόλεμον. — (13) 
[ὰ μὲν οὖν χατὰ τοὺς Καυνίους xal τοὺς Εὐρωμεῖς 
vyá« οἱ Ῥόδιοι διορθώσαντο. (14) Τοὺς μὲν γὰρ 
(uox, Aüxow ἀποπέμψαντες μετὰ στρατιωτῶν, 
ἰνίγχασαν πάλιν ὑφ᾽ αὑτοὺς τάττεσθαι, χαίπερ Κιῤυ- 
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eocios in eamdem calamitatem traliant. Hi sunt, quos 
laudare soleurus , quee pro viris bonis babere. (17) Asty- 
medes vero, qui propter ancipitem metum omnia aliorum 
peccata ob oculos imperantibus ponere sustinuit , et eorum 
memoriam renovare, quorum oblivionem principis populi 
animis tempus induxerat, qui poterat audientibus non dís- 
plicere ? 

v. Ceterum accepto illo responso, extemplo Rhodum abiit 
Philocrates ; Astymede in urbe remanente , qui omnia solli- 
citus observaret , ne quid forte ipsos lateret eorum, quse quo- 
tidie nuntiabentur aut dicebantur adversus patriam. (2) 
Rhodii vero, cognito Romanorum responso, quia maximo 
illo metu belli videbantur liberati, cetera, etsi erant admodum 
tristia , aequis animis ferebant. (3) Adeo majora exspectata 
mala leviorum casuum facile semper oblivionem inducünt. 
(4) Itaque coronam confestim decem millium aureorum Ro- 
manis decernunt. Theeeteto legationem eam simul οἱ clas- 
sis praefecturam mandant. Hunc ineunte wstate ad defe- 
rendam coronam mittunt, et cum eo Rhodophontem, qui 
modis omnibus societatem cum Romanis eniterentur con- 
trahere. (5) Hoc autem eo consilio fecerunt, ne, si aliter 
Romanis videretur, preeter irritam legationem , et facti de- 
creti peeniteret : itáque per ipsum classis praefectum tentare 
animos Romanorum statuerunt; ex legibus namque san- 
ciendse societatis potestatem classis prefectus habebat. (6) 
Tanta autem prudentia atque sollertia regebatur respublica 
Rhodiorum , ut , qui per annos fere centum et quadraginta 
nobilissimas pulcherrimasque victorias Romanorum adjuve- 
rent, tamen fedus societatis nullum cum iis percussissent. 
(7) Et est oper: , non preetermittere, cujus rei gratia ita 
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rempublicam suam Rhodii gubernarint. (8) Qui enim nplli . 


regum aut dynastarum spem auxilii societatisque sue vellent 
abecindere , arctius se cum quoquam copulare , et libertatem 
sibi jurejurando ac pactis praecipere nolebant ; sed omnia sibi 
servantes integra, spes singulorum lucrari. (9) llo vero 
tempore summa contentione sunt enisi , quo illum honorem 
ἃ Romanis impetrarent; non adeo, quod per id tempus ma- 
gnopere opus haberent societate aliqua, aut quod quemquam 
meluoerent , preter ipsos Romanos, (10) quam, ut per qin- 
gulare studium , quod nunc in eam rem conferrent, irrita 
redderent eorum consilia , qui de sua civitate tristius aliquid 
cogitabant. (11) Vix appulerat Theetetus , cum descivere 
Caunii, et Mylassenses quoque Euromensium oppida occu- 
parunt. (12) Subidem vero tempus editumest a patribus se- 
natusconsultum, quo Caribus et Lyciis omnibus, quos post 
confectum bellum Antiochicum Rhodiis attribuerant , liber- 
tas concedebatur. (13) Igitur ad Caunios quidein quod at- 
tinet atque Euromenses , ea molestia cito defuncti sunt Rho- 
dü. (14) Misso enim Lyco cum exercitu, quamquam 


' Cibyratarum aderant auxilia, coegerunt Caunios imperio 
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ρατῶν αὐτοῖς παραθοηθησάντων: (15) ἐπὶ δὲ τὰς ἐν 
Εὐρώμῳ πόλεις στρατεύσαντες, ἐνίχησαν μάχη Μυ- 
λασσεῖς καὶ ᾿Αλαθανδεῖς, ἀμφοτέρων παραγενομένων 
μετὰ στρατιᾶς ἐπ᾽’ Ὀρθωσίαν. (16) Τοῦ δὲ περὶ τῶν 
Λυχίων xai Καρῶν δόγματος αὐτοῖς προσπεσόντος, πά- 
λιν ἀπεσοδήθησαν ταῖς διανοίαις, δείσαντες μήποτε 
μάταιος μὲν αὐτοῖς fj τοῦ στεφάνου δόσις γέγονε, μά- 
ταιαι δὲ αἱ περὶ τῆς συμμαχίας ἔλπίδες. 


Excerptum Valesianum. 


V]. *** πρότερον ἐπιστήσαντες τοὺς ἀναγινώσχοντας 
ἐπὶ τὴν περὶ Δείνωνος καὶ Πολυαράτου διάληψιν. (2) 
Μεγάλης γὰρ οὔσης τῆς περιστάσεως xai τῆς μεταὔο- 
λῆς οὐ μόνον παρὰ τοῖς Ῥοδίοις, ἀλλὰ σχεδὸν ἁπάσαις 
ταῖς πολιτείαις, (3) χρήσιμον ἂν εἴη, τὸ τὰς προαιρέ- 
σεῖς τῶν παρ᾽ ἐχάστοις πολιτευομένων ἐπισχέψασθαι, 
χαὶ γνῶναι, τίνες φανήσονται τὸ χατὰ λόγον πεποιηχό- 
τες, xal τίνες παραπεπαιχότες τοῦ χαθήχοντος. (4) 
ἵνα ol. ἐπιγιγνόμενοι, ὡσανεὶ τύπων ἐχτιθεμένων, δύ- 
νωνται χατὰ τὰς ὁμοίας περιστάσεις τὰ μὲν αἱρετὰ 
διώχειν, τὰ δὲ φευχτὰ φεύγειν ἀληθινῶς, χαὶ μὴ περὶ 
τὸν ἔσχατον καιρὸν τῆς ζωῆς ἀδλεπτοῦντες τὸ πρέπον, 
καὶ τὰς ἐν τῷ προγεγονότι βίῳ πράξεις αὐτῶν " ποιῶσι. 
(5) Συνέβαινε τοιγαροῦν, τρεῖς διαφορὰς γενέσθαι τῶν 
ἐμπεσόντων εἷς τὰς αἰτίας χατὰ τὸν πρὸς Περσέα πό- 
λεμον. (6) Ὧν μία μὲν ἦν τῶν οὐχ ἡδέως μὲν δρών- 
τῶν χρινόμενα τὰ ὅλα, καὶ τὴν τῆς οἰχουμένης ἐξουσίαν 
ὑπὸ μίαν ἀρχὴν πίπτουσαν’ οὔτε δὲ συνεργούντων, οὔτ᾽ 
ἀντιπραττόντων ἁπλῶς Ῥωμαίοις οὐδὲν, ἀλλ᾽ οἷον ἐπι- 
τετραφότων τῇ τύχῃ περὶ τῶν ἀποδησομένων. (3) 
Ἑτέρα δὲ, τῶν ἡδέως δρώντων χρινόμενα τὰ πράγματα, 
xai βουλομένων νιχᾷν τὸν Περσέα" μὴ δυναμένων δὲ 
συνεπισπᾶσθαι τοὺς ἰδίους πολίτας, x«l τοὺς ὁμοεθνεῖς 
πρὸς τὴν αὐτῶν γνώμην. (8) Τρίτη δὲ χαὶ τῶν συνε- 
πισπασαμένων χαὶ μεταῤῥιψάντων τὰ πολιτεύματα 
πρὸς τὴν Περσέως συμμαχίαν. 

VII. Πῶς οὖν ἕκαστοι τούτων ἐχείρισαν τὰ xa 
αὑτοὺς, σχοπεῖν πάρεστι. (3) Μετέῤῥιψαν πρὸς Περ- 
σέα τὸ τῶν Μολοτσῶν ἔθνος Ἀντίνους καὶ Θεόδοτος, 
xxi Κέφαλος μετ᾽ αὐτῶν (8) [οἷ, τῶν πραγμάτων) 
ἀντιπεσόντων ταῖς ἐπιδολαῖς αὐτῶν ὁλοσχερῶς, , xal πε- 
ριστάντος τοῦ χινδύνου, καὶ συνεγγίζοντος τοῦ δεινοῦ, 
πάντες ὁμόσε συστάντες τοῖς παροῦσιν ἀπέθανον γεν- 
ναίως. (4) Διόπερ ἄξιον, ἐπαινεῖν τοὺς ἄνδρας ἐπὶ 
τῷ μὴ προέσθαι μηδὲ περιιδεῖν σφᾶς αὐτοὺς εἰς ἀναξίαν 
διάθεσιν ἐμπεσόντας τοῦ προγεγονότος Bíou. (5) Καὶ 
u*v ἐν ᾿Αχαίᾳ xal παρὰ Θετταλοῖς xal Πεῤῥαιβοῖς 
ἔσχον αἰτίαν χαὶ πλείους διὰ τὴν ἡσυχίαν, ὡς ἐφεδρεύ- 
οντες τοῖς χαιροῖς, xoi φρονοῦντες τὰ Περσέως. (6) 
AX οὔτε λόγον ἐν τῷ μέσῳ τοιοῦτον ἐξέῤδαλον, οὔτε 
γράφοντες, οὔτε διαπεμπόμενοι πρὸς τὸν Περσέα περί 
τινος ἐρωράθησαν' ἀλλὰ διεφύλαξαν ἀνεπιλήπτους Éav- 
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parere : (5) οἱ ἰῃ Euromensium quoque provinciam 
peditione suscepta , Mylassenses Alabandenosque, qui 
junctis viribus imminebant Orthosize, acie vicerunt. 
At postquam de facto pro Lyciis Caribusque decreto i 
tiam acceperunt, ilicet mentes ipsis iterum pavore sunt. 
cusss , male metuentibus, ne et coronam frustra donas 
et societatem frustra sperassent. 

Disseritur de iis qui ad Persei partes inclinavera 


VL * * * postquam admonuerimus lectores de Diooa 
Polyarati instituto. (2) Nam cum gravissimi casus et 
tationes non solum apud Rhodios, sed in ceteris quoqu 
vitatibus acciderint, (3) operze pretium fueril , dispi 
consilia singulorum, qui reipublicae praeerant, el qui 
recte ac constanter se gesserint , quinam officio sao de 
rint, videre ; (4) ut posteri tamquam ex proposllo ex 


plo discant, ubi similes casus ingruerint , honesta quie 


persequi , ac fugere contraria; ne, si sub exitum vitz 
officio discesserint , omnem anteactee vitae suze laudem c 
maculasse videantur. (5)Tria erant genera eorum, qui | 
Persico in suspicionem venerant. (6) Primum illorum, 
egre quidem tulerant, rerum summam dijudicari, iu 
riumque orbis terrarum uni genti addici; sed qui neque 
juverant Romanos , neque ulla re eisdem erant adrer; 
sed quasi fortunae permiserant rei eventum. (7) Altes 
genus erat eorum, qui lubentes viderant de summa rer 
decerni, ac superiores Persei partes esse optaverant quid 
sed cives suos ac populares in suam sententiam non poi 
rant pertrahere. (8) Tertium genus eorum hominum e 
qui civitates suas ad Persei societatem auctoritate sua 
duxerant. 

VII. Quo autem modo singuli se gesserint , pergpicer 
promptu est. (2) Gentem Molossorum ad Persei regis pa 
transtulerunt Antinous et Theodotus, et cum his Cepha 
(3) lidem, postquam prorsus contra ipsorum volunta 
ceciderat res , imminente extremo discrimine , adversus | 
sentem.fortunam congressi, fortiter pugnantes occuboen 
(4) Quamobrem omni laude prosequendi sunt , quod set 
ipsos prodere atque indignam anteacta vita fortunam 
periri haudquaquam sustinuerunt. (5) At vero in AC 
et apud Perrhzebos ac Thessalos multo plures ob quie 
ac süentium accusabantur, quasi tempus captassent, 
Perseo laciti favissent. (6) Sed neque ullum ejusmodi 
monem in medium protulisse, neque ad Perseum de e 
literas misisse deprehensi sunt ; verum ab omni crim:ne 


τούς. (7) Τοιγαροῦν εἰκότως οὗτοι xol δικαιολογίαν | tegros se preestitere. (7) Proinde recte fecerunt hi, q 
xai κοίσιν ὑπέμενον, καὶ πάσας ἐξήλεγχον τὰς ἐλπίδας, judicium subire minime detrectarunt, atque in ignoce: 
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Οὐ γὰρ ἔλαττόν ἐστιν ἀγεννίας σημεῖον, τὸ μηδὲν 
iy συνειδότα μοχθηρὸν προεξάγειν ἐχ τοῦ ζῆν αὑτὸν, 
3 υὲν τὰς τῶν ἀντιπολιτευομένων ἀνατάσεις χατα-- 
ιγέντα, ποτὲ δὲ τὴν τῶν χρατούντων ἐξουσίαν, τοῦ 
οκἡ τὸ χαθῆχον φιλοζωεῖν. (9) Καὶ μὴν ἐν ῬῬύδω, 
Ko, xai πλείοσιν ἑτέραις πόλεσιν, ἐγένοντό τινες ol 
wort, τὰ Περσέως“ ot καὶ λέγειν ἐθάῤῥουν περὶ 
χεδόνων ἐν τοῖς ἰδίοις πολιτεύμασι, xal χατηγορεῖν 
Ῥωμαίων, καὶ χαθόλου συνίστασθαι πρὸς τὸν Περ- 
 χοινοπραγίαν, οὖ δυνηθέντες δὲ μεταῤῥῖψαι τὰ πο- 
ματα πρὸς τὴν τοῦ βασιλέως συμμαχίαν. (0) 
ὅτων δ΄ ἦσαν ἐπιφανέστατοι, παρὰ μὲν τοῖς Κώοις, 
Ξύχριτος χαὶ Διομέδων, ἀδελφοί: παρὰ δὲ “Ῥοδίοις, 
wy xai Πολυά 
VIII. Ὧν τίς οὐχ ἂν χαταμέμψαιτο τὴν προαίρεσιν; 
, Spertov. μὲν τοὺς πολίτας συνίστορας ἔχοντες πάν- 
vài σφίσι πεπραγμένων xat τῶν εἰρημένων, ἔπειτα 
ὧν γραμμάτων ξαλωχότων xal πεφωτισμένων, καὶ 
' ταρὰ τοῦ Περσέως πρὸς ἐχείνους διαπεμπομένων, 
τῶν πρὸς τὸν Περσέα map ἐχείνων, (2) ἅμα δὲ 
τῶν ἀνθρώπων ὑποχειρίων γεγονότων τῶν διαπεμ- 

νων παρ᾽ ἑχατέρων xal πρὸς ἑχατέρους, οὖχ οἷοί 

εἴκειν, οὐδ᾽ ἐκποδὼν ποιεῖν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ ἀχμὴν 
φούήτουν. (2) Τοιγαροῦν, προσκαρτεροῦντες xal 
υζνῦντες πρὸς ἀπεγνωσμένας ἔλπίδας, xal τὸ δο- 
^ εἶνχι περὶ αὐτοὺς τολμηρὸν καὶ παράδολον ἀνέ- 
xy, ὥστε παρὰ τοῖς ἐπιγιγνομένοις μηδ΄ ἔσχατον 
b xil συγγνώμη τόπον καταλιπεῖν. (4) Ἐλεγχόμε- 
γὰρ χατὰ πρόσωπον ὁπὸ τῶν ἰδίων χειρογράφων 
| τῶν ὑπουργῶν, οὗ μόνον ἀτυχεῖν, ἔτι δὲ μᾶλλον 
εἰσγυντεῖν ἔδοξαν. — (s) Θύας γάρ τις ἦν τῶν πλοῖζο- 
o, ὃς χαὶ πολλάχις εἰς τὴν Μαχεδονίαν ἐπεπλεύχει, 
ττεσταλμένος ὑπὸ τῶν προειρημένων. (6) Οὗτος ἐν 
ἰμεταδολὴ τῶν πραγμάτων συνειδὼς αὑτῷ τὰ πε- 
erulvs , δείσας ἀπεχώρησεν εἷς τὴν Κνίδον. Τῶν 
Κυῤίων αὐτὸν elc φυλαχὴν ἀποθεμένων, ἐξαιτηθεὶς 
à τῶν Ῥοδίων ἦλθεν εἰς τὴν ρόδον. (τ Κἀχεῖ διὰ 
n βασάνων ἐλεγχόμενος, ἀνθωμολογεῖτο χαὶ σύμφω- 
ε ἦν πᾶσι τοῖς Ex τῶν αἰχμαλώτων γραμυάτων συν- 
pim, ὁμοίως δὲ καὶ ταῖς ἐπιστολαῖς ταῖς παρά τε 
» Περσέως ἀποστελλομέναις πρὸς τὸν Δείνωνα, xai 
9i τούτων πρὸς ἐχεῖνον. (8) Ἔξ ὧν θαυμάζειν ἦν, 
^ ποτὲ λογισμῷ χρώμενος ὃ Δείνων προσανείχετο 
il τὸν παραδειγματισμὸν ὁπέμενε τοῦτον. 

IX. Πολὺ δὲ χατὰ τὴν ἀδουλίαν xal κατὰ τὴν ἀγεν- 
ni Πυλυάρατος ὑπερέθετο τὸν Δείνωνα. (2) Τοῦ 
t Ποπυλίου προστάξαντος Πτολεμαίῳ τῷ βασιλεῖ, 
^ Πρλνάρατον ἀναπέμπειν εἷς τὴν Ῥώμην, 6 βασι-- 
ἐκ ἐς μὲν τὴν Ῥώμην οὐχ ἔχρινε πέμπειν, ἐντρεπό- 
irs τὴν πατρίδα xai τὸν Πολυάρατον" εἰς δὲ τὴν 
βίον ἀποστῶλειν διέλαθε , χἀχείνου τοῦτο παραχα- 
ἄτης, 6) Παραστήσας οὖν λέμθον, καὶ παραδοὺς 
ἐτὸνΔημητρίῳ, τινὶ τῶν φίλων, ἐξαπέστειλεν. "ἔγραφε 


sua spes positas habuerunt. (8) Neque enim pusilli animi 
levius argumentum est, sibi ipsum mortem consciscere, 
nullius conscium culpae, interdum contrarie in republica 
factionis, interdum potentioris metu , quam vitz desiderio 
plus quam par sit teneri. (9) Preeterea apud Coos ac Rho- 
dios , et in aliis civitatibus , nonnulli palam Perseo faverant : 
qui, pro Macedonibus verba facere , et Romanos accusare, 
ac societalem cum Perseo publice suadere cum ausí essent, 
tamen cives suos ad regias partes pertrahere non potuerant. 
(10) Horum praecipui apad Coos Hippocritos et Diomedon , 
fratres; Rhodi Dino et Polyaratus fuere. 

VIII. Quorum consilium quis est qui non merito danma- 
verit? Qui, cum cives suos testes haberent omnium dicto- 
rum et factorum suorum; preeterea interceptis et in lucem 
productis literis, quas ad regem Perseum miserant; quas- 
que ab illo acceperant; (2) comprehensis denique interpre- 
tibus atque internuntiis, qui utrimque commeare soliti erant ; 
nihilominus cedere fortunze ac se e medio eripere non sus- 
tinuerupt , sed incerti etiam tunc , quid facerent , hzegerunt. 
(3) Ita vitse desiderio capti, ac profligatas spes seculi cum 
perstitissent,, fortitudinis etiam atque audacie, quz ipsis 
inesse visa erat , laudem imminuerunt , ut ne ullum quidem 
veniv locum apud posteros sibi reliquerint. (4) Convicti 
enim suismet ipsorum chirographis ac ministris, non modo 
infelices , sed magis etiam impudentes esse videbantur. (5) 
Erat quidam ex internüntiis Thoas , qui a supra dictis mis- 
sussapein Macedoniam navigarat. (6) Hic, rebus jam incli- 
natis, conscientia facinoris ac metu Cnidum confugit : cumque 
eum Cnidii in custodiam compegissent, vindicatus a Rhodiis 


Rhodum remissus est. (7) Ibi, habita de ipso quzestione, 


cuncta confessus, prorsus cum omnibus interceptarum li- 
terarum arcanis notis, cumque epistolis, tum a Dinone, tum 
ἃ Perseo ultro citroque missis, consentiebat. (8) Itaque 
mirum videbatur, qua ratione quave spe adductus Dino su- 
peresse adhuc atque hujusmodi ludibrio traduci sustinebat. 


IX. Sed Polyaratus et imprudentia et ignavia Dinonem 
longe superavit. (2) Nam cum C. Popilius Ptolemzo regi 
mandasset, ut Polyaratum mitteret Romam; rex, et Po- 
lyaratum οἱ patriam ejus reveritus, Romam quidem mit 
lere eum noluit, sed Rhodum mittere statuit, quod et ipse 
Polyaratus postulaverat. (3) Igitur navigio impositum, et 
Demetrii cujusdam ex regis amicis custodi traditum , Rho 
dum destinavit , literis etiam ad Rhodios de illius transve- 


E cil τοῖς “Ῥοδίοις ὑπὲρ τῆς ἐχπομπᾷς. (4) Ὁ δὲ Ι ctiong datis. (4) At Polyaratus, Phaselidem in trajectu 


δ8 


Πολυάρατος, προσσχὼν Φασηλίδι κατὰ πλοῦν, xol 
διανοηθεὶς ἅττα δήποτ᾽ οὖν, λαθὼν θαλλοὺς κατέφυγεν 
ἐπὶ τὴν χοινὴν ἑστίαν. (5) Ὃν εἶ τις ἤρετο, τί βούλε- 
ται, πέκεισμαι, μὴ δυνατὸν ἔχειν εἰπεῖν. Εἰ μὲν γὰρ 
εἰς τὴν πατρίδα μολεῖν ἐπεθύμει, τίθαλλῶν ἔδει; τοῦτο 
γὰρ προὔχειτό ποι τοῖς ἄγουσιν αὐτόν. (6) Εἰ δ᾽ εἷς 
τὴν Ῥώμην, καὶ μὴ βουλομένου χείνου τοῦτ᾽ ἔδει γενέ- 
σθαι χατ᾽ ἀνάγχην. Τί οὖν χατελείπεθ᾽ ἕτερον; Ἴλλλος 
γὰρ τόπος 6 δεξόμενος αὐτὸν μετ᾽ ἀσφαλείας οὐχ 3v. 
(7) Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν Φασηλιτῶν πεμψάντων εἰς τὴν 
Ῥόδον, xal παραχαλούντων χομίζεσθαι xal παραλαμ- 
6&vety τὸν Πολυάρατον, νουνεχῶς ot “Ρόδιοι διαλαθόν-- 
τες, ἄφραχτον μὲν ἐξαπέστειλαν τὸ παραπέμψον᾽ — (s) 
ἀναλαθεῖν δ᾽ εἰς τὴν ναῦν ἐχώλυσαν τὸν ἄρχοντα, διὰ 
τὸ προστετάχθαι τοῖς Ux τῆς ᾿Αλεξανδρείας elc ἱῬόδον 
ἀποχαταστῆφσφαι τὸν ἄνθρωπον. (9) Παραγενομένης 
δὲ τῆς νεὼς εἰς τὴν Φασηλίδα, xal τοῦ μὲν Ἐπι- 
γάρους, ὃς ἦν ἄρχων τῆς νεὼς, οὐ βουλομένου 
δέχεσθαι τῷ πλοίῳ τὸν ἄνθρωπον: (ι0) τοῦ δὲ Δη- 
μητρίου, τοῦ προχειρισθέντος ὑπὸ τοῦ βασιλέως διὰ 
τὴν ἀναπομπὴν, χελεύοντος ἀνίστασθαι xal πλεῖν αὐ- 
τὸν, xal τῶν Φασηλιτῶν συνεπισχυόντων αὐτῷ, διὰ τὸ 
δεδιέναι, μή τις ἐκ Ρωμαίων σφίσι διὰ ταῦτα μέμψις 
ἐπαχολουθήσοι: (11) χαταπλαγεὶς τὴν περίστασιν, ἐν- 
ἔδη πάλιν τὸν λέμδον πρὸς τὸν Δημήτριον. (3) Κατὰ 
δὲ τὸν ἀπόπλουν ἐπιλαθόμενος ἀφορμῆς εὐχαίρου, προσ- 
δραμὼν χατέφυγεν πάλιν εἰς Καῦνον, χἀχεῖ παρα- 
πλησίως ἐδεῖτο τῶν Καυνίων βοηθεῖν. — (13) Τούτων δὲ 
πάλιν ἀποτριθομένων αὐτὸν, διὰ τὸ τάττεσθαι μετὰ 
Ῥοδίων, διεπέμπετο πρὸς Κιδυράτας, δεόμενος αὐτὸν 
δέξασθαι τῇ πόλει χαὶ πέμψαι καραπομπήν. (14) Ἔσχε 
γὰρ ἀφορμὴν πρὸς τὴν πόλιν, διὰ τὸ τετράφθαι παρ᾽ 
αὐτῷ τοὺς παῖδας Παγχράτους τοῦ τυράννου. (5) 
Τῶν δὲ πεισθέντων, χαὶ ποιησάντων τὰ παραχαλούμενα, 
παραγενόμενος εἷς τὴν Κιδύραν, εἷς ἀπορίαν ἐνέδαλεν 
αὗτόν τε xal τοὺς Κιθυράτας μείζω τῆς πρότερον, ὅτε 
παρὰ τοῖς Φασηλίταις t. 

αὑτοῖς ἐθάῤῥουν αὐτὸν, διὰ τὸ δεδιέναι τὸν ἀπὸ Ῥω- 
μαίων χίνδυνον, οὔθ᾽ ἅμα πέμπειν elc τὴν Ρώμην ἐδύ- 
ναντο, διὰ τὴν ἀπειρίαν τῶν χατὰ θάλατταν ἔργων, ἅτε 
μεσόγαιοι τελέως ὑπάρχοντες. (17) Λοιπὸν ἠναγχάζοντο 
πρεσθεύειν εἰς τὴν ἹῬόδον xal πρὸς τὸν στρατηγὸν 
εἰς Μακεδονίαν, ἀξιοῦντες παραλαθεῖν τὸν ἄνθρωπον. 
(18) Τοῦ δὲ Λευχίου γράψαντος τοῖς μὲν Κιδυράταις, 
τηρεῖν ἐπιμελῶς τὸν Πολυάρατον χαὶ χομίζειν εἰς τὴν 
Ῥόδον, τοῖς δὲ Ῥοδίοις φροντίζειν τῆς χατὰ θάλατταν 
παραπομπῆς, ἵνα μετ᾽ ἀσφαλείας εἰς τὴν Ρωμαίων 
ἀναχομισθῇ, πειθαρχησάντων δ᾽ ἀμφοτέρων τοῖς γρα- 
φομένοις: (ι0) τούτῳ τῷ τρόπῳ συνέθη τὸν Πολυά- 
prov. ἐλθεῖν εἰς τὴν Ρώμην, ἐχθεατρίσαντα μὲν τὴν 
ἀδουλίαν τὴν αὑτοῦ xal τὴν ἀγεννίαν ἐφ᾽ ὅσον οἷός τ᾽ 
ἦν, ἔχδοτον δὲ γενόμενον οὐ μόνον παρὰ Πτολεμαίου τοῦ 
βασιλέως, ἀλλὰ καὶ παρὰ Φασηλιτῶν, καὶ παρὰ Κι- 
θυρατῶν, καὶ παρὰ “Ῥοδίων, διὰ τὴν ἰδίαν ἄνοιαν, (30) 


(1e) Οὔτε γὰρ ἔχειν παρ᾽ 
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| appulsus, nescio quid animo cogitans, sumtis verbe 


atque infulis ad penetrale urbis confogit. (5) Quemq 
dem si quis tum ínterrogasset , quid sibi vellet, pro ce 
habeo, dicere haud potuisse. Nam si in patriam rev 
optabat, quid velamenta pretendere opus fuit, cum e 
custodibus deducerefur? (6) Sin Romam proficisci v 
lebat; etiam invito illuc eundum erat. — Quidnam igi 
poterat esse reliquum? alius enim preeterea locus pui 
exslabat, in quo secure poeset consistere. (7) Celer 
cum Phaselite Rhodum misissent, postulantes , ut | 
lyaratum ipsi accipere asportareque vellent, Rhodii, p 
denter reputantes, navem quidem apertam, quie eem 
mitaretur, miserunt : (8) sed prefecto navis, accp 
illum in navem , interdixere ; quoniam Alexandrinis, Rh 
[Romz?] hominem sistere, mandatum fuisset. (9) Ν᾽ 
igitur Phaselidem delata, cum Epichares praefectus Poly: 
tum navigio excipere abnueret, (10) Demetrius antem, 
jus custodize commendatus ab rege fuerat , exsorgere lh 
nem ac proficisci juberet, urgerentque adeo Pbaselitz, ve 
ne id sibi apud populum Romanum fraodi esset; (11) 
culsus casus gravitate, Demetrii navigium rursus coas 
dit. (12) Sed dum in eoerant ut solverent , opportunita 
nactus, proripuit sese et Caunum rursus confogit, ibi 
similiter quiritando Cauniorum auxiliam implorarit. (1. 
quibus repulsam passus, eo quod Rhodiis contriboti ese: 
ad Cibyratas misit, postulans ut in urbem reciperetur, m 
renturque qui ipsum tuto deducerent. (14) Notus ao 
Cibyratis eo erat, quod liberi Pancratis tyranmi ed: 
apud eum fuerant. (15) Cum assensissent. Cibyrate 
postulatis paruissent, ipse Cibyram delatus, etse ip 
et Cibyratas in graviorem, quam antea, difficultatem 
jecit. (16) Neque enim retinere illum penes se audeb 
metu populi Romani; neque porro Romam deportare 

imperitiam rei maritime, quippe penitus mediterr: 
poterant. (17) Quod erat reliquum, legationem Rho 
mittere, et in Macedoniam ad proconsulem cogebantu 
gantes, ut accipere hominem vellent. (18) At L. Au 
cum Cibyratis quidem scripsisset , ut Polyaratum in ; 
custodia haberent, Rhodumque deducerent , Rhodiis v 
ut eumdem mari Romam tuto deferri curarent, re ab v 
que, et ut imperatum erat, perfecta; (19) tandem P. 
ratus Romam venit, et imprudentiam et mollitiam ἃ 
sui quasi spectaculo, quantum in ipso erat, traduc 
traditusque non a Ptolemieo solum rege, sed. etiam a 

selitis, et Cibyratis, ac Rhodiis, per propriam suam 


LEGATIONES GELECORUM. 


γος οὖν χάριν τὸν πλείω λόγον πεποίημαι περὶ Io- 
μράτου xal Δείνωνος; (31) Οὐχ ἵνα συνεπεμθαίνειν 
» ταῖς ἐχείνων ἀτυχίαις, xal γὰρ ἄτοπόν γε τοῦτο 
ἕως ἀλλ᾽ ἵνα, φανερὰν ποιήσας τὴν ἐχείνων ἀδου- 
* Boy καρασχενάσω xal βουλεύεσθαι xal φρο- 
y τοὺς κατὰ τὰς περιστάσεις εἰς παραπλησίους ἐμ- 
τοντας χαιρούς. 





Legatio XCIV. 

Y. Μιτὰ τὴν τοῦ Περσέως χατάλυσιν, ἅμα τῷ xpt- 
m τὰ ὅλα, πανταχόθεν ἐξέπεμπον πρέσθεις, συγ- 
ρησομένους τοῖς στρατηγοῖς ἐπὶ τοῖς γεγονόσιν. (8) 
» δὲ πραγμάτων ὁλοσχερῶς ἐπὶ Ῥωμαίους χεχλιχό- 
v, ἐκιπολάζοντες διὰ τὸν χαιρὸν οἱ δοχοῦντες εἶναι 
ec Ῥωμαίων ἐν πᾶσι τοῖς πολιτεύμασιν, εἴς τε τὰς 
ϑδείας οὗτοι καθίσταντο xel τὰς ἄλλας χρείας. (8) 
| συνέδραμον εἰς τὴν Μαχεδονίαν ἐκ μὲν Ἀχαΐας 
ὑλαράτης, Ἀριστόδαμος᾽, ᾿Αγησίας, Φίλιππος ix 
Βοιωτίας οἱ περὶ Μνάσιππον: (4) ix δὲ τῆς Ἀχαρ- 
τας οἱ περὶ Χρέμην᾽ παρὰ δὲ τῶν Ἠπειρωτῶν ol 
ἃ τὸν Χάροπα xal Nuxlav: παρὰ δὲ τῶν Αἰτωλῶν 
moi τὸν Αυχίσχον xal Τίσιππον. (6) Ἁπάντων δὲ 
Vae ὁμοῦ γενομένων, καὶ πρὸς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν 
)λωμένων προθύμως, μηδενὸς ὑπάρχοντος ἀνταγω- 
πῶ, διὰ τὸ τοὺς ἀντιπολιτευομένους ἅπαντας, εἴ- 
v, τοῖς χαιροῖς, ἀναχεχωρηκέναι τελέως" ἀχονιτὶ 
πιχράτησαν τῆς ὑποθέσεως οἱ προειρημένοι, (6) 
Px μὲν οὖν τὰς ἄλλας πόλεις xal τὰς ἐθνιχὰς συστά- 
x d δίχα δι' αὐτῶν τῶν στρατηγῶν ἐποιήσαντο τὴν 
ἀτεγὴν, οὖς δεήσει πορεύεσθαι τῶν ἀνδρῶν εἰς τὴν 
um. (ἡ Οὗτοι δ᾽ ἦσαν, οὖς ἀνεῖπαν, obo ἀπέγρα- 
nd προειρημένοι χατὰ τὰς ἰδίας ἀντιπαραγωγὰς, 
δὴν λέγων τελέως, τῶν ἔχδηλόν τι πεποιηχότων. (s) 
bk δὲ τὸ τῶν Ἀχαιῶν ἔθνος πρεσδευτὰς ἐξέπεμψαν, 
k ἐπιγανεστάτους ἄνδρας τῶν δέκα, Γάϊον Κλαύδιον 
ἡ [νέϊον Δομέτιον, διὰ δύο αἰτίας. — (9) πρῶτον μὲν; 
βαθούμενοι τοὺς Ἀχαιοὺς, μή ποτ᾽ οὗ πειθαρχήσωσι 
ες γραφομένοις, ἀλλὰ καὶ χινδυνεύσωσιν οἷ περὶ τὸν 
ij. agere, δόξαντες ἐξειργάσθαι τὰς χατὰ πάντων 
" Ῥλλήνων &u6oAk;, ἃ xav ἀλήθοιαν ἦν’ (10) 
wupoy δὲ, διὰ τὸ μηδὲν ἐν τοῖς αἰχμαλώτοις γράμ-- 
Kw ἀχριδὲς εὑρῆσθαι χατὰ μηδενὸς τῶν ᾿Αχαιῶν. 
à] Περὶ μὲν οὖν τούτων μετά τινα χρόνον ἐξέπεμπεν 
στρατηγὸς τὰς ἐπιστολὰς xol τοὺς πρέσθεις, καίπερ 
ln εὐδοχούμενος, κατά γε τὴν αὐτοῦ γνώμην, ταῖς τῶν 
πρὶ τὸν Λυχίσχον xal Καλλιχράτην διαδολαῖς, ὡς ἐξ 
un τῶν πραγμάτων ὕστερον ἐγένετο καταφανές. 


Legatio ΧΟΥ͂. 

ΧΙ. Κατὰ τὴν Αἴγυπτον οἱ βασιλεῖς, ἀπολελυμένοι 
Ἦν πρὸς Ἀντίσγον πολέμου, πρῶτον μὲν εἷς ρώμην 
πμσθουτὴν ἐξέπεμψαν Νουμένιον, ἕνα τῶν φίλων, εὖ- 
Ἰβριστήσοντα περὶ τῶν εἰς αὐτοὺς γεγονότοωνν εὐεργε- 


δ9 


ttiam. (20) Quorsum vero de Diaone ac Ῥοϊγαγοίο proli- 
xior a nobis instituta or&tio est? (21) Non sane, ut eorum 
calamitati insultare videar; id enim quidem importunum 
foret : sed ut, ob oculos posita illorum imprudentia , alios 
commonefaciam , siquando in similia tempora inciderint , 
ut fortius meliusque sibi consulant. 

Legationes Grecorum ad Romanos. 

X. Post eversum Persei regnum , etatim a victoria, quae 
bello finem imposuit, undique legationes mittebantur, ad 
gratulandum ducibus Romanis ob rem bene gestam. (2) 
Et quum ad Romanos summa rerum inclinaret ; quoniam in 
singulis civitatibus superiores tum erant, pro conditione 
temporum, qui existimabantur amici Romanorum esse , et 
legationes et aliarum rerum administrationes illis manda- 
bantur. (3) Venerunt igitur tempore eodem in Macedo- 
niam, ex Achaia, Callicrates, Aristodamus, Agesias , Phi- 
lippus : e Beeotia, Mnasippus : (4) ex Acarnania, Chremes : 
ex Epiro, Charops et Nicias : ex /Etolia, Lyciscus et Ti- 
sippus. (5) Qui quum omnes simul adessent , et ad eum- 
dem scopum omnes síudiose collimarent in orationibus 
suis, neque exstaret quisquam, qui se illis opponeret , 
quia omnes, quicumque aliarum erant partium, tempori- 
bus cedentes a gubernaculis reipublicse penitus sete remo- 
verant; nullo penitus negotio destinata perfecerunt. (6) 
Igitur ceteris quidem civitatibus et gentium conciliis decem 
legati simpliciter per duces imperarunt , quos quidem lega- 
tos Romam mitti vellent. (7) Hi autem erant, quos iidem 
preetores commendaverant , quorum nomina ipel dederant, 
quisque pro sus factionis studio, praster oppido paucos, 
eximio aliquo merito insignes. (8) Ad gentem vero Ache- 
orum clarissimos e decem legatorum numero miserunt, C. 
Claudium et Cn. Domitium; (9) idque duas ob causas, 
primum quía verebantur, ne Achsi facere, quie literis es- 
sent imperata , nollent , atque etiam ne in periculum Cal- 
licrates veniret, utpote qui contra omnes calumnias detu- 
lisse videbatur, quod etiam revera ille fecerat : (10) de- 
inde, quia in literis, qua fuerant capte, nihil explorati 
aut certi adversus quemquam Achaeorum erat repertum. 
(11) De his igitur aliquanto post literas et legatos consul 
misit, qui tamen, ut mibi quidem videtur, Lycisci et Cal- 
licratis calumnias non probabat, quod etiam postea rebus 
ipsis manifestum est factum. 


Ei regum AEgyptiorum. 
XI. A£gypti reges, Jiberati bello contra Antiochum , anto 


omnia legatum Homam miserunt Numenium, ex numero 


! amicorum, gratias pro acceptis bencficiüis acturum. (2) 
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τημάτων: (2) ἀπέλυσαν δὲ xal τὸν Λαχεδαιμόνιον 
Μεναλχίδαν, ἐνεργῶς κεχρημένον τοῖς χατὰ τῆς βασι- 
λείας καιροῖς πρὸς τὴν ἰδίαν ἐπανόρθωσιν, l'atou Πο- 
πιλλίου τὴν ὑπὲρ τῆς ἀπολύσεως χάριν αἰτησαμένου 
παρὰ τῶν βασιλέων. 


Legatio XCVI. 


XII. Κατὰ τὸν xatpóv τοῦτον Κότυς, 6 τῶν Ὀδρυ-- 
σῶν βασιλεὺς, ἀπέστειλε πρεσθευτὰς εἷς τὴν Ρώμην' 
ἀξιῶν ἀποδοθῆναι τὸν υἱὸν αὐτῷ, καὶ περὶ τῆς γενομέ- 
νης πρὸς Περσέα χοινοπραγίας διχαιολογούμενος. (2) 
Οἱ δὲ Ρωμαῖοι, νομίσαντες ἠνῦσθαι σφίσι τὸ προχεί- 
μένον, τοῦ πρὸς τὸν Περσέα πολέμου χατὰ νοῦν προ- 
χεχωρηχότος, τὴν δὲ πρὸς Κύτυν διαφορὰν πρὸς οὐδὲν 
ἔτι διατείνειν, (8) συνεχώρησαν αὐτῷ χομίζεσθαι τὸν 
υἱὸν, ὃς, ὁμηρείας χάριν δοθεὶς εἰς Μακεδονίαν, ἑαλώ- 
χει μετὰ τῶν Περσέως τέχνων: (4) βουλόμενοι τὴν 
αὑτῶν πρᾳότητα xal μεγαλοψυχίαν ἐμφαίνειν, ἅμα δὲ 
καὶ τὸν Κότυν αἰδούμενοι διὰ τῆς τοιαύτης χάριτος. 





(11.) Apud Athenzumlib. XIV, cap. 1. 

XIII. Aeoxtoc δὲ ᾿ἈΑνίχιος, Ἰλλυριοὺς χαταπολεμή- 
σας, xai αἰχμάλωτον ἀγαγὼν Γένθιον τὸν τῶν Ἰλλυ- 
ριῶν βασιλέα σὺν τοῖς τέχνοις, ἀγῶνας ἐπιτελῶν τοὺς 
ἐπινιχίους ἐν τῇ ἹΡώμη,, παντὸς γέλωτος ἄξια ἐποίη- 
σεν, ὡς Πολύθιος ἱστορεῖ ἐν τῇ τριαχοστῇ. — (2) Μετα- 
πεμψάμενος γὰρ τοὺς ix τῆς Ἑλλάδος ἐπιφανεστάτους 
τεχνίτας, χαὶ σχηνὴν χατασχευάσας μεγίστην ἐν τῷ 
Κίρχῳ, πρώτους εἰσῆγεν αὐλητὰς ἅμα πάντας. (8) 


οὗτοι δ᾽ ἦσαν Θεόδωρος ὁ Βοιώτιος, Θεόπομπος, h^ | 


μιππος xal Λυσίμαχος, οἵτινες ἐπιφανέστατοι ἦσαν. (4 

'Γούτους δὲ στήσας ἐπὶ τὸ προσχήνιον μετὰ τοῦ ro 
αὐλεῖν ἐκέλευσεν ἅμα πάντας. (5) Τῶν δὲ διαπορευο- 
μένων τὰς χρούσεις χατὰ τῆς ἁρμοζούσης κινήσεως, οὐχ 
ἔφη καλῶς αὐτοὺς αὐλεῖν" ἀλλ᾽ ἀγωνίζεσθαι μᾶλλον ἐχέ- 
λευε. (6) Τῶν δὲ διαπορούντων, ὑπέδειξέ τις τῶν ῥα- 
δδούχων ἐπιστρέψαντας ἀπαγαγεῖν ἐπ᾿ αὐτοὺς, καὶ ποιεῖν 
ὡσανεὶ μάχην. (7) ἡ αχὺ δὲ συννοήσαντες οἱ αὐληταὶ, 
xal λαθόντες οἰχείαν ταῖς ἑαυτῶν ἀσελγείαις. μεγάλην 
ἐποιήσαντο σύγχυσιν. (8) Συνεπιστρέψαντες γὰρ τοὺς 
μέσους χοροὺς πρὸς τοὺς ἄκρους, οἱ μὲν αὐληταὶ φυσῶν- 
. πες ἀδιανόητα xai διαφέροντες τοὺς αὐλοὺς, ἀπῆγον ἀνὰ 
μέρος ἐπ᾽ ἀλλήλους. (9) Ἅμα δὲ τούτοις ἐπιχτυποῦν.-- 
τες of χοροὶ xa συνεπεισιόντες τὴν σχηνὴν, ἐπεφέροντο 
τοῖς ἐναντίοις, χαὶ πάλιν ἀνεχώρουν ἐχ μεταβολῆς. (10) 
"Qc δὲ xal περιζωσάμενός. τις τῶν χορευτῶν ix τοῦ 
χοροῦ στραφεὶς ἦρε τὰς χεῖρας ἀπὸ πυγμῆς πρὸς τὸν 
ἐπιφερόμενον αὐλητὴν, τότ᾽ ἤδη χρότος ἐξαίσιος ἐγέ- 
νετο, xal χραυγὴ τῶν θεωμένων. — (11) "Ext δὲ τούτων 
ἐχ παρατάξεως ἀγωνιζομένων, ὀρχησταὶ δύο ela ;vovco 
μετὰ συμφωνίας εἰς τὴν ὀρχήστραν, καὶ πύχται τές- 
σαρες ἀνέθησαν ἐπὶ τὴν σχηνὴν μετὰ σαλπιγχτῶν xal 
βυχανητῶν. (13) Ουοῦ δὲ τούτων πάντων ἀγωνιζουέ- 


Missum etiam fecerunt Menalcidam Lacedzemonium, 
gravibus regum temporibus sedulo erat abusus ad i 
familiarem augendam ; cujus liberationem C. Popillies | 
beneficii a regibus petierat. 


Cotyi lius cum Perseo captus redditur. 


XII. Per idem tempus Odrysarum rex Cotys leg 
Romam misit, filium sibi reddi postulans, et de i 
cum Perseo societate rationem reddens. (2) Romani 
jam perfecta quam destinaverant, quum ex animi : 
tentia bellum adversus Perseum eis Successisset , pe 
quidquam amplius ipsorum interesset, ut inimicitias ( 
Cotye exercerent, (3) filium ei reducendum permisen 
qui obses in Macedoniam a patre missus , una cum Pers 
beris fuerat captus; (4) ut eo pacto et benignitatem su 
atque animi magnitudinem eetenderent , et Cotyi hoc 
neficio honorem habuisse viderentur. 

(IL) L. Anicius triumphat de Illgriis. 

XIII. L. Anicius, is qui Illyrios debellavit, Genth 
Dllyriorum regem cum liberis in triumphum duxit, lu 
quos victorirte causa edidit, maximum risum concita 
ut narrat Polybius libro tricesimo. (2) Accitis enit 
Grecia clarissimis artificibus, exstructaque in circo. 
plissima scena, primos induxit tibicines simul omnes , 
Theodorum Bootum, Theopompum, Hermippum ac 
simachum , qui tum totius Grazcize celeberrimi babeben! 
(4) Hos cum in proscenio statuisset una cum cboco, 
mul canere omnes jussit. (5) lllis vero modulato ac 
meroso digitorum motu tibias percurrentlibus, Ani 
misit, qui admonerent , hujusmodi cantum non plac 
jussitque ut potius certarent. (6) Cum ambigerent : 
cines, hzrerentque ancipites, quidam e lictoribus si 
ficavit, ut in se ipsos conversi concurrerent, ac pu 
speciem ederent. (7) Postquam quid sibi Anicius τι 
intellexere, convenientem lasciviz sus licentiam na 
omnia permiscuerunt. (8) Medios quippe choros con 
tentes adversus extremos, ipsi quidem insana quedan 
dissonantia tibiis canentes, in se vicissim mutuo im 
ferebantur. (9) Simul vero perstrepentes chori, e! 
scenam procurrentes , in adversos ruebant , ac rursus q 
terga dantes recedebant. (10) Sed ubi nescio quis e clx 
priecincta veste, repente sese obvertens, in tibicinem 
versum manus sustulit, tamquam pugilatu dimicatui 
tum vero immanis plausus clamorque spectantium e 
tatus est. (11) Illis vero inter se adbuc dimicantib 
repente in orchestram saltatores duo processere cum s 
phonia : simul quatuor pugiles cum tubicinibus et bn 
natoribus in scenam conscenderunt. (12) Qui cum εἰ 
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ν, ἄλεχτον ἦν τὸ συμθαῖνον. Περὶ δὲ τῶν τραγῳδῶν, 


viv ὁ Πολύδιος, ὅτι ἐὰν ἐπιδάλωμαι λέγειν, δόξω 


ὴ διαχλευάζειν. 


omnes inter se certarent, dici vix potest quale fuerit spe- 
ctaculum. — De tragcdis vero (ait Polybius) si quid dicere 
aggrediar, vereor ne quibusdam ludere videar ac jocari. 


II. — RES IN GR/ECIA GESTE. 


(1.) Excerpta Valesiana. 


XIV. Οἱ Αἰτωλοὶ τὸν βίον ἀπὸ λῃστείας xol τῆς 
αὐτὴς παρανομίας εἰώθεισαν ἔχειν. (2) Καὶ ἕως 
v ἐξῆν τοὺς Ἕλληνας φέρειν xal λεηλατεῖν, ix τού-- 
ν ἐπορίζοντο τοὺς βίους, πᾶσαν γῆν ἡγούμενοι πο- 
bn. () Μετὰ δὲ ταῦτα Ρωμαίων ἐπιστάντων 
k τράγμασι, χωλυθέντες τῆς ἔξωθεν ἐπιχουρίας, εἰς 
ποὺς κατήντησαν. (4) Καὶ πρότερον μὲν χατὰ τὸν 
suhov πόλεμον οὐχ ἔστιν ὃ τῶν δεινῶν οὐχ ἔπραξαν. 
Bog δ᾽ ἀνώτερον χρόνῳ γεγευμένοι τοῦ φόνου τοῦ 
Y ἀλλήλων ἐν ταῖς χατὰ τὴν Ἀρσινοΐαν σφαγαῖς, 
ku πρὸς πᾶν ἦσαν, ἀποτεθηριωμένοι τὰς ψυχὰς, 
πε μηδὲ βουλὴν διδόναι τοῖς προεστῶσι. (6) Διόπερ 
asia xal παρανομίας xa φόνου πλήρη τὰ κατὰ 
» Αἰτωλίαν. xal τῶν πραττομένων παρ᾽ αὐτοῖς ix 
Ἱκμοῦ μὲν καὶ προθέσεως οὐδὲν ἐπετελεῖτο, πάντα 
tij xat φύρδην ἐπράττετο, χαθάπερ εἰ λαίλαπός τι- 
ι ἰχπεπτωχυίας εἷς αὐτούς. 





[ἡ Κατὰ τὴν Ἤπειρον παραπλήσια τούτοις ἔπρατ- 
* [5 Ey ὅσον γὰρ ol πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων | με- 
nii τῶν χατὰ τὴν Αἰτωλίαν ἦσαν, ἐπὶ τοσοῦτον 
τρεστὼς αὐτῶν ἀσεδέστερος xal παρανομώτατος 
Bey τῶν ἄλλων. (9) Δοχῶ γὰρ, μὴ γεγονέναι μηδ᾽ 
"d ἄνθρωπον μηδὲ σχαιότερον 





(II.) Fragmenta breviora. 

nr. ἘΣ ὧν μάλιστα χατίδοι τις ἂν ἅμα xal τὴν 
γιητα καὶ τὴν ἀδεθαιότητα τῆς τύχης, ὅταν ἃ μάλιστά 
ir χάριν οἴεται διαπονεῖν, ταῦτα παρὰ πόδας 
d τοῖς ἐχθροῖς χατασχευάζων᾽ κίονας γὰρ 
Πεσχεύασε Περσεὺς, καὶ ταύτας χαταλιπὼν ἀτελεῖς, 
Nux Αἰμίλιος ἐτελείωσε, xol τὰς αὐτοῦ εἰχόνας 
emos] 


(Suid. in Μετέωρος.) 
N  Ἐκισημηνάμενος δὲ τοῦ Σικυῶνος τὴν ὀχυρότητα, 
"Μέρα τῆς τῶν Ἀργείων πόλεως, ἦλθεν εἰς 


(Suidas in Εὐχαιρία.) 
08 θαυμάσας τὴν τῆς πόλεως θέσιν, καὶ τὴν τῆς 
y εὐκαιρίαν πρός τε τοὺς ἐντὸς ἰσθμοῦ xal 
ἃς ἰχτὸς ἐπολαμβανομένους τόπους. 


: 


(1.) Res “ἰοϊογμπι et Epirotarum. 

AIV. Erat in more institutoque /Etolorum, latrociniis 
atque hujusmodi sceleribus victum parare. (2) Ac quam- 
diu quidem illis licuit Graeciam populari, ea prteda se sus- 
tentare consueverant, omnem agrum pro hostico habentes. 
(3) Postea vero, ex quo Romani intenti rebus Graecorum 
esse cceperunt , cum aliena diripere non amplius sinerentur, 
in semetipsos rablem verterunt. (4) Ac primum quidem 
civili bello nullum crudelitatis genus przetermiserunt. (5) 
Paulo vero superiori memoría, gustato mutuo cruore in czede 
illa ad Arsinoiam patrata , animis efferati, ad omnia parati 
erant, adeo ut ne principibus quidem, qui rempublicam gere- 
bant, consultandi locum ullum darent. (6) Itaque temeritate et 
violentia ac czedibus plena erant cuncta in AEtolia : et quze- 
cumque ab iis tunc agebantur, ea non consilio ac ratione, sed 
temere ac tumultuarie fiebant , prorsus quasi atrox quzedam 
procella in rempoblicam eorum incubuisset. 


(7) Eadem in Epiro rerum facies erat. (8) Quanto enim. 
hic modestiores homines , quam in /£tolia , erant ; tanto sce- 
leratior ac nequior horum princeps fuit. (9) Prorsus enim 
sic existimo , nec tetriorem nec szeviorem Charope hominem 
umquam exstitisse, nec posthac exstiturum 





(IL) A£milius Paulus civitates Graecia obit , e per Epi- 
rum Romam proficiscitur. 


XV. Tunc maxime volucritatem inconstantiamque for- 
tune cognoscere licet, cum qua quisque ad suum maxime 
commodum adornare putabat, ea mox hostibus suis appa- 
ravisse se comperit. Nimirum Perseus columnas elaboran- 
das curavit , non perfecit tamen : eas vero Lucius /Emilius 
absolvit , atque suas statuas iis imposuit. 

(1). [milius Paulus,] cum admiratus esset Sicyonis 
munitionem, et urbis Argivorum opes , Epidaurum adiit. 


Ille vero admiratus urbis illius (Corinthi) situm, et areis 
opportunitatem , tam ad loca, quee intra Isthmum, quam 
ad ea, quae extra sita sunt. 





62 BELIQULE LIBRI XXX, 16 — 168. 


(Suidas in Bápos. ) 


(3) Πάλαι μετέωρος dw, εἷς τὴν τῆς Ὀλυμπίας θέαν 
ὥρμησε. 


( Suid. in Φειδίας.) 


(8) Λεύκιος Αἰμίλιος παρῆν εἰς τὸ τέμενος τὸ ἐν 
Ὀλυμπίᾳ, καὶ τὸ ἄγαλμα θεασάμενος ἐξεπλάγη, χαὶ 
τοιοῦτον εἶπεν (4) ὅτι μόνος αὐτῷ δοχεῖ Φειδίας τὸν 
xao Ὁμήρῳ Δία μεμιμῆσθαι: διότι μεγάλην ἔχων 
προσδοχίαν τῆς Ὀλυμπίας, μείζω τῆς προσδοχίας εὖ-- 
ρηχὼς εἴη τὴν ἀλήθειαν. 


[Ὅτι «i αὐτῆς ψυχῆς ἐστιν ἀγῶνάς τε διατίθεσθαι 
χαλῶς, xal παρασχευὴν xal πότον μεγαλομέρη χειρί-- 
σαι δεόντως, xal παρατάξασθαι τοῖς πολεμίοις στρα- 
τηγιχῶς.} 


( Strabo lib. VII, p. 322. ) 

(s) Τῶν Ἠπειρωτῶν ἑδδομήχοντα πόλεις Πολύδιός 
φησιν ἀνατρέψαι Παῦλον τὸν Αἰμίλιον μετὰ τὴν Μαχε-- 
δόνων xal Περσέως κατάλυσιν. (6) Μολοττῶν δ᾽ 
ὑπάρξαι τὰς πλείστας" πέντε δὲ xal δέχα μυριάδας ἀν- 
θρώπων ἐξανδραποδίσασθαι. ες 


(2) Jam olim cupidus spectandie Olympise, eo profec 
est, 


(3) L. &milips , in templum ingressus quod erat ΟἿ᾽ 
pise , et [Jovis] statuam contempletus , obstapait ; dixit 
(4) solum Phidiam sibi viderl Homericum Jovem exp 
sisse : quare se cum magnam Olympise exspectatioaem 
buisset , veritatem exspectatione majorem reperisse. 


(Ludos in Gracia edidit.) 
Ejusdem animi officium est et certamina ludicra puk 
edere epulasque et potum large ac pro dignitste exhilx 
et aciem sapienter contra hostes instruere. 


(5) Polybius scriptum reliquit : Panlum Emilium | 
urbes Epirotarum evertisse, Macedonibus et Perseo do 
tis; (6)quarum plerasque fuisse ait Molossoram : eumd 
que in servitutem abduxisse cL hominum millia. 


III. — BES IN ITALIA GESTAE ANNO DLXXXVIII. 
( Hoc ad librum XXXI pertinere videntur.) 


(I.) Legatio XCVII. 

XVI. Κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν ἦλθε xo Προυσίας 6 
βασιλεὺς εἰς τὴν Ρώμην, συγχαρησόμενος τῇ συγ- 
χλήτῳ χαὶ τοῖς στρατηγοῖς ἐπὶ τοῖς γεγονόσιν. (2) Ὁ 
δὲ Προυσίας οὗτος οὐδαμῶς γέγονεν ἄξιος τοῦ τῆς Ba- 
σιλείας προσχήματος: τεχμήραιτο δ᾽ ἄν τις ix τούτων’ 
(3) ὅς γε πρῶτον μὲν, πρεσθευτῶν παραγεγονότων Ῥω- 
μαϊκῶν πρὸς αὐτὸν, ἐξυρημένος τὴν κεφαλὴν, xal πί- 
λεον ἔχων, xaX τήδενναν, xal χαλιχίους, ἀπήντα τού-- 
τοις, καὶ χαθόλου τοιαύτῃ διασχευῇ χεχρημένος, οἵαν 
ἔχουσιν οἱ προσφάτως ἠλευθερωμένοι παρὰ Ῥωμαίοις, 
oc χαλοῦσι λιδέρτους. (4) Καὶ δεξιωσάμενος τοὺς 
πρεσδευτὰς, Ὁρᾶτε, ἔφη, τὸν ὑμέτερον λίδερτον ἐμὲ, 
πάντα βουλόμενον χαρίζεσθαι, καὶ μιμεῖσθαι τὰ παρ᾽ 
ὑμῖν. ἯΗς ἀγεννεστέραν φωνὴν οὐ ῥάδιον εἰπεῖν. (6) 
Τότε δὲ χατὰ τὴν εἴσοδον γενόμενος τὴν εἰς τὴν σύγ- 
χλητον, στὰς χατὰ τὸ θύρετρον ἀντίος τοῦ συνεδρίου, 
χαὶ καθεὶς τὰς χεῖρας ἀμφοτέρας, προσεχύνησε τὸν 
οὐδὸν xal τοὺς χαθημένους, ἐπιφθεγξάμενος, Χαίρετε, 
θεοὶ σωτῆρες" ὑπερδολὴν οὗ καταλιπὼν ἀνανδρίας, ἅμα 
δὲ xal γυναιχισμοῦ καὶ χολαχείας, οὐδενὶ τῶν ἐπιγενο- 
μένων. (6) ᾿Αχόλουθα δὲ τούτοις καὶ χατὰ τὴν χοινο- 
λογίαν, εἰσελθὼν, ἐπετελέσατο" περὶ ὧν xal τὸ γράφειν 
ἀπρεπὲς ἦν. (7) Φανεὶς δὲ τελέως εὐχαταφρόνητος, 
ἀπόχρισιν ἔλαθε δι᾽ αὐτὸ τοῦτο φιλάνθρωπον. 


(I.) Prusias Romam venit. 

XVI. Eodem quoque tempore et Prusias, Bithynise e 
Romam venit, ad gratulandum senatui et imperatoribu: 
parta victoria. (2) Hic autem Prusias nequaquam m 
state regia ullo modo dignns erat; quod ex his facile ali 
colligat. (3) Primum enim, quum legati ad ipsum Ron 
venissent , raso capite , pileatus , togatus , calceatus οὖν 
lis processerat , plane oo habitu, qualis solet esse apud 
manos recens manumiaeorum, quos libertos vocant : 
et quum legatos salutasset, Ecce me, inquit, vestrur 
bertum, omnia vestra causa cupientem, instituta or 
vestra imitari paratum. Qua voce nulla fingi potest m 
generosa. (5) Tunc vero ingressus curiam, ad jes 
stans curie ex adverso patrum, demissis manibus limo 
lutavit senatorumque consessu , et simul, Salvete , inq 
dii servatores mei. Quie vox adeo indigna viro est, ὁ 
muliebres sapit blanditias et adulationem, ut nihil f» 
ventura post setas sit latura. (6) Similis istis et oratio ! 
quam ingressus curiam habuit; cujos vel mesninisse 
loco dedecet. (7) Hujus summa vilitate animadversa, 
mani responsum tanto benignius dederunt. 


LEGATIO ATHENIENSIUM. 63 


(VII. Ἤδη δὲ τούτου τὰς ἀποχρίσεις εἴληφότος, 
séxtct, παραγίγνεσθαι τὸν Εὐμένη. (9) Τοῦτο δὲ 
ρᾶγμα πολλὴν ἀπορίαν παρέσχε τοῖς ἐν τῷ συνε- 
" Διαδεδλημένοι γὰρ πρὸς αὐτὸν, xal διαλήψεις 
ταϑέτους ἔχοντες, οὐκ ἐδούλοντο κατ᾽ οὐδένα τρό- 
ἐμφανίζειν αὑτούς. (2) Πᾶσι γὰρ ἀναδεδειχότες 
τον χαὶ μέγιστον φίλον τὸν βασιλέα τοῦτον, ἔμελ- 
εἰς ὄψιν ἔλθόντες, καὶ προσδεξάμενοι δικαιολογίαν, 
ἐν τὸ δοκοῦν ἀποχριθεῖεν ἀχολουθοῦντες ταῖς ἰδίαις 
ἥψεσιν, ἐχθεατριεῖν αὑτοὺς, εἰ τοιοῦτον ἄνθρωπον 
τοσοῦτον ἐξετίμησαν ἐν τοῖς ἀνώτερον χρόνοις" (4) 
| δουλεύοντες τῇ τῶν ἐχτὸς ᾳ φιλανθρώπως 
κριδεῖεν, καρόψεσθαι τὴν ἀλήθειαν xal τὸ τῇ πα- 
" συμφέρον. (65) Διόπερ ἐξ ἑκατέρας τῆς ἀποφά- 
c μέλλοντος ἀπιθάνου τινὸς αὐτοῖς ἐξαχολουθήσειν, 
wo λύσιν τοῦ προύλήματος τοιαύτην. (e) Ὡς γὰρ 
ὅλου δυσαρεστούμενοι ταῖς τῶν βασιλέων ἐπιδη- 
& δόγμα τι τοιοῦτον ἐξέδαλον' Μηδένα βασιλέα 
γίγνεσθαι πρὸς αὐτούς. (ἡ Μετὰ δὲ ταῦτα πυ- 
x τὸν Εὐμένη χαταπεπλευχέναι τῆς Ἰταλίας εἰς 
γτίσιον, ἐκαπέστειλαν τὸν ταμίαν, φέροντα τὸ δό- 
l, χαὶ χελεύονται λέγειν πρὸς αὐτὸν, εἴ τι τυγχάνει 


φιγχλήτου χρείαν ἔχων’ (8) εἰ δὲ μηδενὸς δεῖται, 
αγγελοῦντα τὴν τάχιστην αὐτὸν ix τῆς Ἰταλίας 
υλάττεσθαι., (9) Ὁ δὲ βασιλεὺς, συμμίξαντος 


ἢ τῷ ταμίου, γνοὺς τὴν τῆς συγκλήτου προαίρε- 
εἰς τέλος ἀπεσιώπησεν, οὐδενὸς φήσας προσδεῖ- 
1. (10) Καὶ δὴ τούτῳ τῷ τρόπῳ συνέθη τὸν Εὐμένη 
itat τῆς εἰς τὴν Ρώμην ἀναδάσεως. (11) Συν- 
δοδήχει δὲ xal ἕτερόν τι πραγματικὸν τούτῳ τῷ 
bie. — (12) Μεγάλου γὰρ ὑπὸ τῶν Γαλατῶν ἐπι- 
μσμέγου χινδύνου τῇ βασιλείᾳ, προφανὲς ἦν ὅτι διὰ 
᾿πρδαλισμὸν τοῦτον οἱ μὲν τοῦ βασιλέως σύμμαχοι 
χενωθδήσονται πάντες, οἱ δὲ Γαλάται διπλασίως 
ἐῤωσθήσονται πρὸς τὸν πόλεμον. (18) Διὸ, πάντη 
vx βουλόμενοι ταπεινοῦν αὐτὸν, ἐπὶ ταύτην χατη- 
ὕησαν τὴν γνώμην. (14) Τούτων δὲ γιγνομένων ἔτι 
τὸ τὰς ἀρχὰς τοῦ χειμῶνος, λοιπὸν ἢ σύγχλητος 
R5 τοῖς καραγεγονόσι χατὰ πρεσδείαν, (16) (οὐ 
ἦν οὗτε muc, οὔτε δυνάστης, οὔτε βασιλεὺς, ὃς 
t ἐκιστάλχει πρεσδείαν xav. ἐχεῖνον τὸν καιρὸν, τὴν 
ιαρησυμένην ἐπὶ τοῖς γεγονόσιν,) — (16) οἷς ἅπασιν 
Uie ἀπήντησε χαὶ φιλανθρώπως, πλὴν τῶν Ῥοδίων. 
ἢ Toro δὲ παρέπεμπε, ποιχίλας ἐμφάσεις ποιοῦσα 
[s μέλλοντος. Ἐπείχετο δὲ χαὶ χατὰ τοὺς Ἀθη- 





(Π.) Legatio XCVIII. 
IVIL Οἱ ᾿Αθηναῖοι παρεγένοντο πρεσδεύοντις, 
ὁ μὲν πρῶτον EV τῶν Aera σωτηρίας. (s) 
t τούτου τοῦ μέρους, ix μεταθέ- 
| διελέγοντο περὶ Δήλου xol Λήμνου, καὶ τῆς τῶν 
χώρας, εἰς ἑαυτοὺς ἐξαιτούμενοι τὴν χτῆσιν' 


XVII. Postquam Prusis responsum illod dedit senatus, 
allata est fama, adventare Eumenem : (2) quee res sollici- 
tos non mediocriter habuit patres. Nam quum odium illius 
concepissent certaque ac fixa staret illis sententia , indicium 
tamen hujus suc voluntatis nullo pacto dare volebant. (3) 
Qui enim omnibus ostenderant, regem se Eumenem omnium 
primum et maximum ex populi Romani amicis habere , bí, si 
nunc eidem, in conspectum suum ad causam dicendem ad- 
mísso, responsum ex animi sui sententia dedissent, impruden- 
tiam suam publicaturi erant, qui hominem iis moribus tanti 
fecissent antea : (4) sive, famae publicss serviendo, benigne 
ei respondissent, in veritatem et utilitatem patri; erant pec- 
caturi. (5) Quoniam igitur utroque modo eventura erant , 
quise nollent, buic incommodo sie occarrerunt. (6) Nam 
quasi in universam ipsis displiceret Romam adventus re- 
gum, senatusconsultum est ab iie editum , quo vetabant, 
reges ullos ad se venire. (7) Deinde certiores facti, Eu- 
menem Brundasium in Italiam appulisse, quaestorem δὰ 
eum miserunt, qui decretum senatus ei afferret, et dicere 
eum juberet, ecquid ope senatus in aliquo esset ei opus : 
(8) quod si patres nihil posceret, denuntiaret ei, ut quam 
primum Italia excederet, (9) Rex, habito cum qusestore 
colloquio, intellecta senatus voluntate, verbum nullum 
commutavit, nulla re opus habere se confirmans. (10) Hoc 
pacto consecuti sunt Romani , ne Eumenes Romam veniret. 
(11) Sed et aliud quid preterea hoc senatusconsulto sunt 
consecuti , quod apprime ad rem faciebat. (12) Nam quum 
ingens ill regno periculum immineret a Gallograecis , non 
erat dubium, quin propter hanc contumeliosam Eumenis 
rejectionem amícis quidem omnibus illius animi conciderent, 
Galatze vero duplo ad persequendum bellum animosiores 
essent fatari. (13) Qui igitur caperent omnibus modis Eu- 
menem deprimere, hoc consilium iniverunt. (14) Atque 
hsec ineunte hieme sunt facta. Secundum 4088 omnibus 
legationibus datus est senatus. (15) Nulla namque fuit ci- 
vitas , nullus dynasta , nullus rex , qui tempore illo legatos 
ad gratulandum populo Romano non misisset : (16) quibus 
omnibus benevole et comiter responsum est, exceptis Rho- 
diis ; (17) quibuscum senatus contemtius egit, ambigue modo 
spe, modo metu in posterum oetentato. Verum etiam erga 
Athenienses continuit se senatus. 





(IL) Legatio Atheniensium. 

XVIII. Venerant Romam Atheniensium legati , prsecipue 
quidem ad deprecandum pro salute Haliartiorum. (2) Quse 
illorum oratio quum audita esset contemtim, aliad agere 
coeperunt, et sermone de Delo, Lemno atque agro Haliar- 
tiorum instituto, eorum sibí possessionem depoposcerunt : 


lo γὰρ διττὰς ἐντολάς. — (a) Οἷς περὶ μὲν τῶν χατὰ | acceperant enim de his rebus duplicia mandata. (3) Ac quie 


64 
Δῆλον xol Λῆμνον οὐχ ἄν τις ἐπιτιμήσειε, διὰ τὸ xol 


πρότερον ἀντιπεποιῆσθαι τῶν νήσων τούτων᾽ περὶ δὲ 
τῆς τῶν Ἁλιαρτίων χώρας εἰκότως ἄν τις καταμέμ- 
atro. (4) Τὸ γὰρ, πόλιν σχεδὸν ἀρχαιοτάτην τῶν 
χατὰ τὴν Βοιωτίαν, ἐπταιχυῖαν, μὴ συνεπανορθοῦν 
κατὰ πάντα τρόπον, τὸ δ᾽ ἐναντίον ἐξαλείφειν, ἀφαι- 
ρουμένους χαὶ τὰς εἰς τὸ μέλλον ἐλπίδας τῶν ἠχληρη- 
χύτων (6) δῆλον, ὡς οὐδενὶ μὲν ἂν δόξαι τῶν “Ελλή- 
voy χαθήχειν, ἥχιστα δὲ τῶν ἄλλων ᾿Αθηναίοις. (6) 
Τὸ γὰρ τὴν μὲν ἰδίαν πατρίδα χοινὴν ποιεῖν ἅπασι, τὰς 
δὲ τῶν ἄλλων ἀναιρεῖν, οὐδαμῶς οἰκεῖον ἂν φανείη τοῦ 
τῆς πόλεως ἤθους. (7) Πλὴν f| γε σύγχλητος xai τὴν 
Δῆλον αὐτοῖς ἔδωχε χαὶ τὴν Λῆμνον. Καὶ τὰ μὲν 
χατὰ τοὺς Ἀθηναίους τοιαύτην ἔσχε διάθεσιν. 





[XVIII. ἃ. Καὶ τὴν μὲν Λῆμνον xoi τὴν Δῆλον 
χατὰ τὴν καροιμίαν τὸν λύχον τῶν ὠτῶν ἔλαθον" 
πολλὰ γὰρ ὑπέμειναν δυσχρηστήματα συμπλεχόμενοι 
τοῖς Δηλίοις: ἐκ δὲ τῆς τῶν Ἁλιαρτίων χώρας ὄνειδος 
αὐτοῖς μᾶλλον ἢ χαρπός τις συνεξηκολούθησεν.] 

(III.) Legatio XCIX. 

XIX. Κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον Θεαίτητος, εἰσελθὼν 
εἷς τὴν σύγχλητον, λόγους μὲν ἐποιήσατο περὶ τῆς συμ- 
μαχίας: — (2) δπερθεμένης δὲ τῆς συγχλήτου τὸ δια- 
δούλιον, οὗτος μὲν μετήλλαξε τὸν βίον κατὰ φύσιν, ἔτη 
γὰρ εἶχε πλείω ξῶν ὀγδοήχοντα. — (s) Παραγενομένων 
δὲ φυγάδων ἔχ τε Καύνου xal Στρατονιχείας εἷς τὴν 
Ῥώμην, xol παρελθόντων εἰς τὴν σύγχλητον, ἐγένετο 
δόγμα Ῥοδίοις, ἐξάγειν τὰς φρουρὰς ἔχ τε Καύνου xal 
Στρατονιχείας, (ε) Οἱ δὲ περὶ τὸν Φιλόφρονα xal 
᾿Αστυμήδην, λαθόντες ταύτην τὴν ἀπόχρισιν, ἀπέπλευ- 
σαν χατὰ σπουδὴν εἰς τὴν οἰχείαν: (6) δεδιότες, μὴ 
παραχούσαντες οἱ Ῥόδιοι περὶ τοῦ τὰς φρουρὰς ἐξαγα- 
γεῖν, αὖθις ἄλλην ἀρχὴν ἐγχλημάτων ποιήσωσιν. 


RELIQULE ϑΡ0ἷ1ΒΆΙ XXX, 19 — 20. 


ad Delum quidem et Lemnum quod attinet , cur quisq 
reprehendat , cause nihil dici potest; nam etiam antea 
loca sibi Athenienses vindicaverant : de Haliartiornm v 
agro, jure aliquis eis succenseat, (4) Urbem enim oos 
ferme Boeoticarum antiquissimam , gravi casu oppres« 
non adjuvare modis omnibus , ut in integrum restituere 
sed contra delere velle ex hominum memoria , praecisa 
seris spe etiam omni aliquando se erigendi; (5) boc 1 
cum Graecorum nemini, tum autem minus, quam cete 
conveniat Atheniensibus. (6) Parum enim moribes a! 
institutis ejus civitatis congruat, communem omnibus 
triam urbem suam declarare, et suas aliis patrias ire d 
tum. (7) Ceterum Delum et Lemnum dedit eis sena 
Et Atheniensium quidem res ita se babebant. 





. XVIII. a. Lemnum Delumque ceperunt , lupum scil 
auribus, utest in proverbio. Multa enim incommoda pi 
sunt, poetquam cum Deliis decertare coeperunt. Ex Hal: 
tiorum autem regione ignominiam potius qnam fruc 
aliquem reportarunt. 





(ITI.) Zegatio Rhodiorem. 

XIX. Eodem etiam tempore Theztetus , quum ei s 
tus esset datus, de societate verba fecit. (2) Sed dum 
tres moras nectunt, illum interea fatum occupat : erat e 
octogenario major. (3) Deinde advenerunt Romam Caun 
Stratonicenses exules. Qui postquam in senate essent 
diti, factum est senatusconsultum , quo jubebentar Rho 
presidia Cauno οἱ Stratonicea educere. (4) Eo resjx 
accepto, Philophron et Astymedes festinanter in pati 
sunt profecti: (5)verebanturenim, ne, Rbodii si praes 
educere neglexissent, aliarum denuo calamitatum princi 
aliquod reportarunt. 


IV. — RES PELOPONNESI. 


1V. Legatio CIII, et Excerpt. Vales. 
XX. Κατὰ τὴν Πελοπόννησον, παραγενομένων τῶν 


πρεσδευτῶν, xal διασαφούντων τὰ κατὰ τὰς ἀποχρί- 
σεις, οὖχ ἔτι θόρυδος ἦν, ἀλλ᾽ ὀργὴ χαὶ μῖσος ἐχφανὲς 
πρὸς τοὺς περὶ τὸν Καλλιχράτην. 

(2) Τοῦ περὶ Καλλιχράτην μίσους xal ᾿ἈΑνδρωνίδαν 
xal τοὺς λοιποὺς, ὁμογνώμονας τούτων, οὕτως dv τις 
τεχμήραιτο. (8) Τῆς γὰρ τῶν Ἀντιγονείων πανηγύ- 
pex ἐν τῷ Σιχυῶνι συντελουμένης, xal τῶν βαλανείων 
ἁπάντων ἐχόντων τάς τε χοινὰς μάχτρας xal πυέλους 
ταύταις παραχειμένας, εἰς ἃς οἱ χομψότεροι τῶν ἀν- 
θρώπων εἰώθασι χατ᾽ ἰδίαν ἐμδαίνειν: (4) elc ταύτας 
ὅτε τις χαθείη τῶν περὶ τὸν ᾿Ανδρωνίδαν χαὶ Καλλιχρά- 
την, οὐδεὶς ἐτόλμα τῶν ἐφεστώτων ἔτι καθιέναι, πρὶν 
ἢ τὸν βαλανίτην τὸ μὲν ὑπάρχον ὕδωρ ἀφιέναι πᾶν, 


Callicratis factio in summo odio est. 


XX. In Peloponneso, postquam reversi sunt legat 
responsa quae acceperant ediderunt, non jam tumuli 
omnes, sed iram atque odium palam concipere adve 
Callícratem. 

(2) Quantum fuerit odium omnium adversus Callic: 
el Andronidam reliquosque ejusdem factionis, vel hir 
quido perspici potest. (3) Cum solenne festum, quod 
tigonia vocant, Sicyone celebraretur, atque in omn 
balneis communes mactrse et labra essent, in quie ele 
tiores homines seorsim descendere consueverant; ( 
forte Andronidas aut Callicrates lavandi causa in solium 
quod descendisset, nemo posthac ex iis, qui superveper 
eodem descendere prius sustinebat, quam balnestor, 
stina aqua omni egesta, puram nitidamque de novo 


| 
| 


| 
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ν δὲ χαϑαρὸν ἐγχέαι. (δ) Τοῦτο δ᾽ ἐποίουν, ὑπο- 
Movie, ὡσανεὶ μιαίνεσθαι χαθιέντες εἰς ταὐτὸ 
τροειρημένοις ὕδωρ. (6) Τοὺς δὲ συριγμοὺς τοὺς 
n; χοιχαῖς πανηγύρεσι τῶν Ἑλλήνων xal τοὺς 
ἰσμοὺς, ὅτε τις ἐπιδάλοιτο πηρύττειν τινὰ τῶν 
ρημένων, οὐδ᾽ &v ἐξηγήσαιτο ῥηδίως οὐδείς. (7) 
je xai τὰ παιδάρια xarà τὰς ὁδοὺς, ἐχ τῶν 
παλείων ἐπανάγοντα, χατὰ πρόσωπον αὐτοὺς 
ὅτας ἀποχαλεῖν. (8) Τοιαύτη τις ὑπέδραμε προσ- 
| xal μῖσος χατὰ τῶν προειρημένων 
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disset: (5) quippe veluti. contaminarl se existimabant 
omnes , si eadem ac illi aqua lavarentur. (6) Quibus vero 
sibilis ac sannis in publicis Greecize conventibus fuerint ex- 
cepti, si quando aliquis quempiam cx illis publice laudare 
esset ausus ,^ne dicendo quidem satis exprimi possit. (7) 
Ipsi pueri, e scholis redeuntes, coram proditores eos ap- 
pellare per vicos non verebantur. (8) Tanta omnium offen- 
sio, tantumque odium, adversus illos homines gliscebat. 


ΤῊΣ ΤΡΙΑΚΟΣΤΗ͂Σ ΠΡΩΤΗ͂Σ 
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I. — RES ANNI URBIS DLXXXIX. 


(L) Legatio C. 

I. ᾿Εζεπολέμησαν κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον Κνώσσιοι 
μετὰ Γορτυνίων πρὸς τοὺς ῬῬαυχίους, xal συνθήχας 
ἐποιήσαντο πρὸς ἀλλήλους ἐνόρχους, μὴ πρότερον λύσειν 
τὸν πόλεμον, πρὶν ἢ χατὰ χράτος ἑλεῖν τὴν ἹῬαῦχον. 
(s) Οἱ δὲ Ῥόδιοι, χομισάμενοι τὰ περὶ τῶν Καυνίων, 
xal θεωροῦντες o0 χαταλήγουσαν τὴν ὀργὴν τῶν Ῥω- 
μαίων, ἐπειδὴ περὶ πάντων ἀκολούθως ταῖς ἀποχρίσεσιν 
ἐπειθάρχησαν, εὐθέως τοὺς περὶ ἈΑριστοτέλην πρεσόευ- 
τὰς χαταστήσαντες, ἐξέπεμπον εἰς τὴν Ρώμην, δόντες 
ἐντολὰς, πειράζειν πάλιν περὶ τῆς συμμαχίας. (5) Οἵ 
xal παραγενηθέντες εἰς τὴν Ρώμην θερείας ἀχμαζού- 
σης, εἰσῆλθον εἰς τὴν σύγκλητον, xal παραυτίχα περὶ 
τοῦ πεπειθαρχηχέναι τὸν δῆμον τοῖς ἐπιταττομένοις διε- 
σάφουν, καὶ παρεχάλουν ὑπὲρ τῆς συμμαχίας, πολλοὺς 
xal ποικίλους διαθέμενοι λόγους. (4) Ἡ δὲ σύγκλητος 
ἔδωχεν ἀπόχρισιν, ἐν ἧ τὴν μὲν φιλίαν παρεσιώπησε, 
περὶ δὲ τῆς συμμαχίας οὐχ ἔφη χαθήχειν αὐτῇ τοῦτο 
συγχωρεῖν Ῥοδίοις χατὰ τὸ παρόν. 


(II) Legatio CI. 

II. To& παρὰ τῶν ix τῆς ᾿Ασίας Γαλατῶν πρε- 
σθευταῖς συνεχώρησαν τὴν αὐτονομίαν, μένουσιν ἐν ταῖς 
ἰδίαις χατοιχίαις, καὶ μὴ στρατευομένοις ἐκτὸς τῶν ἰδίων 
ὅρων. 

(IIL) Apud Athenszeum lib. V, cap. 5, et Χ, c. 10. 

III. Ὁ Ἀντίοχος. ἀχούσας τοὺς ἐν Μαχεδονίᾳ συν- 
τετελεσμένους ἀγῶνας ὑπὸ Αἰμιλίου Παύλου, τοῦ Ῥω- 
μαίων στρατηγοῦ, βουλόμενος τῇ μεγαλουργία ὑπερᾶ- 
ραι τὸν Παῦλον, ἐξέπεμψε πρέσβεις καὶ θεωροὺς εἰς τὰς 
πόλεις, χαταγγελοῦντας “τοὺς ἐσομένους ἀγῶνας ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἐπὶ Δάφνης" ὡς πολλὴν γενέσθαι τῶν Ἑλλήνων 
σπουδὴν εἷς τὴν ὡς αὐτὸν ἄφιξιν. (2) Ἀρχὴν δ᾽ ἐποιή- 
cavo τῆς πανηγύρεως τὴν πομπείαν, οὕτως ἐπιτελε- 
σθεῖσαν. (5) Καθηγοῦντό τινες, ἹΡωμαϊχὸν ἔχοντες χα- 
θοπλισμὸν ἐν θώραξιν ἁλυσιδωτοῖς, ἄνδρες ἀχμάζοντες 
ταῖς ἡλιχίαις πενταχισχίλιοι.:Ἡ Μεθ’ οὃς Μυσοὶ πεντα- 
κισχίλιοι συνεχεῖς ἦσαν: (4) Κίλικες δ᾽ εἰς τὸν τῶν 
εὐζώνων τρόπον χαθωπλισμένοι τρισχίλιοι, χρυσοῦς 
ἔχοντες στεφάνους. (5) ᾿Επὶ δὲ τούτοις Θρᾶχες τρισχίλιοι, 
καὶ Γαλάται πενταχισχίλιοι. Τούτοις ἐπέδαλλον Μαχε- 
δόνων δισμύριοι xal χαλχάσπιδες πενταχισχίλιοι, ἄλλοι 
δ᾽ ἀργυράσπιδες, οἷς ἐπηκολούθει μονομάχων ζεύγη δια- 
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(L) Legatio Rhodiorum Romam. 

Per id tempus Cnossii οἱ Gortynii bellum cum 
gerebant , icto fcedere inter ipsos, quod et jurej 
maverant, non prius se bellandi finem facturos, quam 
cum viexpugnassent. (2) Rhodii, cognita senatus 
tate de Cauniis, quum viderent nihil remittere 
iram , obeecuti per omnia eorum responsis , 
mam miserunt , cujus princeps Aristoteles erat. (3) 
datum erat, ut societatis iterum mentionem 
eamque curam incumberent. Ii quum media sestale 
bem venissent , οἱ, dato ipsis senatu, post expositum 
diorum obsequium in omnibus quae imperata 
societatem multis variisque rationibus patres essent 
(4) senatus ita respondit, ut nulla mentione 
societatem quod attinet, non decere se in presentis 
ret, Rhodiis eam indulgere. 


(II.) Legatio Gallogreecorum. 


II. Legatis, qui a Gallogrecis fuerant missi, persi 
patres, suis ut legibus uterentur; modo intra propc 
bitationes sese continerent, et extra fines armati Dt 
dirent. 


(III.) Res Antiochi Epiphanis. 

IIl. Antiochus, quum rescivisset de ludis, ab ; 
Paulo Romanorum imperatore celebratis in Macedon 
lens magnificentia superare Paulum, ad civitates mi 
lores sacrosque legatos , qui nunciarent ludos , quos 
phnen esset exhibiturus : quo factum est, uot ingenti 
Gr&eci ad eum convenirent. (2) Totius celebritatis- 
fecit ἃ pompa, qu:e tali modo ducta est. (3) Presb 
minum zetate florentium millia quinque , Romanorun 
armatorum, cum hamatis loricis. Sequebantur co 
ter Mysi totidem : (4) ab his Cilicum tria millia, in ! 
levis armature: instructorum, aureas coronas gest: 
(5) Post hos Thracum tría, et Galatarum quinque 
His accedebant Macedonum viginti millia , aeneis cur 
quinquies mille, aliique cam argenteis ; quoe sequeber 
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ιτεσσαράνχοντα, (6) Τούτων χατόπιν ἦσαν ἱππεῖς | diatorum paria ducenta et quadraginta. (6) Horum a tergo 


ἴοι μὲν χίλιοι, πολιτιχοὶ δὲ τρισχίλιοι, ὧν ol μὲν | 
u; ἦσαν χρυσοφάλαροι xal χρυσοστέφανοι, οἱ δ᾽ 
ι ἀργυροφάλαροι. (7) Μετὰ δὲ τούτους ἦσαν ol λε- 
νι ἑταῖροι ἱππεῖς" οὗτοι δὲ ἦσαν εἰς χιλίους, πάντες 
υφάλαροι. Τούτοις συνεχὲς ἦν τὸ τῶν φίλων σύντα- 
ἴσον καὶ χατὰ τὸ πλῆθος xol χατὰ τὸν χόσμον. 
ixi. δὲ τούτοις ἐπέλεχτοι χίλιοι" οἷς ἐπηχολούθει τὸ 
ἥμενον Ἄγημα, χράτιστον εἶναι δοχοῦν σύστημα 
σείων; περὶ χιλίους. (0) Τελευταία δ᾽ ἦν ἡ xa- 
αχτοὸς ἵππος, οἰχείως τῇ προσηγορίᾳ τῶν ἵππων xal 
holy ἐσχεπασμένων τοῖς ὅπλοις. Ἦσαν δὲ xol 
[pto xal πενταχόσιοι. (10) Πάντες δ᾽ οἱ προει- 
κι εἶγον πορφυρᾶς ἐφαπτίδας, πολλοὶ δὲ xal δια- 
ὡς χαὶ ζωωτάς. (1) ἐπὶ δὲ τούτοις ἕξιππα μὲν 
ri», τέθριππα δὲ τεσσαράχοντα' ἔπειτα ἔλεφάντων 
xal συνωρίς * χαθ᾽ ἕνα δὲ εἴποντο ἐλέφαντες διε- 
τομένοι τριάχοντα xal ἕξ. — (12) Τὴν δ᾽ ἄλλην πομ- 
λέγειν ἐστὶ δυσέφικτον, ὡς ἐν χεφαλαίῳ δὲ λεχτέον. 
ῥοι μὲν γὰρ ἐπόμπευσαν εἰς ὀχταχοσίους, χρυσοῦς 
μς στεφάνους " βόες δ᾽ εὐτραφεῖς περὶ χιλίους" θεω- 
ἢ βραχὺ λείπουσαι τριαχοσιῶν * ἐλεφάντων δ᾽ ὀδόν-- 
κταχύσιοι. (13) Τὸ δὲ τῶν ἀγαλμάτων πλῆθος οὐ δυ- 
» ζηγήσασθαι. Πάντων γὰρ τῶν παρ᾽ ἀνθρώποις 
μένων ἢ νομιζομένων θεῶν ἣ δαιμόνων, προσέτι δὲ 
n, εἴδωλα διήγετο, τὰ μὲν χεχρυσωμένα, τὰ δ᾽ ἦμ- 
μένα στολαῖς διαχρύσοις. (ι4) xal πᾶσι τούτοις ol 
ἥκοντες υὖθοι χατὰ τὰς παραδεδομένας ἱστορίας ἐν 
κεγεῖς πολυτελέσι παρέχειντο. (15) Εἵἴπετο δ᾽ αὐτοῖς 
Νιατὸς εἴδωλον καὶ Ἡμέρας, Γῆς τε, xal Οὐρα- 


χαὶ Ἠοῦς, καὶ Μεσημδρίας. — (16) Τὸ δὲ τῶν χρυ- 
ἔρον xal d μάτων πλῆθος οὕτως dv τις ὕπο- 


μεν, ὅσον ἦν ἑνὸς γὰρ τῶν φίλων, Διονυσίου τοῦ 
χλογράφου, χίλιοι παῖδες ἐπόμπευσαν, ἀργυρώ- 
ε ἕξοντες, ὧν οὐδὲν ἔλαττον ὁλχὴν εἶχε δραχμῶν 
e. (1) Βασιλιχοὶ δὲ παῖδες παρῆλθον ἑξαχόσιοι, 
όματα ἔχοντες, Ἐπειτα γυναῖχες ix. χρυσῶν 
μύροις ἔῤῥαινον, εἰς διακοσίας. (18) Ταύταις 
ἐπόμπευον, ἐν χρυσόποσι μὲν φορείοις, ὀγδοή- 
R vvatuc- d δὲ, πενταχόσιαι χαθήμε-- 
,Ξολυτελῶς διεσχευασμέναι. (19) Καὶ τῆς μὲν πομ- 
τὸ ἐπιφανέστατα ταῦτα ἦν. 
IV. ᾿Ἐπιτελεσθέντων δὲ τῶν ἀγώνων xal μονομα- 
bil χυνηγεσίων, κατὰ τριάχονθ᾽ ἡμέρας, iv αἷς 
Mat συνετέλει, πέντε μὲν τὰς πρώτας ἐν τῷ γυμνα- 
πάντες ἐν χρυσῶν δλκίων ἠλείφοντο χροχίνῳ μύρῳ. 
ἦν δὲ ταῦτα πεντεκαίδεκα, xal χινναμωμίνου τὰ 
» χαὶ γαρδένου. Παραπλησίως δὲ xal ταῖς ἑξῆς 
Yom τήλινον, ἀμαράχινον, lowov, πάντα διαφέ- 
ἴα ταῖς εὐωδίαις. (2) Εστρωτο δὲ εἷς εὐωχίαν 
δὶ μὲν χίλια τρίχλινα, ποτὲ δὲ χίλια πενταχόσια, 
M τῆς τολυτελεστάτης διασχευῆς. (4) Ὁ δὲ χειρε- 
k ἐγύγνετο τῶν πραγμάτων δι᾽ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως. 
ἔχον jo ἔγων εὐτελῇ,, παρέτρεχε παρὰ τὴν πομπὴν, 


fueruat equites Nismi mille, urbani vero ter mille, quorum 
plerique cum aureis phaleris et coronis, alii cum argenteis. 
(7) His succedebant equites, qui amici et sodales vocantur, 
circiter mille, aureis phaleris omnes ornati. Quibus proxima 
fuit amicorum legio, numero illis par et ornatu. (8) Post 
hos delecti mille progressi sunt; quos secutum est Agema 
quod vocatur, quod validissimum habetur equitum corpus : 
et hi milleerant numero. (9) Postremi fuere cataphracti equi- 
tes , ab armis nomen habentes, quibus et viri et equi tecti 
sunt, quingenti supra mille. (10) Erant autem omnihus istis, 
quos modo recensuimus, paludamenta purpurea, quibusdam 
auro distincta, aut animantium imaginibus picturata. (11) 
Currus sejuges centum erant, quadrigee vero quadraginta 
[cp?], tum currus elephantis quatuor junctus sequebantur, et 
bigze duobus elephantis. Singuli deinde elephanti instructi tri- 
gintasex. (12) Reliquum vero pompse apparatum oratione 
persequi difticile fuerit : summatim tamen nonnihil dicendum. 
Adolescentes puberes circiter octingenti progressi, aureis 
coronis ornati : boves opimi ad mille : legationes ad cele- 
branda solennia a civitatibus missw, paulo minus trecentse : 
elephantorum dentes octingenti. (13) Imaginum vero nu- 
merum referre nemo queat. Omnium enim quotquot apud 
homines vel creduntur vel dicuntur esse dii aut daemones, 
tum heroum omnium , simulacra gestabantur, alia inauraia, 
alia stolis auro distinctis induta. (14) Atqui cunctis his, 
cum sumtuoso apparatu, adjecta erant symbola, qua 80. 
cundum fabulas qui de unoquoque tradi solent, cuique 
conveniunt. (15) Sequebantur etiam imagines Noctis, et 
Diei , et Terre , Coli, Aurore, Meridiei. (16) Aures ve- 
ro argenteeve supellectilis vim ac multitudinem , quanta 
fuerit , sic quispiam animo conceperit. Dionysii , unius ex 
regis amicis; qui erat ei ab epistolis, pueri mille in eo pom- 
ps ductu incedebant, argentea vasa gestantes, quorum 
nullum minus pendebat mille drachmis. (17) Regis autem 
sexcenti pueri illos consequebantur, aurea gestantes vasa. 
Deinde mulieres circiter trecenta ex aureis urnis unguentum 
aspergentes. (18) His proxime fuerunt femina magnitice 
exornat», octoginta, insidentes lecticis, quarum pedes 
auro, et quingentze lecticis, quarum pedes argento fulge- 
bant. (19) Etin pompa quidem hec maxime erant illu- 
stria. 

IV. Deinde vero quum peragerentur ludi, et gladiatoria 
certamina , et venationes ; per triginta dies, quibus edebat 
ista spectacula, quinque prioribus diebus, quicumque in 
gymnasium venissent, ex aureis vasis ungebantur crocino 
oleo, [quinque sequentibus] cinnamomino , dein nardino, 
tum telino , (ex foenograco ,] tum amaracino, denique lilia- 
ceo; (2) quorum unumquodque odoris suavitate prostabat : 
aderant autem uniuscujusque generis [quotidie] quinde- 
cima vasa. (3) Ad epulas sternebantur alias mille Lricli- 
nia, alias quingenta supra mille, cum adparatu sumtuosis- 
simo. (4)Totum autem negotium per ipsum regem admi- 
nistrabatur; qui , vili vectus equo, et pompam intercursans, 

δ. 


τοὺς μὲν προάγειν χελεύων, τοὺς δ᾽ ἐπέχειν. (5) Κατὰ 
δὲ τοὺς πότους αὐτὸς ἐπὶ τὰς εἰσόδους ἐφιστάμενος, οὖς 
μὲν εἰσῆγεν, οὖς δ᾽ ἀνέχλινε" xal τοὺς διακόνους τοὺς 
τὰς παραθέσεις φέροντας αὐτὸς εἰσήγαγεν. (6) Καὶ 
περιπορευόμενος, οὗ μὲν προσεχάθιζεν, οὗ δὲ προσανέ- 
mite xal ποτὲ μὲν ἀποθέμενος μεταξὺ τὸν ψωμὸν, 
ποτὲ δὲ τὸ ποτήριον, ἀνεπήδα, καὶ μετανίστατο, καὶ 
περιήει τὸν πότον, προπόσεις λαμδάνων ὀρθὸς, ἄλλοτε 
παρ᾽ ἄλλοις, ἅμα δὲ xol τοῖς ἀκροάμασι προσπαίζων. 
(7) ΠΙροϊούσης δ᾽ ἐπὶ πολὺ τῆς συνουσίας, χαὶ πολλῶν 
ἤδη χεχωρισμένων, ὁπὸ τῶν μίμων ὁ βασιλεὺς εἰσεφέ-- 
ρέτο ὅλος χεχαλυμμένος, , xal alc τὴν γῆν ἐτίθετο, ὡς εἷς 
ὧν δῆτα τῶν μίμων. — (8) Καὶ τῆς συμφωνίας προχα- 
λουμένης, ἀναπηδήσας ὠρχεῖτο, χαὶ ὑπεχρίνετο μετὰ 
τῶν γελωτοποιῶν, ὥστε πάντας αἰσχυνομένους φεύγειν. 
(9) Ταῦτα δὲ πάντα συνετελέσθη, ἐξ ὧν τὰ μὲν ix τῆς 
Αἰγύπτου ἐνοσφίσατο, παρασπονδήσας τὸν Φιλομήτορα 
βασιλέα, παιδίσκον ὄντα" τὰ δὲ xol τῶν φίλων συμ- 
βαλλομένων: — (10) ἱεροσυλήκει δὲ καὶ τὰ πλεῖστα τῶν 
ἱερῶν. 


[EAM 


(Legatio CI.) 

V. Μετὰ τὴν συντέλειαν τῶν ἀγώνων, ἄρτι τούτων 
γεγονότων, ἧκον οἱ περὶ τὸν Τιδέριον πρεσθευταὶ, χα- 
τασχόπων ἔχοντες τάξιν. (2) Οἷς οὕτως ἐπιδεξίως 
ἀπήντησεν Ἀντίοχος καὶ φιλοφρόνως, ὥστε μὴ οἷον 
τοὺς περὶ τὸν Τιδέριον ὑποπτεῦσαί τι περὶ αὐτοῦ πρα- 
γματιχὸν, ἢ παρατριθῆς ἔμφασιν ἔχον ix τῶν χατὰ τὴν 
᾿ἈΑλεξάνδρειαν, ἀλλὰ καὶ τῶν λεγόντων τι τοιοῦτον xa- 
ταγινώσχειν, διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς χατὰ τὴν ἀπαν- 
τησιν φιλανθρωπίας: (8) ὅς γε; πρὸς τοῖς ἄλλοις, καὶ 
τῆς αὐλῆς παρεχώρησε τοῖς πρεσδευταῖς, μιχροῦ δὲ 
xal τοῦ διαδήματος, κατὰ τὴν ἐπίφασιν’ — (4) χαίπερ 
οὐκ ὧν τῇ προαιρέσει τοιοῦτος, ἀλλὰ τοὐναντίον ἀλλο- 
τριώτατα διαχείμενος πρὸς Ρωμαίους. 


RELIQULE LIBRI XXXI, 5 — 7. 


alios jubebat progredi , alios sistere gradum. (5) Ia« 
viis, stans in aditibus conaculorum, alios introdur 
aliis loca in lectulis assignabat : ministrorumque, q 
cula portabant, dux ipse erat. (6) Tum mensas cree 
bulans, nunc assidebat , nunc accumbebat :  nonnum 
rursus inter edendum bibendumve posita subito buc 
poculo prosiliens alio se conferebat , circumibatque c 
tantium mensas , et propinaliones ab aliis atque aliis | 
adstans accipiebat, simulque interim cun eis, qui fes 
quidpiam recitabant, jocabatur. (7) Tum, ubi prod: 
jam in longum esset convivium, multique jam ex 
sent, regem histriones mimi, totum vestibus occu 
producebant , et bumi ponebant , velut unum quem. 
$uis consortibus. (8) Is autem , musicorum concent 
vocatus, prosiliebat saltabatque , histrionem agens a 
diculis scurris , adeo ut prae pudore omnes diffugeren! 
Celebrata autem atque perfecta sunt ista omnia parti 
eis opibus , quas Antiochus , violato fredere pueri regi 
lometoris , ex Egypto abstraxerat ; partim ex eis, qua 
tulerunt amici; (10) maximam vero partem, ex : 
templorum , qute compilaverat. 


V. Mox ἃ confectis istis ludis, legatus ad Anti 
venit Tiberius (Gracchus) , ad explorandum rerum s 
Roma missus. (2) Quem ea dexteritate rex exceg 
non solum, moliri eum res novas , nihi] suspicaretur 
chus, aut ullum signum animadverteret animi, p 
illa, que Alexandrie acciderant, subalienati; sed 
omnibus illis sese opponeret , qui ejusmodi aliquid i 
tiochum dicerent. Tantam humanitatem in eo congressu 
cho rex exhibuerat : (3) qui, ut cetera taceam, aula 
concessit legatis, et ipso quoque, prope dixerim, 
mate, in speciem quidem. (4) Quamquam non ed ! 
nos voluntas ejus inclinabat, sed ab eis potius eral ἃ 
simus. 


II. — BES GESTAE ANNO DXC. 


(I.) Legatio CIV. 
VI. Εἰς τὴν Ρώμην παραγεγονότων πρεσδευτῶν 


πλειόνων χαὶ ἑτέρων, ἐπιφανεστάτων δὲ, παρὰ μὲν 
Ῥοδίων τῶν περὶ Ἀστυμήδην, παρὰ δὲ τῶν ᾿Αχανῶν 
τῶν περὶ Εὐρέαν xai Ἀναξίδαμον χαὶ Σάτυρον, 
παρὰ δὲ Προυσίου τῶν περὶ Πύθωνα, τούτοις ἐχρη- 
μάτισεν ἡ σύγκλητος. (2) Οἱ μὲν οὖν παρὰ τοῦ 
Προυσίου κατηγορίαν ἐποιοῦντο Εὐμένους τοῦ βασι- 
λέως: φάσχοντες, αὐτῶν τε τινὰ χωρία παραιρεῖσθαι 
τὸν Εὐμένη, xal τῆς Γαλατίας οὐχ ἀφίστασθαι τὸ πα- 
ράπαν, οὐδὲ πειθαρχεῖν τοῖς τῆς συγχλήτου δόγμασιν' 
(3) ἀλλὰ τοὺς τὰ σφέτερα μὲν φρονοῦντας σωματοποιεῖν, 
τοὺς δὲ τὰ Ρωμαίων αἱρουμένους, καὶ βουλομένους 
πολιτεύεσθαι τοῖς τῆς συγχλήτου δόγμασιν ἀχολούθως, 
κατὰ πάντα τρόπον ἐλαττοῦν. — (4) Ἦσαν δέ τινες πρε- 


(..)) Legationes Prusic , Rhodiorum , Achaor 
VI. Venerant Romam legationes complures , inte 
eminebant bzxe : ab Rhodiis Astymedes; ab Ach:eis E 
Anaxidamus et Satyrus; ἃ Prusia Pytho : atque his 
bus senatus est datus. (2) Legatus Prusiz accusal 
gem Eumenem; quaedam loca ab eo sibi adempta conqu 
et quod a Galatia nullo modo abstineret , nec senatus 
tis morem gereret; (3) sed eos quidem , qui ipsius. 
sequerentur, alere omnibusque rebus ornaret; eos 
qui Romanarum partium essent, et ex senatus decre 
ministrari rempublicam cuperent, quovis modo al 
conaretur. (4) Aderant et e civitatibos Asiatidis non 


SOCIETAS ROM. 


zi xal καρὰ τῶν τῆς Λσίας πόλεων, οἱ χατηγό- 
τοῦ βασιλέως, ἔμφασιν ποιοῦντες τῆς πρὸς τὸν 
γον χοινοπραγίας, (5) 'H δὲ σύγχλητος διαχού- 
τῶν κατηγορούντων, οὔτ᾽ ἀπέῤῥιπτε τὰς διαδολὰς, 
ξέγαινε τὴν ἑαυτῆς γνώμην, ἀλλὰ συνετήρει παρ᾽ 
, διαπιστοῦσα χαθόλου τοῖς περὶ τὸν Εὐμένη καὶ 
γτίοχον᾽ (6) τοῖς γε μὴν Γαλάταις ἀεί τι προσ- 
xat συνεπίσχυε περὶ τῆς ἐλευθερίας. (7) Οἱ δὲ 
τὸν Τιβέριον, ἥχοντες ἀπὸ τῆς πρεσθείας, οὐδὲν 
τότερον ἠδυνήθησαν οὔτ᾽ αὐτοὶ διαλαθεῖν, οὔτε 
γαλήτῳ διασαφῆσαι περὶ τῶν χατὰ τὸν Εὐμένη 
ον Ἀντίοχον, ἧπερ ἂν xai πρότερον ὄντες ἐν τῇ 
X διελάμῥανον. (8) Οὕτως αὐτοὺς ol. βασιλεῖς 
io τῇ χατὰ τὴν ἀπάντησιν φιλανθρωπία. 
I]. Μετὰ δὲ ταῦτα προσχαλεσαμένη τοὺς Ῥοδίους, 
w τούτων. (2) Ὁ δ᾽ ᾿Αστυμήδης εἰσελθὼν, με- 
ἔστη καὶ βέλτιον ἢ χατὰ τὴν πρὸ ταύτης πρε- 
v. (1) Ἀφέμενος γὰρ τοῦ κατηγορεῖν τῶν ἄλλων, 
σεν ἐπὶ τὸ παραιτεῖσθαι, καθάπερ οἱ μαστιγού- 
τὰς πληγάς: φάσχων, ἱχανοῖς προστίμοις περιπε- 
£a τὴν πατρίδα, καὶ μείζοσι τῆς ἁμαρτίας. — (4) 
χσθέμενος ἐξηγεῖτο τὰς ἐλαττώσεις, χεφαλαιω - 
δεξιῶν, πρῶτον μὲν ὅτι Λυχίαν xal Καρίαν ἀπο- 
x10, εἷς ἣν ἐξ ἀρχῆς μὲν ἐδαπάνησαν χρη- 
n ἱχανὸν πλῆθος, τρισσοὺς πολέμους ἀναγχασθέν- 
τολεμεῖν αὐτοῖς, νυνὶ δὲ προσόδων ἐστέρηνται 
» ὧν Dáybavov παρὰ τῶν προειρημένων. — (5) 
σας, ἔφη, ταῦτα μὲν ἔχει λόγον " xal γὰρ 
s ὑμᾶς ἰς αὐτὰ τῷ δήμῳ, μετὰ χάριτος τὴν εὖ- 
xal ἃ χαρίζοντις αὐτὰ, xavà λόγον ἐδοχεῖτε τοῦτο 
πεν, ἐμπεσούσης τινὸς ὑποψίας xal διχφορᾶς 
. 8) Ἀλλὰ Καῦνον δήπου διαχοσίων ταλάντων 
κρίσαμεν παρὰ τῶν Πτολεμαίου στρατηγῶν, καὶ 
εοίχειαν ἐλάδομεν ἐν μεγάλη χάριτι παρ’ Ἀν- 
w χαὶ Σελεύχου. (7) xal παρὰ τούτων τῶν πό- 
, ἐμροτέρων ἑχατὸν xai εἴχοσι τάλαντα τῷ δήμῳ 
Mx ἔπιπτε xx0' ἕχαστον ἔτος. (8) ᾿Γούτων n 
oit τῶν προσόδων, θέλοντες πειθαρχεῖν 
προστάγμασιν. (9) "EE ὧν μείζονα φό- 
psv τοῖς Ῥοδίοις τῆς ἀγνοίας, ἢ Maxe- 
| τὰς διὰ παντὸς πολεμίοις ὑμῖν ὑπάρξασι. — (10) 
& ἀξηστον σύμπτωμα τῆς πόλεως" χαταλέλυται 
ἢ τῷ λιμένος πρόσοδος, ὑμῶν Δῆλον μὲν ἀτελῇ 
ras ἐφηρημένων. δὲ τὴν τοῦ δήμου παῤῥη- 
), & ἧς χαὶ τὰ χατὰ τὸν λιμένα xal τἄλλα πάντα 
ml ἃ  ἐτύγανε τῆς ἁρμοζούσης προστασίας. (ti) 
14 mr ἔστιν ἀληθὲς, οὐ δυσχερὲς χαταμαθεῖν. 
ἼΤΩ τὰ Ὀλιμενίου χατὰ τοὺς ἀνώτερον χρόνους 
bxatov μυριάδας δραχμῶν, νῦν εὕροι χατὰ 
ida μυριάδας" ὥστε xal λίαν, ὦ e ἄνδρες Ῥω- 
Ὧι » τὴν ὑμετέραν ὀργὴν ἦφθαι τῶν χυρίων τόπων 
Cs. (13) Εἰ μὲν οὖν συμθεθήκει πάνδημον 
δεῖνι τὴν ἁμαρτίαν xal τὴν ἀλλοτριότητα τοῦ δή- 
* tja ἴσως ἐδοχεῖτε xal ὑμεῖς εὐλόγως ἐπίμονον. 
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qui regem accusabant , et initam ab eo societatem cum An- 
tiocho significabant. (5) His auditis, senatus neque cri- 
minationes respuit, neque mentem aperuit suam , sed clam 
apud se habuit, Eumeni atque Antiocho omnino diffidens. 
(6) At Gallis tamen interim aliquid semper adjiciebat , et in 
libertate vindicanda adjuvabat. (7) Neque vero Tiberius 
(Gracchus), ex -Asiatica legatione reversus, certius quid- 
quam de Eumenis et Antiochi consiliis , neque ipse statuere , 
neque senatui renunciare potuit, quam que jam ante, 
quum Roma proficisceretur, statuerat. (8) Adeo comitate 
80a reges in mutuis congressibus ipsum fefellerunt. 


VII. Introducti deinde sunt in curiam Rhodii , auditique. 
(2) Fuit tum Astymedis moderata oratio , ac probatior quam 
priore legatig, (3) Omissa enim criminatione aliorum, id 
unum egit , ut ad instar eorum , qui flagellantur, majus sup- 
plicium deprecarentur ; satis penarum dedisse patriam di- 
cens, et longe supra delictum. (4) Addebat deinde breviter 
particularem detrimentorum enumerationem. — Primum, 
Lyciam Cariamque Rhodios amisisse, qua inde ab initio 
magnis ipsis congstitissent impensis , quod tría bella adver- 
sus ipsos sustinere fuissent coaeti : nunc vero reditibus 
multis esse privatos, quos ex illis populis percepissent. 
(5) Sed hiec , ait, fortasse aliquam rationem habent : ipsi 
enim populo nostro beneficii loco dederatis; qui nunc cum 
beneficium vestrum revocastis, suspicione quadam et con- 
troversia interveniente, visi vobis estis jure vestro uti. (6) 
At enim Caunum a Ptolemaei ducibus talentis ducentis red- 
emimus, iidemque Stratoniceam pro magno beneficio ab 
Antiocho et Seleuco accepimus; (7) quarum urbium utra- 
que centum viginti talenta quotannis civitati nostre pende- 
bat. (8)His omnibus reditibus privati sumus , dum jussis 
vestris morem voluimus gerere. (9) Itaque Rhodii propter 
delictum , ex imprudentia profectum, gravius a vobis sunt 
τυ] δι], quam Macedones, perpetui hostes vestri. (10) 
Pracipua vero Rhodiorum calamitas illa est, quod portus 
vecligal amisit, quum et Delum jusseritis esse immunem , 
et populo libertatem ademeritis statuendi , sicut ante facie- 
bat, cum de eis quae ad portum attinent, tum de ceteris 
publicis rebus. (11) Id ita esse, nullo negotio potest in- 
telligi. (12) Portorium enim, quod superioribus tempori- 
bus decies centena drachmarum millia conficiebat, nunc 
ad centum quinquaginla millia vix pervenit. Adeo in po- 
tissima quaeque urbis nostre loca ira vestra, Patres con- 
scripti, maxime incumbit. (13) Quod si igitur publico con 
silio peccatum a Rhodiis adversus vos esset, alienatusq:e 
a vobis populus esset, fortasse et vobis justa foret causa, 
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καὶ δυσπαραίτητον ἔχειν τὴν ὀργήν. (14) Εἰ δὲ σα- 
φῶς ἴστε, παντάπασιν ὄλίγους γεγονότας αἰτίους τῆς 
τοιαύτης ἀλογίας, xal τούτους ἅπαντας ἀπολωλότας 
ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ δήμου, (15) τί πρὸς τοὺς μηδὲν αἰτίους 
ἀχαταλλάχτως ἔχετε; Καὶ ταῦτα, πρὸς τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας εἶναι δοχοῦντες πραότατοι χαὶ μεγαλοψυχότα- 
τοι. — (16) Διόπερ, ὦ ἄνδρες, ἀπολωλεχὼς ὁ δῆμος τὰς 
προσόδους, τὴν παῤῥησίαν, τὴν ἰσολοχίαν, ὑπὲρ ὧν 
τὸν πρὸ τοῦ χρόνον πᾶν ἀναδεχόμενος διατετέλεχεν, 
(17) ἀξιοῖ xol δεῖται πάντων ὑμῶν, ἱκανὰς ἔχων πλη- 
γὰς, λήξαντας τῆς ὀργῆς διαλυθῆναι, καὶ συνθέσθαι 
τὴν συμμαχίαν, ἵνα γένηται τοῦτο ἐμφανὲς ἅπασιν, 
ὅτι τὴν μὲν ὀργὴν ἀποτέθεισθε τὴν πρὸς Ῥοδίους, dva- 
χεχωρήκατε δ᾽ ἐπὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς αἵρεσιν καὶ φιλίαν, 
(ι6) Τούτου γὰρ χρείαν ἔχει νῦν ὁ δῆμος, οὐ τῆς διὰ 
τῶν ὅπλων χαὶ στρατιωτῶν συμμαχίας. Ταῦτα μὲν 
οὖν xal τούτοις παραπλήσια διαλεχθεὶς ᾿Αστυμήδης, 
ἐδόχει πρεπόντως τοῖς καιροῖς πεποιῆσθαι τοὺς λόγους. 
(19) Πλεῖστά γε μὴν συνήργησαν τοῖς Ῥοδίοις πρὸς τὸ 
τυχεῖν τῆς συμμαχίας οἱ περὶ τὸν Τιδέριον, ἄρτι πα- 
ραγεγονότες. (20) Οὗτοι γὰρ, ἀπομαρτυρήσαντες, πρῶ- 
τὸν μὲν, πᾶσι τοῖς τῆς συγχλήτου δόγμασι πεπειθαρ- 
ynxévat τοὺς Ῥοδίους, ἔπειτα πάντας τοὺς αἰτίους τῆς 
ἀλλοτριότητος χαταχεχρίσθαι θανάτου παρ᾽ αὐτοῖς, 
ἥττησαν τοὺς ἀντιλέγοντας, καὶ ἐποιήσαντο τὴν πρὸς 
Ῥωμαίους συμμαχίαν. 





Legatio CV. 


VIII. Μετά τινα χρόνον εἰσῆλθον ol παρὰ τῶν 
᾿Αχαιῶν πρέσδεις, ἔχοντες ἐντολὰς ἀχολούθως ταῖς 
ἀποχρίσεσιν, αἷς πρότερον ἔλαθον. — (3) Αὗται δ᾽ ἦσαν, 
διότι θαυμάζουσι, πῶς, ὑπὲρ ὧν αὐτοὶ χεχρίχασι, περὶ 
τούτων αὐτοὺς παραχαλοῦσι xolvew. (8) Διὸ τότε 
παρῆσαν οἱ περὶ τὸν Εὐρέαν, πάλιν ἐξ ἀρχῆς ἐμφανί- 
ζοντες, διότι τὸ μὲν ἔθνος οὔτε διχαιολογουμένων ἀχήχοε 
τῶν χατητιωμένων, οὔτε χρίσιν οὐδεμίαν πεποίηται 
περὶ αὐτῶν’ (4) τὴν δὲ σύγχλητον ἀξιοῖ, πρόνοιαν 
ποιήσασθαι τῶν ἀνθρώπων, ἵνα χρίσεως τύχωσι, xal 
μὴ καταφθαρῶσιν ἄχριτοι" (5) xal μάλιστα μὲν αὐτὴν 
ἐξετάδασαν διασαφῆσαι τοὺς ἐνόχους ὄντας τοῖς ἐγχλή- 
μαίσιν" εἰ δὲ διὰ τοὺς περισπασμοὺς αὐτὴ μὴ δύναται 
τοῦτο ποιῆσαι, τοῖς Ἀχαιοῖς ἐπιτρέψαι περὶ τοῦ πρά-- 
γματος, ol πειράσονται μισοπονήρως χρήσασθαι τοῖς 
αἰτίοις. (6) 'H δὲ σύγχλητος, διαχούσασα τῶν πρε- 
σδευτῶν, ἀχολούθως ταῖς ἐντολαῖς διαλεγομένων, xal 
δυσχρηστοῦσα διὰ τὸ πανταχόθεν ἐξελέγχεσθαι " (7) τό 
τε γὰρ χρίνειν οὐχ ἐνόμιζεν αὐτῇ καθήχειν, τό τε χωρὶς 
χρίσεως ἀπολύειν τοὺς ἄνδρας, πρόδηλον ἔχειν ἐδόχει 
τὸν ὄλεθρον τοῖς φίλοις αὐτῶν. (8) Διόπερ ἀναγχαζο- 
μένη, καὶ βουλομένη παρελέσθαι χαθόλου τὴν ἐλπίδα 


τὸν Καλλιχράτην, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις πολιτεύμασι τοῖς 


RELIQULE LIBRI XXXI, 8 — 10. 


cur Ín suscepta ira inexorabiles permaneretis. (14) 
quum líquido vobis constet, paucorum culpa id deli 
esse admissum , eosque omnes a populo suppliciis es 
fectos , (15) quid est, cur placari erga eos , qui nibil del 
runt , nolitis? vos, qui benignitate et magnanimitate , : 
aliis omnibus prastitistis, ceteros universos populos 
antecellitis. (16) Omnibus igitur vectigalibus suis na 
populus, libertate etiam et jurís :equitate amissa ; qu. 
ut retineret , nullum ad hanc usque diem laborem, n 
t:erumnam recusavit; (17) postulat nunc a vobis , Rot 
petitque , ut post poenas exactas, pro delicto satis gra 
posita ira redire in gratiam, societatemque secum : 
inire; quo omnes intelligant , vos non amplius populo 
dio iratos, ad pristinam mentem et benevolentiam red 
qua olim eum complectebamini. (18) Hoc enim est 
nunc patrie nostre est opus, non autem belli et arm 
ulla societate. Hiec similiaque his quum dixissef As 
des, visa omnibus illius oratio praesenti Rhodiorum : 
convenire. (19) Plurimum tamen Rhodios ad impetra 
societatem Tiberius adjuvit, nuper ex Asiatica leg: 
reversus. (20) Qui quum renunciasset, omnibus pi 
decretis obtemperatum fuisse a Rhodiis , deinde omnes 
eos capitis fuisse damnatos, quorum opera alienatos | 
lus fuerat a Romanis, dicentibus contrarium os obtu 
et ut socielatem Romani cum Rhodiis inirent , pervici 


Acheorum legatio. 


VIII. Aliquanto post Achaeorum legati in curiam sm 
gressi, convenientia habentes mandata ei responso, 
ἃ senatu ante acceperant. (2) Responsum nempe fu 
mirari populum Romanorum Achaeos , qui, in quos hot 
jam ipsi pronunciavissent sententiam , eorumdem ca 
rursus ut senatus cognoscat, postularent. (3) Idcir 
gatio liec fuerat missa, cujus princeps Eureas , ut pal 
iterum confirmaret , neque in judicio umquam auditos ! 
ab Achaeis eos, qui apud Romanos fuerant accusati , 1 
ullam adversus ipsos sententiam ab iis esse pronunci: 
(4) Propterea postulare Acheeos ἃ senatu, ut cognos 
eorum hominum causa jubeat, neque indemnatos | 
miseros patiatur. (5) Quod si posset fieri, maxime o 
Achzeos, ut senatus ipse , re inquisita , quinam ex bis s 
sint, sua sententia declaret : sin hoc per alias occepat 
non licet, negotium Achais ut permilterent, qui o 
suum erga improbos in scelerum auctoribus sint pala 
cturi. (6) In hanc sententiam, sicut mandatum fo 
disserentes legatos quum audissent patres , incessit e 
animos dubitatio , quid esset opus facto, quoniam , quk 
staluerent, in repreliensionem erant incursuri. (7) Na 
judicium de reis peragerent , convenire sibi non arbitr: 


- - ou : tur; sine judicio autem eos dimittere, cum manifesta 
τῶν πολλῶν ὑπὲρ τῆς τῶν xavtyouévov σωτηρίας, ἵνα ! nicie eorum erat conjunctum, qui populi R ij sa 
συμμύσαντες πειθαρχῶσιν, ἐν μὲν Ayala τοῖς περὶ | sequebantur. (8)1taque partim coacti patres, partim s 


omnem przcidere volentes populo Achaeorum de eorur 
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εὖσιν ἑἶναι Ῥωμαίων φίλοις ἔγραψαν ἀπόκρισιν 
τύτην (s) ὅτι ἡμεῖς οὐχ ὑπολαμδάνομεν συμφέ- 
r, [οὗτε ἡμῖν,} οὔτε τοῖς ὁμετέροις δήμοις, τού- 
x τοὺς ἄνδρας ἐπανελθεῖν εἰς οἶχον. (10) Ταύτης 
τῆς ἀποχρίσεως ἐχπεσούσης, οὐ μόνον περὶ τοὺς 
χεχλημένους ἐγένετό τις ὁλοσχερὴς ἀθυμία καὶ 
Mone τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ καὶ περὶ τοὺς “Ἕλληνας 
rl xotvóv τι πένθος“ ἅτε δοχούσης τῆς ἀποχρί- 
κ ὁλοσχερῶς ἀφαιρεῖσθαι τὴν ἐλπίδα τῆς σωτη- 
ς τῶν ἀχληρούντων. (1) Κατὰ δὲ τὴν Ἑλλάδα 
Tien, τῆς ἀποχρίσεως τῆς τοῖς ᾿Αχαιοῖς δεδο- 
τς ὑπὲρ τῶν χαταιτιαθέντων, τὰ μὲν πλήθη συ- 
εἴδη ταῖς διανοίαις, καί τις οἷον ἀπελπισμὸς ὁπέ- 
με τοὺς ἀνθρώπους (13) οἱ δὲ περὶ τὸν Χάροπα χαὶ 


λλχράτην, xal πάντες οἱ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως 
ποτῶτες, μετέωροι πάλιν ἐγενήθησαν. 
(10 Legatio CYL 


II. Τιδέριος τοὺς Καμμανοὺς, τὰ μὲν βιασάμε- 
; τὰ δὲ παραλογισάμενος, ὑπηχόους ἐποίησε Ῥω- 
ἊΝ . 


(ἡ Εἰς δὲ τὴν Ρώμην xal πλειόνων παραγεγονότων, 
μάτισεν dj σύγχλητος τοῖς περὶ Ἄτταλον xol τὸν 
rvnow. (2) Συνέθαινον γὰρ, τὸν Προυσίαν οὗ μό- 
αὐτὸν ἐνεργῶς κεχρῆσθαι ταῖς διαθδολαῖς, ταῖς χατὰ 
! Εὐμένη xal τὸν Ἄτταλον, ἀλλὰ xol τοὺς Γαλάτας 
φοξυγχέναι, xal τοὺς Σελγεῖς, xal πλείους ἑτέρους 
τὸ τὴν Ἀσίαν, πρὸς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν. (Ὁ). Ὧν 
κε βασιλεὺς Εὐμένης ἐξαπεστάλχει τοὺς ἀδελφοὺς, 
ογησομένους πρὸς τὰς ἐπιφερομένας διαθολάς. 
Οἱ χαὶ παρελθόντες εἷς τὴν σύγχλητον, ἐνδεχομένως 
Env πρὸς ἅπαντας τοὺς χατηγοροῦντας ποιήσασθαι 
ἡ ἀπολογίαν: xal τέλος, οὗ μόνον ἀποτριψάμενοι τὰς 
Ἰγερομένας αἰτίας, ἀλλὰ xal τιμηθέντες ἐπανῆλθον 
τὴν Ἀσίαν... (e) Οὐ μὴν τῆς γε χατὰ τὸν Εὐμένη 
ὶ χατὰ τὸν Ἀντίοχον δποψίας ἔληγεν f σύγχλητος" 
λὰ Γάτον Σουλπίκιον καὶ Μάνιον Σέργιον καταστή- 
δὰ κρεσδευτὰς ἐξαπέστελλεν" (7) ἅμα μὲν ἐποπτεύ- 
vc τὰ χατὰ τοὺς “Ἕλληνας, ἅμα δὲ τοῖς Μεγαλο- 
λίταις xat τοῖς Λαχεδαιμονίοις διευχρινήσοντας περὶ 
« ἐντιλεγομένης χώρας" (8) μάλιστα δὲ πολυπραγμο- 
orae τὰ χατὰ τὸν Ἀντίοχον xal χατὰ τὸν Εὐμένη, 
ἡ τις ἐξ αὐτῶν παρασχευὴ γένηται καὶ χοινοπραγία 
πὲ Ῥωμαίων. 
(Π1.) Excerptum Valesianum. : 

X. Té; ὁ Γάλλος, χωρὶς τῶν ἄρτι ῥηθέντων ἀλο- 

, παραγενόμενος εἷς τὴν Ἀσίαν, ἐχθέματα 
ri τὰς πόλεις ἐξέθηκε τὰς ἐπιφανεστάτας" (2) χε- 
n, εἶ τις βούλεται χατηγορεῖν Εὐμένους τοῦ βασι-- 
ἄς, ἀκαντᾶν εἰς Σάρδεις ἐπί τινα χρόνον ὡρισμένον. 


lute, qui tenebantur captivi; ut omnes deinceps labia com- 
pescerent, et jussis parerent; in Achaia quidem ad Calli- 
cratem, ip aliis vero civitatibus ad eos, qui Romane partis 
erant, hujusmodi responsum scripserunt : (9) [neque no- 
bis,] neque vestris populis conducibile esse existimamus, 
ut isti homines in patriam revertantur. (10) Hoc respon 
sum ubi vulgatum est, non solum evocatos consternatio in- 
gens subiit, ut plane animos desponderent, verum etiam 
communis veluti luctus Greecorum est secutus ; quod vide- 
retur hoc responso miseris hominibus spes salutis in perpe- 
tuum esse preecisa. (11) In Graeciam vero postquam nun- 
clatum est idem responsum , quod Achzeis dederant Romani 
super illis , qui accusati fuerant, vulgo omnium dejecti sunt 
animi, desperatione quadam mentes singulas invadente : 
(12) at Charops et Callicrates, et quicumque eam sectam 
sequebarttur, nova iterum spe sunt elati. 


IX. Tiberius Cammanos, partim vi compulsoe, partim 
dolo circumventos, in populi Romani redegit potestatem. ' 


(1. Fratres Eumenis Romas legati. 

(2) Romam vero quum plures legali venissent, senatus 
Attalo et Athenzeo est datus. (3) Prusias enim non solum 
ipse omni studio calumniatus erat Eumenem et Attalum, 
verum etiam Gallos ac Selgenses, multosque alios Asism 
populos, ad faciendum idem incitaverat. (4) Idcirco rex 
Eumenes fratres Romam miserat, qui ad criminationes in . 
ipsum collatas responderent. (5) Hi igitur curiam ingressi , 
omnibus, qui aliquid objecissent, non male visi sont re- 
spondisse : ac tsndem non solum omnia, qus objiciebantur, 
crimina diluerunt , sed etiam honoribus, priusquam in pa- 
triam redirent, sunt aucti. (6) At non propterea suspicio- 
nem dudum conceptam adversus Eumenem et Antiochum 
remisit senatus; sed C. Sulpicium et Manium Sergium de- 
crevit legatos, (7) misitque partim ut res Greecorum propius 
aspicerent, partim ut inter Megalopolitanos et Lacedeemo- 
nios controversiam disceptarent, quse super agro quodam 
dubii juris fuerat inter ipsos exorta. (8) Preecipaus tamen 
legationis hujusce erat finis , ut de consiliis Antiochi atque 
Eumenis diligenter inquirerent, numquid bello necessaria 
appararent, ac societatem adversus Romanos junxissent. 


(IIL) C. Sulpicius Gallus legatione fungitur in Asia. 
X. C. Sulpicius Gallus , preeter cetera imprudenter facta, 
40 proxime commemoravi, in Asiam postquam pervenit , 
per celeberrimas civitates edicta proposuit, (2) quibus ju- 
bebat, ut quicumque Eumenem regem accusare vellet, ad 
diem certum Sardibus presto esset. (3) Deinde ipse cum 
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(3) Μετὰ δὲ ταῦτα παραγενηθεὶς αὐτὸς εἷς τὰς Zdo- 
üt, ἀποχαθίσας ἐν τῷ γυμνασίῳ, ἐπὶ δέχ᾽ ἡμέρας 
διήχουε τῶν κατηγορούντων (4) πᾶσαν ἐπιδεχόμενος 
αἰσχρολογίαν καὶ λοιδορίαν κατὰ τοῦ βασιλέως, xal 
χαθόλου πᾶν ἕλχων πρᾶγμα χαὶ χατηγορίαν' (s) ἅτε 
παρεστηχὼς ἄνθρωπος τῇ διανοίᾳ, καὶ φιλοδοξῶν ἐν τῇ 
πρὸς Εὐμένην διαφορᾷ. 

[X. ἃ. Ὅτι καθόσον ἐδόκουν οἱ Ρωμαῖοι βαρύτερον 
τῷ Εὐμενεῖ προσφέρεσθαι, χατὰ τοσοῦτο συνέθαινε 
τοὺς “Ἕλληνας προσοιχειοῦσθαι" φύσει τῶν ἀνθρώπων 
ἀεὶ τῷ θλιθομένῳ τὴν εὔνοιαν προσνεμόντων. 





(IV.) Excerptum Valeeianum. 


XI. Κατὰ τὴν Συρίαν Ἀντίοχος 6 βασιλεὺς, Bou- 
λόμενος εὐπορῆσαι χρημάτων, προέθετο στρατεύειν ἐπὶ 
τὸ τῆς Ἀρτέμιδος ἱερὸν εἰς τὴν Ἐλυμαΐδα. — (2) Πα- 
ραγενόμενος δ᾽ ἐπὶ τὸν τόπον xal διαψευσθεὶς τῆς 
ἐλπίδος, διὰ τὸ μὴ συγχωρεῖν τῇ παρανομία τοὺς βαρ- 
Gdoouc τοὺς οἰκοῦντας περὶ τὸν τόπον: (4) ἀναχωρῶν, 
ἐν Ταάδαις τῆς Περσίδος ἐξέλιπε τὸν βίον: (4) δαιμο- 
γήδας, ὡς ἕνιοί φασι, διὰ τὸ γενέσθαι τινὰς ἐπισημα- 
σίας τοῦ δαιμονίου κατὰ τὴν περὶ τὸ προειρημένον 
ἱερὸν παρανομίαν. 


(V.) Legatio CVII. 

ΧΙΙ. Δημήτριος, 6 τοῦ Σελεύχου, πολὺν ἤδη ypó- 
νον χατεχόμενος ἐν τῇ Ρώμῃ χατὰ τὴν ὁμηρείαν, πάλαι 
μὲν ἐδόκει παρὰ τὸ δίχαιον χατέχεσθαι" (3) δοθῆναι 
γὰρ ὑπὸ Σελεύχου τοῦ πατρὸς, τῆς ἐχείνου πίστεως 
ἕνεχεν" ᾿Αντιόχου δὲ μετειληφότος τὴν βασιλείαν, οὐχ 
ὀφείλειν Grip ἐκείνου τέκνων ὁμηρεύειν. (3) Οὐ μὴν 
ἀλλὰ τὸν μὲν πρὸ τοῦ χρόνον ἦγε τὴν ἡσυχίαν, καὶ 
μάλιστα διὰ τὴν ἀδυναμίαν: ἦν γὰρ ἔτι παῖς’ () 
τότε δὲ τὴν ἀχμαιοτάτην ἔχων ἡλιχίαν, ἐποιήσατο 
λόγους, εἰσελθὼν εἷς τὴν σύγχλητον, ἀξιῶν χαὶ παρα- 
χαλῶν, χατάγειν αὐτὸν ἐπὶ τὴν βασιλείαν" χαθήχειν 
γὰρ αὐτῷ μᾶλλον, 1| τοῖς ᾿Αντιόχου τέχνοις, τὴν ἀρχήν. 
(6) Διαθεμένου δὲ χαὶ πλείονας λόγους αὐτοῦ πρὸς τὴν 
προειρημένην ὑπόθεσιν, xal μάλιστα προσδραμόντος 
ἐν τῷ λέγειν, διότι συμδαίνει, xal πατρίδα xol τροφὸν 
τὴν Ῥώμην ὑπάρχειν αὐτῷ, xal τοὺς μὲν υἱοὺς τῶν 
ἐχ τοῦ συνεδρίου ἅπαντας ἀδελφῶν ἔχειν διάθεσιν, 
τοὺς δὲ βουλευτὰς πατέρων, διὰ τὸ παραγενέσθαι μὲν 
ἔτι νήπιος, τότε δὲ χατὰ ἡλικίαν ὁπάρχειν ἐτῶν εἴχοσι 
χαὶ τριῶν' (6) ἐνετρέποντο μὲν ἅπαντες ἀχούοντες ἐν 
ἑαυτοῖς, χοινῇ γε μὴν ἔδοξε τῇ συγχλήτῳ, τὸν μὲν 
Δημήτριον χατασχεῖν, τῷ δὲ χαταλελειμμένῳ παιδὶ 
συγχατασχευάζειν τὴν ἀρχήν. (7) Τοῦτο δ᾽ ἐποίησεν, 
ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, ὑπειδομένη τὴν ἀχμὴν τοῦ Δημητρίου, 
μᾶλλον δὲ χρίνασα, συμφέρειν τοῖς σφετέροις πράγμασι 


Sardes venisset , posita in gymnasio sella, per decem 
accusatoribus vacavit; (4)omnis generis probra ac con 
in regem libentissime admittens, et onmino omnem 
omnemque accusationem in longum trahens : (5) qi 
qui vano esset ingenio, atque ex dissensione cum Eu 
gloriam captaret. 


X. a. Quanto gravius Romani Eumeni soccense 
tanto hunc impensius Grseci amplectebantar : qui mo 
petuus ac naturalis hominum est, ut benevolentiam 
δὰ afflictos convertant. 


(IV.) Mors Antiochi Epiphanis. 

XI. In Syria, Antiochus rex, pecuniam comparar 
piens , adversus Dianm templum in Elymaide expediti 
statuit suscipere. (2) Quo cum pervenisset, spe so: 
stratus , quod barbari ea loca incolentes tantum scele 
prohiberent; (3) regressus, Tabis, quod Persidis opp 
est, e vivis discessit; (4) insania, ut quidam aiunt, 
reptus, ob qusedam signa atque ostenta, quse ob viol 
religionem templi ab infesto numine edits erant. 





(V.) Demetrius , obses Roma , frustra petit a Senah 
in regnum Syric restituatur. 


XIL Demetrius, Seleuci filius, com multos jem x 
obses Romse esset detentus, ille quidem jam dudum ix 
detineri se querebatur : (2) datum enim se fuisse a Sel 
patre, fidei illius obsidem : nunc cum patris loco A 
chus regnaret, aequum non esse, ut pro illius filiis « 
remaneret. (3) Sed hactenus quidem Demetrius, u! 
propter statem puerilem preesse rebus suis non po 
nihil moverat. (4) Tunc vero, quum lempus aetati: 
rentissimze ageret, in curiam ingressus, a patribus p 
lavit, petiitque, ut per populum Romanum in regnur 
slitueretur : ad se enim potius, quam ad Antiochi f 
regnum pertinere. (5) Et eum in hanc sententiam | 
disseruisset, atque illud praesertim sybinde repetii: 
patriam sibi et altricem terram esse Romam , omnes set 
rum filios instar fratrum, ipsos senatores loco patrum 
qui Romam parvulus venisset, jam autem annos tm 
viginti esset natus : (6) etsi movebantor patres, 
haec dicentem audirent, omnes tamen communi consi 
decreverunt , Demetrium esse detinendum , et puero, 4 
Antiochus reliquerat, regnum firmandum. (7) Cujus 
silii ea, nisi fallor, causa fuit, quod florem elatis, in 
tum erat Demetrius , suspectum senalus habebat, con 


τὴν νεότητα xal τὴν ἀδυναμίαν τοῦ παιδὸς, τοῦ διαδε- , bilioremque rebus suis etatem infirmam illios , qui reli 


DEMETRIUS OBSES ROME. 


μένου τὴν βασιλείαν. (8) ᾿Εγένετο δὲ τοῦτο δῆλον 
τῶν μετὰ ταῦτα συμδάντων. (0) Εὐθέως γὰρ κατα- 
ίσαντες πρεσδευτὰς τοὺς περὶ Γνάϊον Ὀχταούϊον 
| Σπόριον Λουχρήτιον xal Asóxtov Αὐρήλιον, ἐξέ- 
εἶαν, τοὺς διοιχήσοντας τὰ χατὰ τὴν βασιλείαν, ὡς 
οἱ προηροῦντο᾽ (10) διὰ τὸ μηδένα αὐτῶν ἐμποδὼν 
ούμενον εἶναι τοῖς ἐπιταττομένοις, τοῦ μὲν βασι- 
κ τιιδὸς ὄντος, τῶν δὲ προεστώτων ἀσμενιζόντων 
τῷ υἡ παραδεδόσθαι τὰ πράγματα τῷ Δημητρίῳ" 
luz: γὰρ τοῦτο προσεδόχων. — (11) Ot μὲν οὖν περὶ 
[νάϊον ἐξώρμησαν, ἔχοντες ἐντολὰς, πρώτας μὲν, 
vri τὰς καταφράχτους διαπρῆσαι, μετὰ δὲ ταῦτα, 
ςἰλέφαντας νευροχοπῆσαι, xa καθόλου λυμήνασθαι 
βασίλειον δύναμιν. (13) Προσενετείλαντο δὲ τού- 
o xx τὰ χατὰ τὴν Μαχεδονίαν ἐπισχέψασθαι. Συν- 
nt γὰρ, τοὺς Μαχεδόνας, ἀήθεις ὄντας δημοχρα- 
ἧς xal συνεδριαχῆς πολιτείας, στασιάζειν πρὸς αὐ- 
. (3) Ἔδει δὲ πρὸς τοὺς περὶ τὸν Γνάϊον xal τὰ περὶ 
κ [υλάτας, xal τὰ χατὰ τὴν Ἀριαράθου βασιλείαν 
mx. (n) Μετὰ δέ τινα χρόνον αὐτοῖς ἐπε-- 
Ds γράμματα παρὰ τῆς συγχλήτου, xal τοὺς ἐν 
μἐτνδρείᾳ βασιλεῖς διαλῦσαι χατὰ δύναμιν. 





(VL) Legatio CVTHI. 


III. Κατὰ τοὺς καιροὺς τούτους παρεγένοντο κρε- 
ες ἃ τῆς Ῥώμης" πρῶτον μὲν οἷ περὶ τὸν Μάρχον 
ino, διευχρινήσοντες τὰ πρὸς τοὺς Γαλάτας δια-- 
perite βασιλεῖ, — (2) Ἐπειδὴ γάρ οὐχ ἠδυνήθησαν 
ἴγαμοι à αὐτῶν ἀποτεμέσθαι τῆς Καππαδοχίας 
ὧν, ἀλλ᾽ ix χειρὸς [ἀεὶ ἐδάμησαν, τὸν Καππαδόχην 
ἐαλύμενοι πολεμεῖν], χαταφυγόντες ἐπὶ Ρωμαίους, 
ἐζλεινν ἐπειρῶντο τὸν Ἀριαράθην. (3) Ὧν χάριν 
πστήλησαν οἱ περὶ τὸν Ἰούνιον. Πρὸς οὺς 6 βασιλεὺς 
μρήμενος τοὺς ἁρμόζοντας λόγους, xal τἄλλα φι- 
Mbezuc ὁμιλήσας, ἐχείνους μὲν εὐλογοῦντας ἀπέ- 
εὐς. (ἡ) Μετὰ δὲ ταῦτα παραγενομένων πρεσθευτῶν 
n τερὶ Γναΐον Ὀχταούϊον xal Σπόριον Λουχρήτιον, 
 ἀπλεγομένων τῷ βασιλεῖ πάλιν περὶ τῶν πρὸς τοὺς 
1 αὐτῷ διαφερόντων" (5) βραχέα M^ τούτων 
κιρ)ογησάμενος, xal φήσας, εὐεπάγωγος εἶναι πρὸς 
oliv, λοιπὸν ἤδη τὸν πλείω λόγον ὑπὲρ τῶν κατὰ 
ἀρίαν ἐποιεῖτο πραγμάτων, εἰδὼς ἐχεῖσε προάγοντας 
ἧς τερὶ τὸν Ὀχταούϊον- (e) ὁποδειχνύων αὐτοῖς 
lh ἐχχταστασίαν τῆς βασιλείας, καὶ τὴν οἰχειότητα 
ἣν τρρεεστώτων αὐτῆς, xal προσεπαγγελλόμενος, ἀχο- 
Mrztw μετὰ δυνάμεως, καὶ συνεφεδρεύσειν τοῖς 
Uu. ἕως ἂν ἐπανέλθωσιν πάλιν ix τῆς Συρίας 
*/Uéx. (7) Οἱ δὲ περὶ τὸν Γνάϊον, ἐν πᾶσιν dmo- 
(^to τὴν τοῦ βασιλέως εὔνοιαν xal προθυμίαν, 
ft μὲν τὸ παρὸν οὐχ ἔφασαν προσδεῖσθαι τῆς πα- 
ετομχῆς" (s) εἰς δὲ τὸ μέλλον, ἐάν τις ὑποπίπτη 
pria, διασαφήσειν ἀόχνως᾽ χρίνειν γὰρ αὐτὸν ἕνα τῶν 
lbs Ρωμαίοις φίλων. 
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eral successor, judicabat. (8) Atque hoc, quie postea sunt 
secuta, palam fecerunt. (9) Extemplo enim legatos decre- 
verunt, Cn. Octavium, Sp. Lucretium, et L. Aurelium; 
quos ad regnum illud administrandum ex voluntate ipsius 
senatus miserunt: (10) quippe fore neminem impedimento, 
rege puero, et principibus aule bene agi secum existiman- 
tibus, si Romani Demetrio regnum non traderent; quod 
futurum illi maxime existimaverant. (11) Profectus igitur 
est Cnzeus cum collegis, postquam mandata hujusmodi es- 
sent accepta , ante omnia, ut naves teclas comburerent , 
deinde ut elephantis nervos inciderent, et uno verbo regias 
opes quam maxime possent imminuerent. (12) Praeterea 
mandatum iatis est, ut Macedoniam inviserent : nam Mace- 
dones , qui popularis status insolentes erant, et publici con- 
cilii usum nullum habebant , seditiones inter se agitabant. 
(13) Jussi etiam fuerant hi legati, res Gallogreecorum et 
Ariarathis regnum diligenter invisere. (14) Post aliquod 
vero tempus misse ad illos a senatu sunt literz , quibus ju- 
bebantur, reges etiam Alexandris omni studio invicem con- 





(VI.) Legationes Romana ad Ariarathem , Cappadocice 
regem. 


XIII. Per id tempus venerunt Roma legati , primo quidem 


M. Junius , ad disceptandas controversias inter Gallograecos 


et regem Ariarathem. (2) Postquam enim Trocmi regni 
Cappedociz nullam partem occupare potuerunt, sed e ve- 
stigio statim repulsi sunt , quoties bellum inferre Cappadoci 
fuerant ausi; coufugientes ad Romanos, Ariarathem in 
odium illorum adducere sunt conati. (3) Idcirco missa est 
ad regem legatio, cujus princeps Junius. Cum quibus rex 
pro tempore locutus, quum prolixa humanitate eos acce- 
pisset , suas ipsius laudes preedicantes dimisit. (4) Postea 
legati alii venerunt, Cn. Octavius et Spurius Lucretius. 
Qui ubi regem denuo allocuti essent de controversia, quam 
habebat cum Gallogrecis, (5) ille paucis rem omnem ex- 
ponere, ac dicere , in eorum judicio facile se acquieturum. 
Ceterum de Syrie rebus pleraque omnis ejus fuit oratio, 
quod sciret, eo pergere Octavium. (6) Ostendit igitur le- 
gatis , et regni fllius quam incertus esset status, et quanta 
sibi cum illis necessitudo intercederet , qui rerum ibi poti- 
rentur. Pollicitus item est illis, cum copiis se eos comita- 
turum, οἱ paratum intentumque ad omnem occasionem 
futurum, donec absque omni periculo ex Syria essent reversi . 
(7) Legati ubi significassent , quam grata sibi esset hiec regis 
benevolentia et propensus animus, in presentia quidem 
ejus comitatu opus sibi non esse dixerunt; (8) in posterum 
vero si qua in re presidio opus baberent, illi se absque 
ulla cunctatione significaturo$; quem inter vere amicos 
populi Romani numerarent. 
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fil. — RES GESTAE ANNO UBBIS DXCI. 


(1) Legatio CIX (et CXII). 

XIV. Παρεγένοντο χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν παρὰ 
Ἀριαράθου, τοῦ νεωστὶ διαδεδεγμένου τὴν Καππαδο- 
x&v βεσιλείαν, πρέσδεις, ἀνανεωσόμενοι τήν τε φιλίαν 
καὶ συμμαχίαν τὴν προῦύπάρχουσαν. (4) καὶ καθόλου 
παραχαλέσοντες τὴν σύγκλητον, ἀποδέξασθαι τὴν τοῦ 
βασιλέως εὔνοιαν χαὶ προθυμίαν, ἣν ἔχει χαὶ χοινῇ 
καὶ χατ᾽ ἰδίαν πρὸς ἅπαντας Ρωμαίους. (s) Ἡ δὲ 
σύγχλητος διαχούσασα τῶν λόγων, τήν τε φιλίαν ἀνε- 
νεώσατο xal τὴν συμμαχίαν, καὶ καθόλου τὴν ὅλην 
αἵρεσιν ἀποδεξαμένη τοῦ βασιλέως, φιλάνθρωπος ἐγε- 
γήθη. (4) Τοῦτο δ᾽ ἐγένετο μάλιστα διὰ τὸ τοὺς περὶ 
τὸν Τιβέριον, καθ᾽ ὃν χαιρὸν ἐξαπεστάλησαν ἐπισχε-- 
ψόμενοι τὰ χατὰ τοὺς βασιλεῖς, ἐπανελθόντας, εὐφή- 
μους λόγους ποιήσασθαι, περί τε τοῦ πατρὸς xal χαθόλου 
τῆς βασιλείας αὐτῶν. (5) Οἷς πιστεύσαντες οἱ τοῦ 
συνεδρίου, τούς τε πρεσδευτὰς φιλανθρώπως ἀπεδέ- 
ξαντο, xal τὴν ὅλην αἵρεσιν τοῦ βασιλέως. 





Legatio CXII. 

XV. Ὁ δὲ ᾿Αριαράθης, 6 βασιλεὺς Καππαδοχίας, 
προσδεδεγμένος τοὺς εἰς τὴν Ρώμην ἀποσταλέντας 
πρεσθδευτὰς, νομίσας ἐκ τῶν ἀποχρίσεων ἐν ὀρθῷ χεῖ- 
σθαι τὴν βασιλείαν αὐτῷ, ἐπειδὴ χκαθῖχται τῆς Po- 
μαίων εὐνοίας, ἔθυε τοῖς θεοῖς χαριστήρια τῶν γεγονότων, 
xal τοὺς ἡγεμόνας εἰστία. (2) Μετὰ δὲ ταῦτα πρε- 
σδευτὰς ἀπέστειλε πρὸς τοὺς περὶ τὸν Λυσίαν εἰς τὴν 
Ἀντιόχειαν, σπουδάζων ἀναχομίσασθαι τὰ τῆς ἀδελ- 
φῆς καὶ μητρὸς ὀστᾶ, — (3) Τὸ μὲν οὖν ἐγχαλεῖν ὑπὲρ 
τοῦ γεγονότος ἀσεδήματος ἀπεδοχίμαζεν, οὐ βουλόμε- 
νος ἐρεθίζειν τοὺς περὶ τὸν Λυσίαν, ἵνα μὴ διαψευσθῇ 
τῆς προθέσεως, καίπερ βαρέως φέρων τὸ γεγονός" ἀξιω- 
ματιχὰς δὲ δοὺς ἐντολὰς, ἐξαπέστειλε τοὺς πρέσθεις. 
(«) Τῶν δὲ περὶ τὸν Λυσίαν συγχωρησάντων, xal τῶν 
ὀστῶν ἀναχομισθέντων ὡς αὐτὸν, ἀποδεξάμενος μεγα-- 
λομερῶς τὴν παρουσίαν αὐτῶν, ἔθαψε παρὰ τὸν τοῦ 
πατρὸς τάφον χηδεμονιχῶς. 





[ XV. a. Ὅτι ᾿Αρταξίας ἐδούλετο ἐπανελέσθαι 
"Apa.0... παραινέσεσι δὲ Ἀριαράθου τοῦτ᾽ οὐχ ἔπραξεν, 
ἀλλ᾽ ἐντιμότερον [εἶχεν] αὐτὸν ἣ πρότερον" οὕτως ἥ τε 
τοῦ δικαίου φύσις ἔχει μεγάλην δύναμιν, αἴ τε τῶν 
ἀγαθῶν ἀνδρῶν γνῶμαι καὶ παραινέσεις, ὥστε μὴ μό- 
vov τοὺς φίλους, ἀλλὰ xal τοὺς ἐχθροὺς πολλάχις σώζειν 
καὶ μετατιθέναι τὰς φύσεις αὐτῶν πρὸς τὸ βελτίον.] 





(Π.) Legatio CX (et CXI). 
XVI. Οἱ Ῥόδιοι, διαπεπνευχότες dx. τῆς περὶ αὐ- 
τοὺς γενομένης δυσχερείας, ἔπεμπον εἷς τὴν Ῥώμην 
πρεσδευτὰς, τοὺς περὶ Κλεαγόραν, (3) [Κάλυνδαν 


(L.) Res Ariarathis, Ariarathis Álii, regis Cappad 

XIV. Eodem tempore ab Aríarathe, qui regni Cap 
cim successionem paulo ante adierat, venerunt legati 
renovandam amicitiam et societatem, (2) quae jam ant 
regno intercesserat cum populo Romano, et ad rogant 
senatum, ut regem , qui publice privalimque universis 
manis bene cuperet , et ad omnia officia esset paratus, ! 
volentia sua complecleretur. (3) Senatus, audita ejus 
tione, non solum amicitiam societatemque renovavit ; 
etiam, laudato regis animo, comiter legatos excepit. 
Hoc autem propterea factum , quia Tiberius , qui ad « 
scenda regum consilia fuerat missus , reversus ab ea . 
tione, de patris ipsius animo erga populum Romanura, a 
in universum de eorum regno , multa benigna retulerat. 
Quibus confisi patres, perhumaniter exceperunt legato: 
regis voluntatem collaudarunt. 





XV. Ariarathes , Cappadocise rex , post reditum legat 
quos Romam miserat, persuasus ex eorum responsi: 
tuto sibi regnum esse collocatum , quandoquidem be: 
lentiam Romanorum esset nactus; ut pro tanto bern 
diis gralias ageret, rem sacram facere instituit, et d 
suos convivio excepit. (2) Post bzec Antiochiam legak 
Lysiam misit, quo sororis matrisque ossa reciperet. (: 
de scelere quidem impio, quod fuerat admissum, . 
8Stulare in praesentia supersedendum sibi esse existim 
quantumvis iniquo animo rem ferret ; ne, si Lysiam irri: 
voti sui compos non fieret. Mandavit igitur legatis , u 
cibus magis, quam exprobra&one, uterentur. (4) Q 
autem permittente Lysia reportate reliquize ad illum 
sent, magnifico apparatu illa suscepit, et summo studio 
patris tumulum humavit, 


Qum ED 


XV. α. Artaxias occisurus eral Ara.th.. ven 
men hortamentis Ariarathis obtemperans facinore abst 
imo homini majorem quam antea honorem babuit. 
mirum Lum justiliz:e natura tum egregiorum virorum 
tentiz atque adhortatiodes tantam habent vim, αἱ 
amicis tantummodo, verum etiam inimicis saluti sint, 
horum ingenia ad meliorem frugem revocent. 


nd 


(II.) Res Rhodiorum. 
XVI. Rhodii posteaquam ex illa superiore calamita 
spirarunt , legatos Romam miserunt, Cleagoram cum 
gis, (2) qui [Calyndam oppidum) sibi concedi postula 
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ιν] ἀξιώσοντας σφίσι παραχωρηθῆναι" — (3) περὶ 
τῶν ἐχόντων ἐν τῇ Auxig xal Καρίᾳ χτήσεις, αἰτη- 
μένους τὴν σύγχλνγτον, ἵνα αὐτοῖς ἔχειν ἐξῇ, χαθὰ 
ἢ πρότερον. (4) ᾿ΕΨηφίσαντο δὲ καὶ χολοσσὸν στῆσαι 
T à δήμου τῶν Ρωμαίων dv τῷ τῆς ᾿Αθηνᾶς ἱερῷ τρια- 
νάπη υν. 
Legatio ΟΧΙ. 

XVII. Τῶν Καλυνδέων ἀποστάντων Καυνίων, xol 
τὸ ταῦτα πολιορχεῖν ἐπιδαλλομένων αὐτοὺς τῶν 
"d τὰς μὲν ἀρχὰς ἐπεχαλέσαντο Κνιδίους ol 

() ὧν xal παραπεσόντων κατὰ βοήθειαν, 
ww ἀντεῖχον τοῖς ὑπεναντίοις. — (3) ᾿Αγωνιῶντες 
τὸ μέλλον, πρέσδεις ἐξέπεμψαν πρὸς Ῥοδίους, ἐγ- 
γίζοντες σφᾶς αὐτοὺς xal τὴν πόλιν. (4) Οἱ δὲ 
ὕδιοι, πέμψαντες βοήθειαν xal χατὰ γῆν xai χατὰ 
irr, τήν τε πολιορχίαν ἔλυσαν, καὶ παρέλαδον 
Ὑ πόλιν. (s) Συνέβη δὲ, xal τὴν σύγχλητον αὐτοῖς 
ῥχιῶσαι τὴν τῶν Καλυνδέων χτῇσιν. 





[XVII a. Ὅτι Ῥόδιοι τἄλλα συζῶντες τῇ τοῦ πο- 
πύματος προστασία, βραχὺ παρώλισθον ἐν τούτοις 
& χαιροῖς, ὡς ἐμὴ δόξα ἐπεδέξαντο γὰρ μυριάδας 
τὰ ὀχτὼ xai εἴχοσι παρ᾽ Εὐμένους, χάριν τοῦ τὸ 
γισθὲν ix τούτων δανείζεσθαι, τὸν δὲ τόχον εἷς τοὺς 
nfi, ὑπάρχειν τοῖς παιδευταῖς xal διδασχάλοις τῶν 
ὧν. ( Τοῦτο δὲ, στενοχωρίας ὑπαρχούσης, xaüd- 
ο ἐπὶ τῶν xax ἰδίαν βίων, ἴσως ἂν ἐπιδέξαιτό τις παρὰ 
^ ολων, ἕνεχα τοῦ μὴ περιιδεῖν ἀπαίδευτα γινόμενα 
 τιχναδιὰ τὴν ἀπορίαν" εὐχαιρῶν δὲ τῷ βίῳ πᾶν ἄν 
ὑπομείναι μᾶλλον, ἢ τὸν διδόμενον τοῖς διδασχάλοις 
κὸν ἐρανίζεσθαι παρὰ τῶν φίλων " (2) ὅσῳ δὲ μεῖζον 
 τολίτην ἰδιώτου φρονεῖν, τοσῷδε καὶ τὸ πρέπον ἐπὶ 
» τολιτιχῶν μᾶλλον 3 τῶν ἰδίων τηρητέον, ἱῬοδίοις 
καὶ τελέως διά τε τὴν εὐχαιρίαν τὴν ἐν τοῖς χοινοῖς, 
ἡ τὴν ἐπίφασιν τῆς σεμνότητος. 
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(3) deinde ut eorum nomine , qui fn Lycia et Caria predia 
habebant, peterent, quo illa pari atque antea jure possidere 
illis liceret. (4) Insuper decreverunt iidem in honorem 
populi Romani colossum cubitorum triginta in »sde Minervae 
dedicare. 





XVII. Cum a Cauniis Calyndenses defecissent, ac po- 
stea obsidionem eorum aggressi essent Caunii, illi principio 
quidem a Cnidiis auxilia poposcerunt : (2) quibus etiam 
promte suppetias ferentibus , aliquamdiu hostibus restite- 
runt. (3) Sed mox de exitu belli anxii οἱ solliciti, legatio- 
nem ad Rhodios miserunt, se suamque urbem illis dedentes. 
(4) Rhodii, terra marique auxilio misso, urbem obsidione 
liberarunt, eamque sibi traditam acceperunt. (5) Mox vero 
etiam senatus ejus possessionis retinendie jus et potesta- . 
tem illis concessit. 


— 


XVII. a. Rhodii qui alias rerum publicarum apud se ex - 
cellentize convenienter vixerunt, aliquantulum his tempo- 
ribus lapei sunt, ut mea certe opinio fert. Acceperunt 
enim donatos ab Eumene ducentos et octagies mille frumenti 
modios, ut pretium eorum in fcenore collocarent, eaque 
usura mercedem educatoribus et ludimagistris liberorum 
suorum solverent. (2) Atqui donum hujusmodi, si forte, 
ut fit, pauperies privatam vitam premeret, liceret homini 
ab amicis accipere, ne liberos ineruditos egestatis causa 
esse pateretur : sed tamen in bona re constititus homo 
quidvis potius ab amicis corrogare non erubuerit, quam 
salarium illud , quod filiorum praeceptoribus dandum est. 
(3) Quemadmodum vero eos, qui rem publicam adminis- 
trant, privatis hominibus altiores se gerere oportet, ita 
splendor ac dignitas in publica magis quam in privata 
vita servari debet, Rhodiis vero potissimum, propter suem 
reipublice opes famamque dignitalis. 


]V. — RES GESTIE ANNO DXCIL 
I. IN ITALIA. 


(1.) Legatio CXII. 

AVIL Μετὰ τὸ μερίσαι τοὺς Πτολεμαίους τὴν 
χοιλείαν, παρεγένετο Πτολεμαῖος ὃ νεώτερος εἰς τὴν 
Mum, ἀθετεῖν βουλόμενος τὸν γεγονότα μερισμὸν 
à πρὸς τὸν ἀδελφόν (2) φάσχων οὐχ ἑχὼν, ἀλλὰ 
rn évépnv, τῷ χαιρῷ περιληφθεὶς, πεποιηκέναι τὸ 
ῥυσταττόμενον. (a) Καὶ παρεχάλει τὴν σύγκλητον 
fon τὴν Κύπρον αὐτῷ " xol γὰρ xai τούτου γενο- 

Iv), χαταδεεστέραν ἕξειν μερίδα τοῦ ἀδελφοῦ παρὰ 
Ju. (4) Τῶν δὲ περὶ τὸν Κανουλήϊον χαὶ Κόϊντον 


πομαρτυρούντων τοῖς περὶ τὸν Μένυλλον, τοῖς παρὰ 


δ) πρεσδυτέρου παραγεγονόσι πρεσθευταῖς, διότι χαὶ 
b Κυρήνην ὁ νεώτερος xal τὸ πνεῦμα δι᾽ αὐτοὺς ἔχοι: 
Maitry γενέσθαι τὴν τῶν ὄγλων πρὸς αὐτὸν ἀλλο- 


(1.) Ptolemaeus junior (Physcon) Roma ἃ Senatu 
Cyprum insulam petit. 


XVIII. Postquam- Ptolem:i regnum sunt partiti, venit 
Romam Ptolem:us junior, institutam cum fratre partitio- 
nem infectam redditurus; (2) quod diceret, non sponte 
se, verum difficultatibus temporum cedere coactum , id fe- 
cisse, quod jussus fuisset. (3) Petere igitur ἃ senatu, ut 
Cyprum sibi adjudicaret : nam, etiam sic, longe deteriorem 
suam portionem fore portione fratris. (4) Quum vero Ca- 
nuleius ac Quintus suo testimonio confirmarent id quod di- 
cebat Menyllts, qui a majore Ptolemzeo legatus aderat : Pto- 
lemaum nempe juniorem non solum Cyrenen, sed et ipsam 
vitam, sua opera retinere; adeo vulgo omnium animos ab 
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τριότητα xal mpocxom v: (s) διὸ xal, παρ᾽ ἔλπίδα 
καὶ παραδόξως δεδομένων αὐτῷ τῶν χατὰ Κυρήνην 
πραγμάτων, ἀσμένως δέξαιτο, xal σφαγίων τμηθέν- 
των xal λάθοι τοὺς ὅρχους παρὰ τἀδελφοῦ, xai δοίη 
περὶ τούτου" τοῦ δὲ Πτολεμαίου πᾶσι τούτοις ἀντιλέ- 
γοντος, (6) ἣ σύγχλητος, ἅμα μὲν ὁρῶσα τὸν μερι- 
σμὸν " γεγονότα τελέως, ἅμα δὲ βουλομένη διελεῖν τὴν 
βασιλείαν πραγματιχῶς, αὐτῶν αἰτίων γενομένων τῆς 
διαιρέσεως, συγκατέθετο τοῖς ὑπὸ τοῦ νεωτέρου παρα- 
καλουμένοις ἐπὶ τῷ σφετέρῳ συμφέροντι. (7ὴ Πολὺ 
γὰρ ἤδη τοῦτο τὸ γένος ἐστὶ τῶν διαδουλίων παρὰ 
Ῥωμαίοις, ἐν οἷς διὰ τῆς τῶν πέλας ἀγνοίας αὔξουσι 
χαὶ χατασχευάζονται τὴν ἰδίαν ἀρχὴν πραγματιχῶς, 
ἅμα χαριζόμενοι καὶ δοκοῦντες εὐεργετεῖν τοὺς ἅμαρ- 
τάνοντας. (s) Διὸ xal χαθορῶντες τὸ μέγεθος τῆς ἐν 
Αἰγύπτῳ δυναστείας, χαὶ δεδιότες, ἄν ποτε τύχη προ- 
στάτου, μὴ μεῖζον φρονῇ τοῦ χαθήχοντος, (9) κατέ- 
στησαν πρεσδευτὰς, Τίτον Τορχουάτον xal Γνάϊον 
Μερόλαν, τοὺς κατάξοντας ἐπὶ τὴν Κύπρον τὸν Πτο- 
λεμαῖον, χαὶ τελειώσοντας ἅμα τὴν ἐχείνων χαὶ τὴν 
αὐτῶν πρόθεσιν. (10) Καὶ παραχρῆμα τούτους ἐξα- 
πέστειλαν, δόντες ἐντολὰς, διαλῦσαι τοὺς ἀδελφοὺς, 
xal χατασχευάσαι τῷ νεωτέρῳ τὴν Κύπρον χωρὶς πο- 
λέμου. 





(IT.) Legatio CXIV. 


XIX. Κατὰ τὸν xaipóv τοῦτον προσπεσούσης τῆς 
περὶ τὸν Γνάϊον περιπετείας, ὡς ἀνῃρέθη: — (2) xol 
τῶν παρὰ τοῦ βασιλέως Ἀντιόχου πρεσδενόντων, ὧν ὁ 
Λυσίας ἔπεμψε, παραγεγονότων, xai πολλοὺς διαθε- 
μένων λόγους, ὑπὲρ τοῦ μὴ χεχοινωνηχέναι τῆς πρά- 
ξεως τοὺς τοῦ βασιλέως φίλους. (1) fj μὲν σύγχλητος 
παρέπεμπε τοὺς πρεσδευτὰς, οὐ βουλομένη διδόναι 
περὶ τούτων ἀπόφασιν οὐδεμίαν, οὐδ᾽ ἐχτίθεσθαι καθό- 
λου τὴν αὐτῆς γνώμην. (4) Ὁ δὲ Δημήτριος, πτοηθεὶς 
ἐπὶ τοῖς ἠγγελμένοις, ἐξαυτῆς προσεχάλει τὸν Πολύ- 
tov, xal προσανέφερεν διαπορῶν, εἰ δεῖ πάλιν ἐντυχεῖν 
τῇ συγχλήτῳ περὶ τῶν καθ᾽ αὑτόν. (6) Ὃ δὲ παρε- 
χάλει μὴ δὶς πρὸς τὸν αὐτὸν λίθον πταίειν, ἀλλ᾽ ἐν 
ἑαυτῷ τὰς ἐλπίδας ἔχειν, χαὶ τολμᾷν τι βασιλείας 
tov: πολλὰς γὰρ ὑποδεικνύειν ἀφορμὰς τοὺς ἐνεστῶτας 
χαιρούς. (e) Ὁ δὲ Δημήτριος συννοήσας τὸ λεγόμε- 
νον, τότε μὲν ἀπεσιώπησε᾽ μετ᾽ ὀλίγον δέ τινι τῶν 
συνήθων ᾿ἈἈπολλωνίῳ μετέδωχε περὶ τῶν αὐτῶν. (7) 
Ὃ δὲ προειρημένος, ἄχαχος ὧν, xai χομιδῇ νέος, 
συνεβδούλευε πεῖραν ἔτι λαθεῖν τῆς συγχλήτου" πεπεῖ- 
σθαι γὰρ, ἐπεὶ τῆς βασιλείας ἀλόγως αὐτὸν ἐστέρηχε, 
τῆς γε ὁμηρείας αὐτὸν ἀπολύσειν. (8) Ἄτοπον γὰρ 
εἶναι τελέως, ᾿Αντιόχου τοῦ παιδὸς διαδεδεγμένου τὴν 
ἐν Συρίᾳ βασιλείαν, Δημήτριον ὁμηρεύειν ὑπὲρ αὐτοῦ. 
(9) Τούτοις μὲν οὖν τοῖς λόγοις πεισθεὶς, πάλιν εἰσῇλ- 
θεν εἷς τὴν σύγχλητον ὃ προειρημένος, χαὶ παρεχάλει 


τῆς γε χατὰ τὴν ὁμηρείαν ἀνάγχης αὐτὸν ἀπολύειν, ; 


eo alienatos esse, tantamque offensam contractam, (5 
pro magno beneficio concessum ipsi praeter spesn seai 
opinionem Cyrenz regnum acciperet ; idque pactum sa 
rite peractis, fide data invicemque accepta esse firmato 
omnibus his contradicente Ptolemao, (6) senatus , vk 
quidem , omnino * esse divisionem , simul vero , quando 
dem dividendi regni ipsi fratres auctores fuissent, cupiens. 
et ad suos usus accommodate institui parti&ionem, as: 
sit junioris fratris postulatis, quae sibi utiliora esse in 
gebat. (7) Multum enim Romani hoc genere consilio 
utuntur, ita sollerter se gerentes, ut per aliorum impru 
εἴδη augeant suum et efficaciler imperium eodem temp 
quo illis , qui peccant , gratificantur videnturque in eos 
ferre beneficium. (8) Tunc igitur, potentia regni Egyp 
intellecta , veriti, ne, si quando caput contingeret illi is 
rio, altius quam par esset, spiraret, (9) Titam Torqua 
et Cn. Merulam legatos decreverunt, qui Piolemaeun 
Cyprum reducerent , et qui ex sua atque ipeius volun 
negotium illud conficerent. (10) Protinus ergo et leg 
hzc missa est cum mandatis, at pacem inter fratres co 
liarent , et juniori regnum Cypri citra vim et arma tra« 
dum curarent. 





(II.) Demetrius Roma profugit in Syriam. 

XIX. Eodem fere tempore, postquam esset Romam n 
cius allatus de casu Cnzei Octavii qui occisus foerat ; 
quumque eliam legati Antiochi, quos Lysias miserat, ! 
mam venissent, et multa disseruissent, quo probare 
(3) sem 
contemtim audivit legatos, neque de ea re quidquam resp 
dit, quia mentem suam prodere omnino nolebat. (4) 
Demeuius hoc nuncio perculsus, Polybium arcessit, 
cum eo deliberat, deberetne iterum de suis rebus cum 
tribus agere. (5) Polybius Demetrium monuit, caveret 
eumderli lapidem bis offendere; quin potius spes suas 
seipso poneret, auderetque aliquid regno dignum : mu 
enim ipsi praesentem rerum statum occasiones exhib 
(6) Demetrius animadverso, quo loc consilium spectar 
in preesentia verbum non dicere : at non multo post iisd 
rebus cum Apollonio ex familiarium numero communica 
(7) Is, ut bonus bomo et admodum juvenis , iterum exp 
randam voluntatem senatus censebat : neque enim « 
bitare se, quoniam sine causa regno eum patres spoli. 
sent, quin necessilatem certe manendi Romse pro obei 
forent illi remissuri. (8)Rem enim esse penitus abeurdan 
quum in regno Syrie Antiochus successisset , obsidem fii 
illius Demetriom retineri. (9) Hajus oratione persaas 
Demetrius, iterum in curiam venit, et ut saltem necessita 


c:zedis ejus conscios non fuisse regis amicos ; 
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εἰ τὴν βασιλείαν ἔχριναν Ἀντιόχῳ συγκατασχευάζειν. 1 liberaretur manendi Romte pro obside, orat, quando regnum 


ἡ Καὶ πλείω δὲ πρὸς ταύτην τὴν ὑπόθεσιν αὐτοῦ 
ελεγθέντος, ἔμεινεν ἡ σύγχλητος ἐπὶ τῆς αὐτῆς αἷ- 
stc: ὅπερ εἰχὸς ἦν. (n) Kal γὰρ πρότερον οὐ διὰ 
μὴ λέγειν τὰ δίχαια τὸν Δημήτριον ἔχρινεν τὴν 
yi» τῷ παιδὶ συνδιαφυλάσσειν, ἀλλὰ διὰ τὸ συμφέ- 
n τοῖς σφετέροις πράγμασιν. (12) Μενόντων δὲ τῶν 
av ἐπὶ τῆς αὐτῆς διαθέσεως, Μένειν εἰχὸς ἦν χαὶ 
y τῆς συγκλήτου διάληψιν ἐπὶ τῆς αὐτῆς προαιρέσεως. 
XX. Πλὴν ὅ γε Δημήτριος, μάτην ἐξᾷάσας τὸ χύ- 
ww, χαὶ γνοὺς, ὅτι χαλῶς αὐτῷ συνεῤούλευεν ὃ 
υλύδιος͵ μὴ δὶς πρὸς τὸν αὐτὸν λίθον πταίειν" (2) με- 
μεληθεὶς ἐπὶ τοῖς γεγονόσι, ἅμα δὲ xal φύσει μεγα- 
yen ὑπάρχων, χαὶ τόλμαν ἰχανὴν ἔχων πρὸς τὸ χρι- 
y εὐθέως. ἐχάλει Διόδωρον, προσφάτως ἐχ τῆς Συρίας 
» xal μετεδίδου περὶ τῶν χαθ᾽ αὗτόν. (3) 

δ Διόδωρος τροφεὺς μὲν ἐγεγόνει τοῦ Δημητρίου" 
moy δ' ὦν, χαὶ χατωπτευχὼς ἐπιμελῶς τὰ χατὰ 
* Συρίαν, ὑπεδείκνυεν αὐτῷ (ε) διότι, τῶν μὲν 
ἢ τιταραγμένων διὰ τὸν Γναΐου φόνον, xal διαπι- 
Wrwy τῶν μὲν πολλῶν τοῖς περὶ τὸν Λυσίαν, τῶν 
τοὶ τὸν Λυσίαν τοῖς πολλοῖς, τῆς δὲ συγχλήτου πε- 
Muivnc dx τῶν τοῦ βασιλέως φίλων γεγονέναι τὴν 
τοὺς σφετέρους πρεσδευτὰς παρανομίαν, χάλλιστον 
m χαιρὸν ἐπιφανῆσαι τοῖς πράγμασι. (5) Ταχέως 
19x μὲν ἐχεῖ μεταῤῥίψειν τὴν βασιλείαν εἰς αὐτὸν, 
γ ὅλως μετὰ παιδὸς ἑνὸς ποιήσγται τὴν παρουσίαν" 
" ἂ σύγχλητον οὐ τολμήσειν ἔτι βοηθήσειν, οὐδὲ 
μεξισ σειν τοῖς περὶ τὸν Λυσίαν, τοιαῦτα διεργασα- 
νας, (s) Λοιπὸν εἶναι, τὸ λαθεῖν ἐκ τῆς Ῥώμης 
πλόόντας, xal μηδένα λαθεῖν ἔννοιαν τῆς ἐπιδολῇς 
tw. (ἡ Δοξάντων δὲ τούτων μετεπέμπετο τὸν Πο- 
bow, xat δηλώσας τὰ δεδογμένα, παρεχάλει συνεπι- 
βίσθαι τῆς ἐπιδολῇς, xai συνδιανοηθῆναι, πῶς ἂν 
wien τὰ xarà τὸν δρασμόν. (8) Συνέθαινε δὲ 
πὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον, Μένυλλον μὲν τὸν ᾿Αλαθανδέα 
pim πρεσθεύοντα παρὰ τοῦ πρεσθύτου βασιλέως 
ioo, χάριν τοῦ συγχαταστῆναι xat διχαιολο- 

Pru πρὸς τὸν νεώτερον Πτολεμαῖον’ ἐτύγχανε δὲ 
᾿ἀἰπάργουσα τῷ Πολυδίω πρὸς τὸν Μένυλλον ἰσχυρὰ 
Nu xat πίστις. (9) Διὸ xal, νομίσας αὐτὸν ἐπι-- 
εἶναι πρὸς τὴν ἐνεστῶσαν χρείαν, συνέστησε τῷ 
ἡμητρίῳ μετὰ μεγάλης σπουδῆς xal φιλοτιμίας. (1o) 
) 2 χοινωνήσας τῆς ἐπιδολῆς, ἀνεδέξατο, τήν τε 
L orden, xal τἄλλα πρὸς τὸν πλοῦν ἀπαρτιεῖν. 
τος μὲν οὖν εὑρὼν ἐν τῷ στόματι τοῦ Τιόέριος 

nion Καρχηδονίαν γαῦν ἱεραγωγὸν, ταύτην ἐναυ- 
(rx. (1) Συμδαίνει δὲ, τὰ πλοῖα ταῦτα κατ᾽ 
Variy λαμθάνεσθαι ἐκ τῆς Καρχηδόνος, ἐφ᾽ οἷς εἰς 
ἷν Τύρον ἐ ἐχπέμπουσιν ol Καρχηδόνιοι τὰς πατρίους 
ξεργὰς τοῖς θεοῖς: ἐναυλοῦτο δὲ φανερῶς εἰς τὴν ἰδίαν 
πχομιδήν, (12) Διὸ xal τήν τε τῶν ἐπιμηνίων πα- 
Ἰχευὴν ἀνυπόπτως ἐποιεῖτο, xal φανερῶς ἐλάλει, 

δὶ συνέταττε τοῖς ναυτιχοῖς. 


Antiocho firmassent. (10) In hanc mentem quum plura 
etiam Demetrius dixisset , nihilominus tamen in sententia 
senatus mansit : quod et consentaneum erat. (11) Nam et 
antea regnum puero conservandum decreverat, non quia 
injusta esset Demetrii oratio ; sed quia ita reipublicze expe- 
diret. (12) Quum igitur status rerum idem maneret, ra- 
tioni consentaneum erat, ut et senatus sententia in eodem 
proposito maneret. 

XX. Ceterum Demetrius, frustra edito cygneo cantu, 
postquam experientia magistra cognovisset , rectum fuisse 
Polybii consilium, monentis ne ad eumdem lapidem bis 
offenderet; (2) pa»nitentia ductus sui facti, quum preser- 
tim magni vir animi essel, et satis audaciz haberet ad ex- 
sequendum quod semel statuisset , Diodorum ad se vocat , 
qui recens e Syria venerat, deque suis rebus cum eo deli- 
berat. (3) Fuerat hic Diodorus Demetríi educator, homo 
vafer, qui, Syrie statu accurate perspecto , edocuit illum, 
(4) rebus ibi turbatis propter Cnzi cedem , quum neque 
populi Lysie fiderent, neque Lysias populis, et senatus 
crederet, fraude aulicorum regis suos legatos esse violatas, 
opportunissimum esse tempus ad aliquid moliendum, ut in 
ipso regno repente bominibus sese ostenderet. (5) Statim 
enim Syros regnum fore in ipsum translaturos, si vel uno 
puero comitatus venisset : neque ausurum senatum puero 
regi opem ferre, neque potentiam Lysie, a quo tantum 
scelus admissum, suis viribus stabilitorum. (6) Superesse 
nunc illam curam, ut Roma insciis omnibus discederet , 
priusquam de ejus consilio ulla suspicio cuiquam oborire- 
tur. (7) Hoc consilio probato, Demetrius Polybium ad se 
vocat , quid pararet significat , orat, vellet se in hoc incepto 
ire adjutum, et una secum deliberare , qua ratione posset 
evadere. (8) Forte illo tempore aderat Romx Menyllus 
Alabandensis, missus a seniore Ptolemzo, ut patrocinium 
causs ipsius ageret apud patres, et adversus juniorem 
Ptolemseum certamen pro illo susciperet. Huic Menyllo 
arcta familiaritas et necessitudo cum Polybio intercedebat : 
(9) qui ratus aptissimum eum esse ad hoc ministerium 
obeundum, quanto maximo poterat studio illum Demetrio 
commendavit. (10) Is igitur particeps consilii factus, et 
navem, et quaecumque ad iter forent necessaria, paratu- 
rum se recepit. (11) Ac quum in ostio Tiberis Carthagi- 
niensem navem invenisset ex earum numero quibus sacra 
deferuntur, hanc ad vecturam conducit. (12) Solent aotem 
cum cura hz naves deligi Carthagine , ad deferendas Tyrum 
* primitias, quas illuc Carthaginienses diis patriis mittunt. 
Conduxit autem palam ad reditum suum. (13) Idcirco 
etiam commeatus sine cujusquam suspicione apparabat , et 
cum nautis in oculis omnium colloquebatur, et tempus con- 
stituebat. 
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BELIQULE£ LIBRI XXXI, 21 — 28. 


XXI. ᾿Επειδὴ δὲ πάντ' ἦν ἕτοιμα τῷ ναυχλήρῳ | — XXI. Postquam nauclerus omnia perata habuit, εἰ 


καὶ λοιπὸν ἔδει τὸν Δημήτριον ἀπαρτίζειν τὰ xa0' aó- 
τόν- τὸν τροφέα προαπέστειλεν εἰς τὴν Συρίαν, ὠταχου- 
στήσοντα xai χατοπτεύσοντα τὰ ἐχεῖ συμδαίνοντα περὶ 
τοὺς ὄχλους. (s) Ὁ δὲ σύντρυφος Ἀπολλώνιος ἐξ ἀρ- 
Y αὐτῷ μετεῖχε τῆς ἐπιδολῆς" δυοῖν δ᾽ ὑπαρχόντων 
ἀδελφοῖν, Μελεάγρου χαὶ Μενεσθέως, τούτοις ἐχοινω- 
γήσατο τὴν πρᾶξιν, ἄλλῳ δ᾽ οὐδενὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, 
χαίτοι πλειόνων ὄντων. (8) Οὗτοι δ᾽ ἦσαν Ἀπολλω- 
νίου χατὰ φύσιν υἱοὶ, τοῦ μεγάλην μὲν εὐκαιρίαν ἔχον- 
τος παρὰ Σελεύχῳ, μεταστάντος δὲ κατὰ τὴν Ἀντιόχου 
μετάληψιν τῆς ἀρχῆς εἰς Μίλητον. (4) Τῆς δὲ συντα- 
χθείσης ἡμέρας πρὸς τοὺς ναυτιχοὺς συνεγγιζούσης, 
ἔδει γενέσθαι παρά τινι τῶν φίλων ὑποδοχὴν πρὸς τὴν 
ἕξοδον. (6) Παρὰ γὰρ αὐτῷ ποιεῖν τὸ δεῖπνον οὐχ οἷόν 
τ᾽ ἦν, εἴθιστο γὰρ ἐπιμελῶς χαλεῖν ἅπαντας τοὺς περὶ 
αὐτὸν ὄντας. (6) Οἱ δὲ συνειδότες τὴν πρᾶξιν, ἔμελλον 
ἐξ οἴχου δειπνήσαντες ἐπὶ τὸ πλοῖον ἥξειν, ἔχοντες ἕνα 
παῖδα μεθ᾽ ἑαυτῶν ἕκαστος τοὺς γὰρ λοιποὺς ἀπεστάλ- 
χεισαν εἰς Ἀναγνείας, κατὰ τὴν ἐπιοῦσαν αὐτοὶ παρε- 
πόμενοι. (7) Τὸν δὲ Πολύόιον συνέθαινε χατὰ τὸν 
καιρὸν τοῦτον ἠσθενηκότα μένειν χαταχλινῆ,, εἰδέναι 
δὲ πάντα τὰ πραττόμενα, τοῦ Μενύλλου συνεχῶς αὐτῷ 
μεταδιδόντος ἀεὶ περὶ τῶν ὑποπιπτόντων. (8) Διόπερ 
ἀγωνιάσας ὃ προειρημένος, μὴ, τῆς συνηθείας ἕλχυ- 
σθείσης, ἅτε τοῦ Δημητρίου συμποτικοῦ φυσιχῶς χαὶ 
νεωτέρου τελέως ὑπάρχοντος, ἀπόρημά τι γένηται περὶ 
τὴν ἔξοδον διὰ τὴν μέθην (9) γράψας βραχὺ πιττά- 
χιον xol σφραγισάμενος, πέμπει παρ᾽ αὐτοῦ παῖδα, 
συσχοτάζοντος ἄρτι τοῦ θεοῦ, συντάξας, ἐχχαλεσάμενον 
τὸν οἰνοχόον τοῦ Δημητρίου δοῦναι τὸ πιττάχιον, μηδὲν 
εἰπόντα, τίς ἣ παρὰ τίνος, xal χελεύειν ἀποδιδόναι τῷ 
Δημητρίῳ, ὡς παραχρῆμα διαναγνῶναι. (10) Γενομέ-- 
νων δὲ πάντων κατὰ τὸ συνταχθὲν, λαδὼν ὃ Δημή- 
vp ἐπανέγνω. — (1r) Τὸ δὲ πιττάχιον περιεῖχε τὰς 


γνώμας ταύτας. 


Ὁ δρῶν ,τὰ τοῦ μέλλοντος οἴχεται φέρων. 

(12) Ἴσον φέρει vot: τοῖς δὲ τολμῶσι πλέον. 
(13) Τόλμα τι, κινδύνενε, πράττ᾽, ἀποτύγχανε, 

ἐπίτυχε: πάντα μᾶλλον, ἣ σαντὸν πρόον. 

(14) Νῆφε, καὶ μέμνησ᾽ ἀπιστεῖν" ἄρθρα ταῦτα τῶν φρενῶν. 
XXII. Ταῦτα διαναγνοὺς ὁ Δημήτριος, xal συν- 
νοήσας τὰς ὑποθέσεις, χαὶ τίνες, χαὶ παρὰ τίνος εἰσὶ, 
Παραυτίκα προσποιηθεὶς ὡς ἐπιναύσιος γεγονὼς, ἀπηλ- 
λάττετο, συμπροπεσόντων αὐτῷ xoi τῶν φίλων. (3) 
παραγενόμενος δ᾽ ἐπὶ σχηνὴν; τοὺς μὲν ἀνεπιτηδείους 
τῶν οἰχετῶν ἐξέπεμψεν εἰς τὰς Ἀναγνείας, συντάξας, 
λαβόντας τὰ λῖνα xal τοὺς χύνας ἀπαντᾶν ἐπὶ τὸ Κίρ- 
xatw: (3) ἐκεῖ γὰρ ἐπιμελῶς εἰώθει χυνηγετεῖν τὸν 
Ov. ἐξ οὗ xal τῆς πρὸς τὸν Πολύβιον αὐτῷ συνηθείας 
τὴν καταρχὴν γενέσθαι συνέπεσε. (4) Μετὰ δὲ ταῦτα 
τοῖς περὶ τὸν Nuxdvopa διεσάφει 
χοινωνεῖν παρεχάλει τῶν αὐτῶν ἐλπίδων. 


β 


jam restabat , nisi ut Demetrius ad iter se compararet, : 
illum. educatorem in Syriam premisit, qui omnes ii 
musculos colligeret, et, quis populorum essei sensus 
ploraret. (2) Apollonius vero, qui educatus cum ipsc 
rat, hujus incepti jam a principio conscius fuerat : cui « 
duo essent fratres, Meleager et Menestheus , cum bis 
ter rem communicavit Demetrius , neque cum alio quo 
ex familiaribus, quamquam multi erant. (3) Fratres 
Apollonius ille genuerat , qui plurimum gratia apod 9 
cum valuerat, deinde, ubi ad Antiochum regnum fuit t 
latum, Miletum ex aula migravit. (4) Postquam oa 
tuta cum nautis dies venit , ut exiret urbe Demetrius, 
quemquam ex amicis convivium ab valedicendum celet 
rus erat : (5) namin hospitio quidem suo ccenare non po 
quod esset illi consuetudo, quam diligenter servav 
omnes qui circa ipsum erant invitare. (6) Deinde, qui 
scii erant arcani, ccnatione egressi, navim recta cum sin 
quisque pueris petere debebant : nam reliquos Anag 
miserant , tamquam eodem postridie et ipsi essent ituri 
Accidit autem , ut quum haec gererentur, aeger Polybi 
lectulo decumberet ; quem tamen nihil eorum , quae fe 
fugiebat, quum Menyllus ut quidque novi accidera 
singulis continuo eum moneret. (8) Is igitur vehem 
sollicitus , ne, quia Demetrius natura sua conviviis ἢ 
mum gaudebat, et juvenis &dmodum tunc erat, extra 
tempus longius compotatione, exeundi consilium pn 
temulentiam aliquo modo impeditum lmereret; (9) | 
pittacio conscripto atque obsignalo, puerum e suis, quum 
tenebresceret , mittit , eique mandat , ut , pincerna Deu 
foras vocato pittacium illi traderet , non addito, quie 
esset, aut a quo mitteretur; juberetque , Demetrio i 
templo legendum dari. (10) Factum est plane uti just 
et Demetrius acceptum pittacium legit. (11) Ineo haege 
erant descriptee. 


Gnavus cunctatori suas precipit 
(19) que utrisque ree δ cae] magis favel ao 


(13) Aude, periclitare, age quid. Sive succedat 
sive minus, om υ te dese 

(14) Sobrius esto, nemini fidem 
nervi prudentia. 


XXII. His lectia Demetrius , cognito , et quo bsec pi 
pta spectarent, et ἃ quo sibi mitterentur , et extemplo 
seabundum se simulans, convivio excessit, amicis : 
cum eo egredientibus. (2) In hospitium ut ventum, Í 
os ad illud iter minus aptos Anagniam proficisci ἢ 
mandatque illis, ut cum retibus ac canibus venatic 
Circzeum montem sibi occurrerent, (3) ubi stadios 
litus erat aprum venari ; unde etiam contigerat, ut 
bium propius noscendi occasio primum ei daretur. 
Secundum hzc Nicanori, quod destinabat, aperit, 


memento ; 


τὴν ἐπιθολὴν, καὶ | illos hortatur, ut eorumdem consiliorum secum velint 
(5) Πάντων | participes. (5) Quum operam prolixe omnes pollicere 


δὲ προθύμως δεξαμένων τὸν λόγον, παρήγγειλε κατὰ — monuit eos, ut domum suam quisque celeriter repete 


DEMETRIUS BOMA FUGIT. 


ιουδὴν, ἐπανελθόντας ἐπὶ τὰς ἰδίας χαταλύσεις, τοῖς 
v παισὶ συντάττειν, προάγειν ὑπὸ τὴν ἑωθινὴν εἰς 
ς Ἀναγνείας, χαὶ μετὰ τῶν χυνηγῶν ἀπαντᾷν εἰς τὸ 
ἰρχαιον" (s) αὐτοὺς δὲ λαῤόντας ἐσθῆτας ὅδοιπο- 
ἰὰς ἀναχάμπτειν ὡς αὐτὸν, εἰπόντας τοῖς οἰχέταις, 
| μετὰ τοῦ Δημητρίου συμμίξουσιν αὐτοῖς χατὰ 
v ἐπιοῦσαν ἐπὶ τὸν προειρημένον τόπον. (7) γενο- 
ww δὲ πάντων χαθὼς προείρηται, προῆγον εἷς 
ν Ὥστίαν νυχτὸς ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ Τιδέριος. (8) 
δὲ Μένυλλος προπορευόμενος ἐχοινολογεῖτο τοῖς 
υτιχοῖς, φάσχων, αὐτῷ προσπεπτωχέναι παρὰ τοῦ 
σιλέως, διὸ δέον ἐστὶν αὐτὸν μὲν μένειν χατὰ τὸ πα- 
iv τῇ Ῥώμῃ, τῶν δὲ νεανίσχων τοὺς πιστοτάτους 
πέμψαι πρὸς αὐτὸν, παρ᾽ ὧν ἐπιγνώσεται πάντα τὰ 
τὸ τὸν ἀδελφόν. (0) Διόπερ αὐτὸς μὲν οὐκ ἔφησεν 
δαίνειν, τοὺς δὲ νεανίσχους ἥξειν περὶ μέσας νύχτας 
χ μέλλοντας πλεῖν. (10) Τῶν δὲ ναυχλήρων ἀδιαφο- 
wv, διὰ τὸ μένειν αὐτοῖς τὸ ταχθὲν ναῦλον ἐξ dp- 
o xr πάντα χατηρτιχότων ix πολλοῦ τὰ πρὸς 
, πλοῦν, (11) παρῆσαν οἱ περὶ τὸν Δημήτριον κατὰ 
τῆν φυλαχὴν λήγουσαν, ὄντες ὀχτὼ, xal παῖδες 
τε, χαὶ παιδάρια vola. — (12) Τοῦ δὲ Μενύλλου χοι- 
υγηθέντος αὐτοῖς, xal παραδείξαντος τὴν τῶν ἐπι- 
ruv παρασχευὴν, ἔτι δὲ συστήσαντος τῷ ναυχλήρῳ 
ςἐκιθάταις ἐχτενῶς.. οὗτοι μὲν ἐπέδησαν - (13) 6 δὲ 
komm, ἄρτι διαφώσχοντος, ἄρας τὰς ἀγχύρας, 
δεῖ τὸν πλοῦν ἁπλῶς, οὐδεμίαν ἔννοιαν ἔχων τοῦ 
ὄμματος, ἀλλ᾽ ὡς στρατιώτας τινὰς ἄγων ma τοῦ 
γύλλου πρὸς τὸν Πτολεμαῖον. 
XXII Ἐν δὲ τῇ ἹΡώμῃ χατὰ τὴν ἐπιοῦσαν οὐδεὶς 
ζητήσειν ἔμελλε τὸν Δημήτριον, οὐδὲ τοὺς μετ᾽ ἐκεί- 
 τρράγοντας, (3) Οἱ μὲν γὰρ αὐτοῦ μένοντες ὡς 
Le Κίρχαιον ὥὡρμηχότα διελάμθανον - οἱ δὲ ἐν ταῖς 
πνείαις ἀπήντων ἐπὶ τὸν αὐτὸν τόπον, ὡς ἐχεῖ πα- 
"ues, (8) Δι’ ὃ συνέθαινε τελέως ἄσημον εἶναι 
' ὁρασμόν- ἕως οὗ τῶν παίδων τις, μεμαστιγωμένος 
ταῖς Ἀναγνείαις, ἀπαντῶν ἐπὶ τὸν αὐτὸν τόπον, ἔδρα- 
"ἐπὶ τὸ Κίρχαιον, ὡς ἐχεῖ τῷ Δημητρίῳ συμμίξων" 
οὐχ ὁρῶν δὲ, πάλιν εἰς τὴν Ρώμην ἔτρεχεν, ὡς κατὰ 
fm ἀπαντήσων. (6) Οὐδαμῇ δὲ συντυχὼν αὐτῷ, 
στὸ διεσάφησε τοῖς ἐν Ῥώμη φίλοις, χαὶ τοῖς χατα- 
μιμμένοις ἐπὶ τῆς οἰχίας, (6) ᾿Επιζητουμένου δὲ τοῦ 
μητρίου χατὰ τὴν τετάρτην ἡμέραν, ἀφ᾽ ἧς ὥρμησεν, 
Us γεγονός. (7) Τῇ δὲ πέμπτῃ ἡ σύγκλητος 
x συνήγετο περὶ τούτων, ἐν ἧ συνέδαινε, τὸν Δη- 
ἔριον ἐχτὸς ἤδη τοῦ πορθμοῦ τοῦ κατὰ Σιχελίαν 
Www. (6) Τὸ μὲν οὖν διώχειν ἀπέγνωσαν, ἅμα 
Y ὑπολαμβάνοντες αὐτὸν πολὺ προειληφέναι χατὰ τὸν 
is, xal γὰρ ἔσχε φορὸν ἄνεμον, ἅμα δὲ προορώμε- 
ιτὸ βουληθέντες χωλύσειν ἀδυνατῇσαι" (o) πρεσθευ- 
x δὲ χατέστησαν μετά τινας ἡμέρας τοὺς περὶ Τιδέ- 
ἣν l'odxyov, χαὶ Λεύχιον Λέντλον, xol Σερουΐλιον 
xir (o) οἵτινες ἔμελλον πρῶτον μὲν ἐποπτεύ- 


v τὰ χατὰ τοὺς Ἕλληνας, ὅθεν ἐπιδάλλοντις ἐπὶ τὴν | 
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| et famulis imperarent, ut mane orto Anagniam preficisce- 


rentur, et cum venatoribus ad Circum sibi occurrerent ; 
(6) ipsi interim viatoriis sumtis vestibus ad se redirent , 
famulisque dicerent , postridie ejus diei in illum quem dixi- 
mus locum ad se venirent, ibi enim cum Demetrio sese fu- 
turos. (7) Postquam omnia essent administrata, ut man- 
daverat, noctu Ostiam ad ostium Tiberis progreditur. (8) 
Interea Menyllus priecedit illos, et nautis significat , novi 
aliquid a rege se accepisse, cujus gratia oporteaf, ut ipse 
quidem in urbe adhuc hereret ; sed juvenes probatissimte 
fidei ad illum mitteret , qui de fratre omnia ei sint renun- 
ciaturi. (9) Propterea se quidem navim non conscensurum , 
verum eos juvenes , qui iter sint confecturíi, circa mediam 
noctem esse venturos. (10) Nauclerus, cui de constituta 
ab initio mercede nihil propterea deperibat, omnia dudum 
parata habens ad $olvendum, id se non curare ostendit. 
(11) Interea, exeunte tertia vigilia, adest Demetrius cum suis 
comitibus , ji autem erant omnino octo, cum famulis quin- 
que et junioribus pueris tribus. (12) Deinde ubi cum his 
locutus esset Menyllus et praeparatum commeatum illis 
ostendisset, quum etiam nauclero et vectoribus eos studio 
magno commendasset , navem conscenderunt. (13) Guber- 
nator, simul illuxit , ancoras tollere, et navigationi simpli- 
citer se accingere , ut qui de eo quod erat gestum nihil cogi- 
taret, sed tamquam milites quosdam a Menyllo δὰ Ptole- 
maeum deveheret. 

XXIII. Roma vero postridie illius diei nemini in mentem 
venit, ut Demetrium aut eos, qui cum ipso erant egressi, 
inquireret. (2) Nam qui ibi remanserant, Circzeum rebantur 
ipsum esse profectum : qui erant Anagnize, eodem se con- 
tulerunt , tamquam ibi eum reperturi. (3) Itaque prorsus 
evasio illius ex urbe latuit, donec aliquis puerorum , qui 
Anagniam ad dictum locum venerant, flagris caesus , Cir. 
ceeum curriculo petit, at Demetrium ibi conveniret: (4) 
quo non invento , Romam iterum accurrit , ratus in itinere 
seillioccursurum. (5) Tum autem, quum nusquam Deme- 
trium offendisset , amicis, qui Romse erant, et iis, quos 
domi Demetrius reliquerat, rem declaravit. (6) Itaque, 
postquam die quarto a discessu quiesitus esset Demetrius, 
oborta est quaedam hominibus suspicio ejus, quod gestum 
erat. (7) Die quinto senatus statim ea de re est habitus, 
cum quidem Demetrius jam ultra fretum Siculum naviga- 
tione pervenerat. (8) Itaque persequendum patres non 
duxerunt , quod persuasum haberent multum jam itineris 
esse ab eo confectum, secundo enim vento navigabat ; si- 
mulque cogitarent , si vellent eum impedire, in sua pote- 
state non futurum.' (9) Post paucos deinde dies Tiberium 
Gracchum, Lucium Lentulum, et Servilium Glauciam, lega- 
tos decreverunt, (10) qui res in Greecia inspicerent, deindein 
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Ἀσίαν, τά τε χατὰ τὸν Δημήτριον χαραδοχήσειν, καὶ , Asiam transgresai, quid moliretur Demetrius , observa 
τὰς τῶν ἄλλων βασιλέων προαιρέσεις ἐξετάσειν, xal τὰ ! animos item ceterorum regum explorarent et controve 
πρὸς τοὺς Γαλάτας ἀντιλεγόμενα τοῖς προειρημένοις ᾿ 
διευχρινήσειν. — (11) Διὸ τὸν Τιδέριον κατεστήσαντο 
πάντων αὐτόπτην γεγονέναι. (12) Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὴν 
Ἰταλίαν ἐν τούτοις ἵν . 


| eorum cum Gallogrzcis disceptarent. (1 1) Haec omoi 
berius praesens cognoscere jussus est ἃ patribus. (1 
in Italia quidem ista tum gerebantur. 


(Suidas in Προσανέχων.) 
(13) Ὁ δὲ Δημήτριος, προσανέχων τῇ παρουσίᾳ τοῦ 


διαποστολησομένου πρὸς αὐτὸν, " *. 





(11.) Athenzeus lib. VI, cap. 21. 


XXIV. Κάτων, ὡς Πολύθιος ἱστορεῖ ἐν τῇ πρώτῃ 


xat τριαχοστῇ τῶν Ἱστοριῶν, ἐδυσχέραινε, καὶ ἐχεχρά- 
γει, ὅτι τινὲς τὰς ξενικὰς τρυφὰς εἰσήγαγον εἰς τὴν 'Po- 
μην (8) τριαχοσίων μὲν δραχμῶν κεράμιον ταρίχων 
Ποντιχῶν ὠνησάμενοι, μειράχια δ᾽ εὔμορφα ὑπερδαλ- 
λούσης ἀγρῶν τιμῆς. 





(s) Ὅτι τοσαύτη τις ἀχολασία χαὶ τηλικαύτη ἕνε- 
πεπτώχει ἐκτοπωτάτων ἔργων τοῖς νέοις, ὥστε πολ- 
λοὺς μὲν ἐρώμενον ἠγοραχέναι ταλάντου, πολλοὺς δὲ 
ταρίχου κεράμιον τριαχοσίων δραχμῶν (4) ἐφ᾽ οἷς χαὶ 
Μάρχος εἶπέ ποτε πρὸς τὸν δῆμον, ὅτι μάλιστ᾽ ἂν χα- 
τίδοιεν τὴν ἐπὶ χεῖρον προχοπὴν τῆς πολιτείας ἐχ τού- 
των, ὅταν πωλούμενοι πλεῖον εὑρίσχωσιν ol μὲν εὖ- 
πρεπεῖς παῖδες τῶν ἀγρῶν, τὰ δὲ κεράμια τοῦ ταρίχου 
τῶν ζευγηλατῶν. 


(13) Demetrius vero, exspectans adventum ejus q 

ipeum mittendus erat , * *. 
(III.) Cato queritur de loxu Romanorum. 

XXIV. Cato (ut Polybius tradit libro XXXI Histor 
indignatus querebatur, quod luxus peregrinus a non 
Romam esset illatus, (2) salsamenti Pontici cadum 
chmis trecentis ementibus, formosumque adolescent 
majori quam agrum pretio. 


(3) Talis tantaque absurdissimorum operum intem 
tía juvenes occupaverat , ut multi amasium talento eme 
mulíi etiam saleamenti cadum trecentis drachmis. (4 
bus animadversis Marcus [Cato] aliquando in concio 


j puli ait ; vel hinc potissimum posse dignosci quanta sit 


reipublicze, quando venusti pueri pluris veneant quam 
exuisamentorum vero cadi jogalibus bobus pluris atia 


Il. — IN JEGYPTO ET CYRENE. 


II. Legatio CXV. 


XXV. Μετὰ δὲ ταῦτα Πτολεμαῖος 6 νεώτερος, πα- 
ραγεγονὼς εἷς τὴν “Ελλάδα μετὰ tiv πρεσδευτῶν, συν- 
ἥθροιζε ξενολόγιον ἐμόριθές: (3) ἐν οἷς προσελάδετο 
καὶ Δαμάσιππον τὸν Μαχεδόνα, ὃς χατασφάξας ἐν τῷ 
Φιαχῷ τοὺς συνέδρους, ἔφυγε μετὰ γυναικὸς xal τέχνων 
ix τῆς Μαχεδονία. (84) "Aqixópsvoc δὲ εἰς τὴν τῶν 
Ῥοδίων Περαίαν, xal ξενισθεὶς ὑπὸ τοῦ δήμου, προετί- 
θετο πλεῖν εἰς τὴν Κύπρον. (ε) Οἱ δὲ περὶ Τορχουά-- 
τον, θεωροῦντες αὐτὸν συνεσταμένον ξενιχὴν χεῖρα βα- 
ρεῖαν, ὑπεμίμνησχον τῶν ἐντολῶν, διότι δεῖ χωρὶς 
πολέμου ποιεῖσθαι τὴν χάθοδον: (6) καὶ τέλος ἔπεισαν 
αὐτὸν ἕως Σίδης προαγαγόντες, τὸ ξενολόγιον διαλύσα- 
σθαι, xal τῆς εἰς Κύπρον ἐπιδολῆς ἀποστῆναι, xal 
συμμίσγειν αὐτοῖς ἐπὶ τοὺς τῶν Κυρηναίων ὅρους. — (6) 
Αὐτοὶ δὲ πλεύσαντες εἷς τὴν Ἀλεξάνδρειαν, ἔφασαν 
παραστήσεσθαι τὸν βασιλέα πρὸς τὰ παραχαλούμενα, 
xal συναντήσειν ἐπὶ τοὺς ὅρους, ἔχοντες xdxeivov μεθ᾽ 
αὑτῶν. (7) Τούτοις μὲν οὖν τοῖς λόγοις πεισθεὶς ὃ 
νεώτερος Πτολεμαῖος, ἀπογνοὺς τὰ χατὰ τὴν Κύπρον, 
τὸ μὲν ξενολόγιον διέλυσεν: — (8) αὐτὸς δὲ τὸ μὲν πρῶ- 
«πον εἷς Κρήτην ἀπέπλευσεν, τόν τε Δαμάσιππον ἔχων 


Fratres Piolemci , Philometor et Physcon , litiga 
Cypri imperio. 
XXV. Secundum hzc Ptolemeus junior cum Ro 


legatis in Grzeciam venit , ibique strenuorum apprime 
tum manum conduxit : (2) inter quos etiam Damasi 
Macedonem assumsit , qui post jogulatos Phaci [quo 
cedonise est oppidum] publici concilii consessores , 
uxore et liberis e Macedonia aufugerat. (3) Rex c 
oppositam Rhodiis continentem , Pereeem dicunt , vet 
8 populo exceptus hoepitio, Cyprum navigare cons 
(4) Torquatus ceterique legsti ut vident, magnam ἢ 
nariorum militum vim ah eo coactam, patrum mand 
memoriam revocaverunt , quibus sine armis eum re« 
jubebantur. (5) Tandem, postquam Sidam usque pro 
erant, persuadere ei conatisunt, ut missos faceret rae 
rios, et abadeunda Cypro abstineret , pollicereturque, 
renaicze confinibus ad colloquium cum illis ae convent 
(6) Ipsi interim legati Alexandriam se profecturos δὲ 
et regis voluntatem ad ea, qua ab ipso poscebanta 
clinaturos ; tum ad fines Cyrenaice ei occursuros, ipsu 
regem secum adducturos. (7) Flexit heec oratio jun 
Ptolemzum , effecitque , ut , Cypri occupationem omi 
conductitium militem dimitteret. (8) Itaque prim 
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ἢ ἑαυτῶ, xal τῶν πρεσδευτῶν ἕνα Γνάϊον Μερόλαν" 
dorsa; δ᾽ ἐκ τῆς Κρήτης περὶ χιλίους στρατιώτας, 
(m, xal διάρας εἰς τὴν Λιῤύην, κατέσχεν ἐπὶ τὸν 


Εν. ΄ 

XXVI. Οἱ δὲ περὶ τὸν Τορχουάτον, διαχομισθέντες 
τὴν Ἀλεξάνδρειαν, ἐπειρῶντο μὲν παραχαλεῖν τὸν 
σδύτερον Πτολεμαῖον διαλύεσθαι πρὸς τὸν ἀδελφὸν 


 σιηγχωρεῖν αὐτῷ τὴν Κύπρον. () Τοῦ δὲ Πτολε- 
tx τὰ μὲν ἐπαγγελλομένου, τὰ δὲ παραχούοντος, xal 


τοιούτῳ τρόπῳ κατατρίδοντος τὸν χρόνον: (9) 
κτοκεδεύων ὃ νεύγτερος μετὰ τῶν Κρητῶν ἐν τῇ Λι- 
j τεὶ τὸν Ἅπιν χατὰ τὸ συντεταγμένον, xal τελέως 
γώλων ἐπὶ τῷ μηδὲν διασαφήσασθαι, τὸ μὲν πρῶ- 
᾿ξαπέστειλε τὸν Γνάϊον εἰς τὴν Ἀλεξάνδρειαν, ὡς 
ἰτῶτου χαὶ τῶν περὶ τὸν Τ᾿ορχουάτον ἐπιγενομένων. 
Συνεξομοιωθέντος δὲ τούτου τοῖς πρότερον, καὶ τοῦ 
bv. διελχομένου, καὶ τετταράχοντα διελθουσῶν ἥμε- 
& χαὶ μηδενὸς προσπίπτοντος, εἰς ἀπορίαν ἐνέπιπτε 
α τῶν ὅλων. (6) Ὁ γὰρ πρεσδύτερος βασιλεὺς πᾶν 
« ἐρεσχείας προσφερόμενος, πάντας ἐξιδιάσατο τοὺς 
κ(ευτὰς, xal παραχατέσχε τὸ πλεῖον οὐχ ἑκόντας, 
δὲ ἔχοντας. (6) Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν croi προσέ- 
K τῷ νεωτέρῳ Πτολεμαίῳ, τούς τε Κυρηναίους 
μτάγαι, xdi τὰς πόλεις συμφρονεῖν τούτοις, χεχοι- 
πχέναι δὲ περὶ τῆς ἀποστάσεως καὶ Πτολεμαῖον τὸν 
uiow (7) ὃς ἦν τὸ γένος Αἰγύπτιος, Erogo 
t ἐπιαέλειαν τῶν ὅλων ὑπὸ τοῦ βασιλέως, καθ᾽ ὃν 
τὴν ἐποιεῖτο τὸν πλοῦν εἷς τὴν Ρώμην. (8) Τούτων 
τρσχιπτόντων τῷ βασιλεῖ, xal μετ᾽ ὀλίγον, διότι 
ατοπεδεύουσιν ἐν τοῖς ὑπαίθροις οἱ Κυρηναῖοι, δεί- 
; μὴ, βουλόμενος προσλαδεῖν τὴν Κύπρον, xal τὴν 
fry ἀπολέσῃ, πάντα τἄλλα πάρεργα θέμενος, ἀνέ- 
ὧν ἐπὶ Κυρήνης. (9) Παραγενόμενος δ᾽ εἰς τὸν 
q» χαλούμενον Καταδαθμὸν, κατέλαδε τοὺς Λί- 
X, μετὰ τῶν Κυρηναίων χατέχοντας τὰς δυσχωρίας. 
, Ὁ δὲ Πτολεμαῖος, ἀπορούμενος ἐπὶ τῷ συμόαί- 
τι, τοὺς μὲν ἡμίσεις τῶν στρατιωτῶν ἐμόιθάσας εἷς 
τλῖα, περιπλεῖν τὰς δυσχωρίας ἐπέταξε, καὶ xa- 
του τοῖς πολεμίοις ἐπιφαίνεσθαι" τοὺς δ᾽ ἡμίσεις 
ἣν αὐτὸς ἐδιάζετο χατὰ στόμα πρὸς τὴν dvá6acw. 
Τῶν δὲ Λιδύων καταπλαγέντων τὴν ἐξ ἀμφοῖν ἔφο- 
, χαὶ λιπόντων τοὺς τόπους, ἅμα τῆς ἀναδάσεως 


yt χύριος, xal τῆς ὑποχειμένης Τετραπυργίας, dv. 


wióstye πλῆθος ἄφθονον ὕδατος ὁπάρχειν. (12) “Ὅθεν 
quias ἑδδομαῖος ἧχε διὰ τῆς ἐρήμου. (i2) Πα- 
τλεύντων δ᾽ αὐτῷ xal τῶν ἐπὶ Μοχυρίνου, συνέθαινε 
« Κυρηναίους στρατοπεδεύειν, ὄντας εἰς ὀχταχισχι- 
᾿ς, ἱππεῖς δὲ περὶ πενταχοσίους. (14) Ot γὰρ Κυ- 
nia, πεῖραν εἴληφότες τῆς τοῦ Πτολεμαίου προαι- 
ue ἐκ τῶν χατὰ τὴν Ἀλεξάνδρειαν πεπραγμένων, 
| θεωροῦντες οὐ βασιλικὴν, ἀλλὰ τυραννικὴν οὖσαν 
! ἀρχὴν αὐτοῦ καὶ τὴν ὅλην αἵρεσιν: — (15) οὐχ οἷοί 
ἣσιν ἐθελοντὴν σφᾶς αὐτοὺς ὑποτάττειν, ἀλλὰ πᾶν 
ὑμένειν ἐτόλμων, ἀντεχόμενοι τῆς πρὸς τὴν ἔλευθε- 


POLYBIUS. — ΤΠ, 


8t 


Cretam navigavit, Damasippum secum habens, et unum 
e legatis Cn. Merulam : dein, cum milites mille in Creta 
conduxisset, inde profectus, in Libyam trajecit, et ad 
Apim portum tenuit. 

XXVI. Torquatus interim, Alexandriam delatus, per- 
suadere conatus est seniori Ptolemaeo , ut redire in gratiam 
cum fratre vellet, eique Cyprum concederet. (2) Sed Pto- 
lemzo partim pollicente, partim audire nolente , atque hoc 
modo tempus extrahente, (3) junior fratrum, castris in 
Libya ad Apim positis , ut convenerat , aegerrime ferens ni- 
hil sibi nunciari, primo Cnzeum Alexandriam misit, sperans, 
per hunc se effecturum, ut Torquatus pariter cum reliquis 
adveniret. (4) Sed cum hic ad illorum exemplum , quí 
pnus Alexandriam erant profecti , sese conformaret , 
atque ita tempus in longum extraheretur, jamque adeo 
dies quadraginta preeteriissent, nec ullus interim nun- 
cius esset allatus, de summa rerum dubitare copit. (5) 
Etenim major fratrum , omni genere blandiliarum usus, le- 
gatos sibi conciliaverat, et apud se detinuerat, invitos ma- 
gis quam volentes. (6) Ad extremum Ptolemaeo juniori si- 
gnificatur, rebellasse Cyrenenses, et civitates cum ipsis 
conspirasse, conselumque etiam defectionis esse Ptolemzum 
Sympetesium; " (7) qui genere JEgyptius, quum Romam 
navigationem rex institueret, summe rerum fuerat ab illo 
prefectus. (8) Hec ubi regi nunciata, et mox addito, Cy- 
renenses sub signis exercitum jam habere; metuens, ne, 
dum imperio Cyprum cupit adjicere, etiam Cyrenen amit- 
tat , omnem aliarum rerum curam insuper habens , Cyre- 
nen revertitur. (9) Ad magnum quem vocant Catabathmon 
ut ventum, locorum augustías ἃ Libyhbus cum Cyrenensibus 
reperit occupatas. (40) Ptolemzus, hac difficultate sibi 
objecta, dimidiam militum partem navibus imponit, et 
loca angusta circumnavigare jubet, dareque operam, ut 
hostibus ἃ tergo subito appareant : ipse cum altera 
parte exercitus a fronte eos aggressus, superare montem 
conabatur. (11) Libyes metu perculsi, quod utrimque 
peti se viderent , stationes deserunt. Ita rex non libere tan- 
tum ascensu potitur, sed etiam subjectam Tetrapyrgiam, 
ubi magna erat aquse copia, in potestatem redigit. (12) 
Tum inde pergens, septimis castris solitudinem est emen- 
sus. (13) Quo tempore etiam navibus ad eum advenerunt 
'fi, qui cum Mochyrino erant. (14) Cyrenei autem, positis 
castris, in armis erant, pedites ad octo millia, equites ad 
quingentos. Etenim ex iis, quse Alexandris gesserat Pto- 
lemzus hic, animadversa ejus voluntate , quum cernerent, 

nihil regii in ejus animo atque administratione inesse , sed 

tyrannice omnia ab eo administrari, (15) ul sua sponte 

se illi subjicerent, inducere in animum Cyrenai non pote- 

rant : quin potius perpeti omnia sustinebant , non dimitten- 

tes spem in libertatem sese vindicandi. (16) Tunc igitur 
6 


82 RELIQULE LIBRI XXXI, $7. 
ρίαν ἔλπίδας. (16) Διὸ χαὶ τότε, συνεγγίσαντος αὐτοῦ, ! illo appropinquante, aciem eduxerunt : ac tandem 


ἐξαυτῆς παρετάξαντο xul τέλος ἡττήθη. 
Legatio €XVI. 
XXVIL. Κατὰ τὸν xaiphv τοῦτον ἦλθε καὶ Γνάϊος 6 
δέερόλας £x τῆς ᾿Αλεξανδρείας, διασαφῶν τῷ βασιλεῖ, 
διότι εἰς οὐδὲν τῶν ἀξιουμένων προσελήλυθεν ὁ ἀδελ-- 


qoc, ἀλλὰ φησὶ, δεῖν μένειν ἐπὶ τοῖς ἐξ ἀρχῆς διομο- | 


λογουμένοις. (8) Ὃ δὲ βασιλεὺς ταῦτα διαχούσας, 
εὐθέως προχειρισάμενος Κομανὸν καὶ Πτολεμαῖον τοὺς 
ἀδελφοὺς, ἐξαπέστελλε πρεσδευτὰς εἰς τὴν Ἱθώμην μετὰ 
τοῦ Γναΐου, διασαφήσοντας τῇ συγχλήτῳ περὶ τῆς τά- 
δελφοῦ πλεονεξίας xal καταφρονήσεως. (2) Ἀπέλυσε 
δὲ χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν xal τοὺς περὶ Τίτον ἀπράχτους 
6 πρεσθδύτερος Πτολεμαῖος. (ε) Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν καὶ Κυρήνην ἐπὶ τούτων ἦν. 

[XXVIHI. Ὅμοιοι γάρ εἰσιν of τὴν Περαίαν χατου- 
χοῦντες τοῖς οἰχέταις τοῖς ἐχ τῶν δεσμῶν ἀνελπίστως 
λελυμένοις, οἵτινες ἀπιστοῦντες τοῖς παροῦσι, μείζω μὲν 
λαμθαάνουσι τῆς κατὰ φύσιν χίνησιν᾽ οὐ δοκοῦσι δὲ γι- 
νώσχεσθαι παρὰ τοῖς ἀπαντῶσιν, οὔτε συνορᾶσθαι διότι 
λέλυνται σαφῶς, ἐὰν μή τι παράλογον ποιῶσι χαὶ τῶν 
ἄλλων ἐξηλλαγμένον. 


cu——À 


[2. “Ὅτι παντὸς ἐπιστολίου τὸ κάλλος ἐστὶ συστα- 


τιχώτερον.} 


victus est Ptolemeseus. 


XXVII. Circa id tempus et Cn. Merula venit Alexaz 
nunciavitque regi, nihil eorum, quxe ἃ fratre ejos f 
postulata, potuisse impetrari; quod diceret, pacti 
standum, quz facta essent ab initio. (2) His auditi: 
Comanum et Ptolemzum "fratres Romam legatos pro 
jubet cum Cnz»o Merula, qui de iniquitate fratris e 
temtu erga populum Romanum cum senatu agerent. 
Eoderaque tempore Titum eliam Torquatum infecta. 
misit senior Ptolemzus. (4) Atque hic tum erat AJ 
drinarum et Cyrenaicarum rerum status. 


XXVIII. Perses [regionis in opposita insulse Rbodo 
tinente] incolae famulorum similes sunt. vinculis insp 
solutorum, ipsi vix fidem tribuentes praesenti conditioni 
majores quam naturse consentaneum est motus molit 
nec putant obvios se cognoscere ac perspicere ipsos s« 
esse vinculis , nisi si quid absurde et ab aliorum more 
dens faciant. [Hec in codice posita ante cap. X, a. 


(2) Venustas omni epistola majorem ad commenda. 
vim habet. 
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L — RES GESTAEE ANNO UBBIS DXCIIL (A) IN ITALIA. 


(Ὁ Legatio CX VIL 


Κυτὰ τοὺς ὑποκειμένους χαιροὺς ἦχον παρὰ τοῦ | 
em Πεολεμαίου πρέσδεις οἱ κερὶ τὸν Κομακῖν», 

παραπλησίως οἱ περὶ τὸν | 
lo τὸν Ἀλαδανδέα. (2) Ὧν εἰσελθόντων εἰς 
ὕγχλητον, xal πολλῶν λόγων γιγνομένων χαὶ φι- 
ἡδὺν κατὰ πρόσωπον εἰς ἀλλήλους, xal τῶν περὶ 


χαὶ Γνάϊον ἀπομαρτυρούντων xal συνεπισχυόν- 
Ὁ νεωτέρῳ μετὰ πολλῆς σπουδῆς, (3) ἔδοξε τῇ 


£o, tox περὶ Μένυλλον ἐν πένθ᾽ ἡμέραις dxo- 
ni τῆς Ῥώμης, χαὶ τὴν συμμαχίαν ἀναιρεῖν 
τὸς τὸν πρεσδύτερον * πρὸς δὲ τὸν νεώτερον πέμ- 
μετδευτὰς, τοὺς διασαφήσοντας τὰ δεδογμένα τῇ 
He. (4) Καὶ χατεστάθησαν Πόπλιος ᾿Ἀπούστιος 
εἴς Λέντλος, ot xal πλεύσαντες ἐξαντῆς εἰς τὴν 
vm, ἀνήγγειλαν τῷ Πτολεμαίῳ τὰ δεδογμένα 
πολλῆς σπουδῆς. (6) Ὁ δὲ Πτολεμαῖος ἐπαρ-- 
εὐθέως ἐξενολόγει, χαὶ ταῖς ἐπιδολαῖς ὅλος xal 


Senatus Rom. Piolemao Philometeri amicitiam 
renunciat 


L Per illa tempora, de quibus loquimer, venit a Ptole- 
maro juniore missa legatio, cujus priasceps Comanus ; et a 
saajore item fratre alia , cujus caput Menylles Alahendensie. 
(2) Postquam legati in esnatem sunt ingressi, longa inter 
ipsos altercatioae babita , quum alter alteri os convicio ver- 
berasset , aique T. Torquatus et Cn. Merula suo testimonio 
et favore omni ac stodio cansam junioris sublevassent ; (3) 
decrevit senatus, ut intra dies quinque Menyllus urbe 
excederet, et ut fedus, quod cum majore natu Ptolemaeo 
fuerat, tolleretur. Legatos praeterea decrevit ad juniorem 
mátiendos, qui hoc patrum decretum illi afferrent. (4) 
Legati lecti sunt P. Apustius et C. Lentulus, qui extemplo 
Cyrenam profecti, nuncium eorum, quie gesta fuerant, 
magna diligentia ad regem pertulerunt. (5) Ille confestim, 
nova spe inflatus, milites conducere, et animum atque 
mentem omnem ad consilia de Cypro occupanda trans- 
ferre. (6) Haec tum in Italia sunt gesta. 


(B) IN AFRICA. 


ἦν περὶ τὴν Κύπρον. (e) Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν 
im ἐν τούτοι ἦν 
(II.) Legatio ΟΧΥΤΙ. 


L Κατὰ τὴν Αιδύην Μασσανάσσης, θειορῶν τὸ 
ὡς τῶν πόλεων τῶν περὶ τὴν μικρὰν Σύρτιν ἐχτι- 

κοὐ, xat τὸ χάλλος τῆς χώρας, ἣν καλοῦσιν Ἐμ- 
a dl πάλαι τὸ πλῆθος τῶν π τῶν γιγνο- 
»ν ἐν τούτοις τοῖς τόποις ὀφθαλμιῶν, (2) ἐπεδάλετο 
τσειράζειν τῶν Καρχηδονίων, οὐ πολλοῖς ἀνώτερον 
νος τῶν λεγομένων χαιρῶν. (3) Τῆς μὲν οὖν χώρας 
ἐς ἐγενήθη χύριος, ἅτε τῶν ὑπαίθρων χρατῶν, διὰ 
d Kagynbovious ἀεὶ μὲν ἀλλοτρίους ὑπάρχειν τῆς 
358 χρείας, τότε δὲ χαὶ τελέως ἐχτεθηλύνθαι, διὰ 
τολυχρύνιον εἰρήνην. (4) Τῶν δὲ πόλεων οὐχ ἠδυ- 
ἡ γενέσθαι χύριος, διὰ τὸ τοὺς Καρχηδονίους ἐπι-- 
ὡς τηρεῖν αὐτάς. (6) ᾿Αμφοτέρων δὲ ποιουμένων 
 ἐνχφορὰν ἐπὶ τὴν σύγχλητον ὑπὲρ τῶν ἀμφισθη- 
πίνων, xal πρεσθευτῶν πολλάχις ἐληλυθότων διὰ 
πε Tr ἑχατέρων- — (e) ἀεὶ συνέθαινε, τοὺς Καρ- 
διαττοῦσθαι παρὰ τοῖς Ῥωμαίοις, οὐ τῷ ov 
; ἀλλὰ τῷ πεπεῖσθαι τοὺς χρίνοντας, συμφέρειν 
τὴν τοιαύτην γνώμην. (7) Ἐπεὶ xal χρόνοις 
τολλας ἀνώτερον αὐτὸς 6 Μασσανάσσης, διώχων 
Avfipavov ἀποστάτην μετὰ στρατοπέδου, δίοδον 






Massanissa , contendens cum Carthaginiensibus 
jwva tur a Romanis 


Il. In Africa, rex Massanissa, quum animadvertisset , 
quam multe urbes circa minorem Syrtim essent condite, 
que illias regionis bonitas, quam vocant Emporia; jam 
olim cupiditatis oculis ad eos reditus adjectis , qui uberrimi 
inde proveniebant , (2) tandem circa illa tempora, de qui- 
bus nunc loquimur, Cartbaginiensium patientiam tentare 
instituit. (3) Et agrum quidem facile illi foit occupare, 
omnium qua in aperto erant locorum potenti; quod Car- 
thaginienses , et alias ad gerendum terra bellum haud satis 
instructi, tum vero propter longam pacem penitus etiam 
effeminati erant. (4) Urbes vero capere Massanissa non 
potuit, Carthaginiensibus illas diligenter custodientibus. 
(5) Quum autem ambo controversias suas ad senatum re- 
ferrent, et multe propterea ab utrisque missa legationes 
Romam venissent, (6) semper judicio Romanorum causa 
Carthaginiensium erat deterior, non quia jure deficerentur, 
sed quia e re sua judices esse existimabant, ut sic judica- 
rent. (7) Nam annis quidem baud multis ante hoc tempus 
ipse Maseanissa , Aplitheratum, qui ab ipso defecerat , cum 
exercitu persequens , a Cartbagipniensibus petierat, ut sihi 

e. 
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ἡτήσατο τοὺς Καρχηδονίους διὰ ταύτης τῆς χώρας οἵ 
δὲ οὐχ ὑπήχουσαν, ὡς οὐδὲν αὐτῷ προσηχούσης. (s) 
Οὐ μὴν ἀλλὰ τέλος εἰς τοῦτο συνεχλείσθησαν οἱ Καρ- 
χηδόνιοι διὰ τῶν ἀποφάσεων, διὰ τοὺς νῦν λεγομένους 
γχαιροὺς, ὥστε μὴ μόνον τὰς πόλεις xal τὴν χώραν ἀπο- 
δαλεῖν, ἀλλὰ xal πενταχόσια τάλαντα προσθεῖναι τῆς 
καρπίας τῶν χρόνων, ἐξ οὗ συνέδη γενέσθαι τὴν ἀμφισ- 


βήτησιν. 


RELIQULE LIBRI XXXII, 8 — 7. 


per hunc ipsum agrum liceret transire; atque illi, ce 
agro isto ad Massanissam pertinente, recusarunt. ( 
rumtamen per Romanorum responsa, propter iem 
rationem quam diximus , eo tandem redacti sunt Cai 
nienses, ut non solum agri et urbium illarum ja 
facerent; sed hoc amplius talenta quingenta, fro 
nomine , quos a principio controversize perceperant , p 
cogerentur. 


(C.) IN ASIA. 


(III.) Legatio CXIX. (et CXX.) 

' JI]. Κατὰ τὴν Ἀσίαν, Προυσίας μὲν ἐξέπεμψεν εἷς 
τὴν Ῥώμην πρεσδευτὰς μετὰ Γαλατῶν, τοὺς χατηγο- 
ρήσοντας Εὐμένους: — (2) οὗτος δὲ πάλιν τὸν ἀδελφὸν 
Ἄτταλον ἐξαπέστειλεν, ἀπολογησόμενον πρὸς τὰς 0tx60- 
λάς. (2) Ἀριαράθης δὲ τῇ τε Ρώμη στέφανον ἀπὸ 
χρυσῶν μυρίων ἔπεμψε, xal πρεσδευτὰς, τοὺς διασα-- 
φήσοντας τῇ συγκλήτῳ τὴν πρὸς τὸν Τιδέριον ἀπάντη- 
σιν αὐτοῦ, καὶ καθόλου παρακαλέσοντας διασαφεῖν ὑπὲρ 
ὧν ἂν δέωνται, διότι πᾶν ποιήσειν ἕτοιμός ἐστι ἹΡωμαίοις 
τὸ παραγγελλόμενον. 


Legatio CXX. 


IV. Τοῦ Μηνοχάρους παραγενηθέντος al; τὴν 'Av- 
τιόχειαν πρὸς Δημήτριον, xal διασαφήσαντος τῷ βα- 
σιλεῖ τὴν γεγενημένην ἔντευξιν αὐτῷ πρὸς τοὺς περὶ 
Τιδέριον ἐν τῇ Καππαδοχίᾳ- (3) νομίσας 6 βασιλεὺς, 
ἀναγκαιότατον εἶναι τῶν παρόντων, τὸ τοὺς προειρη- 
μένους ἄνδρας ἐξομιλῇσαι, καθόσον οἷός τ᾽ ἦν: (s) 
πάντα τἄλλα πάρεργα ποιησάμενος, διεπέμπετο πρὸς 
τούτους, τὸ μὲν πρῶτον εἷς Παμφυλίαν, μετὰ δὲ ταῦτα 
τάλιν εἰς Ρόδον, πάντα ποιήσειν Ρωμαίοις ἀναδεχό- 
μένος" ἕως ἐξειργάσατο, βασιλεὺς δπ᾽ αὐτῶν προσαγο- 
ρευθῆναι. (4) Καὶ γὰρ ἦν ὁ Τιδέριος εὔνους αὐτῷ 
δια * διὸ καὶ μεγάλα συνεθάλετο πρὸς τὸ xa- 
θικέσθαι xal χτήσασθαι τὰ χατὰ τὴν ἀρχὴν αὐτῷ. (5) 
Ὁ δὲ Δημήτριος, τυχὼν τῆς προειρημένης ἀφορμῆς, 
εὐθέως εἰς τὴν Ρώμην ἔπεμπε πρεσθευτὰς, στέφανόν 
τε χομίζοντας, χαὶ τὸν αὐτόχειρα τοῦ Γναΐου ᾿ 
καὶ σὺν τούτοις τὸν χριτιχὸν Ἰσοχράτην. 


() Legatio CXXI. 

V. Κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον ἦχον παρὰ Ἀριαράθου 
πρέσθεις, στέφανόν τε χομίζοντες ἀπὸ μυρΐων χρυσῶν, 
καὶ διασαφοῦντες τὴν τοῦ βασιλέως προαίρεσιν, ἣν ἔχει 
πρὸς τὰ “Ρωμαίων πράγματα" (4) καὶ τούτων μάρ- 
τυρας ἐποιοῦντο τοὺς περὶ τὸν Τιδέριον. (3) Ὧν ἀνθο- 
μολογησαμένων, fj σύγχλητος τὸν στέφανον ἀπεδέξατο 
μετὰ μεγάλης χάριτος, xal τὰ μέγιστα τῶν παρ᾽ αὐτῇ 
γομιζομένων δώρων ἀνταπέστειλε, τόν τε σχηπίωνα 
x«t τὸν ἐλεφάντινον δίφρον. — (4) Τούτους μὲν ἐξαυτῆς 


Legationes Romam mittunt reges. 

111. Quod ad res attinet Asiaticas , Prusias rex legat 
communem cum Gallogreecis Romam misit , qui de Εἰ 
quererentur; (2) Eumenes vicissim fratrem Attalun 
suam causam ageret. (3) Ariarsthes vero Romz 
nam misit aureorum decies mille, et simul legatos 
senatui significarent, quo modo Tiberium excepisae 
paratum ipsum esse , quidquid imperaren£ Ftomani , qx 
tis eorum obtemperare. 


IV. Postquam Menochares ad Demetrium Antio 
venisset , et sermones regi exposuisset , quos in Capp: 
cum Tiberio ejusque collegis habuerat ; (2) existiman: 
supra omnia necessarium suis rebus esse in praesent 
praedictos viros omnibus modis sibi adjungeret et pla 
(3) posthabitis aliis omnibus rebus, ad eos misit pr. 
in Pamphyliam, deinde iterum Rhodum, quidvis | 
rum se in gratiam Romanorum promittens ; ad extrex 
que perfecit, at Rex ἃ Romanis salutaretur. (4) 
rius enim, qui ex animo illi cupiebat, plurimum 
adjuvit ad impetrandum quod cupiebat, et ad jus τε 
conciliandum. (5) Demetrius igitur, illam occasi 
nactus quam diximus, legatos extemplo Romam misi! 
coronam afferrent, et illum, cujus manu Cneeus ! 
occisus , Bomanis adducerent , simulque Isocratem crit 


II. — RES ANNI URBIS DXCIV. 


(I.) Legationes Ariarathis , et Attali. 


V. Per id tempus venerunt Ariarathis legati, cor 
aureorum decies mille afferentes, ac voluntatem egr 
regis erga populum Romanum declarantes : (3) cuj: 
testem citabant ipsum Tiberium et reliquos legatos. 
Quorum ubi consentiens illorum orationi testimoniun 
auditum, patres coronam magni beneficii loco accepe 
et vicissim, qua plurimi apud Romanos :estimari ὃ 
dona, scipionem sellamque eburneam illi miserunt. 
Atque hos quidem legatos senatus absque mora ante 


DEMETRII LEGATIO ROMAM. 


τὸ τοῦ χειμῶνος ἀπέλυσεν fj σύγχλητος. (6) Μετὰ 
αὐτοὺς Ἀττάλου παραγενηθέντος, ἤδη τῶν ὁπάτων 
ἐρχὰς εἰληφότων, xal τῶν Γαλατῶν αὐτοῦ χατη- 
σάντων, otc ἀπέσταλχε Προυσίας, χαὶ κλειόνων 
ων ἀπὸ τῆς Ἀσίας" (e) διαχούσασα πάντων f 
λητος) οὐ μόνον ἀπέλυσε τῶν διαδολῶν τὸν Ἅτ- 
ν, ἀλλὰ xal προσαυξήσασα τοῖς φιλανθρώποις ἐξα- 
wu. (ἡ) Καϑ᾽ ὅσον γὰρ ἀπηλλοτρίωτο τοῦ βασι- 
; xal διεφέρετο πρὸς τὸν Εὐμένη, χατὰ τοσοῦτον 
κοιεῖτο χαὶ συνηῦξε τὸν Ἄτταλον. 


(II) Legatio CXXII. 


L "Hxov xal παρὰ τοῦ Δημητρίου τοῦ βασιλέως 
be, οἱ περὶ τὸν Μηνόχαριν, στέφανον ἀπὸ μυ- 
ἡρυσῶν τῇ Ῥώμη χομίζοντες, ἅμα δὲ xal τὸν 
πνέγχαντα τῷ Γναΐῳ τὰς χεῖρας ἄγοντες. — (2) 'H 
wnÓmro; ἐπὶ πολὺν μὲν χρόνον διηπόρησε περὶ 
wy, πῶς δεῖ χρήσασθαι τοῖς πράγμασιν" (3) ὅμως 
μσεδέξατο xal τοὺς πρεσδευτὰς xal τὸν στέφανον" 
τιμὴν ἀγομένους ἀνθρώπους οὐ προσεδέξατο. (ἢ) 
x γε Δημήτριος οὐ μόνον τὸν Λεπτίνην ἀπέστειλε, 
αὐτόχειρα τοῦ Γναΐου γενόμενον - ἀλλὰ xal τὸν 
ιράτην. (6) Οὗτος δὲ ἦν μὲν γραμματιχὸς, τῶν 
ἐκριάσεις ποιουμένων φύσει δὲ ὧν λάλος καὶ πέρ- 
κ χαὶ χαταχορὴς, προσέχοπτε μὲν xal τοῖς “Ἑλλη- 
ἔτι xal τῶν περὶ τὸν Ἀλκαῖον ἐν ταῖς συγχρίσεσιν 
Knie σχωπτόντων αὐτὸν, xal διαχλευαζόντων. (e) 
γενόμενος δὲ εἷς τὴν Συρίαν, xal χαταφρονήσας 
ἐφρώπων, οὐχ ἠρχεῖτο περὶ τῶν ἰδίων ἐπιτηδευ- 
w' ποιούμενος τοὺς λόγους" (7) ἀλλὰ xal πρα- 
"uàc ἀποφάσεις ἐξέθαλε, φάσχων, δίκαια πεπονθέ- 
τὸν Γνάϊον, δεῖν δὲ xal τοὺς ἄλλους πρεσδευτὰς 
δωλέναι, πρὸς τὸ μηδὲ τὸν ἀγγελοῦντα χαταλειφθῆ- 
τὸς Ῥωμαίοις τὸ γεγονὸς, ἵνα παύσωνται τῶν ὑπερ» 
y ἐπιταγμάτων xol τῆς ἀνέδην ἐξουσίας. (s) 
i2 μὲν οὖν ῥιψολογῶν ἐνέπεσεν εἰς τὴν προειρη- 
1 ἀτυνίαν. 
YII. Ἐγένετο δέ τι περὶ τοὺς προειρημένους ἄξιον 
Un. () Ὁ μὲν γὰρ Λεπτίνης, μετὰ τὸ προσενέγ- 
Γναΐῳ τὰς χεῖρας, εὐθέως ἐν τῇ Λαοδιχείᾳ περιήει, 
πρὸς φάσχων, δίχαια πεποιηχέναι τὸν Γνάϊον, xal 
d τῶν θεῶν γνώμης ταῦτα πεπραχέναι. (5) 
b Δημητρίου mapaa6óvro, τὰ πράγματα, προσ- 
«tutt τῷ βασιλεῖ, παραχαλῶν αὐτὸν, μὴ δεδιέναι 
Ms φόνον, μηδὲ βουλεύεσθαι μηδὲν δυσχερὲς 
τ τὴν Λαοδικέων" (4) αὐτὸς γὰρ elc τὴν Ρώμην 
Posto , xal διδάξειν τὴν σύγλητον, ὅτι μετὰ τῆς 
, κῶν Ῥνώμης ταῦτα πεποίηχεν. (6) Καὶ πέρας, 
τὴν ἑτοιμότητα xol προθυμίαν, οὗτος μὲν ἄνευ δε- 
ὧν ἤχθη xal φυλαχῇῆς. (6) Ὁ δὲ Ἰσοχράτης, ἐμπε-- 
ν εἰς τὴν αἰτίαν, ὁλοσχερῶς παρεξέστη τῇ διανοίᾳ. 
ὦ δὲ χλόιοῦ αὐτῷ περὶ τὸν τράχηλον περιτεθέντος, 
τῆς ἁλύσεως, σπανίως μὲν καὶ τὴν τροφὴν προσίετο, 
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mem dimisit. (5) Post istos venit Attalus, postquam novi 
jem consules inivissent. (6) Hic a Gallogracis accusatus, 
quos miserat Prusias , itemque ab aliis qui aderant ex Asia, 
ἃ senatu, postquam omnes auditi sunt , non solum liberatus 
est a criminationibus ; sed etiam honore auctus, et summa 
humanitate exceptus est ac dimissus. (7) Quantum enim 
erant alienati patrum animi a rege Eumene, quem oderant ; 
(8) tantum benevolentie erga Attalum prie se ferebant , et 
studii amplificandse ejus dignitatis. 


cu——À 


(II.) Legatio Demetrii , tradens Senatui inter.fectorem 
Cn. Octavii et Isocratem Grammaticum. 


VI. Quum et Demetrii regis legati, Menochares aliique, 
venissent , coronam aureorum decies mille Romse afferentes, 
simulque adducentes eum qui Cn. Octavio manus intulerat ; 
(2) perdiu dubitatum est a patribus , quid esset opus facto. 
(3) Ad extremum tamen et legatos suscepit senatus , et co- 
ronam accepit : homines vero, qui fuerant adducti, rejecit ; 
(4) etsi missus a Demetrio fuerat non solum Leptínes , qui 
Cnsei ceedem manu propria patraverat, verum etiam Isocra- 
tes. (5) Hic erat grammaticus, ex eorum numero, qui re- 
citationes publicas habere solent ; homo natura loquax , pu- 
tidus ostentator, odiosus, et ipsis quoque Grtecis exosus, 
ut quem etiam Alcaeus in commissionibus urbanitate dicto- 
rum lacessere atque irridere fuerit solitus. (6) Iste quum 
in Syriam venisset , ingenia Syrorum habens despectui , non 
continens se intra professionis fines, (7) etiam de publicis 
rebus verba facere et sententiam pronunciare suam coepit 
dicens, jure occisum fuisse Cneeum : quin ceteros quoque 
populi Romani legatos esse jugulandos , ut ne unus quidem 
relinqueretur superstes , qui cladis nuncium Romam affer- 
ret, ut desinant tandem superbe adeo imperare aliis , et hanc 
impudentem dominandi licentiam usurpare. (8) Et ille qui- 
dem , hujusmodi verba funditans , hoc ipse sibi infortunium 
arcessivit. 

VII. Est autem cumprimis memorabile, quod utrique 
horum virorum accidít. (2) Nam Leptines post patratam 
Cnsi cedem extemplo Laodicee versatus est in publico, 
auditaque est illius vox , pro merito se egisse cum Cnzxo, et 
ex deorum sententia id fecisse. (3) Deinde, postquam De- 
metrius regnum suscepit, adire regem Leptines, orare, ne 
comede Cnziei moveretur, neve propterea in Laodicenses gravius 
quidquam iret consultum: (4) ipsum enim se Romam pro- 
fecturum, et senatui probaturum, diis volentibus id ἃ se 
admissum. (5) Denique, quia sponte sua atque alacris 
ibat, sine vinculis et custodibus Romam hic ductus est. 
(6) Isocrates contra, simul ac nomen ejus fuit delatum, 
mente prorsus alienatus est.* Ubi vero etiam collum sibi 
boia circumdari vidit, et vincula admoveri ; cibum raro su- 
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τῆς δὲ τοῦ σώματος θεραπείας εἰς τέλος ἀπέστη. (7) 
Av ὃ καὶ παρεγένετο εἰς τὴν Ρώμην θέαμα θαυμάσιον, 
sl; ὃν ἀποδλέψας ἄν τις ὁμολογήσειε, διότι xal χατὰ 
σῶμα xai χατὰ ψυχὴν οὐδέν ἐστιν ἀνθρώπου φοθερώ- 
τερον, ὅταν ἅπαξ ἀποθηριωθῇ. (s) Ἥ τε γὰρ ὄψις 
ἐχτόπως ἦν αὐτοῦ φούδερὰ xai θηριώδης, ὡς ἀνθρώπου 
πλεῖον ἐνιαυτοῦ μὴ τὸν ῥύπον, μὴ τοὺς ὄνυχας, μὴ τὰς 
τρίχας ἀφηρημένου: (9) τά τε χατὰ τὴν διάνοιαν ix 
τῆς τῶν ὀμμάτων ἐμφάσεως χαὶ χινήσεως τοιαύτην 
ἐποιεῖτο τὴν φαντασίαν, ὥστε τὸν θεασάμενον πρὸς πᾶν 
ζῶον ἑτοιμότερον ἂν προσελθεῖν, ἢ πρὸς ἐχεῖνον. — (10) 
Ὁ ὃΣ Λεπτίνης μένων ἐπὶ τῇς ἐξ ἀρχῆς προαιρέσεως. 
εἴς τε τὴν σύγχλητον ἕτοιμος ἦν εἰσπορεύεσθαι, πρός τε 
τοὺς ἐντυγχάνοντας ἁπλῶς ἀνθωμολογεῖτο περὶ τῆς πρά- 
ξεως, xa προσδιωρίζετο, μηδὲν αὐτῷ δυσχερὲς ἀπαν- 
τήσειν ὑπὸ Ρωμαίων " xal τέλος εὐστόχησε τῆς ἐλπίδος. 
(11) Ἢ γὰρ σύγκλητος, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, ὑπολαθοῦσα, 
διότι δόξει τοῖς πολλοῖς ἔγειν τοῦ φόνου δίχην, ἐὰν τοὺς 
αἰτίους παραλαθοῦσα τιμωρήσηται, τούτους μὲν οὐ 
προσεδέξατο, " μιχροῦ δεῖν. — (12) ἐτήρει δὲ τὴν αἰτίαν 
ἀχέραιον, ὥστ᾽ ἔχειν ἐξουσίαν, ὅτε βουληθείη, χρήσα- 
σθαι τοῖς ἐγχλήμασι. (12) Διὸ καὶ τὴν ἀπόχρισιν ἔδωχε 
τοιαύτην τῷ Δημητρίῳ, διότι τεύξεται τῶν φιλανθρώ-- 
πων, ἐὰν τὸ ἱχανὸν ποιῇ τῇ συγχλήτῳ χατὰ τὴν ἐξ ἀρ- 
χῆς ἐξουσίαν. 


—————umm 


(Eadem Ecloga CXXII.) 


(14) *Hxov δὲ xal παρὰ τῶν ᾿Αχαιῶν πρέσθεις ol 
περὶ ξένωνα καὶ Τηλεχλῆν, ὑπὲρ τῶν χατητιαμένων, 
xal μάλιστα τοῦ Πολυδίου xxi τοῦ Στρατίου χάριν. 
(16) Τοὺς μὲν γὰρ πλείστους σχεδὸν ἅπαντας 6 χρόνος 
ἤδη χατηναλώχει, τούς γε δὴ xal μνήμης ἀξίους. — (16) 
Παρῆσαν δ᾽ οἱ πρέσθεις, ἐντολὰς ἔχοντες ἁπλῶς ἀξιω- 
ματιχὰς, χάριν τοῦ πρὸς μηδὲν ἀντιφιλονειχεῖν τῇ συγ- 
χλήτῳ. (17) Εἰσπορευθέντων δὲ xal ποιησαμένων τοὺς 
ἁρμόζοντας λόγους, οὐδ᾽ ὡς οὐδὲν ἠνύσθη᾽ τὸ δ᾽ ἐναν- 
τίον ἔδοξε τῇ συγκλήτῳ,, μένειν ἐπὶ τῶν ὑποχειμένων. 


(111.) Excerptum Valeeianum. 


VII. Τὸ μέγιστον xal χάλλιστον σημεῖον τῆς Λευ- 
χίου Αἰμιλίου προαιρέσεως, μεταλλάξαντος τὸν βίον 
ἐγένετο πᾶσιν ἔχδηλον. (3) Oto; γὰρ 6 τρόπος ζῶντος 
αὐτοῦ ἐδοξάζετο, τοιοῦτος εὑρέθη 6 βίος μεταλλάξαν.-- 
toc* ὃ μέγιστον εἴποι τις ἂν ὑπάρχειν τεχμήριον ἀρε- 
τῆς. (8) Ὁ γὰρ πλεῖστον μὲν τῶν xav αὐτὸν ἐξ Ἰδη- 
ρίας χρυσὸν εἷς τὴν Ῥώμην μετενηνοχὼς, μεγίστων δὲ 
θησαυρῶν χύριος γενόμενος ἐν Μαχεδονίᾳ, πλείστης δὲ 
περὶ τὰ προειρημένα τετευχὼς ἐξουσίας: — (4) τοσοῦτον 
ἀπέλιπε τὸν ἴδιον βίον, ὥστε μὴ δύνασθαι τὴν φέρνην 
τῇ γυναιχὶ διαλῦσαι πᾶσαν ἐχ τῶν ἐπίπλων, εἰ μὴ τῶν 
ἐγγείων τινὰς προσαπέδοντοχτήσεων. "Y rip ὧν ἡμεῖς 
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mere , corporis cultum penitus aspernari. (7) ftaqw 
mam ut venit, miram hominibus spectaculum pratbdit 
qui illud consideraverit , cogatur fateri, et corpore εἰ ἃ 
maxime omnium formidabile animal esse bominem, qu 
semel efferatus fuerit. (8) Nam et aspectus illios ; 
modum terribilis atque efferatus erat, ut hominis, qi 
annuum spatium et eoamplius neque sordes , neque un 
neque pilos purgasset : (ὁ) animi vero babitum ocul 
species ac motus eum esse argnebant, ut, qui asperi 
nullius ferae occursum eque refugeret , atque illius. 
Leptines contra, sibi semper constans, in senatum : 
paratus erat, et quum caxem a se patratam apad οἱ 
quibuscum loquebatur, fateretur, illud constanter af 
bat, nihil sibi Romanos esse nocituros. Que spes ta 
eum non fefellit. (11) Nam senatus, quod judicare 
equidem existimo, vulgo omnibus' visum iri se debit 
cede pcenas exegisse, δὶ Lraditos sibi ejas necis am 
supplicio affecisset ; hos quidem suscipere noluit, *. 
Sed integra omnia sibi servavit , ut, quandocumque v 
vindicandi criminis potestatem haberet. (13) Idcirco: 
bujusmodi responsum Demetrio dedit, senatum suam il 
nevolentiam impertiturum , si satisfecerit senatui seca: 
imperii sui potestatem. 


(14) Venerunt autem et Achzeorum legati, Xeno e 
lecles, ut impositas exsulibus criminationes dilueren 
pro Polybio maxime et Stratio deprecarentur. (15) 
ceterorum plurimos et preecipuos quosque longa die: 
absumserat. (16) Venerant autem hi legati, nudas I 
pro mandatis afferentes, ne ulla in re voluntati aut jt 
senatus viderentur sese velle opponere. (17) Sed qut 
curiam essent ingressi , et convenientem proposito sx 
tionem habuissent , ne sic quidem quidquam impelra. 
nam contra decrevit senatus, nihil esse movendum. 


(III.) L. /£milii obitus. Scipionis "Emiliani jeven 
etas. 


VIII. Mortuo L. Emilio, maximum et pulcherriman 
rum illius testimonium cunctis apparuit. (2) Qualis 
illius abstinentia, dum in vivis esset, opinione omniui 
lebrabatur , talis re ipsa post obitum ipsius reperta est : 
revera maximum esse virtutis indicium, nemo inficias i 
(3) Nam cum unus sui temporis plurimam pecuniam e 
nubiis Hispanize in eerarium populi Romani retulisse 
maximarum opum in Macedonia compos fuisset , atque 
bique summam auctoritatem ac licentiam babuisset ; 
eas facultates reliquit, ut supellectilis auctione facta r 
non potuerit , unde dos uxori ejus redderetur, nisi pre 
etiam fundi aliquot venditi fuissent. Qua de re in sup 
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χτὰ μέρος ἐν τοῖς πρὸ τούτων εἰρήκαμεν. (6) Ἐξ 
[xot τις ἂν χαταλελῦσθαι τὴν δόξαν τῶν θαυμαζο- 
ν παρὰ τοῖς “Ἕλλησι περὶ τοῦτο τὸ μέρος ἀνδρῶν. 
ἱ γὰρ τὸ, διδομένων χρημάτων ἐπὶ τῷ τοῦ διδόν-- 
υμφέροντι, τούτων ἀπέχεσθαι θαυμαστόν ἐστιν, 
nat γεγονέναι περί τε τὸν ᾿Αθηναῖον Ἀριστείδην, 
τερὶ τὸν Θηδαῖον ᾿Επαμινώνδαν: (7) τὸ, χύριον 
μενον αὐτὸν ἁπάσης τῆς βασιλείας, καὶ λαύόντα 
ἐξουσίαν, ὡς βούλεται, χρήσασθαι, μηδενὸς ἐπιθυ- 
1, πόσῳ θαυμαστότερόν ἐστιν; — (s) Εἰ δ᾽ ἀπίστῳ 
γύμενον δόξει ἐοικέναι τισὶν, ἐχεῖνο δεῖ λαμδάνειν 
4, διότι σαφῶς ὃ γράφων ἤδει, μάλιστα Ῥωμαίους 
πψομένους εἰς τὰς χεῖρας τὰ βιδλία ταῦτα, διὰ τὸ 
πιρανεστάτας καὶ τὰς πλείστας αὐτῶν πράξεις ἐν 
c περιέχεσθαι" ( (9) παρ᾽ οἷς οὔτ᾽ ἀγνοεῖσθαι ταῦτα 
τὸν, οὔτε συγγνώμης τεύξεσθαι τὸν ψευδολόγον sl- 
(10) Διόπερ οὐδεὶς ἂν ἑχὼν εἰς πρόδηλον ἀπιστίαν 
ro v ἔδωχεν αὗτόν. — (11) Καὶ τοῦτο μνη- 
ὑεσθαι παρ᾽ ὅλην τὴν πραγματείαν ἡμῖν, ὅταν τι 
ἰδοζον δοκῶμεν λέγειν περὶ Ρωμαίων. 
[ Τῆς δὲ χατὰ τὴν διήγησιν ἐφόδου xal τῶν xat- 
ἐφεστηκότων ἡμᾶς ἐπὶ τὴν οἰκίαν ταύτην, βούλομαι 
rod τὴν πρότεραν βίδλον ἐν ἐπαγγελίᾳ καταλειφθὲν 
χαληρῶσαι τῶν φιληχόων Évexa. (8) Προὔπεσχό- 
Tie διηγήσασθαι, διὰ τί xol πῶς, ἐπὶ τοσοῦτο 
χηγε, xai θᾶττον 3) χαθῆχεν ἐξέλαμψεν ἢ τοῦ Σχι- 
xiv τῇ ῬΡώμη δόξα. (8) σὺν δὲ τούτῳ, πῶς ἐπὶ 
Vwv αὐξηθῆναι συνέδη τῷ Πολυόδίῳ τὴν πρὸς τὸν 
ἰρημένον φιλίαν καὶ συνήθειαν, ὥστε μὴ μόνον ἕως 
rae xai τῆς ᾿Ελλάδος ἐπιδιατεῖναι τὴν περὶ 
ὧν οήμην, ἀλλὰ xal τοῖς ποῤῥωτέρω γνώριμον [t^ 
κι τὴν αἵρεσιν καὶ συμπεριφορὰν αὐτῶν. (4 Διότι 
ὧν ἡ χαταρχὴ τῆς συστάσεως ἐγενήθη τοῖς προει- 
ἕνας ἔχ τινος χρήσεος, βιόλίων xal τῆς περὶ τούτων 
ἧς, δεδηλώχαμεν. (6) Προδαινούσης δὲ τῆς συν- 
ας χαὶ τῶν ἀναχεχλημένων ἐχπεμπομένων ἐπὶ τὰς 
εἰς, διέσπευσαν 8 τε Φαάδιος χαὶ ὃ Σκιπίων, ol τοῦ 
κίρυ γεανίσχοι, πρὸς τὸν στρατηγὸν, μεῖναι τὸν Πο- 
tn ἐν τῇ Ῥώμῃ. (6) Γενομένου δὲ τούτου, χαὶ 
 τυμπεριφορᾶς ἐπὶ πολὺ προχοπτούσης, ἐγένετο 
κύρη, τι τοιοῦτον. (7) ᾿Ἐχπορευομένων γάρ ποτε 
τὰ ταὐτὸ πάντων x τῆς οἰχίας τῆς τοῦ Φαβίου, auv- 
lov μὲν Φάδιον ἐπὶ τὴν ἀγορὰν ἀπονεῦσαι, τὸν 
Πολύβιον ἐπ θάτερα μετὰ τοῦ Σκιπίωνος. (5) 
Ῥαγόντων δ᾽ αὐτῶν, ὃ Πόπλιος ἡσυχῇ xai πράως τῇ 
ω Ῥεβάμενος,» χαὶ τῷ χρώματι γενόμενος ἐνερευθὴς, 
TR » φησὶν, ὦ Πολύδιε, δύο τρώγομεν ἀδελφοὶ, 
ὶ δαλέγῃ συνεχῶς xai πάσας τὰς ἐρωτήσεις xol τὰς 
ms ποιῇ πρὸς éxsivov, ἐμὲ δὲ παραπέμπεις; 
δῆλον, ὅτι xol σὺ περὶ ἐμοῦ τὴν αὐτὴν ἔχεις διά- 
ἵν, ἣν xai τοὺς ἄλλους πολίτας ἔχειν πυνθάνομαι. 
| Maxi γὰρ εἶναι πᾶσιν ἡσύχιός τις xal νωθρὸς, ὡς 
τάκ, χαὶ πολὺ χεχωρισμένος τῆς Ῥωμαϊχῆς αἱρέσεως 
ἢ πράξεως, ὅτι χρίσεις οὐχ αἱροῦμαι λέγειν. (12) 
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ribus libris a nobis affatim dictum esse meminimus. (5) 
Proinde non immerito quis dixerit, hujusmodi exemplo 
opprimi gloriam eorum , quos eo nomine Grzci maxime ad- 
mirantur. (6) Nam si abstinere a pecunia , quze pro dantis 
ulilitate offertur, admiratione digna res est , quod Aristidem 
Atheniensem , ac Thebanum Epaminondam fecisse narrant : 
(7) quanto est mirabilius, ipsum compotem totius regni, 
cum summa abutendi licentia ac potestate , nihil tamen con- 
cupisse. (8) Quod si cui id incredibile forte videbitur, is 
velim reputet, nobis, qui hrec scribebamus, praevisum 
fuisse, maxime in Romanorum manus hos libros esse ven- 
turos, cum celeberrime ac maxime res populi Romani gesLe 
lis continerentur; (9) ab iis vero neque ignorari res suas 
posee , neque mentito veniam datum iri. (10) Proinde haud 
sane voluerit scriptor ultro committere, ut manifesti men- 
dacii arguatur, et lectorum contemtui sese exponat. (11) 
Alque id in omni nostro opere monitum velim quoties. 


cumque prater omnium opinionem aliquid videbimur de Ro- 
manis dixisse. 


Ld 


IX. Ceterum cum ipsa narrationis ac temporum series ad 
laudem hujus familix: nos deduxerit; quod superiori libro 
polliciti sumus, id nunc in gratiam eorum, qui discendi 
cupidi sunt, exsequi placet. (2) Etenim dicturum me pro- 
miseram, cur, quove pacto in tantum fastigium creverit , et 
citius , quam consentaneum videri poterat, Rom: eluxerit 
junioris Africani gloria : (3)ac preterea, quomodo amici- 
tie ac consuetudini, qux Polybio cum eo fuit, tantum in- 
crementum accesserit, ut non modo Italiam ac Graeciam 
illius amicitize fama pervaserit , sed remolissimis etiam gen- 
tibus studium utriusque animorumque conjunctio innotue- 
rit. (4) Igitur, quo pacto principium conciliande inter 
utrumque amicitie ex commodato librorum nonnullorum 
usu ac sermone de his habito fluxerit, supra a nobis relatum 
est. (5) Postea, procedente consuetudine, cum Grseci Ro- 
mam evocati per municipia Italie distribuerentur, Fabius et 
Scipio, Lucii milii filii, gratia apud przetorem effecere , 
ut Polybius Romz maneret. (6) Quo facto cum familiaritas 
in dies cresceret, talis forte casus evenit. (7) Egressis ali- 
quando simul omnibus ex Fabii domo, Fabius quidem in 
forum , Publius vero alteram in partem cum P. Scipione di- 
versus deflexit. (8) Cumque ambo paullulum progressi es- 
sent, tum Publius leniter ac modeste locutus, ac rubore 
quodam suffüsus : (9) Quid est, inquit, Polybi , quod , cum 
ambo fratres una utamur mensa, in tuis sermonibus, nunc 
interrogando , nunc respondendo, assidue orationem ad fra- 
trem convertis, me preetermisso? — (10) Nimirum eamdem 
de me opinionem habes, quam et ceteros cives habere 
audio; (11) quibus nimis amans quietis lentusque esse 
videor , et a moribus solertiaque Romanorum longe alie- 
Dus, 60 quod causis actitandis non stodeo. (12) Atqui 
familiam, aiunt, ex qua ortus sum, non ejusmodi, sed plane 
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Τὴν δ᾽ olx(av οὐ φασὶ τοιοῦτον ζητεῖν προστάτην, ἐξ 
ἧς ὁρμῶμαι, τὸ δ᾽ ἐναντίον" ὃ xal μάλιστά με λυπεῖ. 

X. Ὁ δὲ Πολύθιος, ξενισθεὶς τῇ τοῦ μειραχίου χα- 
ταρχῇ τῶν λόγων, οὐ γὰρ εἶχε πλέον ἐτῶν ὀχτωχαίδεχα 
τότε: () Μὴ πρὸς θεῶν, Σχιπίων, ἔφη, μηδὲ λέγε 
ταῦτα, μηδ᾽ ἐν νῷ λάμδανε τὸ παράπαν. (s) Οὐδὲ 
γὰρ καταγινώσχων οὔτε παραπέμπων ἐγώ σε ποιῶ τοῦτο, 
πολλοῦ γε δεῖ" ἀλλὰ τῷ πρεσθύτερον εἶναι τὸν ἀδελφὸν, 
ἔν τε ταῖς ὁμιλίαις ἄρχομαι ἀπ᾽ ἐχείνου, xal λήγω πά- 
λιν εἰς ἐκεῖνον ἐν ταῖς ἀποφάσεσι xal συμβουλίαις, χαὶ 
πρὸς ἐχεῖνον ἀπερείδομαι, δοχῶν καὶ σὲ τῆς αὐτῆς με- 
τέχειν γνώμης. (4) Ἐχεῖνό σου γε μὴν ἄγαμαι νῦν 
ἀχούων, ὅτι δοχες σὺ σοὶ πραύτερον εἶναι τοῦ χαθήκον- 
τος τοῖς ἐχ ταύτης τῆς οἰχίας ὁρμωμένοις" δῆλος γὰρ εἶ 
διὰ τούτων μέγα φρονῶν. — (5) ᾿Εγὼ δὲ χἂν αὐτὸς ἡδέως 
σοι συνεπιδοίην ἐμαυτὸν, καὶ συνεργὸς γενοίμην εἰς τὸ 
xol λέγειν τι xal πράττειν ἄξιον τῶν προγόνων. (6) 
Περὶ μὲν γὰρ τὰ μαθήματα, περὶ ἃ νῦν ὁρῶ σπουδά-- 
ζοντας ὑμᾶς χαὶ φιλοτιμουμένους, οὐχ ἀπορήσετε τῶν 
συνεργησόντων Opi ἑτοίμως, xal σοὶ χἀχείνῳ. (7) 
Πολὺ γὰρ δή τι φῦλον ἀπὸ τῆς Ελλάδος ἐπιῤῥέον δρῶ 
χατὰ τὸ παρὸν τῶν τοιούτων ἀνθρώπων. (8) Εἰς δὲ τὰ 
λυποῦντά σε νῦν, καθὼς φὴς, δοχῶ μηδένα συναγωνι- 
στὴν χαὶ συνεργὸν ἄλλον εὑρεῖν ἂν ἡμῶν ἐπιτηδειότερον. 
(o) Ἔτι δὲ ταῦτα λέγοντος τοῦ Πολυδίου, λαθδόμενος 
ἀμφοτέραις χερσὶ τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ, καὶ πιέσας ἐμπα- 
θῶς - Εἰ γὰρ ἐγὼ ταύτην, φησὶν, ἴδοιμι τὴν ἡμέραν, ἐν 
$ , σύμπαντα τἄλλα δεύτερα θέμενος, ἐμοὶ προσέξεις 
τὸν νοῦν, xal μετ᾽ ἐμοῦ συμόιώσεις. (10) Δόξω γὰρ 
αὐτόθεν εὐθέως ἐμαυτῷ xal τῆς οἰχίας ἄξιος εἶναι xal 
τῶν προγόνων. (πὴ) Ὁ δὲ Πολύθιος τὰ μὲν ἔχαιρε, 
θεωρῶν τὴν ὁρμὴν καὶ τὴν ἀποδοχὴν τοῦ μειραχίου, τὰ 
δὲ διηπορεῖτο, λαμδάνων ἐν νῷ τὴν ὑπεροχὴν τῆς οἰκίας 
xal τὴν εὐχαιρίαν τῶν ἀνδρῶν. — (12) Πλὴν ἀπό γε ταύ- 
τῆς τῆς ἀνθομολογήσεως οὐχέτι τὸ μειράχιον ἐχωρίσθη 
τοῦ Πολυδίου, πάντα δ᾽ ἦν αὐτῷ δεύτερα τῆς ἐχείνου 
συμπεριφορᾶς. 

XI. "Amb δὲ τούτων τῶν χαιρῶν λοιπὸν ἤδη κατὰ 
τὸ συνεχὲς ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων πεῖραν αὐτῶν 
διδόντες ἀλλήλοις, εἰς πατρικὴν xal συγγενικὴν ἦλθον 
αἵρεσιν χαὶ φιλοστοργίαν πρὸς ἀλλήλους. (1) Πρώτη 
δέ τις ἐνέπεσεν ὁρμὴ καὶ ζῆλος τῶν χαλῶν, τὸ τὴν ἐπὶ 
σωφροσύνῃ δόξαν ἀναλαθεῖν, καὶ παραδραμεῖν ἐν τούτῳ 
τῷ μέρει τοὺς κατὰ τὴν αὐτὴν ἡλικίαν ὑπάρχοντας. (3) 
"Qv δὲ μέγας οὗτος χαὶ δυσέφιχτος ὃ στέφανος, εὐθήρα- 
τὸς ἦν χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν καιρὸν ἐν τῇ Ῥώμη διὰ τὴν 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁρμὴν τῶν πλείστων. — (4) Ot μὲν γὰρ 
εἷς ἐρωμένους τῶν νέων, οἱ δ᾽ εἰς ἑταίρας ἐξεκέχυντο, 
πολλοὶ δὲ εἰς ἀχροάματα xal πότους καὶ τὴν ἐν τούτοις 
πολυτέλειαν, ταχέως ἡρπαχότες ἐν τῷ Περσικῷ πολέμῳ 
τὴν τῶν Ἑλλήνων εἷς τοῦτο τὸ μέρος εὐχέρειαν. — (5) 
Καὶ τηλιχαύτη τις ἐνεπεπτώχει περὶ τὰ τοιαῦτα τῶν 
ἔργων ἀκρασία τοῖς νέοις, ὥστε πολλοὺς μὲν ἐρώμενον 
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alium virum, postulare : quod profecto nzaxima me δὶ 
dine afficit. 

X. Polybius, oratione adolescentis obstupefactus (na 
octavum et decimum anonum íatis tum maxime ag 
(2) per deos, inquit, quaeso, Scipio, noli haec ita in an 
inducere. (3) Neque enim aut contemtu , aut neglec 
id facere soleo : multum abest : sed quoniam rmaje 
est Fabius, in colloquiis familiaribus ab eo inchoare. 
eum desinere consuevi, illumque in sermonibas ac 
ceptis maxime spectare; cum te eodem amimo ὁ 
que sententia atque illum praeditum esse persuscx 
beam. (4)Ceterum indolem tuam magnopere lando, 
übi vitio esse existimes, remissioris esse ingemii, 
par sit ei, qui ex tanta familia originem ducat : id enin 
pusilli certe animi argumentum est. (5) Ego vero o 
meam atque industriam libenter ipse tibi commoda 
in hoc, ut ea dicas et facias, quie majorum tuorum 
sint digna. (6) Nam quod attinet ad disciplinas, « 
vos acriter incumbere in praesentia video, tibi δὲ 
numquam magistrorum copia deerit : (7) quandoq 
plurimos ejusmodi homines video ex Graecia in banc i 
quotidie confluentes. (8) Ad ea vero, qua te , ut ais, 
angunt, aptiorem me ipso administrum ac socium co 
tui haud sane reperies. (9) Hzc adhuc cum diceret 
bius, utraque manu dextram ejus prehendens, atq 
intimo affectu comprimens Scipio : Utinam, inquit, 
illum videam, quo tu, ceteris omnibus rebus postha 
mei curam gerere meoque in contubernio degere velis : 
tum ego slatim ex eo ipso tempore mihi videbor et fa 
et majoribus meis non indignus. (11) At Polybius pi 
quidem gaudio exsultabat, cum eum impetum eui 
juvenis affectum videret, partim vero nonnihil aneet 
cum amplitudinem opesque illius familie? animo cogi 
(12) Ceterum post hanc stipulationem numquam ju 
ἃ Polybio recessit, sed illius congressum omnibus se 
rebus anteposuit. 


XI. Atque exinde cum in ipsis negotiorum art 
constanti: suz experimentum alter alteri continue 
beret, paternam quamdam et veluti ex consanguii 
natam benevolentiam invicem ac necessitudinem con! 
runt. (2) Prima igitur rerum honestarum appetit! 
t:emulatio, qua incendebatur, haec fuit, ut continentia 
dem sibi compararet, eaque parte aquales suos o 
anteiret. (3) Quam quidem lauream, magnam ceten 
atque arduam, non adeo difficile erat Romae illo ten 
consequi, propter corruptos plerorumque mores. (4 
enim in meritorios pueros, alii in meretrices effusi, | 
que acroamatis et compotationibus atque hujusmodi | 
rie addicti erant, cum Grecorum in eo genere lerit 
bello Persico statim ascivissent. (5) Tanta porro it 
perantia in ista studia ferebantur juvenes , ut nonnulli 


ἠγοραχέναι ταλάντου. (6) Συνέδη δὲ, τὴν παροῦσαν ! rum delicatum talento emerent. (6) Quod quidem in: 
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σιν οἷον ἐχλάμψαι χατὰ τοὺς νῦν λεγομένους καιροὺς, 
τον μὲν διὰ τὸ, καταλυθείσης τῆς ἐν Μαχεδονίᾳ βα- 
ας, δοκεῖν ἀδήρετον αὐτοῖς ὁπκάρχειν τὴν περὶ τῶν 
! ἐξουσίαν" 
σθαι τῆς εὐδαιμονίας περί τε τοὺς χατ᾽ ἰδίαν βίους 
τὰ χοινὰ, τῶν ix Μαχεδονίας μεταχομισθέν- 
ti; τὴν Ῥώμην χορηγίων. (8) Πλὴν ὅγε Σχιπίων, 
σας ἐπὶ τὴν ἐναντίαν ἀγωγὴν τοῦ βίου, χαὶ πάσαις 
ἐξιθυμίαις ἀντιταξάμενος, xal χατὰ πάντα τρόπον 
ογούμενον xal σύμφωνον. ἑαυτὸν χατασχευάσας 
| τὸν βίον, ἐν ἴσως πέντε τοῖς πρώτοις ἔτεσι πάνδη- 
ἱποιήσατο τὴν ἐπ᾽ εὐταξίᾳ xal σωφροσύνη δόξαν. 
Μιτὰ δὲ ταῦτα χατὰ τὸ συνεχὲς ὥρμησεν ἐπὶ τὸ 
τὲ χρήματα μεγαλοψυχίᾳ καὶ καθαρότητι διενεγ- 
τῶν ἄλλων. ( 10) Πρὸς δὲ τοῦτο τὸ μέρος καλὴν 
risp siye τὴν μετὰ τοῦ χατὰ φύσιν πατρὸς 
ἔωσιν, χαλὰς δ᾽ Ex φύσεως ὁρμὰς αὐτὸς ἐπὶ τὸ δέον 
à δὲ αὐτῷ χαὶ ταυτόματον συνήργησε πρὸς τὴν 
ολὴν ταύτην. 
1. Πρώτη μὲν ve αὐτῷ μετήλλαξε τὸν βίον ἡ 
χατὰ θέσιν πατρὸς μήτηρ, ἥτις ἦν ἀδελφὴ μὲν τοῦ 
ὁ γύσιν πατρὸς αὐτοῦ Λευχίου, γυνὴ δὲ τοῦ χατὰ 
ν πάππου Σχιπίωνος, τοῦ μεγάλου ποοσαγορευθέν-- 
ἢ Ταύτης ἀπολιπούσης οὐσίαν μεγάλην, χληρο- 
X ὧν, πρῶτον ἐν τούτοις ἔμελλε πεῖραν δώσειν τῆς 
x προαιρέσεων. 6 ) Συνέθαινε δὲ, τὴν Αἰμιλίαν, 
^ γὰρ ἦν ὅ ὄνομα τῇ προειρημένῃ γυναιχὶ, μεγαλο 
ἡ τὴν περίστασιν. ἔχειν ἐν ταῖς γυναικείαις ἐξόδοις, 
ευνγχμαχυῖαν τῷ βίῳ xal τῇ τύχη τῇ Σχιπίωνος. 
lapis γὰρ τοῦ περὶ τὸ σῶμα xal τὴν ἀπήνην χόσμου, 
τὰ χανᾶ, xal τὰ ποτήρια, xal τἄλλα τὰ πρὸς τὴν 
m, ποτὲ μὲν ἀργυρᾶ, ποτὲ δὲ χρυσᾶ, πάντα συν- 
rjf xat τὰς ἐπιφανεστάτας ἐξόδους αὐτῇ. (65) 
u τῶν παιδίσχων xal τὸ τῶν οἰχετῶν τῶν παρεπο- 
ων πλῆθος ἀχόλουθον ἦν τούτοις. (6) Ταύτην δὴ 
πιριοπὴν ἅπασαν εὐθέως μετὰ τὸν τῆς Αἰμιλίας 
c ἐδωρήσατο τῇ μητρί ἧ συνέθφαινε, κεχωρίσθαι 
ἀπὸ τοῦ Λευχίου πρότερον ἤδη χρόνοις πολλοῖς, τὴν 
7X βίου χορηγίαν ἔλλειπεστέραν ἔχειν τῆς κατὰ τὴν 
ἐνειαν φαντασίας. (7) Διὸ τὸν προτοῦ χρόνον ἀνα- 
weravias αὐτῆς Ex τῶν ἐπισήμων ἐξόδων, τότε χατὰ 
Tv QUE ἐπιφανοῦς xal πανδήμου θυσίας, ἐχπορευο- 
ὼ αὐτῆς ἐν τῇ τῆς Αἰμιλίας περιχοπῇ χαὶ χορηγίᾳ, 
kn τοῖς ἄλλοις xal τῶν ὀρεοχόμων χαὶ τοῦ ζεύγους 
ι τῆς ἀπήνης τῆς αὐτῆς ὑπαρχούσης" (8) συνέθδη, 
c Yvvaxac, θεωμένας τὸ γεγονὸς, ἐχπλήττεσθαι τὴν 
; Σκιπίωνος χρηστότητα χαὶ μεγαλοψυχίαν, καὶ πά- 


ς ξροτεινούσας τὰς χεῖρας εὔχεσθαι τῷ προειρημένῳ 


ἡλὰ καὶ ἀγαθά, (0) Τοῦτο δὲ πανταχῇ ἡ μὲν ἂν εἰχότως 
Doo χαλὸν, ἐν δὲ Ῥώμῃ χαὶ θαυμαστόν. Ἁπλῶς 
? Aus οὐδενὶ δίδωσι τῶν ἰδίων ὑπαρχόντων ἐχὼν 

(tc) Πρώτη μὲν οὖν αὕτη καταρχὴ τῆς ἐπὶ χα- 
"m φήμης αὐτῷ συνεχύρησε, xai ἰ μεγάλην ἐποίησε 
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tum praecipae iis temporibus, de quibus nunc agimus, 
viguit ac floruit; primum, q*0d everso Macedonum regno 


, imperium orbis terrarum penes populum Romanum sine 


(7) ἔπειτα διὰ τὸ πολλὴν ἐπίφασιν | 


controversia stare videbatur : (7) deinde quia, Macedonicis 
opibus Romam translatis , maximzee opulentize species quze- 
dam et privatis singulorum et publicis rebus accesserat. 
(8) At Scipio, diversam vivendi rationem secutus , cunctis- 
que cupiditatibus adversatus , atque in reliquo victu eumdem 
tenorem servans, sibique ipee consentiens, pervulgatam 
apad omnes modestite ac continentise laudem intra primum 
fere quinquennium est consecutus. (9) Postea vero confe- 
stim instituit liberalitate atque integritate in pecunia danda 
atque capienda ceteros superare. (10) Ad quam virtutem 
et convictus cum naturali ipsius patre magnum ei stimulum 
admoverat, et ipsa natura ingentem impetum ingenuerat. 
Sed et fortuna conatum ejus in eamdem partem magnopcre 
adjuvit. 

XII. Nam cum mater patris ipsius adoptivi abiissel e 
vita, qu& Lucii /Emilii naturalis patris soror, Scipionis 
autem Africani cognomento majoris conjux fuerat; (2) 
ipse, locupletissima ejus mulieris hereditate adita , primum 
tunc animi sui specimen in illam partem edere incepit. 
(3) Quippe Emilia (hoc enim nomen matronz erat ) , quo- 
ties solennibus diebus in publicum prodirent mulieres, 
maximo omnis generis apparatu uti solita erat, ut qua in 
Scipionis Africani matrimonio et fortuna vixisset. (4) Nam 
preter muliebrem mundum pilepntique ipsius ornatum, 
canistra quoque et pocula, ac cetera ad sacrificium necessa- 
ria vasa omnia partim aurea, partim argentea, solenni 
pompa ei praeferebantur : 
comitatus his consentaneus aderat. (6) Jam universum 
hunc apparatum, statim ab obitu Emilie, Scipio matri 
sue donavit, 40, jampridem a L. ;Emilio repudiata, 
arctiorem quam pro splendore generis rem familiarem habe- 
bat. (7) Proinde cum antea a solennibus pompis abesse 
consuevisset , tum forte publico ac celebri sacrificio pro- 


(5) et ancillarum servorumque 


gressa cum apparatu Emilie, iisdem pilento, bigis ac mu- 
lionibus, (8) reliquas mulieres advertit, quae Scipionis 
benignitatem animique magnitudinem collaudantes , subla- 
tís in celum manibus, universe P. Scipioni fausta omnia 
apprecabantur. (9) Atque id cum ubique praeclarum, 
tum Rome inprimis admirabile videatur esse; qua in urbe 
nemo quidquam sponte alteri de suo donat. (10) Ab bujus- 
modi igitur initio virtus P. Scipionis rumore omnium cele- 


-— 
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προχοπὴν, ἅτε τοῦ τῶν γυναίχῶν γένους xal λάλου χαὶ 
χαταχόρου ὄντος, ἐφ᾽ ὅ τι ἂν ὁρμήση. 

XIII. Μετὰ δὲ ταῦτα ταῖς Σχιπίωνος μὲν τοῦ μεγά- 
λου θυγατράσιν, ἀδελφαῖς δὲ τοῦ κατὰ θέσιν πατρὸς, " 
λαθόντος, αὐτὸν ἔδει τὴν ἡμίσειαν ἀποδοῦναι τῆς φέρνης. 
(2) 'O γὰρ πατὴρ συνέθετο μὲν ἑκατέρᾳ τῶν θυγατέρων 
ν΄ τάλαντα δώσειν. (3) Τούτων δὲ τὸ μὲν ἥμισυ παρα- 
χρῆμα τοῖς ἀνδράσιν ἔδωχεν ἣ μήτηρ, τὸ δ᾽ ἥμισυ xa- 
τέλειπεν ἀποθνήσχουσα προσοφειλόμενον. (4) "Ofcv 
ἔδει τὸν Σχιπίωνα διαλύειν τοῦτο τὸ χρέος ταῖς τοῦ πα- 
τρὸς ἀδελφαῖς. (5) Κατὰ δὲ τοὺς Ρωμαίων νόμους δέον 
ἐν τρισὶν ἔτεσιν ἀποδοῦναι τὰ προσοφειλόμενα χρήματα 
τῆς φέρνης ταῖς γυναιξὶ, προδοθέντων πρώτων τῶν ἐπί- 
πλων εἰς δέχα μῆνας χατὰ τὸ παρ᾽ ἐχείνοις ἔθος: (6) 
εὐθέως ὃ Σχιπίων συνέταξε τῷ τραπεζίτῃ, τῶν x' καὶ 
ε΄ ταλάντων ἑχατέρᾳ ποιήσασθαι τὴν ἀνταπόδοσιν ἐν τοῖς 
δέχα μησί. (7) Τοῦ δὲ Τιδερίου xai τοῦ Νασιχᾷ Σχι- 
πίωνος, οὗτοι γὰρ ἦσαν ἄνδρες τῶν προειρημένων γυναι- 
χῶν, ἅμα τῷ διελθεῖν τοὺς δέκα μῆνας προσπορευομένων 
πρὸς τὸν τραπεζίτην, χαὶ πυνθανομένων, εἴ τι συνετέ- 
ταχτὸ Σχιπίων αὐτῷ περὶ τῶν χρημάτων, κἀχείνου 
χελεύοντος αὐτοὺς χομίζεσθαι, xal ποιοῦντος τὴν δια- 
γραφὴν ἑκατέρῳ τῶν εἴχοσι xal πέντε ταλάντων. — (8) 
ἀγνοεῖν αὐτὸν ἔφασαν, δεῖν γὰρ αὐτοὺς οὐ πᾶν χατὰ τὸ 
παρὸν, ἀλλὰ τὸ τρίτον μέρος χομίζεσθαι κατὰ τοὺς νό- 
μους. (9) Τοῦ δὲ φάσχοντος, οὕτως αὐτῷ συντεταχέναι 
τὸν Σχιπίωνα, διαπιστήσαντες προῆγον ἐπὶ τὸν νεανί- 
σχον, διειληφότες ἐχεῖνον ἀγνοεῖν. Καὶ τοῦτ᾽ ἔπασχον 
οὐχ ἀλόγως. (ro) Οὐ γὰρ οἷον πεντήχοντα τάλαντα 
δοίη τις ἂν ἐν ἹΡώμῃ πρὸ τριῶν ἐτῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τάλαντον 
ἕν πρὸ τῆς τεταγμένης ἡμέρας. (11) Τοιαύτη τίς ἐστι 
xol τηλικαύτη παρὰ πάντας ἅμα μὲν ἀχρίθδεια περὶ τὸ 
διάφορον, ἅμα δὲ λυσιτέλεια περὶ τὸν χρόνον. (12) Οὐ 
μὴν ἀλλὰ προσπορευθέντων αὐτῶν, xa πυνθανομένων, 
πῶς τῷ τραπεζίτῃ συντέταχε᾽ τοῦ δ᾽ εἰπόντος, ἀποδοῦναι 
πᾶν τὸ χρῆμα ταῖς ἀδελφαῖς, ἀγνοεῖν αὐτὸν ἔφασαν, ἅμα 
τὸ χηδεμονιχὸν ἐμφανίζοντες - (13) ἐξεῖναι γὰρ αὐτῷ 
χατὰ τοὺς νόμους χρῆσθαι τοῖς διαφόροις ἱκανὸν ἔτι χρό- 
νον. (14) Ὁ δὲ Σχιπίων ἔφη, ἀγνοεῖν τούτων οὐδέν " 
ἀλλὰ πρὸς μὲν τοὺς ἀλλοτρίους τὴν ἐχ τῶν νόμων 
ἀχρίδειαν τηρεῖν, τοῖς δὲ συγγενέσι χαὶ φίλοις ἁπλῶς 
χρῆσθαι xol γενναίως xavà δύναμιν. — (15) Διὸ παρα- 
λαμόανειν αὐτοὺς ἐχέλευε πᾶν τὸ χρῆμα παρὰ τοῦ τρα- 
πεζίτου. (16) Οἱ δὲ περὶ τὸν Τιδέριον ταῦτ᾽ ἀχούσαντες, 
ἐπανῆγον σιωπῶντες" καταπεπληγμένοι μὲν τὴν τοῦ 
Σχιπίωνος μεγαλοψυχίαν, χατεγνωχότες δὲ τῆς αὑτῶν 
ΒΙΧΡΟλΟῚ γίας, καίπερ ὄντες οὐδενὸς δεύ τεροι “Ῥωμαίων. 

XIV. Μετὰ ὃ 
σιν πατρὸς αὐτοῦ Λευχίου, xal χαταλιπόντος χληρονό- 
μους τῆς οὐσίας αὐτόν τε καὶ τὸν ἀδελτον Φαάδιον, χαλὸν 
τι x1i ανήμης ἄξιον ἐποΐησεν. [3] Ὃ γὰρ Λεύχιος, 
bticpew ἅτεχνος, διὰ τὸ τοὺς μὲν εἷς ἑτέρας οἰχίας ἐχ- 
ezrocha, τοὺς δ᾽ Sax ^ πἔτρυνε διαδόχους 
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ἔτη δύο μεταλλάξαντ ος τοῦ χατὰ φύ- t 
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brari ccepta est , utpote muliebri sexu natura garrulo,: 
omnibus rebus immoderato. 

XIII. Deinde filiabus Scipionis majoris, patris adw 
sororibus ** dimidium dotis solvendum erat. (2) Namy 
quinquaginta talenta utrique fili , dotis nomine , dato 
se spoponderat : (3) cujus pecunize dimidiam quidem 
tem maler utrique genero numeraverat presentem, c 
diam vero in sere alieno moriens reliquerat. (4) Qua 
nomen à P. Scipione dissolvendum erat adoptivi patris. 
ribus. (5) Quum autem secundum leges Romam 
pecuniam, qua dotis nomine ipnulieribus debetur, ἃ! 
bima trima die oporteat solvi, prastitis primum ex ea 
lege supellectilibus ante decimum mensem ; (6) Scipio st 
mandavit argentario, ut quinque et viginti talenta ut 
intra decimum mensem persolveret. (7) Cum vero T 
rius Gracchus et Scipio Nasica, quibus antedictz muli 
nupserant , elapso mense decimo confestim ad argentar 
venissent, rogassentque, numquid de ea pecunia mar 
ἃ Scipione haberet; cumque ille pecuniam accipere 
juberet, et quinque ac viginti talenta utrique numera 
(8) tum illi errare eum dixerunt, non enim universa: 
mul pecuniam, sed tertiam tantum partem in pres 
legibus deberi. (9) Cum vero ille subjiceret, ita sibi i 
datum esse a Scipione; diffisi, juvenem adieruni, 
eum ignoratione arbitrati : idque profecto haud sine ca 
(10) Etenim non modo quinquaginta talenta ante triena 
Demo, sed ne unum quidem talentum ante prastitu 
diem quisquam Rome solvat : (11) tantam unusqui 
diligentiam in pecunia, et utilitatem in temporis v 
collocat. (12) Ceterum cum Scipionem illi convenis: 
percontati quid argentario in mandatis dedisset; cun 
diceret, mandasse, ut omnis simul pecunia sororibo: 
veretur; illi, pre se curam ejus ferentes , errare eum 
jecerunt : (13) ipsi enim legibus licere, pecunia illa in 
longum adhuc tempus uti. (14) At Scipio, haec sibi | 
comperta el cognita esse, respondit; sed cum extr 
quidem stricto jure se uti solere, cum propinquis aute 
amicis candide ac generose agere, quantum fieri [x 
(15) Quare, ut omnem pecuniam ab argentario accipe 
rogabat. (16) Quibus auditis, Tiberius et Nasica 
domum reversi sunt ; et Scipionis magnitudine apimi 5 
facti, et suam nimis attentam diligentiam damna 
tametsi inter civitatis principes essent. 

XIV. Mortuo deinde post biennium naturali pair 
AEmilio, ipse cum fratre Fabio heres relictus, preci 
facinus ac memoria dignum gessit. (2) Nam L. .£xm 
cum absque liberis esset, proptere& quod ipsi quide 
alias faryilias adoptione migraverant , ceteri vero, quo: 
redes familize sacrorum et nominis sui alebat , fato pre 
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τῷ xxl τοῦ , πάντας μετηλλαχέναι, τούτοις 
λεπε τὴν οὐσίαν. (3) Ὁ δὲ Σκιπίων, θεωρῶν αὐτοῦ 
ἐδελφὸν χαταδεέστερον ὄντα τοῖς ὑπάρχουσιν, ἐξε- 
σε πάντων τῶν ὑπαρχόντων, οὔσης τῆς ὅλης τιμή- 
x ὑπὲρ ἑξήχοντα τάλαντα, διὰ τὸ μέλλειν οὕτως ἴσον 
pt αὐτῷ χατὰ τὴν οὐσίαν τὲ τὸν Φάδιον. — (4) l'evo- 
ου δὲ τούτου περιδοήτου, προσέθηχεν ἕτερον τούτῳ 
nu τῆς αὐτοῦ προαιρέσεως ἐμφανέστερον. (5) Bou- 
£v (ac ἐπὶ τῷ πατρὶ ποιεῖν, 
ἀναμένου δὲ δέξασθαι τὴν δαπάνην διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
λισχομένων χρημάτων, καὶ ταύτης τὴν ἡμίσειαν 
ἤνεγκεν ὃ Σχιπίων ἐχ τῆς ἰδίας οὐσίας; (6) ἔστι δ᾽ 
Darty ἡ σύμπασα τριάχοντα ταλάντων, ἐάν τις 
σλουερῶς ποιῇ. (7) φήμης περὶ αὐτοῦ διδομένης, 
ἤλλαξεν ἡ μήτηρ. (8) Ὁ δὲ τοσοῦτον ἀπέσχετο τοῦ 
σασθαι ὧν πρότερον ἐδωρήσατο, περὶ ὦ ὧν ἀρτίως 
5, ὥστε χαὶ ταῦτα xal τὴν λοιπὴν οὐσίαν τὴν τῆς 
ἧς ἅπασαν ἀπέδωχε ταῖς ἀδελφαῖς, ἧς οὐδὲν αὐταῖς 
οἶχε χατὰ τοὺς νόμους. (9) Διὸ πάλιν τῶν ἀδελφῶν 
αλαδουσῶν τὸν ἐν ταῖς ἐξόδοις χόσμον xal τὴν πε- 
σιν τὴν τῆς Αἰμιλίας, πάλιν ἐχαινοποιήθη τὸ με- 
ἄψυχον xal φιλοίχειον τῆς τοῦ Σχιπίωνος προαιρέ- 
. (t0) Ταῦτα μὲν οὖν προκατεσχευασμένος ix τῆς 
mi ἡλικίας Πόπλιος Σχιπίων, προῆλθε πρὸς τὸ φι- 
d σωφροσύνη xal καλοχἀγαθίᾳ. (11) Εἰς ἣν ἴσως 
25:1 τάλαντα δαπανήσας, τοσαῦτα γὰρ ἦν προέμε- 
τιν ἰδίων, δμολογουμένην ἔσχε τὴν ἐπὶ χαλοχἀγαθίᾳ 
zy: oU οὕτω τῷ πλήθει τῶν χρημάτων τὸ προχεί- 
ργχατεργασάμενος, ὡς τῷ χαιρῷ τῆς δόσεως xal τῷ 
φισμῷ τῆς χάριτος. (12) Τὴν δὲ σωφροσύνην περιε- 
1:15, δαπανήσας μὲν οὐδέν" πολλῶν δὲ xal ποιχί- 
ν ἠῥηνῶν ἀποσγόμενος, προσεχέρδανε : τὴν σωματικὴν 
Ir xat τὴν εὐεξίαν: — (13) ἥτις αὐτῷ παρ᾽ ὅλον τὸν 
v ταρεπομένη, πὸ πολλὰς ἡδονὰς xat χαλὰς ἀμοιόὰς 
ἔμεν, ἀνθ᾽ ὧν πρότερον ἀπέσχετο τῶν προχείρων 


W. Λοιποῦ δ᾽ ὄντος τοῦ xarà τὴν ἀνδρείαν, xal 
Pario σχεδὸν dv πάση μὲν πολιτείᾳ, μάλιστα δ᾽ 
3 Ῥώμῃ, μεγίστην ἔδει χαὶ τὴν d ἄσκησιν περὶ τοῦτο 
μέρος ποιήσασθαι. () Καλὸν μὲν οὖν τι πρὸς ταύ- 
ν τὴν ἐπιδολὴν αὐτοῦ xal διὰ τῆς τύχης ἐγένετο συνέρ- 
μα, (3) Τῶν γὰρ ἐν Μαχεδονία βασιλιχῶν μεγίστην 
σπουδὴν περὶ τὰς χυνηγεσίας, xal Μαχε- 

uv ἀγειχότων τοὺς ἐπιτηδειοτάτους τόπους πρὸς τὴν 
^ δηρίων συναγωγήν" (4) ταῦτα συνέδη τὰ χωρία 
morat μὲν ἐπιμελῶς, καθάπερ xal πρότερον, πάντα 
ν 7) πολέμου χρόνον, χεχυνηγῆσθαι. δὲ μηδέποτε τῶν 
Ten ἐτῶν διὰ τοὺς περισπασμούς" 3 xal θηρίων 
ἔχε πλήρη παντοδαπῶν. (5) Τοῦ δὲ πολέμου λα-- 
"v χρίσιν, 6 Λεύχιος, καλλίστην ὑπολαμβάνων xal 
ν ἔσχησιν χαὶ τὴν ψυχαγωγίαν ὑπάρχειν τοῖς νέοις 
P περὶ τὰ κυνηγέσια, τούς τε χυνηγοὺς συνέστησε τοὺς 
ἐσλιχοὺς τῷ Σχιπίωνι, καὶ τὴν ἐξουσίαν τὴν περὶ τὰ 
γηγέσια παρέδωχε τούτῳ πᾶσαν. (5) Ἧς ἐπιλαθόμε- 
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omnes erant, hereditatem illis reliquerat. (3) At Scipio, 

cum fratrem suum videret re familiari minus quam se in- 

structum, universam hereditatem, qua amplius sexaginta 

talentis eestimabatur, fratri concessit; eo consilio, ut sic 
Fabius opibus ipsi equalis fieret. (4) Quod factum cum in 

ore omnium versaretur, aliud etiam apertius animi sui spe- 

cimen adjecit. (5) Cum enim Fabius gladiatores in funere 
patris edere vellet, neque eum sumtum ob magnitudinem 

apparatus facile posset sustinere, Scipio dimidiam impensa 
partem de suo est largitus. (6) Hujusmodi vero impensa, 
si quis magnifice spectacula edere velit, non minor triginta 
talentis solet esse. (7) Pervulgata hujus rei fama, mater 
Scipionis paulo post decessit: (8) ex cujus bonis ille ea, 
40: olim donaverat, de quibus superius dixi, non modo 
non recepit , sed et ea omnia et universam matris heredita- 
tem sororibus remisit, tametsi nulla pars hereditatis legibus 
ad eas pertineret. (9) Proinde cum Scipionis sorores rursus 
cum ornatu paratuque /Emilize in solennibus matronarum 
pompis procederent, iterum ejus in suos benevolentia ac 
magnitudo animi in memoriam famamque revocata est. 
(10) His igitur ab ineunte eetate studiis usus Scipio, mode- 
stizxe et elegantize laudem est consecutus. (11) Et impensis 
quidem sexaginta talentis , tantum enim de suo largitus est , 
eleganti apud omnes gloriam comparavit , magis ex oppor- 
tunitate ac dexteritate in conferenda gratia, quam ex pecu- 
nive magnitudine. (12) Modesti: vero et continentis lau- 
dem retulit absque ullo quidem sumtu : sed, multis variisque 
repressis cupiditatibus, lucrifecit preterea optimam firmissi- 
mamque corporis valetudinem; — (13) qua per totum vitse 
spatium continua usus, amplissimam mercedem abetinentize 
suze atque honestissimas cepit voluptates. 


XV. Jam quum reliqua essent fortitudinis partes , prze- 
cipus illae quidem cum in omni republica, tum vero prae- 
sertim Rome , precipua quadam in eo genere exercitatione 
opus erat. (2) Ad quod studium maximam illi opportuni- 
tatem etiam fortuna obtulit. (3) Nam cum Macedonum reges 
venationi plurimum studerent, solitique essent Macedones 
loca ad feras congregandas aptissima huic usui dicare; (4) 
hujusmodi septa toto quidem belli Persici tempore eadem, 
qua prius cura, fuerant custodita; ceterum per quatuor 
continuos annos intacta atque illibata ab omni venatu per- 
manserant , rege aliis negotiis tum maxime distracto : quo- 
circa ferarum omnis generis erant plenissima. (5) Confecto 
autem bello, L. &milius eam exercitationem ac voluptatem, 
qua est in venando, convenientissimam juventuti ratus 
esse, et venatores regios conciliavit Scipioni, el omnem 
venandi licentiam ei concessit. (6) Qua ille accepta, rex 


νος ὃ προειρημένος, xat νομίσας οἱονεὶ βασιλεύειν, ἐν 
τούτῳ χατεγίγνετο πάντα τὸν χρόνον, ὅσον ἐπέμεινε τὸ 
στρατόπεδον μετὰ τὴν μάχην ἐν τῇ Μαχεδονίᾳφ. (7) 
Γενομένης δὲ μεγάλης ἐξουσίας περὶ τοῦτο τὸ μέρος, 
ὥστε, χατὰ τὴν ἡλιχίαν ἀχμαίως ἔχοντος αὐτοῦ, χαὶ 
κατὰ φύσιν οἰχείως διαχειμένου, χαθάπερ εὐγενοῦς σχύ- 
λαχος ἐπίμονον αὐτοῦ συνέδη γενέσθαι τὴν περὶ τὰς χυ- 
νηγεσίας ὁρμήν" (8) διὸ καὶ, παραγενόμενος εἰς τὴν 
Ῥώμην, καὶ προσλαῤὼν τὸν τοῦ Πολυδίου πρὸς τοῦτο τὸ 
μέρος ἐνθουσιασμὸν, ἐφ᾽ ὅσον οἱ λοιποὶ τῶν νέων περὶ τὰς 
χρίσεις χαὶ τοὺς χαιρετισμοὺς ἐσπούδαζον, χατὰ τὴν 
ἀγορὰν ποιούμενοι τὴν διατριδὴν, καὶ διὰ τούτων συνι- 
στάνειν ἑαυτοὺς ἐπειρῶντο τοῖς πολλοῖς. — (9) ἐπὶ τοσοῦ- 
tov 6 Σχιπίων, ἐπὶ ταῖς χυνηγεσίαις ἀναστρεφόμενος, 
χαὶ λαμπρὸν ἀεί τι ποιῶν χαὶ μνήμης ἄξιον, καλλίω δό- 
ξαν ἐξεφέρετο τῶν ἄλλων. (10) Οἷς μὲν γὰρ οὐχ ἦν 
ἐπαίνου τυχεῖν, | εἰ μὴ βλάψαιέν τινα τῶν πολιτῶν ὃ γὰρ 
τῶν χρίσεων τρόπος τοῦτ᾽ ἐπιφέρειν εἴωθεν. (1) ὁ δ᾽, 
ἁπλῶς οὐδένα λυπῶν, ἐξεφέρετο τὴν ἐπ᾽ ἀνδρεία δόξαν 
πάνδημον, ἔργῳ πρὸς λόγον ἁμιλλώμενος. (12) Τοιγαρ- 
οὖν ὀλίγῳ χρόνῳ τοσοῦτον παρέδραμε τοὺς χαθ᾽ αὑτὸν, 
. ὅσον οὐδείς πω μνημονεύεται Ρωμαίων, χαίπερ τὴν 
ἐναντίαν ὁδὸν πορευθεὶς ἐν φιλοξενίᾳ τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
πρὸς τὰ Ρωμαίων ἔθη xal νόμιμα. 

XVI. ᾿Εγὼ δὲ πλείω πεποίημαι λόγον ὑπὲρ τῆς 
Σχιπίωνος αἱρέσεως ἐχ τῆς πρώτης ἡλικίας, ἡδεῖαν μὲν 
ὑπολαμθάνων εἶναι τοῖς πρεσδυτέροις, ὠφέλιμον δὲ 
τοῖς νέοις τὴν τοιαύτην ἱστορίαν (2) μάλιστα δὲ, βου- 
λόμενος πίστιν παρασχευάζειν τοῖς μέλλουσι λἐγεοῦαὶ 
ἐν ταῖς ἑξῆς βίδλοις περὶ αὐτοῦ, πρὸς τὸ μήτε διαπο- 
ρεῖν τοὺς ἀχούοντας διὰ τὸ παράδοξόν τι φανήσεσθαι 
τῶν συμθαινόντων μετὰ ταῦτα περὶ αὐτὸν, (8) μήτ᾽ 
ἀφαιρουμένους τἀνδρὸς τὰ χατὰ λόγον γεγονότα χατορ- 
θώματα τῇ τύχῃ προσάπτειν, ἀγνοοῦντας τὰς αἰτίας, 
ἐξ ὧν ἕκαστα συνέθη γενέσθαι, πλὴν τελέως ὀλίγων, ἃ 
δεῖ μόνα προσάπτειν τῇ τύχῃ xal ταὐτομάτῳ. (ὦ) 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ τοσοῦτον ἡμεῖς διεληλυθότες χατὰ 
τὴν παρέχθασιν, αὖθις ἐπάνιμεν ἐπὶ τὴν ἐχτροπὴν τῆς 
ὑποχειμένης διηγήσεως. 


RELIQULE LIBRI XXXII, 16 — 19 


propemodum sibi esse visus, totum illod tempus, quad 
giones post victoriam in Macedonia perstiterunt , in e 
sumpeit. (7) Cumque et amplissima ei facoltas 

et ipse setate cum maxime floreret, e£ natura in eam ἢ 
esset propensior, tamquam generosi catuli constanti t 
ac diuturnior in venando impetus fuit. (8) Quamcht 
Romam postquam venit , adjuncto Polybü in ea parte cti 
atque ardore , quantum temporis in judiciis ac salutatioel 
reliqui juvenes conterebant, forum assidue premenies, eo 
studentes commendare se multitadini; (9) tantum Sc 
venationibus impendens , alque interim praeclarum alq 
et ad memoriam insigne agere numquam desisteps, p 
stantiorem ceteris gloriam est adeptus. (10) Illis enim: 
alicujus civis damno laus conlingere non poterat; qui 
judiciorum ordo et natura id ferre solet : (11)al vero i 
nemini molestiam facessens , fortitudinis laudem sibi aj 
omnes comparavit , virtute atque insignibus factis cun (a 
ipsa contendens. (12) Proinde brevi inter equales 5 
tantum enituit, quantum superiori memoria Rom» ne 
idque , cum plane contrarium moribus institutisqoe Ro 
norum ad laudem et gloriam cursum tenuisset. 


XVI. Ego vero, 408 studia Scipionis in adolescentia: 
rint, ideo pluribus enarrare volui, quod et senioribas 
cundam, et utilem juventuti, harum rerum cognitio: 
fore arbitratus sum : (2) eoque potissimum consilio, 
iis, quae de illo viro deinceps sum dicturus, der prem 
nirem; ne forte, qui hzec legent, ob magnitadinem r 
tatemque eorum, quz huic viro contigerunt, ip ambiguo 
reant ; (3) neve de rebus illius certo consilio gestis detral 
tes , fortunze illas tribuant , cum causas ignorabunt, ex 
bus singulae res sunt profecti? preer admodum pao 
quas solas casui ac fortunze assignare licet. (4) Atque 
obiter, quasi per excursum commemoralis,, Dune in Ὁ 
redimus , ex qua narratio nostra divertit. 


III. — RES ANNI URBIS DXCV. 


Legatio CXXIII. 
XVII. Παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων ἦχον πρέσθεις xal παρὰ 


τῶν Ἀχαιῶν, ot πρὶ Θεαρίδαν» E Στέφανον, ὑπὲρ τῶν 
4) Τοῖς "o Δηλίοις διαδοθείσης ἀποχρίσεως 
παρὰ Ρωμαίων, με ετὰ τὸ συγχρ "m ναὶ τὴν Δῆλον τοῖς 
νήσου, τὰ δ᾽ 
(3) μεταστάντες εἷς Ἀχαΐαν 
οἱ Δήλιοι, χαὶ πολιτογραψηθέντες, ἐξούλωοντο τὸ δίκαιον 
ἐχλαδεῖν παρὰ τῶν Αδηναίων, κατὰ τὸ πρὸς τοὺς 
Ἀχαιοὺς σύμβολον. — (4) Τῶν δ᾽ ᾿Αθηναίων φασχόντων, 
μηδὲν εἶναι πρὸς αὐτοὺς τῆς διχαιοδοσίας ταύτης, 
ὑτοῦντο ῥύσια τοὺς ᾿Αχαιοὺς οἵ Δήλιοι χατὰ τῶν Ἀθη- 


δυσίυι n. 
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Legatio Acnceorum et Atheniensium Romam. 


XVII. Venerunt Romam legati ab Atheniensibus e 
Achzis , Thearidas et Stephanus, vindiciarum causa, [. 
adversus Alhenienses postulabant Delij.] (2) Nam D 
post acceptum a Romanis responsum , quo, permissa ἃ 
niensibus Delo, cedere quidem illis insula jubebantor. 
ita, ut sua omnia asportarent, (3) in Achaiam comm: 
verant: etcivium numero ab Achaeis adscripti , volue! 
ibi jus repetere ab Atheniensibus ex formula juris, q 
Achmis cum Atheniensibus intercedehat. (4) Quum ' 
dicerent Athenienses, nihil ad Delios pertinere illam juris 
mulam, postularunt ab Achzeis Delii, ut sibi ab Atheniens 
pignora per vim capere liceret. (5) De his rebos quum 


SEMINA BELLI DALMATICI. 


ν. (s) Ὑπὲρ ὧν τότε πρεσδεύσαντες, ἔλαθον dxó- | legati venissent , responsam tulerunt, rata babere senatum 
tw, χυρίας εἶναι τὰς κατὰ τοὺς νόμους γεγενημένας | ea, quie in causa Deliorum legitime ordinata essent ab 


b τοῖς Ἀχαιοῖς οἰχονομίας περὶ τῶν Δηλίων. 


Achaeis. 


IV. — ANNO DXCVI. 


Legatio CXXIV. 

VIII. Τῶν Ἰσσίων (xal τῶν Δαορσῶν] πλεονάκις 
πσθευχότων εἷς τὴν Ρώμην, xai διασαφούντων, 
juae, τὴν χώραν ἀδικοῦσι, xal τὰς πόλεις τὰς 
αὐτῶν ταττομένας. (1) αὗται δέ εἶσιν ᾿Ἐπέτιον 
l'oryóptov- ὁμοίως δὲ xal τῶν Δαορσῶν ἐγχαλούν-- 

(3) ἐξαπέστειλεν ἡ σύγχλητος πρεσδευτὰς τοὺς 
[éiov Φαννιον, ἐποπτεύσοντας τὰ χατὰ τὴν Ἰλλυ- 
XX μάλιστα τούτων τὰ χατὰ τοὺς Δελματεῖς. 
ὗτοι δὲ, μέχρι μὲν ἔζη Πλεύρατος, ὑπήκουον ἐχείνῳ᾽ 
λλάξαντος δὲ τούτου τὸν βίον, χαὶ διαδεξαμένου 
ἴου τὴν βασιλείαν, ἀποστάντες ἀπὸ τούτον, τοῖς 
οἰς προσεπολέμουν, xal χατεστρέφοντο τοὺς ἀστυ- 
νῆς, ὧν ἔνιοι xal φόρους αὐτοῖς ἔφερον : ὃ δὲ 
ς ἦν θρέμματα καὶ σῖτος. (6) Καὶ οἵ μὲν περὶ 
νον ἐπὶ τούτοις ἐξώρμησαν. 


Issensium et Daorsorum legatio Romam missa. 

XVIII. Posteaquam Issii [οἱ Daorsi] ssepius legatos Ro- 
mam misissent, quibus significabant, Dalmatas agros et 
urbes sui ditionis infestare: (2) hze autem sunt Epetlium 
et Tragurium : cumque similiter et Daorsi de iisdem quere- 
rentur; (3) senatus legatum misit Caium Fannium ad res 
Illyrici visendas , et maxime Dalmatarum. (4) Hic populus, 
quamdiu vixit Pleuratus , ei paruit : post obitum vero illius 
quum in regno Genthius successisset , ab illo defecerant Dal- 
mate, et bella cum finitimis gerebant, vicinosque populos 
imperio suo subjiciebant, ita ut eorum nonnulli etiam tri- 
buta ipeis penderent. Tributum autem erat pecus et frumen- 
tum. (5) Atque hsec legationis Fannii causa fuit. 


V. — RES GESTAE ANNO URBIS DXCVII. 


(I.) Legatio CXXV. 
IX. Τῶν περὶ τὸν Γάϊον Φάννιον παραγεγονότων 
ἧς Ἰλλυρίδος, xal διασαφούντων, ὅτι τοσοῦτον 
jutv οἱ Δελματεῖς τοῦ διορθοῦσθαί τι τῶν ἐγχαλου- 
*( πρὸς τοὺς ὕπ᾽ αὐτῶν φάσχοντας ἀδιχεῖσθαι συν- 
., ὥστε οὐδὲ λόγον ἐπιδέχοιντο χαθόλου παρ᾽ αὐὖ- 
λέγοντες, οὐδὲν αὐτοῖς ται χαὶ Ρωμαίοις χοινόν. 
ox; δὲ τούτοις διεσάφουν, μὴ χατάλυμα δοθῆναι 
t, μήτε παροχήν’ ἀλλὰ xal τοὺς ἵππους, οὖς εἶχον 
' τέρας πόλεως, ἀφελέσθαι τοὺς Δελματεῖς μετὰ 
αὐτῶν’ (3) ἑτοίμους δ᾽ εἶναι χαὶ τὰς χεῖρας προσ- 
*, εἰ μὴ, συνείξαντες τῷ χαιρῷ, μετὰ πολλῆς ἧσυ- 
c ἐποιήσαντο τὴν ἀπόλυσιν. (4) Ὧν ἢ σύγχλητος 
ὕκασα μετ᾽ ἐπιστάσεως, ἠγανάχτει μὲν xol ἐπὶ τῇ 
᾿ἀελματέων ἀπειθείᾳ xal σχκαιότητι" τὸ δὲ πλεῖστον, 
libe τὸν χαιρὸν ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς τὸ πολεμῇ-- 
τοῖς προειρημένοις διὰ πλείους αἰτίας. (5) Τά τε 
μέρη ταῦτα τῆς ᾿Ἀλυρίδος τὰ νεύοντα πρὸς τὸν 
(αν, ἀνεπίσχεπτα τελέως ἦν αὐτοῖς, ἐξ οὗ Δημή- 
ἣν τὸν Φάρον ἐξέδαλον: (6) τούς τε χατὰ τὴν Ἰτα- 
* ἀνθρώπους οὐχ ἐῤδούλοντο χατ᾽ οὐδένα τρόπον 
ἄλυσθαι διὰ τὴν πολυχρόνιον εἰρήνην. (7) "Exo 
ἦν τότε δωδέκατον ἀπὸ τοῦ πρὸς Περσέα πολέμου, 
τῶν ἐχ Μαχεδονίᾳ πράξεων. (8) Διόπερ ἐδου- 
ovx, πόλεμον ἐνστησάμενοι πρὸς τοὺς προειρημέ- 
5, ἅμα μὲν ὡσανεὶ χαινοποιῆσαι τὰς δρμὰς χαὶ προ- 
ας τῶν ἰδίων ὄχλων, ἄμα δὲ καταπληξάμενοι τοὺς 
λυριοὺς ἀναγχάσαι πειθαρχεῖν τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν παραγ- 
λομένοις, (9) Αὗται μὲν οὖν ἦσαν αἱ αἰτίαι, δι᾽ ἃς 
ὑλέμησαν Ῥωμαῖοι Δελματεῦσι: τοῖς γε μὴν ἐχτὸς " 


(1) Dalmatis bellum indicunt Romani. 

XIX. Quum ex Illyrico reversus C. Fannius renunciassct 
senatui, tantum abesse Dalmalas, ut satisfacere iis, quos 
continuis injuriis, lacessiverant, ullo modo vellent, ut ne 
aures quidem sibi prebere sustinuissent, quod dicerent, 
nihil sibi commune esse cum Romanis : (2) ostendissetque 
prseterea , neque hospitii factam legatis copiam , neque aliud 
quidquam eorum, 4088 necessaria sunt, fuisse prabilum; 
quin et equos per vim ipsis ademtos esse, quos habuerant 
ex alia urbe, (3) atque etiam manus ipsis inferre eos vo- 
luisse, nisi tempori cedentes cum magno silentio eorum 
finibus excessissent : (4) his diligenter auditis, senatus, 
etsi offendebatur contumaci et scievo Dalmatarum ingenio , 
magis tamen eo movebatur, quod multas ob causas oppor- 
tunum rebaliur esse tempus belli cum gente illa gerendi. 
(5 Nam Romani, ex quo Demetrium Pharium ejecerant, 
penitus eam partem Illyrici, que ad Adriaticum mare in- 
clinat, neglexerant. (6) Accedit, quod Italicos homines 
longa pace torpere omnino nolebant. (7) Agebatur autem 
duodecimus jam annus ἃ bello cum Perseo et Macedonibus 
gesto. (8) Itaque bello adversus istos suscepto, simul re- 
novare in suis, ut sic dicam, spiritum illum militarem et 
alacritatem pugnandi cupiebant , simulque terrorem Illyricis 
injicere, ut impetrata facere posthac cogerentur. (9) Pro- 
pter las causas Dalmatis bellum indixerunt : sed apud. ex- 
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τὸν πόλεμον ἀναδειχνύειν, ὡς διὰ τὴν εἰς τοὺς πρεσόευ- | ternos hanc unam afferebant causam, quod. contomel 


τὰς ὕδριν χεχριχότες πολεμεῖν 


(1.) Legatio CXXVI. 

XX. Ὁ βασιλεὺς ᾿Αριαράθης παρεγένετο εἷς τὴν 
Ῥώμην, ἔτι θερείας οὔσης. (3) Τότε δὲ, παρειληφό- 
τῶν τὰς ἀρχὰς τῶν περὶ τὸν Σέξτον Ἰούλιον, ἐγίγνετο 
περὶ τὰς κατ᾽ ἰδίαν ἐντεύξεις, οἰχείαν ποιούμενος περι- 
χοπὴν χαὶ φαντασίαν τῆς ὑποχειμένης περιστάσεως. 
(5) Παρῆσαν δὲ xal παρὰ Δημητρίου πρέσθεις ol περὶ 
τὸν Μιλτιάδην, πρὸς ἑκατέραν τὴν ὑπόθεσιν ἡρμοσμέ- 
vot καὶ γὰρ περὶ ᾿Αριαράθου ἀπολογεῖσθαι, καὶ κατη- 
γορεῖν αὐτοῦ παρεσχευάζοντο φιλαπεχθῶς. (4) Ἀπε- 
στάλχει δὲ xal "Opopíovne πρεσθευτὰς, τοὺς περὶ 
Τιμόθεον χαὶ Διογένην, στέφανόν τε χομίζοντας τῇ 
Ῥώμῃ, καὶ τὴν φιλίαν χαὶ τὴν συμμαχίαν ἀνανεωσο- 
μένους: τὸ δὲ πλεῖον συγχαταστησομένους τῷ Ἀριαράθη, 
xal τὰ μὲν ἀπολογησομένους, τὰ δὲ κατηγορήσοντας. 
(5) Ἐν μὲν οὖν ταῖς κατ᾽ ἰδίαν ἐντεύξεσιν μείζω φαντα- 
σίαν εἷλχον οἱ περὶ τὸν Διογένην xal Μιλτιάδην, ἅτε 
xol κατὰ τὸ πλῆθος πρὸς ἕνα συγχρινόμενοι, xal χατὰ 
τὴν ἄλλην περιχοπὴν εὐτυχοῦντες, πρὸς ἐπταιχότα 
θεωρούμενοι: (6) παραπλησίως δὲ xal περὶ τὴν τῶν 
πραγμάτων ἐξήγησιν πολὺ περιῆσαν. (7) Πᾶν μὲν γὰρ 
καὶ πρὸς παντοῖα λέγειν ἐθάῤῥουν, οὐδένα λόγον ποιού- 
μενοι τῆς ἀληθείας: τὸ δὲ λεγόμενον ἀνυπεύθυνον ἦν, 
οὐχ ἔχον τὸν ἀπολογησόμενον. (8) Λοιπὸν ἀχονιτὶ τοῦ 
ψεύδους ἐπιχρατοῦντος, ἐδόχει σφίσι τὰ πράγματα κατὰ 
γνώμην χωρεῖν. 





( Athenzeus lib. X, cap. 2.) 

(9) ᾿Οροφέρνην, ὀλίγον χρόνον Καππαδοχίας βασι- 
λεύσαντα, καὶ παριδόντα τὰς πατρίους ἀγωγὰς, Πολύ- 
Gió; φησιν ἐν τῇ τριαχοστῇ δευτέρᾳ, εἰσαγανεῖν τὴν 
ἰαχὴν χαὶ τεχνητικὴν ἀσωτίαν. 





[XX. a. Ὅτι Λυχίσχου τοῦ Αἰτωλοῦ ταραχώδους 
ὄντος xal θηριώδους, ἀναιρεθέντος δὲ τούτου, τὸ ἑξῆς 
οἵ Αἰτωλοὶ ὡμοφρόνησαν χαὶ ὡμονόησαν ἑνὸς ἀνθρώπου 
παραχωρήσαντος" (4) τηλικαύτη τίς ἐστιν, ὡς ἔοιχε, 
δύναμις ἐν ταῖς τῶν ἀνθρώπων φύσεσιν, ὥστε μὴ μόνον 
στρατόπεδα χαὶ πόλεις, ἀλλὰ καὶ τὰς ἐθνιχὰς συστά- 
σεις, xal τὰς ὁλοσχερεῖς διαφορὰς τῆς οἰχουμένης, δι᾽ 
ἑνὸς ἀνδρὸς ἀρετὴν χαὶ χαχίαν, ποτὲ μὲν τῶν μεγίστων 
χαχῶν, ποτὲ δὲ τῶν μεγίστων ἀγαθῶν πεῖοαν λα’ 6a- 
νειν. | 


[(3) Ὅτι Αύχισκος κάχιστος ὧν, καλῶς χατέστρεψε τὸν 
B(ov- ὥστε τοὺς πλείστους εἰκότως ὀνειδίζειν τῇ τύχη, 
διότι τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἄθλον, τὴν εὐθανασίαν, τοῖς 
χειρίστοις ἐνίοτε περιτίθησιν. 


[  σ πανὶ 


legatis suis factam bello sibi persequendam judicassent. 


(II.) Ariarathes , ab Oroferne ope Demetrii regno 
pulsas, Romam venit. 

XX. Venit Romam rex Anarathes, priusquam exü 
&stas. (2) Tunc vero, postquam magistratum inierat : 
tus Julius cum collega, ad illum adivit, convenientem c 
mitati, in qua versabatur, fortunam atque speciem prs s 
rens. (3) Venerat et Demetrii legatio, cujus princeps : 
tiades, in utrumque paratus : nam et ad excusanda, 
objiceret Ariarathes, instructus erat, et ad criminan 
illum odiose. (4) Orofernes quoque legatos miserat , Ti 
theum et Diogenem, ut coropam Romae afferrent, et a 
citiam atque societatem renovarent : ceterum praecipua 
galionis causa erat, ut in judiciali contentione δότε 
Ariarathem starent , et partim ad ejus accusationem resp 
derent, partim ipsum accusarent. (5) Enimvero Dioge 
et Miltiades cum in privatis congressibus speciem majo 
ostentabant , utpote plures cum uno compositi, et prar 
qui omnibus fortunze rebus florentes spectarentur, ille 
fictus et miser; (6) tum vero etiam ubi ad res exponen 
ventum, longe superiores fuerunt. (7) Quidvis enim 
cere, et ad omnia respondere, spreta veritate, andeb: 
Porro quze ab illis dicebantur, ea nec confutata maneba 
quia aderat nemo, qui veritatem tueretur. (8) Quum igi 
sine difficultate vinceret mendacium, visi sunt quod voleb 
efficere. 


(9) Orofernem, qui breve tempus in Cappadocia regna 
spretis patriis institutis, bacchicam quamdam et artificio 
invexisse lasciviam , scribit Polybius libro XXXII. 





Lycisci , hominis turbulenti , mors honesta JEtolian 
turbis eruit. 


XX. a. Lycisco JEtolo , turbulento et seditioso homi 
exstincto, JEtolis pax deinceps et concordia fuit, ob ut 
scilicet hominem de medio sublatum. (2) Tanta videl 
in hominum natura vis ineet, ut non solum exercitus δί 
urbes, verum eliam naliones integrae , immo et majores 
bis partitiones , ob unius viri virtutem vel malitiam m 
maximis malis, mod» summis bonis afficiantur. 





(3) Lyciscus mortalium pessimus praeclare vitam fii 
Quare tum plurimi fortunze maledicebant, proptereà q 
praeclaram mortem , quie egregiorum virorum merces € 
pessimis interdum largitur. 


RES EPIRI. 


IL Excerptam Valesisnum. 


XI. Τὰ χατὰ τὴν Αἰτωλίαν χαλῶς διετέθη, χατε- 
μένης ἐν αὐτοῖς τῆς ἐμφυλίου στάσεως μετὰ τὸν 


xou θάνατον. (1) Καὶ Μνασίππου τοῦ Κορωναίου | 


λλάβξαντος τὸν βίον, βελτίων ἦν ἣ διάθεσις χατὰ 
Βοιωτίαν: ὁμοίως δὲ xal χατὰ τὴν Ἀχαρνανίαν, 
1272 γεγονότος ἐκποδών. (8) Σχεδὸν γὰρ ὡσανεὶ 
μόν τινα συνέθη͵ γενέσθαι τῆς “Ελλάδος, τῶν ἀλι- 
ὧν αὐτῆς ix τοῦ ζὴν μεθισταμένων. — (4) Καὶ γὰρ 
τὸν Ἠπειρώτην Χάροπα συνεκύρησε χατὰ τὸν 
»τὸν τοῦτον ἐν Βρεντεσίῳ μεταλλάξαι τὸν βίον. (6) 
δ χατὰ τὴν Ἤπειρον ἔτι ἐν ἀκαταστασίαις ἦν xal 
τἶς, χαθάπερ τοῖς ἐπάνω χρόνοις, διὰ τὴν Χαρο- 
υμήτητα xal παρανομίαν, ἐξ οὗ συνέδη τελεσθῆναι 
zox Περσέα πόλεμον. (6) Μετὰ γὰρ τὸ χατακρῖ- 
λεύχιον Ἀνίχιον xal τοὺς μὲν " τῶν ἐπιφανῶν ἀν- 
& τοὺς δὲ ἀπαγαγεῖν εἷς τὴν Ρώμην, ὅσοι xai 
ταν ὑποψίαν εἶχον: (7) τότε λαδὼν ὁ Χάροψ τὴν 
οίαν, ὃ βούλοιτο, πράττειν, οὐκ ἔστι τῶν δεινῶν 
ον οὐχ ἐποίει, τὰ μὲν δι᾽ αὐτοῦ, τὰ δὲ διὰ τῶν φί- 
^ (8) ἅτε νέος μὲν ὧν αὐτὸς χομιδῇ, συνδεδραμη- 
n δὲ πρὸς αὐτὸν τῶν χειρίστων xal τῶν εἰχαιοτά- 
ἀνοώπων, διὰ τὸν ἐκ τῶν ἀλλοτρίων νοσφισμόν. 
ἢγε δὲ οἷον ἐφεδρείαν, καὶ ῥοπὴν πρὸς τὸ πιστεύε- 
ιν ιότι πράττει χατά τινα λόγον, ἃ ποιεῖ, καὶ μετὰ 
Ῥωμαίων γνώμης, τήν τε xpoUrdoyousav αὐτῷ 
"cw πρὸς τοὺς προειρημένους, xal πρὸς ταύτη 
ωνα πρεσδύτην ἄνθρωπον, xal τὸν υἱὸν αὐτοῦ Νι- 
or (10) τἄλλα γε μετρίους ἀνθρώπους xal δο- 
nuc εἶναι Ῥωμαίων φίλους, ot, πολύ τι χεχωρισμέ- 
ὧν προτοῦ χρόνον ἁπάσης ἀδιχίας,, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως 
ἱτυεπέδωχαν αὐτοὺς εἷς τὸ συνεπισχύειν xal χοι- 
εἶν ταῖς τοῦ Χάροπος ἀνομίαις. (π) Ἐπειδὴ δ᾽ 
μειρημένος τοὺς μὲν χατὰ τὴν ἀγορὰν ἀναφανδὸν 
wt, τοὺς δ᾽ ἐν ταῖς ἰδίαις οἰχίαις, ἐνίους δ᾽ ἐπὶ 
’ ἐγρῶν xal χατὰ τὰς ὁδοὺς ἐπαποστέλλων ἐδολοφό- 
N, xal κάντων τῶν τεθνεώτων ἐξηνδραποδίσατο τοὺς 
(ς, ἄλλην ἐπεισῆγε μηχανήν. (12) Προέγραφε γὰρ 
x εὐχαιροῦντας τοῖς βίοις φυγάδας, οὐ μόνον ἄνδρας, 
δὲ χαὶ γυναῖχας. — (13) Ἀναταθεὶς δὲ τὸν τοῦ- 
» ἐρηματίζετο ἀεὶ τοὺς μὲν ἄνδρας δι᾽ ἑαυτοῦ, τὰς 
Tora ὀιὰ τῆς μητρὸς Φιλότιδοςς. (14) Πάνυ γὰρ 
μὲς ἐγένετο χατὰ τοῦτο τὸ πρόσωπον, πρὸς δὲ βίαν 
ἐ τλεῖόν τι δυνάμενον συνεργεῖν ἢ κατὰ γυναῖχα, 
IXIL Ἐπειδὴ δὲ πάντας ἐξηργυρίσαντο κατὰ τὸ 
wr, εἰσῆγον εἰς τὸν δῆμον οὐδὲν ἧττον ἅπαντας 
k προγεγραμμένους. (3) Οἱ δὲ πολλοὶ τῶν ἐν τῇ 
Ini, τὰ μὲν διὰ τὸν φόδον, τὰ δὲ xal δελεαζόμενοι 
ἰ τῶν περὶ τὸν Χάροπα, κατέχριναν οὐ φυγῆς, ἀλλὰ 
ἐὰν rimus τοὺς προσαγγελθέντας ὡς ἀλλότρια 
ϑῦντας Ῥωμαίων. — (3) Οἶτοι μὲν οὖν πάντες ἔφυ- 
ὁ ἃ Χάροψ ὥρμησεν εἰς τὴν Ρώμην, ἔχων χρή- 
χαὶ τὸς περὶ τὸν Μύρτωνα μεῦ᾽ αὑτοῦ, βουλό- 


95 
Hl. Status Gracie , proacipue Epiri post mortem 
Charopis. 


XXI. /Etoliesm res recte sunt compositsr , extincto apud 
eos civili bello post obitum Lycisci. (2) Similiter, mortuo 
Mnasippo Coronzo , Beeotia in meliore statu erat. Itemque 
Acarnania, sublato e vivis Chremata. (3) Prorsus enim 
quazedam quasi lustratio atque expiatio contigit tunc universae 
Graecia , pestibus reipublicze e medio remotis. (4) Namque 
et Charops ille Epirota hoc ipso anno Brundusii decessit. 
(5) Sed res Epiri adhuc üisquietse erant ac turbate , ut an- 
tea, ob sszevitiam atque nequitiam Charopis post victoriam 
de Perseo partam. (6) Nam postquam L. Anicius, causa 
cognita, viros celeberrimos condemnasset, alios vero ad 
causam dicendam Romam abduxisset , quotquot vel levis- 
sima suspicione contingebantur; (7) tum Charops, ple- 
nissimam quidvis agendi licentiam nactus, nullum crudeli- 
tatis genus omisit, partim per se ipse, partim amicorum 
opera usus. (8) Quippe cum ipse admodum juvenis erat, 
tum vero perditissimus ac levissimus quisque, diripiendse 
aliense pecunize causa, ad eum confluxerat. (9) Maximam 
porro auctoritatem ac fidem omnibus illius factis addiderat , 
utque non sine consilio, sed ex sententia populi Romani, 
cuncta agere viderentur, effecerat vetas amicitia , quae illi 
cum plerisque primariis viris Roma intercedebat, ac pree- 
terea suffrsgium Myrtonis senis , et Nicanoris ejus filii. (10) 
Qui cum alioqui satis modesti e amici populi Romani vide- 
rentur, semperque antea ab omni flagitio procul abstinuis- 
sent, tum nescio quo pacto seipsos scelerum Charopi fautores 
acsocios adjunxerant. (11) At vepoille, ubi alios in medio 
foro palam trucidavit, alios in suis domibus , nonnullos in 
agris , aut per vias , submissis percussoribus interfecit , atque 
omnium protinus facultates invasit, tandem alia machina 
grassari ecpit. (12) Locupletissimum enim quemque, nec 
viros solum, sed et matresfamilias, exsules proscripsit. 
(13) Quo metu incusao, ipse assidue viros quidem per se, 
mulieres vero matris Philotidis opera spolisbat. (14) Fuit 
enim ista mulier ad hoc admodum idonea , sed que ad vim 
ac scelus plus etiam adjumenti quam pro muliere afferre 
posset. 


XXII. Postquam demum universos pecunia spoliarunt , 
nihilo secius cunctos, qui proscripti erant, populi judicio 
permisere. (2) Et multitudo in urbe Phonica , partim metu, 
partim blanditiis inducta ἃ factione Charopis, universos , 
quibus'alienatus ἃ Romanis animus crimini dabatur, non 
exsilio, sed capitali sententia condemnarunt. (3) Hi igitur 
omnes in exsilium abierunt; Charops autem, comite Myr- 
tone , cum magna pecunie vi Romam est profectus , eo con- 


- 
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μενος ἐπισφραγίσασθαι διὰ τῆς συγχλήτου τὴν αὐτοῦ silio, ut scelus suum senatus auctoritate confirmaret. 
παρανομίαν. (ι) "Ev d χαιρῷ χάλλιστον μὲν ἐγένετο | Tunc temporis vero pulcherrimum specimen morum po 
δεῖγμα τῆς Ῥωμαίων αἱρέσεως, χάλλιστον δὲ θέαμα ^ Romaniet gratissimum cum omnibus Graecis , tum ma: 
πᾶσι τοῖς Ἕλλησι τοῖς παρεπιδήμοις, μάλιστα δὲ τοῖς evocatis, qui Romx exsulabant , spectaculum apparuit, 
dvaxexAruévou. (s) Ὅ τε γὰρ Μάρχος,΄ ἀρχιερεὺς ! Etenim M. /Emilius Lepidus, pontifex max. et princep 
ὧν xai πρῶτος τῆς συχγλήτου γραφόμενος, ὅτε Λεύχιος, natus, et L. /Emilius, is qui Perseum vicit, maxima 
ὃ τὸν Περσέα νικήσας, μεγίττην ἔχων πίστιν xal δύνα- | auctoritate ac potentia praeditus, cum accepissent, 
μῖν, πυνθανόμενοι τὰ πεπραγμένα τῷ Χάροπι χατὰ τὴν - Charops gesserat in Epiro, domo sua ei interdixerunt. 
Ἤπειρον, ἐκώλυσαν εἰς τὰς οἰχίας αὑτῶν εἰσιέναι τὸν | Cujus rei fama per urbem dispersa, Grai, quicun 
Χάροπα. (6. QD γενομένου περιδοήτου, πάντες ἐγε-- | aderant, maximo sunt gaudio affecti, et Romanorum a 
γήθησαν οἱ παρεπιδηυμοῦντες περιχαρεῖς, ἀποδεχόμενοι | susimprobos odium magnis laudibus extulerunt. (7) De 
τὸ μισοπόνηρον τῶν Ρωμαίων. (7) Μετὰ δὲ ταῦτα ^ postquam in senatum introductus est Charops , nequa 
τοῦ Χάροπος εἰσελθόντος elc τὴν σύγχλητον, οὐ συγχατέ- | annuit senatus postulatis ejus, neque certum respoa 
θετο τοῖς ἀξιουμένοις, οὐδ᾽ ἐδουλήθη δοῦναι ῥητὴν ἀπό- | homini dare voluit; (8) sed legatis, propediem ad res ll 
χρισιν’ — (s) ἀλλὰ τοῖς ἀποστελλομένοις πρεσθευταῖς | inspicienda profecturis, id in mandatis se daturum respo 
ἔφη δώσειν ἐντολὰς, ἐπισχέψασθαι περὶ τῶν γεγονότων. | ut, quicumque acta in Epiro essent, inquirerenL (9 
(9) Ὁ δὲ Χάροψ, ἀναχωρήσας, ταύτην μὲν τὴν ἀπό- | Charops, domum reversus , responsum quidem senala: 
χρισιν ἀπεσιώπησε, γράψας δὲ πρὸς τὴν ἰδίαν ὑπόθεσιν | ticuit, confictum autem aliud ex sui animi sententia res; 
ἁρμόζουσαν ἀπήγγειλεν, ὡς συνευδοκούντων "Pupuxüov | sum divulgavit, quasi omnia ejus acta senatos probass 
τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ πραττομένοις. 








(III.) Exceptum Valesianum. (IL) In Asia , mortuo Eumeni succedit frater Atta 
XXIII Εὐμένης, 6 βασιλεὺς, τῇ piv σωματιχῇ | XXIIL Eumenes Pergami rex, corpore quidem era! 
δυνάμει παραλελυμένος ἦν, τῇ δὲ τῆς ψυχῆς λαμπρότητι | firmo atque imbecilli, sed animi vigore infirmitatem cc 


προσαντεῖχεν- — (2) ἀνὴρ ἐν μὲν τοῖς πλείστοις οὐδενὸς | ris compensabat : (2) vir, in plerisque rebos nali δ 
δεύτερος τῶν καθ᾽ αὑτὸν βασιλέων γενόμενος. περὶ δὲ | sum regum secundus, in rebus autem gravissimis ac 
τὰ σπουδαιότατα xal χάλλιστα μείζων xal λαμπρότε-- | cherrimis omnium maximus ac splendidissi (3) 
ρος. (8) Ὅς γε, πρῶτον μὲν, παραλαδὼν καρὰ τοῦ | |. kim. du regum μι τρίς insibul d 
πατρὸς τὴν βασιλείαν συνεσταλμένην τελέως εἷς ὀλίγα i ἐπα a putre üccoptséet -amttsih 

xai λιτὰ πολισμάτια, ταῖς μεγίσταις τῶν xa αὑτὸν | .— . pio HR 
δυναστειῶν ἐφάμιλλον ἐποίησε τὴν ἰδίαν ἀρχήν" — (4) ΠΡΈΠΕΙ aba ; ominalonem suam praesüti; u 
οὐ τύχη τὸ πλεῖον συνεῤγῷ χρώμενος, οὐδ᾽ Ex περιπε- tam NEUE NUM et casu quodam , quam Sua t 
τείας, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγχινοίας καὶ φιλοπονίας, ἕτι δὲ | dustria atque etiam rebus gestis suis. (5) Deinde pra 
πράξεως τῆς αὑτοῦ. (5) Δεύτερον φιλοδοξότατος ἐγε-- | teris statis suz regibus glorie copidissimas fuit, à 
γήθη, καὶ πλείστας μὲν τῶν καθ᾽ αὑτὸν βασιλέων πόλεις | unus plurimas Greecize civitates ac plurimos sigillatin 
“Ελληνίδας εὐεργέτησε, πλείστους δὲ xax' ἰδίαν ἀνθρώ- | mines beneficiis suis locupletavit. (6) Denique fratres 
ποὺς ἐσωματοποίησε. (6) Τρίτον, ἀδελφοὺς ἔχων τρεῖς | haberet tres, et ztate et industria ad res gerendas [x 
xai χατὰ τὴν ἡλικίαν xal πρᾶξιν, πάντας ἡεήθηι με tes , eos in officio omnes continuit, et morigeros cust 
Écy e πειθαρχοῦντας αὐτῷ καὶ δορυφοροῦντας, xal σώζον- n NORMEN DURUM 

τας τὸ τῆς βασιλείας ἀἕωμα. (2) Τῶτο δὲ σπανίως ne Ps pene e 

εὕροι τις ἂν γεγονός. ἶ 


(s) Ἄτταλος, 6 ἀδελφὸς Εὐμένους, παραλαδὼν τὴν | (8) Attalus, Eumenis frater, postquam regnare «x^ 
ἐξουσίαν, πρῶτον ἐξήνεγχε δεῖγμα τῆς αὐτοῦ προκαιρέ- | primum ingenii atque industrim suz specimen dedit i 
σεως χαὶ πράξεως τὴν Αριαράθου χαταγωγὴν ἐπὶ τὴν ! tuto in regnum Ariarathe. 


βασιλείαν. 
VI. — RES GEST/E ANNO URBIS DXCVIII. 
(I Legatio CXX VII.) | (1.) Admittitur legatio Epirotarum. 
XXIV. Κατὰ τὸν : b. παραγεγονότων XXIV. Circa idem tempus venerunt ex Epiro legali, 









πρεσξευγᾶῖν i Hilo ?igloy τὴν Φοινίκην 
B 


ORX env, xal ποιησα- | üm ab eis missi qui Phonicen tenebant , partim ab e 
I "» ἴδυχεν ἀπόχρισιν | bus. (2)Qui postquam apud senatum causam suat 
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τὰς ἡ σύγκλητος, ὅτι δώσει περὶ τούτων ἐντολὰς τοῖς que prementes disceptaruni, boc tulerunt responsum : se- 


υστιλλουένοις πρεσδευταῖς εἷς τὴν Ἰλλυρίδα μετὰ 
ios Μαρχίου. 
(11.) Excerptem Valesianum. 
XXV. Προυσίας μετὰ τὸ νικῆσαι τὸν Ἄτταλον, 
τὸ παρελθεῖν πρὸς τὸ Πέργαμον, παρασχευασά- 
vx θυσίαν πολυτελῇ προσήγαγε πρὸς τὸ τέμενος τοῦ 
πληκιοῦ. (2) Καὶ βουθυτήσας xal καλλιερήσας, τότε 
ν ἐκαγῆλθεν ἐπὶ τὴν παρεμόολήν- (8) χατὰ δὲ τὴν 
σαν χαταστέσας τὴν δύναμιν ἐπὶ τὸ Νιχηφόριον, 
« t νεὼς ἅπαντας διέφθειρε, καὶ τὰ τεμένη τῶν 
b, ἐσύλησε δὲ χαὶ τοὺς ἀνδριάντας καὶ τὰ λίθινα 
! ἐγαλμάτων. (4) Τὸ δὲ τελευταῖον καὶ τὸ τοῦ 
χλητιοῦ ἄγαλμα βαστάσας, περιττῶς ὑπὸ Φυλο- 
yu χατισχευασμένον, ἀπήνεγκεν ὡς αὐτόν: (s) ὦ 
πρότερον ἡμέρᾳ χατασπένδων ἐδουθύτει xol χατηύ- 
Ὁ, δεόμενος, ὅπερ εἰχὸς, ἵλεων αὐτῷ γενέσθαι καὶ 
ανῇ χατὰ πάντα τρόπον. (6) ᾿Εγὼ δὲ τὰς τοιαύτας 
cus χαὶ πρότερον εἴρηχά που, περὶ Φιλίππου 
ut τὸν λόγον, μανιχάς. (7) Τὸ γὰρ ἅμα μὲν 
9 xal διὰ τούτων ἐξιλάσχεσθαι τὸ θεῖον, ποοσχυ- 
τα xal λιπαροῦντα. τὰς τραπέζας καὶ τοὺς βωμοὺς 
lax, ὅπερ ὃ Προυσίας εἴθιστο ποιεῖν, γονυπετῶν 
γναιχιζόμενος: (8) ἅμα δὲ ταῦτα xal λυμαίνε- 
1, χαὶ διὰ τῆς τούτων χαταφθορᾶς τὴν εἰς τὸ θεῖον 
v διατίθεσθαι - πῶς οὐχ ἂν εἴποι τις εἶναι θυμοῦ 
τῶντος ἔργα, xal ψυχῆς ἐξεστηκυίας τῶν λογισμῶν; 
Ὁ xal τότε συνέδαινε γίγνεσθαι περὶ τὸν Προυσίαν. 
px μὲν γὰρ ἔργον οὐδὲν ἐπιτελεσάμενος χατὰ τὰς 
trc , ἀγεννῶς δὲ xal γυναιχοθύμως χειρίσας καὶ 
τρὸς θεοὺς, χαὶ τὰ πρὸς ἀνθρώπους, μετήγαγε τὸ 
iua πρὸς Ἔλαίαν. (10) xo χαταπειράσας τῆς 
ic, χαί τινας προσδολὰς ποιησάμενος, οὐδὲν δὲ 
ττεῖν δυνάμενος, διὰ τὸ Σώσανδρον τὸν τοῦ βασι-- 
(σύντροφον εἰσεληλυθότα μετὰ στρατιωτῶν εἴργειν 
ἢ τὰς ἐπιβολὰς, ἀπῆρεν ἐπὶ Θνατείρων. (11) 
ὰ δὲ τὴν ἐπάνοδον τὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν, τῆς ἐν 
ἃ Κύμη, μετὰ βίας ἐσύλησεν. — (12) Ὁμοίως καὶ 
v) Κυνίου Ἀπόλλωνος τέμενος, τοῦ περὶ Τῆμνον, 
ὅνον ἐσύλησεν, ἀλλὰ xol τῷ πυρὶ διέφθειρεν. (ι3) 
ταῦτα διαπραξάμενος ἐπανῆλθεν εἰς τὴν οἰχείαν, 
ἰόνογ τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ xal τοῖς θεοῖς πεπολε-- 
ὡς, (μ) Ἐταλαιπώρησε δὲ xal τὸ πεζιχὸν στρά- 
ια τῷ Προυσία κατὰ τὴν ἐπάνοδον ὑπό τε τοῦ λιμοῦ 
τῆς δυσεντερίας, ὥστε παρὰ πόδας ix θεοπέμπτου 
ἣν ἀπηντῆσθαι μῆνιν αὐτῷ διὰ ταύτας τὰς αἰτίας. 





Legatio XXVIII. 


VI. Ἄτταλος, ἡττηθεὶς παρὰ Προυσίου, προ- 
ἰσάμενος ᾿Αθήναιον τὸν ἀδελφὸν ἐξαπέστειλε μετὰ 





matum de eorum rebus mandata legatis daturum, qui tum 
C. Marcio in Illyricum essent profecturi. 


(11.) In Asia bellum Prusic cum Attalo. 

XXV. Prusias, victo Attalo, ad Pergamum accessit, in 
JEsculapii templo cum sumtuoseo apparatu sacra facturus. 
(2) Mactatis igitur victimis cum perlitasset , tum quidem in 
castra est reversus : (3) postridie vero copiis ad Nicepho- 
rium adductis, templa omnia vastare , delubra ac statuas 
deorum immortalium et imagines spoliare ac diripere cc 
pit. (4) Postremo et ipsum JEsculapii simulacrum , insigni 
artificio ἃ Phylomacho [sive Phyromacho] fabricatum ra- 
puit abstulitque ; (5) cui pridie libaverat, hostiasque et vota 
obtulerat , propitium ac benignum (ut mos est) ipsius nu- 
men sibi apprecatus. (6) Ego vero hujusmodi mores homi- 
num etiam antea , cum de rebus Philippi agerem, furiosos 
me dicere memini. (7) Etenim simul victimas czdere, 
Deosque propitios orare, omnemque aram ac lapidem exqui- 
sito quodam studio adorare et venerari flexis genibus et 
muliebri superstitione, quod Prusias facere solebat; (8) 
atque interim eadem fana diripere, eorumque vastatione 
contumeliam diis facere; quis neget animi id esse, rabie 
perciti, hominisque de statu mentis deturbati? (9) Quod 
quidem tum Prusic contigit. Nam cum nullum in oppu- 
gnatione generosi animi facinus edidisset, sed prorsus im- 
belli ac muliebri animo adversus deos hominesque esset 
usus, exercitum Eleam traduxit, (10) et tentata urbis 
obsidione cum nihil proficeret , eo quod Sosander, regis col- 
lactaneus, cum preesidio militari urbem ingressus, impetum 
ipsius repellebat, Thyatira inde contendit. (11) Porro 
inter redeundum fanum Diane, quod est in Hiera Come, 
viüllata spoliavit. (12) Apollinis quoque Cynii delubrum 
circa Temnum non spoliavit solum, sed etiam igne vasta- 
vit. (13) Atque his peractis domum rediit , illato et homi- 
nibus et diis immortalibus bello. (14) Sed et pedestres 
ejus copize fame ac dysenteria in redita laborarunt, adeo 
ut sceleribus Pruske pena a diis e vesligio reprsesentata 
esse videretur. 





Attalo victo , Romani legatos ad illos reges mittunt. 

XXVI. Attalus a Prusia victus, fratrem Atheneum cum 
Publio Lentulo proficisci jussit, ad declarandum senatui 
quod acciderat. (2) Romani enim post Andronici adven- 


περὶ τὸν Πόπλιον Λέντλον, διασαφήσοντα τῇ συγ- 
τῳ τὸ γεγονός. (2) Οἱ δὲ ἐν τῇ ᾿Ῥώμῃ, τοῦ μὲν | tum, quum ille primam hostium impressionem riarraret , 
POLYBIUS. — Ii. 7 
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Ἀνδρονίκου παραγενομένου xal διασαφοῦντος τὰ περὶ 
τὴν πρώτην ἔφοδον τῶν πολεμίων, οὐ προσεῖχον: — (3) 
ἀλλ᾽ ὑπενόουν, τὸν Ἄτταλον, βουλόμενον αὐτὸν ἐπιθα- 
λεῖν τῷ Προυσίᾳ τὰς χεῖρας, προφάσεις προκατασχευά- 
ζεσθαι, xal προχαταλαμθάνειν διαδολαῖς. (4) Ἅμα 
δὲ τοῦ τε Νιχομήδους καὶ τῶν περὶ τὸν ᾿Αντίφιλον, τῶν 
παρὰ τοῦ Προυσίου πρεσδευτῶν, διαμαρτυρομένων, 
μηδὲν εἶναι τούτων, ἔτι μᾶλλον ἠπίστει τὰ λεγόμενα 
περὶ τοῦ Προυσίου. (6) Μετὰ δέ τινα χρόνον, ἐπιδια- 
σαφουμένης τῆς πραγματείας, ἀμφιδοξήσασα περὶ τῶν 
προσπιπτόντων 4$ σύγχλητος, ἐξαπέστειλε πρεσδευτὰς 
Λεύχιον Ἀπουλήϊον xal Γάϊον Πετρώνιον, τοὺς ἐπισχε- 


ψομένους, πῶς ἔχει τὰ χατὰ τοὺς προειρημένους βα- 
σιλεῖς. 


dictis non erant commoti; (3) sed in suspicionem 1 
rant, Attalum, quod cuperet ipse Prusiam adoriri , occ 
nes belli praeparare, et criminationibus eum antever 
(4) Simulque Nicomede et Antiphilo Prusis legatis te 
tibus, nihil eorum quiae dicerentur, esse facta , multo ὁ 
minus fidei babere patres iis, quse de Prusia nunciabn 
(5) Verum post aliquod tempus, re omai magis explo 
incerti patres , quantum his nunciis tribuere fidei debe 
L. Apuleium ef C. Petronium legatos miserunt , ad in 
dum , quo loco regum illorum res essent. 
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I. — RES ANNI UBBIS DXCIX. 


(A) RES ROMAE GESTE. 


I. Legatio CXXIX. 
.'H σύγκλητος, ἔτι χατὰ χειμῶνα διαχούσασα 
x: Πόκλιον Λέντλον ὑπὲρ τῶν κατὰ Προυσίαν, 
τὸ νεωστὶ παραγεγονέναι τούτους ἐχ τῆς Ἀσίας, 
καλέσατο χαὶ τὸν ᾿Αθήναιον τὸν Ἀττάλου τοῦ βα-- 
ως ἀδελφόν. (2) Οὐ μέντοι πολλῶν προσεδεήθη 
n, ἀλλ᾽ εὐθέως χαταστήσασα πρεσδευτὰς, συνεξα- 
τεῖλς τῷ προειρημένῳ τοὺς περὶ Γάϊον Κλαύδιον 
unc, xat Λεύχιον “Ορτήσιον, καὶ Γάϊον Αὐρουγ- 
div, ἐντολὰς δοῦσα, χωλύειν τὸν Προυσίαν Ἀτ- 
p πολεμεῖν, 


ἡ Παρεγένοντο δὲ xal παρὰ τῶν Ἀχαιῶν πρέσβεις 
Ῥώμην ὑπὲρ τῶν χατεχομένων, οἱ περὶ Ξένωνα 
Αἰγώα, χαὶ Τηλεχλέα τὸν Αἰγεάτην. (ἡ) Ὧν 
Μαμένων λόγους ἐν τῇ συγχλήτῳ, xal τοῦ διαδου- 
, προτεθέντος, παρ᾽ ὀλίγον ἦλθον ἀπολῦσαι τοὺς 
ἡτιαμένους ol τοῦ συνεδρίου. (s) Τὴν δὲ αἰτίαν 
ιτοῦ μὴ συντελεσθῆναι τὴν ἀπόλυσιν Αὖλος Πο- 
AX, στρατηγὸς ὧν ἐξαπέλεχυς, xal βραθεύων τὸ 
xov, (ε) Τριῶν γὰρ οὐσῶν γνωμῶν, μιᾶς μὲν 
ἐφιέναι χελευούσης, ἑτέρας δὲ τῆς ἐναντίας ταύτη, 
τς δὲ τῆς ἀπολύειν μὲν, ἐπισχεῖν δὲ χατὰ τὸ πα- 
xnl πλείστων δὲ ὄντων τῶν ἀφιεμένων. (7) πα- 
Nin τὴν μίαν γνώμην, διηρώτα τὰς δύο χαθολιχῶς, 
k out τοὺς ἀναχεχλημένους ἀφιέναι, καὶ τοὐναν-- 
i.» (8) Λοιπὸν, οἱ πρὸς τὸ παρὸν ἐπέχειν χε- 
trc προσέδησαν πρὸς τοὺς μὴ φάσχοντας δεῖν ἀπο- 
», χαὶ πλείους ἐγενήθησαν τῶν ἀφιέντων. Καὶ 


πὰ μὲν ἐπὶ τούτων ἦν. 


I. Quum sub hiemis exitum senatus Publium Lentulum, 
qui recens ex Asia redierat, super iis , quze fecerat Prusias, 
audivisset, Athenssum quoque , Attali regis fratrem, in cu- 
riam revocavit. (93) Ibi non fuit verbis opus, sed statim 
cum préedicto legatos mittere decrevit C. Claudium Cento- 
nem, L. Hortensium, et C. Aurunculeium, quibus man- 
data dedit , ut prohiberent Prusiam, quominus bellum cum 
Attalo gereret. 


(3) Aderant etiam Rom?e Xeno /Eglensis, et Telecles £gea- 
(68, ab Achteis missi, eorum causa qui captivi tenebantur. 
(4) Ea legatione in senatu audita , eaque re ad deliberandum 
proposita, parum abfuit, quin patres reos absolverent : 
(5) quod quominus fieret, per Aulum Postumium prt&- 
torem, qui senatum tunc habebat, stetit. (6) Nam quum 
tres dicte sententizte. essent, una eorum, qui dimitten- 
dos censebant, altera contrarium censenlium, tertia eorum, 
quibus placebat, absolvi quidem illos, sed in prsesen- 
ia retineri; plerisque de absolutione consentientibus; 
(7) preetor, una sententia praetermissa , duas rogatione sua 
est complexus : qui evocatos sentitis dimittendos , in hanc 
partem; qui alia omnia , ín illam Ke. (8) Tum vero qui 


retinendos in praesentia censuerant , iis se adjunxerunt, qui . 


absolvendos negabant, et ita eos, qui absolvendos cense- 
bant, numero vicerunt. Eo tum loco foit istud negotium. 





(Aulus Gellius Noct. Att. lib. VIT, cap. 14.) 


ἢ) Animadversa tripartita varietas est in tribus philosophis quos Athenienses Romam ad senatum populumque Ro- 
MID legaverant , impetratum, uti multam remitterent, quam fecerant iis propter Oropi vastationem. | Ea multa 
i alentóm fere quingentüm. Erant isti philosophi, Carneades ex Academia, Diogenes Stoicus, Critolaus Peri- 
Mas. Et, in senatum quidem introducti, interprete usi sunt C. Acilio senalore. Sed ante ipsi seorsum quoque 
tq ostenlandi gratia magno conventu hominum dissertaverunt. Tum admirationi fuisse, aiunt Rutilius et Polybius, 
lotphoroum trium sui cujusque generis facundiam. "Violenta , inquiunt , el rapida Carneades dicebat ; scita et teretia 
loans; modesta Diogenes et sobria. , 


Mb) 
. 


-- 
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προχοπὴν, ἅτε τοῦ τῶν γυναίκῶν γένους xal λάλου xal 
χαταχόρου ὄντος, ἐφ᾽ ὅ τι ἂν ὁρμήσῃ. 

ΧΙΠ. Μετὰ δὲ ταῦτα ταῖς Σχιπίωνος μὲν τοῦ μεγά- 
λου θυγατράσιν, ἀδελφαῖς δὲ τοῦ χατὰ θέσιν κατρὸς," 
λαδόντος, αὐτὸν ἔδει τὴν ἡμίσειαν ἀποδοῦναι τῆς φέρνης. 
(2) Ὁ γὰρ πατὴρ συνέθετο μὲν ἑκατέρα τῶν θυγατέρων 
ν΄ τάλαντα δώσειν. (3) Τούτων δὲ τὸ μὲν ἥμισυ παρα- 
χρῆμα τοῖς ἀνδράσιν ἔδωχεν ἢ μήτηρ, τὸ δ᾽ ἥμισυ χα- 
τέλειπεν ἀποθνήσχουσα προσοφειλόμενον. (4) Ὅθεν 
ἔδει τὸν Σχιπίωνα διαλύειν τοῦτο τὸ χρέος ταῖς τοῦ πα- 
τρὸς ἀδελφαῖς. (5) Κατὰ δὲ τοὺς Ρωμαίων νόμους δέον 
ἐν τρισὶν ἔτεσιν ἀποδοῦναι τὰ προσοφειλόμενα χρήματα 
τῆς φέρνης ταῖς γυναιξὶ, προδοθέντων πρώτων τῶν ἐπί- 
Xov εἰς δέχα μῆνας χατὰ τὸ παρ᾽ ἐχείνοις ἔθος: (6) 
εὐθέως ὁ Σχιπίων συνέταξε τῷ τραπεζίτη, τῶν x' xal 
ε΄ ταλάντων ἑκατέρᾳ ποιήσασθαι τὴν ἀνταπόδοσιν ἐν τοῖς 
δέχα μησί, (7) Τοῦ δὲ Τιδερίου xal τοῦ Νασιχᾶ Σχι- 
πίωνος, οὗτοι γὰρ ἦσαν ἄνδρες τῶν προειρημένων γυναι- 
χῶν, ἅμα τῷ διελθεῖν τοὺς δέχα μῆνας προσπορευομένων 
πρὸς τὸν τραπεζίτην, καὶ πυνθανομένων, εἴ τι συνετέ- 
ταχτὸ Σχιπίων αὐτῷ περὶ τῶν χρημάτων, χἀχείνου 
χελεύοντος αὐτοὺς χομίζεσθαι, χαὶ ποιοῦντος τὴν δια- 
γραφὴν ἑκατέρῳ τῶν εἴχοσι καὶ πέντε ταλάντων. — (s) 
ἀγνοεῖν αὐτὸν ἔφασαν, δεῖν γὰρ αὐτοὺς οὐ πᾶν κατὰ τὸ 
παρὸν, ἀλλὰ τὸ τρίτον μέρος χομίζεσθαι χατὰ τοὺς νό- 
μους. (9) Τοῦ δὲ φάσχοντος, οὕτως αὐτῷ συντεταχέναι 
τὸν Σχιπίωνα, διαπιστήσαντες προῆγον ἐπὶ τὸν νεανί- 
σχον, διειληφότες ἐχεῖνον ἀγνοεῖν. Καὶ τοῦτ᾽ ἔπασχον 
οὐχ ἀλόγως. (10) Οὐ γὰρ olov πεντήχοντα τάλαντα 
δοίη τις ἂν ἐν Ρώμη πρὸ τριῶν ἐτῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τάλαντον 
ἕν πρὸ τῆς τεταγμένης ἡμέρας. (11) Τοιαύτη τίς ἐστι 
καὶ τηλιχαύτη παρὰ πάντας ἅμα μὲν ἀχρίθεια περὶ τὸ 
διάφορον, ἅμα δὲ λυσιτέλεια περὶ τὸν χρόνον. — (12) Οὐ 
μὴν ἀλλὰ προσπορευθέντων αὐτῶν, καὶ πυνθανομένων, 
πῶς τῷ τραπεζίτῃ συντέταχε. τοῦ δ᾽ εἰπόντος, ἀποδοῦναι 
πᾶν τὸ χρῆμα ταῖς ἀδελφαῖς, ἀγνοεῖν αὐτὸν ἔφασαν, ἅμα 
τὸ χηδεμονιχὸν ἐμφανίζοντες - (13) ἐξεῖναι γὰρ αὐτῷ 
κατὰ τοὺς νόμους χρῆσθαι τοῖς διαφόροις ἱκανὸν ἔτι χρό- 
νον. — (14) Ὁ δὲ Σχιπίων ἔφη, ἀγνοεῖν τούτων οὐδέν " 
ἀλλὰ πρὸς μὲν τοὺς ἀλλοτρίους τὴν ἐκ τῶν νόμων 
ἀχρίδειαν τηρεῖν, τοῖς δὲ συγγενέσι xal φίλοις ἁπλῶς 
χρῆσθαι xai γενναίως κατὰ δύναμιν. — (15) Διὸ παρα- 
λαμθάνειν αὐτοὺς ἐκέλενε πᾶν τὸ χρῆμα παρὰ τοῦ τρα- 
πεζίτου. (16) Οἱ δὲ περὶ τὸν Τιδέριον ταῦτ᾽ ἀχούσαντες, 
ἐπανῆγον σιωπῶντες" χαταπεπληγμένοι μὲν τὴν τοῦ 
Σχιπίωνος μεγαλοψυχίαν, κατεγνωχότες δὲ τῆς αὑτῶν 
μικρολογίας, καίπερ ὄντες οὐδενὸς δεύτεροι Ρωμαίων. 


XIV. Μετὰ δ᾽ ἔτη δύο μεταλλάξαντος τοῦ χατὰ φύ- [ 


σιν πατρὸς αὐτοῦ Λευχίον, καὶ χαταλιπόντος χληρονό- 
μους τῆς οὐσίας αὐτόν τε xat τὸν ἀδελφὸν Φάόθιον, χαλόν 
τι xal μνήμης ἄξιον ἐποίησεν. (2) 'O γὰρ Λεύχιος, 
ὑπάρχων ἄτεχνος, διὰ τὸ τοὺς μὲν εἰς ἑτέρας οἰχίας ἐχ- 
δεδόσθαι, τοὺς δ᾽ ἄλλους υἱοὺς, οὖς ἔτρεφε διαδόχους 
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brari cepta est , utpote muliebri sexu natura garrulo, e 
omnibus rebus immoderato. 

XIII. Deinde filiabus Scipionis majoris, palris ado 
sororibus ** dimidium dotis solvendum erat. (2) am p 
quinquaginta talenta utrique filias, dotis nomine, dator 
se spoponderat : (3) cujus pecuniae dimidiam quidem ; 
tem mater utrique genero numeraverat praesentem, di 
diam vero in are alieno moriens reliquerat. 4) Quin 
nomen a P. Scipione dissolvendum erat adoptivi patris s 
ribus. (5) Quum autem secundum leges Romano 
pecuniam, qua' dotis nomine mulieribus debelar, ax. 
bima trima die oporteat solvi, preestitis primum ex ex 
lege supellectilibus ante decimum mensem ; (6) Scipio sia 
mandavit argeptario, ut quinque et viginti talesta uti 
intra decimum mensem persolveret. (7) Cum rero Ti 
rius Gracchus et Scipio Nasica, quibus antedicte mulie 
nupeerant , elapso mense decimo confestim ad argenti 
venissent, rogassentque, numquid de ea pecunia ma 
ἃ Scipione haberet; cumque ille pecuniam accipere 
juberet, et quinque ac viginti talenta utrique numera 
(8) tum illi errare eum dixerunt, non enim universam 
mul pecuniam, sed tertiam tantum partem ip prese 
legibus deberi. (9) Cum vero ille eubjiceret, ita sibi » 
datum esse a Scipione; diffisi, juvenem adierunt, 
eum ignoratione arbitrati : idque profecto haod εἶδε ca 
(10) Etenim non modo quinquaginta talenta anie triene; 
Demo, sed ne unum quidem talentum ante prestitu 
diem quisquam Romse solvat : (11) tantam osesqu: 
diligentiam in pecunia, et utilitatem in temporis a 
collocat. (12) Ceterum cum Scipionem illi cooveniss 
percontati quid argentario in mandatis dedisset; cun 
diceret, mandasse, ut omnis simul pecunia sororibo: 
veretur; illi, prae se curam ejus ferentes, errare eum 
jecerunt : (13) ipsi enim legibus licere, pecunia illa in 
longum adhuc tempus uti. (14) At Scipio, hzc sibi p 
comperta οἱ cognita esse, respondit; sed cum ein 
quidem stricto jure se uti solere, cum propinquis aste 
amicis candide ac generose agere, quantum feri pa 
(15) Quare, ut omnem pecuniam ab argentario accipe 
rogabat. (16) Quibus auditis, Tiberius et Naska t 
domum reversi sunt; el Scipionis magnitudine animi s 
facti, et suam nimis attentam diligentiam dames 
tametsi inter civitatis principes essent. 

XIV. Mortuo deinde post biennium naturali μὰν 
Emilio , ipse cum fratre Fabio heres relictus, precat 
facinus ac memoria dignum gessit. (2) Nam L. δᾶ 
cum absque liberis esset, propterea quod ipsi quit 
alias faryilias adoptione migraverant , ceteri vero, qwe! 
redes familia sacrorum et nominis sui alebat , faio μι 
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m) χαὶ τοῦ γένους, πάντας μετηλλαχέναι, τούτοις 
Διπε τὴν οὐσίαν. (3) Ὁ δὲ Σχιπίων, θεωρῶν αὐτοῦ 
ἐδιλφὸν χαταδεέστερον ὄντα τοῖς ὑπάρχουσιν, ἐξε-- 
σε πάντων τῶν ὑπαρχόντων, οὔσης τῆς ὅλης τιμή- 
κ ὑπὲρ ἑξήχοντα τάλαντα, διὰ τὸ μέλλειν οὕτως ἴσον 
pjtv αὐτῷ χατὰ τὴν οὐσίαν τὸν Φάδιον. (4) Γενο- 
δὲ τούτου περιδοήύτου, προσέθηχεν ἕτερον τούτῳ 
ua τῆς αὐτοῦ προαιρέσεως ἐμφανέστερον. — (5) Βου- 
ἔν γὰρ τἀδελφοῦ μονομαχίας ἐπὶ τῷ πατρὶ ποιεῖν, 
πνχμένου δὲ δέξασθαι τὴν δαπάνην διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
λισχομένων χρημάτων, καὶ ταύτης τὴν ἡμίσειαν 
νεγχεν ὁ Σχιπίων ἐχ τῆς ἰδίας οὐσίας; (6) ἔστι δ᾽ 
ὥλαττων ἡ σύμπασα τριάχοντα ταλάντων, ἐάν τις 
Deutpex ποιῇ. (7) " φήαης περὶ αὐτοῦ διδομένης, 
ἤλλαξεν ἣ μήτηρ. (8) Ὁ δὲ τοσοῦτον ἀπέσχετο τοῦ 
σασθαι ὧν πρότερον ἐδωρήσατο, περὶ ὧν ἀρτίως 
» ὅστε xal ταῦτα xal τὴν λοιπὴν οὐσίαν τὴν τῆς 
ὃς ἔπασαν ἀπέδωχε ταῖς ἀδελφαῖς, ἧς οὐδὲν αὐταῖς 
χε χατὰ τοὺς νόμους. (9) Διὸ πάλιν τῶν ἀδελφῶν 
ιλαδουσῶν τὸν ἐν ταῖς ἐξόδοις χύσμον xal τὴν πε- 
voy τὴν τῆς Αἰμιλίας, πάλιν ἐχαινοποιήθη τὸ με- 
ἤυχον xal φιλοίκειον τῆς τοῦ Σχιπίωνος προαιρέ- 
, (t) Ταῦτα μὲν οὖν ποοχατεσχευασμένος ἐχ τῆς 
τῆς ἡλιχίας Πόπλιος Σχιπίων, προῆλθε πρὸς τὸ φι- 
Dy σωφροσύνη xai καλοχἀγαθίᾳ. — (11) Εἰς ἣν ἴσως 
ora τάλαντα δαπανήσας, τοσαῦτα γὰρ ἦν προέμε- 
uv ἰδίων, ὁμολογουμένην ἔσχε τὴν ἐπὶ χαλοχἀγαθίᾳ 
y οὐχ οὕτω τῷ πλήθει τῶν χρημάτων τὸ προχεί- 
γχατεργασάμενος. ὡς τῷ χαιρῷ τῆς δόσεως xal τῷ 
σμῷ τῆς χάριτος. — (12) Τὴν δὲ σωφροσύνην περιε- 
517, δαπανήσας μὲν οὐδέν - πολλῶν δὲ xal ποιχί- 
Tone ἀποσγόμενος, προσεχέρδανε τὴν σωματιχὴν 
ν χαὶ τὴν εὐεξίαν. (13) ἥτις αὐτῷ παρ᾽ ὅλον τὸν 
ταρεπομένη, πολλὰς ἡδονὰς xai χαλὰς ἀμοιδὰς 
xy, ἀνθ᾽ ὧν πρότερον ἀπέσχετο τῶν προχείρων 
Mv 


Y. Λοιποῦ δ᾽ ὄντος τοῦ χατὰ τὴν ἀνδρείαν, xal 
μτάτου σχεδὸν ἐν πάσῃ μὲν πολιτείᾳ, μάλιστα δ᾽ 
Ῥώμη, μεγίστην ἔδει καὶ τὴν ἄσχησιν περὶ τοῦτο 
ἔρος ποιήσασθαι. — (2) Καλὸν μὲν οὖν τι πρὸς ταύ- 
τὴν ἐπιδολὴν αὐτοῦ xal διὰ τῆς τύχης ἐγένετο συνέρ- 
. (3) Τῶν γὰρ ἐν Μακεδονίᾳ βασιλιχῶν μεγίστην 
ὑμένων σπουδὴν περὶ τὰς χυνηγεσίας. xai Μαχε- 
ν ἀγειχότων τοὺς ἐπιτηδειοτάτους τόπους πρὸς τὴν 
δηρίων συναγωγήν: (4) ταῦτα συνέδη τὰ χωρία 
prat μὲν ἐπιμελῶς, καθάπερ xal πρότερον, πάντα 
οὔ πολέμου χρόνον, χεχυνηγῆσθαι δὲ μηδέποτε τῶν 
ouv ἐτῶν διὰ τοὺς περισπασμούς- ἧ xal θηρίων 
" πλήρη παντοδαπῶν. (5) Τοῦ δὲ πολέμου λα-- 
X χρίσιν, 6 Λεύχιος, χαλλίστην ὑπολαμβάνων xal 
ἄσχησιν xo τὴν ψυχαγωγίαν ὑπάρχειν τοῖς νέοις 
κερὶ τὰ χυνηγέσια, τούς τε χυνηγοὺς συνέστησε τοὺς 
λιχοὺς τῷ Σχιπίωνι, καὶ τὴν ἐξουσίαν τὴν περὶ τὰ 
Ἰέσια παρέδωχε τούτῳ πᾶσαν. (6) Ἧς ἐπιλαθόμε- 
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omoes erant, bereditatem illis reliquerat. (3) At Scipio, 

cum fratrem suum videret re familiari minus quam se in- 

structum, aniversam hereditatem, quce amplius sexaginta 
talentis seestimabalur, fratri concessit; eo consilio, ut sic 
Fabius opibus ipsi eequalis fieret. (4) Quod factum cum in 
ore omnium versaretur, aliud etiam apertius animi sui spe- 
cimen adjecit. (5) Cum enim Fabius gladiatores in funere 
patris edere vellet, neque eum sumtum ob magnitudinem 
apparatus facile posset sustinere, Scipio dimidiam impensae 
partem de suo est largitas. (6) Hujusmodi vero impensa, 
si quis magnifice spectacula edere velit, non minor triginta 
talentis solet esse. (7) Perwulgata hujus rei fama, mater 
Scipionis paulo post decessit: (8) ex cujus bonis ille ea, 
400 olim donaverat, de quibus superius dixi, non modo 
non recepit , sed et ea omnia et universam matris heredita- 
tem sororibus remisit, tametsi nulla pars hereditatis legibus 
adeas pertineret. (9) Proinde cum Scipionis sorores rursus 
cum ornatu paratuque /Emilize in solennibus matronarum 
pompis procederent, iterum ejus in suos benevolentia ac 
magnitudo animi in memoriam famamque revocata est. 
(10) His igitur ab ineunte eetate studiis usus Scipio, mode- 
stie et elegantize laudem est consecutus. (11) Et impensis 
quidem sexaginta talentis , tantum enim de suo largitus est , 
elegantize apud omnes gloriam comparavit , magis ex oppor- 
tunitate ac dexteritate in conferenda gratia, quam ex pecu- 
nia magnitudine. (12) Modestia vero et continentize lau- 
dem retulit absque ullo quidem sumtu : sed, multis variisque 
repressis cupiditatibus, lucrifecit praeterea optimam firmissi- 
mamque corporis valetudinem; — (13) qua per totum vite 
spatium continua usus, amplissimam mercedem abstinentiae 
sute atque honestissimas cepit voluptates. 


XV. Jam quum reliqua essent fortitudinis partes , pree- 
cipue 1118 quidem cum in omni republica, tum vero prae- 
sertim Romas , precipua quadam in eo genere exercitatione 
opus erat. (2) Ad quod studium maximam illi opportuni- 
tatem etiam fortuna obtulit. (3) Nam cum Macedonum reges 
venationi plurimum studerent, solitique essent Macedones 
loca ad feras congregandas aptissima huic usui dicare; (4) 
hujusmodi septa toto quidem belli Persici tempore eadem, 
qua prius cura, fuerant custodita; ceterum per quatuor 
continuos annos intacta atque illibata ab omni venatu per- 
manserant , rege aliis negotiis tum maxime distracto : quo- 
circa ferarum omnis generis erant plenissima. (5) Confecto 
autem bello, L. /Emilius eam exercitationem ac voluptatem, 
qua est in venando, convenientissimam juventuti ratas 
esse, et venatores regios conciliavit Scipioni, el omnem 
venandi licentiam ei concessit. (6) Qua ille accepta, rex 


νος 6 προειρημένος, xat. νομίσας οἷονεὶ βασιλεύειν, ἐν 
τούτῳ χατεγίγνετο πάντα τὸν χρόνον, ὅσον ἐπέμεινε τὸ 
στρατόπεδον μετὰ τὴν μάχην ἐν τῇ Μαχεδονίᾳ. (7) 
Γενομένης δὲ μεγάλης ἐξουσίας περὶ τοῦτο τὸ μέρος, 
ὥστε, κατὰ τὴν ἡλιχίαν ἀχμαίως ἔχοντος αὐτοῦ, xal 
κατὰ φύσιν οἰχείως διαχειμένου, χαθάπερ εὐγενοῦς σχύ- 
λακος ἐπίμονον αὐτοῦ συνέθη γενέσθαι τὴν περὶ τὰς χυ- 
νηγεσίας ὁρμήν. (8) διὸ xal, παραγενόμενος εἷς τὴν 
Ῥώμην, καὶ προσλαξὼν τὸν τοῦ Πολυδίου πρὸς τοῦτο τὸ 
μέρος ἐνθουσιασμὸν, ἐφ᾽ ὅσον ol λοιποὶ τῶν νέων περὶ τὰς 
χρίσεις xal τοὺς χαιρετισμοὺς ἐσπούδαζον, χατὰ τὴν 
ἀγορὰν ποιούμενοι τὴν διατριδὴν, xal διὰ τούτων συνι- 
στάνειν ἑαυτοὺς ἐπειρῶντο τοῖς πολλοῖς: (9) ἐπὶ τοσοῦ-- 
τον 6 Σχιπίων, ἐπὶ ταῖς χυνηγεσίαις ἀναστρεφόμενος, 
xal λαμπρὸν ἀεί τι ποιῶν xal μνήμης ἄξιον, χαλλίω δό- 
ξαν ἐξεφέρετο τῶν ἄλλων. — (10) Οἷς μὲν γὰρ οὐχ ἦν 
ἐπαίνου τυχεῖν, εἰ μὴ βλάψαιέν τινα τῶν πολιτῶν 6 γὰρ 
τῶν χρίσεων τρόπος τοῦτ᾽ ἐπιφέρειν εἴωθεν" (τὴ ὁ δ᾽, 
ἁπλῶς οὐδένα λυπῶν, ἐξεφέρετο τὴν ἐπ᾽ ἀνδρεία δόξαν 
πάνδημον, ἔργῳ πρὸς λόγον ἁμιλλώμενος. (12) Τοιγαρ- 
οὖν ὀλίγῳ χρόνῳ τοσοῦτον παρέδραμε τοὺς καθ᾽ αὑτὸν, 
. ὅσον οὐδείς πω μνημονεύεται Ρωμαίων, καίπερ τὴν 
ἐναντίαν ὁδὸν πορευθεὶς ἐν φιλοξενίᾳ τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
πρὸς τὰ Ρωμαίων ἔθη xal νόμιμα. 

XVI. ᾿Εγὼ δὲ πλείω πεποίημαι λόγον ὑπὲρ τῆς 
Σκχιπίωνος αἱρέσεως ἐχ τῆς πρώτης ἡλικίας, ἡδεῖαν μὲν 
ὑπολαμδάνων εἶναι τοῖς πρεσδυτέροις, ὠφέλιμον δὲ 
τοῖς νέοις τὴν τοιαύτην ἱστορίαν: (2) μάλιστα δὲ, βου- 
λόμενος πίστιν παρασχευάζειν τοῖς μέλλουσι λέγεσθαι 
ἐν ταῖς ἑξῆς βίδλοις περὶ αὐτοῦ, πρὸς τὸ μήτε διαπο- 
ρεῖν τοὺς ἀχούοντας διὰ τὸ παράδοξόν τι φανήσεσθαι 
τῶν συμδαινόντων μετὰ ταῦτα περὶ αὐτὸν, (5) μήτ᾽ 
ἀφαιρουμένους τἀνδρὸς τὰ χατὰ λόγον γεγονότα χατορ- 
θώματα τῇ τύχη προσάπτειν, ἀγνοοῦντας τὰς αἰτίας, 
ἐξ ὧν ἕχαστα συνέθη γενέσθαι, πλὴν τελέως ὀλίγων, ἃ 
δεῖ μόνα προσάπτειν τῇ τύχῃ xal ταὐτομάτῳ. — (4) 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ τοσοῦτον ἡμεῖς διεληλυθότες κατὰ 
τὴν παρέχθασιν, αὖθις ἐπάνιμεν ἐπὶ τὴν ἐχτροπὴν τῆς 
ὑποχειμένης διηγήσεως. 


RELIQULE LIBRI XXXII, 16 — 19. 


propemodum sibi esse visus, totum illod tempus, 4 
giones post victoriam in Macedonia perstiterunt , in « 
sumpsit. (7) Cumque et amplissima ei facultas supp 
ei ipse setate cum maxime floreret, et natura in ea 
esset propensior, tamquam generosi catuli constanti 
ac diuturnior in venando impetus fuit. (5) Quam 
Romam postquam venit, adjuncto Polybii in ea parte 
alque ardore , quantum temporis in judiciis ac salutati 
reliqui juvenes conterebent, forum assidue prementes, 
studentes commendare se multitudini; (9) tantum 
venationibus impendens , atque interim prseclaram . 
et ad memoriam insigne agere numquam desistens 
stantiorem ceteris gloriam est adeptus. (10) Illis eni 
alicujus civis damno laus contingere non poterat; 
judiciorum ordo et natura id ferre solet : (11) at ver 
nemini molestiam facessens , fortitudinis laudem sibi 
omnes comparavit , virtute atque insignibus factis cam 
ipsa contendens. (12) Proinde brevi inter aequales 
tantum enituit, quantum superiori memoria Rom: ! 
idque , cum plane contrarium moribus institutisque | 
norum ad laudem et gloriam cursum tenuisset. 


XVI. Ego vero, 4025 studia Scipionis in adolescent 
rint, ideo pluribus enarrare volui, quod et seniorib 
cundam, et utilem juvehtuti, barum rerum cognit 
fore arbitratus sum : (2) eoque potissimum oconsilà 
iis, quae de illo viro deinceps sum dicturus , fidem pr 
nirem; ne forte, qui hzc legent, ob magnitadinen 
tatemque eorum, quze huic viro contigerunt, in ambigi 
reant ; (3) neve de rebus illius certo consilio gestis det 
tes, fortune illas tribuant , cum causas ignorabant , e 
bus singule res sunt profectm preter admodum pi 
quas solas casui ac fortunze assignare licet. (4) Atq 
obiter, quasi per excursum commemoralis, nunc in 
redimus , ex qua narratio nostra divertit. 


ΠῚ. ---- RES ANNI URBIS DXCV. 


Legatio CXXIII. 
XVII. Παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων ἦχον πρέσθεις καὶ παρὰ 


τῶν Ἀχαιῶν, οἱ περὶ Θεαρίδαν καὶ Στέφανον, ὑπὲρ τῶν 
ῥυσίων. — (2) Τοῖς γὰρ Δηλίοις διαδοθείσης ἀποχρίσεως 
παρὰ Ῥωμαίων, μετὰ τὸ συγχωρηθῆναι τὴν Δῆλον τοῖς 
᾿Αθηναίοις, αὐτοῖς μὲν ἐχχωρεῖν ἐχ τῆς νήσου, τὰ δ᾽ 
ὑπάρχοντα κομίζεσθαι: (s) μεταστάντες εἰς Agatav 
οἱ Δήλιοι, καὶ πολιτογραφηθέντες, ἐδούλοντο τὸ δίκαιον 
ἐχλαδεῖν παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων, χατὰ τὸ πρὸς τοὺς 
Ἀχαιοὺς σύμθολον. (ε) Τῶν δ᾽ ᾿Αθηναίων φασχόντων, 
μηδὲν εἶναι πρὸς αὐτοὺς τῆς δικαιοδοσίας ταύτης, 
ἠτοῦντο ῥύσια τοὺς Ἀχαιοὺς ol Δήλιοι χατὰ τῶν Ἀθη- 


Legatio Acnceorum et Atheniensium Romam 


XVII. Venerunt Romam legati ab Atheniensibus 
Achzis , Thearidas et Stephanus, vindiciarum causa, 
adversus Athenienses postulabant Delii.] (2) Nam 
post acceptum a Romanis responsum , quo, permissa 
niensibus Delo, cedere quidem illis insula jubebantu 
ita, αἱ sua omnia asportarent, (3) in Achaiam comt 
verant: etcivium numero ab Achzis adscripti , volu 
ibi jus repetere ab Atheniensibus ex formula juris, 
Achsis cum Atheniensibus intercedebat. (4) Quum 
dicerent Athenienses, nihil ad Delios pertinere illam jur 
mulam, postularunt ab Aches Delii, ut sibi ab Athenien 
pignora per vim capere liceret. (5) De his rebus quu 
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ἴων. (5) Ὑπὲρ ὧν τότε πρενβείκαντας. ξκπξ-» ime ἡ mmt uupaumun meuf nb nba smaftsm 
amv, χυρίας εἶναι τὰς χατὰ τῶς VErS4c m rt iEC α΄ wm X mma hcheun np adus emem sb 
nà τοῖς Ἄχαιοις OUrSUGMIS, Xt. Dum SMrsm. acum. 
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Legato CX XIV. Asemusnm — Jens  ἼΝΝ σε τὰ DRGNR Ua. 
YVHL Τῶν Ἰσσίων xx: c Aanocmwe xx. Y'VIL ^—ameum len (ὁ Juarx τοῖν (nm Re 


πρεσβειαύτων εἰς τὴν "Puerre. xr. Lata. cm mum Xmweemt o Ouüem ἐπάν ον αν acm o 
lAdurris τὴν χώραν Sxorxst. xx τας Tull τς 
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τ αὐτῶν ταττομένας. 2 πῦται ἐξέ onc E-— - - J 
iT ὁμοίως δὲ χαὶ τῶν ἃ : συ. 9 ΞΘ ΓΝ  -umgur ὩΠΕΠ ΤΕΥ εἰ ἑπτὰ δ' indewg quxve- 
v (δ) ἐξαπέστειλεν $ σύνχλχτος πεεσέε. ας τος τας. — eA—À ἐπα, δὲ cancum Pam ab ces 
Γῆν Φάννιον, ἐπυκτεύτοντας τὰ xx-3 2» loo- — li—ád cem. εἰ mmc me Daaranamm. ὁ ἔδει. uus, 
a. xii μάλιστα τούτων τὸ XX-R τος Áo φψιασνῦιε CLE "uwaraius αἱ γα αν o pet wmm €? ium 
Or δὲ, μέχρι μὲν £z Π|μευτατας. ξεν ψυσαι m mE Lontius amoceweusmet χὰ ie ἀεάροκενα Dud- 
wave. δὲ τούτο, τὸν ise. xx. ate icem . 
γον τὴν ἢ λείαν, ἀΞ “τ: τα τα. τὸς πᾶν αἱ »»ῃὁὼ cum ὑπ στ τέ τὰ δον opu 
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Νὴ ὧν ἔνιοι χαὶ τόρακς εὐτας ἔξεξων - i Iz — b«£agpem χει T menus πεδσαι Craé pecus εἰ fusmem- 
Ko» θρέμματα χαὶ σῖτος. 5. Rcx xc» τῶ £m : íi qme fanc romam: Fames cama fed 


iro ixi τούτοις ἐξώριιπσεν. . 
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(L) Legatio CXXY. l Dc meus heim τα Zocxa. Beenrua. 
IX. Τῶν περὶ τὸν T'diov Φάννιον xxcx70799726 (€ XIX Quum εἰ [ve reversus C. Fammeus renamoiset 
τῆς Ἰλλυρίδος, xii διαστάντων, ὅτι 7302477 — ;esatm, ἴχρόταν abesse Darmanms, wt sabsdacere ms, qvas 
yu οἱ Δελματεῖς τοῦ διορυ σαί τι τῶν ETxXAm C d ieramt, edo mede vela, et me 
WM πρὸς τοὺς Ux αὐτῶν φάσχοντας πξεχεῖτοσ: uw- | 
Κο, ὅστε οὐδὲ λόγον ἐπιδέγοεντο χαϑόλα, τας" εὖ- mares quadecm iba przbere τατον πει πῆ, qaod ἀκττζοῖ, 
5, λέγοντες, οὐδὲν αὐτοῖς χαὶ Pexrz-Az χυενον. | πιδιξ υδό comcreme esse com Komam: — 2 edesdese(we 
Jk τούτοις δεοίου, πὰς πττος, ὡς dm prarterea , meque hospiti factam lecatis copies , meque abad 
σι, uZTE πὰ y χαὶ τοὺς X; Ey ov : : is - 
T ox dvd τοὺς uci quéqua coram, qur necessaria. sunt, faisse prxbstum; 
αὐτῶν (3) ἑ ἴω V ναι xai τὰς 1 προσ- quim εἰ eges per vim ipsis ademéos esse, quos baburrant 
b, d μὴ, συνείξαντες τῷ χαιρῷ, τς sud ex aha erbe, .3 aique etiam memes ipsis ὑδύνετο cos ve- 
Κ ἐποιήσαντο τὴν ἀπόλυσιν. (4, ὯΩν ἡ σύνχλχτος bmsse, mái ἐεδυροεὶ cedemées cum magne dent Corwm 
ica μετ᾽ ἐπιστάσεως, ἠγανάκτει μὲν xxi iri τῷ | gases eacescimsent : ( bit dihgemder amditis, semabes, 


" Δελματέων ἀπειθείᾳ xai σχαιότητι- τὸ δὲ πλεῖστον πλεῖστον, . - VN 
ὕαθε τὸν χαιρὸν i δειον εἶναι πρὸς τὸ etsi offendebatur contemad et δ τὸ Dalmatarem ingveio, 


V τοῖς προειρημένοις διὰ πλείους αἰτίας. (ς Tiu magis tamen eo movebatar, quod multas ob causas «npe 
P μέρη ταῦτα τῆς "DàupiBoc τὰ νεύοντα πρὸς τὸν tmawm rebaiur esse fegapus belli cam geste illa ecendi 
m ἐνεκίσκεπτα τελέως ἦν αὐταῖς, ἐξ οὗ Δνμή- .3) Nama Bomasi, ex quo Demetrium Phariem οὐέτεζνι, 
Se e ET ir | t και ren rti m d dan ma ας 
ἤλλισθαι διὰ τὴν πολυχρόνιον εἰρήνην. (7) ΓἜτος dimat, negiexerant. (6) Accedit, quod Tülicos bomies 
Fi τότε δωδέκατον ἀπὸ τοῦ πρὸς Περσέα πολέμου, longa pace torpere omnino nolebant. (τὴ Agebatur auteea 
ὶ τῶν ix MaxsBovía x πράξεων. (s) Διόκερ ἐθου-- | duodecimus jam annus a bello cum Perseo et Macedonibus 
lind ἐνστησάμενοι πρὸς τοὺς προειρημές gesto. (8) Itaque bello adversus istos suscepto, simul τὸν 
; "ux μὲν ὡσανεὶ χαινοποιῆσαι τὰς ὁρμὰς xal προ- | ose ἴα gris, οἱ εἷς dicam, spiritum illare militare οἱ 


μίας τῶν ἰδίων ὄχλων, ἅμα δὲ χαταπληξάμενοι τοὺς ᾿ 2. In 
δυριοὺς ἀναγχάσαι πειθαρχεῖν τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν παραγ- alacritatem pugnandi cüpiebant , simulque terrorem Εἰ γυιοὶὰ 


JDoucvoe, (9) Αὗται μὲν οὖν ἦσαν αἷ αἰτίαι ᾽ δι᾽ ἣν: injicere, ut impetrata facere posthac cogerentur. emo 
Ὀλέμησαν Ῥωμαῖοι Δελματεῦσι" τοῖς γε μὴν ix pter bas causas Dalmatis bellum indixerunt : δοὰ apud. ἐλ. 
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μένος ἐπισφραγίσασθαι διὰ τῆς συγχλήτου τὴν αὐτοῦ — silio, ut scelus suum senatus auctoritate confirmaret. 
παρανομίαν. (4) "Ev ᾧ καιρῷ κάλλιστον μὲν ἐγένετο | Tunc temporis vero pulcherrimum specimen morum po 
δεῖγμα τῆς Ρωμαίων αἱρέσεως, χάλλιστον δὲ θέαμα | Romaniet gratissimum cum omnibus Graecis , tum a 
πᾶσι τοῖς “Ἕλλησι τοῖς παρεπιδήμοις, μάλιστα δὲ τοῖς | evocatis, qui Rom exsulabant , spectaculum apparuit 
. ἀναχεχλημένοις. (s) "O τε γὰρ Μάρχος,᾽ ἀρχιερεὺς Etenim M. /£milius Lepidus, pontifex max. et princep 
ὧν xal πρῶτος τῆς συχγλήτου γραφόμενος, ὅ τε Λεύχιος, | natus, et L. /milius, is qui Perseum vicit, maxima 
6 τὸν Περσέα νικήσας, μεγίστην ἔχων πίστιν xal uva- | auctoritate ac potentia preditus, cum accepissent, : 
μιν, πυνθανόμενοι τὰ πεπραγμένα τῷ Xápom χατὰ τὴν | Charops gesserat in Epiro, domo sua ei interdixerunt. 
Ἤπειρον, ἐχώλυσαν εἰς τὰς οἰχίας αὑτῶν εἰσιέναι τὸν | Cujus rei fama per urbem dispersa, Graeci, quicum 
Χάροπα. (6) OO γενομένου mtpiborivou, πάντες ἐγε- | aderant, maximo sunt gaudio affecti, et Romanorum ad 
γήθησαν οἱ παρεπιδημοῦντες περιχαρεῖς, ἀποδεχόμενοι | susimprobos odium magnis laudibus extulerunt. (7) De 
τὸ μισοπόνηρον τῶν Ρωμαίων. (7) Μετὰ δὲ ταῦτα | postquam in senatum introductus est Charops , nequaq 
τοῦ Χάροπος εἰσελθόντος εἰς τὴν σύγχλητον, οὐ συγχατέ- ' annuit senatus postulatis ejus, neque certum respon 
θετο τοῖς ἀξιουμένοις, οὐδ᾽ ἐδουλήθη δοῦναι ῥητὴν ἀπό- ^ homini dare voluit; (8) sed legatis, propediem ad res lll 
xpigtv* (8) ἀλλὰ τοῖς ἀποστελλομένοις πρεσδευταῖς | inspicienda profecturis, idin mandatis se daturum respa 
ἔφη δώσειν ἐντολὰς, ἐπισχέψασθαι περὶ τῶν γεγονότων. | ut, quecumque acta in Epiro essent , inquirerent. (9 
(9) Ὁ δὲ Χάροψ, ἀναχωρήσας, ταύτην μὲν τὴν ἀπό- | Charops, domum reversus, responsum quidem senatus 
χρισιν ἀπεσιώπησε, γράψας δὲ πρὸς τὴν ἰδίαν ὑπόθεσιν | ticuil, confictum autem aliud ex sui animi sententia resp 
* ἁρμόζουσαν ἀπήγγειλεν, ὡς συνευδοχούντων Ρωμαίων | sum divulgavit, quasi omnia ejus acta senatns probas 
τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ πραττομένοις. 








(Π.) Exceptum Valesianum. (II.) In Asia , mortuo Eumeni succedit frater Atta 


XXIII Εὐμένης, ὁ βασιλεὺς, τῇ μὲν σωματιχῇ | XXIII Eumenes Pergami rex, corpore quidem erat 
δυνάμει παραλελυμένος ἦν, τῇ δὲ τῆς ψυχῆς λαμπρότητι | firmo atque imbecilli, sed animi vigore infirmitatem co 
προσαντεῖχεν: — (2) ἀνὴρ dv μὲν τοῖς πλείστοις οὐδενὸς | ris compensabat : (2) vir, in plerisque rebos nalli z 
δεύτερος τῶν καθ᾽ αὑτὸν βασιλέων γενόμενος, περὶ δὲ | sum regum secundus, in rebus antem gravissimis ac 
τὰ σπουδαιότατα xal — μείζων καὶ λαμπρότε-- | enerrimis omnium maximus ac splendidissimes. (3) 

. (8) Ὅς γε, πρῶτον μὲν, παραλαθὼν παρὰ τοῦ | |. | 
acp τὴν βανιλείαν συνεσταλμένην τελέως εἰς λίγα Tin conr quidem , cum regnum paucis ac Veneibo opp 
xai λιτὰ πολισμάτια, ταῖς μεγίσταις τῶν xa0' αὑτὸν οοδγοίδξυμη a patre accepisset, amplissimis tempor 
δυναστειῶν ἐφάμιλλον ἐποίησε τὴν ἰδίαν ἀρχήν: — (4) imperlis parem dominationem suam prmsiiti; δὰ 
οὐ τύχη, τὸ πλεῖον συνεῤγῷ χρώμενος, οὐδ᾽ ἐκ περιπε-- | tam fortunze auxilio et casu quodam , quam solertia e 
τείας, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγχινοίας xal φιλοπονίας, ἔτι δὲ dustria atque etiam rebus gestis suis. (5) Deinde pra 
πράξεως τῆς αὑτοῦ. (6) Δεύτερον φιλοδοξότατος ἐγε-- | teris ctatis sum regibus gloria cupidissimos fuit, a 
γήθη, καὶ πλείστας μὲν τῶν καθ᾽ αὑτὸν βασιλέων πόλεις | unus plurimas Greecise civitates ac plurimos sigillatim 
“Ἑλληνίδας εὐεργέτησε, πλείστους δὲ χατ᾽ ἰδίαν ἀνθρώ- | mines beneficiis suis locupletaviL. (6) Denique fratres 
ποὺς ἐσωματοποίησε. (6) Τρίτον, ἀδελφοὺς ἔχων τρεῖς | haberet tres, et setate et industria ad res gerendas po 
xal κατὰ τὴν ἡλικίαν xal πρᾶξιν, πάντας τουτοὺς συν- tes , eos in officio omnes continuit, et rporigeros cost 
ἐσχε πειθαρχοῦντας αὐτῷ xat δορυφοροῦντας, xal σώζον- que regni ac dignitatis soz babuit satellites : (7) 
τας τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα. (7) Τοῦτο δὲ σπανίως 
εὕροι τις ἂν Ἷ εγονός. ( raro admodum contigisse reperias. 





(6) Ἄτταλος, ὁ ἀδελφὸς Εὐμένους, mapaAaÓny τὴν | (8) Attalus, Eumenis frater, postquam regnare 009 
ἐξουσίαν, πρῶτον ἐξήνεγχε δεῖγμα τῆς αὐτοῦ προαιρέ- | primum ingenii atque industriz; su1e specimen dedit : 
σεως xal πράξεως τὴν "Apuxpdüou χαταγωγὴν ἐπὶ τὴν ' tuto in regnum Ariarathe. 
βασιλείαν. 


VI. — RES GESTJE ANNO URBIS DXCVIII. 


(I Legatio CXXVII.) (1.) Admittitur legatio Epirotarum. 


XXIV. Κατὰ «bv καιρὸν τοῦτον παραγεγονότων XXIV. Circa idem tempus v οἱ ex Epirolepti, 


πρεσθευτῶν ἐξ Ἠπείρου, παρά τε τῶν τὴν Φοινίχην n abet 
χατεχόντων, xal παρὰ τῶν ἐχπεπτωχότων, χαὶ ποιησα- tim ab eis missi qui Phornicen tenebant , partim ab 


μένων λόγους κατὰ πρόσωπον, (2) ἔδωχεν ἀπόχρισιν | bus. (2) Qui postquam apud senatum causam suam ! 


PRUSIAS ET ATTALUS. 97 


imi, fj σύγκλητος, ὅτι δώσει περὶ τούτων ἐντολὰς τοῖς, que presentes disceptaruni, hoc tulerunt responsum : se 
τοστελλομένοις πρεσδευταῖς εἰς τὴν Ἰλλυρίδα μετὰ | natum de eorum rebus mandata legatis daturum, qui tum 
ioo Μαρχίου. C. Marcio in Illyricum essent profecturi. 
(IL) Excerptum Valesianum. (11.) In Asia bellum Prusic cum Attalo. 

XXV. Προυσίας μετὰ τὸ νιχῆσαι τὸν Ἄτταλον, | — XXV. Prusias, victo Attalo ad Pergamum accessit, in 
| παρελθεῖν πρὸς τὸ Πέργαμον, παρασχενασά-- | JEsculapii templo cum sumtuoso apparatu sacra facturus. 
yx θυσίαν πολυτελῇ προσήγαγε πρὸς τὸ τέμενος τοῦ (2) Mactatis igitur victimis cum perlitasset , tum quidem in 
nme, (2) Καὶ βουθυτήσας καὶ καλλιερήσας, τότε castra est reversus : (3) postridie vero copiis δὰ Nicepho- 
ἐπανῆλθεν ἐπὶ τὴν παρεμδολήν ; ( κατὰ δὲ τὴν rium adductis, templa omnia vastare, delubra ac statuas 


gor χαταστήσας τὴν δύναμιν ἐπὶ τὸ Νικηφόριον, 
deorum immortalium et imagines spoliare ac diripere coe 


k τε γεὼς ἅπαντας διέφθειρε, xal τὰ τεμένη τῶν 
», ἐσύλησε δὲ xal τοὺς ἀνδριάντας xal τὰ λίθινα | pit. (4) Postremo et ipsum Asculapii simulacrum, insigni 
" ἐγαλμάτων. (4) Τὸ δὲ τελευταῖον καὶ τὸ M artificio a Phylomacho [sive Phyromacho) fabricatum ra- 
μληπιοῦ ἄγαλμα βαστάσας, uode ὑπὸ Φυ τ puit abetulitque ; (5) cui pridie libaverat, hostiasque et vota 
γὼ χατεσχευασμένον, ἀπήνεγκεν ὡς αὐτόν: — (s) ὁ se: ; ; 
πρότερον ἡμέρᾳ χατασπένδων ἐδουθύτει καὶ κατηύ- obtulerat , propitium ac benignum (ut mos est) ipsius nu- 
2, δεόμενος, ὅπερ εἰχὸς, Dev αὐτῷ γενέσθαι xal | men sibi apprecatus. (6) Ego vero hujusmodi mores homi. 
n χατὰ πάντα τρόπον. (6) ᾿Εγὼ δὲ τὰς τοιαύτας | num etiam antea, cum de rebus Philippi agerem, furiosos 
Mone χαὶ πρότερον εἴρηκά που, περὶ Φιλίππου me dicere memini. (7) Etenim simul viclimas caedere, 
οίμενος τὸν λόγον, μανιχάς. (7) Τὸ γὰρ ἅμα μὲν Deosque propitios orare, omnemque aram ac lapidem exqui- 
sito quodam studio adorare et venerari flexis genibus et 
muliebri superstitione, quod Prusias facere solebat; (8) 


b χαὶ διὰ τούτων ἐξιλάσχεσθαι τὸ θεῖον, ποοσχυ- 

πα xdi λιπαροῦντα. τὰς τραπέζας χαὶ τοὺς βωμοὺς 
atque interim eadem fana diripere, eorumque vastatione 
contumeliam diis facere; quis neget animi id esse, rabie 


Dex, ὅπερ ὁ Προυσίας εἴθιστο ποιεῖν, γονυπετῶν 

γναιχιζόμενος: (8) ἅμα δὲ ταῦτα καὶ λυμαίνε- 
perciti, hominisque de stata mentis deturbati? (9) Quod 
quidem tum Prusiz contigit. Nam cum nullum in oppu- 


i, xal διὰ τῆς τούτων χαταφθορᾶς τὴν εἰς τὸ θεῖον 
gnatione generosi animi facinus edidisset, sed prorsus im- 


ν διατίθεσθαι - πῶς οὐχ ἂν εἴποι τις εἶναι θυμοῦ 
ox ἔργα, xal ψυχῆς ἐξεστηκυίας τῶν λογισμῶν; 

belli ac muliebri animo adversus deos hominesque eeset 
usus, exercitum Eleam traduxit, (10) et tentata urbis 


Ὁ xal τότε συνέδαινε γίγνεσθαι περὶ τὸν Προυσίαν. 
obsidione cum nihil proficeret , eo quod Sosander, regis col- 


vx μὲν γὰρ ἔργον οὐδὲν ἐπιτελεσάμενος χατὰ τὰς 

βολὰς, ἀγεννῶς δὲ xod γυναιχοθύμως χειρίσας xal 
lactaneus, cum preesidio militari urbem ingressus, impetum 
ipsius repellebat, Thyatira inde contendit. (11) Porro 


τρὸς θεοὺς, xai τὰ πρὸς ἀνθρώπους, μετήγαγε τὸ 

eur πρὸς Ἔλαίαν: — (10) xal χαταπειράσας τῆς 

τας, καί τινας προσδολὰς ποιησάμενος, οὐδὲν δὲ 

πεῖν δυνάμενος, διὰ τὸ Σώσανδρον τὸν τοῦ βασι- 

: σύντροφον εἰσεληλυθότα μετὰ στρατιωτῶν εἴργειν 

ἢ τὰς ἐπιβολὰς, ἀπῆρεν ἐπὶ Θνατείρων. (11) | inter redeundum fanum Dianz, quod est in Hiera Come, 

ὰ δὲ τὴν ἐπάνοδον τὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν, τῆς ἐν | vunata spoliavit. (12) Apollinis quoque Cynii delubrum 
circa Temnum non spoliavit solum , sed etiam igne vasta- 
vit. (13) Atque bis peractis domum rediit, illato et homi- 
nibus et diis immortalibus bello. (14) Sed et pedestres 

ejus copize fame ac dysenteria in reditu laborarunt, adeo 

ut sceleribus Prusie poa a diis e vesligio reprsesentata 


ραπαπα —ARNn o C 
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| Κώμῃ, μετὰ βίας ἐσύλησεν. (12) Ὁμοίως xal 
τ Κυνίου Ἀπόλλωνος τέμενος, τοῦ περὶ Τῆμνον, 
2w ἐσύλησεν. ἀλλὰ xal τῷ πυρὶ διέφθειρεν. (3) 
ταῦτα διαπραξάμενος ἐπανῆλθεν εἷς τὴν οἰχείαν, 
ὄνον τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ xal τοῖς θεοῖς πεπολε-- 
ἧς, (14) Ἐταλαιπώρησε δὲ xal τὸ πεζιχὸν στρά- 
1 τῷ Προυσίᾳ χατὰ τὴν ἐπάνοδον ὑπό τε τοῦ λιμοῦ 
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, esse videretur. 
τῆς δυσεντερίας, ὥστε παρὰ πόδας ἐχ θεοπέμπτου 
tv ἀπηντῇσθαι μῆνιν αὐτῷ διὰ ταύτας τὰς αἰτίας. 
Legatio XXVIII. Attalo victo , Romani legatos ad illos reges mittunt. 


XVI. Ἄτταλος θεὶς παρὰ Προυσίου, πὶ XXVI. Attalus a Prusia victus, fratrem Athenzeum cum 
σάμενος ἔχον ἦτ ἀδελφὸν ἐξα τίστευ Mn ! Publio Lentulo proficisci jussit, ad declarandum senatui 
περὶ τὸν Πόπλιον Λέντλον, διασαφήσοντα τῇ συγ- | quod acciderat. (2) Romani enim post Andronici adven- 
» τὸ γεγονός. (:) OL δὲ dv τῇ ῬΡώμῃ, τοῦ μὲν ' tum, quum ille primam hostium impreseionem raarraret, 
7 
POLYBIUS. — Il. 
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Ἀνδρονίκου παραγενομένου xal διασαφοῦντος τὰ περὶ 
τὴν πρώτην ἔφοδον τῶν πολεμίων, οὐ προσεῖχον: (2) 
ἀλλ᾽ ὑπενόουν, τὸν λτταλον, βουλόμενον αὐτὸν ém6a- 
λεῖν τῷ Προυσίᾳ τὰς χεῖρας, προφάσεις προχατασχευά- 
ζεσθαι, xal προχαταλαμθάνειν διαδολαῖς. (4) Ἅμα 
δὲ τοῦ τε Νιχομήδους xal τῶν περὶ τὸν ᾿Αντίφιλον, τῶν 
παρὰ τοῦ Προυσίου πρεσδευτῶν, διαμαρτυρομένων, 
μηδὲν εἶναι τούτων, ἔτι μᾶλλον ἠπίστει τὰ λεγόμενα 
περὶ τοῦ Προυσίου. (6) Μετὰ δέ τινα χρόνον, ἐπιδια- 
σαφουμένης τῆς πραγματείας, ἀμφιδοξήσασα περὶ τῶν 
προσπιπτόντων fj σύγχλητος, ἐξαπέστειλε πρεσδευτὰς 
Λεύχιον Ἰλπουλήϊον xal Γάϊον Πετρώνιον, τοὺς ἐπισχε- 


ψομένους, πῶς ἔχει τὰ χατὰ τοὺς προειρημένους βα- 
σιλεῖς. 


dictis non erant commoti; (3) sed in suspicionem 1 
rant, Attalum, quod cuperet ipse Prusiam adoriri , occ 
nes belli praeparare, et criminationibus eum antever 
(4) Simulque Nicomede et Antiphilo Prosise legatis te 
ibus, nihil eorum quie dicerentur, esse facta , molto a 
minus fidei habere patres iis, quz de Prusia nunciabe 
(8) Verum post aliquod tempus, re omni magis expla 
incerti patres , quantum his nunciis tribuere fidei debe 
L. Apuleium ef C. Petronium legatos miserunt , ad im 
dum , quo loco regum illorum res essent. 
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I. — RES ANNI URBIS DXCIX. 


(A) RES ROMAE GESTE. 


I. Legatio CXXIX. 

L'H σύγχλητος, ἔτι χατὰ χειμῶνα διαχούσασα 
περὶ Πόπλιον Λέντλον ὑπὲρ τῶν χατὰ Προυσίαν, 
τὸ νεωστὶ παραγεγονέναι τούτους ἐχ τῆς Ἀσίας, 
καλέσατο xai τὸν ᾿Αθήναιον τὸν Ἀττάλου τοῦ βα- 
hw ἀδελφόν. (2) Οὐ μέντοι πολλῶν προσεδεήθη 
wi, ἀλλ᾽ εὐθέως χαταστήσασα πρεσδευτὰς, συνεξα- 
Ur τῷ προειρημένῳ τοὺς περὶ Γάϊον Κλαύδιον 
πον, xal Λεύχιον “Ορτήσιον, xal Γάϊον Αὐρουγ- 
ληῖον, ἐντολὰς δοῦσα, χωλύειν τὸν Προυσίαν Ἀτ- 
ip πολεμεῖν, 





ἢ Παρεγένοντο δὲ xai παρὰ τῶν Ἀχαιῶν πρέσβεις 
Ῥώμην ὑπὲρ τῶν χατεχομένων, οἵ περὶ Zévova 
Αἰπιέα, καὶ Τηλεχλέα τὸν Αἰγεάτην. (4) Ὧν 
ἡσαμένων λόγους ἐν τῇ συγχλήτῳ, καὶ τοῦ διαδου- 
) προτεθέντος, map ὄλίγον ἦλθον ἀπολῦσαι τοὺς 
γτιαμένους οἱ τοῦ συνεδρίου. (6) Τὴν δὲ αἰτίαν 
109 μὴ συντελεσθῆναι τὴν ἀπόλυσιν Αὖλος Πο- 
ὑμιος, στρατηγὸς ὧν ἑξαπέλεχυς, χαὶ βραθεύ εὔων τὸ 
ww. (6) Τριῶν γὰρ οὐσῶν γνωμῶν, μιᾶς μὲν 
ἀφιέναι» χελευούσης, ἑτέρας δὲ τῆς ἐναντίας ταύτη, 
τς δὲ τῆς ἀπολύειν μὲν, ἐπισχεῖν δὲ χατὰ τὸ πα- 
xil πλείστων δὲ ὄντων τῶν ἀφιεμένων" (7) πα- 
iy τὴν μίαν γνώμην, διηρώτα τὰς δύο καθολιχῶς, 
cim τοὺς ἀναχεχλημένους ἀφιέναι, xal τοὖναν-- 

.» (s) Λοιπὸν, ol πρὸς τὸ παρὸν ἐπέχειν χε-- 
νὴ προσέδησαν πρὸς τοὺς μὴ φάσχοντας δεῖν ἀπο- 
ν, χαὶ πλείους ἐγενήθησαν τῶν ἀφιέντων. Καὶ 
τὰ μὲν ἐπὶ τούτων ἦν. 


I. Quum sub hiemis exitum senatus Publium Lentulum, 
qui recens ex Asia redierat, super iis , quae fecerat Prusias, 
audivisset, Athenseum quoque , Attali regis fratrem, in cu- 
riam revocavit. (9) bi non fuit verbis opus , sed statim 
cum praedicto legatos mittere decrevit C. Claudium Cento- 
nem, L. Hortensium, et C. Aurunculeium, quibus man- 
data dedit , ut prohiberent Prusiam, quominus bellum cum 
Attalo gereret. 


(3) Aderant etiam Rome Xeno Egiensis, et Telecles Egea- 
les, ab Acheeis missi, eorum causa qui captivi tenebantur. 
(4) Ea legatione in senatu audita, eaque re ad deliberandum 
proposita, parum abfuit, quin patres reos absolverent : 
(5) quod quominus fieret, per Aulum Postumium pre- 
torem, qui senatum tunc babebat, stetit. (6) Nam quum 
tres dictze sententiz essent, una eorum, qui dimitten- 
dos censebant, altera contrarium censentium, tertia eorum, 
quibus placebat, absolvi quidem illos, sed in presen- 
tia retineri; plerisque de absolutione consentientibus; 
(7) pretor, una sententia preetermissa , duas rogatione sua 
est complexus : qui evocatos sentitis dimittendos , in hanc 
partem; qui alia omnia, in illam Ke. (8) Tum vero qui 
retinendoe in preesentia censuerant , iis se adjunxerunt, qui 
absolvendos negabant, et ita eos, qui absolvendos cense- 
bant, numero vicerunt. Eo tum loco fuit istud negotium. 





(Aulus Gellius Noct. Att. lib. VIT, cap. 14.) 


ἢ Animadveraa tripartita varietas est in tribus philosophis quos Athenienses Romam ad senatum populumque Ro- 
kim legaverant , impetratum, uti multam remitterent, quam fecerant iis propter Oropi vastationem. Ea multa 
πὶ tlenttm fere quingentàm. — Erant isti philosophi, Carneades ex Academia, Diogenes Stoicus, Critolaus Peri- 
"cw. Et, in senatum quidem introducti, interprete usi sunt C. Acilio senatore. Sed ante ipsi seorsum quoque 
iue ostentandi gratia magno conventu hominum dissertaverunt. Tum admirationi fuisse, aiunt Rutilius et Polybius , 
ltophorum trium sui cujusque generis facundiam. Violenta, inquiunt, et rapida Carneades dicebat ; scita et teretia 
loans; modesta Diogenes et sobria. 


^ 
*. 
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RELIQULE LIBRI XXXTII, 3 — 6. 


(B) RES PELOPONNESI. 


II. Legatio CXXX. 

Il. Τῶν ix τῆς Ρώμης πρεσδευτῶν ἀναχαμψάντων 
εἰς τὴν Ἀχαΐαν, καὶ διασαφούντων, ὅτι παρ᾽ ὀλίγον 
ἔλθοι τὰ πράγματα τοῦ πάντας ἐπανελθεῖν τοὺς χατε- 
χομένους, — (2) εὐέλπιδες γενόμενοι xai μετεωρισθέν- 
τες οἱ πολλοὶ, πάλιν ἐξαυτῆς ἔπεμπον Τηλεχλέα τὸν 
Μεγαλοπολίτην xal Ἀναξίδαμον. Καὶ τὰ μὲν χατὰ 
Πελοπόννησον ἐπὶ τούτων ἦν, 


Renenciatur captivos redifuros. 

II. Posteaquam legati, qui Romam iverant, revers 
Achaiam renunciassent, nihil propius factum esse , qu 
ut omnes redirent, qui captivi tenebantur, (2) plai 
omnes eo nuncio in spem adducti erigere animos cepere 
atque extemplo Teleclem Megalopolitanum et Amaxidam 
Romam denuo proficisci jubent. Hic tum fait rerem 
Peloponneso status. 


(C) RES CYPRI. 


III. Suidas in Προτείνειν. Deinde Excerpt. Valesian. 

et Suidas. | 
III. * * προτείνειν αὐτῷ q' τάλαντα, παραχωρή- 
σαντι τῆς Κύπρου, xal τἄλλα συναχολουθήσοντα λυσι- 
τελῇ xol τίμια παρ᾽ αὐτοῦ συνεπιδειχνύειν, προσενεγ- 


. χαμένῳ τὴν χρείαν ταύτην. 


(2) Ἀρχίας, βουλόμενος τὴν Κύπρον προδοῦναι τῷ 
Δημητρίῳ, καὶ φωραθεὶς, καὶ εἰς χρίσιν ἀχθεὶς, λαθὼν 
ix τῆς πα σμένης αὐλαίας καλώδιον, ἑαυτὸν 
ἀπεχρέμασε. (s) Τῷ γὰρ ὄντι διὰ τὰς ἐπιθυμίας χενοὶ 
κενὰ λογίζονται, κατὰ τὴν παροιμίαν. — (4) Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνος, δόξας φ' τάλαντα προσλήψεσθαι, καὶ τὰ προῦ- 
πάρχοντα χρήματα xal τὸ πνεῦμα 7c . 





Archias pra;fectus prodere insulam Demetrio conat 


III. * * offerre ipsi quingenta talenta , si Cypro cessi 
aliaque emolumenta et honores suo nomine ob ocolos 
ponere , 8i bac in re ei morem gessisset. 


LÀ 
——Ó 


(2) Archias, Cyprum Demetrio prodere quum vellet, 
prehensus et in judicium adductus, sumto funiculo dep 
tento aulseo sese suspendit. (3) Revera enim decepti a 
ditatibus homines vani vana agitant, ut est in proveri 
(4) Namque ille, quingenta se talenta accepturum dim s 
rat, et quas antea possederat opes et vitara simul amisi 


]I. — RES ANNI URBIS DC. 
(A) RES IN ITALIA GEST£. 


IJ. Legatio CXXXI. 

ΠΥ, Κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν ἦχον πρεσδευταὶ xal 
παρὰ Μασσαλιητῶν. — (2) Οἱ πάλαι μὲν χαχῶς πά- 
σχοντες ὑπὸ τῶν Λιγυστινῶν, τότε δὲ συγχλειόμενοι 
τελέως, καὶ πρὸς τούτοις χαὶ πολιορχουμένων τῶν πό- 
λεων Ἀντιπόλεως καὶ Νιχαίας, ἐξαπέστειλαν πρεσθευ- 
τὰς εἰς τὴν Ρώμην, τούς τε τὰ γιγνόμενα διασαφήσοντας, 
καὶ δεομένους σφίσι βοηθεῖν. (3) Ὧν καὶ παρελθόντων 
εἰς τὴν σύγκλητον, ἔδοξε τῷ συνεδρίῳ, πρεσδευτὰς 
κέμψαι, τοὺς ἅμα μὲν αὐτόπτας γενησομένους τῶν γι- 
ἡνομένων, ἅμα δὲ πειρασομένους λόγῳ διορθώσασθαι 
τῶν βαρδάρων τὴν ἄγνοιαν. 


II. Legatio CXXXII. 

V. Κατὰ τοὺς καιροὺς, καθ᾽ ob ἐξέπεμψεν ἢ σύγ- 
χλητὸος τὸν Ὀπίμιον ἐπὶ τὸν τῶν "OtuGuov πόλεμον, 
ἧχε Πτολεμαῖος ὁ νεώτερος εἷς τὴν Ρώμην. (6) καὶ 
παρελθὼν εἰς τὴν σύγκλητον, ἐποιεῖτο χατηγορίαν τά- 
δελφοῦ, φέρων τὴν αἰτίαν τῆς ἐπιδουλῆς ἐπ᾽ ἐχεῖνον. 
(3) Ἅμα δὲ τὰς ix τῶν τραυμάτων οὐλὰς ὑπὸ τὴν 
ὄψιν δειχνὺς, xal τὴν λοιπὴν δεινολογίαν ἀχόλουθον 
τούτοις διατιθέμενος, ἐξεχαλεῖτο τοὺς ἀνθρώπους πρὸς 
-QQaov. (ἡ "Hxov δὲ καὶ παρὰ τοῦ πρεσθυτέρου πρέ- 
σθεις, οἱ περὶ τὸν Νεολαΐδαν χαὶ ᾿Ανδρόμαχον, ἀπο- 
λογούμενοι πρὸς τὰς παρὰ τἀδελφοῦ γενομένας κατηγο- 





(L) Audiuntur Rome legati Massiliensium. 

IV. Circa tempus idem adfuerunt et legati Massibentio 
(2) quos jampridem Ligures vexabant, tunc vero in 
gnas redegerant angustias. Nam et urbes eorum, Aalip 
atque Nicsea , obeessse a Liguribus tenebantur. Prople 
legatos Romam miserant , qui et quo loco res eorum est 
Romanis signifcarent, et opem sibi ferri peterent. (3 
quum in senatu fuissent auditi , legatio decreta est, pu 
ad invisendum regionum illarum statum, pertim, si! 
posaet, ad emendandum sine armis, quis peccala era 
barbaris. ᾿ 


(11.) P£olemarus junior (Physcon) Romam venit. 

V. Quo tempore senatus Opimium ad gerendam bel 
adversus Oxybios misit , junior Ptolemaeus in urbem ve 
(2) Qui ut ingressus est in curiam, fratrem ccpit accus 
auctoremque eum dicere insidiarum , quibus fuera! αἱ 
tatus : (3) simul vulnerum cicatrices oculis specus 
exhibebat, multisque deinceps verbis rei atrocitalem et 
gerens, ad miserationem sui flectere animos homisum 
nabatur. (4) Sed et senieris Ptolemsi legati adersel, ὃ 


ι Jaidas et Andromachus , qui ad criminationes omnes Pf 





BELLUM LIGUSTICUM. 


- (€) Ὧν ἡ σόγχλητος οὐδ᾽ ἀνέχεσθαι διχαιολο- 
ὑμένων ἠδουλήθη, προχατειλημμένη ταῖς ὁπὸ τοῦ 
υτέρου διαδολαῖς " ἀλλὰ τούτοις μὲν ἐπανάγειν ἐκ τῆς 
Bunk προσέταξεν ἐξαυτῆς. (6) Τῷ δὲ νεωτέρῳ πέντε 
ἐσδευτὰς χαταστήσασα τοὺς περὶ Γνάϊον Μερόλαν 
| Λεύχιον Θέρμον, καὶ πεντήρη δοῦσα τῶν πρεσόευ- 
Y biam, τούτοις μὲν παρήγγειλε κατάγειν Πτολε» 
ον εἰς Κύπρον. (7) τοῖς δὲ χατὰ τὴν ᾿Ελλάδα xal 
' Ἀσίαν συμμάχοις ἔγραψαν ἐξεῖναι συμπράττειν τῷ 
ολεμαίῳ τὰ χατὰ τὴν χάθοδον. 





IIl. Legatio CXXXIII. 
VL Τῶν περὶ τὸν Ορτήσιον καὶ AbpovyxouX iov 
ἐχ τοῦ Περγάμου, xol διασαφούντων 
1t τοῦ Προυσίου καταφρόνησιν τῶν τῆς συγχλήτου 
ἔτων" (8) xol διότι, παρασπονδήσας xal 
χλείσας εἰς τὸ Πέργαμον αὐτούς τε καὶ τοὺς περὶ 


Ἄτταλον, πᾶσαν βίαν ἐνεδείξατο xal παρανομίαν" 


ἡ σύγχλητος ὀργισθεῖσα, xal βαρέως φέρουσα τὸ 
ix, ἐξαυτῆς δέχα πρεσδευτὰς χατέστησε, τοὺς περὶ 
moy Ἀνίχιον, xai Γάϊον Φάννιον, καὶ Κόϊντον Φά- 
Μάξιμον: (4) xo παραχρῆμα ἐξαπέστειλεν, ἐντο- 
αὐτοῖς δοῦσα, διαλῦσαι τὸν πόλεμον, καὶ τὸν Πρου- 
v ἀναγχάσαι, δίχας ὑποσχεῖν Ἀττάλῳ τῶν xarà τὸν 
ἐμον ἀδικημάτων. 
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responderent. (5) Verum istorum senalus ne admittere 
quidem δὰ aures orationem voluit : adeo mentes omnium 
accusationíbus fratris erant occupat. (6) His igitur ex- 
templo Roma jussis facessere, legati quinque sunt decreti , 
inter quos erant Cn. Merula et L. Thermus; et singulis le- 
gatis quinqueremes attribute. Datum iis negotium fuit, 
ut cum juniore Ptolemieo profecti , in insulam Cyprum eum 
restituerent. (7) Scriptum etiam ad socios Graecos et Asia- 
ticos , licere illis Ptolemseum in recuperatione Cypri adju- 
vare. 





(III.) Decem legati mittuntur ad Prusiam pro Attalo. 

VI. Quum Hortensius et Aurunculeius, Pergamo reversi , 
renunciassent , quanto contemtui mandata senatus Prusias 
babuisset; (2) qui, violato federe, adversus ipsos et At- 
talum Pergami inclusos omnem vim atque ipjuriam tentas- 
set; (3) patres irati, et indignatione facinoris commoti , 
decem extemplo legatos decreverunt, in queis L. Anicius, 
et C. Fannius, et Q. Fabius Maximus : (4) eosque statim 
cum mandatis miserunt , ut bello finem imponerent , et Pru- 
siam pro injuriis bello illatis poenas Attalo pendere coge- 
rent. 


(B) IN GALLIA. 


IL Legatio CXXXIV. 


(IL. Τῶν Μασσαλιητῶν διαπρεσθευσαμένων πρὸς 
μαίους, χαχῶς πάσχειν αὑτοὺς ὑπὸ τῶν Λιγυστινῶν, 
πἰρῆμα χατέστησαν Φλαμίνιον, χαὶ Ποπίλλιον 
νέτον, χαὶ Λεύχιον Πόπιον πρεσόευτάς. (2) Οἵ 
πλίοντες μετὰ τῶν Μασσαλιητῶν, προσέσχον τῆς 
βίων χώρας κατὰ πόλιν Αἴγιτναν. (8) Οἱ δὲ Αι- 
twi, προαχηκοότες, ὅτι πάρεισιν ἐπιτάξοντες αὐ- 
λύειν τὴν πολιορχίαν, τοὺς μὲν ἄλλους ἔτι καθορ- 
μένους ἐπελθόντες ἐχώλυσαν τῆς ἀποδάσεως." (4) 
& Φλαμίνιον καταλαθόντες ἀποδεθηκότα xal τὰς 
σχευὰς ἀποτεθειμένον, τὰς μὲν ἀρχὰς ἐχέλευον αὐτὸν 
ἧς χώρας ἀπολύεσθαι" τοῦ δὲ παρακούοντος, ἤρ- 
Ὁ τὰ σχεύη διαρπάζειν. (5) Τῶν δὲ παίδων xal 
ἐπελευθέρων ἀντιποιουμένων, xal χωλυόντων, ἀπε- 
oro, xal προσέφερον τούτοις τὰς χεῖρας. (6) Ἔν 
au xxi τοῦ Φλαμινίου βοηθοῦντος τοῖς ἰδίοις, 
τον μὲν χατέτρωσαν, δύω δὲ τῶν οἰχετῶν κατέβαλον, 
; δὲ λοιποὺς χατεδίωξαν εἷς τὴν ναῦν, ὥστε τὸν 
ἰμίγιον, μόγις ἀποχόψγαντα τἀπόγαια καὶ τὰς ἀγχύ- 
; διαφυγεῖν τὸν χίνδυνον. — (7) Οὗτος μὲν ἀποχομι- 
ς εἰς Μασσαλίαν, ἐθεραπεύετο μετὰ πάσης ἐπιμε- 
€. (e) Ἡ δὲ σύγχλητος πυθομένη τὰ γεγονότα, 
αγρῆμα τὸν ἕνα τῶν ὑπάτων Κόϊντον Ὀπίμιον ἐξα- 
Tte μετὰ δυνάμεως, πολεμήσοντα τοῖς Ὀξυθίοις 
Δεχιήταις, 


Bellum cum Liguribus. 


YII. Quum venisset Romam legatio Massiliensium, quse 
vexari eos à Liguribus nunciabat, extemplo decreverat se- 
natus legatos Flaminium, Popillium Laenatem, ac L. Pu- 
pium. (2) Qui, cum Meassiliensibus profecti , Egitnam ur- 
bem in agro Oxybiorum naves appulerunt. (3) At Ligures, 
quum ante cognovissent , adesse illos ut solvi obsidionem 
juberent; ceteros quidem , dum adhuc in portu sunt, super- 
venientes ipsi facere escensionem prohibuerunt; (4) Fla- 
minium vero quum navi jam egressum deprehendissent, 
οἱ sarcinss in terram expoeitas, principio excedere agro 
suo jusserunt ; deinde , quia imperium contemnebat , impe- 
dimenta illius diripere, (5) eosque qui pro sarcinis dimi- 
cabant, et quominus diriperentur prohibebant, vi repellere, 
manusque ipeie inferre coeperunt. (6) Jamque et Flami- 
nius, suis opem ferens, vulneratus est, et duo e familia 
humi prostrati, reliqui in navim sunt compulsi : ut Flami- 
nius ipee , rudentibus prsecisis , quibus vel in litore vel in 
ancoris tenebatur navis, egre saluti suce consuluerit. (7) 
Is igitur Massiliam delatus, omni studio ac diligentia 
curabatur. (8) Senatus vero de iis, qua acciderant, certior, 
extemplo alterum consulem, Q. Opimium cum exercitu 
proficisci jussit ad bellum cum Oxybiis et Deciatis geren- 


dum. 
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VIII. Ὁ δὲ Κόϊντος, συναθροίσας τὰς δυνάμεις εἰς 
τὴν τῶν Πλαχεντίνων πόλιν, χαὶ ποιησάμενος τὴν πο- 
ρείαν διὰ τῶν ᾿Απεννίνων ὀρῶν, ἦχεν εἰς ob? ᾿Οξυδίους. 
() Στρατοπεδεύσας δὲ παρὰ τὸν Ἄπρωνα ποταμὸν, 
ἀνεδέχετο τοὺς πολεμίους, πυνθανόμενος αὐτοὺς düpol- 
ζεσθαι, καὶ προθύμους εἶναι πρὸς τὸ διαχινδυνεύειν. (5) 
Καὶ προσαγαγὼν τὴν στρατιὰν 6 Κόϊντος πρὸς τὴν 
Αἴγιτναν, ἐν ἧἦ συνέδη τοὺς πρεσδευτὰς παρασπονδη- 
θῆναι, τὴν πόλιν χατὰ χράτος ἑλὼν, ἐξηνδραποδίσατο, 
καὶ τοὺς ἀρχηγοὺς τῆς ὕδρεως ἀπέστειλε δεσμίους εἰς 
τὴν Ῥώμην. (2) Καὶ ταῦτα διαπραξάμενος, ἀπήντα 
τοῖς πολεμίοις. (6) Οἱ δὲ ᾿Οξύδιοι, νομίζοντες, ἀπα- 
ραίτητον αὐτοῖς εἶναι τὴν εἰς τοὺς πρεσδευτὰς ἁμαρτίαν, 
παραλόγῳ τινὶ χρησάμενοι θυμῷ, καὶ λαθόντες ὁρμὴν 
παραστατιχὴν, πρὶν 3j τοὺς Δεχιήτας αὐτοῖς συμμῖξαι, 
περὶ τετραχισχιλίων ἀθροισθέντων ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους. (6) 'O δὲ Κόϊντος, ἰδὼν τὴν ἔφοδον xal τὸ 
θράσος τῶν βαρδάρων, τὴν μὲν ἀπόνοιαν αὐτῶν χατε- 
πλάγη" θεωρῶν δὲ μηδενὶ λόγῳ ταύτῃ χρωμένους τοὺς 
ἐ θροὺς, εὐθαρσὴς NM ἅτε τριθὴν ἐν πράγμασιν ἔχων, 
χαὶ τῇ φύσει διαφερόντως ἀγχίνους ὑπάρχων. (7) 
Διόπερ ἐξαγαγὼν τὴν αὐτοῦ στρατιὰν, xal παραχαλέ- 
σας τὰ πρέποντα τοῖς καιροῖς, ἔξει βάδην ἐπὶ τοὺς πο- 
λεμίους. (5) Χρησάμενος δὲ συντόνῳ προσδολῇ, ταχέως 
ἐνίκησε τοὺς ἀντιταξαμένους, καὶ πολλοὺς μὲν αὐτῶν 
ἀπέχτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς ἠνάγχασε φυγεῖν προτρο- 
πάδην. (0) Οἱ δὲ Δεχιῆται ἠθροισμένοι παρῆσαν, ὡς 
μεθέξοντες τοῖς ᾿Οξυδίοις τῶν αὐτῶν χινδύνων. (0) 
Ὑστερήσαντες δὲ τῆς μάχης, τοὺς φεύγοντας ἐξεδέ-- 
ξαντο, xal μετ᾽ ὀλίγον συνέδαλον τοῖς Ρωμαίοις μετὰ 
μεγάλης ὁρμῆς καὶ προθυμίας, — (11) Ἥττηθέντες δὲ τῇ 
μάχῃ, παραυτίχα πάντες παρέδωχαν σφᾶς αὐτοὺς χαὶ 
τὴν πόλιν εἰς τὴν Ρωμαίων πίστιν. (12) Ὁ δὲ Κόϊν- 
τος, χύριος γενόμενος τούτων τῶν ἐθνῶν, παραυτίχα 
μὲν τῆς χώρας, ὅσην ἐνεδέχετο, προσέθηχε τοῖς Μασ- 
σαλιήταις, εἰς δὲ τὸ μέλλον ὅμηρα τοὺς Λιγυστινοὺς 
ἠνάγχασε διδόναι κατά τινας ταχτοὺς χρόνους τοῖς 
Μασσαλιήταις: (3) αὐτὸς δὲ παροπλίσας τοὺς ἀντι- 
ταξαμένους, χαὶ διελὼν τὴν δύναμιν ἐπὶ τὰς πόλεις, 
αὐτοῦ τὴν παραχειμασίαν ἐποιήσατο. — (14) Καὶ ταῦτα 


μὲν ὀξεῖαν ἔλαθε xal τὴν ἀρχὴν xal τὴν συντέλειαν. 


RELIQULE LIBRI XXXIII, 9 — 11. 


Vill. Opimius die militi edicta ad conveniendo 
agrum Placentinorum , Apenninis montibus saperat 
fines Oxybiorum pervenit. (2) Dein positis ad Ax 
fluvium castris, hostes , quos congregari in unum ir 
xerat, et acie confligere paratos esse, ibi exzspe 
(3) Mox admotis copiis ad oppidum JEgitpam, ubi 
fuerant populi Romani legati , vi illam occupat, cive: 
Ctat servitute, auctores injurie catenis oneratos & 
mittit: (4)atque his rebus peractis, obviam hbostibu 
cedit. (5) Oxybii, spem nullam veni: superesse rat 
admissum in legatos delictum, temeraria sestuante 
ceecum ac furiosum capiunt impetum , priusquam s 
iis Deciatoe junxissent , quanquam illi jam congregati : 
ad quatuor millia numero, Romanos invadunt. (6) C 
impressionem atque audaciam barbarorum ut videt, i 
ille quidem desperatorum hominum furorem : sed, qui 
cepto hostium isto rationem nullam deprebenderet , vi 
rerum et sagacitate mentis preestans, de exitu preti 
eperabat. (7) Igitur copias castris educere , milites, 
atque tempus monebat alloqui , deinde presso gradu i 
stem vadere. (8) Primo impeta, quem dedit vebemec 
mum, oppositam aciem cito perculit : multi sunt o 
reliqui in effusam fugam dare se coacti. (9) Interim co 
gatis copiis adveniunt Deciate , Oxybiis socios periculi 
prebituri. (10) Sed quia poet pugnam pugnatam vene 
fugientium e clade fugam sistunt , et mox cum Roman 
magna atque alacritate confligunt. (11) Victi vero eo | 
lio, sine mora omnes et se et urbem suam in fidem Kon 
dedunt. (12) Consul, his populis soperatís, agri 
quantam maximam poterat partem Massiliensibus s 
attribuit , Liguresque compulit , ut de futuro obsides d 
Massiliensibus, certis temporibus renovandos. (13) 
eas gentes , quae secum pugna verant , exarmal , et distr 
per oppida exercitu, hiberna ibiegit. (14) Atque ita 
lum hoc magpa celeritate et susceptam est et confectu 


(C) RES IN ASIA GEST E. 


(I). Excerptum Valesianum. 

IX. "Apurroxpáenc, 6 τῶν Ῥοδίων στρατηγὸς, ἦν 
μὲν χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν ἀξιωματιχὸς καὶ χκαταπλη- 
xtuxóc. (1) Διόπερ ἐκ πάντων τούτων ὑπέλαθον oi 
Ῥόδιοι τελέως ἀξιόχρεων ἡγεμόνα xol προστάτην ἔχειν 
τοῦ πολέμου. (3) Διεψεύσθησαν μέντοι γε τῶν ἐλπί-- 
Sov. ᾿Ελθὼν γὰρ εἷς τὰς πράξεις, ὥσπερ εἰς πῦρ, 
καθάπερ τὰ χίῤδηλα τῶν νομισμάτων, ἀλλοῖος ἐφάνη. 
(η) τοῦτο δ᾽ ἐγένετο δῆλον ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων. 





(1.) Rhodiorum bellum cum Cretensibus. 


IX. Aristocrates, praetor Rhodiorum, erat ille qu 
specie ipsa plena dignitatis ac terroris. (2) Qoamol 
Rhodii idoneum belli ducem atque egregium imperat 
sese habere crediderant. (3) Verum enim vero 582 
longe frustrati sunt. Nam quum ad res ipsas, lam 
in fornacem accessisset, instar adulterinze moneue ἢ 
alius apparuit, (4) quod in ipsis negotiorum articuli 
rum fuit. [Nisi hac referenda ad a. 599, ponenda 
post c. 2.) 


PRUSIAS ET ATTALUS. 


X. Κατὰ τὴν Ἀσίαν Ἄτταλος ἔτι χατὰ χειμῶνα 
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(1I.) Prusic bellum cum Attalo. 


EY 
X. Quod ad res Asie, Attalus, dum adhuc esset hiems, 


νήθροιζε μεγάλας δυνάμεις, ἅτε xal τῶν περὶ Ἄρια- , magnum exercitum coegit, quum et Ariarathes et Mithrids- 
ϑην xai τὸν Μιθριδάτην ἐξαπεσταλχότων αὐτῷ στρα- ! tes, ejus socii, copias ipsi tum equestres tum pedestres, 


by ἱππέων xal πεζῶν κατὰ τὴν συμμαχίαν, ὧν ἡγεῖτο ! 


μμήτριος 6 Ἀριαράθου. (1) Ὄντος δὲ περὶ ταύτας 
τοῦ τὰς χατασχευὰς, ἧκον ἐκ τῆς Ῥώμης οἱ πρέ- 
εἰς οἱ χαὶ συμμίξαντες αὐτῷ περὶ Κάδους, καὶ 

vete περὶ τῶν πραγμάτων, ὥρμησαν πρὸς 
, Προυσίαν. (2) ᾿Επειδὴ δὲ συνέμιξαν, διεσάφουν 
τῷ τὰ παρὰ τῆς συγχλήτου μετὰ πολλῆς ἐπιστά- 
x. (4 Ὁ δὲ Προυσίας ἔνια μὲν τῶν προσταττομέ-- 
ν προσεδέχετο, τοῖς δὲ πλείστοις ἀντέλεγε. (5) 
ἧπερ οἱ Ρωμαῖοι προσχόψαντες αὐτῷ, τήν τε φιλίαν 
τἴπαντο xal τὴν συμμαχίαν, xal πάντες ἐξαυτῆς 
ηλλάττοντο πάλιν ὡς τὸν Ἄτταλον. (0) Ὁ δὲ 
χυσίας, μετανοήσας, μέχρι μέν τινος ἐπηκολούθει 
ἀρῶν ἐπεὶ δ᾽ οὐδὲν ἥνυεν, ἀπαλλαγεὶς ἐν ἀμηχα - 
x ἦν. (7) Οἱ δὲ Ρωμαῖοι τὸν μὲν Ἄτταλον ἐχέ- 
xv, προχαθίσαντα τῆς αὐτοῦ χώρας μετὰ δυνάμεως, 
τὸν μὲν μὴ χατάρχειν τοῦ πολέμου ταῖς δὲ πόλεσι 
i; αὐτοῦ καὶ ταῖς χώμαις τὴν ἀσφάλειαν παρασχευά- 
v» (s) Αὐτοὶ δὲ μερίσαντες σφᾶς αὐτοὺς, οἱ μὲν 
ov χατὰ σπουδὴν, ἀπαγγέλλοντες τῇ συγχλήτῳ 
ν ἐπείθειαν τοῦ Προυσίου, τινὲς δὲ ἐπὶ τῆς Ἰωνίας 
»ρίσθησαν, ἕτεροι δὲ ἐφ᾽ “Ἑλλησπόντου xal τῶν κατὰ 
Βυζάντιον τόπων: — (9) μίαν ἔχοντες xal τὴν αὐτὴν 
ὄδεσιν ἅπαντες, ἀπὸ μὲν τῆς Προυσίου φιλίας xal 
μμαχίας ἀποχαλεῖν τοὺς ἀνθρώπους, Ἀττάλῳ δὲ 
οσνέμειν τὴν εὔνοιαν xal συμμαχεῖν χατὰ δύναμιν. 





Legatio CXXXVI. 


ΧΙ, Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς ᾿Αττάλου ἀδελφὸς 
δήναιος χατέπλευσε ναυσὶ χαταφράχτοις ὀγδοήκοντα" 
ὧν αἱ πέντε μὲν τριήρεις ἦσαν Ῥοδίων, τῶν ἀπο- 
πλεισῶν εἷς τὸν Κρητιχὸν πόλεμον, εἴχοσι δὲ Κυζι- 
νῶν, ἑπτὰ δὲ ἐπὶ ταῖς εἴχοσι τῶν περὶ τὸν Ἄτταλον, 
δὲ λοιπὰ τῶν ἄλλων συμμάχων. (3) Ποιησάμενος 
τὸν πλοῦν ἐφ᾽ “Ἑλλησπόντου, xal συνάψας ταῖς πόλε- 
v ταῖς ὑπὸ Προυσίαν ταττομέναις, ἀποθάσεις τε συνε- 
ἧς ἐποιεῖτο, xal χαχῶς διετίθει τὴν χώραν. (4) Ἢ δὲ 
"xoc , διαχούσασα τῶν παρὰ τοῦ Προυσίου πρε- 
ευτῶν ἀναχεχωρηχότων, ἐξαυτῆς τρεῖς ἄλλους ἀπέ- 
τεῖλεν, Ἄππιόν τε τὸν Κλαύδιον, καὶ Λεύχιον "Orerttoy, 
ài Αὖλον Ποστούμιον. (5) Οἵ καὶ παραγενόμενοι εἰς τὴν 
iav, διέλυσαν τὸν πόλεμον, εἷς τὰς τοιαύτας συνθή-- 
X ἐπαναγόμενοι τοὺς βασιλέας ἀμφοτέρους. (6) 
Ὥστε παραχρῆμα μὲν εἴκοσι χαταφράχτους νῆας 
ἀποδοῦναι Προυσίαν Ἀττάλῳ πενταχόσια δὲ τά- 
λαντα χατενεγχεῖν ἐν ἔτεσιν εἴχοσι’ (7) τὴν δὲ 
γώραν ἀμφοτέρους ἔχειν, ἣν καὶ πρότερον εἶχον, 
ὅτε εἷς τὸν πόλεμον ἐνέθαινον: (8) διορθώσασθαι 
δὲ Προυσίαν καὶ τὸν καταφθορὰν τῆς χώρας, τῆς τε 


duce Demetrio Ariarathis filio, submisissent. (2) In bis 
apparatibus dum occupatur Attalus , legati Romani veniunt, 
qui regem Cadis convenerunt , et de omnibus rebus cum eo 
locuti, ad Prusiam recta sunt profecti. (3) Eo ut ventam, 
voluntatem senatus accurate illideclararunt. (4)Prusiasex 
lis, quae imperabantur, nonnulla facturum se pollicitus , de 
plerisque negabat. (5) Itaque Romani legati, pertinacia 
illius offensi, amicitie et societati ipsius renunciarunt, 
alque extemplo omnes, eo relicto, ad Attalum pergere. 
(6) Tum vero Prusias poenitentia ductus, orans obsecrane- 
que legatos aliquamdiu sequi : et quum nihil proficeret , 
domum reversus, in summa consilii inopia yersari. (7) 
Interim Romani Attalo auctores sunt , ut cum exercitu fini- 
bus regni preesidens , ipse quidem bello neminem lacessat , 
sed urbes suas ac pagos ab injuria defendat. (8) Ipsi in 
varias partes divisi partim Romam properant, ad signifi- 
candam senatui regis Prusise pertinaciam, partim in Ionise 
regiones tendunt , alii ad Hellespontum, et ad vicinos By- 
zantio tractus. (9) Quorum omnium unum idemque erat 
propositum, ut ab amicilia et societate Prusie homines 
revocarent , Attalo vero benevolentiam cunctorum concilia- 
rent, et quibus possent cumque modis eum adjuvarent. 


XI. Circa idem tempus Athenseus , Attali frater, classem 
adduxit navium tectarum octoginta; (2) quarum quinque 
triremes Rhodiorum erant , quae ad bellum Creticum fuerant 
misso , viginti Cyzicenorum, septem et viginti Attali , reli- 
qua aliorum sociorum. (3) Is directo cursu in Hellespon- 
tum , quoties aliquam przeterveheretur earum urbium , quae 
Prusise parebant , crebris exscensionibus factis agrum illa- 
rum populabatur. (4) Senatus, auditis legatis , qui a Prusia 
redierant, tres alios continuo misit, Appium Claudium, 
Lucium Oppium , et Aulum Postumium. (5) Hi in Asiam 
ubi venerunt, bello finem imposuerunt, et ut reges ambo 
in hujusmodi conditiones consentirent, pervicerunt : « (6) 
« Prusias ut Altalo viginti naves tectas confestim tradat. 
« Talenta quingenta intra viginti annorum spatium pendat. 
« (7) Agrum uterque ut possideat, quem ante inchoatum 
« lioc bellum obtinuerat. (8) Item ut Prusias damna sarciat 
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'" RELIQULE LIBRI XXXIII, 13 — 15. 


« Μηθυμναίων καὶ τῶν Αἰγαιέων, xoi τῆς Κυμαίων | « agris illata Methymneeorum , Agiensium , Cumeorn 


« xai Ἡραχλειωτῶν, ἑχατὸν τάλαντα δόντα τοῖς προει 
« ρημένοις ν, (9) Γραφεισῶν δ᾽ ἐπὶ τούτοις τῶν συν- 
θηχῶν, ἀπῆγον τὰς δυνάμεις εἰς τὴν οἰχείαν οἱ περὶ 
τὸν Ἄτταλον, τὰς ναυτιχὰς xal τὰς πεζικάς. (10) Καὶ 
τῆς μὲν ᾿Αττάλου χαὶ Προυσίου διαφορᾶς τοιοῦτος ὅ τε 
κατὰ μέρος χειρισμὸς ἐγενήθη τῶν πράξεων, [xoi τὸ 
τέλος]. 


m —HÜ D 


(III.) Excerptum Valesianum. 


XII. Κατὰ τοὺς καιροὺς τούτους xal Πριηνεῖς dvé- | 


πεσον παραλόγῳ συμφορᾷ. (3) Δεξάμενοι γὰρ παρ᾽ 
᾿Οροφέρνους, ὅτ᾽ ἐχράτησε τῆς ἀρχῆς, ἐν παραχατα- 
θήχῃ v' τάλαντα, ἀπητοῦντο χατὰ τοὺς ἑξῆς γρόνους 
ὑπ᾽ Ἀριαράθου, ὅτε μετέλαδε τῆς ἀρχῆς. (3) Οἱ μὲν 
οὖν Πριηνεῖς, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ὀρθῶς ἵσταντο, φάσχον- 
τες, οὐδενὶ προήσεσθαι τὰ χρήματα, ζῶντος Ὀροφέρ- 
νους) πλὴν αὐτῷ τῷ παραθεμένῳ. (4) Ὁ δ᾽ Apta- 
ράθης πολλοῖς ἐδόκει παραπίπτειν τοῦ χαθήκοντος, 
ἀπαιτῶν τὴν ἀλλοτρίαν παραθήκην. (6) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ 
ἕως μὲν τούτου τάχ᾽ ἄν τις ἔχοι συγγνώμην αὐτῷ, χα- 
ταπειράζοντι, τῷ δοχεῖν τῆς ἐχείνου βασιλείας εἶναι 
tà χρήματα. Τὸ δὲ xal ποῤῥωτέρω προδαίνειν ὀργῆς 
καὶ φιλοτιμίας, οὐδαμῶς ἐδόχει γενέσθαι κατὰ λόγον. 
(e) Κατὰ δὲ τοὺς νῦν λεγομένους χαιροὺς ἐπαποστείλας 
ἐλεηλάτει τὴν χώραν τῶν Πριηνέων, συνεργοῦντος 
Ἀττάλου xal παροξύνοντος διὰ τὴν ἰδίαν διαφορὰν, ἣν 
εἶχε πρὸς τοὺς Πριηνεῖς. (7) Πολλῶν δὲ xal σωμάτων 
καὶ θρεμμάτων ἀπολομένων, καὶ πρὸς τῇ πόλει πτω- 
μάτων γενομένων, ἀμύνασθαι μὲν οὐχ οἷοί τ᾽ ἦσαν οἱ 
Πριηνεῖς, ἐπρέσθευον δὲ xal πρὸς “Ῥοδίους, μετὰ δὲ 
ταῦτα ἐπὶ ἹΡωμαίους χατέφυγον. * (8) 'O δὲ οὐ προσ- 
εἶχε τοῖς λεγομένοις, xal Πριηνεῖς μὲν, μεγάλας ἔχον- 
τες ἐλπίδας ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν χρημάτων, τοῖς ἐναντίοις 
ἐνεχύρησαν. (0) Τῷ μὲν γὰρ Ὀροφέρνει τὴν παρα- 
θήχην ἀπέδωχαν, ὁπὸ δὲ τοῦ βασιλέως ᾿Αριαράθου 
ἱκαναῖς τισι βλάδαις περιέπεσον ἀδίχως διὰ τὴν πα- 
ραθήχην. 


* Heracleotarum , centumque illis talenta solvat. » (9) 

7dere scripto , Attalus copias suas, el terrestres et na 
domum reduxit. (10) Atque hoc modo et singula ; 
sunt eo bello, quod Attali et Prusize controversia exci 
rat, et finis bello est impositus. 





(1I1.) Prienenses male multati ab Ariarathe. 


XII. Iisdem temporibus Prienenses in gravem cala: 
lem praeter spem inciderunt. (2) Nam cum Orofernes. 
tempore in Cappadocia regnabat , quadringenta talenta 
eos deposuisset; postea Ariarathes, in regnum restiti 
eam pecuniam a Prienensibus repetiit. (3) Jam Pri« 
ses , meo quidem judicio, recte atque ordine faciebant, 
dicerent, quamdiu Orofernes in vivis esset futurus , ne 
alteri se eam pecuniam reddituros, nisi ipsi, qui 
deposuerat. (4) Et Ariarathes multum peccare pleri 
videbatur, qui alienum depositum repeteret. (5) Enim 
hactenus fortasse venia dignus fuerit ille, quod tenta: 
auferre quod ad regni sui fiscum pertinere putavit : at- 
iracundia ac pertinacia ulterius ferri, nullatenus ra 
consentaneum potest videri. (6) Jam vero hoc, de qw 
cimus, tempore immissis preedatoribus agrum Prienen 
vastare coepit , adjuvante Attalo, et ob suam cum Prie: 
sibus privatam simultatem eum incitante. (7) Cum ig, 
magna caedes hominum simul ac pecorum jactura pas: 
fieret , et ad ipsas urbis portas nonnulli trucidarentur , P 
nenses, succurrere non valentes, et ad Rhodios miser 
legationem, et ad Romanos deinde confi (8) 
ille cuncta, quae dicebantur, parvi faciebat : et Prienen: 
qui ín tantz:» pecunite summa magnam spem posuer: 
contrarium prorsus eventum sunt experti. (9) Etenim ( 
ferni quidem depositum fideliter reddiderunt; sed ab A 
rathe rege male multati ob illud depositum gravissimis c 
mitatibus injuria conflictati sunt. 


Ad Grecas res reversus de Oropo ab Atheniensibus vastata narrat. 


[XII. a. Ὅτι οὐχ ὀλίγοι τῶν ἀνθρώπων διὰ τὴν πρὸς 
τὸ πλεῖον ἐπιθυμίαν xal τὸ πνεῦμα προσαπέθηχαν τοῖς 
χρήμασιν, οἷς Ὀλοφέρνης 6 τῆς Καππαδοχίας βασι- 
λεὺς κατάληπτος γενόμενος, ἀπώλετο χαὶ τῆς βασιλείας 
ἐξέπεσεν. (2) Ἡμεῖς δὲ συγχεφαλαιωσάμενοι τὴν τούτου 
κάθοδον, ἐπανάξομεν τὴν διήγησιν ἐπὶ τὴν εἰθισμένην 
τάξιν, ἦ χρώμεθα παρ᾽ ὅλην τὴν πραγματείαν" (3) καὶ 
γὰρ νῦν ὑπερβάντες τὰ κατὰ τὴν “Ελλάδα, προελάθο- 
μεν τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν τὰ χατὰ τὴν Καππαδοχίαν, 
διὰ τὸ μηδεμίαν εὔλογον ἔχειν διαίρεσιν τὸν ἐκ τῆς 
Ἰταλίας ἀπόπλουν, καὶ τὴν ἐπὶ τὰ πράγματα χάθοδον 
τοῦ ᾿Αριαράθου: (4) διόπερ ἐπάνειμι δηλώσων τὰ χατὰ 
τὴν ᾿Ελλάδα γενόμενα περὶ τοὺς αὐτοὺς χαιρούς " ἐν οἷς 


XII. a. Haud pauci homines dum opes augere stade 
vitam cum opibus prodegerunt, quibus Orophernes 
Cappadociee cum obnoxius factus esset, corruptus es 
regno excidit. (2) Nos vero Ariarathis in regnum r« 
breviter memorato, narrationem nostram ad consuet 
ordinem , quo per universam historiam utimur, referem 
(3) Ecce enim modo , przetermissis Graecise rebus, ante ip 
res Asialicas gesta hxc in Cappadocia scripsimus, q 
nulla erat probabilis ratio, cur Ariarathis ex 1talia navi 
tionem ab ejus reditu in regnum separaremus. (4) Nu 
ergo jam regredimur narraturi quze in Graecia per idem le 


LEGATIONES VARLE. 


ον χαὶ παράλογον πρᾶγμα συνέθη γενέσθαι περὶ τὴν 
ν Ὦρωπίων πόλιν. ὁπὲρ οὗ τὰ μὲν ἀναδραμόντες, 
δὲ προλαδόντες τοῖς χρόνοις συγχεφαλαιωσόμεθα 
ν ὅλην πρᾶξιν, ἵνα μὴ, κατὰ μέρος αὐτῆς οὔσης οὐχ 
υς ἐπιφανοῦς, ἐν διηρημένοις χρόνοις ἀπαγγέλλον-- 
; ὐτελῇ καὶ ἀσαφῇ ποιῶμεν τὴν διήγησιν" (5) ὅταν 
? μόλις τὸ ὅλον ἄξιον ἐπιστάσεως φαίνηται τοῖς dxoó- 
w, ἧπου γε τοῖς χατὰ μέρος ix διαστήματος λεγο- 
οἷς συμπράξει τις τῶν ἀφιλομαθούντων ;] 
[6] Ὅτι χατὰ τὸ πλεῖστον ἐν ταῖς ἐπιτυχίαις ὡς ἐπί- 
Y ἄνθρωποι συμφρονοῦσι * χατὰ δὲ τὰς ἀποτυχίας 
"ἄλλοντες τοῖς πράγμασιν, ἑλχώδεις καὶ δύσχολοι γί- 
ται πρὸς τοὺς φίλους" ὃ xal περὶ τὸν ᾿Ολοφέρνην 
(n, γενέσθαι, τῶν πραγμάτων αὐτῷ ἀντιπιπτόντων 
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pus contigerunt, quo singulare inopinnmque facinus acci- 
dit urbi Oropiorum : quod quidem partim retro narratio- 
nem vertentes, partim tempore preevertentes, summaria 
ratione universum simul exposmemus; ne, cum per partes 
narrata non satis perspicua sit hiec res, particulatim eam 
atque interjectis temporibus referentes, prorsus vilem at- 
que obscuram narrationem efficiamus. (5) Nam cum vix 
tota hsec historia videatur lectoribus respectu digna, quisnam 
ex iià, qui minus sunt studiosi, historico faveat partes 
ejus et quidem ex intervallo recitanti? 

(6) Plerumque homines Letis in successibus concordiam 
servant ; in adversis autem fortunam suam detestantee, as- 


peri amicis acerbique fiunt : id quod Oropberni quoque ac- 
cidit et Theotimo , qui post res suas male gestas odia mutua 


τῷ Θεοτίμῳ, καὶ μεμφομένων ἀλλήλοις. exercuerunt. 
III. — RES GEST/E ANNO UBBIS DCI. A 
(I.) Legatio CXXXVII. (L) Achat frustra petunt dimissionem evocatorum. 


XIII. Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον, ἐν τῇ Ῥώμῃ, τῶν 
τῆς Ἀχαΐας πρεσθευτῶν εἰσελθόντων slc τὴν σύγχλη- 
τερὶ τῶν ἀναχεχλημένων, ἔδοξε τῷ συνεδρίῳ μένειν 
τῶν ὑκοχειμένων. 


Π) Athenseus lib. X, cap. t1. Deinde Ecloga Legat. 
CXXXVIII. 


XIV. Δημήτριον, φησὶ Πολύδιος ἐν τῇ τρίτη xal 
nosci, βασιλεύσαντα Σύρων, πολυπότην ὄντα, τὸ 
στον τῆς ἡμέρας μεθύσχεσθαι. 


Ὁ Ἡραχλείδης, ἔτι τῆς θερείας ἀχμαζούσης, παρῆῇ- 
εἰς τὴν Ρώμην, ἄγων τὴν Λαοδίχην xal τὸν ᾿Αλέ- 
ἦρον. (2) Ποιούμενος δὲ τὴν παρεπιδημίαν μετὰ 
ατείας ἅμα xal χαχουργίας, ἐνεχρόνιζε, κατασχευα- 
Lx, τὰ περὶ τὴν σύγχλητον. 


() Καὶ Αστυμήδης 6 Ῥόδιος, καὶ πρεσδευτὴς ἅμα 
ναύαρχος καθεσταμένος, παρελθὼν ἐξαυτῆς slc τὴν 
ἴχλητον, διελέγετο περὶ τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς Κρη- 
εἰς, (4) Ἢ δὲ σύγχλητος προσέχουσα τὸν νοῦν ἐπι- 
λῶς, παραχρῆμα πρεσθδευτὰς ἐξαπέστειλε τοὺς περὶ 
ἄντον, λύσοντας τὸν πόλεμον. 


(ILL) Legatio CXXXIX. 


XV. Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον οἱ Κρηταιεῖς πρεσδευ- 
ς ἀπέστειλαν πρὸς ᾿Αχαιοὺς ὑπὲρ βοηθείας, τοὺς περὶ 
vitgivay Τηλεμνάστου, Γορτύνιον- παραπλησίως δὲ 
i Ῥόδιοι τοὺς περὶ Θεοφάνην. (2) Οὔσης δὲ τῆς 
vo τῶν ᾿Αχαιῶν ἐν Κορίνθῳ, xal διαλεγομένων 
ν πρεσθευτῶν ἑχατέρων ὑπὲρ τῆς βοηθείας, ἔρεπον 
ἧς γνώμαις οἱ πολλοὶ μᾶλλον ἐπὶ τοὺς Ροδίους. (5) 


XIII. ἙἘοάεη tempore, quum Achlizorum legati, qui Rose 
erant, in curiam venissent, de iis, qui ex Achaia fuerant 
Romam evocati, visum patribus, nihil movendum. 


i] 


(II.) Legatio ex Syria adversus Demetrium. Legatio 
Rhodiorum. 


XIV. Demetrium, Syrie regem, Polybius, Historiarum 
Libro XXXIII, scribit bibacem et maximam diei partem 
ebrium fuisae. 


Adhuc testas erat, cum Romam Heraclides advenit, et 
Laodicen atque Alexandrum eo adduxit. (2) Qui dum in 
urbe commoratur, magne fortunc speciem ostentavit, 
vafre agens omnia , ei consulto tempus extrahens, ut se- 
natum ad ea 408 moliebatur flecteret. 


(3) Venerat etiam Romam. Astymedes, simul et Rhodio- 
rum legatus, et classi eorum prefectus. 18 sine mora ad 
senatum adiit, et de bello adversus Cretenses verba fecit. 
(4) Patres, eo audito, et re serio cognita, extemplo Quin- 
tum legatum miserunt ad finem bello imponendum. 





(III.) Cretenses et Rhodii auxilia petunt ab Achais. 


XV. Eodem quoque tempore Cretenses ad Achseorum 
gentem misere legatos, in queis erat Antiphatas Telemnasti 
filius Gortynius, opem sibi ferri petentes. XMiserunt et 
Rhodií Theophanem. (2) Tunc temporis Achaeorum conci- 
lium Corinthi convenerat : ubi , quum esset audita utraque 
legatio ad petenda auxilia missa, in Rhodios plerorumque 
propensior voluntas fuit, (3) quum partim splendor urbis et 
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ρεκόμενοι καὶ τὸ τῆς πόλεως ἀξίωμα, xal τὴν ὅλην 
isi τῆς πολιτείας xal τῶν ἀνδρῶν. — (4) Εἰς ἃ βλέ- 
πὼν Ἀντιφάτας, ἐδουλήθη πάλιν ἐπεισελθεῖν. Τοῦ δὲ 
στρατηγοῦ συγχωρήσαντος, ἐχρήσατο λόγοις βαρυτέ- 
t6 ἣ χατὰ Κρῆτα, χαὶ σπουδαιοτέροις. (6) Καὶ γὰρ 
» 6 νεανίσχος οὐδαμῶς Κρητιχὸς, ἀλλὰ πεφευγὼς τὴν 
Κρητικὴν ἀναγωγήν. (6) Διὸ xal συνέθαινε, τοὺς 
᾿Αχαιοὺς ἐπιδέχεσθαι τὴν παῤῥησίαν αὐτοῦ, καὶ μᾶλλον 
ἔτι διὰ τὸ τὸν πατέρα τοῦ προειρημένου, Τηλέμνα- 
στον, μετὰ πενταχ Κρητῶν ἐλθόντα, συμπεπολε- 
μηκέναι τὸν πρὸς Νάθδιν πόλεμον εὐγενῶς αὐτοῖς. (τὴ 
Πλὴν διαχούσαντες, οὐδὲν ἧττον δρμὴν εἶχον oí πολλοὶ 
τοῖς Ῥοδίοις βοηθεῖν: ἕως Καλλιχράτης 6 Λεοντήσιος 
ἀναστὰς, οὐχ ἔφη δεῖν οὔτε πολεμεῖν οὐδενὶ χωρὶς 
τῆς Ρωμαίων γνώμης, οὔτε βοήθειαν πέμπειν οὐδενὶ 
κατ᾽ οὐδενός. (8) Καὶ διὰ ταῦτα χατίσχυσε μένειν ἐπὶ 
τῶν ὑποχειυμένων. 


RELIQUIAE Π1ΒᾺΪ XXXIII, 16. 


dignitas homines moveret , partim civitatis illius instit 
et ipsorum civium mores. (4) Quie quum animadverte 
Antiphatas, iterum venire in concionem voluit : aique 
permissu prietoris intravit, orationem habuit gravem et 
riam, nec pro Cretensis hominis captu. (5) Etenim hic 
venis Creticum nihil omnino sapiebat, eratque pesito. 
perversa institutione Cretensium alienus. (6) Propte 
Achaeis grata erat illius in dicendo libertas , eo quidem 
pensius, quod pater ejus Telemnastus tempore belli, 
versus Nabidem gesti, auxiliaribus copiis quingento 
Cretensium adduclis, magno usui illis fuerat. (7) Nil 
minus tamen eliam post auditam hujus orationem τὰ 
bant in sententia plerique , et opem Rhodiis ferendam : 
censebant ; donec surgeret Callicrates Leontesius , qui di 
non licere Achzeis absque Romanorum voluntate neque 
lum cuiquam inferre, neque auxilia ulli populo adve 
quemcumque hostem submittere. (8) Hac ille orat 
pervicit, ne quid omnino moveretur. 


Rhodii , ad incitas redacti , mala consilia capiunt. 


[XV. a. Ὅτι οἱ “Ῥόδιοι δυσθετούμενοι τοῖς συμ- 
δαίνουσιν, εἷς παραλόγους τινὰς ἐνέπεσον ὁρμὰς xal 
παρασχευὰς, καὶ εἰς παραπλησίαν διάθεσιν ἦλθον τοῖς 
ἐν ταῖς πολυχρονίοις ἀῤῥωστίαις δυσποτμοῦσι- (93) xal 
γὰρ ἐκεῖνοι πολλάχις ἐπειδὰν πάντα ποιοῦντες χατὰ 
λόγον τῆς θεραπείας, καὶ πειθαρχοῦντες τοῖς ἰατροῖς, 
μὴ δύνωνται τῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον προχοπῇς ἅψασθαι, 
δυσθετούμενοι τοῖς συμδαίνουσιν ἀποδυσπετεῖν ἀναγκά-- 
ζονται" xal τινες μὲν θύταις καὶ μάντεσι προσέχειν, 
ἕνιοι δὲ πάσης ἐπῳδῇς͵ xat γοητείας καὶ περιάμματος 
πεῖραν λαμθάνειν ὃ καὶ περὶ τοὺς Ῥοδίους auvéGatve- 
(s) Πάντων γὰρ αὐτοῖς παρὰ δόξαν ἀπαντωμένων, 
ἠναγχάζοντο παντὶ τῷ λεγομένῳ προσέχειν χαὶ πᾶσαν 
ἕλπίδα σωματοποιεῖν xal πρ οσδέχεσθαι’ xal τοῦτ᾽ ἐδό- 
χουν πάσχειν εἰκότως" (4) ὅταν γὰρ μηδὲν ἀνύηται χα- 
τὰ λόγον, δέη δὲ xav! ἀνάγχην ἐνεργεῖσθαι τὸ συνεχὲς, 
ἀνάγχη πεῖραν λαμθάνειν καὶ τῶν παρὰ λόγον " διὸ xal 
Ῥόδιοι ἐμπεσόντες εἷς τοιαύτην διάθεσιν, ἐποίησάν τι 
τῶν γινομένων χαὶ ὃν ἀπεδοχίμασαν ἄργοντα, τοῦτον 


πάλιν εἵλοντο ἄρχοντα, καὶ ἄλλα τινὰ παράλογα. 


XV. a. Rhodii calamitatibus propriis male affecti, 
absurda quiedam conailia ac molimina se converterunt 
eademque devenerunt atque ii, qui infirmitatum diutu 
rum causa male habent (2) Nam et hi sspenum 
poetquam curando corpori summopere studnerunt ἃ 
imperata medicorum fecerunt, si nibilo tamen melic 
valetudinem effecerint, irascentes eventibus necesse 
tegro sint animo : et alii quidem haruspicibus atque li 
lis aures praebent ; alii quaslibet incantationes , fascinati 
et omne amuletorum genus experiuntur : quod ipsuni p 
Rhodiis contigit. (3) Nam quia omnia contra spem s 
illis accidebant, cogebantur cuilibet, quod diceretur 
tendere atque omnem spem alere atque admittere; & 
recte ipsis evenisse videtur; (4) etenim cum nibil ex a 
sententia evenit, oportet autem fieri quod rerum inst 
postulat ,'absurdis quoque consiliis uti necesse est. Q 
et Rhodii in hunc rerum statum progressi, id quod 
solet in his rebus, fecerunt : et quem nuper magistr: 
rejecerant, hunc rursus sibi praeficiebant; atque alia 
surda similiter agitabant. 


IV. — ANNO URBIS DCII. 


Legatio CXL. 

XVI. Πρέσδεων διαφόρων παραγενομένων εἰς τὴν 
“Ῥώμην, ἢ σύγκλητος πρῶτον μὲν εἰσεχαλέσατο τὸν 
Εὐμένους τοῦ βασιλέως υἱὸν Ἄτταλον. — (2) Παραγεγό 
νει γὰρ, ἔτι παῖς ὧν, κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον εἰς Ῥώ- 
μὴν, χάριν τοῦ τῇ τε συγχλήτῳ συσταθῆναι, καὶ τὰς 
πατριχὰς ἀνανεώσασθαι φιλίας xal ξενίας. (3) Οὗτος 
μὲν οὖν φιλανθρωπίνως ὁπό τε τῆς συγχλήτου xal τῶν 
πατριχῶν φίλων ἀποδεχθεὶς, xal λαδὼν ἀποχρίσεις, 
ἃς ἐδούλετο, χαὶ τιμὰς ἁρμοζούσας τῇ καθ᾽ αὐτὸν 
ἡλικία, μετά τινας ἡμέρας ἐπανῆλθεν sl; τὴν οἷ- 


χείαν, 


(4) πασῶν αὐτὸν τῶν χατὰ τὴν Ελλάδα πό- 


po ——— —— ἢ 
—A—————————— 


Regum Asic Álii in Senatum introducti. 

XVI. Quum plures legationes Romam venissent , p 
omnium Attalo, Eumenis regis filio , senatus est datus. 
Nam is puer admodum eo tempore Romam venerat 
senatui se commendaret, et amicitiam hospitiique jus, « 
patri fuerat cum populo Romano, renovaret. (3) Hk 
tur, a senatu et paternis amicis singulari humanitate. 
ceptus, accepto responso ex animi sui sententia, bo 
busque affectus, qui puero id setatis conveniebant, - 
paucos dies domum est reversus; (4) omnibus Gra 
civitatibus , per quas iter faciebat, summo studio et ma 


λεων ἐκτενῶς χαὶ μεγαλοψύχως ἀποδεξαμένων χατὰ | ficentia eum excipientibus. (5) Adfuit ibidem per id ! 


REGUM ASLE FILII ΒΟΜΕ. 


dy δίοδον. (5) Ἦχε δὲ xal Δημήτριος κατὰ τὸν αὐτὸν 
ιαιρόν. Τυχὼν δὲ μετρίας ἀποδοχῆς, ὡς παῖς, αὖθις 
ἰνεχώρησεν εἰς τὴν οἰκείαν. (e) Ὁ δ᾽. Ἡραχλείδης 
μγρονιχὼς ἐν τῇ Ρώμη, παρῆλθεν εἰς τὴν σύγχλητον, 
qu μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν Λαοδίκην xal τὸν ᾿Αλέξανδρον. 
7) Πρῶτον μὲν οὖν 6 νεανίσκος ἐποιήσατό τινας μετρίους 
ὄγως" ἠξίου δὲ Ρωμαίους, μνησθῆναι τῆς πρὸς τὸν 
λντίοχον, τὸν αὐτοῦ πατέρα, φιλίας καὶ συμμαχίας, 
ιἅλιστα δὲ συγκατασχευάζειν αὐτῷ τὴν βασιλείαν " (s) 
δὲ μὴ, συγχωρῆσαι τὴν χάθοδον, καὶ μὴ χωλῦσαι 
oix βουλομένους συμπράττειν αὐτῷ πρὸς τὸ καθικέσθαι 
ἧς πατρῴας ἀρχῆς. (0) Ὁ δ᾽ Ἣραχλείδης παραλα- 
ὧν τὸν λόγον, καὶ "πολλήν τινα ποιησάμενος Ἀντιόχου 
ἐν μνείαν ἐπ᾿ ἀγαθῷ, Δημητρίου δὲ κατηγορίαν, εἰς 
wo χατήντησεν, ὅτι δεῖ συγχωρεῖν τὴν χάθοδον τῷ 
εσνίσχῳ xal τῇ Λαοδίχη, κατὰ τὸ δίχαιον, οὖσιν Ἀν- 
Vjou τοῦ βασιλέως ἐχγόνοις χατὰ φύσιν. — (10) Τοῖς 
ἐν οὖν μετρίοις τῶν ἀνθρώπων οὐδὲν ἤρεσχε τούτων" 
δλὰ xol τὴν χατασχευὴν τοῦ δράματος ἐνενόουν, καὶ 
ἣν Ἡραχλείδην ἐδδελύττοντο προφανῶς. (11) Οἱ δὲ 
πλλοὶ, τεθεραπευμένοι τῇ Ἡραχλείδου γοητείᾳ, συγ- 
ατηνέχθησαν ἐπὶ τὸ γράφειν δόγμα τοιοῦτον" (12) 
Ἀλέξανδρος καὶ Λαοδίχη, βασιλέως υἱοὶ, φίλου xai 
συμμάχου ἡμετέρου γεγενημένου, ἐπελθόντες ἐπὶ τὴν 
σύγχλητον , λόγους ἐποιήσαντο’ (18) f δὲ σύγκλητος 
αὐτὰς ἐξουσίαν ἔδωχεν, ἐπὶ τὴν πατρῴαν ἀρχὴν xa- 
ταπκορεύεσθαι, xal βοηθεῖν αὐτοῖς, ὡς ἠξίουν, ἔδο-- 
tw.» (4) Ὁ δ᾽ Ἡραχλείδης, ἐπιλαθόμενος τῆς 
oui, ταύτης, εὐθέως ἐξενολόγει, xal προσεχαλεῖτο 
ὧν ἐπιφανῶν ἀνδρῶν ". (16) ᾿Αφιχόμενος δ᾽ εἷς τὴν 
ἔγεσον, ἐγένετο περὶ τὴν παρασχευὴν τῆς προχειμένης 
πιδολῆς, 


—— τσ ὦ 


[XVII. Ὅτι ὅταν ἅπαξ οἱ πολλοὶ σχῶσιν ὁρμὴν πρὸς 
) φιλεῖν ἢ μισεῖν τινὰς ὑπερδαλλόντως, πᾶσα πρό- 
τοῖς ἱκανὴ γίνεται πρὸς τὸ συντελεῖν τὰς αὐτῶν προθέ- 
uc] 

[ἡ] Ἀλλὰ γὰρ ὀκνῶ μήποτε εἷς τὸ περιφερόμενον 
μπεσὼν λάθω, πότερον ὃ τὸν τράγον ἀμέλγων ἣ 6 τὸν 
ὄσχινον ὑπέχων δοχῶ γὰρ δὴ χἀγὼ πρὸς ὁμολογου- 
ἕνην ψευδολογίαν ἀχριδολογούμενος, καὶ τὸν ἐπιμε- 
ῥοῦντα λόγον εἰσφέρων, παραπλήσιόν τι ποιεῖν " (3) διὸ 
αἱ μάτην τελέως περὶ τούτων λέγω, εἶ μή τις καὶ γρά- 
κεν ἐνύπνια βούλεται, καὶ θεωρεῖν ἐγρηγορότως ἐνύ-- 


για. 


| 
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pus et Demetrius ; qui satis pro etate, ut puer, exceptus , 
in patriam denuo 86 contulit. (6) Heraclides vero, diutur- 
niore mora in urbe facta, in curiam una cum Laodice et 
Alexandro venit. (7) Ibi primo adolescens pauca est locu- 
tus, postulavitque, ut meminissent Romani amicitie et 
societatis, que Antiocho parenti suo cum illis fuisset ; 
deinde, ut maxime quidem in recuperando suo regno se 
adjuvarent; (8) δίῃ id minus vellent , redire saltem sibi in 
Syriam permitterent , neque eos impedirent, qui ad paler- 
num regnum obtinendum opem sibi ferre essent parati. (9) 
Mox Heraclides sermonem excipere, et postquam laudes 
ac merita Antiochi pluribus exposuisset, adjecta crimina- 
tione Demetriis, postremo subjicere, sequum justumque 
esse , ut adolescentulo huic et Laodicz , qui essent legitima 
proles regis Antiochi, reditus in patriam concedatur. (10) 
Sed eorum omnium, quie dicebat iste, nihil quidquam pla- 
cebat sanz mentis hominibus ; qui et fictam eam esse com- 
mentitiamque fabulam intelligebant, et Heraclidem palam 
abominabantar. (11) At vulgus senatorum , quos preesti- 
giis suis Heraclides sibi conciliaverat, in eau sententiam 
omnes consenserunt, ut hujusmodi senatusconsultum 
scriberetur : (12) « Quandoquidem Alexander et Laodice, 
« regis ilii, qui amicus sociusque populi Romani fuit, se- 
« batum adeuntes, verba apud eum fecerunt; (13) sena- 
« tus, ut in patrium regnum velut postliminio reverteren- 
« tur, iis permisit, et ferre ipsis opem, uti postularunt, 
« decrevit. » (14) Hac arrepta occasione , Heraclides mili- 
tem extemplo conducere, et multos viros illustres sibi 
adjungere. (15) Dein Ephesum ut venit, bellum, quod 
moliebatur, sedulo apparare copit. 





XVII. Plurimis, ex quo semel δὰ amorem vel odium ni- 
mium alicujus exarserunt, quivis preetextus sufficit, ut pro- 
positum suum exsequantur. 


(2) Sed enim vereor ne in id quod circumfertur prover- 
bium inscius incurram , nempe vel ut hircum mulgeam, vel 
ut cribrolac excipiam : ego sane si in his manifestis men- 
daciis diu immorer, supervacuumque sermonem inferciam , 
similia facere mihi videor; (3) nam vano prorsus consilio de 
his rebus dico, nisi forte vel somnia in chartas conjicere, 
vel vigilanti somnia spectare lubeat. 
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GEOGRAPHICA POLYBII, A STRABONE MAXIME ET ATHENJEO CONSERVATA. 


(Strab. Geogr. lib. VIII init. ) 


1. Οἱ δὲ (cà τῆς Γεωγραφίας) ἐν τῇ κοινῇ τῆς Ἴστο- 
ρίας γραφῇ (ἐπραγματεύσαντο), χωρὶς ἀποδείξαντες 
τὴν τῶν ἠπείρων τοπογραφίαν: — (3) καθάπερ ΓΕφορός 
τε ἐποίησε, xai Πολύόθιος. 


(Strabo lib. X, p. 465.) 


(s) Πολύθδιος, φήσας, περὶ τῶν “Ἑλληνικῶν χαλῶς 
μὲν Εὔδοξον, κάλλιστα δ᾽ "Epopov ἐξηγεῖσθαι περὶ κτί- 
σεων, συγγενειῶν, μεταναστάσεων, ἀρχηγετῶν: (ε) 
ἡμεῖς δὲ, φησὶ, τὰ νῦν ὄντα δηλώσομεν, xai περὶ θέ- 
σεως τόπων, xal διαστημάτων τοῦτο γάρ ἐστιν οἰχειό- 
τατον χωρογραφίᾳ. 


(Polyb. Histor. lib. ΠῚ, cap. 57.) 


(s) Ἴσως δή τινες ἐπιζητήσουσι, πῶς οὔτε περὶ τοῦ 
καθ᾽ Ἡραχλείους στήλας στόματος οὐδὲν ἐπὶ πλεῖον εἰ- 
ρήχαμεν, οὔτε περὶ τῆς ἔξω θαλάττης xal τῶν ἐν ταύτῃ 
συμβαινόντων ἰδιωμάτων - (s) οὐδὲ μὴν περὶ τῶν Βρετ- 
τανιχῶν νήσων, xai τῆς τοῦ χαττιτέρου χατασχευῆς, ἔτι 
δὲ τῶν ἀργυρείων καὶ χρυσείων τῶν κατὰ τὴν "Iónolav: 
ὑπὲρ ὧν οἱ συγγραφεῖς, ἀμφισδητοῦντες πρὸς ἀλλή- 
λους, τὸν πλεῖστον διατίθενται λόγον. — (2) Ἡμεῖς δ᾽, 
οὐχὶ, νομίζοντες ἀλλότριον εἶναι τοῦτο τὸ μέρος τῆς 
ἱστορίας, διὰ τοῦτο παρελίπομεν" ἀλλὰ, πρῶτον μὲν, 
οὐ βουλόμενοι παρ᾽ ἕχαστα διασπᾶν τὴν διήγησιν, οὐδ᾽ 
ἀποπλανᾷν ἀπὸ τῆς πραγματιχῆς ὑποθέσεως τοὺς φι- 
ληκοοῦντας᾽ (6) δεύτερον δὲ, χρίνοντες, οὐ διεῤῥιμ- 
μένην, οὐδ᾽ ἕν παρέργῳ ποιήσασθαι τὴν περὶ αὐτῶν 
μνήμην ἀλλὰ xat! ἰδίαν, xal τόπον xal καιρὸν ἀπο- 
νείμαντες τῷ μέρει τούτῳ, καθ᾽ ὅσον οἷοί τ᾽ ἐσμὲν τὴν 
ἀλήθειαν περὶ αὐτῶν ἐξηγήσασθαι, 





II. Strabo lib. I, p. 20 et p. 23 sqq. 


YI. "Ex μηδενὸς ἀληθοῦς ἀνάπτειν χαινὴν τερατολο- 
γίαν, οὐχ Ὃμηρικόν. (8) Προσπίπτει γὰρ, ὡς εἰχὸς, 
ὡς πιθανώτερον ἂν οὕτω τις ψεύδοιτο, εἰ χαταμίσγοι τι 
καὶ αὐτῶν τῶν ἀληθινῶν. (3) ὅπερ xai Πολύδιός φησι, 
περὶ τῆς Ὀδυσσέως πλάνης ἐπιχειρῶν. 


UE 


(4) Καὶ Πολύδιος δ᾽ ὀρθῶς ὑπονοεῖ τὰ περὶ τῆς πλά- 


νης. (s) Τὸν γὰρ Αἴολον, τὸν προσημαίνοντα τοὺς ἔκ-" 





I. Generalia nonnulla, de Argumento ας libri. 


I. Nonnulli Scriptores in commoni Historim enarratio 
res ad Geographiam pertinentes tractaverunt, ita ut 58 
rata quadam Historiarum suarum parte terrarum regjoag 
que descriptionem complecterentur : (2) quod Ephor 
fecit et Polybius. 


(3) Polybius dicit, de rebus Grsecie Eudoxum belle, or 
me vero Ephorum scripsisse, de origine urbium, de ι 
gnationibus , de migrationibus , de ducibus atque asactorib 
gentium : (4) nos autem, ait, ea quie nunc sunt indica 
mus, situsque locorum et intervalla exponemas, 48 
maxime proprium est descriptioni regionum. 


(5) Quiaerent fortasse noonulli, cur de freto ad colum 
Herculis , de externo mari ejusque natura, (6) de Brit 
nicis insulis et stanni confectione, de auri argentique & 
tallis in Hispania, de quibus multa, eaque invicem pogn: 
tía , auctores prodidere, non fuse verba fecerimus. (7) N 
vero hec preetermisimus , non eo quidem nomine, q 
parum illa pertinere ad historiam arbitraremur : sed prim 
De interrumpere narrationem ad singulorum mention 
cogeremur, et a rerum gestarum serie studiosos notitiz 
larum avocare : (8) deinde, quia constituimus, non sy« 
sim variis locis, neque obiter, meminisse illorum; s 
seorsim, loco ac tempore ei tractationi destinato , veritate 
de illis rebus pro nostra virili explicare. 


II. De Ulyssis navigatione, circa Siciliam proseriü 

II. Non est Homericum , nova fabularum portenta pr 
ferre, quae a nullo vero dependeant. (2) Verisimilio 
nimirum videri debent auditori quz quis ita comminiscilu 
ut vera falsis admisceat : (3)id quod etiam Polybius dici 
ubi de Ulyssis erroribus disserere aggreditur. 


(4) Recte Polybius interpretatur ea, quae de erreríba 
Ulyssis Homerus habet. (5) Aolum nempe, qui prasdicen 


GEOGRAPHICA. 109 


Dow, ἐν τοῖς χατὰ τὸν πορθμὸν τόποις, ἀμφιδρόμοις 
je xal δυσέχπλοις διὰ τὰς παλιῤῥοίας, ταμίαν τε εἰ- 
ἦσθαι τῶν ἀνέμων xal βασιλέα νενομίσθαι φησί. (6) 
αὐάπερ Δαναὸν μὲν, τὰ ὀδρεῖα τὰ ἐν Ἄργει παραδεί- 
ava, Ἀτρέα δὲ, τοῦ ἡλίου τὸν ὑπεναντίον τῷ οὐρανῷ 
piu, μάντεις τε xal ἱεροσχοπουμένους ἀποδείχνυσθαι 
υσιλέας. (7) τοὺς θ΄ ἱερέας τῶν Αἰγυπτίων, καὶ Χαλ- 
αίος) xal μάγους, σοφίᾳ τινὶ διαφέροντας τῶν ἄλλων, 
ἡπμονίας χαὶ τιμῆς τυγχάνειν παρὰ τοῖς πρὸ ἡμῶν. 
tj θύτω δὲ xal τῶν θεῶν ἕνα ἕχαστον, τῶν χρησίμων 
τὸς εὑρετὴν γενόμενον, τιμᾶσθαι. (9) Ταῦτα δὲ προ- 
αονομησάμενος, οὐχ ἐᾷ τὸν Αἴολον ἐν μύθου σχήματι 
χούεσθαι, οὐδ᾽ ὅλην τὴν Ὀδυσσέως πλάνην" ἀλλὰ 
xot μὲν προσμεμυθεῦσθαι, καθάπερ καὶ τῷ Ἰλιαχῷ 
wuue* (10) τὸ δ᾽ ὅλον, περὶ Σικελίαν καὶ τῷ ποιητῇ 
«τοιῖῆσθαι, xal τοῖς ἄλλοις συγγραφεῦσιν, ὅσοι τὰ πε- 
χώρια λέγουσι τὰ περὶ τὴν Ἰταλίαν καὶ Σιχελίαν. 
ijj Οὐχ ἐπαινεῖ δὲ οὐδὲ τὴν τοιαύτην τοῦ ᾿Ερατοσθέ- 
ας ἐπόφασιν, διότι φησὶ, τότ᾽ ἂν εὑρεῖν τινα, ποῦ 
Moose, πεπλάνηται, ὅταν εὔρῃ τὸν σχυτέα τὸν συῤ- 
ἔγεντα τὸν τῶν ἀνέμων ἀσχόν. (12) Καὶ τοῦτο δ᾽ 
xil εἰρῆσθαι τοῖς συμδαίνουσι περὶ τὸ Σχύλλαιόν, 
ai τὴν θήραν τῶν γαλεωτῶν τὸ ἐπὶ τῆς Σχύλλης. 

(13) Αὐτοῦ 5" ἰχθνάα σχόπελον περιμαιμώωσα, 

δελοῖνάς τε, κύνας τε, καὶ εἴποθι μεῖζον ἔλυσι 

αἶτος. ——-—-— 

T (Ὀδυσσ. M'. 95.) 

4) Τῶς γὰρ θύννους ἀγεληδὸν φερομένους παρὰ 
ἐν Ἰταλίαν, ἐπειδὰν ἐμπέσωσι xol χωλυθῶσι τῆς Zt 
Jia; ἄψασθαι, περιπίπτειν τοῖς μείζοσι τῶν ζώων, 
o δελφίνων, καὶ χυνῶν, καὶ ἄλλων κητωδῶν" (5) 
ι δὲ τῆς θήρας αὐτῶν πιαίνεσθαι τοὺς γαλεώτας, obc 
i ξιοίας λέγεσθαι xal χύνας φησί. — (16) Συμόαίνειν 
lp ταὐτὸν ἐνθάδε, καὶ χατὰ τὰς ἀναδάσεις τοῦ Νείλου, 
τὶ τῶν ἄλλων ὑδάτων, ὅπερ ἐπὶ πυρὸς xal ὕλης ἐμ- 
osu£vne: ἀθροιζόμενα γὰρ τὰ θηρία φεύγειν τὸ πῦρ, 
τὸ ὕδωρ, χαὶ βορὰν γίγνεσθαι τοῖς χρείττοσι. 

Ill. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, διηγεῖται τὴν τῶν γαλεωτῶν 
ἦραν͵ $ συνίσταται περὶ τὸ Σχύλλαιον. (3) Σχοπὸς 
lo ἰγέστηκε χοινὸς τοῖς ὑφορμοῦσιν ἐν δικώποις σχα- 
dio, πολλοῖς, δύο xa0' ἕχαστον σχαφίδιον. (2) Καὶ 
μὲν ἐλαύνει, 6 δ᾽ ἐπὶ τῆς πρώρας Éovnxe δόρυ ἔχων, 
ἡμήναντος τοῦ σχοποῦ τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ γαλεώτου" 
ἔρεται δὲ τὸ τρίτον μέρος ἔξαλον τὸ ζῶον. (4) Συνά. 
tox δὲ τοῦ σχάφους, 6 μὲν ἔπληξεν ἐχ χειρός" εἶτ᾽ 
ἔσπασεν ix τοῦ σώματος τὸ δόρυ χωρὶς τῆς ἐπιδορα-- 
B. (0) Ἀγκιστρώδης τε γάρ ἐστι, καὶ χαλαρῶς 
γήρμοσται τῷ δόρατι ἐπίτηδες χαλώδιον δ᾽ ἔχει μα-- 
Qo ἔξηυ μένον" τοῦτ᾽ ἐπιχαλῶσι τῷ τρωθέντι, ἕως 
μη σφαδάζον χαὶ ὁποφεῦγον. (6) Τότε δ᾽ ἕλχουσιν 
τὶ τὴν γῆν, 3) elc τὸ σχάφος ἀναλαμθάνουσιν, ἐὰν μὴ 


solebat, qua ratione per fretum navigari posset, cum iis 
locis ob affluxum ac refluxum maris difficulter cursus teneri 
fretumque superari queat, ventorum promum condum re- 
gemque diclum habitumque fuisse; (6) quemadmodum 
Danaus, quod Argis aquarum receptacula instituisset, et 
Atreus, quod solis cursum, conversioni celi contrarium, 
docuisset, vates regesque sacrorum antislites nominati 
sunt, (7) similiterque sacerdotibus /"Egyptiorum, Chal- 
diis, Magis, sapientia quadam alioe, superantibus, honores 
et imperia sunt delata. (8) Eodemque modo unumquemque 
deorum honores ipsi habitos repetere, alt, ex eo quod ali- 
quid utile humano generi invenerit. (9) His Polybius prin- 
cipiis positis , non patitar Kolum pro fabula prorsus accipi , 
aut universam Ulyssis peregrinationem : sed, pauca 408.» 
dam figinenta eis esse annexa , ait, quemadmodum et bello 
lliaco : (10) in universum vero, de Sicilia carmine suo 
poetam eadem esse complexum, qua ab aliis scriptoribus 
referuntur, quotquot Italix ac Sicilite vicina loca descripse- 
runt. (11) Neque vero illam probat Eratosthenis senten- 
tiam, ubi ait, tum demum inventurum aliquem , quaenam 
ad loca vagando delatus fuerit Ulysses, quum invenerit su- 
torem, qui utrem ventorum consuit. (12) Jam qua de 
Scylla Homerus dixit, docet convenire venationi galeotarum, 
quae exercetur apud Scylleeum : 
(13) Illic autem piscatur, scopulum circumlustrans, 


delphinas , canesque, et sicubi majorem capere poasit 
cetum. — — — 



























(Odyss. XII, 95.) 

(14) Etenim thynnos, cum gregatim preter Italiam ferun- 
tur, postquam in fretum inciderunt, et Siciliam attingere 
prohibentur, incidere in majores belluas, ut delphinos , 
canes, et alia cetis similia : (15) ex horum autem vena. 
tione pingues reddi galeotas , quos etiam xiphias et canes 
diclait. (16) Etenim ibi, quemadmodum et ad Nili alia- 
rumque aquarum ascensum, idem usu venire, quod sit 
sylva incensa : nempe animalia, dum agmine facto ignem 
aquamve fugiunt , praeda fiunt robustioribus. 


IH. His dictis Polybius narrat galeotarum venationem, 
quie apud Scylleum exercetur. (2) Compluribus navicu- 
lis, quae duobus remis agitantur, bini homines vehuntur, 
quibus in propinquo presidet communis speculator. (3) 
Vectorum alter lembum agit ; alter, hasta armatus , in prora 
siat : speculator adventum galeote significat; tertia enim 
sui parte supra mare eminere galeota solet. (4) Quem ubi 
attigit navicula, cominus ille hastam corpori ejus impin- 
git : deinde eamdem rursus evellit, relicta in corpore cu- 
spide. (5) Nam hamata cuspis est, et dedita opera leviter 
hastili prafigitur; ab eaque dependet longus funiculus, 
quem laxant vulnerata bellua, donec palpitando ac subter- 
fugiendo defaligetur. (6) Tunc ad terram educunt, aut 
in lembum imponunt, nisi omnino vastiore sit corpore. 
ἔγα εἴη τελέως τὸ σῶμα. — (7) Κἂν ἐκπέσῃ δὲ εἷς τὴν | (7) Hastile vero, etiamsi in mare exciderit , non perit : est 
ὄλατταν τὸ δόρυ, oUx ἀπόλωλεν" ἔστι γὰρ πηχτὸν | enim compactum ex quercu et abiete; ut, cum pondere 
x τε δρυὸς xal ἐλάτης, ὥστε, βαπτιζομένου τοῦ δρυΐ-- | pars querna mergitur, reliquum in sublimi exstet ac recipi 
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voy βάρει, μετέωρον εἶναι τὸ λοιπὸν καὶ εὐανάληπτον. 
(8) Συμθαίνειν δέ ποτε xal τιτρώσχεσθαι διὰ τοῦ σχα- 
φιδίου τὸν χωπηλάτην, διὰ τὸ μέγεθος τοῦ ξίφους τῶν 
γαλεωτῶν, xal τὸ τὴν ἀχμὴν τοῦ ζώου συαγρώδη εἶναι 
καὶ τὴν θήραν. (9) "Ἔχ τε δὴ τῶν τοιούτων εἰχάζοι 
τις ἂν, φησὶ, περὶ ZuxeMav γενέσθαι τὴν πλάνην κατὰ 
τὸν Ὅμηρον, ὅτι τῇ Σχύλλη προσῆψε τὴν τοιαύτην 
θήραν, ἣ μάλιστ᾽ ἐπιχώριός ἐστι τῷ Σχυλλαίῳ: — (10) 
xal ix τῶν περὶ τῆς Χαρύδδεως λεγομένων, ὁμοίων 
τοῖς τοῦ πορθμοῦ πάθεσι. (11) Τὸ δὲ, 
Τρὶς μέν τ᾽ ἀνίησιν" 
(Quoc. M', 105.) 

ἀντὶ τοῦ δὶς, γραφιχὸν εἶναι ἁμάρτημα, 3 ἱστοριχόν- 
(12) Καὶ τὰ ἐν τῇ Μήνιγγι δὲ, τοῖς περὶ τῶν Λωτοφά- 
γῶν εἰρημένοις συμφωνεῖν. | 

IV. Εἰ δέ τινα μὴ συμφωνεῖ, μεταδολὰς αἰτιᾶσθαι 
δεῖν, ἢ ἄγνοιαν, ἢ xal ποιητιχὴν ἐξουσίαν, f συνέστηχεν ἐξ 
ἱστορίας, καὶ διαθέσεως, χαὶ μύθου. (8) Τῆς μὲν οὖν 
ἱστορίας ἀλήθειαν elvat τέλος" ὡς ἐν νεῶν χαταλόγῳ τὰ 
ἐχάστοις τόποις συμδεδηχότα λέγοντος τοῦ ποιητοῦ, τὴν 
μὲν πετρήεσσαν, τὴν δὲ ἐσχατόωσαν πόλιν, ἄλλην δὲ 
πολυτρήρωνα, τὴν δ᾽ ἀγχίαλον. (8) Τῆς δὲ διαθέσεως, 
ἐνάργειαν εἶναι τὸ τέλος, ὡς ὅταν μαχομένους εἰσάγη. 
Μύθου δὲ͵ ἡδονὴν xal ἔχπληξιν. (4) Τὸ δὲ πάντα πλάτ- 
τειν, οὗ πιθανὸν, οὐδ' Ὁμηριχόν. Τὴν γὰρ ἐχείνου 
ποίησιν, φιλοσόφημα πάντας νομίζειν" οὐχ ὡς Ἐρα- 
τοσθένης φησὶ, χελεύων, μὴ χρίνειν πρὸς τὴν διάνοιαν 
τὰ ποιήματα, μηδ᾽ ἱστορίαν ἀπ᾽ αὐτῶν ζητεῖν. (6) 
ΠΠιθανώτερόν τε τὸ, 


ἜΝνθεν δ᾽ ἐννῆμαρ φερόμην ὀλοοῖς ἀνέμοισιν, 


ἐν βραχεῖ διαστήματι δέχεσθαι (οἱ γὰρ ὁλοοὶ οὐχ εὖ-- 
θύδρομοι), ἣ ἐξωχεανίζειν, ὡς ἂν οὐρίων πνεόντων συν-- 
εχῶς. (6) Συνθεὶς δὲ τὸ διάστημα τὸ ἐκ Μαλεῶν ἐπὶ 
στήλας, σταδίων δισμυρίων χαὶ δισχιλίων πενταχοσίων" 
el , φησὶ, τοῦτο θείημεν ἐν ταῖς ἐννέα ἡμέραις διηνύσθαι 
ἰσοταχῶς, ἑχάστης ἂν ἡμέρας 6 πλοῦς συμόαίνοι στα- 
δίων δισχιλίων πενταχοσίων. (7) Τίς οὖν ἱστόρηκεν, 
ἐχ Λυχίας ἢ Ρόδου δευτεραῖόν τινα ἀφιγμένον εἰς Ἀλε- 
ξάνδρειαν, ὄντος τοῦ διαστήματος σταδίων τετραχισχι- 
λίων; (8) Πρὸς δὲ τοὺς ἐπιζητοῦντας, πῶς τρὶς εἰς 
Σιχελίαν ἔλθὼν, οὐδ᾽ ἅπαξ διὰ τοῦ πορθμοῦ πέπλευχεν 
᾿Οδυσσεὺς, ἀπολογεῖται, διότι καὶ ol ὕστερον ἔφευγον 
ἅπαντες τὸν πλοῦν τοῦτον. Τοιαῦτα μὲν εἴρηχεν. 


III. Strab. Geograph. lib. II, p. 104 sqq. 

V. Πολύβιος, τὴν Εὐρώπην χωρογραφῶν, τοὺς μὲν 
ἀρχαίους ἐᾷν φησὶ, τοὺς δ᾽ ἐχείνους ἐλέγχοντας ἐξετά- 
ζειν, Δικαίαρχόν τε xal ᾿Ερατοσθένη, τὸν τελευταῖον 
πραγματευσάμενον περὶ τῆς γεωγραφίας, καὶ Πυθέαν" 
(1) δφ᾽ οὗ παραχρουσθῆναι πολλοὺς, ὅλην μὲν τὴν Βρετ- 

τανιχὴν, ὅσον ἐμθατὸν ἦν, ἐπελθεῖν φάσκοντος, τὴν δὲ 
᾿ περίμετρον πλειόνων 3) τεττάρων μυριάδων ἀποδόντος 


RELIQULE LIBRI XXXIV, 4 — 6. 


facile possit. (8) Nonnumquam etiam remex per ipem 
lembum vulneratur, ob magnitudinem gladii galeotz et vi 
bellus , cujus et impetus et vepatio aprorum similis εἰ 
(9) Ex his igitur, inquit, conjicere aliquis possit de Home 
sententia ad Siciliam evagatum esse Ulyssem, quand 
quidem Scyllee hanc venationem ille attribuit, quae maxi 
usitata est spud Scylleeum. (10) Idem pariter colligi poss 
ait, ex eis que& de Charybdi refert, poeta, similia his qu 
freto Siculo accidunt. (11) Nam illud, 


Terque die allidit fluctus, 
(Odyss. XII , 106.) 


pro bís positum, errore vel scribas vel historize ait factui 
(12) Jam, que in Meninge sunt, ea cum his quz de Lo 
phagis narrat Homerus , consentiunt. 

IV. Quod sí quà non congruunt , causam existimand; 
esse ait mutationem aut ignorationem aut licenliam [x 
ticam , qua constat ex historia, dispositione ac fabula. ᾿ 
Historie igitur finem esse veritatem : veluti, cum in 1 
vium recensione singulis locis suam proprietates tribe 
dum urbem aliam saxoeam, aliam in extremitate sitad 
aliam columbis abundantem , aliam mari vicimam appeik 
(3) Dispositionis finem esse perspicuitatem , εἰ ut res v 
luti oculis lectorum subjiciaptur; veluti, cum pognapl 
introducit. Fabule finem, afficere voluptate, et admü 
tione percellere. (4) Omnia autem confingere , neque co 
sentaneam esse, nec Homericum. Nam Homeri poer 
omnes philosophicam censere esse scriptionem ; secus qui 
Erstostheni visum , qui negat, de poematibus ex senien' 
illis subjecta debere judicari, neque ullam in illis hislori: 
vult queri. (5) Ait porro, probabilius esse, bune locut 

Inde per novem dies Jactabar a diris ventis, 

de non longo itipere intelligi ( venti enim diri vel pernic: 
non faciunt ad rectum cursum tenendum), quam in ext 
num oceanum hoc temporis spatio navigatum fuisse , co 
minisci , perinde ac si secundis ille usus esset ventis. 
Supputato enim, quod est a Maleis ad Herculis column; 
spatio XXII millium et quingentorum stadiorum, si (inqu 
hoc eum novem illis diebus sequali in singulos porti 
ponamus confecisse, quotidie illum navigasse bis mille 
quingenta stadia consequetur. (7) Atqui, inquit, quisu 
quam perhibuit , e Lycia aut Rhodo aliquem biduo Alex 
driam esse pervectum , quod intervallum non ultra qual: 
millia stadiorum est? (8) Iie etiam, qui quaerunt, t 
Ulysses, cum ter in Siciliam advenerit, pe semel quid 
tamen dicatur per fretum navigasse? respondet , poster 
res quoque ab hac navigatione omnes sibi cavisse. H 
igitur ille. 


III. Contra superiores scriptores geographicos dispei 
Polybius. 

V. Polybius, Europte regiones describens, veteres : 
ait, missos facere; in eos autem inquirere velle, a quib 
illi sunt reprehensi, in Dicsearcham et Eratosthesem, q 
novissimus geographiam tractarit, et Pytheam, (2) qeim 
tis inpposuerit. Hunc enim perhibere, totam Britaasim 
quatenus adiri potest, se peragrasse; ambitum autem i 
sule amplius esse XL millibus stadiorum. (3) Tem: 


GEOGRAPHICA. 
δὲ καὶ τὰ περὶ τῆς 


;γήσου" () 

ὕλης, xal τῶν τόκων ἐχείνῳν, ἐν οἷς οὔτε γῇ xav 
ὧν ὑπῆρχεν ἔτι, οὔτε θάλαττα, οὔτ᾽ ἀὴρ, ἀλλὰ σύγ- 
μά τι ix τούτων, πλεύμονι θαλαττίῳ ἐοιχός: — (4) 
ᾧ φησι τὴν γῆν καὶ τὴν θάλατταν αἰωρεῖσθαι xal τὰ 
ἰξαντα, χαὶ τοῦτον ὡς ἂν δεσμὸν εἶναι τῶν ὅλων, 
ποτέ μήτε πλωτὸν ὑπάρχοντα. (ε) Τὸ 
oiv τῷ πλεύμονι ἐοικὸς αὐτὸς ἑωραχέναι, τἄλλα 
λίγειν ἐξ ἀχοῆς. (6) Ταῦτα μὲν τὰ τοῦ Πυθέου, καὶ 
n ἐκανελθὼν ἐνθένδε, πᾶσαν ἐπέλθοι τὴν παρωχεα- 
ν τῆς Εὐρώπης, ἀπὸ Γαδείρων ἕως Τανάϊδος. (7) 
el δ᾽ οὖν ὁ Πολύδιος, ἄπιστον xal αὐτὸ τοῦτο, πῶς 
“τη ἀνθρώπῳ καὶ πένητι τοσαῦτα διαστήματα πλωτὰ 
πορευτὰ γένοιτο; (8) Τὸν δ᾽ ᾿Ερατοσθένη, δια- 
ήσαντα, εἰ χρὴ πιστεύειν τούτοις, ὅμως περί τε τῆς 
πτανιχῆς πεπκιστευχέναι καὶ τῶν χατὰ Γάδειρα καὶ 
, Ἰδηρίαν. (9) Πολὺ δέ φησι βέλτιον, τῷ Μεσσηνίῳ 
πεύειν ἢ τούτῳ. ὯὉ μέντοι γε εἷς μίαν χώραν, τὴν 
γχαίαν, λέγει πλεῦσαι" ὁ δὲ xal μέχρι τῶν τοῦ xó- 
. τεράτων χατωπτευχέναι τὴν προσάρχτιον Εὐρώ- 
γ τᾶσαν, ἣν οὐδὲ τῷ Ἑρμῇ πιστούσαι τις λέγοντι. 
) Ἐρατοσθένη δὲ τὸν μὲν Εὐήμερον Βεργαῖον χαλεῖν, 
Ma δὲ πιστεύειν, xal ταῦτα δὲ, μήτε Διχαιάρχου 
πεύσαντος, — (11) [Τὸ μὲν οὖν, μήτε Διχαιάρχου πι- 
ὕσαντος γελοῖον ὥσπερ ἐχείνῳ χρήσασθαι χανόνι 
χῆχον, xa8' ob τοσούτους ἔλέγχους αὐτὸς προ- 
ται, (1) Ἐρατοσθένους δὲ εἴρηται ἢ περὶ τὰ 
dou χαὶ τὰ ἀρχτιχὰ τῆς Εὐρώπης ἄγνοια. (ι8) 
δ᾽ ἐκείνῳ μὲν xal Δικαιάρχῳ συγγνώμη; τοῖς μὴ 
τιδοῦσι τοὺς τόπους ἐχείνους- Πολυδίῳ δὲ xai Ποσει- 
vij τίς ἂν συγγνοίη;)] — (14) Ἀλλὰ μὴν Πολύθιός γε 
dv ὁ λαοδογματιχὰς χαλῶν ἀποφάσεις, ἃς ποιεῖται 
A τῶν ἐν τούτοις τοῖς τόποις διαστημάτων, καὶ ἐν 
λοις πολλοῖς, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν οἷς ἐκείνους ἔλέγχει χαθα- 


UY. 

VL. T€) γοῦν Δικαιάρχου μυρίους μὲν εἰπόντος τοὺ. 
ἱ στῆλας ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου σταδίους, πλείους 
τούτων τοὺς ἐπὶ τὸν ᾿Αδρίαν μέχρι τοῦ μυχοῦ, τοῦ 
ἐπὶ στήλας τὸ μέχρι τοῦ πορθμοῦ τρισχιλίους ἀπο- 
c, ὡς γίγνεσθαι τὸ λοιπὸν ἑπτακισχιλίους τὸ ἀπὸ 
ῥὴμοῦ μέχρι στηλῶν" (4) τοὺς μὲν τρισχιλίους ἐᾷν 
σιν, εἴτ᾽ εὖ λαμθάνονται, εἴτε μή" τοὺς δ᾽ ἕπταχισ- 
λίους οὐδετέρως, οὐδὲ τὴν παραλίαν ἐμμετροῦντι, 
τε τὴν διὰ μέσου τοῦ πελάγους. (2) Τὴν μὲν γὰρ 
ὑραλίαν ἐοικέναι μάλιστ᾽ ἀμόλείᾳ γωνίᾳ, βεθηχυίᾳ 
{τε τοῦ πορθμοῦ καὶ τῶν στηλῶν, χορυφὴν δ᾽ ἐχούσῃ 
ἀρδῶνα. (4) “Ὥστε συνίστασθαι τρίγωνον, βάσιν 
t τὴν διὰ τοῦ πελάγους εὐθεῖαν, πλευρὰς δὲ τὰς τὴν 
"inv κοιούσας τὴν λεχθεῖσαν: (6) ὧν fj μὲν ἀπὸ 
ἢ πορδμοῦ μέχρι Ναρόῶνος, μυρίων ἐστὶ καὶ πλειό- 
n3 διαχοσίων ἐπὶ τοῖς χιλίοις" ἢ δὲ λοιπὴ, μιχρῷ 
"roy λαττόνων ἢ ὀχταχισχιλίων. (6) Καὶ τὸ πλεῖ- 
ον μὲν διάστημα ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ἐπὶ τὴν Λιδύην 
ἰολογεῖσθαι χατὰ τὸ Τυῤῥηνιχὸν πέλαγος, σταδίων 
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Thule et istis locis ita narrare : neque terram ibi porro esse, 
neque mare, neque aerem, sed quidpiam ex his concretum, 
pulmonis marini simile, (4) in quo terra et mare, et uni- 
versa , sublimia pendeant ; hocque esse quasi vinculum uni- 
versi, neque pedibus umquam accessum, neque navibus. 
(5) Et illud quidem pulmoni simile se ipsum vidisse; cetera 
auditu accepta referre. (6) Hec Pytheam dicere, adjice- 
reque, inde reversum, quidquid Europee regionum est ma- 
ritimarum, a Gadibus ad Tanaim usque, se persgrasse. 
(7) Dicit igitur Polybius, cum incredibile sit, privatum 
hominem, eumque pauperem , tantum spatii mari terraeque 
obivisse; (8) tamen Eratosthenem, quamquam et ipsum 
dubitantem, fidesne esset hijs adhibenda, credidisse quie 
de Britannia, de Gadibus et de Hispania ab illo narrantur. 
(9) Multo autem (ait Polybius) praestabat [Eubemero] Messe- 
nio credere, quam Pythee. Ille enim tantum in unam re- 
gionem , Panchzam, se Davigasse ait : hic vero, septem- 
trionalem Europam universam usque ad fines mundi 
perlustrasse se, dicit; quod ne Mercurio quidem dicenti 
crederes. (10) Interim Eratosthenem, qui Euhemerum 
Bergreum appellet , P ythece credere, cu! tamen ne Dicsear- 
chus quidem credidit. (11) [Jam id quidem ridiculum est, 
quod Dictearchum profert; quasi vero conveniat, eum ve- 
loti normam sequi, quem ipse Polybius tot reprehensio- 
nibus incessit. (12) Quanta autem fuerit Eratosthenis 
ignorantia occiduarum et septemtrionalium Europee partium, 
dictum est. (13) Verum huic quidem et Diceearcho danda 
est venia, qui loca ista non viderunt : Polybio autem et 
Posidonio quis ignoscat?) (14) Atqui is est Polybius, qui, 
quz isti de locorum horum distantiis et aliis multis pro- 
nunciant, ex vulgi opinione arrepta ait ; cum ne in his qui- 
dem, in quibus illos reprehendit , vitio ipse careat. 

VI. Certe cum Diczearchus a Peloponneso ad columnas 
decies mille stadia numeret, atque plura his, si quis Adtia- 
tici sinus oram usque ad ultimum recessum legerit ; quum- 
que universi itineris, ad columnas instituti, eam partem, 
quie ad fretum usque Siculum procedit, trium millium 
esse dicat , ut reliqua sint ἃ Siculo freto ad columnas se- 
ptem millis : (2) Polybius ait, de tribus millibus se non 
disputare, vere ne an falso ponantur ; sed septem illa mil- 
lis neque mensure or: maritimz convenire, neque per 
medium pelagus ducts lines» respondere. (3) Nam oram 
maritimam obtuso angulo maxime similem esse, freto et 
columnis insistenti, cujus vertex sit Narbo : (4) ita ut 
efficiatur triangulum , cujus basis sit-recta linea per altum 
ducta mare, latera vero, lines ille quie predictum angu- 
lum constituunt. (5) Horum laterum íllud, quod a Siculo 
freto est Narbonem usque, stadia habet undecies mille 
ducenta et amplius : alterum vero paulo minus est octo 
stadiorum millibus. (6) Jam longissimum quidem ab Eu- 
ropa ad Africam intervallum , quod secundum mare Tyrrhe- 
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οὗ πλειόνων ἢ τρισχιλίων: κατὰ τὸ Σαρδώνιον δὲ 
λαμόάνειν συναγωγήν. (7) Ἀλλ᾽ ἔστω, φησὶ, καὶ 
ἐχεῖνο τρισχιλίων" προειλήφθω δ᾽ ἐπὶ τούτοις, δισχιλίων 
σταδίων τὸ τοῦ κόλπου βάθος τοῦ xarà Ναρδῶνα, ὡς 
ἂν χάθετος ἀπὸ τῆς χορυφῆς ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ ἀμόλυ- 
γωνίου. (8) Δῆλον οὖν, φησὶν, ix τῆς παιδιχῆς με- 
τρήσεως, ὅτι ἣ σύμπασα παραλία f; ἀπὸ τοῦ πορθμοῦ 
ἐπὶ στήλας ἔγγιστα ὑπερέχει τῆς διὰ τοῦ πελάγους 
εὐθείας πενταχοσίοις σταδίοις. (9) Προστεθέντων δὲ 
τῶν ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου ἐπὶ τὸν πορθμὸν τρισχιλίων, 
οἱ σύμπαντες ἔσονται στάδιοι, αὐτοὶ ἐπ᾽ εὐθείας, πλείους 
ἢ διπλάσιοι ὧν Δικαίαρχος εἶπε. — (10) Πλείους δὲ τού- 
τῶν, τοὺς ἐπὶ τὸν μυχὸν τὸν ᾿δριατιχὸν, δεήση, φησὶ, 
τιθέναι κατ᾽ ἐχεῖνον. (11) Ἀλλ᾽, ὦ φίλε Πολύδιε, φαίη 
τις ἂν, ὥσπερ τούτου τοῦ ψεύσματος ἐναργῆ παρίστησι 
τὸν ἔλεγχον ἣ πεῖρα ἐξ αὐτῶν ὧν εἴρηκας αὐτός" (13) 
εἷς μὲν Λευχάδα ἐχ Πελοποννήσου ἑπταχοσίους, ἐντεῦ- 
θεν δὲ τοὺς ἴσους εἰς Κέρχυραν, xal πάλιν ἐντεῦθεν εἷς 
τὰ Κεραύνια τοὺς ἴσους, καὶ ἐν δεξιᾷ εἷς τὴν Ἰαπυγίαν, 
ἀπὸ δὲ τῶν Κεραυνίων τὴν ἾἈλυρικὴν παραλίαν στα- 
δίων ἑξαχισχιλίων ἑχατὸν πεντήχοντα᾽ — (r3) οὕτως 
κἀχεῖνα ψεύσματά ἐστιν ἀμφότερα, καὶ ὃ Διχαίαρχος 
εἶπε, τὸ ἀπὸ πορθμοῦ ἐπὶ στήλας εἶναι σταδίων ἕπτα- 
χισχιλίων, xai ὃ σὺ δοχεῖς ἀποδεῖξαι. (14) Ὁμολο- 
γοῦσι γὰρ οἱ πλεῖστοι, τὸ διὰ πελάγους μυρίων εἶναι 
καὶ δισχιλίων. 
Excerptum Vales. 

(15) Πῶς oóx ἂν εἰχότως δόξειεν ὑπερδεθηχέναι καὶ 
ἀπολεληρηχέναι τὸν Βεργαῖον ᾿Αντιφάνην, καὶ χαθόλου 
μηδενὶ χαταλιπεῖν ὁπερδολὴν ἀπονοίας τῶν ἐπιγιγνο- 
μένων; 

Strabo ]. c. 

VII. Ἑξῆς δὲ τὰ τοῦ Ἐρατοσθένους ἐπανορθοῖ. τὰ 
μὲν εὖ, τὰ δὲ χεῖρον λέγων 3j ixetvoc. (1) ἜΣ Ἰθάχης 
μὲν γὰρ εἰς Κέρχυραν τριαχοσίους εἰπόντος, πλείους 
φησὶν εἶναι τῶν ἐνναχοσίων᾽ ἐξ ᾿Ἐπιδάμνου δὲ εἰς Θεσ-- 
σαλονίχειαν ἐνναχοσίους ἀποδόντος, πλείους τῶν δισχι- 
λίων φησί. Ταῦτα μὲν εὖ. (2) Amo δὲ Μασσαλίας 
ἐπὶ στήλας λέγοντος ἑπταχισχιλίους, ἀπὸ δὲ Πυρήνης 
ἐξαχισχιλίους, αὐτὸς λέγει χεῖρον πλείους ἣ ἐνναχισχι- 
λίους τοὺς ἀπὸ Μασσαλίας, ἀπὸ δὲ Πυρήνης μιχρὸν 
ἐλάττους ἢ ὀχταχισχιλίους" ἐγγυτέρω γὰρ τῆς ἀληθείας 
ἐχεῖνος εἴρηχεν. (4) Οἱ γὰρ νῦν ὁμολογοῦσιν, εἴ τις 
τὰς τῶν ὁδῶν ἀνωμαλίας ὑποτέμνοιτο, μὴ μείζω τῶν 
ἑξαχισχιλίων σταδίων εἶναι τὸ μῆχος τὴν σύμπασαν 
"Iónplav ἀπὸ Πυρήνης ἕως τῆς ἑσπερίου πλευρᾶς. (6) 
Ὁ δ᾽ αὐτὸν τὸν Τάγον ποταμὸν ὀχταχισχιλίων σταδίων 
τίθησι τὸ μῆχος ἀπὸ τῆς πηγῆς μέχρι τῶν ἐχθολῶν, 
οὗ δήπου τὸ σὺν τοῖς σχολιώμασιν (οὐ γὰρ γεωγραφι- 
xbv τοῦτο), ἀλλ᾽ ἐπ᾽ εὐθείας λέγων καίτοι γε ἀπὸ Πυ- 
ρήνης αἱ τοῦ Τάγου πηγαὶ πλέον διέχουσιν ἣ χιλίους 
σταδίους. (6) Πάλιν δὲ τοῦτο μὲν ὀρθῶς ἀποφαίνεται, 
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num est, ex omnium confesso non amplius esse , ait, 
diorum ter mille, in Sardoo autem mari fieri minas. 
Verum eso, inquit, etiam hoc trium millium. Suma 
de hac summa stadia bis mille, quie est profunditas sis 
quem efficit mare ad Narbonem , ut hic sit cathetus , ex 
tice trianguli obtusanguli in basin demissus. (8) Aj 
ret ex Geometrie legibus, quas in scholis pueri disce 
totam maritimam oram , a freto usque ad columpas, q 
genlis fere stadiis excedere lineam rectam per peli 
ductam. (9) Quod si igitur adjicias tria millia , que su 
Peloponneso ad fretam, oritur summa stadiorum (si ip 
per se lineam rectam spectes) amplius altero fanio m 
quam illa summa, qute est a Dicearcho posita. (10) 
que huic summ: addendus prieterea, secundum eunx 
Dicsearchum, fuerit ille numerus stadiorum , quem o 
plectitur ora Adriatici sinns.— (11) At, mi .Polybi! dix 
aliquis, quemadmodum hoc mendacium evidenter ref 
experientia, ex his ipsis quae tute tradidisti ; (12)aP 
ponneso ad Leucadem esse stadia pcc; inde totidem 
Corcyram; totidemque rursus binc ad montes Ceraunio 
ἃ dextra ad Apuliam; ἃ Cerauniis autem, oram Illyrici 
millia centum et quinquaginta : (13) ita utrumque fa 
est, et quod Dicearchus a freto ad columnas posuit spati 
seplem millium stadiorum, οἱ quod tu videris tibi dem 
strasse. (14) Plurimi enim in boc consentiunt , per pel 
esse iter duodecim millium, 


(Pertinet ad memorata c. 5,$ 10.) 


(15) Cui non merito videatur ille Bergseum Antiphan 
longo intervallo superasse, adeo ut nemo umquam tant 
ejus vesaniam eequaturus sit? 


VII. Post hec Polvbius corrigit Eratosthenis dicta ; qt 
dam recte , quaedam illo deterius dicens. (2) Cum es 
is ab Ithaca Corcyram usque trecenta stadia metiatur, 1 
plius poccc iste ponit : et cum ab Epidamno Thessak 
cam nongenta Eratosthenes stadia numeref , plura duol 
millibus Polybius ponit. Et hzc quidem recte. (3) 3 
cum idem ille a Massilia ad Columnas vii millia, a Pyr 
vero v1 millia ponat; Polybius, minus recte, a Massili 
ait, amplius esse ix millibus, a Pyrene vero paulo paucx 
vin millibus : ip quo ille sane propius aberravit a verita 
(4) Qui enim hodie ista tractant, inter eos convenit, 
quis itinerum inzqualitates demat, totius Hispanis jog 
tudinem a Pyrena usque ad occiduum latus non excede 
vi stadiorum millia. (5) AL hic ipsi etiam Tago furi, 
fontibus usque ad ostia, longitadinem vin millium stadi 
rum tribuit; non scilicet obliquitatum habita ratiose ( 
enim parum geographicum foret) , sed rectam lineam mk 
ligens ; atqui fontes Tagi ἃ Pyrena amplius mille stadiis d 
Stant. (6) Rursus vero hoc quidem vere affirmat, rere 
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ἀγνοεῖ τὰ Ἰδηριχὰ ὁ Ἔ ρατοσθένης, xal διότι περὶ 
SEE ὅτου τὰ μαχόμενα ἀποφαίνεται: (ἢ) ὅς γε 
yt [Γαδείρων ὑπὸ Γαλατῶν περιοιχεῖσθαι φήσας τὸ 
fev αὐτῆς, εἴ γε τὰ πρὸς δύσιν τῆς Εὐρώπης μέχρι 
ξείρων ἔχουσιν Exstvot- τούτων οὖν ἐκλαθόμενος χατὰ 
ἧς Ἰδηρίας περίοδον, τῶν Γαλατῶν οὐδαμοῦ μέ- 
ται. (5) Τὸ δὲ μκῆχος τῆς Εὐρώπης ὅτι ἔλαττόν 
1109 συνάμφω τῆς τε Λιθύης xal τῆς Ἀσίας ἐχτι- 
, οὐχ ὀρθῶς τὴν σύγχρισιν ποιεῖται. (0) Τὸ μὲν γὰρ 
μα τὸ κατὰ στήλας φησὶν ὅτι χατὰ τὴν ἰσημερινὴν 
n ἐστὶν, ὁ δὲ Τάναϊς ῥεῖ ἀπὸ θερινῆς ἀνατολῆς (10) 
nouo δὴ τῶν συνάμφω μήκχους, τοῦ μεταξὺ τῆς 
γῆς ἀνατολῆς xal τῆς ἰσημερινῆς" τοῦτο γὰρ ἢ Ἀσία 
λαμύάνει πρὸς τὴν ἰσημερινὴν ἀνατολὴν τοῦ πρὸς 
ἔρχτους ἡμιχυχλίου. 

1) Προπεπτωχυίας δὲ τῆς Εὐρώπης ἄχραις πλείοσι, 
ον μὲν οὗτος εἴρηκεν ᾿Ερατοσθένους περὶ αὐτῶν, 
ν δὲ ἱχανῶς, (11) Ἐχεῖνος μὲν γὰρ τρεῖς ἔφη τὴν 
τὰς στήλας χαθήχουσαν, ἐφ᾽ ἧς ἡ Ἰδηρία“ xol τὴν 
τὸν πορμὸν, ἐφ᾽ ἧς ἡ Ἰταλία χαὶ τρίτην τὴν χατὰ 
ας, ἐφ᾽ ἧς τὰ μεταξὺ τοῦ Ἀδρίου καὶ τοῦ Εὐξεί- 
τάντ᾽ ἔθνη, xal τοῦ Τανάϊδος. (18) Οὗτος δὲ τὰς 
Mo τὰς πρώτας ὁμοίως ἐχτίθεται" τρίτην δὲ, τὴν 
| Μαλέαν xal Σούνιον, ἐφ᾽ ἧς ἢ “Ἑλλὰς πᾶσα xol 
Jupl; xdi τῆς Θράχης τινά. (1) τετάρτην δὲ, 
χατὰ τὴν Θραᾳχίαν χεῤῥόνησον, ἐφ᾽ ἧς τὰ χατὰ τὸν 
τὸν xai ᾿Αδυδον στενὰ, ἔχουσι δ' αὐτὴν Θρᾶχες᾽ 
rry δὲ, τὴν χατὰ τὸν Κιμμερικὸν Βόσπορον xal 
μα τῆς Μαιώτιδος. 


(Athenzus lib. VII, c. 14.) 

Il. Πολύθιος ὃ Μεγαλοπολίτης, ἐν τετάρτῃ καὶ 
χοστῇ τῶν Ἱστοριῶν, περὶ τῆς ἐν Ἰδηρίᾳ Αυσιτα- 
χώρας διαλεγόμενος, φησὶν, ὅτι βάλανοί εἶσι χατὰ 
ς ἐν τῇ αὐτόθι θαλάττῃ πεφυτευμέναι, ὧν τὸν 
iv σιτουμένους τοὺς θύννους πιαίνεσθαι, — (2) Διό- 
οὐχ ἂν ἁμάρτοι τις, λέγων ὅς εἶναι θαλαττίους 
θύννους, Ἐἰσὶ γὰρ οἱ θύννοι olov Us; ἀπὸ τῶν 
νων αὐξανόμιενοι. 


(Strabo lib. III, p. 145.) 
) Λέγει δ᾽ ὁ Πολύβιος, καὶ μέχρι τῆς Λατίνης 
πλήμας) ἐκπέμπειν τὴν βάλανον ταύτην’ εἰ μὴ ἄρα, 
νχαὶ ἣ Σαρδὼ φέρει καὶ fj πλησιόχωρος ταύτῃ. 





(Athenseus , tnitio libri VIII.) 
) Τὴν κατὰ Λυσιτανίαν (χώρα δ᾽ ἔστιν αὕτη τῆς 
jac, ἣν νῦν Ῥωμαῖοι Ἱσπανίαν ὀνομάζουσι) διη- 
νος εὐδαιμονίαν Πολύδιος ὁ Μεγαλοπολίτης ἐν 
ττάρτῃ xal τριαχοστῇ τῶν Ἱστοριῶν, φησὶν, ὡς 
δι διὰ τὴν τοῦ ἀέρος εὐχρασίαν καὶ τὰ ζῶα πολύγο- 
ti οἱ ἄνθρωποι, καὶ οἱ ἐν τῇ χώρα χαρποὶ οὐδέποτε 
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Hispanicarum ignarum esse Eratosthenem , et de ista re- 
glone interdum etiam pugnantía pronunciare : (7) qui, 
cum dixisset, usque ad Gades oram ejus habitari a Gallis 
(si modo oecidua Europe usque Gades incolunt illi) , horum 
oblitus, in Hispanite circuitu describendo nusquam Gallo- 
rum fecit mentionem. (8),Sed ubi docet, longitudinem 
Europe minorem esse longitudine Asiz et Africe simul 
sumtarum, ibi comparationem non recte instituit. (9) 
Nam fauces , quie ad Columnas sunt, ait esse versus occa- 
$um zquinoctialem , Tanaim autem fluere ab aestivo ortu : 
(10) igitur conjuncta Asim et Afrieze longitudine minorem 
esse Europam eo spatio, quod inter ortum zstivum et or- 
tum zequinoctialem interjacet, illud enim spatium semicir- 
culi septemtrionalis ab ortu estivo ad ortum sequinoctialem 
Asia occupat. 

(11) At enim cum Europa pluribus procurrat promonto- 
riis, Polybius de his rectius, quam Eratosthenes ; nec ta- 
men ipse satis recte. (12) Eratosthenes enim tria retulit : 
unum, quod ad Columnas pertinet, quo nititur Hispania, 
alterum, ad fretum Siculum, quo nititur Italia; tertium, 
ad Maleam , quo nituntur regiones omnes, que inter Adri- 
alicum mare, et Euxinum pontum Tanaimque interjectze 
sunt. (13) Polybius autem duo quidem prioraeodem modo 
recenset : tertium autem ponit illud, quod ad Maleam et 
Sunium est, cui imminet Grecia omnis et Illyricum et pars 
Thracie : (14) quartum, illud quod ad Chersonesum Thra 
cicam est, ad quam sunt fauces ad Sestum et Abydum, te- 
nent autem Thraces : quintum, illud quod ad Bosporum 
Cimmericum est et ad Mcotidis ostium. 


IV. De Lusitania. 

VIII. Polybius Megalopolitanus libro XXXIV Historia- 
rum, de Lusitania Hispaniz regione agens, scribit, in pro- 
fundo ad mare ibi glandiferas quercus gigni , quarum fructu 
íhynni vescantur et pinguescant. (2) Quapropter a vero 
haud aberraverit, si quis thynnos esse marinos porcos dixe- 
rit , quia veluti sues glande pascuntur et augescunt. 


(3) Polybius tradit , hanc glandem ab &estu maris etiam 
ad Latium usque deferri : nisi forte (ait) Sardinia etiam 
eam generat et vicina loca. 


(4) Lusitanie felicitatem (ea regío Iberite est, quam nunc 
Hispaniam Romani vocant) describens Polybius libro XXXTV 
Historiarum, narrat, ibi ob cceli temperiem et homines fce- 
cundos esse et animantia reliqua, et fructus in ea regione 

8 


114 


φθείρονται. (5) 'Ρόδα μεν γὰρ αὐτόθι, καὶ λευχόϊα, 
xal ἀσπάραγοι, xal τὰ παραπλήσια τούτοις, οὐ πλεῖον 
διαλείπει μηνῶν τριῶν. (6) Τὸ δὲ θαλάττιον ὄψον, 
xal χατὰ τὸ πλῆθος, xal χατὰ τὴν χρηστότητα, xal 
χατὰ τὸ χάλλος, μεγάλην ἔχει διαφορὰν πρὸς τὸ γι- 
γνόμενον ἐν τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς θαλάττη. (7) Καὶ ὁ μὲν 
τῶν χριθῶν σίχλος (μέδιμνοξ) ἐστὶ δραχμῆς" 6 δὲ τῶν 
πυρῶν, ἐννέα ὀδολῶν Ἀλεξα νδρινῶν " τοῦ δ᾽ οἴνου, ὃδρα- 
χμῆς, 6 μετρητής. 
xat λαγώς. Τῶν δ᾽ ἀρνῶν τριόδολον xai τετρώθολον 
ἢ τιμή. Ὗς δὲ πίων, ἑκατὸν μνᾶς ἄγων, πέντε δρα- 
χμῶν᾽ xal πρόθατον δυοῖν. (s) Τάλαντον δὲ σύχων, 
τριῶν ὀδολῶν. Μόσχος δραχμῶν πέντε, xal βοῦς ζύ- 
γιμος δέκα. (10) Τὰ δὲ τῶν ἀγρίων ζώων χρέα σχεδὸν 
οὐδὲ καταξιοῦται τιμῆς " ἀλλ᾽ ἐν ἐπιδόσει xal χάριτι τὴν 
ἀλλαγὴν ποιοῦνται τούτων. 





.. (Strabo lib. III, p. 139 et 151.) 

IX. Τοὺς τὴν Βαιτιχὴν ἐνοιχοῦντας, Τουρδετανούς 
τε xal Τουρδούλους προσαγορεύουσι. (8) οὖς οἱ μὲν 
τοὺς αὐτοὺς νομίζουσιν, οἱ δ᾽ ἑτέρους " ὧν ἐστι χαὶ Πο- 
λύδιος, συνοίχους φήσας τοῖς Τουρδετανοῖς πρὸς ἄρχτον 
τοὺς Τουρδούλους “"“. (s) Τῇ δὲ τῆς χώρας εὐδαιμονίᾳ 
καὶ τὸ ἥμερον καὶ τὸ πολιτιχὸν συνηχολούθησε τοῖς 
Τουρδετανοῖς, καὶ τοῖς Κελτιχοῖς δὲ διὰ τὴν γειτνίασιν, 
ὡς εἴρηχε Πολύθιος, καὶ τὴν συγγένειαν. 





(Strabo lib. LII, p. 170.) 
(4) Καὶ Διχαίαρχος δὲ, xal ᾿Ερατοσθένης, xal Πο- 
λύθιος, xal οἱ πλεῖστοι τῶν Ἑλλήνων, περὶ τὸν πορ- 
θμὸν ἀποφαίνουσι τὰς στήλας. 


(Strabo lib. III, p. 172.) 

(6) Φησὶ δὲ Πολύδιος, χρήνην ἐν τῷ Ἡραχλείῳ τῷ 
ἐν Γαδείροις εἶναι, βαθμῶν ὀλίγων χατάδασιν ἔχουσαν 
εἰς τὸ ὕδωρ, πότιμον δὲ εἶναι" ἣν ταῖς παλιῤῥοίαις τῆς 
θαλάττης ἀντιπαθεῖν, χατὰ μὲν τὰς πλήμας ἐχλείπου- 
σαν, κατὰ δὲ τὰς ἀμπώτεις πληρουμένην. (6) Αἰτιᾶ- 
ται δ᾽, ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ix τοῦ βάθους εἷς τὴν ἐπιφά- 
νειαν τῆς γῆς ἐχπίπτον, χαταχαλυφθείσης μὲν αὐτῆς 
ὑπὸ τοῦ χύματος χατὰ τὰς ἐπιδάσεις τῆς θαλάττης, 
εἴργέται τῶν τοιούτων ἐξόδων οἰχείων, ἀναστρέψαν δὲ 
εἰς τὸ ἐντὸς, ἐμφράττει τοὺς τῆς πηγῆς πόρους, καὶ 
ποιεῖ λειψυδρίαν’ (7) γυμνωθείσης δὲ πάλιν, εὐθυπο- 
ρἦσαν, ἔλευθεροῖ τὰς φλέβας τῆς πηγῆς, ὥστ᾽ ἀναδλύειν 
t . 


(Strabo lib. ΠΙ, p. 147, eq.) 

(s) Πολύθιος δὲ τῶν περὶ Καρχηδόνα Νέαν ἀργυ- 
ρείων μνησθεὶς, μέγιστα μὲν εἶναι φησὶ, διέχειν δὲ τῆς 
πόλεως ὅσον εἴχοσι σταδίους, περιειληφότα χύχλον τε- 
τραχοσίων σταδίων: (0) ὅπου τέτταρας μυριάδας dv- 
θρώπων μένειν τῶν ἐργαζομένων, ἀγαφέροντας τότε τῷ 
δόμῳ τῶν Ρωμαίων χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν δισμυρίας 





(6) Καὶ ἔριφος 6 μέτριος ὀδολοῦ, ! 
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numquam interire. (5) Rosas quidem illic, et issce 
asparagos , et alia his similia, non amplius tribes mew 
cessare. (6) Obsonium autem marinum et copia et bod 
et pulcritudine longe superare illud quod in nostro pg 
mari. (7) Et bordei quidem siclus, id est modi, 
chma emitur ; trítici vero, Alexandrinis obolis norem : 
amphora, drachme. (8) Mediocris bsedus, obolo; le 
tantidem. Agni pretium, tres vel quatuor oboli : perc 
guis, centum librarum pondo, quinque drachmz : ovis, 
drachme. (9) Ficuum talentum obolis tribus coastat 
tulus, quinque drachmis; bos jugatorius, decem. 
Agrestium vero animalium carnes pretio fere nallo ces 
sed gratuito dari, et auctarii vice, cam alias merces 
mutant. 


V. De Hispania. 

IX. Baticm incolas, Turdetanos vocant et Terdt 
Hos quidem eumdem, alii diversos populos censeat : 
in quibus est Polybius, Turdetanos Turdulorum δὲ 
ptemtrionem vicinos esse tradens***. (3) Apod Turdet 
vero ex agri fertilitate mansuetudo etiam morum etai 
est consecuta : idemque et apud Celticos obtisuit pro 
vicinitatem , ut ait Polybius, et propter cognatiosem. 


(4) Dicsearchus, Eratosthenes, Polybius, plurim 
Grecorum, ad fretum esse Columnas Hercoless con 
dunt. 


(5) Scribit Polybius, Gadibus in templo Herculis fon 
esse , ad cujus aquas paucorum fit graduum descensas, 
tni apías : qui ad sestus maris contraria plane ratione sil 
fectus, cum sub exandationem maris deficiat, et deiu 
eo impleatur. (6) Causam rei confert in spiritum, 
e profundo, ut ait, in superficiem terrae exit : qua sup 
cle sub maris affiuxu aquis cooperta , spiritum quum : 
tis suis exitibus privetur, introrsum reverti ait, obetre 
que fontis meatibus aquas iotercludere; (7) rersos 
denudata aquis superficie, recta progredientem , vesat 
tis liberare obstructione, ut copiose adeo ebulliat aque 





(8) Polybius, mentionem argenteorum metalloran 
ciens , quie sunt ad Novam Carthaginem , esse es ail mà 
ma , ab urbe ad xx stadia dissita, circulum ococ stadion 
complectentia. (9) Ibi xz millia hominam in labore veri 
atque in singulos dies tunc temporis xx v millia drachaan 
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τοταχισχιλίας δραχμάς. — (10) Τὴν δὲ κατεργα- | in terarium populi Romani inferre. (10) Jam totam ratio- 
τὴν μὲν ἄλλην d&- μαχρὰ γάρ ἐστι. Τὴν δὲ nem conficiendi argenti, quia longum est, omitto narrare. 


jv βῶλον τὴν ἀργυρῖτιν, φησὶ, χόπτεσθαι, xai 
νας εἰς ὕδωρ διαρτᾶσθαι" χόκτεσθαι δὲ πάλιν τὰς 
τάσεις, xai πάλιν διηθουμένας ἀποχεομένων τῶν 
ων χόκτεσθαι᾽ — (r1) τὴν δὲ πέμπτην ὑπόστασιν, 
υδεῖσαν ἀποχυθέντος τοῦ μολύδδου, χαθαρὸν τὸ 
pov ἐξάγειν. 


(Strabo lib. III, p. 148.) 


] Πολύθιος xai τὸν "Avav xai τὸν Βαῖτιν dx τῆς 
nplas ῥεῖν φησὶ, διέχοντας ἀλλήλων ὅσον ἔννα- 
x σταδίους. 
(Strabo lib. III, p. 152.) 

ἡ Πολύδιος, τὰ τῶν Οὐαχχαίων xai τῶν Κελτι- 
ν ἔδνη καὶ χωρία διεξιὼν, συλλέγει ταῖς ἄλλαις 
n xal Σεγεσάμαν χαὶ Ἰντερκατίαν. 

( Athenzeus lib. I, €ap. 14.) 
) Τοιοῦτόν τινα ὑφίσταται τῇ χἄτασχευῇ xal 
τοότητι Πολύδιος Ἴδηρός τινος βασιλέως οἶχον. 
Ὅν xal ἐζηλωχέναι λέγει τὴν τῶν Φαιάχων τρυ- 
πλὴν τοῦ τοὺς χρατῇῆρας ἐν μέσῳ τῆς οἰχίας ἑστά-- 
ἡλήρεις οἴνου χριθίνου, ἀργυροῦς ὄντας xal χρυσοῦς. 


( Athenteus lib. VIII , cap. 2.) 

. ΠΙύδιος, ἐν τῷ τετάρτῃ xal τριαχοστῇ τῶν 
pin, μετὰ τὴν Πυρήνην, φησὶν, ἕως τοῦ Napbw- 
τοταμοῦ πεδίον εἶναι, δι᾿ οὗ φέρεσθαι ποταμοὺς 
ov? xal Ρόσχυνον, ῥέοντας παρὰ πόλεις ὁμωνύ 
. χατοιχουμένας ὑπὸ Κελτῶν. (1) Ἔν οὖν τῷ 
v τούτῳ εἶναι τοὺς λεγομένους ἰχθῦς ὀρυχτούς. (8) 
α δὲ τὸ πεδίον λεπτόγειον, xal πολλὴν ἄγρωστιν 
πιγυχυζαν" πὸ δὲ ταύτην διάμμου τῆς γῆς οὔσης 
δ xal τρεῖς πήχεις, ὑποῤῥεῖν τὸ πλαζόμενον ὑπὸ 
reum ὕδωρ. (4) Μεθ᾿ οὗ ἰχθύες κατὰ τὰς πα- 
iris ὑποτρέχοντες ὑπὸ τὴν γῆν χάριν τῆς τροφῆς 
Uie: γὰρ τῇ τῆς ἀγρώστεως ῥίζῃ), πεποιήχασι 
τὸ πιδίον πλῆρες ἱ θύων ὑπογείων, ob ἀνορύτ- 
& λαμδάνουσιν. 


(Strabo lib. 1V, p. 183.) 
) Περὶ δὲ τῶν τοῦ Ῥοδανοῦ στομάτων Πολύόδιος 
VI Τιμαίῳ, φήσας, εἶναι μὴ πεντάστομον, ἀλλὰ 
My, 


(Strabo lib. IV, p. 190.) 
ἡ Ὁ Λείγηρ μεταξὺ Πιχτόνων καὶ Ναμνήτων ix- 
λει, Πρότερον δὲ Κορδιλὼν ὑπῆρχεν ἐμπορεῖον 
τούτῳ τῷ ποταμῷ, περὶ ἧς εἴρηχε Πολύδιος, μνη- 
x τῶν ὑπὸ Πυθέου μυθολογηθέντων" (7) ὅτι Mac- 


Glebam autem, que amnibus devehitur, argentariam contun- 
di, ait, et cribris in aqua suspendi : tum rursus, quae subee- 
derunt, contundi ac percolari : aliquoties id repeli : (11) 
quod quinto subsedit, id liquari; atque ita, plumbo defuso, 
purum argentum produci. 


(12) Polybius et Anam et Bretim e Celtiberia profluere 
ait , distantes invicem ad pcocc stadia. 


(13) Polybius, Vacceeorum et Celtiberorum populos ac 
loca recensens , inter aiias urbes Segesamam refert et In- 
tercatiam. 

De regulo quodam Hispano. 

(14) Tales zedes, structura et ornamentis splendentes, 
Polybius depingit regis cujusdam Hispani , quem eemulatum 
fuisse Phaeacum etiam luxum affirmat; (15) nisi quod in 
media domo vino hordeaceo plena stabant pocula aurea at- 
que argentea. 

VI. De Gallia. 

X. Polybius Libro XXXIV Historiarum scribit, a Pyre- 
nsoeis montibus ad Narbopem usque campos esse, per quos 
lliberis et Ruscino fluvii juxta oppida ejusdem nominis a 
Gallis babitatas decurrunt. In illis igitur campis fossiles 
quos vocant pisces reperiri. (2) Eorum nempe locorum 
tenue esse solum, ac subnascente multo gramine herbosum. 
(3) Sub eo vero quum ad duos tresve cubitos arenosa sit 
terra , subtus diffundi et penetrare aquam, qus ex fluviis 
infra terram vagatur. (4) Cum illa aqua, ubi diffunditur, 
simul sub terram penetrant pisces, pabuli causas; amant 
enim radices graminis : atque ita universus campus piscium 
subterraneorum plenus eat, quos effodiunt homines capi- 
untque. 


Timci error. 
(5) De Rhodani ostiis Timczeum reprehendit Polybius , di- 
cens , non quinque esse, sed duo. 


u— — 


(6) Ligeris amnis inter Pictones et Namnetes effluit. Fuit 
autem olim super Ligerim Corbilo emporium : cujus Poly- 
bius , ubi Pytheee commenta refert , menptiohem (scit, di- 
cens: (7) nec Massiliensium quemquam ex iis , qui Scipi- 

8. 


σαλιωτῶν μὲν, τῶν συμμιξάντων Σχιπίωνι, οὐδεὶς εἶχε 
λέγειν οὐδὲν μνήμης ἄξιον, ἐρωτηθεὶς ὑπὸ Σχιπίωνος, 
ὑπὲρ τῆς Βρετταννιχῇς, οὐδὲ τῶν ix Ναρόῶνος, οὐδὲ 
τῶν ix Κορδιλῶνος, αἵπερ ἦσαν ἄρισται πόλεις τῶν 
ταύτη Πυθέας δ᾽ ἐθάῤῥησε ψεύσασθαι τοσαῦτα. 





(Idem ib. p. 207 84.) 

(s) Πολύθιος καὶ ἰδιόμορφον ζῶον γεννᾶσθαί φησιν 
ἐν ταῖς Ἄλπεσιν, ἐλαφοειδὲς τὸ σχῆμα, πλὴν αὐχένος 
xal τριχώματος, ταῦτα δὲ ἐοικέναι χάπρῳ: (0) ὑπὸ 
δὲ τῷ γενείῳ πυρῆνα ἴσχειν ὅσον σπιθαμιαῖον, ἀχρόχο- 
μον, πωλιχῆῇς χέρχου τὸ πάχος. 

(Strabo ihid. p. 208 seq.) 


(10) "Ext, φησὶ Πολύθιος, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ xac' Ἀχυληΐαν 
μάλιστα, ἐν τοῖς Ταυρίσχοις τοῖς Νωρικοῖς, εὑρεθῆναι 
χρυσεῖον οὕτω εὐφυὲς, ὥστ᾽ ἐπὶ δύο πόδας ἀποσύραντι 
τὴν ἐπιπολῆς γῆν, εὐθὺς ὀρυχτὸν εὑρίσχεσθαι χρυσόν. 
(11) Τὸ δ᾽ ὄρυγμα μὴ πλειόνων ὑπάρχειν ἣ πεντεχαίδεχα 
ποδῶν. (13) Εἶναι δὲ τοῦ χρυσοῦ τὸ μὲν αὐτόθεν xa- 
θαρὸν, χυάμου μέγεθος 7, θέρμου, τοῦ ὀγδόου μόνον 
ἀφεψηθέντος- τὸν δὲ, δεῖσθαι μὲν χωνείας πλείονος, 
σφόδρα δὲ λυσιτελοῦς. — (13) Συνεργασαμένων δὲ τοῖς 
βαρόάροις τῶν Ἰταλιωτῶν, ἐν διμήνῳ παραχρῆμα τὸ 
χρυσίον εὐωνότερον γενέσθαι τῷ τρίτῳ μέρει καθ᾽ ὅλην 
τὴν Ἰταλίαν. (13) Αἰσθανομένους δὲ τοὺς Tauplaxouc, 
μονοπωλεῖν, ἐχδάλλοντας τοὺς συνεργαζομένους. 





(Strabo lib. IV, p. 208.) 


(rs) Ὁ δ᾽ αὐτὸς ἀνὴρ περὶ τοῦ μεγέθους τῶν Ἄλπεων 
xal τοῦ ὕψους λόγων, παραδάλλει τὰ ἐν τοῖς “Ἑλλησιν 
ὄρη τὰ μέγιστα, τὸ Ταύγετον, τὸ Λύχαιον, Παρνασσὸν, 
Ὄλυμπον, Πήλιον, "Occav: ἐν δὲ Θράχη Αἷμον, Ῥο- 
δόπην, Δούναχα, (ι6) Καί φησιν, ὅτι τούτων μὲν Éxa- 
στὸν μιχροῦ δεῖν αὐθημερὸν εὐζώνοις ἀναδῆναι δυνατὸν, 
αὐθημερὰν δὲ xal περιελθεῖν’ — (17) τὰς δ᾽ Ἄλπεις οὐδ’ 
ἂν πεμπταῖος ἀναδαίη τις" τὸ δὲ μῆχος ἐστὶ δισχιλίων 
x«l διαχοείων σταδίων, τὸ παρῆχον παρὰ τὰ πεδία. (18) 
Τέτταρας δ᾽ ὑπερόάσεις ὀνομάζει μόνον διὰ Λιγύων 
μὲν, τὴν ἔγγιστα τῷ Τυῤῥηνιχῷ πελάγει" εἶτα τὴν διὰ 
'Taupívow, ἣν ᾿Αννίδας διῆλθεν" εἶτα τὴν διὰ Σαλασ-- 
σῶν᾽ τετάρτην δὲ, τὴν διὰ Ῥαιτῶν ἁπάσας χρημνώ- 
δεις. (19) Λίμνας δὲ εἶναί φησιν ἐν τοῖς ὄρεσι πλείους 
μὲν, τρεῖς δὲ μεγάλας ὧν fj μὲν Βήναχος ἔχει μῆχος 
πενταχοσίων σταδίων, πλάτος δὲ ἑχατὸν πεντήχοντα, 
ἐκεῖ δὲ ποταμὸς Μίγχιος. (20) ἡ δ᾽ ἑξῆς Οὐερδανὸς, 
τετραχοσίων, πλάτος δὲ τριάχοντα στενωτέρα τῆς πρό- 
τερον, ἐξίησι δὲ ποταμὸν τὸν Τίκινον. — (at) τρίτη δὲ, 
Λάριος, μῆχος ἐγγὺς τριαχοσίων σταδίων, πλάτος δὲ 
Τριάκοντα, ποταμὸν δὲ ἐξίησι μέγαν "ASouav: πάντες 

εἰς τὸν Πάδον συῤῥέουσι. 


RELIQULE LIBRI XXXIV, 11. 


onem convenerunt , quidquam habuisse quod ὅσαι 
moratu dignum, interrogati ἃ Scipione , de Britaema 
Narbonensium, nec Corbilonensium; cum has tei 
Galliie omnium essent nobilissimse. — Atqui Pytbe 
atque tanta de illa nugnri est ausus. 





De alce. 

(8) Polybius tradit, animal etiam peculiare in ) 
nasci, cervi specie, excepto collo et pilis, quibus apr 
tatur: (9) illud infra mentum veluti nucleum evat: 
bere, spithamsee fere longitadine, in imo crinitam, c: 
caudie pulli equini. 


οι, 


(10) Polybius auctor est sua setate apud Aquileiam m 
in Tauriscis Noricis, aurifodinam ita divitem faisse 
tam , ut exhausta ad duorum pedum altitudinem ten 
tim occurreret aurum fossile; (11) fossam aulem x: 
non excessisse. (12) Et aurum quidem aliud statim 
exstitisse, fabsze aut lupini magnitudine, octava tantas 
decocta : aliud autem diligentiore quidem fusione indi 
sed ea admodum utili. (13) Itaque quum ali oper 
ciassent cum barbaris, post duos statim menses as 
tium per universam ltaliam tertia parte esse immis 
(t&) Quod ubi senserunt Taurisci, ejectis eos opera 
solos auri commerciam sibi vindicasse. 


(15) Idem Polybios , de Alpium magnitndipe ef aiti 
verba faciens, maximos Griecie montes cum illis o 
dit, «t Taygetum, Lyeseum, Parpassum, Olympum, P. 
Ossam, tum Thracie montes, /Emom, Rhodopen, 
cem. (16) Aitque, horum enumquemque unius prc 
dum diei spatio expeditum viatorem conscendere. 
eodemque temporis spatio circumire. (17) At Alpes » 
quintum quidem diem facile aliquis coasceaderit : k 
dinem autem, juxta campestria porrectam , esee stad 
bis mille ducentorum. (48) Quataor vero umtur 
transitus earum nominat : primum, per Ligures, pr 
Etruscum mare, alterum, per Taurinos, quo uses ἐδ 
nibal, tertium, per Salassos ; quartum per Rhizetos : 
quos omnes ait preecipites ac prseruptos. Lacus in A 
ait esse complures , tres autem majores : quorum B 
in longum Ὁ stadia occupet , in latum cz : quo ex lac 
cius amnis effluit. (20) Post istum Verbanns lacus c» 
in longitudinem patet, xx stadiis angustior prion 
amnem emittit Ticinum. (21) Tertius lacus est Lario: 
gus fere ccc, latus xxx stadia : is Aduam magnom f 
emittit. Omnes autem isti fluvii in Padum cooffuur! 





GEOGRAPHICA. 


(Athenizeus lib. 1, cap. 24.) 


. Πολύδιος διώφορον οἶνον iv Καπύῃ φησὶ γίγνε- 
τὸν ἐναδενδρίτην καλούμενον, ᾧ μηδένα συγκρίνε- 


(Strabo lib. V, pag. 211.) 


Φησὶ Πολύῤδιος, πεζῇ μὲν εἶναι τὴν παραλίαν 
o Ἰαπυγίας μέχρι πορθμοῦ xal τρισχιλίων στα- 
κλύζεσθαι δὲ αὐτὴν τῷ Σιχελικῷ πελάγει" πλέοντι 
| πενταχοσίων δέουσαν. 





(Strabo lib. V, p. 222.) 


Τῆς Τυῤῥηνίας μῆχος τὸ μέγιστον εἶναί φασι τὴν 
ἕαν ἀπὸ Λούνης μέχρι Ὦστείων, δισχιλίων που 
τνταχοσίων σταδίων" * * * Πολύθιος δ᾽ οὐχ εἶναι 
κάγτας au λέγει. 


Αἰθάλη, νῆσος Τυρσηνῶν. "" Πολύδιος δ᾽ ἐν 
οστῇ τετάρτη, λέγει, Αἰθάλειαν τὴν Λῆμνον χα- 
τι, 


EE. 


(Strab. lib. V, p.242.) 


 Κρατῆρα χαλοῦσι τὸν κόλπον, τὸν ἀπὸ τοῦ Μι- 
μέχρι τοῦ ᾿Αθηναίου, δυοῖν ἀκρωτηρίων, χολ- 
τον, Ὑπὲρ δὲ τούτων τῶν ἠϊόνων Καμπανία 
| ἵδρυται, πεδίον εὐδαιμονέστατον τῶν ünáv- 
᾿ ᾿ (δ ᾿Αντίοχος μὲν ὧν φησι τὴν χώραν ταύ-- 
θτιχοὺς οἰχῆσαι, τούτους δὲ x«l Αὔσονας xaAti- 
- [ἡ Πολύδιος δ᾽ ἐμφαίνει, δύο ἔθνη νομίζων 
r Ὀπιχοὺς γάρ φησι xat Αὔσονας οἰχεῖν τὴν χώ- 
"uy περὶ τὸν Κρατῆρα. 





(Strabo lib. VI, p. 285.) 


«ρλύδιος ἀπὸ τῆς Ἰαπυγίας μεμιλιᾶσθαί φησι, 
EUNT φξβ' εἰς Σίλαν πόλιν" ἐντεῦθεν δ᾽ εἰς 
ληΐαν gon. 


(Strabo lib. VI, p. 261.) 


) Νιτὰ δὲ ταῦτα τὸ Λαχίνιον, Ἥρας ἱερὸν, πλού-- 
A09 ὑπάρξαν, xal πολλῶν ἀναθημάτων μεστόν. 
Ἰὰ διάρματα δ᾽ οὐχ εὐχρινῶς λάγεται᾽ πλὴν ὥς γε 
τ πολὺ σταδίους ἀπὸ πορθμοῦ μέχρι Λαχινίου ITo- 
^ ἀποδίδωσι δισχιλίους xal τ΄. — (r1) Ἐντεῦθεν δὲ 
apta εἰς ἄχραν Ἰαπυγίαν q'. 





(Strabo lib. VI, p. 276.) 
] 


" Πολύδιος τῶν τριῶν χρατήρων (τῆς Ἱέρας 
910190) τὸν μὲν χατεῤῥυηκέναι φησὶν ἐκ μέρους, 


Ε17 
VII. De Italia. 


II. Polybius, excellens vinum Capuz nasci scribit , quod 
arbustivum vocant, quocum nullum sit conferendum. 


(2) Polybius scribit , pedestre iter ab Apulia ad fretum per 
oram, quse mari Siculo adluitur, stadiorum esse ad ter 
mille; navigationem vero n quidem implere stadia. 


(3) Etruriz longitudo maxima traditur per litus ἃ Luna 
usque ad Ostia, stadiorum fere quingentorum super bis 
mille; * * * Polybius vero, summam totam, ait, non im- 
plere ucpxxx stadia. 


(4) Ethale, insula Tyrrhenorum. * * Polybius vero libro 
XXXIV ait, Lemnum /Ethaleam nominari. 


(5) Craterem vocant sinum, duobus promontoriis, Miseno 
et Minervse, inclusum. — Supra illas vero oras sita est uni- 
versa Campania , omnium planitierum felicissima. * * (6) 
Antiochus igitur ab Opicis habitatam fuisse ait illam regio- 
nem, eosdemque et Ausonas appellari. (7) At Polybius 
significat , pro duabus diversis gentibus se illos habere : ait 
enim, Opicos et Ausones habitare illam regionem, quae 
circa Craterem est. 


(8) Polybius auctor est, ab Apulia dimensa eese milliaria , 
esseque ad Silam [Spinam?] usque urbem milliaria pLxn, 
atque inde Aquileiam cLxx vir. 


(9) Inde Lacinium, Junonis templum, dives quondam, 
multisque refertum donaríis. — (10) Trajectuum vero inter- 
valla non distincte traduntur; nisi quod Polybius a freto 
usque ad Lacinium prodit esse fere stadia bis mille trecen- 
ta, (11) atque inde trajectum ad Iapygium promontorium , 
septingenta. 


(12) Polybius ex tribus Crateribus (qui sunt in Hiera vel 
Vukani insula) unum aliqua sui parte collapsum esse ait, 





[18 


τοὺς δὲ συμμένειν’ (13) τὸν δὲ μέγιστον τὸ χεῖλος 
ἔχειν περιφερὲς, ὃν πέντε σταδίων, xav! ὄλιγον δὲ συν- 
ἄγεσθαι εἷς v/ ποδῶν διάμετρον: (14) καθ᾽ οὗ βάθος 
dons τὸ μέχρι θαλάττης σταδιαῖον, ὥστε χαθορᾷν ταῖς 
νηνεμίαις. “" (15) Ἐὰν μὲν οὖν νότος μέλλῃ πνεῖν, 
ἀ λὺν ὁμιχλώδη καταχεῖσθαι χύχλῳ φησὶ τῆς νησίδος, 
ὥστε μήτε τὴν Σιχελίαν ἄπωθεν φαίνεσθαι. (16) Ὅταν 
δὲ βορέας, φλόγας χαθαρὰς ἀπὸ τοῦ λεχθέντος χρατῆρος 
ὕψος ἑξαίρεσθαι, xal βρόμους ἐχπέμπεσθαι μείζους. Τὸν 
δὲ ζέφυρον μέσην τινὰ ἔχειν τάξιν. (17) Τοὺς δ᾽ ἄλ- 
λους κρατῆρας, ὁμοειδεῖς μὲν εἶναι, τῇ δὲ βίᾳ λείπεσθαι 
τῶν ἀναφυσημάτων. (18) "Ex τε δὴ τῆς διαφορᾶς τῶν 
βρόμων, xal ἐκ τοῦ πόθεν ἄρχεται τὰ ἀναφυσήματα xal 
αἱ φλόγες xal ai λιγνύες, προσημαίνεσθαι xal τὸν εἰς 
ἡμέραν τρίτην πάλιν μέλλοντα ἄνεμον πνεῖν. (9) Τῆς 
γοῦν ἐν Λιπάραις γενομένης ἀπνοίας, προειπεῖν τινας 
τὸν σεισμὸν, x«l μὴ διαψεύσασθαι. (20) Ἀφ᾿ οὗ δὴ τὸ 
μυθωδέστατον δοχοῦν εἰρῆσθαι τῷ ποιητῇ, οὐ μάτην 
φαίνεσθαι λεχθὲν, ἀλλ᾽ αἰνιξαμένου τὴν ἀλήθειαν, ὅταν 
φῇ ταμίαν τῶν ἀνέμων τὸν Αἴολον. 


(Strabo lib. VII, p. 313.) 


ΧΙ]. Πρὸς τῷ Πόντῳ τὸ Αἴωόν ἐστιν ὄρος, μέγιστον 
τῶν ταύτη xal ὑψηλότατον, μέσην πως διαιροῦν τὴν 
Θράχην᾽ (2) ἀφ᾽ οὗ φησι Πολύδιος ἀμφοτέρας χαθορᾶ- 
σθαι τὰς θαλάττας, οὐχ ἀληθῇ λέγων" xal γὰρ τὸ διά- 
στημα μέγα τὸ πρὸς ᾿Αδρίαν, χαὶ τὰ ἐπισχοτοῦντα 
πολλᾶ. 


(Strabo lib. VII, p. 322.) 


(3) 'Ex δὲ τῆς Ἀπολλωνίας εἰς Μαχεδονίαν fj 'Eyva- 
tía ἐστὶν ὁδὸς πρὸς ἕω, βεδηματισμένη χατὰ μίλιον, 
xai χατεστηλωμένη μέχρι Κυψέλου xal "E6pou ποτα- 
μοῦ. Μιλίων δ᾽ ἐστὶ πενταχοσίων τριάχοντα πέντε. 
(4) Λογιζομένων δὲ, ὡς μὲν ol πολλοὶ, τὸ μίλιον ἀχτα-- 
στάδιον, τετραχισχίλιοι ἂν εἶεν στάδιοι, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς 
διαχόσιοι ὀγδοήχοντα: — (s) ὡς δὲ Πολύθιος, προστιθεὶς 
τῷ ὀχτασταδίῳ δίπλεθρον, ὅ ἔστι τρίτον σταδίου, προσ- 
θετέον ἄλλους σταδίους ἐχατὸν ἑδδομήχοντα ὀχτὼ, τὸ 
τρίτον τοῦ τῶν μιλίων ἀριθμοῦ. (6) Συμβαίνει δ᾽ ἀπὸ 
ἴσου διαστήματος συμπίπτειν εἰς τὴν αὐτὴν 630v τούς 
τ᾽ dx τῆς Ἀπολλωνίας ὁρμηθέντας xat τοὺς ἐξ Ἐπι- 
δάμνου. (7) Ἡ μὲν οὖν πᾶσα Ἐγνατία χαλεῖται" ἡ 
δὲ πρώτη ἐπὶ Κανδαουΐας λέγεται, ὄρους Ἰλλυριχοῦ, 
διὰ Αυχνιδίου πόλεως, καὶ Πυλῶνος, τόπου δρίζοντος 
ἐν τῇ ὁδῷ τήν τε Ἰλλυρίδα xai τὴν Μαχεδονίαν: (8) 
ἐχεῖθεν δ᾽ ἔστι παρὰ Βαρνοῦντα, διὰ Ἡραχλείας, χαὶ 
Λυγκηστῶν, xal ᾿Βορδῶν, εἰς ΓἜδεσαν xai Πέλλαν μέ- 
49x Θεσσαλονιχείας. (0) Μίλια δ᾽ ἐστὶ, φησὶ Πολύ- 
Ote, ταῦτα διαχόσια ἑξήχοντα ἕἑπτά᾽ x. τ. λ. 
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reliquos duo superesse : (13) ac maximi quiim 
rotundum esse, ambitu fere quinque stade; 
vero in arcturm coire, ut diameter sit quinquagah 













tos. (18) Ceterum ex ipso fremituum discrimin 
initio efflationum flammarumque aut fuliginanm, s 
ficari , quis tertio post die spiraturus sit ventos. ( 
quídem et in Liparis, cum tranquillus aer est, ne 
ullus spirat, terree motum nonnullos ait predicerg 
eos falli. (20) Eaque de causa id, quod maxime 
videtur a Poeta dictum, apparere, non frustra pros 
esse; sed senigmalice significatam ab eo veritaie 
4&Eolum ventorum promum appellet. 


VIII. De Thracia, Macedonia et Gracia. 


XII. Ad Pontum pertingit K£mus mons, maxime: ex 
qui in istis sunt partibus, et altissimus, mediam fere í 
dens Thraciam. (2) Ex hoc monte Polybius utrumqei 
ait cerni; falso : nam et magnum est ad Adriam usq 
tervallum , et multa quse visum impediant. 





(3) Ab Apollonia in Macedoniam Ignatia est via orí& 
versus, distincta per milliaria, ad singula posito iq 
usque ad Cypeelum et Ebrum fluvium, οἱ continet 1 
passuum pxxxv. (4) Quod si pro mille passibes (ut: 
ptum est apud plerosque) vin stadia suppates, stia 
bis cct.xxx supra quater mille. (5) Sin Polybium seq 
qui octo stadiis, duo jugera addit, id est trieptem si 
addenda sunt adhuc crxx viu stadia , triens pumeri ai 
arium . (6) Post idem autem itineris spatium ip 68 
viam incidunt et qui ab Apollonia et qui ab Epidisme 
fidiscuntur. (7) Tota igitur via ista lgnatia vocatur. 
ma autem ejus pers per Candavíam dicitur, Illyrici moa 
ductaque est per Lychnidium oppidum, et per Pyla 
qui locus in via distinguit Illyricum a Macedonis. (5) 
juxta Barnuntem per Heracleam, Lyncestas, Eordoé 
Edessam et Pellam pergitur, usque ad Thessalonicam. 
Sunt autem heec, ut Polybius ait, ccuxvi miliaria, α 





GEOGRAPHICA. 


(Strabo lib. VIII, p. 335.) 


Ἡ τῆς Πελοποννήσου περίμετρος, μὴ χαταχολ- 
, τετραχισχιλίων σταδίων, ὡς Πολύθιος. 





(Strabo lib. VIII, p. 389.) 

Πολυδίου δ᾽ εἰρηκότος τὸ ἀπὸ Μαλεῶν ἐπὶ τὰς 
c μέχρι τοῦ Ἴστρου διάστημα περὶ μυρίους στα- 
εὐθύνει τοῦτο Ἀρτεμίδωρος οὐχ ἀτόπως" xat 
γὰρ συμδαίνει εἶναι ἑξακισχιλίων πενταχοσίων. 
τιον δὲ τούτου, τὸ μὴ τὴν σύντομον χαταμετρεῖν, 
ὴν τυχοῦσαν, ἣν ἐπορεύθη τῶν στρατηγῶν τις. 

(Strabo lib. XIV, p. 663 seq.) 
I. Τὰ δ᾽ ἀπ᾿ εὐθείας τούτοις μέχρι τῆς Ἰνδιχῆς, 
d χεῖται xal παρὰ τῷ Ἀρτεμιδώρῳ, ἅπερ καὶ 
τῷ Ἐρατοσθένει. (2) Λέγει δὲ xai Πολύθιος, 
ὧν ἐχεῖ μάλιστα δεῖν πιστεύειν ἐκείνῳ. (3) Ἄρ- 
δὲ ἀπὸ Σαμοσάτων τῆς Κομμαγηνῆς, fj πρὸς τῇ 
σι χαὶ τῷ Ζεύγματι χεῖται. (4) Εἰς δὲ Σαμό- 
ἐπὸ τῶν ὅρων τῆς Καππαδοχίας τῶν περὶ Τόμι- 
περϑέντι τὸν Ταῦρον, σταδίους εἴρηχε τετραχοσίους 
ἐντήχοντα. 





(Strabo lib. XVII, p. 797 sq.) 

V. Ὃ γοῦν Πολύθιος, γεγονὼς ἐν τῇ πόλει 
ξανδρείᾳ), βδελύττεται τὴν τότε χατάστασιν. (3) 
prot, τρία γένη τὴν πόλιν olxsiv: τό τε Αἰγύπτιον 
τηχώριον φῦλον, ὀξὺ, xal πολιτικόν’ (8) xal τὸ 
ὑρυριχὸν, πολὺ, καὶ ἀνάγωγον᾽ ἐξ ἔθους γὰρ πα- 
ὁ ἰένους ἔτρεφον τοὺς τὰ ὅπλα ἔχοντας, ἄρχειν 
lev, 3 ἄρχεσθαι δεδιδαγμένους διὰ τὴν τῶν βα- 
m ὐδένειαν. (4) Τρίτον δ᾽ 3v γένος τὸ τῶν Ἀλε- 
ἴων, οὐδ᾽ αὐτὸ εὐχρινῶς πολιτιχὸν, διὰ τὰς αὐτὰς 
k, χρεῖττον δ᾽ ἐχείνων ὅμως" (5) xal γὰρ, εἰ μι- 
, Ἕλληνες ὅμως ἀνέχαθεν ἦσαν, καὶ ἐμέμνηντο 
row) τῶν Ελλήνων ἔθους“ (6) ἠφανισμένου δὲ 
τούτου τοῦ πλήθους, μάλιστα ὁπὸ τοῦ Εὐεργέτου 
Φύσχωνος, xa0' ὃν ἧχεν εἷς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν 6 
hów. (ἡ Καταστασιαζόμενος γὰρ ὁ Φύσχων, 
bin, τοῖς στρατιώταις ἠφίει τὰ πλήθη, καὶ διέ- 
μι. (5) Τοιούτων δὴ, φησὶν, ὄντων τῶν ἐν τῇ πόλει, 
i» ἦν τῷ ὄντι τὸ τοῦ ποιητοῦ, 

Αἰγνπτόνδ' ἰέναι δολιχὴν ὁδὸν ἀργαλέην τε. 

(Ὁδυσσ. Δ΄, 481.) 
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(10) Peloponneei circuitus, siquidem sinus non inures, 
quater mille stadiorum est, auctore Polybio. 





(11) Polybium, a Maleis versus septemtrionem ad Istrum 
usque intervallum circiter decem millium stadierum nume- 
rantem, non inepte corrigit et Artemidorus , qui id spatium 
definit sex mille quingentis stadiis. (12) Causam errori prse- 
buit, quod non brevissimum interstitium Polybius est di- 
mensus, sed qualiscumque itineris a copiarum duce aliquo 
facti inter vallum annotavit. 


IX. De Asia. 

XIII. Οὐδ hinc (ab Euphrate amne, et a Tomisa, Sopbe- 
nie oppido ) ad rectam sunt lineam usque ad Indiam, eodein 
modo Artemidorus et Eratosthenes tradunt. (2) Dicit au- 
tem Polybius, de illis regionibus Eratostheni maxime fidem 
esse habendam. (3) Incipit autem a Samosatis Commagens, 
urbe ad transitum et ad Zeugma sita. (4) Ad Samosata 
autem a montibus Cappadocie, qui superato Tauro sunt 
ad Tomisam, stadia ait esse quadringenta et quinquaginta. 





X. De Alexandria ,£gypti. 

XIV. Polybius quidem, cum in illa urbe (Alexandrie ) 
fuisset , slatam eum, qui tunc fuit, delestatur. (2) Narrat 
autem, tria hominum genera urbem habitare : /Egyptiacam 
et indigenam nationem , acrem, et civilem : (3) tum mer- 
cenariorum militum genus, numerosum, ac refractarium : 


j Dam ex antiquo more peregrinos milites alebant , qui impe- 


rare potius , quam servire didicerant, propter regum vilita- 
tem. (4) Tertium genus erat, Alexandrinorum, nec id 
valde civile, propter easdem causas, melius tamen, quam 
illi. (5) Nam, quamquam mixta convenarum turba, tamen 
origine Grseci erant, et communis Griecorum moris non 
omnino erant immemores. (6) Sed horum quoque magna 
pers interiit, sub Evergete Physcone maxime ; quo regnante 
Polybius Alexandriam venit. (7) Physcon enim , cum sedi- 
tionibus divexaretur, saepenumero plebem militibus objecit 
et interfecit. (8) Hoc urbis statu, ait Polybius, restabat 
revera id quod poeta dixit , 


Longum iter exantlatur in £gyptum atque molestum. 
(Odyss. IF, 481.) 


FRAGMENTA LATINA. 


(Plin. H. N. IV, xxi, 37.) 
Miri latitudinem Europe, ab Italia ad Oceanum, 
"xil uxeries centena et quinquaginta millia esse... Per 
Whoun ad Portum Morinorum Britannicum videtar men- 
V^ agere Polybius. 
( Plin. VI , xxxii. 38.) 
"biu à Gaditano freto longitudinem, directo cursu, 


ad os Mzeotis, tricies et quater centena xxxvi mill. p 
paseus prodidit. Ab eodem initio ad orientem recto cursu 
Siciliam duodecies centena Lx mill. p passus; Cretam cocLxx v 
m. passuum; Rhodum crxxxur mill. p passus ; Chelidonias 
tantundem ; Cyprum cccxxn millia passuum : inde Syrie 
Seleuciam Pieriam cxv millia quingentos passus. Quse com- 
putalio efficit vicies quater centena xi mill. passuum. 
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In ipso capite Breticee ab ostio freti passuum xxv mill. 
Gadis ; longa (ut Polybius scribit) xu millia, lata u1 millia 
passuum; abest ἃ continente proxima parie minus pedes 
vcc, reliqua plus septem millia passuum. 

(Plin. III, v, 10.) 

Ultra Siciliam ad Salentinos Ausonium mare Polybius 
appellat. 

(Plin. IV, x11, 24.) 

Inter duos Bosporos, Thracium et Cimmerium , directo 
cursu, ut auctor est Polybius, p mill.pass. intersunt. 

(Plin. V, τι, 6.) 

Polybius et Eratosthenes, diligentissimi existimati, ab 
Oceano ad Carthaginem magnam undecies centena mill. 
passuum : ab ea (ad) Canopium Nili proximum ostium quin- 
decies centena et viginti octo millia passuum fecerunt. 

( Plin. V, t, 1.) 

Scipione /Emiliano res in Africa gerente, Polybius , anna- 

lium conditor, ab eo accepta classe, scrutandi illius orbis 


gratia circumvectus, prodidit, ἃ monte eo ( AUante) ad | 


occasum versus, saltus plenos feris, quas generat Afríca : ad 
flumen Anatin ccoctxxxv mill. passuum : ab eo Lixum 
ccv mill. passuum; a Gaditano freto cxit m. pass. abesse. 
Inde sinum, qui vocetur Saguti : oppidum in promontorio 
Mulelacha : flumina, Subur et Salam : portum Rutubis, a 
Lixo ccxiu. mi. passuum. Inde promontorium Solis : Geetu- 
los Autololes : flumen Cosenum : gentes, Scelatitos , et Ma- 
satos : flumen Masatat : flumen Darat, in quo crocodilos 
gigni. Deinde sinum pcxvi m. pass. includi montis Barce 
promontorio, excurrente in occasum, quod appellat Sur- 
rentium. Postea flumen Palsum; ultra quod AEthiopas Per- 
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Orsos; quorum a tergo Pharusios. lis jungi 
Geetulos Daras. At in ora Athiopas Daratitas ; floua 
botum, crocodilis et hippopotamis refertum. Ab to 
perpetuos, usque ad eum, quem Theón ochema 
Inde ad promontorium Hesperium navigatione 
noctium decem, in medio eo spatio Atlantem locavit, 
teris omnibus in extremis Mauritanize proditum. 
(Plin. V, iv, 4.) 

Ad proximam (duarum Syrtium) , quae Minor est, 
thagine coc. m. passuum Polybius tradit : ipsam 
passuum aditu , ccc. m. ambitu. 

( Plinius VI , xxxi, 36.) 

Polybius in extrema Mauritania, contra montem 
tém , a terra stadia octo abesse prodidit Cernen. 

(Plin. VIII, x , 10.) 

Magnitudo dentium (de Elephantis loquitur) 
quidem in templis prsecipua. Sed tamen in extremis 
qua confinis Jthiopism est, postium vicem in 
priebere, sepesque in iis et pecorum stabulis, pro 
elephantorum dentibus fieri , Polybius tradidit, 
lussa regulo. 

(Plin. VTII, xvi , 18.) 

Polybius, AEmiliani comes, in senecta hominem 
leonibus refert, quoniam ad persequendas feras vi 
superant. Tunc obsidere Africze ürbes : eaque de 
cifixos vidisse se cum Scipione, quia ceteri metu 
similis absterrerentur ab eadem noxa. 

(Plin. XXXI, x, 47.) 

Polybius auctor est , penicillos , super segrum suspe 

quietiores facere noctes. 
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I. — BELLUM CELTIBERICUM. 


(Apud Suidam in Πύρινος πόλεμος.) 
L Πύρινος πόλεμος ὃ Ρωμαίων πρὸς Κελτίδηρας 
παθείς, Θαυμαστὸν γὰρ ἔσχε τὴν ἰδιότητα, τήν 
n τῶν ἀγώνων. (3) Τοὺς γὰρ χατὰ τὴν 'EA- 
τολίμους, xal τοὺς χατὰ τὴν Ἀσίαν, ὡς ἐπίπαν 
t yn χρίνει, σπανίως δὲ δευτέρα, καὶ τὰς μάχας 
εἷν χαιρὸς, ὁ χατὰ τὴν πρώτην ἔφοδον xal σύμ- 
τῆς δυνάμεως. (3) Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν πόλε-- 
ἡ τάναντία συνέθαινε τοῖς προειρημένοις. (4) Τοὺς 
τὰρ κινδύνους, ὡς ἐπίπαν, ἡ νὺξ διέλυε, τῶν dv- 
μὰ ety τῇ ψυχῇ, οὔτε παραχαθιέναι τοῖς σώ- 
μι βουλομένων διὰ τὸν χόπον, ἀλλ᾽ ἐξ ὑποστροφῆς 
ἡ μεταμελείας αὖθις ἄλλας ἀρχὰς ποιουμένων. — (5) 
br μὴν ὅλον πόλεμον xal τὴν συνέχειαν τῶν ix 
ψατάζεως διαχρίσεων 6 χειμὼν ἐπιπόνως διεῖργε. 
|Koko γὰρ, εἴ τις διανοηθείη πύρινον πόλεμον, οὐχ 
Viso ἣ τοῦτον νοήσειε. 





| (Legatio CXLI.) 

1 Ἐπειδὴ οἱ Κελτίδηρες, ἀνοχὰς ποιησάμενοι πρὸς 
lix Κλαύδιον, τὸν στρατηγὸν τῶν “Ρωμαίων, ἐξα- 
ἔστειλαν τὰς πρεσδείας εἷς τὴν Ρώμην" οὗτοι μὲν τὴν 


itv ἦγον, χαραδοχοῦντες τὴν ἀπόφασιν τῆς συγχλή- 


w 1) Μάρχος δὲ, στρατεύσας εἷς τοὺς Λυσιτανοὺς, 
B τὴν Νερχόδρικα πόλιν κατὰ χράτος ἑλὼν, ἐν Κορ- 
Vi τὴν παραχειμασίαν ἐποιεῖτο, (s) Τῶν δὲ πρέ- 
ἔων tlc τὴν Ρώμην παραγενομένων, τοὺς μὲν παρὰ 
w Dev xal Τίττων, ὅσοι τὰ Ρωμαίων ἡροῦντο, 
pe avro πάντας εἷς τὴν πόλιν: (4) τοὺς δὲ παρὰ 
ἂρ Δραναχῶν πέραν τοῦ Τιδέρεως ἐχέλευσαν χατα-- 
χρῆν, διὰ τὸ πολεμίους ὑπάρχειν, ἕως βουλεύσων- 
δὶ περὶ τῶν ὅλων. (6) Γενομένου δὲ καιροῦ πρὸς ἕν- 
WA, χατὰ πόλιν 6 στρατηγὸς εἰσῆγε τοὺς 
"&pijow. (6) Οἱ δὲ, καίπερ ὄντες βάρδαροι, διε- 
c λόγους, καὶ πάσας ἐξευχρινεῖν ἐπειρῶντο τὰς 
ς" (7) ὁποδειχνύντες, ὡς, εἰ μὴ συστήσονται 

nil τεύξονται τῇς ἁρμοζούσης χολάσεως οἱ πεπολεμη- 
» παραυτίχα μὲν, ἐπανελθόντων τῶν Ῥωμαϊχῶν 
δρατοπίδων ix. τῆς Ἰδηρίας, ἐκ χειρὸς προσεπιθήσουσι 
τὴν cry αὐτοῖς, ὡς προδόταις γεγονόσι’ (8) ταχὺ δὲ 
τῶλιν αὐτοὶ χινήσουσι πραγμάτων ἀρχὴν, ἐὰν ἀνεπιτί- 
Pr διαφεύγωσιν ἐχ τῆς πρώτης ἁμαρτίας ἑτοίμους 
ἴαντας πρὸς χαινοτομίαν ποιήσουσι τοὺς χατὰ τὴν 


Natura eus. 

I. Bellum igneum dictum est illad bellum, quod Romani 
cum Celtiberis gesserunt. Mirabilis enim hujus belli ratio 
fuit, et continua in eo prieliorum series. (2) Nam Greca 
nica et Asiatica bella unum plerumque prelium finire solet , 
raro alterum : et ipsa prelia primo conflictu et concursu 
copiarum utplurimum finiuntur. (3) Hoc vero bello secus 
accidit. (4) Nam proelia plerumque nox dirimebat, quod 
viri et animis pertinaciter resisterent, nec corporum con- 
tentionem vellent remittere, quantumvis fatigati; sed 
quasi poenitentia ducti reverterentur, et praelium subinde 
redintegrarent. (5) At totum bellum et continua prelia vix 
hiems diremit. (6) Omnino enim, si quis Igneum bellum 
cogitet , non aliud , nisi hoc, animo concipiet. 





Hispanorum legationes. 


II. Celtiberi, inducías pacti cum M. Claudio , imperatore 
Romano, Romam suos legatos miserunt : ac tunc quidem 
exspectantes responsum senatus , quieti se continebant. (2) 
At Marcus , expeditione facta adversus Lusitanos , postquam 
urbem Nercobricam vi cepisset, Cordubse hiberna agebat. 
(3) Romam vero ubi fenerunt legati; qui quidem a Bellia 
et Tittis, partis Romans populis, missi erant, ii omnes 
in urbem sunt admissi : (4) at quos Aravacte miserant, 
quod ea gens esset inimica, donec de tota illoram causa 
deliberatum esset ἃ patribus, ultra Tiberim tendere sunt 
jussi. (5) Dein ubi visum est commodum dari eis senatum, 
socios primum separatim cujusque civitatis introduxit prxe- 
tor. (6) Illi, etsi erant barbari, orationem tamen habue- 
runt, qua de variis suorum generibus hominum , et factio- 
num inter suos enucleate disserebant: (7) ostendebantque, 


| nisi in ordinem cogerentur et convenienti pena afficerentur 


ii, qui bellum contra Romanos gessissent ; futurum omnino, 
ut, simul ac Romani exercitus Hispania excesserint, in se, 
tamquam patri: proditores , extemplo ab hostibus Romani 
nominis seviatur. (8) Nam si preterita maleficia impune 
ferrent, non multo post novas turbas ab iisdem iri excitatum, 
facileque eos effecturos, ut ad res novandas omnes in Hi- 
spania cum ipsis conspirent , ut qui Romane potentise sus- 


Vepias, ὡς ἱκανοὶ γεγόνοτες ἀντίπαλοι Ρωμαίοις. (9) ! tinendze pares se prebuissent. (9) Orare igitur, αἱ vel 
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Διόπερ ἠξίουν, ἣ μένειν τὰ στρατόπεδα κατὰ τὴν Ἰόη- 
ρίαν, καὶ διαθαίνειν χαθ᾽ ἕκαστον ἔτος ὕπατον, ἐφεδρεύ- 
σοντα τοῖς συμμάχοις, καὶ χολάσοντα τὰς ᾿Αραναχῶν 
ἀδικίας. (10) 3, βουλομένους ἀπάγειν τὰς δυνάμεις, 
παραδειγματιστέον εἶναι τὴν τῶν προειρημένων ἐπανά- 
στασιν, ἵνα μηδεὶς ἔτι ποιεῖν θαῤῥῇ τὸ παραπλήσιον 
τούτοις. (πὶ Οἱ μὲν οὖν Βελλῶν xol Τίττων συμμα- 
χοῦντες Ῥωμαίοις ταῦτα χαὶ τὰ τούτοις παραπλήσια 
διελέχθησαν. (13) Ἐπὶ δὲ τούτοις εἰσῆγον τοὺς παρὰ 
τῶν πολεμίων. (ι8) Οἱ δ᾽ Ἀραυάχαι παρελθόντες, 
κατὰ μὲν τὴν ὑπόχρισιν ἐχρῶντο τοῖς λόγοις ὕποπε- 
πτωχότως xal ταπεινῶς" τῇ γε μὴν προαιρέσει, ὡς διέ- 
φαινον, οὐκ εἰχούσῃ τοῖς λόγοις, οὐδ᾽ ἡττωμένη. — (14) 
Καὶ γὰρ τὰ τῆς τύχης ἄδηλα πολλάχις ὑπεδείχνυον, 
. καὶ τὰς προγεγενημένας μάχας ἀμφιδηρίτους ποιοῦν- 
τες, ἐν πάσαις ἔμφασιν ἀπέλιπον ὡς ἐπιχυδεστέρων αὐ- 
τῶν γεγονότων. (ι5) Τέλος δ᾽ ἦν τῶν λόγων᾽ εἰ μέν τι 
δεῖ ῥητὸν πρόστιμον ὑπομένειν τῆς ἀγνοίας, ἀναδέχε- 
σθαι τοῦτο ἔφασαν" τελεσθέντος δὲ τοῦ προστάγματος, 
ἐπανάγειν ἠξίουν ἐπὶ τὰς χατὰ Τιβέριον ὁμολογίας αὐ- 
τοῖς γενομένας πρὸς τὴν σύγχλητον. 

IIl. Οἱ δὲ ἐν τῷ συνεδρίῳ, διαχούσαντες ἀμφοτέ- 
ρῶν, εἰσήγαγον tobc παρὰ τοῦ Μαρχέλλου πρέσθεις. 
(3) Θεωροῦντες δὲ xal τούτους ῥέποντας ἐπὶ τὴν διά- 
λυσιν, καὶ τὸν στρατηγὸν προσνέμοντα τὴν αὐτοῦ γνώ- 
μὴν τοῖς πολὲμίοις μᾶλλον, ἣ τοῖς συμμάχοις, (3) τοῖς 
μὲν Ἀραυάχαις ἔδωχαν xal τοῖς συμμάχοις ἀπόχρισιν, 
ὅτι Μάρχελλος ἀμφοτέροις ἐν Ἰδηρίᾳ διασαφήσει τὴν 
τῆς συγχλήτου γνώμην. (4) Οὗτοι δὲ, νομίσαντες τοὺς 
συμμάχους ἀληθῇ xal συμφέροντα σφίσι λέγειν, τοὺς 
δὲ ᾿Αρανάχας ἀχμὴν μεγαλοφρονεῖν, τὸν δὲ στρατηγὸν 
ὑποδειλιᾷᾶν τὸν πόλεμον, (65) ἐντολὰς ἔδωχαν δι᾽ ἀποῤ- 
ῥήτων τοῖς παρ᾽ ἐχείνου πρεσδευταῖς, πολεμεῖν γενναίως 
καὶ τῆς πατρίδος ἀξίως. (6) Ἔπειδὴ δὲ τὸν πόλευον 
ἐποιήσαντο χατάμονον, πρῶτον μὲν τῷ Μαρχέλλῳ δια- 
πιστήσαντες, ἕτερον στρατηγὸν ἔμελλον διαπέμπειν εἰς 
τὴν Ἰδηρίαν. (7) ἤδη γὰρ ἔτυχον ὕπατοι τότε χαθε- 
σταμένοι, χαὶ τὰς ἀρχὰς παρειληφότες, Αὖλος Πο- 
στούμιος xal Λεύχιος Λιχίνιος Λεύχολλος. (8) "Ἔπειτα 
περὶ τὰς παρασχευὰς ἐγίγνοντο φιλοτίμως καὶ μεγαλο- 
μερῶς, νομίζοντες, διὰ ταύτης τῆς πράξεως χριθήσε- 
σθαι τὰ κατὰ τὴν Ἰδηρίαν. — (9) Κρατηθέντων μὲν γὰρ 
τῶν ἐχθρῶν, πάντας ὑπέλαθον σφίσι ποιήσειν τὸ προσ- 
ταττόμενον: ἀποστρεψαμένων δὲ τὸν ἐνεστῶτα 
οὗ μόνον ᾿Αρανάχας χαταθαῤῥήσειν, ἀλλὰ xal τοὺς ἄλ-- 
λους ἅπαντας. 

IV. “Ὅσῳ δὲ φιλοτιμότερον f$ σύγχλητος διέχειτο 
πρὸς τὸν πόλεμον, τοσούτῳ σφίσι τὰ πράγματα ἀπέ- 
6atve παραδοξότερα. (2) Τοῦ μὲν γὰρ Κοΐντου, τοῦ 
τὸν πρότερον ἐνιαυτὸν στρατηγήσαντος ἐν Ἰδηρίᾳ, xol 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ στρατευσαμένων, ἠγγελχότων εἰς τὴν 
Ῥώμην τήν τε συνέχειαν τῶν dx. παρατάξεως χινδύ- 
νῶν, xal τὸ πλῆθος τῶν ἀπολωλότων, καὶ τὴν ἀνδρείαν 
τῶν Κελτιδήρων᾽ (3) τοῦ δὲ Μαρχέλλου προφανῶς 
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retinerent in Hispania legiones, ad quas consul 
mitteretur, qui praesidio foret sociis , et injurias 
reprimeret : (10) aut, si revocare exercitus vellest, 
faciendum illis e&se, hos ut castigarent exempli 
posthac in mentem cuiquam veniat, tale quid aadere. 
Haec et his similia apud patres conscriptos illi ex 
Titiis, qui Romanorum sectam sequebantur, sunt 
(12) Secundum hos, legati hostium sunt introdocti. 
Prodeunt igitur in medium Aravace , demissa aique 
mili in speciem oratione utentes; ceterum animos 
ferebant minime cedentes, sed invictos. (14) Nam 
certos fortunse casus ssepe commemorabant, et i 
temporum pugnas ita ancipiti marte pugnatas signi 


ut dicerent, si muletze& nomine pro admíssa culpa 
certi sibi imperaretur, facturos imperata : id vero ubi 
sent , feedus restitui sibi postulabant , quod coesule 
cum senatu pepigissent. 

III. Patres , audita utraque bac legatione , eos accivera 
quos Marcellus miserat. (2) Quos quuro et ipeos ad pet 
proniores esse cernerent, et consolem hostium petitiai: 
tius favere, quam sociorum, (3) responsum Aravads p 
ter et sociis dederunt , ambos in Hispania voluntatem ν 
tus a Marcello esse intellecturos. (4) lidem tamen, " 
vera esse ac reipublicee conducibilia , quae dixerant socii 
Aravacas quidem ingentes admodum spiritus sibi sum 
Marcellum vero bellum metu refugere, (5) legatis, quos 
miserat, arcana dederunt mandata , ut bellum fortiter, 
que uti Romanos decet, gereret. (6) Decreta aatem 
continuatione belli, quia virtuti Marcelli diffidebant, : 
omnia de mittendo alio duce cogitarunt:  (7)jam enim! 
consules inierant, Aulus Postumius et Lucius LiGnius 
cullus. (8) Secundum hiec ad belli apparatus se conve 
runt, summo adhibito studio, ut omnium rerum i 
suppeteret copia : quod existimarent, bello Hispani 
finem ea expeditione iri impositum. (9) Nam eee! si 
ctis hostibus, omnes imperata facturos rebantur : sin cot 
evitatum ab iis esset belli hujus periculum, non Arv 
dumtaxat, verum omnes reliquos populos rebellaturot. 

IV. Quo autem vehementius in hujus belli curam ses 
incumbebat , eo majori fuit admirationi , quod tusc «6 
(2) Quum enim Quintus ( Fulvius), qui anno superiore ! 
bellicam in Hispania administraverat , et qui sub illo stip 
dia fecerant, Romam renunciassent , quam assidoe fei 
acie instructa pugnandum , quam malti in iis praeliis e5 
occisi, quanta Celtiberorum virtus exstitisset; (3) prete 
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δειλιῶντος τὸν πόλεμον" ἐνέπεσέ τις πτοία τοῖς νέοις 
ἄλογος, οἵαν οὐχ ἔφασαν οἱ πρεσθδύται γεγενημένην 
τερον. (4) Εἷς τοῦτο προὔύδη τὰ τῆς ἀποδει- 
du ds "rli micas πρὸς τὴν 
Jv τοὺς ἱκανοὺς, ἀλλ᾽ ἔλλείπειν τὰς χώρας" τὸ πρό- 
v εἰθισμένων πολλαπλασιόνων προπορεύεσθαι τῶν 
ἡκόντων" (6) μήτε τοὺς εἰσφερομένους ὑπὸ 
ὑπάτων πρεσδευτὰς ὑπακούειν, οὖς ἔδει πορεύεσθαι 
ὰ τοῦ στρατηγοῦ" (6) τὸ δὲ μέγιστον, τοὺς νέους 
λίνειν τὰς χαταγραφὰς, xal τοιαύτας πορίζεσθαι 
φάσεις, ἃς λέγειν μὲν αἰσχρὸν ἦν, ἐξετάζειν δ᾽ ἀπρε- 
ἐπκιτέμνειν δ᾽ ἀδύνατον. (7) Τέλος δὲ, xol τῆς 
χλήτου χαὶ τῶν ἀρχόντων ἐν ἀμηχανίαις ὄντων, τί 
τέρας ἔσται τῆς τῶν νέων ἀναισχυντίας" τούτῳ γὰρ 
γχάζοντο χρῆσθαι τῷ ῥήματι διὰ τὰ συμθαίνοντα᾽ 
Πύκλιος Κορνήλιος ᾿Αφριχανὸς, νέος μὲν dv, δοχῶν 
ὐμόουλος γεγονέναι τοῦ πολέμου, ἐπὶ χαλοχἀγαθίᾳ 
σωφροσύνῃ δόξαν ὁμολογουμένην πεποιημένος, τῆς 
ir ἀνδρείᾳ φήμης προσδεόμενος. — (0) θεωρῶν τὴν 
ἴλητον ἀπορουμένην, ἀναστὰς εἶπεν, εἴτε χιλίαρχον, 
| πρεσδευτὴν πέμπειν αὐτὸν εἰς τὴν Ἰδηρίαν μετὰ 
᾿ ὑπάτων ἐξεῖναι" πρὸς ἀμφότερα γὰρ ἑτοίμως ἔχειν. 
Καίτοι γ᾽ ἔφη κατ᾽ ἰδίαν μὲν αὐτῷ τὴν εἰς Μαχεδο- 
ν ἔξοδον ἅμα μὲν ἀσφαλεστέραν εἶναι, "“- (π) 
κόαινε γὰρ τότε, τοὺς Μαχεδόνας ἐπ᾽ ὀνόματος χα- 
y τὸν Σχηπίωνα,, διαλύσοντα τὰς ἐν αὐτοῖς στάσεις) 
ἀλλὰ τοὺς τῆς πατρίδος καιροὺς, ἔφη, χατεπείγειν 
Joy, χαὶ χαλεῖν εἰς τὴν "lónplav τοὺς ἀληθινῶς φι-- 
μξοῦντας. (1) Πᾶσι δὲ παραδόξου φανείσης τῆς 
erue, xal διὰ τὴν ἡλιχίαν, xal διὰ τὴν ἄλλην 
ἄδειαν" παραυτίχα μὲν εὐθέως συνέθη, μεγάλην 
εὐ (ἣν γενέσθαι τοῦ Σχηπίωνος, ἔτι δὲ μᾶλλον ταῖς 
κ ἡμέραις. (14) Οἱ γὰρ πρότερον ἀποδειλιῶντες, 
τρεπόμενοι τὸν ἐκ παραθέσεως ἔλεγχον, ol μὲν πρε- 
εὐσειν ἐθελοντὴν ἐπηγγέλλοντο τοῖς στρατηγοῖς, οἱ 
τρὺς τὰς στρατιωτιχὰς χαταγραφὰς προσεπορεύοντο 
πὸ συστρέμματα xal συνηθείας. 


(Suidas in Ἐνέκεσε.) 


V. Ἐνέπεσε δέ τιςδρμὴ τῷ Σχιπίωνι xal διαπόρησις, 
Mi ουμβαλεῖν xal μονομαχῆσαι πρὸς τὸν βάρθαρον. 


(Suidas in ᾿Αποσφαλμήσας.) 
(ἢ Ὁ δὲ ἵππος 6 τοῦ Σκιπίωνος ἐδυσχρήστησε μὲν 
τ τῆς πληγῆς, οὐ μὴν ὁλοσχερῶς ἐσφάλμησε. Διόπερ 
A ἐπέπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν ὁ Σχιπίων. 
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Μαεοοῖο belli hujus metum palam profitente, ejusmodi pa- 
vor juniorum mentes incessit , ut hihil simile umquam acci- 
disse seniores affirmarent. (4) Tantus enim terror animos 
bominum occupavit, ut neque tribuni, quot erat opus, magi- 
stratibus nomina darent, sed vacua relinquerentur loca, cum 
prius solerent multo plures , quam quibus opus esset, sese 
offerre ; (5) nequelegati, quos una cum belli duce opportebat 
proficisci , delecti ἃ consulibus , conditionem acciperent; (6) 
et, quod maximum erat, juniores ad nomina non responde- 
rent, sed eas excusationes comminiscerentur, quarum memi- 
nisse turpe erat, examinare indecorum, incidere repellereque 
impossibile. (7) Tandem, quum neque senatus neque ma- 
gistratus haberent, quo se verterent, neque scirent, quem 
finem juvenes facturi essent impudentiie (nam hoc verbo co- 
acti sunt propter rei novitatem uti), (8) Publ. Cornelius Afri- 
canus , aetate juvenis , sed qui belli suasor fuerat, adolescens 
probitatis et temperantie laude insignis, verum cui laus 
bellica adhuc deerat; quum cerneret, quantis in angustiis 
patres versarentur; (9) surgit e medio , dixitque, sive tribu- 
num , sive legatum vellent se mittere in Hispaniam consuli- 
bus, in potestate senatus se futurum; ad utrumque enim 
esse paratum. (10) Etsi, inquiebat, si mei privatim com- 
modi rationem habeam, profectio in Macedoniam , cum ad 
securitatem, [tum ad utilitstem,] potior mihi fuerit: (11) 
eo siquidem tempore Macedones nominatim Scipionem po- 
poscerant ad disceptandas controversias, quas inter se 
habebant: (12)8ed me, aiebat Scipio, tempora reipublicse 
magis movent, quz verte laudis cupidos in Hispaniam vo- 
cant. (13) Quum mira esset omnibus visa Scipionis oratio, 
qua suam reipublic:e operam offerebat, et propter eetatem, 
et propter cautam cunctalionem , quam alias prae se ferebat , 
repente omnes adolescentem complecti, atque collaudare, 
quod sequentibus diebus impensius etiam fecerunt. (14) 
Nam qui meticulosi prius apparuerant , metuentes jam , ne, 
comparati cum Scipione, ignominiam reportarent, partim 
legatos se cum belli ducibus profecturos ultro sunt professi , 
partim militie catervatim et per sodalitates nomina dabant. 


Y. Incessit autem Scipionem impetus quidem et dubi- 
tatio, an cum barbaro confligere et singulare certamen inire 
jpee deberet. 


(2) Equus vero Scipionis graviter quidem afflictus erat 
vulnere , neque tamen omnino prolapsus est : itaque rectus 
in terram sese dejecit Scipio. 


Il. — ACHAICI EXSULES LIBERANTUR Α SENATU ROM. 


L (Pintarch. in Catone Majore p. 341, et in Apophthegm. 
p. 199.) 

VL. Ὑπὲρ τῶν ἐξ Ἀχαΐας φυγάδων ἐντευχθεὶς ὁ 

Vw διὰ Πολύδιον ὁπὸ Σκιπίωνος, ὡς πολὺς ἐν τῇ 


Achaici exsules liberantur a Senatu Rom. 


VI. De Achaicis exsulibus ἃ Scipione, Polybii causa, 
compellatus Cato, cum multis res in senatu verbis agere- 


rd mm λόγος ἐνίγνετο, τῶν μὲν διδόντων χάθοδον | tur, aliis reditum indulgentibus, aliis contradicentibus , 
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αὐτοῖς, τῶν δ' ἐνισταμένων: (23) ἀναστὰς 6 Κάτων, 
Ὥσπερ οὐχ ἔχοντες ὃ πράττομεν, καθήμεθα τὴν ἡμέραν 
ὅλην περὶ γεροντίων "ραικῶν ζητοῦντες, πότερον ὑπὸ 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἢ τῶν ἐν Ayalq νεχροφόρων ἐχχομι- 
σθῶσι. (3) Ψηφισθείσης δὲ τῆς χαθόδου τοῖς ἀνδράσιν, 
ἡμέρας ὀλίγας οἱ περὶ τὸν Πολύβιον διαλιπόντες, αὖθις 
ἐπεχείρουν εἰς τὴν σύγκλητον εἰσελθεῖν, ὅπως, ἃς πρό- 
τερον εἶχον ἐν Ἀχαΐᾳ τιμὰς, ol φυγάδες ἀναλάθοιεν, 
χαὶ τοῦ Κάτωνος ἀπεπειρῶντο τῆς Tran. (4) Ὁ δὲ 
μειδιάσας, ἔφη, τὸν Πολυύιον, ὥσπερ τὸν Ὀδνασέα, 
βούλεσθαι πάλιν εἰς τὸ τοῦ Κύχλωπος σπήλαιον εἰσελ- 
θεῖν, τὸ πιλίον ἐχεῖ χαὶ τὴν ζώνην ἐπιλελησμένον. 


surrexit ; (2) et, Quasi vero, ait, quod agemm, dui 
sedemus hic de senibus Grocis disputantes teinn &a 
ἃ nosirisne, an ab Achaicis efferri debeant saadapibri 
(3) Quum vero reditus in patriam eis easet decretus, v 
cis interjectis diebus Polybius iterum senatur adire 
ravit, petiturus, ut iidem honores, quos olim gess: 
in Achaia, eis restituerentur; et, Catonis quae dec 
sententia esset, expiscatus est. (4) Tum Cato subrii 
ait, Polybium ad instar Ulyssis rodire in speluncam C) 
pis velle, pileum et cingulum petiturus , quorum ibi c 
ahlitus. 
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BELLI PUNICI TERTII PRIMORDIA. 


L a. Ἴσως δέ τῖνες ἐπιζητήσουσι πῶς ἡμεῖς οὐχ ἐν ' 


νίσματι χεχρήμεθϑα προφερόμενοι τοὺς κατὰ μέρος 
wx, τοιαύτης ὑποθέσεως ἐπειλημμένοι xal τηλι- 
πῆς πράξεως, ὅπερ οἱ πλεῖστοι ποιοῦσι τῶν συγ- 
iw, εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη διατιθέμενοι τοὺς 
γτας λόγους. (2) ᾿γὼ δὲ διότι μὲν οὖχ ἀποδοχι- 
[m τοῦτο τὸ μέρος, ἐν πλείοσι τόποις τῆς ἱστορίας 
uw πεποίημαι, πολλάχις ἀπηγγελχὼς δημηγορίας 
i συντάξεις ἀνδρῶν πολιτικῶν ὅτι δ΄ οὐχ ἐκ παντὸς 
κου tovto προαιροῦμαι πράττειν, νῦν ἔσται συμφα- 
"os γὰρ ὑπόθεσιν ἐπιφανεστέραν ταύτης εὑρεῖν 
Dv, οὔτε ὕλην πλείω xal παράθεσιν’ χαὶ μὴν οὐδὲ 
σγειρότερον ἕτερον ἐμοὶ τῆς τοιαύτης παρασχευῆς" 
ἀλλ᾿ οὔτε τοῖς πολιτιχοῖς ἀνδράσιν οἶμαι πρέπειν πρὸς 
ἣν τὸ προτεθὲν διχδούλιον εὑρεσιλογεῖν, xal διεξοδι-- 
ἰς χρῆσθαι λόγοις, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῖς ἁρμόζουσι πρὸς τὸν 
παείμενον χαιρόν: (4) οὔτε τοῖς ἱστοριογράφοις ἐμμε- 
riv τοῖς dxouougt, οὐδ᾽ ἐναποδείχνυσθαι τὴν αὐτῶν 
vuv, ἀλλὰ τὰ χατ᾽ ἀλήϑειαν ῥηθέντα, ὅσον οἷόν τε, 
δλυχραγμονήσαντας διασαφεῖν, καὶ τούτων τὰ χαιριώ- 
πὰ xat πραγματυκώτατα.} 


[. b. Πάλαι δὲ τούτου χεκυρωμένου βεδαίως ἐν 
ik ἰχάστων γνώμαις, καιρὸν ἐζήτουν ἐπιτήδειον καὶ 
gua εὐσχήμοναι πρὸς τοὺς ἐκτός" πολὸ γάρ τι τούτου 
W μέρους ἐφρόντιζον οἱ Ρωμαῖοι, καλῶς φρονοῦντες" 





li ἔνστασις γὰρ πολέμου, κατὰ τὸν Δημήτριον, δικαία 
ἐν ὀρκοῦσα εἶναι xal τὰ νικήματα ποιεῖ μείζω xal 
ἐς ἐποτεύξεις ἀσφαλεστέρας - ἀσχήμων δὲ καὶ φαύλη, 


ἐγγντία ἐνεργάζεται" (4) διὸ καὶ τότε περὶ τῆς τῶν 
ἀτὸς διαλάγϑως πρὸς ἀλλήλους διαφερόμενοι παρ ὀλίγνο 


Lnd 


(Legatio CXLIH. ) 

I. Τῦν Καρχηδονίων πάλαι βουλευομένων περὶ τοῦ 
τὸς ἀπαντήσαιεν τῇ Ῥωμαίων ἀποχρίσει, xol τῶν 
Ἐυχαίων ὑποτεμομένων τὴν ἐπίνοιαν αὐτῶν, τοῖς Ῥω- 
Mies τὴν ἑαυτῶν προδιδόντων πόλιν, ὁλοσχερὴς ἀμη- 
γενία περιέστη τοὺς ἀνθρώπους. (4) Μιᾶς γὰρ ἐλπίδος 
ἔπι γαινομένης αὐτοῖς, el συγχαταθαῖεν εἷς τὸ δοῦναι 
τὴν ἐπιτροπὴν περὶ αὐτῶν, διότι πάντως εὐδοχεῖν 
ταύσουσι τοὺς Ρωμαίους. (3) διὰ τὸ μηδ᾽ ἐν ταῖς 
βεγίσταις περιστάσεσι καταπολεμηθέντες, χαὶ πρὸς 
τὰς τείγεσι τῶν πολεμίων ὁπαρχόντων, μηδέποτε τὴν 
ἱκπροκὰν δεδωκέναι τῆς πατρίδος. (4) xal ταύτης 


I. a. Nonnulli fortasse rogabunt, cur nos ρΓαῖδο specta- 
tionis causa singulas orationes non proferamus, quando 
quidem tam insigne argumentum tantamque rei molem 
aggressi simus; neque id agamus quod plerique omhes 
historici solent, ut sermones nimirum in utramque partem 
dictos operi nostroinseramus. (2) Ego vero qued hoc genus 
scribendi non improbem , in multis Historize locis declaravi , 
relatis s&epe concionibus et colloquiis politicorum virorum. 
Quod autem haud in omni occasione id faciendum esse ju- 
dicem , nunc fiet manifestum : neque enim facile quis inve- 
niat hoc nostro vel splendidius argumentum , vel copiosio- 
rem materiam atque apparatum , neque ad aliud scriptionis 
genus magis sum instructus. (3) Verum sicuti politicos 
viros haud decere arbitror, ut ad omnem quz incidit delibe- 
rationem orationes studiose meditentnr, et diu multumque 
disserant, sed pro re nata potius apte loquantur; (4) ita 
mihi videntur historici haudquaquam lectores suos verbosis 
declamationibus morari debere, neque suam apud hos οἷο» 
quentiam ostentare; sed ea tantummodo verba , que reapse 
inter agendem dicta sunt, quantum ejes fieri pofest , ἀπ» 
genter et accurate esse referenda ; nec vero omnia , sed op- 
portunissima quseque et przesenti negotio utilissima. 





J. b. Atque hac séntentia cum in omnium animis firmi- 
ter esset decreta, tempus quierebant idoneum prsetex- 
tumque honorificum publicze famzs causa. Hujus enim rei, 
preclaro sane consilio , magnopere rationem Romani habe- 
bant. (2) Nam belli susceptio, ut ait Demetrius, si justa 
videatur, et victorías reddit ampliores, et clades ipsas atte- 
ποδί : turpis autem et imnproba&, omne contra facit. (3) 
Q*are et tunc Romaní, cum de publíco populorum judicio 
non 8618 inter eos convenfret , pene ἃ bello abstinuerunt. 





Quid egerint Carthaginienses post deditam Uticam. 

Cum Carthaginienses post acceptum Romanorum respon- 
sum, quid facto esset opus,, dudum deliberassent, et 
exéogitati ab ipsis consilii gratiam Uticenses preripuis- 
sent, tradita mature urbe sua in Romanorum potestatem ; 
prorsus, quo se verterenf, aut quam ad salufem inirent 
viam, nesciebant. (2) Nam illi quidem spem sibi superesse 
hanc unicam existimabant, sic se satisfacturos utique Roma- 
nis, εἴ eo descenderent, ut liberum de se arbitrium illis per- 
mitterent : (3) quandoquidem superioribus temporibus ne 
tum quidem, cum belle victi extremam periculi aleam su- 
bíissent, atque adeo pro momnibus hoslis esset, adduci 


τῆς ἐπινοίας τὸν χαρπὸν ἀπέδαλον, προκαταληφθέντες 
ὑπὸ τῶν Ἰτυχαίων. (ε) Οὐδὲν γὰρ ξένον, οὐδὲ παρά-- 
δοξον ἔμελλε φανήσεσθαι τοῖς Ρωμαίοις, εἰ ταυτὸν ποιή- 
σαιεν τοῖς προειρημένοι. (ὁ) Οὐ μὴν ἀλλὰ χαχῶν 
αἱρέσεως καταλειπομένης, ἢ τὸν πόλεμον ἀναδέχεσθαι 
γενναίως, ἣ διδόναι τὴν ἐπιτροπὴν περὶ τῶν χαθ᾽ αὖ-- 
τούς: (1) πολλοὺς xal ποικίλους ἐν τῷ συνεδρίῳ δι' 
ἀποῤῥήτων ποιησάμενοι λόγους, κατέστησαν πρεσδευ-- 
τὰς αὐτοχράτορας᾽ καὶ τούτους ἐξαπέστελλον, δόντες 
ἐντολὴν, βλέποντας πρὸς τὰ παρόντα, πράττειν τὸ δο- 
χοῦν συμφέρειν τῇ πατρίδι. (8) Ἦσαν δ᾽ οἱ πρεσθδεύον- 
τες Γίσλων, Στρυτάνος ἐπικαλούμενος, Ἁμύλας, Μί- 
σδης, ΓΑλλίκας, Μάγων. (9) ον δὲ οἱ πρέσδεις 
παρὰ τῶν Καρχηδονίων εἰς "Pop, xal χαταλαθόντες 
πόλεμον δεδογμένον, xai τοὺς στρατηγοὺς ὡρμηχότας 
μετὰ τῶν δυνάμεων, οὐχ ἔτι διδόντων βουλὴν αὐτοῖς 
τῶν πραγμάτων, ἔδωχαν τὴν ἐπιτροπὴν περὶ αὑτῶν. 
11. Περὶ δὲ τῆς ἐπιτροπῆς εἴρηται μὲν ἡμῖν χαὶ 
πρότερον" ἀναγκαῖον δ᾽ ἔστι xal νῦν ὑπομνῆσαι χεφα- 
λαιωδῶς. (8) Οἵ γὰρ διδόντες αὑτοὺς εἷς τὴν Ρωμαίων 
ἐπιτροπὴν, διδόασι πρῶτον μὲν χώραν τὴν ὑπάρχου- 
σαν αὐτοῖς, χαὶ πόλεις τὰς ἐν ταύτη, σὺν δὲ τούτοις 
ἄνδρας xal γυναῖχας, τοὺς ὑπάρχοντας ἐν τῇ χώρᾳ xal 
ταῖς πόλεσιν ἅπαντας" — (3) ὁμοίως ποταμοὺς, λιμένας, 
ἱερὰ, τάφους, συλλήδδην, ὥστε πάντων εἶναι χυρίους 
“Ῥωμαίους, αὐτοὺς δὲ τοὺς διδόντας ἁπλῶς μηχέτι μη- 
δενός. (ι) Γενομένης δὲ τῆς ἀνθομολογήσεως τοιαύτης 
ὑπὸ τῶν Καρχηδονίων, καὶ μετ᾽ ὀλίγον εἰσκληθέντων αὐ- 
τῶν εἰς τὸ συνέδριον, ἔλεγεν 6 στρατηγὸς τὴν τῆς συγχλή- 
του γνώμην ὅτι, χαλῶς αὐτῶν βεδουλευμένων, δίδωσιν 
αὐτοῖς fj σύγχλητος τήν τ᾽ ἐλευθερίαν, xal τοὺς νόμους, 
ἔτι δὲ τὴν χώραν ἅπασαν, xul τὴν, τῶν ἄλλων ὑπαρ-- 
χόντων χτῆσιν, xol χοινῇ καὶ x«v' ἰδίαν. (5) Οἱ δὲ 
Καρχηδόνιοι ταῦτ᾽ ἀχούσαντες ἔχαιρον, δόξαντες, ὡς ἐν 
χαχῶν αἱρέσει, χαλῶς σφίσι χεχρῆσθαι τὴν σύγχλητον, 
ἅτε τῶν ἀναγχαιοτάτων xal μεγίστων αὐτοῖς συγχεχω- 
ρημένων. (6) Μετὰ δὲ ταῦτα, τοῦ στρατηγοῦ διασα- 
φοῦντος, διότι τεύξονται τούτων, ἐὰν τριαχοσίους ὁμή-- 
ρους εἰς τὸ Λιλύθαιον ἐχπέμψωσιν ἐν τριάκονθ᾽ ἡμέραις, 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἐχ τῆς συγχλήτου xal τῆς γερουσίας, xal 
τοῖς ὑπὸ τῶν ὑπάτων παραγγελλομένοις πειθαρχήσωσιν' 
(7) ἐπὶ ποσὸν ἠπόρησαν, ποῖά ποτε διὰ τῶν ὑπάτων αὐ- 
τοῖς ἔσται παραγγελλόμενα " πλὴν τότε γε ἐξαυτῆς ὥρ- 
μησαν; σπεύδοντες ἀναγγεῖλαι τῇ πατρίδι περὶ τούτων. 
(ὁ) Παραγενόμενοι δ᾽ εἰς τὴν Καρχηδόνα, διεσάφουν 
τοῖς πολίταις τὰ χατὰ μέρος. (9) Οἱ δὲ, διαχούσαντες, 
τἄλλα μὲν ἐνδεχομένως ἐνόμιζον βεδουλεῦσθαι τοὺς 
πρεσθευτάς" περὶ δὲ πόλεως μὴ γεγονέναι μνείαν, εἷς 
μεγάλην ἐπίστασιν αὐτοὺς ἦγε xal πολλὴν ἀμηχανίαν. 
Ill. Ἐν δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ φασὶ Μάγωνα τὸν Βρέτ- 
τίον χρήσασθαι λόγοις ἀνδρώδεσι xal πραγματιχοῖς. 
(1) Δύο γὰρ, ὡς ἔοικε, καιροὺς ἔφασεν εἶναι τοῦ βου-- 
λεύσασϑαι περὶ σφῶν xxl τῆς πατρίδος" ὧν τὸν μὲν ἕνα 
παρεῖσθαι. (3) Δεῖν γὰρ οὗ μὰ Δία νῦν διαπορεῖν, τί 


! 


RELIQULE LIBRI XXXVI, 2 — 4. 


umquam potuerant, ut patriam Romanis dedere 
Sed hujus quoque consilii fructum occaparant Utíces 
atque illis ademerant. (ὁ) Etenim si vel maxime en 
quos diximus, exemplum sequerentur, nihil tamea: 
neque miri eos fecisse, Romani erant existimatari, 
Verumtamen quoniam duorum malorum alterum era 
geudum, ut vel bellum fortiter sustinerent, vel peu 
alienze se suaque permitterent; (7) post multas in « 
dictas arcano sententias, legatos decreverunt, qu 
arbitrio reipublice consulerent; eosque cum his man 
proficisci jusserunt, ut , preesentis status ratione hai 
ea facerent, quie e republica esse viderentur. (8) ! 
legationem obierunt Giscon, qui Strytanus cogoos 
tus, Hamilcar, Misdes, Gillicas, et Mago. (9) Vent 
igitur Romam hi Carthaginiensium legati : sed ibi bt 
jam decretum invenerunt, et consules cum exercitibs: 
profectos. ltaque quum tempus ad deliberandum res 
lum darent, arbitrio Romanorum se suaque omnia 
miserunt. 

Il. Quam vim hoc habeat, permittere arbitro, dixi 
quidem jam ante; sed breviter hic quoque repeteod 
(2) Nam qui Populi Romani arbitrio se suaque permit 
ii agrum primo illis dant omnem, quem habent, et ar 
quecumque sunt in illo, ad haec viros pariter et femin 
quotquot vel in agro vel in urbibus fuerint : (3) fx 
amnes, portus, sacra, monumenta; denique ad wm 
omnia, ut omnium domini fiant Romani ; ipsi vero, qui 
permittunt, omnium omnino rerum dominjum anti 
(4) Postquam igitur declarationem istam Carthaginirs 
fecerunt, accilis mox in curiam exposuit consul sen 
sententiam : scilicet, quoniam rectam consilii viam ἢ 
sent, concedere illis patres libertatem, leges suas, 
ayrum insuper omnem, et omnium aliorum bonorum | 
sessionem, quie ad rempublicam aut ad privatos pert 
ret. (5) His auditis lretari Carthaginienses , quod putare 
clementer secum, ut in malis, senatum agere, qui max 
quizeque et summe necessaria sibi concederet. (6) Posl 
adjiciente consule, ista eos esse impetraturos, si it 
triginta dies obsides trecentos Lilybeum miserint , seni 
rum aut Seniorum liberos, et ea fecerint, qum cops 
imperassent : (7) dubitarunt aliquamdiu legati, miran! 
quaenam tandem essent, quee consules sint impera 
Ceterum ex urbe profecti extemplo sunt, ut de iis, 4 
gesta fuerant , nuncium in patriam afferrent. (8) Cart 
ginem ut ventum, omnia ordine civibus exposuerunt 
Qui, iis auditis, cetera sic satis commode a legatis fui 
administrata existimantes, quod tamen urbis null es 
mentio facta, causam vehementer requirebant ; eaque ! 
mirifice anxios et sollicitos illos habebat. 


HH. Fama est, illo tempore Magonem Bruttium orttia 
usum et forti et prudente; (2) quum diceret, deo t 
pora videri Carthaginienses habuisse ad deliberandem : 
sua et patrise salute. Horum alterum esset ab ips p 
termissum. (3) Nam quierendi quidnam consules cete 


BELLUM PUNICUM Ill. 


) , inan cinis περαγγελδήσεται, καὶ διὰ τί 

οὐδεμίαν ἐποιήσατο μνείαν 4j σύγχλητος, 

μὴ μχερο δδοσεν τὴν ἐπιτροπήν. (4) δόν- 

γινώσχειν, διότι πᾶν τὸ πα 

» ἐστὶν, ἐὰν μὴ τελέως δπερήφανον ἦ 

Ὁ ἦν spoke (6) Εἰ δὲ μὴ, τότε πάλιν 

an, πότερα δεῖ προσδέχεσθαι τὸν πόλεμον 

χάραν, xal κάσχειν, ὅ τι ποτ᾽ ἂν οὗτος ἐπιφέρη 

"d ἢ, κατοῤῥωδήσαντας τὴν τῶν πολεμίων 

ἐθελοντὴν ἀναδέχεσθαι πᾶν τὸ m 

d, διὰ τὸν ἐφεστῶτα πόλεμον, xal διὰ τὸ 

ῥοχίας ἔδηλον, φερομένων ἐπὶ τὸ πειθαρχεῖν 

μένοις, ἔδοξε πέμπειν τοὺς ὁμήρους εἰς 

. (7) Καὶ παραυτίχα χαταλέξαντες τρια- 

τῶν νέων, ἐξέπεμπον μετὰ μεγάλης οἰμωγῆς 

Uus, ἅτε προπεμπόντων ἕχαστον τῶν ἀναγχαίων 

Μιγῶν, xal μάλιστα τῶν γυναιχῶν ἐχχαιουσῶν 

ὑτην διάθεσιν. (8) ᾿Επεὶ δὲ χατέπλευσαν εἷς 

sov, οἱ μὲν ἔξαυτῆς παρεδόθησαν διὰ τῶν 
Κάντῳ Φαδίῳ Μαξίμῳ" συνέθαινε γὰρ, τοῦ- 

τῆς Σιχελίας τετάχθαι στρατηγὸν τότε. (9) 

ρακομισθέντες ἀσφαλῶς εἷς τὴν Ρώμην, συν- 

ὁμοῦ πάντες εἰς τὸ τῆς ἐχχαιδεχήρους 


Kel τῶν μὲν ὁμήρων ἐχεῖσε ὑπαρχόντων, οἵ 
ps χατήχθησαν εἷς τὴν τῆς Ἰτύχης ἄχραν. (53) 
δὲ προσπεπτωχότων τοῖς Καρχηδονίοις, ὀρθὴ 
obo; ἦν ἡ πόλις, διὰ τὴν ἀδηλότητα τῶν προσ- 
a) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔδοξεν αὐτοῖς πρεσθευ- 
εἰν, τοὺς πευσομένους τῶν ὑπάτων, τί δεῖ 
χαὶ διασαφήσοντας , ὅτι πρὸς πᾶν τὸ παραγγελ- 
ἕτοιμοι πάντες εἰσίν. (4) Τῶν δὲ πρεσδευτῶν 
νον el; τὴν τῶν Ρωμαίων παρεμόολὴν, xal 
δρίου συναχθέντος, εἰσελθόντες οἱ πρέσθεις διε- 
Ὁ χατὰ τὰς ἐντολάς. — (s) Ὁ δὲ πρεσδύτερος τῶν 
bv, ἐπαινέσας αὐτῶν τὴν πρόθεσιν xal προαίρεσιν, 
ρα παραδιδόναι τά τε ὅπλα xal τὰ βέλη πάντα 
kk You xal ἀπάτης. (e) Ot δὲ πρέσθεις ποιήσειν 
ἔγασαν τὸ παραγγελλόμενον' σχοπεῖσθαι δ᾽ αὐτοὺς 










νν τὸ συμδησόμενον, ἐὰν αὐτοὶ μὲν παραχωρήσωσι. 


ὄκλων͵ ἐχεῖνοι δὲ λαδόντες ἀποπλεύσωσιν. 
x ἄωχαν. 


Ὅμως 
(Saidas in Βάσταγμα.") 

| Δῆλον ἐγένετο, ὅτι μέγα τὸ βάσταγμα τῆς πόλεως 
IDaiova γὰρ κ΄ μυριάδων ὅπλα παρέδωχαν Ῥω- 
€, xal χαταπέλτας f. 
Suidas ib ᾿Απλώς, in ᾿᾿Οττενόμενοι, et in ᾿Αλογία.) 

. Ἁκλῶς δὲ οὐδὲν εἶδος τῶν μελλόντων ἔγνωσαν " 
αὐτῆς δὲ τῆς τῶν πρέσδεων ἐμφάδεως ὀττευόμε- 
lc καντοδαπὰς οἰμωγὰς xal θρήνους ἐνέπιπτον. 





Οἱ δὲ πάντες ἅμα ἀναχραγόντες, ἐξαυτῆς οἱονεὶ 
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imperaturi , et cur nullam senatus urbis fecerit mentionem , 
non mehercule nuuc tempus esse; verum tunc fuisse, 
cum arbitrio Romanorum sese permiserunt. (4) Nunc 
postquam id fecissent, certo statuere eos debere, omnia, 
quie forent imperata, facienda esse , nisi quid nimis super- 
bum et inopinatum impersretur. (5) Id si nollent, nunc 
denuo ipsis esse deliberandum, utrum ditioni sus intenta- 
tum bellum sustinere , et, qus&ecumque manare ab eo mala 
solent , velint tolerare ; an potius , adventum hostium hor- 
rentes, quaecumque forent imperata, ultro sint facturi. 
(6) Quum igitur omnes, prsesentis belli metu, et propter 
incerià casuum, ad parendum Romanis inclinarent , de- 
cretam eut, Lilybeum obeides esse mittendos. (7) Et 
confestim trecentos e juventute delectos mittunt, non 
sine magnis ejulatibus et lacrymis, utpote quum ne- 
cessarii et cognati sui quemque illorum prosequerentur ; 
maximeque propter mulieres miserabilis ejus spectaculi 
facies erat. (8) Posteaquam Lilybseeum obeides appulerunt, 
consules ios Quinto Fabio Maximo tradiderunt, quoniam 
illo tempore Siciliam ex praetura nactus Fabius regebat : 
(9) qui eos Romam tuto curavit deferendos, ubi simul 
omnes in navale navis sedecim versuum remorum sunt 
conclusi. 


IV.1ta incustodiam datis obsidibus , imperatores classem 
cum exercitu ad Ulicae arcem appellunt. (2) Quod ubi 
Carthaginem (uit nuntiatum, suspensi omnium civium 
animi, pleni metus propter exspectationis incertitudinem 
fuerunt. (3) Visum tamen illis faciendum , ut legatos mitte- 
rent qu:zesituros ἃ consulibus , quid facto opus esset? illis- 
que nuntiaturos, Carthaginienses paratos esse, qus- 
cumque forent impersta, facere. (4) Postquam legali in- 
castra Romanorum venissent, et in concilio mandata , quie 
acceperant, exposuissent, (5) major natu e consulibus, 
laudato ipsorum consilio et voluntate, arma telaque omnia 
sine dolo et fallaciis tradere eos jussit (6) Legati, factu- 
ros se quidem imperata , responderunt; orare tamen Roma- 
πο6, cogitarent etiam atque etiam, quid esset futurum, si 
Carthaginienses tradidissent arma, ipsique in dísceseu illa 
asportarent. Haec tamen mox tradiderunt. 


(7) Manifestum fsctum est, magnas esse opes urbis. 
Armorum enim plus ducena millia, catapultarum duo millia 
Romanis tradiderunt. 


Carthaginiensium Mni reditus. 


Y. Nullam omnino notionem eoru ipsis immine- 
bani, potuerunt sibi informare : (2) & ex solo vultu le- 
gatorum male ominantes , in omnigenos ejulatus et et lamen- 

proruperunt. 


(3) Illi vero, postquam simul omnes clamorem sustule- 


καρελύθησαν. (ε) Ταχὺ δὲ τοῦ λόγου διαδοθέντος εἷς 
τὸ πλῆθος, οὐχέτι συνέβαινε γίγνεσθαι τὴν ἀλογίαν" 
ἀλλ’ οἱ μὲν ἐπὶ τοὺς πρεσδευτὰς ὥρμων, ὡς αἰτίους σφίσι 
τῶν χαχῶν ὄντας τούτων. — (5) οἱ δὲ ἐπὶ τοὺς χατειλημ- 
μένους τῶν Ἰταλιχῶν, xal εἰς τούτους ἀπερείσαντες τὸν 
θυμόν" οἱ δὲ πρὸς τὰς πύλας τῆς πόλεως. 





(Suidas in Ἴλψυχος εἰ Φαμέας.) 

VI. Τὰς προφυλαχὰς βλέπων 6 Φαμέας, ὧν οὐχ 
ἄγνχος, ἐξέκλινε τὰς πρὸς τὸν Σχιπίωνα συμπλοχάς. 
(3) Καί ποτε συνεγγίσας ταῖς ἐφεδρείαις, προδαλόμενος 
ὀφρὺν ἀπότομον, ἀπέστη χαὶ πλείω χρόνον. 


(Suidas in Σημαῖαι.}) 

(s) At δὲ σημαῖαι τῶν Ρωμαίων συνεπεφεύγεσαν 
elc βουνόν’ καὶ πάντων δόντων γνώμας, ὁ Σχιπίων ἔφη" 
(4) ὅταν ἐξ ἀχεραίου βουλεύωνται, xol πλείω ποιεῖσθαι 
πρόνοιαν τοῦ μηδὲν παθεῖν, ἢ τοῦ δρᾶσαι χαχῶς τοὺς 
ἐχθρούς. 

(Suidas in Διαστολή.) 

(5) Οὐ χρὴ θαυμάζειν, εἰ φιλοτιμότερον ἐξηγούμεθα 
τὰ κατὰ τὸν Σχιπίωνα, καὶ πᾶν τὸ ῥηθὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
μετὰ διαστολῆς ἐξαγγέλλομεν. 


(Suidas in ᾿Αίσσουσιν.) 
(e) Ἐν γὰρ τῇ Ῥώμῃ Mdoxov Πόρχιον ἀχούσαντα 
τὰς ἀριστείας Σχιπίωνος, εἰπεῖν" 
Οἷος πέκννται᾽ τοὶ δὲ σχιαὶ ἀίσσουσιν. 


RELIQULE LIBBI XXXVI, 6. 


rant , confestim velut attoniti obstapuerunt. (4) Wa wr 
rumore in vulgus sparso , aon amplius erat tacitus sigor 
sed alii in legatos irruebant, tamquam herum makra 
auctores : (5) alii in Italos, qui in urbe eraat deprebes 
rabiem suam effandebant ; alii ad portas urbis currebaat 
Himilco Phameas , dux equitum Carth. 

VL Stationes cernens Phameas, DOD | 
timidus, copiam sui facere noluit Scipioni. (2) Εἰ ( 
aliquando adpropinquasset hostium praesidiis , prarupi 
tumuli supercilium ut propognaculum objiciens hosti, 
$at longum tempus ibi se continuit. 

Scipio. 

(3) Manipuli Romanorum confugerant in collem : cam 
omnes sententiam dixissent, Scipio ait, (4) Ubi re ini 
instituitur deliberatio , majori etiam cura cavendum, ae 
trimentum patiaris , quam ut ipse lz»das hostem. 


ERE 


(5) Mirari nemo debet , si res Scipionis diligentiore s 
narramous , et singula ejus dicta sigillatim commenorm 


(6) Roma: Marcum Porcium (Catopem), curn res a Scei 
preclare gestas audivisset , dixisse ferunt : Solus sapil, 


| teri vero ut umbrae oberrant, 


^ 
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unum sendentia diversa de Romanis tertium bellum Punieum suscipientibus 


ἃ. Ὅτι περὶ Καρχηδονίων ὅτε χατεπολέμησαν 
ς οἱ Ῥωμαῖοι, xai περὶ τῶν χατὰ τὸν W'suBo- 
τον, χατὰ τὴν “Ελλάδα πολλοὶ xai παντοῖοι διε-- 
τὸ λόγοι΄ τὰς μὲν ἀρχὰς περὶ τῶν χατὰ Καρ- 
ἴους, μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν ὑπὲρ τῶν χατὰ τὸν 
ογίλιππον. (2) Τὰ μὲν οὖν περὶ Καρχηδονίους ἀλ- 
μένας εἶχε τὰς ἀποφάσεις χαὶ τὰς διαλήψεις" ἔνιοι 
ἂρ συγκατήνουν τοῖς Ρωμαίοις φάσχοντες αὐ- 
φρονίμως xal πραγματιχῶς βουλεῦσαι περὶ τὰς 
τείας" (2) τὸ γὰρ τὸν ἐπικεχρεμαμένον φόθον, xai 
πλλάχις μὲν ἠμφισδητηχυῖαν πρὸς αὐτοὺς πόλιν 
τῆς ἡγεμονίας, ἔτι δὲ χαὶ νῦν δυναμένην ἀμφισ-- 
At σὺν χαιρῷ, ταύτην ἐπανελομένους βεβαιῶσαι 
τέρα πατρίδι τὴν ἀρχὴν, νοῦν ἐχόντων εἶναι xai 
δ Ἔνιοι δὲ τούτοις ἀντέλεγον φάσχοντες, ὅτι 
ὑτὴν ἔχοντες τὴν προαίρεσιν χατεχτήσαντο τὴν 
wav ἀλλὰ χατὰ μιχρὸν εἰς τὴν Αθηναίων xal Aa- 
μοίων ἐχτρέπεσθαι φιλαρχίαν" xai βραδύτερον 
κείνων ὁρμᾷν, ἥξειν δ᾽ ἐπὶ τέλος ἐχ τῶν προφαινο- 
" (ἢ πρότερον μὲν γὰρ πᾶσι πεπολεμηκχέναι μέχρι 
φατῆσαι xal συγχωρῆσαι τοὺς ἀντιταξαμένους, 
i πείθεσθαι σφίσι καὶ ποιεῖν τὸ παραγγελλόμε- 
ὧν δὲ προοίμιον μὲν ἐχτεθεῖσθαι τῆς ἰδίας προαι- 
κ τὰ χατὰ Περσέα, βαστάσαντας ix ῥιζῶν τῶν 
δόνων βασιλείαν, τετελειωχέναι δὲ κατὰ τὸ παρὸ 
mpl Καρχηδονίων διαλήψεως. (8) μηδενὸς γὰρ 
rw γεγονότος ἐξ ἐχείνων, ἀνηχέστως xol βαρέως 
λευσθαι περὶ αὐτῶν, πᾶν ἀναδεγομένων xal πᾶν 
ἐνόντων ποιζσεῖν τὸ χροσταττόμενον,] 

Ὁ, Ἕτεροι δὲ χαθόλου πολιτιχὸν εἶναι τὸ "Do- 
f liv, ἔφασαν, x«i τοῦτο ἴδιον εἶναι, xal ἐπὶ 
) δεμνύνεσθαι τοὺς Ρωμαίους, ἐπὶ τῷ xol τοὺς 
"δὺς ἁπλῶς xal γενναίως πολεμεῖν, μὴ νυχτερι- 
Idécun χρωμένους μήτ᾽ ἐνέδραις, πᾶν δὲ τὸ δι᾽ 
33 δόλου γινόμενον ἀποδοχιμάζοντας, μόνους δὲ 
δι προδήλου xal χατὰ πρόσωπον κινδύνους ὑπολα:"- 
τὰς αὐτοῖς χαθήχειν' (4) νῦν δὲ πάντα περὶ τοὺς 
Γηδονίους δι᾽ ἀπάτης xal δόλου χεχειριχέναι, χατὰ 
V τὸ μὲν προτείνοντας, τὸ δ᾽ ἐπιχρυπτομένους, 
ἦ παρείλαντο πάσας τὰς ἐλπίδας τοῦ βοηθεῖν αὐὖ- 
τοὺς συμμάχους" τοῦτο δὲ μοναρχιχῇς πραγμᾶτο- 
ς οἰχεῖον εἶναι μᾶλλον ἢ πολιτικῆς xo Ρωμαϊχῆς 
τως, xal προσεοιχὸς ἀσεθήματι καὶ παρασπονδή-- 


χατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον. (2) Ἦσαν δέ τινες o xoi | 


PoLYBIUS. — JH. 


LIBRI TRICESIMI SEPTIMI 
HISTORIARUM POLYBII - 


RELIQULE. 


— ——99«amP— .- 
» et de Pseudophilippi bello. 


1. a. Circa Carthaginienses , quo tempore eos debella. 
vere Romani, et circa falsum Philippum , per Greeciara multi 
variique jactabantur sermones. Et primo quidem in ore 
Carthaginienses erant, deinde falsus Philippus. (2) Ergo 
ad Carthaginienses quod attinet , divers; ferebantur senten- 
lie atque judicia. Alli enim probabant Romanos , cum 
dicerent sapienter eos et ex usu reipublice de imperandi 
arte sentire. (3) Nam quod impendentem semper terrorem, 
id est urhem quacum szepe de principatu certaverant , quae- 
que adhuc pro re nata certatura videretur; hanc , inquam, 
delendo quod patrise imperium constabilirent ; d, aiebant, 
sapientium hominum esse et qui longe prospicerent. 


VI. b. Alii vero his adversabantur, aiebantque nequa- 
quam Romanos ob hanc causam principatum ad se pertra- 
xisse; verum quia in Atheniensium ac Lacedzemoniorum am- 
bitionem paulatim declinarent : quod etsi lentius facerent, 
attamen satis apparere illuc denique esse deventuros. (2) 
Nam primo bellum cum omnibus Ressisse , donec adeo przc- 
valerent , ut hostes sibi persuaserint parendum esse Roma- 
nis , et quidquid imperarent, faciendum. Nunc autem con- 
summandi propositi sui eos initium fecisse in rebos Persci , 
cum Macedonum regnum radicitus evertissent : perfecisse 
vero illud hoc demum tempore iis quie in Carthaginienses 
consulerent : (3) quorum etsi nullum atrox in przesenti 
facinus exstitisset , nihilominus Romani atrociter ac superbe 
adversus eos decrevisse , nihil licet recusantes et quibusvis 
jussibus obsequentes. 


I. c. Postremo alii dicebant , in universum quidem summa 
civilis scientice peritia przeditos esse Romanos, atque hoc 
illis esse proprium, eoque imprimis illos gloriari, quod 
eliam bella simpliciter et ingenua ratione gererent, nec 
nocturnis aggressionibus neque insidiis uti solerent, alque 
omnino quidquid fraude delove fit, improbarent, eaque. 
tantum digua se pericula reputarent, qui palam atque 
aperto marte suscipiuntur; (2) nunc tamen contra Cartha- 
ginienses eos egisse omnia fraude doloque, brevi momento 
modo pra se ferendo aliquid, modo dissimulando,, donec 
omnem spem auxilii a sociis ferendi illis eripuissent. Hzc 
vero magis esse monarchiceze ambitionis propria quam civilis 
Romanique instituti, et si recte eestimarentur, haud ma- 
gnopere a fedifragorum perfidorumque crimine differre. . 
(3) Sed enim alii his quoque contradicebant , quod si ante- 

9 





180 


RELIQULE LIBRI XXXVII, 1. 


τούτοις ἀντιλέγοντες" εἰ μὲν γὰρ πρὶν ἢ δοῦναι τοὺς | quam Carthaginienses res suas Romanortm fidei tali 


Kapy 


ηδονίους τὴν ἐπιτροπὴν αὑτῶν οὕτως ἐχείριζον | sent , hi postremi ita cum illis tergiversati esseat, «t be 


τὰ πράγματα, χατὰ βραχὺ τὰ μὲν προτείνοντες, τὰ δὲ | intervallo heec aperte ostenderent, illa ex obliquo mon 
; rent, merito viderentur his criminibus esse δίνας. (4) 


παραγυμνοῦντες, εἰκότως ἂν αὐτοὺς ἐνόχους φαίνεσθαι 
τοῖς ἐγχαλουμένοις: (4) εἰ δὲ δόντων αὐτῶν τῶν Καρ- 
gnSovleov τὴν ἐπιτροπὴν ὥστε βουλεύεσθαι Ῥωμαίους ὅ 
τι ποτὲ φαίνοιτο περὶ αὐτῶν, οὕτω λαθόντες τὴν ἐξου- 
aav ὅ ποτε δοχεῖ σφίσι τὸ χριθὲν ἐπιτάττειν "" oux "* 
γενόμενον ἀσεθήματι παραπλήσιον ““΄ παρασπονδή- 
ματι μικροῦ εἶχ" μήματι τὸ παρὰ "* τριων "* ἔγ- 
χλημα "** τὸ γε ὁπὸ Ῥωμαίων: (s) ἀσέθημα 
μὸν γὰρ εἶναι τὸ εἰς τοὺς θεοὺς καὶ τοὺς γονεῖς xa τοὺς 
τεθνεῶτας ἁμαρτάνειν παρασπόνδημα δὲ παρὰ τοὺς 
ἐνόρχους καὶ τὰς ἐγγράπτους ὁμολογίας πρὸς τὸν "" τοὺς 
ἐθισμοὺς ἐπιτελοῦμεν "“ ὧν οὐδὲν "" τὸ παρὸν ἐνόχους 
slvat Ῥρωμαίους: (6) οὐ γὰρ εἰς τοὺς θεοὺς οὔτ᾽ clq τοὺς 
γονεῖς, οὐδ᾽ εἰς τοὺς τεθνηκότας ἐξαμαρτάνειν, οὐδὲ μὴν 
ὅρκους οὐδὲ συνθήκας παραθαίνειν' τὸ δ᾽ ἐναντίον, αὐτοὺς 
ἐγχαλεῖν τοῖς Καρχηδονίοις ὅτι παραδεθήχασι- καὶ μὴν 
οὐδὲ νόμους οὐδὲ ἐθισμοὺς οὐδὲ τὴν ἀχεραίαν πίστιν 
ὡγετεῖν (7) λαθόντες γὰρ τὴν ἐπιτροπὴν παρ᾽ ἐχόντων, 
ὃ βούλοιντο πράττειν, οὐ πειθαρχούντων τοῖς παραγγελ- 
χομένοις, οὕτως αὐτοῖς προσάγειν τὴν ἀνάγχην. Περὶ 
μὲν οὖν Ῥωμαίων καὶ Καρχηδονίων ταῦτ᾽ ἐλέγετο. 

[I. d. Περὶ δὲ τοῦ ΨΨευδοφιλίππον τὸ μὲν πρῶ- 
xov οὐδ᾽ ἀνεχτὸς ὁ λόγος ἐφαίνετο" πάρεστί τις ἐπὶ τὴν 
Μακεδονίαν ἀεροπετὴς Φίλιππος, 
μόνον Μακεδόνων, ἀλλὰ καὶ Ρωμαίων, οὐδεμίαν ἀφορ- 
μὴν εὔλογον ἔχων πρὸς τὴν ἐπιδολήν- (s) ἅτε γινωσχο-- 
μένου τοῦ κατ᾽ ἀλήθειαν Φιλίππου, διότι σχεδὸν ὀχτω- 
χαίδεχα γεγονὼς ἐτῶν μετήλλαξε τὸν βίον ἐν "᾿Αλόᾳ 
τῆς Ἰταλίας, δυσὶν ἔτεσιν ὕστερον [μετ᾿] αὐτοῦ τοῦ 
Περσέως: μετὰ δὲ μῆνας τρεῖς ἣ δ' προσπεσούσης φή- 
ure, διότι νενίχηκε μάχη τοὺς Μαχεδόνας πέραν τοῦ 
Στρυμόνος κατὰ τὴν Ὀδομαντιχὴν, τινὲς μὲν ἀπεδέ- 
γοντο τὸν λόγον, οἵ δὲ πλείους ἀχμὴν ἠπίστουν: — (3) 
μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ πάλιν ἅμα τοῦ λόγου προσπεσόντος, 
ὅτι νιχᾶ μάχῃ τοὺς Μακεδόνας, ἐπὶ τάδε τοῦ Στρυμόνος 
xal πάσης Μακεδονίας χρατεῖ, καὶ Θετταλῶν γράμματα 
καὶ πρεσθευτὰς πευψάντων πρὸς τοὺς Ἀχαιοὺς χαὶ 
παραχαλεσάντων βοηθεῖν σφίσι χατὰ τοὺς περὶ αὐτοὺς 
ὑπάρχοντας χινδύνους, θαυμαστὸν ἐφάνη καὶ παράδοξον 
τὸ γεγονός. — (4) οὐδεμία γὰρ οὔτε πιθανότης οὔτ᾽ εὔλο- 
γον προὐφαίνετο περὶ τοῦ συμδεδηχότος. Τοιαῦται μὲν 
: φὸν περὶ τούτων ἦσαν διαθέσεις. 

(Steph. Byzant.) 

Ι. Μουσεῖον, τόπος περὶ τὸν "Ὄλυμπον τὸν dv Ma- 

κεδονίᾳ. Πολύδιος τριακοστῇ ἑδδόμῃ. 


-..-.-............-.ς.ς...--.-.--ο-.-.-.---.͵-ς-«.---ο.-ὄ.-. 


autem, Carthaginiensibus jam se Romanorum ces 
permittentibus , ita ut Romani de rebus eorum sao arbi 
statuerent, tum hi data potestate ut quicquid libitom 
imperarent utentes rem gessissent, hoc nec impietati 
perfidize simile esse . . . (5) Impium enim esee illan 
adversus deos , parentes , mortuosque peccaret : fedifri 
autem qui pacta sacramento tabulisque de more fr 
violaret . . . quorum omnium in re preesenti nullius reoi 
Romanos. (6) Neque enim eoe vel in parentes vel in mo 
peccasse, neque sacramenta aut federa violas : i 
vero Romanos de his Carthaginienses accusare : ipsosa 
leges neque patrios mores neque illibatam adhucdum ! 
fallere; (7) eum enim Carthaginienses Romanorum 
sus arbitratui se permisissent, neque tamen facere v 
sent imperata , ipsos imponere Romanis hoc modo ἃ 
necessitatem. Ac de Romanis quidem et de Carthagi 
sibos hi sermones serebantur. 


I. d. Ad falsum vero Philippum quod attinet, ris 
ne tolerandus quidem rumor videbatur : Αρραγε 


καταφρονήσας οὗ | cedonia velut celo delapsus Philippus quidam , ad coi 


tum non Macedonum tantummodo, verum etiam ἢ 


| norum ; nullo ad tantam rem gerendam probabili δόμα 


instructus : (2) satis enim cognitus erat verus Phil 
qui octodecim fere annos natus vitam Albae in Italia fx 
blennio post ipsum Perseum. Jam vero post tres qual 
menses fama de prelio nunciata , quo ille Macedonss 
Strymonem in regione Odomantica vicerit , nonnulli q 
rumori huie fidem adhibebant,, plerique tamen omnino 
increduli. (3) Sed enim nuncio iterum allato de v 
contra Macedonas ; quodque insuper Strymonem ac 

Macedoniam falsus Philippus teneret ; cumque Thesss 
litterse legatique ad Achzeos venissent, auxilia peten 
propulsanda quie imminebent pericula , res miraculo: 
videbatur : (4) nulla enim nec probabilitas nec ri 
his eventibus esse videbatur. Tali modo illis rebus 
mortalium afficiebantur. 


|. Museum, locus ad Olympum qui in Macedoni 
Polybiusl. XXXVII. (Ez historia belli Macedonici 


Polybius a M. Manilio consule ez Achaia Lilybeum arcessitus. 


(I. e. Ὅτι προσπεσόντων εἷς τὴν Πελοπόννησον 
ἡραμμάτων τοῖς Ἀχαιοῖς παρὰ τοῦ Μανιλίου, διότι 
καλῶς ποιήσουσι ΠΟΛΥΒΙῸΝ τὸν Μεγαλοπολίτην ἐκ- 





Ι. e. Litteris Manilii in Pelopounesum ad Acheos ἃ 
recte eos facturos si Polybium Megalopolitanum [80 
terent Lilybeum, propterea quod adventus ejus Ἔ 


BELLUM PUNICUM III. 


ντες μετὰ σπουδῆς εἰς Αιλυθδαῖον, ὡς χρείας 
αὐτοῦ δημοσίων ἕνεχεν πραγμάτων, ἔδοξε τοῖς 
ς ἐχπέμπειν ἀχολούθως τοῖς ὑπὸ τοῦ ὑπάτου 
ἐμένοις: (2) ἡμεῖς δὲ νομίζοντες ἑαυτοῖς χαθή- 
«τὰ πολλοὺς τρόπους τὸ πειθαρχεῖν Ῥωμαίοις, 
τἄλλα πάρεργα [θεμένους], τῆς θερεΐας ἀρχομέ- 
ἱπλεύσαμεν᾽ (3) ἀφιχόμενοι 9 εἰς Κέρχυραν xal 
κὔύντες αὖθις γράμματα παρὰ τῶν ὑπάτων προσ- 
χότα τοῖς Κερχυραίοις, ἐν οἷς διέταξαν, ὅτι τοὺς 
X ἤδη παραδεδώχασιν αὐτοῖς οἱ Καρχηδόνιοι, 
ς δ᾽ ἕτοιμοί εἶσιν αὐτοῖς πειθαρχεῖν, νομίσαντες 
ἴσϑαι τὸν πόλεμον xo μηχέτι χρείαν ἡμῶν εἶναι 


αν, αὖθις ἀπεπλεύσαμεν εἰς τὴν Πελοπόννη- 


[. Οὐ χρὴ δὲ θαυμάζειν, ἐὰν ποτὲ μὲν τῷ χυρίῳ 
weuty αὑτοὺς ὀνόματι, ποτὲ δὲ ταῖς χοιναῖς ἐμφά- 
"οἷον οὕτως, ἐμοῦ δὲ ταῦτ᾽ εἰπόντος" xai πάλιν, 
ἃ συγκαταθεμένων: (5) ἐπὶ πολὺ γὰρ ἐμπεπλε- 
n ἡμῶν εἰς τὰς μετὰ ταῦτα μελλούσας ἱστορεῖσθαι 
x, ἀναγχαῖόν ἐστι μεταλαμθάνειν τὰς περὶ αὑτῶν 
sias, ἵνα μήτε τοὔνομα συνεχῶς προφερόμενοι, 
υύκτωμεν ταντολογοῦντες, μήτε πάλιν ἐμοῦ xal 
ü imi im] ἕκαστον λέγοντες. λάθωμεν εἰς φορτιχὴν 
σιν ἐμπίπτοντες. (3) ἀλλὰ συγκρώμενοι τοῖς 
"W xal μεταλαμθάνοντες ἀεὶ τὸ τῷ χαιρῷ πρέπον, 
σον οἷόν τε διαφεύγωμεν τὸ λίαν ἐπαχθὲς τῆς περὶ 
ν λαλιᾶς" ἐπειδὴ φύσει μὲν ἀπρόσδεχτός ἐστιν ὁ 
τὸς inca ἴος δ᾽ ὑπάρχει πολλάκις, ὅταν 
δηλῶσαι τὸ προκείμενον. — (4) 
x in τς τοῦτο τὸ μέρος ἡμῖν οἷα ἐκ ταυτο- 
. συνέργημα, τὸ μηδένα μέχρι γε τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
in ταυτὸν ἡμῖν ὄνομα χεχληρονομηκέναι κυρίως, 
"γε ἡμᾶς εἰδέναι. 
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reipublice futurus esset; visum est Achzeis hune virum 
mittere, prout consulis littere poetulabant. (2) Nos item 
existimantes multas ob causas utile nobis esse obtemperare 
Romanis, ceteris interim negotiis insuper habitis, eestate 
incipiente sumus avecti. .(3) Sed enim Corcyram delati, 
cum ibi rursus littere a consulibus ad Corcyreeos venissent , 
quibus significabatur jam obsides a Carthaginiensibus fuissc 
traditos , ipsos autem ad imperata facienda esse paratisei- 
mos ; noe arbitrati bellum esse dissolatum, neque jam nostra 
opera opus fere, in Peloponnesum denuo pavigavimus. 


I. f. Nemo vero miretur si modo proprio nomine noemet 
ipsos appellamus, modo communibus significationibus ; 
veluti sic, « me dicente » : rursusque nobis vero assentien-- 

tibus.(2)Cum enim iis, quee narrandze supersunt , rebus 825- 
penumero nos impliciti simus , appellationes noetras alterna- 
re necesse est ; ne si nomen perpetuo scribamus, in tautologize 
vitium incurramus : neque rursus si « ego » et « per me » 
tertio quoque verbo dicamus, lectoribus nostris tedio simus. 
(3) Ergo his appellationibus utentes , easdemque, prout res 
tulerit, alternantes, pro virili parte operam dabimus, ut 
gravem, quam affert sermo de nobis ipsis , molestiam defu- 
giamus : namque hoc genus loquendi natura quidem sua 
injucundum est , sed s&epe tamen necessarium, quando rem  - 
propositam aliter declarare non licet. (4) Mihi ceteroquin 
hac in parte quezedam adest commoditas, propterea quod 
ad hzc usque tempora nemo, quod scíam, nomen meuimn 
proprium sortitus est. [Quare supra lib. XI, c. 15, ᾧ 5 
legendum videtur Πολύδῳ pro Πολυδίῳ. Lucir.] 


Callicratis statue abjecta , Lycorte restituta. 


Lg Ὅτι χατά τι σύμπτωμα τῶν μὲν τοῦ Καλ- 
ἣν εἰκόνων εἰσφερομένων χατὰ σχότος, τῶν δὲ 
λυχόρτα χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχφερομένων εἷς τὸ φῶς 
τὴν ἐξ ἀρχῆς διάθεσιν, πάντας ἠνάγκαζε τὸ γι: 
bo ἐπιφθέγγεσθαι, διότι δεῖ μηδέποτε τοῖς χαιροῖς 
Poiwx ἔμειν κατὰ τῶν πέλας, εἰδότα, διόει xal 
ur ἐστὶν ἴδιον ἐπίτηδες τῆς τύχης, τὸ τοῖς αὖ- 
γοήμασι xat νομοθετήμασιν ἐξ ὑποστροφῆς αὐ- 
tv τοὺς νομοθετήσαντας. 








Ὅτι αὐτὸ τὸ φύσει φιλόχαινον τῶν ἀνθρώπων 
ἐστι πρὸς πᾶσαν μεταξολήν.] 


b. Ὅτι “Ῥωμαῖοι ἔπεμψαν πρεσθεντὰς τοὺς 
τῆς ὁρμῆς τῆς τοῦ Νικομήδους, χαὶ χω- 
τὸν Ἄτταλον πολεμεῖν τῷ Προυσίᾳ (2) xal 
«zv άρχος Λικίννιος; ἄνθρωπος ποδαγριχὸς 


» ἧς χεραμίδος εἰς τὴν χεφαλὴν ἐμπεσούσης 





I. g. Cum casu quodam aecidisset ut Callicratis status 
in locum tenebricosum inferrentur, Lycortze vero in lucem 
et solem producie quo antea steterant loco ponerentur; res 
liec omnes dicere cogebat, non oportere superbiam in re- 
bus proeperis adversus quempiam exserere; immo potius 
cogitare , hunc esse proprium fortunte morem, ut iisdem- 
met molitionibus atque consiliis ipsos eorum auctores vicis- 
sim irreliat. 


DÉ— σῆμ, 


(2) Cum natureliter homines novarum rerum studiosi sint, 
jam hinc omnium commutationum abunde causa consurgit. 


Legatio Romanorum ad pacem inter Prusiam et Nicomedem componendam. 


I. h. Romani legatos miserunt, qui Nicomedis impetum 
reprimerent, Attalumque ab inferendo Prusie bello pto- 
hiberent. (2) Lecti vero fuere Marcus Licinius, vir podagri- 
cus et pedibus plane inutilis; atque huic dati collegi Aulus 


ἕως ἀδύνατος τοῖς ποσίν’ xol μετὰ τούτου Αὖλος | Mancinus, qui a tegulze lapeu tot tantasque in capite cícatri- 


ces retulerat, ut non sine miraculo viveret; et denique 
9. 
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αὐτῷ, τηλικαύτας χαὶ τοσαύτας οὐλὰς ets διὰ τῆς 
κεφαλῆς. ὥστε θαυμαστὸν εἶναι πῶς ἐσώθη; xol Λεύ- 
χιος Μαλλιολέων, ὃς πάντων ἐδόχει Ρωμαίων ἀναισθη- 
τότατος ὑπάρχειν. (3) Τῆς δὲ πράξεως προσδεομένης τά- 
ους xal τόλμης, ἐδόχουν ἀφυέστατοι πρὸς τὴν χρείαν 
εἶναι ταύτην οἱ χαθιστάμενοι" διὸ xal φασὶ Mápxov 
Πόρχιον τὸν Κάτωνα προσαγορευόμενον εἰπεῖν ἐν τῇ 
συγχλήτῳ, διότι συμδήσεται μὴ μόνον ἀποχλειόμενον 
φθάσαι τὸν Προυσίαν, ἀλλὰ χαὶ τὸν Νιχομήδην γηρά- 
σαντα ἐν τῇ βασιλείᾳ" (4) πῶς γὰρ οἷόν τε χαταταχῇ- 
σαι; πῶς δὲ καταταχήσαντας ἀνύσασθαι τὴν πρεσθείαν, 
μήτε πόδας μήτε χεφαλὴν μήτε καρδίαν ἔχοντας: ἢ 





( Excerptom Valesianum. ) 
Il. Προυσίας 6 βασιλεὺς, εἰδεχθὴς ὧν χατὰ τὴν 


ἔμφασιν, καίπερ ix συλλογισμοῦ οὐ βελτίων ὑπάρχων, 
ἥμισυς ἀνὴρ χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν, xal πρὸς τὰς πολε- 
μιχὰς χρείας ἀγεννὴς xal γυναικώδης. (1) Οὐ γὰρ 
μόνον δειλὸς ἦν, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰς χαχοπαθείας ἀλλό- 
τριος, xal συλλήθδην ἐχτεθηλυμμένος xal τῇ ψυχῇ xal 
τῷ σώματι παρ᾽ ὅλον τὸν βίον (8) ὅπερ ἥκιστα βού-- 
λονται περὶ τοὺς βασιλεῖς ὑπάρχειν ἅπαντες μὲν, μά-- 
λιστα δὲ τὸ τῶν Βιθυνῶν γένος. (4) T1923) δέ τις 
ἀσέλγεια καὶ περὶ τὰς σωματιχὰς ἐπιθυμίας αὐτῷ συν- 
εξηχολούθει. (5) Παιδείας δὲ xa φιλοσοφίας xat τῶν 
ἐν τούτοις θεωρημάτων ἄπειρος εἷς τέλος ἦν: (6) xal 
συλλήδδην τοῦ καλοῦ, ὅ τι πότ᾽ ἐστὶν, οὐδ᾽ ἔννοιαν εἶχε, 
Σαρδαναπάλλου δὲ βάρδαρον βίον ἔζη xal μεθ᾽ ἡμέραν 
χαὶ νύχτωρ. (7) Τοιγαροῦν ἅμα τῷ βραχείας ἐλπίδος 
τὸ τῶν βασιλευομένων πλῆθος λαδέσθαι, ἀμετάχλητον 
ὁρμὴν ἔσχεν εἰς τὸ μὴ μόνον ἀλλότρια φρογεῖν τοῦ βα- 
σιλέως, ἀλλὰ xal τιμωρίαν βούλεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ λαμ- 
θάνειν. 


Excerptum Valesianum. 


Hi. Μασανάσσης, 6 ἐν Λιδύῃ τῶν Νομάδων βασι- 
λεὺς, ἀνὴρ ἦν τῶν καθ᾽ ἡμᾶς βασιλέων ἄριστος xal μα- 
χαριώτατος: (4) ὃς ἐβασίλευσεν ἔτη πλείω τῶν E', 
ὑγιεινότατος ὧν καὶ πολυχρονιώτατος, ἐννενήχοντα γὰρ 
ἐτῶν ἐγεγόνει. (5) ᾿Εγίγνετο δὲ καὶ δυναμικώτατος 
τῶν χαθ᾽ αὗτὸν κατὰ τὴν σωματικὴν ἕξιν’ ὃς, ὅτε μὲν 
στῆναι δέοι, στὰς ἐν τοῖς αὐτοῖς ἴχνεσι δι’ ἡμέρας ἔμενε, 
καθεζόμενος δὲ πάλιν οὐχ φγείρετο. (4) Καὶ τὴν ἐπὶ τῶν 
ἵππων χαχοπάθειαν ἡμέραν χαὶ νύχτα συνεχῶς, διαχαρ- 
τερῶν οὐδὲν ἔπασχεν. (b) Σημεῖον δὲ τῆς σωματιχῆς αὖ- 
τοῦ δυνάμεως, ἔχων ἐννενήχοντα ἔτη, καθ᾽ ὃν χαιρὸν με- 
τήλλαξε τὸν βίον, υἱὸν ἀπέλιπε τεττάρων ἐτῶν, ὄνομα 
Στέμόδανον, ὃν μετὰ ταῦτα Μικίψης υἱοποιήσατο, πρὸς 
δὲ τούτῳ υἱοὺς τέσσαρας. (δ) Διὰ δὲ τὴν πρὸς ἀλλή- 
λους τούτων εὔνοιαν, διετήρησε, τὸν ὅλον βίον πάσης 
ἐπιβουλῆς καὶ παντὸς οἰχείου μιάσματος ἅμοιρον αὐτοῦ 
γενέσθαι τὴν βασιλείαν. — (7) Τὸ δὲ μέγιστον καὶ θειό-- 
ξατον τούτου" τῆς γὰρ Νομαδίας ἁπάσης ἀχρήστου τὸν 


RELIQULE LIBRI XXXVII, 3. 


Lucius Malleolus, quo nemo hebetior inter Romaete 
credebatur. (3) Quum autem celeritate negotium alque c 
cacía indigeret , ineplissimi ad id videbantur qui faeraat. 
cti bomines.  Tgitur fama est Marcum Porciam cognoav 
Catonem in senatu dixisse, fore ut ante non solum Pr: 
concluderetur, verum etiam Nicomedes in regno sepesc 
(4) Quomodo enim fieri posse ut hi viri properent? δὲ 
tamen properarent, quomodo legationis propositum 


querentur? qui neque pedes , neque caput , neque cor! 
rent. ' 





Ων 


Prusias necatur a Álio Nicomede. 

11. Prusias, rex Bithynie, aspectu erat deformis 
que vero ingenio judicioque melior : bomo semivir s 
(2) Neque 
solum timidus erat, sed etiam praterea laboris impe! 


et ad res bellicas prorsus ignavus et mollis. 


alque omnino effeminatus in omni vita et animo et cor; 
(3) quod genus vitii cum omnes mortales , tum maxim 
(4) Idem ingenti 
dine ad omnes corporis voluptates ardebat. (5) Dixcip 
rum aotem liberalium ac philosophise et doctrine o 
(6) Dei 
virtutis atque honesti ne sensum quidem ullum hab 
sed interdiu noctuque Sardanapali cujusdam vitam doc 
(7) Quamobrem eimui ac vel minima spes multitudini 
sit Bithynorum, omnes impetu effuso non ad defecti 
modo, sed ad poenas etiam de rege sumendas ferri ca 


thyni , in regibus ferre non possunt. 


quz in his rebus versatur, prorsus expers. 





Masanissc obitus et elogitm. 


IH. Masanissa, Numidarum in Africa rex , vir fuit 1 
ietale regum optimus, et fortunatissimus: (2) qui 
plus quam sexaginta regnum tenuit, optima valetud 
longissima vita; nam ad annum usque nonagesimum 
(3) Idem omnium «etatis suse bominum robastissimo 
ris habitu fuit. Quippe ubi standum esset , in iisdem 
giis totum diem perstabat ; contra, sedens in sella , no 
vesperam exsurgebat. (4) Jam vero laborem in equ 
dies noctesque fortiter tolerans, nullo incommodo v 
tur. (5) Argumento ejus vigoris sit, quod nonaginta 
patus , quum ex vita decessit , qusdriennem filiam rel 
nomine Stembalem , qui postea a Micipsa est adoptat: 
preterea filios quatuor. (6) Quorum mutua concart 
benevolentia regnum suum , quoad vixit, msidiarum o 
que domestici piaculi expers praestitit, (7) Quodque 
cipuum est, ac pane divinum : quum omnis Numidia 


PRUSIAS. 


τοῦ χρόνον ὑπαρχούσης, xaà νρμιζομένης ἀδυνάτου 
ὕσει πρὸς ἡμέρους χαρποὺς ὅπάρχειν: (8) πρῶτος 
ιόνος ὑπέδειξε, διότι δύναται πάντας ἐχφέρειν τοὺς 
«x χαρποὺς οὐδ᾽ ὁποίας ἧττον, ἑκάστῳ τῶν χαρ- 
ἐν διαστάσει μυριοπληθεῖς ἀγροὺς χατασχευάσας 
όρους. (9) Τῇ μὲν οὖν ἐχείνου μεταστάσει ταῦτ᾽ 
ς εὐλόγως ἐπιφθέγξαιτο xal διχαίως. — (10) Ὁ δὲ 
ἴων, παραγενόμενος εἰς τὴν Κίρταν ἡμέρα τρίτη 
τὸν τοῦ βασιλέως θάνατον, διῴχησε χαλῶς πάντα. 





arch. An seniori capessenda sit respublica p. 791 sq. ) 
ἢ) Μασανάσσην ἱστορεῖ Πολύδιος ἑννενήχοντα μὲν 
ἀποθανεῖν, τετράετες χαταλιπόντα παιδάριον ἐξ 
i γεγενημένον. (13) ὀλίγῳ δὲ ἔμπροσθεν τῆς τε-- 
iK, μάχη νικήσαντα Καρχηδονίους, ὀφθῆναι τῇ 
ραίᾳ πρὸ τῆς σχηνῆς ῥυπαρὸν ἄρτον ἐσθίοντα. xal 
Tk θαυμάζοντας εἰπεῖν, ὅτι τοῦτο ποιεῖ " *. 
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temporis infructuosa esset , nec gignendis fructibus ullatenus 
idonea esse crederetur ; (8) ipse primus ac solus demonstra- 
vit, nullum esse fructum, quem producere ea non posset 
eadem fertilitate, qua ceterze regiones; cum agros innume- 
rabiles , singulis fructuum generibus per intervalla cousitos , 
feracissimos reddidisset. (9) Huic igitur mortuo lianc lau- 
dem jure merito quis accinat. ( 10) At Scipio, tertio post 
Masanissz obitum die Cirtam delatus , cuncta prudentissime 
constituit. 


Ln 2] 


(11) Masanissam narrat Polybius honaginta annos natum 
e vila discessisse, puerulum quatuor annorum relinquen- 
tem, ἃ se progenitum. (12) Brevi vero ante obitum , post- 
quam praelio vicisset Carthaginienses , postero die conspe- 
ctum fuisse ante tentorium , sordidum panem comedentem : 
cumque. mirarentur nonnulli dixisse fertur, se hoc facere. 


Paucitas hominum in Gracia etate Polybii. 


V. ᾿Εγὼ δὲ (φησὶν 6 ΠΟΑΥΒΙῸΣ ἐπιτιμῶν τοῖς 
την xat τὴν εἱμαρμένην ἐγγράφουσιν ἐπί τε τὰς 
ἐς πράξεις xal τὰς χατ᾽ ἰδίαν περιπετείας) νῦν 
9421 περὶ τούτου τοῦ μέρους διαστείλασθαι, καθό-- 
ὁ τῆς πραγματιχῆς ἱστορίας ἐπιδέχεται τρόπος. (2) 
ulv ἀδύνατον ἢ δυσχερὲς τὰς αἰτίας χαταλαδεῖν ἄν- 
t3 ὄντα, περὶ τούτων ἴσως ἄν τις ἀπορῶν ἐπὶ τὸν 
τὴν ἀναφορὰν ποιδῖτο xal τὴν τύχην, οἷον ὄμδρων 
ἱετῶν ἐξαισίων ἐπιφορὰ συνεχής" ἢ τἀνάντια πάλιν 
μῶν καὶ πάγων, καὶ διὰ ταῦτα φθορὰ xapmüv. 
nc λοιμιχαὶ διαθέσεις συνεχεῖς, [xxi] ἄλλα παρα- 
ma τούτοις, ὧν οὐχ εὐμαρὲς τὴν αἰτίαν εὑρεῖν. () 
τεῷ εἰχότως περὶ τῶν τοιούτων ἀχολουθοῦντες ταῖς 
᾿τολλῶν δόξαις, διὰ τὴν ἀπορίαν ἱχετεύοντες xal 
τς ἐξιλασκόμενοι τὸ θεῖον, πέμπομεν ἐρησόμενοι 
ς θεοὺς, τί ποτ᾽ ἂν ἢ λέγουσιν ἢ πράττουσιν ἡμῖν 
my tin xai γένοιτο παῦλα τῶν ἐνεστώτων χαχῶν᾽ 
ὧν δὲ δύνατον ἐστὶ τὴν αἰτίαν εὑρεῖν, ἐξ ἧς xai δι᾽ 
ἐγίνετο τὸ συμθαῖνον, o0 μοι δοχεῖ τῶν τοιούτων 
ἐπὶ τὸ θεῖον ποιεῖσθαι τὴν ἀναφοράν " λέγω δὲ οἷον 
ας ἐπέσχεν ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς χαιροῖς τὴν Ἑλλάδα 
$n ἀπαιδία xad συλλήδδην ὀλιγανθρωπία, δι᾽ ἣν af 
Tti, ἐξηρημώθησαν, καὶ ἀφορίαν εἶναι συνέβαινε, 
io οὔτε πολέμων συνεχῶν ἐσχηχότων ἡμᾶς, οὔτε 
μὴν περιστάσεων. (5) Εἶ τις οὖν περὶ τούτου συ- 
χύλευσεν εἰς θεοὺς πέμπειν ἐρησομένους, τί ποτ᾽ ἂν ἢ 
feris ἢ πράττοντες πλείονες γινοίμεθα χαὶ χάλλιον 
&uty τὰς πόλεις, ἄρ᾽ οὐχ εὐήθης] ἂν ἐφαίνετο, τῆς 
τας προφανοῦς ὑπαρχούσης xai τῆς διορθώσεως ἐν 
ἐν χειμένης: (6) Τῶν γὰρ ἀνθρώπων εἷς ἀλαζονείαν 
ἡ ψιλοχρημοσύνην, ἔτι δὲ xai ῥαθυμίαν ἐχτετραμμέ- 
ny xài μὴ βουλομένων μήτε γαμεῖν μήτε ἀγάμως τὰ 
tour τέχνα τρέφειν, ἀλλὰ μόλις ἕν τῶν πλείστων ἢ 


J “- eo 
9, γῖριν τοῦ πλουσίους τούτους χχταλιπεῖν χαὶ σπα- 








IV. Ego vero (ait Polybius objurgans eos qui fortunam 
fatumque sive in publicis rebus sive in privatis casibus ac- 
«usant) volo nunc de hac questione disserere, quantum 
pragmaticee historiz; ratio patitur. (2) Quarum rerum 
causas homo ve] non potest intelligere, vel non sine arduo 
labore, has fere quispiam ob perplexitatem ad deum et 
ad fortunam retulerit; qualis est imbrium pluviarumque 
immodicarum perpetuus impetus; itemque his contrariae 
siccitates et frigora, unde frugum corruptio gignitur : item 
pestilentize diutina, aliaque his similia , quorum causam no. 
bis cognoscere difficile est. (3) Quare nos non immerito 
hac in re opinionibus multitudinis obsequentes , ob consilii 
penuriam , precibus et sacrificiis numen propitiamus, atque 
mittimus ad deos consulendos, quid vel dicendum vel facien- 
aum sit, ut res nostre melius se habeant, atque ingruen- 
tium malorum requiem nanciscamur. (4) Verum ubi cau- 
sas, ex quibus vel propter quas evenerint res, comprehen- 
dere licet, non videntur mihi tales debere referri ad deos. 
Exemplum esto ea , qu:e noetris temporibus Graeciam obti- 
nuit, sterilitas hominum , atque omnino hominum penuria, 
ob quam et urbes vasta sunt, et agri infecundi, quam- 
quam neque diutina bella neque pestilentiee nos corripuerint. 
(8) Si quis igitur nobis auctor fieret oracula consulendi, 
quidnam potissimum aut dicentes aut facientes numerum 
nostri generis augere possemus , urbesque felicius habitare , 
is nonne stultus videretur, quoniam manifesta ejus rei causa 
est, atque emendandi rei in nobis facultas? (6) Nam quia 
homines ad fastum et avaritiam, ad ignaviamque preeterea 
conversi, neque matrimonia inire volunt, neque liberos 
extra nuptias genitos alere, vel ex plurimis vix unum aut 
alterum , quo scilicet hos divites post se relinquant luxu- 
riantesque alant; clam quidem, sed celeriter propagatum 
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n esL. (7) Cum enim unus aot ali i 
c-— cL Bas autem. vel bellum vel incidens morb 
2a τα τς x. n 
5st ἴω apum examinis fiL, sic urbes q 
| Want solitaria et invalide, — (8) Ergo ho 
lorum nón utanin MR den | 
- quivis bomo nos admonebit, maxime quidem ] 
| ipsos eam quueri debere, dum studia nostra immu 
. | aut seriptis legibus genitos liberos ali et educari j 
Δ ἘΠ με ἰα' ἐϑ μεημε ὑμθπα ὈΡΘΩ͂Ν ΡῈ 
opus est. Idem vero sermo ad singulos q 
| valet. Sed enim de iis rebus, quarum cx . 
qudm cano quent, prona suere 
quas inter Macedonum quoque fatum re enda 
Tuin Misiones jo lir in 
po.. fideribus ilis com Demeiri, τὰ ur ΒΝ μή 
seo, nihilominus Romanos bello ag vic 
| | rum dum bociaí usd Moe NN 
| tuerentur, clade affecerunt Romanos. - ouam 
*si9TY*- | eventus quis non obstupescat? nam hic um cau 
| difficile. (12) Quare quod ejusmodi cx 
cedones , dicendum est nescio quod ἃ run in 
run aive lost giai τοις DERE 
| iis, quze dicenda supersunt, palam fiet, 
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Procmium libri de infortunio Gracie. 


1. ἃ. Ὅτι f λη΄ βίδλος περιέχει τὴν συντέλειαν τῆς 
, Ἑλλήνων ἀτυχίας. Καίπερ γὰρ τῆς ᾿Ελλάδος xal 
ὅλου καὶ κατὰ μέρος πλεονάχις ἐπταιχυίας, ὅμως 
ὁποίῳ ἄν τις τῶν προτέρων ἐλαττωμάτων οἴχειό- 
m ἐφαρμόζοι τὸ τῆς ἀτυχίας ὄνομα xal τὴν ἔννοιαν 
τὴν ὡς τοῖς xa [ἡμᾶς] γεγονόσιν. (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
ὧν] ἔκαϑον, ἐλεήσειέ τις ἂν τοὺς “Ελληνας" ἔτι δὲ 
λλον [αὐτοὺς] ἠτυχηκέναι νομίσειε, πυθόμενος περὶ 
ἰστων τὰς ἀληθείας " δοχοῦντος γοῦν μεγίστου πάθους 
prévot τοῦ περὶ τοὺς Καρχηδονίους, οὖχ ἔλαττον ἄν 
ίσαιτο, χατὰ δέ τι μεῖζον τὸ περὶ τὴν “Ελλάδα 
zcwuÓdv: (5) οἱ μὲν γὰρ τόπον ἔσχατον ἀπολογίας 
ὡς τοὺς ἐπιγινομένους περὶ σφῶν ἀπέλιπον" οὗτοι 
ἃ ἐγορμὴν εὔλογον ἔδοσαν τοῖς βουλομένοις σφίσι 
wv ὑπὲρ τῶν ἡμαρτημένων: (ε) οἱ Καρχηδόνιοι 
v ἐμα ταῖς περιπετείαις ἄρδην ἀφανισθέντες, ἀνεπαί- 
yix τῶν σφετέρων εἰς τὸ μέλλον ἐγένοντο συμπτω - 
Fn: οἱ δὲ “Ἕλληνες ἐφορῶντες τὰς αὑτῶν ἀτυχίας, 
n4 ταίδων παραδόσιμον ἐποίησαν τὴν ἀχληρίαν" 
) ὅστε, χαθόσον τοὺς ζῶντας μετὰ τιμωρίας ἔλεεινο- 
ko νομίζομεν τῶν dv τοῖς δεινοῖς ἐχλειπόντων τὸν 
ἐν, χατὰ τοσοῦτο xal τὰς τότε περιπεπετείας τῶν 
βλήνων ἔλεεινοτέρας νομιστέον τῶν συμδάντων Καρ- 
γβογίοις- ἐὰν μή τις ἀφροντίστως τοῦ χαθήχοντος xat 
ἡ χολοῦ, πρὸς δὲ τὸ συμφέρον ἀποδλέπων ποιῇ τὴν 
χέρασιν. (6) Ὅτι δέ ἐστι τὸ νῦν εἰρημένον 0' ἡμῶν 
bi εἶποι τις ἂν ὑπομνησθεὶς καὶ παραθεὶς τὰς 
κούτας μεγίστας συμφορὰς γεγονέναι χατὰ τὴν “Ελ- 
ἐδ τρὸς τὰ νῦν ὑφ᾽ ἡμῶν λεγόμενα.} 

(l. b. Μέγιστον ἢ τύχη δοχεῖ ἐπιστῆσαι τοῖς 
ἔλησι χατὰ τὴν Ξέρξου διάδασιν εἰς τὴν Εὐρώπην 
m Tio ἐχινδύνευσαν μὲν πάντες, ἔπταισαν δὲ τελέως 

t, μάλιστα δὲ τούτων ᾿Αθηναῖοι. (2) προει- 
Mv γὰρ ἐμφρόνως τὸ μέλλον, ἐξέλιπον τὴν πατρίδα 
iri τάνων xal γυναικῶν βλάθην μὲν οὖν ὁ καιρὸς 
ὑὐτοῖς ἐπήνεγχε χύριοι γὰρ γενηθέντες οἷ βάρδαροι, 
tup διέφθειραν τὰς ᾿Αθήνας" (4) οὐ μὴν ὄνειδος 
ἠδ᾽ αἰσχύνην, τὸ δ᾽ ἐναντίον εὐχλείαν παρὰ πᾶσι τοῖς 
bpuzo τὴν μεγίστην ἀπήνεγκαν, ὅτι πάντα ἐν ἐλάσ- 
twi θέμενοι, τῆς αὐτῆς τύχης εἵλαντο χοινωνεῖν τοῖς 


ὕλας Ἕλλησι. () Τοιγαροῦν καλῇ χρησάμενοι 


Τραιφέσει, παρὰ πόδας οὐ μόνον ἀνεχτήσαντο τὴν | 
tra χαὶ τὴν ἑαυτῶν χώραν, ἀλλὰ xal περὶ τῆς. 
Ὧν ἄλλων Ἑλλήνων ἡγεμονίας μετ᾽ ὀλίγον ἠμφισδη- ᾿ 
*w* πρὸς Λαχεδαιμονίους. — (8! Μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν 


I. a. Trigesimus octavus liber consummationem infortuni 


| Grecorum continet. Sane cum Grecia multoties modo uni- 


versa , modo pars ejus clades acceperit , nuHi tamen ex anti- 
quioribus ejusdem casibus infortuni nomen seque convenit , 
utillicasui qui etate demum nostra contigit. (2) Et profecto 
propter ea, quze perpessi sunt , Greeci miserationem postu- 
lant , et majorem quidem si quis de unaquaque re veritatem 
cognoverit. Nam cum Carthaginiensinm infortunium 
maximum esse videatur, puto fore qui casum Graecorum 
haud leviorem, immo vero qui majorem existimet. (3) 
Carthaginienses enim, si nihil aliud, certe causse suse ali- 
quam defensionem poeteris reliquerunt; Greci autem ne 
ansam quidem satis idoneam nobis suppeditant , ut eorum 
peccatis patrocinemur. (4) Carthaginienses in illa gravi 
calamitate funditus deleti sensum omnem casuum suorum 
in posterum tempus amiserunt : at Greeci dum ipfortuniorum 
suorum spectatores supersunt, ad seram usque sobolem 
infelicitatem suam propagaverunt. (5) Quamobrem sicuti 
eos qui in suppliciis supersunt , miserabiliores iis judicamus 
qui in his pcenis vitam amiserunt, ita Grecorum miserias 
majore lucta dignas arbitrari licet quam Carthaginiensium : 
nisi forte aliquis neque decoro neque honesto considerato, 
solam utilitatem spectans, de rebus judicare solet. (6) 
Quod autem nunc vera dicamus , facile quisplam fatebitur , 
si Grsecize antiquiores calamitates , quee maxime fuisse cre- 
duntur, in memoriam revocaverit atque cum hisce, de qui- 
bus loquimur, contulerit. 


I. b. Summum terrorem videtur fortuna Graecis attulisse 
quo tempore Xerxes in Europam trajecit. Tunc sane omnes 
periclitati sunt , cecidere tamen paucissimi , praesertim vero 
Athenienses. (2) Hi enim quod futurum erat sapienter 
prospicientes, patrjam cum liberis et conjugibus deserue- 
runt. Interim in eo periculo detrimentum passi sunt : nam 
barbari, regione occupata, Athenas iracunde devastaverunt : 
(3) neque tamen cives infamiam vel ignominiam, immo 
potius landem maximam , apud cunctos homines retulerunt : 
quia nimirum commodis suis posthabitis, a communi Grie- 
cie fortuna discedere noluerunt. (4) Ergo egregium consi- 
lium secuti, non modo patriam suam et agros brevi recu- 
perarunt, verum etiam de Greecite principatu paulo post cum . 
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ὑπὸ Σπαρτιατῶν καταπολεμηθέντες, εἰς τοῦτ᾽ ἀνάγχης 
ἦλθον, ὥστε χαθελεῖν τὰ τείχη τῆς αὑτῶν πατρίδος" ἀλλὰ 
xat τοῦτο Λαχεδαιμονίων οὐχ δ" ἄν τις Sues φήσει 
τούγχλημα' διότι βαρύτερον ἐχρήσαντο τῇ "““"τῆς ἐξουσίας 
Σπαρτιᾶται" τῶν ᾿Ελλήνων"" ἀποστάντες" * ὅτι δὴ 
τοῦτ᾽ αἰσχρὸν εἰπεῖν" " ἀτυχήματα δ᾽ οὐδαμῶς Du" 
Μαντινεῖς" * σαν ἐχλιπεῖν τὴν πατρίδα "" xai διασωθέν-- 


τες οἰχῆσαι χατὰ χώμας" ἀλλὰ πάντες" οὐ τὴν τῶν ! 


Μαντινέων ἀδουλίαν"" νείδιζον" * " ὡς ἄδιχα xal δεινὰ 
πεπονθότων" * ταύτην οὐδείς. 

[I. c. ᾿Αλεξάνδρου τοιγαροῦν Bpa εἴ χρόνῳ τυχόντος 
ἐπιχουρίας τινὸς "" μετ᾽ ἀσφαλείας γὰρ παρὰ τῶν ἐκτὸς 
οὐ μιχρὸν"" ἔστη τοῖς ἀδίχως ἀχληροῦσιν᾽ (2) εἶ xal 
πολλάχις [ἰδεῖν] ἔστιν ἅμα ταῖς τῶν πολλῶν δρμαῖς καὶ 
τὴν τύχην μεταδαλλομένην, καὶ τοὺς χρατοῦντας αὐτοὺς 
μεταμελομένους xat διορθουμένους [διὰ] τὰς τῶν παρα- 
λόγως ἠτυχηχότων περιπετείας" (3) πάλιν ἐπέθεντο κατά 
τινάς χαιροὺς Χαλχιδεῖς χαὶ Κορίνθιοι χαί τινες ἑτέραι 
πόλεις διὰ τὴν τῶν τόπων εὐφυΐαν τοῖς ἐν Μαχεδονία 
βασιλεῦσι, καὶ φρουρὰς εἶχον: (4) ἀλλὰ τοὺς μὲν δου- 
λεύοντας πάντας ἐσπούδαζον κατὰ δύναμιν ἐλευθεροῦν, 
τοὺς δὲ χαταδουλωσχιλένους ἐμ" πολεμίους ἡγοῦντο διὰ 
τέλους" χαθόλου δὲ" τελευταῖον xat χατὰ πόλιν ἐσφαλ-- 
λοντο τὸν πρὸ τοῦ χρόνον ὡς ἐπίπαν. (5) οἱ μὲν ὑπὲρ 
ἡγεμονίας xal πραγμάτων ἀμφισθητοῦντες, οἱ δὲ ὑπὲρ 
μονάρχων xal βασιλέων παρασπονδούμενοι * διὸ καὶ ** 
τοῖς ὄνειδος ἠχολούθει τῶν ἀχληρούντων ἡ χαι δ γὰρ" 
ἰδίαν τοὺς παραλόγοις συμφοραῖς περιπίπτοντας᾽ ἀτυ- 
χεῖν δὲ μόνους τούτους" διὰ τὴν ἰδίαν ἀδουλίαν"" πρά- 
ξεις ἐπιφέρουσι’ χατὰ τοὺς ὑποχειμένους χαιροὺς ἠτύ- 
γησαν ἅμα Πελοποννήσιοι, Βοιωτοὶ, Φωχεῖς"" τινὲς" 
μὴ μόνον χατοιχούντων χόλπον"" μὴ μόνον χατὰ τὸ 
πλῆθος" πρότερον, ἀλλὰ καὶ χατὰ τοῦ ἑνὸς" ἀλλ᾽ ἠτύ- 
χῆσαν ἀτυχίαν αἰσγρὰν"" τιας"" διὰ τὴν κ΄ ov ἐγὼ γὰρ" 
παρὰ "" γεγονότας τῆς ἐπὶ τούτων ἀγνοίας. 

[I. d. Ὑπὲρ ὧν οὐ δεήσει θαυμάζειν, ἐὰν παρεχθαί- 
νοντες τὸ τῆς ἱστοριχῇς διηγήσεως ἦθος ἀποδειχτιχω- 
τέραν χαὶ φιλοτιμοτέραν φαινώμεθα ποιούμενοι περὶ 
αὐτῶν τὴν ἀπαγγελίαν’ χαίτοι τινὲς ἴσως ἐπιτιμήσουσιν 
$uXv ὡς φιλαπεχθῶς ποιουμένοις τὴν γραφὴν, οἷς χα- 
θῆχον ἦν μάλιστα πάντων περιστέλλειν τὰς τῶν “Ελλή-- 
νων ἁμαρτίας. (2) ᾿Εγὼ δὲ οὔτε φίλον οὐδέποτ᾽ ἂν ὗπο- 
λαμδάνω γνήσιον νομισθῆναι παρὰ τοῖς ὀρθῶς φρονοῦσι 
τὸν δεδιότα xal φοδούμενον τοὺς μετὰ παῤῥησίας λό- 
qouc xai μὴν οὐδὲ πολίτην ἀγαθὸν τὸν ἐγχαταλείποντα 
τὴν ἀλήθειαν διὰ τὴν ἐσομένην δπ᾽ ἐνίων προσχοπὴν 
παρ᾽ αὐτὸν τὸν καιρόν’ συγγραφέα δὲ χοινῶν πράξεων 
οὐδ᾽ ὅλως ἀποδεκτέον τὸν ἄλλο τι περὶ πλείονος ποιού- 
μένον τῆς ἀληθείας. (6) “Ὅσῳ γὰρ elc πλείους διατεί- 
vtt, καὶ πλείω χρόνον ἣ τῶν ὑπομνημάτων παράδοσις, 
τῶν πρὸς καιρὸν λεγομένων, τοσούτῳ χρὴ μᾶλλον xal 
τὸν γράφοντα περὶ πλείονος ποιεῖσθαι τὴν ἀλήθειαν, 
xal τοὺς ἀκούοντας ἀποδέχεσθαι τὴν τοιαύτην αἵρεσιν. 
(4) Κατὰ μὲν γὰρ τοὺς τῶν περιστάσεων χαιροὺς χαθήχει 
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Laced:monils in certamen venerent. (5) Post harc iprum 
a Spartanis vicli ad tantas angustias redacti foeruat τὸ am 
ipsorum palrize menia demoliri coacti sint. Sed ame 
boc Lacede'moniorum culpe. vertendum est, quod supe 
bius polestate sua abusi sunt. . . Mantinenses patriam sw 
deserere , vitaque retenta in pagis habitare. . . 


I. c. Cum ergo Alexander [Pherzeus] ad breve tempus « 
petias quasdam obtinuisset. . . (2) Sepe cernefe esto 
rebus hominum gestis fortunam quoque immutari; & 
tentes ipsos resipiscere et corrigi , observatis illorum asi 
qui inopinato miseri evaserunt. (3) Rursus Chalcióm 
aliquando et Corinthii atque alize urbes nonnullze , regios 
ubertate illectz? , reges Macedonicos bello appetiverant, 
arces aliquot obtinueruat. (4) Verumtamen bi popali eper 
dabant, ut servitute oppressos pro viribos liberartot, 
pressores autem hostium loco numquam non haberest. 
Ad extremum urbem etiam superioribus temporibes prors 
(5) Et illi quidem pro principatu et re 3 
publica certabant ; hi autem pro monarchis et regibus fedi 
violabant. . . Subeecutis temporibus male rem gessen 
Peloponnesi, Beeoti , Phocenses. . . aliqui . . . nop sol 


babitantium sinum . . . 


amiserunt. 


I. d. Quamobrem haud erit mirandum , si praetergredi 
historicae narrationis morem, paulo studiosius nec s 
causarum demonstratione videbor has res exponere. 
quidem fortasse nonnulli mihi succensebunt, quasi ace 
hzec scripserim , qui apprime Graecorum peccatis patrocin 
debuissem : (2) verumtamen ego nec amicam sincer 
a recte sentientibus existimatum iri puto, qui libere lo 
metuat : neque rursus bonum civem, qui ob prasenü 
nonnullorum offensam , veritatem deserat : denique pah 
carum rerum historicum prorsus non esse admittendut 
qui non omni rei anteferal veritatem. (3) Quanto enitn. 
plures homines atque ad diuturnius tempus commentari 
historicus, quam quotidianus sermo, extenditur; tanto & 
pensius oportet a scriptore veritatem coli; tum et ips 
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εἶν τοὺς “Ἕλληνας ὄντας τοῖς “Ἕλλησι χατὰ πάντα ! lectores institutum hoc amplecti. (4) Utique sub ipsum 


ον, τὰ uiv ἀμύνοντας, τὰ δὲ περιστέλλοντας, τὰ 


πραιτουμένους τὴν τῶν χρατούντων ὀργήν" ὅπερ. 
| sando, partim victoris iram deprecando; quod ego, dum 
jv δ᾽ ὑπὲρ τῶν γεγονότων τοῖς ἐπιγενομένοις Di | 
ἰπουγημάτων παράδοσιν ἀμιγῆ παντὸς μίσους ἀπο- ' 


ς ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἐποιήσαμεν ἀληθινῶς" 


gerendarum rerum tempus Greccum hominem oportuit auxi- 
liari omni ope Grecis, partim defendendo, partim excu- 


res gerebantur, reapse feci. (5) Verumtamen przeteritarum 
rerum futuris lectoribus commentarios omni odio expertes 


χιεν, χάριν τοῦ μὴ ταῖς ἀχοαῖς τέρπεσθαι κατὰ τὸ | relinquo : propterea quod haud in praesens lectorum auribus 


ν τοὺς ἀναγινώσχοντας, ἀλλὰ ταῖς ψυχαῖς Stop- 
ba, πρὸς τὸ μὴ πλεονάχις ἐν τοῖς αὐτοῖς διασφάλ- 


servio, sed animos emendare studeo, ne ssepe denuo in 
iisdem negotiis errent. De his hactenus a nobis dictum 


m. Kal περὶ τούτων ἐπὶ τοσοῦτον ἡμῖν εἰρήσθω. | esto. 
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Legatio CXLIII. 

, Παραγενομένων ἐχ Πελοποννήσου τῶν περὶ τὸν 
ἦλιον πρεσδευτῶν, xal διασαφούντων τὰ cup ÓtÓn- 
ἐπερὶ αὐτοὺς, ὅτι παρ᾽ ὀλίγον τοῖς ὅλοις ἐχινδύνευ-- 
Ml λεγόντων μετ᾽ αὐξήσεως xai καινολογίας - (2) 
Bo ὡς κατὰ περιπέτειαν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἤχοντος τοῦ 
M δεσάφουν, ἀλλ᾽ ὡς κατὰ πρόθεσιν ὡρμηχότων 
Ἀχαιῶν, ἐπὶ τῷ παραδειγματίζειν αὐτούς: (3) $ 
ἴλητος ἡἠγανάχτησεν μὲν ἐπὶ τοῖς γεγονόσιν, ὡς οὐ- 
πε χαὶ παραχρῆμα πρεσδευτὰς χατεστήσαντο τοὺς 
ἱτὸν Ἰούλιον, καὶ τούτους ἔπεμπε, δοῦσα τοιαύτας 
Bé; (4) διότι δεῖ μετρίως ἐπιτιμήσαντας xal 
ἡιμένους ἐπὶ τοῖς γεγονόσι, τὸ πλεῖον παραχαλεῖν 
ἀιδάσκειν τοὺς Ἀχαιοὺς, μήτε τοῖς ἐπὶ τὰ χείριστα 
Μχαλοῦσι προσέχειν, μήτ᾽ αὐτοὺς λαθεῖν εἷς τὴν πρὸς 
μιαίους ἀλλοτριότητα διεαπεσόντας: (6) ἀλλ᾽ ἔτι 
|Wv ποιήσασθαί τινα διόρθωσιν τῶν ἠγνοημένων, 
ἐεισαμένους τὴν ἄγνοιαν ἐπὶ τοὺς αἰτίους τῆς ἅμαρ- 
ς (ἡ Ἐξ ὧν xal λίαν δῆλον ἐγένετο, διότι xal 
ptio τὸν Αὐρήλιον ἔδωχε τὰς ἐντολὰς, οὐ διασπά- 
ἐβυλομένη τὸ ἔθνος, ἀλλὰ πτοῆσαι χαὶ χαταπλή- 
Wn βουλομένη τὴν αὐθάδειαν xal τὴν ἀπέχθειαν 
ν Ἀχαιῶν, (7) Τινὲς μὲν οὖν ὑπελάμδανον καθ᾽ 
ἄγισιν τοὺς Ρωμαίους [τοῦτο ποιῆσαι], διὰ τὸ μέ- 
P ἐπελῆ τὰ χατὰ Καρχηδόνα. (8) Τὸ δ᾽ ἀληθὲς οὐχ 
h« ἦγε" ἀλλὰ παραδεδεγμένοι τὸ ἔθνος ἐκ πολλοῦ 
bo, xal νομίζοντες. ἔχειν αὐτὸ πίστιν μάλιστα 
^ Ῥληνιχῶν, ἀνασοδῆσαι μὲν ἔχριναν, διὰ τὸ φρο- 
μβατίζεσθαι πέρα τοῦ δέοντος, πόλεμον δ᾽ ἀναλαθεῖν 
ἀγορὰν ὁλοσχερῇ πρὸς τοὺς Ἀχαιοὺς οὐδαμῶς ἐθού- 
Wo, 

IL Οἱ δὲ περὶ τὸν Σέξτον, προάγοντες ix τῆς Ῥώ- 
ἧς εἰς τὴν Πελοπόννησον, ἀπήντησαν τοῖς περὶ τὸν 
Καρίδαν' (ἢ οἱ ἦσαν πρεσδευταὶ πεμφθέντες ὑπὸ 
ὧν Api, παραστησόμενοι xal διδάξοντες τὴν σύγ- 
drm ὑπὲρ τῶν εἰς τοὺς περὶ τὸν Αὐρήλιον γενομένων 
Sümuámww, (ἡ Οἷς xai συμμίξαντες of προειρημέ- 
^, παρεχάλεσαν αὐτοὺς ἀναχάμπτειν εἰς τὴν Ἀχαΐαν, 
I "td πάντων τούτων ἔχουσιν ἐντολὰς αὐτοὶ διαλέ-- 


Quum-ea legatio, cujus princeps fuerat Aurelius, Romam 
e Peloponneso rediisset, et que sibi accidissent , renuncias- 
set , quam prope esset factum, ut et Υἱΐδε et omnium rerum 
periculum adirent, atque eam rem ipsi verborum inusitata 
atrocitate auxissent; (2) (neque enim sic illa narrabant, 
ut casu in tantum periculum incidisse videri possent; sed 
quasi certo consilio eos invasissent Achzei , ut exemplum in 
ipsos statuerunt :) (3) indignari senatus, ut si umquam 
alias, et statim legationem decernere , cujus princeps Julius 
fui. li legati cum hujusmodi mandatis missi sunt; (4) 
ut leniter ac moderate increparent Achzeos, et de injuria 
accepta cum iis expostularent ; magis tamen ut eos cohor- 
tarentur, ne pessimorum consiliorum auctoribus aures prze- 
berent , neve alienari se ἃ populi Romani amicitia per iropru- 
dentiam sinerent : (5)esse autem adhuc tempus emendandi 
quod peccatum fuisset , si auctores sceleris culpam praestare 
cogerent. (6) Ex quibus constare etiam liquido potuit uni- 
cuique , ne illa quidem mandata , quie Aurelio data fuerant , 
eo spectasse , ut gentis Achaeorum distraheretur concilium ; 
sed ut, pavore terroreque injecto, pervicaciam et odium 
Romani nominis castigarent. (7) Erant quidem igitur, qui 
existimarent , simulate hzec agi a Romanis; quod Carthagi- 
niensi bello finis nondumn esset impositus. (8) Sed aliter 
omnino res habuit. Nam quía Achzeorum gentem dudum 
in amicitiam suam receperant , plusque in ea fidei esse cre- 
debant , quam ín ullo alio στο οἶδ populo, terrere quidem 
eos decreverant , quod spiritus supra quam par esset attol- 
lerent; bellum vero suscipere, aut omnino amicitiam cum 
illis prorsus rumpere nullo modo volebant. 


Il. Sextus Caesar, Roma in Peloponnesum tendens, in 
Thearidam ceterosque legatos incidit, (2)quos Achaei mi 
serant, ut de Aurelio, qui in legatione sua fuerat fredo fa- 
cinore violatus , rationem senatui redderent , et rei veritatem 
ipsum docerent. (3) Cum his locutus Sextus, auctor sua- 
sorque iis exstitit, in Achaiam revertendi : sibi enim esse 
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γεσθαι τοῖς Ἀχαιοῖς. (4) Παραγενομένων δὲ τῶν περὶ 
τὸν Σέξτον εἰς τὴν Πελοπόννησον, χαὶ διαλεγομένων 
τοῖς ᾿Αχαιοῖς ἐν τῇ τῶν Αἰγιέων πόλει, xal προφερομέ- 
νων πολλοὺς χαὶ φιλανθρώπους λόγους" (6) χαὶ τὸ περὶ 
τοὺς πρεσδευτὰς ἔγχλημα παραπεμπόντων, ὡς xal 
σγεδὸν οὐδὲ προσδεόμενον δικαιολογίας, ἀλλὰ βέλτιον 
ἐχδεχομένων τὸ γεγονὸς αὐτῶν τῶν Ἀχαιῶν, χαθόλου δὲ 
παρακαλούντων μὴ ποῤῥωτέρω προδῆναι τῆς ἁμαρτίας, 
μήτε τῆς εἷς αὐτοὺς, μήτε τῆς εἰς τοὺς Λαχεδαιμονίους᾽ 
(6) τὸ μὲν σωφρονοῦν μέρος ἀσμένως ἀπεδέχετο τὰ 2«- 
Ἱόμενα, καὶ λίαν ἐνετρέπετο, συνειδὸς αὐτῷ τὰ πεπρα- 
μένα, καὶ πρὸ ὀφθαλμῶν λαμόάνον τὰ συμέξαίνοντα 
τοῖς πρὸς Ρωμαίους ἀντιταττομένοις. (7) Τὸ δὲ πλῆθος 
τῶν ἀνθρώπων ἀντιλέγειν μὲν οὐδὲν εἶχε τοῖς ὑπὸ τῶν 
περὶ τὸν Σέξτον λεγομένοις δικαίοις, ἀλλ᾽ ἦγε τὴν ἧσυ- 
χίαν, ἔμενε δὲ νοσοῦν xai διεφθαρμένον. (8) Οἵ δὲ περὶ 
τὸν Δίαιον xol Κριτόλαον, xal πάντες ol μετέχοντες 
αὐτοῖς τῆς αὐτῆς γνώμης" οὗτοι δὲ ἦσαν, ὥσπερ ἐπί- 
τηδες, ἐξ ἑχάστης πόλεως κατ᾽ ἐχλογὴν οἱ χείριστοι, 
καὶ τοῖς θεοῖς ἐχθροὶ, καὶ λοιμῶν αἴτιοι: (o) "* τὸ δὲ 
ἔϑνος, καθάπερ ἐν παροιμία ἐστὶν, οὐ μόνον τὰ διδόμενα 
τῇ δεξιᾷ παρὰ Ρωμαίων ἐδέχοντο τῇ λαιᾷ χειρί" χα- 
ϑόλου δὲ xal συλλήθδην παρέπαιον τοῖς λογισμοῖς. (10) 
“Ἡπέλαδον γὰρ, τοὺς ἹΡωμαίους, διά τε τὰς ἐν τῇ Λι- 
δύῃ xal τὰς κατὰ τὴν Ἰδηρίαν πράξεις, δεδιότας τὸν 
ἀπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν πόλεμον, πᾶν ὑπομένειν, xal πᾶσαν 
προΐεσθαι φωνήν. — (1) Διὸ νομίσαντες ἴδιον τὸ παρὸν, 
ἀπεχρίθησαν φιλανθρώπως τοῖς πρεσβευταῖς, τοὺς μὲν 
περὶ τὸν Θεαρίδαν ὅμως ἀποστέλλειν εἰς τὴν σύγχλητον- 
αὐτοὶ δὲ παραχολουθήσαντες εἰς τὴν Τεγέαν, xal χοι- 
νολογηθέντες τοῖς Λαχεδαιμονίοις, " ἵνα γένηταί τις 
ὡμολογημένη λύσις τοῦ πολέμου. (12) Ταῦτα δ᾽ ἀπο- 
κριθέντες, ἐν τοῖς ἑξῆς ἦγον ἐπὶ τὴν πάλαι προχειμένην 
αὐτοῖς ἄγνοιαν τὸ ταλαίπωρον ἔθνος. (13) Καὶ τοῦτ᾽ 
εἰχότως συνέθαινε γίγνεσθαι, δι᾿ ἀπειρίαν xal χαχίαν 
«ὧν χρατούντων. 

III. Τὸ δὲ τέλος τῆς ἀπωλείας ἠνύσθη τοιῷδέ τινι 
τρόπῳ. (Ἢ) Παραγενομένων γὰρ εἰς τὴν Τεγέαν τῶν 
περὶ τὸν Σέξτον, xai τοὺς Λαχεδαιμονίους ἐπισπασα-- 
μένων χάριν τοῦ σύμφωνον αὐτοῖς γενέσθαι πρὸς τοὺς 
Ἀχαιοὺς τήν τε περὶ τῶν προγεγονότων ἐγχλημάτων 
δικαιοδοσίαν, χαὶ τὴν χατὰ τὸν πόλεμον ἐποχὴν, ἕως 
ἂν πέμψωσι ἹΡωμαῖοι τοὺς περὶ τῶν ὅλων ἐπισχεψομέ- 
νους" (4) συνεδρεύσαντες οἷ περὶ τὸν Κριτόλαον ἔχρι- 
vav, πλείστους μὲν ἄλλους διαχλῖναι τὴν ἀπάντησιν, 
τὸν δὲ Κριτόλαον προάγειν elc τὴν Τεγέαν, (4) Ὁ μὲν 
οὖν προειρημένος, ἤδη σχεδὸν ἀπηλπικότων τῶν περὶ 
τὸν Σέξτον, ἦλθε. (5) Γενομένης δὲ συγκαταστάσεως 
πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους. εἰς οὐδὲν συγχατέδαινεν, 
φήσας, οὐχ ἔ;ειν ἐξουσίαν οὐδὲν οἰχονομεῖν ἄνευ τῆς 
τῶν πολλῶν γνώμης" ἐπανοίσειν δὲ τοῖς Ἀχαιοῖς εἰς τὴν 
Etre, ἔφη, σύνοδον, ἥτις ἔμελλε γενέσθαι μετὰ μῆνας 
ἕξ. (6) Διὸ σαφῶς ἐπιγνόντες οἱ περὶ τὸν Σέξτον ἔθε-- 
λοχαχοῦντα τὸν Κριτόλαον, καὶ δυσχεραίνοντες ἐπὶ τοῖς 
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datum negotium, ut de liis omnibus cum Actueis ageret. 
Qui postquam in Peloponnesum venit, cum Acbeisa £à 
sium urbe colloquium habuit. Et quam esset ejus or 
prolixa humanitate temperata, (5) nullamque de sc 
in legatos admisso faceret mentionem, ut ne excuni 
quidem ullà propemodum egente, sed clementims, q 
ipsi Achzi, illud factum interpretaretur; hortaretur : 
que eos, ut neque Romanos neque Lacedaemonios inj 
lacessere amplius vellent; (6) saniori quidem Ac 
rum parti gralissimi erant hujusmodi sermones : ter: 
enim optimum quemque admissi facinoris conscientia , 
que ob oculos illis erant omnia mala, quae populi Ro 
hostibus evenire solent. (7) At vulgus hominum, etsi 
opponeret justissimze Sexti orationi habebat nihil, ac 
pterea silebat , nihilominus tamen segram mentem et o 
ptam servabat. (8) At Diseus,, et Critolaus, et quicur 
alii ejusdem cum istis consilii participes erant ; qui ex a 
bus civitatibus quasi de industria delecti fuerant, ; 
mus quisque, et diis exosus, pestes suse gentis: / 
igitur non solum, quse dextra dabantur a Romanis, u 
in proverbio , laeva accipiebant mano ; sed plane, ut v 
expediam, delirabant. (10) Existimabant enim vaive 
Romanos propter bella , qua in Africa atque Hispania e 
bant, metu Achirorum, ne et hi arma in ipsos sumen 
quidvis pati et quidvis dicere paratos esse. (11) ἰὸς 
suum hoc tempus esse rati , legalis quidem benigne res 
dent : velle se nihilominus Thearidam legatam Romas 
senatum miltere; ipsi interim Tegeam irent, et cam L 
daemoniis agerent , ut de consensu omnium finis aliquis 
bello imponatur. (12) Hoc dato responso , miseram gn 
in societatem destinatze pridem malitize swa deinceps 
hunt. (13) Neque hoc sane mirum, quum et rerum omr 
rudes et pravi homines essent , qui δὰ gubernacula pul 
rei tunc sedebant. 


ΠῚ. Ultima vero pernicies hoc modo est consumn 
(2) Quum Tegeam profectus esset Sextus, et Laceda 
nios eo accivisset, ut communi consensu statuerent 
de satisfactione pro acceptis injuriis, tum de cessat 
belli, donec mitterentur ἃ Romanis, qui de summa re 
Sstatuerent; (3) interim consultans Critolaus cum - 
faciendum decrevit , ut celeri quidem ad indictum ev 
non venirent, sed solus Critolaus Tegeam se confe 
(4) Eo igitur ille, postquam Sextus omnem prope jam s 
ejus adventus amiserat, pervenit. (5) Ubi vero οὖν 
est de controversiis disputari cum Lacedaemoniis, 1 
remittens Critolaus, dixit, absque populi consensu 
nulla re statuere se posse; ceterum omnia se ad Ach 
proximo conventu (is post sex menses erat celebrax 
relaturum. (6) Igitur Sextus, satis intelligens , Critola 
data potestate de industria oti nolle, iniquo animo 4 
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γτωμένοις, τοὺς μὲν Λαχεδαιμονίους ἀπέλυσαν εἰς 
οἰχείαν αὐτοὶ δ᾽ ἐπανῆγον εἰς τὴν Ἰταλίαν, χατε- 
χότες ἄγνοιαν xal μανίαν τοῦ Κριτολάου. (7) Ὁ 
Κριτόλαος, χωρισθέντων τούτων, ἐπιπορευόμενος 
b τὸν χειμῶνα τὰς πόλεις, ἐχχλησίας συνῆγε, προ- 
u μὲν χρώμενος, ὅτι βούλεται τὰ ῥηθέντα πρὸς 
; Λακεδαιμονίους xai πρὸς τοὺς ἐν τῇ Τεγέα διασα- 
αὐτοῖς (6) τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ, κατηγορίαν ποιούμε- 
Ῥωμαίων, καὶ πᾶν τὸ λεγόμενον ὑπ᾽ ἐχείνων ἐπὶ 
(igo ἐκδεχόμενος. (9) Ἐξ ὧν δυσμένειαν xal μῖ- 
ἐκιργάζετο τοῖς ὄχλοις. — (10) Ἅμα δὲ τούτοις πα- 
γε τοῖς ἄρχουσι, μὴ πράττειν τοὺς ὀφειλέτας, 
d πιραδέχεσθαι τοὺς ἀπαγομένους εἰς φυλαχὴν πρὸς 
γρία, χαὶ τοὺς ἐράνους ἐπιμόνους πόιεῖν, ἕως ἂν 
ἢ τὰ τοῦ πολέμου χρίσιν. (ι1) Λοιπὸν dx τῆς 
τῆς δημαγωγίας πᾶν τὸ λεγόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ πι- 
v ἰγίγνετο, xol πρὸς πᾶν τὸ παραγγελλόμενον ἕτοι- 
ἦν τὸ πλῆθος, περὶ μὲν οὖν τοῦ μέλλοντος ἀδυνα- 
Y προνοεῖσθαι, τῇ δὲ παρ᾽ αὐτὰ χάριτι xal ῥᾳστώνη 
εἰἰόμενον. 
[V. Ὁ δὲ Κόϊντος 6 Καιχίλιος, ἐν τῇ Μαχεδονία 
k πυνθανόμενος. xal τὴν ἐν Πελοποννήσῳ γενομέ- 
ἰἀχρισίαν χαὶ ταραχὴν, ἐξέπεμψε πρεσδευτὰς, Γνάϊον 
πείριον,͵ χαὶ τὸν νεώτερον * " , σὺν δὲ τούτοις Αὖλον 
ἔίνον͵ xal Γάΐον Φάννιον: (2) οἱ xal συνηγμένων 
ν ᾿Αχαιῶν εἰς Κόρινθον, χατὰ τύχην ἐλθόντες εἰς 
τον τὸν χαιρὸν, xai παραχθέντες εἰς τὰ πλήθη, διε- 
to πολλοὺς οὗτοι xai φιλανθρώπους λόγους παρα- 
ησίως τοῖς τῶν περὶ τὸν Σέξτον. (3) πᾶσαν ἐνδει-- 
ὑμένι φιλοτιμίαν, χάριν τοῦ μὴ παραθῆναι τοὺς 
[no εἰς ὁλοσχερεστέραν ἀπέχθειαν πρὸς Ρωμαίους, 
τι διὰ τῆς πρὸς Ααχεδαιμονίους προφάσεως, μήτε 
LS πρὸς αὐτοὺς ἐχείνους ἀλλοτριότητος. () Ὧν 
μὲν πολλοὶ διαχούοντες, οὐδαμῶς ἀνείχοντο“ χλευ- 
prit; δὲ τοὺς πρέσθεις μετὰ θορύθου xal χραυγῆς ἐξέ- 
Du. (5 Καὶ γὰρ συνηθροίσθη πλῆθος ἐργαστη- 
Due χαὶ βαναύσων ἀνθρώπων, ὅσον οὐδέποτε - [xai] 
i μὲν ἐχόρυζον αἱ πόλεις, πανδημεὶ δὲ xal μάλι- 
τί τως ἢ τῶν Κορινθίων. (6) Ὀλίγοις δέ τισι xal 
in ἤρεσχε τὰ λεγόμενα διὰ τῶν πρεσδευτῶν. — (7) Ὁ 
ἰΚριτώαος, ὥσπερ κατ᾽ εὐχὴν ὑποθέσεως ἐπειλημμέ- 
K, χαὶ θεάτρου συνενθουσιῶντος xal παρεστηχότος 
εἰς διανοίαις, χατανίστατο μὲν τῶν ἀρχόντων, διέσυρε 
ὶ τὸς ἀντιπολιτευομένους, ἐνεπαῤῥησιάζετο δὲ τοῖς 
in Ῥωμαίων πρεσθδευταῖς" (8) φάσχων, βούλεσθαι 
ἐν Ῥωμαίων φίλος ὑπάχειν, δεσπότας δ᾽ οὐχ ἂν᾽ εὐ- 
χτησάμενος. (9) Καθόλου δὲ ἐπαρῴνει, λέγων, 
ς, ἰὰν μὲν ἄνδρες ὦσιν, οὐχ ἀπορήσουσι συμμάχων" 
br ἀγδρόγυνοι, χυρίων. (10) Καὶ πολλὰ δή τινα 
Ux ταύτην τὴν ὑπόθεσιν ἐμπορεύων xal μεθοδευόμε- 
"X; lvii xal παρώξυνε τοὺς ὄχλους, — (11) "Exolet δ᾽ 
ἱμφάφεις xal περὶ τοῦ μὴ τυχόντως χρῆσθαι ταῖς ἐπι- 
᾿ ἀλλὰ xal τῶν βασιλέων τινὰς, xal τῶν πολι- 
τυμήτων ἔνια χοινωνεῖν αὐτῷ τῆς προθέσεως. 
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acciderat ferens, Lacedsemonils domum suam dimissis , 
in Italiam eet reversus, hoc de Critolao judicium referens, 
et pravi ingenii bominem esse, et plane furiosum. (7) 
Critolaus autem, post bujus discessum, civitates omnes 
per hiemem circumiens , populum ubique in concionem 
vocare; in speciem quidem, ut quee acta cum Lacedzmo- 
niis essent, et cum iis qui Tegeam convenerant, expo- 
neret; (8) re autem vera, ut Romanos accusaret, omnia 
illorum dicta in deterius interpretans. (9) Qua ratione 
efficiebat, ut vulgi turba ubique inimicitias atque odium 
ingens Romani nominis conciperet. (10) Simul cum magi- 
stratibus egit, ut exigendi nomina jus ne esset creditori- 
bus , neve ducentem sequi seris alieni gratia necesse esset , 
ad belli inem usque debitorum solutione dilata. (11) His 
igitur artibus delinita plebes, quidquid ille diceret, pro- 
certo habere , quidquid imperaret, velle exsequi. Quippe 
multitudo, futuri improvida, priesenti beneficio et leva- 
mento inescabatur 


TV. Tum vero Q. Ceecilius , Macedonis prreses , cognito , 
quam pravis consiliis, quamque perturbate res ín Pelo- 
porneso administrarentur, Cn. Papirium et juniorem ** le- 
gatos misit, et una cum his Aulum Gabinium et C. Fan- 
nium. (2) Hi, quum Achaeorum concilium Corinthi 
celebraretur, forte ipsi eodem tempore illuc adveniunt, 
productique ad populum singulari humanitate conditos 
sermones habent, iis plane gemincá , quibus ante Sextus 
fuerat usus; (3) summo studio impedire contendentes , 
ne Achei, vel propter discordias quie illis erant cum Lace- 
dsemoniis, vel propter alienatam mentem ab ipsius populi 
Romani amicitia, odium illius penitus susciperent. (4) 
Hcc quum audiret multitudo, non se continuit ; sed legatos 
subsannans , cum tumultu ac clamore concione ejecit. (5) 
Tanta enim hominum, in oflicinis degere assuetorum, et 
sordidas artes exercentium, turba convenerat , quanta vix 
temere alias : et quum omnes (unc civitates stultitia, 
quasi populari quodam morbo, tenerentur, Corinthiorum 
tamen pre ceteris publica exstitit amentia insignita. (6) 
Pauci quidam fuere, quibus legatorum oratio apprime 
placebat. (7) At Critolaus, exoptatam occasionem na- 
ctus, et concionem etiam pariter secum furentem et alie- 
natam mente, adversus magistratus co»pit insurgere, 
calumniari quicumque a se in republica dissentirent, licen- 
terque insultare Romanorum legatis, (8) dicens, amicum 
quidem se velle Romanorum esse; dominos non passurum. 
(9) Bacchatus denique est, Achzis diceng, Si viri essent , 
socios non defuturos; sin autem semiviri, dominos. (10) 
Multa item alia ín eam sententiam mendacium mercatorum 
ad instar jactans , et ad fallendum comminiscens , hominum 
fiecem commovebat atque concitabat. (11) Quin etiam ex 
dictis factisque suis intelligi volebat, non temere hsec se 
moliri; verum et regum noonulloe, et quasdam etiam ree- 
publicas conspirare secum in eodem proposito. 
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σθαι xal χωλύειν αὐτὸν τῶν τοιούτων λόγων περισπα- 
σάμενος τοὺς στρατιώτας, κατανίστατο, χελεύων προσ-- 
ελθεῖν, ἐγγίσαι, τολμῆσαί τινα μόνον ἅψασθαι τῆς 
χλαμύδος. (2) Καθόλου δ᾽, ἔφη, πολὺν ἤδη χρόνον 
παραχατεσχηχὼς αὑτὸν, οὐχ ἔτι δύνασθαι καρτερεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐρεῖν τὸ φαινόμενον. (3) Δεῖν γὰρ οὐ Λαχεδαι- 
μονίους. οὐδὲ Ρωμαίους ἀγωνιᾶν οὕτως, ὡς τοὺς ἐξ 
αὐτῶν συνεργοῦντας τοῖς ἐ θροῖς . εἶναι γάρ τινας, τοὺς 
πλεῖον Ρωμκχίοις εὐνοοῦντας καὶ Λαχεδαιμονίοις, ἢ τοῖς 
σφετέροις πράγμασι. (4) Καὶ τούτων πίστιν ἔφερεν. 
"Een γὰρ, Εὐαγόραν τὸν Αἰγιέα, καὶ τὸν Τριταιέα 
Στρατήγιον, πάντα τὰ λεγόμενα àv ἀποῤῥήτων ἐν ταῖς 
συναρχίαις διασαφεῖν τοῖς περὶ τὸν Γνάϊον. (6) Τοῦ 
δὲ Στρατηγίου συμμεμιχέναι μὲν τοῖς ἀνθρώποις ὅμο- 
λογοῦντος, καὶ μετὰ ταῦτα συμμίξειν φάσχοντος, φίλοις 
οὖσι καὶ συμμάχοις, ἀνηγγελχέναι δὲ δρχιζόμενος μηδὲν 
τῶν ἐν ταῖς συναρχίαις εἰρημένων " ὀλίγοι μέν τινες ἐπί. 
στευον, ol δὲ πλείους προσεδέχοντο τὰς διαδολάς. (6) 
Ὁ δὲ Κριτόλαος παροξύνας τοὺς ὄχλους, διὰ τῆς τού- 
τῶν χατηγορίας ἔπεισε τοὺς ᾿Αχαιοὺς, πάλιν ψηφίσα- 
σθαι, λόγῳ μὲν, τὸν πρὸς Λαχεδαιμονίους πόλεμον, 
ἔργῳ δὲ τὸν πρὸς Ρωμαίους: (7) xal προσεμέτρησεν 
ἕτερον ψήφισμα παράνομον, ὥστε χυρίους εἶναι τοὺς 
ἀνθρώπους, οὺς ἂν ἐπὶ στρατηγίᾳ αἱρήσωνται" δι᾽ ἃ 
τρόπον τινὰ μοναρχιχὴν dv£Ax6ev ἐξουσίαν. (s) Οὖ- 
τὸς μὲν οὖν ταῦτα διοιχησάμενος, ἐγίγνετο περὶ τὸ 
πραγματοχοπεῖν καὶ- “Ῥωμαίοις ἐπιδάλλειν τὰς χεῖρας, 
οὐδενὶ λόγῳ τοῦτο πράττων, ἀλλὰ πάντων ἀσεῤεστά- 
τοῖς καὶ παρανομωτάτοις ἐπιδαλόμενος. (0) Τῶν δὲ 
πρέσθεων 6 μὲν Γνάϊος ἐς ᾿Αθήνας ἀπῆρεν, κἀχεῖθεν εἰς 
Λαχεδαίμονα, προσεδρεύσων τοῖς χαιροῖς, ὃ δ᾽ Αὖλος 
εἷς Ναύπαχτον, οἱ δὲ δύο μέχρι τῆς τοῦ Καιχιλίου πα- 
ρουσίας ἔμειναν ἐν ταῖς ᾿Αθήναις. Καὶ τὰ μὲν χατὰ 
τὴν Πελοπόννησον ἐν τούτοις ἦν. 


RELIQULE LIBRI XXXVIII; 5. 
V. Τῶν δὲ τῆς γερουσίας βουλομένων ἐπιλαμθάνε- ᾿ 


V. Quum vero reprehendere ipsum senatus velie, et 
ne ejusmodi sermones haberet, impedire; secedere δέ 
militibus qui ipsum stipabant, contra surrexit, jebe 
accedere quemquam et appropinquare sibi , andereque 
chlamydem suam atüngere. (2) Postremo dixit, φὰ 
perdiu se continuisset segre, temperare jam sibi amp 
non posse, quominus animi sui sententiam aperiret. 
Scilicet, debere Achaos non tam ab Lacedeemonin 
Romanis timere, quam civibus, suo ex numero, qui « 
hostibus facerent : esse enim nonnullos, qui Rom 
et Lacedzmoniis magis, quam sus reipublicze , fave 
(4) Cujus accusationis ut fidem faceret, adjecit, Evags 
Agiensem οἱ Strategium [sive Stratium] Tritzes 
omniía, quie arcano dicerentur in conventibus magistratu 
Cnzo (Papirio) solere renunciare. (5) Strategio τ 
locutum quidem se cum Romanis, fatente, et pos 
etiam locuturum confirmante, utpote qui amici ac : 
gentis Achzeorum essent, sed renunciasse illis nihil eor 
qua ín conventibus magistratuum essent dicta, αἱ 
silentium jurasset ; pauci fuere, qui fidem illius verbis 
berent ; plures pronis auribus calumnias admiserunt. 
Critolaus vero , criminatione istorum concitata multitud 
persuasit Achzeis, ut denuo bellum decernerent , verbis. 
dem adwgrsum Lacedzsemonios , revera adversus Rome 
(7) Ac prseterea iniquum alterum decretum expressit, 
summam, (illius belli administrandi ) potestatem babereni 
viri, quos praetores elegissent. Hoc ille pacto effecit. 
solus in Achzeorum gente monarchucam , prope dixerim, 
tentiam obtineret. (8) Atque his ita praestructis , sede 
ccpit agere , ut res novas moliretur, et Romanos aggrec 
tur , sine causa ille quidem , sed potius rem ausus mau 
impiam atque injustissimam. (9) E legatis Cnzeus Ath 
est profectus, inde Spartam, temporum occasione: 
loci praestolaturus : Aulus Naupactum abiit ; reliqui c 
ad Ccilii adventum usque, Athenis sabstiterunt. 
tum in Peloponneso rerum facies erat. 
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Ex Ῥγοωπιο libri. 


]. ἃ. Οὐ γὰρ ἀγνοῶ, διότι τινὲς ἐπιλήψονται τῆς 

»φάσχοντες, ἀτελῇ xal διεῤῥηγμένην ἡμᾶς 
mier τὴν ἐξήγησιν τῶν πραγμάτων - ἐπιθαλλό- 
voe χάριν διεξιέναι τὴν Καρχηδόνος πολιορχίαν, 
πιτα μεταξὺ ταύτην ἀπολείποντες χαὶ μεσολαθή- 
τες 0286 αὐτοὺς, μεταθαίνουμεν ἐπὶ τὰς Μαχεδονι-- 
ἢ Συριαχὰς J| τινας ἑτέρας πράξεις. (2) ζητεῖν δὲ 
«γιλομαθεῖς τὸ συνεχὲς, xal τὸ τέλος ἱμείρειν ἀχοῦσαι 
᾿τρθέσεως" τὴν γὰρ ψυχαγωγίαν xai τὴν ὠφέλειαν 
ν μᾶλλον συνεχτρέχειν τοῖς προσέχουσιν. (3) ᾿Εμοὶ 
ἦγ cw δοχεῖ, τὸ δ᾽ ἐναντίον" αάρτυρα δὲ τούτων 
χιλεσαίμην ἂν αὐτὴν τὴν φύσιν,- ἥτις xaT οὐδ᾽ 
kw τῶν αἰσθητῶν εὐδοχεῖ τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένειν χατὰ 
τυνεγὲς, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἀεταδολῇς ἐστιν οἰχεία, τοῖς δ᾽ 
τὸς ἐγχυρεῖν ἐχ διαστήματος βούλεται xal διαφορᾶς. 
Els δ᾽ ἂν τὸ λεγόμενον ἐναργὲς. πρῶτον μὲν ix τῆς 
jc, ἦτις οὔτε κατὰ τὰς μελῳδίας οὔτε χατὰ τὰς λεχ- 
d ὑποχρίσεις εὐδοχεῖ συνεχῶς ταῖς αὐταῖς ἐπιμένειν 
ἔτεσιν" 6 δὲ μεταδολικὸς τρόπος, καὶ χαθόλου πᾶν 
δεῤῥιαμένον, χαὶ μεγίστας ἔχον ἀλλαγὰς καὶ πυχνό- 
τας, αὐτίχα χινεῖ. — (5) Παραπλησίως xat τὴν γεῦσιν 
χα τις ἂν οὐδὲ τοῖς πολυτελεστάτοις βρώμασιν ἐπιμέ- 
v ἀναμέγην, ἀλλὰ σιχχαίνουσαν, xal χαίρουσαν ταῖς 
folate, xal προσηνεστέρως ἀποδεχομένην πολλᾶχις 
ὶ ὰ λτὰ τῶν ἐδεσμάτων, ἢ τὰ πολυτελῆ, διὰ τὸν 
"ww, (e) Τὸ δ᾽ αὐτὸ xal περὶ τὴν ὅρασιν ἴδοι τις 
γινόμενον ἥχιστα γὰρ δύναται πρὸς ἕν μένειν ἀτε- 
br χινεῖ δ᾽ αὐτὴν ἡ ποιχιλία xal μεταδολὴ τῶν 
wiwy, 7) άλιστα χαὶ περὶ τὴν ψυχὴν τοῦτό τις 
V συμβαῖνον" αἵ γὰρ μεταλήψεις τῶν ἀτενισμῶν xal 
ἡ ἐπιστάσεων οἷον ἀναπαύσεις εἰσὶ τοῖς φιλοπόνοις τῶν 


[l. b. Διὸ καὶ τῶν ἀρχαίων συγγραφέων οἵ λογιώ- 
τὰ δυχοῦσί μοι προδαναπεπαῦσθαι τῷ τρόπῳ τούτῳ᾽ 
τὶς μὲν οὖν μυθιχαῖς xal διηγηματιχαῖς χεχρημένοι 
wobictm, τινὲς δὲ xal πραγματικαῖς" ὥστε μὴ 
en ἐν αὐτοῖς τοῖς χατὰ τὴν Ἑλλάδα τόποις ποιεῖ- 
δι τὸς μεταθάσεις, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐχτὸς περιλαμ-- 
fm (ἡ λέγω δὲ οἷον- ἐπειδὰν τὰ χατὰ τὴν Θετταλίαν 

ὑμξνοι xal τὰς Ἀλεξάνδρου τοῦ Φεραίου πράξεις, 
fv τὰς χατὰ Πελοπόννησον Ααχεδαιμονίων ἐπιόο- 
ἐς ὀτηγεῖσθαι, xat πάλιν τὰς ἀπ᾽ ᾿Αθηναίων, ἔτι δὲ τὰς 
ετὸ Μαχεξογίαν ἡ τὴν Ἰλλυρίδα" κἄπειτα διατρίψαν- 
ἐς λέγωσι τὴν Ἰφιχράτους εἰς Αἴγυπτον στρατείαν, 


via Κλεάρχῳ πραχθέντα παρανομήματα χατὰ τὸν 
bro. (ἡ Ἐξ χεχρημένους μὲν ἅπαντας εὔροι 


I. a. Non sum inscius fore nonnullos , qui opus meum sint 
reprebensuri, imperfectam dicentes atque distractam a me 
fieri rerum narrationem; qui Carthaginis, puta, obsidionem 
describere exorsus , mox hac omissa meque ipsum interpel- 
lans ad Macedonicas vel Syriacas vel quaslibet alias res 
transgrediar. (2) Atqui, aiunt, a studiosis series rerum 
exposcitur, nemoque est qui non exitum incepti negotii au- 
dire aveat. Itaque voluptatem zque et utilitatem narra- 
tioni continuze comites fieri. (3) Mihi vero non ita, sed 
omnino contra videtur. Testem porro naturam ipsam in- 
voco, qua nulla in re sub sensus nostros cadente constan- 
tiam perpetuitatemque tuetur : imo semper variationibus 
gaudet, et ad eadem per intervalla tantum et diverso semper 
modo vult redire. (4) Dictis meis evidentia constat, primo 
quidem si auditum consideremus, qui neque in cantibus 
musicis, neque in alloquiis per verba conceptis, eosdem 
sonorum status conslanter sectatur; sed modulationum 
varietas , atque omnino quidquid est volubile, maximasque 
habel vices οἱ crebritates , sensus nostros ilico commovet; 
(5) Similiter et gustum comperimus ne in pretiosissimis 
quidem constantiam posse servare cibis; sed fastidientem , 
varietate gaudentem , ac libentius sape vilia quzelibet edulia 
recipere quam pretiosa, novitatis scilicet gratia. (6) De- 
nique eadem visus quoque natura est, qui minime potest 
in re una aliqua contuenda consistere, sed varietate ac 
mutatione objectorum movetur. (7) Maxime vero omnium 
animus hoc modo afficitur. Nam mutationes cogitationum 
atque curarum studiosis hominibus pause quzdam sunt 
et requies. ' 


I. ὃ. Igitur sapientissimus quisque antiquorum historico- 
rum videtur mihi ea, quam dixi, ratione interquiescere so- 
litus. Alii enim mythicis et ad oblectandum compositis di- 
gressionibus utuntur, alii vero etiam pragmaticis , ita ut non 
in ipsius tantummodo Gr:ecize locis vagentur, verum etiam 
externa amplectantur. (2) Ejus rei exemplum pono; nempe 
cum res Thessalicas Alexandrique Phertei acta attingunt, 
inter narrandum Lacedeemoniorum in Peloponneso conatus , 
rursus que Atheniensium, nec non Macedonicas et Illyricas 
res exponunt : deinde parumper morati, dicunt Iphicratis 
in /£gyptum expeditionem , Clearchique per Pontum com- 
missa scelera. (3)Jam verocuique patet, uti quidemonmes 
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τις ἂν τῷ τοιούτῳ χειρισμῷ, κεχρημένους γε μὴν ἀτά- 
χτως, ἡμᾶς δὲ τεταγμένως. "Exeivot μὲν γὰρ μνησθέντες 
πῶς Βράδυλλις ὃ τῶν Ἰλλυριῶν βασιλεὺς καὶ Κερσο- 
δλέπτης ὁ τῶν Θρακῶν κατεχτήσαντο τὰς δυναστείας, 
οὐχέτι προστιθέασι τὸ συνεχὲς, οὐδ᾽ ἀνατρέχουσιν ἐπὶ 
τὸ ἀκόλουθον ix διαστήματος, ἀλλὰ χαθάπερ ἐν ποιήματι 
χρησάμενοι, πάλιν ἐπανάγουσιν ἐπὶ τὰς ἐξ ἀρχῆς ὕπο- 
θέσεις. (4) ἡμεῖς δὲ πάντας διηρημένοι τοὺς ἐπιφανε- 
στάτους τόπους τῆς οἰχουμένης χαὶ τὰς ἐν τούτοις 
πράξεις, χαὶ μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν ἔφοδον ἀεὶ ποιούμενοι, 
κατὰ τὴν τάξιν τῆς διηγήσεως, ἔτι δὲ χαθ᾽ ἕχαστον 
ἔτος δρισθέντως ἐξηγούμενοι τὰς χαταλλήλους πράξεις 
ἐνεστηχυίας, ἀπολείπομεν πρόδηλον τοῖς φιλομαθέσι 
τὴν ἐπαγωγὴν ἐπὶ τὸν ἐν ἀρχῇ λόγον καὶ τὰς μεσολα- 
Θηθείσας ἀεὶ τῶν πράξεων, ὥστε μηδὲν ἐλλειπὲς γίνε- 
σθαι τοῖς φιληχόοις τῶν προειρημένων. Καὶ περὶ μὲν 
τούτων ἐπὶ τοσοῦτον. 


RELIQULE LIBRI XXXIX,  --- 3. 


hoc narrationis genere, sed nullo ordine, nos vero certo que 
dam consilio. Nam illi, postquam commemoraruni qu 
pacto , Bradyllis Illyriorum et Cersobleptes Thracum reg: 
imperia adepti sunt, nequaquam seriem rerum contincm 
neque saltem ex intervallo ad illam redeunt ; sed sicui 
poemate res tractant , ubi semel ea digressione usi faerec 
ad id, quod ab initio propositum erat, solent reverti. | 
Ego vero, distributis orbis terrze nobilissimis partibus, 
busque per eas gestis, tum unum eundemque egresm 
semper factitans, proot ordo narrationis postulat, issq 
per annos singulos distincte afque e regione alterutran 
res gestas ponens, patentem studiosis relinquo ad soscept 
ab initio propositum atque ad intercepta passim acta 
ditum : ita ut seduli lectores nihil ex ante dictis vd 
mancum desiderent. De his hactenus. 


EX HISTORIA EXCIDII CARTHAGINIS. 


Excerptum Valesianum. 

I. ᾿Ασδρούθας, 6 στρατηγὸς Καρχηδονίων, κενόδο-- 
Eoc ἦν xai ἀλαζὼν, xal πολὺ χεχωρισμένος τῆς πρα- 
γματιχῆς καὶ στρατηγικῆς δυνάμεως. (2) Πολλὰ δ᾽ εἰσὶ 
σημεῖα τῆς ἀχρισίας αὐτοῦιΓ Πρῶτον μὲν γὰρ παρῆν 
ἐν πανοπλίᾳ, ἡνίκα Γολοσσῇ συνεγίγνετο, τῷ τῶν Νο- 
μάδων βασιλεῖ, πορφυρίδα θαλαττίαν ἐπιπεπορπημέ-- 
νος, μετὰ μαχαιροφόρων δέχα. (3) Ἔπειτα προύὰς 
ἀπὸ τῶν δέχα ὅσον εἴχοσι πόδας ἀπέστη, xal προῦε- 
ὀχημένος τάφρον xal χάρχχα, χατένευε τῷ βασιλεῖ 
προϊέναι πρὸς αὐτὸν, καθῆχον γίγνεσθαι τοὐναντίον. 
(4) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὁ Γολοσσῇς, ἀφελῶς ἔχων Νομαδιχῷ 
τινι τρόπῳ, μόνος προσήει πρὸς αὐτόν " xal v (- 
σας ἤρετο, τίνα φοδούμενος τὴν πανοπλίαν ἔχων fxs. 
(s) Τοῦ δ᾽ εἰπόντος, ὅτι Ρωμαίους" Οὐχ ἂν ἄρ᾽, ἔφησεν 
ὁ Γολοσσῆς, ἔδωχας σαυτὸν εἰς τὴν πόλιν, μηδεμίαν 


ἔχων ἀνάγχην. Πλὴν τί βουλει xal τί παραχαλεῖς; 
φησίν. (6) Ὁ δ᾽ ᾿Ασδρούδας, ἐγὼ, qnot, πρεσδευτήν 


σε παραχαλῶ γενέσθαι πρὸς τὸν στρατηγὸν, χαὶ πᾶν ἀνα- 
δέχεσθαι διότι ποιήσομεν τὸ προσταττόμενον᾽ μόνον 
ἀπόσχεσθε τῆς ταλαιπώρου πόλευκς ταύτης. (7) Καὶ 
ὁ Γολοσσῇς, Παιδικὴν δοχεῖς μοι, φησὶν, ἀξίωσιν ἀξιοῦν, 
ὦ βέλτιστε, (8) Ὑπὲρ ὧν γὰρ ἐξ ἀκεραίου πρεσόευό- 
μενοι, ἔτι χαθημένων ἐν Ἰτύχῃ Ρωμαίων, οὐχ ἐδύνασθε 
πείθειν, τίνι λόγῳ νῦν ἀξιοῖς ταῦτά σοι συγχωρεῖσθαι, 
περιτετειχισμένος xal κατὰ γῆν xal κατὰ θάλατταν, 
xai σχεδὸν ἅπαξ ἀπεγνωχὼς τὰς τῆς σωτηρίας ἐλπίδας. 
(9) Ὁ δ᾽ ᾿Ασδρούθας, ἀγνοεῖν αὐτὸν, ἔφη. Καὶ γὰρ ἐπὶ 
τοῖς ἔξωθεν συμμάχοις ἀχμὴν καλὰς ἐλπίδας ἔχειν (οὐ 
Ὑάρ που τὰ περὶ τοὺς Μαυρουσίους ἠκηκόει), καὶ τὰ περὶ 
τῶν ὑπαίθρων δυνάμεων ὅτι σώζονται, χαὶ οὐχ ἀπελ- 
πίζειν τὰ κατ᾽ αὐτούς" μάλιστα δὲ πεποιθέναι τῇ τῶν 
θεῶν συμμαχίᾳ καὶ ταῖς ἐν ἐχείνοις ἐλπίσιν. (10) Οὐ 


Asdrubalis ingenium οἱ casus. 


I. Asdrubal, dux Cartbaginiensium , ingenio erat vano 
jactabundo, et in rebus gerendis ab imperaforia virta 
longe aberat. (2) Vanitatis autem illius multa sunt dec 
menta. Primum enim, colloquium babiturus cura Guluss 
Numidarum rege, lorica et reliquis tectus armis accesai 
chlamydem ex purpura marina geetans, fibula astricas 
decemque stipatus satellitibus. (3) Deinde a satellitio p 
gressus viginti fere pedum spatio, vallo ac fossa maniti 
regi per nutum sighificavil , ut ad se accederet ; quum ut 
contrarium fieri debuisset. (4) Sed Gulussa, ut erat ὦ 
plici cullu, more gentis Numidarum, solus ad eum aac 
sit. Cumque appropinquasset , interrogavit , cujusnam m 
thorace omnibusque armis contectus venisset. (5) Illec 
Romanos metuere se dixisset : Recte vero, inquit Gulussa 
enim ita esset, numquam te in urbem inclusisses, n 
presertim necessitate impulsus. Sed agedum, quid 
quod postulas? (6) Ego vero, ait Hasdrubal, a te peto. 
apud imperatorem Romanum legationem obire velis, 
spondere, nos imperata cuncta esse facturos : modo ab. 
misera civitate abstinele! (7) At Gulussa, Puerile , ing 
videtur esse, quod flagitas, vir bone. (8) Quae enim rel 
adhuc integris, legatione missa, sedealibus etiam tum Ut 
Romanis , impetrare non potuistis, qua nunc ratione ad 
ctus tibi concedi postulas , cum undique terre ac mari o 
ribus circumdatus , nulla propemodum salutis reliqua s 
teneare? (9) Hasdrubal vero, falli eum , respondit : ἢ 
et foris sociorum auxiliis plurimum se confidere (qui 
Bondum acceperat nuncium de Mauris) et copias suas, q 
regioni preesiderent, adhuc salvas esse; neque porro 
ipsos de rebus suis desperare : maxime vero in ope deor: 
immortalium spem repositam habere. (10) Non es 


γὰρ περιόψεσθαι σφᾶς προφανῶς παρασπονδουμένους, | megleeturos deos injurias Penis illatas, ac foederum vio 
βλλὰ πολλας δώσειν ἀφορμὰς πρὸς σωτηρίαν. (11) Διὸ | tionem; sed multas ad salutem opportunitates sibi obls 


EXCIDIUM CARTHAGINIS. 


αχαλεῖν ἠξίου τὸν στρατηγὸν, xal τῶν θεῶν ἕνεχεν 
τῆς τύχης, φείσασθαι τῆς πόλεως" εἰδότα σαφῶς, 
ι) μὴ δυνάμενοι τυχεῖν τούτου, κατασφαγήσονται 
τερον, ἣ παραχωρήσουσι ταύτης. (ι2) Τότε μὲν 
ταῦτα χαὶ παραπλήσια διαλεχθέντες ἐχωρίσθησαν, 
μενοι μετὰ τρίτην ἡμέραν πάλιν συμπορεύεσθαι. 
. Τοῦ δὲ Γολοσσοῦ μεταδόντος τῷ στρατηγῷ περὶ 
εἰρημένων, γελάσας ὁ Πόπλιος, Ταῦτα μέλλων 
ἦν, ἔφη, τοιαύτην xal τηλικαύτην ἀσέδειαν εἰς 
αἰχμαλώτους ἡμῶν ἐνεδείξω, xal νῦν ἐπὶ τοῖς 
; τὰς ἐλπίδας ἔχεις, παραθεδηκὼς [τοὺς τῶν θεῶν) 
τοὺς τῶν ἀνθρώπων νόμους. (2) Τοῦ δὲ βασιλέως 
Ὁμένου τι προσυπομιμνήσχειν τὸν Σχιπίωνα, xal 
στα, διότι δεῖ συντέλειαν ἐπιτίθεσθαι τοῖς πρά- 
Sv (3) χωρὶς γὰρ τῶν ἀδήλων καὶ τὴν χατάστα- 
τῶν ὑπάτων ἤδη συνεγγίζειν, ἧς δεῖν, ἔφη, στοχά- 
αι, μὴ, τοῦ χειμῶνος προχαταλαδόντος, ἐπελθὼν 
ος ἀχονιτὶ λάθη, τὴν ἐπιγραφὴν τῶν ἐχείνου πόνων᾽ 
χαὶ δὴ τούτων λεγομένων, ἐπιστήσας 6 στρατηγὸς 
tty. ἀναγγέλλειν, διότι δίδωσι τὴν ἀσφάλειαν 
3 xal γυναιχὶ, καὶ τέχνοις, xal δέκα τῶν συγγενῶν 
i οἰχίαις, σὺν δὲ τούτοις δέχα τάλαντα λαθεῖν ix 
ἰδίων ὑπαρχόντων, καὶ τῶν οἰκετῶν ἐξ ἀνάγχης, 
ἂν αἱρῆται. (6) Ταῦτα μὲν οὖν ὁ Γολοσσῇς ἔχων 
; » συνήει πρὸς τὸν "'Acópou6av τῇ τρίτη 
ἡμερῶν. (6) Ὁ δὲ πάλιν ἐξεπορεύετο μετὰ μὲγά- 
ἀξίας ἐν τῇ πορφυρίδι χαὶ τῇ πανοπλία βάδην, 
τ τοὺς ἐν ταῖς τραγῳδίαις τυράννους πολύ τι προσο- 
av. (7) Ἦν μὲν οὖν xal φύσει adoxtvoc, τότε δὲ 
χοιλίαν εἴλήφει, xal τῷ χρώματι παρὰ φύσιν ἐπι- 
πυμένος ἦν, ὥστε δοχεῖν ἐν πανηγύρει που διαιτᾶσθαι 
απλησίως τοῖς σιτευτοῖς βουσὶν, ἀλλὰ μὴ τηλιχού- 
"ui τοιούτων καχῶν προστατεῖν, ὧν οὐδ᾽ ἂν ἐφί- 
Ὁ τῷ λόγῳ διεξιὼν οὐδείς. (8) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπεὶ 
Dis τῷ βασιλεῖ, xal διήχουσε τῶν ὑπὸ τοῦ στρα- 
Ὦ προτεινομένων, πολλάχις τὸν μηρὸν πατάξας, 
«θεὺς xal τὴν τύχην ἐπιχαλεσάμενος, οὐδέποτε 
τὴν ἔσεσθαι τὴν ἡμέραν ἔφασχεν, ἐν ἦ συμβήσεται 
ἥλων Ἀσδρούδαν βλέπειν ἅμα xal τὴν πατρίδα 
πολουμένην᾽ (9) xaXov γὰρ ἐντάφιον εἶναι τοῖς εὖ 
Mn τὴν πατρίδα xal τὸ ταύτης πῦρ. (10) “Ὥσθ᾽, 
Y εἰς τὰς ἀποφάσεις αὐτοῦ τις βλέψειε, θαυμάζειν 
᾿ἐνὸρα xai τὸ μεγαλόψυχον τῶν λόγων’ ὅτε δ᾽ εἰς 
χειρισμὸν τῶν πραγμάτων, τὴν ἀγεννίαν χαταπλήτ- 
V χαὶ τὴν ἀνανδρίαν. (11) ὃς πρῶτον μὲν, τῶν 
lev πολιτῶν διαφθειρομένων ὁλοσχερῶς ὑπὸ τοῦ λι- 
i, πότους αὐτὸς συνῆγε xal δευτέρας τραπέζας πα- 
ἔθετο πολυτελεῖς, χαὶ διὰ τῆς ἰδίας εὐεξίας παρεδει- 
dol τὴν ἐχείνων ἀτυχίαν. (12) Ἄπιστον μὲν γὰρ 
τὸ τῶν ἀποθνησχόντων πλῆθος" ἄπιστον δὲ τὸ τῶν 
τυμολούντων xa0' ἡμέραν διὰ τὸν λιμόν. (18) 
πεῖτα τοὺς μὲν διαχλευάζων, οἷς δ᾽ ἐνυδρίζων, xal 
"wv, χατεπλήττετο τοὺς πολλούς" xal τούτῳ τῷ 
ὅτῳ συνεῖχε τὴν ἐξουσίαν, f$ μόλις ἂν χρήσαιτο τύ- 
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ros. (11) Proinde rogabat, ut imperstorem moneret , deo- 
rum ac fortune causa civitati parcere ut vellet; et pro certo 
baberet, ni id impetrarint, prius omnes mactandose esse, 
quam deditionem facturos. (12) His tum ac similibus 
dictis e colloquio discesserunt, constituto rursus in peren- 
dinum diem congressu. 

II. Ubi vero Gulussa sermones utrimque habitos impera- 
tori renunciavit, subridens Scipio : Hzeccine , inquit , postu- 
laturus, tali tantaque impietate in captivos es nostros usus ᾿ 
el num in deorum ope spem positam habes, quum divina 
et humana jura violaris? (2) Inde Rex Scipionem admo- 
nere cum institisset, utile esse ipsius rationibus, finem 
bello imponere; (3)nam preter incertos casus martemque 
communem, comitia quoque consularia prospiciendum esse, 
ne, si interim preteriisset hiems, superveniens deinde 
alius titulum ac lauream ipsius laborum sine sudore interci- 
peret : (4) haec cum animadverteret Scipio, Gulussam id 
Haesdrubeli renunciare jussit, ipsi, uxorique ac liberis , et 
propinquorum amicorumque familiis decem, veniam ac 
securitatem Scipionem concedere : prteterea decem talenta 
ut ex bonis suis capiat, ac servos, quoscumque ex omnt 
familia selegisset. (5) His mandatis satis humanis Gulusea 
tertio die ad condictum cum Hasdrubale colloquium venit. 
(6) At ille rursus paludamento purpureo armisque omnibus 
ornatus, cum magno apparatu lentoque gressu , processit ; 
prorsus ut tyrannos, qui in tragediis spectantur, longe ab 
ea pompa abesse diceres. (7) Et erat ille quidem natura 
corpulentus , tunc vero majorem etiam in modum excreve- 
rat hominis obesitas , et colore prseter naturam erat adusto 
atque fusco, ut in mercatu alicubi degere videretur instar 
saginatorum boum , non civitatem regere tot ac tantis cir- 
cumdatam calamitatibus, quantas nemo facile ne oratione 
quidem satis exprimere possit. (8) Ceterum congressus 
cum Gulussa, et auditis conditionibus , qua ipsi ab impe- 
ratore Romano offerebantur, femur identidem percutiens, 
deorumque ac fortunz invocans fldem , numquam eum diem 
adfore dixit, quo Hasdrubal solem simul aspiciat et pa- 
triam igne vastatam : (9) patrize enim conflagrantis ruinam 
bene animatis víris pulcherrimum rogi ornamentum esse. 
(10) Ita quidem, ut, si quis dicta illius spectaverit, mira- 
turus sit hominem, orationisque pondus et gravitatem ob- 
stupescet : sin ejusdem in administrandis rebus inlueatur 
rationem, miraturus sit ignaviam bominis ac mollitiem. 
(11) Qui primum quidem, reliquis civibus fame funditus 
pereuntibus, ipse convívia agitabat, et secundas mensas 
opipare instructas apponebat , suzeque cutis nitore ac pin- 
guedine aliorum calamitatem traducebat. (12) Eorum enim, 
qui quotidie prae fame aut peribant, aut transfugiebent , 
numerus credi vix potest. (13) Et inter bsec ille, aliis illa» 
dens, alios contumelia afficlens, atque etiam occidens, 
terrori erat multitodini. Atque hujasmodi artíbus in infe. 





RELIQULE LIBRI XXXIX, 3 — 4. 


lici etiam patria potestatem eam retinuit, qua vix slim 
civitate fortunata tyrannus uteretur. (14) Quamobren 1 
sine causa dixisse mibi videor, reipublice princes ὦ 
liores iis, qui per id tempus et Carthagine et in Gracia 
erunt, haud facile posse reperiri. (15) Id vero aliqe: 
clarius erit, cum utrosque invicem comparabüunpes, 
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ρᾶννος ἐν εὐτυχούσῃ πόλει, xal dv δυστυχηχυίᾳ πα- 
τρίδι. — (14) Διὸ καὶ λίαν δοχῶ χαλῶς ἡμῖν εἰρῆσθαι, 
διότι προστάτας πραγμάτων ὁμοιοτέρους τῶν παρὰ 
τοῖς “Ἕλλησι τότε xal παρὰ τοῖς Καρχηδονίοις ὑπαρξάν- 
" τῶν οὖχ ἂν εὕροι τις ῥᾳδίως. (16) Τοῦτο δ᾽ ἔσται δῆ- 
λον, ὅταν ἐκ παραθέσεως τὸν ὑπὲρ ἐχείνων ποιησώμεθα 


λόγον. 


( Ammianus Marcellin. lib. XXIV, cap. 7.) 


(16) Imperator (Julianus, oppugnans Pirisaboram, Babylonis&e urbem) , cuneatim stipatus , densalisque clypeis ak 
sagittarum defensus, prope portam venit hostilem, crasso ferro crustatam. Et licet saxis et glande ceterisque 
cum periculo salutis premeretur, fodicare tamen paratos valvarum latéra, ut aditum patefacerent, vocibus imer 
crebris, non ante discessit, quam telorum congerie, quz superjaciebantur, se jam cerneret obruendum. Evasil 
omnibus tamen, paucis levius vulneratis, ipse innoxius, verecundo rubore suffusus. Legerat enim, AEmilianum 
pionem , cum Historiarum conditore Polybio Arcade, et triginta militibus, portam Carthaginis impetu simili subf 
Sed (ides recepta scriptorum veterum recens factum defendit. /Emilianus enim testudine lapidea tectam successerat por 
sub qua tutus et latens, dum moles saxeas detegunt hostes, urbem nudatam irrupit. Julíanus vero locum pate 


aggressus , obumbrata coeli facie fragmentis montium et missilibus, egre repulsus abscessit. 


(Plutarchus in Apophthegmatibus Regum, p. 200.) 

(r7) ᾿Επεὶ δὲ παρελθὼν (ὁ Σκιπίων) εἰς τὸ τεῖχος, τῶν 
Καρχηδονίων dx τῆς ἄχρας ἀμυνομένων, τὴν διὰ μέσου 
θάλασσαν ob πάνυ βαθεῖαν οὖσαν, τοῦ Πολυδίου συμ- 
ὀουλεύοντος αὐτῷ χατασπεῖραι τριδόλους σιδηροῦς, 3, 
σανίδας ἐμδάλλειν χεντρωτὰς, ὅπως μὴ διαδαίνοντες 
οἱ πολέμιοι προσμάχωνται τοῖς χώμασιν" ἔφη γελοῖον 
εἶναι, χατειληφότας τὰ τείχη, χαὶ τῆς πόλεως ἐντὸς 
ὄντας, εἶτα πράττειν, ὅπως οὐ μαχοῦνται τοῖς πολεμίοις. 





(Suidas in Ἔπαυλις.) 
(15) Τότε μὲν οὖν ἀμφότεροι τὴν ἔπαυλιν ἐπὶ τοῦ χώ- 
ματος ἐποιήσαντο, οἵ τε Ρωμαῖοι xal οἱ Καρχηδόνιοι. 





(Suidas in Σεμνὸς εἰ Συνέπεσε.) 
Ill. Ὁ δὲ σεμνὸς ᾿Ασδρούδας συνέπεσε τῷ στρα- 
τηγῷ πρὸς τὰ γόνατα, ἐπιλελησμένος τῆς μεγαλοῤῥη- 
μοσύνης. 





[III. a. Τοῦ ᾿Ασδρούδου τοῦ τῶν Καρχηδονίων στρα- 
τηγοῦ ἱχέτου παραγενομένου τοῖς τοῦ Σχιπίωνος γό- 
νασιν, ὃ στρατηγὸς ἐμόλέψας εἰς τοὺς συνόντας, ὋὉρᾶτε 
ἔφη, τὴν τύχην, ὦ ἄνδρες, ὡς ἀγαθὴ παραδειγματίζειν 
ἐστὶ τοὺς ἀλογίστους τῶν ἀνθρώπων" (2) οὗτός ἐστιν 
᾿Ασδρούδας δ νεωστὶ πολλῶν αὐτῷ φιλανθρώπων προτει- 
γομένων ὑφ᾽ ἡμῶν ἀπαξιῶν, φάσχων δὲ χάλλιστον ἐντά- 
φίον εἶναι τὴν πατρίδα xal τὸ ταύτης πῦρ΄ νῦν πάρεστι 
μετὰ στεμμάτων δεόμενος ἡμῶν, τυχεῖν τῆς ζωῆς, xai 
πάσας τὰς ἐλπίδας ἔχων ἐν ἡμῖν: (8) ἃ τίς οὐκ ἂν 
ὁπὸ τὴν ὄψιν θεασάμενος ἐν νῷ λάθοι, διότι δεῖ μηδέ- 
ποτε λέγειν μηδὲ πράττειν μηδὲν ὁπερήφανον ἄνθρωπον 
ὄντα; (4) Καὶ προελθόντες τινὲς τῶν αὐτομόλων ἐπὶ 


(17) Cum transcendisset Scipio muros Carthagiai- 
Carthaginienses ex arce se defenderent , ac mare inter ca 
ipsius et arcem non esset profundum ; consulente Poly 
ut ferreos muríces spargeret , aut tabulis vada coaster 
clavos eminentes habentibus, ne transire hostes ad o 
gnandum agyerem possent, respondit : Riídiculum : 
captis muris intra urbem progressos, hoc jam ager 
cum hoste sit pugnandum. 


(18) Tunc igitur utrique, et Romani et Carthaginie 
in aggere pernoctarunt. 


Qu—niunil, 


III. Superbus vero ille Asdrubal imperatori ad gerx 
cidit , superioris magniloquentiz oblitus. 


D mmnud 


HI, a. Cum Asdrubal, Carthaginiensium princeg 
Scipionis genua supplex accidisset, Romanus imp 
przesentes intuens, Videte, inquit, quam valida fortu 
ad monstrandam et evincendam hominum stultitiam 
Hic est Asdrubal, qui multam clementiam a nobis | 
ipsi exhibitam respuit, cum diceret pulcherrimum 
sepulcrum patrie cinerem : nunc autem cum suppl 
infulis adest (1&6. beneficium postulaturus, spe sua 
in nobis collocata. (3) Quo viso spectaculo, qui: 
cogitet, nihil esse superbe dicendum faciendumve ὁ 
qui homo natus sit? (4) Tum et transfugze aliquot, 
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τίγους παρητοῦντο τοὺς προμαχομένους ἀνασχεῖν 
iv: τῷ δὲ στρατηγοῦ κελεύσαντος ἐπισχεῖν, ἤρξαντο 
Ἀσβρούδαν λοιδορεῖν, οἱ μὲν εἷς ἐπιορχίαν, φάσχον- 
αὐτὸν πολλάχις ἐπὶ τῶν ἱερῶν ὁμωμοχέναι μὴ 
λείψειν αὐτοὺς, οἱ δὲ εἰς ἀνανδρίαν xol χαθόλου τὴν 
ψυηῆς ἀγεννίαν" xal ταῦτα ἐποίουν μετὰ χλευασμοῦ 
λοιδορίας ἀσυροῦς καὶ δυσμενιχῆς.] 

6) Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον ἧ γυνὴ, θεωροῦσα 
Ἀσδρούδαν προκαθήμενον μετὰ τοῦ στρατηγοῦ, 
Dé ix τῶν αὐτομόλων, αὐτὴ μὲν ἐλευθερίως 
σεμνῶς ἠμφιεσμένη, τοὺς δὲ παῖδας ἐν χιτωνί- 
ἶξ ἑκατέρου τοῦ μέρους προσειληφυῖα ταῖς χερσὶ 
ὶ τῶν ἰδίων ἐνδυμάτων: (6) xal τὸ μὲν πρῶτον 
aci προσεφώνει τὸν ᾿Ασδρούδαν' τοῦ δ᾽ ἀποσιω- 
τὰ xal γεύοντος εἷς τὴν γῆν, τὰς μὲν ἀρχὰς τοὺς 
x ἐπεχαλεῖτο xal τῷ στρατηγῷ μεγάλας ἐπα * τὰς 
τας, διότι τὸ μὲν "* μέρος οὐχ abs" ἀλλὰ xal τῷ 
e τούτου χάλλιον "*** μήποτέ τις ἄλλος τοῦτο 
πργγάμα δώσει περὶ τῆς "" πραγματιχωτέραν 
νουγεγεστέραν οὐ ῥάδιον εἰπεῖν: (7) τὸ γὰρ ἐν 
μεγίστοις κατορθώμασι xal ταῖς τῶν ἐχθρῶν 
γρεῖς ἔννοιαν λαμβάνειν τῶν οἰχείων πραγμάτων 
ἧς ἐναντίας περιστάσεως, xal χαθόλου πρόχειρον 
y ἐν ταῖς ἐπιτυχίαις τὴν τῆς τύχης ἐπισφάλειαν, 
jf ἰστι μεγάλου καὶ τελείου xai συλλήδδην ἀξίου 
μι} 


' (Suidas in Φιλανθρωπ.), 


ἢ Ὁ δὲ Ἀσδρούδας ἐδουλήθη, τούτῳ συμμίξας, 
φλανθρωπηθεὶς, ἀπελθεῖν εἰς τοὺς ἔξω τόπους. 





(Appianus in Punicis cap. 132.) 

β Ὁ δὲ Σχιπίων, Καρχηδόνα δρῶν τότε ἄρδην τε- 
πῶσεν ἐς πανολεθρίαν ἐσχάτην, λέγεται μὲν δα- 
Km, xal φανερὸς γενέσθαι χλαίων ὑπὲρ πολεμίων. 
Ἐπὶ πολὺ δ᾽ ἔννους ἐφ᾽ ἑαυτοῦ γενόμενός τε, xol 
us, ὅτι xot πόλεις καὶ ἔθνη xal ἀρχὰς ἁπάσας δεῖ 
πϑαλεῖν, ὥσπερ ἀνθρώπους, δαίμονα, xal τοῦτ᾽ 
Pk μὲν Ἴλιον, εὐτυχής ποτε πόλις, ἔπαθε δὲ ἢ Ἀσ- 
es xal Μήδων xal Περσῶν ἐπ᾽ ἐχείνοις ἀρχὴ με- 
κὴ γενομένη, χαὶ ἢ μάλιστα ἔναγχος ἐκλάμψασα f$ 
nilo, [φῆναι] εἴτε ἑχὼν, εἴτε προφυγόντος αὐτὸν 
δὲς το ἔπους: 


Ἔσσεται ἥμαρ, ὅταν ποτ’ ὁλώλῃ Ἴλιος ἱρὴ» 

15 Πρίαμος, xai λαὸς ἐδμμελίω Πριάμοιο. 

[ἡ Πολυβίου δ᾽ αὐτὸν ἐρομένου σὺν παῤῥησίᾳ, (καὶ γὰρ 
αὐτῷ xal διδάσκαλος), ὅ τι βούλοιτο 6 λόγος" φασὶν, 
φλαξάμενον ὀνομάσαι τὴν πατρίδα σαφῶς, ὑπὲρ 
ρα, ἐς τἀνθρώπεια ἀφορῶν, ἐδεδίει. (7) Καὶ τάδε 
 Πολύδιος, αὐτὸς ἀκούσας, συγγράφει. 





conscenso , rogabant eos qui in prima acie proeliabantur, ut 
parumper impetum inhiberent : cumque imperator cessare 
jussisset, cceperunt Asdrubalem maledictis incessere , partim 
eum perjurum appellantes, propterea quod sspe ad aram 
jurasset se illos non proditurum; partim ei ignaviam ani- 
mique humilitatem exprobrantes : atque haec cum irrisione 
fe&doque et acerbo convicio faciebant. 

(5) Per idem tempus uxor quoque Asdrubalis , obeervato 
viro, quem Romanus imperator sibi assidere jusserat, pro. 
cessit e transfugarum numero , ipsa quidem liberaliter splen- 
dideque ornata, pueros autem in tuniculis ex utroque latere 
habens, quos manu tenebat vestibus suis implicitoe. (6) 
Et primo quidem Asdrubalem nomine inclamavit ; qui cum 
taceret terram intuens , illa principio deos testes invocavit , 
Romanoque imperatori multas gratias egit quod. . .. .... 
magis pragmaticam prudentioremve rationem difficile. est 
dicere. (7) Namque in suis summis prosperitatibus atque 
in adversis inimicorum casibus , de propria re serio cogitare , 
et de possibili adversitate , atque omnino in felicitate habere 
prie oculis fortunze lubricitatem , hoc demum magni perfe- 
ctique viri est atque, ut breviter dicam , memoria digni. 


(2) Asdrubal vero, cum illo congressus, et humaniter 
exceptus, in extera loca proficisci statuit. 


(3) At Scipio, Carthaginem fanditus tunc deleri exstin- 
guique videns, illacrimasse dicitur, et propalam deflevisse 
fortunam hostium. (4) Quum vero diu meditabundus se- 
cum cogitasset , urbium , populorum , imperiorum omnium , 
non minus quam singulorum hominum, mutationi obnoxiam 
esse fortunam ; idque et Ilium, fortunatam quondam urbem, 
et Assyriorum et Medorum et post istos Persarum impe- 
rium, amplissimum omnium, et, quod nuper etiam adhuc 
splenduerat , Macedonicum , esse expertum ; sive consulto, 
sive mentem pricurrente lingua , versus illos Poette pronun- 
ciavit : 

Jamque dies aderit, quo concidet Ilion ingens, 
et Priamus, Priamique ruat plebs armipotentis. 

(6) Et ἃ Polybio pro familiaritate (fuerat enim is preece- 
ptor Scipionis) interrogatus, quid sibi vellent ea verba; 
non dubitavit ingenue fateri, cogitationem incidisse sibi 
patrie, cui timeret, vices rerum humanarum considerans. 


(7) Hoc quidem ipse Polybius , qui ex ore ejus verba audivit, 
memorie prodidit, 
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I. — BELLUM ACHAICUM. 


Excerpta Valesiana. 

I. Πυθέας ἦν μὲν ἀδελφὸς Ἀχατίδους τοῦ σταδιέως, 
υἱὸς δὲ Κλεομένους: χαχῶς δὲ βεδιωχὼς, χαὶ δοχῶν 
ἑχάστῳ πα ὠρῆσθαι τὴν πρώτην ἡλικίαν. (s) 
ὋὉμοίως δὲ καὶ χατὰ τὴν πολιτείαν θρασὺς xal πλεονέ- 
χτης xal δι’ Εὐμένους καὶ Φιλεταίρου σωματοποιησά-- 
μένος τὰς προειρημένας αἰτίας. 


Pytheas Baotarches. 

I. Erat Pytheas, Acatidis stadiodromi frater, Cle 
filius , qui nequiter vixerat et primam juventutem, 1 
ferebat, prostituerat cuivis. (2) Eadem vero audaci 
píditate in republica gerenda est usus; quam culpa 
menis et Pbiletzeri favore et gratia auxit. 


(Orosios V , 3.) 


. Polybius Achivus, quamvis tunc in Africa cum Scipione fuerit, tamen, quia domesticam cladem ignorare mom [ 
semel in Achais pugnatum Critolao duce asserit. Disaeum vero. adducentem ex Arcadia militem , ab eodem Metello pr 


oppressum cum exercitu docet. 


II. Τοῦ Κριτολάου τοῦ στρατηγοῦ τῶν ᾿Αχαιῶν με- 
τηλλαχότος, xal τοῦ νόμου χελεύοντος, ἐπὰν συμδῇ τι 
περὶ τὸν ἐνεστῶτα στρατηγὸν, τὸν προγεγονότα διαδέ- 
χεσθαι τὴν ἀρχὴν, ἕως ἂν ἡ χαθήχουσα σύνοδος γένηται 
τῶν Ἀχαιῶν: (2) ἐπέδαλε τῷ Διαίῳ, χειρίζειν xal 
προεστάναι τῶν χοινῶν πραγμάτων. (8) Διόπερ ἐχπέμ- 
ac εἰς τὰ Μέγαρα, xal παραγενόμενος “εἰς Ἄργος, 
ἔγραψε ταῖς πόλεσι πάσαις, τῶν οἰχογενῶν χαὶ παρα- 
τρόφων τοὺς ἀχμάζοντας ταῖς ἡλιχίαις εἷς μυρίους χαὶ 
δισχιλίους ἐλευθεροῦν, xal χαθοπλίσαντας πέμπειν εἰς 
τὴν Κόρινθον. (4) ᾿Εμέρισε δὲ ταῖς πόλεσι τὴν ἐπιόο- 
λὴν τῶν σωμάτων εἰχῇ xal ἀνίσως, χαθάπερ xal περὶ 
τῶν ἄλλων ἔπραττεν. (5) Οἷς δ᾽ ἂν ἐλλείπῃ τὸ τῶν πα- 
ρατρόφων πλῆθος, ἀναπληροῦν ἔδει τὴν ἑχάστοις χαθή- 
χουσαν μοῖραν ἐκ τῶν ἄλλων οἰχετῶν. (6) Θεωρῶν δὲ 
τὴν ἀπορίαν τὴν ἐν τοῖς χοινοῖς ἰσχυρὰν οὖσαν διὰ τὸν 
πρὸς Λαχεδαιμονίους γεγονότα πόλεμον, ἐπαγγελίας 
ποιεῖσθαι συνηνάγχαζε, καὶ κατ᾽ ἰδίαν εἰσφέρειν τοὺς 
εὐπόρους, οὐ μόνον τοὺς ἄνδρας, ἀλλὰ xal τὰς γυναῖ- 
xac. (7) Ἅμα δὲ τούτοις παρήγγειλε, πανδημεὶ τοὺς 
ἐν ταῖς ἡλιχίαις ἀθ αι μετὰ τῶν ὅπλων εἰς τὴν 
Κόρινθον. — (s) Ἔξ ὧν συνέθδαινε γίγνεσθαι τὰς πόλεις 
πλήρεις ἀχρισίας, ταραχῆς, δυσθυμίας. — (9) Καὶ τοὺς 
μὲν ἀπολωλότας ἐπήνουν, τοὺς δ᾽ ἐχπορευομένους 
ἡλέουν, xal προσκατεχλαίοντο πάντες ὡσανεὶ προο- 
ρώμενοι τὸ μέλλον — (r0) τὴν δὲ τῶν οἰχετῶν ἀνά- 
στασιν καὶ τὸν ἐπισυρμὸν- βαρέως ἔφερον, ὡς ἂν τῶν 
uiv ἠλευθερωμένων ἄρτι, τῶν δὲ λοιπῶν πρὸς τὴν ἔλ- 
πίδα ταύτην μεμετεωρισμένων. — (r1) Ἅμα δὲ τούτοις 
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II. Post obitum Critolai , preetoris Achaeorum , eum 
bus statutum esset, si quid humanitus praetori bujo 
accidisset , ut is, qui superiori anno praetor faisset , 
locum substitueretur, donec legitimi conventus Ach. 
dies advenisset; (2) cura et administratio reipubl 
Dimum pertinebat. (3) Is igitur cum praesidium τοῦ 
oppidum Megara misisset , Argos ingressus , literas ad 
Griecise civitates dedit, quibus mandabat, ut ex verni 
alumnie florentissimos setate , ad duodecim hominum 
manunmitterent, armisque instructos Corinthum desti 
(4) Hanc tironum prastationem temere et insequali 
illius et in aliis rebus mos erat, singulis urbibas : 
(5) Quibus vero alumnorum numerus deerat , ii ex a 
buslibet servis portionem suam implere tenehank 
Sed cum publicam inopiam videret ob bellum, qu 
Lacedzemoniis nuper gestum erat , locupletissimos qu 
cum viros, tum mulieres, collationem pecuniae poli 
praestare singulos coegit. (7) Simul vero edixit , ut 
puberes armati Corinthum convenirent. (8) Proi 
omnes passim civitates justitium ac tumultus et de 
animorum erat. (9) Cunctique, eos, qui in bello ceci 
beatos preedicantes , horum, qui proficiscebantur τὰ 
lebant; et, quasi eventum animo praesagientes univ 
gemitus effundebantur. (10) Porro motos servrorur 
glectum herilis imperii moleste ferebant; cum aiios 
manumissos viderent, reliquos vero eadem spe lil 


 arrectos atque inflatos. (11) Interim simol viri : 
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v ἄνδρες εἰσφέρειν ἠναγχάζοντο παρὰ τὴν αὐτῶν 
pow ὅ τι τις ἔχειν δόξειεν, αἵ δὲ γυναῖχες, ἀφαι- 
ναι σφῶν αὐτῶν xal τῶν ἰδίων τέχνων τὸν χό- 
ὥσπερ ἐπίτηδες εἰς αὐτὸν τὸν ὄλεθρον εἰσέφερον. 
L Ἁπάντων δὲ τούτων ἐν ἑνὶ χαιρῷ συμόαινόν- 
ἡ τῶν χατὰ μέρος ἀεὶ m χατάπληξις 
το τῶν ἀνθρώπων τὴν ὑπὲρ τῶν ὅλων ἐπίστασιν 
μάληψιν, δ᾽ ἧς ἔμελλον προνοεῖσθαι, ὅτι πάντες 
ρόδηλον ὄλεθρον ἄγονται μετὰ τέχνων xal γυναι- 

6) λαπὸν, οἷον ὑπὸ χειμάῤῥου τινὸς λάδρου 
δυύμενοι καὶ φερόμενοι μετὰ βίας, ἐπηκολούθουν 
Ὁ προεστῶτος ἀνυίν χαὶ παραχοπῇ. (3) Ἠλεῖοι 
do χαὶ Μεσσήνιοι χατὰ χώραν ἔμειναν, προσδο- 
x; τὸν ἀπὸ τοῦ στόλου χίνδυνον' οὃς οὐδὲν ἂν τῶν 
γῶν ὥνησεν, εἴπερ ἐφάνη τὸ νέφος ἐχεῖνο κατὰ 
ἔαρχῆς πρόθεσιν. (4) Πατρεῖς δὲ καὶ τὸ μετὰ 
e συντελιχὸν βραχεῖ χρόνῳ πρότερον ἐπταίχει 
τὴν Φωχίδα, καὶ ἦν τὸ συμδαῖνον πολλῷ τῶν 
Πελοπόννησον ἔλεεινότερον. (6) Ot μὲν γὰρ ix 
ἄν καραλόγως αὑτοὺς ἐξῆγον, οἱ δὲ ἔφευγον ἐκ τῶν 
μη ἐγοδίαις, πρὸς οὐδὲν ὡρισμένον ποιούμενοι τὴν 
wore, διὰ τὴν ἔχπληξιν τῶν γιγνομένων ἐν ταῖς 
5. (ἡ Καὶ οἱ μὲν ἦγον, ἐκδώσοντες ἀλλήλους 
titulo, ὡς ἀλλοτρίους γεγονότας Ρωμαίων. οἱ 
vvv xal χατηγόρουν τῶν πέλας, οὐδενὸς ἐπιζη- 
"x χατὰ τὸ παρὸν τὴν τοιαύτην χρείαν' ol δὲ μεθ᾽ 
Mix, ἀπήντων, ὁμολογοῦντες παρεσπονδηχέναι, 
ευνβανόμενοι τί δεῖ πάσχειν, μηδέπω μηδενὸς ἐπι- 
ix λόγον ὑπὲρ τούτων. (7) Πάντα δ᾽ ἦν πλήρη 
μένης φαρμαχείας τῶν διπτούντων ἑαυτοὺς εἷς τὰ 
πὰ χαὶ χατὰ χρημνῶν' ὥστε χατὰ τὴν παροιμίαν 
lip ἐλεῆσαι, θεασάμενον τὴν τότε περιπέτειαν 
Ἑλλάδος, (s) Τὸν μὲν γὰρ προτοῦ χρόνον ἐσφάλ- 
5, χαὶ τοῖς ὅλοις ἔπταιον ἐνίοτε, ποτὲ μὲν ὑπὲρ 
γμάτων διαφερόμενοι, ποτὲ δὲ παρασπονδούμενοι 
"w μοναρχῶν᾽’ — (9) χατὰ δὲ τοὺς νῦν λεγομένους 
8 ἐτύχησαν ἀτυχίαν ὁμολογουμένην, διὰ τὴν τῶν 
Warme ἀδουλίαν xal διὰ τὴν ἰδίαν ἄνοιαν. (10) 
i θηβαῖοι ἐχλιπόντες πανδημεὶ τὴν πόλιν ἔρημον 
hk χατέλιπον" ἐν οἷς καὶ Πυθέας, εἰς Πελοπόννησον 
Ἰωρήσας μετὰ γυναιχὸς xol τῶν τέχνων, ἠλᾶτο 
ἡ τἰκς χώρας. 


IL a. " Παρὰ γὰρ αὐτὰ ἐφάνη ἡ ἀπάντησις τῶν 
Win. — Ἀλλά μοι δοχεῖ ταῦτα τὴν παροιμίαν, 
ev λογίζονται" λοιπὸν εἰκότως τοῖς τοιούτοις τὰ 
ha παράδοξα φαίνονται. 





IV. Τῶ Διαίου παρόντος εἰς τὴν Κόρινθον, χαθε- 
μένῳ στρατηγοῦ διὰ τῶν πολλῶν, ἦχον οἱ περὶ τὸν 
| καρὰ τοῦ Καιχιλίου. (2) Ka ὧν προδια- 
xm φήμην, συμφρονούντων τοῖς ἐχθροῖς, πα-- 
ES ἀγθρώκους τοῖς ὄχλοις, ὥστε μετὰ πάσης 
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opes omnes suas conferre inviti adigebantur; matres autem 
familias demtum sibi ac liberis suis ornatum quasi de in- 
dustría in pestem ac perniciem suam conferebant. 


III. Qui cum simul omnia fierent , horror eorum, que 
quotidie singulatim accidebant , sensum ad cogitationem de 
ipsa rerum summa bominibus adimebat : qua quidem cogi- 
tatione facile prospicere potuissent, sese omnes cum uxori- 
bus ac liberis in perniciem certissimam preecipites trahi. 
(2) Itaque quasi torrentis cujusdam impetu abrepti , et vio- 
lenter impulsi, ductoris dementiam ac vesaniam sequeban- 
tur. (3) Elidenses quidem ac Messenii, domi manentes, 
classis Romans adventum pavidi exspectabant ; quibus 
nulla res turo saluti esse potuisset, si ea procella, quo ab ini- 
tio tendebat, eo incubuisset. (4) Patrenses vero, cum iis 
qui eadem formula censebantur, panlo antea in.Phocide 
cladem erant passi? eratque eorum caeus omnium Pelopon- 
nesiorum maxime miserabilis : (5) alii enim, desperato 
consilio, mortem sibi consciscebant ; alii , e patría fogientes , 
temere vagabantur, quo tenderent incerti , metu eorum quee 
in civitatibus gerebantur. (6) Hi abibant, sese invicem in 
manus hostium tradituri, tamquam Romanorum partibus 
adversatos : illi deferebant accusabantque proximos, cum 
ejusmodi operam nemo tum ab eis requireret : alii, vela- 
menta supplicum prsetendentes , fredus abe se violatum esse 
ultro fatebantur, et, quznam poerm sese maneret , ipsi in- 
terrogabant; cum nemo esset, qui rationem horum adhuc 
postularet. (7) Jamque hominibus quasi malo carmine in- 
cantatis , plena cceperunt esse omnia eorum, qui se in pu- 
(608 ac per scopulos przecipitabant ; prorsus ut hostis etiam, 
quod proverbio dicitur, casum qui tunc fuit Grecis mise- 
raturus fuisset. (8) Nam superiori quidem memoria Greci 
clades subinde erant experti, nonnumquam etiam funditus 
collapsi erant, sive ob mutuas inter se de republica dissen- 
siones, sive regum perfidia decepti. (9)Sed his temporibus, 
de quibus nunc loquimur, ex ducum temeritate, suaque ipso- 
rum amentia , maximis calamitatibus conflictati sunt. (10) 
Thebani etiam, e patria vulgo omnes profugientes , prorsus 
vacuam reliquerunt urbem. Inter quos et Pytheas, cum 
uxore et liberis in Peloponnesum transgressus, hac iHac 
palabundus per regionem errabat. 





III. a. * Etenim confestim occursus hostium emicuit. — 
Verum heec mihi ín memoríam proverbium revocant , vani 
vana ratiocinantur. Sequitur ergo ut hujusmodi hominibus 
notíssima quaque mira videantur. 


IV. Cum Dizus, prsetor a plebe constitutus, Corinthi 
adesset , Andronidas cum amicorum nonnullis a Q. Ceecilio 
Metello advenit. (2)Sed Dizus ante eorum adventum cum 
famam preseminasset , hostibus illos favere, multitudini 
cunctos tradidit. Itaque comprehensi vinctique cum omni 

10. 
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ὕόδρεως συλληφθέντας ἀναχθῆναι δεδεμένους. (5) *Hxe 
δὲ xal Φίλων, ὁ Θετταλὸς, πολλὰ φιλάνθρωπα τοῖς 
Ἀχαιοῖς προτείνων. (4) Ὧν ἀχούοντες συνέπραξάν τι- 
νες τῶν ix τῆς χώρας: ἐν οἷς ἦν καὶ Στράτιος, ἤδη γη- 
ραιὸς ὦν, ὃς ἐμπλεχόμενος χαὶ λιπαρῶν ἐδεῖτο τοῦ 
Διαίου, πεισθῆναι τοῖς ὑπὸ τοῦ Καιχιλίου προτεινομέ- 
νοις. (6) Οἱ δὲ, συνεδρεύσαντες, τοῖς μὲν ὑπὸ τοῦ Φί- 
λωνος λεγομένοις οὐ προσεῖχον. (6) Οὐχ ἐνόμισαν γὰρ 
χοινὴν εἶναι τὴν σωτηρίαν, ἀλλὰ διὰ τὸ σφέτερον συμ- 
φέρον xa τὴν αὐτῶν ἀσφάλειαν ἐν πλείστῳ τιθεμένων 
ταῦτα λέγειν. Πρὸς τοῦτον τὸν σχοπὸν ἐβουλεύσαντο 
περὶ τῶν ἐνεστώτων' εἰ xal πάντων ἅμα διήμαρτον. 
(7) Σαφῶς γάρ σφισι τὰ πεπραγμένα συνειδότες οὐ- 
δαμῶς ἐδύναντο πιστεῦσαι, διότι τύχοιεν ἄν τινος 
ἔλέου παρὰ Ρωμαίων. (8) Τὸ δ᾽ ὑπὲρ τῶν πραγμά- 
τῶν χαὶ τῆς τῶν πολλῶν σωτηρίας παθεῖν ὅτι δέοι γεν- 
ναίως, οὐδ᾽ ἐν vip χαθάπαξ ἔλάμδανον’ ὅπερ ἦν ἀνδρῶν 
φιλοδόξων xal προστατεῖν φασχόντων τῆς “Ἑλλάδος. 
(0) Ἀλλὰ γὰρ πῶς ἔμελλε xal πόθεν παραστήσεσθαι 
τοῦτο τὸ φρόνημα τοῖς προειρημένοις; Ἦσαν γὰρ οἱ 
βουλευόμενοι Δίαιος καὶ Δαμόχριτος, ἄρτι τῆς χαθό- 
δου τετευχὼς, διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀχρισίαν, σὺν δὲ 
τούτοις Ἀλχαμένης, Θεοδέχτης, ᾿Αρχιχράτης. (0) 
Ὑπὲρ Qv, τίνες ἦσαν, xai τίνα φύσιν ἕχαστος εἶχε, καὶ 
τίνα προαίρεσιν καὶ βίον, εἴρηται διὰ πλείονων. 


P onnnmmemummnd 


[ (u) Καὶ ἐδουλεύετο περὶ τῆς εἷς οἶχον ἀναχομιδῆς" 
ὅμοιον ποιῶν ὡς εἴ τις ἄπειρος ὑπάρχων τοῦ νεῖν χαὶ 
μέλλων αὑτὸν ῥίπτειν εἰς τὸ πέλαγος, περὶ μὲν τοῦ 
δίψαι μὴ βουλεύοιτο, ῥίψας δὲ διανοοῖτο περὶ τοῦ πῶς 
ἂν ἐκνήξαιτο πρὸς τὴν γῆν. 





V. “Ὅθεν ἐν τοιούτοις ὄντος τοῦ διαδουλίου, xai τὸ 
τέλος ἀχόλουθον ἐξέδη τῶν δοξάντων. — (3) Παραυτίκα 
μὲν οὖν συνέχλεισαν οὐ μόνον τοὺς περὶ τὸν Ἀνδρω- 
νίδαν καὶ Λάγιον, ἀλλὰ καὶ τὸν ὁποστράτηγον Σω- 
σιχράτη, ἐπενέγχαντες αἰτίαν, ὅτι προστατήσαι τοῦ 
διαδουλίου, καὶ συναποφήναι τὸ πέμπειν πρὸς τὸν 
Καιχίλιον, καὶ συλλήδδην πάντων εἴη τῶν χαχῶν αἴ- 
τιος. (3) Ἐς δὲ τὴν ἐπαύριον καθίσαντες δικαστὰς, 
τοῦ μὲν Σωσιχράτους κατεδίκασαν θάνατον, xal δή- 
σαντες xat στρεθλοῦντες προσεχαρτέρουν, ἕως διέφθει- 
ραν τὸν ἄνθρωπον, οὐδὲν εἰπόντα τῶν ἐχείνοις προσδο-- 
κωμένων. — (4) Τὸν δὲ Λάγιον, xo τὸν ᾿Ανδρωνίδαν, 
xai τὸν Ἄρλιππον ἀφῆκαν’ ἅμα μὲν τοῦ πλήθους εἰς 
ἐπίστασιν παραγενομένου ὑπὲρ τῆς εἰς τὸν Σωσιχράτη 
παρανομίας, ἅμα δὲ τοῦ Διαίου λαβόντος παρὰ μὲν 
᾿ἈΑνδρωνίδου τάλαντον, παρὰ δὲ "Apyimmou μ΄ μνᾶς. 
(Ὁ) Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τοῦ σκάμματος ὧν, τὸ δὴ λεγόμενον, 
ἐδύνατο λῆξαι τῆς περὶ τοῦτο τὸ μέρος ἀναισχυντίας 
xal παρανομίας ὁ προειρημένος, — (6) Παραπλήσια δὲ 
τούτοις ἔπραξε καὶ βραχεῖ χρόνῳ πρότερον εἰς Φιλῖνον 


τὸν Κορίνθιον. Προθεὶς γὰρ αἰτίαν, ὅτι διαπέμπεται | 
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contumelia perducti supt. (3) Philo etiam Titsuin. 
advenit, benignas Achlieis conditiones ferens. (4) Qu 
auditis nonnulli assensum przebebent, inter quos.e St 
erat jam affecta setate, qui Dizeum amplexus sogplex 
bat, ut pacis conditiones a Ciecilio oblatas acciperet. 
Sed Dixus et qui cum eo sentiebant, re deliberab, 
Philonis sermonibus commovebentar : (6) quip 
existimarent, haudquaquam communem omnigm ma 
spectari, sed utilitatis atque incolumitatis peoprim 
bsec ab iis proponi. Hujusmodi opinione praevesti, 
lium de summa republica inierunt, quo fit, ut omi 
aberraverint. (7) Conscii enim sibi ipsi facinorum su 
numquam ín animum inducere poterant, fore ot & 
veniam ipsis indulgerent. (8) Fortiter vero pro rep 
omnes casus tolerare, nullumque periculum pro coa 
salute detrectare, ut viros decebat glorise cupidos, « 
principes ac moderatores Grieciz ferebant, id vero 
mentem quidem ipeis veniebat. (9) Sed enim, qc 
tandem pacto, aut unde, ejusmodi magnitudo anmi 
dictis hominibus accidere potuisset ? Erant enim, qui 
cipes tum in concilio sedebant, Dizus atque Damoo 
hic nuper ab exsilio revocatus ob publicam temporun 
turbationem ; cumque his Alcamenes , Theodectes et 4 
crates : (10) quorum hominum quee indoles ac & 
fuerit, quzeque instituta vitse ratio , pluribus sapra cot 
moravi. 


(11) Reditum ad lares proprios meditabatur ; band 
se gerens, ac si quis nandi imperitus in mare δὲ pra 
vellet, et de projiciendo quidem minime deliberare, 
quam autem se prsecipitasset , tum demum cogitaret δι 
pacto ad littus enatare posset. 

Y. Igitur cum ex hujuscemodi hominibus conciliu: 
staret , consentanea quoque decreta prodierant. (2) 
que illico Andronidam et Lagium in carcerem comp 
simulque Sosicratem, prsetoris vicarium , crimini d: 
quod cum concilio preesideret , et mittendae ad Cieciln 
gationis et omnium omnino malorum aoctor fuisset. 
Postridie constitutis judicibus , Sosicratem quidem c: 
sententia damnarunt, vinctumque omni tormeniore 
nere ad necem usque cruciarunt : qui quidem pro spe 
exspectatione eorum nihil dixit. (&)Lagium vero et / 
nidam et Archippum dimisere; partim quia plebs ob 
tiam in Sosicratem exercitam, non mediocriter cos 
erat; partim quia Dizeus talentum ab Andronida, ab Arc 
quadraginta minasacceperat. (5) Nam nec ad ipeum, uti 
suicum stans, ab hujusmodi impudentia ac scelere ab 
re poterat. (6) Idem paulo antea przestiteral in causa 
lini Corinthii. Criminatus enim , quod ad Menalcidam 


BELLUM ACHAICUM. 


Μιναλχίδαν, καὶ τὰ Ῥωμαίων φρονεῖ, τόν τε 
ον xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ μαστιγῶν καὶ στρεδλῶν 
νόνει πάντας ἀλλήλων, οὐ πρότερον ἔληξε, πρὶν 
fiios τὰ μειράχια καὶ τὸν Φιλῖνον. (7) Τοιαύτης 
; ἀνοίας καὶ τῆς ἀχρισίας συμδαινούσης περὶ πάν- 
αν οὐδ᾽ ἂν ἐν βαρδάροις εὕροι τις ῥᾳδίως, δῆλον, 
uc, ἄν τις ἐπιζητήσειε, πῶς οὐκ ἄρδην ἀπώλοντο 
x. (8) Ἐγὼ γὰρ ἂν εἴποιμι, διότι δοκεῖ μοι χα- 
ἦν εἰ τύχη τις ἀντερεῖσαι παροῦργος καὶ τεχνιχὴ 
τὴν ἄνοιαν χαὶ μανίαν τῶν ἡγουμένων, ἥτις ἐξω- 
I πάντη καὶ πάντως ὑπὸ τῆς ἀνοίας τῶν προε- 
ων, βουλομένη δὲ κατὰ πάντα τρόπον σώζειν τοὺς 
tix, ἐπὶ τὸ χαταλειπόμενον ἦλθεν, ὥσπερ ἀγαθὸς 
sc. (9) Τοῦτο ἦν, τὸ ταχέως σφῆλαι καὶ ῥα- 
ἡττῆσαι τοὺς “Ἕλληνας: ὅπερ ἐποίησε. (10) Διὰ 
wur συνέθη, μήτε τὴν Ρωμαίων ὀργὴν xoi θυ- 
ἀχαυθῆναι ποῤῥωτέρω, μηδ᾽ ἐλθεῖν τὰς ix τῆς 
w δυνάμεις, μήτε τοὺς προεστῶτας, ὄντας μὲν 
εἶχον, ἐπιλαθομένους δὲ προτερήματος, ἀποδεί- 
αι τὴν αὑτῶν ἀσέθειαν εἷς τοὺς ὁμοφύλους. (11) Τί 
εἐχὸς ἦν πρᾶξαι τούτους κατὰ τῶν ἰδίων, ἐπιλα- 
hox ἀφορμῆς τινος ἢ προτερήβατος, δῆλόν ἐστιν 
Ww προειρημένων διὰ τὸ χατὰ λόγον. — (12) Ἅπαν- 
δὶ τότε τὴν παροιμίαν ταύτην διὰ στόματος εἶχον, 
Εἰ μὴ ταχέως ἀπωλόμεθα, οὐχ ἂν ἐσώθημεν. [Ὧσ- 
ἢ μὴ χαχοὶ ἀπώλοντο, οὐχ ἂν ἡ Ἑλλὰς διεσέ- 


s] 
(L Αὐλος Tlocroóptog ἄξιος γέγονεν ἐπισημασίας 
ἐντεῦθεν. (2) Οἰχίας μὲν γὰρ ἦν καὶ γένους πρώ- 
νχατὰ δὲ τὴν ἰδίαν φύσιν στωμύλος xoà λάλος, xal 
περ διαφερόντως. (5) ᾿Επιθυμήσας δὲ εὐθέως ix 
bn τῆς “Ελληνιχῇς ἀγωγῆς καὶ διαλέχτου, πολὺς 
ἦν ἐν τούτοις χαὶ χαταχορής᾽ ὥστε δι᾿ ἐχεῖνον xai 
εἴρεσιν τὴν Ελληνιχὴν προσχόψαι τοῖς πρεσδυτέ- 
(καὶ τοῖς ἀξιολογωτάτοίς τῶν Ρωμαίων. (4) Τέλος 
Mi τοίημα γράφειν xai πραγματιχὴν ἱστορίαν ἐνε- 
pn, ἐν ἦ διὰ τοῦ προοιμίου παρεκάλει τοὺς ἐντυγ- 
rac, συγγνώμην ἔχειν, εἰ, Ρωμαῖος ὦν, μὴ δύ- 
5ι χαταχρατεῖν τῆς ᾿Ελληνιχῆῇς διαλέχτου, xal τῆς 
τὰ τὸν χειρισμὸν οἰκονομίας. (5) Πρὸς ὃν οἰκείως 
πντρέγαι oxi Μάρχος Πόρχιος Κάτων θαυμάζειν 
P 5n, πρὸς τίνα λόγον ποιεῖται τοιαύτην παραίτη- 
" (6) Εἰ μὲν γὰρ αὐτῷ τὸ τῶν Ἀμφιχτυόνων συν- 
γον συνέταττε γράφειν ἱστορίαν, ἴσως ἔδει προφέ- 
Ue ταῦτα χαὶ παραιτεῖσθαι’ (7) μηδεμιᾶς δ᾽ 
ἔγκης bui ἐθελοντὴν ἀπογράψασθαι, χἄπειτα 
ἐβαίτεισθαι, συγγνώμην ἔχειν, ἐὰν βαρδαρίζη, τῆς 
πέσης ἀτοπίας εἶναι ἐημεῖον. (8) ἃ παραπλήσιον, 
ἂν εἴ τις, εἰς τοὺς γυμνιχοὺς ἀγῶνας ἀπογραψάμε-- 
k πυγμὴν ἢ παγχράτιον, παρελθὼν εἷς τὸ στάδιον, 
ἃ Xo μάχεσθαι, παραιτοῖτο τοὺς θεωμένους, συγγνώ- 
ἂν ἕψειν, ἐὰν μὴ δύνηται μήτε τὸν πόνον ὑπομένειν, 
m τὶς πληγάς. (9) Δῆλον γὰρ, ὡς εἰκὸς γέλωτα 
τοῦτον ὄφλειν, xal τὴν δίχην ἐκ χειρὸς λαμθάνειν. 
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nuntíos mitteret, et Romanis faveret, ipsum cum adole- 
scenlibus filiis alterum in alterius conspectu tormentis ac 
virgis ad mortem cecidit. (7) Cum igitur ea fuerit omnium 
amentia et ejusmodi stoliditas , cujusmodi ne apud barbaros 
quidem facile possit reperiri , jure merito aliquis quzesierit , 
qui factum sit, ut nop funditus omnes perierint. (8) Equi- 
dem sic existimo, foriunam quamdam ingeniosam et calli- 
dam restitisse ductorum dementize ac furori : quee fortuna , 
quum ἃ stoliditate istorum hominum propelleretur, et tamen 
gentem Acheorum omnino servare vellet , ad id , quod reli- 
quum erat , quemadmodüm boni luctatores facere solent , se 
convertit; (9) videlicet, ut celeriter Grzeci prosterneren- 
tur, ac nullo negotio vincerentur, quod quidem ab illa est 
praestitum. (10) Namque eo factum est, ut neque ira ac 
furor Romanorum ulterius exardesceret; neque legiones ex 
Africa transportarentur; neque ipsi Achzeorum principes , 
iis moribus przediti , quos supra memoravi , prosperz alicu- 
jus pugnae successu elati, insigne aliquod specimen impie- 
tatis suze in populares suos ederenl. (11) Quid enim in 
suos hi facturi erant, si quum opportunitatem secundum: 
que eventum nacti fuissent, clarum et consequens est ex 
iis, quae antea retuli. (12) Tunc vero illud vetus dictum in 
omnium ore versabatur : Nisi celeriter periissemus , num- 
quam salvi fuissemus. Quasi dicas; si mali cives non periis- 
sent , Greecia non fuisset servata. 


VI. Hoc loco non sine notatione nobis praetereundus Au- 
lus Postumius est. (2) Erat hic e clarissima familia oriun- 
dus, sed ingenio garrulus fuit et loquacior, ac singulari le- 
vitate praeditus. (3) Qui, cum statim ἃ puero Gracanicam 
linguam ac disciplinam adamavisset , nimius in his et ad 
nauseam usque putidus fuit , adeo ut ipsius causa apud vi- 
ros swtale et auctoritate eminentissimos populi Romani 
Greecanica institutio male audiret. . (4) Denique et. poema 
et Historiam rerum gestarum scribere est aggressus , in cujus 
procmio veniam a lectoribus sibi concedi postulat , si forte 
civis Romanus Graeca dictionis elegantiam, et in ipsa re- 
rum tractatione congruam dispositionem, pJane assequi non 
potuerit. (5) Cui facete respondisse fertur M. Porcius 
Cato : qui , mirari se, quid spectans ille veniam ejusmodi 
flagitaret. (6) Etenim si concilium Amphictyonum id illi 
mandasset, ut Historiam conscriberet , fortasse hujusmodi 
deprecatfone opus fuisset. (7) Cum vero nulla necessitate 
impulsus ultro scriptorem te sis professus, veniam postea 
petere, si forte barbare sis locutus, extreme» imprudentia 
est, (8)et perinde, ac si quis, inter pugiles aut pancratio 
certaturos nomen suum in gymnicis ludis professus , post- 
modum stadium ingressus, ubi pugnandum esset, ἃ spe- 
ctatoribus peteret, veniam ut sibi darent, si laborem et 
plagas ferre non posset. (9) Quare, ut hujusmodi vir ma- 
nifesto risum simul prziesentesque pcenas debiturus est ; ita 
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Ὅπερ ἔδει xal τοὺς τοιούτους ἱστοριογράφους, ἵνα μὴ 
κατετόλμων τοῦ χαλῶς ἔχοντος. (10) Παραπλησίως 
δὲ xai κατὰ τὸν λοιπὸν βίον ἐζηλώχει τὰ χείριστα τῶν 
“λληνιχῶν. Καὶ γὰρ φιλήδονος ἦν χαὶ φυγόπονος. 
(i) Τοῦτο δ᾽ ἔσται δῆλον ἐξ αὐτῶν τῶν ἐνεστώτων. 
Ὃς πρῶτος, παρὼν ἐν τοῖς κατὰ τὴν Ἑλλάδα τόποις, 
χαθ᾽ ὃν χαιρὸν συνέδαινε γίγνεσθαι τὴν ἐν Φωχίδι μά- 
χὴν, σκηψάμενος ἀσθένειαν εἰς Θήδας ἀνεχώρησε, χά- 
ριν τοῦ μὴ μετασχεῖν τοῦ κινδύνου" (12) συντελεσθείσης 
δὲ τῆς μάχης, πρῶτος ἔγραψε τῇ συγκλήτῳ περὶ τοῦ 
κατορθώ , προδιασαφῶν τὰ κατὰ μέρος, ὡς μετε- 


(Strabo Geograph. lib. VIII, p. 381.) 

VII. Πολύδιος δὲ τὰ συμδάντα περὶ τὴν ἅλωσιν 
(τῆς Κορίνθου) ἐν οἴχτου μέρει λέγων, προστίθησι xal 
τὴν στρατιωτιχὴν ὀλιγωρίαν, τὴν περὶ τὰ τῶν τεχνῶν 
ἔργα καὶ τὰ ἀναθήματα. (1) Φησὶ γὰρ ἰδεῖν παρὼν 
ἐῤῥιβι μένους πίνακας ἐπ᾽ ἐδάφους, πεττεύοντας δὲ τοὺς 
στρατιώτας ἐπὶ τούτων. (3) Ὀνομάζει δ᾽ αὐτοὺς, Ἄρι- 
στείδου γραφὴν τοῦ Διονύσου, ἐφ᾽ οὗ τινες εἰρῆσθαί 
φασι τὸ Οὐδὲν πρὸς τὸν Διόνυσον xal τὸν Ἡρακλέα τὸν 
χαταπονούμενον τῷ τῆς Δηϊανείρας χιτῶνι. 





ΓΤ]. ἃ. Ὅτι διὰ τὴν προὐπάρχουσαν τοῦ πλή-- 
ϑους πρὸς Φιλοποίμενα εὔνοιαν, οὐ καθεῖλον τὰς εἰχόνας 
αὐτοῦ ἐν πόλεσί τισιν οὔσας" οὕτως μοι δοχεῖ πᾶν τὸ 
γινόμενον ἀληθινῶς, ἐνεργάζεσθαί τινα δυσεξάλειπτον 
εὔνοιαν τοῖς εὖ παθοῦσι. ---- Διὸ χαὶ δικαίως ἂν εἴποι 
τις τὸ περιφερόμενον, οὐ θύρᾳ, τὸ δὴ λεγόμενον, ἀλλ᾽ 
ἀμφόδῳ διεψεῦσθαι. 


(Plutarch. in Phillopem.) 

VIII. Οὐσῶν δὲ πολλῶν μὲν εἰχόνων τοῦ Φιλοποί-- 
μενος, μεγάλων δὲ τιμῶν, ἃς αἴ πόλεις ἐψηφίσαντο, 
(8) ἹΡωμαῖος ἀνὴρ, ἐν τοῖς περὶ Κόρινθον ἀτυχήμαει τῆς 
Ἑλλάδος, ἐπεχείρησεν ἀνελεῖν ἁπάσας, xal διώχειν 
αὐτόν" ἐνδειχνύμενος, ὥσπερ ἔτι ζῶντα, Ρωμαίοις πο- 
λέμιον καὶ χαχόνουν γενέσθαι. (3) Λόγων δὲ λεχθέν- 
των, xat Πολυδίου πρὸς τὸν συχοφάντην ἀντειπόντος, 
οὔθ᾽ ὁ Μόμμιος οὔτε οἱ πρέσδεις ὑπέμειναν ἀνδρὸς ἐν- 
δόξου τιμὰς ἀφανίσαι, 

( Excerptum Valesianum ex Polybio. ) 


(«) ᾿Επεθάλετο (γὰρ ὁ Πολύδιος) διδάσχειν διὰ πλειό- 
νων ἀχολούθως τοῖς ἐν ἀρχαῖς ἡμῖν εἰρημένοις περὶ 
τἀνδρός. (s) Ταῦτα δ᾽ ἦν, ὅτι διαφέροιτο μὲν πρὸς 
“Ῥωμαίους πολλάχις ὑπὲρ τῶν ἐπιταττομένων, διαφέ- 
ροιτο δὲ ἐπὶ τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον διδάσχειν καὶ πείθειν 
δπὲρ τῶν ἀμφισθητουμένων' οὐδὲ τοῦτο ποιεῖν εἰχῇ. 


RELIQULE LIBRI XL, 7 —10. 


etiam tales historis scriptores explodi oportebst, ae 
supra vires aggredi auderent. (10) Ceterum iiem P 
mius ín reliqua omni vitse ratione pessima queque G 
rum studia semulatus fuerat. Nam et voluptatibus à 
erat, et impatiens laboris, (11) ut ex iis rebus, quae pe 
nibus habemus, liquido apparet. Qui cam primns in 
ciam pervenisset, quo tempore in Phocide pugnatum 
valetadinem causatus Thebas recessit, ne discrim 
teresset. (12) Terminato autem prelio, primus ad οι 
de re feliciter gesta litteras scripsit, singula qua 
rans , quasi ipse pugna interfuisset. 


VII. Polybius, qus in excidio Corinthi evenerun 
rando deplorans, militarem contemtum artiüciorem 
Dariorum inter alia commemorat. (2) Ait enim, se p 
tem vidisse tabulas humum projectas, ac milites s 
talis ludentes : (3) nominatque eas, Bacchum ab A 
pictum (in quem nonnulli dictum illud petant, Ni 
Bacchum) , et Herculem Dejanirze tunica exeruciatum 


VII. a. Propter diutinam populi erga Philepem 
benevolentiam , status ejus, quz in aliquot urbibes εἰ 


non sunt dejects. Sic mihi videntur vera merita e 
indelebilem amorem in iis, qui beneficio affecti fuere 
Propterea merito dici potest famigeratum illud prover 
Non janua , sed vico aberrare. 


VIIL Mult» erant Philopemenis statute, magniq 
civitatibus decreti honores. (2) Quae cuncta Roman: 
dam eo tempore, quo capta Corintho in calamita 
Grecia , abrogare et evertere est conatus ; perinde δὶ 
vum etíam tumaccusans atque denuncians, quod bc 
infensus fnisset Romanis. (3) Qua de re cum emaent 
nes habiti, et contra calumniatorem istum , Polybius 
fecisset , neque Mumnius neque legati passi sunt deleri 
viri gloriam. 


(4) Scilicet Polybius contra docere ac demonstrare 
bus ecpit, Philopeemenem , quod et superioribus 
ostendimus, (5) ejusmodi fuisse , qui mandatis popx 
mani interdum quidem adversaretur, sed hacteno: 
tum, ut in rebus controversis proponeret suaderetqt 


(e) Πεῖραν δὲ τῆς προαιρέσεως αὐτὸν ἀληθινὴν, ἔφη, | quie sibi videbantur ; neque id umquam tempere fecies 


xol, τὸ δὴ λεγόμενον, ἐκ πυρὸς παρεσχῆσθαι χάριν, | 


χατὰ τοὺς Φιλιππιχοὺς xal χατὰ τοὺς ᾿Αντιοχιχοὺς xat- 
ρούς. (η) Πλείστην γὰρ ἔχοντα ῥοπὴν τότε τῶν “Ελλή- 


Specimen vero illustre animi illius, et sincerse erga | 
lum Romanum benevolentie testimonium extiisse 
Philippico et Antiochico. (7) Nam cum ilis tempo 
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χαὶ διὰ τὴν αὐτοῦ δύναμιν xal τὴν τῶν ᾿Αχαιῶν | unus omnium Grecorum maxima auctoritate polleret , cum 
νώτατα διατετηρηχέναι τὴν πρὸς Ῥωμαίους φι-- ob suam, tum ob gentis Achieorum potentiam , constanter 
— (e) μετασχόντα τοῦ δόγματος τοῖς Ἀχαιοῖς, ἐν | eum in amicitia ac fide erga populum Romanum perman- 
πμμένῳ πρόξερον τῆς Ρωμαίων διαδάσεως "Av- | sisse: (8) auctorem etiam et approbatorem fuisse decreti 
y καὶ τοῖς Αἰτωλοῖς τὸν ἀπὸ τῆς χώρας πόλεμον | illius, quo Achse, nondum transgressis in Grieciam Roma- 
qux, τῶν ἄλλων Ἑλλήνων σχεδὸν ἁπάντων ἀπηλ- | nis, bellum Antiocho atque Jtolis indixerunt, cum ceteri 
uu£vy τῆς Ῥωμαίων φιλίας. (0) Ὧν οἱ δέκα | fere Greeci omnes a partibus et a causa populi Romani alie- 
σαντες, xal τὴν προαίρεσιν ἀποδεξάμενοι τοῦ λέ- | nati eeeent.— (9) Quibus auditis , decom legati, studium et 
x, συνεχώρησαν χαταμόνους αὐτῷ τὰς τιμὰς | consiliam Polybii comprobantes , Philoposmenis memoriam 
γεῖν ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι. (10) Λαδόμενος δὲ τῆς | servarunt, ejusque honores omnes in civitatibus illibatos 
κἧς ταύτης Πολύθιος, eixóvac ἠἡτήσατο τὸν στρα-- | passi sunt manere. (10) Hac Polybius occasione arrepta , 
s, καίπερ ἤδη μεταχεχομισμένας εἰς "Axapvavíav | imagines Achii Aratique et Philopeemenis, quze jam ex Pe- 
μλοποννήσου, λέγω δὲ τὴν Ἀχαιοῦ, xal τὴν 'Apá- | loponneso transportatas in Acarnaniam erant, a procon- 
xd Φιλοποίμενος. (π) "Ev οἷς ἀγασθὲν τὸ πλῆ- | sule petiit : (11) cujus rei causa Acbeei, virtutem ipsius lau. 
ridi τὴν προαίρεσιν, ἔστησεν αὐτοῦ λιθίνην εἰχόνα. | dantes , statuam ei e marmore posuerunt. 


qum———— 


L. Μετὰ τὴν κατάστασιν τῶν δέχα, ἣν ἐποιήσαντο 
j Ἀχαίᾳ, οὗτοι οἱ δέκα τῷ ταμίᾳ, τῷ μέλλοντι 
ἦν τὴν οὐσίαν τοῦ Διαίου. συνέταξαν, ὅ τι ποτ᾽ ἂν 
ξασθαι βουληθῇ τῶν δπαρχόντων ὃ Πολύθιος, ὗφε- 
(ἢ καὶ δόντα δωρεὰν, τἄλλα πωλεῖν τοῖς ὠνουμέ- 
. β) Ὁ δὲ προειρημένος τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ mpoc- 
;σθαί τι τῶν τοιούτων, ὥς xal τοὺς φίλους παρε- 
“σι, χαθόλου μηθενὸς ἐπιθυμῆσαι τῶν ὑπὸ τοῦ ταμίου 
λουμένων. (1) Συνέθαινεγὰρ, τοῦτον, ἐπιπορευόμενον 


τύλεις, πάντων τῶν τῷ Διαίῳ χοινωνησάντων πω- 































IX. Rebus in Achaia probe constitutis, decem Legati 
quaetori, qui auctionem bonorum Disi facturus erat, in 
mandatis dederunt, ut, quidquid Polybius ex illius bonis 
optare ac seligere vellet , seposito gratisque donato, cetera 
licitantibus adjudicaret. (2) Sed Polybius multum abfuit 
ut quidquam eorum acciperet ; quin et amicos hortatus est , 
Dihil ut eorum, quae ἃ quaestore venundabantur, concupi- 
scerent. (3) Etenim quaestor populi Romani, singulas civi- 
tates circumiens, quicumque consiliorum Disi participes 
fuerant, quique ἃ decem legatis condemnati erant, eorum 
omnium , exceptis his, quibus liberi aut parentes supersti- 

v τὰς οὐσίας, τῶν xal χαταχριθέντων, ὅσοι μὴ παῖ- tes essent , facultates hasta posita vendebat. (4) Ceterum 

ἢ γονέας εἶχον. (4) Ὧν τινες μὲν οὐ προσέσχον, consilium Polybii nonnulli insuper babuerunt : quicumque 
δ λουθήσαντες τῇ συμβουλίᾳ, καλλίστην δό- autem ei paruerunt, maximam laudem a popularibus suis 
, ξηνέγκαντο παρὰ τοῖς πολίταις. retulere. . 

X. Ταῦτα δὲ διοικήσαντες ἐν EE μησὶν of δέχα, xal x Decem legati , his Intra semestre spatium ita constitu- 
dapi ὥρας ἐνισταμένης, ἀπέπλευσαν εἷς τὴν Ἰτα- tis, veris initio in Italiam navigarunt, cum pulcherrimum 
m χαλὸν δεῖγμα τῆς Ῥωμαίων προαιρέσεως ἀπολε- virtatis morumque populi Romani exemplum Grecis 
πότις πᾶσι τοῖς Ἕλλησιν. (2) Ἐνετείλαντο δὲ τῷ omnibus reliquissent. (3) In ipso autem digressu mandave- 

δλυβίῳ χωριζόμενοι, τὰς πόλεις d θῆναι, καὶ runt Polyblo,, ut singulas urbes obiret, earumque eontrover- 

αὶ ὧν οἱ ἄνθρωποι ἀμφιδάλλουσι διευχρινῆσαι, μέ- sias dijudicaret , donec constitutioni , provincie, legilrusque 

À Ni συνήθειαν ἔχωσι τῇ πολιτεία καὶ τοῖς νόμοις. datis assuevissent. (3) Quod et Polybius aliquanto post 
Ὁ δὴ xal μετά τινα χρόνον ἐποίη σε, πρὸς τὸ τοὺς praestitit , ita ut Greeei priescripto reipublice statu acquie- 
Aoezox στέρξαι τὴν δεδομένην πολιτείαν, xal μηδὲν scerent , neque vel minima de olla re difficultas, sive pu- 
τύρημα xac ἰδίαν, μήτε χατὰ κοινὸν ἐκ τῶν νόμων blice , sive privatim, in legibus superesset. (4) Quamobrem 
νέσθαι περὶ μηδενός. (4) Διὸ καὶ καθόλου μὲν ἐξαρ-- cum et antea semper hominem magnopere coluissent , tum 
X ἀποδεχόμενοι xol τιμῶντες τὸν ἄνδρα, περὶ τοὺς vero ultimis illis temporibus singulae urbes omni honorum 
ηγάτους χαιροὺς xal τὰς προειρημένας πράξεις εὖδο- genere [vivum et mortuum] camularunt, omnia ejus acta 
Pana χατὰ πάντα τρόπον, ταῖς μεγίσταις τιμαῖς communi assensu comprobantes : (5) idque jure optimo ἃ 
ἥμησαγ αὐτὸν χατὰ πόλεις [xoi ζῶντα, καὶ μεταλ- se fleri omnes judicabant. Nisi enim ille hec perfecisset , 
gv ]. (Ὁ) Πάντες δ᾽ ἔκριναν κατὰ λόγον τοῦτο legesque ac formulas juris dicundi civitatibus scripsisset, 
mii, Μὴ γὰρ ἐξεργασαμένου τούτου καὶ γράψαντος ubique justitium , plenaque omnia turbarum et tumultus 
τὺς περὶ τῆς χοινῆς δικαιοδοσίας νόμους, ἄχριτα πάντα erantfotura. (6) Itaque pulcherrimum in omni vita id fa- 

χαὶ πολλῆς γέμοντα ταραχῆς. (6) Διὸ xal τοῦτο cinus Polybii fuisse baud dubium est. 
ἰθλιστον Πολυδίῳ πεπρᾶχθαι νομιστέον, πάντων τῶν 


ΧΙ. Ὁ στρατηγὸς τῶν Ῥωμαίων, μετὰ τὸ χωρισθῇ- ' ΧΙ. Proconsul, postquam concilium decem legatorum ex 
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RELIQULE LIBRI XL, 15 — 18. 


vat ἐξ Ἀχαΐας τὸ συνέδριον, ἐπισκευάσας τὸν ἐν Ἰσθμῷ — Achaia discessit, restaurato templo ac juco , qui ia lat 


τόπον, xal χοσμήσας τὸν dv Ὀλυμπίᾳ xal Δελφοῖς νεὼν, 
ταῖς ἑξῆς ἡμέραις ἐπεπορεύετο τὰς πόλεις, τιμώμενος 
ἐν ἑκάστη xal τυγχάνων τῆς ἁρμοζούσης χάριτος. (8) 
Ἑἰχότως δὲ τιμᾶσθαι συνέθαινεν αὐτὸν, xal κοινῇ, xal 
κατ᾽ ἰδίαν. (s) Kal γὰρ ἐγχρατῶς xal καθαρῶς ἀνε- 
στράφη, xal πράως ἐχρήσατο τοῖς ὅλοις πράγμασι, μέ- 
γαν χαιρὸν ἐν τοῖς Ἕλλησιν ἔχων καὶ μεγάλην ἐξουσίαν. 
(4) Καὶ γὰρ ἐν οἷς ἐδόκει παρεωραχέναι τι τῶν χαθη- 
χόντων, ἐμοὶ μὲν οὐχ ἐφαίνετο δι᾿ ἑαυτὸν τοῦτο πεποιη- 
χέναι, διὰ δὲ τοὺς παραχειμένους φίλους. (6) Τοῦτο δ᾽ 
ἦν χαταφανέστατον ἐν τοῖς χατὰ τῶν Χαλχιδέων ἷπ- 
κπιῦσιν, οὃς ἀνεῖλεν. 


est ornatoque Jovis Olympici et Delphici Αροδαὶ tei 
postmodum singulas civitates obiit, ab omebm ey 
blice et privatim summis honoribus et conveniesü 
met pena gor iveat 
mo. (3)Prorsus enim integer ac puris manibos ia eme 


. (&) Nam sicubi etiam nonsull 
rebus visus est ab eequitate nonnihil recessisse , mihi: 
dem non ab ipso , sed ab amicis et comitibus id proie 
esse videbatur. (5) Quod quidem manifestissimum cx 
n Cbalcidensium equitum caede. 


]I. — RES JEGYPTI. 


(Excerptum Yalesisnum. ) 

XII. Πτολεμαῖος, ὁ τῆς Συρίας [ καὶ Αἰγύπτου ] 
βασιλεὺς, χατὰ τὸν πόλεμον πληγεὶς ἐτελεύτησε τὸν 
Biov* — (s) κατὰ μέν τινας μεγάλων ἐπαίνων καὶ τιμῆς 
ὧν ἄξιος, κατὰ δέ τινας τοὐναντίον. (2) ΠΙρᾶος μὲν 
γὰρ ἦν καὶ χρηστὸς, el καί τις ἄλλος τῶν προγεγονότων 
βασιλέων. (4) Σημεῖον δὲ τούτου μέγιστον" ὃς πρῶ- 
τον μὲν οὐδένα τῶν ἑαυτοῦ φίλων ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἐγχλη- 
μάτων ἐπανείλετο" δοχῶ δὲ μηδὲ τῶν ἄλλων ᾿Ἀλεξαν- 
δρέων μηδένα δι᾿ ἐχεῖνον ἀποθανεῖν. (5) "Ἔπειτα, 
δόξας ἐχπεσεῖν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ὑπὸ τἀδελφοῦ, τὸ μὲν 
πρῶτον, ἐν Ἀλεξανδρείᾳ λαδὼν κατ᾽ αὐτοῦ χαιρὸν ὅμο- 
λογούμενον, ἀμνησικάχητον ἐποιήσατο τὴν ἁμαρτίαν" 
(6) μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν ἐπιδουλεύσαντος τῇ Κύπρῳ, 
χύριος γενόμενος ἐν Λαπήθῳ τοῦ σώματος ἅμα xo τῆς 

ἧς αὐτοῦ, τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ χολάζειν ὡς ἐχθρὸν, 
ὥστε καὶ δωρεὰς προσέθηχε παρὰ τὰς πρότερον ὕπαρ- 
χούσας αὐτῷ κατὰ συνθήκας, xal τὴν θυγατέρα δώσειν 
ὑπέσχετο. (7) Κατὰ μέντοι γε τὰς ἐπιτυχίας χαὶ κα- 
τορθώσεις ἐξελύετο τῇ ψυχῇ, καί τις οἷον ἀσωτία καὶ 
ῥαθυμία περὶ αὐτὸν Αἰγυπτιαχὴ συνέβαινεν" χαὶ χατὰ 
τὰς τοιαύτας διαθέσεις εἰς περιπετείας ἐνέπιπτεν. 





Ex Epilogo. 

[XIII. “Ὅτι ΠΟΔΥΒΙ͂ΟΣ φησὶ χατὰ τὸ τέλος τῆς 
συγγραφῆς. Ταῦτα μὲν οὖν ἡμεῖς καταπράξαντες, ix 
τῆς Ῥώμης ἐπανήλθομεν ὡσανεὶ χεφάλαιά τινα τῶν 
προπεπολιτευμένων χατειργασμένοι, χάριν ἀξίαν τῆς 
πρὸς Ρωμαίους εὐνοίας: (2) διὸ καὶ πᾶσι τοῖς θεοῖς εὐχὰς 
ποιούμεθα, τὸ λοιπὸν μέρος τῆς ζωῆς ἐν τούτοις xal 
ἐπὶ τούτων διαμεῖναι" (3) θεωροῦντες τὴν τύχην ὥς ἐσ- 
τιν ἀγαθὴ φθονῆσαι τοῖς ἀνθρώποις, xal μάλιστα χατὰ 
τοῦτο τὸ μέρος ἰσχύειν, καθ᾽ ὅ τις ἂν δοχῇ μάλιστα 
μαχαρίζεσθαι χαὶ κατορθοῦν. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως γε- 
νέσθαι συνέπεσεν. 

[ΧΙΝ. Ἡμεῖς δὲ παραγεγονότες ἐπὶ τὸ τέρμα τῆς 
ὅλης πραγματείας, βουλόμεθα προαναμνήσαντες τῆς 


Laudatio Plolemci Philometoris. 

XII. Ptolemeus, Syris (et Egypti) rex , prelio vu 
ratus, obiit : (2) vir, ut quidam sentiunt, maxima ἢ 
et gloria dignus , quamvis alii secus existimant. (3) Clen 
enim et benignus, si quis umquam superiori memoria : 
certe hic fuit; (4) cujus rei argumenta supersuat certissi 
Qui primum quidem neminem ex amicorum aumero uil 
ob causam occidit : ac, ni fallor, nullus nec ex reliq 
Alexandrinis ab eo est interfectus. (5) Deimde cum a fra. 
Alexandria expulsus esse videretur, primo Alexandre u 
scendi illius opportunitatem nactus , culpam ei condooa 
(6) Postea vero cum idem rursus Cyprum occupare mol 
esset, captum in urbe Lapetho tantum abfuit ot supe 
afficeret quasi hostem, ut potius praeter manera, qux» 
antea ex pactione pendebat, alia rursus adjecerit , suam 
ei filiam collocaturum promiserit. (7) Verum enim - 
rebus secundis letisque successibus vigorem animi res 
bat, et qusedam quasi luxuria ac mollities JEgyptiaca i 
inerat : quam ob causam sesxpenumero in magnaum di 
men est adductus. 


[nmm 


XIII. Polybius sub historize finem ait. His nos confe 
Roma reversi sumus , imposito tamquam curmulo iis, : 
antea in re publica noetra gesseram : qui quidem dignu 
nostra erga Romanos benevolentia fructus. (2) Quaree 
deos omnes rogamus, ut quoad nobis vita supererit, ! 
rerum statum firmiter tenere possimus; (3) quandoqui 
fortunze ingenium ad invidendum mortalibus pronum : 
videmus , eoque maxime vim ejus incumbere , ubi se ( 
que beatiorem tutioremque existimat. Heec igitor s 
habuerunt. 

XIV. Nos vero universa historise finem jam pertingeo 
volumus , revocato in mentem initio ae propositione q 


ἀρχῆς xal τῆς προεχθέσεως ἧς ἐποιήσαμεν καταθαλ-- 2 in historim ingressu stataimus , summarium universi ἃ 


EPILOGUS. 


tw τὴν ἱστορίαν, συγχεφαλαιώσασθαι τὴν ὅλην 
δεσιν, οἰκειώσαντες τὴν ἀρχὴν τῷ τέλει xal χαθόλου 
κατὰ μέρος. (5) ᾿Εξεθέμεθα τοιγαροῦν ἐν ἀρχαῖς, 
τῆς μὲν προχατασχευῆς ποιησόμεθα τὴν ἀρχὴν ἀφ᾽ 
Τίμαιος ἀπέλιπεν" ἀναδραμόντες δὲ χεφαλαιωδῶς 
τὰς χατὰ τὴν Ἰταλίαν xal Σιχελίαν xai Λιδύην 
tc, ἐπειδὴ περὶ μόνων τῶν τόπων τούτων xd- 
x πεποίηται τὴν ἱστορίαν, (8) ὅτε ἤλθομεν ἐπὶ 
χρόνους, ἐν οἷς ᾿Αννίδας μὲν παρέλαδε τὰς Καρ- 
wx δυνάμεις, 6 δὲ Δημητρίου Φίλιππος τὴν ἐν 
αὐονία βασιλείαν, Κλεομένης δ᾽ ὃ Σπαρτιάτης 
t ix τῆς Ἑλλάδος ἅμα δὲ τούτοις Ἀντίοχος μὲν 
ἐν τῇ Συρίᾳ βασιλείαν διεδέδεχτο, Πτολεμαῖος δὲ 
xz Αἴγυπτον ὃ χληθεὶς Φιλοπάτωρ’ (4) ἐπὴγ- 
ἥμεθα, διότι πάλιν ἀπὸ τούτων τῶν χαιρῶν ἀρξά-- 
x, xal οὖς ἦν ὀλυμπιὰς θ' xal λ' πρὸς ταῖς ρ΄, 
{μεν τὰς χοινὰς τῆς οἰχουμένης πράξεις, περιγρά- 
w xir ὀλυμπιάδας, xal διαιροῦντες χατὰ ἔτος, 
συγκρίνοντες ἐκ παραδολῆῇς τὰς χαταλλήλους, ἕως 
Καρχηδόνος ἁλώσεως, χαὶ τῆς Ἀχαιῶν xol τῆς 
μαίων περὶ τὸν Ἰσθμὸν μάχης᾽ ἔτι δὲ τῆς ἐπιγενο- 
K ix τούτων ἀποχαταστάσεως περὶ τοὺς “Ελλη- 
— () Ἐξ ὧν κάλλιστον ἔφαμεν, ἅμα δ᾽ ὠφελιμώ- 
à τὶ περιγενέσθαι τοῖς φιλομαθοῦσι" τοῦτο δ᾽ ἦν τὸ 
ναι, πῶς xal τίνι γένει πολιτείας ἐπιχρατηθέντα 
ὧν ἅπαντα τὰ χατὰ τὴν οἰχουμένην ὑπὸ μίαν ἀρχὴν 
x τὴν Ῥωμαίων, $ πρότερον οὐχ εὑρίσχεται γεγο- 
(e) Τούτων δὴ πάντων ἡμῖν ἐπιτετελεσμένων, 
πταιδιασαφῆσαι τοὺς χρόνους τοὺς περιειλημμένους 
τῆς ἱστορίας, καὶ τὸ πλῆθος τῶν βίόλων xal ἀριθμὸν 
Dog πραγματείας. 
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menti facere , principium termino sive in generali argumento 
sive in ejus partibus conciliantes. (?)Principio igitur diximus 
fore ut nos preeparationis, seu proomii nostri, initium 
sumeremus ab iis temporibus, in quibus Time»us desivit : 
percurrimusque summatim res per Italiam, Siciliam Afri- 
camque gestas, quandoquidem illius Historia in his tan- 
tum locis versata est. (3) Cum autem ad ea tempora deveni- 
mus , quibus Hannibal exercitum Carthaginiensium ductare 
ccpit; Demetrii filius Philippus in Macedonia regnavit ; 
Cleomenes Spartanus e Greecia fugam capeseivit ; pariter- 
que Antiochus in Syria, in gypto Ptolemieus cognomento 
Philopator, regni habenas corripuerunt; (4) tum lecto- 
ribus nostris promisimus , nos, capto rursus ex his tem- 
poribus initio, videlicet circa olympiadem xxxvi supra 
centesimam, res generatim per orbem terrarum gestas 
narraturos, ita quidem ut per singulas olympiades, imo 
et per singulos annos eas perscriberemus , atque ex adverso 
invicem poeitas compararemus , usque ad Carthaginis exci- 
dium, atque ad Achaeorum cum Romanis circa Isthmum 
pugnam, consecutamque ex ea rerumpublicarum Greecize 
in pristinum restitutionem. (5) Qua ex historia pulcher- 
rimum diximus atque utilissimum fructum studiosis exi. 
stere; nempe ut cognoscant quo modo et quo publicarum 
rerum admistrationis genere debellata prope omnia per 
orbem regna sub unum Romanorum imperium devenerint , 
quod numquam antea factum legitur. (6) His vero omni- 
bus ἃ me absolutis, superest ut tempora, quz hac Histo- 
ria continentur, numerumque librorum ac seriem universi 
operis exponam. 
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FRAGMENTA HISTORICA ET GEOGRAPHICA. 


Fragmenta hzc eo ordine locavimus, quem indicabat initialis litera nominis illius proprii, sive- 
sive populi aut urbis, cujus mentio fit in quoque fragmento. Qu: Fragmenta apud Suidam diserte 
lybio auctori tribuuntur, ad ea Polybii nomen adscripsimus. Quae vero, quamvis absque auctoris nor 
a Suida proferantur, tamen sive certa quadam, sive satis probabili ratione inter Polybii Fragmenta n 
sunt, ea simpliciter apposuimus, nec ulla adjecta nota distinximus. Sed quum sint ex eisdem | 
gmentis, quz Polybiana vulgo haberi solent, aut a doctis quibusdam viris ad hunc auctorem relata s 
haud pauca ejusmodi, de quibus dubitari etiam atque etiam posse videatur, sintne revera er Pol 
decerpta; nos hzec, quorum auctoritas incertior nobis visa est, prajfiro hoc signo t a ceteris distingu 


curavimus. SCHWREIGELEUSRRB. 


1. (Suidas in Ἀπολεγόμενος.) Πολύδιος: Ὁ δὲ πα- 
ρητεῖτο τοὺς Ἀχαιοὺς, ἀπολεγόμενος τὴν ἀρχήν. 

2. (Stephanus Byzant.) Αἰγόσθενα, πόλις Μεγαρί- 
δος, οὐδετέρως, ὡς Παυσανίας. Τὸ ἐθνικὸν Πολύθιος 
Αἰγοσθενίτην φησίν. 

8. (Suidas in Προσανέχων. Πολύδ. Ὁ δὲ πᾶν 
ὁπομένειν ἐδόκει, προσανέχων ταῖς τῶν Αἰγυπτίων 
ἐπαρχείαις. 

4. (Suidas in Αἵνιον.) Συνέθαινε δὲ, τοὺς Αἰνίους 
πάλαι μὲν στασιάζειν, π (tux, δὲ ἀπονεύειν, τοὺς 
μὲν πρὸς Εὐμένη, τοὺς δὲ πρὸς Μαχεδονίαν. 

5. (Suid. in Διεψευσμ.) IIo306.. Πάντων τούτων 
ἦσαν διεψευσμένοι οἱ Αἰτωλοί. 

6. (Suid. in ᾿ἈἈνεδέχετο.) Ὁ δὲ, τούτοις πιστεύων, 
ἀνεδέχετο τὸν πρὸς ᾿Αριαράθην πόλεμον. 

7. (Stephanus Byzant.) Ἀρχεσίνη, μία τῶν τριῶν 
πόλεων τῶν ἐν Ἀμοργῷ τῇ νήσῳ. Ἦσαν γὰρ Μελανία, 
Μινώα, Ἀρκεσίνη. Πολύόδιος δὲ ἀρσενιχῶς τὸν Ἀρχε- 
σίνην φησί. 

8. (Suidas in ᾿Ἀνεδέχετο) Ὁ δὲ ἀνεδέχετο τὴν 
᾿Ασδρούδου παρουσίαν. 

9. (Eusebius in Chron. lib. I, p. 14.) "H τῶν 
Ἄράῤων βασιλεία, διαδεξαμένη τὴν τῶν Χαλδαίων, 
᾿ δε ἔληξεν. Γαύτην Ἀσσυρίων μα’ διεδέξαντο βασιλεῖς, 
ἀπὸ τοῦ πρώτου αὐτῶν Βήλου, ἕως τοῦ μα΄ Κογχο- 
λέρου τοῦ xol Σαρδαναπάλου" ὡς συμφωνοῦσι πολλοὶ 
τῶν ἐπισήμων ἱστορικῶν, Πολύδιος, καὶ Διόδωρος, 
Κεφαλλίων τε, χαὶ Κάστωρ, καὶ Θάλλος, χαὶ ἕτεροι. 

10. (Constantinus Porphyrogenneta, Περὶ Θε- 
μάτων, lib. I, eap. 2.) Καλοῦσι δὲ οἱ παλαιοὶ μεγά- 
xv τε xai μιχρὰν Καππαδοχίαν: Μεγάλην μὲν, τὰν 


J. Ille vero deprecabatur Aclueoe , recusans imperiun 


II. Agosthena, urbs Megaridis, neutro geoere ita di 
ut apud Pausaniam. Gentile Polybius /Egosthenitam d& 


III. Ille vero quidvis pati decrevit, in auxilis, qu 
/gyptiis exspectabat , spem ponens. 


IV. Accidit vero, ut nii, jamdudum seditione labor: 
nuperrime alii ad Eumenem, alii ad Macedopes γε 
cepissent. 

V. JElolos vero his omnibus in rebus spes frustrata 


VI. Ille vero [Pharnaces , νέ videtur] , his fretos, b 
adversus Ariarathen suscepit. 

VII. Arcesine, una ex tribus civitatibus im insula Am 
erant enim Melania, Minoa, Arcesine. Polybius vero 
sculino genere, hunc Arcesinem appellat. 


VIII. Ille vero (Hannibal, κέ videfur] Asdrubelis « 
ctabat adventum. 

IX. Hic finis fuit imperii Arabum, quod Chaldseore 
perio successit. Ei successerunt reges Assyris quadr: 
et unus, ἃ primo eorum Belo, usque ad quadragee 
primum, Concolerum, cui et Sardanapali fait nomen : 
admodum consentinnt multi ex illustribus historicis, 
bius , Diodorus , Cepnallion , Castor, Thallus, et alii. 


X. Cappadociam veteres partim Magnam appellaat, 
tün Parvam. Et Magna quidem, a Caesarea et Tauro n 


HISTORICA ET GEOGRAPH. 


| Καισαρείας τε καὶ τοῦ Ταύρου xal ἕως τῆς Tlov- 
ςς θαλάσσης, ἣν διορίζει Ἅλυς μὲν ποταμὸς ἐχ 
μῶν, Μελιτηνὴ δὲ ἐξ ἀνατολῶν. Καὶ αὕτη μὲ» ἡ 
jx, Καππαδοχία. Καὶ τούτων μάρτυς Πολύόιος, 
i Ῥωμαϊχὴν ἱστορίαν γεγραφὼς, ὃς διορίζει τὴν 
εταδοχίαν ἀπό τε Ταύρου xal Auxaov(ac xal ἕως 
Ποντικῆς θαλάττης. Καὶ αὐτὴ γὰρ fj Νεοχαισά- 
i, ἦ τε Κολόνεια, καὶ $ Μελιτηνὴ σύμπασα, Καπ- 
χχία λέγονται. ΓἜστι δὲ τὸ ὄνομα Περσικόν. Πέρσης 
τις ἀνὴρ, "*. Ἐν χυνηγίῳ Ἀρταξέρξῃ τῷ βασιλεῖ, 
x δα ἄλλῳ τίνι, λέων προσαπαντήσας, τοῦ ἵππου 
βασιλέως ἐδράξατο" xal xarà τύχην εὑρεθεὶς 6 
χης ἐν τῷ τοῦ θηρὸς συναντήματι, τὸν ἀχινάχην 
ισάμενος͵ ἐῤῥύσατο τὸν βασιλέα παρὰ μιχρὸν χιν- 
pov, xxl τὸν λέοντα ἐθανάτωσεν. Οὗτος οὖν ὁ 
χης, ἐπί τινος ὄρους ὑψηλοτάτου ἀναύὰς, καὶ πᾶσαν 
γῆν περισκοπήσας, ὅσην ἀφθαλμὸς ἀνθρώπινος πε- 
λέχει χατὰ ἀνατολὰς xai δυσμὰς ἄρχτον τε καὶ 
ubolav, δωρεὰν παρὰ τοῦ βασιλέως πᾶσαν εἴληφε. 
ja δὲ ἱστορεῖ Πολύόιος. 
11. (Suidas in Ἐμπλασσόμενοι.) t: Οἱ δὲ Καρχη- 
τι, ἀλλήλοις ἐμπλασσόμενοι. xal περιπίπτοντες τοῖς 
ας, ἀκέθνησχον. ᾿ 
12, (Suid. in Ἀπὸ τοῦ χρατίστου.) Ἅτε πεπειθαρ-- 
κότων (τῶν) Καρχηδονίων ἀπὸ τοῦ χρατίστου πᾶσι 
ς ἐπιταττομένοις. 
13. (Suidas in Ἴδιον et Κελτίδηρες.) Ἴδιον ἔχου- 
καὶ Κελτίδηρες χατὰ τὸν πόλεμον. Θεωροῦντες γὰρ 
K παρ᾿ αὐτοῖς πεζοὺς πιεζομένους, παραχαταθάντες 
πλείπουσι τοὺς ἵππους ἑστῶτας ἐν τάξει. Ἄχροις 
ἡ τὰς ἀγωγεῦσι τῶν ἵππων πασσαλίσχους μιχροὺς 
ot, ἀπηρτημένους, τούτους ἐπιμελῶς πήξαντες, 
δαρχεῖν διδάσχουσι τοὺς ἵππους ἐν τάξει, μέχρις 
σχάμψαντες ἀνασπάσωσι τοὺς παττάλους. 
14. (Suidas in Μάχαιρα.) Οἱ Κελτίδηρες τῇ χα- 
σκευῇ τῶν μαχαιρῶν πολὺ διαφέρουσι τῶν ἄλλων. 
fi γὰρ χέντημα πραχτιχὸν, xal καταφορὰν ἔχει δυ- 
μένην ἐξ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν. Ἧ xai Ῥωμαῖοι, τὰς 
pu. ἀποθέμενοι μαχαίρας ix τῶν κατ᾽ Ἀννίθαν, 
ιτῦαθον τὰς τῶν Ἰδήρων᾽ xal τὴν μὲν χατασχευὴν 
πίλαδογ, αὐτὴν δὲ τὴν χρηστότητα τοῦ σιδήρου καὶ 
h ὅλην ἐπιμέλειαν οὐδαμῶς δύνανται μιμεῖσθαι. 
t$. (Suidas in Εὐψυχία.) Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς 
ἰσαμινώνδα χαὶ Πελοπίδα xai Βρασίδα xal Κλεομ.- 
τελευτῆς, xal διὰ τὴν ἐν τῷ ζῇν ἀρετὴν, καὶ 
ἐν τῷ τελευτᾶν εὐψυχίαν, ἀδυνατοῦσιν οἱ συγγρα- 
ἐς ἀξίους εὑρίσκειν λόγους τῆς προχαθηγουμένης τῶν 
ipio ἐννοίας. 
16. (Suidas in Κατατρίψειν.) T Οὐ γὰρ ἐδόκει αὐτῷ, 
ὃν ἐν Τυῤῥηνίᾳ πόλεμον ἀτελῇ χαταλείποντι, περὶ 
ὧν ἐν ἐχείνῃ πόλεων πραγματεύεσθαι, δεδοιχότι, μὴ 
ατχτρίψειεν ἅπαντα τὸν τῆς ἀρχῆς χρόνον, οὐ πολὺν 
a, περὶ τὰς ἐλάττους ἀσχολούμενος πράξεις. 
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usque ad mare Ponticum excurrens, ab occasu Halyn flu- 
vium, ab oriente Melitenen terminos habet. Hzc igitur 
Magna est Cappadocia. Cujus rei testis est Polybius, is qui 
Romanam conscripsit Historiam; qui Cappadociam ita de- 
finit, ut a Tauro et Lycaonia usque ad mare Ponticum por- 
rigatur. Nam et ipsa Neocissarea , et Colonea [rectius for- 
(asse Cataonia], et universa Melitene, Cappadocia dicuntur. 
Est autem nomen Persicum. Fuit enim vir quidam, natione 
Persa , **. In venatione Artaxerxi, aut nescio cui alii Per- 
sarum regi, leo occurrens, equum regis corripuerat. Persa 
autem ille, forte fortuna obviam factus in illo leonis occursu, 
trahens acinacem, interfecto leone, regem periculo immi- 
nenti liberavit. Hic igitur Persa, conscenso alto monte, 
omnem circumquaque regionem circumspeclans , qua late 
prospicere humanus oculus versus orientem occasumque et 
septemtrionem atque meridiem poterat, universam a rege 
dono accepit. Hrzec narrat Polybius. [Fortasse libro XXXI.] 


XI. Carthaginienses vero, se mutuo complexi , et in ele- 
pbhantos incidentes , perierunt. 


XII. Quippe bona fide omnibus imperatis paruerant Car- 
thaginienses. [Conf. XXXVI, 4.] 


XIII. Celtiberi boc habent in bello proprium, ut, cum 
viderint pedites suos ab hoste premi, ex equis descendentes, 
eos ordine stantes relinquant. Ex summis enim equorum 
loris parvos clavos suspensos habent, quos diligenter (humi) 
defigunt, et ita docent equos parere et in ordine stare, donec 
reversi clavos revellant. (Hoc et sequens fragmentum ex 
Celtiberici belli historia petitum videtur, lib. XXXV .] 


XIV. Celtiberi gladiorum fabrica excellunt. Quippe eoram 
gladii et mucrone sunt valido, et ad ceesim ex utraque parte 
feriendum apti. Quamobrem Romani inde ab Hannibalicis 
temporibus , abjectis gladiis patriis, Hispanici gladii usum 
asciverunt. Ac formam quidem ipsam et fabricam ascive- 
runt, bonitatem autem ferri ac reliquam "in fabricando) di- 
ligentiam imitari nequaquam possunt. 


XV. Quemadmodum enim scriptores, de Epaminondze 
et Pelopidee et Brasidze et Cleombroti morte verba facientes, 
tam propter horum virorum in vita virtutem, quam in morte 
magnitudinem animi, orationes invenire nequeunt , quibus 
praostantes virorum illorum animos pro merilis celebrent. 


XVI. Non enim consultum ei videbatur, bellum infectum 
in Etruria relinquere , et circa urbes illius regionis occupari, 
quia metuebat, ne totum imperii sui tempus, quod breve 
supererat , in minoris momenti negotiis consumeret. 
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17. (Suid. in Καταμέμφομαι.) Πολλὰ τὸν βασιλέα 
Εὐμένη καταμεμψάμενοι. 

18. (Suid. in Πρᾶξις.) Πολύδιος: Μετὰ τῶν ἐν τῇ 
πατρίδι φίλων τρίτην πρᾶξιν χατασχευασαμένου, xat 

ὁσενε τῷ Φαδίῳ τὸν λόγον. 

19. (Steph. Byzant.) Γαλάδραι, πόλις ΜΙαχεδονίας 
ἐν Πιερίᾳ. 'O πολίτης Γαλαδραῖος. Τὸ χτητιχὸν ἔδει 
Γαλαδραϊκός: Πολύδιος δὲ ἐν " τρίτῳ Γ αλαδραιχὸν 
φησί, . 
20. (Suidas in Ἐξησθενηχ.) Ot δὲ Κελτοὶ, ἰδόντες 
τοὺς Ρωμαίους μάχεσθαι παρεσχευασμένους, χαὶ δό- 
ξαντες ἐξησθενηχότας τὰ σώματα ὑπὸ λιμοῦ τὸν τάχιστον 


αἱρεῖσθαι τῶν θανάτων. 


21. (Plutarchus in Marcello p. 817.) Ἀιννίδαν δὲ 


Μάρχελλος, ὡς μὲν οἱ περὶ Πολύδιον λέγουσιν, οὐδὲ 
ἅπαξ ἐνίχησεν" ἀλλ᾽ ἀήττητος ἀνὴρ δοχεῖ διαγενέσθαι 
μέχρι Σχιπίωνος. Ἡμεῖς δὲ Λιδίῳ... πιστέυομεν, ἥττας 
τινὰς xal τροπὰς ὑπὸ Μαρχέλλου τῶν σὺν ᾿Αννίόᾳ 
γενέσθαι: μεγάλην δὲ αὗται ῥοπὴν οὐδεμίαν ἐποίησαν. 

22. (Suidas in Θωράχιον.) ἡ 'Avv(6ac, 6 Καρχηδο- 
vlov στρατηγὸς, φέρων τῶν ἔλεφάντων τὰ θωράχια, 
xal τοῖς τῶν θηρίων οἰχιδίοις ἐπὶ πλεῖστον ὕψος τοὺς 
χλάδους ἀποχόπτων, ἀσφαλῇ χαὶ ῥαδίαν τὴν ὁδοιπορίαν 
χατεσχεύαζε. 

23. (Stephanus Byzant.) Ἅρπυια, πόλις ἐν Ἶλλυ- 
pt παρ᾽ ᾿Εγχελέαις" εἷς ἣν Βάτων, Ó Ἀμφιαράου 
ἡνίοχος, μετὰ τὸν ἀφανισμὸν αὐτοῦ ἀπώχησε. Πολύ- 
όιος τὸ ἐθνικὸν Ἁρπυιήτης, τροπῇ τοῦ α εἰς η. Εστι 
γὰρ Ἀρπυιάτης. 

24. (Stephanus Byz.) Ὑρταχὸς, ἢ xol Ὑρταχί- 
νος, πόλις Κρήτης. Ὁ πολίτης "Ypraxivoc. Πολύόδιος 
δὲ τὸ θηλυχὸν Ὑρταχίνη, ἀπὸ τοῦ Ὑρταχῖνος ἐθνιχοῦ. 
Ἀπὸ Ὑρτάχου δὲ, Ὑρτάχιος. 

45. (Plutarchus in Pelopida, pag. 286.) Τὴν 
μόραν τῶν Λαχεδαιμονίων "Ἔφορος μὲν ἄνδρας εἶναι 
πενταχοσίους φησίν: Καλλισθένης δὲ ἑπταχοσίους" ἄλλοι 
δέ τινες ἐνναχοσίους, ὧν Πολύόδιος ἐστίν. 

26. (Harpocration in ᾿Επιτροπὴ, et Suidas in 
eodem vocab.) T 'O δὲ Λεύχιος προχειριζόμενος δια- 
πέμπεσθαι πρὸς τοὺς Λαπατηνοὺς, καὶ λαλεῖν ὑπὲρ 
, ἐπιτροπῆς, ἀπαράσχενος ἦν εἰς τὸ μέλλον. 

27. (Suidas in Κωμάσαι et ᾿Ανδρωνῖτις.) Ὃ δὲ 
Μάρκος, Ῥωμαίων στρατηγὸς, ἐδούλετο, ἀπολυθεὶς 
τοῦ πολέμου πρὸς Λυσιτανοὺς, μεταδαλεῖν τὸν πόλε-- 
μον, χαὶ, τὸ λεγόμενον, ἐχνεύσας τὴν ἀνδρωνῖτιν, εἰς 
τὴν γυναιχωνῖτιν χωμάσαι" διὰ τὸ δοχεῖν τὸν στρα-- 
τηγὸν βραχὺν χρόνον πρότερον ὑπὸ τῶν Αυσιτανῶν 

ττῶσθαι. | 


28. (Suidas in 'Exi χεφαλαίου.) Πολύθιος: Mvn- 


σθεις δ᾽ ἐπὶ χεφαλαίου τῶν γεγονότων αὐτοῖς ἔλαττω- 
μάτων, xol θεὶς πρὸ ὀφθαλμῶν τὰ τῶν Μαχεδόνων 
προτερήματα. 


29. (Suidas in 'Epóxetv et Κυρία.) Πολύδιος" Τὸ 


χυριώτατον ἦν, τὸ τὸν πόλεμον ἐρύχειν τῆς Μακεδονίας. 





POLYBI] FRAGMENTA 


XVII. De rege Eumene multa conquerentes. 


XVIII Cum amicis, qui erant in patria, terGen pri 


tionem est molitus, et Fabio conditionem obtulit. [Ez be 
Hannibolico.) 


XIX. Galadre, urbs Macedonim in Pieria. Civis Gi 


dreeus. Possessivum oportebat Galadraicaos. Polybius Ὁ 
libro * tertio [a vigesimo fertio?] Galadrsecum dixit. 


XX. Galli vero, videntes Romanos ad pugnandum par 


esse, existimabant, eos fame confectos id quaerere, ut qi 
celerrimo mortis genere vitam finirent. 


XXI. Hannibalem Marcellus, ut quidem Polvbius ao 


est, ne semel quidem vicit; sed invictum ait illum f 
usque ad Scipionem. Nos vero Livio** credimus, ἔπεσα 
gatumque aliquot pugnis a Marcello fuisse Hannibalis e 
citum : sed parum ille victorixe ad summam rei prof 


runt. 


XXII. Hannibal, Carthaginiensium imperator, elep! 
torum loricas ferens , εἰ ad transitum praebendum turrit 


quas belluz ille dorsis portabant, ramos arborum ad ii 
gnem altitudinem amputans, iter tutum ae facile reddi 


XXIII. Harpyia, urbs Illyriz , juxta Encheless , ia qui 
Bato, Amphiarai auriga, post hujus interitum oomsigre 
Polybius gentile facit Harpyietes, a in » mutato; est e 
Harpyiates. 


XXIV. Hyrtacus, vel etiam Hyrtacinus, urbs Cr 
Civis Hyrtacinus. Polybius vero femininum Hyrtacini 
gentili Hyrtacinus. Ab Hyrtaco vero , Hyrtacius. 


XXV. Lacedaemoniorum Moram ( id est, cohort 
Ephorus ait, viros esse quingentos; Callisthenes vero 
ptingentos ; alii nonnulli, nongentos, in quibus est Polyl 


XXVI. Lucius autem, cum ad Lapatenos design 
esset legatus, qui cum ipsis de deditione ageret, in futi 
erat imparatus. 


XXVII. Marcus [forf. Claudius Marcellus], Romaix 
Imperator, bello cum Lusitanis liberatus, statuit (alio) t 
ferre bellum, et, quod vulgo dici solet, relicto vir 
conclavi, ad mulierum atria comissatum ire; quod p 
ante ἃ Lusitanis cladem accepisset imperator. [ &x i 
XXXV esse videtwur.] 


XXVIII. Cum autem clades, quas acceperant, bre 
commemorasset [ fort. Perseus] et Macedonum victori 
oculos eis posuisset. 


XXIX. Precipuum erat , bellum a Macedonia propal: 


HISTORICA ET GEOGBAPH. 


j0. (Suidas in Εὐπερίοπτος.) t Ἠσθάνετο γὰρ 
τῶν Μαχεδόνων ἀρχὴν εὐπερίοπτον ἐσομένην, ei 
ἧς πρώτης πείρας οἱ ἐπαναστάντες χρατήσειαν. 
41. (Suidas in Μεγαλεῖον.) Οἱ δὲ τῷ Μάγωνι προσ- 
ἐμοῦντες τῶν Διγυστίνων, πρᾶξαι μὲν ὁλοσχερές᾽ 
αὶ μεγαλεῖον οὐχ οἷοί τ᾽ ἦσαν. 
4. (Suidas in Ἀνάτασις.) Πολύδιος: Οἱ μὲν οὖν 
| Μητρόδωρον, χαταπλαγέντες τὴν ἀνάτασιν Φι- 
που τοῦ βασιλέως, ἐπανῆλθον. 
|3. (Stephanus Byzant.) Μοτιηνοὶ, χωρίον Ἰδη- 
;, &xotxoy Ρωμαίων Πολύδιος τρίτῳ [7]. Φλέγων 
ἕωτιηνὸν αὐτὴν φησί. Τὸ ἐθνικὸν, Μοτιηνός. 
M. (Suidas in. Δυσθετήσας.) T Ὁ δὲ Na6«, δυ- 
τήσας ταῖς συνθήχαις, οὐ προσέσχε τοῖς γραφεῖσι. 
I$. (Zosimus, Historiar. libro V.) Δοχοῦσι δέ 
:τὰ πλοῖα ταῦτα ταχυναυτεῖσθαι πεντηχοντόρων 
row, κατὰ πολὺ τῶν τριηριχῶν ἐλαττούμενα, 
eroe ἔτεσι τῆς τούτων ἐχλιπούσης δημιουργίας" εἰ 
Πολύδιος 6 συγγραφεὺς ἐχτίθεσθαί πως ἔδοξε τῶν 
posv πλοίων τὰ μέτρα, οἷς φαίνονται πολλάχις 
γῆσϑαι Ῥωμαῖοι καὶ Καρχηδόνιοι πολεμήσαντες 
k ἀλλήλους. 
16. (Stephan. Byz. ) Πάρθος, πόλις Ἰλλυριχή" 
ximo, ἐν Χρονιχοῖς. Λέγεται δὲ xal dpatvuxóx, 
Πολύθιος. Τὸ ἐθνικὸν Παρθηνός. 
31. (Suidas in Κατευδοχήσας.) t Ὁ δὲ, χκατευδο-- 
m; τῷ νεαγίσχῳ χατὰ τὴν ἀπάντησιν, τοῦτον ἀπέ- 
n ταραχρῆμα ἐς τὸ Πέργαμον. 
38. (Suidas in ᾿Εξαυτῆς.) ᾿Εξαυτῆς οἱ προειρημέ- 
ῥθλιοφόρον ἔπεμπον πρὸς τὸν Περσέα, διασχφοῦντα 


fyonx. 
39. (Suidas in Στείλασθαι.) Ὃ δὲ Περσεὺς ἐδου- 
i» μὲν στέλλεσθαι, οὐ μὴν ἠδύνατό γε χρύπτειν τὸ 


pP. 

4. (Suidas in Πυρσουρίδας.) t Περσεὺς ὃ Maxe- 
5, χατὰ x&cav τὴν Μαχεδονίαν χατασχευαζόμενος 
ἐοορίδας, διὰ τούτων ὀξέως ἐμάνθανε τὰ πανταχῆ 


Nun. 
41. (Stephanus Byzant.) Φίλιπποι, πόλις Maxe- 
Vac... Ὁ πολίτης, Φιλιππεύς. Φιλιππηνὸς δὲ παρὰ 
uus 


A1. (Suidas in Ἀπαξίωσις.) Πολύδιος: Ὁ δὲ Φί- 

τος ἰδυσχέραινεν ἐπὶ τῇ τῶν Κερχυραίων ἀπαξιώσει. 

43, (Suidas in Ἐχχλείουσι.) Πολύθιος: Ἐπεὶ τὸν 

ὕισχον ἐχκλείουσι of καιροὶ, βούλεσθαι τὸν βασιλέα 

P ἐπιγραφὴν τῆς πράξεως ἐχείνῳ περιποιῆσαι" ὡς ἐν 

(ttis προφέρων τούτῳ τοὺς λόγους. 

4. (Suidas in. Σιτομετρεῖν.) Πολύδιος: Ὁ δὲ Φί-" 
kr, διαδοὺς ὅτι μέλλει σιτομετρεῖν, ἐκήρυξεν, ὅσοι 

| zio ἔχουσι τριάκοντα ἡμερῶν οἶτον, ἀπογράφε- 

ht πρὸς αὐτόν 


45. (Suidas ἴῃ ᾿Ἀδλεπτοῦντες.) Οἱ δὲ, ἀδλεπτοῦν- 
ico, oiv ἀντοφθαλμεῖν πρὸς τὸν Φίλιππον, 
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XXX. Sentiebat enim, imperium Macedonum omnibus 
contemtui fore, si seditiosis primus conatus ex sententia 
successisset. 

XXXI. Illi vero ex Ligaribus, qui contra Magonem pu- 
gnabant, efficere nihil, quod δὰ summam rei pertineret , 
aut quod pricipuum esset , potuerunt. 

XXXII. Metrodorus igitur, minis Philippi regis territus, 
cum suis reversus est. 


XXXIII. Motieni , oppidulum Hispani: , Romanorum co- 
lonía ; de qua Polybius lib. III [?). Phlegonti Mutienum dici- 
tur. Gentile Motienus. s 

XXXIV. Nabis vero, cgre ferens federis conditiones, 
promissis non stetit, quse scripto erant consignata. 

XXXV. Videntur autem naves hz (Liburnic) non miíi- 
nus celeres esse, quam actuarisze naves quinquaginta remo- 
rum; sunt autem multo minores, quam ez, quze ex trire- 
mium sunt genere, quarum fabrica jam plurimis abhinc annis 
in usu esse desiit, quamquam Polybius, historiarum scriptor, 
mensuras exposuit navium hexericarum , quibus sape usos 
esse constat Romanos et Carthaginienses in bellis, que inter 
sese gesserunt. 

XXXVI. Parthus, urbs Illyrica : Apollodorus in Clironi- 
cis. Dicitur vero etiam in masculino genere, ut apud Poly- 
bium. Gentile, Parthenus. 

XXXVII. Hle vero, delectatus colloquio juvenis, statim 
hanc dimisit , et Pergamum abire passus est. 


XXXVIII. Protinus hi, quos dixi, tabellarium ad Perseum 
miserunt , qui, quod acciderat , illi significaret. 


XXXIX. Perseus cogitaverat quidem tegere factum, nec 
tamen occultare potuit. [V. Liv. XLIV, 10.) 


XL. Perseus Macedo per universam Macedoniam pbaros 
exstruxerat, e quibus igne sublato, de omnibus, quae ubique 
accidebant, brevi certior fiebat. 


XLI. Philippi, urbs Macedonis... Civis, Philippeus; apud 
Polybium vero , Philippenus. 


XLI. Philíppus segre ferebat contemtum Corcyreorum. 


XLIII. Cum tempora hsc Philippum excludant, velle 
regem dicebat actionis hujus gloriam ei tribuere; beneficii 
quasi loco hanc rem ei offerens. 


XLIV. Philippus autem cum evulgasset, se annonam dis- 
tributurum esse, per preconem edixit, ut, quotquol non 
amplius quam triginta dierum commeatum haberent, no- 
mina sua apud se profiterentur. 

XLV. Illi vero, conniventes ac reveriti adversari Pbi- 
lippo, opem ei tulerunt. 


- 
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46. (Suidas in Σίτα.) Φιλοποίμην μετὰ δευτέραν 
ἡμέραν ἀπὸ τῆς πρὸς πόλεμον ἐξόδου παρήγγειλε, τὰ 
δύο σῖτα τρία ποιεῖν, ὅτε βούλοιτο μίαν ἡμέραν προσ- 


λαθεῖν" ποτὲ δὲ τὰ δύο, τέτταρα. 
41. (Suidas in ᾿Αχόλουθον.) Πολύθιος: Τοὺς δὲ ἐτί- 
μησε χρυσοῖς ὑφάσμασι xal λόγχαις, ἀχό- 


λουθον εἶναι τοῖς ἔργοις τὴν διὰ τῶν λόγων ἐπαγγελίαν. 

48. (Suidas in Διέξειν.) Οὕτω γὰρ διέξειν τὰς 
χεῖρας, καὶ φροντιεῖν τοῦ μηδὲν ἀδίκημα ποιήσειν τὸν 
Προυσίαν si; αὐτούς. . 

49. (Suidas in Προπεπωχέναι.) T Προπεπωχέναι 
δὲ παρὰ τὴν συνουσίαν πολλὰ μὲν ἀργυρώματα τὸν 
προειρημένον, πολλὰ δὲ χρυσώματα, τῷ Προυσίᾳ. 

50. (Suidas in Κατέσχον.) Ὁ δὲ Πόπλιος κατέσχε 
τῆς Αἰτωλίας εἰς Ναύπαχτον. 

51. (Suidas in Μειγαλομερῶς.) Τὸν δὲ Πόκλιον 
xol τὸν Γάϊον ἀποδεξάμενος φιλανθρώπως xal μεγα- 
λομερῶς. 

52. (Suidas in Προστασία.) Ὁ δὲ ἐξέπεμπε τὸν 
Πόπλιον μετὰ μεγάλης προστασίας. 

δ8. (Süidas in Κατεξαναστάντες.) Διὸ χατεξα- 
ναστάντες τοῦ μέλλοντος, παρῃτήσαντο τοὺς πρυτάνεις 
ἐχπέμψαι πρεσδευτὰς εἷς τὴν “Ρόδον συνεπιλαδέσθαι 
τῆς ἐλευθερίας. 

54. (Athenzus lib. IT, pag. 45.) Ὁ τῆς Αἰγύπτου 
βασιλεὺς δεύτερος, 6 Φιλάδελφος ἐπίχλην, ἐκδοὺς τὴν 
αὑτοῦ θυγατέρα Βερενίκην Ἀντιόχῳ τῷ Συρίας βασι- 
λεῖ, ἐν ἐπιμελείᾳ εἶχε πέμπειν αὐτῇ τὸ ἀπὸ τοῦ Νείλου 
ὕδωρ, ἵνα μόνου τοῦ ποταμοῦ τούτου ἡ παῖς πίνῃ, ὡς 
ἱστορεῖ Πολύθιος. 

55. (Suidas in Ὀττεύεσθαι.) Ὁ δὲ, τὸ μέλλον ἐμ- 
φρόνως ὀττευσάμενος, εἰς ἔννοιαν ἦλθε, τὴν φρουρὰν 
ἀποτρίψασθαι τὴν παρὰ τοῦ Πτολεμαίου. 

δ6. (Suidasin Αὐτοτελής.) Πολύθιος: Ταῦτα εἰρήσθω 
χάριν τῆς Ῥωμαίων εὐδουλίας, xal τῆς ἀνοίας τῶν 
ὀλιγωρούντων τῆς τῶν ἐχτὸς συγκαταθέσεως, αὐτοτε- 
λεῖς δὲ νομιζόντων εἶναι πρὸς τὸ χατορθοῦν τὰς σφε- 
τέρας δυνάμεις. 

57. (Suidas in 'Aguvóusvot et Ἐμόαίνειν et Ἀναι- 
ρούμενοι et Πέλας.) Ot γὰρ Ῥωμαῖοι οὐ τὴν τυχοῦσαν 
πρόνοιαν ἐποιοῦντο τοῦ μὴ χατάρχοντες φαίνεσθαι 
χειρῶν ἀδίκων, μηδ᾽ ἀναιρούμενοι τοὺς πολέμους τὰς 
χεῖρας ἐπιδάλλειν τοῖς πέλας, ἀλλ᾽ ἀεὶ δοχεῖν ἀμυνού- 
μενοι χαὶ χατ᾽ ἀνάγχην ἐμδαίνειν εἷς τοὺς πολέμους. 

$8. (Suidas in ᾿Εσωματοποίει.) Πολύόθιος: «Ωσανεὶ 
χαὶ τὸ αὐτόματον χαὶ τύχη τις ἐσωματοποίει τὰς τοῦ 
Σχιπίωνος πράξεις, ὥστ᾽ ἐπιφανεστέρας ἀεὶ xal μεί-- 
ζονας φαίνεσθαι τῆς π 

$9. (Suidas in Παρίργος.) Οὐ μὴν οὐδὲ τὸ πά-- 
ρεργον ἄξιον σιωπῆεαι, καθάπερ ἀγαθοῦ τεχνίτου. Περὶ 
τοῦ Σχιπίωνος λέγων ὁ Πολύόθιος. 

60. (Suidas in Πειράζειν.) Σκχιπίων ὁ Ρωμαῖος 
συνεδούλευσεν οὕτως, ἢ μὴ πειράζειν, ἣ οὕτως ὥστε 
ἐχ παντὸς τρόπου τέλος ἐπιθεῖναι τῇ πράξει. Τὸ γὰρ 
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XLVI Philopemen, copias ad bellum edureni, εἰ 
post profectionem die imperabat militibus , ut ex bidsi 
bariis tres portiones facerent, quoties constituera τὶ 
diem amplius, quam edixerat, morari ; interdum etiam. 
tuor portiones ex duabus facere jussit. 

XLVII. Hos vero vestibus donavit auro textis et ba 


promissis suis facta cogsentanea esse volens. 


XLVIII. Ita enim se manus distenturum (et diremt 
litigantes) , curaturumque, ne Ptusias ullam illis isp 
inferret. 


XLIX. In convivio autem predictum virum malta ar 
et aurea vasa Prusis propinasse (ferunt). 


L. Publius autem [Sulpicius Galba] Naupectam 4 
urbem appulit. 
LI. Cum autero Publinm etiam Caium hamasiter e 


gnifice excepisset. 


LII. Ille vero Publium cum magno et honoriáco con 
dimisit. 

LIII. Quare resistentes imminesti periculo, rog 
Prytanas , ut Rhodum legatos mitterent , (qui ab illis. 
rent) ut in libertate tuenda se adjuvarent. 


LIV. Ptolemaeus secundus , Jgypti rex , cogeemise. 
ladelphus, cum filiam Berenicen Antiocho, rep Syri, 
ptum dedisse mittendam ad eam Nili aquam sedale car 
ut eam solam gnata biberet : quemadmodum Polybims 
rat. 


LV. llle autem, prudenter id quod erat fatorum : 
ratus, secum cogitare coepit, quomodo praesidia Ptol 
ex urbe ejiceret. . 

LVI. Hsec dicta sunto ad prudentiam Romanorum 
dandam , et ad amentiam coerguendam eorum , qui € 
rum consensum negligunt, et suas sibi vires ad rem fel 
gerendam sufficere potant. 


LVII. Omni enim diligentia providebant Romeni, » 
priores injuriam intulisse, neve susceptis ultro belhs vi 
appetiisse viderentur; sed ut potius vim illatam repell 
et necessitate adducti suscipere viderentar bella. 


LVIII. Aliquis etiam veluti casus et fortuna queda 
gestas augebat Scipionis [Africani majoris), ut illestr 
semper majoresque exspectatione viderentur. 


LIX. Verum ne leviora quidem ejus dicia et facta, 
quam solertis cujusdam artificis, silentio praeterire à 
Sic de Scipione (Africano maj.] scribit Polybios. 

LX. Scipio Romanus aut ompino rem noa (ente 
esse suadebet, aut sic tentandam, ut omnibos riri 
quod instituisti, coneris perficere. Nam bis adversum € 
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νὸς τὸν αὐτὸν πειράζειν, ἅμα μὲν ἐπισφαλές" ἅμα 
χαταρρόνητον γενέσθαι ποιεῖ παντελῶς. 

|. (Suidas in. Διαζηλοτυπ. ) Οἱ δὲ, διαζηλοτυ- 
νοι πρὸς τὸν Σχιπίωνα, ἐπεθάλοντο διασύρειν 

ις αὐτοῦ, . 

., (Suidas in. Ὑπερευδοχούμ.) Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι, 
ωδοχούμενοι χατὰ πάντα τρόπον τῇ τοῦ Σχιπίωνος 
iria xal τῷ χειρισμῷ τῶν πραγμάτων. 

., (Atheneus lib. VI, pag. 378. ) Σκχιπίων 
, 6 Ἀφρικανὸς ἐπίχλην, ἐχπεμπόμενος ὑπὸ τῆς 
Mu ἐπὶ τὸ χαταστήσασθαι τὰς χατὰ τὴν οἷ- 
£y βασιλείας, ἵνα τοῖς προσήχουσιν ἐγχειρισθῶσιν, 
: μόνους ἐπήγετο olxévac, ὡς ἱστορεῖ Πολύδιος 
Πειδώνιος. Καὶ ἑνὸς ἀποθανόντος χατὰ τὴν 
μορίαν, ἐπέστειλε τοῖς οἰχείοις, ἄλλον ἀντ᾽ ἐκείνου 


μένος πέμψαι αὐτῷ. 


t. (Suidas in Ax£patoc.) t Οὐ δυνάμενος δὲ πείθειν |. 


paio διὰ τὴν εὐλάδειαν xat ἀπραγίαν τοῦ xpo- 
μένω; βασιλέως, ἠναγκάσθη φ΄ τάλαντα προτεῖναι, 
δὴ συγκατέθετο βοηθήσειν ὁ Σέλευχος. 

$. (Suidas in Παρῶναι, Παρῶνες vel Πάρωνες.) 
δ ἔπλει, παράπλους ποιησάμενος τοὺς Σιδητῶν 
wc ἦχον γὰρ “Ῥοδίοις εἰς συμμαχίαν. 

t. (Suidas in Ἀνασείειν.) Ὁ δὲ, τοὺς Συραχου- 
; ἐνασείων, xal τὴν ἐλευθερίαν ἀποκαταστήσειν 


dave, 

7. (Suidas in "Exívetov.) Πολύδιος" Ot Ῥωμαῖοι 
tb ναῦς ἐνεώλχησαν " τοὺς δὲ " dv τῇ Ταῤῥαχῶνι 
νὴροίσαντες ἐκ τῶν προγεγονότων ἔλαττωμάτων 
ἐν ἐποίησαν, ἐπὶ τῷ προχαθίσαντες ἐπὶ τῆς δια- 
x διαγυλάξαι τοὺς συμμάχους. 

&. (Suidas in Χρεωκχοπεῖται.) Τῆς παρὰ τοῖς 
λᾶς γρεωχοπίας κατὰ τὴν Θεσσαλίαν ζηλωθεί-- 
jul πάσης πόλεως εἷς στάσεις xal ταραχὰς ἐμ- 
wore 


. (Suldas in Κατηργηχέναι.) Τὸν δὲ, χαθήμενον 
τὰ Τύανα, χατηργηκέναι xal χαταπροΐεσθαι τοὺς 


XX, 
ἢ. (Suidas in Βορίανθος οἱ in ᾿Επιθουλαί.) t [Ὅτι 
τινες χτείνουσι Βυρίατθον τυραννήσαντα, 
Ἢ προσάγεσθαι τὸν τῶν Ρωμαίων στρατηγὸν ἡγού- 
tic εὔνοιαν. Καὶ δὴ ἀφιχόμενοι τῶν τοῦ Βυριάτθου 
ris τινες, ἄθλα τῶν περὶ τὸν ἄνδρα πεπραγμένων 
v ταρὰ Καιπίωνος χομίζεσθαι. Ὁ δὲ Καιπίων 
κρίνεται, μηδαμῶς εἶναι Ῥωμαίοις ἔννομον, ἐν 
bw ποιεῖσθαι τὰς χατὰ τῶν στρατηγῶν τοῖς ἀρχο-- 
ἃς ἐπιχειρουμένας ἐπιόουλάς.] 
1. (Suidas in Συντάξας.) Συντάξας τοῖς χυδερνη- 
ἐναχομίγειν τὰς ναῦς χατὰ δύναμιν elc ᾽Ἐλαίαν. 
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dem tentare, et periculosum esse, et contemtui obnoxium " 
prorsus reddere. 

LXL Illi vero, Scipioni invidentes , traducere ejus facia 
ceperunt. [Conf. Liv. XXIX , 19.] 


LXII. Romani autem, omni modo approbantes foedus Sci- 
pionis et rerum administrationem. 


LXIH. Scipio [minor], cui Africano cognomen fuit, a 
Senatu legatus , ut terrarum orbis regna componeret, ac in 
manum eorum, quibus reddi zequum fuit , illa restitueret , 
servos tantum quinque secum duxit, ut narrat Polybius et 
Posidonius. Cumque unus ex illis ín itinere vita esset fan- 
ctus , ad familiares literis datis mandavit, alium ut emerent 
ad seque mitterent. 


LXIV. Cum autem persuadere simpliciter (et sine mer- 
cede) non posset propter timiditatem et ignaviam preedicti 
regis, quingenta talenta offerre coactus est. Atque ita Se- 
leucus promisit , opem se laturum. 

LXV. Ille vero [Eudamus, μέ videtur] cum classe pro- 
fectus est, comitari sese jussis Sidetarum paronibus : au- 
xilio enim bi venerant Rhodiis. 

LXVI. Ille vero γέ. Theodotus), Syracusanos ad bellum 
concitans , et libertatem se illis restiturum promittens. 


LXVII. Romani vero, subductis in terram navibus, [mi- 
lites sociosque) ex ante acceptis cladibus Tarraconem con- 
gregarunt, ibique castellum navale fecerunt, ut trajectui 
preesidentes tuerentur socios. 


LXVIII. Cum ad tolorum exemplum Thessali quoque, 
tere alieno pressi, novas tabulas poscere conficereque ca- 
pissent , eaque res civitates cunctas seditionibus et turbis 
complevisset. | 

LXIX. Illum autem, ad Tyana sedentem, otiosum esse, 
et rei bene gerend:e occasiones e manibus dimittere. 


LXX. Barbari quidam Virisathum tyrannum interfece- 
runt, ea re putantes se imperatoris Romanorum benevo- 
lentiam sibi esse conciliaturos. Quidam igitur percussorum, 
Cepionem adeuntes, csedis perpetratz?e praemia ab eo po- 
stularunt. Quibus Ctepio respondit, non solere Romanos pro- 
bare insidias , cuas milites contra duces suos essent moliti. 


LXKI. Cum imperasset gubernatoribus, ut naves omni 
studio adhibito Elzam reducerent. 


A yomosmm 
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POLYBIH FRAGMENTA GRAMMATICA 
EX SUIDA. 


1. ( Ἀθλεπτήματα.) 70 δὲ φέρων ἐκαρτέρει τὰ 
τῶν ἰδιωτῶν ἀδλεπτήματα- τὰ δὲ τῶν λογιχωτέρων 
αὐτὸν ἠνία. 

3. (Ἀδουλεῖ) Ὃ δὲ, οὐ σφόδρα στοχαζόμενος τῆς 
τοῦ βασιλέως γνώμης, ἀδουλότατα διεπράξατο. 

8. (᾿ἈΑγριότης.) Θαυμαστὴ γάρ τις χίνησις, ὡς 
ἔοιχε, τἀνθρώπου πρὸς τοῦτο τὸ μέρος xal ἀγριότης. 
(Ἐπὶ φιλαργυρίας.) 

4. {Ἀγωνιῶ. Ἠγωνία δὲ, μὴ τοὺς στρατιώτας 
ἐπιλείπη τὰ ὀψώνια. 

δ. (᾿Ἀδικοδοξία. Ὁ δὲ στρατηγὸς, οὐ δυνάμενος 
ἐνεγχεῖν τὴν ἀδιχοδοξίαν τῶν ταῦτα λεγόντων. 


8. (᾿Αθεσία.) Πολύόῤιος: Ἐπιχρύπτειν ἅπασι τὴν 


ἀθεσίαν αὐτῶν καὶ τὴν ἀδεδαιότητα. 

7. (Αἴρεται.) Πολύδιος: Ὁ δὲ, προσπεσὼν, αἶρε- 
ται νίχην εὐτυχεστάτην. 

8. (᾿ Ἀκόλουθον.) Ἀχόλουθον ἀπέδη τὸ τέλος ταῖς 
προτέραις ἐνεργείαις. tts 

9. (Ἀκρόπολις.) Aapdoxwc Τὰ, γὰρ ἐπιφανέστατα 
τῶν ὀχυρωμάτων ὡς ἐπίπαν χοινὴν ἔχει τὴν φύσιν. 
Γνοίη δ᾽ ἄν τις τὸ λεγόμενον ἐκ τῶν περὶ τὰς Ἀχρο- 
πόλεις συμδαινόντων. Αὗται γὰρ δοχοῦσι μὲν μεγάλα 
συμβάλλεσθαι πρὸς ἀσφάλειαν τῶν πόλεων ἐν αἷς ἂν 
ὦσι, καὶ πρὸς τὴν τῆς ἐλευθερίας φυλαχήν᾽ γίνονται δὲ 
πκολλάχις αἴτιαι δουλείας xal χαχῶν ὁμολογουμένων, 
ὥς φησι Πολύθιος. 

10. (Ἀλάστωρ. Παραστατιχῶς.) Ὁ δὲ ἔγραφε πι- 
χρῶς καὶ παραστατιχῶς, ἀλάστορας ἀποχαλῶν καὶ πα- 
λαμναίους διὰ τῆς ἐπιστολῆς, εἰ οὕτως αἰσχρῶς προ- 
ἥσονται τοὺς τόπους, μηδὲν παθόντες ἢ ἰδόντες χαχόν. 

11. ( Ἀλκή.) Πολύδιος- Οἶδε γὰρ καὶ λόγων ἀλχὴ 
θανάτον χαταφρονεῖν. 

19. (᾿Ἀλογιστία et ᾿Ἀνεννόητον.) Πολύδ, Ὀλίγοι 
δέ τινες ἦσαν ol καταινέσαντες. Οἱ δὲ ἀντέπιπτον ὧν 
ol μὲν ἀλογιστίαν, οἱ δὲ μανίαν ἔφασαν εἶναι τὸ πα- 
ραδάλλεσθαι καὶ κυδεύειν τῷ βίῳ, τοπαράπαν ἀνεν- 
νόητον ὄντα τῆς μάχης xal τῆς βαρδαριχῆς χρείας. 

18. (Ἀναδέξασθαι.) Πρὶν ἀναδέξασθαι τοὺς ἐσχεδα- 
σμένους ἐν ταῖς προνομαῖς. ZEE j 

14. (Ἀναδρομή.) ᾿Αναδρομὴ γίγνοιτο, χοῦ σφαλ-- 
λοίμεθα. Δεῖ πρόχειρον ἔχειν ἀεὶ τὸν στίχον τοῦτον. 
Τοῦτο μὴ ποιήσας Λεύχιος 6 Ῥωμαῖος, μεγάλως ἐσφάλη. 
Οὕτω παρ᾽ ὀλίγον σφάλλεται τὰ μέγιστα τῶν σπρα- 
Ὑμάτων, τῶν ἡγουμένων ἀχρισίᾳ. "Ixavà τῶν τοιούτων 
παραδείγματα τοῖς εὖ φρονοῦσιν, ἥ τε Πύῤῥου τοῦ τῶν 
Ἠπειρωτῶν βασιλέως βία xal πάροδος εἰς Ἄργος, f 
τε Λυσιμάχου στρατεία διὰ Θράχης ἐπὶ Δρομιχαίτην 
τὸν βασιλέα τῶν ᾿Οδρυσῶν, καὶ πολλὰ δὴ τούτοις ἕτερα 
παραπλήσια. . 


I. Ille vero idiotarum peccata patienter ferebat ; sed 
erant prudentiorum , male ipsum babebant. 


II. Ille vero, non admodum ratione babita sententie 
imprudentissime rem est exsecutus. 

III. Mirus quidam motus ac ferus impetus , ot và 
illius hominis in banc partem fuit. (De avaritia egit 


IV. Timebet vero, ne milites cibaria de&cerent. 


V. Imperator vero, cum ferre non posset iniquam e 
qui ista dicebant , consilium. 

VL Apod omnes occultare perfidiam eorum et inco 
tiam. 

. VII. Ille vero, hostem adortus, victoriam reporta 
licissimam. 

VIII. Finis consecutus est, industris atque cot 
consentaneus , quam ille adhibuerat. 

IX. Damascius : Munimenta enim maxime iasigsia 
pitem plerumque natura sua habent usam. Id ita esse 
cile quis intelliget ex eis, quse Arcibus solent accidere. 
enim multum quidem conferre videntur ad securitaten 
bium, in quibus sunt, et ad libertatem toeadam : atu 
haud ita raro servitutis et manifestorum malorem c 
exsistunt , ut ait Polybius. 


X. Ille autem acerbe et ferociter scripsit, stelerat: 
et nefarios in epistola vocans, si tam turpiter loca prc 
essent, cum nullum malum nec passi essent nec vidis: 


XI. Nam doctrine etiam et rationis vis mortem. 
mnere novit. 

XII. Pauci nonnulli probabant : at plerique refragab 
quorum alii temeritatem, alii insaniam dicebant eese, 
objicere periculis, et vitam incerta» fortumae alese co 
tere, cum nescius omnino sis generis pugnae et rationi 
in rebus gerendis utuntur barbari. 


XIII. Priusquam reciperet (vel rursus coetraberet 
qui pabulandi causa dispersi erant. 

XIV. Receptus tibi pateat; nec eventus capta fre: 
tur. Hunc versum semper in promtu habere oportet; 
quia non fecit Lucius Romanus, in gravissimam calanu 
incidit. Sic maximse res levi momento ad irritum rec 
ducum imprudentia. Hujus rei documentum abende 
bent intelligentibus cum Prrrhi, Epirotarum regis, vio 
et irruptio in Argivorum urbem, tum Lysimachi erp 
per Thraciam adversus Dromicheeten , Odrysorem Γὸ 
suscepta , multaque alia his similia. 
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8. ἀναζυγαῖς.) Οἱ δὲ Ρωμαῖοι, τῶν γεγονότων 
y ὅλως εἰδότες, περὶ ἀναζυγὴν ἐγένοντο. 

8. (Ἀναταθεὶς εἰ Ἐπιχρεμάσας. Οἷς δ᾽ ἅμα ἀνα- 
lc xal τὸν ἐξ αὐτοῦ φόδον ἐπιχρεμάσας. Καὶ, Ἀνα- 
χῶς χελεύων. 

1. [Ἀνατάσεις.) Τὰ μὲν φιλάνθρωπα παρεσιώπων, 
δὲ ἀνατάσεις xal ἀπειλήσεις ἔλεγον. 

8. (AveB(Bov.) Ὃ δὲ, συναθροίσας τοὺς φίλους, 
(loo διαδούλιον, τί δέον εἴη πράττειν. 

9. ( Ἀνεννόητοι.  Πολύδιος: Πάντων δὲ ἦσαν 
ων οἱ στρατηγοὶ ἀνεννόητοι. 

9. (Ἀνεκιστάτως.) Οὐχ ἄξιον, ἀνεπιστάτως παρα- 
μὲν περὶ τῶν τοιούτων. 


1. (Ἀπαραγγέλτως.) Πολύόδιος- Καὶ πανταχόθεν 


rra ἠθροίζοντο. 

,, (Ἀπέστησεν.) Πολύδ. "Exstvov γὰρ οὔτε σχό- 
οὔτε χειμῶνος μέγεθος ἀπέστησεν οὐδέποτε τῆς 
Kex* ἀλλὰ, xal ταῦτα διωθούμενος, xal τὰς 
rag ἐχπονῶν, xao, xal διευτυχήχει πάντα 


(ῥόνον. 

. (Ibid.) Πολύδ. ᾿Ἀποσχόντες τῆς ἰδίας παρα- 
υς ἐφ᾿ ἰχανόν τινα τόπον, ol. μὲν πλείους ἀπέ- 
1v (immo ἐπέστησαν] δύο δὲ ἐπὶ πολὺ προῆλθον. 
4. [Ἀπηρείσατο.) I1oA06. Ὁ δὲ, ἀπορῶν τοῖς ὅλοις, 
| ἐκί τινα τοιαύτην ἐλπίδα χατὰ τὸ παρὸν ἀπη- 
στὸ τὴν ἐνεστῶσαν ἀπορίαν. 

5. (Ἁπλῶς et "Aquéc.) Πολύδ. OO καιρὸς ἀφυέστε- 
V γίγονεν ἁπλῶς. 

t. (Ἀποστομοῦν.) Προέθετο τὰς διώρυγας ἀποστὸ- 
τὰς ἐπιφανεστάτας. 

7, (Ἀπὸ τοῦ χρατίστου.) Πολύδ. Καὶ τὸ μὲν πα- 
ν ἐπὸ τοῦ χρατίστου ἐγένετο παρὰ Ῥωμαίοις ἡ 
μαχία᾽ ἐν δὲ τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς καιροῖς πολλαὶ ὁδοὶ 
ται, , 

&. [Ἀπραγμάτευτον.) "T Δείσαντες οὖν τὸ ἀπρα- 
πυῖον, λυπρᾶς οὔσης αὐτῶν τῆς γῆς, καὶ πάσης 
ἐν ἀγορᾶς διαχλεισθέντες, ἐν ἀχαρεῖ, χρόνῳ ἐχινδύ- 
' ἤναι. 

. (Aaa) Πολύδ. "Axoóuv ταῦτα πάντα διὰ 
υὐλαίας, ἐγέλα 6 βασιλεύς. 

0. (βάρος.) ΠΙολύδ. Προορώμενος δὲ xal καταῤ- 
Y! τὸ βάρος xal τὸ φιλόνειχον τῶν ἀνθρώπων. 

1. βαρυνόμενος.) Πολύθ. Ὁ δὲ ἐξαναστὰς προῆγε, 
ἐν ὑπὸ τῆς ἀῤῥωστίας, τὰ δὲ ὑπὸ τῆς ἡλιχίας βα- 
μενος. Εἶχε γὰρ ἑδδομηχοστὸν ἔτος. ΄ 

1. [δασανίζειν. Πολύδ. Τότε νομίσας τὴν ἐκ πυρὸς 
! βάσανον, ἀπελύθη τῆς δποψίας. 

3, (Δεισιδαίμων.) Ὁρῶν δὲ τοὺς στρατιώτας 
δαιμονοῦντας ἐπὶ τοῖς σημείοις, ἐφιλοτιμεῖτο διὰ 
ἴλας ἐπινοίας xal στρατηγίας μεταθεῖναι τὰς τοῦ 
fov εὐλαδείας. 

3. a. (Δείξαντες.) Οἱ δὲ αἰφνιδίως ἐπεχθέουσι τῷ 
iat xal διὰ τῆς φάραγγος διήξαντες προσπίπτουσι 
Ῥωμαίοις. 
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XV. Romani vero, prorsus ignari eorum, quee accidis- 
sent , reditum parabant. 

XVI. Aliis Yero minas simul intentans, et metum sui in- 
cutiens. — Minaciter imperans. 


XVII. Que quidem ad benignitatem pertinebant , silentio 
priéeterierunt ; duriora et minas, commemorarunt. 

XVIII. flle vero, convocatis amicis, deliberandum pro- 
posuit , quid facto esset opus. 

[XIX. Horum autem omnium ignari erant duces. [Est 
XI, 8, 2.] 

XX. Non decet, hsc talia sine notatione praetermittere. 


XXI. Et undique injussi conveniebant. 


XXII. Xllum enim neque tenebra, neque tenipestatis ma- 
gnitudo ἃ proposito umquam dimoverunt : sed, hzc in- 
commoda fortiter superans, et morbum labore vincens, 
consecutus est propositum , et perpetua felicitate est usus. 


ΧΧΊΠ. Cum ab acie sua satis longo intervallo abessent, 
plerique quidem substiterünt, duo vero longius progressi 
sunt. 

XXIV. Ille vero, de summa rei sollicitus, tali tandem spe 
in preesehti difficultate nisus est. 


XXV. Quo nullum utique tempus exstitit magis alienum. 
XXVI. Fossas maxime insignes terra obruere statuerat. 


XXVII. Et olim quidem apud Romanos singularia certa- 
mina bona fide flebant : nostris vero temporibus multe frau- 
des invente sunt. 


XXVIII. Metuentes igitur, ne negotiatione et commer- 
cio privarentur, cum terra ipsorum parum esset foecunda, 
omni commeatu prorsus ipterclusi , periculum erat, ne brevi 
tempore perirent. 

XXIX. Hsc omnía per aulzeum audiens, risit rex. 


XXX. Prospiciens vero ( vel suspectum habens ) et for- 
midans potentíam hominum et ingenium contentiosum. 

XXXI. Ille vero, discedens inde, progressus est, partim 
quidem morbo, partim vero setate gravatus. Septuagesimum 
enim agebat zetatis annum. [Conf. n. 34.] 

XXXII. Tunc existimans, se habere explorationem per 
ignem, liberatus est suspicione. 

XXXIII. Videns autem prodigia animis militum injecisse 
religionem , commento aliquo suo arteque metum multitu- 
dinis in fíduciam vertere studebat. 


XXXIII. a. llli vero repente legionem invadunt, et, cum 
vallem transiissent , in Romanos impetum faciunt. 


34. (Διαξιασάμενος.) Πολύδ. Διαδιασάμενος δὲ τὴν 
ἀσθένειαν τῇ συνηθεία τῇ πρὸ τοῦ, παρῆν ἐξ Ἄργους 
el; Μεγαλόπολιν αὐθημερόν. 

85. (Διαπεσούσης.) [Ἔδοξεν οὖν αὐτῷ ἐπισφαλὲς 
ἔχειν τι χοινωνῆσαι αὐτοῖς τῆς πράξεως, καὶ διαπε- 
σούσης xal συντελεσθείσης τῆς ἐπιδουλῆς. 

86. (Διασπεύσας.) Τοὺς μὲν στρατιώτας δια- 
σπεύσας, τοὺς δὲ χιλιάρχους παραχαλέσας ἅψασθαι 
τῆς πράξεως. 

37. (Διασχῶν.) Πολύδ. Ὁ δὲ, διασχὼν τῶν πο- 
λεμίων ὡς τρία στάδια, κατεστρατοπέδευσε, μεταξὺ 
λαξὼν τὸν ποταμόν. 

88. (Διατατιχώτερον.) Πολύδιος: Τοῦτ᾽ ἄμεινον 
ὑπολαμθάνοντες εἶναι xal διατατικώτερον, τὸ μήτε τῷ 
καιρῷ, μήτε ταῖς ἐχχλησιαστικαῖς καὶ παραστατιχαῖς 
διαθέσεσι παραγίγνεσθαι τῶν ἐναντίων. 

89. (Δικαιοδοσία.) Πολύδ. “Ὅταν ἣ τὸ δίκαιον ἐχλα- 
δεῖν παρὰ τῶν ἀδικησάντων, 3| χατὰ νόμους, 1| χατά 
τινας ἄλλας ὑποχειμένας διχαιοδοσίας. 

40. (Δνεῖν.) Πολύθ. ᾿Ἀπελθεῖν elc πόλιν͵ ἣ δυεῖν 
μὲν ἡμερῶν ἀπεῖχε. Καὶ αὖθις: Autiv προελέσθαι θά- 
τερον, ἣ τὸ, ἢ τό, 

41. (Δυσποτμῶ.) Πολύ6. Ἐς παραπλησίαν διάθε- 
σιν ἦλθον τοῖς ἐν ταῖς πολυχρονίοις ἀῤῥωστίαις δυσ-- 
ποτμοῦσι. 

42. (᾿Ἐθελοντήν) Πολύδ. Τοῖς βουλομένοις πάντα 
χίνδυνον ἐθελοντὴν ὑπομένειν. ---- Προσλαῤὼν ἐθελον- 
τὰς ἐκ παντὸς τοῦ στρατεύματος. 

43. (Εἰχοθολεῖν.) Πολύ. Φῶς ἑαυτοῖς παρεσχεύα- 
ζον εἷς τὸ μήτε σφάλλεσθαι, μήτ᾽ εἰχοθολεῖν. 

44. (Ἐχχλήσεις.) "T ἸΙρόδηλος γὰρ ἐγένετο ἣ φυγὴ, 
χαὶ ὑπεναντίων ἐχχλήσεις πρὸς ἐπίθεσιν. 

44. ἃ. ([Ἐχλογιζόμενος. ᾿Εχλογιζόμενος τὸ πλῆθος 
τοῦ στρατοῦ. 

45. (Ἐχμηρυσ,) Ὁ δὲ, ἐκμηρυσάμενος τὴν δύνα- 
μιν ἐκ τῶν δυσχωριῶν, χατεστρατοπέδευσε. 

46. (Ἔκ συγκειμένου.) Τότε δὲ xol ἐς τάξιν τινὰ 
ὥσπερ ἐκ συγκειμένου χατέστησαν, xai ἐν χόσμῳ τὸν 
ἀγῶνα ἐποίησαν. . 

47. (Ἐχφανέστατος.) Πολύ. Τὸ γὰρ μάλιστα λυ- 
ποῦν ἀεὶ τῶν ἐν χερσὶν ὄντων, ἐχφανεστάτας ἔχει τὰς 
χαράς. 

48. (Ἐνίεσαν.) Καὶ τοῖς πύργοις πῦρ ἐνίεσαν. 

49. (Ἐξαίσιον) Πολύδ. ᾿Ἐπιγίγνεται χειμῶνος μέ- 
Ὑεθος ἐξαίσιον. | 

50. (Ἐξαντῆς.) Ὁ δὲ ἐξαυτῆς προῆγε, βάδην τῇ 
πορείᾳ χρώμενος. 

δι. ([Ἐξεθεάτρισαν et Θεατρίζω.) Οὐ μόνον ἑαυτοὺς 
ἐξεθεάτρισαν, ἀλλὰ xal τὴν Ἑλλάδα πᾶσαν χατέστρε- 


v. 
a. (Ἐξέστηχε.) T Ὁ δὲ τῇ πολυχρονίῳ τριδῇ τῶν 
πολεμιχῶν οὐδ᾽ ὅλως ἐξέστη τῶν φρενῶν. 

δ8. (Ἔξοινος.) Πολύδ. "E£otwot γεγονότες xal κατὰ 
τὰς σχηνὰς ἐῤῥιμμένοι πάντες, οὔτε παραγγέλματος 
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XXXIV. Sed infirmitatem vi vincens, propter ssperisr 
temporis consuetudinem , Argis eodem die Megalogolm pe 
venit [Hoc et 31 sunt XXIV, 8, C.] 

XXXV. Videbatur igitur res periculo nom vacas, 
conspirationis illorum particeps fieret, sive ad irritum 
cidissent insidize , sive ad speratum finem essent peráx 

XXXVI. Cum milites incitasset , et tribunos militum 
hortatus esset, ut manum operi admoverent. 


XXXVIL Ille vero, cum tria circiter siadia ab b 
abesset, castra posuit, flovium munimesti loco best 
objiciens. 

XXXVIlII. Hoc melius existimantes et majorem vim 
biturum , si ipei tempori et concioni feroci ac tumultgos 
versariorum non interessent. 


XXXIX. Cum jus suum repetere ab eis, qui inj 
nobis fecerunt, licet, vel secundum leges, vel secan 
alias , usu et instituto receptas satisfaciendi rationes. 

XL. Abire in urbem, qus bidui itinere aberat. — Dua 
rerum alteram eligere , aut hoc, aut illud. 


XLI. Eodem modo afficiebantur, ac illi, qui cum diutui 
morbis conflictantur. [Estin Exc. Vat., cum aliis) 
paucis.] 

XLII. Illis, qui omne periculum ultro. sustisere vot 
sent. — Secum sumens eos, qui ex omni exercita sposi 
obtulerant. 

XLIII. Lucem sibi pararunt, ne vel laberentur, vel ter 
jacularentur. 

XLIV. Manifesta enim fuit fuga, quae hostes ad eo 
vadendos invitabat. 

XLIV. Reputans copiarum multitudinem. 


XLV. llle vero, cum copias ex locorum angustiis € 
divisset , castrametatus est. 

XLVI. Tunc vero etiam velut ex composito aciem 
dammodo instruxerunt , et ordine pugnam commiserut 


XLVII. Quod enim in preeseas maximo dolore boi 
cit, id (postea) maxime insignem afferre laetitiam solet 


XLVIH. Et turribus ignem injecerunt. 
XLIX. Supervenit insolita gravissimaque tempesta! 


L. Ille vero confestim profectus est, presso gradu 
dens. 

LI. Non solum se ipsos publico contemtoi exposs 
[fort. Callicrates ejusque socii], sed etiam totam Grz 
everterunt. 

LII. 16 vero, propter diuturnum rerum bellicarum o 
nequaquam de statu mentis dejectus est. 


LIII. Omnes autem, vino madidi, et per tentoria εἰ 
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ἐς ἤχουον, οὔτε τοῦ μέλλοντος ἔλάμόανον οὐδ᾽ 
μχῶν πρόνοιαν. 

. (Ἐξ ὁμολόγου.) Διὰ τὰς ἐξ ὁμολόγου xal συ- 
y» μάχας πολλοὶ ἔπιπτον ἐξ ἀμφοτέρων. 

4 (Ἐκιγεννήματα.) Πολύδ. Δεῖ τοὺς ὀρθῶς βου- 
uv περὶ τοῦ πολέμου, καθάπερ xal τοὺς ἐν 
ἀῤῥωστίαις, μηδὲν ἧττον τῶν ἐπιγεννημάτων ποι- 
«λόγον, ἢ τῶν ἐξ ἀρχῆς ὑποχειμένων παθῶν. 

y. [Ἐπϑογισάμενος.) ἡ Καὶ ἐφ᾽ ὧν ἐνόμιζε πλε- 
Jm χατὰ τὴν μάχην ἐπιλογισάμενος, πείθει. 

|. {Ἐπίπνοια.) ἸΠολύδ. Οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι θείας 
κίας τινὸς ἐπεπλήἥρωντο' τὴν τε προθυμίαν dvav- 
view σθένει φραξάμενοι, "“. 

|. (Ἐπισημήνασθαι.) Τοὺς μὲν χάρισι, τοὺς δὲ 
τισιν, ὡς χαὶ τοῖς ἄλλοις παράδειγμα εἶεν, ἐπι- 
wohnt, 

.. [Ἐπίστασις.) Τὰ δὲ τῶν πόλεων πράγματα 
πτέρας ἔτυχεν ἐπιστάσεως xal μεταδολῆς. 

J. [{Ἐπιστροφή.) Ἧ σύγχλητας, πλείονος ἐπι- 
pix ἦναι τὸ πρᾶγμα νομίσαντες, ". 

I. [Ἐπιφορά.) t Of δὲ, πεισθέντες καὶ παραδόντες 
ik εἰς τὴν ἐπιφορὰν τῶν πολεμίων, ἀπέθανον γεν- 


e 

L. [Ἐπραξιχόπει.) Ὃ δὲ ἐπραξιχόπει τὴν πόλιν, 
ἡλοῦ χατασχευαζόμενος ἐν αὐτῇ προδότας. 

. [Ἐκωδή.) Πολύδ. Πάσης ἐπῳδῆς καὶ γοητείας 
πριάμματος πεῖραν ἔλάμθανον. 

(. [ἐσχεδίαζον.) Πολύδ. Ἁπλῶς δὲ πάντα χατὰ 
πες, ix τῆς ἀρχῆς ἄχρι τέλους, ἐσχεδιάσθαι xal 
YN 


τῆσθαι. 

ὁ, (Εὐδοχουμένην.) Πολύόδιος Τοῦ δὲ λέγειν ἀλη- 

ἐττῦτα, πίστιν ἔφη ποιήσειν εὐδοχουμένην. 

$. ἃ, (Εὐδοχεῖν.) Ὃ δὲ ἔφη εὐδοχεῖν τοῖς λεγο- 

«, εἰ λάθοι, πίστιν. 

&. (εὐήθης) Πολύθδιος: Εὐήθως ἐχλογιζόμενοι τὰ 

xal παιδικῶς. 

I. (Εὐχαιρεῖν) *O δὲ ἐχάλει τῶν πολιτῶν τοὺς 

ὕγτας εὐχαιρεῖν τοῖς βίοις. 

&. (Εὐρεσιλόγος.) Πολύ. Ἔχων δὲ xol πλείω 

P, ἐγωνιῶ, μὴ δόξω τισὶν ὑμῶν οὐχ ἀναγχαίως 

πιλυγεῖν. 

V. [Ἐφεδρος.) "Ἔφεδροι γίνονται τοῖς χαιροῖς, xoi 

μας διάχεινται πρὸς τὸ πάλιν ἀντοφθαλμεῖν τούτοις. 

9. [Ἐφέσεις.) ἵ Ἀπὸ δὲ τῆς τῶν στρατιωτῶν 

E λαθὼν ἔφεσιν παρὰ τοῦ στρατηγοῦ, ξένην xad 

μὴν βοήθειαν ἐπορίσατο πρὸς τὴν ὑποχειμένην 
«200v. 


l. [Ἐφιστάμενος.) Ὃ δὲ ἐπορεύετο, ἄλλοτε xai 
γε , 


μενος. 
2. (Ibid.) Ὁ Ὅσον δ᾽ ἂν χρόνον τὸ ἡγούμενον τοῦ 
Htuurcoc ἐπιστῇ, τοσοῦτον ἀνάγχη, χρόνον δι᾽ ὅλου 
στρατεύματος γίνεσθαι τὴν ἐπίστασιν. 

3 Ἡρμόσαντο.) Πολύδ. Οἱ δὲ στρατιῶται πάντα 
ἔζοντο πρὸς τὴν εἰς οἶκον ἐπάνοδον. 
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nec imperium ducis audiebant, nec de futuro ullo modo 
erant solliciti. 

LIV. Proliis ex composito pugnatis et &tatariis multi 
utrimque ceciderunt. 

LV. Oportet illos, qui bellum recte et prudenter gerere 
volunt, quemadmodum in morbia, non minorem habere 
rationem accidentium , quae deinde accesserunt , quam ma- 
lorum , quse initio adfuerunt. 

LV]. Etcum (breviter) enumerasset ea, ob quee in prelio 
superiorem se fore putabat, rem eis persuasit. 

LVI. Romani vero afflata quodam numinis erant re- 
pleti; et animorum alacritatem invicto robore munientes, 
etc. 

LVIII. Alios beneficiis, alios vero poenis, ut aliis etiam 
exemplo sint , insignes reddere. 


LIX. Res vero civitatum graviorem nact:e sunt animad- 
versionem et mutationem. 

LX. Senatus, hanc rem majori cura dignam esse judi- 
cans , etc. 

LXI. Illi autem , verbis (illius) persuasi, hostibus irrum- 
pentibus corpora sua objecerunt , ac fortiter occubuerunt. 


LXII. Ille vero urbem fraude ac dolo occupare studuit , 
proditoribus a lóngo jam tempore in ea subornatis. 

LXIII. Omnis incantationis et prestigiarum et amuleto- 
rum periculum fecerunt. 

LXIV. Prorsus autem omnia, perpetua serie, ab initio 
δὰ finem usque, negligenter et perperam facta esse. 


LXV. Se autem vera ista dicere, fidem se sufficientem 
aiebat facturum. 
LXV. a. llle vero ait, se dicta probare, si modo fides sibi 
daretur. 

LXVI. Stulte ac pueriliter de prresentibus judicantes. 


LXVH. Ille vero vocavit cives, quotquot opulentiores 
babebantur. . 

LXVIII. Quamvis plura habeam dicenda , vereor tamen , 
ne cui vestrum verbosior esse videar, quam sit necesse. 


LXIX. Occasioni imminentes, cum hoste rursus congredi 
enpiunt. 

LXX. Cum autem ex sententia militum potestas ei ab 
imperatore esset facta, novum plane et ínsperatum auxi- 
lium rebus praesentibus attulit. 


LXXI. Ille vero proficiscebatur, subinde subsistens. 


LXXII. Quamdiu primum agmen subsistit, tamdiu nc- 
cesse est et reliquos in toto exercitu milites gradum sistere. 


LXXIII. Milites autem omnia preeparabant in reditum ad 


penates. 
u. 
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74. (Ibidem.) Οἱ δὲ ἡρμόσαντο πρὸς τὴν βούλησιν, 


xat συνέθεντο δέχα τάλαντα δώσειν. 

78. (Ἱμείρω.) Τὸ ἱμείρειν τοῦ βίου xal φιλοζωεῖν, 
τῆς μεγίστης ἀγενείας ἐστὶ σημεῖον χαὶ χαχίας. 

76. (Ἱππαφέσεων. Πολύθ. Παραπλήσιόν τι πάθος 
ἔφασκε τοῖς ἐπὶ τῶν ἱππαφέσεων᾽ οἷον εἰκὸς ἐφιστά- 
μενοι ἐκ τῶν αἱ ν πυρσῶν. 

71. (Ἰσολογία.) ἵ Διαψευσθεὶς δὲ τῆς χρίσεως, ἐν 
οὐδενὶ τῶν ἀμφισδητονμένων ἰδολογίαν ἕξειν οὐδέποτε 
πρὸς τὸ συνέδριον. 

78. (Καθήκοντα.) Πολύδ. Τολμῶσι πέρα τοῦ δέον- 
τος, xal ποιοῦσι παρὰ τὸ χαθῆχον. 

79. (Καθήρηντο.) ἦ Ot δὲ πλείονες καθήρηντο τὰς 
γνώμας ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε τῆς πίστεως τῆς πρὸς βα- 
σιλέας, ὑπὸ τοῦ περιδεοῦς ἀφίσταντο. 

80. (Καθιγμένος.) Ὁ δὲ βασιλεὺς, καϑιγμένος καὶ 
ταύτης τῆς ἐπιδολῇς, ἐγένετο πρὸς ἀναζυγήν. 

81. (Καθικόμενοι.) Πολύδ. Πάντας μὲν γὰρ οἱ βα- 
σιλεῖς xal φίλους προσαγορεύουσι xal συμμάχους, τοὺς 
χοινωνήσαντας τῶν αὐτῶν ἐλπίδων χαθιχόμενοι δὲ 
τῶν πράξεων, παραπόδας οὗ συμμαχιχῶς, ἀλλὰ δε- 
σποτιχῶς χρῶνται τοῖς πιστεύσασι. 

83. (Καταδολή.) "Ex καταδολῆς πεντήχοντα ναῦς 
ναυπηγήσασθαι' πεντήχοντα δὲ ὑπαρχουσῶν χαθέλχειν 
ix τῶν νεωρίων. 

83. (Ibidem.) Πολύδ. Οἱ δὲ πειραταὶ, θεασάμενοι 
τὸν ἐπίπλουν τῶν Ῥωμαϊκῶν πλοίων, ἐκ μεταθολῆς 
ἐποιοῦντο τὴν ἀναχώρησιν. 

84. (Ibidem.) Τῶν δὲ Μαχεδόνων ἐκ μεταθολῆς 
συνερεισάντων τοῖς βαρθάροις, εὐθέως ἐχχλίναντες 


υγον. 

85. (Καταπορευθέντων.) IIoX06. Ἣν οὐχ οἷόν τε 
ἀναλαδεῖν, μὴ οὐχὶ καταπορευθέντων τῶν πεφυγαδευ- 
μένων. 

86. (Καταταχούμενοι.) Καταταχούμενοι δὲ ὑπὸ τοῦ 
καιροῦ, ἠναγκάσθησαν μένειν τὸν ἐπίπλουν. 

87. (Κατεριθευομένου.) T Τὸ δ᾽ ἐναντίον χάτερι- 
ϑευομένου τοῦ βασιλέως, xal τῆς χώρας ἀπεχομένου, 
xul χατὰ τὴν δικαιοδοσίαν ἐξαχριδοῦντος ἐπιμελῶς, 
ἔλαθον ἐχλυθέντες ταῖς διανοίαις, χατολιγωρήσαντες 
τῆς σφῶν αὐτῶν ἀσφαλείας. 

88. (Κοιταῖος.) Ὁ δὲ παρήγγειλεν ἔρχεσθαι χοι- 
ταίους. 

89. (Κομιδή.) 10106. Τῆς εἰς τοὔμπροσθεν χαμιδῆς 
xat τῆς ὅλης ἐπιδολῆς ἀπέστη. 

90. Λάχνη. , 

91. (Λείπεσθαι.) Πολύδ. Πάντων τῶν χατὰ τὸν 
πόλεμον ἐνεργημάτων μεγίστην ῥοπὴν ἔχουσι, xai 
κρὸς τὸ λείπεσθαι, καὶ πρὸς τὸ νικᾶν, al ψυχαὶ τῶν 
ἀγωνιζομένων. 


93. (Μεθοδιχῶς.) ἦ Πάντα δὲ τὰ λεγόμενα με- 
θοδικῶς περὶ τῶν Τάξεων ἐπωπτευχὼς, εἰ καί τις ἕτε- 


ρὸς τῶν καθ᾽ ἡμᾶς. 


93. (Μνησικαχεῖν. ) Πολύδ. Τοῦ μνησικαχεῖν ἐπὶ 






ῬΟΙΥΒΙΙ FRAGMENTA 


LXXIV. 1lii vero consibum probarunt, e£ paci em 


decem talenta se daturos esse. 


LXXV. Vite amore ac desiderio teneri, animi auxi 


humilis et ignavi signum est. 


LXXVI. Dicebat hunc casum similem esse illis, qe 


ludis equestribus , cum i ad cursum 
dere solen face 


emitiuntar, : 
t. Tunc enim faces in altum sublatze [ ut ca 


signum) exspectantur. 


LXXVII. Cum eventus judicii spem ejus fefelliseet, 


stimavit) se in nulla re controversa pari esse bonore e 
vilegio cum iis , qui judices sedent. 


LXXVIII. Audent ultra quam decet, et contra ofi 


faciunt. 


ΧΧΙΧ. Plerique vero animo ita sunt abenati, ul 


timore a fide erga reges deficerent. 


LXXX. Rex autem, et bac re ex sententia gesta, c 


movit. 


LXXXI. Reges enim amicos et socios Vocant omnes 


quibus adjutoribus utuntur ad consequenda ea, ad qu: 
spirant : postquam vero rebus potiti sunt, e vestigio m 


socii, sed ut domini agunt cum his, qui fidem eorum 
secuti. (V. XV, c. 24, a.] 

LXXXII. A fundamento quinquaginta naves adi 
[jussit, vel stataerunt); et quinquaginta, qua jam pay 
erant , ex navalibus in mare deducere. 

LXXXIIH. Pirate vero, conspicati classis Romas 
ventum , cursu retro converso se receperunt. 


LXXXIV. Postquam autem Macedones agmine com 
impetum fecerunt in barbaros , confestim inclinantes f: 
ceperunt. 

LXXXV. Quse [urbs] recuperari non poterat, nisi exsu 
patrise restitutis. 


LXXXVI. Cum tempus eos oppressisset, adve 
classis hostilis exspectare coacti sunt. 

LXXXV. Rege vero pro contraria sententia coateac 
et regionem intactam relinquente, et studiose operam c 
ut suum cuique accurate tribueretur, animos sensim 1 
tere coeperunt , securitatis suse nulla ratione babita. 


LXXXVIII. Ille autem eos circa illud tempus venir 
sit, quo homines cubitum ire solent. 

LXXXIX. A consilio ulterius proficiscendi et a tol 
conatu destitit. 

XC. Varro in Lana. Lana, Graecum; ut Polyb 
Callimachus scribunt. 

XCI. In.rebus bellicis, vel ad cladem, vel ad victo 
maximum omnium momentum afferunt animi pugnas! 


XCII. Qui omnis, qui de acie insiruenda secu 
artem dicuntur, inspexerat [et norat), si usquam alius eo 
qui nunc vivunt. 

XCIII. Romani vero ne minimam quidem suspic 


GRAMMATICA. 


γεγονόσιν οὐδ᾽ ἥντινα οὖν ἔμφασιν ἐποίουν οἱ 


TI 

ι. (Μύωψ.) Πολύδ. Ὁ δὲ, προσθεὶς τοὺς μύωπας 

ιφοτέρων τῶν μερῶν, ἤλαυνε κατὰ χράτος. . 

. (Νοῦν.) Πολύ. Νοῦν ἔχειν xal τόλμαν δεῖ 

στρατηγοὺς, ἅπερ ἐστὶ χυριώτατα πρὸς τὰς ἐπι- 

εἷς χαὶ παραδόλους πράξεις. 

jJ. (Νουνεχῶς. ) Νουνεχῶς ἐδόχουν πολιτεύεσθαι 
τότε χαιρούς. 

. ([Ὀρθή. ) 110306. Διόπερ ὡς οὐδέποτε μᾶλλον 

xai περίφοδος ἡ τῶν “Ῥωμαίων πόλις ἐγεγόνει, 

δοκοῦσα τὸ συμθησόμενον. — Τὰ ἔθνη τῆς Ἰόη- 

ὀρθῶς αὐτοῖς ἀντιχαθιστάμενα. 

8. [(Ὅχλος.) T Οὔτε ἐξετάσαι τὸν ἄνθρωπον οἷόν 

v ἀχριδῶς, ἀσθενείᾳ σώματος ὀχλούμενον, οὔτε 

3v, εὐλαδεία τοῦ ὀχλώδους. 

9. (Παλίγκυρτος.) Πολύδ. Τῶν γὰρ πολεμίων 

μάτως χαθάπερ ἐς παλίγχυρτον αὐτοὺς χαθειχότων, 

μενος χρατῆσαι τῶν ἐχθρῶν, τούτους παρέλιπε. 

00. (Παραδάλλεσθαι.) Λοιπὸν ἦν, παραθάλλεσθαι 


iub 
01. (Παράθεσις. ) Βουλόμενος δ᾽ ix παραθέσεως 
χγμα ποιεῖσθαι τῆς αὐτοῦ προαιρέσεως, ἧς ἔχει 
; τὸς κεπιστευχότας αὐτῷ, καὶ τοὺς ἀπειθοῦντας, 
TIN 


02. (Παρατετολμηχότες.) 110306. Παρατετολμη- 

i£, xal τελέως ἀπελπίσαντες τὴν σωτηρίαν. 

03. (Περιχκεκλασμένοις.) "T. ᾿Ενέδραν εἶχεν ἐν 

& περικεχλασμένοις xal δυσθεωρήτοις. 

04. (Περιχοπή.) “ Ἅτε μηδεμίαν ἐχούσης πρα-- 

mul ἔμφασιν τῆς περικοπῆς αὐτῶν. — 'O δὲ 

ἦγε, ποεήσας εὔστολον τὴν ἀχολουθίαν καὶ τὴν περι- 

ὴν τῆς ἐκδημίας. 

05. [Περιῤῥώξ.) -Γ "Ext ὄχθου τινὸς ἀποτόμου xal 

ét ἐπετείχιζον αὐτοῖς φρούριον, ἱχανὸν qu- 

"chat τοσαύτῃ στρατιᾷ. 

It6. (Πλαδαρόν.) Πολύ. Τὰ μὲν ἄλλα χαλῶς ἔχειν 

b τρὸς τὴν χρείαν, τὸ δὲ δόρυ πλαδαρὸν εἶναι. 

07. {Πνεύσας.) Ἵ "Ext δὲ τῷ προσπνεύματι συν- 

ἐμέγων xal μαχομένων ἐκ διαιρέσεως ταῖς μαχαί-- 

προστάς τις ἐκ τῶν ὄπισθεν ὁπὸ τὴν μάλην 
vale 


108. [Προσαναταθείς.) *O δὲ, βραχέα προσανατα- 

$» χατέγευσε ποιήσειν, — Τὰ μὲν παρακαλῶν, τὰ 

πρισαγατεινόμενος. 

109. {Προσαστειασάμενος.) T Ὁ δὲ, παρακαλέσας 

9, dl τι προσαστειασάμενος τοιοῦτον" 

li t ὑκλοτέρων ἀνδρῶν φρένες ἠερέθονται. 

110. (Προσδέξασθαι.) Προσδέξασθαι δὲ, τὸ δὴ 

uw, πρὸς τὰς πλευρὰς τοὺς πολεμίους. 

Itt. {Προσεπιμετρῶν.) ὁ Προσεπιμετρῶν ἀεὶ τῷ 
» fix τὸ παρὰ πάντων ὁμολογουμένως γίγνε- 

κεἰ τὴν ἐπὶ τούτοις χάριν. 
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illis preebebant [vel , speciem pre se ferebant), se ob pre- 
teritas injurías infensos illis esse. 

XCIV. Ille vero, subditis equo ab utraque parte calcari- 
bus, effuso cursu ruebat. 

XCV. Belli duces et prudentia et audacia praeditos esse 
oportet : quippe sine quibus nullum facinus audax vel cum 
periculo conjunctum perficere queas. n 

XCVI. Rempublicam, pro illorum temporum ratione, 
prudenter administrare videbantur. 

XCVII. Quare Romanorum civitas metu erat suspensa 
ut numquam magis, anxie exspectans quid eventurum esset. 
— Gentes Hispanis pertinaciter [ recta fronte] ipsis resi- 
stentes. 

XCVIII. Neque tormentis admotis examinari bomo ille 
poterat, quod infirmitate corporis vexaretur, neque interro- 
gari, propter metum bominum turbulentorum. 


XCIX. Cum enim hostes, qui tamquam in nassam ipsi 
se induerant, in potestatem suam facile redigere posset , e 
manibus eos dimisit. [Nero , ut videtur, Carthaginienses 
in Hispania.) 


C. Reliquum erat, ut periculis se exponerent, et fortiter 
aliquid auderent. 

CI. Cum autem illustri aliquo exemplo in utramque 
partem ostendere vellet, quomodo tractare decrevisset eos, 
qui se fidei ipsius committerent , quique contra contumaces 
se. preeberent, urbem oppugnare cepit. (Fort. Hannibal. | 


CII. Cieca audacia in periculum ruentes, ut qui omnem 
salutis spem penitus abjecissent. 

CIII. Insidias collocatas habebat in locis confragosis et 
aspectui non facile patentibus. 

CIV. Quippe apparatus eorum exterior haud sane effica- 
cem speciem habebat. — Ille vero progressus est, expedito 
comitatu et apparatu itineris. 


CV. In abscisso quodam et circumabrupto colle oppo- 
suerunt illis castellum, quod a tanto exercitu satis commode 
custodiri posset, 

CVI. Cetera quidem recte ab eo ad usum parata esse; 
hastam vero infirmam. 

CVII. Dum vero acriter concurrebant , et czesim rem ge- 
rebant , pone quidam adstans sub maxilla eum percussit. 


CVIII. Ille vero, pauca comminatus, se id facturum 
annuit. — Partim rogans, partim vero comminans. 


CIX. Ille vero eum hortatus est, dictis suis Homericum 
illud urbane adjiciens : Semper juniorum virorum elati sunt 
animí. 

CX. Admittere vero, quod vulgo aiunt , ad latera hostes. 


CXI. Plus semper dans petenti, quam peteret ; ut propter 
hanc liberalitatem sine controversia ab omnibus gratia sihi 
haberetur, 
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112. (Προσηρειχότος.) Ὁ δὲ χατεσχεύασε στοὰς, 
xat διὰ τούτων προσηρειχότος τῷ τείχει τὰς χριοφόρους 
μηχανὰς, "*. 

113. (Προσχήνιον.) Ἡ δὲ τύχη, παρελχομένη τὴν 
πρόφασιν καθάπερ ἐπὶ προσχήνιον, παρεγύμνωσε τὰς 
ἀληθεῖς ἐπινοίας. 

114. (Πρόστιμα.) Ot δὲ ἔδωχαν τῷ βασιλεῖ πεν- 
τήκοντα τάλαντα, πρόστιμον τῆς ἁμαρτίας. 

115. (Πρωτόπειρος.) Ὁ δὲ, νέος ὧν χομιδῇ, χαὶ 
πρωτόπειρος τῶν χατὰ πόλεμον ἔργων, καὶ νεωστὶ γευ- 
μενος τῆς ἐπὶ πλεῖον προαγωγῆς, φιλότιμος καὶ φι- 
λόνεικος xat φιλόπρωτος ἦν. 

116. (Ῥαῤδοῦχος. Πολύ6. Παρῆν ῥαδδοῦχος παρὰ 
τοῦ στρατηγοῦ, καλῶν τὸν βασιλέα. 

117. (Στείλασθαι.) Ὀλίγοι δέ τινες, δεδιότες, μή- 
ποτ᾽, οὐ δυνάμενοι στείλασθαι, χαταφανεῖς γένωνται, 
ἀνέφερον τὸ χρυσίον. 

118. (Στύπη.) ἡ Πηγνύντες εἰς τὴν γῆν ὀρθὰ τὰ 
στύπη͵ ψαύοντα ἀλλήλων, ἐν ἡμιχυχλίου σχήματι. 

119 (Συνεπισπεῦσαι.) Ὁ δὲ ἐκέλευε τοὺς χρα- 
τίστους, τυνεπισπεῦσαι τὰς ἁμάξας. 

120. ( Συντάξας.) Πολύθιος: Συντάξας ἔλαύνειν 
χατὰ σπουδὴν ὅσον ἔχει δυνάμεως. 

121. (Σύνταξις.) Πολύθ. Ταῦτα ἐν ταῖς πρὸ τοῦ 
συντάξεσι δεδηλώχαμεν. 

122. (Συστήσας.) Πολύδ. Τοῦτον ἐξαπέστειλε, συ- 
στήσας ἱππεῖς πενταχοσίους., δυναμένους ἔτι πονεῖν. 

123. (Σωματοποιεῖν.) Οἱ ὃὲ ἠναγχάζοντο παντὶ τῷ 
λεγομένῳ προσέχειν, xal πᾶσαν ἐλπίδα σωματοποιεῖν 
xai προσδέχεσθαι. 

124. (Σωματοποιήσας.)  ᾿Εμοῦ δὲ ταχέως συγ- 
χαταθεμένου, χαὶ σωματοποιήσαντος τὴν ἐπιδολὴν, τῷ 
βλέπειν διότι ὀρέγεται τοιαύτης ὑποθέσεως. 

125. (Ibidem.) Ὁ δὲ ἔφασχε, δεῖν μὴ προΐεσθαι 
τοὺς ἐχθροὺς ἐχ τῶν χειρῶν, μηδὲ σωματοποιεῖν τὴν 
τόλμαν αὐτῶν φυγομαχοῦντας, 

126. (Ibidem.) Ὁ δὲ, βραχείας ἐπιλαδόμενος ἐλ- 
πίδος ἐκ τῶν πολιορχουμένων, ἐσωματοποίει ταύτην. 


121. (Ibidem.) Καὶ αὖθις Πολύδιος- Ὁ δὲ, ὡς |. 


κηδεμονιχκὸς φίλος, πᾶν ἐμηχανᾶτο, δι᾽ οὗ τὰ τῶν ἐχθρῶν 
σωματοποιήσει, τοῖς δὲ σφετέροις πράγμασι περιστήσει 
τὸὺς μεγίστους χινδύνους. 

128. (Γελεσιουργήσας.) Πολύδ. Περὶ τὸ τῆς τάφρου 
χεῖλος τελεσιουργήσας τὴν πρᾶξιν. 

129. (Τύλος.) Πολύ6. Τῆς πέτρας αὐτοῖς δυσχρη- 
στίας παρεχούσης, διὰ τὸ δεῖν τρῆμα ποιεῖν ἐν αὐτῇ, 
τοῖς τύλοις χρατοῦσι τὴν σύριγγα τὴν προσαγομένην. 

130. (Τύχη.) Πολύδ. Εἰ χρὴ Τύχην λέγειν ἐπὶ 
τῶν τοιούτων, χαὶ μή ποτε αὕτη μὲν χενῶς χληρονομεῖ 
ταύτην τὴν φήμην, αἴτιοι δ᾽ εἰσὶν οἵ χειρίζοντες τὰς 
πράξεις, τῷ ταῖς αὐταῖς ἐπιτρέχειν σεμνότητα χαὶ 
μέγεθος, ποτὲ δὲ τοὐναντίον. 

131. (Ibidem.) Τύχη, παρ᾽ “Ἕλλησιν, ἀπρονόητος 
χόσμου διοίκησις" 9| φορὰ ἐξ ἀδήλων εἷς ἄδηλον xal 





POLYBII FRAGMENTA 


CXII. Ille vero porticus (vel vineas) construxit ; per qu 
cum arietes admovissent ad murum , efc. 


CXIII. Fortuna vero causam, quz» praetendebater, w 
in proscenium protrahens, vera consilia aperuit. 


CXIV. Illi vero pro delicto regi mulctam solverunt q 
quaginta talentorum. 

CXV. Ille vero, cum esset admodum juvenis, et inr 
bello gerendis tiro, et ad altiorem dignitatis gradum c 
demum promotus, ambitiosus erat et contentiosus e | 
cipatus cupidus. 

CXVI. Aderat lictor, ab imperatore missus, qui n 
accersebat. 

CXVII. Pauci autem nonnulli, verentes, ne occu 
non possent , sed deprebenderentur, protulerunt anrum 


CXVIII. Defigentes in terra erectos stipites, sese m 
tangentes , figura semicirculi. 

CXIX. Ille vero jussit fortissimoe quosque accek 
plaustra. 

CXX. Cum eum jussisset, ut maturato itisere quid. 
baberet copiarum adduceret. 

CXXL Hoc in superioribus libris demonstrarimes. 


CXXII. Hunc emisit, tradiis ei quiagentis equitit 
qui laborem tolerare poterant. 

CXXIH. Illi vero cogebantur omni dicto audientes e 
et omnem spem alere et admittere. 


CXXIV. Equidem vero cum statim assentirer, et: 
tum ejus comprobarem confirmaremque quod vide 
illum talis rei cupidum esse. 

CXXV. Ille vero dicebat, non oportere e manilx 
mittere hoetes, neque audaciam ipsorum detrectatione p 
corroborare. 

CXXVI. Ille vero, exigua spe arrepta, quae ab ob 
ipsi affulserat , auxit eam atque aluit. 

CXXVI1I. Ille vero, tamquam sollicitus amicus, « 
moliebatur, quibus opes hostium augeret , res vero ips 
in maxima pericula conjiceret. 


CXXVIII. Cum ad fossze labium facinus perfecisse! 


CXXIX. Cum rupes multum negotii eis facesseret , 
perforanda esset , clavis ligneis pervicerunt , ut cunia 
quem (ad urbem) agere inceperant , perficerent. 

CXXX. Si modo talia Fortunze tribuere oportet , n 
tius temere illa talem famam obtinuit , causaque omn 
ferenda ad eos est, qui negotia administrant, quod ei 
rebus nunc gravitas et magnitudo inest, nunc contra. 


CXXXI. Fortunam Greci [id est gentiles] intelligun 


. bernationem mundi absque providentia, vel rerum d 


EM GRAMMATICA. 
ἡματον. Οἱ δὲ Χριστιανοὶ Θεὸν ὁμολογοῦμεν Ótot- | sum ex obscuris in obscura et casus fortuitos. 
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Nos vero 


tà πάντα, xal Πολύθδιος φησί. Τύχην δὲ λέγει 6 | Christiani profitemur, Deum omnia gubernare : idemque 


χυδίδης τὸν πόλεμον. 

32. (Ὑπερισθμίσας et. ᾿Ἡμιολίοις.) Ταχὺ δὲ τοὺς 
ητας xal τὰς ἡμιολίας ὑπερισθμίσας, ἀνήχθη, σπεύ- 
χαταλαθεῖν τὴν τῶν ᾿Αχαιῶν σύνοδον. 

38. (Φαντασία.) Εἰδὼς γὰρ, ὅτι φαντασία περὶ 
ὅν ἐστιν, ὡς ἔχοντα χρήματα μεθ᾽ ἑαυτοῦ πλείω, 
ὅσατο πρὸς τὴν ὑπόθεσιν ἐνδεχομένως. 

34. (Ibid.) Οἱ δὲ ἹΡωμαῖοι μετὰ μεγάλης φαντασίας 
συμπαθείας τοῦ δήμου προῆγον ἐπὶ τὰς πράξεις. 
35. (Hesychius.) Φρεατοτύπανα, ὄργανά τινα, 
À Ia. 

136. ([Φρονηματισμός.) T Θεασάμενοι δὲ τὸν φρο- 
ἱστισμὸν τῶν ἀνθρώπων ἔν τε ταῖς χατ᾽ ἰδίαν ὁμι- 
X, χαὶ ταῖς χατὰ χοινὸν ἐντεύξεσιν, ἐξ αὐτῆς ἐπα- 
y ἐς τὸν στρατηγόν. 

131. (Φυλάχια.) Πολύδιος φησίν: Ὁ δὲ χατέσχεν 
φότερα τὰ χατεσχευασμένα φυλάχια, πεντήχοντα 
la; διιστῶτα ἀλλήλων. 

38, (Χορηγία.) Πολύδ. Μὴ οἷον κατὰ θάλατταν 
ς παρασχευὰς χαὶ τὰ χορήγια παρακομίζειν τοῖς 
φατοκέδοις, μηδὲ ἐπὶ ὑποζυγίων, ἀλλ᾽ ἐν πήραις 
1 ἱμερῶν ἔχοντας ἐφόδια. 

139. [Ῥυχαγωγοῦντες.) Πολύδ. Οὗτοι μὲν περὶ 
Ec διέτριθον, ψυχαγωγοῦντες τὰς δυνάμεις. 

140. (Φωτίζειν.) Οἱ δὲ Ρωμαῖοι νομίσαντες ἤδη 
» χαιρὸν παραδιδόναι φωτίζειν τὸ χατὰ τὴν ἐντολὴν 


τον. 


| dicit Polybius. Thucydides vero bellum vocat Fortunam. 


CXXXII. Cum autem celoces et hemiolias Isthmum cele- 
riter trajecisset [ Philippus], in altum provectus est, Achaeis 
in concilium coactis supervenire studens. 


CXXXIII. Cum enim sciret, opinionem de se esse, quod 

m pecunia vim secum haberet, composuit se, quoad 

fieri commodum erat, ad illam pinionem. [Hannibal 
apud Cretenses.) 


CXXXIV. Romani [imperatores] cum sae icipants ad 


comitatu populi, spes omnes metusque pantis, ad 
res gerendhs proficiecebantur. ^ , 

CXXXV. Vocabulo Φρεατοτύπανα instrumentorum quod- 
dam genus designatur apud Polybium. 


CXXXVI. Cum autem superbiam et fastum illorum ho- 
minum, tam in privatis colloquiis, quam in publicis con- 
gressibus vidissent , confestim ad imperatorem redierunt. 


CXXXVII. Ille autem ambo castella, quinquaginta pedes 
ἃ se invicem exstructa, in potestatem suam redegit. 


CXXXVIII. Fieri non poterat, ut commeatus aut appa- 
ratus mari deferrentur exercitibus , neque per jumenta , sed 
in peris gestare decem dierum viatica oportebat. 


CXXXIX. Illi quidem his rebus tempus terebant, militum 
animos demulcentes. 

CXL. Romani existimantes permittere jam tempus, ut 
enunciaretur arcanum quod in mandatia babebant. 
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e adversus Attalam , et czedis ejus vindex, diadema 
it, spreto Antiocho. 

[LIiX. — Causae irarum Prusie adversus Byzantios, 
micitia cum Rhodiis. Initium belli Rhodiorum cum 
L. — Prusias Byzantiis Hieron adimit. Rhodiorum 
sis. Tibefas patruus Prusiz. 
LL — Andromachum, patrem Achzi, captivum 
undrie, à Ptolemaeo deprecantur Rbodii. Tibotas 
LL — Cavarus rex Gallorum pacem conciliat. Hasta 
ule caduceus. Pax Byzantiorum cum Rhodiis et cum 
sia. 


LIII. — Res Cretenses. Rhodii Cnossiorum socii. Cnos- 
αἱ Gortynii dominantur Cretze , excepta Lytto. Polyr- 
aii et alij deficiunt a Cnossiis. Seditlio Gortyna. 
LIV. — Lyttus a Cnossiis diruitur. Lampiei excipiunt 
ον 

LY. — Cnossiorum socii /Etoli. Polyrrhenii οἱ [,δηγροοὶ 
lelalem ineunt cum Philippo et Achaeis. Gortynii exu- 


LYL — Bellum Mithridatis cum Sinopensibus. His 
à subsidia mittunt Rhodii. Situs Sinopes. Peninsulam 
LVH. — Bellum Sociale (Olymp. 140, 1. A. Urb. 
). Philippus /&toliam petit. Atoli insidiantur /Egire. 
δ £eire. Hanc urbem JEtoli proditione capiunt. 

1Υ͂ΠῚ. — Preedse inhiantes /Etoli, repelluntur ab 
Pratis, et pereunt plerique. 

LX. — Euripidas /Etolus fines Achaeorum populatur. 
1X. — Aratus segnis ad opem ferendam sociis. Dymsi, 
arzenses et Tritaeenses privatim sibi consulunt. Malo 
*'hplo commune Achzeorum deserunt. 

LXI. — Philippus cum exercitu in Eptrum venit , Epi- 
ti rogantibus. Ambracum obsidet. 

LXI. — Scopas invadit Macedoniam. Dium devastat. 
Togantia /Etolorum. 

1I. — Philippus Ambracum capit. Sinus Ambra- 
C5. £loliam invadit Philippus. Phetias capit. Castra 
Dil δὰ Acheloum , Stratum. 

ΧΙ, — Legati Achaeorum ad Philippum in Acarna- 
an. Hic devastat Metropolin , Conopen , Ithoriam. 

LXV. — Peeanium et CEniadas capit, et Eleeum Caly- 
πὰς, (Eniadas munit. | 
.LXVL — In Macedoniam redit. Ad eum venit Deme- 
ἊΣ Pbarius. Synchronismus. 

 LXYIL — Dorimachus prztor Atolorum Epirum 
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populatur. Philippus Corinthum venit (Olymp. 140, 2. 
A. Urb. 536). Achaeos armatos convocat. 

Cap. LXVIII. — Euripidas Sicyoniam populaturus in Phi- 
lippum incidit, Caphyas tendentem. . 
Cap. LXIX. — Turpiter suos deserit Euripidas. Chalcaspi- 

des Megalopolitani. Philippi victoria. 

Cap. LXX. — Caphyas pervenit. Ad Psophidem, munitissi- 
mum oppidum castra ponit. 

Cap. Lxx. — Psophidi inhiat. Subito eam invadit, et 
vi capit. 

op. LXxIT. — Arcem deditione occupat. Urbem Achzeis 

it. 

Cap. LXXIII. — Lasio et Stratus Achzis restitutze. Elidem 
populatur Philippus. Opulentia agri Elei. Vita sacrosancta 
Eleorum. 

Cap. LXXIV. — Hi vetus privilegium neglexerunt. Pax, 
summum bonum. Eleos admonet auctor. 

Cap. LXXV. — Thalamas castellum capit Philippus. Im- 
mensa preeda potitur. 

Cap. LXXVI. — Apelles, unus ex ejus tutoribus. Achzeos 
in servitutem redigere conatur. Vetat Philippus monente 
Arato. 

Cap. LXXVII. — Egregia Philippi juvenis indoles. Triphy- 
liam petit. toli Eleis auxilia mittunt, duce Philida. 
Triphylie situs et oppida. 

Cap. LXXVIII. Magnifica statua Minervze in Aliphera. Hanc 
urbem oppugnat Philippus et capit. 

Cap. LXXIX. — JEtolorum mala fides in socios. Typanem, 
Hypana et Phialia traduntur Philippo. 

Cap. LXXX. — Huic Lepreatze urbem tradunt, invito Eleo- 
rum et Etolorum praesidio. Samico et omni Triphylia po- 
titur Philippus. Megalopolin venit. 

Cap. LXXXI. — Chilo Sparte tyrannidem affectat. Ephoros 
trucidat. /Egre evadit Lycurgus. Nil proficit Chilo. Varia 
Lacedacmoniorum fortuna. 

Cap. LXXXII. — Philippus Argis hiemat. Apelles Arato 
Obtrectat δὲ insidiatur. Eperatus, Apellis opera, prator 
Achaeorum creatur. 

Cap. LXXXIII. — Philippus Tíchos castellum Dymzeis re- 
cuperat. Elidem depopulatur. 

Cap. LXXXIV. — Amphidamus Eleus sine pretio dimissus 
a Philippo. Calumniz Apellis in Aratum. 

Cap. LXXXV. — Apelli respondet Aratus. 

Cap. LXXXVI. — Innocentia Arati et malitia Apellis. 

Cap. LXXXVII. — Aliis pariter insidiatur iste. Novus ca- 
lumniandi modus. Prudens Antigoni testamentum. Omnia 
ad se rapere studet Apelles. Philippus Argos in hiberna 
redit. 


LIBER QUINTUS. 


Cap. I. — Eperatus przturam init apud Acheeos. Philippus 
δὰ Aratum rursus se applicat. Decretum concilii Achzeo- 
rum. 

Cap. II. — Mari bellum gerere statuit Philippus. Promtitado 
Macedonum militum. Apelles conjurat cum Leontio et 
Megalea. Corintho cum classe proficiscitur Philippus. 

Cap. 11. — Elei Cyllenen muniunt. Cepballeniam petit Phi- 
lippus. Hujus regionis situs. 

Cap. IV. — Philippus ad Palantem. Suspensum murum 
dejicit. Per Leontii perfidiam urbe non potitur. 

Cap. V. — Acarnanes Philippum invitant ad invadendam 
AEtoliam. Opem ejus implorant Messenii adversus Lycar- 
gum. Arati consilium sequitur. Limnsam appellit. 

Cap. VI. — Acarnanes se ei jungunt. Thermum /Etolise 
petit. 


, Cap. VII. — Consilium regis frustra impedire conatur Le- 
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ontius. Acheloum superat Philippus. Metapam occupat, 
oppidum ad Trichonium lacum. 

Cap. VIII. — Thermum pervenit. Hujus urbis insignis cpu- 
lentia. Omnis diripiunt vel incendunt Macedones. 

Cap. IX. — Templum evertunt. Sami poeti epigramma. 
Vindictze nimis indulgens Philippus. Moderatier olim An- 
igonus in Spartanos. 

Ped — Et Philippus Amynte filios in Athenienses, 
Alexander in Thebanos et in Persas. Procedente etate 
pejor fit Philippus. 

Cap. XI. — Thermi irse nimis indulget. Jus belli. Justa mo- 
deratio victoris. Discrimen tyranni et regis. 

Cap. XII. — Justitia vincere hostem, preeclarissima victoria. 
Demetrius Pharius malus Philippi consultor. 

Cap. XIII. — Thermo regreditur Philippus. Jtoli extremum 
agmen carpentes repelluntur. Pamphiam , Metapam de- 

vastat. Ad Stratum castra ponit. 

Cap. XIV. — Limnzam ad naves ex Atolia redit. Convivio 
excipit duces suoe. Tristes intersunt Megaleas et Leon- 
tius. 

Cap. XV. — Leontius cum suis Aratum invadit. Megaleas 
et Crino in carcerem ducuntur. 

Cap. XVI. — Aratum tutatur rex. Leucadem redit. Judicio 
condemnantur inimici Arati. 

Cap. XVII. — Lycurgi conatus adversus Messenios et Te- 
geatas , Eleorum adversus Dymasos. Dorimachi irrita ex- 
peditio in Macedoniam. Corinthum redit Philippus. 

Cap. XVIII. — Spartam properat. Mira celeritate omnia 

erit. 

Cap. XIX. — Ad Amyclas prope Lacedzmonem castra 
ponit. Laconicam usque ad Teenarum populatur. 

Cap. XX. — Messenii serius Tegeam,conveniunt. Ad Glym- 
pes castra ponunt. A Lycurgo castris exuuntur. Hic ad 
Spartam Philippum exspecta. 

Cap. XXI. — Menelaium occupat prope Laced»monem. 
Locorum situs in historia accurate designandus. 

Cap. XXII. — Sparte situs. Lycurgus et Lacedsemonii 
exspectant Philippum. Hic Lycurgum de Menelaio de- 
turbare parat. 

Cap. XXIII. — Depellitur Lycurgus a Menelaio. Erumpentes 
Spartanos in urbem compellit. 

Cap. XXIV. — Ejus castra prope Spartam. Ex Laconica 
Corinthum redit. 

Cap. XXV. — Leontius seditionem excitat militum. 

Cap. XXVI. — Apellem Chalcide arcessit. Is magua cum 
pompa Corinthum intrat. Ad regem non admittitur. Aulici 
calculis computatorum similes. Megaleas aufugit. In Pho- 
cidem frustra abit Philippus. 

Cap. XXVII. -— Sicyone ad Aratum divertit. Leontius in 
vincula ductus. Occiditur a Philippo. 

Cap. XXVIII. — Induciz Philippi cum Atolis. Hos incitat 
Megaleas , qui mox manus sibi infert. Apelles in vinculis 
moritur. ' 

Cap. XXIX. — Non convenit pax cum Atolis. Ptolemzus 
capitis pcena afficitur. Synchronismus, Lycurgus ad JEto- 
los profugit. 

Cap. XXX. — Philippus hibernat in Macedonia. Pyrrhias 
Aiolus Achaiam populatur. Iners protor Achaeorum 
Eperatus. Aratus senior, preetor Achzeorum (Olymp. 140, 
3. A. Urb. 537). Res Asiz. 

Cap. XXXI. Bellum Antiochi et Ptolemsi de Colesyria. 
Instituti ratio in narrandis rebus Asize. Historiam univer- 
salem scribit auctor. 

Cap. XXXII. — Principium plus quam dimidium totius. 

Cap. XXXIII. — Antea solus Ephorus historiam universa 
lem scripsit. Annales temporum in parietibus descripti. 

Cap. XXXIV. — Ptolemeus Philopator, rex AEgypti (Olymp. 
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139, 2. A. Urb. 532). Res externas sedulo cue 
reges Egypti. Omnia negligit Ptolemaeus Philgater. 

Cap. XXXV. — Cleomenes Alexandriz. Eum oed P 
lemasens. Sosibius princeps minister regis. Saspecsml 
bet Cleomenem. 

Cap. XXXVI. — Cleomenes suspectus Alexandrie. 

Cap. XXXVII. — Nicagoras Messenius , hospes Arcis 
regis Spartanorum (Olymp. 139, 4. A. Urb. 534). Arti 
mum perfide occiderat Cleomenes. Nicagoras venit 1i 

riam. 

Cap. XXXVIII. — Per eum Cleomeni insidiatur Sos 
In custodiam datur Cleomenes. 

Cap. XXXIX. — E custodia elabitur. Manus sibi ipfet 

Cap. XL. — Rés Syri&. Theodotus, Syriz praeci 
Ptolemaeo desciscit ad Antiochum (Olymp. 140. A. 
535). Antiochus magnus , Seleuci Callinici filius. Sae 
fratri Seleuco in regno Syriz (Ol. 139, 1. A. Urh.. 
Ejus praefecti , Achzeus , Molon et Alexander. 

Cap. XLI. — Molo Medie praefectus deficit ab Anto 
139, 2. A. Urb. 532). Hermeas princeps minister 7 
invidus et crudelis. Epigenes , dux copiarum , suxe 
tiocho, ut ipse contra Molonem proficiscatur. 

Cap. XLII. — Epigenem calumniatur Hermess. Xei 
Theodotus Hemiolius mittuntur adversus Molonem. 
tiochum stimulat Hermeas ad bellum adversus ἢ 
maum. 

Cap. XLIIT. — Antiochi nupti:e cum Laodice. Mithri 
rex Ponti. Molo terret duces Antiochi. Potitur A 
niatide. 

Cap. XLIV. — Mediz descriptio. Ejus regionis fines. 

Cap. XLV. — Molonis potentia formidabilis. Castra ad 
siphontem. Xenoetas mittitur adversus Molonem (OL 
3. A. Urb. 533.) Antiochus Colesyriam invadit. Mar 
campus. Calamus odoratus. 

Cap. XLVI. — Gerra et Brochos castella defendit Th. 
tus. Recedit Antiochus. Xenct&» expeditio adversos! 
nem. Tigrim trajicit. 

Cap. XLVII. — Transitum impedire frostra tentat Me 
castris profugit. Ejus castra occupat Xenetas. 

Cap. XLVIII. — Subito rediens Molo Xenetam oppr 
ejusque exercitum misera clade afficit. Seleuciam ἃ 
grim capit, mox et Susam erzcepta arce. Parapotu 
et M occupat. 

Cap. XLIX. — Deliberat Antiochus de bello adverso: 
nem. Hermese convicia in Epigenem. Decernitur ci 
tío regis adversus Molonem. 

Cap. L. — Dolo Hermes amandatur Epigenes. Cyri 
rum seditio. Novo dolo Herme:e occiditur Epigenes 

Cap. LI. — Antiochize Mygdonise hiemat Antiochus. L. 
venit (Ol. 139, 4. A. Urb. 534). Hermeas juxta Ti 
censet pergendum. Tigrim trajicere suadet Zeuxis. 

Cap. LII. — Trajecto Tigri, Apolloniam vesit Antio 
Molo pariter Apolloniatidem repetit. Occurrunt sibi 
que exercitus. Stratagema Molonis irritum. 

Cap. 1.111. — Pugna Antiochi cum Molone. 

Cap. LIV. — Victoria Antiochi. Molo ejusque fratre 
manus inferunt. Cadaver Molonis cruci affigitur. Her 
sivit in Seleucienses. 

Cap. LV. — Antiochi expeditio adversus Artabaranes 
nascitur filius. Regnum Artabazanis. Pax facta. 

Cap. LVI. — Apollophanes medicus monet Antiochi 
tollendo Hermea. Consentit rex. Occiditur Hermeet 
mum redit Antiochus. 

Cap. LVIL — Achzeus expeditionem in Syriam moi 
Regium titulum assumit. Ob seditionem exercitos c 
tit expeditionem. 

Cap. LVIII. — Bellum Antiochi cum Ptolemaeo de Ol 


CAPITUM. 


Seleucia, princeps urbe Syrise, in manibus adhuc erat 


ptorum. 
IX. — Seleuciam terra marique obsidet Antiochus 
140, 1. A. Urb. 535). Situs Seleucise. Orontes flu. 


L. — Seleuciam oppugnare pergit Antiochus. Urbem 
ditionem accipit. 

XI. — Tbeodotus Antiocham in Colesyriam invitat; 
regionem petit Antiocbus. 

XII — Tyrum et Ptolemaidem a Theodoto accipit. 


oppidis potitur. 

XIIl. — Ministri Ptolemsei legationibus distinent An- 
iom. Interim bellum parant. Magna cura in /Egypto 
ratur militia. 

XIV. — Instauratio mHitise. 

IV. — Copise et duces Ptolemaei. 

XVI. — Dura oppidum frustra oppugnat Antiochus. 
kias init cum Ptolemaeo. Sperat se retinere posse 


esyriam. 

AXVIL — Irritse legationes inter Antiochum et Ptole- 
Bm. 

XVIII. — Terra marique incboatur bellum (Ol. 140, 
k. Urb. 536). Nicolaus dux copiarum Ptolemaei. Pe- 
Bes navarchus. Angustias ad Platanum et Por'phyreo- 
Leccupat. Nicolaus. Antiochus Aradios in societatem 
κί. Pheeniciam intrat juxta Theoprosopon. Nicarchus 
[beodotus ejus duces. Diognetus navarchus. 

LUX. — Nicolaum statione depellit Antiochus. 
LXX. — Εἰ Philoteria et Scytbopolis traduntur. Ata- 
inm capitur. Ad eum transeunt Kerseas et Hippolo- 
“ 

LXXL — Arabes ei se jungupt. Abila in Galatide et 
dra capit. Rabbatamana expugnat. Ptolemaidem hi- 
natam concedit. 

l1XXIl. — Res Asize Minoris. Pednelissus , oppidum 
δὲς, obsidetur a Selgensibus. Obeessis auxilia mittit 
los. Aditus omnes occupant Selgenses. His deceptis , 
airat Garsyeris , dux Achaei. 

DXXII. — Garsyeridi se jungunt Etennenses et 
gendi. Ad Pednelissum parum pro&cit ille. Obsidetur 
Sétemibus , qui mox in fugam vertuntur. Pednelissus 
iihone liberatur. 

. LXXIV. — Garsyeris Selgas obsidet. Logbasis, legatus 
Wensium, Achaeo patriam prodit. 

,1XXV. — Facillime decepti homines. Ei errori mede- 
Ε πράσα historize. Achzeus ipse Selgam venit. Logbasis 
lam molitur adversus patriam. 

. LXIVL — Proditur dolus. Logbasis occiditur. Pacem 
5 Acuro faciunt Selgenses. Hic populus Lacedzemo- 
krun cognatas. 

! LUVIL — Attalus Achzeo AEolidem eripit et Mysiam. 
- LXVIII. — Lunse defectus terret Gallos in exercitu 
Ii. Invitante Attalo Tectosages Galli in Asiam trajece- 
W. Pergamor redit Attalus. 

LXXIX. — Continuatio belli Colesyriaci (Ol. 140, 3. 
Ub. 537). Ptolemzne et Antiochus ad pugnam se 
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Cap. LXXXV. — Dextrum cornu vincit. Phalangum pugna. 
Fugatur phalanx Antiochi. 

Cap. LXXXVI. — Ptolemaus victor. Numerus desiderato- 
rum. Colesyriz civitates certatim se Ptolemaeo tradunt. 

Cap. LXXXVIII. — Antiochus pacem petit. Ptolemaeus 
quieti nimis indulgens. Pacem cum Antiocho componit. 

Cap. LXXXVIII. — Rhodiorum felix calamitas. Hieronis et 
Gelonis dona eis collata. 

Cap. LXXXIX. — Ptolemari, Antigoni Seleocique dona. 

Cap. XC. — Aliorum principum ac civitatum dona. Admo- 
hitio ad Grsecoe regum largitiones sectantes. 

Cap. XCI. — Bellum Sociale (Ol. 140, 3. A. Urb. 537). 
Lycurgus Spartam ab exsilio revocatur. Aratus, preetor 
Achzorum, militiam instaurat. 

Cap. XCII. — Lycurgus Messeniam invadit. Pyrrhias Ato- 
lus cum eo se conjungere non potest. Infecta re discedit 
Lycurgus. 

Cap. XCIII. — Dissidia M de instauranda 
urbe. Prytanis Peripateticus. Dissidia Megalopolitanorum 

Aratus. 

Cap. XCIV. — Lycus, proprzetor ditionis Pharseensis. Con- 
tra Euripidam JEtolum feliciter pugnat. Mari quoque bene 
rem gerunt Achsei. 

Cap. XCV. — Scerdilaidas a Philippo alienatus. Taorío ne- 
gligene adversus tolos. Achzei bene rem gerunt in Elide, 
et in oris tolic. 

Cap. XCVI. — JEtolorum et Acarnanom mutus incursio- 
nes. Simulata proditio urbis Phanotensium. Agetas /Eto- 
lus suis artibus luditur. 

Cap. XCVII. — Philippus Bylazora capit in Pzeonia. Meli- 
tese. scalas justo breviores applicat. 

Cap. XCVIII. — Cautio in molitionibus adhibenda. Quae 
nunquam negligi potest sine damno. Methodus metiendi 
scalas 


Cap. XCIX. — Thebas Phthiotidas tenent /Etoli. Hanc ur- 


bem oppugnat Philippus. 
Cep. C. — Expognat et mutato nomine Philippopolin ap- 
t 


pellat. 

Cap. CI. — Adversus Scerdilaidam contendit. Argis accipit 
nuncium de clade Romanorum. Ei suadet Demetrius Pba- 
rius ut in Italiam trajiciat. 

Cap. ΟἹ]. — Pacem cum /Etolis facere cupit. Cleonico uti- 
tur internuncio. Res Zacynthi constituit. 

Cap. CIII. — JEtoli cum Philippo et Acheeis agunt de pace. 
Ad illos Agelai Naupactii oratio. 

Cap. CIV. — Ejusdem oratio de pace. 

Cap. CV. — Convenit pax Achzis et Philippo cum JEtolis. 
Synchronismus. Ab hoc tempore res Orientis conaecti 
exeperunt cum rebus Occidentis. Nexus narrationis. 

Cap. CVI. — Timoxenus przor Achzeorum (Ol. 140, 4. 
A. Urb. 538). Quies in Peloponneso restituta, Athenien- 
ses abjecte adulantur regibus. 

Cap. CVII. — Ptolemaeo conflatur bellum ab gypliis. An- 
tiochus bellum parat adversus Achzeum. Etoli pacis im- 
patientes. Agelaus praetor. | 

Cap. CVIII. — Scerdilaidas plura oppida Philippo eripit 
(Ol. 140, 3. A. Urb. 537). Hunc bello terrestri petit 
Philippus. Oppida capta recipit. 

Cap. CIX. — Classem centum lemborum parat (Ol. 140, 
4. A. Urb.538). Oram lllyriz petit. 

Cap. CX. — Panicus terror invadit classem. Praepropere do- 
mum se recipit Philippus. 

tur a Prusia. Transitus ad librum sextum. 
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LIBRI SEXTI 


RELIQULE. 


Cap. I. — Argumentum hujus libri. 

Cap. 1,8. — Cur, omissa narrationis serie, in hoc tem- 
pus Romance reipublice expositionem transferat, 
accurate explicat auctor. 

Cap. II. — Roma condita. Olympiadum ratio. Palatium. 
Romulus. Passum pro vino bibunt mulieres Romane. 
Ostia condita. L. Tarquinius rex Romanornm. 

Cap. lil. — Respublica Romana difficilem habet cognitio- 
nem. Copsueta partitio triarum formarum reipublicze. EA 
non satis accurata. 


Cap. IV. — Differt inter Monarchiam et Regnum ; Oligar- | 


chiam et Aristocratiam ; Democratiam et Ochlocratjam. 
Sex genera rerumpublicarum. Mutua conversio unius ge- 
neris in aliud. 

Cap. V. — Plato de republica. Primum initium civitatum. 

Cap. VI. — Origo notionum Justi et Honesti. Regni origo. 

Cap. VII. — Benevolentia subditorum in regum familiam. 
Tyrannidis origo. 

Cap. VIII. Aristocratise ortus. Oligarchia. 

Cap. IX. — Democratiee origo. Ochlocratia et manuum vio- 
lentia. Orbis revolutionum equabilis in rebuspublicis. 

Cap. X. — Lycurgi leges de republica. 

Cap. XI. — Forma reipublice Romane similis Laconica. 
Respublica Romana e tribus formis mixta. Jura cujusque 
partis. 

Cap. XII. — Potestas consulum in urbe; in bello. Horum 
veluti regia potestas. 

Cap. XIII. — Senatus potestas. Aristocraticum videtur esse 


regimen. 

Cap. XIV. — Populi potestas in republica. Capitis reis in vo- 
luntarium exsilium licet abire. 

Cap. XV. Unus ordo indiget alterius. Consul indiget opis 
populi et senatus. — ^ 

Cap. XVI. — Senatus obnoxius populo. 

Cap. XVII. — Senatui populus. 

Cap. XVIII. — Forma reipublice Romanz omnium com- 
modissima : malis suis ipsa ex se medetur. 

Cap. XIX. — Militia Romana. Ante dilectum militum cre- 
antur tribuni. Numerus stipendiorum militarium. Con. 
scriptio militum. Distributio tribunorum. 

Cap. XX. — Dilectum peragunt tribuni. Peditum numerus 
in legione. Equites. 

Cap. XXI. — Sacramentum militare. Sociorum conscriptio. 
Quatuor genera peditum in legione. 

Cap. XXII. — Arma velitum. 

Cap. XXIII. — Gravis armatura. Scutum, gladius , pila. Ga- 
lea cristata , pectorale , lorica. Hast triariorum. 

Cap. XXIV. — Centuriones. Uragi, Optiones. Manipuli. 
Vexillarii. Centurionum officium. 

Cap. XXV. — Equitum turmz. Decuriones. Arma equitum 

' olim parum commoda. Deinde ad morem Griecorum 
in melius mutata. 

Cap. XXVI. — Conveniunt in armis loco a Cos. edicto. So- 
cii. Praefecti sociorum. Extraordinarii. Ake sociorum. 
Dispositio exercitus. 

Cap. XXVII. — Castramelatio. Pratorium. Tribunorum 

. tentoria. 

Cap. XXVIII. — Tentoria legionum, et equitum. 

Cap. XXIX. — Vie castrorum. Tentoria Triariorum , Prin- 
cipum , Hastatorum. 

Cap. XXX. — Locus sociorum in castris. Via quintana. 

Cap. XXXI. — Forum et Quistorium in castris. Selecti ex 
extraordinariis. Evocati. Extraordipariorum tentoria. Ex- 
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tranei socii. Castrorum species sirnilis urbi. Slim 
ter tentoria et vallum. 

Cap. XXXII. — Universum spalium castroram. Qai & 
δὶ major numerus sociorum. Juncta castra amberes « 
sulum. Singula castra consularia. 

Cap. XXXIII. — Sacramentum castrense. Misisbra ὶ 
strensia militum. Custodiz diurnze. 

Cap. XXXIV. — Fossa et vallum circa castra. Tribae 
officium in castris. Minores duces praesto suat majori 
Tessera nocturna. 

Cap. XXXV. — Vigili: nocturnze. Ad vallum excubasi 
lites. Vigiliarum tessellae. Circuitores. Buecina dats 
gnum vigiliarum. 

Cap. XXXVI. — Circuitionis ratio. Severa inquisitio. 

Cap. XXXVII. — Supplicium militare , fustaariem. δὶ 
quarum arbiter tribunus. Crimina et delicta mil 
Fructus severitatis disciplinae. 

Cap. XXXVIII. — Decimalio. 


Cap. XLI. — Castrametatio in itinere. 

Cap. ΧΙ]. — Melior Romanorum ratio quam Gracoru 

Cap. XLIII. — Reipublice Romane cum alüs coll 
Respublicee veteribus celebratse. Thebanorum respal 
per se nihil preestantiee babuit. 

Cap. XLIV. — Atheniensium respublica similis avi 
przefecto. Athenis et Thebis turba hominum domisa 

Cap. XLV. — Cretensium respublica perperam coa 
cum Laconica. Instituta Laconica. 

Cap. XLVI. — Contraria instituta Cretensium. Ha 
respublica dissimilis Laconicze. 

Cap. XLV1I. — Cretica reipublicae forma minime beda 
Platonis respublica. 

Cap. XLVIII. — Reipublicee Laconicze laudes. Fjos iae 
moda. 

Cap. XLIX. — Reipublicee Laconicze incommoda. 

Cap. L. — Ejus commoda et incommoda. 

Cap. LI. — Respublica Carthaginiensium. Incremest 
vigor, senectus rerumpublicarum. 

Cap. LII. — Ραπὶ re nautica praestant. Militia pedi 
praestant Romani. Poenorum milites pro alienis peni 
Romani pro suis. Italici natura et usu fortiores Afris. 1 
tamenta virtutis apud Romanos. 

Cap. LIII. — Mortuorum laudatio pro Rostris. Majo 
imagines comitantur exsequias. 

Cap. LIV. — In oratione funebri laudantar e facta m 
rum. His rebus juvenes ad przeclara facinora excitat 

Cap. LV. — Horatius Cocles. 

Cap. LVI. — Avaritia Peenorum. Romanorum qmodera 
Horum religio. Apud eos jurisjurandi religio. 

Cap. LVII. — Futura reipublice Romans ruibpa. 

Cap. LVII, a. — Romana respublica Hannibalis i 
poribus pulcherrima. Quid supersit dicendum. M 
injuste historicos objurgant propter pretermissas: 
noris momenli res. Non ex omissis aslimamdi 5 
plores sed ex dictis. 

Cap. LVII, b. — Res queque sane judicanti oppor 
tempore spectanda. 

Cap. LVIII. — Vigor et constantia reipublicze Romane V 
pore Hannibalis (Ol. 140, 4. A. Urb. 538). Caplà 
Romani redimere nolunt. Romano militi aut vi 
aut moriendum. 

Cap. LIX. — Varia fragmenta minora. 


CAPITUM. 


LIBRI SEPTIMI 
RELIQULE. 


— (Ol. 141, 1. A. Urb. 539.) Campanorum defectio. 
lini fame expugnantur a Penis. Capua deficit a Ro- 
s. 


. — Hieronymi legatio ad Hannibalem. 

I. — Legatis Romanis illudit Hieronymus. 

V. — Ejus faedus cum Penis de dividenda Sicilia. 
xymus Pyrrhi nepos. Alio federe totam Siciliam 
yaciscitur. 

. — Nova legatio Romanorum ad eum. Absurda a 
anis postulat. Bellum adversus illos parat. 

Ι. — Situs urbis Leontinorum. 

TI. — Hierenymi vitia a nonnullis exagperata. 

Ill. — Laus Hieronis. Laus Gelonis. 

KL. — Fedus Philippi cum Hannibale. Fcederis for- 


L 
[. — Seditio Messeniorum. Gorgus, nobilis Messe- 


I — Inter sacrificandum Philippi deliberatio de Itho- 
ἃ, arce Messeniorum. Demetrii consilium. Arati con- 
m. Hoc sequitur Philippus. 

I. — Adversus Messenios primum pravos mores 
ivit Philippus. Antea Greecis cunctis fuerat adamatus. 
Ile odiosus omnibus . 

UTI. — Aratus honesta, Demetrius prava suasit Phi- 
9. Ex bomine lupus. 

LIV. — Aratus et Demetrius contraria suadent Phi- 
6. Delectus amicorum maximi est momenti. 

|V. — Bellum Antiochi cum Achzeo. Jam in alterum 
um oppugnantur Sardes. Munitissimz urbes interdum 
lime capiuntur. Lagoras Cretensis. Ex avibus co- 
ΚΠ partem incustoditam muri. 

1VI. — Lagorze consilium probat Antiochus. 

[VIL — Felix Lagorze audacia. Achaeus arcem Sardium 
εἰ. Antiochi stratagema. Aribazus urbis praefectus. 
IVIll. — Lagoras in murum per prerupta escendit. 


iom urbe potitur Antiochus. 
III. — Varia fragmenta minora. 
LIBRI OCTAVI 
RELIQULE. 


L — (0l. 141. 2. A. Urb. 540.) Mors Tiberii , ducis 
nani. Prudentissimi interdum oapiuntur ab improbis. 
ia imprudentia. Archidamus. Pelopidas. Cn. Cor- 


ll.— idonea fidei pignora capienda. Sed et cautus capi 
t: quod Achzeo accidit. 

[IL — Pervicacia Romanorum Peenorumque in gerendo 
b. Mami ubique terrarum apparatus. 

E. — Historie particularis imperfectio; universalis 


V Appius terra oppugnat Syracusas. Archimedis 
δι τ Marcellus classe Achradinam aggreditur. Sam- 


IL — Archimedis machine. 

TIL — ldem, Marcelli scomma. 

ἐν — Appius non felicior Marcello. Oppugnatio in 
*n^ mutatur. Ingenium unius hominis quantum 

S. Tema mariqne obsidentur Syracusz. Marcellus 

Kan Siciliam infestat, 

ui, τ Philippi in Messenios irbpietas perperam a non- 

"à excusata. Difficile est libere historiam 
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Cap. XI. — Theopompi inconstantia et maledicentia. Theo- 
pompus de Philippo, Amyntze filio ejusque amicis. 

Cap. XII. — Hujus historici maledicentia. 

Cap. XIIT. — idem. 

Cap. XIV. — Aratum veneno tollit Philippus. Aratus post 
mortem ab Achaeis cultus. 

Cap. XV. — Lissum tentat Philippus. Lissi et Acrolissi 
situs. Stratagema Philippi. 

Cap. XVI. — Acrolissum stratagemate tentat. Lissum vi 
capit. Illyrici majore parte potitur. 

Cap. XVII. — (Ol. 141, 2. A. Urb. 540.) Bolis Creten- 
tis a Sosibio Sardes mittitur ad liberandum Achzeum. 
Cambylus prefectus Cretensium Sardibus. Sosibius et 
Bolis. Nicomachus et Melancomas. 

Cap. XVIII. — Bolis cum Cambylo agit per Arianum. Cre- 
tica deliberatio. Partes inter se dividunt Bolis et Cam- 
bylus. 

Cap. XIX. — Dolus istorum probatur Antiocho. 

Cap. XX. — Dolus Bolidis et Cambyli. 

Cap. XXI. — Achei cautio. Cum Cretense cretissans. Lao- 
dice uxor Achzi. 

Cap. XXII. — Capitur hic, et ad Antiochum vinctus duci- 
tur. Ejus genus et dignitas. 

Cap. XXIII. — De eo supplicium sumitur. Arx Sardium 
traditur Antiocho. Achzei fatum, exemplum posteris. 
Cap. XXIV. — Cavarus bonus princeps. Corrumpitur ab 

assentatore. 

Cap. XXV. — Xerxes regulus Armosatz. In regno confir- 
matur ab Antiocho. 

Cap. XXV, a. — Tarentini superbia elati Pyrrhum acci- 
verant. Diuturna licentia satietatem praesentium rerum 
gignit et domini desiderium. Nuncio Tarentum et Thurios 
perlato, indignatio multitudinis. 

Cap. XXVI. — Tarentum proditur Hannibali. Philemenus 
et Nico agunt cum eo. Pecora volentibus hostibus abacta. 

Cap. XXVII. — Pactum proditorum cum Hannibale (ΟἹ. 
141. 4. A. Urb. 542). Philemenus venator. C. Livius 
pra'fectus presidii Romani. Convivium in Museo. 

Cap. XXVIII. — Morbum simulat Hannibal. Tarentum pro- 
greditur. Philemenus dux itineris. 

Cap. XXIX. — Livii compotatio in Museo conjuratis oppor- 

^ tuna. Omnia curant isti. 

Cap. XXX. — Tarentinorun sepulcra in urbe. Se accin- 
gunt conjurati. Omnia de quibus convenerat agunt. Cu- 
stodibus oppressis , portas aperiunt. 

Cap. XXXI. — Tarentum intrat Hannibal. Philemenus cum 
apro, per aliam portam ingreditur. 

Cap. XXXII. — Urbe potitur Hannibal. Livius in arcem 
invadit. Notus Philemeni dolus. Caedes Romanorum. 

Cap. XXXIII. — Hannibal benignus in Tarentinos. 

Cap. XXXIV. — Urbem ab arce intersepit. Impedire fru- 
stra conantur Romani. 

Cap. XXXV. — Nova fossa valloque munitür Tarentum. 

Cap. XXXVI. — Arx oppugnatur. Per siccum transvehuntur 
Daves Tarentinorum. 

Cap. XXXVII. — Expugnatio Syracusarum. Epipolze capto. 

Cap. XXXVIIT. — Varia fragmenta minora. Cn. Scipio in 
Hispania vallum e clitellis facere jubet milites. 


NONI LIBRI 
RELIQULE. 


Cap. J. — (Ol. 142. t. A. Urb. 543.) Olympiadum ratio. 
Varia historiarum genera. Res gestas exponit ipse. 


. Cap. II. — Alia genera consulto omittit. Hoc utilissimum 


judicat. 
Cap. III. — Bellum Hannibalicum. Appius Capuam, Han- 


13. 
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nibal Appium obeidet. Invictus Romanorum animus. In 
equitatu precipua vis Hannibalis. 

Cap. IV. — Cur Capuam reliquerit Hannibal. 

Cap. V. — Capuanos de consilio suo monet. Hannibal ad 
Romam. 

Cap. VI. — Consternatio in urbe. Mos matronarum. Cnaus 
et Publius Coss. Agrum Romanum populatur Hannibal. 

Cap. VII. — Recedit ab urbe. Eum persequitur Sulpicius 
Cos. Rhegium petit Hannibal. 

Cap. VIII. — Res geste Epaminonda ad Spartam et ad 
Mantineam. 

Cap. IX. — Earum collatio cum rebus Hannibalis ad Ca- 
puam et ad Romam. Bomilcar, classis prefectus P«eno- 
rum , Tarentinis frustra auxiliari tentat. 

Cap. X. — Ornamenta Syracusarum Romam translata. 
Non probandum hoc Romanorum consilium. Invidiosum 
decus Roma. Romanis verum decus. Preedictis spoliis 
privatas domos urbemque exornant. 

Cap. ΧΙ. — Hasdrubal Gisconis filius. Ejus iniquitas in 
Indibilem. 

Cap. XII. — Partes artis imperatoris. In bello plura dolo 
quam aperta vi geruntur. Casus fortuitus. Varia momenta 
ad actionem pertinentia. 

Cap. XIII. — Silentium. Itinerum intervalla. Conversiones 
cali. Locus rei agendie. Tessera et signa. 

Cap. XIV. — Tres viee harum rerum discendarum. Tem- 
porum rationes nosse debet imperator. 

Cap. XV. — Partes diei et noctis. 

Cap. XVI. — Ulyssis Homerici peritia. 

Cap. XVII. — Arati imperitia ad Cynzetham oppidum. O ves 
pellite. Signa duplicata. 

Cap. XVIII. — Cleomenis error ad Megalopolin. Philippi 
peccata ad Melitzeam. 

Cap. XIX. — Nicias Atheniensis turbatur defectu lunze. 
Scalarum commetiendarum ratio. 

Cap. XX. — Geometriam noese debet imperator. Auctoris 
Commentarii Tactici. Artes prseparatorize. 

Cap. XXI. — Sparta duplo major Megalopoli. Ex circuitu 
urbis non intelligitur magnitudo. Collibus superstructee 
urbes. 

Cap. XXII. — (Ol. 142. 2. A. Urb. 544.) Unus Hannibal ubi- 
que omnia gerit. De ejus ingenio dissentiunt auctores. 
Multa contra institutum suum faciunt bomines. 

Cap. XXIII. — Agathocles. Cleomenes. Athenienses. Lace- 
deemonii. PIflippus. 

Cap. XXIV. — Hannibal varius pro varietate temporum et 
amicorum. Hanpibal cognomine MoDomachus sa'vorum 
consiliorum auctor. 

Cap. XXV. — Avaritiee accusatur Hannibal. Mago Samnis, 
avarus. 

Cap. XXVI. — Recepta a Romanis Capua, cogitur Hanni- 
bal multa durius facere. 

Cap. XXVII. — Agrigenti nominis origo. Urbis situs et 
prwstantia. Agrigentum colonia Rhodiorum. Agathyr- 
nenses in Italiam translocantur. 

Cap. XXVIII. — Legatio /Etolorum ad Lacediemonios con- 
tra Philippum et Acarnanum, ad eosdem pro Philippo. 
Chlzenez JEtoli oratio ad Lacedzemonios. 

Cap. XXIX, XXX, XXXI. — Idem. 

Cap. XXXII. — Lycisci Acarnanis oratio pro Macedonibus 
adversus JEtolos et Romanos. 

Cap. XXXIII, IV, V, VI, VII, VIT, IX. Idem. 

Cap. XL. — Auxilium tardum, inutile. Acarnanum despe- 
rata conjuratio. 

Cap. XLI. — Testudines aggestitise. Porticus. Varius appa- 
ratus oppugnationis. Echinum oppuguat Philippus. 

Cap. ΧΙ]. — Echinepses ei se tradunt. 


ARGUMENTA 


Cap. XLII, ἃ — /£gina a Romanis occupata. Pbi. 
caplivos /Bginetas indulgentia. 

Cap. XLIII. — Euphratis natura aliis fluminibus σοὺ 

Cap. XLIV. — Frumentum a Ptolemaeo petunt Roma 

Cap. XLV. — Varia fragmenta minora. Alferne Ra 
rum et Carthaginiensium rerum vices. Partia 
historie incommodum. 


DECIMI LIBRI 
RELIQULE. 


Cap. I. — (Ol. 142. 3. An. Urb. 545. ) Ora inferiors 
importuosa. Portus Tarenti. Illorum opportunitas. 
opulentia. Hanc Fabius oppugnat. 

Cap. 11. Ingenium Scipionis. Non felix. solum ille, 
prudens. Simile Scipionis et Lycurgi institutum. 
Cap. III. — Lzlii narratio de Scipione. Patrem servat 
Cap. IV. — E£dilitatem cum fratre petit. Somoiou 

apud matrem. 

Cap. V. — Ambo fratres zediles creantur. Cum disc 
videtur Scipio. Blandus est, sagax et industrius. 

Cap. VI. Milites in Hispania cohortatur. Cartbagis 
vam oppugnare cogitat. 

Cap. VII. — Prudens Scipionis consilium. Tres dux 
norum. 

Cap. VIII. — Commoditates Carthaginis Novze. 

Cap. IX. — Prudens Scipionis consilium perperam tr 
rte. Ejus epistola ad Philippum. Cartbaginem 

it. 

Cap. X. — Situs hujus urbis. Aletes metallorem. 
inventor. 

Cap. XI. — Castra Scipionis ad Carthaginem Novan 
bitus urbis. Scipio cohortatur milites. 

Cap. XII. — Terra et mari oppugnatur Carthago No 

Cap. XIII. — Urbis obsidium. 

Cap. XIV. — Expugnatur a Romanis. 

Cap XV. — Saevus Romanorum mos in expugnatione 
Direptio Carthaginis Novae. 

Cap. XVI. — Proda equaliter dividitur. 

Cap. XVII. — Probandus hic mos. Captivos cural 
Naves capte. 

Cap. XVIII. — Mago et Senatores capti. Obsides 
Mandonii et alie captive. 

Cap. XIX. — Pecunia capta. Continentia Scipionis. I 
Romam mittit Scipio. 

Cap. XX. — Exercitia militaria. Fervent falworum ol 
Xenophontis dictum. Tarraconem redit Scipio. 

Cap. XXI. — Euryleon praetor Achaeorum. Phülopa 
ingenium et institutio. Polybii de Philopormene lih 

Cap. XXII. — Philopeemen instituitur a Cleandro. C 
utitur Ecdemi et Demophanis. Ejus moderatio el 
tudo. Praefectus equitum. 

Cap. XXIII. — Equitum exercitatio. 

Cap. XXIV. — Dux exercitus ubique adesse debet. Dt 
Phalerei dictum. 

Cap. XXV. — Res £toloruin. Fragmentum orationit 
sus Romanos. 

Cap. XXVI. Nemea. Philippus Argis lascivus. Pra 
aetatis in vitia incidit. 

Cap. XXVII. — Medis provincie pr£stantia. Εῷ 
ferax regio. Ecbatana. Magnificentia regis. Anm 
plum. 

Cap. XXVIII. — Adversus Arsacem per deserta peri 
tiochus. Persarum lex de aquaeductibus. Pateos ca 
pit Arsaces. Hecatompylon venit Antiochus. 

Cap. XXIX. — In Hyrcaniam pergit. Labum moeten t 

Cap. XXX. — Labi montis transitio. 


CAPITUM. 


XXXI. In Hyrcaniam descendit Antiochus. Syrin- 
2, caput Hyrcanize , capit. 
XXXII. — (Ol. 142. 4. A. Urb. 546.) Consules in insi- 
s incklunt. Cadit Marcellus sua imprudentia. Hunc 
rtuum videre cupit Hannibal. In Care faciendum peri- 
μη. 
XXXIII. — Hannibalis prudentia. Cataract porta- 
λ. 
XXXIV. Edeco Romanis se tradit. 
LXXV. — Indibilis et Mandonius deserunt Poenos. 
XXXVI. — Difficilius est victoria recte uti quam vin- 
t. lisdem institulis tuenda et paranda imperia. 
(XXVIL Hasdrubal Scipionem exspectat. Lzelius Roma 
vsus. Indibilis Scipioni jungitur. 

IXXVIII. — Scipio rex salutatur, Asdrubal ad Bee- 
a. Advenit Scipio. 

XXXIX. — Aggreditur Asdrubalem. Profugit hic 
nus Pyrenaeos. 

XL — Victor Scipio regem se appellari vetat. Ejus 
woilodo animi. Tarraconem redit. 

ILI. — Contra JEtolos, Romanos et Attalum Achizei 
ai populi opem petunt a Philippo. In periculis cernitur 
rfortis. Socios omnes tuetur Philippus. 
.XLIL — JEniani sinus oras infestat. Demetriadem 
versus hostium conatus observat. 
.XLIII. — Usus signorum per accensas faces. Veterum 
mplex ratio , parum utilis. 
. XLIV. ποῦ Strategica. Ejusdem ratio signa dandi 
" lares. 
Ὁ ALV. Incommoda hujus rationis. Cleoxeni et Demo- 
Ki ratio, emendata a Polybio. 
. ALVI. — Polybii ratio. 
. XLVII. — Usus magister optimus. In legendo miram 
in babel. Usu pulchra omnia consequi licet. 
. XLVIII. — Aspasiacze nomades. Oxus fluvius. Cata- 
xta. Flumen terram subit. 

ILIX. — Pugna Antiochi ad Arium fluvium contra 

demum rebellem. Fugantur Bactriani. Euthydemus 


arüspa se recipit. 
| UNDECIMI LIBRI 


RELIQULE. 
b — Exponit auctor cur in hoc sequentibusque 
ua profalionibus abstinuerit. 
ΜΙ. (0l. 143, 1. A. Urb. 547.) Asdrubal'intrat Italiam. 
Ij& pogna cum Livio et Nerone Coss. Vincitur a Ro- 
Isis 


P 1. — Mors et laus Asdrubalis. 

F- IIL — Victoria Romanorum et effasa lzetitia. 

ΙΝ. — Legatio ad /Etolos de pace. Oratio legati Rhodii. 
P. Y. — Idem. 

V. VL — Idem. Philippi legatorum verba. 

* VIL — Apollinis templum Thermi spoliat Philippus. 
lanentatur quod Attalum non deprehendere potuerit. 

* YIIL — Imperitia ducum Acheeoruin. 

V. X. — Philopemen cohortatur Achaos. Disciplinam 
Büitarem restituit. 

ΦΧ, — Philopemenis morum simplicitas. Apud suos 
Wrlorilas. Achzeos exercet. 

9. Ml. — Pugna cum Machanida ad Mantineam. Philopce- 
Denis acjes 


9i- XIL — Hortatur suos. Machanide acies. Committitur 
Poghà per Tarentinos. 

*. XL — Pugnz ad Mantineam initium., Mercenarii ty- 
Fawrum fortius pugnare solent. 
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Cap. XIV. — Fugantur mercenarii Achworum. Prudens 
constantia Philopoemenis. Machanid:e imperitia. 

Cap. XV. — Philopeemen reparat damnum. Phalanx Achze- 
erum post fossam locata. Laced:zmonii immiltunt se 

088:P. 

Cap. XVI. — Eorum czedes et fuga. Consilium Philopoeme- 
nis. 

Cap. XVIL — Machanidz reditum observat. Machanidas 
a suis exclusus. 

Cap. XVIII. — Occiditur ἃ Philopeemene. Achaei capiunt 
Tegeam et impune pradantur Laconicam. 

Cap. XIX. — (Ol. 143. 2. A. Urb. 548.) Laus Hannibalis. 
Imperatoria virtus. nulla unquam seditio in castris Hanni- 
balis. Ejuscapitale ingenium. 

Cap. XX. — Asdrubal ad Ilipam. M. Junium mittit Spicio ad 
Colchantem regulum Hispanice. Sociis Hispanis diffidit. 
Cap. XXI. — Magonem et Masinissam repellit. Velitatio- 

nes. 

Cap. XXII. Stratagema Scipionis. Asdrubalem aggreditur. 

Cap. XXIII. — Solertes ejus motus. 

Cap. XXIV. — Pugna ad Ilipam Asdrubal fugatur. Aviditas 
militum punita. 

Cap. XXIV, a. — Responsum Scipionis ipsum ad quie- 
temcohortantibus. Ejusdem cum Syphace colloquium. 
Hac de re Asdrubalis verbum. ' 

Cap. XXV. — Seditionem sedat Scipio. 

Cap. XXVI, XXVII. — Idem. 

Cap. XXVIII. — Ejus oratio ad seditiosos. 

Cap. XXIX. — Idem. 

Cap. XXX. — Necantur auctores defectionis. Ceteris venia 
datur. 

Cap. XXXI. — Adversus Indibilem suos hortatur Scipio. 

Cap. XXXII. — Bellum cum Indibili. 

Cap. XXXIII. — Pugna prope Iberum amnem. Clades et 
fuga Indibilis. Victor Scipio Romam redit. 

Cap. XXXIV. — Euthydemus rex Bactrianorum pacem pe- 
tit. Teleas, Antiochi legatus. Demetrius, Euthydemi fi- 
lius. Paceminit Antiochus. Indiam petit et Sophagasenum. 
Victor domum redit. 


. Cap. XXXV. — Varia fragmenta minora. Causarum cogni- 


tio perutilis. 
DUODECIMI LIBRI 
RELIQULE. 


Cap. I. — Varia fragmenta geographica. 

Cap. II. — Lotus arbor. 

Cap. III. — Timeei de Africa et Corsica errores. Africze fer - 
tilitas. Animalia. Timai levitas. Animalia Corsica. 

Cap. IV. — Tuba greges convocant in Corsica. Buccina utuu- 
tur subulci in Italia. Porcorum mira copia in ea regione. 
Buccina convocantur greges. 

Cap. IV, ἃ. — Temere Tinweus accusat. Ephorum et 
Theopompum. 

Cap. IV, b. — Puerilis ejusdem narratio de Romana 
consuetudine ante urbem sacrificandi equum. 

Cap. IV , c. — In rebus Libycis, Sardicis , ac praesertim 
in Italicis malus historicus. Rerum inquisitionem 
prorsus negligit. 

Cap. IV, d. — Vel eorum locorum, in quibus natus est , 
ignarus deprehenditur. Ridiculus ejus error de Are- 
thusc fonte. 

Cap. V. — Polybius bene meritus de Locrensibus. Dissen- 
sus Aristotelis et Timsi de origine Locrensium. Centum 
familiz. Phialephoros. 

Cap. VI. — Foedus subdolum cum Siculis. Servis olim non 
usos Graecos contendit Timaeus. 
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nibal Appium obeidet. Invictus Romanorum animus. In 
equitatu precipua vis Hannibalis. 
Cap. IV. — Cur Capuam reliquerit Hannibal. 
Cap. V. — Capauanos de consilio suo monet. Hannibal ad 
Romam. 
Cap. VI. — 
et Publius Coss. Agrum 
Cap. VII. — Recedit ab urbe. Eum 
Cos. Rhegium petit Hannibal. 


Consternatio in urbe. Mos matronarum. Cnsus 
Romanum populatur Hannibal. 


persequitur Sulpicius 

Cap. VIII. — Res geste Epaminondw ad Spartam et ad 
Mantineam. 

Cap. IX. — Earum collatio cum rebus Hanuibalis ad Ca- 
puam et ad Romam. Bomilcar, classis preefectus Peeno- 
rum , Tarentinis frustra auxiliari tentat. 

Cap. X. — Ornamenta Syracusarum Romam translata. 
Non probandum hoc Romanorum consilium. Invidiosum 
decus Roma. Romanis verum decus. Pr«adictis spoliis 
privatas domos urbemque exornant. 

Cap. XI. — Hasdrubal Gisconis filius. Ejus iniquitas 
Indibilem. 

Cap. XII. — Partes artis imperatoriz. In bello plur 
quam aperta vi geruntur. Casus fortuitus. Varia 1 
ad actionem pertinentia. * 

Cap. XIII. — Silentium. Itinerum intervalla. Cc Pe 
cali. Locus rei agendce. Tesserie et signa. ANM 

Cap. XIV. — Tres vice harum rerum discer Difü- 
porum rationes nosse debet imperator. — uim. 


Cap. XV. — Partes diei et noctis. : 
Cap. XVI. — Ulyssis Homerici peritia. "79 En 
(Cap , — Aral i neri "nae μ᾿ * 
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Cap. XXVII. — Oculi certiores testes auribus. Heraclii 
ctum. Commodius ex libris discitur, certius ex prat 
usu. In hanc sententiam conveniunt Epborus, Theo 
pus, Homerus. 
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p. XV HI. — Legatís Poenorum respondet Scipio. Cap. III. — Pugna navalis ad Chium. 
ip. XVIIL. — Leyes pacis. Cap. IV et V. — Idem. 
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vastat Philippus. In templa et lucos deorum saevit. Zeuxis 
Lydie ab Antiocho prefectus. 

Cap. I, a et b. — Post prelium ad Laden licuerat 

À Philippo Alexandriam usque navigare. Plerique ho- 
mines magna concupiscunt , nihil perficiunt. 

Cap. II. — Philippi classem persequitur Attalus cum sociis 
Rhodiis. Theophiliscus dux classis Rhodize. Pugnee signum 
dat Philippus. 
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Cap. VIII. — Victus Philippus victoriam sibi vindicat. Gra- 
viasima ejus clades. 

Cap. IX. Laus Thcophilisci Rhodii. 

Cap. X. (nunc est c. I b.) 

Cap. XI. — Prinassum obsidet Philippus. 

Cap. XII. — 1286] urbis situs et origo. Diana Cindyas 
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proditione capit. 

Cap. XIV et XV. Zeno et Antisthenes Rhodii, historici 
illustres. Dissentiunt a Polybio de pugna navali ad Laden; 

Cap. XVI et XVII. — de expeditione Nabidis in Messanam; 

Cap. XVIII et XIX. — et de pugna Antiochi et Scopaie ad 
Panium (Ol. 145. 2. A. Urb. 556). 

Cap. XX. — Stylum colens Zeno, neglexit res. Ad Zenonem 
scripsit Polybius. 

Cap. XXI. — Tlepolemus administrator /Egypti. Pecunise 
regize prodigus. Superbia tumens. 

Cap. XXII. — Sosibius Sosibii filius sigilli regii custos. 
Ptolemseus Sosibii filius, ex aula Macedonica reversus, 
spernit Alexandrinos. 

Cap. XXIII. — Letitia Romanorum finito bello Punico. 
Sypbax in triumpho ductus. 

Cap. XXIV. — P. Sulpicius Cos. Philippus Bargyliis. Hie- 
mat in Caria. Raptu vivit juporum ritu. 

Cap. XXV. — (Ol. 144. 4. A. Urb. 554.) Attalus invitatur 
Athenas. Eodem veniunt legati Romani et Attalus. Honores 
huic habiti Athenis. Tribus Attalica. 

Cap. XXVI. — Concionem per epistolam alloquitur Attalus. 
Ejus epistola ad Athenienses. 

Cap. XXVII. — Philippo bellum indicunt Romani in gratiam 
Attali et Graecorum. Legati Romanorum ad Antiochum 
et Ptolemseum. 

Cap. XXVIII. — Bellum generose suscipit Philippus. Ejus- 
dem constantia. 

Cap. XXIX. — Abydum petit. Hujus urbis situs. Freti Her- 
culei cum freto ad Abydum comparatio. Portus Abydenus. 

Cap. XXX. — Abydum oppugnat Philippus. Deditionis 
conditiones respuit. 

Cap. XXXI. — Desperata consilia  Abydenorum. 

Cap. XXXII. — Phocica . Desperatio olim Acar- 
nanum , nunc Abydenorum. 

Cap. XXXIII. — Idem. 

Cap. XXXIV. — Legatus Romanorum ad Philippum. Abydo 
potitur Philippus. Abydeni se ipsi interimunt. 

Cap. XXXV. — Legatio Acheorum et Romanorum δὰ 
Rhodios de pace cum Philippo ineunda. 

Cap. XXXVI. — Philopoemenis stratagema adversus Nabi- 
dem. Littere ad Achaicas urbes datm. Tegeam subito 
conveniunt Achzi. 

Cap. XXXVII. — Successus stratagematis. Nabidis merce- 
narii caesi ab Aclieis. 

Cap. XXXVIII. — Philippus Achzeos concitat adversus Ro- 
manos. 

Cap. XXXIX. — Scopas dux Ptolemaei recipit Judseam. 
Victo Scopa Antiochus potitur Palestina (Ol. 145. 2. A. 
Urb. 556). 

Cap XL. — Gazensium fides in Ptolemzum. 


Cap. XLI. — Fragmenta geographica. 
LIBRI DECIMI SEPTIMI 
RELIQULE. - 


Cap. ]. — (ΟἹ. 145. 2. A. Urb. 556.) T. Quinctius οἱ socii con- 
veniunt cum Philippo ad Nicaram. Colloquium inter illos. 
Titi postulata. 


ARGUMENTA 


Cap. II. — Poetulata Attali, Rhodiorum , Achesres, f) 
lorum. 


Cap. 1I]. — Oratio Alexandri /£toli adversus Philipon. 

Cap. IV. — Cum tolis disceptat Philippus. Spelma 
spolio capiunt toli. 

Cap. V. — Qvid sit hoc declarat Philippus. Cum £k 
postulat. 

Cap. VI. — Rhodiis et Attalo respondet ; mox et Adur: 

Cap. VII. — Scriptas conditiones petit. Titi jocus in Ph 
pum. In posterum differtur colloquium. 

Cap. VIII. — Sero venit Philippus. Seorsim cum Tite 
loquitur. Ejus conditiones. 

Cap. IX. — Improbantur a sociis. Colloquium ad Throw 
Res rejicitur ad senatum Romanum. 

Cap. X. — Inducis dantur Philippo. Legati mittuntar 
mam. 

Cap. XI. — Grecorum legati ad senatum Romanum. C 
pedes Gracie. Philippi legati. 

Cap. XII. — Continuatur bellum cum Philippo. Qui 
prorogatur imperium. 

Cap. XIII. — Proditoris nomen non temere conferend 
Aristzenus non fuit proditor. 

Cap. XIV. — Demosthenes multos immerito proditore: 
minavit. 

Cap. XV. — Quis vere proditor. Proditorum merces. Siol 
simum animal homo. 

Cap. XVI. — Attali meritain Sicyopnios , honoribus repe 

Cap. XVII. — Nabis potitur Argis. Apegze crudelitas. 


LIBRI DECIMI OCTAVI 
RELIQULE. 


Cap. I. — (0l. 145. 3. a. U. 557.) Romani milites valle 
stant in itinere. Preestat vallum Romanorum vallo G 
corum. 

Cap. 1I. — Titus et Philippus in Thessalia. 

Cap. III. — Idem. 

Cap. IV. — Initium praelii ad Cynoscepbalas. 

Cap. V. — JEtoli fortiter pugnant. Cynoscephale tema 

Cap. VI. — Przlium ad Cynoscephalas. 

Cap. VII et VIII. — Idem. 

Cap. IX. — Philippus victus a T. Quinctio. 

Cap. X. — Fugit rex Macedonum. Ejus castra spol 
/Etoli. Exitus prielii ad Cynoscephalas. 

Cap. XI. — Comparatio militie Macedonicae cum ftoma 
Cur Romani omnibus palmam preripiunt. Hannibal ἰ 
bus rebus superaverit Romanos. Pyrrhi militia. 

Cap. XII. — Phalanx densata. Sarissz phalangis. 

Cap. XIII. — Hujus aciei vis propria. 

Cap. XIV. — Phalangis incommoda. 

Cap. XV. — Romana acies praestat phalangi. 

Cap. XVI. — In Macedoniam se recipit Philippus. Chu 
regias cremari jubet. In adversa fortuna resipiscit. 
Cap. XVII. — JEtolorum avaritia et jactantia. Philippo 

ducias concedit Quinctius. Alolis suspecta Titi integrit 

Cap. XVIII. — Romanorum abstinentiam defendit Polybi 
L. /£uilii exemplum , et P. Scipionis. 

Cap. XIX. — Titi et sociorum colloquium de pace Phili 
danda. 

Cap. XX. — Idem. 

Cap. XXI. — Colloquium cum Philippo ad Tempe. 

Cap. XXII. —- Origo belli cum /Etolis et cum Antioct 
Pacem cum Philippo maturat Quinctius. 

Cap. XXIII. — Dolosi suis artibus capti. Epicharmi dicin 

Cap. XXIV. — Attali regnum virtute partum, et firmata 
Rhodiorum legatio ad Antiochum. 

Cap. XXV. (Ol. 145. 4. A. U. 558.) M. Claudius Marcel 


CAPITUM. 


06. Frustra impedire conatur pacem. Cum Aches fedus 
oa convenit. 

. XXVI. — Beeoti ingrati in Titum. Brachyllas Bootar- 
a. Bootorum ingratitudo. 

. XXVII. — Senatusconsultum de pace cum Philippo. 
. XXVIII. — Etolorum querelz. Quinctius deliberat 
im decem legatis a senatu misais. Corinthus Achseis red- 
tur. Plures urbes retinent Romani. 

. XXIX. — Ludi Isthmici. Senatusconsultam de liber- 
le Graecorum per praeconem pronunciatur. 

. XXX. — Antiochi legatis respondet Quinctius. Res 
recis ordinat. 

. XXXI. — ti Romani varias in partes. Cn. Corne- 
15 convenit ippum et JEtolos. 

. XXXII. — Ephesus opportuna Antiocho. Antiochum 
venit L. Cornelius. 

. XXXIII. — Postulata Romanorum. 

. XXXIV. — Antiochi responsum. 

.XXXV. — Smyrnehsium et Lampsacenorum legati. 

. XXXV]. — Scopas res novas molitur. Vocatur ad re- 


m. 
. XXXVII — Condemnatur necaturque. Cruciatus ne- 
itur Dicearchus. 

. AXXAVIII. — Scope rapinz. Cbarimortus. Anaclete- 
a regis. Polycrates Cypri administrator. Ptolemaeus Me- 
iopolita. | 


LIBRI DECIMI NONI 
RELIQULE. 


. I. — Cato in Hispania muros urbium diruit (Ol. 146. 
«ἃ Urb. 559). 

.lL — Ingens bello Punico captorum numerus ab 
lnnibale venumdatorum. 


LIBRI VICESIMI 
RELIQULE. 


- I. — (0l. 146. 4. A. Urb. 562.) Apocleti JEtolorum. 
^um illis consultat Antiochus. 

Ῥ. 11. — Beotorum ad Anthiochi legationem respon- 
um, 

? III. — Antiochus Chalcide hibernat. Epirotarum po- 
iuba et Eleorum. Responsum regis. 

IV. Beotorum pristina gloria minuta. Am:eocritus 
netor. Booti cum Acheis adversus /Etolos. 

P. V. — διο 5 se adjungunt. Macedonibus se tradunt. 
Veo iemeretar Antigonum. Brachyllas Neonis filius Spartze 
e 

9. VI. — Perditus status reipublice Beotorum. Convi- 
"rem sodalitates. Megarenses a Boeotis transeunt ad 
ithzos. Bieoti frustra invadunt Megarensea. 

P. VII. — Thebis recipiunt Antiochum. 

* VIII. — Eubca nupta Antiocho. Victus ad Thermo- 
Pas Antiochus Asiam repetit , amisso fere toto exercitu. 
Ὁ. IX. — Heraclea capta a Romanis. Pacem petunt toli 
ib Acilio Cos. (O1. 147. 1. A. Urb. 563). In fidem Roma. 
lorum sese dedunt. 

P. X. — Leges. Ktolis dicte. Catenis terrentur eorum le- 
Bl. Flolis inducite dantur. Leges pacis rejiciunt. 

9. XI. — Nicandri /£toli fata. 

P. ΧΙ], — Legatio Lacedzemoniorum ad Romanos et re- 
Sponsum senatus, 

Ὁ. Xl. — Studium Philippi in Romanos. Demetrius 
bees, patri remittitur. Armenas, Nabidis filius. 
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LIBRI VICESIMI PRIMI 


RELIQULE. 


Cap. T. — (ΟἹ. 147. 2. A. U. 564.) Supplicatio Romse. JEtolo- 
rum legati. 
Cap. 1I. L. et P. Scipio adveniunt in Greeclam. Athenienses 
iatercedunt pro /tolis. Atolorum legatio ad Scipiones 
ta. 
Cap. III. — Deliberant JEtoli cum legatis Atheniensium. 
Inducias impetrant a Scipionibus. M. Acilius de provincia 


Cap. IV. — Phoccwensium factiones. Eorum legatio ad Se- 
leucum , Antiochi filium. Phoceeam petit Seleucus. Galli 
sacerdotes. 

Cap. V. — Trulle igniferee Pausistrati classis Rhodi pre. 
fecti. Ex eventu, non ex ratione judicant homines. 

Cap. VI. — L. ;/Emilius przfectus classis Romanae. 

Cap. VII. — Diophanes, dux auxiliorum Achaicorum. 

Cap. VII. — Antiochus de pace agit. Amilius consultat 
cum sociis. Eumenis oratio. Rejicitur pax. 

Cap. IX. — Prusiam sollicitat Antiochus. Ad eumdem scri- 
bunt Scipiones. C. Livius legatus. 

Cap. X. — Hellespontum trajiciunt Romani. Mandata Antio 
chi ad Scipiones. Stativa agunt Romani ad Hellespontum. 
P. Scipio collegio Saliorum adscriptus. 

Cap. XI. — Oratio legati Antiochi. Consulis responsum. 
Cap. XII. — Mandata ad P. Scipionem. Hujus respon- 
sum. Durat bellum. 

Cap. XIII. — Sardibus potiuntur Romani. Legati Antiochi , 
Zeuxis el Antipater, pacem petunt. 

Cap. XIV. Pacis leges. Romam mittuntur legati. 

Cap. XV. — Philopemen a Lacedaemoniis corona dona- 
tus. Hujus concio in curia Lacedemoniorum. 

Cap. XVI. — Idem, reductis exulibus, pcenas a Spartanis 
sumit. 

Cap. XVII. — Honestas cum utilitate raro conspirat. Phi- 
lopamen utriusque rei studiosus. 

Cap. XVIII. — Philippi Amynte magnanimitas post 
victoriam ad Cheroneam. 

Cap. XIX. — Pliolemzus Epiphanes Lycopolin obsidet. 
Saevus in supplices. Aristonicus. Polycrates. 

Cap. XX. — Aristonicus, ennuchus strenuus. 


LIBRI VICESIMI SECUNDI 
RELIQULE. 


Cap. I. (Ol. 147. 3. A. U. 565.) Populi omnes Asi respiciunt 
senatum Romanum. Eumenis oratio ad senatum. Animum 
ei addit senatus. 

Cap. Il. — Eumenis oratio. 

Cap. III et IV. — Idem. 

Cap. V. — Probata senatui hec oratio. Smyrnensium legati 
et Rhodiorum. Oratio Rhodiorum. 

Cap. VI. — Idem. 

Cap. VII. — Confirmatur pax cum Antiocho. Decernuntur 
legati decem in Asiam. Rhodii petunt de Sblis. Redeunt 
Scipiones et Regil]us. 


: Cap. VIlI. — Amynander deprecatur apud Scipiones. toli 


subigunt Amphilochiam, Aperantiam , Dolopiam. Damo- 
teles Romam legatus. M. Fulvius adversus Jtoloe mitti- 
tur. 

Cap. IX. — Cum Epirotis consultat. Ambraciam oppugnat. 
Atolorum legati intercepti ab Epirotis. Alexandri Isii 
avaritia. Ejus avaritiam fortuna juvat. Damoteles iterum 
Romam missus. 
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Cap. X. — M. Fulvius oppugnat Ambraciam. Hujus urbis 
oppugnatio. 

Cap. XI. — Idem. 

Cap. XII. — De pace agitur cum JEtolis. Tradit se Ambra- 


cia. 

Cap. XIII. — Pax /Etolis data. Ambracia, Pyrrhi olim regia. 
M. Fulvius ad Argos Ampbilochium castra ponit. 

Cap. XIV. — Legati mittuntur Romam. Pacem impedire 
studet Philippus. Damidis Atheniensis oratio pro ZEtolis. 

Cap. XV. — Confirmatur pax cum /Etolis. 

Cap. XVI. — Belli Gallo-Greci inmtium. 

Cap. XVII. — Moagetes Cibyra tyrannus. Manlio se tradit. 

Cap. XVIII. — 1siondize legati a Cn. Manlio auxilium de- 
precantur adversus Termessi cives. 

Cap. XIX. — Cyrmasa potitur Manlius. Sagalassi regionem 
infestat. 

Cap. XX. — Eposognatus Romanorum amicus. Tolistobogii. 
Galli matris Idaee. Eposognati legati Cn. Manlium con- 
veniunt. 

Cap. XXI. — Ortiago regulus Galatarum. Chiomara uxor 
Ortiagontis. Ejus magnanimitas. 

Cap. XXII. — Tectosages insidiantur Romanis. 

Cap. XXII, ἃ. — Cause belli Romanorum Cwmn Perseo 

peram indicate. 

Cap. XXII, b. — Plerique scriptores nesciunt quid inter 
praludium intersit et causam , el rursus inter pravlu- 
dium belli et principium. Horum differentia exemplo 
belli cum Perseo confirmata. 

Cap. XXIIL — (Ol. 147. 4. A. U. 566.) Same capta a Fulvio 
Cos. 

Cap. XXIV. —— Legatis Asiaticarum civitatum respondet 
Manlius. Gallorum legati et Ariarathis. Manlii responsa. 
Pecuniam et frumentum ab Antiocho accipit. 

Cap. XXV. — Prifectus presidii Perge urbem Manlio 
tradit. Roma adveniunt legati. Manlius, Lucium fratrem 
adversus Oroandenses mittit. Cum decem legatis confert. 

Cap. XXVI. — Foedus cum Antiocho. 

Cap. XXVII — Decem legati res Asize constituunt. 


LIBRI VICESIMI TERTII 
RELIQULE. 


Cap. 1. — (Ol. 148. 1. A. U. 507.) Lacedzemonii Romse ac- 
cusant Philopeemenem. M. Lepidus Cos. Ptolemaeus Epi- 
pbanes removat societatem cum Achizeis. Laudatur Pto- 
lemzi dexteritas. 

Cap. 11. — Bootorum turbe. Zeuxippum restituere volunt 
Romani. Eum non recipiunt Booti. Frustra intercedunt 
Achzi. Initium belli commode sopitum. 

. IIl. — Controversia Rhodiorum cum Lycis. 

Cap. IV. — (Ol. 148. 3 sq. A. U. 569 sq.) Varie legationes 
ad populum Romanum. Designalio summorum capitum 
earum rerum qoas Polybius hoc loco persecutus est. 

Cap. V. — Clitorem ubi Achaeorum concilium habebatar, 
veniunt Romanorum legali. 

Cap. VI. — Eumenes repetit urbes Thracicas ; Maronitze et 
alii accusant Philippum per legationes Romam missas. 
Q. Caecilius Romanorum legatus. /£niorum dissidia. 

Cap. VII. — Aristenus prator. Concilium Achaeorum Me- 


gAlopoli. Eumenes insigne donum offert Achzris. Legati . 


Seleuci. Nicodemus legationem renunciat. Eumenis legati. 
Cap. VIII. — Apollonidas hortatur spernenda dona regis. 
Jginetee libertatem repetunt ab Eumene. Respuitur lar- 
gitio Eumenis. 
Cap. IX. — De Ptolemei fcedere oratio Lycortze. Aristaenus 
nudat Philopeemenis et Lycorte absurditatem. Seleuci 


legati. 


ARGUMENTA 


Cap. X. — Ceecilius objurgat Achseos. Assentiuntur ti Ἀι 
stenus et Diophanes. Cacilio respondent Phikeon 
et Lycortas. Concilium negatur Crecilio. Aristenas sog 
ctus Achaeis. 

Cap. X, ἃ. — Philopemenem de mutata erga Arches 
ducem sententia improbat Polybius. Solertia e s 
tia longe discrepat. 

Cap. XI. — (Ol. 148. 4. A. U. 570. )Caecilius renuncia! 
tionem. Causa Philippi. Apollonidas legatus. Achzor 
Areus et Alcibiades , Spartani. 

Cap. XII. — Achaei et Spartani cansam suam agunt 
pius Claudius legatus in Greeciam. Achaei disceptant. 
Csecilio. 

Cap. XIII. — Cedes Maronecw editur a Philippo. C: 
Maronitarum. 

Cap. XIV. — Idem. Casandrum veneno tollit Philip 
Romanis infensus Demetrium filium Romam mittit 

Cap. XV. — Lites Gortyniorum cum Gnossiis. 

Cap. XVI, XVII. — Qwere supra lib. XXI, cap. 19, 

Cap. XVIII. — Apollonias, Eumenis maler. In eam p 
Eumenis et Attali. Pax Eumenis cum Prusia. 


LIBRI VICESIMI QUARTI 
RELIQULE. 


Cap. T. — (Ol. 149. 1. A. U. 571.) Plorimz legatiose 
Grecia, Macedonia, Asia, Romam missze. Athesa 
frater Eumenis. Demetrius et accusatores Philipp. 

Cap. II. — Respondet Demetrius nomine patris. Res 
sum senatus. 

Cap: III. — Eumenis legati. Demetrio invident Pbili 
et Perseus. 

Cap. IV. — Lacedsemoniorum legati. Tres viros eligit 5 
tus. Xenarchus Achzeorum legatus. Q. Marcius ke 
in Macedoniam et Peloponnesum. 

Cap. V. — Dinocrates Messenius, Romam legatus. | 
cum Quinctio amicitia. Ejusdem ingenium. Phbilope 
irritum reddit Quinctii et Dinocratis consilium. 

Cap. VI. — Q. Marcius legatus in Macedoniam. Rom 
invitus paret Philippus. Ejus expeditio in Thraciam. 

Cap. VII. — Macedones favent Demetrio. Eidem ini 
Philippus at Perseus. 

Cap. VIII. — Exitiosa consilia capit Philippus. Cives 
biüm maritimarum traducit in Emathiam. Aliud sz 
consilium. Mutuz insidize filiorum Philippi. 

Cap. VIII, a. — Fragmentum orationis PAilippi αἱ 
lios discordes. 

Cap. VIII, b. — Jdem. Macedonum lustratio. 

Cap. VIII, c. — Ultima expeditio Philopeemenis. Ejus m 

Cap. IX. — Laudes Philopemenis. Invidiam civium s 
per effugit. Hannibalis praeclara solertia. Magnanima 
cusati Scipionis defensio. 

Cap. IX, a. — Praeclara ejusdem P. Scipionis in : 
occasione agendi ratio. 

Cap. X. — (Ol. 149. 2. A.U. 572.)Legationes Romam mit 
Legati Eumenis et Pbarnacis. Rhodiorum de calami 
Sinopensium. Q. Marcius exponit Macedonis stalum 
Peloponnesi. Legati Lacedaemoniorum et Achaeorum. 

Cap. XI. — Legati Lacedeeroniorum a piratis ocdisi. ᾿ 
sena sub Lycorta invaditur. 

Cap. XII. — Messenii tradunt se Achzis. Puniunlar ἢ 
cussores Philopormenis. 


CAPITUM. 


LIBRI VICESIMI QUINTI 
RELIQULE. 


. L — (Ol. 149. 3. A. U. 573.) Messene per Lycortam 
ecepta in federe Acheorum. Romani inconstanter re- 
pondent Achzeis. Achzi concilium Sicyone tenent. De 
parta in reipublicae societate recipienda deliberant. Duo 
xsulam genera. Diophanes dissentit a Lycorta. 

. II. — Sparta recipitur in feedus Achzeorum. Legationes 
iomam missze. Eumenis, Ariarathis et Pharnacis legati. 
"gati exsulum Spartanorum et Achzeorum. 

.. IJ], — Res exsulum Spartanorum. Achaeorum indul- 
entia in Messenios. 

. II], a. — Fruges hostium corrumpere illaudatum. 
. II], b.— In Creta magnarum rerum initia commo- 
entur. 

. IV. — Pharnaces Galatiam et Cappadociam invadit. 
ὁ occurrit Eumenes. Attalus Roma redit. Carsignatus et 
»»10toris. Ariarathes , rex Cappadociae. 

p. V. — Legati Romanorum pacem componere tentant. 
venititur Pharnaces. Eumenes succurrit Rhodiis. 

9». VI. — (OL 149. 4. A. U. 574. )Inducize pacte cum 
Pbarnace. Attalus, magnifice exceptus Rom. 

ο. VII. — Ptolemaeus decem naves offert Achxis. Ly- 
»rtas, Polybius et Aratus nominantur legati Achaeorum. 
Legati ad Ptolemzeum. Moritur Ptolemzeus Epiphanes. 

p. Vlll. — Chzeron Spartanus plebem demeretur. Pecu- 
niam publicam dissipat. Apollonidem occidit. In vincula 
conjicitur. 

p. IX. — Comparatio Aristeni et Philopremenis. Utrius- 
que ingenium et natura. Institutum in republica Aristzni. 
Phllopemenis institutum. 

p. IX, a. — Institutum suum in concione defendit 
Arislenus , adversante Philaopmene. 

p. IX,b. — Responsum Philopa:menis. Hujus consi- 
lium praeclarum . Aristeeni autem honestum. Arista 
xus magis benevolus Romanis quam Philopeemen. 


LIBRI VICESIMI SEXTI 
RELIQULEAE. 


ip. I. — (ΟἹ. 150. 1. A. U. 575.) Hyperbatus praetor Achze- 

erum, Deliberatio de exsulibus Spartanis. Romam lega- 

Vs mittunt Achzei. 

i. IL — Callicrates Romam legatus prodit libertatem 
Athzorum. Ejus oratio ad senatum. 

ip. II], — Exsulum Spartanorum petitio. Callicrati morem 
gril senatus. Callicrates auctor malorum Achaeis. Praetor 
Actorum creatur. 

3. IV. — Gracchus in Hispania tercentum oppida dejicit. 

3». V. — Initia regni Persei. Is favorem populi sibi conci- 
liat Laus ejus. Philippi varium ingenium. 

3». VI. — Pharnaces pacem petit ab Eumene el Aríara- 
the. Formula feederis. Reguli federe comprehensi. 

*. VII. — (0l. 150. 3. A. U. 577.) Tiberius Gracchus et 
C. Claudius Coss. Lyciorum legatio Romam missa. Rho- 
dite accusant crudelitatis. Responsum senatus Romani. 
Persei sponsa deducta a Rhodiis. 

^». VIII. — Romani legati ad Rhodios. Nova legatio Rho- 
diorum Romam. 

"p. IX. — (0L 150. 4. A. U. 578.) Dardanii et Thessali le- 
$5 Romam mittunt. De Bastarnis et de Perseo querun- 

, Ur. A. Postumius legatus. 

3p. X. — (01. 151. 1. A. U. 579.) Antiochus Epimanes po- 
tiu quam Epiphanes. 


LIBRI VICESIMI SEPTIMI 
RELIQULE. 


Cap. I. — (Ol. 152. 1. A. U. 583.) Ismenias Borotus. Q. Mar- 
cius legatus in Boeotiam. Factiones Thebis. Neon et Hip- 


pias. 


Cap. 1I. — Legati Romani Chalcide. Thebani tradunt se 
Romanis. Servius Lentulus. Ba»otorum respublica divulsa. 


Archo przetor Achzeorum., ] 


Cap. 11]. — T. Claudius, A. Postumius. Hegesilochus pry- 


tanis Rhodiorum. Classem Romanis offerunt Rhodii. 


Cap. IV. — Eos ad partes suas invitat Perseus. Romanis 


fidem servant. 
Cap. V. — Coronzi et Haliartii favent Perseo. 


Cap. VI. — C. Lucretius przetor per aliptam Rhodiis mittit 
litteras. Dino et Polyaratus favent Perseo. Eumenes su- 
spectus Rhodiis. Ridetur aliptes. Frustra Rhodios solli- 


citat Dino. Naves Romanis mittunt. Diophanes. 


Cap. VII. — Solon et Hippias legati Persei. Edictum sena- 


tus. 


Cap. VII, a. — Romanis a Perseo equestri prelio victis, 


plaudunt Graci. 


Cap. VHi,b.  Clitomachi Thebani et Aristonici Agyptii 
athleticum ceríamen. Adversario faventes Clitoma- 


chus spectatores alloquitur. Aristonicus devictus. 


Cap. VII, c. — Qua his certaminibus fieri solet vulgi 


conversio , eadem (lunc erga Perseum. 


Cap. YIII. — Perseus ex concilii sententia legatos mittit ad 
Licinium consulem. Romani pervicaces ip rebus adversis. 


Nil proficit Perseus. 
Cap. IX. — Cestrosphendone. Preesidium Romanum 
opprimitur a Perseo. . 
Cap. X. --- Cotys Thrax , socius Persei. 


Cap. ΧΙ. — Perseus captivos redimit a Rhodiis. Diophanis 


socii navales. Dino et Polyaratus. 


Cap. XII. — Ptolemmus , Cypri prefectus, fidus Ptolems»o 


Philometori remanet. 


Cap. XIII. — (Ol. 152. 2. A. U. 584.) Charops senior Epirota. 
Charops junior Romz educatus, calumniatur Antinoum et 
Cephalum. Cephalus vir probus. Nicander et alii ΖΕ οὶ! 


Romam abducti. Sibi consulit Cephalus. 


Cap. XIV. — Aul. Hostilio consuli insidiee struuntur in 


Epiro. 


Cap. XV. — Pharnaces. Attali amor in Eumenem fratrem. 


Cap. XVI. — Cydoniorum perfidia in Apolloniatas. 


Cap. XVII. — Bellum Antiochi cum Ptolemaro Philometore. 


Antiochus ad Pelusium. 


Cap. XVIII. — Maxima in omnibus rebus vis opportuni- 
tatis. — Multi honestatis cupidi , pauci ad eam adi- 


piscendam incumbunt. 


LIBRI VICESIMI OCTAVI 
RELIQULE. 


Cap. I. — (Ol. 152. 2. A. U. 585.) Bellum pro Corlesyria. 
Anliochi jura et Ptolem:i. Utriusque mandata ad sena- 


tum. Responsum senatus. 


Cap. II. — Legati Rhodiorum frumentum petunt ex Sicilia. 


Excusant factionum dissidia. 


Cap. III. — A. Hostilius proconsul. C. Popillius , Cn. Octa- 


vius, legati ad Thebanos et Achaos. 
Cap. IV. — Popillius legatus ad /tolos, ad Acarnanes. 


Cap. VI. — Archo praetor Achzeorum. Polybius magister 


equitum. 


Cap. VII. — Archo amicus Romanorum. Attalus agit cum 
Ach:eis de honoribus Eumenis. Polybii oratio Restituun- 


tur Eumeni honores. 
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Cap. VIII. — Genthium δὰ societatem invitat Perseus. Hujus 
responsum. Denuo legatos mittit Perseus. 

Cap. IX. — Tertia legatio Persei ad Genthium. Persei oc- 
-etecatio saluti fuit Graecis. 

. IX. ἃ. — Persei in. Hippiam objurgationes repre- 

hendit Polybius. 

Cap. X. — Acbasi auxilia offerunt Romanis adversus Per- 
seum. Polybius legatus ad Q. Marcium consulem. Achaeo- 
rum legati ad Attalum. Ptolemei Philometoris anacle- 


teria. 

Cap. XI. — Polybius legatus ad Marcium consulem. Achz- 
orum auxilia non accepit Marcius. Appius Cento ab Achzis 
auxilia petit, quae ei negantur opera Polybii. 

Cap. XII. — Heracleum, Macedonie oppidum, capitur ἃ 
Romanis. 

Cap. XIII. — Cydonii adversus Gortynios opem petunt ab 
Eumene. 

Cap. XIV. — Rhodiorum legatio ad Romanos. Hegesilochus 
et Agepolis legati. Polybii ratio digerendi historiam syn- 
chronisticam. 

Cap. XV. — Q. Marcius ad Heracleum. Benigne respondet 
Rhodiis. Res Celesyríze eis commendat. Rhodumredeunt 
legati. 

Cap. ) XVI. — Ad Antiochum mittuntur legationes Grzeco- 
rum qui in /Egypto aderant et Ptolemzi regis. 

Cap. XVIL —Legati Graecorum deprecantur pro Ptolemaeo. 
Euleus auctor belli. Antiochi jura in Colesyriam. Ale- 
xandriam pergit. 

Cap. XVII, a. — Ptolemeo victo suadet Euleus tutor, 
ut in Samothracen fugiat cum thesauris. 

Cap. XVIII. — Legati ab Antiocho Romam. 

Cap. XIX. — Rhodiorum legati ad Antiochum. Ptolemcum 
natu majorem restituit ille. 


LIBRI VICESIMI NONI 
RELIQULE. 


Cap. I. — (Ol. 152. 4. A. U. 586.) C. Popillius in Egyptum 
legatus. 

Cap. I, à. — Fragmentum ex Pauli Amilii concione ad 

um Romanum. 

Cap. I, b. — Persei et Eumenis deliberationes arcane. 
In historia rem gravem silentio premere, summo 
socordice indicium est. 

Cap. 1, c. — Mulía Eumenis et Persei per legatos collo- 
quia. Qua causa Eumenes in Romanorum suspicio- 
nem venit. 

Cap. I, d. — Quum adverso Marte laborantem Per. 
seum, Romanos aulem summis incommodis confli- 
ctatos videret Eumenes, speravit se pacis conciliatorem 

ore. 

c. I, e. — Hanc spem Perseo coemendam offert per 
Cydam Cretensem. Reges se mutuo fallere nituntur. 
Callidissimus alter, alter avarissimus. 

Cap. I, f. — Contentionis inter illos genus. Eumenes 
sua calliditate non potest Persei tenacitatem expu- 
gnare, et ab incepto destitit. 

Cap. 1, g. — Omnis improbitatis officina avaritia. Per 
hanc suis oommodis male consulunt homines. Quod 
quidem Eumeni contigit. 

Cap. 1, h. — Hoc etiam Perseo accommodandum esse 
demonstrat Polybius. 

Cap. II. — Persei fedus cum Genthio. 

Cap.lHI[. — Ejusdem legatio ad Rhodios , ad Eumenem , ad 
Antiochum. 

Cap. IV. — Rliodii pacem conciliaturi , legatos mittunt Ro- 
mam , et ad Perseum , Cretensesque. 


ARGUMENTA 


Cap. V. — Rhodum adveniunt legati Persei ei (ουδὲ 
Hujus sievitia in subditos. 

Cap. VI.— Scutum Ligusticum. De Scipione Nasica dme 
tit a Polybio Plutarchus. Defectus lunae. Phalangem ἡ 
cedonicam stupet /£milius. Princeps fugae Perseus. 

Cap. VI, ἃ. — Obiter quaedam de rerum tractatio 
hac historia universali. Contrarium plerisque sc 
ptoribus Polybii institutum. 

Cap. VI, b. — /£milii Pauli concio coram Perseo 
ptivo. 

Cap. VI, c. — Demetrii Phalerei verba, quibus p 
sentem regni Macedonici ruinam ecaticinatum 
videtur. 

Cap. VI, d. — Galli Asiatici in Eumenis regnum ix 
sionem faciunt. 

Cap. VII. — Astuta legatio Rhodiorum explosa a ser 
Romano. 

Cap. VII, ἃ. — Antiochus alterum bellusa infert | 
lemaco. 

Cap. VIII. — Duo fratres Ptolemaei simul regnant in £gy 
Auxilia petunt ab Achzeis. Horum deliberatio. Diss. 
Callicrates. 

Cap. IX. — Suadent Lycortas et Polybius. Dissensus Ach 
rum de auxilio Ptolemis mittendo. 

Cap. X. — T. Numisius legatus ad Ptolemzeos et Antioch 
Legatos ad conciliandos reges mittunt Achaei. Lycor 
el Polybium duces belli petunt Ptolemaei. 

Cap. XI. — Popillius Antiochum circulo circumeri 
JEgypto excedit Antiochus. Ejus copias Cypro ejicit 
pillius. &gyptus Ptolemzis servata a Romanis 

Cap. XII. — Multa consilia verbo (tenus probabilia op 
periculum non sustinent. 


LIBRI TRICESIMI 


RELIQULE. 


Cap. I. — (Ol. 153. t. A. U. 587.) Attalus ab Eumene | 
mam missus. Vana spe inflatur. 

Cap. II. — Stratius, submissus ab Eumene, Attalum 
monet. 

Cap. III. — Attali oratio apud senatum. Responsum se 
tus. Legatio Romanorum ad Gallograecos. 

Cap. IV. Rhodiorum legatio. Fis irati Romani. Antom 
tribunus plebis. Cygneus cantus. Astymedis oratios 
improbat Polybius. Illius oratio ad senatum. 

Cap. V. — Nova legatio Rhodiorum. Potestas navarchi R 
dii. Rhodiorum prudentia in contrahendis societatib 
Romanorum societatem operose ambiunt. Ab eis des 
scunt Caunii. Caras et Lycios liberant Romani. 

Cap. VI. — Dinonis et Polyarali inconstantia. Varia boc 
num studia bello Persico. 

Cap. VII. — Autochiria pusilli animi indicium. Hippocril 
Cous. 

Cap. VIII. — Dino et Polyaratus Rbodii, convicti favi: 
Perseo. Dinonis socordia. 

Cap. IX. — Polyaratus Romanis traditus Romamque ( 
portatus. 

Cap. X. —Graecorum legationes ad Romanos in Macedon 
Eorumdem legationes Romam. Causa Aclha:orum. E 
calumniatur Callicrates. & 

Cap. XI. — Ptolemzorum legatio Romam. Menalcida: L 
cedeemonius. 

Cap. XII. — Cotyis legatio. 

Cap. XIII. — Genthius in triumpho ductus. Ludi Circense 
Certamen tibicinum. Saltatores. Pugiles. 

Cap. XIV. — Caedes et tumultus apud 4Etolos. Cbaro 
nequissimus hominum. 


CAPITUM. 


». XV. — J£mllius Paulus civitates Grsecis obit. Suas 
lle statuas columnis a. Perseo structis imponit. Sicy- 
eis munitionem admiratur, Corinthique situm. Olym- 
ici Jovis statuam contemplans obstupet. Ludos in 
;recia edit. Septuaginta oppida Epiri evertit /Emilius. 
». XVI. — (Ol. 153. 2. A. U. 588.) Prusim turpis adu- 
atio. 

». XVII. — Eumenes Romam venire prohibetur. Reges 
xohibentur Italia. Eumenem deprimunt Romani. Legatis 
latur senatus. 

p. XVIII. — Legatio Atheniensium. Petunt de Haliarto, 
Jelo et Lemno. De Haliarto iniqua petitio. Delus et Le- 
nnus eis dantur. 

p. XVIII, &. — Ez his ignominiam aut incommoda 
polius quam fructum aliquem repor(arunt Athenien- 
s 


p. XIX. — Legatio Rhodiorum. Thecetetus moritur Roma. 
(aunii exsules. 

p XX. — Callicrates, proditor Achaorum, exosus 
omnibus. 


LIBRI TRICESIMI PRIMI 
RELIQULE. 


p. IL — (Ol. 153. 3. A. U. 589.) Cretensium bellum in- 
stinaom. Rhodii denuo petunt societatem Romanorum. 
Sed frustra. 

ip. II. — Libertas conceditur Gallogrzecis. 

35. III. — Pompam magnificam ducit Antiochus. 

ap. IV. — Ludos celebrat. 

ip. V. — Tiberium Gracchum legatum excipit. 

ap. VI. — (Ol. 153. 4. A. U. 590.) Legatio Rhodiorum et 
Achzorum. Gallogrzecis favent Romani. 

3». VII. — Deprecantur Rhodii. Societas jungitur cum 
Rhodiis. 

ap. VIII. — Achaei deprecantur pro exsulibus Romam 


evocatis. Iniquum responsum senatus. Non remittuntur. 


exsules. Charopis et Callicratis insolentia. 

2p. IX. — Gracchus Cammanos subigit. Attalus et Athe- 

ὅδοι respondent calumniis Prusie. C. Sulpicius, M. 

Sergius, legati in Graeciam et Asiam. 

2. X. C. Sulpicius acerbe agit cum Eumene. 

Ap. X, a. Hunc eo impensius complectuntur Greci. 

^p. ΧΙ. — Dianze templum in Elymaide. Mors Antiochi 

Epiphanis. 

op. XII. — Demetrius obses Rom:e, petit a senatu , ut 
in regnum Syrize restituatur. Ejus postulatum negat se- 
malus. Cn. Octavius legatus in Asiam, et in Macedoniam, 
εἰ d Ariarathem. 

Gp. XIII. — M. Junius, Cn. Octavius, legati. 

Gp. XIV. — (Ol. 154. 1. A. U. 591.) Ariarathes saccedit 
piri. Amicitiam renovat cum Romanis. 

Cj. XV. — Eorum amicitia lzetatur. Ossa matris et so- 
"ris repetit a Lysia. 

Qp. XV, ἃ. — Ar(axias, horlationibus Ariarathis ob- 
lemperans , a facinore quodam abstinet. 

Gp. XVI. — Rhodiorum legatio Romam. 

Cp. XVII. —Calynda Rhodiis sese tradit. 

Cy. XVII, a. — Rhodii ab Eumene dona accipiunt. De 
qu vituperat eos Polybius. 

Cp. XVIII. — (Ol. 154. 2. A. U. 592.) Egypti regnum 
iier duos fratres divisum. Canuleius et Quintus legati. 
Asalatenatas consilia. T. Torquatus et Cn. Merula legati, 

Cip. XIX. — Cn. Octavii caxes. Demetrius deliberat cum 
Polybio. Non hujus sequitur consilium. 

Op. XX. — Diodorus educator Demetrii. Menyllus legatus 

senioris , adjuvat Demetrium. 
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Cap. XXI. — Apollonius Apollonii filius. Fogam parat De. 
metrius. Polybius eeger. Demetrius bibax. Monita Polybii. 

Cap. XXII. — Venatum exire se simulat Demetrius. Ostie 
conscendit navem. 

Cap. XXIII. — Sero comperta fuga. Legatos in Asiam de- 
cernit senatus. Demetrius in Lycia. 

Cap. XXIV. — Cato queritur de luxu Romanorum. 

Cap. XXV. — Cyprum petit Ptolemzius Physcon. T. Tor- 
quatus, Cfi. Merula, legati. 

Cap. XXVI.— Cypro cedere non vult Philometor. Physcon 
ad Apin in Libya. Desciscunt ab eo Cyrenzei. Catabathmus 
magnus. Tetrapyrgia. Vincitur a Cyrenzis Ptolemwus. 

Cap. XXVII. — Legati Romani, re infecta, redeunt. Co- 
manus et Plolemseus fratres. 

Cap. XXVIII. — Pera incolarum delirium — Brevius 
Jragmentum. 


LIBRI TRICESIMI SECUNDI 
RELIQUL£E. 


Cap. I. — (ΟἹ. 154. 3. A. U. 593.) Legati Ptolemzeorum Ro- 
mee. Decretum senatus. P. Apustius, C. Lentulus, legati. 

Cap. II. — Lis de Emporiis, circa Syrtin, inter Massanis- 
sam et Carthaginienses. Romanorum judicium iniquum. 
Emporia amittunt Poeni. 

Cap. III. — Legationes Romam mittunt reges Asiz. 

Cap. IV. — Demetrius a Romanis rex appellatur. Ei favet 
Tib. Gracchus. Isocrates criticus. 

Cap. V. — (Ol. 154. 4. A. U. 594.) Ariarathis legatio. Atta- 
lus Romam venit. 

Cap. VI. — Legatio Demetrii, senatui tradens interfecto- 
rem Cn. Octavii Isocratemque grammaticum , eique co- 
ronam offerens. Coronam solam , non viros adductos ac- 
cipit senatus. Isocrates grammaticus. 

Cap. VII. — Leptines fanaticus. Isocrates , horridum Romo 
spectaculum. Spes non fefellit Leptinen. Responsum sena- 
tus. Legatio Achmorum libertatem petens exsulum. 

Cap. VIII. — JEmilii Pauli abstinentia. 

Cap. IX. — Scipionis miliani matura gloría. Fjus notitia 
cum Polybio. Ejusdem ad Polybium oratio. 

Cap. X. — Hujus responsum. Inter eos bona deinceps ami- 
citia. 


Cap. XI. — Virtutes juvenis Scipionis. Luxaria juvenum 
Romanorum post bellum Persicum. Scipionis modestia et 
continentia. Liberalitas et abstinentia. 

Cap. XII. — Mors JEmilize. Matronarum pompee. Mater Sci- 
pionis. Hunc matronze laudant. 

Cap. XIII. — Ejus liberalitas in amitas. Lex Romana de 
dote. Tib. Gracchus et Scipio Nasica generi Scipionis ma- 
joris. Liberalitatem Scipionis minoris mirantur. 

Cap. XIV. — L. /Emilii obitus. Scipionis liberalitas in fra- 
trem Fabium. Sumptus muneris gladiatorii. Liberalitas in 
sorores. Ejusdem continentia. 

Cap. XV. — Fortitadinis exercitatio, venatio. Polybius ve- 
nationis socius Scipionis. 

Cap. XVI. — Hunc de Scipione narrationis excursum ex- 
plicat Polybius. 

Cap. XVIL — (Ol. 155. 1. A. U. 595.) Delii in Achaiam 
migrant. Res repetunt ab Atheniensibus. 

Cap. XVII. — (Ol. 155. 2. A. U. 596.) Issensium et Deor- 
sorum legatio Romam missa. Queruntur de Dalmatis. 
C. Fannius legatus. Dalmatse. 

Cap. XIX. — (Ol. 155. 3. A. U. 597.) Fanains male acce- 
ptus a Damaltis. His bellum ipdicitur. 

Cap. XX. — Ariaratbes, ab Oroferne, ope Demetrii regno 
pulsus, Romam venit. Sext. Julius consul. Demetrii le 
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gati. Orofernes rex σδρρδάοοϊΐ. Bacchicam lasciviam in- 
vehit. 
Cap. XX , a. — Lycisci , hominis turbulenti mors hone- 
δία /&toliam ex turbis eruit. 
Cap. XXI. — Lyciscus /Etolus. Mnasippus Bootus. Chre- 


ARGUMENTA 


LIBBI TRICESIMI QUARTI 
RELIQULE. 


Cap. L— Geographica Polybius peculiari libro Historie 
suarum complexus est. Argumentum hujus libri. 


matas Acarnan. Charops Epirota. Hujus nequitia. Myrto | Cap. IT. — Homerus ficta cum veris connectit. Res wy 


et Nicanor socii Charopis. Mater adjutrix savvitatis. 

Cap. XXII. — Phenice oppidum Epiri. Romam abit Cha- 
rops. Falsum senatusconsultum effingit. 

Cap. XXIII. — Eumenis elogium. Attalus restituit Ariara- 
them. 

Cap. XXIV. — (Ol. 155. 4. A. U. 598.) Legati ex Phaonice 
Epiri. C. Marcius Cos. 

Cap. XXV. — Attalus victus a Prusia. In templa furit Pru- 
sias. 

Cap. XXVI. — Athen:eus frater Attali, Romam legatus. 
Legati Romanorum in Asiam. 


LIBRI TRICESIMI TERTII 
RELIQULE. 


Cap. I. — (Ol. 156. I. A. U. 599.) Auditur Athenreus, fra- 
ter Attali. Legati mittantur in Asiam. Acheeorum legati 
de dimissione evocatorum. 

. II. — Eorumdem nova legatio Romam missa. 

Cap. III. — Archias prefectus Cypri, insulam Demetrio pro- 
dere conatur. Deprebensus suspendio vitam finit. Vani 
vana agitant. 

Cap. IV. — (Ol. 156. 2. A. U. 600.) Massiliensium legatio. 
Queruntur de Liguribus. 

Cap. V. — Q. Opimius consul. Ptolemseus junior accusat 
fratrem. Restituitur in Cyprum. 

Cep. VI. — Bellum inter Attalum et Prusiam dirimere stu- 
dent Romani. 

Cap. VII. — Romanos legatos violant Ligures. Vulneratur 
Flaminius. Opimius consul. 

Cap. VIII. — Bellum cum Oxybiis et Deciatis. Preelio vin- 
cuntur illi, et Opimio se tradunt omnes. 

Cap. IX. — Aristocrates preetor Rhodiorum. 

Cap. X. — Ariarathes οἱ Mithridates, socii Attali. Romani 
legati amicitiam renunciant Prusie. 

Cap. XI. — Athenieus, frater Attali, classis preefectus. Novi 
legali Romani. Pax Attali cum Prusia. 

Cap. XII. — Prienenses depositam ab Oroferne 
tradere nolunt Arjaratbhi. Eos Ariarathes cam Attalo vexat. 
Antiphanes Berg:eus. 

Cap. XII, a. — Ad Grocas res reversus, de Oropo ab 
Atheniensibus vastata narrat Polybius. 

Cep. XIII. — (Ol. 156. 3. A. U. 601.) Achzbi frustra petunt 
dimissionem evocatorum. 

Cap. XIV. — Demetrius ebriosus. Ei opponitur Alexander 
Balas. Rhodiorum legatio de bello Cretico. 

Cap. XV. — Cretenses et Rhodii auxilia petunt ab Acheeis. 
Varite in concilio Achseorum sententiae. Antiphanes Cre- 
tensis. Telemnastus. Callicrates. 

Cap. XV , à. — Rhodii.ad incitas redacti , mala consilia 
capiunt. 

Cap. XVI. — (Ol. 156. 4. A. U. 602.) Attalus Eumenis fi- 
lius; Demetrius Ariarathis; Alexander Bala et Laodice, 
cum Heraclide in senatum introdocti. Alexander opem 
impetrat adversus Demetrium. 

Cap. XVII. — Fragmenta minora. 


poelice expressit. Thynni pisces. 

Cap. ΠΙ. — Venatio xiphize piscis. Scylla et Charybdis. 
Cap. IV. — Tres partes poeseos. Homeri poesis est scri 
philosophica. A freto Siculo sibi caverunt veteres. 
Cap. V. — Contra superiores scriptores geographicos ὁ 
putat Polybius. Primum contra Pytheam. Thule ins 

Pulmo marinus. Pytheas non fide dignus. 

Cap. VI. Contra Diczearchum de distantia a Peloponnes 
fretum Herculis. 

Cap. VII. — Contra Eratosthenem de longitudine Hi 
nie, de Gallis in Hispania. De longitudine Europa e 
ejus promontoriís. 

Cap. VIII. — Thynnus glande vescitur. Lusitanis felix 1 


peries. 

Cap. IX. — Turdetani et Turduli, Hispanise populi. 
lumnae. Fons singularis naturze Gadibus. Argentea meti 
Glebe amnibus devectse. Luxuria regis Hispani. 

Cap. X. — Pisces sub terra. Rhodani ostia. Corbilo em 
rium. Alces in Alpibus. Alpium magnitudo et διε τι 
Eorum montium transitus. Lacus in Alpibus. 

Cap. XI. — Vinum arbustivum. Iter ab Apulia ad fret 
Etruric longitudo. Crater. Opici et Ausones. Lacie 
Crateres in Hiera insula. 

Cap. XII. — JEmus mons. Vía Ignatia. Peloponnesi ambit 

Cap. XIII. — Mensura distantiarum. 

Cap. XIV. — De Alexandria Egypti. Tria genera incolarc 
— Varia Fragmenta Latina. 


LIBRI TRICESIMI QUINTI 
RELIQULE. 
Cap. I. —(Ol. 157. 1. A. U. 603.) Igneum bellum adver: 
Celtiberos 


Cap. II. — Marcellus in Hispania. Legatio Bellorum el Tit 
rum. Oratio sociorum. Aravacarum Legatio. Eorum oral 

Cap. III. — Marcelli virtuti diffidit senatus. A. Postumit 
L. Licinius Lucullus Coss. - 

Cap. IV. — Romana juventus timet bellum. Scipio ad | 
ricula se offert. 

Cap. V. — Ejus certamen singulare cum Hispano. 

Cap. VI. — ( Ol. 157. 2. A. U. 604. ) Catonis dictum. 
Achiis. Achaici exsules liberantur a senatu Romano. 


LIBRI TRICESIMI SEXTI 
RELIQUL£E. 


Cap. I, ἃ. — Polybii ratio conciones et colloquia poli 
corum virorum (ractandi. 

Cap. I, b. — Ad inferendum Carthaginiensibus bellu 
Romani speciosum expiscantur preetextum. 

Cap. I. — (ΟἹ. 157. 3. A. U. 605.) Belli Punici tertii pi 
mordia. Uticenses Romanis se tradunt. Carthaginieosiu 
legati Romam. Res suas Romanis tradunt. 

Cap. II. — Quid sit, tradere se Romanis. Senatus respond 
legatis Carthaginiensium. Illi redeunt Carthaginem. 

. III. — Magonis Brattii oratio. Obsides mittant ΡΟΣ 
Q. Fabius Maximus preztor Siciliz. 

Cap. IV. — Romani ad Uticam. Magne opes Carthaginis. 

Cap. V. — Stupor ac furor Penorum, audito responso B 
manorum. 

Cap. VI. — Scipionis virtus in Africa. Dictum ejeusdet 
Catonis dictum in Scipionem. 


CAPITUM. 


LIBRI TRICESIMI SEPTIMI 


RELIQULE. 


Ι, ἃ. — Hominum sententic diverse. De Romanis 
Ie Punicum tertium suscipientibus , et de Pseu- 
philippi bello. Ad Carthaginienses quod attinet , 
i Romanos sapientia et politica egisse dicebant. 

I, b. — Alii contra , superba et iniqua. Hi, a civili 
vorum instituto eos descivisse aiebant. 

[,c.— Illi vero necessitatis causam eis suggerebant. 
Ld — In Gracia res Pseudophilippi miracula ha- 
ster, el vix fdem inveniunt. 

Ἰ, — (ΟἹ. 157. 4. A. Uv. 606.) Museum, Macedonis 


m. 
p Le.— Polybius a M. Manilio ex Achaia Lily. 


wm arcessitus. 

Lt — Quomodo de seipso loquatur, explicat Poly- 
p. 

Lg. —Callicratis statwe abjecte , Lycorte autem 
μία. 

[,h.— Legatio Romanorum ad pacem inter Pru- 
m ef Nicomedem componendam. 

,IL — Prusim mores et ingenium. Subditorum animos 
& abaliena verat. 

, III. — Massanissze obitus et elogium. Corporis vigor. 
he fü. In agricoltaram ejusdem merita. Scipio Cirtee 
5cosstitoit. Simplex victus Massanissse. 

LIV.— Quarum rerum non causas intelligunt ho- 
Vvs, ad Deum aut fortunam referre amant. Qua- 
wm cxtem causas intelligere licet, he ad Deos non 
tferende sunt, quod tamen sepius fit. Hominum 
excitas in Greecia cefate Polybii. Hujus rei causas 
(remediwm invenire haud difficile. Prodigiosum vero 
Wedonum fatum , ir Deorum imputandwm vide- 
wr. ᾿ 


LIBRI TBICESIMI OCTAVI 
RELIQULE. 


E 1,a. — Proemium libri de inforiunio Gracia. 
(slemitas Graecorum , his in temporibus Carthagi- 
mouim calamitate major etiam videtur. 

p. I, b. — Antiquiores Gracia calamitates prasen- 
Blu ποὴ comparanda. 

9.1, c. — Idem. 

$. Ld. — Acerbitatis in his scribendis accusationem 
tellil Polybius. Omni rei veritatem anteferre debet 
hütorieus. Polybii erga Gracos merita. 

W.L — (Οἱ. 158. 1. A. U. 607.) Aurelius legatus redit ex 
Adaia. Sext. Julius Caesar legatus ad Achzos. Leniter 
m eis agit senatus. 

&. ll. — Sext. Caesar agit cnm Achzis. Horum respon- 
802). 

w. ΠῚ. — Tegeam pergit Sextus. Decipitur a Critolao, 
miad odium Romanorum Ach:eos concitat. 

3. IV. 9. Caecilius praeses Macedonize legatos mittit ad 
ihe. Legati Romani ejiciuptur concione. Critolaus 
&silens in Romanos , ad bellum concitat Achacos. 

9. Y.— Idem. 


LIBRI TRICESIMI NONI 


RELIQULE. 
A4. l, 1. .-- Ex proemio libri. Rerum narrationem 
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consulto variat Polybius. Natura nulla in re con- 
stans et perpetua. Omnes sensus varietate gaudent : 
multo magis el animus. 

Cap. I, b. — Eadem narrandi ratione usi sunt veteres 
historici. Hujus rei exemplum. Polybii in historiis 
institutum. ᾿ 

Cap. I. — (Ol. 158. 1. A. U. 607.) Asdrubal dux Peenorum. 
Gulussa, rex Numidarum. Hujus cum Asdrubale collo- 


ium. 

Cap. 11. — Gulusesa et Scipio. Hujus mandata ad Asdruba- 
lem. Scipio portam Carthaginis subfodit. Polybii consilium 
huic datum. Scipionis responsum. 

Cap. III. — (Ol. 158. 2. A. U. 608.) Asdrubal ad genua ac- 
cidit Scipioni. 

Cap. III, a. — Hujus verba ad praesentes de Asdrubale. 
Tranafugee aliquot , muro conscenso , maledictis in- 
cessunt. Asdrubalem. Sua quoque ei insultat uxor. 
Magni viri est, pra oculis in felicitate habere fortuna 
lubricitatem. Carthaginis ruinam deflet Scipio. 


- . LIBRI QUADRAGESIMI 


RELIQULE. 


Cap. I. — (Ol. 158. 2. A. U. 608.) Pytheas Thebanus altera 
fax belli. Bellum Achaicum. ) 
Cap. II. — Obit Critolaus praetor Achzeorum. Diceus pretor 

servos liberat. Pecuniam ac milites imperat Aches. 

Cap. III. — Occzecati Achsei. Elei et Messenii. Patrensium 
clades et desperatio. Graecise summa perturbatio. Thebani 
ex urbe profugiunt. 

Cap. III, ἃ. — Vani vana ratiocinantur : proverbium. 

Cap. IV. — Metellus offert conditiones pacis. Respuit pacem 
Diazeus. Hujus sodales. 

Cap. V. — Necant Sosicratem praetorem. Andromidas pretio 
se redimit. In Philinium szvit Dizeus. Perierant Achzei 
ni cito periissent. 

Cap. VI. — Aulus Postumius Albinus , Grecarum littera. 
rum ridicule studiosus. Catonis de eo judicium. Reliqua 
Albini vanitas. 

Cap. VII. — Contemptus artium in eversione Corinthi. 

Cap. VII, a. — Philopemenis statua conservata in Gra 
cic urbibus. 

Cap. VIII. — Eidem decretos honores deleri non patiun- 
tur Mummius et decem legati Romani. Philopeemenis 
gloriam apud consulem legatosque Romanos defendit Po- 
lybius. Cujus rei causa, ipsi statuam e marmore ponunt 
Achaei. 

Cap. IX. — Dii bona sub hasta venduntur. Polybii absti- 
nentia. 

Cap. X. — (Ol. 158. 3. A. U. 609.) Ejusdem in Achieos me- 
rita. Per mandata decem legatorum singulas urbes obit, 
controversiasque dijudicat. 

Cap. XI. — Mummii integritas et indulgentia. 

Cap. XII. — Ptolemaii Philometoris mors el elogium. 

Cap. XIII. — Con/fectis mandatis Romam revertitur Po- 
lybius. Romanis bene precatur. 

Cap. XIV. — Historiarum epilogus. Universi argumenti 
summarium. Nunc superest , ut tempora, his histo- 
riis comprehensa, numerus librorum et universi 
operis series exponantur. 

Polybii reliqua fragmenta, historica , geographica et grani- 
matica. 
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capita prafixos habent numeros duos, hic indicantur altero, uncis incluso. Sciendum est 
lem, transposita inter se esse capita 21 - 25 libri X; capita 4 - 1 libri XI; capita 7 - 12 
τὶ XII. Libri XVI cap. 10 nunc est cap. 16; libri XXII caput 23 nunc libri XXI caput 
; libri XXIII capita 16 et 17 nuuc sunt /ibri XXI capita 19 et 20. 


-————Dü m ——— 


ba, urbs Africee, haud procul Carthagine; in quam se 
epit Syphax castris amissis , XIV , 6, 12; 7, 5. 

, urbs Messenise ; a Messeniis avulsa, separatim in fce- 
s Acbaicum recipitur, XXV, 1,2. 

{τὰ}, urbs Galaaditidis, capta ab Antiocho Magno, 
,71,2. Victo Scopa , recepta ab eodem, XVI, 39, 3. 
1 (Livio Abelux tel Abelox), nobilis Hispanus , obsi- 
s Hispanorum Sagunti custoditos, decepto Boslare, 
ipionibus fratribus tradit , IIT, 98 sq. 

polis, rex Thracize , auri fodinas ad Pangzeum invadit, 
εἰ Philippi obitum, X XII, 22 ἃ, 2. E regno suo a Perseo 
oelitor, ibid. $ 2 et 3. 

neni exempla apud Romanos frequentia, rariora apud 
recos , XVIII, 17 exir. et seq. XXXIII, 8. 

ias, ad fauces Propontidis, IV, 44, 6. Situs ejus el 
poros, XVI, 29. Arisbe, oppidum agri Abydeni, V, 
it, 5. Abydum a terra et mari oppugnat Philippus, XVI, 
); desperatissima consilia capiunt Aby deni, et fortissime 
ipant; sed quum propellere hostem non possent, pe- 
t onpes maluerunt , quam ei se tradere, 31-35. Eo M. 
inilius, legatus Romanorum , venit ad Philippum , quo: 
m expostulat frustra, XVI, 34. Ea excedere jubetur 
&ilppus, XVII, 2, 4; XVIII, 27 , 4. ) 

ἀπ, XVI, 27 , 1. In ea philosophi et eorum auditores 
abus argumentis stodiíum impendunt, ΧΙ, 26 c. Ex 
t philosophus Carneades , Romam legatus , XXXIII, 1, 9. 
ranes (᾿Ακαρνανεῖς TV , 30, 2) et Acarnanía. Quam ab 
pro separat sinus Ambracicus , IV, 63, 6. Acarnanes 
| Epiroue fedus faciunt cum Illyriis , et ab illo tempore 
jtersantur Etolis et Achaeis, II, 6, 9 sq. Jllyriis septem 
4166 auxilio mittant adversus /Etolos e£ Achaeos , Cor- 
yrzis opem ferentes , II, 10. De dividendis eorum oppidis 
kielatem com Alexandro Epiri fecerunt /Etoli, II, 45, 
;13,34,7; 38, 9. Foedere Antigoni cum Achieis com- 
riens, [V, 9, 4; 15, 1 5q.; 25, 3. Invitati ad bel- 
im Soeiale adversus /Etolos, generose bellum susci- 
ini; candidus imprimis et ingenuus honestissimusque, 
i quis alius, populus Gracie, IV, 30, 1 sqq. Clas- 
tu jungere cum Philippo jubentur ad Cephalleniam, 
/,3, 3. Praetor eorum Aristomachus copias suas jungit 
ilipo JEloliam invadenti, V, 6, 1 sq. Acarnaniain 
brursat et populatur. Agetas preetor /Elolorum, V, 96, 
.. In Strati ageum incursionem facientes, panico ter- 
ii, re infecta redeunt, V, 96, 3. Lysisci Acarnanis 
fiio ad Lacedzmonios, pro Macedonibus adversus 
Elolos et Romanos, IX, 32 sqq. Desperata eorum conju- 
aio, TX, 40, 4 sqq. ; XVI, 32, 1 e£ 3. Adversus Etolos, 
Bomanos et Illyrios opem Philippi implorant, X, 41 , 3. 


POLYBIUS. — Il. 


(Eniadz urbs íis ademta ab JEtolis (IX, 39, 2), ipsi 
restituitur ex pacis lege Atolorum cum Romanis, XXIJ , 
15, 14. Ad eos legatus belli Persici causa, C. Popillius, 
XXVIII, 5. Concilium gentis Thurii actum , ibid. $ 1. 

Acatides , stadiodromus , frater Pythee , XL, 1, 1. 

Acatium, genus pavigii minoris , I, 73, 2. 

Acerre , oppidum Insubrium, obsessum et captum a Ro- 
manis, II, 34. 

Acesimbrotus, Rhodiorum navarchus et legatus ad collo- 
quium inter T. Flamininum et Philippum, XVII, 1, 4; 
2, 3 864. 

Acetum ex loti baccis, XII, 2,8. 

Achai, et Achaia. Achzi succurrunt Epirotis adversus Illy- 
rios , II, 6. Contra eos Epirotze et Acarnanes fxedus fa- 
ciunt cum Illyriis, II, 6, 9 sq. Cum JEtolis decem navibus 
auxilio veniunt Corcyreeis adversus Illyrios, sed ab bis 
navali pugna ad Paxos vincuntur, IT, 9 seq. lis et /Etolis 
Romani res a se adversus Illyrios gestas per legatos re- 
hunciant, II, 12, 4. Sociali federe juncti, eisdem legibus, 
ponderibus, etc., eodemque magistratu utuntur, II, 37, 
9 sqq. Achaeorum nomen cunctis Pelopgnnesiis commune 
factum, quum Achzeí per se non fuissent maximus Delo- 
ponnesi populus , II, 38. Nusquam obtinuit status magis 
popularis , major juris zequabilitas et libertas, quam apud 
eos , ib. $ 6. Eorum instituta et leges asciscunt civitates 
Magne Graecis , II, 39. Primus ipsorum rex Tisamenus, 
postremus Ogygus , II, 41, 4 sq.; IV, 1, 5. Primum ἴω. 


dus Achaicum , democratia XII urbibus constans, IT, 41, . 


5 8η4.; oppidatim dirimitur ἃ regibus Macedonis , II, 40, 
δ: 4!,9 8q.; IV, 1, 5. Instauratur, IT, 41, t et 11 sq. et 
ad totam paullatim Peloponnesum extenditur, auctoribus 
praesertim Arato, Philopeemene et Lycorta, II, 40, 1 sq. 
Confer Aratus, Philopemen, Lycortas. Achei, instau- 
rato federe, scribam communem habuerunt, et duos 
Praetores; dein nonnisi unum Praetorem , quorum primus 
Marcus Cerynensis , IT, 43, paulo post, Aratus, ibid. A 
Romanis, pro praestita eis opera, nihil anquam aliud, 
nisi libertatem civitatum Peloponnesi , petierunt, II, 43, 
5 sqq. Cum tolis fedus jungunt, eisque in béllo ad- 
versus Demetrium strenuam operam navant, II, 44, t. 
46, 1. Faederi Achaico accedunt Megalopolitani , Argivi , 
Hermionenses, Phliasii, II, 44, 5 sqq. Cleomenem et Lace- 
demonios hostes declarant ; hinc bellum Cleomenicum, IT, 
48 extr. et sqq. Eorum amicus Ptolemseus Evergetes, II, 
47,2. Sed is dein, spretis Achzeis, Cleomenem juvat, IT, 51, 
2. Vincuntur a Cleomene ad Lyceum montem , ad Lado- 
cea, el ad Hecatombeeum , IJ, 51, 3; 55, 2. Eorum conven- 
tus sub hiemis initium /Egii agitur, IT, 54,3 et 13; IV, 7, 
1 ; 26, 7 1q.; 82, 7; XVI, 27, 4 ; XXVIII, 3, 7 et 10. Ibi- 
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dem e lege agi debuit; V, 1,6 sq. : sed εἰ scepe aliis in 
locis est actum ; velut Clitore, XXIII, 5, 1; Corinthi, 
XXIX, 8,8; XXXIII, 15, 2; XXXVII, 4, 2; Megalo- 
poli, XXIII, 7, 2, XXIV, 12, 12; Sicyone, V, 1,9; 
XXV, 1,5; XXVIII, 11, 9; XXIX, 9, 6. Semel illum 
conventum non σύνοδον aul ἐχχλησίαν vocat Polybius, 
sed σύγχλητον, XXIX , 9, 6; in quam non modo τὴν βου- 
àv magistratus) a£ solere convenire, sed et omnes cives 
annis trigiata majores. Convegtus Pratori creando, s. 
Comitia przetoria (τὰς ἀρχαιρεσίας), agebant circa Pleiadum 
ortum ( :statis initio), IV, 37, 2 84.} V, 1, 15 30,7; 
IV, 82, 1, 7. Ἢ καθήχονσα σύνοδος, IV. 7, 1, 6, 10; 
26, 7. Mantinenses, qui ab ipsis defecerant, vi reci- 
piunt et perhumaniter tractant, II, 57. Praetor Timo- 
xenus, IV , 6 sq. Post Cleomenicum bellui exercitia mi- 
litaria neglexerunt, IV, 7, 6 sq. Messeniis auxilium 
decernunt adversus /Etolos, IV, 7. Infeliciter cum his 
pugnant ad Caphyam, IV, 12. Decreta de Bello Sociali 
adversus /Etolos , IV , 15, et 25. Avila amicitize jura re- 
novant cum Philippo, IV, 26, 7 sq. Societatem ineunt 
cum Polyrrheniis Cretensibus; quibus auxilio mittunt 
200 milites, IV, 55, 2. In commune Aclicorurn nihil 
amplins contribuere decreverunt Dymzi, Pharaeenses et 
Triteenses, quum auxilium a praetore adversus Atolos 
pullum acciperent, IV , 66, 4 844. Achseos in servitutem 
redigere conatur Apelles , IV , 76; 82, 2 sqq. Praetor Epe- 
ratus, 1V, 82, 8; V, 1. Decretum de stipendio solvendo 
militibus Philippi, V, 1, 11 sq. Praetor Aratus, V, 30, 
7; 91 seqq. Pacem cum /£tolis faciunt et Bello Sociali 
finem imponunt, V, 105. Pretor rursus Timoxenus, V, 
106, 1. Pra:tor Euryleo; praefectus equitum Philopaemen, 
X,24,1;25,6. Adversus /Ktolos (qui cum Romanis et Αἰ 
talo societatem contra.xerant ,) et Lacedremonios opem 
implorant Philippi, X, 41, 2. Equites eorum exercet 
Philopcemen , X , 24 seq.; 21 seq. Qui imperitiam ducum 
castigat , et disciplinam omnem militarem apud Achieos 
restituit, XI, 8-10. Eodem duce, Machanidam et Lace- 
daemonios acie vincunt, Tegeam capiunt et Laconicam 
impune deprzedantur, XI, 1 1-18. Omnis juventus in unum 
diem Tegeam a Philopeemene convocata, incursionem 
facit in Laconicam, XVI, 36 sq. Aclzeis edicunt legati 
Romanorum , populum rom. bellum indixisse Philippo, 
ni ab injuria in Grecos abstineret, XVI, 27, 4. Philippus 
concitat eos ad bellum cum Romanis , XVI, 38 : sed illi, 
decreto facto, a Macedonum partibus ad Romanos trans- 
eunt, XVII, 6, 7. In colloquio Philippi cum T. Quintio, 
Corinthum et Argos a Philippo repetunt, XVII, 2,5; 6, 
8. Post bellum Philippicum Romae per legatos societatem 
petunt Romanorum ; sed litem eis movent Eleorum , Mes- 
seniorum et Etolorum legati, XVII, 25, 6. Adversus eos 
et Romanos Antiochus advocatur ab /Etolis, III, 3, 3. 
Eumeni auxilia mittunt adversus Antiochum, XXI, 7, 1 
sq. M. /£milius Lepidus consul, literis ad commune 
Achzorum scriptis, increpat eos ob res Lacedzemone 
prave administratas, XXIII. 1, 1 sq.; conf. c. 7, 5 &q. 
Legatos Romam mittunt, przetore Philopoemene , XXIII, 
1,457, 1; εἴ δὰ Ptolemieum Epiphanem, XXIIT, 1, 6; 
ἡ, 1. Philopeemen ipsis facultatem dat, res a Bxeotis per 
vim repetendi; unde belli initium, XXIII, 2, 10 sqq. 
Praetor Aristsenus ; et concilium gentis Megalopoli actum, 
quo conveniunt legati Roma et Alexandria redenntes, 
tum legati regum Eumenis et Seleuci , dona pollicentes , 
et Caecilius legatus Rom., XXIII, 7-10; conf. c. 4, 5 
8q. Achzeorum magistratus, Argis congregati , Q. Cocilio 
negant conventum gentis, eo quod scriptum Senatus 
mandatum non haberet, XXIII, 10, 10 $qq.; 12, 5 sqq. 
Sic Tito Quintio, XXIV, 5, 16 sq. Roma in senatu ac- 
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cusantur ἃ Q. Marcio; qui legatis corum, auxilia adve 
Messenios petentium, responsum dari curat, e qw; 
tebat, non impedituros Romanos, si qui popoli a se 
tate Achzoruin | vellent discedere ; legati ipsi Romz v 
nentur, XXIV, 10,1 et 8 sqq.; conf. XXV, 1,39 
m4eus Epiphanes iis decem naves dono offert, ad 
accipiendas nominantur legati, Lycortas, Poly bios, i 
junior; sed morte regis praepeditur legatio, XXY 
Praetor Hyperbatus, XXVI, t, 1. Exsulum Lacei: 
niorum causa legati Achzeorum Romam mittuntur; i 
Callicrates , adulator Romanorum , proditor sux ren 
auctor malorum , XXVI, 1-3. Przetor Callicrates , X 
3, t4; Archo, XXVII, 2,11; rursus Archo, XXVII 
9; 7, 6. Quo przetore, per Polybium consuli Roman 
xilia offerunt adversus Perseum; quse ille non ac 
AXVIH, 10 seq. Auxilia ab iis petunt PLolemsei ἔπ 
et duces Lycortam et Polybium; sed illi legatos m 
ad pacem inter Ptolemewos et Antiochum Epiph 
conciliandam , XXIX, 8-10. Absque suo incommod 
aut 40 millia militum armare possunt, XXIX, 9, ! 
legatos Roms pro exsulibus suis (qui ob belli P 
culpam Romam erant evocati, et per Italize mam 
distributi, XXX, 10, 6 sqq.; XXXII, 9, 5) frush 
precantur, XXXI, 8; rursus, praecipue pro Pulyl 
Stratio, XXXII, 7, 14 sqq. : rursus, XXXIII, 1, : 
el c. 2: rursus, XXXIH, 13 : ad extremum liber 
exsules Achzorum, intercedente Catone, XXXV , ( 
lios, qui imperium Atheniensium fagientes in Act 
commigraverant , civitate donant, XXXH , 17. FAR 
et Cretenses auxilia petunt ab iis ad bellum quod in 
gesserunt : auctore Callicrate, neutri populo aanilia 
tuntur, XXXIII, 15. Concilium Corinthi habitum, à 
3. A beis auxilia petunt adversus Psendophilippam ,' 
salorum kgati, XXXVII, 1 d, 3. Litteris Manilii coi 
obtemperantes , Polybium Lilybaeum mittunt, XX) 
1 e, | sqq. — Belli Romanorum Achaici semina, XXX 
1-5. Controversias et bellum habent cutn. Lacedaem 
€.2,11;3,25qq.; XL, 2, 6. Fortuna, cum servalos ᾿ς 
vellet , fecit ut nullo negotio vincerentur, et celeriter 
gerentur, XL, 5,8 sqq. Vincunfur Acheia Miu 
pugna ad Isthmum commissa , 111, 32, 3; XL , 14, 
mandato decem legatorum , Polybius res Achaur orc 
XL, 10. — Achaeorum nescio quis , ad praturam ' 
nominatus , deprecatur bonorem , fragm. histor. ἃ 


Achaei Phthiotze, liberi renunciantur ex SCto Romano 


XVIII, 29, 5. Thessalis eos attribuit T. Quintius 
decem legatis, ih. 30, 7. Quibus ez locis intellig 
Phthiotas omnes nomine Achaeorum designari a 
lybio. Gente Achueus dicitur Phaxidas, V, 65,3: 
Melit,ensis perhibelur, V, 63, 11, quippe cz . 
tea, Phthiotlidis oppido. 


Achlizeus , princeps et auctor gentis Acherorum. lmag 


ejus, e Peloponneso in Acarpnaniam a Romanis jar 
portatam , a Mummio repelit et obtinuit Polybius, 
8, 10. 


Achzus, filius Andromachi , fratris Laodices, quse uxo 


Seleuci Callinici , patris Antiochi Magni, IV, 51,4; 
22, 11. Ejus uxor Laodice, V, 74,5; VIII, 21, 7 
thridatis filia, regis Ponti, VIIT, 22, t1 , soror Laod 
uxoris Antiochi Magni, V, 43, 1 sqq. Seleucum € 
num , Callinici filium, trans Taurum comitatus , ca 
Seleuci ulciscitur; et sub Antiocho, Seleuci sncces: 
Asic cis Taurum praefectus , Attalo quas ille sibi sub 
rat Asic regiones eripit : mox diadema et regium no 
ipse sibi asciscit, IV, 2,6; IV, 48; V, 30, 7; X 
Expeditionem adversus Antiochum in Syriam mol 
sed eam ob sedilionem in exercitu ortam omittit, e! 
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" popelatus domum redit, V, 57. Sardibus in Ly- 
des habet, V, 57, 4. Conf. Sardes. Ab eo auxilia 
| Rhodios petunt Byzantii, IV, 48, 1 et 13. Ejus 
Andromachus, Alexandris captivus, precibus Rho- 
n condonatur, IV , 51. Fictam Achsei epistolam Her- 
Antiocho offert , qua significatur Ptolemaeum cum 
o facere, V, 42,7 8q. Nuncios ad hunc mittit An- 
Is, acecusans eum et fidem ejus obtestans, V, 57, 
Haud dubie cum Ptolemmo Philopatore consilia 
unical Achaeus , V , 66, 3, intercedentibus Nicoma- 
| Melancoma Rhodiis, VII, 17, 9 84. Eum fcedere 
Antiocho comprehensum vult Ptolemeus , V, 68, 
xflenissensibus, Pisidiam incolentibus, Garsyeridem 
"xercilu auxilio mittit adversus Selgenses, V, 72 
linde ipse Selgam venit, proditione Logbasis captu- 
bem, sed spe frustratus pacem cum Selgensibus facit, 
;; interim Milyadem et majorem Pamphylie parlem 
ubjicit, 77, 1. At dum ad Selgas beret , Attalus ei 
lem εἰ Mysiam eripit, 77, 2 844. Ab Achseeo timet 
chus poet pugnam ad Raphiam, V , 87, 2. Sardibus 
obsidet Antiechus et urbem capit, VII, 15. sqq. 
m Achzeus tenens, V , 17, 4, per Bolidem, ἃ Soeibio 
t liberandum missum, proditur Antiocho, VI, 17 
;& preter opinionem captus, c. 22, supplicio ab eo 
itor, 6. 23. 
occupatur a Tisameno, II, 41, 4. Acbaise civitates 
primum federate, I1, 41, 6. Confer Achaei. 
05 amnis , Acarnaniam ab /Eiolia distermipans , Stra- 
urbem przeterfluit, IV, 63, 7 et 11, 011.64, 1; V, 
10. Conf. V,6,6; 7, 3 οἱ 6. 
lim, pars urbis Syracusarum : eam classe oppugnat 
tellus, VIII, 6, 1. 
n, Hyrcanige urbs, X, 31, 14. 
Acies navalis M. Atilii et L. Manlii , quatuor classibus 
sans , triquetra , rostri figura , 1, 26. Acies ad forcipis 
am, ἐν ἐπιχαμπίῳ, 1, 27, 45 V,82, 9; XII, 21, 6. 
ras Gallorum ad Telamonem, If, 28 seq. Hannibalis 
homanorum ad Trebiam, HII, 72. Lunata , μηνοειδὴς, 
,113, 8. Conf. Pugna. Equitum acies qua altitudine 
iratur ad pugnam , XXII, 18, 3. Quot equites in acie 
4] stadium , XIT, 19, 9; quot pedites, XII, 20 sqq. 
ri instruend:e ratio usitata apud Romanos, paululum 
Ino3ta a Scipione in pugna com Hannibale, XV, 9, 7 
q. Romanze aciei comparatio cum phalange Macedonica, 
VII, 11 sqq. 
ivt. Manius Acilius Glabrio consul, capta Heraclea, 
lolos in fidem recipit , non intelligentes quid hoc esset 
lá Romanorum se permittere , XX , 9 sqq. Vincit Antio- 
m δὲ Thermopylas , XX , 8 fine. Amphissum obsidet , 
δὲ soccessor ei venit L. Scipio, XXI, 2; provincia dece- 
8, XXI, 3, 13. 
v, Etolie oppidum, V , 13, 8. 
i», oppidum Laconiz , V , 19, 8. 
hrrinlhas quam preesidio Antigoni Gonalze teneretur, 
tione capitur ab Arato, II, 43, 4; 45, 3; IV, 8, 4. 
Dosoni in pignus societatis el amicitize offertur 
txlem et ab illo accipitur, II, 51,6 et c. 52. Spatium 
Mr. et Oneos montes fossa et vallo munit Cleome- 
3,52, 5. Aer. et Ithomatham servare suadet Philippo 
«u$ Pharius, VIT, 11, 3. Post bellum Philippicum 
Iresidio teneat Romani, XVIII, 28, 42. Conf. Co- 











Ata, orientalis ora Peloponnesi , V , 91, 8. 

» linum Acarnanum (ad verbum, Templum Litto- 
ἡ; Ibl angustissimus est sinus Ambracicus, IV , 63, 4. 
» Asie dynasta , federe Eumenis cum Pharnace 
$, XXVI, 6, 12. 
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Adseus , profectus Bubasti urbis, XV , 57, 6. 

Adzus, Bercensis Macedo, Persei legatus ad Genthium, 
XXVIII, 8. 

Addua. Vide Adua. 

Adherbal ('Atáofac), dux Carthaginiensium, . praefectus 
urbis Drepanorum, 1, 46, 1; 49, 4, pugna navali ad 
Drepana vincit P. Claudium , et classem ejus disperdit , I, 
49-52. Kjus trierarchus et praecipuus amicus Hannibal, 
Amilcaris filius , I, 44, 1, et collega Carthalo, ejus tamen 
imperio subjectus , I, 53, t. Ι 

Adiganes, magistratuum nomen apud Seleucienses δὰ Ti- 
grim, V , 54, 10. 

Adimantus , ephorus Lacedszemon. , Phillippo favens adver- 
sus /£tolos, per seditionem occiditur, IV, 22; deinde 
falso accusatur apud Philippum ut auctor tumultus, 23, 
5 et B. 

Adis vel Adin, Adys vel Adyn, urbs non poenitenda Africae, 
capta a Regulo, I, 30, 5. 

Admetus , a Philippo necatus , XXIV , 8, 9. 

Adrene vei Adrane , oppidum Thraciae , XIII, 10, 6. 

Adrianus ager. Vide Hadrianus. 

Adriaticum mare, vel Adrias , 1,2, 4; II, 16, 4; 17, 5; III, 
86,8 87.5; 87, 1; 88, 1. Adriaticus sinus, IT, 14,4 et 11; 
16,7 (ubi plur.). Intimus Adriaticí sinus recessus , II, 16, 
65; 16,7; II, 47,4; XXXIV ,6, 10. Ad introitum sinus 
Adriatici (scil. e Ionio mari navigantibus) ad dextram 
est Orieus, oppidum Epiri , VII, 19, 2. 

Adrumetum , urbs Africee (metropolis Byzacena,, 6 Αδρού- 
μης), XV, 5, 3. Ibi castra babet Hannibal, ex Italia re- 
versus , ibid. Eodem post pugnam ad Zamam fuga se re- 
cipit, XV , 15,3. 

Adua vel Addua , fluv. superioris Italis, sew Gallis Cisalpi- 
no , exit e lacu Lario, XXXIV , 10, 21. Qua Adua in Pa- 
dum influit, consules intrarunt in Insubrium fines, Π, 
32, 2. 

JEacidz bello gaudent veluti epulis, juxta Hesiodum, V, 
2, 6. 

AEcie , oppidum Italie, i» Apulie et Samnii confinibus. 
ΠΙ, 88, 9. 

4dilis. In AEdilium serario Romae servantur tabulie senem 
fo derum, in Jovis Capitolini templo, III, 26, 1. JEdilis 
creatur Scipio Afric. major simul cum fratre, X, & seq. 
/Edilitas maximus honos qui juveni patricio Romse con- 
fertur, X , 4, t. 

"Edui (Αἰδνες) fortasse legendum pro "Agàut; , III, 47, 3. 

4&ga , oppidum /Eolidis; cujus cives, gienses, quum 
prius Achzeo se tradidissent, tradunt se Attalo, V, 77, 
4. Damna eis illata sarcire tenetur Prusias, XXXIII, 11,8. 

Agieum mare, XVI, 34, 1. 

JEgates. Vide /gusa. 

4Egeaten , Αἰγεάτην, mendose (ut videtur) mssti vocant 
Teleclem, quod in Τεγεάτην mutarunt. editores, 
XXXHI , 1, 3. 

AEgesta , oppidum Sicilize ; obsidione liberator a C. Duilio, 
I, 24, 2. Cives JEgesiani , ibid. 

JEgienses ; Vide /Egium. 

JEgina insula, ἃ Romanis occupata, ΙΧ, 42 a. 

JEginetee captivi, de redemptione Publium rogantes male 
primum habiti , mox in gratiam veniunt, IX, 42 Δ. A P. 
Sulpicio in servitutem redacti sunt, et ab /Ktolis Attalo 
venditi, pretio 30 talentorum, XXIII, 8, 9, sqq.; ΧΙ, 
6, 8. /Egineta Casander, XXIII, 8, 9. 

A&gira, urbs Achaie , ex XII primis feederatis, 11, 41,8, 
sita ad sinum Corinthiacum, inter /Egium et Sicyonem, 
IV , 57, 5 sq. Per proditionem capta ab /Etolis, servatur 
virtute civium, et plurima pars /Etolorum occiditur, TV , 
57 seq. , 


1. 
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A&gitna , oppidum ad mare-in finibus Oxybiorum Ligurum, 
XXXIII , 7, 2, vi cepitur ἃ Romanis, 8, 2. 

JEgium, urbs Achaie, ex XII primis olim feederatis, II, 
41, 8. /Egienses mox eis civitatibus se adjunxerunt quee 
faedus insteurarunt , ejecto presidio Macedonico , II, 42, 
13 sq. JE£gii conventum agunt Achzi appetente hieme; 
eodem venit Antigonus Doson, Il, 54, 3; et rursus ànno 
sequenti , ib. $ 13. Add. 1V , 7,1; 26, 7 80. 82, 7; XVI, 
97, 4; et XXVIIL, 3, 10. Conf. Achaei. Ex lege semper 
JKEgii agi conventus Acheorum debuit; sed Aratorum 
causa Sicyonem transtulit eum Philippas, V, 1, ὁ sqq. 
Tridui itinere abest ἃ Megalopoli, 1i, ὅδ, 1. Inter 
J£gium et Sicyonem est /Egira, IV, 57, 5. Naves suas 
AEgium mittit Philippus, V, 101, 4; eL ipse eo cam exer- 
citu venit, 102, 5. 

AEgos flumen ; pugna navalis ibi facla, I, 6,1; in qua Lace. 
dremonii ab Hermocrate Siculo adjuti, XII, 25 p. 6. 
Agosages vel Egosagre , in Asiam invitati ab Attalo, cum 
eo JEolidem et Mysiam Achzeo eripiunt; dein eis sedes 
assignantar ad Hellespontum , V , 77 seq: effuse depopu. 
lantur urbes ad Hellespontum; hinc Troade ejecti ab 
Alexandrensibus, Abydenorum (nes infestantes , deleti 

sunt ἃ Prusjay V, 111. Conf. Tectosages et Rigosages. 

AEgosthenense vinum dulce, VI, 2, 4. Ὁ Αἰγοσθενίτης, 

. Hist. 2. 

AEgusa vel &gussa insula, ante Lilybseum sita , una ex /Ega- 
tibus, I, 60, 4 : ad'eam puyna committitur navalis inter 
C. Lutatium et Hannonem, qua 50 naves Punicee demersee 
sunt , 70 capte, 1, 60 seq. Sed /Egusie vel Egussem in- 
sol, inter Lilybaeum et Africam sitze, eedem qua ,/£9a- 
tes, 1, 44, 2. 

JKgyptus et AEgyptii. Vide Ptolemsi, Egypti reges. — 
JEgyptiacas res ante Olymp. CXL gestas multi scripsere ; 

nil opus fuit ut altius eas repeteret Polybius, II, 
37, 6. Res /Egyptiacas plurium annorum simul uno libro 
XIV complexus est, XIV, 12. Egypti turbze sub finem 
regni Plolemzi Philopatoris, IHE, 2, 8. Conf. XIV , 12. 
Optimates rebelles domiti sub Ptolemzo Epiphane XXIII, 
16. gypto manus injicit Philippus, ΠῚ, 2, 8, si ibi vera 
vulgaris scriptura. &gypli reges tenuerant etiam Co- 
lesyriam et Cyprum, tum et opportunissima loca per 
omnem Asiz oram a Pamphylia ad Hellespontum, item 
Lysimachiam, /Enum et Maroneam, aliasque Thracize 
urbes, V, 34 , 7 sq. ; et Ptolemaeus etiamnum Philopator 
multas Sami naves habuit, et magnum militum numerum 
aluit Ephesi , V, 35, 11. Agyptii, vicloria ad Raphiam 
inflati, arma capiunt contra Ptolem:eum Philopat., V, 
107, 1 sqq.; ΠΙ, 2,4; XIV, 12, 4. Ex /Egypto Romani 
frumentum petunt in annona inopia bello Hannibalico, 
IX, 44. Ea potitur Antiochus Epiphanes, excepta Alex- 
andria, XXVIII, 16, 1; XXIX, 1, 1. Eam Ptolemais 
servant Romani , exire jusso per Popillium Antiocho 
Epiph., XXIX, 11,11. AEgyptii in ira crudelissimi, XV, 
33, 10. 

4Egys, oppidum Laconiz, in Arcadice confinibus. Hinc 
AEgy ticus ager, ἡ Αἰγῦτις χώρα, II, 54, 3. 

AEmilia , soror L. /Emilii , patris naturalis Scipionis minoris, 
uxor Africani majoris, avi adoptivi Scipionis máínoris, 
XXXII , 12 : ejus hieres Scipio minor pretiosum appara- 
tum, quem moriens illa ei reliquerat, donat matri sue, 
repudiaue a L. Emilio, íbid. 

L. A£milius Papus, Cos. Ariminum mittitur ad prohiben- 
dos Gallos, II, 23, 5. Arimino in Etruriam properat ad 
succurrendum Romanis, qui a Gallis ibi premebantur, 
T1 , 26. Duplici acie caedit Gallos, cum collega e Sardinia 
redeunte, 27-31. 

L. &milius Paulus Cos. mittitur in Illyricum, adversus 
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Demetrium Pharium rebellem , ITI, t6, 7;1V, 7,4] 
lum ibi fortiter gerit, IIT, 107, 8; Dimalum et Par 
urbes vi capit , et, victo fugatoque Demetrio, llivri 
omne, quod suh Demetrio fuerat , recipit, "m tii 
IV, e6, 8. Ex lllynco triumpbat , Hi, 19,12 sq. IV 
8. Consul iterum cum C. Terentio, n1, 106, t; Y, 
10; omnium animos el spem in se convertit , TII, 14 
108, 1; bortatur milites, 108 seq.; pugnandi cass 
non probat, nec tamen impedire potest, 110; a! 
: diebus cum C. Terentio imperium babet, 110, 4; pu 
oblatam ab Hannibale detrectat, 112; dextram τοι 
Det in pugna Cannensi , 114,6; fortissime pogpnaas 
optimus civis , 116. 

L. /£milius Paulus , superioris filius. Ejus concio: 
pulum Romanum de bello Macedonico, XXIX, t: 
Ante ejus expeditionem adversus Perseum nil bello 
cedorria proficiebant Romani, XXIX , 1 d. 3. Cons 
seum acie vincit, XXIX, 6; XVIII, 18, 4. Stupet 
donicam phalangem , XXIX, 6, 11! sq. Ejus concie 
Perseo captivo, XXIX , 6 b. sq. Hibernat in Mace 
XXIX ,8, 11. Ad Cibyratas scribit de Polyarato R 
mittendo, XXX, 9, 18. Civitates Graeciae obit , XX 
Quas elaborandas Perseus curaverat columnas, δὲ 
statuas imponit, ibid. 1 sqq. Lados celebrat in Mace 
XXXI, 3, 1. Septuaginta oppida Epiri evertit , X X: 
5 sq. Vir abstinentissimus, XVIII, 18, 4 sqq.; X 
8. Moritur, XXXII , 8, 1; 14, 1. Ejus duo tilii pat: 
Fabius et Scipio, XVIII, 18, 6; XXXII, 14. 

Lucius Amilius Regillus , classis Romanze praefecto: 
Antiochico , XXI, 6,1; 8, 3sqq. Pugpa navali ad 
nesum vincit Antiochum, 9, 13, 10, 1; XXII, 
Triumphans Romam redit, XXII, 7 , 17. 

M. JE£milius Paulus, Cos. Cum Ser. Fulvio, capi 
navales Peenorum , I, 36; classem Rom. infando nai 
amittit, 37. 

M. /£milius Lepidus. Eo consule, Romani agrum 
num, Gallis Senonibus ademtum, dividunt coleoi 
21, 7. 

M. JEmilius Lepidus, minimus nata e legatis ad reg 
tiochum et Ptolemaeum missis , ad Abydum urbem 
Slulat cum Philippo, et ab eo ut juvenis ridetur, 
34. Consul, deinde Pontifex Maximus , X XIII, 1, 2; 
que princeps senatus , XXXII, 22, 5. Ejus consilia 
tur legatus Ptolemzi, XXVIII, t, 8. Charopem Ep 
Rom domo sua prohibet , XXXI, 22, 5. 

JEmus siee Haemus, mons Thraciz ; magnitudine et 
dine inferior Alpibus, XXXIV, 10, 13. Ex eo utn 
mare, Adrialicum et Pontum Euxinum, coaspici 
ait Polybius , negat Strabo , XXXIV, 12, 1 sq. 

Anz (sive Anz) fanum, Ecbatanse, auro et argento 
dans, X, 27,12 sq. 

4neas Tacticus , scripsit commentarios περὶ τῶν Zr; 
x&v, id est, de Oflicio Imperatoris, X , 44, 1. Eju 
signa dandi per faces, emendata a Polybio, X, 44 

JEnian (5. E£nianum) sinus, idem qwi Maliacus, in 
cros Epicnemidios et Thessaliam , X , 42, 5. 

4Enus , urbe maritima Thraciz. Conf. Maronea. Ora 
cix , ubi sunt bze urbes, in regum JEgypti ecat pot 
V, 34, 8. Conf. Lysimachia. — JEnii, inter se dis 
alii ad Eumenem, alii ad Macedonas inclinantes, ) 
6,7; 13, 9. Exsules Eni et Maroneae apod senatum 
queruntur de Philippo, XXIII, 11, 2. Ex iisdem ui 
praesidia deducere jubetur Philippus , XXII, (1,« 
dem a senatu Rom. dono sibi petit Attalus, ὙΧΧ, 
promittit senatus, 3, 5. Sed mox revocato promises 
ras eas declarat, 3, 7. 
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. s. /Eolis. /Eolles urbes Acheeo eripit Atialas, V, 77, 
'esdem dein occupavit Antiochus Magnus, XXI, 10, 


v insule , vide Liparsse , Y, 25, 4. 

;, ear ventorum promuscondus rexque ventorum fictus 
Homero, XXXIV , 2,4 sqq. et 11, 15-20. 

n 2. pins, oppidum Triphylize, IV, 77, 9, in dedi- 
iem accipitur a Philippo, 1V, 80, 13. 

um Romanum in potestate est senatus , VI, 13, 1. In 
lium serario, in Jovis Capitolini templo, conservantur 
"e tabule feederum, III , 26 , 1. 

esi, populus Hispanize citerioris, subacti ab Hanni- 
e, 111, 35,2. 

rion, Acarpan,, Romanis favens , XXVIII, 5, f. 

pii fanum, prope Agrigentum, 1, 18, 2; Ambracie, 
]], 10, 2; Carthagine Nova, X, 10, 8; Pergami, XXXII, 
1. £sculapii statua, Phyromachi opus , rapta a Pru- 
,XXXII, 25, 4. 

le, insula Etruscorum, XXXIV, 11, 4. 

κα: Sic vocatur Lemnus insula , íbid. 

pp : Circa eam sese contingunt Asia et Africa, IIT, 
, 1. Utrum a merídie ejus continens sit terra, an mari 
ambiatur, nemo affirmare potest , ibid. — JEthiopes 
rait, XXXIV, JEthiopes Perorsi. ibid. 

i Post eam, maximus Sicilie mons Eryx est, I, 


1. 
j. εἰ Elolia. Medionem urbem /fllyridis oppugnant ; et 
n de tilulo manubiarum inter se litigantes , II, 2; ab 
moe, rege Illyriorum, magna clade afficiuntur, II, 3 
q. Gens superbia ferox , 11, 3, 3; 4,6; cui innata est 
probilas et prava copiditas , ΠῚ, 45, 1; 49, 3. Nec pacis 
x belli jura norunt , IV ,67 , 4; nil turpe putant , dum- 
xdo questus adsit, II, 46, 3; IX , 38, 6 : assueti ex 
plo vivere et ferinam quamdam agere vitam , IV, 3, 1. 
eumdem avaritiam odit T. Quintius, XVIII, 17, 1. 
currant Epirotis adversus lllyrios, II, 6; eis adver- 
alor Acarnanes et Epirotze, feedere icto cum Illyriis, 
.9 44. Cum Achzis suppetias veniunt Corcyreis , ob- 
niis ab Illyriis , IT, 9 seq. Iis el Achaeis Romani per le- 
alos renuneiant victoriam suam de Illyriis et pacem eis 
ham, II, 12, 4 sq. Cupiditati eorum se opponit Aratus , 
], 42, 9. Cum iis foedus jungunt Achzi , eosque juvant 
ὁ bello adversus Demetrium , Philippi patrem , II, 44, 1; 
4, 1. Invidia accessionum tacti, quibus creverat resp. 
ihaorum, cum Antigono Philippi tutore et cum Cleo- 
bey societalem contrahere adversus Aclieos student ; sed 
silia eorum pervertit Aratas, II, 45 seq. Antea cum 
leundro, Epiri rege, pactum fecerant de dividenda 
Aarnania, T1, 45, 1 , IX. , 34, 7; et cum Antigono Gonata, 
le disolvenda rep. Achieorum, II, 45, 1; IX, 34,6, 


5,9. Quum Antigoni Dosonis metu quieti fuissent , spre- ' 


ἃ Pippi pueritia, praeetextum quzesivere rebus Pelo- 
Persi se immiscendi, IV, 2. Hinc Bellum JEtolorum 
d Lacediemoniorum cum Acheeis et Philippo, Bellum So- 
ale, III, 2, 3; IV, 3-27; 57 fin. ; V, 1:30; 91-103. /Etolici 
Inpeos et avaritize plenus juvenis Dorimacbus , IV, 3,5. 
Eti pirate, e Messenia praedam agentes, Phigalie mo- 
Mur, quie socia erat et in potestate /Etolorum , IV, 3, 
5,79, 6 44. Eorum prztor Aristo, ubi vide. Eos ad 
blum Messeniis inferendum hortatur Dorimachus, IV , 
5. Sotios el amicos habent Eleos, IV, 5, 4. Duce Scopa, 
jum incursant, IV, ἃ. Magis habiles ad viritim 
Mgnandum extra aciem , quam in acie, IV, 8, 10. Ad Ca- 
Poyas prelio vincunt Achacos , IV, 12. Astutum et absur- 
&um decretum faciunt adversus Achieos , IV, 15, 8. sqq. 
tr rident eos qui de eorum injuriis queruntur, 16, 

V Cum iis clam societatem ineunt Lacedaemonii , 16 , 5. 
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Denuo, cum Illyriis, in Achaiam irrümpunt, IV, 16, 11, 
et Cynztham proditione capiunt , 1V, 18, et comburunt, 
19, 6. Dianae fanum Lusis spoliant, 18, 9 sqq.; 19, 4. Inde 
per Rhium domum abeunt, frustra eos persequente De- 
metrío Phario , 19, 6 sqq. Querelse sociorum de AEtolorum 
injuriis, IV, 25. Fit decretum de bello inferendo /Etolis , 
ébid. Potestatem templi Delphici, Amphictyonibus 
ademtam, sibi solis vindicaverant, 25, 8. Laconicam 
etiam populati erant , ducibus Charixeno et Timao, IV, 
34,9. Conf. 1X,34, 9. Eorum preetor Scopas, IV , 27, 
creatus pro more comitiis autumnalibus, 1V, 37, 2. Ex 
feederis lege , mille milites auxilio mittunt Cnossiis Cre- 
tensibus , IV, 53,88. Vicissim mille Cretenses accipiunt a 
Cnossiis, 55, 4. Per Epirum in /Etoliam intrat Philippus 
et plura oppida capit, IV , 61 seqq. Interim /Etoli, duce 
Scopa, Macedoniam devastant, et Dium diruunt cre- 
mantque, 62; dein, praxtore Dorimacho , Epirum deva- 
stant, et templum Dodoneum cremant , 67; socios non 
minus quam hostes spoliant, 79, 3. In JEtoliam denuo 
expeditionem suscipit Philippus, et Thermum devastat,, 
ubi conventum agere /Etoli consueverant , V , 6 sqq. Per 
Rhodiorum et Chíorum legatos Philippum sociosque 
Rhíum ad colloquium invitant, sed ipsi ad diem non ad- 
sunt, V, 28 seq. Agetas przetor Acarnaniam et Epirum 
incursat, etc. V, 91, 1, etc. 90. Naupactum congregati, pa- 
cem faciunt cum Philippo sociisque, et finis imponitur 
Bello Sociali, V, 103-105. In JEtoliam profugit Lycurgus, 
rex SparUe, V, 29, 8 sq. /Etolis intercedentibus, Ptole- 
meus Philopator Antiochum legationibus differt, V, 63, 
5:91, 1. Lacedzemonios ad suas et Romanorum partes 
trahere student contra Philippum, IX, 28 sqq. Soli olim 
contra Antipatrum oculos attollere ausi erant ; soli resti; 
terant Brenno, IX , 30, 3. Cum Roraanis et Attalo arma 
sociant contra Philippum et Achaos, IX, 30, 7 sqq. X, 41, 
1. Ejus societatis conditiones, IX , 39, 3; XI, 6, 2 sqq. ; 
XVIII, 21, 7. ]n ea se primos periculis objici queruntur, 
Romanos in subsidiis stare, X, 23. Legatus Rhodiorum 
in plurium legatorum congressu (forsan in Achesorum 
conventu), gravi oratione eos hortatur ; ut bello adversus 
Philippum et Grecos abeistant , et Romanorum socielati 
renuncient, XI, 5-7. Assiduitate belli et luxu obsrati, pace 
facta cum Philippo et Aehzis, Dorimachum et Scopam 
nominant ad-novas leges et novas tabulas conficiend&às , 
XII, 1 ; Fragm. hist. 68. De pace cum Philippo facta vide 
ibid, et.XV,23,8; XVH , 1, t4. XVIII , 21,8. Lysima- 
chenses , Oaichedonios , Cíanos , eorum socios Philippus 
post illam pacem ab hac societate abstraxit et sibi adjunxit, 
Cianos etiam in servitutem redegit, XV, 23, 7 sqq.; XVII, 
3, 115q.; 4, 7. Naupacti cum iis de bello adversus Philip. 
pum redintegrando agunt legati Romanorum , XVI ,'27, 4. 
Eorum praetor Phieneas interest colloquio Philippi cum T. 
Quintio, XVII, 1,4; 3, 1. /Etolicam et theatralem oratio- 
nem ibi habet Alexander [sius AEtolus , XVII , 4, 1. /Eto- 
lorum mos lege sancitus , SPOLIUM.DB 8POLIO CAPIENDI ; qui 
Atoliam prius ex /Etolia erant sublaturi, quam iliam le- 
gem abrogaturi, XVII, 4,8; 5, 1 sq. Plerosque eorum 
40n esse graecos, contendit Philippus, XVII, 5, 8. Vict 

Philippo, non exspectatis Romanis , castra ejus spoliant, 
XVHI, 10, 4. Eorum avaritiam , dominandi libidinem , et 
jactantiam odit T. Quintius; ipsi Quintium a Philippo 
corruptum suspicantur, XVIIT, 17. Philippum prorsus 
regno ejectum volunt et oppida sibi petunt, qute eis ne: 
gat Quintius , XVIII, 19, 5 sqq.; 20, 11 sqq. Inde semina 
belli Romanorum AZEtolici et Antiochici , 22, 1 sq. Prsetor 
eorum Alexamenus, XVIIT, 20, 11. Carpunt senatuscon- 
sultum de pace Philippo data, XVIII, 28. In conventu 
Thermico cum iis agit. Cn. Cornelius, unus e decem le 


. gatis T. Quintio adjunctis, XVIII, 31, 5 sqq. Irae suse 
indulgentes, Antiochum advocant adversus Romanoe et 
Achieos , ΠῚ, 3, 3. Per Apocletos suos deliberant cum An- 
tiocho, XX, 1, 1. Conf. Apocleti. Bellum eorum cum Ro- 
manis infelix , ΗΠ, 3, 6. Capta a M. Acilio Heraclea, fidei 
Romanorum se permittunt, XX, 9. Consule durius cum 
eis agente, bellum continuant, 10; legatos Romam mit- 
tunt, quibus anceps responsum dat senatus, XXI, 1, 3 
sqq. Pro ipsis apud Scipiones intercedunt Athenienses, et 
inducias sex mensium impetrant, XXI, 2 seq. et 6,2. Quum 
non convenisset pax, míttitur adversus eos M. Fulvius 
consul ; interim illi Amphilochiam, Aperantiam et Dolo- 
piam recipiunt, a Philippo preereptas, XXII, 8. Capta 
Ambracia urbe, pacem iis dat Fulvius, XXII, 9-13 : qua, 
intercedentibus Atheniensibus, Rom:e confirmatur, 14. 
Formula fcederis , 15. Ad eos legati mittuntur, belli Per- 
sici causa, C. Popillius et Cn. Octavius, XXVIII, 3, 2; 
4, 1 sqq. In E£tolia, post bellum Persicum, civilium ce- 
dium omnia plena, XXX, 14. Tranquillitas restituitur, 
mortuo Lycisco , XXXII,, 20 a et ! sqq., 21, 1. 

Afri, At6uec , Afri et Numidis, semel victi, bidui aut tridui 
viam solent recedere , I, 74, 7. Afros Romano more armat 
Hannibal , [1], 87, 3; 114, 1. Macedonico more armati, 
in exercitu Ptolemaei Philopat., V , 65, 8. 

Africa, ἡ Αιδύη. Eo primum trajiciunt Romani , Regulo et 
Manlio Coss., I, 29. Primi eorum ibi in Africa successus , 
tum clades, 29-34. Africte populi , Penis subjecti , ab eis- 
detn de&ciunt, et cum rebellibus mercenariis faciunt , I, 
70, 9. Durissime tractati a Panis tempore belli Siculi , I, 
72. Inde in Hispaniam, et ex Hispania eodem milites 
mutui praesidii causa trajecit Hannibal, III, 33, 8 sqq. 
Res Africae et Italise rebus Greecorum misceri cooptee , V, 
104, 4. — Una est e tribus terrze partibus, inter Nilum et 
Columnas Herculis, 1II, 37, 2 et 5. In Ethiopia contingunt 
se Asia οἱ Africa, III, 38, 1. Longitudo ditionis Peenorum 
in Africa , III, 39, 2 sq. Ejus fertile solum, XII, 3 sq. : 
quamquam omnem arenosam , siccam et sterilem puta- 
verat Timeus, ibid. Animantium ibi cum domestica- 
rum , tum ferarum copia, XII, 3, 3 sqq. Totius longitudo 
XXXIV, in/ine fragm. lat. Alia de Africes geographia , 
ibid. 

Africanus junior, XXXV , 4, 7. Vide Cornelius Scipio. 

Africum Bellum, I, 70, 7. Vide Mercenariorum bellum cum 
Ponnis. 

Africus ventas , Jy , X , 10, f. 

Agathagetus , Rhodius , suadet civibus , ut jam inde ab ini- 
tio belli Persici Romanis se adjungant, XXVII, 6, 3; 
ΧΧΎΙΙΙ, 2, 3. 

Agatharchus , unus e filiis Agathoclis, Syracusarum regis, 
interfectus (ut ferebatur) ab avo Hippocratis et Epicydis, 
VH, 2, 4. 

Agatharchus, Jegatus Hieronymi regis, Carthaginem missus, 
VII, 4, 1. 

Agathoclea , meretrix , in potestate habuit Ptolemzeum Phi- 
lopatorem, XIV, 11, 5; 12, 3; soror Agalhoclis, exosa 
Alexandrinis post mortem Philopatoris, XV , 25, 8; 26, 
1-3. Macedonibus (frustra ubera exserit, quibus puerum 
regem aluisse se ait, 31, 13; ad supplicium quicritur, 32, 
11; nuda cum sororibus οἱ cognalis adducitur, e ἃ po- 
pulo discerpitur, 33, 7 sqq. 

Agathoclee nomen Aristomenes filie suc dedit, XV, 31, 9. 

. Agathocles,, e figulo rex Syracusarum, XII, 15,6; XV, 35, 

2. Ejos mercenarif, origine Campani, vi potiuntur Mes- 

sana urbe , I, 7. Africe partem sibi subjicere est conatus, 

XV,35, 6. Ejus temporibus in fide Poenorum manserat 

Utica, I, 82,8. Acerba maledicentia eum persequitur 

Timaeus , contra cujus calumnias eum defendit Polybius, 


hi 
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VIII, 12, 12; XII, 15. Sicilize tyrannus, imitio qnit 
vissimus, dein clementissimus, IX , 23, 2; [ποι $ 
pione, in administratione rerum i üa 
judicio audacissimus, X V, 35, 6. Ejus filius Agalhasy 
vide suo loco. 

Agathocles, CEnanthes filius, amicus Ptolemaei Phiopek 
XIV, 11,1; cum Sosibio praeest administrationi rer 
V,63, 1; XV,34,5 sq. Ejus consilio Antioches ) 
Colesyria legationibus differtur interim dum bellas 
rant /Egyptü, V, 63, 2 sqq. Dinonem Dinonis £liz 
terficit, XV, 25 a sq. Falsi nominis tutor Ptolemzi 
phanis, crapula , lascivia, οἱ insolentia , odium in 
seditionem concitat Egypliorum, XV , 25. Frostrat 


. donum opem implprat , 26-32; in vincula abductus, 


foditur ab amicis ne ab inimicis cruciaretur, 33. Nul 
tute fuerat conspicuus , 34. 

Agathynus, Corinthius, Leucade cum navi in porta 
juxta lllyriorum naves, violata fide ab eis capila 
95, 3. 

Agathyrna , Sicili:e oppidum, IX , 27, 10 sq. 

Agelaus, Naupactius : per eum Scerdilaidas Illyrias : 

' tatem facit cum /Etolis, IV, 16, (0. Dorimacbus p 
eum et Scopam Eleis suppetias mittit, V, 3, 1. Gr 
orationem de pace habet, V, 103 extr. et seq.: qui 
tio commovit Philippum et socios, 105, 1 sq.; 10 
Praetor creatur /Etolorum, mox vero ab eisdem repe 
ditur ob pacem factam, 107, 5 sq. 

Agema Macedonicum, distinguitur a cetratis in en 
Philippi, V, 25, 1; a cetratis pariter et a phalan 
exercitu Ptolemaei Philopatoris, ubi Agema e tribe 
millibus constabat, V , 65, 1 sqq. ; 84, 4. Validiss 
habebatur equitum corpus, XXXI, 3, 8. 

Agepolis, Rhodiorum legatus ad Q. Marcium Philij 

cos. et ad C. Marcium Figulum, classis praefectum, XX 
14,6; 15, 1 sqq. Romam legatus, XXIX, 4, 4, εἰ 

UX, 4, 2. 

Ager. Flaminii lex de dividendis agris, II, 21, 7 sq. 
Lacedeemonios sequali modo inter cives distributus. 
45,3; 48,3: non item apud Cretenses , 46, 1. 

Agesander, s. Agesarchus, Megalopolitanus, pater Ptole 
praefecti Egypti, XVIII, 38, 8. 

Agesias , Achzeorum legatus in Macedoniam ad gratola 
ducibus Romanis victoriam de Perseo , XXX, 10, : 

Agesilaus, rex Lacedzemoniorum; ejus in Asiam trac 
palefecit ignaviam Persarum, IIT, 6, 11. Com 
Sparte auxilio venit, quum in eo esset ut capere! 
Epaminonda, IX, 8, 6. Quacunque ab eo gesta : 
contraria erant sociali Graecorum rationi, IX, 23,7. 

Agesilaus alius junior ; filius Eudamidze , paler Hip; 
dontis, IV, 35, 13. 

Agesilochus sive Hegesilochus , Rhodiorum prytanis , n 
cives suos, ut cum Romanis spes suas juogant 
Persico, XXVII, 3, 38qq. Romam legatus, XXVII 
1; 14, 5 et 8. Legatus in Macedoniam ad L. .£m 
cos. et ad Perseum , XXIX , 4, 4. 

Agesipolis , Agesipolidis filius, Cleombroti mepos , poe 
modum , rex creatur Spartze post mortem Cleomen 
tutor datur Cleomenes , Cleombroti filius , patreus p 
IV , 35, 10 sqq. Romam legatus missus, capitur s p 
et occiditur, XXIV, 11, 1 sq. 

Agesipolis , pater superioris , ibid. 

Agesipolis, Dymieus , bello captus ab FEleis, V , 17,4. 

Agetas, praetor Atolorum, V, 91, 1; Acarnaniam e 
rum incursat , V, 96, 1 sq. Phanotensium urbem p 
lione capturus, suis artibus luditur, 96, 6. 

Agminis Romani ratio, VI, 40. Agminis coaciores , ep: 

VI, 24, 2, 


ET GEOGRAPHICUS. 


es, populus Gallicus Cisalpinea , l1, 15,8 : nisi legen 
 Εὐγανεῖς vel Acrrovec. Conf. Egones. 

| tel Agrei, populus /Etolicas, non Graecus, XVII, 5, 
Conf. Agrianes , et Agri. 

es ( didem qui Agrai vel Agrar), in exercitu Anti- 
ni Dosonis, 11, 65,2; in Philippi exercitu Antiochi 
versus Plolemszeum, V , 79, 6. 

ienium , arbe Sicilie ; arx et horreum belli Penorum, 
17. Obsidetur a Romanis, ibid. et seqq., qui obsideptur 
d ab Hannone , I, 18 sq. Capitur a Romanis , 19. Poeni 
bem quidem praesidio tenuerant, sed cives libertate et 
Bbus suis passi erant (rui, II, 7,.7, colt. 1, 43, 8. 
iac Galli mercenarii Penorum, qui eam custodiebant , 
ripere wrbem conati erant, sed eam servavit. Alexo, 
id. e 11,7, 8. Receptum ἃ Puenis bello Pupico tertio, 
editur Romanis : ea occasione situs urbis et praestantia 
»enribitur, IX, 27. Colonia erat Rhodiorum, ibid. καὶ 8. 
sonis orizo, IX, 27. Pbalaridis taurum nunquam ibi 
sütisse coatendit Timaeus, XII, 25. 

gentus fluvius , IX , 27, 5. 

i, 'Appex ; ldem qui Agrai vel Agra, si vera lectio, 
3V1, 7, 1 : ubi Σάρδονς vel Σαρξῴους foríasse ex Litio 
ribendum pro vuigato ᾿Αγρίους. 

wiun, oppidum Acarpnanim , V, 7, 7. 

wn, rex lilyriorum , Pleurali filius, ΠῚ, 2, 4; pacta cum 
lemeirio , Philippi patre, mercede, Medionios ab JEtolis 
besos adjuvat, et magna clade afucit .£tolos, 1l, 2 
μη: iade lzetitia elatus, potui et comisealioni indulget ; 
Inde in pleari&dem incidil , qua brevi tempore abripitur, 
L 4.Ei mortuo im regnum succedit vidua Tewta, Il, 4, 7. 
l. Ale sociorum i& exercitu Romano, VI, 26, 9. Ala 
Ux) sel cebors regia Philippi, X , 42, 6. Amicorum ala; 
nde Hetzeri. 


suadesses, cives urbis Alabanda in Caria , commea- 

iw prebepnt Philippo, XVI, 24,6 : tamen eorum agrum 

dripit Philippus, ébid. 8. Ortboeiam invadentes, acie 
γαίας ἃ Rhodiis, XXX, 5, 15. Alabandensis Menede- 

mt, V, 79, 6. 

in, urbs italie. Ibi vitam finivit Philippus, Persei filius, 

AAA, t d, 2. Albam usque penetrant Galli cum exer- 
atu, M, 18, 6. 

lus. Vide Postumius. 

m acte ridere consueverat Isocratem grammaticum, 

1,6, 5. 

" ; Lacedaemonius , occisus a faclione J£tolica, 
42, 11. 

lamenes , Dii sodalis , praetoris Achzeorum, XL , 4,9. 

k55 8 Alpibus, XXXIV, 10, 8 9q. 

kis, Beotorum przetor, XXIII, 2, 13. 

icbadis conailio, Athenienses, Chrysopolim tenentes , 
Pxioria exegerunt a navigantibus in Pontum, IV, 44, 4. 

kibiades Spartanus , e veterum exsulum numero, Romam 

latus, ingratus adversus Achzeos, XXIII, 4,8; 11,7 
4.,12,2 $4.; XXIV, 4,3. 

lites, Xenophontis filius, legatus Achaeorum ad Ptole- 
σοι Philometorem , XXVIII, 10,9; 16, 3. 

lets, metallorum argeati in Hispania inventor, ut beroa 
ib acolis colitar, X , 10, 11. Tumulus prope Novam Car- 
Làginem ab eo denominatus , ibid. 

» Zlolorum praetor, XV HI, 26, 11 54. 

Meutder, Philippi filius, rex Macedonie. Usque ad ejus 
Igum sebstitit fedus pristinum Acheeorum, 1H, 41,6 
49. Primi successores ejus Seleucus , Ptolemaeus et Ly- 
πάθας, circa unum idemque tempus omnes e vivis 
Cesteruat, 11, 71, 5; cf. 41, 2. Ejus trajectio in Asiam 
V trà Ca03a, sed initiam belli contra Persas, Ilf, 6, 
4. Plilipi patris molitiones in rem suam contulit , XXIT, 
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22 b, 4. Ejus imperiom im Asia remotissimas εἰ parum co- 
£hitas olim regiones patefecit itineraloribus, 111, 59, 3. 
Ejus severitatem ia Thebanos exercitam (cf. V, 10, 6.) 
Don imitatus est Philippus in Lacedzemonios , IV, 23,8 et 
C. 24. A Thebanis et Persis paenas sumens, atemplis tamen 
et locis Diis sacratis abstinuit, V, 10, 6. Ejus meiita in 
Graecos , IX , 34, 1 sqq. Ut de ejus genere prognatus vide- 
retur, sollicite laboravit Philippus Demetrii, V, 10, 10. 
Ab eo neglecta fuerat Artabazanis dynastia, V, 55, 9. 
Magna pars gloriz ejus comitibus ipsius ac ministris de- 
betur, VIII, 12,7 544. Callisthenem assentatorem suum 
interfecit , X11 , 12€, 2. Ejus pugnam cum Dario in Cilicia 
pugnatam imperite descripsit Callisthenes, XII, 17-22. 
Cum Dario in aperto potissimum campo bellum gessit , 
Urbes raro exscidit aut perdidit, XVII, 3, à. 

Alexander, Acmeti filius, dux copiarum Aptigoni in pugna 
adv. Cleomenem, Macedonibus chalcaspidibus praefectus, 
II, 66, 5. 

Alexander alius, ineadem Antigoni acie equitatui praefectus, 
Il, 66, 7; minus perite rem gerit quam juvenis Philopxe- 
men, 68, ! sqq. Hic idem videlur esse atque ille Alex- 
ander, quem satellitio et cnstodize corporis praepositum 
Philippo reliquit idem Aptigonus , Philippi tutor, IV, 87, ^ 
8 sq : quem apud Philippum calumniatus est Apelles, 57, 
5. Jdem a Philippo Thebas mittitur ad persequendum 
Megaleam, V, 28, 6 sq. Ejus studium et benevolentia in 
Philippum laudatur , VII, 10, 6. 

Alexander, .Elolus, per proditionem in :E£giram urbem ir- 
rumpit, 1V, 57 : in certamine occiditur, 58. 

Alexander, tolus : vide Alexander Isius, et Alex. Tricho- 
niensis. 

Alexander, Antigoni pater, legiti Persei ad Bootos , XXVII, 
5, 1. 

Alexander, Attali legatus Romam, XVII, 10, 11. 

Alexander Balas, qui Antiochi Epiphanis filius perhibeba- 
tur, Romam adducitur ab Heraclide, XXXI, 14, 1. 
Quamvis manifesta fuerit (raus, impetrat tamen a senatu, 
ut in Syriz regnum restituatur; sic enim intclligendus 
locus, XXXIII, 16, 9, ccll. $ 13. 

Alexander, Epiri rex. Cum eo societatem jungunt “Εἰοὶϊ de 
subigenda et dividenda Acarnania, l1, 45, 1; IX, 34, 7. 

Alexander, Isius cognomine, gente .£tolus, cum Phaenea 
interest colloquio T. Quint.i cum Philippo, et invectisam 
liabet in Philippum, XVII, 3 : quam ille £tolicam et 
theatralem dicit, 4, 1. Ab J£tolis legatus mittitur Ro- 
mam, XVII, 10, 9. Rursus cum Phanea interest collo- 
quio Titi cum sociis de pace Philippo danda, XVIII, 19, 
5. 844. coll. 20, 11; 21, 3. Rursus legatüs Romam cum 
Pbaenea, XXH , 8, 11, senex, 9, t4 : sed interceptus ab 
Epirotis, quam pretium redewtienis, ditissimus licet, 
solvere nollet , in custodia servatus est, mox vero Roma- 
norum jussu absque pretio liberatus, XXII, 9. 

Alexander, Molonis frater, Persidi praefectus sub Antiocho 
Magno, V, 40, 7; cum fratre, Media satrapa, deficit ab 
Antiocho , V, 41, 1; 43, 5 84. Victo Molone ab Antiocho, 
se ipse jugulat, V, 54, 5. 

Alexander Phereits, Thessaliae tyrannus, in vincula con- 
jicit Pelopidam Thebanum, VILI, t. Obliterala quedam 
de eo , XXXVIHL, 1 b, t. 

Alexander, Phocidi pradertus a Philippo, decipit ;Etolos, 
Plizenotensium arcem se eis Lraditurum pollicens , V, 69, 


4 sqq. 

Aléxander Trichoniensis, dux .£tolorum, carpit extremum 
agmen Philippi, Tberino regredienlis, V, 13, 3. Dorimacl:o 
et Scopae legumlatoribus resistit, Χ1Π, t a sqq. 

Alexandri Turris in Thessalia , AVILI, 10, 2. 

Alexandria .£gypU. Eo fugit, ibique perit Cleomenes, ubi 
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vide. Eo Ριοϊοπιδαδ Philopator contrahit milites merce- 
naríos , quos extra /Egyptum aluerat, V, 63, 8 et 10. Ibi 
viget rationalis medicina, ΧΙ, 25 d, 3. Ibi et Carthagine 
in publicis tamultibus non minus pueruli quam viri tumul- 
tuantur, XV, 30, 10. ΕΔ pene Pi Antiochus Epipha- 
nes, XXVIII, 18, 1; XXIX , 1, 1. Ibi tría genera degunt 
hominum, XXXIV, (4. 

Alexandria Troas, V, 111, 3. Cives ejus urbis liberant Ilien- 
ses ab obsidione Gallorum, et Gallos universa Troade 
ejiciunt, ibid. Alexandrenses benigne compellantur ab 
Attalo, ob servatam fidem, V, 78, 6. Ea se cessurum 
pollicetur Antiochus Scipionibus, XXI, 10, 3; 11,2. 

Alexis , arcis Apamese custos ; ejus opera utitur Hermeas ad 
perdendum Epigenem, V, 50, 10 sqq. 

Alexo, gente Acheeus, militans apud P«nos, sua fide impe- 
dit proditionem mercenariorum Agrigenli et Lilybei, I, 
43, 8 sqq. coll. 11, 7, 7. 

Aliphera, urbs olim Arcadi et Megalopoli contributa, ἃ 
Lydiada tyranno Eleis permutando concessa , IV, 77, 10; 
78, 1 sqq. Eam oppugnat capitque Philippus, IV, 78, 6 
sqq. Alipherenses , IV, 78, 8; 77, 10. 

Allobroges, Galli: populus inter Rhodanum et Alpes, III , 
49, 13; infestant Hannibalem Alpes conscendentem, IIl, 


50 seq. 

Alorus , urbs Macedonic. Alorita Cnopias, V, 63, 12; 
65,7. 

Alpes. Earum juga incipiunt ἃ Massilia et locis Sardoo 
mari superjectis , pertinentque usque ad ultimum Adria- 
tici sinus recessum, II, t4, 6, per 2200 stadia, II, 14, 
9; XXXIV, 10, 17. Alpes et Apenninus mons coincidunt 
supra Massiliam, haud procul a Sardoo mari, II, 14, 8. 
Hannibalis transitus per eas, III , 47-56. Ante Hannibalem 

Galli plus semel cum magnis exercitibus eas erant trans- 
gressi, IIl, 48, 6. Nono die ad summa juga pervenit 
Hannibal, I , 53, 9. Cacumina perpetuis nivibus tecta, 
55, 1 et 9. Veluti arx sunt universe Italie, 54, 2. Earum 
magnitudo et memorabilia, XXXIV, 10, 8 sqq. Quatoor 
per eas transitus. ibid. $. 18. 

Alpheus, fluvius Peloponnesi, Herceeam urbem alluit, IV, 
78 , 2. Pontem ín Alpheo ad Hereeaa instaurat Philippus, 
IV, 77, 5. Memoratur XII, 4 d, 5. Per decem stadia sub 
terra occultatur, XVI, 17, 5 sqq. «bi ei alia de ejus 


cursu. 

Althzea , urbs princeps Olcadum in Hispanis , expugnata ab 
Hannibale , ITI, 13, 5 sq. 

Ameeocritus , praetor Beeotorum , XX , 4, 2. 

Amanice (᾿Αμανίδες) Pylse, XII, 17, 2. 

Ambracia, urbs et regio; Ambracius sinus : vide in Ambra- 
cus. 

Ambracus , IV, 61, 7, et Ambracia, XVII, 10, (Ὁ; XXII, 
9, 2 et 5; 13, 9 : urbs bene munita /Etolorum, olim 
Pyrrhi regia, ΧΧΠ, 13, 9. Ejus situs, IV, 61, 7. "Ad eam 
obsidendam Philippum ortantor Epírote, qui potiundiee 
Ambracie , id est ditionis Ambraciotarum, avidi erant , 
IV, 61. Urbem capit Philippus, et Epirotis tradit , 63. 
Eamdem oppugnat Fulvius consul , XXII, 9, 1-6, e(e. 10 

. Intercedente Amynandro , Ambraciotse urbem Roma- 
nis tradunt , XXIT, 12. Statuas et tabulas pictas ex urbe 
avehi curat Fulvius ; 13, 9, Ibi exsulant Thurio profugi, 
XVII, 10, 10. — Ambracii sinus , descriptio, IV, 63, 4 
84q. ; Y, 6, 13. Per eum ex Epiro. in Acarnaniam trajicit 
Philippus , IV, 63, 4; per eumdem redit, 66 , 4. In eum- 
dem rursus anno sequerite invehitur, ex Cephallenfa et 
Leucade veniens , et Limnseam portum petens, V, 5, 12 
et 14. Ambraciota Lamius; vide suo loco. Ambraciota ne- 
scio quis, cujus nomen corruptum , ab £tolis Romam 
missus , XXII, 8, 11. 
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Ambrysus, urbs Phocidis, ab /Etolis tentata, IV, 5,1 

Amicorum ala; vide Heteri. 

Amilcar senior, dux copiarum pedestrium Posoren a 
cilia, caedit auxiliares Romanorum, dissidentes ale 
nis, I, 24. Idem, dux classis, δὰ Tyndaridem ai 
prospere pugnat, I, 25 coll. 27,6. In pugne mendi 
Regulo cornu sinistro praefectus, vincitur 
27 seq. Revocatur ex Sicilia in Africam adverse ἢ 
lum, I, 30. Ejus filius Hannibal, diversus a Ἀ 
Kio, I, 44,1 

Amilcar, cognomine Barca, I, 56, 1, pater δαί 
64,6; II, 1,6, dux claseis Paenoram, agrum Lom 

Bruttiorumque in Italla populatar; inde ad Eres 
ter Erycem montem et l'anormum , castra posait, ἢ 
nis imminens, Panormum tenentibus , I, 56. Malt 
Panormum certaminibus cum R is per tres i 
continuos singulari fortitudine et industria defe 
est, 57. Erycem urbem in medio monte sitam occ 
ubi rursus per biennium certavit, 58. Barcatp , csjc 
dacia nil fuit terribilius, Eryce in classem recepiaru 
Hanno, ad pugnam navalem cum Lutatio , I, 60,3 
Hannone , priusquam ad Erycem appellere posset , 1 
summa rerum Amilcari traditur; qui pacem petit : 
manis, prudentis ducis officio functus, 62. Dux co 
et virtute omnium sure zelatis preestantissimaus, I, 6 
Icto federe cum Lutatio et Romanis , reliquiis cop 
Eryce Lilybaeum deductis (unde in Africam erant ( 
cendz) , imperium deponit , 66. Ei infensi sont men 
rii rebelles in Africa, quod ab eo se neglectos potat 
I, 68, 12. Bello cum mercenariis preeficitur, idque be 
probabili cum successu gerit, 75-78. Humanitatem ( 
qua in captivos utitur, suspectam faciunt rebelles, 
8. Ei collegam Hannonem dant Poeni , orantqoe ot gr 
ter bellum persequatur, 81. Copias jungit com Hann 
sed , ob ducum discordiam , nil recte geritur, 82. H: 
balem collegam nanciscitur, et cum eo bene rem ὃ 
juvante Navara Numida, 82, 12 sq. ; 84 seq. Haan 
&b hostibus victo et in crucem acto, cum Haasoc 
gratiam redit, 87 ; et junctis cum eo viribus finem! 
Poenorum Africo imponit , 88. In Hispaniam missus, 
tis ibi populis imperio Poenorum subjectis, nono : 
fortiter pugnans occumbit, II, 1. Ejus in Romanos 
precipua causa fuít secundi belli Punici, III, 9,6 : 
10, 7; 12, 2 sq., quum filium Hannibalem perpet 
odium Romanorum jurare fecisset , III, 12. 

Amilcar alius, classi Asdrubalis in Hispe 
III, 95, 2 (pro quo Livits Himilco). Adde VIII, 3, 

Amilcar alius, legatus Peenorum Romam missos initio t 
belli Punici, XXXVI , 3, 8. 

Ammonius , Barczeus , dux partis copiarum Ptolemei | 
lopatoris , V, 65,8. 

Amorgus, insula maris /Eg:ei, Fragm. Rist.7. 

Ampbaxitis, Macedonis regio , V , 97, 4. 

Amphictyonibus JEtoli potestatem templi Delphici ade 
runt ; eosdem in subjiciendo potestati eorum templo: 
legum instauratione se adjuturos recipiunt Achiei eor 
que socii , IV, 25,8. Memoratur XL,6,6. 

Amphidamus (aliis Amphidamas), dux Eleorum, a Phil 
captus cum suis , IV , 75, 6; Olympiam captivus dec 
sine pretio a Philippo Elidem dimittitur, pollicite: 
Eleos ad Philippi partes traducturum , IV , 84, 2-9. Οἱ 
destinata perficere non potuisset , Elide "elabitur et 
Philippum se confert , ubi Aratos conira Apellis calum 
defendit , 86. 

Amphilochi, populus JEtolicus, pon Graecus, XVII, 5 
Regio Amphilochia recipitur ab JEtolis, XXII, $, 3^ 
Argos Amphilochicum ; vide suo loco. 
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 hipolis , urbs Macedonis. Ibi Cydas Cres com Chimaro relictis Romanis , Hannibalis partibus se adjungat,, VII, 


wgreditur ad preeparandas res Eumenis et Persei, XXIX, 
c, 1. 
ΩΣ campos, prope Antiochiam; eum perfluit Orontes, 


, 59, 10. 
clie , oppidulum prope Spartam , Y , 18, 3. Ejus sitos et 
ecorabilia, 19, 1 sq. Castra ibi habet Philippus, V, 
), 12; 23, 7. 
rnander, rex Athamanum. Ei per legatos significant Ro- 
ani , se Philippum bello petituros , ni Greecia abstineat , 
v1, 27, 4. Cum T. Quintio interest colloquio cum Phi- 
ppo, XVII, 1,3. Ingenio est flexili; Romam legatus 
sttitur a T. Quintio, XVII, 10, 7. Rursus interest col- 
quio Quintii cum Philippo, victo ad Cynosceplhialas, 
VIII, 19, 3 sq. Quintius et decem legati , vícto Philippo, 
i permiserunt tersere castella , quae ille belli tempore ade- 
erat Philippo, XVIII, 30, 13. Eum dedi sibi ab JEtolis 
estulat M. Acilius , cum a Romanis defecisset , XX , 10, 
. Cum Antiocho se junzisset , et a Philippo Athama- 
io esset. pulsus , restitutus in regnum per JEtolos, le 
jos Romam míttit et ad Scipiones in Asiam, culpam 
leprecaps , et Philippum accusans , XXII, ὃ, 1 sq. Conf. 
Liv. XXXVIII, 1-3. Hortatu ejus, Ambracienses urbem 
gam tradunt Romanis, XXII , 12. 
ines (Ayóvac, sive polius'Apuvdc, ul sit nomen decur- 
latum ez ᾿Αμύνανδρος, et idem vir quiAmynander alías), 
ri Ahamanum, gener Scerdilaid» Illyrii, IV, 16, 9. 
mas, Philippi pater, II, 48, 2. 
τη campus, in Thessalía , V, 99, 5. 
ncleteria (proclama tio et inaugurato solennis Regis, 
(xi hactenus pupillus sub tutoribus fuerat.) Ptolemai 
tpphanis, filii Philopatoris, XVIIT, 38, 3; Ptolemei 
Philemetoris, XX VHI, 10, ὃ : πὲ ibi minor Ptolemeus 
(Physcon) intelligendus. 
wee (sic potius quam /£na) fanum Ecbatanee, X, 27, 12. 
lagnia , ᾿λνάγνειαι, oppidum Latii, prope viam qua Roma 
tar ad Cireseum mostem : eo servules preemittit Deme- 
tius, XXXI, 21,6; 22,25; 23, 2 86. 
tamares , populos Gallicus, Galliee Cispadanse, inter Boios 
& Insobres, haud Massilia , ut mendose vulgo 
legitur pro Placentia, μή videlur, II, 32, 1. Conf. 
Ànanes, 
Zane$ , populus Gallicus Cispadanus, Boiis ab ortu, II, 
17,7. lidem qui 'A dicuntur II, 32, 1, et die 
1,34, 5. In eorum finibus erat Clastidium oppidum, II 
», 5. 
Dariscze. Vide Aniaracte. 
25, Hispanie fluvius, XXXIV, 9, 12, et in fine, in 
fram. lat. 
uaxidamus , Achzeus , in exercitu Philopemepis adversus 
Machanidam,, XI, 18, f. 
wasidamos aliu, si vera scriptura, amicus Machanidi;, 
Ll, 18, 3, et 5, nisi forte Archidamus ibi legendum. 
inidamos, , legatus Achaeorum. Romam missus ad depre- 
tandum pro exsulibus , XXXI , 6, 1, coll. c. 8. Rursus eo- 
ἐδ mittitar, X X X LIT, 2. Videtur Megalopolitanus fuisse : 
AX, 5, 1. 
iara , oppidum Italie , cives Ancarate, VIII, 38, 3. 
ur, erbe Galat , XXII, 22, 1. 
am, oppidum Mlyrici , XXVIII, 8, 11. 
Axa, Africa? oppidum, intelligendum XIV, 6, 2. 
ina, ipu, Phidum Messenie, V,92, 6 : ubi pro ἔνδειαν 
ίαν endum. 
rd Vide Ioditilis. 
: δὲ vera. lectio, populus Hispanie cis Iberum, 
) y 4 


suadet Hieronymo regi Syracusarum, ut, 


2 el 5. 

Andreas , archiater Ptolemsei Philopatoris, in tentorio regis 
pro rege occisus , V, 81, 6. 

Andres. Vide Ananes 

Androlochus, Eleus, captus aLyco, proprseetore Achzeorum, 
V, 94, 6. 

Andromachus , Achzi pater, frater Laodices , uxoris Seleuci 
Callinici, matris Antiochi magni; captivus Alexandrie, 
liberatur deprecantibus Rhodiis, IV , 51; VIII, 22, 11. 

Andromachus, Aspendius , hortatur milites Ptolem:zei Phi- 
lopatoris, V, 64, 4; 83, 3. In pugna ad Raphiíam fortiter 
se gerit, 85, 9. Preetor Coelesyrise et Phonicike relinqui- 
tur a Ptolemmo, 87, 6. 

Andromachus, Piolemei Philometoris legatos Romam, 
ΧΧΧΙΠ, 5, 4. 

Andronicus , Attali legatus Romam, XXXII, 26, 23. 

Andronidas , cum Callicrate nititur, ne Ptolemzis auxilia 
mittantur ab Achaeis , XXIX , 10, 1. Exosus Achezeis sicut 
Callicrates , XXX , 20. A Metello ad Dieeum missus bello 
Achaico, pacis conditiones Achzis offert, frustra, XL, 
Á, 1 sqq. ; vinctus abducitur, et nonnisi soluto pretio di- 
mittitur, ibid. et c. 5. 

Androstlenes, Cyzicenus, Antiocho M. gazam ex India 
devehit , XI, 34, 12. 

Aneroestus , vel Aneroestes, rex Geesatorum Gallorum , II, 
22, 2; cum prteda domum redeundum censet , I1, 26, 5 
sqq. Prelio victus a Romanis, sibi et necessariis suis 
manus infert, 1I, 31, 2. 

Anianes. Vide Ananes. 

Aniaraca , populus a septemtrione Medis incolens , v, 44, 
9. Rectius fortasse 'Avapi&xac , Anariacm. 

L. Anicius, debellatis Illyriis, Genthium in triumpho du- 
cens, ridiculos ludos edit, XXX , 13. In Epiro nobilissi- 
mos viros condemnaverat , XXXII, 21, 6. Legatus mit- 
titur in Asiam, ad vindicandam injuriam Attalo a Prusia 
illatam, XXXIII, 6. 

Anien s. Anio fluvius : per eum copias trajicit Hannibal Ro- 
mam petens , IX , 5, 9. Pontibus rescissis consules hoetem 
per alveum liujus fluvii regredi cogunt , IX , 7, 4. 

Animalis ἰδιομόρφονυ (Alcis) in Alpibus descriptio, XXXIV, 
10, 8. 

Annales antiqui in domorum parietibus descripti, V , 33, 5. 

Annona vilis in Gallia Cisalpina, II, 15; in Lusitania, 
XXXIV , 8, 4 sqq. Annon: inopia el caritas Rome , IX , 
44, 

Annus. Vide Olympias. Annorum 53 res gestas persequitur 
principalis pars historie Polybii, I, 1, 5; III, 9; 4,2 
Annus legitimus capessendi rempubl. apud Achzeos, tri- 
cesimus, XXIX , 9, 0; conf. XXV , 7, 4. 

Antalcidas. Pax Antalcidica, I, 6, 2. Post illam Lacedsemo- 
nli edixcrunt , se liberas dimittere Graecas civitates, nec 
tamen Harmoetas revocaverunt , IV , 27, 5. Ea pace urbes 
Griecas (Asiae) Persis tradiderunt , pro quarum libertate 
ditnicantes vicerant Persas, VI, 49, 5. 

Antanor, Eleus , bello captus a Lyco, propraetore Achecorum , 
V , 95,6. 

Antenor, Persei legatus Rhodum , XXVII, 4 et 11. 

Antias populus Latii primo feedere Romanorum cum Penis 
comprehensus, 1Π, 22, 11; et rursus secundo fodere, 
Ill , 24, 16. 

Anticyra, oppidum maritimum Phocidis, ad sinum Corin- 
thiacum : inde T. Quintius, Elatea Phocidis vénfens, Co- 
rinthum transjicit XVIII 28, 7. Eo ex Epiro navigat A. 
Hostilius , Thessaliam inde petens, XXVII, 14, 6. 

Antigonea , urbs Epiri : per fauces ad eam in Epirum intrat 
Scerdilaidas IHllyricus, II, 5, 6;6, 6. 


Antigonis solennia , ΧΧΎΙΙ, 16, 2; celebremtar Sicyene, 
XXX ,29, 3. 

Antigonus , Alexandri Giles, legatus Persei ad Baetos, 
XXVII, 5. 

v Cocles , primus Syriam et Celesyriam obüaeit ; 
quie , eo devicto , Scleuco cesaerum , V , 67; XXVII, 17, 
7. Conci soccessores. Alexandri bellum adversus eom 
gesoeruet, XVII, 3, 5. 

Amtipones Doson, tutor Philippi, Deretrü Gli, nomine 
ejus adramístrat regnum Macedonüze , 1j, 45, 2; XX, 5, 
7. Antigonus noviseimas , IX , 29, 7. Ejus amiciliam quae- 
ruat toli , ob invidiam adversus Acbaros. II, 45; quo- 
rem professus inimicos est, ob imterceptam ab Arato 
Acrocorintbum , Il , 45, 3. Cum eo clam societatem mo- 
Mter Aratus ad bellem Cleomenicum, et legatos ad eum 


promitit, 50. In. Peloponaesum advocatur ab Acharis, 
eique traditur Acrocorinthus in fidei pignus, 51 664. In 
Achseorum conventu dux sociorum pnominator adversas 
Cleotmenem , 54 , 3 sq. Ejus anspiciis jurejurando sagci- 
tur societas inter Achseos , Epirotas, Phocenses, Mace- 
donas , Borotos , Acarnanes et Thessalos , IV , 9, 4. Mul- 
tas Cleomeni urbes eripit, IL, 54, 6 sqq. De ejos crude- 
litate in Maotinenses immerito queritur Phylarchos, 1l, 
56. Macedonibus domum ín hiberna dimissis, Argis 
quiescit, Cleomene interim in Megalopolitanos sacviente 
et agrum Argivum populapte, et querentibus de Antigono 
Achaeis , Il, 56 extr., 55 et 64. /Estatis initio in Laconi- 
cam ducit exercitum, el prselio ad Sellasiamad Olympum et 
Evam colles vincit Cleomenem, II, 65-69; V, 24, 8 sq. Re- 
pentina invasione Sparta potitur, Spartanos humaniter tra- 
ciat , et pristinam remp. eis restituit, (V, 9, 8 sqq. ; IX, 
36), bonoribusque ab Acharis cumulatus domum rediit, 
M, 70; communi pace omnibus Graecis praestita, IV,3, 
8. Illyrios , qui Macedoniam ipvaserant , praelio vincit : in 
quo nimia vocis contentione usus, moritur ex rejectione 
inis, et regnum juveni Philippo relinquit, II, 70. 
jvus sapienter el tegnumet pupillum Philippum rexerat ; 
moriens , testamento rebus in posterum prudenter provi- 
dit, IV, 87 : industrius, prudens, fidem colens, 1I, 47, 
5; 70, 7. Rei castrensis magnum usum habuit, 1I, 66; 
V, 35, 9. In prelio ad Sellasiam Megalopolitanos aeneis 
elypeis armavit. IV, 69, 5. Dona mittit Iuhodiis, terrse 
motu afülictis, V, 89, 6. Uxor ejus, Chryseis, V,89, 
7. Megalopolitanis Prytanin legumlatorem misit, V , 93, 
8. Ejus res adversus Lacedeernonios gestas ipsis in me- 
moriam revocat Chieneas /£tolus, ut eos a Macedonum 
amicitia ad /E£tolos uaheret, 1X, 29, 7, sqq. Vicissim 
humanitatem Antigoni eisdem in memoriam revocat Ly- 
ciscus Acarnan, IX, 36. In Asiam profecturus, ad La- 
rymnam cum navibus in sicco haesit ; ubi quum ab hosti- 
bus opprimi posset, servatus est. benevolentia Neonis 
Booti , XX, 5. : 
Antigonus Gonalas , Demetrii Poliorcetis filius , IX , 34, 6, 
ab tolis incitatus, Achaeorum concilia dissolvit, 1I, 
43,9; 45, 2; ΙΧ, 34, 6. Civitatibus Acbaeorum partim 
priesidia imponit, partim tyrannos preeficit , 11, 41; 43; 
44, 15 IX, 29, 5 eq. Ejus conatibus se opponit Aratus, 
I1, 43, 9. 
Anlilibanus. Inter cujus et Libani radices est Marsyas cam- 
pus, V, 45, 9 : in eorumdem confinibus oritur Orontes 
fluvius , V , 59, 10. 
Antimarchgs res Persei gerit in colloquio ad Demetriadis 
mcenia cum Cyda Cretensi , XXIX , 1 c, 1.. 
Antinous , Epirota Moloesus (XXX , 7, 2), per Charopis ca- 
lamnias bello Persico cogitur ad Perseum confugere , ne 
Romam insons abduceretur, XXVII, 13. Molossorum 
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antem ad Perseum sbsteriiit ; ad exteeamm ὅνδε v. 
cubuit , XXX 17,1 s9. . Videtur sebu ipus awrim c 
scirisse :- conf. ἡ ὃ, εἰς. 8, 3. 

Antiochia, ad Orestem , V, 59, 10, primceps αεὺς Sris « 
quo Seleocia im Piolemaerum venerat poiestaten ἢ 
58, 4 sqq. Sedes Astiecha M , qui ibi Lasdwm sait 
reginam jubet, εἰ ad bellum se compusat, V, 0, 
Óes item Desnetrü Soéeris, XXXH, à, 1 Exa d 
ad Raphiam accepta redit Antiochus Magnes Τὶ €. 
ABliochensiem agro imminet Corypharms exens , V, 3 

Antiochia Mygdonis , V , 51 , 1. 

Antiochicem belem , I1, 32, 7. AnGocháca tesmpera, I] 
9,3. Vide Antioches Magums. 

AnBüochis, soror Antiochi Magni, Xerxi regà Armosaa 
copelaa , Vill, 25, 5. 

᾿Αντιοχισταὶ, ABliochi factio Phocsar in. Eolide, XXI, ! 


mor Seleuci Callinic; fratri Seleuco succedat ia τοῦ 
Olymp. 139, H, 70, 4, 6; IV, 2,7, 48, 10; V. 
8ηη. Regaante fratre , ipee ia saperiori Asia vitam eg 
V , 40, 5. Adversos Molonem , Medie satrapas rebel 
Xenonem et Theodoimm Hemsoham mitti, V, ii 
Nuptias celebrat cum Laodice, Mitbridatus fla, V, 
1 sqq. ; quie &lium ei parit, 55, 4. Propter artatem ! 
eut ia potestate Hermem, 45, 7. Conesvriam inva 
cam Ptolemaeo Philopstore de ea contemdess, V, ὁ: 
$qq.; 46,1 5q04.; 1, 3, 1; 11, 71, 9; H1, 1, 1;2, 6; 
1, 5; sed ad nuncium victoriaroem Molosis recedit, 
46, 5; et ad bellum cum Molone per se gerendaa : 
comparat, V, 49. Mologem praelio vincit , et omaem 
bellioaem sopit , V , 53 seq. Seleucienses , sae vieste ip 
Hermea, humaniter tractat, 54, 9 sqq. Expeditio 
suscipit adversus Artabazanem , 55. Monente Apollopi 
medico, Hermeam occidi curat, 56. Ab expeditione 
versus Molopem suscepta domum redit, 56, 14. Nun 
δὰ Achzum mittit, defectionem ejus accusabs , et δι 
ejus obtestans , 57, 1 $02. ; 58, 1. Bellam Celesvrix 
adversus Ptolemzeum Philopatorem inslaurat ; Seleuc 
ad mare oppugnat, et in deditionem accipit, V, 55 
Fauces ad Gerra et Brochoe, tum δὰ Berytum ocrür 
et Tyrum ac Ptolemaidem , a Theodoto traditas , acci 
V, 61 $q.; IV, 37, 5. Legationibes £gyptiorum, c 
illi bellum parant, differri se patitur, V , 63 seqq.; εἰ 
duciis factis cum Ptolemaeo , exercitum in hiberna re 
cit, 66. Per hiemem legationibus agere cum Polen 
pergit, ibid. et c. seq. Anno insequenti , terra mark 
bellum inchoat, Nicolaum ex angustiis ad Platanum 
Porpbyreonem depellit; Philoteriam, Scytbopolin, / 
byrium, Abila, Gadara, Rabbatamana capit, el m. 
parte Celesyriz ip potestatem redacta , 
bernatum concedit, V , 68-71, coll. c. 29, 8. Inseque 
anno, pugna ad Raphiam victus , pacem a Pteleman p 
et accipit , tota rursus Calesyria et Phosicia Ptolea 
decedens, V , 79-87. Ad bellum adversus Achzeum re 
lem se accingit, facta cum Attalo societate, V, 87, 
107, 4. Achzeum Sardibus oppugnat, VII, 15; elu 
potitur, Lagorze audacia, 18. Achzeum dolo capit el s 
plicio afficit, arceque Sardium potitur, VIII, ?? 
Xerxem, Armosatee regulum iu Mesopotarmia , confirt 
in regno , el sororem suam ei in matrimonium dat, VI 
25. Per Mediam adversus Arsacen in Parthiam di 
exercitum; et inde, superato Labo monte, m Hyrcann 
X, 27-31. Ex Hyrcania Baclriapam petii, Euthydem 
regem acie vincit, οἱ pacem ei dat, X, 48 sq.; ΧΙ,. 
In pugna cum Bactrianis imprimis fortiter se gess!l, 
49, 9-14. Inde Indorum fines ingressus, amicitia c 
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phagaseno rege renovata, per Arachosiam , Drangia- 
m, Carmaniam , vietor domum redit, XI, 34, 11 sqq. 
ipedidonem suscipit in Arabiam Felicem, et Gerraeis 
ertatem confirmat ; inde Seleuciam redit, XIII, 9. Re- 
apte in Axgypto pupillo Ptolemaeo Epiphane, cum Phi- 
po conjurat de partiendo /Egypti regno, XV , 21; III, 
.8. Ex feederis lege, commeatus Philippo suppeditare 
netur, XVI, 1, 8. Scopa, Ptolemaei duce , ad Panium 
tto, potitur Palaestina et Hierosolymis, XVI, 18 seq.; 
, 3sqq. Gazam obsidet , XVI ,18, 2; et devaslat, XVI, 
, 1. Duos ejus filios , utrumque Antiochum nomine, in- 
faisse pugnae ad Panium statuit Zeno historicus , quum 
ins tantum fuerit, XVI, 18 666. (scil. minor filiorum, 
yi Epiphanes cognominatus est : major fuit Seleu- 
5, cognomine Philopalor ; quorum slalim hic, dein 
le patri in regnum successit.) Belli Romanorum An- 
xhici (quod et Asiaticum, III, 3, 2), causa, praetextus, 
initium , IJI, 7, 1-3. Occasionem ei dedit bellum Phi- 
ppicum εἰ £tolicum , 11, 32, 7; XVIII, 22, 2. Cum 
lercitu Syria egressus, versus Europain tendere vide- 
glor, et suspectus erat Romanis, XVIII, 22, 3; 26, 2; 
9, 10 sq. Ejus classem praseternavigare se non passuros 
ecdarant Rhodii, 24, 11. Ejus legatis, qui Corinthum 
ecerant , mandata dat T. Quintius cum collegis, XVII , 
0, 1-4. Epheso urbi inhiat AnL., 32, 1 54.; eamque oc- 
upal, et inde /Etolis opem pollicetur, XX , 11, 2 coll. c. 
0, 16; aliasque /Eolidis et loni: urbes occupat , XXT, 
0,4; 11,2. In Thraciam abit, et Lysimacliiz postulata 
egatorum Romanorum audit , jus suum in Chersonnesum 
ἢ Thracie oram defendit; et cum Ptolema non solum 
imiciliam sed et affinitatem se contracturum, ait, XVIII, 
3,39. et c. 33 seq. Ab JEtolis accitus adversus Achaeos 
tt Romanos, trajicit in Europam cum decem liominum 
nilibus; sed e Graecia ejectus , et acie victus , cedit omui 
Mia cis Taurum, 1I, 3, 3 sq. Demetriadem cum classe 
eppellit, 111, 6, 4; 7,3; consultat cum /Etolis, XX, 1: 
legatos mittit ad Bueotos, XX, 2. Chalcide legationes 
&àpit Epirotarum et Eleorum , 3. Thebis eum recipiunt 
Broti, 7, 5. Cbalcide nuptias celebrat , XX , 8. Ad Ther- 
vincitur a M". Acilio; et cum nova nupta ad 
Ephesum profugit, XX , 8, 5. E toto exercitu nemo prae 
Et quingentos qui circa regem erant , effugit, ibid. 8, 6. 
Anliochi classis ad. Chium vincitur, a. C. Livio, XXI, 
!, 1. Agrum um incursat, moz vero de pace 
«re eomatur cum L. /£milio, classis praefecto; qui 
ΘΒ non audit , monente Eumene , XXI, 8. Agrum Elaen- 
uet Thebes campum vastat , 8, 10 sqq. Prusiam frustra 
δὲ partes suas trahere studet , 9. Pugna navali ad Myon- 
MU vincitur a Lucio Emilio Regillo, 9, 13; 10, 1; 
YXll, 7, 16. Inde tardior factus, ad Scipiones de pace 
Mos mittil, famen non convenit, XXI, 10-12. 
Mie victus a Scipionibus (XXI , 8, 8), pacem petit, quie 
ti datur, XXI, 13. Pacis leges, XXI, 14, confirmat» a 
«nata populoque Rom. XXII , 7. Formula feederis , XXII, 
Δ. Quum inilio ad res maximas suscipiendas idoneus 
"Isu5 esset (XI, 34 , 14 sqq.), processu temporis se ipso 
εἴ hominum exspectatione inferior apparuit, XV, 37. 
ἔπι fla Cleopatra, uxor Ptolemeei Epiphanis, mater 
Polemo Philometoris et Physconi&, XXVIII, 17, 9. 
iliochus Epiphanes , Antiochi M. filius, frater minor Se- 
καὶ Philopatoris , rex Syrie, XXXI, 12, 1 sq., ob male 
iium ingenium Ἐπιμανὴς potius quam ᾿Επιφανὴς cogno- 
0s, XXVI, 10. Quum Ptolem:eus Philometor ad 
m ei eripiendam (conf. XXVIII, 1,2 sq.) se com- 
Bnet, prevenit eum, et gyptum invasit, XXVII, 
7, 1 q. Ad Pelusium callido dolo usus est , 17, 3. Legha- 
Nomam mittit de eo bello, XXVIII, 1. 4gyptum oc- 
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cupat , XXVIII, 16, 1. Legationibus Graecarum civitatum 
tespofidet pro Ploleinzeis fralribus apud ipsum deprecan- 
tibus, XXVIII, 16 seq. Memphi Naucratim, inde Alexan. 
driam pelit, XXVIII, 17. 11; eamque oppugnat et prope- 
modum capit, 18, 1; XXIX, 1, t. Romam rursus legatos 
mittit, XXVIII, 18. ad belli socielatem adversus Roma- 
nos invitatur a Perseo, XXIX, 3, 8 seq. Liberalis in 
Grecos, XXIX , 9, 13; XXVII, 18, 3. Foederis imme- 
mor, alterum Plolemao infert bellum, XXIX, 7 a, 1. 
Maguilicam pompam ducit et ludos celebrat ad Daphnen 
in Syría, XXXI, 3 seq., ex eis opibus, quas Plolenyvo 
Philometori puero abstraxerat, 4, 9. Tib. Gracchum lega- 
tum Rom. magna dexteritale excipit, XXXI, 5. Ei et Eu- 
meni diflidil senatus Rotnanus, XXXI, 6, 5. 9, 6 sqq. 
Diane templum in. Elymaide spoliare frustra conatus , 
moritur Tabis, XXXI, 11. Regnum ejus quum Demetrio 
Seleuci filio deberetur, puero Antioclii firnmandum censet 
senatus Rom., XXXI, 12, 6. 

Antiochus Eupator, Epiphanis filius, puer; cui regnum 
post palris obitum firmant Romani, quum lamen ad De- 
metrium potius perlineret, XXXI, 12, 7 sq. Regnum ei 
administrat Lysias, XXXI , 19, 2. 

Antipaler, amicus Philippi Amynte filii, qui per eum ossa 
Atheniensium in pugna Clieronensi occisorum Athenas 
millenda curavit, V, 10, 4. Praelio victis ad Lamiam 
"Grecis, pessime aecepil Athenienses aliosque Graecos, 
ΙΧ, 29, 2. Soli /£toli ocules contra eum attollere sunt 
ausi , IX , 29, 4; 30, 3. Itt eum multa contumeliose in sua 
historia scripsit Demochares, XII, 13, 8. 

Antipater, Antiochi Magni fratris filius, equitum praefectus 
Autiochi, V , 79, 12; 82, 9; legalus de pace ad Ptole- 
mium Philopalorem post pugnam ad Rapliam, V , 87, 
1 el 4. Equitibus Tarentinis pracest in pugna ad Panium, 
XVI, 18, 7. Legatus de pace ad Scipiones, XXL, 13, 4; 
14, 9; deinde Romam, XXII, 7, 1 sqq. et $ 14. 

Antipatria , oppidum Phoebatidis? in Dassaretia, in extre- 
milale Macedonia. Eam sibi adjunxerat Scerdilaidas, 
et recepit Philippus, V , 108, 2 eL 8. 

Anliphanes, Bergous, scriptor rerum incredibilium, 
XXXIV ,6, 15. 

Antiphates, Telemniesli filius, Gortynius , legatus Creten- 
sium ad Achzos, auxilia petens ad bellum cum Rhodiis , 
XXXIM, (5. 

Antiphilus , Prusic legatus Romam, XXXII , 26, 4. 

Antipolis, Massiliensium urbs et colonia , obsessa a Ligu- 
ribus, XXXIII, 4, 2. 

Anlisthenes Rhodius, particularis historie scriptor proba- 
tus, in quo tamen nonnihil reprehendit Polybius, XVI, 
14,2 5qq.; 15,8. 

Antilalces , GorLy nius Cretensis , pater Cydze coemi , XXIII, 
15, 1. - 

Antium, oppidum marilimum Latii, III, 24, 16. Vide 
Antias populus. 

Antonius , tribunus plebis, legatos Rhodiorum in senatum 
introducit, postquam praetorem, de bello Rhodiis infe- 
rendo legem ad populum ferentem, de rostris detraxerat, 
XXX, 4,6, 

Aous, lllyri:e amnis, prope Apolloniam in Ionium mare se 
exonerans, V , 110, 1. Ad eum Molossi , ponte intercepto , 
progredi in Thessaliam prohibent A. Hostilium cos., 
XXVII, 14,3. 

Apamea , urbs Syrie : ibi coguntur copite Antiochi M., V, 
45,7;rursus V, 50, 1. Foabexercitu, postulante Her- 
mea , remittitur Epizenes, V , 50, 6: sed incer(a scri- 
ptura. Ejus arcis custos Alexis, V, 50, 10. Ibi mulieres 
uxorem Hermere, pueri filios ejus, occidunt. V, 56, 15. 

Apamea Phrygie, XXII, 24, 9 et 12; 25,6 et 9; 26, 8; 
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27, 1, Elephantes Apamese, XXII, 16,11, nisi intelli- 
genda Apamea Syrie. 

Apasiacee. Vide Aspasiacse. 

Apaturius , Gallus , occidit Seleucum Callinici filium in Asia 
cis Taurum, IV , 48, 9. 

Apega , Nabidis tyranni uxor, XIII, 7, 6; XVII, 17. 


Apelaurus, mons imminens Stymphalo, Arcadise oppido, 


IV , 69, 1. 

Apelles, unus e tutoribus Philippo ab Antigono Dosone re- 
lictis, 1V,87, 8; praecipua gratia apud Philippum valens, 
Achaeos in servitutem redigere conatur, renitente Philippo 
et Arato, IV, 76. Olim in Antigoni castris cum Achzis 
versatus erat, 76, 7. Aratos deprimere apud Philippum 
studet, et malitiose eos calumniatur, 1V, 82 et 85. Ca- 
lumniarum convictum, suspectum babere «epit Philip- 
pus , licet connivere ei in multis coactus , 1V , 86, 8. Tau- 
rionem apud Philippum calumniatur, non obtrectando, 
sed laudando, 87, 1 sqq. In potestale sua habet Leontium 
et Megaleam , et omnem prorsus potestatem ad se rapere 
studet, 87, 9 sqq. Conjurat cum Leontio et Megalea de 
impediendis regis consiliis; ipse Chalcidem se confert, 
V,2,8; 16,9. Ibi subvectionem commeatuum prohibere 
conatur, V, 2,8; 28, 4; et omnia pro auctoritate. agit, 
V, 26, 3 sqq. Chalcide ἃ Leontio advocatur Corinthum, 
V,26,2 : ubi magna cum pompa urbem intrat, sed ad 
regem non familiariter admittitur, 26, 7.sqq. Studiose 
observatur a rege , qui eum sequi se in Phocidem jubet , 
26, 16. Corinthum in custodiam mittitur, ubi mox vitam 
finiviL, V, 28, 5 sqq. 

Apelles alius (fortasse Álius superioris), amicus Philippi, 
filium Philippi Demetrium Romam comitatur, XXIII, 14, 
7; XXIV, 1, 5. 

Apenpinus mons, IT, 16, 1; 1II, 110,9; plur. II, 14, 8. 
Alpes contingit supra Massiliam , II , 14, 8; 16, 1. Mediam 
Italiam in longitudinem secat, ad. fretum usque Siculum 
pertinens, II, 16, 4. Eum superans Hannibal, ex Apulia 
in Samnium transit , III, 90, 7. 

Aperantia, urbs et regio Thessalie; guam, quum Atolo- 
rum essel, recepit Philippus, XX, 11, 12. Eamdem 
Philippo rursus eripiunt /£toli, XXII , ὃ, 3 et 5. 

Apbtberatus , à Masanissa deficit, XXXII, 2, 7. 

Apia. Apize campus, in Mysia vel Phrygia , V , 77, 9. 

Apis, portus Egypti, XXXI, 25, 8; 26, 3. 

Apocleti, sanctius concilium /&tolorum , IV, 5, 9; XX, 
10, 13. Cum triginta Apocletis consultat Antiochus , XX , 
1, 1. lidem οἱ ἄρχοντες vocantur XXI, 2, 7 coll. 3, 2. 

Apodoti , populus Atolicus , non Grzcus , XVII, 5,8. 

Apollo. Ejus templum (conf. Paeanium) Amyclis, V , 19, 3; 
Ap. Carnei, V, 19,4; Cynii Ap. delubrum Temni, XXXII, 
25, 12; Delpbici, XL, 11, t. Thermi templum Ap. a 
Philippo vastalum, ΧΙ, 4, 1. Coram Apolline ictum fo»dus 
Philippi et Hannibalis, VII, 9, 2. Apollinis Hyacinthi 
tumulus Tarenti, VIII, 30, 2. Sacrum Apollinis agrum 
Sicyoniis redimit Attalus , XVII, 16, 1. 

Apollodorus, Susianse preficitur ab Antiocho post Dioge- 
nem , V, 54, 12. 

Apollodorus, tyrannus Cassandrec , Macedonim urbis, 
qua olim Potidaea; passim a scriptoribus cum Phala- 
ride collatus , VII, 7, 2. : 7 

Apollodorus , scriba Philippi regis , adest ei in colloquio cum 
T. Quintio, XVII , 1,25, 8, 7. 

Apollodorus , Bceotorum legatus ad Acheos , XXIV , 12, 5. 

Apollonia , urbs /Hgric gr«ca ad mare Adriaticum , prope 
ostia Aoi fluviá, V, 110, 1; XXXIV, 12,6. Apolloniatze 
auxilium adversus Illyrios petunt ab AEtolis et Achaeis, 
Ii, 9, 8. Romanis setradunt, II, 11. Ad hancurbein panicus 
terror invadit classem Philippi, ad nuncium classis Ro- 
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mans eo lendentis, V, 109, 6; 110, 1 sqq. Ia feim 
Philippi cum Hannibale cavetur, ne Romani Apolkeus 
tenere sinerentur, VII, 9, 13. 

Apollonia , Assyrice urbs, in Apolloniatide regione : es y 
venit cum exercitu Antiochus M. in expeditionem δέτα 
sus Molonem, V , 52, 3 et 7. Conf. Apolloniatis. 

Apollonia Crete. Saieva Cydoniatarum perfidia in Apdl 
niatas , foederatos et amicos , XXVII , 16. 

Apollonias ve! Apollonis, uxor Attali, Cyricena, bonor 
ἃ quatuor filiis, XXIII, 18. 

Apollopiatis regio in Assyria, a meridie Medis, aom 
habens a principe urbe Apollonia, V, 44, δ. FAw 
tur Molo, quiab Antiochi imperio defecit, V, 43, 8; 51,8. 
ea Antiochus praelio vincit Molonem , 52 seqq. 

Apollonidas vel Apollonides, Sicyonius, dona Eume 
aliorumque regum generose respuenda censet , XXIII, 
1. Legatus Romam ad rationem reddendam eorum q 
Sparte gesia erant ab Achzis et Philopeemene, XY! 
11, 6; 12, 1. Ejus sententia moderata intuitu Roma 
rum , bello Persico, XXVIII, 6,2 et 6. 

Apollonides, qusstor ius, nefarie occissi 
Cherone, XXV, 8, 6. 

Apolionides , et 

Apollonius , Clazomeniorum legati in Egyptum, XIVI 
16, 5. 

Apollonius , familiaris Demetrii , Seleuci filii , Rome obsidi 
XXXI, 19,6; 21,2. Filius Apollonii ejus, qui plurinw 
gratia valuerat apud Seleucum, 21 , 3. 

Apollophanes , Antiochi M. medicus , Seleuciensis (V, 5 
3) , monet Antiochum de occidendo Hertnea , Y , 56. [Ek 
tatur eumdem, ut, priusquam Cxelesyriam invadat, S 
leuciam, imperii sedem , Ptolemzeo eripiat, V, 58,3 5q 

Appius. Vide Claudius. 

Apron, fluvius Ligurie, XXXIII, 8, 2, nisi legendu 
Οὔαρον, Varum. 

Apterzi, Cretenses : eos Cnossiorum societati renuncia 
coegerunt Polyrrhenii et Lampsei, IV , 55, 4. 

L. Apuleius, legatus Romanorum in Asiam, ad inspicie 
das res Attali et Prusise, XXXII, 26, 5. 

Apulia, Apuli, ἡ Ἰαπυγία; ol Ἰάπυγες. Apuli et Messapi 
in sociis Romanorum bello Gallico Cisalp., II, 24, ! 
Apulia (ἡ Ἰαπυγία) in tria nomina (éd est , in tres parte 
distinota, in Dauniam , Messapiam (e£ Peuceliam : xi 
forte tertia pars intelligenda est Apolia proprie dict 
quod inde colligi posse videtur, quod 11, 24, 11 ὁ 
stinguuntur Ἰάπυγες et Μεσσάπιοι), III , 88,3 sq. Apol 
Daunia V , 108, 9; IX , 7, 10. Ἰαπυγία XXXIV, [1,3 
8, non de Apulia, sed lapygio promontorio. 

P. Apustius, Romanorum legatus ad juniorem Ptolemsun 
XXXII, 1, 4. 

Aquam qui derivasset in terram incultam, eum per qui 
que generationes immunem eam terram colere siveru 
Persarum reges , X , 28, 3. 

Aquilegia ; divites in ejus vicinia vense auri, XXXIV , 10, ' 
544. ; distantia urbis a lapygio promontorio , c. 11, δ. 

Arabes, Arabia. Arabiz (deser(e et Petra) populi p 
im sponte se adjungunt Antiocho M. partim vi ab. 
subiguntur, Y , 71. Arabes in acie Antiochi ad Rapluar 
V,79,8; 82,12; 85, 4. In eam Arabis Felicis pa 
tem, qua sinui Persico adjacet, expedilionem susci 
Antiochus M. , XIII, 9. Populi ejusdem regionis, Cballen 
Gerrzi , etc. , ibid. 

Arachosia, Asim regio, inter Drangianam et Indiam : p 
eam, ex India veniens, proficiscitur Antiochus, XI 
34 , 13. 

Arachthus, Epiri fluvius, Ambracie muros preterfluss 
XXII, 9, 4. 
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dii, partim orbem insulamque habitantes, partim oppo- 
itam continentem in Phoenicia; eos in societatem acci- 
it AnGochus M., V, 68, 7. In eorumdem ditione Mara- 
bus oppidum, ibid. 
tns, Sicyonius , senior. Ejus Commentarii historici ubi 
esinunt, inde historiam incipit Polybius, I, 3, 2; IV, 
, 1 sq. Sunt illi commentarii imprimis veri et dilucidi, 
[, 40, 5. Virtutes et vitia ingenii et indolis Arati , IV , 8. 
jux et auctor instaurati feederis Achaici et concordiae Pe- 
»ponnesiorurm , II, 40, 2. Vicesimo etatis anno Sicyo/ 
em a tyranno Nicone liberavit (IV, 8, 4; X, 25,3) et 
Pderi Achaico attribuit; praetor iterum, Acrocorinthum 
epi, et Corinthios moxque etiam Megarenses fcederi 
ichaico adjunxit; tyrannis Peloponnesi , et Antigoni Go- 
aUe dominationi , /Etolorumque cupiditati fortiter se op- 
suit, Il, 43. Ejus prudentia omnibus mederi novit dif- 
kultatibus, et consilia hostium in contrarium vertere, 
1, 45, 5 $q. ; $6; IV, 8, 1 sqq. Ad bellum aperte geren- 
lom parum i s, IV, 8, 5 sqq., πολιτικώτερος 
| στρατηγιχώτερος, , IV, 19, 11. Molitur societatem cum 
Antigono , Philippi totore, II, 47 644. Multa simulare et 
lissimulare cogitur, neque omnia in Commentariis suis 
eferre potuit, 47 , 10 sq. Argos capit, quod Cleomeni se 
tradiderat , IL, 53 coll. 59,8. Defenditur a Polybio contra 
Phylarchi calumnias de crudelitate adversus Mantinenses 
εἰ Aristomachum Argivum, [13 56 seqq. Praetor designa- 
tus post Timoxenum , )V , 6,7 , quinto die ante legitimum 
lempus init przeturam , Messeniis contra /Etolos opem 1a- 
trus, ΠΥ, 7, 8 sqq. Ad Caphyas sua imprudentia infeli- 
Gler pugnat cum .£tolis, IV, 10-12. Accusatus apud 
Achieoe , culpam deprecatur et liberaliter absolvitur, 14. 
Philippo moderationem suadet in Lacedzemonios , IV , 24, 
3; e alias semper meliora eidem suasit, V , 12, 5 sqq. ; 
VII, 11 e 13 seq. ; IX , 23, 9. Cum Philippo, iterum in 
Peloponnesum veniente, deliberat Corinthi, IV , 67, 8. 
Apelli, Achzeos jugo subdere conanti , resistit, IV , 76, 8 
Μ. Apud Philippum, merito maximi eum facientem , il- 
lem de statu dejicere Apelles conatur, 82, 2 sqq. Aratos 
apud Philippum denuo calumniatur Apelles , «ed illorum 
innocentiam patefacit Amphidamus Eleus, 85 sq. Preeci- 
peam Aratorum rationem habet Philippus, cognito Apel- 
lis οἱ Leontii delicto, V, 1, 8. Aratus resistit Leontio, 
s)ccessum expeditionis Thermicz: impedire conantem, 
V,7,4.Post reditum Limnez lapidibus petitur a Leon- 
lio et Megalea, et mox eos criminum admissorum convin- 
dt in consessu amicorum Philippi, V, 15 sq. Apud eum 
Skyone divertit Philippus, V , 27 , 3. Pretor rursus crea- 
lor post Eperatum, 30, 7 ; 91 seqq. ; militiam instaurat, 
31; protegit Achzeos adversus Lacedaemoniorum, Eleorum 
εἰ £iolorum incursiones , 92 ; dissidia Megalopolitanorum 
componit , 93; cum JEtolis agit de pace , V , 103. Philippo 
Τρ) dat consilium de l1thomata arce Messeniis red- 
denda, VII, 11. Lento veneno necatur a Philippo, Tau- 
Totis opera, VIII, 14. Post mortem ut heros cu|tus ab 
Adis, ibid. $ 7. Honores ejus apud Romanos, post 
Corinthi excidium , vindicat Polybius, XL, 8, 10. Cynze- 
tham urbem proditione capturas , ausu excideral, quod 
diti boram non observaverat , IX , 17. 


Àntus junior, Arati filius, a patre mittitur ad Antigonum 
» irmandz societatis causa, II, 51, 5. Preetor 
Cealur Achieorum , IV, 37, 1. Cunctator et segnis ad 
bellum, IV , 60. Copias conjungit cum Philippo, IV , 70, 
1. Pretura abit, V , 1, 1 sq. Legatus Achaeorum nomíipa- 
tr ad Plolemieam Epiphanem cum Lycorta et Polybio, 
XV, 7. Romam legatus cum Callicrate , in causa exsu- 
lura , XXVI, 1, 8. 


Aravacse , populus Celtibericus ; bello gesto cum Romanis 
legatos Romam mittunt, XXXV , 2 seq. 

Araxus, Elidis torium , IV, 59,4; 65, 10. 

Arbo, urbe Illyrici, H, 11,15 : nisi Narbona vel potius Na- 
ropa legendum. 

Arbucala , urbs magna Vacceorum in Hispania, vi capitur 
ab Hannibale, lll , 14, 1. 

Arbusticum vinum Capue, XXXIV, 11, 1. 

Arcades, Cretze civitas, cum aliis desciscit ἃ Cnoseiorun 
societate ad Lyctios, IV , 53, 6. 

Arcades. Arcadia, 11, 54,2, Ab ejus occasu hiberno est 
Triphylia, IV, 77, 8. Arcades, major per se populus 
quam Achiei stricte sic dicti, 11, 38, 3. Ipsi et Lacedi- 
monii, duo maximi populi Peloponnesi, IV , 32, 3. Vir- 
tutis fama fruuntur, ob humanitatem, et pietatem in deos, 
IV , 20,1 sq. Ab eorum institutis desciverunt Cynsethen- 
ses , et efferati sunt, 20, sq.; 21, 5 sqq. Musics et sal- 
tationis studium, ad mollieudam morum austeritatefh iis 
necessarium , IV, 20, 3 sqq. et 21. Auclor ipsis fuerat 
Epaminondas condend:z Megalopoleos , et sinceree socie- 
tatis perpeluo com Messeniis colend:e , 32, 10. Eosdem 
et Messenios ad concordiam hortatur Polybius, ibid. et 
33, 10 sqq. Inscriptio in honorem eorum in columna ad 
aram Jovis Lyceei Messenee , IV , 33, 284. Arcadia, velut 
altera patria Messeniorum, ob fidem Arcadum iri Mesne- 
nios a Lacedaemoniis inique habitos , 33 , 4 sqq. 

Arcadica fabula de hominibus in lupos versis, VII, 13, 7. 

Arcas; ejus filius Triphylus, IV , 77, 8. p. 

Arcesilas philosophus, X , 25, 2. 

Arcesilaus, legatus exsulum Spartanorum Romam, a pi- 
ralis captus et occisua, XXIV , 11, 1 54. 

Arcesilaus , Megalopolitanus, bello Persico tempori servien- 
dum censet intuitu Romanorum, XXVIII, 6, 2 et 8. Lega- 
tus Achoorum ad conciliandos inter se reges Antiochum 
Epiphanem et Ptolema&os, XXIX , 10, 6. 

Arcesine, fragm. hist. 7. 

Archedamus, tolus, prefectus equitum in exercitu T. 
Quintii, XVIII, 4, 5, bello /£tolico ad Μ᾿ Acilium mitti- 
tur cum Pantaleonte, inducias petiturus, XX, 9, 1. Ejus et 
Pantaleontis fidem Romanis suspectam facit Lyciscus, 
XXVIII, 4, 8. 

Archedicus , comicus , 
XII, 13, 6. 

Archias, Cypri praefectus Ptolemzorum nomine, insulam 
Demetrio vult prodere; sed deprehensus , suspendio vi- 
tam finit, XXXIII, 3. 

Archicrates , sodalis Dizei , Aclceorum praetoris qui patriam 
perdidit, XL, 4, 9. 

Archidamus , Eudemidie filius, rex Sparte, duos reliquit 
filios ex Hippomedontis filia, qui a Spartanis post mortem 
Cleomenis regis preeteriti sunt, quamquam ad eos jus 
regni pertinebat , IV , 35, 13 sq. Metu Cleomenis, Sparta 
aufugerat , et Messena exsulaverat ; deinde, ficta Cleome- 
nis reconciliatione confisus , quum Spartam repeteret , a 
Cleomene occisus est, V, 37, 1 sqq.; VIII, 1, 3 sqq. 

Archidamus , Paptaleontis filius, /Etolus, cum Dorimacho 
et Alexandro in /Egiram, Achaie oppidum, per proditio- 
nem irrumpit, IV, 57, 7; mox cum sociis urbe rursus 
expulsus , perit, IV, 58, 9. 

Archidamus alius, si vera scriptura XXVIII, 7, 8, pari- 
ter tolus. 

Archidamus fortasse legendum XI , 18, 8 et 5, pro vul- 
gato ibi Anaxidamus. 

Archimedis ingenium quavis multitudine manuum efficacius, 
VIII, 5, 3 sqq. ; 9, 7 : ejus machinz, VIII, 7-9. 

Archippus , Achzeus, in carcerem conjectus a Dico preetore, 


tringit Democharem historicum , 


- 


dimittitur ab eodem solutis 40 minis, XL, 5,4 : conf. c. 
4, 1. 

Aicho (Egirates , XXIX, 10, 6), coram Ceecilio Metelio de- 
fendit res Sparte gestas ab Achaeis preetore Philopamene, 
XXIII, 10, 8. Eum primo improbat Philopeemen, mox 
benevole collaudat, ulpote solerter occasione utentem , 
XXIII, 10 ἃ, t. 

Ardaxanus fluvius , prope Lissum ip Illyrico, VII , 15,2. 

Ardeates,, civitas maritima Latii, antiquissimis faderibus 
Romanorum cum Penis comprehensa, IJI, 22, 11; 24, 


16. 

Ardisei (aliis Ardysel) , populus lllyricus, a Romanis obiter 
eübacine ; dum a Dyrrhachio interiora Illyrici petunt , 11, 
11, 10; 12,2. 

Ardyes Galli, a septemtrione convallis per quem decurrit 
Rhodanus fluvius , TII , 47, 3: fortasse Αἷδνες, /Edues. 

Ardys , vir fortis, equitibus hastatis praefectus in acie An- 
tibchi adversus Molonem, V, 53, 2. Cum Diogneto na- 
varcho eximiam operam prtestat in oppugnatione Seleucize 
Pierite , 60, 4 8qq. 

"Aptuov πεδίον, id est, Martius campus, inculta Thraciz re- 
gio, XIII, 10, 7. 

Arethusa, Sicilie fons, de quo falsa narrat Timeeus , XI, 
4 d, 5 sqq. 

Aretium. Vide Arretium. 

Areus et Alcibiades , Spartani, exsules veteres a Philopo- 

mene in patriam restituti, ingrati Romam 
obeunt adversus Acheeos , XXIII, 11,7 sq.; 12,2 sq.; 
XXIV ,4,3. 

Argennum promontorium , ad fretum quod est inter Chium 
et Asiam, XVI, 17, 2. 

Argenti metalla ad Carthaginem Novam, XXXIV , 9,8 sq., 
quorum inventor Aletes, X, 10, 11. Argenti excoctio e 
glebis amne devectis in Hispania, XXXIV , 9, 10 sq. 
JEstimatur decima pars auri ejusdem ponderis, XXII, 
15,8; optimum Atticum, ibid. etc. 26, 19. conf. Talentum. 
Argentecm laminse Jovis arse Thebis detractze , XXIH , 2,7. 
Conf. Aurum, et Aureus. 

Argivi. Vide Argos. 

Argolicus sinus, V ,91 , 8: juxta eum protenditur Acte , ibid. 

Argos, Argivi. Eorum urbs, I1, 53, 5. lisoppida nonnulla Laco- 
nica attribuerat Philippus AmynuUe, IX , 28, 7 ; XVII, 14, 
7. Eorum tyrannus Aristomachus tyrannidem abdicat , et 
Argos attribuit Achaeis, I1, 44. 6 : mox vero rursus ab 
eis se separat, et cum Cleomene facit, II, 60, 6 : conf. 52, 
2. Argos recipiunt Achaei, Aristotelis Argivi opera, Il, 
53. Eo se confert Antigoous Peloponnesum intrans, 11, 
54, 1; rursus domum rediens, 70, 4. Argivorum fines 
incursat Lycurgus, et oppida nonnulla capit, IV, 36, 4 
sq. Argis hiemat Philippus, 1V, 82,1; 87 , 13. Ibi caedem 
patraverat Leontius, post Anligoni discessum, V , 16, 
6. Messenii per Argivorum fines Laconicam petunt, V, 
20, 3. lisdem imminet Machanidas Lacedz:monius , X , 
41, 2. Argos a Philippo repetunt Achaei in colloquio ejus 
eum T. Quintio, XVIT, 2,5;6,8; 8,9. Argis conve- 
niunt magistratus Achzeorum , XXIII, 10, 2; XXVII, 2, 
11. Sic et pro Αἴγιον, quod est XXVIII, 3, 10, apud Li- 
vium est Argos , ubi pariter de Achaicorum magistra- 
tuum conventu agitur. Argis celebrantur Nemeorum so- 
lennia : vide Nemea. Junonis Argivae sacerdotes cum 
Olympiorum victoribus comparavit Timzus, XII, 12, t. 
Argice sacerdotis fili , Cleobis et Biton, XXII, 18, 7. 
Argivorum colonia, lassus, XVI, 12,2; item Rhodus et 
Soli Cicilie, 7, 11. Urbis Argivorum opes miratur L. 
JEmilius Paulus, XXX , 15, 1. 

Argos Amphilochicum, 23 M. P. distans ab Ambracia. XXII, 
13, 12. ᾿ 
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Argyraspides , argenteis clypeisinsignes , in exercity ἐν 
chi, V , 79 , 4. 

᾿Αργύριπκα. Vide Arpi. 

Arianus, amicus Bolidis Cretensis , cujas opera utiter δι 
ad decipiendum ue Achzeum , VIII, 182 

Ariarace. Vide Aniaracse. 

Ariarathes circa Olymp. 140 suscipit regnum Cappadec 
IV, 2, 8. Per legatos deprecatur apud Manlium, q 
cum Antiocho fecisset ; et sexcenta talenta pendit Ro 
nis, XXII, 24 , 4 et 7. Cum socio Eumene adversas Pi 
nacem bellum gerit, III. 3, 6; XXV , 4 sqq. ; conf. e. 1 
XXVI, 60, 3et 15; fragm. hist. 6. Pacem faci 
Pharnace, XXVI, 6. Controversias cum Gallogracis 
ceptat coram M. Junio legato Romanorum , XXXI, 
conf. c. 12, 13. 

Arlarathes , Ariarathis filias, rex Cappadocize, patri sa 
dit in regnum, XXXI, 14. Amicitiam cum Romanis n 
vat, et diis sacra facit ob Romanorum in se benero 
tiam, XXXI, 14 seq. Ad Lysiam inSyriam mittit, sor 
et matris ossa repetens, XXXI, 15. Ejus hortatioai 
temperans a czede quadam abstinet Artaxias, XXXI, 
ἃ. Insigne donum Romam mittit , et scipione et sella εἰ 
nea a senatu donatur, XXXII, 3,3; 5, f sqq. Ab( 
ferne , ope Demetrii, pellitur regno , IIT, 5, 2; et Rom 
venit, XXXIT, 20. In regnum reslituitur Attali ope 
III, 5,2; XXXII, 23. XXXIII, 128, 2 et 3. Deposit 
Orofernis repetit ἃ Prienemsibus , XX XIII, 12. 

Aribazus, Sardium pra'fectas, VII, 17, 9; 18,7; VI 
23, 9, ubi Ariobazus. 

Aridices , Rliodiorum legatus ad Byzantios , IV , 52, 2. 

Ariminum , 11, 21, 5; 23, 5, urbs ad Adriaticum mare, 
confinibus Galliae Cisalpinze et reliquae 1121, baud p 
cul a Padi ostio, TIT, 61, 11; 86, 1 sq. Ad eam usq 
progrediuntur Galli Transalpiui, a Boiorum regibus ἃ 
ducti, I3, 21, 5. L. /Emilius Cos. cum legionibas eo m 
titur, II, 23, 5. Eo conveniunt legiones Tib. Semproaii 
Sicilia dimissz , III, 61, 10568, 13 sq. ; eodeni αὐ! 
Cn. Servilius Cos. ad prohibendum Hannibalem, III , 7 
2; 86, 1 sq. Eodem exercitum in Dauniam ducit idem 
Fabium dictatorem, III, 88, 8. 

Ariobazus. Vide Aribazus. 

Arisba , oppidum agri Abydeni, ἃ Gallis /Egosagis oce 
tur, V , 111, 5. 

Arisienetus Dymteus, equitatui praefectus sub Philopermen 
in pugna ad Mantineam, XI, 11, 7. 

Aristaenus , Megalopolitanus , nonnumquam etiam Arist 
netus vocatus in codd., legatus Achaeorum ad colloqaiu 
Philippi cum T. Quintio, XVII, t, 4; 7, 2; immer! 
pro proditore habitus a nonnullis , quod Achzeos ab £l 
lis ad partes Romanorum traduxisset , X VI], 13, 7 sq 
Prator Acheeorum , XXIII , 7, 2. Arguit levitatem quat 
commiserant Philopcemenes et Lycortas in renovaliot 
frederis cum Plolemzo , XXIII , 9, 5 sqq. Q. Caecilio, ol 
jurganti Achaos et Phi , tacems assenülur 
XXIII, 10, 3; inde suspectus Achaeis, 10, 14 sq. Ejo 
et Philopremenis comparatio, XXV , 9. Institutom seu 
in concione defendit, adveraante Philopeemene, XXV, ' 
a sqq. Philopoemenis praeclarum consilium , Arisurni bo 
nestum, XXV, 9 b, 8. Romanis magis benevolus fait quas 
Philopemen, ibid. 10. | 

Aristarchus , Phoczeensium legatns ad Selencom, Antioch 
M. filium, XXI, 4, 4. 

Aristides et Pericles quamdiu reipublicee Atbepiensiom 
prefuerunt, plurima Athenienses benigne et gravile fe 
cerunt , ΙΧ, 23, 6. Ejus abstinentiae laudem superari L. 
AEmilius Paulus, XXXI, 8, 0. 
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tides, legatus Antiochi Epiphanis ad Piolemerum (sí- 
orem , ut videtur), XXVIII, 17, 12. 
tides, pictor, qui Baecbum pinxit, X L, 7, 3. 
to. Vide Ariston. 
tocraes, rex Arcadum a sois occisus ob perfidiam in 
essenios admissam, 1y , 32, 6. 
tecrates, praetor Rhodiorum , XXXITI , 9. 
tocratia, una e tribus reip. formis, VI, 3, 5. Quaenam 
| vera, VI, 4, 3; quomogo nascatur, 4, 8; 8, 159q.; 
ulatur in oligarchiam , 8, 4 sqq., à qua multum dií- 
t,3, 11. 
todamos , Achzeorum legatus ad gratulandam Romanis 
xibus victoriam de Perseo, XXX , 10,3. 
todemus , tyrannus Megalopolitanorum , X , 25, 2. 
logiton , Eleus , bello captus a Lyco, proprsetore Achaeo- 
un, V, 94, 6. 
iomacbns, Argivorum tyrannus (tyrannis prognatas, 
,59, 1), mortuo Demetrio , Philippi patre, tyrannidem 
Xxicavit, 11, 41, 3et 6; 60, 4 : mox vero ab Aches se 
irsus separavit, et Cleomeni se adjunxit, I1, 60, 6. 
wum Aratus recipere Argos et ad Acharos reducere fru- 
ra tentasset , 80 primores cives, ul cum Achzis facien- 
5, tortos jugulavit, 11, 59, 7 sqq.; deinde captus ab 
nligono et Achaeis , Cenchreis mari demersus est, 60, 
: de quo süupplicio temere multas mendaces tragcedias 
xit Phylarebus , 59. 
Momachus, Corinthius, Hieronymum Syracusium mo- 
et, ut ín societate Romanorum maneat , VII, δ, 3. 
domenes, rex Messeniorum , quo regnante gestum est 
elium com Lacedzermnouiis , Aristomenicum dictum , IV , 
3, 2 et 5. 
slomenes, Acarnan, putidus Agathoclis adulator; pro 
Ὁ 0rans Macedonas , male accipitur, XV ,31,6 sqq. Dein 
teni administrator factus, ibid. $ 7. Scopam et Diceear- 
hum occidi euravit , XVIII , 36 84. 
sion, £tolorum przetor, corpore infirmus, belli curam 
Xopte et Dorimacbo permittit, IV, 5;, 1,9, 9. Nullum 
6886 cum Aeheeis bellum stulte contendit , quo tempore in 
Peloponnesum irroperant /£toli, 1V , 17, 1 544. 
ton, Megalopolilanus, temporibus cedendum putat intuitu 
Romanorum, bello Persico, XXVIII, 6, 2 et 8. Legatus 
Áchzorum ad conciliandos reges Antiochum Epiphbanem 
^ Plolemeos , XXIX , 10, 6. 
iston , Rhodiorum legatus ad Q. Marcium Philippum Cos. 
i» Macedoniam , XXVIII, 14, 6. 
Yiotieas , ennuchus Ptolemzei Epiphanis , vir strenuus et 
bellicosus , XXIII , 17; merceparios milites e Graecia ad- 
duxerat regi , 16, 6. 
"stenicus , pugil a Ptolemaeo eximio pretio comparatus, 
XXVII, 7 b, 1. Eum in Graeciam mittit PLolemzeus ad in- 
7 éeadam Clitomachi in arte athletica gloriam, XXVII, 
/ D, 2. sqq. 
'"Slophantus , Acarnanum przetor, copias suas jungit cum 
Philippo, V , 6, 1. 
'isloteles, Argivus, Cleomenis factioni se opponit, et Argos, 
à Cleomene occapatum , Acbais rursus tradit , II, 53, 2. 
stolelis philosophi, traditio de Locrorum origine, verior 
quam Timizi , XII, 5, 5 864. ; 6,7 86.; 6a et 6 b, sqq. ; 
525qq.; 12, 5. Temere probris eum insectatur Timzeus, 
ΧΠ 9. Defenditur a Polybio , XII , 8 sq. ; 23, 8. 
oles, Rbodiorum legatus Rornam de societate, XXXI, 
» 4. 
ΠΏ, fluvius Bactrianze , Tapuriae et Aríce , X , 49,1 : juxta 
quem Bactrianos acie vicit Antiochus M. , 49, 4 sqq. 
"ma. Vide Gladius, Scutum, Hasta, etc. Arma peditum 
Nomanorum VI, 23; equitum , olim parum commoda, 
dein δὰ morem Grecorum in melius mutata, VI, 25. 
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Armaturse Macedogum et Romanorum comparatio , XVIII, 
11 664. 

Armenas , Nabidis filius, Romae obses moritur, XX , 13. 4. 

Arinosata , urbs Armenia , inter Euphratem et Tigrim, in 
Pulchro qui dicitur Campo, VILI, 25, 1. 

Aromata Arabie, XIII, 9, 5. 

Arpi (5 ᾿Αργύριππα), oppidum Dauni: in Apulia: ejus 
agrum populatur Hannibal, 11] , 88, 6. Arpani advocant 
Hanuibalem , III, 118, 3. 

Arretium , urbe Etrurite : eam obeidere conantur Galli , et 
ante urbem cedunt Romanos, 11, 19, 7 sq. Ibi cum 
exercilu considet C. Flaminius Cos. Ilf, 77, 1; 80, 1. 
Usque ad Arretinum agrum pertinet Liguria, I1, 16,2. 

Arsaces, rex Parthie, ad Antiochi M. adventum corrupit 
puteos , et in Hyrcaniam se recepit, X , 28 sq. 

Arsinoe, Plolemzi Philopatoris soror eademque wxor, 
cum rege ad Raphiam hortatur milites, V, 83, 3; 84, t. 
Cum eodem Alexandriam redit, 87 , 6. Berenices erat (ilia, 
mater Ptolemai Epiphanis, occisa auctore Sosibio , mi- 
nistro Philammone , favente Dinone, XV,25,2; 25 8, 1; 
32, 7; 33, 11. Res ejusdem et Ptolemiei in quartodecimo 
libro narrabaotur, XIV , 12, $. 

Arsinoe,, Lysimachi Thracic regis (ilia, uxor Ptolemei Phi- 
ladelphi , mater Lysimachi , occisi opera Sosibii, V, 25, 
2 


Arsinoe, urbs Africae, et urbs JEtolie , IX , 45, 1 sq. Conf. 
Arsinoia. 

Arsinoensis, civis Arsinoes JEtolicee, IX, 45, 2; XVII, 10, 
9. ' 
Arsinoin , eadem cum Arsinoe Jtolica : caede ibi patrata, 
gustato cruore, efferantur /Etolorum animi, XXX, 

14 , 5. 

Arlabazanes, potentissimus dynastarum Asialicorum , V, 
55, 2:cum Antiocho, quibus conditionibus ille vofuit , 
pacem fecit, 55, 10. Ejus regnum ubi situm, 55, 6 
sqq. . 

Artaxerxi regi Persarum in venatione occurrens leo, equum: 
regis corripuit, Fragm. hist. 10. 

Artaxias, regulus majoris partis Armenia, pace compre- 
hensus inter Eumenem et Pharnacem confecta, XXVI ,. 
6, 12. Aliquem occisurus , hortationi Ariarathis obtempe- 
rans a caede abstinet, XXXI, 15 a. 

Artemidorus , praetor Syracusanorum cum Hierone, I, 8. 

Artemidorus , scriptor corrigit Polybii errorem ,. 
XXXIV , 12, 11. Conf. c. 13, t. 

Artemisium , locus Elidis, IV, 73, 4. Conf. Diana. 

Arx absque muris /Egir:e, IV, 58,7 ; 1, 30, 4. 

As Romanus , ejusque relatio ad obolum Graecorum , II, 15, 
6; VI, 39, 12. 

Ascondas et Neo, Boeoti, Brachylloe majores , Macedonibus 
faventes, XX, 5, 5 84. 

Asdrubal s. Hasdrubal, Hannonis fil. , dux Poenorum in 
Africa adversus Regulum, I , 30; in Siciliam missus, Lie 
Iybai milites exercet, 38. Ad Panormum caeditur a L.Cee- 
cilio Cos. , 4o. 

Asdrubal, gener Amilcaris Barcze et classis ejus prefectus , 
succedit Barca in Hispanis imperio , II, 1, 9; III, 12, 
3; 13,3. Hispaniam prudenter administrat; Novam Car- 
thaginem condit, I1, 13. Prope urbem exstruxisse per- 
hibetur regium palatium , monarchicum affectans impe- 
rium, X, 10, 9. Foedus facit cum Romanis de Ibero amne 
non Lransgrediendo , II, 13, 7 ;21, 11; 111, 27,9 sq. ; 29, 
3; non tam armis , quam comitate sua in regulos Hispa 
nize , auxit Poenorum imperium , II, 36 , 2. Interficitur a 
Gallo, privatas injurias ulciscente , II , 36, 1. ejus ava- 
ritiam et dominandi cuoiditatem causam fuisse ait Fabius 


208 


δοουηὰ! belli Punici , III, 8, et enmdem pro lubitu omnia 
in Hispania gessisse, et monarclucum affectasse impe- 
rium , ibid. 
Asdrubal, Hannibalis frater senior, nempe e duobus mino- 
ribus , IX, 22,2. Ei Hispanize imperium committit Han- 
Dibal, expeditionem in Italiam suscepturus, III, 33, 6 
et 14 sqq ; IX, 22, 2. Palantes classiarios Romanos ceedit, 
ΠῚ, 76,8 sqq. Carthagine Nova hibernat,76 , 11; 95, 2. 
Ad Iberi fluvii ostia preelio navali vincitur a Cn. Scipione, 
311, 95,8; 96. Urbem nescio quam ip Carpetania obsidet, 
quo tempore Carthaginem Novam petit Scipio, X, 7, 5. 
À Scipione preelio victus ad Beecula, ad Tagum se recepit, 
et inde versus Pyreneeum, X , 38 sq. ; 40, 11. Ex Hispa- 
nia in Italiam transgressus, prelio vincitur a Livio et 
Nerone Coss. , XI, 1. Mors ejus et encomium, 2. 
Asdrubal, ministeriis militaribus in exercitu Hannibalis 
preefectus , 11, 66, 6; 93, 4. 
Asdrubal , nescio an idem cum pracedente , rem labantem 
Hannibalis ad Gerunium sustinet, III, 102, 6. Levo 
cornu prsest in pugna Cannensi, 111, 114, 7; in qua 
ter fortiterque rem gerit, 116, 6 sqq. 
Asdrubal, Gesconis vei Gisconis filius, dux Poenorum in 
Hispania; insolenter se gerit; ab Indibili , amico Pceno- 
rum, magnam pecunie vim et filias obsides exigit, ΙΧ, 
11; X, 36, 6 sqq. In Lusitania circa Tagi ostium versa- 
tur, X,7, 5; 38,3. Pugna ad llipam vincitur a Scipione, 
ΧΙ, 20-24. Ejus filia Sophonisba , uxor Syphacis, XlV , 
1, 4;7,9. Ejus castra inceudit Scipio, el magnam ea- 
dem edit , XIV, 1-5; cum teliquiis exercitus Carthaginem 
profugit, XIV, 6, 3, coll. $ 13 . unde ad novas contra- 
bendas copias mittitur, ibid. Victus acie in Magnis Cam- 
pis, cum reliquiis copiarum Carthaginem redit, XIV, 
8 


Asdrubal , praefectus classis Penorum , ad Uticam insidian- 
tis legatis Scipionis Carthagine redeuntibus, XV , 2. 
Asdrubal, dux Pxnorum , Cartbagini praefectus tertio bello 
Punico, per Gulussam cum Scipione agit , multa statim 
cum arrogantia ; deinde supplex ad victoris genua pro- 
volvitur, XXXIX , 1-3, el 3a. Eum supplicem ut humane 
stultitiz: exemplum, praesentibus ostendit Scipio, ib. 3 a, 
1 sqq. Transfugze aliquot eum maledictis incessunt, ibid. 
$ 4 : cui ipaa uxor ignaviam exprobrat, ibid. $ 5. sqq. 
Asia, una e tribus terre partibus, inter Nilum et Tanaim 
comprehensa , IlI, 37, 2 sqq. Ejus longitudo, XXXIV, 
7 , 9. Asie res gestas ante Ol. 140 malti scripsere , ut non 
opus habuerit Polybius, altius eas repetere, II, 37, 6. 
Asia cis Taurum excedit Antiochus, 111; 3, 4. Per Alex- 
andri dominatum patefacta est itineratoribus, IIT, 59, 
3. Ejus ora maritima, a Pamphilia usque Hellespontum, 
in regum /Egypti fuit potestate , V , 34, 7. Asi» dynaste, 
Lysanias, Olympichus, Limnaus , V , 90, f. 

Asina,, vel Asine, oppidum munitum Laconice, IV, 19, 


9. 
Asine , Meseenis oppidum , XVIII, 25, 7, ubi alii Asium, 
" AGtov. | 
Aspasiacze,, sive Apssiacee , Nomades, sedes inter Oxum et 
Tanaim habentes; ubi Oxus fluvius terram subil, sicco 
pede cum equis eum superantes, in Hyrcaniam transeuat, 
X , 48. 
Aspasianus ; Medus, Medis preefectus in exercitu Antiochi , 
V,97,7. 
Aapasius , Eleus, bello captus a Lyco, propraetore Achiaeo- 
rum, V , 94,6. 
Aspendus , urbs Pamphylie. Aspendii copias jongunt Gar- 
syeridi pro Pedlenissensibus adversus Selgenses, V , 73, 
3 sq. Eos ad obséquium redigit Cn. Manlius , XXII, 18, 
4. Conf. Andromachus. 
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Assyrime imperium eversum , XXXIX , 3, 4. Assyramar 
ges quadraginta unus, Fragm. hist. 9. 

Astapa. In As(apo urbis incendio dum fasum aure: 
argentum quaerunt milites Romani, igne ipsi cossumm 
tur, ΧΙ, 24, 11. 

Astymedes, Rhodius, cum Romanis faciendum «es 
bello Persico, XXVII, 6, 3. Romam legatus ad ἐξ 
candam Romanorum iram post bellum Persicum, αὶ 
4 8q.; 19, 4 sq. Ejus orationem improbat Polybist, 
10 sqq. Iterum Romam legatus , impetrat tandem s« 
tatem Romanorum; XXXI, 6, 1; c. 7. Rursus Rot 
legatus, de bello Cretico, XXXIII, 14, 3 sq. 

Atabyrii Jovis templum Agrigenti , sicut Rhodi, IX,27, 

Atabyrium , oppidum in monte Corlesyrize (Galilea), αἱ 
Thabor et Itabyrium ; captum ab Antiocho M., V, 
6 sqq. 

Atella, urbs Opicorum Itali» , inter Capuam et Neapol 
Atellani Romanis se tradunt , IX-, 45, 3. 

Athamania, Macedoniz finitima, XVIII, 19, 4. Eam ade 
legati Romani, cum Amypandro acturi de bello Phbili 
inferendo, XVI , 27 , 4. Athamanes, XVILI, 19, 4. Eor 
rex Amynander, ubi vide. Eorum pars cum Amynao 
ἃ Romanis ad Atolos deficit, XX , 10, 5. Atliamasi 
ab Atolis sibi ereptam queritur Philippus, XXII , 14, 
Conf. XXII, 8, 1. Apud Romanos repetunt urbes a P 
lippo per bellum Antiochicum ipsis ereptas , X X1li, 6, 
XXIV , t,-10. 

Athene; Athenienses; Attica. Ad eos legationem mill 
Romani post victoriam de Illyriis partam, Il, 12,8. . 
talum cum Romanis legatis magna pompa recipiant 
Dipylum intrantem in urbem , et tribum de bomine € 
nuncupant , XVI, 25. Hortantibus Romanis et Attalo R 
diisque , bellum contra Philippum decernunt, 26. Atl 
vastat Nicanor, dux Philippi, 27 , 1. Apud Scipiones | 
legatos intercedunt pro ARtolis, XXI, 2 seq. ; rursu 
XXII, 8, 10,et c. 12, 1 etc. 9; 13,7; 14 (oo. Eucli 
et Micyonis consilio recti, omni cura bonesli abjec 
turpiter blandiuntur regibus , imprimis Ptolemaeo Pbi 
patori, V, 106, 7 sq. Legationem in /£gyptum ad Pto 
meum (s. Philometorem s. Physconem) mittunt, 
nescio qua donatione, et duas sacras legationes, XXVI 
16, ἃ. Nescio quem morem continuo servant, IX, 40, 
Pro Haliartiis quum apud Romanos frustra deprecati 
sent , turpi consilio agrum eorum sibi petunt, XXX , 
Ex eorum regione ignominiam potius quam (rut i 
quem reportant, XXX, 18, a. Multa incommoda pali 
tur, cum Deliis decertantes. ibid. Delum e Lemaum j 
tentibus dat senatus, XXX, 18: cf. XXXIII, 17,2. De 
qui in Achaiam commigrarunt, et ibi civitate donali su 
res ab iis repetunt ex formula juris quod Aches εἴ 
Atheniensibus intercedebat, XXXII, 17. Quum vete 
Ath. ad bellum adversus Lacedesmonios pecuniam 
censu civium conferendam decrevissent, agrorum 
omnium fortunarum totius Atticae census non comple 
sex millia talentorum, II, 62, 6 sq. Olim quum Cry: 
polin tenerent , ad ostium Bospori Thhracici portorium € 
gore primum instituerunt a pavigantibus in Pontom, [ 
44, 4. Eorum cognati Lyttii Cretenses , IV , $4 , 6. Αἱ 
niensium copia cum ducibus, in Sicilia ab Hermoci 
capte, Xll, 25 p, 6. lmmodica adversos Pbilippu 
Amynüe contentione, in maximas calamitates def 
sunt , XVII, 14, t3. Victi ad Cheeroneam clemenlissm 
habentur a Philippo Amynte, V , 10, 1 sqq. ; XVII, !' 
13 sq.; XXI, 18 58. ; nempe ut alios ille alliceret ad i 
perium ipsius libentius recipiendum , IX , 28, 4. Ere 
reipub. forma nihil przecipui babuit, VI , 43, 2 9q., ! 
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s nari quz: gubernatore caret ; οἱ in ea maxime domi- 
etnr. turba bominum, VI, 44 : floruerat precipue 
mistoclis virtute , 44, 2. Eorumdem reipubl. Aristides 
Pericles benigne et graviter, Cleo et Cbares acerbe 
(uerunt, IX, 23, 6. Xerxis tempore, commodis suis 
Ibabitis a comniuni Greci: fortuna discedere nolue- 
|j, XXX VIII, 1 b, 1 sqq. De principatu Graecize in cer- 
en cam iis venerunt, ibid. $ 4. Ab iis 
i, urbis mcenia evertere coacti sunt, ibid. $ 5. Preelium 
ed:iemoniorum cum Thebanis participare properantes, 
jibuerunt Epaminondam, ne Mantineam de improviso 
re posset , IX, 8, 10 sq. Cassandro turpiter imperata 
unt, quapropter in theatro perstricti sunta Demetrio 
lereo, XI], 13, 
rum, in agro Megalopolitano, adversus Achsaos 
ungnit Cleomenes , rex Lacedzem. , II, 46, 5. Poet- 
m Megalopolitanis ab Antigono erat traditum, II, 
3, obsidetur a Lycurgo rege Laced:em. , IV, 37,6; 
apitur, IV, 60, 3, evertiturque , IV, 81, 11. 
ius, frater Eumenis, Romam ab eo legatus mittitur 
ersus Philippum, XXIV, 1, 4 et 7. Rursus legatus 
| Allalo, XXXI, 9. Rursus ab Attalo rege mittitur 
questum de Prusia, XXXII, 26. Classi prefectus , 
i infestal Prusiee imperio subjectam, XXXIII, 11. 
agoras, praefectus mercenariorum in exercitu Phi- 
i , XVIII, 5, 2. 
is, dynasta /Egyptius, quum a Ptolemseo Epiph. de- 
set, eique rursus se lradidisset, ab eo ad currum 
iactus trahitur necaturque , XXIII, 16, 4 sq. 
inus Calatinus, Cos. cum C. Sulpicio, Panormum 
sra tentat, plures Sicilie urbes capit, I, 24. Consul 
"un eam Ca. Cornelio, capit Panormum, 38. 
ilius, legatus Romanus cum Q. Marcio in Graeciam et 
oponnesum , initio belli Persici, XXVII, 2, 11. 
ilius Regulus Cos. ancipiti pugna navali defapgitur ad 
Maridem , 1, 25. Consul iterum cum L. Manlio, I, 39, 
» oppugnat Lilybeeurn, 41 - 48. 
ülius Regulus , M. F., Cos. in Sardiniam profectus, 
53, δ. Inde rediens cum exercitu Pisis exposito , oc- 
ril Gallis ab Etrurizee devastatione domum redeunti- 
5, 11, 27. Occiditur in pugna cum Gallis, 28, 10. 
llis preetor, auxilio mittitur L. Manlio, cum quarta 
one ἃ Boiis obsesso , III, 40, 14. 
uli Regulus Cos. cum S. Manlio, 1, 26. Ejus acies 
"lis triquetra, quadripartito divisa, ibid.; praelium 
ve triplex, 27; victoria, 28. Appellit in Africam; 
üpeam capit , et Tunes , aliasque urbes , 1, 29 sq. ; dura 
"5 imperat, 31; przelio superatur, duce Poenorum 
nthippo,, 33 sq.; capitur a Poenis , 34, ὃ. 
lilius Regnlus, consul, soffectus Flaminio, in pu- 
Ὁ δὲ Trasimenum lacum occiso, III, 106, 2. Mediam 
τι A in pugna Cannensi, HI, 114, 6; cadit in 
; 16, 11. 
à15, Epiri populus, IT, 5, 8, tradunt se Romanis, 
» I1, tI. Atintania, VII, 9, 13. 
8e ADyS, Boiorum rex , a suis occisus , II, 21, 5. 
mare, Oceanus a nonnullis áppellatum, XVI, 
L δ, Ἡ ἐχτὸς θάλαττα, Mare externum , dictum, Ili, 
90 11; XVI, 29, 9. Id navigàvit Polybius, III, 59, 
Εἰ de ejus natura et. indole ex professo se dicturum 
Outil, III, 57 2 et 5; XXXIV, in fine , fr. lat. 
ard» el alia geographica Africe, XXXIV, in Jine, 


là gens ad Eridanum fluvium , II, 16, 3. 


"5, telis corsum conversioni cceli contrarium docuit , 
e vales el antistes sacrorum nominatus est , XXXIV, 
) 


POLYBIUS — ΤΙ] 


Atropatios probabiliter scripsit Casaub. V, 44, 8 et 55, 


2, pro eis qui ibi ol Σατράποιοι et al Σατραπεῖαι vulgo 
dicuntur. 


Attalica tribus Athenis, XVI, 25, 9. 
Attalus, pater Eumenis et Attali, rex Pergami, mortuo 


Seleuco Callinico, omnem cis Taurum Asiam sibi sub- 
jecerat ; quam ei Achzeus , cum Seleuco Cerauno Taurum 
supergressus , rursus eripuit , et intra paterni regni fines, 
id est intra Pergamum, eum conclusit, IV, 48. Ludos 
celebrat Minerve , ad quos Byzantii legatos mittunt, 49, 
3. Cum Achzeo continuum bellum gerit , V, 77, 1. Eidem 
JEolidis et Mysize urbes eripit, Gallorum AEgosagarum 
opera, quos ex Europa acciverat, 77, 2 sqq. Pergami 
sedem habet , 78, 6. Qui cum Attalo controversias habe- 
bant post Ol. 140, non amplius Antiochum et Ptolemszum, 
sed occidentem spectabant, V, 105, 7. Cum eo sbcieta- 
tem adversus Acheeum contrahit Antiochus M. , V, 107, 
&. Socius Romanorum et /Etolorum adversus Philippum 
et Achieos, IX, 30, 7 $qq; X, 41, 1. Peparethum inau- 
lam occupat , X , 42, 1. Propemodum in Philippi potesta- 
tem venit, XI, 7, 2. /Eginam ab JEtolis emit triginta 
talentis, XXIII, 8, 10. Agrum ejus Pergamenum et sacra 
loca vastat Philippus , XVI, 1. In pugna navali ad Laden 
nondum stat cum Rhodiis, XVI, 1 a, 1. Sociis Rhodiis, 
puguam navalem ad Chium pugnat cum Philippo, satis felici 
eventu , XVI , 2-9; ipse tamen naves suas in continentem 
ejicere coactus , eegre Erythras evadit, XVI, 6. De pugna 
ad Laden vide XVI, 14 seq. Posteas pugnas novos appa- 
ratus belli facit, XVI, 24, 1. Athenas invitatur, et 
magna cum pompa ibi recipitur, XVI, 25 &q. Abydenis 
auxilia mittit adversus Philippum, 30 , 7; ipse Tenedum 
venit succursurus eis , frustra , 34 , 1. Ejus postulata per 
legatum in colloquio Philippi cum T. Quintio, XVII, 2, 
2; 6,1 sqq. ; 8, 10. Summis honoribus ornatus a Sicyo- 
niis ob beneficia in eos collata, XVII, 16. Mors ejus et 
encomium, XVIII, 24. Ejus merita in Romanos comme- 


morat filius Eumenes Rome apud senatum, XXII, 3, 


2 sqq. Mortuus est infirmitate contracta ex contentione , 
qua Bootos ad societatem Romanorum hortatus est, 
XXII, 3, 5; XVIII, 24, 9. Uxor ejus Apollonias vel 
Apollonis , XXIII, 18. 


Attalus , Attali filius, Eumenis frater, Cn. Manlium Vulso- 


nem Cos. comitatus in expeditione in Galatiam, XXII, 
22. Honore matri Apollonidi babito magnam laudem 
consequitur, XXIIT, 18, 4 sqq. Roma legatus redit, et 
Eumenem comitatur in bellum cum Pharnace, XXV, 4, 
4 et 11. Per Eumenis morbum inducias facit cum Pbar- 
nace, et rursus legatus Romam abit cam minoribus fra- 
tribus, XXV, 6. Operam dat, ut honores Eumeni, in 
Peloponnesi urbibus sublati , restituantur, eoque amorem 
suum in fratrem precipuamtestatur, XXVII, 15; XXVIIT, 
7 : idque obtinet. XXVIII, 10, 7. In bello Persico nihil 
propemodum Romanos adjuvit , XXIX , 1 c, 2; a senatu 
tamen benigne accipitur, ibid. Rursus Romam legatur 
post bellum Persicum, ubi ei blandiuntur Romani , et ad 
dissensionem cum fratre Eumene concitare student, 
XXXI, 1. A parum sano impetu eum revocat Stratius 
medicus, ab Eumene submissus, c. 2 sq. Rursus cum . 
fratre Athenzeo Romam mittitur, ad respondendum que- 
relis Prusie, XXXI, 9; rursus, XXXII; 3, et benigne 
accipitur, 5, 5 sqq. Mortuo Eumene , regnum administrat 
pro pupillo filio fratris, XXXII, 23, 8: conf. XXX , 2, 
6; XXXIII, 16, 1 : statimque Ariarathum in regaum 
Cappadocie restituit. , ibid. Conf. IIl, 5, 2. Mox a 
Prusia bello petitur, et acie vincitur, XXXII , 25; 26, 1 
sq. Athenzeum fratrem Romam mittit, 26, 1; simul 
exercitum cogit, et auxilia ab Ariarathe οἱ Mithridate 
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eecundi belli Punici , III, 8, et eumóem pro lubitu omnia 
in Hispania gessisse, et monarchicum affectasse impe- 
rium , ibid. 

Asdrubal , Hannibalis frater senior, nempe e duobus mino- 
ribus , IX , 22,2. Ei Hispanize imperium committit Han- 
nibal , expeditionem in Italiam suscepturus, Ill, 33,6 
et 14 sqq ; IX, 22, 2. Palantes classiarios Romanos csedit, 
ΠΙ, 76, 8 sqq. Carthagine Nova bibernat , 76 , 11; 95, 2. 
Ad Iberi fluvii ostia praelio navali vincitur a Cn. Scipione, 
111 , 95,8, 96. Urbem nescio quam in Carpetanis obsidet, 
quo tempore Carthaginem Novam petit Scipio, X, 7» 5. 
A Scipione prelio victns ad Baecula, ad Tagum se recepit, 
et inde versus Pyrenaeum, X ,38 sq. ; 40, f1. Ex Hispa- 
nia in ltaliam transgressus ; prelio vincitur a Livio et 
Nerone Coss. , Xl, 1. Mors ejus et encomium, 2. 

Asdrubal, ministeriis militaribus in exercitu 
proefectus , IL, 66, 6; 93, 4. 

Asdrubal , nescio an idem cum precedente , 
Hannibalis ad Gerunium sustinet, ΠῚ, 102, 
cornu praeest in pugna Cannensi , Ill, 115,7; in qua 
prudenter fortiterque rem gerit, 116, 6 sqq. 

Asdrubal , Gesconis vel Gisconis filius, dux Pcenorum in 
Hispania ; insolenter se gerit ; ab Indibili, amico Pceno- 
rum, magnam vim et filias obsides exigit , ΙΧ 
115 X, 36, 6 sqq. In Lusitania circa Tagi ostium vere 


tur, X ,7, 5; 38, 3. Pugna ad llipam vincitur a Scipic . ' 


ΧΙ, 20-24. Ejus filia Sophonisba , uxor Syphacis, Y ' 
1,4;7,6- Ejus castra inceudit Scipio, el magna ' 
dem edit , XIV, 1-5; cum reliquiis exercitus Cart! 
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'Aexi,, Vide Clupea. , 
Assyrii imperium eversum , XX? ^ 
ges quadraginta unus , Fr. ^ d ^" 
Aslapa. In Astape urbis irá 3 Ü T 
argentum quaerunt milite: ? $ Po 
tur, ΧΙ, 24, 11. ^g i 
Astymedes, Rhodius, :, δ 2 
belio Persico, XXV: / e : : $ 
candam Romanor - ἢ j * : j 
430.19, 4 54. 2 5 * jj et 5 
10 sqq. Iterum. 1. 3 ὁ t0 -. 
tatem Romae ; 5*4 ' dde 1, 
Noc ede e ' 
yüiJov 5} a», — AIV, 9, 12. 
Aubyrium ,.; ; 3 ' j, ami 
Thabc ^. * 9. antauchi, amici kg 
6 sqc PAD 4las. 
MT s A" ius, obses datus Genthio a Pel 
, “ Ρ , 
At s T7 Funditores , ΠΙ, 33, 1; mercenail 
a4 )2, 2; IL, 33 , 16. Ab Hannibale ín 1f 
E. .uritatis causa , III, 33, t1. Jonguntur in pt 
EL  sculatoribus , LII, 113, 6, εἰ passim alios 
: 48 lapides triginta atque etiam sexaginta Dira 
,aculantibus usus est Philippus, ΙΧ, 4!, 8. Addc fa 
tum. 


Bantia, oppidum Illyrici in finibus Calicenorum, ap 
a Philippo , V, 108, 8. 
Barbari Graecis sunt Romani, IX, 38, 5 6{7. 









|j me 
profugit, XIV , 6, 3, coll. $ 13 . unde ad nov? , Afi i aee : 
pr^ copias mittitur, ibid. Victus acie in M — ^ gsm » E cognomen Amilcaris, patris Hannibalis, I, 55 
pis, Cum reliquiis coplarum Carthaginem ni oem , mons Africa, ad Oceanum Allanticam, XU, 
3 .ἢ | L ] L ! L. E fine, fr. lat. 
Asdrubal , pra-feclus classis Poenorum , ad 1 ; e gut, rbd aed Cyrenaice. Hinc Barcaus Ammonis, 
, . 


tis legatis Scipionis Carthagine το οι} í 

Asdrubal, dux Poenorum , Carthagini pre ^ 
Punico, per Gulussam eum Scipion P" 
cum arrogantia ; ileunde supplex αι 
volvitur, XXXIX , 1-5, el 3 a. Eum 
stullitiae exemplum priesentibu: Wr M 

r a :? i -— T sd ^ lar. 
1 aqq. Transtugie aliquol eun r "^ 


: cui ipsa uxor ignaviam. 55^ avs 
P" . ΝΗῚ 


& ἡ 
Azia,una e Lribus Lerree part ^s 
"FN SU 


e ll, J3, ἃ, 


x ' má ab Opi- 
MT sfatuif An- 
,8 "LU" ullrà Sicl- 


* a " * 
m 07 gcn est eis qui 
ig armis , Vl, 


Bargusii, populus Hispanize citerioris ; subacti ab Eit 
bale, IIl, 35, 2 et 4. i 

Bargylia (τὰ), Carice urbs, capla ἃ Philippo, qui ibi hie 
XVI, 24, 1 sq. Petentibus Rhodiis, invito Pbiig 
liberatur a Romanis, XVII, 2; 3; 8, 9; XVIII, 77 
31, 25 33, 1. Ibi erat miraculosum sim , 
12, 3. Cives , Βαργυλιῆται, XVI, 12, 3. Bre 
sinus , idem qui sinus Jassius, ΧΥ͂Ι, 12,1 

Barmocal , Penus , subscripsit formule Hannd 













compreliensa , lil, 27,4 * ΖΚ," * 414 ἃ - 
7,9. Asue ΓΕΒ αὐ 15 anle Atl , prt Iv, 13 j" el 10. cum Philippo, VII, 8,1. : transi 
opus habuerit Polybius 9 ". genenariorum , hello | Barnus, oppidum Macedonim, pret quod 
Asia cis Taurum exced pl. Vut " j m d " PETS panel Ignalis, XXXIV, 12, 8. tor Daria 
andri dominatum pà' «^ " nt sii Preoorum , 85; 6 PEE XX VIO de eis Rome quer 
4. Ejus ora maritimyo — AT vni , » 5. 
E: EUN Kaypti li p AOT infine , ΓΤ. lat. Bataniea , recepta ab Antiocho M.,XVI, 33, 3- " 
Lyssnias, Olympi — Pa a rt itf: in pugna ad | Bathea (βαθεῖα), via in urbe Tar Mes 
Asina , vel Asine, t ; 77. " ἫἝ" : Battacus et Attis, antistites templi Deg Pes 
ἧς Á^, , ΝΠ J del Hieronymo Syracu. 20, 5. rum, ἢ 
Asine, Messenia 4 J Pm »" Belli et Titti , populi Celtiberici Romanarum paruum, 
"ise, un PP tos Romam mittunt, XXXV, 2,3 9, i jd 
Aspasiacae, sibi V og, MT n, y, diclum αὐ Azane, Belminas ager (forsan reciitus Belbinas ), E 
Tanaim bali "Lun s castella ibi a Cleomene exstructa capit Antignot"; 
pede cum ei " " | ΟὙΠ|, 11ν Ι galopolitanis tradit, II , 54, 3. i 
X, 48. ptu n Benacus lacus, in Alpibus , XXXIV; Q0 P m, 9 
Aspaniao] 1 s M» L^ Beneventum, colonia Romana 5" Sam bid. 
V,97,7 , , (im xvi, ͵.3. Beneventanum agrum incursant RomaDh ll 
Aspasius , ye I. y, αν 15] 52, 4. Regio circa | Berenice ( nonnulli codd. Bernice ), PUT. p 
dg rin m". filia, Ptolemzei Evergetis 070^ wp. 
Aspendu Pp t ἢ, Jn ΤῊ πος TV, 4,5 804. Syri» regi. Ei aquam e Nilo bibenda. ufi 
syerid pir p P. ign 1. 13,15, ides! Vaccenses, | — pater, Fragm. Aist. 54. Ob eu* cam bell ptit; ^? 
3 sq. Nom | iratus Ptolemseus Evergetes, 5197 
à. C —— "i gitus; ὃ guo ortum proverbium : 10 584. ] di "m. 
κ gp j | Berenice ( nonnulli codd. eronice), MA ^7 
"- ui 
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*alemzsi Philo- 
"era, V, 


QM ; 
" ,8la 
in 4, IV, 
* e in matrem 


fluvius, II, 16, 


.  populatur Philippus, 


i$ ad Lychnidium lacum, 
5,8: nisi Βοιδίους pro Βοιοὺς 
«que cives oppidi , cui nomen 





4, XVIII, 26, 3. 

,Jüi οἱ Achaeorum bello Cleomenico et 
,5; IV, 9,4; 15, 1 sq. Universe Boeotorum 
εαμδοιωτίων) conventum perfide violarunt Ni- 
&lolus, Dorimachi pater, et Lattabus, IV, 3, 
; 4, 11. Adversus /Etolorum, Romanorum et Attali 
4tiem opem implorant Philippi, X, 41, 3 : conf. 42,2. 
T. Quintio impetrant, ut eis, qui contra Philippum mi- 
(eant, impune redire liceat; cui favori male respon- 
es, Brachyllam, Macedonibus faventem, Beotarcham 
tai, XVIII, 26. Post Leuctrica tempora , munita et 
"dià eorum gloria, XX , 4 seqq. Mox cum Achaeis fa- 
tà, mox rursus cum /Etolis; inde Macedonibus se tra- 
πιῆ, c.  seq.; inde ad convivia et crapulam conversi 
ii, 4,7, elc. 6, 1 sqq. Abeorum repub. Megarenses ad 
redierunt, 6, 7 sqq. Praetor eorum Amzeocritus, 
1,2. 4, Antiochum Thebis recipiunt , XX, 7,5. Novae 
«n torbie; exsules suos Romanis faventes recipere no- 
i; Macedonibus favere pergunt; Achewis jus reddere 
Cisl; inde belli origo, XXIII, 2. Praetor Hippias, 
Ein Alcelas, XXIII, 2, 3. Bootícorum legatorum Del- 
Grdes, a Perseo jussa, XXII, 2a, 5, et 22 b, 2. 
"&ube Beotorum dissolvitur ; ipsi abstrahuntur ἃ so- 
Fal Persei, XXVII, 1. Mortuo Mnasippo, tranquil. 

ka Boote rediit, XXXII, 21, 2. 
i, Gallias populus Cispadanus, inter Ananes s. Ane- 
Bir & inler Lingones habitans , II, 17, 7; 28, 4, con 
&zinas ditioni Romanorum , II, 21, 9. (Cum his mon 
Vundendi Boi ; quos. vide.) Post Insubres,, potentis- 
Wn iler Gale Cisalpinze populos , II, 21 , 1. coli. c. 
7,4. Adversos Romanos profecti cum Etruscis, c- 





duntur ad Yadimenem lacum , HI, 30. Suos reges Atin et 
Galatum occidunt, et mutuis caedibus in se ipsi grassan- 
tur, 21. Cum Insubribus adversus Romanos incitant Gee- 
satas, 22 seq. In eorum ditionem, Romanorum ín gratiam, 
'mpressionem facturi erant Veneti et Cenomani , I1, 24, 
"lium committunt (ad Telamonem) cum L. £mi- 
*tilio Coss. , 11, 28 seqq. : braccati pugnant et 

"5 28,7; cominus fortissime puguant , sole 

"ti, 30, 7. Romanis se tradunt, 31. 

"t a Romanis; Mutinam , Roma- 

. , Romanorum triumviros agris 


ἂν endunt; Romanam legionem 68:- 
" Ant, IIT, 40. Ad eorum fines accedit 
ἊΝ rediens , 56, 6. Cum Hannibale amici - 


jue Romanos triumviros vinctos tradunt , 
» his custodiendos reddit , 67 , 6 sq. 
4m Triphyliz , IV, 77 , 9, in deditionem acci- 
^hilippo, 80, 13. 
.retensis, a Sosibio Sardes mittitur ad liberandum 
-nzeum , VIII, 17 seq. : sed is Cretica perfidia Acheeum 
Antiocho prodit , VIII, 18 sqq. 

Bokmicar, rex , pater Hannonis ejus qui in Han- 
nibalis fuit exercitu , IJ, 42, 6. Conf. 111,33, 3. — 

Bomilcar, classis proefeetus Poenorum, auxilio mittitur Ta- 
rentinis adversus Romanos, IX , 9, 11. 

Boodes, senator Carthaginiensis , ab Hannibale seniore in 
Liparam misens adversus Cn. Cornelium , I, 21 , 6. 

Bos (ἡ Box), locue in Asia, ad Bosporum Thracicum , IV , 
43, 6 81. ; 44, 3. 

Bosporus Cimmerius, os Paludis M:eotidis, IV , 39, 3; 
XXXIV ,7, 14. . 

Bosporus Thracicus, IV, 39, 4 : ejus descriptio, 43 seq. 
Bosporum ponte junxit Darius , 43 , 2. 

Bostar, dux Carthaginiensium ab Hasdrubale ad Iberum 
fluviam missus adversus Romanos , III, 98, 5; deceptus 
ab Abilyce Hispano , tradit ei obsides Hispanorum, qui 
Sagunti erant , Romanis prodendos , 94 seq. 

Bostarus, dux Pornorum in Africa adversus Atilium Regu- 
lum, I, 30, 1. Auxiliorum praefectus in Sardinia , inter- 
ficitur ἃ rebellibus mercenariis , 79 , 2. 

Botrys, Phonicise oppidum , captum ab Antiocho Magno, 
V,68,8. De ejus situ conf. Berytus. 

Botrys, Sículus, scriptor obsceenus , XII , 13, t. 

Bottia (alias Bottiea), Macedonie regio , V , 97 , 4. 

Braecati Galli , II, 28, 7. 

Brachylles, Beeotas (puto Thebanus) , filius (ut videtur) 
Neonis , nepos Ascond:e, Macedonibus faventium; victo 
Cleomene Sparüe prtefectus est ab Antigono Dosone, XX, 
5. Comes Philippi in colloquio cum T. Quintio, XVII, 1, 2. 
Victo ἃ Romanis Philippo, cum aliis Beotis, qui Phi- 
lippo militaverant, a T. Quintio incolumis remittitur, et 
Boa»otarcha a suis creatur, XVIII, 26, 1-3. Permittente 
Quintio , occiditur a factione contraria, quse cum Rorpa- 
nis faciebat , XVIII, 26, 5 sqq.; XX, 7,3; XXIII, 2, 
7. 

Bradyllis , IHllyriorum rex , XXXIX , 1 b,3. 

Brasidas, Fragm. hist. 15. 

Brennus. Pars Gallorum, qui eam Brenno patria excesserant, 
declinavit Delphicam cladem , et in Thracia sedes cepit , 
IV , 46, 1. Galli cum Brenno, victo Ptolemaeo Cerauno , 
contemtis Macedonibus , in mediam Graciam irruerant , 
1X ,35, 3: eorum impetui soli toli restiterant , ΙΧ, 
30, 3. 

Britannia : eam tofam se peragrasse ait Pytheas , οἱ multa 
mira de ea Darravit, XXXIV, 5,2 el 8; 10, 7. De Bri- 
tennicis insulis se commodo loco dicturum pro- 
mittit Polybius , HI, 57, 3; XXXIV , 1, 6. De Britannia 


M. 


210 


sociis asciscit, XXXIIT, 10. Classem ei administrat 
Athenseus , 11, 1 sqq. Mox, intercedentibus Romanis, 
pax conciliatur inter Attalum et Prusiam, 11, 4 sqq. 
Eum Bomani prohibent ab inferendo Prusim bello , 
XXXVII, 1h, 

Attalus , Eumenis. filius (Conf. XXX ,2, 6), Romam venit, 
et benigne accipitur, ΧΧΧΙΗ͂, 16, 1 sqq. 

Atticum argentum. vide Argentum. 

Attis et Battacus, antistites templi Dese Pessinuntiz, XXII, 
20, 5. 

Aufidus fluvius , unus ex omnibus Italize fluviis, qui Apen- 
ninum montem permeat; fontes habet inter Apenninaum 
et mare Etruscum , exit ipn Adriaticum, III, 110, 8 sq. 
Juxta eum committitur pugna Cannensis , IH , 110 sqq.; 


1V, 1, 2. 

Aulus. Vide Atilius, Hostilius, Postumius, etc. 

Aurea signa bellica Insubrium , 1I , 32 , 6. Aureis argenteisve 
laminis obducte fuerant trabes , lacunaria, et columns 
in regia Ecbatane , X , 27, 20 8qq. ; πλίνθοι χρυσαῖ, 1bid. 
$12.quee videntur essecapita columnarum. Conf. Aurum. 
Aurei signali , IV, 56, 3. 

L. Aurelius Orestes , legatus Romanus. in Asiam et Syriam, 
XXXI, 12, 9. Legatus in Achaíam, Romam reversus 
queritur, in vite periculum se esse Achaeorum culpa 
adductum , XXXVII, 1, 1 sqq.; Conf. 3, 1. 

Aurore imago prefertur in pompa Antiochi Epiphanis, 
XXXI, 3, 15. 

Aurum. De auri argentique metallis in Hispania ex professo 
se dictarum promittit Polybius , II, 57, 3. Auri me- 
talla prope Aquileiam in Tauriscis Noricis ditissima, 
XXXIV, 10, 10 sqq. Libra unà auri sequiparatur decem 
libris argenti, XXII, 15, 8. Add. Astapa. 

C. Aurunculeius , legatus ad Prusiam et Attalum, XXXIII, 


1,2. 

Ausetani , Αὐσητανοὶ, forlasse scribendum liL, 35, 2, 
pro Andosini. 

Ausones , ad sinum Neapolilanum incolant : eos ab Opi- 
cis discretos facit Polybius ; eosdem esse statuit An- 
tiochus , XXXIV, 11, 5-7. Ausonium mare, ultra Sici- 
liam ad Salentinos , XXXIV, in fine ,-fr. lat. 

Auspicium apud Romanos excusatio legitima est eis qui 
sacramento tenentur ad conveniendum in armis, VI, 
26, 4. 

Auster : ei oppositi Etesii , id est, boreas , IV, 44, 6 et 10. 

Autaritus , dux Gallorum in exercitu mercenariorum , bello 
Poenorum Africo, I, 77, 1 et 4; 79, 8 : seva suadet 
rebellibus, 80. In potestatem venit Peenorum, 85; e 
cruce suspenditur, 86, 4. . 

Autololes Geetuli , in Africa, XXXIV , injine , fr. lat. 

Autolycus, gubernator quinqueremis Rhodie in pugna ad 
Chium, XVI, 5, 1 sqq. 

Autonus , Thessalus, salutaria suadet Hieronymo Syracu- 
sano, VII, 5,3. 

Auxilia. Vide Socii , et Legio. 

Azanis, pars Arcadie, IV. 70, 3, dicium ab Azane, 
Arcadis filio. 

Azorium, urbs Perrhsebiee , XXVIII, 11, 1. 

B e 

Babrantium , locus prope Chium, XVI, 4&1, 3. 

Babylonia potitur Molo, V, 48, 13; 52, 4. Regio circa 
Babylonem, V, 51, 3. 

Babyrtas, homo impurus Messenius , IV, & , 5 sqq. 

Baxxato fortasse legendum IU , 33, 15 , id est Vaccenses, 
pro Μακκαῖοι vel Μάχιοι. 

Baechus, ab Aristide pictus; ἃ quo ortum preverbium : 
Nihil ad Bacchum, XL, 7, 3. 


INDEX HISTORICUS 


Bactriana : eam perfluit Oxus fluvius, X, 48, 4. ἴα ε 
riaspa , 49, 15. Regionis incolae, Βακτριανοὶ, et ks 
X , 49,8: contra quorum regem Euthyderoum exe 
hem suscepit Antiochus M. , X, 49; ΧΙ, 34. 

Badiza , oppidum Brottiorum, ΧΗ], 10, 1, Licio Be 

L. Brebius , legatus a Scipione Carthaginem missos, 
8Q. , Castris praeficitur a Scipione, XV, 4. 

M. Bzbius, legatus Romanorum in Macedoniam , J 
6,6. 

Becula, urbs Hispanis , in Orefanis , haud procul 
lone et Castulonensi salta, X, 38, 7. Ibi Asdrubal, 
balis frater, vincitur a Scipione, X , 39. Adde XI, 

Beetica Hispania , XXXIV, 9, f. 

Beetis , Hispanize fluvius, XIX ; XXXIV, 9, 12. 

Balacer vel Balacrus, pater Pantauchi, amici le, 
Persei, XXVII, 8, 5. 

Balas. Vide Alexander Balas. 

Balauchus , Pantauchi fijius, obses datas Genthio at 
XXIX , 3, 6. 

Baleares, proprie Funditores , IIT, 33, 11 ; mercena 
norum , I, 67, 7; ΠΙ, 33 , 16. Ab Hannibale in 4 
míssi , securitatis causa , II , 33, 11. Junguntur io 
cum jaculatoribus , IIl , 113, 6, et passim alias. 

Ballistis lapides triginta atque eliam sexaginta hl 
jeculantibus usus est Philippus, IX , 41, 8. Adde 
lum. 

Bantia, oppidum Illyrici in finibus Calicenorem, c 
a Philippo, V, 108, 8. 

Barbari Graecis sunt Romani, IX , 38, 5 et 7. 

Barcas , cognomen Amilcaris, patris Hannibalis, T, : 

Barce, mons Africae , ad Oceanum Atlanticum, XXX 
fine, fr. lat. 

Barce , urbe Cyrenaicce. Hinc Barezeus. Ammonii 
65, 8. 

Bargusii, populus Hispanisz citerioris ; subacti ab | 
bale, IIl , 35, 2 et 4. 

Bargylia (τὰ), Carice urbs, capta a Philippo, qui ibi h 
XVI, 24, 1 sq. Petentibus Rhodiis, invito Ph 
liberatur a Romanis, XVII, 2,3; 8, 9; XVIII, 
3t, 2; 33, 1. Ibi erat miraculosum simulacrum, 
12, 3. Cives, Βαργυλιῆται, XVI, 12, 3. Bargyl 
sinus , idem qui sinus lassius, X VI, 12, f. 

Barmocal, Poenus , subscripsit formulae federis Han 
cum Philippo, VII, 8, 1. 

Barnus, oppidum Macedonis», preter quod tran 
Ignatia, XXXIV, 12, 8. 

Bastarni oei Bastarnze : de eis Romse queruntur Da: 
rum legati , XXVI , 9. 

Bataniea , recepta ab Antiocho M.,X VI , 38, 3. 

Bathea (βαθεΐα), via in urbe Tarento, VIII, 31,1; 

Battacus et Attis, antistites templi Deze Pessinunliee, 
20, 5. | 

Belli et Titti , populi Celtiberici Romanarum partium 
tos Romam mittunt , XXXV, 2,3 sqq. 

Belminas ager (forsan rectius Belbinas), im Arc 
castella ibi a Cleomene exstructa capit Antigonus, 
galopolitanis tradit , II, 54 , 3. 

Benacus lacus, in Alpibus, XXXIV, 10, 19. 
Beneventum, colonia Romana ín Samnio, Ill, ' 
Beneventanum agrum incursant Romani, ibid. 
Berenice ( nonnulli codd. Bernice ), Ptolemzi Phila 
filia, Ptolemzi Evergetis soror, nupta Antiocbo 
Syrite regi. Ei aquam e Nilo bibendam mitiere 5 
pater, Fragm. hist. 54. Ob ejus casum Seleuco Ox 
iratus Ptolemseus Evergetes , Syriam bello petit , Ὁ 
10 sq. 

Berenice ( nonnulli codd. Beronice ), Magze filia , e 
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r, axer Ptolemeel Evergetie , mater Ptolenuei Philo- 
is, occiditur a Ptolemimo filio, Sosibii opera, V, 
[V, 25,2. 

Macedoniae oppidum ; wnde Bergreus Antiphanes, 
Mor rerum incredibilium , XXXIV, 6, 15. Eveme- 
Eratosthenes Bergzeum appellavit , id est, fabulo- 
scriploreim , XXXIV, 5, 12. 

vrbs Macedonice. Hinc Beroensis Medon, XXVII, 
, et Beroeeus Adzeus , XXVIII , 8, 1. 

,, Pheniciae s. Colesyrie urbs : fauces ad eam, 
; Ptolemzei ducibus, occupat Antiochus, V, 61, 9 
rado profectus , Theoprosopon promontorium prae- 
essus , eo venit Antiochus M., capta in transitu Bo- 
1 crematis Triere et Calamo, V, 68, 8. 

populus Thracicus ; quorum fines invasit Philippus , 
6,6, 4. 

a. Vide Scythopolis. 

carum commoditas , XII, 27, 4. 

s , Lacedzemnonius , occisus a factione /Elolica , IV, 


, Argivus, Romam legatus, XXV, 2, 3, 115; 3,4. 
i, Bithyni. Conf. Prusias. Bithynie regnum ad 
"em pari jure , ac ad Prusiam , visum est pertinere, 
509,9. Quzecunque loca Bithyni Byzantiis in Mysia 
rant, restituere eis coguntur ex pacis lege, 1V, 
9. 
e Cleobis, Argic sacerdotis Áilii , pietate in matrem 
mes, XXIII, 18,7. 

ἂμ ab indigenis nominatur Padus fluvius, II, 16, 


m agrum, in extrema Laconica , populatur Philippus, 
19, 8. 

ἥδε Bo, oppidam Illyrie ad Lychnidium lacum, 
tum a Philippo, V, 108,8 : nisi Βοιδίους pro Βοιοὺς 
Mun , infelligendique cives oppidi, cui nomen 
be o. 


cha, Brachyllas , XVIII, 26, 3. 

sii Antigoni et Achaeorum bello Cleomenico et 
3, 11,65, 4; IV, 9, 4; 15, 1 sq. Universze Beeotorum 
lis (τῶν Παμδοιωτίων) conventum perfide violarunt Ni- 
iras £lolus, Dorimachi pater, et Lattabus, IV, 3, 
IL, 34, 11. Adversus JEtolorum, Romanorum et Attali 
ilalem opem implorant Philippi, X, 41, 3 : conf. 42,2. 
[. Quintio impetrant, ut eis, qui contra Philippum mi- 
"erant, impune redire liceat; cui favori male respon- 
iles, Brachyllam, Macedonibus faventem, B«otarcham 
as, XVIJI, 26. Post Leuctrica tempora , munita et 
di eoram gloria, XX , 4 seqq. Mox cum Achzsis fa- 
I, mox rursus cum /Etolis; inde Macedonibus $e tra- 
krubl, c. á seq.; inde ad convivia et crapulam conversi 
οἱ, ὁ, 7, εἴ ς. 6, 1 sqq. Ab eorum repub. Megarenses ad 
heos redierunt, 6, 7 sqq. Prietor eorum Am:ocritus, 
L2. 4, Antiochum Thebis recipiunt , XX, 7,5. Novae 
"wn türbze; exsules suos Romanis faventes recipere no- 
μ᾽; Macedonibus favere pergunt; Achzis jus reddere 
Gabi; inde belli origo, XXIII, 2. Praetor Hippias, 
3 Akelas, XXIIT, 2, 3. Beeoticorum legatorum Del- 
i cedes, ἃ Perseo jussa, XXII, 2a, 5, et 22 b, 2. 
mone Bootorum dissolvitur ; ipsi abstrahuntur a so- 
"Ale Persei, XXVII, 1. Mortuo Mnasippo, tranquil- 
à: Beotie rediit, XXXII, 21, 2. 

» illius populus Cispadanus, inter Ananes s. Ane- 
Wesel inler Lingones habitans , I1, 17, 7; 28, 4, con 
*9:005 ditioni Romanorum , II, 21, 9. (Ctm his non 
Pfundendi Bai ; quos vide.) Post Insubres , potentis- 
«i ner Galle Cisalpinze populos , II, 21 , 1. coll. c. 
"jk Adversus Romanos profecti cum Etruscis, cz- 


duntur ad Yadimenem lacum , 11, 30. Suos reges Atin et 
Galatum occidunt, et mutuis czedibus in se ipsi grassan- 
tur, 21. Cum Jnsubribus adversus Romanos incitant Gse- 
satas, 22 seq. In eorum ditionem, Romanorum ín gratiam, 

: impressionem facturi erant Veneti et Cenomani , 1I , 24, 
8. Praelium committunt (ad Telamonem) cum L. J£mi- 
lio et C. Atilio Coss., 11, 28 seqq. : braccati pugnant et 
levi sago induti, 28 , 7; cominus fortissime puguant , sole 
genere armorum victi, 30, 7. Romanis se tradunt, 3t. 

. Cam Iosubribus deficiunt a Romanis; Mutinam , Roma. 
noram coloniam , obsident ; Romanorum triumviros agris 
dividendis perfidi prehendunt; Romanam legionem cz- 
dunt , reliquos indudunt, III, 40. Ad eorum fines accedit 
P. Scipio, Massalia redieus , 56, 6. Cum Hannibale amici - 
tiam faciunt, eique Romanos triumviros vinctos tradunt , 
quos ille vero his custodiendos reddit, 67 , 6 sq. 

Bolax , oppidum Triphyliz , IV, 77, 9, in deditionem acci- 
pitur a Philippo, 80, 13. 

Bolis , Cretensis, ἃ Sosibio Sardes mittitur ad liberandum 
Achzeum , VIII, 17 seq. : sed is Cretica perfidia Acheeum 
Antiocho prodit , VIII, 18 sqq. 

Bolmicar, rex Carthaginis , pater Hannonis ejus qui in Han- 
nibalis fuit exercitu , III, 42, 6. Conf. III, 33, 3. 

Bomilcar, classis przefectus Poenorum, auxilio mittitur Ta- 
rentinis adversus Romanos , IX , 9, 11. 

Boodes, senator Carthaginiensis , ab Hannibale seniore in 
Liparam muissns adversus Cn. Cornelium , I, 21, 6. 

Bos (ἡ Box), locue in Asia, ad Bosporum Thracicum , IV , 
43, 6 8q.; 44, 3. 

Bosporus Cimmerius, os Páludis Mzotidis, IV , 39, 3; 
XXXIV ,7, 14. . 

Bosporus Thracicus, IV, 39, 4: ejus descriptio, 43 seq. 
Bosporum ponte junxit Darius , 43, 2. 

Bostar, dux Carthaginiensium ab Hasdrubale ad Iberum 
fluvíum missus adversus Romanos , ILI , 98, 5; deceptus 
ab Abilyce Hispano , tradit ei obsides Hispanorum, qui 
Sagunti erant , Romanis prodendos, 94 seq. 

Bostarus , dux Pornorum in Africa adversus Atilium Regu- 
lum, I, 30, 1. Auxiliorum praefectus in Sardinia , inter- 
ficitur a rebellibus mercenariis , 79 , 2. 

Botrys, Phonicize oppidum , captum ab Antiocho Magno, 
V,68,8. De ejus situ conf. Berytus. 

Botrys, Siculus, scriptor obscoenus , XII , 13, t. 

Bottia (alias Bottiea), Macedonis regio , V , 97 , 4. 

Braccati Galli , II, 28, 7. 

Brachylles, Beeotus (puto Thebanus) , filius (ut videtur) 
Neonis , nepos Ascondze , Macedonibus faventium; victo 
Cleomene Spartz: praefectus est ab Antigono Dosone, XX, 
5. Comes Philippi in colloquio cum T. Quintío, XVII, 1, 2. 
Victo a Romanis Philippo, cum aliis Berotis, qui Phi- 
lippo militaverant, a T. Quiotio ipcolemis remittitur, et 
Boeotarcha a suis creatur, XVIII, 26, 1-3. Permittente 
Quintio , occiditur a factione contraria, quee cum Rora- 
nis faciebat , XVIII, 26, 5 s8qq.; XX, 7,3; XXIII, 2, 
7. 

Bradyllis , Illyriorum rex , XXXIX , 1 b,3. 

Brasidas, Fragm. hist. 15. 

Brennus. Pars Gallorum, qui cum Brenno patria excesserant, 
declinavit Delphicam cladem , et in Thracia sedes cepit , 
IV , 46, 1. Galli cum Brenno , victo Ptolemaeo Cerauno , 
contemtis Macedonibus , in mediam Graeciam irruerant , 
1X ,35, 3: eorum impetui soli toli resliterant, 1X, 
30, 3. 

Britannia : eam totam se peragrasse ait Pytheas , οἱ multa 
mira de ea narravit, XXXIV, 5,2 el 8; 10,7. De Bri- 
tennicis insulis copiose se commodo loco dicturum pro- 
mittit Polybius , HI, 57, 3; XXXIV , 1 , 6. De Britannia 


14. 


212 


pemo mercatorum Massiliensium, nec Narbonensium, nec 
Corbilonensiuin , dicere quidquam inquirenti Scipioni po- 
tuerat , XXXIV , 10, 7. 

Brochi, castellum in faucibus Celesyrie , V, 46, 1561, 
8. Confer Gerra. 

Brundusium : inde Apolloniam cum exercitu appellit Postu- 
mius , II, 11, 7. Priusquam conditum esset , Tarentinus 

celeberrimus erat, X,1, 9. Eo appellit classis 
Rom. ex Asia rediens , XXII, 7, 16, et Eumenes, ex Asia 
Romam petens, XXX , 17, 7. Vir Brundusinus Hannibali 
Clastidium prodidit , III , 69, 1. 

Bruttia, BrutUi , in ora inferioris Italie , X, 1, 3. Per Dau- 
niam et Bruttiam, Rhegium petit Hannibal, IX , 7, 10. 
Res Bruttie Hannibali administravit Mago, IX , 25, 1. 
In Bruttize angulum conclusus est Hannibal, XI, 7j, 1. 
Bruttium agrum populatur Amilcar Barca, I, 56, 3 ; eum- 
dem Agathyrnzeis populandum dat M. Valerius Lievinus, 
IX , 27, 11, coll. Liv. XXXVI, 40. Bruttiorum oppida 
Badiza οἱ Lampetia, XIII, 10, 1 sq. 

Bubali pulcherrimi in Africa, XII, 3, 5. 

Bubastus , urbs Egypti; ejus prafectus Adseus , XV, 27, 
6 


Buccina sigpum datur vigiliarum, VI,35, 12. Ea convo- 
cantur greges in Italia, XII, 4, 6 sqq. 

Buchetum , vel Buchetus, oppidum Epiri , XXII , 9, 8. 

Bumilcar. Vide Bomilcar. 

Bura, urbs Achzeorum ex 12 primis olim fcederatis , IT, 41, 
8. Burii instaurato dein faederi mox accedunt , occiso ty- 
ranno , Il, 41, 13. 

Bylazor, urbs maxima Paeonis, occupatur a Philippo , V, 
97, 1 564. 

Βυσσάτις. Vide Byzacium. 

Byttacus, Macedo, levi armaturae praefectus in exercitu An- 
tiochi ip Coelesyria , V , 79, 3; 82, 10. 

Byzacium , ἡ Βυσσάτις ( sive Βυσσαχῖτις) Africae regio, III, 
23, 2; Xll, 1, 5. 

Byzantium, IV , 39, 5, 43, 7,44, 1. Situs urbis ἃ mari op- 
portunissimus , IV , 38 et 44; incommodus a parte conti- 
nentis, unde perpetuis bellis Byzantii premebantur ἃ Thra- 
cibus et Gallis, Tantaleum sepe supplicium patientes, IV, 
45 seq. lis gratiam dehent Graci, quibus carendum foret 
omni fructu commercii e Ponto, si Byzantii eos prohibere 
vellent transitu per Bosporum, IV , 38,6 et 10. Gallis gra- 
vissima tributa pendunt , quare portoria a navigantibus in 
Pontum exigere coguntur, 46. Bellum iis indicunt Rhodii, 
ΙΝ, 47. Auxilia petunt ab Attalo et Achaeo, quorum mu- 
tuum inter se bellum dirimere statuerunt, 48, 1; 49,2. 
Eis iratus est Prusias , quod ad Soteria ipsius legatos non 
misissent, 49, 3. Mysia partem tenent in Asia, quam 
eis eripit Prusias, et Hieron castellum , magno aere em- 
tum, 50, 2 sqq. Tibotem adversus Prusiam excitant, 50, 
1 e 8 sq. Pacem faciunt cum Rhodiis et Prusia, qua nullum 
amplius vectigal ἃ navigantibus in Pontum se exacturos 
promittunt , IV , 52, 5. Ipsis intercedentibus , Ptolemseus 
Philopator legationibus differt Antiochum Magnum, V, 
63, 5; Centra Thracim regulos auxilia iis promittit Phi- 
lippus , XXIII, 4, 12. 

Cabyla, arbs Thracie, XIII, 10, 9. Gentile Cabilenus, 
ibid. 

Cadi , oppidum Asise , in Phrygia, Mysia et Lydic con- 

finibus, XXXIII, 10, 32. 

Cadmea, per dolum capta a Phobida Lacedcmonio, IV, 
27, 4. 

Cadusii, Asia populus, a septentrione Medie, V, 44, 9. 
Sunt in exercitu Antiochi, V, 79, 9. 


L. Cecilius Metellus , Cos. cum C. Furio, Tbermam et Li- : 
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param capit, 1, 39; ad Panormum cezedit fogatque iu 
balem, 40. 

Lucius Caecilius Metellus, pretor, cadit in yupa. 
Gallis ad Arretium oppidum , II, 19, 8. 

Q. Caecilius Metellus, legatus Romanorum ad jodia 
Philippi cum finitimis populis controversias , XXIt, 

10, 1; 11, 1 sqq., objurgat Achzos ob ea quz 5, 
egerant praetore Philopeemene , 10, 2 sqq. ; 12,8; po 
concilium gentis Achzeorum , quod ei negant magis 
quod scriptum senatus mandatum non babere, 1i 
8qq.; 12, 5 sqq. Inique ab eo secum aciuin querite: 
lippus, XXIV, 2, 7. Denuo legatus in Pelopotne 
XXIV, 4, 8. 

Q. Caecilius Metellus, pretor Macedonis , legatos 
ad Achzeos, sed conditiones ejus temere respoc 
XXXVIII, 4, 1 80q.; conf. 5,9. Rursus, XL,4;D 
cum exercitu opprimit in Phocide, XL , 1, et6, 1 

Calabtri, ín ora inferioris Italie , X, 1, 3. " 

Calame , Messeniorum castellum , proditione captum 
curgo, tyranno Spartanorum , V, 91, 4. 

Calamus, Celesyrie s. Phonicic oppidum, cres 
ab Antiocho, V, 68, 8. De ejus situ conf. Berytu 

Calamus odoratus colligitur e paludibus quze sunt in M 
Campo, V, 45, 10. 

Calchedon , urbe ad ostium Bospori Thracici a parte 
pontidis, ex adverso Byzantii, IV, 39; ejus situs 
incommodior, quam situs Byzantii, 43, 8 sqq. 
Calchedonios , quum JEtolorum essent socii , Phili; 
ipse licet AEtolis nuper reconciliatus,, ab 4Etolorum. 
tate abstraxit , et sibi adjunxit, XV, 23, 8 sq. 

Calela vel Calena, arx in agro Larinale, 1Π, 101, 3. 

Caleni, cives oppidi Campanise , cui Calas nomen, 
ptentrione Capuse , ΠΙ, 9t, 5. 

Caliceni , gens Illyrica, Macedonisze vicina , cujus ope 
Bantiam presidio occupavit Philippus, V, 108, 8. 

Callias , Thespiensium legatus Romam, XVII, t, 1. 

Callias , pancratiastes , legatus Atheniensium in ΡΤ 
XXVIII , 16, 4. 

Callicrates , Leontesius Achzeus , humilis adulator Ror 
rum, Romam legatus in causa exsulum Spartano 
Achieos prodit, XXVI, 1-3. Przetor creatur Achzo 
commendatus a Romanis, 3, 7 et 14. Ptolemsis a 
petita non mittenda censet , invidia Lycorte maxim 
clus, XXIX, 8-10. Romanis imperatoribos et 10} 
gratulatur victoriam de Perseo relatam , et populares 
calumniatur, XXX , 10, 3 et 9. Inde reversus , vule 
sus omnibus, XXX, 20. Respouso a senatu legatis 4 
rum dato inflatur, XXXI, 8, 8 et 12; contendit, Αἱ 
absque Romanorum voluntate nec bellum cuiquam ü 
licere nec opem ferre, XXXIII, 15, 7. Ejus statuse dej 
XXXVII, 1g. 

Callicritus, legatos Beeotorum Romam, XXII, 3, 8. 

Calligiton, pater Cothonis, hieromnemonis Byzantio 
IV, 52, 4. 

Callimachii et Herophilii , rationali presertim medicin 
dicti in Alexandria medici, XII, 25 d, 3 sqq. 

Callinicus. Vide Seleucus. 

Calliope, urbs Parthorum, X, 3f, 15. 

Callipolis , oppidum ZEtolie , XX, 11, 11. 

Callisthenes refert epigramma in columna ad aram. 
Lyczei Messenee in honorem Arcadum, IV, 33, 2 «q. | 
publ. Cretensium similem esse contendit Laconicz, 
45, 1. Ejus imperitiam in narrandis rebus ad mili 
pertinentibus, praecipue in exponenda pugna Alex 
et Darii in Cilicia, pers(ringit Polybius, XII, 17. Pre 
Alexandri adulationem conviciis petitur et merito tü 
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am dicitur a Timaeo, XII, 12 6 sqq.; Alexandrum 
eorum numerum volebat referre , ΧΙ, 23, 4 sq. 
ratus, legatus Eleorum Chalcidem ad Antiochum, 
,3,tet ὁ. 

ilis, Καλλωνῖτις, V, 54,7, pro Χαλωνῖτις. Vide Cha- 
lis. 

35 2. Calpitum, sí vera scriptura, Galatisze oppidum, 
0, 4,8. 

dnus, promontorium Cilicize : ultra id belli causa 
gare prohibetur Antiochus , XXII, 26, 14. 

inia, Calydoniorum ager in J£tolia; eum populatur 
jppus , et oppidum capit cui nomen Elzus, IV, 65, 
|. Eamdem popalantur Achzi, V, 95, 11. Conf. Da- 
Tilus. 

ia, urbs Carize; eam a Romanis sibi petunt Rhodii, 
Il, 16, 1 sq. Calyndenses Rhodiis se tradunt, XXXI, 


rina , urbs Sicilie, expugnatur a Romanis, I, 24, 2. 
pe eam tempestale perit clássis Romanorum, I, 37, 1. 
Marinenses cum Gela civibus inducias faciunt, XII, 
9,3 εἱ 4. 

ttes. Vide Camers. 

lus, Cretensium in exercitu Antiochi ad 
des, VIII, 17, 4 s8qq.; cum Bolide Cretensi decipit 
ὑφ), et Antiocho prodit , VIII, 18 seqq. ; utpole Cre- 
uis, natura varius et astutus, 18, 4. . 

ers vel Camars ager, Camartium vel Camertium fines : 
| Calli e Samnites magna clade afficiunl Romanos , ad 
uium oppidum in Etruria, II , 19, 5. 

mani, a Ti. Graccho sub imperíum Rom. rediguntur, 
KXI., 9, f. ᾿ 
pani, mercenarii Agathoclís, vi potiuntur Messana, 
be Sicilie, T, 7, 2 sqq. Mamertinos se ipsi appellant, 
4. Conf. Mamertini. Campanorum numerus ad militiam 
&riptorum bello Gallico Cisalpino, Il, 24, 14. Conf. 


eius, 
panis, VIL, 1, 1; ab Hannibale vastata, III, 91 sq. Conf. 


yo. 
ipi Phlegrsei ; vide Philegraei. Campi Magni ; vide Magni. 
wnpi circumpadani; vide Gallia Cisalpina. Carhpus 
bc, Apie, Marsyas, Martius, Pulcer, Thebes. vide 
ib his vocabulis. 


ui, 5. Camun, oppidum Celesyrise in Decapoli trans 

wdanem, captum ab Antiocho, V, 70, 12. 

das, castellum Carize , XV], 41, 6. 

«hri, mons Illyrici, per quem ducta est via Ignatia, 

AIV, 12, 9. | 

is orins : sub eum augetur Padus, IT, 16, 9, et Euphira- 

5, IX, 43, 4. 

|a, oppidum Apulize, IIT, 107, 2. Romanis ἐπ plur. 

un. Canne, e£ sic Κάνναι, XV, 7, 3; 6f, 8. Oppido 

üperiori anno diruto, arcem Canne, ubi horreum erat 

keanorum , motis Gerunio castris , cepit Hannibal, III, 

0, 2. Pugna Cannensis , III, 117, 1; V, 105, 10, ad op- 

Mum Cannam εἰ Aufidum fluvium pugnata, IV, 1, 2. 

ἴω deseriptio, ΠῚ, 115 - 117. Post eam maxima Italie 

Rr δὲ Panos defecit, V, 111, 8; XV, 7, 3, coll. HII, 

"Mes eamdem captivos redimere nolunt Romani, 
30,2. 

Wo05, urbs Egypli, V, 39, 1. 

tulius, senator Romanus , qui legationem in Eyptum 
) XXXI, 18, 4. 

MA, oppidum Apulie, ΠΙ, 107, 3. 

p anc, Argenbpum promontorium , XVI, 7, 2. 

βὰν, oppidum Arcadiz a Cleomene occupatur, Il, 52, 

Ὁ Ie ago Caphyensium cum Atolis pugnant Achzei , duce 


, 
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Arato, foganturque , IV, 11 seqq. Caphyas venit Philippus, 
IV, 68,6;70, 1; indeque Psophidem , IV, 70, 3-5. 

Capilli preepatati 300 talenta Sinopensibus mittantur a Rho- 
diis, 1V, 56, 3. 

Capitis reis Romanis potestas est in exsilium spontaneum 
secedendi, VI, 14, 7. 

Capitolium. Eo excepto, Roma capta a Gallis, 1,6, 2; II, 
18, 2. Ornatur signis militaribus et maniacis Gallorum, 
II, 31, 5. Ibi instituitur quotannis delectus militum, VI, 
19, 6. Capitolinus Jupiter, III, 22, t. 

Cappadociam invadit Pharnaces , XXV, 4. Rex Cappadocum 
Ariarathes, XXV, &, 9. A Tauro monte et Lycaonia usque 
δά Ponticum mare porrecta , Fragm. hist. 10. Nomen est 
Persicum , de cujus vi et origine v. ibid. De finibus Cap- 
padocisze ad Taurum montem, XXXIV, 13, 4. Cappadocia 
ad Pontum vocatur regnum Mithridatis, V, 43, 1 84. 

Capua, Campos circa eam olim poesederant Etrusci , II, 17, 
t , eosdem petit Hannibal, ΠῚ, 90, 10. Eorum situs et 
opulentia, 91. Capuanorum s. Campanorum pars Hanni- 
balem advocarunt post pugnam Cannensem , ΠΠῚ, 118, 3. 
Capuani luxu superantes Crotoniatas et Sybaritas, a Ro- 
manis ad Hannibalem defecerunt , VII , 1, 1 sq. Ad Cartha- 
ginienses deficiens Capua, alias urbes secum traxit, 
ibid. $ 4. Eam obsidet Appius, obsessus ipse ab Hanni- 
bale, IX , 3. Appium Hannibal, Romam petens, früstra 
studet inde abstrahere , IX , 4, 8; 7, 7. Ejus oppugnatio- 
nem premunt Ronani, IX , 9, 8. Vinum arbustivum Ca- 
puse, XXXIV, 11, 1. 

Carchi , Káoyot (an Carduchi? KapboUyor? ), Asiz populus 
Zagrum montem incolens, V, 44, 7. 

Cardaces , militum mercenariorum genus in Asia , mille 
duce Lysimacho Gallo, in Antiochi acie ad Raphiam , V, 
79, 115 82, 11. 

Cares, Caria. Cariam, quum regibus Egypti pareret, invadit 
Philippus, III, 2, 8; XVI, 11 sexq., et ibi biemat, XVI, 
24. Lycia et Caria usque ad Meeandrum Rhodiis dantur 
& Romanis post bellum Antiochicum, XXII, 7, 7; 27, 
8; XXIII, 3,7; non pro munere, sed ut amici et socii, 
XXVI , 7. Liberi pronunciantur Lycii οἱ Cares, XXX, 5, 
12 et 16. Conf. XXXI , 7, 4. Carico bello magnam olim 
cladem passi erant Iassenses, XVI, 12, 2. In Care fa- 
ciendum periculum; proverb. X. , 32, 1. Sic Carum mili- 
tum per contemtum meminit Cleomenes, V, 36, 5. Genere 
Car fuit Hermeas, princeps mipister Antiochi, V, 41, 2. 

Carmania, Asie superioris regio. Eo ex Arachosia, per 
Dranyianam , rediit Antiochus , ibique hiemavit , XI, 34, 
13. Carmani in exercitu Antiochi, V, 79, 3 et 7; 82, 12. 

Carneades philosophus Rome, XXXIII, t, 9. 

Carnium , locus Laconise , Apollini sacer, V, 19, 4. 

Carpetani, populus validissimus Hispanis , pene opprimunt 
Hannibalem , mox ab eo ipsi oppressi , II1, 14. Per eorum 
fines transit Tagus fluvius, III, 14, 5. Urbem in Carpe- 
tanis obeidet Asdrubal , X, 7, 5. 

Carsenses (Καρσεῖς, forsan Kaonosic, a Careso, Troadisop- 
pido) : eos terrens , ad obsequium redigit Attalus , V, 77, 
7 8q. 

Carsignatus, regulus Galatie in Asia , qui cum Pharnace fe- 
cerat, frustra legatos de pace mittit ad Eumenem et At- 
talum , XXV, 4,6 84. 

Carthza , una e quatuor urbibus Cei insule , XVI, 41, 7. 

Carthago , Carthaginienses, Poeni. Situs urbis , inter Uticam 
et Tunes , I, 73, ad Bacaram fluvium, 75. Carthaginien- 
sium ditionem in Sicilia carpunt Mamertini, I, 8, 1. Ab 
iis auxilium adversus Syrecusanos petit pars Mamerlino- 
rum, I. 10. Inde prima certamina Poenorum cum Roma- 
pis, ab al6era parte advocatis, ibid. et seqq. , postquam 
olim federa Romanis ac Poenis intercessissent, IH , 22 
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seqq. Ante primum bellum Panicum Poni jam, preeter 
Sicilise partem , plurimas etiam partes Hispanise e£ insulas 
omnes Sardoi et Etrusci maris in potestate habuerant, 
I, 10, 5. Ducem suum, arce Meesane excedentem , cruci 
affigunt, 1, 11, 4 sq. Messanam obvuidentes, in fugam ver- 
tuntur ab Appio, 1, 12. Belli Punici primi initium, I, 16. 
Conf. Sicilia. Sicilie plurimae urbes deficiunt a Panis ad 
Romanos, 1, 16, 3. Capto Agrigento, Pornos penitus Si- 
dilia eji posse sperant Romaní, 1, 19, 2. Maris tenent 
imperium , 20, 5; 39, 10. Re nautica prieestlant, VI, 52, 
1; naves Romanorum cum duce Cn. Cornelio ad Liparas 
capiunt , 1, 21. Navali przelio aDuilio vincuntur, 23. Classe 
350 pavium tectarum , ultra 150 millia hominum tenente, 
in altum evehunt, I, 25, 9; 26,8 : et tamen vincuntoar a 
Romanis navali pugna δὰ Ecnomum, 27 seq. in Africa 
rursus vincuntnr fuganturque a Regulo, 30 , non sua, sed 
ducum cupla, 32, 2. Post varia belli facta, ques capp. sqq. 
exponuntur, Romanis Sicilia cedunt, 1, 62 ; belio Siculo 
prorsus attriti, 71, 3. Bellum habent cum mercenariis 
suis et subditis rebellibus; Bellum Africum , I, 65 sqq., 
70 sqq. Duris tributis premebant subditos, 72. Sardinia 
cedunt Romanis , 1, 88 ; Ill, 10, 3. Eorum antiqua federa 
cum Romanis, III, 22 seqq. De secundo Punico bello, 
vide Hannibal , οἱ Hannibalicum bellum. In eo bello equi- 
tata maxime valent, ΠΠ 110, 25; 171, 4; IX , 3, 9. Rex 
Bomilcar, ΠΙ, 41, 6; 33, 3; VI, 51, 2. Longitudo dilionis 
eorum in Africa, lll, 39, 1 sq. Victaa Cn. Scipione ad 
Iberi ostia et magnam partem perdita classe sua, aliam 
submiserunt ; quie , quum obiler Pisas appellere et cum 
Hannibale communicare vellet, a Cn. Servilio repulsa est, 
et Africam repetere coacta, ΠΠ, 96. Sive Romani bello 
vicissent, sive Poeni, in Graeciam arma trensiaturi erant 
victores, V, 104, 3. Respublica eorum collata cum rep. 
Romana, V1, 51 seq. Tempore secundi belli Punici jam 
consenescebat Carthago , Roma cum maxime vigebat , VI , 
51, 5. Cum iis Hieronymus fedus facit de dividenda Si- 
cilia, VII, 4. Eorum fedus cum Philippo, VII, 9. Eorum 
numen, ibid. $ 2. Seniorum collegium apud ipsos, vel 
senatus, VI , 51,2; X , 18, 1. Copsterpatio in urbe, post- 
quam castra Sypliacis et Asdrubalis incendit Scipio, XIV, 
δ. Ααἷο vicli in Magnis Campis, varia consilia capiunt, XIV, 

seq. Postquam supplices pacem pcetierant, et confirman- 
darin conditionum pacis causa a Scipione scriptarum Ro- 
mam legatos miserant ; induciarum tempore counmeatum 
intercipiunt Romanorum, et legatis Insidiantur Scipionis, 
XV, 2 544.) conf. 8,7. Victo Hannibale a Scipione, XV, 
9-16; pace Poenis data ἃ Romanis , finitur Bellum Punicum 
secundum, 17-19. Quotannis Tyrum primitias frugum 
diis patriis mittunt, XXXI, 20, 12. Emporiis circa Syrtin 
minorem cedere Masanissa coguntur iniquo Romanorum 
judicio, XXXII , 2. Ad bellum eis inferendum honorificos 
preetextus quaerant Romani , XXXVI, 1 b, 1 sq. Tertio 
bello Punico, missis Romam legatis, Romanorum fidei 
se tradunt, XXXVI, 1, 9; XXXVII, 1 c, sqq. Obeides 
poecit senatus Rom., quos ili mittant , C. 2 $q. ; arma 
omnia tradere jubentur, 4 seq., οἱ sedes mutare; dein 
funditus delentur, III, 5, 5. Circa eos et illud bellum eo 
teropore , per Greecíem multi varlique jactantur sermones , 
XXXVII, 1 δέ sqq. Carthaginis oppugnatio et excidium , 
XXXIX , capp. 1-3. Poenis ineita avaritia οἱ dominandi 
libido, IX , 11, 2. Carthagine et Alexandris in publicís 
tumultibus pueruli non minus quam viri tumultuari solent, 
XV, 30, 10. 


Carthago Nova, in Hispania (nonnunquam dicia Ka). 


πόλις), II, 13, 1; III, 13, 7; 39, 6; X, 15, (1. Condita 
ab Asdruübele , Hamilcaris genero, II, 13; situs et descri- 
ptio urbis, X , 10. A freto Herculeo abest stadia 3000 , ab 
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Ibero fiuvio stadia 2600, III, 39, 5 sq. Ibi idem 
sueverat Hannibal, Ill, 13,7; 15,3 33, 5 : δὰ 
veluti caput et sedes imperii Pomnorum in Hisgenin 
15, 3; X, 10, 9. Ibidem hiemat Asdrdbal, Il, ^ 
Eam oppugnat expugnatque Scipio Africanas May 
6, 19. Commoditates urbis , X , 8 ; argenti metalh, | 
10; XXXIV, 9,8 sqq. 

Carthalo, collega Adherbalis, ab eo Drepanis Lilybeu 
δὺς, classem Romanorum Lilybzeum obsidentem 
capit, partim cremat, I, 53. Insidians classi L. . 
Pachyno advenienti , tempestatem , quae illae perd 
providentia effugit , 54. 

Carystus , Eubcese urbs, liberatur à senata Rom. p 
lum Philippicum , XVIII, 30, 11. 

Casander. Vide Cassander. 

Casius mons, in Egypto; propter eum Ptolemaeus 
tum in Colesyriam ducit, V, 80, 2. 

Cespie Pylze, in Media, V, 44, 5. 

Cassander, rex Macedonis, urbibus Achzeoram p 
imponit, II, 4t, 10; IX, 29, 5 sq. Victo Antigon 
Lysimacho et Seleuco deliberans , universam Syri 
leuco attribuit, V, 67, 8. Athenienses, concessa c 
Grecis omnium rerum honestarum gloria, ei im 
faciunt , XII , 13, 11. 

Cassander, JEgineta, apud Achaeos conqueritur de 
ab /Ktolis Attalo vendita, et libertatem /Egine rep 
Eumene , XXIII, 8, 9. 

Caesander Corinthius, Leucade cam navi in ports 
prope Illyriorum lembos, violata fide ab Illycicis c 
Y, 95, 3. 

Cassander, Philippi minister, regis jussu ingentem « 
Marone edit, XX1II , 13,3 sqq. ; tum in speciem ἢ 
missus a Philippo, in via jussu ejusdem e medio tc 
14, 1 et 5. 

Castorum «des. Vide Dioscurium. : 

Castrorum metatio et descriptio apud Romanos, VI 
32; in itinere, 41. Melior ralio apud Romanos, 
apud Graxos, 42. Castrense sacramentum; mini 
castrensia ; vigiliae, et quae huc spectant, VI, 33 s 

Castalo vel Castulon , urbs e£ fons Oretanic in His 
X, 38, 7; XI, 20, 5. 

Catabathmus magnus, locus acclivis in adita Cyrea 
ex Egypto venienti , XXXI , 26, 9. 

Cataphracti equites , XXXI , 3, 9. 

Catapult»» Ulicensium , I, 74, 4 et 12. 

Cataracta ad portam urbis Salapise, X, 33, 7. 

Cataractee Oxi fluvii , X , 48. 

Catenis onerari Μ᾿. Acilius jubet Alolos , qui fidei Rot 
rum se permiserant , XX, 9. 

Cato. Vide Porcius. 

Cavarus, rex Gallorum Thraciam incolentium , cai trib 
pendebant Byzantii , IV ,46,3sq. ; pacem conciliat 
Byzantios et Prusiam, Bitbynize regem, IV, 52, ! 
VIII, 24 , 1 sq. 

Caucasus Indicus , ex eo originem ducit Oxus fluviué 
48. 4. Eo superato, Antiochus M. in Indiam venil. 
34 , 11. 

Caudini : sic forte legendum ΠΙ, 91 , 5, pro Deuni 

Caulon, urbs Magne Graecis. Cives Cauloniatize , cos 
cinis civitatibus Jovi Homorio s. Homario cones 
sedem ponunt , II, 39, 6. 

Caunus , urbs Cari; in eam confugit Polyaratus , IJ 
12. Eam ἃ Ptolemzei ducibus emerant Rhodii , XXII 
6. Caunii Rhodiis contributi, XXX, 9, 13. Deica 
Rhodis, XXX, 5, 11. Ab eis TUrSUS subigualor, u 
13 sq. Romam legatos mittunt ; eenatus Rhodios prat 
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cere Cauno jubet, XXX, 19,35q0q.; XXXI, 1, 2. Ab 
'alyndenses deficiunt ad Rhodios , XXXI , 17. 

; Κελτοί. Vide Galli et Gallia. 

eri, Celtiberia. In ejus et Iberize confinibus erat 
s Saguntum, III, 17 , 2. Ejus urbes 300 eversa perhi- 
lur a Ti. Graccbo prattore, XXVI , 4. Eodem Tiberio 
tore Celtiberi fedus pepigerunt cum senatu Romano; 
d fedus illi postea restitui sibi petunt, XXXI, 2, 
Eorum auxilia Carthaginem opportune adveniunt ad- 
jus Scipionem , XIV ,7,58qq.; mox in pugna pereunt 
) sqq. Eorum equites in pugna ex equis descendunt, 
gm. hist. 13. Eorum gladii, ib. 14. Iis bellum inferunt 
Dani , 11,5, 1; XXXV , 1-5, bellum igneum , XXXV, 
Cum iis inducias paciscitur M. Marcellus, c. 2. Conti- 
tur bellum , c. 3 sqq. Conf. Titti, Belli, et Aravacae. 
i, populus Hispaniz, vicinus Turdetanorum, XXXIV, 
j 


ves , Corinthi portus ab ortu, V,29,5; 101,4 : ibi 
Gatur e£ mari mergitur Aristomachus, Argivorum ty- 
nus, I1, 59, 1; 60,7 sq. Ibi lemboe suos per Isth- 
m transvehit Demetrius Pharius , IV, 19, 7 sqq.; pari- 
Philippus, V, 101, 4. Attalus Sicyone eo abit, XVII, 
,6. 

cani , populus Gallicus, juxta Insubres incolens, se- 
adum Padum fluvium, II, 17, 4. Cum Venetis Roma- 
ram partibus accedunt , II , 23, 2 8qq.; 24, 7; 32, 4. In- 


eorum et Insubrium fines interfluit Clusius amnis, 32, 


ores Romae singulis lustris magnas impensas faciunt 
reficienda et exstruenda «edificia publica, VI, 13, 3; 
ant opera publica et vectigalia, VI, 17, 3. 

auri, qui Pelium incoluere , VIII, 11, 13. 

"lenius auxilio mittitur Flaminio ad Trasimenum 1a- 
im cum 4000 equitibus, qui partim interficiuntur, par- 
n vivi capiuntur, 111, 86. 

o. Vide Claudius. 

ronius. Vide Centenius. 

tum familie Locrensium , XII , 5, 6 sqq. 

iuriones , ordinem ductores apud Romanos, VI, 24, 1 
Ἢ ; eorum officium, 24, 7 s8qq.; locus in castris , 30, 5. 
tüturio primi mapipuli triariorum curam habet , ut si- 
20m boccina singulis vigiliis detur, VI , 36 , 5. In itiner 

*üluriones nonnulli cum tribuno preeuntes designant 
iia, 4L, 1 544. 

219 , oppidum Sicilie , prope Cyamosorum amnem , 
) 79 3e 

lallenia insula : ejus situs, V, 3, 9 sq. Incolc Cephal- 
τὰ 1I, 3, 6; XXII, 13, 5. Eorum navibus commodato 
luntur /Etoli ad populandas Epiri et Acarnanim oras, 
V,6,2et8; V, 3, 7. Cephalleniam invadit Philippus, 
l,3 s60.; oppidum Pronnos , expugnatu difficile , omit- 
&,Y,3,3q.; Paluntem oppugnat, sed per Leontii 
erüdiam oppido non potitur, Y , 3, 4 sqq. et c. 4. Per 
4tsias uno die ex Cepballenia in Messeniam trajici potest, 
7,5, 3; ad eam cum classe stans Philippus, classem 
lunanam observans, panico terretur, V, 109, 5; 110, 
| qq. Circa eam deprehensi legati AEtolorum , vincti ab- 
heuntur ab Epirotis, XXII, 9, 7, Excipitur a pace Ro- 
lanorum eum /Etolis, XXII, 13,5; 15, 12. Eam cum exer- 
dla petit M. Fulvius Cos., XXII, 13, 13 8q.; et Samen 
"bem vi capit, XXII, 23, 1; Conf. III, 3, 6. Ibi cum 
"aste siat C. Lucretius, XXVII, 6, 1. 

βίο, familiaris Philippi famulus, VIII , 14, 5. | 

Plains , Epirota , Molossus (XXX , 6, 8), vir prudens et 
Probus, in repub. administranda fidem servans Romanis, 
WC amen humiliter eis obsequens ; per calumnias Cha- 
TP cómtur ad Perseum confugere, ne indicta causa 


215 


Romam abduceretur, XXVII, 13. Molossorum gentem 
δὰ Persei partes abetraxit, ad extremum fortiter occu- 
buit, XXX , 7,2 sq. Videtur sibi ipse mortem consci- 
visse. Conf. 8,et c. 8,3. 

Cephisodorus , Atheniensium legatus Romam, xvu , 10, 
11. 

Cereas. Vide Kerteas. 

Ἑέρας, Cornu, sinus maris prope Byzantium , IV , 43, 7. 

Ceraunii montes , τὰ Κεραύνια, XXXIV , 6, 12. 

Cerax, oppidum Illyricum , ad lacum Lychoidium , capitur 
a Philippo, V, 108, 8. 

Cercidas , Megalopolitanus, ab Arato mittitur ad Antigo- 
hum, de societate acturus , II, 48, 4 664.; 50, 3; pre 
est mille Megalopolitanis in acie Antigoni adversus Cleo- 
menem , 11, 65,3. 

Cercidas, Arcas, fortasse progenitor superioris , imme- 
rito a Demosthene in proditorum numero relatus , XVII, 
14 , 2 et 12. 

Cercina , ἡ τῶν Κερχινητῶν νῆσος, Africee insula, contra 
Byzacium : ex ea pecuniam facit Cn. Servilius Cos. 
classem Punicam persequens , III, 96, 12. 

Cereris templum Alexandrie, XV , 27 , 2. Ejus et Proserpi- 
nse sedes , τὸ ἴον, Alexandriz , XV , 29, 8. 

Cere» , Ksoéca: , rectius for(asse Κερεᾶται, Cereatze. Cre- 
tenses, a Cnossiorum societate ad Lyttios transeunt, IV , 
53, 6. 

Cerne , mons Alrice, XXXIV, in fine, fr. lat. 

Cersobleptes , Thracum rex, XXXIX, 1 b, 3. 

Certaminum singularium usus apud Romanos, Fragm. 
gramm. 27. Conf ,ib. 12, et XXXV, 5. 

Cerynea, urbs Achaiz ex 12 primis olim fcederatis, IT, 41, 
8. Cerynenses, quum dominatum posuisset Iseas , Cery- 
nes tyrannus, instaurato Acheorum fcederi se adjunxe- 
runt, II, 41 , 14. Conf. Marcus. 

Cesbedium s. Cesbelium , templum Jovis, prope Selgam 
Pisidize urbem, V , 76, 2 8qq. 

Cestus , vel Cestrosphendone , XXVII , 9. 

Cetrati Macedones, πελτασταὶ, distinguuntur a phalange, 
el ab equitibus in exercitu Macedonico , II , 65,2; 1V, 
67,6; 84,9; X, 31, 13, et passim alibi. Distinguun- 
tur ab Agemate, V,25,1. Mediam rationem servant 
inter levem et gravem armaturam , V,22,9; 23,3 
8qq. et 8. 

Ceus insula : in qua Carthza, unum e quatuor oppidis, 
XVI , 41,7 : Conf. 26, 10. 

Chareas , sublestae fidei scriptor, III , 20, 5. 

Charon, Laco, Romam legalus, causam agit exsulüm 
Spartanorum, capilis damnatorum ab Achiztis , XXIV, 4, 
5. Rursus Romam mittitur, XXV , 2, 4. Infimz sortis ju- 
venis, plebem Spartanam agrorum divisione demeretur, 
pecuniam publicam dissipat, Apollonidem quiestorern 
occidit : ad extremum jussu preetoris Achaeorum iu vin- 
cula conjicitur, XXY , 8. 

Chzeronea : Athenienses a Philippo ad Charoneam vicli, 
V, 10, 1; XVII , 14, 13 s5q.; XXI, 18. Chaeronenses , Q. 
Marcio per legatos urbem suam tradunt, XXVII, 1, 4. 
Conf. 1. 

Chalcaspides Macedonum , II, 66, 5; IV, 67,6; Megalo- 
politani , II, 65, 3; IV, 69, 4 &q.; V, 91, 7. 

Chalcea, JEtoljee oppidum maritimum, V, 94, 8. 

Cbalcea (τὰ) in Africa ; non urbs, ut Demosthenes Bithynus 
perhibuit, sed ceris officina , XII, 1, 4. 

Chalcidicus mons Sicilie, I, 11, 8, n. f, Καλχίοικος, scil. 
᾿Αθυηνᾶ, IV, 22, 8, coll. c. 35, 2. Vide Minerva. 

Chalcis, urbs Eubae, X, 42, 2; 43, 7. Eo se confert Apel- 
les, impediturus subvectionem commeatuum , V,2, 8 
8q.; inde Corinthum advocatur, 26. Una e Grteciz com- 


nuptias celebrat cum virgine Chalcidica, XX, 8. [οὶ Q. 
Marcius legatus Rom. accipit legatos Bootorum, XXVII, 
1 sq. Eo quinque naves praetori Romano adversus Per- 
seum mittunt Rhodii, XXVII, 6, 14. Chalcidenses Mace- 
donicos aliquando reges bello appetiverunt, XXXVIII, 
1 €, 3. Ipeorum equitum caedes bello Achaico , XL, 11, 5. 

Chalcis &olise , Χάλκεια apud Polyb. Vide Chalcea. 

Chaldrei , in honore apud suos, XXXIV, 2, 7. 

Chalesus, AEtolorum legatus ad Μ᾽. Aciliuni, de pace, XX , 
9, 2. 

Chalonitis, regio Assyric. Vide Callonitis. 

Charadra, urbs Epiri, juxta sinum Ambracium, IV, 63, 
4. Eadem Charadrus vel Charadrum, XXII, 9, 7; nisi 
ibi Χαράδραν legendum. 

Chares et Cleo pessime przesunt reip. Atheniensium, IX, 
23, 6. 

Charimortus , homo a gratiis omnibus destitutus , scelerum 
socius Scope in gypto, XVIII, 38, 2. 

'"Charixenus, dux JEtolorum Laconicam vastantium, IV, 

34, 9. 

Charops , Epirotarum legatus, cum Antiocho M. Chalcide 
ita agit, ut nec regem nec Romanos offendere voluisse 
intelligatur, XX, 3, 1. Vir probus , amicus Romanorum, 
unus pr&cipue effecerat, ut Philippus a Flaminino ex 
Epiri faucibus ejiceretur, XXVII, 13, 2. Nepotem ex 
Machata filio Charopem Romam miíttit, ut et sermonem 
et literas Romanorum perdisceret , XXVII, 13, 3 sqq. 

Charope, Epirota , Machate filius , superioris. Charopis ne- 
pos; Roma domum reversus , Cephalum et Antinoum ut 
Perseo faventes crimipatur apud Romanos , 13, 6 sqq. 
Legatus Epirotarum in Macedoniam gratulatur ducibus 
Romanis victoriam de Perseo, XXX , 10, 4. Pessimus et 
smvissimus homo, civilium czedium auctor, XXX , 14,7 
866. ; laetatur severitate Romanorum inexorabili in exsu- 
les Grecos, XXXI, 8, 12; omnes qui aliena a Romanis 
sentiebant , condemnari curat; et ipse omne genus sevi- 

'* tim exercet, XXXII, 21 seq. Romam profectus, domo 
honestissimorum virorum prohibetur, 22, 3 sqq. Moritur 
Brundusii, XXXII , 2t, 4. 

Chartas regias, qua Larisse custodiebantur, ad hostis 
adventum cremari jussit Philippus , XVIII , 16, 2 sq. 

Charybdis, XXXIV, 3, 10. 

Chasmion , Cretensis , XXIII, 15, 3. 

Chattenia, regia Gerreeorum in felici Arabia, XIII, 9, t. 
Chatteni , XIII, 9, 4. Chatteniz urbs, Laba, ibid. $2. 
Cherronesite vel Chersonesite, XXVI, 6, 3, ubi cives 
urbis Chersonesi in. Chersoneso Taurica, quc colonia 
fuit Heracleotarum ; comprehensi foedere Eumenis cum 

Pharnace. 

Chersonesus Thracica : eam ad Seleucidas belli jure perti- 
nere contendit Antiochus, XVIII, 34, 3 sqq. ; XXI, 12, 
7 ; post bellum Antiochicum Eumení datur, XXII, 5, 14 
sq. ; 27 , 9. Conf. Lysimachia Thracis. 

' Chesuphus, rebellis gyptius, XXIII, 16, 4. 

Chilon, Lacedemonius, indigne ferens Lycurgum pro se 
regem creatum, res novas molitur, ephoros trucidat, et 
tamen nil proficit, IV, 81. 

Chimarus, unus e Persei sociis. Cum eo ad Amphipolim con- 
greditur Cydas Cretensis , ad preparandas res Eumenis 
et Persei, XXIX, 1 c, 1 

: Chiomara,, uxor Ortiagonis, regis Galatie, caput abscindit 
centurionis libidinosi et avari, XXII, 21, 5 8qq.; ejus 
prudentiam miratur Polybius, ipse cum ea Sardibus col- 
locutus , ibid. 

Chironis villa, prope urbem Messenen, spoliatur a piratis 
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pedibus a Romanis occupata retinetur, XVII, 11, 5 sqq.; 
: XVIII, 28, 4 sqq. Ibi hibernat Antiochus, XX, 3, 1, et 


JEtolicis, IV, 4, 1. Nisi Scyronis legendum, ei. 
ephorus Messeniorum. 

Chius insula. Kam invadit Philippus , si vera es 
conjectura , ΠῚ, 2, 8, ubi vulgo τοῖς xai ΑἴΤῈ 
Chiorum et Rhodiorum legati ad Philippum rnissi & | 
concilianda cum £tolis, V, 24, 11: a Pbilippo ia. 
liam ire jussi, redeunt inde, inducias pacti, 25, ! 
Quum non convenisset pax, V, 29, rursus letak 
Philippum mittunt Chii , V, 100, 9. Ad Chium pugz 
valis Philippi cum Attalo et Rhodiis, XVI, 2-9: τι 

. 5,9;6,13;8,1 οἱ 5; XVII, 2, 2. Illa pugna comp 
ad Laden confertur, XVI, 14, 5 644. Chii agro dor 
ἃ Romanis post bellum Antiocbicum , XXII, 27, 6. 

Chizneas , Atolorum legatus ad Lacedaemonios contr: 
lippum , IX, 31,7; 32,6 et 10 : ejus oratio ad Lac 
monios , IX, 28- 31. 

Chrematas , idem Chremas, et Chremes , Acarnan, an 
Romanorum , XXVIII, 5, 1 sqq., Romanis docibe: 
tulatum it victoriam de Perseo, et populares suos. 
mniatur, XXX , 10, 1 sqq. Eo mortoo, tranquillitas. 
naniz rediit , XXXII, 21,12 86. 

Chryseis , uxor Antigoni Dosonis, dona mittit ἈΠΟ 
89, 7. 

Chrysogonus, Sami poetz pater, V, 9, 4; dux copi 
Philippi in Thessalia, V, 16, 6; in "Pzeonia , v, 9 
Singulari studio et benevolentia complexus est Pl 
pum, VII, 12, 6. Quoties ejus consilio usus est Pl 
pus, clementissimus rex fuit, IX , 23, 9. 

Chrysondyon , urbs Phabatidis? in Dassaretia; eam sil 
junxerat Scerdilaidas, et recepit Philippos, V, 10 
et 8. 

Chrysopolis, ad oram Asiaticam Bospori Thracid, p 
Bovem; eam olim tenuerant Athenienses, IV, 44, : 

Ciani, Vide Cius. 

Cibyra, Phrygie urba , cujus tyrannus Moagetes Co. ! 
lio se dedit, XXII, 17. Cibyratz Cauniis succur 
adversus Rhodios, XXX, 5, 14. Cibyram confugit 
lyaratus Rhodius, sed Romanis eum tradunt Cibyr 
XXX, 9, 13 sqq. Cibyre tyrannus, Pancratius, X 


9, 14. 

Cilicia , Cilices. Inter Ciliciam et Phoenicem est urbs Se 
cia ad mare, V, 59, 4. Cilices expediti milites in exa 
Antiochi, V, 79, 3; 82, 10. De pugna Alexandri - 
Darío in Cilicia, absurda multa narravit Callisthe 
XII, 17 sqq. Cilicia Antiochum decedere jubet sen 
Romanus; sed id contra foedus esse evincit legatus 
tiochi , XXII, 70, 3. 

Cilicize Pyle, XII, 9, 3; 17, 2. 

Cimmerius Bosporus , ostium paludis M:eotidis , IV, 3: 

Cindyas Diana, Vide Diana. 

Cineas, minister Ptolemzi minoris , «t videtur, XXV 
16, f. 

Cineas Thessalus , immerito in proditorum numero τε 
a Demosthene , XVII , 14, 4. 

Circzeus mons Latii : in eo apros venari consueverat P 
bius cum Demetrio Syro, Rome obside, XXXI, ?: 
eq. ; 23, 2 86. 

Circeiensis populus ve! Circzeensis, in ora Lalii, μὴν 
Romanorum dederibus cum Penis comprebensus , | 
22, 115 24, 

Circuitio astrorum nocturna , VI, 35, 8 sqq. et 36. 

Circumpadani campi. Vide Gallia Cisalpina. 

Circus. Vide Hippodromus. 

Cirrha , urbs Phocidis cum portu, V, 27, 3. 

Cirta, urbs Numidia , Masanissz regia , XXXTI, 3, t0. 

Cissa , oppidum Hispanis citerioris , III, 76, 5. Scissis i 
Scissum , apud Livium. 


ET GEOGRAPHICUS. 
populus, in Susiana , in exercita 


kii, Asic? superioris 
untiochi M. ad Raphiam, V, 79, 7 ; 82, 11. 
s, urbs Bithynic, ad oram Propontidis : ὁ Κιανῶν; 
Ii, , urbs Cianorum; XV, 23, 9; democratia olim esa, ' 
«i pedit per demagngum Molpagnram, XV,21,1,9»9.; ' 
um socia AKiolorumn , et praetorem habens tolum , XV, ' 
3,8 89. ; expognata et in servitutem redacta a , 
xo genero ejas e£ socio Prusia, XV, 21-23; XV1l, 34, 
; XVII, 3, 12; 4, 7; 5, 4 : Bberata a Romesis, XVIII, 
7, 5. 
5, Κίος (si vera scriptura XVI, 26, 10), eadem quce 
uias vulgatiore nomine Ceos insula vocabatur, Pto- 
/m«P0 9Cro Kía : vide XV1, 26, 10; 41, 7. 
upetia. Vide Lampetia. 
rium, castellum in agro Megalopolitano, captum ab 
Polis, IV, 6, 3; 25, 4; receptam ab Achseis, IV, 6, 4. 
is. Chassis prima Romanorum bellica, fuit 100 quie- 
jeremium, 20 triremiam, 1, 20, 9 : mos fuit 330 na- 
lium longarum tectarum, I, 25, 7. Poenorum vero, 350 
riam tectarum, 25, 9. Romaga tenoit 140 millia ho- 
minum, Punica altra 150 millia, 1, 26. Romana 220 na- 
vium , ab ipsis statománibus intra tres menses zdifcatur, 
1,35, 5 sq. Cum 129 navibus longis , onerariis 800 Syra- 
esas venit L. Junius Cos., 1, 52, 6. Ea classis naufragio 
perit, 5&. Alia quinqueremiam , privatorum 
smtibes parata, 59. Maximis classibus et praesertim 
quoqueremibas, noa triremibus , bellum gesserunt Pe- 
S εἰ Romani, I, 63 sq. Romani bello primo Punico amise- 
nni ad 706 quinqueremes,, Ῥατὼ ad 500, c. 63, 6. Pu- 
aX, Pisas appolsura , et cum Hannibale communicatur , 
à Co. Servilio cogitur in Sardinsam et in Africam redire, 
Ill, 96. 
tilium, oppidum Gallis , ia ditione An- 
ἄντα [Anamarorum vel Anamapum (?)], obsidetur ab 
lsubribus, 11, 34, 5. Ibi Insubres acie. vincantur a 
X. Marcello, JU, 34. , 6 51. 
hndius, Appius Clandius Cawder, Cos. Messamam in 
Sicilam auxilio mittitur Mamertinis , I,11; fugat Hiero- 
sem, ibid. ; pellit Peenos, 12. Adde f6,1. 
pis Claudius Pulcher, praetor, cum 100 quinquere- 
mibus in Siciliam mittitur, VIII, 3, 7; et Syracusas 
qr d Hexapyta, V vil, 5, fet$; sed nihil prot- 
di, c. 9. Capuam obeidens consul , circumsedetur ipse ab 
Hannibale, IX , 3 : com. c. 7, 1 sqq. 
piis Claudius Nero, trib. mil., XVII, 8,6, a T. Quintio 
Romam missos, de pace Philippo danda , xvi, 10, 8; 
yixcepe legationis in Macedoniam εἰ Graeciam misse post 
Metelli , XXIII, 12, 4; XXIV, 6, 8 : exposta- 
bi cum ob scelus in Maronitas commissum , 
XXIII, 13 seq. In Cretam abit, et arbiter est inter Cnoe- 
80 εἰ Gortynios, XXIII, 15. 
Di Clapdii nomen supplendum putavimus XXIV, 4, 8. 
fpius Claudius Cento , ab Achzeis postulat , ut sibi 5000 
hililés in Epirum mittant : sed, id ne fieret, vetuit Q. 
Marcius Cos. per Polybium , ΧΧΥ͂ΠΙ, 41. Videtur idem 
esie App. Claudius, quem ab Hostilio Cos. in [llyri- 
Qi missum Livius scribit , ubi ad Uscana oppidum 
(545 fugabesque est ejus exercitus. Liv. XLII. 9 sq- 
Vide Uscana. 
prias Claodius, legatus in Asiam pacis concludendze causa 
ble Attalum et. Prusiam, XXXIII, 11, 4; nescio an 
idem cum superiore. 
ὃ, Clandins Cento , legatus in Asiam, qui Prusiam prohi- 
bere, ne com Attalo bellum gereret, XXXIII, 1, 1. 
Nero Cos. cum Livio collega przlio vincit 
; Hannibalis fratrem, XI , 1, 1 et 3. 
C. Cindies Pulcher, Consul, expeditionem adversus 
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Istros suscipit, XXVI, Lor; L. Ex momero decer lezatorum, 
in Macedoniam post bellum Persicum missorum, neittitur 
ad gentem Achaeorum , XXX , 10, 8. 
M. Claudius Marcellus Cos. Gallos 1nsubres przlio vincit 
we clasidiom , Il, 34. 

M. Claudius Marceilus Cos. pedestribus οὐρᾶς im Sicilia 
praeest , VIII , 3, 7. Syracusas sambocis oppognat , vl, 
6; ; inani opera, ob artes 8. Hinc 


M. Claudius Marcellus Cos. in Hispania, bellum metuens, 
inducias paciscitur cum Celtiberis , XXXV, 2, 1. Expe- 
ditionem suscipit adversus Lusitanos , et Nercobrigam 
capit , c. 2, 2. Conf. Fragm. hist. 17. 

Claudius Pwicher Cos. ad Drepana pngna navali via- 

citur ab Adberbale, et 93 naves amittit, 1, 49-51 : ob 

temeritatem et imprudentiam Rorpze infamis | et graviter 

melctatus , 52. 

Ti. Cladigs. Sic libri Polybiani dabant nomen unius 
e legatis Romanorum in Grzciam missis, qui de rebos 
Philippi cognoecerent, XXIII, 6, 6. Livius Ti. Sempro- 
nium dicit. 

Ti. Claudius et A. Postumius mittuntur ad inspiciendas 
res insularum et civitatum Asiz , XXVII, 3. 

Clazomenz , urbs loniz , ex qua legatio adest Alexandri, 
XXVIII, t6, 5. Clazomenii, immunes repunciantur a Ro- 
manis, XXII, 27, 5. 

Cleagoras , Rhodiorum legatus Romam, XXXI, 16, t. 

Cieander, Mantinensis , , educator et institutor Philopome- 
Bi5, X, 25,1 

Clearchus , Eleus , a Lyco propratore Achaeorum bello ca- 
ptus, IV, 94, 6. 

Clearchus, Heracee tyrannas : ab eo per Pontum commissa 
scelera, XXXIX, b, 2 


P. 


XIV , 11, 2. 
Cleo et Chares acerbe praesumt reip. Atheniensium, TX, 

23, 6. 
Cleobis et Bilon, Argis sacerdotis filii, XXIIT , 18, 7. 
legat 


ad Hannibalem, ΥἹΙ, 9, 1. 

Cleombrotus , Spartze rex , is qui cum Agesilao regnavit, et 
pugna Leuctrica cecidit : is gessit, cancta 
e sociali consilio sunt profecta , IX, 23, 7. Conf. Fragm. 
lust. 15. 

Cleombrotus, pater Agesipolidis, avus Agesipolidis ejus qui 
post Cleomenis mortem puer rex est creatus; in 
successit Leonidze II regno expulso, IV , 35, 11. 

Cleombrotus , Rhodiorum legatus, Romam missus, XXIX, 
4, 4. 

Cleomenes , rex Lacedzmoniorum ; idem et rex optimus, 
el tyrannus szvissimus , et in privata vita vir soavissi- 
mus, IX, 23, 3. Cum eo amicitiam contrahere parant 
4&Etoli adversus Achzeos , IT, 45, 2 sqq. Tegeam, Manti- 
neam et Orchomenum inlercipit Cleomenes , federatas 
Achicorum Ziolorumque, 46, 2. Confer Cleomenicum 
bellum. Formam reip. Laconicae antiquat, et regnum in 
tyrannidem mutat , 11, 47, 3; IV, 81, 14 ; novas divisio- 
nes agrorum instituit , IV, 81, 2; juvatur a Ptolemzo 
Evergeta , II, 51, 2. Pratio vincit Achaos ad Lvcazum 
montem et ad Ladocea , II, 51, 3; 55, 2. Complures Pe- 
loponnesi urbes, partim vi, partim voluntate , ip dedi 
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tionem accipit, 1T, 52, 2 sqq.; in Isthmo castra ponit, 52, 
5. Receptis Argis ab Achaeis, relicto Isthmo Argos pelit , 
indeque depulsus domum redit, 53. Plura oppida ei ογὶ- 
piuntur ab Antigono, lí, 54. Megalopolin proditione ca- 
pit, et szevit in cives, 55; tribus ante mensibus, quum 
urbem clam esset ingressus , virtute civium ejectus erat, 
ibid. et IX , 18, 1 sqq. Agrum Argivum populatur, II, 
64 ; acie decernit cum Antigono ad Sellasiam, II , 65 sqq. : 
qua victus , Alexandríam profugit, 69, 10 sqq. Regnante 
etiamnum Ptolemaeo Evergete, Alexandriam venit sperans 
ejus ope regnum se recuperaturum, V, 34, 11; 35, t. Mor- 
tuo Evergete , Philopator, eum suspectum habens, Ale. 
xandriz retinuit, V, 35 89q.; ei per Nicanporam Messenium 
insidiatur Sosibius minister Ptolemaei, et in custodiam 
duci curat , 37 sqq.; e custodia elabitur cum suis, sed, 
quum nemo de populo se ei adjungeret, manus sibi in- 
fert, 39. Elogium ejus, V, 39, 6; IX, 23, 3; 29, 10; XVIII, 
36, 2 sqq. Amatus et desideratus admodum est ἃ Sparta- 
nis, usque ad mortis nuncium semper sperantibus inco- 
lumem eum rediturum , IV, 35, 6 5644. conf. IX , 23, 3. 
Ficta reconciliatione deceperat interfeceratque Archida- 
mum regem, V, 37, 1 8qq.; VIII, 1, 3 544. 

Cleomenes, Cleombroti filius , patruus et tutor Agesipolidis 
illius , qui post Cleomenis regis obitum puer rex est crea- 
tus Spartanorum, IY, 35, 12. 

Cleomenes , Thebanus, pater Pythese ejus qui bellum Achai- 
cum ex parte concitavit, XL , 1, 1. 

Cleomenicum Bellum, I, 13, 5; II, 46-69. Quod , preter 
Aratum, descripsit Phylarchus , HH, 56, 4. Cur Polybius 
pluribus íd exposuerit, 11, 70, 1. In eo sola Messenia 
immunis populatione hostili manserat , IV , 5, 5. Confer 
Cleomenes. - 

Cleonz, oppidum Peloponnesi, infer Argos et Corinthum, 
a Cleomene occupatum , li, 52, 2. 

Cleonseus, classi Rhodiorum pra-ficitur ἃ Theophilisco , le- 
tali vulnere sauciato , XVI, 9, 1. 

Cleonicus, Naüpactius, captus ab Achseis, et sine pretio 
dimissus, V, 95, 12. A Philippo ad /£tolos mittitur, ut 
de pace cum eis ageret, V, 102, 4 &qq. /Etolorum legatus 
δὰ Laced:zemonios contra Philippum , IX , 37, 4 : si modo 
idem vir est cum superiore. 

Cleonymus, Phliasiorum tyrannus, abdicat tyrannidem, 
1I, 44,6. 

Cleopatra , uxor Ptolemaei Epiphanis, mater Ptolemzeorum 
Philometoris et Physconis, filia Antiochi Magni, soror 
Antiochi Epiphanis , XXVIII , 17, 9 : in dotem accepisse 
dicitur Colesyriam, quod negat Antiochus Epiph., 
ibid. 

Cleptolemus , pater Eubec , quie Antiocho nupsit Cbal- 
cide , XX, 8, 3. 

Cleostratus, Atheniensium legatus Alexandriam, de my- 
steriis, XXVIIL, 16, 4. 

Cleoxenus, inventor rationis signa dandi per faces , corre- 
cte a Polybio, X, 45, 6 8qq. 

Cletis (Κλῆτις sive Κλῆσις, sive Κλῦσις aut Avow) , Diacto- 
rius, Lacedzgemoniorum exsulum legatus Romam, XXV, 
3, 5. Confer Lysis. 

Clientele Gallorum , 11, 17, 12. 

- Climax, mons inter Lyciam et Pisidiam; cujus angustias 
occupant Selgenses transitu prohibituri Garsyeridem, 
Achaei ducem, V, 72, 4. 

Clitomachus, celeber Greci athleta, XXVII, 7 b, 1. Ejus 
glorie invidet rex Ptolemieus , pugilemque Aristonicum 
ad certamen mitlit, XXVII, 7 b sqq. Conversam primum 
in Aristonicum vulgi gratiam ad se per orationem trahit, 
$4; hacconversione vulgi Arístonici victor evadit ibid. 6. 

Clitor, oppidum Arcadise. Ab urbe Cyneetha per agrum Lu- 
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siatarum eo pervenitur, IV, 18, 9 844. Clitorioraem un 
IV, 10, 6; 11, 2. yis per eorum fipes Psephie 
pervenit Aratus, II, 70, 1 sqq. Eorum generesum δέπας 
et libertatis amorem unus homo maculavit, II, 55, 9. Urbe 
frustra obsident oppugnantque Atoli , IV, 18, 12; 1$, 
25, 4; IX, 38, 8. Ibi cogitur concilium Achecorua, 
intersunt legati Romani , XXIII , 5, 1. 

Clupea, ἡ Aoric, urbs Africze, a Romanis obsessa et e 
], 29. Eo evadunt reliqui ex Reguli clade , 1, 34, i 
eam frustra obsident Poeni , 36. 

Cinsium, Etruriz oppidum, tridui itinere distans a Ros 

I, 25, 2. 

Clusius, fluvius Gallis Cisalpinse , trans Padum, inter 
subres , et Cenomanos , 11, 32, &. 

Clysis. Vide Cletis , et Lysis. 

Cnzus; noíum pranomen Scipionum, gwos quare 
Cornelius Cnzus , XXII, 16-27 : ut Cn. Manliss Yu. 
quem vide in Manlius. 

Cnidus, Cnidii, XXX , 8, 6. Ad Cnidum navale Laceéz: 
niorum contra Persas prelium, XII, 25 g, 2. A Coidiis 
lyndenses opem petunt adversus Caunios , XXXI, !; 

Cnopias Alorita, armorum fabricae et militum delectzi 
AEgypto prsefectus , V, 63, 12; Cretenses milites exer 
V, 65, 7. 

Cnoesus , urbs Crete, IV, 54, 2. Cnossii naves a Rio 
petunt et obtinent , IV , 53, 1. Cum Gortyniis dominae 
tota Creta, excepto Lytto, IV, 53, 4. Polyrrbenii, L: 
peel , aliique ab iis ad Lyttios deficiunt, 53, 6. Ab £k 
pro societate auxilia petunt el impetrant, 53, 8; 55, 

occupant, invitali a senioribus urbis, 5J, 
Lyttum urbem diruunt, 54. Eorum et Gortyniorum li 
componunt legati Romani , XXIII, 15. Qui populi bell 
gerunt cum Rauciis, et in eorum exilium conjuraat, X1 
t, 1. 

Cocles, Vide Horatius, et Antigonus. 

Cocynthus ( al. Cocinthus ) promontorium inferioris Ital 
distinguens mare Siculum ab Ionio, Il, 1&4, 5. 

Cola (i. e. loca concava, convallis, τὰ KoOa) agri X 
pactii , V, 103, 4. 

Celesyria, per totam Ph«aniciam et Paliestinam perti 
usque ad Raphiam et fines Egypti, V,80, 3. Alibi. 
men a Coelesyria diserte Pho:niciam distinguit Po 
bius, ut III, 2,8; V, 67, 10; XXVIII, 1, 2. Belom 
Colesyria s. Covlesyriacum Bellum Antiochi Magu 
Ptolemei Philopatoris, I, 3, 1; lH, 71,9; Ill, !,! ; 
4. Colesyria in regum Egypti erat potestate, V, 3i, 
eam adversus primam Antiochi M. invasionem defen 
Theodotus Atolus, V , 40, 2; c. 45 extr. el seq. Al 
ejusdem Antiochi expeditio in Celesyriam, et acre ! 
lum Colesyriacum; finitum pugna ad Raphiam, « 
victus a Ptolemeo Philopatore Antiochus M. pacem 
tiit, et tota Colesyria , quam occupaverat , rursus ΟἹ 
Ptolemao, V , 58-97. Jura sua in eam Antiochus M. 
ponit, V, 67. Ejus multitudo ad venerationem re& 
JAgypti mire inclinabat, V, 86, 10 sq. Per infants 
Ptolemmi Epiphanis rursus ab Antiocho M. corpi! 
occupari , 111, 2, 8 : sed a Scopa, Ptolemaei duce, n 
sus in potestatem /Egyptiorum redacta, XVI, 39, ! : tt 
victo ad Panium Scopa, Antiochus M. eam rursus re 
pit, XVI1, 39, 3 sqq. Agyptii sub Ptolemzo Philomet: 
ad bellum pro recipienda Coelesyria se comparan! ; qv 
praveniens Antiochus Epiphanes, Agyptum in"ai 
XXVII , 17; XXVIII, 1, et c. 15,550. : et jura se 
eam exponit , negans , quod urgebant AEgyptii , eam dole 
datam esse Cleopatra , Antiochi M. liz , uxori 
Epiphanis , XXVIII, 17. v 

Coli quatuor plage , lI, 36, 6 sq. Ejus influxus in oe 
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in ροῖδρα phanis, XXXI, 3, 15. 


in ingenia et mores, IV, 21, 1 sqq. Ejus imago pree- 
a Antiochi Epi 
us, Snyrmeorum legatus L 


ysimachiam ad congressum 
giochi cum legatis Romanis , XVIII, 35, 2. 

ges , ὁ Κωλαιὸς ( mi potius Φωλεὸς, i. 6. lustrum, lati- 
Blum), locus sic dictus Megalopoli , II , 55, 5. 

has, vel Colichas, regulus Hispenise , copias Scipioni 
trahit, XI, 20, 3 et 5. Potentia augetur ἃ Romanis, 
XI, 9, 7. 

hi; inde rediens Jason , IV, 39, 6. 

ibetus , Asise fluvius, in Pamphylise vicinia , XXII, 18, 
 Cobulatus vwlgo apud Livium. 

mi» Romanorum in Galliam Cisalpinam duct, Pla- 
ntis et Cremona , ΠΙ, 40, 5. 

)pbonii, cives Colophonis urbis Ionise, per legatos Attalo 
! urbemque saam tradunt, V , 77, 5. Notium incolen- 
5, immunes a tribeto pronunciantur a Romanis , XXI, 
1, 4. 

ii Rhodii casus, V , 88, 1. Ad eum reficiendum ὈΪο- 
προ Philopat. architectos Rhodiis et pecuniam mittit, 
, 3. Colossus decem cubitorum Attalo positus Sicyone, 
II, 16, 2. Alius 30 cubitorum in tede Minervae Rhodi 
"etus in honorem populi Rom. , XXXI, 16, 4. 

une Herculis, Vide Herculis columns. Achoorum 
olumna icti frederis cum Meseeniis, XXV, 3,3. Idem 
Mlilutum tenuerunt Achoi, quoties nova civitas 
ederi accessit; solummodo de quatuor illarum civita- 
um concordia , quae primse omnium inter se fedus et so- 
ielatem insteurarunt , nulla columna exstabat, 11, 41, 
1. Conf. XXIV , 4 , 14. 

Danes, minister Ptolemsei sminoris, wt videtur, qui 
Physcon est cognominatus , XXVIII, 16, 1 : ab eodem 
"olemieo Romam legatus cum fratre Ptolemseo, XXXI, 
7,20; XXXII, 1,1. 

Lnsgene ; in 68 urbs Samosata , XXXIV , 13, 3. 
Doalorius , Gallorum dux , qui in Thracia prope Byzan- 
Jam consederunt , IV , 45, 10; 46, 1 644. Regis titulum 
Iracit, 46, 2. 

pesi, vel ad Compasium, ἐν τῷ Κομπασίῳ, cscdes facta 
, &uctore Philopemene, XXIII, 1; 
; 9. 

apedes Graece qui loci , XVII, 11, 5; XVIII, 28, 6. 
liom Achieorum, Acarnanum, /Etolorum. Vide Achaei, 
Marnenes , JEtoli. 


vna idem qui Sardanapalus, Assyrie rex, Fragm. 


»colitanus, rex Gsesatarum Gallorum, 1}, 22, 2; captus 
! Romanis in preelio ad Telamonem , 1I, 31, t. 
LT Cunei, Hispania populus, extra Herculis columnas, 
) » 9. 
^4 oppidum A&tolis , IV, 66,354. ; V, 6,6; 7, 7; 
9 8 86. 
wol quid differat ἃ dictatore, TIT, 87, 7 sq. Consules 
copias conjungunt quoties necessitas aliqua urget , 
11,72, 12 (sic factum in pugna ad Trebiam , ibid. coll. 
. 68, 13 sq. , et ad Cannes, Il, 107, 9 sqq.), et tum 
liernis diebus imperant , IIT, 110, 4. Duorum consulum 
"Sla quo modo jungantur, VI , 32, 6 sqq. Consulis po- 
eis quodammodo monarchica in urbe, sed potissimum 
Ὁ bello, VI, 12; Conf. c. 13, 2 : attamen opus habet 
x51l et populi ope et senatus, VI, 15. Milites conscri- 
consules, 19, 5 sqq. et c. 26. Uterque consul duas 
0068 habet , et auxiliorum partem, VI , 26,3. Conf. 
- Duo primi consules Romanorum , III, 22, 1. 
&loporia , via qua Corintho Argos ibatur, XVI, 16, 4 sq. 
n mons A&tolice , inter Callipolin et Naupactum, XX, 
J . 


- 
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Corbilo, nobilis urbs οἱ emporium Gallia super Ligeri , 
XXXIV, 10, 6 $qq. 

Corbrenz (fort. Corbieni), Asiz* populus, Zagrum montem 
incolens, V, 44, 7. 

Corcyra insula obeidetur ab Illyriis, II, 9; frustra auxilio 
venientibus Achaeis οἱ /Etolis , dedit se Illyriis, et przesi- 
dium ab eis praefectumque Demetrium Pharium recipit , 
I4, 10. Consentientes inter se Corcyrei et Demetrius 
Pharius , Romanis insulam tradunt , 1l , 11. Feedere Phi- 
lippi com Hannibale cayetur, ne Romani eam tenere sinei 
rentur, Vil. 9, 13. In ea residet prefectus Romanus, 
XXL , 15, 6. Corcyrei aspernantur Philippum, Fragm. 
hist. 42. Eo venit Polybius ἃ M. Maniilo consule arcessi- 
tus, XXXVII, 1 e,3. 

Corduba , ἡ Κορδυδά. Cordubee hibernat Claudius Marcellus 
Cos. ex Lusitania veniens, XXXV, 2, 2. 

Corinthiacus sinus, ὁ Κορινϑιχχὸς κόλπος. Ad eum sita est 
4Egira , opp. Achais, IV, 57, 5; item Cepballenia insula. 
YV,3,9. 

Corinthus (6 et ἢ) Confer Acrocorinthus, et Isthmus. Co- 
rinthii Romanos, qui legationem ad eos miserant post 
bellum 1llyricum , Isthmici ludicri participes faciunt , II, 
13, 8. Eos liberat et reip. Achieorum adjungit Aratus, 
Hi , 43. Urbem suam, excedere jussis Acheeis, Cleomeni 
tradunt, 11, 52,2 sq. ; mox Cleomene retrogredi coacto , 
arx cum urbe ab Achaeis Antigono traditur, qui priesidio 
imposito utramque tenet, neque post discessum ex Pelo- 
ponneso, confecto hello Cleomenico , restituit Achmis , 
]] , 52, 3 sqq. et 5$, 1; IV, 12, 4 sq. Eo primum cum 
exercitu venit Philippus, IV, 22, 2 : eodem redit, et 
cum sociis deliberat, 25, 1 sqq. Ibi sedens Graecorum 
senatus legatis Gelonis, auxilia sub conditione promit- 
tentis, politicum dat responsum, XII , 26 b, 1-3. Eam ἃ 
Philippo repetunt Achzi in colloquio T. Quintii cum 
Philippo, XVH , 2, 5. 1s deliberaturum se cum Tito ait, 
6, 8; Conf. 8, 9 et 11, 13. Est una e tribus Griecice 
compedibus, XVII , 11, 4 sq.; XVIII, 28, 5 $q. Liberi 
renunciantur ex SC. Romanorum, XVIII , 29, 5. Ibi agi- 
tur concilium Achzorum, XXIX, 8, 8, rursus, XXXVIII, 
4, 2. Reges Macedonicos aliquando bello petiverunt, 
XXXVIIT, I c, 3. Ibi proterve legatis Romanis insultant 
Corinthii , ibid. $ 5 sqq. Ibi adest Dizus, et rejicit pacis 
conditiones , a Metello oblatas, XL, 4, 1 sqq. Excidium 
Corinthi , XL , 7. Contemnuntur tabule pictze a militibus 
Romanis, ibid. Ei excidio interíuit Polybius, aut certe 
mox supervenit, ibid. $ 2. | 

Cornelius. Cornelios Lentulos vide in Lentulus. 

Cn. Cornelius Scipio, Asina, Cos. primo bello Punico, 
cum classe capitur ad Liparam, 1, 21; VIII, 1, 9. Con- 
sul iterum , Panormum Poenis eripit, I, 38. 

Cn. Cornelius Scipio, Calvus, Cos. cum M. Claudio Mar- 
cello, bellum infert Insubribus; Acerras et Mediolanum 
capit, II, 34. 

Cn. Cornelius Scipio, frater Publii , patris Africani majoris ; 
ἃ fratre consule cum legionibus in Hispaniam mittitur ad 
bellum ibi nomine ipsius gerendum, III, 49, 4; 56, 5. 
Cum classe ad Emporias Hispanis appellit; Hannonem 
acie victum et Indibilem capit ; Hispaniam usque ad Ibe- 
rum Romanis subjicit , III, 76. Asdrubalem ad Iberi ostia 
pugna navali superat, et plures e navibus ejus capit, 
III, 95 seq. Ad eum cum supplemento classis advenit 
frater Publius, III, 97. Inde Cnzeus pedestribus copiis 
preefuit , Publius nauticis, VIII, 3, 4. Cnzeus vallum e 
dlitellis facere jubet milites, VIII, 38, 6, perit in Hispa- 
nia, X,7,1; 36,3. 

Cn. Cornelius (nescio qua de familia), unus ex decem 
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legatis T. Quintio adjunctis, ad Philippum regem mit. 
titur, XVIII, 31, 3: et inde Thermum ad £tolorum 
conventum, 31, 5 sqq. 

L. Cornelius Scipio , frater Publii Africani majoris; smdili- 
tatem impetrat ope fratris, X, 4 seq. Consul , mittitar 
ad bellum ;Etolicum et Antiochicum, legato utens fratre 
Publio; et victo Antiocho bellum componit , XXI, 2 seq. 
et c. 9-[4. Triumphans Romam redit, XXII , 7, 16 sq. 

L. Cornelius (nescio e qua familia; an L. Cornelius 
Scipio, de quo modo dictum ?), a senatu missus ad pa- 
cem inter Antiochum M. et Ptolemeeum Epiphanem con- 
ciliandam , in Thracia convenit Antiochum una cum ποῖ» 
nullis e decem legatis T. Quintio adjunctis , XVIII, 32, 3 
8q.; 33, 5 8qq.; 35, 1t. 

P. Cornelius Scipio, pater Africani majoris, Cos. cum Ti. 
Sempronio , IIl , 4i, 2; 1V, 66,9: ei decernitur Hispa- 
nia, III, 40, 2; V, 1, 4. Exercitus ei decretus , mittitur 
in Galliam Cisalpinam adversus Boios ; ipse novas legio- 
nes conscribere jubetur, III, 40, 14. Pisa cum classe et 
exercita profectus versus Hispaniam , Massiliam appellit, 
et copias ibi exponit, contra Hannibalem ducturus , III, 
41. Ejus equites przemissi fugant Numidas Hannibalis, 
45, 1 sqq. Scipio cum exercitu versus castra Hannibalis 
proficiscitur, 45, 4 : sero veniens, redit ad naves, et 
Galliam Cisalpinam repetit, fratre Cneo in Hispaniam 
misso , 48 , 1 $qq.; 56, 5. Accepto in Etruria a praetoribus 
exercitu , ad Padum properat , IIT, 56, 6. Padum trans- 
gressus, miratur Hannibalem ibidem praesentem, 61. 
Inter Padum et Ticinum superatur ab Hannibale prelio 
equestri, 65; in quo e presenti vite pericujo eripitur a 
filio, X , 3, 3. Sauciatus cis Padum regreditur, et ad Pla- 
centiam castra ponit, III, 66, 9. Monet collegam Sem- 
pronium , ne aciei discrimini ad Trebiam rem Romanam 
committat, 70, 3 sqq. Post consulatum, cum supple- 
mento navium mittitur in Hispaniam, cum fratre Cneo 
ibi administraturus , IIl, 97, 1 sqQq., et maritimis copiis 
praefutucus , VIII, 3, 4. Iberum fluvium cum fratre trans- 
it, et Saguntum obsidet, III, 98, 5 sqq. Obsides Hi- 
spanorum, qui Sagunti a Penis custodiebantur, domum 
ad suos quemque remittit, [II , 99. Perit in Hispania, X, 
7,15 36,3. 

Publius Cornelius Scipio, Publii filius, Africanus Major, 
pene constanter nude ὁ Πόπλιος vocatus , passim ta- 
quen Σχιπίων. Integrum nomen Πόπλιος Κορνήλιος Σχιπίων 
exstat, XXIV, 9, 7. Africani cognomen de hoc Scipione 
nusquam apud Nostrum commemoratur ; nisi Πόπλιος 
Σχιπίων ὁ πρῶτος καταπολεμήσας Καρχηδονίους ; qua 
ποία etiam quodammodo cognomen Majoris s. superio- 
ris continetur : alias vero suo sermone Polybius non 
Majorem, sed Magnum , τὸν Μέγαν, cognominatum ait, 
nec diversa (amen (ut videtur) sententia, XVIII, 18, 
9; XXXII, 12, 1; 13, 1. De ejus ingenio et instituto ex 
professo agit Polybius X ,2 sqq.; non felix solum fuit, 
ut vulgo ferunt, sed et prudens, X, 2, 5-7; liberalis, 
magnificus , sagax, sobrius, X , 3, t; comis, blandus, 
simulque industrius, 5, 5 sqq.; 7, 1 sqq.; consilia sua, 
ubi opus erat, tegens, 9, t. Quod divino spiritu se affla- 
tum simulavit, simile fuit Lycurgi institutum, X, 2, 8 sqq. 
et c. 4 seq. : Conf. c. 11,7 8q.; 14, 11 sq. Juvenis pa- 
trem servavit, el ab eo Servator est salutatus, X, 3. 
JEdilis creatur jüvenis admodum , simul cum fratre, X, 
& seq. Annos natus 27, imperator in Hispaniam missus, 
Novam Carthaginem oppugnat capitque, X , 6-20. Con- 
silium suum in oppugnanda Nova Carth. exposuit in 
Epistola ad Philippum regem scripta, X , 9, 3. Obsidum 
Hispanorum, Carthagine captorum, singularem curam 
babet, X , 18. Continentise egregium specimen edit , t9. | 


Nobilíssimos captivos per Leelium Romam mitti, u, 
8η.; 19, 8. Varia exercitia militaria institait, 20, 1 sq 
officine belli totsm urbem similem reddit, Taracue 
hibernatum redit, 20, 4 8qq.; 34, 1. Edecopem, Ns 
donium , Indibilem, regulos Hispanorum , in des a 
pit, X, 34-38. Rex ab Hispanis salutatus, dedit 
nomen, X , 38, 3; 40, 2 sqq.; Magnitudine animi ax 
mortales superans, 40, 6 sqq. Asdrubalem, πον 
fratrem, prelio vincit ad Baecula, X, 39. Asdrubule 
Gisconis filium , et Magonem et Masinissam prilio vis 
ad Tlipam, ubi solertes motus peragit, ΧΙ, 2034 r. 
responsum ad quietem , victo Asdrubale , cobortaatix 
XI, 24 a, 1 sqq. In colloquio cum Syphace com 
dextreque se gerit, ib. 4. Seditionem snilitum felici 
sedat , 25-30. Victo Indibili rebelle, Romam triempk: 
redit ex Hispania, XI, 31 sqq. In Africa Uticam obüd 
XIV, 1, 25; 7, 1. Syphacem legationibus ludit , XIV, ! 
8qq. οἱ c. 2. Syphacis et Asdrubalis castra incendit , 4 
Castra hiberna ad Uticam ab oriente babet in promos 
rio, 6, 7. Peenis cum Syphace acie victis in Magnis C 
pis, plura Africm oppida capit, 8 sq. Castra ad Te 
tum, fugientibus Panis, occupat, sed mox Uticam 
ferendum suis auxilium redit, 10. Cum Ponis de co 
meatu per induciarum tempus intercepto expostult | 
legatos, quibus redeuntibus insidiantnr Poi, XY, 
seq. Plura Africae oppida vi subigit ; Masinissam, dom 
profectum , revocat; legatos Poenorum , Roma redeuni 
in Romana castra, salvos Carthaginem mittit, Xv, 
speculatores Hannibalis e castris sais incolumes dimiti 
5, 4 sqq.; positis ad Naragara castris , 5, 14; collom 
cum Hannibale frustra instituto , c. 6 sqq.; pugna ad ] 
mam vincit Hannibalem, c. 9-16; Conf. c. 5, 3. Pac 
dat Penis, XV, 18 seq. Triumphans ex Africa Roa 
redit, XVI , 23. Eo judice, solertissimi in rerum admz 
stratione viri et cum judicio audacissimi faerunt Dic 
sius et Agathocles Siculi, XV, 35, 6. Lucio fratri, 
bellum cum Antiocho proficiscenti, legatus datus, /£tol 
pacem petentes humaniter excipit , et fratri persuadet 
inducias eis daret, XXI, 2 seq. Prusiam per literas 
amicilia Romanorum confirmat, XXI, 9. Salis cu 
esset , Anciliorum tempore non licebat ei Hellesponta 
trajicere, 10. Publium privatim conveniunt legati An 
chi, c. 11 extr. et seq. Filius ejus initio belli captus f 
rat ab Antiocho, 12, 2 seq. Victo Antiocho , fert condit 
nes pacis, 13 seq. Quum dies ei esset dicta, defendit. 
coram populo, XXIV, 9, 6 sqq. Quzestore aerarium r 
cludere nolente, in re gravi, illud ipse, sumtis clavib 
reserat, XXIV, 9a, 1. Quum in senatu rationes ab eo rep 
lerentur, negat oportere a se cuiquam reddi rationem, : 
2 sqq. Mortuus est circa idem tempus cum Philopeme 
et Hannibale, ibid. Ejus- uxor /Emilia; vide mii 
Due filize , altera Ti. Graccho nupta , altera Scipioni N 
Sici , XXXII, 13. Ad eumdem Africanum Majorem δὲ 
tinere videntur Fragmenta hist. 58-62. 


P. Cornelius Scipio, Africani majoris filius natural: 


pater adoptlivus Africani minoris, initio belli An 
chici captus est ab Antiocho, XXI, 12, 2sq. 


P. Cornelius Scipio Amilianus, Africanus minor; ülk 


paturalis L. /Emilii Pauli, adolescentulus patrem in X: 
cedoniam comitatur ; ubi, confecto Persico bello, τοῦ 
tione sese exercuit, XXXII, 15, 3 sqq. Cum fratre m 
jore, Fabio JEmiliano, impetrat a praetore, ut. Polyb 
Roms manere liceat , cujus institutione et consuetudin 
constanter inde usus est, XXXII, 9 seq. Modestia, libe 
ralitas, abetinentia, et continentia juvenis Scipionis 
XXXII, 11-14. Ad bellum Celtibericam, cam oc 
metu retinerentur, Scipio, juvenis admodum, operit 
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am obtalit, οἱ Luculio consuli legatwus in Hispaniam 
jt, XXXV, 4. Certamen singulare init cum provo- 
lore Hispano, 5. Nescio an eodem pertineat Fragm. 
amm. 12. Eo deprecante apud Catonem , reditus con- 
diturexsulibus Achzeis, XX XV, 6. Ejus virtus in Africa, 
tio tertii belli Punici, laudata a Catone, XXXVI, 6. 
rue res Masanisszee mortui ordinat, XXXVII, 3, 10. 
rthaginem oppugnans, Gulusse mandata dat ad 
drubalem, urbis praefectum, de pace agentem, XXXIX, 
€f. c. 3, 1. Expugnat Carthaginem , XXXIX , 3. Ejus 
ncio ad praesentes coram Asdrubale ad genua ipsius 
pplice, XXXIX , 3a, 1 sqq. Eum alloquitur Asdrubalis 
or, ib. $ 5. Miacrymatur fortunze Cartbaginis, ibid. 
3 sqq. In celeberrima legatione nonnisi quinque ser- 
4 secum habuit , Fragm. hist. 63. 

Cornelias Scipio Nasica, Africani majoris gener, L. 
milio bello Persico egregiam operam navat , XXIX, 6, 
sqq. In eum liberalitas Scipionis Jmiliani, XXAXII, 
),7 10. 

"0, τὸ Κέρας, nomen sinus maris prope Byzantium, 
6, 43, 7. 

o dextrum et sinistrum, s. Ale sociorum in exercitu 
omano, VI, 26, 9. 

οὔθ pro stulto bomine, XII. $ 4 8, 5. Vide Margites. 
wn dicitur pecunia, muneris et honoris causa, loco 
prone oblata , XXII, 17, 4. Sic XXII, 13,10; XXIV, 
,7; XXVIII, 17, 3. Corona aurea, praemium ejus qui 
rimus murum urbis expugnate conscendit, V1, 39, 
j; X, 11. 8. Civica a cive servato donatur is qui eum in 
vegna servavit, V1, 39, 6 8q. 
ronea , urbs Boeotiee : contra eam cum exercitu profici- 
kitar T. Quintius, XX, 7, 3. Ejus obsidio, XXIX, 6 a, 5. 
(ουδὲ vel Coronenses, facto Thebas concursu, in 
Persei societate manendum contendebant, XXVII, 1, 
): amicitiam cum Perseo confirmant , ὁ, 2 sqq. Coroneus 
Olympichas , XX VII, 1, 9. 

(ska insala, XII, 3, 7; fers quo ibi generantur, XII, 
3; greges boum et caprarum, 4. 
riona, urbs Etrurize , ΠΙ, 92, 9. 
ruacanius. C. et L. Coruncanii, legati ad Teutam, Illyrize 
reginam, II, 8; eorum alter occiditur, ibid. 
rvus , machina qua usus est Duilius in pugna navali cum 
Penis, I, 22. Ejus descriptio et usus , ibid. et c. 27, 12, 
25, 11. ᾿ 
xryphsens mons , in Cilíciee et Phoenices confinibus , prope 
Seleaciam urbem , V, 59, 4 sqq. . 
€ insula, XVI, 15, 4; XXX, 7, 9. Cous, X, 30; XXX, 
7, 10. 
osemus , flumen Africze , XXXIV, in fine, fr. lat. 
osnopolis apud Locros, magistratus nomen, XII, 16, 
6 uq. 

05m, magistratus apud Cretenses , XXIII , 15, 1. 

9*Sti , Asie populus, Zagrum montem incolens , V, 44, 7. 

^^syrus , insula inter Siciliam et Carthaginem; quam oc- 
ἫΝ et oppido ejus praesidium imponit Cn. Servilias, 

: 96, 13. 

"on, Calligitonis filius, hieromnemon Byzantiorum, 
IV, 51, 4. 

Atys, rex Odrysarum Thracum, Persei socius, vir exi- 
mius, XXVII, 10; legatos Romam deprecatum mittit , 
XXX, 12. 

ταις, Vide Licinius. 

"ler, nomen sinus Neapolitani , inter Misenum et Mi- 
Berve promontorium , XXXIV, 1, 12 sq. 

üremaste Larissa, urbs Thessalie, quam a Philippo repe- 
δὶ Διο, XYIII, 21, 3; diversa ab altera celebriori 

rissa. 
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Cremona, colonia Romanorum, trans Padum, III, 


40, 5. 


Creonium, oppidum Dassaretidis in Illyrico , captum a Phi- 


lippo, V, 108, 8. 


Creta, Cretenses , IV, 8, 11; 20, 6; 53,5; V, 14, 1 et 4; 


53, 3; 79, 10, et alibi ; prasertim de his qui mercede 
militant ; aut ubi notatur levitas ingenii ei genti 
insita. Κρηταιεῖς, IV, 53, 3; 54, 6; VI, 45, 1; 46, fet 
3; 47, 5; VII, 12, 9; XXXIII, 15, t. ( Crelenses 
recens ad militiam conducti , sunt Neocretes, quod 
vide suo loco.) De rebus Creticis vide IV, 53-55; XXVII, 
16; XXVIII, 12: XXXIII, 9, efc. Cretenses δά insidias 
et res cum dolo agendas aptissimi; rhinus habiles ad 
praelium instructa acie committendum , IV, 8, 11. Tibia 
et rhythmo in bello non sine causa utuntur, IV, 20, 6. 
Cretxw universe status circa Olymp. 140 et intestinze 
discordise , IV, 53, 3 sqq. Urbs antiquissima , prasstantis- 
simorum pra ceeteris Cretensibus civium procreatrix , 
Lyttus, IV, 54, 6. Cretenses Polyrrhenii et Lampzi so- 
eietatem ineunt cum Philippo et Achéeis, eisque 500 
Cretenses auxilio mittunt , 1V, 55, 1-55 61, 2. Cretensium 
resp. laudatur a veteribus, VI, 43, 1: similis a nonnullis 
auctoribus perhibetur reip. Spartanorum, quum tarhen 
multum differat, VI, 45-47. Eorum animis insita est 
avaritia; nullum apud eos lucrum turpe ducitur; pluri: 
mas iidem inter se discordias agitant et intestipas czedes, 
levissimas ob causas, VI, 46, 2 sq. et $9; IV, 53, 5: 
Neque ingenia usquam magis veteratoria facile invenias, 
neque incepta iniquiora, 1V, 47, 4 sq. Quare Antipha- 
tam Cretensem laudaturus Polybius XXXIII, 15, 4 sq. 
ait, graviori et honestiori oratione eum usum esse, ἢ 
xatà Κρῆτα, quam ἃ Cretense exspectasses : erat enim 
homo ingenio haudquaquam Cretico , οὐδαμῶς Κρητικὸς, 
et fugerat Creticam ( perversam ) disciplinam, τὴν Κρη- 
τιχὴν ἀναγωγὴν sive ἀγωγήν. Eodem pertinet Prover- 
bium : Cretissare cum Cretense, πρὸς Κρῆτα χρητίζειν, 
VIII, 21, 5. Sic porro Cretica deliberatio , VIII, 18, 5, 


est dolosa. δέ Bolis, utpote Cretensis, Κρὴς ὑπάρχων - 


(ut ait Polyb. VI, 18, 4), natura varius et astutus 
erat. In Creta bellorum civilium perpetuitas et summa 
inter se civium crudelitas, XXV, 3 b. Philippum ad res 
suas constituendas elegerunt, VII, 12, 9. Eos ad bel. 
lum adversus Rhodios incitat Philippus , XIII, 4, 2; 5, 1. 
Societatem preedationum maritimarum cum Nabide fa- 
ciunt, XIII, 8, 2. Gortyniorum lites cum Cnossiis : vide 
Cnossus et Gortyna. In Creta magnarum rerum initia 
commoventur, XXV , 36. Cydoniatarum perfidia in Apol- 
loniatas , XXVII, 16. Cum Cretensibus amicitiam reno- 
novant Rhodii, XXIX, 4, 6 sq. Bellum habent cum 
Rhodiis, ad quod componendum senatus Romanus rogatu 
Rhodiorum legatum mittit, XXXIII, 9; 14,3 sq.; Conf. 
c. 11, 2. Ad idem bellum ab Achzis opem frustra petie- 
rant, XXXIH, 15. Cretensis Lagoras, VII, 15, 2, et 
Bolis, VHI, 17, t. Creticum vinum, VI, 2,4. 


Creticum Mare, inter Cretam et Laconicam, V, 19, 5. 
Cretopolis , in Milyade, V, 72, 5. 
Crinon , socius Megale , Aratum lapidibus incessit , et in 


vincula conjicitur a Philippo, V, 15, 7 8qq.; 16, 8. 


Criticus et grammaticus , Isocrates; vide suo loco. 
Critolaus, Alexandrie apud Macedones calumniatur Tle- 


polemum , Agathocli gratificaturus, XV, 26, 7. 


Critolaus, Achzeus, Disei socius, pestis suce gentis, XXXVII, 


2,8; impedit ne S. Julius Cesar legatus controversias 
Achaorum cum Lacedzmoniis componere posset , 3, 1 
sqq. , et Achaeos concitat contra Romanos , 3, 8 sqq. et 
c. 4 seq. Monarchicam propemodum potestatem inter 


-- 


Acheeos obtinet , δ, 7. Oblit preetor Achesorum, XL, 2, 
1, 86. 

Critolaus , philosophus Peripateticas Rom , XXXIII , 1, 9. 

Crooodili in fluminibus Barat et Bambeto in Africa, XX XIV, 
n fine, fr. lat. 

Cropius Nestor, habitat ἐν τοῖς Φανοτεῦσιν. Apud eum di- 
vertit A. Hostilius consul, XXIV, 14, 4. Conf. Phano- 
tenses. 

Croton, Gr&eca urbs inferioris Italie, X , 1, 4. Crotoniatse, 
cum aliis vicinis civitatibus Jovi Homorio s. Homario 
communem sedem ponunt, et Achseorum instituta asci- 
scunt , II, 39, 6. Eos luxu superabant Capuani, YI, 1, 
1. Eorum "opulentia ex navium statione, X, 1, 6. 

Crucis pena apud Carthaginieuses , 1, γ4, 6; p 86, 
4 et 6. Add. V, 54, 6 &q. 

Cryphon, Persei legatus ad Eumenem, XXIX , 3, 8. 

Ctesiphon, urbs Chalonitidis in Assyria ad Tigrim; ibi 
castra habet Molo, V, 44, 4. 

Cuma s. Cyme, clvitas Aolica, ab Achaei partibus transit ad 
Attalum, V, 77, 4. Cumsei immunes a tributo renuncian- 
tor a Romanis post bellum cum Antiocho, XXII, 27, 4. 
Idem comprebenduntur (cdere Attali cum Prusia , 
XXXIII, 11, 8. 

Comani, qui Cumas habitant, unam e celeberrimis pul- 

ue urbibus in ora maritima Campanis, III, 91, 
3 sq. Eorum fines cum classe Punica populatur Amilcar 
Barca, 1, 56,10, * 

Cunei. Vide Conii. 

Manius Curius, substituitur L. Caecilio preetori, in pugna 
cum Gallis cseso , II, 19, 8. 

Custodia castrorum diurna , VI, 33, 7 sqq. ; nocturna, 34, 
7 sqq. et c. 35 seq. 

Cyamosorus , fluvius Siciliae , ad quem situm erat oppidum 
Centuripa, I, 9,74. 

Cyathus, fluvius ad Arsinoen, JEtoliz? urbem, IX, 45, 1. 

Cyclades insulas incursat Demetrius Pharios, III, 16, 3; 
IV, 16, 8; 19, 7 sq. Rursus Philippus , classis duce Dicae- 

-  archo, XVII, 37, 8. 

Cycliadas, Achieus , Philippi comes in colloquio cum T. 
Quiatio, XVII, 1, 2. A Philippo, post cladem ad Cynos- 
cephalas , ad Titum legatus mittitur, XVIII, 17, 4. 

Cyclopum spelunca apud Homerum , XXXV, 6, 4. 

Cydas , Gortynius (vulgo Cydates vel Cydatas), Cosmus suse 
civitatis, XXIII, 15, 1. Sub Eumene militaverat et apud 
eum summo in honore habebatur, XXIX , Ic, 1 Arcapa- 
rum Eumenis cum Perseo deliberationum minister fuit, 
XXIX ; 1c, 1; et 1 e, 1. Ad Amphipolim cum Chimaro, 
Persei socio, rursus ad m«nia Demetriadis cum Mene- 
crate , et deinde cum Antimarcho congressus colloquitur, 
ibid. 

CydoniaUe, cives Cydonia , urbis Crete. Eos Cnoesiorum 
societati renunciare cogunt Polyrrhenii eorumque socii , 
IV, 55, 4; eorumque lites componunt legati Romani, 
XXIII, 15, 4. Feedam perfidiam committunt in Apollonia- 
tas, XXVII, 16. Metuentes sibi a Gortyniis, opem pe- 
tunt ab Eumene, XXVIII, 13. Anno superiori in przesen- 
tissimum periculum venerant, ne caperetur ipsorum urbs, 
ibid. 

Cygneum cantum edere, proverb., XXX, 4, 7; XXXI, 


20, 1. 

Cyllene, Eleorum navale , IV, 9, 9; contra Philippi inva- 
sionem munitur ab Eleis, V, 3, 1. 

Cymei, Cyme. Vide Comei, Cuma. 

Cynetha , oppidum Arcadie ; proditione polemarchorum, 
qui nuper ab exsilio fuerant revocati , capitur ab /Elolis ; 


JV, 16, 11, et c. 17. /Etoli, occisis proditoribus , urbem ! De» 
diripiunt, 18, 7 644. ; reliouos cives in servitulem redi- | 
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gunt, ibid. et c. 39, 6; TX , 38, 8; merita pena, TY, t$, 
3. Inter eam et Clitorem est oppidum Luai et Daea ἢν 
num, IV, 18, 10. Efferati sunt Cynethenses, quode ue 
sicze studio et aliis salutaribus Arcadum instiiniis dee 
verant, IV, 20 sq. Eorum legati, post patrata in wh 
civium cadem Lacedaemonem missi , omnibes Arcadi 
civitatibus horrori fuerunt , IV, 21, 8. Aratus , Cyasta 
proditione recepturus, horam diei non observans  incepl 
excidit, ΙΧ, 17. 
Cynius Apollo, XXXII, 25, 12. 

, tumuli Thessaliee, XVIII , 5, 9; 10, 7; w 

Philippus prselio victus est a T. Quintio, XVIII, 3-16. 


Cyparissenses , cives oppidi Messenice , cui momen Cyp 
rissa, Cyparissia , el Cyparissic ; Pyrrbiam et Ele 
prohibent aditu in Messeniam, V, 92, 5. Cyparissen 
Polysnus, XI, 18, 2. 

Cypbanta, oppidum cum portu ad sinum Argelica 
ditionis Argivorum , IV, 36, 4 sq.; Argivis vero ade 
tum a Lycurgo rege Spartanorum, ibid. Confer Prasa 
et Zarax. 


Cyprus insula ; in gypti regum est potestate, Y, σέ, 


Mare quod est inter eam et Phoniciam, alioit radio 
Coryphsi montis, V, 59, 4. Ad eam navale Persarum. 
Evagorse Salaminii preeljum , XII , 25 g , 2. Eam Ptoleaz 
Epiphani administrat Polycrates, X VIII, 37, 1; 38, ( 
dein Plolemmeus M tanus , 38, 6 sqq. Ea exirec 
pias Antiochi Epipbanis jubet Popillios, Ptolemais et 
servans, XXIX, 11, 9 sqq. Cypri reguum a senata Roe 
petit Ptolemzeus junior, XXXI, 18, 1 sqq. : quod. 
promittit senatus , $ 9 : sed illud omittere cogitar Plo 
meus , c. 25. Archías, Cypri , insulam Dem 
trio prodere molitur, XXXIII, 3. Pro Demetrio, Sele 
cus nominatur, qwi pater erat Demetrii, Frag 
hist. 64 , errore puto grammatici. 

Cypeelus vel Cypselum, Thraciz oppidum ad Hebrum δὶ 
vium , XXXIV, 12, 3. Aliis «à Κύψελα. 

Cyrene, urbs, XY, 33, 10; et ipsa regio, XXXI, 18,45 
Cyrenseorum reip . preesont e£ eorum libertalem tuent 
Ecdemus et Demophanes Megalopolitani, X , 25, 3 5 
Cyrens regnum Ptolemaus Philometor Physconi frat 
dat , quo ille non est contentus, XX XI, 18. Cyrenii 1 
eodem desciscunt , et acie victum repellunt, XXXI, 2 

Cyrmasa (τὰ), Pisidise urbe, Cormasa, Livioet Piolemo 
eam cepit Cn. Manlius, XXII, 19, 1; in ejus vicinia l 
cus est, ibid. $ 2. 

Cyrrbeste , Syric populus : eorum sex millia, qui era 
in Antiochi M. excercitu , facta aeditinpe deseruerwal : 
gna, V, 50.7 54. Hlis adjuvantibus, Achaeus regaum S 
rix obtinere se posse sperat, 57, 4. 

Cyrtii , funditores praestantes in exercitu Molonis , V, 52, 

Κυρτώνιον. Vide Cortona. 

Cythera , (τὰ) a e, LOCONICOm : prope ea Eh 
piratse capiunt navim Macedonicam, IV, 6, 

Cyricus , urbs Mysiz ad Propontidem, paria Apolloni 
uxoris Attali, quo matrem comitantur filii, XXII, 1 
Ager Cyzicenorum multum prominet in mare, IV, 4&4, : 
lis intercedentibus , ministri Ptolemaei Philepatoris ag»: 
de pace cum Antiocho, V, 63, 5. Fadere inter Eomene 
et Pharnacem icto comprehensi, XXVI, 6, 13. Vigin 
naves mittunt Attalo adversus Prusiam, XXXIII, 11, 
Triremis Cyzicena Abydi, XVI, 31, 3. 


- D 


populus Scythicus ad Caspium mare , in exerat 
Antiochi M. ,V , 79, 10. 
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matze (Δελματεῖς, XXXIT, 18 sq. et Δαλματεῖς, XIT, 5, 
), olim Plenrato et Genthio subjecti, a Genthio deficiunt ; 
t üinitimis populis Illyricis bellum inferentes, tributa 
nponunt , XX XIT, 18. Bellum eis indicunt Romani, 19. 
d bellum Dalmaticum quum copias maritimas ex federe 
onferre tenerentur Locri, immunitatem eis impetravit 
olybius , XII, 5, 1 54. 
Dasippus , Macedo, Phaci consessores publici concilii 
cciderat , dein a Ptolemimo Physcone assumitur, XXXI, 
5, 2 et 8. 
lippus , Lacedgemonius , Hieronymum Syracusarum re- 
ἢ monet, ut in societate Romanorum rhbaneat, VII, 
jJ. . 
hs, [cesse fil. , Atheniensium legatus, apud senatum 
omanum deprecatur pro Atolis, XXII, 14, 6 sqq. 
hiurgi. Vide Demiurgi. 
holes, callidus minister (nescio cwjus), missus ad 
peculanda consilia Romanorum , XIII , 5, 7. 
bocrilus, Calydonius, JEtolorom legatus Romam de 
ae cum Philippo, XVII, 10, 9. Deinde AEtolos conci- 
M adversus Romanos, XXII, 16, 13. 
nocritus, Dizei sodalis, cum eo perdit Acbseos , XL , 4 , 9. 
non , Ptolemaei Philometoris legatus Romam , XXVIII, 
, 1- 
»00, Rhodiorum legatus ad JEmiliam Paulum Cos. et 
dPerseum, XXIX, 4, 4. 
Doleles , tolus, Romam legatus , XXII, 8, 9 coil. XXI, 
, 11. Rursus, XXII, 9, 18. Rursusad M. Fulvium Cos., 
UII. 12, 4 ; conf. $ 10 et c. 13, 7. 
moxenos, /Egiensis, Achzorum legatus Romam post 
«llum Philippicum , XVIII, 25, 6. 
moras, fluvius Pheenicie , V, 68, 9. 
26, socrus Tlepolemi, in carcerem conjecía 8 Soeibio, 
XY, 27, 1 544. 
0105 Argis aquarum receptacula instituit, XXXIV, 2,6 
«hus, Thessalas, immerito proditor vocatus a Demo- 
tene XVII, 14, 4. 
Orsi, populus Illyricus ; apud Romanos queruntur de 
Dulmatis, XXXII, 18, 2. 
phpe, vicus cum luco, Diane et Apollini sacro; 
prope Antiochiam Syria: : ponrpam et ludos ibi celebrat 
Antiochus Epiph. , XXX, 3 seq. 
ri, lumen Africae , crocodilos alens , XXXIV, in fine, 
f. lat. Daratitze Athiopes, ibid. 
nani , ve] Dardani ; pars IHllyriorum, qui sub Teuta sunt, 
leiciunt ad eos , II, 6, 4. Abeente Philippo, Macedoniam 
invadere parant ; sed cognito ejus adventu retrocedunt, 
IV, 66. Bylazore occupata, Pzonim urbe, tutus erat 
Philippus ab eorum incursionibus in Macedoniam , Y, 
Y, t. Rome queruntur de Bastarnis et Perseo, XXVI, 9, 
2 ΜΗ. De rebus a Perseo adversus Dardanos gestis conf. 
XVIII, 8, 2 sq. Dardania, V, 97,1. 
rios Bystaspes , Scythas bello petens, Bosporum Thra- 
tium ponte junxit prope Hermaeum , IV, 43, 2. Majoribus 
πρύμο tribuit dominatum Cappadocis ad Pontum, 
V, 63, 2. Conf. Fragm. hist. 10. 
rius Codomansws : pugna ejus cum Alexandro in Cilicia, 
Xil, 17 seqq. Cum eo Alexander in aperto campo potis- 
simam bellum gessit , urbes raro excidit, XVII , 3, 5. 
Sstretie (vw/go Dassaritze) , populus Illyricus. Regio Des- 
&relis cujus urbes Scerdilaidas sibi adjungit, V, 108, 2. 
Fasdem eum aliig sibi subjicit Philippus, 108, 8. 
ulium , oppidum Phocidis , ab /Etoli$ tentatum , IV,, 25, 2. 
'ia, una e tribus partibus, in quas distinguitur Apulia , 
T1, 85, 3aqq. Conf. Apulia. Daunii , ad ortam planitiei 
dra Opa, LI , 91, 5, ubi fort. Caudini Jegendum. 
X, 1, 3. 
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Decemviri vel decem legati , exacto bello in provincias missi 
ἃ senatu Rom. ad res simul cum imperatore ordinandas , 
XL, 9,1; XXII , 7, 5 30. ; 25, 6. Missi in Siciliam, post pri- 
mum Punicum bellum, I, 63, 1 ; in Greeciam , post bellum 
Philippicum , XVIII, 25, 7; 27, 1; 28, 7; in Asiam, post 
bellam Antiochicum , XXII , 7, 5 sq. et c. 27; in Graeciam, 
post bellum Persicum, XXX, 10, 6; in Achaiam, post 
bellum Achaicum, XL, 9, 1; 10, 1. 

Deceris Philippi , navis przetoria, in pugna navali ad Chium 
deprimitar, XVI , 3, 3 946. 

Deciatz , vel. Deciates, populus Liguriee, XXXIII, 7, 8; et 
c. 8,9. 

Decimatio, VI, 38. 

Decimus Campanus, prefectus legionis Romans, qua, 
quum Rbegio urbi praesidio esset missa , sibi urbem asse- 
ruit et oppressit , I, 7, 7. 

Decuriones, VI, 25,2. 

Decursiones militares a Scipione ad Novam Carthag. insti- 
tute, X , 20, 1 $qq. ; equestres Philopcemenis , X , 21 seq. 

Dei Facies. Vide Theoprosopón. 

Δεῖγμα Rhodiorum. Vide Digma. 

Delectus militum apud Romanos, VI, 19 sq. 

Delicta castreneia quomodo puniantur, VI, 37. Eadem ubi 
ἃ pluribus admissa sunt , quid fiat, 38. Delicta publica in 
Jtalia commissa, pertinent ad cognitionem senatus Ro- 
mani, VI, 13, 4. 

Delphi. Ibi Perseus Eumeni regi insidias struit et legatoa 
Boeotorum interficit, XXII, a, 5, et XXII b, 3. Edictum 
quo exsules in Macedoniam revocavit Perseus , ibi publice 
suspensum est, XXVI, 5, 2. Delphica Gallorum clades 
interneciva, I, 6,5; II, 20, 6; 35, 7; IV, 46, 1. 

Delta /Egyptiorum; ei similem figuram habet regio Gallie, 
cui Insula nomen , Rhodano et Isara fluviis circumfusa , 
III , 49, 7. 

Delus. Ibi ín Apollinis templo publice suspensum est Per- 
sei edictum, quo exsules Macedones domum revocaban- 
tur, XXVI, 5, 2. Statue ibi positae ab Antiocho Epiph., 
XXVI, 10, 12. Delus et Lemnus Atheniensibus dantur a 
senatu Romano XXX , 18; et 18 ἃ; XXXII, 17, 2. Delii 
cum Atheniensibus decertant et illis multa inferunt mala 
XXX, 18 a. In Achaiam profecti migraverant, et ibi ci- 
vitate donati, res repetunt ab Atheniensibus ex formula 
pacti quod inter Athenienses et Achzos intercedebat, 
XXXII , 17. 

Demaratue, Corinthius, pater L. Tarquinii, regis Rom., 
V1, 2, 10. 

Demaratus , legatus Atheniensium in gyptum, XXVIIT, 
16, 4; 17, 3. 

Demetrias , urbs Magnesiz in Thessalia , V, 99, 3. Cenchreis 
profectus per Euripum Philippus, eo appellit, per Thes- 
saliam domum hibernatum rediturus, V, 29, 5. In ea 
moratur Philippus , conatus hostium observans, X, 42, 
6; XVII, 1, 1. Una e tribus compedibus Greecize ; XVII, 
11. Philippo ademta, Romanis custodienda relinquitur, 
XVIII, 28, 5 et 10 sqq.; Antiochi ad eam cum classe ap- 
pulsio non est causa belli Antiochici, sed initium, ΠῚ, 
6,45;7,3. Ad menia hujus urbis colloquium inter Cydam 
Cretensem et Menecratem primum et deinde Antimar- 
chum (vide uec nomina), XXIX, 1 c, 1. Demetriensium 
agro opportune imminent Thebe Phthiotice , V, 99, 3. 

Demetrius , Ariarathis filius , regis Cappadocize , dux copia- 
rum Attalo auxilio missarum ab Ariarathe, XXXIII, 10, 
1. Jdem (ut videtur) Romam legatus, XXXIII, 16,5; 
quem Casaubonus Demetrii Klium , Syrice regis, fecit. 

Demetrius, Atheniensis, legatus Ptolemsei Epiphanis ad 
Achaos , renovandie societatis causa , X XIII, 1, 5. 

Demetrius, Euthydemi filius, Bactrianise regis, ad Antio- 
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chum mittitur a patre de pace; patri regnum confirmat 
Antiochus , ipsi filiam suam despondet, XI, 34, 8 sqq. 

Demetrius Phalereus : ejus dictum , quo acies militaris cum 
sedificio confertur, X , 22, 7. Eum non leviter in sua hi- 
storia perstrinxit Demochares , XII, 13, 9 sqq. In com- 
mentario de Fortuna, de Macedonici regni ruina quasi 

. prophetiam edidit, XXIX, 6 c. Ejus verba citantur, 
XXXVI, 16, 2. 

Demetrius Pharius , Corcyra insulse a Teuta, Illyrici regina, 
praeficitur, II, 10, 8. Romanis Corcyram prodit , et ad 
alia ducem se eis praebet, c. 11. A Romanis preeficitur 
populis Illyricis, quos illi sub potestatem suam redege- 
rant, 11, 17. Dox Illyriorum auxiliarium in exercitu An- 
tigoni Dosonis et Achzeorum adversus Cleomenem, II, 
65, 45 66, 5. Deficit a Romanis, regibus Macedonia con- 
fisus, et oppida Illyrica, quse in potestate Romanorum 
erant , diripit subigitque, III, 16, 2 sq. Cum Scerdilaida 
JEtolis se jungit , et classem ducit adversus Achaeos bello 
Sociali , Cycladasque populatur, IV, 16; con. lI, 16,3. 
Persequentes fugiens Rhbdios, persuasus a Taurione, 
Achsis auxilio venit, et /Etolos persequitur lembis per 
Isthmum transductis; sed frustra, IV, 19, 7 sq. Bello 
Illyrico victus a L. milio, profugit ad Philippum, ἃ quo 
benigne accipitur, III, 18 $q.; IV, 37, 55; 66, 4; XXXH, 
19, 5. Vir intrepidus et audax, sed nullius judicii , III, 
19, 9. Ejus stasu Plrilippus in bello /Etolico impia faci- 
nora patrat, V, 12, 5sqq.; VII, 14. Hortatur Philippum, 
ut pace facta cum /Elolís, el firmatis rebus a parte 1}}γ- 
rici , in Italiam trajiciat, V, 101, 6 8qq.; 105, 1; 108,4 
84. Recuperare studet dominationem , quam in Pharo in- 
sula habuerat, V, 108, 6 sq. Comprehenditur federe 
Philippi cum Hannibele , VII , 9 , 14. Dearce Messeniorum 
et Corinthi suadet Philippo, det operam, ut utrumque 
cornu tenens, bovis fiat compos , VII, 11. Pessima quae- 
que semper suasit Philippo, V, 12; VII], 133q.; 1X ,23, 
9. Perit Messenze, III, 19, 11. 

Demetrius, Philippi pater, Persei avus, Antigoni Gonate 
filius, rex Macedonie, I, 3, 1; IV, 25, 6. Agroni Illyrio- 
rum regi , mercede pacía, persuadet, ut Medionios juvet 
adversus /Etolos , IT, 2, 5. In bello adversus Demetrium 
JEtolos juvant Achsi, II, 44, 1. Peloponnesi tyrannos 
süis opibus et mercede sustentat, II, 44, 3. Eo mortuo, 
reliqui tyranni abdicant tyrannidem , ibid. ; conf. II, 60, 
4. Cum JEtolis bellum gerenti tradunt se Booti , relicta 
AEtolorum societate, XX , δ, 3. Decimo regni anno mori- 
tur, eodem fere tempore quo Romani primum in Illyricum 
trajecerunt , 11, 44 , 2. . 

Demetrius , Philippi filius minor, Persei frater ; obses datur 
T.Quintio, XVIII , 22, 5 sq. ; patri a senatu remittitur, 
XX , 13, 3. A patre Romam mitlitur ad purganda crimina 
et ad veniam petendam , XXIII, 14; XXIV, 1, 5. Benigne 
habetur a senatu , qui in ejus gratiam veniam dat Philippo, 
XXIV, 2. Hinc ei favent Macedones , sed invident Philip- 
pus et Perseus, XXIV, 3 et 7. Inde mutus fratrum in- 
sidire, XXIV, 8, 12 sqq. 

Demetrius Poliorcetes, Antigoni I filius, rex Macedonice 
post Cassandrum , urbes Achaicas prisidiis occupat, 
Il, 41, 10; IX, 29, 5 sq. Ejus filius erat Antigonus Go- 
natas , IX , 34, 6. 

Demetrius , Ptolemsei Philometoris amicus ; cui Polyaratus 
Rhodius Rhodum transvebendus traditur, XXX , 9, 3 et 
10 sq. 

Demetrius Sofer, filius Seleuci Philopatoris , Syrie regis : 
obses Rome, juvenis 23 annorum , frustra petit a senatu, 
ut per pop. Rom. in regnum Syrie, sibi debitum, resti- 
tnatur, XXXI, 12. Cum Polybio de fuga deliberat , XXXI, 
19 seqq. , et ejus consilio clam Roma profugit , 22 seq. 


Potui indulget, 21, 8. et XXXIII , (4, 1. Ad ejos eam 
observandos Roma legati mittantur, XXXI, 23,9. 5 
regno potitus, et patrocinapte Ti. Graccbo rex a sn 
appellatus , insigne donum Romam misit , et interferta 
Cn. Octavii, XXXII, c. 4. et 6. Accusatus ab Ariara 
quod ejus opera Orofernes Ariarathem regno expul 
legationem Romam mittit ad se purgandum , XXXII, 
3; IIl, 5, 2. Cypri regno per proditionem potiri sperat 
deprehenditur proditor Archias, XXXIII, 3. Fio 
nitur Alexander Balas , XXXIII, 14, 1 $q.; 16,6 
Postquam 12 annos in Syria regnasset , vitam cumr 
amisit , conspirantibus in eum ceteris regibus, LII, 
conf. XXXIII, 16, 8 sqq. 

Demiurgi vel Damiurgi, magistratus Achseorum, Y 
5, 16. 

Demochares, historicus, sororis filius Demosthenis, 
13, ! sqq. Eum contra Timiei calumnias defendit Po 
XII, 13 seq. 

Democletus , inventor eum Cleoxeno rationis signores 
faces dandorum, correcti? a Polybio, X , 45, 6. 

Democrates , Philippi classis praefectus , perit in pag 
Chium, XVI, 3, 6. 

Demnocratia nusquam verior quam apud Acharos , Π, 3i 
Una e tribns summis formis reipub., V1, 3, 5. 
sit vera, VI, 4, 4 sq.; quomodo oriatur, 9, 1:94. D 
nerat in ὀχλοχρατίαν et χειροχρατίαν, 4, 66t10;9,5 
Apud Messenios , VII, 10, 1. 

Demodocus , equitum praefectus Achzorum, V, 95, 7. 

Demophanes et Ecdemus, Megalopolitani , Arcesihi pl 
sophi sectatores, patriam ab Aristodamo tyranno lit 
runt; Arati socii in tollendo Sicyoniorum tyrai 
reipublice Cyrenensium preclare prafuerunt; ho 
consuetudine et convictu adolescens usus est Phik 
men, X, 25,2 864. 

Demosthenes, A(heniensis oraior, multos imme? 
proditorum numero retulit, XVII, 14 sq. Ejos so 
filius, Demochares historicus, XII, 13, 4. A Timaro 
datur Demosthenes quia divinos Alexandro honores ἢ 
savit, XII, 12c, 3. 

Demostbenes Bi!hynus, qui Κτίσεις scripsit, XII, 1 

Demosthenes , Philippi scriba et comes in colloquio car 
Quintio, XVII, 1, 2; 8, 7. Ab eodem, post pugnan 
Cynoscephalas , mittitur ad Titum , XVIII, 17, 4. 

Dentheleti , Thraces; Livio et aliis Denthelete, XXIV, ὁ 

Desertores signorum capite plectunt Romani, !, 17, 
conf. VI , 37, 11; I1I, 84, 7. 

Desertum , inter Persidem et Parrbasiam (f. Parthia. 
terjectum , V, 44, 4. 

Diactorius vocatur Cletis , guod V. 

Diseus , pestis gentis Achreorum ; quze Romani dextra m 
dabant, sinistra accepit, XXXVIIT, 2, 8 sqq. Pr: 
Achzeorum ante Critolaum, et Critolao in przetura n 
tuo rursus suffectus, XL, 2, 1 sq.; nuper ab exsilio 
vocatus, XL, 4, 9. Omnes puberes Achzorum cum ' 
nis et alumnis Corinthum convenire jubet, et ingea 
pecunie summam imperat, XL, 2, 3 sqq. ; cow. ὁ 
Rejicit pacis conditiones a Metello oblatas, c. 4 sq. B 
ejus sub hasta venduntur a Romanis , 9. 

Dianze fanum asylum cum luco, Lusis in Arcadia, dirip 
ab /Etolis, IV, 18, 9 814. ; 25, 4; IX , 34, 9, qui sa 
dez pecus inde abegerunt, IV, 19, 4. Dianz Cindyi 
simulacrum Bargyliis in Caria , licet sub dio positua 
ningitur unquam, nec pluitur, XVI, 12, 3. An Ἐπ 
Diana intelligenda, XVI, 12, 4? Matronas omae 
Dianee templum congregant. Abydeni , XVI , 301,3 ἢ 
templum in Elymaide spoliare frustra conatur Antioch 
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ph., XXXI, 11; hm Hieracome spolíat Prusias, 
XII, 25, 1t. 

nium (si vera scriptura) , Crete oppidum sive ager, 
wsiis adimitur a Gortyniis, et Lyctiis datur, XXIII, 


1. 

ἄρχεια. Vide Puteoli. 

rcbus, Philippi classis prefectus, Cycladibus insulis 

lum faciens, Impietati et Iniquitali aras ponere con- 

vit, XVIII, 37, 8 sqq. ; necatur Alexandrie , ibid. $7. 

rcbus Trichoniensis , legatus /£tolorum Romam mis- 

post colloquium Philippi cum T. Quintio, XV1I, 10, 

ib Antiocho ex Asia veniens , /tolos ad bellum adver- 

Romanos concitat, XXII, (4, 13. Eum ab JElolis re- 

it M. Acilius Cos. , XX, 10, 5. 

rchog, historiarum scriptor : ejus errores ponnullos 

*bus geographicis notat Polybius, XXXIV, 5, 1;c 

(0; 9, 4. 

᾿ς, legatus Thebanorum et Coroneorum ad Q. Mar- 
m, excusans societatem Persei , XXVII, 1, 10. Revera 

m tum Perseo favens, in carcerem conjectus , mortem 

i consciscit , 2. 

lor quid differat ἃ consule, III, 87, 7 sq. Q. Fabius 

ximus , III, 87, 6. Res inaudita , duo simul dictatores , 

legiones inler se partiuntur, Im, 103; 106, 1. 

calondas , Cretensis, copiis Achzeorum praefectus sub 

doyemene , V, 37, 3. 

maTiche , Δίδυμα τείχη, castellum prope Cyzicum, 

ajo traditur a Themistocle , Achzei praefecto, V, 77, 8. 

tempora qua ratione investigentur, IX, 15, 6 : que 

enlia necessaria imperatori , ΙΧ, 14, 6 $0q0.; 15, 5 sq. 

ei imago priefertur in pompa Antiochi Epiph. , XXXI , 

16. 

nes : Vide Adiganes. 

ri, populus Thracicus , XIII, 10, 8. 

18 (δεῖγμα) Rhodiorum , V, 88, 8. 

Mer se pugnant de Campis Phlegrzeis , III , 91 , 7. Eorum 

beroum generationes , IX , 1, 4. 

ria humano generi interitum inferentia , VI, 5, 5. 

iius vel Dimale vel Dimalle, munitissima urbs Illyrize, 

capta a L. /E£milio Consule, III, 18, 1 sqq. Videtur 

; in Parthinis , VIT, 9, 13. Feedere Philippi cum Han- 

bale cavetur, ne Romani Dimalles domini. maneant, 

1 

ΠῚ filius, Arsinoes czedi favet, conjuncta cum 

ilammone opera, XV, 258; supplicio afficitur, Agatho- 

is jussu, ibid. $ 3. 

γ, Rhodius, cum Polyarato frustra Rhodios ad Persei 

irles trabere conatur adversus Romanos, XXVII , 6; 

mf. c. 11,2; XXVIII, 2, 3; 15,4; XXIX, 5, 2; XXX, 


105 Pet nuncios eCarcatiás líterás cüm Perseo egerat: | 


jus criminis licet convictus, tamen Romam traduci, 
jam e vita se ipee generose educere, maluit, XXX , 8. 
xrates et Dionysodorus fratrea , priefecti classis Attali , 
VI, 3,7 sqq. 

xrates, Messenius, Romam legatus , Messenios a socie- 
ie Achzeorum abetrabere frustra conatus est, T. Quintii 
2dio in eam rem usus, XXIV, 5. Levis ingenii bomo. 
id. Ad Philopeemenis adventum, cedit necessitati , 
x, 12,3; et se ipsum e vita educere cogitur, ib. $ 


es, Dymeos, bello captus ab Eleis, V, 17, 4 

des, Parapotamize praefectus, partem exercitus ducit 
ntiochi, in ora Phenicie , V, 69, 5. 

dorus , educator Demetrii , Rome obsidis, XXXI, 20, 2 
$q.; à quo Roma profugituro premittitur in Syriam, 
1, 1. 


POLYTBIUS. — 1. 


225 


Diogenes, Acarnan , deprecatur preesidium Romanum, Acar- 
nanibus imponendum , XXVIII, 5. 

Diogenes , Orofernis legatus Romam, XXXII , 20, 4. 

Diogenes Stoicus Rome , XXXI, 1,9. 

Diogenes, Susianz praefectus, V, 46, 7, arcem Susorum 
contra Molonem defendit, 48, 14. Medize praeficitur, 54, 
12. Primum agmen ducit Antiochi, per Labum montem 
ex Parthia in Hyrcaniam proficiscentis , X , 29, 5; et bene 
rem gerit, 30, 6 sqq. 

Diognetus navarchus Antiochi Magni, Laodicen sponsam 
Antiocho adducit Seleuciam ad Zeugma, V, 42, 1. Insi- 
gnem Antiocho operam praestat i oppugnatione Seleucite 
δὰ Mare, 59 seq. Ei traduntur naves Ptolemzi , Tyri et 
Ptolemaide reperte; 62, 3. Antiochum, per Phenicice 
oram exercitum ducentem , cum classe a latere comitatur, 
V,68,9; 69,7; 70, 3. 

Diomedon , Cous, cives suos ad Persei partes trahere frustra 
conatur, XXX , 7, 10. 

Diomedon , Seleucize ad Tigrim praefectus , fugit adveniente 
Molone, V, 48, 12. 

Διονυσιαχοὶ αὐληταὶ, IV, 20, 9. Confer Liberalia. Atovo- 
σιακὸν θέατρον, theatrum ludis scenicis agendis, Alexan- 
drire , XV, 30, 4. 

Dionysius , praefectus satellitum Antiochi , VII, (6, 2. Cum 
Lagora primus muros Sardium ascendit , et urbem occu- 
pat , ibid. 16-18. 

Dionysius , Syracusarum tyrannos , senior ; Graecos Italiam 
incolentes superat ad Elleporum sive Elorum fluvium, et 
Rhegium obsidet, 1, 6, 2. Cogit Graecos Italiam incolen- 
tes valedicere institutis Achaeorum , II, 39, 6 sq. $oler- 
tissimus in rerum administratione judicatur a &cipione 
Majore , XV, 35, 6. Conf. ibid. $ 1 sqq. Annos natus tres 
et viginti imperium occupat , et vitze suze tertio et sexa- 
gesimo mortem obit, XII, 4 a, 3. Obiter commemoratur, 
a Timeo, XIJ, 11, 8. Lectos diligenter ornavit, et ve- 
stium bonitatem studiose inquisivit, XII , 24 , 3. 

Dionysius Thrax, dux Thracum et Gallorum in exercitu 
Ptolema;i Philopatoris , V, 65 , 10. 

Dionysius , amicus Antiochi Epiph. , XXXI, 3, 16. 

Dionysodoros, frater Dinocratis, navarchus Attali, XVI, 
3,7 8qq.; c. 6, 11. Legatus Attali ad colloquium T. Quin- 
tii cum Philippo, XVII, 1 8q. 

Dionysodorus , legatus Ptolemzorüm fratrum ad Achaeos , 
XXIX , 8, 5. 

Diophanes Megalopolitanus , copiis auxiliaribus praefectus 
Eumeni missis , XXI, 7; strenuus bellator adversus Nabi- 
dem, sub Philopocmene, ibid. Infensus Philopcemeni . 
accusat apud Czecilium Philopeemenem et Achaeos , quod 
iniquius egissent cum Spartanis et cum Messeniis , XXIII, 
3. Exsulum omnium Spartanorum patrocinium suscipit 
adversus Lycortam , XXV, 1, 12. Ptolemzis auxilia petita 
non mittenda censet , XXTX , 8, 2. 

Diophanes alius , Persei legatus ad Antiochum Epiphanem, 
peene captus a Rhodiis, XXVII, 6, (ὁ; 11, 1. 

Diopithes, Rhodius, judex inter Achzeos, honures Eumeni 
ab Achzis decretos evertit, XXVIII, 7, 9. 

Dioptra, X , 46, 1 sq. 

Dioryctus, fretum manu perfossum Leucadem ab Acarnania 
separans, V, 5, 12. 

Dioscurium , (id est Castorum :edes) , locus Phliasim in Pe- 
loponneso ; ibi castra habet Philippus, IV , 67,9; 68,2; 
73, 5. Dioscurium ad Seleuciam Pieriam , V,60, 4. 

Diphylum, portÓà Athenarum, qua ex Pir&eo in urbem 
ascenditur, XVI , 25, 7 , coll. $ 6. 

Disciplina militaris saluti est Romanis, 1, 17, 11 sqq. Eam 
apud Achzos restituit Philopeemen. Vide Philop. Disci- 
plina castrensis Romanorum , VI, 33 sqq. 
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Dium, Macedonim urbs, diroitur et incenditur a Scopa 
cum AEtolis, 1V,62; V, 9, 2; 11, 2et8; IX , 35, 6. 
Jd facinus ulciscitur Philippus anno seq. in &tolia, V, 
9, ubi valuit illud , Ὁρᾷς τὸ Δίον οὗ βέλος διέπτατο. Ibi 
Perseus occurrit legatis Genthii, XXIX , 3, 4. 

Dodona , urbs Epiri. Dodonseum templum evertunt cremant- 
que toli , praetore Dorimacho , 1V,67,3; V,9,2; 11, 
2 et 8; ΙΧ, 35, 6. 1d factum dein ulciscitur Philippus in 
templo Thermico Xtolie, V,9; conf. c. 11,2. 

Doliche , oppidum Perrhiebiz, ΧΧΎΠΙ ; 11, 1. 

Dolopes , Grzcize populus, inler Epirum et Thessaliam, 
libertate donati a Romanis post bellum Philippicum, 
XVIII, 30, 6 : (amen sive vi, sive voluntate, in fide 
Philippi manserunt, XXIT, 8, 6. Dolopiam Philippo eri- 
piunt JEtoli, ΧΧΙΙ, 8, 58q. ; 14, 4. Eam occupat Perseus, 
XXII , 22 a, 4. 

Cn. Domitius Ahenobarbus, Cos. cum T. Quintio, XXII, 
15, 13. Unus e clarissimis ex decem legatis post bellum 
Persicum in Graciam missis, ad gentem mittitur Achao- 
rum, XXX, 10, 8. 

Dóra, urbs Phoenicice munita, frustra obsidetur ab Antiocho, 
V, 66, 1. 

Dorimachus, Trichoniensis /Etolus, Nicostrati filius, IV, 3, 7 ; 
XVIII, 37, 4 /Etolici impetus plenus juvenis, Phigaleam in 
Peloponnesum missus , piralis favet adversus Messenios : 
Scopam , ducem /Etolorum , ad bellum incitat Messeniis 
inferendum , IV, 3 seqq. ; Cum Scopa Messeniam incur- 
sat , et Achzeos preelio ad Caphyas fugat , IV, 16, 12. Pro- 
ditione capit /Egiram , 57; sed turgjter rursus expellitur, 
et :egre evadit, 58 : (mo periit, st quidem graecos no- 
stros codices audias , ibid. $ 9; sed id quidem ad Ar- 
chidamum referendum. Praetor creatus Atolorum ( conf. 
V, 1, 2), Epirum devastat, et Dodonzeum templum cre- 
mat, IV, 67,1 8qq.; V, 11, 1. Auxilia mittit Eleis adversus 
Philippum , IV, 77, 6; V, 3, 1. In Thessaliam irrumpit, 
V, 5,1619; 6, 4. Redit, /Etoliz succursurus, sed sero 
venit, 16, 5 sqq. Echino urbi, oppugnatze a Philippo, 
frustra conatur succurrere, IX , 42. Leges novasque ta- 
bulas scribit /Etolis, XIII, 1. Legatus ab iis in aulam 
Agypti pacis conciliandze causa missus frustra excusare 
conatur Scopam capitis reum , XVIII, 37, 4 

Dorymenes /Etolus , jussu Nicolai, ducis Ptolemei , fauces 
ad Berytum occupat , qua adventurus erat Antiochus, V, 
61, 9. 

Dos apud Romanos solvebatur annua bima trima die, 
XXXII, 13, 5. 

Drachma, stipendium per singulos dies equitis Romani, VI 
39, 12. 

Drangiana , Aslce regio , quam Antiochus M. ingreditur, ex 
Arachosia veniens , superato Erymantho fluvio; tum inde 
in Carmaniam transit, XI, 34, 13. 

Drepana (τὰ) urbs Sicilie cum portu przstanti, millia pas- 
suum 15 a Lilybeo, I, 46, 3. Exceptis iis et Lilybeeo, to- 
tam Siciliam tenent Romani anno decimo quarto belli Si- 
culi, I, 41, 6. 

Dromichzetes, Odrysarum Thracum rex, Fragm. gramm. 
14, 

Drymussa, Tonie insula, Clazomeniis data a Romanis 
XXII, 27, 5. 

Ductores ordinum. Vide Ordo. 

Duelli usus apud Romanos , Fragm. gramm. 27. 

Duilius. C. Duilii victoria navalis de Pcenis reportata , cor- 
vorum ope, T, 22 seq. 

Dunax, mons Tliraciz, magnitudine non ; conferendus cum 
Alpibus, XXXIV, 10, 15. 

Dura (τὰ) urbs Assyrice. Antiochus ex Mesopotamia ve. 
niens, trajecto Tigri, versus eam pergit, et obsidione 
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Molonis eam liberat, V, 52, 4. (Conf, Dura Meg 

Dura (τὰ), urbs Mesopotamier. Mesopotamiam usque v 
eam occupat Molo, V, 48, 16. Nisi intelligendun 
usque ad eam Mesopotamize partem, coi ab altera Tig 
dis ripa opposita est urbs Dura Assyria. 

Dux belli. Vide Imperator. 

Dyme vel Dyma, urbs Achaiz, e 12 primis olim federst 
Il, 41, 8; IV, 83, 5. Dymzi cum Patrensibos iscpi 
instaurationem foederis Achaici, IT, 41, 1 et 12. Eon 
agrum populatur Euripidas /Etolus, dux Eleorom,! 
59 seq. Castellum eorum, Tichos , occupant Elei , 59, 
conf. 83, 1 sqq. Nihil amplius in commune Achzor 
conferre decernunt , 60, 4 sqq. Dymee validum praesidi 
relinquit Philippus, V, 3, 2. Dymaorum (ines , cv 
μαίαν, rursus incursant Elei , V, 17, 3. 1bi Hecambee 
1, 51, 3. Oram ad Dymen navibus custodiunt Acbai, 
91,8. Dym:eus, Miccus, propraeetor Achzrorum, IV, 59 

Dyrrhachium vel Epidamnus, XXXIV, 12, 6 : urbs c 
porta ad Ionium mare; ab Illyriis per aquatiomis sper 
capta ; sed mox Iilyrii rursus urbe ejecti , II, 9; ab 4 
lis et Achaeis. auxiliom adversus Illyrios petant Dvr 
chini, II, 9, 8. Rursus obeidetur ab Illyriis, 10, 9. 
sidio solvitur a Romanis, quorum fidei se tradunt o 
dani, 11, 8 sqq. Feedere Philippi cum Hannibale cave 
ne Romani tenere eam sinerepntur, VII, 9, 13. 

Eburnea sella, donum regibus singuiaris honoris ci 
missum a senatu Romano, XXXII, 5, 3. 

Ecbatana (τὰ), caput et regia olim Medii; ejus situs el 
scriptio, X, 27, 3 sqq. 

Ἐχχαιδεκήρης, navis 16 versuum remorum , XXXVI, 5 

Ecdemus , Megalopolitanus , Arcesilai philosophi alumn 
etc. Ejus consuetudine utitur Philopamen juveni, 
25, 2 sqq. Conf. Demophanes. 

Echecrates, Thessalus, centuriationi militam Alexax 
praeficitur, V, 63, 11; equitibus Grzecis et aliis mera 
riis praeest, 65, 6. Pugnat in dextro cornu ad Raphia 
V,82,5; 85, I. 

Echecrates alius , cojus auctoritate in disputatione de 
gine Locrensium temere usus est Timeus , XII, 11 


8q. 

Echedemus , legatus Atheniensium ad Scipiones, de[ 
AEtolis concedenda , XXI, 2 seq. 

Echetla , Sicilie oppidum, aedium inter ditionem Sr: 
siorum et Penorum, 1, 15, 

Echinus , urbs Thessali ad sinum Maliacum, in potes 
Ktolorum ; oppugnata a Philippo , frustra succurrept 
P. Sulpicio procos. et Dorimacho /Etolo, dedit se n 
ΙΧ, 41 sq.; et ab eo in servitute tenetur, XVIT, 3, 
XVIII, 21, 3. Echinensee , IX , 41, 11; 42, 1 e 3. 

Ecnomnus, collis Sicilie , in qno castra habent pini l, 
8. Prope eum committitur pugna navalis inter Regu 
et Amilcarem, I , 26 seqq. 

Edeco, Hispanice regulus, Tarraconem ad Scipionem ι 
amicis venit, eique se tradit, X , 34 ; regem eum salu 
40, 3. Benevole eum recipit Scipio , el uxorem libero: 
captivos ei reddit, 35. 

Edesa vel Edessa, Macedonis oppidum, alias “Ἐφ᾽ 
/4Egcea , V, 97, 4; ad viam Ignatiam , XXXIV, 12,7 

Edetani, populus Hispanice. Fortasse Ἐδητανῶν ὃ 
στὴν legendum, X, 34, 2, pro δυνατὸν δυνάστην, de d 
cone. 

Ἐγνατία ὁδὸς, via Ignatia, XXXIV, 12, 3 sqq. 

Elia , urbs /Eolidis, navale Pergamenorum regum. 
eam posilis castris, de pace cum Romanis el Ear 
agit Antiochus , XXT, 8 : quam ubi non impetravit, a9 
populatur Elzensium, ἰδία. Elea obsidionem fru 
tentat Prusias , XXXIT, 25, 9 àq. 
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1 haud. dubie legendum pro vulgato "Ἕλλα apud 
phamum | Byz. et Polyb. XVI, 41, 5. 

;, castellum agri Calydonii in /Etolia , captum a Phi- 
90, IV, 65, 6. 

1 (Livio Elatia), urbs Phocidis, V, 26, 16. lbi hiber- 
T. Quintius, XVIII, 26, 1 et 7 : nisi ibi intelli- 
ida Elatea Thessalize. Ibidem hibernat Attalus, XXVII, 
| 2. 

, urbs inferioris Italie; cujus cives Eleataee Romanis 
65 commodato priebent initio primi belli Punici , I , 
, 14. 

ἡ Ἠλεία, regio Peloponnesi, quee latine Elis, et 
rce ἡ Ἦλις alias appellatur. (Fortasse latius palet 
ic, quam "Hosía ; ut hec sit ager ad Elidem urbem 
tinens, 4//a regio omnis, quc Elidis nomine vulgo 
etur; quod tamen confirmare nolim.) Confer Elis, 
Elei. Ἠλεία szepe incursata olim ab Illyriis , II, 5, 1 sq. 
eias insula τῆς ' H2stac, Elidis, IV, 9, 9. Philippum hor- 
itur Achaei , ut τὴν Ἡλείαν bello invadat , IV, 64, 2. Eam 
xulatur Philippus , IV, 73; 77,6 8q.; 83, 5. Olim sacro- 
rta , et nulli populationi obnoxia , IV, 73, 10. Achaiee 
res, in Eleam vergentes, protegit Aratus, V, 92, 10. 
, λεία, apud Polybium est etiam nomen Elidis 
bis. IV, 73, 7 : nisi ibi pro Ἠλείαν legendum λιν. 

, οἱ Ἠλεῖοι, incolze. Elidis, sive Eleae regionis conf. 
e, ἡ Ἠλεία), socii sunt et amici /Etolorum, 1V, 5,4; 
11; 9, 10. Eis Cynzttham urbem , ἃ se captam, tradere 
luat /£toli, sed non accipiunt Elei, IV, 19, 5. Ad 
ferendum Achaeis bellum persuadentur a Machata, 
loorum legato, 36, 6. Duce belli utuntur Euripida 
lolo, 59: a quo turpiter deserti , quum Sicyoniam inva- 
re vellent , partim capiuntur, partim caeduntur, a Ma- 
donibus οἱ Megalopolitanis, 68 seq. : tamen rursus 
imdem ducem ab /£tolis petunt, V, 94, 2. Vite rusticze 
nantissimi ; ager eorum opulentissimus , IV. 73. Eorum 
opugnaculum et arx belli adversus Achzeos, Psophis , 
pta a Philippo , IV, 71. Eorum dux Amphidamus , ca- 
us a Philippo, 75; sine prelio dimissus, frustra persua- 
Te conatur iis, ut ab ;Elolis ad Philippi amicitiam 
enseant , 84. /Etoli auxilia iis mittunt, duce Philida, 
| «qq. Eorum praesidia excedere coguntur Lepreo , Sa- 
ico, el aliis Triphyliae oppidis, 80. Iis Agelaus et Scopas 


es mittuntar ab J£tolis, V, 3, 1. In Dymzeorum fines. 


kursionem faciunt, V, 17, 3, rursus Dymceorum , Pha- 
fensium, Patrensium agrum populantur, duce Pyrrhia 
ον, 30, 2 sqq. Messeniam eodem duce incurrentes , 
pelluntor, 91, 3; 92, 5 sq. Rursus, Euripida iterum 
Ye, Achaiam populantur, 94, 2 sqq. Aclieis coram se- 
atu Rom. liles movent de Triphylia, XVIII, 25, 7. Per 
12108 Chalcide agunt cum Antiocho, XX, 3. Domi ma- 
eat initio belli Achaici , XL , 3, 3. 

phanti : eorum multitudo in Africa, XII, 3, 5. Eorum 
ullus osus in locis montanis, I, 30. Centum in exercitu 
voorum adversus Reguluin , 32, 9. Adversus eos Ro- 
lapi prudenter minus solito in longum, magis in altum 
Gem instruunt, 33 Ab iis tamen plurimi Romani concul- 
Mi pereunt, 34. Sauciati seeviunt, et conversi in 8uos 
«nt, 40, 12 sq. Eorum rectores Indi , in Ponorum exer- 
i2, 1, 40, 15; 111, 46,7 et 10 ; ΧΙ, 1, 12. Elephantis Pa 
orum aliis occisis, aliis captis, mire gaudent Romani, 
|, 41, 1. Centum habet Hanno in bello Africo, 1, 74 , 3. 
lorum trajectio per Rhodanum, III, 46. Eorum terror 
liii Gallos, Hannibalem in Alpium trajectione infe- 
antes, ΠῚ, 53, 8. Belluze fere omnes fame consumtee ín 
Alpibus, 55, 8; reliquae omnes , una excepta , imbrium et 
BiYi$ Yi pereunt in Gallia Císalpina, 74, 11. Illa vectus 
*s Hannibal, per paludes Etruriam petens, 79, 12. Ele- 
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phantorum inter se pugnandi ratio, V, 84. Libyci timent 

Indicos, ibid. $ 5 sq. Adversus 70 elephantos Hanniba- 

lis quo pacto aciem instruxerit Scipio, XV, 9, 7 sqq.; 

conf. c. 12,2 sqq. Curribus juncti in pompa Antiochi 

Epiph., XXXI, 3, 11. Eorum dentes eximia magnitudine, 

ΧΧΧΙΥ, in fine, fr. lat. Elephantum θωράκια, Fragm. 
ist. 22. . 

Elephas , cognomen Nicanoris , ducis Philippi , XVIII, 7, 2. 

Eleuthernzi , Cretenses , bellum Rhodiis indicunt, IV, 53, 
9. Eos Polyrrhenii et Lampei intra mcenia includunt, et 
renunciare Cnossiorum societati coguut , IV, 55, 4. 

Elia Laconiz. Vide Elia. 

Elis, ἡ Ἦλις, eadem regio que alias ἡ Ἠλεία vocatur a 
Polybio; de qua vide paulo ante in Elea, V, 17,3; 
92,5; 95, 7. Pofest tamen utrobique et urbs Elis ín- 
lelligi. Conf. artic. seq. 

Elis, Ἦλις, urbs pracipua Elidis regionis. Conf. Elea, 
ἡ Ἡλεία et Elea, Ἠλεία. Ampliidamum Olympia liberum 
eo dimisit Philippus , IV, 84, 4. moz idem Archidamus, 
quum destinata perficere non potuisset, inde ad Philip- 
pum elabitur, 86, 5. 

Elisphasiorum ager in Peloponneso prope Mantineam, XI, 
11, 6. 

"EX, Vide 'EXaia. 

Elleporus, ve Elorus , fluvius inferioris Italize, I, 6, 2. 

Ellopium, AEtolizt? oppidum, ΧΙ, 4, 3. 

Elorus. Vide Elleporus. 

Elymai, populus Asiz,a septentrione Medize, V, 44, 9. 
Elymais regio, ubi Dianze templum spoliare conatus est 
Antiochus Epiph., XXXI, 11. 

Emathia, olim Pxonia dicta, XXIV, 8, 4. 

Emporia vel Emporia, Africze regio circa minorem Syrtin , 
soli ubertate przestans , Poenis subjecta , unde hi przecipue 
alimenta ct commeatus capiunt , I, 82,6; ΠΙ, 23, 2. Ea 
regione Masanissz cedere coguntur Pani, XXXIT, 2. 

Emporium ( Romanis Emporic ) , in Hispania, ΠΠ, 39, 
7. Eo Cn. Scipio cum classe, a Rhodano veniens appellit, 
IIl, 76, t. 

Enchelahes , gens et urbs Illyrica, subacta a Philippo, V, 
108, 8. 

Enipeus , Thessalize fluvius, V, 99, 1, XXIX , 3, 4. 

Enna , oppidum Carthaginiensium in Sicilia , captum a Ro- 

manis, 1, 25, 12. 

Enneris, in classe Philippi, XVI, 7, t. 

Ensis Gallorum. Vide Gladius. 

Ἑννάλιος, ὁ, Quirinus, Gradivus pater. Per Martem et 
Quirinum (Casaub. Gradivum patrem) jurarunt Romani 
in proximo fcedere cum Penis ante primum Punicum 
bellum , III, 25, δ. 

Eordeca, regio Macedonie, XVIII, 6, 3. Eordi, XXXIV, 
12, 8. 

Epenetus , Beeotorum legatus ad Achaeoe , XXIV, 12, 5. 

Epaminondas Messenios et Arcades hortalur, ut perpetuo 
sinceram societatem colant , IV, 32, 10. Victoria pugnae 
Mantinensis anceps ob mortem ejus, IV, 33, 8; XII, 25g, 3 
81. Ejus praesertim et Pelopidie virtuti gloriam suam debuit 
resp. Thebana, VI, 43. Pelopidas ei persuaserat , ut pro- 
pugnandam libertatem Graecorum susciperet, VIII, 1, 6. 
Quum Lacedzemonem et dein Mantineam de iinproviso 
capturus , boni imperatoris partes omnes explevisset, a 
fortuna victus est, fere ut flannibal ad Capuam et Ro- 
mam, IX, 8, 2 sq. Abstinentie laude clarissimus, 
XXXII, 8, 6. Conf. Frag. hist. (δ. 

Eperatus, Pharsensis , praetor Achzeorum creatur, Apellis 
opera , invito Arato, IV, 82,8. Magistratum init, V, 1,2. 
A Philippo opem ferre jubetur Messeniis, V, 5, 11. Con- 
temnitur a militibus, 30, 1. Socordia ejus et imbecillitas 

Ib. 
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stratu abil, 30, 7. 

Epetium, oppidum Illyricum, ditionis Issiorum, XXXII, 
18, 1 66. 

Ephesus. lbi magnum numerum militum alebant reges 
JEgypti, V, 35, 11. Ibi habitat Melancomas, VIII, 17, 9. 
Ei inhiat Antiochus M., XVIII, 32, 1; eamque tenet, 
XX, 11, 2; coll. c. 10, 16; XXI, 9, 10. Eumeni datur 
a Romanis, XXII, 27, 10. Ibi Heraclides pro Alexandro 
Bala , Antiochi Epiphanis filio, bellum parat adversus 
Demetrium Soferem , XXXIII, 16, 15. 

Ephorus, historie universalis scriptor, V, 33,2; de origine 
urbium , et de cognitione migrationeque gentium optime 
exposuit, XXXIV, 1; 3; cf. IX, 1, 4. Musicam ad frau- 
dem hominum ait inventam, IV, 20, 5. Laudat remp. 
Cretensium , et cum Spartanorum republ. confert, dis- 
sentiente Polybio, V1, 45 seq. Ejus erorres ex professo 
notaverat Polybius libro XII, sed ea pars intercidit. 
Vide Xll , 22, 7. Eumdem contra Timai reprébensiones 
defendit Polyb. X11, 4 a, 3 sqq., et 23, ! et 3. Non satis re- 
rum experientia valet, XII, 25 g. Maritimorum przlio- 
rum satis peritus; terrestrium vero plane ignarus, ibid. 
Quod attinet ad elocutionem aut materia tractatum , per- 
mirus ést , XII, 28, 10. Suavissima apud eumdem histo- 
rici οἱ oratoris comparatio, ibid. $ 11. Ejus dictum : opti- 
mam historiam eam fore , cujus scriptor ipse rebus gestis 
interfuerit, XII, 27, 7. 

Ephorus Messeniorum , Sciron vel Scyron, IV, 4, 3. Eo- 
rumdem ephori , Oenis et Nicippus , IV, 31, 2. 

Ephori Spartanorum dessident inter se de societate sive 
cum Philippo et Achzeis , sive cum /Etolis facienda, IV, 
22 seq. Adimantus ephorus occiditur a factione /Etolica, 
22, 11. Novi epbori, Philippo faventes, trucidantur dum 
sacra faciunt, 34 seq. Chilo trucidat ephoros , qui Lycur- 
gum regem creaverant, 81. Ephoros Spartanorum omnes , 
simul cum regibus, in historia sua annotaverat Timeus, 
XII, 12, 1. Quamdiu eis veluti parentibus, obtempe- 
rarunt reges , Lacedeernon Graecise principatum obtinuit , 
XXIV, 8 b, 1. Ephororum curia (ἀρχεῖον), IV, 35, 9. 

Epichares , prefectus navis Rhodise , XXX, 9, 9. 

Epicharmi dictum : Sobrius esto efc., XVIII, 23, 4, XXXI, 
21, 14. 

Epicydes, origine Syracusius , lares habens, 
cum fratre Hippocrate ab Hannibale mittitur ad Hierony- 
mum, Syracusarum regem, Vll, 2, 3 566. 

Epidamnus, Vide Dyrrhachium. 

Epidaurus , oppidum Argolicam , a OCleomene occupatum , 
Il, 5,2. Adde XXX, 15, 1. 

Epi-erctes. Vide Erite. 

Epigenes copias reduxit, quas Seleucus, Antiochi M. frater, 
in Asiam cis Taurum duxerat; eum, suadentem Antiocho 
ut expeditionem adversus Molonem ipse susciperet, 
calumniatur Hermeas, V, 41 sq. et 49. Dolo Hermerwe 
amandatur ab exercitu, denique ficto crimine occiditur, 
50 et 51, 5. 

Epigramma in honorem Arcadum, in columna ad aram 
Jovis Lycii Messens , IV , 32, 2 sq. Aliud Sami poetze, 
v,9,5. 

'Epipole, pars orbis Syracusarum , capta a Romanis, VIII, 
37, 5. 

Epirus. Eam ab Acarnania separat sinus. Ambracicus, IV, 
63, 6. Ejus urbs Phoenice ab Illyriis proditione capta, II, 
5. Epirote auxilio venientes caeduntur fuganturque ab 
Illyriis, ibid. Ab JEtolis et Achaeis opem petunt et quam- 
quam illi cam auxiliis advenerunt, tamen pacem et fedus 
faciunt cum eisdem lilyriis, 6. Cum Epiri rege Alexan- 
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multorom causa est malorum, 30, 5 sq, 91, 4. Magi- y 


dro, Acarnanum oppida partiti erant /Etoli , II, 45, 
IX , 34 , 7. Epirotze arma sociant cum Antigono et Achi 
adversus Cleomenem , I1, 65, 4; IV, 9, 4. Eorom on 
populantur J£toli, IV, 6, 2. Ab Acheeis invitantur 
Bellum Sociale adversus JEtolos, IV, 15, 1 $q.; in 
inconstanter et parum ingenue se gerunt, 16, 1; 30 
$q. ; dein copias suas Pbilippo jungentes, persuadent 
ut Ambraciam obsideat , 61. Epirum devastant J£toli 
Dodon:zeum templum cremant , 1V, 67. Epirotas clas 
jungere cüm Philippo ad Cephalleniam jubentur, Y, 3 
Adversus /Etolos , Romanos et Illyrios opem Philippi 
plorant, X, 41, 4. Cum eislegati Romani Phonicz af 
de bello Philippo inferendo, XVI , 27, 4. Ex Epiri (a 
bus propere recipere se cogitur Philippus, εἰ earum ; 
tur T. Quintius , XVIT, 3,9; XVIII, 6, &; XXVII, 
2. Per legatos Chalcide agunt com Antiocho, XXI 
Cum M. Fulvio cos. consultant de bello .Etolico , X' 
9, 1 sqq. et $ 19. Legatos Romam mittunt contra Pb 
pum, XXIV, 1, 10, A. Hostilius cos. per Epirum 
Thessaliam adversus Perseum profecturus , parum a 
quin hostibus proderetur, XXVII, 14. Ibi post Bel 
Persicum, civilium caedium omnia plena, XXX, 1 
sqq. ; XXXII, 21, seq. Eorum urbes 70 evertit L. .£ 
lius Paullus, XXX, 15, 5. Legatio eorum Romam mi 
XXXII, 24. Conf. Charops, Cepbalus , Molosai. 

Epistola Scipionis Africani majoris ad Philippum, X, 9 
ejusdem ad Prusiam, XXI, 9; Scipionis Nasicae ad aliq 
ex regibus, XXIX ,6, 4. 

Epistratus , Acarnan, dux equitum et levis armature Ac 
orum in pugna ad Caphyas, (V, 11, 6. 

Epitalium, oppidum Triphylize, in deditionem accipit 
Philippo , IV, 80, 13. 

Eposognatus, regulus Gallograecorum , amicus Romanor 
officia sua illis apud alios etiam reges pollicetur, X) 
20, 1 8qq. et $ 8 8qq. 

Equi Hanuibalis , e puppibus nantes trehuntur per Rb 
num, Ill, 43, 4; amissi in Alpibus, sponte redeun 
castra , 53, 3. In Etrurise paludibus plorimi pereusl , 
ungule excidunt , 79, 7 sqq. Equos Alexandriam adr 
Nicagoras Messenius , V, 37; 7. Equorum armenta rej 
Syris , commissa Medorum curse, V, 44,1; X, 27,1 
Conf. Equites. 


Equum bellatorem Romani ante urbem die quadam jac 


configere solent : sic plerique barbarorum, bellum 
cepturi , czeso equo, rem futuram divinant , XII, 4 | 


8606. 

Equiso Nabidia , XIII, 8, 3. 

Equites Nismi; Vide Nisei. Equites Romani decem ar 
slipendia facere tenentur, VI, 19, 2. Equitum num 
inlegione, vide Legio. Equitum turmis, ἴλαι; ea 
praefecti ἰλάρχαι, decuriones , VI , 25, 1 sq. Eorum ar 
olim parum commoda , dein ad morem Graecorum in 
lius mutata, 25, 3 sqq. Equites Romani , agiles ad ( 
liendum de equis , et rursus insidendum, VI, $5, 4; 
21 , 4. Celüiberi equiles, ubi opus est , pedibus put 
equis immotis stantibus, Fragm. hist. 13. In equi 
praecipuum robur fuit Hannibalis, IX , 3, 9 sqq.; ἃ 
WI, 110, 2; 117, 4. Equitum varie conversiones el 
cursiones, X , 21. Eorum acies qua altitudine locete 
pugnam , et quot equites capiat stadium, XII , 18, 3: 

Eratoethenes, novissimus ante Polybium geographica 
ctavit, et superiores scriptores reprehendit , ipse tat 
Pyther fabulis adhibens fidem, XXXIV, 5. De eode: 
4, 45 13, 1. 

Erbeseus, oppidum Sicilim prope Agrigentum, 1, 13, 
captum ab Hannone P«no , ibid. $ 9. 

Ercte, vel. Epi-Erctes, ὁ ἐπὶ τῆς Εἰρχτῆς (quasi οὐρα ( 
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rem) λεγόμενος τόπος, locus ad mare inter Erycem 
onlem et Panormum , occupatus ab Amilcare Poeno, 1, 
, 3. Descriptio ejus, ibid. $ 3 sqq. 

ria, urbs Eubceae insulae : eam Romanis tradi post bel- 
m Pbilippicum queruntur Etoli , XVIII, 28, 5 : sed ei 
Balus Rom. libertatem tribuit, 30, 10 $q. 

ria Phihiotidis in Thessalia , XVIII, 3, 5. 

1nus : vía ab Eribano (ἀπὸ τοῦ Ἐριδανοῦ, si mmodo vera 
'tio) Capuam, I1, 91, 9. ' 

anus mons, per cujus angustias Hannibal ex Samnio 
Campaniam transiit , III, 92, 1. 

ings, poeticum nomen Padi fluvii , II, 16, 6. 

ine Veneris templum, in summo monte Eryce, occu- 
tum ἃ Romanis , I, 55, 6; 58, 2; spoliatum a Gallis, 
orum mercenariis , qui ad Romanos transierant , 11, 
9. Conf. Eryx. 

nanthos , fluvius et mons Arcadize , IV, 70,8$q.; 71,4. 
Dlanthus, Asiz fluvius, inter Arachosiam et Drangia- 
m, XI, 34, 13. 

hrz, urbs maritima Ioniz», in quam ex prelio navali 
| Chium evasit Attalus, XVI, 6, 5 et 8. Erythroei pro 
lk Romanis bello Antiochico prestita, agro donantur, 
KI, 27, 6. 

hreum s. Rubrum mare, sinus Persicus, IX ,43,2. 
rovincia vel praefectura regni olim Persici, dein 
iaci, ad Persicum sinum a parte Arabic. Conf. 
, 46, 7; 48, 13; 54, 12. Ilem, pars Arabic Felicis 
| Persicum sinum sita , XIII, 9, 1 et 5. 

t mons , in eo Sicilie latere , quod Italiam spectat , inter 
repana et Panorroum , maximus post /Etnam, 1,55,7: 
0s verticem et radices przesidio occupant Romani, 58, 
. Conf. Erycince Veneris templum. 


roppidam, in medio monte Eryce ; 8 Romanis primum , 


tin a Penis occupatum , I, 55,6; 58, 2 : inde a Roma- 
is obsessum , I, 58 seqq. et II, 7, 8. Oppidum Romanis 
rodere moliti sunt Galli, Peenorum mercenarii , II, 7, 


s. 
ria Fide Vesta. 

nenses, montana Pisidie supra Sidam incolentes, V, 
J, 3. 

4i venti, a septentrione stantes; eis e Ponto Euxino 
ersus Hellespontum feruntur naves; oppositus his au- 
er, 1V, 44, 6, coll. $ 10. Eorum vis inter Cephalleniam 
! Messeniam , V, 5,3 et 6. 

ria, ἡ Τυῤῥηνία. Ejus situs et fines, II, 16, 2 54. In ea 
eritor bellum Gallicum Cisalpinum, II, 23 seqq. In eam 
. Scipio ex Gallia navibus redit, ut inde Hannibali ad 
lpes occurrat, III, 49, 4; 56, 6. In eam commeatus 
woferunt Romani ad bellum adversus Hannibalem , III, 
», 6. Eam per paludes petit Hannibal , 78 sqq. Cladem 
!e petiuntar Romani , III, 108, 9; V, 101, 3et 7; 105, 
, nempe ad Trasimenum lacum, III, 84. Etruriz lon- 
ludo, XXXIV, 11,3. Etruscorum sedes, II, 16, 1. Olim 
ooniis tenuerant campos circa Padum (e quibus dein a 
llis ejecti sunt), simulque Campanize campos , II, 17, 
«qq. n. Cum Gallis Transalpinis et Cisalpinis in ditionem 
iomanam irrumpunt , II, 19. Ceeduntur ἃ Romanis ad 
'imonem lacum , subigunturque , I , 6, 4; II, 20. Socii 
manorum bello cum Gallis Cisalpinis, II, 24, 5. 

uscum mare, Tuscum , Tyrrhenum , I, 10, 5; aboccasu 
ulie, II, 14,4; 16, 1; XXXIV, 6, 6. 

ὁ Εύας, collis prope Sellasiam in Laconica , ubi comit 
itur pugna Antigoni cum Cleomene, II, 65, 8 8q.; 66, 5. 
n o s&cra facit Philippus rex , V, 24, 9. 

32926 , rex Salamipiz , ad Cyprum contra Persarum re- 
P duces pognat , XII, 2 g, 2. 
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Euagoras, /Egiensis, accusatur & Critolao ut qui secreta 
Achzoruimn prodat Romanis, XXXVIII, 5, 4. 

Euanoridas, nobilis Eleus , bello captus a Lyco, propretore 
Achzorum, V, 94, 6. 

Eub«ca insula. Per eam Antigonus cum exercita e Thessalia ad 
Isthmum proficiscitur, Thermopylis interceptis ab AEto- 
lis, H, 52, 7 sq. Eam incolentes opem Philippi implorant 
adversus /£tolos eorumque socios , Attalum et Romanos, 
X , 41, 3.; Conf. 42,2 et 7. Totam presidiis tenet Phi- 
lippus , XVII , 11, 6. Conf. Chalcis, et Eretria. 

Eubqa, puella Antioclio Chalcidi nupta, XX , 8, 4. 

Euboicum talentum, I, 62, 9; XV, 18, 7; XXI, 14, 4. Conf. 
Talentum. 

Eubulides, Chalcidensis; eum Romanis tradere Jubetur An- 
tiochus , XX1 , 14, 7; XXII, 26, 11. . 

Eucampidas, Arcas , immerito proditor dictus est a Demo- 
sthene, XVII, 14, 2, et 12. 

Euclidas, frater Cleomenis , praeest parti copiarum in pugna 
ad Sellasiam, lI, 65, 9; 67, 3 : imperite rem gerit, 08. 
Eudamidas , rex Spartze , pater Agesilai, avus Hippomedon- 

tis, IV, 35, 13. 

Eudamidas, pater Archidami, regis Spartz, gener Hippo- 
medontis, ibid. 

Eudemus vel Eudamus, classis prefectus Rhodiorum cum 
Pamphilida, XXI, 8, 5. 

Eudemus, Milesiorum legatus in Egyptum, XXVIII, 16, 
155 17, 3. 

Eudoxus de rebus Graecize bene scripsit, XXXIV, 1,3. 

Euemerus vel Euhemerus , Messenius , scriptor historiarum, 
XXXIV, 5,9: eum Bergzeum appellat Eratosthenes , i. e. 
fabulatorem, ibid.$ 10. Eodem referendus locus XXXIV, 
6, 15. 

Euergetes Physcon, XXXIV, 14, 6. Vide Ptolemzeus. 

Eulaeus, spado in aula /Egyptiaca, causa belli Antiochi 
Epiphanis cum Ptolemmis fratribus , XXVIII , 17, 15. Cui 
Ptolemeo victo ut in Samotliracen cum thesauris fugiat , 
suadet, XXVIIT, 17 a. 

Eumenes , Attali filius, rex Pergami. (Conf. Attalus.) Exi- 
guam ditionem hereditate sortitus , eam tantopere auxit, 
ut nulli fieret inferior, XXIV, 8b, 3. Ejus bella cum Prusia 
et Gallogrzcis, et , socio Ariarathe, adversus Pharnacem ; 
III, 3, 6. Post bellum Philippicum , Oreum et Eretriam ei 
dare voluerunt decem legati Romani ; sed prohibet T. Quin- 
tius , XVIII , 30, 10 sq. Auxilia ei mittunt Ach:ei , bello An- 
tiochico, XXI, 7, 1 sq. Per legatos donum insigne offert 
Achzis , quod respuunt illi, XXIII, 7 sq., Conf. c. 4,5 8q. 
Honores ejus ab Achais sublati restituuntur, rogante At- 
talo, XXVII, 15, XXVIII, 7, et 10, 7 : quisingulari amore 
fratrem complectebatur, XXVII, 15, 4. Bonam eorum con- 
cordiam Philippus discordibus filiis ante oculos ponit, 
XXIV, 8 b, 3. Ab Antiocho Pergami aliquantisper includi- 
tur, XXI, 8,1; XXTI, 3, 10. L. /Emilio suadet , ut non au- 
diat Antiochum de pace agentem ante Scipionum adventum, 
XXI, 8, 4 sqq. Feedere Romanorum cum Antiocho com- 
prehenditur, XXI, 14, 6; XXII, 26, 7 et 20 sq. Romam 
proficiscitur cum legatis Romanis, qui a senatu peterent 
confirmationem pacis cum Antiocho , XXE, 14, 12. Hono- 
rifice excipitur, XXII, 1. Ejus oratio ad senatum, qua sua 
et patris in Romanos merita praedicat, XXII, 2-5. Cum 
decem legatis Romanis Ephesum redit, et inde Apameam 
ad Cn. Manlium venit, XXII, 25, 6 sqq. Ei a Romanis 
dantur omnes cis Taurum populi, qui Antiocho parue- 
rant, excepta Lycia et Caria; Graeco civitates , quae At- 
talo tributum pependerant , eidem idem tributum pendere 
juss; , XXII, 7, 7 ; tum Chersonesus , Lysimacliia , et alia 
Thracise loca, XXIJ, 27, 3 sq. et 9 sqq. Matrimonium 
filie Antiochi sibi oblatum respuerat, XXII, 3, 9. De 
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Thracie urbibus contendit cum Philippo, XXII, 4, 4; 
6,1; 11, 2. Fratrem Athenaeum legatum Romam mittit , 
XXIV, 1, 4; 3, 1 sqq. Bellum cum Prusia gesserat, 
XXII, 18, 8; conf. IIl, 3, 6: ad quod auxilia Prusiae 
miserat Philippus, XXIV, 1, 4; 3. Bellum cum Pharnace 
gerit, el ea causa legatos Romam mittit , in bis Attalum 
fratrem , ΠΙ, 3, 6; XXIV, 10, 1 κ44ᾳ.; XXV, 2,65qq.; 
— 4,6. Induciis factis cum Pharnace, omnes fratres suos 
Romam legatos mittunt , XXV, 6. Pax et formula fuederis , 
quo ab una parte nominantur Eumenes , Prusias et Aria- 
rathes ; ab altera Pharnaces et Mithridates, XXVI, 6. In- 
vitatus a Rbodiis ad bellum adversus Lycios, accurrit, 
XXV, 5, 13: sed offendit Rhodios et suspectum se eis 
reddit, XXVII, 6, 5 sq. Cydoniatis Cretensibus ex fte- 
dere praesidium mittit adversus Gortvnios , XXVIII, 13. 
Delphis ei insidias struit Perseus XXII, 22 a, 5 et 22 b, 
2. Quarum crimen Romae apud senatum per legatos de- 
fendit Perseus, XXVII, 7, ?. Ad Eumenem legatos mittit 
Perseus de bello adversus Romanos, XXIX , 3, 8. Eume- 
nes pacis inter Perseum et Romanos se conciliatorem fore 
sperat , XXIX , 1 d, 3. Hanc spem Perseo coemendam per 
Cydam Cretensem offert, XXIX , 1 c, 1 et 1 e. Eumenes 
el Perseus mutuo se arcanis artificiis fallere student, 
XXIX , 4 d, et 1 e. Intercessionis conditiones Perseo ab 
Eumene oblatze, XXIX, 1 f. llanc Eumenis agendi ratio- 
nem vituperat Polybius, XXIX 1 g, et 1 h. Ut injustam 
pecuniam acciperet , periculum quodvis spernebat, XXIX, 
1 h,4. Calliditate sua Persei tenacitatem expugnare non 
potest, XXIX, 1 lh. In Romanorum suspicionem venit, 
XXIX , 1 c, 2. sq. Ab eo alienati Romani , quod oblique in 
bello Persico se gesserat, Attalum, Romami a fratre le- 
gatum , incitare student, ut pro se contra fratrem apud 
senatum loquatur, XXX , 1, et 1c, 2. Ejus causa senatus- 
consulto prohibent Romani , ne reges ulli ad se Romam ve- 
nirent, XXX , 71, et 1 c, 3. Ejusregnum a Gallis invaditur, 
XXIX 6b,3; XXX,1,10t3;2, 8; 3,2; 17, 11 sq. Ab 
ejus imperio Gallogracos liberant Romani, XXXI , 2, et c. 
6, 2 et 6. Quanto gravius ei succensent Romani, tanto 
eum impensius amplectuntur Greeci , XXXI , 10 a. Accusa- 
tusa Prusiaet Gallis, Attalum et Athenzeum fratres Romam 
ad se purgandum mittit, XXXI, 6 et 9. Adaccusandum eum 
omnes, qui vellent, Sardes invitat Sulpicius Gallus, legatus 
Rom., XXXI , 10. Rursus Attalum Romam mittit, XXXII, 
3et 5, 5 sqq. Rhodiis ducentos et octagies mille fru- 
imenti modios dono mittit, XXXT, 17 a, 1. Mors ejus et 
elogium , XXXII, 23. Ei succedit frater Attalus , ibid. $8, 
regoum administrans pro Attalo puero, Eumenis filio, 
XXX ,2,06; XXXIII, 16, 1 sqq. Tres liabuit fratres caros, 
et regni salutisque suae custodes , XXXII , 23, 6; XXII, 1, 
655,7; 27,9; pius in matrem, XXIII , 18. Ipse et Philetze- 
rus $uo favore aluerant vitia Pythe:e Thebani , XL, 1, 2. 
Eumenes, legatus Ptolemzorum fratrumed Achaeos , XXIX, 
8, 5. 

Evocati in exercitu Romano, qui ultro in gratiam consulis 
militant, VI, 31,2 sq. 

Euphanes , Cretensis , dux militum auxiliarium ab Antiocho 
Eleis missorum, XX , 3, 7. 

Euphrates fluvius : ejus origo, cursus, natura, et alvei in 
quos scissus est, IX , 43. Inter eum et Tigrim est Pulcher 
qui vocatur Campus, VIII, 25, 1. 

Eupolemus, praefectus equitum JEtolorum in exercitu T. 
Quintii, XVIII, 2, 9 $00.35 4, 5. 

Eupolemus, nescio an. idem cum pracedente,; Romam 
abductus , XXVIII, 4, 6. 
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IV, 19,5; dux ab tolis missus Eleis sociis , ne Adae 
rum populatur, [V, 59. Rursus Sicyoniam populate, id 
turpiter suos deserit adveniente Philippo, et Psopbites 
evadit, 69, 2; 70, 11. Inde, urbe a Philippo capt, ἡ 
arce per pactionem dedita , ex pacto incolumis in £iolier 
redit, IV, 72. Denuo eumdem ducem ab tolis petas 
Elei, in locum Pyrrhi, V, 94, 2 sqq. ; 95, 6 ΝΜ. 

Euripides, tragicus poeta : dictum ejus (ex ARtiopa), "I 
σοφὸν βούλευμα etc., T, 35, 4; VIIE, 5, 3. Ex imctri 
tragedia, 'Aei πρασίμοχθοι elc. , V, 106, &. E Cn 
sphonte : Εἰρήνα βαθύπλουτε e(c., XII, 26 , 5. 

Euripus, fretum Eubere : Cenchreis Philippas per euma 
vigat Demetriadem, V, 29, 5. Per eumdem cum narik 
Cenchreas redit, V, 101, 2 et 4. Rursus per etm c 
classe navígat, V, 109, 5. 

Euromus, Carize oppidum , unde praesidia deducere jubet 
Philippus, XVII, 2, 3; XVIII, 27 , 4. Mylassenses aca 
pant τὰς Εὐρώμῳ πόλεις, Euromensium urbes, XXX, 
11 sqq. 

Europa; una e tribus terre partibus, inter Tanaim 
Herculis columnas comprebensa , [II , 37, 2 sqq. Ej 
longitudo, XXXIV, 7, 8 sq.; latitudo, XXXIV, in fa 
Jr. lat. Macedonum regnum in ea minimam ejus parte 
complexum est, 1, 2, 4. Ejus gentes occidentales p 
guacissimee, 1, 2, 6. Antiochi in eam trajectio, Ill , 3, : 

Europus , urbs Parapotamie ad Tigrim, v, 48; 16. 

Eurotas, Peloponnesi fluvius, Spartam ab ortu preeterfloen 
V, 21, 25; 22, 2. 80q. ; 23, 8 sqq. ; VIII, 35,8; 1X, 
7; XVI, 16,2. 

Eurotas, Italia inferioris fluvius prope Tarentum , idem q 
alias Galzesus , VIII, 35, 8. 

Euryclidas et Micyon , rhetores , consiliis suis regunt Ath 
nienses , el turpiter blandiuntur regibus, V, 106, 7. 

Euryleo, praetor Aclxeorum ignavus, X, 24, f. 

Eurylochus, praeest Cretensibus in exercitu Antiochi M 
V, 79, t0. 

Eurylochus, Magnes , centuriat milites Ptolemzei Philo 
loris, V, 63, 12 ; agemali praeest, 65, 2. 

Eurymedon in Siciliam delatus civitates concitat ad inferc 
dum Syracusanis bellum , XII, 25 o, 3. 

Euthydemus , origine Magnes , Bactrianze regno potitnr, X 
34, 1 80. ; eum praelio vincit Antiochus M., X, 19: q 
pacem ei dat, et filio ejus Demetrio suam filiam 
det, ΧΙ, 34. 

Euxinus Pontus. Vide Pontus. 

Exercitationes militares Scipionis Africani majoris, caf 
Nova Carthagine, X, 20, t. Philopeemenis exercita 
equitum , X , 21 sq. 

Exsequiarum celebratio apud Romanos, V1, 53 seq. 

Exsilio voluntario effugere capilis pcenam licet civibus R 
manis, VI, 14, 7 sq. 

Exsules Lacedzemonii , Achzei e£ c. vide suo loco. 

Extraneorum sociorum sedes in castris Romanis, VT, 3! , 

Extraordinarii , selecti e sociis in legione Romana, VI, ἢ 
7 sqq.; eorum locus it castris, 31, 6 sqq. Ex equitib 
extraordinariis selecti in castris prope consulem tento 
habent, et consuli quaestorique praesto sunt, VI, 31, ?: 


F. 


L. Fabius , legatus Scipionis Carthaginem missos, XV. !.- 
Q. Fabius Pictor, Historiarum scriptor, partium Romas 
rum nimis studiosus in primi belli Punici bistoria , !, ! 
15, 12; 58, 5. Ejus sententia de causis belli Hansibalic 
JIT, 8. Licet vixerit Hannibalis zetate, et senator [or 
Romanus, tamen non in omnibus fides ei haberi deb 


Eureas , Achaeorum legatus Romam, XXXI, 6,1; 8,3. 
Euripidas vci Euripides (est enim haud dubie unus vir 
idemque) , £tolus ; Cynethie oppido priefectus ab ;£tolis, 


Ill, 9. 
Q. Fabius, Maximus cognominatus ob rerum feliciter guit 
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m magnitudinem; Dictator creatur, 111, 87, 6; impe- 
um suscipit, 88, 9 sqq. Cunctatur prudenter, eoque 
udatur ab his, culpatur ab illis, 89 $q.; 92, 3 8qq.; 
1,8; 103, 3. [n montium angustiis insidias struit Han- 
bali, quas ille stratagemate facum in cornibus boum 
xensarum eladit , 92, 10 646. ; 93 seq. Romam ad sacri- 
jum proficiscens , frustra monet Minucium , magistrum 
puitum , IIT, 94 , 9 sq. Ei dignitate par constituitur Mi- 
icius; duo dictatores inter se dividunt legiones, 103, 
ingcio, per suam temeritatem laboranti, suppetias venit, 
M seq. Ei reconciliatur Minucius , et legiones suas rur- 
I com eo conjungit, 105, 8 sqq. Dictatura abit, 106, 
.Oppugnalioni Tarenti intentus est, X, 1, 10. Urbs ei 
roditur, Fragm. hist. 18. 

'abias, uxori T. Quintii sororis filius, Romam legatus a 
- Quintio, XVII, 10, 8. An idem cum sequenti ὃ 
Fabius Labeo , praetor, praefectus classis , Pataris naves 
ntiochi accipit crematque , XXII, 26, 30. 

Fabius Maximus , L. /£milii Pauli filius uaturalis , frater 

alu major Scipionis Africani minoris; cum fratre apud 

riorem effecit , ut Poly bio Roma manere liceret, XV11I, 
$,6; XXXII, 9, 5; 10, 3. Ex bonis patris mortui, do- 

em matri aegre restituere potest, XVIII, 18,6; XXXII, 

j, 4. A Polybio instituitur simul cum fratre, XXXII, 9, 

; 10, 3. In eum liberalis est frater, XXXII, 14. Sub pa- 

re £milio Paulo cum laude tnilitat bello Persico, XXIX , 

δ, 3. In decem legatis mittitur ad dirimendum bellum 

itali et Prusize , XXXIII, 6, 3. Sicilie praetor priest, 

XXXVII, 3, 8. 

tes e speculis accensze signis dandis , X, 43 sqq. De eisdem 

Fragm. gramm. 76. 

sula vel Fiesulze , oppidum Etruriee , IT, 25, 6. Ibi a Gal- 
lis caeduntur Romani, II, 25. Circa eas primum castra 
babuit Hannibal, paludibus egressus, III, 82, 1 eo/l. 
$$, t. 

lernus , mons et ager Campanize , IIT, 90, 10; 92, 6;94,7. 

ilisci; Romanorum civile bellum cum iis, I, 65, 2. 

ime5, 1, 65,2; 84, 9,85, 1; VII, 1, 3. 

, Fannius , legatus Rom. ad res Illyriorum et Dalmatarum 
inspiciendas , XX XII, 18 sq. ; ad coercendas Prusiz inju- 
ras in Attalum , XXXIII, 6; ad Achzeos, XXXVII, 4, 1. 

erentani, Romanorum socii bello Gallico Cisalp. , IT, 24, 
12; agrum eorum , τὴν Φρεντανὴν, devastal Hannibal , 111, 
88, 3. 

trie novem dierum, supplicatio, XXI, 1, 1 sq. 

ius, frumenti loco, XVI, 24 , 9. 

iei Romanorum se permittere, idem valet ac arbitrio 
Victoris se permittere, XX , 9 seq. : conf. XX, 1, 4 8q.; 
1, 10, 8qq.; XX XVI, 2. 

. Flaminius, tribunus plebis, legem fert de dividendo 
àgro Piceno, Π, 21, 7 sq. Consul cum L. Furio, Insubri- 
bos infert bellum, 1I, 32; temere agit, aciem ad ipsam 
fluminis ripam instruens, 33, 7 sq. Consul iterum cum 
Cn. Servilio, III, 75; in Etruria ad Arretium cum exer- 
Gtu considet , 77 seq. ; popularem auram captans, dicendo 
Vilens , ad bellum ineptus , 80. Temere intrat angustias ad 
Trasimenum lacom, 82 sq. ; et ibi cadit in pugna, 84. In 
tja locum safficitur M. Regulus , 106 , 2. 

Paminios , legatus Romanorum ad Ligures , ab his violatur 
vleeraturque , XXXIII, 7. 

Tilas Flaminius. Vide T. Quintius. 

Frderum tabulze zeneze. servantur Romae in Jovis Capitolini 
templo, in £rario zedilium, ITI , 26, 1. Federum formule, 
5. Codiliones pacis : C. Attali cum Prusia, XXXIII, 11; 
Brrantinorum cum Rhodiis, et cum Prusia , IV, 52; Car- 

lhaginiensigm cum Philippo, VII, 9; Eumenis et Pharna- 


7$ :odorumque, XXVI, 6; Romanorum, cum .£tolis, 


281 


XI, 6,5; XXII, 15;cum Antiocho, XXI, 14; XXII, 26; 
cum Carthaginiensibus : antiqua foedera ante primum bel. 
lum Punicum, III, 22-25; post primum bellum Punicum 
vel Siculum, 1, 62 sq. ; III, 27; post bellum Africum, 
fedus de Sardinia Romanis concedenda , T, 88; III, 27, 
8; cum Asdrubale in Hispania, de Ibero non transgre- 
diendo, IT, 13,7; ΠΠ, 27, 9 sq. ; post bellum Punic. Il, 
victo Hannibale in Africa, XV , 18; cum Hierone, I, 16, 
9; cum Philippo, XVIII, 27 ; cum Teuta , II, 12. 

Fons mirabilis in Herculis templo Gadibus, XXXIV, 9, 5 


564. 

Forma reip. Vide Respublica. 

Forum in castris Romanorum, VI, 31, 1. 

Fossa : pugna ad Fossam, ἡ καλουμένη περὶ Tágoov, 1V, 
33, 0. 

Fossa regia , ἡ βασιλικὴ Avoput, ex Euphrate in Tigrim ducta, 
in Bahylonia, V, 51,6. Fossa, qua Leucas a continente 
diremta est. Vide Dioryctus. 

Fratres Galli , in insula inter Isaram et Rhodanum, de regno 
contendentes , III, 49. 

Frentani, Vide Ferentani. 

Frumenti copia in Gallia Cisalpina, II, 15, 1; inopia et cari- 
tas Roma, bello Hannibalico, IX , 44. Conf. Medimuus. 
Ex /Egypto frumentum petunt Romani , IX, 44, 1; e Sici- 
lia Rhodii, XXVIII, 2. 

Fugitivi servi , ex legibus Romanorum cruciati necantur, I, 
69, 5. 

Cn. Fulvius Cen/umalus consul , classi prxeest bello Illyrico 
cum Teuta, II, 11 sq. Consul iterum, quo tempore 
Hannibal ad Romam erat , IX , 6, 6 sqq. ; 7, t. 

M. Fulvius Nobilior, (plerumque nude Marcus dictus), 
consul, adversus /Etolos mitlitur, 8, 9; c. 10; oppugnat 
Ambraciam, 9-10; pacem dat AEtolis, 12 sq.; capit Samen, 
urbem Cephallenie, 23, 1, coll. c. 13, 13 sq. Ejus frater 
uterinus est C. Valerias Lzevinus, XXII, 12, 10 sq. In 
Peloponnesum venit ad dijudicandam controversiam La- 
cedaemoniorum et Achaeorum , XXIII , 10, 14. 

Q. Fulvius Cos. cum T. Manlio, Boios in deditionem accipit, 
II, 31, 8. 

Q. Fulvius, a T. Quintio Romam legatus de pace Phillppo 
danda, XVII, 10, 8. 

Q. Fulvius Nobilior Cos. bellum in Hispania gerit, XXXV, 
4, 2. 

Servius Fulvius Cos. cum M. /Emilio, classem Punicam ca- 
pit, infando naufragio suap classem amittit, T, 36 seq. 
Funeris curalio apud Romanos, mortuo viro illustri, VI, 

53. 

Fures in castris Rom. faste percutiuntur, VI, 37, 9. 

C. Furius Pacilus Cos. cum L. Ccilio in Siciliam mittitur, 
I, 39, 8. Cum collega Thermam et Líperam capit, I, 39, 
13. Cum dimidio copiarum ín Italiam redit , 1, 40, 1. 

P. Furius Cos. cum C. Flaminio bellum infert Insubríbus, 
n, 32. 

Fustuarium , supplicium militare apud Romanos, V] , 37. 


G. 


A. Gabinius, ad Aclizos legatus, XXVIII, 4, 175,9. 

Gadara (τὰ), Celesyrize urbs egregie munita, capta ab An- 
tiocho M. , V, 71, 3. Victo Scopa , recepta ab eodem Αβίίο- 
cho , XVI , 39, 3. 

Gades , XXXIV, 7, 7. Inde usque ad Tanahm , omocem orum 
maritimam se percurrisse gloriatus est Pylhess , X X XIV, 
5, 8. Ibi ín templo Herculis fons est mírabili« , X X XIV, 9, 


5 sqq. Gadinm insulz, magnitudo, XXXIV, i» e, fr 
lat. 
Gaesatze cel Gasati, Galli, inter Alpes et Bhodsoum mcoo- 


lentes, ab Insubriíbus et Boiis concitantir «3:099 ΠῚ 


[4 
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manos , I1, 22 seq. Add. c. 28, 3. Nomen babent ab eo 
quod mercede militant , 11, 22, 1. Eorum reges, Concoli- 
tanus et Aneroestus, ib. $ 2. Nudi pugnant in acie, 1], 
28, 8. Ce duntur a R ; II, 30. Novus eorum exer- 
citus conducitur, 34, 2. 

G«setuli Autololes , populus Africie , XXXIV, infine , fr. lat. 

Gezotoris , Galatiee regulus in Asia, XXV, 4, 6. 

Galadrze , oppidum Macedonis. Cives, Galadriei, Fragm. 
hist. 19. 

Galesus, fluvius prope Tarentum; idem Eurotas dictus, 
VIH, 35, 8. 

Γαλάται, Galat, Polybio promiscue dicuntur Galli 
omnes, cum Europam incolentes, tam cis, quam 
trans Alpes (qui alias Κελτοὶ), tum Asiam habitan- 
tes, qui et Gallograci. Conf. Galli, Gallia, Egosages, 
TTeclosages , Tolistobogii , Trocmi. 

Γαλατία, Galatia Asie, s. Gallogreecia, XXV, 4, 1 et 6; 5, 
6; XXVI, 6, 4. 

Γαλατία, Gallia Cisalpina, IT, 24, 8; III, 4o, 3; 118, 6. 

Γαλατία, Gallia Transalpina, I1, 22, 6. 

Galatis (rectius Galaditis vel Galaadilis) , Asice regio , (rans 
Jordanem, Arabiz finitima : eam intrat Antiochus cum 
exercitu , et Abila urbem subigit, V, 71, 2. 

Galatus, Boiorum rex , a suis occisus , 11, 21, 5. 

Galea , nuda velitum Romanorum, VI, 22, 3; cristata , gra- 
vis armature , 23, 12 84. 

Galeotze vel Xiphise piscis venatio, XXXIV, 2,15 sq. et c. 3. 

Galli gallinacei , XII, 26, 1. Eorum pugna, I, 58. 

Galli, sacerdotes Magnae Matris , ol Γάλλοι XXII, 20, 5. 

Galli , populus, promiscue οἱ Γαλάται et ol Κελτοὶ ; sive Eu- 
ropam incolentes, cis aut trans Alpes, sive Asiam. Conf. 
Γαλατάι, Γαλατία, et Gallia Romam vi capiunt , 1, 6 , 2; 
Ji, 18, 2. Eorum clades Delphica, 1, 6,5; II, 20, 6,35, 
7 ; IV, 46, 1. Mercenarii Peenorum , multiplicero commit- 
tunt perfidiam , 1I, 7. Hi olim Autaritum liabuerant du- 
cem, 1, 77, 5; initio patria ejecti ob perfidiam in propin- 
quos et cognatos suos commissam , ΠῚ, 7, 6. lllyriis Phoe- 
nicen produnt , Epiri urbem , II, 5. Galli Italiam incolentes, 
s. Cisalpini , I, 13, 4; 111, 48,6; braccati, 11, 28,7. Cum 
eis bellum gerunt Romani ; Bellum Gallicum Cisalpinum, 
I, 13, 4; I1, 13, 7; 23-35. De eisdem ex professo agit 
Polybius, 11, 14 sqq. Eorum frequentia , pulchritudo, 
proceritas , 11, 15 , 7; viue ratio, II, 17, 9. Conf. Gallia 
Cisalpina. — Galli Transalpini, 1, 15, 8 8qq.; c. 19, 1; 
21, 5. Inalpint, οἱ τὰς ΓΛλπεις κατοιχοῦντες, bella movent 
Cisalpinis , IJ , 18 , 4. Conf. Inalpini populi. — Galli Etru- 
8008 superiori Italia pepulerunt, II, 17. — Galli Transpa- 
dani : Lai 4. Levi , Libicii , Insubres, tum Veneti, sermone 
quidem diverso utentes , 11 , 17, 4 sqq. Cispadani : Ananes, 
Boii , Lingones , Senones, 1I, 17, 7. Gallorum varia irru- 
ptiones in ditionem Romanorum, ἢ, 18-22. Legatos, ἃ 
M. Curio de redimendis captivis missos, necant, 19, 9. 
Bellum Gallicum Cisalpinum : Galli Insubres et Boii ad- 
versus Romanos concitant Gallos Gaesatos , 11, 22. (Conf. 
Gresat».) Populantur Etruriam, 25, f sqq. ; cadunt 
Romanos ad Fasulam, 25, 7 sqq. Redeuntes, simul a 
fronte et à tergo invaduntur a Romanis , c. 27 ; el acie bi- 
fronte pugnant , braccati Insubres et Boii, nudi Gaesati, 
98; cieduotur a Romanis ad Telamonem , 28 οἱ sqq. For- 
tissime pugnantes, solo genere armorum vincuntur, If, 
30, 7. Gladius eorum ad czedeudum salum valet, 30, 8; 
33, 5; H1, 114, 2 sq. Gallicum scutum virum non teyit, 
JI, 30, 3, Eorum omne genus in fervore animorum et 

rimo impetu atrocissiumum, 11, 33, 2; in omnibus actioni- 
bus ira et impetu, non consilio, reguntur, 35, 3. Molles et 
laborum impatientes , Il, 79, 4; leves, et inconstantes 
in fide servanda, 1I, 32, 8; III, 70, 4. lis familiare est, 


postquam aliena rapuerunt, ut intestinís tumaltbe: à 
praeda capta inter se decertent , przssertim ubi mero cie 
que se fogurgitarunt, II, 19, 4. De temulentia corac 
adde X1 , 2, 1. Ad Gallos Cisalpinos ex Hispania legat: 
mittit Hannibal, III , 34. Magilus regulus ex Gallia Cuah 
ad Hannibalem venit ad Rliodanum, III , 44. Cisalpasi 1 
partes Hanpibalis transeunt, IIl, 66, 7; 68, 8. Do 
Brenno, victo Plolema o Cerauno, contemtis Macedat 
bus, in mediam irruunt Graeciam, IX, 35, 4 : eis tu 
soli restiterunt toli, IX, 30, 3. ἢ qui Graeciam im 
serunt, partim ad Delphos internecione deleti sunl , p: 
tim in Asiam trajecerunt, J, 6, 5. Pars eorum qui cz 
Brenno patria exierant, et Delphicam declinaverunt c 
dem , ubi ad Hellespontum pervenerunt, in Thracia ba 
procul Byzantio consederunt cum rege Comontorio, : 
giam condiderunt Tulen, Byzantios bello fatigarunt, 
gravissima ab eis tributa expresserunt, IV, 45, 10; i 
5 sqq. Illud Gallorum regnum , sub postremo eorum mn 
Cavaro , cum ipsa gente exstinctum a Thracibus est, 1 
46,4 ; conf. 38, 6. Gallos (.Egosagas, IV, 77, 2.) Attalns 
Europa accivit ad bellum adversus Achram, V, 78, 

111, 2. Eorum ope /£olicas et [onicas urbes , quae Actx 
se tradiderant , recepit Attalus , V, 77. Eos in bellis seq 
bantur uxores et liberi, plaustris vecti, 78, 1. Eosdt 
Attalus, quum lunz defectum pro ostento babeptes p 
gredi ulterius nollent, ad Hellesponti oram remisit, 

sedes ibi eis assignavit, 78. Eosdem Prusias , quum effo 
licentia civitates ad Hellespontum larentor, be 
petens, internecione delevit , V, 111. Galli mille (equi& 
in exercitu Antigoni adversus Cleomenem , I1 , 65, 2. G. 
lici (Γαλατικοὶ) equites in exercitu Philippi et Achaeoru 
bello Sociali, V, 3, 1; 17, 4. Galli s. Galatze Rigosae 
(sive gosages, aut Tectosages) in exercita Anti« 
contra Molonem, V, 53, 3. Galli s. Galatz? in Molos 
exercitu, V, 53, 8; in exercitu Ptolemsei Philopatori 
mixti Tliracibus , V, 65, 10. Gallorum et Scytbarum fa 
nora patrare, IX, 34, 11. proverbialiter dictum, 
metu Gallorum, qui ssepe Graecos noa solum pristir 
temporibus sed etiamnum Polybii aetate anxios Lepuit , t 
35,9; XXVI , 9, 3. Galli in Asdrubalis castris temulen! 
in modum victimarum jugulantur a Romanis, XI, 1, 

In Galliam mittuntur ambo consules quo anno T. Qui 
tio prorogata est Macedonia provincia, XVII, 11, t sq 
12, 1. Bellum cum Gallogrzecis s. Gallis Asiam incoleo! 
bus a Cn. Manlio Cos. gestum, post bellum Antiochicam 
XXII, 16-24; 111, 3, 5. Victoriam de iis relatam Grac 
omnes civitates per Asiam laete gratulantur Cn. Mantk 
XXII, 24, 2 sq. Res in Gallogracia constituunt decem ! 
gati cum Cn. Manlio, 27, 12. Galatiam , quee sub Eumei 
erat, populatur Pharpnaces,, sociis utens duobus Galat 
rum regulis, Carsignato et Gazotori, XXV, 4,1et6 
adde c. 5, 6. Pace cum Eumene facta proliibetur Pharn 
ces Galatiam ingredi, et federa ejus cum Gallis irrita d 
clarantur, XXVI, 6, 4. Perseus societatem cum iis ini! 
XXVI, 9, parce cum iis agens, XXIX, 1 h, 6. Galli (Ga 
logreci) Eumenis regnum invadunt, XXIX , 6 d; XX3 
1,150.,; 2,8; 3, 2. Legatos ad eos mittunt Romani, : 
7 $0.; qui tamen lubentes patiuntur, ut Eumenes ab.e 
prematur, 15, 12 sq. Eisdem Asiam incolentibus , lihe 
tatem suis legibus vivendi οἱ Eumenis imperio se sabtr 
hendi dat senatus Romanus , XXXI , 2; conf. c. 6,2 54 
Rursus per legatos queruntur de Eumene, incitati etiai 
ἃ Prusia, XXXII, 5, 5. Conf. Tectosages, Tolistobogii 
Trocini. 


Gallia , ἡ Γαλατία, ἡ Κελτικὴ, et ἡ Κελτία, VIT, 9, 6. Cozy 


Γαλατία, et Galli. Gallia Cisalpina, H , 13, 7, coll. 14 
3; 11[, 34, 2; 39,10; 47, 45 56, 3, οοἰξ. 14 , 7; IT, δὲ 
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31, 33, 1; 10, 77,3; ἡ Γαλατία dicta, 11, 21,85 24 , 
| 131 , 87, 2; 118, 6. Gallize Cisalpinee figura, ubertas, 
«ninum frequentia, II, 14 sq. De ejus ubertate conf. 
1, 87,1 et 3. In ea est Apenninus mons, et Padus flu- 
ns , HI, 16. Ejus populi; vide Galli Transpadaníi et Cis- 
dani. Eam ingreditur Hannibal, ΠΙ, 56. — Gallia Trans- 
pina , II, 22, 6. 
graeci. Vide Galat , et Galli, Tolistobogii , Tectosa- 
6. Trocmi, /£gosages , Rigosages. 
yeris , exsul, hortatur Achzeum ad sumendum regium 
uen et diadema, V, 57, 5. Ab Achaeo cum exercitu 
issus ad Pedlenissenses obsidione liberandos, repellit 
lgenses a Pedlenisso, et ipsam Selgam capit, V, 72-74. 
jus, dynastes Sarmata , pace inter Eumenem et Phar- 
δε facta comprehenditur, XXVI, 6, 13. 
|, urbs Colesyrie maritima, ab /Egyplo venientibus 
oxi poet Rhincoluram et Raphiam, V, 80, 3 sq. Eo 
meatus convehuntur a Ptolemaeo Philopatore ad bellum 
versus Antiochum M. , V, 68, 2. Gazenses vel Gazsi, 
"ut olim Persis et deinde Alexandro, sic dcin Antiocho 
., Urbem oppugnanti, fortiter restitetunt, et fidem regi- 
1s /EKgy pti servarunt, XVI , 40; conf. 18, 1. Zeno histo- 
-us in historia obsidionis Gazze verba mayis , quam res, 
wavit, XVI, 18, 1. 
|, urbs Sicilis; ejus cives, Eurymedontis tempore , ad- 
sa fortuna afflicti, legationem ad Camarinenses pro 
idociis mittunt, XII, 25 o, 3. Utriusque populi sociorum 
sati Gelam conveniunt ad conferendum de communibus 
ommodis , ibid. $ 4. De hac re, in senatu Gelze, Hermo- 
ratis oratio apud Timeum, ibid. 
is, legatus Phoczensium ad Seleucum, Antiochi M. 
hum, XXI, 4,4. 
o, Hieronis filius, Syracusarum regis, liberalis in Rho- 
los, V, 88, δ᾽; pius in patrem, ante quem vita decessit , 
nnos 50 natus, VII , 7,7; 89, 9. Graecis auxilia promitlit, 
isibi terra vel mari principatum concedant , XII, 26 b, 1. 
“ας ejus de hac re sapienter respondet Graecorum se- 
atus, ibid. $ 2. 
καλογικὰς τρόπος historiarum scribendarum , i. e. de deo- 
um beroumqune generationibus , IX , 1, 4. 
pthios s. Genius, Pleurati filius, rex Illyrici, XXXII, 
f$, 4. Eum per legatos ad sociefalem invitat Perseus, 
XXVIII, 8 $q.; qui cum eo parce agit , XXIX, (ἢ), 6. Ad 
ntremum persuaderi se patitur ad fcedus adversus Roma- 
bos com Perseo faciendum, XXIX, 2 sq. Legatos cum 
Perseo ad. Rhodios mittit, XXIX, 2, 9; 3,7, et c. 5. 
Ebriosus et crudelis, fratrem Pleuratum occidit, XXIX, 
5, 7 sq. )n triumpho ducitur a L. Anicio, XXX, 13. 
ographia. Res ad eam pertinentes in unum maxime librum 
congessit Polybius, III, 37, 1-6 : is est liber XXXIV, 
quem vide. De distantiis variorum locorum agit XXXIV, 
6 *q. Extremarum terree partium cognitio veteribus diffi- 
dilima, IJI, 58. Per Alexandri imperium in Asia, et per 
Bomanorum imperium in aliis terree partibus , multo faci- 
lior reddita est ea cognitio iineratoribus , Ill , 59. 
eometrize elementa in scholis pueri addiscunpt, XXXIV, 
6, 8. 
epbrus , oppidum Colesyrite, ἐπ Decapoli trans Jorda- 
παι, ut videtwr ; in deditionem ab Antiocho accipitur, 
Y,70,12. ' 
erra (τὰ) Coelesyrize castellum, contra Brochos castellum 
(ad fauces quae sunt inter Libani et Antilibani radices, in 
exito Marsysae campi); utrumque in potestate Ptolemaei 
Philopat. et ejus nomine occupatum ἃ Theodoto /Etolo, 
V, 46, 1 8qq. ; coll. 45, 8 sq. Utrumque obsidetur ab An- 
ocho M., 61, 7 sq. 
Geri, cives urbis Arabise felicis, cui nomen Gerra, 
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XIII, 9; dopa mittunt Antiocho M., qui libertatem eis 
confirmat , ibiq. 

Gertus , oppidum Phobatidis in Dassaretia , captum a Scer- 
dilaida, receptum et praesidio occupatum a Philippo, V, 
108, 2, et 8. Conf. Gerus. 

Gerunium (Livio Geryon sive Geronium) , Daunite oppidum 
in Apulia, 25 M. P. distans 8 Luceria, captum ab Hanni- 
bale, HII, 100, 1 sqq. n. Ibi Minucius , magister equitum, 
velitatione superat Hannibalis copias , III, 101. Castra ibi 
posita (III, 101, 2), eegre defendit Hannibal , HII, 102, 6 
et 10. In eisdem castris hibernat , III, 107, 1; V, 108, 9. 

Gerus , oppidum Dassaretidis, praesidio occupatum a Phi- 
lippo, V, 108, 8. Conf. Gertus. 

Gescon , Gesco s. Gisco , dux Paenorum , Lilybeeo praefectus , 
finito bello Siculo milites Carthaginiensium in Africam 
trajici curat , I, 66. Ei bene voluerunt mercenarii rebelles , 
68, 13. Cum pecunia Tunetem mittitur ad solvenda mer. 
cenariis stipendia, 69. Adversus eum commilitones suos 
concitant Spendius et Matho, ibid. Prehensus in carce- 
rem detruditur a rebellibus , 70, 5; 79, 10 et 13. Cum aliis 
captivis mutilatus , cruribus fractis , in foveam conjicitur, 
80. Ejus filius, Hasdrubal , IX , 11, 3. Conf. Giscon. 

Gillicas , legatus Carthaginiensium ad Romanos bello Punico 
tertio, XXXVI, 1,8. 

Giscon, idem nomen cum Gescon , cognomine Strytanus , 
entns Carthaginiensium Romam, XXXVI, 1, 8. Conf. 

D. 

Gitta , oppidum Palestine , X VI , 41 , 4. 

Gladiatorii muneris sumtus , triginta talenta, XXXII, 14,6. 

Gladius Romanus prestat Gallico , I1, 30,8; ad pungendum 
eque valet ac ad cedendum , quemadmodum Hispanien- 
sis ; Gallicus non nisi ad czedendum valet, et vel sic mox 
inutilis redditur, IT, 33, 5 sq.; 1I, 114, 2 sq.; VI, 23, 

6 sq. Gladiorum fabrica excellunt Celtiberi, Fragm hist. 

14. ᾿ 

Glandium copia in Gallia Cisalpina , II, 15, 2. Add. XXXIV, 
8,1 544. 

Glaucia. Vide Servilius. 

Glaucías , Persei legatus ad Genthium , XXVIII, 8, 9. 

Glaucides , Abydenus , Abydum Philippo tradit , uxores libe- 
rosque civium servaturus, XVI, 33,4 sq. ; 34, 8. 

Glaucus, Acarnan, Romanis favens, XXVIII, 5, 1. 

Glympes, castellum ditionis Argivorum, in confinio agri 
ArgiVi et Laconici , V, 20, 4; frustra invaditura Lycurgo, - 
rege Lacedzemon. , IV, 36, 4 sq. 

Gonatas. Víde Antigonus Gonatas. 

Gonni , Thessalite oppidum in aditu Tempium, XVIII , 10, 2. 

Tovou&vot. Vide Cenomani. 

Gordieum (i. g. Gordium) , Phrygiee oppidum , XXII, 20, 8. 

Gorgus, Messeniorum legatns ad Philippum, V, 5, 4 8q.; 
athletica laude clarus, genere nobilis, a Philippo conci- 
tatus in plebem , VII, 10, 2 864. 

Gorgylus , Laconic fluvius , prope Sellasiam , IT, 66, 1 et 10. 

Gortyn vel Gortyna, Arcadiz oppidum in agro Telphusio, 
IV , 60, 3. 

Gortyn tel Gortyna, urbes Crete, XXIII, 15, 1. Gortynii 
cum Cnossiis sociis tota dominantur Creta , IV, 53,3 $q. ; 
mox orto Gortyuc dissidio seniorum juniorumque , senio- 
res cum Cnossiis facientes, ejectis junioribus, urbem 
Cnossiis tradunt , 53, 7 sqq. ; juniores , urbe ejecti , Phae- 
stiorum portum, et ipsorum etiam Gorlynensium , portum 
occupant , indeque eis qui in urbe erant bellum inferunt , 
55, 6. Gortynii Cnossiorum vires quovis inodo attenoare 
student; XXII, 15. Eorum lites componunt legati Ro- 
mani, ibid. Adversus eos Cydoniatee praesidium ab Eu- 
mene petunt, XXVIII , 13. Cum Cnoesiis bellum inferunt 
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Rbhascis , et conjurant in corum exitium, XXXI, 1 seq. 
Eorum Coemus , Cydas, XAIII, 15, 1. Conf. Lelys. 

Gorza, AfÍncae , LL. , 75, 3. 

Gracchus. Vide Sempronin». 

Graculus , xoiovx, , coRtiCIMIR ἃ Timaeo in Agatbociem user- 
patum, ΧΙ, 15,2. 

Gracia Mazna , in inferiori Italia. Vide Magna Gracia. 

Graeci. E»rum in graliam , historiam soam »cripsit Polvbias , 
1,3, 7 34.; 111, 59, 8. Communis calamitas universae 
Grarciae (bello Achaico, principium simul et Gnem habuit , 
Hl, 5, 6. Res Grae orum Olymp. 130 gestas libro IV et V. — 
expouit Pulybius , I,118,11; TV, 1, 3. Graeciae imminet 
pubes ab Occidente, V, 104, 10. Graxis rebus asno 3 ! 


Oh mpiadis 140 misceri ccrperupt res Italicae et Libyez, | 


]V, 28,5; V, 105,3 sq. Graecorum ratio castra metandi , 
et allo ea mutuendi, minus commoda quam Romanorum , 
VI, 32; XVII, 1. Equitum arma Romani ad morem Graeco- 
rum io melius mutarunt, VI, 25,8 sq. Apad eos non tanta 
fides et religio jurisjurandi , quam apud Romanos , VI, 56, 
13 sq. Sordida apud eos obtinet munerum captatio, 
XVII, 17, 7. Omnes, cum Asiam tum £uropam ipcolen- 
les, uno praeconio T. Quintii liberi pronunciati, XVII, 
29 , 15. Perseo Romanorum victori plaudunt , XXV11 , 7 a, 
Per Graeciam vari sententiae de Pseudophilippi et tertio 
Punico bello, XXXVII, 1 a et sqq. Pseudophilippi res 
miracula ibi habentur XXXVII , 1 d. Graco scribere aer- 
mone ridicule affectavit Postumius Albinus , XL. 6. l'oatxà 
γερόντια, Graeci senes iexsules ob. belli Persici culpam), 
in dicto Catonis, XXXV, 6, 2. Paucitas hominam in Grae- 
cia s&tale Polybii, XXXVII, 4, 4. Ejus rei causa et reme- 
dium, ib. $ 3 sqq. Consummatio infortunii Graecorum, 
XXXVIIf, 1 a. Eorum calamitas major etiam Cartbagi- 
niensium infortunio. ibid. $ 2. sqq. Antiquiores Graeciae 
calamitates non priesenlibus comparanda, XXXV III, f b, 
ct 1 c. 

Grammaticus [socrates ; vide suo loco. 

Gravis armatura Romanorum , Vl , 23. 

Gulussa , Masinissee filius, cum Scipione interest oppugna- 
tioni Carthaginis , et agit cum Asdrubale , urbis pra-fecto , 
XXXI, 18qq. Conf. XXXIY, in πε, fr. lat. 

Gymnasium Abydi, XVI, 31, 2. 

Gyridas , unus e Senibus (τῶν Γερόντων) Lacedaemoniorum , 
occisus a factione /£tolica, IV, 35, 5. 

Gyrton , Thessalice oppidum. Gyrtonius. Vide Heraclides. 

Gythium, portus et navale Lacedzemoniurum, V, 19, 6. Inde 
Alexandriam solvit Cleomenes , II, 69, 11. 


H. 


Hadrianus ager, in Piceno:eum Przetutianumque populatur 
Hannibal, III, 88, 3. 
Hamus mons. Vide /£inus. 


Halíartus , urbs Bootie , XXVIT, 5, 3. Haliartii favent Per- 


seo adversus Romanos, XXVII, 1, 8; 5, 3. Urbs eorum 
antiquissima, Persico bello eversa, XXX, 18, 4. Pro iis 
quum frustra deprecati essent Athenienses apud Romanos, 
turpi consilio agrum eorumdem sibi deposcunt , XXX , 18. 
Εἰ ex eorum regione ignominiam potius quam fructum 
aliquem reportant, XXX , 18 a. 

Hamilcar, Vide Amilcar. 

Hannibal, prefectus preesidii Poenorum, quod Agrigenti 
obsidetur a Romanis, I, 18; noctu elabitur cum suis, 19. 
Idem (v. I, 23, 4) praefectus classis , Panormi versans, ἷ, 
21, δ, per imprudentiam plures naves amittit, 21, 9 sqq. 
Pugna navali vincitur a Duilio, 22 9q.; gre elabitur, 


Ae , 23, 2. Haud multo post in Sardinia, multis 
tutem actus est a suis, I, 24 , 5 864. 
| t 43, 4. 
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Hanadbel, Gies superioris , ab Higmnilcone mittitur ad Gua 
mercenarios in Gde coatinendos , 1, 43, 4. 

Hanaibel , Amilcaris &bas /diversus ab eo qui bellua νι 
Nicwm secundum gqessi(, , trierarchus Adberbalis, τὰ 
subsidio multam intrai Lilybzum,a Romanis obseram 
l, 44 : inde cum vacuis navibus ad Adherbelem Dra 
abit, I, 46, 1. 

Haaesibal |/ortesse alteruter e duobus pracedentibu 
colleza datur Barcae bello Africo, postquam Hanaeai ἀν 

,  temelimperimm, ), 82, 12. Castris exutus ad Tonet 

ἃ Mathose , captasque , craci eidem afligitur e qua sux 

| sus fuerat Spendius , 86. 

Hannibal], cognomine Rhodius , I, 46, 4; confidenter j 
tum Lilsbari intrat , olbuessum a Romanis , exitque; id 
saepius fecit, 1, 46. Ad extremum, obetructo a Rom: 
introitu portae , capitor, 47. 

Hannibal, Amilcaris farcae filius, novennis poer cum p 
in Hispaniam abit, II, 1, 6, et perpetuum jurat Ee 
norum odium , III, 11. Quibes viris quibasve locis f 
imperium Romanorum conatus sit evertere, 1l, 14 
Vix viginti millia militum habens, aggressus est popa 
qui labouit militiz? aptos pedites ultra 700 , 000; equ 
ad 70,000, 1, 24, 16. In Hispani imperio such 
Asd;ubali, et statim bellum ania molitur Romaais i 
rendum , I1, 36; lil, 13, 4. Eom in Hispania pranter C 
tbaginiensium voluntatem gessisse omnia, ait Falx 
IH, 8, 6. Olcades, Vaccaeos , Carpetanos , aliosque tr 
Iberum populos sabigit, Ill, 13 seq. ; legatos Roman 
de Sagunto admonentes,, superbe accipit, 15. Sagus 
oppugnat expugnatque , 17. Ut sibi dedatur, petunt à! 
nis legati Romani, 20, 8. Hispani prospicit praesidi 
fratri Asdrubali i relinquendis , δὲ legalos mniltit ad Ga 
Cisalpinos , 33, seq. Iberum fluvium transit, tum P 
meum mooptem , iif, 35; Rhodanum superat, lil, 41 
quem relinquit triduo ante Scipionis cum exercitu adv 
tum, 49, 1 sq. Alpes superat, 11, 47-56. Qoinque m 
sibus iter a Carthagine Nova in Galliam Cisalp. confe 
ΠΙ, 56, 3. Longitudo vix», quae a Nova Cartbagine usc 
in Galliam Cisalp. conficienda ei erat, 111,39, 5 s 
Dimidium fere copiarum in itinere , praesertim in Alpi 
trajectione , amisit, 60, 5. In Gallia Cisalpina Taarit 
subigit, III, 60, 8. Captivorum spectaculo, ad forti 
pugnandum hortatur suos, Il] , 62 seq. Ad Padum cas 
castris Romanis opposita babet , V, 29, 7. Equestri prz 
inter Padum et Ticinum superat P. Scipionem , ΠΙ, 6 
Post anceps prelium equestre ad Trebiam, Ill, 69,0 
latis signis ingenti pugna vincit Ti. Sempronium, 10-7 
In Gallia Cisalpina hibernans , captivos Gallos sine pre 
dimittit, ΠῚ, 77; et ad fallendos insidiatores in vari 
formas se mutat , 78 , naturali inclinatione pronus ad à 
dacia consilia , 78, 7. Etruriam per paludes petit, Ill , ' 
sqq. Ad Trasimenum lacum ingenti clade afficit Romano 
82 sqq. ; V, 101, 3 et 6. Ad oram Adriatici maris refi 
copias, III, 86, 8 "up 87, 1 sq. Afros Romano moi 
armat, 111, 87, 3; (14, 15; XVIII, 11,6 sqq. Sapere 
Apennino, in Samnium κάμεις, nt, 90; 7 ; vastal Car 
paniam , 92 ; insidias a Fabio in angustiis strucias , ex 
tratagemate , 93. Castra ad Gerunium segre defendi! 1 
irruptione Minucii, 102; inde castra movet Cannas, 10 
1 sq. Cannensi pugna clade ingenti affecit Romanos, ll 
111-117. Eum propediem ad Romae portas affutarum p 
tant Romani , 118, 5. Legatos captivorum Romam mitti 
V1, 58. Capuam invitatur; Petelinos fame expugnat, Vl 
1. Cum eo per legatos agit Hieronymus rex Syracusarup 
VII, 2 et 4. Foedus ipsius cum Philippo, VII, 9. Tu 
tum proditione capit, VIII, 26-32. Tarentinos beo 
tractat, urbem ab arce intersepit , arcetn obsidet , 33-6 
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pium , Capuam obeidentem, ipse obsidet , IX , 3. Reli- 
| Capua, Romam petit; sed inde repulsus, Rhegium 
il, IX, 4-7; conf. c. 9. Ejus maximnm robur iu equi- 
ia, IX, 3, 9 sqq. Illius unius mente et consilio omnia 
runtur, IX , 22. Romani supra modum crudelem , Pueni 
arum perhibuerunt, 23, 8; 26, 11. De avaritia conf. 
23. Varius fuit, pro temporum varietate, IX , 24; 26, 
Capua a Romanis recepta, multa durius facere coactus 
0, 26, 2 sqq. Saepe hostem decepit, nunquam ipse ab 
ete deceptus, X , 33, 2sq Ingenio et arte imperatoria 
eslans, e plurimis gentibus mixtum exercitum per 16 
nos ita continuit , ut nulla uuquam seditio oriretur, XI, 
; XXIV, 9, 5. In brevem angulum Bruttii agri , ad La- 
sium, a Romanis concluditur, X1, 7, 1; XV, 1, 1 1. Ex 
ilia in Africam revocatur a Penis, XIV, 9,8 el 11;c. 
), 1; et redit, X V,1,10. Ad Adrumetum castra ponens, 
V, 5,3; a Tychaeo Numida auxilium 2000 equitum im- 
rat, XV, 3. inde Zamam castra transfert, 5, 3. Collo- 
zio cum Scipione frustra instituto, XV, 6-8; acie ab eo 
incitur, 9-16. Pacem suadet Penis ip conditiones a Sci- 
one latas, XV, 18. Ingentem bello Punico captorum 
opiar, quum a suis non redimerentur, venumdedit, XIX, 
. Eum ab Antiocho exposcunt Romani, XAI, 14, 7; 
(XUI, 26, 11. Moritur eodem anno cum Philepcemene et 
Kipione , XXIV, 9, 1. Elogium ejus, XXIV, 9, 5. 
nnibal , Carthaginiensis, triremium pra-fectus , ab Hanni- 
bale Magno ad Hieronymum Syracusas missus , el ab hoc 
Carthaginem , V1I, 2,3 et 6. 
nnibal, cognom. Monomachus, ssvorum consiliorum 
:octor Hannibali Magno, IX , 24, 5 sqq. 
nnibalicom Bellum, s. Bellum Punicum secundum , I, 
3,2; 1,37, 25 719; 10, 1,1; 2, 15 32, 75; 95, 7; VI, 
51,3. Vide Hannibal, Amilcaris filius. Belli illius scriptor 
Fabius, 111, 8. De causis ejus belli disputatur, Ill, 6- 
15; conf. 1, 65,8 et 11, 36. Disceptantur jura Romanorum 
Penorumque in suscipiendo eo bello , 111, 28-30. Finitum 
bellum pace a Scipione Pcenis data , victo Hannibale , XV, 
18 54.; postquam per annos 17 durasset , XXIV, 9, 5. 
1900, dux copiarum Punicarum in Sicilia, Erbessum ca- 
Pt, 1, 18. Obsidet Romapos, Agrigentum obsidenles, 
ibid. et sq. ; praelio profligatur, 19. In pugna navali cum 
Regulo ad Ecnomum, praeest dextro cornu, I, 27,5; in 
allum fuga se recipit, 28, 1 et 9. Classi praefectus , com- 
meatum Erycem erat devecturus, Amilcaremque cum 
militibus recepturus ad pugnam navalem, I, 60; eed 
Weventus a C. Lutatio, ad pugnam cogitur ad /Egusam , 
qua classis ejus partim capta est, partim depressa, 60 
81. Ia Sardiniam missus adversus rebelles mercenarios , 
ib his prehensus, cruci afligitur, 1 , 79. Hujus filius Asdru- 
bal, dux Peenorum in Africa adveraus Reguluun , I, 30, t. 
alius , qui pulli rei in Sicilia geste interfuerat, I, 
€), 2. Regionem Africze circa Hecalompylon subjecerat 
Penis, 73, 1; cum Numidis et Afris pugnare solitus, 74, 
7. Imperator Poenorum in Africa , sedilionem mercenario- 
Tum et Afrorum sedare frustra studet, 1, 67; subditos 
Penorum dure tractare solitus, eoque nomine Penis ca- 
ΓΒ, 72, 3. Ignave se gerit bello Africo, 74. Uticenses 
Propemodum perdit, dum vult eos adjuvare, ibid. 'Ta- 
Ielsi Amilcari deinde summa imperii commissa est , ipsi 
Amen continuatum imperium, 81, 1. Copias conjungit 
«m Amilcare , sed ob ducum discordiam nil recte geritur, 
91. Hinc imperium deponit , 87, 3 : rursus vero accipit , 
& cum Barca redit in gratiain , 87 ; cum eoque finem im- 
Ponit bello Africo, 88. ) 
 , Hispani: citeriori praefectis ab Hannibale, IIT, 35, 
ὁ 81.5 bello capitur a Cn. Scipione, MI, 76, ὁ sq. 
; Bomilcaris tilius, dux partis copiarum Hannibalis , 
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praemittitur trans Rhodanum, ad tutandam trajectionem 
exercitus, III, 42, 6 $q. 

Hanno, puto idem cum superiori , dextro cornu praeest in 
pugna Cannensi , III , 114, 7. 

Harmostas suos Spartani e Graeci: civitatihus non revoca- 
runt , licet edixissent , se liberas eas dimissuros , IV, 27, 5. 

Harpyia, "Agra, urbs Italiae. Gentile ᾿Αρπυιήτης Fragm. 
hist. 23. 

Hasdrübal. Vide Asdrubal. 

Hasta velitaris (ὁ γρόσφος), VI, 22, 4. Hastas (δόρατα) 
triarii loco pilorum habent, VI, 23, 16. Haste equitum 
Romanorum, olim inutiles, dein ad Graecorum morem 
mutat:e , VI, 25, 5 sqq. Hasta (γαῖσος), praemium militis 
qui hostem vulneravit , VI, 39, 3. Hastam simul et cadu- 
ceum mittere , proverb. IV, 52, 3. 

Hastali in legione Romana, VI, 22, 7 866. ; eorum arma- 
tura, gravis, 23; sedes in castris, 29, 8; ministerium 
castrense, 33 , 3 sqq. Adde XV,9, 7. 

Hebrus , fluvius Thraciee , XXXIV, 12, 3. 

Hecatodorus (ni potius Hypatodorus) , artifex staluae aeneze 
Minervae, Alipherwe posite , IV, 78, 5. 

Hecatombaeum, in agro Dymeorum; ubi magna clade a 
Cleomene affecti sunt Achaei , 11, 51,3. 

Hecatompylos, vel Hecatontapylos, urbs Afric, quam 
Poenis subjecerat Hanno , [, 73, 1. 

Hecatompylos Parthiz ; eo venit Antiochus, X , 28,7 ; 29, t. 

Hecatontodorus (rectius fortasse Hecatodorus), princeps 
civitatis Byzantiorum, IV, 47, 4 sq. 

Hegesianax , Antiochi M. legatus Corintham ad T. Quintium 
et decem legatos Romanos , XVIII, 30, 1 8qq.; 33, 3. 

Hegesilochus. Vide Agesilochus. 

Hegias, Phoczeensium legatus ad Seleucum, Antiochi M. 
filium, XXI, 4, 4 8q. 

Helia, Ἑλία, Laconicze ager amplissimus et przestantissi- 
mus, V, 19,8; 20, 12. Nomen puto habel ab oppido 
Helos , Ἕλος, unde Helotcee denominati. 

Helice , una ex 12 civitatibus Achaie primum olim feedera- 
tis, mari dein hausta, II, 41, 7 sq. 

Helicranon , Epiri castellum , quo suppetias Epirotis venere 
4Etoli et Achaei adversus lllyrios , Il, 6, 2, et 4, in mon- 
tanis. 

Heliotropium ( quasi dicas Solarium vel Horologium) , lo- 
cus prope Thebas Phtiotida, V, 99, 8. 

Hella , "E)2a, Asize oppidum, Attali regis emporium , XVI , 
41, 5: nisi 'EXxw , Elea , legendum. 

Hellespontus : cursus ab eo ad Bosporum Thracicum, IV, 
44 , 6 8qq. ; Ad ejus ostium sunt Sestus et Abydus, ibid. 
et IV, 50, 6. Galli, qui cum Brenno patria exierant , οἱ 
cladem Delphicam declinaverant, ubi ad Hell. venerunt , 
non io Asiam trajecerunt , sed in vicinia Byzantii conse- 
derunt, IV, 46, 1. Gallis /Egosagis, in Asiam a se invi- 
tatis, sedes ad eum assignat Attalus, V, 78, 5 sq. lidem 
Galli urbes ad eum sitas effuse depopulantur, V, 111, 2. 
Adversus Hellesponti urbes veluti arcem sitam Ephesum 
putat Antiochus , XVIIT, 32, 2. Eum trajiciunt Scipiones 
cum exercitu, XXI, 6, 2; 10, 2. Plirygia ad Hell , XXII, 
δ, 145 27, 10. Eum navibus obeidet Eumenes, ne cui navi 
transitus In Pontum paleret , XXVII, 6, 5. 

C. Helvius a Cn. Manlio Cos. ad Moagetem mittitur, Cibyres 
tyrannum, XXII, 16,3 sqq. 

Hemiolia , genus navigii , V, 101, 2. 

Hemiolius, cognomen Theodoti. Vide Theod. Hemiol. 

Heplieestia , urbs Lemm insule, liberata a Romanis , XVIII, 
31 , 2. 

Hepteris. Hepteri, quie olim Pyrrhi fuerat , vehitur Hanni- 
bal , dux classis Punicze in pugna navali cum Duilio, I, 
3 , 4. Hepteres in classe Philippi, XVI, 3, 757, 1. 
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Heraclea, oppidum Siciliss, haud procul Agrigento, I, 18 
seq. ; 30, 1; cognomento Minoa, I, 25, 9. Ibi statio clas- 
sis Puniose, ibid. Prope eam Carthale insidiatur classi 
Romane , l, 53, 7. 

Heraclea Trachinia, oppidum Thessalie ad sinum Malia- 
cum, in potestate 4Etlorem , Χ, 42, 4; captum a Roma. 
nis, XX, 9, 1., 11,2. 

Heraclea, Macedonise oppidum in Lyncestis , XXXIV, 12. 
8. Conf. Heracleum. 

Heracleotze, suis legibus utentes, comprehensi fodere 
Eumenis cum Pharnace, XXVI, 6, 13 : sunt cives He- 
raclee Pontica. Eis Prusias damna illata sarcire tene- 
tur, XXXIII, 11, 8. 

Heracleum , oppidum Perrhzebize in Macedonis confinibus , 
XVIII, 11,3; 15, 3; capitura Romanis testudine fasti- 
giata, XXVIII, 12. 

Ηρακλεῖον, Herculis templum Gadibus , XXXIV, 7, 5 
Heraclida: Tisamenum Sparta ejiciunt , IL, 4l, 4. Inde eo- 
rum regnum Sparte ad posteros propagatum , IV, 34, 5; 
35, 14. Perfidia Locrensium in Peloponnesum admittun- 

tur, XII, 12 b. 

Heraclides, Antiochi Epiphanis legatus Romam, XXVIII, 
1,15; 18, t. Romam venit cum Laodice et Alexandro Bala, 
quem pro filio Antiochi Epiphanis venditat, et Demetrio 
Soteri opponit, XXXIII, 14 et 16. 

Heraclides , Byzantius , ab Antiocho M. δὰ Scipiones legatus 
mittitur de pace, XXI, 10 8q. ; privatim cum P Scipione 
agit , XXI, 11 extr. et &q. 

Heraclides, G ; Thessalici equitatus prefectus in 
exercitu Philippi , XVIII, 5, 2. 

Heraclides , Tarentinus , perditus homo , Tarentum Romanis 
prodiderat ; inde novse proditionis compertus , ad Philip- 
pum profugit , XIII , 4, 4 sqq. A Philippo praeficitur classi, 
XIII, 4, 8; XVI, 15, 6. Rhodum a Philippo missus ad 
classem 'Rbodiorum perdendam, astute rem exsequitur, 
et classem incendio corrupit, XIII, 4 et 5. 

Heraclitus. Ejus dictum : aures parum fidos esse rerum 
sponsores , IV, 40, 3; cerliores testes esse oculos , XII, 
47,1. 

Herea , urbs Arcadi prope Elidem regionem, XVIII, 25, 
7; ad Alpheum fluvium, IV, 77, 5. Lepreo Triphyliee He- 
rseam castra movet Philippus , inde Megalopolin, IV, 80, 
15 sq. Tradit se Antigono Dosoni (ab /£tolis , μέ videtur, 
prerepta Achaeis; cf. XVIII, 25, 7), ΗΠ, 54, 12. De ea 

' eum Achizeis apud Romanos contendunt toli, XVIII, 25, 
7. Eam Achaeis reddunt Romani XVI1II, 30, 10. 

Hercules. Ejus propago, £. 6. rex Spartae, declaratur Lycur- 
gus , licet non esset ex regia stirpe, IV, 35, 14. (Conf. 
Heraclidze.) Bellum gerens cum Eleis, "condidit Tichos 
castellum, IV, 59, 4. Neminem unquam sponte lesit ; 
ludos Olympicos et illas belli ferias instituens , animi sui 
sensum declaravit , Xll , 26, 2. Coram eo ictum fedus Pa- 
norum cum Philippo, VII, 9, 2. Ei sacra facit Perseus, 
XXIX, 6, 17. Ejus templum Gadibus, XXXIV, 7, 5 
Dejanirte tunica cruciatus , pictura, XL, 7, 3. 

Herculeum Fretum. Vide mox Herculis Columnz. 

Herculis Columne , HI, 37, 10; etc. Ad eas in Hispaniam 
trajecit Amilcar, I1, 1, 6. Ad ipsum Fretum, quod Afri- 
cam ab Hispania dividit, Herculis Columnas posuit Poly- 
bius, XXXIV, 9,4. Ea ratione Fretam Herculeum vocat 
τὸν καθ᾽ Ἡραχλείονς στήλας πόρον, III, 39, 4, et τὸ καθ᾽ 
Ἣρακλείους στήλας στόμα, HIE, 57, 2; XVI, 29, 6 οἱ 12. 
De illo Freto ex professo se dicturum promittit, IlI , 57, 
2, et habet nonnulla XVI, 29, ubi fretum illud cum 


Hellespento confertur. Alia haud dubie libro XXXIV | 


collegerat. Ab Hereulis Columnis usque ad Tanaim exten- 
ditur Europa; usque ad Nilum, Africa, ΠΙ, 37, 3 et 5. 
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Distantia Freti a Nova Carthagine, ab Ibero, etc. , Ilt, 
39, 5 sqq. Ab eodem freto usque ad Philzeni aras perti 
nebat ditio Poenorum in Africa, IH, 39, 2; X , 40, 7 
Conii in Hispania ἑντὸς (nisi ἐκτὸς legendum) Ἥρσκλείω 
στηλῶν habitant, X , 7, 5. 

Hermzum, ad Bosporum Thracicum , IV, 43, 2 sqq. Vid 
Mercurii Fanum. 

Hermaum Promontorium, prope Carthag., I, 29, 2; 3 
11. Vide Mercurii Promont. 

Hermeas , genere Car, regni administrator constitutos a S 
leuco, Antiochi M. fratre, et deinde eliam ipsius Antiod 
princeps minister ; homo invidus, ambitiosus et crudeli 
V, 41, t sqq. In potestate habet Antiochum, ob aetateg 
V, 45, 7. Fingit literas tanquam ab Achzro scriptas , qua 
Achzi defectioni faveret Ptolemaeus , V, 42, 7 sqq.-4. 
versatur Epigeni, Antiocho suadenti , ut ipse contra M 
jonem proficiscatur ; Antiochum stimulat ad bellum p 
Coelesyria cum Ptolemseo um, V, é1 p | 
c. 42 : adde 45, 6 el c. 49. Ficto crimine occidendum c 
rat Epigenem, 50. Livo cornu cum Zeuxide praeest i 
pugna adv. Molonem, V, 53, 6. Sperat, si quid Antioct 
accidisset , tutorem se filioli ejus futurum, V, 55, 3 sq 
Monente Apollophane medico, occidi eum curat Antà 
chus, summo omnium gaudio, 56, 1 sqq. ; uxor et libe 
ejus ab Apameensibus mulieribus el pueris obruunt: 
lapidibus, 56, 15. 

Hermion (et Hermione) , oppidum Argolidis, occupatur 
Cleomene, II, 52 , 2. Tyrannus Hermionensium tyrana 
dem abdicat, IT, 44 , 6. 


| Hermippus, tibicen, XXX, 13, 3. 


Hermocrates , Siculus dux. Hunc ad senatum Gels puerili 
de pace loquentem inducit Timsus, XII, 25 0, & etc 
seq. Hanc orationem Timeo vitio vertit , et Hermocrater 
laudat Polybius , ibid. 25 p. Hermocrates , Lacedsemonio 
in pugna ad /Egos-Potamos adjuvit , ib. $, 6. Atheniensins 
copias cum suis ducibus captivas in Sicilia fecit, ibid. 

Hermogenes, upus e ducibus Antiochi in oppugnatione Se 
leucie , V, 60, 4. 

Heroem quemdam Hannibali viam per Alpes monstrasse 
scripserunt nonnulli, ΠΙ, 47, 9; 48, 7. Heroes apud A; 
cadas hymnis vulgo celebrari soliti, IV, 20, 8. Con 
Deus. 

Herophilii , Alexandrini medici , XII , 25 d, 3. Vide CaHBima 
chii. 


Herophon, Persei legatus, bis ad Eumenem venit, XXIX 
1c, ft. 

Hesiodus , /EFacidas inducit bello gaudentes, V, 3, 6. Ejus 
dem sententiola : dimidium facti , qui bene exepit , habet 
V, 32,1 $sq.; VI, 59, 3. 

Hesperium Promontorium Africz , XXXIV, in Kne, fr. lal 

Hestize , Hestiarum Promontoria , τὰ περὶ τὰς Ἑστίας &xpa. 
in ora Europrea Bospori Thracici , IV, 43, 5. 

Hetvri , equites in exercitu Antiochi M. V, 53, 4; in pompx 
Antiochi Epiph. , XXXI, 3, 7. Ἑταιρικὴ ἵππος, XVI, 8,7 

Hetruria, Vide Etruria. 

Hexapyla (τὰ), porta Syracusarum, VIII, 5, 6. 

Hexeres duse prsetorie, in classe Reguli et Manlii, I, 36. 
11; hexeres in classe Philippi, XV), 17, 1. Hexerium 
mensuram quibus usi sunt Romani et Carthaginienses, 
exposuit Polybius, Fragm. hist. 35. 


| Hicesius sive Icesius , Milesius, XXVII, 16, 5. 


IHliera insula, una ex /&gatibus, Plinio Hieronesus : ejus 
portum tenet Hanno, Carthagine Erycem navigaturue, 1 
60, 3;61,7. 

Hiera Vulcania vel Vulcani, una ex /Eoliis : crateres tres in 
ea insula, XXXIV, 11, 12 sqq. 


, Hiera-come,, Ἱερὰ χώμη, oppidum Zydies, ditionis Perga- 
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umxensp , haud procul Thyatiris, XVI, 1, 8. Ibi Diane fa- 
nem spoliatur a Prusia, XXXII, 25, ti. 
ieram fecerunt invicti ad Erycem Poeni , ἱερὸν τὸν στέφανον, 
1l, 58, 5. 
ero, praetor Syracusanorum, I, 8,3; rex nominatur, 1,9, 8. 
Bellum infert Mamertinis, Messanam tenentibus , ibid. : 
umde bello parum felici irretitur cum Romanis, I, 11; 
εἰ foedus facit cum Ponis, ibid. Victas ah Appio Cos. 
foedus facit cum Romanis, I, 16 sq. Necessarios iis com- 
zneatus suppeditat, 18, 11. Cum eo bellum gerere vetan- 
tur Pcni, federis formula cum Romanis icti , 62, 8. Ρα- 
nos commeatibus juvat bello Africo, cavens ne nimis 
illà debilitentur, et ne soli Romani preepotentem potesta- 
tem obtineant , ] , 83. Auxilia mittit Romanis bello Punico 
secundo, ill, 75,7. Gratiam Graecorum captat , rex pru- 
dens, 1, 16, 10 8q. ; VII, 8, 6. Multa donat Rhodiis terrae 
motu afflictis, V, 88, 5 sqq. Ejus filius Gelo regnat cum 
patre, V, 88,5. De morte ejus falso nuncio accepto, 
Rosnani versus Syracusas navigant , VII, 3, 5 sqq. Nepos 
ejus et successor Hieronymus, ibid. Laus Hieronis ; vixit 
amnos amplius 90, sensus omnes integros conservans; 
regnavit annos 54, VII, 8. Ejus regnum eversum (nempe 
swb successore ejus Hieronymo), liL, 2, 7. 
ieromnemon Byzantiorum, Cothon, IV, 52, 4. 
eron , castellum in ora Asiatica Bospori Thracici , ubi Jason 
e Colchide rediens duodecim diis sacra fecit, IV, 39, 6; 
&3, 1. Byzantis, qui id magno prelio emerant, eripitur 
a Prusia, IV, 50,2 sq. ; qui ligna, marmora, tegulas inde 
aufert , sed ex pacis lege restituere ablata tenetur, IV, 52, 


7 sq. 

3 rex 5 sarum, Hieronis nepos ex Gelone, 
VH, 3, 5 8q. et c, 4, 5; Pyrrhi nepos ex Nereide , Pyrrhi 
filia, 4, 5: in ejus caput conjurat Thraso , VII, 2, 1. Le- 
gationem mittit ad Hannibalem, VII, 2; fratres mittit 
Alexandriam, 2, 2; legatis Romanis illudit, et foedus re- 
spoit Romanorum, VII, 3. Penis proponit foedus de divi- 
denda Sicilia, 4, 1 80q; 'Nova legatione missa , totam sibi 
Siciliam postulat , 4,7 sqq. Nova legationi Romanorum 
abesurdas conditiones proponit, VII, 5. Bellum parat ad- 
versus Romanos, 5, 8. Occiditur in urbe Leontinorum, 
V1, 6, 1. Ejus vitia a nonnullie scriptoribus exaggerata, 

» 7- 

jeronymus, Arcas, partes Philippi Amynte filii amplexus 
erat, eoque proditor dictus est a Demosthene, temere, 
XVII, 14,2. 

ierosolyma , recepta ab Antiocho M. , XVI, 39, 4. Cele- 
berrimum ibi templum , 39, 5. 

mera, Sicilize fluvius , mediain fere insulam dividit, VII, 
4,2,5,7. 

imerenses Thermz. Vide Therme. 

iimilco , Lilybzei przefectus , strenue urbem defendit adver- 
sus Romanos, 1, 42, 45, 53. 

limilconem Livius XXII, 19, vocat classis praefectum 
AsdrubalisWn Hispania , qui in Polybianis codicibus 
Amilcar vocatur, lll , 95, 2. 

ippacritze , cives urbis Africa cui Hippo Diarrhytus no- 
emen ; obsidentur a mercenariis Peenorum rebellibus, I, 
70, 9; 73, 3; 77 , 1. Deficiunt ad rebelles, I, 82, ὃ. Ad 
deditionem compelluntur a Ponis, I, 88. 

ippagines , I, 26, 24; remulcis alligati, I, 28, 2. 

jppana, Siciliz oppidum, vi caplum a Romanis , I, 24, 
to. 

iipperchus , legatus Iliensium ad decem legatos Romanos, 
XxII, 3, 3. 

lippias , "praetor Beotorum , XXIII, 2, 12 sq. ; ejus auctori- 
tate societatem cum Perseo contraxerant "Boeoti, quare 
ille Thebis ejicitur ab eis qui Romanis favebant , XXVII , 
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1, 9sqq. Chalcide peene opprimitur ab éxsulibus Thebanis, 
Romanorum amicis, c. 2 , 3 sq. Legatus Romam a Perseo, 
iram senatus in regem deprecari frustra laborat, XXVII, 
7, 2 8qq. Ad Genthium legatus ab eodem, XXVIII, 9, 3. 
Rebus omnibus fractis Perseus eum vehementer objurgat, 
XXVIII, 9 a. 

Hippitas ( Piu/archo Hippotas) , amicus et fugee comes Cleo- 
menis Alexandrie , V, 37, 8. Forsan ἹἹπποίτας. 


. Hippo Diarrhytus, urbs Africae , ἡ τῶν Ἱππαχριτῶν πόλις, 


J, 82,8. Vide Hippacritee. 

Hippo Regius , urbs Africze , XII, 1, t. 

Hippocrates, Carthaginiensis, frater 'Epicydis , origine Syra- 
cusius, ab Hannibale ad Hieronymum mittitur, regem 
Syracusarum, VH, 2, 3 8q.; insinuat seapud Hieronymum, 
eique bellum suadet adversus Romanos, VII, 4, 4 sqq. ; 
5, 5. Per eum Hannibal res in Sicilia regit, IX, 22, 4. 

Hippocritus , Cous, cives suos ad Persei partes traducere 
frustra conatur, XXX , 7, 10." 

Hippodromus, i. e. Circus, prope Seleuciam Pieriam , V, 
59, 1; prope Sardes, VII, 17, 2. 

Hippolochus, 4Etolus, bello Persico ut suspectus Romam 
abductus est, XXVII, 13, 14. 

Hippolochus, Thessalus, equitum praefectus, a Ptolemaeo 
deficit ad Antiochum, V, 70, 11. Samarim presidere 
jubetur ab Antiocho, 71, 11. Grzecis mercenariis pr«eest 
in acie Antiochi ad Raphiam, V, 79, 9, coll. 82, 10. 

Hippomedon , Agesilai filius , nepos Eudamidie , regis Spar- 
tanorum , preleritur in successione regni post mortem 
Cleomenis, IV, 35, 13 sq. Ejus filia, uxor Archidami 
regis , quem interfecerat Cleomenes , íbid. 

Hippopotami , in Ramboto, Africee flumine , XXXIV, in fine, 
fr. lat. 

Hipposthenes , Hieronymi Syracusii regis legatus Carthagi- 
nem , VII, 4, 1. 

Hippotas. Vide Hippitas. 

Hirpioi ; via ex Hirpinis Capuam per Apenninum , IIT, 91 , 9. 

Hispania et Hispani , Ἰβηρία, Ἴβηρες. Nomen et situs, III, 
37, 10 8q.; 39, 4. Hispanice major pars Pcenis subjecta 
ante primum Punicum bellum, I, 10, 5. Hispanorum mi- 
litum maximum numerum ín Siciham mittunt Poeni, I, 
17, 4. In Hispaniam cum copiis mittitur Amilcar Barca, 
ad Peenorum imperium ibi instaurandum , II, t. Ei succe- 
dit Asdrubal, II, 1, 9; 11. 13; Asdrubali Hannibal, II, 
36 ; III, 13 sqq. In Hispania res suas in tuto constituunt 
Poni, dum Romani bello Gallico Cisalpino continentur, 
II, 22, 9 sqq. Hispani montani, 1H , 33, 9, ὀρεῖται, nisi 
ibi ὭὯρῆται vel Ὡρητανοὶ, Oretani, intelligendi. Hispa- 
norum arma , III, 114, 1 &qq. De rebus in Hispania post 
Hannibalem gestis, tide Asdrubal, Hannibalis frater; 
Asdrubal Gisconis filius ; Cn. et Publii Scipionis, in Cor- 
nelius ; et alios. Tum Carthago Nova; Iberus; Herculis 
columnae; Celtiberi, e(c. Hispani? memorabilia non- 
nulla , XXXIV, 9. Hispanie regis cujusdam luxuria , ibid. 
$ 14 sq. 

Historia. Ejus varía genera recensentur, IX , 1 sq. Deinde 
de historia presertim pragmatica plurima disseruntur 
et precipiuntur satis loquaciter per totum operis 
decursum : qua melius petentur ex Argumentis capi- 
tum. 

Holcades. Vide Olcades. 

Holophernes. Vide Orofernes. 

Homarius Jupiter, Ζεὺς Ὁμάριος, legendum videtur II, 
39,6, ubi vulgo Ὁμόριος, Homorius, habent. Homarium, 

τὸ Ὅμάριον, lucus Jovi Homario vel Homagyrio conse- 
cratus , prope /Egium, V, 93, 10. 

Homerus, scite inducit Ulyssem, ex astris plurima quse et 

mari et terra accidunt conjectantem , IX , 16, 1. 18 ejus 
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persona ostendit, qualis esse debeat vir politicus, XII, 
27, 10. Helluonem se ipse prodidit scriptis suis , judice 
Timaeo, XII, 24, 1. Res veras poetice exprimit , et res 
fictas cum veris connectit, XXXIV, 2. In Navium Cata- 
logo , quae attributa dat urbibus, vere eis conveniunt , 4, 
2. Ejus poesis est scriptio philosophica, 4, 4. Homeri verba 
citata, IIl , 94, 4; V, 38, 10; XII, 26, 27; XV, 12,9; 
16,3; XVIII, 11,6; XXXV1,6,6; XXXIX,3,5. Plura 
Homeri luca ex Odysseacitantur et illustrantur,X XXIV, 
2-5. Homericus Jupiter a Phidia in templo Olympico ex. 
pressus, XXX , 15, 4. . 

Homerium. Vide Homarius. 

Honores Romae confert populus , VI, 14, 9. 

Hoplites , rivus Peloponnesi, XVI, 16, 2. 

M. Horatius, primus cos. Romanus; eo cos. fit primum fce- 
dus Romanorum cum Peis , IH, 22, t. 

Horat. Coclitis prae«clare factum , VI, 55. 

L. Hortensius , legatus Romanorum in Asiam ad Prusiam et 
Attalum, XXXIII, 1, 2. 

A. Hostilius cos. dum per Epirum Thessaliam petit , Perseo 
eum prodere conantur Theodotus et Philostratus ; relicto 
per Epirum itinere , Anticyram navigat , et inde in Thessa- 
liam pervenit, XXVII, 14. Proconsul in Thessalia hiber- 
nans, legatos ad Greciie civitates mittit, belli Persici 
causa, XXVIII, 3 544. 

. Hyacinthi, s. Apollinis Hyacinthi tumulus prope Tarentum, 
VIII, 30, 3. 

Hybride Greci, μιξέλληνες, in. mercenariis Poenorum, I, 
67,7. 

Hydrie , Rhodi dedicatze ab Hierone et Gelone, V, 88, 5. 

Hymnos et pseanes canere assuefiunt Arcadum pueri, IV, 
20, 8. 

Hypana, oppidum Triphyliz, IV, 77, 9; a civibus Philippo 
traditur, 79, 4. 

Hypata, Thessali oppidum, in potestate Etolorum, XX, 
9,6et13;c. 11, 5618; XXI, 2,7, 3, 7. 

Hypatodorus. Vide Hecatodorus. 

Hyperbatus, praetor Achzeorum, XXVT, 1, 1; voluntatis 
Romanoràm potiorem rationem habendam censet quam 
aliarum rerum omnium , XXVI, 1, 6. Cum Callicrate et 
Diophane contraria sentit Archoni, Polybio et Lycorta , 
de ope ferenda Ptolemzis fratribus, XXIX , 8, 2. 

Hypsas, Sicilie fluvius, Agrigentum alluens , IX , 27, 5. 

Hyrcania. Ex Parthia in eam per Labum montem exercitum 
ducit Anthiochus M. , X , 29-31. Aspasiacie Nomades , qua 
Oxus fluvius sub terram labitur, per siccum eum equis 
in eam transeunt, X , 48,2 sqq. 

Hyrcanum s. Hyrcanium mare. Haud procul ab eo sunt Ta- 
pyri montes , ad ortum Medie, V, 44, 5. Ad illud perti- 
net regnum Artabazanis (i. e. Atropatene) , V, 55, 7. In 
id influit Oxus fluvius, X , 48, 4. 

Hyrtacus, urbs Crete, Fragm. hist. 24. 

Hyscana (τὰ) oppidum Illyrici, VII, 38, 5. Vide Uscana. 


I. 


lapyges. Vide Apuli. 

lapygium promontorium , idem quod Salentinum , X,1, 
8; XXXIV, 11, 11; dictum ἡ 'lanvyía ihid. $ 2 et 8. 

Jason , Colchis rediens , duodecim diis sacra fecit in Asiatico 
Bospori Thracici litore ; unde locus Hieron appellatus , IV, 
39, 6. 

Jason , urbi Phanotensium praefectus nomine Philippi ; ejus 
opera prsetorem /Elolorum decipit Alexander, Phocidis 
prefectus, V, 96, 4 8qq. 

Jassus, oppidum Cari, partim Argivorum colonia, partim 
Messeniorum , XVI, 12, 2; obsessa et capta a Philippo, 
XVI, 12. Ejus situs et memorabilia, ibid. .Pelentibus 
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Rhodiis , invito Philippo, liberatur a Romanis , IYH,*. 
3; 8,9; XVIII, 27, 4. Jassius singe, idem qui Bargylr 
cus, XVI, 12, 1. 

Jaxartes fluvius Asi , a Macedonibus Tanais oppellatu 
Vide Tanais. 

Iberia. Vide Hispania. "l6roía vocalur regio, a Pyreaz 
monte ad fretum Herculeum pertinens ; partes eee Hisp 
niae quie Oceano adjacent , commune nomen noa babe 
Hl, 37 , 10 8. 

Iberus, amnis Hispanis. De eo non tranegrediendo fad 
facit Asdrubal cum Romanis, Il, 13, 7;22, 1; ll, 2 
9 sq. ; 29, 3. Hannibalem, pe eum transeat, per legat 
monent Romani, 11J, 15, 5. Hannibalis transilio [be 
initium fuit belli Punici secundi, III, 6, 2 sq. Ad ὁ) 
ostia, pugna navali Hasdrubalem vincit Cn. Scpio, L 
95, 5 sqq. ; 96. 

lcesias, Atheniensis, Damidis pater, XXII, 14, 6. coll. 
16. 

Jcesius .s. Hicesius, Milesiorum legatus in J£gyptm 
XXVIII, 16, 5. 

Idzeus Jupiter, XXVII, 16,3. 

Ignalia via, ἡ 'Eyvatia ὁδὸς, XXXIV, 12,3 54. 

Ignes accensi. Vide Faces, et Pyrsia. 

llattia, urbs Crete , XIII, t0, 4. 

llergetes , populus Hispanic citerioris, subactus ab Has; 
bale, Hil , 35, 2. Add. , 111, 33, 15. Eorum rex Indi 
lis, X,18,7. 

llibernis ( Ἰλέδερνις, rectius Ἰλίδυῤῥις), fluvius et oppidu 
Gallie, ad Pyrengum montem , XXXIV, 10, f. 

Ilienses in fide manent Attali, V, 78, 6. Obsidentur a G 
lis A£sogosagis ; obsidione eos liberant Alexandrenses Tr: 
dis, V, (11, 2 sqq. Pro Lyciis intercedunt apad Roa 
nos, XXIII, 3, 3. 

Jlipa , urbs Hispanice, ad quam a Scipione victus est Asdr 
bal, Gisconis filius, XI, 20, t. 

Miturgis. Vide Ilurgia. 

Hlyricum, Illyria, Iilyris, Illyrii. Prima Romanorum 
JHllyriam trajectio, I, 13, 4; 11, 2 sqq. ; IJ, 12, 7. Illyr 
rum reges, Bradyllis, Pleuratus, Agron, Teuta, Pinpes* 
Pineus, Scerdilaidas, Pleuratus, Genthius. Vide quemq 
suo loco. lllyrii maria infestant, omnes populo p 
hostibus habentes , I1, 4, 8 sq. ; 12, 6. Eleorum et X 
seniorum fines perpetuo invadunt , lI, 5, 1 sq. Phornic 
Epiri: urbem, proditione Gallorum mereenarioram « 
piunt, agrum populantur, pacem et fadus cum Epiro 
et Acarnanibus faciunt, IT, 5 seq. Pars eorum qui ὁ 
Teuta sunt, deficiunt ad Dardapos, Il, 6, 4. Spolia 
mercatores ltalicos , et captivos abducunt, l!, 8. Adc 
Romani legatos mittunt C. et L. Coruncanios, tbi 
Dyrrachium capiunt, mox rursus expulsi, I], 9. Corc 
ram obsident, et in deditionem recipiunt, I1, 9, 7 "4 
et c. 10,8. Classem auxiliarem Achzeorum profligant , | 
10. Bellum iis inferunt Romani, et majore parte {Ππ| 
sibi cedere cogunt Teutam , addita pacis conditione, ! 
Jilyrii amplius duobus lernbis ultra Lissurh navigeot, ! 
11 sq. Ipsis proprium navigiorum genus, lembi, V, [0 
3. lis victis a Romanis, magno metu liberantur Gret 
I! , 12, 5 sq. Eorum ratio aciem instruendi pugnandiq: 
κατὰ σπείρας, manipulatim vel catervatim, Il, 3, 
Conf. 11, 65, 5; II], 19, 5. Illyrii 6000, duce Demetr 
Phario, in auxiliaribus Antigoni adversus Cleomenrz 
II, 65, 4. Eorum manipuli alternatim locali cum Mt 
donibus clialcaspidis, 66, 5. Bellum Romanorum Illyrket 
cum Demetrio Phario, ἃ L. /Emilio Cos. gestum III, I: 
Confer Demetrius Pharius. Duce Scerdilaida com 3 
lembis ultra Lissum navigant, et Pylum Messenir [Π 
stra tentant, IV, 16, 6 sq.; dein cum .£lolis AchaW 
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nvadant, 16, 11, et Megalopolin tentant, 25, 4. Qu&- 
lriageatos Cretensibus subsidio mittit Philippus , Iv, 
3. 2. Philippo Scerdilaidas plures quam 15 lembos mit- 
ere impeditur turbis a variis lllyriorum dynastis excita- 
s, V, 4, 3. lllyricas civitates, quae Philippi sociae fu- 
rant , sibi adjungit Scerdilaidas; easdem mox cum aliis 
p Philippos , V, 108, «51 plura lllyricarum gentium 
nomina commemorantur. Capta Lisso et 
ao, plures Illyrize urbes Philippo se tradunt , VI1L, 
6, 10 sq. Sunt auxiliares Achaeorum sub Philopcemene , 
7, 11,45q0.; 14, 4; 15, 5. Loca Illyrici quaecumque Phi- 
ippus post pacem in Epiro factam occupasset , Romanis 
le tradere jubetur, XVIL, 1, 14; 8, 10. Illyria deserta, 
| Egrgux, Ἰλλυρὶς, XXVIII, 8, 3; de Illyriis 
t de Genthio triumphat L. Anicius , XXX, 13. 1n Illyri- 
om legatus mittitur Fannius, XXXII, 18 sq. Ex quo 
jemetriam Pharium ejecerant Romani, neglexerant 1l. 
yrici oram ad Adriaticum mare , ibid. c. 19, 5. 
tpa , Hispanis oppidum, ΧΙ, 24, 10. Illiturgis Livio. 
ignes majorum apud Romanos, in celeberrima aedium 
arte positae, οἱ praelatae in exsequiarum pompis, VI, 
3, 4 sqq. 
pium Quatuor summa veterum imperia eversa, Assyrio- 
"un, Medorum, Persarum, Macedonum , XXXIX, 3, 4. 
petatis et Iniquitalis ara posita a Dicearcho, XVIII, 
1), 10. 
lpini populi , II, 18, 4. 
ji, reclores elephantorum, apud Pornos, I, 40, 15; III, 
6,7 et 11; X1, t, 12 
liam petit Antiochus Magnus, XI, 34. Indorum rex So- 
plagasenus, amicus Antiochi , ibid. 
libilis, ᾿Ανδοδάλης,, regulus Ilergetum, populi Hispaniae 
mediterranee, X, 18,7; singularis amicus Pa'norum, 
IX, 11, 3; dux Hispanorum in pugna Hanronis cum Cn. 
Scipione, captus ἃ Scipione, 111, 76, 6. Licet a Penis, 
οὐ fidem in eos, in regnum fuisset restitutus, tamen 
Asdrubal Gisconis fil. magnam pecuniz vim ei imperavit , 
e filias obsides exegit, 1X , 11. Eae filie et uxor Mando- 
Di, fratris Indibilis, in potestatem veniunt Scipionis 
Africani, quarum liberalem οἱ honestam curam ille habet , 
X, 18, 7 et 13 sqq. Exacerbatus adversus Asdrubalem , 
ad transit, et in fidem ab eo recipitur, X, 
35-38. Regem salutat Scipionem, 40, 3. A Romanis liono- 
nior οἱ potentia augetur, XXI, 9, 7; cf. X, 40, 10. 
Mursus deficit a Romanis, ΧΙ, 26, 29, 3. Acie vincitur a 
Xipione , ΧΙ, 31-33. 
scriplio armorum , 11, 2, 9 sqq. et c. 4. 
sübres, 11, 17, 4; 28,3; XVI , 41, 1; maximus Gallorum 
Cisalpinorum populus , trans Padum, Hh, 17, 4, 21,1. 
Hiet Boii concitant Gallos Gzesatos adversus Romanos ; 
11, 22. Preelio vincuntur ad Telamonem a L. /£milio et 
C. Atilio Coss. , 1I, 28 sqq. Braccati pugnant et leviori 
98 induti, 28, 7 ; cominus fortissimi , solo genere ar- 
morum vincuntur, 30, 6 8q. lis bellum inferunt L. Fu- 
riu el C. Flaminius Coss., I1, 32. Clastidium obsident 
Insubres trajecto Pado , sed ibi caeduntur a Romanis , 34. 
Mediolanum , princeps urbs eorum; Acerra , oppidum 
trumdem , 34, 10 sqq. Romanis se dedunt, 35; a quibus 
ruryus deliciunt cum Boiis , IIl , 40. Eorum fines, supe- 
ntis Alpibus, ingreditur Hannibal, 56, 3. Cum Penis 
"E et dissident a Taurinis, qui Penis diffidebant , 
8. 
ula, ἡ χαλουμένη Νῆσος, regio Gallize ; inter Rhodanum 
& lsaram fluvios , 141, 49, 5 sq. 
Mercaia, urbs Vaccaeorum Celtiberorum , XXXIV, 9, 13. 
), postquam Bosporum Thracicum rojecit, substitit ad 
Asie tui Bos nomen est , IV, 43, 
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lolaus; coram eo ictum est fedus Carthaginiensiom cum 
Philippo, VIL, 9, 2. 

Ionia, XVIH, 32, 2; XXI , 10, 4; XXXIII, 10, 8. 

Jonium mare, contiguum sinui Adriatico; a Siculo mari 
separatur Cocyntho promontorio , 11, 14, 4 684. Apollonia 
venienti (er Adriatico mari) sub introitum ejus sita 
est Saso insula. V, 110, 2. Pari ratione Oricus, Epiri 
urbe , sita dicitur ad ingressum in Adriaticum sinum, 
scilicet e lonio mari naviganti , VII, 19, 2. 

Jordanes fluvius , in lacum influit, V, 70, 4. 

Iphiades, Abydenus, ad Philippum de pace missus a suis, 
XVI, 30, 7. 

Iphicrates : ejus expeditio in Egyptum, XXXIX, 1 b, 2. 

lIrobastus, rebellis /Egyptiacus, victus a Ptolemaeo Epi- 
phane et e curru revinctus , XXIII , 16 , 4. 

Isara, fluvius Gallie , cum Rhodano circumfusus regioni 
quz? Insula vocatur, If1, 49, 5. 

Iseus , Ceryneze tyrannus , abdicat tyrannidem, II , 41, 14. 

Isionda s. isinda, oppidum Pisidic , ut videtur, XXII, 
18, 1. Cives Isiondenses , ibid. $ 5. 

Isjus, cognomen Alexandri ΞΕ οὶ, XVII. 3, 3. A patria 
ductum esse cognomen , intelligi videtur ex c. 10, 9. 

Jamenius, Neonis, praetoris Bacotorum , legatus ad Q. Mar- 
cium, XXVII, 1, 1 sqq.; in carcerem conjectus, mor- 
tem sibi consciscit, 2 , 9. 

Isocrates , criticus et grammaticus, quum publice probasset 
caedem 'Cn. Octavii, a Demetrio Romam missus est , ferae 
similis, XX XII, 4, 5, el c. 6 sq. 

Issa , urbe Illyrize , obsessa ab exercitu Teuta regine, ἃ 
qua defecerant Isszi , 1}, 8, 5. Issaei Romanis se tradunt , 
H, 11, 11 sq. Issii (οἱ Ἴσσιοι) de Dalmatarum incursione 
queruntur apud Romanos , XXXII, 18, 1; oppida di- 
tionis Issiorum, Epetium et Tragurium , ibid. $ 2. 

Ister fluvius, terminus regni Macedonici, I, 2, 4. Limi 
molem in Pontum invehit, qua Stethe dicitur, IV , 41, 
f sqq. Intervallum a Malea promontorio ad eum , XXXIV, 
12, 11. 

Isthmici ludicri participes fiunt Romani, 1, 12, 8. In 
Isthmiorum panegyri T. Quintius senatusconsultum de 
libertate Graecis reddita ἃ Romanis recitandum curat, 
XVIII, 29 ; conf. 27, 3 

Isthmus Caithaginiensis , 1, 73, 5. 

Isthmus Corinthiacus : ad eum sunt Onei montes, II, 52, 
5. 10] castra munitissima deserit Cleomenes, II , 52 seq. 
Per eum ex Peloponneso domum redeunt ΠΟΙ, IV, 13, 
5, et lembos suos trajecit Demetrius Pharius, IV, 19, 7 
$qq. ; et Philippus, V, 101, 4, Fragm. gramm. 132. Ad 
eum pugnatur pugna Romanorum cum Achaeis, qua 
Achai a Mummio debellati sunt, H1, 32, 3, et XL, 
14, 4. Templum et lucum in eo instauravit Mummius, 
XL, 11, t. 

Isthmus Tarentinus : per eum naves transvehendas curat 
Hannibal, VHI , 26. 

Istii: adversus eos mittitur C. Claudius Cos. , XXVI, 7, 1. 

Itabyrium. Vide Atabyrium. 

Italia primum cum exercitu egrediuntur Romani, I, 5, 1; 
12, 5. Ejus ore olim ssepe a Carthaginiensium classibus 
vastata , 1,20, 7; 56 , 2. Ejus incolis ignotus navium bel- 
licarum usus ante primum bellum Punicum, I, 20, 10. 
Ejus figura triangularis, 11, 14. Ejus pars maxime borealis 
sunt campi Cii cumpadani vel Gallia Cisalpina, 11, 14, 7; 
ubertate praestans regio , ΠῚ, 15; IJI, 44, 8. Ibi plurimi 
porci mactantaur, quos Gallia Cisalpina maxime eubmi- 
nistrat , et maritima Italie ora , ab Etruscis et Gallis ba- 
bitata, 11, 15, 3; XII, 4, 8. Ejus populi omnes , ad nun- 
cium adventus Gallorum perterriti , pro Romanis , uon ut 
socii, sed ut pro sua salute erant dimicaturi , IT, 23, 13. 
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Italici populi ( Ἰταλιῶται ) omnes robore et virtute bellica 
nt, cum natura , tum usu, VI, 52, 10 : conf. 

XVIII, 11, 10. Italisee inferioris ora maritima, Magna 

* Grecia dicta, II, 39, 1; I1I, 118, 2. Confer Magna 
Graecia. Itali: inferioris ora , a Freto Siculo ad Tarentum, 
importuosa,, X , 1. Populi illam oram habitantes : Brut- 
tii, Lucani , Daunii efc. Civitates Griccze celeberrima in 
eadem ora, ibid. 1talie imperíum post cladem Cannen- 
sem obtinere se poese desperant Romani, ΠΠΠ, 118, 5. 
Res Italicae immixte rebus Grecorum inde ab Olymp. 
140, et inde ab eodem fere tempore omnes populi ad 
Italiam , ceu communem scopum , oculos convertere cxe- 
perunt, V, 105, 4 sqq. Res in Italia gestas in cujusque 
anni historia primas oinnium exposuit Polybius, XXVIII, 
14, 9 sqq., coll. 2, 8. 

]thomates vel Ithomatas, arx Messeniorum Peloponnesi, 
VII, 11, 3. 

lthoria, Acarnanize locus munitissunus , II, 64, 9. 


J. 


Judxorum gens subigitur a Scopa, Ptolemzi Epiphanis 
duce, XVI, 39, 1. 

Judicia Romz in causis criminalibus exercet populus, VI, 
14,6 500.5; 15, 10; 16, 2; XXIV, 9, 6 sqq. In controver- 
siis civilibus judicia exercent cives e senalorio ordine, 
V1, 17, 7. 

Sextus Julius Cesar, Consul , XXXII, 20, 2; legatus Roma- 


norum ad Achaos, perquam lenia et humana proponit * 


Aclieis; sed horum duces male ei respondent, eumque 
decipiunt , XXXVII, 1-3. 

L. Junius Brutus et M. Horatius, primi Coss. Romani; in 
quorum consulatu ictum est primum foedus Romanorum 


cum Penis; ab eisdem consecratum est templum Jovis . 


Capitolini, III , 22, 1. 

L. Junius Pullus Cos. Lilybseum navigans, classem omnem 
naufragio amittit, I, 52-54; Erycem occupat, 55. 

M. Junius Silanus, Scipioni majori adjutor datus ad. res 
gerendas in Hispania, X, 6,7; XI, 20, 3 sqq.; 23, 1; 
26, 6: 33, 8. 

M. Junius Penna, ad Aríarathem legalus , XXXIT, 13, 1. 

Junonis sacerdotes Argis cum Olympiorum victoribus con- 
tulit Timaeus in suis historiis , XII, 12, 1. Adde XXIII, 
18, 7. Junonis templum Argis diripuit Pharycus, IX , 
34, 10. Ejusdem templum Lacinii, XXXIV, 11,9; et 
prope Cynztham , IX, 17, 1, δὲ vera conjectura ὡς ἐπὶ 
Ἡρείου pro vulgato ὡς ἐπὶ Πρεπίονυ. 

Jupiter, Marti succensens apud Homerum, XII, 26, 3. 
Jup. Homericus a solo Phídia recte expressus, XXX , 15, 
4. Jovem lapidem Quran Romani ex veteri ritu , IIT, 25, 

᾿7 844. Jovis templum ἄδατον in Arcadia, in quo corpora 
redduntur umbrz expertia, XVI, 12, 7. Jovis mense 
(Thebis) aureas laminas detraxit Zeuxippus Boeotus, X111, 
2,7. Jovis Atabyrii templum Agrigenti et Rhodii, ΙΧ, 
27, 7. Jovis Capitolini templum , consecratum a L. Junio 
Bruto et M. Horatio Coss. , III , 22, 1. In eo, in ZEdilium 
serario servantur tabulze feederum, III, 26, 1. Cesbe- 
dium, Jovis templum prope Selgam, V, 76, 2. Jovi 
Homorio (s. Homario) communem tdem posuerunt 
Crotoniatzt , Sybarita , Cauloniate, quemadmodum 
Acbzi, II, 39, 6; V, 93, t0. In Jovis Idzi templo in 
Creta servantur tabulae feederum , XXVII, 16, 3. Jovis 
Lycemi ara Messenz, et columna ad eum posita cum in- 
scriptione in honorem Arcadum, IV, 33, 2. Jovis Olym- 
pii templum Agrigenti , IX, 27, 9, et Athenis, ornatum 
ab Antiocho Epiph. , XXVI, 10, 12. Jovis Olympiaci sta- 
tuam Olympi» miratur L. /Emilius Paulus Cos. , XXX, 
15, 3 sq. Ejusdem templum ornat Mummius , XL, 11, 1. 
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Jus belli, II, 58, 10; V, 11, 3sq. Jasgentium, 1,8, t 
58 , 6 sq. Juris repetendi formula. Fragm. gramm. 3 

Jusjurandum : ejus religio summa apud Romanos , mà 
apud Graecos, VI, 56, 13 sq: Add. 58,3 sq. et$ 13. 

Justitie oculus, XXIV, 8, 3. 

Justitium per 25 annos in Bootia, XXIII, 2, 2. 

Juvenes Roms in judiciis et in salutationibus magnam | 
tem temporis terebant, XXXII, 15, 8; quo pacto 
subeunda pericula et ad fortitudinem exercitari cosa 
rint, VI, 39. 


. K. 


Kerzas (f. Chzereas) unus e ducibus Ptolemiei , ad Ai 
chum M. transit, V, 70, 10; οἱ ab eo Samariz pra 
tur, 71, t1. | 


L. 


Labs, urbs Chattenic in Arabia, XIII, 9, 2. 

Labeatis, regio Illyrie in qua urbs Meteon vel Med 
XXIX , 2, 5. ' 

Labus (sive Labutas), mons ingens, quem trajiciens 
tiochus ex Parthia in Hyrcaniam venit , X , 29, 3; 31 

Lacedzmon , Sparta; Lacedzemonii, Spartani. Laconia 
Laconica regio. De rebus Lacedz:moniorum confer C 
roenes, Lycurgus, Machanidas, Nabis, e(c. — Sparta 
tus, V, 22, 1 sqq. ; urbs dupla major Megalopoli, 
21, 2. Lacedzemonii major populus, quam Achaei pro 
dicti, II, 38, 3. Eorum principatus brevis, 1, 5, 3. 
ravit, quamdiu reges ephoris, veluti parentibos , olt 
perarunt, XXIV, 8 b, 1. De principatu Graecia | 
Medicum bellum, in certamen cum Atbenieosibus 
nerunt, XXXVIII, 1 b, 4. Per Antalcidam pacem fece 
cum Persarum rege, I, 6, 2, turpem, qua Graecas Asia 
vitates Persis prodiderunt, V1, 49, 5, et suum domina! 
in Griecize civitates firmarunt, ibid e£ 1IV,27, 5. P 
state sua superbius abusi sunt, XXXVIII, 1 b, 5. In po 
navali ad /Egos Potamos ab Hermocrate Siculo adj 
XII, 25 p, 6. Capta per dolum Cadmea, auctorem 
puniverunt , nec tamen Cadmeam reddiderunt Thebai 
liberas renunciarunt Graecas civitates, nec tamen I 
mostas suos inde revocarunt, IV, 27, 4. Post Leuctrk 
pugnam arbitrtum contentionis cum Thebanis perm 
runt Achzeis , I1, 39, 8 sqq. , et Messenios federe ext 
806 volunt; sed Achzeorum opera comprehenduntur 
dere Messenii, excluduntur ipsi IV, 33, 8 sq. Tisamen 
Orestis filius, post reditum Heraclidarum Sparta ejeci 
I1, 41, 4 : indeHeraclidarum regnum Spartae ad posti 
propagatum , IV, 34, 5; 35, 14. Colonia eorum, Ly! 
Crete , IV, 54,06; item Tarentum, VIII, 35, 9. Eot 
cognati, Selgenses, V, 76, 11. Lacedzmoniorum r 
publ. e variis formis mixtam voluit Lycurgus, VI, 
8, el c. 10. Ei similem esse remp. Cretensium contend 
nonnulli auctores; a quibus dissentit Polybius, dissi 
lia utriusque reip. instituta exponens VI , 45 seq. For 
reip. a Lycurgo descripta , ad tuendam patrize libertal 
idonea erat ; simulac vero extrinsecus voluerunt imper 
proferre Spartani , deserenda erant Lycurgi instituta," 
48-50. Pulcherrima repub. usi sunt a Lycurgi tempore 
que ad Leuctricam pugnam ; deinde a tyrannis oppre: 
IV, 81, 12 sqq. Apud eos qui jam satis liberorum s 
cepit, uxorem alicui amico cedit, XII, 6 b, 8. In ὦ 

' etiam est, ut unam habeant uxorem tres vel qualuor v: 
atque adeo plures, si fratres sint ; et his liberi commun 
ibid. Tibiam et rhythmum non sine caussa ipsi et C 
tenses , loco tubze, ad bellum adhiboerunt, 1V, 20, 
Μόρα eorum nongenlis viris constabat, Frogm. Aist. 1 
Eorum reges, ex veleri instituto , praxi bello captz ! 
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tim parlem accipiant, I1, 62, 1. Spartanorum regum, 
Cleombroti et Agesilai, contraria consilia, IX , 23, 7 sq. 
Spartam de improviso capturus Epaminondas, spe ex- 
cidit, IX, 8 seq. Spartanorum agrum vastavit Philippus 
Amynte, et oppidorum agrique partem Argivis attribuit , 
partim Teyeatis , aliam Megalopolitanis , aliam Messeniis , 
IX, 28, 5 sqq. ; conf. c. 33, 8 sqq. Isti populi finitimi 
pri celeris semper impetui Spartanorum ex positi fuerunt, 
V, 92, 10. Lacedeemonius et Laconica disciplina imbutus 
Yantbippus, I, 32, 1. In Laconicam cum exercitu intrat 
Antigonus Doson, 11, 54, 8; c. 65, et, vieto ad Sellasiam 
(leomene, Sparta potitus, avitam Lacedemoniis remp. 
restituit, I, 70, 1 ( Conf. Cleomenes) ; Sociali foedere eos 
cmprebendit, IV, 9, 4 sqq.; 15, 4 e£65 16, 5, Brachyllam 
beotum curatorem urbis relinquit, XX , 5, 12. Iis ad 
commune bellum Sociorum contra Atolos copias imperat 
ptor Achzorum , IV, 15, 4 e£ 6; sed illi clam foedus 
εἰ societatem eum JEtolis ineunt, IV, 16,5; 23, 8, et 
imperatas mittere copias negligunt, 19, 10. Regem non 
babentes, internis seditionibus agitantur; alii &tolis fa- 
vent, alii Philippo, qui cum exercitu in propinquo est. 
Adimantus ephorus cum aliis, qui Macedonibus favent , 
ociditar, IV, 25. Philippus, turbis internis se non im- 
ni«cens , societatem cum iis firmat, IV , 24. Ipsi ad co- 
pas conscribendas ad bellum Sociale denuo ex decreto 
Acheorum invitati, IV, 26, 2, sine responso dimittunt 
legatos , et legatum arcessunt ab Atolis, 34. Novi motus 
Scartie ; trucidantur ephori Philippo faventes; fit foedus 
eum £lolis, novi creantur reges, accepto nuncio de Cleo- 
menis morie, IV, 35. Duce Lycurgo rege, Argivis et 
Atbzis bellam inferunt et plura oppida capiunt, 36. Ex 
kedere auxilia mittunt Eleis, 80, 4 sqq. Philippi pra- 
sentia territi, omnes rure copias convelunt, 81, 11; duce 
[πῶ rege, Mesaeniam invadunt, sed re infecta re- 
él, V, 5, 1; 17, 1 sq. Philippus, ex AEtolia rever- 


«s, Spartam petit, et Laconicoam usque ad Tomarum. 


popolatur, V, 18 seq. Eos ad societatem /Etolorum, Ro- 
magorum et At(ali trahere stadent JEtoli; contra ad Phi- 
bppi societatem invitant Acarnanes , IX , 28-39. Praferunt 
&Elolorum partes adversus Philippum et Acheeos , X , 41, 
1. Laconicam, victo Machanida, impune deprzedantur 
Aduri, XI, 18, 8 sqq. Eamdem rursus, regnante Nabide, 
per Philopoemenis stratagema incursant Achaei, XVI, 36 
Κα. Romam legatos mittunt de obsidibus , de vicis La- 
coti, et de veteribus exsulibus, XX, 12. Obeides re- 
tittit senatus , excepto Nabidis filio, XX, 13, 4. Philo- 
κακοὶ coronam decernunt eique nemo est qui hanc 
gatiam deferre audeat, XXI, 15, 1. Qua quidem huma- 
biler primum accepta, Spartam venit Philopoemen et in 
cara conciopatur, ibid. $ 3. sqq. Spartanos 80 occidit 
Philopemen , muros urbis dejicit , et veteres exsules in 
orbem reducit, XXII, 23, 2; XXIII, 1, 1 80.57, 5 8q.; 
11,7; XXI, 17 sq. ; iidem veteres exsules mox legatis 
Romam missis , eosdem Achizeos et Philopeemenem ingrati 
acosant , XXIII, 11,7 sq.5 12,28q.; XXIV, 4 : conf. 
t. 0, 11. Alii legati Laced. a piralis occisi, XXIV , 11. 
Sparta in Fedus Achzeorum recipitur, XXV, 1 etc. 2, 
1 q. De variis generibus exsulum Spartanorum delibe- 
nnt Achiei, XXV, 1, 8 sqq. et c. 3. Rursus de eisdem 
deliberant Achzei, XXVI, 1, et novam legationem utri- 
que Romam miltunt, XXVI, 2, et c. 3, 1. Romanorum 
responsum , 3, 2 sqq. De agro lítigant cum Megalopoli- 
lanis, arbitris Romanis, XXXI, 9, 7. Controversias et 
bellum habent cum Achaeis , quod componere frustra ten- 
(αἱ S. Julius Caesar, legatus Romanorum, XXXVIIT, 2 
8.; XL, 2, 6. 

Kinium , promontorium Italie in Bruttiis, cum celebri 


POLYBIUS — Il. 


241 


Junonis templo, XXXIV , 11, 9 sq. Circa Lacinium fere 
per bienn:um bzret Hannibal, XV, 1, 11. Eodem loci 
in columna eneis tabulis inscribi curavit numerum co- 
piarum, quas partim ip Hispania reliquit Asdrubali fratri, 
Ill, 43, 18, partim quibus ipee in Italia usus est, III, 
56, 4. 

Lacus in Alpibus plures, XXXIV , 10, 19 sqq. “ 

Lacus Μεοίϊουδ, Trasimenus eic. Vide suo loco. 

Lade, insula lonice ante Miletum , XV1; 1a,1e6(14,5: 
ubi pugnata est pugna navalis inter Philippum et Rho- 
dios, ibid. et sqq. 

Ladicus, Acarnan, Triphylie a Philippo prefectus, IV 
80, 15. 

Ladocea (τὰ), locus in agro Megalopolitano , ubi acie victi 
sunt Achei ἃ Cleomene, II, 51, 3; 55, 2. 

C. Leelius , ἃ puero sodalis et comes Scipionis Afric. majo- 
ris, X, 3, 2. Ex eo mulla cognovit Polybius ad Scipionem 
pertinentia, ibid. Solus consiliorum Scipionis erat con- 
scius, X , 9, 1 e£ 4. Classi preefectus, ibid. et 12,2. Ei 
Scipio tradit nobiliores captivos Romam ducendos, X, 
18, 2. Roma ad Scipionem redit, X, 37,6. Pugnat ad 
Beecula, 39, 4. Interest pugni» cum Indibili, XI, 32 seq. 
Cum Scipione Romam redit, X1, 33, 8. In Africa cum 
Masinissa castra Syphacis incendit , XIV , 4. Victum acie 
Syphacem persequitur, XIV, 8 seq. Equitatui preeest 
in pugna Scipionis cum Hannibale, XV , 9, 8, et fortiter 
rem gerit, c. 12, e£ 14,7 86. 

Lsnas, Λαινάτος. Vide Popillius. 

Lestrygones, Leontinum campum in Sicilia habitantes , 
VIH, 11, 13. 

Levi, Vide Lai. 

Lagius, a Diseeo in carcerem conjectus, mox rursus dimis- 
sus, XL, 5,2 seqq. ; conf. 4, 1. 

Lagoras, Cretensis, jussu Nicolai, ducis Ptolemzi, fauces 
prope Berytum occupat, contra Antiochi adventum , V, 
61, 9. Ejus consilio capitur urbs Sardes, VII, 15 seqq. 
primus ipse murum conscendit, 17, 3, et urbem occu- 
pat, c. 18. 

Lagus , Ptolemei pater, II, 41, 1; V,67, 10. 

Lai s. Lsevi, (A&ox, forte Aotot), populus Gallicus, ad 
Padi fontes babitans, II, 17 , 4. 

Lamia, Thessali oppidum, XX, 11, 3 sq; pugna ad 
eam , IX , 29, 2. 

Lamin:e aureee in Jovis ara, XXIII , 2 , 7. 

Lamius, Ambraciota , Etolorum legatus Romam missus , 
XVII , 10, 9. 

Lampeei , Cretenses , a Cnossiorum societate ad Lyttios de- 
ficiunt, IV, 53, 6; urbe sua excipiunt Lyttios , quorum 
urbe , civibus in expeditionem profectis , diruta et incensa 
fuerat ἃ Cnossiis, IV, 54, 5. Ipsi et Polyrrhenii cum 
Achaeo et Philippo societatem ineunt , 55, 1. 

Lampetia , urbs Bruttiorum, XIII, 10, 2. 

Lampsacus, occupata ab Antiocho, XXI, 10, 3; 11, 2. 
Lampeacenorum legati Lysimachir coram Antiocho cam 
legatis libere agunt , XVIII, 35. 

Laodice , soror Andromachi, patris Acheei , uxor Seleuci Cal- 
linici, maler Antiochi M., IV, 51, 4; VIII, 22, 11. 

Laodice, Mithridatis filia, Popti regis, Antiochi M. uxor, 
V, 43, 1 8qq.; filium parit Antiocho , V, 55, 2. ( Neptis 
fuit Seleuci Callinici ex filia , que Mithridati nu- 
pserat , adeoque Antiochi mariti neptis ex sorore.) 

Laodice, Mithridatis filia (soror, μέ videtur, natu major 
superioris), Achai uxor, VIII, 21 seq., educata a Lo- 
gbasi Selgensi , V, 74 , 4. 

Laodice , Persei sponsa, magna pompa a Rhodiis ad regem 
deducta , XXVI, 7,7 8qq. 

Laodice, filia Antiochi Epiphanis , cum Alexandro, qui ejus 
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frater perhibebator, Romam adducitur ab Heraclide, 
XXXIII , 14, 1 84.; 16, 6 844. 

Laodícea ad mare , una e quatwor principibus Syric wr- 
δίδως, V, 45,8; nisi ibi intelligenda Laodicea ad Li- 
banum , ad introitum Campi Marsya sita, sec. Stra- 
bonem. Αἰ Polybius, Antiochum , Laodicea profectum , 
nonnisi trajecto deserto Marsyam Campum jngressum 
esse scribit. Laodicee Syrize Cn. Octavium occidit Lepti- 
nes, XXXII , 7, 2. Laodicenses , XXXII , 7, 3. 

Laodicea Phrygis; ibi diadema et regium titulum sumsit 
Achzeus, V, 57, 5. 

Lapateni, cum eis de deditione per legatos agit Lucius nescio 
quis, Fragm. hist. 26. 

Lapethus , 8. Lapit(hus, utbs Cypri, XL, 12, 6. 

Larinas ager, in Apulite confinibus : in eo est arx Calela vel 
Calena , III, 101, 3. 

Larissa, Thessalíte urbs, ín potestate Philippi , IV, 66,7; 67, 
6; V, 97,4,;99, 1 591.; IX, 18,6; XVIII, 2, 3. Victo 
Philippo, eam petit T. Quintius, XVIII, 10,5; 17, 8. 
Chartophylacium ibi habuerat Philippus , XVIII, 16, 2. 
Lariss:si , V, 99, 4. 

Larissa Cremaste, in. Thessalia, prope Echinum , haud 
procul a mari : eam a Philippo repetunt /Etoli , XVIII, 
21,3 : quo e loco apparet, eamdem Larissam Crema- 
8ten intelligendam esse, XVII, 3, 12, εἰ 8, 9 : quamquam 
ibi non adjectum cognomen. 

Larius lacus, in Alpibus, XXXIV, 10, 21. 

Larymna , oppidum Bootie , XX , 5, 7. 

Lasion , urbs Eleorum , capta a ; Aches traditur, 
IV, 72,7; 73, 1 δ. Videtur in Pisatide fwisse, IV, 74, 
1. Prope eam est Pyrgus , castellum Eleorum ἐν τοῖς Πε- 
ριππίοις, captum a Philippo, V, 102, δ. 

Lasys, 2. Lases, Thespiensium legatus Romam, XXVII, 
1, 1. 

Latina lingua vetus, multum diversa ab ea, qua utebantur 
Romani zetate Polybii , III, 22, 3. 

Latini , ἃ Romanis subacti , I, 6, 3. Latini nominis socii in 
tabulas militares relati bello Gallico Cisalp. 80,000 pedi- 
tes, 5000 equites , II, 24, 10. 

Latium , ἡ Λατίνη χώρα. Ejus oppida maritima antiquis fce- 
deribus Romanorum cum Poenis comprebensa , ΠΙ, 22, 
115; 33,6; 24, 5 et 16. Ibi castellum cedificare vetantur 
Poeni (edere cum Romanis , 1II , 22 , 13. 

Lattabus, JEtolus, conventum Beootorum violat, IX , 34. 
11. 

Laurentinus populus, in ora Latii, antiquis Romanorum 
foederibus cum Poenis comprehensus, III, 22, 11524, 


16. 

Lebadenses legati ad Q. Marcium , ex Lebadia Bootim, 
urbem suam Romanis tradunt, XXVII, 1, 4. 

Lebecii , s. Libicii , populus Gallicus , circa Padi fontes, IJ, 
17 , 4. 

Lechsum, Corinthi portus ab occidente : eo conveniunt 
naves Philippi et Acheorum, V, 2, 4; in portum rede- 
unt, 17,8524, 12. Adde V, 25,4, 28, 3. 

Lechete. Λεχητῶν regulus Indibilis sec. codices ; vel Aso- 
Ὑητῶν, pro 'Deoyntóv, X , 18, 7. 

Legati decem ordinandis provinciis. Vide Decem legati. 

Legatiregam pepulorumque in senatum Rome introducuntur 
a Consulíbus, VI, 12, 2, et, his absentibus, ἃ pre- 
tore , coll. XXII, 1, 3; XXIV, 1,8; interdum a tribu- 
buno plebis invito prsetore, XXX, 4, 6. Legati populo- 
rum sociorum in urbem statim intromittuntur ; legati po- 
pulorum quibuscum bellum est Romanis, ultra Tiberim 
tendere jubentur, XXXV, 2, 3 sq. Persei legati Roma et 
Italia jubentur excedere, XXVII , 7 ; pariter legatus Pto- 
ἰοιηδοὶ Philomet. XXXII, 1, 3. 


Legationes diversorum populorum regumque 
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XXV, 1; in Egyptum misse, XXVIII, 10, 8 44. εἰ 
16, 3, 017, 3; XXIX , 9, 6; ad Antiochun, Epipkann 
XXIX, 9,6; ad Attalum, XXVIII, 10, 7 ; ad Phils 
regem, 1V, 15, 1 8q.; 64, 1 $8qq.; Rbodum, XVI, : 
Romam , XVII, 10, 11; XXIV, 10; XXV, 2, 3 εἰ 
XXVI, 18qq.; XXXI , 6, 1, e£c. 8; XXXIII, 2; XXXI 
13; ad Romanum Cos. Q. Marcium , XXVIII, 10 $4. 
Syriam , XXIX, 9,6; Conf. Achzi. — JEtolorum : 
Rhodios et Athenienses, XXI, 8, 10; Romam, XY 
10, 9; XXI, 1; XXII, 8,11, et c. 9, 7 sqq.; XXI 
18 8q.; XXII , 13, 15 sq. δέ c. 14. Conf. toli. — Αἱ 
pandri regis , Romam, XVII, 10, 7. — Antiochi Ma 
ad Scipiones , XXI , 10 &qq.; XXI, 13; Romam, XXI 
Antiochi Epiphanis, Romam, XXVII , 17, ef XXV 
1; XXVIII, 18. — Aravacarum, Romam, XXXV,? 
Ariarathis, ad Cn. Manlium procos, XXII , 24, 4: 
Ariarathis filii, Romam, XXXI , 14; XXXII, 3. — 4 
civitatum , Romam adversus Eumenem , XXXI, 6,4 
Attali, Romam. Vide Attalus , Attali filius. — Alben 
sium : 'ad Attalum, XVl, 25; in Egyptum, XXVI, 
Romam, pro A£tolis , XXII, 14; pro Haliartiis et pro 
XXX, 18; ad Scipiones , pro FEtolis , XXI, 2; pro st 
deprecandam mulctam, propter Oropi vastationem im 
sitam, XXXIII, 1, 9. Conf. Athenienses. — Beotort 
ad T. Quintium, XVIII, 26; Romam , XXIII, ?, 9. ( 
thaginensium. Vide Carthago et Carthaginienses. Et 
de ceterorum sive populorum sive regum legationi) 
vide nomina ipsorum , et Argumenta capitum. Ro 
norum legationes ad exteras gentes decernuntur mitt 
turque ἃ Senatu, VI, 13, 6 sq. Legatus Komasgus 
insidias necatur a Teuta regina, II, 8, 12; ia Sy 
XXXI , 19, 1; alii ἃ GaHis, II, 19, 9; alii violantur 
Oxybiis, XXXIII, 7; a Panis, XV, 2. /£milio le 
Romano festive illudit Philippus , XVI, 24. Celebris ἢ 
tio C. Popillii in Zgyptum ad Antiochum Epiphan 
XXIX , 11. Scipio Africanus , legatus ad regna terrar 
orbis componenda , nonnisi quinque servos secum hab 
Fragm. hist. 68. 


Leges. Vide Lex. 
Legio Romana. Quatuor legiones consulares quotannis leg 


Romani (VI, 19, 6 sq.), peditum quamque 4000, « 
tum 300, I, 16, 2; interdum ped. 4200, interdum 50 
equitum vero alias 200, III, 107, 10 sq.; VI, 20,8 
Bello Gallico Cisalpino, quatuor in Etruriam missm st 
quaque peditum 5200, equitum 300, II, 24, 3; quih 
cum erant Sociorum pedites 30,000; equites 2000, &i 
$ 4. Bello Punico secundo, in pugna ad Trebiam , jon 
erant quatuor consulares, continentes 16,000 ped 
Romanos, socíos 20,000; equites Romanos socios 
4000, III, 72, 11 sq. 1n pugna Cannensi, octo jum 
erant Roman? , quarum cuique altributus erat sus 
merus sociorum , III , 107 , 9. Sociorum numerus, leg 
Romane attributorum , peditum par, equitum plerum 
triplex , ΠῚ, 107 , 12; VI, 26,7; conf. VI, 30, 2. Le 
Romana, distingaitur ἃ sociis , H, 24, 3, 54.; ni, " 
12, et X , 16, 4. ubi δύο στρατόπεδα Ῥωμαϊκὰ εἰ δύο σι 
τόπεδα συμμάχων conficiunt duas integras legiones c 
sulares. Quatuor legiones quatuor complent classes; pri 
legio dicitur prima classis, et sic porro; cum quibus 
Regulus et L. Manlius Coss. Africam petunt, I, 26. Qua 
legio a Boiis obsessa in Tannetis vico, III, 40, 13. 


Lembus, Illyriorum proprium genus navigii, Υ͂, 109, 


Ante primum Punicum bellum, lembum nullum hate 
rant Romani, I, 20, 13. Lembi, classem Romanam 
Siciliam navigantem praeire soliti I , 53, 9. Lembi cesta 
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hant 5000 ITlyrios, 11, 3, 1. Lembis doobus, nen am- 
ius, Lissum preetervehi licet Illyriis ex lege fcederis 
m Romanis , II, 12, 3. Lemborum magnum numerum 
alli in Rhodano babebant , quibus negotiationem mariti- 
am exercebant , III, 42, 2. Lembis Rhodanum trajicit 
ercitos Hannibalis, 43, 2. Classem lemborum centum 
rat Philippus ad militem, V, 109. 
mbi per 1sthmum Corinthiacum transvehuntur : vide 
thmus. 
aus insula, cum Delo, Atheniensibus petentibus datur 
seoatu Romano , XXX , 18, δὲ 18 a. /Ethalia etiam no- 
nantur, XXXIV, 11, 4. 
ulus, XVII, 31, 1, eic. 
ornelius Lentulus , legatus Romanorum ad Ptolemmom 
Direm Cyrenen , XXXIII, 1, 4. 
4aiolus , legatus ad res Graecise et Asise inspiciendas, 
XXI, 23, 9. 
ornelius Lentulus , unus ex decem legatis T. Quintio ἃ 
satu missis poet bellum Philippicum ; navigat in Asiam, 
| Burgylia. urbem liberat , XVIII, 31, 1; revertitur Se- 
abriam in Thraciam, et inde Lysimachiam abit ad col- 
quem cum Antiocho, XVIII, 33, 1 sq., coll. 32,3. 
ornelius Lentulus, frater Servii, XXVII, 2, 12; lega- 
s Romanorum ad Attalum et Prusiam , XXXII, 26, 1; 
IXill , 1, f. 
ries Cornelius Lentulus , Chalcidi praeficitur a Q. Mar- 
0 legato Romanorum , XXVII , 2, 8. 
. Vide Leon, et Leones. 
tritus, ad devastandam Galatiam mittitur a Pharpace 
XV, 4, 1 et 6. 
à, prefectus equitatus Macedonici in praelio ad Cynos- 
phalas , XVIH , 5,2. 
à, dux copiarum ab Eumene auxilio missarum Cydonia- 
s Crelensibus adversus Gortynios, XXVIII, 13, 2 sq. 
bes nonnisi senio confecti invadunt homines; capti e 
"Xe suspendontur, XXXIV, ín Jine, fr. lat. Leonum 
niitodo in Africa, XII, 3, 5. Leo, qui Persarum regis 
quum invaserat , e(c. Fragm. his. 10. 
niis, ad mortem voluntariam proficiscitur, IX , 38, 3. 
oidas, secundus ejus nominis , socer Cleombroti, re- 
ho Spartae excidit , IV, 35 , 11. . 
bini, Leontiaorum oppidum , Leontium , in Sicilia , «bi 
Cus es Hieronymus rex Syracusanorum. Situs etl 
aries urbis, VII , 6. 
uium, urbs Achaiz , ex 12 primum olim fcederatis , II, 
1,8. Eo se praeda e Phareeensium agro facta recipit 
Aripidas tolus, dux Eleorum, V, 94, 5. Civis Leon- 
tiis ve] Leontensis, XXVI, 1,8. 
nus, comes Philippi regis, cetratorum prsefectus re- 
iqutur ex testamento Antigoni, tutoris Philippi, IV, 
7,8; V, 27, 4, totus in potestate Apellis, qui ad se 
uem potestatem trahere molitur, IV, 87, 9. Ejus et 
pelis malas artes. intelligit Philippus, V, 1, 8. Conju- 
«cum Apelle et Megalea , de impediendis consiliis regis , 
^; , 8, Per ejus perfidiam Palus oppidum Cephalleniz: , 
Duro jam subruto , non capitur, V, 4, et 106, 7. Consi- 
un Philippi Thermum pergendi impedire conatur, V, 7. 
itbes lietis Philippi dolet cum Megalea, V, 14', 11. Post 
Xm Arstum in via publica lapidibus incessit, mox 
"ro e tumultu se subducit, V, 15. deprehenso Megalea , 
Tum regem minus terrere non posset, sponsorem se dat 
Ko mulcta Megalese dicta, 16. Argis c:edem patraverat 
9t discessum Antigoni , 16, 6. Seditionem militum con- 
lat adversus Philippum , et Apellem advocat , V, 25 seq. 
Megaleas aufugit, sponsor ejus Leontius in 
"ixnla conjicitur, moxque necatur jussu Phulippi, 27, 
Werto, Y, 100, 7. 
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Leontius, praefectus praesidii /Egyptiaci Seleacito , coactus 
proditione minorum ducum, urbem Antiocho M. tradit, 
V, 60, 9 sq. 

Lepidus. Vide milius. 

Lepreum, oppidum Triphylie in Peloponneso, IV, 77, 9. 
Cives Lepreate, excedere coacto preesidio Eleorum et 
Ztolorum , Philippo urbem tradunt, V, 79, 2; 80 toto. 

Leptines , Syracusanus, socer Hieronymi, I, 9,2 sq. 

Leptines , occisor Cn. Octavii legati Rom. in Syria, XXXII , 
4 ezxtr.; homo fanaticus, Romam missus a Demetrio So- 
tere, remissus a senatu, 6 sq. 

Leplis , oppidum Libyz , ubi pugnat Matho , dux rebellium, 
cum Amilcare, 1, 87, 7. 

Lergeta. Conf. Lechetse. 

Leucs, oppidum Peloponnesi , ditionis Argivorum, ad si- 
num Argolicum inter Prasias et Cyphanta portum ; Ar- 
givis eripitur a Spartanis, 1V, 36, 5. Confer Prasis et 
Cyplianta. 


Leucs, locus Lacomice, inter Acrias et Boearum agrum 
ad oram sinus Laconici , V, 19, 8. 

Leucas vel Leucadia, peninsula cum urbe cognomine ,- 
Acarnanie contigua , et ab ea nonnisi Diorycto sepa- 
rata, id est canali manu facto. Vide Dioryctus. Eo ex 
Cephallenia navigat Philippus ; inde in Ambracicum si- 
num , V, 5, 11 sq. ; eodem redit, V, 16, 5, et inde Corin- 
thum repetit , 17, 8. Adde XXII, 9, 19 : Scerdilaidze lembi 
Leucadem appellunt , et ibi piraticam exercent, V, 95,1 
8qq. ; 101,1; 108, 1. Philippus ibi cum classe stans , Ro- 
manam classem observat, V, 109, 9. Eam aibi a Romanis, 
post bellum Philippicum, poetulant &toli, XVIII, 30 , 8. 

Leuctra (τὰ) oppidum Laconiz. Leuctrica pugna, 1, 6,1; 
XII, 25g, 3 854. Post eam contentionum suarum arbitrium 
Thebani οἱ Spartani Acbzis permittunt, II, 39, 8. A Ly- 
curgo usque ad eam pulcherrima republ. usi sunt Lacedee- 
monii, IV, 81, 12. Leuctricis temporibus summam gloriam 
et potentiam adepti sunt Booti, XX, 4, 2. Paulo ante 
eadem tempora mari hausta est Helice , urbs Achais, II, 
41 , 7. Ad ea postquam in historia sua pervenit '"Theopom- 
pus, subito abrumpit filum, et ad res Philippi transilit , 
VIII, 13, 3. 

Lex apud Romanos servum necat fugitivum, I, 69, 5. Lex 
de dividendis agris, a C. Flaminio lata, magnorum causa 
malorum , H, 21,7 sq. Legum sanciendarum apud Ro- 
manos arbiter erat populus, VI, 16, 10; 16, 3. Adde 
Lycurgus , Zaleucus. 

Liba vei Libba, urbs Mesopotamig ad Tigrim; Jor te 
eadem cum Lambana vel Labbana , V, δι, 2. 

Libanus mons. Inter ejus et Antilibani radices Marcyas 
campus , V, 45, 9. In eorundem confinibus oritur Oron- 
fes, per Amyces Campum Antiochiam fluens , V, 59, 10. 
Ejus radices oram maritimam Phoniciie , circa Platanum 
et Porphyreonem, in angustum spatium cogunt , V, 69, 
1 sqq. , coil. 68, 6. 

Liber, fide Liberalia. 

Libera civitas. Vide Civitas, et Democratia. 

Liberalia, ab Arcadibus solennibus ludis celebrata, Atovu- 
σιαχοῖς αὐληταῖς, IV, 20, 9. Liberi patris theatrum, τὸ 
Διονυσιαχὸν Θέατρον, ludis scenicis agendis, Alexandrize, 
XV, 30, 4. Conf. Theatrum. 

Libicii. Vide Lebecil, 

Libra Romana. Talentum optimi argenti Attici non minus 
80 libris Romanis pendit , XXII, 26, 19. 

Liburnus mons, τὸ A(6upvov, III, 100, 2. Foréasse mendosa 
scriptura , pro «à Τάδνρνον, Taburnus mons. 

Libya. Vide Africa. Libycum bellum ; vide Africum bellum. 

Libyphenices, iu priesidiis Ponorum in Hispania, LII, 33, 15. 

L. Licinius Lucullus , Cos. cum A. Postamio, XXXV, 3, 7. 


» 
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M. Licinius, vir podagricus , uhus e legatis ad pacem inter 
Prusiam et Nicomedem componendam missis, XXXVII, 
1h, t $q. 

P. Licinius Crassus Cos. praelio victus ἃ Perseo, pacem 
petenti. hosti negat, nisi penitus se jn potestatem tradat 
Romanorum, XXVII, 8. Princeps legatorum ad Gallo- 
graecos , XXX, 3, 7. 

Ligeris amnis ; super eum est Corbilo emporium, XXXIV, 
10, 6. 

Ligures, XXXIV, 10, 18; habitant utrumque latus Apennini 
montis in superiori Italia, II, 16, 1. Eorum fines, ibid. 
Sunt mercenarii Peenorum , 1, 17, 4; 67, 7; 1I1, 33, t6. 
Ligures contra Magonem pugnantes , nescio ubi , Fragm. 
hist. 31. Bello vexant Massilienses, XXXTIIT, 4. Populi 
Ligures, Oxybii et Deciaue , legatos violant Romanorum , 
bello eos domat Q. Opimius consul , XXXIII, 7 seq. Li- 
guria , 11, 31, 4; III, 4t, 4; VII,9,6 sq. Ligusticum 
scutam , XXIX , €, 1. 

Lilybeeum , promontorium Sicilise , ad occasum hibernum, 
dividens mare Africum a Sardoo, I, 42, 6. 

Lilybseeum, urbs et portus Sicilise, in potestate Peenorum, 
Ι, 25, 9; 42, 7; pertinadi studio et labore frustra 


obsidetur eppugneturque ἃ Romanis, 1, 41-48; et 53 8q.; 


55,3 sq. Ei prefectus Himilco, I, 42, 12; 53, 5. Ibi 
classis Romana, in ancora stans, partim capitur, partim 
crematur, I, 53. £o navigans L. Junius, omnem clas- 
sem naufragio amittit, 54. Finito primo bello Punico, 
reliquas suas copias eo contrahunt Poni , et inde in Afri- 
cam trajiciunt, 1, 66, t. Ibi magnos apparatus ad secun- 
dum bellum Punicum in Africam transferendum facit Ti. 
Sempronius, Ill , 41, 3; 61,8 sq. 1bi classem Romanam 
tn statione locat Cn. Servilius , HII, 96, 13; V, 109, 6. Ea 
classis in Italiam reducitur, IIT, 106, 7. De eadem decem 
naves Rhegium missz, Scerdilaidse sucoursuree, Panicum 
pavorem incutiunt Philippo, V, 110, 2 sq. et $ 9. Eo 
Ῥωηΐ, tertio Punico bello, ebsides mittunt Romanis, 
XXXV1,2,6; 3,6 sqq; XXXVII, 1 e, 3. Eo arcessitus 
a Manilio consule Polybius , XXXVII , 1 e, 1 sqq. Lily- 
beetanus ager, 1, 39, 12. 
Limax, vi interioris mechanismi gradiens et salivam ex- 
spuens , producitur in theatro Athenis , Xll, 13, t1. 
Limnea , urlw Acarnanie cum portu , in sinu Ambracico, 
5, 14, 6,5; 14,2. 
Limnzeus, Asize dynasta, dona mittit Rhodiis, V, 90, 1. 
Limnseus , Philippi legatus de pace ad T. Quintium , xvilI, 
17, 4. 
Limnieus , Polemocratia filius , obses a Perseo mittitur Gen 
thio, XXIX, 3, 6. 
Limopsoros (λιμόψωρος), morbus castrensis, quasi dicas 
scabiem e fame ortam, IIT, 87, 2. 
Lingones , populus Gallicus , cis Padum habitans, ad Adria- 
ticum mare, ab oriente Boiorum, supra Senones, lI, 17, 7. 
Lingua. Vide Latina lingua. Linguarum varietas tumultum 
excitat in Peenorum exercitu, T, 67, 3 sqq. Multilinguis 
exercitus Hannibalis , XV, 12 , 9. 
Lintres ex una arbore in Rhodano, μονόξυλα πλοῖα, III, 42, 
2; 43,2. 
Lipara urbs, ejusdem cum insula nominis; oppugnatur a 
Romanis, I, 24, 13; capitur, 39, 13. Ad eam capitur Cn. 
Cornelius consul, 1, 21, 5 $qq. 
Liparese insulz, emdem qua ;Eolice et Vulcanic , qua- 
rum una est Lipara, I, 25, 4. Pugna navalis ibi com- 
misea, I, 25. Lipare, XXXIV, 11, 19. 
Lissus, I, 16, 3, urbs Illyris; de cujus situ et arce, 
Acrolis60 , vide VII, 15, 3 sqq. Ultra Lissum pluribus 
quam duobus lembis navigare vetantur 1llyrii ex (cedere 
cum Romanis, II, 12, 3; contra quod facit Demetrius 
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Pbarius com Scerdilaida , III, 16, 13; IV, 16, 6 Ur 
et Acrolissum capit Philippus , VIII, 15 seq. Bi wruim 
Genthius, rex ΕἸ γε, XXVII, 8, 4. 

Lissus, Sicilie fluvius, Leontinos przeterfinens , VB, 6, 

Liters. Vide Epistola. 

Literte alphabeti in quinque tabellas relatz , ia utum sp 
rum facibus dandorum , X , 45 seq. 

C. Livius, Tarenti praefectus , sua incuria οἱ luxuria com 
sit, ut urbe Hannibali proderetur, vi, 237,7 & 11; 
1 $qq. ; in arcem evadit, 32, 6. 

C. Livius Salinator, vincit classem Antiochi, XYIJ,! 
Legatus ad Prusiam , XXI, 9, 13. 

M. Livius Salinator Cos. cum Claudio Nerone Asárubal 
fratrem Hannibalis , acie vincit, XI, 1 et 3. 

Lixus, Africae fluvius, XXXIV, in fine, fr. lat. 

Lochagus , nomen pr. viri toli Romam abducti, IY 
13, 14. 

Locri vel. Locrenses (cogn. Epizephgrii), civitas Va 
Gracie, X,1,4; XII, 10,5; 11, 2 et 7. Siculos, inl 
rem Italiam incolentes , sedibus ejecerunt , Xil, 5, 
doloso federe cum eis facto , XII, 6. Romanis βοτὰ 
modato prebent, primum in Siciliam trajicientibe 
20, 14. Eorum agrum populatur Amilcar Barca, I, 5 
de iis bene meritus est Polybius, XII, 5, 1 sqq. Eo 
origo, XII, 5, 4 sqq. Nobilitas apud eos a feminis de 
tur, ibid. et XII, 6 b, 2; centum familia; virgiaes: 
tannis Ilium misste; Phialephori, eic. ibid. De eo 
origine sententiam Aristotelis temere  insectatu 
Timeeus , XII, 8 sqq. Servos alere non licuisse iis, coa 
dit Timzeus, XII, 6,7 sq. Contrarize opinionis ral 
affert Polybius, XII, 6 aet 6 b. Origo proverbü, Le 
sium promissiones , XII, 12 b. Leges eorum, aucio 
leuco, ΧΙ͂Ι, 16. 

Locri Graeciam habitantes , XIT, 10, 2; duplices, XII, 
2 $q. ; 12, 5. Tuti non sunt quamdiu Philippus Chal 
tenet, XVIT, 11, 6. Liberi renunciapntur ex senalus 
8010 Romanorum, XVIII , 29, 5; ita tamen , ut lol 
concilio sint attributi , 30, 9. Rezio Locris; ex ea Ph 
pus deducere priesidia jubetur a T..Quintio , XVII, 10 

Logbasis , Selgensis , patriam Achao prodit, V, 74 seq.; 
prebensus occiditur, 76. Hospes fuerat Antiochi illius 
in Thracia est mortuus; et educaverat Laodicen, AC 
uxorem, 76 , 4 sq. 

Longanus , fluvius Sicilie , per Mylseum campum decur 
1,9,7. 

Lorica peditum Romanorum, VI, 23, 15. Equites olim à 
cas non habuerant , 25, 3 66. 

Lotophagorum insula , Meninx , I, 39, 2; XXXIV, 3, 1? 

Lotus arbor, et ejus fructus, xil. 

Lucani, oram inferioris ΠΑΡᾺ incolentes, X,1,3; ἃ 
Romanorum, Π, 24, 12. 

Luceria , Romanorum colonia in Daunia, III, 88, 5; € 
agrum populatur Hannibal, ibid. ; abest 15 M. P. 4G 
runio, III, 100, 1 et 3. 

Lucius. Vide /Kmilius , Czecilius, Cornelius, Του οἱ 
Valerius, et c. 

Lucius nescio quis cum Lapatenis de deditione agit, Prof 
hist. 26. 

Lucius , nescio quis, Romanus, imprudens, receptum s 
nullum reliquum fecit , Fragm. gramm. 15. 

C. Lucretius, praetor, cum classe stans ad Cepballeniss 

naves petit a Rhodiis, quas illi mittant Cbalcidem, 4 

et ipse venerat, XXVII , 6, 1 et 13 sqq. 

Sp. Lucretius, legatus Romanus cum Co. Octario ad n 

Syrize et aliorum regum inspiciendas, XXXI, 12,9; 

Cappedociam venit, 13, 4 sqq. 

Lucullus. Vide Licinius. 
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di, eideOlympia ludicra ; Nemea ; Isthmia. Ludi Circen- 
68 L. Apicii, XXX , 13. Ludi a L. E£tnilie Paulo in Mace- 
lonia celebrati, XXXI, 3, 1; ab Aftiocho Epiphane ad ' 
Dsphaen, XXXI, 4. Confer mox Ludicra. 

diera paerilia, et ludicra virorum, quotannis celebrata 
ipod Arcades, IV, 20, 9. Ludicrum solenne Minervae 
elebravit Attalus , IV, 49, 3. 

te defectus : Gallis, qui cum Attalo erant, Joco ostenti, 
J, 78, 1 sq. ; terret Niciam ad Syracusas , IX , 19, 1 sqq. ; 
'ersei regno interitum significat , XXIX , 6, 8 sq. 

pus ex homine , ut est in fabula Arcadica, VII, 13, 7. 

8i vel Lusa (τὰ), oppidum Arcadiz, inter Cynzetham et 
Aitorem : ibi lucus et fanum Diane , direptum ab tolis, 
V, 18,9 sqq. ; 19, 4; 25, 4; IX, 34, 9. Lusiaue partem 
acrorüin Yasorum dant /Etolis, IV, 18, 11. 

Niznia; in ea moratur Asdrubal Gisconis fil. circa Tagi 
sum, X , 7, 5. Ejus ubertas, XXXIV, 3, 4 sqq. Ibi thyn- 
iorum copia , glande vescentium, 8, 1 sqq. In Lusifanos 
"pedilionem suscipit M. Marcellus, et urbem Nercobri- 
am capit, XXXV, 2,2. Conf. Fragm. hist. 27. 

Bus, rivus Megalopolitidis Arcadisz, influit in Alpheum 
and procul Lycoa oppido, XVI, 17, 7. 

síratio exercitus Macedonici, XXIV, 8 b, 4; exercitus 
homani, XX]I , 24, 9. Lustrationem urbis sux instituunt 
Mabtinenses post transitum legatorum Cynzethensium, 
IV, 21, 9. 

utrum. Vide Φωλεός. 

Lutatius (Catulus) Cos. cum classe in Siciliam abit. et 
Drepana urbem oppugnat, I, 59; ad /Egusam insulam 
cum classe Romana aggreditur Punicam , commeatu onu- 
iam Érycem devehendo,, duce Hannone, I, 60. Victor, 50 
aves hostium demerygit, 70 capit, I, 61. Pacem facit 
cum Pomis , duce Amilcare , I, 62; III, 21,28q03.; 29,3; 
30, 3. 

Lutatios, vir consularis (superioris filius, Cos. A. U. 
344), triumvir dividendis agris, prehenditur et captivus 
tenetur a Gallis Boiis, IIT, 40, 9. 

us. De peregrino luxu Romam introducto queritur Cato, 
JXXI, 24; eum fugit Scipio Zmilianus, XXXII, t1,3 


5ῃ. 
caus Jupiter. Vide Jupiter. 
ΜΟΙ : in ea seditionem movet exercitus Achsei , contra 
Syriam proficiscenlis, V, 57, 6. Eam a Romanis post bel- 
lum Antiochicom Eumeni dari , consentiunt Rhodii, X XIT, 
ὅ,14: οἵ dalur ei, XXII, 27, 10. - 
Kstiom, regio (μέ videtur, non urbs) Crete , Cnossiis 
«demta a Gortyniis , et Rauciis attributa , XXIII, 15, 1. 
'ehnidiom , urbs Illyrici, per quam transit via Tgnatia, 
XXXIV, 12, 7; nescio an eadem cum Lychnide. 
Ydinidius lacus, in Illyria; circa eum sunt civitates En- 
chelanes , Cerax , Sation , Boei, V, 108, 8. 
Ychnis, urls Illyrie (alias Lychnidus, XVIII, 30, 12. 
Conf. Lyehnidium. 
γᾶδ el Caria usque ad Meeandrum Rhodiis dantur a Ro- 
iánis post bellom Antiochicom, XXII, 7, 7;27,8; XXIII, 
3,7. Sed Lycii, intercedentibus apud Romanos Iliensibus, 
υἱ socios se attributos Rhodiis, non ut subditos, autu- 
mant; inde gravis contentio, XXIII, 3, et bellum, ad 
quód Eumenem advocant Rhodii, qui tamen male de 
Rbodiis in eo bello meretur, XXV, 5, 13; coll. XXVII, 
66. Lycii a Rhodiis subiguntur; interim legati Lyciorum 
Roma redeunt, et Romanorum adveniunt legati , signi- 
ficantes, non pro munere, sed ut socios et amicos Rho- 
diis altribatos fuisse Lycios, XXVI, 7. Denique prorsus 
liberi pronunciantur cum Caribus, XXX, 5, 12 et 16; 
XOH7,4. . 
Τα, Acarnanum legatus ad Laced:zemonios pro Pbi. 


lippo adversus /Etolos et Romanos; ejusdem oratio , IX , 
32-39. 

Lyciscus , J£tolus , homo turbulentus et seditiosus, XXXII , 
20 a, 1. Pessimus preeclare vitam finit , ibid. ᾧ 3. Ejus 
mors honesta JEtoliam e turbis eruit, ibid. e£21, 1. 

Lycoa, Arcadise oppidum, XVI, 17, 5et 7. 

Lycophron, Rhodiorum legatus Romam adversus Lycios , 
XXVI , 8, 4. 

Lycopolis, /Egypti urbs , in qua magnates rebelles. obeedit 
Ptolemzus Epiphanes , XXIII, 16, 1. 

Lycopus, Atolorum legatus Romam, interceptus. ab: Epi- 
rotis, XXII, 8, 11,9, 7 sqq. 

Lycortas, Polybii pater, XXIII, 1, 6; confirmavit ot ali- 
quantisper durare fecit Foedus Achaicum, 11, 40,2: 
proximus virtute post Philopaemenem , XXIV, 9, 2. Le- 
gatus ab Achzeis ad Ptolemaeum Epiph. , cui jusjurandum 
foederis daret et ab eo acciperet , X XIIE, 1; 65 7, 1 sq. In. 
eo negotio levitatem committit, notatam ab Arist&eno. 
praetore, XXIII, 9. Coram Cecilio Metello defendit ea 
quie Sparte gesta sunt ab Acheis, praetore Philope- 
mene, XXIH , t0, 8. Praetor Achmorum electus , Messe- 
niorum fines invadit, XXIV, 11, &; caedem Philopceme- 
nis ulciscitur et Messenios in fidem recipit, XXIV, 12; 
XXV, 1, 1. Eo auctore, Spartani in societatem Achzeo- 
rum recipiuntur, XXV, 1, 6 sqq. Rursus legatus nomina- 
turad Ptolemaeum Epiphanem, sed morte regis praepeditur 
legatio, XXV, 7. In deliberatione de exsulibus Spartanis, 
Don temere cedendum mandato Romanorum censet, 
XXVI, 1, 28qq.; suspectus videtur Romanis, XXVIII, 3, 
7. Perseo Romanisque pariter nec opem ferendam , nec 
resistendum , censet, XXVIII, 6, 3. Ptolemasis auxilia 
mittenda censet, XXIX , 8, 2; 9, 1. Dux copiarum auxi- 
liarium , aut saltem /Egyptiacarum , petitur a Ptolemieis , 
XXIX, 8,5; 10, 7. Ejus statue restitue, XXXVII, 1 g. 

Lyctus et Lyctii. Vide Lyttus et Lyttii. 

Lycurgus, Lacedzemoniorum rex et nomotheta , pulcherri- 
mam instituit rempubL, IV, 81, 12 : quam e variis 
miscuit rerumpubl. formis , VI , 3, 8, et c. 10 sq. Avaritia 
e repub. sublata, omnem simul dissensionem civium 
seditionemque sustulisse perbibetur, VI, 46, 6 sq. Va- 
ria ejus inetituta , VI, 48-50. Ejus ratio ad Pytbiz ora- 
cula referendi sua instituta, confertur cum Scipionis 
Africani majoris ratione, X , 2, 8. 

Lycurgus , Lacedaemoniorum tyrannus ; post mortem Cleo- 
menis, quamvis non esset ex regia stirpe, corruptione 

, ephororum rex creatus , et Herculis propago declaratus, 
IV, 2, 9; 35, 14. Inita statim cum .Etolis societate, 
Argolidem incursans, plura Argivorum oppida capit , et 
jus predam de Achaeis capiendi edicit, IV, 36. Athe- 
nzum Megalopolitidis obsidet, IV, 37, 6 , capitque, 60, 
3. Chilonis vim, in domum ipsius irruentis , effugit , IV, 
81, 6 sq. In Messeniam irrumpit, V, 5, i. Re infecta 
redit, et Tegeam urbem occupat ; sed , arce frustra ob- 
sessa, domum redit, V, 17, 1 sq. Philippo Laconicam cum 
exercitu percurrenti frustra insidiatur prope Spartam, 
V, 21 844. Falso crimine apud ephoros delatus , quasi res 
novas moliretur, concursu ad domum ipeius facto, in 
/Etoliam profugit , V, 29, 8 sq. In patriam revocatur ab 
eisdem ephoria, reditque, V, 91, sq. Incursionem in. 
Messeniam frustra molitur, 92. 

Lycus, fluvius Asi» minoris, quo trajecto Attalus ex 25 0- 
lide in Mysiam transiit, V, 77, 7. 

Lycus, fluvius Assyrie in Tigrim incidens, V, 5t, 4. 

Lycus, fluvius Phenicize : Angustize ad eum, V, 68, 9. 

Lycus Pharacensis, propreetor ditionis patriae , contra Eu- 
vipidem tolum, ducem Eleorum, feliciter pugnat, εἰ 
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plures nobiles Eleos vivos capit , V, 94. Eleos ex insidiis 
petens caedit fugatque , V, 95, 7 sqq. 

Lycus, Rhodiorum dux, Caunios sub imperium redigit, 
XXX, 5, 14. 

Lydia. Confer Sardes. Ibi sedem habet Achzeus, V, 57, 4. 
Ejus satrapa Zeuxis, XXI, 13, 4. Eam post bellum An- 
tiochicum Eumeni dant Romani, XXII , 27, 9. Lydi jacu- 
latores in acie Antiochi M. ad Raphiam, V,79, 115; 82,11. 

Lydiadas, Megalopolitanorum tyrannus, sponte deponit 
tyrannidem, II, 44, 5. Perit bello Cleomenico , 1}, 51, 
3. Oppidum Aliphera Eleis tradiderat, IV, 77, 10. 

Lydiadas, Megalopolitanus, Achseorum legatus Romam, 
XXVI , 1, 8. 

Lynoesue, populas Macedonis , per cujus fines transibat 
Via Ignatia , XXXIV, 12, 8. 

Lysanias , dynasta Asiaticus , munera mittit Rhodiis terrse 
motu afflictis, V, 90, 1. 

Lysiadas. Vide Lydiadas. 

Lysias , Antiochi legatus ad T. Quintium et decem legatos 
Romanorum, XVIII , 30, 1-4; 33, 3. 

Lysias, adminisirator regni Syriaci sub Antiocho Eu- 
patore, Epiphanis Álio : ab eo Ariarathes repetit reci- 
pitque sororis et matris ossa , XXXI , 15, 2 sqq, per le- 
gatos Romam missos excusare conatur caedem Cn. Octavii, 
XXXI, 19, 2. 

Lysimachia Jlolite , V, 7, 7. 

Lysimachia Thracir, in Isthmo Chersonesi Thracice, 5, 34, 
7 ; victo Lysimacho Thracise rege a Seleuco, belli jure cum 
Chersoneso et Thracia Seleuci facta est; sed eam deinde 
reges Egypti sibi vindicarunt tenueruntque, XVIII, 34, 
4 sq., V, 34,7 54. ; dein socii £tolorum erant Lysima- 
chenses, et prsetor ab /Etolis missus residebat Lysimachis, 
qui publicis rebus prieerat , XV , 23, 8sq.; XVII, 3, 11, 
coll. XV, 23, 9. Tum ab /Etolorum societate, ejecto 
praetore /Etolo , abstracta esta Philippo, et praesidio Ma- 
cedonico occupata, XV , 23,8 sq. ; XVII, 3, 11; XVIII, 
34, 5; inde relicta ἃ Philippo, et mox vastata ac prene 
deleta ἃ Thracibus , XVII, 4, ὅ 8q.; XVIII , 34, 7; tum 
instaurata ab Antiocho, qui eam sibi vindicavit ut ad se 
ex Seleuci jure, progenitoris sui, pertinentem , XVIII, 
34, 3 8qq.; XXI, 12, 7. Ibi cum Antiocho congrediuntur 
legati Romani, xvin. 33 sq. Post bellum Antiochicum 
Eumeni datur a Romanis , XXII , 5, 148q.; 27, 9. 

Lysimachus , rex Thrac&e , mortuus circa Olymp. 124, II, 
41, 25 71,5 sq. Ipse, Cassander et Seleucus, victo An- 
tigono, Syriam universam Seleuci esse decreverunt, V, 
67, 8. Bello victus est a Seleuco, Syris rege; quare to- 
tum ejus regnum ad Seleucum et ejus successores perti- 
nere contendit Antiochus M., XVIII, 35, 4. Pater fuit 
Arsinoes , uxoris Ptolemsi Philadelphi, XV, 25, 2. In- 
caute se gessit in expeditióne adversus Dromichseten, 
Odrysarum Thracum regem. Fragm. gramm. 14. 

Lysimachus , Gallus (Γαλάτης), mille Cardacibus preest in 
exercitu Antiochi M., V, 79, 11. 

Lysimachüs , filius Plolemsi Philadelphi, nepos Lysimachi 
Thracire regis éx Arsinoe,, necatur, XV, 25,2 

Lysimachus, tibicen, XXX, 13, 3. 

Lysinoe, Pisidize oppidum, fidei Cn. Manlii se tradit, XXII, 
19,2. n. 

Lysis (ol περὶ Δύσιν), legatus Romam, nomine veterum 
exsulum Lacedemoniorum , XXIV , 4, 2; conf. XXV, 
2, 5. 

Lyttus, Αύττος sed Lyctus, ΔΛύχτος, XXIV, 53, 3; 554, 0), 
urbs Crete , colonia Lacedzemoniorum , et cognata Athe. 
niensium, IV, δά, 6. Cum Lyttiis bellum gerunt Cnossii, 
Gortynii et alii Cretse populi, IV, 53. Urbs , dum in ex- 
peditione absunt cives , capitur et incenditur ἃ Cnossiis , 
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s. Fjas cives haad duble optimi omnim Cre 
6. Gortynii Diatonium, Cnossiis adeaatum , Lydi 
(sid) contribaunt, XXIII , 15, 1. 


M. 


Macar vel Macara, fluvius Africse, in mare exiens pw 
Carthaginem : pontem ei impositum custodit Matbe, 
oppidum ibi exstruit; eumdem vado prope ostium tra 
Amilcar, I, 75. De oppido conf. c. 76, 1 et 9 sq. Ade 
ostium castra metatur Amilcar, I, 87, 9. Usque ad « 
odtjom legatos Romauos navibus comitantur αὶ, Σ 


Mace, Africze populus, praesidio relicti im Hispania 
Hannibale : forte Vaccenses , Βαχχαῖοι, HII , 33, 15. 

Macedones, Macedonia. Eorum imperium cum imperio. 
mano collatom, I, 2, 4 sqq. Macedonici reges oli 
Chalcidensibus, Corinthiis et aliis urbibus bello lacet 
XXXVIII, 1 c, 3. Iidem dissolvunt antiquum foe 
Acbaicum, II, 40, 5; 41, 9 s9.; IV, 1, 5. In bujus re 
eversione desinit principalis pars | Historise Polybianz, 
1,9, 3,8. Macedonis partes nonnullas incurrit Seerdi 
das, V, 108 , 2. Ejus accolae omnes Romam legatos 1 
tunt, accusantes Philippum, XXIV, 1, 3et 8 suq. Ma 
dones omnes Italia pelluntur, XXVII, 7. Milites & 
fortesque in acie; ad insidias, ad nocturnas invasion 
et ad res per dolum gerendas, ; minus habiles, IV, 8, 
ad omnia belli munia terra et mari obeunda idonei , et 
boris patientissimi , V, 2, 4 sq. ; conf. HI, 6, 12. Saris 
in altum erigunt, in signum deditionis , XVII, 9, 
Eorum mililia , armalura , acies et pugna , cum Roma 
rum more collata, XVIII, 11-15. Macedonici exercii 
lustratio, XXIV; Conf. Phalanx. Imperiis regum et 
giorum ministrorum obnoxii , IV, 76 , 2; habent tamen 
quam potestatem libere loquendi cum suis regibas, 
27, 6. Graecis civitatibus, indea Philippi Amyntae tem 
ribus causam fuisse servitutis, contendit Chlaeneas X 
lus, in oratione ad Lacediemonios, 1X , 28 seqq. Eon 
laudes et in Graecos beneücia praxlical Lycisces ἂς 
nan, IX, 32 seqq. Grecis pro munimento sunt adver: 
barbaros, IX, 35, 2 sqq. Eorum reges venationi plurita 
studuerunt , XXXII , 15, 3. A Pseudophilippo trans St 
monem victi, XXXVII , 1 d, 2. Tota Macedonia ab eod 
occupata, ἐῤ. $ 3. Prodigiosum Macedonici regni fatur 
XXXVII, 4, 10 sqq. Adde Fragm. histor. 28-30, 
Fragm. gramm. 84. 

Macella, Sicilie oppidum , vi expugnatur ἃ C. Doillio, 
24, 2. 

Machanidas, Lacedzmoniorum tyrannus, Argivorum fs 
bus inminet, X, 41, 2. Pugna ad Mantineam victus 
Philopcemene, XI, 11-16; Xui, e, 1; ab eodem occk 


nios ad societatem publice cum JEtolis ineundam et : 
bellum cum Achseis hortatus, primum re infecta redi 
IV , 34; mox reversus, rem conficit, 36, 1 sqq. εἰ Ele 
idem persuadet , 36 , 6. 

Machatas , Epirota, &lius Charopis, XXVII, 13, 3. 

Machatas , Epirota , pater Charopis , ibid. 

Machinze "Archimedis, VEHI, 7 $qq. Vide Corvus, San 
buca, et similia. 

Mzeander fluvius; Lycia et Caria usque ad eum Rhodi 
dantur ἃ Romanis; XXII, 7,7;27, 8; XXIII, 3, 7. 

Mieander Alexandrie, XV, 30, 0. 

Maedi , Thracicus populus , Macedonise imminens , X , 41, ! 

Meeoticus lacus, Mseotis palus, IV , 39; olim mare, nu» 
lacus vadosus, cujus aqua dulcis, 40, 8 sq. Olim prorsu 
complebitur terra aggesta, 40, 4. Latus Medis sepien 
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trionale imminet eis partibus Ponti quae ad eum perti- 
nent , V , 44, 10. 

ssa, filius Piolemeei EuergeUe , el Berenicte , Magre lise , 
(rater Ptolemeei PHLOPArM ἃ fratre regnm euscipienle 
octisus opera Sosibii, V, 34, 15; 36, 1; XV, 25, 

aga, [δέοι Berenicse , uxoris ' Ptolem 'Euergeue , "Xv, 
2,2. 

agi, summo in bonore habiti apud snos, XXXIV , 2, 7. 
agilus , regulus, ex Gallia Cisalpina Hannibalem convenit 
ad Rhodanum, 1i], 44. 

agsler equitum apud Romanos dictatori adjunctus pari 
dignitate , 111, 87, 9 

agistratus Rome omnes Consulibus obnoxii sunt, éxceplis 
Tribunis plebis, VI, 12, 2. Urbanum magistratum c& 
péendi nemini jus est priusquam dena stipendia emerita 
habeat, VI, 19, 4. Magistratus variorum populorum 
vide ἐπ Adigsnes ; Boeotarcha; Coemopolis; Cosmus; 
Demiurgi ; Hieromnemon ; Polemarchi ; Prytanes. 

agna Graecia, in Italia, Ι, 30, 1. Variae ejus civitates, 
X, 1, 4. Tumultus in ea, obi incensa Pytlagoréorum col- 
legia, II, 39, 1. Tota fere illa Italize ora Hannibali se tradit 

post Cannensem pugnam , lil, 118, t. 

Lana regio Thessalim ; ei imminent Thebee Phthiae, 
v,99, 3, εἰ Demetrias, XVII, I1, 7. [ncolc Magnetes 
liberati a Romanis, XVII, 29,5; 30, 6. 

agnesia, urbs Ionic ad Mcandrum; cujus cives, 
pariter Magnetes , commeatus ei presertim ficus suppe- 
ditant Philippo in Caria versanti, qui eis deim Myuntem 
urbem donavit , XV , 25, 6 e(8. Magnes Eurylochus, dux 
Ptolemaci, V, 65, 2, ex Magnesia Ionic, qua olim sub 
regum Aigypti fuerat potestate. 

agni Campi, τὰ Μεγάλα πεδία, in Africa, ubi Puenos acie 
vicit Scipio major, XIV, 7 eztr. et sq. : in oos quintis 
castris cum exercitu pervenit Scipio, 8, 2. 

agnus, cognomen Scipionis Africani superioris. Vide P. 
Corpelius Scipio Afric. major. 

iagnus Catabathmus. Vide Catabathmus. 

ago , (rater Hannibalis , juvenis strenuus, interest concilio 
et pugms ad Trebiam, IH , 71, 5 sq. Agmen claudit in 
iipére per paludes Etrurim, 79, 4. Medie aciei cum 
Bannibàle preest in pugna Cannensi, 114, 7. Res in 
Hispania administrat post Asdrubalem , IX , 22, 2. In Co- 
Diis (vel Cupeie) cum exercitu versatur ultra Herculis 
columnas, X , 7,5; 38, 10. Hasdrubali, Gisconis filio, 
junetus in castris ad llipam, Scipionem castra ponentem 
aggressus cum Masinissa, repellitur, XI, 21. Nescio an 
hic sit Mago, contra quem Ligures pugnasse legimus 
in Fragm. hist. 31. 

lago, g«á commemoratur in formula foederis Hannibalis 
cum Philippo, V1I, 9, 1. Foríasse is qui Samnis est 
cognominatus. 

lago, cognomine Samnis , IX , 25, 4; res in Bruttiis admi- 
nistravit, IX , 25, 1; Hannibalis amicus, ibid. , et digni- 
late ei fere equalis, sed semulus ob avaritiam, ibid. $ 
&.sqq. Adde praced. 

lago, praefectus Novze Carthaginis, X, 12, 2 sqq. , capta 
ἃ Scipione urbe, arcem eidem tradit, 15, 7. Captivus 
Remam docitur, X , 18, 1 sq.; 19, 8. 

lago, legatus Poenorum, Romam missus initio tertii belli 
Punici , XXXVI, 1,8. An idem qui Bruttius cognomi- 
natus est? 

lago Bruttias, prudentem orationem habet in senatu Car- 
thaginiensi, XXXVI, 3. Nescio an idem cum prace- 
denti. 

fagus, rex Persarum, a septem Persis occisus, V , 43,2. 

Maharbal , dux Hispanorum et hastatorum in exercitu Han- 
Dibalis, in deditionem accipit 6000 Romanos post pu- 
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gnam ad Trasimenum lecom , III, 84 : eed fuisse rem in 
potestate ejus negat Hannibal, 85, 2. C. Centenii 4000 
equites partim interficit, partim vivos capit , IIl, 86. 

Majorum imagines , VI, 53, 4 sqq. 

Malea , promontorium Laconicze, XXXIV, 7, 12. Spatium 
inde ad Columnas Herculis , 4 , 6; et ad istrmn, 12, 1t. 
Ad eam piraticam exercent lembi Seerdilaidsae, V, 95, 
4; 101, 1. Naves suas leclas eo inittit Philippus, lembis 
per Isthmum transveetis , 101, 4. Rursus circa ean ἢ6- 
ctit classis Philippi, 109, 5. 

Maliacus sinus : ad eum sita urbs Echinns, IX , 41, t1. Ad 
eum colloquium habet T. Quintius cum Philippo, XVII, 
| , 1. Ad eumdem est urbs Phalara, XX , 10, 16. 

Malleolus, vir hebes, unus e legatis ad pacem inter Nico- 
medem et Prusiam componendam missis, XXXVII , 1 g. 

Mamertini, Campani, mercenarii olim Agathoclis, Messanam 
urbem per vim et proditionem tenuerunt, 1, 7 seq. De 
origine nominis vide I, 7, 8. Socii et adjutores legionis 
Romane qua per vim ac perfidiam Rhegium urbem sihi 
subjecit, I, 7, 8; III, 26, 6. Eis contra Syracusanos au- 
xilium ferunt Romani, 1, 10 se; haud immerito repre- 
bendendi eo nomine, Hl, 26, 

Q. Mamilius Cos. cum L. Postumio Agrigentum obsidet et 
capit, I, 17-19. 

A. Mancinus, unus e legatis Romanis ad paeem inler Prusiam 
et Nicomedem componendam missis, XXXVII, I h, 1; 
vir mutilatus, ibid. 

Mandonius , Hispania regulus, frater Indibilis, X, 18,7: 
ejus uxor, inter obsides quoe ab Hispanís exegerant Peni, 
in Scipionis venit potestatem , ibid. Cum Indibili ad 
Scipiones et Romanos transit, X, 35 sqq.; rursus a Ro- 
manis deficit, XI, 29, 2. 

Maniacze Gallorum, 1I, 29, 8; 31, 5. 

M. Manilius consul, per literas Polybium Lilybzeum arces- 
sit, XXXVII, 1 e, 1 sqq. 

Manipulus , σπεῖρα, ordo, vexillum, VI, 24, 5. Tres faciunt 

. cohortem, XI, 23, 1. Manipulatim pugnant Illyrii, 1I, 
3, 2; II, 66, 5; III, 19, 5. 

Manius. Vide Acilius, Curius, Octacilius, Valerius. 

Cn. Manlius Vulso Consul. Bellum gerit cum Gallograecis, 
et aliis Asiae populis qui cum Antiocho fecerant, XXII, 
16-25; propemodum dolo circumvenitur a Gallis Tectoaa- 
gis, XXII, 22. Ephesi cum decem legatis constituit res 
Asiae , XXII, 7, 9;.25, 6 sqq. et c. 27. 

L. Manlius Vulso Longus, Consul cum M. Regulo, post 
victoriam navalem in Africam appellit, I, 26 sqq. ; cum 
majore parte classis domum redit , 29, 10. Consul iterum 
cum C. Atilio, I, 39, 15, oppugnat Lilyboeum, 41-48. 

L. Manlius , praetor, fugatur a Boiis, et cum quarta legione 
in Tannetis vico includitur, III, 40, 11 sqq. 

L. Manlius Vulso, frater et legatus Cnai Consulis, XXII, 
25,7; 26,928. 

T. Manlius Torquatus , Consul cum Q. Fulvio, Boios in 
deditionem accipit , If, 31, 8. 

Mantinea , antiquissima εἰ maxima urbs Arcadiz, II, 56, 
6. Argis per eam redit Spartam Cleomenes, i, 53, 6 
Federata cum Aclimis, sponte deseruerat ' fedus , el 
/Etolis primum , dein Cleomeni se tradiderat; sed quarto 
anno ante adventum Antigoni Dosonis in Peloponnesum 
per vim capta ab Arato (IV, 8, 4), et benigne habita 
ab Achwis, lubens volens Achais se jungere visa est, 
H, 57; et presidium ab Achais petentes Mantinenses 
oblinuerunt adversus Cleoinenis et. /Etolorum conatus, 
I1, 58, 1 544. Mox vero rursus prarcpta urbs est a Cleo- 
mene, II, 46, 2; non invitis civibus, sed invitantibus 
regem , et praesidium Achaeorum obtruncantibus, Il, 58, 
4 sqq. Inde recepta urbe ab Antigono, advocato ab 
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Achemis, I[, 54, 11 sq., bosa civium direpta sunt, et 
libera capita sub hasta vendita, 58, 12; powa inflicta 
minore quam pro meritis, 58, 8 sqq. : quam poenam im- 
^merito et mendaciter exaggeravit Phylarchus historicus, 
II, 56. Mantinenses lustratione urbem suam 
post transitum legatorum Cynrethensium', IV, 21, 9. 
lbia Philoponene acie victus est Machanidas , XI, 1t 
sqq. Olim Mantineam Lacedemonii (duce Agesipolide 
I rege, Pausania filio) vi captam everterunt, et cives 
per vicos disperserunt , 1V , 27, 6; XXXVII, 1 b, 5 Eam 
de improviso capturus Epaminondas , spe excidit , ΙΧ, 
8. Pugna ib victoria ancipiti, ob mortem Epaminondie, 
IV,33,8; XII, 25 g, 3 sq. Vetus respublica Mantinen- 
siem, VI, 43, 1. 

Mantua, colonia. Romanorum, XIV, 41, 2. Gentile Mantua- 
nus , ibid. 

Manus ferrea, machina Archimedis, qua naves Marcelli in 
altum erectze subvertebantur, VIII, 8. 

Marathus, oppidum Celesyrize s. Phonicise, in finibus Ar- 
cadiorum , V, 68, 7. 

Marcellus. Vide. M. Claudius. 

Marcius. Ancus Marcius rex Ostiam condidit , VI, 2, 9. 
Cum eo regnum administravit L. Tarquinius Priscus , VI, 
ἃ, 14. 

C. Marcius Figulus , classi preeest sub Q. Marcio Philippo, 
XXVIII, 14, 3; 15, 10. Consul in Illyricum mittitur, 
XXXII, 24, 2. 

L. Marcius , Scipionis legatus in pugna ad Ilipam in Hispa- 
nia, XI , 23, t. 

Q. Marcius Philippus, legatus, populi Rom. in Macedo- 
niam et Peloponnesum, XXIV, 4, 16; excedere tan- 
dem maritimis Thracia locis cogit Philippum, 6, 1. In 
rebus Messeniacis nihi inconsultis Romanis agi vult ab 
Acheis , sed nil efficit, XXVI, 2, 12 sq. Legationem re. 
nunciat, οἱ Achzeos accusat, XXIV, 10, 4 884. Denuo 
legatus , cum A. Atilio, ad explorandum animum populo- 
rum Grecis intuitu belli Persici, XXVII, 1 sq. Consul 
(iterum) ad bellum Persicum missus , auxilia Achzeorum 
per Polybium legatum oblata recusat, XXVIII, 10 sq. 
Per Polybium vetat, ne Achsei Appio Centoni postulata 
auxilia mittant , 11, 7. Rhodiorum legationem accipit in 
urbe Heracleo Macedonis , c. 14 sq. Achzeos per literas 
hortatur, ut pacem inter Ptolemzos et Antiochum Epipha- 
nem conciliare tentent, XXIX , 10, 2 et 5. Eidem senatus 
mandaverat, ut ad Piolemzum Philomet. scriberet de 
bello cum Antiocho Epiph. pro Colesyria, XXVHI, 
1,9. 

Marcus Cerynensis vel Carynensis , Achteus , tyrannum 
Bur: occidit, et Cerynece tyrannum abdicare tyrannidem 
cogit , I1, 41, 14 ; primus praetor creatur Acheeorum post 
instauratum fedus Achaicum, 43; 2. Perit in pugna na- 
vali Achaeorum , Corcyrzis auxilio profectoram , cum ἢ- 
Ἰγγ 8, ad Paxos; vir de communi Aclzeorum optime 
meritus , II, 10, 5. 

Marcus, praenomen Romanum. Vide. M. Atilius Regulus, 
M. Claudius Marcellus, M. Fulvius Nobilior, e£ alia no- 
mina , qua in latina versione plerumque adjccimus , 
ubi solo preenomine usus est Polybius. Marcus ille qui 
sit, qui XXV, 2,7 commemoratur , non liquet. Alius 
Marcus nescio quis , bello cum Lusitanis liberatus, alio 
transfert bellum ubi minus fuit periculi, Fragm. hist. 27. 
Videtur autem M. Claudius Marcellus fuisse, de quo 
vide XXXV , 2, 180. et c. 3,4. 

Mare iugredi (id est , armatam classem parare) primum cogi- 
tant Romani, 1, 20. Conf. Classis. Maris imperium penes 
Panos, 1, 7, 6; 106,7; 205; 5, et 13, 39; 10. 
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Mare /Egseumn , Atlanticum, Etruscum et c. vide sw be 
in grum , Allanticum etc. 

Mare externum et magnum, III, 37, 9 sqq.; 59, 7, ide 
quod Atlanticum et Oceanus , XVI, 29, 6. 

Mare Inferum. Vide Etruscum. 

Mare Internum, III, 39, 2, id est Mediterranesm. Cosi 
Mare Nostrum. 

Mare Magnum, III, 37, 11, idem quod Externum, 
Atlanticum. 

Mare Mediterraneum. Vide Mare Internum , et Mare X 
trum. Ejus longitudo, XXXIV , in πε, fr. lat. 

Mare Nostrum, id es( Mediterraneum, III, 37 , 9 s4.; 
4; XVI, 29,6 sqq 

Mare ?Superum, Vide Adriaticum. 

Margites, pro indocto et imperito homine, XII, 4a, 5, 


25, 9. 

Marmora , τὴν λιθείαν, ex Hiero, Byzantiis ademto, as 
Prusias , IV, 52, 7. 

Maronea, urbs maritima Thraciz. Conf. nus. Maren 
et /Enii, alii ad Eumenis partes inclinant , alii ad Phil 
XXII, 6, 7; 13, 9. Thracicas civitates (ἐπ his Marone 
et /Enum) tributa sibi pendere cogit Philippus , XXI 

' 6, 1. Exsules Maronit:e de Philippo queruutur, ot ex: 
80i auctore, δ, 2; 11, 2. Postquam /£no et Maronea: 
ducere praesidia jussus est Philippus a senatu Romano, 
4; iram in Maronitas effupdens rex , ingentem caedem 
urbe edit, XXIII, 135q.; dono sibi ἃ Romanis aum 
Maropeam petit Attalus ; cui indulget statim senatus, : 
mox, revocalo promisso, liberas eas urbes promeoci 
XXX, 3. 

Marrucini, populus Italie , socii Romanorum bello Gall 
Cisalp., l1, 24, 12. Eorum agrum, τὴν Μαῤῥουχένην, « 
vastat Hannibal , III, 88 , 3. 

Mars : ei succenset Jupiter apud Homerum, XII, 26, 3. Ὁ 
eum et Quirinum jurarunt Romani in federe cum Po: 
III , 25, 6. 

Marsi, socii Romanorum , 11, 24, 12. 

Marsyas campus δ. convallis (αὐλὼν), inter Libani et An 
libani radices, V, 45, 8 sqq.; 61, 7. in magnam longi 
dinem extenditur et plura in eo sunt oppida ; in exitu d 
castella , Gerra et Brochi, V, 46, 1 sq. 

Martius Campus. Vide Ἄρειον πεδίον. 

Maseesyli. Vide. Masssesyli. 

Masatat, (lumen Africie, XXXIV, in fne, fr. lat. 

Masati , populus Afriee , ibid. 

Massanissa, Masinissa, III, 5,1; rex Numidarum Massyleru 
in Africa, XXXVII, 3, 1; coll. HT, 33, 15, et VII, 19, 
Cum Numidarum auxiliis adest Asdrubali , Giscoais Bi 
ad llipam in Hispania, ubi Scipionem castra ponente 
aggressus cum Magone repellitur, XI, 21. In Africa soci 
Scipionis, cum Lelio castra Syphacis incendit, XIV, 
extr. et sq. , et victum acie Syphacem persequitar , ΧΙ 
8 sq. Copiis Romanorum adjutus, regnum paternum r 
cipit, et Siphacis regnum suo adjicit, XV, 4,4;5,1 
Revocatur a Scipione adversus Hannibalem, XV, 4, 
et ad eum venit, 5, 12. Numidis suis prarest ip pum 
Scipionis cum Hannibale, XV ,9, 8,et forüter rem ger 
12, 2 e 6; 14,7 sq. Comprehenditur formula pacis ἢ. 
manorum cum Poenis, XV, 18, 5. A Romanis augetu 
XXI, 9, 7; XXII , 4, 2. Contendens cum Penis de En 
poriis circa Syrtin, juvatur a Romanis, XXXII, 2. Obitn 
filii , et elogium ejus , XXXVII, 3. Ex eo Polybius didic 
avaritiam Hannibalis et Magonis Samnitis , 1X , 35, 4. 

Massmesyli vel Massesyli, Africae populus, in praesidiis Hi 
spania relicti Asdrubali a fratre Hannibale, III, 33, 15 
Eorum rex , Syphax , XVI , 23, 6. 

Massilia , urbs Gallize nobilissima , commercium exercens i 
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metissimas terras αἱ incolas, ΧΧΧΙ͂Ψ, 6,7. ΑΒ δ incipiant 
pes et pertinent usque ad mare Adriaticum, Il, 14, 6. 
τὰ eam Apenninus mons com Alpibus coincidit, II, 14, 
; 16, 1. Prope eam (ni potius Placentiam) sedem ha- 
aL Anamares , II, 32, 1. Quinto die P. Scipio Pisis 
cum easse pervenit, IIl. 41,4; conf. 61, 2. Massiliense 
lium Rhodani , 41 , 5. Massilienses naves ταχνκπκλοοῦσαι 
z duces erant Cn. Scipioni ad oram Hispania , 95, 6. 
issilienses, quum saepius alias, tum prsesertim bello 
nnibalico, fidelem Romanis operam praestiterunt , JI] , 
, 7. Per legatos Romze queruntur de Liguribus, Anti- 
lin et Nicseam colonias suas obeidentibus, XXXIII, 4. 
s consulunt Romani , missis legatis, et domitis Liguri- 
S, C. 7 84. 

yli, Africae populus, VII, 19, 1. Sorum rex Massa- 
48, wbi vide. Sunt in Paenorum auxiliis, quae Han- 
bal fratri Asdrubali reliquerat ut Hispaniae essent prae- 
lio, 111, 33, 15. 

ia, Africsee (μὲ videtur) oppidum, Carthagini ab occi- 
nte, ultra quod ex federe navigare non debuerunt 
mani, IIT, 24 , 2 et 4. 

iani , Hispanis populus ex Hispania in Africam irans- 
li ab Hannibale , lil, 

)0, Afer, mercenarius Prnorum, bell Africi praecipuus 
ne incentor, t, 69 edq.; 77, 79; ad Tunetem capit Han- 
balem et cruci afligit, 86; praelio victus ab Amilcare, 
pitur, et omni cruciatus genere necatur , 57 sq. 
ani , Asiz? popalus, a septentrione Medis , V, 44, 9. 
ris Magnae sacerdotes , Galli, Γάλλοι, XXII, 20, 5. 
rone. Vide Mulieres. 

rioasi, Oceani accole, in Hispaniam preesidii causa 
ansducti ab Hannibele, lli, 33, 15. Conf. XXXIX, 1, 


timorum cognomen unde obtinuerint Fabii, III, 87, 6. 
leon. Vide Medion, et Meteon. 

la. Ejus descriptio, prestantia regionis, et fines, V, 
Á; equis potissimum excellit. ibid. et X, 27, 1 sq. Re. 
la olim, Ecbatana, X, 27, 3'sqq. Τὰ Μηδικὰ (id est Me- 
icum bellum) dicitur bellum Greecise a Persis illatum, 
V,31, 5. Vide Molo, ejus satrapa. Victo Molone, ei 
veficitor Diogenes , V, 54, 12. Medi , in acie Antiochi ad 
bphiam, V, 79, 7; 82, t2. 

dicinge tres partes, rationalis , diztetica, chirurgica et 
liarmeceutica , XII, 25d, 2 sqq. Medicina rationalis ex 
Alexandria plurimum derivatur ab Herophiliis οἱ Calli- 
hathiis , ib. 6 3. 

dimnus. Atticus, VI, 39, 13. M. Siculus frumenti in 
Gallia Cisalp. constat quataor obolis, 11, 15, 1. Romae 
Oustat 15 drachmis, ΙΧ, 44, 3. 

Solanum , urbs przecipua Insubrium, If, 34, 10; per 
tim capta a Cn. Scipione , 34, 13. Ibi erant signa 'mili- 
aria aurea , in Minerve templo suspensa , II, 32, 6. 

Xlion vel Medeon,, urbs Acarnanise , prope tolam. Gen- 

'ile Medionii, XVIII , 23, 5; II, 2, 5. Urbem oppugnant 
Eloli, et jm de titulo manubiarum inter se litigant , I1, 

1. Medioniis suppetias fert Agron, rex Illyrize, et magna 
dade afficit /Etolos,, II, 3. 

ülerraneum mare. Vide Mare Internum , et Mare No 


i ; Bererensis, Persei legatus ad Licinium Cos., XXVII, 
5. 
leas , regiorum scribarum praefectus relictus Philippo, 
ει Antigoni testamento , IV, 87, 8; in potestate est Apel. 
ls, $7, 9. Cum Apelle et Leontio conjurat de impediendis 
Philipp consiliis, V, 2, 8. Felici successu Philippi dolet , 
Ànitam lapidibus incessit , et in vincula conjicitur a Phi- 
» V, l4, 11 sq. ct c. 15. Dimillitur, sponsore pro 


muleta se offerente Leontio, 16, 8. Caedem Argis patra- 
verat post discessum Antigoni , 16, 6. Seditionem excitat 
militum adversus Philippum, V, 25. Nil sibi opis amplius 
in Apelle esse videns, profugit Athenas, indeque The- 
has , derelicto Leontio , 26 , 14 ; 27, 1 sq. JEto- 
los per literas hortatur, ut in bello cum Philippo pergant , 
28, 4. Thebis accusatus apud magistratum a Pliilippo, 
manus sibi infert, 29, 6 sq. 


Megalopolis , urbe Arcadit, tridui via abest ab ZEgio, II, 


55, t. Ejus ager, ἡ Μηγαλοπολῖτις, ib. 51, 35 IV, 25, 4. 
Duplo minor urbs est quam Lacedemon, "licet circuitum 
habeat paulo majorem, IX, 21, 2. Megalopolitanorum 
tyrannus ,.Lydiadas, Lyrannidem sponte abdicat , II, 44, 
5. Pre ceteris periculo ἃ Lacedemoniis expositi sunt, 
48, 1. Macedonum amici, inde a Philippo Amynte filio, 
48, 2: conf. 1X, 28,7; XVII, 14, 6 sq. Auxilium ab 
Antigono, Philippi tutore, petunt adversus Cleomenem, 
M, 48, 50. Eis Antigonus tradit castella, a Cleomene in 
agro /Egytico el Belminate adversus Achaeos exstructa , 
54, 3. In Megalopolin, per exsulum Messeniorum prodi- 
tionem, irrumpit Cleomenes , et ssvit in cives, II, 55; 
64,1; V, 93, 2. Ibi locus est, Colzeus dictus, ni polius 
Φωλεὸς, íd est latibulum, 11, 55, 5: qua parte urbem 
jam antea clam ingressus Philippus virtute civium eje- 
ctas erat, ibid. Apud Megalopolitanos nunquam amicum 
aut proditorem invenerat Cleomenem , 55, 8. Capta urbe 
Messenam se receperant, generose aspernantur et repel- 
lunt invitationem Cleomenis, domum eos revocantis, 61. 
Praedam Megalopoli ἃ Cleomene captam mirum quantum 
exaggerat Phylarchus, 62. Megalopolitani mille, Mace- 
donum more armati , chalcaspides, in acie Antigoni ad- 
versus Cleomenem, 1j, 65, 3; IV, 69, 4 sq.; adde V, 
91, 7. Eo Achaeos in armis convocat Aratus , ad auxilium 
Messeniis f(erendum adversus /E£tolos, IV, 7, 10; 9, t. Eam- 
dem tentant /Etoli cum Illyriis , 25, 4. Ei et Arcadise con- 
tributum olim fuerat Aliphera oppidum , quod Lydiadas 
tyrannus Eleis concessit, IV, 77, 10. Eorum dissidia 
de instauranda urbe componit Aratus, V, 93. Eis leges 
scripsit Prytanis Peripateticus , missus ab Antigono, 93, 
8. Eis iratus est Nabis, tyrannus Laced., X111, 8, ἃ sqq. 
Ibi agitur concilium Achaorum, XXIII, 7, 2; XXIV, 12, 
12. De agro contendunt cum Lacedaemoniis, XXXI , 9, 
7. Eorum tyrannus, Lydiadas, ubi vide. Megalopolitanus 
fuit Polybius noster, et alius Polybius, XI, 15, 5, cont- 
memoratus. 


Megara (τὰ), Acheis contribuitur ab Arato praetore, II, 43 , 


5; dein, consentientibus Achaeis, Boeotis se junxere Me- 


.garenses ; ad extremum vero rursus a Bootis ad Aclhaeos 


transierunt ; quare oppugnata eorum urbs a Beotis est, 
sed frustra, XX , 6,7 sqq. Inhibent bellum inter Acbeos 
et Baotos erupturum , XXIII, 2, 17. Eo presidium mil- 
tit Dizus, prator Achaeorum , XL , 2, 3. Megaris , id est 
ager Megaricus , IV, 67, 7. 


Megistus, Mysie fluvius, alias Rhyndacus, V, 77, 9. 
Melambium, locus in agro Scotusseo, XVII, 3, 6. 
Melancomas , Ephesius, cujus opera Achzeus cum Ptolemoo 


consilia communicaverat, Acheum ex arce Sardium li- 
berare studet , VIII , 17, 9; 18, 9 8qq.; 20, 1; 21, 4. 


Meleager, Antiochi Epiphanis legatus Romam, XXVIII, 1, 


1; 18, 1; frater Apollonii , amicus Demetrii , XXXI, 20, 2. 


Melitea ( et Melit;ca ), urbs Phtbiotidis in Thessalia, quam 


oppugpaturus Philippus , scalas applicuit justo breviores, 
V, 97, 5; ΙΧ, 18, 5 sqq. Cives Meliteeenses, ibid. Meli- 
teeensis Phoxidas , V, 63, 11. 


Melitussa , urbs Illyrim, ΧΠΙ, 10, 3. 
Memphis, V, 61, 4; XXIX, 8, 4. Ibi cum legatis Antiochi 


M. agunt ministri Ptolemsi Philopat., V, 63, ?; 66, 8. 
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Menalcidas , Lacedeemonius , captivus Alexandrie , dimitti- 
tur in gratiam C. Popillii, XXX, 11, 2. Domi Romanis 
favet, XL, 5, 6. 

Meneus , sive Menneus, a«t Mennseus, Arabic (wt vide- 
tur ) regulus , V, 71,2. 

Menecrates res Persei gerit in arcano ad Demetriadis mee- 
nia colloquio cum Cyda Crelensi, Eumenis ministro, 
XXIX , 1c, t. 

Menedemus, Alabandensis, dux pártis copiarum Antiochi 
in Celesyria, V, 69,4; 79, 6; 82, 11. 

Menelaium, locus et mons prope Lacedemonem, nomen 
habens a Menelai templo, V, 18, 3; 18, 10; jah 1; 22, 
2 et 8. 

Menestas. Vide Menestratus. 

Menestheus , Apollonii filius , amicus et fugze comes Deme- 
trii, Seleuci filii, XXXI, 21,2. 

Menestratus, Epirota ( idem qui Menestas ), plebem JEto- 
lorum ad bellum cum Romanis incitaverat, XXII, 14, 
13. Eum sibi ab /&tolis dedi postulat Μ᾿ Acilius Copeul, 
XX , 10, 5. 

Meninx, Lotophagorum insula, I, 39, 2; XXXIV, 3, 12. 

Menippus a Philippo mittitur ad defendendam Chalcidem 
et Euboram, X , 42, 2. 

Menochares, ἃ Demetrio Sotere ad Ti. Gracchum missus 
ad explorandam Romanorum voluntatem , xxxi, 4, 1. 
Ab eodem Romam mittitur, c. 6. 

Menotius , Phalasarnenais ex Creta, ἃ civibus suis occidi- 
tur, XXII, 15, 6. 

Menuncii filiam ; Pleurato desponsatam , occiso fratre ducit 
Genthius, XXIX , 5, 8. 

Menyllus, Alabandensis , Ptolemaei majoris legatus Romam, 
XXXI, 18; fugam Demetrii, Seleuci filii , adjuvat, 20, 8 
864.; 22, 8 sqq. Rursus Romam legatus, urbe excedere 
jubetur, XXXII, t. 

Mercatus solennis Thermi , V, 8, 5. 

Mercenarii Agathoclis; Vide Mamertini. Mercenarios Syra- 
cusios hostibus objicit Hiero, I , 9. Mercenariorum bellum 
cum Penis in Africa, Bellum in Africa, I, 13, 3; c. 65- 
87. Mercenariorum Gallicorum perfidia in cives Phani- 
ces, Epiri oppidi, IL, 5, et in alios, II, 7. Mercenarios 
ex omnibus gentibus mixtos in ordine continuit Hanni- 
bal, XI, 19. Adde V1, 52, 4 sqq.; ΧΙ, 13. 

Mercurii fanum, Ἑρμαῖον, ad oram Europeeam Bospori 
Thracici, ubi fretum est angustissimum, ponte olim jun- 
etum a Darío, IV, 43, 2 sqq. 

Mercurii Promontorium , ἡ ἙἭρμαία dxox, prope Carthagi- 
nem, I, 29, 2; 36, 1]. 

Mergana , Sicilie oppidum, I, 8,3, aliis Margantia. 

Meridiei imago praefertur ín pompa Antiochi Epiph., XXXI, 
3, 15. 

Cn. 'Merula, legatus cum T. Torquato ad reducendum Pto- 
lemzeum juniorem in Cypri regnum, XXXI, 18,9; cum 
Ptolemzo in Cretam, inde in Africam trajicit, XXXI, 
25. Ab eodem Alexandriam mittitur ad Ptolemxum se- 
niorem, 26, 3. Re infecta Romam redit, 27. Roma οἤῇ- 
cit, ut Ptolemaeo seniori fedus renuncietur, XXXI, 1, 


2 sq. 

Meserbbriani ; libera civitas Thracie , federe Eumenis cum 
Pharnace comprehensa , XXVI, 6, 13. 

Mesopotamia, a meridie Mediz, juxta Apolloniatidem , V, 
44, 6. Occupat eam Molo, usque ad Dura oppidum, V, 
48, 16. 

Messana , urbs Sicilie ad fretum, I, 7, 1; a Campanis , mer- 
cenariis Agathoclis, occupatur, 1, 7, qui Mamertinorum 
nomen sibi adsciverunt, T, 8, 1. Hi adversus Syracusio- 
rum vim , partim a Carthaginiensibus , partim a Romanis 
opem petierunt , 1, 10, 1 sq. Pcenis tradilur arx ; sed illi 


mox ἃ factione contraria rursus expelluptar, 11,6; e 4p 
pius Claudius , Consul Romanus , in urbem recipitur, I1, 
4 el 9 sqq. Inde, fugato Hierone Syracusio, et acie vi 
ctis Penis , qui eam obsederant , 11, 5 qq. et 12, 1 sq, 
cons(anter in Romanorum potestate permansit. WL 
Junius Consul in Siciliam profectus, incrementam das 
accipit, I, 52, 6 sqq. Adde ΠΙ, 26, 6. 


Messapii , partem habitant Apulie , Il, 88, 4. Cum ἀρεῖ 


socii Romanorum , l1, 24, 11. 


Messena vel Messene , urbs Peloponnesi. 
Messeniorum pristine calamitates , bello Arisiotnenico; 


Arcadum in eosdem fides , IV, 33; juraverant Laceda-m. 
nii se non ante patriam revisuros , quam Messenen exp 
gnavissent , ΧΙ, 6 b, 9. Eis oppida nonnulla, a Spartaa 
ademta, restituit Philippus Amyntse, IX , 28, 7; XVI 
14, 7. Messeuia regio sepe ipcursata ab Illyriis, ll, : 
1 sq. Arx Messenie ; vide 1thomata. Meseenii exsule 
Megalopoli degentes , Cleomenem clam in urbem introd 
cunt, II, 55, 3. Eo se receperunt Meyalopolitani , ur' 
ipsorum capta a Cleomene, 61, 4. Ibi occisus est Dee 
tríius Pharius, quum in eo esset ut urbe per subitam i 
pressionem potiretur, 1I, 19, 11. Prope Messenim fin 
est Phigalia, urbs Arcadica socia A:tolorum, sedes pr 
donum Messeniam infestantium , quos protexit Dorim 
chus tolus, IV, 3, 5 800.5; 31, 1; 76, 6 sq. Chira 
villam , prope urbem, spoliant , 1V, 4, 1. Ca 
Dorimacho expostulant Messenii , IV, 3, 11 5qq.; 5. 
sqq. Messenia sola ex omnibus Peloponnesi regionib 
bello Cleomenico ab hostili populatione immanis man 
rat, IV, 5, δ. Eamdem incursat Scopas cum mnltilodi 
AEtolorum , 6. Opem ab Achaeis petunt adversus JEtolo 
1V, 7, 2, 9, 2. Intercedentibus Achzis, in societal 
recipiuntur ab Epirotis et Philippo, 16, 1. Parum dig 
respondent studio Achaeorum, IV, 31, 1 sq. Duoram x 
ximorum Peloponnesi populorum vicimi, nimio pe 
$ludio, nunquam neque cum Lacedazmooiis imimici 
satis generoso animo exercuerunt , nec amiliam cur 4 
cadibus recte coluerunt ; unde mullee eorum calamitate 
IV, 32. lis Epaminondas auctor fuit sincere amicitiz p 
petuo cum Arcadibus colendz; pariter eosdem adm 
Polybius , IV, 32, 10; 33, 11 sq. Classem jungere Pi 
lippo jubentur ad Cephalleniam, V, 3, 3; eique mor 
gerunt, 4, 4 sq. Philippum invitant in Messeniam et 
Laconicam ; sed is morer non gerit , auxilia vero Acim 
rum eis mittit, 5. Tegeam cum Achzeis invitati ad ex; 
ditionem Laconicam, sero veniunt; per Argivorum ür 
Laconicam petunt, sed ad Glympes castris exuuntu: 
Lycurgo, V, 20, 3et 5. Rursus per Argos domum redeu! 
20, 10. Eorum castellum , Calamas , prodifjose capit L 
curgus, ceterum frustra invasionem Messenize Lenlat, cu 
jungere se non posset Pyrrhi, Eleorum praton, 9 
Apud eos democratia obtinuit; et bona clarissimoru 
virorum, in exsilium pulsorum, civibus divisa sun 
VH, 10, 1. De eorum arce, Ithomata, cum Aralo et D 
metrio Phario deliberat Philippus, vil, 11; qui in e 
saevit, VIII, 10, 1 &qq., coll. VII, 13; violata ide, p 
30,2: nec tamen insigni damno afficere illos potnit, lir 

agrum eorum populatus , VII, 14, 1; conf. {Π|, 19, 
coram senatu Romano litem Achzeis movent de Asine 
Pylo oppidis, XVIII, 25, 7. Cum iis inique egerunt Acbr 
preetore Philopeemene , XX1II, 10, 5 sq. Eos ἃ socirtà 
Achaeorum abstrahere conatur conatur Dinocrates, faveate 1 
Quintio, XXIV, 5. Adversus eos frustra opem ἃ K 
manis petunt Acbzei , XXIV, 10, 12 sqq. ; conf. $9. Me 
sen: caedem Philopoemenis ulciscitur Lycorlas, εἰ Me: 
senii rursus tradunt se Achazis, XXIV, 12; XXVI, 3, 
84. In Fedus Achaicum rursus recipiuntur, "avulsis tame 
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oanullis civitatibus, XXV, 1, 1 39.; 3, 3. Domi manent 
ilio belli Achaici, XL, 3,3. 

agonia (τὰ), Africae tractus , in quem Hannibal varios Hi- 
anise populos traneduci curavit, III, 33, 12. Incolse ejus 
actus Metagonitee , 33, 13. 

ipa, urbs /Etolise, ad Trichonium lacum, 60 stadiis a 
bermo, V, 7, 8; evertitur a Philippo, V, 13, 8. 

pontus , τὸ Μεταπόντιον; inde presidium submittta 
xnanis in arcem Tarentinam , VII, 36, 1. Cives, Me- 
ponti, X, 1, 4. 

liuc. Vide Ceecilius. 

on s. Medeon, Μετέων, urbe Labeatidis in Illyria, XXIX, 


| 3. 
yydrium , oppidum agri Megalopolitani , IV, 10 , 10; 11, 
. 13, 1. 
wmmnei, cives Melhymna, wrbis Lesbi insula, 
xxii, 11, 8. 
vdorus, Philippi dux, cujus dolo Thasum cepit rex , 
V, 24, 2 sq. Conf. Fragm. hist. 32. 
dorus , Persei legatus ad Rhodios, XXIX, 3,7;5, 1. 
polis, urbs Acarnanise , ditionis /Etolorum , ad Ache- 
em, baud procul Conope. Etoli quum in arcem se re- 
passent , urbem cremat Philippus , IV, 64, 4. 
pa, Masanissse filius, optat fra.rem quadriennem 
embalem , XXXVII, 3, 
us, Dymueus, propredor Achzeorum , IV, 59 2. 
n, Micyon, s. Micon, cum Euryclida consiliis suis re- 
li Athenienses , et turpiter blanditur regibus, V, 106, 7. 
Ὡς, lonie urbes , condita a Neleo, ΧΥ͂Ι, 12 , 2. Milesio- 
x colonia ex parte est 14ssus, ibid. Ip Milesiorum 
gro est Neptupi templum ad Sinam Bargylieticum, XVI, 
1, t. Milesii post praelium ad Laden Philippo coronam 
rent, XVI, 15, 6. lis sacer ager restituitur a Romanis, 
ΧΙ}, 27, 5. Mileto legati missi Alexandriam , XXVIII, 
6, 5. 

les. Vide Legio. Militum Romanorum conscriptio , VI, 
$a, Eorum cupiditas punita in As/apc urbis incendio, 
U, 24, 11. Eorum incuria circa artis opera post oppugna- 
keem Corinthi, XL, 7. 
iia Romana , VI, 19-42. 
li magna copia in Gallia Cisalp. , II, an 2. 
laria signa , per octona stadia posita, Ili, 39, 8. 
b, dux copiarum Persei , XXIX , 6, 6. 
ades , Demetrii Soteris legatus Romam adversus Aria- 
bem, XXXI , 20, 3 $qq. 
mis, Asi» minoris regio , inter Pisidiam et Lyciam : eam 
vadit Garsyeris, dux Achse; in eadem est urbs Creto- 
polis, V, 72, 5. Eam Eumeni dant Romani, XXII , 27, 
10 


ncins amnis , e Jacu Benaco effluens, in Gallia Cisalpina, 
IXXIY, (0, 19. 

rv» templum , apud Insubres Mediolani , in quo sus- 
pens aurea signa militaria , quse loco movere nefas, If, 
31, €. Adde Athenseum. Chalciecae fanum Lacedaemone, 
secoritatem praestans omnibus ad illud confugientibus, 
etiamsi capitis fuisset aliquis condemnatus, IV, 35, 3. 
λὰ iud convenire in armis jubetur juventus omnis La- 
cedemoniorum , IV, 22, 8. In solenni pompa ad aram 
ejosdem templi trucidantur ephori omnes, IV, 35, 2 84. 
Minerve solenne ludicrum celebravit Attalus, V, 49, 3. 
Fjos statma eenea in arce Aliphera , IV, 78, 3. Itonise tem- 
pim in Βαοίία, spoliatum ab A£lolis, IV, 25, 2. In eo 
publicam edictam suspepdit Perseus, quo exsules in pa- 
triam revocat , XXVI , 5, 2. Ejus templum in summa arce 
Agigenti, IX , 27, 7. In ejus templo Rhodi in honorem 


Populi Romani dedicatur colossus 30 cubitorum , XXXI, 
16, 4. 
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Minerve? Promontorium Campanise, τὸ ᾿Αθήναιον, XXXIV, 
11, 5. 

M. Minucius, Magister equitum Q. Fabii Dictatoris, III, 
87,9; obtrectat cunctatori Fabio, 89,6; frustra ab eodem 
admonetur, 94 , 9 sq. Ad Gerunium superior velitatione, 
propemodum captis Hannibalis castris , lzetitia et spe ex. 
sultat, 101 sq., et laudibus tollitur Roms, 103. Digni- 
tate et potestate par Fabio constituitur, et cum eo dividit 
legiones , ΠῚ, 103, 3 89q. Ejus legionibus , per ducis teme- 
ritatem in summum periculum adductis, suppetias venit 
Fabius, 104 seq. Fabio reconciliatur, et legiones 8uas 
rursus cum eo conjungit , 105, 8 sqq. 

Q. Minucius Thermus, ἃ Cn. Manlio procos. in Syriam mit- 
titur ad accipiendam ab Antiocho fidem , XXII, 26, 28. 

Misdes, legatus Panorum Romam initio tertii Punici, 
XXXVI, 1, 8. 

Misenum promontorium Campanis , XXXIV, 11, 5. 

Mithridates, rex Cappadociz ad Pontum, genus repetens 

" ab uno e septem Persis qui Magunrocciderant, V, 43, 1 
84. ; ejus filia Laodice nubit Antiocho Magno, ibid. Alia 
filia, pariter Laodice nomine, nupta erat Achzo, V, 71, 
4; VI1I, 22, 1. Bellum infert Sinopensibus , IV, 56. Dona 
mittit Rhodiis, terrae motu afflictis, V, 90, t. 

Mithridates , sororis filius Antiochi Magni, VIII , 25, 3, ne- 
scio an filius superioris. Sic fuerit simul sororis filius , 
simul uxoris frater Antiochi. Confer Laodice. 

Mithridates, Pharnacis filius Ponti regis; comprehensus 
pace inter Eumenem et Pharnacem conclusa , XXVI, 6, 
3. Ex feedere auxilia mittit Attalo adversus Prusiam, 
XXXIII, 10, 1. 

Mithridates, Armenise minoris prefectus, XXVI, 6, 11. 

Mitylenzi : eis curae est ut pax concilietur /Etolos inter et 
Philippum, XI, 5, 1. 

Mnasiades , Argivus, plurimarum palmarum athleta, pater 
Polycratis , V, 64, 6. 

Mnasias , Argivus , immerito in proditorum numerum relatus 
a Demosthene , XVII , 14, 3. 

Mnasiloclius , Acarnan ; quem ab Antiocho sibi tradi postu- 
lant Romani , XXI, 14,7; XXII, 26, 11. 

Mnasippus , Coronzeus Bootus , Romanis imperatoribus gra- 
tulatur victoriam de Perseo , XXX , 10, 3. 

Mnesis , tibicina Alexandrina , XIV, 11, 3. 

Moageles , Cibyra tyrannus, in Phrygia magna, ad deditio- 
nem compellitur a Cn. Manlio, XX11, 17. Eidem subjecta 
erant oppida Syllium et Temenopolis , ibid. $ 11. 

Mochyrinum vel Mochyrinus , XXXI , 26, 13. 

Mocissus, urbs Cappadocie; cives Mocissenses, XXV, 
4 , 9. 

Modius. Vide Medimnus. 

Moragenes , corporis custos Ptolemaei Epiphanis , Agatho- 
clis jussu flagris caedendus , miro modo nudus evasit, XV, 


27 seq. 

Molo, Medis satrapa, potentissimus sub Antiocho M. , V, 
40,7; 43,8; cum fratre Alexandro, Persidis satrapa, 
defectionem molitur a juvene Antiocho, 41, 1; 43, 5 sq. 
De illa defectione quid faciendum deliberat Antiochus cum 
Epigene et Hermea , 41 seq. Adversus eum mittuntur cum 
exercitu Xeno et Theodotus Hemiolius, V, 42, 5. Quos 
ipse terret et Apolloniatide potitur, 43 , 8. Tigrim trajicere 
non potesl : contra eum mittitur Xenotas , 45 sq. ; quem 
simulata fuga decipit , et misera afficit clade, 47 sq. ; mox , 
trajecto Tigri, Seleucia et Susis captis, Mesopotamia, 
Babylonia et regione ad Erythreeum mare potitur, 48, 10 
sqq. Pugna cum Antiocho victus, sibi ipse manus infert ; 
cadaver ejus cruci affigitur, V, h sq. Ejus inater et liberi 
a Neolao fratre occiduntur, 54, 

Molossi, populus Epiri, pontem hoi fluvii intercipiunt ad 
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Epiro, XXVII, 14, 3. Ad Persei partes traducuntur ab 
Antinoo , Theodoto el Cephalo, XXX, 7, 2. Urbes eorum 
everluntur à L. /Emilio, XXX , 15, 5 sq. 

Molpagoras, demagogus Cianorum, monarchicam usurpat 
potestatem , XV, 21, 1 sq. 

Molycria, V, 94, 7. 

Monarchia , a volentibus concessa , et consilio magis quam vi 
et metu administrata , Regnum est; ; quee contra , Tyrannis, 
V1,3,954.; 4,2et4,7 sq. Ex monarchia, accedente justi 

honestique notione , oritur Regnum, VI, 5 exír. et 6 sq. 

Monoxyla (μονόξυλα), lintres, ΠῚ, 42, 3. 

Mora , μόρα, Lacedaemoniorum , 900 viris constabat , auctore 
Polybio, Fragm. hist. 25. 

Morbus castrensis. Vide Limopsorus. 

Morcus, Genthii legatus ad Rhodios , XXIX , 2,9; 5, 1. 

Mortuorum laudatio apud Romanos pro rostris , VI, 53 seq. 
Mortuorum imagines , VI, 53, 4 sqq. 

Morzias, rer Paphlagonia , XXV1,6, 9. 

Motieni , oppidum Hispanisz , Romanorum colonia? Fragm. 
hist. 33. -. 

Mulelacha, Africze oppidum in promontorio ad mare Atlan- 
ticum, XXXIV, 

Mulieres civitatum Africze Poenis subjectarum , T, 72, 5 sq. ; 
Alexandrine , XV, 29, 10 sqq. ; Apamenses, V, 56, 15; 
Epiroticie, XXXI, 21, 13; Hispane captivie, X, 18,7 
sqq. Romanis vinum bibere non licet, VI, 2, 3 sqq.; in 
publico terrore per templa discurrunt, eorumque pavi- 
menta passis crinibus verrunt , IX, 6, 3 sq. 

L. Mummius, Ac/wros debellat pugna ad Isthmum, III, 
32,3; non patitur deleri Philopeemenis bonores , XL, 7 a, 
3, et(8, 3. Integrum et humanum se prastilil erga Achxeos, 
XL, 11. 

Mundi quatuor plagze, III, 36 , 6 sq. 

Munitionum anceps usus, Fragm. gramm. 9. Conf. VII, 
15, 2 sq. 

Mtrgantia, Sicilie oppidum, apud Polybium vulgo ἡ 
Meeyévn , 3, 8, 

Musaeus, Antiochi caduceator ad Scipiones missus, XXT, 
13, t. Ab codem legatus ad Cn. Manlium procos. Ephesi 
hibernantem , XXII, 24; 3 et 8 et 11 sq. 

Museum , locus circa Olympum in Macedonia , XXXVII, 1. 

Museum Tarenti , ubi convivium de die celebrat Livius, ur- 
bis praefectus , VIII, 27, 11; 29, 1. 

Musica studium et exercitium! consuetum Arcadibus , neces- 
sarium ad molliendum ingeninm et mores , IV, 20 seq. 
Mutina, Romanorum colonia; obsidetur a Boiis et Insubri- 
bus, et in ea triumviri agris dividendis, III, 40, 8 84. 

Conf. Fragm. hist. 33. 

Mycene , XVI, 16, 4. 

Mygdonia, regio Mesopotamie; Antiochia Mygrloniee, alias 
Nisibis , V, 51, 1. 

Myiscus , unuse ducibus copiarum Antiochi M. ad Raphiam, 
V, 82, 13. 

Myleus campus, in Sicilia, per quem decurrit Longanus 
amuis, I, 10, 7. Ab eo non differt Mylaites ager, ἡ Mv- 
λα τις vel Μυλαιῖτις χώρα, 1, 23, 2. 

Mylasa vel Mylassa , urbs Cariae. Mylasenses Philippo com- 
meatum suppeditant ; urbi frustra insidias struit Philip- 
pus, XVI, 24, 6 sq. Post bellum Antiochicum , immunes 
a tributo pronunciantur a Romanis, XXII, 27, 4; urbes 
Euromensium quum occupassent, acie vincuntur a Rho- 
diis, XXX, 5, 11 et 15. 

Myndus, urbs Carie, ad sinum Bargylieticum, XVI, 12, 1. 
Myndiorum ager, XV], 15, 4. 

Myrcal, Poenus, subscripsit formule federis Hannibalis 
cum Philippo, VII, 9, 1 
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retardandum iter Persei adversus A. Hoetilium Cos. in. | Myrina, urbs JEolidis, e qua 


preesidiam suum dedu 
jubetur Philippus, XVIII, "M Distingwuenda a Myra 
Lemni. 

Myrrichus , Bovotus , cujus pecus abigitur ab Achaeis , XXII 
2, 15. 

Myrtis , Argivus , immerito proditor vocatas ἃ Demosthea 
XVII, 14,3. 

Myrtium, proetibulum Alexandri , XIV, 10, 3 9q. 

Myrto, et ejus filius Nicanor, socii Charopis , XXXII, 1. 
8q. ; 22,3. 

Mysia. Ex JEolide , Lrajecto Lyco amne , ad Mysorum habi 
tiones pervenit Attalus, V, 77, 7. Mysise pars, quam 
Asia possidebant Byzantii , adimitur his a Prusia, IV, : 
& ; sed eis restituitur pace facta, 52, 9. Mysi a Roma 
Eumeni dati, quoe ipse sibi subjecerat , ΧΧΠ, 17, 
Sunt in exercitu Acheei, V, 76, 7 ; in pompa Antiochi E 
phanis , XXXI, 3, 3. 

Myttistratum, Sicilie oppidum munitum , captum a Roc 
nis , T, 24, 

Myttonus , bomo Afer, cujus opera res in Sicilia administ 
vit Hannibal , IX , 22, 4 

Myus, fonic oppidum, Magnetibus a Philippo donatu 
XVI, 25, 9. 

N. 


Nabis, in Lacedemoniorum regno succedit Maclianid 
perditissimus seevissimusque tyrannus , XIII, 6; XVI, : 
Ad extorquendam civibus pecuniam machina "utitar fon 
muliebri , Apegze uxoris similitudine , X111 , 7. Ejos lat 
cinia, et initium belli cim Achaeis, 8. Com Messeni 
sociis, perfide egit, XVI, 13, 3; conf. €. 16 sq. An 
per uxorem latrocinia el szvitiam exercet, XVII , 17. . 
eodem adde XXI , 9, 10. et Fragm. hist. 34. Ejus δὲ 
Armenas , Rome obses moritur, XX , 13, 4. 

Namnetes ve/ Nannetes, Galliae populus, XXXIV, 10, 6 

Naragara (τὰ), Africae oppidum, ubi castra babuit Scipi 
haud procul Zama, XV, 5, 14. 

Narava, Numida, bello Africo ad Amilcarem et Pes 
transit, 1, 78. Filiam suam ei despondet Amilar, ibi 
Fidelem Amilcarí et Panis operam praestat , ibid. εἰ 8 
13; 84, 4; 86, 1. 

Narbo, flovius Gallie, ab occasu Rhodani in mare exit 
Sardoum, lil, 37,8 $q.; 38, 2; XXXIV, 10, 1I. 

Narbo, nobilis urbs 'Galliz , cujus cives cum remotiasia 
gentibus commercium exercent, XXXIV, 6, 3 sqq. 

Nasica. Vide P. Cornelius. 

Nasus, oppidum Acarcani, ademtium Acarnanibui | 
&tolis, ΙΧ, 39, 2. 

Navarchis, i. e. classis praefectis, pro legatis uti ama 
Rhodii, XXX, 5, 5; XVII, 1, 4. 

 Naucratis , urbs Kgypti , XXIII, 16, 6; XXVIII, 17, 10. 

; Naufragium infandum classis romanze ad Camarinam,- 
37 ; Cn. Servilii et C. Sempronii Coss. inter Siciliam. 
Romam, I, 39; L. Junii Cos.inter Pachynum et Lilybzun 
I, 54. 

Navis. Vide Acatium; Classis; Deceris; "Exxaexrg» 
Enneris ; Hepteris; Hexeris; Hippagines; Lembus; Là 
ter; Monoxylon; Parones; Octeris; Pistris, Quadrin 
mis ; Quinqueremis; Ratis; Triemiolize , Triremis: et s 
milia. Actuaria navis 50 remorum, 1, 20, 14; 73, ? 
XXV,7, 1 :cujus przetium sestimatur talenti, ibid. καὶ 1 
Actuaria navis 30 remis acta , XXII, 26 , δ: Δεκχαναία, 1 
navium classis, XXIII, 7, 4; XXV,7, 1. Naves long 
tecte , 1, 25, 7. Rostrata, 1, 7, 5. Oderaria, I, u^ 
Pretoria, XVI, 3, 3. Speculatoria, ταχναλοοῦσα, lil 
95, 6. Naves bellicae ἃ Romanis primum fabricari cepta 
bello primo Punico, quum nullam antea neque tecta 
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ivem habuissent, neque longam omnino (id est, ad 
lum instructam ) , οἱ ne lembum quidem , 1, 20. Navis 
)a Penorum, 4028 litori impacta in potestatem venerat 
omanorum , pro exemplo his fuit ad naves bellicas sedi- 
andas, T, 20, 15. Quaeque in classe M. Reguli capiebat 
Ὁ remiges, et 120 milites , I, 26, 7. Naves Romano- 
m ad motum minus habiles, quam Poenorum, I, 22, 
51, 6. Per Isthmum transducte ad Corinthum, IV, 
, 7 $qq.; V, 101, 4; Tarenti, VIII, 36. 

pactus , urbe /Etolisie cum portu, ex adverso Panermi , 
rios Peloponnesi, V, 102, 9. Eo cum 40 lembis venit 
erdilaidas , cam JEtolis se jungens , IV, 16, 9. Naupacti 
rum populantur Achzi , V, 95, 11. Ibi congregati JEtoli, 
| pace agunt cum Philippo et Achaeorum legatis, V, 103 
q. Naupactia Coela, V, 103, 4. Inter eam et Callipolin 
t moas Corax, XX, 11, 11. Adde XX , 10, 5; XXIV, 
,16; XXXVII, δ, 9. Naupectius Cleonicus , V, 95, 12; 
pelagus , V, 103, 9. 

tica militia apud Romanos legitur ex eis qui infra 4000 
ris censi sunt, V1, 19,2. 

polis, ex celeberrimis et pulcherrimis urbibus in ora 
ampanise, III, 91, 4. In eam impune exsulatum abire 
tel civibus Romanis, criminis capitalis reis, VI, 14, 8. 
eapolitani naves preebuerunt Romanis initio primi belli 
unici , 1, 20 , 4. 

Xu, 6£ Παλαιὰ πόλις, partes Panormi urbis, 1, 
δ, 9. 

tos, Mileti conditor ; cujus filius a Iassensibus advocatur 
d coloniam Iassum deducendam , XVI, 12, 2. 

bea, Nemeorum solennia , Argis celebrata : ad ea se con- 
πὶ Antigonus Doson, 1I, 70, 4; Philippus, V, 101, 5, 
ursus X, 26, 1; Q. Cecilius, legatus Romanorum, 
LITT, 10, 1 sq. 

.. Vide Neon. 

Xxreles, V, 3, 15 65,7; 79, 10. 

oaidas, Ptolemaei senioris legatus Romam , XXXIII, 5, 
l. 


olas , Molonis frater, laevo cornu Molonis praeest in pugna 
un Antiocho, V, 53, 11. Victus, in Persidem abit, 
Datrem et Molonis liberos obtruncat , tum ipse se jugulat, 
M, 5. 
on , vel Neo, Philiadis filius, Messenius , immerito pro- 
litor vocatus a Demosthene , XVII , 14, 3. 
on 2. Neo, Asconde filius, Brachylle pater, Bo»otus , 
prefectus equitum, Antigono Dosoní pepercit , quum is 
estu maris in ipsius poteslatem venisset, XX , 5, 5 sqq. 
90 clius, ex eadem familia (XX, 5, 14), forte nepos 
mperioris , praetor decedens , per legatum Chalcidem ad 
legatos Romanos missum , commune Bootorum fidei Ro- 
manorum tradit; mox domo ejectus, ad Perseum confu- 
Bit, cai magis quam Romanis favebat, XXVII, 1 seq. 
plunus : coram eo ictum fedus Philippi cum Hannibale, 
Vll, 9, 2. Ejus opem militibus suis ad Novam Carthagi- 
bem promittit Scipio, X , 11,7; 14,12. Ejus fanum Man- 
linee , ΧΙ, 11, 4 e£ 6, diripitur a Polycrito, 1X , 34, 10. 
Ejus (anum Milesiorum , ad sinuip Jassensem XVI, 12, t. 
"Cobrica , urbs Hispanie, XXXV, 2, 2. 
m Pyrrhi filia, mater Hieronymi, regis Syracusarum, 
9 Á , δ. 
ἐγ lobrica, Νερτόδρικα fortasse Polybius scripsit XXXV, 
2,2, pro vulgato Neoxó6puxa. 
eri preparati , TV, 56 , 3. 
estor Cropius, XXVII, 4, 4. 
ies, urbe Zocridis ad sinum Maliacum, haud procul 
Thermopylis; ibi appellit Attalus , cum JEtolis commu- 
Dkaturus, X , 42, 4. Prope eam Philippus colloquitur 
ὅτ T. Quintio, XVII, 1,5; 7,7. 
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Nicsea, Maseiliensium colonia in Liguria, obsessa a Ligu- 
ribus, XXXIII , 4, 2. 

Nicagoras , Messenius , hospes olim et amicus Archidami , 
Sparts regis, a Cleomene perfide occisi, Alexandriam 
venit , equos venum advehens; ubi ejus opera Cleomeni 
insidiatur Soeibius , V, 37 seq. 

Nicagoras Rhodius, Romam legatus, XXVIII, 4, 1. 

Nicander, tolus, ad Antiochum missus, propensum regis in 
AEtolos animum renunciat, XX , 10, 16. In reditu quum 
in manus Philippi incidisset , salvus ab eo dimittitur, 11, 
1 8qq. Praetor £tolorum, Ampbilochiam et Aperantiam 
recepit , Dolopiamque /Etolis adjunxit , XXII, 8,3 eqq. 
Mox oppugnate a Romanis Ambracie opem ferre co- 
natur, sed parum proficit, XXII, 10, 7 sqq. Romam lega- 
tus cum Phaenea , XXII , 13, 15. Poet bellum Antiochicum 
legationem cum Pantaleonte obit ad Romam, XXVIII, 
4, 11, nescio an eadem legatio, de qua modo dictum. 
Bello Persico favens Perseo , Romanis suspectus, Romam 

᾿ evocatur, ibique vitam finit, XX , 11,95q.; XXVII, 13, 
14; XXVIII, 4,6;6, 7. 

Nicander Rhodius , Romam legatus, XXVIII, 2, 1; 14, 5. 

Nicanor, occidit Seleucum, Callinici filium, Antiochi M. 
fratrem, expeditionem in Asiam cis Taurum suscipien- 
tem , IV, 48, 8. Occiditur ab Achzo, 48, 9. 

Nicanor, dux copiarum Philippi, Atticaro populatur ; ei le- 
gati Romani , Athenis versantes , minacia mandata dant 
ad Philippum, XVI, 27 , 1 sqq. 

Nicanor, Elephantus cognomine (nescio an idem cum su- 
periore) , praeest sinistro cornu in acie Philippi ad Cynos- 
cepbalas, XVIII, 7, 2. 

Nicanor, amicus ei comes Demetrii Syri, Roma obsidis , 
XXXI, 22, 4. 

Nicanor, Epirota, Myrtonis filius, amicus Romanorum, 
socius et scelerum fautor Charopis, XXXIII, 21, 9 $q., 
22,3. , 

Nicarchus, dux copiarum Antiochi in Collesyria cum Tbheo- 
doto (Hemiolio, puto. Conf. V, 79, 5), V, 68,9 sqq. 
Cum eodem praeest oppugnationi urbis Rabbatamana, 
V, 71, 6 sqq. Phalangi praeest cam eodem Theodoto He- 
miolio, in pugna ad Raphiam , 79, 5. Hortatur exercitum, 
83, 3. Acies ejus inclinatur, 85, 10. 

Nicasippus , Eleus, captus ἃ Lyco, propraetore Achzeorum , 
V, 94, 6. 

Nicephorium, prope Pergamum, vastatur a Philippo, et 
lucus exscinditur, XVI, 1, 6; XVII, 2, 2. Plantas et 
bortulanos se missurum ait Philippus, ad illud restituen- 
dum , XVII, 6, 4. Idem et templa ad Pergamum vastat 
Prusias, XXXII , 25 , 3. 

Nicias , dux olim Atheniensium ad Syracusas, lunz defectu 
turbatus, occasionem rei bene gerendze omittit, IX , 19, 


1 sqq. 

Nicias, familiaris et cognatus Mennwi, dux Ptolemei, 
succursurus urbi Abilis, vincitur ab Antiocho M., V, 
71, 2. 

Nicias , Epirota , legatus in Macedon. ad gratulandam Ro- 
manis victoriam de Perseo , XXX , 10, 4. 

Nicippus, ephorus Messeniorum , IV, 31, 2. 

Nico et Philemenus, Tarentini, Hannibali Tarentum pro- 
dunt, VIII, 26 seqq. 

Nico, cognatus Agathoclis , Alexandriz ad supplicium rapi- 
tur, XV, 33, 7. 

Nicocles, Sicyoniorum tyrannus, ab Arato eversus, X, 25, 3. 

Nicodemus , Eleus , legatus a Philopoomene Romam miíssus, 
XXII, 1, 4. Legationem renunciat , 7, 5 866. 

Nicolaus , genere /Etolus, 68, 5; dux Ptolemaei, Theodo- 
tum JEtolum Ptolemaide obsessum tenet ; sed adveniente 
Antiocho discedit , V, 61, 8 sq. Subsidia mittit urbi Dora, 
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ah Antiocho obsessse , 66, 1. Ei summa rerum in Cole- 
&yria committitur a Ptolemao, 68, 2. Angustias ad Pla- 
tanum et ad Porphyreonem occupat , 68, 6 sqq.; sed ex 
eis expulsus, fugam effusam capessit, 69. Videtur inde 
ad Antiochum M. defecisse ; certe in ducibus Antiochi, 
in Hyrcaniam cum exercitu proficiscentis , commemora- 
tur Nicolaus JEtolus, X, 29, 6. Conf. V, 70, 10. 

Nicomachus, Acarnan, exsul Thuriensis, Ambracie habi- 
tans, Atolorum legatus Romam, XVII, 10, 9. 

Nicomachus , Rhodius , amicus Achzi, liberare Achaeum ex 
arce Sardium studet , VIII, 17,9; 18,9 sqq.; 19, 4 sqq. 
Ejus ope Achzus cam Ptolemso consilia communica- 
verat, VIII, 17, 10. 

Nicomedes , Cous, dux Antiochi, X , 28, 6. 

Nícemedes , Prusim frater et legatus Romam, XXXIJ, 26, 
4. Ad reprimendum ejus adversus Prusiam impetum le- 
gatos mittunt Romani, XXXVII, 1 h, 1. 

Nicophanes , Megalopolitanus , ab Arato mittitur ad Antigo- 
num, Philippi tutorem , de jungenda societate , IT, 48 sqq. 

Nicostratus , Trichoniensis /Etolus, pater Derimachi , cum 
Lattabo communem B«ootorum conventum violavit , IV, 
3, 5; XXVIII, 37, 4; IX , 34, 11. 

Nicostratus , ab epistolis Agathocli, regni /gyptiaci admi- 
nistratori , XV, 27, 7 sqq. 

Nicostratus , quinqueremi Rhodise preefectus in pugna na- 
vali ad Chium, XVI, 5, 1. Rhodiorum legatus ad L. 
JEmilium Cos. et ad Perseum, XXIX , 4. 

NMicostratus, legatas Xanthiorum ad Romanos adversus 
Rhodios , XXVI, 7, 3. 

Nilus fluvius: inter eum et Tanaim interjecta est Asia ; in 
eum et Fretum Herculeum, Africa , III, 37; 3 sqq. Ni 
eanales aperiri jubet Ptolemseus Philopator adversus ad- 

' ventum Antiochi M. V, 62, 4. Nili aquam Berenicze filise, 
Syrie regina, blibendam mittere consueverat pater Pto- 
lemeus Philadelphus , Fragm. hist. 54. 

Nobilitas apud Locrenses a feminis derivabatur, XII, 5, 
6 sqq. 

Nola ; campos circa eam et Capuam olim tenuerant Etru- 
sci , 11, 17, 1. Nolani, ἃ meridie Capuz, III, 91, 5. 

Nomades Aspasiacae , X , 48, 1 sqq. 

Nomades Scytha , Bactriani; imminent , XI, 34, 5. Conf. 
Numidz. 

Norici Taurisci, XXXIV, 10, 10. 

Nothocrates , Gortynius Cretensis, Cydoniam urbem aggre- 
ditur et posne capit , XXVIII, 13, 1. 

Notium , cppidum Ionic, Colophoni vicinum, XXII, 27, 
4. n. 

Nova urbs, Καινὴ πόλις, id esí Nova Carthago in Hispania, 
II, 13, 1, etc. Vide Carthago nova. 

Nova urba , ἡνέα πόλις, pars Panormi urbis Sicilise , I, 38, 9. 

Nox. Noctis simulacrum praelatum in pompa Antiochi Epi- 
phanis, XXXI, 3, 15. 

Wucerini , in Campania ad mare, III, 91, 4. 

Numenius vel Numinius, ἃ Ptolemeis fratribus Romam 
legatus, XXX, 11, t. 

Numid:e, οἱ Νομάδες, equites in exercitu Poenorum , retro- 
cedendo fallunt hostes , I, 19, 2 sqq. Propria hec eorum 
pugnandi ratio, retrocedere, et mox íronte conversa 
rursus hostem petere, III, 72, 10. In Africa hostiliter 
invadunt Poenos , non secus ac Romani, T, 31, 2. Cum 
rebellibus mercenariis faciunt, I, 74, 7. Numida Narava; 
vide suo loco. Preesidio Hispaniz relicti ab Hannibale, 
1H, 33, 15; N. equites, ab Hannibale ad Rhodanum explo- 
ratum missi , III , 44, 3; fugantur ab equitibus Scipionis, 
45. Numidis permittuntur fugientes in pu- 
gna Cannensi , 116, 7. N. equites Masanissee cum Asdru- 
bale Gisconis. XI, 21, 1. Conf. Masanissa et Syphax. 
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Numidia, quum sterilis et inculta. fuisset, Masanis gi 
et industria exculta est, XXXVII, 3, 7 δῃ. 

Numinius. Vide Numenius. 

T. Numisius, legatus a senatu Romano in gyptum τὸ 
6us, ad pacem inter Ptolemzos et Antiochum concilia 
dam, XXIX , 10, 3. 

Notria» urbs maritima Illyrici, ἃ Romanis per vim capü 

; 11, 13. 


0. 


Obolus : ejus quarta pars, semiseis, II, 15, 6. Deo, s 
pendium quotidianum militis Romani; quatuor, stipe 
dium centurionis , VI , 39, 12. 

Obsides , ΠῚ, 98 8q.; IX, 11, 4; X, 35,6; 38, 1 84. ἢ 
18; XXXVI, 3, 5 sq. 

Occidens, ἡ Ἑσπέρα, ab occidente (scil. sive a Romani. 
sive a Panis) nubes imminet Graecis, V, 104,1 
Adde 105, 7. 

Oceanus, IIl, 33, 15; XVI, 29, 6. Vide Atlanticum ma 

Ochlocratia : in eam degenerat democratia, VI, 4,6ei 
coll. c. 9, 5 sqq. 

M" Octacilius vel Otacilius Cos. in Siciliam mittitur ce 
Μ’ Valerio, I, 16, 1. Foedus facit cum Hierone, ibid. 

T. Octfacilius vel Otacilius Cos. cum L. Valerio Flaco 
rem in Sicilia commode gerit , I, 20. 

Cn. Octavius, ab A. Hostilio procos. legatus com C. P 
pillio mittitur ad populos Grzeciae bello Persico , XXVII 
3-5. A senatu in Macedoniam , Asjam et Syriam mittit 
post mortem Antiochi Epiphanis, ad regias Syrue op 
minuendas , XXXI, 12, 9. In Cappedociam venit, !3, 
sqq. Occiditur Laodiezes a Leptine, XXXI, 19, ! 
XXXIT, 7, 2. cedem ejus Romse excusant legati Anti 
chi et Lysize , quoe non audit senatus, XXXI, 19, 1 sy 

Octeres in classe Philippi, XVI, 3,7 sq. 

Odomanti , populus Thraciz trans Strymonem, XXXVII, 
d, 2. In regione Odomantica victi a Psendophilippo M. 
cedones , ibid. 

Odrysa:, populus Thracize mediterranem ; in fidem accep 
a Philippo, paullo post deficiunt , et presidium regim 
Philippopoli expellunt, XXIV, 6, 4 sqq. Odrysarum re: 
Dromichzetes, Fragm. gramm. 14; Cotys, Romam 
gatos mittit, XXX, 192. 

CEanthia vel CEantheo, oppidum JEtoliz, ex adverso £gir 
IV, 57, 2. CEanthensium agrum populatur Plilippus 
V, 17, 8. 

CEnanthe, mater Agathoclis, regni AEgyptiaci administri 
toris, XIV, 11, 1, seditione adversus Agathoclem orta 
mulieribus Alexandrinis dura quieque imprecatur, XY 
29, 8 sqq.; ad supplicium abripitur, et a populo disce 
pitur, XV, 33, 8 sq. 

CEniadz , oppidum maritimum fn extrema parte Acarnaax 
situm , qua /Etoliam attingit Acarnania , etc. IV, 65,9 
ab JE£lolis desertum , occupat Philippus, et valide munt 
JV, 65, 2 sqq. Acarnanibus ab JFtolis ademtum, IX 
39, 2. Restituitur Acarnanibus ex conditione pacis Elo 
lis date ἃ Romanis, XXII, 15, 14. 

CEnis , ephorus Messeniorum , IV, 31, 2. 

CEnus, fluvius Laconicie, Sellasia Spartam flpens, inle 
Evam et Olympum colles, Π, 65, 9; 66,7. 

Ogygus , rex Achaiz postremus; cujus post mortem stabit 
popularem instituerunt Acheei , IT, 41, 5; IV, 1,5. 
Olana, Olane, Volane , "OXava et Ὅλανα, alterum ostom 

Padi fluvii, II, 16, 10 sq. 

Olcades , populus Hispanize ab Hannibale subactos, III, 1. 
Eorum urbs princeps Althzea , ibid. Hispania in Afriae 
transducti ab Hannibale, III, 33, 9. 

Olcium, rectius Volcium, oppidum Etreriz, Vl, 59, 7. 
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hus , una 6 duodecim primum olim federatis Achaic ci- 
tatibus; quee insteurato deinde fasderi accedere noluit, 
, 41, 7 86. 
rum odoratorum varia genera, XXXI , 4,2. 
archia , V1, 3, 11. In pejorem fere partem accipitur 
| nomen , ubi non penes optimates , sed penes paucos 
udquaquam optimos est summa poleestas, VI, 4, 3-8. 
ristocratia quomodo in eam degeneret, V1, 8, 4 sqq. Qua 
tione ipsa in democratiam convertatur, VI, 9, 1 8qq. 
yrtus cei Olygyrtus, mons Arcadie, haud procul Ca- 
yyis , inter Orchomenum et Caphyas, IV, 11,1; 70, 1. 
| eo monte est prominens collis , qui Propus nominatur, 
^, 11, 6. 
3, pacis et amicitise signum Gallis et fere omnibus bar- 
ris, sicut caduceus Grecis, IIl, 52, 3. 
yrtus. Vide Oligyrtus. 
bpia , orbs Elidis, IV, 10, 5. Distinguitur ab Elide, 
, 73, 3 84. , bi ab Olympia in Elidem (εἰς τὴν Ἠλείαν) 
ogressus dicitwr Philippus : scil. quatenus ager Pi- 
us, id est , regio in qua est Olympia , peculiari no- 
ine Pisatidis (TV, 74, 1) ab Elide strictius dicta distin- 
εἰμ. Ibicastra habet Philippus , IV, 75,85 77,5,84,2. 
de Olympia Elidem a Philippo dimittitur Amphidamus, 
', 84, 8. Ibi templum et signum in eo Jovis ἃ Phidia 
tium miratur L. /Emilius, XXX , 15, 3 sq. Idem tem- 
um ornat Mummius, XL, 11, t. 
npia ludicra, ab Hercule instituta ut ferie belli, XII, 
j, 4. Ob ea Flis sacra et omnis belli expers olim foerat , 
/, 73, 10. Olympiorum victores, τοὺς Ὀλυμπιονίκας, 
| historia sua diligenter annotavit Timaeus , XII , 12, 1. 
npias, quatuor annorum spatium, IX , 1, 1. Olympia- 
2m ratio, VI, 11. Olympiadis VII anno 2 condita urbes 
oma, VI, 2, 1. Olymp. 124; II, 41; 71, 5 54. AbOlymp. 
19 incipit Preeperatio Historie Polybii, 1, 5, 1. Olymp. 
39, I1, 70, 65 71, 3 sqq. Ab Olymp. 140 incipit princi- 
llis pars Historise Polybii, 1, 3, 1, III, 1, 11. Res gestze 
, 9, 1 sq.; III-V. Ol. 141 annus f et 2, IX, 1, 1. 
ἡ 147 annus 4, XXII, 24, 1. Ol. 148, XXIII, 4, 1. Οἱ. 
i9, XXIV, t, 1; ejusdem annus ἃ, XXIV, 10, t. 

Asia dysasta, munera mittit Rhodiis , dere 
tn affiictis , V, 90 
Dpichus, ἀρ μος, Romanis adhxrendum esee con. 
sd, nen Perseo, quod voluerant Coronmi , XXVII, 
9 


μπιεῖον, Jovis Olympii templum Athenis, XXVI, 10, 12. 
Ipio, Genthii legatus ad Perseum , XXIX, 2, 6; 3, 6. 
Umpiodorus, princeps civitatis Byrantiorum, IV, 47, 
8q. 
Inpius Jupiter. Vide Jupiter. 
mpus, Galjatize mons, XXII , 20, 9: in eo magna clade 
fliciwntur Galli, XXII, 21, 1. 
Dpus , collis Laconim, ex adverso Evzie, prope Sella- 
iam, ubi Cleomenem Antigonus acie vicit, II, 65,8 sq.; 
6, 8 et 10; 69, 3; V, 24,9. 
mpus , mons Tbessalice , cam Alpibus non conferendus , 
XXIV, 10, 15. Ejus altera pars ad Macedoniam perti- 
et, XXXVII, 1, t. 
vins, a Philippo Amynte in servitutem redacta, IX , 
ia 2 8qq.; 33, 2. 

ias, princeps legationis Spartanorum ad Philippum, 

Y, 23, 5; 24, 8. 
, fluvius Thessalice , XVIII, 3, 5. 

ti vel Oni montes, τὰ Ὄνεια ὄρη, prope Isthmum Co- 
inthiacum | JI, 52, 5. 
tne, Hieronymi Syracusii legatus Carthaginem, 

» » 4. 
omarchus et Philomelus Delphicum templum spoliapt ; 
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tyrannos illos tollit Philippus Amynta, IX, 33, 4 sqq. 

Onomastus , Thracice prefectus , cujus opera Philippus ce- 
dem edít Maronez , XXIII , 13, 3. 

Opheltas, Beotus, multum confert ad perniciem Booto- 
rum, XX , 6, 4. 

Opici, 'ad Craterem habitant in Campanis ora, XXXIV, 
11, 7. 

Q. Opimius Cos. bellum gerit cum Oxybiis et Decietis Li- 
guribus , victosque in deditionem accipit, XXXIII, 5, 1, 
et c. 7 extr. et seq. 

L. Oppius, legatus Romanorum δὰ Attalum et Prusiam, 
XXXIII, 11, 4. 

Optimatum principatus , Vide Aristocratia. 

Optiones s. Uragi, id est, agminis coactores, in legione 
Romana, V1, 24, 3. 

Oraculum Tarentínis editum , VIII, 30, 7. 

Oratio L. /Emilii Paulli ad milites , IIT, 108: sqq.; Agelai 
Naupactii de pacis commodis, V, 104; Chlzenee JEtoli ad 
Lacedtemonios contra Macedones , IX , 28 sqq.; Damidis 
Atheniensis, ad senatum Rom. pro tolis, XXII, 14; 
Eumenis , ad senatum Rom., XXII, 2-4 ; Lycisci Acarna- 
nis, ad Lacedzmonios pro Macedonibus, IX , 32 seqq.; 
Scipionis ad seditiosos milites, XI, 28 seq.; viri Rhodii 
ad JEtolos de pace, ΧΙ, 5 seqq.; Astymedis Rhodii, in 
senatu Romano babitam, improbata a Polybio, XXX, 4, 
10 sqq. 

Orbis terrarum partes cognitz»e omnes uni imperio et domi- 
natui Romanorum subjecit fortuna, VIIT, 4, 4; annis 
53 sub populi Rom. imperium redactus, I, 1, 5 

Orchomenus, urbs Arcadim, proditione capitur a Cleo- 
mene , I1, 46, 2; pro Achseis recipitur ab Antigono, 54; 
11; non vero restituitur Acheeis , sed priesidio occupata 
tenetur ab Antigono, IV, 6, 5 sq. De sittt ejus conf. IV, 
11, 3; 12, 13. 

Ordo, manipulus, vexillum, VI, 24, 5. Ordinum ducto- 
res duo in quovis manipulo , 24, 1 8q.; cur duo, et quod 
eorum officium, ibid. $ 7 sqq. 

Oreste, populus Macedonis, libertate donati a Romanis, 
XVII, 30, 6. 

Orestes , pater Tisamenis , primi regis Achseorum , IT, 41, 
4; IV, 1, 5. 

Oretani in(elligendi videntur, III, 33, 9: qui cum aliis 
Hispanis populis in Africam transducti sunt ab Hannibale. 

Oreus, urbs Eubcce , X, 43, 7. Romanos illam sibi velle 
servare , immerito queruntur toli, XVIII, 28, 5; 30, 
10. Oritarum calamitas , XI, 6, 8. 

Orgysus vel Orgyssus, lllyricum oppidum, in vicinia Ma- 
cedonie , in finibus Pissantinorum; presidio occupatur 
a Philippo, V, 108, 8. Orgessus Livio. 

Oricum , mous vei regio montana inter Tigrim et Apollo- 
niam Assyrie, V, 52, 3. 

Oricus, oppidum Epiri, in introltu sinus Adriatici, VII, 
19, 2. 

Orii (ni “Ὅριοι), populus Cretze, ἃ Cnossiorum societate 
ad Lyttios deficiunt , IV, 53, 6. 

Orionis ortus , signum nautis infestum, I, 37, 4. 

Orit:». Vide Oreus. 

Oroandenses, cives Oroanda, wrbis Pisidic, XXII, 25, 7. 

Orofernes (s. Holophernes) , a Demetrio Syrie rege adju- 
tus, Arisrathem Cappadocie regem regno expellit, III , 
5, 2; legatos Romam mittit adversus Ariarathem, XXXI, 
20, 4 80q.; bacchicam quandam et artificiosam invexit 
lasciviam, 20, 9. Apud Prienenses deponit 400 talenta, 
XXXIII, 12. Breve tempus regnat, XXXII, 20, 9, co. 
JI, 5, 2, et XXXII, 23, 8. Avaritia eum de regno deje- 
cit, XXXIII, 12a, 1. Poet res suas male geetas asper et 
acerbus amicis fit, ibid. $ 6. 
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Orontes, Syrie fluvius; ejus ortus, cursus, et ostium, V, 
59, 10 sq. Antiochia ad Orontem; vide Antiochia. 

Orontes, mons Medie, prope Ecbatana, X , 27, 6. 

Oropus; propter ejus vastationem mulctam Atheniensibus 
imponunt Romani, quam illi deprecantur per legatos 
tres philosophos, XXXIII, t, 9. e£ 128, 4. 

Orthosia, Caric pagus ad Meandrum, XXX , 5,15. 

Ortiago, rex Galatia, fortis vir et prudens, XXII, 21, 1 
sqq. Ejus uxor, Chiomara, ib. $ 5 sqq. 

Ossa, mons Thessaliz, inferior Alpibus, XXXIV, 10, 15. 

Ostenta ante pugnam Cannensem , III, 112, 8. 

Ostia, ab Anco Marcio ad Tiberis ostium condita, VI, 2, 
9; XXXI, 22, 7. 

Ores fere in Corsica, XII, 3,8 sq.; pellitze, i. e. delicato, 
IX , 17, 6. 

Oxybii , Liguriz: populus , bello vexant Massilienses eorum- 
que colonias; violant legatos Romanorum; subiguptur a 
Q. Opimio Cos. , XXXIII, 7 sq. 

Oxus fluvius : ejus origo, cursus, et catarracta; sub terra 
conditur, quo loco Aspasiacee Nomades sicco pede cum 
equis transeunt in Hyrcaniam , X , 48. 


P. 


Pachynus; promontorium Sicilite in meridiem vergens , et 
in mare Siculum porrectum, I, 25, 8; 42, 4. Inter illud 
et Heracleam naufragio perit classis L. Junii Coss. , I, 54. 
Carthalo, id circumvectus, effugit tempestatem, ibid. 
Lilybeo Pachynum usque cum classe navigant Romani 
ad nuncium mortis Hieronis , VII, 3. 

Padua s. Padusa (Παδόα, sive Πάδοσα legendum, aut 
Παδοῦσα ) , alterum ex Padi fluvii ostiis, H, 16, 11. 

Padus fluvius, poetis Eridani nomine celebratus ; indigenze 
Bodencum vocant : cursus et ostia ejus, fabula de Phae- 
thonte, efc. Il, 106. Plures fluvii in eum influentes, 
XXXIV, 10, 19 sqq. A5 eo Galliam Cisalpinam Polybius 
vocat τὰ περὶ τὸν Πάδον πεδία, i. e. Campos Circumpa- 
danos. In eum influit Adua, in ditione Insubrium, II, 
32, 2. Ad eum due colonie Romanorum ; cis Padum Pla- 
centia , trans eum Cremona, III, 40, 5. Eum superat P. 
Scipio , III, 56, 5; δά, 1. Adeum (inter eum et Ticinum) 
prelio equestri ab Hannibale fugatur Scipio, 56, 6, et c. 
64 sq.; X , 3, 3. Cis Padum regreditur Scipio, III, 66, t. 
Eum cum exercitu transit Hannibal , III , 66. 

Padusa. Vide Padua. f 

Pseanes canere assuefiunt Arcadum pueri , IV, 20, ὃ. 

Peeanium, oppidum JEtolicum, diruit Philippus, et mate- 
riam ac tegulas CEniadas devehit , IV, 65, 3 et 11. 

Peonia : ejus urbem Bylazorem occupat Philippus , oppor- 
tune sitam ad prohibendas Dardaniorum incursiones in 
Macedoniam, V, 97, 1. Emathia, olim Peonia dicta, 
XXIV, 8, 4. 

Palwenses vel Palenses. Vide Palus. 

Palestina. Vide Celesyriía, Judei, et XVI, 39 sq. 

Palzsira Alexandrie , XV, 30, 6. 

Palatium Rome nomen habet a Palante, qui eo loci mor- 
tuus est, VI, 2,2. 

Palsus , flumen Africie, XXXIV, ἐπ fine, fr. lat.— 

Palpdamentum Punicum sublatum, praelii inchoandi signum, 

, 66, 11. 

Paludes. Per paludes Etruriam petit Hannibal, V, 77 seq. 

Palós, oppidum munitum Cephalleniz ; cives Paleenses et 
Palenses. Oppugnatum oppidum et piene expugnatum a 
Philippo, noa capitur per Leontii perfidiam, V, 3 sq. et 
€. 5,1; 16,6; 100, 7. 

Palus Meotis. Vide Mseotis. 

ἡ τῶν Παμδοιωτίων πανήγνρις, IV, 3, 5; IX, 36, t1. 

Pamisus , fluvius Messenis:e Peloponhesi , XV1 , 16, 3 et 8 sq. 
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Pamphie et Pamphium, vicus JEtolire, haed procel Ther 
mo, V,8, 1; crematur à Macedonibus, V, 13,8. 

Pamphilidas , classis praefectus Rhodiorum , succedit Pa 
sistrato, XXI, 5, 5 sqq. Interest deliberationi L. Emi 
Regilli cam Eumene , de pace Antiocho danda , XXI, 


4 64. 

Pamphylia. Ab ea usque ad Hellespontum tota ora maritis 
Asiz in potestate regum /Egypti foit, V, 34 , 7. Eam is 
lentes ad societatem Achaei invitat hortaturque Garsyer 
dux copiarum Achszi, V, 72, 9. Majorem ejus partem κε 
subjicit Achzeus, 77, 1. In eam exercitum ducit Cn. X; 
lius Vulso, XXII, 18. De ea coram 10 legatis Rem 
disceptat Eumenes cum Antiochi legatis; illo dicen 
esse cis Taurum, his trans Taurum esse contendenliix 
XXII , 27, 11. 

Panachaicus mons , imminens Patrzeensium urbi , V, 30, 

Pansetolus , Theodoti JEtoli jussu Tyrum occupet , Antie 
prodendam, V, 61, 5; et Antiocho urbem tradit , 62, 
In pugna Antiochi adversus Euthydemum rebellem e 
giam regi operam preaesstat, X, 49, 11 sq. 

Panathenzorum festum ; ejus causa legationem ad .£gy 
reges mittunt Athenienses , XXVIII, 16, &. 

Panchea, XXXIV, 5, 9. 

Pancrates, Rhodiorum legatus ad Q. Marcium Philipp 
Cos. , XXVIII , 14, 6. 

Pancrales , regulus Cibyra , oppidi Phrygiae, XXX, 9, 

Pancratiastes Callias, XXVl11I, 16, 4. 

Pangrzeus , mons Thracie, in quo sunt metalla XXI!, 
a, 2. 

Panicum, Dye. Ejus copia in Gallia Cisalp. , II, 15, 1 

Panicus terror, V, 96, 3; 110, 1. 

Panius, mong Palcstinc vel Calesyrim , in quo est f 
Jordanis fluvii, XVI, 18, 2. Praelio ad eum Scopas δ οὶ 
dux Ptolemzei Epiphanis , vincitur ab Antiocho M. , X' 
18 sq. ; conf. c. 39, 3. Notantur Zenonis historici erro 
in ejus prelii descriptione commissi, ibid. De ead 
pugna vide XXVIII , 1, 3. 

Panormus , Peloponnesi portus, adversus Naupactum ἢ 
liz , V, 102,9. 

Panormus, Sicilie oppidum et portus, opolentissima ! 
norum urbs in Sicilia, I, 38, 7. Dividitur in Novaz 
Veterem urbem, 38, 9. Ibi stat claseis Punica, I, 21. 
Ibidem hiemat exercitus , 24 , 9. Eam frustra tentant | 
mani , 24, 9 sq. ; Penis eripiunt, 38, 7 sqq. Eo appe 
classis Romana, ex Africa rediens, 39, 5. Inter eam 
Drepana est Eryx mons, I, 55 , 7. Panormitidem et ips 
urbem invadens Asdrubal, caeditur fugaturque, I, 0 

Pantacnotus, Abydenus, ad Philippum de pace mitti 
XVI, 30, 7. - 


-Pantaleo, /Etolus, pater Archidami, IV, 57, 7. 


Pantaleo , /Etolus (nescio an fllius aut nepos 
cum Archedamo ad Μ᾽. Acilium Cos. mittiter de p 
XX, 9, 2. Post bellum Antiochicum legationem cum . 
candro obit ad Romanos ; qua occasione praeter spem li 
ratur Thoas,, Romanis traditus, XXVIII, 4, 11. Ing: 
tudinem exprobrat Thoanti , &, 9 564. | 

Pantauchus , Balacri filius, amicus Persei , legatus ad L 
Dium Cos. , XXVII, 8, 5 sqq.; ad Genthium, XXIX 
seq. Pater Balauchi , XXIX , 3, 6. 

Panteus, cum Cleomene Alexandrize versatur, V, 37, δ 

Paphlagonia : ea excedere jubetur Pharnaces , XXVI, 6, 
Rex ejus Morzias, XXVI, 6, 9. 

Cn. Papirius, a Q. Ceecilio Macedonise prseside legaloe 
Achzos missus, XXXVIII, 4,1, 5,4 et9. 

Parapotamia, tractus secundum occidentalem Tigidis 
pam; quo potitur Molo usque ad Europum orbes, 
48, 16. Ejus prefectus Diocles , V, 69,5 : misi ibi iA 
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ligenda Parapotamia Euphratis, secundum occidenia- 
lem Euphratis ripam. 
ardorum multitudo in Africa, XII, 3, 5. 
| Parietibus domorum descripti Annales temporum, V, 
32,5. 
arma velitum Romanorum , VI, 22,2. 
umenio, Lampsacenorum legatus Lysimachiam ad legatos 
Romanos , XVIII, 35. 
irmenio, Genthii legatus ad Rhodios , XXIX , 2, 9; 5, t. 
irnassus mops : eum spectat JEgira , urbs Achaiz, 1V, 57, 
5. Magnitudine et altitudine inferior Alpibus, XXXIV, 
10, 15. 
massus , urbs Cappadocia , XXV, 4,8. 
ropes, navigiorum genus, Fragm. hist. 65. 
ropas , Sicilie oppidum, I , 24 , 4. 
urbasia, Asize regio : desertum ei et Persidi interjectum , 
ab Oriente est Medize , V, 44, 4 : nisi pro Παῤῥασίας ibi- 
dem Παρθναίας legendum. 
itheni. Vide Parthus. 
reins mons P , prope Tegeam, IV, 23, 2. 
utbia, ἡ Παρϑυηνή : in ejus medie sita urbs Hecatompy- 
Ia. Rex ejus Arsaces. Ex Media in eam transitur per re- 
Bunem ip cnjus superficie nusquam conspicitur aqua, 
&ed rigatur ea subterraneis aqueeductibus. Transit Antio- 
dius in eam cum exercitu, X , 28 sq. Parthi, Παρθναῖοι, 
1, 31, 15. 
kthini. Vide moz Parthus. 
tin, urbe Tilyrichs Fragm. hist. 36. Pleurato datur a 
Romanis , XVIII, 30, 12.40 ea nomen habent Partheni 
tel Parthini, in fidem et amicitiam recepti a Romanis, 
B, tt, 11. De eisdem cavetur fodere Philippi cum Han- 
ubale, ne eos sub potestate sua tenere sinerentur Ro- 
mani, VII, 9, 13. 
iidas cel Pasiadas, Achseeorum legatus in /Fgyptum, 
XXVIII, 10, 9; 16, 3. 
usom vinum , potio mulierum Romanarum, VI, 2, 3. 
jara (rà), urbs Lycia cum portu, ubi ex federis lege 
cemantor a Romanis naves Antiochi , XXII , 26, 30. 
lera, premium peditis Romabi , qui hoetem prostravit , 
VI, 39, 3. 
iie, urbs Achaise , ex 12 primis olim feederatis, II, 41, 
8; ad mare, V , 91, 8; haud procul Rhio, V, 28, 2 sq. 
Ei imminet mons Panachaicus, V , 30, 4. Eo cum classe 
àppellit Philippus , V, 2, 11; inde exif cum classe, 3, 3. 
Eo socios convocat Philippus ad deliberandum de pace cum 
Elolis, V, 28, 2 &q. Ibi oram navibus custodiunt Achaei, 
YV,91,8. Rursus naves suas eo mittit Philippus, 101, 
& Patreenses et. Patrenses, IV, 6, 9; XXVIII, 6,2; 
&m Dymeis incipiunt instaurationem fcederis Achaici, 
Il, 41, 1 et 12. Eorum fines peragrantes populantur 
&loli, IV, 6, 9. Eorum clades in Phocide bello Achaico, 
εἰ conditio eorum maxime miserabilis, XL, 3, & sqq. ; 
cf. c. 6, 11. 
Iocitas bominum in Greecia tate Polybii, XXXVII, 4, 4. 
Ejus rei causa et remedium , ibid. $ 5 sqq. 
insiras , rebellis /&gyptiacus, victus et supplicio affectus 
à Plolemieo Epiph. , XXIII, 16 , 4. 
Wsistratus, classis praefectus Rhodiorum, iguiferis ma- 
chinis in prselio navali usus adversus hostiles nàves , 
XXI, 5; audentior quam constantior, ibid. 
ας ejus landem canit Pindarus , IV , 31, 6; alii, XII, 26. 
De ejus commodis oratio Agelai Naupactii , V , 104. Pacis 
εἰ belli faciendi jus Romse in potestate populi fuit, VI, 
14, 10; 15,9; XXII, 7, 2 sq. ; 15, 1. Pax Antalcidica, 
Lutatiana, et. simil. Vide in Antalcidas, C. Lutatius, 
εἰς. Adde Fecderum formule. 
üi, dur insule haud procul Corcyra : ibi Acheei et 
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JEtoli, Corcyreis auxilio venientes, pugna navali vin- 
cuntur ab Illyriis, IT, 10, t. 

Pectorale militum Romanorum , χαρδιοφύλαξ, VI, 23, 14; 
Gallorum , sacerdotum Idsez Matris, προστηθίδιον id est, 
imaguncula e pectore suspensa, XXII, 20, 6; XXI, & in 


Pécunim apud Lacedemonios nulla sestimatio, VI, 45,4; 
secus apud Cretenses, 46, 2 sq. Ferrea Lacedaemonio- 
rum, VI, 49, 8. 

Pedasa (rà), Cari oppidum, quod liberum dimittere jabe- 
tur Philippus, XVHI, 27, 4. 

Pedites Romani annua stipendia viginti (alii sedecim le- 
gendum statuunt) facere tenentur, VI, 19, 2. Peditum 
quatuor genera in legione, VI, 21, 7 sqq. Eorum nume- 
rus , vide Legio. 

Pedlenissus , urbs Pisidie , V, 73, 6. Pedlenissenses , ob- 
sidentur ἃ Selgensibus; eis Achaus auxilio mittit Gar. 
syerim, V, 72 seq. Eisdem captivi redduntur a Selgen- 
sibus, V, 76, 10. 

Pelagonia, Macedonis (P«conic) regio, cujus oppidum 
Pisseeum diripuit Scerdílaidas, V, 108, 1. 

Pelocas , antis , mons Mysite, inter Apite campum et Megí- 
stam (s. Rhyndacum) fluvium , V, 77, 9. 

Pelius mons , in quo Centauri habitarunt, VII, 11, 13; in- 
ferior Alpibus , XXXIV , 10, 15 

Pella, urbs Macedonire , Iv, 66,6; XXIX , 3, 7. Eo pergit 
Via Ignatia, XXXIV, 12, 8. 

Pella, urbs Colesyriz, in Decapoli trans Jordanem capta 
ab Antiocho, V , 70, 12. 

Pellene, urbs Achaiee, ex 12 primis olim feederatis , II, 41, 
8; occupatur a Cleomene, 52, 2. JEtolos ex ea ejicit Ara- 
tus, IV, 8, 4. Rursus eum tentant toli, IV, 13, 5. 
Pellenensis Pythias , IV , 72, 9. 

Pellene (vel Πελλάνα, oppidum Laconit , in Tripoli, Laco- 
nica, IV, 81,7; XVI, 37 , 5. 

Pelopidas , Thebanus; hujus et Epaminonde virtuti gloriam 
suam debuit resp. Thebana, VI, 43, 4 sqq. Conf. Fragm. 
hist. 15. Epaminond:e ille auctor fuerat propugnandze 
libertatis Grzeciae, VIII, 1, 6. Temere fidem habens ho- 
stibus , ab eis captus est, VIII, 1, 6 8qq. 

Peloponnesus , ad reliquam Grreciam, situm quod attinet , 
fere se habet ut Sicilia ad Italiam, I, 42, 1 sq. Ejus cir- 
cuitus, XXXIV , 12, 10. Per fetedus Achaicum ita consti- 
tuta, ut veluti pro una urbe haberi posset, II, 37, 10 
sq. Peloponnesii omnes communi Achcorum nomine 
comprehensi , II, 38, 4; IV, 1, 7. Eorum concordie au- 
ctor Aretus, consummator Philopemen, IT, 40, 1 54. 
Tyranni, qui in Peloponneso reliqui fuerant , post Deme- 
trii mortem tyrannidem deposuerunt, Il , 44, 3. Omnes 
post bellum Cleomenicum curam armorum neglexerant, 
IV , 7, 7. Quies restituta, finito Bello Sociali, V, 106, 2 
sq. Natura mansuetissimi, V, 106, 4. Eorum concordia 
et constitutio post bellum Antiochicum et /Etolicum , III 
3,7. Conf. XXV, 1-3. Locrensium perfidia lusi, intra 
suos fines Heraclidas receperant, XII, 12 b, sqq. Pelo- 
ponnesi status miserabilis initio belli Achaici, XL, 3, 4 


8qq. 

Pelorías, promontorium Sicilize, I, 11, 6; ad septemtrionem 
insulse , 1500 passus distans ab Italia, 1, 42, 5. 

Pelusium, urbs /£gypti : ibi congregatur exercitus Ptolemri 
Philopatoris , V, 62, 4; 80, 1. Antiochi Epiphanis strate- 
gemata sive astutia, ibi adhibita, XXVII, 17, 3. Ibi Antio- 
chum Epiphanem Popillius circulo circumscripsit, XXIX, 
11 


Penelope , uxor Ulyssis. Ejus vituperatio, ad argumenta. 
tiones scholasticas proposita , XII, 26 b, 4. 
Penicilli marini XXXIV , in fine, fr. lat. 
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Peparetlus, insula Archipelagi , occupatar ab Attalo, X, 
42, 1. Adde 43,7. Cives Peparethii , X , 42, 7, 

Peres, ager ditionis Rhodiorum in opposita continente : 
eam Philippus ademtam Rhodiis restituere jubetur, XVII, 
2, 35 6, 3; 8, 9. Sollicitatur ab eis qui sub Eumene sunt, 
XXVII , 6, 6. In ea hospitio excipitur Ptolemseeus Phy- 
scon, Roma veniens, XXXI, 25, 3. Persese incolarum 
delirium , XXXI , 28. 

Perga, urbs Pisidim, occupata ab Achzi exercitu , V, 73, 9. 
Eam preefectus praesidii Aptiochi tradit Cn. Manlio, XXII, 
25, 18q. 

Pergamum, Attali sedes, V, 78, 6; et Eumenis, XXV, 6, 
2. Intra Pergamum, íd est, inira paterni regni (ines ab 
Achaeo concluditur Attalus, IV, 48, 2 et 11. Urbem quum 
capere non posset Philippus, regionem , templa, et lucos 
vastavit, XVI, t. Eandem frustra invadit Antiochus, 
XXI, 8, t; et intra muros concludit Eumenem, XXII, 
3, 10. Ibi legati Romani pacem conciliare inter Eumenem 
et Pharnacem student, XXV , 5, 12. Templa ibi spoliat 
et vastat Prusias , victo Attalo, XXXII, 25. Rjus etiam 
mentio fit in Fragm. hist. 37. 

Pericles reipubl. Atheniensium prseclare praeest, IX , 23, 


6. 

Perigenes, classis praefectus Ptolememi Philopatoris belio 
Coelesyriaco, V , 68 , 3.80. ; 69, 7 sq. 

Perinthus, urbs Thracic ad Propontidem ; eam deductis 
praesidiis liberare jubetur Philippus ex pacis lege, XVII, 
2,4; XVIII , 27 , 4. Perinthii XVII, 2, 4. 

Perioci Spartanorum , ll, 65, 9, 1V, 34,9. 

. Peripateticus; vide Prytanis, Critolaus. 

Perippii, ὁ ἐν τοῖς Περιππίοις πύργος, mendosa scriptura, 
Υ, 102, 6. 

Perorsi Athiopes , XXXIV, ín fine , fr. lat. 

Perrhzebi , Perrhiebia : ex Thessalia Q. Marcius Philippus 
per eam in Macedoniam profectus est , ΧΧΥΠΙ, 11, 1 
sq. Ejus oppida Azorium οἱ Doliche, ibid. Perrbabi li- 
berati a Romanis, XVIII, 29, 5; 30,6; apud Romanos 
repetunt arces a Philippo sibi ereptas per bellum Antio 
chicum, XXIII, 4, 2; 6, 3; XXIV, 1, 10. Ejus locis omni- 
bus excedere tenetur Philippus , XXIII, t1 , 3. 

Persi : Eorum imperium , intra Asiam conclusum , I, 2 2. 
Cum Graecis bellum mari triremibus gesserunt; non quin- 
queremibus , u( Peeni cum Romanis , I, 63, 8. Res Per- 
sarum , 11, 37,1; item τὰ Μηδικὰ sigillatim belium a 
Persis Greecize illatum, JV , 31, 5. Eorum partes amplexi 
sunt Thebani , IV, 31 , 5. Lacedaemonii Graecas (in Asia) 
civitates iis prodiderunt, VI, 49, 5, el Persarum fores 
coluerunt , 49, 10. Belli Graegorum adversus eos caussa, 
practextos et initium, Ill, 6, 4 e£ 9 sqq. Ab iis Alexander 
injuriarum penas exigens , IX , 34 , 2, tamen locis sacris 
pepercit, V, 10, 8. Eorum fugientium ex pugna ad Issum 
magnam periisse in terrze cavitatibus Cilicize, ail 
Callisthenes, XII, 20, 4. Proverbialiler dicitur, ea 
auctoritate aliquem loqui, quasi unus e ducibus fuisset 
qui Persas ad Cilicias Portas vicerunt, XII, 9, 3. Eorum 
navalia ad Cnidum Cyprumque proelia tam contra Eva- 
goram Salaminium , quam Lacedaemonios , XII, 25 g, 2. 
Eorum prudens lex de Aquzductibus, X, 28, 2 sqq. 
Mithridates genus repeliit ab uno e septem Persis, qui 
Magum occiderunt, IV , 43, 1 sq. A Persarum inde teun- 
poribus duravit Artabazanis dynastia, V, 55, 9. Perse 
sagittarii in exercitu Antiochi ad Raphiam, V, 79 6. 

Perseus , Philippi filius major, I, 3, 1; XXIV, 7, 6; invidet 
et insidias struit minori fratri Demetrio , XXIV , 3, 6; 7, 
4 sqq. 8, 12 sqq. Initia regni preclara, et ad captandam 
Macedonum et Grecorum benevolentiam comparata, 
XXVI, 5, 1. De Perseo, et de ejus societate cum Bastar- 


nis et Gallís (Γαλάταις) Romse queruntur Dardani e Thy 
sali, XXVI, 9. Abrupolim ex regno suo depellit, XXI 
22 ἃ, 2. Ea occasione Dolopiam occupat et Delphos ves 
ibid. $ 4. Eumeni regi insidias struit et legatos Bao 
rum necari jubet, ib. $ 5. Bellum Persicum, Ill, 3, 
5,4, 32,8. Ejus initia, XXVII , 1 sqq. et XXII, ^a 
b. Ejus cause a plerisque scriptoribus male indicat 
ibid. Per literas Grsecis civitatibus rationem reddit 
cum Romanis colloquii; ad Rhodios de eadem re leza 
miltit, XXVII, 4. Legatum ad Beeotos mittit; quor 
ceterae civitates Romanis se tradiderant, Corooea 
Haliartus in ipsius amicitia perstabant, XXV1, 5. ! 
legatos Roma et [talia excedere jubet senatus, XXV 
7. Romanos in prelio equestri vincit, X XVII, 7 a, 1.1 
victoria audita, multitudinis in Grecia erga eum affe 
elucet, XXVII, 7 a, 2 sqq. Inde pacem ab οι 
petit, nec impetrat, XXVII, 8. Genthium iteratis ἡ 
Gonibus ad societatem invitat; sed pecuniam ab eo 
stulatam stolidus non mittit, XXVIIT, 8 seq.; des? 
feedus cum eo facit, XXIX , 2 sq. Legatos mittit ad R 
dios, ad Eumenem, ad Antiochum, XXIX, 3,7 s 
Rebus omnibus fractis sub ipsum Romanoram i ! 
cedoniam ingressum Hippiam objurgabat, XXVIII, : 
Updique obsessus , legationes quotannis ad duces mit 
XXIX, 1 d, 3. Persei et Eumenis deliberationes arca: 
XXIX, 1 b; contra arcana. Eumenis artificia simili 
armis agit, XXIX , 1 d, et sqq. Genus contentionis in 
duos reges, XXIX, 1 f. sqq. Quasvis opes largiri ! 
sustinet Perseus , ut extrema mala vitet, XXIX , ! b, 
Eadem parcimonia cum Gallis et Genthio utitur, ibid. 
Acie victus a L. Emilio Paullo, animam despond 
XXIX, 6; et fugit; 7, 1. Eclipsis lunse interitum e 
preesagire visa est, XXIX, 6, 8. Ejus afflictio mode 
Amilio verba suggerit, XXIX , 6 b. Adde Fragm. ki 
38-40. Tria genera hominum qui bello Persico iD : 
spicionem venerunt Romanorum; XXX , 6 sq. 

Persis vel Persia, a meridie Medie? versus ortum, X, ! 
6, coll. S 4. Ejus satrapa, Alexander, frater Molonis, 
40, 7. Inter eam et Parrhasiam ( f. Parthiam) intei 
ctum desertum , V, 44, 4. 

Persis porta , Sardibus, VII, 17, 6. 

Personse , ad similitudinem defunctorum virorum illostri 
expressse , imagines majorum , VI, 53, 5. 

Pessinus, oppidum Galatim, ubi dem Matris templu 
XXII , 20, 5. 

Petelini, fidem servantes Romanis, fame expognanta 
Penis, VII, 1, 3. 

Petreus, Philippi amicus, Lacedzmonem ab eo lega 
missus, IV, 24,8; cum exercitu occurrit Dorimacho £i 
in Thessalia, V, 17, 6. 

Petratus (si vera scrip(ura), pater Siberti vel Sibyr 
Epirotie , XXII, 9, 7. 

C. Petronius, Romanorum legatus in Asiam, ad inspic 
das res Prusise et Attali, XXXII , 26, 5. 

Phacus , Macedonize oppidum, XXXI, 25 , 2. 

Plieacum luxus , XXXIV, 9, 15. . 

Phaeneas, preetor AEtolorum, interest colloquio T. Qus 
cum Philippo, XVII, 1,4 6/9; 3, 1 ; debilisoculis, €. 
sq. Rursus, victo Philippo, interest colloquio ad Tes 
XVIII, 20, 11 5q.; 21, 3sqq. Rursus praetor bello Εἰ 
lico , oratores de pace ad Μ᾽. Acilium mittit, XX, 9; 
ex decreto Atoloruim ipse ad Acilium mittitor, qui D 
los in fidem Romanorum traderet , XX , 10. Romam kn 
tus, intercipitur ab Epirotis, a quibus dimittitur sois 
quinque talentis, XXII, 8, 11; 9, 7 sqq. A Fulvio Ce 
per ejus fratrem C. Livinum pacem impetrat /£ioli 
XXII, 12, 10 844 
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"sus , urbs Cretze. Portum Phaestiorum occupant exsu- 
8 Gortynii, IV, 55, 6. 

Mhontis casus , 11, 16, 13. 

lanx Achzeorum , duce Philope'mene , in cohortes (τέλη) 
visa, ex intervallis locatas in acie, XI, 11,6; 15,2. 
'rrbus, in bello cum Romanis, alternatim manipulos 
mano more instructos in acie locavit , et manipulos in 
alangis modum, XVIII, 11, 10.- Phalangem decies 
lle militum habuit Antigonus Doson in prelio cum Cleo- 
ne, II, 65, 2; viginti quinque millium Ptolemteus 
ilopator, V, 65 , 4. Macedonica convertere se et viritim 
gnare non potest, XVIHB, 9, 4; commoda et incom- 
da ejus, et ejus comparatio cum acie Romanorum, 
"HI, 12-15. Phalange Macedonica nihil terribilius un- 
am viderat L. /Emilius; XXIX, 6, 11 &q. Phalanx 
orta, XVIII, 12,5 eq. Quodnam spatium capiat pha- 
ix, ive in itinere, sive in acie, XII, 20 seq. Duplex , 
plex phalanx , διφαλαγγία, τριφαλαγγία,11, 66,9; XII, 
7 


,7. 
ara (τὰ), urbs Thessalize ad sinum Maliacum, XX , 10, 
; 11. 1. Intra 12 dies inde Nicander Ephesum navigat 
redit , ibid. 

Aris tyrannus ; cum eo immerito confertur Hieronymus 
t Syracus., VII, 7, 2. Ejus taurus eeneus , Agrigento 
irthagzinem translatus , XII, 25. 

Karna , Cretze oppidum , XXIII, 15, 3 ef 8. 

ert, praemium equítís qui hostem prostravit et spolia ei 
traxit, VI, 39, 3. 

Deas , XXXVI , 6, f. 

)otia, Phocidis urbs : ejus obsidio, XXIX , 6 a, 5. In 
tem Phanotensium proditionem molientes toli , deci- 
untur ipsi ἃ Philippi praefectis, V, 96. Ot Φανοτεῖς, po- 
(wr pro ipsius urbis nomine; in qua diversatur A. 
otilius apud Nestorem Cropium , XXVII, 14, & : nisi 
i Φανοτεῖς sunt incola castelli cui Phanota ^omen , 
| Epiro; quod (amen non necesse videtur wt statua- 
us 


ἃ. Vide Pharse Meseenite. 
**, urbs Achaeorum , ex 12 primis olim foderatis, II, 
|, 8. Phareeenees inter quatuor civitates 4085 instaurare 
inum fedus Achaicum coeperunt, II, 41, 12. Eorum 
168 peragrantes populantur /Etoli, IV, 6,9;7,3. Rur- 
s agrum eorum, τὴν Φαραιχὴν, populatur Euripidas 
Aolus , dux Eleorum , IV, 59; V, 94 , 3. Cumnil opis eis 
lveniret a praetore Achzeorum , nil amplius in commune 
ferre decernunt , IV, 60, 5 &qq. Adde mox Phara. 
harmensis Lycus , propraetor patrise ditionis, V, 94, 1. 
re ef Pherse. (αἱ Φαραὶ e£ Φυραὶ), oppidum Messenis : 
us situs, XVI, 16, 3 e( 8; a Messenis divulsa civitas, 
cilii Achaeorum fit particeps, XXV, 1,2. De Pheris 
bessaliae , vide infra. 
I'Daces , rex Ponti, bellum gerit cam Eumene et Ariara: 
e, III, 3, 6. Sinopen, liberam civitatem, expugnat ; et 
e controversiis suis cum Eumene legatos Romam mittit , 
XIV, 10, 1 8qq.; XXV, 2, 6 8qq.; avarus οἱ superbus, 
XV, 2, 7. Bellum persequitur cum Eumene et Ariara 
ie, invitis Romanis, XXV, 4 sq. Inducias cum eo facit 
Italus, Eumenis nomine, XXV, 6. Pacem petit ab Eu- 
Kne et Ariaratbe, XXVI,6; foederis formula. ibid. Rex 
Dium iniquissimus, XXVII, 15,1; conf. XXV,2,7; 
2. 


? 

rsalus , urbs Phthiotidis in Thessalia , XVIII, 30, 7 δα. : 
am JEtolis eripuerat Philippus, XVII, 3, 12. Eamdem 
beo apud Romanos repetunt toli, ibid. et XVII,8, 
5 XVIII, 21, 3; 30, 7 sq. Pharsaliorum agro opportune 
Dmiment Thebse Phthie, V, 99, 3 sqq. 
irus, insnla maaris Adríatici, prope Illyrici oram; in ea 
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dominatur Demetrius Pharius , V, 108, 7. Pharii in gra- 
tiam Demetrii impunes dimittuntur a Romanis, II, 11, 
15. 

Pharus , urbs munitissima , ejusdem cum insula nominis , a 
Romanis capta et diruta, postquam ab eis defecit Deme- 
trius Pharius, III, 18 seq. Feedere Philippi com Hanni- 
bale cavetur, ne Romani domini maneant Phari, VII, 9, 
13. 

Pharusii , populus Africze, XXXIV, in Jine , fr. lat. 

Pharycus, spoliavit Junonis templum Argis, IX , 34, 10. 

Phaselis, urbs marititima Lycie, s. Pamphylim, XXX , 
9, 4 et 9. Phaselitze, ibid. $ 7 ef 10. 

Phasis , fluvius Colchidis. Qui ad eum navigant, Sinopen ad 
dextram habent , IV, 56, 5. Ponto, supra regionem quz 
fluvio alluitur, imminet regnum Artabazanis , V, 55, 2. 

Phayllus, dux copiarum Achzi sub Garsyeride, V, 72 sq. 

Pheias, insula Elidis, IV, 9, 9. 

Pheneus, Arcadic oppidum, occupatum a Cleomene, 
JI, 52,2. Pheneensium'ager, ἡ Φενιχή : per eum ex Pso- 
phide in Stymphaliam proficiscitur Euripidas , inde Sicy- 
oniorum agrum invasurus , IV, 68, 1. 

Pherse , urbs Thessalia : prope eam acris incidit velitatio 
inter copias T. Quintii et Philippi, paucis diebus ante 
pugnam ad Cynoscephalas, XVIII, 2. Pherzorum et 
Pharsaliorum agro opportune imminet urbs Larissa , V, 
99, 3; conf. XVIII, 2. 

Phiala, premium peditis qui hostem prostravit , et spolia 
ei detraxit, VI; 39, 3. 

Phialia. Vide Phigalía, 

Phialephoros, ἡ φιαληφόρος, apud Locrenses, XII, 5, 9 


866. 

Phibotides urbes. Vide Phabatides. 

Phidias Jovem Homericum expressit, XXX , 15, 4. 

Phigalea , Phigelia, Phialia , Peloponnesi urbs in Arcadia, 
prope fines Messeniorum , cum JEtolís faciens, et in eo- 
rum potestate, TV, 3, 5 sq.; 31, 1. In ea residet Dorima- 
chus nomine Atolorum , bellum moliens Messeniis , IV, 
3, 58qq.; 6, 10. In eam confluunt toli pirate, qui ex 
Messenia predam faciebant, IV, 3, 8; 79, 6 sq. In ea 
sedem belli figit Scopas cum Etolis , incnrsionem in Mes- 
seniam faciens, IV, 6, 10 sq. Phialenses, deserentes 
AEtolos , urbem suam Philippo tradunt; IV, 79, 5 sqq. 
Presidium urbi imponit Philippus, IV, 80, 3. Post ere- 
ptam Atolis Phialiam , non recusant Meesenil societatem 
belli Socialis, V, 4, 5. 

Phileni are, prope majorem Syrtim, terminus ditionis 
Poenorum in Africa, III, 39, 2; X, 40, 7. 

Philenis , femina, de rebus obscenis scripsit , XII, 13, 1. 

Philammon, qui cedi Arsinoes reginze preefuerat , occidi- 
tur a mulierculis cum filio et uxore, XV, 33, 11 54. 

Philemenus cum Nicone Tarentum prodit Hannibali, VIII, 
26 seqq. ; velut a venatione rediens cum apro, noctu ur- 
bem intrat , 31. . 

Phileterus , Eumenis frater, favet Pytbese Thebano , XL, 1. 

Philiades, Messenius, pater Neonis et Thrasylochi, XVII , 
14, 3 et 12. 

Philidas , dux /Etelorum et Eleorum adversus Philippum, 
post Euripidam, IV, 77, 6; 78, 1; ipsos socios Eleos 
diripit, 79, 2. Lepreo, et mox etiam Samico , cedere 
cogitur Philippo, IV, 80. 

Philinus, scriptor historia primi belli Punici, effusum 
favorem prodit in Poenos, I, 14. Ejue errores, I, 15; 
WI , 26. 

Philinus Corinthius, ἃ Dismo, preore Achsorum, virgis 
cessus, XL, 5, 6. 

Philippi, urbs Macedonis. Civis Philippenus, Fragm. 
hist. 41. . 


17. 
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Philippicum bellum , TII , 32, 7 sq. ; natum ex bello Han- 
nibalico; tum ex Philippico oritur Antiochicum, ibid. 
Vide Philippus , Demetrii fil. 

Philippopolis, eadem qus Theb: Phthiz in Thessalia, V, 
100, 8. 

Philippopolis Thracie , in Odrysis, qui Philippi praesidium 
inde expellunt, XXIV, 6, 5 sqq. 

Philippus, Amynte fil, rex Macedonis , beneficia contulit 
Megalopolitanis, Messeniis, Tegeatis, Argivis, oppida 
eis restituens quie Spartani eisdem ademerant, 1I, 48, 
2; XVII , 14, 6 8qq. ; conf. 1X, 28,7; 33,8 sqq. Multa 
praparaverat ad bellum adversus Persas, Iii, 6, 5 et 
12 sqq. et XXII, 2b, 4. Cum victis ad Cheeroneam Athe- 
niensibus humanissime egit, V, 10, 1 80q. ; XVII, 14, 
13 sq.; XXI, 18. In eum maledicentissimus est Theo- 
pompus, VIII, 11-13. Graecis causa et principium fuit 
servitutis, IX , 29; defenditur ab ista culpa, IX , 33. 

Philippus Demetrii filius, Antigoni GonaUr nepos, pater 
Persei ; sub tutela est Anligoni Dosonis patrui , I1, 45, 
2, et ab eo praeclare regitur, IV, 87, 6. Alexandri et 
Philippi Amynte filii genere prognatus videri studuit, V, 
10, 10. Succedit in regnum, mortuo Antigono, II, 70, 
8; etiam tum puer, annum aetatis septimum decimum 
nondum egressus, IV, 2,5; 5,3; 24,1: cui Apelles 
aliique tutores relicti erant ex Antigoni testamento, 11, 
87 , 8. Ad eum legatos mittunt Achzi, de /Etolis conque- 
rentes , οἱ auxilia ab eo ex Sociali federe postulantes, 
IV, 15, 1 &q. Atolis, utpote pro more agentibus, non 
nimis irascitur, 16, 2 sqq. Ad Sociale bellum gerendum 
cum exercitu Corinthum venit; domum jam reversis 
JEtolis , inde Tegeam movet , versus Laconicam , IV, 22; 
non immiscens se Lacedzemoniorum internis seditionibus, 
societatem cum populo firmat, 23 sq. ; et Corinthum 
redit, sociorumque de /Etolis querelas audit, 24 extr. 
et sq. Egii in concilio avita amicitize jura cum eo reno- 
vant Achsei, IV, 36, 7 sq. Hibernans in Macedonia, 
fedus facit cum Scerdilaida, IV, 29. Ipse et Achei fce- 
dus de societate ineunt cum Polyrrheniis et Lampieis 
Cretensibus, IV, 55, 1 sq. /Etoliam, per Thessaliam 
et Epirum, petit, IV, 57, 1, et Ambraciam obsidet, 61 ; 
eamque et Photias capit, 63. Ád Stratum cum exercitu 
morantem invitant Achzi , ut trajecto Rhio Elidem ínva- 
dat, 64, 2. Captis nonnullis &tolorum urbibus , quum 
ei nunciaretur Dardanios invasionem parare in Macedo- 
niam , domum redit , dein Larissee in Thessalia hibernat , 
JV, 64-66. CEniadas, oppidum et arcem cum portu in 
Atoliee et Acarnanie confinibus , communit , 65 , 7 sqq. 
Demetrium Pharium , ad se confugientem , benigne reci- 
pit, 66, 4 sq. Circa brumam cum parte exercitus , in 
Peloponnesum venit, IV, 67, 6 sqq. ; moxque Eleos ad 
Apeleurum montem vincit, 69; Psophidem et alias eo- 
rumdem urbes capit , 70 sqq. ; Apellem prohibet , Achaeos 
in servitutem redigere conantem, 76 , et Aratum adversus 
Apellis calumnias tuetur : vide Aratus. Egregia et vere 
regia ejus juvenis indoles, IV, 77 ; 82, 1; ex optimo 
principe dein in ferum tyrannum mutatus, IV, 77,4; 
VII, 12 8qq.; IX , 23, 9. De solvendo stipendío exercitui 


ejus fit decretum Achaeorum, V, 1, 11 54. Bellum Sociale: 


mari gerere aggreditur, V, 2 sqq.; Cephalleniam petit , 
ubi per Leontii perfidiam Palunte urbe non potitur, V, 
3 sq. Thermum JEtolize petit, et templum ibi evertit et 
comburit , vindictee nimis ferociter indulgens , V, 6 sqq. 
Ex JEtolia reversus , mira celeritate in Laconicam rursus 
irrumpit, eamque usque ad Tenarum populatur, V, 16 
sqq. ; ex Laconica Corinthum redit, 24, 1 &qq. Legatis 
Rhodiorum et Chiorum , ad pacem cum /Etolis faciendam 
invitantibus , paratum se esse respondet , si velint JEtoli , 


24 , 11; in Phocide rei magnze gerendae spem habel, ' 
12 : sed ea spes irrita est, 26, 1 et 16. Ex Εἰδίω ἢ 
cidis revertens , Sicyonem devehitur, ibique apud Ara 
divertit, 26, 16; 27, 3. Leontium proditorem ocddi 
rat, 27 , 4 sqq. ; inducias facit cum .Etolis, sed pax: 
convenit, 28 seq. Hibernat in Macedonia , 30, 1. Byh 
rem urbem P«onia occupat adversus Dardaniorum 
cursiones, V, 97. Melitaeam oppugnaturus , scalis ἢ 
breviores applicat, ibid. Thebas Phthias expognat 
84. ; in Peloponnesum cum classe et exercitu rever: 
accepto nuncio cladis Romanorum ad Trasimenum ha 
pacem facit cum /Etolis, et Bello Sociali finem impo 
101-105. Oppida Illyrie, Macedonis vicina, capl 
Scerdilaida , recipit et przesidiis firmat , V, 108 ; dein d 
Illyriam petens (et ipsi Italize inhians, ipstigatus a 
metrio Phario, V, 108, 4 sq.), Apollonise Panico terri 
re infecta, non sine ignominia, ín Macedoniam re 
V, 109 sq. Foedus facit cum Hannibale et Panis, III 
3 : cujus formula ezhibetur, VM, 9. Adversus Messe 
primum pravos mores nudavit, VII, 12, 1. Adam. 
antea omnibus Graecis, 12, 4 $qq.; a Cretensibos πρὸ 
τῆς insulze electus, 12, 9; deinde exosus omBibus, 
10 sqq. Natura benus, procedente aetate in vitia ina 
X , 26, 7 8q.; quoties Demetrio Pbario et Tauriose 
sultoribus usus est, pessimus fuit; quoties Aralo 
Chrysogono, optimus, VII, 13 sq.; IX, 23,9; V, 
5 sqq. Aratum veneno necat, VIII, 14. Lissum et À 
lissum capit, et multas Jllyriorum urbes in deditio 
accipit, 15 sq. Quum JEtoli, Romani et Attalus fe 
fecissent contra Philippum et Achaeos, IX , 30, 6 54. 
quam societatem etiam Lacedaemonios invitarunt £i 
IX, 28 864.) Echinum urbem, quee in Atolorum 
potestate, oppugnavit cepitque, IX, 41 sq., et Ach 
aliisque sociis, opem ejus contra illos implorantil 
strenue providit, X, 41 sq. ; postquam Argis, ubi hie 
vit, effrenatze libidini indulsisset , X , 26. Iterum TI 
mum JEtoliz et Apollinis ibi templum vastat, XI, &. 
legatos (in concilio nescio quo, for(asse Acheon 
declarat, paratum se esse ad pacem cum iolis s 
conditionibus faciendam, XI, 7, 9 sq. Parum abes 
Attalum deprehendat , ΧΙ, 7, 2. Pacem cum Alolis 
Pluonice in Epiro, XIII, 1. coll. XV, 23, 8; XVII. 
14. Heraclidis opera classem Rhodiorum in ipsorum jx 
incendio corrumpit , XIII, 4, 1-3, e£ c. 5, 1.3. Crela 
ad bellum adversus Rhodios concitaverat, XIII, ὁ, 
5, 1. Bellum in Thracia gerit , XIII , 10, 6-9. Coejurati 
facta cum Antiocho M. de partiendo Ptolemaei Epiph: 
regno, Cariam, Chium et Samum ad se rapit, Ul, 2 
XV, 207. Licet pacem fecisset cum tolis, tamen Ci 
urbem, sociam JEtolorum, copiis cum Prusia ges 
junctis, expugnat capitque, XV, 21-23; XVII, 3, 
4 , 7. Rhodios dolosa legatione decipit, XV, 22,5 el 
1 sqq. Thasios violata fide subigit, XV, 24. Panlo ant 
tempus Lysimachiam , Atolorum sociam , sibi subjece! 
moxque Calchedonem , XV, 23, 8; XVII, 3, 11. Per 
menum agrum et loca sacra vastat , Attalo aegre e mani 
ejus elapso, XVI, 1. Post debellatum cum Rbodiis 
Laden praelium oblatam Alexandriam usque naval 
occasionem stulle omittit, XVI, 1 a, 1 sqq. Sami d 
sem habuit, XVI, 2, 4 ef 9. Pugna navali ad Cla 
victus ab Attalo et Rhodiis , victoriam sibi tribail, 1! 
2-8. Cariam invadit, XVI, 11 sq.; III, 2, 8. Ei bei 
indicunt Romani, ni a Grecis injuria lacessendis absit 
XVI , 27. Ille forti et constanti animo persequitur ἰδυρὶ 
28; Abydum oppugnat expugnatque, 29-34; kit 
Romanum, ad Abydum secum expostulantem, noa asd 
sed ut juvenem ridet , XVI, 34; Achiens concitare st 
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d bellum cum Romanis, XVI, 38. Ex Epiri faucibus | 


ropere se recipere coactus a T. Flaminino, plurimas 
'bessalue urbes vastavit, XVII, 3, 9; XVIII, 6, 4; 
XVII, 13, 2. Colloquium ínstituit cum Tito, et cum 
Flolorum , Rhodiorum et Attali legatis ad sinum Malia- 
um, XVII, 1-9; jocis ludit adversarios, 4, 4 sqq. Indu- 
is pactis, legatoa Romam mittunt partes omnes, 10 
j Bellum cum Philippo durare decernit senatus, 12. 
b ejus societate Achzeos ad Romanorum partes traduxit 
risenus, 13, 8 sq. Pugna ad Cynoscephalas victus, 
VIII, 4-10; in Macedoniam profugit , combustis Larisse 
artis regiis, X VIII, 17, 1 sq.; paclis induciis, XVIII, 
, 4 «qq. denuo colloquitur cum Quintio ad Tempe de 
icis conditionibus , 19-21. Conditiones Titi accipit , et 
ium saum Demetrium obsidem dat, 22. Pax ei data a 
uintio confirmatur Roma, 25. Senalusconsultum de ea 
ice, 27. Bello Antiochico fidelem Romanis operam pra- 
δὶ; cujus gratia Demetrius fil. et ceteri obsides ei re- 
ituuntur, tributum remittitur, et plures urbes redduntur, 
X, 13; XXI, 9,9. Queritur apud Romanos ereptam 
bi ab /£tolis Athamaniam et Dolopiam ; et frustra im- 
dire conatur pacem JElolis datam, XXII , 14, 4. Cum 
) contendunt Thessali, Parrhzebi, Athamanes, et Eu- 
nes , judicibus Romanis , XXIII, 4 sq. et c. 11, 1 sq. 
aronez? czedem edit Philippus; et Casandrum, cujus 
pera in ea re usus erat, veneno tollit, XXIII, 13 sq. 
omanis jam tum infensus, Demetrium filium Romam 
iitit ad purganda crimina, 14, 7 sq.; XXIV, 1. Byzan- 
is adversus Thraciie regulos auxilia promittit, XXIII, 
ὁ, 12. Ad accusandum Philippum multo legationes Ro- 
am conveniunt , XXIV, 1. Demetrii causa patri veniam 
ant Romani , 2. Inde Philippi et Persei , majoris filiorum , 
dium in Demetrium, et insidiz , c. 3 e£ 7. Prusic auxi- 
a miserat ad bellum cum Eumene, XXIV, 1, á; 3, 1. 
nvitus ex Thracie urbibus excedit tandem , XXIV, 6. 
FhraGbus mediterraneis bellum facit, Philippopolin 
residio munit, quod tamen paulo post ab Odrysis ex- 
litur, ibid. Veluti furiis agitatus, insana consilia capit ; 
Macedonas in Emathiam transducit; civium suo jussu 
lim interfeetorum liberos custodie tradit; simultate 
nutua filiorum cruciatur, XXIV, 8. Eoe alloquitur et 
unesta fraternarum discordiarum exempla apte oculos 
onit, XXIV, 8 a et b. Bellum animo destinaverat atque 
xiam paraverat, quod Perseus deinde adversus Romanos 
js8l, XXII, 22 b, 4. Alia nonnulla ad Philippum 
ertinentia in Fragm. hist. 42-45. 
ilippus, Persei natura frater et adoptione filius, octodecim 
innos natus ΑἸ moritur bjennio poet Perseum, XXXV II, 
(d, 2. 
ilippus (falsus). Vide Pseudophilippus. 
llippas, Achaeorum legatus in Macedoniam ad gratulan- 
lam Romanis victoriam de Perseo, XXX, 10, 3. 
ilippus, Antiochi M. σύντροφος, elephantis prefectus ad 
Raphiam, V, 82, 8. 
ilippus, Persei legatus Rhodum, XXVII, 4, 3 sqq, 
ilo, Agathoclis adulator, ministri Ptolemmi Eupatoris 
εἰ Epipbanis , XIV, 11, 1. In£er cognatos Agathoclis re- 
ferlur, X V, 30, 5 (ni ibi Φιλάμμωνος pro Φίλωνος legen- 
dum). Occiditur in tumultu, XV, 33, 1 sqq. 
ilo, Chalcidensis : eum Romanis dedere jubetur Antio- 
Chus ex pacis lege, XXI, 14, 7; XXII, 26, 11. 
ilo Cnossius, Neocrelibus preest in exercitu Ptolemimi 
Philopatoris, V, 65, 7. 
llo, Thessalus, pacis conditiones a Metello affert Dizeo, 
quas ille respuit, XL, 4, 3 sqq. 
illocles , amicus Philippi , Demetrium Philippi filium Ro- 
uem comitatur, XXIII, 14, 7; XXIV, 1, 5. Jam antea 


Romam a Philippo fuerat missus , occasione belli Prusiae 
cum Eumene, XXIV, 3, 2. Ejusdem opera insidias Myla- 
sensibus frustra struxerat Philippus, XVI, 24, 7. 
Philocrates , Rhodiorum legatus Romam, XXX ,4,1; 5, t. 
Philodemus, Argivus, Hieronymi legatus ad Hannibalem , 
VII, 2, 2 sqq. 
Philomelienses , cives urbis Phrygia majoris, cui Philo- 
melium nomen , XXII, 18, 4. 

Philomelus et Onomarchus templum Delphicum spoliant ; 
tyrannos illos tollit Philippus Amynte , IX , 32, 4 sqq. 
Philophron, Rhodiorum legatus ad 10 legatos Romanos post 
bellum Antiochicum , XXIII, 3, 2. Eidem non placet ut 
Rhodii rebus Persei se immisceant, XXVII, 11, 2. Ro- 
maDis favet , XXVIIT, 2, 3; 14, 3. Romam legatus imnit- 
titur, ad deprecandam iram Romanorum post bellum 

Persicum, XXX , 4, 1 sqq. et c. 19, 4 86. 

Philopeemen, Megalopolitanus , promotor et consummator 
fiederis Achaici , I1, 40, 2. Juvenis, prudenter fortiter- - 
que rem gerit in pugna Antigoni cum Cleomene ad Sella- 
siam, II, 67-69. De eo tres libros separatim edidit Poly- 
bius, X, 24, 5 sq. Nobilissimo Arcadim genere ortus, 
institutus est a Cleandro Mantinensi, ec. , X , 25, 1 sqq. 
Praefectus equitum creatus Acheeorum , corruptam disci- 
plinam restituit, et perpetuis exercitationibus equites suos 
preestantiores hostibus reddidit, X, 25, 6 sqq. et c. 21 
et 22. Preetor Achieorum , ΧΙ, 10, 7; ad armorum cultum 
hortatur Achzcos,, et disciplinam omnem militarem resti- 
tuit , ΧΙ, 8-10; ipse moribus simplicibus utens, et magna 
apud suos auctoritate, XI, 10, 1-7. Milites in itinere 88- 
suefacit ad parce utendum cibariis. Fragm. hist. 46. 
Machanidam , Lacedzemoniorum tyrannum , acie ad Man- 
tineam vincit, XI, 11 sqq., et fugientem sua manu con- 
fodit, 18. Rursus Preetor, in unum diem juventute omni 
Achaorum , insciis omnibus, Tegeam convocata , incur- 
sionem in Laconicam fecit , et hostes insidiis circumvenit, 
XVI, 36 sq. Eicoronam decernunt Lacedzemonii, XXI, 15 
8644. Hujus reí gratia, ille Spartam venit, et in curia La- 
cedzemoniorum concionem libet , ibid. 5 sqq. Octoginta 
Spartanos ad Compasium occidit , muros Sparte dejecil, 
et veteres exsules in urbem reduxit, XXI, 16 coll. ΧΧΙΗ, 
1, 15; 7, 5 8q. Honestam in exeulum Spartam reductione , 
utilem vero in ipsius urbis depressione, rem egit, XXI, 
17. Qua causa Rome accusatul, XXIII, 1, 1; simul ipse 
legatos Romam mittit, 1, 4. Achzeis facultatem dat , res 
ἃ Bovotis per vim repetendi, XXIII, 2, 13. In renovanda 
societate cum Ptolemzo Epiphane levitatem committit , 
9, 11. Ab eo in republ. dissident Aristzenus et Diopba- 
nes , XXIII, 10. Rem Lacedeemone gestam defendit coram 
Q. Cecilio, XXIII, 10, 8. Infensus est ei T. Quintius, 
XXIV, 5, 2, et frustra ab eo petit, ut gentis concilium 
sibi cogatur, 5, 15 sqq. Archonem ducem primum im- 
probat, recte deinde collaudat utpote solerter occasione 
utentem; quod ei vitio vertit Polybius, XXIII, 10 a. 
Moritur eodem anno cum Hannibale et Scipione , XXIV, 

. 8 det 9. Captus a Messeniis et interfectus, XXIV, 12, 
13, annos 70 natus, XXIV, 8 c. Cedem ejus Messena: 
ulciscitur Lycortas, XXIV, 12. Per quadraginta conti- 
nuos annos in republica cum gloria versatus, invidiam 
tamen effugit, XXIV, 9, 4. Cum Aristzno collatus, XXV, 
9. Fjus statue in Grzecis urbibus conservata, XL , 7 a. Ei- 
dem olim decretos honores vindicat Polybius, XL, 7 a, 
3, et 8. 

Philosophi tres, Athenis Romam legati, XXXIII, 1, 9. 

Philostratus, przfectus quinqueremis Rhodise, in pugna 
ad Chium, XVI, 5, 1 544. 

Philostratus, Molossus Epirota (ut videtur), A. Hosti- 


262 


lium Cos. per Epirum proficiscentem Perseo prodere mo- 
litur, XXVII, 14. 

Philoteria, oppidum Celesyrise ad lacum Tiberiadis, in 
quem Jordanes influit, V, 70, 3 sq. Eam in deditionem 
accipit Antiochus M. , ibid. 

Phiílotis , nater Charopis Epirotze , cujus opera ille mulieres 
spoliare consueveral, XXXI , 21, 13 sq. 

Philoxenf&, dithyrambicus poeta οἰ musicus; carmina 
ejus modosque vulgo addiscunt Arcades , IV, 20, 9. 

Phlegra:i campi , circa Capuam et Nolam, ab Etruscis olim 
possessi , II, 17, t sq.; III, 91, 7. 

Phlius, oppidum Peloponnesi , inter Sicyoniam et Argo- 
lidem , occupatur a Cleomene, II, 52, 2. Phliasiorum 
tyrannus Cleonymus, tyrannide abdicata, Achaeis se jun- 
git, 11, 44, 6. Eorum ager, ἡ Φλιασία; in eo ad Dioscu- 
riuin castra ponit Philippus, IV, 67, 9. 

Phoczea, civitas ollca, ab Achzi partibus ad Attalum 
transit, V, 77, 4. Phocaeenses alii cum Antiocho, alii cum 

. Romanis facientes, legatos mittunt ad Seleucum, Antiochi 
filium, XXI, 4. lis post bellam Antiochicum prislinas leges 
et agrum reddunt Romani , XXII , 27, 7. 

Phocis. Phocenses federe Antigoni cum Achzis compre- 
hensi, IV, 9, 4; 15, 1 8q.; queruntur de vi ab .£iolis 
facta , IV, 25, 2. In Phocide rem quamdam magni tno- 
menti gerere se posse speral Philippus, V, 24, 12; sed 
irrita ea spes fuit, 26, 1 et 16. Inde ad Philippug mit- 
tuntur literze Megaleze , clam ad /Etolos scriptae , V, 28, 
4. Eam adversus /Etolos tuetur Philippus, X, 42, 2. Fa 
et Locride e vestigio deducere praesidia tenetur Philippus 
per inducias cum T. Quintio pactas, XVII, 10, 4. Pho- 
censes tuti non sunt, quamdiu Philippus Chalcidem te- 
net, XVII, 11, 6. Liberi renunciantur ex senatusconsul- 
to Romanorum, XVIII, 29,6; ita tamen, ut JEtolorum 
concilio sint contributi, 30, 9. In Phocide Patrenses 
praesertim magnam cladem passi sunt bello Achaico , XL , 
3, 4. scil. in pugna qua Metellus Achzos vicit (conf. c. 
6,11), et Diaum cum exercitu oppressit, XL , 1. 

Phobatides urbes, Illyrici (alii codices Φιθώτιδες), V, 
108, 2. 

Phobidas, Lacedzemonius , Cadmeam per dolum occupat , 
IV, 27, 4. 

Phonice, urbs Epiri munitissima et opulentissima, II, 5, 
8; 8, 4; XXXII, 22, 2; proditione mercenariorum 
Gallorum capitur ab Illyriis, II, 5. Romanorum legati 
ibi cum Epirotis agunt de Philippo, XV1, 27, 4. Inde ex 
Epiro Romam mittuntur legati , XXXII, 24; conf. c. 22, 
1 sq. 

Phoxnicia vel Phoenice, regio Asie, interdum communi 
Colesyrie nomine comprehenditur, ut V, 80, 3, et 
sapius alias; alias utrumque nomen conjungitur, ut 
V, 66, 6; VIII, 19, 11; XXVIII, 1, 2. Inter eam et Cili- 
ciain sita est Seleucia ad mare, V, 59, 4 sq. Antiochus 
ei et Celesyrie manus injicit, III, 2, 8. Easdem ex Pto- 
lemzi Lagi jure ad reges /Egypti pertinere, contendunt 
legati Ptolemzi Philopat. adversus Antiochum M., V, 
67, 10. Conf. Colesyria, 


Phoetem, sine Phoetiie, Acarnanicr oppidum in potestate 
JEAolorum , eaptum ἃ Philippo, IV, 02, 7 et 10. 

Photon, Vide Phyteum. 

Φωλεὸς, lustrum , laibulum , spelunca; locus sic dictus in 


urbe Megalopoli prope murum , IX , 18, 1; II, 55, 5. 
Phorumnna , oppidum Thraciae , IX , 45, 4. 
Γ στ αν, Achmus, du& Griecormn mercenariorum Ptole- 
ui Philopat., V, 65, 35q. ; 85, ? sqq. Conf. seq. 
τ΄ Melibwensls, centuriat copias JEgyptiacas, V, 
(port rüudene C "Wm superiore. Conf. Achzi 
μ᾿ 
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Phrixa , oppidum Triphylie, IV, 77, 9; im deditionem ὃ 
pitur a Philippo, IV, 80, 13. 

Phrygia ad Hellespontum, XXII, 5, t4; distinguitu 
Phrygia Majori, XXII, 27, 10. Utraque regno Eum 
adjicitur a Romanis post bellum Antiochicum, ibid. 

Phthiote. Vide Achzi Phthiotze. 

Phthiotis. Vide Eretria Phthiotidis, et Thebae Phthiz. 

Phylarchus, historicus, contraria scribit Arato, et mu 
trageredias facit de casu Mantinensium , et de Arieto 
Cho Argivo, II, 56-59. Alia in eodem reprehendit Poly! 
lí, 60-63. 

Phylomachus (aliis Phyromachus, et Pyromachus) , sta 
rius, Jsculapii signum in templo Pergameno conf 
XXXII, 25, 4. 

Physcon, XXXIV, 14, 6. Vide Ptolemseus. 

Physsias, nobilis Eleus, bello captus a Lyco, propr 
Achaeorum , V, 94 , 6. 

Phyteum, Phyteum, cel Pboteum, JEtolisge oppidum 
media /Etolia, V, 7, 7; XI, 4, 4. 

Phyxium, locus Elidis , V, 95, 8. 

Picenus ager, devictis Senonibus ademtus , civibus Rom 
divisus, 11, 22, 7. Picenum populatur Hannibal, 
86, 9. 

Pictones , populus Gallite, XXXIV, 10, 6. 

Pieriam vastat Scopas prator /Etolorum , IV, 62, I. 

Pilum Romanum, ὁ ὑσσὸς, VI, 23, 8 sq. ; I, 40, 13. Tri 
pro eo basta utuntur, VI, 23, 16. 

Pipnarus , Cilicize fluvius, XII, 17, 3. 

Pindari laudatio pacis, parum honesta, IV, 31, 5sq. 

Pirteeus , portus Athenarum , XVI, 26, 2 et 4. 

Pirate. Vide toli et Illyrii. Adde Fragm. gramm. ὃ 

Pisa vel Pise, prima urbs Εἰγυγίδρ, ἃ Liguria venieptib 
I1, 16, 2, e Sardinia eo appellit C. Atilius Cos. , Hl, 
1,28, 1. P. Scipio, Ligurie oram legens , quinto die à 
Massiliam venit , III, 41, 4, et eo redit, 56, 5. 

Pisatis, Pisseus ager, pars Elidis in Peloponneso, IV, : 
1. Conf. Olympia. 

Pisces sub terra, in Gallize campis versus Pyrenarum m 
tcm, XXXIV, 10, 4. 

Pisidia : eam populatur Achzus, V, 57, 7. Ejus incols 
arma secum s$ocianda adversus Selgenses hortatur G 
syeris, nomíne Achaei, V, 72, 9; 73, 3, ubi commen 
rantur Pisidiam incolentes Etennenses , Sidetz , P. 
lenissenses, Selgenses. Eam post bellum Antiochia 
Eumeni dari a Romanis, consentiunt Rhodii, XXII, 
14; et datur ei Milyas, qua Pisidia accensebah 
XXII , 27, 10. 

Pissseum , Pelagonize oppidum, direptum a Scerdilaida 
108, 1. Conf. seq. 

Pissantini, populus llyricus, cujus oppidum Orgyse 
Scerdilaidoe eripuit Philippus, V, 108, 8. Nil videa 
hi communecum Pisszo habere supra memorato, gw 
Pelagonice πόλισμα, id est parvuns oppidum, τοῦ 
Polybius. 

Placentia , colonia Romanorum ad Padum in Gallia Cisp 
dana, JH, 40, 5; 66, 9. Prope Placentiam (sic lege: 
dum videtur pro vulgato Massiliam) erat sedes Anam 
rum , IJ, 32, t. J]bi castra ponit Scipio , III, 66, 9. Eode 
se recipiunt qui e pugna ad Trebiam evaserunt, 74, ! 
Eo convenire exercitum jubet consul, Liguribus bellu 
illaturus , XXXIII, 8, t. 

Plage quatuor mundi, III, 36, 6 sq. 

Platanus , oppidum Pheniciae : fauces ad eam, V, 68, € 

Plato conversionem rerumpud. ex alio genere in aliod &r* 
rale explicavit, VI, 5, 1. Rempub. Cretensium si 
esse ait reipub. Laconics , VI , 45, 1. Ipsius respab., 4^, 
7 sqq. Fabula Arcadica ab eo citata, de hominibos is lare 
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myatatis, VII, 13, 7. Ejus dictum (beatos fore homines, 
si philosophi regnarent ) ad historie scriptionem applicat 
Polybius , XII, 38, ?; conf. c. 17. 
intor, dux lilyriorum, quos Philippus subsidio misit Cre- 
temsibus, IV, 55,2. 
Peindes. Vide Vergilite. 
leasratus , ΕΠ γτ rex , pater Agropnis, II, 2, 4, ef Scerdi- 
lenratus, Scerdilaide filius, Pleurali nepos, pater 
Genthii , cum Scerdilaida copias educit adversus populos 
mi, Philippi socios, X, 41, 4. Ei parent Dalmaue, 

XXXI, 18, 3 6. Eidem a T. Quintio dantur Lychnis et 
Parthini, lllyrie civitates , quse in Philippi fuerant pote- 
state, XVIH, 30, 12; XXI, 9,7; XXII, 6, 3. 
ieuratus, Pleurati lius, Genthii frater, a fratre occidi- 
tur, XXIX, 5, 8. 

leuratus , exsol lllyricus, Persei legatus ad Genthium re- 
gesn , XXVIII, 8, t. 

mns militares, V1, 37 seq. Conf. Desertoree. 

rni. Vide € ini 

Desis tribus partibus constat, historia, dispositione, fabula, 


XXXIV, 4, | sqq. Homeri poesis est scriptio philosophica, : 


XXXIV, 4, 4 3qq. 
olernarchi, πολέμαρχοι, magistratus civitatum Peloponnesi, 
qui claves urbis in sua potestate babent, et interdiu in 
Statiope ad portas versantur, IV, 17, 2. Eosdem, IX , 17, 
3, vocat τοὺς ἄρχοντας τοὺς εἰθισμένους τηρεῖν τὰς πύλας. 
Cynsethensium polemarchi urbem /Etolis prodiderunt, 
IV, 17, 3. Polemarchorum curia , τὸ Πολεμάρχειον vel Πο- 
λεμαρχεῖον, Pligaliee , IV, 79, 5. 
olemarchus Arsinoensis, Ztolorum legatus Romam, XVII, 


10, 8. 
olemocles , Rhodiorum navarchus adversus Byzantios mis- 
sus , 1V,52,2; cum classe in Cretam mittitur petentibus 
Cnossiis, 33, 1; ab Eleuthernaeis Cretensibus incusatur 
eccidisse Tjimarchum, civem Eleuthernzeum, 53, 2. 
olesnocrates , pater Limnzi, XXIX, 3, 6. Eum in Samothra- 
ciam mittere, Eumeni proponit Perseus, ut ibi arcani 
foederis pretium apud sequestrum deponat, XXIX, 1 
f, 3. 
oliasium , locus nescio quis Laconice , XVI, 16, 2. 
olichna , oppidum ditionis Argivorum , captum a Lycurgo, 
Spartze rege, IV, 36, 5. Confer Prasiae. 
ol yzenus, Aches, bello Persico, temporis rationem haben- 
dam censet respectu Romanorum , XXVIII , 6, 8. 
ol yzenus, Cypariesensis, comes Philopcemenis Machanidam 
entis, XI, 18, 2. 
olyaratus , Rhodius, cum Dinone frustra Rhodios ad Per- 
sei partes a Romanis abstrahere conatur, XXVII , 6; conf. 
€. 11, 2. Ptolemzos Popilius jubet eum Romam mittere, 
XXIX, 11, 9. Rhodum, et post varia fata Romam tandem 
transportatur, XXX , 9. 
olybius , Megalopolilanus , diversus a nostro, ac fortasse 
avus ejus sive pa(ruus , unus e ducibus Acheeorum sub 
Philopemene, in pugna ad Mantineam cum Machanida, 
XI, 15,5. . 
olybius noster, Megalopolitanus , historiarum scriptor, Ly- 
corte filius , XXIII , 1, 6. Historiam suam scripsit in usum 
maxime Graecorum , 1,3, 7 sq. Ejus molem excusat , ΗΠ, 
32, 1 sqq. Visendi studio el veritatis cognoscenda, iter 
per Alpes suscepit , III, 48, 3. Eodem consilio Africam , 
Élispaniam, Galliam peragravit, et Atlanticum quoque 
navigat oceanum , III, 59, 7. Eas res in historia eua de- 
scripsit, quze partim ipsius, partim patrum memoria acci- 
derunt ; quarum aliis ipse interfuit, alias a testibus oculatis 
accepit , IV, 2, 2. In exquirendis temporibus diligentissi- 
mus, ex sententia Ciceronis, VI, 2. Ejus celate terra et 
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mari omnia patebant, et pleraeque artes ita erant perfectie, 
ut certa quadam via ac ratione addisci pracepta earum 
possent, ΙΧ, 2, 5; X , 47, 12. Tactici ejus Commentarii , 
ΙΧ, 20, 4. Pyrsiarum ratio ab eo emendata, X, 45, 6 sqq. 
De Locris bene meritus est, XII, 5, 1-3. Zenonem Rbo- 
dium deerrorein ipsius historia commisso amice admonet ; 
et ab aliis, ut idem sibi faciant, postulat, XVI, 20, 5 844. 
Legatus nominatur ad Ptolemeum Epiph. c&m Lycorta 
et Arato, licet tunc nondum ea setate essel, qua ex lege 
alias respubl. capessere posset ; neque vero locum babuit 
ea legatio, XXV, 7. Eum ridet Posidonius scribentem, 
300 urbes Celtiberiz eversas esse a Ti. Graccho , XXVI, 
4. Suspectus videtur Romanis, XXVIII, 3, 7. Praefectus 
equitum nominatur Achzorum, praetore Archone, X X VILI, 
6, 9. Pro restituendis Eumenis honoribus verba facit, c. 7, 
8 sqq. Legatus mittitur ad Q. Marciunm Philippum Cos. in 
Thessaliam , ut auxilia ei offerret Achaeorum, quae ille 
tamen non accepit, 10 84. : sed in castris Romanis manens, 
rebus tunc gestis interfuil, 11, 6. Appio Centoni, jussu 
consulis, negat auxilia Acbzeorum , quse ille postulavit, 
11, 7 sqq. Per singulos annos , 48 apud quemque popu- 
lum quoque anno gesta sunt , descripsit , incipiens cujus- 
que anni historiam a rebus in talia gestis, XXVIII, 14, 
9 sqq. Ptoleruais fratribus auxilia adversus Antiochum 
mittenda censet, XXIX, 8, 2; 9, 1 sqq. Equitum auxi- 
liarium priefectum ab Achzeis eum petunt Ptolemzi,, 8, 
5;saltem suarum copiarum ducem , si auxilia non mitte- 
rent Achaei, 10, 7. Roma inter exsules (ob belli Persici 
culpam vel suspicionem) versans (conf. XXXIII, 9, 5), 
Demetrio Seleuci filio, Rome obsidi, suadet ut fuga in 
Syriam evadere el regnum ibi capessere conetur, XXXI, 
19-24. Venationem singulariter amat, XXXI, 22, 3; 
XXXII, 15, 8. Pro eo maxime el Stratio, exsulibus Rouxe, 
deprecantur legati Achaeorum , XXXII, 7, 14. Consuetu- 
dinis ipsius cum Scipione initium , incrementum et perpe- 
tuitas, XXXII, 9 seq. Fabius et Scipio, fratres, quum 
ceteri graeci exsules per Italie civitates distribuerentur, 
apud praetorem effecerant , ut Polybio Romae manere lice- 
ret, XXXII, 9, 5. Libertas ei datur Roma domum re- 
deundi cum ceteris exsulibus ; ampliora ille petit pro ex- 
sulibus, sed ridetur ἃ Catone, XXXV, 6. A. M. Manilio 
consule Lilybzum arceesitus, XXXVII, 1 e, 1. Corcyram 
delatus, hinc in Peloponnesum revertitur, dissoluto ad 
tempus bello Punico, ibid. $ 3. Quomodo de seipso loqua- 
tur, explicat, 1 f, 1 sqq. Proprium ipsius nomen, parum 
commune , ibid. $ 4. Scipione res in Africa gerente, classe 
ab eo accepta , scrutandi illius orbis causa circeumvectus 
est, XXXIV, in fine, fr. lat. Cum Masanissa conversatus 
est, IX , 25, 4. Adest Scipioni in eversione Carthaginis , 
XXXIX, 3, 6. Corinthi expuznationi interest, aut paulo 
post supervenit, XL, 7, t. Philopeemenis honores vindi- 
cat, XL,7a,3e/8; ilem Arati et Achzi, ibid. S 10. De 
Dixi bonis nihil eorum, quie ei a legatis Romanis oblata 
sunt , accipit, XL, 9, 1. Achaia statum ordinat ex man- 
dato decem legatorum Romanorum , XL, 10. Honoribus 
a popularibus suis cumulatur, ibid. $ 4 sqq. Confectis 
decem legatorum mandatis , Romam revertitur, XL, 13, 
1. Regnante Ptolemzo Evergeta Physcone in /E£gy pto fuit, 
XXXIV, 14, 6. Sardibus in Asia collocutus est cum Chio- 
mara , Ortiaginis uxore , Gallorum reguli, XXII, 21, 12. 
Universa ejus Historiarum summa et epilogus, XL, 14, 
1. sqq. Separatim a sua historia scripsit Vitam Philopoe- 
menis, tribus libris, X, 24, 5 sq. ; Bellum Numantinum, 
Tactica, de Habitatione sub /Equalore, de Zonis et 
Polis mundi. Mortuus es( domi , amo cetatis 82. 

Polycletus , Cyrenensis, Hieronymi legatus ad Hannibalem, 
VII, 2, 2 sqq. 
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Polycrates, Argivus, Mnasiadee filius, hortatur milites 
Ptoleuxei Plilopat., V. 63, 6 sqq.; equites exercet , 65, 
5. Eisdem praeest in praelio ad Raphiam, 82, 3; 84, 8. 
Cypro praicitur, et fideliter eam administrat, XVIII, 
38, 5 sq. Ejus cognatm , quum consolari vellent CEnan- 
(hen, Agathoclis matrem, male ab ea accipiuntur, XV, 
29, 10. E Cypro reversus, Scopam accusat , XVIII, 37, 
1. Anacleteria Ptolemaei Epiph. parat, οἱ magnam Alexan- 
dri: potestatem obtinet, 38, 3 sqq. : sed procedente 
tenipore in omne genus libidinis prolabitur, ibid. Rebel- 
les optimates /Egyptiacos in potestatem regis redigit , 
XXIII, 16, 3 54. Ejus pravo consilio juvenis rex nullam 
partem rei militaris attingit, XXIII, 16, 7. 

Polycritus, Neptuni templum Mantineee spoliavit, IX , 34, 
10 


Polymedes , /Egiensis , bello capitur ab Eleis, V, 17, 4 

Polyphantas cum copiis mittitur a Philippo ad defendendam 
Phocidem et Beotiam , X , 42, 2. 

Polyphontes , Lacedsemonius , effogit czedem factam a fa- 
ctione JEtolica , et ad Philippum evadit , IV, 22, 12. 

Polyrrhenii, Cretenses , ἃ Cnossiorum societate ad Lyttios 
deficiunt , IV, 53, 6. Quingentos (s. trecentos) Cretenses 
Philippo et Achzeis auxilio mittunt, IV, 55, 5 sqq.; 62, 1t. 

Polyxenidas , Rhodius, dux Cretensium in exercitu Antio- 
chi, Labum montem superantis, X , 29, 6. 

Pompa magnifica Antiochi Epiphanis, XXXI, 3. 

Pompidas, exsul Thebanus, Chalcide apud legatos Roma- 
nos accusat Neonem et Hippiam eorumque socios, XXVII, 
2, 1 sqq. 

Pons fluvio Bacarse s. Macari impositus a Mathone, I, 75, 


5; Alphei a Philippo instauratus, IV, 77, 5; Tiberis ab |. 


Horatio Coclite rescissus , VI, 55. 

Pontus Euxinus. A navigantibus in eum vectigalia exigunt 
Byzantii, III, 2, 5. Ostium ejus in potestate est Byzantio- 
rum , IV, 38, 2 sq., et gratias illis merito habent Greeci 
omnes , 38, 10; quibus regiones ad Pontum sitre multa, 
quum ad necessarios vilze usus, tum ad lautitiam, sup- 
peditant , IV, 38, 3 sq. Pontica salsamenta , XXXI ^4, 1. 
Ponti ambitus; ejusdem duo ostia, Bosporus Thracicus 
et Cimmerius, IV, 39, 1 δα. Mensura ejus a Bosporo 
Thrac. ad Cimmerium, XXXIV, in fine, fr. lat. Cur 
continuo effluat , duplex causa, IV, 39, 7 8qq.; olim op- 
plebitur, 40, & sqq.; et instar lacus el paludis erit, sic- 
ut M:eotis palus, 42. Ei supra regionem, qua Phasi fluvio 
alluitur, superne imminet regnum Artabazanis , V, 55, 2. 

Ponti regnum, apud Polybium vocatur Cappadocia ad 
Pontum, V, 43, 1 8q. 

C. Popillius ( vel Popilius) Lernas , ab A. Hostilio procos. 
legatus mittitur ad Thebanos, Achzos , JEtolos et Acar- 
nanes, belli Persici causa, XXVIII, 3-5. Legatus a se- 
natu in /Egyptum missus, Antiochum Epiphanem , Syria 
regem , circulo inscribit, XXIX , 11; copias Antiochi Cy- 
pro ejicit, ibid. $ 10. Ptolemameos fratres jubet Polyara- 
tum Rhodium Romam mittere, XXIX, 11, 9; XXX, 9, 
2. Ejus rogatu Menalcidas e custodia dimittur a Ptole- 
meis, XXX, 11, 2. 

Popillius Lzenas, legatus Romanorum in Liguriam, XXXIII, 
75. 0. 

Populorum arborum lacrymas, H , 16, 13. 

Populus Romanus. Vide Romani, el Romanorum Respu- 
blica. Popularis status. Vide Democratia. Populi pote- 
stas in repub. Romanorum , VI, 14. Populus Rome ob- 
noxius senatui, 17. 

M. Porcius Calo, consul, in Miseni, uno die muros 


ΕΞ pla Baetin " , XIX. Indignatur 
Tinum lc Uc lum, XXXI, 24. 
σαν dic "os exsules domum 
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dimittendos , et in Polybium majora postalare coamten, 
XXXV, 6. Ejusdem judicium honorificum de Scipiar 
Emiliano , in Africa militante, XXXVI, 6, 6. Ejusdem 
lepide dictam in tres legatos ad pacem inter Prosiam e 
Nicomedem componendam missos, XXXVII, 1 b, 3 
Reprehensio Postumii Albini, grece historiam serbe 
tis, et tamen imperitiam sermonis deprecantis , XL, 6. 

Porcorum magna copia in Italia, maxime in ora marifia 
Etrurise et Gallize Cisalpinze , IT, 15, 2 sq.; XII, &. Ba 
cina ibi convocantur greges, XII, 4, 11 sqq. 

Porphyreon, Phenicie oppidum : Angustis ad eum, ' 
68, 6. De eisdem angustiis, a Nicolao Ptolemei du 
obsessis , conf. V, 69, 1. 

Porta Persis, Sardibus, VII, 17, 6; 'Tegeatis Messena 
A 17, 3; Temenis , Tarentí, VII, 27, 7; 30, 2. Ad: 
ΡΥ. 

Portenta ante pugnam Cannensem, III, 112, 8. 

Porticus, ἡ στοὰ, vinearum series longior, opus eis 
contezéum , 1, 48,2; IX, 41, 1 οἱ 3; XXII, 11,6 sq 
Fragm. gramm. 102. 

rie Scythica ( ni potius Tychica) Syracusis, VII 


eicads ridet Polybiwm, scribentem, trecentis o 
bes eversas esse in Celtiberia a Ti. Graccho , XXVI, 4. 
Aulus Postumius , Cos. cum Cn. Fulvio, anno Urbis 52 
II, 11, 1. Sed mendosum est praromen οἱ Lo 
scribendum , Δεύχιος pro Αὖλος. Vide infra in L.P 


stumius. 
A. Postumius Albinus (idem consul Pweral A. | 
574.), legatus mittitur ad jos et Tbessalos adve 


sus Perseum et Bastarnas, XXVI, 9. 

A. Postumius Albinus, pretor urbanus , XXXIII, 1, 5;1 
gatus ad pacem componendam inter Attalum et Prusar 
XXXIII, 11. Consul cum L. Lucullo, XXXV, 3, 7. Hon 
vanus, graecarum literarum ridicule studiosus, XL, 6. 

L. Postumius Albinus, idemque Magellus cognomina 
Consul cum Q. Mamilio, obsidet capitque Agrigentua 
I, 17-19. Idem Lucius Postumius, cwi in codd. perj 
ram pre&nomen Aulus datur, consul iferum cum C 
Fulvio, II, 11, 1; plures civitates Illyrici in deditiose 
accipit, et duram pacem Teote et Illyriis imponit, 1 
11 54. 

L. Postumius Albinus , praetor, mittitur in. Galliam Cis 
pinam, III, 106, 6; cum universo exercitu ocridio 
deletur, 118, 6. 

Pothine, celebris tibicina Alexandrina , XIV, 11,3 54. 

Pothion , Rhodiorum prytanis, XXHI , 3, 10. 

Prod: tertia para apud Laced:emonios cedeba 
H, 62, 1. Apud Romanos prada divendita aqualiler « 
viditur, prudenti instituto, X , 15, 4 sqq. et c. 16 sq. 

Prafecti sociorum, VI, 26, 5 sq. Eorum potestas infligr 
darum penarum , 37, 8. Praefectus turmse equitum, Y 
25, 1 56. 

Preemiorum (scil. honorum) et penarum apud Roman 
arbiter est populus, VI, 14, 4-8. Praemia militaria, V 
39; Fragm. hist. 47. 

Preeneste , una ex urbibus Itali», in quas impone exsul 
tum abire licet civi Romano, capitalis criminis reo, VI 
14, 8. 

Preetores Achzorum quotannis primum duo, mox Bona 
unus, II, 43, 1 sq. Preetoria comitia Achaeorum, an 
Pleiadum ortum, initio zestatis; /Etolorum autumno, " 
37, 2 sq. (Coll. 1H, 16, 7; 17, 1); V, 1, 1; 30, 7. lola 
praetor, quo die nominatur, eodem. magistratam igi 
Hl, 3, 1. 

Pritorium in castris Romanis, VI, 27, 1; 41, 2. Custodi 
preetorii , VI , 33, 12; 35,2. 


ET GEOGRAPHICUS. 


Praetutianus ager, II , 87, 3. 

Prasize, oppidum diüonjs Argivorum, captam a Lycurgo 
rege Spart., IV, 36, 5. 

"ratio, Rhodiorum legatus ad Antiochum Epiph. in /Egy- 
ptum, de pace cum Ptolemais facienda, XXVIII, 19, 1. 

rienenses, cives Prienes, Jonic urbis, pecuniam, ab 
Oroferne itam, Ariarathi tradere nolunt; male id- 
circo ab eo mulctati, XXXIII , 12. 

rinassus , Cariee urbs, a Philippo obsessa et capta, XVI, 
11. Cives Prinassenses, ibid. $ 5. 

rincipes in legione Romana, 1200 numero, VI, 22, 7 et 
9; eodem modo armati quo hastati, 23, 16. Eorum sedes 
in castris, 29, 6 sqq.; ministerium castrense, 33, 3 


rion, id est Serra, collis in Africa, ubi concisus est 
exercitus Spendii et Autariti, I, 85, 7. 

rion, locus Sardibus , ubi urbs arci jungitur, VIII, 15, 6. 

Tristes, navigiorum genus, cum lembis numerantur, XV, 
2,9; sed majora iis erant, XVII , 1, 1. 

Toagoree, Megalopolitani, armenta abigit Nabis, XIII, 
8,7. 

'rosnder, Atolus, amicum se Romanorum simulat, XXVIII, 
4,3 sq. 

Prolaus. Vide Proslaus. 

m ioontpria praecipua Europee , XXXIV, 7, 11 84. ; Siciliee 
tria, 1, 42. Adde Mercurii promontorium. Pulchrum , 
Argennum, efc. 

Pronni , oppidum Cephallenise cum portu : quod segre οὔ» 
sideri posse videns Philippus, Paluntem pergit, V, 3, 
3 sq. 

Propontis, per Bosporum Thracicum jungitur Ponto , IV, 
39, 2 e£ 4; 43, 1. Per Hellespontum eo intratur, XVI, 
19,7 sq. Ejus fauces, ad Sestum οἱ Abydum , IV, 44, 
6. Eo adversus Thracum regulos auxilia Byzantiis pro- 
mittit Philippus, XXIII, 14, 12. 

Propus , eminens collis in Oligyrto monte Arcadi:», IV, 10, 
6 


Proserpinze et Cererís aedes , Thesmophorium , Alexandriz, 
XV, 29, 8. . 

Proslaus , Sicyponius , arci Psophidis preficitur ab Achzis, 
IV, 73, 9, nomen suspectum. 

Proverbia et sententiole proverbiales, qu a Polybio 
citantur vel usurpantur, X11, 23, 7; 1V, 34,2; XL, 
7, 3; XXIX, 6, 10; IV, 52, 2; X, 32, 1; VII, 11, 3; 
VII, 21, 5; XXX, 4,7; XXXI, 20, 1; XXXVIII, 2, 
9; XV, 16, 6; XXI, 12, 9; V, 32, 1; XXIV, 8, 3; 
XVI, 24, 4; VII, 13, 7; XV, 4, 115; V, 11, 1; Fragm. 
hist. 27; V,7, 4; IV, 27, 7; XXIV, 8, 10; XV, 20, 
3; IX, 34, 11; XXXIII, 3, 3; e( XL, 3, a; 1X, 25, 3; 
XV,25 8,1; XXXIII, 27, 2; Xll, 12a,15q.; 26,8, 
2; XXX, 18,8; XL, 7 a. 

Prusias , rex Bithynie , cognomine Zielas , pater Prusic 
τοῦ Κυνηγοῦ; eum Rhodii ad belli societatem adversus 
Byzantinos invitant , IV, 47 , 7. In Byzantios iratus, ac- 
cipit invitationem , IV, 49; conf. ΠΗ͂, 2, 5; IV, 48, 13. 
Hieron et Mysiam Byzantiis adimit, IV, 50. Ex Hiero 
ligna , marmora, tegulas aufert, 52, 7 sq. Byzantii con- 
tra eum advocant patruum ejus, Tibeten, in Macedonia 
exsulantem, 50, 1 ef 8 sq. Pacis conditiones inter eum 
et Byzantios conclus:e, IV, 52, 6. Dona' mittit Rliodiis , 
terree motu afflictis, V, 90, 1. Idem internecione delet 
Gallos es, quos Attalus in Asiam invitaverat, V, 
111. coll. c. 77 seq. De Prusia (nescio palre , an filio) 
agitur etiam Fragm. hist. 48 sq. 

Prusias (ὁ Κυνηγὸς cognominatus , i. e. Venator), Jius 
superioris, rex Bithynim; Philippi, Macedonire regis , 
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gener, XV, 22, 1 sq. coll. 23, 10, et XVII , 4, 7. Phi- 
lippi auxilio Cium, Bithyniee urbem, J£tolorum sociam , 
expugnavit sibique subjecit, XV, 21-23; XVII, 4, 7. 
Sollicitationem Antiochi, per literas admonitus a Scipione, 
respuit, et Romanorum amplectitur partea , XXI , 9. Bel- 
lum gerit cum Eumene , ad quod auxilia ei mittit Philip- 
pus, 1II, 3, 6; XXIII, 18, 8; XXIV, 1, 45 3, 0 &q. Con- 
fecto eo bello , socius fuit Prusias Eumerris adversus 
Pharnacem : certe in formula federis, XXVI , 6 , 3; ab 
una parte nominantur Eumenes , Prusias, et Ariarathes ; 
&b altera parte Pharnaces. Post bellum Persicum, liberti 
habitu Romanum senatum salutat , XXX, 16; per legatos 
accusat Eumenem Roma, XXXI, 6, 2; 9, 3; rursus, 
XXXII, 3 et c. 5, 5. Attalum acie vincit, templa circa 
Pergamum diripit, et regionem vastat, XXXII, 25; conf. 
26, 2. In reditu exercitus ejus fame et morbis laboravit, 
25, 14. Intervenientibus Romanis, pacem cum Attalo 
facere cogitur, XXXIII, 10 sq. Ei ἃ Nicomede presso per 
legatos subveniunt Romani, XXXVII, 1 e, 1 sqq. Ab eo 
Attali arma avertunt Rogani, ibid. Humile hominis in- 
genium , et effeminati mores, XXXVII, 2. Abalienati ab 
eo subditi, defectionem spectabant , ibid. $ 7. 

Prytanes Rhodiorum. XlII, 5,1; XV, 23, 4; XXIX, 4,4; 
Fragm. histor. 53; per sex menses gerunt magistratum, 
XXVII, 6, 2. Eorum curia, Prytaneum, XV, 23, 3; 
XVI , 15, 8; XXIII, 3, 10. 

Prytanis, philosophus Peripateticus, leges scripsit Megalo- 
politanis, V, 93, 8. 

Pseudophilippus , Philippi , Persei filii, nomen aucupatus, 
XXXVII, 1 d, 1 8q., Macedonas trans Strymonem vincit , 
ibid. $ 2. Totam Macedoniam occupat, ib. $ 3. Ejus vi- 
ctorie nuncium in Graecia vix fidem invenit, i5. $ 3 et 4. 

Psophis , urbs antiqua et munítissima Arcadiz, Eleis con- 
tributa, IV, 70, 2 8qq.; 68, 1; 69, 25 propugnaculum 
Eleorum adversus Achaeos, et arx belli, IV, 71, 2; ca- 
pitur a Philippo, 71 sq. Achaeis ab eodem traditur, 72, 
6. Psophidii, IV, 71, 13; 72, 8. 

Ptolemzi , reges Egypti. De Ptolemaeo nescio quo, agitur 
Fragm. hist. 55. 

Ptolemaeus primus, Lagi filius, moritur Olymp. 124; II, 
41, 2; 71, 5 8q. Disceptatur, utrum ad eum, an ad Se- 
leucum , pertinuerit Codesyria, ob devictum Antigonum, 
V, 67. 

Ptolemaeus Philadelphus , secundus /Egypti rex , filize suee 
Berenici; , Antiochi Syrize regis uxori , Nili aquam biben- 
dam mittit, Fragm. hist. δά. Pincerna ejus, Cleino 
puella; cui plures statuas rex posuit Alexandrie, XIV, 
2. Uxor, Arsinoe, Lysimachi filia, Thracie regis ; filius 
ex ea, Lysimachus , XV, 25, 2. 

Ptolemaus Euergetes, propter casum Berenices, sororis 

suc , iratus Seleuco Callinico, Syriam bello petit, et 

Seleucia urbe potitgr, V, 58, 10 sq. Frater ejus, Lysi- 

machus, Arsinoes filius, XV, 25, 2. Uxor, Berenice, 

Mage filia; filii duo, Ptolemaeus Philopator, et Maga, 

XV, 25, 2. Amicus Achiorum, multa in eos beneficia 

contulerat , I1, 47, 2; adde XXIX , 9, 14. Dein deserens 

Achzeos , Cleomenem opibus juvat , Antigono Dosoni eum 

opposiLurus , II, 51 , 2. De ejus societatle cum Cleomene, 

falsa et absurda perhibet Phylarchus, lI , 63. Extremo 

regni ejus tempore Alexandriam venit Cleomenes, V, 

35, 1. Mortuo Euerge(e successil filius Philopator, 11, 

71,3; V, 34,1. 

Ptolemeus Philopator, circa Olymp. 140 succedit patri Eu- 

ergetae , II, 71, 3; IV, 2, 8; V, 34, 1, coll. 35, 1. Fra- 

trem Magam et Berenicen matrem occidit ; negligens et 
80cors princeps, aditu difficilis , amoribus et compotatio- 
nibus indulgens, V, 34,1; 36, 1; XV, 25, 2. Eoregnante, 


266 


perit Alexandrie Cleomenes, V, 35-39. Principem regni 
ministrum habuit Sosibium, V, 35 , 7. Ab eo per legatos 
petunt Acliei et Philippus, ne Atolos ulla re juvet con- 
tra socios , IV, 30, 8. Rhodiis deprecantibus, libertatem 
concedit Andromacho, patri Achaei , IV, 51. Ei Antiochus 
M. bellum infert de Celesyrize possessione, I, 3, 1 ; Ill, 
2,45;1V,2,11; V, 1, 55;3, 15 38-87. (conf. Ceelesyria, 
et Antioclius M.) Denunciatur Antiocho , Ptolemceum con- 
silia communicare cum Acheo rebelle, V, 42, 8; 57, 2; 
VII, 17, 9 sq. Ab eo ad Antiochum desciscit Theodotus , 
Syris praefectus, V, 40, et 61 sq. Antiochum primo lega- 
tionibus differt, V, 63 sqq; dein proelio vincit ad Raphiam, 
86. Colesyrise civitates, quas ceperat Antiochus, omnes 
se ei tradunt, et miris modis ei blandiuntur, ibid. Pacem 
petenti Antiocho dat, et fredus cum eo facit, 87. Eum oc- 
cisurus Theodotus, medicum occidit, V, 81. Soror ef 
uxor ejus , Arsinoe, expeditioni in Coelesyriam susceptte 
interest , V, 83, 8. De eadem vide XV, 25, 2. Dona mit- 
tit Rhodiis , terrre motu afflictis, V, 89. Per legatos invi- 
tat Philippum ad pacem faciendam cum /Etolis , V, 100, 
9.Athenienses turpiter ei blandiuntur, V, 106, 7 84. Ab 
eo Romani per legationem frumentum petunt, JX , 44. 
Ad perditum vitze genus vertitur, XIV, 12. Unde bellum 
intestinum ei conflatur ab /Egyptiis, IJI, 2, 4; V, 107; 
XIV, 12, 4. Sodalis ejus, Agathocles, XIV, 11, 1 ; amica, 
Agathoclea , sub cujus fuit imperio rex, XIV, 11, 5. De 
eodem et Arsinoe in quartodeclmo libro narratio inerat, 
XIV, 12, 5. 

Ptolemzus Epiphanes, Philopatoris filius, parvulus succedit 
patri; et statim de ejus regno dividendo pactum inter se 
ineunt Philippus et Antiochus Magnus, MI, 2,8; XV, 
20. Aula ejus turbatur seditionibus procerum, tutorum 
pupilli , Sosibii, Agathoclis, et Tlepolemi, XV, 25 sqq; 
XVI , 21 44. Ejus dux Scopas subigit Judzeam , ab Antio- 
cho prareptam , XVI, 39, 1; sed is mox proelio victus ad 
Panium ab Antiocho, tota rursus Judza et Colesyria pel- 
litur, XVI, 39, 3 sqq. e£ c. 40. Philippus a Romanis ju- 
betur ei reddere urbes, quas post Philopatoris mortem 
Jgyptiis ademerat, XVII, 1, 14. Antiochum legati Ro- 
mani jubent ei cedere urbibus ditionis ejus , quas in Asia 
occupasset, XVIII, 33, 5; respondet Antiochus, se cum 
eo non solum amicitiam , sed el aflinitatem contracturum, 
34 , 10. Regis inauguratio , ἀναχλητήρια, XVII, 38. Per 
legatum renovat societatem cum Aclieis; et Lycortas ad 
eumdem mittitur legatus , XXII, 1, 5 544; 7, 1 84. et c. 
9 foto. Laudatur juvenis rex , uteximius venator, XXIII, 
1,9. Optimates regni rebelles Lycopoli obsessos, et in 
deditionem acceptos , e curru revinctos trabit, cruciatos- 
que necat , XXIII, 16. Nullam partem rei militaris attin- 
git, ex pravo Polycratis consilio, XXIII , 16, 7. Achzis, 
per legatum , decem naves offert ; inde legati Achaeorum 
in £gyptum nominantur, Lycortas , Polybius, et Aratus, 
sed morte regis praepeditur ea legatio, XXV, 7. Clitoma- 
chi athletae glorize invidens, ad eam infringendam, ad- 
versarium mittit pugilem Aristonicum, XXVII, 7 b. Ejus 
uxor, Cleopatra, Antiochi M. filia, XXVIII, 17, 9. 
Ptolemaeus Philometor, filius Ptolemci Epiphanis , fra- 
ter natu major Ptolemaei Physconis : ejus nomine Ptole- 
maus Megalopolitanus Cyprum gubernat, XXVII, 12. 
Cum Antiocho Epiphane, Syri: rege, de Colesyria con- 
tendit et ea causa legationem Romam mittit, XXVII, 17; 
XXVIII, 1. Post anacleteria regis, legatos ad eum mit- 
tunt Acbazi ad renovandam amicitiam, XXVII[, 10,8: 
ni ibi junior Ptolemeus, Phgscon, intelligendus; 
quod ex c. 16, 1 sqq. coll. 19, 4, apparere videtur. Ei, 
ab Antiocho victo, ut in Samothracen cum thesauris fugiat 
suadet Auleggs eunuchus, XXVIII, 17 a. /Egypto peene 
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tota, excepta Alexandria, ab Antiocho occupata, ia 42 
tiochi venerat poleslatem, et junior fratrum interin 
rex habebatur Alexandrie ; sed major frater, Philomeler 
ab Antiocho in regnum est restitntus intercedentibe 
Graecorum legationibus, XXVIII, 16 sqq; 19, 4. [πὸ 
Philometor regnat simul cum minore fratre (qui Ese 
getes I[ el dein Physcon est cognominalus) ; εἰ amb 
auxilia petunt ab Achaeis adversus. Antiochum, XXIX 
8 sq. Faederis immemor Antiochus Epipbanes , eis novu 
bellum infert, XXIX, 7 a, 1; qui postquam /Egypun 
denuo invasit , excedere hunc jubet Popillius , legatus P 
manorum ; atque ita servata est /Egyptus fratribus Ptol 
meris, XXIX, 11 : qui per legatos gratias agunt Roman. 
pro beneficio, XXX , 11. Dissidentibus inter se fratribo: 
quum Philometor a minore fratre Physcone fuisset regi 
pulsus; rerum mox rursus potitus Philometor, quam: 
in potestate habuerit fratrem, eumque exosum Aleu 
drinis videret, tamen ei pepercit, XXXI, 18, & sq col 
XL, 12, 5; et regnum cum eo ita partitus est , ut Cyren 
regnum ei relinqueret, XXXI, 18, 4 sq : qua divisio 
non contentus Ptolemaeus minor, Romam profectos, 
senatu petiit, ut Cypri regnum sibi adjiceretur, XXXI 
18. Mox idem, Romanis legatis comitatus, Roma prol 
ciscitur, Cypri regnum ex decreto senajus repeliturus 
sed nec Cyprum obtinet, et ex ipsa etiam Cyrenic 
acie victus ἃ Cyrenais, ejicitur, XXXI, 18, 9 sq.et 
25-27. Physcone denuo apud senatum Rom. per legal 
de fratre conquerente , legati Philometoris Italia excede 
jubentur, tolliturque foedus Romanorum cam Philometon 
XXXII, 1. Rursus ipse Physcon Romam venit, de (rab 
conquerens; et a senatu cum legalis et quinque quinqu 
remibus dimittitur, in Cypri regnum restituendus, cui 
commendatione ad socios in Gracia el Asia, XXXIII, : 
Physconem, Cypri regnum occupare molientem, capüvut 
capiens frater Philometor, rursus non solum pullo mal 
affecit, sed etiam beneficiis cumulavit, et filiam eii 
matrimonium promisit , XL, 12, 6. Philometor in Syrü 
cujus rex etiam est salutatus, moritur ex vulpere, i 
preelio (adversus Alezandrum Balam) accepio, Xl 
12, 1. Clemens princeps et benignus , sed mollis et lux 
rie deditus, 12, 2 sqq. ; in periculis tamen se satis fo 
tem et constantem ostendit , XXXIII, 17 a, 3. 

Ptolemzus, Euergetes II et Physcon cognominatus, XXXI 
14,6. Vide paulo ante in Ptolemzo Philometore, cuju 
frater minor hic erat. Celerum hic videtur íntelliga 
dus XXVII, 16, 1 e£6,etc. 17, 9, c£13. Nam mani/es! 
distingui videtur a majore fratre , qui c. 19, 4, mem 
ratur. Quare etiam Anacleteria, XX VIII, 10, 8 54.» ti 
dentur ad eumdem juniorem fratrem pef tinere. Conf.c 
19, 13. Adde XXIX , 1, 1 e£ 4. Simul regnat cum fratre 
et cum eo auxilia ab Achzeis petit, XXIX , 8. Quum & 
ditionibus vexaretur, sape plebem militibus objecil, € 
interfecit, XXXIV, 14, 6 84. Tyrannicum magis quiu 
regium habuit animum, XXXI, 26, 14. Eo regnante (solo 
post fratris mortem,) Alexandrie fuit Polybius, XXXIV 
14, 6. ' 

Ptolemsus, Ceraunus, rex Macedonize, moritur circa Olyup 
124 , II, 41,2; victus a Gallis, IX , 35, 4. 

Ptolem:eus , Aeropi fil. , praeest equitibus Antiocbi in puts 
ad Panium, XVI. , 18, 8. 

Ptolemzus , Agesandri (vel Agesarchi) filius, Megalopal- 
tanus , priefectus Cypri sub Ptolemzo Epipbane et Ple 
lometore, diligenter et fideliter res administra! , δὲ &* 
(remum vero ad flagitiocam et libidinosam vitam defleul, 
XXVII , 12; XVIII, 38, 6 e£ 8. 

Ptolemeus, Alexandris prtefectus sub Ptolemaeo Phüoptt., 
quo tempore periit Cleomenes , V, 39, 3. 
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Ptolemmeus , Eumenis filios, minister Ptolemei Epiphanis, 
XVIII, 36, 8 sqq. 

Ptolemseeus , unus ex Philippi ministris , sodalis Leontii et 
Megale:e , seditionem excitat adversus Philippum, V, 25, 
1; 26,8 : e quibus locis intelligi etiam videtur, fuisse 
eumdem agemati praefectum. Supplicio afficitur, V, 29, 6. 

Ptolema:us, Ptolemsi Physconis legatus, cum fratre Co- 
mano Romam missus , XXXI , 27,2. For(asse idem cum 
sequente. 

Ptolemaeus rhetor, legatue Ptolemazi Physconis ad Antio- 
chum Epiphanem , XXVIII, 16. Non diversus videtur 
a superiore. 

Ptolemaeus , Sosibii filius , ex aula Macedonica Alexandriam 
reversus , spernit Alexandrinos, et obtrectat Tlepolemo, 
regni administralori sub Ptolemzo Epiphane , XV], 22. 

Ptolem:eus Sy mpetesis (vel Sympetesius) , genere gyptius, 
Cyrenarum regno ἃ Plolemeo Physcone , per ipsius ab- 
sentiam, praefectus; dein defectionis Cyrenzeorum per- 
ticeps, XX XI , 26, 6 sq. 

Ptolemzeus , Thrasese filius , dux phalangis in exercitu Pto- 
lemaei Philopatoris , V, 65, 3 sq. 

Ptolemais , urbs Colesyrize (s. Phanicic , aut Palestino) 
ad.mare , olim Acco : eam et Tyrum Theodotus /Etolus, 
Ptolemei pravfectus Ceelesyrize , Antiocho M. tradit , IV, 
37,5; V, 62, 2 84. In ea Theodotus obsessus fuerat ἃ Ni- 
eolao, V, 61,5 sqq. Ibidem hiemat Antiochus, V, 71, 12. 

Publius. Sic nude plerumque Scipiones vocat Polybius, 
quibus id premnomen fuit. Conf. Fragm. hist. 50 sqq. 

Pueri annorum 12 cum patribus in senatum Rom: admissi 
perhibentar, quum de bello Pun. II deliberaretur, III, 
40, 3. Pueri Alexandriz et Carlbagine in turbis publicis 
insane tumultuaptur, XV, 30, 10.Puerum delicataom Ro- 
mani nonnulli, Scipionis /Emiliani zetate, talento emerunt, 
XXXI, 11, 5; adde XXXI, 24 , 2. Puerilia ludicra so- 
lennia , apud Arcadas, IV, 20, 9. 

Pugiles , I , 57, 1 8qq. 

Pugne varia , paulo uberius a Polybio descripta : Han- 
ponis cam Romanis ad Agrigentum, I, 19, 7 sqq. ; C. 
Duilii navalis ad Mylas in Sicilia, I, 22 sq. ; C. ΑΕ an- 
ceps navalis ad Tyndaridem, 25; M. Reguli triplex na- 
valis ad Ecnomuin, 26 866. ; ejusdem cum Poenis in Africa, 
duce Xanthippo , 34 ; Metelli et Asdrubalis ad Panormum, 
40; Romanorum et Penor. ad Lilybei menia, 45; C. 
Claudii infelix navalis ad Drepana cum Adherbale , 49-51 ; 
navalis C. Lutatii ad Agusam cum Hannone, 60 sq. ; 
navalis Achaeorum cum Jllyriis ad Paxos, II, t0; Roma- 
norum cum Gallis Insubribus, Boiis et Gesatis ad Fze- 
sulam , II, 25; Romanorum cum eisdem Gallis ad Tela- 
monem, ubi acies bifrons Gallorum, 28; Antigoni 
Dosonis et Aclieorum cum Cleomene, ad Selasiam , 65 

s8qq.; equestris Scipionis et Hannibalis ad Ticinum flu- 
vium , 1Π, 65; Sempronii et Hannibalis ad Trebiam, 72 
sqq. ; ad Trasimenum lacum in Etruría , 84; navalis Cn. 
Scipionis et Asdrubalis ad Iberi fluvii ostia, 96 ; Cannen- 
$i8, 113 sqq. ; Philippi cum Lycurgo ad Spartam, V, 22 
8q.; Antiochi M. cum Molone, V, 53 &q.; Antiochi et 
Nicolai ín ora Phoenicia ad Libani montis radices ; simul 
navalis in proximo mari, 69; ad Raphiam, Antiochi M. 
cum Ptolemaeo Philopatore , 84 ; Scipionis cum Asdrubale 
Hamilcaris ad Brecula in Hispania, X , 39; Antiochi cum 
Bactrianis, ad Arium fluvium, X , 49; Asdrubalis , (ratris 
Bannibalis, cum Livio et Nerone Coss. in Italia, ΧΙ, 1; 
Philopaemenis cum Machanida, ad Mantineam , XI, 11 
$qq. ; Scipionis Africani maj. ad Ilipam in Hispania, pri- 
mum cum Magone et Masinissa, 21; dein, cum Asdrubale, 
Cisconis filio , 22 sqq. ; Alexandri et Darii in Cilicia , ΧΙ, 
17 $0q. ; Scipionis cum Syphace et Asdrubale, Gisconis 


filio, in Magnis Campis in Africa, XIV, 8. Scipionis com 
Hannibale ad Zamam, XV, 98qq.; navalis ad Chium 
Philippi cum Attalo et Rhodiis, XVI , 3 sqq.; ad Laden, 
Philippi cum Rhodiis, XVI, 14 544.; Antochi M. et 
Scope , ad Panium , montem Ceelesyriee, 18 sq. ; ΤΊ. Fla- 
minini cum Philippo , ad Cynoscephalas , XVIII , 5 sqq. 

Pulcher campus , inter Euphratem et Tigrim, in Armenia ; 
ín quo est urbs Armosata , VIII, 25, 1. 

Pulchrum Promontorium, prope Carthaginem, IIl, 22, 5; 
23, 1 et 4, 24, 1. 

Punica versutia, III, 78, 1. 

Punica bella. Vide Carthago et Carthaginienses. Punicum 
bellum primum ; conf. Sicilia et Siculum bellum. Puni- 
cum bellum secundum ; conf. Hannibal, et Hanpibali- 
cum bellum. Tertium Punicum bellum; Vide P. Cor- 
nelius Scipio AEmilianus. 

Punuiceus pannus , pugnze signum, II, 66, 11. 

L. Pupius, legatus Romanorum ad Ligures, XXXIII, 7, 1. 

Puteoli, Δικαιάρχεια, urbs Campani, ad mare. Cives 
Puteolani, Δικαιαρχῖται, III ; 91, 4. 

Pyle, eedem quc Thermopyl, in Thessalia, X, 41, 5. 
Intra eas exercitum ducere Antigonum vetant JEtoli, II, 
53, 8; rursus Philippum, X, 41, 5. 

Pyli Amanicz , XII, 17, 2. 

Pyle Cilicie , XII, 9, 3; 17, 2. 

Pylon, locus in Via Ignatia ubi Illyria distinguitur a Mace- 
donia, XXXIV, 12, 7. 

Pylus , oppidum maritimum Messeniz , frustra oppugnatum 
ἃ Scerdilaida et Demetrio Phario, IV, 16, 7; 25, 4; IX, 
38, 8. Messeniorum legati coram senatu Romano cum 
Achzis contendunt de Pylo, XVIII, 25, 7. 

Pyreneus mons , XXXIV, 7 et 10, 1; III, 35, 2; plur. III, 
35, 75 37, 9; 39, 4. Eum transit Hannibal, III, 35, 7; 
40, 1; 41, 6. Ejus terminus ad mare mediterraneum est 
ῥαχία, id est, scopuli in mare procurrentes , III, 39, 4. 

Pyrgus, oppidum Triphyliz , IV, 77, 9; in deditionem acci- 
pitur a Philippo, 80, 13. 

Πύργος ὁ ἐν τοῖς Περιππίοις, castellum Eleorum, prope La- 
sionem , captum a Philippo, V, 102, 6. 

Pyrrheum, Pyrrhi regia domus Ambracie, XXII, 10, 2; 

. 15,9. 

Pyrrhi Castra, ὁ Πύῤῥον χάραξ, locus Laconime*, a Pyrrho 
nomen habens, Achillis filio, V, 19, 4. 

Pyrrhias, tolus, dux missus Eleis ab /tolis, Achaiam po- 
pulatur, V, 30, 2. Incursionem in Messeniam facit, cum 
Lycurgo copias conjuncturus ; sed mox repulsus, in Eli- 
dem redit, V, 91, 3; 92. In ejus locum, alium ducem ab 
Atolis petunt Elei, 94, 5. 

Pyrrhus, Epiri rex, a Tarentinis in Italiam invitatus, T, 6, 
5; a Romanis Italia pellitur, ! , 6, 7. Biennio ante cladem 
Gallorum Delphicam , in Italiam trajecit, IL, 20, 6, circa 
Olymp. 124, II, 41, 11; a Tarentinis arcessitus, VIIT, 
25 a. Circa ejus transitum in Italiam, postremum fadus 
ante bellum Siculum ictum est inter Po»nos Romanosque; 
et de jpso Pyrrho agebatur illo federe, III, 25. Ex bello 
cum Pyrrho , perfecti athlete certaminum bellicorum eva- 
serunt Romani , II, 20, 9 sq. Bella non insidiis gessit, sed 
aperto marte , XVII, 3, 6. In bello cum Romanis usus est 
armis militibusque 1talicis ; et alternatim manipulos in 
acie locavit more Romanorum instructos , et manipulos in 

phalangis modum , XVIII, 11, t0. In Argos urbem irrum- 
pens , imprudens nullum sibi receptum reliquum fecerat , 
Fragm. gramm. 14. Ejus filia, Nereis; ejusdem ex ea 
nepos, Hieronymus, rex Syracusarum, Hieronis filius , 
VII, 4, 5. Ejus regia fuerat Ambracia urbs, XXII, 15, 9. 
Conf. Pyrrheum. Ejus hepteris ; qua dein vectus est Han- 
nibal superior, in pugna navali cum Duilio, I, 23, 4. 
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Pyrrichus, amicus olim Philippi , ab eodem occisus, et li- 
beri ejusdem in vincula conjecti , XXIV, 8, 8 sq. 

Pyrsie, αἱ πυρσεῖαι, earumque varia genera, X , 43-46. 

P3thagoreorum collegia in Magna Graecia incensa, 11, 39, 


1 8q. 

Pytheas, itinerator et geographus, quem ut fabulatorem 
reprebendit Polybius , XXXIV, 5, et c. 10,7. 

Pytheas, Thebanus , altera faz belli Achaici, XL, 1; cum 
uxore et liberis, relicta patria , in Peloponnesum profugit , 
XL , 3, 10. 

Pythia; cur ad ejus oracula Lycurgus omnia sua instituta 
retulerit, X , 2, 8 $qq. 

Pythiadas, Erythrai maris preefectus, V, 46, 7 et 11. 

Pythias, Pellenensis, Psophidi praeficitur ab Acheis, IV, 
72 , 9. 

Pythion, cum Damocle missus ad speculanda Romanorum 
consilia, XIII, 5, 7. 

Pythionici sepulcrum TarenU , VIII, 30, 9. 

Pytho, Prosie legatus Romam, XXXI, 6, 1 sqq. 

Pythodorus , Lampsacenorum legatus Lysimachiam ad Ro- 
manos , XVill, 35,2 

Q. 


Quadriremis Punica , singulari arte fabrefacta , subeidens in 
aggere ad Lilybrum, capitur a Romanis, 1, 47, 5 sqq. 
Rhodiz , ΧΥῚ, 7, 2; 31, 3. 

Quiestor urbanus Romz , excepto sumtu quem facit consul , 
nullum sumtum facere absque senatasconsulto potest , 
VI, 13, 2. Quaestoris locus in castris, 31, 1 ; In castris 
duplicibus , ubi ambo consules castra juncta babent, 32, 
4. Custodia nocturna quiastorii , 35, 4. 

Quinctius. Vide T. Quintius. 

Quinqueremes 100, triremes 10, in prima classe Roma- 
norum, I, 20, 9. Quinqueremium 200 classis Romana, 
privatorum sumtu parata ; naves fabricatze ad exemplar 
quinqueremis capue Hannibalis Rhodii , L, 59. Quinque- 
remibus potissimum, non triremibus ,. mari gestum est 
primum Bellum Punicum. Romani eo bello 700 quinque- 
remes amiserunt, Pani 500, I, 63 seq. Etiam Graeci sub 
ea tempora talibus inaxime navibus , atque etiam majori- 
bus , utebantur, et triremes inter apertas et minores naves 
numerabant , XV1, 2, 9 84.; οὐ. 3,3 8q9.; 5, t et 4; 


7, 4. 
T. Quintius Crispinus, Consul cum M. Marcello, a Po- 
. his intercipitur, X, 32, 1 sqq. 

T. Quintius ( vel Quinctius) Flamininus, Consul cum Cn. 
Domitio, XXII, 15, 13. Colloquium cum Phitippo habet 
in ora sinus Maliaci, XVII, 1-9. Imperium ei in Macedo- 
nía prorogatur, XVII, 12, 2. Non major 30 annis, singu- 
lari prudentia administrat omnia, 12, 3 sqq. Ad Cynos- 
cephalas vincit fugatque Philippum, XVIII, 1-10. Inducias 
ei concedit et colloquium ad Tempe , 17-22. Ejus abstnen- 
tiam, suspectam JEtolis , defendit Polybius, c. 17 extr. et 
&q. Corinthi in Isthmicis ludis per praeconem recitat sena- 
tusconsultum de pace Philippo data, et de libertate Grz- 
cis restituta, XVIII, 29. Brachyllee Boeoti caedem se non 
impediturum promittit , XVIII , 26 , 10 844. Rome operam 
dat, ut Booti jubeantur recipere Zeuxippum exsulem, 
ciedis illius auctorem, XXII] , 2, 4. Arcano colloquio De- 
metrium, Philippi filium, Romam legatum, demulcet, 
et spem regni ei facit, XXIV, 3, 7 sqq. Romse cum 
Q. Crecilio et Appio Claudio judicat controversiam de 
exsulibus Spartanorum , XXIV, 4, 8 sqq. Legatus ad Pru- 
siam et Seleucum , XXIV, 5, 1; Amicus Dinocratis Mes- 
senii , infensus Philopeemeni, 5, 2 sq. Frustra petit ab 
Achaeis , ul sibi concilium gentis cogatur, 5, 15 sqq. 
Quintus , nescio quis, cum Canuleio legatus in Egyptum 
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fuerat tempore Ptolemaeorum fratrum, Philometoris εἰ 
Physconis, XXXI, 18, 4. 

Quintus , nescio an idem cum superiore , legatus mittitar 
ad bellum Rhodiorum cum Cretensibus componendum. 
XXXIH , 14, 4. 

Quis, qui memoratur XXXV, 4,2,est Q. Fulvius No- 

ior. 

Quirinus. Vide Ἐννάλιος. 

R. 


Rabbatamana (τὰ, s. Rabboth-Ammon), urbe Arabie, vi 
expugnata ab Antiocho, V , 71. 

Rage, Ῥαγαί; an sic legendum pro Tayai? X , 29, 3. 

Raphia, primum oppidum Ccelesyrie , quod occurrit Rbi- 
nocolura ex /E£yypto venientibus, V, 80, 3. Pugna ad 
Raphiam, inter Antiochum M. et Ptolemarum Philopat. , 
V, 82 seqq. Raphiam ex pugna se coufert Antiochas, 
V, 85,10; accedente vero Ptolemzeo, Gazam se recipit, 
86, 2 sq. Ea potitur Ptolemaeus, 86, 8. 

Rates , σχεδίαι, trajiciendo Rhodano, ΠῚ, 42, 8. 

Raucus ve! Rhaucus; Crete urbs, XXXI, 1, 1. Rauciis 
Lycastium, Cnossiis ademtum, attribuunt Gortynü, X Xll, 
15, 1. Gortynii el Cnossii cum iis bellum gerunt , et in 
eorum perniciem conjurant , XXXI, 1, t. 

Reges, Conf. Monarchia, et Regnum. Regis et Tyranni dis- 
crimen, V, 11, 6. Ex Monarchia, invidioso nomine , sen- 
sim fit Rex, VI, 6, 10 sq.; ex Regibus Tyranni, VI, 7. 
Apud Lacedaemonios, reges perpetuum imperium habeat, 
VI, 45, 5. Carthaginiensium reges, VI, 51,2 : quos 
Suffetes vocant Romani scriptores, MI, 33, 3; 41, € 

Regnum, una e tribus reip. formis, VI , 3, 5. Differt inter 
regnum et tyrannidem, VI, 3, 9 s0.; 4,2; V, 11, 6. 
Oritur ex Monarchia, V, 5 ezír. eíc. ὃ sq. 

Regulus, Vide Atilius. 

Religionis anxia cura Romanorum, inventa ad coercendam 
multitadinem , VI, 56, 6 844. 

Remiges classis Romane exercentur in terra, 1, 21, 1 sq. 
300 in quaque navi, cum 120 mililibus, E, 26, 7; pha- 
langitas Macedonicos ad remigium exercait Philippos, 
V,2,&et 1l. 

Respublica Romana. Vide Romana Resp. Rerumpoblicaram 
varie formae, VI , 3-10. Tres preecipuz : regnum, arislo- 
cratia , democratia, VI, 3. Ista vero distributio haud salis 
accurata, 3, 6 sqq. Optima illa est, quze ex tribus illis fur- 
mis inixta, 3, 7. Cujusgenerisest Romanorum resp. VI, (1, 
6 844. Rerumpubl. ex alio in aliud genus conversiones 
accurate explicavit Plato , VI , 5, 1. Rerumpubl. veteribus 
celebratarum collatio cum Romana, V1, 43-56. Vide 
suis locis Lacedaemonii , Cretenses, Mantinenses, etc. 
Dus res rempublicam continent, Leges, et Mores, VI 
47, 1. 

Rex. Vide Reges, et Regnum. 

Rlieti ; per eos patet transitus Alpium, XXXIV , to, 18. 

Rhaucus. Vide Raucus. 

Rhegium, ad fretum Siculum, ex adverso Messanz, 1, 7, 
1; ohsidetur a Dionysio seniore, 1, 6, 2. Vi subigilur 
a presidio Romano, 1, 6 extr. et sq. ; adjutoribus Ma- 
merlinis, 1, 7,8; ni, 6, 6. Mox Romani , pena capt 
de perfidis , urbem Rheginis restituunt, I, 7. Inde quim 
queremes Romanas Apolloniam petere nunciatur Pbilippo, 
V, 110,3 et 9. Roma discedens Hannibal Rhegium pe- 
Uit, IX, 7, 10, et Rheginos propemodum sedibus suis 
ejicit , 9, 4. Inde usque Tarentum, ora Italize importuosa, 
X, 1, 1. 

Rhigosages. Vide Rigosages. 

Rhinocolura ve! Rhinocorura (τὰ), extrema urbs JEgypli 
versus Coldlesyriam, V , 80, 3. 
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Rhiumn, promontorium Achaia» ad fauces sinus Corinthiaci , 
cum porta vel commoda statione navium, unde in ad- 
versam /Etoliam trajicitur, IV, 10, 4 8qq. ; 19, 6; XII, 
12 b, 2. Philippum invitant JEtoli, ut conveniat ad collo- 
quium de pace; sed ipsi ad diclam diem non adsunt, IV, 
26,5; V, 28, 35 29, 3. 

Rhiutn Etolicum , promoniorium ;Elolie ad easdem 
fauces sinus Corinthiaci, oppositum Rhio Achaia, 
alias Antirrhium dictum, V, 94, 8. Idem Rhium JEto- 
licum intelligendum 6, 8. 

Rhium, ipsum fretum , inter utrumque promontorium inter- 
jyctum, IV , 64 , 2. 


Rhodanus fluvius : ejus fontes et cursus, III, 47, 2 564. 


Eum respicit alterum latus Alpium, 11, 15. Quinque ejus 
ostia statuit Timazus, duo Polybius, XXXIV, 10,5: 
quorum id, quod prius est ab Italia venientibus , Mas- 
siliense vocatur, ΠῚ, 41, 5. Ejus accole negotiationem 
maritimam exercent, lembis utentes, 111. Inter eum 
et Alpes, prope ipsum, sedes habebant Galli Gesatze, 
Hj, 22,15 34 , 2. Ad eum pervenit Hannibal, III, 47 , 1. 
Longitudo vice ab Hannibale confectze ab Emporiis Hisp. 
ad eum e(c., ΠΙ, 39, 7 sq. Eum trajicit Hannibal, 42 364. 
et 46. Ad Eum Numide Hannibalis equites fugantur 
ab equitibus Scipionis , 45. Juxta eum progreditur Hanni- 
bal, 47 , 1. 

Bhodii. Vide Rhodus. 

BRhodon, Phocaeensium legatus ad Seleucum, Antiochi M. 
filium, XXXI, 4,4. 

Rhodope , mons Thracise , XXXIV , 10, 15. 

; Rhodius , cum Romanis faciendum censet bello 
Persico, XXVII, 6, 3; XXVIII, 2, 3. Legatus Romam 
mittitur de societate, XXX , 5, 4. 

Rhodus, Argivorum colonia, XXII , 7, 11. Rhodiorum ditio 
in opposita continente ; tide Perea. Eorum colonia, Agri- 
gentum , IX , 27, 8. Persequuntur Demetrium Pbarium, 
Cyclades insulas populantem, IV, 19, 8. Maris tenere 
videntur imperium , IV, 47, 1. Cum Prusia bellum fa. 
ciunt Byzantiis, portorii causa quod flli exigebant a navi- 
gantibus in Pontum , III, 2, 5; IV, 47 e( 49 seq. Pacem 
cum eisdem faciunt, 52. A Ptolemzxo petunt libertatem 
Andromachi , patris Achzei , 51. Cnossiís auxilia mittunt , 
IV,53, 1 sqq. Sinopensibus , a Mithridate bello petitis , 
omne genus subsidiorum mittunt, 56, 3 sq. Eorum 
et Chiorum legati cum Philippo agunt de pace cum JEtolis 
facienda, et finiendo Bello Sociali , V , 24, 11; rursus 
V, 100, 9. Ipsis intercedentibus, Ptolemzus Philopator 
Antiochum M. legationibus differt, V , 63, 5. Terrae motu 
afflicti, nrevi jacturam sarciunt, opibus regum, princi- 
pum et civitatum adjuti, V, 88-90. Eorum populus, 

. coronatus a populo Syracusiorum; statua Rhodi dedicata, 
V, 88, 8. Eorum classem in portu incendit Heraclides ex 
Philippi mandato, XIII, 3, 1, e£ c. 4 sq. Dolosa legatione 
decepti a Philippo, hostem eum declarant, XV, 22 extr. 
et sq. Classem sociant cum Attalo in pugna ad Chium 
adversus Philippum, XVI, 2 sqq. et ín pugna ad La- 
den, XVI, 41 seq. Post hoc praelium Philippum maris 
potentem relinquunt, XVI, 1a, 1. Rhodiorum legati, 
Athenienses ad bellum inferendum Philippo hortantur; 
Rhodiorum populo Athenienses coronam et jus eequum 
civitatis decernunt , XVI., 26, 8 sqq. Invitati ab Achwis 
&d pacem cum Philippo faciendam, nihil inconsultis Ro- 
manis faciendum censent , XVI , 35. Eorum postulata in 
colloquio Philippi cum T. Quintio, XVII, 2,3 864.;6, 1 
8qq. Declarant Antiocho se classem ejus preeternavigare 
non passuros, XVIII, 24, 11. Deliberant cum Romanis 

de pace Antiocho, danda, XXI, 8, 4 sq. Romam legatos 
mittunt, ejusdem pacis causa, XXI, 14, 12; XXII, 5 
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8q.; 7 , 10 sqq. Pro JEtolis intercedunt , et pacem eis im- 
petrant, XXII, 8, 10; 12, 1 e(9; 13, 7; 14 , 1 et 5. Fe- 
dere Romanorum. cum Antiocho comprehenduntur, XXII, 
26 , 16 sq. Iis Romani, post bellum Antiochicum , Lyciam 
Cariamque dant, usque ad Mieandrum, XXII, 7 .7;27, 
8; IIL, 3, 7. Αἱ Lycii, socios tantum, non subditos eorum 
declaratos &e esse a Romanis contendebant ; unde gravis 
inter Lycios Rhodiosque contentio et bellum, XXIII, 3. 
Nonnulla etiam eórum castella ab Eumenis subditis in- 
festabantur, non invito Eumene, et Lyciis etiam favente, 
XXV, 5,13, coll. XXVII, ὁ, 5 5q. : quo ex posteriori 
loco prior alter interpretandus. Lycios bello vincunt 
XXVI, 7,2; sed Romani, iis offensi quod Perseo spon- 
sam Laodicen magna pompa adduxissent, per legatos eis 
significant , Lycios eis non pro munere, sed ut socios et 
amicoe, fuisse attributos, XXVI, 7 seq. Romanis omnia 
officia spondent ad bellum Persicum , XXVII, 3, 2 sqq. ; 
et legatis Persei suam erga Romanos voluntatem decla- 
rant, XXVII, 4. lis Lucretius per aliptam literas et 
mandata mittit, XXVII, 6, 1. Illi, licet Dino et Polyara- 
tus ad Persei partes eos traducere conarentur, tamen: 
fidem Romanis servant, et postulatas naves mittunt, c. 
6 sq. Rhodii alii Romanis, alii Perseo favent ; impetrapt 
tamen a Romanis facultatem frumentum e Sicilia expor- 
tandi, XXVIII, 2; simul legatos Romam mittunt, simul 
alios ad Q. Marcium Cos. et ad praefectum classis, XX VIIT, 
14 seq. Alexandriam legatos mittunt, ad dirimendum bel- 
lum Antiochi Epiphanis cum Ptolemzeis fratribus, XX V1II, 
15, 15; 19, 1 sqq. Legatos mittunt Romam et ad Per- 
seum de dirimendo bello, XXIX , 4. Persei et Genthii 
legatis benigne respondent, pollicentes, se bello finem 
imposituros, c. 5, { sqq. Cum Cretensibus omnibus, 
missis legatis, amicitiam renovant, c. 4,6 864. Legati, 
vicio Perseo Romam advenientes, cum ludibrio acci- 
piuntur, XXIX, 7. Novis legationibus et donis iram Rc- 
manorum deprecantur, et societatem fe dusque cum eis 
jungere frustra student, XXX , 4 sq.; postquam consulto 
per 140 annos, amici licet Romanorum, fedus de 80- 
Cietate cum eis facere noluerant, XXX, 5, 6 sq. Caunii 
et Mylassenses desciscunt ab iis; et mox quidem ab iis 
rursus subiguntur, sed per idem tempus advenit decre- 
tum senatus Romani, quo Cares el Lycii omnes liberi 
prorsus renunciantur : cui decreto parentes Rliodii , regio- 
nibus istis penitus excesserunt, et ditissimos reditus 
amiserunt, XXX, 5, 12 e(16 ; XXX 1,7, 4 sqq. Nova le- 
gatione, frustra societatem Romanorum petunt, XXX, 1. 
Tandem illam obtinent, patrocinante Ti. Graccho, XXXI, 
7, 18. Calyndfm ut tenere sibi liceat, petunt obtinent- 
que et colossum Romanis in cede Minerve decernunt, 
XXXI, 16 seq. Donatos ab Eumene ducentos et octagies 
mille frumenti modios accipiunt , XXXI, 17 a, 1 : de quo 
eos vituperat Polybius, ibid. $ 2 84. Bellum habent cum 
Cretensibus , XXXIII, 14, 3 sq. : ad quod auxilia petie- 
runt ab Acbzis, c. 15. Ad incitas redacti, mala consilia 
capiunt, XXXIII, 15 a, 1. sqq. Apud eos navarchus, i. e. 
classis preefectus, potestatem habuit societatis sancienda», 
etiam absque diserto decreto in eam rem facto , XXX, 5, 
5 : quare navarchis pro legatis nonnunquam usi sunt, ut 
loc. cit. et XVII, 1, 4. Vide Pausistratus , Pamphilidas, 
Eudemus, Vide et Prytanes. Adde Fragm. hist. 53.: 

Rhositeles, Sicyonius, Achzeorum legatus ad Ptolemzum 

. Epiphanem, XXIII, 1, 6. 

Rhynchus, locus circa Stratum AEtolize, VI, 59, 6. 

Rhyndacus , Mysie fluvius; Polybio Megistus, V, 77, 9. 

Rhytum, poculi genus, XIV, 1t, 2. 

Rigosages Galli, Γαλάται Ῥιγόσαγες : sic mssti omnes et 
edd., pro guo Tectosages V, 53, 3 : rectius fortasse 


INDEX HISTORICUS 


ἢ 
ΧΧΧΥ͂ΤΙ, | ἃ. sqq. Romanorum Militia , et beHandi gesms, 
VI, 19-42. Adde, de Vallo Romanorum et Graecorum, 
XVIII, t. Confer etiam Legio, et alía Auc facientia. 
Cavent ne belluni unquam ultro intulisse videantur, et boe 
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fuerat Atyósavec, ni ipsum Ῥιγόσαγες feneri. debuit. | 

Rizo, fluvius et oppidum Illyrici , quo se fuga recipit Teuta, 
II, 11, 16. 

Roma urbs a Gallis capta, I, 6,2; I1, 18, 2. Romse trepi- 


dant omnes ad nuncium de Hannibalis adventu in Galliam 
Cisalpinam, III, 61, 7; rursus, post cladem ad Trasi- 
menum lacum, III, 85; rursus, ante pugnam Cannen- 
sem , Ill, 112,7 sq., et post pugnam, IIT, 118; rursus, 
ad Hannibalis adventum a Capua, cum is 5 M. P. a Roma 
castra poneret , IX , 5 seq.; rursus nescio qua occasione , 
Fragm. gramm. 97. Rome, i. e. Romano populo, co- 
lossus erectus Rhodi in ede Minervie, XXXI, 16, 4. 
Adde mox Romana Resp. et Romani. 

Romana respublica. De ejus forma ex professo commen- 
tatus est Polybius 1. VI, c. 11-18 : ad quam partem eui 
operis provocat, 1, 64, 2; X, 16,7; XXI, 10, 11 ; eamdem 
promittit, Ill, 2, 6; 118, 11; conf. V, tt, t0. ]psa 
forma et constitutio reipublicze maximum Romanis mo 
tentum attulit ad dominatum Italie Sicilieque, post 
clades bello Hannibalico acceptas , recuperandum , Hjspa- 
niamque et Galliam sure ditioni subjiciendam , denique, 
victis Panis, ad cogitandum de totius terrarum orbis 
imperio, ΠΙ, 2, 6. Romana resp. ex clade Cannensi brevi 
se recepit, III, 115, 9. E variis mixta formis, VI, 3, 3 
et c. 11 sqq., et omnium commodissima , ipsa ex se malis 
suis parans remedia, VI, 18. Qusnam conversiones 
illam maneant, V1, 9, 12 sqq. Futura reip. Rom. ruina, 
VI, 57. Ejus cum aliis rebuspublicis collatio, VI, 43-56. 
Romani. Eorum imperium cum imperio Persarum et Gree- 
corum collatam, 1, 2. Eorum prima cum exercitu tra- 
jectio ex Italia, 1, 5,1 , et c. 1( sq. Prima classis bellica, 
I, 20. Eorum magnitudo animi et mira audacla in rebus 
gerendis, I, 20, 11; 55, 3 sqq.; 59; VIII, 3. Contra 
mare et celum ipsum pugnare audent , 1, 37. Pervicaces 
imprimis et terribiles sunt in rebus adversis, XXVII, 8, 
8 sq.; III, 75, 8. Iis Sicilia cedunt Peeni, I, 63. Vide 


nisi vim illatam repellentes , Fragm. gramm. 97. Yndiceal 
bella, insidiis raro utuntur; et cominus rem gerentes, 
pugnam edunt statariam, XITI, 3, 7. Cominus non tae 
cxsim feriendo, quam punctim rectis utuntur gladiis. 
crebro repetitis ictibus, II, 33, 6. In pugua spatium : 
tergo relinquunt , quo se recipere manipuli possint , ibid 
$ 7. Per vim capta urbe , mire statim szevire in oppidano 
solent, X , 15, 4. sq. Civi Romano, capitis reo, impun 
in spontaneum exsilium abire licet, VI, 14, 7 sq. Facil 
aliorum mores adsciscunt, et optima quseque institut 
imitantar, VI, 25, 11. Romana Respubl. pulcherrim 
fuit Hannibalis temporibus, VI, 57 à , Syracusarum spo 
liis privatas domos urbemque condecorant , IX , 10, 11 
Adde foedus et Legationes. Cives Romani bello Hanniba 
lico capti et in Graecia servientes, ab Achzeis reden 
XIX. Eorum abstinentia et innocentia ante bella transna 
rina; ejus documenta eximia dederunt L. /Emilius, e 
Scipio /Emilianus, XVIII, 18. Ad lüxuriam disciscus 
post bellum Persicum, XXXII, 11. Eorum institotun 
est , non funditus evertere victum hostem , imperata ἢ 
cere paratum , XVIII, 20. Eorum mos, liberaliter aged 
cum regibus, qui eorum partes sequuntur, XXI, 9, ὁ 
sqq. Omnia, etiam parum ad ipsos pertinentia , ab omi 
bus populis ex ipsorum sententia administrari volunt 
XXV, 1, 4. Ita solertes sunt, ut, dum videntur beneá 
cium alíis dare, eodem tempore per illorum imprudce 
fiam suum augeant imperium," XXXI, 18, 7. Publice 
fam:e, in bellis suscipiendis, magnopere rationem baben!, 
XXXVI, 1 b, 1 sq. Prudentes, non negligunt assensum 
eorum qui sunt extra concilium., ibid. et Fragm. hist. 
56. Romulus, Rome conditor, undequa draginta ameet 
summa in pace regnavit , VI, 2. 


Sicilia , et ibi Siculum Bellum. Eorum potentia non casu 
et fortuna, sed consilio et virtute parta, I, 3, 7 8qq.; 
64,9; XVIII, 11, 4 54. Penis bello Africo fidem servant ; 
commeatus eis advehere permittunt suis mercatoribus; 


Rostra. Mortuorum laudatio pro rostris, VI , 53, 1 et 9. 
Rubrum Mare. Vide Erythreum. 

Ruscino, Gallie fluvius, XXXIV, 10, 1. 

Rutubis, portus Africe, ad Atlanticum mare, XXXIV, is 


ἃ mercenariis in Sardiniam invitati, quum a Penis illi 
defecissent , respuunt conditionem, I, 83; sed ab eisdem 
mercenariis , quum a Sardis Sardinia essent ejecti , denuo 
invitati, Sardiniam sibi subjicere aggressi sunt, et Pce- 
nos , ut eam sibi permitterent, coegerunt, I, 88; IIT, 10. 
Primum cum exercitu in Illyricum et in illas Europae 
partes trajiciunt, T, 13, 4; II, 2-12. Prima legatio ad 
tolos et Achzeos , tum ad Corinthios δὲ ad Athenienses, 
II, 12, 4 sqq. Isthmiorum ludorum participes flunt, 11, 
12, 8. Eorum imperio quo pacto subjectce fuerint partes 
omnes cognitzee orbis terrarum, docet Polybii historia, 
III, 1. Eorum dominatio fugiendane et vituperanda sit , 
an probanda ei lande digna, docet eadem historia , TIT, 
4,7. Eorum imperium Graecis , cognoscendi orhis terra- 
rum studiosis , multos terree tractus patefecit , aditu prius 
difficillimos , TII , 59. Religioni et superstitioni indulgent, 
im periculosis temporibus ; sic ante pugnam Can- 
nensem, III , 118, 5. Ea religio et superstitio inventa est 
ad coercendam multitudinem, VI, 56, 6 sqq. De reli- 
gione Rom. confer jusjurandum. De retinenda Italia 
desperant post pugnam Cannensem, III, 118, 5. Sive 
ipsi bello vicissent, sive Poeni, in Greciam arma trans- 
laturi erant victores, V, 104, 3 et 10; XI, 7, 1 sqq. 
Veriti Philippi audaciam, in Greeciam legatos miserunt , 
V, 105, 7. Ad inferendum tertium bellum Punicum 
-  honorificos praetextus querunt, XXXVI, 1 b. De iis lioc 
. bellum suscipientibus varie per Grecíam sententie, 


finc, fr. lat. 
S 


Sabinorum auxilia, Romanis adversus Galloe parata, Il, 


95 , 5. 


Sacer ager Milesiis restituitur a Romanis post bellum Antio 


chicum, XXII , 27 , 5. Sacer olim et nulli bello obnoxius 
ager omnis Eleorum, IV, 73, 10. 


Sacerdotibus AEgyptiorum summi honores et imperia olim 


deferebantur, XXXIV, 2, 7. De Sacerdotum Romanorum 
collegiis ex professo scripsit Polybius libro sexto; sed es 
pars non superest , XXI , 10, 11. 

Sacramenti militaris formula apud Romanos, V1, 21, 19? 
Sacramentum castrense, VI, 33, $q.; X, 16, 6 56. 

Sagalassensium agrum , ín Pisidia , populatur Ca. Manlius, 
ipsosque dein in deditionem recipit, XXII, 19. 

Saguntum , ejus situs et ager urbis, III, 17, 2 sq. Ibid. 14, 
9; 16,5;61,8; VI, 37, 4. Saguntini in fide οἱ clieateh 
sunt populi Rom. III, 15, 5 et 7. Circa finer belli Pun. 
L nondum fuerant socii Romanorum , IHE, 21,5 : sed 
tamen pluribus annis ante Hannibalis tempora, 30, 1 9t 
Crebris nonciis certiores faciunt Romanos de progess 
bus Hannibalis in Hispania , III , 15 , 1. Saguntum oppo 
expugnatque Hannibal , II , 17 , 4 sqq. ; 1V, 66, 8, 9e 
tra feederum fidem , XV, 17, 3. Ea injuria causa est be 
Punici eecundi, III, 8, 1. Ibi eustodimntur obeides , quoi 
Poni ab Hispanis exegerent, III, 98, 1. Urbem obsiles! 


ET GEOGRAPHICUS. 


fratres Scipiones , 97 , 6;98,7. Obe«ides Mispanos Abilyx , 
deeepto Boetare, tradit Romanis, c. 98 seq. 

Muti, ainus in Africze ora, ad mare Atlanticum, XXXIV, 
in Áne , fr. lat. 

iis, urbe /EKgypti, X XIII ,'16, 4. 

ia, fluvius Africce , X XXIV, in fine, Jr. lat. 

lassi; per eorum fines patet transitus Alpium, XXXIV, 
10, 18. ᾿ 

lentini, XXXIV, in Jine, fr. lat. 

liorum collegio ascriptus erat P. Scipio Afric. maj. , XXI, 
10, 10 546. N 

imantica, ἡ Ἔλμαντιχὴ, urbs Vaccseorum in Hispania, 
capitur ab Hannibale, IIl, 14, 1 et 3. 

maría ; ad i m Samarit ,Hippolo clium et Kerm- 
am mittit Antiochus M. , V,71, t1. EFamdem, proreptam 
ab /£gyptiis , victo Scopa recipit Antiochus , XVI, 39, 3. 
mbucze Marcelli ad Syracusas , VIII, 6.8. - 
mbocistrias curat juvenis /£gypti rex , Ptoleihreus Philo- 
pator, V, 37, 10. 

micum , oppidum 'Tripbylis , IV, 77, 9. Eo potitur Philip- 
pus, IV, 80,9 sqq. 

mnites, a Romanis debellati, I, 6, 6; cum Gallis arma 
sociant , e& caedunt Romanos in agro Camerte; rursus 
vero ab ilis in agro Sentinate ciduntur, II, 18, 5 sq. 
Socii Romanorum , bello Gallico Cisalpino, 1I, 24, 10; 
Samnis , cognomen Magonis , IX , 25, 4. 

inniom intrat Hannibal, I1I 90, 7. Via e Samnio Capuam, 
lll, 91, 9. Capua per id Romam contendit Hannibal , IX , 
$,8 


amosata (τὰ), urbs Commagena, ad Zeugma, XXXIV, 13, 

3 sq. 

amothracia, maris JEgei insula; in eam ut confugeret 

Ptolemaeus ab Antiocho victus , suadet Eulseus , X XVIII, 

17 a, 1. In ditione Persei erat, XXIX, t f, 2. 

amus (aliís Samius) , Chrysogoni filius, poeta epigramma- 

ticus, σύ Philippi regis, V, 9, 4. Ejus versiculus 

affertur ibid. $ 5. Occiditur a Philippo, XXIV, 8, 9. 

amus insula , in ditione est regum AEgypli, sub Ptolemz»o 
Eupatore , V, 35, 11. Eam invadit Philippus, rex Maced., 
Ill, 2, 8. Ibi cum classe Romana stat L. /£milius Regil- 
lus, XXI, 6, 1. 

laporda : ἡ εἰσδολὴ ἡ ἐπὶ Σάπορδα, una ex viis, quibus per 
fauces Climacis montis ex Milyade in Pisidiam transitur, 
V, 72, &. 

rapidis fanaüm , τὸ Σαραπιεῖον, in Thracia, ad Bosporum 
Thracicum , IV, 39, 6. 

Sardanapalus , idem Concolerus nominatus , Fragm. hist. 9. 
Sardanapali vitam agebat Prusias, Bithyniz rex, XXXVII, 
2,6, non Philippus, Amynte filias; quem eo nomine 
temere reprehendit Theopompas , VIII, 12, 3. 

Bardes, Lydim urbs; ubi sedem rerum suarum babuit 
Achzeus , V, 77, 1, coll. c. 57, 4 et 8; urbs munitissima, 
jam in alterum annum obsessa ab Antiocho, VII, 15; ca- 
pitur tandem, felici audacia Lagoree, VII, 15-18. Arx ejus, 
in quam se receperat Achzeus, VII, 17, 4, capto per do- 
lam Achzeo, VIII, 17 seqq. , traditur Antiocho, VIII, 23; 
qui eam retinet , XXI, 9, 1; 10, t. Urbe et arce potiuntur 

Scipiones, XXI, 13, 1. lbi cum Chiomara colloquitur 
Polybius, XXII, 21, 12. Eo accusatores Eumenis invitat 
Sulpicius , XXXI , 10. 

Sardinia insula , hominum frequentia et fructuum proventu 
preestans, 1, 76,6; 82, 7; tota in potestate Poenorum, 
1, 10, 5. Eam Poenis eripere cogitant Romabi , I, 24, 7. 
Hannibal cum classe eo missus, obsidetur a Romanis, 
et multas naves amittit, 24, 5 54. Eam preesidio tenentes 
mercenarii deficiunt à Panis, 1, 79, et Romanos advo- 

Capt, sed ab his (qni fidem Poenis, pace post bellum Si- ! 
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culum facta, servare volebant) non audiuntur, 83, 11. 
lidem mercenarii ipsi ejiciuntür a Sardis ex insula, que 
Pwbis prorsus eripitur, 79, 5 8q.; 82, 7. Tum ab eisdem 
mercenariis, insula ejectis, rursus invitati Romani ad' . 
opem ipsis ferendam, navigare eo instituerunt, 88, 8. 
Inde, quum Poi, finito bello Africo, bellum et in Sardos, 
&d recipiendam insulam et adversus mercenarios in Italiam 
profugos, pararent, Romani, id bellum adversus se pa- 
rari causantes, Poenis bellum indixerunt; eaque ratione 
coegerunt Ponos , ut eam Romanis permitterent , I, 88; 
HI, 10, 3; 27, 8; 28, 2. Eo abit C. Atilius Cos. cum 
exercitu, II, 23, 6; inde redit, 27. 

Sardonius risas, XVII, 7, 6. 

Sardoum mare, I, 10; 5, 42,6; I1, 14, 6 et 8; III, 41, 
7; 47, 2; XXXIV, 6, 6. Ab Africo vel Libyco mari divi- 
dit Lilybaeum promontorium, 1, 42, 6. In id influit Narbo, 
IH, 37, 8. Hannibal, ἃ Pyrenzo ad Rhodanum profci- 
scens, id ad dextram habuit, IH] , 41, 7. 

Sarissarum mensura ei ratio , quibus utitur phalanx , XVIII, 
12. seq. Sarissas in altum erigunt Macedones, quum se 
dedere aut transire ad hostes volunt , XVIII, 9, 9 sq. 

Sarmala, Gatalus, XXVI, 6, 13. 

Sarsinates οἱ Umbri, Apenninum incolentes, Gallis oppo- 
nuntar, bello Gallico Cisalpino, II, 24, 7. 

8880, insula in introitu Ionii maris, V, 110, 2. 

Sation, oppidum illyrie ad Lychnidium lacum, captum ἃ 
Philippo, V, 108, 8. 

Satrapii. Víde Atropatios. 

Saturni tumulus ad Novam Carthaginem, X , 10, 11. 

Satyrus, Achaeorum legatus Romam, XXXI, 6, 1. 

Satyrus, legatus Iliensium, pro Lyciis intercedens apud 
Romanos, XXIII, 3, 3. 

Scala. Vide Climax. 

Scalarum commetiendarum ratio, IX , 19, 5 sqq. Adde V, 
97 extr. el 89.; IX , 18, 5 sqq. 

Scardus mons, Illyrie, XXVIII, 8, 3. 

Scelatiti , populus Africee , XXXIV, in fine, fr. lat. 

Scerdilaidas, dux copiarum Teuta, per Antigonea, fauces 
Epirum intrat, Epirotas ad Phenicen acie vincit; indo 
induciis pactis domum redit , II, 5 sq. ; quindecim lembos 
auxilio mittit, V, 3, 3; 4, 3. Reliqua de eo vide IV, 16 
et 29; V, 380.5; 95; 101; 108; 110; X , 41, 4. Filius fuit 

Pleurati ; Agronis frater ; nepotis ez fratre, Pinnae 
vel Pinei , successor in regno; pater Pleurathi ; avus 
Genthii. 

Scipio. Víde Cornelius. 

Sciron (aliis Scyron), ephorus Messeniorum, expostulat 
cum Dorimacho /Etolo, przsdonibus favente, IV, 4. Con- 

fer Chironis villa. 

Scironides petra , Scironia saxa, ab oriente Corinthi , XVI, 
16 , 4 sq. 

Scopas , /Etolus, Aristonis pretoris /Etolorum cognatus, 
cui ille curam belli et administrationem aliarum rerum 
permisit, IV, 5, t. Eum Dorimarhus ad bellum Messe- 
niis privatim inferendum incitat, IV, 5, 2 844. Cum ami- 
cis privato consilio Messeniis, Epirotis, Achzis, Acarna- 
nibus , Macedonibus , bellum infert, 5, (0. Cum multitu- 
dine JEtolorum in Peloponnesum transit, et ex Phigalea 
fines iucursat Messeniorum, 6. Reditum in /Etoliam si- 
mulans, Aratam cum Acheeis ad Caphyas adoritur, et 
prelio vineit fugatque, IV, 10-12. Praetor creatur /tolo- 
rum, IV, 27. Philippo /Etoliam invadente, cum Etolis 
impressionem facit in Macedoniam, et Dium devastat, 
IV, 62; V, 11, 1. A Dorimacho prsetore dux auxiliorum 
mittitur Eleie cum Agelao, V, 3, t. Ad novas leges scri- 
bendas et novas tabulas conficiendas, cum Dorimacho 
nominatur ab /Etolis, ΧΙ, t. coll. Fragm. hist. 68. 
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Frustratus magistratu, cujus causa novas leges scribere 
erat ausus, Alexandriam abit, ubi cupiditate fuit inex- 
plebili , XIII, 2. Dux copiarum Ptolem:ei Epiphanis , re- 
cipit Judream , XVI, 39, 1. Jn obsidenda nescio qua urbe 
remissius versatur, 39, 2. Ab Antiocho vincitur pugna ad 
Paniuu ; qua victoria Antiochus Palestina rursus poti- 
tur, 39, 3 sqq. De illa pugna ad Panium, et de acie ἃ 
Scopa instructa, ejusque virtute, Zenonis Rhodii narra- 
tionem tide apud Polgb. XVI, 18 seq. Res novas in 
4Egypto moliens , in vincula conjicitur, et veneno necatur, 
XVIIl, 36 sq. /Egypli regnum rapinis exhauserat , 38, 
1 8q. . 

Scopium , locus prope Thebas Phthias, V, 99, 8. 

Scorda, urbs Illyrici, XXVII, 8, 4. Videtur consueta regia 
fuisse Genthii. 

Scorpiunculi Archimedis , VIII, 7, 6. 

Scotitas, locus inter Tegeam et Lacedeemonem, XVI , 37, 


3, 84. 

Scotusa s. Scotussa, urbs Thessali, X, 42, 3 sq4.; 
XVII, 3, 3. Ejus ager, ἡ Σχοτουσαία, XVIII, 3,3 : in 
quo est Melambium, 3, 6. 

Scriba communis Achaeorum , II, 43, t. 

Scutum Romanorum , ὁ θυρεὸς, excellit ad tutandum cor. 
pus, II, 30, 8. Ejus figura et structura, VI, 23. Scuta 
equitum Rom. olim e bovillo corio parum firma; dein 
Griecorum more firmiora, VI, 25, 7 sqq. Gallicum, pro- 
tegere virum non potest, II, 30, 3. Hispanicum, simile 
Gallico, 111, 1(4, 2. Ligusticum, XXIX, 6, t. 

Scylla, de qua Homerus loquitur, XXXIV, 2, 12; 3,9. 

Scylleum, promontorium Italic in Bruttiis , ad fretum 
Siculum; ibi venantur galeotam s. xiphiam piscem, 
XXXIV, 2, 12; 3,1 5η4. 

Scyron. Vide Sciron. 

Scythas bello petens Darius, Bosporum Thracicum ponte 
junxit, IV, 43, 2. Scythe Nomades imminent Bactrianre , 
XI, 34, 5. Scytharum facinora patrare, proverbialiter 
dictum , ΙΧ, 34, 11. Scythica porticus Syracusis, ni po- 
tius Tychica , VII, 5, 2. 

Scythopolis , olim Bethsan , oppidum ad exitum Jordanis 
e lacu Tiberiadis, in deditionem acceptum ab Antiocho 
M., V, 70, 4 84. 

Segesama , oppidum Vacceeorum in Hispania , XXXTV, 9, 
13. 

Selasia, polius Sellasia, oppidum Laconise, juxta quod 
Cleomenem acie vicit Antigonus, II, 65, 7; IV, 69, 5. 
Situs ejus, 65, 8; de quo absurda scripsit Zeno historicus, 
XVI, 16, 2 et 8. Tegea eo Pbilopeemen ducit Achzos, 
Laconicam inde incursurus, XVI, 37, 2. 

Selecti ex equitibus extraordinariis , ol τῶν ἐπιλέχτων ἰπ- 
πέων ἀπόλεχτοι, in castris Romanis, VI, 31, 2. 

Seleucia, Seleuciensis, V, 54, 10; 58, 3; 59, 6. 

Seleucia Pieria vel Seleucia ad Mare, regia Syris urbs, et 
imperii olim sedes , praesidiis regum /Egypli tenetur ex eo 
tempore, cum Pliolemseus Euergetes, Seleuco Callinico 
propter casum Berenices iratus , bellum Syris intulerat , 
V, 58, 4 sqq. Ejus situs , et regio circumjacens, 59, 3 564. 
Terra marique eam obsidet Antiochus , V, 59, 1 sq., et 
oppugnatam in deditionem accipit, 60 et 61, 1 sq. Ex 
Coelesyría eo hiberhatum redit, V, 66, 4 sq. 

Seleucia ad Tigrim , cis fluvium, in Mesopolamia, V, 45, 
3; 46, 7; capitur a Molone , V, 48, 11 sqq. In Seleucien- 
ses ssevit Hermeas, V, 54, 9 sqq. 

Seleucia ad Zeugma, ad Euphratem in Mesopotamia : 
ibi de expeditione adversus Molonem deliberat Antiochus 
M. et nuptias celebrat cum Laodice, V, 43, 1 sqq. 

Seleueus Nicafor, primus rex Syrie, victo Antigono, ex 
reliquorum regum Macedonicorum concessione Colesy- 


riam possidet, V, 67, 6 sqq. ; XXVIII, 17, 7. Bello vic 
Lysimachum , Thracize regem ; quare omne ὧι 
pertinere ad Seleucidas contendit Antiochus Μ., XVIL 
34 , 4, Mortuus circa Olymp. 124 , 11, 41,2;71, 5. 

Seleucus , cognomine Callinicus et Pogon , Il, 71, 4; pas 
Antiochi magni et Seleuci Cerauni , ibid. οἱ IV, 4$, : 
V, 40, 5; 89,.8. Liberalis in Rhodios, V, 89, 8 sq. Ux. 
ejus Laodice , VIII, 22, 11. 

Seleucus Ceraunus, filias natu major Seleuci Callini 
frater Antiochi Magni, comite Achzeo expeditiopem a 
versus Attalum in Asiam cis Taurum suscepit; im q 
per dolum occisus est, Olymp. 139; 
buit fratrem natu minorem Antiochum, IV,48;11,71, 
V, 40, 5 sq. Domo profectus, administratorem rer 
constituerat Hermeam , V, 41, 2. Mortem ejus ulcisci 
Achzeus , IV, 48, 9. Copias ejus domum reducit Epigene 
V, 41, 4. 

Seleucus Philopator, Antiochi M. filius; ei sedem reg 
Lysimachiz se parare ait Antiochus , XVIII, 34,8. Qou 
in /Eolide esset ab Antiocho M. cum exercitu relicta 
legatos ad eum mittunt Phocseenses , XXI , 4; adde c. 
3;8, 13. Major frater Antiochi Epipbanis , pater Demet. 
Soteris , succedit Antiocho Magno , et filium Demetriu 
obsidem Romam mittit, XXXI, 12, 10 sq. Achaeis dece 
naves dono offert, quas illi non accipiunt, XXIII, 5, 
SQ. 57,45,9, 13. Ad hunc in Fragm. hist. 64 refertur . 
Cypri proditione id, quod apud Polyb. XXXIII, 3, : 
ad Demetrium , Klium ejus refertur. 

Selga, urbs Pisidize, obsessa a Garsyere, Achzei dace , pr 
ditur Achzeo a Logbasi, Selgensium legato, V, 74. Se 
genses Pedlenissum obsident , et inde repelluptar a Ga 
syere, V, 72 seq. Cognati Lacedzemoniorum, Y, 76, 1! 
Fortiter resistunt Achaeo, et pacem ab eo impeltrast, "€ 
3 sqq. Eumenem Rome accusant , XXXI, 9, 3. 

Selinuntius ager, in Sicilia, I, 39, 12. 

Sella eburnea (curulis) dono mittitur Ariarethi, 1XU 
5, 3. 

Sellasia. Vide Selasia. 

Selymbria , Thraciz urbs; ubi Antiochum conveanit L. C: 
nelius, XVIII, 32, 3. 

Semissis , quarta pars oboli, II, 15, 6. 

C. Sempronius Bícsus , Cos. cum Cn. Servilio, eum das 
hzret in Syrti ; ingens patitur naufragium , 1, 39. 

Ti. Sempronius Longus , Cos. eum P. Cornelio Scipion 
IV, 66, 9. Ei decernitur Africa, III, 40, 2; V, 1,41 
lybzei maximos facit apparatus ad bellum Carthagini i 
rendum, III,-4t, 2 sq.; III, 61, 8 eq. Advocatur c 
exercitu e Sicilia in Cisalpinam Galliam adversus Hae: 
balem , III, 61, 9 sqq.; 68, 6. Ariminum convesire ! 
giones suas ex itinere jubet , 61, 10; 68 , 13 sq. Advee 
et cum Scipione deliberat, 68, 15. Levi praelio eques 
superior hoste , IIT , 69. Egrolo et invito Scipione , ji 
pugnam parat, 70 sq. , et acie vincitur ad Trebas, 
75 


Ti. Sempronius Gracchus , gener Scipionis Africani maj 
cui dotem uxori debitam Scipio JEmilianus ante d* 
generose persolvit, XXXI , 13. Legatus Rom. ad ὑπ 
ptandas controversias Philippi cum finitimis populis, 
bellum Antiochicum, XXIII, 6, 6. Prezetor, trece 
urbes Celtiberize dejecisse perhibetur, XX VI , 4. Eo i 
cedente , Celtiberi foedus cum senatu inierunt ; qox 
ut sibi restituatur, petunt, XXXV, 2, 15. Ti. Gracche 
C. Claudius Coss. mittuntur adversas Istroe οἱ Ar^ 
ni potius Sardos , XXVI , 7, 1. Legatus (in Asiam m 
ad res regum inspiciendas , XXXI, 14, 4), magna ὧν 
ritate excipitur ab Antiocho Epiph. , XXXI, 5; ces. 
6, 7. Patrocinatur Rhodiis àocietatem Romanorum p* 
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tibus, XXXI, 7, 19 sq. Camamanos subigit , 9, 1. Ariara- 
thi Romze bonum testimonium exhibet, 14, 4. Rursus ad 
res Gracize et Asie inspiciendas legatus , postquam De- 
metrias Roma profugerat , XX X1, 23, 9 sqq. ; XXXII,3, 
3; 5, 2. Eo potissimum patrocinante , rex a Romanis ap- 
pellatus est Demetrius , XX XII, 4. 
voa , urbs IHtalize , est terminus Gallize Cisalpinze ad mare 
Adriaticum versus meridiem , II, 14, 11; 16, 5. Prima 
Bomanorum colomia in Galliam ducta, nomen habens a 
Gallis Senonibus , qui eam olim incoluerant, II , 19, 12. 
enatus Romanas : ejus munus et potestas, VI, 13..Sena- 
tum si spectes, aristocratica videtur esse Romana respub., 
12, 8 sq. Obhoxius est populo, VI, 16; populus senatui , 
17. Pueri 12 annorum in senatum cum patribus admissi 
Wrhibentur, quum de belio Pun. II deliberaretur, ΠῚ, 
9,3. Senatus Poenorum. Vide moz Seniorum colle- 
pum. 
mes, sit Seniores, apud Lacedz:monios, magistratum 
gerunt quoad vivunt, VI, 45, 5. Gyridas et alii e Senio- 
ribus trucidantur ad Minerve aram, IV, 35, 5. 
ΒΟ collegium apud Poenos, X, 18,1; VI, 51,2, vel 
satus, X, 18 , 2. 
ones Galli, in extremo versus Italiam angulo Gallize 
Cisalpinze habitarunt, ad mare Adriaticum, Il, 17, 7. 
Delentur a Romanis, I1, 19. Ab eis nomen habet Sena, 
colonia Rom. , 19, 12. lis ademtus ager Picenus, 21 , 7. 
"linas ager : in 60, ingenti praelio ἃ Romanis ceduntur 
foganturque Galli et Samnites, ἢ, 19, 6. 
mueali cadavera intra urbem mos oblinuit Tarenti, VIII, 
» 5 864. 
Sergius (sive Servilius), legatus a Scipione Carthaginem 
missus, XV, 1 sq. 
anius Sergius , legatus cum Sulpicio Gallo in Greciam et 
Asiam, XXXI, 9, 6. 
rippus , Lacedzemoniorum legatus Romam, XXIV, 4,4; 
responsum ei datum, 10, 11. 
τὰ. Vide Prion. 
ervilius Glaucia, legatus ad inspiciendas res Greecize et 
Asie, XXXI, 23, 9. 
à. Servilius. Crepio, Cos. cum C. Sempronio, in Syrti 
beret cum classe , dein ingens patitur naufragium, Ε, 39. 
1. Servilius Geminus Consul, III, 75, 5; cum exercitu 
Ariminum mittitur ad prohibendum Hannibalem , 77, 2. 
C. Centenium auxilio mittit Flaminio, ΠῚ, 86. Exercitum 
tradit Q. Fabio dictatori , et ab eo praeficitur classi , 88, 8. 
Punicam, Pisas appulsuram , in Sardiniam et in 
Africam redire cogit , 1I, 96, 8 sqq. Cercinam et Cossy- 
rum insulas capit , 96 , 12 sq. Proconsulare obtinet impe- 
rium , et pedestribus copiis prefectus , mandata consulum 
Tecte curat, III, 106, coll. 96, 14. Mediam aciem tenet 
in pugna Cannensi, 114, 6; fortiter pugnans cadit, 116, 


». Servilius, sive is Sergius est , legatus a Scipione Cartha- 
&nem missus , XV, 1, 3. 

Yervius, Vide Fulvius, et Lentulus. 

ervus. Servos alere non licuisse Locris, contra Aristotelem 
contendit Timaeus, XII, 6, 7 sq. De servo controversia 
inter duos Locrenses , XII, 16. Cives Romani, servi apud 
Gra«cos , ab Hannibale venditi liberantur, XIX. 

Vestus, ad fauces Propontidis, IV , 44, 6; 50, 6. Opporta- 
Ditas situs, XVI, 29, 3 sqq. Ea ut excedat Philippus, 
postulant Rhodii , XVII , 2, 4. 

extus. Vide Julius. 

Sibertus, Petrati filius (an Sibyrtus, Petrsi filius?) XXII, 


Sibyrtas , Cretze oppidum , XIII, 10, 5. 
Sicca, Africee oppidum, in quo mercenaries suos post bellum 
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Siculum residua stipendiorum exspectare jubent Poeni, 
I, 66; seditionem ibi excitant mercenarii , 67. 

Sicilia : ejus situs, figura, promontoria, I, 42. Ejus ora 
Africze obversa, importuosa, I, 37, 4. Quie de ea scripsit 
Homerus, vera sunt, poeticis imaginibus exornata, XXXIV, 
2, 10 sqq. Siculi inferiorem 1taliam olim incoluerant, 
unde pulsi sunt a Locrensibus , qui dolosum feedus cum 
eis fecerant, XII; 5, 10, e£ c. 6. Sicilie pars jam sub 
initium reip. Romane, L. Junio et M. Horatio Coss. in 
Panorum erat potestate , HT, 22, 10; 23, 5; 24, 15. In 
ea sola velut in acetabulo, gloriam quaesivit Timoleon, 
XII , 23, 7. Omnium, qui in ea dominati sunt, peritis 
simi, Hermocrates, Timoleo, Pyrrhus Epirota, Xll, 25 
o, 2. In eam prima Romanorum cum armis trajectio, 1, 11 
seq. Ea non fuit contra fedus Romanorum cum Pen, 
Jii, 26 et 28, 1. De ea gestum Bellum inter Romanos et 
Panos, Bellum Siculum, id est, Bellum Punicum pri- 
mun, I, 13,3 e£ 10, et deinde toto libro I tesque c. 64; 
conf. 1, 71, 3. Cur illud bellum pluribus exposuerit Po- 
lybius, I, 14; 20, 8. Ejus annus decimus quartus, I, 41, 
3; decimus octavus, I, 56, 2. Poet 24 annos (I, 63, 4) 
finitur, facta pace et federe quo Sicilia Romanis cesserunt 
Peni, 1, 62 seq.; III, 27. Itaque tota insula, excepta 
ea parte quae Hieroni parebat, a Romanis est occupata, 
11, 1,2. 

Siculum Bellum. Vide in Sicilia. 

Siculum Mare, in illud excurrit Pachynum promontorium, 
I, 42, 4. Est a meridie Italie; a Ionio mari distinguitur 
Cocyntho, promontorio Italie, II, 14, 4 sq.; adde X, 
1, 2. Ex eo sinus Ambracius irrumpit inter Epirum et 
Acarnaniam, IV, 63, 6; V, 5,13. Spectat id Cepballenia 
insula, V,3, 9. 

Siculus medimnus tritici in Gallia Cisalp. venit obolis qua- 
tuor; hordei, duobus, 11, 15, 1; Romse constat 15 drach- 
mis , ΙΧ, 44, 3. 

Slcyon, urbs munitissima Achaiz, XXX, 15, 1; cum portu, 
V, 27, 3. 1nter eam et /Egium est JEgira, IV, 57, 5. Eam 
capit Aratus Sicyonius, 1V, 5, 4, et, sublato Nicocle 
tyranno, Χ, 25, 3, feederi Achaico attribuit, 11, 43, 3; 
adjutoribus Ecdemo et Demophane Megalopolitanis, X , 
25, 3. Eam obsidet Cleomenes, II, 52, 2. Ibi hiemat 
Antigonus, II, 54, 5. Sicyoniorum agrum populantur 
JEtoli, IV , 13, 5. Eumdem populaturus Euripidas JEto- 
lus, dux Eleorum, incidit in Philippum, IV, 68. JEgio 
Sicyonem Philippus vocavit concilium Acheeorum, V, 1, 
7 sqq. Rursus eo convenit concilium Achzeorum, XXV, 
1,5, XXVIII, 11,9; XXIX, 9, 6. Sicyonti Attalo colos- 

. sum ponunt in foro juxta Apollinem , XVII, 16; Sicyone 
celebrantur Antigonia, XXX , 20, 3. 

Sida, urbs Pisidie s. Pamphylie , V , 73, 3; XXXI , 25, 
5. Cives Sidete , V , 73, 4; Fragm. hist. 65. 

Sidon, urbs Phonicie , V , 69, 10; 70, 1. 

Siga. Vide Singa. 

Signa, milliaria, III, 39, 8. Signa coli. Vide Zodiacus. 
Adde Pyrsiz, et Faces. Signa pugne ineundze , linteum 
album, II, 66, 10; puniceum paludamentum, 66, 11. 
Signum profectionis , in castris Romanis, ter repetitum, 
V1, 40, 1 sqq. Signa militaria. Vide mox Signiferi. 

Signiferi vel vexillarii, duo in singulis manipulis apud Ro- 
manos , VI, 24, 6. 

Sila, urbs ftalie ad Adriaticum mare, XXXIV, 11, 8; 
mendose , ut videtur, pro Spina, Eníva. 

M Junius Silanus. Vide Junius, 

Simmias, comes Philopeemenis , Machanidam persequentis , 
X1, 18, 2et 6. 

Simon, homo Bootus, cujas pecus abegerunt Achiei, XXVIII, 
2, 15. 
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Simonides , poeta : ejus dictum, XXIX, 7 a, 2. 

Sinulacrum Dianz Cindyadis Bargyliis, et Veste signum 
lassi, licet sub dio posita, nec ningi, nec plui perbibe- 
bantur, XVI, 12,3 8q. 

Singa, Σίγγα, Africae urbs, forsan eadem cum Siga, XII, 
t, 3. 

Sinope, urbs Ponti : ejus situs, IV, 56,5 sq. Sinópensibus 
bellum infert Mithridates , rex Ponti ; ad 1d Rhodii omne 
genus subsidiorum eis mittunt, IV , 56. Extrema eorum 
calamitas , IV, 66, 1; XXIV, 10, 2 sq. ; scil. expugnata 
urbs a Pharnace, Mithridatis filio. Conf. XXIV, 10, 2. 

Sinuessa , urbs Campanie, ad mare. Gen(ile, Sinuessani , 
Hl, 91, 4. 

Sinus Maliacus. Vide Maliacus. 

Sipus vel Sipontum, oppidum in ora inferioris Italie, X, 
1, 8. 

Smyrna, urbs Ionie , XXI, 10, 3. Smyrnzi constanter in 
fide manserunt Attali, V, 77, 6. Eorum legati, post 
bellum Philippicum, Lysimachiae cum Romanis agunt, 
presente Antiocho, qui Smyrnam occupaverat, XVIII, 
35; XXI, 3; 11, 2. Post bellum Antiochicum, legatos 
Romam mittunt, XXI, 14, 12. Eo bello fidem proestite- 
rant Romanis , 27, 6. 

Sociale Bellum, Achzorum et Philippi, aliorumque socio- 
rum, adversus /Etolos et Lacedzemonios , I, 3, 1; II, 
37, 1; 71, 9; III, 1, 15; IV, 2, tf. Socii, praeter Ma- 
cedonas et Achieos , erant Messenii , Epirotze , Acarnanes, 
Phocenses, Booti , Thessali, IV, 5, 10; 9, 4; 15, 1; 
25,1 seqq. ; V, 3; IX, 38. Belli origo, IV, 3-25. Socie- 
tatis fedus, 25, 6 sqq. Bellum ipsum, IV , 26-37, (um 
27 usque fin. libri IV, et libro V, c. 1-30 e£ 91-105. 
Finitum pace, inter /Etolos et Philippum Acheeosque 
eorumque socios conclusa, V, 105, 1 sq. Conf. Philip- 
pus , Achaei, /Etoli, etc. 

Societatum civilium origo, VI, 5. 

Socii Romanorum in legione, Vide Legio. Multitudo so- 
ciorum Romanorum qui atate militari erant et in tabulas 
relati , imminente bello Gallico Cisalp. , 11, 24. Sociorum 
Italicorum inter se controversias dirimit senalus ; eorum 
delicta punit; eorumdem securitati cavet, V1, 13, 4 sq. 
Militum € sociis conscriptio, V1, 21, 4 sq. Sociorum 
prefecti, Vl, 26, 5. Sociorum locus in castris, VI, 30. 

Socrates aliptes, pro tabellario ad Rhodios mittitur a prae- 
tore Romano , XXVII, 6, 1. 

Socrates Beotius, centuriat et exercet milites Ptolemei 
Philopatoris, V, 63, 2; proest parti copiarum, 65, 2; 
82, 4. 

Soli, urbs Ciliciae, Argivorum colonia. Pro Solensium liber- 
tate apud Romanos intercedunt Rhodii, renitentibus 
Antiochi legatis , XXII, 7 , 10 sqq. 

Solis promontorium, in Africa, ad mare Atlanticum, XXXIV, 
in fine, fr. lat. 

Solon , Persei legatus Romam , XXVII, 7, 2. 

us, Indize rex ; quocum amicitiam renovat Antio- 
chus, XI , 34, 1t. 

Sophonisba , filia Asdrubalis, Gisconis filii, uxor Syphacis, 
XIV, 1, 4; 7, 6. | 

Sosander, Attali collactaneus, Elseam adversus Prusiam 
defendit, XXXII , 25, 10. 

Sosibius , praeest rebus Egypti sub Ptolemaeo Philopatore , 
V, 35,7,063, 4; versutus et callidus homo, XV, 25, 
1; 34, 4 : cujus opera Ptolemzeus matrem Berenicem 
et alios propinquos necat, V, 36, 1 sqq. ; XV, 25, 
4. Ea de czede cum Cleomene deliberat Sosibius, mox 
vero Cleomeni ut suspecto insidiatur, eumque in cu- 
stodiam dari curat, V, 36, 7 sqq.; 37 sq. Antiochum 
Magnum, Colesyriam invadentem, legationibus differt, 
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dum bellum , V,63; 06 extr. ef 67 ; praeest pi 
langi Ptolemai Philopat., 65, 9; hortatur milites, t 
ἃ. Post pugnam ad Raphiam, ad Antiochum miti 
firmando faderi, 87, 5 44. Bolidem Cretensem San 
mittit, ad liberandum Achieum, VIII, 17. Mortuo P 
lopatore, tutelam Ptolemzi Epiphanis sibi vindic 
XV, 25, 1; et occiditur ab Agathocle. Duo ejus & 
Sosibius , et Ptolemaeus. 

Sosibius , Sosibii filius, corporis custos Ptolemaei Epip 
nis, XV, 32, 6; prudenter curat regem; eidem sig 
regni mandantur, XVÍ, 22, 1 sq. ; adimuntur εἰ a 
ἃ Tlepolemo, 22, i1. 

Sosicrates, propraetor Achzeorum, cruciatus necatur ἃ Di 
ejusque sodalibus, XL, 5, 1 sqq. 

Sosigenes , Rhodius, judex apud Achseos , Eumenis be 
res evertit, XXVIII, 7, 9. 

Sosilus , sublestze fidei scriptor, ΠΙ, 20, 5. 

Sosiphanes , Antiochi Epiphanis legatus Romam, ΧΧΤΙ 
1, 15 18, 1. 

Sostratus, artifex statuarius, IV , 78, 5. 

Sostratus, Chalcedonius, adulatione corrumpit mores 
vari, regis Gallorum , VIII , 24 , 3. 

Sotera, nomen plateee in urbe Tarento, VIII, 35, €. 

Soteria solenniter celebrata a Prusia, Bithynie rege, l 
49, 3. 

Sparta, Spartani. Vide Laced:*mon , Lacedzemonii. 

Spectacoli gladiatorii pretium , 30 talenta , XXXH, t4, 6. 

Σπεῖρα. Vide Manipulus. 

Spelunca. Víde Φωλεός. 

Spendius, genere Campanus, ex servo fugitivo Romae 
mercenarius miles Pomnorum; irritat commilitoce, ὁ 
dux Belli Africi cum Mathone nominatur a seditiess, 
69 sqq.; 76 sqq. In Poenorum venit potestatem, |, δ 
et ab eis cruci affigitur, 86, 4. Ad ejus crucem mor de 
a rebellibus mactantur 30 nobiles Ῥωηί, et ex eadem er 
suspenditur Hannibal , dux Poenorum, capius a Malve 
86, 6. 

Spina , Vide Sila. 

Spirituum asperorum et tenuium in legendo observato, X 
47, 10. 

Spurius. Vide Lucretius. 

Stacte , XIII, 9, 5. 

Stadia octo conficiunt milliare Romanum, III, 39, 8. ἢ 
lybium pro milliari Romano numerare octo stadia cm 
duobus jugeris, i. e. cum triente, ail Strabo. Td 
XXXIV, 12, 5. 

Stadium, tel Circus, Alexandrie, XV, 30, 3 44; X! 
et 8. 

Stannum : de stanno Britannico copiose alicubi e dicturum 
promittit Polybius , VV, 57, 3 sq. Vide xxxv, !, 6 

Stasini poet:e versiculus, XXTV, 8, 10. 

Stationem deserere , capitale est apud Romanos, I, !7 Π 
VI, 37, 11 sqq. ; IIT, 84, 7. o. 
Stembal, Masinissze filius quadriennis, post ftris obitu 

adoptatus a fratre Micipsa, XXXVII, 3, 5. 

Stene, στενὴ, vise nomen in Laconica, XVI, 16, ? 

Stephanus , legatus Atheniensium Romam, ín caus 
rum , XXXII, 17, f. ST 

L. Stertinius (sive is Titinius est) , unus e decem leis !- 
Quintio adjunctis , XVIII , 31 , 2. 


Stethe , στήθη, nt dorsum vel molem in Ponlo Ens, 
ante Istri ostium, ex limo per vim fluminis co^ 
IV, 40, 1 544. 


Sthenelaus , Lacedeemonius , occisus a factione δια, ",. 
23, 11. , 
Stipendia annua eques Romanus decem facere θροῦν 











des vigloti, sive adios audias , sedecim. VI, 19, 2. Quo- 
j diana militum apad Romanos, VI, 39, 12 sqq. 
siagema Hannibalis , ΠῚ, 93; Illyriorum ad urbem Dyr- 
uchiom, I1, 9. L. Amilii in oppagnatione Phari , ΠῚ, 
18, 108qq. ; Scipionis Afric. maj. in pugna cum Asdrubale 
saconis fil. ad Ilipam, XI, 22; Philopeemenis, Laconi- 
m cum omnibus Achzeorum copiis incursuri, XVI, 36 


amma, id est , de Imperatoris officio , titulus libri JEnese 
actici , X , 44, 1. 

legius , Trittzeensis , X X X VIII, 5, 4 sq. ; ni ibi Στράτιος 
gendum, inlelligendusque Stratius idem, de quo 


ia. Vide Stratue. 

Mios, TrittaPeensis, moderate sentit respectu Romano- 

um, XXVIII, 6, 2 et 6; inter evocatos Achieos Romae 

detinetur; ejus et Polybii causa maxime legatos Romam 

Émittunt Achzei, XXXII , 7, 14. /Elate provectus, bello 
Adaaico, supplex rogat Diseum , ut oblatas pacis conditio- 
nes accipiat, XL , 4,4. Adde Strategius. 

Brains , medicus , vir prudens, ab Eumene Romam submis- 
sus ad Attalum a temerario consilio revocandum , XXX, 
1. 

itraio , physicus , in aliorum sententiis perpendendis melior, 
quam in suis proferendis, ΧΙ, 25 c , 3. 

üusiocles, Rhodiorum Prytanis, cives suos in fide Roma- 
aoram confirmat , XXVII , 6,2 et 13. 

wralonicen , urbs Caric ; unde pr:sidia deducere Rhodios 
hbent Romani, XXX , 19, 3. Eam pro magno beneficio a 

Seleuco et Antiocho acceperant Rhodii , XXXI, 7, 6. 

lrlus, urbs Acarnanic, in potestate /Etolorum, ad 
Atheloum amnem , IV, 62, 2, coll. 63,10 $q.; V, 6, 6; 
7,75 13, 10, 14, t. Ejus agrum, τὴν Στρατικὴν, populatur 
Philippus, IV, 63, 10. Ad eam JEtolos repellit Philippus, 
V, 14, 1 aqq. Straticam invadunt Acarnanes, V, 96 , 3. 
Stratienses , V, 96, 3; nisi ibi potius presidium J£to- 
licum , quod Strati erat, intelligendum , quam vete- 
τὰ urbis cives. Ibi exsulat Theodotus Phereus, XVII, 

; 10. 

ratus Arcadize (eadem cum Stratia Homeri) in Eleorum 
quum fuisset potestate , derelicta est ab Eleis , appropin- 
qnte Philippo; et a Philippo restituta Telphusiis, IV, 

, 2. 

rothiones in Africa , XII, 3, 5. 

"rymon, Thraciz et Macedonis fluvius : eum occupat 

ippuz, XXXVII, t d. 

rytanus , cognomen Gisconis Peeni , XXXVI, 1, 2. 

ubera, Macedonite oppidum , XXVIII, 8, 8. 

ylangium , Στυλάγγιον, oppidum Triphylise, IV, 77, 9; 

ἰδ deditionem accipitur a Pbilippo, 80, 13. 

Oymphalus , urbs Arcadicz ; Stymphaliorum ager, ἡ Στυμφα- 
Xa, IV, 68, 1 et 5. In Stymphaliis neminem proditorem 
invenire potuit Cleomenes , II , 55, 8. Psophide, per Phe- 
Déensium , Stymphaliorum et Phliasiorum fines, in ayrum 
Sicyonium milites suos ducturus erat Euripidas, IV, 68, 
1 $q. , coll. 67 , 9. Ex Phliasia, per ipsam urbem Stympha- 
lum, Caphias repetiit idem, IV, 68, 6. 

bur, flumen Afric, in oceanum Atlanticum influens, 
XXXIV, in fine, fr. lat. 

rone in Hiepania seditionem excitant Scipionis milites , 

» 25. : 

C. Sulpicius Paterculus Coe. cum A. Atilio ; plures Sicilice 
urbes capit, I, 94. 

C. Sulpicius Gallus, legatus in Graeciam et Asiam, acerbe 

agit cum Eumene , XXXI, 9, 6, et c. 10. 
P. Sulpicius Galba , prteest classi Romane , ad observanda 
Philippi copsilia mjssse, VII], 3, 6. Consul cum On. 
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Fulvio, quo tenpore Hannibal ad Rome portas erat, 
persequitur Hannibalem, IX , 6 seq. Naupactum ΔΕ οἰ: 
portum tenuit; scil. quum ex consulatu Macedoniam 
provinciamobtinuisset , quce ei dein per aliquot annos 
proroga(a est, Fragm. his(. 50. In eo imperio £ginam 
aggressus , occupat, et captivos /Eginetarum nautas du- 
ris verbis accipit, IX , 42 a. /Eginetas in servitutem rede. 
git; quorum insula dein ab ;£tolis Attalo vendita est, 
XXIII, 8, 9. Cum classe ad Echinum venit a Philippo 
oppugnatum ; ubi castra Philippi cum Dorimacho aggres- 
$us, ἃ Philippo repellitur, IX , 42, 1 sq. Ex foedere cum 
JEtolis, /Etoli terra rem gerebant, Sulpicius et Attalus 
mari, X, 4t, 1. Consul iterum, XVI, 24. Proconsul , 
Macedonas ex faucibus Eordze expellit, et plurimos 
occidit, XVIII, 6, 7. 

Sunes, locus Sicilie , prope Peloriadem promontorium, 1, 
t1, 6. 

Sunium, XXXIV, 7, 13. 

Superstitio, ad multitudinem ceercendam inventa, VI, 50, 
9 sqq. Apud alios vitio vertitur, apud Romanos rempu- 
blicam continet, 56, 6 sq. 

Supplicatio Rome, feri: novem dierum, pro victoria navali 
de Antiocho, XX, 1, 1 8q. 

Supplicia militaria apud Romanos, VI, 37 seq. 

Supra Carcerem, locus in Sicilia, I, 53, 3sqq. Vide Ercte. 

Surrentium, promontorium Afric, ad mare Atlanticum 
XXXIV, in Jine, fr. lat. 007 

Susa (τὰ), urbem Molo capit , arcem Diogenes defendit , V, 
48, 13. Susianz praffectus Diogenes, V, 46, 7; post eum 
Apollodorus, V, 54, 12. Ea potitur Molo, 52, 4. 

Sybaris, luxu superatur a Capua, VII, 1, 1. Sybaritee 
cum vicinis civitatibus Jovi Homorio s. Homario commu- 
nem xdem poeuerunt, II, 39, 6. 

Sycurium , oppidum Thessalia , XXVII, 8, 135. 

Syllanus. Vide Silanus, et M. Junius. 

Syllium , alías Syleum , urbs Phrygie sive Pamphylie, in 
potestate Moagetze , Cibyree tyranni , XXII , 17, 11. 

Synes. Vide Sunes. 

Sgniris, exsul, Acheeum impellit ad diadema et regium 
nomen sumendum, V, 57, 5. Sed haud dubie mendosa 
ibi scriptura vulgata , οἱ Garsyeris intelligendus le- 
gendusque. 

Syphax , Maseesyliorum Numidarum rex , XVI, 23 , 6. Σό- 
φαξ in codd. Amore Sophonisbe puelle , Cartbaginiensi- 
bus se adjunxerat, XIV, 1, 3 8q.; 7, 6. A Scipione 
legationibus luditur, XIV, 1, 5 sqq. , et c. 2. Castra ejus 
Loclius et Masanissa incendunt , et ingentem edunt caedem , 
XIV, 4. In urbem Abbam se recipit, ibique subsistit, 
XIV, 6, 12; 7, 1; precibus uxoris Pons victus, 7, 6. 
Acie victum a Scipione persequuntur Lelius et Masanissa , 
XIV, 8 seq. Universum regnum ejus suo adjungit Masa- 
nissa, XV, 4, 3 80.5; 5, 12 sq. Romse in triumpho ducitur 
a Scipione, et mox in carcere moritur, XVI, 23, 6. 

Syracuse. (Confer Dionysius, Agathocles, Hiero, Hieto- 
nymus e(c.) Syracusiorum certamina cum Mamerlinis , 
Messanam obtinenlibus, I, 8 seqq. Inde bellum eorum 
cum Romanis , Mamertinoe juvantibus , I, 11 sq. Bomano- 
rum socii, ex federe cum Hierone, I, 16. Syracusis L. 
Junius subsistit, reliquam classem exspectans, I, 52. 
Syracusii eorumque socii, comprehensi federe Romano: 
rum cum Ponis, I, 62, 8. Eos ad arma et ad libertatem 
vocat Theodotus, Fragm. hist. 66. Syracusseoppugnantur 
ab Appio Clandio et M; Marcello, V, 5-9, et expugpantur, 
VIII, 37. Ornamenta urbis, Romam translata; parum 

ti consilio, IX , 10. Eas noctu aggressurus Nicias 
Atheniensis, defectu luns territus discessit, IX, 19. 
Earum tyranni Agathockes et, Dionysius, urbis splendi- 
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lue, coronans populum Rhodiorum; statua Rhodi ab 
Hierone dedicata , V, 88, 8. 

Syria. Vide nomina regum Syric, Antiochus, Deme- 
trius, Seleucus. 

Syria cava. Vide Colesyría. 

Syrinx , fornicata ambulalio Alexandrie, XV, 30, 6; 31, 3. 

Syrinx, Hyrcaniz urbs princeps , capta ab Antiocho Magno, 
X, 31. 

Syrtis soajor ; ibi sunt Philzni arze, III, 39, 2. 

Syrlis minor, I, 39,2; conf. XXXIV, in fine , fr. lat. Regio 
circum jacens , Byzacium vocatur et Emporia, 1 23,2; 
XII, 1,5; XXXII, 2, t. 


T. 


Tabee , urbs Persidis ; ubi insania correptus obiit ABtiochus 
Epiph. , XXXI, 11, 3. 

Tabraca , urbs Africze , XII, f, 2. 

Tabule pictze in expugnatione Corinthi corruptae, XL, 7. 

Tabulis e&neis inscripte formule Feederum , III, 26, 1. 

Taburnus mons, τὸ Τάδυρνον, for(asse legendum, III, 
100, 2, pro vulgato τὸ Λίδυρνον, Liburnus. 

Tactici Commentarii Polybii citantur IX , 20, 4. 

T»wparum, promontorium Laconics , in mare Creticum pro- 
mintens ; eo usque cum exercitu Laconicam populabundus 
percurrit Philippus, V, 19, 15. Neptuni fanum ibi diripit 
Timwus /Etolus , IX , 34, 9. 

Tenia ante Istri ostium porrecta in mari, per mille circiter 
stadia, τά Στήθη, 1V, 41, t. 

Tage, Teal, δὲ vera scriptura, urbs in extrema Par- 
thiene , prope Labum montem, qui Parthienen ab Hyrca- 
nia separat, X, 29, 3. 

Tagus, Hispani fluvius, transit per Carpetanorum fines, 
Ill, 14, 5. Circa ejus ostium in Lusitania moratur Asdru- 
bal, Gisconis fil., X, 7, 5. Asdrubal, Hannibalis frater, 
acie victus a Scipione prope Bsecula in agro Castulonensi , 
fugatusque , prseter eum fluvium versus Pyrenseum $e re- 
cepit, X, 39, 8. 75i Tagum fluvium, Polybii et Livii 
errore confusum cum alio minore, e Pyrenao de- 
fluente, cui Tec nomen, putarunt nonnulli, in his 
Catrou et Rouillé in Histoire Romaine, tom. V111, p.471. 
Tagi fontes a Pyrenseo amplius 1000 stadiis abeunt ; a fon- 
tibus usque ad ostium, recta linea, sunt 8000 stadia, 
XXXIV, 7, 5. 

Telentum. Vide Euboicum Talentum. Pro talentis Euboicis, 
quae XXI , 14, 4. nominantur, ponuntur talenta optimi 
argenti Attici, quorum quodque non minus 80 libris Roma- 
nis pendat, XXLI, 26, 19. Eodem modo XXII, 15, 8; coll. 
13, 1. Peeunise signatsee zenece. 200 talenta dono Achzeis 
per Lycortam mittit Ptolemseus Epiph. , XXIII, 9, 3. 

Talentum pondo, 1V, 56, 3. Lapides librarum 30, alque 
etiam talenti, id est 60 librarum, e balistis jaculatus 
est Philippus, IX, 41, 8. Lapides talentorum 10 (i. e. 
600 librarum) etollenonibws suspensi Syracusis , in sam- 
bneas dejiciebantur, VIII, 7, 8 sqq. 

Tambrax , urbs Hyrcanie, X , 31, 5 sq. 

Tanais fluvius Asiam ab Europa distercninat, III, 37, 3 
sqq. influit in Maxotidem Paludem, X, 48, 1; cow. 
XXXIV, 7, 12. 

Tanais, fluvius Asie superioris, in mare Caspium ab 
Oriente influens, inter quem et Oxu« habitant Aspa- 
siace& Nomades ; confunditur a Polybio cum altero 
Tanai. Proprium hujut nomen Jaxartes est, X , 48, 
t. * 

Tannetis vicus, in Gallia Cisalpina; in eum a Boiis inclusa 
est quarta legio Romana, Ill, 40, 13. 

[antaleum eupplicium , IV, 45, 6. 


INDEX HISTORICUS 
dissima et opulentissiunse, XV, 35. Syracusiorum popu- | Tapuria, Τακουρία, 


Asite regio inter Hyrcaniam et Bac 
nam, X , 49, 1. 


Tapyri (s. Tapuri) montes, ad ortum Mediae , baud pn 

v Caepio mari : ipsa Media ad eos usque montes perti 
; *5, 5. 

Tareotum, colonia Lacedzemoniorum ; unde malta et in 
et in agro Joca ejusdem nominis cum locis ᾿ δοιὼ 
VHI, 35, 9. Ejus porta Temenis, VII, 27, 7, el 
eam , Hyacinthi tumulus, 30, 2. In urbe, Museum, 
11; 29, 1. In urbe sepeliuntur mortui, 30, 6 sqq. In 
est via , βαθεῖα dicta, id est, profunda vel humilis , 31 
alia, σώτειρα, 36, 6. Portus urbis, et opulentia, X, 
Tarentini Romanis bello Punico I naves commodato 
bent, 1, 20, 14. Urbs presidio tenetur a Romanis, 
24 , 13; III, 75, 4. 

Tarentini superba fortuna elati Pyrrhum acciverant , Vi 
25 a. Urbs proditur Hannibali, VIII, 26-36. Conf.] 
118, 3, et VIII, 25 a extr. Licius, Tarenti pra 
ctus, in arcem se recipit, illamque tuetur, VII, 32, 
34, 2. Cives Romani ip urbe trucidantur, 32, 9 «qq. C 
Tarentinis benigne agit Hannibal, 33; urbem ab a 
muro et fossa intercipit , 34 sq. ; ex portu, a Romani: 
sesso pet isthmum transvehi naves curat, 36. Bomi 
rem, urbi ἃ Romanis obsessze auxilio venientem, or 
Tarentini, ut cum classe decedere velit, IX , 9, 11. Ur 
recipitur a Fabio, X , 1, et Fragm. hist. 18. Prodi: 
Romanis urbs, opera Heraclidis architecti, XIII, i, 
Tarentini equites, in mercenariis Eleorum, IV, 77, 7. ! 
eis committitur praelium in pugna Philopa«menis com M 
chanida, XI, 12,6; 13, 1. In exercitu Antiochi ip prim 
locantur acie, XVI, 18, 7. 

L. Tarquinius , rex Romanorum, VI, 2, 10 sqq. 

Tarracinensis populus, in ora Latii; antiquis Romason 
federibus cum Ponis comprehensus , LII, 2, 11. 

Tarraco, portus Hispaniz citerioris, X , 34, 1; navale K 
manorum , Fragm. hist. 67. lbi hibernat Cn. Scipio, ilf 
76,12; 95, 5. Ibidem cum exercita et classe hiberna P 
Scipio Afric. major, X , 21, 8; 34, 1 et 4; 40, 12. 

Tarseium , oppidum ab occidente Carthaginis , memoratum 

in secundo fadere Romanorum cum Punis, III, 5i, : 
et 4. Tarseienses, Ταρσηΐται, fortasse legendum, lil, 
33, 9, pro vulgato Θερσίται. 

Tarsimenus lacus, in Etruria, alias Trasimenus, Ill, 8), 
9. Pugna ad eum, III, 84; Ili, 108 , 9; V, 101, 3et δ. 
Taurini , ad radices Alpium habitantes , contendunt cum I- 
subribus, subiguntur ab Hannibale , et arbs eorum prin- 
ceps Tawrasia expugnatur, 111, 60. Per eos Hansilal 

transiit Alpes, XXXIV, 10, 18. Confer Taurisci. 

Taurion, Peloponnesi rebus (sigillatim Corintbo et Orche- 
meno) praefectus relictus ab Antigono, tutore Philippi, 
IV, 6, 4; 87, 8; VII, 14, 2. Post Antigoei mortem o» 
piis suis succurrit Achaeis adversus Atolos, IV, 6, 4; IV, 
10 sq. e£ c. 19, 7 84. ; tum praesto est Philippo, IV, 9), 
3. Taurionem aped Philippum calumniatur Apelles, se 
obtrectando , sed laudando , IV, 87, 1 sqq. Cum cetrals, 
quibus alias Leontius przefuerat, Taurion ip Triphyliam 
mittitur a Philippo, V, 27, 4. Negligens est ia millesds 
auxiliis Arato adversus &tolos, V, 92, 7; 95, 5. Cut 
Arato ad /Etolos mittitur a Philippo, de pesce actum, 
V, 103, 1 64. Taurionis opera Aratum veseno init 
Philippus, VIII, 4, 2. Pravis consiliis corrupit Philip 
pum, IX, 23, 9. 

Taurisci , habitant ab eo Alpium latere, quod campos Ci 
cumpaedanos spectat, II, 15, 8, idem cum Taurini 
Braccati et levieri sago induti prodeunl in aciem, scil 
Insubres , 1! , 38, 7. Frontem aciei tenent in pritlio 
sus Romanos , II, 28, 4; atrociter pugnant, 30, 6. 
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grisci Norici , circa Aqufelam ; fn eorum finibus sunt di- 

rites aurifodinze , X X XIV, 10, 10 sqq. 

urus 2:neus Phalaridis, Agrigento Carthaginem transla- 

ius, XII, 25. 

urus mons. Asia cis Taurum potitur Attalus; quam ei 

ursus adimit Achzeus, qui regis titulum in ea regione su- 

nit, [V, 2, 6; IV, 48. Finis Cappadocie , Fragm. hist. 
lOet XXXIV, 13, 4. Lalissime porrigitur Taurus in Sw- 
periorem Asiam , vex eo aquzeductus subterranei ducti 
int usque in Parthiam, X , 48, 4. Universa cis Taurum 

Asia, usque ad Halyn fluvium, excedere cogitur Antio- 

bus, ΠΙ, 3, 5; XXI, 11,8; 14, 3; XXII, 26, 5. 

ygetus , mons Arcadie , XXXIV, 10, 15. 

anitze (Txavicat, rectius ᾿Τεανῖται) , cives Teani Sidicini, 

oppidi Campanize , a septentrione Capua, III, 91, 5. 

*íosages Galli (Γαλάται), V, 53, 3; 77, 2; 78, 6; dolo 

et perfidia circumvenire Cn. Manlium. consulem conantur, 

XXII, 22. Confer £gosages. 

gea, urbs Arcadie, prope fines Argolidis et Laconica 

unde Spartanorum incursionibus perpetuo obnoxia, V, 

92,8 sq. Cives Tegeatz, 17, 1. Ager Tegez, ἡ Τεγεᾶτις, 

XVI, 17, 4. Tegeam, cum Achaeis οἱ /Etolis faederatam, 

preripit Cleomenes, 1I, 46, 2. Eain oppugnat capitque 

Antigonus cum Achaeis, II, 54, et cives humaniter tra- 

ctantur, 56 , 13. Ibi adversus Lacedzmonios castra locat 

Philippus , IV, 22,3; 23, 4 sqq. A Megalopoli per eam 

Argos venit Philippus, 82, |. Eam occupat Lycurgus , rex 

Spartanorum ; sed, arce frustra obsessa, domum redit, 

V, 17, 1 sq. Eam certo die in armis convenire omnes 

Achzos jubet Philippus, V, 17, 9. Ipse Argis, secundis 

castrís, eo venit, indeque Spartam properat, 18, 1 sqq. ; 

22, 2. Messenii sero eo venientes , inde per finem Argivo- 

rum Laconicam petierunt, V, 20, 2 sq. Philippus cum 

exercitu ex Laconica eo redit ; inde rursus per Argos Corin- 
thum abit, V,24, 7 sqq. De situejus conf. etiam XVI, 17, 
ubi , inter alia, 5 3 memoratur Tegeatis porta Messenze 
urbis, et ὁ 4 docetur, inter Messeniam et Tegez agrum 
interjectum esse agrum Megalopolitanum et Laconicum. 
Tegeam , victo Machanida , capiunt Achaii , duce Philope- 
mene, XI, 18, 7 sqq. Pbhilopemen, literis ad omnes 
Ach:zeorum civitates datis, eo omnem juventutem eodem 
die convenire jubet , Laconicam incursurus , XVI , 36 seq. 
Ibi legati Romani conciliare student Achzeos cum Sparta- 
nis, XXXVII, 3, 3 sqq. Adde /Egeates. 
Tegula:e argentec in regia Ecbatanis, X , 27, 10. 
Tei, cives urbis Teos Ionic, tradunt se Attalo, V, 77, 5. 
Teium , (alias Tius , et Tium), Bithynic s. Paphlagonice 
urbs ad Pontum; eam Pharnaces ex pacis lege reddere 
jubetur Aríarathi (ni potius Eumeni) ; eamdem aliquanto 
post Eumenes Prusise tradit, XXVI, 6, 7. 
Telamon , Etrurie oppidum, IJ, 27, 3; ubi ingenti praalio a 
Romanis ceeduntur Galli , 27-31. 

Té» phalangis ; id est, varie cohortes, in quas phalanx di- 
viditur, X1, 1, 0; 15,2. 

Teleas ; per eum ab Antiocho M, pacem petit Euthydemus, 
rex Bactrianz , ΧΙ, 34 

Telecles, AEgeates, Achmorum legatus Romam, deprecans 
pro exsulibus, XXXI, 7, 14; rursus XXXIII, 1, 3 sqq. 

Teledamus , Argivus , immerito proditor appellatus a Demo- 
sthene, XVI] , 14,3. 

Telempastus, Cretensis, Persei legatus ad Antiochum, 
XXIX , 3, 8. 

Telemnastus, nescio an idem cum superiori , Gortynius 
Cretensis , Antiphatis peter, XXXIIT, 15, 1; belio adver- 
sus Nabidem Achzis auxilia Cretensium adduxerat, 15, 
16. 
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Telephus , Rhodiorum legatus ad consulem Rom. et ad Per. 
geom , XXIX, 4, 4. 

Telmiseus, Lycite 8. Carire urbs maritima, cum portu, 
Eumeni ἃ Romanis data, XXII, 27, 8 et 10. 

Telocritus , Achzieorum legatus ad Attalum, nunciíans hono- 
res Eumenis restitutos, XXVIII, 10, 7. 

Telphusa, oppidum Arcadis, prope fines Eleorum ; Antigono 
se tradit (postquam ab ;Etolis vel ab Eleis, puto, 
fuisset intercepta), Y, 54, 12. Ab Olympia, per viam 
qui Herrzam ducit, profectus Philippus , primo eo venit , 
deinde Heream , IV, 77, 5. Euripidas /Etolus, dux Eleo- 
rum, capit Gorgum (rectius Gortynam) τῆς Τελφουσίας, 
in Ginibus Telphusiorum , IV, 60, 2 sq. Stratum oppidum, 
ab Eleis relictum, Telphusiis restituit Philippus, IV, 73, 2. 

Temenis porta Tarenti, αἱ Τημενίδες πύλαι, VIIE, 27, 2; 


30, 2. 
Temenopolis , urbs Phrygiee, Moagete subjecta, XX , 17, 
11 


Temesia, oppidum Bruttiorum, ἡ Τεμεσία, XIII, 10, ín 
Jine. 

Temnus , urbs /Eolidis ; templum Cynii Apollinis prope eam 
diripit crematque Prusias, XXII, 25, 12. Temnitze quum 
Achzo se tradidissent , tradunt se Attalo, V, 77, 4. 

Tempe Thessalica , XVIII, 10, 1 $1.5 16, 1; 19, 15 31, 4; 
XXIII, 4, 3. 

Templum. Vide nomina deorum, Apollo , Diana , Jupiter, 
elc. , tum Delphi, Delus, Olympia, et simil. 

Tenedus, XVI, 34, 1; XXVII, 6, 15. 

Tentoria quomodo figantur in castris, VI, 27. 

C. Tarentius Varro, consul, III, 106,1; V, 108, 10; cum 
collega L. Emilio juncías habet legiones, I1, 107. AI- 
ternis diehus cum collega imperium habet, et ab illo, 
consilium pugnandi ad Cannas improbante, pro sua 
imperitia dissentit, IIT, 110. Ardet pugnandi studio, 112. 
Aciem instruit , 113; lzevum cornu tenet, 114, 6. E qua- 
tuor ducibus Romanis solus vivus evadit e pugua Can- 
nensi , feedí animi homo, 116, 13. 

L. Terentius, unus e decem legatis T. Quintio adjunctis, 
ad regem Antiochum mittitur, XVIII, 31, 3. Lysimachise 
convenit regem, 33, 1 sq. 

Termessus , urbs Pamphylia, aliis Pisidic , XXII, 18, 
4. Termessenses Isiondam urbem diripiunt et arcem 
obsident : litem componit Cn. Manlius, XXII, 18. 

Terra habitata, in tres partes divisa, III, 37. Timeum, 
qui illam divisionem ad omnem terrarum orbem refert, 
inscitize accusat Polybius, XII, 25, 7. Terra boreales et 
australes incogniUe , III, 38, 1 sqq. Terra imago preefer- 
tur in pompa Antiochi Epiph., XXXI , 3, 15. 

Terre motus Rhodi, V, 88 seq. ; indicatus aeris tranquilli- 
tate in Liparis, XXXIV, 11, 19 sq. 

Terror Panicus. Vide Panicus terror. 

Tessera» nocturnae in castris Romanorum, VI, 34, 7 sqq. 
'Tessello vigiliarum , 35, 6 sqq. Tessera duplicata , signum 

duplicatum , IX , 17, 9. 

Testudiues aggestitite, fossis complendis, IX, 41, 1 sqq. 
Testudine (astigiata et imbricata capitur urbe Heracleum 
in Perrhzebia , XXVIII, 12. 

Tetrapyrgia , locus in Cyrenaica, XXXI , 26, 11. 

Teuta, uxor Agronis, regia Illyriorum , mortoo marito in 
regnum succedit , II, 4; maria infestat , et omnes populos 
hostes declarat, 1I, * 86. In Epirum lembos et terrestres 
copias mittit ; et , capta Phosnice , agroque direpto , pacem 
et fedus facit cum Epirotis et Acarnanibus , IH, 6. Mer- 
catores 1talicos vexari necarique ab Illyriis patitur ; Iseam 
obsidet ; Romanorum legatis superbe respondet ; juniorem 
ex legatis, qui libere ei reposuerat, in itinere occiden- 
dum curat, IL, 8. Plurés, quam antea, lembos versus 
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Graeciam emittit ; Dyrrhachium capit; Corcyram obsidet , 
9, et in deditionem recipit, 10, 8. Apud eam accusatus 
Demetrius Pharius, et ab ea sibi timens, Romanis, ad 
bellum Ill yriis inferendum venientibus , Corcyram prodit , 
II, 11, 4. Ab Iss obsidione depulsa ἃ Romanis, cum 
paucis Rizonem se recipit, 1L, 11, 6. Pacem petit a Ro- 
manis, et duris coaditionibus impetrat , 11, 12. 

Thalamz, castellum Elidis (in Achaic et Arcadice con- 
Jinibus) , deditione captum a Philippo cum ingenti przeda , 
JV, 75, 2; 84. 2. 

Tlialamz , oppidum Laconice , ab occasu hiberno Sparte, 
XVI, 16,3et 8. 

Thasus, insula maris /£gai prope Thracic oram, cum 
urbe cognomine , XV, 24, 1. Thasios, amici quum eseent , 
violata fiederum fide subegit Philippus , XV, 24. Liberan- 
tur à Romanis , XVIII, 27, 4; 31, 2; adde 33, 1. 

'Thea:tetus , Rhodiorum legatus ad decem legatos Romanos 
post bellum Antiochicum , XXIII, 3, 2et 7. Ei non placet , 
ut Persei rebus se immisceant Rbodii, X XV LI, 1 1. Romanis 
favet, XXVI1I , 2,3; 14, 3. Accessione Genthii ad Persei 
partes terretur, XXIX , 5, 2. Classis pra'fectus, legalus 
missus Romam petenda societatis causa, XXX , 5. In ea 
legatione Roma senex moritur, XXX , 19, 1 sq. 

Thearces, Clitorius, proditor; suppositilius filius militis 
Orchorenii , 1l , 56, 9. 

Thearidas , Achzeomum legatus Romam in causa Deliorum, 
XXXIII, 17, t. Rursus Romam mittitur, ad rationem red- 
dendam facinoris, in Aurelium legatum Romanum ad- 
missi, XXXVIILI, 2, 1 sq. et $ 1t. 

Theatrum scenicum Alexandriz , XV, 30, 4 et 6. 

Theb:e. Confer Boeoti. Thebani, post pugnam Leuctricam 

principatum Gracie sibi vindicantes, arbitrium conten- 

tionis cum Lacedaemoniis permittunt Achizeis, II, 39, 8 

sqq. Conf. Epaminondas. Eorum arx Cadmea, per dolum 

capta a Phaebida Lacediemonio , IV, 27, 4. Medico bello, 
pre formidine hostibus se adjunxerunt, IV, 31, 5. in 
eos Alexander, statim post susceptum regnum, iram 

exercuit ; sed loca tamen sacra non violavit, IV, 23, 8; 

V, 10, 6; IX, 28, 8. Reipubl. Thbebanz forma nil przci- 

pui habuit ; gloriam suam illa non nisi virorum nonnullo- 

rum virtuti (Eparinond:e preesertim, et Pelopidze) debuit, 

VI, 43. Eorum alii Romanis tradendam urbem censent , 

alii in societate Persei manendum, XXVII, 1, 7 sqq. 

Urbem Romanis tradunt , 2, 4 sqq. Frustra sollicitantur a 

Perseo, c. 5. Bello Achaico omnes patria profugiunt, XL, 

3, 10. 

Thebw Phthiz vei Phthioticze , in Thessalia : situs orbis, 
V, 99, 2 sqq. Quum in manibus esset /Elolorum , eam 
oppugnat Philippus , 99, 6 sq. ; captam , Macedonicis ci-- 
vibus frequentat , et Philippopolin , Φιλίσπον πόλιν, pro 
Thebis, appellat, 100. Eam a Philippo repetunt Aíoli, 
XVII, 3, 13; 8, 9; XVIII, 20, 3 sqq.; 30, 7. Prope 
eam castra ponit T. Quintius, XVIII, 2, 3, tbi nude 
Thebe vocatur. 

Thebes campus, in Asia, XVI, 1,7; XXI, 8,13. 

Themison,, preefectus equitum in Antiochi exercitu in Ce- 
lesyria, V, 79, 12; 82, 10. 

Themistes , dux Alexandrensium Troadis , Gallos ex Troade 
ejicit, V, 111,4. 

Themistocles , Atheniensis , sua virtute remp. sustentavit , 
VI, 44, 5. 

Themistocles , castella , quibus ab Achteo fuerat prefectus , 
Attalo tradit, V, 77, 8. 

Theodectes , sodalis Disei , bello Achaico, XL, 4, 9. 

Theodoridas Sicye- * legatus ad Ptolemzeum 
Epiph. , XXI" lolemzis fratribus, ut 
conductitios XXIX, 8, 6. 


* 


INDEX HISTORICUS 


Theodorus , Βαοίυδ, celebris tibicen, XXX, 13, 3. 

Theodotus , /£tolus, Celesyrie praefectus nomine regum 
iETpU ἃ Fuolemueo en Philopat. ad Antiochum M. traas- 
Ire cogitat, V, 40, 1 sqq. Gerra et Brochos interjectasque 
Celesyria fauces presidio /£gyptiaco occupatas tenet , et 
contra Antiochum defendit , V, 46 , 3 sq. Ceelesyriam An- 
tiocho prodit , et Tyrum ac Ptolemaidem urbem ei tradit, 
V, 01 sq. Ei Aptiochus , hibernatum Seleuciam profectus, 
Colesyrize custodiam committit, 66, 5. Praeest select 
manui militum in exercitu Antioohi, quorum plerique 
argyraspides erant, V, 79, 4. Ante pugnam ad Raphiam, 
/Etolica audacia in castra hostium noctu se confert , Pto- 
lemaum occisurus; cujus loco obtruncat. medicum, et 
salvus ipse redit, V, 81. Lagorzae adest, muros Sardium 
conscendenti , VII, 16, 2; 18, 1 et 8. 

Theodotus Hemiolius cognomine, Ἡμιόλιος , forsan a 
corporis proceritate, quasi statura viri cum dimidio; 
qua ralione Prusias ἥμισυς ἀνὴρ vocatur, XXXI, 2,1, 
quasi dimidiatus vir, a staturce brevitate. Dux copia- 
rum Antiochi Magni , adversus Molonem rebellem in sa- 
periorem Asiam missus , parum proficit, V, 42, 5; 43, 
7. In Colesyriam cum exercitu mittitur, V, 59,3. Denuo, 
anno sequenti, ab Antiocho in Ceelesyriam praemissus 
cum Nicarcho, V, 68, 9 (conf. 79, 5). Nicolaum Ptolemezi 
ducem statione depellit, 69. Cum Nicarcho praeest oppa- 
gnationi urbis Rabbatamana, 71, 6 sqq. Cum eodem 
preest phalangi in pugna ad Raphiam, 79, 5; hortatur 
milites , 83, 3. Legatus de pace mittitur ad Ptolemzeum, 
87, 1. 

Theodotus , Molossus (ut videtur) Epirota , A. Hostilium 
consulem, per Epirum proficiscentem , Persco in mago: 
tradere molitur, XXVII, 14; Molossorum gentem ad Per- 
sei partes abstrahit, XXX , 7, 2. 

Theodotus, Pherzeus Thessalus, patria exsul, Romam he 
gatus initio belli Philippici, XVIL, 10, 10. 

Theogiton, JEtolus, immerito proditor vocatus a Deme 
sthene, XVII, 14, 4. 

Theognetus, Abydenus, XVI , 33, 4 sq. 

Theon ochema , Θεῶν ὄχνημα,, mons Africze , ad mare Atlaa- 
ticum, XXXIV, in fine fr. lat. 

Theophanes, Rhodiorum legatus ad Achaeos , auxilia petens 
ad bellum Creticum, XXXIII, 15, t. 

Theophiliscus, prefectus classis Rhodic , socize Attali, in 
pugna ad Chium cum Philippo, XVI , 3 seqq. Ex valperi- 
bus moritur, vir prudens et fortis, c. 5, 4 sqq. et c. 9. 

Theophrastus quae de Locrensibus scripsit , reprehendit ΤΙ 
meus, XII , 12, 5. 

Theopompi, historiarum scriptoris , inconstantia, et male 
dicentia in Philippum Amynte , VIII, 11-13. Res Grecie 
scribere orsus est , ubi desiit Thucydides 13,3. Citatur 
liber XLIX historiarum ejus, VIII, 11, 5. Defenditor 1 
Polybio adversus accusationes Timaei , XIT , 4 a , 2. Rerum 
experientia non salis valet, ΧΙ, 25 g, 5. Ejus dictam, 
de usu et experientia , optima rerum omnium magistra, 
XII, 27, 8 sq. Fabulam pro vero narrat , umbrae exper- 
tes reddi eos qui Arcadicum Jovis templum intrassest, 
XVI, 12, 7. 

Theopompus, tibicen, XXX , 13, 3. 

Theoprosopon , Θεοῦ πρόσωπον, quasi Dei facies ; promon- 
torium Phonicis , inter Tripolin et Botryn, V, 68, 8. 
De ejus situ confer Berytus. 

Theotimus Orophernis socius : qui quidem, post res 5038 
male gestas , odia mutua exercent , XXXIII, 12 à, 6. 

Theris ab Antiocho Epiphane ad Ptolemaeum (minorem, 
ut videtur) missus, XXVIII, 17, 12. 

Therma; urbs JEtolize. Vide Thermum, et Therme. 

Therme Himerenses , Sicilie oppidum, I, 24 , 4. 


ET GEOGRAPHICUS. 


rme rel Therma, Sicilie oppidum (idem, ut videtur, 
um superiori), 1, 39, 13. 

rmicus conventus. Vide Thermum. 

*mopylas fossis, vallo et praesidiis intercipiunt JEtoli , 
hilippum transitu prohibituri, X, 41, 5. Conf. Pylee. 
rmum, Thermus , et Thberma, oppidum JEtolise, V, 6, 
; 7,05 8, et 3, est loco arcis munitissimae , quo JEtoli 
retiosissimum rerum omnium apparatum conferunt , 
um securitatis causa, tum ob annui mercatus et comi- 
orum celebritatem , V, 8, 4 sqq. Templum ibi est Apol- 
nis dives, XI, 4, !. Eo raptim expeditionem suscipit 
hilippus, oppidumque et templum spoliat, evertit et 
ombarit , irze ob Dium ab /£tolis vastatum nimis indul. 
ens , V, 7-115 17,5; VII, 13, 3; IX , 30, 2. Rursus eo 
eversus Philippus, quz prius intacta reliquerat, disturbat 

t diffringit, XI, 4, 1. De Thermico conventu, et de fe- 

torum solennibus Thermi peragi solitis , preter V,8, 

,, confer XVIII , 31, 5; XXVIII, 4, 1. Cives Thermii, 

/, 8,4. 

Thermus, legatus Romanorum in /Egyptum , ad resti- 

inendum Ptolemeunm juniorem in Cypri regnum, XXXIII, 

;, 6. 

etsita. Ejus laudes ad scholasticas disputationes proponi 

solent, XII , 26 b, 4. 

ersitzee, Θερσῖται, (forsan Ταρσηΐται, Tarseienses), ex 

Hispania in Africam transducli ab Hannibale, I1I, 33, 9. 

iesmophorium , Cereris et Proserpinze edes Alexandriz, 

XV,29,8, 33,8. 

»esplenses , Boeoti , per legatos patriam suam tradunt Ro- 

manis , XX VII, 1, 1 54. 

hessalia, Thessali. Confer Larissa, Pharsalus, Thebae 

Phthize , et alia urbium ejus nomina. Usque in eam pe- 

netraturus videbatur Cleomenes, II, 52, 7. Thessali, 

federe Antigoni cum Achieis comprehensi , IV, 9, 4; licet 
suo jure vivere deberent, tamen non minus, quam Ma- 
cedones , regio imperio erant subjecti , IV, 76, 2. A Phi- 
lippo Amynte subjugati, IX, 28, 3. Captis Thebis Phthiis, 
que Etolis paruerant, res Thessali: in tuto collocavit 
Philippus, V, 99 sq. De Philippo in Thessalia, adde IV, 
57,1, 66, 5 84. Philippus, quo tempore ex Epiri faucibus 
propere se recepit, plurimas Thessaliz urbes diripuit, 
XVII , 3, 9. Thessalos liberos renunciant Romani , XVIII, 
29, 55 30, 5, coll. c. 21, 3 sqq. et $ 9. Apud Romanos 
repetunt urbes ἃ Philippo per bellum Antiochicum sibi 
ereptas , X XIII, 4, 2; 6, 3. Ea controversia disceptatur 
ad Tempe Thessalica, judice Q. Caecilio, 4, 2. Eorum 

. litterze et legati ad Achzeos veniunt, auxilia petentes ad- 
versus Pseudophilippum, XXXVII, 1 d, 3. JEre alieno 
pressi, ad /Etolorum exemplum novas tabulas poscunt, 
Fragm. hist. 68. Thessali equites, in acie fortissimi, 
extra aciem ad viritim pugnandum inertes, IV, 8, 10. 

Thessalonica , urbs Macedonis; ubi coram Q. Caecilio, le- 
gato Romano, disceptatur causa inter Eumenem et Phi- 
lippum, de urbibus Thracie, XXIII, 4, 4; 11, 2. Inde 
Whodum proficiscuntur legati Persei et Genthii, XXIX, 
3, 7. Eo tendit Via Ignatia, XXXIV, 12, 8. 

Thestia, oppidum Acarnaniee s. Etolisze : cives Thestienses, 
Υ,7,7. 

Thetidium, in agro Pharsalico , XVIII , 3, 6; 4, 1. 

Theu-prosopon. Vide Theoprosopon. 

Thoas, tolus, Antiochum adierat, et /tolos ad societa- 
tem cum eo faciendam incitaverat, XXII, 14, 13. Eum 
Romani sibi tradi postulant ab Antiocho, XXI, 14, 7; 
XXII, 26, 11; traditus Romanis, prseter spem liberatur 
per legationem Pantaleontis et Nicandri , XXVIII, 4, 11. 
Ingratum ei animum exprobrat Pantaleon, et JEtolos in 
eum ooncitat, qui lapidibus hominem petunt, 4, 9 sqq. 


279 


Thoas alius , internuncius inter Dínonem Rhodium et Per- 
seum regem, XXX , 8, 5sqq. 

Thracia. Cum Thracibus si sociare se vellent Byzantii , pos- 
sent Grzecos omnes commercio Pontico excludere, IV, 
38, 6. Thracia circumcirca cingit Byzantiorum agrum , ἃ 
mari ad mare ; et continuis bellis Byzantios premunt Thra- 
ces , IV. 45. Qui ad Hellespontum habitant subiguntur a 
Gallis, IV, 46, 2. Thraciae ora prope Chersonesum, in 
regum /Egy pti erat potestate, V, 34, 8. Eadem loca, dein 
a Philippo occupata, sibi vindicavit Antiochus M. , e Se- 
leuci jure ad Syris reges pertinere ea contendens , XViIT, 
34 seq. Confer Lysimachia; £nus; Maronea. Cum Gal- 
lis sunt in exercitu Ptolemaei Philopat. duce Dionysio 
Thrace, V, 65, 10; in exercitu Antiochi M., V, 79, 6. In 
Thracia mortuus est Antiochus nescio quis , qui Logbasi 
Selgensi, hospiti suo, Laodicen educandam reliquerat , 
Mithridatis filiam , quae deinde Achzeo nupsit, V, 74, 5. 
Thraces minantur Macedonic, X, 41, 4. In Thracia corpus 
quoddam erat coloníarum Atheniensium et Chalcidensium, 
quarum préecipua Olyuthus; eas in servitutem redegit 
Philippus Amynte IX, 28, 2 sq. Ezedem , et Graecae omnes 
in Thracia civitates, libertate donantur a Romanis, XVIIT, 
27, 25; 31, 2; Chersonesus autem et Lysimachia, cum 
aliis nonnullis castellis, et agro Tlracie qua Antiochi 
fuerant , Eumeni dantur, XXII , 27, 9. De Thracicis urbi- 
bus contendunt Eumenes et Philippus, judicibus Romanis, 
XXIII, 4, 4:6, 1; 11, 2. Maritimis Thraciie castellis , 
locis et urbibus decedere jubetur Philippus, XXIIT, 11, 
4. Adversus Thracie regulos ad Propontidem auxilia By- 
zantiis promittit Philippus , XXIII, 14, 12. Thraciae urbi- 
bus maritimis excedit tandem Philippus; et Thracibus 
mediterraneis bellum facit, XXIV, 6. Cersobleptes , rex 
eorum, XXXIX , 1 b, 5. 

Thranit:e , supremus remigum ordo, XVI, 3, 4. 

Thraseas, pater Ptolemei, ducis Plolemzi Philopatoris, 
V, 65,3. 

Thraso, de medio sublatus Syracusis, VII, 2, 1. 

Thrasylochus, Messenius, Philiadis filius, immerito proditor 
appellatus a Demosthene , XVII, 14, 3. 

Thronium , ad sinum Maliacum, XVII, 9, 3; ex adverso 
Echini , ΙΧ, 41, 11. Thronienses, ibid. 

Thucydidis historia ubi desinit, inde incepit Theopompus, 
VIII, 13, 3. 

Thule, insula supra Britanniam , XXXIV, 5, 3 sq. 

Thuria, Messenizx urbs, cujus cives a Messeniis divelluntur, 
et separatim in foedus Achaicum recipiuntur, XXV, 1, 


2. 

Thurii, urbs maritima Magne Grecie, X, 1, 4; VIII, 
25 a. 

Thurium. Vide Thyreum. 

Thyatira (τὰ), Lydice urbs, ditionis Pergamene, XVI, 1, 
7; XXXII, 25, 10. 

Thyestes, civis Lacedaemonius , Macedonibus favens, occi- 
ditur a factione JEtolica , IV, 22, 11. 

Thynni pisces, XXXIV,-2, 14. et c. 8. 

Thyreum, Thyrzeum , Thyrium, Thorium, Acarnanite op. 
pidum, occupare tentant /Etoli, IV, 6, 2; 25, 3. Nico- 
machus, Acarnan, ex iis qui inde profugerant, XVII, 
10, 10. Ibi concilium Acarnanum cogitur Popillio, Roma- 
norum legato , XXVIII , 5, 1. Thyrienses vel Thurienses, 
XXII, 12, 4. 

Tiberis fluvius; pontem ejus solus tuetur Cocles Horatius, 
VI, 55, 1. Legati a populis Romam missi, cum quibus 
bellum gerebatur, trans Tiberim tendere jussi, XXXV, 2, 
4. Adde XXXI, 20, 11; 22, 7. 

Tiberius Gracchus, insidiis deceptus, generose cum suis us- 
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que ad mortem pugnerit VIIT, 1. Vide Claudius, et Sem- 
pronius. 

Tibiam et rhythmum non sine causa Lacedaemonii et Cre- 
tenses ad bellum, Joco tubie, adhibuerunt, IV, 20, 6. 
Similiter Arcades ad tibiee modulos ordine incedere aseue- 
fiebant , IL, 21, 12. 

Tibotes, patruus Prusim, in Macedonia exsul, adversus 
Prusiam excitatur a Byzantiis, IV, 50, | et 8 sq. ; cujus 
adventum metuit Prusias, 52, 9; sed ille moritur in iti- 
nere, 51, 7. 

Tibure impune vivere licet civi Romano, qui capitis reus in 
spontaneum exivit exsilium , VI, 14, 8. 

Tichos, Τεῖχος, castellum Dymaeorum munitíssimum, prope 
Araxum promontorium , ab Hercule olim exstructum , oc- 
cupatur ab Eleis , duce Euripida , IV, 59, 4. Philippo ob- 
sidenti traditur a praesidio Eleorum , IV, 83, t sqq. 

Ticinus, fluvius Galliee Cisalpine, exit e lacu Verbano, 
XXXIV, 10, 20; eum trajicit P. Scipio, IIT, 64, Ι. inter 
eum et Padum prelio equestri fugantur equites Scipionis 
ab Hannibale , III, 65. 

Tigris fluvius, V, 46. Seleucia ad Tigrim , V, 45, 3; 48, 15. 
In eo perit magna pars exercitus Antioch! , duce Xencela, 
V, 57, 4 sqq. Secundum eum progredi cum exercitu, An- 
tiocho suadet Hermeas , V, 51,4 ; sed is, hortante Zeuxide, 
eum trajecit, 51, 5 sqq.; 52, 2. 

Timaeus , historicus, Tauromenites Siculus, XII, 6, 7. Ubi 
ejus historia desinit im Pyrrhi rebus, ibi Polybius suam 
incepit, I, 5, 1; ΠΙ, 32, 2. Ejus ignoratio locorum 
circa Padum, II, 16, 15. Levis vir ingenii; de Africa et 
de Corsica futilia multa prodidit , XII, 3 sq. Theopompum 
et Ephorum de futilibus accusat, XII, 4 a, 1 sqq. Pue- 
rilem profert fabulam de Romana consuetudine equi ante 
urbem sacrificandi, XII, 4 b, 1 sqq. In rebus Libycis, 
in Sardicis ac praesertim in Italicis, malus historicus, XII, 
4 c, 1 sqq. Ridiculus ejus error de Arethusse fonte , XII , 4 
d, 5sqq. De Locrorum origine dissentit ab Aristotele , XII, 
5 sqq. ; 11 8q. ; hac de re a Polybio, Aristotelis partes am- 
plectente, refutatar, XII, 6 a sqq. Temere Aristotelem 
probris insectatur, XII , 9, et c. 26, 2. Miram diligenüam 
in chronologia affectat , XII , 12. Voluntariis mendaciis ma- 
xime obnoxius , XIl, 12a; Callisthenem vituperat de tri- 
butis Alexandro honoribus ; de recusatis contra Demosthe. 
nem ceterosque oratores laudal, ΧΙ, 12 c. Conviciis 
insectatur Democharem historicum , XII , 13 sq. ; Agatho- 
clem , Syracusarum regem , 15; Ephorumet Callisthenem, 
historicos , 23; Homerui, 24, 1. Maledicentia et levitas 
hominis undique e scriptis ejus perlucent, 24, 4 sqq. 
Preesens abesse videlur, et apertis oculis non videre , XII, 
24, 6. Negat exstitisse unquam Phalaridis taurum, 25. 
Conciones et legatorum orationes male tractat, XII, 25 
8,25 b,25 m, 25n,250,25p, 26, 26 b. Aliorum accusa- 
tionibus magis quam suis ipsius meritis valet, ΧΙ, 25 c; 
Athenis residens annis prope quinquaginta , in antiquorum 
commentariis legendis tempus contrivit, XII, 25 d, 1; 25 
J, 1. Omnia ex aurium testimonio scripsit, nil vidit ipse, 
25 g, 27 sq. Historiarum Timsi liber efc. 21 citatur XII, 
25 , 7 seq.; liber XXXIV, XII, 25 i, 1; liberIX , ibid. VI, 
7; liber XXI, ibid. 250, 3, et 26a, 1. Siciliam, patriam 
suam , Grecia ampliorem et illustriorem ostendere gestit , 
XII , 26 b, 3. Diligentem rerum locorumque inquisitionem 
affectat , Ibid. 26 d, 3. Ejus pragmatica historiz pars ex 
omni errorum colluvie concreta, ibid. 26 €. Ephoro ob- 
trectat , ne videatur ejus libros compilare , XII, 28 , 10 sq. 
Immerita hominis fama , XII, 38, 6; 26 d. 

Tiímreus, dux Atolorum , Laconicam populatur, IV, 34, 9. 
Neptuni templum in Teenaro, et Diance fanum Lusis diri- 
pit, IX , 34, 9. 
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Timagoras , naviom prsefectus Rhodiorum, XXVII, 6, i4 

Timagoras alius ? navis praefectus , ibid. 

Timarchus, Eleuthernseus Cretensis, occisus putatmr a 
Polemocle, navarcho Rhodio, in gratiam Cnoseiorem , 
IV, 53,2. 

Timocrates , Pellenensis , prsesidio urbis Argivorum relictas 
a Nabide, XVII , 17, t. 

Timolaus, Boeotus , immerito a Demosthene proditor dicius, 
eo quod Philippi societatem amplexus est, XVII, 14,4. 

Timolaus, Spartanus, penuria hominum , soffragiis desi- 
gnatus, ad deferendam Pbilopameni ἃ Lacedaemoniis 
decretam coronam, XXI, 15, 2. Post multas ambages 
Philopoemeni legationis propositum aperit, et, specie qui- 
dem, prater spem excipitur, XXI, 15, 3. 

Timoleon temere a Timo supra omnes deos elatus, XII, 
23, 4 sqq. Eum Timzus verba facientem inducit de é- 
visione orbis terrarum in tres partes, XII, 25, 7; et rer 
$u$, Graecos puerilibus verbis adhortantem ad committen- 
dum cum Carthaginiensibus bellum, XII , 26 a. 

Timotheus, Orofernis legatüs Romam , XXXII, 290, &. 

Timotheus, poeta lyricus : ejus carmina et modos vulgo 
addiscere consueverant Arcades, IV, 20, 9. 

Timotheus, Ptolemaei Philomeloris legatus Romam, XX VIII, 
1 et 7. 

Timoxenus , preetor Achzeorum , Argos recipit, a Cleomsene 
occupatum, II, 53, 2. Rursus praetor, recipit Clarium 
ab JEtolis captum , IV, 6, 4. Difüdens Achzeis , utpote ad 
belli munia remissioribus , quinto die ante tempus Arato 
pretura cedit, IV, 7, 6 sqq. Rursus ad praeturam com- 
mendatus ab Arato, repulsam tulit Apellis artibus, IV, 
82, 8. Rursus praeto? creatur Achzeorum , finito bello 5o- 
ciali, V, 106, 1. 

Tis:eus, mons Thessali, e quo signa, ex Euboea et e Pho- 
cide facibus accensis sibi data , observavit Philippus, X, 
42,7 sq. 

Tisamenus , Orestis filius , Sparta ejectus ab Heraclidis , pri- 
mus rex Achaeorum, II, 41, 4; IV, 1, 5. 

Tisippus , legatus £tolorum in Macedoniam , ad gratola 
dam Romanis ducibus victoriam de Perseo , XXX , 10, 4. 

Titti , populus Cellibericus, Romanarum partium; legates 
Romam mittunt contra Aravacos, XXXV, 2. 

Titus. Stc nude plerumque vocatur T. Quintius Flamini 
nus, cujus res gestas vide in Quintius. 

Tium vel Tius, Vide Teium. 

Tlepolemus , aulae /Egyptiacte minister, commeatui Alexae- 
drize preepositus, XV, 26, 11. In eo sperabant Agyptn, 
prava Sosibii administratione offensi , 25, 8. Eurn accusat 
Sosibius, nt regnum affectantem, 26. Ejus socrum Ds 
naen indigne tractat idem, 27. Ejus amicus Morragenes, 
flagris jam nunc czedendus , nudus evadit , 27 sqq. Mace 
donibus scribit se mox affuturum , XV, 28, 6. Adeser- 
strationem regni adeptus , virtutes suas vitiis superavit, 
prodigus et superbus, XVI , 21. Quum fn eo esset at de 
statu dejiceretur, confirmavit suam potentiam , ?2. 

Tlepolemus , legatus Ptolemmi minoris ad Antiochum Ep- 
phanem, XXVIII, 16, 6. 

Tolistobogii , Galli Asiam incolentes; pro eis et eorum re- 
gibus apud Romanos intercedit Eposognatus , X Xll , 20, 


2 8q. 

Tollenones Arcbimedis, in muris Syrscusanorum, VIII, 
7, 8 8qq. 

Tomisa , Sophenc oppidum , XXXIV, 13, 1. 

T. Torquatus, legatus Romanorum ad reducendnm Piole- 
meum jeniorem in Cypri regnum, XXXI, 18, 9; re ia- 
fecta redit , c. 25-27. Romam reversus , efficit ut Ptolemae 
seniori fe&das renunciaretur, XXXII, 1, 2 sq. 

Torus , collis prope Agrigentum (a Sicilia, 1, 19, 5. 
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J£tole , IV, 59 1q. Tritteeensis Stratias, XXVIII, 6,2; 


Hannibali, VIII, 29 sq. 

odi a L. Anicio in scenam producti , XXX , 13 , 12. 
Medie alius finis est, alius historise, 11, 56; XV, 36, 
'. Ejus deus ex machina, III, 48, 8. 

igurium , oppidum Illyricum, ditionis Issiorum , XXXII, 
8, 1 sq. 

lles, Lydise urbs, Eumeni data, XXII, 27, 10. 
insalpini Galli. Vide Gelli. 

isimenus lacus ; vide Tarsimenus. 

bia fluvius; ad eum castra locat P. Scipio, III, 67, 9; 
8,5 sq. Trans eum proelio equestri Mannibalem vincit 
enpronias, WII, 69, 5 et 9. Pugna infelix ejusdem Sem- 
ronii ad Trebiam, 72, 45 73 84.; 108, 8; XV, 10, 8. 
arii, eexcenti in legione, natu maximi, VI, 22, 7 ΒΩ]. 
'orum arma, 23, 6; tentoria in castris , 29, 3 sqq. Im- 
hnnes sunt a minieteriis castrensibus , 33, 7 e£ 10 sqq. ; 
riarii in classe M. Atilii , I, 26, 6 e£ 15. 

buni militum quo pecto creentur et per legiones distri- 
uantur, VI, 19, t1 544. e/ $ 7 sqq. ; a militibus , stetim 
ost delectum , exigunt sacramentum , 21 , 1 56. ; rursus 
D castris sacramentum castrense, 33 , 1 sq. Eorum ten- 
oria in castris , 27, ἃ sqq. ; officium in castris , 34 , 2 sqq. ; 
Dinisterium iis in castris prestari solitum, 33, 5 sqq. 
)e sententia concilii tribunorum, infligantur eupplicia 
astrensia , VI, 37, 1 sqq. Minorum penarum tribunus 
n manipulis sibi subjectis arbiter est, 37, 8 sqq. 

buni plebis , non sunt obnoxii consulibus, VI, 12, 2. 
ji vel unus eorum intercessisset , senatus nil perficere po- 
est, 16, 4. Eorumpartes eunt , rationem habere voluntatis 
Nlebis , 16, 5. Trib. pl. legatos in senatum introdudit , ad- 
rersante preetore, XXX , 4, 6. 

bus Attalica, Athenis instituta, XVI , 25,9. 

ichonium , /Etoliee oppidum , ad dextram a Strato Ther- 
num eunti , V, 7, 7. Trichoniensis : Vide Dorimachus, 
Aexander, Diczearchus. 

chonius lacus , in Etolia, V, 7, 8 δέ 10; XI, 4, t. 
emielize , navium genus minorum et apertarum, XVI, 
Σ, 105 3, 47, 1 et 3. 

eres, Coelesyrie s. Phornicie oppidum, incensum ab 
Antiocho, V, 68, 8. De ejus situ confer Berytus. 
gaboli s. Trigabuli, locus ubi Padus fluvius in duo ostia 
lividitur, IY, 16, 11. 

orches , ᾿τριόρχης, convicium ἃ Τίπιϑο in Agathoclem 
isurpatum, ΧΙ, 15, 2. 

iphylia, Peloponnesi regio, inter Elidem et Messeniam, 
subacta ab Eleis non multo ante bellum Sociale, TV, 77, 
B et 10. Ejus oppida, 77, 9. Nomen habet regio a Tri- 
phylo, Arcadis filio, 77, 8. Eam invadit Philippus , IV, 
77 sqq. ; et sex dierum spatio universa potitur, 80, 14. 
Cetratos , quorum dux erat Leontius , duce Taurione mit- 
lit eo Philippus, V, 27, 4. Elei Rome coram senatu A- 
theeis litem movent de ea, XVIII, 25,7 : sed eam Achzis 
attribuit T. Quihtius cum decem legatis, XVIII, 30, 
10 sq. 

iphylus, Arcadis filius; ἃ quo nomen habet Triphylia 
regio, IV, 77, 8. ' 

ipolis, regio Laconicse, in qua oppidum Pellene, IV, 
81, 7. 

iremibus, non (ut Romani et Peni) quinqueremibus, 
bella maritima gesserant Perse cum Grzcis, et Atheni- 
enses cum Lacedamoniis , I, 63, 8. Inter apertas et mi- 
nores naves numerantur, XVI, 2, 10. 

itzea , Tritizea , urbs Achaiz, ex 12 primis olim feedera- 
tis, T, 41, 8. Tritzenses inter primos, qui pristinum 
Foedus Achaicum instaurarunt , IT, 41, 12. Eorum agrum 
populantur toli, IV, 6, 9 sq. ; rursus Elei, duce Euripida 
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XXXVII, 5, 4. 

Triton; coram eo ictum fedus Philippi cum Poenis, VII, 
9, 2, 

Triumphus imperatorum Romanorum , VI, 14, 8; agi non 
potest, nisi consentiente senatu et sumtus decernente, 
tbid. L. milius Paulus ex lilyrico triumphat, ΠΙ, 19, 
12; IV, 66,8; P. Scipio ex Hispana XI,33,7; ex Africa 
de Ponis, XVI, 23 ; L. Scipio et L. Emilius Regillus , 
ex Asia, de Ántiocho, Xxil, 7, 16 8q., Anicius de Gen- 
thio, XXX, 13. 

Triumviri agris dividundis, Mutin: inclusi οἱ obsessi a 
po eo Insubribus, HI, 40, 8 $q.; per dolum capti, 

i 

Troas. Vide Alexandria Troas. 

Trocmí, Gallicus populus in Asia ; calumniantur Ariarathem 
apud Romanos , XXXI, 13, 2. 

Trezen, oppidum Argolidis, a Cleomene occupatum, 1], 
52,2. 

Tube et buccinte sono parent greges in Corsica et Italia, 
XII, 4. Dormientes , in bello, tuba excitat ; in pace, galli 
cantus, XII, 26, 1. 

Tula, sive Tulis, sedes regum Gallicorum , Thraciam prope 
Byzantium ibcolentiam , IV, 46, 2. 

Tunes , urbs Africae, Carthagini ipso situ et vicinia infesta, 
Ι, 30, ἴδ; 73, 5; capta a Regulo, ibid. Ibi castra po- 
nupt mercenarii Poenorum seditiosi , I, 67, 13; 69, 1; 
73,3; 76, sq. Eam obsident Amilcar et ejua collega Han- 
nibal, I, 86. Castra ibi occupat Scipio, fugientibus ad 
ejus adventum Ponis, XIV, 10, 2; sed mox regredi 
Uticam, ad ferendam suis opem , cogitur, ibid. $ 6 sqq. 
Ee legatos ad Scipionem de pace mittunt Peni, XV, 1. 

Turdetani et Turduli , Brieticee Hispanice incolze ; ἃ nonnullis 
pro eodem populo habentur, ἃ Polybio pro diversis, 
XXXIV, 9, t. 

Turres Celtiberiz, pro urbibus numeravit Polybius, XXVI, 4. 

Turris Alexandri , in Thessalia, XVIII, 10, 2. 

Tuscum mare. Vide Etruscum. 

Tyana (τὰ), Cappadociz urba ; ad eam otiosus sedet nescio 
quis imperator, Pragm. hist. 69. 

Tycheeus, Numida, cum 2000 equitibus Hannibali in Africa 
se jungit, XV, 3, 53qq. 

Tychica porticus , Τυχικὴ στοὰ forte legendum VIII, 5, 2. 
pro Scythica porticus. 

Tyclio, scribarum in exercitu Antiochi praefectus, provincise 
ad Erythreum mare praeficitur, V , 34, 12. 

Tyla, Vide Tula. 

Tylos, insula Erythreei maris, id est, Persici sinus, xim, 
9, 5. 

Tyndaris, Sicilite urbs maritima, ad quam classe cum Pee- 
nis pugnat C. Atilius, J, 25. 

Typaneze, oppidum Triphylie, IV, 77, 9; 78, 1. Typa- 
neat:e urbem suam Phílippo tradunt , IV , 79, 4. 

Tyranni, per Peloponnesi civitates constituti et sustentati a 
Macedonum regibus, II, 41, 9 sq.; 44, 3. Tyranni nomen 
impietatis significationem conjunctam habet, II, 59, 
6. Inter tyrannum et regem quid differat, V, 11, 6, οἱ 
VI, 4, 2, coll. c. 3,9 sq. et 4, 5. Tyrannjs quomodo 
oriatur e regno, VI, 7, 6 8qq. 

Tyrrheni. Vide Etrusci. Tyrrhenum mare. Vide Etruscum. 

Tyrus urbs Celesyriee et Phoeniciee, vi capfa ab Alexan- 
dro, XVI, 40, 5. Tyrii secundo federe Carthaginensium 
cum Romanis comprehensi , HIT, 24, 1 et 3. Tyrum et 
Ptolemaidem Theodotus JEtolus, qui Celesyrise a Ptole- 
πὸ Philopatore praefectus erat, tradit Antiocho, IV, 
37,5; V, 62, 2 sq. Tyro Theodotus prifecerat Panzeto- 
lum, V, 61, 5; 62, 2. Eo cum classe proficisci Diogne- 
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tum jubet Antiochus, V, 70, 3. Eo quotannis Carthagi- | Vexillum, σημαία, idem quod ordo τάξις vel τάγμα, εἰ 


nienses primitias frugum eximia navi diis patriis offerendas 
mittunt, XXXI, 50, 12. 


U. V. 


Vaccsei, populus Hispanise; bello petantur ab Hannibele; 
eorum urbes Salmantica et Arbucala vi capte, II, 14, 
!. Aliaeorumdem oppida, Intercatia et Segesama, XXXIV, 
9, 13. lis bellum inferunt Romani , ΠΙ, 5, 1. 

Vaccenses , Africee populus, Baxxato,, III, 33, 15, for- 
tasse legendum pro Maxxato: vel Μάκιοι. 

Vadimonis lacus, in Etruria; ad eum Boii cam Etruscis 
ctednntur ἃ Romanis, Il, 20, 2. 

C. Valerius Lavinss , Marci filius , frater uterinus M. Ful. 
vii Nobilioris Cos. XXII, 12, 10 sqq. Per ejus apud 
consulem gratiam pax datur /Etolis, ibid. Romam mittitur 
a M. Fulvio, ad petendam confirmationem pecis, 14 , 2. 

L. Valerius Flaccus, Cos. cum T. Oetacilio, rem in Sicilía 
ommode gerit, 1, 20. 

,Lucius Valerius Flaccus, legatus consularis sub Μ᾽ Acilio 
Cos. cum ltolis agit , pacem petentibus, XX, 9 seq. 

Manius Valerius Maximus, Cos. cum M' Octacilio in Si- 
cilia foedus facit cum Hierone , 1 , 16. 

MarcusValerius Levinus, pater Caii, prator, classi Ro- 
mange in Grecia prrefectus ad observandos conatus Phi- 
lippi , VII, 3, 6. Proconsul, Agathyrnenses e Sicilia in 
Italiam mittit, Brottiorum agrum vastaturos, IX, 27, 
11. Primus cum ZElolis societatem pepigerat , XXII, 12, 
11. 

Vallos Romani milites in itinere, simul cum armis, gestant, 
XVIII, 1, 1 944. 

Vallam et fossa circum castra Romana, VI , 34, 1 sq. Ro- 
manum prestat Graeco, XVIII, 1, 5 sqq. 

, Velites in legione Romana, γροσφομάχοι, natu minimi el 
pauperrími , VI, 21,7; mille in legione 1000 peditum, 
21,9; sequabiliter per manipulos distributi, 24, 3 sq. 
Arma eorum , 22. In castris non ministrant 33, 8; sed ad 

᾿ vallum et ad portas excubant, 35, 5. Eorum globi, 
σπεῖραι, in intervallis mabipulorum hastatorum ín acie 
Scipionis, XV, 9, 9. Adde XI, 22, 10,23, 1; 24; 1; 
32, 2 84. 

Veneti , ad mare Adriaticum , populus antiquissimus ; ser- 
mone differunt a Gallis , moribus et cultu eis fere similes, 
IT, 17, 5 sq. In ditionem Gallorum eorum , qui Romam 
vi ceperant, irrumpentes, cogunt eos ut domum repetant, 
It, 18, 13. Veheti et Cenomani, bello Gallico Cisalpino, 
Romanorum partibus se adjungunt, II , 23, 2 $9q.; 24, 
7 


Venus Erycina. Vide Eryx. Veneris edes ad Saguntum, 
III , 97, 6; templum Pergami, XVII, 2, 2; 6,4. 

Venusiam , bene munitam urbem capiunt Poeni , III, 90, 
8; nisi Telesiam, Τελεσίαν, ex Livio reponendum, et 
servandum ἀκείχιστον id est, muris carentem, quod 
habent codices nostri. Eo cum paucis evadit Terentius 
Varro e elade Cannensi, III, 116, 13; 117, 3. 

Verbanus lacus in Alpibus, XXXIV, 10, 20. ᾿ 

Vergilie , Pleiades : earum occasus, hiemis initium, III, 
54, 1. Circa earum ortum, ineunte estate , comitia sunt 

ia Achaeorum IV , 37, 2 (coll. 1H, 16,7; 17, 1); 
V,1,1; 30, 7. Circa eundem noctes jam sunt admo- 
dum breves , ΙΧ, 18,2. 

Vesue ara, in Jovis Homarli templo, V, 93, 10. Vests 
imago lassi, sub dio, nec pluitur, nec ningitur XVI, 
12, 3. Adde Hestis. 

Vestini,, socii populi Romani, II, 24, 12. 

Vetus urbs , pars urbis Panormi, 1, 38, 9, 

 Vexillarii duo, σημαιοφόροι, in quoque manipulo, VI, 24, 6. 


manipulus, σπεῖρα, VI, 24, 5. Defixis vexillis designantot 
varia loca in castrorum metatione, VI, 27, 3; 4I, ὁ 
sqq. Preetoriam albo, alía insigniora loca puniceis, 41, 


7. 

Via Ignalia. Vide Ignatia Via. 

Vim in castris, ad instar vicorum in urbibus, VI, 29 w. 
Via quintana, 30, 6. Via lata ante tribunorum tentoria 
quotidie mundatur, quia ibi plerique per totum fere diem 
vulgo versantur, VL, 33, 3 sq. 

Vibonium, oppidum Deunim in Italia; circa iled castra 
metatur Hannibal , III ,-88, 6. 

Victimus exta de more Macedonum ostendenter regi, YII, 
t1, 1. 

Vigiliarum nocturnarum ratio in castrie Romanis, VI, 3; 
XIV, 3, 6. 

P. Villius, legatus Rom. ad Antiochum M. post bellum Phi 
lippictm, XVIII, 31, 3; Thaso Selymbriam preiec: 
est , et inde Lysimachiam , ubi regem coavenit, 33, ! «. 
coll. 32,3 sq. 

Vindicatio rei controversz , ex Zaleuci lege, XII, 16. 

Vinum. Vini pretium vile in Gallia Cisalp., II, 15, !. Visem 
bibere non licet mulieribus apud Romanos, sisi vingm 
passum, VI, 2,3 sqq. Vinum ex loti beceis, XII, 2,7; 
hordaceum in Hispania, XXXIV , 9, 15; arbastivem G- 
pue, XXXIV, 11, 1. 

Virgines 100 Locrenses quotannis Illium misse , XII, 5, ". 

Viriathus, Fragm. hist. 70. quod (amen non vider ee 
Polybil. ] 

Ululatum tollant Galli (παιανίζουσι ) pugnam ineudes, Il, 
29,6; II, 43, 8. 

Ulysses in Cyclopis speluncam revertitur , pileum εἰ cap 
lum repetiturus, XXXV, 6, 4. Eum Homerus indsci, 
multa, que et mari et terra eint eventura, ex astro 
jectantem , IX , 16, 1; ut exerplar viri politi, XU, 
47, 10. Conf. Homerus. 

Umbri, contingunt Etruscos, et habitant utrumqee bie 
Apennini, II, 16, 3. Socii Romanorum bello Gallico C 
salpino, II, 24, 7. Umbriam populator Hanuibal, Ill, 
86, 6. 

Volane. Vide Olana. 

Volcium, Etrurie oppidum, VI, 59, 7. 

Uragi, s. optiones, in legione Roniana, VI, 24, 3. 

Uscana (τὰ), oppidum Illyricum, V III, 38, 5, si modesere 
est nola numerica »/ apud Steph. Byz., nec xrila- 
dum x» , idest, lib. XXVII; μέ Polybius eo loco egtril 
de Appio Claudio Centone (conf. XXVIIII , 11), qui, e 
Hostilio Cos. in Illyricum missus, ingenlem dale 
ad Uscana oppidum passus est, «wt discimus ἐξ Li, 
XLI, 9 seq. 

Utiea, urbe Africee prope Carthaginem, I, 73, 5; bee 
tur ἃ mercenariis Prenorum rebellibus, I, 70, 9;53,* 
Uticenses , dum adjuvare vult , paene perdit Hanm, ἢ. 
Ab Uticz obsidione desistit Matho, 75, 3. Roms Κὶ 
tradere volentes post primum bellum Punicum, ab is 
Bon recipiuntur, I, 83, 11; deficiunt ad rebelles 4b, 
82, 8; ad deditionem compelluntur a Penis, 88. Compre 
hensi antiquo fodere Poenorum cum Romanis, Ill, *4.! 
et 3, et Hannibalis cum Philippo, VII, 9, 5. Ul 
obsidet Scipio Afric. major, XIV, 1, 1; 2, 1 664.} 6» 1) 
7,1, 8, 2. Classem eo mittunt Poeni adversus obsidesies 
Romanos ; quare a Tunete ad ferendam suis opem proper 
in castra ad Uticam redire coactus est Scipio, X!V, 9 
et 11; 10, 1 et 6 sqq. Sub initium tertii belli Pwsx 
Uticenses Romanis se tradunt, et ab eis in fidem rect 
tur, XXXVI, 1, 1 et 4. Prope eam dein casirà 
Romani, XXXVI, 4, 1; conf. XIV, 6,7. 
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ulani tumulus Carthagine Nova, X, 10, 11. Vulcani 
Hiera , vel Vulcania insula, XXXIV, 11, 12. 

ulturnus fluvius, medios fere dividit campos circa Capuam, 
Ill, 92, 1. 

xores. Apud Lacedaemonios in more est ut unam babeant 
uxorem Lres aut quatuor viri, imo et plures, si fratres 
sint, XII, 6 b, 8. 


X. 


mthicus mensis; eo fit lustratio exereitas Macedonici, 
XXIV, c. 8. 

iDthii, Xanthi cives, urbis Lycio , legatos Romam mit- 
tunt et ad Achaeos adversus Rhodios , XXVI, 7, 3. 

anthippas , Lacedzemonius, dux Peenorum, prelio vincit 
capitque Regulum, I, 32-34. Domum redit, 36. Fabula 
de ejus obitu , ibid. 

enarchas, Achaeorum legatus Romam, de renovanda 80- 
delate, XXIV, 4, 11 986. 

enis via, ad Mantineam, XI, 11, 5. 

eno, JEgiensis, Romam legatus ad deprecandum pro 
exsulibus Achaeis, XXXII, 7, 14, rursusque XXXIII, 1, 
3, nisi priori loco intelligendus Xeno Patrensis, de 
quo moz. 

(no, dux copiarum Antiochi Magni, cum Theodoto He- 
miolio mittitur adversas Molonem , V, 42,5; metu cujus 
in urbes se recipit, V, 43, 7. 

eno, Hermionensium tyrannus, abdicat tyrannidem, 1, 
44, 6. 

eno, Patrensis, temporum rationem habendam censet 
Achzeis in bello Romanorum cum Perseo, XXVIII, 6,2 
et 8. Nescio an legatus Achszeorum Romam, deprecans 
pro exsulibus, XXXII, 7, 14 : qui locus pariter de 
/£gienai Xenone intelligi potest , preesertim si confera- 
mus XXXIII, 1,3. 

enotas , Achscus, ab Hermea, principe ministro 
Antiochi Magni, cum exercitu mittitur adversus Molonem, 
V, 45, 6. Primum feliciter rem gerit, 46 s8q.; tum subito 
& Molone oppressus, ingenti clade afficitur, V, 48, et 
46, 5. 

enophanes , Cleomachi filius , Atheniensis , legatus Philippi 
ad Hannibalem fcderis faciendi causa, VII, 9, 1. 

enophantus , dux classis Rhodiorum adversus Byzantios, 
IV, 50, 5 8qq. 

enophontis reditus ex Asia monstravit infirmitatem bar- 
barorum, eaque una ex causis fuit, unde natum est bel- 
lum Graecorum cum Persis, HT, 6, 10.Ejus sententia de 
republ. Cretensium, VI, 45, 1. Ejusdem verbum, offi 
cinam belli esse totam urbem, X , 20, 7. 

enophon, /Egiensis, cum T. Quintio interest colloquio 
cum Philippo ad Niceeam , XVII, 1, 4. Ab Acheeis legatus 
mittitur Romam, XVII, 10, 11. Pater Alcithi, XXVIII, 
16, 3. 

erxis in Greciam trajectio , III, 22, 2. Legatos mittit ad 
Spartanos aquam et terram petitum , IX , 38, 2. 

erxes, regulus urbis Armosata, in Armenia; eum Antio. 
chus confirmat in regno, et sororem suam ei copulat 
vili, 25. 

iphise piscis venatio , XXXIV, 3. 

. ynia, urbs Thessali , IX , 45, 3. 
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Xystophori equites , id est , bastati , in acie Antiochi adver- 
sus Molonem, V, 53, t. 


Z. 


Zabdibelus , praefectus Arabum in exercitu Antiochi Magni 
in Colesyria, V, 79, 8. 

Ζάχανθα. Vide Saguntum. 

Zacynthus insula, prope Cephalleniam, V, 4, 2. Res Za- 
cynthi ex sua auctoritate copstituit Philjppus, V, 102, 10. 

Zagrus mons, a meridie et ad occasum Medis , mons altis- 
simus et amplissimus , quem plures barbari populi inco- 
lunt, V, 44, 6 sq. Ad eum est Chalonitis regio, V, 54, 
7. Interjacet inter Mediam et Atropatenen , 55, 6 86. 

Zaleuci lex, de rei controverez vindicatione, XII, 16 , 4 
8qq. ; alia, qua , qui de sententia legis disputare volebat , 
pendente laqueo de collo verba facere tenebatur, XII, 

16, 7 sqq. , 

Zama, Africze urbe , quinque dierum itinere versus occasum 
distans a Carthagine; ubi acie vincitur Hannibal a Sci- 
pione , XV, 5, 3, ef capp. sqq. 

Zarax , oppidum Peloponnesi , ad sinum Argolicum : ditio- 
nis Argivorum, IV, 36, 4 sq. ; frustra tentatum a Lycurgo, 
rege Spartanorum, ibid. Confer Prasize , et Glympes. 

Zariaspa (τὰ), Bactrianze oppidum , X , 49, 15. . 

Zarzas (aliis Aarxas) Afer, unus e ducibus rebellium ad- 
versus Pornos, I, 84 , 3; dedit se Poenis, 85,2; e cruce 

suspenditur, 86, 6. 

Zelys, dux Neocretum, in exercitu Antiochi, V, 79, 10. 

Zeno, Rhodius, historicus , XVI, 14 , 2 sqq. Ab eo dissentit 
Polybius , de pugna navali ad Laden, XVI, 14, 5 sqq. 
et c. 15; ilem de expeditione Nabidis in Messeniam, 
XVI, 16 sq. , e£ de pugna ad Panium Antiochi cum Scopa, 
C. 18 sq. In dictionis elegantia plus studii posuit, quam 
in rerum inquisitione et tractatione, XVI , 17, 9; 20, 3 
sq. Eum per literas admonuit Polybius, sed sero, 20, 
5 8qq. 

Zeugma. Seleucia ad Zeugma, V, 43, 1; 48, 15. Ad Zeu- 
gma est Commagene , XXXIV, 13, 3. 

Zeuxippus , Beotus , partium Romanarum bello Philippico, 
auctor czedis Brachyllze , XVIII, 26, 5 sqq. ; XXXI, 2, 
4. In exsilium pulsum a suis, restituere volunt Romani, 
sed accipere nolunt Beoti , XXIII , 2. 

Zeuxis , dux copiarum Antiochi M. , Molonem prohibet tra- 
Jicere Tigrim, V, 45,4; adde 46, 11; 47, 5; mox vero 
se recipit , et trajicere eum patitur, 48, 10 sqq. Persuadet 
Antiocho, ut eum exercitu Tigrim trajiciat, V, 50 84. 
Praest evo cornu in pugna Antiochi cum Molone, 53 , 
6554, 1. Interest oppugnationi Seleuciee ad mare, V, 60,4. 

Zeuxis, nescio an idem cum superiore, Lydir satrapa 
nomine Antiochi M., XXI, 13, 4. Ab eo Philippus, bel- 
lum gerens cum Attalo, commeatus ex federe petit, XVT, 
1, 8 sq., et obtinet, XVI, 24, 6. Ab Antiocho legatus 
mittitur ad Scipiones, de pace cum eis acturus, XXI, 
13, 4; 14, 9; Romam legatus , XXII 7,1. 

Zibeltes forte scribendum pro Tiboles , quod vide. 

Zodiaci sex signa , quavis nocte supra horizontem , IX, 15, 


7 8q. 
Zoippus , consiliarius Hieronymi, regis Sgracusarum , Vli 
2, t. 
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